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พระคมัภรีม์อรมอน
เรือ่งราวทีเ่ขยีนไว ้

ดว้ยมอืของมอรมอน 

บนแผน่จารกึ 

ทีน่�ามาจากแผน่จารกึของนีไฟ

ดงัน้ัน, เรือ่งราวน้ีจงึเป็นความยอ่จากบนัทกึของผูค้นของนีไฟ, และของชาวเลมนั
ดว้ย—เขยีนถงึชาวเลมนั, ผู้เป็นส่วนหน่ึงที่เหลอือยู่ของเชือ้สายแหง่อสิราเอล; และถงึ
ชาวยวิและคนตา่งชาติดว้ย—เขยีนตามบญัญตั,ิ และโดยวญิญาณแหง่การพยากรณ์
และการเปิดเผยดว้ย—เขยีนและผนึกไว,้ และซ่อนไว้กบัพระเจา้, เพือ่มนัจะไม่ถกู
ท�าลาย—เพือ่จะออกมาโดยของประทานและเดชานุภาพของพระผู้เป็นเจา้เพือ่ให้เกดิ
การแปลความหมายในน้ัน—ผนึกไว้ โดยมอืของโมโรไน, และซ่อนไวก้บัพระเจา้, เพือ่จะ
ออกมาในทีสุ่ดโดยทางคนตา่งชาต—ิการแปลความหมายในน้ันโดยของประทานของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

ความยอ่ที่น�ามาจากหนังสือของอีเธอร์ดว้ย, ซ่ึงเป็นบนัทกึของผูค้นของเจเรด็, ผู้
กระจดักระจายไป ในเวลาที่พระเจา้ทรงท�าให้ภาษาของผูค้นสับสน, เมือ่พวกเขาก�าลงั
สรา้งหอสูงเพือ่ไป ให้ถงึฟ้าสวรรค—์ซ่ึงเป็นไปเพือ่แสดงแก่ผู้ที่เหลอือยู่ของเชือ้สาย
แหง่อสิราเอลวา่ พระเจา้ได้ทรงท�าส่ิงที่ยิง่ใหญ่อะไรบา้งเพือ่บรรพบรุษุพวกเขา; และ
เพือ่พวกเขาจะได้รูจ้กัพนัธสัญญาของพระเจา้, เพือ่พวกเขาจะไม่ถกูทอดทิง้ตลอด
กาล—และเพือ่ให้ชาวยวิและคนตา่งชาติมัน่ใจดว้ยวา่พระเยซูคอืพระครสิต์, พระผู้
เป็นเจ้านิรนัดร,์ และทรงแสดงองค์ ให้ประจกัษ์แก่ประชาชาติทัง้ปวง—และบดัน้ี, 
หากจะมขีอ้บกพรอ่งก็เป็นดว้ยความผดิของมนุษย;์ ดงัน้ัน, จงอยา่ต�าหนิเรือ่งของพระ
ผูเ้ป็นเจา้, เพือ่จะไดพ้บวา่ทา่นไมม่จีดุดา่งพรอ้ยทีบ่ลัลงักพ์พิากษาของพระครสิต.์

แปลจากข้อความเดิมในแผ่นจารึกเป็นภาษาอังกฤษ 
โดย โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์

จัดพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษครัง้ที่หน่ึงใน 
พอลไมรา, รัฐนิวยอร์ก, สหรัฐอเมริกา, ในปี ค.ศ. ๑๘๓๐
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ค�าน�า

พระคมัภีร์มอรมอนคอืพระคมัภีร์ศักดิสิ์ทธิ์ เล่มหน่ึงที่ทัดเทียมกับพระคมัภีร์
ไบเบลิ. พระคมัภรีม์อรมอนเป็นบนัทกึเกีย่วกบัการปฏบิตัิของพระผู้เป็นเจา้ตอ่

ผูค้นสมยัโบราณที่อาศัยอยู่ ในพืน้ที่ของทวปีอเมรกิาและบรรจุความสมบรูณ์แหง่พระ
กติตคิณุอนัเป็นนิจไว.้

หนังสือเลม่น้ีเขยีนไว้ โดยศาสดาพยากรณ์สมยัโบราณหลายคนโดยวญิญาณแหง่
การพยากรณ์และการเปิดเผย. ถอ้ยค�าของพวกทา่น, ซ่ึงเขยีนไว้บนแผน่จารกึทองค�า,  
ได้รบัการยอ่และยกมากลา่วโดยศาสดาพยากรณ์และนักประวตัศิาสตร์ซ่ึงมีนามวา่มอร- 
มอน. บนัทกึน้ีบอกเลา่เรือ่งราวของอารยธรรมอนัยิง่ใหญ่สองแหง่. แหง่หน่ึงมาจาก
เยรซูาเล็มเมือ่ ๖๐๐ ปีกอ่นครสิตกาล, และตอ่มาแยกออกเป็นสองประชาชาต,ิ โดยเรยีก
กนัวา่ชาวนีไฟและชาวเลมนั. อกีแหง่หน่ึงเกดิขึน้กอ่นหน้าน้ันนานแลว้เมือ่พระเจา้
ทรงท�าให้ภาษาที่หอบาเบลสับสน. กลุม่น้ีเรยีกกนัวา่ชาวเจเรด็. หลงัจากเวลาหลาย
พนัปี, ผูค้นทัง้หมดถกูท�าลายเวน้แตช่าวเลมนั, และพวกเขาคอืบรรพชนส่วนใหญข่อง
ชาวอนิเดยีนแดง.

เหตกุารณ์ส�าคญัทีสุ่ดซ่ึงมีบนัทกึไว้ ในพระคมัภรี์มอรมอนคอืการปฏบิตัิศาสนกจิ
เป็นการส่วนพระองค์ของพระเจา้พระเยซูครสิต์ทา่มกลางชาวนี ไฟภายหลงัการฟ้ืน
คนืพระชนม์ของพระองค์ ได้ ไม่นาน. เหตกุารณ์ดงักลา่วแสดงหลกัค�าสอนของพระ
กติตคิณุ, วางแนวทางแผนแหง่ความรอด, และบอกมนุษย์วา่พวกเขาจะตอ้งท�าส่ิงใด
เพือ่จะไดสั้นตสุิขในชีวติน้ีและความรอดนิรนัดร์ ในชีวติทีจ่ะมาถงึ.

หลงัจากมอรมอนยตุกิารเขยีนของทา่นแลว้, ทา่นมอบเรือ่งราวน้ีให้ โมโรไนบตุรของ
ทา่น, ซ่ึงเพิม่เตมิขอ้ความของทา่นเองบางประการลงไปบนแผน่จารกึเหลา่น้ีและซ่อน
ไว้ ในเนินเขาคาโมราห.์ ณ วนัที ่๒๑ กนัยายน ค.ศ. ๑๘๒๓, โมโรไนคนเดยีวกนัน้ี, ซ่ึง 

ในเวลาน้ันเป็นสัตภาวะทีฟ้ื่นคนืชีวติ, ที่ ไดร้บัรศัมภีาพ, ปรากฏตอ่ศาสดาพยากรณ์โจ- 

เซฟ สมธิ และส่ังสอนทา่นเกีย่วกบับนัทกึโบราณและการแปลความซ่ึงลขิติไวแ้ลว้เป็น
ภาษาองักฤษ.

ในทีสุ่ดโจเซฟ สมธิจงึได้รบัมอบแผน่จารกึ, ทา่นแปลแผน่จารกึเหลา่น้ี โดยของ
ประทานและเดชานุภาพแหง่พระผูเ้ป็นเจา้. ในเวลาน้ีบนัทกึดงักลา่วไดร้บัการจดัพมิพ์
เป็นหลายภาษาในฐานะพยานหลกัฐานใหมแ่ละเพิม่เตมิวา่ พระเยซคูรสิตค์อืพระบตุร
ของพระผู้เป็นเจา้ผูท้รงพระชนม์และวา่คนทัง้ปวงที่จะมาหาพระองค์และเชือ่ฟังกฎ
และศาสนพธิตีา่ง ๆ แหง่พระกติตคิณุของพระองคจ์ะรอดได.้

เกีย่วกบับนัทกึน้ีศาสดาพยากรณ์โจเซฟ สมธิ กลา่ววา่ : “ขา้พเจา้บอกบรรดาพี่น้อง
ชายวา่พระคมัภรี์มอรมอนเป็นหนังสือที่ถกูตอ้งยิง่กวา่หนังสือใด ๆ บนแผน่ดนิโลก, 



และเป็นศิลาหลกัแหง่ศาสนาของเรา, และมนุษย์จะเขา้ใกล้พระผู้เป็นเจา้มากขึน้โดย
การยดึมัน่กบัหลกัการของหนังสือเลม่น้ี, ยิง่กวา่หนังสือเลม่อืน่ใด.”

นอกเหนือจากโจเซฟ สมธิ, พระเจา้ทรงจดัเตรยีมคนอืน่ ๆ อกีสิบเอ็ดคนให้เห็น
แผน่จารกึทองค�าดว้ยตาตนเองและเป็นพยานพเิศษถงึความจรงิและความศักดิสิ์ทธิ์
ของพระคมัภรี์มอรมอน. ประจกัษ์พยานที่เป็นขอ้เขยีนของพวกเขาได้รวมไว้ ในที่ น้ี
โดยเรยีกวา่ “ประจกัษ์พยานของพยานสามคน” และ “ประจกัษ์พยานของพยานแปด
คน.”

เราเชิญชวนผูค้นทัง้ปวงในทกุหนแหง่ให้อา่นพระคมัภรี์มอรมอน, ให้ ใจของเขา
ทัง้หลายไตรต่รองขา่วสารที่อยู่ ในน้ัน, และจากน้ันจงทลูถามพระผู้เป็นเจา้, พระบดิา 
นิรนัดร,์ ในพระนามของพระครสิต์วา่หนังสือน้ีเป็นความจรงิหรอืไม.่ บรรดาผู้ท�าตาม
วธิีน้ีและทลูถามดว้ยศรทัธาจะได้รบัประจกัษ์พยานแหง่ความจรงิและความศักดิสิ์ทธิ์
ของหนังสือเลม่น้ีโดยอ�านาจแหง่พระวญิญาณบรสุิทธิ.์ (ด ูโมโรไน ๑๐:๓–๕.)

บรรดาผู้ที่ ได้รบัการเป็นพยานจากสวรรค์จากพระวญิญาณศักดิสิ์ทธิ์จะเริม่รู้ โดย
อ�านาจเดยีวกนัน้ีวา่พระเยซูครสิต์คอืพระผู้ช่วยให้รอดของโลก, วา่โจเซฟ สมธิ คอืผู้
เปิดเผยและศาสดาพยากรณ์ของพระองค์ ในยคุสุดทา้ยน้ี, และวา่ศาสนจกัรของพระ
เยซูครสิต์แหง่วิสุทธิชนยคุสุดทา้ยคอือาณาจกัรของพระเจา้ซ่ึงได้รบัการสถาปนาขึน้
อกีบนแผน่ดนิโลก, เพือ่เตรยีมรบัการเสด็จมาครัง้ทีส่องของพระเมสสิยาห.์

vi



ประจกัษ์พยานของพยานสามคน

ขอให้เป็นที่รูแ้ก่ประชาชาต,ิ ตระกลู, ภาษา, และคนทัง้ปวง, แก่ผู้ที่งานน้ีจะมาถงึ : วา่, 
โดยทางพระคณุของพระผู้เป็นเจา้พระบดิา, และพระเจา้พระเยซูครสิต์ของเรา, เรา 
จงึเห็นแผน่จารกึซ่ึงมีบนัทกึน้ีอยู,่ ซ่ึงเป็นบนัทกึของผูค้นของนีไฟ, และของชาวเล- 

มนั, พี่น้องพวกเขาดว้ย, และผูค้นของเจเรด็ดว้ย, ซ่ึงเป็นผู้มาจากหอสูงที่กลา่วถงึ. 
และเรารูด้ว้ยวา่บนัทกึเหลา่น้ีได้รบัการแปลโดยของประทานและเดชานุภาพแหง่พระ
ผู้เป็นเจา้, เพราะสุรเสียงของพระองค์ประกาศมายงัเรา; ดงัน้ันเราจงึรู้แน่นอนวา่งาน
น้ีเป็นความจรงิ. และเราเป็นพยานดว้ยวา่เราเห็นอกัขระซ่ึงอยูบ่นแผน่จารกึ; และส่ิงน้ี
แสดงตอ่เราโดยเดชานุภาพของพระผู้เป็นเจา้, และมิ ใช่ของมนุษย.์ และเราประกาศ
ดว้ยถอ้ยค�าที่มีสตสัิมปชัญญะ, วา่เทพของพระผู้เป็นเจา้ลงมาจากสวรรค,์ และทา่นน�า
มาวางอยู่ตอ่หน้าตอ่ตาเรา, วา่เราเห็นและดูแผน่จารกึ, และอกัขระที่อยู่บนน้ัน; และ
เรารู้วา่เป็นโดยพระคณุของพระผู้เป็นเจา้พระบดิา, และพระเจา้พระเยซูครสิต์ของ
เรา, ที่เราเห็นและเป็นพยานวา่ส่ิงเหลา่น้ีเป็นความจรงิ. และอศัจรรย์ ในสายตาของเรา. 
กระน้ันก็ตาม, สุรเสียงของพระเจา้บญัชาเราให้เป็นพยานถงึส่ิงน้ี; ดงัน้ัน, เพือ่เช่ือฟัง
พระบญัชาของพระผู้เป็นเจา้, เราจงึแสดงประจกัษ์พยานถงึส่ิงเหลา่น้ี. และเรารู้วา่
หากเราซ่ือสัตย์ ในพระครสิต,์ เราจะขจดัโลหติคนทัง้ปวงออกจากเสือ้ผา้ของเรา, และ
จะพบวา่ไมม่จีดุดา่งพรอ้ยตอ่หน้าบลัลงักพ์พิากษาของพระครสิต,์ และจะพ�านักอยูก่บั
พระองค์ ในสวรรค์ช่ัวนิรนัดร.์ และขอเทดิพระเกยีรติแด่พระบดิา, และแด่พระบตุร, 
และแดพ่ระวญิญาณบรสุิทธิ,์ ซ่ึงคอืพระผูเ้ป็นเจา้เดยีว. เอเมน.
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ออลเิวอร ์คาวเดอรี
เดวดิ วติเมอร์
มารต์นิ แฮรร์สิ



ประจกัษ์พยานของพยานแปดคน

ขอให้เป็นที่รู้แก่ประชาชาต,ิ ตระกลู, ภาษา, และคนทัง้ปวง, แก่ผู้ที่งานน้ีจะมาถงึ : วา่
โจเซฟ สมธิ, จูเนียร,์ ผู้แปลงานน้ี, แสดงแผน่จารกึที่กลา่วถงึแก่เรา, ซ่ึงมีลกัษณะเป็น
ทองค�า; และหลายแผน่เทา่ที่สมธิทา่นน้ีแปลแลว้เราได้จบัดว้ยมอืของเรา; และเราเห็น
อกัขระบนน้ันดว้ย, ซึง่ทัง้หมดน้ันมีลกัษณะเป็นงานสมยัโบราณ, และเป็นงานฝีมอื
วจิติรพสิดาร. และการน้ีเราเป็นพยานดว้ยถอ้ยค�าที่มีสตสัิมปชัญญะ, วา่สมธิทา่นน้ี
แสดงตอ่เรา, เพราะเราเห็นและยกแผน่จารกึเหลา่น้ันขึน้, และรูแ้น่นอนวา่สมธิทา่นน้ี
มีแผน่จารกึที่เรากลา่วถงึ. และเราให้นามของเราไวต้อ่โลก, เพือ่เป็นพยานตอ่โลกถงึส่ิง
ทีเ่ราเห็น. และพระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็นพยานวา่, เรามิไดก้ลา่วเท็จ.
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ครสิเตยีน วติเมอร์
เจคอบ วติเมอร์
พเีตอร ์วติเมอร ์จเูนียร์
จอหน์ วติเมอร์

ไฮรมั เพจ
โจเซฟ สมธิ ซีเนียร์
ไฮรมั สมธิ
แซมวิเอล เอช. สมธิ



ประจกัษ์พยานของศาสดาพยากรณ์โจเซฟ สมธิ

ถ้อยค�าของศาสดาพยากรณ์ โจเซฟ สมิธเองเกี่ยวกับการมาปรากฏของพระคัมภีร์ 
มอรมอน :

“ในค�า่ของวนัที ่… ยีสิ่บเอ็ดของเดอืนกนัยายน [ค.ศ. ๑๘๒๓] … ขา้พเจา้ถวายตน
ตอ่การสวดออ้นวอนและการวงิวอนพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ …

“ขณะที่ข้าพเจ้าอยู่ ในอาการเรยีกหาพระผู้ เป็นเจ้าอยู่ดงั น้ัน, ข้าพเจ้าเห็นแสง
ปรากฏขึน้ในหอ้งขา้พเจา้, ซ่ึงสวา่งขึน้จนหอ้งสวา่งยิง่กวา่ตอนเทีย่งวนั, เมือ่ทนัใดน้ัน
รปูกายหน่ึงปรากฏขึน้ทีข่า้งเตยีงขา้พเจา้, โดยยนือยู่ ในอากาศ, เพราะเทา้ของทา่นมิได้
แตะพืน้.

“ทา่นสวมเสือ้คลมุหลวมๆ สีขาวผดุผอ่งทีสุ่ด. เป็นความขาวเหนือส่ิงใดในโลกที่
ขา้พเจา้ได้เคยเห็นมา; ทัง้ขา้พเจา้ไม่เช่ือวา่จะมี ใครท�าให้ส่ิงใดในโลกขาวและสุกใสยิง่
ไดเ้ช่นน้ัน. มอืของทา่นเปลอืยเปลา่, และแขนของทา่นดว้ย, เหนือขอ้มอืเล็กน้อย; เช่น
เดยีวกนั, เทา้ของทา่นเปลอืยเปลา่, ดว้ย, ดงัที่ขาของทา่นเปลอืยเปลา่, เหนือขอ้เทา้
เล็กน้อย. ศีรษะและคอของทา่นวา่งเปลา่ดว้ย. ขา้พเจา้เห็นไดว้า่ทา่นไม่ไดส้วมพสัตรา- 
ภรณ์อืน่ใดอกีนอกจากเสือ้คลมุตวัน้ี, เพราะมนัเปิด, จนขา้พเจา้เห็นแผน่อกของทา่นได.้

“ไม่เพยีงเสือ้คลมุของทา่นที่ขาวยิง่, แต่ทัง้รา่งของทา่นเจดิจา้เหลอืที่จะพรรณนา, 
และสีหน้าของทา่นดจุสายฟ้าฟาดอยา่งแทจ้รงิ. หอ้งสวา่งยิง่, แต่ ไม่สวา่งเทา่บรเิวณ
รอบกายของทา่น. เมือ่ขา้พเจา้มองทา่นครัง้แรก, ขา้พเจา้กลวั; แต่ ในไม่ช้าความกลวัก็
หายไปจากขา้พเจา้.

“ท่านเรยีกชื่อข้าพเจ้า, และกล่าวแก่ข้าพเจ้าวา่ท่านเป็นผู้ส่งสารที่ ส่งมาจากที่
ประทบัของพระผูเ้ป็นเจา้มาหาขา้พเจา้, และช่ือของทา่นคอืโมโรไน; พระผูเ้ป็นเจา้ทรง
มีงานให้ขา้พเจา้ท�า; และช่ือขา้พเจา้จะทัง้ดีและช่ัวในบรรดาประชาชาต,ิ ตระกลู, และ
ภาษาทัง้ปวง, หรอืจะมผีูเ้อย่ถงึทัง้ในทางดแีละช่ัวในบรรดาผูค้นทัง้ปวง.

“ทา่นกลา่ววา่มีหนังสือเลม่หน่ึงฝังอยู,่ ซ่ึงเขยีนบนแผน่จารกึทองค�า, โดยให้เรือ่ง
ราวของผู้อยู่อาศัยในทวปีน้ี ในสมยักอ่น, และถิน่ก�าเนิดซ่ึงจากที่น้ันพวกเขาออกมา. 
ทา่นกลา่วดว้ยวา่ความสมบรูณ์ของพระกติตคิณุอนัเป็นนิจมอียู่ ในน้ัน, ดงัทีพ่ระผูช่้วย
ใหร้อดประทานแกผู่อ้ยูอ่าศัยในสมยัโบราณ;

“ทา่นบอกดว้ยวา่, มศิีลาสองกอ้นในคนัโคง้เงนิ—และกอ้นศิลาเหลา่น้ี, ซ่ึงผกูตดิกบั
แผน่ทบัทรวง, เป็นส่ิงที่เรยีกวา่อูรมิและทมูมมิ—ฝังอยู่กบัแผน่จารกึ; และการครอบ
ครองและการใช้กอ้นศิลาเหลา่น้ีคอืส่ิงทีท่�าใหเ้ป็น ผูห้ยัง่รู ้ในสมยัโบราณหรอืสมยักอ่น; 
และพระผูเ้ป็นเจา้ทรงเตรยีมไวเ้พือ่จดุประสงคข์องการแปลหนังสือเลม่น้ี.

*  *  *  *  *  *  *
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“อน่ึง, ทา่นบอกขา้พเจา้, วา่เมือ่ขา้พเจา้ได้แผน่จารกึเหลา่น้ันซึง่ทา่นได้พดูถงึ—
เพราะยงัไม่ถงึเวลาที่จะได้รบั—ขา้พเจา้จะไม่แสดงส่ิงเหลา่น้ันแก่บคุคลใด; ทัง้แผน่
ทบัทรวงกบัอูรมิและทมูมมิ; นอกจากกบับรรดาคนที่ขา้พเจา้ได้รบับญัชาให้แสดงส่ิง
เหลา่น้ัน; หากขา้พเจา้ท�าขา้พเจา้จะถกูท�าลาย. ขณะที่ทา่นก�าลงัสนทนากบัขา้พเจา้
เกีย่วกบัแผน่จารกึ, ในจติใจขา้พเจา้ก็บงัเกดินิมติจนขา้พเจา้มองเห็นสถานที่ซ่ึงแผน่
จารกึฝังอยู,่ และแจม่แจง้และชัดเจนมากจนขา้พเจา้รูจ้กัสถานที่น้ันอกีเมือ่ขา้พเจา้ไป
ถงึ.

“หลงัจากการพดูกนัน้ีแลว้, ขา้พเจา้เห็นความสวา่งในหอ้งเริม่รวมกนัเขา้มาชิดอยู่
รอบกายของผู้ที่พดูกบัขา้พเจา้, และเป็นอยู่ตอ่ไปเช่นน้ัน, จนหอ้งถกูทิง้ให้มดือกี, เวน้
แต่บรเิวณรอบ ๆ ทา่น, เมือ่ทนัใดน้ันขา้พเจา้เห็น, ประหน่ึง, ช่องทางเปิดตรงขึน้ไปสู่
สวรรค,์ และทา่นกลบัขึน้ไปจนลบัตา, และหอ้งถกูทิง้ไว้ ในสภาพเหมอืนกอ่นทีแ่สงจาก
สวรรคน้ี์มาปรากฏ.

“ข้าพเจ้านอนครุน่คิดถึงความแปลกประหลาดของเหตุการณ์, และอัศจรรย์ ใจ
มากในเรือ่งที่ผู้ส่งสารที่ ไม่ธรรมดาองค์น้ีได้บอกขา้พเจา้; เมือ่, ก�าลงัพนิิจไตรต่รองอยู,่ 
ทนัใดน้ันขา้พเจา้ก็เห็นวา่หอ้งของขา้พเจา้เริม่สวา่งขึน้อกี, และประหน่ึงวา่, ในทนัใด
น้ัน, ผูส่้งสารจากสวรรคอ์งคเ์ดยีวกนัน้ันก็อยูข่า้งเตยีงขา้พเจา้อกี.

“ทา่นเริม่ตน้, เลา่เรือ่งเดยีวกนัน้ันอกีครัง้ซ่ึงทา่นไดท้�าเมือ่มาเยอืนครัง้แรก, โดยไม่ 

ผดิแผกจากเดมิแมแ้ตน้่อย; ซ่ึงเมือ่จบแลว้, ทา่นแจง้แกข่า้พเจา้ถงึการพพิากษาอนัยิง่- 

ใหญซ่ึ่งก�าลงัจะเกดิขึน้บนแผน่ดนิโลก, พรอ้มดว้ยความรกรา้งวา่งเปลา่อยา่งใหญห่ลวง
จากความอดอยาก, ดาบ, และโรคระบาด; และวา่การพพิากษาอนัน่าเศรา้สลดน้ีจะเกดิ
ขึน้บนแผน่ดนิโลกในรุน่น้ี. เมือ่เลา่เรือ่งเหลา่น้ีแลว้, ทา่นกลบัขึน้ไปอกีเหมอืนทีเ่คยท�า
กอ่นหน้าน้ี.

“ในเวลาน้ัน, ความรูสึ้กที่เกดิในจติใจขา้พเจา้ลกึซึง้นัก, จนไม่อาจขม่ตาหลบัลง
ได,้ และขา้พเจา้นอนจมอยู่ ในความประหลาดใจถงึส่ิงที่ขา้พเจา้ทัง้ได้เห็นและไดย้นิ
มา. แต่เป็นความประหลาดใจของขา้พเจา้อะไรเช่นน้ัน เมือ่เห็นผู้ส่งสารองค์เดยีวกนั
น้ันที่ข้างเตียงข้าพเจ้าอีก, และได้ยินท่านทวนหรอืกล่าวซ�า้กับข้าพเจ้าอีกถึงเรือ่ง
เดยีวกนักบัครัง้กอ่น; และเสรมิค�าตกัเตอืนขา้พเจา้, โดยบอกวา่ซาตานจะพยายาม
ลอ่ลวงขา้พเจา้ (เน่ืองจากสภาพความยากจนของครอบครวับดิาขา้พเจา้), ให้เอาแผน่
จารกึไปเพือ่ประสงค์จะสรา้งความร�า่รวย. เรือ่งน้ีทา่นหา้มขา้พเจา้, โดยกลา่ววา่ขา้พเจา้
ตอ้งไม่มีเป้าหมายอื่นในความนึกคดิในการได้แผ่นจารกึมานอกจากเพื่อสรรเสรญิ 

พระผู้ เป็นเจ้า, และต้องไม่ตกอยู่ ในอิทธิพลของแรงจูงใจอื่นใดนอกจากการสรา้ง
อาณาจกัรของพระองค;์ มฉิะน้ันขา้พเจา้จะรบัมนัมาไม่ได.้

“หลงัจากการมาเยอืนครัง้ที่สามน้ี, ทา่นก็กลบัขึน้สู่สวรรค์ดงัครัง้กอ่นอกี, และอกี- 

x



ครัง้ที่ขา้พเจา้ถกูทิง้ให้ ไตรต่รองถงึความแปลกประหลาดของส่ิงที่ขา้พเจา้เพิง่ประสบ
มา; เมือ่เกอืบจะในทนัทีหลงัจากผู้ส่งสารจากสวรรค์กลบัขึน้ไปจากขา้พเจา้เป็นครัง้ที่
สาม, ไกก็่ขนั, และขา้พเจา้จงึรูว้า่ใกลว้นัใหมแ่ลว้, ดงัน้ันการสนทนาของเราตอ้งใช้เวลา
ไปตลอดทัง้คนืน้ัน.

“หลงัจากน้ันไม่นานขา้พเจา้ก็ลกุจากเตยีงขา้พเจา้, และ, เช่นเคย, ไปท�างานที่ตอ้ง
ท�าของวนัน้ัน; แต,่ ในการพยายามท�างานดงัครัง้อืน่ ๆ, ขา้พเจา้พบวา่หมดเรีย่วแรง
จนท�าตอ่ไปไม่ ไหว. บดิาขา้พเจา้, ซ่ึงก�าลงัท�างานอยู่กบัขา้พเจา้, เห็นวา่คงมีบางส่ิงผดิ
ปรกตกิบัขา้พเจา้, และบอกให้ขา้พเจา้กลบับา้น. ขา้พเจา้ออกไปดว้ยความตัง้ใจจะกลบั
บา้น; แต,่ ขณะพยายามขา้มรัว้ออกจากไรท่ี่เราอยู,่ ขา้พเจา้ก็หมดแรง, และขา้พเจา้ลม้
แน่น่ิงอยูบ่นพืน้ดนิ, และช่ัวขณะหน่ึงที่ ไมรู่สึ้กตวัเลย.

“ส่ิงแรกที่จ�าได้คอืเสียงพดูกบัขา้พเจา้, เรยีกช่ือขา้พเจา้. ขา้พเจา้เงยหน้าขึน้, และ
เห็นผู้ ส่งสารองค์เดยีวกนัน้ันยนือยู่เหนือศีรษะขา้พเจา้, ลอ้มรอบดว้ยความสวา่งดงั
ครัง้กอ่น. แลว้ทา่นเลา่เรือ่งทัง้หมดแก่ขา้พเจา้อกีดงัที่ทา่นเลา่ไว้แก่ขา้พเจา้เมือ่คนื
ก่อน, และส่ังให้ข้าพเจ้าไปหาบิดาข้าพเจ้าและบอกท่านเกี่ยวกับนิมิตและค�า ส่ังที่
ขา้พเจา้ไดร้บั.

“ขา้พเจา้ท�าตาม; ขา้พเจา้กลบัไปหาบดิาขา้พเจา้ในไร,่ และเลา่เรือ่งทัง้หมดแกท่า่น. 
ทา่นตอบขา้พเจา้วา่เรือ่งน้ีมาจากพระผูเ้ป็นเจา้, และบอกใหข้า้พเจา้ไปท�าดงัทีผู่ส่้งสาร
ส่ัง. ขา้พเจา้ออกจากไร,่ และไปยงัทีซ่ึ่งผูส่้งสารไดบ้อกขา้พเจา้วา่มแีผน่จารกึฝังอยู;่ และ
เน่ืองจากความชัดเจนของนิมติซ่ึงขา้พเจา้ได้เห็นมาเกีย่วกบัสถานที,่ ขา้พเจา้จงึรูจ้กั
สถานทีน้ั่นทนัทเีมือ่ขา้พเจา้ไปถงึทีน่ั่น.

“ใกล้หมู่บา้นแมนเชสเตอร,์ เทศมณฑลออนตาริ โอ, รฐันิวยอรก์, มีเนินเขาขนาด
ใหญ่ลกูหน่ึง, และสูงทีสุ่ดเหนือเนินอืน่ ๆ ในละแวกน้ัน. ทางดา้นตะวนัตกของเนิน
เขาลกูน้ี, ไม่หา่งจากยอด, ใต้กอ้นศิลาขนาดใหญ่กอ้นหน่ึง, มีแผน่จารกึวางอยู,่ ในหบี
ศิลา. ศิลากอ้นน้ีหนาและบรเิวณตรงกลางของส่วนบนนูน, และลาดลงไปหาขอบ, จน
ตรงกลางของมนัมองเห็นไดเ้หนือพืน้ดนิ, แตบ่รเิวณขอบโดยรอบถกูดนิกลบไวห้มด.

“เมื่อโกยดนิออกไปแล้ว, ข้าพเจ้าได้ชะแลงอันหน่ึง, ซ่ึงข้าพเจ้าสอดลงใต้ขอบ
ศิลา, และดว้ยการออกแรงเล็กน้อยก็งดัมนัขึน้. ขา้พเจา้มองเขา้ไป, และจรงิดงัน้ันที่
น่ันขา้พเจา้ได้เห็นแผน่จารกึ, อูรมิและทมูมมิ, และแผน่ทบัทรวง, ดงัที่ผู้ส่งสารกลา่ว
ไว.้ หบีซ่ึงของเหลา่น้ีวางอยู่ ในน้ันประกอบขึน้โดยการวางศิลาเรยีงไว้ ในปูนชนิดหน่ึง. 
ที่กน้หบีมีศิลาสองกอ้นวางอยู่ตามขวางของหบี, และบนศิลาเหลา่น้ีมีแผน่จารกึกบัส่ิง 

อืน่ ๆ วางอยูด่ว้ยกนั.
“ขา้พเจา้พยายามยกออกมา, แต่ผู้ ส่งสารหา้มขา้พเจา้ไว,้ และบอกอกีวา่ยงัไม่ถงึ

เวลาที่จะน�าออกมา, ทัง้จะยงัไม่ถงึเวลา, จนกวา่จะถงึส่ีปีนับจากเวลาน้ัน; แต่ทา่น
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บอกขา้พเจา้วา่ขา้พเจา้จะมาที่น่ันเมือ่ครบปีพอดีนับจากวนัน้ัน, และทา่นจะพบกบั
ขา้พเจา้ทีน่ั่น, และขา้พเจา้จะท�าตอ่ไปเช่นน้ันจนกวา่จะถงึเวลาไดร้บัแผน่จารกึ.

“โดยเป็นไปตามที่ขา้พเจา้ได้รบัค�าส่ัง, ขา้พเจา้จงึไปเมือ่ครบก�าหนดแตล่ะปี, และ
แตล่ะครัง้ขา้พเจา้พบผู้ส่งสารองค์เดยีวกนัน้ันที่น่ัน, และได้รบัค�าส่ังสอนและความรู้
แจง้จากทา่นทกุครัง้ที่สนทนากนั, เกีย่วกบัส่ิงที่พระเจา้จะทรงกระท�า, และอาณาจกัร
ของพระองคจ์ะด�าเนินไปอยา่งไรและโดยวธิี ใดในวนัเวลาสุดทา้ย.

*  *  *  *  *  *  *

“ในทีสุ่ดก็ถงึเวลาได้รบัแผน่จารกึ, อูรมิและทมูมมิ, และแผน่ทบัทรวง. ในวนัที่ยีสิ่บ
สอง เดอืนกนัยายน, หน่ึงพนัแปดรอ้ยยีสิ่บเจ็ด, โดยไปยงัที่ ซ่ึงมี ส่ิงของเหลา่น้ันฝัง
อยู่ตามปรกติเมือ่ครบก�าหนดอกีหน่ึงปี, ผู้ส่งสารจากสวรรค์องค์เดยีวกนัน้ันก็มอบส่ิง
เหลา่น้ันใหข้า้พเจา้พรอ้มกบัภาระผกูพนัดงัน้ี : วา่ขา้พเจา้จะรบัผดิชอบตอ่ส่ิงเหลา่น้ัน; 
วา่หากขา้พเจา้ปลอ่ยไปโดยประมาท, หรอืโดยการละเลยใด ๆ ของขา้พเจา้, ขา้พเจา้จะ
ถกูตดัขาด; แตห่ากขา้พเจา้จะใช้ความพยายามทัง้หมดของขา้พเจา้ทีจ่ะปกปักรกัษาไว,้ 
จนกวา่ทา่น, ผูส่้งสาร, จะเรยีกคนืแลว้, ส่ิงของเหลา่น้ันจะไดร้บัการคุม้ครอง.

“ในไม่ช้าข้าพเจ้าก็เข้าใจเหตุผลที่ข้าพเจ้าได้รบัค�า ส่ังเข้มงวดดังกล่าวให้รกัษา
ส่ิงของเหลา่น้ี ให้ปลอดภยั, และเหตุใดผู้ ส่งสารจงึกลา่วไว้วา่เมือ่ขา้พเจา้ท�าส่ิงที่ทรง
เรยีกรอ้งจากมอืขา้พเจา้แลว้, ทา่นจะเรยีกคนื. เพราะทนัทีที่คนรู้วา่ขา้พเจา้มีส่ิงของ
เหล่าน้ี, ก็ถึงกับเพียรพยายามอย่างที่สุดที่จะชิงไปจากข้าพเจ้า. กุศโลบายทุกอย่าง
ที่จะสามารถคดิคน้ขึน้มาได้ก็น�ามาใช้เพือ่จดุประสงค์น้ัน. การขม่เหงกลบัหนักมอื
และรนุแรงขึน้กวา่แต่กอ่น, และฝูงชนเฝ้าคอยอยู่ตลอดเวลาที่จะชิงไปจากขา้พเจา้
หากเป็นไป ได.้ แต่ โดยปรชีาญาณของพระผู้เป็นเจา้, ส่ิงของเหลา่น้ีจงึยงัคงอยู่ ใน
มอืขา้พเจา้โดยปลอดภยั, จนขา้พเจา้ได้ ใช้มนัท�า ส่ิงที่ทรงเรยีกรอ้งจากมอืขา้พเจา้
ได้ส�าเรจ็. เมือ่, ผู้ส่งสารเรยีกคนื, ตามที่มีการตกลงกนัไว,้ ขา้พเจา้จงึส่งมอบให้ทา่น; 
และทา่นจงึมี ส่ิงเหลา่น้ี ไว้ ในความอารกัขาของทา่นจนถงึวนัน้ี, คอืวนัที่สอง เดอืน
พฤษภาคม, หน่ึงพนัแปดรอ้ยสามสิบแปด.”

ส�าหรบับนัทกึโดยครบถว้น, ให้อา่น โจเซฟ สมธิ—ประวตั,ิ ในพระคมัภรี์ ไขม่กุอนั
ล�า้คา่, และ History of the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints, (ประวตัิ
ศาสนจกัรของพระเยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชินยคุสุดทา้ย) เลม่ ๑, บทที ่๑ ถงึ ๖.

บนัทกึโบราณซ่ึงน�าออกมาจากแผน่ดนิดงัเสียงของผูค้นพดูจากภสัมธุล,ี และแปล
ออกเป็นภาษาปัจจบุนัโดยของประทานและเดชานุภาพของพระผูเ้ป็นเจา้ดงัพสูิจน์ ได้
โดยการยนืยนัจากสวรรค,์ ได้รบัการจดัพมิพ์ออกมาสู่ โลกเป็นครัง้แรกในภาษาองักฤษ
ในปี ค.ศ. ๑๘๓๐ คอื The Book of Mormon.
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ค�าอธบิายโดยสังเขปเกีย่วกบั 

พระคมัภรีม์อรมอน
พระคมัภรีม์อรมอนเป็นบนัทกึศักดิสิ์ทธิข์องผูค้นในอเมรกิาสมยัโบราณ, และไดร้บัการ
จารกึไวบ้นแผน่โลหะ. มกีารกลา่วถงึแผน่โลหะส่ีประเภทในพระคมัภรีน้ี์ :
 ๑. แผน่จารกึของนีไฟ, ซ่ึงมอียูส่องชนิด : แผน่จารกึเล็กและแผน่จารกึใหญ.่ ชนิดแรก

ได้รบัการจดัไว้ โดยเฉพาะส�าหรบัเรือ่งทางวญิญาณและการปฏบิตัิศาสนกจิและค�า
สอนของเหลา่ศาสดาพยากรณ์มากกวา่ ในขณะทีช่นิดหลงัส่วนใหญจ่ะมเีน้ือหาดา้น
ประวตัศิาสตรท์างโลกของผูค้นที่เกีย่วขอ้ง (๑ นีไฟ ๙:๒–๔). อยา่งไรก็ตาม, นับจาก
สมยัของโมไซยาห,์ แผน่จารกึใหญ่ก็รวมส่ิงที่มีความส�าคญัทางวญิญาณไว้เป็นส่วน
ใหญด่ว้ย.

 ๒. แผน่จารกึของมอรมอน, ซ่ึงประกอบดว้ยความยอ่จากแผน่จารกึใหญ่ของนีไฟ โดย
มอรมอน, พรอ้มดว้ยความคดิเห็นของทา่นในหลายๆ ที.่ แผน่จารกึเหลา่น้ีมีความ
ตอ่เน่ืองของประวตัศิาสตร์ โดยมอรมอนและขอ้ความเพิม่เตมิโดยโมโรไนบตุรของ
ทา่นดว้ย.

 ๓. แผน่จารกึของอเีธอร,์ ซ่ึงน�าเสนอประวตัชิาวเจเรด็. บนัทกึน้ีโมโรไนเป็นผูย้อ่ความ, 
ซ่ึงเพิม่ความคดิเห็นของทา่นเองไว้และผนวกบนัทกึน้ีเขา้กบัประวตัศิาสตร์ทัว่ไป
ภายใตช่ื้อ “หนังสือของอเีธอร.์”

 ๔. แผน่จารกึทองเหลอืง ซ่ึงผูค้นของลีไฮน�ามาจากเยรซูาเล็มในปี ๖๐๐ กอ่นครสิตกาล. 
แผน่จารกึเหลา่น้ีม ี“หนังสือหา้เลม่ของโมเสส … และบนัทกึของชาวยวิตัง้แต่ตน้, 
… ลงมาถงึการเริม่ตน้การปกครองของเศเดคียาห,์ กษัตรยิ์แหง่ยูดาห์ดว้ย; และ
ค�าพยากรณ์ของศาสดาพยากรณ์ผู้บรสุิทธิ”์ (๑ นี ไฟ ๕:๑๑–๑๓). ขอ้ความที่ยกมา
จ�านวนมากจากแผน่จารกึเหลา่น้ี, ซ่ึงอา้งอสิยาห์และศาสดาพยากรณ์ในพระคมัภรี์
ไบเบลิและนอกพระคมัภรี์ ไบเบลิ, มปีรากฏอยู่ ในพระคมัภรีม์อรมอน.
พระคัมภีร์มอรมอนประกอบด้วยส่วนส�าคัญสิบห้าส่วนหรอืหมวด, ซ่ึงทัง้หมด

น้ี, เรยีกกนัวา่หนังสือ, เวน้ไว้แต่เพยีงส่วนเดยีว, แตล่ะเลม่ได้รบัช่ือตามนามผู้เขยีน
หนังสือเลม่น้ัน. ภาคแรก (หนังสือหกเลม่แรก, ซ่ึงจบที่ออมไน) คอืค�าแปลจากแผน่
จารกึเล็กของนีไฟ. ระหวา่งหนังสือของออมไนกบัโมไซยาห์คอืส่วนแทรกที่เรยีกกนัวา่
ถอ้ยค�าของมอรมอน. ส่วนแทรกน้ีเช่ือมบนัทกึทีจ่ารกึบนแผน่จารกึเล็กกบัการยอ่ความ
แผน่จารกึใหญ่โดยมอรมอน.

ภาคซ่ึงยาวทีสุ่ด, จากโมไซยาห์ถงึมอรมอน, บทที ่๗, คอืค�าแปลการยอ่ความแผน่
จารกึใหญข่องนีไฟโดยมอรมอน. ภาคสรปุ, จากมอรมอน, บทที ่๘, จนจบเลม่, จารกึโดย
บตุรของมอรมอน, โมโรไน, ผูซ่ึ้ง, หลงัจากยตุกิารบนัทกึเกีย่วกบัชีวติบดิาของทา่นแลว้, 
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ไดท้�ายอ่ความบนัทกึของชาวเจเรด็ (ซ่ึงคอืหนังสือของอเีธอร)์ และภายหลงัไดเ้พิม่ส่วน
ทีเ่รยีกวา่หนังสือของโมโรไนไว.้

ในหรอืประมาณปี ค.ศ. ๔๒๑, โมโรไน, ศาสดาพยากรณ์-นักประวตัิศาสตร์คน
สุดทา้ยของชาวนีไฟ, ได้ผนึกบนัทกึศักดิสิ์ทธิ์น้ีและซ่อนไว้กบัพระเจา้, เพือ่จะน�าออก
มาในยคุสุดทา้ย, ดงัที่ ได้มีการพยากรณ์ ไว้ โดยสุรเสียงของพระผู้เป็นเจา้ผา่นศาสดา
พยากรณ์สมยัโบราณของพระองค.์ ในปี ค.ศ. ๑๘๒๓, โมโรไนผู้เดยีวกนัน้ี, ในเวลาน้ัน
เป็นรปูกายที่ฟ้ืนคนืชีวติแลว้, ได้มาเยอืนศาสดาพยากรณ์ โจเซฟ สมธิและตอ่มาได้
มอบแผน่จารกึซ่ึงมอีกัขระใหท้า่น.

เกี่ยวกับการจัดพิมพ์ฉบับน้ี : ข้อผิดพลาดเล็กน้อยบางอย่างในเน้ือความได้
ตกทอดกนัมาจากการจดัพมิพ์ครัง้กอ่น ๆ ของพระคมัภรี์มอรมอนในภาษาองักฤษ. 
การจัดพิมพ์ฉบับน้ีมีการแก้ ไขซ่ึงดูเหมือนเหมาะสมตอ่การท�าให้เน้ือความอยู่ ใน
ความสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบักอ่นการจดัพมิพ์และฉบบัที่จดัพมิพ์ยคุตน้ ๆ ซ่ึงศาสดา
พยากรณ์โจเซฟ สมธิเป็นผูต้รวจแกต้น้ฉบบั.
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บทที่ ๑

นีไฟเริ่มบันทึกเกีย่วกับผู้คนของท่าน—
ลี ไฮเห็นเสาเพลิงต้นหน่ึงในนิมิตและ
อ่านจากหนังสือแห่งค�าพยากรณ์—ท่าน
สรรเสรญิพระผูเ้ป็นเจา้, ท�านายการเสด็จ
มาของพระเมสสิยาห,์ และพยากรณ์ความ
พินาศ ของ เยรูซาเล็ม— ท่าน ถูก ชาว ยิว
ข่มเหง. ประมาณ ๖๐๐ ปีก่อนครสิตกาล.

ข้าพเจ้า, นี ไฟก , โดยที่ เกิดจากบิดา
มารดาข ผูป้ระเสรฐิค , ฉะน้ันขา้พเจา้

ไดร้บัการสอนง มาบา้งในส่ิงเรยีนรูท้ัง้หมด
ของบิดาข้าพเจ้า; และโดยที่ เห็นความ

ทุกข์จ หลายอย่างในวันเวลาของข้าพเจ้า, 
กระน้ัน ก็ตาม, โดย เป็นที่ โปรดปราน
มากของพระเจ้าในวันเวลาทัง้หมดของ
ข้าพเจ้า; แท้จริงแล้ว, โดยที่มีความรู้อัน
แน่ชัดถงึพระคณุความดแีละความลีล้บัฉ 

ของพระผู้เป็นเจ้า, ฉะน้ันข้าพเจ้าจึงท�า
บนัทกึช เกีย่วกบัการปฏบิตัขิองขา้พเจา้ใน
วันเวลาของข้าพเจ้า.

๒ แท้จริง แล้ว, ข้าพเจ้า ท�า บันทึก ใน
ภาษาก ของ บิดา ข้าพเจ้า, ซึ่ง ประกอบ
ด้วยส่ิงเรียนรู้ของชาวยิวและภาษาของ
ชาวอียิปต์.

๓ และข้าพเจ้ารู้ว่าบันทึกที่ข้าพเจ้าท�า
เป็นเรือ่งจรงิก ; และขา้พเจา้ท�าบนัทกึดว้ย

   หนังสือของนีไฟฉบบัทีห่น่ึง

การปกครองและการปฏิบัตศิาสนกิจของท่าน

เรือ่งราวของลีไฮและซาไรยาหภ์รรยาของทา่น, และบตุรส่ีคนของทา่น, ซ่ึงมนีามวา่, (เริม่
ตัง้แตค่นโต) เลมนั, เลมวิเอล, แซม, และนีไฟ. พระเจา้ทรงเตอืนลีไฮใหอ้อกจากแผน่
ดนิเยรซูาเล็ม, เพราะท่านพยากรณ์ตอ่ผู้คนเกี่ยวกับความช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา
และพวกเขาหมายมัน่จะท�าลายชีวติทา่น. ทา่นเดนิทางสามวนัเขา้ไปในแดนทรุกนัดาร
กับครอบครวัของท่าน. นีไฟพาพี่ ๆ ของท่านกลับไปแผ่นดนิเยรซูาเล็มเพื่อตามเอา
บนัทกึของชาวยวิ. เรือ่งราวเกีย่วกบัความทกุขเวทนาของพวกเขา. พวกเขาไดธ้ดิาของ 

อิชมาเอลเป็นภรรยา. พวกเขาพาครอบครวัของพวกเขาออกไป ในแดนทุรกันดาร. 
ความทุกขเวทนาและความทุกข์ของพวกเขาในแดนทุรกันดาร. เส้นทางที่พวกเขา
ไป. พวกเขามาถึงผืนน� ้าอันกวา้งใหญ่. พี่ ๆ ของนีไฟกบฏตอ่ท่าน. ท่านท�าให้พวกเขา
จ�านน, และตอ่เรอืล�าหน่ึง. พวกเขาเรยีกทีน่ั่นวา่อดุมมัง่คัง่. พวกเขาขา้มผนืน� ้าอนักวา้ง
ใหญ่ไปสู่แผน่ดนิที่สัญญาไว,้ และอื่น ๆ . ทัง้น้ีเป็นไปตามเรือ่งราวของนีไฟ; หรอือีกนัย
หน่ึง, ข้าพเจ้า, นีไฟ, เขียนบันทึกน้ี.

[๑ นีไฟ]
๑ ๑ ก คมพ. นีไฟ, บตุรของลีไฮ.
  ข คพ. ๖๘:๒๕, ๒๘.  

คมพ. บดิามารดา.
  ค สภษ. ๒๒:๑.
  ง อนัีส ๑:๑;  

โมไซยาห ์๑:๒–๓.  
คมพ. สอน, ผูส้อน.

  จ คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
  ฉ คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.
  ช คมพ. พระคมัภรี.์

 ๒ ก โมไซยาห ์๑:๒–๔; 
 มอร. ๙:๓๒–๓๓.

 ๓ ก ๑ นี. ๑๔:๓๐;  
โมไซยาห ์๑:๖;  
อเีธอร ์๕:๑–๓;  
คพ. ๑๗:๖.



 ๔ ก คมพ. ล�าดบัเหตกุารณ์—
๕๙๘ ปีกอ่นครสิตกาล.

  ข ๒ พศด. ๓๖:๑๐;  
ยรม. ๕๒:๓–๕;  
ออมไน ๑:๑๕.

  ค ๑ พศด. ๙:๓.
  ง ๒ พกษ. ๑๗:๑๓–๑๕;  

๒ พศด. ๓๖:๑๕–๑๖;  
ยรม. ๗:๒๕–๒๖.  
คมพ. ศาสดาพยากรณ์.

  จ ยรม. ๒๖:๑๘;  

๒ นี. ๑:๔; ฮีล. ๘:๒๐.
 ๕ ก คมพ. ลีไฮ, บดิาของนีไฟ.
  ข ยากอบ ๕:๑๖.
 ๖ ก อพย. ๑๓:๒๑;  

ฮีล. ๕:๒๔, ๔๓;  
คพ. ๒๙:๑๒;  
จส—ป ๑:๑๖.

 ๗ ก ดนล. ๑๐:๘;  
๑ นี. ๑๗:๔๗;  
โมเสส ๑:๙–๑๐;  
จส—ป ๑:๒๐.

 ๘ ก ๑ นี. ๕:๔.  
คมพ. นิมติ.

  ข อสค. ๑:๑;  
กจิการ ๗:๕๕–๕๖;  
๑ นี. ๑๑:๑๔;  
ฮีล. ๕:๔๕–๔๙;  
คพ. ๑๓๗:๑.

 ๙ ก จส—ป ๑:๑๖–๑๗.
 ๑๐ ก คมพ. อคัรสาวก.
 ๑๑ ก อสค. ๒:๙.
 ๑๒ ก คพ. ๖:๑๕.

มือ ข้าพเจ้า เอง; และ ข้าพเจ้า ท�า บันทึก
ตามความรู้ของข้าพเจ้า.

๔ เพราะเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในระยะ 
เริม่ตน้ปีแรกก ของการปกครองของเศเดค-ี 
ยาห์ข , กษัตรยิ์แห่งยูดาห์, (ลี ไฮ, บิดาของ
ข้าพเจ้า, โดยอยู่ที่ เยรูซาเล็มค ตลอดวัน
เวลาของท่าน); และในปีเดียวกันน้ันมี
ศาสดาพยากรณ์ง หลายทา่น, มาพยากรณ์
ต่อผู้คนว่าพวกเขาต้องกลับใจ, มิฉะน้ัน
มหานครเยรูซาเล็มจ ต้องถูกท�าลาย.

๕ ดัง น้ัน เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ลี ไฮก , บิดาข้าพเจ้า, ขณะที่ท่านออกไป
สวด อ้อนวอน ถึง พระเจ้า, แท้จริง แล้ว, 
แม้ ด้วย สุดจิต ใจข ของ ท่าน, เพื่อ ผู้คน
ของท่าน.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ขณะที่
ทา่นสวดออ้นวอนถงึพระเจา้, มเีสาเพลงิก 

มา อยู่ บน ก้อน ศิลา ตรง หน้า ท่าน; และ
ท่านเห็นและได้ยินมาก; และเพราะส่ิง
ที่ท่านเห็นและได้ยินท่านได้ครั่นคร้าม
และตัวส่ันยิ่งนัก.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
กลบัมาบา้นของทา่นเองทีเ่ยรซูาเล็ม; และ
ท่านล้มตัวลงบนเตียงของท่าน, โดยที่
หมด ก�าลังก ด้วย พระ วิญญาณ และ ส่ิง ที่
ท่านได้เห็น.

๘ และโดยทีห่มดก�าลงัดว้ยพระวญิญาณ
ดัง น้ัน, ท่านถูกน�า ไป ในนิมิตก , แม้จน
ท่าน เห็นฟ้า สวรรค์ เปิดข , และ ท่าน คิด
ว่าท่านเห็นพระผู้เป็นเจ้าทรงน่ังอยู่บน
พระราชบัลลังก์ของพระองค์, ห้อมล้อม
ดว้ยหมู่เทพเหลือคณานับอยู่ ในลักษณะ
ก�าลังร้องเพลงและสรรเสริญพระผู้เป็น
เจ้าของพวกท่าน.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
เห็นพระองค์ หน่ึง ลง มา จาก ท่ามกลาง
ฟ้า สวรรค์, และ ท่าน เห็นว่า รัศมีก ของ
พระองค์เจิดจ้ากว่ารัศมีของดวงอาทิตย์
ยามเที่ยงวัน.

๑๐ และ ท่าน เห็น คน อีก สิบ สองก คน
ตามพระองค์ลงมาด้วย, และความสว่าง
ของ พวก ท่าน ยิ่ง กว่า ความ สว่าง ของ
ดวงดาวในท้องนภา.

๑๑ และพวกท่านลงมาและออกไปบน
พืน้พิภพ; และคนแรกมายืนอยู่ตรงหน้า
บดิาขา้พเจา้, และใหห้นังสือก แกท่า่นเลม่
หน่ึง, และบอกท่านว่าท่านควรอ่าน.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขณะที่ท่านอ่าน, ท่านเป่ียมไปด้วยพระ
วิญญาณก ของพระเจ้า.

๑๓ และ ท่าน อ่าน, มี ความ ว่า : วิบัติ, 
วิบัติ, แก่ เยรูซาเล็ม, เพราะ เรา ได้ เห็น

๑ นีไฟ ๑:๔–๑๓ ๒



 ๑๓ ก ๒ พกษ. ๒๔:๑๘–๒๐;  
๒ พศด. ๓๖:๑๔.

  ข ๒ พกษ. ๒๓:๒๗; ๒๔:๒;  
ยรม. ๑๓:๑๓–๑๔;  
๒ นี. ๑:๔.

  ค ๒ พกษ. ๒๐:๑๗–๑๘;  
๒ นี. ๒๕:๑๐;  
ออมไน ๑:๑๕.

 ๑๔ ก แอลมา ๕:๓๓–๓๖;  
๓ นี. ๙:๑๔.

 ๑๖ ก ๑ นี. ๗:๑.
 ๑๗ ก ๑ นี. ๙:๒–๕.
  ข ๑ นี. ๖:๑–๓; ๑๙:๑–๖;  

๒ นี. ๕:๒๙–๓๓;  
คพ. ๑๐:๓๘–๔๖.

 ๑๘ ก ๒ นี. ๒๕:๙–๑๐;  

คพ. ๕:๒๐.
  ข คมพ. ค�าพยากรณ์, 

พยากรณ์.
 ๑๙ ก ๒ พศด. ๓๖:๑๕–๑๖;  

ยรม. ๒๕:๔;  
๑ นี. ๒:๑๓; ๗:๑๔.

ความ น่า ชิงชังก ของ เจ้า ! แท้จริง แล้ว, 
และหลายเรือ่งทีบ่ดิาขา้พเจา้อา่นเกีย่วกบั
เยรูซาเล็มข —ว่าเยรูซาเล็มจะถูกท�าลาย, 
และผู้อยู่อาศัยในน้ัน; จ�านวนมากจะตาย
ดว้ยดาบ, และจ�านวนมากจะถกูน�าไปเป็น
เชลยค ในบาบิ โลน.

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
บิดาข้าพเจ้าได้อ่านและเห็นส่ิงส�าคัญยิ่ง
และน่าอัศจรรย์หลายอย่างแล้ว, ท่านทูล
ข้อความหลายประการต่อพระเจ้า; เช่น : 
งานของพระองคส์�าคญัยิง่และน่าอศัจรรย,์ 
ข้าแต่พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธา
นุ ภาพ ! พระ ราช บัลลังก์ ของ พระองค์
อยู่สูงในฟ้าสวรรค์, และเดชานุภาพของ
พระองค์, และพระคุณความดี, และพระ
เมตตามีอยู่เหนือผู้อยู่อาศัยทัง้ปวงของ
แผ่นดินโลก; และ, เพราะพระองค์ทรง
เมตตา, พระองค์ จะ ไม่ ทรง ยอม ให้ คน
ที่มาหาก พระองค์ต้องพินาศ !

๑๕ และ ใน ลักษณะ น้ี คือ ถ้อยค�า ของ
บิดาข้าพเจ้าในการสรรเสริญพระผู้เป็น
เจ้าของท่าน; เพราะจิตวญิญาณของท่าน
ช่ืนชมยินดี, และใจทัง้ดวงของท่านอิ่ม
เอบิ, เพราะส่ิงทีท่า่นไดเ้ห็น, แทจ้รงิแลว้, 
ที่พระเจ้าได้ทรงแสดงต่อท่าน.

๑๖ และบดัน้ีขา้พเจา้, นีไฟ, มิไดท้�าเรือ่ง
ราวครบถ้วนเกี่ยวกับส่ิงซ่ึงบิดาข้าพเจ้า
เขียนไว้, เพราะท่านเขียนไว้หลายเรื่อง

ซ่ึงทา่นเห็นในนิมติและในความฝัน; และ
ท่านเขียนไว้หลายเรื่องที่ท่านพยากรณ์ก  
และพดูกบัลกู ๆ ของทา่นดว้ย, ซ่ึงขา้พเจา้ 
จะไม่ท�าเรื่องราวไว้ครบถ้วน.

๑๗ แต่ข้าพเจ้าจะท�าเรื่องราวเกี่ยวกับ
การ ปฏิบัติ ของ ข้าพเจ้า ในวัน เวลา ของ
ข้าพเจ้า. ดูเถิด, ข้าพเจ้าท�าความย่อก จาก
บันทึกข ของบิดาข้าพเจ้า, บนแผ่นจารึก
ซ่ึงข้าพเจ้าท�าด้วยมือของข้าพเจ้า เอง; 
ดัง น้ัน, หลังจากข้าพเจ้าย่อบันทึกของ
บิดาข้าพเจ้าแล้วข้าพเจ้าจึงจะท�า เรื่อง
ราวเกี่ยวกับชีวิตข้าพเจ้าเอง.

๑๘ ฉะน้ัน, ขา้พเจา้ปรารถนาจะใหท้า่น 
ทราบ, ว่าหลังจากพระเจ้าได้ทรงแสดง
ส่ิงที่น่าอัศจรรย์หลายอย่างต่อลี ไฮ, บิดา
ข้าพเจ้า, แท้จริง แล้ว, เกี่ยว กับ ความ
พินาศก ของเยรซูาเล็ม, ดูเถิดท่านออกไป
ในบรรดาผู้คน, และเริ่มพยากรณ์ข และ
ประกาศต่อพวกเขาเกี่ยวกับเรื่องที่ท่าน
ทัง้เห็นและได้ยิน.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืชาว
ยิวล้อเลียนก ท่านเพราะเรื่องที่ท่านเป็น
พยานเกี่ยวกับพวกเขา; เพราะท่านเป็น
พยานโดยแทถ้งึความช่ัวรา้ยของพวกเขา
และความน่าชิงชังของพวกเขา; และทา่น
เป็นพยานว่าเรื่องที่ท่านเห็นและได้ยิน, 
และเรื่องที่ท่านอ่านจากหนังสือเล่มน้ัน
ด้วย, แสดงให้ปรากฏอย่างแจ้งชัดถึงการ

๑ นีไฟ ๑:๑๔–๑๙๓



 ๑๙ ข คมพ. พระเมสสิยาห.์
 ๒๐ ก ฮีล. ๑๓:๒๔–๒๖.
  ข แอลมา ๓๔:๓๘;  

คพ. ๔๖:๑๕.  
คมพ. เมตตา (ความ, 
พระ, ม)ี.

๒ ๑ ก ๑ นี. ๗:๑๔.
 ๒ ก ๑ นี. ๕:๘; ๑๗:๔๔.
  ข คมพ. ฝัน (ความ).
  ค ปฐก. ๑๒:๑;  

๒ นี. ๑๐:๒๐;  
อเีธอร ์๑:๔๒;  

อบัรา. ๒:๓.
 ๓ ก คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ

ฟัง (คนที)่.
 ๔ ก ๑ นี. ๑๐:๔; ๑๙:๘.
 ๕ ก ๑ นี. ๑๖:๑๔; คพ. ๑๗:๑.
  ข คมพ. เลมนั.

เสด็จมาของพระเมสสิยาห์ข , และการไถ่
ของโลกด้วย.

๒๐ และ เมื่อ ชาว ยิว ได้ยิน เรื่อง เหล่า
น้ี พวก เขา โกรธ ท่าน; แท้จริง แล้ว, แม้
เหมือน กับ ศาสดา พยากรณ์ ใน สมัย
โบราณ, ผู้ที่พวกเขาขับไล่ก , และขวา้งปา
ด้วยหิน, และสังหาร; และพวกเขาหมาย
มั่นจะเอาชีวิตท่านด้วย, เพื่อพวกเขาจะ
เอาชีวิตน้ันไปเสีย. แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้า, 
นีไฟ, จะแสดงต่อท่านวา่พระเมตตาข อัน
ละเอยีดออ่นของพระเจา้มอียูเ่หนือคนทัง้
ปวงทีพ่ระองคท์รงเลอืกไว,้ เพราะศรทัธา
ของพวกเขา, เพือ่ท�าใหพ้วกเขาแข็งแกรง่
แม้จนถึงพลังแห่งการปลดปล่อย.

บทที่ ๒

ลี ไฮ น� า ครอบครัว ท่าน ไป ใน แดน
ทรุกนัดารใกลท้ะเลแดง—พวกเขาละทิง้
ทรัพย์ สมบัติ ของ พวก เขา— ลี ไฮ ถวาย
เครือ่งพลีบูชาต่อพระเจ้าและสอนบุตร
ของ ท่านให้ รักษา พระ บัญญัติ— เล มัน
กับเลมิวเอลพร�่าบ่นบิดาของพวกเขา—
นีไฟเชือ่ฟังและสวดอ้อนวอนในศรทัธา; 
พระเจ้า รับส่ัง แก่ ท่าน, และ ท่านได้ รับ
เลือก ให้ ปกครอง เหนือ พวก พี่ ชาย ของ
ท่าน. ประมาณ ๖๐๐ ปีก่อนคริสตกาล.

เพราะดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ

พระเจ้า รับส่ัง แก่ บิดา ข้าพเจ้า, แท้จริง
แล้ว, แม้ ในความฝัน, และตรัสแก่ท่าน : 
เจ้าเป็นสุขแล้วลี ไฮ, เพราะส่ิงที่เจ้าท�าไว;้ 
และเพราะเจา้ซ่ือสัตยแ์ละประกาศตอ่คน
พวกน้ีถงึเรือ่งทีเ่ราบญัชาเจา้, ดเูถดิ, พวก
เขาหมายมั่นจะเอาชีวิตก เจ้า.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าทรงบัญชาก บิดาข้าพเจ้า, แม้ ใน
ความฝันข , วา่ท่านควรพาค ครอบครวัของ
ท่านออกไปในแดนทุรกันดาร.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
เช่ือฟังก พระวจนะของพระเจ้า, ดัง น้ัน
ท่านจึงท�าดังที่พระเจ้าทรงบัญชาท่าน.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
ออกไป ในแดนทุรกันดาร. และท่านทิง้
บ้านท่าน, และแผ่นดินแห่งมรดกของ
ท่าน, และ ทอง ของ ท่าน, และ เงินของ
ทา่น, และของมคีา่ของทา่น, และมิไดเ้อา
ส่ิงใดไปกับท่านเลย, นอกจากครอบครัว
ท่าน, และสัมภาระ, และกระโจม, และ
ออกไปก ในแดนทุรกันดาร.

๕ และทา่นลงมาถงึชายแดนใกลฝ่้ังของ
ทะเลแดงก ; และ ท่าน เดินทางใน แดน
ทรุกนัดารในชายแดนซึง่อยู่ ใกลท้ะเลแดง
เข้าไป อีก; และ ท่าน เดินทางใน แดน
ทรุกนัดารกบัครอบครวัทา่น, ซ่ึงประกอบ
ดว้ยซาไรยาห,์ มารดาขา้พเจา้, และพีช่าย
ข้าพเจ้า, คอืเลมันข , เลมิวเอล, และแซม.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ

๑ นีไฟ ๑:๒๐–๒:๖ ๔



 ๖ ก ๑ นี. ๙:๑.
 ๗ ก ปฐก. ๑๒:๗–๘;  

อพย. ๒๔:๔; อบัรา. ๒:๑๗.
  ข อพย. ๒๐:๒๕;  

ฉธบ. ๒๗:๕–๖.
  ค คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้  

(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๑๑ ก ๑ นี. ๑๗:๑๗.  
คมพ. พร�า่บน่.

  ข สภษ. ๒๐:๒๐.
  ค ๑ นี. ๕:๒–๔.
 ๑๒ ก โมเสส ๔:๖.

 ๑๓ ก ยรม. ๑๓:๑๔;  
๑ นี. ๑:๑๓.

 ๑๔ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

  ข ๑ นี. ๑๗:๔๕.
 ๑๖ ก คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.

ทา่นเดนิทางไดส้ามวนัในแดนทรุกนัดาร, 
ท่านตัง้กระโจมของท่านในหุบเขาก ใกล้
ฝ่ังแม่น� ้าที่มีสายน� ้า.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
สร้าง แท่นบูชาก จาก หินข , และ ประกอบ
พิธี ถวาย เครื่อง บูชา แด่ พระเจ้า, และ
น้อม ขอบพระทัยค พระเจ้า พระ ผู้ เป็น
เจ้าของเรา.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
เรียกช่ือของแม่น� ้าน้ัน, เลมัน, และมัน
ไหล ลง สู่ ทะเลแดง; และ หุบเขา อยู่ ใน
ชายแดนใกล้ปากแม่น� ้าสายน้ัน.

๙ และเมื่อบิดาข้าพเจ้าเห็นว่าสายน� ้า
ในแมน่� ้าไหลลงสู่แหลง่น� ้าของทะเลแดง, 
ท่านพูดกับเลมัน, มีความวา่ : โอ้ขอให้ลูก
จงเป็นเหมือนแม่น� ้าน้ี, ซ่ึงไหลไปสู่แหล่ง
แห่งความชอบธรรมทัง้มวลตลอดเวลา !

๑๐ และทา่นพดูกบัเลมวิเอลดว้ย : โอข้อ
ให้ลูกจงเป็นเหมือนหุบเขาน้ี, มั่นคงและ
แน่วแน่, และไมห่วัน่ไหวในการรกัษาพระ
บัญญัติของพระเจ้า !

๑๑ บัดน้ีท่านพูดเช่นน้ีเพราะความดือ้
รัน้ของเลมันกับเลมิวเอล; เพราะดเูถิด
พวกเขาพร�า่บน่ก ในหลายส่ิงตอ่ตา้นบดิาข 

ของ พวก เขา, เพราะ ท่าน เป็น คนช่าง
เห็นนิมิตค , และได้พาพวกเขาออกจาก
แผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็ม, ทิง้แผน่ดนิแหง่
มรดก ของ พวก เขา, และ ทอง ของ พวก

เขา, และเงินของพวกเขา, และของมีค่า
ของพวกเขา, เพื่อตายในแดนทุรกันดาร. 
และการน้ีพวกเขากล่าว ท่านท�าไปเพราะ
จินตนาการอันโง่เขลาของใจท่าน.

๑๒ และดงัน้ันเลมนักบัเลมวิเอล, โดยที่
เป็นพี,่ พร�า่บน่ตอ่ตา้นบดิาพวกเขา. และ
พวกเขาพร�่าบ่นเพราะพวกเขาหารู้ก ไม่
ถึงการกระท�าของพระผู้เป็นเจ้าองค์น้ัน
ผู้ทรงสร้างพวกเขา.

๑๓ ทัง้ พวก เขา ไม่ เชื่อ ว่า เยรูซาเล็ม, 
มหานคร น้ัน, จะ ถูก ท�าลายก ได้ ตาม ค�า
ของศาสดาพยากรณ์. และพวกเขาเป็น
เหมือนชาวยิวผู้อยู่ที่เยรูซาเล็ม, ผู้หมาย
มั่นจะเอาชีวิตบิดาข้าพเจ้า.

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืบดิา
ขา้พเจา้กลา่วแกพ่วกเขาในหบุเขาของเล
มวิเอล, ดว้ยพลงัก , โดยทีเ่ป่ียมไปดว้ยพระ
วิญญาณ, จนร่างพวกเขาส่ันข อยู่ต่อหน้า
ท่าน. และท่านท�าให้พวกเขาจ�านน, จน
พวกเขาไม่กล้าเอ่ยวาจาต่อต้านท่าน; ดัง
น้ัน, พวกเขาจงึท�าตามทีท่า่นส่ังพวกเขา.

๑๕ และ บิดา ข้าพเจ้า พ�านัก อยู่ ใน
กระโจม.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, โดยที่ อายุ น้อย ยิ่ง นัก, 
กระน้ัน ก็ตาม โดยที่ มี ร่างกาย สูง ใหญ่, 
และมคีวามปรารถนามากดว้ยทีจ่ะรูค้วาม
ลีล้ับก ของพระผู้เป็นเจ้า, ดังน้ัน, ข้าพเจ้า

๑ นีไฟ ๒:๗–๑๖๕



 ๑๖ ข สดด. ๘:๔;  
แอลมา ๑๗:๑๐;  
คพ. ๕:๑๖.  
คมพ. เปิดเผย (การ).

  ค ๑ พกษ. ๑๘:๓๗;  
แอลมา ๕:๗.

  ง ๑ นี. ๑๑:๕.
  จ คมพ. บดิา, ซ่ึงเป็น

มนุษย;์  
ศาสดาพยากรณ์.

 ๑๘ ก แอลมา ๓๑:๒๔;  
๓ นี. ๗:๑๖.

 ๑๙ ก ๑ นี. ๗:๑๒; ๑๕:๑๑.
 ๒๐ ก ยชว. ๑:๗;  

๑ นี. ๔:๑๔;  
โมไซยาห ์๑:๗.

  ข ฉธบ. ๓๓:๑๓–๑๖;  
๑ นี. ๕:๕; ๗:๑๓;  
โมเสส ๗:๑๗–๑๘.  
คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

 ๒๑ ก ๒ นี. ๕:๒๐–๒๔;  
แอลมา ๙:๑๓–๑๕; ๓๘:๑.

 ๒๒ ก ปฐก. ๓๗:๘–๑๑;  
๑ นี. ๓:๒๙.

 ๒๓ ก ฉธบ. ๑๑:๒๘;  
๑ นี. ๑๒:๒๒–๒๓;  
คพ. ๔๑:๑.

 ๒๔ ก ยชว. ๒๓:๑๓;  
วนฉ. ๒:๒๒–๒๓.

  ข ๒ นี. ๕:๒๕.

รอ้งทลูพระเจา้; และดเูถดิพระองคเ์สด็จ
เยือนข ข้าพเจ้า, และทรงท�าให้ ใจข้าพเจ้า
อ่อนลงค จนข้าพเจ้าเช่ือง ค�าทัง้ปวงซ่ึงพูด
โดยบิดาจ ข้าพเจ้า; ดังน้ัน, ข้าพเจ้ามิได้
กบฏตอ่ตา้นท่านเหมือนดงัพี่ ๆ  ข้าพเจ้า.

๑๗ และข้าพเจ้าพูดกับแซม, โดยท�าให้
เขารู้เรื่องที่พระเจ้าทรงแสดงให้ปรากฏ
ต่อ ข้าพเจ้า โดย พระ วิญญาณ ศักดิ์สิทธิ์
ของพระองค์. และเหตุการณ์ ได้บังเกิด
ขึน้คือเขาเช่ือค�าข้าพเจ้า.

๑๘ แต,่ ดเูถดิ, เลมนักบัเลมวิเอลหาสดบั 
ฟังค�าข้าพเจ้าไม่; และโดยที่ โศกเศร้าก 

เพราะความแข็งกระด้างของใจพวกเขา
ข้าพเจ้าร้องทูลพระเจ้าเพื่อพวกเขา.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้ารบัส่ังแก่ข้าพเจ้า, มีความวา่ : เจ้า
เป็นสุข แล้ว, นี ไฟ, เพราะ ศรัทธาก ของ
เจา้, เพราะเจา้แสวงหาเราอยา่งขยนัหมัน่
เพียร, ด้วยความนอบน้อมแห่งใจ.

๒๐ และตราบเท่าที่เจ้าจะรกัษาบัญญัติ
ของเรา, เจ้าจะรุง่เรอืงก , และเราจะพาเจ้า
ไปยงัแผน่ดนิแหง่ค�าสัญญาข ; แทจ้รงิแลว้, 
แม้ แผ่น ดินที่ เรา เตรียม ไว้ ส�าหรับ เจ้า; 
แท้จริงแล้ว, แผ่นดินซ่ึงเลิศเลอกว่าผืน
แผ่นดินอื่นทัง้ปวง.

๒๑ และตราบเท่าที่พี่ ๆ  ของเจ้าจะกบฏ

ต่อต้านเจ้า, พวกเขาจะถูกตัดขาดก จากที่
ประทับของพระเจ้า.

๒๒ และตราบเท่าที่เจ้าจะรกัษาบัญญัติ
ของเรา, เราจะท�าให้เจ้าเป็นผู้ปกครองก 

และผู้สอนเหนือพี่ ๆ ของเจ้า.
๒๓ เพราะดูเถิด, ในวันน้ันที่พวกเขา

จะกบฏต่อต้านเรา, เราจะสาปแช่งก พวก
เขาแม้ด้วยการสาปแช่งอันสาหัส, และ
พวกเขาจะไม่มีพลังเหนือพงศ์พันธุ์ของ
เจ้าเว้นแต่พงศ์พันธุ์ของเจ้าจะกบฏต่อ
ต้านเราด้วย.

๒๔ และหากเป็นไปว่าพงศ์พันธุ์ของ
เจ้ากบฏต่อต้านเรา, พวกเขาจะเป็นแส้
หวดก แก่พงศ์พันธุ์ของเจ้า, เพื่อกระตุ้น
พวกเขาให้รือ้ฟ้ืนข วิถีที่พึงจดจ�า.

บทที่ ๓

บุตรของลี ไฮกลับไปยังเยรซูาเล็มเพือ่เอา
แผ่นจารึกทองเหลือง—เลบันปฏิเสธที่
จะมอบแผ่นจารกึให้—นีไฟ กระตุ้นและ
ให้ก�าลังใจพี่ชายของท่าน—เลบันขโมย
ทรพัยส์มบตัขิองพวกเขาและพยายามจะ 
สังหารพวกเขา—เลมันกับเลมิวเอลตีนี- 
ไฟกบัแซมและถกูเทพตเิตยีน. ประมาณ 
๖๐๐–๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

๑ นีไฟ ๒:๑๗–๒๔ ๖



๓ ๒ ก คมพ. ฝัน (ความ).
 ๓ ก ๑ นี. ๕:๑๔.
 ๖ ก คมพ. สนับสนุนผูน้�า

ศาสนจกัร (การ).
 ๗ ก ๑ ซมอ. ๑๗:๓๒;  

๑ พกษ. ๑๗:๑๑–๑๕.  

คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ); เช่ือฟัง (การ), 
เช่ือฟัง (คนที)่.

  ข คมพ. พระบญัญตัขิอง
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ค ปฐก. ๑๘:๑๔;  

ฟป. ๔:๑๓;  
๑ นี. ๑๗:๓, ๕๐;  
คพ. ๕:๓๔.

 ๑๑ ก นหม. ๑๐:๓๔;  
กจิการ ๑:๒๖.

 ๑๒ ก ๑ นี. ๓:๓; ๕:๑๔.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือข้าพเจ้า, 
นีไฟ, กลับจากการพูดกับพระเจ้า, มายัง
กระโจมของบิดาข้าพเจ้า.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
พูดกับข้าพเจ้า, มีความว่า : ดูเถิดพ่อได้
นิมิตฝันก , ซ่ึง ในน้ันพระเจ้าทรงบัญชา
พ่อว่าลูกและพี่ ๆ ของลูกจะต้องกลับไป
เยรูซาเล็ม.

๓ เพราะดูเถิด, เลบันมีบันทึกของชาว
ยวิและล�าดบัการสืบเชือ้สายก บรรพชนของ
พ่อด้วย, และบันทึกที่ จารึก ไว้บนแผ่น
จารึกทองเหลือง.

๔ ดังน้ัน, พระเจ้าทรงบัญชาพ่อว่าลูก
และพี่ ๆ ต้องไปบ้านของเลบัน, และหา
บันทึก, และน�าบันทึกลงมาที่น่ี ในแดน
ทุรกันดาร.

๕ และบัดน้ี, ดเูถิดพี่ ๆ  ของลูกพร�า่บ่น, 
โดยกล่าววา่มันเป็นส่ิงยากที่พ่อเรยีกรอ้ง
จากพวกเขา; แต่ดูเถิดพ่อไม่ ได้เรยีกรอ้ง
ส่ิง น้ี จาก พวก เขา, แต่ น่ี คือ พระ บัญชา
ของพระเจ้า.

๖ ฉะน้ันจงไปเถิด, ลูกของพ่อ, และลูก
จะเป็นที่ โปรดปรานของพระเจ้า, เพราะ
ลูกไม่ ได้พร�่าบ่นก .

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, กล่าว แก่ บิดา ข้าพเจ้า : 
ข้าพเจ้าจะไปก และท�า ส่ิงที่พระเจ้าทรง
บัญชา, เพราะข้าพเจ้ารูว้า่พระเจ้าไม่ทรง
ให้บัญญัติข แก่ลูกหลานมนุษย์, นอกจาก

พระองคจ์ะทรงเตรยีมทางค ไว้ ใหพ้วกเขา
เพือ่พวกเขาจะท�าส�าเรจ็ในส่ิงซ่ึงพระองค์
ทรงบัญชาพวกเขา.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
บิดาข้าพเจ้าได้ยินค�าเหล่าน้ีท่านดี ใจยิ่ง
นัก, เพราะท่านรู้ว่าข้าพเจ้าได้รับพรจาก
พระเจ้าแล้ว.

๙ และ ข้าพเจ้า, นี ไฟ, และ พี่ ๆ ของ
ขา้พเจา้ออกเดนิทางไปในแดนทรุกนัดาร, 
พร้อมด้วยกระโจมของเรา, เพื่อขึน้ไปยัง
แผ่นดินเยรูซาเล็ม.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อเราขึน้มาถึงแผ่นดินเยรซูาเล็มแล้ว, 
ข้าพเจ้าและพี่ ๆ ของข้าพเจ้าได้ปรึกษา
กัน.

๑๑ และเราโยนเบีย้เส่ียงทายก —คนใด
ในพวกเราจะเข้าไป ในบ้านของเลบัน. 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเบีย้ตก
อยู่ที่เลมัน; และเลมันเข้าไปในบ้านของ
เลบัน, และเขาพูดกับเลบันขณะเลบัน
น่ังอยู่ ในบ้านตน.

๑๒ และเขาขอบนัทกึซึง่จารกึไวบ้นแผน่
จารึกทองเหลือง, ซ่ึงมีล�าดับการสืบเชือ้
สายก ของบิดาข้าพเจ้าจากเลบัน.

๑๓ และ ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด
ขึน้คือเลบันโกรธ, และจับเลมันโยนออก
ไปพ้นหน้าเขา; และเขาไม่ยอมให้เขาได้
บันทึก. ดังน้ัน, เขากล่าวแก่เลมัน : ดูเถิด
เจ้าเป็นขโมย, และเราจะสังหารเจ้า.

๑ นีไฟ ๓:๑–๑๓๗



 ๑๖ ก ๑ นี. ๒:๔.
  ข ๑ นี. ๒:๒; ๔:๓๔.
 ๑๗ ก ๒ พศด. ๓๖:๑๖–๒๐;  

ยรม. ๓๙:๑–๙;  
๑ นี. ๑:๑๓.

 ๑๘ ก คมพ. กบฏ (การ).
  ข ๑ นี. ๑๖:๘.
 ๑๙ ก ออมไน ๑:๑๗;  

โมไซยาห ์๑:๒–๖.
 ๒๐ ก คมพ. พระคมัภรี—์พระ

คมัภรีท์ีพ่งึปกปักรกัษา.
 ๒๒ ก ๑ นี. ๒:๔.
 ๒๔ ก ๑ นี. ๓:๓.

๑๔ แต่เลมันหลบหนีไปจากเขา, และ
เล่า ถึง ส่ิง ที่ เล บัน กระท�า, แก่ เรา. และ
เราเริ่มเศร้าใจยิ่ง, และพี่ ๆ ของข้าพเจ้า
เกือบจะกลับไปหาบิดาข้าพเจ้าในแดน
ทุรกันดาร.

๑๕ แต่ดูเถิดข้าพเจ้ากล่าวแก่พวกเขา
วา่ : พระเจ้าทรงพระชนม์อยู่ฉันใด, และ
เรา มี ชีวิต อยู่ ฉันใด, เรา จะ ไม่ ลง ไป หา
บิดา ของ เรา ใน แดนทุรกันดาร ฉันน้ัน
จนกว่าเราจะท�าส�าเร็จในส่ิงซ่ึงพระเจ้า
ทรงบัญชาเรา.

๑๖ ดังน้ัน, ให้เราซ่ือสัตย์ ในการรักษา
พระบัญญัติของพระเจ้า; ฉะน้ันให้เราลง
ไปยังแผ่นดินมรดกก ของบิดาเรา, เพราะ
ดูเถิดท่านทิง้ทองและเงิน, และของมีค่า
นานัปการไว.้ และทัง้หมดน้ีท่านได้ท�าไป
เพราะพระบัญชาข ของพระเจ้า.

๑๗ เพราะ ท่าน รู้ ว่า เยรูซาเล็ม ต้อง
ถูก ท�าลายก , เพราะ ความ ช่ัว ร้าย ของ 
ผู้คน.

๑๘ เพราะ ดูเถิด, พวก เขา ปฏิเสธก ค�า
ของ ศาสดา พยากรณ์. ด้วย เหตุ น้ี, หาก
บดิาขา้พเจา้จะอยู่ ในแผน่ดนิน้ันหลงัจาก
ทา่นไดร้บัพระบญัชาข ใหห้ลบหนีออกจาก
แผ่นดินน้ัน, ดูเถิด, ท่านจะตายด้วย. ดัง
น้ัน, ท่านจึงจ�าเป็นต้องหลบหนีออกจาก
แผ่นดินน้ัน.

๑๙ และดเูถดิ, น่ีเป็นปรชีาญาณในพระ
ผู้เป็นเจ้าวา่เราจะได้บันทึกก เหล่าน้ี, เพื่อ

เราจะปกปักรักษาภาษาแห่งบรรพบุรุษ
ของเราไว้ ให้ลูกหลานของเรา;

๒๐ และเพื่อเราจะปกปักรักษาก ไว้ ให้
พวก เขา ค�า ซ่ึง พูด จาก ปาก ของ ศาสดา
พยากรณ์ผู้บริสุทธิ์ทัง้ปวงด้วย, ซ่ึงมอบ
ไว้ ให้ พวก เขา โดย พระ วิญญาณ และ
เดชานุภาพของพระผู้ เป็นเจ้า, นับแต่
โลกเริ่มต้น, แม้ลงมาถึงเวลาปัจจุบันน้ี.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืดว้ย
การ กล่าว ถ้อย ใน ลักษณะ น้ี ข้าพเจ้า ได้
ชักชวนพี่ ๆ ของข้าพเจ้า, เพื่อพวกเขา
จะ ได้ ซื่อสัตย์ ใน การ รักษา พระ บัญญัติ
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ลงไปยังแผ่นดินมรดกของเรา, และเรา
รวบรวม ทอง ของ เรา, และ เงินของ เรา, 
และของมีค่าก ของเราเข้าด้วยกัน.

๒๓ และหลังจากที่เราได้รวบรวมของ
เหล่าน้ีเข้าด้วยกันแล้ว, เราขึน้ไปยังบ้าน 

ของเลบันอีก.
๒๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา

เขา้ไปหาเลบนั, และขอใหเ้ขามอบบนัทกึ
ซ่ึงจารึกไว้บนแผ่นจารึกทองเหลืองก แก่
เรา, เพื่อการน้ีเราจะให้ทองของเรา, และ
เงินของเรา, และส่ิงมีค่าทัง้ปวงของเรา
แก่เขา.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อ เล บัน เห็นทรัพย์ สมบัติ ของ เรา, 
และเห็นว่าทรัพย์สมบัติน้ันมากมายยิ่ง, 

๑ นีไฟ ๓:๑๔–๒๕ ๘



 ๒๕ ก คมพ. โลภ.
 ๒๘ ก ๑ นี. ๑๗:๑๗–๑๘.
 ๒๙ ก ๑ นี. ๔:๓; ๗:๑๐.  

คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.

  ข ๑ นี. ๒:๒๒.
 ๓๐ ก ๑ นี. ๑๖:๓๘.
 ๓๑ ก คมพ. พร�า่บน่.
๔ ๑ ก คมพ. กลา้หาญ (ความ);  

ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ข ๑ นี. ๗:๑๑–๑๒.
 ๒ ก ฉธบ. ๑๑:๘.
  ข คมพ. โมเสส.

เขาจึงโลภก อยากได้มัน, จนถึงกับว่าเขา
จับ เรา โยน ออก มา, และ ส่ง คนใช้ ของ
เขา มา สังหาร เรา, เพื่อ เขา จะ ได้ ทรัพย ์
สมบัติของเรา.

๒๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
หนีไปซ่ึงหน้าคนใช้ของเลบัน, และเรา
จ�า ต้อง ทิง้ ทรัพย์ สมบัติ ของ เรา ไว้ เบือ้ง
หลัง, และทรัพย์สมบัติของเราตกอยู่ ใน
มือของเลบัน.

๒๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
หลบหนีเขา้ไปในแดนทรุกนัดาร, และคน
ใช้ของเลบนัไลเ่ราไมท่นั, และเราซ่อนตวั
อยู่ ในซอกหิน.

๒๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเล- 
มันโกรธข้าพเจ้า, และบิดาข้าพเจ้าด้วย;  
และเลมิวเอลด้วย, เพราะเขาฟังค�าของ
เลมัน. ดังน้ันเลมันกับเลมิวเอลพูดค�า
รนุแรงก มากมายตอ่เรา, น้องของพวกเขา, 
และพวกเขาตีเราแม้ด้วยไม้.

๒๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ขณะ
ที่พวกเขาตีเราด้วยไม้, ดูเถิด, เทพก ของ
พระเจ้ามายืนอยู่ต่อหน้าพวกเขา, และ
ท่านกล่าวแก่พวกเขา, มีความว่า : เหตุ
ใดพวกท่านจึงตีน้องด้วยไม้ ? พวกท่าน
ไม่รู้หรือว่าพระเจ้าทรงเลือกเขาเป็นผู้
ปกครองข เหนือพวกท่าน, และน่ีเพราะ
ความชั่วช้าสามานยข์องพวกทา่น ? ดเูถดิ
พวก ท่าน จง ขึน้ ไป เยรูซาเล็ม อีก, และ
พระเจ้าจะทรงมอบเลบันไว้ ในมือของ
พวกท่าน.

๓๐ และหลังจากเทพก กล่าวแก่เราแล้ว, 
ท่านก็จากไป.

๓๑ และหลังจากเทพจากไปแล้ว, เล- 
มันกับเลมิวเอลเริ่มพร�่าบ่นก อีก, มีความ 
ว่า : เป็นไป ได้ อย่างไร ที่ พระเจ้า จะ ทรง 
มอบเลบนัไว้ ในมอืเรา ? ดเูถดิ, เขาเป็นคน
มีก�าลัง, และเขาสามารถบังคับบัญชาคน
ได้ห้าสิบคน, แท้จริงแล้ว, แม้เขาสังหาร
คนห้าสิบคนได้; แล้วเหตุใดจะไม่สังหาร 
เราเล่า ?

บทที่ ๔

นีไฟสังหารเลบันตามพระบัญชาพระเจ้า 
จากน้ันจึงเอาแผ่นจารกึทองเหลืองไว้ ใน
ครอบครองดว้ยอบุาย—โซรมัเลอืกสมทบ
กับครอบครวัของลี ไฮในแดนทุรกันดาร. 
ประมาณ ๖๐๐–๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืขา้พเจา้พดู
กับพี่ ๆ ของข้าพเจ้า, มีความวา่ : ขอให้เรา
ขึน้ไปเยรซูาเล็มอกี, และขอใหเ้ราซ่ือสัตย์ก 

ใน การ รักษา พระ บัญญัติ ของ พระเจ้า; 
เพราะดเูถิดพระองคท์รงอานุภาพยิ่งกวา่
คนทัง้ปวงบนแผ่นดินโลก, แล้วเหตุใด
จะไม่ทรงอานุภาพข ยิ่งกว่าเลบันและคน
ห้าสิบคนของเขา, แท้จริงแล้ว, หรือแม้
คนนับหมื่นของเขา ?

๒ ฉะน้ันใหเ้ราขึน้ไป; ขอใหเ้ราเขม้แข็งก 

เหมือนโมเสสข ; เพราะท่านพูดกับผืนน� ้า

๑ นีไฟ ๓:๒๖–๔:๒๙



 ๒ ค อพย. ๑๔:๒๑;  
๑ นี. ๑๗:๒๖;  
โมไซยาห ์๗:๑๙.

 ๓ ก ๑ นี. ๓:๒๙–๓๑; ๗:๑๐.
 ๖ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ;์ ดลใจ (การ), แรง

บนัดาลใจ.
  ข ฮบ. ๑๑:๘.
 ๙ ก ๒ นี. ๕:๑๔;  

คพ. ๑๗:๑.
 ๑๐ ก แอลมา ๑๔:๑๑.
 ๑๑ ก ๑ ซมอ. ๑๗:๔๑–๔๙.

  ข ๑ นี. ๓:๒๖.
 ๑๓ ก ๑ นี. ๑๗:๓๓–๓๘;  

คพ. ๙๘:๓๑–๓๒.
  ข คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
  ค แอลมา ๓๐:๔๗.

ของทะเลค แดงจรงิ ๆ  และมันแยกไปทาง
โน้นและทางน้ี, และบรรพบุรุษของเรา
ผ่านมา, ออกจากการเป็นเชลย, บนแผ่น
ดินแห้ง, และกองทัพของฟาโรห์ ได้ตาม
มาและจมอยู่ ในผืนน� ้าของทะเลแดง.

๓ บัดน้ีดูเถิดพี่รู้ว่าเรื่องน้ีจริง; และพี่รู้
ด้วยว่าเทพก กล่าวแก่พี่แล้ว; ดังน้ันไฉน
พี่ จึง สงสัย เล่า ? ให้ เรา ขึน้ ไป; พระเจ้า
ทรง สามารถ ปลด ปล่อย เรา ได้, แม้ ดัง
บรรพบุรษุของเรา, และทรงท�าลายเลบัน
ได้, แม้ดังชาวอียิปต์.

๔ บัดน้ี เมื่อข้าพเจ้า ได้พูดค�า เหล่า น้ี, 
พวกเขายังคงโมโห, และยังคงพร�่าบ่น
อยูต่อ่ไป; กระน้ันก็ตามพวกเขายงัไดต้าม
ข้าพเจ้าขึน้มาจนเรามาถึงนอกก�าแพง
เยรูซาเล็ม.

๕ และ เรา ท�า ส่ิง น้ี ใน เวลา กลาง คืน; 
และข้าพเจ้าให้พวกเขาซ่อนตัวอยู่นอก
ก�าแพง. และ หลัง จาก พวก เขา ซ่อนตัว
แลว้, ขา้พเจา้, นีไฟ, ก็แอบเขา้ไปในเมอืง
และมุ่งหน้าไปยังบ้านของเลบัน.

๖ และ ข้าพเจ้า ได้ รับ การน� า โดย พระ
วิญญาณก , โดยหารู้ล่วงหน้าไม่ข ถึง ส่ิงที่
ข้าพเจ้าควรท�า.

๗ กระน้ันก็ตามข้าพเจ้าก็เข้าไป, และ
เมือ่ขา้พเจา้มาใกลบ้า้นของเลบนัขา้พเจา้
เห็นชายผู้หน่ึง, และเขาได้ล้มอยู่บนพืน้
ดินต่อหน้าข้าพเจ้า, เพราะเขาเมาด้วย
เหล้าองุ่น.

๘ และเมือ่ขา้พเจา้มาถงึเขาขา้พเจา้พบ
ว่าเขาคือเลบัน.

๙ และข้าพเจ้าเห็นดาบก ของเขา, และ
ข้าพเจ้าชักดาบออกจากฝักของมัน, และ
ด้ามของดาบน้ันเป็นทองบริสุทธิ์, และ
ฝีมือ ที่ ท�า ดาบ น้ันประณีต ยิ่ง นัก, และ
ข้าพเจ้าเห็นว่าตัวดาบท�าจากเหล็กกล้า
อันมีค่าที่สุด.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า ถูก พระ วิญญาณ บีบ คัน้ก ให้ ฆ่า
เล บัน; แต่ ข้าพเจ้า กล่าว ในใจ ข้าพเจ้า : 
ข้าพเจ้า ไม่ เคย ท�าให้ คนหลั่ง เลือด สัก
ครัง้. และข้าพเจ้าจึงชะงักและข้าพเจ้า
ไม่อยากสังหารเขา.

๑๑ และพระวิญญาณตรัสกับข้าพเจ้า
อีก : ดูเถิด พระเจ้าก ได้ ทรง ปล่อย เขา ให้
อยู่ ในมือเจ้า. แท้จริงแล้ว, และข้าพเจ้า
รู้ ด้วย ว่า เขา ได้ หมาย มั่น จะ เอา ชีวิต
ของ ข้าพเจ้า เอง; แท้จริง แล้ว, และ
เขา ไม่ ยอม สดับ ฟัง พระ บัญญัติ ของ
พระเจ้า; และเขาเอาข ทรัพย์สมบัติของ 
เราไปด้วย.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพระ
วิญญาณ ตรัส กับ ข้าพเจ้า อีก : จง สังหาร
เขา, เพราะพระเจ้าทรงปล่อยเขาให้อยู่
ในมือเจ้าแล้ว;

๑๓ ดเูถดิพระเจา้ทรงสังหารก คนช่ัวรา้ยข 

เพื่อน�ามา ซ่ึงจุดประสงค์อันชอบธรรม
ของพระองค์. เป็นการดีกว่าค ที่คนหน่ึง

๑ นีไฟ ๔:๓–๑๓ ๑๐



 ๑๔ ก ออมไน ๑:๖;  
โมไซยาห ์๒:๒๒;  
อเีธอร ์๒:๗–๑๒.

  ข คมพ. พระบญัญตัขิอง
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ค ๑ นี. ๒:๒๐.
  ง ๑ นี. ๑๗:๑๓–๑๔;  

เจคอบ ๒:๑๒.
 ๑๖ ก คมพ. กฎของโมเสส.
 ๑๘ ก ๑ ซมอ. ๑๗:๕๑.

 ๒๐ ก ๒ นี. ๑:๓๐.
 ๒๔ ก ๑ นี. ๓:๑๒, ๑๙–๒๔;  

๕:๑๐–๒๒.

ตายแทนที่ประชาชาตหิน่ึงจะเส่ือมโทรม
และตายอยู่ ในความไม่เช่ือ.

๑๔ และบดัน้ี, เมือ่ขา้พเจา้, นีไฟ, ไดย้นิ
ขอ้ความเหลา่น้ี, ขา้พเจา้จ�าพระด�ารสัของ
พระเจ้าซ่ึงพระองค์ ได้รับส่ังแก่ข้าพเจ้า
ในแดนทุรกันดาร, มีความว่า : ตราบเท่า
ที่ก พงศ์พันธุ์ของเจ้าจะรกัษาบัญญัติข ของ
เรา, พวกเขาจะรุ่งเรืองค อยู่ ในแผ่นดิน
แห่งค�าสัญญาง .

๑๕ แท้จรงิแล้ว, และข้าพเจ้าคิดด้วยวา่
พวกเขาไม่สามารถรกัษาพระบัญญัตขิอง
พระเจา้ตามกฎของโมเสส, นอกจากพวก
เขาจะมีกฎ.

๑๖ และข้าพเจ้ารูด้้วยวา่กฎก จารกึไวบ้น
แผ่นจารึกทองเหลือง.

๑๗ และอน่ึง, ข้าพเจ้ารู้ว่าพระเจ้าทรง
ปล่อยเลบันไว้ ในมือของข้าพเจ้าเพื่อการ
น้ี—เพื่อข้าพเจ้าจะได้บันทึกเหล่าน้ีตาม 

พระบัญชาของพระองค์.
๑๘ ฉะน้ันข้าพเจ้าเชื่อฟังสุรเสียงของ

พระวิญญาณ, และจับเลบันโดยคว้าผม
บนศีรษะ, และข้าพเจ้าตัดศีรษะของเขา
ด้วยดาบก ของเขาเอง.

๑๙ และหลังจากข้าพเจ้าตัดศีรษะเขา
ด้วยดาบของเขาเองแล้ว, ข้าพเจ้าหยิบ
อาภรณ์ ของ เล บัน มา สวม บนร่าง ของ
ข้าพเจ้า เอง; แท้จริง แล้ว, แม้ ทุก ชิน้; 
และ ข้าพเจ้า คาด ยุทธภัณฑ์ ของ เขา ไว้
รอบเอวข้าพเจ้า.

๒๐ และหลังจากข้าพเจ้ากระท�าการน้ี

แล้ว, ข้าพเจ้าไปยังคลังของเลบัน. และ
ขณะที่ข้าพเจ้าตรงไปยังคลังของเลบัน, 
ดูเถิด, ข้าพเจ้า เห็นคนใช้ก ของเลบันผู้
มี กุญแจ คลัง. และ ข้าพเจ้า ส่ัง เขา ด้วย
เสียงของเลบัน, ให้เขาเข้าไป ในคลังกับ
ข้าพเจ้า.

๒๑ และเขาคิดว่าข้าพเจ้าเป็นเลบัน, 
นายของเขา, เพราะเขาเห็นอาภรณ์และ
ดาบที่คาดรอบเอวข้าพเจ้าด้วย.

๒๒ และ เขา พูด กับ ข้าพเจ้า เกี่ยว กับ 
บรรดาผู้ ใหญข่องชาวยวิ, โดยทีเ่ขารูว้า่เล- 
บัน, นายของเขา, ออกไปอยู่กับคนพวกน้ี
ในเวลากลางคืน.

๒๓ และข้าพเจ้าพูดกับเขาประหน่ึงวา่
เป็นเลบัน.

๒๔ และ ข้าพเจ้า พูด กับ เขา ด้วย ว่า
ข้าพเจ้าจะเอาค�าจารึก, ซ่ึงอยู่บนแผ่น
จารกึทองเหลอืงก , ไปใหพ้ี ่ๆ  ของขา้พเจา้, 
ซ่ึงอยู่นอกก�าแพง.

๒๕ และข้าพเจ้าส่ังเขาให้ตามข้าพเจ้า
ไปด้วย.

๒๖ และเขา, โดยที่คิดว่าข้าพเจ้าก�าลัง
พูดถึงบรรดาพี่น้องของศาสนจักร, และ
ว่าข้าพเจ้าเป็นเลบันจริง ๆ ซ่ึงข้าพเจ้า
ได้ สังหาร เสีย แล้ว, ดัง น้ัน เขา จึง ตาม
ข้าพเจ้าไป.

๒๗ และเขาพูดกับข้าพเจ้าหลายครัง้
เกี่ยวกับบรรดาผู้ ใหญ่ของชาวยิว, ขณะ
ข้าพเจ้าออกไปหาพี่ ๆ ของข้าพเจ้า, ซึ่ง
อยู่นอกก�าแพง.

๑ นีไฟ ๔:๑๔–๒๗๑๑



 ๓๑ ก โมไซยาห ์๙:๑๗;  
แอลมา ๕๖:๕๖.

 ๓๓ ก คมพ. ค�าปฏญิาณ.
 ๓๔ ก ๑ นี. ๒:๒; ๓:๑๖.

 ๓๕ ก ๑ นี. ๑๖:๗;  
๒ นี. ๕:๕–๖.  
คมพ. โซรมั, โซรมั (ชาว).

 ๓๗ ก ยชว. ๙:๑–๒๑;  

ปญจ. ๕:๔.  
คมพ. ค�าปฏญิาณ.

๒๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อเลมันเห็นข้าพเจ้าเขาหวาดกลัวยิ่ง
นัก, และ เล มิว เอล กับ แซม ด้วย. และ
พวกเขาหนี ไป ซ่ึงหน้าข้าพเจ้า; เพราะ
พวกเขาคิดว่าเป็นเลบัน, และว่าเขาได้
สังหารข้าพเจ้าแล้วและหมายมั่นจะเอา
ชีวิตของพวกเขาด้วย.

๒๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขา้พเจา้เรยีกพวกเขา, และพวกเขาไดย้นิ
ข้าพเจ้า; ดงัน้ันพวกเขาจึงหยุดหนีไปตอ่
หน้าข้าพเจ้า.

๓๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
คนใช้ของเลบันเห็นพี่ ๆ  ข้าพเจ้าเขาเริม่
ตวัส่ัน, และก�าลงัจะหนีไปซึง่หน้าขา้พเจา้
และกลับไปยังนครแห่งเยรูซาเล็ม.

๓๑ และบัดน้ีข้าพเจ้า, นีไฟ, โดยที่เป็น
คนร่าง สูงใหญ่, และโดยที่ ได้ รับก�าลังก 

มากจากพระเจ้าด้วย, ฉะน้ันข้าพเจ้าจับ
คนใช้ของเลบัน, และรัง้เขาไว้, เพื่อเขา
จะไม่หลบหนี.

๓๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าพูดกับเขา, วา่หากเขาจะสดับฟัง
ค�าข้าพเจ้า, ดังที่พระเจ้าทรงพระชนม์
อยู่ ฉันใด, และข้าพเจ้ามี ชีวิตอยู่ ฉันใด, 
แม้หากเขาจะสดับฟังค�าของเรา, เราจะ
ไว้ชีวิตเขาฉันน้ัน.

๓๓ และ ข้าพเจ้า พูด กับ เขา, แม้ ด้วย
ค�าปฏิญาณก , ว่า เขาไม่ต้องกลัว; ว่า เขา
จะเป็นอิสรชนเหมือนเราหากเขาจะลง
ไปในแดนทุรกันดารกับเรา.

๓๔ และขา้พเจา้พดูกบัเขาดว้ย, มคีวาม
ว่า : พระเจ้าได้ทรงบัญชาก ให้เราท�าส่ิงน้ี
โดยแน่นอน; และเราจะไมข่ยนัหมัน่เพยีร
ในการรกัษาพระบญัญตัขิองพระเจา้หรอื ? 
ฉะน้ัน, หากท่านจะลงไปหาบิดาข้าพเจ้า
ในแดนทุรกันดารท่านก็จะอยู่กับเราได้.

๓๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
โซรัมก มีก�าลังใจขึน้จากค�าที่ข้าพเจ้าพูด. 
บัดน้ี โซ รัม คือ ช่ือ ของ คนใช้; และ เขา
สัญญาว่าเขาจะลงไปหาบิดาของเราใน
แดนทุรกันดาร. แท้จริงแล้ว, และเขาให้
ค�าปฏิญาณแก่เราด้วยว่าเขาจะอยู่กับเรา
นับจากเวลาน้ันไป.

๓๖ บัดน้ีเราปรารถนาให้เขาอยู่กับเรา
เพราะเหตุน้ี, เพื่อชาวยิวจะได้ ไม่รู้เกี่ยว
กับการหนีไปของเราในแดนทุรกันดาร, 
เกลอืกพวกเขาจะไลต่ามเรามาและท�าลาย
เรา.

๓๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
โซรมัใหค้�าปฏญิาณก แกเ่ราแลว้, ความกลวั
ของเราที่เกี่ยวกับเขาได้หมดไป.

๓๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
น�าแผ่นจารึกทองเหลืองและคนใช้ของ
เลบันมา, และออกไปในแดนทุรกันดาร, 
และเดินทางไปยังกระโจมของบิดาเรา.

บทที่ ๕

ซาไรยาห์บ่นว่าลี ไฮ—ทัง้สองชืน่ชมการ 
กลบัคนืมาของบรรดาบตุรชาย—พวกทา่น 

๑ นีไฟ ๔:๒๘–๓๘ ๑๒



๕ ๑ ก คมพ. ซาไรยาห.์
 ๔ ก ๑ นี. ๒:๑๑.
  ข ๑ นี. ๑:๘–๑๓.  

คมพ. นิมติ.

 ๕ ก ๑ นี. ๒:๒๐;  
๑๘:๘, ๒๒–๒๓.  
คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
 ๘ ก ๑ นี. ๒:๒.
  ข ๑ นี. ๓:๗.

ถวาย เครื่อง พลี บูชา— แผ่น จารึก ทอง
เหลืองมีข้อเขียนของโมเสสและศาสดา
พยากรณ์—แผ่นจารึกชีว้่าลี ไฮเป็นผู้สืบ
ตระกูลของโยเซฟ—ลี ไฮพยากรณ์เกีย่ว
กับ พงศ์ พันธุ์ ของ ท่าน และ การ ปก ปัก
รักษาแผ่นจารึกไว้. ประมาณ ๖๐๐–๕๙๒ 
ปีก่อนคริสตกาล.

และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ หลัง
จากเราได้ลงมาหาบิดาของเราในแดน
ทุรกันดาร แล้ว, ดูเถิด, ท่าน เป่ียม ด้วย
ความปีตยินิด,ี และซาไรยาห์ก , มารดาของ
ขา้พเจา้, ก็ยนิดยีิง่นัก, ดว้ยเหตทุีน่างโศก
เศร้าจริง ๆ ก็เพราะเรา.

๒ เพราะ นาง คิด ว่า เรา ตาย เสีย แล้ว
ใน แดน ทุรกันดาร; และ นาง ได้ บ่น
ว่า บิดา ข้าพเจ้า ด้วย, โดย บอก ท่านว่า
ท่าน เป็นคนช่าง เห็นนิมิต; มี ความ ว่า :  
ดูเถิด ท่านน� า เรา ออก มา จาก แผ่น ดิน
แห่งมรดกของเรา, และบุตรของเราหา
มี ไม่แล้ว, และพวกเราต้องตายในแดน
ทุรกันดาร.

๓ และด้วยการกล่าวถ้อยในลักษณะน้ี
มารดาข้าพเจ้าบ่นว่าบิดาข้าพเจ้า.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือบิดา
ข้าพเจ้าพูดกับนาง, มีความวา่ : ข้าพเจ้ารู้
ว่าข้าพเจ้าเป็นคนช่างเห็นนิมิตก ; เพราะ
หาก ข้าพเจ้า มิ ได้ เห็น เรื่อง ของ พระ ผู้
เป็นเจ้าในนิมิตข แล้วข้าพเจ้าจะไม่รู้จัก
พระคุณความดีของพระผู้เป็นเจ้า, แต่

จะยังอยู่ที่ เยรูซาเล็ม, และตายไปกับพี่
น้องข้าพเจ้าแล้ว.

๕ แตด่เูถดิ, ขา้พเจา้ไดแ้ผน่ดนิแหง่ค�า
สัญญาก , ซ่ึงในส่ิงน้ีข้าพเจ้าช่ืนชมยินดี; 
แท้จริง แล้ว, และ ข้าพเจ้า รู้ข ว่า พระเจ้า 
จะทรงปลดปล่อยบุตรข้าพเจ้าให้พ้นจาก 
มือเลบัน, และทรงน�าพวกเขาลงมาหา
เราในแดนทุรกันดารอีก.

๖ และด้วยการกล่าวถ้อยในลักษณะน้ี
ลี ไฮ, บิดาข้าพเจ้า, ปลอบโยนซาไรยาห์, 
มารดาข้าพเจ้า, เกี่ยวกับเรา, ขณะที่เรา
เดนิทางในแดนทรุกนัดารขึน้ไปแผน่ดนิ
เยรซูาเล็ม, เพื่อไปเอาบันทึกของชาวยิว.

๗ และเมือ่เราไดก้ลบัมาถงึกระโจมของ
บดิาขา้พเจา้, ดเูถดิความปีตยินิดขีองพวก
ท่านเต็มเป่ียม, และมารดาข้าพเจ้าได้รบั
การปลอบประโลม.

๘ และ นาง กล่าว, มี ความ ว่า : บัดน้ี
ข้าพเจ้ารูแ้น่แก่ ใจวา่พระเจ้าทรงบัญชาก 

สามี ข้าพเจ้า ให้ หลบ หนี มา ใน แดน
ทุรกันดาร; แท้จรงิ แล้ว, และ ข้าพเจ้า รู้
แน่แก่ ใจดว้ยวา่พระเจ้าทรงปกป้องบุตร
ข้าพเจ้า, และทรงปลดปล่อยพวกเขาให้
พ้นจากมือเลบัน, และประทานพลัง ให้
พวกเขาเพื่อโดยการน้ันพวกเขาสามารถ
ท�าส�าเรจ็ข ในส่ิงซ่ึงพระเจา้ทรงบญัชาพวก
เขา. และดว้ยการกล่าวถ้อยในลักษณะน้ี
นางไดก้ล่าว.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
ทา่นช่ืนชมยนิดอียา่งยิง่, และถวายเครือ่ง

๑ นีไฟ ๕:๑–๙๑๓



 ๙ ก โมไซยาห ์๒:๓;  
๓ นี. ๙:๑๙–๒๐.  
คมพ. กฎของโมเสส.

  ข คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ (การ, 
น้อม), ความขอบคณุ.

 ๑๐ ก ๑ นี. ๔:๒๔, ๓๘; ๑๓:๒๓.  
คมพ. แผน่จารกึทอง
เหลอืง.

 ๑๑ ก ๑ นี. ๑๙:๒๓.  
คมพ. เพนทาทคู.

 ๑๒ ก ๑ พศด. ๙:๑.  

คมพ. พระคมัภรี.์
 ๑๓ ก ๒ พกษ. ๒๔:๑๘;  

ยรม. ๓๗:๑.
  ข เอสรา ๑:๑;  

ยรม. ๓๖:๑๗–๓๒;  
๑ นี. ๗:๑๔; ฮีล. ๘:๒๐.

 ๑๔ ก ๑ นี. ๓:๓, ๑๒.  
คมพ. แผน่จารกึทอง
เหลอืง.

  ข ๒ นี. ๓:๔;  
แอลมา ๑๐:๓.  
คมพ. โยเซฟ, บตุรของ

ยาโคบ.
  ค คมพ. ยาโคบ, บตุรของ 

อสิอคั.
  ง ปฐก. ๓๗:๒๙–๓๖.
  จ ปฐก. ๔๕:๔–๕.
 ๑๕ ก อพย. ๑๓:๑๗–๑๘;  

อาโมส ๓:๑–๒;  
๑ นี. ๑๗:๒๓–๓๑;  
คพ. ๑๐๓:๑๖–๑๘;  
๑๓๖:๒๒.

 ๑๖ ก ๑ นี. ๖:๒.
 ๑๙ ก แอลมา ๓๗:๔–๕.

พลีบูชาก และเครื่องเผาบูชาแด่พระเจ้า; 
และ พวก ท่านน้อม ขอบพระทัยข พระ ผู้
เป็นเจ้าแห่งอิสราเอล.

๑๐ และ หลัง จาก พวก ท่าน ได้ น้อม
ขอบพระทัยพระผู้เป็นเจ้าแห่งอิสราเอล
แล้ว, ลี ไฮ, บิดาข้าพเจ้า, จึงเอาบันทึกซ่ึง
จารึกไว้บนแผ่นจารึกทองเหลืองก , และ
ท่านค้นคว้าบันทึกน้ีตัง้แต่ต้น.

๑๑ และท่านเห็นว่าบันทึกน้ีมีหนังสือก 

ห้าเล่มของโมเสส, ซึ่งให้เรือ่งราวของการ
สรา้งของโลก, และของอาดมักบัเอวาดว้ย, 
ผู้เป็นบิดามารดาแรกของเรา;

๑๒ และบันทึกก ของชาวยิวตัง้แต่ต้น, 
แม้ลงมาถึงการเริ่มต้นการปกครองของ 
เศเดคียาห์, กษัตริย์แห่งยูดาห์ด้วย;

๑๓ และ ค�า พยากรณ์ ของ ศาสดา
พยากรณ์ ผู้ บริสุทธิ์, ตัง้แต่ ต้น, แม้ จน 
ลงมาถงึการเริม่ตน้การปกครองของเศเด- 
คยีาห์ก ดว้ย; และค�าพยากรณ์มากมายดว้ย
ซ่ึงพูดโดยปากของเยเรมีย์ข .

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืลีไฮ, 
บิดาข้าพเจ้า, พบล�าดับการสืบเชือ้สาย
บรรพบุรุษ ของ ท่านบน แผ่นจารึก ทอง
เหลืองก ด้วย; ดัง น้ันท่านรู้ว่าท่านเป็นผู้
สืบตระกูลของโยเซฟข ; แท้จริงแล้ว, แม้

โยเซฟผู้น้ันซ่ึงเป็นบุตรของยาโคบค , ซ่ึง
ถกูขายง ไปในอยีปิต,์ และเป็นผู้ ไดร้บัการ
ปกปักรักษาจ โดยพระหัตถ์ของพระเจ้า, 
เพื่อท่านจะได้ปกปักรักษายาโคบ, บิดา
ท่าน, และครัวเรือนทัง้ปวงของท่านให้
รอดตายจากความอดอยาก.

๑๕ และทรงน�าพวกท่านออกจากการ
เป็นเชลยก และออกจากแผ่นดินอียิปต์
ด้วย, โดยพระผู้เป็นเจ้าองค์เดียวกันน้ัน
ผู้ ได้ทรงปกปักรักษาพวกท่าน.

๑๖ และดังน้ันลี ไฮ, บิดาข้าพเจ้า, พบ
ล�าดบัการสืบเชือ้สายบรรพบรุษุของทา่น. 
และเลบันเป็นผู้สืบตระกูลของโยเซฟก 

ด้วย, ดังน้ันเขาและบรรพบุรุษของเขา
ได้รักษาบันทึกน้ีไว้.

๑๗ และบัดน้ีเมื่อบิดาข้าพเจ้าเห็นส่ิง
ทัง้ปวงน้ี, ทา่นเป่ียมไปดว้ยพระวญิญาณ, 
และเริม่พยากรณ์เกี่ยวกับพงศ์พันธุ์ของ
ท่าน—

๑๘ ว่าแผ่นจารึกทองเหลืองเหล่าน้ีจะ
เข้าไปสู่ประชาชาติ, ตระกูล, ภาษา, และ
คนทัง้ปวงผู้เป็นพงศ์พันธุ์ของท่าน.

๑๙ ดังน้ัน, ท่านกล่าววา่แผ่นจารกึทอง
เหลอืงเหลา่น้ีจะไมม่วีนัพนิาศก ; ทัง้มนัจะ
ไม่ลบเลือนอีกต่อไปตามกาลเวลา. และ

๑ นีไฟ ๕:๑๐–๑๙ ๑๔



 ๒๑ ก คมพ. พระคมัภรี—์
คณุคา่ของพระคมัภรี.์

  ข ๒ นี. ๒๕:๒๖.
๖ ๑ ก ๒ นี. ๔:๑๔–๑๕.
  ข ๑ นี. ๙:๒.

  ค ๑ นี. ๑:๑๖–๑๗; ๑๙:๑–๖.
 ๒ ก ๑ นี. ๕:๑๔–๑๖.
 ๓ ก เจคอบ ๗:๒๗;  

เจรอม ๑:๒, ๑๔;  
ออมไน ๑:๓๐.

 ๔ ก ยอหน์ ๒๐:๓๐–๓๑.  
ด ูปกในของพระคมัภรี์
มอรมอน.

  ข ๒ นี. ๙:๔๑, ๔๕, ๕๑.
 ๕ ก ๑ ธส. ๒:๔; คม. ๑:๔.

ท่านพยากรณ์ ไวห้ลายเรือ่งเกี่ยวกับพงศ์ 

พันธุ์ของท่าน.
๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

จนถึง เวลา น้ี ข้าพเจ้า และ บิดา ข้าพเจ้า
รักษา พระ บัญญัติ ดัง ที่ พระเจ้า ทรง 
บัญชาเรา.

๒๑ และ เรา ได้ บันทึก ซึ่ง พระเจ้า ทรง
บัญชาเรา, และค้นคว้าบันทึกและพบว่า
เป็นส่ิงที่พึงปรารถนา; แท้จริงแล้ว, แม้
มี ค่าก มาก ต่อ เรา, ถึง ขนาด ที่ เรา ปก ปัก
รักษาข พระบัญญัติของพระเจ้าไว้เพื่อลูก
หลานของเราได้.

๒๒ ดังน้ัน, เป็นปรีชาญาณในพระเจ้า
ที่ เราจะน�าบันทึกไปด้วย, ขณะเราเดิน
ทางในแดนทุรกันดารไปถึงแผ่นดินแห่ง
ค�าสัญญา.

บทที่ ๖

นี ไฟเขียนเกีย่วกับเรือ่งของพระผู้ เป็น
เจา้—จดุประสงคข์องนีไฟคอืเพือ่ชักชวน
คนให้มาหาพระผู้เป็นเจ้าของอับราฮัม
และไดร้บัการช่วยใหร้อด. ประมาณ ๖๐๐–
๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีขา้พเจา้, นีไฟ, ไมก่ลา่วถงึล�าดบั
การสืบเชือ้สายบรรพบุรษุของข้าพเจ้าใน
ส่วนน้ีก ของบนัทกึขา้พเจา้; ทัง้ขา้พเจา้จะ
ไม่กล่าวถึงบนแผ่นจารกึข ที่ข้าพเจ้าก�าลัง
เขียนอยู่น้ี ไม่ว่าเวลาใด; เพราะมีเขียนไว้

ในบนัทกึทีบ่ดิาค ขา้พเจา้บนัทกึไว;้ ดงัน้ัน, 
ข้าพเจ้าไม่เขียนส่ิงน้ีไว้ ในงานน้ี.

๒ เพราะขา้พเจา้พอใจแลว้ทีจ่ะกลา่ววา่
เราเป็นผู้สืบตระกูลของโยเซฟก .

๓ และไม่ส�าคัญแก่ข้าพเจ้าว่าข้าพเจ้า
จะ ละเอียด รอบคอบ ใน การ ให้ เรื่อง ราว
โดยครบถ้วนเกี่ยวกับเรื่องทัง้หมดของ
บิดา ข้าพเจ้า, เพราะ เรื่อง ทัง้หมด ไม่
สามารถเขียนไว้บนแผ่นจารึก เหล่า น้ีก , 
เพราะ ข้าพเจ้า ปรารถนา จะ ให้ มี ที่ ว่าง
เพื่อข้าพเจ้าจะเขียนเกี่ยวกับเรื่องของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๔ เพราะความตัง้ใจอันเต็มเป่ียมของ
ข้าพเจ้าคือข้าพเจ้าจะได้ชักชวนก คนให้
มาหาข พระผู้เป็นเจ้าของอับราฮัม, และ
พระผู้เป็นเจ้าของอิสอัค, และพระผู้เป็น
เจา้ของยาโคบ, และไดร้บัการช่วยใหร้อด.

๕ ดังน้ัน, เรื่องอันเป็นที่พอใจก แก่ โลก
ข้าพเจ้าไม่เขียน, แต่เขียนเรื่องอันเป็น
ที่พอพระทัยต่อพระผู้เป็นเจ้าและต่อผู้
ที่มิ ได้เป็นของโลก.

๖ ดังน้ัน, ข้าพเจ้าจะให้ค�า ส่ังแก่พงศ์
พันธุ์ ของ ข้าพเจ้า, ว่า พวก เขา จะ ไม่ ใช้
เน้ือที่ ในแผน่จารกึเหล่าน้ีไปดว้ยเรือ่งซ่ึง
ไม่มีคุณค่าต่อลูกหลานมนุษย์.

บทที่ ๗

บตุรของลีไฮกลบัไปเยรซูาเล็มและชักชวน 
อิชมาเอลกับครัวเรือนของท่านให้ร่วม 

๑ นีไฟ ๕:๒๐–๖:๖๑๕



เดนิทางกบัพวกเขา—เลมนัและคนอืน่ ๆ   
กบฏ— นี ไฟ กระตุ้นพี ่ๆ ของ ท่านให้ มี
ศรทัธาในพระเจ้า—พวกเขามัดนีไฟดว้ย
เชือกและวางแผนท�าลายทา่น—พลงัแหง่
ศรัทธาปลดปล่อยท่านเป็นอิสระ—พี ่ๆ  
ของ ท่านร้องขอ อภัย— ลี ไฮ และ คณะ
ของท่านถวายเครือ่งพลีบูชาและเครือ่ง
เผา บูชา. ประมาณ ๖๐๐– ๕๙๒ ปี ก่อน
คริสตกาล.

และ บัดน้ี ข้าพเจ้า อยาก ให้ ท่านรู้, ว่า
หลัง จา กลี ไฮ, บิดา ข้าพเจ้า, จบ การ
พยากรณ์ก เกี่ยว กับ พงศ์ พันธุ์ ของ ท่าน
แล้ว, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพระเจ้า
รับส่ังกับท่านอีก, โดยตรัสว่าหาเป็นการ
บังควรไม่ ลี ไฮ, ที่ท่าน, จะพาครอบครัว
ท่านไปในแดนทุรกันดารตามล�าพัง; ทวา่
บุตรของท่านควรน�าเอาหญิงสาวข มาเป็น
ภรรยาค , เพื่อพวกเขาจะเลีย้งดูพงศ์พันธุ์
ไว้ ให้พระเจ้าในแผ่นดินแห่งค�าสัญญา.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า ทรง บัญชาก ท่าน ว่า ข้าพเจ้า,  
นี ไฟ, และพี่ ๆ ข้าพเจ้า, จะต้องกลับไป 
แผ่นดิน เยรูซาเล็ม อีก, และ พา อิ ชมา- 
เอล กับ ครอบครัว ท่าน ลง มา ใน แดน 
ทุรกันดาร.

๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, กับพี่ ๆ ข้าพเจ้า, เข้าไป
ใน แดน ทุรกันดาร, อีกก , เพื่อ ขึ ้น ไป
เยรูซาเล็ม.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา

ขึน้ไปยังบ้านของอิชมาเอล, และเราจึง
เป็นที่ โปรดปรานใน สายตา ขอ งอิ ชมา
เอล, ถึงขนาดที่เรากล่าวพระวจนะของ
พระเจ้าแก่ท่าน.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าทรงท�าให้ ใจของอิชมาเอลอ่อน, 
และครัวเรือนท่านด้วย, ถึงขนาดที่พวก
เขา ออก เดินทาง ลง มา กับ เรา ใน แดน
ทุรกันดารไปยังกระโจมของบิดาเรา.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือขณะ
ทีเ่ราเดนิทางอยู่ ในแดนทรุกนัดาร, ดเูถดิ
เลมันกับเลมิวเอล, และธิดาสองคนจาก
เหล่าธิดาของอิชมาเอล, และบุตรก สอง
คนของอิชมาเอลกับครอบครัวของพวก
เขา, กบฏ ต่อ ต้าน เรา; แท้จริง แล้ว, ต่อ
ต้านข้าพเจ้า, นีไฟ, และแซม, และบิดา
พวกเขา, อชิมาเอล, และภรรยาทา่น, และ
ธิดาอีกสามคนของท่าน.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในการ
กบฏครัง้น้ี, พวกเขาปรารถนาจะกลับไป
ยังแผ่นดินเยรูซาเล็ม.

๘ และบัดน้ีข้าพเจ้า, นีไฟ, โดยที่เศร้า
โศกก เพราะ ความ แข็ง กระด้าง ของ ใจ
พวก เขา, ดัง น้ันข้าพเจ้า กล่าว แก่ พวก 
เขา, แท้จรงิแล้ว, แม้แก่เลมันและเลมิว- 
เอล, มีความว่า : ดูเถิดพวกพี่เป็นพี่ชาย
ข้าพเจ้า, แล้ว ไฉนพี่ จึงมีความกระด้าง
ในใจพี่, และมีความมืดบอดในจิตใจพี่
นัก, จนต้องให้ข้าพเจ้า, ผู้เป็นน้องของ
พี,่ กลา่วแกพ่ี,่ แทจ้รงิแลว้, และเป็นแบบ 

อย่างส�าหรับพี่ ?

๗ ๑ ก ๑ นี. ๕:๑๗–๑๙.
  ข ๑ นี. ๑๖:๗.
  ค คมพ. แตง่งาน (การ), 

สมรส (การ).
 ๒ ก ๑ นี. ๑๖:๗–๘.
 ๓ ก ๑ นี. ๓:๒–๓.

 ๖ ก ๒ นี. ๔:๑๐.
 ๘ ก แอลมา ๓๑:๒; 

 โมเสส ๗:๔๑.

๑ นีไฟ ๗:๑–๘ ๑๖



 ๑๐ ก ฉธบ. ๔:๙;  
๑ นี. ๓:๒๙; ๔:๓.

 ๑๑ ก ๑ นี. ๔.
 ๑๒ ก ๑ นี. ๑๗:๕๐;  

แอลมา ๒๖:๑๒.
  ข ๑ นี. ๓:๗; ๑๕:๑๑.

 ๑๓ ก ๑ นี. ๒:๒๐. คมพ. แผน่
ดนิทีสั่ญญาไว.้

  ข ๒ พกษ. ๒๕:๑–๒๑;  
๒ นี. ๖:๘; ๒๕:๑๐; ออม
ไน ๑:๑๕; ฮีล. ๘:๒๐–๒๑.

 ๑๔ ก อสค. ๕:๖;  

๑ นี. ๑:๑๘–๒๐; ๒:๑๓.  
คมพ. กบฏ (การ).

  ข ยรม. ๓๗:๑๕–๒๑.
  ค ๑ นี. ๒:๑.
 ๑๖ ก ๑ นี. ๑๘:๑๑–๑๕.
 ๑๗ ก แอลมา ๑๔:๒๖–๒๘.

๙ ไฉนพีจ่งึไมฟ่ังพระวจนะของพระเจา้ ?
๑๐ ไฉนพี่ จึง ลืมก ว่า พี่ เห็น เทพ ของ

พระเจ้า ?
๑๑ แท้จริง แล้ว, และ ไฉนพี่ จึง ลืม ส่ิง

ส�าคัญที่พระเจ้าทรงท�าเพื่อเรา, ในการ
ปลดปล่อยก เราให้พ้นจากมือของเลบัน, 
และเพื่อที่เราจะได้บันทึกด้วย ?

๑๒ แท้จริง แล้ว, และ ไฉนพี่ จึง ลืม ว่า
พระเจ้า ทรง สามารถ ท�า ส่ิง ทัง้ ปวงก ได้
ตามพ ระ ประสงค์ ของ พระองค์, เพื่อ
ลูกหลานมนุษย์, หากเป็นไปว่าพวกเขา
ใช้ ศรัทธาข ในพระองค์ ? ดัง น้ัน, ให้ เรา
ซ่ือสัตย์ต่อพระองค์.

๑๓ และ หาก เป็นไป ว่า เรา ซ่ือสัตย์ ต่อ
พระองค,์ เราจะไดแ้ผน่ดนิแหง่ค�าสัญญาก ; 
และพวกพี่จะรู้ว่าถึงเวลาหน่ึงในอนาคต
พระ วจนะ ของ พระเจ้า จะ เกิด สัมฤ ทธิ
ผลเกี่ยวกับความพินาศข ของเยรูซาเล็ม; 
เพราะ ส่ิง ทัง้ ปวง ที่ พระเจ้า รับส่ัง เกี่ยว
กับความพินาศของเยรูซาเล็มต้องเกิด
สัมฤทธิผล.

๑๔ เพราะ ดูเถิด, พระ วิญญาณ ของ
พระเจา้จะละความเพยีรกบัพวกเขาในไม่
ช้า; เพราะดูเถิด, พวกเขาปฏิเสธก ศาสดา
พยากรณ์, และพวกเขาโยนเยเรมีย์ข เข้า
เรือนจ�า. และ พวก เขา หมาย มั่นจะ เอา
ชีวิตค ของบิดาข้าพเจ้า, ถึงขนาดที่พวก
เขาไล่ท่านออกจากแผ่นดิน.

๑๕ บัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่พี่ว่า

หากพี่จะกลับไปเยรูซาเล็มพี่ก็จะตายไป
กับ พวก น้ัน ด้วย. และ บัดน้ี, หาก พี่ จะ
เลือก, จงขึน้ไปยังแผ่นดนิน้ัน, และจงจ�า
ค�าที่ข้าพเจ้ากล่าวแก่พี่, วา่หากพี่ ไปพี่จะ
ตายดว้ย; เพราะพระวญิญาณของพระเจา้
บีบคัน้ข้าพเจ้าให้กล่าวดังน้ี.

๑๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
ขา้พเจา้, นีไฟ, พดูขอ้ความเหลา่น้ีกบัพี ่ๆ   

ของ ข้าพเจ้า, พวก เขา โกรธ ข้าพเจ้า. 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวกเขา
จับข้าพเจ้า, เพราะดูเถิด, พวกเขาโมโห
ยิ่ง นัก, และ พวก เขา มัดก ข้าพเจ้า ด้วย
เชือก, เพราะพวกเขาหมายมัน่จะเอาชีวติ
ข้าพเจ้า, โดยพวกเขาจะทิง้ข้าพเจ้าไว้ ใน
แดนทุรกันดารให้ถูกสัตว์ป่ากิน.

๑๗ แต่ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า สวด อ้อนวอนพระเจ้า, โดย ทูล
ว่า : ข้า แต่ พระเจ้า, ตาม ศรัทธา ของ ข้า
พระองค์ อัน มี อยู่ ในพระองค์, ขอ ทรง
ปลด ปล่อย ข้า พระองค์ ให้ พ้น จาก มือ
พี่ ๆ ของ ข้า พระองค์ ด้วย เถิด; แท้จริง
แล้ว, แม้ ประทาน ก�าลัง ให้ ข้า พระองค์
เพื่อข้าพระองค์จะท�าให้สายรัดที่ผูกข้า
พระองค์ขาดก .

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อข้าพเจ้ากล่าวข้อความน้ีแล้ว, ดูเถิด, 
พระองค์ทรงปลดปล่อยสายรัดออกจาก
มือและเท้าข้าพเจ้า, และข้าพเจ้ายืนอยู่

๑ นีไฟ ๗:๙–๑๘๑๗



 ๑๙ ก ๑ นี. ๑๖:๗.
 ๒๑ ก คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๒๒ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้  
(การ, น้อม),  

ความขอบคณุ.
  ข ๑ นี. ๕:๙.
๘ ๒ ก คมพ. ฝัน (ความ);  

เปิดเผย (การ). 

  ข ๑ นี. ๑๐:๑๗.  
คมพ. นิมติ.

 ๓ ก ๑ นี. ๘:๑๔–๑๘.

ต่อหน้าพี่ ๆ ข้าพเจ้า, และข้าพเจ้ากล่าว
แก่พวกเขาอีก.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขาโกรธข้าพเจ้าอีก, และพยายาม
จะ จับกุม ข้าพเจ้า; แต่ ดูเถิด, ธิดาก คน
หน่ึงของอิชมาเอล, แท้จริงแล้ว, มารดา 
ของ นาง ด้วย, และ บุตร คนหน่ึง ของ 
อิชมาเอล, วงิวอนพี่ ๆ  ข้าพเจ้า, ถึงขนาด 
ที่ท�าให้ ใจพวกเขาอ่อนลง; และพวกเขา
หยุดพยายามเอาชีวิตข้าพเจ้า.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขาสลดใจ, เพราะความชั่วร้ายของ
พวกเขา, ถึงขนาดที่น้อมกายลงต่อหน้า
ข้าพเจ้า, และวิงวอนข้าพเจ้าว่าข้าพเจ้า
จะให้อภัยพวกเขาในส่ิงที่พวกเขากระท�า
ต่อข้าพเจ้า.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าให้อภัยก พวกเขาอย่างหมดใจทุก
อย่าง ที่ พวก เขา ได้ ท�า ไป, และ ข้าพเจ้า
กระตุ้นให้พวกเขาสวดอ้อนวอนพระเจ้า
พระผู้ เป็นเจ้าของพวกเขาเพื่อขออภัย
โทษ. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาท�าดังน้ัน. และหลังจากพวกเขาสวด
อ้อนวอนพระเจ้าแล้วเราออกเดินทางอีก
โดยมุ่งไปยังกระโจมของบิดาเรา.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เรา ลง มา ถึง กระโจม ของ บิดา เรา. และ
หลัง จาก ข้าพเจ้า กับ พี่ ๆ ข้าพเจ้า และ
ครอบครัว ขอ งอิ ชมา เอล ทัง้หมด ลง มา
ถึง กระโจม ของ บิดา ข้าพเจ้า แล้ว, พวก

เขาน้อมขอบพระทัยก พระเจ้าพระผู้เป็น
เจา้ของพวกเขา; และพวกเขาถวายเครือ่ง
พลีบูชาข และเครือ่งเผาบูชาแด่พระองค์.

บทที่ ๘

ลี ไฮเห็นนิมิตของต้นไม้แห่งชีวติ—ท่าน
รบัส่วนผลของตน้ไมน้ั้นและปรารถนาให้
ครอบครวัทา่นท�าเช่นเดยีวกนั—ทา่นเห็น
ราวเหล็ก, ทางคับแคบและแคบ, และ
หมอกแห่งความมืดซึง่ปกคลุมมนุษย์—
ซาไรยาห,์ นีไฟ, และแซมรบัส่วนของผล, 
แต่เลมันกับเลมิวเอลปฏิเสธ. ประมาณ 
๖๐๐–๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ เรา ได้
เก็บ รวบรวม เมล็ด พืช ทุก ประเภท ของ
ทุกชนิด, ทัง้ธัญพืชทุกชนิด, และเมล็ด
ของผลไม้ทุกชนิดด้วย.

๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืขณะ
ที่บิดาข้าพเจ้าอยู่ ในแดนทุรกันดารท่าน
กล่าว แก่ เรา, มี ความ ว่า : ดูเถิด, พ่อ ได้
นิมิตฝันก ; หรือ, อีกนัยหน่ึง, พ่อได้เห็น 
นิมิตข .

๓ และดูเถิด, เพราะส่ิงที่พ่อเห็น, พ่อ
จึงมีเหตุผลที่จะช่ืนชมในพระเจ้าเพราะ
นี ไฟ และ เพราะ แซมก ด้วย; เพราะ พ่อ
มีเหตุผลที่จะคิดว่าพวกเขา, และพงศ์
พันธุ์ของพวกเขาเป็นอันมาก, จะได้รับ
การช่วยให้รอดด้วย.

๑ นีไฟ ๗:๑๙–๘:๓ ๑๘



 ๔ ก ๑ นี. ๘:๓๕–๓๖.
 ๕ ก จส—ป ๑:๓๐–๓๒.
 ๘ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
 ๙ ก มธ. ๑๓:๓๘.
 ๑๐ ก ปฐก. ๒:๙;  

วว. ๒:๗; ๒๒:๒;  
๑ นี. ๑๑:๔, ๘–๒๕.  
คมพ. ตน้ไมแ้หง่ชีวติ.

  ข แอลมา ๓๒:๔๑–๔๓.
 ๑๑ ก แอลมา ๕:๓๔.
  ข ๑ นี. ๑๑:๘.

 ๑๒ ก คมพ. ปีต.ิ
  ข แอลมา ๓๖:๒๔.
  ค ๑ นี. ๑๕:๓๖.
 ๑๓ ก ๑ นี. ๑๒:๑๖–๑๘;  

๑๕:๒๖–๒๙.

๔ แตด่เูถดิ, เลมนักบัเลมวิเอลก , พอ่กลวั
ยิ่งนักเพราะพวกเจ้า; เพราะดูเถิด, พ่อ
คิดว่าพ่อเห็นในความฝันของพ่อ, แดน
ทุรกันดารมืดทึมและชวนหดหู่.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพ่อ
เห็นชายคนหน่ึง, และทา่นสวมเสือ้คลมุก 

สีขาว; และท่านมายืนอยู่ต่อหน้าพ่อ.
๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ท่าน กล่าว แก่ พ่อ, และ บอก ให้ พ่อ ตาม 
ท่านไป.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืขณะ
ทีพ่อ่ตามทา่นไปพอ่เห็นวา่ตนเองอยู่ ในที่
มืดทึมและชวนหดหู่แห่งหน่ึง.

๘ และหลังจากพ่อได้เดินทางต่อเน่ือง
เป็น เวลา หลาย ช่ัวโมง ในความ มืด, พ่อ
เริ่ม สวด อ้อนวอนพระเจ้า เพื่อ พระองค์
จะทรงมีพระเมตตาก ต่อพ่อ, ตามความ
อเนกอนันต์แห่งพระเมตตาอันละเอียด
อ่อนของพระองค์.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้หลังจาก
พ่อสวดอ้อนวอนพระเจ้าแล้วพ่อเห็นทุ่งก 

ใหญ่และกว้างแห่งหน่ึง.
๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพ่อ

เห็นตน้ไม้ก , ซ่ึงมผีลข อนัพงึปรารถนาทีจ่ะ
ท�าให้คนเป็นสุข.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพ่อ
ออกไปและรบัส่วนของผลก จากตน้ไมน้ั้น; 
และพ่อเห็นว่ามันหวานที่สุด, เหนือกว่า
ทุก ส่ิง ที่ พ่อ เคย ชิม รส มา. แท้จริง แล้ว, 

และพ่อเห็นว่าผลจากต้นไม้น้ันขาว, ยิ่ง
กว่าความขาวข ทัง้หมดที่พ่อเคยเห็นมา.

๑๒ และขณะทีพ่อ่รบัส่วนผลของตน้ไม้
น้ันจิตวิญญาณของพ่อเต็มไปด้วยความ
ปรีดีก ยิ่ง นัก; ดัง น้ัน, พ่อ เริ่ม ปรารถนาข 

ใหค้รอบครวัของพอ่ไดร้บัส่วนของผลน้ัน
ดว้ย; เพราะพอ่รูว้า่มนัเป็นทีพ่งึปรารถนา
เหนือผลอื่นใดทัง้หมดค .

๑๓ และขณะที่พ่อกวาดตาของพ่อไป
รอบ ๆ, เพื่อพ่ออาจจะพบครอบครัวของ
พ่อด้วย, พ่อเห็นแม่น� ้าก ที่มีสายน� ้า; และ
มันไหลไป, และมันอยู่ ใกล้ต้นไม้ซ่ึงพ่อ
ก�าลังรับส่วนผลน้ัน.

๑๔ และพ่อมองไปเพื่อดูว่ามันมาจาก
ไหน; และพ่อเห็นต้นน� ้าอยู่ห่างออกไป 
เล็กน้อย; และที่ต้นน� ้าน้ันพ่อเห็นซาไร- 
ยาห์ แม่ ของ ลูก, และ แซม, และ นี ไฟ; 
และพวกเขายืนอยู่ประหน่ึงพวกเขาหา
รู้หนทางที่ควรไปไม่.

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพ่อ
กวกัมือเรยีกพวกเขา; พลางกล่าวแก่พวก
เขาด้วยเสียงอันดังว่าพวกเขาควรมาหา
พ่อ, และ รับ ส่วน ผล น้ัน, ซ่ึง เป็นที่ พึง
ปรารถนาเหนือผลอื่นใดทัง้หมด.

๑๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขามาหาพ่อและรับส่วนผลน้ันด้วย.

๑๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพ่อ
ปรารถนาวา่เลมันกับเลมิวเอลควรมารบั
ส่วนผลน้ันด้วย; ดังน้ัน, พ่อจึงกวาดตา

๑ นีไฟ ๘:๔–๑๗๑๙



 ๑๘ ก ๒ นี. ๕:๒๐–๒๕.
 ๑๙ ก สดด. ๒:๙; วว. ๑๒:๕;  

ปจส. วว. ๑๙:๑๕;  
๑ นี. ๘:๓๐; ๑๑:๒๕;  
๑๕:๒๓–๒๔.

 ๒๐ ก มธ. ๗:๑๔;  
๒ นี. ๓๑:๑๗–๒๐.

  ข มธ. ๑๓:๓๘.
 ๒๑ ก คมพ. ทาง, วถิ,ี วถิทีาง, วธิ.ี

 ๒๓ ก ๑ นี. ๑๒:๑๗; ๑๕:๒๔.
 ๒๔ ก ๑ นี. ๘:๑๐–๑๒.
 ๒๕ ก รม. ๑:๑๖;  

๒ ทธ. ๑:๘;  
แอลมา ๔๖:๒๑;  
มอร. ๘:๓๘.

 ๒๖ ก ๑ นี. ๑๑:๓๕–๓๖;  
๑๒:๑๘.

 ๒๗ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ),  
ล�าพอง (ความ).

 ๒๘ ก ๒ ปต. ๒:๑๙–๒๒.
  ข มาระโก ๔:๑๔–๒๐;  

๘:๓๘; ลกูา ๘:๑๑–๑๕;  
ยอหน์ ๑๒:๔๒–๔๓.

  ค คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

 ๒๙ ก ๑ นี. ๑:๑๖–๑๗.

ของพ่อดูไปทางต้นแม่น� ้า, เผื่อว่าพ่อจะ
เห็นพวกเขา.

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพ่อ
เห็นพวกเขา, แต่พวกเขาไม่ยอมมาก หา
พ่อและรับส่วนผลน้ัน.

๑๙ และพอ่เห็นราวเหล็กก , และมนัทอด
ยาวไปตามฝ่ังของแมน่� ้าน้ัน, และน�าไปถงึ
ต้นไม้ซ่ึงพ่อยืนอยู่.

๒๐ และพ่อเห็นทางคับแคบและแคบก 

ดว้ย, ซ่ึงทอดมาเคยีงกนักบัราวเหล็ก, แม้
มาถึงต้นไม้ที่พ่อยืนอยู่; และมันผ่านเลย
ต้นน� ้า, ไปยังทุ่งข ใหญ่และกวา้งแห่งหน่ึง
ด้วย, ประหน่ึงว่าเป็นโลกโลกหน่ึง.

๒๑ และพ่อเห็นหมู่ชนเหลือคณานับ, 
ซ่ึงจ�านวนมากของหมู่ชนน้ีก�าลังเบียด
เสียดกันออกมา, เพื่อพวกเขาจะได้มาถึง
ทางก ซ่ึงพามาถึงต้นไม้ที่พ่อยืนอยู่.

๒๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาออกมา, และเริม่ต้นเดินในทางซึ่งน�า
ไปถึงต้นไม้น้ัน.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เกิด หมอกก แห่ง ความ มืด; แท้จริง แล้ว, 
แม้เป็นหมอกแห่งความมืดทึบอย่างยิ่ง, 
ถึงกับวา่พวกเขาผู้เริม่ต้นเดินในทางน้ัน
แล้วหลงทาง, จนพวกเขาพลัดออกนอก
ทางและหลงไป.

๒๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพ่อ

เห็นคนอืน่ ๆ  เบยีดเสียดกนัออกมา, และ
พวกเขาเขา้มาจบัปลายของราวเหล็ก; และ
พวกเขามุ่งหน้าผ่านหมอกแห่งความมืด
ไป, โดยยดึราวเหล็ก, แมจ้นพวกเขามารบั
ส่วนผลของต้นไม้ก น้ัน.

๒๕ และ หลัง จาก พวก เขา รับ ส่วน ผล
ของต้นไม้น้ันแล้วพวกเขากวาดตาของ
พวกเขาไปรอบ ๆ ประหน่ึงว่าพวกเขามี
ความละอายก .

๒๖ และพ่อกวาดตาของพ่อไปรอบ ๆ 
ดว้ย, และเห็น, อาคารใหญแ่ละกวา้งก หลงั
หน่ึง, อยู่บนอีกฝ่ังของแม่น� ้าที่มีสายน� ้า; 
และมันตัง้อยู่ประหน่ึงว่าอยู่ ในอากาศ, 
สูงเหนือแผ่นดินโลก.

๒๗ และมนัเต็มไปดว้ยผูค้น, ทัง้แกแ่ละ
หนุ่ม, ทัง้ชายและหญงิ; และลกัษณะการ
แตง่กายของพวกเขาประณีตยิง่นัก; และ
พวกเขาอยู่ ในอากัปกิรยิาล้อเลียนก และชี้
น้ิวของพวกเขามาทางผูค้นซ่ึงเขา้มาและ
ก�าลังรับส่วนผลน้ัน.

๒๘ และหลังจากพวกเขาได้ชิมรสก ของ
ผลน้ันแล้วพวกเขามีความละอายข , อัน
เน่ืองมาจากผู้ ซ่ึงก�าลังเยาะเย้ยพวกเขา
อยู่; และพวกเขาตกลงไปค ในทางที่ต้อง
ห้ามและหายไป.

๒๙ และบัดน้ีข้าพเจ้า, นีไฟ, ไม่พูดถึง
ถ้อยค�าก ทัง้หมดของบิดาข้าพเจ้า.

๑ นีไฟ ๘:๑๘–๒๙ ๒๐



 ๓๐ ก ๑ นี. ๑๕:๒๓–๒๔.
 ๓๑ ก มธ. ๗:๑๓.
 ๓๒ ก ๑ นี. ๑๕:๒๖–๒๙.
 ๓๓ ก คมพ. ขม่เหง (การ).

 ๓๔ ก อพย. ๒๓:๒.
 ๓๕ ก ๑ นี. ๘:๑๗–๑๘;  

๒ นี. ๕:๑๙–๒๔.
 ๓๗ ก คมพ. ครอบครวั;  

บดิามารดา.
๙ ๑ ก ๑ นี. ๒:๔–๖, ๘, ๑๔–๑๕;  

๑๖:๖.

๓๐ แต่, เพื่อให้สัน้ในการเขียน, ดูเถิด, 
ทา่นเห็นฝูงชนอืน่เบยีดเสียดกนัออกมา; 
และพวกเขามาจับปลายของราวเหล็กก ; 
และพวกเขามุ่งหน้าไป ในทางของพวก
เขา, โดยยึดราวเหล็กไว้แน่นตลอดเวลา, 
จนพวกเขาเข้ามาและทรุดตัวลงและรับ
ส่วนผลของต้นไม้น้ัน.

๓๑ และทา่นเห็นฝูงชนก อืน่ ๆ  ก�าลงัคล�า
หาทางของพวกเขาไปยังอาคารใหญ่และ
กว้างหลังน้ันด้วย.

๓๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้คน จ�านวน มาก จม อยู่ ในห้วง ลึก ของ
แหล่ง น� ้าก ; และ จ�านวน มาก หาย ไป จาก
สายตาของท่าน, ระหกระเหินไปในถนน
สายแปลก ๆ.

๓๓ และ ฝูง ชน ที่ เข้าไป ใน อาคาร
ประหลาดหลังน้ันมีมาก. และหลังจาก
ที่เข้าไปในอาคารหลังน้ันแล้ว พวกเขาชี้
น้ิวเยาะเยย้ก ขา้พเจา้และผูท้ีก่�าลงัรบัส่วน
ผลน้ันด้วย; แต่เราหาใส่ ใจพวกเขาไม่.

๓๔ น่ี เป็น ถ้อยค�า ของ บิดา ข้าพเจ้า : 
เพราะมากเท่าที่ ใส่ ใจก พวกเขา, ได้ตกไป.

๓๕ และเลมันกับเลมิวเอลก หารับส่วน
ผลน้ันไม่, บิดาข้าพเจ้ากล่าว.

๓๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้หลัง
จากบดิาขา้พเจา้พดูขอ้ความทัง้หมดเกีย่ว
กับความฝันหรือนิมิตของท่าน, ซ่ึงมีอยู่
มาก, ท่านกล่าวแก่เรา, เพราะส่ิงเหล่าน้ี 

ที่ท่านเห็นในนิมิต, ท่านจึงกลัวแทนเล- 
มันกับเลมิวเอลยิ่งนัก; แท้จรงิแล้ว, ท่าน

กลวัเกลอืกพวกเขาจะถกูขบัออกไปจากที่
ประทับของพระเจ้า.

๓๗ และท่านกล่าวเตือนพวกเขาเวลา
น้ันดว้ยความรูสึ้กทัง้มวลของบดิาก ผูอ้อ่น
โยน, เพื่อให้พวกเขาสดบัฟังค�าของท่าน, 
เพื่อบางทีพระเจ้าจะทรงเมตตาพวกเขา, 
และไม่ทรงขับพวกเขาออกไป; แท้จริง
แล้ว, บิดาข้าพเจ้าได้ส่ังสอนพวกเขา.

๓๘ และหลังจากท่านส่ังสอนพวกเขา
แล้ว, และ พยากรณ์ แก่ พวก เขา หลาย
เรือ่งด้วย, ท่านบอกพวกเขาให้รกัษาพระ
บัญญัติของพระเจ้า; และท่านหยุดกล่าว
แก่พวกเขา.

บทที่ ๙

นีไฟท�าบนัทกึสองชดุ—แตล่ะชดุเรยีกวา่
แผ่นจารึกของนี ไฟ—แผ่นจารึกที่ ใหญ่
กวา่มปีระวตัฝ่ิายโลก; แผน่จารกึทีเ่ล็กกวา่
บอกเล่าเรือ่งราวศักดิ์สิทธิ์เป็นส่วนใหญ่. 
ประมาณ ๖๐๐–๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และ เรื่อง ทัง้หมด น้ี บิดา ข้าพเจ้า เห็น, 
และได้ยิน, และพูด, ขณะที่ท่านพ�านัก
อยู่ ในกระโจม, ในหุบเขาเลมิวเอลก , และ
อีกมากมายหลายเรือ่งดว้ย, ซึ่งไม่สามารถ
เขียนไว้บนแผ่นจารึกเหล่าน้ี.

๒ และบดัน้ี, ดงัทีข่า้พเจา้พดูไวเ้กีย่วกบั
แผ่นจารึกเหล่าน้ี, ดูเถิดแผ่นจารึกเหล่า
น้ีมิ ใช่แผ่นจารึกซ่ึงข้าพเจ้าท�าเรื่องราว

๑ นีไฟ ๘:๓๐–๙:๒๒๑



 ๒ ก ๑ นี. ๑๙:๒, ๔;  
เจคอบ ๓:๑๓–๑๔;  
คม. ๑:๒–๑๑;  
คพ. ๑๐:๓๘–๔๐.  
คมพ. แผน่จารกึ.

 ๓ ก คพ. ๓:๑๙.

  ข ๑ นี. ๖:๓.
 ๔ ก เจคอบ ๑:๒–๔;  

คม. ๑:๑๐.
 ๕ ก ๑ นี. ๑๙:๓; คม. ๑:๗;  

แอลมา ๓๗:๒, ๑๒, ๑๔.
 ๖ ก ๒ นี. ๙:๒๐;  

คพ. ๓๘:๒;  
โมเสส ๑:๖, ๓๕.  
คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.

  ข มธ. ๒๘:๑๘.
๑๐ ๑ ก ๑ นี. ๙:๑–๕; ๑๙:๑–๖;  

เจคอบ ๑:๑–๔.

โดย ครบ ถ้วน เกี่ยว กับ ประวัติผู้คนของ
ข้าพเจ้า; เพราะแผ่นจารกึก ซ่ึงข้าพเจ้าท�า
เรื่องราวโดยครบถ้วนเกี่ยวกับผู้คนของ
ข้าพเจ้า ข้าพเจ้าให้ ช่ือว่า นี ไฟ; ดัง น้ัน, 
แผน่จารกึเหลา่น้ันเรยีกวา่แผน่จารกึของ
นีไฟ, ตามช่ือขา้พเจา้เอง; และแผน่จารกึ
เหล่าน้ีเรียกว่าแผ่นจารึกของนีไฟด้วย.

๓ กระน้ันก็ตาม, ขา้พเจา้ยงัไดร้บับญัชา
จากพระเจ้าว่าข้าพเจ้าควรท�าแผ่นจารึก
เหล่า น้ี, เพื่อความมุ่งหมายก พิเศษเพื่อ
จะมีเรื่องราวจารึกไว้เกี่ยวกับการปฏิบัติ
ศาสนกิจข ของผู้คนของข้าพเจ้า.

๔ บน แผ่นจารึก อื่นจะ จารึก เรื่อง ราว
เกี่ยวกับการปกครองของกษัตริย์, และ
สงคราม และ การ ขัด แย้ง ของ ผู้คนของ
ขา้พเจา้; ดงัน้ันแผน่จารกึเหลา่น้ีจงึเกีย่ว
กบัการปฏบิตัศิาสนกจิเป็นส่วนใหญ;่ และ
แผ่นจารึกอื่นก เกี่ยวกับการปกครองของ
กษัตรยิ์และสงครามและการขัดแย้งของ
ผู้คนของข้าพเจ้าเป็นส่วนใหญ่.

๕ ดงัน้ัน, พระเจา้ทรงบญัชาขา้พเจา้ให้
ท�าแผ่นจารกึเหล่าน้ีเพื่อพระประสงคอ์ัน
สุขุมก ในพระองค์, ซ่ึงพระประสงค์ น้ัน
ข้าพเจ้าหารู้ ไม่.

๖ แต่พระเจ้าทรงรู้ ส่ิงทัง้ปวงก นับจาก
กาลเริม่ต้น; ดังน้ัน, พระองค์ทรงเตรยีม
ทางเพือ่ใหง้านทัง้หมดของพระองคส์�าเรจ็
ในบรรดา ลูก หลานของ มนุษย์; เพราะ
ดเูถดิ, พระองคท์รงมเีดชานุภาพข ทัง้ปวง

เพื่อให้พระวจนะทัง้หมดของพระองค์มี
สัมฤทธิผล. และจึงเป็นดังน้ัน. เอเมน.

บทที่ ๑๐

ลีไฮพยากรณ์วา่ชาวยวิจะถกูชาวบาบิโลน
น�าไปเป็นเชลย—ทา่นบอกถงึการเสด็จมา
ในบรรดาชาวยวิของพระเมสสิยาห,์ พระผู้
ช่วยใหร้อด, พระผู้ ไถ—่ลีไฮบอกถงึการมา
ของคนผูห้น่ึงซึง่จะใหบ้พัตศิมาพระเมษ
โปดกของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ย—ลีไฮบอกถงึ
การสิน้พระชนมแ์ละการฟ้ืนคนืพระชนม์
ของพระเมสสิยาห์—ท่านเปรยีบการกระ
จัดกระจายและการรวมกันของอิสราเอล
กบัตน้มะกอก—นีไฟพดูถงึพระบตุรของ
พระผู้เป็นเจ้า, ถึงของประทานแห่งพระ
วิญญาณบริสุทธิ์, และถึงความจ�าเป็นที่
ต้องมีความชอบธรรม. ประมาณ ๖๐๐–
๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ีข้าพเจ้า, นีไฟ, เริ่มให้เรื่องราว
ไวบ้นแผน่จารกึเหลา่น้ีก ถงึการปฏบิตัขิอง
ขา้พเจา้, และการปกครองและการปฏบิตัิ
ศาสนกิจของข้าพเจ้าต่อไป; ดังน้ัน, เพื่อ
เริม่ใหเ้รือ่งราวของขา้พเจา้ตอ่ไป, ขา้พเจา้
ต้องพูดเรื่องบางเรื่องของบิดาข้าพเจ้า, 
และของพี่ ๆ ข้าพเจ้าด้วย.

๒ เพราะดเูถดิ, เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้
หลังจากบิดาข้าพเจ้ากล่าวข้อความเกี่ยว

๑ นีไฟ ๙:๓–๑๐:๒ ๒๒



 ๒ ก ๑ นี. ๘.
 ๓ ก อสธ. ๒:๖; ๒ นี. ๖:๘;  

ฮีล. ๘:๒๐–๒๑.
  ข ๒ นี. ๒๕:๑๐.  

คมพ. ล�าดบัเหตกุารณ์—
๕๘๗ ปีกอ่นครสิตกาล.

  ค อสค. ๒๔:๒; ๑ นี. ๑:๑๓;  
ออมไน ๑:๑๕.

  ง ยรม. ๒๙:๑๐;  

๒ นี. ๖:๘–๙.
 ๔ ก ๑ นี. ๑๙:๘; ๒ นี. ๒๕:๑๙;  

๓ นี. ๑:๑.
  ข ๑ นี. ๒๒:๒๐–๒๑.
  ค คมพ. พระเมสสิยาห.์
 ๕ ก เจคอบ ๗:๑๑;  

โมไซยาห ์๑๓:๓๓;  
ฮีล. ๘:๑๙–๒๔;  
๓ นี. ๒๐:๒๓–๒๔.

 ๖ ก คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

 ๗ ก ๑ นี. ๑๑:๒๗; ๒ นี. ๓๑:๔.
 ๘ ก อสย. ๔๐:๓; มธ. ๓:๑–๓.
 ๙ ก ยอหน์ ๑:๒๘.
  ข คมพ. ยอหน์ ผูถ้วายบพั- 

ตศิมา.
 ๑๐ ก คมพ. พระเมษโปดกของ

พระผูเ้ป็นเจา้.

กับความฝันก ของท่านจบ, และกระตุ้น
พวกเขาให้ขยันหมั่นเพียรจนสุดความ
สามารถ ด้วย แล้ว, ท่านพูด กับ พวก เขา
เกี่ยวกับชาวยิว—

๓ ว่าหลังจากพวกเขาถูกท�าลาย, แม้
มหานครเยรซูาเล็มก น้ัน, และผูค้นจ�านวน
มากจะถูกพาไปเป็นเชลยข ในบาบิ โลนค , 
ตามเวลาอันเหมาะสมของพระเจ้าเอง, 
พวกเขาจะกลับมาอีกง , แท้จริงแล้ว, แม้
ทรงน�ากลับมาให้พ้นจากการเป็นเชลย; 
และหลงัจากทรงน�าพวกเขากลบัมาใหพ้น้
จากการเป็นเชลยแล้วพวกเขาจะครอบ
ครองแผ่นดนิแห่งมรดกของพวกเขาอีก.

๔ แท้จริงแล้ว, แม้หกร้อยปีก หลังจาก
เวลา ที่ บิดา ข้าพเจ้า จาก เยรูซาเล็ม มา, 
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะทรงยกศาสดา
พยากรณ์ข ผู้หน่ึงขึน้ในบรรดาชาวยิว—
แม้ พระ เมส สิ ยาห์ค องค์ หน่ึง, หรือ, อีก
นัย หน่ึง, พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด องค์ หน่ึง 

ของโลก.
๕ และทา่นพดูเกีย่วกบัศาสดาพยากรณ์

ด้วย, มี อยู่ มากมาย เพียง ใด ที่ ได้ เป็น 
พยานก ถึงเรือ่งเหล่าน้ี, เกี่ยวกับพระเมส- 

สิยาห์องค์น้ี, ผู้ที่ท่านพูดถึง, หรือพระผู้
ไถ่องค์น้ีของโลก.

๖ บัดน้ี, มนุษยชาติ ทัง้ ปวง จึง อยู่ ใน
สภาพที่หลงไปและตกก , และจะเป็นไป

ตลอดกาลเว้นเสียแต่พวกเขาจะวางใจ
ในพระผู้ ไถ่องค์น้ี.

๗ และ ท่าน พูด เกี่ยว กับ ศาสดา 
พยากรณ์ก ด้วย ผู้ จะ มา ก่อนพระ เมส สิ- 
ยาห์, เพื่อเตรียมทางของพระเจ้า—

๘ แทจ้รงิแลว้, แมท้า่นจะออกไปป่าวรอ้ง
ในแดนทุรกันดาร : เจ้าจงเตรียมก มรรคา
แห่งพระเจ้า, และท�าวิถีของพระองค์ ให้
ตรง; เพราะ มี พระองค์ หน่ึง ประทับ อยู่
ในบรรดาพวกท่านผู้ ซึ่งท่านหารู้จักไม่; 
และพระองคท์รงยิง่ใหญก่วา่ขา้พเจา้, จน
แม้ สาย รัด ฉลอง พระบาท ของ พระองค์
ข้าพเจ้าก็ ไม่คู่ควรที่จะคลายออก. และ
บิดาข้าพเจ้าพูดไว้มากเกี่ยวกับเรื่องน้ี.

๙ และบิดาข้าพเจ้ากล่าวว่าท่านจะให้
บัพ ติศ มา ในเบธา บา ราก , เลย จอร์แดน
ไป; และท่านกล่าวด้วยท่านจะให้บัพติศ
มาข ด้วยน� ้า; แม้กล่าวว่าท่านจะให้บัพติศ
มาพระเมสสิยาห์ด้วยน� ้า.

๑๐ และหลังจากท่านให้บัพติศมาพระ
เมสสิยาห์ด้วยน� ้าแล้ว, ท่านจะประจักษ์
และเป็นพยานว่าท่านให้บัพติศมาพระ
เมษโปดกก ของพระผู้เป็นเจ้า, ผู้ที่จะยก
เอาบาปของโลกไป.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้หลัง
จากบิดาข้าพเจ้าได้พูดข้อความเหล่า น้ี
แล้ว ท่านพูด กับ พี่ ๆ ข้าพเจ้า เกี่ยว กับ

๑ นีไฟ ๑๐:๓–๑๑๒๓



 ๑๑ ก เจคอบ ๔:๑๔–๑๘.
  ข มอร. ๕:๑๔.
  ค คมพ. พระเยซคูรสิต;์  

ตรงึกางเขน (การ).
  ง คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  จ คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๑๒ ก ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  

๑ นี. ๑๕:๑๒;  
๒ นี. ๓:๔–๕;  

เจคอบ ๕; ๖:๑–๗.  
คมพ. ตน้มะกอก;  
สวนองุน่ของพระเจา้.

  ข ๑ นี. ๒๒:๓–๘.  
คมพ. อสิราเอล—การกระ
จดักระจายของอสิราเอล.

 ๑๓ ก ๑ นี. ๒:๒๐.  
คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

 ๑๔ ก คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

  ข ๑ นี. ๑๓:๔๒;  

คพ. ๑๔:๑๐.
  ค เจคอบ ๕:๘, ๕๒,  

๕๔, ๖๐, ๖๘.
 ๑๕ ก ๑ นี. ๑:๑๖–๑๗.
 ๑๗ ก อนัีส ๑:๓;  

แอลมา ๓๖:๑๗.
  ข ๑ นี. ๘:๒.
  ค คมพ. พระเมสสิยาห.์
  ง คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์

พระกิตติคุณซ่ึงจะส่ังสอนในบรรดาชาว
ยิว, และ เกี่ยว กับ ความ เส่ือมโทรมก ของ
ชาว ยิว ใน ความ ไม่ เช่ือข ด้วย. และ หลัง
จากพวกเขาประหารค พระเมสสิยาห์, ผู้
จะ เสด็จ มา, และ หลัง จาก พระองค์ ถูก
ประหารแล้วพระองค์จะทรงลุกขึน้จาก
บรรดาคนตายง , และจะทรงแสดงองค์
ให้ประจักษ์, โดยพระวิญญาณบริสุทธิ์จ , 
ต่อคนต่างชาติ.

๑๒ แท้จริงแล้ว, แม้บิดาข้าพเจ้าพูดไว้
มากเกี่ยวกับคนต่างชาติ, และเกี่ยวกับ
เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอล ด้วย, ว่า พวก เขา
จะเปรยีบเหมือนตน้มะกอกก , ซ่ึงพระเจ้า
จะทรงหักกิ่งและจะกระจัดกระจายข ไป
ทั่วพืน้พิภพ.

๑๓ ดัง น้ัน, ท่าน กล่าว ว่า จ�าเป็น ที่
พระเจ้า จะ ทรง น� า เรา เข้าไป ใน แผ่น
ดินแห่งค�าสัญญาก โดยพร้อมเพรียงกัน, 
เพื่อ ท�าให้ พระ วจนะ ของ พระ เจ้า เกิด
สัมฤทธิผล, ว่าเราจะกระจัดกระจายไป
ทั่วพืน้พิภพ.

๑๔ และหลังจากเชือ้สายแห่งอิสราเอล
กระจัดกระจายแล้วพระองคจ์ะทรงท�าให้
พวกเขารวมกันอีกก ; หรอื, ท้ายที่สุด, หลัง
จากคนตา่งชาติข รบัความสมบรูณ์ของพระ
กิตติคุณแล้ว, กิ่ง เดิมของต้นมะกอกค , 

หรือเชือ้สายแห่งอิสราเอลที่เหลืออยู่, จะ
ไดร้บัการตอ่กิง่, หรอืเขา้ถงึความรูเ้กีย่วกบั
พระเมสสิยาห์องค์จรงิ, พระเจ้าของพวก
เขาและพระผู้ ไถ่ของพวกเขา.

๑๕ และด้วยการกล่าวถ้อยในลักษณะ
น้ีบิดาข้าพเจ้าพยากรณ์และพูดกับพี่ ๆ  

ข้าพเจ้า, และ ยัง มี อีก หลาย เรื่อง ซ่ึง
ข้าพเจ้ามิได้เขียนไว้ ในหนังสือน้ี; เพราะ
ขา้พเจา้เขยีนทกุเรือ่งเทา่ทีส่มควรส�าหรบั
ข้าพเจ้า ไว้ ในหนังสือ อีก เล่ม หน่ึงก ของ
ข้าพเจ้าแล้ว.

๑๖ และเรือ่งเหลา่น้ีทัง้หมด, ซึง่ขา้พเจา้
พูดถึง, ไดเ้กิดขึน้เมื่อบิดาข้าพเจ้าพ�านัก
อยู่ ในกระโจม, ในหุบเขาเลมิวเอล.

๑๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้หลัง
จากข้าพเจ้า, นีไฟ, ไดย้ินค�าก ทัง้หมดของ
บิดาข้าพเจ้า, เกี่ยวกับเรือ่งที่ท่านเห็นใน
นิมติข , และเรือ่งทีท่า่นพดูโดยอ�านาจของ
พระวิญญาณบริสุทธิ์ด้วย, ซึ่งอ�านาจน้ัน
ท่านได้รับมาโดยศรัทธาในพระบุตรของ
พระผู้เป็นเจ้า—และพระบุตรของพระผู้
เป็นเจา้คอืพระเมสสิยาห์ค ผูจ้ะเสด็จมา—
ข้าพเจ้า, นีไฟ, ปรารถนาด้วยว่าข้าพเจ้า
จะเห็น, และได้ยิน, และรู้ถึงเรื่องเหล่า
น้ี, โดยอ�านาจของพระวิญญาณบริสุทธิ์, 
ซ่ึงเป็นของประทานง จากพระผู้เป็นเจ้าที่

๑ นีไฟ ๑๐:๑๒–๑๗ ๒๔



 ๑๗ จ โมโร. ๑๐:๔–๕, ๗, ๑๙.
  ฉ คพ. ๒๐:๒๖.
 ๑๘ ก ฮบ. ๑๓:๘; มอร. ๙:๙;  

คพ. ๒๐:๑๒.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

 ๑๙ ก คมพ. ความลีล้บัของพระ
ผูเ้ป็นเจา้.

  ข คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ค แอลมา ๗:๒๐;  

คพ. ๓:๒; ๓๕:๑.
 ๒๐ ก ปญจ. ๑๒:๑๔;  

๒ นี. ๙:๔๖.  
คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๒๑ ก แอลมา ๓๔:๓๒–๓๕.
  ข ๑ คร. ๖:๙–๑๐;  

๓ นี. ๒๗:๑๙;  
คพ. ๗๖:๕๐–๖๒;  
โมเสส ๖:๕๗.

๑๑ ๑ ก คพ. ๗๖:๑๙. คมพ. 
ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.

  ข ๒ คร. ๑๒:๑–๔;  
วว. ๒๑:๑๐;  
๒ นี. ๔:๒๕;  
โมเสส ๑:๑.

ประทานแกค่นทัง้ปวงผูแ้สวงหาพระองค์
อย่างขยันหมั่นเพียรจ , เหมือนกันดงัน้ีทัง้
ในสมัยโบราณฉ กับในสมัยที่พระองค์จะ
ทรงแสดงองค์ ให้ประจักษ์แก่ลูกหลาน
มนุษย์.

๑๘ เพราะพระองคท์รงเป็นเหมอืนกนัก 

ทัง้วันวาน, วันน้ี, และตลอดกาล; และ
ทรงเตรียมมรรคาไว้แล้วส�าหรับมนุษย์
ทัง้ปวงนับแต่การวางรากฐานของโลก, 
หากเป็นไปว่าพวกเขาจะกลับใจและมา
หาพระองค์.

๑๙ เพราะ เขา ผู้ ที่ แสวงหา อย่าง ขยัน
หมั่น เพียร จะ พบ; และ ความ ลีล้ับก ของ
พระผู้เป็นเจ้าจะส�าแดงแก่พวกเขา, โดย
อ�านาจของพระวญิญาณบรสุิทธิ์ข , เหมอืน
กันดังน้ีทัง้ในสมัยน้ีกับในสมัยโบราณ, 
และเหมือนกันดังน้ีทัง้ในสมัยโบราณกับ
ในสมยัทีจ่ะมาถงึ; ดงัน้ัน, วถิขีองพระเจา้
จึงเป็นหน่ึงรอบนิรันดร์ค .

๒๐ ดัง น้ันจง จ�า ไว้, โอ้ มนุษย์, เพราะ
การกระท�าของท่านทัง้สิน้ทัง้ปวงท่านจะ
ถูกน�ามาสู่การพิพากษาก .

๒๑ ดว้ยเหตน้ีุ, หากทา่นหมายมัน่จะท�า
ช่ัวในวันเวลาแห่งการทดลองก ของท่าน, 
ถึงเวลา น้ันจะพบว่าท่านไม่สะอาดข ต่อ
หน้าบัลลังก์พิพากษาของพระผู้เป็นเจ้า; 
และไมม่ส่ิีงไมส่ะอาดใด ๆ  จะพ�านักอยูก่บั

พระผูเ้ป็นเจา้ได;้ ดว้ยเหตน้ีุ, ทา่นตอ้งถกู
ขับออกไปตลอดกาล.

๒๒ และพระวญิญาณบรสุิทธิ์ประทาน
อ�านาจ เพื่อ ให้ ข้าพเจ้า พูด เรื่อง เหล่า น้ี, 
และหาปฏิเสธมันไม่.

บทที่ ๑๑

นี ไฟเห็นพระวิญญาณของพระเจ้าและ
ต้นไม้แห่งชีวิตปรากฏให้เห็นในนิมิต—
ท่านเห็นมารดาของพระบุตรของพระ
ผู้เป็นเจ้าและเรียนรู้ถึงพระจริยวัตรอัน
อ่อนน้อมของพระผู้เป็นเจ้า—ท่านเห็น
การบัพติศมา, การปฏิบัติศาสนกิจ, และ
การตรึงกางเขนของพระเมษโปดกของ
พระผู้เป็นเจ้า—ท่านเห็นการเรียกและ
การปฏิบัติศาสนกิจของอัครสาวกสิบสอง
ของพระเมษโปดกด้วย. ประมาณ ๖๐๐–
๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

เพราะเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้หลังจาก
ข้าพเจ้าปรารถนาจะรูเ้รือ่งที่บิดาข้าพเจ้า
เห็น มา, และ โดย เช่ือ ว่า พระเจ้า ทรง
สามารถ ท�าให้ มัน เป็นที่ รู้ แก่ ข้าพเจ้า
ได้, ขณะ ที่ ข้าพเจ้า น่ัง ไตร่ตรองก ในใจ
ข้าพเจ้า พระองค์ทรงพาข้าพเจ้าไปข ใน
พระวิญญาณของพระเจ้า, แท้จริงแล้ว, 

๑ นีไฟ ๑๐:๑๘–๑๑:๑๒๕



 ๑ ค ฉธบ. ๑๐:๑;  
อเีธอร ์๓:๑.

 ๓ ก ๑ นี. ๘:๒–๓๔.
 ๔ ก ๑ นี. ๘:๑๐–๑๒;  

๑๕:๒๑–๒๒.
 ๕ ก ๑ นี. ๒:๑๖.

 ๖ ก อพย. ๙:๒๙;  
๒ นี. ๒๙:๗;  
๓ นี. ๑๑:๑๔;  
โมเสส ๖:๔๔.

  ข คมพ. เช่ือ (ความ).
 ๗ ก คมพ. เครือ่งหมาย.

  ข คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๘ ก ๑ นี. ๘:๑๐.
  ข ๑ นี. ๘:๑๑.
 ๙ ก ๑ นี. ๑๑:๒๒–๒๕.
 ๑๑ ก ปฐก. ๔๐:๘.
  ข อเีธอร ์๓:๑๕–๑๖.

ไปบนภเูขาค สูงยิง่, ซึง่ขา้พเจา้ไมเ่คยเห็น, 
และข้าพเจ้าไม่เคยย่างเหยียบไปที่น่ัน.

๒ และ พระ วิญญาณ ตรัส กับ ข้าพเจ้า : 
ดูเถิด, เจ้าปรารถนาส่ิงใดหรือ ?

๓ และขา้พเจา้ทลู : ขา้พระองคป์รารถนา
จะเห็นส่ิงที่บิดาข้าพระองค์เห็นก .

๔ และพระวญิญาณตรสักบัขา้พเจา้ : เจา้
เช่ือไหมวา่บดิาเจา้เห็นตน้ไม้ก ทีเ่ขาพดูถงึ ?

๕ และ ข้าพเจ้า ทูล : ข้า พระองค์ เช่ือ, 
พระองค์ทรงทราบวา่ข้าพระองค์เชื่อก ค�า
ทัง้หมดของบิดาข้าพระองค์.

๖ และเมื่อข้าพเจ้ากล่าวข้อความเหล่า 
น้ี แล้ว, พระ วิญญาณ ทรง เปล่ง สุรเสียง 

ก้อง กังวาน, มี ความ ว่า : โฮ ซันนา แด่
พระเจ้า, พระ ผู้ เป็น เจ้า สูงสุด; เพราะ
พระองค์ ทรง เป็นพระ ผู้ เป็น เจ้า เหนือ
แผ่น ดินโลกก ทัง้ สิน้, แท้จริง แล้ว, แม ้
เหนือส่ิงทัง้ปวง. และเจ้าเป็นสุขแล้ว, นี- 
ไฟ, เพราะเจา้เชือ่ข ในพระบตุรของพระผู้
เป็นเจา้สูงสุด; ดงัน้ัน, เจา้จะเห็นส่ิงตา่ง ๆ   
ที่เจ้าปรารถนา.

๗ และ ดูเถิด ส่ิง น้ี จะ ประทาน แก่ เจ้า 

เพื่อ เป็น เครื่องหมายก , คือ หลัง จาก เจ้า
เห็นต้นไม้มีผลซ่ึงพ่อของเจ้าชิมรสมา 
แล้ว, เจ้าจะเห็นชายผู้หน่ึงลงมาจากฟ้า
สวรรค์ด้วย, และผู้น้ันเจ้าจะเห็นกับตา; 
และ หลัง จาก เจ้า เห็น ผู้ น้ัน แล้ว เจ้า จะ
เป็นพยานข ว่า น่ันคือพระบุตรของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพระ
วิญญาณตรัสแก่ข้าพเจ้า : ดู น่ันสิ ! และ
ขา้พเจา้ดแูละเห็นตน้ไม;้ และมนัเหมอืน
กับต้นไม้ก ที่บิดาข้าพเจ้าเห็น; และความ
งามของต้นไม้ น้ันงามล�า้, แท้จริงแล้ว, 
ยิ่งกว่าความงามทัง้ปวง; และความขาวข 

ของต้นไม้ น้ันขาวยิ่งกว่าความขาวของ
หิมะที่ โปรยมา.

๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้หลัง
จากข้าพเจ้าเห็นต้นไม้แล้ว, ข้าพเจ้าทูล
พระวิญญาณ : ข้าพระองค์ตระหนักแล้ว
ว่าพระองค์ทรงกระท�าให้ต้นไม้ซึ่งมีค่าก 

เหนือส่ิงทัง้ปวงปรากฏแก่ข้าพระองค์.
๑๐ และพระองค์ตรัสแก่ข้าพเจ้า : เจ้า

ปรารถนาส่ิงใดหรือ ?
๑๑ และข้าพเจ้าทูลพระองค์ : ขอทราบ

ค�าแปลก ของต้นไม้น้ัน—เพราะข้าพเจ้า
พูดกับพระองค์ดังมนุษย์พูดกัน; เพราะ
ข้าพเจ้า เห็นว่า พระองค์ ทรง อยู่ ในรูป
ลกัษณะข ของมนุษย;์ แมก้ระน้ัน, ขา้พเจา้
ยงัรูว้า่เป็นพระวญิญาณของพระเจา้; และ
พระองค์รับส่ังแก่ข้าพเจ้าดังมนุษย์คน
หน่ึงพูดกับอีกคนหน่ึง.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองค์ตรัสแก่ข้าพเจ้า : ดู น่ันสิ ! และ
ข้าพเจ้า ดู ประหน่ึง ว่า จะ ดู พระองค์, 
และข้าพเจ้าหาเห็นพระองค์ ไม่; เพราะ
พระองค์เสด็จไปแล้วต่อหน้าข้าพเจ้า.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

๑ นีไฟ ๑๑:๒–๑๓ ๒๖



 ๑๓ ก มธ. ๒:๒๓.
  ข ลกูา ๑:๒๖–๒๗;  

แอลมา ๗:๑๐.  
คมพ. มารยี,์ มารดาของ
พระเยซ.ู

 ๑๔ ก อสค. ๑:๑;  
๑ นี. ๑:๘.

 ๑๘ ก อสย. ๗:๑๔;  
ลกูา ๑:๓๔–๓๕.

  ข โมไซยาห ์๓:๘.
 ๑๙ ก มธ. ๑:๒๐.
 ๒๐ ก ลกูา ๒:๑๖.
 ๒๑ ก คมพ. พระเมษโปดกของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ค คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค—์พระผูเ้ป็น

เจา้พระบดิา.
  ง ๑ นี. ๘:๑๐;  

แอลมา ๕:๖๒.  
คมพ. ตน้ไมแ้หง่ชีวติ.

 ๒๒ ก คมพ. รกั (ความ).
 ๒๓ ก คมพ. ปีต.ิ
 ๒๔ ก ลกูา ๔:๑๔–๒๑.
 ๒๕ ก ๑ นี. ๘:๑๙.

ข้าพเจ้าดูและเห็นมหานครเยรูซาเล็ม, 
และเมืองอื่น ๆ ด้วย. และข้าพเจ้าเห็น
เมืองนาซาเร็ธ; และในเมืองนาซาเร็ธก 

ข้าพเจ้า เห็นหญิง พรหมจารีข นาง หน่ึง, 
และนางงดงามและขาวยิ่งนัก.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเห็นฟ้าสวรรค์เปิดก ; และเทพลง
มายืนตอ่หน้าข้าพเจ้า; และท่านกล่าวแก่
ข้าพเจ้า : นีไฟ, เจ้าเห็นส่ิงใดหรือ ?

๑๕ และ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน : หญิง
พรหมจารี นาง หน่ึง, สวย และ งาม ที่สุด
เหนือกว่าหญิงพรหมจารีอื่นทัง้สิน้.

๑๖ และท่านกล่าวแก่ข้าพเจ้า : เจ้ารู้จัก
พระจรยิวตัรอันอ่อนน้อมของพระผู้เป็น
เจ้าไหม ?

๑๗ และข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน : ข้าพเจ้า
รู้ว่าพระองค์ทรงรักลูก ๆ ของพระองค์; 
กระน้ันก็ตาม, ข้าพเจ้า ไม่รู้ ความหมาย
ของเรื่องทัง้หมด.

๑๘ และท่านกล่าวแก่ข้าพเจ้า : ดูเถิด, 
หญงิพรหมจารีก ทีท่า่นเห็นคอืมารดาข ของ
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า, ตามสภาพ
แห่งเน้ือหนัง.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า เห็นว่า พระองค์ ทรง พา นาง ไป
ในพระวิญญาณ; และหลังจากพระองค์
ทรงพานางไป ในพระวิญญาณก ช่วงเวลา

หน่ึง แล้ว เทพ พูด กับ ข้าพเจ้า, มี ความ
ว่า : ดูน่ันสิ !

๒๐ และ ข้าพเจ้า ดู และ เห็น หญิง
พรหมจารี อีก, ก�าลัง อุ้ม เด็กก ไว้ ใน อ้อม
แขนของนาง.

๒๑ และเทพกลา่วแกข่า้พเจา้ : จงดพูระ
เมษ โปดกก ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, แท้จริง
แลว้, แมพ้ระบตุรข ของพระบดิานิรนัดร์ค 

 !  
เจ้า รู้ ความ หมาย ของ ต้นไม้ง ที่ บิดา เจ้า
เห็นไหม ?

๒๒ และข้าพเจ้าตอบท่าน, มีความว่า : 
ข้าพเจ้า รู้ แล้ว, คือ ความ รักก ของ พระ ผู้
เป็นเจา้, ซึง่แผข่ยายออกมาสู่ ใจลกูหลาน
มนุษย;์ ดงัน้ัน, จงึเป็นทีพ่งึปรารถนาทีสุ่ด
เหนือส่ิงทัง้ปวง.

๒๓ และทา่นพดูกบัขา้พเจา้, มคีวามวา่ : 
ใช่แล้ว, และเป็นความปีติยินดีก ที่สุดแก่
จิตวิญญาณ.

๒๔ และ หลัง จาก ท่าน กล่าว ข้อความ
เหล่าน้ีแล้ว, ท่านกล่าวแก่ข้าพเจ้า : ดูน่ัน
สิ ! และข้าพเจ้าดู, และข้าพเจ้าเห็นพระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้าเสด็จออกไปก ใน
บรรดาลกูหลานมนุษย;์ และขา้พเจา้เห็น
คนจ�านวนมากทรดุลงแทบพระบาทของ
พระองค์และนมัสการพระองค์.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าตระหนักว่าราวเหล็กก , ซ่ึงบิดา

๑ นีไฟ ๑๑:๑๔–๒๕๒๗



 ๒๕ ข คมพ. น� ้าธ�ารงชีวติ.
  ค ปฐก. ๒:๙;  

แอลมา ๓๒:๔๐–๔๑;  
โมเสส ๔:๒๘, ๓๑.

 ๒๖ ก ๑ นี. ๑๑:๑๖–๓๓.
 ๒๗ ก ๒ นี. ๒๕:๑๓.
  ข มธ. ๑๑:๑๐;  

๑ นี. ๑๐:๗–๑๐;  

๒ นี. ๓๑:๔.
  ค คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
  ง คมพ. นกพริาบ, 

เครือ่งหมายของ.
 ๒๘ ก คพ. ๑๓๘:๒๕–๒๖.
 ๒๙ ก คมพ. อคัรสาวก.
 ๓๐ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.

 ๓๑ ก มาระโก ๕:๑๕–๒๐;  
โมไซยาห ์๓:๕–๗.  
คมพ. มาร.

  ข คมพ. วญิญาณ— 
วญิญาณรา้ย.

  ค คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 
(การ).

ข้าพเจ้า เห็น, คือ พระ วจนะ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้า, ซ่ึงน�าไปสู่แหล่งน� ้าแห่งชีวิตข , 
หรอืสู่ต้นไม้แห่งชีวติค ; ซ่ึงผืนน� ้าน้ันเป็น
ส่ิงแทนความรกัของพระผู้เป็นเจ้า; และ
ข้าพเจ้าตระหนักด้วยว่าต้นไม้แห่งชีวิต
เป็นส่ิงแทนความรักของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๖ และเทพกล่าวแก่ข้าพเจ้าอีก : ดูน่ัน
สิและจงดูพระจรยิวตัรอันอ่อนน้อมก ของ
พระผู้เป็นเจ้า !

๒๗ และข้าพเจ้าดูและเห็นพระผู้ ไถ่ก 

ของ โลก, ซ่ึง บิดา ข้าพเจ้า พูด ถึง; และ
ข้าพเจ้า เห็นศาสดาพยากรณ์ข ด้วยผู้ จะ
เตรียมมรรคาไว้ก่อนพระองค์. และพระ
เมษโปดกของพระผู้ เป็นเจ้าเสด็จออก
ไปและได้ รับบัพติศมาค จากท่าน; และ
หลังจากพระองค์ ได้ รับบัพติศมาแล้ว, 
ข้าพเจ้า เห็นฟ้า สวรรค์ เปิด, และ พระ
วญิญาณบรสุิทธิเ์สด็จออกจากสวรรคล์งมา
และสถติบนพระองค์ ในรปูของนกพริาบง .

๒๘ และ ข้าพเจ้า เห็นพระองค์ เสด็จ
ออกไปปฏิบัติศาสนกิจต่อผู้คน, ในพระ
เดชานุภาพก และ รัศมี ภาพ อัน ยิ่ง ใหญ่; 
และฝูงชนมารวมกันเพื่อฟังพระองค์; 
และขา้พเจา้เห็นวา่พวกเขาขบัไลพ่ระองค์
ไปจากพวกเขา.

๒๙ และข้าพเจ้าเห็นคนอื่นอีกสิบสองก 

คนติดตามพระองค์ด้วย. และเหตุการณ์

ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพระองคท์รงพาพวกทา่น
ไปในพระวญิญาณออกไปตอ่หน้าขา้พเจา้, 
และข้าพเจ้าหาเห็นพวกท่านไม่.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เทพกล่าวแก่ข้าพเจ้าอีก, มีความว่า : ดู
น่ันสิ ! และข้าพเจ้าดู, และข้าพเจ้าเห็น
ฟ้าสวรรคเ์ปิดอีก, และข้าพเจ้าเห็นเทพก 

ลงมาสู่ลูกหลานมนุษย์; และพวกท่าน
ปฏิบัติต่อพวกเขา.

๓๑ และ ท่าน กล่าว แก่ ข้าพเจ้า อีก, มี
ความว่า : ดู น่ัน สิ ! และข้าพเจ้าดู, และ
ขา้พเจา้เห็นพระเมษโปดกของพระผูเ้ป็น
เจา้เสด็จออกไปในบรรดาลกูหลานมนุษย.์ 
และข้าพเจ้าเห็นฝูงชนผู้เจ็บป่วย, และผู้
เป็นทกุขท์รมานดว้ยโรคนานาชนิด, และ
ด้วยเหล่ามารก และวญิญาณที่ ไม่สะอาดข ; 
และเทพพดูและกระท�าใหส่ิ้งทัง้หลายทัง้
ปวงเหล่าน้ีปรากฏแก่ข้าพเจ้า. และพวก
เขาได้รบัการรกัษาค โดยเดชานุภาพของ
พระเมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้า; และ
เหล่า มาร และ วิญญาณ ที่ ไม่ สะอาด ถูก
ขับไล่ ไป.

๓๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเทพ
กล่าวแก่ข้าพเจ้าอีก, มีความว่า : ดูน่ันสิ ! 
และ ข้าพเจ้า ดู และ เห็นพระ เมษ โปดก
ของพระผู้เป็นเจ้า, ว่าพระองค์ถูกผู้คน
จับไป; แท้จริงแล้ว, พระบุตรของพระผู้

๑ นีไฟ ๑๑:๒๖–๓๒ ๒๘



 ๓๒ ก มาระโก ๑๕:๑๗–๒๐.
 ๓๓ ก ยอหน์ ๑๙:๑๖–๑๙; โมไซ- 

ยาห ์๓:๙–๑๐;  
๓ นี. ๒๗:๑๔. คมพ. 
กางเขน.

  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๓๕ ก ๑ นี. ๘:๒๖; ๑๒:๑๘.
 ๓๖ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

๑๒ ๑ ก คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญา
ไว.้

 ๒ ก อนัีส ๑:๒๔;  
มอร. ๘:๗–๘.  
คมพ. สงคราม.

เป็นเจ้าผู้ทรงเป็นนิจถูกโลกพิพากษาก ; 
และข้าพเจ้าเห็นและเป็นพยาน.

๓๓ และขา้พเจา้, นีไฟ, เห็นพระองคถ์กู
ยกขึน้บนกางเขนก และถกูปลงพระชนม์ข 

เพื่อบาปของโลก.
๓๔ และ หลัง จาก พระองค์ ถูก ปลง

พระชนม์ แล้ว ข้าพเจ้า เห็น ฝูง ชนของ
แผ่นดินโลก, ว่าพวกเขามารวมกันเพื่อ
ต่อสู้เหล่าอัครสาวกของพระเมษโปดก; 
เพราะเทพของพระเจ้าเรียกคนสิบสอง
คนเช่นน้ัน.

๓๕ และฝูงชนของแผ่นดินโลกได้มา
รวมกัน; และข้าพเจ้าเห็นว่าพวกเขาอยู่
ใน อาคารก ใหญ่ และ กว้าง, เหมือน กับ
อาคารที่บิดาข้าพเจ้าเห็น. และเทพของ
พระเจ้ากล่าวแก่ข้าพเจ้าอีก, มีความว่า : 
จงดูโลกและปัญญาของโลกเถิด; แท้จรงิ
แล้ว, จงดูเชือ้สายแห่งอิสราเอลมารวม
กนัเพือ่ตอ่สู้กบัอคัรสาวกสิบสองของพระ 

เมษโปดก.
๓๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ขา้พเจา้เห็นและเป็นพยาน, วา่อาคารใหญ่
และกวา้งหลังน้ันคือความหยิ่งจองหองก 

ของโลก; และอาคารน้ันถล่มลงมา, และ
การถลม่ของอาคารน้ันใหญห่ลวงนัก. และ
เทพของพระเจ้ากล่าวแก่ข้าพเจ้าอีก, มี
ความ ว่า : ความ พินาศ ของ ประชาชาติ, 
ตระกูล, ภาษา, และคนทัง้ปวง, ที่ต่อสู้
อัครสาวกสิบสองของพระเมษโปดกจัก
เป็นเช่นน้ัน.

บทที่ ๑๒

นีไฟเห็นในนิมิต แผ่นดินแห่งค�าสัญญา; 
ความ ชอบ ธรรม, ความ ช่ัว ช้า สามานย์, 
และการล่มสลายของผู้อยู่อาศัยในน้ัน; 
การเสด็จมาของพระเมษโปดกของพระผู้
เป็นเจ้าในบรรดาพวกเขา; วธิีทีส่านุศษิย์
สิบสองและอคัรสาวกสิบสองจะพพิากษา
อิสราเอล; และ สภาพ น่า รังเกียจ และ
สกปรกของบรรดาผู้เสื่อมโทรมในความ
ไม่ เชื่อ. ประมาณ ๖๐๐– ๕๙๒ ปี ก่อน
คริสตกาล.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเทพกลา่ว
แก่ข้าพเจ้า : มองดูพงศ์พันธุ์ของเจ้า สิ, 
และพงศ์พันธุ์ของพี่น้องเจ้าด้วย. และ
ข้าพเจ้ามองดูและเห็นแผ่นดินแห่งค�า
สัญญาก ; และข้าพเจ้าเห็นฝูงชน, แท้จรงิ
แลว้, แมเ้ป็นจ�านวนมากราวกบัเม็ดทราย
ในทะเล.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเห็นฝูงชนมารวมกันเพื่อ สู้รบ, 
พวกหน่ึงต่อสู้กับพวกหน่ึง; และข้าพเจ้า
เห็นสงครามก , และข่าวลือเรื่องสงคราม, 
และการเข่นฆ่าไม่เลือกหน้าด้วยดาบใน
บรรดาผู้คนของข้าพเจ้า.

๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า เห็น ผู้คนหลาย รุ่น ล่วง ลับ ไป, 
ตาม วิถี แห่ง สงคราม และ ความ ขัด แย้ง
ในแผ่นดิน; และข้าพเจ้าเห็นเมืองหลาย

๑ นีไฟ ๑๑:๓๓–๑๒:๓๒๙



 ๔ ก ฮีล. ๑๔:๒๐–๒๘.
  ข ๑ นี. ๑๙:๑๐.
  ค ๓ นี. ๘:๑๔.
 ๕ ก ๓ นี. ๘:๒๐; ๑๐:๙.
 ๖ ก ๒ นี. ๒๖:๑, ๙;  

๓ นี. ๑๑:๓–๑๗.
 ๗ ก ๓ นี. ๑๒:๑; ๑๙:๑๒–๑๓.

 ๙ ก ลกูา ๖:๑๓.
  ข มธ. ๑๙:๒๘; คพ. ๒๙:๑๒.  

คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๑๐ ก ๓ นี. ๒๗:๒๗;  
มอร. ๓:๑๘–๑๙.

  ข วว. ๗:๑๔;  

แอลมา ๕:๒๑–๒๗;  
๑๓:๑๑–๑๓;  
๓ นี. ๒๗:๑๙–๒๐.

 ๑๑ ก ๒ นี. ๒๖:๙–๑๐;  
๓ นี. ๒๗:๓๐–๓๒.

เมอืง, แทจ้รงิแลว้, แมจ้นขา้พเจา้มิไดนั้บ
จ�านวนเมืองเหล่าน้ัน.

๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า เห็นหมอกก แห่ง ความ มืดข บน
ผืนแผ่นดินแห่งค�าสัญญา; และข้าพเจ้า
เห็นสายฟ้าฟาด, และขา้พเจา้ไดย้นิเสียง
ฟ้าค�ารนค�าราม, และแผ่นดินไหว, และ
สรรพเสียงลว้นกกึกอ้ง; และขา้พเจา้เห็น
แผน่ดนิโลกและศิลา, เป็นรอยแยก; และ
ข้าพเจ้าเห็นภูเขาทัง้หลายพังทลายเป็น
ชิน้เล็กชิน้น้อย; และข้าพเจ้าเห็นที่ราบ
ของแผ่นดินโลก, แยกออกจากกัน; และ
ขา้พเจา้เห็นเมอืงหลายเมอืงจมค ลง; และ
ขา้พเจา้เห็นเมอืงหลายเมอืงถกูเพลงิเผา
ผลาญ; และข้าพเจ้าเห็นเมืองหลายเมือง
พังลงบนแผ่นดินโลก, เพราะความส่ัน
สะเทือนของโลก.

๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้หลังจาก
ข้าพเจ้าเห็นส่ิงเหล่าน้ีแล้ว, ข้าพเจ้าเห็น
ไอแห่งความมืดก , ว่ามันผ่านพ้นไปจาก
พืน้พิภพ; และ ดูเถิด, ข้าพเจ้า เห็น ฝูง
ชนที่ ไม่ ได้ล้มลงเพราะการพิพากษาอัน
รุนแรงและน่าสะพรึงกลัวของพระเจ้า.

๖ และข้าพเจ้าเห็นฟ้าสวรรค์เปิด, และ
พระเมษโปดกก ของพระผู้เป็นเจ้าเสด็จ
ลงมาจากสวรรค์; และพระองค์เสด็จลง
มาแสดงองค์ต่อพวกเขา.

๗ และข้าพเจ้าเห็นและเป็นพยานด้วย

วา่พระวญิญาณบรสุิทธิเ์สด็จลงมาบนคน
อีกสิบสองก คน; และพวกท่านได้รับแต่ง
ตัง้จากพระผู้เป็นเจ้า, และได้รับเลือก.

๘ และเทพกลา่วแกข่า้พเจา้, มคีวามวา่ :  
จงดูสานุศิษย์สิบสองของพระเมษโปดก, 
ซ่ึงเขาทัง้หลายไดร้บัเลอืกใหป้ฏบิตัศิาสน-
กิจต่อพงศ์พันธุ์ของเจ้า.

๙ และทา่นกลา่วแกข่า้พเจา้ : เจา้จ�าอคัร-
สาวกสิบสองก ของพระเมษโปดกได้ ไหม ? 
ดูเถิดพวกท่านคือผู้ ซ่ึงจะพิพากษาข สิบ
สองเผ่าของอิสราเอล; ดังน้ัน, พวกท่าน
จะพิพากษาผู้ปฏิบัติศาสนกิจสิบสองคน
จากพงศ์พนัธุข์องเจา้; เพราะเจา้เป็นของ
เชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๑๐ และผู้ปฏิบัติศาสนกิจสิบสองคนก 

เหล่าน้ีซ่ึงเจ้าเห็นจะพิพากษาพงศ์พันธุ์
ของเจา้. และ, ดเูถดิ, พวกทา่นชอบธรรม
ตลอดกาล; เพราะเน่ืองจากศรัทธาของ
พวก ท่านในพระ เมษ โปดก ของ พระ ผู้
เป็นเจ้าพระโลหิตของพระองค์จึงท�าให้
อาภรณ์ข ของพวกท่านขาว.

๑๑ และเทพกล่าวแก่ข้าพเจ้า : ดูน่ันสิ ! 
และขา้พเจา้ด,ู และเห็นผูค้นสามรุน่ก ลว่ง
ลับ ไป ในความชอบธรรม; และอาภรณ์ 
ของพวกเขาขาวแม้เหมือนดังพระเมษ-
โปดกของพระผู้เป็นเจ้า. และเทพกล่าว
แกข่า้พเจา้ : พระโลหติของพระเมษโปดก

๑ นีไฟ ๑๒:๔–๑๑ ๓๐



 ๑๒ ก แอลมา ๔๕:๑๐–๑๒;  
ฮีล. ๑๓:๕, ๙–๑๐;  
๓ นี. ๒๗:๓๒;  
๔ นี. ๑:๑๔–๒๗.

 ๑๕ ก มอร. ๖.
 ๑๖ ก คมพ. สกปรก (ความ).
  ข ๑ นี. ๘:๑๓; ๑๕:๒๖–๒๙.
  ค คมพ. นรก.
 ๑๗ ก ๑ นี. ๘:๒๓; ๑๕:๒๔;  

คพ. ๑๐:๒๐–๓๒.
  ข คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).
  ค มธ. ๗:๑๓–๑๔.
 ๑๘ ก ๑ นี. ๘:๒๖; ๑๑:๓๕–๓๖.
  ข ยรม. ๗:๒๔.
  ค คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ง ลกูา ๑๖:๒๖;  
๑ นี. ๑๕:๒๘–๓๐.

  จ คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๑๙ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ข เจรอม ๑:๑๐;  

คม. ๑:๑–๒.
 ๒๑ ก มอร. ๘:๘;  

โมโร. ๑:๒.  
คมพ. สงคราม.

ท�าให้ผู้คนเหล่าน้ีขาว, เพราะศรทัธาของ
พวกเขาในพระองค์.

๑๒ และข้าพเจ้า, นีไฟ, ยังได้เห็นผู้คน
รุน่ที่ส่ีก จ�านวนมากผู้ที่ล่วงลับไปในความ
ชอบธรรม.

๑๓ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืขา้พเจา้
เห็นฝูงชนของแผน่ดนิโลกมารวมกนั.

๑๔ และ เทพ กล่าว แก่ ข้าพเจ้า : จง ดู
พงศ์พันธุ์ของเจ้า, และพงศ์พันธุ์ของพี่
น้องเจ้าด้วย.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า มอง ดู และ เห็น ผู้คนของ พงศ์
พันธุ์ข้าพเจ้ามารวมกันในฝูงชนเพื่อต่อ
ต้านพงศ์พันธุ์ของพี่น้องข้าพเจ้าก ; และ
พวกเขามารวมกันเพื่อสู้รบ.

๑๖ และเทพกล่าวแก่ข้าพเจ้า, มีความ
ว่า : จงดูแหล่งน� ้าของสายน� ้าสกปรกก ซ่ึง
บิดาเจ้าเห็น; แท้จริงแล้ว, แม้แม่น� ้าข ซ่ึง
ทา่นพดูถงึ; และหว้งลกึของแมน่� ้าน้ันคอื
ห้วงลึกของนรกค .

๑๗ และ หมอกก แห่ง ความ มืด คือ การ
ลอ่ลวงของมาร, ซ่ึงท�าใหม้ดืบอดข , และใจ
ของลกูหลานมนุษยแ์ข็งกระดา้ง, และน�า
พวกเขาไปในถนนกวา้งขวางค , เพื่อพวก
เขาจะพินาศและสูญหายไป.

๑๘ และอาคารก ใหญ่และกวา้ง, ซ่ึงบิดา
เจา้เห็น, คอืความคดิฝันข ของคนถอืดแีละ

ความจองหองค ของลูกหลานมนุษย์. และ
ห้วงน� ้าง ลึกและน่าสะพรึงกลัวแบ่งแยก
พวกเขา; แท้จรงิแล้ว, แม้พระวจนะแห่ง
ความยตุธิรรมจ ของพระผูเ้ป็นเจา้นิรนัดร,์ 
และพระเมสสิยาห์ผู้ทรงเป็นพระเมษ
โปดกของพระผู้ เป็นเจ้า, เป็นผู้ที่พระ
วญิญาณบรสุิทธิ์ทรงเป็นพยาน, จากกาล
เริม่ตน้ของโลกจนถงึเวลาน้ี, และจากเวลา
น้ีเป็นต้นไปและตลอดกาล.

๑๙ และ ขณะ ที่ เทพ กล่าว ค�า เหล่า น้ี, 
ขา้พเจา้มองดแูละเห็นวา่พงศ์พนัธุข์องพี่
น้องขา้พเจา้ขดัแยง้กบัพงศ์พนัธุข์า้พเจา้, 
ตามค�าของเทพ; และเพราะความจองหอง
ของพงศ์พนัธุข์า้พเจา้, และการลอ่ลวงก ของ
มาร, ขา้พเจา้เห็นวา่พงศ์พนัธุ์ของพี่น้อง
ขา้พเจา้ชนะผูค้นของพงศ์พนัธุข์า้พเจา้ข .

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้ามองดู, และเห็นผู้คนของพงศ์
พันธุ์ของพี่น้องข้าพเจ้าว่าพวกเขาชนะ
พงศ์พันธุ์ของข้าพเจ้า; และพวกเขาออก
ไปเป็นฝูงชนบนผืนแผ่นดิน.

๒๑ และขา้พเจา้เห็นพวกเขามารวมกนั
เป็นฝูงชน; และขา้พเจา้เห็นสงครามก และ
ข่าว ลือ เรือ่ง สงคราม ในบรรดา พวก เขา; 
และในสงครามและข่าวลือเรือ่งสงคราม
น้ันข้าพเจ้าเห็นผู้คนหลายรุน่ล่วงลับไป.

๒๒ และเทพกล่าวแก่ข้าพเจ้า : ดูเถิด 

๑ นีไฟ ๑๒:๑๒–๒๒๓๑



 ๒๒ ก ๑ นี. ๑๕:๑๓;  
๒ นี. ๒๖:๑๕.

 ๒๓ ก ๒ นี. ๒๖:๓๓.
  ข ๒ นี. ๕:๒๐–๒๕.
  ค คมพ. เกยีจครา้น (ความ).
๑๓ ๔ ก ๑ นี. ๑๓:๒๖, ๓๔;  

๑๔:๓, ๙–๑๗.
  ข คมพ. คนตา่งชาต.ิ
 ๕ ก วว. ๑๗:๓–๖;  

๑ นี. ๑๔:๑๓.
  ข ยรม. ๒๘:๑๐–๑๔.
 ๖ ก คพ. ๘๘:๙๔.  

คมพ. มาร—ศาสนจกัร
ของมาร.

  ข ๑ นี. ๒๒:๒๒–๒๓.
 ๗ ก มอร. ๘:๓๖–๓๘.
 ๘ ก วว. ๑๘:๑๐–๒๔;  

มอร. ๘:๓๕–๓๘.

คนเหล่า น้ีจะเส่ือมโทรมอยู่ ในความไม่
เช่ือก .

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น
คือ ข้าพเจ้า เห็นว่า, หลัง จาก พวก เขา
เส่ือมโทรมในความไม่เช่ือแล้วพวกเขา
กลายเป็นคนคล�า้ก , และน่ารงัเกียจ, และ
สกปรกข , เต็ม ไป ด้วย ความ เกียจคร้านค 

และความน่าชิงชังทุกอย่าง.

บทที่ ๑๓

นี ไฟเห็นในนิมิต ศาสนจักรของมารก่อ
ตัง้ในบรรดาคนต่างชาติ, การค้นพบและ
การตัง้อาณานิคมของอเมริกา, การหาย
ไปของส่วนต่าง ๆ หลายส่วนที่แจ้ง ชัด
และมีค่าของพระคัมภีร์ ไบเบิล, สภาพ
อันเป็นผลจากการละทิง้ความเชือ่ของ
คนตา่งชาต,ิ การฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ, การ
มาปรากฏของพระคมัภรีย์คุสุดทา้ย, และ
การสร้างไซอัน. ประมาณ ๖๐๐–๕๙๒ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ เทพ
กล่าว แก่ ข้าพเจ้า, มี ความ ว่า : ดู น่ัน สิ ! 
และ ข้าพเจ้า ดู และ เห็นประชาชาติ กับ
อาณาจักรหลายแห่ง.

๒ และเทพกล่าวแก่ข้าพเจ้า : เจ้าเห็น
อะไร ? และ ข้าพเจ้า กล่าว : ข้าพเจ้า เห็น
ประชาชาติกับอาณาจักรหลายแห่ง.

๓ และ ท่าน กล่าว แก่ ข้าพเจ้า : น่ี คือ
ประชาชาติ และ อาณาจักร ของ คน ต่าง
ชาติ.

๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเห็นการก่อตัง้ของศาสนจักรอัน
เรือง อ�านาจก ในบรรดา ประชาชาติ ของ
คนต่างชาติข .

๕ และเทพกล่าวแก่ข้าพเจ้า : จงดูการ
ก่อตัง้ของศาสนจักรซึ่งน่าชิงชังที่สุดยิ่ง 

กวา่ศาสนจกัรอืน่ทัง้ปวง, ซึง่สังหารวสุิทธ-ิ 

ชนของพระผู้เป็นเจ้าก , แท้จรงิแล้ว, และ
ทรมานพวกเขาและผูกพวกเขาไว้, และ
เทียม พวก เขา ด้วย แอกข เหล็ก, และ พา
พวกเขาลงไปเป็นเชลย.

๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า เห็น ศาสนจักร อัน เรือง อ�านาจ
และน่าชิงชังก น้ี; และข้าพเจ้าเห็นมารข 

ว่าเขาคือผู้ก่อตัง้มัน.
๗ และขา้พเจา้เห็นทองก , และเงนิ, และ

แพรไหม, และแพรพรรณสีแดงสด, และ
ผ้าป่านเน้ือดี, และอาภรณ์มีค่าสารพัด
ชนิดด้วย; และข้าพเจ้าเห็นหญิงโสเภณี
จ�านวนมาก.

๘ และเทพกลา่วแกข่า้พเจา้, มคีวามวา่ : 
จงดวูา่ทอง, และเงนิ, และแพรไหม, และ
แพรพรรณสีแดงสด, และผ้าป่านเน้ือดี, 
และอาภรณ์มีค่า, และหญิงโสเภณี, คือ
ความ ปรารถนาก ของ ศาสนจักร อัน เรือง
อ�านาจและน่าชิงชังน้ี.

๑ นีไฟ ๑๒:๒๓–๑๓:๘ ๓๒



 ๙ ก วว. ๑๓:๔–๗.
 ๑๒ ก คมพ. ดลใจ (การ), แรง

บนัดาลใจ.
 ๑๔ ก ๒ นี. ๑:๑๑;  

มอร. ๕:๑๙–๒๐.
  ข คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

  ค ๑ นี. ๒๒:๗–๘.  
คมพ. อสิราเอล—การกระ
จดักระจายของอสิราเอล.

 ๑๕ ก ๒ นี. ๑๐:๑๙.
  ข ๒ นี. ๕:๒๑.
  ค มอร. ๖:๑๗–๒๒.

 ๑๖ ก คพ. ๑๐๑:๘๐.
 ๑๙ ก ๒ นี. ๑๐:๑๐–๑๔;  

๓ นี. ๒๑:๔;  
อเีธอร ์๒:๑๒.

๙ และเพื่อการสรรเสรญิของโลกด้วยที่
พวกเขาท�าลายวิสุทธิชนของพระผู้เป็น
เจ้าก , และพาพวกเขาลงไปเป็นเชลย.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้ามองดูและเห็นผืนน� ้ากว้างใหญ่; 
และผืนน� ้า น้ีแยกคนต่างชาติจากพงศ์
พันธุ์ของพี่น้องข้าพเจ้า.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เทพกล่าวแก่ข้าพเจ้า : ดูเถิดความพิโรธ
ของพระผู้ เป็นเจ้าอยู่กับพงศ์พันธุ์ของ
พี่น้องเจ้า.

๑๒ และข้าพเจ้ามองดูและเห็นชายผู้
หน่ึงในบรรดาคนต่างชาติ, ผู้ ซ่ึงผืนน� ้า
กว้างใหญ่แยกออกไปจากพงศ์พันธุ์ของ
พี่ น้อง ข้าพเจ้า; และ ข้าพเจ้า เห็นพระ
วิญญาณก ของพระผู้เป็นเจ้า, ว่าเสด็จลง
มาและกระท�าต่อชายผู้น้ัน; และเขาออก
เดินทางไปในผืนน� ้ากวา้งใหญ่, แม้จนถึง
พงศ์ พันธุ์ ของ พี่ น้อง ข้าพเจ้า, ผู้ อยู่ ใน
แผ่นดินที่สัญญาไว้.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเห็นพระวญิญาณของพระผู้เป็น
เจา้, วา่ทรงกระท�าตอ่คนตา่งชาตอิืน่; และ
พวกเขาออกไปพน้จากการเป็นเชลย, บน
ผืนน� ้ากว้างใหญ่.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า เห็นฝูงชนจ�านวนมากของคน
ต่าง ชาติก บน แผ่น ดิน แห่ง ค�า สัญญาข ; 
และข้าพเจ้าเห็นความพิโรธของพระผู้

เป็น เจ้า, ว่า ความ พิโรธ น้ัน อยู่ บนพงศ์
พันธุ์ ของพี่ น้องข้าพเจ้า; และพวกเขา
กระจัดกระจายค ไปเบือ้งหน้าคนตา่งชาติ
และถูกลงทัณฑ์.

๑๕ และข้าพเจ้าเห็นพระวิญญาณของ
พระเจ้า, ว่าทรงอยู่บนคนต่างชาติ, และ
พวกเขารุง่เรอืงและไดแ้ผน่ดนิเป็นมรดก
ของพวกเขาก ; และขา้พเจา้เห็นวา่พวกเขา
ขาว, และงามและสวยข ยิ่งนัก, เหมือนกับ
ผูค้นของขา้พเจา้กอ่นพวกเขาถกูสังหารค .

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขา้พเจา้, นีไฟ, เห็นวา่คนตา่งชาตซึิ่งออก
ไปจากการเป็นเชลยนอบน้อมถ่อมตน
ต่อพระพักตร์พระเจ้า; และอ�านาจของ
พระเจ้าอยู่กับพวกเขาก .

๑๗ และ ข้าพเจ้า เห็นว่า คน ต่าง ชาติ
จากมาตุภูมิของพวกเขามารวมกันบน
ผืนน� ้า, และบนแผ่นดินด้วย, เพื่อ สู้รบ
กับพวกเขา.

๑๘ และข้าพเจ้าเห็นวา่อ�านาจของพระ
ผู้ เป็นเจ้าอยู่กับพวกเขา, และเห็นด้วย
ว่า พระพิ โรธ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า อยู่ บน
พวกเขาทัง้ปวงที่มารวมกันเพื่อสู้รบกับ
พวกเขา.

๑๙ และข้าพเจ้า, นีไฟ, เห็นว่าคนต่าง
ชาติที่ออกไปจากการเป็นเชลยได้รับการ
ปลดปลอ่ยก โดยอ�านาจของพระผูเ้ป็นเจา้
ให้พ้นจากมือของประชาชาติอื่นทัง้ปวง.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

๑ นีไฟ ๑๓:๙–๒๐๓๓



 ๒๐ ก ๑ นี. ๑๔:๒๓.
 ๒๓ ก ๑ นี. ๑๓:๓๘;  

๒ นี. ๒๙:๔–๑๒.
  ข คมพ. พระคมัภรี.์
  ค ๒ นี. ๓:๑๒.
  ง ๑ นี. ๕:๑๐–๑๓.

 ๒๕ ก ๒ นี. ๒๙:๔–๖; คพ. ๓:๑๖. 
คมพ. ยวิ (ชาว).

  ข คมพ. คนตา่งชาต.ิ
 ๒๖ ก มธ. ๒๑:๔๓.
  ข คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ)—การละทิง้ความ

เช่ือของศาสนาครสิตส์มยั
เริม่แรก.

  ค ๑ นี. ๑๓:๔–๖;  
๑๔:๓, ๙–๑๗.

  ง มอร. ๘:๓๓; โมเสส ๑:๔๑.
  จ ๑ นี. ๑๔:๒๐–๒๖; ลช. ๑:๘.

ข้าพเจ้า, นี ไฟ, เห็นว่า พวก เขา รุ่งเรือง
ใน แผ่นดิน; และ ข้าพเจ้า เห็นหนังสือก 

เล่มหน่ึง, และหนังสือเล่มน้ีถูกน�าออก
ไปในบรรดาพวกเขา.

๒๑ และ เทพ กล่าว แก่ ข้าพเจ้า : เจ้า รู้
ความหมายของหนังสือน้ันไหม ?

๒๒ และขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น : ขา้พเจา้
หารู้ ไม่.

๒๓ และ ท่าน กล่าว : ดูเถิด หนังสือ น้ี
ออกมาจากปากของชาวยิวคนหน่ึง. และ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, เห็นหนังสือน้ี; และท่าน
กล่าวแก่ข้าพเจ้า : หนังสือก ที่เจ้าเห็นคือ
บันทึกข ของ ชาว ยิวค , ซ่ึง มี พันธ สัญญา
ของ พระเจ้า, ที่ พระองค์ ทรง ท�า ไว้ กับ
เชือ้สายแห่งอิสราเอล; และหนังสือน้ีมี
ค�า พยากรณ์ หลาย ประการ ของ ศาสดา
พยากรณ์ผู้บริสุทธิ์; และเป็นบันทึกดุจ
เดียวกับอักขระที่อยู่บนแผ่นจารึกทอง
เหลืองง , เว้น แต่ มี ไม่ มาก นัก; กระน้ัน
ก็ตาม, ก็ยงัมพีนัธสัญญาของพระเจา้, ซ่ึง
พระองคท์รงท�ากบัเชือ้สายแหง่อสิราเอล; 
ดงัน้ัน, จงึมคีณุคา่ยิง่ส�าหรบัคนตา่งชาต.ิ

๒๔ และ เทพ ของ พระเจ้า กล่าว แก่
ข้าพเจ้า : เจ้าเห็นแล้วว่าหนังสือน้ันออก
มาจากปากของชาวยิวคนหน่ึง; และเมื่อ
หนังสือน้ันออกจากปากของชาวยิวคน
หน่ึง หนังสือน้ันมคีวามสมบรูณ์ของพระ 
กิตติคุณของพระเจ้า, ซ่ึงเป็นผู้ที่อัคร- 

สาวกสิบสองเป็นพยาน; และพวกท่าน

เป็นพยานตามความจริงซ่ึงมีอยู่ ในพระ
เมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๕ ดังน้ัน, ส่ิงเหล่าน้ีจึงออกไปจากชาว
ยิวก ในความพิศุทธิ์ สู่คนต่างชาติข , ตาม
ความจริงซ่ึงอยู่ ในพระผู้เป็นเจ้า.

๒๖ และหลังจากส่ิงเหล่าน้ีออกไป โดย
มือ ของ อัคร สาวก สิบ สอง ของ พระ เมษ
โปดก, จากชาวยิวไปสู่ก คนต่างชาติ, เจ้า
จะเห็นการก่อตัง้ของศาสนจักรข อันเรือง
อ�านาจและน่าชิงชังค , ซ่ึงน่าชิงชังทีสุ่ดยิง่
กวา่ศาสนจกัรอืน่ใดทัง้ปวง; เพราะดเูถดิ, 
พวกเขาเอาง ขอ้ความหลายตอนซ่ึงแจง้ชัด
และมีค่าที่สุดจ ไปจากพระกิตติคุณของ
พระเมษโปดก; และพนัธสัญญาหลายขอ้
ของพระเจ้าพวกเขาเอาไปด้วย.

๒๗ และส่ิงทัง้หมดน้ีพวกเขาท�าไปเพือ่
พวก เขา จะ บิดเบือนทาง ที่ ถูก ต้อง ของ
พระเจ้า, เพื่อพวกเขาจะท�าให้ลูกหลาน
มนุษย์ตาบอดและใจแข็งกระด้าง.

๒๘ ดัง น้ัน, เจ้า จะ เห็นว่า หลัง จาก
หนังสือ ออก ไป โดย ผ่าน มือ ศาสนจักร
อันเรอืงอ�านาจและน่าชิงชังแล้ว, มีหลาย
ส่ิงที่แจ้งชัดและมีค่าถูกน�าออกไปจาก
หนังสือ, ซ่ึง เป็นหนังสือ ของ พระ เมษ
โปดกของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๙ และ หลัง จาก ส่ิง ที่ แจ้ง ชัด และ มี
ค่าเหล่าน้ีถูกน�าออกไปแล้ว หนังสือน้ัน
ออกไปสู่ประชาชาติทัง้หมดของคนต่าง
ชาติ; และ หลัง จาก หนังสือ น้ัน ออก ไป

๑ นีไฟ ๑๓:๒๑–๒๙ ๓๔



 ๓๐ ก คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
  ข แอลมา ๔๕:๑๐–๑๔.
 ๓๑ ก ๒ นี. ๔:๗; ๑๐:๑๘–๑๙;  

เจคอบ ๓:๕–๙;  
ฮีล. ๑๕:๑๒; ๓ นี. ๑๖:๘–๙;  

มอร. ๕:๒๐–๒๑.
 ๓๒ ก คมพ. มาร—ศาสนจกัร

ของมาร.
 ๓๔ ก คมพ. โยเซฟ, บตุรของ- 

ยาโคบ.

  ข ๑ นี. ๑๔:๑–๓;  
๒ นี. ๒๖:๒๐.

  ค คมพ. พระกติตคิณุ.
  ง คพ. ๑๐:๖๒. คมพ. ฟ้ืนฟู

พระกติตคิณุ (การ).

สู่ ประชาชาติ ทัง้หมด ของ คน ต่าง ชาติ, 
แท้จริงแล้ว, แม้ข้ามผืนน� ้ากว้างใหญ่ที่
เจ้าเห็นว่าอยู่กับคนต่างชาติ ซ่ึงออกไป
จากการเป็นเชลยแล้ว, เจ้าเห็น—เพราะ
หลายส่ิงที่แจ้งชัดและมีค่าซ่ึงถูกน�าไป
จากหนังสือ, อันเป็นที่แจ้งชัดต่อความ
เข้าใจ ของ ลูก หลาน มนุษย์, ตาม ความ
แจ้งชัดซ่ึงอยู่ ในพระเมษโปดกของพระ
ผู้เป็นเจ้า—เน่ืองจากส่ิงเหล่าน้ีที่ถูกน�า
ไปจากพระกิตติคุณของพระเมษโปดก, 
ผู้คนมากมายยิ่งจึงสะดุด, แท้จริงแล้ว, 
จน กระทั่ง ซาตาน มี อ�านาจ ใหญ่ หลวง
เหนือพวกเขา.

๓๐ กระน้ันก็ตาม, เจ้าจะตระหนักว่า
คนต่างชาติผู้ออกไปจากการเป็นเชลย, 
และอ�านาจของพระผู้เป็นเจ้ายกพวกเขา
ขึน้เหนือประชาชาติอื่นทัง้ปวง, บนผืน
แผน่ดนิซึง่เลศิเลอกวา่ผนืแผน่ดนิอืน่ทัง้
ปวง, อันหมายถึงแผ่นดินที่พระเจ้าพระ
ผู้เป็นเจ้าทรงท�าพันธสัญญากับบิดาของ
เจา้วา่พงศ์พนัธุข์องทา่นจะครอบครองไว้
เป็นแผ่นดนิแห่งมรดกของพวกเขาก ; ดงั
น้ัน, เจ้าจึงเห็นว่าพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้า
จะมิทรงยอมให้คนต่างชาติท�าลายชาติ
ผสมข ของพงศ์พันธุ์ เจ้า, ซ่ึงอยู่ ในหมู่พี่
น้องของเจ้าจนหมดสิน้.

๓๑ ทัง้พระองค์จะมิทรงยอมให้คนต่าง
ชาติท�าลายพงศ์พันธุ์ของพี่น้องเจ้าก .

๓๒ ทัง้พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะไม่ทรง
ยอมใหค้นตา่งชาตอิยู่ ในสภาพแหง่ความ

มดืบอดอนัน่าพรัน่พรงึตลอดกาล, ซ่ึงเจา้
เห็นแลว้วา่พวกเขาเป็นอยู,่ เน่ืองจากส่วน
ที่แจ้งชัดและมีคา่ที่สุดของพระกิตตคิณุ
ของพระเมษโปดกซ่ึงถูกอ�าพรางไว้ โดย
ศาสนจักรที่น่าชิงชังก น้ัน, ซ่ึงการก่อรูป
ก่อรา่งของศาสนจักรน้ันเจ้าได้เห็นแล้ว.

๓๓ ดัง น้ันพระ เมษ โปดก ของ พระ ผู ้
เป็น เจ้า ตรัส : เรา จะ เมตตา ต่อ คน ต่าง
ชาติ, โดยการไปเยือนผู้ที่ เหลืออยู่ ของ
เชือ้สายแห่งอิสราเอลด้วยการพิพากษา
อย่างรุนแรง.

๓๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เทพของพระเจ้าพูดกับข้าพเจ้า, มีความ
วา่ : ดูเถิด, พระเมษโปดกของพระผู้เป็น
เจ้าตรัสไว้, หลังจากเราไปเยือนผู้ที่เหลือ
อยู่ก ของเชือ้สายแห่งอิสราเอลแล้ว—และ
พวกทีเ่หลอือยูน้ี่ทีเ่ราพดูถงึคอืพงศ์พนัธุ์
ของบดิาเจา้—ดงัน้ัน, หลงัจากเราไปเยอืน
พวกเขาในการพิพากษา, และลงทัณฑ์
พวก เขา โดย มือ ของ คน ต่าง ชาติ แล้ว, 
และหลังจากคนต่างชาติสะดุดข อย่างยิ่ง
แล้ว, เพราะส่วนที่แจ้งชัดและมีค่าที่สุด
ของพระกิตติคุณค ของพระเมษโปดกซ่ึง
ไดถู้กอ�าพรางไว้ โดยศาสนจักรที่น่าชิงชัง
น้ัน, ซึง่เป็นมารดาของหญงิโสเภณี, พระ
เมษโปดกตรสั—เราจะเมตตาตอ่คนตา่ง
ชาติ ในวนัน้ัน, ถงึขนาดวา่เราจะน�าง , ส่วน
ใหญ่ของพระกิตตคิณุของเรา, ซ่ึงจะแจ้ง
ชัดและมคีา่, ออกไปสู่พวกเขา, ดว้ยอ�านาจ
ของเราเอง, พระเมษโปดกตรัส.

๑ นีไฟ ๑๓:๓๐–๓๔๓๕



 ๓๕ ก ๒ นี. ๒๗:๖;  
๒๙:๑–๒.  
คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.

 ๓๖ ก ๓ นี. ๒๗:๑๓–๒๑.
  ข ฮีล. ๕:๑๒;  

๓ นี. ๑๑:๓๘–๓๙.  
คมพ. ศิลา.

 ๓๗ ก คมพ. ไซอนั.
  ข คพ. ๒๑:๙.
  ค คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
  ง ๓ นี. ๒๗:๑๖.  

คมพ. อดทน (ความ).
  จ คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
  ฉ อสย. ๕๒:๗;  

โมไซยาห ์๑๕:๑๔–๑๘;  
๓ นี. ๒๐:๔๐.

 ๓๘ ก ๑ นี. ๑๓:๒๓;  
๒ นี. ๒๙:๔–๖.

  ข มอร. ๕:๑๕.

 ๓๙ ก คมพ. พระคมัภรี—์ 
มพียากรณ์ไวว้า่พระคมัภรี์
จะออกมา.

  ข อสค. ๓๗:๑๕–๒๐;  
๒ นี. ๓:๑๑–๑๒.

  ค ๑ นี. ๑๔:๓๐.
 ๔๐ ก ๒ นี. ๒๖:๑๖–๑๗; ๒๙:๑๒.  

คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.
  ข มอร. ๗:๘–๙.
  ค คมพ. พระคมัภรี์ ไบเบลิ.

๓๕ เพราะ, ดูเถิด, พระเมษโปดกตรสั : 
เราจะแสดงตนให้ประจักษ์ต่อพงศ์พันธุ์
ของเจ้า, เพื่อพวกเขาจะเขียนข้อความ
หลาย อย่าง ซึ่ง เรา จะ สอนพวก เขา, ซึ่ง
จะแจ้งชัดและมีค่า; และหลังจากพงศ์
พนัธุข์องเจา้จะถกูท�าลาย, และเส่ือมโทรม
อยู่ ในความไม่เชื่อ, และพงศ์พันธุ์ของพี่
น้องเจ้าด้วย, ดูเถิด, เรื่องเหล่า น้ีจะถูก
ซ่อนไว้ก , เพื่อ จะ ออก มา สู่ คน ต่าง ชาติ, 
โดย ของ ประทาน และ เดชานุภาพ ของ
พระเมษโปดก.

๓๖ และในเรื่องเหล่าน้ีพระกิตติคุณก 

ของเราจะเขียนไว้, พระเมษโปดกตรัส, 
และ ศิลาข ของ เรา และ การ ช่วย ให้ รอด
ของเรา.

๓๗ และคนทีห่มายมัน่จะน�าไซอนัก ของ
เราออกมาในวันน้ันย่อมเป็นสุขข , เพราะ
พวกเขาจะมขีองประทานและอ�านาจของ
พระวิญญาณบริสุทธิ์ค ; และหากพวกเขา
อดทนง จนกว่าชีวิตจะหาไม่พระองค์จะ
ทรง ยก พวก เขา ขึน้ในวัน สุดท้าย, และ
จะทรงช่วยให้รอดในอาณาจักรจ อันเป็น
นิจ ของ พระ เมษ โปดก; และ บุคคล ใด
ก็ตามที่ประกาศสันติฉ , แท้จริงแล้ว, ข่าว
แหง่ความปรดียีิง่, พวกเขาจะงามยิง่เพยีง
ใดบนภูเขา.

๓๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเห็นผู้ที่ เหลืออยู่ของพงศ์พันธุ์
ของพีน้่องขา้พเจา้, และเห็นหนังสือก ของ
พระเมษโปดกของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ย, ซึง่
ไดอ้อกจากปากของชาวยวิ, วา่หนังสือน้ัน
ออกมาจากคนต่างชาติ ไปสู่ผู้ที่เหลืออยู่
ของพงศ์พันธุ์ของพี่น้องข้าพเจ้าข .

๓๙ และหลังจากหนังสือน้ันมาสู่พวก
เขา แล้ว ข้าพเจ้า เห็นหนังสือก เล่ม อื่น, 
ซ่ึงออกมาโดยเดชานุภาพของพระเมษ
โปดก, จากคนต่างชาติไปสู่พวกเขา, เพื่อ
สร้างความเช่ือมั่นข แก่คนต่างชาติและ
ผู้ ที่ เหลือ อยู่ ของ พงศ์ พันธุ์ ของ พี่ น้อง
ข้าพเจ้า, และชาวยิวที่กระจัดกระจายไป
ทั่วพืน้พิภพด้วย, ว่าบันทึกของศาสดา
พยากรณ์และของอัครสาวกสิบสองของ
พระเมษโปดกเป็นเรื่องจริงค .

๔๐ และเทพพูดกับข้าพเจ้า, มีความวา่ : 
บันทึกชุดสุดท้ายก เหล่าน้ี, ซ่ึงเจ้าเห็นใน
บรรดาคนต่างชาติ, จะยืนยันข ความจริง
ของชุดแรกค , ซ่ึงเป็นของอัครสาวกสิบ
สองของพระเมษโปดก, และจะท�าให้รู้
ความแจ้งชัดและส่ิงมีค่าทัง้หลายซ่ึงถูก
น�าไปจากบันทึกชุดแรก; และจะท�าให้รู้
กันในตระกูล, ภาษา, และคนทัง้ปวง, ว่า
พระเมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้าคือพระ

๑ นีไฟ ๑๓:๓๕–๔๐ ๓๖



 ๔๐ ง ด ูปกในของพระคมัภรี ์
มอรมอน. โมเสส ๑:๖.

 ๔๑ ก อสค. ๓๗:๑๗.
  ข ฉธบ. ๖:๔; ยอหน์ ๑๗:๒๑–

๒๓; ๒ นี. ๓๑:๒๑.
  ค คมพ. พระเมษบาลผู้

ประเสรฐิ.
 ๔๒ ก คพ. ๙๐:๘–๙;  

๑๐๗:๓๓; ๑๑๒:๔.
  ข เจคอบ ๕:๖๓.
  ค ลกูา ๑๓:๓๐;  

๑ นี. ๑๕:๑๓–๒๐.
๑๔ ๑ ก ๓ นี. ๑๖:๖–๑๓.  

คมพ. คนตา่งชาต.ิ
  ข ๑ ธส. ๑:๕; ๑ นี. ๑๔:๑๔;  

เจคอบ ๖:๒–๓.

  ค อสย. ๕๗:๑๔; ๑ นี. ๑๓:๒๙, 
๓๔; ๒ นี. ๒๖:๒๐.

 ๒ ก กท. ๓:๗, ๒๙; ๒ นี. ๑๐:
๑๘–๑๙; ๓ นี. ๑๖:๑๓;  
๒๑:๖, ๒๒; อบัรา. ๒:๙–๑๑.

  ข ๒ นี. ๖:๑๒; ๑๐:๘–๑๔;  
๓ นี. ๑๖:๖–๗; ๒๐:๒๗.

 ๓ ก ๑ นี. ๒๒:๑๔; คพ. ๑๐๙:๒๕.

บตุรของพระบดิานิรนัดร,์ และพระผูช่้วย
ใหร้อดง ของโลก; และวา่มนุษยท์ัง้ปวงตอ้ง
มาหาพระองค์, มิฉะน้ันพวกเขาจะได้รบั
การช่วยให้รอดไม่ ได้.

๔๑ และ บันทึก ชุด สุดท้าย น้ี ต้อง ออก
มา ตาม ค�า พยากรณ์ ซ่ึง จะ บังเกิด โดย
พระโอษฐ์ของพระเมษโปดก; และพระ
วจนะของพระเมษโปดกจะเป็นที่รูก้ันใน
บันทึกของพงศ์พันธุ์ของเจ้า, เช่นเดียว
กับในบันทึกของอัครสาวกสิบสองของ
พระเมษโปดก; ดังน้ันบันทึกทัง้สองชุด
น้ีจะสถาปนาไว้ด้วยกันก ; เพราะมีพระผู้
เป็นเจ้าเดียวข และพระเมษบาลค เดียวทั่ว
ทัง้แผ่นดินโลก.

๔๒ และเวลามาถึงเมื่อพระองค์จะทรง
แสดงองค์ ให้ประจักษ์ต่อประชาชาติทัง้
ปวง, ทัง้ต่อชาวยิวก และต่อคนต่างชาติ
ดว้ย; และหลงัจากพระองคท์รงแสดงองค์
ให้ประจักษ์ต่อชาวยิวและต่อคนต่างชาติ
ด้วยแล้ว, เมื่อน้ันพระองค์จะทรงแสดง
องค์ ให้ประจักษ์ต่อคนต่างชาติและต่อ
ชาว ยิว ด้วย, และ พวก หลัง จะ เป็นพวก
แรกข , และพวกแรกจะเป็นพวกหลังค .

บทที่ ๑๔

เทพบอกนี ไฟเกีย่วกับพรและการสาป
แช่งที่จะตกสู่คนต่างชาติ—มีศาสนจักร

เพียงสองแห่ง : ศาสนจักรของพระเมษ
โปดกของพระผู้ เป็นเจ้าและศาสนจักร
ของมาร—วสุิทธชินของพระผู้เป็นเจา้ใน
ประชาชาติทัง้ปวงถูกศาสนจักรอันเรือง
อ�านาจและน่าชิงชังข่มเหง—อัครสาวก
ยอหน์จะเขยีนเกีย่วกบัการสิน้สุดของโลก. 
ประมาณ ๖๐๐–๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, คือหากคน
ต่างชาติก จะสดับฟังพระเมษโปดกของ
พระผู้เป็นเจ้าในวันน้ันเมื่อพระองค์จะ
ทรง แสดง องค์ ให้ ประจักษ์ ต่อ พวก เขา
ในพระวจนะ, และในเดชานุภาพข ด้วย, 
ในพระราชกิจอันแท้จริง, เพื่อ เอา ส่ิงที่
กีดขวางค พวกเขาออกไป—

๒ และหากพวกเขาไมท่�าใจแข็งกระดา้ง
ต่อต้านพระเมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้า
แล้ว, จะ นับพวกเขาอยู่ ในบรรดาพงศ์
พนัธุข์องบดิาเจา้; แทจ้รงิแลว้, จะนับพวก
เขาอยู่ ในบรรดาเชือ้สายแห่งอิสราเอลก ; 
และพวกเขาจะเป็นผู้ ได้รบัพรข บนแผ่น
ดินที่สัญญาไว้ตลอดกาล; พวกเขาจะไม่
ถูกน�าลงไป สู่ความเป็นเชลยอีกต่อไป; 
และเชือ้สายแห่งอิสราเอลจะไม่ปะปน
กันอีกต่อไป.

๓ และหลุมก ใหญ่น้ัน, ซ่ึงขุดไว้ ให้พวก
เขา แล้ว โดย ศาสนจักร อัน เรือง อ�านาจ
และน่าชิงชังน้ัน, ซ่ึงมารและลูก ๆ ของ

๑ นีไฟ ๑๓:๔๑–๑๔:๓๓๗



 ๓ ข คมพ. อปัมงคล (ความ);  
นรก.

 ๕ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๖ ก ๒ นี. ๒๘:๓๒.
 ๗ ก อสย. ๒๙:๑๔;  

๑ นี. ๒๒:๘;  
๒ นี. ๒๗:๒๖; ๒๙:๑–๒;  

คพ. ๔:๑.  
คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

  ข คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
  ค ๒ นี. ๒:๒๖–๒๙;  

แอลมา ๑๒:๙–๑๑.
 ๘ ก คมพ. พนัธสัญญาแหง่

อบัราฮัม.
 ๙ ก ๑ นี. ๑๕:๓๕;  

คพ. ๑:๓๕. คมพ. มาร.
 ๑๐ ก ๑ นี. ๒๒:๒๓.
  ข ๑ นี. ๑๓:๔–๖, ๒๖.
  ค วว. ๑๗:๕, ๑๕;  

๒ นี. ๑๐:๑๖.

เขาก่อตัง้ขึน้, เพื่อเขาจะน�าจิตวิญญาณ
ของ มนุษย์ ลง ไป สู่ นรก— แท้จริง แล้ว, 
หลุม ใหญ่ น้ันซ่ึง ขุด ไว้ เพื่อ ความ พินาศ
ของมนุษย์จะถูกผู้ที่ขุดมันถมให้ เต็ม, 
จนถึงความพินาศสิน้ของพวกเขา, พระ
เมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้าตรัส; มิ ใช่
ความ พินาศ ของ จิต วิญญาณ, นอกจาก
เป็นการ โยนจิต วิญญาณ ลง ไป ในนรกข 

น้ันซ่ึงไม่มีที่สุด.
๔ เพราะดูเถิด, น่ีเป็นไปตามการเป็น

เชลย ของ มาร, และ ตาม ความ ยุติธรรม
ของพระผู้เป็นเจ้าด้วย, ซ่ึงมีต่อคนเหล่า
น้ันทัง้หมดผูจ้ะกอ่ความชัว่รา้ยและความ
น่าชิงชังต่อพระพักตร์พระองค์.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเทพ
พูด กับ ข้าพเจ้า, นี ไฟ, มี ความ ว่า : เจ้า
เห็นแล้วว่าหากคนต่างชาติกลับใจก็จะ 
ดีกับพวกเขา; และเจ้ารู้ เกี่ยวกับพันธ- 
สัญญาของพระเจา้ทีท่รงมกีบัเชือ้สายแหง่
อสิราเอลดว้ย; และเจา้ไดย้นิแลว้ดว้ยวา่ผู้
ใดหากลับใจก ไม่ย่อมต้องพินาศ.

๖ ฉะน้ัน, วบิัติจงมีแก่คนต่างชาติก หาก
เป็นไปว่าพวกเขาท�าใจแข็งกระด้างต่อ
ต้านพระเมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้า.

๗ เพราะเวลามาถงึ, พระเมษโปดกของ
พระผูเ้ป็นเจา้ตรสั, วา่เราจะท�างานส�าคญั
ยิ่งและน่าอัศจรรย์ก ในบรรดาลูกหลาน
มนุษย์; งานซ่ึงจะอยู่เป็นนิจ, ไม่ทางใด

ก็ทางหน่ึง—เพื่อให้พวกเขาเชื่อมั่นใน
สันติและนิรันดรแห่งชีวิตข , หรือในการ
ปล่อยให้พวกเขาไปสู่ความแข็งกระด้าง
ของใจตนและความมืดบอดแห่งจิตใจ
ตนอนัน�าพวกเขาไปสู่การเป็นเชลย, และ
สู่ความพินาศด้วย, ทัง้ฝ่ายโลกและฝ่าย
วิญญาณ, ตาม การ เป็น เชลยค ของ มาร, 
ซ่ึงเราพูดมาแล้ว.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
เทพกล่าวถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว, ท่านกล่าว
แก่ข้าพเจ้า : เจ้าจ�าพันธสัญญาก ของพระ
บิดาที่ทรงมีกับเชือ้สายแห่งอิสราเอลได้
ไหม ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่า จ�าได้.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
กล่าว แก่ ข้าพเจ้า : มอง ดู สิ, และ จง ดู
ศาสนจักร อัน เรือง อ�านาจ และ น่า ชิงชัง
น้ัน, ซ่ึงเป็นมารดาของความน่าชิงชัง, 
ซ่ึงผู้ก่อตัง้ของมันคือมารก .

๑๐ และ ท่าน กล่าว แก่ ข้าพเจ้า : ดูเถิด
มีศาสนจักรเพียงสองแห่งก เท่าน้ัน; แห่ง
หน่ึง คือ ศาสนจักร ของ พระ เมษ โปดก
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ อีก แห่ง หน่ึงข 

คือศาสนจักรของมาร; ดังน้ัน, ผู้ ใดที่ ไม่
เป็นของ ศาสนจักร ของ พระ เมษ โปดก
ของพระผู้ เป็นเจ้าก็เป็นของศาสนจักร
อันเรืองอ�านาจ น้ัน, ซ่ึง เป็นมารดาของ
ความน่าชิงชัง; และนางคือโสเภณีค ของ
ทัง้แผ่นดินโลก.

๑ นีไฟ ๑๔:๔–๑๐ ๓๘



 ๑๑ ก ยรม. ๕๑:๑๓; วว. ๑๗:๑๕.
  ข คพ. ๓๕:๑๑.
 ๑๒ ก มธ. ๗:๑๔; ๓ นี. ๑๔:๑๔;  

คพ. ๑๓๘:๒๖.
  ข คพ. ๙๐:๑๑.
 ๑๓ ก วว. ๑๗:๑–๖; ๑๘:๒๔;  

๑ นี. ๑๓:๕;  
คพ. ๑๒๓:๗–๘.

 ๑๔ ก เจคอบ ๖:๒;  
คพ. ๓๘:๓๒–๓๘.

 ๑๕ ก คพ. ๑:๑๓–๑๔.
  ข มาระโก ๑๓:๘;  

คพ. ๘๗:๖.
 ๑๖ ก ๑ นี. ๒๒:๑๓–๑๔;  

มอร. ๘:๓๐.
 ๑๗ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา

สุดทา้ย.
  ข ๑ นี. ๒๒:๑๕–๑๖.
  ค ๓ นี. ๒๑:๗, ๒๐–๒๙.  

คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

  ง มอร. ๘:๒๑, ๔๑.  
คมพ. พนัธสัญญาแหง่
อบัราฮัม.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า มอง ดู และ เห็นโสเภณี ของ ทัง้
แผ่นดินโลก, และนางน่ังอยู่บนผืนน� ้าก 

กว้างใหญ่; และนางครอบครองข ทั่วแผ่น
ดินโลก, ในบรรดาประชาชาติ, ตระกูล, 
ภาษา, และคนทัง้ปวง.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขา้พเจา้เห็นศาสนจกัรของพระเมษโปดก
ของพระผู้เป็นเจ้า, และจ�านวนคนของ
ศาสนจักรน้ันน้อยก , เพราะความช่ัวร้าย
และความน่าชิงชังของโสเภณีผูน่ั้งอยูบ่น
ผืนน� ้ากวา้งใหญ่; กระน้ันก็ตาม, ข้าพเจ้า
เห็นว่าศาสนจักรของพระเมษโปดก, ผู้
เป็นวิ สุทธิชนของพระผู้ เป็นเจ้า, มีอยู่
ทั่วพืน้พิภพข ด้วย; และการครอบครอง
ของ พวก เขา บนพืน้พิภพ น้อย, เพราะ
ความช่ัวร้ายของโสเภณีเรืองอ�านาจซ่ึง
ข้าพเจ้าเห็น.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเห็นว่ามารดาผู้ เรืองอ�านาจของ
ความ น่า ชิงชัง รวบรวม ฝูง ชน บนพืน้
พิภพ ทัง้ ปวง เข้า ด้วย กัน, ใน บรรดา
ประชาชาติ ทัง้ ปวง ของ คน ต่าง ชาติ,  
เพื่อต่อสู้ก กับพระเมษโปดกของพระผู้
เป็นเจ้า.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, เห็นเดชานุภาพของพระ
เมษโปดกของพระผู้ เป็นเจ้า, ว่าลงมา

บนวสุิทธิชนของศาสนจักรของพระเมษ
โปดก, และบนผู้คนแห่งพันธสัญญาของ
พระเจ้า, ซึ่งกระจัดกระจายอยู่บนทั่วพืน้
พิภพ; และพวกเขามีอาวุธคือความชอบ
ธรรมและเดชานุภาพก ของพระผู้เป็นเจ้า
ในรัศมีภาพอันยิ่งใหญ่.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเห็นว่าพระพิ โรธของพระผู้เป็น
เจ้า ได้ เท ลง มาก บน ศาสนจักร อัน เรือง
อ�านาจ และ น่า ชิงชัง น้ัน, ถึง ขนาด ว่า
มี สงคราม และ ข่าว ลือ เรื่อง สงคราม ใน
บรรดา ประชาชาติ และ ตระกูล ทัง้ ปวงข 

ของแผ่นดินโลก.
๑๖ และขณะที่เริ่มมีสงครามและข่าว

ลือ เรื่อง สงครามก ใน บรรดา ประชาชาติ
ทัง้ปวงซึ่งเป็นของมารดาแห่งความน่า
ชิงชัง, เทพพูดกับข้าพเจ้า, มีความว่า : 
ดูเถิด, พระพิ โรธของพระผู้ เป็นเจ้าอยู่
บนมารดาของหญิงโสเภณี; และดูเถิด, 
เจ้าเห็นส่ิงเหล่าน้ีทัง้หมด—

๑๗ และเมือ่วนัก น้ันมาถงึซึง่พระพิโรธข 

ของพระผู้ เป็นเจ้าเทลงบนมารดาของ
หญิง โสเภณี, ซ่ึง คือ ศาสนจักร อัน เรือง
อ�านาจและน่าชิงชังของทัง้แผ่นดินโลก, 
ซ่ึง ผู้ ก่อ ตัง้ ของ มัน คือ มาร, ครัน้ แล้ว, 
 ในวันน้ัน, งานค ของพระบิดาจะเริ่มต้น, 
ในการเตรยีมทางเพื่อให้พันธสัญญาง ของ
พระองค์ ซ่ึงพระองค์ทรงท�า ไว้กับผู้คน

๑ นีไฟ ๑๔:๑๑–๑๗๓๙



 ๒๐ ก วว. ๑:๑–๓;  
๑ นี. ๑๔:๒๗.

 ๒๓ ก ๑ นี. ๑๓:๒๐–๒๔;  
มอร. ๘:๓๓.

  ข ๑ นี. ๑๓:๒๘–๓๒.

 ๒๔ ก อเีธอร ์๔:๑๖.
 ๒๕ ก ยอหน์ ๒๐:๓๐–๓๑;  

วว. ๑:๑๙.
 ๒๖ ก ๒ นี. ๒๗:๖–๒๓;  

อเีธอร ์๓:๒๑–๒๗; ๔:๔–๗;  

คพ. ๓๕:๑๘;  
จส—ป ๑:๖๕.

 ๒๗ ก วว. ๑:๑–๓.
 ๒๙ ก ๑ นี. ๘.
 ๓๐ ก ๒ นี. ๓๓:๑๐–๑๔.

ของพระองค,์ ที่เป็นของเชือ้สายแห่งอิส- 

ราเอลเกิดสัมฤทธิผล.
๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเทพ

พูดกับข้าพเจ้า, มีความว่า : ดูน่ันสิ !
๑๙ และข้าพเจ้ามองดูและเห็นชายผู้

หน่ึง, และท่านแต่งกายด้วยเสือ้คลุมสี
ขาว.

๒๐ และเทพกลา่วแกข่า้พเจา้ : จงดหูน่ึง
ในอัครสาวกก สิบสองของพระเมษโปดก.

๒๑ ดูเถิด, ท่านจะเห็นและเขียนเรื่อง
เหลา่น้ีทีเ่หลอือยู;่ แทจ้รงิแลว้, และหลาย
เรื่องที่เป็นมาด้วย.

๒๒ และท่านจะเขียนเกี่ยวกับการสิน้
สุดของโลกด้วย.

๒๓ ดังน้ัน, ส่ิงที่ท่านจะเขียนเป็นเรือ่ง
ยุติธรรมและจรงิ; และดูเถิดเรือ่งเหล่าน้ี
เขียนในหนังสือก ซ่ึงท่านเห็นออกมาจาก
ปากของชาวยิว; และเวลาที่เรื่องเหล่าน้ี
ออกมาจากปากของชาวยิว, หรือ, เวลา
ที่ หนังสือ ออก มา จาก ปาก ของ ชาว ยิว,  
เรื่อง ที่ เขียน ย่อม แจ้ง ชัด และ พิศุทธิ์, 
และมีค่าข เลิศและง่ายแก่การเข้าใจของ
คนทัง้ปวง.

๒๔ และดเูถิด, ส่ิงที่อัครสาวกก ของพระ
เมษโปดกผู้น้ีจะเขียนมีหลายเรือ่งซ่ึงเจ้า
เห็นแล้ว; และดูเถิด, เรื่องที่เหลืออยู่เจ้า
ก็จะเห็น.

๒๕ แต่ส่ิงที่เจ้าจะเห็นต่อจากน้ีเจ้าจง
อย่าเขียน; เพราะพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้า

ทรงแต่งตัง้อัครสาวกของพระเมษโปดก
ของพระผูเ้ป็นเจา้ใหท้า่นเขยีนก ส่ิงเหลา่น้ี.

๒๖ และคนอื่นที่เคยเป็นอยู่, พระองค์
ก็ ทรง แสดง เรื่อง ทัง้ ปวง ต่อ พวก เขา
ด้วย, และ พวก เขา เขียน เรื่อง เหล่า น้ี;  

และเรื่องเหล่าน้ีผนึกก ไว้เพื่อจะออกมา
ปรากฏ ใน ความ พิศุทธิ์ ของ เรื่อง, ตาม
ความจรงิซึง่อยู่ ในพระเมษโปดก, ในเวลา
ที่เหมาะสมของพระเจ้าเอง, ต่อเชือ้สาย
แห่งอิสราเอล.

๒๗ และข้าพเจ้า, นีไฟ, ได้ยินและเป็น
พยาน, วา่นามของอคัรสาวกแหง่พระเมษ
โปดกคือยอห์นก , ตามค�าของเทพ.

๒๘ และ ดูเถิด, ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ถูก
ห้าม เขียน เรื่อง ที่ เหลือ อยู่ ซ่ึง ข้าพเจ้า
เห็นและได้ยินมา; ดังน้ันเรื่องที่ข้าพเจ้า
เขียน ข้าพเจ้าพอใจแล้ว; และข้าพเจ้า
เขียนไวเ้พียงส่วนน้อยของส่ิงซ่ึงข้าพเจ้า 

เห็น.
๒๙ และข้าพเจ้าเป็นพยานว่าข้าพเจ้า

เห็น ส่ิง ที่ บิดาก ข้าพเจ้า เห็น, และ เทพ
ของพระเจ้าได้ท�าให้เป็นที่รู้แก่ข้าพเจ้า.

๓๐ และบัดน้ีข้าพเจ้ายุติการพูดเกี่ยว
กับ ส่ิง ที่ ข้าพเจ้า เห็น ขณะ ที่ พระองค์
ทรงพาข้าพเจ้าไปในพระวิญญาณ; และ
หากส่ิงทัง้หมดที่ข้าพเจ้าเห็นมิได้เขียน
ไว้, แม้ กระน้ัน เรื่อง ที่ ข้าพเจ้า เขียน
ก็ เป็น เรื่อง จริงก . และ จึง เป็น ดัง น้ัน.  
เอเมน.

๑ นีไฟ ๑๔:๑๘–๓๐ ๔๐



๑๕ ๓ ก ๑ คร. ๒:๑๐–๑๒;  
แอลมา ๑๒:๙–๑๑.

 ๕ ก คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
  ข อนัีส ๑:๑๓;  

มอร. ๖:๑.
 ๖ ก โมเสส ๑:๑๐;  

จส—ป ๑:๒๐, ๔๘.
 ๘ ก โมไซยาห ์๒๖:๑๓;  

แอลมา ๔๐:๓.  
คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 
สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๑๐ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).
 ๑๑ ก ยากอบ ๑:๕–๖;  

อนัีส ๑:๑๕;  
โมโร. ๗:๒๖;  
คพ. ๑๘:๑๘.  
คมพ. ขอ (ทลู).

บทที่ ๑๕

พงศพ์นัธุข์องลีไฮจะรบัพระกติตคิณุจาก
คนต่างชาติ ในยุคสุดท้าย—การรวมกัน
ของอสิราเอลเปรยีบเหมอืนตน้มะกอกซึง่
กิ่งเดิมจะได้รับการต่อกิ่งอีก—นีไฟแปล
ความหมายนิมิตของต้นไม้แห่งชีวติและ
พดูถงึความยตุธิรรมของพระผูเ้ป็นเจา้ใน
การแบง่แยกคนชัว่ออกจากคนชอบธรรม. 
ประมาณ ๖๐๐–๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลังจาก
พระองค์ ทรง พา ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ไป ใน
พระวญิญาณ, และเห็นส่ิงเหลา่น้ีทัง้หมด
แล้ว, ข้าพเจ้ากลับไปยังกระโจมของบิดา
ข้าพเจ้า.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเห็นพี่ ๆ ข้าพเจ้า, และพวกเขา
ก�าลังถกเถียงกันถึงเรื่องที่บิดาข้าพเจ้า
เคยพูดกับพวกเขา.

๓ เพราะทา่นพดูจรงิถงึเรือ่งส�าคญัหลาย
เรื่อง กับ พวก เขา, ซ่ึง ยาก จะ เข้าใจก ได้, 
นอกจากมนุษย์จะทูลถามพระเจ้า; และ
พวกเขาโดยที่มี ใจแข็งกระด้าง, ฉะน้ัน
พวกเขาจึงมิได้พึ่งพาพระเจ้าเท่าที่ควร.

๔ และบัดน้ีข้าพเจ้า, นี ไฟ, เศร้า โศก
เพราะความแข็งกระด้างของใจพวกเขา, 
และ, เพราะส่ิงที่ข้าพเจ้าได้เห็นมาด้วย, 
และรู้ว่าส่ิงเหล่าน้ันต้องบังเกิดขึน้อย่าง

หลีกเลี่ยงมิได้ เพราะความ ช่ัวร้ายอย่าง
ใหญ่หลวงของลูกหลานมนุษย์.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าหมดก�าลังเพราะความทุกข์ของ
ข้าพเจ้า, เพราะ ข้าพเจ้า เห็นว่า ความ
ทุกข์ก ของข้าพเจ้าใหญ่หลวงเหนือส่ิงทัง้
ปวง, เน่ืองจาก ความ พินาศข ของ ผู้คน
ของข้าพเจ้า, เพราะข้าพเจ้าเห็นการตก
ของพวกเขาแล้ว.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จาก ข้าพเจ้า มี ก�าลังก ขึน้ข้าพเจ้า พูด กับ
พี่ ๆ ข้าพเจ้า, โดยปรารถนาจะรู้สาเหตุที่
พวกเขาถกเถียงกัน.

๗ และพวกเขากล่าว : ดูเถิด, เราไม่อาจ
เข้าใจถ้อยค�าที่บิดาเราพูดไว้เกี่ยวกับกิ่ง
เดิม ของ ต้น มะกอก, และ เกี่ยว กับ คน
ต่างชาติด้วย.

๘ และข้าพเจ้ากล่าวแก่พวกเขา : พี่ทูล
ถามก พระเจ้าแล้วหรือ ?

๙ และพวกเขากลา่วแกข่า้พเจา้ : เรามิได้
ทลูถาม; เพราะพระเจา้มิไดท้รงท�าใหเ้รือ่ง
เช่นน้ันเป็นที่รู้แก่เรา.

๑๐ ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ พวก เขา : 
เหตุ ใด พี่ จึง ไม่ รักษา พระ บัญญัติ ของ
พระเจ้า ? เหตุใดพี่จึงยอมพินาศ, เพราะ
ความแข็งกระด้างก ของใจพี่?

๑๑ พี่มิ ได้จ�า ส่ิงที่พระเจ้าตรัสไว้หรือ ? 
—หากเจ้าจะไม่ท�าใจแข็งกระด้าง, และ
ถามก เราด้วยศรัทธา, โดยเช่ือว่าเจ้าจะได้

๑ นีไฟ ๑๕:๑–๑๑๔๑



 ๑๒ ก ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  
๑ นี. ๑๐:๑๒–๑๔; ๑๙:๒๔.  
คมพ. ลีไฮ, บดิาของนีไฟ.

 ๑๓ ก ๑ นี. ๑๒:๒๒–๒๓;  
๒ นี. ๒๖:๑๕.

  ข คมพ. พระเมสสิยาห.์
  ค คมพ. พระกติตคิณุ.
  ง ๑ นี. ๑๓:๔๒; ๒๒:๕–๑๐;  

คพ. ๑๔:๑๐.  
คมพ. คนตา่งชาต.ิ

 ๑๔ ก ๒ นี. ๑๐:๒;  
๓ นี. ๕:๒๑–๒๖;  
๒๑:๔–๗.

  ข คมพ. พนัธสัญญาแหง่- 
อบัราฮัม.

  ค ๒ นี. ๓:๑๒; ๓๐:๕;  

มอร. ๗:๑, ๙–๑๐;  
คพ. ๓:๑๖–๒๐.  
ด ูปกในของพระคมัภรี์
มอรมอน.

 ๑๕ ก คมพ. ศิลา.
  ข ปฐก. ๔๙:๑๑;  

ยอหน์ ๑๕:๑.
 ๑๖ ก เจคอบ ๕:๖๐–๖๘.

รบั, ดว้ยความขยนัหมัน่เพยีรในการรกัษา
บัญญัติของเรา, ส่ิงเหล่าน้ีจะเป็นที่รู้แก่
เจ้าโดยแน่แท้.

๑๒ ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่พี่, ว่าเชือ้
สาย แห่ง อิสราเอล เปรียบ เหมือน ต้น
มะกอก, โดย พระ วิญญาณ ของ พระเจ้า
ซ่ึงอยู่ ในบิดาเรา, และดูเถิดเรามิได้แตก
ออกมาจากเชือ้สายแห่งอิสราเอล, และ
เรามิได้เป็นอังกูรก หน่ึงของเชือ้สายแห่ง
อิสราเอลหรือ ?

๑๓ และบัดน้ี, เรื่องที่บิดาเราหมายถึง
เกี่ยวกับการต่อกิ่งเข้ากับต้นด้วยกิ่งเดิม
โดยผ่านความบริบูรณ์ของคนต่างชาติ, 
คือ, ในยุคสุดท้าย, เมื่อพงศ์พันธุ์ของเรา
จะเส่ือมโทรมอยู่ ในความไม่เชื่อก , แท้จรงิ
แล้ว, เป็นเวลาหลายปี, และหลายรุน่หลัง
จาก พระ เมส สิ ยาห์ข จะ ทรง แสดง องค์
ให้ ประจักษ์ ในพระ วรกาย ต่อ ลูก หลาน
มนุษย์แล้ว, จาก น้ันความสมบูรณ์ของ
พระกิตติคุณค ของพระเมสสิยาห์ย่อมมา
สู่คนต่างชาติ, และจากคนต่างชาติง มาสู่
พงศ์พันธุ์ของเราที่ยังเหลืออยู่—

๑๔ และในวันน้ันพงศ์พันธุ์ก ของเราที่
ยังเหลืออยู่จะรู้ว่าพวกเขาเป็นของเชือ้
สายแห่งอิสราเอล, และรู้ว่าพวกเขาเป็น
ผู้คนแห่งพันธสัญญาข ของพระเจ้า; และ
เวลา น้ันพวก เขา จะ รู้ และ เข้า ถึง ความ

รู้ค เกี่ยวกับบรรพชนของพวกเขา, และ
ความรู้เกี่ยวกับพระกิตติคุณของพระผู้
ไถ่ของพวกเขาด้วย, ซ่ึงพระกิตติคุณน้ี
พระองค์ทรงปฏิบัติศาสนกิจไว้กับบิดา
ทัง้หลายของพวกเขา; ดงัน้ัน, พวกเขาจะ
เข้าถึงความรู้เกี่ยวกับพระผู้ ไถ่ของพวก
เขาและประเด็นน้ัน ๆ ของหลักค�าสอน
ของพระองค,์ เพือ่พวกเขาจะรูว้า่จะมาหา
พระองคแ์ละรบัการช่วยใหร้อดไดอ้ยา่งไร.

๑๕ และ แล้ว ในวันน้ันพวก เขา จะ ไม่
ช่ืนชมยินดีและถวายสรรเสรญิแด่พระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงเป็นนิจของพวกเขา, ศิลาก 

ของพวกเขาและความรอดของพวกเขา
หรอื ? แท้จรงิแล้ว, ในวนัน้ัน, พวกเขาจะ
ไมร่บัพละก�าลงัและการบ�ารงุเลีย้งจากเถา
องุ่นข แท้หรอื ? แท้จรงิแล้ว, พวกเขาจะไม่
เข้ามาสู่คอกแท้ของพระผู้เป็นเจ้าหรือ ?

๑๖ ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่พี่, ใช่แล้ว; 
พวกเขาจะเป็นที่จดจ�าอีกในบรรดาเชือ้
สายแห่งอิสราเอล; โดยที่เป็นกิ่งเดิมของ
ต้นมะกอก, พวกเขาจะถูกต่อกิ่งก เข้ากับ
ต้นมะกอกแท้.

๑๗ และน่ีคือเรื่องที่บิดาเราหมายถึง; 
และทา่นหมายความวา่เรือ่งน้ีจะไมบ่งัเกดิ
ขึน้จนหลงัจากพวกเขากระจดักระจายไป
โดยคนต่างชาติ; และท่านหมายความว่า
พระกติตคิณุน้ีจะผา่นมาทางคนตา่งชาต,ิ 

๑ นีไฟ ๑๕:๑๒–๑๗ ๔๒



 ๑๗ ก คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
 ๑๘ ก ปฐก. ๑๒:๑–๓;  

อบัรา. ๒:๖–๑๑.
 ๑๙ ก ๑ นี. ๑๙:๑๕.  

คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

 ๒๐ ก ๑ นี. ๑๙:๒๓.
  ข ๑ นี. ๑๖:๕, ๒๔, ๓๙.

 ๒๑ ก ๑ นี. ๘:๑๐–๑๒.
 ๒๒ ก ๑ นี. ๑๑:๔, ๒๕;  

โมเสส ๓:๙.
 ๒๓ ก ๑ นี. ๘:๑๙–๒๔.
 ๒๔ ก คมพ. พระค�าของพระผู้

เป็นเจา้.
  ข ๑ นี. ๘:๓๐; ๒ นี. ๓๑:๒๐.
  ค ๑ นี. ๘:๒๓.  

คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ง อฟ. ๖:๑๖; 

 คพ. ๓:๘; ๒๗:๑๗.
  จ คมพ. มาร.
 ๒๕ ก คพ. ๑๑:๒; 

 ๓๒:๔; ๘๔:๔๓–๔๔.
 ๒๖ ก ๑ นี. ๘:๑๓.
 ๒๗ ก ๑ นี. ๑๒:๑๖.

เพือ่พระเจา้จะทรงแสดงเดชานุภาพของ
พระองค์ต่อคนต่างชาติ, เพราะพระองค์
จะถกูปฏเิสธก จากชาวยวิ, หรอืจากเชือ้สาย
แห่งอิสราเอล.

๑๘ ดัง น้ัน, บิดาเราไม่ ได้พูดถึงพงศ์
พันธุ์ของเราเท่าน้ัน, แต่พูดถึงเชือ้สาย
แห่ง อิสราเอล ทัง้หมด ด้วย, โดย ชี ้ ไป ที่
พันธสัญญาซ่ึงจะเกิดสัมฤทธิผลในยุค
สุดท้าย; ซ่ึงพันธสัญญาน้ันพระเจ้าทรง
ท�าไว้กับอับรา ฮัมบรรพบุรุษของเรา, มี
ความวา่ : ในพงศ์พันธุ์ก ของเจ้าตระกูลทัง้
ปวงของแผ่นดินโลกจะได้รับพร.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, พูดกับพวกเขามากเกี่ยว
กับเรือ่งเหล่าน้ี; แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้าพูด
กับพวกเขาเกี่ยวกับการกลับคืนสู่สภาพ
เดิมก ของชาวยิวในยุคสุดท้าย.

๒๐ และข้าพเจ้ายกถ้อยค�าของอิสยาห์ก 

มาพูดกับพวกเขา, ซึ่งพูดถึงการกลับคืน
สู่ สภาพ เดิม ของ ชาว ยิว, หรือ ของ เชือ้
สาย แห่ง อิสราเอล; และ หลัง จาก พวก
เขากลับคืนสู่สภาพเดิมแล้วพวกเขาจะ
ไม่ปะปนกันอีกต่อไป, ทัง้พวกเขาจะไม่
กระจัดกระจาย อีก. และ เหตุการณ์ ได้
บงัเกดิขึน้คอืขา้พเจา้พดูหลายค�ากบัพี ่ๆ  
ขา้พเจา้, จนพวกเขาสงบลงและนอบน้อม
ถ่อมตนข ต่อพระพักตร์พระเจ้า.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก

เขาพูดกับข้าพเจ้าอีก, มีความว่า : เรื่อง
ที่บิดาเราเห็นในฝันหมายถึงส่ิงใดหรือ ? 
ต้นไม้ก ที่ท่านเห็นหมายถึงส่ิงใดหรือ ?

๒๒ และ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ พวก เขา : 
ต้นไม้น้ันคือส่ิงแทนต้นไม้แห่งชีวิตก .

๒๓ และพวกเขากล่าวแก่ข้าพเจ้า : ราว
เหล็กก ทีบ่ดิาเราเห็น, ซ่ึงน�าไปถงึตน้ไมน้ั้น
หมายถึงส่ิงใดหรือ ?

๒๔ และขา้พเจา้กลา่วแกพ่วกเขาวา่ราว
เหล็กน้ันคือพระวจนะก ของพระผู้ เป็น
เจ้า; และผู้ ใดที่สดับฟังพระวจนะของ
พระผู้เป็นเจ้า, และยึดมั่นข ในพระวจนะ
น้ันแล้ว, พวกเขาจะไม่พินาศเลย; ทัง้ส่ิง
ลอ่ลวงค และลกูศรง เพลงิของปฏปิักษ์จ ก็ ไม่
อาจครอบง�าพวกเขาไปสู่ความมืดบอด, 
เพื่อชักจูงพวกเขาไปสู่ความพินาศได้.

๒๕ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า, นี ไฟ, กระตุ้น
พวกเขาให้ ใส่ ใจก พระวจนะของพระเจ้า; 
แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้ากระตุน้พวกเขาดว้ย
สุดพลงัแหง่จติวญิญาณของขา้พเจา้, และ
ดว้ยสุดความสามารถที่ข้าพเจ้ามีอยู่, เพื่อ
ใหพ้วกเขาใส่ ใจพระวจนะของพระผูเ้ป็น
เจ้าและจดจ�าที่จะรักษาพระบัญญัติของ
พระองค์ ในส่ิงทัง้ปวงเสมอ.

๒๖ และ พวก เขา กล่าว แก่ ข้าพเจ้า  : 
แม่น� ้าก ที่มีสายน� ้า ซ่ึงบิดาเราเห็นหมาย
ถึงส่ิงใดหรือ ?

๒๗ และขา้พเจา้กลา่วแกพ่วกเขาวา่น� ้าก 

๑ นีไฟ ๑๕:๑๘–๒๗๔๓



 ๒๗ ข คมพ. สกปรก (ความ).
 ๒๘ ก ลกูา ๑๖:๒๖; ๑ นี. ๑๒:๑๘;  

๒ นี. ๑:๑๓.
 ๒๙ ก คมพ. นรก.
 ๓๐ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๓๑ ก แอลมา ๑๒:๒๔; ๔๒:๑๐;  

ฮีล. ๑๓:๓๘.
  ข แอลมา ๔๐:๖, ๑๑–๑๔.
 ๓๒ ก คมพ. งาน (ทัง้หลาย).

 ๓๓ ก โมไซยาห ์๑๕:๒๖;  
โมโร. ๑๐:๒๖.

  ข แอลมา ๑๒:๑๒–๑๖;  
๔๐:๒๖.

  ค คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

  ง ๓ นี. ๒๗:๒๓–๒๗.
  จ ๒ นี. ๙:๑๖;  

คพ. ๘๘:๓๕.

  ฉ สดด. ๑๕:๑–๕; ๒๔:๓–๔;  
แอลมา ๑๑:๓๗;  
คพ. ๗๖:๕๐–๗๐;  
โมเสส ๖:๕๗.

 ๓๔ ก คมพ. สกปรก (ความ).
 ๓๕ ก ๒ นี. ๙:๑๙; โมไซยาห ์๒๖:

๒๗.  
คมพ. นรก.

  ข ๑ นี. ๑๔:๙; คพ. ๑:๓๕.

ทีบ่ดิาขา้พเจา้เห็นคอืความสกปรกข ; และ
จติใจของเขาหมกมุน่อยูก่บัส่ิงอืน่มากจน
เขาไม่เห็นความสกปรกของน� ้าน้ัน.

๒๘ และ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ พวก เขา ว่า
แม่น� ้าน้ันคือห้วงน� ้าก อันน่าพรัน่พรงึ, ซึ่ง 
แยกคนช่ัวจากต้นไม้แห่งชีวิต, และจาก 
วิสุทธิชนของพระผู้เป็นเจ้าด้วย.

๒๙ และ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ พวก เขา ว่า
ห้วงน� ้า น้ันคือ ส่ิงแทนนรกก อันน่าพรั่น
พรึง, ซ่ึงเทพกล่าวแก่ข้าพเจ้าว่าเตรียม
ไว้ส�าหรับคนช่ัว.

๓๐ และขา้พเจา้กลา่วแกพ่วกเขาวา่บดิา
เรา เห็น ด้วย ว่า ความ ยุติธรรมก ของ พระ
ผู้เป็นเจ้าได้แบ่งแยกคนช่ัวออกจากคน
ชอบธรรมด้วย; และความเจิดจ้าของที่
น่ันเหมือนกับความเจิดจ้าของไฟที่ลุก
โชน, ซ่ึงขึน้ไปถงึพระผูเ้ป็นเจา้ตลอดกาล
และตลอดไป, และไม่มีที่สุด.

๓๑ และพวกเขากล่าวแก่ข้าพเจ้า : ส่ิง
น้ีหมายถึงความทรมานของร่างกายใน
วนัแห่งการทดลองก , หรอืหมายถึงสภาพ
สุดท้าย ของ จิต วิญญาณ หลัง จาก ความ
ตายข ของรา่งกายฝ่ายโลก, หรอืพดูถงึเรือ่ง
ซ่ึงเป็นฝ่ายโลก ?

๓๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้ากล่าวแก่พวกเขาว่าส่ิงน้ีแทนทัง้
เรื่อง ฝ่าย โลก และ ฝ่าย วิญญาณ; เพราะ

วันน้ันจะมาถึงเมื่อพวกเขาต้องรับการ
พิพากษาจากงานก ของตน, แท้จริงแล้ว, 
แม้งานที่กระท�าโดยร่างกายฝ่ายโลกใน
วันแห่งการทดลองของพวกเขา.

๓๓ ดัง น้ัน, หาก พวก เขา จะ ตายก ใน
ความช่ัวร้ายของตนพวกเขาต้องถูกขับ
ออกข ด้วย, ตามเรื่องที่เป็นฝ่ายวิญญาณ, 
ซ่ึงเกี่ยวกับความชอบธรรม; ดังน้ัน, พวก
เขา ต้อง ถูก น�า มา ยืน อยู่ ต่อ พระ พักตร์
พระผู้เป็นเจ้า, เพื่อรบัการพิพากษาค จาก
งานง ของพวกเขา; และหากงานของพวก
เขาเป็นความสกปรกพวกเขา ก็จ�าต้อง
สกปรกจ ; และหากพวกเขาสกปรกมันจ�า
ต้องเป็นว่าพวกเขาไม่สามารถพ�านักอยู่
ในอาณาจักรของพระผู้ เป็นเจ้าฉ ; หาไม่
แล้ว, อาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้าก็ต้อง
สกปรกด้วย.

๓๔ แต่ ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ พี่, 
อาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้าไม่สกปรกก , 
และไม่มีส่ิงหน่ึงส่ิงใดที่ ไม่สะอาดจะเข้า
ในอาณาจักรของพระผู้ เป็นเจ้า ได้; ดัง
น้ัน, จ�าต้องมีสถานที่ สกปรกแห่งหน่ึง
เตรียมไว้ส�าหรับส่ิงสกปรก.

๓๕ และมีสถานที่แห่งหน่ึงเตรียมไว้, 
แท้จรงิแล้ว, แม้นรกก อันน่าพรัน่พรงึน้ัน
ซ่ึงขา้พเจา้กลา่วถงึ, และมารข คอืผูเ้ตรยีม
มนั; ดงัน้ันสภาพสุดทา้ยของจติวญิญาณ

๑ นีไฟ ๑๕:๒๘–๓๕ ๔๔



 ๓๕ ค คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๓๖ ก ปฐก. ๒:๙;  

๒ นี. ๒:๑๕.
  ข ๑ นี. ๘:๑๐–๑๒;  

แอลมา ๓๒:๔๒.
  ค คพ. ๖:๑๓.
  ง คพ. ๑๔:๗.  

คมพ. ชีวตินิรนัดร.์

๑๖ ๒ ก ยอหน์ ๓:๒๐;  
๒ นี. ๓๓:๕;  
อนัีส ๑:๒๓;  
ฮีล. ๑๔:๑๐.  
คมพ. ความผดิ.

  ข สภษ. ๑๕:๑๐;  
๒ นี. ๑:๒๖; ๙:๔๐;  
ฮีล. ๑๓:๒๔–๒๖.

  ค กจิการ ๕:๓๓;  
โมไซยาห ์๑๓:๗.

 ๓ ก คพ. ๕:๒๑.  
คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

 ๕ ก ๑ นี. ๑๖:๒๔, ๓๙; ๑๘:๔.
 ๗ ก ๑ นี. ๗:๑.

ของมนุษยค์อืจะอยู่ ในอาณาจกัรของพระ
ผู้ เป็นเจ้า, หรือจะถูกขับออกไปเพราะ
ความยตุธิรรมค น้ันซ่ึงขา้พเจา้พดูมาแลว้.

๓๖ ดังน้ัน, คนช่ัวจึงถูกแยกออกไปจาก
คนชอบธรรม, และจากต้นไม้แห่งชีวิตก 

น้ันด้วย, ซ่ึงผลของต้นไม้น้ันมีค่าที่ สุด
และน่าปรารถนาข ที่สุดเหนือผลอื่นใดทัง้
สิน้; แทจ้รงิแลว้, และผลของตน้ไมน้ั้นคอื
ส่ิงที่ส�าคัญค ที่สุดในบรรดาของประทานง 

ทัง้ปวงของพระผู้เป็นเจ้า. และข้าพเจ้า
พูดกับพี่ ๆ ข้าพเจ้าดังน้ี. เอเมน.

บทที่ ๑๖

คนช่ัวรบัความจรงิได้ยาก—บุตรของลี ไฮ
แตง่งานกบัธดิาของอชิมาเอล—เลยีโฮนา
ชี ้ทางของพวกเขาในแดนทุรกันดาร—
ข่าวสารจากพระเจ้าเขียนไวบ้นเลียโฮนา
เป็นครัง้คราว—อชิมาเอลตาย; ครอบครวั
ของ ท่านพร�่า บ่น เน่ืองจาก ความ ทุกข์. 
ประมาณ ๖๐๐–๕๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากข้าพเจ้า, นี ไฟ, พูดกับพี่ ๆ ข้าพเจ้า
จบแล้ว, ดูเถิดพวกเขากล่าวแก่ข้าพเจ้า : 
เจ้าประกาศเรื่องยุ่งยากแก่เรา, เกินกว่า
เราจะสามารถทนได้.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ข้าพเจ้ากล่าวแก่พวกเขาว่าข้าพเจ้ารู้ว่า
ข้าพเจ้าพูด เรื่องยุ่ง ยากต่อต้านคนชั่ว, 
ตามความเป็นจรงิ; และคนชอบธรรมน้ัน
ขา้พเจา้รบัรอง, และเป็นพยานวา่พวกเขา
จะได้รับการยกขึน้ในวันสุดท้าย; ดังน้ัน, 
คนผดิก รบัความจรงิข ไดย้าก, เพราะความ
จริงบาดค พวกเขาถึงส่วนลึกที่สุด.

๓ และบัดน้ีพี่ ๆ ข้าพเจ้า, เมื่อใดที่พี่
ชอบ ธรรม และ เต็มใจ จะ สดับ ฟัง ความ
จริง, และ ใส่ ใจ ต่อ ความ จริง, เพื่อ พี่ จะ
ด�าเนินชีวิตอย่างซ่ือตรงก ต่อพระพักตร์
พระผู้ เป็นเจ้า, เมื่อ น้ันพี่จะไม่พร�่าบ่น
เพราะ ความ จริง, และ กล่าว ว่า : เจ้า พูด
เรื่องยุ่งยากใส่เรา.

๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, กระตุ้นพี่ ๆ ข้าพเจ้า, 
ด้วย ความ ขยันหมั่น เพียร จน สุด ความ
สามารถ, ใหร้กัษาพระบญัญตัขิองพระเจา้.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขา นอบน้อม ถ่อม ตนก ต่อ พระ พักตร์
พระเจ้า; ถึงขนาดวา่ข้าพเจ้าเกิดปีติและ
มคีวามหวงัอยา่งยิง่ในพวกเขา, วา่พวกเขา
จะเดินในวิถีแห่งความชอบธรรม.

๖ บดัน้ี, เรือ่งทัง้หมดน้ีกลา่วและด�าเนิน
ไปขณะบิดาข้าพเจ้าพ�านักอยู่ ในกระโจม
ในหุบเขาที่ท่านเรียกว่าเลมิวเอล.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, รับ ธิดาก คนหน่ึง ของ 

๑ นีไฟ ๑๕:๓๖–๑๖:๗๔๕



 ๗ ข คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ).

  ค ๑ นี. ๔:๓๕; ๒ นี. ๕:๕–๖.

 ๑๐ ก แอลมา ๓๗:๓๘–๔๖.  
คมพ. เลยีโฮนา.

 ๑๔ ก คพ. ๑๗:๑.

 ๑๖ ก ๑ นี. ๑๖:๑๐, ๑๖, ๒๖;  
๑๘:๑๒;  
แอลมา ๓๗:๓๘–๔๖.

อิชมาเอลเป็นภรรยาข ; และ, พี่ ๆ  ข้าพเจ้า
รบัธดิาของอชิมาเอลเป็นภรรยาดว้ย; และ
โซรัมค รับธิดาคนโตของอิชมาเอลเป็น
ภรรยาด้วย.

๘ และ ดัง น้ัน บิดา ข้าพเจ้า ประพฤติ
ตามพระบัญญัติทัง้หมดของพระเจ้าที่
ประทานให้ท่าน. และ, ข้าพเจ้า, นีไฟ, ได้
รับพรอย่างยิ่งจากพระเจ้าด้วย.

๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
สุรเสียงของพระเจา้รบัส่ังแกบ่ดิาขา้พเจา้
ใน เวลา กลาง คืน, และ ทรง บัญชา ท่าน
ว่าในวันพรุ่งท่านควรออกเดินทางไป ใน
แดนทุรกันดาร.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขณะที่บิดาข้าพเจ้าลุกขึน้ในตอนเช้า, 
และออกไปที่ประตูกระโจม, ท่านแปลก
ใจมากที่ เห็นวัตถุทรงกลมก อันเกิดจาก
งานฝีมือวิจิตรพิสดารลูกหน่ึงอยู่บนพืน้
ดนิ; และวตัถทุรงกลมน้ันเป็นทองเหลอืง
แท้. และภายในวัตถุทรงกลมมีแกนสอง
แกน; และแกนหน่ึงชีท้างที่เราควรไปใน
แดนทุรกันดาร.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
เก็บข้าวของต่าง ๆ  ที่เราจะน�าไปในแดน
ทรุกนัดาร, และสัมภาระของเราทีย่งัเหลอื
อยูท่ัง้หมดซ่ึงพระเจา้ประทานใหเ้รา; และ
เราขนเมล็ดพืชทุกชนิดเพื่อที่เราจะน�า
ติดตัวไปในแดนทุรกันดาร.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เรา ขน กระโจม ของ เรา ออก ไป ใน แดน
ทุรกันดาร, ข้ามแม่น� ้าเลมัน.

๑๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
เดินทางไปเป็นเวลาส่ีวนั, ในทิศทางค่อน
ไปทางใตข้องทศิตะวนัออกเฉียงใต,้ และ
เราตัง้กระโจมของเราอกี; และเราเรยีกช่ือ
สถานที่น้ันว่าเซเซอร์.

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ถือคันธนูของเราและลูกธนูของเรา, และ
ออกไปในแดนทรุกนัดารเพือ่ฆา่สัตวเ์ป็น
อาหาร ส�าหรับ ครอบครัว เรา; และ หลัง
จากเราฆ่า สัตว์ เป็นอาหารให้ครอบครัว
เราแล้วเรากลับมาหาครอบครัวเราอีกใน
แดนทุรกันดาร, ที่เซเซอร์. และเราออก
ไป ใน แดนทุรกันดาร อีก, ตาม ทิศทาง
เดิม, โดยอยู่ ในพืน้ที่อุดมสมบูรณ์ที่สุด
ของแดนทุรกันดาร, ซ่ึงอยู่ ในชายแดน
ใกล้ทะเลแดงก .

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
เดนิทางตอ่เน่ืองไปเป็นเวลาหลายวนั, โดย
ฆ่าสัตวเ์ป็นอาหารตามทางที่ ไป, ด้วยคัน
ธนูของเราและลูกธนูของเราและหินของ
เราและสายเหวี่ยงของเรา.

๑๖ และเราตามทิศทางก ของวัตถุทรง
กลม, ซ่ึงน�าเราไป ในแถบที่อุดมมากขึน้
ของแดนทุรกันดาร.

๑๗ และหลงัจากเราเดนิทางตอ่เน่ืองไป
เป็นเวลาหลายวนัแลว้, เราตัง้กระโจมของ
เราอยู่ชั่วเวลาหน่ึง, เพื่อเราจะได้พักผ่อน
อีกครัง้และหาอาหารให้ครอบครัวเรา.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขณะทีข่า้พเจา้, นีไฟ, ออกไปฆา่สัตวเ์ป็น
อาหารน้ัน, ดูเถิด, ข้าพเจ้าท�าคันธนูของ

๑ นีไฟ ๑๖:๘–๑๘ ๔๖



 ๑๘ ก ๒ ซมอ. ๒๒:๓๕.
 ๒๒ ก อพย. ๑๖:๘;  

กดว. ๑๑:๑.
 ๒๓ ก อพย. ๒๐:๑๒;  

โมไซยาห ์๑๓:๒๐.
 ๒๔ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๒๕ ก อเีธอร ์๒:๑๔.  

คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

ข้าพเจ้าหัก, คันธนูน้ันท�าด้วยเหล็กกล้าก 

เน้ือด;ี และหลงัจากขา้พเจา้ท�าคนัธนูของ
ขา้พเจา้หกัแลว้, ดเูถดิ, พี ่ๆ  โกรธขา้พเจา้
เพราะ การ สูญ เสีย คัน ธนู ของ ข้าพเจ้า, 
เพราะเราหาอาหารไม่ ได้.

๑๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
กลับ มา หา ครอบครัว เรา โดย ปราศจาก
อาหาร, และ โดยที่ เหน็ดเหน่ือย มาก, 
เน่ืองจากการเดินทางของพวกเขา, พวก
เขา เป็นทุกข์ มาก เพราะ ความ ต้องการ
อาหาร.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
เลมันกับเลมิวเอลและบุตรของอิชมา- 
เอลเริ่มพร�่าบ่นอย่างหนัก, เพราะความ
ทุกขเวทนาและความทุกข์ของพวกเขา
ใน แดนทุรกันดาร; และ บิดา ข้าพเจ้า
เริ่ม พร�่า บ่นต่อ ต้านพระเจ้า พระ ผู้ เป็น
เจ้าของท่านด้วย; แท้จริงแล้ว, และพวก
เขาทัง้หมดสลดใจยิง่, แมจ้นพวกเขาพร�า่
บ่นต่อต้านพระเจ้า.

๒๑ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, โดยที่ เป็นทุกข์ กับ พี่ ๆ 
ข้าพเจ้า เพราะ การ สูญ เสีย คัน ธนู ของ
ข้าพเจ้า, และโดยที่คันธนูของพวกเขา
ได้สูญเสียแรงดีดของมัน, จึงเริ่มล�าบาก
ยิ่ง นัก, แท้จริง แล้ว, ถึง ขนาด ที่ เรา หา
อาหารไม่ ได้.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, พูดกับพี่ ๆ ข้าพเจ้ามาก, 
เพราะพวกเขาท�าให้ ใจของพวกเขาแข็ง

กระด้างอีก, แม้จนต่อว่าก พระเจ้าพระผู้
เป็นเจ้าของพวกเขา.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, ท�าคันธนูด้วยไม้, และลูก
ธนูหน่ึงดอก, จากกิ่งไม้ตรง; ด้วยเหตุน้ี, 
ข้าพเจ้าจึงถือคันธนูและลูกธนู, กับสาย
เหวี่ยง และ หิน เป็น อาวุธ. และ ข้าพเจ้า
กล่าวแก่บิดาก ข้าพเจ้า : ข้าพเจ้าจะไปหา
อาหารทางไหนหรือ ?

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
ทลูถามก พระเจา้, เพราะพวกเขานอบน้อม
ถอ่มตนแลว้เน่ืองจากถอ้ยค�าของขา้พเจา้; 
เพราะ ข้าพเจ้า กล่าว หลาย เรื่อง แก่ พวก
เขาด้วยก�าลังแห่งจิตวิญญาณข้าพเจ้า.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
สุรเสียงของพระเจ้ามาถึงบิดาข้าพเจ้า; 
และอันที่จริงท่านถูกตีสอนก เพราะการ
พร�า่บน่ตอ่ตา้นพระเจา้ของทา่น, ถงึขนาด
ที่ท่านถูกน�าลงไปสู่ห้วงลึกแห่งโทมนัส.

๒๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
สุรเสียงของพระเจ้าตรสักับท่าน : จงมอง
วตัถุทรงกลม, และดูส่ิงต่าง ๆ  ที่เขียนไว.้

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อบิดาข้าพเจ้าเห็นส่ิงต่าง ๆ ที่เขียนไว้
บนวตัถุทรงกลม, ท่านกลัวและตวัส่ันยิ่ง, 
และพี่ ๆ  ข้าพเจ้าและบุตรของอิชมาเอล
และภรรยาเราด้วย.

๒๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, เห็นเข็มทิศซึ่งอยู่ ในวตัถุ
ทรงกลม, วา่เข็มทิศเหล่าน้ันท�างานตาม

๑ นีไฟ ๑๖:๑๙–๒๘๔๗



 ๒๘ ก แอลมา ๓๗:๔๐.  
คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

 ๒๙ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).
  ข ๒ พกษ. ๕:๑๓;  

ยากอบ ๓:๔;  
แอลมา ๓๗:๖–๗, ๔๑;  
คพ. ๑๒๓:๑๖.

 ๓๔ ก ๑ นี. ๗:๒–๖.
 ๓๕ ก คมพ. ยากล�าบาก (ความ).

 ๓๗ ก ๑ นี. ๑๗:๔๔.  
คมพ. ฆาตกรรม.

  ข ปฐก. ๓๗:๙–๑๑;  
๑ นี. ๒:๒๒; ๑๘:๑๐.

 ๓๘ ก ๑ นี. ๓:๓๐–๓๑; ๔:๓.

ศรัทธาก และ ความ ขยันหมั่น เพียร และ
ความใส่ ใจซ่ึงเราให้แก่เข็มทิศเหล่าน้ัน.

๒๙ และมีอักขระที่เพิ่งเขียนไวบ้นเข็ม
ทศิเหลา่น้ันดว้ย, ซ่ึงอา่นงา่ย, ซ่ึงใหค้วาม
เข้าใจก แก่เราเกี่ยวกับวถิีทางของพระเจ้า; 
และอกัขระน้ันเขยีนไวแ้ละเปลีย่นไปเป็น
ครัง้คราว, ตามศรทัธาและความขยนัหมัน่
เพียรซ่ึงเราให้แก่มัน. และดังน้ันเราเห็น
ว่าโดยวิธีเล็กน้อยข พระเจ้าทรงท�าให้ ส่ิง
ส�าคัญเกิดขึน้ได้.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ขึน้ไปบนยอดเขา, ตาม
ทิศทางซ่ึงให้ ไว้บนวัตถุทรงกลม.

๓๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าฆ่า สัตว์ ป่า, ถึงขนาดที่ข้าพเจ้า
ได้อาหารมาให้ครอบครัวเรา.

๓๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้ากลับมายังกระโจมของเรา, โดย
แบกสัตว์ที่ข้าพเจ้าฆ่ามา; และบัดน้ีเมื่อ
พวกเขาเห็นขา้พเจา้ไดอ้าหารมา, ปีตขิอง
พวกเขาใหญ่หลวงนัก ! และเหตุการณ์
ได้บังเกิดขึน้คือพวกเขานอบน้อมถ่อม
ตน ต่อ พระ พักตร์ พระเจ้า, และ น้อม
ขอบพระทัยพระองค์.

๓๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ออกเดินทางอีก, โดยมุ่งหน้าไปเกือบจะ
ทางเดยีวกนักบัเมือ่เริม่ตน้; และหลงัจาก
เราเดินทางต่อเน่ืองไปเป็นเวลาหลายวนั
เราตัง้กระโจมของเราอีก, เพื่อเราจะพัก
อยู่ช่ัวเวลาหน่ึง.

๓๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอือชิ- 
มาเอลก ตาย, และถูกฝังไว้ ในสถานที่ซ่ึง 

เรียกว่าเนฮอม.
๓๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ธิดาของอิชมาเอลโศกเศรา้ยิ่ง, เน่ืองจาก
การ สูญ เสีย บิดา ของ พวก นาง, และ
เน่ืองจาก ความ ทุกข์ก ของ พวก นางใน
แดนทุรกันดาร; และ พวก นาง พร�่า บ่น
ต่อต้านบิดาข้าพเจ้า, เพราะท่านพาพวก
นางออกมาจากแผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็ม, มี
ความว่า : บิดาเราตายแล้ว; ใช่สิ, และเรา
ระหกระเหินมามากในแดนทุรกันดาร, 
และเราทนรบัความทกุข,์ ความหวิ, ความ
กระหาย, และความเหน็ดเหน่ือยมามาก; 
และหลังจากความทุกขเวทนาทัง้หลาย
ทัง้ปวงเหลา่น้ีแลว้เราตอ้งตายอยู่ ในแดน
ทุรกันดารด้วยความหิวโหย.

๓๖ และ ดังน้ี พวก นาง พร�่า บ่น ต่อ
ต้านบิดาข้าพเจ้า, และต่อต้านข้าพเจ้า
ด้วย; และพวกนางปรารถนาจะกลับไป
เยรูซาเล็มอีก.

๓๗ และเลมันกล่าวแก่เลมิวเอลและ
แก่บุตรของอิชมาเอลด้วย : ดูเถิด, ให้เรา
สังหารก บดิาเราเสีย, และนีไฟ น้องชายเรา
ด้วย, ผู้ที่ถือตนเป็นผู้ปกครองข เราและผู้
สอนของเรา, ซ่ึงเป็นพี่เขา.

๓๘ บัดน้ี, เขา กล่าว ว่า พระเจ้า ตรัส
กับ เขา, และ กล่าว ด้วย ว่า เทพก ปฏิบัติ
ต่อเขา. แต่ดูเถิด, เรารู้ว่าเขากล่าวเท็จ
แก่ เรา; และเขาเล่าเรื่องเหล่า น้ีแก่ เรา, 

๑ นีไฟ ๑๖:๒๙–๓๘ ๔๘



 ๓๙ ก คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

๑๗ ๒ ก ๑ นี. ๑๗:๑๒.

 ๓ ก โมไซยาห ์๒:๔๑;  
แอลมา ๒๖:๑๒.  
คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ

ฟัง (คนที)่.
  ข ๑ นี. ๓:๗.

และเขาท�ามาหลายอย่างโดยเล่ห์เหลี่ยม
พลิก แพลง ของ เขา, เพื่อ เขา จะ ลวงตา
เรา, โดยคิดว่า, บางที, เขาอาจน�าเราไป
สู่แดนทุรกันดารที่แปลกประหลาดบาง
แห่ง; และหลังจากเขาน�าเราไปแล้ว, เขา
ก็คิดตัง้ตนเป็นกษัตริย์และผู้ปกครอง
เหนือเรา, เพื่อเขาจะท�ากับเราตามความ
ประสงคแ์ละความพอใจของเขา. และตาม 
ลัก ษณา การ เช่นน้ี เล มันพี่ ข้าพเจ้า ยั่ว 

ยุใจพวกเขาให้ โกรธ.
๓๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

พระเจ้าทรงอยู่กับเรา, แท้จริงแล้ว, แม้
สุรเสียงของพระเจ้ามาถึงและรับส่ังแก่
พวกเขาหลายประการ, และทรงตีสอนก 

พวกเขายิ่งนัก; และหลังจากพวกเขาถูก
ตีสอนโดยสุรเสียงของพระเจ้าแล้วพวก
เขาหายโกรธ, และกลับใจจากบาปของ
พวกเขา, ถึงขนาดที่พระเจ้าประทานพร
แก่เราด้วยอาหารอีก, จนเราไม่ตาย.

บทที่ ๑๗

นีไฟไดร้บัพระบญัชาใหต้อ่เรอื—พี ่ๆ  ของ
ทา่นตอ่ตา้นทา่น—ทา่นตกัเตอืนพวกเขา
โดยเล่าซ�า้ถึงประวัติศาสตร์เกีย่วกับการ 
กระท�าของพระผูเ้ป็นเจา้ตอ่อสิราเอล—นี- 
ไฟเป่ียมด้วยอ�านาจของพระผู้เป็นเจ้า— 
พี ่ๆ ของท่านถูกห้ามมิ ให้แตะต้องท่าน, 
หาไม่ แล้ว พวก เขา จะ เหี่ยว เฉา ดัง ต้น
อ้อ แห้ง. ประมาณ ๕๙๒– ๕๙๑ ปี ก่อน
คริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเราออก
เดินทาง ไป ใน แดนทุรกันดาร อีก; และ
เราเดินทางค่อนไปทางตะวนัออกนับแต่
เวลาน้ัน. และเราเดนิทางและฟันฝ่าความ
ทุกข์ยากมากมายตลอดแดนทุรกันดาร; 
และ ผู้ หญิง ของ เรา คลอด ลูก ใน แดน
ทุรกันดาร.

๒ และพรของพระเจ้าที่ประทานให้เรา
น้ันยิง่ใหญนั่ก, คอืขณะทีเ่ราด�ารงชีวติอยู่
ด้วยเน้ือดิบก ในแดนทุรกันดาร, ผู้หญิง
ของเรามนี� ้านมใหล้กู ๆ  ของพวกนางมาก, 
และแข็งแรง, แท้จรงิแล้ว, ประหน่ึงชาย; 
และพวกนางเริ่มอดทนต่อการเดินทาง
ของพวกนางโดยปราศจากการพร�่าบ่น.

๓ และดงัน้ันเราเห็นวา่พระบญัญตัขิอง
พระผู้เป็นเจ้าตอ้งเกิดสัมฤทธิผล. และ
หากเป็นไปวา่ลูกหลานมนุษย์รกัษาพระ
บัญญัติก ของพระผู้เป็นเจ้าแล้วพระองค์
ย่อม ทรง บ�ารงุ เลีย้ง พวก เขา, และ เสรมิ
สร้าง พละ ก�าลัง แก่ พวก เขา, และ ทรง
จัดหา หนทาง ซึ่ง โดย หนทาง เหล่า น้ัน
พวกเขาจะท�าส�าเรจ็ได้ ในส่ิงซ่ึงพระองค์
ทรงบัญชาพวกเขา; ดงัน้ัน, พระองคท์รง
จดัหาหนทางข ใหเ้ราในเวลาทีเ่ราพ�านักใน
แดนทรุกนัดาร.

๔ และ เรา พ�านัก มา เป็น เวลา หลาย
ปี, แท้จริง แล้ว, แม้ ถึง แปด ปี ใน แดน
ทุรกันดาร.

๕ และเรามาถึงแผ่นดินซ่ึงเราเรียกว่า
อุดมมั่งคั่ง, เพราะแผ่นดินน้ันมีผลไม้
มากและมีน� ้าผึง้ป่าด้วย; และทัง้หมดน้ี

๑ นีไฟ ๑๖:๓๙–๑๗:๕๔๙



 ๖ ก ๒ นี. ๔:๒๐.
 ๘ ก ๑ นี. ๑๘:๒.
 ๑๒ ก ๑ นี. ๑๗:๒.
 ๑๓ ก แอลมา ๓๗:๓๘–๓๙.

  ข ๑ นี. ๒:๒๐;  
เจคอบ ๒:๑๒.

  ค อพย. ๖:๗.
 ๑๔ ก ๒ นี. ๑:๔.  

คมพ. ประจกัษ์พยาน.
  ข คพ. ๕:๒.

พระเจ้าทรงเตรียมไว้เพื่อเราจะไม่ตาย. 
และเราเห็นทะเล, ซ่ึงเราเรยีกวา่อิรแีอ น- 

ทัม, ซ่ึง, แปลว่า, ผืนน� ้ากว้างใหญ่.
๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเราตัง้

กระโจมของเรารมิฝ่ังทะเล; และทัง้ที่เรา
ทนรบัความทกุข์ก และความล�าบากมามาก, 
แท้จริงแล้ว, แม้มากจนกระทั่งเราเขียน
เรื่องเหล่าน้ันได้ ไม่ครบถ้วน, เรายังเบิก
บานยิ่งนักเมื่อเรามาถึงฝ่ังทะเล; และเรา
เรียกสถานที่น้ันว่าอุดมมั่งคั่ง, เพราะผล
ไม้เป็นอันมากของสถานที่น้ัน.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จากข้าพเจ้า, นี ไฟ, อยู่ ในแผ่นดินอุดม
มั่งคั่ง เป็น เวลา หลาย วัน, สุรเสียง ของ
พระเจ้ามาถึงข้าพเจ้า, มีความว่า : จงลุก
ขึน้, และเจ้าจงไปที่ภูเขา. และเหตกุารณ์
ไดบ้งัเกดิขึน้คอืขา้พเจา้ลกุขึน้และขึน้ไป
บนภูเขา, และร้องทูลต่อพระเจ้า.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้ารบัส่ังแก่ข้าพเจ้า, มีความวา่ : เจ้า
จงต่อเรือ, ตามวิธีก ที่เราจะแสดงแก่เจ้า, 
เพือ่เราจะพาผูค้นของเจา้ขา้มผนืน� ้าน้ีไป.

๙ และขา้พเจา้ทลูวา่ : ขา้แตพ่ระเจา้, ขา้
พระองค์จะไปทางไหนเล่าข้าพระองค์จึง
จะพบแร่ส�าหรับหลอม, เพื่อข้าพระองค์
จะท�าเครื่องมือต่อเรือตามวิธีที่พระองค์
ทรงแสดงแก่ข้าพระองค์ ?

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าทรงบอกข้าพเจ้าว่าข้าพเจ้าควร

ไป หา แร่ จาก ที่ ใด, เพื่อ ข้าพเจ้า จะ ท�า
เครื่องมือ.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ท�าเครื่องเป่าลม, ซ่ึงท�า
จากหนังสัตว์, เพื่อเป่าไฟ; และหลังจาก
ข้าพเจ้าท�าเครือ่งเป่าลม, เพื่อข้าพเจ้าจะ
ใช้มันเป่าไฟ, ข้าพเจ้าเอาหินสองก้อนมา 
กระทบกันเพื่อข้าพเจ้าจะก่อไฟ.

๑๒ เพราะกอ่นหน้าน้ีพระเจา้มทิรงยอม
ให้เราก่อไฟมาก, ขณะที่ เราเดินทางใน
แดนทุรกันดาร; เพราะพระองค์ตรสั : เรา
จะท�าให้อาหารของเจ้านุ่ม, เพื่อเจ้าจะมิ
ต้องหุงหาอาหารก ;

๑๓ และเราจะเป็นความสว่างของเจ้า
ในแดนทุรกันดารดว้ย; และเราจะเตรยีม
ทางก ข้างหน้าเจ้า, หากเป็นไปว่า เจ้าจะ
รักษาบัญญัติของเรา; ดังน้ัน, ตราบเท่า
ที่เจ้าจะรกัษาบัญญัติของเราเราจะน�าเจ้า
ไปสู่ดินแดนที่สัญญาไว้ข ; และเจ้าจะรู้ค วา่
โดยเราที่น� าเจ้าไป.

๑๔ แท้จริงแล้ว, และพระเจ้าตรัสด้วย
ว่า : หลังจากเจ้าไปถึงแผ่นดินที่สัญญาไว้
แล้ว, เจ้าจะรู้ก ว่า, เรา, พระเจ้า, คือพระ
ผู้เป็นเจ้าข ; และว่าเรา, พระเจ้า, ได้ปลด
ปลอ่ยเจา้จากความพนิาศ; แทจ้รงิแลว้, วา่
เราน�าเจา้ออกจากแผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็ม.

๑๕ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ขวนขวาย
รักษา พระ บัญญัติ ของ พระเจ้า, และ
ข้าพเจ้าตักเตือนพี่ ๆ  ข้าพเจ้าให้ซื่อสัตย์
และขยันหมั่นเพียร.

๑ นีไฟ ๑๗:๖–๑๕ ๕๐



 ๑๗ ก ๑ นี. ๑๘:๑–๖.
 ๑๙ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๒๐ ก ๑ นี. ๒:๑๑.

 ๒๒ ก ๑ นี. ๑:๑๓.
 ๒๔ ก อพย. ๓:๒–๑๐;  

๑ นี. ๑๙:๑๐;  

๒ นี. ๓:๙; ๒๕:๒๐.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าท�าเครื่องมือจากแร่ซึ่งข้าพเจ้า
หลอมจากหิน.

๑๗ และเมือ่พี ่ๆ  ขา้พเจา้เห็นวา่ขา้พเจา้
ก�าลังจะต่อเรือก , พวกเขาเริ่มพร�่าบ่นต่อ
ต้านข้าพเจ้า, มีความวา่ : น้องเราเป็นคน
โง่, เพราะเขาคิดวา่เขาสามารถต่อเรอืได้; 
แทจ้รงิแลว้, และเขาคดิดว้ยวา่เขาสามารถ
ข้ามผืนน� ้ากว้างใหญ่น้ีไปได้.

๑๘ และ ดัง น้ัน พี่ ๆ ข้าพเจ้า ต่อว่า
ข้าพเจ้า, และปรารถนาว่าพวกเขาจะไม่
ท�างาน, เพราะพวกเขาไม่เชื่อวา่ข้าพเจ้า
สามารถต่อเรือได้; ทัง้พวกเขาไม่เช่ือว่า
ข้าพเจ้ารับค�าแนะน�าจากพระเจ้าแล้ว.

๑๙ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือข้าพเจ้า, นีไฟ, สลดใจยิ่งเพราะความ
แข็งกระด้างของใจพวกเขา; และบัดน้ี
เมื่อพวกเขาเห็นว่าข้าพเจ้า เริ่มสลดใจ
พวกเขาอิ่มเอมใจของพวกเขา, ถึงขนาด
ที่วา่พวกเขาเบิกบานก เพราะความสลดใจ
ของข้าพเจ้า, โดยกล่าวว่า : เรารู้ว่าเจ้าไม่
สามารถต่อเรือได้, เพราะเรารู้ว่าเจ้าขาด
วิจารณญาณ; ดังน้ัน, เจ้าจะท�างานใหญ่
เช่นน้ันให้ส�าเร็จไม่ ได้.

๒๐ และเจ้าเป็นเหมือนบิดาเรา, ผู้ถูก
จินตนาการก อันโง่เขลาแห่งใจท่านชักน�า
ไป; แท้จรงิแล้ว, ท่านน�าเราออกจากแผ่น
ดินแห่งเยรซูาเล็ม, และเราระหกระเหิน
ในแดนทรุกนัดารมาหลายปีน้ี; และผูห้ญงิ
ของเราท�างานหนัก, โดยที่อุ้มท้อง; และ
พวกนางคลอดลูกในแดนทุรกันดารและ

ทนทกุขก์บัส่ิงทัง้ปวง, นอกจากความตาย; 
และหากพวกนางตายกอ่นทีพ่วกนางออก
จากเยรซูาเล็มก็จะดีกวา่ต้องมาทนความ
ทุกข์ทรมานเหล่าน้ี.

๒๑ ดูเถิด, หลายปีมาน้ีเราทนทุกข์ ใน
แดนทุรกันดาร, ซึ่ง เป็น เวลา ที่ เรา อาจ
เกษมส�าราญอยู่กับทรัพย์สมบัติของเรา
และแผ่นดินแห่งมรดกของเรา; แท้จริง
แล้ว, และเราอาจมีความสุข.

๒๒ และ เรา รู้ ว่า ผู้คนที่ อยู่ ใน แผ่น
ดิน แห่ง เยรูซาเล็ม เป็น คนชอบ ธรรมก ; 
เพราะ พวก เขา รักษา กฎ เกณฑ์ และ ค�า
พิพากษาของพระเจ้า, และพระบัญญัติ
ของพระองคท์ัง้หมด, ตามกฎของโมเสส; 
ดงัน้ัน, เรารูว้า่พวกเขาเป็นคนชอบธรรม; 
และบิดาเราตัดสินพวกเขา, และน�าเรา
ออกมาเพราะเราสดับฟังค�าท่าน; แท้จรงิ
แล้ว, และน้องชายของเราก็เหมือนกับ
ท่าน. และด้วยการกล่าวถ้อยในลักษณะ
น้ีพี่ ๆ ข้าพเจ้าพร�า่บ่นและต่อว่าเรา.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, พูดกับพวกเขา, มีความ
ว่า : พี่ เช่ือ หรือ ว่า บรรพบุรุษ ของ เรา, ผู้
เป็นลูกหลานของอิสราเอล, จะถูกน�าไป
พ้นเงือ้มมือชาวอียิปต์ ได้หากพวกเขา
ไม่ฟังพระวจนะของพระเจ้า ?

๒๔ แทจ้รงิแลว้, พีค่ดิหรอืวา่พวกเขาจะ
ถูกพาไป ให้พ้นจากความเป็นทาส, หาก
พระเจ้า ไม่ ได้ทรง บัญชา โมเสส ให้ ท่าน
พาพวกเขาไปให้พ้นก จากความเป็นทาส ?

๒๕ บัดน้ีพี่รู้ว่าลูกหลานของอิสราเอล

๑ นีไฟ ๑๗:๑๖–๒๕๕๑



อยู่ ในความเป็นทาสก ; และพี่รูว้า่พวกเขา
ต้องท�างานหนักข , อันเป็นความคับแค้น
ที่ต้องทน; ดังน้ัน, พี่รู้ว่าจ�าเป็นต้องเป็น
ส่ิงดีส�าหรับพวกเขา, ที่พวกเขาถูกน�าไป
พ้นจากความเป็นทาส.

๒๖ บัดน้ีพี่รู้ว่าโมเสสก ได้รับบัญชาจาก
พระเจ้าให้ท�างานที่ยากเย็นน้ัน; และพี่
รู้ว่าโดยค�าข ของท่านผืนน� ้าในทะเลแดง
แยกไปทางโน้นและทางน้ี, และพวกเขา
จึงผ่านมาได้ตลอดบนพืน้ดินแห้ง.

๒๗ แต่พี่ รู้ ว่าชาวอียิปต์, ซ่ึง เป็นกอง
ทัพของฟาโรห์, จมน� ้าตายในทะเลแดง.

๒๘ และพีรู่ด้ว้ยวา่พระเจา้ทรงเลีย้งพวก
เขาด้วยมานาก ในแดนทุรกันดาร.

๒๙ แทจ้รงิแลว้, และพีรู่ด้ว้ยวา่, โมเสส, 
ดว้ยค�าของทา่นตามอ�านาจของพระผูเ้ป็น
เจา้ซึง่อยู่ ในทา่น, ตศิีลาก , และน� ้าไหลออก
มา, เพื่อลูกหลานของอิสราเอลจะได้ดับ
ความกระหายของพวกเขา.

๓๐ และทัง้ที่พวกเขาถูกน�าไป, พระเจ้า
พระ ผู้ เป็น เจ้าของ พวก เขา, พระ ผู้ ไถ่
ของ พวก เขา, เสด็จ ไป เบือ้ง หน้า พวก
เขา, โดย ทรง น�า พวก เขา ไป เวลา กลาง
วันและประทานความสว่างให้พวกเขา
เวลากลางคืน, และทรงกระท�าส่ิงทัง้ปวง
อันสมควรก ที่มนุษย์จะพึงรับ, พวกเขา

ยัง ท�าใจ ของ พวก เขา แข็ง กระด้าง และ
ท�าจิตใจของพวกเขามืดบอด, และสบ
ประมาทข โมเสสและพระผู้เป็นเจ้าองค์
จริงและทรงพระชนม์อยู่.

๓๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ตามพระด�ารสัของพระองค์พระองค์ทรง
ท�าลายก พวกเขา; และตามพระด�ารสัของ
พระองค์พระองค์ทรงน�าข พวกเขา; และ
ตามพระด�ารสัของพระองค์พระองค์ทรง
ท�าส่ิงทัง้ปวงเพื่อพวกเขา; และหาได้มีส่ิง
ใดด�าเนินไป ไม่นอกจากจะเป็นโดยพระ
ด�ารัสของพระองค์.

๓๒ และ หลัง จาก พวก เขา ข้าม แม่น� ้า
จอรแ์ดนแล้วพระองค์ทรงท�าให้พวกเขา
เกรียงไกรจนถึงการขับไล่ก ลูกหลานของ
แผน่ดนิออกไป, แทจ้รงิแลว้, ถงึการท�าให้
พวกเขากระจัดกระจายไปสู่ความพินาศ.

๓๓ และบัดน้ี, พี่คิดหรือว่าลูกหลาน
ของแผ่นดินน้ี, ซ่ึงอยู่ ในแผ่นดินแห่ง
ค�า สัญญา, ซ่ึงถูกบรรพบุรุษของเราขับ
ออกไป, พี่คิดหรือว่าพวกเขาชอบธรรม ? 
ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวกับพี่, ไม่เลย.

๓๔ พี่คิดหรือว่าบรรพบุรุษของเราจะ
เลิศ เลอ กว่า พวก เขา หาก พวก เขา ชอบ
ธรรม ? ข้าพเจ้ากล่าวกับพี่, ไม่เลย.

๓๕ ดูเถิด, พระเจ้าทรงถือวา่เน้ือหนังก 

 ๒๕ ก ปฐก. ๑๕:๑๓–๑๔.
  ข อพย. ๑:๑๑; ๒:๑๑.
 ๒๖ ก กจิการ ๗:๒๒–๓๙.
  ข อพย. ๑๔:๒๑–๓๑;  

๑ นี. ๔:๒;  
โมไซยาห ์๗:๑๙;  
ฮีล. ๘:๑๑;  
คพ. ๘:๓;  
โมเสส ๑:๒๕.

 ๒๘ ก อพย. ๑๖:๔, ๑๔–๑๕, ๓๕;  
กดว. ๑๑:๗–๘;  

ฉธบ. ๘:๓;  
โมไซยาห ์๗:๑๙.

 ๒๙ ก อพย. ๑๗:๖;  
กดว. ๒๐:๑๑;  
ฉธบ. ๘:๑๕;  
๑ นี. ๒๐:๒๑.

 ๓๐ ก คพ. ๑๘:๑๘;  
๘๘:๖๔–๖๕.

  ข อพย. ๓๒:๘;  
กดว. ๑๔:๒–๓;  
อสค. ๒๐:๑๓–๑๖;  

คพ. ๘๔:๒๓–๒๕.
 ๓๑ ก กดว. ๒๖:๖๕.
  ข ๑ นี. ๕:๑๕;  

คพ. ๑๐๓:๑๖–๑๘.
 ๓๒ ก กดว. ๓๓:๕๒–๕๓;  

ยชว. ๒๔:๘.
 ๓๕ ก กจิการ ๑๐:๑๕, ๓๔;  

รม. ๒:๑๑;  
๒ นี. ๒๖:๒๓–๓๓.

๑ นีไฟ ๑๗:๒๖–๓๕ ๕๒



 ๓๕ ข สดด. ๕๕:๒๒;  
๑ นี. ๒๒:๑๗.

  ค ๑ ซมอ. ๒:๓๐;  
สดด. ๙๗:๑๐; ๑๔๕:๒๐;  
แอลมา ๑๓:๔;  
คพ. ๘๒:๑๐.

 ๓๖ ก คมพ. สรา้ง (การ).
  ข คมพ. แผน่ดนิโลก.
  ค อสย. ๔๕:๑๘;  

อบัรา. ๓:๒๔–๒๕.
 ๓๗ ก สภษ. ๑๔:๓๔;  

๑ นี. ๔:๑๓;  
อเีธอร ์๒:๑๐;  
คพ. ๑๑๗:๖.

 ๓๘ ก คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
  ข ลนต. ๒๐:๒๒.
 ๓๙ ก อสย. ๖๖:๑;  

คพ. ๓๘:๑๗;  
อบัรา. ๒:๗.

 ๔๐ ก คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 
ราฮัม.

  ข ปฐก. ๒๑:๑๒;  

คพ. ๒๗:๑๐.
  ค ปฐก. ๒๘:๑–๕.
  ง ฉธบ. ๔:๓๗.
 ๔๑ ก ๒ พกษ. ๑๗:๗–๒๓.
  ข กดว. ๒๑:๔–๙;  

ฉธบ. ๘:๑๕;  
แอลมา ๓๓:๑๘–๒๒.

  ค ยอหน์ ๓:๑๓–๑๕;  
๒ นี. ๒๕:๒๐.

  ง แอลมา ๓๗:๔๔–๔๗;  
ฮีล. ๘:๑๕.

ทัง้ปวงเทา่เทยีมกนั; เขาผูช้อบธรรมข ยอ่ม
เป็นที่ โปรดปรานค ของพระผูเ้ป็นเจา้. แต่
ดูเถิด, คนพวกน้ีปฏิเสธพระวจนะทุกค�า
ของพระผู้เป็นเจ้า, และพวกเขาสุกงอม
อยู่ ในความชัว่ช้าสามานย;์ และพระพิโรธ
สุดขีดของพระผู้เป็นเจ้าอยู่บนพวกเขา
แล้ว; และพระเจ้าทรงสาปแช่งแผ่นดิน
เพื่อ ต่อ ต้านพวก เขา, และ ประทานพร
แผน่ดนิน้ันแกบ่รรพบรุษุของเรา; แทจ้รงิ
แล้ว, พระองค์ทรงสาปแช่งแผ่นดินน้ัน
เพือ่ตอ่ตา้นพวกเขาจนถงึความพนิาศของ
พวกเขา, และพระองค์ประทานพรแผ่น
ดินน้ันแก่บรรพบุรุษของเราเพื่อให้พวก
เขามีพลังเหนือแผ่นดินน้ัน.

๓๖ ดูเถิด, พระเจ้าทรงสร้างก แผ่นดิน
โลกข เพือ่ใหเ้ป็นทีอ่ยูอ่าศัยค ; และพระองค์
ทรงสรา้งลูก ๆ  ของพระองค์เพื่อพวกเขา
จะเป็นเจ้าของแผ่นดินโลก.

๓๗ และ พระองค์ ทรง ยกก ประชาชาติ
ที่ ชอบ ธรรม ประชาชาติ หน่ึง, และ ทรง
ท�าลายประชาชาติของคนช่ัวร้าย.

๓๘ และพระองค์ทรงน�าคนชอบธรรม
ไปสู่ผืนแผ่นดินก ที่มีค่า, และคนช่ัวร้าย
พระองค์ทรงท�าลายข , และทรงสาปแช่ง
แผ่นดินแก่พวกเขาเพราะพวกเขาเป็น
เหตุ.

๓๙ พระองค์ทรงปกครองอยู่ สูงในฟ้า
สวรรค,์ เพราะท้องฟ้าคอืพระราชบัลลังก์
ของพระองค,์ และแผน่ดนิโลกน้ีคอืทีร่อง
พระบาทก ของพระองค์.

๔๐ และพระองคท์รงรกัผูเ้ลอืกพระองค์
เป็นพระผู้ เป็นเจ้าของพวกเขา. ดูเถิด, 
พระองค์ทรงรักบรรพบุรุษของเรา, และ
พระองค์ทรงท�าพันธสัญญาก กับพวกเขา, 
แทจ้รงิแลว้, แมอ้บัราฮัม, อสิอคัข , และยา- 
โคบค ; และพระองค์ทรงจ�าพันธสัญญาที่
พระองค์ทรงท�าไว้; ดังน้ัน, พระองค์ทรง
น�าพวกเขาออกจากแผ่นดินแห่งอียิปต์ง .

๔๑ และพระองคท์รงตสีอนพวกเขาดว้ย
ไมข้องพระองค์ ในแดนทรุกนัดาร; เพราะ
พวกเขาท�าใจของตนแข็งกระดา้งก , แมด้งั
ที่พี่ท�า; และพระเจ้าทรงตีสอนพวกเขา
เพราะความช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา. 
พระองค์ทรงส่งเหล่างูข เพลิงเหินฟ้ามา
ในบรรดาพวกเขา; และหลังจากพวกเขา
ถูกกัดแล้วพระองคท์รงเตรยีมทางไวเ้พื่อ
พวกเขาจะได้รับการรักษาค ; และงานซ่ึง
พวกเขาตอ้งท�าคอืมองด;ู และเพราะความ
เรยีบง่ายง ของทาง, หรอืความง่ายของมัน, 
จึงมีคนตายเป็นอันมาก

๔๒ และ พวก เขา ท�าใจ ของ ตน แข็ง
กระด้างเป็นครัง้คราว, และพวกเขาสบ

๑ นีไฟ ๑๗:๓๖–๔๒๕๓



ประมาทก โมเสสข , และพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ย; 
กระน้ันก็ตาม, พี่ยังรู้ว่าพระเดชานุภาพ
อันหาที่เปรียบมิได้ของพระองค์น� าพวก
เขาออกมาสู่แผ่นดินแห่งค�าสัญญา.

๔๓ และ บัดน้ี, หลัง จาก เหตุการณ์
ทัง้หมดน้ีแล้ว, ก็ถึงเวลาที่พวกเขากลาย
เป็นคนชัว่รา้ย, แทจ้รงิแลว้, เกอืบสุกงอม; 
และข้าพเจ้ารูว้า่พวกเขาในวนัเวลาน้ีใกล้
จะถูกท�าลายแล้ว; เพราะข้าพเจ้ารู้ว่าวัน
น้ันต้องมาถึงแน่นอนที่พวกเขาต้องถูก
ท�าลาย, เว้นแต่เพียงไม่กี่คน, ซ่ึงจะถูก
น�าไปสู่การเป็นเชลย.

๔๔ ดัง น้ัน, พระเจ้า จึง ทรง บัญชาก 

บิดาข้าพเจ้าว่าท่านควรออกไป ในแดน
ทุรกันดาร; และชาวยิวหมายมั่นจะเอา
ชีวิตท่านด้วย; แท้จริงแล้ว, และพี่หมาย
มั่นจะเอาชีวิตท่านด้วยข ; ดังน้ัน, พี่เป็น
ฆาตกรในใจพีแ่ละพีเ่ป็นเหมอืนพวกเขา.

๔๕ พี่ ว่องไวก ใน การ ท�าความ ช่ัว ช้า
สามานย์ แต่ เชื่อง ช้า ใน การ ระลึก ถึง
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ของพี.่ พีเ่ห็นเทพข 

แล้ว, และท่านพูดกับพี่; แท้จริงแล้ว, พี่
ได้ยินเสียงท่านเป็นครัง้คราว; และท่าน
พูดกับพี่ด้วยเสียงสงบแผ่วเบา, แต่ ใจพี่
เกินกว่าจะรู้สึกค , พี่จึงสัมผัสพระวจนะ
ของพระองค์ ไม่ ได้; ดังน้ัน, พระองค์จึง
รบัส่ังกับพี่ดว้ยเสียงของฟ้ารอ้ง, ซึ่งท�าให้
แผน่ดนิโลกส่ันสะเทอืนประหน่ึงจะแยก
ออกจากกัน.

๔๖ และ พี่ รู้ ด้วย ว่า โดย เดชานุภาพ
แห่งพระวจนะอันทรงฤทธานุภาพก ของ
พระองค์พระองค์ทรงสามารถท�าให้แผ่น
ดินโลกสูญสิน้ไป; แท้จรงิแล้ว, และพี่รูว้า่
โดยพระวจนะของพระองค์พระองค์ทรง
ท�าให้ที่ ขรุขระทัง้หลายราบเรียบลงได้, 
และท�าให้ที่ราบเรียบทัง้หลายพังทลาย
ได.้ โอ,้ แลว้, เหตใุดเลา่, พีจ่งึแข็งกระดา้ง
เช่นน้ันในใจพี่ ?

๔๗ ดูเถิด, จิต วิญญาณ ข้าพเจ้า ฉีก
ขาดด้วยความตรอมใจเพราะพี่, และใจ
ข้าพเจ้าเจ็บปวด; ข้าพเจ้ากลัวเกลือกพี่
จะถูกขับออกตลอดกาล. ดูเถิด, ข้าพเจ้า
เป่ียมด้วยพระวิญญาณแห่งพระผู้ เป็น
เจ้าก , ถึงขนาดที่ร่างข้าพเจ้าไร้เรี่ยวแรงข .

๔๘ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คอืเมือ่ขา้พเจา้พดูค�าเหลา่น้ีพวกเขาโกรธ
ขา้พเจา้, และปรารถนาจะโยนขา้พเจา้ลง
ไปในห้วงลึกของทะเล; และเมื่อพวกเขา
จะเข้ามาจับข้าพเจ้า ข้าพเจ้าพูดกับพวก
เขา, มีความว่า : ในพระนามของพระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพ, ข้าพเจ้าส่ังพี่
ว่าอย่าแตะต้องก ข้าพเจ้า, เพราะข้าพเจ้า
เป่ียมด้วยอ�านาจข แห่งพระผู้เป็นเจ้า, แม้
จนจะเผาไหมเ้น้ือหนังขา้พเจา้; และผู้ ใด
ที่เอามือมาถูกตัวข้าพเจ้าจะเหี่ยวเฉาค ดัง
ต้นอ้อแห้ง; และเขาจะสูญสิน้ไปต่อหน้า
เดชานุภาพของพระผูเ้ป็นเจา้, เพราะพระ
ผู้เป็นเจ้าจะทรงลงทัณฑ์เขา.

 ๔๒ ก กดว. ๑๔:๑–๑๒.  
คมพ. กบฏ (การ).

  ข คพ. ๘๔:๒๓–๒๔.
 ๔๔ ก ๑ นี. ๒:๑–๒.
  ข ๑ นี. ๑๖:๓๗.
 ๔๕ ก โมไซยาห ์๑๓:๒๙.

  ข ๑ นี. ๔:๓.
  ค อฟ. ๔:๑๙.
 ๔๖ ก ฮีล. ๑๒:๖–๑๘.
 ๔๗ ก มคีาห ์๓:๘.
  ข ๑ นี. ๑๙:๒๐.
 ๔๘ ก โมไซยาห ์๑๓:๓.

  ข ๒ นี. ๑:๒๖–๒๗.  
คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

  ค ๑ พกษ. ๑๓:๔–๗.

๑ นีไฟ ๑๗:๔๓–๔๘ ๕๔



๔๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, กล่าวแก่พวกเขาว่าพวก
เขาต้องไม่พร�่าบ่นต่อต้านบิดาพวกเขา
อีกต่อไป; ทัง้พวกเขาจะไม่ปฏิเสธงานที่
ข้าพเจ้าให้ท�า, เพราะพระผู้เป็นเจ้าทรง
บัญชาข้าพเจ้าว่าข้าพเจ้าจะต้องต่อเรือ.

๕๐ และข้าพเจ้ากล่าวแก่พวกเขา : หาก
พระผู้เป็นเจ้าทรงบัญชาให้ข้าพเจ้าท�าสิ่ง
ทัง้ปวงข้าพเจ้าสามารถท�าส่ิงทัง้ปวงน้ัน
ได้ก . หากพระองคจ์ะทรงบญัชาขา้พเจา้ให้
ขา้พเจา้กลา่วแกน่� ้าน้ี, เจา้จงเป็นแผน่ดนิ, 
มันจะเป็นแผ่นดิน; และหากข้าพเจ้าจะ
กล่าวเช่นน้ี, มันจะเป็นไปเช่นน้ัน.

๕๑ และ บัดน้ี, หาก พระเจ้า ทรง มี
เดชานุภาพ ยิ่ง ใหญ่ เช่นน้ัน, และ ทรง
กระท�า ปาฏิหาริย์ หลาย อย่าง ใน บรรดา
ลูก หลาน มนุษย์, แล้ว ไฉนพระองค์ จะ
ทรงสอนก ข้าพเจ้า, ให้ข้าพเจ้าต่อเรือไม ่
ได้เล่า ?

๕๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, กล่าวหลายเรื่องแก่พี่ ๆ 
ข้าพเจ้า, ถึงขนาดที่พวกเขายอมจ�านน
และ ไม่ สามารถ โต้ แย้ง ข้าพเจ้า ได้; ทัง้
พวกเขาไม่กล้าจับข้าพเจ้าหรือแตะต้อง
ข้าพเจ้าด้วยน้ิวมือพวกเขา, แม้เป็นเวลา
หลายวัน. บัดน้ีพวกเขาไม่กล้าท�าอย่าง
น้ีเกลือกพวกเขาจะเหี่ยวเฉาไปต่อหน้า
ข้าพเจ้า, พระ วิญญาณก ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้าทรงพลังเช่นน้ัน; และได้ทรงกระท�า
แก่พวกเขาดังน้ัน.

๕๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

พระเจ้า ตรัส แก่ ข้าพเจ้า : จง เหยียด มือ
ของเจ้าออกไปยังพี่ ๆ เจ้าอีก, และพวก
เขาจะไม่เหี่ยวเฉาไปต่อหน้าเจ้า, แต่เรา
จะท�าใหพ้วกเขาสะดุง้, พระเจา้ตรสั, และ
เราจะท�าการน้ี, เพื่อพวกเขาจะรูว้า่เราคือ
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา.

๕๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเหยียดมือข้าพเจ้าออกไปยังพี่ ๆ  
ข้าพเจ้า, และพวกเขาไม่เหี่ยวเฉาไปต่อ
หน้าข้าพเจ้า; แต่พระเจ้าทรงท�าให้พวก
เขา ส่ัน, แม้ดังพระด�ารัสที่พระองค์ ได้
รับส่ังไว้.

๕๕ และ บัดน้ี, พวก เขา กล่าว : เรา รู้
แน่ชัดว่าพระเจ้าทรงอยู่กับเจ้า, เพราะ
เรารู้ ว่า เป็นเดชานุภาพของพระเจ้า ซึ่ง
ท�าให้เราส่ัน. และพวกเขาทรุดตัวลงต่อ
หน้า ข้าพเจ้า, และ ก�าลัง จะ นมัสการก 

ข้าพเจ้า, แต่ข้าพเจ้าไม่ยอมให้พวกเขา
ท�า, โดยกล่าววา่ : ข้าพเจ้าเป็นน้องของพี่, 
แท้จริงแล้ว, แม้น้องชายของพี่; ดังน้ัน, 
จง นมัสการ พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ
พี่, และให้เกียรติบิดาของพี่และมารดา
ของพี่, เพื่อวันเวลาของพี่จะยืนยาวข ใน
แผ่นดินซึ่งพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพี่
จะประทานให้พี่.

บทที่ ๑๘

ต่อเรือเสร็จ—มีการกล่าวถึงก�าเนิดของ
เจคอบและโจเซฟ—ผู้คนทัง้คณะออก
เดินทางสู่แผ่นดินทีสั่ญญาไว—้บุตรของ 

 ๕๐ ก ฟป. ๔:๑๓;  
๑ นี. ๓:๗.

 ๕๑ ก ปฐก. ๖:๑๔–๑๖;  

๑ นี. ๑๘:๑.
 ๕๒ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์

 ๕๕ ก กจิการ ๑๔:๑๑–๑๕.
  ข อพย. ๒๐:๑๒;  

โมไซยาห ์๑๓:๒๐.

๑ นีไฟ ๑๗:๔๙–๕๕๕๕



อิชมาเอลและภรรยาพวกเขาร่วมร้องร�า
ท�าเพลงและก่อการกบฏ—นีไฟถูกมัดไว,้ 
และเรอืถกูพายฝุนฟ้าคะนองทีน่่าสะพรงึ
กลัวพัดถอยหลัง—นีไฟเป็นอิสระ, และ
ด้วยค�าสวดอ้อนวอนของท่านพายุสงบ—
ผู้คนไปถึงแผ่นดินทีสั่ญญาไว้. ประมาณ 
๕๙๑–๕๘๙ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวกเขา
นมสัการพระเจา้, และออกไปกบัขา้พเจา้; 
และเราท�างานไม้ด้วยฝีมือวิจิตรพิสดาร. 
และพระเจ้าทรงแสดงแก่ข้าพเจ้า เป็น
ครัง้ คราว ว่า ข้าพเจ้า ควร ท�างานไม้ เพื่อ
ต่อเรือด้วยวิธี ใด.

๒ บัดน้ีข้าพเจ้า, นีไฟ, ไม่ ได้ท�างานไม้
ตามวิธีที่มนุษย์เรียนรู้, ทัง้ข้าพเจ้าไม่ ได้
ต่อ เรือ ตาม วิธี ของ มนุษย์; แต่ ข้าพเจ้า
ต่อ เรือ ตาม วิธี ที่ พระเจ้า ทรง แสดง แก่
ข้าพเจ้า; ด้วย เหตุ น้ี, จึง ไม่ เป็นไปตาม 
วิธีของมนุษย์.

๓ และขา้พเจา้, นีไฟ, เขา้ไปทีภ่เูขาบอ่ย
ครัง้, และข้าพเจ้าสวดอ้อนวอนก พระเจ้า
บ่อย ครัง้; ดัง น้ันพระเจ้า ทรง แสดงข ส่ิง
ส�าคัญแก่ข้าพเจ้า.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จากข้าพเจ้าต่อเรือเสร็จ, ตามพระด�ารัส
ของพระเจ้า, พี่ ๆ ข้าพเจ้าเห็นว่าเรือน้ัน
ดี, และเห็นว่าฝีมือต่อเรือน้ันยอดเยี่ยม
นัก; ด้วยเหตุน้ี, พวกเขานอบน้อมถ่อม
ตนก ต่อพระพักตร์พระเจ้าอีกครัง้.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพระ

สุรเสียงของพระเจา้มาถงึบดิาขา้พเจา้, วา่
เราควรลุกขึน้และลงไปในเรือ.

๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ ใน
วันพรุ่ง, หลังจากเราเตรียมข้าวของทุก
อย่าง, ผลไม้และเน้ือก มากมายจากแดน
ทุรกันดาร, และ น� ้า ผึง้ อย่าง เหลือเฟือ, 
กับสัมภาระตามที่พระเจ้าทรงบัญชาเรา
ไว้, เราลงไปในเรือ, พร้อมด้วยส่ิงทัง้ปวง
ทีเ่ราขนไปดว้ยและเมล็ดพชืของเรา, และ
ทุกส่ิงที่เราได้น�ามากับเรา, ทุกคนตามวยั
ของตน; ดังน้ัน, เราทัง้หมดลงไปในเรอื, 
พร้อมด้วยภรรยาและลูก ๆ ของเรา.

๗ และบดัน้ี, บดิาขา้พเจา้ใหก้�าเนิดบตุร 
สองคนในแดนทรุกนัดาร; คนพีเ่รยีกวา่เจ- 
คอบก และคนน้องว่าโจเซฟข .

๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้หลังจาก
เราทัง้หมดลงไปในเรอื, และขนสัมภาระ
ของเราและส่ิงของซึ่งไดร้บัพระบัญชาไป
กับเรา, เราออกทะเลก และถูกพัดไปตาม
ทิศทางลมสู่แผ่นดินที่สัญญาไว้ข .

๙ และหลงัจากเราถกูพดัไปตามทศิทาง
ลมตอ่เน่ืองเป็นเวลาหลายวนั, ดเูถดิ, พี ่ๆ  
ขา้พเจา้และบตุรของอชิมาเอลและภรรยา
ของพวกเขาด้วยเริ่มหาความสุขส�าราญ
ให้ตน, ถึงขนาดที่ว่าพวกเขาเริ่มเต้นร�า, 
และร้องเพลง, และกล่าวถ้อยหยาบคาย
ยิง่, แทจ้รงิแลว้, ถงึขนาดทีพ่วกเขาลมืไป
วา่อ�านาจใดน�าพวกเขามาถงึทีน่ั่น; แทจ้รงิ
แล้ว, พวกเขาล�าพองจนหยาบคายยิ่งนัก.

๑๐ และข้าพเจ้า, นี ไฟ, เริ่มกลัวอย่าง 
ยิ่งเกลือกพระเจ้าจะกริว้เรา, และทรงลง- 

๑๘ ๓ ก คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

  ข คมพ. เปิดเผย (การ).

 ๔ ก ๑ นี. ๑๖:๕.
 ๖ ก ๑ นี. ๑๗:๒.
 ๗ ก ๒ นี. ๒:๑.
  ข ๒ นี. ๓:๑.

 ๘ ก ๒ นี. ๑๐:๒๐.
  ข ๑ นี. ๒:๒๐.  

คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

๑ นีไฟ ๑๘:๑–๑๐ ๕๖



ทัณฑ์เราเพราะความช่ัวช้าสามานย์ของ
เรา, จนเราจะถูกกลืนลงไปในห้วงลึกของ
ทะเล; ดังน้ัน, ข้าพเจ้า, นีไฟ, เริม่พูดกับ
พวกเขาดว้ยความมีสตยิิ่ง; แตด่เูถิดพวก
เขาโกรธก ข้าพเจ้า, พลางกล่าวว่า : เราจะ
ไม่ ยอม ให้ น้อง ชาย เรา เป็น ผู้ ปกครองข 

เหนือเรา.
๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

เลมันกับ เลมิว เอลจับข้าพเจ้าและมัด
ข้าพเจ้าไวด้ว้ยเชือก, และพวกเขากระท�า
รุนแรง ต่อ ข้าพเจ้า มาก; กระน้ัน ก็ตาม, 
พระเจ้า ทรง ยอมก เพื่อ พระองค์ จะ ทรง
แสดงเดชานุภาพของพระองค์ ใหป้รากฏ, 
เพือ่ใหเ้ป็นไปตามพระด�ารสัของพระองค์
ซ่ึงพระองค์รับส่ังไว้เกี่ยวกับคนช่ัวร้าย.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลังจากพวกเขามัดข้าพเจ้าจนข้าพเจ้า
เคลื่อนไหว ไม่ ได้ แล้ว, เข็ม ทิศก , ซ่ึง
พระเจ้าทรงเตรียมไว้, หยุดท�างาน.

๑๓ ดังน้ัน, พวกเขาไม่รู้ว่าพวกเขาจะ
น�าเรือไปทิศทางใด, จนกระทั่งเกิดพายุ
รา้ย, แท้จรงิแล้ว, เป็นพายุฝนฟ้าคะนอง
รนุแรงน่าสะพรงึกลวั, และเราถกูพดัถอย
หลังก ไปบนผืนน� ้าเป็นเวลาสามวนั; และ
พวกเขาเริ่มหวาดกลัวอย่างยิ่งเกลือกว่า
พวกเขาจะจมลงในทะเล; กระน้ันก็ตาม
พวกเขาก็ ไม่ปล่อยข้าพเจ้า.

๑๔ และในวันที่ส่ี, ซ่ึงเราได้ถูกพัดถอย
หลงัไปน้ัน, พายฝุนฟ้าคะนองเริม่รนุแรง
ยิ่งนัก.

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
เกอืบจะถกูกลนืลงไปในหว้งลกึของทะเล. 
และหลังจากเราได้ถูกพัดถอยหลังไปบน
ผืนน� ้า เป็นเวลา ส่ีวัน, พี่ ๆ ข้าพเจ้า เริ่ม
เห็นก ว่าการพิพากษาของพระผู้เป็นเจ้า
อยู่บนพวกเขา, และว่าพวกเขาจะต้อง
ตายนอกจากพวกเขาจะกลับใจจากความ
ช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา; ดังน้ัน, พวก
เขามาหาข้าพเจ้า, และแก้เชือกที่มัดข้อ
มือข้าพเจ้า, และดูเถิดมันบวมอย่างยิ่ง; 
และข้อเท้าข้าพเจ้าก็บวมมากด้วย, และ
ความเจ็บปวดน้ันใหญ่หลวง.

๑๖ กระน้ันก็ตาม, ข้าพเจ้าวางใจพระ
ผู้ เป็น เจ้าของ ข้าพเจ้า, และ ข้าพเจ้า
สรรเสริญก พระองค์ทัง้วัน; และข้าพเจ้า
ไม่ไดพ้ร�า่บน่ตอ่ตา้นพระเจา้เพราะความ
ทุกข์ของข้าพเจ้า.

๑๗ บัดน้ีลี ไฮ, บิดาข้าพเจ้า, กล่าวหลาย 
เรือ่งแก่พวกเขา, และแก่บุตรของอิชมา- 
เอลก ดว้ย; แต,่ ดเูถิด, พวกเขาพูดจาข่มขู่
มากต่อผู้ ใดก็ตามซ่ึงพูดแทนข้าพเจ้า; 
และบิดามารดาข้าพเจ้าโดยที่มีอายุมาก, 
และโดยทีท่นความเศรา้โศกมามากเพราะ
ลูก ๆ, พวกท่านจึงล้มป่วย, แท้จริงแล้ว, 
แม้ต้องนอนอยู่บนเตียงของพวกท่าน.

๑๘ เน่ืองจากความเศรา้โศกและโทมนัส
ยิง่ของทา่น, และความชัว่ช้าสามานยข์อง
พี่ ๆ ข้าพเจ้า, ป่ิมว่าพวกท่านจะถูกน�า
ไปแม้พาไปเฝ้าพระผู้ เป็นเจ้าของพวก
ท่านในเวลาน้ี; แท้จรงิแล้ว, ผมสีเทาของ

 ๑๐ ก ๑ นี. ๑๗:๑๗–๕๕.
  ข ปฐก. ๓๗:๙–๑๑;  

๑ นี. ๑๖:๓๗–๓๘;  
๒ นี. ๑:๒๕–๒๗.

 ๑๑ ก แอลมา ๑๔:๑๑.

 ๑๒ ก ๑ นี. ๑๖:๑๐, ๑๖, ๒๖;  
๒ นี. ๕:๑๒;  
แอลมา ๓๗:๓๘–๔๗;  
คพ. ๑๗:๑.

 ๑๓ ก โมไซยาห ์๑:๑๗.

 ๑๕ ก ฮีล. ๑๒:๓.
 ๑๖ ก แอลมา ๓๖:๒๘.
 ๑๗ ก ๑ นี. ๗:๔–๒๐.

๑ นีไฟ ๑๘:๑๑–๑๘๕๗



พวกท่านก็แทบจะสยายลงไปในภัสมธุลี; 
แท้จรงิแล้ว, แม้พวกท่านแทบจะถูกโยน
ลงสู่สุสานในสายน� ้าด้วยโทมนัส.

๑๙ และเจคอบกับโจเซฟด้วย, โดยที่
ยังเด็ก, ย่อมต้องการการบ�ารุงเลีย้งอย่าง
มาก, จึงเศร้าโศกเพราะความทุกข์ของ
มารดาพวกเขา; และทัง้ภรรยาข้าพเจ้าก 

ด้วยน� ้าตาและค�าสวดอ้อนวอนของนาง, 
และทัง้ลูก ๆ  ข้าพเจ้า, ไม่ ได้ท�าให้ ใจพี่ ๆ   
ข้าพเจ้าอ่อนจนพวกเขาปล่อยข้าพเจ้า.

๒๐ และไม่มีส่ิงใดนอกจากเดชานุภาพ
ของพระผู้ เป็นเจ้า, ซึ่งคุกคามพวกเขา
ด้วยความพินาศ, สามารถท�าให้ ใจพวก
เขาอ่อน; ดงัน้ัน, เมื่อพวกเขาเห็นวา่พวก
เขาเกือบจะถูกกลืนเข้าไปในห้วงลึกของ
ทะเลพวกเขาจงึกลบัใจจากส่ิงทีต่นท�าลง
ไป, ถึงขนาดที่ว่าพวกเขาปล่อยข้าพเจ้า.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลัง จาก พวก เขา ปล่อย ข้าพเจ้า แล้ว, 
ดูเถิด, ข้าพเจ้าหยิบเข็มทิศมา, และมัน
ท�างานตามทีข่า้พเจา้ปรารถนาใหท้�า. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือข้าพเจ้าสวด
อ้อนวอนพระเจ้า; และหลังจากข้าพเจ้า
สวดอ้อนวอนแล้วลมสงบ, และพายุสงบ, 
และมีความสงบเงียบยิ่งนัก.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, บังคับเรือไป, เพื่อเราจะ
แล่นต่อไปยังแผ่นดินที่สัญญาไว้.

๒๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากเราแลน่เรอืตอ่เน่ืองไปเป็นเวลาหลาย
วนัเรามาถึงแผ่นดินที่สัญญาไว้ก ; และเรา
ขึน้ไปบนแผ่นดิน, และตัง้กระโจมของ

เรา; และเราเรียกแผ่นดินน้ันว่าแผ่นดิน
ที่สัญญาไว้.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เราเริ่มท�าไร่ ไถนา, และเราเริ่มเพาะปลูก
เมล็ดพืช; แท้จริงแล้ว, เราใส่เมล็ดพืช
ทัง้หมด ของ เรา ลง ไป ในดิน, ซึ่ง เรา ได้
น� ามาจากแผ่นดินแห่งเยรูซาเล็ม. และ
เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมล็ดพชืเหลา่
น้ันงอกงามยิ่งนัก; ดังน้ัน, เราได้รับพร
อย่างล้นเหลือ.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เราพบบนแผ่นดินแห่งค�าสัญญา, ขณะ
เราเดินทางอยู่ ในแดนทุรกันดาร, ว่ามี
สัตวป่์าทุกชนิดในป่า, ทัง้ววัเพศเมียและ
เพศผู,้ และลาและมา้, และแพะและแพะ
ป่า, และ สัตว์ ป่า ทุก ชนิด, ซ่ึง มี ไว้ เพื่อ
ประโยชน์ของมนุษย์. และเราพบแร่ทุก
ชนิด, ทัง้ทองค�า, และเงนิ, และทองแดง.

บทที่ ๑๙

นี ไฟ ท�า แผ่น จารึก จาก แร่ และ บันทึก
ประวัติ ผู้คนของ ท่าน— พระ ผู้ เป็น เจ้า
แห่งอิสราเอลจะเสด็จมาหกรอ้ยปีนับแต่
เวลาทีล่ี ไฮออกจากเยรซูาเล็ม—นีไฟเล่า
ถึงความทุกข์ทรมานของพระองค์และ
การตรึงกางเขนพระองค์—ชาวยิวจะถูก
เกลียดชังและกระจัดกระจายจนถึงยุค
สุดทา้ย, เมือ่พวกเขาจะกลบัคนืสู่พระเจา้. 
ประมาณ ๕๘๘–๕๗๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพระเจ้า

 ๑๙ ก ๑ นี. ๗:๑๙; ๑๖:๗.  ๒๓ ก คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

๑ นีไฟ ๑๘:๑๙–๑๙:๑ ๕๘



ทรง บัญชา ข้าพเจ้า, ดัง น้ันข้าพเจ้า ท�า
แผ่นจารึก ด้วย แร่ เพื่อ ข้าพเจ้า จะ จารึก
บันทึกของผู้คนข้าพเจ้าบนน้ัน. และบน
แผน่จารกึก ทีข่า้พเจา้ท�าขึน้น้ีขา้พเจา้จารกึ
บันทึก ของ บิดาข ข้าพเจ้า, และ การ เดิน
ทางของเราในแดนทุรกันดารด้วย, และ
ค�า พยากรณ์ ของ บิดา ข้าพเจ้า, และ ค�า
พยากรณ์ของข้าพเจ้าเองหลายประการ
ข้าพเจ้าจารึกไว้บนแผ่นจารึกเหล่า น้ัน
ด้วย.

๒ และขา้พเจา้หารู้ ไม่ ในเวลาทีข่า้พเจา้
ท�าแผ่นจารึกเหล่าน้ีว่าข้าพเจ้าจะได้รับ
พระบัญชาจากพระเจ้าให้ท�าแผ่นจารึก
เหล่าน้ีก ; ดังน้ัน, บันทึกของบิดาข้าพเจ้า, 
และล�าดับการสืบเชือ้สายของบรรพบุรษุ
ของท่าน, และการกระท�าส่วนใหญ่ของ
เราในแดนทุรกันดารได้จารึกไว้บนแผ่น
จารึกชุดแรกเหล่าน้ันซ่ึงข้าพเจ้าพูดถึง; 
ด้วย เหตุ น้ี, เรื่อง ราว ต่าง ๆ ซ่ึง เกิด ขึน้
ก่อนข้าพเจ้าท�าแผ่นจารึกเหล่าน้ีข , โดย
แท้ แล้ว, จึง มี การ กล่าว ถึง โดย ละเอียด
มากกว่าบนแผ่นจารึกชุดแรก.

๓ และหลังจากข้าพเจ้าท�าแผ่นจารึก 
เหล่าน้ีตามพระบัญชาแล้ว, ข้าพเจ้า, นี- 
ไฟ, รับพระบัญชาว่าการปฏิบัติศาสนกิจ
และค�าพยากรณ์, ส่วนที่แจ้ง ชัดและมี
ค่า มากกว่า ของ ส่ิง เหล่า น้ัน, ควร เขียน
บนแผน่จารกึเหลา่น้ีก ; และวา่ส่ิงซ่ึงเขยีน
ไว้ ควร ได้ รับ การ เก็บ รักษา เพื่อ เป็น ค�า

ชีแ้นะแก่ผู้คนของข้าพเจ้า, ผู้จะได้เป็น
เจ้าของแผ่นดินน้ี, และเพื่อจุดประสงค์
อันรอบคอบข ในด้านอื่น ๆ ด้วย, ซ่ึงจุด
ประสงค์น้ันพระเจ้าทรงทราบ.

๔ ดังน้ัน, ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ท�าบันทึกไว้
บนแผ่นจารึกอื่น, ซ่ึง ให้ เรื่องราว, หรือ
ซ่ึงให้เรื่องราวไว้ละเอียดถี่ถ้วนกว่าเกี่ยว
กับ สงคราม และ การ ขัด แย้ง และ ความ
พินาศของผู้คนของข้าพเจ้า. และการน้ี
ข้าพเจ้าท�า, และส่ังผู้คนของข้าพเจ้าว่า
พวกเขาควรท�าอย่างไรหลังจากข้าพเจ้า
จาก ไป; และ ว่า แผ่น จารึก เหล่า น้ี ควร
สืบทอดจากคนรุน่หน่ึงไปสู่คนอกีรุน่หน่ึง, 
หรอืจากศาสดาพยากรณ์ผู้หน่ึงไปสู่อีกผู้
หน่ึง, จนกวา่จะไดร้บัพระบญัชาเพิม่เตมิ
จากพระเจ้า.

๕ และเรือ่งราวของขา้พเจา้เกีย่วกบัการ
ท�าก แผน่จารกึเหลา่น้ีจะให้ ไวต้อ่ไปในภาย
หลงั; และแลว้, ดเูถดิ, ขา้พเจา้ด�าเนินการ
ตามที่ข้าพเจ้าพูดมา; และการน้ีข้าพเจ้า
ท�าเพือ่ส่ิงทีศั่กดิสิ์ทธิม์ากกวา่จะไดร้บัการ
รกัษาข ไวเ้ป็นความรูข้องผูค้นของขา้พเจา้.

๖ กระน้ันก็ตาม, ขา้พเจา้ไมเ่ขยีนเรือ่งใด
บนแผ่นจารกึนอกจากเรือ่งที่ข้าพเจ้าคิด
วา่ศักดิ์สิทธิ์ก . และบัดน้ี, หากข้าพเจ้าผิด
พลาด, แม้คนแต่ก่อนก็ ได้ผิดพลาดมา; 
น่ันมิ ใช่วา่ข้าพเจ้าจะแก้ตวัวา่เป็นเพราะ
คนอื่น, แต่เพราะความอ่อนแอข ที่อยู่ ใน
ข้าพเจ้า, ตามเน้ือหนัง, ข้าพเจ้าแก้ตัว.

๑๙ ๑ ก คมพ. แผน่จารกึ.
  ข ๑ นี. ๑:๑๖–๑๗; ๖:๑–๓.
 ๒ ก ๒ นี. ๕:๓๐.
  ข ๑ นี. ๙:๑–๕.
 ๓ ก เจคอบ ๑:๑–๔;  

๓:๑๓–๑๔; ๔:๑–๔.

  ข ๑ นี. ๙:๔–๕; คม. ๑:๗;  
คพ. ๓:๑๙–๒๐;  
๑๐:๑–๕๑.

 ๕ ก ๒ นี. ๕:๒๘–๓๓.
  ข คมพ. พระคมัภรี—์พระ

คมัภรีท์ีพ่งึปกปักรกัษา.

 ๖ ก ด ูปกในของพระคมัภรี์
มอรมอน.  
คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์

  ข มอร. ๘:๑๓–๑๗;  
อเีธอร ์๑๒:๒๓–๒๘.

๑ นีไฟ ๑๙:๒–๖๕๙



๗ เพราะส่ิงที่บางคนถือวา่มีคา่มาก, ทัง้
แก่ร่างกายและจิตวิญญาณน้ัน, คนอื่น
ถือวา่ไรค้่าก และเหยียบย�่าไว้ ใต้ฝ่าเท้าของ
ตน. แท้จริงแล้ว, แม้พระผู้เป็นเจ้าของ
อิสราเอลองค์น้ีมนุษย์ยังเหยียบย�่าไว้ ใต้
ฝ่าเท้าข ของ ตน; ข้าพเจ้า กล่าว, เหยียบ
ย�่าไว้ ใต้ฝ่าเท้าของตนแต่ข้าพเจ้าจะพูด
ด้วยถ้อยค�าอื่น—พวกเขาถือว่าพระองค์
ไร้ค่า, และหาสดับฟังพระสุรเสียงแห่ง
ค�าแนะน�าของพระองค์ ไม่.

๘ และดูเถิดพระองค์จะเสด็จมาก , ตาม
ค�าของเทพ, ในหกร้อยปีข นับแต่เวลาที่
บิดาข้าพเจ้าออกจากเยรูซาเล็ม.

๙ และโลกมนุษย์, เพราะความช่ัวช้า
สามานย์ของพวกเขา, จะตัดสินพระองค์
ว่า เป็น ส่ิง ไร้ ค่า; ดัง น้ัน พวก เขา โบย
พระองค์, และ พระองค์ ทรง ยอม; และ
พวกเขาท�ารา้ยพระองค,์ และพระองคท์รง
ยอม. แท้จรงิแล้ว, พวกเขาถ่มน� ้าลายรดก 

พระองค์, และพระองค์ทรงยอม, เพราะ
ความการุณย์รักของพระองค์และความ
อดกลัน้ของพระองค์ต่อลูกหลานมนุษย์.

๑๐ และพระผู้เป็นเจ้าแห่งบรรพบุรุษ
ของ เราก , ผู้ทรง น�า เรา ออก จาก อียิปต์ข , 

ออกจากการเป็นทาส, และได้รับการปก
ปักรกัษาในแดนทุรกันดารจากพระองค์, 
แท้จรงิแล้ว, พระผู้เป็นเจ้าของอับราฮัมค , 
 และของอสิอคั, และพระผูเ้ป็นเจา้ของยา- 
โคบ, ทรงยอมพระองค์ง , ตามค�าของเทพ, 
อย่างมนุษย์, ให้อยู่ ในเงือ้มมือของคนชั่ว
รา้ย, ใหถ้กูยกขึน้จ , ตามค�าของซีนัคฉ , และ
ถูกตรึงไว้ที่กางเขนช , ตามค�าของนีอัม,  
และถกูฝังไว้ ในอโุมงค์ซ , ตามค�าของซีนัสฌ ,  
ซ่ึง ท่านพูด เกี่ยว กับ สาม วัน แห่ง ความ
มดืญ , ซ่ึงจะเป็นเครือ่งหมายที่ ให้ ไวถ้งึการ
สิน้พระชนม์ของพระองค์ต่อผู้อยู่อาศัย
ตามเกาะในทะเล, โดยเฉพาะอย่างยิ่งให้
แก่ผู้ที่เป็นของเชือ้สายแห่งอิสราเอลฎ .

๑๑ เพราะศาสดาพยากรณ์พูดไว้ดังน้ี : 
พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ เสด็จ เยือนก 

เชือ้สายแห่งอิสราเอลทัง้หมดโดยแน่แท้
ในวันน้ัน, บางคนด้วยพระสุรเสียงของ
พระองค์, เพราะ ความ ชอบ ธรรม ของ
พวกเขา, สู่ความปรีดียิ่งและความรอด
ของพวกเขา, และคนอื่นด้วยฟ้าค�ารน
ค�ารามและสายฟ้าฟาดแห่งเดชานุภาพ
ของพระองค์ข , ดว้ยพายรุา้ย, ดว้ยไฟ, และ
ดว้ยควนั, และไอแหง่ความมดืค , และดว้ย

 ๗ ก ๒ นี. ๓๓:๒; เจคอบ ๔:๑๔.
  ข คมพ. กบฏ (การ).
 ๘ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั
การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระเยซู
ครสิต.์

  ข ๑ นี. ๑๐:๔; ๒ นี. ๒๕:๑๙.
 ๙ ก อสย. ๕๐:๕–๖;  

มธ. ๒๗:๓๐.
 ๑๐ ก ๒ นี. ๒๖:๑๒;  

โมไซยาห ์๗:๒๗;  
๒๗:๓๐–๓๑;  
แอลมา ๑๑:๓๘–๓๙;  

๓ นี. ๑๑:๑๔–๑๕.
  ข อพย. ๓:๒–๑๐; ๖:๖;  

๑ นี. ๕:๑๕; คพ. ๑๓๖:๒๒.
  ค ปฐก. ๓๒:๙; โมไซยาห์  

๗:๑๙; คพ. ๑๓๖:๒๑.  
คมพ. พระเยโฮวาห.์

  ง คมพ. ชดใช้ (การ).
  จ ๓ นี. ๒๗:๑๔.
  ฉ แอลมา ๓๓:๑๕; ๓๔:๗;  

ฮีล. ๘:๑๙–๒๐;  
๓ นี. ๑๐:๑๕–๑๖.  
คมพ. พระคมัภรี—์พระ
คมัภรีท์ีสู่ญหาย; ซีนัค.

  ช ๒ นี. ๖:๙; โมไซยาห ์๓:๙.  

คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
  ซ มธ. ๒๗:๖๐; ลกูา ๒๓:๕๓;  

๒ นี. ๒๕:๑๓.
  ฌ เจคอบ ๖:๑; ฮีล. ๑๕:๑๑.  

คมพ. ซีนัส.
  ญ ๑ นี. ๑๒:๔–๕;  

ฮีล. ๑๔:๒๐, ๒๗;  
๓ นี. ๘:๓, ๑๙–๒๓; ๑๐:๙.

  ฎ ๓ นี. ๑๖:๑–๔.
 ๑๑ ก ๓ นี. ๙:๑–๒๒; คพ. ๕:๑๖.
  ข ฮีล. ๑๔:๒๐–๒๗;  

๓ นี. ๘:๕–๒๓.
  ค ลกูา ๒๓:๔๔–๔๕;  

๓ นี. ๘:๑๙–๒๐.

๑ นีไฟ ๑๙:๗–๑๑ ๖๐



การแยกของแผน่ดนิโลกง , และดว้ยภเูขาจ 

ซ่ึงพระองค์จะทรงยกขึน้.
๑๒ และเรือ่งทัง้หมดน้ีก ตอ้งเกดิขึน้โดย

แน่แท,้ ศาสดาพยากรณ์ซีนัสข กลา่ว. และ
ศิลาค ของแผ่นดนิโลกตอ้งแยกออก; และ
เพราะเสียงครวญครางของแผ่นดินโลก, 
พระวิญญาณของพระผู้ เป็นเจ้าจะทรง
กระท�าแกก่ษัตรยิจ์�านวนมากของเกาะใน
ทะเล, เพื่อเป็นการรอ้งวา่ : พระผู้เป็นเจ้า
แห่งธรรมชาติทรงรับทุกขเวทนา.

๑๓ และ ส�าหรับ ผู้ ที่ อยู่ ใน เยรูซาเล็ม, 
ศาสดา พยากรณ์ กล่าว, พวก เขา จะ ถูก
โบยก โดยคนทัง้ปวง, เพราะพวกเขาตรึง
พระผูเ้ป็นเจา้แหง่อสิราเอลไวท้ีก่างเขนข , 
และเอาใจของพวกเขาออกห่าง, ปฏิเสธ
เครื่องหมายและการอันน่าพิศวง, และ
เดชานุภาพและรศัมีภาพของพระผู้เป็น
เจ้าแห่งอิสราเอล.

๑๔ และเพราะพวกเขาเอาใจออกห่าง, 
ศาสดาพยากรณ์กล่าว, และเกลียดชังก  
พระผู้บรสุิทธิ์แหง่อสิราเอล, พวกเขาจะระ- 
หกระเหินไปในเน้ือหนัง, และตาย, และ
กลายเป็นผูถ้กูดหูมิน่ข เหยยีดหยามค , และ
ถกูเกลยีดชังในบรรดาประชาชาตทิัง้ปวง.

๑๕ กระน้ันก็ตาม, เมือ่ถงึวนัน้ัน, ศาสดา
พยากรณ์กล่าว, วนัที่พวกเขาจะไม่เอาใจ
ออก ห่าง มา ต่อ ต้านพระ ผู้ บริสุทธิ์ แห่ง
อิสราเอลอีกต่อไปก , เวลาน้ันพระองค์จะ

ทรงระลกึถงึพนัธสัญญาข ซ่ึงพระองคท์รง
ท�าไว้กับบรรพบุรุษของพวกเขา.

๑๖ แท้จริง แล้ว, เวลา น้ันพระองค์ จะ
ทรง นึกถึง เกาะก ในทะเล; แท้จริง แล้ว, 
และผู้คนทัง้หมดที่เป็นของเชือ้สายแห่ง
อสิราเอล, เราจะรวมกนัเขา้ข , พระเจา้ตรสั, 
ตามค�าของศาสดาพยากรณ์ซีนัส, จากส่ี
เสีย้วของแผ่นดินโลก.

๑๗ แทจ้รงิแลว้, และทัง้แผน่ดนิโลกจะ
เห็นการช่วยให้รอดก ของพระเจ้า, ศาสดา
พยากรณ์กล่าว; ทุกประชาชาติ, ตระกูล, 
ภาษา, และผู้คนจะได้รับพร.

๑๘ และข้าพเจ้า, นีไฟ, เขียนเรือ่งเหล่า
น้ีถงึผูค้นของขา้พเจา้, เพือ่บางทขีา้พเจา้
จะชักชวนพวกเขาให้พวกเขาระลึกถึง
พระเจ้าพระผู้ ไถ่ของพวกเขา.

๑๙ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ เชือ้ สาย
แห่งอิสราเอลทัง้ปวง, หากเป็นไปวา่พวก
เขาจะได้รับเรื่องเหล่าน้ีก .

๒๐ เพราะ ดูเถิด, ข้าพเจ้า มี ความ
กังวลยิ่งในวิญญาณ, เกี่ยวกับคนที่อยู่ ใน
เยรซูาเล็ม, ซึง่ท�าใหข้า้พเจา้เหน็ดเหน่ือย
แม้ จนข้อ ต่อ ทัง้หมด ของ ข้าพเจ้า อ่อน
แรง; เพราะหากพระเจ้าไม่ทรงเมตตา, 
กระท�าให้เรื่องเกี่ยวกับพวกเขาประจักษ์
แก่ข้าพเจ้า, ดังที่พระองค์ทรงกระท�าให้
ประจักษ์แก่ศาสดาพยากรณ์สมัยโบราณ
มาแล้ว, ข้าพเจ้าก็คงตายไปแล้วเช่นกัน.

 ๑๑ ง ๒ นี. ๒๖:๕.
  จ ๓ นี. ๘:๑๐.
 ๑๒ ก ฮีล. ๑๔:๒๐–๒๘.
  ข เจคอบ ๕:๑.
  ค มธ. ๒๗:๕๑.
 ๑๓ ก ลกูา ๒๓:๒๗–๓๐.
  ข ๒ นี. ๑๐:๓.
 ๑๔ ก อสย. ๕๓:๓–๖;  

โมไซยาห ์๑๔:๓–๖.
  ข คมพ. ยวิ (ชาว).
  ค ฉธบ. ๒๘:๓๗;  

๑ พกษ. ๙:๗;  
๓ นี. ๑๖:๙.

 ๑๕ ก ๑ นี. ๒๒:๑๑–๑๒.
  ข คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 

ราฮัม.

 ๑๖ ก ๑ นี. ๒๒:๔;  
๒ นี. ๑๐:๒๑.

  ข อสย. ๔๙:๒๐–๒๒.  
คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

 ๑๗ ก อสย. ๔๐:๔–๕.
 ๑๙ ก อนัีส ๑:๑๖;  

มอร. ๕:๑๒; ๗:๙–๑๐.

๑ นีไฟ ๑๙:๑๒–๒๐๖๑



๒๑ และพระองค์ โดยแท้ทรงกระท�าให้
เรื่องทัง้ปวงเกี่ยวกับก พวกเขาประจักษ์
แก่ ศาสดา พยากรณ์ข ใน สมัย โบราณ; 
และพระองค์ทรงกระท�าให้ประจักษ์แก่
หลาย คน เกี่ยว กับ เรา ด้วย; ดัง น้ัน, จึง
จ�าเป็นที่เราต้องรูเ้กี่ยวกับพวกเขาเพราะ
เรือ่งของพวกเขามีเขียนไวบ้นแผ่นจารกึ
ทองเหลือง.

๒๒ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, สอนพี่ ๆ ข้าพเจ้าถึงเรื่อง
เหล่าน้ี; และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
ข้าพเจ้า อ่าน แก่ พวก เขา หลาย เรื่อง, ที่
จารึกไว้บนแผ่นจารึกทองเหลืองก , เพื่อ
พวกเขาจะรู้เกี่ยวกับพระกรณียกิจของ
พระเจ้า, ท่ามกลางผู้คนสมัยโบราณ, ใน
ผืนแผ่นดินอื่น.

๒๓ และข้าพเจ้าอ่านแก่พวกเขาหลาย
เรื่อง ซ่ึงเขียนไว้ ในหนังสือของโมเสสก ; 
ทัง้น้ีเพื่อข้าพเจ้าจะชักชวนพวกเขาจน
เต็มสติก�าลังให้เช่ือในพระเจ้าพระผู้ ไถ่
ของ พวก เขา ข้าพเจ้า อ่าน ส่ิง ซ่ึง เขียน
ไว้ โดยศาสดาพยากรณ์อิสยาห์ข แก่พวก
เขา; เพราะ ข้าพเจ้า เปรียบค พระ คัมภีร์
ทัง้หมดกับเรา, ว่ามันจะเป็นประโยชน์ง 

และเป็นการเรียนรู้ของเรา.
๒๔ ดังน้ันข้าพเจ้าพูดกับพวกเขา, มี

ความวา่ : พีจ่งฟังค�าของศาสดาพยากรณ์, 
พี่ผู้เป็นส่วนที่เหลืออยู่ของเชือ้สายแห่ง

อิสราเอล, ผู้เป็นอังกูรก ที่แตกออกมา; พี่
จงฟังค�าของศาสดาพยากรณ์, ที่ เขียน
ถึง เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอล ทัง้ ปวง, และ
เปรียบค�าของศาสดาพยากรณ์กับตัวพี่
เอง, เพื่อพี่จะมีความหวังเช่นเดียวกัน
กับ พี่ น้อง ของ พี่ ซ่ึง พี่ แตก ออก มา จาก
พวกเขา; เพราะตามลกัษณาการน้ีศาสดา
พยากรณ์ ได้เขียนไว้.

บทที่ ๒๐

พระเจ้า ทรง เปิด เผย พระ ประสงค์ ของ
พระองคแ์กอ่สิราเอล—อสิราเอลถกูเลอืก
ไว้ ในเตาหลอมแหง่ความทกุขแ์ละจะตอ้ง
ไปจากบาบิโลน—เปรยีบเทยีบอสิยาห ์๔๘. 
ประมาณ ๕๘๘–๕๗๐ ปีก่อนคริสตกาล.

จงสดับตรับฟังเรื่อง น้ี, โอ้ เชือ้สายแห่ง
ยา โคบ, เขา ทัง้ หลาย ผู้ ถูก เรียก ด้วย
นาม ว่า อิสราเอล, และ ออก มา จาก ผืน
น� ้า แห่ง ยู ดาห์, หรือ ออก มา จาก ผืนน� ้า
แห่งบัพติศมาก , ผู้ ปฏิญาณในนามของ
พระเจ้า, และ กล่าว ถึง พระ ผู้ เป็น เจ้า
แห่งอิสราเอล, แม้กระน้ันพวกเขาก็มิได้
ปฏิญาณ ด้วย ความ จริง หรือ ด้วย ความ 
ชอบธรรม.

๒ กระน้ันก็ตาม, พวกเขาเรียกตนเอง
เป็นคนของนครศักดิ์สิทธิ์ก , แต่พวกเขา

 ๒๑ ก ๓ นี. ๑๐:๑๖–๑๗.
  ข ๒ พกษ. ๑๗:๑๓;  

อาโมส ๓:๗.  
คมพ. ศาสดาพยากรณ์.

 ๒๒ ก ๑ นี. ๒๒:๑.
 ๒๓ ก อพย. ๑๗:๑๔;  

๑ นี. ๕:๑๑;  

โมเสส ๑:๔๐–๔๑.
  ข ๑ นี. ๑๕:๒๐;  

๒ นี. ๒๕:๔–๖;  
๓ นี. ๒๓:๑.

  ค คมพ. พระคมัภรี—์ 
คณุคา่ของพระคมัภรี.์

  ง ๒ นี. ๔:๑๕.

 ๒๔ ก ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  
๑ นี. ๑๕:๑๒;  
๒ นี. ๓:๔–๕.

๒๐ ๑ ก คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา.

 ๒ ก อสย. ๕๒:๑.  
คมพ. เยรซูาเล็ม.

๑ นีไฟ ๑๙:๒๑–๒๐:๒ ๖๒



มิได้ด�ารงตนข พึ่งพาพระผู้เป็นเจ้าแห่ง
อิสราเอล, ผู้ทรง เป็นพระเจ้า จอม โยธา; 
แทจ้รงิแลว้, พระเจา้จอมโยธาคอืพระนาม
ของพระองค์.

๓ ดูเถิด, เราได้ประกาศส่ิงที่ล่วงแล้วก 

นับจากกาลเริม่ต้น; และมันออกจากปาก
เรา, และเราได้สาธยายมัน. เราสาธยาย
มันโดยทันที.

๔ และ เรา ท�า ส่ิง น้ี เพราะ เรา รู้ ว่า เจ้าก 

เป็น คน ดือ้ ด้าน, และ คอ ของ เจ้า เป็น
เอ็น เหล็ก, และ หน้า ผาก ของ เจ้า เป็น
ทองเหลือง;

๕ และเราประกาศแก่เจ้าแล้วนับจาก
กาลเริม่ตน้; กอ่นเหตกุารณ์บงัเกดิขึน้เรา
สาธยายแกเ่จา้; และเราสาธยายมนัแกเ่จา้
ด้วยเกรงวา่เจ้าจะกล่าว—รปูเคารพก ของ
ข้าพเจ้าบันดาลมันขึน้มา, และรูปสลัก
ของข้าพเจ้า, และรูปหล่อของข้าพเจ้าก็
บัญชาให้มันเกิดขึน้.

๖ เจา้เห็นและไดย้นิเรือ่งทัง้หมดน้ีแลว้; 
และเจ้าจะไม่ประกาศมันหรอื ? และที่เรา
สาธยายเรื่องใหม่ ๆ แก่เจ้านับแต่เวลาน้ี
ไป, แม้ เรื่องต่าง ๆ ที่ ซ่อนอยู่, และเจ้า
ไม่รู้จักมัน.

๗ เรือ่งใหม่และเรือ่งที่ซ่อนอยู่น้ันสรา้ง
ขึน้บดัน้ี, และมิ ใช่นับจากกาลเริม่ตน้, แม้
ก่อนวนัที่เจ้าเคยได้ยินเรือ่งเหล่าน้ัน มัน
ก็ประกาศแก่เจ้าแล้ว, เกลือกเจ้าจะกล่าว
ว่า—ดูเถิดข้าพเจ้ารู้จักมันแล้ว.

๘ แท้จริง แล้ว, และ เจ้า หา ได้ยินไม่; 
แท้จริงแล้ว, เจ้าหารู้จักไม่; แท้จริงแล้ว, 
นับแตเ่วลาน้ันหขูองเจา้ไม่ไดเ้ปิด; เพราะ
เรารูว้า่เจา้จะท�าการทรยศอยา่งใหญห่ลวง, 
และถูกเรียกว่าผู้ละเมิดก ตัง้แต่ ในครรภ์.

๙ กระน้ัน ก็ตาม, เพราะ เห็น แก่ นาม
ของ เราก  เรา จะ อด กลัน้ความ โกรธข อง
เรา, และเพราะเห็นแก่การสรรเสรญิของ
เรา เราจะระงับไวจ้ากเจ้า, เพื่อเราจะมิได้
ตัดเจ้าออกไปเสีย.

๑๐ เพราะ, ดูเถิด, เราได้หลอมเจ้า, เรา
ได้เลือกเจ้าในเตาหลอมแห่งความทุกข์ก .

๑๑ เพื่อเห็นแก่ เรา, แท้จริงแล้ว, เพื่อ
เห็น แก่ เรา เรา จะ ท�าการ น้ี, เพราะ เรา
จะ ไม่ ยอม ให้ นามก ของ เรา มี มลทิน,  
และ เรา จะ ไม่ ยอม ให้ รัศมี ภาพ ของ เรา
แก่ผู้อื่นข .

๑๒ จง สดับ ฟัง เรา, โอ้ ยา โคบ, และ
อิสราเอลผู้ที่ เราเรียก, เพราะเราคือเขา
ผู้น้ัน; เราคือต้นก , และเราคือปลายด้วย.

๑๓ มอืของเราวางรากฐานก ของแผน่ดนิ
โลกด้วย, และมือขวาของเราแผ่ทั่ว ฟ้า
สวรรค.์ เราเรยีกมนัและมนัพากนัยนืขึน้.

๑๔ ท่านทัง้หลาย, จงชุมนุมกัน, และ
ฟัง; ใครเล่าในบรรดาพวกเขาที่ประกาศ
เรื่องเหล่าน้ีแก่พวกเขา ? พระเจ้าทรงรัก
ผู้น้ัน; แท้จริงแล้ว, และพระองค์จะทรง
ท�าให้พระวจนะของพระองค์ที่พระองค์
ทรงประกาศแลว้โดยพวกเขาเกดิสัมฤทธ-ิ 

 ๒ ข อส. พึง่พา.
 ๓ ก อสย. ๔๖:๙–๑๐.
 ๔ ก อส. อสิราเอล.
 ๕ ก คมพ. นับถอืรปูเคารพ  

(การ).
 ๘ ก สดด. ๕๘:๓.

 ๙ ก ๑ ซมอ. ๑๒:๒๒;  
สดด. ๒๓:๓;  
๑ ยน. ๒:๑๒.

 ๑๐ ก คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
 ๑๑ ก ยรม. ๔๔:๒๖.
  ข อสย. ๔๒:๘;  

โมเสส ๔:๑–๔.
 ๑๒ ก วว. ๑:๑๗; ๒๒:๑๓.  

คมพ. อลัฟาและโอเมกา;  
บตุรหวัปี, พระบตุรหวัปี.

 ๑๓ ก สดด. ๑๐๒:๒๕.  
คมพ. สรา้ง (การ).

๑ นีไฟ ๒๐:๓–๑๔๖๓



ผลก ; และพระองค์จะทรงท�าตามพระทัย
ของพระองค์แก่บาบิโลนข , และพาหุของ
พระองค์จะมาอยู่บนชาวเคลเดีย.

๑๕ ยิ่งกวา่น้ี, พระเจ้าตรสั; เราพระเจ้า, 
แท้จริงแล้ว, เราพูดไว้; แท้จริงแล้ว, เรา
เรียกเขาให้ประกาศ, เราน�าเขามา, และ
เขาจะท�าทางของเขาให้รุ่งเรือง.

๑๖ เจ้าจงมาใกล้เรา; เราไม่พูดเป็นการ
ลับก ; นับจากกาลเริ่มต้น, นับแต่เวลาที่
ประกาศเราก็พดูแลว้; และพระเจา้พระผู้
เป็นเจ้า, และพระวญิญาณของพระองค์, 
ทรงส่งเรามา.

๑๗ และดังน้ีพระเจ้า, พระผู้ ไถ่ก ของ
เจ้า, พระผู้บรสุิทธิ์แห่งอิสราเอลตรสั; เรา
ส่งเขาไป, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า
ผู้สอนเจ้าให้ ได้ผลประโยชน์, ผู้น� าข เจ้า
ไปตามทางที่เจ้าควรไป, ได้กระท�าส่ิงน้ัน.

๑๘ โอห้ากเจา้สดบัฟังบญัญตัิก ของเรา—
สันติของเจ้าคงเป็นดังแม่น� ้า, และความ
ชอบธรรมของเจ้าดังคลื่นในทะเล.

๑๙ พงศ์พันธุ์ก ของเจ้าด้วยคงเป็นดัง
ทราย; ลูก แห่ง อุทร ของ เจ้า เหมือน ดัง
เม็ดทรายในน้ัน; ช่ือของเขาคงจะไม่ถูก
ตัดขาดหรือถูกท�าลายไปต่อหน้าเรา.

๒๐ จงออกไปจากบาบิ โลนก , จงหลบ
หนี ไปจากชาวเคลเดีย, เจ้าจงประกาศ
ด้วยเสียงเพลง, จงบอกเรื่องน้ี, จงบอก
ไปถึงสุดแดนแผ่นดินโลก; เจ้าจงกล่าว 

ว่า : พระเจ้า ทรง ไถ่ ยา โคบ ผู้รับ ใช้ข ของ
พระองค์แล้ว.

๒๑ และ พวก เขา หาก ระหาย ไม่ก ; 
พระองค์ทรงน�าพวกเขาผ่านทะเลทราย; 
พระองคท์รงท�าใหน้� ้ารนิไหลจากศิลาข เพือ่
พวกเขา; พระองค์ทรงแยกศิลาด้วยและ
น� ้าพุ่งออกมา.

๒๒ และ ทัง้ ที่ พระองค์ ทรง กระท�า ไป
ทัง้หมดน้ีแล้ว, และยิ่งกวา่น้ีด้วย, ยังไม่มี
สันติก ส�าหรับคนช่ัวร้าย, พระเจ้าตรัส.

บทที่ ๒๑

พระเมสสิยาห์จะทรงเป็นความสว่างแก่
คนต่างชาติและจะทรงปล่อยนักโทษ—
พระองค์ จะ ทรง รวบรวม อิสราเอล ด้วย
พระเดชานุภาพในยุคสุดท้าย—กษัตริย์
จะเป็นบดิาผูเ้ลีย้งดขูองพวกเขา—เปรยีบ
เทยีบอสิยาห ์๔๙. ประมาณ ๕๘๘–๕๗๐ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และ อน่ึง : จง สดับ ฟัง, โอ้ ท่าน เชื ้อ
สาย แห่ง อิสราเอล, ท่านทัง้ ปวง ที่ ถูก
แยก ออก มา และ ถูก ไล่ ไป เพราะ ความ
ช่ัว ร้าย ของ ศิษ ยาภิ บาล ของ ผู้คน ของ
ข้าพเจ้า; แท้จริงแล้ว, ท่านทัง้ปวงที่ถูก
แยก ออก มา, ที่ กระจัดกระจาย กัน อยู่
ทั่วไป, ซึ่ง เป็น ของ ผู้คน ของ ข้าพเจ้า,  

 ๑๔ ก ๑ พกษ. ๘:๕๖;  
คพ. ๖๔:๓๑; ๗๖:๓.

  ข คมพ. บาเบล, บาบิโลน.
 ๑๖ ก อสย. ๔๕:๑๙.
 ๑๗ ก คมพ. พระผู้ ไถ.่
  ข คมพ. ดลใจ (การ), แรง

บนัดาลใจ;  
เปิดเผย (การ).

 ๑๘ ก ปญจ. ๘:๕.
 ๑๙ ก ปฐก. ๒๒:๑๕–๑๙;  

โฮเชยา ๑:๑๐.
 ๒๐ ก ยรม. ๕๑:๖;  

คพ. ๑๓๓:๕–๑๔.
  ข อสย. ๔๔:๑–๒, ๒๑.
 ๒๑ ก อสย. ๔๑:๑๗–๒๐.
  ข อพย. ๑๗:๖;  

กดว. ๒๐:๑๑;  
๑ นี. ๑๗:๒๙;  
๒ นี. ๒๕:๒๐.

 ๒๒ ก คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

๑ นีไฟ ๒๐:๑๕–๒๑:๑ ๖๔



โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล. จงฟังข้าพเจ้า, 
เกาะก ทัง้หลาย, และจงสดับฟังท่านผู้คน
ที่ อยู่ ไกลข ; พระเจ้า ทรง เรียก ข้าพเจ้า
ตัง้แต่ ใน ครรภ์; ตัง้แต่ อยู่ ใน อุทร ของ
มารดา ข้าพเจ้า พระองค์ ทรง เอ่ย ช่ือ 
ข้าพเจ้า.

๒ และพระองค์ทรงท�าปากข้าพเจ้าให้
เหมือนดาบคม; ในร่มเงาพระหัตถ์ของ
พระองค์ พระองค์ ทรง ซ่อนข้าพเจ้า ไว้, 
และทรงท�าให้ข้าพเจ้าเป็นลูกศรเงางาม; 
ในแลง่ธนูของพระองคพ์ระองคท์รงซ่อน
ข้าพเจ้าไว้;

๓ และ ตรัส แก่ ข้าพเจ้า : เจ้า คือ ผู้รับ
ใช้ก ของเรา, โอ้อิสราเอล, ในเจ้าเราจะได้
รับเกียรติ.

๔ แล้ว ข้าพเจ้า จึง กล่าว ว่า, ข้าพเจ้า
ท�างานโดยไรป้ระโยชน์, ข้าพเจ้าเสียแรง
ข้าพเจ้า ไปเปล่าและอย่าง ไร้ประโยชน์; 
การพิพากษาของข้าพเจ้าอยู่กับพระเจ้า
โดยแน่แท้, และงานของข้าพเจ้ากับพระ
ผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า.

๕ และบัดน้ี, พระเจ้าตรัส—ผู้ทรงป้ัน
ข้าพเจ้าแต่ ในครรภ์ก เพื่อข้าพเจ้าจะเป็น
ผู้รับใช้ของพระองค์, เพื่อน�ายาโคบมา
สู่พระองค์อีก—แม้อิสราเอลยังไม่ ได้มา
รวมกัน, แม้กระน้ันข้าพเจ้ายังมีเกียรติ
ในสายพระเนตรของพระเจ้า, และพระ
ผู้ เป็นเจ้าของข้าพเจ้าจะทรงเป็นก�าลัง
ของข้าพเจ้า.

๖ และพระองค์ตรสั : เป็นเรือ่งเล็กน้อย
ที่เจ้าจะเป็นผู้รับใช้ของเราเพื่อสถาปนา
บรรดาชนเผ่าก ของยาโคบ, และเพื่อน�า
อิสราเอล ที่ ปก ปัก รักษา ไว้กลับ คืน. เรา
จะให้เจ้าเป็นความสวา่งข แก่คนต่างชาติค 

ดว้ย, เพื่อเจ้าจะเป็นความรอดที่เราให้แก่
สุดแดนแผ่นดินโลก.

๗ ดัง น้ัน, พระเจ้า, พระ ผู้ ไถ่ แห่ง
อิสราเอล, พระ ผู้ บริสุทธิ์ ของ พระองค์
ตรัส แก่ ผู้ ที่ มนุษย์ เกลียด ชัง, แก่ ผู้ ที่
ประชาชาตทิัง้หลายชิงชัง, แกผู่ร้บัใช้ของ
ผู้ปกครอง : กษัตริย์จะเห็นและลุกขึน้, 
เจ้าชายจะนมัสการด้วย, เพราะพระเจ้า
ซ่ึงเป็นผู้ทรงสัตย์.

๘ ดงัน้ันพระเจา้ตรสั : ในเวลาอนัเหมาะ
สมเราได้ยินเจ้า, โอ้เกาะในทะเล, และใน
วันแห่งความรอดเราช่วยเจ้ามา; และเรา
จะปกปักรักษาเจ้าไว้, และให้ผู้รับใช้ของ
เราก แก่ เจ้า เพื่อ เป็นพันธ สัญญา ส�าหรับ
ผู้คน, เพื่อสถาปนาแผ่นดินโลก, เพื่อให้
ได้รับมรดกที่ทิง้ร้างว่างเปล่า;

๙ เพื่อเจ้าจะกล่าวแก่นักโทษก 
 : จงออก

ไป; แก่พวกเขาที่น่ังอยู่ ในความมืดข 
 : จง

แสดง ตน. พวก เขา จะ สมบูรณ์ พูนสุข
ทุกหนแห่ง, และทุ่งหญ้าค ของพวกเขา
จะมีอยู่ ในที่สูงทุกแห่ง.

๑๐ พวกเขาจะไม่หิวหรือกระหาย, ทัง้
ความรอ้นหรอืแสงแดดจะไม่ท�ารา้ยพวก
เขา; เพราะพระองคผ์ูท้รงเมตตาพวกเขา

๒๑ ๑ ก ๑ นี. ๒๒:๔;  
๒ นี. ๑๐:๒๐–๒๒.

  ข คพ. ๑:๑.
 ๓ ก ลนต. ๒๕:๕๕; อสย. ๔๑:๘;  

คพ. ๙๓:๔๕–๔๖.
 ๕ ก อสย. ๔๔:๒๔.

 ๖ ก คมพ. อสิราเอล—สิบสอง
เผา่ของอสิราเอล.

  ข คพ. ๑๐๓:๘–๑๐;  
อบัรา. ๒:๑๐–๑๑.

  ค ๓ นี. ๒๑:๑๑.
 ๘ ก ๒ นี. ๓:๖–๑๕;  

๓ นี. ๒๑:๘–๑๑;  
มอร. ๘:๑๖, ๒๕.

 ๙ ก คมพ. ความรอดของคน
ตาย.

  ข ๒ นี. ๓:๕.
  ค อสค. ๓๔:๑๔.

๑ นีไฟ ๒๑:๒–๑๐๖๕



จะทรงน�าพวกเขาไป, แม้ตามแหล่งน� ้า
พระองค์ก็จะทรงน�าทางพวกเขา.

๑๑ และเราจะท�าภูเขาทัง้หมดของเรา
ให้เป็นทาง, และเราจะยกทางหลวงก ของ
เราให้สูงส่ง.

๑๒ และแล้ว, โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล, 
ดูเถิด, คนเหล่าน้ีก จะมาจากที่ ไกล; และ
ดูเถิด, คนเหล่าน้ีจากทิศเหนือและจาก
ทิศตะวันตก; และคนเหล่า น้ีจากแผ่น
ดินแห่งสเวเน.

๑๓ จงร้อง เพลงก เถิด, โอ้ สวรรค์ เบือ้ง
บน, และ จง ปีติ ยินดี เถิด, โอ้ แผ่น ดิน
โลก; เพราะเท้าของคนเหล่าน้ันที่อยู่ทิศ
ตะวันออกจะมีเสถียรภาพ; และจงเปล่ง
เสียงร้องเพลงเถิด, โอ้ภูเขา; เพราะพวก
เขา จะ ไม่ ถูก ลง ทัณฑ์ อีก ต่อ ไป; เพราะ
พระเจา้ทรงปลอบโยนผูค้นของพระองค,์  
และจะทรงเมตตาคนของพระองค์ที่มี
ทุกข์.

๑๔ แต่, ดูเถิด, ไซ อัน กล่าว : พระเจ้า
ทรงทอดทิง้ข้าพเจ้าแล้ว, และพระเจ้า
ของ ข้าพเจ้า ทรง ลืม ข้าพเจ้า แล้ว— แต่
พระองค์จะทรงแสดงวา่พระองค์หาทรง
ท�าเช่นน้ันไม่.

๑๕ เพราะหญิงก จะลืมลูกของนางที่กิน
นมมารดา, จนนางจะไมม่คีวามสงสารบตุร
ที่เกิดจากครรภ์ของนางได้หรือ ? แท้จริง
แล้ว, พวกนางอาจลืมข , แต่เราจะไม่ลืม
เจ้า, โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๑๖ ดูเถิด, เรา จารึก เจ้า ไว้ บน ฝ่ามือก 

ของ เรา; ก�าแพง ของ เจ้า อยู่ ต่อ หน้า เรา
ตลอดเวลา.

๑๗ ลูกหลานของเจ้าจะเร่งต่อต้านผู้
ท�าลายเจ้า; และพวกที่ท�าให้เจ้ารกร้างก 

จะไปจากเจ้า.
๑๘ จง เหลียว มอง รอบ ๆ และ ดู : คน

ทัง้หมดน้ีมารวมกันก , และพวกเขาจะมา
หาเจ้า. และเรามีชีวิตอยู่ฉันใด, พระเจ้า
ตรัส, เจ้า จะ ได้ พวก เขา ทัง้ ปวง มา เป็น
อาภรณ์ของเจา้แน่นอน, เหมอืนกบัเครือ่ง
ประดับ, และผูกพันพวกเขาไวแ้ม้ดังเจ้า
สาวฉันน้ัน.

๑๙ เพราะ บรรดา ที่ ไร้ ประโยชน์ และ
สถานที่รกรา้งของเจ้า, และแผ่นดินแห่ง
ความพินาศของเจ้า, แม้บัดน้ีก็จะแคบ
เกินไป เพราะ ด้วย เหตุ เกี่ยว กับ เหล่า ผู้
อยู่อาศัย; และพวกเขาที่กลืนเจ้าก็จะอยู่
ห่างไกล.

๒๐ ลูกที่เจ้าจะมี, หลังจากเจ้าสูญเสีย
พวก แรก ไป, จะ กล่าว เข้าหู เจ้า อีก ว่า : 
สถานที่คับแคบก เกินไปส�าหรับข้าพเจ้า; 
ขอ สถานที่ ให้ ข้าพเจ้า เพื่อ ข้าพเจ้า จะ
พ�านักอยู่เถิด.

๒๑ เวลาน้ันเจ้าก จะกล่าวในใจเจ้า : ใคร
หนอ ให้ ก�าเนิด คน เหล่า น้ี แก่ ข้าพเจ้า, 
โดยที่ข้าพเจ้าสูญเสียลูกข้าพเจ้าไป, และ
ข้าพเจ้าเป็นหมันข , เป็นเชลย, และโยก
ย้ายไปมา ? และใครหนอเลีย้งดูคนเหล่า

 ๑๑ ก อสย. ๖๒:๑๐;  
คพ. ๑๓๓:๒๓–๓๒.

 ๑๒ ก อสย. ๔๓:๕–๖.
 ๑๓ ก อสย. ๔๔:๒๓.
 ๑๕ ก คมพ. สตร,ี หญงิ.

  ข อสย. ๔๑:๑๗;  
แอลมา ๔๖:๘;  
คพ. ๖๑:๓๖.

 ๑๖ ก ศคย. ๑๓:๖.
 ๑๗ ก ๓ นี. ๒๑:๑๒–๒๐.

 ๑๘ ก มคีาห ์๔:๑๑–๑๓.
 ๒๐ ก คบ. คบั, หรอืแคบ.
 ๒๑ ก อส. ไซอนั.
  ข อสย. ๕๔:๑;  

กท. ๔:๒๗.

๑ นีไฟ ๒๑:๑๑–๒๑ ๖๖



น้ีมา ? ดูเถิด, ข้าพเจ้าถูกทิง้ไวต้ามล�าพัง; 
คนเหล่าน้ี, พวกเขาไปอยู่ที่ ไหนมา ?

๒๒ ดังน้ันพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าตรัส : 
ดูเถิด, เราจะยกมือของเราให้แก่คนต่าง
ชาติก , และตัง้ธงสัญญาณข ของเราใหผู้ค้น; 
และพวกเขาจะอุ้มบุตรของเจ้ามาในอ้อม
แขนค พวกเขา, และจะแบกเหล่าธิดาของ
เจ้ามาบนบ่าพวกเขา.

๒๓ และราชาก จะเป็นบิดาผู้เลีย้งดูข เจ้า, 
และราชินีของพวกเขาจะเป็นมารดาผู้
เลีย้งดูเจ้า; พวกเขาจะน้อมกายลงมายัง
เจ้า ด้วย ดวง หน้า ก้ม สู่ ดิน, และ เลีย ธุลี
บนเท้าเจ้า; และเจ้าจะรูว้า่เราคอืพระเจ้า; 
เพราะเขาทัง้หลายทีร่อคอยเราค จะไมอ่าย.

๒๔ เพราะส่ิงที่ ไดม้าจากการปลน้สะดม
จะถูกชิงจากผู้ทรงอ�านาจ, หรือเชลยที่
ถูกต้องตามกฎเกณฑ์ก จะได้รับการปลด
ปล่อยหรือ ?

๒๕ แต่พระเจ้าตรสัดังน้ี, แม้เชลยของ
ผู้ทรงอ�านาจเราก็จะพาไป, และส่ิงที่ ได้
มาจากการปล้นสะดมซ่ึงเป็นของคนที่
น่ากลัวเราก็จะปลดปล่อย; เพราะเราจะ
โต้แย้งกับเขาที่ โต้แย้งกับเจ้า, และเรา
จะช่วยลูกเจ้าให้รอด.

๒๖ และเราจะเลีย้งก พวกเขาที่กดขี่เจ้า
ด้วย เน้ือ ของ พวก เขา เอง; พวก เขา จะ
มึนเมาดว้ยเลือดของตนเองดงัดว้ยเหล้า
องุ่นหวาน; และเน้ือหนังทัง้ปวงจะรู้ข ว่า
เรา, พระเจา้, คอืพระผูช่้วยใหร้อดของเจา้

และพระผู้ ไถข่องเจา้, พระผูท้รงฤทธานุ- 
ภาพค ของยาโคบ.

บทที่ ๒๒

อิสราเอล จะ กระจัดกระจาย ทั่ว พืน้
พิภพ— คน ต่าง ชาติ จะ ดูแล และ บ�ารุง
เลีย้งอสิราเอลดว้ยพระกติตคิณุในวนัเวลา
สุดทา้ย—พระเจา้จะทรงรวบรวมอสิราเอล
และช่วยให้รอด, และคนช่ัวร้ายจะเผา
ไหม้ ดัง ตอ ข้าว— อาณาจักร ของ มาร จะ
ถกูท�าลาย, และซาตานจะถกูพนัธนาการ. 
ประมาณ ๕๘๘–๕๗๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลังจากข้าพเจ้า, นีไฟ, อ่านเรื่องเหล่าน้ี
ที่จารึกไว้บนแผ่นจารึกทองเหลืองก แล้ว, 
พี่ ๆ ข้าพเจ้ามาหาข้าพเจ้าและกล่าวแก่
ขา้พเจา้วา่ : เรือ่งเหลา่น้ีทีเ่จา้อา่นมาหมาย
ถึงส่ิงใดหรือ ? ดูเถิด, จะเข้าใจเรื่องเหล่า
น้ีได้ตามเรื่องที่เป็นฝ่ายวิญญาณ, ซึ่งจะ
ได้บังเกิดขึน้ตามฝ่ายวิญญาณและมิ ใช่
ตามฝ่ายเน้ือหนังหรือ ?

๒ และขา้พเจา้, นีไฟ, กลา่วแกพ่วกเขา : 
ดูเถิดส่ิงน้ีแสดงให้ประจักษ์ก ต่อศาสดา
พยากรณ์โดยสุรเสียงของพระวญิญาณข ; 
เพราะโดยพระวิญญาณส่ิงทัง้ปวงท�าให้
เป็นที่รู้แก่ศาสดาพยากรณ์ค , ซ่ึงจะมาสู่
ลูกหลานมนุษย์ตามเน้ือหนัง.

 ๒๒ ก อสย. ๖๖:๑๘–๒๐.
  ข อสย. ๑๑:๑๒; ๑๘:๓.
  ค ๑ นี. ๒๒:๘;  

๒ นี. ๑๐:๘–๙.
 ๒๓ ก อสย. ๖๐:๑๖.
  ข ๑ นี. ๒๒:๖.

  ค ๒ นี. ๖:๑๓; คพ. ๙๘:๒;  
๑๓๓:๑๐–๑๑, ๔๕.

 ๒๔ ก ๑ นี. ๒๑:๒๕.
 ๒๖ ก ๑ นี. ๒๒:๑๓–๑๔.
  ข โมไซยาห ์๑๑:๒๒.
  ค คมพ. พระเยโฮวาห.์

๒๒ ๑ ก ๑ นี. ๑๙:๒๒; ๒ นี. ๔:๒.
 ๒ ก ๒ ปต. ๑:๑๙–๒๑.
  ข คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ค คมพ. ค�าพยากรณ์, 

พยากรณ์.

๑ นีไฟ ๒๑:๒๒–๒๒:๒๖๗



๓ ดัง น้ัน, เรื่องที่ ข้าพเจ้าอ่านจึง เป็น
ส่ิง ที่ เกี่ยว กับ เรื่อง ทัง้ ฝ่าย โลก และ ฝ่าย
วิญญาณก ; เพราะดูเหมือนว่าไม่ช้าก็เร็ว, 
เชือ้สายแหง่อสิราเอล, จะกระจดักระจายข 

ไปทัว่พืน้พภิพ, และในบรรดาประชาชาติ
ทัง้ปวงด้วย.

๔ และดูเถิด, มีคนมากมายที่ สูญ สิน้
ไป แล้ว จาก ความ ทรง จ�า ของ ผู้ ที่ อยู่ ใน
เยรูซาเล็ม. แท้จริง แล้ว, ส่วนใหญ่ ของ
เผ่าก ทัง้ ปวง ถูก น� า ไปข ; และ พวก เขา
กระจัดกระจายไปมาบนเกาะค ในทะเล; 
และพวกเขาอยู่ที่ ไหนไม่มี ใครในพวกเรา
รู้เลย, นอกจากเรารู้ว่าพวกเขาถูกน�าไป.

๕ และ เน่ืองจาก พวก เขา ถูก น� า ไป, 
เรื่องเหล่าน้ีจึงพยากรณ์ ไว้เกี่ยวกับพวก
เขา, และ เกี่ยว กับ บรรดา คนทัง้ ปวง
ซ่ึง ต่อ จาก น้ี จะ กระจัดกระจาย ไป และ
ปะปน กัน, เพราะ พระ ผู้ บริสุทธิ์ แห่ง
อิสราเอล; เน่ืองจากพวกเขาจะท�าใจแข็ง
กระด้างต่อพระองค์; ดังน้ัน, พวกเขาจะ
กระจัดกระจาย ไป ในบรรดา ประชาชาติ
ทัง้ปวงและจะถูกคนทัง้ปวงเกลียดชังก .

๖ กระน้ันก็ตาม, หลังจากพวกเขาจะ
ได้ รับการดูแลก โดยคนต่างชาติข , และ
พระเจ้าทรงยกพระหัตถ์ของพระองค์ ให้
แก่คนต่างชาติและทรงตัง้พวกเขาเป็น
ธงสัญญาณ, และพวกเขาจะอุ้มลูกค มา

ในอ้อมแขน, และแบกธิดาไว้บนบ่าพวก
เขา, ดูเถิดเรือ่งเหล่าน้ีซ่ึงพูดไวเ้ป็นเรือ่ง
ฝ่ายโลก; เพราะพันธสัญญาของพระเจ้า
กับบรรพบุรุษของเราเป็นดัง น้ัน; และ
หมายถึงเราในวันที่จะมาถึง, และพี่น้อง
ทัง้หมดของเราที่ เป็นของเชือ้สายแห่ง
อิสราเอลด้วย.

๗ และ หมายความ ว่า เวลา จะ มา
ถึง คือ หลัง จาก เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอล
ทัง้หมดกระจัดกระจายไปและปะปนกัน
แล้ว, พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ ทรง ยก
ประชาชาติที่ เกรียงไกรประชาชาติหน่ึง
ขึน้ในบรรดาคนต่างชาติก , แท้จริงแล้ว, 
แม้บนผืนแผ่นดินน้ี; และโดยพวกเขา
พงศ์พันธุ์ของเราจะกระจัดกระจายข ไป.

๘ และ หลัง จาก พงศ์ พันธุ์ ของ เรา
กระจัดกระจาย ไป แล้ว พระเจ้า พระ ผู้
เป็น เจ้า จะ ทรง เริ่ม ท�างานน่า อัศจรรย์ก 

อย่างหน่ึงในบรรดาคนต่างชาติข , ซ่ึงจะ
มี ค่าค ยิ่ง ต่อ พงศ์ พันธุ์ ของ เรา; ดัง น้ัน,  
จึงเปรียบเหมือนกับการที่พวกเขาได้รับ
การ บ�ารุง เลีย้ง โดย คนต่าง ชาติ และ อุ้ม
พวกเขามาในอ้อมแขนและแบกไว้บน
บ่าพวกเขา.

๙ และส่ิงน้ีจะมีคา่ก ตอ่คนตา่งชาตดิว้ย; 
และไมเ่พยีงตอ่คนตา่งชาตแิตต่อ่เชือ้สาย
แหง่อสิราเอลข ทัง้หมดค , ในอนัทีจ่ะใหรู้ถ้งึ

 ๓ ก คพ. ๒๙:๓๑–๓๔.
  ข ๑ นี. ๑๐:๑๒–๑๔;  

๒ นี. ๒๕:๑๔–๑๖.  
คมพ. อสิราเอล—การกระ
จดักระจายของอสิราเอล.

 ๔ ก คมพ. อสิราเอล—สิบเผา่ที่
สูญหายไปของอสิราเอล.

  ข ๒ นี. ๑๐:๒๒.
  ค ๑ นี. ๒๑:๑;  

๒ นี. ๑๐:๘, ๒๐.
 ๕ ก ๑ นี. ๑๙:๑๔.
 ๖ ก ๑ นี. ๒๑:๒๓.
  ข คมพ. คนตา่งชาต.ิ
  ค ๑ นี. ๑๕:๑๓.
 ๗ ก ๓ นี. ๒๐:๒๗.
  ข ๑ นี. ๑๓:๑๒–๑๔;  

๒ นี. ๑:๑๑.
 ๘ ก อสย. ๒๙:๑๔; ๑ นี. ๑๔:๗;  

๒ นี. ๒๗:๒๖. คมพ. ฟ้ืนฟู
พระกติตคิณุ (การ).

  ข ๒ นี. ๑๐:๑๐–๑๑; ๓ นี. 
๑๖:๔–๗; มอร. ๕:๑๙.

  ค ๑ นี. ๑๕:๑๓–๑๘;  
๓ นี. ๕:๒๑–๒๖; ๒๑:๗.

 ๙ ก ๑ นี. ๑๔:๑–๕.
  ข ๒ นี. ๒๙:๑๓–๑๔.
  ค ๒ นี. ๓๐:๑–๗.

๑ นีไฟ ๒๒:๓–๙ ๖๘



พันธสัญญาง ของพระบิดาแห่งสวรรค์ที่
ทรงท�าไวก้บัอบัราฮัม, โดยตรสัวา่ : ในพงศ์
พันธุ์จ ของเจ้าตระกูลทัง้ปวงของแผ่นดิน
โลกจะได้รับพรฉ .

๑๐ และพี่ ๆ  ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า, อยากให้
พี่รู้ว่าตระกูลทัง้ปวงของแผ่นดินโลกจะ
รบัพรไม่ไดเ้วน้แตพ่ระองคจ์ะเผยใหเ้ห็น
พาหุก ของพระองค์ ในสายตาประชาชาติ.

๑๑ ดงัน้ัน, พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้จะทรง
ด�าเนินการเผยให้เห็นพาหุของพระองค์
ในสายตาประชาชาติทัง้ปวง, โดยท�าให้
บงัเกดิพนัธสัญญาของพระองคแ์ละพระ
กิตติคุณของพระองค์แก่บรรดาผู้ที่เป็น
ของเชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๑๒ ดังน้ัน, พระองค์จะทรงน�าพวกเขา
ออกจากการเป็นเชลยอีก, และพวกเขา
จะถูกน�ามารวมก กันสู่ผืนแผ่นดินแห่ง
มรดกของตน; และพระองค์จะทรงน�า
พวกเขาออกจากการปิดบังและออกจาก
ความมืดข ; และพวกเขาจะรู้ว่าพระเจ้าค 

คือพระผู้ ช่วยให้รอดง ของพวกเขาและ
พระผู้ ไถ่ของพวกเขา, พระผู้ทรงฤทธา
นุภาพแห่งอิสราเอลจ .

๑๓ และ เลือด ของ ศาสนจักร อัน เรือง
อ�านาจและน่าชิงชังก น้ัน, ซ่ึงเป็นโสเภณี
ของทัง้แผน่ดนิโลกทัง้ปวง, จะไหลกลบัสู่

ศีรษะของตนเอง; เพราะพวกเขาจะท�า
สงครามข ในบรรดาพวกเขาเอง, และดาบ
ในมอืค ของพวกเขาเองจะตกลงบนศีรษะ
ของตนเอง, และพวกเขาจะมึนเมาด้วย
เลือดของตนเอง.

๑๔ และ ทุก ประชาชาติก ที่ ท�า สงคราม
ต่อต้านท่าน, จะหันมาต่อต้านกันเอง, 
โอ้ เชือ้สายแห่งอิสราเอล, และพวกเขา
จะ ตกลง ไปข ในหลุม ซ่ึง พวก เขา ขุด ไว้
ดักผู้คนของพระเจ้า. และคนทัง้หมดที่
ต่อสู้กับไซอันค จะถูกท�าลาย, และโสเภณี
ผู้เรืองอ�านาจผู้น้ัน, ผู้บิดเบือนทางที่ถูก
ต้องของพระเจ้า, แท้จรงิแล้ว, ศาสนจักร
อนัเรอืงอ�านาจและน่าชิงชังน้ัน, จะทลาย
ลงสู่ภัสมธุลีง และการพังทลายของมันจะ 
ใหญ่หลวง.

๑๕ เพราะดเูถดิ, ศาสดาพยากรณ์กลา่ว, 
เวลาจะมาถึงโดยรวดเร็วเมื่อซาตานจะ
ไมม่อี�านาจเหนือใจของลกูหลานมนุษยอ์กี
ต่อไป; เพราะวนัน้ันจะมาถึงในไม่ช้าเมื่อ
คนจองหองและพวกเขาที่ท�าช่ัวทัง้หมด
จะเป็นดงัตอขา้วก ; และวนัน้ันจะมาถงึเมือ่
พวกเขาต้องถูกเผาข .

๑๖ เพราะ เวลา จะ มา ถึง ในไม่ ช้า เมื่อ
พระพิ โรธก สุดขีดของพระผู้ เป็นเจ้าจะ
เทลงบนลูกหลานมนุษย์ทัง้ปวง; เพราะ

 ๙ ง ฉธบ. ๔:๓๑.
  จ คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 

ราฮัม.
  ฉ ปฐก. ๑๒:๒–๓;  

๓ นี. ๒๐:๒๗;  
อบัรา. ๒:๙–๑๑.

 ๑๐ ก อสย. ๕๒:๑๐.
 ๑๒ ก คมพ. อสิราเอล— 

การรวบรวมอสิราเอล.
  ข คมพ. ความมดื, ทาง

วญิญาณ.

  ค ๒ นี. ๖:๑๐–๑๑.
  ง คมพ. พระผูช่้วยใหร้อด.
  จ คมพ. พระเยโฮวาห.์
 ๑๓ ก คมพ. มาร—ศาสนจกัร

ของมาร.
  ข ๑ นี. ๑๔:๓, ๑๕–๑๗.
  ค ๑ นี. ๒๑:๒๖.
 ๑๔ ก ลกูา ๒๑:๑๐.
  ข อสย. ๖๐:๑๒; ๑ นี. ๑๔:๓;  

คพ. ๑๐๙:๒๕.
  ค ๒ นี. ๑๐:๑๓; ๒๗:๓.

  ง อสย. ๒๕:๑๒.
 ๑๕ ก อสย. ๕:๒๓–๒๔; 

 นาฮูม ๑:๑๐; มลค. ๔:๑;  
๒ นี. ๑๕:๒๔; ๒๖:๔–๖;  
คพ. ๖๔:๒๓–๒๔;  
๑๓๓:๖๔.

  ข สดด. ๒๑:๙; ๓ นี. ๒๕:๑;  
คพ. ๒๙:๙. คมพ. แผน่
ดนิโลก—การช�าระลา้ง
แผน่ดนิโลก.

 ๑๖ ก ๑ นี. ๑๔:๑๗.

๑ นีไฟ ๒๒:๑๐–๑๖๖๙



พระองคจ์ะไมท่รงยอมใหค้นช่ัวรา้ยท�าลาย
คนชอบธรรม.

๑๗ ดงัน้ัน, พระองคจ์งึทรงปกปักรกัษาก 

คนชอบ ธรรมข ไว้ โดย เดชานุภาพ ของ
พระองค,์ แมจ้ะเป็นไปวา่พระพิโรธสุดขดี
ของ พระองค์ ต้อง มา ถึง, และ คนชอบ
ธรรมจะไดร้บัการปกปักรกัษา, แมจ้นการ
ท�าลายศัตรูของพวกเขาด้วยไฟ. ดังน้ัน, 
คนชอบธรรมจงึไมต่อ้งกลวั; เพราะศาสดา
พยากรณ์กล่าวไว้ดังน้ัน, พวกเขาจะได้
รับการช่วยให้รอด, แม้จะเป็นไปด้วยไฟ.

๑๘ ดูเถิด, พี่ ๆ ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้ากล่าว
แก่พี่, ว่า ส่ิง เหล่า น้ีต้องมาถึง ในไม่ ช้า; 
แทจ้รงิแลว้, แมเ้ลอืด, และไฟ, และหมอก
ควันก็ต้องมาถึง; และมันจ�าเป็นต้องมี
ขึน้บนพืน้พิภพน้ี; และมาสู่มนุษย์ตาม
เน้ือหนังหากเป็นไปว่าพวกเขาจะท�าใจ
ของ ตน แข็ง กระด้าง ต่อ พระ ผู้ บริสุทธิ์
แห่งอิสราเอล.

๑๙ เพราะ ดูเถิด, คนชอบ ธรรม จะ ไม่
ตาย; เพราะ เวลา ต้อง มา ถึง โดย แน่แท้
เมื่อพวกเขาทัง้หมดที่ต่อสู้ ไซอันจะถูก
ตัดขาด.

๒๐ และพระเจ้าจะทรงเตรยีมทางเพื่อ
ผู้คนของพระองค์ โดยแน่แท้, เพื่อให้ค�า
ของโมเสสเกิดสัมฤทธิผล, ซ่ึงท่านพูดไว,้ 
มคีวามวา่ : พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ของทา่น
จะทรงยกศาสดาพยากรณ์ก ผู้หน่ึงขึน้มา
ให้ท่าน, ซ่ึงเหมือนข้าพเจ้า; เพื่อจะไดย้ิน

จากผู้น้ันในส่ิงทัง้ปวงไม่วา่เรือ่งใดก็ตาม
ที่ผู้น้ันจะกล่าวแก่ท่าน. และเหตุการณ์
จะบังเกิดขึน้คือพวกเขาทัง้หมดที่ ไม่ฟัง
ศาสดาพยากรณ์ผู้น้ันจะถูกตัดขาดข จาก
บรรดาผู้คน.

๒๑ และบัดน้ีข้าพเจ้า, นี ไฟ, ประกาศ
ตอ่พี่, วา่ศาสดาพยากรณ์ก ที่ โมเสสพูดถึง
น้ีคือพระผู้บรสุิทธิ์แห่งอิสราเอล; ดังน้ัน, 
พระองค์จะทรงด�าเนินการพิพากษาข ใน
ความชอบธรรม.

๒๒ และ คนชอบ ธรรม ไม่ จ�าเป็น ต้อง
กลัว, เพราะพวกเขาคือคนเหล่าน้ันที่จะ
ไม่ถูกท�าให้จ�านน. แต่มันเป็นอาณาจักร
ของมาร, ซ่ึงจะสรา้งขึน้ในบรรดาลกูหลาน
มนุษย์, ซ่ึงอาณาจักรน้ันสถาปนาขึน้ใน
บรรดาพวกเขาซ่ึงอยู่ ในเน้ือหนัง—

๒๓ เพราะ เวลา จะ มา ถึง อย่าง รวดเร็ว
เมื่อศาสนจักรก ทัง้ปวงที่สร้างขึน้เพื่อหา
ผลประโยชน์, และคนทัง้ปวงเหล่า น้ัน
ที่สร้างขึน้เพื่อให้มีพลังเหนือเน้ือหนัง, 
และ คน เหล่า น้ันที่ สร้าง ขึน้ เพื่อ เป็นที่
นิยมข ในสายตาของโลก, และคนเหล่า
น้ันที่แสวงหาตัณหาราคะของเน้ือหนัง
และส่ิงตา่ง ๆ  ของโลก, และท�าความช่ัวช้า
สามานยน์านัปการ; แทจ้รงิแลว้, ทา้ยทีสุ่ด, 
คนทัง้ปวงเหล่าน้ันที่เป็นของอาณาจักร
ของมารคือพวกเขาที่จ�าเป็นต้องหวาด
กลัว, และตัวส่ัน, และครั่นคร้ามค ; พวก
เขาคือคนเหล่าน้ันผู้ต้องถูกโค่นล้มลงสู่

 ๑๗ ก ๒ นี. ๓๐:๑๐;  
โมเสส ๗:๖๑.

  ข ๑ นี. ๑๗:๓๓–๔๐.
 ๒๐ ก ยอหน์ ๔:๑๙; ๗:๔๐.
  ข คพ. ๑๓๓:๖๓.
 ๒๑ ก ฉธบ. ๑๘:๑๕, ๑๘;  

กจิการ ๓:๒๐–๒๓;  
๑ นี. ๑๐:๔;  
๓ นี. ๒๐:๒๓.

  ข สดด. ๙๘:๙;  
โมเสส ๖:๕๗.

 ๒๓ ก ๑ นี. ๑๔:๑๐;  

๒ นี. ๒๖:๒๐.  
คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

  ข ลกูา ๖:๒๖;  
แอลมา ๑:๓.

  ค ๒ นี. ๒๘:๑๙.

๑ นีไฟ ๒๒:๑๗–๒๓ ๗๐



ภัสมธุลี; พวกเขาคือคนเหล่าน้ันผู้ต้อง
ถูกเผาไหม้ง ดังตอข้าว; และน่ีเป็นไปตาม
ค�าของศาสดาพยากรณ์.

๒๔ และ เวลา มา ถึง อย่าง รวดเร็ว เมื่อ
พระเจ้า ทรง น� า คน ชอบ ธรรม ขึน้ ไป
ดัง ลูกวัวก ของ คอก, และ พระ ผู้ บริสุทธิ์
แห่ง อิสราเอล ต้อง ทรง ปกครอง ด้วย
อ�านาจ การ ปกครอง, และ ฤทธา นุ ภาพ,  
และ เดชานุภาพ, และ รัศมี ภาพ อัน ยิ่ง 
ใหญ่.

๒๕ และ พระองค์ ทรง รวม ลูก ๆ ของ
พระองค์ก จาก ส่ี เสีย้ว ของ แผ่น ดินโลก; 
และ พระองค์ ทรง นับ จ�านวน แกะ ของ
พระองค,์ และพวกเขารูจ้กัพระองค;์ และ
จะมแีกะคอกเดยีวและพระเมษบาลข องค์
เดียว; และพระองค์จะทรงเลีย้งแกะของ
พระองค์, และในพระองค์พวกเขาจะพบ
ทุ่งหญ้าค .

๒๖ และเน่ืองจากความชอบธรรมของ
ผู้คนของพระองค์, ซาตานก ไม่มีอ�านาจ; 
ดัง น้ัน, จึงปลดปล่อยเขาออกมาไม่ ได้
เป็นเวลาตอ่เน่ืองหลายปีข ; เพราะเขาไมม่ี
อ�านาจเหนือใจผูค้น, เพราะพวกเขาด�ารง

อยู่ ในความชอบธรรม, และพระผู้บรสุิทธิ์
แห่งอิสราเอลทรงปกครองค .

๒๗ และ บัดน้ี ดูเถิด, ข้าพเจ้า, นี ไฟ, 
กล่าวแก่พี่ว่าเรื่องทัง้หมดน้ีต้องเกิดขึน้
ตามเน้ือหนัง.

๒๘ แต่, ดูเถิด, ประชาชาติ, ตระกูล, 
ภาษา, และคนทัง้ปวงจะด�ารงอยู่ อย่าง
ปลอดภัยในพระผู้บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล
หากเป็นไปว่าพวกเขาจะกลับใจก .

๒๙ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ขอ ยุติ; 
เพราะข้าพเจ้ายังไม่กล้าพูดต่อไปเกี่ยว
กับเรื่องเหล่าน้ี.

๓๐ ดังน้ัน, พี่ ๆ  ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าอยาก
ให้พี่พิจารณาวา่เรือ่งซ่ึงเขียนไวบ้นแผ่น
จารกึทองเหลืองก เป็นเรือ่งจรงิ; และเรือ่ง
เหล่า น้ี เป็นพยานว่ามนุษย์ต้องเช่ือฟัง
พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า.

๓๑ ดัง น้ัน, พี่ ไม่ จ�าเป็น ต้อง คิด ว่า
ข้าพเจ้าและบิดาข้าพเจ้าเท่าน้ันที่ เป็น
พยาน, และสอนมันดว้ย. ดงัน้ัน, ถ้าพี่จะ
เช่ือฟังพระบัญญัติก , และอดทนจนกว่า
ชีวิตจะหาไม่, พี่จะได้รับการช่วยให้รอด
ในวนัสุดทา้ย. และจงึเป็นดงัน้ัน. เอเมน.

 ๒๓ ง ๒ นี. ๒๖:๖.
 ๒๔ ก อาโมส ๖:๔;  

มลค. ๔:๒;  
๓ นี. ๒๕:๒.

 ๒๕ ก คมพ. อสิราเอล— 
การรวบรวมอสิราเอล.

  ข คมพ. พระเมษบาลผู้
ประเสรฐิ.

  ค สดด. ๒๓.
 ๒๖ ก วว. ๒๐:๒;  

แอลมา ๔๘:๑๗;  
คพ. ๔๓:๓๑; ๔๕:๕๕;  
๘๘:๑๑๐; ๑๐๑:๒๘.  
คมพ. มาร.

  ข เจคอบ ๕:๗๖.
  ค คมพ. มลิเลเนียม.

 ๒๘ ก คมพ. กลบัใจ (การ);  
ใหอ้ภยั.

 ๓๐ ก ๒ นี. ๔:๒.
 ๓๑ ก มธ. ๑๙:๑๗.  

คมพ. พระบญัญตัขิอง
พระผูเ้ป็นเจา้. 

๑ นีไฟ ๒๒:๒๔–๓๑๗๑



[๒ นีไฟ]
๑ ๑ ก คมพ. ผูป้ระสาทพร, ปิต.ุ
 ๒ ก ๑ นี. ๑๘:๙–๒๐.
 ๔ ก คมพ. นิมติ.
  ข ๒ พกษ. ๒๔:๑๔–๑๕;  

ยรม. ๔๔:๒;  
๑ นี. ๑:๔;  
ฮีล. ๘:๒๐.

  ค แอลมา ๙:๒๒.
 ๕ ก คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

  ข อเีธอร ์๒:๙–๑๐.
  ค คมพ. พนัธสัญญา.
 ๖ ก ๒ นี. ๑๐:๒๒.
 ๗ ก โมไซยาห ์๒๙:๓๒;  

แอลมา ๔๖:๑๐, ๒๐.

บทที่ ๑

ลี ไฮ พยากรณ์ เกี่ยว กับ แผ่น ดิน แห่ง
เสรีภาพ— พงศ์ พันธุ์ ของ ท่าน จะ
กระจัดกระจายและถูกลงทัณฑ์ถ้าพวก
เขาปฏิเสธพระผู้บรสุิทธิ์แห่งอิสราเอล—
ท่าน กระตุ้น บุตร ของ ท่าน ให้ สวม ใส่
ยทุธภณัฑแ์หง่ความชอบธรรม. ประมาณ 
๕๘๘–๕๗๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
หลงัจากขา้พเจา้, นีไฟ, ยตุกิารสอน

พี่ ๆ ข้าพเจ้าแล้ว, ลี ไฮ, บิดาก เรา, พูดกับ
พวกเขาหลายเรื่องด้วย, และอธิบายให้
พวกเขาฟัง, ว่าพระเจ้าทรงท�าส่ิงส�าคัญ
ยิ่งเพียงใดส�าหรบัพวกเขาในการน�าพวก
เขาออกมาจากแผ่นดินแห่งเยรูซาเล็ม.

๒ และท่านพูดกับพวกเขาเกี่ยวกับการ
กบฏก ของพวกเขาเมื่ออยู่บนผืนน� ้า, และ
พระเมตตาของพระผู้ เป็นเจ้าที่ทรงไว้
ชีวิตพวกเขา, ท�าให้พวกเขาไม่ถูกกลืน
ไปในทะเล.

๓ และท่านพูดกับพวกเขาด้วยเกี่ยว
กับแผ่นดนิแห่งค�าสัญญา, ซ่ึงพวกเขาได้
รบั—วา่พระเจา้ทรงเมตตาเพยีงใดทีท่รง

เตอืนวา่เราควรหลบหนีออกจากแผ่นดนิ
แห่งเยรูซาเล็ม.

๔ เพราะ, ดูเถิด, ท่าน กล่าว, พ่อ เห็น
นิมิตก , ซ่ึงพ่อรู้ ว่า เยรูซาเล็มข ถูกท�าลาย
แล้ว; และถ้าเรายังคงอยู่ ในเยรซูาเล็มเรา
ก็คงจะตายค ด้วย.

๕ แต,่ ท่านกล่าว, ทัง้ที่มีความทุกข์, เรา
ยัง ได้ รับแผ่นดินแห่งค�า สัญญาก , แผ่น
ดิน ซ่ึง เลิศ เลอ กว่า ผืน แผ่น ดิน อื่นทัง้
ปวงข ; แผ่นดินที่พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้า
ทรงท�าพันธสัญญากับพ่อวา่จะเป็นแผ่น
ดินมรดกแห่งพงศ์พันธุ์ของพ่อ. แท้จริง
แล้ว, พระเจ้า ทรง ท�า พันธ สัญญาค มอบ
แผ่นดินน้ีแก่พ่อ, และแก่ลูกหลานของ
พอ่ตลอดกาล, และคนทัง้ปวงทีพ่ระหตัถ์
ของพระเจ้าจะทรงน�าออกจากประเทศ
อื่น ๆ ด้วย.

๖ ดังน้ัน, พ่อ, ลี ไฮ, พยากรณ์ตามการ
ท�างานของ พระ วิญญาณ ซ่ึง อยู่ กับ พ่อ, 
ว่าจะไม่มีก ผู้ ใด เข้ามา ในแผ่นดินน้ี ได้
นอกจาก พระหัตถ์ ของ พระเจ้า จะ ทรง
น�ามาเท่าน้ัน.

๗ ดังน้ัน, แผ่นดินก น้ีจึงอุทิศไวเ้พื่อคน
ที่พระองค์จะทรงน�ามา. และหากเป็น
ไปว่าพวกเขาจะรับใช้พระองค์ตามพระ

   หนังสือของนีไฟฉบบัทีส่อง

เรื่อง ราว เกี่ยว กับ มรณกรรม ของ ลี ไฮ. พี่ ๆ ของ นี ไฟ กบฏ ต่อ ท่าน. พระเจ้า ทรง
เตอืนนี ไฟ ให้ ออก ไป ใน แดนทรุกนัดาร. การ เดนิทาง ของ ทา่นใน แดนทรุกนัดาร,  
และอืน่ ๆ.



 ๗ ข ๒ นี. ๑๐:๑๑.  
คมพ. เสรภีาพ.

  ค แอลมา ๔๕:๑๐–๑๔, ๑๖;  
มอร. ๑:๑๗;  
อเีธอร ์๒:๘–๑๒.

 ๙ ก ๒ นี. ๔:๔;  
แอลมา ๙:๑๓.

  ข ฉธบ. ๒๙:๙.
  ค คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ

ฟัง (คนที)่.

 ๑๐ ก คมพ. พระเมสสิยาห.์
 ๑๑ ก ๑ นี. ๑๓:๑๒–๒๐;  

มอร. ๕:๑๙–๒๐.
  ข ๑ นี. ๒๒:๗.
 ๑๒ ก มอร. ๑:๑๑–๑๙; ๔:๑๑.

บัญญัติที่พระองค์ประทานไว,้ มันจะเป็น
แผน่ดนิแหง่เสรภีาพข ส�าหรบัพวกเขา; ดงั
น้ัน, พวกเขาจะไม่มีวันถูกน�าลงไปเป็น
เชลย; หากเป็นเช่นน้ัน, ก็จะเป็นเพราะ
ความชั่วช้าสามานย์; เพราะหากความชั่ว
ช้าสามานยม์อียูท่ัว่ไปแผน่ดนิน้ีจะถกูสาป
แช่งค เพราะพวกเขา, แต่ส�าหรับคนชอบ
ธรรมพรจะมาสู่แผ่นดินน้ีตลอดกาล.

๘ และดเูถดิ, เป็นพระปรชีาญาณทีท่รง
เก็บแผน่ดนิน้ีไว้ ไม่ ใหป้ระชาชาตอิืน่รู้ ใน
เวลาน้ี; เพราะดเูถิด, หลายประชาชาตจิะ
เข้ามาแผ่กระจายไปทั่วแผ่นดนิน้ี, จนจะ
ไม่มีที่ส�าหรับเป็นมรดก.

๙ ดัง น้ัน, พ่อ, ลี ไฮ, ได้ รับ สัญญา, ว่า
ตราบเท่าที่ก คนซ่ึงพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้า
จะทรงน�าออกจากแผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็ม
จะรักษาพระบัญญัติของพระองค์, พวก
เขา จะ รุ่งเรืองข บน ผืน แผ่น ดินน้ี; และ
พวก เขา จะ ได้ รับ การ รักษา ให้ พ้น จาก
ประชาชาติอื่น ๆ ทัง้ปวง, เพื่อพวกเขา
จะได้แผ่นดินน้ีเป็นของตน. และหาก
เป็นไปว่าพวกเขาจะรักษาพระบัญญัติ
ของพระองค์ค พวกเขาจะได้รับพรอยู่บน
ผืนแผ่นดินน้ี, และจะไม่มีผู้ ใดข่มเหง
พวกเขา, หรอืเอาแผ่นดนิแห่งมรดกของ
พวกเขาไป; และพวกเขาจะพ�านักอยูอ่ยา่ง
ปลอดภัยตลอดกาล.

๑๐ แต่ดูเถิด, เมื่อถึงเวลาที่พวกเขาจะ
เส่ือมโทรมในความไม่เช่ือ, หลังจากพวก

เขาไดร้บัพรอนัส�าคญัยิง่จากพระหตัถข์อง
พระเจา้—โดยทีม่คีวามรูถ้งึการสรา้งแผน่
ดนิโลก, และมนุษยท์ัง้ปวง, โดยทีรู่ถ้งึงาน
ส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์ของพระเจ้านับ
จากการสรา้งโลก; โดยพลังความสามารถ
ซ่ึงประทานมาให้พวกเขาเพื่อท�า ส่ิงทัง้
ปวง โดย ศรัทธา; โดย มี บัญญัติ ทัง้หมด
นับจากกาลเริ่มต้น, และได้รับการน�ามา
โดยพระคุณความดีอันหาที่สุดมิได้ของ
พระองค์เข้ามาสู่แผ่นดินแห่งค�าสัญญา
อันมีค่าน้ี—ดูเถิด, พ่อกล่าว, หากวันน้ัน
มาถงึเมือ่พวกเขาจะปฏเิสธพระผูบ้รสุิทธิ์
แห่งอิสราเอล, พระเมสสิยาห์ก องค์จริง, 
พระ ผู้ ไถ่ ของ พวก เขา และ พระ ผู้ เป็น
เจ้าของ พวก เขา, ดูเถิด, การ พิพากษา
ของพระองค์ผู้ทรงเที่ยงธรรมจะอยู่บน
พวกเขา.

๑๑ แท้จริง แล้ว, พระองค์ จะ ทรง น� า
ประชาชาติ อื่น ๆก  มา สู่ พวก เขา, และ
พระองค์จะประทานพลังความสามารถ
แก่ พวก เขา, และ พระองค์ จะ ทรง เอา
ผืน แผ่น ดิน ใน ความ ครอบ ครอง ของ
พวก เขา ไป สิน้, และ พระองค์ จะ ทรง
ท�าให้ พวก เขา กระจัดกระจายข และ 
ถูกลงทัณฑ์.

๑๒ แท้จรงิแล้ว, เมื่อคนรุน่หน่ึงผ่านไป
สู่คนอีกรุน่หน่ึงจะมีการนองเลือดก , และ
จะ มี การ มา เยือน ครัง้ รุนแรง ในบรรดา
พวกเขา; ดัง น้ัน, ลูกของพ่อ, พ่ออยาก

๒ นีไฟ ๑:๘–๑๒๗๓



 ๑๓ ก คมพ. นรก.
  ข แอลมา ๑๒:๙–๑๑.
  ค ๑ นี. ๑๕:๒๘–๓๐;  

ฮีล. ๓:๒๙–๓๐.
 ๑๔ ก คมพ. บดิามารดา.
  ข คมพ. ความตาย, ทาง

รา่งกาย.
  ค ยชว. ๒๓:๑๔.
 ๑๕ ก แอลมา ๓๖:๒๘.  

คมพ. ชดใช้ (การ).
  ข เจคอบ ๖:๕;  

แอลมา ๕:๓๓;  
๓ นี. ๙:๑๔.

  ค รม. ๘:๓๙.  
คมพ. รกั (ความ).

 ๑๖ ก ฉธบ. ๔:๕–๘;  
๒ นี. ๕:๑๐–๑๑.

 ๑๗ ก ๒ นี. ๕:๒๑–๒๔;  
แอลมา ๓:๖–๑๙.

  ข โมไซยาห ์๑๒:๘.
 ๑๘ ก ๑ นี. ๑๒:๒๐–๒๓.
  ข คมพ. มาร.

 ๑๙ ก คมพ. เลอืก (ไดร้บั), 
เลอืกไว ้(ที)่ (วเิศษณ์
หรอืนาม).

  ข โฮเชยา ๑๔:๙.
 ๒๐ ก เจรอม ๑:๙;  

โมไซยาห ์๑:๖–๗;  
แอลมา ๙:๑๓–๑๔.

  ข ลนต. ๒๖:๓–๑๔;  
โยเอล ๒:๒๓–๒๖.

  ค สดด. ๖๗:๖;  
โมไซยาห ์๒:๒๑–๒๕.

ให้ลูกจ�าไว้; แท้จริงแล้ว, พ่ออยากให้ลูก
สดับฟังค�าพ่อ.

๑๓ โอจ้งตืน่; ตืน่จากการหลบัสนิทเถดิ, 
แท้จริงแล้ว, แม้จากการหลับของนรกก , 
และสะบัดให้หลุดจากโซ่ข อันน่าสะพรึง
กลัวซ่ึงผูกมัดลูกอยู่, ซึ่งเป็นโซ่ที่ผูกมัด
ลกูหลานมนุษย,์ ซึง่น�าพวกเขาลงไปเป็น
เชลยทีห่ว้งค นิรนัดรแ์หง่ความเศรา้หมอง
และความโศกเศร้า.

๑๔ จงตื่นเถิด ! และจงลุกขึน้จากภัส- 
มธุลี, และฟังค�าของพ่อก ผู้ก�าลัง ส่ันอยู่, 
ซ่ึงไม่ช้าลูกจะต้องเอาแขนขาของเขาไป
วางในหลุมศพข อันเย็นและเงียบ, ซึ่งจาก
ทีน้ั่นไมม่ผีูเ้ดนิทางคนใดกลบัมาได;้ และ
อีกไม่กี่วนัพ่อก็จะไปตามวถิีทางของมวล
แผ่นดินโลกน้ีค .

๑๕ แต่ ดูเถิด, พระเจ้า ทรง ไถ่ก จิต
วิญญาณของพ่อจากนรก; พ่อเห็นรัศมี
ภาพของพระองค์, และพระเจ้าทรงโอบ
พอ่ไว้ ในพาหุข แหง่ความรกัของพระองค์ค 

ช่ัวนิรันดร์.
๑๖ และพ่อปรารถนาให้ลูกระลึกถึงการ

ยึดถือ กฎ เกณฑ์ก และ ค�า พิพากษา ของ
พระเจ้า; ดูเถิด, น่ีเป็นความห่วงใยของ
จิตวิญญาณพ่อมาตัง้แต่ต้น.

๑๗ ใจ พ่อ ถูก ถ่วง ลง ด้วย โทมนัส เป็น

ครัง้คราว, เพราะพ่อกลัว, เกลือกความ
แข็งกระด้างของใจลูกพระเจ้าพระผู้เป็น
เจา้ของลกูจะเสด็จมาหาลกูในพระพิโรธก 

สุดขีดของพระองค์, จนลูกถูกตัดขาดข 

และถูกท�าลายตลอดกาล;
๑๘ หรือไม่, ก็ค�าสาปแช่งจะมาถึงลูก

เป็นเวลาต่อเน่ืองหลายรุ่นก ; และลูกจะ
ถูก เยือน ด้วย ดาบ, และ ความ อดอยาก, 
และถกูเกลยีดชัง, และถกูน�าไปตามความ
ประสงค์และการเป็นเชลยของมารข .

๑๙ โอ้ลูกของพ่อ, เพื่อส่ิงเหล่าน้ีจะได้
ไม่มาถึงลูก, แต่เพื่อลูกอาจจะเป็นผู้คน
ซ่ึงไดร้บัเลอืกสรรแลว้วา่ดทีีสุ่ดและเป็นที่
โปรดปรานก ของพระเจ้า. แต่ดูเถิด, พระ
ประสงค์ของพระองค์จงส�าเรจ็; เพราะวถิี
ทางของพระองค์ เป็นความชอบธรรมข 

ตลอดกาล.
๒๐ และพระองค์ตรัสว่า : ตราบเท่าที่ก 

พวกเจ้าจะรกัษาบัญญัติข ของเราพวกเจ้า
จะรุง่เรอืงค อยู่ ในแผ่นดิน; แต่ตราบเท่าที่
พวกเจา้จะไมร่กัษาบญัญตัขิองเราพวกเจา้
จะถูกตัดขาดจากที่อยู่ของเรา.

๒๑ และบัดน้ีเพื่อจิตวิญญาณของพ่อ
จะมีความปลืม้ปีติ ในลูก, และเพื่อใจพ่อ
จะจากโลกน้ีไปด้วยความยินดีเพราะลูก, 
เพือ่พอ่จะไมถ่กูน�าลงสู่หลมุศพดว้ยความ

๒ นีไฟ ๑:๑๓–๒๑ ๗๔



 ๒๑ ก ๑ ซมอ. ๔:๙;  
๑ พกษ. ๒:๒.

  ข โมเสส ๗:๑๘.
 ๒๒ ก คพ. ๓:๔.
 ๒๓ ก อฟ. ๖:๑๑–๑๗.
 ๒๔ ก ๑ นี. ๑๖:๓๒.

  ข ๑ นี. ๑๖:๓๗.
 ๒๕ ก ปฐก. ๓๗:๙–๑๑.
 ๒๖ ก สภษ. ๑๕:๑๐;  

๑ นี. ๑๖:๒;  
โมโร. ๙:๔;  
คพ. ๑๒๑:๔๑–๔๓.

 ๒๗ ก ๑ นี. ๑๗:๔๘.
  ข คพ. ๑๒๑:๔๓.
  ค คพ. ๓๓:๘.
 ๒๘ ก คมพ. สิทธบิตุรหวัปี.

เศร้าโศกและโทมนัส, จงลุกขึน้จากภัส- 
มธุลี, ลูกของพ่อ, และจงเป็นลูกผู้ชายก , 
และจงเด็ดเดี่ยวในความคิดเดียวข และ
จิตใจเดียว, สามัคคีกันในทุกส่ิง, เพื่อลูก
จะไม่ลงไปสู่การเป็นเชลย;

๒๒ เพื่อลูกจะไม่ถูกสาปแช่งด้วยการ
สาป แช่ง อัน สาหัส; และ, เพื่อ ลูก จะ ไม่
ก่อความขุ่นเคืองพระทัยพระผู้เป็นเจ้า
ผู้ทรง เที่ยง ธรรมก ให้ เกิด กับ ลูก, จนไป
สู่ ความ พินาศ ด้วย, แท้จริง แล้ว, ความ
พินาศอันเป็นนิรนัดรข์องทัง้จิตวญิญาณ
และร่างกาย.

๒๓ ตื่นเถิด, ลูกพ่อ; จงสวมยุทธภัณฑ์
แห่งความชอบธรรมก . จงสะบัดให้หลุด
จากโซ่ที่ผูกมัดลูกอยู่, และออกมาจาก
ความมืดมัว, และจงลุกขึน้จากภัสมธุลี.

๒๔ จงอย่ากบฏต่อต้านน้องชายของลูก
อีกต่อไป, ซึ่งนิมิตที่เขาเห็นน้ันประเสรฐิ
นัก, และเป็นผูร้กัษาพระบญัญตัมิาตัง้แต่
เวลาที่เราออกจากเยรูซาเล็ม; และผู้ ซ่ึง
เป็นเครือ่งมือในพระหัตถ์ของพระผู้เป็น
เจ้า, ใน การน�า เรา ไป สู่ แผ่นดิน แห่ง ค�า
สัญญา; เพราะหากมิ ใช่เพราะเขาแลว้, เรา
ตอ้งตายดว้ยความหวิก ในแดนทรุกนัดาร; 
กระน้ันก็ตาม, ลกูยงัหมายมัน่จะเอาข ชีวติ
เขา; แท้จริงแล้ว, และเขาทนรับโทมนัส
ยิ่งเพราะลูก.

๒๕ และ พ่อ กลัว และ ตัว ส่ัน อย่าง ยิ่ง
เพราะลูก, ด้วยกลัวว่าเขาจะทนทุกข์อีก; 

เพราะดูเถิด, ลูกกล่าวหาว่าเขาแสวงหา
พลงัอ�านาจและสิทธอิ�านาจก เหนือลกู; แต่
พ่อรู้ว่าเขามิได้แสวงหาพลังอ�านาจและ
สิทธิอ�านาจเหนือลูกเลย, แต่เขาแสวงหา
รัศมีภาพของพระผู้เป็นเจ้า, และความ
ผาสุกนิรันดร์ของลูกเอง.

๒๖ และลกูพร�า่บน่เพราะเขาตรงไปตรง
มากบัลกู. ลกูกลา่ววา่เขาใช้ถอ้ยค�ารนุแรงก ; 
ลูกกล่าววา่เขาโกรธลูก; แตด่เูถิด, ถ้อยค�า
รุนแรง ของ เขา เป็น ถ้อยค�า รุนแรง ของ
พลังแห่งพระวจนะพระผู้ เป็นเจ้า, ซ่ึง
อยู่กับเขา; และส่ิงที่ลูกเรยีกวา่ความโกรธ
น้ันคือความจริง, ตามที่อยู่ ในพระผู้เป็น
เจ้า, ซ่ึงเขาควบคุมไม่ ได้, โดยแสดงให้
ประจักษ์อย่างอาจหาญเกี่ยวกับความช่ัว
ช้าสามานย์ของลูก.

๒๗ และจึงจ�าเป็นที่อ�านาจของพระผู้
เป็นเจ้าก ต้องอยู่กับเขา, แม้กับค�าส่ังของ
เขาที่ลูกจะต้องเช่ือฟัง. แต่ดูเถิด, มิ ใช่
เขา, แต่ เป็นพระวิญญาณข ของพระเจ้า
ซ่ึงอยู่ ในเขา, ที่เปิดปากค เขาให้เอ่ยวาจา
ซ่ึงเขาปิดไว้ ไม่ ได้.

๒๘ และบัดน้ีลูกพ่อ, เลมัน, และเล- 
มิวเอล, และแซมด้วย, และลูกพ่อผู้เป็น
บุตรของอิชมาเอลด้วย, ดูเถิด, หากลูก
จะสดับฟังเสียงของนีไฟลูกจะไม่พินาศ. 
และหากลกูจะสดบัฟังเขาพอ่จะใหพ้รก แก่
ลูก, แท้จรงิแล้ว, แม้เป็นพรแรกของพ่อ.

๒๙ แต่หากลูกจะไม่สดับฟังเขาพ่อจะ

๒ นีไฟ ๑:๒๒–๒๙๗๕



เอาพรแรกก ของพ่อไป, แท้จริงแล้ว, แม้
พรของพ่อ, และมันจะอยู่กับเขา.

๓๐ และบัดน้ี, โซรัม, ข้าพเจ้าพูดกับ
ท่าน : ดูเถิด, ท่านเป็นคนใช้ของเลบันก ; 
กระน้ันก็ตาม, พระองค์ยังทรงพาท่าน
ออก จาก แผ่น ดิน แห่ง เยรูซาเล็ม, และ
ข้าพเจ้ารู้ว่าท่านเป็นเพื่อนแท้ของนีไฟ, 
ลูกข้าพเจ้า, ตลอดกาล.

๓๑ ดว้ยเหตน้ีุ, เพราะท่านซ่ือสัตย์พงศ์
พันธุ์ของท่านจึงได้รับพรกับพงศ์พันธุ์
ของ เขาก , เพื่อ พวก เขา จะ พ�านัก อยู่ ใน
ความรุ่งเรืองยืนนานบนผืนแผ่นดินน้ี; 
และไม่มีส่ิงใด, นอกจากจะเป็นความชั่ว
ช้าสามานย์ ในบรรดาพวกเขา, ที่จะเป็น
อนัตรายหรอืรบกวนความรุง่เรอืงของพวก
เขาบนผืนแผ่นดินน้ีตลอดกาล.

๓๒ ดัง น้ัน, หาก ท่าน จะ รักษา พระ
บัญญัติ ของ พระเจ้า, พระเจ้า ทรง อุทิศ
แผ่น ดิน น้ี ไว้ เพื่อ ความ มั่นคง ของ
พงศ์ พันธุ์ ท่าน กับ พงศ์ พันธุ์ ของ บุตร 
ข้าพเจ้า.

บทที่ ๒

การไถ่จะเกิดขึน้โดยผ่านพระเมสสิยาห์
ผู้ บริสุทธิ์—เสรีภาพในการเลือก ( สิทธิ์
เสรี) ส�าคัญ ต่อ การ ด�ารง อยู่ และ ความ
ก้าวหน้า— อาดั มตก เพือ่ มนุษย์ จะ เป็น
อยู่— มนุษย์ มี อิสระ ที่ จะ เลือก เสรีภาพ
และชีวิตนิรันดร์. ประมาณ ๕๘๘–๕๗๐  
ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี, เจคอบ, พ่อพูดกับลูก : ลูกเป็น
ลูกคนแรกก ของพ่อในวันเวลาแห่งความ
ยาก ล�าบาก ของ พ่อ ใน แดนทุรกันดาร. 
และดูเถิด, ในวัยเด็กของลูกลูกต้องรับ
ความทุกข์และโทมนัสยิ่ง, เพราะความ
รุนแรงจากพี่ ๆ ของลูก.

๒ กระน้ันก็ตาม, เจคอบ, ลูกคนแรก
ของพ่อในแดนทุรกันดาร, ลูกรู้จักความ
ยิ่งใหญ่ของพระผู้เป็นเจ้า; และพระองค์
จะทรงอุทิศความทุกข์ของลูกให้เป็นพร
ของลูก.

๓ ด้วยเหตุน้ี, จิตวิญญาณลูกจะได้รับ
พร, และ ลูก จะ ด�ารง อยู่ อย่าง ปลอดภัย
กับนีไฟ, พี่ของลูก; และลูกจะใช้วนัเวลา
ของลกูในการรบัใช้พระผูเ้ป็นเจา้ของลกู. 
ดังน้ัน, พ่อรู้ว่าพระองค์ทรงไถ่ลูกแล้ว, 
เพราะความชอบธรรมของพระผู้ ไถ่ของ
ลกู; เพราะลกูเห็นแลว้วา่ในความสมบรูณ์
แหง่เวลาพระองคจ์ะเสด็จมาเพือ่น�าความ
รอดมาสู่มนุษย์.

๔ และลูก เห็นรัศมีภาพของพระองค์
แล้ว ในวัย เยาว์ ของ ลูกก ; ดัง น้ัน, ลูก ได้
รับพรแม้ดังคนที่พระองค์จะทรงปฏิบัติ
ศาสน กิจ ให้ ใน เน้ือ หนัง; เพราะ พระ
วญิญาณทรงเป็นเหมือนกัน, ทัง้วนัวาน, 
วันน้ี, และตลอดกาล. และพระองค์ทรง
เตรียมทางไว้ตัง้แต่การตกของมนุษย์, 
และความรอดเป็นของได้เปล่าข .

๕ และมนุษย์ ได้ รับการ ส่ังสอนอย่าง
เพยีงพอจนพวกเขารูจ้กัความดจีากความ
ช่ัวก . และกฎประทานให้มนุษย์. และโดย

 ๒๙ ก อบัรา. ๑:๓.
 ๓๐ ก ๑ นี. ๔:๒๐, ๓๕.
 ๓๑ ก ๒ นี. ๕:๖.

๒ ๑ ก ๑ นี. ๑๘:๗.
 ๔ ก ๒ นี. ๑๑:๓;  

เจคอบ ๗:๕.

  ข คมพ. พระคณุ.
 ๕ ก โมโร. ๗:๑๖.

๒ นีไฟ ๑:๓๐–๒:๕ ๗๖



กฎไม่มีเน้ือหนังใดถูกตอ้งข ; หรอื, โดยกฎ
มนุษย์ถูกตัดขาดค . แท้จริงแล้ว, โดยกฎ
ฝ่ายโลกพวกเขาถูกตัดขาด; และโดยกฎ
ฝ่ายวญิญาณพวกเขาพนิาศจากส่ิงด,ี และ
กลับเศร้าหมองตลอดกาลด้วย.

๖ ดังน้ัน, การไถ่ก เกิดขึน้โดยและผ่าน
พระเมสสิยาห์ข ผู้บรสุิทธิ์; เพราะพระองค์
ทรงเป่ียมด้วยพระคุณและความจริงค .

๗ ดูเถิด, พระองค์ทรงพลีพระองค์เอง
เป็นเครือ่งบูชาทดแทนบาปก , เพื่อสนอง
ตอบเจตนารมณ์ของกฎ, ให้คนทัง้ปวงผู้
มี ใจชอกช�า้และวญิญาณทีส่�านึกผดิ; และ
จะสนองตอบเจตนารมณ์ของกฎข ให้ ใคร
อีกไม่ ได้เลย.

๘ ดัง น้ัน, ความ ส�าคัญ น้ันใหญ่ หลวง
เพียงใดที่จะท�าให้ส่ิงเหล่าน้ีเป็นที่รู้แก่ผู้
อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก, เพื่อพวกเขา
จะรู้ว่าไม่มีเน้ือหนังใดจะสามารถพ�านัก
อยู่ ในที่ ประทับ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ได้, 
นอกจาก จะ เป็นโดย ผ่านก ความ ดี งาม, 
และพระเมตตา, และพระคุณของพระ
เมสสิยาห์ผู้บริสุทธิ์, ผู้ทรงพลีพระชนม์
ชีพของพระองค์ตามเน้ือหนัง, และทรง
มี พระชนม์ ชีพ อีก โดย อ�านาจ ของ พระ
วิญญาณ, เพื่อพระองค์จะทรงท�าให้เกิด

การ ฟ้ืนคืนชีวิตของคนตายข , โดยทรง
เป็นคนแรกที่จะลุกขึน้มา.

๙ ดังน้ัน, พระองค์จึงเป็นผลแรกถวาย
แด่พระผู้ เป็นเจ้า, ด้วยเหตุที่พระองค์
จะทรงวิงวอนแทนก ลูกหลานมนุษย์ทัง้
ปวง; และคนที่เช่ือในพระองค์จะได้รับ
การช่วยให้รอด.

๑๐ และเพราะการวิงวอนแทนคนทัง้
ปวงก , มนุษย์ทัง้ปวงมาสู่พระผู้เป็นเจ้า; 
ดังน้ัน, พวกเขายืนอยู่ ในที่ประทับของ
พระองค์, เพื่อ รับ การ พิพากษาข ของ
พระองคต์ามความจรงิและความบรสุิทธิ์ค 

ที่มีอยู่ ในพระองค์. ดังน้ัน, เจตนารมณ์
ของกฎซ่ึงพระผู้บรสุิทธิ์ประทานให้, เพื่อ
ท�าให้เกิดการลงโทษซ่ึงมาพร้อมกฎ, ซ่ึง
การลงโทษทีม่าพรอ้มกฎน้ันเป็นการตรง
กันข้ามกับส่ิงที่เป็นความสุขซ่ึงมาพรอ้ม
กฎ, เพื่อสนองตอบเจตนารมณ์ของการ
ชดใช้ง —

๑๑ เพราะจ�าเป็นตอ้ง, มกีารตรงกนัขา้มก 

ในส่ิงทัง้ปวง. หาไม่แล้ว, ลูกคนแรกของ
พ่อในแดนทุรกันดาร, ความชอบธรรม
ไม่สามารถเกิดขึน้ได้, ไม่ทัง้ความช่ัวรา้ย, 
ไม่ทัง้ความบรสุิทธิ์หรอืความเศรา้หมอง, 
ไม่ทัง้ดีหรอืช่ัว. ดังน้ัน, ส่ิงทัง้ปวงจ�าเป็น

 ๕ ข รม. ๓:๒๐; ๒ นี. ๒๕:๒๓;  
แอลมา ๔๒:๑๒–๑๖.  
คมพ. แกต้า่ง (การ), 
รบัรอง (การ).

  ค ๑ นี. ๑๐:๖; ๒ นี. ๙:๖–๓๘;  
แอลมา ๑๑:๔๐–๔๕;  
๑๒:๑๖, ๒๔; ๔๒:๖–๑๑;  
ฮีล. ๑๔:๑๕–๑๘.

 ๖ ก ๑ นี. ๑๐:๖; ๒ นี. ๒๕:๒๐;  
แอลมา ๑๒:๒๒–๒๕.  
คมพ. แผนแหง่การไถ.่

  ข คมพ. พระเมสสิยาห.์

  ค ยอหน์ ๑:๑๔, ๑๗;  
โมเสส ๑:๖.

 ๗ ก คมพ. ชดใช้ (การ).
  ข รม. ๑๐:๔.
 ๘ ก ๒ นี. ๒๕:๒๐; ๓๑:๒๑;  

โมไซยาห ์๔:๘; ๕:๘;  
แอลมา ๓๘:๙.

  ข ๑ คร. ๑๕:๒๐;  
แอลมา ๗:๑๒;  
๑๒:๒๔–๒๕; ๔๒:๒๓.  
คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๙ ก อสย. ๕๓:๑–๑๒; โมไซ
ยาห ์๑๔:๑๒; ๑๕:๘–๙.

 ๑๐ ก คมพ. พระผู้ ไถ.่
  ข คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
  ค คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).
  ง ๒ นี. ๙:๗, ๒๑–๒๒, ๒๖;  

แอลมา ๒๒:๑๔;  
๓๓:๒๒; ๓๔:๙.

 ๑๑ ก คพ. ๒๙:๓๙; ๑๒๒:๕–๙.  
คมพ. ยากล�าบาก (ความ).

๒ นีไฟ ๒:๖–๑๑๗๗



ต้อง เป็น สารประกอบ ในหน่ึง เดียว; ดัง
น้ัน, หากมันจะเป็นรา่งเดียวกันก็จ�าเป็น
ต้องคงอยู่เหมือนตาย, โดยไม่มีชีวิตทัง้
ไม่มีความตาย, หรือความเน่าเป่ือยหรือ
ความไมเ่น่าเป่ือย, ความสุขหรอืความเศรา้
หมอง, ทัง้มีความรูสึ้กหรอืไม่มีความรูสึ้ก.

๑๒ ดังน้ัน, มันจ�าเป็นต้องสร้างขึน้ดัง
ส่ิง ที่ ไร้ค่า; ดัง น้ันจะ ไม่มี จุด ประสงค์ก 

ในเจตนารมณ์ของการสร้างของมัน. ดัง
น้ัน, ส่ิงน้ีจ�าเป็นต้องท�าลายปรีชาญาณ 

ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า และ จุด ประสงค ์
นิรันดร์ของพระองค์, และเดชานุภาพ, 
และพระเมตตา, และความยตุธิรรมข ของ
พระผู้เป็นเจ้าด้วย.

๑๓ และหากลูกจะกล่าววา่ไม่มีกฎก , ลูก
จะกล่าวด้วยวา่ไม่มีบาป. หากลูกจะกล่าว
ว่าไม่มีบาป, ลูกจะกล่าวด้วยว่าไม่มีความ
ชอบธรรม. และหากไม่มีความชอบธรรม
ก็ ไม่มีความสุข. และหากไม่มีความชอบ
ธรรมหรือความสุขก็ ไม่มี โทษหรือความ
เศรา้หมอง. และหากไมม่ส่ิีงเหลา่น้ีก็ ไมม่ี
พระผู้เป็นเจ้าข . และหากไม่มีพระผู้เป็น
เจา้เราก็หาไดเ้ป็นอยู่ ไม,่ ทัง้แผน่ดนิโลกก็
หาได้เป็นอยู่ ไม่; เพราะจะมีการสรา้งของ
ส่ิงต่าง ๆ ไม่ ได้, ทัง้ที่จะกระท�าหรือถูก
กระท�า; ดังน้ัน, ส่ิงทัง้ปวงต้องสูญสิน้ไป.

๑๔ และบัดน้ี, ลูก ๆ ของพ่อ, พ่อพูด

เรือ่งเหล่าน้ีกับลูกเพื่อประโยชน์และการ
เรียนรู้ของลูก; เพราะมีพระผู้ เป็นเจ้า, 
และพระองค์ทรงสรา้งก ส่ิงทัง้ปวง, ทัง้ฟ้า
สวรรค์และแผ่นดินโลก, และส่ิงทัง้ปวง
ที่อยู่ ในน้ัน, ทัง้ส่ิงที่จะกระท�าและส่ิงที่
จะถูกกระท�าข .

๑๕ และเพื่อน�ามา ซ่ึงจุดประสงค์ก นิ- 
รันดร์ของพระองค์ ในเจตนารมณ์ของ
มนุษย์, หลังจากพระองค์ทรงสร้างบิดา
มารดาแรกของเรา, และบรรดาสัตว์ ใน
ทุ่งและสัตว์ปีกในอากาศแล้ว, และท้าย
ที่สุด, ส่ิงทัง้ปวงที่สร้างขึน้, จ�าเป็นต้อง
มีการตรงกันข้าม; แม้ผลไม้ข ต้องห้ามค 

เป็นการตรงกันข้ามกับต้นไม้แห่งชีวิตง ; 
อย่างหน่ึงหวานและอีกอย่างหน่ึงขม.

๑๖ ดัง น้ัน, พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า จึง
ประทานแก่มนุษย์เพื่อเขาจะกระท�าดว้ย
ตนเองก . ดงัน้ัน, มนุษยก์ระท�าดว้ยตนเอง
ไม่ ได้นอกจากจะเป็นว่าเขามีแรงจูงใจข 

จากอย่างหน่ึงหรืออีกอย่างหน่ึง.
๑๗ และพ่อ, ลี ไฮ, ตามเรื่องที่พ่ออ่าน

มาแล้ว, จ�าเป็นต้องคิดว่าเทพก องค์หน่ึง
ของพระผู้เป็นเจ้า, ตกจากสวรรค์ข , ตาม
เรือ่งทีเ่ขยีนไว;้ ดงัน้ัน, เขากลายเป็นมารค , 
โดยที่ แสวงหา ส่ิง ช่ัว ร้าย ต่อ พระ พักตร์
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๘ และ เพราะ เขา ได้ ตก จาก สวรรค์, 

 ๑๒ ก คพ. ๘๘:๒๕–๒๖.  
คมพ. แผน่ดนิโลก— 
สรา้งไวส้�าหรบัมนุษย.์

  ข คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๑๓ ก ๒ นี. ๙:๒๕.
  ข แอลมา ๔๒:๑๓.
 ๑๔ ก คมพ. สรา้ง (การ).
  ข คพ. ๙๓:๓๐.
 ๑๕ ก อสย. ๔๕:๑๘;  

แอลมา ๔๒:๒๖;  
โมเสส ๑:๓๑, ๓๙.

  ข ปฐก. ๓:๖;  
แอลมา ๑๒:๒๑–๒๓.

  ค ปฐก. ๒:๑๖–๑๗;  
โมเสส ๓:๑๗.

  ง ปฐก. ๒:๙;  
๑ นี. ๑๕:๒๒, ๓๖;  
แอลมา ๓๒:๔๐.

 ๑๖ ก ๒ นี. ๑๐:๒๓;  
แอลมา ๑๒:๓๑.  
คมพ. สิทธิเ์สร.ี

  ข คพ. ๒๙:๓๙–๔๐.
 ๑๗ ก คมพ. มาร.
  ข อสย. ๑๔:๑๒; ๒ นี. ๙:๘;  

โมเสส ๔:๓–๔;  
อบัรา. ๓:๒๗–๒๘.

  ค คมพ. มาร.

๒ นีไฟ ๒:๑๒–๑๘ ๗๘



และเศร้าหมองตลอดกาล, เขาแสวงหา
ความ เศร้า หมอง ให้ มนุษยชาติ ทัง้ ปวง
ด้วยก . ดังน้ัน, เขากล่าวกับเอวาข , แท้จริง
แล้ว, แม้ งู ดึกด�าบรรพ์ ตัว น้ัน, ผู้ เป็น
มาร, ผู้ เป็นบิดาของความเท็จค ทัง้ปวง, 
ดัง น้ัน เขา กล่าว : จง รับ ส่วน ผล ไม้ ต้อง
ห้ามเถิด, และเจ้าจะไม่ตาย, แต่เจ้าจะ
เป็นเหมือนพระผู้เป็นเจ้า, โดยที่รู้ความ
ดีและความช่ัวง .

๑๙ และหลงัจากอาดมัและเอวารบัส่วนก 

ผลไม้ต้องห้ามแล้วพวกท่านถูกขับออก
จากสวนเอเดนข , ให้ ไปท�าไร่ ไถนา.

๒๐ และพวกท่านให้ก�าเนิดลูกหลาน; 
แท้จริงแล้ว, แม้ครอบครัวก ของแผ่นดิน
โลกทัง้ปวง.

๒๑ และวนัเวลาของลกูหลานมนุษย์ก ยดื
ออกไป, ตามพระประสงค์ของพระผู้เป็น
เจ้า, เพื่อพวกเขาอาจกลับใจข ขณะอยู่ ใน
เน้ือหนัง; ดงัน้ัน, สภาพของพวกเขากลาย
เป็น สภาพ ของ การ ทดลองค , และ เวลา
ของพวกเขายืดออกไป, ตามพระบัญญัติ
ซ่ึงพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าประทานให้ลูก
หลาน มนุษย์. เพราะ พระองค์ ประทาน
พระ บัญญัติ ว่า มนุษย์ ทัง้ ปวง ต้อง กลับ
ใจ; เพราะพระองค์ทรงแสดงต่อมนุษย์

ทัง้ปวงวา่พวกเขาหลงไปง , เพราะการล่วง
ละเมิดของบิดามารดาพวกเขา.

๒๒ และบัดน้ี, ดูเถิด, หากอาดัมไม่ล่วง
ละเมิดท่านจะไม่ตก, แต่ท่านจะคงอยู่
ในสวนเอเดน. และส่ิงทัง้ปวงที่สร้างขึน้
ต้องคงอยู่ ในสภาพเดิมดังที่มันเป็นอยู่
หลังจากที่สร้างขึน้แล้ว; และต้องคงอยู่
ตลอดกาล, และไม่มีที่สุด.

๒๓ และพวกท่านจะไม่มีลูกก ; ด้วยเหตุ
น้ีพวกท่านจะคงอยู่ ในสภาพของความไร้
เดียงสา, ไม่มีปีติ, เพราะพวกท่านไม่รูจ้ัก
ความเศร้าหมอง; ไม่ท�าความดี, เพราะ
พวกท่านไม่รู้จักบาป.

๒๔ แต่ดูเถิด, ส่ิงทัง้ปวงกระท�าไป โดย
ปรีชาญาณของพระองค์ผู้ทรงรู้แจ้ง ใน
สรรพส่ิงก .

๒๕ อาดั มก ตกข เพื่อ มนุษย์ จะ เป็น อยู่; 
และมนุษยเ์ป็นอยู่ค , เพือ่พวกเขาจะมปีีติง .

๒๖ และ พระ เมส สิ ยาห์ก เสด็จ มา ใน
ความ สมบูรณ์ แห่ง เวลา, เพื่อ พระองค์
จะทรงไถ่ข ลูกหลานมนุษย์จากการตก. 
และเพราะพระองค์ทรงไถ่พวกเขาจาก
การ ตก พวก เขา ย่อม เป็น อิสระค ตลอด
กาล, รู้จัก แยกแยะ ดี ชั่ว; กระท�า ด้วย
ตนเอง และ มิ ถูก กระท�า, นอกจาก เป็น

 ๑๘ ก ๒ นี. ๒๘:๑๙–๒๓;  
๓ นี. ๑๘:๑๘;  
คพ. ๑๐:๒๒–๒๗.

  ข คมพ. เอวา.
  ค ๒ นี. ๒๘:๘;  

โมเสส ๔:๔.
  ง ปฐก. ๓:๕;  

แอลมา ๒๙:๕;  
โมโร. ๗:๑๕–๑๙.

 ๑๙ ก แอลมา ๑๒:๓๑.  
คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

  ข คมพ. เอเดน.
 ๒๐ ก คพ. ๑๓๘:๓๘–๓๙.
 ๒๑ ก แอลมา ๑๒:๒๔;  

โมเสส ๔:๒๓–๒๕.
  ข แอลมา ๓๔:๓๒.  

คมพ. กลบัใจ (การ).
  ค คมพ. มรรตยั (ความเป็น).
  ง เจคอบ ๗:๑๒.
 ๒๓ ก โมเสส ๕:๑๑.
 ๒๔ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์
 ๒๕ ก คมพ. อาดมั.

  ข โมเสส ๖:๔๘.  
คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

  ค คมพ. มรรตยั (ความเป็น).
  ง โมเสส ๕:๑๐.  

คมพ. ปีต;ิ มนุษย,์ มนุษย์
ทัง้หลาย.

 ๒๖ ก คมพ. พระเมสสิยาห.์
  ข คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ค แอลมา ๔๒:๒๗;  

ฮีล. ๑๔:๓๐.

๒ นีไฟ ๒:๑๙–๒๖๗๙



ไป โดย โทษ ของ กฎง ในวัน สุดท้าย และ
ส�าคัญ ยิ่ง, ตามพ ระ บัญญัติ ซ่ึง พระ ผู ้
เป็นเจ้าประทานไว้.

๒๗ ดังน้ัน, มนุษย์เป็นอิสระก ตามเน้ือ
หนัง; และส่ิงทัง้ปวงซ่ึงสมควรแก่มนุษย์
ประทานให้พวกเขา. และพวกเขาเป็น 
อิสระ ที่ จะ เลือก เสรีภาพข และ ชีวิต นิ- 
รัน ดร์ค , โดยผ่านพระผู้เป็นส่ือกลางที่ยิ่ง
ใหญข่องมวลมนุษย,์ หรอืจะเลอืกการเป็น 
เชลยและความตาย, ตามการเป็นเชลย
และอ�านาจของมาร; เพราะเขาแสวงหา
เพือ่จะใหม้นุษยท์ัง้ปวงเศรา้หมองเหมอืน
ตัวเขา.

๒๘ และบัดน้ี, ลูกของพ่อ, พ่ออยากให้
ลูกมองหาพระผู้เป็นส่ือกลางก ที่ยิ่งใหญ่
องคน้ี์, และสดบัฟังพระบญัญตัอินัส�าคญั
ยิ่ง ของ พระองค์; และ ซ่ือสัตย์ ต่อ พระ 
วจนะ ของ พระองค์, และ เลือกชีวิตนิ- 
รนัดร,์ ตามพระประสงคข์องพระวญิญาณ 
ศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์;

๒๙ และไมเ่ลอืกความตายนิรนัดร,์ ตาม
ความประสงค์ของเน้ือหนังและความชั่ว
ซ่ึงอยู่ ในน้ัน, ซึ่งให้พลังความสามารถแก่
วญิญาณของมารทีจ่ะจบัเป็นเชลยก , น�าลกู
ลงนรกข , เพื่อเขาจะปกครองเหนือลูกใน
อาณาจักรของเขาเอง.

๓๐ พอ่พดูสองสามค�าน้ีไวแ้กล่กูทกุคน, 
ลูก ๆ  ของพ่อ, ในวนัเวลาสุดท้ายแห่งการ
ทดลองของพอ่; และพอ่เลอืกส่วนด,ี ตาม
ค�าของศาสดาพยากรณ์. และพ่อไม่มีจุด

ประสงคอ์ืน่ใดนอกจากจะเป็นความผาสุก
อันเป็นนิจของจิตวิญญาณลูก. เอเมน.

บทที่ ๓

โยเซฟ ในอียิปต์เห็นชาวนีไฟ ในนิมิต—
ท่านพยากรณ์ เกีย่ว กับ โจ เซฟ สมิธ, ผู้
หยั่ง รู้ แห่ง ยุค สุดท้าย; เกีย่ว กับ โมเสส, 
ผู้ จะปลดปล่อยอิสราเอล; และเกีย่วกับ
การมาปรากฏของพระคัมภีร์มอรมอน. 
ประมาณ ๕๘๘–๕๗๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีพอ่พดูกบัลกู, โจเซฟ, ลกูคนสุด
ทอ้งก ของพอ่. ลกูก�าเนิดในแดนทรุกนัดาร
แหง่ความทกุขข์องพอ่; แทจ้รงิแลว้, ในวนั
เวลาแห่งโทมนัสอันใหญ่หลวงที่สุดของ
พ่อ แม่ของลูกได้ ให้ก�าเนิดลูก.

๒ และขอพระเจ้าทรงอุทิศแผ่นดินก 

น้ี ไว้, ซ่ึงเป็นแผ่นดินที่มีค่าที่ สุดให้ลูก
ด้วย, เพื่อ เป็นมรดกของลูกและมรดก
ของ พงศ์ พันธุ์ ลูก กับ พี่ๆ ของ ลูก, เพื่อ
ความมั่นคงของลูกตลอดกาล, หากเป็น
ไปว่าลูกจะรักษาพระบัญญัติของพระผู้
บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล.

๓ และ บัดน้ี, โจ เซฟ, ลูก คน สุด ท้อง
ของ พ่อ, ผู้ ที่ พ่อ พา ออก มา จาก แดน
ทุรกันดาร แห่ง ความ ทุกข์ ของ พ่อ, ขอ
พระเจ้า ประทานพร ให้ ลูก ตลอด กาล, 
เพือ่พงศ์พนัธุข์องลกูจะไมถ่กูท�าลายก สิน้.

๔ เพราะดเูถิด, ลูกเป็นเลือดเน้ือเชือ้ไข 

 ๒๖ ง คมพ. กฎ.
 ๒๗ ก กท. ๕:๑; โมเสส ๖:๕๖.
  ข คมพ. สิทธิเ์สร.ี
  ค คมพ. ชีวตินิรนัดร.์

 ๒๘ ก คมพ. ส่ือกลาง.
 ๒๙ ก รม. ๖:๑๖–๑๘;  

แอลมา ๑๒:๑๑.
  ข คมพ. นรก.

๓ ๑ ก ๑ นี. ๑๘:๗.
 ๒ ก ๑ นี. ๒:๒๐.  

คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
 ๓ ก ๒ นี. ๙:๕๓.

๒ นีไฟ ๒:๒๗–๓:๔ ๘๐



ของพ่อ; และพ่อเป็นผู้สืบตระกูลของโย- 
เซฟก ผูถ้กูพาไปเป็นเชลยข ในอยีปิต.์ และ
พันธสัญญาของพระเจ้าซ่ึงพระองค์ทรง
ท�าไว้กับโยเซฟส�าคัญยิ่ง.

๕ ดัง น้ัน, โยเซฟเห็นวันเวลาของเรา
จรงิ ๆ ก . และทา่นไดร้บัสัญญาจากพระเจา้, 
ว่าจากเลือดเน้ือเชือ้ไขของท่านพระเจ้า
พระผู้ เป็นเจ้าจะทรงยกอังกูรข อันชอบ
ธรรมค เพื่อ เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอล; มิ ใช่
พระเมสสิยาห์, แต่ เป็นอังกูรที่ จะทรง
หักออก, กระน้ันก็ตาม, เพื่อจดจ�าไว้ ใน
พันธ สัญญา ของ พระเจ้า ว่า พระ เมส สิ- 
ยาห์ง จะ ทรง แสดง ให้ ประจักษ์ แก่ พวก
เขาในยุคสุดท้าย, ด้วยวิญญาณแห่งพระ
เดชานุภาพ, เพื่อการน�าพวกเขาออกจาก
ความมืดจ ไปสู่ความสว่าง—แท้จริงแล้ว, 
ออกจากความมดืทีซ่่อนเรน้และออกจาก
การเป็นเชลยไปสู่อิสรภาพ.

๖ เพราะโยเซฟเป็นพยานอย่างแท้จรงิ, 
โดยกล่าวว่า : พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของ
ข้าพเจ้าจะทรงยกผู้หยั่งรู้ก ผู้หน่ึงขึน้, ซ่ึง
จะเป็นผู้หยั่งรูท้ี่เลิศเลอแก่เลือดเน้ือเชือ้
ไขข ของข้าพเจ้า.

๗ แทจ้รงิแลว้, โยเซฟกลา่วอยา่งแทจ้รงิ
ว่า : พระเจ้า ตรัส กับ ข้าพเจ้า ดังน้ี : เรา
จะยกผู้หยั่ง รู้ก ที่ เลิศเลอผู้หน่ึงขึน้จาก
เลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้า; และเขาจะได้

รับ ความ นับถือ อย่าง สูง ในบรรดา เลือด
เน้ือเชือ้ไขของเจ้า. เราจะให้บัญญัติแก่
เขาเพื่อเขาจะท�างานเพื่อเลือดเน้ือเชือ้
ไขของเจ้า, พี่น้องของเขา, ซ่ึงจะมีค่ายิ่ง
แกพ่วกเขา, แมต้อ่การน�าพวกเขาสู่ความ
รูถ้ึงพันธสัญญาซ่ึงเราท�าไวก้ับบรรพบุรษุ 
ของเจ้า.

๘ และเราจะให้บัญญัติแก่เขาข้อหน่ึง
ว่าเขาจะไม่ท�างานอื่นใดก , นอกจากงาน
ที่ เราจะ ส่ัง เขา. และเราจะท�าให้ เขายิ่ง
ใหญ่ ใน สายตา ของ เรา; เพราะ เขา จะ
ท�างานของเรา.

๙ และเขาจะยิ่งใหญ่เหมือนโมเสสก , ผู้
ซ่ึงเรากล่าวไว้ว่าเราจะยกขึน้ให้เจ้า, เพื่อ
ปลดปล่อยผู้คนของเราข , โอ้เชือ้สายแห่ง
อิสราเอล.

๑๐ และเราจะยกโมเสสขึน้, เพื่อปลด
ปล่อย ผู้คน ของ เจ้า ออก จาก แผ่น ดิน
อียิปต์.

๑๑ แต่เราจะยกผู้หยั่งรู้ผู้หน่ึงขึน้จาก
เลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้า; และเราจะให้
พลังความสามารถก แก่เขาเพื่อน�าค�าของ
เราออกมา สู่หน่อเน้ือ เชือ้ ไขของเจ้า—
และไม่เพียงเพื่อการน�าค�าของเราออกมา
เทา่น้ัน, แตเ่พือ่สรา้งความเช่ือมัน่ใหพ้วก
เขาในค�าของเรา, ซ่ึงจะออกไปในบรรดา
พวกเขาแล้ว, พระเจ้าตรัส.

 ๔ ก ปฐก. ๓๙:๑–๒; ๔๕:๔;  
๔๙:๒๒–๒๖;  
๑ นี. ๕:๑๔–๑๖.

  ข ปฐก. ๓๗:๒๙–๓๖.
 ๕ ก ปจส. ปฐก. ๕๐:๒๔–๓๘;  

๒ นี. ๔:๑–๒.
  ข ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  

๑ นี. ๑๕:๑๒; ๑๙:๒๔.  
คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
  ค เจคอบ ๒:๒๕.
  ง ๒ นี. ๖:๑๔;  

คพ. ๓:๑๖–๒๐.
  จ อสย. ๔๒:๑๖.
 ๖ ก ๓ นี. ๒๑:๘–๑๑;  

มอร. ๘:๑๖.  
คมพ. ผูห้ยัง่รู.้

  ข คพ. ๑๓๒:๓๐.

 ๗ ก คมพ. สมธิ, โจเซฟ,  
จเูนียร์

 ๘ ก คพ. ๒๔:๗, ๙.
 ๙ ก โมเสส ๑:๔๑.
  ข อพย. ๓:๗–๑๐;  

๑ นี. ๑๗:๒๔.
 ๑๑ ก คพ. ๕:๓–๔.

๒ นีไฟ ๓:๕–๑๑๘๑



๑๒ ดังน้ัน, เลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้าจะ
เขยีนก ; และเลอืดเน้ือเชือ้ไขของยดูาห์ข จะ
เขียนค ; และเรื่องที่จะเขียนไว้ โดยเลือด
เน้ือเชือ้ไขของเจ้า, และเรื่องที่จะเขียน
ไว้ โดยเลือดเน้ือเชือ้ไขของยูดาห์ดว้ย, จะ
เข้ามารวมกัน, สู่การหักล้างหลักค�าสอน
ที่ผิดง และยุติการโต้แย้ง, และสถาปนา
สันติภาพในบรรดาเลือดเน้ือเชือ้ไขของ
เจ้า, และน�าพวกเขาจ มาสู่ความรูเ้กี่ยวกับ
บรรพบุรุษของพวกเขาฉ ในยุคสุดท้าย, 
และมาสู่ความรู้เกี่ยวกับพันธสัญญาของ
เราด้วย, พระเจ้าตรัส.

๑๓ และจากความอ่อนแอเราจะท�าให้
เขาเข้มแข็ง, ในวนัน้ันเมื่องานของเราจะ
เริ่มในบรรดาผู้คนทัง้หมดของเรา, เพื่อ
การฟ้ืนฟูเจ้า, โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล, 
พระเจ้าตรัส.

๑๔ และ โย เซฟ พยากรณ์, ดังน้ี ว่า  : 
ดูเถิด, พระเจ้าจะประทานพรให้ผู้หยั่งรู้
ผู้น้ัน; และพวกเขาที่พยายามจะท�าลาย
ท่าน จะ พ่าย แพ้; เพราะ สัญญา น้ี, ซ่ึง 

ข้าพเจ้า ได้ รับมาจากพระเจ้า, เกี่ยวกับ 
เลือด เน้ือ เชือ้ ไข ของ ข้าพเจ้า, จะ เกิด 

สัมฤ ทธิ ผล. ดูเถิด, ข้าพเจ้า แน่ใจ ใน 
สัมฤทธิผลของพระสัญญาน้ี;

๑๕ และช่ือท่านจะเรียกตามข้าพเจ้าก ; 
และจะเป็นตามชื่อบิดาท่านข . และท่าน
จะ เป็น เหมือนข้าพเจ้า; เพราะ เรื่อง, ที่
พระเจ้า จะ ทรง น�า ออก มา โดย มือ ท่าน, 

โดยเดชานุภาพของพระเจ้าจะน�าผู้คน
ของข้าพเจ้าไปสู่ความรอด.

๑๖ แท้จริง แล้ว, โย เซฟ พยากรณ์ ไว้
ดังน้ีว่า : ข้าพเจ้าแน่ใจในเรื่องน้ี, แม้ดัง
ที่ข้าพเจ้าแน่ใจในค�าสัญญาของโมเสส; 
เพราะพระเจ้าตรสักับข้าพเจ้า, เราจะปก
ปักรักษาก พงศ์พันธุ์ของเจ้าตลอดกาล.

๑๗ และ พระเจ้า ตรัส ไว้ ว่า : เรา จะ ยก
โมเสส ขึน้; และ เรา จะ ให้ พลัง ความ
สามารถแก่ เขาไว้ ในไม้ เท้า; และเราจะ
ให้วิจารณญาณแก่เขาในการเขียน. ทว่า
เราจะไม่ปลดปล่อยลิน้ของเขา, เพื่อเขา
จะพูดมาก, เพราะเราจะไม่ท�าให้เขาเก่ง
กลา้สามารถในการพดู. แตเ่ราจะเขยีนก กฎ
ของเราใหเ้ขา, โดยน้ิวมอืของเราเอง; และ
เราจะหากระบอกเสียงข คนหน่ึงใหแ้กเ่ขา.

๑๘ และ พระเจ้า ตรัส กับ ข้าพเจ้า ด้วย
ว่า : เราจะยกขึน้ไว้เพื่อเลือดเน้ือเชือ้ไข
ของ เจ้า; และ เรา จะ หาก ระ บอก เสียง
คนหน่ึงให้แก่ เขา. และเรา, ดูเถิด, เรา
จะ ให้ แก่ เขา เพื่อ เขา จะ เขียน ค�า เขียน
เกี่ยวกับเลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้า, ให้แก่
เลือดเน้ือเชือ้ ไขของเจ้า; และกระบอก
เสียง แห่ง เลือด เน้ือ เชือ้ ไข ของ เจ้า จะ 

ประกาศมัน.
๑๙ และค�าที่เขาจะเขียนน้ันจะเป็นค�า

ที่สมควรในปรีชาญาณของเราที่จะออก
ไป สู่ เลือด เน้ือ เชือ้ ไข ของ เจ้าก . และ จะ
เป็นราวกับวา่เลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้ารอ้ง

 ๑๒ ก คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.
  ข ๑ นี. ๑๓:๒๓–๒๙.
  ค คมพ. พระคมัภรี์ ไบเบลิ.
  ง อสค. ๓๗:๑๕–๒๐;  

๑ นี. ๑๓:๓๘–๔๑;  
๒ นี. ๒๙:๘;  

๓๓:๑๐–๑๑.
  จ โมโร. ๑:๔.
  ฉ ๑ นี. ๑๕:๑๔;  

๒ นี. ๓๐:๕;  
มอร. ๗:๑, ๕, ๙–๑๐.

 ๑๕ ก คพ. ๑๘:๘.

  ข จส—ป ๑:๓.
 ๑๖ ก ปฐก. ๔๕:๑–๘.
 ๑๗ ก ฉธบ. ๑๐:๒, ๔;  

โมเสส ๒:๑.
  ข อพย. ๔:๑๖.
 ๑๙ ก คพ. ๒๘:๘.

๒ นีไฟ ๓:๑๒–๑๙ ๘๒



บอกพวกเขาจากภัสมธุลีข ; เพราะเรารูจ้ัก
ศรัทธาของพวกเขา.

๒๐ และพวกเขาจะร้องก จากภัสมธุลี; 
แท้จริงแล้ว, แม้ ให้พี่ น้องของพวกเขา
กลบัใจ, แมห้ลงัจากคนหลายรุน่ผา่นพวก
เขาไป. และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือ
เสียงร้องของพวกเขาจะไปถึง, แม้ตาม
ความเรียบง่ายของค�าของพวกเขา.

๒๑ เน่ืองจาก ศรัทธา ของ พวก เขา
ถ้อยค�าก ของ พวก เขา จะ ออก จาก ปาก
เราไปสู่พี่ น้องของพวกเขาผู้ เป็นเลือด
เน้ือ เชือ้ ไข ของ เจ้า; และ เรา จะ ท�าให้
ความ อ่อนแอ ของ ถ้อยค�า พวก เขา เข้ม
แข็ง ด้วย ศรัทธา ของ พวก เขา, เพื่อ การ
จดจ�าพันธสัญญาของเราซ่ึงเราท�าไว้กับ 
บรรพบุรุษของเจ้า.

๒๒ และ บัดน้ี, ดูเถิด, โจ เซฟ ลูก พ่อ, 
ในลักษณะน้ีบรรพบุรุษแต่ โบราณของ
พ่อได้พยากรณ์ก ไว้.

๒๓ ดังน้ัน, เน่ืองด้วยพันธสัญญาน้ีลูก
จึงได้รับพร; เพราะพงศ์พันธุ์ของลูกจะ
ไม่ถูกท�าลาย, ด้วยเหตุที่พวกเขาจะสดับ
ฟังค�าจากหนังสือน้ัน.

๒๔ และจะมีผู้ทรงอ�านาจคนหน่ึงใน
บรรดาพวกเขาปรากฏขึน้, ผู้จะท�าความ
ดมีาก, ทัง้ดว้ยค�าพดูและดว้ยการกระท�า, 
โดยทีเ่ป็นเครือ่งมอืในพระหตัถพ์ระผูเ้ป็น
เจ้า, ด้วยศรัทธายิ่งนัก, ในการท�างานอัน
น่าพิศวง, และท�าส่ิงน้ันซึ่งยิ่งใหญ่นักใน
สายพระเนตรพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อท�าให้
เกิดการ ฟ้ืนฟูอย่างอเนกอนันต์แก่ เชือ้

สายแห่งอิสราเอล, และแก่พงศ์พันธุ์พี่
น้องของลูก.

๒๕ และบัดน้ี, ลูกเป็นสุขแล้ว, โจเซฟ. 
ดูเถิด, ลูกยังเยาว์นัก; ดังน้ันจงสดับฟัง
ค�าของนี ไฟ, พี่ชายของลูก, และมันจะ
บังเกิดกับลูกแม้ตามค�าที่พ่อพูดไว้. จง
จ�าค�าพ่อของลูกผู้ก�าลังจะตาย. เอเมน.

บทที่ ๔

ลี ไฮให้ค�าแนะน�าและให้พรลูกหลานของ
ท่าน—ท่านตายและถูกฝัง—นีไฟชืน่ชม
ในพระคณุความดขีองพระผูเ้ป็นเจา้—นี
ไฟมอบความไว้วางใจของเขาในพระเจ้า
ตลอดกาล. ประมาณ ๕๘๘–๕๗๐ ปีก่อน
คริสตกาล.

และ บัดน้ี, ข้าพเจ้า, นี ไฟ, พูด ถึง ค�า
พยากรณ์ซ่ึงบิดาข้าพเจ้าพูดไว,้ เกี่ยวกับ
โยเซฟก , ผู้ถูกพาไปในอียิปต์.

๒ เพราะ ดูเถิด, ท่านพยากรณ์ ไว้ จริง 
ๆ เกี่ยวกับพงศ์พันธุ์ ทัง้หมดของท่าน. 
และมีค�าพยากรณ์ก อยู่ ไม่มากที่ยิ่ง ใหญ่
กว่า, ค�า พยากรณ์ ที่ ท่าน เขียนไว้. และ
ท่านพยากรณ์เกี่ยวกับเรา, และคนรุน่ต่อ
ไปของเรา; และค�าพยากรณ์เหล่าน้ีเขียน
ไว้บนแผ่นจารึกทองเหลือง.

๓ ดงัน้ัน, หลงัจากบดิาขา้พเจา้พดูถงึค�า
พยากรณ์ของโยเซฟจบแลว้, ทา่นเรยีกลกู
หลานของเลมัน, บุตรของเขา, และธิดา
ของเขา, และกล่าวแก่พวกเขาวา่ : ดเูถิด, 

 ๑๙ ข อสย. ๒๙:๔;  
๒ นี. ๒๗:๑๓; ๓๓:๑๓;  
มอร. ๙:๓๐;  

โมโร. ๑๐:๒๗.
 ๒๐ ก ๒ นี. ๒๖:๑๖; มอร. ๘:๒๓.
 ๒๑ ก ๒ นี. ๒๙:๒.

 ๒๒ ก ๒ นี. ๓:๕.
๔ ๑ ก ปฐก. ๓๙:๑–๒.
 ๒ ก ๒ นี. ๓:๕.

๒ นีไฟ ๓:๒๐–๔:๓๘๓



ลกูชายของพอ่, และลกูหญงิของพอ่, ผูเ้ป็น
บตุรและธดิาของลกูคนแรกก ของพอ่, พอ่
ใครจ่ะให้พวกเจ้าเงี่ยหูฟังค�าพ่อ.

๔ เพราะพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าตรัสว่า : 
ตราบเท่าที่พวกเจ้าจะรักษาบัญญัติของ
เราก พวกเจา้จะรุง่เรอืงอยู่ ในแผน่ดนิ; และ
ตราบเทา่ทีพ่วกเจา้จะไมร่กัษาบญัญตัขิอง
เราพวกเจา้จะถกูตดัขาดจากทีอ่ยูข่องเรา.

๕ แต่ดูเถิด, ลูกชายและลูกหญิงของ
พอ่, พอ่ไมส่ามารถลงไปสู่หลมุศพของพอ่
ได้นอกจากพ่อจะให้พรก ไวแ้ก่ลูก; เพราะ
ดูเถิด, พ่อรูว้า่หากลูกได้รบัการเลีย้งดูใน
วิถีทางข ที่ลูกควรด�าเนินไปลูกจะไม่ออก
จากวิถีน้ัน.

๖ ดัง น้ัน, หากลูกถูกสาปแช่ง, ดูเถิด, 
พ่อให้พรของพ่อไว้แก่ลูก, เพื่อพระองค์
จะทรงน�าค�าสาปแช่งไปจากลูกและตอบ
ไว้บนศีรษะของบิดามารดาของลูกก .

๗ ดงัน้ัน, เพราะพรของพอ่พระเจา้พระ
ผูเ้ป็นเจา้จะไมท่รงยอมใหล้กูพนิาศก ; ดว้ย
เหตุ น้ี, พระองค์จะทรงเมตตาข ลูกและ
พงศ์พันธุ์ของลูกตลอดกาล.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จากบิดาข้าพเจ้าพูดกับบุตรและธิดาของ
เลมนัจบแลว้, ทา่นใหน้�าบตุรและธดิาของ
เลมิวเอลมาต่อหน้าท่าน.

๙ และท่านพูดกับพวกเขา, มีความว่า : 
ดเูถดิ, ลกูชายและลกูหญงิของพอ่, ผูเ้ป็น
บุตรและธิดาลูกคนที่สองของพ่อ; ดูเถิด
พอ่ใหพ้รแกล่กูอนัเป็นพรเดยีวกบัทีพ่อ่ให้

ไวแ้ก่บุตรและธิดาของเลมัน; ดังน้ัน, ลูก
จะไม่ถูกท�าลายสิน้; แต่ ในที่สุดพงศ์พันธุ์
ของลูกจะได้รับพร.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อบิดาข้าพเจ้าพูดกับพวกเขาจบแล้ว, 
ดูเถิด, ท่านพูดกับบุตรของอิชมาเอลก , 
แท้จริง แล้ว, และ แม้ กับ ครัว เรือนของ
เขาทุกคน.

๑๑ และหลังจากท่านพูดกับพวกเขาจบ
แลว้, ทา่นพดูกบัแซม, มคีวามวา่ : ลกูและ
พงศ์พันธุ์ของลูก, เป็นสุขแล้ว; เพราะลูก
จะรับแผ่นดินน้ันเป็นมรดกเช่นเดียว
กับนีไฟน้องชายลูก. และพงศ์พันธุ์ของ
ลูกจะนับเข้ากับพงศ์พันธุ์ของเขา; และ
ลูกจะเป็นแม้ เหมือนน้องชายลูก, และ
พงศ์พนัธุข์องลกูจะเป็นเสมอืนหน่ึงพงศ์
พันธุ์ของเขา; และลูกจะได้รับพรตลอด
วันเวลาของลูก.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้หลัง
จากลี ไฮ, บิดาข้าพเจ้า, พูดกับครัวเรือน
ของท่านทุกคน, ตามความรูสึ้กในใจท่าน
และตามพระวญิญาณของพระเจ้าซ่ึงอยู่
ในท่านแล้ว, ท่านชราลง. และเหตุการณ์
ได้บังเกิดขึน้คือท่านตาย, และถูกฝัง.

๑๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือไม่
กี่ วันหลัง จาก การ ตาย ของ ท่าน, เล มัน
กับเลมิวเอลและบุตรของอิชมาเอลโกรธ
ข้าพเจ้าเพราะการตักเตือนของพระเจ้า.

๑๔ เพราะ ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ถูก บีบ คัน้
ให้พูดกับพวกเขา, ตามพระวจนะของ

 ๓ ก คมพ. บตุรหวัปี, พระบตุร
หวัปี.

 ๔ ก ๒ นี. ๑:๙.
 ๕ ก คมพ. ปิตพุร.
  ข สภษ. ๒๒:๖.

 ๖ ก คพ. ๖๘:๒๕–๒๙.
 ๗ ก ๒ นี. ๓๐:๓–๖;  

คพ. ๓:๑๗–๑๘.
  ข ๑ นี. ๑๓:๓๑;  

๒ นี. ๑๐:๑๘–๑๙;  

เจคอบ ๓:๕–๙;  
ฮีล. ๑๕:๑๒–๑๓.

 ๑๐ ก ๑ นี. ๗:๖.

๒ นีไฟ ๔:๔–๑๔ ๘๔



พระองค์; เพราะข้าพเจ้าพูดหลายเรื่อง
กับพวกเขา, และบิดาข้าพเจ้าด้วย, ก่อน
มรณกรรมของท่าน; หลายข้อของส่ิงที่
กล่าวมีเขียนไวบ้นแผ่นจารกึอีกชุดหน่ึงก 

ของขา้พเจา้; เพราะส่วนใหญท่ีเ่ป็นประวตัิ
มีเขียนไว้บนแผ่นจารึกอีกชุดหน่ึงของ
ข้าพเจ้า.

๑๕ และบนแผ่นจารึกเหล่าน้ีก ข้าพเจ้า
เขียนเรือ่งจิตวญิญาณข้าพเจ้า, และพระ
คัมภีร์หลายข้อซ่ึงจารึกอยู่บนแผ่นจารึก
ทองเหลือง. เพราะจิตวิญญาณข้าพเจ้า
เบิกบานในพระคัมภีร์, และใจข้าพเจ้า
ไตร่ตรองข พระ คัมภีร์, และ เขียนพระ
คัมภีร์ ไว้ เพื่อการเรียนรู้ค และประโยชน์
ของลูกหลานข้าพเจ้า.

๑๖ ดูเถิด, จิต วิญญาณก ข้าพเจ้า เบิก
บานในเรือ่งของพระเจ้า; และใจข ข้าพเจ้า
ไตรต่รองอยู่ตลอดเวลาถึงเรือ่งที่ข้าพเจ้า
เห็นและได้ยินมา.

๑๗ กระน้ันก็ตาม, ทัง้ทีม่พีระคณุความ
ดอีนัใหญห่ลวงก ของพระเจา้, ในการแสดง
งานส�าคญัยิง่และน่าอศัจรรยข์องพระองค์
กบัขา้พเจา้, ใจขา้พเจา้ยงัรอ้ง : โอข้า้พเจา้
ช่างเป็นคนที่น่าเวทนาข 

 ! แท้จรงิแล้ว, ใจ
ข้าพเจ้าสลดเพราะเน้ือหนังข้าพเจ้า; จิต
วญิญาณข้าพเจ้าเศรา้โศกเพราะความช่ัว
ช้าสามานย์ของข้าพเจ้า.

๑๘ ข้าพเจ้าถูกห้อมล้อม, เน่ืองจากการ

ล่อลวง และ บาป ซึ่ง ได้ รุกรานก ข้าพเจ้า
โดยง่าย.

๑๙ และเมือ่ขา้พเจา้ปรารถนาจะช่ืนชม
ยินดี, ใจข้าพเจ้าครวญครางเพราะบาป
ของ ข้าพเจ้า; กระน้ัน ก็ตาม, ข้าพเจ้า รู้
ว่าข้าพเจ้าได้วางใจผู้ ใด.

๒๐ พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้าทรงเคย
เป็นผู้ สนับสนุนข้าพเจ้า; พระองค์ทรง
น�าข้าพเจ้าผ่านความทุกข์ของข้าพเจ้า
ในแดนทุรกันดาร; และพระองค์ทรงปก
ปักรกัษาข้าพเจ้าเหนือผืนน� ้าแห่งห้วงลึก
อันใหญ่หลวง.

๒๑ พระองค์ทรงท�าให้ข้าพเจ้าเป่ียมไป
ด้วยความรกัก ของพระองค์, แม้จนจะเผา
ไหม้เน้ือหนังข้าพเจ้า.

๒๒ พระองค์ ทรง ท�าให้ ศัตรูก ข้าพเจ้า
จ�านน, เป็นเหตุให้พวกเขาครัน่ครา้มต่อ
หน้าข้าพเจ้า.

๒๓ ดูเถิด, พระองค์ ทรง ได้ยิน เสียง
ร้อง ของ ข้าพเจ้า ใน เวลา กลาง วัน, และ
พระองค์ประทานความรู้ ให้ข้าพเจ้าโดย
นิมิตก ในเวลากลางคืน.

๒๔ และ ใน เวลา กลาง วันข้าพเจ้า ทวี
ความแน่วแน่ในการสวดอ้อนวอนก อย่าง
กระตือรือร้น ต่อ พระ พักตร์ พระองค์; 
แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้าส่งเสียงของข้าพเจ้า
ขึน้สู่เบือ้งบน; และเทพลงมาปฏิบัติต่อ
ข้าพเจ้า.

 ๑๔ ก ๑ นี. ๑:๑๖–๑๗; ๙:๔.
 ๑๕ ก ๑ นี. ๖:๔–๖.
  ข คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง;  

พระคมัภรี.์
  ค ๑ นี. ๑๙:๒๓.
 ๑๖ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้  

(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

  ข คมพ. ใจ.
 ๑๗ ก ๒ นี. ๙:๑๐;  

คพ. ๘๖:๑๑.
  ข รม. ๗:๒๔.
 ๑๘ ก รม. ๗:๒๑–๒๓;  

ฮบ. ๑๒:๑;  
แอลมา ๗:๑๕.

 ๒๑ ก คมพ. รกั (ความ).
 ๒๒ ก ๑ นี. ๑๗:๕๒.
 ๒๓ ก คมพ. นิมติ.
 ๒๔ ก ยากอบ ๕:๑๖;  

๑ นี. ๒:๑๖.

๒ นีไฟ ๔:๑๕–๒๔๘๕



๒๕ และด้วยปีกแห่งพระวิญญาณของ
พระองค์ ร่างข้าพเจ้าถูกพาไปก บนภูเขา
สูง ลิบ ลิ่ว. และ ดวงตา ข้าพเจ้า เห็น ส่ิง
อัศจรรย์ ยิ่ง, แท้จริง แล้ว, แม้ อัศจรรย์
เกินไปส�าหรับมนุษย์; ฉะน้ันข้าพเจ้าจึง
ถูกห้ามเขียนส่ิงเหล่าน้ี.

๒๖ โอ้ แล้ว, หาก ข้าพเจ้า เห็น ส่ิง ที่
อัศจรรย์ยิ่งเช่นน้ัน, หากพระเจ้าในพระ
จรยิวตัรอันอ่อนน้อมของพระองค์ต่อลูก
หลานมนุษย์เสด็จเยือนมนุษย์ด้วยพระ
เมตตาอย่างล้นเหลือ, ไฉนใจข้าพเจ้าจะ
ร้องไห้ก และจิตวิญญาณข้าพเจ้าจะรัง้รอ
อยู่ ในหุบเขาแห่งโทมนัส, และเน้ือหนัง
ข้าพเจ้า สูญ สิน้ ไป, และ ก�าลัง ข้าพเจ้า
ถดถอย, เพราะ ความ ทุกข์ ของ ข้าพเจ้า
เล่า ?

๒๗ และ ไฉนข้าพเจ้า จึง ต้อง พ่าย แพ้
บาปก , เพราะเน้ือหนังของข้าพเจ้าเล่า ? 
แท้จรงิแล้ว, ไฉนข้าพเจ้าจึงต้องเปิดทาง
ให้แก่การล่อลวงข , เพื่อให้มารร้ายมีที่ ใน
ใจข้าพเจ้าที่จะท�าลายสันติค ของข้าพเจ้า
และ ท�าให้ จิต วิญญาณ ข้าพเจ้า ทนทุกข์
เล่า ? ไฉนข้าพเจ้าจึงโกรธเพราะศัตรขูอง
ข้าพเจ้าเล่า ?

๒๘ ตื่นเถิด, จิตวิญญาณข้าพเจ้า ! อย่า
จมอยู่ ในบาปอกีตอ่ไปเลย. จงชื่นชมยนิดี
เถดิ, โอ้ ใจขา้พเจา้, และอยา่ใหท้ีแ่กศั่ตรูก 

ของจิตวิญญาณข้าพเจ้าต่อไปเลย.
๒๙ อยา่โกรธเพราะศัตรขูา้พเจา้อกีเลย. 

อยา่ท�าใหก้�าลงัขา้พเจา้ถดถอยเพราะความ
ทุกข์ของข้าพเจ้าเลย.

๓๐ จงช่ืนชมยินดีเถิด, โอ้ ใจข้าพเจ้า, 
และจงรอ้งทูลพระเจ้า, และทูลวา่ : ข้าแต่
พระเจา้, ขา้พระองคจ์ะสรรเสรญิพระองค์
ตลอดกาล; แท้จรงิแล้ว, จิตวญิญาณของ
ข้า พระองค์ จะ ชื่นชม ยินดี ในพระองค์, 
พระผู้เป็นเจ้าของข้าพระองค์, และศิลา
แห่งความรอดของข้าพระองค์ก .

๓๑ ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์จะทรงไถ่
จิต วิญญาณ ข้า พระองค์ หรือ ? พระองค์
จะ ทรง ปลด ปล่อย ข้า พระองค์ ออก จาก
เงือ้มมือพวกศัตรูของข้าพระองค์หรือ ? 
พระองค์จะทรงท�าให้ข้าพระองค์ส่ันต่อ
ส่ิงที่ปรากฏเป็นบาปก หรือ ?

๓๒ ขอประตนูรกจงปิดเสมอตอ่หน้าขา้
พระองค์, เพราะใจข้าพระองค์ชอกช�า้ก 

และวิญญาณข้าพระองค์ส�านึกผิดแล้ว ! 
ข้าแต่พระเจ้า, ขอพระองค์อย่าทรงปิด
ประตูแห่งความชอบธรรมของพระองค์
ต่อหน้าข้าพระองค์เลย, เพื่อข้าพระองค์
จะเดนิข ในวถิแีหง่หบุเขาเบือ้งลา่ง, เพือ่ขา้
พระองคจ์ะเครง่ครดัอยู่ ในถนนราบเรยีบ !

๓๓ ขา้แตพ่ระเจา้, ขอพระองคท์รงโอบ
ข้าพระองค์ ในเสือ้คลุมแห่งความชอบ
ธรรม ของ พระองค์ ! ข้า แต่พระเจ้า, ขอ
พระองค์ทรงรงัสรรค์หนทางเพื่อการหนี
ของข้าพระองค์ต่อหน้าศัตรขู้าพระองค์ ! 
ขอพระองค์ทรงรังสรรค์หนทางของข้า

 ๒๕ ก ๑ นี. ๑๑:๑;  
โมเสส ๑:๑–๒.

 ๒๖ ก สดด. ๔๓:๕.
 ๒๗ ก รม. ๖:๑๓.
  ข คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ค คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๒๘ ก คมพ. มาร.
 ๓๐ ก ๑ คร. ๓:๑๑.  

คมพ. ศิลา.
 ๓๑ ก รม. ๑๒:๙;  

แอลมา ๑๓:๑๒.
 ๓๒ ก คมพ. ใจทีช่อกช�า้.
  ข คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ

กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

๒ นีไฟ ๔:๒๕–๓๓ ๘๖



พระองค์ ให้ตรงไปต่อหน้าข้าพระองค์ ! 
ขอ พระองค์ อย่า ทรง วาง ส่ิง กีดขวาง ใน
หนทางแหง่ขา้พระองค—์แตข่อพระองค์
ทรงแผว้ถางหนทางแหง่ขา้พระองคเ์บือ้ง
หน้าขา้พระองค,์ และขออยา่ทรงสกดักัน้
หนทางแห่งข้าพระองค์, แต่ทรงสกัดกัน้
หนทางศัตรูแห่งข้าพระองค์.

๓๔ ข้าแต่พระเจ้า, ข้าพระองค์วางใจ
ในพระองค์, และข้าพระองค์จะวางใจก 

ในพระองค์ตลอดกาล. ข้าพระองค์จะไม่
มอบ ความ ไว้ วางใจข ของ ข้า พระองค์ ใน
แขนแหง่เน้ือหนัง; เพราะขา้พระองคร์ูว้า่
คนที่มอบความไว้วางใจค ของเขาในแขน
แห่ง เน้ือ หนัง ต้อง ถูก สาป แช่ง. แท้จริง
แล้ว, คนที่มอบความไว้วางใจของเขาใน
มนุษย์หรือท�าเน้ือหนังให้เป็นแขนของ
เขาย่อมถูกสาปแช่ง.

๓๕ แท้จริงแล้ว, ข้าพระองค์รู้ว่าพระผู้
เป็นเจา้จะประทานใหด้ว้ยใจกรณุาก แกค่น
ที่ทูลขอ. แท้จรงิแล้ว, พระผู้เป็นเจ้าของ
ข้า พระองค์ จะ ประทานให้ ข้า พระองค์, 
หากข้าพระองค์ทูลขอข ไม่ผิดค ; ฉะน้ัน
ข้าพระองค์จะเปล่งเสียงข้าพระองค์ถึง
พระองค์; แท้จริง แล้ว, ข้า พระองค์ จะ
ร้องทูลพระองค์, พระผู้ เป็นเจ้าของข้า
พระองค์, ศิลาง แห่งความชอบธรรมของ
ข้าพระองค์. ดูเถิด, เสียงของข้าพระองค์
จะขึน้ไปถึงพระองค์, ผู้ทรงเป็นศิลาของ
ข้าพระองค์และพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงเป็น
นิจของข้าพระองค์ตลอดกาล. เอเมน.

บทที่ ๕

ชาวนีไฟแยกตัวจากชาวเลมัน, รกัษากฎ
ของโมเสส, และสรา้งพระวหิาร—เพราะ
ความไม่เชือ่ของพวกเขา, ชาวเลมันถูก
ตัดขาด จาก ที่ ประทับ ของ พระเจ้า, ถูก
สาป, และ กลาย เป็น แส้ หวด ชาว นี ไฟ. 
ประมาณ ๕๘๘–๕๕๙ ปีก่อนคริสตกาล.

ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ
ข้าพเจ้า, นี ไฟ, ร้อง ทูล พระเจ้า พระ ผู้
เป็น เจ้าของ ข้าพเจ้า มาก, เพราะ ความ
โกรธก ของพี่ ๆ ข้าพเจ้า.

๒ แต่ดูเถิด, โทสะของพวกเขาที่มีต่อ
ขา้พเจา้เพิม่ขึน้, ถงึขนาดทีพ่วกเขาหมาย
มั่นเอาชีวิตข้าพเจ้า.

๓ แท้จรงิแล้ว, พวกเขาพร�า่บ่นต่อต้าน
ข้าพเจ้า, โดย กล่าว ว่า : น้อง ชาย เรา คิด
จะ ปกครองก เหนือ เรา; และ เรา มี ความ
ล�าบากมามากเพราะเขา; ดัง น้ัน, บัดน้ี
ให้เราสังหารเขาเสีย, เพื่อเราจะไม่ทุกข์
อีก เพราะค�าของเขา. เพราะดูเถิด, เรา
จะไม่ยอมให้เขาเป็นผู้ปกครองของเรา; 
เพราะมันเป็นเรื่องของเรา, ผู้เป็นพี่, ที่
จะปกครองเหนือคนพวกน้ี.

๔ บัดน้ีข้าพเจ้า ไม่ เขียนค�าทัง้หมดที่
พวก เขา พร�่า บ่นต่อ ต้านข้าพเจ้า ไว้บน
แผ่น จารึก เหล่า น้ี. แต่ ข้าพเจ้า พอใจ
แล้วที่จะกล่าว, ว่าพวกเขาหมายมั่นเอา
ชีวิตข้าพเจ้า.

 ๓๔ ก คมพ. วางใจ (ความ).
  ข สดด. ๔๔:๖–๘.
  ค ยรม. ๑๗:๕;  

มอร. ๓:๙; ๔:๘.

 ๓๕ ก ยากอบ ๑:๕.
  ข คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
  ค ฮีล. ๑๐:๕.

  ง ฉธบ. ๓๒:๔.
๕ ๑ ก ๒ นี. ๔:๑๓–๑๔.
 ๓ ก ๑ นี. ๑๖:๓๗–๓๘;  

โมไซยาห ์๑๐:๑๔–๑๕.

๒ นีไฟ ๔:๓๔–๕:๔๘๗



๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าทรงเตือนก ข้าพเจ้า, ว่าข้าพเจ้า, 
นี ไฟข , ควรไปจากพวกเขาและหลบหนี
ไป ในแดนทุรกันดาร, กับคนทัง้หมดที่
จะไปกับข้าพเจ้า.

๖ ดัง น้ัน, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, พาครอบครัวข้าพเจ้าไป, 
และ โซ รัมก กับ ครอบครัว เขา ด้วย, และ
แซม, พี่ ชาย ข้าพเจ้า กับ ครอบครัว เขา, 
และเจคอบกับโจเซฟ, น้องชายข้าพเจ้า, 
และพี่สาวน้องสาวข้าพเจ้าด้วย, และทุก
คนทีจ่ะไปกบัขา้พเจา้. และทกุคนทีจ่ะไป
กบัขา้พเจา้คอืผูท้ีเ่ช่ือในค�าเตอืนข และการ
เปิดเผยของพระผู้เป็นเจ้า; ดังน้ัน, พวก
เขาสดับฟังค�าข้าพเจ้า.

๗ และเราขนกระโจมของเราและส่ิงของ
ประดามทีีจ่ะเอาไปกบัเราได,้ และเดนิทาง
ไป ในแดนทุรกันดารต่อเน่ืองเป็นเวลา
หลายวัน. และหลังจากเรา เดินทางต่อ
เน่ืองเป็นเวลาหลายวันเราจึงตัง้กระโจม
ของเรา.

๘ และ ผู้คนของ ข้าพเจ้า อยาก ให้ เรา
เรียกช่ือที่ น้ันว่านี ไฟก ; ดังน้ัน, เราเรียก
มันว่านีไฟ.

๙ และคนทัง้หมดทีอ่ยูก่บัขา้พเจา้ตกลง
ใจเรียกตนเองว่าผู้คนของนีไฟก .

๑๐ และ เรา ยึด มั่น ต่อ การ รักษา
ค�า พิพากษา, กฎ เกณฑ์, และ พระ

บัญญัติ ของ พระเจ้า ในทุก ส่ิง, ตาม กฎ 
ของโมเสสก .

๑๑ และพระเจ้าทรงอยู่กับเรา; และเรา
รุง่เรอืงอยา่งยิง่; เพราะเราหวา่นเมล็ดพชื, 
และเราเก็บเกี่ยวอีกอย่างอุดมสมบูรณ์. 
และ เรา เริ่ม เลีย้ง ฝูง สัตว์ เลีย้ง, และ ฝูง
สัตว์ ใหญ่, และสัตว์ทุกชนิด.

๑๒ และ ข้าพเจ้า, นี ไฟ, น� า บันทึก ที่
จารกึไวบ้นแผ่นจารกึทองเหลืองก มาด้วย; 
และวตัถุทรงกลมข , หรอืเข็มทิศค ดว้ย, ซ่ึง
พระหตัถข์องพระเจา้เตรยีมไวส้�าหรบับดิา
ข้าพเจ้า, ตามที่เขียนไว้น้ัน.

๑๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
เริ่มรุ่งเรืองอย่างยิ่ง, และขยายเผ่าพันธุ์
ในแผ่นดิน.

๑๔ และข้าพเจ้า, นีไฟ, น�าดาบของเล- 
บันก มา, และท�าดาบตามแบบน้ันหลาย
เล่ม, เกลือก ด้วย วิธี ใด ก็ตาม ผู้คน ซ่ึง
บัดน้ีเรียกว่าชาวเลมันข จะมารุกรานเรา
และท�าลายเรา; เพราะข้าพเจ้ารู้ถึงความ
เกลียด ชัง ของ พวก เขา ที่ มี ต่อ ข้าพเจ้า
กับลูกๆ ข้าพเจ้าและคนที่ เรียกว่าผู้คน
ของข้าพเจ้า.

๑๕ และ ข้าพเจ้ า สอน ผู้คน ของ 
ข้าพเจ้าให้สรา้งอาคาร, และให้ท�างานทุก
อย่าง จาก ไม้, และ จาก เหล็กก , และ จาก
ทองแดง, และจากทองเหลือง, และจาก
เหล็กกล้า, และจากทอง, และจากเงิน, 

 ๕ ก คมพ. ดลใจ (การ), แรง
บนัดาลใจ.

  ข โมไซยาห ์๑๐:๑๓.
 ๖ ก ๑ นี. ๔:๓๕; ๑๖:๗;  

๒ นี. ๑:๓๐–๓๒.
  ข คมพ. เตอืน (การ).
 ๘ ก ออมไน ๑:๑๒, ๒๗;  

โมไซยาห ์๙:๑–๔; ๒๘:๑.

 ๙ ก เจคอบ ๑:๑๓–๑๔.
 ๑๐ ก ๒ นี. ๑๑:๔.  

คมพ. กฎของโมเสส.
 ๑๒ ก โมไซยาห ์๑:๓–๔.  

คมพ. แผน่จารกึ.
  ข โมไซยาห ์๑:๑๖.
  ค ๑ นี. ๑๖:๑๐, ๑๖, ๒๖;  

๑๘:๑๒, ๒๑;  

แอลมา ๓๗:๓๘–๔๗;  
คพ. ๑๗:๑.

 ๑๔ ก ๑ นี. ๔:๙;  
เจคอบ ๑:๑๐;  
คม. ๑:๑๓.

  ข คมพ. เลมนั (ชาว).
 ๑๕ ก อเีธอร ์๑๐:๒๓.

๒ นีไฟ ๕:๕–๑๕ ๘๘



และจากบรรดาแร่มีค่า, ซ่ึงมีอยู่มากมาย 
เหลือล้น.

๑๖ และขา้พเจา้, นีไฟ, สรา้งพระวหิารก ; 
และข้าพเจ้าก่อสร้างตามแบบพระวิหาร
ของ ซา โลม อนข เว้น แต่ มิ ได้ สร้าง ด้วย
ส่ิงของมีค่าค หลายอย่างเช่นน้ัน; เพราะ
หามันไม่ ได้บนแผ่นดินน้ี, ดัง น้ัน, จึง
สร้างให้เหมือนพระวิหารของซาโลมอน
ไม่ได.้ แตร่ปูแบบการกอ่สรา้งเหมอืนพระ
วหิารของซาโลมอน; และงานฝีมือในการ
ก่อสร้างน้ันเป็นเลิศ.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, ท�าให้ผู้คนของข้าพเจ้ามี
อุตสาหะก , และท�างานด้วยมือตน.

๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาอยากใหข้า้พเจา้เป็นกษัตรยิ์ก ของพวก
เขา. แตข่า้พเจา้, นีไฟ, ปรารถนามิ ใหพ้วก
เขามีกษัตรยิ์; กระน้ันก็ตาม, ข้าพเจ้าท�า
เพื่อพวกเขาตามที่อยู่ ในความสามารถ
ของข้าพเจ้า.

๑๙ และ ดูเถิด, พระ วจนะ ของ พระ
เจ้าเกิดสัมฤทธิผลแล้วต่อพี่ ๆ ข้าพเจ้า, 
ซ่ึง พระองค์ รับส่ัง เกี่ยว กับ พวก เขา, ว่า
ข้าพเจ้าจะเป็นผู้ปกครองก พวกเขาและผู้
สอนข ของพวกเขา. ดงัน้ัน, ขา้พเจา้จงึเป็น
ผู้ปกครองพวกเขาและผู้สอนของพวก
เขา, ตามพระบัญชาแห่งพระเจ้า, จนถึง
เวลาที่พวกเขาหมายมั่นเอาชีวติข้าพเจ้า.

๒๐ ดัง น้ัน, พระ วจนะ ของ พระเจ้า

จึงเกิดสัมฤทธิผลซ่ึงพระองค์รับส่ังแก่
ข้าพเจ้า, โดยตรสัวา่ : ตราบเท่าที่พวกเขา
จะไม่สดับฟังค�าของเจ้าก พวกเขาจะถูก
ตัดขาดจากที่ประทับของพระเจ้า. และ
ดูเถิด, พวกเขาถูกตัดขาดข จากที่ประทับ
ของพระองค์แล้ว.

๒๑ และ พระองค์ ทรง ท�าให้ การ สาป
แช่งก มาสู่พวกเขา, แท้จริงแล้ว, แม้การ
สาปแช่งอย่างสาหัส, เพราะความช่ัวช้า
สามานย์ของพวกเขา. เพราะดูเถิด, พวก
เขาท�าให้ ใจตนแข็งกระด้างต่อพระองค์, 
จนพวกเขากลบักลายเป็นดงัหนิเหล็กไฟ; 
ดงัน้ัน, เน่ืองจากพวกเขาขาว, และงดงาม
และจ�าเรญิตาข ยิ่ง, เพื่อพวกเขาจะไม่เป็น
ที่ดึงดูดใจต่อผู้คนของข้าพเจ้าพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าทรงท�าให้ผิวคล�า้ค เกิดแก่
พวกเขา.

๒๒ และ ดังน้ี พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า 
ตรัส : เรา จะ ท�าให้ พวก เขา เป็น ที่ น่า
รังเกียจก ต่อผู้คนของเจ้า, นอกจากพวก
เขา จะ กลับ ใจ จาก ความ ช่ัว ช้า สามานย์
ของตน.

๒๓ และการสาปแช่งจะอยูก่บัพงศ์พนัธุ์
ของผูท้ีร่ว่มก พงศ์พนัธุก์บัพวกเขา; เพราะ
พวกเขาจะถูกสาปแช่งแม้ด้วยการสาป
แช่งอย่างเดียวกัน. และพระเจ้ารบัส่ังไว,้ 
และมันเป็นไปเช่นน้ัน.

๒๔ และเพราะการสาปแช่งของพวก
เขาซ่ึงอยู่บนพวกเขา พวกเขากลายเป็น

 ๑๖ ก คมพ. พระวหิาร, พระ
นิเวศน์ของพระเจา้.

  ข ๑ พกษ. ๖; ๒ พศด. ๓.
  ค คพ. ๑๒๔:๒๖–๒๗.
 ๑๗ ก ปฐก. ๓:๑๙; คพ. ๔๒:๔๒.
 ๑๘ ก เจคอบ ๑:๙, ๑๑.

 ๑๙ ก ๑ นี. ๒:๒๒.
  ข คมพ. สอน, ผูส้อน.
 ๒๐ ก ๒ นี. ๒:๒๑.
  ข แอลมา ๙:๑๔.
 ๒๑ ก คมพ. สาปแช่ง (การ).
  ข ๔ นี. ๑:๑๐.

  ค ๒ นี. ๒๖:๓๓;  
๓ นี. ๒:๑๔–๑๖.

 ๒๒ ก ๑ นี. ๑๒:๒๓.
 ๒๓ ก คมพ. แตง่งาน (การ), 

สมรส (การ)—การ
แตง่งานขา้มศาสนา.

๒ นีไฟ ๕:๑๖–๒๔๘๙



คน เกียจคร้านก , เต็ม ไป ด้วย อุบาย และ
เลห่เ์หลีย่ม, และลา่สัตวท์ีก่นิเน้ือในแดน
ทุรกันดาร.

๒๕ และพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าตรัสแก่
ข้าพเจ้า : พวก เขา จะ เป็น แส้ หวด พงศ์
พันธุ์ ของ เจ้า, เพื่อ กระตุ้นพวก เขา ให้
ระลึกถึงเรา; และตราบเท่าที่พวกเขาจะ
ไมร่ะลกึถงึเรา, และไมส่ดบัฟังค�าของเรา, 
พวกเขาจะเป็นแส้หวดพงศ์พนัธุข์องเจา้
แม้จนถึงความพินาศ.

๒๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, นีไฟ, อุทิศก ถวายเจคอบและโจ- 
เซฟ ไว้, เพื่อพวกเขาจะเป็นปุโรหิตและ
ผู้สอนเหนือแผ่นดินผู้คนของข้าพเจ้า.

๒๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
มีชีวิตอยู่ตามทางแห่งความสุข.

๒๘ และสามสิบปีผ่านไปนับจากเวลาที่
เราออกจากเยรูซาเล็ม.

๒๙ และขา้พเจา้, นีไฟ, เขยีนบนัทกึบน
แผ่นจารกึของข้าพเจ้า, ซึ่งข้าพเจ้าได้ท�า
ไว,้ เกี่ยวกับผู้คนของข้าพเจ้าจนถึงบัดน้ี.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า ตรัส แก่ ข้าพเจ้า
วา่ : จงท�าแผ่นจารกึอื่นก ; และเจ้าจงจารกึ
หลาย เรื่อง ที่ ดี ใน สายตา ของ เรา ไว้ บน
แผ่น จารึก เหล่า น้ี, เพื่อ ประโยชน์ ของ
ผู้คนของเจ้า.

๓๑ ดังน้ัน, เพื่อเช่ือฟังพระบัญชาของ
พระเจ้า, ข้าพเจ้า, นีไฟ, ไปท�าแผ่นจารกึ
เหล่า น้ีก ซ่ึงข้าพเจ้าจารึก เรื่อง เหล่า น้ี ไว้
บนน้ัน.

๓๒ และข้าพเจ้าจารกึเรือ่งซ่ึงเป็นที่พอ
พระทยัพระผูเ้ป็นเจา้. และหากผูค้นของ
ขา้พเจา้พอใจเรือ่งของพระผูเ้ป็นเจา้พวก
เขาจะพอใจการจารึกของข้าพเจ้าซึ่งอยู่
บนแผ่นจารึกเหล่าน้ี.

๓๓ และหากผูค้นของขา้พเจา้ปรารถนา
จะรูป้ระวตัผิู้คนของข้าพเจ้าโดยละเอียด
พวกเขาต้องค้นหาในแผ่นจารึกอื่นของ
ข้าพเจ้า.

๓๔ และขา้พเจา้พอใจแลว้ทีจ่ะกลา่ววา่ส่ี
สิบปีผ่านไป, และเรามีสงครามและความ
ขัดแย้งกับพี่น้องของเราแล้ว.

บทที่ ๖

เจคอบเล่าประวัติชาวยิว : การเป็นเชลย
ของบาบิ โลนและการกลับคืนมา; การ
ปฏิบัติศาสนกิจและการตรงึกางเขนของ
พระผูบ้รสุิทธิแ์หง่อสิราเอล; การช่วยเหลอื
ที่ ไดร้บัจากคนตา่งชาต;ิ และการฟ้ืนฟูใน
ยุคสุดท้ายของชาวยิวเมือ่พวกเขาเชือ่ใน
พระเมสสิยาห์. ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปี
ก่อนคริสตกาล.

ค�าของเจคอบ, น้องชายนีไฟ, ซ่ึงท่านพูด
กับผู้คนของนีไฟ :

๒ ดูเถิด, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้า, เจคอบ, โดยที่ ได้ รับการเรียก
จากพระผู้ เป็นเจ้า, และแต่งตัง้ตามวิธี
แห่งระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์, 
และไดร้บัการอทุศิถวายไว้ โดยนีไฟพีช่าย

 ๒๔ ก คมพ. เกยีจครา้น  
(ความ).

 ๒๖ ก เจคอบ ๑:๑๘–๑๙;  
โมไซยาห ์๒๓:๑๗.

 ๓๐ ก ๑ นี. ๑๙:๑–๖.
 ๓๑ ก คมพ. แผน่จารกึ.

๒ นีไฟ ๕:๒๕–๖:๒ ๙๐



ข้าพเจ้า, ผู้ที่ท่านนับถือเป็นกษัตรยิ์ก หรอื
ผู้คุ้มครอง, และผู้ที่ท่านพึ่งพิงเพื่อความ
ปลอดภัย, ดูเถิดท่านรู้ว่าข้าพเจ้าพูดกับ
ท่านมาแล้วหลายต่อหลายเรื่อง.

๓ กระน้ันก็ตาม, ข้าพเจ้าพูดกับท่าน
อีก; เพราะ ข้าพเจ้า ปรารถนา เพื่อ ความ
ผาสุกของจิตวิญญาณท่าน. แท้จริงแล้ว, 
ความห่วงใยของข้าพเจ้าที่มีต่อท่านน้ัน
ใหญ่หลวง; และตัวท่านเองรู้ว่ามันเป็น
ดังน้ีตลอดมา. เพราะข้าพเจ้าตักเตือน
ท่าน ด้วย ความ ขยันหมั่น เพียร จน สุด
ความสามารถ; และข้าพเจ้าสอนท่านถึง
ค�าของบิดาข้าพเจ้า; และข้าพเจ้าพูดกับ
ท่านเกี่ยวกับส่ิงทัง้ปวงที่เขียนไว,้ นับแต่
การสร้างโลก.

๔ และบัดน้ี, ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะพูดกับ
ท่านเกี่ยวกับเรื่องที่เป็นอยู่, และที่จะมา
ถงึ; ดงัน้ัน, ขา้พเจา้จะอา่นค�าของอสิยาห์ก 

ต่อท่าน. และน่ีเป็นค�าที่พี่ชายข้าพเจ้า
ปรารถนา ให้ ข้าพเจ้า พูด กับ ท่าน. และ
ข้าพเจ้าพูดกับท่านเพราะเห็นแก่ท่าน, 
เพือ่ทา่นจะเรยีนรูแ้ละสรรเสรญิพระนาม
พระผู้เป็นเจ้าของท่าน.

๕ และ บัดน้ี, ค�า ซ่ึง ข้าพเจ้า จะ อ่าน
เป็น ค�า ที่ อิส ยาห์ พูด เกี่ยว กับ เชือ้ สาย
แห่งอิสราเอลทัง้หมด; ดัง น้ัน, ค�าเหล่า
น้ีจะเปรียบได้กับท่าน, เพราะท่านเป็น
ของเชือ้สายแห่งอิสราเอล. และมีหลาย
เรื่อง ที่ อิส ยาห์ พูด ไว้ ซ่ึง จะ เปรียบ ได้

กับ ท่าน, เพราะ ท่าน เป็นของ เชือ้ สาย 
แห่งอิสราเอล.

๖ และบัดน้ี, น่ีคือค�าดังกล่าว : พระเจ้า
พระผู้ เป็นเจ้าตรัสดังน้ีก 

 : ดูเถิด, เราจะ
ยกมือของเราให้แก่คนต่างชาติ, และตัง้
ธงสัญญาณข ของเราใหผู้ค้น; และพวกเขา
จะอุม้บตุรของเจา้มาในออ้มแขนพวกเขา, 
และพวกเขาจะแบกเหล่าธิดาของเจ้ามา
บนบ่าพวกเขา.

๗ และราชาจะเป็นบิดาผู้ เลีย้งดู เจ้า, 
และราชินีของพวกเขาจะเป็นมารดาผู้
เลีย้งดูเจ้า; พวกเขาจะน้อมกายลงมายัง
เจ้า ด้วย ดวง หน้า ก้ม สู่ ดิน, และ เลีย ธุลี
บนเท้าเจ้า; และเจ้าจะรูว้า่เราคอืพระเจ้า; 
เพราะ เขา ทัง้ หลาย ที่ รอ คอย เราก จะ ไม่
อับอาย.

๘ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, เจ คอบ, จะ พูด
บางส่ิงเกี่ยวกับค�าเหล่าน้ี. เพราะดูเถิด, 
พระเจ้าทรงแสดงต่อข้าพเจ้าว่าบรรดา
ผู้ที่อยู่ ในเยรซูาเล็มก , ที่ซ่ึงเราจากมาน้ัน, 
ถูกสังหารและถูกจับไปเป็นเชลยข แล้ว.

๙ กระน้ันก็ตาม, พระเจ้าทรงแสดงต่อ
ข้าพเจ้าว่าพวกเขาจะกลับมาอีกก . และ
พระองค์ ทรง แสดง ต่อ ข้าพเจ้า ด้วย ว่า
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้, พระผูบ้รสุิทธิแ์หง่
อิสราเอล, จะทรงแสดงองค์ ให้ประจักษ์
แก่ พวก เขา ใน เน้ือ หนัง; และ หลัง จาก
พระองค์ทรงแสดงองค์ ให้ประจักษ์แล้ว
พวกเขาจะโบยพระองคแ์ละตรงึข พระองค์

๖ ๒ ก เจคอบ ๑:๙, ๑๑.
 ๔ ก ๓ นี. ๒๓:๑.
 ๖ ก อสย. ๔๙:๒๒–๒๓.
  ข คมพ. ธงสัญญาณ.
 ๗ ก โมเสส ๑:๖; คพ. ๑๓๓:๔๕.
 ๘ ก อสธ. ๒:๖; ๑ นี. ๗:๑๓;  

๒ นี. ๒๕:๑๐;  
ออมไน ๑:๑๕;  
ฮีล. ๘:๒๐–๒๑.

  ข ๒ พกษ. ๒๔:๑๐–๑๖;  
๒๕:๑–๑๒.  
คมพ. อสิราเอล—การกระ- 

จดักระจายของอสิราเอล.
 ๙ ก ๑ นี. ๑๐:๓.
  ข ๑ นี. ๑๙:๑๐, ๑๓;  

โมไซยาห ์๓:๙;  
๓ นี. ๑๑:๑๔–๑๕.  
คมพ. ตรงึกางเขน (การ).

๒ นีไฟ ๖:๓–๙๙๑



ไว้ที่กางเขน, ตามค�าของเทพซ่ึงพูดค�า
เหล่าน้ีไว้แก่ข้าพเจ้า.

๑๐ และหลังจากพวกเขาท�าให้ ใจตน
แข็งกระด้างและดือ้รัน้ต่อพระผู้บริสุทธิ์
แห่งอิสราเอลแล้ว, ดูเถิด, ค�าพิพากษาก 

ของพระผู้บริสุทธิ์แห่งอิสราเอลจะเกิด
กับพวกเขา. และวนัน้ันจะมาถึงเมื่อพวก
เขาจะถูกลงทัณฑ์และรับทุกข์ทรมาน.

๑๑ ดัง น้ัน, หลัง จาก พวก เขา ถูก ขับ
ไปมาหลายทิศทาง, เพราะเทพกล่าวไว้
ดังน้ี, คนจ�านวนมากจะรับทุกข์ทรมาน
ในเน้ือหนัง, และจะไม่ถูกปล่อยให้ตาย, 
เน่ืองจากค�าสวดออ้นวอนของคนซ่ือสัตย;์ 
พวกเขาจะกระจัดกระจายไป, และถูกลง
ทัณฑ์, และถูกเกลียดชัง; กระน้ันก็ตาม, 
พระเจา้จะทรงเมตตาพวกเขา, เพือ่เวลาก 

ที่พวกเขาจะเข้าถึงความรูเ้กี่ยวกับพระผู้
ไถ่ของตนข , พระองค์จะทรงน�าพวกเขา
มารวมค กันอีกในผืนแผ่นดินแห่งมรดก
ของพวกเขา.

๑๒ และ คน ต่าง ชาติก , พวก เขา ผู้ ที่
ศาสดาพยากรณ์เขียนถึง, ย่อมเป็นสุข; 
เพราะดูเถิด, หากเป็นไปว่าพวกเขาจะ
กลับใจและไม่ต่อสู้กับไซอัน, และไม่รวม
ตนกับศาสนจักรอันเรืองอ�านาจและน่า
ชิงชังข น้ัน, พวกเขาจะได้รับการช่วยให้
รอด; เพราะพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะทรง

ท�าใหพ้นัธสัญญาค ของพระองคท์ีพ่ระองค ์
ทรงท�าไว้กับลูกๆ ของพระองค์เกิดสัม- 
ฤทธิผล; และเพื่อการน้ีศาสดาพยากรณ์
จึงเขียนเรื่องเหล่าน้ีไว้.

๑๓ ดงัน้ัน, พวกเขาทีต่อ่สู้กบัไซอนัและ
ผู้คนแห่งพันธสัญญาของพระเจ้าจะเลีย
ธลุบีนเทา้พวกเขา; และผูค้นของพระเจา้
จะไม่อายก . เพราะผู้คนของพระเจ้าคือ
คนที่ รอ คอย พระองค์ข ; เพราะ พวก เขา
ยงัรอคอยการเสด็จมาของพระเมสสิยาห.์

๑๔ และ ดูเถิด, ตาม ค�า ของ ศาสดา
พยากรณ์, พระเมสสิยาห์จะทรงเตรียม
องคอ์กีเป็นครัง้ทีส่องก เพือ่น�าพวกเขากลบั
คนื; ดงัน้ัน, พระองคจ์ะทรงแสดงองค์ ให้
ประจักษ์ข แก่พวกเขาในพระเดชานุภาพ
และ รัศมี ภาพ อัน ยิ่ง ใหญ่, จนถึง ความ
พินาศค ของ ศัตรู พวก เขา, เมื่อ วัน น้ัน
มา ถึง เมื่อ พวก เขา จะ เช่ือ ในพระองค์; 
และพระองค์จะไม่ทรงท�าลายผู้ที่เช่ือใน
พระองค์.

๑๕ และพวกเขาที่ ไมเ่ช่ือในพระองคจ์ะ
ถูกท�าลายก ทัง้โดยไฟข , และโดยพายุฝน
ฟ้าคะนอง, และโดยแผ่นดินไหว, และ
โดยการนองเลือด, และโดยโรคระบาดค , 
และโดยความอดอยาก. และพวกเขาจะรู้
วา่พระเจ้าทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้า, พระผู้
บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล.

 ๑๐ ก มธ. ๒๗:๒๔–๒๕.
 ๑๑ ก ๑ นี. ๒๒:๑๑–๑๒;  

๒ นี. ๙:๒.
  ข โฮเชยา ๓:๕.
  ค คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
 ๑๒ ก ๑ นี. ๑๔:๑–๒;  

๒ นี. ๑๐:๙–๑๐.
  ข คมพ. มาร—ศาสนจกัร

ของมาร.
  ค คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 

ราฮัม.
 ๑๓ ก ๓ นี. ๒๒:๔.
  ข อสย. ๔๐:๓๑;  

๑ นี. ๒๑:๒๓;  
คพ. ๑๓๓:๔๕.

 ๑๔ ก อสย. ๑๑:๑๑;  
๒ นี. ๒๕:๑๗; ๒๙:๑.

  ข ๒ นี. ๓:๕.
  ค ๑ นี. ๒๒:๑๓–๑๔.
 ๑๕ ก ๒ นี. ๑๐:๑๖; ๒๘:๑๕;  

๓ นี. ๑๖:๘.  
คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย.

  ข เจคอบ ๖:๓.
  ค คพ. ๙๗:๒๒–๒๖.

๒ นีไฟ ๖:๑๐–๑๕ ๙๒



๑๖ เพราะส่ิงที่ ไดม้าจากการปลน้สะดมก 

จะถูกชิงจากผู้ทรงอ�านาจ, หรือเชลยที่
ถูกต้องตามกฎเกณฑ์ข จะได้รับการปลด
ปล่อยหรือ ?

๑๗ แตพ่ระเจ้าตรสัดงัน้ี : แม้เชลยก ของ
ผู้ทรงอ�านาจก็จะทรงพาไป, และส่ิงที่ ได้
มาจากการปลน้สะดมซึง่เป็นของคนทีน่่า
เกรงขามก็จะทรงปลดปล่อย; เพราะพระ
ผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพข จะทรงปลด
ปลอ่ยค ผูค้นแหง่พนัธสัญญาของพระองค.์ 
เพราะพระเจ้าตรสัดังน้ี : เราจะโต้แย้งกับ
เขาที่ โต้แย้งกับเจ้า—

๑๘ และเราจะเลีย้งพวกเขาที่กดขี่เจ้า, 
ด้วยเน้ือของพวกเขาเอง; และพวกเขา
จะมึนเมาด้วยเลือดของตนเองดังด้วย
เหลา้องุน่หวาน; และเน้ือหนังทัง้ปวงจะรู้
วา่เราพระเจา้คอืพระผูช่้วยใหร้อดของเจา้
และพระผู้ ไถ่ก ของเจา้, พระผูท้รงฤทธานุ- 
ภาพข ของยาโคบ.

บทที่ ๗

อิส ยาห์ พูด ประหน่ึง พระ เมส สิ ยาห์—
พระ เมส สิ ยาห์ จะ ตรัส ด้วย ลิน้ของ ผู้ มี
การ ศึกษา— พระองค์ จะ ทรง หันพระ
ปฤษฎางค์ ใหแ้กผู่้ โบยต—ีพระองคจ์ะไม่
ทรงถูกลบหลู่—เปรียบเทียบอิสยาห์ ๕๐. 
ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

แท้จรงิแล้ว, เพราะพระเจ้าตรสัดังน้ี : เรา
หยา่จากเจา้, หรอืเราปฏเิสธเจา้ตลอดกาล
หรือ ? เพราะพระเจ้าตรัสดังน้ี : หนังสือ
หยา่ของแมเ่จา้อยูท่ี่ ไหน ? เรายกเจา้ใหแ้ก่
ใคร, หรือเราขายเจ้าให้เจ้าหน้ีคนใดของ
เราหรือ ? แท้จริงแล้ว, เราขายเจ้าให้ผู้ ใด
เล่า ? ดูเถิด, เพราะความช่ัวช้าสามานย์
ของเจา้ เจา้จงึขายตนเองก , และเพราะการ
ลว่งละเมดิของเจา้จงึตอ้งหยา่จากแมเ่จา้.

๒ ดังน้ัน, เมื่อเรามา, ไม่มี ใครอยู่; เมื่อ
เราเรียกก , แท้จริงแล้ว, ไม่มี ใครตอบ. โอ้
เชือ้สายแห่งอิสราเอล, มือเราสัน้จนไม่
สามารถ ไถ่ ได้, หรือ เรา ไม่มี พลัง ความ
สามารถ ที่ จะ ปลด ปล่อย หรือ ? ดูเถิด, 
โดยการติเตียนของเรา เราท�าให้ทะเลข 

แห้ง, เราท�าให้แม่น� ้าค ทัง้หลายของพวก
เขาเป็นแดนทุรกันดารและสัตว์น� ้าง ของ
พวกเขาส่งกลิ่นเพราะน� ้าแห้ง, และมัน
ตายเพราะขาดน� ้า.

๓ เราห่อหุ้มฟ้าสวรรค์ด้วยความมืดก , 
และเราท�าผ้ากระสอบข เป็นเครือ่งนุ่งห่ม
ของพวกเขา.

๔ พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าประทานลิน้ก 

ของผู้มีการศึกษาให้เรา, เพื่อเราจะรู้ว่า
จะพูดค�าอย่างไรในวาระที่เหมาะสมกับ
ท่าน, โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล. เมื่อท่าน
เหน็ดเหน่ือยพระองค์ทรงปลุกเช้าแล้ว

 ๑๖ ก อสย. ๔๙:๒๔–๒๖.
  ข อส. ผูค้นแหง่พนัธ

สัญญาของพระเจา้, ดงั
กลา่วไว้ ในขอ้ ๑๗.

 ๑๗ ก ๑ นี. ๒๑:๒๕.
  ข คมพ. พระเยโฮวาห.์
  ค ๒ พกษ. ๑๗:๓๙.
 ๑๘ ก คมพ. พระผู้ ไถ.่

  ข ปฐก. ๔๙:๒๔;  
อสย. ๖๐:๑๖.

๗ ๑ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

 ๒ ก สภษ. ๑:๒๔–๒๕;  
อสย. ๖๕:๑๒;  
แอลมา ๕:๓๗.

  ข อพย. ๑๔:๒๑;  

สดด. ๑๐๖:๙;  
คพ. ๑๓๓:๖๘–๖๙.

  ค ยชว. ๓:๑๕–๑๖.
  ง อพย. ๗:๒๑.
 ๓ ก อพย. ๑๐:๒๑.
  ข วว. ๖:๑๒.
 ๔ ก ลกูา ๒:๔๖–๔๗.

๒ นีไฟ ๖:๑๖–๗:๔๙๓



เช้าเล่า. พระองค์ทรงท�าให้หูข้าพเจ้าไว
เพื่อจะได้ยินอย่างผู้รู้.

๕ พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง เปิด หูก 

ของเรา, และเราไม่ ได้ขัดขืน, ทัง้ไม่ ได้
หันออกไป.

๖ เราหันหลังให้แก่ผู้ โบยตีก , และหัน
แก้มของเราให้คนที่ดึงเคราเราออก. เรา
หาได้ซ่อนหน้าจากความอายและการถ่ม
น� ้าลายรดไม่.

๗ เพราะพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะทรง
ช่วยเรา, ฉะน้ันเราจะไมถ่กูลบหลู.่ ฉะน้ัน
เราจึงตีสีหน้าของเราอย่างหินเหล็กไฟ, 
และเรารู้ว่าเราจะไม่อาย.

๘ และพระเจา้ทรงอยู่ ใกล,้ และพระองค์
ทรงรบัรองเราวา่ชอบธรรม. ใครเล่าจะโต้
แย้งกับเรา ? ให้เราทัง้หลายยืนด้วยกัน. 
ใครเล่าเป็นปฏิปักษ์ของเรา ? ให้ เขามา
ใกล้ เรา, และเราจะโบยตี เขาด้วยก�าลัง
แห่งปากของเรา.

๙ เพราะพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะทรง
ช่วยเรา. และพวกเขาทัง้หมดที่จะกล่าว
โทษเราก , ดูเถิด, พวกเขาทัง้หมดจะแก่
เฒ่า เหมือน อาภรณ์, และ แมลง กิน ผ้า
จะกินมันสิน้.

๑๐ ใครเล่า ในบรรดาพวกท่านที่ เกรง
กลัวพระเจ้า, ที่เช่ือฟังเสียงก ผู้รับใช้ของ
พระองค์, ที่เดินอยู่ ในความมืดและไม่มี
ความสว่าง ?

๑๑ ดเูถดิเจา้ทัง้หมดทีก่อ่ไฟ, ทีล่อ้มรอบ
ตัวเจ้าด้วยประกายไฟ, ที่เดินอยู่ ในความ

สวา่งของไฟก เจ้าและในประกายไฟซ่ึงเจ้า
ก่อไว.้ ส่ิงน้ีเจ้าจะมี โดยมือเรา—เจ้าจะลง
นอนด้วยโทมนัส.

บทที่ ๘

ใน วัน เวลา สุดท้าย, พระเจ้า จะ ทรง
ปลอบโยนไซอันและรวบรวมอิสราเอล—
ผู้ ได้ รับ การ ไถ่ จะ มา สู่ ไซ อันท่ามกลาง
ความปรีดียิ่ง—เปรียบเทียบอิสยาห์ ๕๑ 
และ ๕๒:๑–๒. ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปี
ก่อนคริสตกาล.

จงสดับฟังเรา, เจ้าที่ ด�าเนินตามความ
ชอบธรรม. จงดูศิลาก ซ่ึงเจ้าถูกสกัดออก
มา, และโพรงของหลมุซ่ึงเจา้ถกูขดุขึน้มา.

๒ จงดูอับรา ฮัม, บรรพบุรุษก ของเจ้า, 
และซาราห์ข , นางผู้ ให้ก�าเนิดเจ้า; เพราะ
เราเรียกเขาผู้เดียว, และให้พรเขา.

๓ เพราะพระเจ้าจะทรงปลอบโยนไซ
อันก , พระองค์จะทรงปลอบโยนที่รกร้าง
ว่างเปล่าทัง้หมดของนาง; และพระองค์
จะทรงท�าให้แดนทุรกันดารข ของนางดัง
เอเดน, และทะเลทรายของนางเหมือน
อุทยานของพระเจ้า. ในที่ น้ันจะพบปีติ
และ ความ ยินดี, การ น้อม ขอบพระทัย
พระเจ้าและเสียงร้องเพลง.

๔ จง สดับ ฟัง เรา, ผู้คนของ เรา; และ
เงีย่หฟูังเรา, โอป้ระชาชาตขิองเรา; เพราะ
กฎก ข้อหน่ึงจะออกไปจากเรา, และเราจะ

 ๕ ก คพ. ๕๘:๑.
 ๖ ก มธ. ๒๗:๒๖;  

๒ นี. ๙:๕.
 ๙ ก รม. ๘:๓๑.
 ๑๐ ก คพ. ๑:๓๘.

 ๑๑ ก วนฉ. ๑๗:๖.
๘ ๑ ก คมพ. ศิลา.
 ๒ ก ปฐก. ๑๗:๑–๘;  

คพ. ๑๓๒:๔๙.
  ข ปฐก. ๒๔:๓๖.

 ๓ ก คมพ. ไซอนั.
  ข อสย. ๓๕:๑–๒, ๖–๗.
 ๔ ก คบ. ค�าสอน, หลกัค�าสอน.  

อสย. ๒:๓.  
คมพ. พระกติตคิณุ.

๒ นีไฟ ๗:๕–๘:๔ ๙๔



ท�าใหค้�าพพิากษาของเราเป็นความสวา่งข 

แก่ผู้คน.
๕ ความชอบธรรมของเราอยู่ ใกล;้ ความ

รอดก ของ เรา ปรากฏ ออก มา, และ แขน
ของเราจะพิพากษาผู้คน. เกาะข ทัง้หลาย
จะรอคอยเรา, และพวกเขาจะไว้วางใจ
แขนของเรา.

๖ จงแหงนดูฟ้าสวรรค์, และมองไปยัง
แผ่นดินโลกเบือ้งล่าง; เพราะฟ้าสวรรค์ก 

จะหายไปข เหมือนควนั, และแผ่นดนิโลก
จะเก่าลงค เหมือนอาภรณ์; และพวกเขาที่
อาศัยอยู่ ในน้ันจะตายในลกัษณะเดยีวกนั
น้ัน. แต่ความรอดของเราจะยั่งยืนตลอด
กาล, และความชอบธรรมของเราจะไม่
สูญสิน้.

๗ จงสดับฟังเรา, เจ้าผู้รู้จักความชอบ
ธรรม, ผู้คนซ่ึงเราเขียนกฎของเราไว้ ใน
ใจ พวก เขา, เจ้า อย่า กลัว ค�า ต�าหนิ ของ
มนุษย์ก , ทัง้เจ้าอย่ากลัวค�าด่าวา่ของพวก
เขา.

๘ เพราะแมลงกินผ้าจะกินพวกเขาสิน้
เหมือนอาภรณ์, และหนอนจะกินพวก
เขาเหมือนขนแกะ. แต่ความชอบธรรม
ของ เรา จะ ยั่งยืนตลอด กาล, และ ความ
รอดของเราจากรุ่นสู่รุ่น.

๙ จงตื่นเถิด, จงตื่นเถิด ! จงรวบรวม
ก�าลังก เข้า, โอ้ พาหุ ของ พระเจ้า; จง ตื่น
ดังสมัยโบราณ. พระองค์มิ ใช่หรือคือผู้

ที่ทรงห�า้หั่นราหับ, และทรงท�าให้มังกร
น้ันบาดเจ็บ ?

๑๐ พระองค์มิ ใช่หรือคือผู้ที่ทรงท�าให้
ทะเล, ผืนน� ้าแห่งห้วงลึกอันใหญ่หลวง
แห้ง; ที่ทรงท�าให้ห้วงลึกของทะเลเป็น
ทางก ให้คนที่ทรงไถ่ผ่านไป ?

๑๑ ดงัน้ัน, คนที่พระเจ้าทรงไถ่ก จะกลับ
มา, และมาพร้อมกับการร้องเพลงข สู่ ไซ- 
อัน; และปีตแิละความบรสุิทธิ์อันเป็นนิจ
จะอยูบ่นศีรษะของพวกเขา; และพวกเขา
จะได้รับความยินดีและปีติ; โทมนัสและ
ความโศกเศร้าค จะหลบลี ้ไปสิน้.

๑๒ เราคือเขา; แท้จริงแล้ว, เราคือเขา
ที่ปลอบโยนเจ้าก . ดูเถิด, เจ้าเป็นใคร, ที่
เจ้าจะเกรงกลัวข มนุษย์, ผู้จะตาย, และ
กลัวบุตรของมนุษย์, ผู้จะถูกท�าเหมือน
กับต้นหญ้าค เล่า ?

๑๓ และลืมก พระเจ้าพระผู้รงัสรรค์ของ
เจา้, ทีท่รงกางฟ้าสวรรค,์ และวางรากฐาน
ของแผ่นดนิโลก, และกลัวอยู่ทุกเมื่อเช่ือ
วัน, เพราะความเกรีย้วกราดของผู้กดขี่, 
ประหน่ึง ว่า เขา พร้อม แล้ว ที่ จะ ท�าลาย
หรือ ? และความเกรีย้วกราดของผู้กดขี่
อยู่ที่ ไหนเล่า ?

๑๔ ผูถ้กูคมุขงัไวต้า่งแดนจะเรง่รบี, เพือ่
เขาจะได้รับการปลดปล่อย, และเพื่อเขา
จะ ไม่ ตาย ในหลุม, หรือ เพื่อ อาหาร ของ
เขาจะไม่ขาด.

 ๔ ข คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

 ๕ ก คมพ. ความรอด.
  ข ๒ นี. ๑๐:๒๐.
 ๖ ก ๒ ปต. ๓:๑๐.
  ข ฮีบร ูถกูท�าให้

กระจดักระจาย.  

สดด. ๑๐๒:๒๕–๒๗.
  ค ฮีบร ูเน่าเป่ือยผพุงั.
 ๗ ก สดด. ๕๖:๔, ๑๑;  

คพ. ๑๒๒:๙.
 ๙ ก คพ. ๑๑๓:๗–๘.
 ๑๐ ก อสย. ๓๕:๘.
 ๑๑ ก คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).

  ข อสย. ๓๕:๑๐.
  ค วว. ๒๑:๔.
 ๑๒ ก คพ. ๑๓๓:๔๗;  

๑๓๖:๒๒.
  ข ยรม. ๑:๘.
  ค อสย. ๔๐:๖–๘;  

๑ ปต. ๑:๒๔.
 ๑๓ ก ยรม. ๒๓:๒๗.

๒ นีไฟ ๘:๕–๑๔๙๕



๑๕ แตเ่ราคอืพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ของ
เจ้า, ซ่ึงคลื่นก ของเราค�าราม; พระเจา้จอม
โยธาคือช่ือของเรา.

๑๖ และเราเอาค�าของเราใส่ ไว้ ในปาก
เจ้า, และบังเจ้าไว้ ในร่มเงาแห่งมือเรา, 
เพื่อ เรา จะ ได้ ปลูก ฟ้า สวรรค์ และ วาง
รากฐานของแผ่นดินโลก, และกล่าวแก่
ไซอัน : ดูเถิด, เจ้าเป็นผู้คนก ของเรา.

๑๗ จงตืน่เถดิ, จงตืน่เถดิ, จงยนืขึน้, โอ้
เยรูซาเล็ม, ซ่ึงดื่มถ้วยก แห่งความเกรีย้ว
กราดข ของ พระองค์ แล้ว จาก พระหัตถ์
ของพระเจ้า—เจ้าดื่มตะกอนที่คัน้จาก
ถ้วยแห่งความหวาดหวั่น—

๑๘ และ ในบรรดา บุตร ทัง้หมด ที่ นาง
คลอดออกมาไม่มี ใครน� านาง; ทัง้ในบุตร
ทัง้หมดที่นางเลีย้งมา, ก็ ไม่มี ใครจูงนาง.

๑๙ บุตรก สองคนน้ีจะมาหาเจ้า, ใครเล่า
จะเสียใจเพือ่เจา้—ความอา้งวา้งและความ
พินาศของเจ้า, และความอดอยากและ
ดาบ—และโดยใครเลา่ทีเ่ราจะปลอบโยน
เจ้า ?

๒๐ พวก บุตร ของ เจ้า เป็น ลม ไป, 
นอกจากสองคนน้ี; พวกเขานอนอยู่ที่หัว
ถนนทุกสาย; ดังววัป่าที่ติดบ่วง, พวกเขา
เต็มไปดว้ยความเกรีย้วกราดของพระเจา้, 
และการดุว่าของพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า.

๒๑ ฉะน้ันบัดน้ี จง ฟัง เรื่อง น้ี, เจ้า ซ่ึง
ทุกข์, และเมามายก , และมิ ใช่ด้วยเหล้า
องุ่น :

๒๒ ดงัน้ันพระเจา้ของเจา้ตรสั, พระเจา้
และพระผู้เป็นเจ้าของเจ้าทรงวงิวอนแก้
ต่างก ให้ผู้คนของพระองค์; ดเูถิด, เราเอา
ถ้วยแห่งความหวาดหวัน่, ตะกอนในถ้วย
แห่งความเกรีย้วกราดของเราออกจากมือ
เจ้าแล้ว; เจ้าจะไม่ดื่มมันอีกต่อไป.

๒๓ แต่เราจะใส่มันก ไว้ ในมือของคนที่
ท�าให้เจ้าทุกข์; คนที่กล่าวแก่จิตวญิญาณ
เจ้าว่า : จงหมอบลง, เพื่อเราจะเดินข้าม
ไป—และเจา้วางตวัของเจา้ดงัพืน้ดนิและ
ดังถนนให้พวกเขาที่ผ่านไป.

๒๔ จง ตื่นก เถิด, จง ตื่น เถิด, จง สวม
ก�าลังข ของเจ้า, โอ้ ไซอันค ; จงสวมอาภรณ์
ที่ สวยงาม ของ เจ้า, โอ้ เยรูซาเล็ม, นคร
ศักดิ์สิทธิ์; เพราะนับแต่ น้ี ก็จักหาได้มีง 

ผู้ ไม่เข้าสุหนัตและผู้ ไม่สะอาดมาสู่เจ้า
อีกต่อไปเลย.

๒๕ จงสลัดตัวเจ้าออกจากภัสมธุลี; จง
ลุกขึน้ก , จงน่ังลง, โอ้เยรูซาเล็ม; จงปลด
ปล่อยตนเองจากโซ่ตรวนข ที่คอเจ้า, โอ้
ธิดาผู้เป็นเชลยแห่งไซอัน.

บทที่ ๙

พระเจ้าจะทรงรวมชาวยิวไว้ ในผืนแผ่น
ดินแห่งค�าสัญญาทัง้หมดของพวกเขา—
การชดใช้ ไถ่มนุษย์จากการตก—รา่งกาย
ของคนตายจะออกมาจากหลุมฝังศพ, 
และวิญญาณของพวกเขาจากนรกและ

 ๑๕ ก ๑ นี. ๔:๒.
 ๑๖ ก ๒ นี. ๓:๙; ๒๙:๑๔.
 ๑๗ ก อสย. ๒๙:๙;  

ยรม. ๒๕:๑๕.
  ข ลกูา ๒๑:๒๔.
 ๑๙ ก วว. ๑๑:๓.

 ๒๑ ก ๒ นี. ๒๗:๔.
 ๒๒ ก ยรม. ๕๐:๓๔.
 ๒๓ ก ศคย. ๑๒:๙.
 ๒๔ ก อสย. ๕๒:๑–๒.
  ข คพ. ๑๑๓:๗–๘.
  ค คมพ. ไซอนั.

  ง โยเอล ๓:๑๗.
 ๒๕ ก อส. ลกุขึน้จากภสัมธุ

ลแีละน่ังลงอยา่งสงา่
ผา่เผย, โดยไดร้บัการไถ่
ในทีสุ่ด.

  ข คพ. ๑๑๓:๙–๑๐.

๒ นีไฟ ๘:๑๕–๒๕ ๙๖



จากเมอืงบรมสุขเกษม—พระองคจ์ะทรง
พพิากษาพวกเขา—การชดใช้ช่วยมนุษย์
ให้ รอด จาก ความ ตาย, นรก, มาร, และ
ความทรมานอนัหาไดสิ้น้สุดไม—่คนชอบ
ธรรมจะไดร้บัการช่วยใหร้อดในอาณาจกัร
ของพระผู้เป็นเจ้า—การลงโทษความผิด
บาปถูกก�าหนดไว้—พระผู้ บริสุทธิ์ แห่ง
อสิราเอลทรงเป็นองคท์วารบาล. ประมาณ 
๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
ขา้พเจา้อา่นเรือ่งเหลา่น้ีเพือ่ทา่นจะรูเ้กีย่ว
กับพันธ สัญญาก ของพระเจ้าที่พระองค์
ทรง ท�า ไว้ กับ เชื ้อ สาย แห่ง อิสราเอล
ทัง้หมด—

๒ ที่ พระองค์ รับส่ัง ไว้ กับ ชาว ยิว, โดย
ปากของศาสดาพยากรณ์ผู้บริสุทธิ์ของ
พระองค์, แม้ นับ จาก กาล เริ่ม ต้น ลง
มา, จากรุ่นสู่รุ่น, จนเวลาน้ันมาถึงเมื่อ
พระองค์ จะ ทรง น� า พวก เขา กลับ คืน สู่
ศาสนจักรก และคอกที่แท้จริงของพระผู้
เป็นเจ้า; เมื่อพระองค์จะทรงรวมข พวก
เขากลับบ้านไปสู่ผืนแผ่นดินค แห่งมรดก
ของพวกเขา, และจะทรงสถาปนาขึน้ใน
ผืนแผ่นดินแห่งค�า สัญญาทัง้หมดของ
พวกเขา.

๓ ดูเถิด, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้าพูดเรือ่งเหล่าน้ีกับท่านเพื่อท่าน

จะ ชื่นชม ยินดี, และ เงย หน้าก ของ ท่าน
ตลอดกาล, เพราะพรซ่ึงพระเจ้าพระผู้
เป็นเจ้าจะประสาทให้ลูกหลานท่าน.

๔ เพราะข้าพเจ้ารู้ว่า, หลายคนในพวก
ทา่น, คน้หามามาก, เพือ่ใหรู้เ้กีย่วกบัส่ิงที่
จะมาถึง; ดังน้ันข้าพเจ้ารูว้า่ ท่านรูว้า่เน้ือ
หนังของเราต้องเส่ือมสภาพและตายไป; 
กระน้ันก็ตาม, ในร่างกายก ของเราเราจะ
เห็นพระผู้เป็นเจ้า.

๕ แท้จริง แล้ว, ข้าพเจ้า รู้ ว่า ท่านรู้ ว่า
พระองค์จะทรงแสดงองค์ ในพระวรกาย
ต่อคนเหล่าน้ันที่เยรซูาเล็ม, ที่ซ่ึงเราจาก
มา; เพราะสมควรที่เรื่องน้ีจะเป็นไป ใน
บรรดาพวกเขา; เพราะพระผู้สร้างก ผู้ยิ่ง
ใหญ่ทรงเห็นความจ�าเป็นที่พระองค์จะ
ทรงยอมองค์มาขึน้อยู่กับมนุษย์ ในเน้ือ
หนัง, และ สิน้พระชนม์ เพื่อ มนุษย์ ทัง้
ปวงข , เพื่อมนุษย์ทัง้ปวงจะได้มาขึน้อยู่
กับพระองค์.

๖ เพราะเน่ืองจากความตายมีแก่มนุษย์
ทัง้ปวง, เพื่อให้แผนก ซ่ึงเต็มไปด้วยพระ 
เมตตาของพระผู้สร้างผู้ยิ่งใหญ่เกิดสัม- 
ฤทธผิล, จงึจ�าเป็นตอ้งมพีลงัแหง่การฟ้ืน 
คนืชีวติข , และการฟ้ืนคนืชีวติจ�าเป็นตอ้ง
มาสู่มนุษย์ โดยเหตขุองการตกค ; และการ
ตกมาโดยเหตุของการล่วงละเมิด; และ
เพราะมนุษย์กลายเป็นคนตกพวกเขา
จึงถูกตัดขาดง จากที่ประทับของพระเจ้า.

๙ ๑ ก คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 
ราฮัม.

 ๒ ก ๒ นี. ๖:๑๑.  
คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

  ข คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

  ค ๒ นี. ๑๐:๗–๘.  

คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
 ๓ ก ปจส. สดด. ๒๔:๗–๑๐.
 ๔ ก โยบ ๑๙:๒๖;  

แอลมา ๑๑:๔๑–๔๕;  
๔๒:๒๓; ฮีล. ๑๔:๑๕;  
มอร. ๙:๑๓.

 ๕ ก คมพ. สรา้ง (การ).
  ข ยอหน์ ๑๒:๓๒;  

๒ นี. ๒๖:๒๔;  
๓ นี. ๒๗:๑๔–๑๕.

 ๖ ก คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ค คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
  ง ๒ นี. ๒:๕.

๒ นีไฟ ๙:๑–๖๙๗



๗ ดังน้ัน, จ�าเป็นต้องมีการชดใช้ก อัน
ไม่มีขอบเขตข —เวน้แต่จะเป็นการชดใช้
อันไม่มีขอบเขตความเน่าเป่ือยน้ีจะสวม
ใส่ความไมเ่น่าเป่ือยไม่ได.้ ดว้ยเหตน้ีุ, การ
พิพากษาแรกค ซ่ึงมาสู่มนุษย์จ�าเป็นต้อง
คงอยู่ต่อไปเป็นเวลาอันหาได้สิน้สุดไม่ง . 
และหากเป็นดังน้ัน, เน้ือหนังน้ีคงต้อง
นอนลงเพื่อ เน่า เป่ือยและสลาย สู่แผ่น
ดนิแมข่องมนั, เพือ่จะไมล่กุขึน้อกีตอ่ไป.

๘ โอพ้ระปรชีาญาณก ของพระผูเ้ป็นเจา้, 
พระเมตตาข และพระคุณค ของพระองค์ ! 
เพราะดูเถิด, หากเน้ือหนังง จะไม่ลุกขึน้
อีกต่อไปวิญญาณของเราย่อมต้องมาขึน้
อยู่กับเทพผู้ น้ันซึ่งตกจ จากเบือ้งหน้าที่
ประทับของพระผู้เป็นเจ้านิรันดร์, และ
กลายเป็นมารฉ , เพือ่จะไมล่กุขึน้อกีตอ่ไป.

๙ และวิญญาณของเราต้องกลายเป็น
เหมือนกับเขา, และเรากลายเป็นเหล่า
มาร, เหล่า เทพก ของมาร, ซ่ึงจะถูกกันข 

ไว้จากที่ประทับของพระผู้ เป็นเจ้าของ
เรา, และจะคงอยู่กับบิดาแห่งความเท็จค , 
ในความเศร้าหมอง, เหมือนกับตัวเขา; 
แท้จรงิแล้ว, ส�าหรบัสัตภาวะน้ันผู้หลอก
ลวงง บิดามารดาแรกของเรา, ผู้แปลงกายจ 

เกือบเหมือนเทพแห่งความสว่างฉ , และ

ยั่วยุให้ลูกหลานมนุษย์ท�าการมั่วสุมลับช 

แห่ง ฆาตกรรม และ งาน ลับ แห่ง ความ
มืดทัง้ปวง.

๑๐ โอ้พระคุณความดีของพระผู้ เป็น
เจ้าของ เรา ไร้ ขอบเขต เพียง ใด, ผู้ทรง
เตรียมทางเพื่อการหนีของเราจากเงือ้ม
มอืของอสูรรา้ยผูน้ี้; แทจ้รงิแลว้, อสูรน้ัน, 
ความตายก และนรกข , ซึ่งข้าพเจ้าเรียกว่า
ความตายของรา่งกาย, และความตายของ
วิญญาณด้วย.

๑๑ และเพราะทางแห่งการปลดปล่อยก 

ของพระผู้เป็นเจ้าของเรา, พระผู้บรสุิทธิ์
แห่งอิสราเอล, ความตายข น้ี, ซ่ึงข้าพเจ้า
พูด ไว้, ซ่ึง เป็น ฝ่าย โลก, จะ ปล่อย คน
ตายของมันขึน้มา; ซ่ึงความตายน้ันคือ
หลุมศพ.

๑๒ และความตายก น้ีซ่ึงข้าพเจ้าพูดไว้, 
ซ่ึงเป็นความตายทางวิญญาณ, จะปล่อย
คนตายของมันขึน้มา; ซ่ึงความตายทาง
วญิญาณคือนรกข ; ดังน้ัน, ความตายและ
นรกตอ้งปลอ่ยคนตายของมนัขึน้มา, และ
นรกตอ้งปลอ่ยวญิญาณทีถ่กูคมุขงัของมนั
ขึน้มา, และหลุมศพต้องปล่อยร่างกายที่
ถูกคุมขังของมันขึน้มา, และพระผู้เป็น
เจ้าจะทรงน�ารา่งกายกับวญิญาณมนุษย์ค 

 ๗ ก คมพ. ชดใช้ (การ).
  ข แอลมา ๓๔:๑๐.
  ค โมไซยาห ์๑๖:๔–๕;  

แอลมา ๔๒:๖, ๙, ๑๔.
  ง โมไซยาห ์๑๕:๑๙.
 ๘ ก โยบ ๑๒:๑๓;  

อบัรา. ๓:๒๑.  
คมพ. ปัญญา.

  ข คมพ. เมตตา (ความ,  
พระ, ม)ี.

  ค คมพ. พระคณุ.
  ง คพ. ๙๓:๓๓–๓๔.

  จ อสย. ๑๔:๑๒; ๒ นี. ๒:
๑๗–๑๘; โมเสส ๔:๓–๔;  
อบัรา. ๓:๒๗–๒๘.

  ฉ คมพ. มาร.
 ๙ ก เจคอบ ๓:๑๑;  

แอลมา ๕:๒๕, ๓๙.
  ข วว. ๑๒:๗–๙.
  ค คมพ. กลา่วค�าเท็จ (การ).
  ง ปฐก. ๓:๑–๑๓; โมไซยาห์ 

๑๖:๓; โมเสส ๔:๕–๑๙.
  จ ๒ คร. ๑๑:๑๔;  

แอลมา ๓๐:๕๓.

  ฉ คพ. ๑๒๙:๘.
  ช คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๑๐ ก โมไซยาห ์๑๖:๗–๘;  

แอลมา ๔๒:๖–๑๕.
  ข คมพ. นรก.
 ๑๑ ก คมพ. พระผูป้ลดปลอ่ย.
  ข คมพ. ความตาย, ทาง

รา่งกาย.
 ๑๒ ก คมพ. ความตาย, ทาง

วญิญาณ.
  ข คพ. ๗๖:๘๑–๘๕.
  ค คมพ. วญิญาณ.

๒ นีไฟ ๙:๗–๑๒ ๙๘



กลับคืนง ให้กันและกัน; และส่ิงน้ีเป็นไป
โดยพลังแห่งการ ฟ้ืนคืนพระชนม์ของ
พระผู้บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล.

๑๓ โอ้แผนก ของพระผู้เป็นเจ้าของเรา
ส�าคัญ ยิ่ง เพียง ใด ! เพราะ อีก ทาง หน่ึง, 
เมืองบรมสุขเกษมข ของพระผู้ เป็นเจ้า
ต้อง ปล่อย วิญญาณ ของ คน ชอบ ธรรม
ขึน้มา, และหลุมศพปล่อยร่างกายของ
คนชอบธรรมขึน้มา; และพระองค์ทรง
น�าวิญญาณและร่างกายกลับคืนค ให้ตัว
ของมันอีก, และมนุษย์ทัง้ปวงกลับ ไม่
เน่าเป่ือย, และเป็นอมตะง , และพวกเขา
เป็นจติวญิญาณทีม่ชีีวติ, โดยมคีวามรู้จ อนั
สมบูรณ์ฉ เหมือนกับเราในเน้ือหนัง, เว้น
แต่ว่าความรู้ของเราจะสมบูรณ์.

๑๔ ดังน้ัน, เราจะมีความรู้ก อันสมบูรณ์
เกี่ยวกับความผิดข ทัง้หมดของเรา, และ
ความ ไม่ สะอาด ของ เรา, และ ความ
เปลือยเปล่าค ของเรา; และคนชอบธรรม
จะ มี ความ รู้ อัน สมบูรณ์ เกี่ยว กับ ความ
เกษมศานตข์องพวกเขา, และความชอบ
ธรรมง ของพวกเขา, โดยที่ห่อหุ้มจ ไว้ด้วย
ความพิศุทธิ์ฉ , แท้จริงแล้ว, แม้ด้วยเสือ้
คลุมแห่งความชอบธรรมช .

๑๕ และเหตกุารณ์จะบังเกิดขึน้คอืเมื่อ

คนทัง้ปวงจะผ่านจากความตายครัง้แรก
น้ี สู่ ชีวิต, ถึงขนาดที่พวกเขากลายเป็น
อมตะ, พวก เขา ย่อม ต้อง ปรากฏ ตัว ต่อ
หน้าบัลลังก์พิพากษาก ของพระผู้บรสุิทธิ์
แห่ง อิสราเอล; และ แล้ว การ พิพากษาข 

ย่อมมาถึง, และจากน้ันพวกเขาต้องถูก
พิพากษาตามการพิพากษาอันศักดิ์สิทธิ์
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๖ และโดยแน่แท้, ดังที่พระเจ้าทรง
พระชนม์อยู่, เพราะพระเจ้าพระผู้ เป็น
เจ้ารับส่ังมันไว้, และมันเป็นพระวจนะก 

นิ รัน ดร์ ของ พระองค์, ซึ่ง จะ สูญ สิน้ข 

ไป ไม่ ได้, คือพวกเขาที่ชอบธรรมจะยัง
ชอบธรรมอยู่, และพวกเขาที่สกปรกค จะ
ยังสกปรกง อยู่; ดังน้ัน, พวกเขาที่สกปรก
คือมารจ และเทพของเขา; และพวกเขา
จะออกไปสู่ ไฟอันเป็นนิจฉ , ซ่ึงเตรียมไว้
ส�าหรับพวกเขา; และความทรมานของ
พวกเขาเป็นดงัทะเลเพลงิช และก�ามะถนั, 
ซ่ึงเปลวเพลิงน้ันลุกโชนตลอดกาลและ
ตลอดไปและไม่มีที่สุด.

๑๗ โอ้ความยิ่งใหญ่และความยุติธรรมก 

ของพระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ! เพราะพระองค์
ทรงด�าเนินตามพระวจนะของพระองค์
ทัง้หมด, และ พระ วจนะ ของ พระองค์

 ๑๒ ง คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๑๓ ก คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ข คพ. ๑๓๘:๑๔–๑๙.  

คมพ. เมอืงบรมสุขเกษม.
  ค แอลมา ๑๑:๔๓.
  ง คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  จ คพ. ๑๓๐:๑๘–๑๙.
  ฉ คมพ. ดพีรอ้ม, บรบิรูณ์, 

สมบรูณ์.
 ๑๔ ก โมไซยาห ์๓:๒๕;  

แอลมา ๕:๑๘.

  ข คมพ. ความผดิ.
  ค มอร. ๙:๕.
  ง คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  จ สภษ. ๓๑:๒๕.
  ฉ คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).
  ช คพ. ๑๐๙:๗๖.
 ๑๕ ก คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
  ข สดด. ๑๙:๙; ๒ นี. ๓๐:๙.
 ๑๖ ก ๑ พกษ. ๘:๕๖;  

คพ. ๑:๓๘; โมเสส ๑:๔.

  ข คพ. ๕๖:๑๑.
  ค คมพ. สกปรก (ความ).
  ง ๑ นี. ๑๕:๓๓–๓๕;  

แอลมา ๗:๒๑;  
มอร. ๙:๑๔;  
คพ. ๘๘:๓๕.

  จ คมพ. มาร.
  ฉ โมไซยาห ์๒๗:๒๘.
  ช วว. ๒๑:๘;  

๒ นี. ๒๘:๒๓;  
คพ. ๖๓:๑๗.

 ๑๗ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).

๒ นีไฟ ๙:๑๓–๑๗๙๙



ออกไปจากพระโอษฐ์ของพระองค์แล้ว, 
และพระองค์ต้องทรงปฏิบัติตามกฎของ
พระองค์.

๑๘ แต,่ ดเูถดิ, คนชอบธรรม, วสุิทธชินก 

ของพระผูบ้รสุิทธิแ์หง่อสิราเอล, พวกเขา
ที่เช่ือแล้วในพระผู้บรสุิทธิ์แห่งอิสราเอล, 
พวกเขาทีอ่ดทนตอ่กางเขนข ทัง้หลายของ
โลกมาแลว้, และเกลยีดชังความน่าอบัอาย
ของมัน, พวกเขาจะสืบทอดค อาณาจักรง 

ของพระผู้เป็นเจ้าเป็นมรดก, ซึ่งเตรียม
ไวส้�าหรบัพวกเขานับแต่การวางรากฐาน
ของโลกจ , และปีติของพวกเขาจะเป่ียม
อยู่ตลอดกาลฉ .

๑๙ โอ้ความไรข้อบเขตแห่งพระเมตตา
ของพระผู้เป็นเจ้าแห่งเรา, พระผู้บรสุิทธิ์
แห่งอิสราเอล ! เพราะพระองค์ทรงปลด
ปลอ่ยก วสุิทธชินของพระองคจ์ากมารอสูร
รา้ยข ผูน้ั้น, และความตาย, และนรกค , และ
ทะเลเพลงิและก�ามะถนัแหง่น้ัน, ซึง่เป็น
ความทรมานอันหาได้สิน้สุดไม่

๒๐ โอ้ ความ บริสุทธิ์ก ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้า แห่ง เรา ไร้ขอบเขต เพียง ใด ! เพราะ
พระองค์ทรงรูทุ้กเรือ่งข , และหาได้มีเรือ่ง
ใดที่พระองค์มิทรงรู้.

๒๑ และ พระองค์ เสด็จ มา ในโลก เพื่อ
พระองค์ จะ ทรง ช่วย มนุษย์ ทัง้ ปวง ให้

รอดก หากพวกเขาจะสดับฟังสุรเสียงของ
พระองค์; เพราะ ดูเถิด, พระองค์ ทรง
ทนรับความเจ็บปวดของมนุษย์ทัง้ปวง, 
แท้จริงแล้ว, ความเจ็บปวดข ของชาวโลก
ที่มีชีวิตทุกคน, ทัง้ชาย, หญิง, และเด็ก, 
ที่เป็นของครอบครัวอาดัมค .

๒๒ และพระองค์ทรงทนรับส่ิงน้ีเพื่อ
การ ฟ้ืนคืนชีวิตจะมีแก่มนุษย์ทัง้ปวง, 
เพื่อ คนทัง้ ปวง จะ ได้ ยืน อยู่ เบือ้ง พระ
พักตร์พระองค์ ในวันพิพากษา และ วัน
อันส�าคัญยิ่ง.

๒๓ และพระองค์ทรงบัญชาคนทัง้ปวง
วา่พวกเขาตอ้งกลบัใจก , และรบับพัตศิมาข 

ในพระนามของพระองค,์ โดยมศีรทัธาอนั
สมบรูณ์ในพระผูบ้รสุิทธิแ์หง่อสิราเอล, มิ
ฉะน้ันพวกเขาจะไม่สามารถรับการช่วย
ให้รอดในอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๔ และหากพวกเขาจะไม่กลับใจและ
เช่ือ ในพระนามก ของ พระองค์, และ รับ
บัพติศมาในพระนามของพระองค์, และ
อดทนจนกวา่ชีวติจะหาไม่ข แลว้, พวกเขา
ต้องอัปมงคลค ; เพราะพระเจ้าพระผู้เป็น
เจา้, พระผูบ้รสุิทธิแ์หง่อสิราเอล, รบัส่ังไว.้

๒๕ ดังน้ัน, พระองค์ประทานกฎก ให้; 
และที่ ใดไมม่กีฎให้ ไว้ข ยอ่มไมม่ีโทษ; และ
ที่ ใดไมม่ีโทษยอ่มไมม่กีารกลา่วโทษ; และ

 ๑๘ ก คมพ. วสุิทธชิน.
  ข ลกูา ๑๔:๒๗.
  ค คพ. ๔๕:๕๘; ๘๔:๓๘.
  ง คมพ. สูงส่ง (ความ).
  จ แอลมา ๑๓:๓.
  ฉ คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๑๙ ก คพ. ๑๐๘:๘.
  ข ๑ นี. ๑๕:๓๕.
  ค คมพ. นรก.
 ๒๐ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).
  ข แอลมา ๒๖:๓๕;  

คพ. ๓๘:๒.
 ๒๑ ก คมพ. ความรอด.
  ข คพ. ๑๘:๑๑; ๑๙:๑๘.
  ค คมพ. อาดมั.
 ๒๓ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
 ๒๔ ก คมพ. พระเยซู

ครสิต—์การรบัพระนาม
ของพระเยซคูรสิต์ ไวก้บั
เรา.

  ข คมพ. อดทน (ความ).
  ค คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๒๕ ก ยากอบ ๔:๑๗. คมพ. กฎ.
  ข รม. ๔:๑๕; ๒ นี. ๒:๑๓;  

แอลมา ๔๒:๑๒–๒๔.  
คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ.

๒ นีไฟ ๙:๑๘–๒๕ ๑๐๐



ที่ ใดไม่มีการกล่าวโทษพระเมตตาของ
พระผูบ้รสุิทธิแ์หง่อสิราเอลยอ่มมสิีทธิก์บั
พวกเขา, เน่ืองจากการชดใช้; เพราะพวก
เขาได้รับการปลดปล่อยโดยเดชานุภาพ
ของพระองค์.

๒๖ เพราะการชดใช้ก สนองข้อเรียกร้อง
แห่งความยุติธรรมข ของพระองค์ที่ทรงมี
ต่อคนทัง้หลายทัง้ปวงผู้ ไม่มีค กฎให้ ไว้ง 

แก่พวกเขา, จนพวกเขาได้รับการปลด
ปล่อยให้พ้นจากอสูรรา้ยผู้น้ัน, ความตาย
และนรก, และมาร, และทะเลเพลิงและ
ก�ามะถัน, ซ่ึงเป็นความทรมานอันหาได้
สิน้สุดไม;่ และพระเจา้จะทรงน�าพวกเขา
กลับคืนมายังพระผู้ เป็นเจ้าผู้ประทาน
ลมหายใจจ ให้พวกเขา, ซึ่งทรงเป็นพระ
ผู้บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล.

๒๗ แตว่บิตัแิกเ่ขาทีม่กีฎก ให้ ไว,้ แทจ้รงิ
แล้ว, ที่ มี พระ บัญญัติ ทัง้หมด ของ พระ
ผู้เป็นเจ้า, เหมือนกันกับเรา, และที่ล่วง
ละเมิดพระบัญญัติ เหล่า น้ัน, และที่ ใช้
วัน แห่ง การ ทดลอง ของ เขา ไป โดย สูญ
เปล่า, เพราะสภาพของเขาน่าพรั่นพรึง !

๒๘ โอ้แผนก การอันแยบยลของมารรา้ย
น้ัน ! โอ้ความถือดีข , และความอ่อนแอ, 
และความโงข่องมนุษย์ ! เมือ่พวกเขาเป็น

ผู้คงแก่เรียนค พวกเขาคิดว่าตนฉลาดง , 
และพวกเขาไม่สดับฟังค�าแนะน�าจ ของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า, เพราะ พวก เขา เมิน ค�า
แนะน�าเหลา่น้ัน, โดยคดิวา่พวกเขารูด้ว้ย
ตนเอง, ดังน้ัน, ปัญญาของพวกเขาคือ
ความโง่และมันหาเป็นประโยชน์แก่พวก
เขาไม่. และพวกเขาจะพินาศ.

๒๙ แตก่ารเป็นผู้คงแก่เรยีนย่อมดหีาก
พวกเขาสดับฟังก ค�าแนะน�าข ของพระผู้
เป็นเจ้า.

๓๐ แตว่บิตัแิกค่นร�า่รวยก , ซ่ึงร�า่รวยดว้ย
ส่ิงต่างๆ ของโลก. เพราะด้วยเหตุที่พวก
เขาร�่ารวยพวกเขาจึงเกลียดชังคนจนข , 
และพวกเขาข่มเหงคนอ่อนโยน, และใจ
พวกเขาอยู่กับทรพัย์สมบัติของพวกเขา; 
ดังน้ัน, ทรพัย์สมบัติของพวกเขาจึงเป็น
เทพเจ้าของพวกเขา. และดูเถิด, ทรัพย์
สมบตัขิองพวกเขาจะถกูท�าลายพรอ้มกบั
พวกเขาด้วย.

๓๑ และวิบัติแก่คนหูหนวกที่ ไม่ยอม
ฟังก ; เพราะพวกเขาจะพินาศ.

๓๒ และวบิตัแิกค่นมดืบอดที่ ไมย่อมด;ู 
เพราะพวกเขาจะพินาศด้วย.

๓๓ วิบัติแก่คนมี ใจที่มิ ได้เข้าสุหนัต, 

 ๒๖ ก ๒ นี. ๒:๑๐;  
แอลมา ๓๔:๑๕–๑๖.  
คมพ. ชดใช้ (การ).

  ข คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ค โมไซยาห ์๓:๑๑.
  ง โมไซยาห ์๑๕:๒๔;  

คพ. ๑๓๗:๗.
  จ ปฐก. ๒:๗; คพ. ๙๓:๓๓;  

อบัรา. ๕:๗.
 ๒๗ ก ลกูา ๑๒:๔๗–๔๘.
 ๒๘ ก แอลมา ๒๘:๑๓.
  ข คมพ. ถอืด ี(ความ), ถอืตวั 

(ความ), เปลา่ประโยชน์, 
อยา่งไมส่มควร.

  ค ลกูา ๑๖:๑๕;  
๒ นี. ๒๖:๒๐;  
๒๘:๔, ๑๕.

  ง สภษ. ๑๔:๖;  
ยรม. ๘:๘–๙; รม. ๑:๒๒.  
คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ); ปัญญา.

  จ แอลมา ๓๗:๑๒.  
คมพ. ค�าแนะน�า, ค�า

ปรกึษา (นาม).
 ๒๙ ก ๒ นี. ๒๘:๒๖.
  ข เจคอบ ๔:๑๐.
 ๓๐ ก ลกูา ๑๒:๓๔;  

๑ ทธ. ๖:๑๐; คพ. ๕๖:๑๖.
  ข คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน.
 ๓๑ ก อสค. ๓๓:๓๐–๓๓;  

มธ. ๑๑:๑๕;  
โมไซยาห ์๒๖:๒๘;  
คพ. ๑:๒, ๑๑, ๑๔;  
โมเสส ๖:๒๗.

๒ นีไฟ ๙:๒๖–๓๓๑๐๑



เพราะความรูเ้รือ่งความช่ัวช้าสามานยข์อง
พวกเขาจะลงทณัฑพ์วกเขาในวนัสุดทา้ย.

๓๔ วบิตัแิกค่นกลา่วค�าเท็จก , เพราะเขา
จะถูกโยนลงนรกข .

๓๕ วิบัติแก่ฆาตกรซ่ึงฆ่าก ด้วยเจตนา, 
เพราะเขาจะตายข .

๓๖ วิบัติ แก่ คน ที่ กระท�า การ ผิด
ประเวณีก , เพราะพวกเขาจะถูกโยนลง
นรก.

๓๗ แท้จริงแล้ว, วิบัติแก่คนเหล่าน้ัน
ที่ นมัสการ รูป เคารพก , เพราะ จอม มาร
แห่งเหล่ามารทัง้ปวงเบิกบานในพวกเขา.

๓๘ และ, ท้ายที่สุด, วบิัติแก่คนทัง้ปวง
ที่ตายในบาปของตน; เพราะพวกเขาจะ
กลับไปหาพระผู้เป็นเจ้าก , และเห็นพระ
พกัตรพ์ระองค,์ และคงอยู่ ในบาปของตน.

๓๙ โอ้, พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, จงจ�า
ความน่าพรั่นพรึงในการล่วงละเมิดต่อ
พระ ผู้ เป็น เจ้า ผู้ บริสุทธิ์, และ ความ น่า
พรั่นพรึงของการยอมแพ้ต่อการชักจูง
ของ คน เล่ห์เหลี่ยม จัดก ผู้ น้ัน. จง จ�า ไว้
ว่า, การมีจิตฝักใฝ่ ในเน้ือหนังข คือความ
ตายค , และการมีจิตฝักใฝ่ ฝ่ายวิญญาณ
คือนิรันดรง แห่งชีวิตจ .

๔๐ โอ้, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, จง
เงี่ยหูฟังค�าข้าพเจ้า. จงจ�าความยิ่งใหญ่
ของ พระ ผู้ บริสุทธิ์ แห่ง อิสราเอล. อย่า
กล่าวว่าข้าพเจ้าพูดเรื่องยุ่งยากใส่ท่าน; 
เพราะหากท่านกล่าวเช่นน้ัน, ท่านจะสบ
ประมาทความจรงิก ; เพราะขา้พเจา้พดูค�า
ของพระผู้รงัสรรค์ของท่าน. ข้าพเจ้ารูว้า่
ค�าแห่งความจรงิเป็นเรือ่งยุ่งยากข ส�าหรบั
ความไม่สะอาดทัง้ปวง; แต่คนชอบธรรม
หากลัวค�าแห่งความจริงไม่, เพราะพวก
เขารักความจริงและไม่หวั่นไหว.

๔๑ โอ้ เมื่อ เป็น ดังน้ี, พี่ น้อง ที่รัก ของ
ขา้พเจา้, จงมาหาพระเจา้ก , พระผูบ้รสุิทธิ.์ 
จง จ�า ไว้ ว่า วิถี ของ พระองค์ ชอบ ธรรม. 
ดูเถิด, ทางข ส�าหรับมนุษย์แคบค , แต่วาง
อยู่ ในวิถีทางตรงต่อหน้าเขา, และองค์
ทวารบาลง คอืพระผูบ้รสุิทธิแ์หง่อสิราเอล; 
และ พระองค์ ไม่ ทรง จ้าง ผู้รับ ใช้ ที่ น่ัน; 
และ ไม่มี ทาง อื่นใด นอกจาก ทาง ประตู
น้ัน; เพราะ พระองค์ ทรง ถูก หลอก ลวง
ไม่ ได้, เพราะพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าคือ
พระนามของพระองค์.

๔๒ และผู้ ใดเคาะ, ผู้ น้ันพระองค์จะ
ทรงเปิดใหเ้ขา; และผูม้ปีัญญาก , และผูค้ง

 ๓๔ ก สภษ. ๑๙:๙.  
คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ);  
กลา่วค�าเท็จ (การ).

  ข คมพ. นรก.
 ๓๕ ก อพย. ๒๐:๑๓;  

โมไซยาห ์๑๓:๒๑.
  ข คมพ. โทษประหารชีวติ.
 ๓๖ ก ๓ นี. ๑๒:๒๗–๒๙.  

คมพ. บรสุิทธิท์างเพศ  
(ความ).

 ๓๗ ก คมพ. นับถอืรปูเคารพ  
(การ).

 ๓๘ ก แอลมา ๔๐:๑๑, ๑๓.
 ๓๙ ก ๒ นี. ๒๘:๒๐–๒๒; ๓๒:๘;  

โมไซยาห ์๒:๓๒; ๔:๑๔;  
แอลมา ๓๐:๕๓.

  ข รม. ๘:๖.  
คมพ. ทางเน้ือหนัง, 
ฝักใฝ่ทางโลก.

  ค คมพ. ความตาย, ทาง
วญิญาณ.

  ง คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
  จ สภษ. ๑๑:๑๙.
 ๔๐ ก คมพ. ความจรงิ.
  ข ๑ นี. ๑๖:๒;  

๒ นี. ๒๘:๒๘; ๓๓:๕.
 ๔๑ ก ๑ นี. ๖:๔;  

เจคอบ ๑:๗;  

ออมไน ๑:๒๖;  
โมโร. ๑๐:๓๐–๓๒.

  ข ๒ นี. ๓๑:๑๗–๒๑;  
แอลมา ๓๗:๔๖;  
คพ. ๑๓๒:๒๒, ๒๕.

  ค ลกูา ๑๓:๒๔;  
๒ นี. ๓๓:๙;  
ฮีล. ๓:๒๙–๓๐.

  ง ๒ นี. ๓๑:๙, ๑๗–๑๘;  
๓ นี. ๑๔:๑๓–๑๔;  
คพ. ๔๓:๗; ๑๓๗:๒.

 ๔๒ ก มธ. ๑๑:๒๕.

๒ นีไฟ ๙:๓๔–๔๒ ๑๐๒



แก่เรยีน, และคนร�า่รวย, ซึ่งผยองข เพราะ
ความรูข้องตน, และปัญญาของตน, และ
ความมั่งคั่งของตน—แท้จริงแล้ว, พวก
เขาคือผู้ที่พระองค์ทรงเกลียดชัง; และ
เว้นแต่พวกเขาจะทิง้ส่ิงเหล่าน้ี ไป, และ
พิจารณา ตน เป็น คนโง่ค ต่อ พระ พักตร์
พระผู้เป็นเจ้า, และลงมาสู่ห้วงลึกแห่ง
ความถ่อมตนง , พระองค์จะไม่ทรงเปิด
ให้พวกเขา.

๔๓ แตเ่รือ่งของผูม้ปีัญญาและวญิญชูน
จะ ถูก ปิดบังก จาก พวก เขา ตลอด กาล—
แท้จริง แล้ว, ความ สุข น้ันซึ่ง เตรียม ไว้
ให้วิสุทธิชน.

๔๔ โอ,้ พีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้, จงจ�าค�า
ขา้พเจา้. ดเูถดิ, ขา้พเจา้ถอดอาภรณ์ของ
ข้าพเจ้า, และข้าพเจ้าสะบัดมันต่อหน้า
ท่าน; ข้าพเจ้า สวด อ้อนวอนพระ ผู้ เป็น
เจา้แหง่ความรอดของขา้พเจา้ใหพ้ระองค์
ทรงมองดูข้าพเจ้าด้วยพระเนตรอันถ้วน
ถี่ก ; ดังน้ัน, ท่านจะรู้ ในวันสุดท้าย, เมื่อ
คนทัง้ปวงจะถูกพิพากษาเพราะงานของ
พวกเขา, ว่าพระผู้เป็นเจ้าแห่งอิสราเอล
ได้ ทรง ประจักษ์ ว่า ข้าพเจ้า สะบัด ความ
ช่ัวช้าสามานย์ของท่านจากจิตวิญญาณ
ข้าพเจ้าข แล้ว, และว่าข้าพเจ้ายืนอยู่ด้วย
ความเจิดจ้าต่อพระพักตรพ์ระองค์, และ
ปราศจากโลหิตของท่านค .

๔๕ โอ้, พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, จงหัน

หลัง ให้บาปของท่าน; จงสะบัดโซ่ก ของ
เขา ที่ อยาก มัด ท่านให้ แน่น; จง มา เฝ้า
พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงเป็นศิลาข แห่งความ
รอดของท่าน.

๔๖ จงเตรยีมจิตวญิญาณท่านไวส้�าหรบั
วัน อันรุ่งโรจน์ น้ัน เมื่อ พระองค์ จะ ทรง
มอบความยุติธรรมก ให้แก่คนชอบธรรม, 
แม้วนัแห่งการพิพากษาข , เพื่อท่านจะไม่
ระย่อด้วยความกลัวอันน่าพรัน่พรงึ; เพื่อ
ท่านจะไม่จดจ�าความผิดค อันน่าพรัน่พรงึ
ของ ท่านใน ความ สมบูรณ์, และ ถูก บีบ
คัน้ให้ร้องว่า : บริสุทธิ์, การพิพากษาของ
พระองคบ์รสุิทธิ,์ ขา้แตพ่ระเจา้พระผูเ้ป็น
เจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพง —แต่ข้าพระองค์
รู้ความผิดของข้าพระองค์; ข้าพระองค์
ล่วง ละเมิด กฎ ของ พระองค์, และ การ
ล่วงละเมิดของข้าพระองค์ เป็นของข้า
พระองค์; และมารได้รบัข้าพระองค์แล้ว, 
จนข้าพระองค์เป็นเหยื่อของความเศร้า
หมองอันน่าพรั่นพรึงของเขา.

๔๗ แต่ ดูเถิด, พี่ น้อง ของ ข้าพเจ้า, 
สมควร หรือ ที่ ข้าพเจ้า จะ ปลุก ให้ ท่าน
ตื่นขึน้ สู่ความเป็นจริงอันน่าพรั่นพรึง
ของเรื่องเหล่าน้ี ? ข้าพเจ้าจะทรมานจิต
วิญญาณท่านหรือหากจิตใจท่านพิศุทธิ์ ? 
ขา้พเจา้จะตรงไปตรงมากบัทา่นตามความ
ตรงไปตรงมาของความจรงิหรอืหากท่าน
พ้นจากบาปแล้ว ?

 ๔๒ ข คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ค ๑ คร. ๓:๑๘–๒๑.
  ง คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

 ๔๓ ก ๑ คร. ๒:๙–๑๖.
 ๔๔ ก เจคอบ ๒:๑๐.
  ข เจคอบ ๑:๑๙.
  ค เจคอบ ๒:๒;  

โมไซยาห ์๒:๒๘.
 ๔๕ ก ๒ นี. ๒๘:๒๒;  

แอลมา ๓๖:๑๘.

  ข คมพ. ศิลา.
 ๔๖ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ข คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
  ค โมไซยาห ์๓:๒๕.
  ง ๑ นี. ๑:๑๔;  

โมเสส ๒:๑.

๒ นีไฟ ๙:๔๓–๔๗๑๐๓



๔๘ ดูเถิด, หากท่านบริสุทธิ์ข้าพเจ้าจะ
พดูกบัทา่นถงึความบรสุิทธิ;์ แตเ่น่ืองจาก
ท่านไม่บริสุทธิ์, และท่านนับถือข้าพเจ้า
เป็นผูส้อน, จงึจ�าเป็นทีข่า้พเจา้ตอ้งสอนก 

ท่านเรื่องผลของบาปข .
๔๙ ดูเถิด, จิต วิญญาณ ข้าพเจ้า ชิงชัง

บาป, และใจขา้พเจา้เบกิบานในความชอบ
ธรรม; และขา้พเจา้จะสรรเสรญิก พระนาม
อนับรสุิทธิข์องพระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้.

๕๐ มาเถิด, พี่ น้องข้าพเจ้า, ทุกคนที่
กระหาย, ท่านจงมาสู่ผืนน� ้าก ; และเขาผู้
น้ันที่ ไม่มีเงินตรา, จงมาซือ้และกินเถิด; 
แท้จริงแล้ว, จงมาซือ้เหล้าองุ่นและนม
โดยไม่เสียเงินตราข และไม่คิดราคา.

๕๑ ดัง น้ัน, อย่า ใช้ เงิน ตรา เพื่อ ส่ิง ที่
ไม่มี ค่า, หรือ ใช้ แรงงานก ของ ท่าน เพื่อ
ส่ิงที่ท�าความพอใจให้ ไม่ ได้. จงสดับฟัง
ข้าพเจ้า อย่าง ขยันหมั่น เพียร, และ จ�า
ค�าที่ข้าพเจ้าพูดไว้; และจงมาเฝ้าพระผู้
บรสุิทธิแ์หง่อสิราเอล, และดืม่ด�า่ข ส่ิงที่ ไม่
เส่ือมถอย, ทัง้เน่าเป่ือยไม่ ได้, และจงให้
จติวญิญาณทา่นเบกิบานในความอิม่เอม.

๕๒ ดูเถิด, พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, จง
จ�าพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าของท่าน; 
จงสวดออ้นวอนพระองคต์ลอดเวลากลาง
วนั, และน้อมขอบพระทยัก แดพ่ระนามอนั
บรสุิทธิ์ของพระองค์เวลากลางคืน. จงให้
ใจท่านเบิกบานเถิด.

๕๓ และดูเถิดพันธสัญญาก ของพระเจ้า

ส�าคัญยิ่งเพียงใด, และพระจริยวัตรอัน
ออ่นน้อมของพระองคต์อ่ลกูหลานมนุษย์
ไร้ขอบเขตเพียงใด; และเพราะความยิ่ง
ใหญข่องพระองค,์ และพระคณุและพระ
เมตตาข ของพระองค,์ พระองคท์รงสัญญา
กบัเราวา่พงศ์พนัธุข์องเราจะไมถ่กูท�าลาย
สิน้, ตามเน้ือหนัง, แตพ่ระองคจ์ะทรงปก
ปักรกัษาพวกเขา; และในคนรุน่ต่อ ๆ  ไป
พวกเขาจะกลายเป็นอังกูรค อันชอบธรรม
ของเชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๕๔ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
อยาก พูด กับ ท่าน อีก; แต่ ใน วัน พรุ่ง
ข้าพเจ้าจะประกาศแก่ท่านถึงถ้อยค�าที่
ยังเหลืออยู่ของข้าพเจ้า. เอเมน.

บทที่ ๑๐

ชาวยิวจะตรงึพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา
บนกางเขน—พวกเขาจะกระจัดกระจาย
จนกระทั่งพวกเขาเริม่เชือ่ในพระองค์—
อเมริกาจะเป็นแผ่นดินแห่งเสรีภาพที่
ซึง่จะไม่มีกษัตริย์ปกครอง—จงคืนดีกับ
พระผู้เป็นเจ้าและได้ความรอดโดยผ่าน
พระคุณของพระองค์. ประมาณ ๕๕๙–
๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีขา้พเจา้, เจคอบ, พดูกบัทา่นอกี, 
พีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้, เกีย่วกบัองักรูก อนั
ชอบธรรมน้ีซ่ึงข้าพเจ้าพูดมาแล้ว.

 ๔๘ ก แอลมา ๓๗:๓๒.
  ข คมพ. บาป.
 ๔๙ ก ๑ นี. ๑๘:๑๖.
 ๕๐ ก คมพ. น� ้าธ�ารงชีวติ.
  ข แอลมา ๔๒:๒๗.
 ๕๑ ก อสย. ๕๕:๑–๒.

  ข ๒ นี. ๓๑:๒๐; ๓๒:๓;  
๓ นี. ๑๒:๖.

 ๕๒ ก คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ (การ, 
น้อม), ความขอบคณุ.

 ๕๓ ก คมพ. พนัธสัญญา.

  ข คมพ. เมตตา (ความ,  
พระ, ม)ี.

  ค คมพ. สวนองุน่ของพระเจา้.
  ๑๐ ๑ ก ๑ นี. ๑๕:๑๒–๑๖;  

๒ นี. ๓:๕;  
เจคอบ ๕:๔๓–๔๕.

๒ นีไฟ ๙:๔๘–๑๐:๑ ๑๐๔



๒ เพราะดูเถิด, สัญญาก ที่ เราได้รับมา
เป็นสัญญาที่ท�ากับเราตามเน้ือหนัง; ดัง
น้ัน, ดัง ที่ แสดง แก่ ข้าพเจ้า แล้ว ว่า ลูก
หลานของเราเป็นอันมากจะตายในเน้ือ
หนังเพราะความไม่เชื่อ, กระน้ันก็ตาม, 
พระผู้เป็นเจ้าจะทรงเมตตาต่อคนเป็น
อนัมาก; และพระองคจ์ะทรงน�าลกูหลาน
ของเรากลบัคนืมา, เพือ่พวกเขาจะมาสู่ส่ิง
ทีจ่ะใหค้วามรูอ้นัแทจ้รงิแกพ่วกเขาเกีย่ว
กับพระผู้ ไถ่ของพวกเขา.

๓ ดัง น้ัน, ดังที่ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน
แล้ว, สมควรที่พระคริสต์—เพราะเมื่อ
คืนน้ี เทพก พูด กับ ข้าพเจ้า ว่า น่ี จะ เป็น
พระนามของพระองค์—จะเสด็จมาใน
บรรดา ชาว ยิวข , ในบรรดา คนที่ ช่ัว ร้าย 
กวา่พวกอื่นในโลก; และพวกเขาจะตรงึค  
พระองค์ ไว้บนกางเขน—เพราะจ�าต้อง
เป็นดงัน้ันกบัพระผูเ้ป็นเจา้ของเรา, และ
ไมม่ปีระชาชาตอิืน่ในแผน่ดนิโลกจะตรงึง 

พระผูเ้ป็นเจา้จ ของพวกเขาไวบ้นกางเขน.
๔ เพราะ หาก ปาฏิหาริย์ก ที่ น่า พิศวง

กระท�าในบรรดาประชาชาติอื่นแล้วพวก
เขาจะกลับใจ, และรูว้า่พระองค์คือพระผู้
เป็นเจ้าของพวกเขา.

๕ แต่ เน่ืองจาก การ ฉ้อฉล ใน อ�านาจ
ปุโรหิตก และความ ช่ัว ช้าสามานย์, พวก

เขาที่เยรซูาเล็มจะดือ้รัน้กับพระองค์, ให้
พระองค์ถูกตรึงกางเขน.

๖ ดังน้ัน, เน่ืองจากความช่ัวช้าสามานย์
ของพวกเขา, ความพนิาศ, ความอดอยาก, 
โรคระบาด, และการนองเลือดจะเกิดแก่
พวกเขา; และพวกเขาที่ ไม่ถูกท�าลายจะ
กระจัดกระจายก ไปในบรรดาประชาชาติ
ทัง้ปวง.

๗ แต่ ดูเถิด, พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าก 

ตรสัดังน้ี : เมื่อถึงวนัข ที่พวกเขาจะเชื่อใน
เรา, วา่เราคอืพระครสิต,์ เมือ่น้ันเราได้ ให้
พันธสัญญากับบรรพบุรษุของพวกเขาวา่
เราจะน�าพวกเขากลับคืนมาบนแผ่นดิน
โลก, ในเน้ือหนัง, สู่ผนืแผน่ดนิแหง่มรดก
ของพวกเขา.

๘ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือเรา
จะ รวมก พวก เขา เข้า มา จาก การก ระ จัด
กระจาย ไป เป็น เวลา นานของ พวก เขา, 
จากเกาะในทะเลข , และจาก ส่ี ส่วนของ
แผน่ดนิโลก; และประชาชาตขิองคนตา่ง
ชาติจะเกรยีงไกรในสายตาเรา, ในการน�า
พวกเขาไปสู่ผืนแผ่นดินแห่งมรดกของ
ตนค , พระผู้เป็นเจ้าตรัส.

๙ แท้จรงิแล้ว, กษัตรยิ์ของคนต่างชาติ
จะเป็นบิดาผู้เลีย้งดูพวกเขาก , และราชินี
ของพวกเขาจะกลายเป็นมารดาผู้เลีย้ง

 ๒ ก ๑ นี. ๒๒:๘;  
๓ นี. ๕:๒๑–๒๖; ๒๑:๔–๗.

 ๓ ก ๒ นี. ๒๕:๑๙;  
เจคอบ ๗:๕;  
โมโร. ๗:๒๒.

  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์
ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั
การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระเยซู
ครสิต.์

  ค ๑ นี. ๑๑:๓๓;  

โมไซยาห ์๓:๙;  
คพ. ๔๕:๕๒–๕๓.

  ง ลกูา ๒๓:๒๐–๒๔.
  จ ๑ นี. ๑๙:๑๐.
 ๔ ก คมพ. ปาฏหิารยิ.์
 ๕ ก ลกูา ๒๒:๒.  

คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

 ๖ ก ๑ นี. ๑๙:๑๓–๑๔.  
คมพ. อสิราเอล—การกระ
จดักระจายของอสิราเอล.

 ๗ ก คมพ. พระเจา้.
  ข ๒ นี. ๒๕:๑๖–๑๗.
 ๘ ก คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
  ข ๑ นี. ๒๒:๔;  

๒ นี. ๑๐:๒๐–๒๒;  
คพ. ๑๓๓:๘.

  ค ๑ นี. ๒๒:๘.
 ๙ ก อสย. ๔๙:๒๒–๒๓.

๒ นีไฟ ๑๐:๒–๙๑๐๕



ดู; ดังน้ัน, ค�าสัญญาข ของพระเจ้าส�าคัญ
ยิ่งต่อคนต่างชาติ, เพราะพระองค์รับส่ัง
ไว้, และใครเล่าจะโต้แย้งได้ ?

๑๐ แต่ดูเถิด, พระผู้เป็นเจ้าตรสั, แผ่น
ดินน้ี, จะ เป็น แผ่น ดิน แห่ง มรดก ของ
เจ้า, และ คน ต่าง ชาติก จะ ได้ รับ พร บน
แผ่นดินน้ี.

๑๑ และแผ่นดินน้ีจะเป็นแผ่นดินแห่ง
เสรีภาพก ส�าหรับ คน ต่าง ชาติ, และ จะ
ไม่มีกษัตริย์ข บนแผ่นดินน้ี, ซ่ึงจะลุกขึน้
ท่ามกลางคนต่างชาติ.

๑๒ และเราจะเสริมก�าลังให้แผ่นดินน้ี
ต้านทานประชาชาติอื่นทัง้ปวง.

๑๓ และ พวก เขา ที่ ต่อสู้ก กับ ไซ อันจะ
ตายข , พระผู้เป็นเจ้าตรัส.

๑๔ เพราะเขาที่ยกกษัตริย์ขึน้ต่อต้าน
เราจะตาย, เพราะเรา, พระเจ้า, กษัตริย์
แหง่สวรรค์ก , จะเป็นกษัตรยิข์องพวกเขา, 
และเราจะเป็นความสวา่งข ให้เขา, ผู้ที่ฟัง
ค�าของเราตลอดกาล.

๑๕ ดงัน้ัน, เพือ่เหตน้ีุ, เพือ่พนัธสัญญาก 

ของเราที่เราท�าไว้กับลูกหลานมนุษย์จะ
เกิดสัมฤทธิผล, ซ่ึงเราจะท�ากับพวกเขา
ขณะพวกเขาอยู่ ในเน้ือหนัง, เราจ�าเป็น
ต้องท�าลายงานลับข แห่งความมืดค , และ

แห่ง การ ฆาตกรรม, และ แห่ง ความ น่า
ชิงชัง.

๑๖ ดัง น้ัน, เขา ผู้ ต่อสู้ กับ ไซ อันก , ทัง้
ชาวยิวและคนต่างชาติ, ทัง้ทาสและไท, 
ทัง้ ชาย และ หญิง, จะ ตาย; เพราะ พวก
เขาข คือผู้ที่ เป็นโสเภณีของทัง้แผ่นดิน
โลก; เพราะพวกเขาค ผู้ ไม่ เป็นฝ่ายเราง 

ย่อม ต่อ ต้าน เราจ , พระ ผู้ เป็น เจ้าของ 
เราตรัส.

๑๗ เพราะ เรา จะ ท�า ตามก สัญญา ของ
เรา ซ่ึง เราท�ากับลูกหลานมนุษย์, ที่ เรา
จะท�ากับพวกเขาขณะที่พวกเขาอยู่ ใน
เน้ือหนัง—

๑๘ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
พระผู้เป็นเจ้าของเราตรัสไว้ดังน้ี : เราจะ
ท�าให้พงศ์พันธุ์เจ้าเป็นทุกข์ด้วยมือของ
คนต่างชาติ; กระน้ันก็ตาม, เราจะท�าให้
ใจของคนต่างชาติก อ่อนลง, เพื่อพวกเขา
จะเป็นเสมือนบิดาต่อคนเหล่าน้ัน; ดัง
น้ัน, คนต่างชาติจะได้รับพรข และนับอยู่
ในบรรดาเชือ้สายแห่งอิสราเอลค .

๑๙ ดัง น้ัน, เราจะอุทิศแผ่นดินน้ีก ไว้
เพื่อพงศ์พันธุ์เจ้า, และพวกเขาผู้จะนับ
ไว้ ในบรรดา พงศ์ พันธุ์ เจ้า, ตลอด กาล, 
เพื่อให้เป็นแผ่นดินแห่งมรดกของพวก

 ๙ ข ๑ นี. ๒๒:๘–๙;  
คพ. ๓:๑๙–๒๐.

 ๑๐ ก ๒ นี. ๖:๑๒.
 ๑๑ ก คมพ. อสิระ, อสิรภาพ.
  ข โมไซยาห ์๒๙:๓๑–๓๒.
 ๑๓ ก ๑ นี. ๒๒:๑๔, ๑๙.
  ข อสย. ๖๐:๑๒.
 ๑๔ ก แอลมา ๕:๕๐;  

คพ. ๓๘:๒๑–๒๒;  
๑๒๘:๒๒–๒๓;  
โมเสส ๗:๕๓.

  ข คมพ. สวา่ง (ความ), แสง

สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

 ๑๕ ก คมพ. พนัธสัญญา.
  ข ฮีล. ๓:๒๓.  

คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
  ค คมพ. ความมดื, ทาง

วญิญาณ.
 ๑๖ ก คมพ. ไซอนั.
  ข ๑ นี. ๑๓:๔–๕.
  ค ๑ นี. ๑๔:๑๐.
  ง ๑ นี. ๒๒:๑๓–๒๓;  

๒ นี. ๒๘:๑๕–๓๒;  

๓ นี. ๑๖:๘–๑๕;  
อเีธอร ์๒:๙.

  จ มธ. ๑๒:๓๐.
 ๑๗ ก คพ. ๑:๓๘.
 ๑๘ ก ลกูา ๑๓:๒๘–๓๐;  

คพ. ๔๕:๗–๓๐.
  ข อฟ. ๓:๖.
  ค กท. ๓:๗, ๒๙;  

๑ นี. ๑๔:๑–๒; ๓ นี. ๑๖:
๑๓; ๒๑:๖, ๒๒; ๓๐:๒;  
อบัรา. ๒:๙–๑๑.

 ๑๙ ก ๒ นี. ๓:๒.

๒ นีไฟ ๑๐:๑๐–๑๙ ๑๐๖



เขา; เพราะมันเป็นแผ่นดินที่ เลิศเลอ, 
กว่าผืนแผ่นดินอื่นทัง้ปวง, พระผู้ เป็น
เจา้ตรสัแกข่า้พเจา้, ดงัน้ันเราจะใหค้นทัง้
ปวงที่พ�านักอยู่บนน้ันเป็นผู้จะนมัสการ
เรา, พระผู้เป็นเจ้าตรัส.

๒๐ และบัดน้ี, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
โดยที่เห็นว่าพระผู้เป็นเจ้าของเราผู้ทรง
เมตตาประทานความรูม้ากมายใหเ้ราเกีย่ว
กับ ส่ิงเหล่า น้ี, ขอให้ เราจดจ�าพระองค์, 
และละทิง้บาปของเรา, และไม่ท�าคอตก, 
เพราะเราไม่ไดถ้กูขบัออก; กระน้ันก็ตาม, 
เรายังถูกไล่ออกจากแผ่นดินก แห่งมรดก
ของเรา; แต่พระองค์ทรงน�าเรามาสู่แผ่น
ดนิทีด่กีวา่ข , เพราะพระเจา้ทรงท�าใหท้ะเล
เป็นทางเดนิค ของเรา, และเราอยูบ่นเกาะง 

ของทะเล.
๒๑ แต่พระสัญญาของพระเจ้ากับพวก

เขาผู้ที่อยู่บนหมู่เกาะก ในทะเลน้ันส�าคญั
ยิง่; ดงัน้ันเมือ่กลา่ววา่หมูเ่กาะ, จงึจ�าเป็น
ต้องมีมากกว่าน้ี, และมันเป็นที่อยู่อาศัย
ของพี่น้องเราด้วย.

๒๒ เพราะ ดูเถิด, พระเจ้า พระ ผู้ เป็น
เจ้าทรงน�าไปก จากเชือ้สายแห่งอิสราเอล
เป็น ครัง้ คราว, ตามพ ระ ประสงค์ และ
ความพอพระทัยของพระองค์. และบัดน้ี
ดเูถดิ, พระเจา้ทรงจดจ�าพวกเขาทัง้หมด
ทีแ่ตกแยกออกมา, ดงัน้ันพระองคจ์งึทรง
จดจ�าเราด้วย.

๒๓ ฉะน้ัน, จงท�าใจท่านให้รืน่เรงิ, และ
จงจ�าไวว้า่ท่านเป็นอิสระก ที่จะกระท�าด้วย

ตนเองข —จะเลอืกค ทางแหง่ความตายอนั
เป็นนิจหรือทางแห่งชีวิตนิรันดร์.

๒๔ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
จงคืนดีกับพระประสงค์ของพระผู้เป็น
เจ้า, และมิ ใช่กับความประสงค์ของมาร
และเน้ือหนัง; และจงจ�าไว,้ หลังจากท่าน
คืนดีกับพระผู้เป็นเจ้าแล้ว, วา่เป็นไปใน
และโดยผ่านพระคุณก ของพระผู้เป็นเจ้า
เท่าน้ันที่ท่านได้รับการช่วยให้รอดข .

๒๕ ดัง น้ัน, ขอพระผู้ เป็นเจ้าทรงยก
ทา่นขึน้จากความตายโดยพระพลานุภาพ
แห่งการฟ้ืนคืนพระชนม์, และจากความ
ตายอันเป็นนิจโดยพระพลานุภาพแห่ง
การชดใช้ก ด้วยเถิด, เพื่อจะรับท่านเข้า
มาในอาณาจักรนิรันดร์ของพระผู้ เป็น
เจ้า, เพื่อท่านจะสรรเสริญพระองค์ โดย
ผ่านพระคุณแห่งสวรรค์. เอเมน.

บทที่ ๑๑

เจคอบเห็นพระผู้ ไถ่ของท่าน—กฎของ
โมเสสเป็นสัญลักษณ์ถึงพระคริสต์และ
พิสูจน์ว่าพระองค์จะเสด็จมา. ประมาณ 
๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี, เจคอบก พูดอีกหลายเรื่องกับ
ผู้คนของ ข้าพเจ้า ใน เวลา น้ัน; กระน้ัน
ก็ตามขา้พเจา้ยงัเขยีนข ไวเ้พยีงเรือ่งเหลา่
น้ี, เพราะเรือ่งที่ข้าพเจ้าเขียนไว ้ข้าพเจ้า
พอใจแล้ว.

 ๒๐ ก ๑ นี. ๒:๑–๔.
  ข ๑ นี. ๒:๒๐. คมพ. แผน่- 

ดนิทีสั่ญญาไว.้
  ค ๑ นี. ๑๘:๕–๒๓.
  ง อสย. ๑๑:๑๐–๑๒.

 ๒๑ ก ๑ นี. ๑๙:๑๕–๑๖; ๒๒:๔.
 ๒๒ ก ๑ นี. ๒๒:๔.
 ๒๓ ก คมพ. สิทธิเ์สร.ี
  ข ๒ นี. ๒:๑๖.
  ค ฉธบ. ๓๐:๑๙.

 ๒๔ ก คมพ. พระคณุ.
  ข คมพ. ความรอด.
 ๒๕ ก คมพ. ชดใช้ (การ).
๑๑ ๑ ก ๒ นี. ๖:๑–๑๐.
  ข ๒ นี. ๓๑:๑.

๒ นีไฟ ๑๐:๒๐–๑๑:๑๑๐๗



๒ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, นี ไฟ, เขียน
ถอ้ยค�าของอสิยาห์ก อกี, เพราะจติวญิญาณ
ข้าพเจ้า เบิก บาน ใน ถ้อยค�า ของ ท่าน. 
เพราะข้าพเจ้าจะเปรยีบถ้อยค�าของท่าน
กับ ผู้คนของ ข้าพเจ้า, และ ข้าพเจ้า จะ
ส่ง ถ้อยค�า เหล่า น้ัน ออก ไป ถึง ลูก หลาน
ข้าพเจ้าทัง้หมด, เพราะท่านเห็นพระผู้
ไถ่ข ของข้าพเจ้าจริง ๆ, แม้ดังที่ข้าพเจ้า
เห็นพระองค์.

๓ และน้องชายข้าพเจ้า, เจคอบ, เห็นก 

พระองค์ดังที่ข้าพเจ้าเห็นพระองค์ด้วย; 
ดงัน้ัน, ขา้พเจา้จะส่งถอ้ยค�าของพวกทา่น
ออกไปสู่ลูกหลานข้าพเจ้าเพื่อพิสูจน์กับ
พวกเขาวา่ถ้อยค�าของข้าพเจ้าเป็นความ
จรงิ. ดงัน้ัน, โดยถอ้ยค�าของสามคนข , พระ
ผู้เป็นเจ้าตรสั, เราจะสถาปนาถ้อยค�าของ
เรา. กระน้ันก็ตาม, พระผู้เป็นเจ้ายังทรง
ส่งพยานมาอีก, และพระองค์ทรงพิสูจน์
พระวจนะของพระองค์ทัง้หมด.

๔ ดเูถดิ, จติวญิญาณขา้พเจา้เบกิบานใน
การพสูิจน์ก ตอ่ผูค้นขา้พเจา้ถงึความจรงิใน
การเสด็จมาข ของพระครสิต์; เพราะ, เพื่อ
เจตนารมณ์น้ีกฎของโมเสสค จึงประทาน
ให้ ไว้; และ ส่ิง ทัง้ ปวง ที่ พระ ผู้ เป็น เจ้า
ประทาน, ให้มนุษย์, นับจากกาลเริ่มต้น
ของ โลก, เป็นการ แสดง สัญลักษณ์ ถึง
พระองค์.

๕ และจิตวิญญาณข้าพเจ้าเบิกบานใน
พันธสัญญาก ของพระเจ้าซึ่งพระองค์ทรง
ท�าไว้กับบรรพบุรุษของเรา; แท้จริงแล้ว, 

จิตวิญญาณข้าพเจ้าเบิกบานในพระคุณ
ของพระองค์, และในความยุติธรรมของ
พระองค,์ และพระเดชานุภาพ, และพระ 
เมตตาในแผนอันส�าคัญยิ่งและเป็นนิ- 
รันดร์แห่งการปลดปล่อยจากความตาย.

๖ และจิตวิญญาณข้าพเจ้าเบิกบานใน
การ พิสูจน์ ต่อ ผู้คนของ ข้าพเจ้า ว่า เว้น
แต่พระคริสต์จะเสด็จมามนุษย์ทัง้ปวง
ต้องพินาศก .

๗ เพราะ หาก ไม่มี พระ คริสต์ก ก็ ไม่มี
พระผู้เป็นเจ้า; และหากไม่มีพระผู้เป็น
เจ้าเราก็ ไม่เป็นอยู่, เพราะการสร้างข จะมี
ไม่ ได้. แต่มีพระผู้เป็นเจ้า, และพระองค์
คือพระคริสต์, และพระองค์เสด็จมาใน
ความสมบูรณ์แห่งเวลาของพระองค์เอง.

๘ และบัดน้ีข้าพเจ้าเขียนถ้อยค�าบาง
ค�าของอิสยาห์ ไว้, เพื่อผู้ ใดในผู้คนของ
ข้าพเจ้าที่ เห็นค�าเหล่า น้ีจะได้รื่นเริงใจ
และช่ืนชมยินดีเพื่อมนุษย์ทัง้ปวง. บัดน้ี
น่ีคอืถอ้ยค�า, และทา่นจะเปรยีบมนักบัตวั
ท่านและกับมนุษย์ทัง้ปวง.

บทที่ ๑๒

อิสยาห์เห็นพระวหิารยุคสุดท้าย, การรวม 
อสิราเอล, และการพพิากษาและสันตแิหง่ 
มิลเลเนียม—คนจองหองและช่ัวร้ายจะ 
ถกูท�าใหต้กต�า่ในการเสด็จมาครัง้ทีส่อง—
เปรียบเทียบอิสยาห์ ๒. ประมาณ ๕๕๙–
๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

 ๒ ก ๓ นี. ๒๓:๑.
  ข คมพ. พระผู้ ไถ.่
 ๓ ก ๒ นี. ๒:๓; เจคอบ ๗:๕.
  ข ๒ นี. ๒๗:๑๒; อเีธอร ์ 

๕:๒–๔; คพ. ๕:๑๑.

 ๔ ก ๒ นี. ๓๑:๒.
  ข เจคอบ ๔:๕; เจรอม  

๑:๑๑; แอลมา ๒๕:๑๕–๑๖;  
อเีธอร ์๑๒:๑๙.

  ค ๒ นี. ๕:๑๐.

 ๕ ก คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 
ราฮัม.

 ๖ ก โมไซยาห ์๓:๑๕.
 ๗ ก ๒ นี. ๒:๑๓.
  ข คมพ. สรา้ง (การ).

๒ นีไฟ ๑๑:๒–๘ ๑๐๘



ค�าที่อิสยาห์ก , บุตรของอามอส, เห็นข เกี่ยว
กับยูดาห์และเยรูซาเล็ม :

๒ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้ในวัน
เวลาสุดทา้ย, เมือ่ศิขรนิก แหง่พระนิเวศน์ข 

ของพระเจ้าจะสถาปนาขึน้บนยอดเขาค , 
และ ยก ให้ สูงส่ง เหนือ เนิน เขา, และ
ประชาชาติทัง้ปวงจะหลั่งไหลไปที่น่ัน.

๓ และผู้คนจ�านวนมากจะไปและกล่าว
วา่, มาเถดิทา่น, และใหเ้ราขึน้ไปยงัศิขรนิ
แหง่พระเจา้, สู่พระนิเวศน์แหง่พระผูเ้ป็น
เจ้าแห่งยาโคบ; และพระองคจ์ะทรงสอน
เราถงึทางของพระองค,์ และเราจะเดนิไป
ในวถิีของพระองค์ก ; เพราะกฎข จะออกไป
จากไซอัน, และพระวจนะของพระเจ้า
จากเยรูซาเล็ม.

๔ และ พระองค์ จะ ทรง พิพากษาก ใน
บรรดาประชาชาติ, และจะทรงติ เตียน
ผู้คนเป็นอันมากว่า : และพวกเขาจะตี
ดาบของตนเป็นผาลไถ, และหอกของ
พวกเขาเป็นขอลิดกิ่งไม้—ประชาชาติจะ
ไมย่กดาบขึน้ตอ่สู้ประชาชาต,ิ ทัง้พวกเขา
จะไม่เรียนการสงครามอีกต่อไป.

๕ โอ้เชือ้สายแห่งยาโคบ, มาเถิดท่าน
และ ให้ เรา เดิน ไป ใน ความ สว่าง แห่ง
พระเจ้า; แท้จริง แล้ว, มา เถิด, เพราะ

ท่านทัง้หมดหลงทางไปก , ทุกคนไปตาม
ทางช่ัวร้ายของตน.

๖ ฉะน้ัน, ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์ทรง
ทิง้ผูค้นของพระองค,์ เชือ้สายแหง่ยาโคบ
เสียแลว้, เพราะพวกเขาเพิม่พนูใหเ้ต็มไป
ด้วยก ผู้คนจากทางตะวันออก, และสดับ
ฟังหมอดเูหมอืนชาวฟีลสิเตยีข , และพวก
เขาท�าความพอใจใหต้นเองดว้ยลกูหลาน
ของคนแปลกหน้าค .

๗ แผ่นดินของพวกเขาเต็มไปด้วยเงิน
และทอง, ทัง้ทรัพย์สมบัติของพวกเขา
หา ได้ มี ที่สุด ไม่; แผ่นดินของ พวก เขา
เต็มไปด้วยม้า, ทัง้รถศึกของพวกเขาหา
ได้มีที่สุดไม่.

๘ อกีทัง้แผน่ดนิของพวกเขาเต็มไปดว้ย
รปูเคารพก ; พวกเขานมสัการงานจากฝีมอื
ตน, งานซึ่งน้ิวมอืของพวกเขาท�าขึน้เอง.

๙ และคนต�่าช้าก้มไม่ลงก , และคนใหญ่
โตไม่นอบน้อมถ่อมตน, ฉะน้ัน, อย่าให้
อภัยเขา.

๑๐ โอ้เจ้าคนช่ัวร้าย, จงเข้าไป ในศิลา, 
และซ่อนตัวก อยู่ ในภัสมธุลี, เพราะความ
เกรงกลัวพระเจ้าและรัศมีภาพแห่งพระ
บารมีของพระองค์จะลงทัณฑ์เจ้า.

๑๑ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้ คือ

๑๒ ๑ ก นีไฟหยบิยกอสิยาหบ์ทที่ 
๒–๑๔ จากแผน่จารกึทอง
เหลอืงมากลา่วไว้ ใน  
๒ นี. ๑๒–๒๔; มกีารใช้ค�า
แตกตา่งกนับา้งซ่ึงควร
เป็นขอ้สังเกต.

  ข ฮีบร ูkhazah, หมายถงึ  
“เห็นนิมติ.” หมายความ
วา่อสิยาห์ ไดร้บัขา่วสาร
ผา่นนิมติจากพระเจา้.

 ๒ ก โยเอล ๓:๑๗.  
คมพ. ไซอนั.

  ข คมพ. พระวหิาร, พระ
นิเวศน์ของพระเจา้.

  ค คพ. ๔๙:๒๕.
 ๓ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ

กบัพระผูเ้ป็นเจา้.
  ข ฮีบร ูค�าสอน, หรอืหลกัค�า

สอน.  
คมพ. พระกติตคิณุ.

 ๔ ก ๒ นี. ๒๑:๒–๙.
 ๕ ก ๒ นี. ๒๘:๑๔;  

โมไซยาห ์๑๔:๖;  
แอลมา ๕:๓๗.

 ๖ ก อส. เต็มไปดว้ย, เสรมิดว้ย
ค�าสอน, ความเช่ือทีแ่ตก
ตา่ง. สดด. ๑๐๖:๓๕.

  ข คมพ. ฟีลสิเตยี.
  ค ฮีบร ูชนมอืหรอืตบมอืกบั, 

หรอืท�าพนัธสัญญากบั.
 ๘ ก คมพ. นับถอืรปูเคารพ  

(การ).
 ๙ ก อส. ตอ่พระผูเ้ป็นเจา้;  

เขากลบักราบไหวร้ปู
เคารพแทน.

 ๑๐ ก แอลมา ๑๒:๑๔.

๒ นีไฟ ๑๒:๑–๑๑๑๐๙



ท่าทางยโสของมนุษย์จะถูกก�าราบ, และ
ความเย่อหยิ่งของมนุษย์จะถูกสยบ, และ
ในวันน้ันพระเจ้าองค์เดียวจะสูงส่ง.

๑๒ เพราะ วันของ พระเจ้าก จอม โยธา
จะ มา บน ประชาชาติ ทัง้ ปวง ใน ไม่ ช้า, 
แท้จรงิแล้ว, บนทุกคน; แท้จรงิแล้ว, บน
คนจองหองข และยโส, และบนทุกคนที่
ล�าพอง, และเขาจะถูกท�าให้ตกต�่า.

๑๓ แท้จรงิแล้ว, และวนัของพระเจ้าจะ
มาบนตน้สนสีดารท์ัง้หมดของเลบานอน, 
เพราะมันสูงและล�าพอง; และบนตน้โอ๊ก
ทัง้หมดของบาชาน;

๑๔ และบนภูเขาสูงทัง้หมด, และบน
เนินเขาทัง้หมด, และบนประชาชาติทัง้
ปวงที่ล�าพอง, และบนผู้คนทุกคน;

๑๕ และบนหอสูงทกุหอ, และบนก�าแพง
ปราการทุกแห่ง;

๑๖ และบนเรอืทัง้ปวงแห่งทะเลก , และ
บนเรือทัง้ปวงของทารชิช, และบนภาพ
จ�าเริญตาทัง้ปวง.

๑๗ และ ความ ยโส ของ มนุษย์ จะ ถูก
สยบ, และความเย่อหยิ่งของมนุษย์จะถูก
ก�าราบ; และในวันน้ันก พระเจ้าพระองค์
เดียวจะสูงส่ง.

๑๘ และ พระองค์ จะ ทรง ล้ม เลิก รูป
เคารพสิน้.

๑๙ และพวกเขาจะเข้าไปในโพรงศิลา, 
และในถ�า้ของแผ่นดินโลก, เพราะความ

เกรงกลัวพระเจ้าจะเกิดแก่พวกเขาและ
รัศมีภาพแห่งพระบารมีของพระองค์จะ
ลงทัณฑ์พวกเขา, เมื่อพระองค์ทรงลุก
ขึน้เขย่าแผ่นดินโลกอย่างแรง.

๒๐ ในวันน้ันมนุษย์จะโยนรูปเคารพก 

ของเขาที่ท�าด้วยเงิน, และรปูเคารพของ
เขาทีท่�าดว้ยทอง, ซึง่เขาท�าขึน้เพือ่ตนเอง
จะนมัสการ, ให้แก่ตัวตุ่นและค้างคาว;

๒๑ ไป ใน ซอก ผา, และ ใน ยอด ศิลา
ตะปุ่มตะป�่ า, เพราะ ความ เกรง กลัว
พระเจา้จะเกดิแกพ่วกเขาและพระบารมี
แห่งรัศมีภาพของพระองค์จะลงทัณฑ์
พวกเขา, เมื่อพระองค์ทรงลุกขึน้ เขย่า
แผ่นดินโลกอย่างแรง.

๒๒ ท่านจงเลิกพึ่งพามนุษย์ก , ซ่ึงลม
หายใจอยู่ ในรูจมูกของเขา; เพราะด้วย
คุณค่าใดเล่าที่เขาจะได้รับพิจารณา ?

บทที่ ๑๓

ยูดาห์และเยรซูาเล็มจะถูกลงโทษเพราะ
การไม่เชือ่ฟังของพวกเขา—พระเจ้าทรง
วิงวอน เพือ่ ผู้คนของ พระองค์ และ ทรง
พิพากษา ผู้คนของ พระองค์— ธิดา ของ
ไซ อัน ถูก สาป แช่ง และ ทรมาน เพราะ
ความฝักใฝ่ทางโลกของพวกนาง—เปรยีบ
เทียบ อิสยาห์ ๓. ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปี
ก่อนคริสตกาล.

 ๑๒ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

  ข มลค. ๔:๑;  
๒ นี. ๒๓:๑๑;  
คพ. ๖๔:๒๔.

 ๑๖ ก ฉบบัภาษากรกี 
(Septuagint) มวีลหีน่ึง

ทีภ่าษาฮีบรไูมม่,ี และ
ภาษาฮีบรมูวีลหีน่ึงที่
ภาษากรกีไมม่;ี แต ่ 
๒ นี. ๑๒:๑๖ มทีัง้สองวล.ี  
สดด. ๔๘:๗;  
อสค. ๒๗:๒๕.

 ๑๗ ก อส. เลกิพึง่พามนุษย์
มรรตยั; เขามพีลงัน้อย

นักเมือ่เทยีบกบัพระผู้
เป็นเจา้.

 ๒๐ ก ฮีบร ูทิง้.
 ๒๒ ก ฮีบร ูผูท้�า (แผล); น่ันก็

คอื, ขา้พเจา้แกป้ัญหาให้
ทา่นไม่ได.้  
โมเสส ๑:๑๐.

๒ นีไฟ ๑๒:๑๒–๒๒ ๑๑๐



เพราะดูเถิด, พระเจ้า, พระเจ้าจอมโยธา, 
น� าไปจากเยรูซาเล็ม, และจากยูดาห์, ไม้
ค�า้และไม้เท้า, ไม้เท้าแห่งอาหารทัง้หมด, 
และไม้ค�า้แห่งน� ้าทัง้หมด—

๒ ผู้ทรงพลัง, และนักรบ, ผู้พิพากษา, 
และศาสดาพยากรณ์, และวญิญูชน, และ
ผู้ทรงคุณวุฒิ;

๓ ผู้ บังคับพลห้า สิบ, และผู้มี เกียรติ, 
และทีป่รกึษา, และช่างฝีมอืทีม่เีลห่เ์หลีย่ม
พลิกแพลง, และนักพูดผู้มีวาทศิลป์.

๔ และเราจะให้เด็ก ๆ แก่พวกเขาเพื่อ
เป็นเจ้านายของพวกเขา, และทารกจะ
ปกครองเหนือพวกเขา.

๕ และผู้คนจะถูกข่มเหง, ทุกคนโดย
พวกกนัเอง, และทกุคนโดยเพือ่นบา้นของ
ตน; เด็กจะประพฤตตินจองหองตอ่ผูท้รง
คุณวุฒิ, และคนต�่าช้าต่อคนมีเกียรติ.

๖ เมื่อชายคนหน่ึงจะยือ้ยุดพี่ชายเขาซึ่ง
เป็นเชือ้สายแหง่บดิาเขา, และจะกลา่ววา่ : 
ท่านมีเสือ้ผ้าแล้ว, ท่านจงเป็นผู้ปกครอง
ของเราเถดิ, และอยา่ใหห้ายนะก น้ีเกดิจาก
มือท่าน—

๗ ในวันน้ันเขาจะให้ค�ามั่น, โดยกล่าว
ว่า : ข้าพเจ้าจะไม่เป็นผู้รักษาก ; เพราะใน
บา้นขา้พเจา้ไมม่ทีัง้อาหารหรอืเสือ้ผา้; อยา่
ท�าใหข้า้พเจา้เป็นผูป้กครองของผูค้นเลย.

๘ เพราะเยรซูาเล็มล่มสลายก แล้ว, และ
ยูดาห์พังทลายข แล้ว, เพราะลิน้ของพวก
เขาและการกระท�าของพวกเขาต่อต้าน

พระเจ้า, ท�าให้ ขุ่น เคือง พระเนตร แห่ง
รัศมีภาพของพระองค์.

๙ การ แสดง สีหน้า ของ พวก เขา เป็น
พยานกล่าว โทษพวกเขา, และประกาศ
บาปของพวกเขาให้ เป็นแม้ดังโสโดมก , 
และพวกเขาจะซ่อนมันไม่ ได้. วิบัติแก่
จิตวิญญาณพวกเขา, เพราะพวกเขาให้
รางวัลความช่ัวร้ายแก่ตนเอง !

๑๐ จงกล่าวแก่คนชอบธรรมว่ามันดีก 

แก่พวกเขา; เพราะพวกเขาจะกินผลแห่ง
การกระท�าของตน.

๑๑ วิบัติแก่คนชั่วร้าย, เพราะพวกเขา
จะพินาศ; เพราะรางวัลจากมือพวกเขา
จะมาสู่พวกเขา !

๑๒ และ ผู้คนของ เรา, เด็ก ๆ เป็น ผู้
ขม่เหงพวกเขา, และผูห้ญงิปกครองเหนือ
พวกเขา. โอ้ผู้คนของเรา, พวกเขาที่น� าก 

เจ้าเป็นเหตุให้เจ้าผิดพลาดและท�าลาย
ทางแห่งวิถีของเจ้า.

๑๓ พระเจา้ทรงยนืขึน้เพือ่วงิวอนก , และ
ทรงกระท�าในฐานะผู้พิพากษาผู้คน.

๑๔ พระเจา้จะทรงเขา้มาในการพพิากษา
พร้อม ด้วย ผู้ทรง คุณวุฒิ แห่ง ผู้คนของ
พระองค์และเจ้าชายก ของคนเหล่า น้ัน; 
เพราะเจ้ากินข สวนองุ่นค เข้าไปและของ
ที่ปล้นง จากคนจนจ ในบ้านเจ้า.

๑๕ เจ้าหมายความว่าอะไร ? เจ้าตีผู้คน
ของเราเป็นชิน้ ๆ , และบดขยีห้น้าคนจน, 
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจอมโยธาตรัส.

๑๓ ๖ ก อสย. ๓:๖.
 ๗ ก ฮีบร ูผูท้�า (แผล); น่ันก็

คอื, ขา้พเจา้แกป้ัญหาให้
ทา่นไม่ได.้

 ๘ ก ยรม. ๙:๑๑.
  ข พคค. ๑:๓.

 ๙ ก ปฐก. ๑๙:๑, ๔–๗,  
๒๔–๒๕.  
คมพ. รกัรว่มเพศ.

 ๑๐ ก ฉธบ. ๑๒:๒๘.
 ๑๒ ก อสย. ๙:๑๖.
 ๑๓ ก ฮีบร ูโตแ้ยง้แทน.  

มคีาห ์๖:๒; คพ. ๔๕:๓–๕.
 ๑๔ ก ฮีบร ูผูป้กครอง, หรอืผูน้�า.
  ข ฮีบร ูผลาญ, หรอืเผาผลาญ.
  ค อสย. ๕:๗.
  ง อส. ยกัยอกผลประโยชน์.
  จ ๒ นี. ๒๘:๑๒–๑๓.

๒ นีไฟ ๑๓:๑–๑๕๑๑๑



๑๖ ยิ่งกว่าน้ัน, พระเจ้าตรัสว่า : เพราะ
ธดิาของไซอนัเยอ่หยิง่, และเดนิเชิดหน้า
และท�าตายัว่ยวน, ท�าเดนิกระตุง้กระติง้ก , 
และขยับเท้าให้มีเสียงกรุ๊งกริ๊ง—

๑๗ ฉะน้ันพระเจ้าจะทรงลงทัณฑ์ ให้
ขวญับนศีรษะธิดาของไซอันเป็นสะเก็ด, 
และพระเจ้าจะทรงเปิดส่วนซ่ึงเป็นที่ลับ
ของพวกนางก .

๑๘ ในวนัน้ันพระเจ้าจะทรงพรากความ
สวยงามแห่งลูกพรวนของพวกนาง, และ
ตาข่ายคลุมผมก , และปิลันธน์ข รูปจันทร์
เสีย้ว;

๑๙ ปะวะหล�่าก�าไล, และผ้าคลุมหน้า;
๒๐ หมวก, และถนิมพมิพาภรณ์ประดบั

ขา, และผา้คาดผม, และผอบเครือ่งหอม, 
และต่างหู;

๒๑ แหวน, และ เพชร พลอย ประดับ
นาสิก;

๒๒ พัสตราภรณ์ที่เปลี่ยนเป็นชุดน้ัน
ชุด น้ีก , และ เสือ้ คลุม, และ ผ้า คลุม ผม, 
และคีมดัดผม;

๒๓ กระจกก ส่อง หน้า, และ ผ้า ป่าน
เน้ือดี, และผ้าโพกศีรษะ, และผ้าคลุม 
หน้า.

๒๔ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, แทน
กลิ่นหอมจรุงใจจะกลายเป็นกลิ่นเหม็น; 
และแทนผ้าคาดเอว, ผ้าขาดวิ่น; และ
แทน เส้นผม อันตก แต่ง ประณีต, จะ มี

ศีรษะ ล้าน; และ แทน เสือ้ หรูหราก , จะ
คาดผ้ากระสอบ; การเผาไหม้ข แทนความ
สวยงาม.

๒๕ ผู้ชายของเจ้าจะล้มตายด้วยดาบ
และผู้กล้าของเจ้าในสงคราม.

๒๖ และประตขูองนางจะร�า่ไหแ้ละอาดรู; 
และนางจะอ้างว้าง, และจะน่ังบนดิน.

บทที่ ๑๔

ไซอนัและธดิาแหง่นางจะไดร้บัการไถแ่ละ
ท�าให้สะอาดในยุคมิลเลเนียม—เปรียบ
เทียบอิสยาห์ ๔. ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และในวนัน้ัน, หญิงเจ็ดคนจะยึดชายคน
เดยีวไว,้ โดยกลา่ววา่ : เราจะกนิอาหารของ
เราเอง, และสวมพสัตราภรณ์ของเราเอง; 
ขอเพียงให้เรยีกเราโดยนามของท่านเพื่อ
พ้นความอัปยศก .

๒ ในวนัน้ันองักรูก ของพระเจา้จะงดงาม
และรุง่เรอืง; ผลของแผน่ดนิโลกจะดเีลศิ
และจ�าเรญิตาแก่พวกเขาแห่งอิสราเอลที่
หนีรอดมา.

๓ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึ ้น,  
พวกเขาที่ถูกทิง้ไว้ ในไซอันและยังคงอยู่
ในเยรซูาเล็มจะเรยีกวา่บรสุิทธิ์, ทุกคนที่
บันทึกว่ามีชีวิตอยู่ ในเยรูซาเล็ม—

 ๑๖ ก อส. เดนิกา้วสัน้ๆ อยา่ง
รวดเรว็ดว้ยทา่ทาง
กระบดิกระบวน.

 ๑๗ ก ฮีบร ูเปิดเผย; ส�านวนน้ี
หมายถงึ “ท�าใหอ้บัอาย”.

 ๑๘ ก เจา้หน้าที่ ไมเ่ห็นพอ้ง
กนัเสมอไปกบัลกัษณะ
เครือ่งประดบัสตรทีีเ่ขยีน

ไว้ ในขอ้ ๑๘–๒๓.
  ข อส. เครือ่งประดบัรปู

จนัทรเ์สีย้ว.
 ๒๒ ก ฮีบร ูเสือ้ผา้งามเพรศิ

แพรว้.
 ๒๓ ก คบ. เสือ้ผา้โปรง่ใส.
 ๒๔ ก คบ. เสือ้คลมุยาว.
  ข คบ. การตตีรา  

(เครือ่งหมายของการเป็น
ทาส).

๑๔ ๑ ก อส. การถกูตราหน้าวา่ไม่
ไดแ้ตง่งานและไมม่บีตุร.

 ๒ ก อสย. ๖๐:๒๑;  
๒ นี. ๓:๕;  
เจคอบ ๒:๒๕.

๒ นีไฟ ๑๓:๑๖–๑๔:๓ ๑๑๒



๔ เมือ่ก พระเจา้จะทรงลา้งข ความสกปรก
ของธิดาแห่งไซอันออกไป, และจะทรง
ช�าระโลหิตของเยรูซาเล็มจากท่ามกลาง
เมืองน้ันโดยวิญญาณแห่งการพิพากษา
และโดยวิญญาณแห่งการเผาไหม้ค .

๕ และพระเจ้าจะทรงสร้าง เมฆก และ
ควันตอนกลางวันและแสงของเปลวไฟ
ตอนกลางคนื, เหนือทีพ่�านักทกุแหง่ของ
ภูเขาไซอัน, และเหนือที่ชุมนุมของมัน; 
เพราะเหนือรัศมีภาพทัง้มวลของไซอัน
จะมีการป้องกัน.

๖ และ จะ มี พลับพลา เป็นร่ม บังความ
ร้อน ใน เวลา กลาง วัน, และ เป็นที่พัก
พิงก , และที่ก�าบังจากพายุและจากฝน. 

บทที่ ๑๕

สวน องุ่น ของ พระเจ้า ( อิสราเอล) จะ
รกร้าง,  และ ผู้คน ของ พระองค์ จะ
กระจัดกระจาย—วิบัติจะจู่ โจมพวกเขา
ใน สภาวะ ของ การ ละทิง้ ความ เชือ่ และ
การกระจดักระจายของพวกเขา—พระเจา้
จะทรงยกธงสัญญาณและรวมอสิราเอล—
เปรียบเทียบอิสยาห์ ๕. ประมาณ ๕๕๙–
๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

และเวลาน้ันข้าพเจ้าจะร้องเพลงก เกี่ยว

กับคนรักของข้าพเจ้าให้ผู้ เป็นที่รักยิ่ง
ของข้าพเจ้าฟัง, เกี่ยวกับสวนองุ่นของ
พระองค์. ผู้เป็นที่รักยิ่งของข้าพเจ้าทรง
มีสวนองุ่นอยู่บนเนินเขาที่อุดมมาก.

๒ และพระองค์ทรงล้อมรัว้ให้มัน, และ
ทรงเก็บกอ้นหนิในน้ันออก, และทรงปลกู
ไวด้ว้ยเถาองุน่ก พนัธุด์ทีีสุ่ด, และทรงสรา้ง
หอสูงไวก้ลางสวน, และทรงท�าบ่อย�่าองุ่น
ไว้ ในน้ันด้วย; และพระองค์ทรงหวังว่า
มันจะออกผลเป็นองุ่น, และมันออกผล
เป็นองุ่นป่า.

๓ และบดัน้ี, โอผู้อ้ยูอ่าศัยของเยรซูาเล็ม, 
และคนของยูดาห์, เราจะให้เจ้า, ตดัสิน, 
ระหวา่งเรากับสวนองุ่นของเรา.

๔ มีอะไรที่จะท�าให้แก่สวนองุ่นของเรา
ได้อีกที่เราไม่ ได้ท�าในน้ัน ? เหตุใด, เมื่อ
เราหวงัวา่มันจะออกผลเป็นองุ่น มันออก
ผลเป็นองุ่นป่า.

๕ และ บัดน้ี ดูเถิด; เรา จะ บอก เจ้า ว่า
เราจะท�าอย่างไรกับสวนองุ่นของเรา—
เราจะรือ้รัว้ออกก , และมันจะถูกกินหมด; 
และเราจะพังก�าแพงมันลง, และมันจะ
ถูกเหยียบย�่า;

๖ และเราจะปลอ่ยใหร้กรา้ง; จะไมม่ี ใคร
ลิดกิ่งหรือพรวนดิน; แต่จะมีพงหนามก 

และกอหนามขึน้มา; เราจะส่ังเมฆดว้ยไม่
ให้ โปรยปรายสายฝนข ลงในสวน.

๗ เพราะสวนองุน่ก ของพระเจา้จอมโยธา

 ๔ ก อส. เมือ่พระเจา้ทรงช�าระ
ลา้งแผน่ดนิโลก.

  ข คมพ. ลา้ง (การ).
  ค มลค. ๓:๒–๓; ๔:๑.
 ๕ ก อพย. ๑๓:๒๑.
 ๖ ก อสย. ๒๕:๔;  

คพ. ๑๑๕:๖.

๑๕ ๑ ก อส. ศาสดาพยากรณ์แตง่
เพลงหรอือปุมานิพนธ์
เกีย่วกบัสวนองุน่, โดย
แสดงใหเ้ห็นพระเมตตา
ของพระผูเ้ป็นเจา้
และความเพกิเฉยของ
อสิราเอล.

 ๒ ก ยรม. ๒:๒๑.
 ๕ ก สดด. ๘๐:๑๒.
 ๖ ก อสย. ๗:๒๓; ๓๒:๑๓.
  ข ยรม. ๓:๓.
 ๗ ก คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.

๒ นีไฟ ๑๔:๔–๑๕:๗๑๑๓



คือเชือ้สายแห่งอิสราเอล, และคนของยู- 
ดาห์คือพรรณไม้ที่พระองค์ทรงช่ืนชม; 
และพระองค์ทรงหวังความเที่ยงธรรมข , 
และดูเถิด, มีการข่มเหง; ทรงหวังความ
ชอบธรรม, แต่ดูเถิด, มีเสียงร้องไห้.

๘ วิบัติแก่พวกเขา ซ่ึงรวมเอาบ้านก ผู้
อื่นมาเป็นของตน, จนหาได้มีที่ อีกไม่, 
เพื่อพวกเขาจะอยู่ โดยล�าพังข ท่ามกลาง
แผ่นดินโลก !

๙ ในหูข้าพเจ้า, พระเจ้าจอมโยธาตรัส, 
วา่เป็นความจรงิทีบ่า้นเป็นอนัมากจะรา้ง, 
และนครใหญ่และงดงามจะปราศจากผู้
อยู่อาศัย.

๑๐ แท้จรงิแล้ว, สวนองุ่นสิบเอเคอรจ์ะ 
ให้ ผล หน่ึง บัทก , และ เมล็ด พืช หน่ึง 
โฮเมอร์จะให้ผลหน่ึงเอฟาห์.

๑๑ วิบัติแก่ผู้ที่ลุกขึน้แต่เช้า, เพื่อพวก
เขาจะตามหาเครือ่งดื่มแรงก , และดื่มต่อ
ไปจนกลางคนื, และเหล้าองุ่นข ท�าให้พวก
เขาเร่าร้อน !

๑๒ และพิณ, และซอ, กลอง, และป่ี, 
และเหล้าองุ่นมีอยู่ ในงานเลีย้งของพวก
เขา; แต่ พวก เขา หา เอาใจ ใส่ก งานของ
พระเจ้า ไม่, ทัง้ ไม่ พิจารณา การก ระ ท�า
จากพระหัตถ์ของพระองค์.

๑๓ ฉะน้ัน, ผูค้นของเราจึงไปสู่การเป็น
เชลย, เพราะพวกเขาไม่มีความรู้ก ; และ

คนมเีกยีรตขิองพวกเขาตอ้งหวิโหย, และ
ฝูง ชนของ พวก เขา แห้ง ผาก ด้วย ความ
กระหาย.

๑๔ ฉะน้ัน, นรกจึงขยายตนเอง, และ
อ้าปากกว้างจนไม่อาจวัดได้; และผู้ สูง
ศักดิ์ของพวกเขา, และฝูงชนของพวก
เขา, และความโอ่อ่าของพวกเขา, และผู้
ที่ช่ืนชมยินดี, จะลงไปสู่มัน.

๑๕ และคนต�่าช้าจะถูกน�าลงไป, และ
ผู้ทรง อ�านาจ จะ ถูก ก�าราบ, และ ดวงตา
ของคนยโสจะถูกก�าราบ.

๑๖ แต่พระเจ้าจอมโยธาจะได้รับความ
สูงส่งอันเน่ืองมาจากการพิพากษาก , และ
พระผู้เป็นเจ้าผู้บรสุิทธิ์จะได้รบัการท�าให้
ศักดิ์สิทธิ์ ในความชอบธรรม.

๑๗ จากน้ันลกูแกะจะหากนิตามประสา
ของ พวก มัน, และ ที่ รกร้าง ของ พวก ที่
อ้วนพีจะมีพวกแปลกหน้ามากิน.

๑๘ วิบัติแก่พวกเขาซึ่งดึงความชั่วช้า 
สามานย์ ไว้ ด้วย เชือก แห่ง ความ เหลว- 
ไหลก , และดึงบาป ไว้ประหน่ึงด้วยเชือก
ลากเกวียนข ;

๑๙ ที่กล่าวว่า : ขอให้พระองค์ทรงรีบก , 
เร่ง งานของ พระองค์, เพื่อ เรา จะ เห็นข ; 
และขอให้ค�าปรึกษาของพระผู้บริสุทธิ์
แห่งอิสราเอลเข้ามาใกล้และมาถึง, เพื่อ
เราจะรู้.

 ๗ ข คบ. ความยตุธิรรม.
 ๘ ก มคีาห ์๒:๑–๒.
  ข อส. พ�านักอยู่ โดดเดีย่ว. 

เจา้ของทีด่นิผูม้ัง่คัง่เอา
ทีน่าผนืเล็กๆ ของคน
ยากจนไป.

 ๑๐ ก อสค. ๔๕:๑๐–๑๑.
 ๑๑ ก สภษ. ๒๓:๓๐–๓๒.
  ข คมพ. พระค�าแหง่ปัญญา.

 ๑๒ ก สดด. ๒๘:๕.
 ๑๓ ก โฮเชยา ๔:๖.  

คมพ. ความรู.้
 ๑๖ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระผูพ้พิากษา.
 ๑๘ ก คมพ. ถอืด ี(ความ), ถอืตวั 

(ความ), เปลา่ประโยชน์, 
อยา่งไมส่มควร.

  ข อส. พวกเขาผกูตดิกบั

บาปเหมอืนสัตวผ์กูตดิ
กบัสัมภาระ.

 ๑๙ ก ยรม. ๑๗:๑๕.
  ข อส. พวกเขาจะไมเ่ช่ือใน

พระเมสสิยาหจ์นกวา่
พวกเขาจะเห็นพระองค.์

๒ นีไฟ ๑๕:๘–๑๙ ๑๑๔



๒๐ วิบัติแก่พวกเขาที่เรียกความช่ัวว่า
ดีก , และความดีวา่ชั่ว, ที่ ให้ความมืดแทน
ความสว่างข , และความสว่างแทนความ
มืด, ที่ ให้ความขมแทนความหวาน, และ
ความหวานแทนความขม !

๒๑ วบิตัแิกผู่ม้ปีัญญาก ในสายตาตนเอง
และเฉียบแหลมในสายตาตนเอง !

๒๒ วบิัติแก่ผู้ดื่มเหล้าองุ่นจัด, และแก่
นักผสมเครื่องดื่มแรง;

๒๓ ผู้ที่แก้ต่างให้คนช่ัวรา้ยเพื่อรางวลั, 
และเอาก ความชอบธรรมของคนชอบธรรม
ไปจากเขา !

๒๔ ฉะน้ัน, ดงัไฟก กลนืกนิตอขา้วข , และ
เปลวไฟเผาไหม้แกลบค , รากของมันจะ
เน่า, และดอกของมันจะกระจายดังผง
ธุลี; เพราะพวกเขาโยนกฎของพระเจ้า
จอมโยธาทิง้ไป, และเกลยีดชังพระวจนะง 

ของพระผู้บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล.
๒๕ ฉะน้ัน, ความกริว้ก ของพระเจ้าดาล

เดอืดกบัผูค้นของพระองค,์ และพระองค์
ทรงยืน่พระหตัถข์องพระองคอ์อกตอ่ตา้น
พวกเขา, และลงทณัฑพ์วกเขา; และเนิน
เขา ส่ันสะเทือน, และซากศพของพวก
เขาฉีกขาดอยู่กลางถนน. เพราะทัง้หมด
น้ีความกริว้ของพระองค์ยังไม่คลาย, แต่
พระหัตถ์ของพระองค์ยังคงยื่นออกมา.

๒๖ และพระองคจ์ะทรงยกธงสัญญาณก 

ให้ประชาชาติจากที่ ไกล, และจะทรงส่ง
เสียงเรยีกข พวกเขาจากสุดแดนแผ่นดิน
โลก; และดเูถดิ, พวกเขาจะมาค ดว้ยความ
รวดเร็วฉับไว; หาได้มี ใครเหน็ดเหน่ือย
หรือสะดุดเลย.

๒๗ ไม่มี ใครจะหลับสนิทหรือ นิทรา; 
ทัง้ผ้าคาดเอวของพวกเขาก็จะไม่ถอด
ออก, หรือสายรัดรองเท้าของพวกเขาจะ
ไม่ฉีกขาด;

๒๘ ลูกศรของพวกเขาจะแหลม, และ
คันธนูทัง้หมดของพวกเขาจะโก่ง, และ
กบีมา้ของพวกเขาจะเหมอืนหนิเหล็กไฟ, 
และล้อรถของพวกเขาเหมือนลมหมุน, 
เสียงค�ารามของพวกเขาเหมือนสิงห์.

๒๙ พวกเขาจะค�ารามเหมอืนสิงหห์นุ่มก ; 
แท้จริง แล้ว, พวก เขา จะ ค�าราม, และ
ตะครบุเหยือ่, และจะพาไปโดยปลอดภยั, 
และไม่มี ใครจะปลดปล่อย.

๓๐ และในวันน้ันพวกเขาจะค�ารามใส่
ผู้คนของพระเจ้าเหมือนเสียงค�ารามของ
ทะเล; และหากพวกเขามองไปทีแ่ผน่ดนิ, 
ดูเถิด, ความมืดและโทมนัส, และความ
สวา่งถกูท�าใหม้ดืมวัในฟ้าสวรรคส์วา่งน้ัน.

บทที่ ๑๖

อิสยาห์เห็นพระเจ้า—บาปของอิสยาห์ ได้

 ๒๐ ก โมโร. ๗:๑๔, ๑๘;  
คพ. ๖๔:๑๖; ๑๒๑:๑๖.

  ข ๑ ยน. ๑:๖.
 ๒๑ ก สภษ. ๓:๕–๗;  

๒ นี. ๒๘:๑๕.
 ๒๓ ก อส. เพกิถอนสิทธติาม

กฎหมายของเขา.
 ๒๔ ก อบด. ๑:๑๘; มลค. ๔:๑–๒;  

๒ นี. ๒๐:๑๗.

  ข โยเอล ๒:๕;  
๑ นี. ๒๒:๑๕, ๒๓;  
๒ นี. ๒๖:๔, ๖;  
คพ. ๖๔:๒๓–๒๔;  
๑๓๓:๖๔.

  ค ลกูา ๓:๑๗;  
โมไซยาห ์๗:๒๙–๓๑.

  ง ๒ ซมอ. ๑๒:๗–๙.
 ๒๕ ก คพ. ๖๓:๓๒;  

โมเสส ๖:๒๗.
 ๒๖ ก คมพ. ธงสัญญาณ.
  ข คบ. ผวิพระโอษฐ;์ น่ันก็

คอื, สัญญาณส�าหรบัการ
รวม. อสย. ๗:๑๘;  
๒ นี. ๒๙:๒.

  ค คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

 ๒๙ ก ๓ นี. ๒๑:๑๒–๑๓.

๒ นีไฟ ๑๕:๒๐–๓๐๑๑๕



รบัการให้อภัย—พระเจ้าทรงเรยีกท่านให้
พยากรณ์— ท่านพยากรณ์ เกีย่ว กับ ชาว
ยิว ที่ ปฏิเสธ ค�า สอน ของ พระ คริสต์—
พวกที่ เหลืออยู่ จะกลับคืนมา—เปรียบ
เทียบอิสยาห์ ๖. ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปี
ก่อนคริสตกาล.

ในปีก ที่กษัตรยิ์อุสซียาห์สิน้ชีวติ, ข้าพเจ้า
เห็นพระเจา้ทรงน่ังอยูบ่นพระราชบลัลงัก,์ 
อันสูงตระหง่านและสูงส่งด้วย, และชาย
ฉลองพระองค์ข แผ่เต็มพระวิหาร.

๒ เหนือพระราชบัลลังก์มีเสราฟิมก ยืน
อยู;่ แตล่ะทา่นมปีีกหกปีก; ดว้ยปีกสองปีก
ทา่นปิดหน้า, และดว้ยปีกสองปีกทา่นปิด
เท้า, และด้วยปีกสองปีกท่านบิน.

๓ และ ต่าง ร้อง ต่อ กัน, และ กล่าว ว่า : 
บรสุิทธิ,์ บรสุิทธิ,์ บรสุิทธิ,์ คอืพระเจา้จอม
โยธา; และทัง้แผน่ดนิโลกเต็มไปดว้ยรศัมี
ภาพของพระองค์.

๔ และ เสา ประตูก เคลื่อน เพราะ เสียง
ของท่านที่ร้อง, และพระนิเวศน์เต็มไป
ด้วยควัน.

๕ เวลา น้ันข้าพเจ้ากล่าวว่า : วิบัติ เกิด
แก่ ข้าพเจ้า ! เพราะ ข้าพเจ้า ถูก ท�าลายก ;  
เพราะ ข้าพเจ้า เป็น คนที่ ริม ฝีปาก ไม่
สะอาด; และข้าพเจ้าพ�านักอยู่ท่ามกลาง
ผู้คนที่ริมฝีปากไม่สะอาด; เพราะดวงตา
ข้าพเจ้า เห็น กษัตริย์ ,  พระเจ้า จอม 
โยธาแล้ว.

๖ จากน้ันเสราฟิมท่านหน่ึงบินมายัง
ขา้พเจา้, มถีา่นหนิก ลกุแดงอยู่ ในมอืทา่น, 
ซ่ึงท่านเอามาจากแท่นบูชาด้วยคีม;

๗ และ ท่านวาง มันบนปาก ข้าพเจ้า, 
และกล่าวว่า : ดู สิ, ส่ิง น้ี สัมผัสริม ฝีปาก
เจ้า; และ ความ ช่ัว ช้า สามานย์ก ของ เจ้า 
ถูกเอาออกไป, และบาปของเจ้าถูกช�าระ
แล้ว.

๘ ข้าพเจ้า ได้ยิน สุรเสียง ของ พระเจ้า
ด้วย, มี ความ ว่า : เรา จะ ส่ง ใคร ไป, และ
ใครจะไปเพื่อเรา ? เมื่อน้ันข้าพเจ้าทูลวา่ : 
ข้าพระองค์อยู่ ที่ น่ี; ทรง ส่งข้าพระองค์
ไปเถิด.

๙ และพระองค์ตรสั : จงไปและบอกคน
พวกน้ี—พวกทา่นจงฟังเถดิ, แตพ่วกเขา
หาเข้าใจไม่; และพวกท่านจงดูเถิด, แต่
พวกเขาหาส�าเหนียกไม่.

๑๐ จงท�าให้ ใจคนพวกน้ีพอง, และท�าให้
หพูวกเขาหนัก, และปิดตาพวกเขาเสีย—
เกลอืกพวกเขาจะเห็นดว้ยดวงตาของตน, 
และไดย้ินก ดว้ยหูของตน, และเข้าใจดว้ย
ใจของตน, และเปลี่ยนใจเลื่อมใสและได้
รับการรักษา.

๑๑ จาก น้ัน ข้าพเจ้า ทูล ว่า : พระองค์
เจา้ขา้, นานเทา่ใดหรอื ? และพระองคต์รสั
วา่ : จนนครต่าง ๆ  วา่งเปล่าปราศจากผู้อยู่
อาศัย, และบ้านปราศจากคน, และแผ่น
ดินรกร้างสิน้;

๑๒ และพระเจ้าทรงย้ายก ผู้คนไป ไกล, 

๑๖ ๑ ก อส. ประมาณ ๗๕๐ ปีกอ่น
ครสิตกาล.

  ข อส. ชายเสือ้ผา้, หรอืส่วน
รมิหรอืปลายของเสือ้ผา้.

 ๒ ก คมพ. เครบู (เหลา่).
 ๔ ก ฮีบร ูฐานรากของธรณี

ประตส่ัูนสะเทอืน.
 ๕ ก ฮีบร ูถกูตดัขาด; น่ันก็คอื, 

เขาทว่มทน้ดว้ยส�านึก
ในบาปของตนและของ
ผูค้นของเขา.

 ๖ ก อส. สัญลกัษณ์ของการ

ช�าระลา้ง.
 ๗ ก คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๑๐ ก มธ. ๑๓:๑๔–๑๕.
 ๑๒ ก ๒ พกษ. ๑๗:๑๘, ๒๐.

๒ นีไฟ ๑๖:๑–๑๒ ๑๑๖



เพราะจะมีการทอดทิง้ครัง้ใหญ่หลวงใน
ท่ามกลางแผ่นดิน.

๑๓ แตย่งัจะมหีน่ึงในสิบส่วน, และพวก
เขาจะกลับมา, และจะถูกกิน, ดังต้นสน, 
และดงัตน้โอก๊ซ่ึงเน้ือแทข้องมนัอยู่ ในตน้
เมื่อมันสลัดใบของมันฉันใด; พงศ์พันธุ์
บริสุทธิ์จะเป็นเน้ือแท้ก ของมันฉันน้ัน.

บทที่ ๑๗

เอฟ รา อิม และ ซีเรีย ท�า สงคราม กับ ยู- 
ดาห์— พระ คริสต์ จะ ประสูติ จาก หญิง 
พรหมจารี— เปรียบ เทียบอิส ยาห์ ๗. 
ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในวันเวลา
ของอาหสับตุรของโยธาม, ผูเ้ป็นบตุรของ 
อุสซียาห์, กษัตริย์แห่งยูดาห์, คือเรซีน, 
กษัตริย์แห่งซีเรีย, และเปคาห์บุตรของ
เร มา ลิ ยาห์, กษัตริย์ แห่ง อิสราเอล, ขึน้
ไปยังเยรูซาเล็มเพื่อท�าสงครามกับเมือง
น้ัน, แต่เอาชนะไม่ ได้.

๒ และ มี การ เล่า ขานใน เชือ้ สาย แห่ง
ดา วิด, มี ความ ว่า : ซีเรีย เป็นพันธมิตร
กับ เอฟ รา อิมก . และ ใจ ท่านหวั่น ไหว, 
และ ใจ ผู้คนของ ท่าน, ดัง ต้นไม้ ในป่า 
โยกด้วยลม.

๓ เมื่อน้ันพระเจ้าตรสักับอิสยาห์ : บัดน้ี
จงออกไปพบอาหัส, เจ้ากับเชอารยาชูบก 

บุตรของเจ้า, ที่ปลายท่อน� ้าของสระบน
ตรงทางหลวงของลานซักผ้า;

๔ และกล่าวกับเขาวา่ : จงระวงัตัว, และ
อยู่ น่ิง ๆ; อย่ากลัวเลยก , ทัง้อย่าเสียขวัญ
เพราะปลายคบควนักรุน่จวนมอดทัง้สอง
น้ี, เพราะความเกรีย้วโกรธของเรซีนต่อ
ซีเรีย, และของบุตรเรมาลิยาห์.

๕ เพราะ ซีเรีย, เอฟ รา อิม, และ บุตร
ของเรมาลิยาห์, วางแผนการร้ายต่อเจ้า, 
โดยกล่าวว่า :

๖ ให้เราไปสู้กับยูดาห์และรังควานมัน, 
และให้เราตีที่น่ันให้แตกก เพื่อประโยชน์
ของ เรา, และ ตัง้ กษัตริย์ องค์ หน่ึง ไว้
ท่ามกลาง มัน, แท้จริง แล้ว, บุตร ของ
ทาเบเอล.

๗ ดัง น้ันพระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า ตรัส
ว่า : มันจะไม่เป็นไปตามน้ัน, ทัง้มันจะ
ไม่บังเกิดขึน้.

๘ เพราะ เมือง หลวง ของ ซีเรีย คือ 
ดามัสกัส, และประมุขของดามัสกัส, เร- 
ซีน; และภายในหกสิบห้าปีเอฟราอิมจะ
แตกจนร้างไร้ผู้คน.

๙ และเมอืงหลวงของเอฟราอมิคอืสะมา
เรยี, และประมขุของสะมาเรยีคอืบตุรของ
เรมาลิยาห์. หากเจ้าไม่เชื่อก ก็จะสถาปนา
เจ้าไม่ ได้อย่างแน่นอน.

๑๐ ยิ่งกว่าน้ัน, พระเจ้ารับส่ังกับอาหัส
อีก, มีความว่า :

๑๑ เจ้าจงขอเครื่องหมายก จากพระเจ้า

 ๑๓ ก อส. เหมอืนตน้ไม,้ แม้ ใบ
จะกระจดักระจายไป, แต่
ชีวติและศักยภาพทีจ่ะ
เกดิเมล็ดยงัคงอยู่ ในน้ัน.

๑๗ ๒ ก อส. เรยีกช่ืออสิราเอลทาง

เหนือทัง้หมดวา่เอฟรา- 
อมิ, เผา่ผูน้�าทางเหนือ.

 ๓ ก ฮีบร ูพวกทีเ่หลอือยูจ่ะ
กลบัมา.

 ๔ ก อส. อยา่ตกใจกลวัการ

โจมต;ี กษัตรยิท์ัง้สองน้ัน
เกอืบจะหมดพลงัแลว้.

 ๖ ก ฮีบร ูแบง่ออก.
 ๙ ก ๒ พศด. ๒๐:๒๐.
 ๑๑ ก คมพ. เครือ่งหมาย.

๒ นีไฟ ๑๖:๑๓–๑๗:๑๑๑๑๗



พระผู้เป็นเจ้าของเจ้า; จงขอในห้วงลึก, 
หรือไม่ก็ ในความสูงเบือ้งบน.

๑๒ แต่อาหัสทูลว่า : ข้าพระองค์จะไม่
ขอ, ทัง้ข้าพระองคจ์ะไม่ทดลองก พระเจ้า.

๑๓ และเขากลา่ววา่ : บดัน้ีทา่นจงฟัง, โอ้
เชือ้สายแห่งดาวดิ; มันเป็นเรือ่งเล็กน้อย
ส�าหรบัทา่นทีท่�าใหม้นุษยอ์อ่นใจ, แตท่า่น
จะท�าให้พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้าอ่อน
พระทัยด้วยหรือ ?

๑๔ ฉะน้ัน, พระเจ้า เอง จะ ประทาน
เครื่องหมายอย่างหน่ึง ให้ท่าน—ดูเถิด, 
หญิงพรหมจารีก นางหน่ึงจะมีครรภ์, และ
จะคลอดบุตรคนหน่ึง, และจะเรียกนาม
พระองค์ว่าอิมมานูเอลข .

๑๕ พระองค์ จะ เสวย เนย และ น� ้า ผึง้, 
เพื่อพระองค์จะรูจ้ักปฏิเสธความช่ัวและ
เลือกความดี.

๑๖ เพราะก่อนที่พระกุมารก น้ันจะรู้จัก
ปฏิเสธความช่ัวและเลือกความดี, แผ่น
ดนิทีท่า่นชิงชังจะถกูกษัตรยิท์ัง้สองข ของ
แผ่นดินน้ันทอดทิง้.

๑๗ พระเจ้าจะทรงน�ามาสู่ท่านก , และ
มา สู่ ผู้คนของ ท่าน, และ มา สู่ เชือ้ สาย
บิดาท่าน, วันซ่ึงไม่เคยมาถึงนับแต่วัน
ที่เอฟราอิมข ออกจากยูดาห์, คือกษัตริย์
แห่งอัสซีเรีย.

๑๘ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ในวัน
น้ันคอืพระเจา้จะทรงส่งเสียงเรยีกก แมลง

ที่อยู่ ในตอนไกลสุดของอียิปต์, และทรง
เรียกผึง้ที่อยู่ ในแผ่นดินแห่งอัสซีเรีย.

๑๙ และ พวก มันจะ มา, และ พวก มัน
ทัง้หมดจะมาอยู่ ในหุบเขาที่อ้างวา้ง, และ
ในโพรงศิลา, และบนกอหนามทัง้หมด, 
และบนพุ่มไม้ทัง้หมด.

๒๐ ในวนัเดียวกันน้ันพระเจ้าจะทรงใช้
มีดโกนก ที่ กษัตริย์ แห่ง อัส ซีเรียข เช่า มา, 
โดยใช้เขาเหล่าน้ันซ่ึงอยู่เลยจากแม่น� ้า
ทางโน้น, มาโกนศีรษะ, และขนที่ เท้า; 
และจะโกนเคราออกจนเกลีย้งด้วย.

๒๑ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ในวัน
น้ัน, ชายผู้หน่ึงจะเลีย้งก โคสาวตัวหน่ึง
และแกะสองตัว;

๒๒ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, เพราะ
ความบรบิูรณ์ของนมที่พวกมันจะให้เขา
จะได้กินเนย; เพราะทุกคนที่เหลืออยู่ ใน
แผ่นดินจะกินเนยและน� ้าผึง้.

๒๓ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ในวัน
น้ัน, ทุกแห่ง, ที่ มี เถาองุ่นหน่ึงพันเถา
ราคาหน่ึงพันเหรียญเงิน, จะมีพงหนาม
และกอหนามมาแทน.

๒๔ คนจะมาทีน่ั่นพรอ้มดว้ยลกูศรและ
คนัธนู, เพราะทัว่แผน่ดนิจะกลายเป็นพง
หนามและกอหนาม.

๒๕ และเนินเขาทัง้หมดที่ ขุด ไว้ด้วย
จอบ, ความกลัวพงหนามและกอหนาม
จะไม่เกิดขึน้ที่น่ี; แต่มันจะเป็นที่ปล่อย

 ๑๒ ก อส. ทดสอบ, ทดลอง, 
หรอืพสูิจน์.

 ๑๔ ก คมพ. ผูป้ระพฤติ
พรหมจรรย,์ หญงิ
พรหมจาร.ี

  ข ฮีบร ูพระผูเ้ป็นเจา้ทรงอยู่
กบัเรา.  
คมพ. อมิมานูเอล.

 ๑๖ ก ๒ นี. ๑๘:๔.
  ข ๒ พกษ. ๑๕:๓๐; ๑๖:๙.
 ๑๗ ก ๒ พศด. ๒๘:๑๙–๒๑.
  ข ๑ พกษ. ๑๒:๑๖–๑๙.
 ๑๘ ก คบ. ผวิพระโอษฐ;์ น่ันก็

คอื, ส่งสัญญาณ, เรยีก.  
อสย. ๕:๒๖.

 ๒๐ ก อส. แผน่ดนิแทบจะรา้ง

ผูค้นเพราะผูบ้กุรกุชาว
ตา่งชาต.ิ

  ข ๒ พกษ. ๑๖:๕–๙.
 ๒๑ ก อส. เฉพาะผูร้อดชีวติ

เพยีงไมก่ีค่นทีเ่ลีย้งตวั
เองไดเ้ทา่น้ันจงึจะคงอยู.่

๒ นีไฟ ๑๗:๑๒–๒๕ ๑๑๘



ฝูงโคผู้ออกไป, และเป็นที่เหยียบย�่าของ
ฝูงปศุสัตว์ที่เล็กกว่าก .

บทที่ ๑๘

พระครสิต์จะทรงเป็นดังก้อนหินทีท่�าให้
สะดุดล้มและศิลาที่ท�าให้ขัดเคืองใจ—
จงแสวงหาพระเจ้า, แต่มิ ใช่พ่อมดเสียง
แหลม—จงหนัไปสู่กฎและประจกัษ์พยาน
เพือ่การน�าทาง—เปรยีบเทียบอิสยาห์ ๘. 
ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

ยิ่งกว่า น้ัน, พระวจนะของพระเจ้าตรัส
แก่ข้าพเจ้า ว่า : เจ้าจงเอากระดาษม้วน
ใหญ่มา, และเขียนในน้ันด้วยปากกาของ
มนุษย์, เกี่ยวกับมาเฮอร์ชาลาลหัชบัสก .

๒ และขา้พเจา้น�าพยานก ทีซ่ื่อสัตยม์าท�า 

บนัทกึกบัขา้พเจา้, อรุอีาหปุ์โรหติ, และเศ- 
คาริยาห์บุตรของเยเบเรคียาห์.

๓ และข้าพเจ้าเข้าหาศาสดาพยากรณ์
หญิงก ; และนางตัง้ครรภ์และคลอดบุตร. 
จากน้ันพระเจา้ตรสัแกข่า้พเจา้วา่ : จงเรยีก
ช่ือเขา, มาเฮอร์ชาลาลหัชบัส.

๔ เพราะ ดูเถิด, เด็กก จะ ไม่ สามารถ
เรียกข ค�า ว่า, พ่อ, กับ แม่, ก่อน ส่ิง มี ค่า
แห่งดามัสกัสและทรัพย์ที่ปล้นมาค ของ
สะมาเรยีจะถูกน�าไปต่อหน้ากษัตรยิ์แห่ง
อัสซีเรีย.

๕ พระเจ้ารับส่ังแก่ข้าพเจ้าอีกด้วย, มี
ความว่า :

๖ เน่ืองจาก คนพวก น้ี ไม่ ยอมรับ ผืน
น� ้า แห่ง ชิ โล อาห์ก ซ่ึง ไหล เอื่อย ๆ, และ 

ช่ืนชมยินดี ในเรซีนข และบุตรของเรมา- 
ลิยาห์;

๗ ฉะน้ัน, บัดน้ี, ดูเถิด, พระเจ้าทรงน�า
น� ้าจากแมน่� ้า, ซ่ึงไหลเชีย่วและหลายสาย, 
มาสู่พวกเขาก แมก้ษัตรยิแ์หง่อสัซีเรยีและ
เกียรติภูมิทัง้ปวงของเขา; และเขาจะขึน้
มาเอ่อท้นทั่วท้องน� ้า, และท่วมชายฝ่ังทัง้
สิน้ของเขา.

๘ และ เขา จะ ผ่าน ตลอด ยู ดาห์ก ; เขา
จะ ไหล บ่า และ ท่วม, เขา จะ ท่วม ถึง แม้
คอ; และปีกอันแผ่กว้างของเขาจะเต็ม 
ความกว้างของแผ่นดินพระองค์, โอ้อิม- 
มานูเอลข .

๙ จง ร่วม เป็นพันธมิตร กันก , โอ้ ท่าน
ผู้คน, และท่านจะถูกหักเป็นชิน้ ๆ; จง
เงี่ยหูฟังท่านทัง้หลายจากประเทศห่าง
ไกล; และเตรียมตัวไว้เถิด, และท่านจะ
ถูกหักเป็นชิน้ ๆ; เตรียมตัวไว้เถิด, และ
ท่านจะถูกหักเป็นชิน้ ๆ.

๑๐ จงปรึกษากัน, และมันจะไร้ผล; จง
พูด กัน เถิด, และ มัน จะ ไม่ บังเกิด ขึน้; 
เพราะพระผู้เป็นเจ้าทรงอยู่กับเราก .

๑๑ เพราะพระเจ้ารับส่ังแก่ข้าพเจ้าดัง
น้ันด้วยพระหัตถ์อันแข็งแรง, และทรง

 ๒๕ ก ฮีบร ูแกะ, หรอืแพะ.
๑๘ ๑ ก อส. ความพนิาศจวนใกล้

เขา้มาแลว้.
 ๒ ก คมพ. พยาน.
 ๓ ก อส. ภรรยาของเขา.
 ๔ ก ๒ นี. ๑๗:๑๖.
  ข อสย. ๘:๔.

  ค ๒ พกษ. ๑๕:๒๙.
 ๖ ก ปฐก. ๔๙:๑๐;  

ปจส. ปฐก. ๕๐:๒๔.
  ข อสย. ๗:๑.
 ๗ ก อส. มาสู่อสิราเอลทาง

เหนือกอ่น.
 ๘ ก อส. อสัซีเรยีจะเขา้ไปใน- 

ยดูาหด์ว้ย.
  ข คมพ. อมิมานูเอล.
 ๙ ก อส. สรา้งแนวรว่ม.
 ๑๐ ก อส. พระผูเ้ป็นเจา้จะทรง

ละเวน้ยดูาห ์(แผน่ดนิ
ของอมิมานูเอล).  
สดด. ๔๖:๗.

๒ นีไฟ ๑๘:๑–๑๑๑๑๙



สอนข้าพเจ้าว่าข้าพเจ้าไม่ควรเดินในวิถี
ทางของคนพวกน้ี, โดยตรัสว่า :

๑๒ เจ้าอย่าพูดว่า, พันธมิตรก , แก่คน
ทัง้ปวงซ่ึงแก่เขาผู้คนเหล่าน้ีจะพูดว่า, 
พันธมิตร; ทัง้อย่ากลัวความกลัวของพวก
เขา, หรืออย่าครั่นคร้ามเลย.

๑๓ เจ้าจงท�าให้องค์พระเจ้าจอมโยธา
ศักดิ์สิทธิ์, และ ให้ พระองค์ เป็นที่ กลัว
เกรงก ของทา่น, และใหพ้ระองคเ์ป็นความ
หวาดหวั่นของท่าน.

๑๔ และ พระองค์ จะ ทรง เป็น สถาน
ศักดิ์สิทธิ์ก ; แต่ทรงเป็นก้อนหินที่ท�าให้
สะดุดล้มข , และศิลาที่ท�าให้ขัดเคืองใจ
ต่อ เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอล ทัง้ สอง เผ่า, 
เป็นกับดักและบ่วงแรว้ต่อผู้อยู่อาศัยของ
เยรูซาเล็ม.

๑๕ และคนเป็นอันมากในบรรดาพวก
เขาจะสะดุดก และล้ม, และพ่ายแพ้, และ
ติดกับ, และถูกจับไป.

๑๖ จงผกูประจกัษ์พยานไว,้ จงผนึกกฎก 

ไว้ ในหมู่สานุศิษย์ของเรา.
๑๗ และข้าพเจ้าจะรอคอยพระเจ้า, ซึ่ง

ทรง ซ่อนพระ พักตร์ก พระองค์ จาก เชือ้
สายแห่งยาโคบ, และข้าพเจ้าจะมองหา
พระองค์.

๑๘ ดูเถิด, ข้าพเจ้าและบุตรที่พระเจ้า
ประทาน ให้ ข้าพเจ้า เป็น เครื่องหมายก 

และ เป็นการ อันน่า พิศวง ใน อิสราเอล
จากพระเจ้าจอมโยธา, ซ่ึงประทับอยู่ ใน
ภูเขาไซอัน.

๑๙ และเมื่อพวกเขาจะกล่าวแก่ท่าน
ว่า : จง ไป ปรึกษา เขา ทัง้ หลาย ที่ ติดต่อ
วิญญาณ ได้ก , และ พวก พ่อ มดข เสียง
แหลม และ พึมพ�า— สมควร มิ ใช่ หรือ ที่
ผู้คนจะปรึกษาพระผู้ เป็นเจ้าของพวก
เขาค เพื่อคนที่มีชีวิตจะได้ยินจากบรรดา 

คนตายง 
 ?

๒๐ จงแสวงหากฎและประจักษ์พยาน; 
และหากพวกเขาไม่พูดก ตามค�าน้ี, ก็เป็น
เพราะไม่มีความสว่างในพวกเขา.

๒๑ และ พวก เขา จะ ผ่าน มันไปก อย่าง
ยากเย็นยิ่งและหิวโหย; และเหตุการณ์
จะ บังเกิด ขึน้ คือ เมื่อ พวก เขา หิวโหย, 
พวกเขาจะโมโหจัด, และแช่งด่ากษัตริย์
ของตนและพระผู้เป็นเจ้าของตน, และ
แหงนมองเบือ้งบน.

๒๒ และพวกเขาจะมองดูแผ่นดินโลก
และ เห็น ความ ยุ่ง ยาก, และ ความ มืด, 
ความหม่นหมองอันเกิดจากความปวด
ร้าว, และจะถูกขับไล่ ไปสู่ความมืด.

 ๑๒ ก อส. ยดูาห์ ไมค่วรพึง่พา
แผนลบักบัคนอืน่ๆ เพือ่
ความปลอดภยัของตน.

 ๑๓ ก อส. จงคารวะและถอ่มตน
ตอ่พระพกัตรพ์ระผูเ้ป็น
เจา้.

 ๑๔ ก อสค. ๑๑:๑๕–๒๑.
  ข ๑ ปต. ๒:๔–๘;  

เจคอบ ๔:๑๔–๑๕.
 ๑๕ ก มธ. ๒๑:๔๒–๔๔.
 ๑๖ ก ฮีบร ูค�าสอน, หรอืหลกัค�า

สอน.  
คมพ. พระกติตคิณุ.

 ๑๗ ก อสย. ๕๔:๘.
 ๑๘ ก อส. ช่ือของอสิยาหแ์ละ

บตุรชายของเขา มคีวาม
หมายตามล�าดบัคอื  
“พระเยโฮวาหท์รงช่วยให้
รอด”; “พระองคท์รงเรง่
เหยือ่”; และ “ผูท้ีเ่หลอือยู่
จะกลบัมา.”  
๒ นี. ๑๗:๓; ๑๘:๓.

 ๑๙ ก ลนต. ๒๐:๖.
  ข อส. หมอผ,ี หมอด.ู
  ค ๑ ซมอ. ๒๘:๖–๒๐.
  ง คบ. ในนามของ.
 ๒๐ ก อส. ส่ือทีนั่บถอืวญิญาณ  

( ในขอ้ ๒๑–๒๒ ดว้ย).
 ๒๑ ก อส. อสิราเอลจะถกูน�าไป

เป็นเชลยเพราะพวกเขา
ไมย่อมสดบัฟัง.

๒ นีไฟ ๑๘:๑๒–๒๒ ๑๒๐



บทที่ ๑๙

อสิยาหพ์ดูเกีย่วกบัพระเมสสิยาห—์ผูค้น
ในความมืดจะเห็นความสว่างเจิดจ้า—
ทารกคนหน่ึงจะเกดิมาเพือ่เรา—พระองค์
จะ ทรง เป็น เจ้า ชาย แห่ง สันติ และ ทรง
ปกครองบนบัลลังก์ของดาวิด—เปรียบ
เทียบอิสยาห์ ๙. ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปี
ก่อนคริสตกาล.

กระน้ันก็ตาม, ความหม่นหมองจะยังไม่
เท่าที่เคยเป็นมาในความระทมทุกข์ของ 
แผน่ดนิน้ัน, เมือ่ครัง้แรกกษัตรยิแ์หง่อสั- 
ซีเรียท�าให้แผ่นดินเศบูลุนก , และแผ่น
ดินนัฟ ทา ลี ต้อง ทนทุกข์ พอ ประมาณ, 
และต่อมาได้ท�าให้ทนทุกข์หนักยิ่งขึน้
โดยทางทะเลแดงเลยจอร์แดนในกาลิลี
แห่งประชาชาติ.

๒ ผู้คนที่ เดินใน ความ มืดก เห็น ความ
สว่างเจิดจ้าแล้ว; พวกเขาที่พ�านักอยู่ ใน
แผ่นดินของเงามรณะ, ความสว่างย่อม
ส่องบนพวกเขา.

๓ พระองค์ทรงท�าให้ประชาชาติขยาย
เผ่าพันธุ์, และทรงท�าให้ปีติเพิ่มพูนก —
พวกเขาปีติต่อพระพักตร์พระองค์ตาม
ปีติ ในการเก็บเกี่ยว, และดังคนที่ช่ืนชม
ยินดีเมื่อพวกเขาแบ่งของอันริบมา.

๔ เพราะพระองคท์รงหกัแอกแหง่ภาระ

ของเขา, และไม้คานบนบ่าของเขา, และ
ไม้เรียวของผู้กดขี่ข่มเหง.

๕ โดยที่การรบทุกครัง้ของนักรบย่อม
มีเสียงอึกทึกสับสน, และอาภรณ์โชกไป
ดว้ยเลอืด; แตน่ี่จะเป็นไปดว้ยการเผาไหม้
และเชือ้เพลิงโหมไฟ.

๖ โดยที่เด็กก คนหน่ึงจะเกิดมาเพื่อเรา, 
บุตรคนหน่ึงจะประทานให้เรา; และการ
ปกครองข จะอยู่บนบ่าของท่าน, และจะ
เรยีกนามของท่าน; มหัศจรรย์, ที่ปรกึษา, 
พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงอานุภาพค , พระบิดา
ผู้ทรงเป็นนิจง , เจ้าชายแห่งสันติจ .

๗ ความจ�าเริญแห่งการปกครองก และ
สันติภาพ ไม่มี ที่สุดข , บน บัลลังก์ ของ
ดา วิด, และ เหนือ อาณาจักร ของ ท่าน
เพื่อ วาง ระเบียบ, และ สถาปนา ขึน้ด้วย
วิจารณญาณและด้วยความยุติธรรมนับ
แต่น้ี ไป, แม้จนตลอดกาล. ความมุ่งมั่น
พระทยัของพระเจา้จอมโยธาจะท�าการน้ี.

๘ พระเจ้า ทรง ส่ง พระ วจนะ ของ
พระองค์ สู่ ยา โคบ และ พระ วจนะ ของ
พระองค์ส่องสว่างลงบนอิสราเอลก .

๙ และผู้คนทัง้ปวงจะรู้, แม้เอฟราอิม
และผู้ อยู่ อาศัยของสะมาเรีย, ซ่ึงกล่าว
ดว้ยความจองหองและความถอืดี ในใจวา่ :

๑๐ อิฐพังทลายลง, แต่เราจะสร้างด้วย
ศิลาสกัด; ต้นมะเดื่อถูกโค่น, แต่เราจะ
เปลี่ยนมันเป็นต้นสนสีดาร์.

๑๙ ๑ ก มธ. ๔:๑๒–๑๖.
 ๒ ก “ความหมน่หมอง” และ 

“ความมดื” คอืการละทิง้
ความเช่ือและการเป็น
เชลย; “ความสวา่งเจดิ
จา้” คอืพระครสิต.์

 ๓ ก อสย. ๙:๓.

 ๖ ก อสย. ๗:๑๔;  
ลกูา ๒:๑๑.

  ข มธ. ๒๘:๑๘.
  ค ทติสั ๒:๑๓–๑๔.
  ง แอลมา ๑๑:๓๘–๓๙, ๔๔.
  จ ยอหน์ ๑๔:๒๗.
 ๗ ก คมพ. ปกครอง (การ).

  ข ดนล. ๒:๔๔.
 ๘ ก อส. ขา่วสารอนัเป็นการ

พยากรณ์ตอ่จากขอ้น้ี 
(ขอ้ ๘–๒๑) เป็นการ
เตอืนสิบเผา่ทางเหนือ, 
ทีเ่รยีกวา่อสิราเอล.

๒ นีไฟ ๑๙:๑–๑๐๑๒๑



๑๑ ฉะน้ันพระเจ้าจะทรงน�าปฏิปักษ์
ของเรซีนก มาต่อสู้เขา, และให้ศัตรูของ
เขารวมกัน;

๑๒ ชาวซีเรียอยู่หน้าและชาวฟีลิสเตีย 
อยูห่ลงั; และพวกเขาจะกลนืกนิก อสิราเอล
ดว้ยปากทีอ่า้. เพราะทัง้หมดน้ีความกริว้ข 

ของพระองคย์งัไมค่ลาย, แตพ่ระหตัถข์อง
พระองค์ยังคงยื่นออกมา.

๑๓ เพราะผู้คนไม่หันไปหาพระองค์ก 

ผู้ทรงลงทัณฑ์พวกเขา, ทัง้พวกเขาไม่
แสวงหาพระเจ้าจอมโยธา.

๑๔ ฉะน้ันพระเจ้า จะ ทรง ตัด หัว และ
หาง, กิ่งและปล้องออกจากอิสราเอลใน
วันเดียว.

๑๕ ผู้ทรง คุณวุฒิ, เขา เป็นหัว; และ
ศาสดา พยากรณ์ ที่ สอน เรื่อง เท็จ, เขา
เป็นหาง.

๑๖ เพราะผู้น� าของคนพวกน้ีเป็นเหตุ
ให้พวกเขาผิดพลาด; และคนที่พวกเขา
น�าไปย่อมถูกท�าลาย.

๑๗ ฉะน้ันพระเจ้า จะ ไม่มี ปีติ ในชาย
หนุ่มของพวกเขา, ทัง้จะไม่มีเมตตาก ต่อ
ลูกก�าพร้าและหญิงหม้ายของพวกเขา; 
เพราะทุกคนในพวกเขาเป็นคนหน้าซื่อ
ใจคดและเป็นคนท�าช่ัว, และทุกปากพูด
เรื่องโง่ข . เพราะทัง้หมดน้ีความกริว้ของ
พระองค์ยังไม่คลาย, แต่พระหัตถ์ค ของ
พระองค์ยังคงยื่นออกมา.

๑๘ เพราะ ความ ช่ัว ร้าย เผา ผลาญ ดัง
เพลิง; มันจะกลืนกินพงหนามและกอ

หนาม, และจะลามไหม้พงไม้ ในป่า, และ
มนัจะลกุลามเหมอืนการพวยพุง่ของควนั.

๑๙ โดยพระพิโรธของพระเจา้จอมโยธา
แผ่นดินจะมืด, และผู้คนจะเป็นดังเชือ้
เพลิง โหม ไฟ; หา ได้ มี ใคร จะ ละเว้นพี่
น้องตนไม่ก .

๒๐ และเขาจะแย่งชิงทางมือขวาและ
หิวโหย; และเขาจะกินทางมือซ้ายก และ
พวกเขาจะไม่พอใจ; พวกเขาถ้วนทุกคน
จะกินเน้ือที่แขนตนเอง—

๒๑ มนัสเสห์ก , เอฟราอิมข ; และเอฟรา- 
อิม, มนัสเสห์; พวกเขาพรอ้มใจกันจะตอ่
ต้านยูดาห์ค . เพราะทัง้หมดน้ีความกริว้
ของ พระองค์ ยัง ไม่ คลาย, แต่ พระหัตถ์
ของพระองค์ยังคงยื่นออกมา.

บทที่ ๒๐

ความพนิาศของอสัซีเรยีเป็นรปูแบบหน่ึง
ในความพินาศของคนช่ัวร้ายเมือ่ถึงการ
เสด็จมาครัง้ที่สอง—ผู้คนไม่มากนักจะ
ยังมี ชีวิตอยู่หลังจากที่พระเจ้าเสด็จมา
อีก—พวกที่เหลืออยู่ของยาโคบจะกลับ
คนืมาในวนัน้ัน—เปรยีบเทยีบอสิยาห ์๑๐. 
ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

วิบัติแก่คนเหล่าน้ันที่ออกประกาศิตอัน
ไม่ชอบธรรม, และเขียนสารกดขี่ข่มเหง
ซ่ึงพวกเขาก�าหนดขึน้;

๒ เพื่อ ขับ คน ขัดสน ออก จาก ความ

 ๑๑ ก ๒ พกษ. ๑๖:๕–๙.
 ๑๒ ก ๒ พกษ. ๑๗:๖, ๑๘.
  ข อสย. ๕:๒๕; ๑๐:๔.
 ๑๓ ก อาโมส ๔:๖–๑๒.
 ๑๗ ก คมพ. เมตตา  

(ความ, พระ, ม)ี.
  ข ๒ นี. ๙:๒๘–๒๙.
  ค เจคอบ ๕:๔๗; ๖:๔.
 ๑๙ ก มคีาห ์๗:๒–๖.
 ๒๐ ก ฉธบ. ๒๘:๕๓–๕๗.

 ๒๑ ก คมพ. มนัสเสห.์
  ข คมพ. เอฟราอมิ.
  ค คมพ. ยดูาห.์

๒ นีไฟ ๑๙:๑๑–๒๐:๒ ๑๒๒



ยุติธรรม, และฉวยสิทธิ ไปจากคนจนใน
ผู้คนของเรา, เพื่อหญิงหม้ายก อาจตกเป็น
เหยื่อของพวกเขา, และเพื่อพวกเขาอาจ
ขโมยจากเด็กก�าพร้า !

๓ และเจ้าจะท�าอะไรในวันแห่งการมา
เยอืนก , และในหายนะซึง่จะมาจากที่ ไกล ? 
เจ้าจะหลบหนีไปพึ่งใครเล่า ? และจะทิง้
สมบัติของเจ้าไว้ที่ ไหน ?

๔ ไม่มีเราพวกเขาจะลงไปเป็นนักโทษ, 
และพวกเขาจะล้มตายอยู่กับพวกที่ถูก
ประหาร. เพราะทัง้หมดน้ีความกริว้ของ
พระองค์ ยัง ไม่ คลาย, แต่ พระหัตถ์ ของ
พระองค์ยังคงยื่นออกมา.

๕ โอ้ ชาว อัส ซีเรีย, ไม้ เรียว แห่ง ความ
โกรธของเรา, และไม้เท้าในมือพวกเขา
คือความเคืองแค้นของพวกเขาก .

๖ เราจะส่งเขาไปต่อสู้กับประชาชาติที่
หน้าซ่ือใจคดก , และเราจะส่ังเขาให้ต่อสู้
กับผู้คนแห่งความพิโรธของเราเพื่อริบ
เอาของที่ปล้นมา, และเพื่อริบเอาเหยื่อ, 
และเพื่อ เหยียบย�่าพวกเขาดุจเดียวกับ
โคลนตมบนถนน.

๗ แตเ่ขามิไดต้ัง้ใจเช่นน้ัน, ทัง้ใจเขาหา
คิดเช่นน้ันไม่; แต่ ในใจเขาคิดจะท�าลาย
และตัดขาดประชาชาติไม่ ใช่น้อย.

๘ เพราะ เขา กล่าว ว่า : บรรดา เจ้า ชาย
ของข้าพเจ้าล้วนเป็นกษัตริย์มิ ใช่หรือ ?

๙ คาลโนเป็นดังคารเคมิชมิ ใช่หรือ ? 

ฮามัทเป็นดังอารปัดมิ ใช่หรือ ? สะมาเรีย
เป็นดังดามัสกัสมิ ใช่หรือ ?

๑๐ ดัง ที่ มือก ข้าพเจ้า ก่อ ตัง้ อาณาจักร
ของรูปเคารพขึน้, และรูปแกะสลักของ
มันเลิศกว่ารูปแกะสลักของเยรูซาเล็ม
และของสะมาเรีย;

๑๑ ข้าพเจ้า จะ ไม่ ท�า เช่น น้ัน, กับ
เยรูซาเล็ม และ กับ รูป เคารพ ของ นาง, 
ดังที่ข้าพเจ้าท�ามาแล้วกับสะมาเรียและ
รูปเคารพของนางหรือ ?

๑๒ ดัง น้ัน เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้
คือเมื่อพระเจ้าทรงท�างานทัง้หมดของ
พระองคบ์นภเูขาไซอนัและบนเยรซูาเล็ม
แล้ว, เราจะลงโทษผลของใจที่ถือดีก ของ
กษัตรยิ์แห่งอัสซีเรยีข , และแววตายโสอัน
เน่ืองจากความอหังการของเขา.

๑๓ เพราะเขาก กลา่ววา่ : ดว้ยเรีย่วแรงของ
มอืขา้พเจา้และดว้ยปัญญาขา้พเจา้ ขา้พเจา้
ท�าส่ิงเหลา่น้ีขึน้; เพราะขา้พเจา้เฉียบแหลม; 
และขา้พเจา้ยา้ยพรมแดนของผูค้น, และ
ปลน้ทรพัยส์มบตัจิากพวกเขา, และขา้พเจา้
สยบผูอ้ยูอ่าศัยราวกบัคนกลา้;

๑๔ และมือข้าพเจ้าฉวยทรัพย์สินมีค่า
ของผูค้นดงัฉวยรงันก; และดงัคนรวบรวม
ไข่ที่ละไว้ ข้าพเจ้ารวมแผ่นดินโลกไว้ทัง้
สิน้; และไม่มี ใครขยับปีก, หรืออ้าปาก, 
หรือส่งเสียง.

๑๕ ขวานก จะข อวดอ้างตนเหนือคนที่ ใช้

๒๐ ๒ ก คมพ. หญงิหมา้ย.
 ๓ ก อส. การลงโทษ.
 ๕ ก อสย. ๑๐:๕.
 ๖ ก อส. ตอ่สู้กบัอสิราเอล.
 ๑๐ ก อส. มอืของกษัตรยิแ์หง่

อสัซีเรยี (ขอ้ ๑๐–๑๑).
 ๑๒ ก อส. โออ้วด.

  ข ศฟย. ๒:๑๓.
 ๑๓ ก อส. กษัตรยิแ์หง่อสัซีเรยี  

(ขอ้ ๑๓–๑๔).
 ๑๕ ก อส. ศาสดาพยากรณ์

เปรยีบกษัตรยิก์บัเครือ่ง
มอื.

  ข ค�าเปรยีบเทยีบทัง้หมด

ในขอ้น้ีถามค�าถาม
เดยีวกนั : คนตอ่ตา้น
พระผูเ้ป็นเจา้  
(อาท ิกษัตรยิอ์สัซีเรยี) 
จะรุง่เรอืงไดห้รอื ?

๒ นีไฟ ๒๐:๓–๑๕๑๒๓



มันหรอื ? เลื่อยจะทะนงตนเหนือคนที่ ใช้
มันหรอื ? ราวกับวา่ไม้เรยีวจะแกวง่ตนใส่
คนทีย่กมนัขึน้, หรอืไมเ้ทา้จะยกขึน้ไดเ้อง
ราวกับไม่ ใช่ ไม้ !

๑๖ ฉะน้ันพระเจ้า, พระเจ้าจอมโยธา, 
จะทรงส่งความผอมโซ, ไปในบรรดาคน
อ้วนพีของกษัตรยิ์; และภายใต้เกียรติยศ
ของเขาก พระองคจ์ะทรงกอ่การลกุไหมข้ึน้
เหมือนการลุกไหม้ของไฟ.

๑๗ และ ความ สว่าง ของ อิสราเอล จะ
เป็นดังไฟ, และพระผู้บรสุิทธิ์ของเขาดัง
เปลวไฟ, และจะลุกไหม้และจะกลืนกิน
กอหนามของเขาและพงหนามของเขา
ภายในวันเดียว;

๑๘ และ จะ กลืน กินความ งดงาม แห่ง
ไพรพฤกษ์ของเขา, และท้องทุ่งอันอุดม
ของ เขา, ทัง้ จิต วิญญาณก และ ร่างกาย; 
และ พวก เขา จะ เป็น เหมือน ผู้ ถือ ธง ใน
ยามอ่อนล้า.

๑๙ และต้นไม้ที่เหลือก ในป่าของเขาจะ
มีน้อย, จนเด็กก็นับมันได้.

๒๐ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ในวัน
น้ันก , คือ ผู้ ที่ ยัง เหลือ อยู่ ของ อิสราเอล, 
และ คนของ เชือ้ สาย แห่ง ยา โคบข ที่ หนี
รอด, จะไม่พึ่งคนที่ท�ารา้ยพวกเขาอีกต่อ
ไป, แต่จะพึ่งพระเจ้า, พระผู้บรสุิทธิ์แห่ง
อิสราเอล, โดยแท้.

๒๑ ผู้ที่ยังเหลืออยู่ก จะกลับคืน, แท้จริง

แลว้, แมผู้ท้ีย่งัเหลอือยูข่องยาโคบ, สู่พระ
ผู้เป็นเจ้าผู้ทรงอานุภาพ.

๒๒ เพราะแม้อิสราเอลผู้คนของท่าน
เป็นดังทรายแห่งทะเล, กระน้ันที่เหลือ
อยู่ ของ พวก เขา จะ กลับ มา; การ ท�าลาย
ล้างก ที่ประกาศิตไว้จะท่วมท้นด้วยความ
ชอบธรรมข .

๒๓ เพราะพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจอม
โยธาจะทรงท�าลายล้างก , แม้ก�าหนดให้มี
ทั่วแผ่นดิน.

๒๔ ฉะน้ัน, ดงัน้ันพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้
จอมโยธาตรสั : โอ้ผู้คนของเราที่พ�านักอยู่
ในไซอนั, อยา่กลวัชาวอสัซีเรยี; เขาจะโบย
ตเีจา้ดว้ยไมเ้รยีว, และจะยกไมเ้ทา้ของเขา
สู้เจา้, ตามลกัษณะเดยีวกนักบัในอยีปิต์ก .

๒๕ เน่ืองจากอีกไม่นานนัก, และความ
เคืองแค้นจะหยุด, และความโกรธของ
เราในความพินาศของพวกเขา.

๒๖ และพระเจา้จอมโยธาจะทรงกระตุน้
ให้เกิดแส้หวดส�าหรบัเขาตามการเข่นฆ่า
ชาวมีเดยีนก ที่ศิลาแห่งโอเรบ; และดงัธาร
พระกรของพระองคอ์ยูเ่หนือทะเลดงัน้ัน
พระองค์จะทรงยกมันขึน้ตามลักษณะ
เดียวกันกับในอียิปต์.

๒๗ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ในวัน
น้ันคือภาระก ของเขาจะถูกน�าออกไปจาก
บ่าเจ้า, และแอกของเขาออกจากคอเจ้า, 
และแอกจะถูกท�าลายเพราะการเจิมข .

 ๑๖ ก อส. กษัตรยิแ์หง่อสัซีเรยี  
(ขอ้ ๑๗–๑๙ ดว้ย).

 ๑๘ ก อส. อสัซีเรยีจะสูญสิน้.
 ๑๙ ก อส. ผูท้ีเ่หลอือยูข่องกอง

ทพัแหง่อสัซีเรยี.
 ๒๐ ก อส. ยคุสุดทา้ย.
  ข อาโมส ๙:๘–๙.
 ๒๑ ก อสย. ๑๑:๑๑–๑๒.

 ๒๒ ก คพ. ๖๓:๓๔.  
คมพ. โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

  ข อส. แมเ้มือ่การลงโทษ
เกดิขึน้, ความเมตตายงัมี
อยู.่

 ๒๓ ก อส. ท�าใหเ้กดิความพนิาศ
ตามทีป่ระกาศิตไว.้

 ๒๔ ก อส. เช่นทีช่าวอยีปิตท์�าใน
สมยักอ่น.  
อพย. ๑:๑๓–๑๔.

 ๒๖ ก ปฐก. ๒๕:๑–๒;  
วนฉ. ๗:๒๕.

 ๒๗ ก อสย. ๑๔:๒๕.
  ข คมพ. ผู้ ไดร้บัการเจมิ.

๒ นีไฟ ๒๐:๑๖–๒๗ ๑๒๔



๒๘ เขามาก ถงึอยัยาท, เขาผา่นไปถงึมิโก- 
รน; ที่มิคมาชเขาสะสมสัมภาระของเขา.

๒๙ พวกเขาข้ามช่องผา; พวกเขาค้าง 
แรมทีเ่กบา; รามาหก์ลวั; กเิบอาหข์องซา- 
อูลหลบหนีไป.

๓๐ จงเปล่งเสียงเถิด, โอ้ธิดาของกัล- 
ลิม; ให้ ได้ยินไปถึงไลชาห์, โอ้อานาโธท
ที่น่าสงสาร.

๓๑ มดัเมนาหย์า้ยไป; ผูอ้ยูอ่าศัยของเก- 
บิมรวมกันเพื่อหลบหนี.

๓๒ แตเ่ขาจะยงัอยูท่ี่ โนบในวนัน้ัน; เขา
จะเงือ้มอืใส่ภเูขาแหง่ธดิาของไซอนั, เนิน
เขาของเยรูซาเล็ม.

๓๓ ดเูถดิ, พระเจา้, พระเจา้จอมโยธาจะ
ทรงตัดกิ่งก้านด้วยความสยดสยอง; และ
พวกที่ล�าต้นสูงก จะถูกโค่น; และพวกเย่อ
หยิ่งจะถูกก�าราบ.

๓๔ และพระองค์จะทรงถางพรรณไม้
ในป่าดว้ยเหล็ก, และเลบานอนจะลม่โดย
ผู้ทรงอานุภาพองค์หน่ึง.

บทที่ ๒๑

ล�าตน้ของเจสซี (พระครสิต)์ จะพพิากษา
ในความชอบธรรม—ความรูเ้กีย่วกบัพระผู้ 
เป็นเจา้จะครอบคลมุแผน่ดนิโลกในมลิเล- 
เนียม— พระเจ้า จะ ทรง ยก ธง สัญญาณ

ขึน้และรวมอิสราเอล—เปรยีบเทียบอิส- 
ยาห์ ๑๑. ประมาณ ๕๕๙– ๕๔๕ ปี ก่อน
คริสตกาล.

และ จะ มี หน่อก ออก มา จาก ล�าต้นข ของ
เจสซีค , และกิ่งหน่ึงจะงอกออกมาจาก
รากของท่าน.

๒ และพระวญิญาณก ของพระเจ้าจะอยู่
บนท่าน, วิญญาณแห่งปัญญาและความ
เข้าใจ, วิญญาณแห่งการตรึกตรองและ
พละก�าลงั, วญิญาณแหง่ความรูแ้ละความ
เกรงกลัวพระเจ้า;

๓ และจะท�าให้ท่านเข้าใจด้วยไหวพรบิ
อนัเน่ืองจากความเกรงกลวัพระเจา้; และ
ทา่นจะไมพ่พิากษาก ตามสายตาของทา่น, 
ทัง้จะไม่ต�าหนิตามที่หูของท่านได้ยิน.

๔ แต่ ด้วย ความ ชอบ ธรรมก ท่าน จะ
พิพากษาคนจน, และต�าหนิข ด้วยความ
เสมอภาคเพื่อคนอ่อนโยนค ของแผ่นดิน
โลก; และท่านจะตีแผ่นดินโลกด้วยไม้
แห่งปากของท่าน, และด้วยลมแห่งริม
ฝีปากของท่านท่านจะสังหารคนช่ัวร้าย.

๕ และความชอบธรรมจะเป็นสายคาด
เอวท่าน, และความซื่อสัตย์เป็นสายคาด
บัน้เอวก ท่าน.

๖ สุนัขป่าจะอยูก่บัลกูแกะดว้ย, และเสือ
ดาวจะนอนกบัลกูแพะ, และลกูโคกบัสิงห์

 ๒๘ ก อส. การกรฑีาทพัของชาว
อสัซีเรยีไปเยรซูาเล็มถกู
สะกดรอย; จากน้ัน  
(ขอ้ ๓๓–๓๔) อธบิายเชิง
เปรยีบเทยีบถงึการกระท�า
ของพระเจา้ตอ่พวกเขา.

 ๓๓ ก ฮีล. ๔:๑๒–๑๓.
๒๑ ๑ ก คพ. ๑๑๓:๓–๔.
  ข คพ. ๑๑๓:๑–๒.

  ค เจสซีเป็นบดิาของดาวดิ; 
มกีารอา้งถงึเชือ้สายของ
กษัตรยิด์าวดิซ่ึงพระเยซู
จะประสูตมิาในเชือ้สาย
น้ี. มคีาห ์๕:๒;  
ฮบ. ๗:๑๔.  
คมพ. เจสซี.

 ๒ ก อสย. ๖๑:๑–๓.
 ๓ ก ยอหน์ ๗:๒๔.

 ๔ ก สดด. ๗๒:๒–๔;  
โมไซยาห ์๒๙:๑๒.

  ข ฮีบร ูตดัสิน.
  ค คมพ. ออ่นน้อม  

(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

 ๕ ก คบ. เอว.

๒ นีไฟ ๒๐:๒๘–๒๑:๖๑๒๕



หนุ่มและลูกสัตวอ์้วนจะอยู่ด้วยกัน; และ
เด็กเล็กคนหน่ึงจะน�าพวกมันไป.

๗ และโคเพศเมียและหมีจะกินด้วย
กัน; ลูกของมันจะนอนดว้ยกัน; และสิงห์
จะกินฟางเหมือนโคเพศผู้.

๘ และเด็กที่ดูดนมจะเล่นบนรูงูพิษก , 
และเด็กหย่านมจะวางมือของเขาไว้บน
รังงูร้ายข .

๙ พวกมันจะไม่ท�าร้ายก หรือท�าลายทั่ว
ภูเขา ศักดิ์สิทธิ์ ของ เรา, เพราะ ทั่ว แผ่น
ดินโลก จะ เต็ม ไป ด้วย ความ รู้ข เกี่ยว กับ
พระเจ้า, ดังผืนน� ้าเอ่อท้นทะเล.

๑๐ และในวันน้ันก จะมี รากรากหน่ึงข 

ของเจสซี, ซึ่งจะตัง้เป็นธงสัญญาณของ
ผู้คน; คนต่างชาติค จะแสวงหามันง ; และ
ที่พักผ่อนของท่านจะสง่างาม.

๑๑ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ในวัน
น้ันคือพระเจ้าจะทรงลงพระหัตถ์ของ
พระองค์อีกเป็นครัง้ที่สองก เพื่อทรงน�าผู้
ที่เหลืออยู่ ผู้คนของพระองค์ที่ยังคงอยู่, 
กลบัมาจากอสัซีเรยี, และจากอยีปิต,์ และ
จากปัทโรส, และจากคชู, และจากเอลาม, 
และจากชินาร์, และจากฮามัท, และจาก
หมู่เกาะในทะเล.

๑๒ และพระองคจ์ะทรงชักธงสัญญาณก 

เพือ่ประชาชาต,ิ และจะทรงเรยีกชมุนุมผู้
ที่ถูกขับไปข ของอิสราเอล, และทรงรวมค 

คนของยูดาห์ที่กระจัดกระจายอยู่จากส่ี
มุมของแผ่นดินโลก.

๑๓ ความ ริษยาก ที่ มี ต่อ เอฟ รา อิม จะ
หมดไปด้วย, และปฏิปักษ์ของยูดาห์จะ
ถูกตัดขาด; เอฟราอิมจะไม่รษิยาข ยูดาห์ค , 
และยูดาห์จะไม่รังควานเอฟราอิม.

๑๔ แต่พวกเขาจะบินลงบนบ่าของชาว
ฟีลิสเตียก ทางตะวนัตก; พวกเขาจะปล้น
สะดมคนพวกน้ีทางตะวนัออกพรอ้มกนั; 
พวกเขาจะยึดเอโดมและโมอับ; และลูก
หลานของอัมโมนจะเช่ือฟังพวกเขา.

๑๕ และพระเจ้าจะทรงท�าลายลิน้ของ
ทะเล อียิปต์ก ลง สิน้; และ ด้วย สายลม
แรงของพระองค์พระองค์จะทรงสะบัด
พระหัตถ์ของพระองค์เหนือแม่น� ้า, และ
จะ ทรง ลง ทัณฑ์ มันให้ เป็น ล�าธาร เจ็ด
สาย, และทรงท�าให้คนข้ามไป ได้ โดยไม่
เปียกเท้า.

๑๖ และจะมีทางหลวงก , จากอัสซีเรีย, 
ส�าหรบัผูท้ีเ่หลอือยูข่องผูค้นของพระองค์
ซ่ึง ยัง คง อยู่, เหมือน ดัง ที่ เป็น มา กับ

 ๘ ก งตูวัเล็กมพีษิของอยีปิต.์
  ข งพูษิอกีชนิดหน่ึง.
 ๙ ก อสย. ๒:๔.  

คมพ. มลิเลเนียม.
  ข คพ. ๑๐๑:๓๒–๓๓;  

๑๓๐:๙.
 ๑๐ ก อส. ยคุสุดทา้ย.  

จส—ป ๑:๔๐.
  ข รม. ๑๕:๑๒;  

คพ. ๑๑๓:๕–๖.
  ค คพ. ๔๕:๙–๑๐.
  ง คบ. จะแสวงหาทา่น.
 ๑๑ ก ๒ นี. ๖:๑๔; ๒๕:๑๗;  

๒๙:๑.
 ๑๒ ก คมพ. ธงสัญญาณ.
  ข ๓ นี. ๑๕:๑๕; ๑๖:๑–๔.
  ค นหม. ๑:๙;  

๑ นี. ๒๒:๑๐–๑๒;  
คพ. ๔๕:๒๔–๒๕.  
คมพ. อสิราเอล— 
การรวบรวมอสิราเอล.

 ๑๓ ก ยรม. ๓:๑๘.
  ข เผา่ทีน่�าโดยยดูาหแ์ละ

เอฟราอมิเป็นปฏปิักษ์
กนัมาช้านาน (หลงัจาก
เหตกุารณ์ใน ๑ พกษ. 

๑๒:๑๖–๒๐). ในยคุ
สุดทา้ยความเป็นอรดิงั
กลา่วจะหมดไป.  
อสค. ๓๗:๑๖–๒๒.  
คมพ. รษิยา (ความ), 
อจิฉา.

  ค คมพ. ยดูาห.์
 ๑๔ ก อส. โจมตเีนินดา้นตะวนั

ตกซ่ึงเป็นอาณาเขตของ
ฟีลสิเตยี.

 ๑๕ ก ศคย. ๑๐:๑๑.
 ๑๖ ก อสย. ๓๕:๘;  

คพ. ๑๓๓:๒๗.

๒ นีไฟ ๒๑:๗–๑๖ ๑๒๖



อิสราเอลในวันที่เขาขึน้มาจากแผ่นดิน
อียิปต์.

บทที่ ๒๒

ใน ยุ คมิลเล เนียม มนุษย์ ทั ้ง ปวง จะ
สรรเสริญพระเจ้า—พระองค์จะประทับ
อยู่ท่ามกลางพวกเขา—เปรียบเทียบอิส
ยาห์ ๑๒. ประมาณ ๕๕๙– ๕๔๕ ปี ก่อน
คริสตกาล.

และ ในวันน้ันท่าน จะ กล่าว ว่า : ข้า แต่
พระเจ้า ,  ข้า พระองค์ จะ สรรเสริญ
พระองค์; แม้ พระองค์ กริว้ ข้า พระองค์
ความ กริว้ ของ พระองค์ ก็ คลาย ลง สิน้, 
และพระองค์ทรงปลอบโยนข้าพระองค์.

๒ ดูเถิด, พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นความ
รอด ของ ข้า พระองค์; ข้า พระองค์ จะ 
วางใจก , และไมก่ลวั; เพราะพระเจา้พระเย- 
โฮวาห์ข ทรงเป็นก�าลงัของขา้พระองคแ์ละ
บทเพลงของข้าพระองค์; อีกทัง้พระองค์
ทรงเป็นความรอดของข้าพระองค์เสมอ
มา.

๓ ฉะน้ัน, ดว้ยปีตทิา่นจะตกัน� ้าก จากบอ่
แห่งความรอด.

๔ และ ใน วัน น้ัน ท่าน จะ กล่าว : จง
สรรเสริญพระเจ้าก , จงเรียกหาพระนาม
ของ พระองค์, จง ประกาศ การก ระ ท�า

ของพระองค์ ในบรรดาผู้คน, จงป่าวร้อง
ว่า พระนาม ของ พระองค์ เป็นที่ ยกย่อง
เทิดทูน.

๕ จง ร้อง เพลง ถวาย พระเจ้าก ; เพราะ
พระองค์ทรงท�าส่ิงที่ล�า้เลิศ; ส่ิงน้ีเป็นที่
รู้กันทั่วแผ่นดินโลก.

๖ จง โห่ ร้องและไชโยเถิดก , ท่านผู้ อยู่
อาศัยของไซอัน; เพราะศรีสง่าคือพระผู้
บริสุทธิ์แห่งอิสราเอลในท่ามกลางท่าน.

บทที่ ๒๓

การท�าลายล้างของบาบิ โลนเป็นรูปแบบ
หน่ึงของการท�าลายล้างระหวา่งการเสด็จ
มาครัง้ทีส่อง—วนัน้ันจะเป็นวนัแหง่ความ
พิโรธและการแก้แค้น—บาบิโลน ( โลก)  
จะ พินาศ ตลอด กาล— เปรียบ เทียบอิส- 
ยาห์ ๑๓. ประมาณ ๕๕๙– ๕๔๕ ปี ก่อน
คริสตกาล.

เรือ่งราวอันน่าหนักใจก แห่งบาบิโลนข , ซึ่ง
อิสยาห์บุตรของอามอสเห็น.

๒ เจ้าจงยกธงก ขึน้บนภูเขาสูง, จงเปล่ง
เสียงให้ถึงพวกเขา, จงโบกมือข , เพื่อพวก
เขาจะเข้าไปในประตูของผู้ทรงเกียรติ.

๓ เรา ได้ บัญชา ผู้ ที่ รับ การ ช�าระ ให้
บริสุทธิ์ก ของ เรา แล้ว, เรา เรียก ผู้ มี พละ
ก�าลังของเราแล้วด้วย, เพราะความโกรธ 

๒๒ ๒ ก โมไซยาห ์๔:๖; ฮีล. ๑๒:๑.
  ข อพย. ๑๕:๒; สดด. ๘๓:๑๘.  

คมพ. พระเยโฮวาห.์
 ๓ ก คมพ. น� ้าธ�ารงชีวติ.
 ๔ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ (การ, 
น้อม), ความขอบคณุ.

 ๕ ก คพ. ๑๓๖:๒๘.

 ๖ ก อสย. ๕๔:๑; ศฟย. ๓:๑๔.
๒๓ ๑ ก อส. ขา่วสารชีช้ะตากรรม.
  ข ความพนิาศครัง้

ประวตัศิาสตรข์องบาบ-ิ 
โลนทีช่ั่วรา้ย, พยากรณ์
ไว้ ใน อสย. ๑๓ และ ๑๔, 
เป็นตน้แบบของความ
พนิาศในทา้ยทีสุ่ดของโลก

ช่ัวรา้ยทัง้หมด.  
คพ. ๑๓๓:๕, ๗, ๑๔.  
คมพ. บาเบล, บาบิโลน.

 ๒ ก คบ. ธงสัญญาณ.  
คมพ. ธงสัญญาณ.

  ข อส. ใหสั้ญญาณ.
 ๓ ก อส. วสุิทธชิน.

๒ นีไฟ ๒๒:๑–๒๓:๓๑๒๗



ของเราไม่อยู่บนพวกเขาที่ช่ืนชมยินดี ใน 

ความสูงส่งของเรา.
๔ เสียง อึกทึก ของ ฝูง ชน ใน ภูเขา

ประหน่ึงของผู้คนที่เกรยีงไกร, เป็นเสียง
กึกก้อง ของ อาณาจักร แห่ง ประชาชาติก 

ทีม่ารวมกนัข , พระเจา้จอมโยธาทรงระดม
ไพร่พลแห่งการรบ.

๕ พวกเขามาจากประเทศไกลโพน้, จาก
สุดแดนฟ้าสวรรค์, แท้จรงิแล้ว, พระเจ้า, 
และสรรพาวธุแห่งความขุ่นเคืองพระทัย
ของพระองค์, เพื่อท�าลายทัง้แผ่นดิน.

๖ เจ้าจงคร�่าครวญเถิด, เพราะวันของ
พระเจ้าใกล้เข้ามาแล้ว; มันจะมาดังการ
ท�าลายล้างจากพระผู้ทรงฤทธานุภาพ.

๗ ฉะน้ัน มือ ทุก มือ จะ อ่อน เปลีย้, ใจ
มนุษย์ทุกดวงจะหลอมละลาย;

๘ และพวกเขาจะกลัว; ความเจ็บปวด
และโทมนัสจะครอบง�าพวกเขา; พวกเขา
จะพิศวงในกันและกัน; หน้าพวกเขาจะ
เป็นดังเปลวเพลิง.

๙ ดูเถิด, วันของพระเจ้าจะมาถึง, โหด
ร้ายทัง้ด้วยพระพิโรธและความกริว้อัน
รุนแรง, ที่จะปล่อยให้แผ่นดินรกร้างว่าง
เปล่า; และ พระองค์ จะ ทรง ท�าลาย คน
บาปก ที่น่ันให้สูญสิน้ไปจากมัน.

๑๐ เพราะดาวแห่งฟ้าสวรรค์และกลุ่ม
ดาวที่น่ันจะไม่ ให้แสงแห่งตน; พระองค์
จะทรงท�าให้ตะวันรุ่งอับแสงก , และดวง
จันทร์จะไม่ทอแสง.

๑๑ และเราจะลงโทษโลกก เพราะความ

ช่ัว, และคนช่ัวร้ายเน่ืองจากความช่ัวช้า
สามานย์ของพวกเขา; เราจะท�าให้ความ
โอหัง ของ คน จองหองข สิน้ สุด, และ จะ
หยุดความเย่อหยิ่งของคนน่าเกรงขาม.

๑๒ เรา จะ ท� า ให้ ชาย ก มี ค่ า กว่ า
ทองนพคณุ; แมเ้ป็นชายยิง่กวา่ลิม่ทองค�า
ของโอฟีร์.

๑๓ ดังน้ัน, เราจะเขย่าฟ้าสวรรค์, และ
แผ่นดินโลกจะเคลื่อนก จากที่ของมัน, ใน
พระพิโรธของพระเจ้าจอมโยธา, และใน
วนัแหง่ความกริว้อนัรนุแรงของพระองค.์

๑๔ และมันจะเป็นดังละมั่งที่ ถูกล่าก , 
และดังแกะที่ ไม่มี ใครรวมฝูง; และพวก
เขาทุกคนจะหันไปหาผู้คนของเขาเอง, 
และทุกคนหลบหนี ไป ในแผ่นดินของ
เขาเอง.

๑๕ ทุกคนที่ จองหองจะถูกแทงทะลุ; 
แท้จริงแล้ว, และทุกคนที่เข้าสมทบกับ
คนช่ัวร้ายจะล้มตายด้วยดาบ.

๑๖ ลูก ๆ ของพวกเขาจะถูกห�า้หั่นเป็น
ชิน้ ๆ ต่อหน้าพวกเขา; บ้านพวกเขาจะ
ถูกปล้นและภรรยาพวกเขาจะถูกข่มขืน.

๑๗ ดูเถิด, เราจะยั่วยุ ให้ชาวมีเดียต่อ
ต้านพวกเขา, ซ่ึงจะไม่เห็นแก่เงินและ
ทอง, ทัง้พวกเขาจะไม่เบิกบานในมัน.

๑๘ คันธนู ของ พวก เขา จะ ห�า้ หั่นคน
หนุ่มเป็นชิน้ ๆ  ดว้ย; และพวกเขาจะไมม่ี
ความสมเพชในผลแหง่ครรภ;์ ดวงตาของ
พวกเขาจะไม่เว้นโทษแก่เด็ก.

๑๙ และบาบิ โลน, ความรุ่งโรจน์แห่ง

 ๔ ก ศคย. ๑๔:๒–๓.
  ข ศคย. ๑๒:๓.
 ๙ ก คมพ. แผน่ดนิโลก—การ

ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.
 ๑๐ ก คมพ. โลก—การสิน้สุด

ของโลก.
 ๑๑ ก มลค. ๔:๑.
  ข คพ. ๖๔:๒๔.
 ๑๒ ก อสย. ๔:๑–๔.
 ๑๓ ก คมพ. แผน่ดนิ

โลก—สภาพสุดทา้ยของ
แผน่ดนิโลก.

 ๑๔ ก คบ. กวางทีถ่กูลา่.

๒ นีไฟ ๒๓:๔–๑๙ ๑๒๘



อาณาจักร, และความสวยงามก อันล�า้เลิศ
ของชาวเคลเดีย, จะเป็นเหมือนเมื่อครัง้
พระผู้เป็นเจ้าทรงโค่นล้มเมืองโสโดมข 

และโกโมราห์.
๒๐ มันจะ ไม่ เป็นที่ อยู่ อาศัยก อีก เลย, 

ทัง้จะไม่ เป็นที่พ�านักจากรุ่น สู่รุ่น : ทัง้
ชาวอาหรับจะไม่ตัง้กระโจมที่ น่ัน; ทัง้
บรรดาเมษบาลจะไม่ล้อมคอกแกะของ
ตนที่น่ัน.

๒๑ แต่สัตว์ป่าก ของทะเลทรายจะนอน
ที่ น่ัน; และบ้านของพวกเขาจะเต็มไป
ด้วยสัตว์ โลกที่ส่งเสียงโหยหวน; และนก
ฮูกจะอยู่ที่ น่ัน, และแพะเพศผู้ข จะโลด
เต้นอยู่ที่น่ัน.

๒๒ และสัตว์ป่าแห่งเกาะจะร้องอยู่ ใน
บ้านก ร้างของพวกเขา, และเหล่ามังกรข 

ในวังอันน่ารื่นรมย์ของพวกเขา; และวัน
เวลาของเมืองน้ันใกล้จะมาถึง, และเรา
จะไม่ ยืดวันของนางออกไป. เพราะเรา
จะท�าลายนางอย่างรวดเร็ว; แท้จริงแล้ว, 
เพราะเราจะเมตตาผู้คนของเรา, แต่คน
ช่ัวร้ายจะพินาศ.

บทที่ ๒๔

อิสราเอลจะรวมกันและชืน่ชมช่วงเวลา
แห่ง ความ สงบ สุข ขอ งมิลเล เนียม— 
ลูซิเฟอรถ์ูกขับออกจากสวรรค์เพราะการ 
กบฏ—อิสราเอลจะมีชัยเหนือบาบิ โลน  

( โลก)—เปรยีบเทยีบอสิยาห ์๑๔. ประมาณ 
๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

เพราะพระเจา้จะทรงเมตตายาโคบ, และ
จะ ยัง ทรง เลือก อิสราเอลก , และ ให้ พวก
เขาอยู่ ในแผ่นดินของตนเอง; และจะ
ทรงรวมคนแปลกหน้าข ไว้กับพวกเขา, 
และ พวก เขา จะ แนบ สนิท กับ เชือ้ สาย
แห่งยาโคบ.

๒ และผู้คนก จะพาพวกเขาและน�าพวก
เขาไปยังที่ของพวกเขา; แท้จรงิแล้ว, จาก
ที่ ไกล ถึง ขนาด สุด แดน แผ่น ดินโลก;  
และพวกเขาจะกลับมายังผืนแผ่นดิน
แห่งค�าสัญญาข ของตน. และเชือ้สายแห่ง
อสิราเอลจะครอบครองแผน่ดนิเหลา่น้ัน, 
และแผน่ดนิของพระเจา้จะมคีนใช้ค และ
สาวใช้; และพวกเขาจะพาผูท้ีเ่คยจบัพวก
เขาเป็นเชลยมาเป็นเชลย; และพวกเขา
จะปกครองเหนือผู้ที่ข่มเหงพวกเขา.

๓ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้ในวนัน้ัน
คือพระเจ้าจะทรงให้ท่านพักผ่อนก , จาก
โทมนัสของท่าน, และจากความกลัวของ
ทา่น, และจากการเป็นทาสผูค้บัแคน้ในที่
ซ่ึงท่านถูกบังคับให้รับใช้.

๔ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้ในวัน
น้ัน, คือ ท่าน จะ ยก ภาษิต น้ี ไป ต่อว่า
กษัตริย์ ของ บา บิ โลนก , และ กล่าว : ผู้
ข่มเหง สูญ สิน้ แล้ว หนอ, กนก นคร สูญ 
สิน้แล้วหนอ !

 ๑๙ ก อส. ความถอืด.ี
  ข ปฐก. ๑๙:๒๔–๒๕;  

ฉธบ. ๒๙:๒๓;  
๒ นี. ๑๓:๙.

 ๒๐ ก ยรม. ๕๐:๓, ๓๙–๔๐.
 ๒๑ ก อสย. ๓๔:๑๔–๑๕.

  ข ฮีบร ูหรอืมารรา้ย.
 ๒๒ ก ฮีบร ูวงั.
  ข ฮีบร ู(อาจจะเป็น) หมาไน, 

หรอืสุนัขป่า.
๒๔ ๑ ก ศคย. ๑:๑๗.
  ข อสย. ๖๐:๓–๕, ๑๐.

 ๒ ก อส. ประชาชาตอิืน่ๆ จะ
ช่วยอสิราเอล.

  ข คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
  ค อสย. ๖๐:๑๔.
 ๓ ก ยชว. ๑:๑๓; คพ. ๘๔:๒๔.
 ๔ ก คมพ. บาเบล, บาบิโลน.

๒ นีไฟ ๒๓:๒๐–๒๔:๔๑๒๙



๕ พระเจ้าทรงหักไม้เท้าของคนช่ัวรา้ย, 
คทาของผู้ปกครองแล้ว.

๖ เขา ผู้ ที่ ท�าร้าย ผู้คนในโทสะ โดย ไม่
หยุดยัง้, เขาผู้ที่ปกครองประชาชาติ ใน
ความเกรีย้วโกรธ, จึงถูกข่มเหง, และไม่มี
ใครทัดทาน.

๗ ทัง้แผ่นดินโลกก�าลังพักผ่อน, และ
สงบ; พวกเขาเปล่งเสียงร้องเพลงก .

๘ แทจ้รงิแลว้, ตน้สนก ช่ืนชมยนิดเีพราะ
ทา่น, และตน้สนสีดารข์องเลบานอนดว้ย, 
โดยกล่าววา่ : นับแต่ท่านถูกล้มข แล้วไม่มี
คนตัดไม้ค ขึน้มาโค่นเรา.

๙ นรกก จาก เบือ้ง ล่าง กระ สับ กระส่าย
เพราะท่านเพื่อพบท่านเมื่อท่านมา; มัน
ปลุกคนตายข เพื่อท่าน, แม้ผู้น� าทัง้หลาย
ทัง้ปวงของแผน่ดนิโลก; มนัยกผองราชัน
แห่งประชาชาติจากบัลลังก์ของพวกเขา.

๑๐ เขาทัง้หลายทัง้ปวงจะพูดและกล่าว
แก่ท่าน : ท่านอ่อนแอดังเราหรือ ? ท่าน
เป็นเหมือนเราหรือ ?

๑๑ ความโอ่อ่าของท่านถูกน�าลงไปยัง
หลมุศพ; เสียงซอของทา่นหามี ใครไดย้นิ
ไม่; ตัวหนอนเดียรดาษอยู่ ใต้ท่าน, และ
ตัวหนอนห่มร่างท่าน.

๑๒ ทา่นตกจากสวรรคอ์ยา่งไรหรอืน่ีก , โอ้
ลูซิเฟอร์ข , บุตรแห่งรุ่งอรุณ ! ท่านถูกตัด
ลงสู่พืน้ดนิ, ผูท้ีท่�าใหป้ระชาชาตอิอ่นแอ !

๑๓ เพราะท่านกล่าวไว้ ในใจท่าน : เรา
จะขึน้ไป ในสวรรค์ก , เราจะเชิดชูบัลลังก์
ของเราเหนือหมู่ดาวของพระผู้เป็นเจ้า; 
เราจะน่ังบนศิขรินแห่งเทพชุมนุม, ใน
แดนไกลของทิศเหนือข ด้วย;

๑๔ เราจะขึน้ไปเหนือความสูงของเมฆ; 
เราจะเป็นเหมือนพระผู้สูงสุด.

๑๕ ทว่าท่านจะถูกพาลงนรก, ไปสู่ห้วง
เหวลึกก .

๑๖ พวกเขาที่ เห็นท่านจะเขม้นมองก 

ท่าน, และ จะ พิจารณา ท่าน, และ จะ
กล่าว : น่ีหรือคือคนที่ท�าให้แผ่นดินโลก
ส่ันสะเทือน, คนที่เขย่าอาณาจักร ?

๑๗ และ ท�าให้ โลก เป็น ดัง แดน
ทุรกันดาร, และท�าลายเมืองทัง้หลายที่
อยู่ ในน้ัน, และหาได้เปิดประตูเรือนจ�า
นักโทษของเขาไม่ ?

๑๘ ผองราชันแห่งประชาชาติ, แท้จริง
แล้ว, พวก ท่าน, ล้วนนอน อยู่ อย่าง สม
ศักดิ์ศรี, ทุกท่านล้วนนอนในบ้านตนก .

๑๙ แต่ท่านถูกขับไล่จากหลุมศพท่าน
เหมอืนกิง่ทีน่่าชิงชังก , และพวกทีเ่หลอือยู่
จากผู้ที่ถูกสังหาร, ถูกแทงทะลุด้วยดาบ, 
ซ่ึงหล่นลงไปสู่กรวดทรายในหลุมข ; ดัง
ซากศพที่ถูกเหยียบย�่าอยู่ ใต้เท้า.

๒๐ ท่าน จะ ไม่ ถูก น� า มา รวม กับ พวก
เขา ใน การ ฝัง, เพราะ ท่านท�าลาย แผ่น

 ๗ ก อสย. ๕๕:๑๒.
 ๘ ก ฮีบร ูสนไซเปรส.
  ข อส. ในความตาย.
  ค ฮีบร ูคนตดั (ไม)้ ไมม่าขดั

ขวางเรา.
 ๙ ก คมพ. นรก.
  ข อส. วญิญาณทีล่อ่งลอย.
 ๑๒ ก คพ. ๗๖:๒๖.
  ข ฮีบร ูดาวอรณุรุง่, บตุรแหง่

เวลาเช้า. ผูป้กครองโลก
ทีช่ั่วรา้ย (บาบิโลน) ถกู
พดูถงึวา่เป็นลซิูเฟอร,์ ผู้
ปกครองความช่ัวทัง้ปวง. 
คมพ. มาร; ลซิูเฟอร.์

 ๑๓ ก โมเสส ๔:๑–๔.
  ข อส. สถานทีพ่�านักของ

เทพเจา้ตามความเช่ือของ
ชาวบาบิโลน.  

สดด. ๔๘:๒.
 ๑๕ ก ๑ นี. ๑๔:๓.
 ๑๖ ก ฮีบร ูช�าเลอืงมองทา่นและ

ครุน่คดิถงึทา่น.
 ๑๘ ก อส. หลมุฝังศพครอบครวั

ของเขา.
 ๑๙ ก อส. กิง่กา้นทีถ่กูปฏเิสธ, 

ถกูตดัทิง้.
  ข อส. ลา่งสุด.

๒ นีไฟ ๒๔:๕–๒๐ ๑๓๐



ดินของท่านและสังหารผู้คนของท่าน; 
พงศ์พันธุ์ก ของคนท�าช่ัวข จะไม่มีวันเป็น
ที่ยอมรับนับถือเลย.

๒๑ จง เตรียม การ เข่น ฆ่า ลูก หลาน
ของเขาเพราะความชั่วช้าสามานย์ก ของ
บรรพบุรุษพวกเขา, เพื่อพวกเขาจะไม่
ได้ลุกขึน้, หรอืครอบครองแผ่นดิน, หรอื
ท�าให้พืน้ผิวโลกเต็มไปด้วยนคร.

๒๒ พระเจา้จอมโยธาตรสั, เพราะเราจะ
ลกุขึน้ตอ่สู้พวกเขา, และตดัช่ือก , และผูท้ี่
เหลืออยู่, และบุตร, และหลานชายข , จาก
บาบิ โลน, พระเจ้าตรัส.

๒๓ เราจะท�าใหม้นัเป็นสิทธคิรอบครองก 

ของนกยาง, และหนองน� ้าด้วย; และเรา
จะกวาดมันด้วยไม้กวาดแห่งการท�าลาย
ล้าง, พระเจ้าจอมโยธาตรัส.

๒๔ พระเจา้จอมโยธาทรงปฏญิาณ, โดย
ตรสัวา่ : มันจะเกิดขึน้ดงัน้ัน, แน่นอนดงั
ที่เราคิด; และจะยืนอยู่เช่นน้ัน, ดังที่เรา
ประสงค์—

๒๕ คอืเราจะน�าชาวอสัซีเรยีก มาในแผน่
ดินของเรา, และจะเหยียบเขาไว้ ใต้เท้า
บนภูเขาข ของเรา; เมื่อน้ันแอกค ของเขา
จะหลุดจากพวกเขา, และภาระของเขา
จะหลุดจากบ่าพวกเขา.

๒๖ น่ีคือจุดประสงค์ที่ตัง้ไวเ้กี่ยวกับทัง้

แผ่นดินโลก; และน่ีคือมือที่ยื่นออกไป
เหนือประชาชาติทัง้ปวงก .

๒๗ เพราะ พระเจ้า จอม โยธา ทรง
ประสงค์ ไว,้ และใครเล่าจะลบล้าง ? และ
พระหัตถ์ ของ พระองค์ ทรง ยื่น ออก มา, 
และใครเลา่จะผลกัพระหตัถข์องพระองค์
กลับไป ?

๒๘ ในปีก ที่กษัตริย์อาหัสข สิน้ชีวิตเกิด
เรื่องราวอันน่าหนักใจน้ี.

๒๙ ชาวฟีลิสเตียทัง้ปวง, จงอย่าช่ืนชม
ยินดีเลย, เพราะไม้เรียวของเขาที่ตีเจ้า
หักเสียแล้ว; เพราะจากรากของงูยักษ์ งู
ร้ายจะออกมา, และผลของมันจะเป็นงู
เพลิงเหินฟ้า.

๓๐ และ ลูก หัวปี ของ คนจนจะ มี กิน, 
และคนขัดสนจะนอนในความปลอดภัย; 
และ เรา จะ ฆ่า ราก ของ เจ้า ด้วย ความ
อดอยาก, และเขาจะสังหารผู้ที่ยังเหลือ
อยู่ของเจ้า.

๓๑ จงคร�า่ครวญเถดิ, โอป้ระต;ู จงรอ้งไห้
เถิด, โอ้นคร; เจ้า, ชาวฟีลิสเตียทัง้หลาย, 
ล้วนละลายสิน้แล้ว; เพราะจะมีกลุ่มควนั
มาจากทิศเหนือ, และจะไม่มี ใครอยู่ตาม
ล�าพังในก�าหนดเวลาของเขา.

๓๒ จะมีค�าตอบอย่างไรจากบรรดาผู้น�า
สารแห่งประชาชาติทัง้หลาย ? วา่พระเจ้า

 ๒๐ ก สดด. ๒๑:๑๐–๑๑;  
๓๗:๒๘.

  ข คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
 ๒๑ ก อพย. ๒๐:๕.
 ๒๒ ก สภษ. ๑๐:๗.
  ข โยบ ๑๘:๑๙.
 ๒๓ ก อสย. ๓๔:๑๑–๑๕.
 ๒๕ ก เรือ่งเปลีย่นเป็นการโจมตี

ของอสัซีเรยีและการลม่
สลายในยดูาห,์ ๗๐๑ ปี

กอ่นครสิตกาล  
(ขอ้ ๒๔–๒๗).  
๒ พกษ. ๑๙:๓๒–๓๗;  
อสย. ๓๗:๓๓–๓๘.

  ข อส. ภเูขาของยดูาหแ์ละ
อสิราเอล.

  ค อสย. ๑๐:๒๗.
 ๒๖ ก อส. ในทีสุ่ดประชาชาต ิ

ทัง้สิน้ของโลกจะถกูลม้
ลา้งดงัน้ี.

 ๒๘ ก อส. ประมาณ ๗๒๐ ปี
กอ่นครสิตกาล, เรือ่ง
ราวอนัน่าหนักใจน้ีหรอื
ขา่วสารชีช้ะตากรรม
ไดพ้ยากรณ์เกีย่วกบัฟี
ลสิเตยี, ส่วนยดูาหจ์ะ
ปลอดภยั.

  ข ๒ พกษ. ๑๖:๒๐.

๒ นีไฟ ๒๔:๒๑–๓๒๑๓๑



ทรงตัง้ไซอันก แล้ว, และคนจนข ในผู้คน
ของพระองค์จะวางใจค ในที่น้ัน.

บทที่ ๒๕

นี ไฟชืน่ชมยินดี ในความแจ้ง ชัด—ค�า
พยากรณ์ของอิสยาห์จะเป็นที่เข้าใจใน 
วันเวลาสุดท้าย—ชาวยิวจะกลับจากบา- 
บิ โลน, ตรึงพระเมสสิยาห์ ไว้ที่กางเขน, 
และ กระจัดกระจาย และ ถูก โบย— พวก
เขาจะไดร้บัการน�ากลบัคนืมาเมือ่พวกเขา
เชือ่ในพระเมสสิยาห์—พระองค์จะเสด็จ
มาครัง้แรกหกรอ้ยปีหลงัจากลีไฮออกจาก
เยรซูาเล็ม—ชาวนีไฟรกัษากฎของโมเสส
และเชือ่ในพระคริสต์, ซึง่ทรงเป็นพระ
ผู้บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล. ประมาณ ๕๕๙–
๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีข้าพเจ้า, นีไฟ, พูดบางส่ิงเกี่ยวกับ
ถ้อยค�า ที่ ข้าพเจ้า เขียน ไว้, ซ่ึง พูด โดย
ปาก ของ อิส ยาห์. เพราะ ดูเถิด, อิส ยาห์
พูดหลายเรือ่งซึ่งยากก ที่ผู้คนเป็นอันมาก
ของข้าพเจ้าจะเข้าใจ; เพราะพวกเขาหา
รู้ ไม่เกี่ยวกับแบบแผนของการพยากรณ์
ในหมู่ชาวยิว.

๒ เพราะข้าพเจ้า, นีไฟ, มิได้สอนพวก
เขาหลายเรือ่งเกี่ยวกับแบบแผนของชาว
ยิว; เพราะงานก ของพวกเขาเป็นงานแห่ง
ความมืด, และการกระท�าของพวกเขา
เป็นการกระท�าแห่งความน่าชิงชัง.

๓ ดังน้ัน, ข้าพเจ้าจึงเขียนถึงผู้คนของ
ข้าพเจ้า, ถึงคนทัง้ปวงที่ ในเวลาต่อมา
จะ ได้ รับ เรื่อง เหล่า น้ี ซ่ึง ข้าพเจ้า เขียน, 
เพื่อ พวก เขา จะ รู้จัก การ พิพากษา ของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า, ว่าการ พิพากษา น้ัน จะ
มาถึงประชาชาติทัง้ปวง, ตามถ้อยค�าที่
พระองค์ตรัสไว้.

๔ ดัง น้ัน, จง สดับ ฟัง เถิด, โอ้ ผู้คน
ของ ข้าพเจ้า, ซ่ึง เป็นของ เชือ้ สาย แห่ง
อิสราเอล, และ จง ฟัง ถ้อยค�า ข้าพเจ้า; 
เน่ืองจากถ้อยค�าของอิสยาห์ ไม่แจ้งชัด
แก่ ท่าน, กระน้ัน ก็ตาม มัน แจ้ง ชัด แก่
คนทัง้ปวงซ่ึงเป่ียมดว้ยวญิญาณก แหง่การ
พยากรณ์ข . แตข่า้พเจา้ใหค้�าพยากรณ์แก่
ทา่น, ตามพระวญิญาณซึง่อยู่ ในขา้พเจา้; 
ดงัน้ันขา้พเจา้จะพยากรณ์ตามความแจง้
ชัดค ทีอ่ยูก่บัขา้พเจา้นับจากเวลาทีข่า้พเจา้
ออก มา จาก เยรูซาเล็ม กับ บิดา ข้าพเจ้า; 
เพราะดเูถดิ, จติวญิญาณขา้พเจา้เบกิบาน
ในความแจ้งชัดที่มีต่อผู้คนของข้าพเจ้า, 
เพื่อพวกเขาจะเรียนรู้.

๕ แทจ้รงิแลว้, และจติวญิญาณขา้พเจา้
เบิกบานในถ้อยค�าของอิสยาห์ก , เพราะ
ข้าพเจ้า ออก มา จาก เยรูซาเล็ม, และ
ดวงตาขา้พเจา้เห็นเรือ่งของชาวยวิข , และ
ข้าพเจ้ารู้ว่าชาวยิวเข้าใจเรื่องจากศาสดา
พยากรณ์, และไมม่ผีูค้นอืน่ใดเขา้ใจเรือ่ง
ที่กล่าวไวแ้ก่ชาวยิวได้เหมือนกับพวกเขา
เอง, นอกจากวา่พวกเขาไดร้บัการสอนมา
ตามแบบแผนแห่งเรื่องราวของชาวยิว.

 ๓๒ ก คมพ. ไซอนั.
  ข ศฟย. ๓:๑๒.
  ค คบ. หาทีห่ลบภยัในน้ัน.
๒๕ ๑ ก ๒ นี. ๒๕:๕–๖.
 ๒ ก ๒ พกษ. ๑๗:๑๓–๒๐.

 ๔ ก คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

  ข คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

  ค ๒ นี. ๓๑:๓; ๓๓:๕–๖;  

เจคอบ ๔:๑๓.
 ๕ ก ๑ นี. ๑๙:๒๓;  

๓ นี. ๒๓:๑.
  ข คมพ. ยวิ (ชาว).

๒ นีไฟ ๒๕:๑–๕ ๑๓๒



๖ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้า, นี ไฟ, มิได้สอน
ลูกหลานข้าพเจ้าตามแบบแผนของชาว
ยิว; แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้า, ด้วยตัวข้าพเจ้า
เองน้ัน, เคยพ�านักอยูท่ีเ่ยรซูาเล็ม, ดงัน้ัน
ข้าพเจ้ารู้เรื่องแคว้นต่าง ๆ ในแถบน้ัน; 
และข้าพเจ้ากล่าวแก่ลูกหลานข้าพเจ้า
เกี่ยวกับการพิพากษาของพระผู้เป็นเจ้า, 
ซ่ึงเกดิขึน้แลว้ในบรรดาชาวยวิก , มาถงึลกู
หลานขา้พเจา้, ตามเรือ่งทัง้หมดทีอ่สิยาห์
พูดไว้, และข้าพเจ้ามิได้เขียนมัน.

๗ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้าด�าเนินต่อไปด้วย
ค�าพยากรณ์ของข้าพเจ้าเอง, ตามความ
แจ้งชัดก ของข้าพเจ้า; ซึ่งในน้ันข้าพเจ้ารู้
วา่ไมม่ี ใครผดิพลาดได;้ กระน้ันก็ตาม, ใน
วนัเวลาที่ค�าพยากรณ์ของอิสยาห์จะเกิด
สัมฤทธิผลน้ันมนุษย์จะรู้ โดยแน่แท้, ใน
เวลาที่มันจะบังเกิดขึน้.

๘ ดัง น้ัน, มัน จึง มี ค่าก ต่อ ลูก หลาน
มนุษย์, และ คน ที่ คิด ว่า มัน ไม่มี ค่า, 
ข้าพเจ้า จะ พูด กับ พวก เขา โดย เฉพาะ, 
และจ�ากดัถอ้ยค�าถงึผูค้นของขา้พเจา้ข เอง; 
เพราะขา้พเจา้รูว้า่มนัจะมคีา่ใหญห่ลวงตอ่
พวกเขาในวนัเวลาสุดท้ายค ; เพราะในวนั
น้ันพวกเขาจะเขา้ใจมนั; ดงัน้ัน, ขา้พเจา้
จึงเขียนมันไว้เพื่อความดีของพวกเขา.

๙ และดังคนรุ่นหน่ึงถูกท�าลายก แล้วใน
บรรดาชาวยิวเพราะความช่ัวช้าสามานย์
ฉันใด, แมฉั้นน้ันพวกเขาจงึถกูท�าลายจาก

รุน่สู่รุน่ตามความช่ัวช้าสามานยข์องพวก
เขา; และไมม่ี ใครในพวกเขาเคยถกูท�าลาย
นอกจากมกีารบอกแกพ่วกเขาไวล้ว่งหน้าข 

โดยศาสดาพยากรณ์ของพระเจ้า.
๑๐ ดังน้ัน, จึงบอกพวกเขาเกี่ยวกับการ

ท�าลายล้างที่จะเกิดแก่พวกเขา, ในทันที
หลังจากบิดาข้าพเจ้าจากเยรูซาเล็มมา; 
กระน้ัน ก็ตาม, พวก เขา ยัง ท�าให้ ใจ ตน
แข็งกระด้าง; และตามค�าพยากรณ์ของ
ข้าพเจ้าพวกเขาจึงถูกท�าลายก , นอกจาก
พวกที่ถูกพาไปเป็นเชลยข ในบาบิ โลน.

๑๑ และบัดน้ีข้าพเจ้าพูดเรื่องน้ีเพราะ
วญิญาณซ่ึงอยู่ ในข้าพเจ้า. และทัง้ที่พวก
เขาถูกพาออกไปแล้วพวกเขาจะกลับมา
อีก, และครอบครองแผ่นดินเยรูซาเล็ม; 
ดังน้ัน, พวกเขาจะได้รับการหวนคืนก สู่
แผ่นดินแห่งมรดกของพวกเขาอีก.

๑๒ แต่, ดูเถิด, พวกเขาจะมีสงคราม, 
และข่าวลือเรื่องสงคราม; และเมื่อถึงวัน
น้ันวันที่พระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดก จาก
พระบิดา, แท้จริงแล้ว, แม้พระบิดาแห่ง
ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก, จะทรงแสดง
องค์ ให้ประจักษ์แก่พวกเขาในเน้ือหนัง, 
ดเูถดิ, พวกเขาจะปฏเิสธพระองค,์ เพราะ
ความช่ัว ช้าสามานย์ของพวกเขา, และ
ความแข็งกระด้างของใจพวกเขา, และ
ความดือ้รัน้ของพวกเขา.

๑๓ ดูเถิด, พวกเขาจะตรึงพระองค์ ไว้

 ๖ ก ๒ นี. ๖:๘;  
ฮีล. ๘:๒๐–๒๑.

 ๗ ก ๒ นี. ๓๒:๗;  
แอลมา ๑๓:๒๓.

 ๘ ก คมพ. พระคมัภรี—์
คณุคา่ของพระคมัภรี.์

  ข อนัีส ๑:๑๓–๑๖;  
มอร. ๕:๑๒–๑๕;  

คพ. ๓:๑๖–๒๐.
  ค คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนั

เวลาสุดทา้ย.
 ๙ ก ยรม. ๓๙:๔–๑๐;  

มธ. ๒๓:๓๗–๓๘.
  ข อาโมส ๓:๗;  

๑ นี. ๑:๑๓.
 ๑๐ ก ๑ นี. ๗:๑๓; ๒ นี. ๖:๘;  

ออมไน ๑:๑๕;  
ฮีล. ๘:๒๐–๒๑.

  ข ๒ พกษ. ๒๔:๑๔;  
ยรม. ๕๒:๓–๑๖.

 ๑๑ ก เอสรา ๑:๑–๔;  
ยรม. ๒๔:๕–๗.

 ๑๒ ก คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื
ก�าเนิด.

๒ นีไฟ ๒๕:๖–๑๓๑๓๓



ที่ กางเขนก ; และ หลัง จาก สานุศิษย์ วาง
พระองค์ ไว้ ใน อุโมงค์ข ตลอด ระยะ เวลา
สามวนัค พระองคจ์ะทรงลกุขึน้ง จากบรรดา
คน ตาย, พร้อม ด้วย ปีก ของ พระองค์
ที่ รักษา หาย; และ คนทัง้ ปวง ที่ เช่ือ ใน
พระนามของพระองค์จะได้รับการช่วย
ให้รอดในอาณาจักรของพระผู้ เป็นเจ้า. 
ดังน้ัน, จิตวิญญาณข้าพเจ้าจึงเบิกบาน
ที่จะพยากรณ์เกี่ยวกับพระองค์, เพราะ
ข้าพเจ้าเห็นจ วันของพระองค์แล้ว, และ
ใจข้าพเจ้าเทิดพระนามอันบริสุทธิ์ของ
พระองค์.

๑๔ และดูเถิดเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้
คือ หลัง จาก พระ เมส สิ ยาห์ก ทรง ลุก ขึน้
จากบรรดาคนตาย, และทรงแสดงองค์
ให้ประจักษ์ต่อผู้คนของพระองค์, ต่อคน
มากเท่าที่ เช่ือในพระนามของพระองค์, 
ดเูถดิ, เยรซูาเล็มจะถกูท�าลายอกีข ; เพราะ
วิบัติแก่พวกเขาที่ต่อสู้กับพระผู้เป็นเจ้า
และผู้คนของศาสนจักรพระองค์.

๑๕ ดังน้ัน, ชาวยิวก จะกระจัดกระจายข 

ไป ในบรรดาประชาชาติทัง้ปวง; แท้จริง
แล้ว, และ บา บิ โลนค จะ ถูก ท�าลาย ด้วย; 
ดังน้ัน, ชาวยิวจะกระจัดกระจายไป โดย
ประชาชาติอื่น.

๑๖ และหลงัจากพวกเขากระจดักระจาย
ไป, และพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าทรงโบย

พวกเขาโดยประชาชาตอิืน่มาตลอดหลาย
รุ่น, แท้จริงแล้ว, แม้ลงมาจากรุ่น สู่รุ่น
จนพวกเขาจะถูกชักชวนให้เช่ือในพระ
ครสิต์ก , พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้, และ
การชดใช้, ที่ ไมม่ขีอบเขตเพือ่มนุษยชาติ
ทัง้ ปวง— และ เมื่อ วันน้ันจะ มา ถึง เมื่อ
พวกเขาเช่ือในพระคริสต์, และนมัสการ
พระบิดาในพระนามของพระองค์, ด้วย
ใจบริสุทธิ์และมือสะอาด, และไม่ตัง้ตา
รอพระเมสสิยาห์อีกองค์หน่ึงต่อไป, เมื่อ
น้ัน, ในเวลาน้ัน, วนัน้ันจะมาถงึซึง่สมควร
ที่พวกเขาจะต้องเช่ือส่ิงเหล่าน้ี.

๑๗ และพระเจา้จะทรงลงพระหตัถข์อง
พระองค์อีกเป็นครัง้ที่สองเพื่อน�าผู้คน
ของพระองคก์ลับคนืก จากสภาพที่หลงไป
และตกของพวกเขา. ดงัน้ัน, พระองคจ์ะ
ทรงท�างานอัศจรรย์ข และการอันน่าพิศวง
ในบรรดาลูกหลานมนุษย์ต่อไป.

๑๘ ดัง น้ัน, พระองค์ จะ ทรง น� า พระ
วจนะก ของพระองค์ออกมาให้พวกเขา, 
ซ่ึงพระวจนะจะพิพากษาข พวกเขาในวนั
สุดท้าย, เพราะจะประทานพระวจนะให้
พวกเขาดว้ยพระประสงคท์ีจ่ะสรา้งความ
เช่ือมัน่ค แกพ่วกเขาถงึพระเมสสิยาหอ์งค์
จรงิ, ซึง่ถกูพวกเขาปฏเิสธ; และเพือ่สรา้ง
ความเช่ือมั่นแก่พวกเขาว่าพวกเขาไม่
ต้องตัง้ตารอพระเมสสิยาห์องค์หน่ึงที่จะ

 ๑๓ ก ลกูา ๒๓:๓๓.
  ข ยอหน์ ๑๙:๔๑–๔๒;  

๑ นี. ๑๙:๑๐.
  ค ลกูา ๒๔:๖–๗;  

โมไซยาห ์๓:๑๐.
  ง คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  จ ๑ นี. ๑๑:๑๓–๓๔.
 ๑๔ ก คมพ. พระเมสสิยาห.์

  ข ลกูา ๒๑:๒๔;  
จส—ม ๑:๑–๑๘.

 ๑๕ ก คมพ. ยวิ (ชาว).
  ข นหม. ๑:๘–๙; ๒ นี. ๑๐:๖.
  ค คมพ. บาเบล, บาบิโลน.
 ๑๖ ก ๒ นี. ๑๐:๖–๙;  

๓๐:๗; มอร. ๕:๑๔.
 ๑๗ ก ๒ นี. ๒๑:๑๑–๑๒; ๒๙:๑.  

คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
  ข อสย. ๒๙:๑๔;  

๒ นี. ๒๗:๒๖;  
๓ นี. ๒๘:๓๑–๓๓.

 ๑๘ ก ๒ นี. ๒๙:๑๑–๑๒;  
๓๓:๑๑, ๑๔–๑๕.

  ข คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

  ค ๒ นี. ๒๖:๑๒–๑๓.

๒ นีไฟ ๒๕:๑๔–๑๘ ๑๓๔



เสด็จมาอกีตอ่ไป, เพราะจะไมม่อีงค์ ใดมา, 
นอกจากจะเป็นพระเมสสิยาห์ปลอมง ซ่ึง
จะหลอกลวงผูค้น; เพราะมพีระเมสสิยาห์
แต่องค์เดียวซ่ึงศาสดาพยากรณ์พูดถึง, 
และพระเมสสิยาห์องค์น้ันคือพระองค์
ผู้จะทรงถูกชาวยิวปฏิเสธ.

๑๙ เพราะตามค�าของศาสดาพยากรณ์, 
พระเมสสิยาห์ก จะเสด็จมาในหกรอ้ยปีนับ
จาก เวลา ที่ บิดา ข้าพเจ้า จาก เยรูซาเล็ม
มาข ; และ ตาม ค�า ของ ศาสดา พยากรณ์, 
และค�าของเทพค แห่งพระผู้เป็นเจ้าด้วย, 
พระนาม ของ พระองค์ จะ เป็นพระ เยซู
คริสต์, พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๐ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
พูดมาแล้วอย่างแจ้งชัดเพื่อท่านจะผิด
พลาดไม่ได้. และดังที่พระเจ้าพระผู้เป็น
เจา้ทรงพระชนมอ์ยูผู่ท้รงน�าอสิราเอลออก
จากแผน่ดนิอยีปิต์ก , และประทานพลงัให้
โมเสสเพื่อเขาจะรักษาข ประชาชาติภาย
หลังพวกเขาถูกพญางูพิษกัด, หากพวก
เขาจะมองไปที่พญางูค ซ่ึงท่านชูขึน้ต่อ
หน้าพวกเขา, และประทานพลังให้ท่าน
ดว้ยเพือ่ทา่นจะตศิีลาง และน� ้าจะไหลออก
มา; แท้จริงแล้ว, ดูเถิดข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน, ว่าดังส่ิงเหล่าน้ีเป็นเรื่องจริง, และ
ดังที่พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าทรงพระชนม์

อยู่, ไม่มีนามจ อื่นใดประทานมาให้ภายใต้
ฟ้าสวรรค์นอกจากจะเป็นพระเยซูครสิต์
องค์น้ี, องค์ที่ข้าพเจ้าพูดมาแล้ว, ซ่ึงโดย
พระนามน้ีมนุษยจ์ะรบัการช่วยใหร้อดได.้

๒๑ ดัง น้ัน, เพราะเหตุ น้ีพระเจ้าพระ
ผู้เป็นเจ้าจึงทรงสัญญากับข้าพเจ้าว่าส่ิง
เหลา่น้ีทีข่า้พเจา้เขยีนก จะมผีูเ้ก็บและปก
ปักรกัษาไว,้ และสืบทอดให้แก่พงศ์พันธุ์
ข้าพเจ้า, จากรุน่สู่รุน่, เพื่อพระสัญญาจะ
เกิดสัมฤทธิผลแก่ โยเซฟ, คือพงศ์พันธุ์
ของท่านจะไม่ตายเลยข ตราบเท่าที่แผ่น
ดินโลกยังด�ารงอยู่.

๒๒ ดังน้ัน, ส่ิงเหล่าน้ีจะเป็นไปจากรุน่
สู่รุ่นตราบเท่าที่แผ่นดินโลกจะด�ารงอยู่; 
และส่ิงเหลา่น้ีจะเป็นไปตามพระประสงค์
และความพอพระทัยของพระผู้เป็นเจ้า; 
และประชาชาตผิูจ้ะครอบครองส่ิงเหลา่น้ี
จะถกูพพิากษาก ดว้ยส่ิงเหลา่น้ีตามถอ้ยค�า
ที่เขียนไว้.

๒๓ เพราะ เรา ท�างาน อย่าง ขยันหมั่น
เพียรที่จะเขียน, เพื่อชักชวนก ลูกหลาน
เรา, และพี่ น้องเราด้วย, ให้ เช่ือในพระ
คริสต์, และ ให้ คืนดี กับ พระ ผู้ เป็น เจ้า; 
เพราะเรารู้ว่าโดยพระคุณข น่ันเองที่ เรา
ได้รบัการช่วยให้รอด, หลังจากเราท�าค ทุก
ส่ิงจนสุดความสามารถแล้ว.

 ๑๘ ง คมพ. ผูต้อ่ตา้นพระครสิต.์
 ๑๙ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั
การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระเยซู
ครสิต.์

  ข ๑ นี. ๑๐:๔; ๓ นี. ๑:๑, ๑๓.
  ค ๒ นี. ๑๐:๓.
 ๒๐ ก อพย. ๓:๗–๑๐;  

๑ นี. ๑๗:๒๔, ๓๑; ๑๙:๑๐.
  ข ยอหน์ ๓:๑๔; ๑ นี. ๑๗:๔๑.

  ค กดว. ๒๑:๘–๙; แอลมา 
๓๓:๑๙; ฮีล. ๘:๑๔–๑๕.

  ง อพย. ๑๗:๖; กดว. ๒๐:๑๑;  
๑ นี. ๑๗:๒๙; ๒๐:๒๑.

  จ โฮเชยา ๑๓:๔; กจิการ  
๔:๑๐–๑๒; โมไซยาห ์๕:๘;  
โมเสส ๖:๕๒.  
คมพ. พระผูช่้วยใหร้อด.

 ๒๑ ก ๒ นี. ๒๗:๖–๑๔.
  ข อาโมส ๕:๑๕; ๒ นี. ๓:๑๖;  

แอลมา ๔๖:๒๔–๒๗.

 ๒๒ ก ๒ นี. ๒๙:๑๑; ๓๓:๑๐–๑๕;  
๓ นี. ๒๗:๒๓–๒๗.

 ๒๓ ก คมพ. เด็ก, ลกู.
  ข รม. ๓:๒๓–๒๔;  

๒ นี. ๒:๔–๑๐;  
โมไซยาห ์๑๓:๓๒;  
แอลมา ๔๒:๑๒–๑๖;  
คพ. ๑๓๘:๔.  
คมพ. พระคณุ.

  ค ยากอบ ๒:๑๔–๒๖.  
คมพ. งาน (ทัง้หลาย).

๒ นีไฟ ๒๕:๑๙–๒๓๑๓๕



๒๔ และ, ทัง้ ที่ เรา เช่ือ ในพระ คริสต์, 
เรา ยัง รักษา กฎ ของ โมเสสก , และ ตัง้ ตา
รอพระคริสต์ด้วยความแน่วแน่, จนกว่า
กฎจะสมบูรณ์.

๒๕ เพราะ, เพื่อ เจตนารมณ์ น้ี กฎก 

ประทานมาให้; ดังน้ันกฎจึงตายข ส�าหรับ
เรา, และเราถูกท�าให้มีชีวิตในพระคริสต์
เพราะศรัทธาของเรา; แต่เราก็ยังรักษา
กฎไว้เพราะพระบัญญัติ.

๒๖ และเราพดูถงึก พระครสิต,์ เราช่ืนชม
ยินดี ในพระคริสต์, เราส่ังสอนเรื่องพระ
คริสต์, เราพยากรณ์ข ถึงพระคริสต์, และ
เราเขยีนตามค�าพยากรณ์ของเรา, เพือ่ลกู
หลานค ของเราจะรู้ว่าพวกเขาจะมองหา
แหล่งใดเพื่อการปลดบาปง ของพวกเขา.

๒๗ ดงัน้ัน, เราจงึพดูเกีย่วกบักฎเพือ่ลกู
หลานของเราจะรูเ้กีย่วกบัการตายของกฎ; 
และพวกเขา, โดยที่รู้จักการตายของกฎ, 
จะตัง้ตารอชีวิตน้ันซึ่งอยู่ ในพระคริสต์, 
และรูว้า่กฎประทานมาใหเ้พือ่เจตนารมณ์
ใด. และหลงัจากกฎสมบรูณ์ในพระครสิต์
แล้ว, เพื่อ พวก เขา จะ ไม่ ท�าใจ ตน แข็ง
กระด้างต่อพระองค์เมื่อพระคริสต์ทรง
เห็นสมควรยกเลิกกฎ.

๒๘ และบัดน้ีดูเถิด, ผู้คนของข้าพเจ้า, 
ท่านเป็นคนดือ้รัน้ก ; ดังน้ัน, ข้าพเจ้าจึง
กล่าวแก่ท่านอย่างแจ้งชัด, เพื่อท่านจะ
เข้าใจผิดไม่ ได้. และถ้อยค�าซ่ึงข้าพเจ้า
พูดไว้จะยืนเป็นประจักษ์พยานข ต่อต้าน

ทา่น; เพราะมนัเพยีงพอจะสอนค ทางทีถ่กู
ต้องให้ผู้ ใดก็ ได้; เพราะทางที่ถูกต้องคือ
เช่ือในพระครสิต์และหาปฏิเสธพระองค์
ไม่; เพราะโดยการปฏิเสธพระองค์ท่านก็
ปฏิเสธศาสดาพยากรณ์และกฎด้วย.

๒๙ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่านวา่ทางที่ถูกตอ้งคอืเช่ือในพระครสิต,์ 
และ หา ปฏิเสธ พระองค์ ไม่; และ พระ
คริสต์ คือ พระ ผู้ บริสุทธิ์ แห่ง อิสราเอล; 
ดังน้ันท่านต้องน้อมกายลง ณ เบือ้งพระ
พักตร์พระองค์, และ นมัสการ พระองค์
ด้วย สุด พลังก , ความ นึกคิด, และ พละ
ก�าลังของท่าน, และทัง้จิตวิญญาณของ
ท่าน; และหากท่านท�าเช่นน้ีท่านจะไม่มี
ทางถูกขับออกไป.

๓๐ และ, ตราบเท่าที่สมควร, ท่านต้อง
รักษาวิธีปฏิบัติและศาสนพิธีก ของพระผู้
เป็นเจ้าจนกว่ากฎที่ประทานให้ โมเสส
จะสมบูรณ์.

บทที่ ๒๖

พระครสิต์จะทรงปฏิบัติต่อชาวนีไฟ—นี
ไฟเห็นลว่งหน้าถงึการท�าลายลา้งผูค้นของ
ท่าน—พวกเขาจะพูดออกมาจากภัสมธุ- 
ลี—คนต่างชาติจะสรา้งศาสนจักรปลอม
และ การ มั่วสุม ลับ— พระเจ้า ทรง ห้าม
มนุษย์ฉ้อฉลในอ�านาจปุโรหิต. ประมาณ 
๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

 ๒๔ ก เจคอบ ๔:๔–๕.
 ๒๕ ก คมพ. กฎของโมเสส.
  ข รม. ๗:๔–๖.
 ๒๖ ก เจคอบ ๔:๑๒;  

เจรอม ๑:๑๑;  

โมไซยาห ์๓:๑๓.
  ข ลกูา ๑๐:๒๓–๒๔.
  ค คมพ. เด็ก, ลกู.
  ง คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๒๘ ก โมไซยาห ์๓:๑๔.

  ข คมพ. ประจกัษ์พยาน.
  ค ๒ นี. ๓๓:๑๐.
 ๒๙ ก ฉธบ. ๖:๕;  

มาระโก ๑๒:๒๙–๓๑.
 ๓๐ ก คมพ. ศาสนพธิ.ี

๒ นีไฟ ๒๕:๒๔–๓๐ ๑๓๖



และหลงัจากพระครสิตจ์ะทรงลกุขึน้ก จาก
บรรดาคนตายแล้วพระองคจ์ะทรงแสดง
องค์ข แกท่า่น, ลกูหลานของขา้พเจา้, และ
พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า; และพระวจนะ
ที่พระองค์จะรับส่ังแก่ท่านจะเป็นกฎค ที่
ท่านจะปฏิบัติ.

๒ เพราะดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน
ว่าข้าพเจ้าเห็นว่าคนหลายรุ่นจะล่วงลับ
ไป, และจะมสีงครามใหญแ่ละการขดัแยง้
ในบรรดาผู้คนของข้าพเจ้า.

๓ และหลังจากพระเมสสิยาห์จะเสด็จ
มาจะมี เครื่องหมายก ให้ ไว้แก่ผู้คนของ
ขา้พเจา้เกีย่วกบัการประสูติข ของพระองค,์ 
และเกีย่วกบัการสิน้พระชนมแ์ละการฟ้ืน
คืนพระชนม์ของพระองค์ด้วย; และวัน
น้ันจะยิ่งใหญ่และน่าสะพรึงกลัวส�าหรับ
คนช่ัวร้าย, เพราะพวกเขาจะตาย; และ
พวกเขาตายเพราะพวกเขาขับไล่ศาสดา
พยากรณ์, และวสุิทธิชน, และขวา้งก้อน
หินใส่พวกเขา, และสังหารพวกเขา; ดัง
น้ันเสียงร้องจากโลหิตของวิสุทธิชนค จะ
ขึน้ไปจากพืน้ดินถึงพระผู้ เป็นเจ้าเพื่อ
ฟ้องพวกเขา.

๔ ดงัน้ัน, คนทัง้หมดที่จองหอง, และที่
กระท�าอยา่งช่ัวรา้ย, วนัทีม่าถงึจะเผาก พวก
เขาหมด, พระเจ้าจอมโยธาตรัส, เพราะ
พวกเขาจะเป็นดังตอข้าว.

๕ และพวกเขาที่ฆ่าศาสดาพยากรณ์, 

และวิสุทธิชน, ห้วงลึกของแผ่นดินโลก
จะกลืนก พวกเขาหมด, พระเจ้าจอมโยธา
ตรัส; และภูเขาข จะฝังพวกเขา, และลม
หมนุจะหอบพวกเขาไป, และอาคารจะพงั 
ลงมาทับพวกเขาและขยี ้พวกเขาเป็น 
ชิน้ ๆ และบดพวกเขาเป็นผุยผง.

๖ และพวกเขาจะถกูเยอืนดว้ยฟ้าค�ารน
ค�าราม, และสายฟ้าฟาด, และแผ่นดิน
ไหว, และการท�าลายล้างทุกอย่าง, เพราะ
เพลิงแห่งความกริว้ของพระเจ้าจะดาล
เดือดกับพวกเขา, และพวกเขาจะเป็น
ดงัตอขา้ว, และวนัทีม่าถงึจะกลนืกนิพวก
เขา, พระเจ้าจอมโยธาตรัส.

๗ โอ้ความเจ็บปวด, และความปวดรา้ว
ของจติวญิญาณขา้พเจา้เพราะการสูญเสีย
ผู้ซ่ึงถูกสังหารซ่ึงเป็นผู้คนของข้าพเจ้า ! 
เพราะข้าพเจ้า, นีไฟ, เห็นมันแล้ว, และ
มัน แทบ จะ กลืน กินข้าพเจ้า ต่อ หน้าที่
ประทับของพระเจ้า; แต่ข้าพเจ้าต้องรอ้ง
ทูลพระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้าวา่ : วถิีของ
พระองค์เที่ยงธรรมก .

๘ แต่ดูเถิด, คนชอบธรรมที่สดับฟังค�า
ของศาสดาพยากรณ์, และหาท�าลายพวก
ท่านไม่, แต่ตัง้ตารอพระครสิต์ด้วยความ
แน่วแน่ส�าหรับเครื่องหมายที่ ได้รับการ
ประทานไว,้ ทัง้ทีม่กีารขม่เหงก ทกุอยา่ง—
ดูเถิด, พวกเขาคือคนที่จะไม่ตายข .

๙ แต่พระบุตรแห่งความชอบธรรมจะ

๒๖ ๑ ก ๓ นี. ๑๑:๑–๑๒.
  ข ๑ นี. ๑๑:๗; ๑๒:๖.
  ค ๓ นี. ๑๕:๒–๑๐.
 ๓ ก ๑ นี. ๑๒:๔–๖.  

คมพ. เครือ่งหมาย.
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์

ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั

การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระ
เยซคูรสิต.์

  ค ปฐก. ๔:๑๐;  
๒ นี. ๒๘:๑๐;  
มอร. ๘:๒๗.

 ๔ ก ๓ นี. ๘:๑๔–๒๔; ๙:๓, ๙.

 ๕ ก ๑ นี. ๑๙:๑๑;  
๓ นี. ๑๐:๑๔.

  ข ๓ นี. ๘:๑๐; ๙:๕–๘.
 ๗ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๘ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
  ข ๓ นี. ๑๐:๑๒–๑๓.

๒ นีไฟ ๒๖:๑–๙๑๓๗



ทรงปรากฏก แก่พวกเขา; และพระองคจ์ะ
ทรงรักษาข พวกเขาให้หาย, และพวกเขา
จะมสัีนติค กบัพระองค,์ จนสามรุน่ง จะลว่ง
ลับไป, และคนเป็นอันมากของรุน่ที่ส่ีจ จะ
ผ่านไปด้วยความชอบธรรม.

๑๐ และเมื่อส่ิงเหล่าน้ีผ่านไปแล้วการ
ท�าลายล้างก อันรวดเร็วจะมา สู่ผู้คนของ
ขา้พเจา้; เพราะ, ทัง้ทีจ่ติวญิญาณขา้พเจา้
เจ็บปวด, ข้าพเจ้ายังเห็นการท�าลายล้าง
อันรวดเร็วน้ี; ดังน้ัน, ข้าพเจ้ารู้ว่ามันจะ
บังเกิด ขึน้; และ พวก เขา ขายตัว เอง ไป
เปล่า ๆ; เพราะ, เพื่อ รางวัล แห่ง ความ
จองหอง ของ พวก เขา และ ความ โง่ ของ
พวกเขา พวกเขาจะเก็บเกีย่วความพนิาศ; 
เพราะเน่ืองจากพวกเขายอมต่อมารและ
เลือกงานแห่งความมืดแทนความสว่าง, 
ฉะน้ันพวกเขาต้องลงไปสู่นรกข .

๑๑ เพราะพระวิญญาณของพระเจ้าจะ
ไมพ่ากเพยีรก กบัมนุษยเ์สมอไป. และเมือ่
พระวญิญาณละความเพยีรกบัมนุษยก์าร
ท�าลายล้างอันรวดเร็วย่อมมาถึง, และน่ี
ท�าให้จิตวิญญาณข้าพเจ้าเศร้าโศก.

๑๒ และดังที่ข้าพเจ้าพูดแล้วเกี่ยวกับ
การ สร้าง ความ เช่ือ มั่นก แก่ ชาว ยิวข , ว่า
พระ เยซู ทรง เป็นพระ คริสต์ องค์ จริงค , 
จึงจ�าเป็นว่าคนต่างชาติถูกท�าให้เช่ือมั่น
ด้วยวา่พระเยซูทรงเป็นพระครสิต์, พระ
ผู้เป็นเจ้านิรันดร์;

๑๓ และว่าพระองค์ทรงแสดงองค์ ให้
ประจักษ์แก่คนเหล่า น้ันทัง้หมดที่ เช่ือ
ในพระองค,์ โดยอ�านาจของพระวญิญาณ
บรสุิทธิ์ก ; แท้จรงิแล้ว, แก่ทุกประชาชาติ, 
ตระกลู, ภาษา, และผูค้น, โดยทรงกระท�า
ปาฏหิารยิท์ีย่ิง่ใหญ,่ เครือ่งหมาย, และการ
อันน่าพิศวง, ในบรรดาลูกหลานมนุษย์
ตามศรัทธาของพวกเขา.

๑๔ แตด่เูถดิ, ขา้พเจา้พยากรณ์ตอ่ทา่น
เกีย่วกบัวนัเวลาสุดทา้ยก ; เกีย่วกบัวนัเวลา
เมื่อพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะทรงน�าส่ิง
เหล่าน้ีออกมาข สู่ลูกหลานมนุษย์.

๑๕ หลงัจากพงศ์พนัธุข์า้พเจา้และพงศ์
พันธุ์ ของ พี่ น้อง ข้าพเจ้า จะ เส่ือมโทรม
ในความไม่เช่ือ, และจะถูกคนต่างชาติ
ลงทัณฑ์; แท้จริงแล้ว, หลังจากพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าจะทรงตัง้ค่ายโดยรอบเพื่อ
ตอ่ตา้นพวกเขา, และจะทรงลอ้มพวกเขา
ไวด้ว้ยคนัดนิ, และทรงสรา้งป้อมตอ่ตา้น
พวกเขา; และหลงัจากทีพ่วกเขาจะถกูน�า
ลงต�่าสู่ภัสมธุลี, แม้จนพวกเขาหาเป็นอยู่
ไม่, กระน้ันค�าของคนชอบธรรมจะเขียน
ไว,้ และค�าสวดออ้นวอนของคนทีซ่ื่อสัตย์
จะไดย้นิ, และคนทัง้หมดทีเ่ส่ือมโทรมใน
ความไม่เช่ือจะไม่ถูกลืม.

๑๖ เพราะคนเหล่า น้ันที่ จะถูกท�าลาย
จะพูดกับพวกเขาจากพืน้ดินก , และค�า
พูดของคนเหล่าน้ันจะมาจากส่วนลึกใต้

 ๙ ก ๓ นี. ๑๑:๘–๑๕.
  ข ๓ นี. ๑๗:๗–๙.
  ค ๔ นี. ๑:๑–๔.
  ง ๑ นี. ๑๒:๑๑–๑๒;  

๓ นี. ๒๗:๓๐–๓๒.
  จ แอลมา ๔๕:๑๐–๑๒;  

ฮีล. ๑๓:๙–๑๐.
 ๑๐ ก แอลมา ๔๕:๙–๑๔;  

มอร. ๘:๑–๙.
  ข คมพ. นรก.
 ๑๑ ก อเีธอร ์๒:๑๕.
 ๑๒ ก ๒ นี. ๒๕:๑๘.
  ข ๒ นี. ๓๐:๗; มอร. ๕:๑๔.  

คมพ. ยวิ (ชาว).
  ค มอร. ๓:๒๑.
 ๑๓ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๑๔ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนั

เวลาสุดทา้ย.
  ข คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
 ๑๖ ก อสย. ๒๙:๔; โมโร. ๑๐:

๒๗; โมเสส ๗:๖๒. คมพ. 
พระคมัภรีม์อรมอน.

๒ นีไฟ ๒๖:๑๐–๑๖ ๑๓๘



ภัสมธุลี, และเสียงของพวกเขาจะเป็น
ดังเสียงคนที่ติดต่อวิญญาณได้; เพราะ
พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าจะประทานพลัง
ความสามารถให้เขา, เพื่อเขาจะกระซิบ
เกี่ยวกับพวกเขา, แม้ประหน่ึงวา่จากพืน้
ดิน; และค�าพูดของคนเหล่าน้ันจะกระ
ซิบจากภัสมธุลี.

๑๗ เพราะพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าตรัส
ดังน้ี : พวก เขา จะ เขียนก เรื่อง ที่ จะ เกิด
ขึน้ในบรรดาพวกเขา, และเรือ่งเหล่าน้ัน
จะเขียนและผนึกไว้ ในหนังสือเล่มหน่ึง, 
และคนที่ เส่ือมโทรมในความไม่เช่ือจะ
ไมม่เีรือ่งเหลา่น้ัน, เพราะพวกเขาพยายาม
ท�าลายส่ิงต่าง ๆ ข ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๘ ด้วยเหตุ น้ี, ดังคนที่ ถูกท�าลายได้
ถูกท�าลายอย่างรวดเร็ว; และฝูงชนพวก
ที่น่ากลัวของพวกเขาจะเป็นดังแกลบก 

ที่ สูญสิน้ไป—แท้จริงแล้ว, พระเจ้าพระ
ผู้เป็นเจ้าตรสัดังน้ี : มันจะเป็นไปโดยฉับ
พลัน, ทันใด—

๑๙ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้คอื, คน
ที่เส่ือมโทรมในความไม่เช่ือจะถูกมือของ
คนต่างชาติลงทัณฑ์ก .

๒๐ และคนตา่งชาตทิะนงตนดว้ยความ
ถอืดีก ในสายตาตน, และสะดดุลม้ข , เพราะ
ความร้ายแรงของส่ิงกีดขวางค , ซ่ึงท�าให้
พวก เขา สร้าง ศาสนจักรง ขึน้ มากมาย; 
กระน้ัน ก็ตาม, พวก เขา ยัง ไม่ น�าพา ต่อ

เดชานุภาพ และ ปาฏิหาริย์ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้า, และส่ังสอนโดยยกย่องปัญญา
ของตนเองและความรู้จ ของตนเอง, เพื่อ
พวกเขาจะได้หาผลประโยชน์และบดขยี ้
หน้าคนจนฉ .

๒๑ และมีศาสนจักรมากมายที่สรา้งขึน้
ซ่ึงก่อให้เกิดความรษิยาก , และการววิาท, 
และความอาฆาตมาดร้าย.

๒๒ และ มี การ มั่วสุม ลับก ด้วย, แม้
ดัง ใน สมัย โบราณ, ตาม การ มั่วสุม ของ
มาร, เพราะ เขา เป็น ผู้ วาง รากฐานของ
ส่ิง ทัง้หมด เหล่า น้ี; แท้จริง แล้ว, ผู้ วาง
รากฐาน ของ ฆาตกรรม, และ งาน แห่ง
ความมดื; แทจ้รงิแลว้, และเขาจงูคอพวก
น้ันไปด้วยใยป่าน, จนเขามัดคนพวกน้ัน
ดว้ยเชือกอนัแข็งแรงของเขาไวต้ลอดกาล.

๒๓ เพราะ ดูเถิด, พี่ น้อง ที่รัก ของ
ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านวา่พระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าหาได้ทรงท�างานในความ
มืดไม่.

๒๔ พระองค์ย่อมไม่ทรงกระท�า ส่ิง ใด
เวน้แต่จะเป็นไปเพื่อประโยชน์ของโลก; 
เพราะพระองค์ทรงรักโลกก , จนพระองค์
ทรงยอมพลีพระชนม์ ชีพของพระองค์
เองเพื่อจะทรงจูงใจมนุษย์ทัง้ปวงข มาหา
พระองค์. ดังน้ัน, พระองค์ ไม่ทรงบัญชา
ผู้ ใดไม่ ใหร้บัส่วนความรอดของพระองค.์

๒๕ ดูเถิด, พระองค์ทรงร้องบอกผู้ ใด

 ๑๗ ก ๒ นี. ๒๙:๑๒.
  ข อนัีส ๑:๑๔.
 ๑๘ ก มอร. ๕:๑๖–๑๘.
 ๑๙ ก ๓ นี. ๑๖:๘–๙;  

๒๐:๒๗–๒๘.
 ๒๐ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ข ๑ นี. ๑๓:๒๙, ๓๔.  
คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

  ค อสค. ๑๔:๔.
  ง ๑ นี. ๑๔:๑๐; ๒๒:๒๓;  

มอร. ๘:๒๘.
  จ มอร. ๙:๗–๘;  

๒ นี. ๙:๒๘.

  ฉ อสย. ๓:๑๕;  
๒ นี. ๑๓:๑๕.

 ๒๑ ก คมพ. รษิยา (ความ), 
อจิฉา.

 ๒๒ ก คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๒๔ ก ยอหน์ ๓:๑๖.
  ข ๓ นี. ๒๗:๑๔–๑๕.

๒ นีไฟ ๒๖:๑๗–๒๕๑๓๙



หรือ, โดยตรัสว่า : จงไปจากเรา ? ดูเถิด, 
ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, ไม่ เลย; แต่
พระองค์ ตรัส : จง มา หา เรา เถิดก เจ้า ทัง้
หลาย สุด แดน แผ่น ดินโลก, จง ซือ้ นม
และน� ้าผึง้, โดยไม่เสียเงินตราข และโดย 
ไม่คิดราคา.

๒๖ ดูเถิด, พระองค์ ทรง บัญชา ผู้ ใด
หรือว่าพวกเขาควรออกจากบรรดาธรรม
ศาลา, หรอืออกจากสถานนมสัการ ? ดเูถดิ, 
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ไม่เลย.

๒๗ พระองค์ ทรง บัญชา ผู้ ใด หรือ ว่า
พวก เขา ไม่ ควร รับ ส่วน ความ รอดก ของ
พระองค์ ? ดเูถดิขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, ไม่
เลย; แตพ่ระองคป์ระทานความรอดน้ันให้
มนุษย์ทัง้ปวงเปล่า ๆ ข ; และพระองค์ทรง
บัญชาผู้คนของพระองค์ว่าพวกเขาควร
ชักชวนมนุษย์ทัง้ปวงให้กลับใจค .

๒๘ ดูเถิด, พระเจ้าทรงบัญชาผู้ ใดหรอื
ว่าพวกเขาไม่ควรรับส่วนพระคุณความ
ดีของพระองค์ ? ดูเถิดข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน, ไม่ เลย; แต่ มนุษย์ ทัง้ ปวง ได้ รับ
อภิสิทธิ์ก คนหน่ึงเหมือนกับอีกคนหน่ึง, 
และไม่มี ใครถูกห้าม.

๒๙ พระองค์ทรงบัญชาว่าจะไม่มีการ
ฉ้อฉลในอ�านาจปุโรหิตก ; เพราะ, ดูเถิด, 
การ ฉ้อฉล ใน อ�านาจ ปุ โรหิต คือ การ ที่
มนุษย์ส่ังสอนและตัง้ตนเป็นความสวา่ง
แก่ โลก, เพื่อพวกเขาจะหาผลประโยชน์

และการสรรเสริญของโลกข ; แต่พวกเขา
ไม่ ได้แสวงหาความผาสุกของไซอัน.

๓๐ ดูเถิด, พระเจ้าทรงห้าม ส่ิง น้ี; ดัง
น้ัน, พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าจึงประทาน
พระบัญญัติ ไว้ข้อหน่ึงว่ามนุษย์ทัง้ปวง
ควรมีจิตกุศลก , ซ่ึงจิตกุศลคือความรักข . 
และ หาก พวก เขา ไม่มี จิต กุศล พวก เขา
ย่อมไม่เป็นอะไรเลย. ดัง น้ัน, หากพวก
เขามีจิตกุศลพวกเขาจะไม่ ยอมให้คน
งานในไซอันตาย.

๓๑ แต่คนงานในไซอันก จะท�างานเพื่อ
ไซ อัน; เพราะ หาก พวก เขา ท�างาน เพื่อ
เงินตราข พวกเขาจะพินาศ.

๓๒ และอน่ึง, พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรง
บญัชาก ไวว้า่มนุษยจ์ะไมก่ระท�าฆาตกรรม; 
วา่พวกเขาจะไม่กล่าวเท็จ; วา่พวกเขาจะ
ไมล่กัขโมย; วา่พวกเขาจะไมอ่อกพระนาม
ของพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา
อย่างไม่สมควรข ; ว่าพวกเขาจะไม่ริษยา; 
ว่าพวกเขาจะไม่อาฆาตมาดร้าย; ว่าพวก
เขาจะไม่ขัดแย้งกันและกัน; ว่าพวกเขา
จะไม่กระท�าการผิดประเวณี; และวา่พวก
เขาจะไม่ท�าส่ิงเหล่าน้ีเลย; เพราะผู้ ใดที่
ท�าส่ิงเหล่าน้ีจะพินาศ.

๓๓ เพราะความช่ัวช้าสามานย์เหล่าน้ี
ไม่ ได้มาจากพระเจ้าเลย; เพราะพระองค์
ทรงท�าส่ิงที่ดี ในบรรดาลูกหลานมนุษย์; 
และพระองค์ ไมท่รงท�าส่ิงใดเลยนอกจาก

 ๒๕ ก แอลมา ๕:๓๓–๓๕;  
๓ นี. ๙:๑๓–๑๔.

  ข อสย. ๕๕:๑–๒.
 ๒๗ ก คมพ. ความรอด.
  ข อฟ. ๒:๘;  

๒ นี. ๒๕:๒๓.
  ค คมพ. กลบัใจ (การ).

 ๒๘ ก รม. ๒:๑๑;  
๑ นี. ๑๗:๓๓–๓๕.

 ๒๙ ก คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

  ข คพ. ๑๒๑:๓๔–๓๗.
 ๓๐ ก โมโร. ๗:๔๗–๔๘. 

 คมพ. จติกศุล.

  ข คมพ. รกั (ความ).
 ๓๑ ก คมพ. ไซอนั.
  ข เจคอบ ๒:๑๗–๑๙;  

คพ. ๑๑:๗; ๓๘:๓๙.
 ๓๒ ก คมพ. พระบญัญตัขิอง

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ข คมพ. ดแูคลน (การ).

๒ นีไฟ ๒๖:๒๖–๓๓ ๑๔๐



มันจะแจ้งชัดต่อลูกหลานมนุษย์; และ
พระองค์ทรงเชือ้เชิญพวกเขาทัง้หมดให้
มาหาพระองคแ์ละรบัส่วนพระคณุความดี
ของพระองค;์ และพระองค์ ไมท่รงปฏเิสธ
ผู้ ใดก ที่มาหาพระองค์เลย, ไม่ว่าด�าและ
ขาว, ทาส และ ไท, ชาย และ หญิง; และ
พระองค์ ทรง ค�านึง ถึง คนนอก ศาสนาข ; 
และทุกคนเหมือนกันหมดค ส�าหรับพระ
ผู้เป็นเจ้า, ทัง้ชาวยิวและคนต่างชาติ.

บทที่ ๒๗

ความ มืด และ การ ละทิ ้ง ความ เชื่อ
จะ ครอบคลุม แผ่น ดิน โลก ในวัน เวลา
สุดท้าย—พระคัมภีร์มอรมอนจะปรากฏ
ออก มา— พยาน สาม คน จะ เป็นพยาน
ถึงหนังสือ น้ี—คนมีการศึกษาจะกล่าว
ว่า เขา อ่านหนังสือ ที่ ผนึก ไว้ ไม่ ได้—
พระเจ้าจะทรงท�างานอัศจรรย์และการ
อันน่าพิศวง—เปรียบเทียบอิสยาห์ ๒๙. 
ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

แต,่ ดเูถดิ, ในวนัเวลาสุดทา้ยก , หรอืในวนั
เวลาของคนตา่งชาต—ิแทจ้รงิแลว้, ดเูถดิ
ประชาชาติทัง้ปวงของคนต่างชาติและ
ชาวยิวด้วย, ทัง้คนที่จะมาบนแผ่นดินน้ี
และคนทีจ่ะอยูบ่นผนืแผน่ดนิอืน่, แทจ้รงิ
แลว้, แมบ้นผนืแผน่ดนิทัง้หมดของแผน่
ดินโลก, ดูเถิด, พวกเขาจะมึนเมาด้วย
ความช่ัวช้าสามานย์และความน่าชิงชัง
นานัปการ—

๒ และเมื่อวันน้ันจะมาถึงพระเจ้าจอม
โยธาจะเสด็จเยือนพวกเขา, ด้วยฟ้าร้อง
และ ด้วย แผ่น ดิน ไหว, และ ด้วย เสียง
อึกทึก, และด้วยพายุ, และด้วยพายุฝน
ฟ้าคะนอง, และด้วยเปลวก แห่งเพลิงที่
เผาผลาญ.

๓ และประชาชาติก ทัง้ปวงทีต่อ่สู้ข กบัไซ- 
อัน, และที่ท�าให้นางเดือดร้อน, จะเป็น 
ดังความฝันของนิมิตในเวลากลางคืน; 
แท้จริงแล้ว, มันจะบังเกิดแก่พวกเขา, 
แม้ดังเช่นคนหิวโหยที่ฝันไป, และดูเถิด
เขากินแต่เขาตื่นขึน้และจิตวญิญาณเขา
ว่างเปล่า; หรือเหมือนคนกระหายที่ฝัน
ไป, และดูเถิดเขาดื่มแต่เขาตื่นขึน้และ
ดูเถิดเขาอ่อนแรง, และจิตวิญญาณเขา
มีความกระหาย; แท้จริงแล้ว, แม้ฝูงชน 
ของประชาชาตทิัง้ปวงทีต่อ่สู้กบัภเูขาไซ- 
อันจะเป็นเช่นน้ัน.

๔ เพราะดเูถดิ, ทา่นทัง้หลายทีท่�าความ
ช่ัวช้าสามานย์, จงอยู่กับที่และประหลาด
ใจ, เพราะ ท่าน จะ ร้อง ลั่น, และ ร้องไห้; 
แท้จริงแล้ว, ท่านจะมึนเมาแต่มิ ใช่ด้วย
เหล้า องุ่น, ท่าน จะ โซเซ แต่ มิ ใช่ ด้วย
เครื่องดื่มแรง.

๕ เพราะดเูถดิ, พระเจา้ทรงเทวญิญาณ
แห่งการหลับสนิทลงมาให้ท่าน. เพราะ
ดูเถิด, ท่านหลับตาของท่าน, และท่าน
ปฏิเสธศาสดาพยากรณ์; และผู้ปกครอง
ของท่าน, และผู้หยั่งรู้ น้ันพระองค์ทรง
ปิดบังไว้เพราะความช่ัวช้าสามานย์ของ
ท่าน.

 ๓๓ ก กจิการ ๑๐:๙–๓๕, ๔๔–๔๕.
  ข แอลมา ๒๖:๓๗.
  ค รม. ๒:๑๑; ๑ นี. ๑๗:๓๕.

๒๗ ๑ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย.

 ๒ ก อสย. ๒๔:๖; ๖๖:๑๕–๑๖;  

เจคอบ ๖:๓; ๓ นี. ๒๕:๑.
 ๓ ก อสย. ๒๙:๗–๘.
  ข ๑ นี. ๒๒:๑๔.

๒ นีไฟ ๒๗:๑–๕๑๔๑



๖ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึ ้น คือ
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะทรงน�าถ้อยค�า
ของหนังสือก เลม่หน่ึงออกมาสู่ทา่นข , และ
มันจะเป็นถ้อยค�าของคนที่หลับไปแล้ว.

๗ และดเูถดิหนังสือน้ันพระองคจ์ะทรง
ผนึกก ; และในหนังสือจะมีการเปิดเผยข 

จากพระผู้ เป็นเจ้า, นับจากกาลเริ่มต้น
ของโลกจนถึงการสิน้สุดค ของมัน.

๘ ดังน้ัน, เน่ืองจากส่ิงที่ผนึกก ไว้, ส่ิงที่
ผนึกไว้จะไม่มอบให้ข ในวันแห่งความชั่ว
ร้ายและความน่าชิงชังของผู้คน. ดังน้ัน
หนังสือจะถูกระงับไว้จากพวกเขา.

๙ แต่ จะ มอบ หนังสือ ให้ ชายก ผู้ หน่ึง, 
และเขาจะมอบถอ้ยค�าในหนังสือ, ซ่ึงเป็น
ถ้อยค�าของคนเหล่าน้ันที่หลับไปแล้วใน
ภัสมธุลี, และเขาจะมอบถ้อยค�าเหล่าน้ี
ให้อีกคนหน่ึงข .

๑๐ แต่ข้อความที่ผนึกไว้เขาจะไม่มอบ
ให้, ทัง้เขาจะไม่มอบหนังสือให้. เพราะ
หนังสือ จะ ผนึก ไว้ โดย เดชานุภาพ ของ
พระผู้เป็นเจ้า, และการเปิดเผยที่ผนึก
ไว้ จะ เก็บ อยู่ ในหนังสือ จนถึง เวลา อัน
เหมาะสมของพระเจ้า, เพื่อถ้อยค�าเหล่า
น้ันจะออกมา; เพราะดูเถิด, ถ้อยค�าเหล่า
น้ันเปิดเผยเรื่องทัง้หมดนับจากการวาง
รากฐานของโลกจนถงึการสิน้สุดของมนั.

๑๑ และวันน้ันจะมาถึงเมื่อถ้อยค�าของ
หนังสือ ซ่ึง ผนึก ไว้ จะ อ่าน บน ดาดฟ้า

หลังคาบ้าน; และจะอ่านถ้อยค�าเหล่าน้ัน
โดยเดชานุภาพของพระครสิต;์ และเรือ่ง
ทัง้หมดจะไดร้บัการเปิดเผยก ใหล้กูหลาน
มนุษยซ่ึ์งเคยอยู่ ในบรรดาลกูหลานมนุษย์
ตลอดมา, และ ซ่ึงจะด�ารงอยู่แม้จนถึง
บัน้ปลายของแผ่นดินโลก.

๑๒ ดงัน้ัน, ในวนัน้ันเมือ่จะมอบหนังสือ
ให้ชายที่ข้าพเจ้าพูดถึงแล้ว, พระผู้เป็น
เจ้าจะทรงซ่อนหนังสือจากสายตาของ
โลก, เพื่อจะไม่มีสายตาผู้ ใดเห็นหนังสือ
เล่มน้ันนอกจากพยานก สามคนข จะเห็น, 
โดยเดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า, นอก
เหนือจากเขาคนที่จะได้รับมอบหนังสือ; 
และพวกเขาจะเป็นพยานถึงความจริง
ของหนังสือและส่ิงที่อยู่ ในน้ัน.

๑๓ และหาไดม้ี ใครอืน่ทีจ่ะเห็นหนังสือ
เล่ม น้ัน, นอกจาก ไม่ กี่ คน ตามพ ระ
ประสงค์ของพระผู้ เป็นเจ้า, เพื่อแสดง
ประจกัษ์พยานถงึพระวจนะของพระองค์
ต่อลูกหลานมนุษย์; เพราะพระเจ้าพระ
ผู้เป็นเจ้าตรัสว่าถ้อยค�าของคนซ่ือสัตย์
จะพูดประหน่ึงว่ามันออกมาจากบรรดา
คนตายก .

๑๔ ดัง น้ัน, พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าจะ
ทรงเริม่น�าถ้อยค�าในหนังสือออกมา; และ
ด้วย ปาก ของ พยานหลาย ต่อ หลาย ปาก
เท่าที่พระองค์ทรงเห็นว่าดีพระองค์จะ
ทรงสถาปนาพระวจนะของพระองค์ ไว้; 

 ๖ ก ๒ นี. ๒๖:๑๖–๑๗; ๒๙:๑๒.  
คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.

  ข เจรอม ๑:๒;  
มอร. ๕:๑๒–๑๓.

 ๗ ก อสย. ๒๙:๑๑–๑๒;  
อเีธอร ์๓:๒๕–๒๗;  
๔:๔–๗.

  ข โมไซยาห ์๘:๑๙.

  ค อเีธอร ์๑๓:๑–๑๒.
 ๘ ก อเีธอร ์๕:๑.
  ข ๓ นี. ๒๖:๙–๑๒;  

อเีธอร ์๔:๕–๖.
 ๙ ก คพ. ๑๗:๕–๖.
  ข จส—ป ๑:๖๔–๖๕.
 ๑๑ ก ลกูา ๑๒:๓;  

มอร. ๕:๘;  

คพ. ๑๒๑:๒๖–๓๑.
 ๑๒ ก ฉธบ. ๑๙:๑๕.
  ข ๒ นี. ๑๑:๓;  

อเีธอร ์๕:๒–๔;  
คพ. ๕:๑๑, ๑๕; ๑๗:๑.

 ๑๓ ก ๒ นี. ๓:๑๙–๒๐;  
๓๓:๑๓–๑๕;  
โมโร. ๑๐:๒๗.

๒ นีไฟ ๒๗:๖–๑๔ ๑๔๒



และวิบัติจงมีแก่คนที่ปฏิเสธก พระวจนะ
ของพระผู้เป็นเจ้า !

๑๕ แต่ดูเถิด, เหตุการณ์จะบังเกิดขึน้
คือพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะตรัสกับเขา
ผู้ที่พระองค์จะทรงมอบหนังสือให้ : จง
น�าถ้อยค�าเหล่าน้ีซ่ึงมิได้ผนึกไว้ ไปมอบ
ให้อีกคนหน่ึง, เพื่อเขาจะแสดงถ้อยค�า
เหลา่น้ันใหค้นมกีารศกึษาด,ู โดยกลา่ววา่ : 
ข้าพเจ้าขอให้ท่าน, อ่านก เรือ่งน้ี. และคน
มีการศึกษาจะกล่าว : จงเอาหนังสือมาน่ี, 
และข้าพเจ้าจะอ่านมัน.

๑๖ และ บัดน้ี, เพื่อ การ สรรเสริญ จาก
โลกและเพื่อหาผลประโยชน์ก พวกเขาจะ
กล่าวเช่นน้ี, และมิ ใช่เพื่อรัศมีภาพแห่ง
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๗ และชายคนน้ันจะกลา่ว : ขา้พเจา้น�า
หนังสือมาไม่ได,้ เพราะหนังสือถกูผนึกไว.้

๑๘ จาก น้ัน คน มี การ ศึกษา จะ กล่าว : 
ข้าพเจ้าอ่านไม่ ได้.

๑๙ ดังน้ันเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, คือ
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้จะทรงมอบหนังสือ
และถอ้ยค�าทีอ่ยู่ ในน้ันอกีครัง้ใหค้นที่ ไมม่ี
การศึกษา; และชายคนที่ ไมม่กีารศึกษาจะ
กล่าว : ข้าพเจ้าไม่มีการศึกษา.

๒๐ จากน้ันพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้จะตรสั
แก่เขา : คนมีการศึกษาจะไม่อ่านถ้อยค�า
เหลา่น้ัน, เพราะพวกเขาปฏเิสธมนั, และ
เราสามารถท�างานของเราเองได้; ดังน้ัน
เจ้าจงอ่านถ้อยค�าที่เราจะให้แก่เจ้า.

๒๑ อย่าแตะต้องก เรือ่งที่ผนึกไว,้ เพราะ
เราจะน�ามันออกมาในเวลาอันเหมาะสม
ของ เรา เอง; เพราะ เรา จะ แสดง ต่อ ลูก
หลาน มนุษย์ ว่า เรา สามารถ ท�างานของ
เราเองได้.

๒๒ ดงัน้ัน, เมือ่เจา้อา่นถอ้ยค�าซ่ึงเราส่ัง
เจา้ไว,้ และไดร้บัพยานก ซ่ึงเราสัญญาจะให้
แก่เจ้า, เมื่อน้ันเจ้าจงผนึกหนังสือไวอ้ีก, 
และซ่อนมนัไว้ ใหเ้รา, เพือ่เราจะไดป้กปัก
รักษาถ้อยค�าซ่ึงเจ้ายังไม่ ได้อ่าน, จนกว่า
เราจะเห็นสมควรตามปัญญาของเราเอง
ที่จะเปิดเผยทุกส่ิงแก่ลูกหลานมนุษย์.

๒๓ เพราะดูเถิด, เราคือพระผู้เป็นเจ้า; 
และเราคือพระผู้เป็นเจ้าแห่งปาฏิหารยิ์ก ; 
และเราจะแสดงแก่โลกวา่เราเป็นเหมอืน
กนัข ทัง้วนัวาน, วนัน้ี, และตลอดกาล; และ
เราไม่ท�างานในบรรดาลูกหลานมนุษย์
นอกจากจะเป็นไปตามศรัทธาของพวก
เขาค .

๒๔ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้อีกคือ
พระเจ้าจะตรัสแก่เขาซึ่งจะอ่านถ้อยค�า
ที่จะมอบให้เขา :

๒๕ ตราบเทา่ทีค่นพวกน้ีเขา้มาใกลเ้ราก 

ด้วยปากของพวกเขา, และให้เกียรติเราข 

ด้วยรมิฝีปากของพวกเขา, แต่เอาใจพวก
เขาออกห่างจากเรา, และความเกรงกลัว
ของพวกเขาทีม่ตีอ่เราสอนโดยกฎเกณฑ์ค 

ของมนุษย์—
๒๖ ดังน้ัน, เราจะเริ่มท�างานอัศจรรย์ก 

 ๑๔ ก ๒ นี. ๒๘:๒๙–๓๐;  
อเีธอร ์๔:๘.

 ๑๕ ก อสย. ๒๙:๑๑–๑๒;  
จส—ป ๑:๖๕.

 ๑๖ ก คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

 ๒๑ ก อเีธอร ์๕:๑.
 ๒๒ ก คมพ. พยานถงึพระคมัภรี์

มอรมอน.
 ๒๓ ก คมพ. ปาฏหิารยิ.์
  ข ฮบ. ๑๓:๘.
  ค ฮบ. ๑๑; อเีธอร ์๑๒:๗–๒๒.

 ๒๕ ก อสย. ๒๙:๑๓.
  ข มธ. ๑๕:๘.
  ค ๒ นี. ๒๘:๓๑.
 ๒๖ ก ๑ นี. ๒๒:๘; ๒ นี.  

๒๙:๑–๒. คมพ. ฟ้ืนฟูพระ
กติตคิณุ (การ).

๒ นีไฟ ๒๗:๑๕–๒๖๑๔๓



ในบรรดา คนพวก น้ี, แท้จริง แล้ว, งาน
อัศจรรย์ข และ การ อันน่า พิศวง, เพราะ
ปัญญาแห่งปราชญ์และคนมีการศึกษา
ของพวกเขาจะเส่ือมสูญ, และเราจะซ่อน
ความเข้าใจแห่งวิญญูชนของพวกเขา.

๒๗ และวบิตัแิกค่นทีพ่ยายามซ่อนแผน
ของพวกเขาไวล้กึยิง่นักจากพระเจา้ก 

 ! และ
งานของพวกเขาอยู่ ในความมดื; และพวก
เขากล่าว : ใครจะเห็นเรา, และใครจะรู้
เรื่องของเรา ? และพวกเขากล่าวด้วยว่า : 
แน่นอน, การทีพ่ระองคท์รงท�าใหส่ิ้งตา่ง ๆ  

พลกิผนัจะถอืวา่เป็นเพยีงดนิเหนียวของ
ช่าง ป้ันหม้อข . แต่ ดูเถิด, พระเจ้า จอม
โยธาตรัส, เราจะแสดงแก่พวกเขาว่าเรา
รู้ งานทัง้หมด ของ พวก เขา. เพราะ งาน
จะบอกถึงคนที่ท�ามันหรือ, ว่าท่านหาได้
ท�าข้าพเจ้าขึน้มาไม่ ? หรือส่ิงที่สร้างขึน้
จะกล่าวถึงคนที่สร้างมันขึน้หรือ, ว่าเขา
ไม่มีความเข้าใจ ?

๒๘ แต่ดูเถิด, พระเจ้าจอมโยธาตรัส : 
เราจะแสดงแก่ลูกหลานมนุษย์ว่ายังอีก
ไม่นานและเราจะเปลี่ยนเลบานอนเป็น
ทุ่ง อัน อุดม; และ จะ ถือว่า ทุ่ง อัน อุดม
เป็นป่าไม้.

๒๙ และในวันน้ันก คนหูหนวกจะได้ยิน
ถ้อยค�าจากหนังสือ, และดวงตาของคน
มืดบอดจะมองเห็นจากความมืดมัวและ
จากความมืด.

๓๐ และคนอ่อนโยนก จะมีมากขึน้ด้วย, 
และปีติข ของพวกเขาในพระเจา้จะบงัเกดิ, 
และคนจนในบรรดามนุษยจ์ะช่ืนชมยนิดี
ในพระผู้บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล.

๓๑ เพราะ แน่นอน ดัง พระเจ้า ทรง
พระชนม์ อยู่ ฉันใด พวก เขา จะ เห็นว่า
พระองค์ทรงน�าคนที่ น่า เกรงขามมา สู่
ความไร้ค่าก ฉันน้ัน, และคนที่ เยาะเย้ย
จะถูกเผาผลาญ, และคนทัง้ปวงที่ เฝ้า
รอความช่ัวช้าสามานย์ย่อมถูกตัดขาด;

๓๒ และ เขา เหล่า น้ันที่ ท�าให้ คน คน
หน่ึงเป็นผู้มีความผิดก เพราะค�าค�าเดียว, 
และวางกบัดกัไวท้ีป่ระตูข เพือ่ดกัเขาทีพ่ดู
ต�าหนิ, และก�าจัดผู้ที่เที่ยงธรรมค ออกไป
ดังส่ิงไร้ค่า.

๓๓ ฉะน้ัน, พระเจ้า, ผู้ทรงไถ่อับราฮัม
ตรัส, เกี่ยวกับเชือ้สายแห่งยาโคบดังน้ี : 
บัดน้ียาโคบจะไม่ขายหน้า, ทัง้บัดน้ีหน้า
เขาจะไม่ซีดเผือดลงอีก.

๓๔ แต่เมื่อเขาเห็นก ลูกหลานของเขา, 
อัน เป็น งาน จาก มือ ของ เรา, ท่ามกลาง
เขา แล้ว, พวก เขา จะ ท�าให้ นาม ของ เรา
ศักดิ์สิทธิ์, และท�าให้พระผู้บริสุทธิ์แห่ง
ยาโคบศักดิ์สิทธิ์, และจะเกรงกลัวพระ
ผู้เป็นเจ้าแห่งอิสราเอล.

๓๕ พวกเขาที่หลงผิดก ทางวิญญาณจะ
มาถงึความเขา้ใจดว้ย, และพวกเขาทีพ่ร�า่
บ่นจะได้เรียนรู้ข หลักค�าสอน.

 ๒๖ ข อสย. ๒๙:๑๔;  
๒ นี. ๒๕:๑๗.

 ๒๗ ก อสย. ๒๙:๑๕.
  ข ยรม. ๑๘:๖.
 ๒๙ ก อสย. ๒๙:๑๘.
 ๓๐ ก คมพ. ออ่นน้อม  

(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

  ข คพ. ๑๐๑:๓๖.
 ๓๑ ก อสย. ๒๙:๒๐.
 ๓๒ ก ลกูา ๑๑:๕๔.

  ข อาโมส ๕:๑๐.
  ค ๒ นี. ๒๘:๑๖.
 ๓๔ ก อสย. ๒๙:๒๓–๒๔.
 ๓๕ ก ๒ นี. ๒๘:๑๔;  

คพ. ๓๓:๔.
  ข ดนล. ๑๒:๔.

๒ นีไฟ ๒๗:๒๗–๓๕ ๑๔๔



บทที่ ๒๘

ศาสนจักรปลอมหลายแห่งจะสรา้งขึน้ใน
วันเวลาสุดท้าย—ศาสนจักรเหล่าน้ันจะ
สอนหลักค�าสอนเท็จ เหลวไหล และโง่
เขลา—การละทิง้ความเชือ่จะมีอยู่ทั่วไป
เพราะผู้ สอนปลอม—มารจะลุกลามใน
ใจมนุษย์—เขาจะสอนหลักค�าสอนเท็จ
ในทุก รูป แบบ. ประมาณ ๕๕๙– ๕๔๕ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ี, ดเูถดิ, พีน้่องขา้พเจา้, ขา้พเจา้
พูดกับท่านแล้ว, ตามที่พระวญิญาณทรง
บีบคัน้ข้าพเจ้า; ดังน้ัน, ข้าพเจ้ารูว้า่เรือ่ง
เหล่าน้ีต้องบังเกิดขึน้อย่างแน่นอน.

๒ และเรื่องที่จะเขียนทางหนังสือก จะ
มี คุณค่าข อย่าง ใหญ่ หลวง ต่อ ลูก หลาน
มนุษย์, และโดยเฉพาะต่อพงศ์พันธุ์ของ
เรา, ซ่ึงเป็นพวกที่เหลืออยู่ของเชือ้สาย
แห่งอิสราเอล.

๓ เพราะเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ในวัน
น้ันคือศาสนจักรก ที่ สร้างขึน้, และมิ ใช่
เพื่อพระเจ้า, เมื่อแห่งหน่ึงจะกล่าวกับอีก
แห่งหน่ึง : ดูเถิด, ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าเป็น
ของพระเจา้; และแหง่อืน่จะพดู : ขา้พเจา้, 
ข้าพเจ้าเป็นของพระเจ้า; และทุกคนจะ
กล่าวดังน้ัน พวกเขาสรา้งศาสนจักรขึน้, 
และมิ ใช่เพื่อพระเจ้า—

๔ และ พวก เขา จะ ขัด แย้ง กัน; และ

ปุโรหิตของพวกเขาจะขัดแย้งกัน, และ
พวกเขาจะสอนด้วยการเรียนรู้ก ของพวก
เขา, และ ปฏิเสธ พระ วิญญาณ บริสุทธิ์, 
ซ่ึงประทานให้เอ่ยปาก.

๕ และ พวก เขา ปฏิเสธก เดชานุภาพข 

ของพระผู้ เป็นเจ้า, พระผู้ บริสุทธิ์ แห่ง
อิสราเอล; และ พวก เขา กล่าว แก่ ผู้คน : 
จงสดับฟังเรา, และท่านจงฟังกฎเกณฑ์
ของเรา; เพราะดูเถิดวนัน้ีไม่มีพระผู้เป็น
เจา้ค , เพราะพระเจา้และพระผู้ ไถท่รงงาน
ของพระองคแ์ลว้, และพระองคป์ระทาน
อ�านาจของพระองค์ ให้มนุษย์;

๖ ดูเถิด, ท่าน จง สดับ ฟัง กฎ เกณฑ์
ของ ข้าพเจ้า; หาก พวก เขา จะ กล่าว ว่า
มี ปาฏิหาริย์ กระท�า โดย พระหัตถ์ ของ
พระเจ้า แล้ว, จง อย่า เช่ือ; เพราะ ทุก
วันน้ีพระองค์หาใช่พระผู้ เป็นเจ้าแห่ง
ปาฏิหาริย์ก ไม่; พระองค์ ทรง งาน ของ
พระองค์แล้ว.

๗ แท้จริง แล้ว, และ จะ มี คน เป็น อัน
มากที่ จะกล่าว : จงกินก , จงดื่ม, และจง
รื่นเริงเถิด, เพราะพรุ่งน้ีเราก็ตาย; และ
มันจะดีกับเรา.

๘ และจะมีคนเป็นอันมากที่จะกล่าว
ด้วยวา่ : จงกิน, จงดื่ม, และจงรืน่เรงิเถิด; 
กระน้ัน ก็ตาม, จง เกรง กลัว พระ ผู้ เป็น
เจ้า—พระองค์จะทรงแก้ต่างก ให้แก่การ
ท�าบาปเล็กน้อย; แท้จรงิแล้ว, จงพูดปดข 

เล็กน้อย, จงเอาเปรยีบผู้อื่นเพราะค�าพูด

๒๘ ๒ ก คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.
  ข ๑ นี. ๑๓:๓๔–๔๒; ๒๒:๙;  

๓ นี. ๒๑:๖.
 ๓ ก ๑ คร. ๑:๑๐–๑๓;  

๑ นี. ๒๒:๒๓;  
๔ นี. ๑:๒๕–๒๙;  

มอร. ๘:๒๘, ๓๒–๓๘.
 ๔ ก ๒ นี. ๙:๒๘.
 ๕ ก ๒ นี. ๒๖:๒๐.
  ข ๒ ทธ. ๓:๕.
  ค แอลมา ๓๐:๒๘.
 ๖ ก มอร. ๘:๒๖; ๙:๑๕–๒๖.

 ๗ ก ๑ คร. ๑๕:๓๒;  
แอลมา ๓๐:๑๗–๑๘.

 ๘ ก มอร. ๘:๓๑.
  ข คพ. ๑๐:๒๕;  

โมเสส ๔:๔.  
คมพ. กลา่วค�าเท็จ (การ).

๒ นีไฟ ๒๘:๑–๘๑๔๕



ของเขา, จงขุดหลุมค ดักเพื่อนบ้านท่าน; 
ก็ ไม่มีอันตรายในการน้ี; และจงท�าส่ิงทัง้
หลายทัง้ปวงน้ี, เพราะพรุ่ง น้ีเราก็ตาย; 
และหากเป็นไปว่าเราผิด, พระผู้เป็นเจ้า
จะทรงตีเราสองสามที, และในที่สุดเรา
จะได้รบัการช่วยให้รอดในอาณาจักรของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๙ แทจ้รงิแลว้, และจะมคีนเป็นอนัมาก
ที่จะสอนตามวธิีน้ี, หลักค�าสอนก เท็จและ
เหลวไหลและโง่เขลาข , และจะล�าพองอยู่
ในใจพวกเขา, และจะพยายามซ่อนแผน
ของพวกเขาไวล้กึยิง่นักจากพระเจา้; และ
งานของพวกเขาจะอยู่ ในความมืด.

๑๐ และโลหิตก ของวสุิทธิชนจะรอ้งจาก
พืน้ดินฟ้องพวกเขา.

๑๑ แทจ้รงิแลว้, พวกเขาทัง้หมดออกไป
จากทางก ; พวกเขาเส่ือมโทรมข .

๑๒ เพราะความจองหองก , และเพราะ
ผู้ สอน ปลอม, และ หลัก ค�า สอน เท็จ, 
ศาสนจักรของพวกเขาเส่ือมโทรม, และ
ศาสนจกัรของพวกเขาผยอง; เพราะความ
จองหองพวกเขาจึงล�าพอง.

๑๓ พวกเขาปล้นก คนจนข เพราะสถาน
ศักดิ์สิทธิ์ งดงามของพวกเขา; พวกเขา
ปล้นคนจนเพราะเสือ้ผ้างดงามของพวก
เขา; และพวกเขาขม่เหงคนออ่นโยนและ
คนใจนอบน้อม, เพราะในความจองหองค 

ของพวกเขา พวกเขาล�าพอง.

๑๔ พวกเขาชูคอก และเชิดหน้า; แท้จรงิ
แลว้, และเพราะความจองหอง, และความ
ช่ัวร้าย, และความน่าชิงชัง, และการผิด
ประเวณี, พวกเขาจึงหลงทางข ไปสิน้เวน้
แตเ่พียงไม่กี่คน, ซ่ึงเป็นผู้ตดิตามที่ถ่อม
ตนของพระคริสต์; กระน้ันก็ตาม, พวก
เขายังถูกน�าไป, ผลคือในหลายครัง้พวก
เขาผิดพลาดเพราะกฎเกณฑ์ของมนุษย์
สอนพวกเขา.

๑๕ โอ้ผู้มีปัญญาก , และคนมีการศึกษา, 
และคนร�า่รวย, ทีล่�าพองในความจองหองข 

ของใจตน, และคนทัง้หลายทีส่ั่งสอนหลกั
ค�าสอนเท็จ, และคนทัง้หลายที่กระท�า
การผิดประเวณี, และบิดเบือนทางที่ถูก
ต้องของพระเจ้า, วิบัติค , วิบัติ, วิบัติจงมี
แก่พวกเขา, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรง
ฤทธานุภาพตรัส, เพราะพวกเขาจะถูก
ผลักลงนรก !

๑๖ วิบัติ แก่ พวก เขา ซ่ึง ผลัก คน เที่ยง
ธรรมออกไปก ดังส่ิงไร้ค่าและสบประมาท
ส่ิงทีด่,ี และกลา่ววา่น่ันหาใช่ส่ิงทีม่คีณุคา่
ไม่ ! เพราะวนัน้ันจะมาถงึเมือ่พระเจา้พระ
ผู้ เป็นเจ้าจะเสด็จเยือนผู้ อยู่ อาศัยของ
แผ่นดินโลกอย่างรวดเร็ว; และในวันน้ัน
เมื่อพวกเขาสุกงอมเต็มที่อยู่ ในความช่ัว
ช้าสามานย์ข พวกเขาจะตาย.

๑๗ แต่ดูเถิด, หากผู้อยู่อาศัยของแผ่น
ดินโลกจะกลับใจจากความชั่วร้ายและ

 ๘ ค สภษ. ๒๖:๒๗;  
๑ นี. ๑๔:๓.

 ๙ ก มธ. ๑๕:๙.
  ข อสค. ๑๓:๓; ฮีล. ๑๓:๒๙.
 ๑๐ ก วว. ๖:๙–๑๑; ๒ นี. ๒๖:๓;  

มอร. ๘:๒๗;  
อเีธอร ์๘:๒๒–๒๔;  
คพ. ๘๗:๗.

 ๑๑ ก ฮีล. ๖:๓๑.
  ข มอร. ๘:๒๘–๔๑;  

คพ. ๓๓:๔.
 ๑๒ ก สภษ. ๒๘:๒๕.
 ๑๓ ก อสค. ๓๔:๘.
  ข ฮีล. ๔:๑๒.
  ค แอลมา ๕:๕๓.
 ๑๔ ก สภษ. ๒๑:๔.

  ข อสย. ๕๓:๖.
 ๑๕ ก สภษ. ๓:๕–๗.
  ข คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ค ๓ นี. ๒๙:๕.
 ๑๖ ก อสย. ๒๙:๒๑.
  ข อเีธอร ์๒:๙–๑๐.

๒ นีไฟ ๒๘:๙–๑๗ ๑๔๖



ความน่าชิงชังของพวกเขา พวกเขาจะไม่
ถูกท�าลาย, พระเจ้าจอมโยธาตรัส.

๑๘ แต่ดูเถิด, ศาสนจักรอันเรอืงอ�านาจ
และน่าชิงชังน้ัน, โสเภณีก ของทัง้แผน่ดนิ
โลก, ตอ้งทลายข ลงสู่แผน่ดนิ, และการตก
ของมันต้องใหญ่หลวง.

๑๙ เพราะ อาณาจักร ของ มาร ต้อง ส่ัน
สะเทือนก , และคนที่เป็นของมันจ�าเป็น
ต้องได้รับการปลุกเร้าให้เกิดการกลับใจ, 
มิฉะน้ันมารข จะจับพวกเขาไวด้้วยโซ่ค อัน
เป็นนิจของเขา, และพวกเขาจะถูกปลุก
ป่ันให้ โกรธ, และพินาศ;

๒๐ เพราะ ดูเถิด, ใน วัน น้ัน เขา จะ
ลุกลามก ในใจลูกหลานมนุษย์, และปลุก
ป่ันพวกเขาให้ โกรธส่ิงที่ดี.

๒๑ และ คน อืน่น้ัน เขา จะ ปลอบโยนก , 
และกลอ่มพวกเขาไป ในความมัน่คงทาง
เน้ือหนัง, จนพวกเขาจะกลา่ววา่ : ทกุอยา่ง
ดี ในไซอนั; แทจ้รงิแลว้, ไซอนัรุง่เรอืง, ทกุ
อยา่งด—ีและดงัน้ีเองมารข โกงจติวญิญาณ
พวกเขา, และคอ่ย ๆ พาพวกเขาลงสู่นรก.

๒๒ และ ดูเถิด, คน อื่นน้ัน เขา หว่าน
ล้อม, และบอกพวกเขาวา่ไม่มีนรกก ; และ
เขากล่าวแก่พวกน้ีว่า : ข้าพเจ้ามิ ใช่มาร, 
เพราะไม่มีมารเลย—และเขากระซิบใน
หูของพวกเขาเช่นน้ัน, จนเขาจับพวกน้ี
ไวด้ว้ยโซ่ข อนัน่าพรัน่พรงึของเขา, ซึง่จาก
น้ันย่อมไม่มีการปลดปล่อย.

๒๓ แท้จริง แล้ว, พวก เขา ถูก จับ ไว้
โดย ความ ตาย, และ นรก; และ ความ
ตาย, และ นรก, และ มาร, และ ทุก ส่ิง
ซ่ึงถูกยึดโดยส่ิงเหล่า น้ันต้องยืนอยู่ต่อ
หน้าพระราชบัลลังก์ของพระผู้เป็นเจ้า, 
และรับการพิพากษาก ตามงานของพวก
เขา, ซ่ึง จาก น้ันพวก เขา ต้อง ไป สู่ ที่ ซ่ึง
เตรียม ไว้ ให้ พวก เขา, แม้ ทะเล เพลิงข 

และก�ามะถัน, ซ่ึงเป็นความทรมานอัน 
หาได้สิน้สุดไม่.

๒๔ ฉะน้ัน, วิบัติ จง มี แก่ เขา ซ่ึง น่ิง
นอนใจในไซอัน !

๒๕ วบิตัจิงมแีกเ่ขาทีร่อ้งวา่ : ทกุอยา่งดี !
๒๖ แท้จรงิแล้ว, วบิัติจงมีแก่เขาที่สดับ

ฟัง กฎ เกณฑ์ ของ มนุษย์ก , และ ปฏิเสธ
เดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า, และของ
ประทานแห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์ !

๒๗ แทจ้รงิแลว้, วบิตัจิงมแีกเ่ขาทีก่ลา่ว
วา่ : เราได้รบัแล้ว, และเราไม่ต้องการอีกก 

 !
๒๘ และท้ายที่สุด, วิบัติจงมีแก่คนทัง้

ปวงที่ตัวส่ัน, และโกรธก เพราะความจริง
แห่งพระผู้ เป็นเจ้า ! เพราะดูเถิด, คนที่
สร้างบนศิลาข ย่อมรับความจริงแห่งพระ
ผู้เป็นเจ้าด้วยความยินดี; และคนที่สรา้ง
บนรากฐานที่เป็นทรายย่อมตัวส่ันเกลือก
เขาจะตก.

๒๙ วบิัติจงมีแก่เขาที่จะกล่าววา่ : เราได้
รบัพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้แลว้, และ

 ๑๘ ก วว. ๑๙:๒.
  ข ๑ นี. ๑๔:๓, ๑๗.
 ๑๙ ก ๑ นี. ๒๒:๒๓.
  ข แอลมา ๓๔:๓๕.
  ค แอลมา ๑๒:๑๑.
 ๒๐ ก คพ. ๑๐:๒๐–๒๗.
 ๒๑ ก มอร. ๘:๓๑.

  ข ๒ นี. ๙:๓๙.
 ๒๒ ก คมพ. นรก.
  ข แอลมา ๓๖:๑๘.
 ๒๓ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระผูพ้พิากษา;  
พพิากษา (การ), สุดทา้ย.

  ข ๒ นี. ๙:๑๖, ๑๙, ๒๖.

 ๒๖ ก ๒ นี. ๙:๒๙.
 ๒๗ ก แอลมา ๑๒:๑๐–๑๑.
 ๒๘ ก ๒ นี. ๙:๔๐; ๓๓:๕.  

คมพ. กบฏ (การ).
  ข มธ. ๗:๒๔–๒๗.  

คมพ. ศิลา.

๒ นีไฟ ๒๘:๑๘–๒๙๑๔๗



เราไม่ก ต้องการข พระวจนะของพระผู้เป็น
เจ้าอีก, เพราะเรามีพอแล้ว !

๓๐ เพราะดเูถดิ, พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้
ตรัสดังน้ี : เราจะให้แก่ลูกหลานมนุษย์
บรรทัดมาเติมบรรทัด, กฎเกณฑ์มาเติม
กฎเกณฑ์ก , ทีน่ี่นิดและทีน่ั่นหน่อย; และ
คนที่ฟังกฎเกณฑ์ของเรา, และเงี่ยหูฟัง
ค�าแนะน�าของเรายอ่มเป็นสุข, เพราะพวก
เขาจะเรยีนรูป้ัญญาข ; เพราะแก่เขาที่รบัค 

ไว้เราจะให้อีกง ; และจากพวกเขาที่กล่าว
ว่า, เรามีพอแล้ว, เราจะเอาไปจากพวก
เขาแม้ส่ิงที่พวกเขามี.

๓๑ คนที่มอบความไว้วางใจของเขาใน
มนุษย์ก , หรอืท�าเน้ือหนังใหเ้ป็นแขนของ
เขา, หรอืจะสดบัฟังกฎเกณฑข์องมนุษย์
ย่อมถูกสาปแช่ง, เว้นแต่กฎเกณฑ์ของ
พวกเขาจะประทานโดยอ�านาจของพระ
วิญญาณบริสุทธิ์.

๓๒ วิบัติจงมีแก่คนต่างชาติก , พระเจ้า
พระผูเ้ป็นเจา้จอมโยธาตรสั ! เพราะแมว้า่
เราจะยื่นแขนของเราออกไป ให้พวกเขา
วัน แล้ว วัน เล่า, พวก เขา จะ ปฏิเสธ เรา; 
กระน้ันก็ตาม, เราก็จะเมตตาพวกเขา, 
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าตรสั, หากพวกเขา
จะกลับใจและมาหาเรา; เพราะแขนข ของ
เรายืน่ออกไปตลอดทัง้วนั, พระเจา้พระผู้
เป็นเจ้าจอมโยธาตรัส.

บทที่ ๒๙

คนตา่งชาตมิากมายจะปฏิเสธพระคมัภีร์
มอ รมอน— พวก เขา จะ กล่าว ว่า เรา ไม่
ต้องการคัมภีร์ ไบเบิลเพิ่มอีก—พระเจ้า
ตรสัแกป่ระชาชาตมิากมาย—พระองคจ์ะ
ทรงพพิากษาโลกจากหนังสือทีจ่ะเขยีนไว.้ 
ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

แตด่เูถดิ, จะมคีนเป็นอนัมาก—ในวนัน้ัน
เมื่อเราจะเริ่มท�างานอัศจรรย์ก ในบรรดา
พวกเขา, เพื่อเราจะระลึกถึงพันธสัญญาข 

ของเราซ่ึงเราท�าไว้กับลูกหลานมนุษย์, 
เพื่อเราจะลงมืออีกเป็นครัง้ที่สองค เพื่อ
น�าผู้คนของเรา, ซึ่งเป็นของเชือ้สายแห่ง
อิสราเอลกลับคืนมา;

๒ และ, เพื่อ เราจะระลึกถึง สัญญา ซ่ึง
เราท�าไวก้ับเจ้าด้วย, นีไฟ, และกับพ่อเจ้า
ด้วย, วา่เราจะจดจ�าพงศ์พันธุ์เจ้า; และวา่
ถ้อยค�าของพงศ์พันธุ์เจ้าก จะออกจากปาก
เราไปสู่พงศ์พันธุ์เจ้า; และถ้อยค�าของเรา
จะส่งเสียงเรียกข ไปยังสุดแดนแผ่นดิน
โลก, เพื่อเป็นธงสัญญาณค แก่ผู้คนของ
เรา, ซ่ึงเป็นของเชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๓ และเพราะค�าของเราจะส่งเสียงเรยีก
ไป— คนต่าง ชาติ เป็น อัน มาก จะ กล่าว : 
พระ คัมภีร์ ไบเบิลก 

 ! พระ คัมภีร์ ไบเบิล ! 

 ๒๙ ก ๒ นี. ๒๗:๑๔; อเีธอร ์๔:๘.
  ข ๒ นี. ๒๙:๓–๑๐.
 ๓๐ ก อสย. ๒๘:๙–๑๓;  

คพ. ๙๘:๑๒.
  ข คมพ. ปัญญา.
  ค ลกูา ๘:๑๘.
  ง แอลมา ๑๒:๑๐; คพ. ๕๐:๒๔.
 ๓๑ ก คพ. ๑:๑๙–๒๐.
 ๓๒ ก ๑ นี. ๑๔:๖.

  ข เจคอบ ๕:๔๗; ๖:๔.
๒๙ ๑ ก ๒ นี. ๒๗:๒๖.  

คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

  ข คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั
ราฮัม.

  ค ๒ นี. ๖:๑๔; ๒๑:๑๑–๑๒;  
๒๕:๑๗.  
คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
 ๒ ก ๒ นี. ๓:๑๘–๒๑.
  ข อสย. ๕:๒๖; ๒ นี. ๑๕:๒๖;  

โมโร. ๑๐:๒๘.
  ค ๑ นี. ๒๑:๒๒.  

คมพ. ธงสัญญาณ.
 ๓ ก ๑ นี. ๑๓:๒๓–๒๕.  

คมพ. พระคมัภรี์ ไบเบลิ;  
พระคมัภรีม์อรมอน.

๒ นีไฟ ๒๘:๓๐–๒๙:๓ ๑๔๘



เรามีพระคัมภีร์ ไบเบิลอยู่แล้ว, และจะมี
พระคัมภีร์ ไบเบิลอีกเล่มไม่ ได้.

๔ แต่พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าตรัสดังน้ี : 
โอ้คนโง่, พวกเขาจะมีคมัภีร์ ไบเบิล; และ 
มนัจะออกมาจากชาวยวิก , ผูค้นแหง่พนัธ- 
สัญญาในสมัยโบราณของเรา. และพวก
เขา ขอบคุณ ชาว ยิวข อย่างไร เล่า ส�าหรับ
คัมภีร์ ไบเบิลค ซ่ึงพวกเขาได้รับจากพวก
น้ัน ? แท้จรงิแล้ว, คนต่างชาติคิดอย่างไร
หรอื ? พวกเขานึกถงึความตรากตร�า, และ
งาน, และความเจ็บปวดของชาวยิว, และ
ความขยันหมั่นเพียรของคนเหล่าน้ันที่มี
ต่อเรา, ในการน�าความรอดออกมาสู่คน
ต่างชาติหรือเปล่า ?

๕ โอพ้วกเจา้คนตา่งชาต,ิ พวกเจา้จดจ�า
ชาว ยิว, ผู้คน แห่ง พันธ สัญญา ใน สมัย
โบราณของเราหรอืเปล่า ? ไม่เลย; แต่เจ้า
สาปแช่งพวกเขา, และเกลยีดชังก พวกเขา, 
และไมพ่ยายามน�าพวกเขากลบัคนืมา. แต่
ดเูถดิ, เราจะน�าส่ิงเหลา่น้ีทัง้หมดกลบัมา
บนศีรษะของเจ้าเอง; เพราะเราพระเจ้า
ไม่ลืมผู้คนของเราเลย.

๖ เจ้า คนโง่, ที่ จะ พูด ว่า : พระ คัมภีร์
ไบเบิลก , เรามีพระคัมภีร์ ไบเบิลอยู่แล้ว, 
และเราไม่ต้องการพระคัมภีร์ ไบเบิลเพิ่ม
อีก. เจ้าจะได้รับพระคัมภีร์ ไบเบิลหรือ
นอกจากโดยผ่านชาวยิว ?

๗ เจ้าไม่รู้หรือว่ามีประชาชาติมากกว่า
หน่ึง ประชาชาติ  ? เจ้า ไม่รู้ หรือ ว่า เรา, 
พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ เจ้า, สร้างก 

มนุษย์ ทัง้ ปวง, และ ว่า เรา จดจ�า ผู้คนที่
อยู่บนเกาะในทะเลข ; และว่าเราปกครอง
อยู่ ในฟ้า สวรรค์ เบือ้ง บน และ ใน แผ่น
ดินโลกเบือ้งล่าง; และเราน�าถ้อยค�าของ
เรา ออก มา สู่ ลูก หลาน มนุษย์, แท้จริง
แล้ว, แม้ สู่ประชาชาติทัง้ปวงของแผ่น 
ดินโลก ?

๘ เหตุ ไฉนเจ้าจึงพร�่าบ่น, เพราะเจ้า 
จะ ได้ รับ ถ้อยค�า ของ เรา มาก ขึน้หรือ ?  
เจ้า ไม่รู้ หรือ ว่า ประจักษ์ พยาน ของ
ประชาชาติสองประชาชาติก เป็นพยานข 

ตอ่เจา้วา่เราคอืพระผูเ้ป็นเจา้, วา่เราจดจ�า
ประชาชาตหิน่ึงเหมอืนกบัอกีประชาชาติ
หน่ึง ? ดัง น้ัน, เรากล่าวถ้อยค�าเดียวกัน
แก่ ประชาชาติ หน่ึง เหมือน กล่าว แก่ อีก
ประชาชาติ หน่ึง. และ เมื่อ ประชาชาติค 

สองประชาชาตจิะมาเกีย่วพนักนัประจกัษ์
พยานของประชาชาติสองประชาชาติจะ
เกี่ยวพันกันด้วย.

๙ และเราท�าเช่นน้ีเพื่อจะได้พิสูจน์แก่
คนเป็นอันมากว่าเราเป็นเหมือนกันก ทัง้
วันวาน, วันน้ี, และ ตลอด กาล; และ ว่า
เรากล่าวถ้อยค�าของเราออกไปตามความ
พอใจของเราเอง. และเพราะเราได้กล่าว
ค�าข หน่ึงแลว้เจา้ไมจ่�าตอ้งคดิวา่เราพดูอกี
ค�าหน่ึงไม่ได;้ เพราะงานของเรายงัไมจ่บ; 
ทัง้มันจะยังไม่จบตราบจนวาระสุดท้าย
ของมนุษย์, ทัง้จากเวลาดังกล่าวเป็นต้น
ไปและตลอดกาล.

๑๐ ดงัน้ัน, เพราะเจา้มคีมัภรี์ ไบเบลิแลว้

 ๔ ก คพ. ๓:๑๖.
  ข คมพ. ยวิ (ชาว).
  ค คมพ. ยดูาห—์ไมข้องย-ู 

ดาห.์
 ๕ ก ๓ นี. ๒๙:๘.

 ๖ ก ๑ นี. ๑๓:๓๘.
 ๗ ก คมพ. สรา้ง (การ).
  ข ๑ นี. ๒๒:๔.
 ๘ ก อสค. ๓๗:๑๕–๒๐;  

๑ นี. ๑๓:๓๘–๔๑;  

๒ นี. ๓:๑๒.
  ข มธ. ๑๘:๑๖. คมพ. พยาน.
  ค โฮเชยา ๑:๑๑.
 ๙ ก ฮบ. ๑๓:๘.
  ข คมพ. เปิดเผย (การ).

๒ นีไฟ ๒๙:๔–๑๐๑๔๙



เจ้า ก็ ไม่จ�าเป็นต้องคิดว่ามันมีถ้อยค�าก 

ทัง้หมดของเราอยู่; ทัง้เจ้าไม่จ�าเป็นต้อง
คิดว่าเราไม่ ได้ ให้เขียนเพิ่มขึน้อีก.

๑๑ เพราะเราส่ังมนุษยท์ัง้ปวงก , ทัง้ในทศิ
ตะวนัออกและในทศิตะวนัตก, และในทศิ
เหนือ, และในทิศใต้, และ ณ หมู่เกาะใน
ทะเล, ว่าพวกเขาจะเขียนข ถ้อยค�าซ่ึงเรา
กล่าวแก่พวกเขา; เพราะจากหนังสือค ซ่ึง
เขียนไว้น้ันเราจะพิพากษาง โลก, มนุษย์
ทุกคนตามงานของพวกเขา, ตามเรื่อง
ที่เขียนไว้.

๑๒ เพราะ ดูเถิด, เรา จะ กล่าว แก่ ชาว
ยิวก และพวกเขาจะเขียนมันไว้; และเรา
จะกล่าวแก่ชาวนีไฟด้วยและพวกเขาจะ 
เขยีนข มนัไว;้ และเราจะกลา่วแกเ่ผา่อืน่ ๆ  
ของ เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอล ด้วย, ซึ่ง เรา 

ได้น� าออกไป, และพวกเขาจะเขียนมัน
ไว้; และ เรา จะ กล่าว แก่ ประชาชาติ ทัง้
ปวงค ของแผ่นดินโลกด้วยและพวกเขา
จะเขียนมันไว้.

๑๓ และเหตกุารณ์จะบังเกิดขึน้คอืชาว
ยิวก จะมีถ้อยค�าของชาวนีไฟ, และชาวนี
ไฟจะมีถ้อยค�าของชาวยิว; และชาวนีไฟ
และ ชาว ยิว จะ มี ถ้อยค�า จาก บรรดา เผ่า
ของอิสราเอลที่ สูญหายไปข ; และบรรดา
เผ่าอิสราเอลที่สูญหายไปจะมีถ้อยค�าของ
ชาวนีไฟและชาวยิว.

๑๔ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือเรา
จะรวมผู้คนของเรา, ซ่ึงเป็นของเชือ้สาย
แห่งอิสราเอลก , กลับบ้านสู่ผืนแผ่นดิน
ในความครอบครองของพวกเขา; และ
ถ้อยค�าของเราจะรวมไว้เป็นหน่ึงเดียวข 

ด้วย. และเราจะแสดงแก่พวกเขาที่ต่อสู้
กบัถอ้ยค�าของเราและกบัผูค้นของเรา, ซึง่
เป็นของเชือ้สายแห่งอิสราเอลค , วา่เราคือ
พระผู้เป็นเจ้า. และวา่เราท�าพันธสัญญาง 

ไวก้บัอบัราฮัมวา่เราจะจดจ�าพงศ์พนัธุ์จ ของ
เขาตลอดกาลฉ .

บทที่ ๓๐

คนตา่งชาตทิีเ่ปลีย่นใจเลือ่มใสจะนับรวม
กบัผูค้นแหง่พนัธสัญญา—ชาวเลมนัและ
ชาวยิวมากมายจะเชือ่พระวจนะและน่า
ชืน่ชม—พระเจ้าจะทรงน�าอิสราเอลกลับ
คนืและคนช่ัวรา้ยจะถกูท�าลาย. ประมาณ 
๕๕๙–๕๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ีดูเถิด, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้าจะกล่าวแก่ท่าน; เพราะข้าพเจ้า, 
นี ไฟ, จะไม่ยอมให้ท่านคิดว่าท่านชอบ
ธรรม ยิ่ง กว่า คนต่าง ชาติ. เพราะ ดูเถิด, 
เวน้แตท่า่นจะรกัษาพระบญัญตัขิองพระ
ผู้เป็นเจ้าท่านจะพินาศเหมือนกันหมด; 

 ๑๐ ก คมพ. พระคมัภรี—์มี
พยากรณ์ ไวว้า่พระคมัภรี์
จะออกมา.

 ๑๑ ก แอลมา ๒๙:๘.
  ข ๒ ทธ. ๓:๑๖.
  ค คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.
  ง ๒ นี. ๒๕:๒๒;  

๓๓:๑๑, ๑๔–๑๕.  
คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
 ๑๒ ก ๑ นี. ๑๓:๒๓–๒๙.
  ข ๑ นี. ๑๓:๓๘–๔๒;  

๒ นี. ๒๖:๑๗.
  ค ๒ นี. ๒๖:๓๓.
 ๑๓ ก มอร. ๕:๑๒–๑๔.
  ข คมพ. อสิราเอล—สิบเผา่ที่

สูญหายไปของอสิราเอล.
 ๑๔ ก ยรม. ๓:๑๗–๑๘.

  ข อสค. ๓๗:๑๖–๑๗.
  ค ๑ นี. ๒๒:๘–๙.
  ง ปฐก. ๑๒:๑–๓;  

๑ นี. ๑๗:๔๐;  
๓ นี. ๒๐:๒๗;  
อบัรา. ๒:๙. คมพ. พนัธ- 
สัญญาแหง่อบัราฮัม.

  จ คพ. ๑๓๒:๓๐.
  ฉ ปฐก. ๑๗:๗.

๒ นีไฟ ๒๙:๑๑–๓๐:๑ ๑๕๐



และเน่ืองจากถ้อยค�าซ่ึงพูดไว้ท่านก็ ไม่
จ�าต้องคิดว่าคนต่างชาติถูกท�าลายสิน้.

๒ เพราะดเูถดิ, ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่
คนต่างชาติมากเท่าที่จะกลับใจย่อมเป็น
ผู้คนแห่งพันธสัญญาก ของพระเจ้า; และ
ชาวยิวข มากเท่าที่จะไม่กลับใจจะถูกขับ
ออก; เพราะพระเจา้ไมท่รงท�าพนัธสัญญา
กบัผู้ ใดนอกจากกบัพวกเขาทีก่ลบัใจค และ
เช่ือในพระบุตรของพระองค์, ผู้ทรงเป็น
พระผู้บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล.

๓ และบัดน้ี, ข้าพเจ้าจะพยากรณ์บาง
ส่ิงเพิ่มเติมเกี่ยวกับชาวยิวและคนต่าง
ชาติ. เพราะหลังจากหนังสือซ่ึงข้าพเจ้า
พูดถึงจะออกมา, และเขียนไว้ ให้คนต่าง
ชาติ, และผนึกไว้ ให้พระเจ้าอีก, จะมีคน
เป็นอันมากเชื่อก ถ้อยค�าซ่ึงเขียนไว;้ และ
พวกเขาจะน�าข มนัออกไปสู่พวกทีเ่หลอือยู่
ของพงศ์พันธุ์เรา.

๔ และจากน้ันพวกที่เหลืออยู่ของพงศ์
พนัธุเ์ราจะรูเ้กีย่วกบัเรา, วา่เราออกมาจาก
เยรซูาเล็มอย่างไร, และวา่พวกเขาเป็นผู้
สืบตระกูลของชาวยิว.

๕ และพระกติตคิณุของพระเยซคูรสิต์
จะประกาศในบรรดาพวกเขาก ; ดัง น้ัน, 
พระองค์ จะ ทรง น�า พวก เขา กลับ คืนข สู่
ความรู้ค เกี่ยวกับบรรพบุรษุของพวกเขา, 
และความรู้เกี่ยวกับพระเยซูคริสต์ด้วย, 
ซ่ึงมอียู่ ในบรรดาบรรพบรุษุของพวกเขา.

๖ และจากน้ันพวกเขาจะช่ืนชมยินดี; 
เพราะพวกเขาจะรู้ ว่า น่ี ป็นพรต่อพวก
เขาจากพระหตัถข์องพระผูเ้ป็นเจา้; และ
สะเก็ดแห่งความมืดของพวกเขาจะเริ่ม
หลุดจากดวงตาของพวกเขา; และหลาย
รุ่น จะ ไม่ ล่วง ลับ ไป ในบรรดา พวก เขา, 
นอกจากพวกเขาจะเป็นคนบริสุทธิ์และ
น่าช่ืนชมก .

๗ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือชาว
ยวิก ซ่ึงกระจดักระจายไปจะเริม่เช่ือข ในพระ 
ครสิตด์ว้ย; และพวกเขาจะเริม่รวมกนับน
ผนืแผน่ดนิ; และมากเทา่ทีจ่ะเชือ่ในพระ
ครสิต์จะกลายเป็นผู้คนที่น่าช่ืนชมด้วย.

๘ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ ทรง เริ่ม ต้น
งานของพระองค์ ในบรรดาประชาชาติ, 
ตระกูล, ภาษา, และ ผู้คนทัง้ ปวง, เพื่อ
น�ามาซ่ึงการฟ้ืนฟูผู้คนของพระองค์บน
แผ่นดินโลก.

๙ และดว้ยความชอบธรรมพระเจา้ก พระ
ผู้ เป็นเจ้าจะทรงพิพากษาข คนยากจน, 
และทรงต�าหนิด้วยความเสมอภาคเพื่อ
คน อ่อน โยนค ของ แผ่น ดิน โลก. และ
พระองคจ์ะทรงตแีผน่ดนิโลกดว้ยไมเ้รยีว
แห่ง พระโอษฐ์ ของ พระองค์; และ ด้วย
ลมปราณจากรมิฝีพระโอษฐข์องพระองค ์
พระองค์จะทรงประหารคนช่ัวร้าย.

๑๐ เพราะ เวลาก จะ มา ถึง อย่าง รวดเร็ว

๓๐ ๒ ก กท. ๓:๒๖–๒๙.
  ข มธ. ๘:๑๐–๑๓.  

คมพ. ยวิ (ชาว).
  ค คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๓ ก ๓ นี. ๑๖:๖–๗.
  ข ๑ นี. ๒๒:๘–๙.
 ๕ ก ๓ นี. ๒๑:๓–๗, ๒๔–๒๖.
  ข คพ. ๓:๒๐.

  ค ๑ นี. ๑๕:๑๔;  
๒ นี. ๓:๑๒;  
มอร. ๗:๑, ๙–๑๐.

 ๖ ก คพ. ๔๙:๒๔; ๑๐๙:๖๕.
 ๗ ก ๒ นี. ๒๙:๑๓–๑๔.
  ข ๒ นี. ๒๕:๑๖–๑๗.
 ๙ ก อสย. ๑๑:๔–๙.
  ข ๒ นี. ๙:๑๕.

  ค คมพ. ออ่นน้อม  
(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

 ๑๐ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย.

๒ นีไฟ ๓๐:๒–๑๐๑๕๑



เมื่อพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าจะทรงท�าให้
เกิดการแบ่งแยกข อันใหญ่หลวงในบรรดา
ผู้คน, และพระองค์จะทรงท�าลายคนช่ัว
ร้าย; และพระองค์จะทรงเว้นค ผู้คนของ
พระองค,์ แทจ้รงิแลว้, แมห้ากจะเป็นไปวา่
พระองคต์อ้งทรงท�าลายง คนช่ัวรา้ยโดยไฟ.

๑๑ และ ความ ชอบ ธรรมก จะ เป็น สาย
คาดพระกฤษฎีของพระองค์, และความ
ซ่ือสัตย์เป็นสายคาดบัน้พระกฤษฎีของ
พระองค์.

๑๒ และเมื่อ น้ันสุนัขป่าจะอยู่ก กับลูก
แกะ; และเสือดาวจะนอนกับลูกแพะ, 
และ ลูก โค, กับ สิงห์ หนุ่ม, และ ลูก สัตว์
อ้วน, จะอยู่ดว้ยกัน; และเด็กเล็กคนหน่ึง
จะน�าพวกมันไป.

๑๓ และโคเพศเมียและหมีจะกินด้วย
กัน; ลูกของมันจะนอนดว้ยกัน; และสิงห์
จะกินฟางเหมือนโคเพศผู้.

๑๔ และเด็กที่ดูดนมจะเล่นบนรูงูพิษ, 
และเด็กหย่านมจะวางมือของเขาไว้บน
รังงูร้าย.

๑๕ พวกมันจะไม่ท�าร้ายหรือท�าลายทั่ว
ภเูขาศักดิสิ์ทธิข์องเรา; เพราะทัว่แผน่ดนิ
โลกจะเต็มไปดว้ยความรูเ้กีย่วกบัพระเจา้
ดังผืนน� ้าเอ่อท้นทะเล.

๑๖ ดงัน้ัน, เรือ่งของประชาชาตทิัง้ปวงก 

จะท�าให้เป็นที่รู้; แท้จริงแล้ว, ส่ิงทัง้ปวง
จะเป็นที่รู้ข แก่ลูกหลานมนุษย์.

๑๗ ไม่มีเรือ่งใดซึ่งเป็นความลับแล้วจะ

ไม่ไดร้บัการเปิดเผยก ; ไม่มีงานแห่งความ
มืดใดจะไม่ท�าให้ประจักษ์ ในความสวา่ง; 
และไม่มีส่ิงใดที่ผนึกไว้บนแผ่นดินโลก
แล้วจะไม่คลายออก.

๑๘ ดังน้ัน, ส่ิงทัง้ปวงที่ ได้รับการเปิด
เผย แก่ ลูก หลาน มนุษย์ จะ ได้ รับ การ
เปิดเผยในวันน้ัน; และซาตานจะไม่มี
อ�านาจเหนือใจของลูกหลานมนุษย์อีกก , 
เป็น เวลา นาน. และ บัดน้ี, พี่ น้อง ที่รัก
ของ ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า ต้อง ยุติ ค�า กล่าว 
ของข้าพเจ้า.

บทที่ ๓๑

นีไฟเลา่วา่เหตใุดพระครสิตท์รงรบับพัตศิ 
มา—มนุษยต์อ้งตามพระครสิต,์ รบับพัตศิ- 
มา, รบัพระวญิญาณบรสุิทธิ์, และอดทน
จนกวา่ชีวติจะหาไม่เพือ่จะได้รบัการช่วย
ให้รอด—การกลับใจและบัพติศมาเป็น 
ประตูสู่ทางคับแคบและแคบ—ชีวิตนิ- 
รันดร์มา สู่บรรดาผู้ที่รักษาพระบัญญัติ
หลังจากบัพติศมา. ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ 
ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีขา้พเจา้, นีไฟ, ยตุกิารพยากรณ์ก 

ของ ข้าพเจ้า ที่ ให้ แก่ ท่าน, พี่ น้อง ที่รัก
ของข้าพเจ้า. และข้าพเจ้าเขียนไว้ ไม่ ได้
นอกจากสองสามเรือ่ง, ที่ข้าพเจ้ารูว้า่ตอ้ง
บงัเกดิขึน้อยา่งแน่นอน; ทัง้ขา้พเจา้เขยีน

 ๑๐ ข คพ. ๖๓:๕๓–๕๔.
  ค โมเสส ๗:๖๑.
  ง ๑ นี. ๒๒:๑๕–๑๗, ๒๓.  

คมพ. แผน่ดนิโลก—การ
ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.

 ๑๑ ก อสย. ๑๑:๕–๙.
 ๑๒ ก อสย. ๖๕:๒๕.  

คมพ. มลิเลเนียม.
 ๑๖ ก คพ. ๑๐๑:๓๒–๓๕;  

๑๒๑:๒๘–๒๙.

  ข อเีธอร ์๔:๖–๗.
 ๑๗ ก คพ. ๑:๒–๓.
 ๑๘ ก วว. ๒๐:๑–๓;  

อเีธอร ์๘:๒๖.
๓๑ ๑ ก ๒ นี. ๒๕:๑–๔.

๒ นีไฟ ๓๐:๑๑–๓๑:๑ ๑๕๒



ถ้อยค�าของเจคอบน้องชายข้าพเจ้าไว้ ไม่
ได้นอกจากสองสามค�า.

๒ ดงัน้ัน, เรือ่งทีข่า้พเจา้เขยีนไวข้า้พเจา้
พอใจแล้ว, เว้นแต่ค�าพูดสองสามค�าซ่ึง
ข้าพเจ้า ต้อง พูด เกี่ยว กับ หลัก ค�า สอนก 

ของพระคริสต์; ดัง น้ัน, ข้าพเจ้าจะพูด
กับท่านอย่างแจ้งชัด, ตามความแจ้งชัด
ของการพยากรณ์ของข้าพเจ้า.

๓ เพราะจิตวิญญาณข้าพเจ้าเบิกบาน
ในความแจ้งชัด; เพราะตามวธิีน้ีพระเจ้า
พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง ท�างานในบรรดา ลูก
หลานมนุษย์. เพราะพระเจ้าพระผู้เป็น
เจา้ประทานความสวา่งก ใหแ้กค่วามเขา้ใจ; 
เพราะพระองคร์บัส่ังแกม่นุษยต์ามภาษาข 

ของพวกเขา, สู่ความเข้าใจของพวกเขา.
๔ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้าอยากให้ท่านจดจ�า

ว่า ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน แล้ว เกี่ยว กับ
ศาสดา พยากรณ์ก ผู้ น้ันที่ พระเจ้า ทรง
แสดงต่อข้าพเจ้า, ที่จะให้บัพติศมาพระ
เมษโปดกข ของพระผู้เป็นเจ้า, ผู้จะทรง
เอาบาปของโลกไป.

๕ และบัดน้ี, หากพระเมษโปดกของ
พระผูเ้ป็นเจา้, โดยทีพ่ระองคท์รงบรสุิทธิ,์ 
ยงัจ�าตอ้งรบับพัตศิมาก โดยน� ้า, เพือ่ท�าให้
ความชอบธรรมทัง้หมดสมบูรณ์, โอ้แล้ว,  
เรา, โดยที่ ไม่บริสุทธิ์, จะต้องรับบัพติศ- 
มายิ่งกว่า น้ันเพียงใด, แท้จริงแล้ว, แม้
โดยน� ้า !

๖ และบัดน้ี, ข้าพเจ้าจะขอถามท่าน, 
พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, พระเมษโปดก
ของพระผู้เป็นเจ้าไดท้รงท�าให้ความชอบ
ธรรมทัง้หมดสมบรูณ์ในการรบับพัตศิมา
โดยน� ้าอย่างไร ?

๗ ทา่นไมรู่ห้รอืวา่พระองคท์รงบรสุิทธิ์ ? 
แตท่ัง้ทีพ่ระองคท์รงบรสุิทธิ,์ พระองคย์งั
ทรงแสดงแกล่กูหลานมนุษยว์า่, ตามเน้ือ
หนังพระองคท์รงนอบน้อมถอ่มพระองค์
ต่อ พระ พักตร์ พระ บิดา, และ ทรง เป็น
พยานต่อพระบิดาวา่พระองค์จะทรงเช่ือ
ฟังก พระบดิาในการรกัษาพระบญัญตัขิอง
พระองค์.

๘ ดังน้ัน, หลังจากพระองค์ทรงรับบัพ
ติศมาด้วยน� ้าแล้วพระวิญญาณบริสุทธิ์
จึงเสด็จลงมาบนพระองค์ ในรูปก ของนก
พิราบข .

๙ และอน่ึง, การบัพติศมาของพระองค์
แสดง ให้ ลูก หลาน มนุษย์ เห็นความ คับ
แคบของทาง, และความแคบของประตูก , 
ซ่ึงโดยทางน้ันพวกเขาจะเข้าไป, โดยที่
พระองค์ทรงท�าตัวอย่างไว้ต่อหน้าพวก
เขาแล้ว.

๑๐ และ พระองค์ ตรัส แก่ ลูก หลาน
มนุษย์ : เจ้า จง ตามก เรา มา. ดัง น้ัน, พี่
น้องที่รักของข้าพเจ้า, เราจะตามข พระ
เยซไูดห้รอืเวน้แตเ่ราจะเต็มใจรกัษาพระ
บัญญัติของพระบิดา ?

 ๒ ก ๒ นี. ๑๑:๖–๗.
 ๓ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง

สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

  ข คพ. ๑:๒๔.
 ๔ ก ๑ นี. ๑๐:๗; ๑๑:๒๗.  

คมพ. ยอหน์ ผูถ้วายบพั- 
ตศิมา.

  ข คมพ. พระเมษโปดกของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๕ ก มธ. ๓:๑๑–๑๗.  
คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 
ตศิมา.

 ๗ ก ยอหน์ ๕:๓๐.  
คมพ. เช่ือฟัง (การ),  
เช่ือฟัง (คนที)่.

 ๘ ก ๑ นี. ๑๑:๒๗.
  ข คมพ. นกพริาบ, 

เครือ่งหมายของ.
 ๙ ก ๒ นี. ๙:๔๑;  

๓ นี. ๑๔:๑๓–๑๔;  
คพ. ๒๒:๔.

 ๑๐ ก มธ. ๔:๑๙; ๘:๒๒; ๙:๙.
  ข โมโร. ๗:๑๑; คพ. ๕๖:๒.

๒ นีไฟ ๓๑:๒–๑๐๑๕๓



๑๑ และพระบิดาตรัส : เจ้าจงกลับใจ, 
เจ้าจงกลับใจ, และรับบัพติศมาในนาม
บุตรที่รักของเรา.

๑๒ และ, สุรเสียง ของ พระ บุตร มา ถึง 
ข้าพเจ้าด้วย, มีความวา่ : คนที่รบับัพติศ- 
มาในนามของเรา, แกเ่ขาผูน้ั้นพระบดิาจะ
ประทานก พระวญิญาณบรสุิทธิ์ ให,้ เหมอืน
กับเรา; ดังน้ัน, จงตามเราข มา, และท�าส่ิง
ที่เจ้าเห็นเราท�า.

๑๓ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้า รู้ ว่าหากท่านจะตามพระบุตร, 
ด้วยความตัง้ใจเด็ดเดี่ยว, โดยไม่ท�าการ
หน้าซ่ือใจคดและการหลอกลวงต่อพระ
พักตร์ พระ ผู้ เป็น เจ้า, แต่ ด้วย เจตนา
แท้จริง, โดย กลับ ใจ จาก บาป ของ ท่าน, 
โดยเป็นพยานต่อพระบิดาวา่ท่านเต็มใจ 
รับพระนามของพระคริสต์, โดยบัพติศ- 
มาก —แท้จริงแล้ว, โดยตามพระเจ้าของ
ท่านและพระผู้ ช่วยให้รอดของท่านลง
ไป ในน� ้า, ตามพระวจนะของพระองค์, 
ดเูถดิ, เมือ่น้ัน, ทา่นจะไดร้บัพระวญิญาณ
บริสุทธิ์; แท้จริงแล้ว, เมื่อน้ันบัพติศมาข 

ด้วยไฟและด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์จะ
มาถึง; และเมื่อน้ันท่านจะพูดด้วยลิน้ค 

ของ เทพ, และ ร้อง สรรเสริญ แด่ พระ ผู้
บริสุทธิ์แห่งอิสราเอล.

๑๔ แต,่ ดเูถิด, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
สุรเสียงของพระบุตรมาถึงข้าพเจ้าดังน้ี, 

มีความว่า : หลังจากเจ้ากลับใจจากบาป
ของเจ้า, และเป็นพยานต่อพระบิดาว่า
เจ้าเต็มใจรักษาบัญญัติของเรา, โดยการ
บัพติศมาด้วยน� ้า, และรับบัพติศมาด้วย
ไฟ และ ด้วย พระ วิญญาณ บริสุทธิ์, และ
พูดด้วยลิน้ใหม่, แท้จรงิแล้ว, แม้ด้วยลิน้
ของเทพ, และหลังจากน้ีจะปฏิเสธก เรา, 
มันจะเป็นการดีกว่าข ส�าหรับเจ้าหากเจ้า
ไม่ ได้รู้จักเรา.

๑๕ และข้าพเจ้าได้ยินสุรเสียงจากพระ
บิดา, มีความวา่ : แท้จรงิแล้ว, ถ้อยค�าของ
ผูเ้ป็นทีร่กัของเราจรงิและเป็นสัจจะ. ผู้ ใด
ที่อดทนจนกว่าชีวิตจะหาไม่, ผู้เดียวกัน
น้ันจะได้รับการช่วยให้รอด.

๑๖ และบัดน้ี, พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้ารู้ โดยส่ิงน้ีว่านอกจากมนุษย์จะ
อดทนก จนกวา่ชีวติจะหาไม,่ ในการท�าตาม
ตัวอย่างข ของพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า
ผูท้รงพระชนมแ์ลว้, เขาจะไมส่ามารถรบั
การช่วยให้รอดได้.

๑๗ ดงัน้ัน, จงท�าส่ิงที่ข้าพเจ้าบอกท่าน 
ข้าพเจ้าเห็นพระเจ้าของท่านและพระผู้
ไถข่องทา่นทรงกระท�า; เพราะ, ดว้ยเหตน้ีุ
ส่ิงเหล่าน้ีจึงแสดงแก่ข้าพเจ้า, เพื่อท่าน
จะได้รู้จักประตูซึ่งโดยทางน้ันท่านต้อง
เข้าไป. เพราะประตูซ่ึงโดยทางน้ันท่าน
ต้องเข้าไปคือการกลับใจและบัพติศมาก 

โดยน� ้า; และเมื่อน้ันการปลดข บาปของ

 ๑๒ ก คมพ. ของประทานแหง่
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

  ข ลกูา ๙:๕๗–๖๒;  
ยอหน์ ๑๒:๒๖.

 ๑๓ ก กท. ๓:๒๖–๒๗.
  ข คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ;์  
เพลงิ, ไฟ.

  ค ๒ นี. ๓๒:๒–๓.
 ๑๔ ก มธ. ๑๐:๓๒–๓๓;  

แอลมา ๒๔:๓๐;  
คพ. ๑๐๑:๑–๕.  
คมพ. บาปทีอ่ภยัมิได.้

  ข ๒ ปต. ๒:๒๑.
 ๑๖ ก แอลมา ๕:๑๓; ๓๘:๒;  

คพ. ๒๐:๒๙.

  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์
แบบอยา่งของพระเยซู
ครสิต.์

 ๑๗ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๐.  
คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา.

  ข คมพ. ปลดบาป (การ).

๒ นีไฟ ๓๑:๑๑–๑๗ ๑๕๔



ทา่นจะมาถงึโดยไฟและโดยพระวญิญาณ
บริสุทธิ์.

๑๘ และเมื่อน้ันท่านย่อมอยู่ ในทางก คับ
แคบและแคบข น้ีซ่ึงน�าไปสู่ชีวตินิรนัดร;์ 
แท้จริงแล้ว, ท่านเข้าไปแล้วทางประตู; 
ท่านท�า ตามพ ระ บัญญัติ ของ พระ บิดา
และพระบุตร; และท่านรบัพระวญิญาณ
บริสุทธิ์, ซ่ึงเป็นพยานค ถึงพระบิดาและ
พระบุตร, เพื่อให้สัญญาซ่ึงพระองค์ทรง
ท�าไว้เกิดสัมฤทธิผล, คือหากท่านเข้าไป
โดยทางน้ันท่านจะได้รับพระวิญญาณ.

๑๙ และบัดน้ี, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
หลังจากท่านเข้าไป ในทางคับแคบและ
แคบน้ีแล้ว, ข้าพเจ้าอยากถามว่าท�าก ทุก
อย่างแล้วหรือ ? ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน, ไม่เลย; เพราะท่านมาถึงตรงน้ี ไม่
ได้ นอกจาก เป็นไป โดย พระ วจนะ ของ
พระคริสต์พร้อมด้วยศรัทธาข อันไม่ ส่ัน
คลอนในพระองค์, โดยวางใจค อย่างเต็ม
ที่ ในคุณงามความดีของพระองค์ผู้ทรง
อานุภาพที่จะช่วยให้รอด.

๒๐ ดังน้ัน, ท่านต้องมุ่งหน้าก ด้วยความ
แน่วแน่ในพระครสิต์, โดยมีความเจิดจ้า
อนับรบิรูณ์แหง่ความหวงัข , และความรกัค 

ต่อพระผู้เป็นเจ้าและต่อมนุษย์ทัง้ปวง. 
ดังน้ัน, หากท่านจะมุ่งหน้า, ดื่มด�่าพระ
วจนะของพระครสิต,์ และอดทนง จนกวา่

ชีวิตจะหาไม่แล้ว, ดูเถิด, พระบิดาตรัส
ดังน้ี : เจ้าจะมีชีวิตนิรันดร์.

๒๑ และบัดน้ี, ดูเถิด, พี่ น้องที่รักของ
ขา้พเจา้, น่ีคอืทางก น้ัน, และไมม่ทีางอืน่ข 

ทัง้นามค อืน่ใดประทานไวภ้ายใตฟ้้าสวรรค์
ซ่ึงโดยทางน้ันมนุษย์จะได้รบัการช่วยให้
รอดได้ ในอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า. 
และบัดน้ี, ดูเถิด, น่ีคือหลักค�าสอนง ของ
พระครสิต,์ และคอืหลกัค�าสอนเดยีวและ
แท้จรงิของพระบิดาจ , และของพระบุตร, 
และของพระวญิญาณบรสุิทธิ,์ ซ่ึงคอืพระ
ผู้เป็นเจ้าเดียวฉ , ไม่มีที่สุด. เอเมน.

บทที่ ๓๒

เทพ พูด โดย อ�านาจ ของ พระ วิญญาณ
บริสุทธิ์—มนุษย์ต้องสวดอ้อนวอนและ
รับความรู้ด้วยตนเองจากพระวิญญาณ
บริสุทธิ์. ประมาณ ๕๕๙– ๕๔๕ ปี ก่อน
คริสตกาล.

และบดัน้ี, ดเูถดิ, พีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้, 
ข้าพเจ้าคิดว่าท่านไตร่ตรองอยู่บ้างในใจ
ท่านเกี่ยวกับ ส่ิงที่ท่านควรท�าหลังจาก
ท่านเข้าไป ในทาง น้ันแล้ว. แต่, ดูเถิด, 
เหตุ ใดท่านจึงไตร่ตรองเรื่องเหล่า น้ี ใน
ใจท่านเล่า ?

 ๑๘ ก สภษ. ๔:๑๘.  
คมพ. ทาง, วถิ,ี วถิทีาง, วธิ.ี

  ข ๑ นี. ๘:๒๐.
  ค กจิการ ๕:๒๙–๓๒.
 ๑๙ ก โมไซยาห ์๔:๑๐.
  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ค คพ. ๓:๒๐.
 ๒๐ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ

กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คมพ. ความหวงั.
  ค คมพ. รกั (ความ).
  ง คมพ. อดทน (ความ).
 ๒๑ ก กจิการ ๔:๑๐–๑๒;  

๒ นี. ๙:๔๑;  
แอลมา ๓๗:๔๖;  
คพ. ๑๓๒:๒๒, ๒๕.

  ข โมไซยาห ์๓:๑๗.
  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์ 

การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

  ง มธ. ๗:๒๘;  
ยอหน์ ๗:๑๖–๑๗.

  จ คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

  ฉ ๓ นี. ๑๑:๒๗, ๓๕–๓๖.  
คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

๒ นีไฟ ๓๑:๑๘–๓๒:๑๑๕๕



๒ ท่านจ�าไม่ ได้หรอืวา่ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่านว่าหลังจากท่านได้รับก พระวิญญาณ
บริสุทธิ์แล้วท่านจะพูดได้ด้วยลิน้ข ของ
เทพ ? และบัดน้ี, ท่านจะพูดด้วยลิน้ของ
เทพไดอ้ยา่งไรนอกจากจะเป็นไปโดยพระ
วิญญาณบริสุทธิ์ ?

๓ เทพก พดูโดยอ�านาจของพระวญิญาณ
บริสุทธิ์; ดัง น้ัน, เทพ จึง พูด พระ วจนะ
ของพระครสิต์. ดังน้ัน, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ทา่น, จงดืม่ด�า่ข พระวจนะของพระครสิต;์ 
เพราะดเูถดิ, พระวจนะของพระครสิตจ์ะ
บอกท่านทุกส่ิงที่ท่านควรท�า.

๔ ดังน้ัน, หลังจากข้าพเจ้าพูดถ้อยค�า
เหล่าน้ีแล้ว, ถ้าท่านไม่เข้าใจก็เป็นเพราะ
ท่านไม่ทูลถามก , ทัง้ท่านไม่เคาะ; ดังน้ัน, 
พระผูเ้ป็นเจา้จะไมท่รงพาทา่นมาสู่ความ
สว่าง, แต่ต้องพินาศในความมืด.

๕ เพราะดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน
อีกวา่หากท่านจะเข้าไปโดยทางน้ัน, และ
รบัพระวญิญาณบรสุิทธิ์, พระองค์จะทรง
แสดงแก่ท่านถึงส่ิงทัง้ปวงที่ท่านควรท�า.

๖ ดูเถิด, น่ี คือ หลัก ค�า สอนของ พระ
คริสต์, และจะไม่มีหลักค�าสอนประทาน
ให้อีกจนหลังจากพระองค์จะทรงแสดง
องค์ ใหป้ระจกัษ์ก แกท่า่นในเน้ือหนัง. และ
เมือ่พระองคจ์ะทรงแสดงองค์ ใหป้ระจกัษ์
แกท่า่นในเน้ือหนังแลว้, ส่ิงทีพ่ระองคจ์ะ
ตรัสแก่ท่านท่านจงถือปฏิบัติ.

๗ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, นี ไฟ, กล่าว อีก
ไม่ ได้; พระ วิญญาณ ทรง หยุด การ เอ่ย
ปากของข้าพเจ้า, และข้าพเจ้าถูกทิง้ให้
โศกเศร้าเพราะความไม่เช่ือก , และความ
ช่ัว ร้าย, และ ความ เขลา, และ ความ ดือ้
รัน้ ของ มนุษย์; เพราะ พวก เขา จะ ไม่
แสวงหาความรู้, ทัง้ ไม่ เข้าใจความรู้อัน
ส�าคัญ ยิ่ง, เมื่อ ประทานให้ พวก เขา ใน
ความแจ้งชัดข , แม้แจ้งชัดเท่าที่ถ้อยค�า 
จะแจ้งชัดได้.

๘ และบัดน้ี, พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้าส�าเหนียกว่าท่านยังไตร่ตรองอยู่
ในใจทา่น; และมนัท�าใหข้า้พเจา้เศรา้โศก
ที่ข้าพเจ้าต้องพูดเกี่ยวกับเรือ่งน้ี. เพราะ
หาก ท่าน จะ ฟัง พระ วิญญาณ ซึ่ง สอน
มนุษย์ ให้สวดอ้อนวอนก , ท่านจะรูว้า่ท่าน
ตอ้งสวดออ้นวอน; เพราะวญิญาณช่ัวข ไม่
สอนมนุษย์ ให้สวดอ้อนวอน, แตส่อนเขา
ว่าเขาต้องไม่สวดอ้อนวอน.

๙ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่านว่า
ท่าน ต้อง สวด อ้อนวอน เสมอก , และ ไม่
ท้อถอย; ว่า ท่าน ต้อง ไม่ ท�า ส่ิง ใด ถวาย
พระเจ้า นอกจาก ขัน้ แรก ท่าน จะ สวด
ออ้นวอนตอ่พระบดิาในพระนามของพระ 
คริสต์ข , เพื่อ พระองค์ จะ ทรง อุทิศ การ 
กระท�าของทา่นเพือ่ทา่น, เพือ่การกระท�า 

ของท่านจะเป็นไปเพื่อความผาสุกของ 
จิตวิญญาณท่านค .

๓๒ ๒ ก ๓ นี. ๙:๒๐.
  ข ๒ นี. ๓๑:๑๓.
 ๓ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  ข ยรม. ๑๕:๑๖.
 ๔ ก คมพ. ขอ (ทลู).
 ๖ ก ๓ นี. ๑๑:๘.

 ๗ ก คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
  ข ๒ นี. ๓๑:๒–๓;  

เจคอบ ๔:๑๓.
 ๘ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
  ข โมไซยาห ์๔:๑๔.  

คมพ. มาร.
 ๙ ก ๓ นี. ๒๐:๑;  

คพ. ๗๕:๑๑.
  ข โมเสส ๕:๘.
  ค แอลมา ๓๔:๒๗.

๒ นีไฟ ๓๒:๒–๙ ๑๕๖



บทที่ ๓๓

ถ้อยค�าของนี ไฟเป็นเรือ่งจริง—ถ้อยค�า
เหลา่น้ันเป็นพยานถงึพระครสิต—์บรรดา
ผู้ที่เชือ่ในพระคริสต์จะเชือ่ถ้อยค�าของ
นี ไฟ, ซึง่ จะ ปรากฏ เป็นพยาน ต่อ หน้า
บัลลังก์พิพากษา. ประมาณ ๕๕๙–๕๔๕ 
ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีขา้พเจา้, นีไฟ, เขยีนเรือ่งทัง้หมด
ที่ สอนไว้ ในบรรดาผู้คนของข้าพเจ้า ไม่
ได;้ ทัง้ข้าพเจ้าไม่มีความสามารถในการ
เขียนก , เหมือนใน การ พูด; เพราะ เมื่อ
คนใดพูดข โดยอ�านาจของพระวิญญาณ
บริสุทธิ์ อ�านาจของพระวิญญาณบริสุทธิ์
ย่อมน�าถ้อยค�าไปสู่ ใจลูกหลานมนุษย์.

๒ แต่ดูเถิด, มีคนเป็นอันมากที่ท�าให้
ใจ ตน แข็ง กระด้างก ต่อ พระ วิญญาณ
ศักดิ์สิทธิ์ , จน พระองค์ ไม่มี ที่ อยู่ ใน
พวกเขา; ดัง น้ัน, พวกเขาจึงทิง้หลาย
ส่ิงที่ เขียนไว้และถือว่าส่ิงเหล่าน้ันเป็น
ส่ิงไร้ค่า.

๓ แต่ ข้าพเจ้า, นี ไฟ, เขียน เรื่อง ที่
ข้าพเจ้า เขียนไว้, และข้าพเจ้าถือว่ามัน
มีคุณค่าก ใหญ่หลวง, และโดยเฉพาะต่อ
ผู้คนของ ข้าพเจ้า. เพราะ ข้าพเจ้า สวด
อ้อนวอนข อยู่ตลอดเวลาเพื่อพวกเขาใน
เวลากลางวัน, และดวงตาข้าพเจ้าท�าให้
หมอน ข้าพเจ้า เปียก ใน เวลา กลาง คืน, 

เพราะพวกเขา; และข้าพเจ้าร้องหาพระ
ผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้าด้วยศรัทธา, และ
ข้าพเจ้ารู้ว่าพระองค์จะทรงได้ยินเสียง
ร้องของข้าพเจ้า.

๔ และขา้พเจา้รูว้า่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้
จะทรงอุทิศค�าสวดอ้อนวอนของข้าพเจ้า
ไว้เพื่อประโยชน์ของผู้คนข้าพเจ้า. และ
ถ้อยค�า ที่ ข้าพเจ้า เขียนไว้ ขณะ มี ความ
อ่อนแอ จะ มี อานุภาพก ส�าหรับ พวก เขา; 
เพราะ ถ้อยค�า น้ัน ชักชวนข ให้ พวก เขา
ท�าดี; มันท�าให้พวกเขารู้เรื่องบรรพบุรุษ
ของพวกเขา; และพูดถึงพระเยซู, และ
ชักชวน พวก เขา ให้ เชื่อ ใน พระองค์, 
และอดทนจนกว่าชีวิตจะหาไม่, ซ่ึงคือ
นิรันดรค แห่งชีวิต.

๕ และ ถ้อยค�า น้ันพูด รุนแรงก ติ เตียน
บาป, ตามความแจ้งชัดข แห่งความจริง; 
ดงัน้ัน, ไมม่ผีู้ ใดจะโกรธถอ้ยค�าทีข่า้พเจา้
เขียนไวน้อกจากเขาจะเป็นของวญิญาณ
แห่งมาร.

๖ ข้าพเจ้าปลาบปลืม้ในความแจ้งชัด; 
ข้าพเจ้าปลาบปลืม้ในความจรงิ; ข้าพเจ้า
ปลาบปลืม้ในพระเยซขูองขา้พเจา้, เพราะ
พระองค์ทรงไถ่ก จิตวญิญาณข้าพเจ้าจาก
นรก.

๗ ขา้พเจา้มจีติกศุลก ตอ่ผูค้นของขา้พเจา้, 
และศรทัธาแรงกลา้ในพระครสิตว์า่ขา้พเจา้
จะพบจติวญิญาณมากมายซึง่ไมม่มีลทนิที่
บัลลังก์พิพากษาของพระองค.์

๓๓ ๑ ก อเีธอร ์๑๒:๒๓–๒๔.
  ข คพ. ๑๐๐:๗–๘.
 ๒ ก ฮีล. ๖:๓๕–๓๖.
 ๓ ก คมพ. พระคมัภรี—์

คณุคา่ของพระคมัภรี.์
  ข อนัีส ๑:๙–๑๒;  

คม. ๑:๘.
 ๔ ก อเีธอร ์๑๒:๒๖–๒๗.
  ข โมโร. ๗:๑๓.
  ค คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๕ ก ๑ นี. ๑๖:๑–๓;  

๒ นี. ๙:๔๐.

  ข ๒ นี. ๓๑:๓;  
เจคอบ ๔:๑๓.

 ๖ ก คมพ. ไถ ่(การ),  
ไถ ่(ไดร้บัการ).

 ๗ ก คมพ. จติกศุล.

๒ นีไฟ ๓๓:๑–๗๑๕๗



๘ ข้าพเจ้า มี จิต กุศล ต่อ ชาว ยิวก —
ข้าพเจ้า กล่าว ว่า ชาว ยิว, เพราะ ข้าพเจ้า
หมายถึงพวกเขาซึ่งอยู่ ณ ที่ซ่ึงข้าพเจ้า
ออกมา.

๙ ข้าพเจ้า มี จิต กุศล ต่อ คน ต่าง ชาติก 

ด้วย. แต่ดูเถิด, หาได้มี ใครในคนเหล่า
น้ีที่ข้าพเจ้าจะหวังได้เว้นแต่พวกเขาจะ
คืนดีข กับ พระ คริสต์, และ เข้า ในประตู
แคบค , และเดนิง ในทางคบัแคบจ ซ่ึงน�าไป
สู่ชีวติ, และด�าเนินตอ่ไปในทางน้ันจนถงึ
ที่สุดของวันแห่งการทดลอง.

๑๐ และบัดน้ี, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
และชาวยิวด้วย, และท่านทัง้หลายทั่วสุด
แดนแผ่นดินโลก, จงฟังถ้อยค�าเหล่าน้ี
และเช่ือก ในพระครสิต์; และหากท่านไม่
เช่ือในถอ้ยค�าเหลา่น้ีจงเช่ือในพระครสิต.์ 
และหากทา่นจะเช่ือพระครสิตท์า่นจะเช่ือ
ถ้อยค�าข เหล่าน้ี, เพราะถ้อยค�าเหล่าน้ีเป็น
พระวจนะค ของพระครสิต์, และพระองค์
ประทานแกข่า้พเจา้; และสอนง คนทัง้ปวง
ว่าพวกเขาควรท�าดี.

๑๑ และ หาก น่ี ไม่ ใช่ พระ วจนะ ของ
พระคริสต์, ท่านจงตัดสิน—เพราะพระ
คริสต์ จะ ทรง แสดง แก่ ท่าน, ด้วย พระ
เดชานุภาพก และ รัศมี ภาพ อัน ยิ่ง ใหญ่, 
ในวัน สุดท้าย, ว่า น่ี คือ พระ วจนะ ของ
พระองค์; และท่านกับข้าพเจ้าจะยืนตรง
หน้า กัน ต่อ หน้า บัลลังก์ข พิพากษา ของ

พระองค์; และท่านจะรู้ว่าข้าพเจ้าได้รับ
บัญชาจากพระองค์ ให้เขียนเรือ่งเหล่าน้ี, 
ทัง้ที่ข้าพเจ้ามีความอ่อนแอ

๑๒ และข้าพเจ้าสวดอ้อนวอนพระบิดา
ในพระนามของพระคริสต์ว่า, หากไม่ ใช่
ทุกคน, หลายคนในพวกเราจะรอดได้ ใน
อาณาจกัรก ของพระองค์ ในวนัสุดทา้ยและ
ส�าคัญยิ่งน้ัน.

๑๓ และบัดน้ี, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
คน ทั ้ง ปวง ที่ เป็น ของ เชื ้อ สาย แห่ง
อิสราเอล, และท่านทัง้หลายทั่วสุดแดน
แผ่นดินโลก, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านดัง
เสียงของคนทีร่อ้งก จากภสัมธลุวีา่ : ลากอ่น
จนกว่าวันที่ส�าคัญยิ่งน้ันจะมาถึง.

๑๔ และ ท่านที่ จะ ไม่ รับ ส่วนพระคุณ
ความ ดี ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ ไม่
นับถือถ้อยค�าก ของชาวยิว, และถ้อยค�าข 

ของข้าพเจ้าด้วย, และถ้อยค�าที่ จะออก
จาก พระโอษฐ์ ของ พระ เมษ โปดก ของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า, ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว
ค�า อ�าลา อัน เป็น นิจ แก่ ท่าน, เพราะ
ถ้อยค�า เหล่า น้ี จะ กล่าว โทษค ท่าน ใน 
วันสุดท้าย.

๑๕ เพราะส่ิงที่ข้าพเจ้าผนึกไวบ้นแผ่น
ดินโลก, จะถูกน�ามาฟ้องท่านที่บัลลังก์
พิพากษาก ; เพราะ พระเจ้า ทรง บัญชา
ข้าพเจ้าไว้ดังน้ัน, และข้าพเจ้าต้องเช่ือ
ฟัง. เอเมน.

 ๘ ก คมพ. ยวิ (ชาว).
 ๙ ก คมพ. คนตา่งชาต.ิ
  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
  ค ๒ นี. ๙:๔๑.
  ง คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ

กบัพระผูเ้ป็นเจา้.
  จ ฮีล. ๓:๒๙–๓๐;  

คพ. ๑๓๒:๒๒.

 ๑๐ ก คมพ. เช่ือ (ความ).
  ข คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.
  ค โมโร. ๑๐:๒๗–๒๙.
  ง ๒ นี. ๒๕:๒๘.
 ๑๑ ก อเีธอร ์๕:๔;  

โมโร. ๗:๓๕.
  ข วว. ๒๐:๑๒;  

โมโร. ๑๐:๓๔.

 ๑๒ ก คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๑๓ ก อสย. ๒๙:๔;  

๒ นี. ๒๖:๑๖.
 ๑๔ ก คมพ. พระคมัภรี์ ไบเบลิ.
  ข คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.
  ค ๒ นี. ๒๙:๑๑;  

อเีธอร ์๔:๘–๑๐.
 ๑๕ ก คม. ๑:๑๑.

๒ นีไฟ ๓๓:๘–๑๕ ๑๕๘



[เจคอบ]
๑ ๑ ก เจคอบ ๗:๒๗.
  ข คมพ. เจคอบ, บตุรของลีไฮ.
  ค ๒ นี. ๕:๒๘–๓๓;  

เจคอบ ๓:๑๓–๑๔.  
คมพ. แผน่จารกึ.

 ๔ ก อส. เรือ่งเดน่, เรือ่งส�าคญั.
 ๕ ก ๑ นี. ๑๒.
 ๖ ก ๑ นี. ๑๐:๔–๑๑;  

๑๙:๘–๑๔.
 ๗ ก ๒ นี. ๙:๔๑;  

ออมไน ๑:๒๖;  

โมโร. ๑๐:๓๒.
  ข คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั

ผอ่น.
  ค กดว. ๑๔:๒๓;  

ฉธบ. ๑:๓๕–๓๗;  
คพ. ๘๔:๒๓–๒๕.

บทที่ ๑

เจคอบและโจเซฟพยายามชักชวนผู้คน
ใหเ้ชือ่ในพระครสิตแ์ละรกัษาพระบญัญตัิ
ของพระองค์—นีไฟตาย—ความช่ัวร้าย
แพร่ ออก ไป ในหมู่ ชาว นี ไฟ. ประมาณ 
๕๔๔–๔๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

เพราะดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คอืหา้สิบหา้ปีผา่นไปนับจากเวลาทีล่ี ไฮ

ออกจากเยรซูาเล็ม; ดงัน้ัน, นีไฟใหค้�าส่ังก 

ไวแ้กข่า้พเจา้, เจคอบข , เกีย่วกบัแผน่จารกึ
เล็กค , ซ่ึงบนน้ันมีเรื่องเหล่าน้ีจารึกอยู่.

๒ และทา่นใหค้�าส่ังแกข่า้พเจา้, เจคอบ, 
ว่าให้ข้าพเจ้าเขียนบนแผ่นจารึกเหล่าน้ี
สองสามเรือ่งซ่ึงขา้พเจา้พจิารณาวา่มคีา่ที่
สุด; วา่ข้าพเจ้าไม่ควรแตะต้อง, นอกจาก
เพียงเล็กน้อย, เกี่ยวกับประวัติของคน
เหล่าน้ีซ่ึงเรียกว่าผู้คนของนีไฟ.

๓ เพราะท่านกล่าวว่าควรจารึกประวัติ
ผูค้นของทา่นไวบ้นแผน่จารกึอกีชดุหน่ึง
ของทา่น, และวา่ขา้พเจา้ควรปกปักรกัษา
แผ่นจารกึเหล่าน้ีและสืบทอดแผ่นจารกึ
เหลา่น้ีใหพ้งศ์พนัธุข์า้พเจา้, จากรุน่สู่รุน่.

๔ และหากจะมกีารส่ังสอนอนัศักดิสิ์ทธิ,์ 
หรือ การ เปิด เผย ที่ ส�าคัญ ยิ่ง, หรือ การ
พยากรณ์, ข้าพเจ้าควรจารึกส่วนส�าคัญ
ที่สุดก ของเรื่องไว้บนแผ่นจารึกเหล่า น้ี, 
และเขยีนเกีย่วกบัเรือ่งเหลา่น้ีใหม้ากทีสุ่ด
เท่าที่ จะท�าได้, เพื่อ เห็นแก่พระคริสต์, 
และเพื่อเห็นแก่ผู้คนของเรา.

๕ เพราะด้วยเหตุจากศรทัธาและความ
กังวล อันใหญ่ หลวง, จึง มี การ แสดง ให้
ประจักษ์จริง ๆ แก่เราเกี่ยวกับผู้คนของ
เรา, ว่าส่ิงใดจะเกิดก กับพวกเขา.

๖ และเราได้รับการเปิดเผยหลายอย่าง
ด้วย, และมี วิญญาณแห่งการพยากรณ์
มาก; ดังน้ัน, เราจึงรูเ้รือ่งพระครสิต์ก และ
อาณาจักรของพระองค์, ที่จะมาถึง.

๗ ดังน้ันเราจึงท�างานอย่างขยันหมั่น
เพียรในบรรดาผู้คนของเรา, เพื่อเราอาจ
จะชักชวนพวกเขาให้มาหาพระคริสต์ก , 
และรับส่วนพระคุณความดีของพระผู้
เป็น เจ้า, เพื่อ พวก เขา อาจ จะ เข้าไป ใน
สถานพักผ่อนข ของพระองค์, เกลือกโดย
วธิีหน่ึงวธิี ใดพระองค์จะทรงยืนยันหนัก
แน่น ในพระพิ โรธ ของ พระองค์ ไม่ ให้
พวกเขาเข้าไปค , ดังการก่อความขุ่นเคือง

   

หนังสือของเจคอบ 

น้องชายของนีไฟ

ถอ้ยค�าอนัเป็นการส่ังสอนพี่น้องของทา่น. ทา่นท�าให้ชายผู้หน่ึงซ่ึงหมายมัน่จะลม้ลา้ง
หลกัค�าสอนของพระครสิตย์อมจ�านน. ถอ้ยค�าบางอยา่งเกีย่วกบัประวตัผิูค้นของนีไฟ.



พระทยัง ในวนัเวลาแหง่การลอ่ลวงขณะที่
ลูกหลานอิสราเอลอยู่ ในแดนทุรกันดารจ .

๘ ดัง น้ัน, เราปรารถนาต่อพระผู้ เป็น
เจ้าว่า เราสามารถชักชวนคนทัง้ปวงไม่
ใหก้บฏก ตอ่พระผูเ้ป็นเจา้, อนัจะกอ่กวนข 

พระองค์ ให้กริว้, แต่ เพื่อคนทัง้ปวงจะ
เช่ือ ในพระ คริสต์, และ พิจารณา การ
สิน้พระชนม์ ของ พระองค์, และ ทนรับ
กางเขนค ของ พระองค์ และ แบก ความ
อบัอายของโลก; ดงัน้ัน, ขา้พเจา้, เจคอบ, 
จึงถือเป็นหน้าที่ข้าพเจ้าที่จะปฏิบัติตาม
ค�าส่ังของนีไฟพี่ชายข้าพเจ้า.

๙ บัดน้ีนี ไฟเริ่มชรา, และท่านเห็นว่า
ท่านจะต้องตายก ในไม่ช้า; ดังน้ัน, ท่าน
จึง เจิมข ชายผู้หน่ึงขึน้ เป็นกษัตริย์และ
ผู้ปกครองเหนือผู้คนของท่านเวลาน้ัน, 
ตามการปกครองของกษัตริย์ค .

๑๐ ผู้คนโดยที่ รักนี ไฟอย่างยิ่ง, โดยที่
ท่าน เป็น ผู้ ปกป้อง ที่ แกล้ว กล้า ส�าหรับ
พวกเขา, โดยที่กวดัแกวง่ดาบของเลบันก 

ในการป้องกันพวกเขา, และโดยที่ท�างาน
ตลอดวันเวลาของท่านเพื่อความผาสุก
ของพวกเขา—

๑๑ ดัง น้ัน, ผู้คนจึงปรารถนาจะจารึก
ช่ือท่านไว้ ในความทรงจ�า. และผู้ ใดที่
ขึน้ปกครองแทนท่านผู้คนจะเรียกท่าน, 
นี ไฟที่สอง, นี ไฟที่สาม, และต่อ ๆ ไป, 
ตามการปกครองของกษัตริย์; และผู้คน

เรียกพวกท่านดังน้ัน, ไม่ว่าพวกท่านจะ
ช่ืออะไรก็ตาม.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ- 
นีไฟตาย.

๑๓ บัดน้ี ผู้คนซ่ึง ไม่ ใช่ ชาวเล มันก คือ
ชาวนี ไฟข ; กระน้ันก็ตาม, พวกเขามีช่ือ
วา่ชาวนีไฟ, ชาวเจคอบ, ชาวโจเซฟ, ชาว 
โซรมัค , ชาวเลมนั, ชาวเลมวิเอล, และชาว 
อิชมาเอล.

๑๔ แต่ข้าพเจ้า, เจคอบ, ต่อไปน้ีจะไม่
แยกพวกเขาตามช่ือเหล่าน้ี, แต่ข้าพเจ้า
จะเรียกก พวกเขาที่หมายมั่นท�าลายผู้คน
ของ นี ไฟ ว่า ชาวเล มัน, และ คนที่ เป็น
มิตรกับนีไฟข้าพเจ้าจะเรยีกวา่ชาวนีไฟข , 
หรือ ผู้คนของ นี ไฟค , ตาม การ ปกครอง
ของกษัตริย์.

๑๕ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือผู้คนของนี ไฟ, ภายใต้การปกครอง
ของกษัตริย์องค์ที่สอง, เริ่มมีความแข็ง
กระด้างในใจพวกเขา, และยอมตนท�าช่ัว
กนับา้ง, เหมอืนกบัดาวดิในสมยัโบราณที่
อยากมีภรรยาก และอนุภรรยาหลายคน, 
และเหมือนซาโลมอน, บุตรของเขาด้วย.

๑๖ แท้จริง แล้ว, และ พวก เขา เริ่ม
แสวงหา ทอง และ เงิน จ�านวน มาก ด้วย, 
และเริ่มหยิ่งล�าพองอยู่บ้าง.

๑๗ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า, เจ คอบ, จึง ให้
ถ้อยค�าเหล่า น้ีแก่พวกเขาดังที่ข้าพเจ้า

 ๗ ง ฮบ. ๓:๘.
  จ กดว. ๒๖:๖๕;  

๑ นี. ๑๗:๒๓–๓๑.
 ๘ ก คมพ. กบฏ (การ).
  ข ๑ นี. ๑๗:๓๐; แอลมา  

๑๒:๓๖–๓๗; ฮีล. ๗:๑๘.
  ค ปจส. มธ. ๑๖:๒๕–๒๖;  

ลกูา ๑๔:๒๗.

 ๙ ก ๒ นี. ๑:๑๔.
  ข คมพ. เจมิ (การ), เจมิ  

(ไดร้บัการ).
  ค ๒ นี. ๖:๒; เจรอม ๑:๗.
 ๑๐ ก ๑ นี. ๔:๙; ๒ นี. ๕:๑๔;  

คม. ๑:๑๓; โมไซยาห ์๑:๑๖;  
คพ. ๑๗:๑.

 ๑๓ ก อนัีส ๑:๑๓; คพ. ๓:๑๘.

  ข คมพ. นีไฟ (ชาว).
  ค ๑ นี. ๔:๓๕;  

๔ นี. ๑:๓๖–๓๗.
 ๑๔ ก โมไซยาห ์๒๕:๑๒;  

แอลมา ๒:๑๑.
  ข ๒ นี. ๔:๑๑.
  ค ๒ นี. ๕:๙.
 ๑๕ ก คพ. ๑๓๒:๓๘–๓๙.

เจคอบ ๑:๘–๑๗ ๑๖๐



สอนพวกเขาในพระวิหารก , โดยที่ ได้รับ
งานมอบหมายข ของข้าพเจ้าจากพระเจ้า
ก่อน.

๑๘ เพราะข้าพเจ้า, เจคอบ, และโจเซฟ
น้องชายขา้พเจา้ไดร้บัการอทุศิก ถวายเป็น
ปุโรหิตและผู้สอนของคนพวกน้ี, โดยมือ
ของนีไฟ.

๑๙ และเราขยายต�าแหน่งก ของเราแด่
พระเจ้า, โดยรับความรับผิดชอบข ไว้กับ
เราเอง, โดยรบับาปของผู้คนไวบ้นศีรษะ
ของเราเองหากเราไม่สอนพระวจนะของ
พระผู้เป็นเจ้าให้พวกเขาด้วยความขยัน
หมั่นเพียรจนสุดความสามารถ; ดังน้ัน, 
โดยท�างานด้วยก�าลังของเราเลือดค พวก
เขาจะไม่มาเป้ือนอาภรณ์เรา; หาไม่แล้ว
เลอืดพวกเขาจะเป้ือนอาภรณ์เรา, และจะ
ไมพ่บวา่เราปราศจากมลทนิในวนัสุดทา้ย.

บทที่ ๒

เจคอบประณามการรกัความมัง่คัง่, ความ
จองหอง, และความไม่บรสุิทธิ์ทางเพศ—
มนุษย์อาจแสวงหาความมั่งคั่งเพือ่ช่วย
เหลือเพือ่นมนุษย์ของพวกเขาได้—เจ
คอบกลา่วโทษการปฏบิตัทิี่ ไม่ไดร้บัความ
เห็นชอบของการแต่งภรรยาหลายคน—
พระเจ้าทรงชืน่ชมในความบริสุทธิ์ทาง
เพศ ของ สตรี. ประมาณ ๕๔๔– ๔๒๑ ปี
ก่อนคริสตกาล.

ถอ้ยค�าซ่ึงเจคอบ, น้องชายของนีไฟ, กลา่ว
แก่ ผู้คนของ นี ไฟ, หลัง จาก มรณกรรม
ของนีไฟ :

๒ บัดน้ี, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้า, เจคอบ, ตามความรับผิดชอบ
ซ่ึงข้าพเจ้ามีอยู่ภายใต้พระผู้เป็นเจ้า, ที่
จะขยายงานในต�าแหน่งของข้าพเจ้าด้วย
ความ มี สติ, และ เพื่อ ข้าพเจ้า อาจ ขจัด
บาปของท่านออกจากอาภรณ์ข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้า ขึน้ มายัง พระ วิหาร วัน น้ี เพื่อ
ข้าพเจ้าจะประกาศพระวจนะของพระ
ผู้เป็นเจ้าแก่ท่าน.

๓ และตวัทา่นรูว้า่จนบดัน้ีขา้พเจา้ขยนั
หมั่นเพียรในต�าแหน่งแห่งการเรียกของ
ข้าพเจ้า; แต่ วันน้ี ข้าพเจ้า ถูก ถ่วง ด้วย
ความปรารถนาและความกังวลมากเพื่อ
ความผาสุกของจิตวิญญาณท่านยิ่งกว่า
ที่ข้าพเจ้าเคยมีมาจนบัดน้ี.

๔ เพราะดูเถิด, จนถึงบัดน้ี, ท่านเช่ือ
ฟัง พระ วจนะ ของ พระเจ้า, ซ่ึง ข้าพเจ้า
ให้แก่ท่าน.

๕ แต่ดูเถิด, ท่านจงสดับฟังข้าพเจ้า, 
และจงรู้ว่าโดยความช่วยเหลือของพระ
ผู้สร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลกผู้ทรง
เดชานุภาพทัง้มวล ข้าพเจ้าสามารถบอก
ทา่นไดเ้กีย่วกบัความนึกคดิก ของทา่น, วา่
ทา่นเริม่กระท�าในบาปอยา่งไร, ซ่ึงบาปน้ัน
ดนู่าชิงชังนักส�าหรบัขา้พเจา้, แทจ้รงิแลว้, 
และน่าชิงชังต่อพระผู้เป็นเจ้า.

 ๑๗ ก ๒ นี. ๕:๑๖.  
คมพ. พระวหิาร, พระ
นิเวศน์ของพระเจา้.

  ข คมพ. เรยีก (การ), เรยีก
จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

 ๑๘ ก ๒ นี. ๕:๒๖.
 ๑๙ ก คมพ. ต�าแหน่ง, หน้าที,่ 

เจา้หน้าที.่
  ข คพ. ๑๐๗:๙๙–๑๐๐.  

คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

  ค ๒ นี. ๙:๔๔.
๒ ๕ ก แอลมา ๑๒:๓;  

คพ. ๖:๑๖.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

เจคอบ ๑:๑๘–๒:๕๑๖๑



๖ แท้จริง แล้ว, มันท�าให้ จิต วิญญาณ
ข้าพเจ้า เศร้า โศก และ ท�าให้ ข้าพเจ้า
เบือนหน้า หนี ด้วย ความ อาย ต่อ หน้าที่
ประทับของพระผู้รังสรรค์ของข้าพเจ้า, 
ว่าข้าพเจ้าต้องเป็นพยานแก่ท่านเกี่ยว
กับความช่ัวร้ายของใจท่าน.

๗ และมันท�าให้ข้าพเจ้าเศรา้โศกด้วยที่
ตอ้งใช้ค�าพดูอาจหาญก ยิง่นักเกีย่วกบัทา่น, 
ตอ่หน้าภรรยาทา่นและลกูทา่น, ซึง่ความ
รู้สึกของพวกเขาหลายคนละเอียดอ่อน
และบริสุทธิ์ทางเพศข และเปราะบางต่อ
พระพกัตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้, ซ่ึงเป็นส่ิงทีน่่า
พอพระทัยส�าหรับพระผู้เป็นเจ้า;

๘ และข้าพเจ้าคิดว่าพวกเขาขึน้มาที่
น่ี เพื่อฟังพระวจนะก ที่ น่าพึงพอใจของ
พระผู้ เป็นเจ้า, แท้จริงแล้ว, พระวจนะ
ซ่ึงรักษาจิตวิญญาณที่บาดเจ็บ.

๙ ดัง น้ัน, มัน จึง น่า ทุกข์ ใจ ต่อ จิต
วิญญาณ ข้าพเจ้า ที่ ข้าพเจ้า จะ ถูก บีบ
คัน้, เน่ืองจาก พระ บัญชา อัน เคร่งครัด
ซ่ึงขา้พเจา้ไดร้บัมาจากพระผูเ้ป็นเจา้, ให้
ตักเตือนท่านตามโทษานุโทษของท่าน, 
ท�าให้บาดแผลของคนที่บาดเจ็บอยู่แล้ว
ใหญ่ขึน้, แทนที่จะปลอบโยนและรักษา
บาดแผลของพวกเขา; และคนที่ ไม่ไดร้บั
บาดเจ็บน้ัน, แทนทีจ่ะดืม่ด�า่พระวจนะที่
น่าพงึใจของพระผูเ้ป็นเจา้ก็มกีรชิมาคอย
ทิ่มแทงจิตวิญญาณพวกเขาและท�าให้
จิตใจอันเปราะบางของพวกเขาบาดเจ็บ.

๑๐ แต่, ทัง้ที่ เป็นงานหนักอย่าง ใหญ่

หลวง, ข้าพเจ้าก็ต้องท�าตามพระบัญชาก 

อัน เคร่งครัด ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ
บอกท่านเกี่ยวกับความชั่วรา้ยและความ
น่าชิงชังของท่าน, ต่อหน้าคนใจบรสุิทธิ์, 
และ คนที่ ใจ ชอกช�า้, และ ภาย ใต้ การ
ช�าเลืองพระเนตรอันแหลมคมข ของพระ
ผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพ.

๑๑ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้าจึงต้องบอกความ
จรงิทา่นตามความแจง้ชัดก แหง่พระวจนะ
ของพระผู้เป็นเจ้า. เพราะดเูถิด, ขณะที่
ขา้พเจา้ทลูถามพระเจา้อยูน้ั่น, พระวจนะ
มาถงึขา้พเจา้ดงัน้ี, มคีวามวา่ : เจคอบ, เจา้
จงเข้าไปในวหิารในวนัพรุง่, และประกาศ
ค�าซ่ึงเราจะให้เจ้าไปบอกคนพวกน้ี.

๑๒ และบัดน้ีดูเถิด, พี่น้องข้าพเจ้า, น่ี
คอืพระวจนะซ่ึงขา้พเจา้ประกาศแกท่า่น, 
คอืหลายคนในพวกทา่นเริม่แสวงหาทอง, 
และเงิน, และแร่ก มีค่านานาชนิด, ซ่ึงมี
มากมายอย่างอุดมสมบูรณ์ที่สุด, ในแผ่น
ดนิน้ี, อนัเป็นแผน่ดนิแหง่ค�าสัญญาข เพือ่
ท่านและพงศ์พันธุ์ของท่าน.

๑๓ และ พระหัตถ์ แห่ง การ อารักขา
ทรง แย้มพ ระ สรวล มายัง ท่าน อย่าง พอ
พระทัย เป็นที่สุด, จนท่านได้ รับ ความ
มั่งคัง่มากมาย; และเพราะบางคนในพวก
ทา่นไดร้บัมากมายกวา่พีน้่องทา่น ทา่นจงึ
ทะนงตนก ด้วยความถือดี ในใจท่าน, และ
ชูคอและเชิดหน้าเพราะความสูงคา่ราคา
แพงของเสือ้ผ้าอาภรณ์ท่าน, และข่มเหง
พีน้่องทา่นเพราะคดิวา่ทา่นดกีวา่พวกเขา.

 ๗ ก คพ. ๑๒๑:๔๓.
  ข คมพ. คณุธรรม, 

พรหมจรรย,์ อานุภาพ.
 ๘ ก แอลมา ๓๑:๕.
 ๑๐ ก คมพ. พระบญัญตัขิอง

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ข ๒ นี. ๙:๔๔.
 ๑๑ ก ๒ นี. ๒๕:๔;  

๓๑:๒–๓.
 ๑๒ ก ๑ นี. ๑๘:๒๕;  

ฮีล. ๖:๙–๑๑;  
อเีธอร ์๑๐:๒๓.

  ข ๑ นี. ๒:๒๐.  
คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

 ๑๓ ก มอร. ๘:๓๕–๓๙.

เจคอบ ๒:๖–๑๓ ๑๖๒



๑๔ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ท่านคิด
วา่พระผู้เป็นเจ้าทรงแก้ต่างให้ท่านในส่ิง
น้ีหรอื ? ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ไม่
เลย. แตพ่ระองคท์รงกลา่วโทษทา่น, และ
หากท่านยังคงท�าส่ิงเหล่าน้ีการพิพากษา
ของพระองค์ต้องมาสู่ท่านอย่างรวดเร็ว.

๑๕ โอ้ขอให้พระองค์ทรงแสดงแก่ท่าน
วา่พระองค์ทรงทิ่มแทงท่านได้, และด้วย
การช�าเลืองพระเนตรเพียงครัง้เดียวของ
พระองค ์พระองคท์รงลงทณัฑท์า่นให้ ไป
สู่ภัสมธุลี ได้ !

๑๖ โอ้ขอให้พระองค์ทรงขจัดความชั่ว
ช้าสามานย์และความน่าชิงชังน้ี ไปจาก
ท่าน. และ, โอ้ขอให้ท่านฟังพระวจนะ
แห่งพระบัญญัติของพระองค์, และอย่า
ให้ความจองหองก ของใจท่านน้ีท�าลายจิต
วิญญาณท่านเลย !

๑๗ จง คิด ว่า พี่ น้อง ของ ท่าน เหมือน
กับตัวท่าน, และจงสนิทสนมกับทุกคน
และเผื่อแผ่ด้วยทรัพย์สมบัติก ของท่าน, 
เพื่อพวกเขาข จะไดร้�า่รวยเหมือนกับท่าน.

๑๘ แต่ ก่อนที่ ท่าน จะ แสวงหา ความ
มั่งคั่งก , ท่านจง แสวงหา อาณาจักรข ของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๙ และหลังจากท่านได้รับความหวัง
ในพระ คริสต์ แล้ว ท่าน จะ ได้ รับ ความ
มั่งคั่ง, หากท่านแสวงหามัน; และท่าน
จะแสวงหามนัดว้ยเจตนาท�าดีก —เพือ่หอ่
หุ้มคนเปลือยเปล่า, และเลีย้งคนหิวโหย, 

และใหอ้สิระแกเ่ชลย, และใหก้ารบรรเทา
ทุกข์แก่ผู้ป่วยและคนทุกข์ยาก.

๒๐ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
กลา่วแกท่า่นเกีย่วกบัความจองหอง; และ
คนในพวก ท่านที่ ท�าให้ เพื่อนบ้านของ
ท่านมีทุกข์, และข่มเหงเขาเพราะท่าน
จองหองในใจท่าน, ด้วยส่ิงที่พระผู้เป็น
เจ้า ประทานให้ ท่าน, ท่านจะ ว่า อย่างไร
เล่าเกี่ยวกับเรื่องน้ี ?

๒๑ ท่านไม่คิดหรือว่าเรื่องเช่นน้ันน่า
ชิงชัง ส�าหรับ พระองค์ ผู้ทรง สร้าง เน้ือ
หนังทัง้ปวง ? และในสายพระเนตรของ 
พระองค์สัตภาวะหน่ึงมีค่าเท่ากับอีกสัต- 

ภาวะหน่ึง. และเน้ือหนังทัง้ปวงมาจาก
ผง ธุลี; และ เพื่อ เจตนารมณ์ เดียวกันน้ี
พระองค์ทรงสรา้งพวกเขา, เพื่อพวกเขา
จะรักษาพระบัญญัติก ของพระองค์และ
สรรเสริญพระองค์ตลอดกาล.

๒๒ และบัดน้ีข้าพเจ้าขอยุติการกล่าว
แก่ท่านเกี่ยวกับความจองหอง. และหาก
ไม่ ใช่ เพราะ ข้าพเจ้า ต้อง กล่าว แก่ ท่าน
เกี่ยวกับโทษานุโทษที่หยาบช้ากว่าน้ี, ใจ
ขา้พเจา้จะช่ืนชมยนิดอียา่งยิง่เพราะทา่น.

๒๓ แต่พระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้า
ท�าให้ข้าพเจ้าทุกข์ ใจเพราะโทษานุโทษ
ที่หยาบช้ายิ่งนักของท่าน. เพราะดูเถิด, 
พระเจา้ตรสัดงัน้ี : คนเหลา่น้ีเริม่พอกพนู
ในความช่ัวช้าสามานย์; พวกเขาไม่เข้าใจ
พระคมัภรี,์ เพราะพวกเขาพยายามหาขอ้

 ๑๖ ก คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๑๗ ก คมพ. ทาน, ท�าทาน (การ);  
ความผาสุก.

  ข ๔ นี. ๑:๓.
 ๑๘ ก ๑ พกษ. ๓:๑๑–๑๓;  

มาระโก ๑๐:๑๗–๒๗;  
๒ นี. ๒๖:๓๑;  
คพ. ๖:๗.  

คมพ. มัง่คัง่ (ความ).
  ข ลกูา ๑๒:๒๒–๓๑.
 ๑๙ ก โมไซยาห ์๔:๒๖.
 ๒๑ ก คพ. ๑๑:๒๐;  

อบัรา. ๓:๒๕–๒๖.

เจคอบ ๒:๑๔–๒๓๑๖๓



แก้ตัว ใน เรื่อง อัน เป็นการ ผิด ประเวณี, 
เพราะเรือ่งทีม่เีขยีนไวเ้กีย่วกบัดาวดิ, และ
ซาโลมอนบุตรของท่าน.

๒๔ ดเูถดิ, ดาวดิกบัซาโลมอนก มภีรรยาข 

และอนุภรรยามากจริง, ซ่ึงส่ิงน้ีน่าชิงชัง
ส�าหรับเรา, พระเจ้าตรัส.

๒๕ ดงัน้ัน, พระเจา้ตรสัดงัน้ี, เราน�าคน
พวกน้ีออกมาจากแผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็ม, 
ด้วยพลังแห่งแขนของเรา, เพื่อเราจะได้
ยกอังกูรอันชอบธรรมก ขึน้จากเลือดเน้ือ
เชือ้ไขของโยเซฟไว้เพื่อเรา.

๒๖ ดงัน้ัน, เราพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้จะ
ไม่ยอมให้คนพวกน้ีท�าเหมือนกับคนใน
สมัยก่อน.

๒๗ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, จง ฟัง
ข้าพเจ้า, และจงสดับฟังพระวจนะของ
พระเจ้า : เพราะจะไม่มีชายใดในบรรดา
พวกเจา้มภีรรยาไดม้ากกวา่หน่ึงก คน; และ
อนุภรรยาน้ันเล่าเขาจะไม่มีเลย;

๒๘ เพราะเรา, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้า, 
ช่ืนชมในความบรสุิทธิท์างเพศก ของสตร.ี 
และ การ ผิด ประเวณี เป็น ส่ิง น่า ชิงชัง
ส�าหรบัเรา; พระเจ้าจอมโยธาตรสัดังน้ัน.

๒๙ ดังน้ัน, คนเหล่าน้ีจะรักษาบัญญัติ
ของเรา, พระเจ้าจอมโยธาตรัส, มิฉะน้ัน
แผ่นดินจะถูกสาปแช่งก เพราะพวกเขา.

๓๐ พระเจ้าจอมโยธาตรัส, เพราะหาก
เราจะ, เลีย้งพงศ์พันธุ์ก ให้ทวขีึน้เพื่อเรา, 

เราจะบัญชาผู้คนของเรา; มิฉะน้ันพวก
เขาจะสดับฟังเรื่องเหล่าน้ี.

๓๑ เพราะ ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, เห็น
โทมนัส, และ ได้ยิน เสียง ร�่าไห้ ของ ธิดา
แห่งผู้คนของเราในแผ่นดินเยรูซาเล็ม, 
แท้จริงแล้ว, และในผืนแผ่นดินทัง้หมด
ของผูค้นของเรา, เพราะความช่ัวรา้ยและ
ความน่าชิงชังของสามีนาง.

๓๒ พระเจ้าจอมโยธาตรัส, และเราจะ
ไม่ ยอม, ให้ เสียง ร้อง ของ ธิดา ผู้ งดงาม
ของคนเหลา่น้ี, ซ่ึงเราน�าออกมาจากแผน่
ดินแห่งเยรซูาเล็ม, ขึน้มาถึงเราเพื่อฟ้อง
พวกผูช้ายแหง่ผูค้นของเรา, พระเจา้จอม
โยธาตรัส.

๓๓ เพราะพวกเขาจะไม่น� าธิดาแห่ง
ผู้คนของเราไปเป็นเชลยเพราะความนุ่ม
นวลของพวกนาง, มิฉะน้ันเราจะเยือน
พวกเขาด้วยการสาปแช่งอันสาหัส, แม้
จนถึงความพินาศ; เพราะพวกเขาจะไม่
กระท�า การ ผิด ประเวณีก , เหมือน คนใน
สมัยก่อน, พระเจ้าจอมโยธาตรัส.

๓๔ และ บัดน้ี ดูเถิด, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, 
ท่านรู้ว่าพระบัญญัติเหล่าน้ีประทานให้
ลี ไฮ, บิดาเรา; ดัง น้ัน, ท่านจึงรู้จักพระ
บัญญัติเหล่าน้ีมาก่อน; และท่านมาสู่การ
กล่าวโทษรุนแรง; เพราะท่านท�าส่ิงเหล่า
น้ีมาแล้วซ่ึงท่านไม่ควรท�า.

๓๕ ดูเถิด, ท่านท�าความช่ัวช้าสามานย์

 ๒๔ ก ๑ พกษ. ๑๑:๑;  
นหม. ๑๓:๒๕–๒๗.

  ข ๑ พกษ. ๑๑:๑–๓;  
เอสรา ๙:๑–๒;  
คพ. ๑๓๒:๓๘–๓๙.

 ๒๕ ก ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  
อาโมส ๕:๑๕;  

๒ นี. ๓:๕;  
แอลมา ๒๖:๓๖.  
คมพ. ลีไฮ, บดิาของนีไฟ.

 ๒๗ ก คพ. ๔๒:๒๒; ๔๙:๑๖.  
คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ).

 ๒๘ ก คมพ. บรสุิทธิท์างเพศ  

(ความ).
 ๒๙ ก อเีธอร ์๒:๘–๑๒.
 ๓๐ ก มลค. ๒:๑๕;  

คพ. ๑๓๒:๖๑–๖๖.
 ๓๓ ก คมพ. ราคจรติ; ผดิศีล

ธรรมทางเพศ (การ).

เจคอบ ๒:๒๔–๓๕ ๑๖๔



ยิ่งกว่าก ชาวเลมัน, พี่ น้องของเรา. ท่าน
ท�าให้ ใจภรรยาผู้ ละเอียดอ่อนของท่าน
ชอกช�า้, และสูญเสียความไว้วางใจจาก 
ลูก ๆ ของท่าน, เพราะตัวอย่างที่เลวของ
ท่านต่อ หน้า พวก เขา; และ เสียง สะอืน้
ของใจพวกเขาขึน้ไปถึงพระผู้ เป็นเจ้า 
เพื่อฟ้องท่าน. และเพราะความเครง่ครดั
แห่งพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า, ซ่ึงลง
มาวา่ทา่น, ใจหลายดวงจงึตาย, ดว้ยถกูทิม่
แทงเป็นแผลลึก.

บทที่ ๓

ผู้มี ใจบรสุิทธิ์ ได้รบัพระวจนะซึง่แสดง
ความพอพระทยัของพระผูเ้ป็นเจา้—ความ
ชอบ ธรรม ของ ชาวเล มัน มี มากกวา่ ของ
ชาวนีไฟ—เจคอบเตอืนเกีย่วกับการผิด
ประเวณี, กามตณัหา, และบาปทุกอย่าง. 
ประมาณ ๕๔๔–๔๒๑ ปีก่อนครสิตกาล.

แต่ ดูเถิด, ข้าพเจ้า, เจ คอบ, จะ กล่าว
แก่ท่านที่ ใจบริสุทธิ์. จงมองพระผู้ เป็น
เจ้าด้วยจิตใจมั่นคง, และสวดอ้อนวอน
พระองค์ ด้วย ศรัทธา ยิ่ง, และ พระองค์
จะทรงปลอบประโลมท่านในความทุกข์
ของท่าน, และพระองค์จะทรงวงิวอนแก้
ต่างให้ท่าน, และทรงส่งความยุติธรรมลง
มาถึงคนที่แสวงหาความพินาศให้ท่าน.

๒ โอ้ท่านทัง้ปวงที่มี ใจบริสุทธิ์, จงเงย
หน้าขึน้และรบัพระวจนะของพระผู้เป็น
เจา้ซ่ึงเป็นทีน่่าพอใจ, และจงดืม่ด�า่ความ

รกัของพระองค;์ เพราะท่านท�าได,้ ตลอด
กาล, หากจิตใจท่านมั่นคงก .

๓ แต่, วบิัติ, วบิัติ, แก่ท่านที่ ไม่บรสุิทธิ์
ใจ, ที่ สกปรกก ต่อพระพักตร์พระผู้ เป็น
เจ้าในวันน้ี; เพราะนอกจากท่านจะกลับ
ใจ แผ่น ดิน จะ ถูก สาป แช่ง เพราะ ท่าน; 
และชาวเลมัน, ซ่ึงไม่สกปรกเหมือนกับ
ท่าน, กระน้ัน ก็ตามพวกเขายังถูกสาป
แช่งข ด้วยค�าสาปแช่งอันสาหัส, จะโบย
ท่านแม้จนถึงความพินาศ.

๔ และเวลามาถึงอย่างรวดเร็ว, ที่พวก
เขาจะครอบครองแผน่ดนิแหง่มรดกของ
ทา่นนอกจากทา่นจะกลบัใจ, และพระเจา้
พระผู้ เป็นเจ้าจะทรงน�าก คนชอบธรรม
ออกจากบรรดาพวกท่าน.

๕ ดูเถิด, ชาวเลมันพี่น้องของท่าน, ผู้
ที่ท่านเกลียดชังเพราะความสกปรกของ
พวกเขาและการสาปแช่งซ่ึงมาสู่ผิวของ
พวก เขา, เป็น ผู้ ชอบ ธรรม ยิ่ง กว่า ท่าน; 
เพราะ พวก เขา ไม่ ลืมก พระ บัญญัติ ของ
พระเจ้า, ซ่ึงประทานให้บรรพบุรุษของ
เรา— ว่า เขา เหล่า น้ันจะ มี ภรรยา เดียว, 
และ อนุภรรยา น้ัน เล่า พวก เขา จะ ไม่มี
เลย, และจะไม่มีการกระท�าผิดประเวณี
ในบรรดาพวกเขา.

๖ และ บัดน้ี, พระ บัญญัติ น้ี พวก เขา
ยดึถอืทีจ่ะรกัษา; ดงัน้ัน, เพราะการยดึถอื
น้ี, ในการรักษาพระบัญญัติ น้ี, พระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าจึงไม่ทรงท�าลายพวกเขา, 
แต่จะทรงเมตตาก พวกเขา; และวันหน่ึง
พวกเขาจะกลายเป็นผู้คนที่ ได้รับพร.

 ๓๕ ก เจคอบ ๓:๕–๗.
๓ ๒ ก แอลมา ๕๗:๒๖–๒๗.
 ๓ ก คมพ. สกปรก (ความ).

  ข ๑ นี. ๑๒:๒๓.
 ๔ ก ออมไน ๑:๕–๗, ๑๒–๑๓.
 ๕ ก เจคอบ ๒:๓๕.

 ๖ ก ๒ นี. ๔:๓, ๖–๗;  
ฮีล. ๑๕:๑๐–๑๓.

เจคอบ ๓:๑–๖๑๖๕



๗ ดเูถดิ, สามขีองคนเหลา่น้ันรกัก ภรรยา
ตน, และภรรยาของคนเหล่าน้ันก็รกัสามี
ตน; และสามแีละภรรยาของคนเหลา่น้ัน
รกัลูกของตน; และความไม่เช่ือของพวก
เขาและความเกลียดชังของพวกเขาที่มี
ตอ่ทา่นจงึเป็นเพราะความชัว่ช้าสามานย์
ของบรรพบุรุษพวกเขา; ดังน้ัน, ท่านดี
กว่า เขา เพียง ใด, ใน สาย พระเนตร ของ
พระผู้สร้างผู้ยิ่งใหญ่ของท่าน ?

๘ โอพ้ีน้่องขา้พเจา้, ขา้พเจา้เกรงวา่นอก
จากท่านจะกลับใจจากบาปของท่านแล้ว
ผิวพวกเขาจะขาวกว่าผิวพวกท่าน, เมื่อ
ทา่นจะถกูน�าไปอยูต่อ่หน้าพระราชบลัลงัก์
ของพระผู้เป็นเจ้าพร้อมกับพวกเขา.

๙ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า ให้ พระ บัญญัติ
ประการหน่ึงแก่ท่าน, ซ่ึงเป็นพระวจนะ
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า คือ, ว่า ท่าน อย่า สบ
ประมาทพวกเขาอีกต่อไปเพราะความ
คล�า้ ของ ผิว พวก เขา; ทัง้ ท่าน อย่า สบ
ประมาทพวกเขาเพราะความสกปรกของ
พวกเขา; แตท่า่นจงระลกึถงึความสกปรก
ของตนเอง, และจงจ�าไว้ว่าความสกปรก
ของ พวก เขา เกิด ขึน้ เพราะ บรรพบุรุษ
ของพวกเขา.

๑๐ ดงัน้ัน, ทา่นจงนึกถงึลกู ๆก  ของทา่น, 
วา่ท่านท�าให้ ใจพวกเขาเศรา้โศกเพียงใด
เพราะตัวอย่างที่ท่านท�าไว้ต่อหน้าพวก
เขา; และจงจ�า ไว้, ด้วยว่า, เพราะความ
สกปรกของท่าน, ท่านจะน�าลูก ๆ ไปสู่

ความพินาศ, และบาปของพวกเขาจะสุม
อยู่บนศีรษะท่านในวันสุดท้าย.

๑๑ โอ้ พี่ น้อง ข้าพเจ้า, จง สดับ ฟัง ค�า
ข้าพเจ้า; จง ปลุก พลัง ของ จิต วิญญาณ
ท่าน; จง สะบัด ตัว เพื่อ ท่าน จะ ได้ ตื่นก 

จาก การ หลับ ใหล แห่ง มรณะ; และ
ปลดเปลือ้ง ตนเอง จาก ความ เจ็บ ปวด
แห่งนรกข เพื่อท่านจะไม่กลายเป็นเทพค 

ของมาร, ที่ จะถูกโยนไป ในทะเลเพลิง
และ ก�ามะถัน น้ัน ซ่ึง เป็น ความ ตายง  
ครัง้ที่สอง.

๑๒ และบัดน้ี, ข้าพเจ้า, เจคอบ, กล่าว
แก่ ผู้คน ของ นี ไฟ อีก หลาย เรื่อง, โดย
เตือนพวก เขา มิ ให้ ผิด ประเวณีก และ
กามตัณหาข , และ บาป ทุก อย่าง, โดย
บอกพวกเขาถึงผลอันน่าสะพรึงกลัว
ของมัน.

๑๓ และหน่ึงในร้อยการกระท�าของคน
เหล่าน้ี, ซ่ึงบัดน้ีเริ่มมีมาก, ไม่สามารถ
เขียนไว้บนแผ่นจารึกเหล่าน้ีก ; แต่การ 
กระท�าหลายอย่างของพวกเขาจะเขียนไว้ 
บนแผน่จารกึที่ ใหญก่วา่, และการสงคราม
ของพวกเขา, และการขัดแย้งของพวก
เขา, และการปกครองของกษัตริย์แห่ง
พวกเขา.

๑๔ แผ่น จารึก เหล่า น้ี เรียก ว่า แผ่น
จารึกของเจคอบ, และท�าขึน้ด้วยมือ
ของนีไฟ. และข้าพเจ้าขอยุติการกล่าว
ถ้อยเหล่าน้ี.

 ๗ ก คมพ. ครอบครวั;  
รกั (ความ).

 ๑๐ ก คมพ. เด็ก, ลกู.
 ๑๑ ก แอลมา ๕:๖–๙.
  ข คมพ. นรก.

  ค ๒ นี. ๙:๘–๙.
  ง คมพ. ความตาย, ทาง

วญิญาณ.
 ๑๒ ก คมพ. ผดิประเวณี (การ).
  ข คมพ. ตณัหาราคะ;  

ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
 ๑๓ ก ๑ นี. ๑๙:๑–๔;  

เจคอบ ๑:๑–๔.

เจคอบ ๓:๗–๑๔ ๑๖๖



บทที่ ๔

ศาสดาพยากรณ์ทัง้ปวงนมสัการพระบดิา 
ในพระนามของพระครสิต—์การทีอ่ับรา- 
ฮัมถวายอสิอคัเป็นเครือ่งบชูาเป็นไปในรปู
แบบทีเ่หมือนกับพระผู้เป็นเจ้าและพระ
บตุรองคเ์ดยีวทีถ่อืก�าเนิดจากพระองค—์
มนุษยค์วรคนืดกีบัพระผูเ้ป็นเจา้โดยผา่น
การชดใช้—ชาวยวิจะปฏเิสธศลิารากฐาน. 
ประมาณ ๕๔๔–๔๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
ข้าพเจ้า, เจ คอบ, โดยที่ ให้ ค�า แนะน� า
มากมายต่อผู้คนของข้าพเจ้าด้วยวาจา, 
( และ ข้าพเจ้า ไม่ สามารถ เขียน ถ้อยค�า
ของข้าพเจ้าไว้ ไดน้อกจากเพียงเล็กน้อย, 
เพราะ ความ ล�าบาก ใน การ จารึก ถ้อยค�า
ของเราบนแผ่นจารึก) และเรารู้ว่าส่ิงที่
เราเขียนบนแผ่นจารึกต้องคงอยู่;

๒ แต่เรื่องอะไรก็ตามที่เราเขียนไว้บน
ส่ิงอื่นนอกจากบนแผ่นจารึกย่อมเส่ือม
สภาพ และ เลือนไป; แต่ เรา เขียนไว้ ได้
บ้างบนแผ่นจารกึ, ซ่ึงจะให้ความรูร้ะดับ
เล็กน้อย, แก่ลูกหลานเรา, และแก่พี่น้อง
ทีร่กัของเราดว้ย, เกีย่วกบัเราหรอืเกีย่วกบั
บรรพบุรุษของพวกเขา—

๓ บัดน้ี ในเรื่องน้ีเราช่ืนชมยินดี; และ
เราท�างานอย่างขยันหมั่นเพียรเพื่อจารกึ
ถ้อยค�าเหล่าน้ีบนแผ่นจารึก, โดยหวังว่า

พี่น้องที่รกัของเราและลูกหลานเราจะรบั
ไวด้ว้ยใจทีรู่ค้ณุ, และอา่นเพือ่พวกเขาจะ
เรยีนรูด้้วยปีติและมิ ใช่ด้วยโทมนัส, และ
มิ ใช่ดว้ยความดหูมิน่, เกีย่วกบับดิามารดา
แรกของตน.

๔ เพราะ, เพื่อเจตนาน้ีเราจึงเขียนเรือ่ง
เหล่าน้ี ไว้, เพื่อพวกเขาจะรู้ว่าเรารู้ก เรื่อง
พระคริสต์, และเรามีความหวังในรัศมี
ภาพ ของ พระองค์ หลาย ร้อย ปี ก่อน การ
เสด็จมาของพระองค์; และไม่ เพียงตัว
เราทีม่คีวามหวงัในรศัมภีาพของพระองค,์ 
แต่ศาสดาพยากรณ์ข ผู้บรสุิทธิ์ทัง้หลายที่
อยู่มาก่อนเราก็มีด้วย.

๕ ดูเถิด, พวก ท่าน เช่ือ ในพระ คริสต์
และนมัสการก พระบิดาในพระนามของ
พระองค์, และเรานมัสการพระบิดา ใน
พระนาม ของ พระองค์ ด้วย. และ ด้วย
เจตนา น้ี เรา จึง รักษา กฎ ของ โมเสสข , 
โดย มุ่งค ให้ จิต วิญญาณ ของ เรา ไป สู่
พระองค์; และ เพื่อ เหตุ น้ี การ รักษา กฎ
จึง ท�าให้ ศักดิ์สิทธิ์ ส�าหรับ เรา เพื่อ ความ
ชอบธรรม, แม้ดังที่ เป็นมากับอับราฮัม
ในแดนทุรกันดารที่จะเช่ือฟังพระบัญชา
ของพระผู้เป็นเจ้าในการถวายอิสอัคบุตร
ของท่าน, อันเป็นรูปแบบที่ เหมือนกับ
พระผู้เป็นเจ้าและพระบุตรองค์เดียวที่
ถือก�าเนิดง จากพระองค์.

๖ ดัง น้ัน, เรา ค้นหา ศาสดา พยากรณ์, 
และ เรา มี การ เปิด เผย หลาย เรื่อง และ

๔ ๔ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ข ลกูา ๒๔:๒๕–๒๗;  

เจคอบ ๗:๑๑;  
โมไซยาห ์๑๓:๓๓–๓๕;  
คพ. ๒๐:๒๖.

 ๕ ก โมเสส ๕:๘.

  ข ๒ นี. ๒๕:๒๔;  
เจรอม ๑:๑๑;  
โมไซยาห ์๑๓:๒๗, ๓๐;  
แอลมา ๒๕:๑๕–๑๖.  
คมพ. กฎของโมเสส.

  ค กท. ๓:๒๔.

  ง ปฐก. ๒๒:๑–๑๔;  
ยอหน์ ๓:๑๖–๑๘.  
คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื
ก�าเนิด.

เจคอบ ๔:๑–๖๑๖๗



วญิญาณแห่งการพยากรณ์ก ; และโดยการ
มีพยานข ทัง้หมดน้ีเราจึงได้รบัความหวงั, 
และศรทัธาของเราไมส่ั่นคลอน, ถงึขนาด
ที่เราบัญชาค ได้จริงในพระนามง ของพระ
เยซู และ ต้นไม้ พวก น้ี เช่ือ ฟัง เรา, หรือ
ภูเขา, หรือคลื่นในทะเล.

๗ กระน้ัน ก็ตาม, พระเจ้า พระ ผู้ เป็น
เจ้ายังทรงแสดงให้เราเห็นความอ่อนแอก 

ของเราเพื่อเราจะรู้ ว่า โดยพระคุณของ
พระองค์, และพระจริยวัตรอันอ่อนน้อม
หาทีสุ่ดมิไดข้องพระองคท์ีม่ตีอ่ลกูหลาน
มนุษย์, เราจึงมีพลังความสามารถท�าส่ิง
เหล่าน้ี.

๘ ดูเถิด, งานของพระเจ้าส�าคัญยิ่งและ
น่าอัศจรรย์. ห้วงลึกแห่งความลีล้ับก ของ
พระองค์ สุดจะหยั่งถึงข ; และเป็นไป ไม่
ได้ที่ มนุษย์จะค้นพบทางของพระองค์
ทัง้หมด. และหาได้มี ใครรู้จักค ทางง ของ
พระองค์ ไม่นอกจากจะทรงเปิดเผยให้
เขา; ดัง น้ัน, พี่ น้อง ทัง้ หลาย, อย่า ได้ดู
หมิ่นการเปิดเผยของพระผู้เป็นเจ้าเลย.

๙ เพราะดูเถิด, โดยอ�านาจพระวจนะก 

ของ พระองค์ มนุษย์ข จึง มา สู่ พืน้พิภพ, 
ซ่ึง แผ่น ดิน โลก สร้าง โดย อ�านาจ พระ
วจนะของพระองค์. ดังน้ัน, หากพระผู้
เป็นเจ้าโดยที่ทรงสามารถรับส่ังและโลก

เป็นขึน้มา, และรับส่ังและมนุษย์สร้าง
ขึน้มา, โอ้แล้ว, เหตุใดจะไม่ทรงสามารถ
บัญชาแผ่นดินโลกค , หรือหัตถศิลป์จาก
พระหตัถข์องพระองคเ์หนือพืน้พภิพได,้ 
ตามพระประสงค์และความพอพระทัย
ของพระองค์เล่า ?

๑๐ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ทัง้ หลาย, จง อย่า
พยายาม ให้ ค�า ปรึกษาก พระเจ้า, แต่ จง
รบัค�าปรกึษาจากพระหัตถ์ของพระองค์. 
เพราะดเูถดิ, ตวัทา่นเองรูว้า่พระองคท์รง
ให้ค�าปรึกษาด้วยพระปรีชาญาณข , และ
ด้วยความยุติธรรม, และด้วยพระเมตตา
อันหาที่สุดมิได้, เหนืองานทัง้หมดของ
พระองค์.

๑๑ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ที่รัก, จง คืนดี กับ
พระองค์ผ่านการชดใช้ก ของพระคริสต์, 
พระ บุตร องค์ เดียว ที่ ถือ ก�าเนิดข จาก
พระองค์, และท่านจะได้รับการฟ้ืนคืน
ชีวติค , ตามพระพลานุภาพของการฟ้ืนคนื
ชีวติทีอ่ยู่ ในพระครสิต,์ และถวายเป็นผล
แรกง ของพระครสิตต์อ่พระผูเ้ป็นเจา้, โดย
มศีรทัธา, และไดร้บัความหวงัอนับรรเจดิ
แห่งรศัมีภาพในพระองค์ก่อนที่พระองค์
จะแสดงองค์ ให้ประจักษ์ ในเน้ือหนัง.

๑๒ และบัดน้ี, ท่านที่รกั, อย่าประหลาด
ใจ ที่ ข้าพเจ้า บอก เรื่อง เหล่า น้ี แก่ ท่าน; 

 ๖ ก คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

  ข คมพ. พยาน.
  ค คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.
  ง กจิการ ๓:๖–๑๖;  

๓ นี. ๘:๑.
 ๗ ก อเีธอร ์๑๒:๒๗.
 ๘ ก คพ. ๑๙:๑๐; ๗๖:๑๑๔.  

คมพ. ความลีล้บัของพระ
ผูเ้ป็นเจา้.

  ข รม. ๑๑:๓๓–๓๖.
  ค ๑ คร. ๒:๙–๑๖;  

แอลมา ๒๖:๒๑–๒๒.  
คมพ. ความรู.้

  ง อสย. ๕๕:๘–๙.
 ๙ ก มอร. ๙:๑๗;  

โมเสส ๑:๓๒.
  ข คมพ. สรา้ง (การ); มนุษย,์ 

มนุษยท์ัง้หลาย.
  ค ฮีล. ๑๒:๘–๑๗.
 ๑๐ ก ๒ นี. ๙:๒๘–๒๙;  

แอลมา ๓๗:๑๒, ๓๗;  
คพ. ๓:๔, ๑๓.

  ข คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้;  
ปัญญา.

 ๑๑ ก คมพ. ชดใช้ (การ).
  ข ฮบ. ๕:๙.
  ค คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ง โมไซยาห ์๑๕:๒๑–๒๓;  

๑๘:๙;  
แอลมา ๔๐:๑๖–๒๑.

เจคอบ ๔:๗–๑๒ ๑๖๘



เพราะเหตุใดจึงไม่พูดก ถึงการชดใช้ของ
พระครสิต,์ และเขา้ถงึความรูอ้นัสมบรูณ์
เกี่ยว กับ พระองค์, และ ยัง เข้า ถึง ความ
รู้เกี่ยวกับการฟ้ืนคืนชีวิตและโลกที่จะ
มาถึงเล่า ?

๑๓ ดูเถิด, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, ผู้ ใด ที่
พยากรณ์, จง ให้ เขา พยากรณ์ เพื่อ ให้
เกิดความเข้าใจของมนุษย์; เพราะพระ
วิญญาณก รับส่ัง ความ จริง และ ไม่ รับส่ัง
เท็จ. ดัง น้ัน, พระองค์ รับส่ัง ถึง เรื่อง ดัง
ที่มันเป็นข จริง, และถึงเรื่องดังที่มันจะ
เป็นจริง; ดังน้ัน, เรื่องเหล่าน้ีจึงส�าแดง
ประจักษ์แก่เราอย่างแจ้งชัดค , เพื่อความ
รอดของจิตวิญญาณเรา. แต่ดูเถิด, เรา
ไม่ ได้เป็นพยานในเรือ่งเหล่าน้ีแต่ล�าพัง; 
เพราะพระผู้ เป็นเจ้ารับส่ัง เรื่อง เหล่า น้ี
แก่ศาสดาพยากรณ์ในสมัยโบราณด้วย.

๑๔ แต่ดูเถิด, ชาวยิว เป็นคนดือ้ รัน้ก ; 
และ พวก เขา หมิ่นข ถ้อยค�า แห่ง ความ
แจ้งชัด, และฆ่าศาสดาพยากรณ์, และ
แสวงหา ส่ิงที่พวกเขาไม่สามารถเข้าใจ
ได.้ ดงัน้ัน, เพราะความมดืบอดค ของพวก
เขา, ซ่ึงความมดืบอดน้ันเกดิจากการมอง
ขา้มเป้าหมาย, พวกเขาจงึจ�าเป็นตอ้งตก; 
เพราะพระผูเ้ป็นเจา้ทรงเอาความแจง้ชัด
ของพระองค์ ไปจากพวกเขา, และทรงให้
หลายส่ิงแกพ่วกเขาซ่ึงพวกเขาไมส่ามารถ
เข้าใจง ได้, เพราะพวกเขาปรารถนาเช่น
น้ัน. และ เพราะ พวก เขา ปรารถนา เช่น

น้ันพระผู้เป็นเจ้าจึงทรงท�าเช่นน้ัน, เพื่อ
พวกเขาจะสะดุดล้ม.

๑๕ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, เจ คอบ, พระ
วิญญาณ ทรง น� า ข้าพเจ้า จนถึง การ
พยากรณ์; เพราะข้าพเจ้าส�าเหนียกโดย
การกระท�าของพระวญิญาณบรสุิทธิซ่ึ์งอยู่
ในข้าพเจ้า, วา่โดยการสะดุดล้มก ของชาว
ยวิพวกเขาจะปฏเิสธข ศิลาค ซ่ึงบนน้ันพวก
เขาอาจสร้างและมีรากฐานอันปลอดภัย.

๑๖ แต่ดูเถิด, ตามพระคัมภีร์, ศิลาก น้ี
จะ กลาย เป็นรากฐานข อัน ยิ่ง ใหญ่, และ
สุดท้าย, และมั่นคงเพียงรากฐานเดียว, 
ซ่ึงบนน้ันชาวยิวจะสร้างได้.

๑๗ และบัดน้ี, ท่านที่รักของข้าพเจ้า, 
เป็นไปได้อย่างไรที่คนเหล่าน้ี, หลังจากที่
พวกเขาปฏเิสธรากฐานอนัมัน่คงแลว้, จะ
สร้างก บนน้ันได้, เพื่อศิลาน้ันจะเป็นศิลา
มุมเอกของพวกเขา ?

๑๘ ดูเถิด, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้าจะคลี่ความลีล้ับน้ีแก่ท่าน; หาก
ขา้พเจา้ไมห่วัน่ไหว, ดว้ยวธิี ใดก็ตาม, จาก
ความมั่นคงของข้าพเจ้าในพระวญิญาณ, 
และสะดดุลม้เพราะความกงัวลทีข่า้พเจา้
มีต่อท่านมากเกินไป.

บทที่ ๕

เจคอบยกนิทานสอนใจของซีนัสเรือ่ง
ต้น มะกอก สวน และ มะกอก ป่า มา

 ๑๒ ก ๒ นี. ๒๕:๒๖.
 ๑๓ ก คมพ. พระวญิญาณ
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๒ นี. ๒๕:๒.
  ข ๒ คร. ๑๑:๓; ๑ นี. ๑๙:๗;  

๒ นี. ๓๓:๒.
  ค อสย. ๔๔:๑๘; รม. ๑๑:๒๕.
  ง ๒ นี. ๒๕:๑–๒.
 ๑๕ ก อสย. ๘:๑๓–๑๕; ๑ คร.  

๑:๒๓; ๒ นี. ๑๘:๑๓–๑๕.
  ข ๑ นี. ๑๐:๑๑.
  ค คมพ. ศิลามมุเอก; ศิลา.
 ๑๖ ก สดด. ๑๑๘:๒๒–๒๓.
  ข อสย. ๒๘:๑๖; ฮีล. ๕:๑๒.
 ๑๗ ก มธ. ๑๙:๓๐; คพ. ๒๙:๓๐.

เจคอบ ๔:๑๓–๑๘๑๖๙



เล่า— มะกอก สอง อย่าง น้ี เปรียบ ได้ กับ
อิสราเอลและคนต่างชาติ—การกระจัด
กระจาย และ การ รวม กันของ อิสราเอล
ท�านายไว้ล่วงหน้า—พาดพิงถึงชาวนีไฟ
กับชาวเลมันและเชือ้สายทัง้หมดแห่ง
อิสราเอล—คนต่างชาติจะถูกต่อกิ่งกับ
อิสราเอล—ในทีสุ่ดสวนองุ่นจะถูกเผา. 
ประมาณ ๕๔๔–๔๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

ดูเถดิ, พีน้่องขา้พเจา้, ทา่นจ�าไม่ไดห้รอืวา่
เคยอา่นถอ้ยค�าของศาสดาพยากรณ์ซีนัสก , 
ซ่ึงท่านกล่าวแก่เชือ้สายแห่งอิสราเอล, มี
ความว่า :

๒ จง สดับ ฟัง, โอ้ ท่าน เชือ้ สาย แห่ง
อิสราเอล, และจงฟังค�าข้าพเจ้า, ศาสดา
พยากรณ์ของพระเจ้า.

๓ เพราะดูเถิด, พระเจ้าตรัสดังน้ี, เรา
จะเปรียบเจ้า, โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอลก , 
เหมือน กับ ต้น มะกอกข สวน, ซ่ึง ชาย ผู้
หน่ึงเอามาบ�ารุง เลีย้งในสวนองุ่นค ของ
เขา; และ มัน เติบโต, และ แก่ ลง, และ
เริ่มโทรมง .

๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เจ้าของสวนองุ่นออกมา, และเขาเห็น
ว่า ต้น มะกอก ของ เขา เริ่ม โทรม; และ
เขาพูดว่า : เราจะลิดกิ่ง, และพรวนดิน
รอบโคนต้น, และบ�ารุงเลีย้งมัน, เพื่อ
บางที มัน อาจ แตก กิ่ง อ่อน และ งาม, 
และไม่ตาย.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา

ลิดกิ่ง, และพรวนดินรอบโคนต้น, และ
บ�ารุงเลีย้งมันตามถ้อยค�าของเขา.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จาก น้ันหลาย วัน มัน เริ่ม แตก, กิ่ง อ่อน
และงามออกมาบ้าง; แต่ดูเถิด, ยอดใหญ่
ของมันเริ่มเฉา.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เจ้าของสวนองุ่นเห็นส่ิงน้ี, และเขาพูด
กับคนใช้ของเขา : มันท�าให้เราเศรา้โศกที่
เราจะสูญเสียไมต้น้น้ี; ดงัน้ัน, จงไปหกักิง่
ของต้นมะกอกป่าก , และน�ามาให้เราที่น่ี; 
และเราจะหักกิ่งใหญ่ ๆ  เหล่าน้ันซึ่งก�าลัง
จะเริม่เหี่ยว, และเราจะโยนมันเข้าไปใน
ไฟเพื่อมันจะถูกเผา.

๘ และ ดูเถิด, พระเจ้า แห่ง สวน องุ่น
ตรัส, เราเอากิ่งอ่อนและงามเหล่า น้ี ไป
เป็น อัน มาก, และ เรา จะ ต่อ กิ่ง มัน เข้า
กับที่ ใดก็ตามที่เราต้องการ; และมันหา
ส�าคัญไม่หากเป็นไปว่ารากของต้นน้ีจะ
ตาย, เราจะเก็บรักษาผลของมันไว้ ให้ตัว
เรา; ดัง น้ัน, เราจะเอากิ่งอ่อนและงาม
เหล่าน้ี ไป, และเราจะต่อกิ่งมันเข้ากับที่
ใดก็ตามที่เราต้องการ.

๙ เจ้าจง เอากิ่งของต้นมะกอกป่า ไป, 
และต่อกิ่ง, มันเข้าแทนที่ก ; และกิ่งเหล่า
น้ี ซ่ึงเราหักออกเราจะโยนมันเข้าไป ใน
ไฟและเผามัน, เพื่อมันจะไม่กีดขวางที่
ในสวนองุ่นของเรา.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
คนใช้ ของ พระเจ้า แห่ง สวน องุ่น ได้ ท�า

๕ ๑ ก คมพ. ซีนัส.
 ๓ ก อสค. ๓๖:๘.  
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คมพ. สวนองุน่ของ
พระเจา้.

  ง คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).
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ตามพระด�ารสัของพระเจ้าแห่งสวนองุ่น, 
และต่อกิ่งของต้นมะกอกป่าก .

๑๑ และ พระเจ้า แห่ง สวน องุ่นทรง ให้
พรวนดินรอบโคนต้น, และลิดกิ่ง, และ
บ�ารงุเลีย้ง, โดยตรสักบัคนใช้ของพระองค์
ว่า : มันท�าให้เราเศร้าโศกที่เราจะสูญเสีย
ไม้ต้นน้ี; ดังน้ัน, เพื่อเราอาจจะเก็บรกัษา
รากของมนัไว้ ไม่ ใหต้าย, เพือ่เราจะไดเ้ก็บ
รักษามันไว้ ให้ตัวเรา, เราจึงท�าส่ิงน้ี.

๑๒ ดังน้ัน, จงไปท�างานของเจ้า; จงเฝ้า
ดูต้นไม้, และบ�ารุงเลีย้งมัน, ตามถ้อยค�า
ของเรา.

๑๓ และเราจะน�าก กิ่งเหล่าน้ี ไป ไว้ท้าย
สวน องุ่น ของ เรา, ที่ ใด ก็ตาม ซ่ึง เรา
ต้องการ, มันหาส�าคัญแก่เจ้าไม่; และเรา
ท�าดังน้ีเพื่อเราจะเก็บรักษากิ่งเดิมของ
ต้นไม้ ไว้ ให้ตัวเรา; และ, เพื่อเราจะเก็บ
ผลของมันไว้ ให้ตัวเรา, เผื่อฤดูกาลหน้า
ด้วย; เพราะมันท�าให้เราเศรา้โศกที่เราจะ
สูญเสียไม้ต้นน้ีและผลของมัน.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นเสด็จไปตามทาง
ของพระองค์, และทรงซ่อนกิ่งเดิมของ
ต้นมะกอกสวนไว้ท้ายสวนองุ่น, บางกิ่ง
ทรงไวท้ี่หน่ึงและบางกิ่งทรงไวอ้ีกที่หน่ึง, 
ตามพระประสงค์และความพอพระทัย
ของพระองค์.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเวลา
ผ่านไปนาน, และพระเจ้าแห่งสวนองุ่น
ตรัสกับคนใช้ของพระองค์ : มาเถิด, ให้
เราลงไป ในสวนองุ่น, เพื่อเราจะท�างาน
กันในสวนองุ่น.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจา้แหง่สวนองุน่, และคนใช้ดว้ย, ลง
ไปท�างานในสวนองุ่น. และเหตุการณ์ ได้
บงัเกดิขึน้คอืคนใช้ทลูนายของเขา : ดเูถดิ, 
ทอดพระเนตรตรงน้ี; ขอพระองค์ทอด
พระเนตรไม้ต้นน้ีเถิด.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นทอดพระเนตรและ
ทรงเห็นต้นไม้ ซ่ึงมีกิ่งมะกอกป่าต่อไว้; 
และมันได้งอกออกมาและเริ่มออกผลก 

แลว้. และพระองคท์รงเห็นวา่ไมต้น้น้ันด;ี 
และผลของมนัเหมอืนกบัผลของตน้เดมิ.

๑๘ และพระองค์ตรัสกับคนใช้ : ดูเถิด, 
กิ่งของต้นป่ารบัเอาความชืน้จากรากของ
ต้น, จนรากน้ันเกิดความแข็งแรงมาก; 
และเพราะรากของมันมีความแข็งแรง
มากกิ่งป่าจึงออกเป็นผลสวน. บัดน้ี, หาก
เราทัง้สองไม่ ได้น�ากิ่งเหล่าน้ีมาต่อเข้าไว,้ 
ต้นของมันคงจะตาย, และบัดน้ี, ดูเถิด, 
เราจะเก็บผล, ที่ เกิดจากมันไว้ ให้มาก; 
และผลของมันเราจะเก็บไว้เผื่อฤดูกาล
หน้าเพื่อตัวเราเอง.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับคนใช้ : มา
น่ีแน่ะ, ให้เราทัง้สองไปที่ท้ายสวนองุ่น, 
และดูว่ากิ่งเดิมของต้นออกผลมากขึน้
เช่นกันหรอืไม่, เพื่อเราจะเก็บผลของมัน
ไว้เผื่อฤดูกาลหน้า, เพื่อตัวเราเอง.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกทา่นออกไปยงัทีซ่ึ่งผูเ้ป็นนายไดซ่้อน
กิ่งเดิมของต้นไว้, และพระองค์ตรัสกับ
คนใช้ : จงดู ส่ิงเหล่าน้ี; และเขาเห็นต้น

 ๑๐ ก คมพ. คนตา่งชาต.ิ  ๑๓ ก ๑ นี. ๑๐:๑๒.  ๑๗ ก ยอหน์ ๑๕:๑๖.

เจคอบ ๕:๑๑–๒๐๑๗๑



แรกก ที่ ได้ออกผลมาก; และเขาเห็นด้วย
ว่ามันดี. และพระองค์ตรัสกับคนใช้ : จง
เก็บผลของมัน, และเก็บไว้เผื่อฤดูกาล
หน้า, เพือ่เราจะเก็บรกัษาไว้ ใหต้วัเราเอง; 
เพราะดเูถดิ, พระองคต์รสั, เราบ�ารงุเลีย้ง
มันมาเป็นเวลานานเพียงน้ี, และมันออก
ผลให้มาก.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
คนใช้ กล่าว แก่ นาย ของ เขา : เหตุ ใด
พระองค์จึง เสด็จมาปลูกไม้ต้นน้ี, หรือ
กิ่ง น้ี ของ ต้นไม้ ที่ น่ี ? เพราะ ดูเถิด, มัน
เป็นดินเลวที่สุดในบรรดาที่ดินทัง้หมด
แห่งสวนองุ่นของพระองค์.

๒๒ และพระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับ
เขา : อย่าให้ค�าปรึกษาแก่เรา; เรารู้ว่ามัน
เป็นดนิเลว; ดงัน้ัน, เราจงึกลา่วแกเ่จา้วา่, 
เราบ�ารุงเลีย้งมันมานานถึงเพียงน้ี, และ
เจ้าเห็นแล้วว่ามันออกผลให้มาก.

๒๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
พระเจ้า แห่ง สวน องุ่นรับส่ัง กับ คนใช้
ของ พระองค์  : ดู น่ี สิ; ดูเถิด เรา ปลูก
อีก กิ่ง ของ ต้น ไว้ ด้วย; และ เจ้า รู้ ว่าที่
ดินตรง น้ี เลวกว่าแห่งแรก. แต่, จงดู
ต้นไม้ เถิด. เรา บ�ารุง เลีย้ง มัน มา เป็น
เวลานานเพียงน้ี, และมันออกผลมาก; 
ฉะน้ัน, จงรวบรวมผล, และเก็บมันไว้
เผื่อฤดูกาลหน้า, เพื่อเราจะเก็บรักษา
มันไว้ ให้ตัวเราเอง.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับคนใช้ของ

พระองค์อีก : ดู น่ี สิ, และจงดูกิ่งอีกกิ่งก 

หน่ึง, ซ่ึงเราปลูกไวด้้วย; จงดูสิวา่เราบ�ารงุ
เลีย้งมันด้วย, และมันออกผล.

๒๕ และพระองค์ตรัสกับคนใช้ : ดูน่ีสิ
และจงดตูน้สุดทา้ย. ดเูถดิ, ตน้น้ีเราปลกู
ไว้ ในตรงดินดีก ; และเราบ�ารงุเลีย้งมันมา
เป็นเวลานานเพยีงน้ี, และเพยีงส่วนหน่ึง
ของต้นที่ออกเป็นผลสวน, และส่วนอื่นข 

ของต้นที่ออกเป็นผลป่า; ดูเถิด, เราบ�ารงุ
เลีย้งไม้ต้นน้ีมาเหมือนกับต้นอื่น ๆ.

๒๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับคนใช้ : จง
หักกิ่งที่ ไม่ออกผลก ดี, และโยนเข้าไป ใน
ไฟเถิด.

๒๗ แต่ดูเถิด, คนใช้ทูลพระองค์ : ขอ
ให้เราลิดกิ่ง, และช่วยกันพรวนดินรอบ
โคน ต้น, และ บ�ารุง เลีย้ง มัน ต่อ ไป อีก
สัก หน่อย, เพื่อ มัน อาจ จะ ออก ผล ดี ให้
พระองค์, เพื่อพระองค์จะทรงเก็บมันไว้
เผื่อฤดูกาลหน้าได้.

๒๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า แห่ง สวน องุ่น และ คนใช้ ของ
พระเจ้า แห่ง สวน องุ่น บ�ารุง เลีย้ง ผล
ทัง้หมดของสวนองุ่นแห่งน้ี.

๒๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเวลา
ผ่านไปนาน, และพระเจ้าแห่งสวนองุ่น
ตรัสกับคนใช้ก ของพระองค์ : มาเถิด, ให้
เราลงไป ในสวนองุ่น, เพื่อเราจะท�างาน
ในสวนองุ่นกันอีก. เพราะดูเถิด, เวลาข 

ใกล้เข้ามาแล้ว, และที่สุดค จะมาถึงในไม่

 ๒๐ ก เจคอบ ๕:๓๙.
 ๒๔ ก อสค. ๑๗:๒๒–๒๔;  

แอลมา ๑๖:๑๗;  
๓ นี. ๑๕:๒๑–๒๔.

 ๒๕ ก ๑ นี. ๒:๒๐.

  ข ๓ นี. ๑๐:๑๒–๑๓.
 ๒๖ ก มธ. ๗:๑๕–๒๐;  

แอลมา ๕:๓๖;  
คพ. ๙๗:๗.

 ๒๙ ก คพ. ๑๐๑:๕๕; ๑๐๓:๒๑.

  ข คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย.

  ค ๒ นี. ๓๐:๑๐;  
เจคอบ ๖:๒.

เจคอบ ๕:๒๑–๒๙ ๑๗๒



ช้า; ดังน้ัน, เราต้องเก็บผลไว้เผื่อฤดูกาล
หน้า, ให้ตัวเราเอง.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นและคนใช้ลงไปใน
สวนองุน่; และพวกทา่นมาถงึตน้ทีก่ิง่เดมิ
ของมันถูกหักไป, และต่อกิ่งป่าไว้; และ
ดูเถิดผลนานาชนิดก ย้อยระย้าอยู่ที่ต้น.

๓๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นทรงชิมผลน้ัน, ทุก
ชนิดตามจ�านวนของมัน. และพระเจ้า
แหง่สวนองุน่ตรสั : ดเูถดิ, เราทัง้สองบ�ารงุ
เลีย้งไม้ต้นน้ีมาเป็นเวลานานถึงเพียงน้ี, 
และเราเก็บผลไว้มากเผื่อฤดูกาลหน้า.

๓๒ แต่ดูเถิด, ครัง้ น้ีมันออกผลมาก, 
และไม่มีก ดีเลยสักผล. และดูเถิด, มีผล
เลวทุกชนิด; และไม้ต้นน้ีหามีประโยชน์
แก่ เรา ไม่, ทัง้ ที่ เรา ลงแรง ไป สิน้; และ
บัดน้ีมันท�าให้เราเศร้าโศกที่จะสูญเสีย
ไม้ต้นน้ีไป.

๓๓ และพระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับ
คนใช้ : เรา ทัง้ สอง จะ ท�า อะไร กับ ต้นไม้
เล่า, เพื่อเราจะเก็บรักษาผลดีของมันไว้
ให้ตัวเราเองอีก ?

๓๔ และ คนใช้ ทูล นาย ของ เขา : ทรง
ดูเถิด, เพราะ พระองค์ ทรง เอา กิ่ง ต้น
มะกอกป่าตอ่ไวม้นัจงึบ�ารงุเลีย้งราก, ท�าให้
มนัมชีีวติและมนัไมต่าย; ดงัน้ันพระองค์
ทรงเห็นว่ามันยังดีอยู่.

๓๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับคนใช้ของ
พระองค์ : ไม้ต้นน้ีหามีประโยชน์แก่เรา

ไม่, และรากของมันหามีประโยชน์แก่เรา
ไม่ตราบเท่าที่มันจะออกผลช่ัว.

๓๖ กระน้ันก็ตาม, เรายังรู้ว่ารากน้ันดี, 
และเพือ่จดุประสงคข์องเราเองเราจงึเก็บ
รักษามันไว้; และเพราะมันแข็งแรงมาก
มันจึงออกผลดี, จากกิ่งป่า, มาจนบัดน้ี.

๓๗ แต่ ดูเถิด, กิ่ง ป่า เติบโต และ
เบียดเบียนก รากของมัน; และเพราะกิ่ง
ป่ามีพลังเหนือรากของมันมันจึงออกผล
ช่ัวมามาก; และเพราะมันออกผลช่ัวมา
มากเจา้จงึเห็นวา่มนัเริม่เฉา; และในไมช้่า
มันจะไม่ออกผล, จนมันจะถูกโยนเข้าไป
ในไฟ, นอกจากเราจะท�าบางส่ิงส�าหรบัมนั
เพื่อปกปักรักษามันไว้.

๓๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรสักับคนใช้ของ
พระองค์ : ให้ เรา ลง ไป ท้าย สวน องุ่น กัน
เถดิ, และดวูา่กิง่เดมิออกผลช่ัวดว้ยหรอืไม.่

๓๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
ทา่นลงไปทีท่า้ยสวนองุน่. และเหตกุารณ์
ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวกทา่นเห็นวา่ผลของกิง่
เดิมเน่าเสียไปด้วย; แท้จรงิแล้ว, ผลของ
กิ่งแรกก และกิ่งที่สองและกิ่งสุดท้ายด้วย; 
และมันเน่าเสียไปทัง้หมด.

๔๐ และ ผล ป่าก ของ กิ่ง สุดท้าย มี พลัง
เหนือส่วนของต้นที่ออกผลดี, แม้จนกิ่ง
เหี่ยวเฉาและตาย.

๔๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นทรงกันแสง, และ
ตรสักบัคนใช้ : เราจะท�าอะไรก ใหส้วนองุน่
ของเราได้มากไปกว่าน้ีหรือ ?

 ๓๐ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

 ๓๒ ก จส—ป ๑:๑๙.

 ๓๗ ก คพ. ๔๕:๒๘–๓๐.
 ๓๙ ก เจคอบ ๕:๒๐, ๒๓, ๒๕.
 ๔๐ ก มอร. ๖:๖–๑๘.

 ๔๑ ก ๒ นี. ๒๖:๒๔.

เจคอบ ๕:๓๐–๔๑๑๗๓



๔๒ ดูเถิด, เรารู้ว่าผลทัง้หมดของสวน
องุ่น, เน่าเสียไป, นอกจากพวกน้ี. และ
บัดน้ีพวกน้ีซ่ึงครัง้หน่ึงออกผลดีก็เน่า
เสียไปด้วย; และบัดน้ี ไม้ทุกต้นในสวน
องุน่ของเราไรป้ระโยชน์เวน้แตจ่ะถกูโคน่
และโยนเข้าไปในไฟ.

๔๓ และดูเถิดบรรดากิ่งสุดท้ายน้ี, ซึ่ง
กิ่ง ของ มัน เหี่ยว เฉา, เรา ได้ ปลูก ไว้ตรง
ดินดีก ; แท้จริงแล้ว, แม้เลิศเลอส�าหรับ
เราเหนือส่วนอื่นทัง้หมดในที่ดินอันเป็น
สวนองุ่นของเรา.

๔๔ และเจ้าเห็นแล้วว่าเราโค่นต้นซ่ึง
กีดขวางก ที่ดินแห่งน้ีลงด้วย, เพื่อเราจะ
ปลูกต้นน้ีลงแทนที่มัน.

๔๕ และเจ้าเห็นแล้วว่า ส่วนหน่ึงของ
มันออกผลดี, และอีกส่วนหน่ึงของมัน
ออกผลป่า; และเพราะเราไม่ไดห้กักิง่ของ
มันและโยนเข้าไปในไฟ, ดูเถิด, มันจึงมี
พลังเหนือกิ่งดีจนมันเหี่ยวเฉา.

๔๖ และบัดน้ี, ดูเถิด, ทัง้ที่ เราทัง้สอง
เอาใจใส่สวนองุ่นของเราทุกอย่าง, ต้นไม้
ในสวนยังเน่าเสีย, จนไม่ออกผลดี; และ
เราหวังจะปกปักรักษาต้นไม้เหล่า น้ี ไว้, 
เพื่อ เก็บผลของมันไว้ เผื่อฤดูกาลหน้า, 
ให้ตัว เราเอง. แต่, ดูเถิด, มันกลับเป็น
เหมือน ต้น มะกอก ป่า, และ มันไม่มี ค่า
เลยนอกจากจะถูกโค่นก และโยนเข้าไป
ในไฟ; และมันท�าให้ เรา เศร้า โศกที่ สูญ
เสียต้นไม้เหล่าน้ี.

๔๗ แต่เราจะท�าอะไรให้สวนองุ่นของ
เราได้มากไปกว่า น้ีหรือ ? เรายัง้มือของ

เรา, จนไม่บ�ารุงเลีย้งมันหรือ ? เปล่าเลย, 
เราบ�ารุงเลีย้งมันมา, และเราพรวนดิน
รอบโคนต้น, และเราลิดกิ่งมัน, และเรา
ใส่ปุ๋ยให้มัน; และเรายื่นมือก ของเราออก
ไปเกือบตลอดวัน, และวันเวลาสุดท้ายข 

มาใกล้แล้ว. และมันท�าให้ เราเศร้า โศก
ที่ จะโค่นต้นไม้ทุกต้นในสวนองุ่นของ
เรา, และ โยน เข้าไป ใน ไฟ เพื่อ มัน จะ
ถูกเผาไหม้. ใครเล่าท�าให้สวนองุ่นของ 
เราเสียหาย ?

๔๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
คนใช้ทูลนายของเขา : มิ ใช่ความสูงของ
ต้นไม้ ใน สวน องุ่นของ พระองค์ หรือ—
กิ่งของมันมีพลังเหนือรากดีมิ ใช่หรือ ? 
และเพราะกิ่งมีพลังเหนือรากของมัน, 
ดูเถิดมันจึงโตเร็วเกินก�าลังของราก, ตัว
มันเองก็เริม่แข็งแรง. ดูเถิด, ข้าพระองค์
ทูล, ว่าน่ีมิ ใช่สาเหตุที่ต้นไม้ ในสวนองุ่น
ของพระองค์เน่าเสียไปหรือ ?

๔๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับคนใช้ : ให้
เราไปโคน่ตน้ไม้ ในสวนองุ่นกันและโยน
มนัเขา้ไปในไฟเถดิ, เพือ่มนัจะไมก่ดีขวาง
ที่ดินในสวนองุ่นของเรา, เพราะเราท�า
แล้วทุกอย่าง. เราจะท�าอะไรให้สวนองุ่น
ของเราได้มากไปกว่าน้ีหรือ ?

๕๐ แต่, ดูเถิด, คนใช้ทูลพระเจ้าแห่ง
สวนองุ่น : ขอทรงเว้นมันไว้อีกก สักหน่อย
เถิด.

๕๑ และพระเจ้าตรัส : แท้จริงแล้ว, เรา
จะเวน้มันไวอ้ีกสักหน่อย, เพราะมันท�าให้

 ๔๓ ก ๒ นี. ๑:๕.
 ๔๔ ก อเีธอร ์๑๓:๒๐–๒๑.
 ๔๖ ก ๓ นี. ๒๗:๑๑.

 ๔๗ ก ๒ นี. ๒๘:๓๒;  
เจคอบ ๖:๔.

  ข คมพ. โลก—การสิน้สุด

ของโลก.
 ๕๐ ก เจคอบ ๕:๒๗.

เจคอบ ๕:๔๒–๕๑ ๑๗๔



เราเศรา้โศกทีเ่ราจะสูญเสียตน้ไม้ ในสวน
องุ่นของเรา.

๕๒ ดังน้ัน, ให้เราทัง้สองเอากิ่งก ของไม้
เหลา่น้ีซ่ึงเราปลกูไวท้า้ยสวนองุน่ของเรา, 
และให้เราทัง้สองต่อกิ่งมันเข้ากับต้นที่
มันเติบโตมาแต่เดิม; และให้เราทัง้สอง
หักกิ่งเหล่าน้ันออกจากต้นซ่ึงผลของมัน
ขมที่สุด, และเอากิ่งเดิมของไม้มาต่อตา
แทนที่มัน.

๕๓ และเราจะท�าการน้ีเพื่อต้นไม้จะไม่
ตาย, เพือ่, เราจะรกัษารากของมนัไว้ ใหต้วั
เราเพื่อจุดประสงค์ของเราเอง.

๕๔ และ, ดูเถิด, ราก ของ กิ่ง เดิม ของ
ต้นไม้ ซ่ึง เราปลูกไว้ ในที่ ใด ก็ตามที่ เรา
ต้องการ ยัง เป็น อยู่; ดัง น้ัน, เพื่อ เรา จะ
รักษามันไว้ด้วยเพื่อจุดประสงค์ของเรา
เอง, เราจึงจะเอากิ่งไม้ต้นน้ีมา, และเรา
จะต่อก กิ่งมันเข้ากับกิ่งเดิม. แท้จริงแล้ว, 
เราจะต่อกิ่งมันเข้ากับกิ่งต้นแม่ของมัน, 
เพื่อเราจะรักษารากไว้ ให้ตัวเราเองด้วย, 
เพื่อวา่เมื่อมันแข็งแรงพอมันอาจจะออก
ผลดี ใหเ้รา, และเรายงัจะมคีวามพงึพอใจ
ผลในสวนองุ่นของเรา.

๕๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
ท่านน�ากิ่งจากต้นเดิมซ่ึงกลายเป็นต้น
ป่าไปแล้ว, และต่อกิ่งเข้ากับต้นเดิม, ซ่ึง
กลายเป็นต้นป่าไปแล้วด้วย.

๕๖ และพวกท่านน�ากิ่งจากต้นเดิมซ่ึง
ได้กลายเป็นต้นป่าไปแล้ว, และต่อกิ่งเข้า
กับต้นแม่ของมันด้วย.

๕๗ และพระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับ
คนใช้ ของ พระองค์ : อย่า หัก กิ่ง ป่า ออก

จากต้นไม้เลย, นอกจากกิ่งเหล่าน้ันที่ขม
ทีสุ่ด; และเจา้จงตอ่กิง่เขา้กบัตน้ไมท้ีว่า่น้ี
ตามที่เรากล่าว.

๕๘ และ เรา จะ บ�ารุง เลีย้ง ต้นไม้ ของ
สวนองุ่นกันอีก, และเราทัง้สองจะเล็ม
กิ่งของมัน; และเราทัง้สองจะหักกิ่งที่ ไม่
ออกผลเหล่าน้ัน, ซึ่งต้องตาย, และโยน
เข้าไปในไฟ.

๕๙ และเราท�าการน้ี, เพื่อรากของมัน
อาจ จะ แข็ง แรง เพราะ ความ ดี ของ มัน; 
และเพราะการเปลี่ยนกิ่ง, จนความดีจะ
ชนะความช่ัว,

๖๐ และเพราะว่าเรารักษากิ่งเดิมและ
ราก ของ มันไว้, และ เรา เอา กิ่ง เดิม ต่อ
กิ่งเข้ากับต้นแม่ของมันอีก, และรักษา
รากของต้นแม่ ไว้, เพื่อ, ต้นไม้ ในสวน
องุ่นของ เรา อาจ จะ ออก ผลก ดี อีก; และ
เพื่อ เราอาจเกิดปีติอีกด้วยผลจากสวน
องุ่นของเรา, และ, เพื่อเราอาจจะชื่นชม
ยินดีอย่างยิ่งที่เรารักษารากและกิ่งและ 
ผลแรกไว้—

๖๑ ดงัน้ัน, ไปเถดิ, และเรยีกพวกคนใช้ก 

มา, เพื่อเราทัง้หลายจะท�างานข อย่างขยัน
หมั่นเพียรในสวนองุ่นด้วยสุดก�าลังของ
เรา, เพื่อเราจะเตรยีมทางกัน, เพื่อเราจะ
น�าผลเดิมออกอีก, ซ่ึงผลเดมิน้ันดแีละมี
ค่าที่สุดเหนือผลอื่นใดทัง้สิน้.

๖๒ ดงัน้ัน, ใหเ้ราทัง้หลายไปกนัเถดิและ
ท�างานของเราดว้ยเรีย่วแรงครัง้สุดทา้ยน้ี, 
เพราะดูเถิดวันเวลาสุดท้ายมาใกล้แล้ว, 
และน่ีเป็นครัง้สุดท้ายที่เราจะลิดกิ่งสวน
องุ่นของเรา.

 ๕๒ ก คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

 ๕๔ ก ๑ นี. ๑๕:๑๒–๑๖.
 ๖๐ ก อสย. ๒๗:๖.

 ๖๑ ก เจคอบ ๖:๒; คพ. ๒๔:๑๙.
  ข คพ. ๓๙:๑๑, ๑๓, ๑๗.

เจคอบ ๕:๕๒–๖๒๑๗๕



๖๓ จงตอ่กิง่; จงเริม่ทีก่ิง่สุดทา้ยก เพือ่มนั
จะไดเ้ป็นกิ่งแรก, และเพื่อกิ่งแรกจะเป็น
กิง่สุดทา้ย, และจงพรวนดนิรอบโคนตน้, 
ทัง้แก่และอ่อน, กิ่งแรกและกิ่งสุดท้าย, 
และกิ่งสุดท้ายและกิ่งแรก, เพื่อทัง้หมด
จะไดร้บัการบ�ารงุเลีย้งอกีเป็นครัง้สุดทา้ย.

๖๔ ดัง น้ัน, จงพรวนดินรอบโคนต้น, 
และลิดกิ่ง, และใส่ปุ๋ยให้มันอีก, เป็นครัง้
สุดท้าย, เพราะวนัเวลาสุดท้ายใกล้เข้ามา
แล้ว. และหากจะเป็นไปว่ากิ่งเหล่า น้ีที่

ต่อไว้ครัง้สุดท้ายจะเติบโต, และออกผล
เดิม, จากน้ันเจ้าจงเตรียมทางไว้ ให้มัน, 
เพื่อมันจะเติบโต.

๖๕ และขณะที่มันเริม่เติบโตเจ้าจงตัด
กิง่ทีอ่อกผลขม, ตามความแข็งแรงของกิง่
ดีและขนาดของมัน; และเจ้าอย่าตัดก กิ่ง
เลวของมันออกในคราวเดียวกัน, เกลือก
รากของมันจะแข็งแรงเกินไปส�าหรับกิ่ง
ต่อ, และกิ่งต่อจะตาย, และเราจะสูญเสีย
ต้นไม้ ในสวนองุ่นของเรา.

๖๖ เพราะมันท�าให้เราเศรา้โศกที่จะสูญ
เสียต้นไม้ ในสวนองุ่นของเรา; ดังน้ันเจ้า
จงตัดกิ่ง เลวออกถึงขนาดที่ กิ่งดีจะได้
เติบโต, เพื่อ ราก และ ยอด จะ ได้ มี ก�าลัง
เท่ากัน, จนกิ่งดีจะมีพลังเหนือกิ่งเลว, 
และกิ่งเลวจะถูกโค่นและโยนเข้าไป ใน
ไฟ, เพื่อมันจะไม่กีดขวางที่ดินในสวน
องุ่นของเรา; และเราจะกวาดกิ่งเลวออก
จากสวนองุ่นของเราดังน้ี.

๖๗ และกิ่งของต้นเดิมเราจะต่อเข้ากับ
ต้นเดิมอีก;

๖๘ และกิ่งของต้นเดิมเราจะต่อกับกิ่ง
เดิมของต้น; และดังน้ีเราจะเอามันมา
รวมกันอีก, เพื่อมันจะออกผลเดิม, และ
จะเป็นหน่ึงเดียวกัน.

๖๙ และกิ่ง เลวจะถูกโยนทิง้ก , แท้จริง
แลว้, แมพ้น้จากทีด่นิทัง้หมดในสวนองุน่
ของเรา; เพราะดูเถิด, เราจะลิดกิ่งสวน
องุ่นของเราครัง้น้ีเพียงครัง้เดียว.

๗๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าแห่งสวนองุ่นทรงส่งคนใช้ก ของ
พระองค์ ไป; และคนใช้ออกไปท�าดังที่
พระเจ้าทรงบัญชาเขา, และพาคนใช้คน
อื่น ๆ มา; และพวกเขามี ไม่กี่คนข .

๗๑ และพระเจ้าแห่งสวนองุ่นตรัสกับ
พวกเขา : ไปเถิด, และท�างานก ในสวน
องุ่น, ด้วยสุดก�าลังของเจ้า. เพราะดูเถิด, 
น่ีเป็นครัง้สุดทา้ยข ทีเ่ราจะบ�ารงุเลีย้งสวน
องุ่นของเรา; เพราะวนัเวลาสุดท้ายอยู่แค่
เอือ้ม, และฤดกูาลมาถงึอยา่งรวดเรว็; และ
หากเจา้ท�างานดว้ยสุดก�าลงัของเจา้กบัเรา
แลว้เจา้จะมปีีติค ในผลซ่ึงเราจะเก็บไว้ ให้
ตัวเราเผื่อเวลาที่จะมาถึงในไม่ช้า.

๗๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกคนใช้ ไปท�างานด้วยสุดก�าลังวังชา
ของพวกเขา; และพระเจ้าแห่งสวนองุ่น
ทรง ท�างาน กับ พวก เขา ด้วย; และ พวก
เขาเช่ือฟังพระบัญชาของพระเจ้าแห่ง
สวนองุ่นทุกส่ิง.

 ๖๓ ก ๑ นี. ๑๓:๔๒;  
อเีธอร ์๑๓:๑๐–๑๒.

 ๖๕ ก คพ. ๘๖:๖–๗.
 ๖๙ ก ๑ นี. ๒๒:๑๕–๑๗, ๒๓;  

๒ นี. ๓๐:๙–๑๐.
 ๗๐ ก คพ. ๑๐๑:๕๕; ๑๐๓:๒๑.
  ข ๑ นี. ๑๔:๑๒.
 ๗๑ ก มธ. ๒๑:๒๘; เจคอบ  

๖:๒–๓; คพ. ๓๓:๓–๔.
 ๗๑ ข คพ. ๓๙:๑๗;  

๔๓:๒๘–๓๐.
  ค คพ. ๑๘:๑๐–๑๖.

เจคอบ ๕:๖๓–๗๒ ๑๗๖



๗๓ และผลเดิมเริ่มมีอยู่ ในสวนองุ่น
อีก; และกิ่งเดิมเริ่มเติบโตและงอกงาม
อย่างยิ่ง; และกิ่ง ป่าเริ่มถูกหักออกและ
ถูกโยนทิง้; และคนเหล่าน้ันได้รกัษาราก
และยอดของมันไว้ ให้เท่ากัน, ตามความ
แข็งแรงของมัน.

๗๔ และ พวก เขา ท�างาน, ด้วย ความ
ขยันหมั่นเพียรจนสุดความสามารถดงัน้ี, 
ตามพ ระ บัญชา ของ พระเจ้า แห่ง สวน
องุ่น, แม้ จน กิ่ง เลว ถูก โยนทิง้ ไป นอก
สวนองุ่น, และพระเจ้าได้ทรงเก็บรักษา
ไว้ ให้พระองค์เองจนต้นไม้กลายเป็นผล
เดิม อีก; และ มัน กลาย เป็น เหมือน ต้น
เดียวกันก , และผลเท่ากัน; และพระเจ้า
แห่ง สวน องุ่นทรง เก็บ รักษา ผล เดิม ไว้
ให้พระองค์เอง, ซ่ึงผลน้ันมีค่าที่ สุดต่อ
พระองค์มาตัง้แต่ต้น.

๗๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อ พระเจ้า แห่ง สวน องุ่นทรง เห็นว่า
ผลของพระองค์ดี, และเห็นว่าสวนองุ่น
ของ พระองค์ ไม่ เน่า เสีย อีก ต่อ ไป แล้ว, 
พระองค์ทรงเรยีกคนใช้ของพระองค์ขึน้
มา, และกล่าวแก่พวกเขา : ดูเถิด, เพราะ
เราทัง้หลายบ�ารุงเลีย้งสวนองุ่นของเรา
เป็นครัง้สุดท้าย; และเจ้าเห็นแล้วว่าเรา
ท�า ไป ตาม ความ ประสงค์ ของ เรา; และ
เรา เก็บ รักษา ผล เดิม ไว้, จน มันดี, แม้
เหมือน ดัง ตอน แรก. และ เจ้า เป็นสุขก 

แล้ว; เพราะเน่ืองจากเจ้าขยันหมั่นเพียร
ในการท�างานกับเราในสวนองุ่นของเรา, 

และปฏิบัติตามค�าบัญชาของเรา, และน�า
ผลเดิมข มาให้เราอีก, จนสวนองุ่นของเรา
ไม่เน่าเสียอีกต่อไป, และกิ่งเลวถูกโยน
ทิง้, ดูเถิดเจ้าจะมี ปีติกับเราเพราะผล
ของสวนองุ่นของเรา.

๗๖ เพราะดูเถิด, เราจะเก็บผลในสวน
องุน่ของเราไว้ ใหต้วัเราเองเป็นเวลานานก 

เผือ่ฤดกูาลหน้า, ซึง่จะมาถงึอยา่งรวดเรว็; 
และเราบ�ารุงเลีย้งสวนองุ่นของเรา, และ
ลิดกิ่งมัน, และพรวนดินรอบโคนต้น, 
และใส่ปุ๋ยให้มันเป็นครัง้สุดท้าย; ดังน้ัน
เราจะเก็บผลไว้ ให้ตัวเราเอง, เป็นเวลา
นาน, ตามเรื่องที่เราพูดไว้.

๗๗ และเมื่อถึงเวลาน้ันเมื่อผลช่ัวจะ
เกิดในสวนองุ่นของเราอีก, เมื่อน้ันเราจะ
ท�าให้ผลดีและผลเลวมารวมกัน; และเรา
จะเก็บรกัษาผลดีไว้ ใหต้วัเรา, และผลเลว
น้ันเราจะโยนทิง้ไปในที่ของมันเอง. และ
จากน้ันฤดูกาลก และวันเวลาสุดท้ายย่อม
มาถึง; และเราจะท�าให้สวนองุ่นของเรา
ถูกไฟเผาผลาญข .

บทที่ ๖

พระเจ้า จะ ทรง รวบรวม อิสราเอล กลับ
คืน มา ในวัน เวลา สุดท้าย— โลก จะ ถูก
ไฟเผาผลาญ—มนุษย์ต้องติดตามพระ
คริสต์เพื่อหลีกหนีจากทะเลเพลิงและ
ก�ามะถัน. ประมาณ ๕๔๔–๔๒๑ ปีก่อน
คริสตกาล.

 ๗๔ ก คพ. ๓๘:๒๗.
 ๗๕ ก ๑ นี. ๑๓:๓๗.
  ข คมพ. อสิราเอล.
 ๗๖ ก ๑ นี. ๒๒:๒๔–๒๖.  

คมพ. มลิเลเนียม.
 ๗๗ ก วว. ๒๐:๒–๑๐;  

คพ. ๒๙:๒๒–๒๔;  
๔๓:๒๙–๓๓;  

๘๘:๑๑๐–๑๑๖.
  ข คมพ. โลก—การสิน้สุด

ของโลก.

เจคอบ ๕:๗๓–๗๗๑๗๗



และ บัดน้ี, ดูเถิด, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, ดัง
ที่ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่านว่า ข้าพเจ้า จะ
พยากรณ์, ดูเถิด, น่ีคือค�าพยากรณ์ของ
ขา้พเจา้—คอืส่ิงทีศ่าสดาพยากรณ์ซีนัสก 

พูดไว,้ เกี่ยวกับเชือ้สายแห่งอิสราเอล, ใน
เรือ่งที่ท่านเปรยีบพวกเขากับต้นมะกอก
สวน, จะต้องบังเกิดขึน้แน่นอน.

๒ และวนัทีพ่ระองคจ์ะทรงลงพระหตัถ์
อีกเป็นครัง้ที่สองเพื่อรวบรวมก ผู้คนของ
พระองค์ กลับ มา, คือ วัน น้ัน, แท้จริง
แล้ว, แม้ เป็น ครัง้ สุดท้าย, ที่ ผู้รับ ใช้ข 

ของ พระเจ้า จะ ออก ไป ด้วย อ�านาจค ของ
พระองค์, เพื่อบ�ารงุเลีย้งง และลิดกิ่งสวน
องุ่นจ ของพระองค์; และหลังจากน้ันวัน
เวลาสุดท้ายฉ ย่อมมาถึงในไม่ช้า.

๓ และคนทีท่�างานอยา่งขยนัหมัน่เพยีร
ในสวนองุ่นของพระองค์จะเป็นสุขเพียง
ใด; และคนที่ถูกขับไป ในที่ของตนเอง
จะถูกสาปแช่งเพียงใด ! และโลกจะถูก
ไฟเผาผลาญก .

๔ และพระผูเ้ป็นเจา้ของเราทรงเมตตา
เรา เพียง ใด, เพราะ พระองค์ ทรง ค�านึง
ถึง เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอลก , ทัง้ ราก และ
กิ่ง; และพระองค์ทรงยื่นพระหัตถ์ข ออก
ไปให้พวกเขาตลอดทัง้วนั; และพวกเขา
เป็นคนดือ้รัน้และชอบโต้แย้งค ; แต่มาก
เท่าที่จะไม่ท�าใจพวกเขาแข็งกระด้างจะ

ได้ รับการ ช่วยให้ รอดในอาณาจักรพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๕ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า,  

ข้าพเจ้าวิงวอนท่านด้วยถ้อยแห่งสติ ให ้
ท่านกลับใจ, และมาด้วยความตัง้ใจเด็ด 
เดี่ยว, และแนบสนิทก กับพระผู้เป็นเจ้า 
ดงัทีพ่ระองคท์รงแนบสนิทกบัทา่น. และ
ขณะที่พาหุข แห่งพระเมตตาเอือ้มมาหา
ท่านทัง้หลายในแสงแห่งทิวาวาร, ขอจง
อย่าท�าใจท่านแข็งกระด้างเลย.

๖ แท้จริง แล้ว, วันน้ี, หาก ท่านจะ ฟัง
สุรเสียงของพระองค์, ก็จงอย่าท�าใจแข็ง
กระด้าง เลย; แล้ว เหตุ ไฉนท่านจึง ยอม
ตายก เล่า ?

๗ เพราะดูเถิด, หลังจากท่านได้รบัการ
บ�ารงุเลีย้งโดยพระวจนะอนัประเสรฐิของ
พระผู้เป็นเจ้าตลอดทัง้วันแล้ว, ท่านยัง
จะออกผลช่ัว, จนท่านต้องถูกโค่นก และ
โยนเข้าไปในไฟหรือ ?

๘ ดเูถดิ, ทา่นจะปฏเิสธพระวจนะเหลา่
น้ีหรอื ? ท่านจะปฏิเสธถ้อยค�าของศาสดา
พยากรณ์หรอื; และทา่นจะปฏเิสธถอ้ยค�า
ทัง้หมดซ่ึงพดูไวเ้กีย่วกบัพระครสิต,์ หลงั
จาก ที่ หลาย ท่านพูด เกี่ยว กับ พระองค์; 
และปฏิเสธพระวจนะอันประเสริฐของ
พระ คริสต์, และ เดชานุภาพ ของ พระ
ผู้ เป็น เจ้า, และ ของ ประทาน แห่ง พระ
วิญญาณ บริสุทธิ์ก , และ ขัด ขวาง พระ

๖ ๑ ก เจคอบ ๕:๑.
 ๒ ก ๑ นี. ๒๒:๑๐–๑๒;  

คพ. ๑๑๐:๑๑.  
คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

  ข เจคอบ ๕:๖๑.
  ค ๑ นี. ๑๔:๑๔.
  ง เจคอบ ๕:๗๑.

  จ คมพ. สวนองุน่ของพระเจา้.
  ฉ ๒ นี. ๓๐:๑๐.
 ๓ ก ๒ นี. ๒๗:๒; เจคอบ ๕:๗๗;  

๓ นี. ๒๕:๑.
 ๔ ก ๒ ซมอ. ๗:๒๔.
  ข เจคอบ ๕:๔๗.
  ค โมไซยาห ์๑๓:๒๙.
 ๕ ก คมพ. สามคัค ี(ความ), 

หน่ึงเดยีว (ความเป็น).
  ข แอลมา ๕:๓๓–๓๔;  

๓ นี. ๙:๑๔.
 ๖ ก อสค. ๑๘:๒๑–๒๓.
 ๗ ก แอลมา ๕:๕๑–๕๒;  

๓ นี. ๒๗:๑๑–๑๒.
 ๘ ก คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

เจคอบ ๖:๒–๘ ๑๗๘



วิญญาณ ศักดิ์สิทธิ์, และ ล้อ เลียน แผน

แห่ง การ ไถ่ อัน ส�าคัญ ยิ่ง, ซึ่ง ก�าหนด ไว้

เพื่อท่านหรือ ?

๙ ทา่นไมรู่ห้รอืวา่หากทา่นจะท�าส่ิงเหลา่

น้ี, พระพลานุภาพแหง่การไถแ่ละการฟ้ืน

คนืชีวติ, อนัมอียู่ ในพระครสิต,์ จะน�าทา่น

มายืนอยู่ด้วยความอับอายและความรูสึ้ก

ผดิก อยา่งมหนัตต์อ่หน้าบลัลงัก์ข พพิากษา

ของพระผู้เป็นเจ้า ?

๑๐ และตามพลังแห่งความยุติธรรมก , 

เพราะความยตุธิรรมจะปฏเิสธไม่ได,้ ทา่น

จะตอ้งออกไปสู่ทะเลเพลงิข และก�ามะถนั, 

ซ่ึงเปลวของมนัไมรู่ด้บั, และควนัของมนั

พลุง่ขึน้ตลอดกาลและตลอดไป, ซ่ึงทะเล

เพลิงและก�ามะถันคือความทรมานค อัน

หาได้สิน้สุดไม่ง .

๑๑ โอแ้ลว้, พีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้, ทา่น

จงกลับใจเถิด, และเข้าไปทางประตูคับ

แคบก , และด�าเนินต่อไปในทางซ่ึงแคบ, 

จนกว่าท่านจะได้ชีวิตนิรันดร์.

๑๒ โอ้จงใช้ปัญญาก , ข้าพเจ้าจะพูดอะไร

ได้มากกว่าน้ีเล่า ?

๑๓ สุดท้าย น้ี, ข้าพเจ้า กล่าว ค�า อ�าลา

ท่าน, จนกวา่ข้าพเจ้าจะพบท่านต่อหน้า

บัลลังก์ พิพากษา อันน่า พอ พระทัย ของ

พระผู้เป็นเจ้า, ซึ่งบัลลังก์พิพากษาน้ัน

ทิ่มแทงคนชั่วร้ายด้วยความหวาดหวั่นก 

และความพรัน่พรงึอย่างมหันต์. เอเมน.

บทที่ ๗

เชเร็ม ปฏิเสธ พระ คริสต์, ขัด แย้ง กับ
เจคอบ, เรียกร้อง เครือ่งหมาย, และถูก
ลง ทัณฑ์ โดย พระ ผู้ เป็น เจ้า— ศาสดา
พยากรณ์ทัง้ปวงพูดถึงพระคริสต์และ
การชดใช้ของพระองค—์ชาวนีไฟด�าเนิน
ชีวติในแตล่ะวนัเยีย่งคนเรร่อ่น, ทีเ่กดิมา 

พรอ้มกับความยากล�าบากและถูกชาวเล- 
มัน เกลียด ชัง. ประมาณ ๕๔๔– ๔๒๑ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้หลงัจาก
ไม่กี่ปีผ่านไป, มีชายผู้หน่ึง, ช่ือเชเรม็, อยู่
ในบรรดาผู้คนของนีไฟ.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
เริ่มส่ังสอนในบรรดาผู้คน, และประกาศ
แก่พวกน้ันวา่จะไม่มีพระครสิต.์ และเขา
ส่ังสอนไว้หลายเรื่องซ่ึงยกยอผู้คน; และ
การน้ีเขาท�าไปเพื่อจะล้มล้างหลักค�าสอน
ของพระคริสต์.

๓ และเขาท�างานอย่างขยันหมั่นเพียร
เพื่อเขาจะได้จูงใจผู้คนออกไป, ถึงขนาด
ที่เขาได้จูงใจออกไปมากมาย; และโดยที่
เขารูว้า่ข้าพเจ้า, เจคอบ, มีศรทัธาในพระ
คริสต์ผู้ จะ เสด็จมา, เขาจึงพยายามหา
โอกาสมากเพื่อเขาจะได้มาพบข้าพเจ้า.

๔ และเขาเป็นคนมีการศึกษา, จนเขา
มีความรู้อันเป็นเลิศเกี่ยวกับภาษาของ
ผู้คน; ดังน้ัน, เขาจึงใช้การยกยอปอป้ัน

 ๙ ก โมไซยาห ์๑๕:๒๖.  
คมพ. ความผดิ.

  ข คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๑๐ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ข ๒ นี. ๒๘:๒๓. คมพ. นรก.
  ค คมพ. อปัมงคล (ความ).
  ง คพ. ๑๙:๑๐–๑๒.

 ๑๑ ก ๒ นี. ๙:๔๑.
 ๑๒ ก มอร. ๙:๒๘.
 ๑๓ ก แอลมา ๔๐:๑๔.

เจคอบ ๖:๙–๗:๔๑๗๙



ได้ มากมาย, และ สามารถ ใช้ พลัง แห่ง
วาทศิลป์ได้มาก, ตามอ�านาจของมาร.

๕ และเขาหวงัไวว้า่จะท�าใหข้า้พเจา้หวัน่
ไหวจากศรทัธา, ทัง้ทีม่กีารเปิดเผยก หลาย
ประการและเรื่องต่าง ๆ หลายเรื่องซ่ึง
ข้าพเจ้า ได้ เห็นมาเกี่ยวกับ ส่ิง เหล่า น้ี; 
เพราะข้าพเจ้าได้เห็นเทพมาแล้วจริง ๆ,  
และ พวก ท่าน ได้ ปฏิบัติ แก่ ข้าพเจ้า. 
และ, ข้าพเจ้าได้ยินสุรเสียงของพระเจ้า
รับส่ังแก่ข้าพเจ้าเป็นค�าพูด, เป็นครัง้
คราว, ดัง น้ัน, จึง หา ได้ ท�าให้ ข้าพเจ้า
หวั่นไหวไม่.

๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเขามา
หาข้าพเจ้า, และในท�านองน้ีเขาพูดกับ
ขา้พเจา้, มคีวามวา่ : พีเ่จคอบ, ขา้พเจา้หา
โอกาสอย่างยิ่งที่จะได้พูดกับท่าน; เพราะ
ขา้พเจา้ไดย้นิและรูด้ว้ยวา่ทา่นไปไหนตอ่
ไหนมาก, ส่ังสอนเรือ่งที่ท่านเรยีกวา่พระ
กติตคิณุ, หรอืหลกัค�าสอนของพระครสิต.์

๗ และท่านพาคนพวกน้ีออกไปมากจน
พวกเขาบิดเบือนทางอันถูกตอ้งของพระ
ผูเ้ป็นเจา้, และไมร่กัษาก กฎของโมเสสซึง่
เป็นทางที่ ถูกต้อง; และเปลี่ยนกฎของ
โมเสสให้เป็นการนมัสการสัตภาวะหน่ึง
ซ่ึงท่านกล่าวว่าจะมาในอีกหลายร้อยปี
นับ จาก น้ี. และ บัดน้ี ดูเถิด, ข้าพเจ้า, 
เชเรม็, ประกาศแกท่า่นวา่น่ีเป็นการลบหลู่
พระเจ้า; เพราะหาได้มี ใครรู้เรื่องเช่นน้ี
เลย; เพราะเขาไม่สามารถบอกเล่าข เรื่อง 

ที่ ยัง ไม่ เกิด. และ ด้วย ลักษณะ เช่นน้ี 

เชเร็มกล่าวโต้แย้งข้าพเจ้า.
๘ แต่ดูเถิด, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าทรง

เทพระวญิญาณก ของพระองคเ์ขา้มาในจติ
วิญญาณข้าพเจ้า, ถึงขนาดที่ข้าพเจ้าหัก
ล้างถ้อยค�าทัง้ปวงของเขา.

๙ และขา้พเจา้กลา่วแกเ่ขา : ทา่นปฏเิสธ
พระ คริสต์ ผู้ จะ เสด็จ มา หรือ ? และ เขา
กล่าว : หากจะมีพระคริสต์แล้ว, ข้าพเจ้า
จะ ไม่ ปฏิเสธ พระองค์; แต่ ข้าพเจ้า รู้ ว่า
ไม่มีพระครสิต์, ทัง้ไม่เคยมี, และจะไม่มี
ตลอดไป.

๑๐ และข้าพเจ้ากล่าวแก่เขา : ท่านเช่ือ
พระคัมภีร์ ไหม ? และเขากล่าวว่า, เช่ือ.

๑๑ และข้าพเจ้ากล่าวแก่ เขา : ถ้า เช่น
น้ันท่าน ก็ ไม่ เข้าใจ พระ คัมภีร์; เพราะ
พระคมัภรีเ์ป็นพยานจรงิ ๆ  ถงึพระครสิต.์ 
ดเูถดิ, ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่ไมม่ศีาสดา
พยากรณ์คนใดเขียนไว้, หรือพยากรณ์ก 

ไว้, นอกจากพวกท่านจะพูดไว้เกี่ยวกับ
พระคริสต์องค์น้ี.

๑๒ และน่ียัง ไม่หมด—ส่ิง น้ีถูกท�าให้
ประจักษ์ ต่อ ข้าพเจ้า, เพราะ ข้าพเจ้า
ได้ยินและเห็นมาแล้ว; และส่ิงน้ีถูกท�าให้
ประจักษ์ต่อข้าพเจ้าโดยอ�านาจของพระ
วิญญาณ บริสุทธิ์ก ด้วย; ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า
จึงรู้ว่าหากจะไม่มีการชดใช้เกิดขึน้แล้ว
มนุษยชาติทัง้ปวงต้องหลงไปข .

๑๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา

๗ ๕ ก ๒ นี. ๑๑:๓; เจคอบ ๒:๑๑.
 ๗ ก เจคอบ ๔:๕.
  ข แอลมา ๓๐:๑๓.
 ๘ ก คมพ. ดลใจ (การ), แรง

บนัดาลใจ.
 ๑๑ ก วว. ๑๙:๑๐; ๑ นี. ๑๐:๕;  

เจคอบ ๔:๔;  
โมไซยาห ์๑๓:๓๓–๓๕;  
คพ. ๒๐:๒๖.  
คมพ. พระเยซคูรสิต.์

 ๑๒ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม

พระองค—์พระผูเ้ป็นเจา้
พระวญิญาณบรสุิทธิ;์  
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

  ข ๒ นี. ๒:๒๑.

เจคอบ ๗:๕–๑๓ ๑๘๐



กล่าวแก่ข้าพเจ้า : จงแสดงเครื่องหมายก 

ให้ข้าพเจ้าโดยอ�านาจน้ีของพระวญิญาณ
บริสุทธิ์, ซ่ึงในอ�านาจน้ีท่านรู้มากนัก.

๑๔ และข้าพเจ้ากล่าวแก่เขา : ข้าพเจ้า
เป็นใครเล่าที่จะทดลองพระผู้เป็นเจ้าให้
ทรงแสดงเครื่องหมายแก่ท่านในเรื่องที่
ทา่นรูอ้ยูว่า่จรงิก 

 ? ทา่นยงัจะปฏเิสธ, เพราะ
ท่านเป็นของมารข . กระน้ันก็ตาม, ก็มิ ใช่
ความประสงค์ของข้าพเจ้า; แต่หากพระ
ผูเ้ป็นเจา้จะทรงลงทณัฑท์า่น, ก็ขอใหส่ิ้ง
น้ันเป็นเครื่องหมายแก่ท่านว่าพระองค์
ทรงมีเดชานุภาพ, ทัง้ในสวรรค์และใน
แผ่นดินโลก; และ, วา่พระครสิต์จะเสด็จ
มาด้วย. และ, ข้าแต่พระเจ้า, ให้เป็นไป
ตามพระประสงคข์องพระองค,์ และมิ ใช่
ของข้าพระองค์.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ข้าพเจ้า, เจคอบ, ได้พูดถ้อยค�า เหล่า น้ี
แล้ว, เดชานุภาพของพระเจ้ามา สู่ เขา, 
ถึง ขนาด ที่ เขา ล้ม ลง กับ พืน้ ดิน. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขาได้รับการ
บ�ารุงเลีย้งต่อเน่ืองเป็นเวลาหลายวัน.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เขา กล่าว แก่ ผู้คน : จง มา รวม กันในวัน
พรุ่ง, เพราะข้าพเจ้าจะตายแล้ว; ดังน้ัน, 
ข้าพเจ้า ปรารถนา จะ พูด กับ ผู้คน ก่อน
ข้าพเจ้าจะตาย.

๑๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
วันพรุ่งฝูงชนมารวมกัน; และเขากล่าว
แก่คนเหล่าน้ันอย่างแจ้งชัดและปฏิเสธ

เรื่องที่ เขา ได้สอนคนเหล่า น้ันไว้, และ
แสดงศรัทธาต่อพระคริสต์, และอ�านาจ
ของพระวญิญาณบรสุิทธิ,์ และการปฏบิตัิ
ของเหล่าเทพ.

๑๘ และเขากล่าวแก่คนเหล่าน้ันอย่าง
แจ้งชัด, วา่เขาถูกหลอกก โดยอ�านาจของ
มารข . และเขาพดูถงึนรก, และถงึนิรนัดร, 
และถึงโทษนิรันดร์.

๑๙ และ เขา กล่าว : ข้าพเจ้า เกรง ว่า
ข้าพเจ้า ท�าบาป ที่ อภัย มิ ได้ก เสีย แล้ว, 
เพราะข้าพเจ้ากล่าวเท็จต่อพระผู้ เป็น-
เจ้า; เพราะ ข้าพเจ้า ปฏิเสธ พระ คริสต์, 
และกล่าววา่ข้าพเจ้าเชื่อพระคัมภีร;์ และ
พระคัมภีร์เป็นพยานจริง ๆ ถึงพระองค์. 
และ เพราะ ข้าพเจ้า กล่าว เท็จ ต่อ พระ ผู้
เป็นเจ้าดังน้ี ข้าพเจ้าจึงเกรงอย่างยิ่งว่า
กรณีของข้าพเจ้าจะน่าสะพรึงกลัวข ; แต่
ข้าพเจ้าก็สารภาพต่อพระผู้เป็นเจ้า.

๒๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
เขาได้กล่าวถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้วเขากล่าว
อะไรอีกไม่ ได้, และเขาสิน้ใจก .

๒๑ และเมื่อฝูงชนเห็นประจักษ์ว่าเขา
พูดเรือ่งเหล่าน้ีขณะที่เขาก�าลังจะสิน้ใจ, 
พวกเขาก็แปลกใจอย่างยิ่ง; ถึงขนาดที่
เดชานุภาพ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ลง มา สู่
พวกเขา, และพวกเขาหมดก�าลังก จนล้ม
ลงกับพืน้ดิน.

๒๒ บัดน้ี, ส่ิงน้ีเป็นที่พอใจแก่ข้าพเจ้า, 
เจคอบ, เพราะขา้พเจา้ไดท้ลูขอไวจ้ากพระ
บิดาของข้าพเจ้าผู้ประทับอยู่บนสวรรค์; 

 ๑๓ ก มธ. ๑๖:๑–๔;  
แอลมา ๓๐:๔๓–๖๐.  
คมพ. เครือ่งหมาย.

 ๑๔ ก แอลมา ๓๐:๔๑–๔๒.
  ข แอลมา ๓๐:๕๓.

 ๑๘ ก แอลมา ๓๐:๕๓.  
คมพ. หลอกลวง (การ), 
หลอกลวง (ค�า).

  ข คมพ. มาร.
 ๑๙ ก คมพ. บาปทีอ่ภยัมิได.้

  ข โมไซยาห ์๑๕:๒๖.
 ๒๐ ก ยรม. ๒๘:๑๕–๑๗.
 ๒๑ ก แอลมา ๑๙:๖.

เจคอบ ๗:๑๔–๒๒๑๘๑



เพราะพระองค์ทรงได้ยินเสียงร้องของ
ข้าพเจ้า และ ทรง ตอบ ค�า สวด อ้อนวอน
ข้าพเจ้า.

๒๓ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืสันติ
และความรกัของพระผูเ้ป็นเจา้กลบัคนืมา
ในบรรดาผู้คนอีก; และพวกเขาค้นคว้า
พระคัมภีร์ก , และไม่สดับฟังค�าของคน
ช่ัวร้ายผู้น้ีอีกต่อไป.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
วิธีการหลายอย่างคิดค้นขึน้เพื่อปฏิรูปก 

และ น� า ชาวเล มัน ให้ หวน คืน สู่ ความ
รู้ อัน เป็น ความ จริง;  แต่ ทั ้งหมด ไร้
ประโยชน์ข , เพราะพวกเขาเบิกบานใน
การท�าสงครามค และการนองเลือดง , และ
พวกเขามีความเกลียดจ ต่อเรา, พี่ น้อง
ของ พวก เขา ตลอด กาล. และ พวก เขา
พยายามท�าลายเราอย่างไม่หยุดยัง้ด้วย
พลังแห่งอาวุธของพวกเขา.

๒๕ ดงัน้ัน, ผูค้นของนีไฟไดเ้สรมิก�าลงั
ต่อต้านพวกน้ันด้วยอาวุธของตน, และ
ด้วยสุดความสามารถของตน, โดยวางใจ
ในพระผู้เป็นเจ้าและศิลาก แห่งความรอด
ของตน; ดังน้ัน, พวกเขาจึงเป็น, ผู้ชนะ
ศัตรูของพวกเขาจวบจนบัดน้ี.

๒๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, เจ คอบ, เริ่ม ชรา; และ บันทึก

ของคนพวกน้ีดว้ยเหตทุีบ่นัทกึไวบ้นแผน่
จารกึอืน่ก ของนีไฟ, ดงัน้ัน, ขา้พเจา้จงึจบ
บันทึก น้ี, โดยประกาศว่าข้าพเจ้า เขียน
ตามความรูท้ีด่ทีีสุ่ดของขา้พเจา้, ดว้ยการ
กลา่ววา่เวลาลว่งไปพรอ้มกบัเรา, และเฉก
เช่นชีวติข เราที่ล่วงไปดุจดังฝัน, เราโดยที่
เป็นคนเปล่าเปลี่ยวและเคร่งขรึม, คน
ระหกระเหิน, ถูกขับออกจากเยรูซาเล็ม, 
เกดิมาพรอ้มกบัความยากล�าบาก, ในแดน
ทุรกันดาร, และถูกพี่น้องของเราเกลียด
ชัง, ซ่ึงเป็นเหตุของสงครามและความ
ขัดแย้ง; ดัง น้ัน, เราโศกเศร้าตลอดวัน
เวลาของเรา.

๒๗ และ ข้าพเจ้า, เจ คอบ, เห็นว่า ใน
ไม่ ช้า ข้าพเจ้า จะ ต้อง ลง ไป สู่ หลุม ศพ
ของ ข้าพเจ้า; ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า จึง กล่าว
แก่อี นัสก บุตรข้าพเจ้า : จงรับแผ่นจารึก
เหล่า น้ี. และ ข้าพเจ้า บอก เขา ถึง เรื่อง
ต่าง ๆ ที่นี ไฟพี่ชายข้าพเจ้าส่ังข ไว้, และ
เขาสัญญาจะเช่ือฟังค�าส่ัง. และข้าพเจ้า
ยุติการเขียนของข้าพเจ้าบนแผ่นจารึก
เหล่าน้ี, ซ่ึงการเขียนมีอยู่เล็กน้อย; และ
ข้าพเจ้าขอกล่าวค�าอ�าลาผู้อ่าน, โดยหวัง
วา่พี่น้องของข้าพเจ้าเป็นอันมากจะอ่าน
ถ้อยค�าข้าพเจ้า. พี่น้องทัง้หลาย, ข้าพเจ้า
ขออ�าลา.

 ๒๓ ก แอลมา ๑๗:๒.
 ๒๔ ก อนัีส ๑:๒๐.
  ข อนัีส ๑:๑๔.
  ค โมไซยาห ์๑๐:๑๑–๑๘.
  ง เจรอม ๑:๖;  

แอลมา ๒๖:๒๓–๒๕.
  จ ๒ นี. ๕:๑–๓;  

โมไซยาห ์๒๘:๒.
 ๒๕ ก คมพ. ศิลา.
 ๒๖ ก ๑ นี. ๑๙:๑–๖;  

เจรอม ๑:๑๔–๑๕. 
 คมพ. แผน่จารกึ.

  ข ยากอบ ๔:๑๔.
 ๒๗ ก อนัีส ๑:๑.
  ข เจคอบ ๑:๑–๔.

เจคอบ ๗:๒๓–๒๗ ๑๘๒



[อนัีส]
๑ ๑ ก คมพ. อนัีส, บตุรของเจคอบ.
  ข ๒ นี. ๒:๒–๔.
  ค ๑ นี. ๑:๑–๒.
  ง อฟ. ๖:๔.
 ๒ ก ปฐก. ๓๒:๒๔–๓๒;  

แอลมา ๘:๑๐.  
คมพ. กลบัใจ (การ).

  ข คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๓ ก คมพ. ปีต.ิ
  ข ๑ นี. ๑๐:๑๗–๑๙;  

แอลมา ๓๖:๑๗–๒๑.
 ๔ ก ๒ นี. ๙:๕๑; ๓ นี. ๑๒:๖.
  ข คมพ. คารวะ (ความ).
  ค คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๕ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
 ๘ ก อเีธอร ์๓:๑๒–๑๓.  

คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ข มธ. ๙:๒๒.
 ๙ ก ๑ นี. ๘:๑๒;  

แอลมา ๓๖:๒๔.
  ข ๒ นี. ๓๓:๓; คม. ๑:๘;  

แอลมา ๓๔:๒๖–๒๗.

อี นัส สวด อ้อนวอน อย่าง สุด ก�าลัง และ
ได้ รับ การ ปลด บาป ของ ท่าน— สุรเสียง
ของ พระเจ้า เข้า มา ใน จิตใจ ท่าน, โดย
ให้สัญญาถึงความรอดของชาวเลมันใน 
อนาคตกาล—ชาวนีไฟพยายามน�าชาวเล- 
มันกลับคืนมา—อี นัส ชืน่ชมยินดีพระ
ผู้ ไถ่ ของ ท่าน. ประมาณ ๔๒๐ ปี ก่อน
คริสตกาล.

ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น
คือ ข้าพเจ้า, อี นัสก , โดยที่ รู้จัก
บิดาข้าพเจ้าว่าท่านเป็นคนเที่ยง

ธรรมข —เพราะท่านสอนค ข้าพเจ้า เกี่ยว
กับภาษาของท่าน, และตามการเลีย้งดูง 

และการตกัเตอืนของพระเจา้ดว้ย—และ
ขอพระนามพระผู้ เป็นเจ้าของข้าพเจ้า
ทรงเจรญิด้วยพระสิรเิพราะการน้ีเถิด—

๒ และข้าพเจ้าจะบอกท่านถึงการตอ่สู้ก 

ซ่ึงข้าพเจ้าผจญมาต่อพระพักตร์พระผู้
เป็นเจ้า, ก่อนที่ข้าพเจ้าจะได้รบัการปลด
บาปข ของข้าพเจ้า.

๓ ดูเถิด, ข้าพเจ้าไปล่าสัตว์ ในป่า; และ
ค�าพูดซ่ึงข้าพเจ้าได้ยินจากบิดาข้าพเจ้า
บ่อย ๆ เกี่ยวกับชีวิตนิรันดร์, และปีติก 

ของวิสุทธิชน, ฝังข ลึกอยู่ ในใจข้าพเจ้า.
๔ และจติวญิญาณขา้พเจา้หวิโหยก ; และ

ข้าพเจ้าคุกเข่าข ลงต่อพระพักตร์พระผู้
รังสรรค์ ของ ข้าพเจ้า, และ ข้าพเจ้า ร้อง
ทูล พระองค์ ใน ค�า สวด อ้อนวอนค อย่าง
สุดก�าลังและการวิงวอนเพื่อจิตวิญญาณ
ข้าพเจ้า เอง; และ ตลอด ทัง้ วันข้าพเจ้า
ร้องทูลพระองค์; แท้จริงแล้ว, และเมื่อ
ถึงเวลากลางคืนข้าพเจ้ายังได้เปล่งเสียง
ข้าพเจ้าขึน้ไปสูงจนถึงสวรรค์.

๕ และสุรเสียงก มาถึงข้าพเจ้า, มีความ
ว่า : อี นัส, บาปของเจ้าได้รับการให้อภัย
แล้ว, และเจ้าจะได้รับพร.

๖ และข้าพเจ้า, อี นัส, รู้ ว่าพระผู้ เป็น
เจ้าตรัสเท็จไม่ ได้; ดังน้ัน, ความผิดของ
ข้าพเจ้าจึงถูกลบล้างไป.

๗ และข้าพเจ้าทูล : ข้าแต่พระเจ้า, น่ี
เป็นไปได้อย่างไรหรือ ?

๘ และพระองค์ตรสัแก่ข้าพเจ้า : เพราะ
ศรัทธาก ของเจ้าในพระครสิต,์ ผู้ซ่ึงเจ้าไม่
เคยได้ฟังหรอืเห็นมาก่อน. และหลายปี
จะผา่นไปกอ่นทีพ่ระองคจ์ะทรงแสดงองค์
ใหป้ระจกัษ์ ในเน้ือหนัง; ดงัน้ัน, จงไปเถดิ, 
ศรทัธาของเจ้าท�าให้เจ้าสมบูรณ์ข แล้ว.

๙ บดัน้ี, เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ขา้พเจา้ไดย้นิพระด�ารสัน้ีขา้พเจา้เริม่รูสึ้ก
ปรารถนาก ใหช้าวนีไฟ, พีน้่องของขา้พเจา้
มีความผาสุก; ดังน้ัน, ข้าพเจ้าทุ่มเทข ทัง้

   หนังสือของอนัีส



 ๑๐ ก คมพ. ดลใจ (การ), แรง
บนัดาลใจ; ความคดิ, 
ความนึกคดิ, จติใจ.

  ข ๑ นี. ๒:๒๐.
  ค อเีธอร ์๒:๗–๑๒.
 ๑๒ ก มอร. ๕:๒๑; ๙:๓๖.
  ข สดด. ๓๗:๔;  

๑ นี. ๗:๑๒; ฮีล. ๑๐:๕.

 ๑๓ ก มอร. ๖:๑, ๖.
  ข คม. ๑:๖–๑๑;  

แอลมา ๓๗:๒.
  ค แอลมา ๓๗:๑๙; 

 อเีธอร ์๑๒:๒๒;  
คพ. ๓:๑๘.

  ง แอลมา ๙:๑๗.
 ๑๔ ก เจคอบ ๗:๒๔.

  ข มอร. ๖:๖.
 ๑๕ ก คมพ. พระคมัภรี—์พระ

คมัภรีท์ีพ่งึปกปักรกัษา.
 ๑๖ ก ๓ นี. ๕:๑๓–๑๕;  

คพ. ๓:๑๙–๒๐;  
๑๐:๔๖–๕๐.

  ข คมพ. พระคมัภรีม์อร- 
มอน.

จิต วิญญาณ ข้าพเจ้า แด่ พระ ผู้ เป็น เจ้า
เพื่อพวกเขา.

๑๐ และขณะทีข่า้พเจา้ก�าลงักระวนกระวาย
ทาง วิญญาณ อยู่ ดังน้ี, ดูเถิด, สุรเสียง
ของพระเจ้าเข้ามาในจิตใจก ข้าพเจ้าอีก,  
มีความวา่ : เราจะเยือนพี่น้องของเจ้าตาม
ความขยันหมั่นเพียรของพวกเขาในการ
รกัษาบญัญตัขิองเรา. เราให้ข แผน่ดนิน้ีแก่
พวกเขา, และมันเป็นแผ่นดินศักดิ์สิทธิ์; 
และเราไม่สาปแช่งค มันนอกจากเพราะ
เหตุ แห่ง ความ ชั่ว ช้า สามานย์; ดัง น้ัน,  
เราจะเยือนพี่น้องของเจ้าตามที่เรากล่าว
ไว้; และเราจะลงโทษการล่วงละเมิดของ
พวกเขาด้วยโทมนัสบนศีรษะของพวก
เขาเอง.

๑๑ และหลังจากข้าพเจ้า, อีนัส, ได้ยิน
พระด�ารัสน้ีแล้ว, ศรัทธาข้าพเจ้าเริ่มไม่
ส่ันคลอนในพระเจ้า; และข้าพเจ้าสวด
ออ้นวอนตอ่พระองคเ์พือ่ชาวเลมนัพีน้่อง
ของข้าพเจ้าด้วยความกระวนกระวายอยู่
นานหลายครัง้.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากข้าพเจ้าได้สวดอ้อนวอนก และท�างาน
ด้วย ความ ขยันหมั่น เพียร จน สุด ความ
สามารถ แล้ว, พระเจ้า ตรัส แก่ ข้าพเจ้า : 
เราจะให้เจ้าตามความปรารถนาข ของเจ้า, 
เพราะศรัทธาของเจ้า.

๑๓ และบดัน้ีดเูถดิ, น่ีคอืความปรารถนา

ทีข่า้พเจา้ปรารถนาจากพระองค—์คอืหาก
เป็นไปวา่, ชาวนีไฟ, ผูค้นของขา้พเจา้, จะ
ตกไปในการล่วงละเมิด, และถูกท�าลายก 

โดย วิธี ใด ก็ตาม, และ ชาวเล มันไม่ ถูก
ท�าลายแลว้, พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้จะทรง
ปกปักรักษาข บันทึกของชาวนี ไฟ, ผู้คน
ของข้าพเจ้า; แม้หากมันเป็นไปโดยพลัง
แห่งพระพาหุอันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์, 
เพื่อจะได้น�าบันทึกออกมาค ให้ชาวเลมัน
วันใดวันหน่ึงในอนาคต, เพื่อ, อาจจะน�า
พวกเขามาสู่ความรอดง —

๑๔ เพราะปัจจบุนัน้ีความกระวนกระวาย
ของเราไร้ประโยชน์ก ในการน�าพวกเขา
กลับมาสู่ศรทัธาอันแท้จรงิ. และพวกเขา
สาบานไว้ ด้วย ความ เคียดแค้นว่า, หาก
เป็นไป ได้, พวก เขา จะ ท�าลายข เรา และ
บนัทกึของเรา, และประเพณีทัง้หมดของ
บรรพบุรุษเราด้วย.

๑๕ ดังน้ัน, ข้าพเจ้าโดยที่รู้ว่าพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าทรงสามารถปกปักรักษาก 

บันทึกของเราได้, ข้าพเจ้าจึงร้องทูลต่อ
พระองค์ตลอดเวลา, เพราะพระองค์ ได้
ตรัสแก่ข้าพเจ้า : ส่ิงใดก็ตามที่เจ้าจะขอ
ด้วย ศรัทธา, โดย เช่ือ ว่า เจ้า จะ ได้ รับ ใน
พระนามของพระครสิตแ์ลว้, เจา้จะไดร้บั.

๑๖ และข้าพเจ้ามีศรทัธา, และข้าพเจ้า
รอ้งทลูพระผูเ้ป็นเจา้เพือ่พระองคจ์ะทรง
ปกปักรกัษาก บนัทกึข ไว;้ และพระองคท์รง

อนัีส ๑:๑๐–๑๖ ๑๘๔



ท�าพันธสัญญากับข้าพเจ้าว่าพระองค์จะ
ทรงน�ามันออกมาค ให้ชาวเลมันในเวลา
อันเหมาะสมของพระองค์.

๑๗ และข้าพเจ้า, อีนัส, รู้ว่ามันจะเป็น
ไปตามพันธสัญญาซ่ึงพระองค์ทรงท�าไว;้ 
ดังน้ันจิตวิญญาณข้าพเจ้าจึงสงบ.

๑๘ และ พระเจ้า ตรัส แก่ ข้าพเจ้า  : 
บรรพบุรุษของเจ้าขอร้องเรื่อง น้ีกับเรา
แล้วด้วย; และมันจะบังเกิดกับพวกเขา
ตามศรัทธาของพวกเขา; เพราะศรัทธา
ของพวกเขาเหมือนกับของเจ้า.

๑๙ และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
ข้าพเจ้า, อีนัส, ออกไปทั่วในบรรดาผู้คน
ของนี ไฟ, พยากรณ์ถึงเรื่องที่จะมาถึง, 
และเป็นพยานถึงเรื่องที่ข้าพเจ้า ได้ยิน
และได้เห็นมา.

๒๐ และขา้พเจา้เป็นพยานวา่ผูค้นของนี- 
ไฟไดม้มุานะทีจ่ะน�าชาวเลมนักลบัคนืมา
สู่ศรทัธาอันแท้จรงิในพระผู้เป็นเจ้า. แต่
งานก ของเราไรป้ระโยชน์; ความเกลยีดชัง
ของพวกเขาฝังแน่น, และพวกเขาถูกน�า
ไปโดยธรรมชาตอินัชัว่รา้ยของพวกเขาจน
กลายเป็นคนป่าเถือ่น, และดรุา้ย, และเป็น
ผูค้นกระหายเลอืดข , เต็มไปดว้ยการถอืรปู
เคารพค และความสกปรก; บริโภคสัตวก์นิ 
เน้ือ; พ�านักอยู่ ในกระโจม, และระหกระ- 
เหินไป ในแดนทุรกันดารพรอ้มดว้ยผืน
หนังสัน้ ๆ  คาดอยูร่อบเอวพวกเขาและโกน
ศีรษะ; พวกเขาเช่ียวชาญการใช้คนัธนูง , 
และกระบี่, และขวาน. และพวกเขาเป็น

อันมากไม่กินอะไรนอกจากเน้ือดบิ; และ
พวกเขาหมายมัน่จะท�าลายเราตลอดเวลา.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผูค้น
ของนี ไฟท�าไร่ ไถนา, และปลูกก ธัญพืช, 
และผลไม้นานาชนิด, และเลีย้งฝูงสัตว์
ใหญ่หลายฝูง, และฝูงปศุสัตวน์านาชนิด
ทุกอย่าง, และแพะ, และแพะป่า, และม้า
เป็นอันมากด้วย.

๒๒ และ มี ศาสดา พยากรณ์ก มากมาย
หลายคนในบรรดาเรา. และผู้คนเป็นคน
ดือ้รัน้ข , เข้าใจส่ิงต่าง ๆ ได้ยาก.

๒๓ และไม่มีเรื่องอื่นใดนอกจากความ
รนุแรงก ยิง่, การส่ังสอนข และการพยากรณ์
ถึงสงคราม, และความขัดแย้ง, และการ
ท�าลาย, และการเตอืนค พวกเขาตลอดเวลา
ถึงความตาย, และระยะเวลาของนิรนัดร, 
และ การ พิพากษา และ เดชานุภาพ ของ
พระผู้เป็นเจ้า, และเรือ่งทัง้หมดน้ี—โดย
กระตุ้นพวกเขาตลอดเวลาง เพื่อให้พวก
เขาอยู่ ในความเกรงกลวัพระเจา้. ขา้พเจา้
กล่าว ว่า ไม่มี อะไร เลย นอกจาก ส่ิง เหล่า
น้ี, และความกระจ่างชัดเจนของค�าพูด, 
ที่จะป้องกันไม่ ให้พวกเขาลงไปสู่ความ
พินาศอย่างรวดเร็ว. และตามน้ีข้าพเจ้า
เขียนเกี่ยวกับพวกเขา.

๒๔ และข้าพเจ้าเห็นสงครามระหว่าง
ชาว นี ไฟ กับ ชาวเล มันในวัน เวลา ของ
ข้าพเจ้า.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าเริ่มชรา, และเวลาหน่ึงร้อยเจ็ด

 ๑๖ ค ๒ นี. ๒๗:๖.
 ๒๐ ก โมโร. ๙:๖.
  ข เจรอม ๑:๖.
  ค โมไซยาห ์๙:๑๒.  

คมพ. นับถอืรปูเคารพ  

(การ).
  ง โมไซยาห ์๑๐:๘.
 ๒๑ ก โมไซยาห ์๙:๙.
 ๒๒ ก คม. ๑:๑๖–๑๘.
  ข เจรอม ๑:๓.

 ๒๓ ก ๑ นี. ๑๖:๒; ๒ นี. ๓๓:๕.
  ข คมพ. ส่ังสอน.
  ค ฮีล. ๑๒:๓.
  ง เจรอม ๑:๑๒;  

แอลมา ๓๑:๕.

อนัีส ๑:๑๗–๒๕๑๘๕



อนัีส ๑:๒๖–เจรอม ๑:๓ ๑๘๖
สิบเก้าปีผ่านไปตัง้แต่เวลาที่ลี ไฮ บิดาเรา
ออกจากก เยรูซาเล็ม.

๒๖ และขา้พเจา้เห็นวา่ในไมช้่าจะตอ้งลง
ไปสู่หลมุศพ, โดยทีเ่ดชานุภาพของพระผู้
เป็นเจา้กระท�าใหข้า้พเจา้ตอ้งส่ังสอนและ
พยากรณ์แกค่นพวกน้ี, และประกาศพระ
วจนะตามความจรงิที่มีอยู่ ในพระครสิต.์ 
และข้าพเจ้าประกาศตลอดมาในวนัเวลา
ของข้าพเจ้า, และช่ืนชมยินดีส่ิงน้ีเหนือ
ส่ิงอันเป็นของโลก.

๒๗ และในไม่ช้าข้าพเจ้าจะไปสู่สถาน

พักผ่อนก ของข้าพเจ้า, ซ่ึงอยู่กับพระผู้ ไถ่
ของขา้พเจา้; เพราะขา้พเจา้รูว้า่ในพระองค์
ขา้พเจา้จะพกัผอ่นได.้ และขา้พเจา้ช่ืนชม
ยนิดีในวนัทีค่วามเป็นมรรตยัข ของขา้พเจา้
จะสวมความเป็นอมตะค , และจะยนือยูต่อ่
พระพักตร์พระองค์; เมื่อน้ันข้าพเจ้าจะ
เห็นพระพักตรพ์ระองค์ด้วยความสุขใจ, 
และพระองคจ์ะตรสัแกข่า้พเจา้ : จงมาหา
เราเถิด, เจ้าผู้ ได้รับพร, มีที่เตรียมไว้ ให้
เจ้าอยู่ ในปราสาทง ของพระบิดาแห่งเรา.  
เอเมน.

 ๒๕ ก ๑ นี. ๒:๒–๔.
 ๒๗ ก คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั

ผอ่น.
  ข คมพ. มรรตยั (ความเป็น).
  ค คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  ง ยอหน์ ๑๔:๒–๓;  

อเีธอร ์๑๒:๓๒–๓๔;  
คพ. ๗๒:๔; ๙๘:๑๘.

[เจรอม]
๑ ๑ ก ๑ นี. ๓:๑๒; ๕:๑๔.
 ๒ ก เจคอบ ๓:๑๔;  

ออมไน ๑:๑.

  ข ๑ นี. ๖:๑–๖.
  ค คมพ. พระคมัภรี—์คณุคา่

ของพระคมัภรี.์
  ง ๒ นี. ๒๗:๖;  

มอร. ๕:๑๒.
 ๓ ก อนัีส ๑:๒๒–๒๓.

   หนังสือของเจรอม

ชาวนี ไฟรักษากฎของโมเสส, ตัง้ตารอ
การเสด็จมาของพระคริสต์, และรุ่งเรือง
อยู่ ในแผน่ดนิ—ศาสดาพยากรณ์มากมาย
ท�างาน เพื่อ รักษา ผู้คน ไว้ ในทาง แห่ง
ความจริง. ประมาณ ๓๙๙–๓๖๑ ปีก่อน
คริสตกาล.

บัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้า, เจรอม, เขียน
ถ้อยค�า ไว้ เล็ก น้อยตามค�า ส่ังของ 

อีนัส, บิดาข้าพเจ้า, เพื่อจะไดร้กัษาล�าดบั 
การสืบเชือ้สายก ของเรา.

๒ และเน่ืองจากแผน่จารกึเหลา่น้ีก เล็กข , 
และ เน่ืองจาก ส่ิง เหล่า น้ี เขียนค ไว้ ด้วย
เจตนาจะใหเ้ป็นประโยชน์ของชาวเลมนัง 

พี่น้องของเรา, ดังน้ัน, ข้าพเจ้าจึงจ�าเป็น
ต้องเขียนไว้เล็กน้อย; แต่ข้าพเจ้าจะไม่
เขยีนเรือ่งการพยากรณ์ของขา้พเจา้, หรอื
การเปิดเผยของข้าพเจ้า. เพราะข้าพเจ้า
จะ เขียน อะไร ได้ มากกว่า ที่ บรรพบุรุษ
ข้าพเจ้า เขียนไว้ เล่า ? เพราะ พวก ท่าน
มิได้เปิดเผยแผนแห่งความรอดไว้หรือ ? 
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่า, ถูกแล้ว; และ
ข้าพเจ้าพอใจแล้ว.

๓ ดูเถิด, มีหลายเรื่องที่สมควรกระท�า
ในบรรดา คนพวก น้ี, เพราะ ความ แข็ง
กระด้าง ของ ใจ พวก เขา, และ อาการ หู
หนวกของพวกเขา, และความมืดบอด
ของ จิตใจ พวก เขา, และ ความ ดือ้ รัน้ก 



 ๓ ข อเีธอร ์๒:๘–๑๐.
 ๔ ก แอลมา ๒๖:๒๒;  

ฮีล. ๑๑:๒๓;  
คพ. ๑๐๗:๑๘–๑๙.  
คมพ. เปิดเผย (การ).

  ข คมพ. พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

 ๕ ก ๒ นี. ๒๕:๒๔;  
แอลมา ๓๔:๑๓–๑๔.

  ข อพย. ๓๕:๒.  
คมพ. วนัสะบาโต.

  ค คมพ. ดแูคลน (การ).
  ง คมพ. ลบหลู ่(การ).

 ๖ ก เจคอบ ๗:๒๔; อนัีส ๑:๒๐.
 ๗ ก เจคอบ ๑:๙, ๑๑, ๑๕.
  ข คม. ๑:๑๔.
 ๘ ก โมไซยาห ์๑๐:๘.
 ๑๐ ก ๑ นี. ๑๒:๑๙–๒๐;  

ออมไน ๑:๕.

ของ พวก เขา; กระน้ัน ก็ตาม, พระ ผู้
เป็นเจ้ายังทรงเมตตาพวกเขายิ่ง, และ
จนถึงบัดน้ียังไม่ทรงกวาดข พวกเขาออก 
จากผืนแผ่นดิน.

๔ และมคีนเป็นอนัมากในบรรดาเราซ่ึง
ได้รับการเปิดเผยก มาหลายครัง้, เพราะ
พวกเขาไมเ่ป็นคนดือ้รัน้ไปเสียหมด. และ
มากเท่าที่ ไม่ดือ้รัน้และมีศรัทธา, ย่อมมี
การใกลชิ้ดข กบัพระวญิญาณศักดิสิ์ทธิ,์ ซ่ึง
ทรงแสดงใหป้ระจกัษ์แกล่กูหลานมนุษย,์ 
ตามศรัทธาของพวกเขา.

๕ และบัดน้ี, ดเูถิด, สองรอ้ยปีผ่านไป, 
และผูค้นของนีไฟเขม้แข็งขึน้ในแผน่ดนิ. 
พวกเขายึดถือที่จะรกัษาก กฎของโมเสส
และวันสะบาโตข ให้เป็นวันศักดิ์สิทธิ์แด่
พระเจา้. และพวกเขาหาดแูคลนค ไม;่ ทัง้
พวกเขาหาได้ลบหลู่ง พระเจ้าไม่. และกฎ
ของแผ่นดินเข้มงวดอย่างยิ่ง.

๖ และพวกเขากระจัดกระจายในหลาย
พืน้ทีข่องผนืแผน่ดนิ, และพวกชาวเลมนั
ด้วย. และพวกเขามีจ�านวนมากกวา่พวก
ของชาวนีไฟยิง่นัก; และพวกเขาชอบการ
เข่นฆ่าก และดื่มเลือดสัตว์.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขามารบกับ, เรา, ชาวนีไฟหลายครัง้. แต่
กษัตรยิ์ก ของเราและผูน้�าของเราเป็นบรุษุ
ผู้เข้มแข็งในความเช่ือเกี่ยวกับพระเจ้า; 
และ พวก ท่าน สอน ผู้คน เรื่อง ทาง ของ 
พระเจ้า; ดังน้ัน, เราจึงต้านทานชาวเล- 

มันไว้ ได้และกวาดพวกเขาออกไปจาก
ผืนแผ่นดินของเราข , และเริม่เสรมิก�าลัง
ป้องกันเมืองของเรา, หรือที่ ใดก็ตามที่
เป็นมรดกของเรา.

๘ และ เรา ขยาย เผ่า พันธุ์ มากมาย ยิ่ง, 
และ แผ่ ออก ไป บน ผืน แผ่นดิน, และ
ร�่ารวย ยิ่ง ด้วย ทอง, และ ด้วย เงิน, และ
ด้วยของมีค่า, และด้วยฝีมือประณีตใน
งานไม้, ด้วยอาคาร, และด้วยเครื่องจักร, 
และ ด้วย เหล็ก และ ทองแดง, และ ทอง
เหลืองและเหล็กกล้าด้วย, ท�าเครื่องมือ
ทุกประเภทของทุกชนิดไว้ท�า ไร่ ไถนา, 
และอาวธุก สงคราม—แท้จรงิแล้ว, ลูกธนู
แหลมคม, และแลง่ธนู, และลกูดอก, และ
แหลนหลาว, และการเตรยีมพรอ้มสรรพ
เพื่อการสู้รบ.

๙ และโดยที่เราพร้อมจะเผชิญกับชาว 
เลมนัดงัน้ี, พวกเขาจงึหาไดต้า้นเราส�าเรจ็
ไม่. แต่พระวจนะของพระเจ้าพิสูจน์ว่า 
เป็นความจริงแล้ว, ซ่ึงพระองค์รับส่ังไว ้
กับบรรพบุรุษของเรา, มีความว่า : ตราบ
เทา่ทีพ่วกเจา้จะรกัษาบญัญตัขิองเราพวก
เจ้าจะรุ่งเรืองในแผ่นดิน.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ศาสดาพยากรณ์ของพระเจ้าขู่ผู้คนของ
นีไฟ, ตามพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า, 
ว่าหากพวกเขาไม่รักษาพระบัญญัติ, แต่
ตกอยู่ ในการล่วงละเมิดแล้ว, พวกเขาจะ
ถูกท�าลายก ไปจากผืนแผ่นดิน.

เจรอม ๑:๔–๑๐๑๘๗



เจรอม ๑:๑๑–ออมไน ๑:๒ ๑๘๘
๑๑ ดัง น้ัน, ศาสดา พยากรณ์, และ

ปุโรหิต, และ ผู้ สอน, ท�างาน อย่าง ขยัน
หมัน่เพยีร, โดยกระตุน้ผูค้นดว้ยความอด
กลัน้ให้ขยันหมั่นเพียร; โดยสอนกฎของ
โมเสสก , และเจตนาที่ประทานกฎมาให้; 
โดยชักชวนให้พวกเขาตัง้ตารอข พระเมส
สิยาห์, และเช่ือในพระองค์ที่จะเสด็จมา
ราวกับพระองค์เสด็จมาแล้วค . และตาม
วิธีน้ีพวกเขาสอนคนเหล่าน้ัน.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโดย
การกระท�าดงักลา่วพวกเขาท�าใหค้นเหลา่
น้ันพน้จากการถกูท�าลายก บนผนืแผน่ดนิ; 
เพราะพวกเขาทิ่มแทงข ใจคนเหล่าน้ัน
ด้วยพระวจนะ, กระตุ้นพวกเขาอยู่ตลอด
เวลาให้มาสู่การกลับใจ.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

สองร้อยสามสิบแปดปีผ่านไป—ตามวิถี
แห่งสงคราม, และการโต้แย้ง, และความ
แตกแยก, ต่อเน่ืองเป็นส่วนมากของช่วง
เวลาน้ัน.

๑๔ และขา้พเจา้, เจรอม, จะไมเ่ขยีนอกี, 
เพราะแผ่นจารึก น้ันเล็ก. แต่ดูเถิด, พี่
น้องขา้พเจา้, ทา่นจะไปคน้ควา้แผน่จารกึ
อืน่ก ของนีไฟได;้ เพราะดเูถดิ, บนัทกึเกีย่ว
กับสงครามของเราจารึกอยู่บนน้ัน, ตาม
การเขียนของกษัตรยิ์ทัง้หลาย, หรอืตาม
ที่พวกเขาเหล่าน้ันให้มีเขียนไว้.

๑๕ และข้าพเจ้ามอบแผ่นจารกึเหล่าน้ี
ให้อยู่ ในมือของออมไนบุตรข้าพเจ้า, เพื่อ
มันจะได้รับการบันทึกไว้ตามค�าส่ังก ของ
บรรพบุรุษข้าพเจ้า.

 ๑๑ ก เจคอบ ๔:๕;  
แอลมา ๒๕:๑๕–๑๖.

  ข ๒ นี. ๑๑:๔;  
อเีธอร ์๑๒:๑๘–๑๙.

  ค ๒ นี. ๒๕:๒๔–๒๗;  
โมไซยาห ์๓:๑๓; ๑๖:๖.

 ๑๒ ก อเีธอร ์๒:๑๐.
  ข แอลมา ๓๑:๕.

 ๑๔ ก ๑ นี. ๙:๒–๔.
 ๑๕ ก เจคอบ ๑:๑–๔.

   หนังสือของออมไน

ออมไน, อเมรนั, เคมชิ, อบินาดัม, และ 
อแมลิไค, รกัษาบนัทกึสืบตอ่กนัมา—โม- 
ไซยาหพ์บผูค้นของเซราเฮ็มลา, ซึง่มาจาก
เยรซูาเล็มในวนัเวลาของเศเดคยีาห—์โม- 
ไซยาห์ ได้รบัแตง่ตัง้เป็นกษัตรยิ์ปกครอง
พวกเขา—ผูสื้บตระกลูของมวิเล็คทีเ่ซรา- 
เฮ็มลาพบโครแิอนทะเมอร,์ ชาวเจเรด็คน
สุดทา้ย—กษัตรยิเ์บ็นจามนิสืบราชสมบตัิ
จากโมไซยาห—์มนุษยค์วรถวายจติวญิญาณ
ของ พวก เขา เป็น เครือ่ง บชูา พระ ครสิต.์ 
ประมาณ ๓๒๓–๑๓๐ ปีกอ่นครสิตกาล.

ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, ออม ไน, โดย ได้ รบัค�า ส่ัง
จากเจรอม, บดิาขา้พเจา้, ใหข้า้พเจา้

เขียนบางส่ิงไวบ้นแผ่นจารกึเหล่าน้ี, เพื่อ
ปกปักรกัษาล�าดบัการสืบเชือ้สายของเรา—

๒ ดัง น้ัน, ในวัน เวลา ของ ข้าพเจ้า, 
ขา้พเจา้อยากใหท้า่นรูว้า่ขา้พเจา้ตอ่สู้ดว้ย
ดาบมามากนักเพื่อปกปักรกัษาชาวนีไฟ, 
ผู้คนของข้าพเจ้า, มิ ให้ตกอยู่ ในมือของ
ชาวเลมัน, ศัตรูของพวกเขา. แต่ดูเถิด, 
ตัวข้าพเจ้าเป็นคนช่ัวร้าย, และข้าพเจ้า



[ออมไน] ๑ ๓ ก เจคอบ ๑:๑–๔; เจรอม ๑:๑๕.  ๕ ก เจรอม ๑:๙–๑๐.

มิไดร้กัษากฎเกณฑแ์ละพระบญัญตัขิอง
พระเจ้าดังที่ข้าพเจ้าพึงกระท�า.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือสอง
ร้อยเจ็ดสิบหกปีผ่านไป, และเรามีช่วง
เวลาแห่งสันติหลายครัง้; และเรามีช่วง
เวลา แห่ง สงคราม และ การ นอง เลือด
อย่างรนุแรงหลายครัง้. แท้จรงิแล้ว, และ
ท้ายที่สุด, สองร้อยแปดสิบสอง ปี ผ่าน
ไป, และข้าพเจ้ารักษาแผ่นจารึก เหล่า
น้ี ไว้ตามค�า ส่ังก ของบรรพบุรุษข้าพเจ้า;  
และ ข้าพเจ้า มอบ แผ่น จารึก เหล่า น้ี ให้ 
อเมรันบุตรข้าพเจ้า. และข้าพเจ้าขอยุติ 
ไว้เพียงเท่าน้ี.

๔ และบดัน้ีขา้พเจา้, อเมรนั, เขยีนเรือ่ง
ใด ๆ ก็ตามที่ข้าพเจ้าจะเขียน, ซ่ึงมีอยู่
น้อย, ไว้ ในหนังสือของบิดาข้าพเจ้า.

๕ ดเูถดิ, เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืสาม
รอ้ยยีสิ่บปีผา่นไป, และชาวนีไฟพวกทีช่ั่ว
ร้ายมากกว่าถูกท�าลายก .

๖ เพราะพระเจ้าจะมิทรงยอม, หลังจาก
พระองค์ ทรง น�า พวก เขา ออก จาก แผ่น
ดิน แห่ง เยรูซาเล็ม และ ทรง ดูแล และ
ทรงปกปักรักษาพวกเขามิ ให้ตกอยู่ ใน
มือ ของ ศัตรู, แท้จริง แล้ว, พระองค์ จะ
มิทรงยอมให้พระด�ารัสซ่ึงพระองค์ตรัส
ไว้กับบรรพบุรุษของเรา, ไม่ปรากฏเป็น
จรงิ, ดงัความวา่ : ตราบเทา่ทีพ่วกเจา้จะไม่
รกัษาบญัญตัขิองเราพวกเจา้จะไมรุ่ง่เรอืง
อยู่ ในแผ่นดิน.

๗ ดังน้ัน, พระเจ้าเสด็จเยือนพวกเขา
ด้วย การ พิพากษา อันรุนแรง; กระน้ัน
ก็ตาม, พระองค์ทรงละเวน้คนชอบธรรม

เพื่อพวกเขาจะไม่เสียชีวิต, แต่ทรงปลด
ปล่อยพวกเขาให้พ้นเงือ้มมือศัตรู.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า มอบ แผ่น จารึก ให้ เค มิ ชน้ อง
ชายข้าพเจ้า.

๙ บดัน้ีขา้พเจา้, เคมชิ, จะเขยีนสักสอง
สามเรื่องที่ข้าพเจ้าจะเขียน, ในหนังสือ
เล่มเดียวกับพี่ชายข้าพเจ้า; เพราะดูเถิด, 
ขา้พเจา้เห็นเรือ่งสุดทา้ยทีเ่ขาเขยีนไว,้ วา่
เขาเขียนดว้ยมือเขาเอง; และเขาเขียนไว้
ในวนัที่เขามอบให้ข้าพเจ้า. และตามวธิีน้ี
เราจึงเขียนในบันทึก, เพราะมันเป็นไป
ตามค�าส่ังบรรพบรุษุของเรา. และขา้พเจา้
ขอยุติไว้เพียงเท่าน้ี.

๑๐ ดูเถิด, ข้าพเจ้า, อบินาดัม, เป็นบุตร
ของเคมิช. ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิด
ขึน้คือข้าพเจ้าเห็นสงครามและการโต้
แย้งมามากระหว่างชาวนีไฟ, ผู้คนของ
ข้าพเจ้า, กับ ชาวเล มัน; และ ด้วย ดาบ
ข้าพเจ้า เอง, ข้าพเจ้า, เอา ชีวิตชาวเล- 
มันมาเป็นจ�านวนมากแล้วในการปกป้อง
พี่น้องข้าพเจ้า.

๑๑ และดูเถิด, บันทึกของคนพวกน้ีมี
จารกึอยูบ่นแผน่จารกึซ่ึงเป็นของกษัตรยิ,์ 
ตามรุน่ต่าง ๆ; และข้าพเจ้าไม่รูว้า่มีเรือ่ง
การเปิดเผยใดนอกจากที่มีเขียนไว,้ หรอื
ค�า พยากรณ์ ใด; ดัง น้ัน, เรื่อง ที่ จ�าเป็น
น้ันเขียนไว้แล้ว. และข้าพเจ้าขอยุติ ไว้
เพียงเท่าน้ี.

๑๒ ดเูถดิ, ขา้พเจา้คอือแมลิไค, บตุรของ 
อบินาดัม. ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะพูดกับท่าน 
บางส่ิงเกี่ยวกับโมไซยาห์, ผู้ ได้รบัแต่งตัง้

ออมไน ๑:๓–๑๒๑๘๙



เป็นกษัตริย์ปกครองแผ่นดินแห่งเซรา- 
เฮ็มลา; เพราะดูเถิด, โดยที่พระเจ้าทรง
เตอืนทา่นใหห้ลบหนีไปจากแผน่ดนิแหง่
นีไฟก , และมากเท่าที่จะสดับฟังสุรเสียง
ของพระเจา้จะออกข จากแผน่ดนิพรอ้มกบั
ท่านด้วย, ไปในแดนทุรกันดาร—

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
ท�าไปดงัที่พระเจ้าทรงบัญชาท่านไว.้ และ
พวกน้ันจึงออกจากแผ่นดนิไป ในแดน
ทุรกันดาร, มากเท่าที่จะสดบัฟังสุรเสียง
ของ พระเจ้า; และ การ ส่ัง สอน และ การ
พยากรณ์หลายประการน�าพวกเขาไป. และ
พวกเขาไดร้บัค�าแนะน�าอยูต่ลอดเวลาโดย
พระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้า; และพลัง
แหง่พระพาหขุองพระองคน์�าพวกเขาไป, 
ตลอดแดนทรุกนัดารจนพวกเขาลงมาถงึ
แผน่ดนิทีเ่รยีกวา่แผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลา.

๑๔ และพวกเขาค้นพบคนพวกหน่ึง, 
เรียกกันว่าผู้คนของเซราเฮ็มลาก . บัดน้ี, 
มีความช่ืนชมยินดีเป็นล้นพ้นในบรรดา
ผู้คนของเซราเฮ็มลา; และเซราเฮ็มลา
ช่ืนชมยินดีอย่างยิ่งด้วย, เพราะพระเจ้า
ได้ทรง ส่งผู้คนของโมไซยาห์มาพร้อม
ด้วย แผ่นจารึก ทอง เหลืองข ซ่ึง มี บันทึก
ของชาวยิว.

๑๕ ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
โมไซยาห์ค้นพบวา่ผู้คนก ของเซราเฮ็มลา 
ออกมาจากเยรูซาเล็มในเวลาที่ เศเดคี- 
ยาห์ข , กษัตริย์แห่งยูดาห์, ถูกน�าไปเป็น
เชลยในบาบิ โลน.

๑๖ และ พวก เขา เดินทาง ไป ใน แดน
ทุรกันดาร, และพระหัตถ์ของพระเจ้าน� า
พวกเขาข้ามผืนน� ้ากวา้งใหญ่, ไปถึงแผ่น
ดนิซ่ึงโมไซยาหค์น้พบพวกเขา; และพวก
เขาได้อยู่ที่น่ันนับแต่เวลาน้ันมา.

๑๗ และ ใน เวลา น้ันที่ โม ไซ ยาห์ ค้น
พบพวกเขา, พวกเขามีจ�านวนมากยิ่ง. 
กระน้ันก็ตาม, พวกเขายงัมสีงครามหลาย
ครัง้ และ ความ ขัด แย้ง รุนแรง, และ ล้ม
ตายด้วยดาบเป็นครัง้คราว; และภาษา
ของพวกเขาจึงแผลงไป; และพวกเขา
มิได้เอาบันทึกก มากับพวกเขา; และพวก
เขาปฏิเสธการด�ารงอยู่ของพระผู้สร้าง
ของพวกเขา; และโมไซยาห์, หรือผู้คน
ของโมไซยาห,์ จงึไมอ่าจเขา้ใจคนเหลา่น้ี.

๑๘ แตเ่หตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมไซ- 
ยาห์ ให้คนเหล่าน้ีได้รบัการสอนในภาษา
ของทา่น. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
หลังจากพวกเขาได้รับการสอนในภาษา
ของโมไซยาห์, เซราเฮ็มลาจึงให้ล�าดับ
การสืบเชือ้สายบรรพบุรุษของเขา, ตาม
ความทรงจ�าของเขา; และมันมีเขียนไว้, 
แต่มิ ใช่ ในแผ่นจารึกเหล่าน้ี.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผูค้น
ของเซราเฮ็มลา, และของโมไซยาห์, ได้
รวมกันก ; และโมไซยาห์ข ได้ รับแต่งตัง้
เป็นกษัตริย์ของพวกเขา.

๒๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
วันเวลาของโมไซยาห์, มีผู้น� า ศิลาใหญ่
ก้อนหน่ึง พร้อม ด้วย อักขระ บนน้ัน มา

 ๑๒ ก ๒ นี. ๕:๖–๙.
  ข เจคอบ ๓:๔.
 ๑๔ ก คมพ. เซราเฮ็มลา.
  ข ๑ นี. ๓:๓, ๑๙–๒๐;  

๕:๑๐–๒๒.
 ๑๕ ก โมไซยาห ์๒๕:๒.
  ข ยรม. ๓๙:๑–๑๐;  

ฮีล. ๘:๒๑.

 ๑๗ ก โมไซยาห ์๑:๒–๖.
 ๑๙ ก โมไซยาห ์๒๕:๑๓.
  ข ออมไน ๑:๑๒.

ออมไน ๑:๑๓–๒๐ ๑๙๐



ให้ท่าน; และท่านแปลก ความหมายของ
อักขระโดยของประทานและอ�านาจของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๒๑ และมันเป็นเรือ่งราวของคนผู้หน่ึง
ช่ือโครแิอนทะเมอร์ก , และผูค้นของเขาที่
ถูกสังหาร. และผู้คนของเซราเฮ็มลาค้น
พบโครแิอนทะเมอร;์ และเขาพ�านักอยูก่บั
คนเหล่าน้ันต่อเน่ืองเป็นเวลาเก้าเดือน.

๒๒ เรือ่งราวกล่าวถึงบรรพบุรษุของเขา
ไวเ้ล็กน้อยด้วย. และบิดามารดาแรกของ
เขาออกมาจากหอสูงก , ในเวลาที่พระเจ้า
ทรง ท�าให้ ภาษา ของ ผู้คน สับสนข ; และ
ความรุนแรงของพระเจ้าลงมาบนพวก
เขาตามการพิพากษาของพระองค์, ซ่ึง
เที่ยง ธรรม; และ กระดูกค ของ พวก เขา
กองเกลื่อนกลาดในแผ่นดินทางเหนือ.

๒๓ ดูเถิด, ข้าพเจ้า, อแมลิ ไค, เกิดใน
วนัเวลาของโมไซยาห;์ และขา้พเจา้มชีีวติ
อยู่จนเห็นมรณกรรมของท่าน; และเบ็น
จามนิก , บตุรของทา่น, ปกครองแทนทา่น.

๒๔ และดูเถิด, ในวันเวลาของกษัตริย์ 
เบ็น จา มิน, ข้าพเจ้า เห็น, สงคราม ร้าย 
แรงและการนองเลอืดระหวา่งชาวนีไฟกบั
ชาวเลมัน. แต่ดูเถิด, ชาวนีไฟได้เปรียบ
คนเหล่าน้ันมาก; แท้จริงแล้ว, ถึงขนาด
ที่กษัตริย์เบ็นจามินไล่คนเหล่าน้ันออก
จากแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ข้าพเจ้า เริ่ม ชรา; และ, โดยที่ ไม่มี พงศ์
พันธุ์, และ โดย รู้ ว่า กษัตริย์ เบ็นจา มินก 

เป็นคนเทีย่งธรรมตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้, 
ดังน้ัน, ข้าพเจ้าจึงมอบข แผ่นจารึกเหล่า
น้ี ให้ท่าน, โดยกระตุ้นมนุษย์ทัง้ปวงให้
มาหาพระผู้เป็นเจ้า, พระผู้บริสุทธิ์แห่ง
อิสราเอล, และเชื่อในการพยากรณ์, และ
ในการเปิดเผย, และในการปฏิบัติของ
เหล่าเทพ, และในของประทานแห่งการ
พูดภาษา, และในของประทานแห่งการ
แปลภาษา, และในทุกส่ิงที่ดีค ; เพราะหา
ได้มีส่ิงใดดี ไม่นอกจากส่ิงน้ันจะมาจาก
พระเจ้า : และส่ิงช่ัวร้ายมาจากมาร.

๒๖ และบัดน้ี, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้าอยากให้ท่านมาหาพระคริสต์ก , 
ผู้ทรง เป็นพระ ผู้ บริสุทธิ์ แห่ง อิสราเอล, 
และรบัส่วนความรอดของพระองค์, และ
พระพลานุภาพแห่งการไถ่ของพระองค์. 
แทจ้รงิแลว้, จงมาหาพระองค,์ และถวายข 

ทัง้จิตวญิญาณของท่านเป็นเครือ่งบูชาค 

แด่ พระองค์, และ อด อาหารง และ สวด
อ้อนวอนต่อไป, และอดทนจนกว่าชีวิต
จะหาไม;่ และพระเจา้ทรงพระชนมฉั์นใด
ท่านจะได้รับการช่วยให้รอดฉันน้ัน.

๒๗ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า จะ พูด บาง ส่ิง
เกี่ยวกับคนจ�านวนหน่ึงซ่ึงขึน้ไปในแดน
ทุรกันดารเพื่อกลับไปแผ่นดินแห่งนีไฟ; 
เพราะมีคนเป็นจ�านวนมากซ่ึงปรารถนา

 ๒๐ ก โมไซยาห ์๘:๑๓–๑๙.  
คมพ. ผูห้ยัง่รู.้

 ๒๑ ก อเีธอร ์๑๒:๑.  
คมพ. โครแิอนทะเมอร.์

 ๒๒ ก อเีธอร ์๑:๑–๕.
  ข ปฐก. ๑๑:๖–๙;  

โมไซยาห ์๒๘:๑๗;  
อเีธอร ์๑:๓๓.

  ค โมไซยาห ์๘:๘.
 ๒๓ ก คม. ๑:๓.
 ๒๕ ก คม. ๑:๑๗–๑๘;  

โมไซยาห ์๒๙:๑๓.
  ข คม. ๑:๑๐.
  ค แอลมา ๕:๔๐;  

อเีธอร ์๔:๑๒;  
โมโร. ๗:๑๕–๑๗.

 ๒๖ ก เจคอบ ๑:๗;  
แอลมา ๒๙:๒;  
โมโร. ๑๐:๓๒.

  ข คมพ. เครือ่งพลบีชูา, พลี
พระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ค ๓ นี. ๙:๒๐.
  ง คมพ. อดอาหาร (การ).

ออมไน ๑:๒๑–๒๗๑๙๑



ออมไน ๑:๒๘–ถอ้ยค�าของมอรมอน ๑:๔ ๑๙๒

จะ ครอบ ครอง แผ่น ดิน แห่ง มรดก ของ
พวกเขา.

๒๘ ดังน้ัน, คนเหล่าน้ีจึงขึน้ไปในแดน
ทุรกันดาร. และโดยที่ผู้น� าของพวกเขา
เป็นคนแข็งแรงและทรงอ�านาจ, และเป็น
คนดือ้รัน้, ดงัน้ันเขาจงึท�าใหเ้กดิความขดั
แย้งในบรรดาคนเหล่าน้ัน; และพวกเขา
ถูกสังหารก สิน้, ในแดนทุรกันดาร, เหลือ
รอดห้าสิบคน, และพวกเขากลับไปแผ่น
ดินแห่งเซราเฮ็มลาอีก.

๒๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาพาคนอื่น ๆ ไปด้วยเป็นจ�านวนมาก, 
และออกเดนิทางไปในแดนทรุกนัดารอกี.

๓๐ และข้าพเจ้า, อแมลิไค, มีน้องชาย
คนหน่ึง, ที่ ไปกับคนเหล่าน้ันด้วย; และ
นับแต่น้ันเป็นต้นมาข้าพเจ้าก็ ไม่รู้เรื่อง
เกีย่วกบัคนพวกน้ีเลย. และขา้พเจา้ก�าลงั
จะลงไปนอนในหลุมศพข้าพเจ้า; และ
แผ่นจารกึเหล่าน้ีก เต็มแล้ว. และข้าพเจ้า
ขอยุติการพูดของข้าพเจ้าไว้เพียงเท่าน้ี.

 ๒๘ ก โมไซยาห ์๙:๑–๔.
 ๓๐ ก ๑ นี. ๖:๑–๖.
[ถอ้ยค�าของมอรมอน]
๑ ๑ ก ๓ นี. ๕:๙–๑๒;  

มอร. ๑:๑–๔; ๘:๑, ๔–๕.  

คมพ. มอรมอน, ศาสดา
พยากรณ์ชาวนีไฟ.

 ๒ ก มอร. ๖:๕–๖.
  ข คพ. ๓:๑๖–๒๐.
 ๓ ก คพ. ๑๐:๔๔.

  ข คพ. ๑๐:๓๘–๔๐.
  ค โมไซยาห ์๑:๖;  

ฮีล. ๓:๑๓–๑๕;  
มอร. ๔:๒๓.

  ง ออมไน ๑:๒๓.

   ถอ้ยค�าของมอรมอน

มอรมอนยอ่ความแผน่จารกึแผน่ใหญข่อง
นีไฟ—ท่านรวมแผ่นจารกึเล็กไวก้ับแผ่น
จารึกอืน่—กษัตริย์เบ็นจามินสร้างความ
สงบสุขในแผน่ดนิ. ประมาณ ค.ศ. ๓๘๕.

และบัดน้ีข้าพเจ้า, มอรมอนก , โดยที่
ก�าลังจะมอบบันทึกที่ ข้าพเจ้าท�า

ไว้ ให้อยู่ ในมือของโมโรไนบุตรข้าพเจ้า, 
ดูเถิด ข้าพเจ้า เห็น ความ พินาศ เกือบ
ทัง้หมดของชาวนีไฟ, ผู้คนของข้าพเจ้า.

๒ และเป็นเวลาหลายร้อยปีก หลังจาก
การ เสด็จ มา ของ พระ คริสต์ ที่ ข้าพเจ้า
มอบบันทึกเหล่าน้ี ให้อยู่ ในมือของบุตร
ข้าพเจ้า; และข้าพเจ้าคิดว่าเขาจะเห็น
การท�าลายล้างทัง้สิน้ของผู้คนข้าพเจ้า. 
แต่ ขอ พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง โปรด ให้ เขา

รอดชีวิตอยู่เถิด, เพื่อเขาจะได้เขียนบาง
ส่ิงไว้เกี่ยวกับคนเหล่า น้ัน, และบาง ส่ิง
เกี่ยวกับพระครสิต์, เพื่อวนัหน่ึงอาจเป็น
ประโยชน์ข แก่พวกเขา.

๓ และบัดน้ี, ข้าพเจ้าพูดบางส่ิงเกี่ยว 

กบัเรือ่งทีข่า้พเจา้เขยีนไว;้ เพราะหลงัจาก 

ขา้พเจา้ไดท้�าความยอ่ก จากแผน่จารกึข ของ 
นีไฟ, ลงมาจนถงึการปกครองของกษัตรยิ์ 
เบ็นจามินคนน้ี, ผู้ ซ่ึงอแมลิ ไคพูดถึง,  

ข้าพเจ้าค้นตามบันทึกต่าง ๆค  ซึ่งได้ส่ง 
มอบมาไว้ ในมอืขา้พเจา้, และขา้พเจา้พบ 
แผน่จารกึเหลา่น้ี, ซ่ึงมเีรือ่งราวสัน้ ๆ  ของ
เหลา่ศาสดาพยากรณ์, นับแตเ่จคอบลงมา
จนถงึการปกครองของกษัตรยิเ์บ็นจามนิง 

ผู้น้ี, และมีถ้อยค�าของนีไฟอยู่มากด้วย.
๔ และเรื่องที่อยู่บนแผ่นจารึกเหล่าน้ี



 ๔ ก ๑ นี. ๖:๕.
 ๕ ก อส. ส่ิงอนัเป็นทีพ่อใจของ

ทา่น, กลา่วไว้ ในขอ้ ๔.
  ข ๑ นี. ๙:๒.
  ค ๓ นี. ๕:๘–๑๑; ๒๖:๖–๑๒.
 ๗ ก ๑ นี. ๙:๕; ๑๙:๓;  

คพ. ๓:๑๒–๒๐;  
๑๐:๑–๑๙, ๓๐–๔๗.

  ข คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.
 ๘ ก ๒ นี. ๓๓:๓–๔;  

อนัีส ๑:๑๑–๑๒.
  ข ๒ นี. ๓๐:๖.

 ๑๐ ก ออมไน ๑:๒๕, ๓๐.
  ข ๑ นี. ๙:๔.
  ค เจรอม ๑:๑๔.
 ๑๑ ก ๓ นี. ๕:๘–๑๒;  

มอร. ๑:๑–๕.

เป็นที่พอใจก ข้าพเจ้า, เพราะค�าพยากรณ์
ถึง การ เสด็จ มา ของ พระ คริสต์; และ
บรรพบุรษุข้าพเจ้าโดยที่รูว้า่ค�าพยากรณ์
หลายประการเกดิสัมฤทธผิลแลว้; แทจ้รงิ
แลว้, และขา้พเจา้รูด้ว้ยวา่เรือ่งตา่ง ๆ  มาก
เท่าที่พยากรณ์ ไว้เกี่ยวกับเราจนถึงทุก
วันน้ีเกิดสัมฤทธิผลแล้ว, และมากเท่า
ที่หลังจากวันน้ี ไปแล้วต้องเกิดขึน้อย่าง
แน่นอน—

๕ ดังน้ัน, ข้าพเจ้าจึงเลือกส่ิงเหล่าน้ีก , 
เพือ่สิน้สุดบนัทกึของขา้พเจา้บนน้ัน, ซึ่ง
ตอนที่เหลือของบันทึกข้าพเจ้า ข้าพเจ้า
จะน�ามาจากแผ่นจารึกของนี ไฟข ; และ
ข้าพเจ้าเขียนไม่ ได้แม้หน่ึงในร้อยค ส่วน
ของเรื่องราวผู้คนข้าพเจ้า.

๖ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะน� าแผ่นจารึก
เหล่า น้ี, ซ่ึงมีค�าพยากรณ์และการเปิด
เผย เหล่า น้ี, และ รวม มันไว้ กับ ตอนที่
เหลือ ของ บันทึก ข้าพเจ้า, เพราะ แผ่น
จารึกเหล่า น้ันเลิศเลอส�าหรับข้าพเจ้า; 
และข้าพเจ้ารู้ว่ามันจะเลิศเลอส�าหรับ
พี่น้องข้าพเจ้า.

๗ และขา้พเจา้ท�าการน้ีดว้ยจดุประสงค์
อันชอบด้วยเหตุผลก ; เพราะทรงกระซิบ
ข้าพเจ้า เช่นน้ัน, อัน เป็น ไป ตาม การ
ท�างานของพระวิญญาณของพระเจ้าซ่ึง
อยู่ ใน ข้าพเจ้า. และ บัดน้ี, ข้าพเจ้า ไม่
ได้รู้ ไปหมดทุกเรื่อง; แต่พระเจ้าทรงรู้ข 

ทุกเรื่องที่จะมาถึง; ดังน้ัน, พระองค์ทรง 

ท�างานอยู่ภายในข้าพเจ้าเพื่อให้ท�าตาม 
พระประสงค์ของพระองค์.

๘ และค�าสวดอ้อนวอนก ของข้าพเจ้าตอ่
พระผูเ้ป็นเจา้เกีย่วกบัพีน้่องขา้พเจา้, เพือ่
พวกเขาจะมาถึงความรู้เรื่องพระผู้เป็น
เจ้า อีก ครัง้ หน่ึง, แท้จริง แล้ว, เรื่อง การ
ไถ่ของพระคริสต์; เพื่อพวกเขาอาจเป็น
ผู้คนที่น่าช่ืนชอบข อีกครัง้หน่ึง.

๙ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, มอ รมอน, ท�า
บันทึก ของ ข้าพเจ้า ต่อ ไป ให้ จบ, ซึ่ง
ข้าพเจ้าน�ามาจากแผ่นจารึกของนี ไฟ; 
และ ข้าพเจ้า ท�า บันทึก ตาม ความ รู้และ
ความ เข้าใจ ซ่ึง พระ ผู้ เป็น เจ้า ประทาน
ให้ข้าพเจ้า.

๑๐ ดังน้ัน, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
หลงัจากอแมลิไคไดม้อบก แผน่จารกึเหลา่
น้ีให้อยู่ ในมือของกษัตรยิ์เบ็นจามินแล้ว, 
ทา่นจงึน�ามนัรวมไวก้บัแผน่จารกึอืน่ข , ซ่ึง
มีบันทึกที่กษัตรยิ์ค ทัง้หลายสืบทอด, จาก 
รุ่นสู่รุ่นจนถึงวันเวลาของกษัตริย์เบ็น- 
จามิน.

๑๑ และกษัตรยิเ์บ็นจามนิสืบทอดบนัทกึ
ดังกล่าว, จากรุ่น สู่รุ่นจนตกอยู่ ในมือก 

ข้าพเจ้า. และ ข้าพเจ้า, มอ รมอน, สวด
อ้อนวอนพระผู้เป็นเจ้าว่าขอให้มันได้รับ
การปกปักรักษานับแต่ เวลา น้ี ไป. และ
ข้าพเจ้ารู้ว่ามันจะได้รับการปกปักรักษา; 
เพราะ มี เรื่อง ส�าคัญ ต่าง ๆ เขียนไว้ ใน
แผ่นจารึกเหล่าน้ี, ซึ่งจากในน้ันพระเจ้า

ถอ้ยค�าของมอรมอน ๑:๕–๑๑๑๙๓



 ๑๑ ข ๒ นี. ๒๕:๑๘; ๒๙:๑๑;  
๓๓:๑๑–๑๕;  
๓ นี. ๒๗:๒๓–๒๗.

 ๑๓ ก ออมไน ๑:๑๒.
  ข ๑ นี. ๔:๙;  

๒ นี. ๕:๑๔;  

เจคอบ ๑:๑๐;  
โมไซยาห ์๑:๑๖;  
คพ. ๑๗:๑.

 ๑๕ ก คมพ. ผูต้อ่ตา้นพระ
ครสิต.์

 ๑๖ ก อนัีส ๑:๒๒.

 ๑๗ ก แอลมา ๑๓:๒๖.
  ข แอลมา ๑๗:๒–๓.
  ค โมโร. ๙:๔;  

คพ. ๑๒๑:๔๑–๔๓. 
 
 

จะทรงพพิากษาข ผูค้นของขา้พเจา้และพี่
น้องของพวกเขาในวนัสุดท้ายและส�าคญั
ยิ่งน้ัน, ตามพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า
ซ่ึงมีเขียนไว้.

๑๒ และบัดน้ี, เกี่ยวกับกษัตรยิ์เบ็นจา- 

มนิผูน้ี้—ทา่นมกีารขดัแยง้กนับา้งระหวา่ง
ผู้คนของท่านเอง.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ดว้ยคอื
กองทัพของชาวเลมันยกลงมาจากแผ่น
ดินแห่งนีไฟก , เพื่อรบกับผู้คนของท่าน.  
แต่ ดูเถิด, กษัตริย์ เบ็น จา มิ นรว บรวม 
กองทพัของทา่น, และทา่นตา้นทานพวก 
น้ันไว้; และท่านต่อสู้ด้วยก�าลังแขนของ 
ท่านเอง, ด้วยดาบของเลบันข .

๑๔ และ ด้วย พละ ก�าลัง ของ พระเจ้า 
พวกเขาจงึตอ่สู้กบัศัตร,ู จนสังหารชาวเล- 
มัน เสีย หลาย พัน คน. และ เหตุการณ์ 
ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวกเขาตอ่สู้กบัชาวเลมนั 
จน ไล่ พวก น้ัน ออก จาก ผืน แผ่นดิน 
ทัง้หมดอันเป็นมรดกของพวกเขา.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลงัจากมพีระครสิต์ก ปลอมเกดิขึน้, และ
พวกเขาถูกปิดปาก, และถูกลงโทษตาม
โทษานุโทษของพวกเขาแล้ว;

๑๖ และ หลัง จาก มี ศาสดา พยากรณ์
ปลอม, และผู้ ส่ังสอนและผู้สอนปลอม
ในบรรดาผู้คน, และทัง้หมดน้ีถูกลงโทษ
ตามโทษานุโทษของพวกเขา; และหลัง
จากมีการขัดแย้งมากและการแตกแยก
ไปเข้ากับชาวเลมันหลายครัง้แล้ว, ดเูถิด,  
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือกษัตรยิ์เบ็น- 
จามิน, ด้วยความช่วยเหลือของศาสดา
พยากรณ์ก ผู้บรสุิทธิ์ซ่ึงอยู่ ในบรรดาผู้คน
ของท่าน—

๑๗ เพราะดเูถดิ, กษัตรยิเ์บ็นจามนิเป็น
คนบรสุิทธิ์ก , และทา่นปกครองเหนือผูค้น
ของท่านด้วยความชอบธรรม; และมีคน
บริสุทธิ์จ�านวนมากในแผ่นดิน, และคน
เหลา่น้ีกลา่วพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้
ดว้ยพลงัอ�านาจข และดว้ยสิทธอิ�านาจ; และ
คนเหล่าน้ี ใช้ถ้อยค�ารุนแรงค มากเพราะ
ความดือ้รัน้ของผู้คน—

๑๘ ดังน้ัน, ด้วยความช่วยเหลือของคน
เหลา่น้ี, กษัตรยิเ์บ็นจามนิ, โดยการท�างาน
ด้วยสุดพลังของร่างกายท่านและความ
สามารถ ของ ทัง้ จิต วิญญาณ ท่าน, และ
ศาสดาพยากรณ์ด้วย, จึงสร้างความสงบ
สุขในแผ่นดินอีกครัง้.

ถอ้ยค�าของมอรมอน ๑:๑๒–๑๘ ๑๙๔



[ โมไซยาห]์
๑ ๑ ก ออมไน ๑:๑๓.
 ๒ ก โมไซยาห ์๔:๑๔–๑๕;  

คพ. ๖๘:๒๕, ๒๘.
  ข มอร. ๙:๓๒.

 ๓ ก คมพ. แผน่จารกึ.
  ข แอลมา ๓๗:๘–๙.
 ๔ ก จส—ป ๑:๖๔.
 ๕ ก คมพ. พระคมัภรี—์พระ

คมัภรีท์ีพ่งึปกปักรกัษา.

  ข ฉธบ. ๖:๖–๘.
  ค คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.
  ง โมไซยาห ์๑๐:๑๑–๑๗.

บทที่ ๑

กษัตริย์เบ็นจามินสอนบุตรของท่านถึง
ภาษาและค�าพยากรณ์ของบรรพบุรษุ—
ศาสนาและอารยธรรมของพวกเขาได้รบั
การปกปักรกัษาไวเ้พราะบันทึกทีม่ีอยู่ ใน
แผ่นจารึกต่าง ๆ—โมไซยาห์ ได้รับเลือก
เป็นกษัตริย์และได้รับมอบหมายให้เก็บ
รกัษาบนัทกึและส่ิงอืน่ ๆ . ประมาณ ๑๓๐–
๑๒๔ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี ไม่มีการขัดแย้งอีกต่อไป
ทัว่ทัง้แผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลาก , ใน

บรรดาผูค้นทัง้หมดทีเ่ป็นของกษัตรยิเ์บ็น
จามนิ, จนกษัตรยิเ์บ็นจามนิมสัีนตติดิตอ่
กันตลอดวันเวลาที่เหลืออยู่ของท่าน.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
มีบุตรสามคน; และท่านเรยีกชื่อพวกเขา
ว่าโมไซยาห์, และฮีโลรัม, และฮีลามัน. 
และท่านให้พวกเขาได้รับการสอนก ใน
ภาษาข ทัง้หมดของบรรพบุรุษท่าน, เพื่อ
โดยการน้ันพวกเขาจะได้เป็นผู้มีความ
เข้าใจ; และเพื่อพวกเขาจะได้รู้เกี่ยวกับ
ค�าพยากรณ์ทีพ่ดูจากปากบรรพบรุษุของ
พวกเขา, ซึง่คนเหลา่น้ันไดร้บัมอบมาจาก
พระหัตถ์ของพระเจ้า.

๓ และทา่นสอนพวกเขาเกีย่วกบับนัทกึ
ซ่ึงมี จารึกอยู่ บนแผ่นจารึกทองเหลือง
ด้วย, มีความว่า : ลูกพ่อ, พ่ออยากให้ลูก

จ�าไว้ว่าหากไม่ ใช่เพราะแผ่นจารึกก เหล่า
น้ี, ซ่ึงมีบันทึกและพระบัญญัติ เหล่า น้ี
แล้ว, เราต้องรับทุกขเวทนาอยู่ ในความ
เขลาข , แม้ ใน เวลา ปัจจุบันน้ี, โดย ไม่รู้
ความลีล้ับของพระผู้เป็นเจ้า.

๔ เพราะเป็นไปไม่ไดท้ีล่ี ไฮ, บรรพบรุษุ
ของเรา, จะจ�าเรือ่งเหลา่น้ีไดท้ัง้หมด, เพือ่
สอนลกู ๆ ของทา่น, เวน้แตจ่ะเป็นไปโดย
ความ ช่วย เหลือ จาก แผ่น จารึก เหล่า น้ี; 
เน่ืองจากท่านได้รับการสอนมาในภาษา
ของชาวอยีปิต์ก  ฉะน้ันทา่นจงึอา่นอกัขระ
เหล่าน้ี ได้, และสอนให้ลูก ๆ ของท่าน, 
เพื่อโดยการน้ันพวกเขาจะสอนให้ลูก ๆ 
ของตนได้, และดังน้ันจึงเป็นการท�าให้
พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าสมบูรณ์, 
แม้ลงมาถึงเวลาปัจจุบันน้ี.

๕ พ่อ กล่าว แก่ เจ้า, ลูก พ่อ, หาก มิ ใช่
เพราะส่ิงเหลา่น้ี, ซึง่เก็บและปกปักรกัษาก 

ไว้ โดยพระหัตถ์ของพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อ
เราจะได้อ่านข และเข้าใจความลีล้ับค ของ
พระองค,์ และมพีระบญัญตัขิองพระองค์
อยูต่อ่หน้าเราเสมอไป, แมบ้รรพบรุษุของ
เราก็คงจะเส่ือมโทรมในความไมเ่ชือ่, และ
เราจะเป็นเหมือนกับชาวเลมัน, พี่ น้อง
ของเรา, ซ่ึงไม่รูอ้ะไรเกี่ยวกับเรือ่งเหล่าน้ี
เลย, หรอืแม้ ไม่เชื่อเรือ่งเหล่าน้ีเมื่อพวก
เขาได้รับการสอน, เน่ืองจากประเพณีง 

บรรพบุรุษของพวกเขา, ซ่ึงไม่ถูกต้อง.
๖ โอ้ลูกพ่อ, พ่ออยากให้ลูกจ�าไว้ว่าค�า

   หนังสือของโมไซยาห์



 ๖ ก ๑ นี. ๑:๓; ๒ นี. ๓๓:๑๐–
๑๑; โมโร. ๑๐:๒๗.

 ๗ ก คมพ. พระคมัภรี.์
  ข โมไซยาห ์๒:๒๒;  

แอลมา ๕๐:๒๐–๒๒.

  ค สดด. ๑๒๒:๖;  
๑ นี. ๒:๒๐.

  ง แอลมา ๙:๑๒–๑๔.
 ๑๐ ก ออมไน ๑:๑๔.
  ข โมไซยาห ์๒:๓๐.

 ๑๑ ก โมไซยาห ์๕:๘–๑๒.
 ๑๒ ก คมพ. บาป.
 ๑๓ ก ฮบ. ๖:๔–๖.
  ข ฮีล. ๔:๒๔–๒๖.
  ค คพ. ๑๐๓:๘–๑๐.

กล่าวเหล่าน้ีเป็นเรื่องจริง, และว่าบันทึก
เหล่าน้ีจริงก ด้วย. และดูเถิด, แผ่นจารึก
ของนี ไฟด้วย, ซ่ึงมีบันทึกและค�ากล่าว
ของบรรพบุรุษเรานับแต่เวลาที่พวกเขา
จากเยรูซาเล็มมาจนถึงบัดน้ี, และเรื่อง
เหล่าน้ีจริง; และเราจะรู้ถึงความแน่แท้
ของเรือ่งเหล่าน้ีได้เพราะเรามีอยู่ต่อหน้า
ต่อตาเรา.

๗ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่ออยากให้ลูกค�า
นึงถงึการคน้หาก ในแผน่จารกึเหลา่น้ีอยา่ง
ขยันหมั่นเพียร, เพื่อโดยการน้ันลูกจะได้
รับประโยชน์; และพ่ออยากให้ลูกรักษา
พระบญัญตัิข ของพระผูเ้ป็นเจา้, เพือ่ลกูจะ
ไดรุ้ง่เรอืงค อยู่ ในแผน่ดนิตามพระสัญญาง 

ซ่ึงพระเจา้ทรงท�าไวก้บับรรพบรุษุของเรา.
๘ และอีกหลายเรื่องที่กษัตริย์ เบ็นจา

มินได้สอนบรรดาบุตรของท่าน, ซึ่ง ไม่
ได้เขียนไว้ ในหนังสือเล่มน้ี.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จากกษัตริย์เบ็นจามินยุติการสอนบุตร
ทัง้หลายของท่านแล้ว, ท่านชราลง, และ
ทา่นเห็นวา่ในไมช้่าทา่นตอ้งไปตามวถิทีาง
ของมวลแผ่นดินโลกน้ี; ฉะน้ัน, ท่านจึง
คดิวา่สมควรจะมอบอาณาจกัรใหบ้ตุรคน
ใดคนหน่ึงของท่าน.

๑๐ ฉะน้ัน, ท่านให้น�าโมไซยาห์มาต่อ
หน้าท่าน; และน่ีคือถ้อยค�าที่ท่านกล่าว
แก่เขา, มีความวา่ : ลูกพ่อ, พ่ออยากให้ลูก
ออกถ้อยแถลงไปทั่วแผ่นดินน้ีในบรรดา 
ผู้คนพวกน้ีทัง้หมด, หรอืผู้คนของเซรา- 

เฮ็มลาก , และผู้คนของโมไซยาห์ที่พ�านัก
อยู่ ในแผ่นดิน, เพื่อโดยการน้ีพวกเขาจะ
ได้มาชุมนุมกัน; เพราะในวันพรุ่งพ่อจะ
ประกาศแกผู่ค้นของพอ่จากปากพอ่เองวา่
ลูกเป็นกษัตรยิ์ข และผู้ปกครองดูแลผู้คน
พวกน้ี, ซ่ึงพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของเรา
ประทานให้เรา.

๑๑ และยิ่งกว่า น้ัน, พ่อจะให้ชื่อก หน่ึง
แก่ผู้คนพวกน้ี, เพื่อโดยการน้ีพวกเขา
จะได้เด่นเหนือผู้คนทัง้ปวงซ่ึงพระเจ้า
พระผู้ เป็นเจ้าทรงน�าออกจากแผ่นดิน
แห่งเยรูซาเล็ม; และพ่อท�าการน้ีเพราะ
พวกเขาเป็นคนขยันหมั่นเพียรในการ
รักษาพระบัญญัติของพระเจ้า.

๑๒ และพ่อให้ช่ือแก่พวกเขาซึ่งจะไม่มี
วนัถูกลบเลย, เวน้แต่จะเป็นโดยการล่วง
ละเมิดก .

๑๓ แท้จริง แล้ว, และ ยิ่ง กว่า น้ันพ่อ
กล่าวแก่ลูก, วา่หากคนพวกน้ีซ่ึงพระเจ้า
ทรงโปรดปรานอย่างมากจะตกอยู่ ในการ
ล่วง ละเมิดก , และ กลาย เป็น คนช่ัว ร้าย
และเป็นคนล่วงประเวณีแล้ว, พระเจ้า
จะทรงปล่อยพระหัตถ์จากพวกเขา, เพื่อ
โดย การ น้ันพวก เขา จะ กลาย เป็น คน
อ่อนแอข เหมือนกับพี่น้องพวกเขา; และ
พระองค์จะไม่ทรงปกปักรักษาค พวกเขา
โดยเดชานุภาพอันหาที่เปรียบมิได้และ
น่าอัศจรรย์ของพระองค์อีกต่อไป, ดังที่
พระองค์ทรงปกปักรกัษาบรรพบุรษุของ
เรามาจนบัดน้ี.

โมไซยาห์ ๑:๗–๑๓ ๑๙๖



 ๑๖ ก โมไซยาห ์๑:๓.
  ข ๑ นี. ๔:๘–๑๙;  

คม. ๑:๑๓;  
คพ. ๑๗:๑.

  ค ๑ นี. ๑๖:๑๐.

 ๑๗ ก ๑ นี. ๑๘:๑๒–๑๓.
๒ ๓ ก ปฐก. ๔:๔.
  ข คมพ. เครือ่งพลบีชูา, พลี

พระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ค ๑ นี. ๕:๙.
  ง ๒ นี. ๒๕:๒๔;  

แอลมา ๓๐:๓;  
๓๔:๑๓–๑๔.

๑๔ เพราะ พ่อ กล่าว แก่ ลูก, ว่า หาก
พระองค์ ไมท่รงยืน่พระพาหขุองพระองค์
ออก มาปก ปัก รักษา บรรพบุรุษ ของ เรา
แล้วพวกเขาย่อมต้องตกอยู่ ในเงือ้มมือ
ของชาวเลมัน, และกลายเป็นเหยื่อความ
เกลียดชังของพวกน้ัน.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากกษัตรยิเ์บ็นจามนิกลา่วถอ้ยค�าเหลา่น้ี
แก่บุตรของท่านจบลงแล้ว, ท่านจึงมอบ
หมายหน้าทีอ่นัเกีย่วขอ้งกบักจิจานุกจิทัง้
ปวงของอาณาจักรแก่เขา.

๑๖ และยิ่งกว่าน้ัน, ท่านยังมอบหมาย
หน้าที่ เกี่ยว กับ บันทึก ซ่ึง มี จารึก อยู่ บน
แผ่นจารึกทองเหลืองก แก่เขาด้วย; และ
แผ่นจารึกของนี ไฟด้วย; และดาบข ของ
เลบันดว้ย, และวตัถุทรงกลมค หรอืเครือ่ง
ชีท้าง, ซ่ึงพาบรรพบรุษุของเราผา่นแดน
ทรุกนัดารมา, ซึ่งเตรยีมขึน้โดยพระหตัถ์
ของพระเจา้เพือ่ส่ิงน้ีจะพาพวกเขาไป, ทกุ
คนตามความใส่ ใจและความขยันหมั่น
เพียรที่พวกเขาถวายแด่พระองค์.

๑๗ ฉะน้ัน, เมือ่พวกเขาไมซื่อ่สัตยพ์วก
เขาไม่ ได้รุง่เรอืงหรอืก้าวหน้าในการเดิน
ทาง, แตถ่กูขบัไล่ ใหก้ลบัไปก , และกอ่ความ
ขุ่นเคืองพระทัยพระผู้เป็นเจ้าให้เกิดกับ
พวก เขา; และ ฉะน้ันพวก เขา จึง ถูก ลง
ทัณฑ์ด้วยความอดอยากและความทุกข์
แสนสาหัส, เพื่อกระตุ้นให้พวกเขานึกถึง
หน้าที่ของตน.

๑๘ และบดัน้ี, เหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื

โมไซยาห์ออกไปท�าดงัที่บดิาได้ส่ังทา่นไว,้ 
และประกาศแก่ผูค้นทัง้ปวงที่อยู่ ในแผน่
ดนิแหง่เซราเฮ็มลาเพือ่โดยการน้ันพวกเขา
จะไดม้ารวมกนั, เพือ่ขึน้ไปยงัพระวหิารเพือ่
ฟังถอ้ยค�าซ่ึงบดิาทา่นจะกลา่วแกพ่วกเขา.

บทที่ ๒

กษัตริย์ เบ็นจามินปราศรัยต่อผู้คนของ
ท่าน—ท่านบรรยายถึงความเสมอภาค, 
ความเทีย่งธรรม, และวิญญาณภาพแห่ง
การปกครองของท่าน—ท่านแนะน�าคน
เหล่าน้ันให้รับใช้กษัตริย์แห่งสวรรค์ของ
พวกเขา—บรรดาผู้ที่กบฏต่อพระผู้เป็น
เจ้าตอ้งรบัทุกข์จากความปวดรา้วดงัไฟที่
ไม่รูด้บั. ประมาณ ๑๒๔ ปีก่อนครสิตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลังจาก
โมไซยาห์ท�าไปดังที่บิดาได้ส่ังท่าน, และ
ออกถ้อยแถลงไปทั่วทัง้แผ่นดิน, ให้ผู้คน
มารวมกันทั่วทัง้แผ่นดิน, เพื่อพวกเขา
จะได้ขึน้ไปยังพระวหิารเพื่อฟังค�าพูดซ่ึง
กษัตริย์เบ็นจามินจะกล่าวแก่พวกเขา.

๒ และมีคนเป็นจ�านวนมาก, แม้มาก
จนไม่ไดนั้บจ�านวน; เพราะพวกเขาขยาย
เผ่าพันธุ์อย่างยิ่งและเพิ่มจ�านวนขึน้ใน
แผ่นดิน.

๓ และพวกเขาน�าลูกสัตวห์ัวปีของฝูงก 

มาด้วย, เพื่อจะถวายเครื่องพลีบูชาข และ
เครื่องเผาบูชาค ตามกฎของโมเสสง ;

โมไซยาห์ ๑:๑๔–๒:๓๑๙๗



 ๔ ก คมพ. เรยีก (การ), เรยีก
จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

  ข โมไซยาห ์๑๘:๑๘–๒๒.  
คมพ. สอน, ผูส้อน.

  ค ออมไน ๑:๑๒–๑๕.
  ง ยอหน์ ๑๕:๑๐.

  จ คมพ. รกั (ความ).
 ๕ ก คมพ. ครอบครวั.
 ๖ ก อพย. ๓๓:๘–๑๐.
 ๙ ก โมไซยาห ์๘:๓.
  ข คพ. ๖:๑๒.
  ค คมพ. สดบัฟัง.
  ง โมไซยาห ์๑๒:๒๗;  

๓ นี. ๑๙:๓๓.
  จ คมพ. ความคดิ, ความ

นึกคดิ, จติใจ.
  ฉ คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.
 ๑๐ ก คมพ. ความกลวั.

๔ และเพือ่พวกเขาจะน้อมขอบพระทยั
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขาด้วย, 
ผู้ทรงน�าพวกเขาออกจากแผ่นดินแห่ง
เยรูซาเล็ม, และ ผู้ทรง ปลด ปล่อย พวก
เขาออกจากเงือ้มมือของศัตรูพวกเขา, 
และทรงแต่งตัง้ก คนเที่ยงธรรมให้เป็นผู้
สอนข ของ พวก เขา, และ คน เที่ยง ธรรม
คนหน่ึงให้เป็นกษัตรยิ์ของพวกเขาด้วย, 
ซ่ึงสรา้งความสงบสุขขึน้ในแผ่นดินแห่ง
เซราเฮ็มลาค , และสอนให้พวกเขารักษา
พระบัญญัติง ของพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อพวก
เขาจะได้ชื่นชมยินดีและเป่ียมด้วยความ
รักจ ต่อพระผู้เป็นเจ้าและมนุษย์ทัง้ปวง.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
พวก เขา ขึน้ มายัง พระ วิหาร แล้ว, พวก
เขาตัง้กระโจมของตนรายรอบสถานที่
น้ัน, ทุกคนตามครอบครวัก ของตน, อันมี
ภรรยาของเขา, และบรรดาบุตรของเขา, 
และบรรดาธิดาของเขา, และบรรดาบุตร
ของพวกเขา, และบรรดาธดิาของพวกเขา, 
นับแต่คนโตสุดจนถึงคนเล็กสุด, โดยที่
แต่ละครอบครัวอยู่แยกกัน.

๖ และพวกเขาตัง้กระโจมของตนอยูร่อบ
พระวิหาร, โดยที่ชายทุกคนตัง้กระโจมก 

ให้ ประตู หันไป ยัง พระ วิหาร, เพื่อ โดย
การน้ันพวกเขาจะได้อยู่ ในกระโจมของ
ตนและฟังถ้อยค�าที่กษัตริย์ เบ็นจามิน
จะพูดกับพวกเขา;

๗ เน่ืองจาก มหาชน มากมาย นัก จน
กษัตริย์ เบ็นจา มินไม่ อาจ สอนพวก เขา
ทัง้หมดภายในก�าแพงพระวหิาร, ฉะน้ัน
ทา่นจงึใหส้รา้งหอสูงขึน้หอหน่ึง, เพือ่โดย
การน้ันผู้คนของท่านจะได้ยินถ้อยค�าที่
ท่านกล่าวแก่พวกเขา.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ท่านเริ่มพูดกับผู้คนของท่านจากหอสูง; 
และคนทัง้หลายไม่อาจได้ยินถ้อยค�าของ
ท่านได้ทั่วถึงเพราะความล้นหลามของ
มหาชน; ฉะน้ันท่านจึงให้ เขียนถ้อยค�า
ตามที่ท่านพูดไว้และส่งออกไปให้คนทัง้
หลายที่ อยู่ ไกลเกินจะได้ยินเสียงท่าน, 
เพือ่พวกเขาจะไดร้บัถอ้ยค�าของทา่นดว้ย.

๙ และน่ีคือถ้อยค�าที่ท่านกล่าวก และให้
เขียนไว,้ มีความวา่ : พี่น้องข้าพเจ้า, ท่าน
ทัง้ หลาย ทัง้ ปวง ที่มา ชุมนุม กัน, ท่าน
ที่ ได้ยินถ้อยค�าของข้าพเจ้า ซ่ึงข้าพเจ้า
จะกล่าวแก่ท่านวันน้ี; เพราะข้าพเจ้าไม่
ได้ ส่ัง ให้ท่านขึน้มาที่ น่ี เพื่อท�า เล่น ๆข  
กับ ถ้อยค�า ที่ ข้าพเจ้า จะ กล่าว, แต่ เพื่อ
ท่าน จะ สดับ ฟังค ข้าพเจ้า, และ เปิด หู
ท่านเพื่อท่านจะได้ยิน, และใจง ท่านเพื่อ
ท่าน จะ เข้าใจ, และ จิตจ ท่าน เพื่อ ความ
ลีล้ับฉ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ คลี่ ออก ต่อ 
สายตาท่าน.

๑๐ ข้าพเจ้าไม่ ได้ ส่ังให้ท่านขึน้มาที่ น่ี
เพื่อท่านจะเกรงกลัวก ข้าพเจ้า, หรือเพื่อ

โมไซยาห์ ๒:๔–๑๐ ๑๙๘



 ๑๒ ก กจิการ ๒๐:๓๓–๓๔.
 ๑๔ ก ๑ คร. ๙:๑๘.
 ๑๕ ก คมพ. มโนธรรม.
 ๑๗ ก คมพ. ปัญญา.

  ข มธ. ๒๕:๔๐;  
ยากอบ ๑:๒๗;  
คพ. ๔๒:๒๙–๓๑.  
คมพ. รบัใช้ (การ).

  ค คมพ. พีน้่อง (ทัง้หลาย), 
พีน้่องชาย; พีน้่องสตร.ี

 ๑๘ ก มธ. ๒๐:๒๖–๒๗.

ทา่นจะคดิวา่ตวัขา้พเจา้ยิง่ใหญก่วา่มนุษย์
อันเป็นมรรตัย.

๑๑ แตข่า้พเจา้ก็เหมอืนตวัทา่น, ตอ้งอยู่
ภายใต้ความอ่อนแอทุกอย่างทางรา่งกาย
และจิตใจ; กระน้ัน ข้าพเจ้าได้รับเลือก
โดยคนพวกน้ี, และได้รับการอุทิศถวาย
โดยบดิาขา้พเจา้, และไดร้บัความยนิยอม
โดยพระหัตถ์ของพระเจ้าให้ข้าพเจ้าเป็น
ผู้ปกครองและกษัตริย์เหนือคนพวกน้ี; 
และได้รับการดูแลและการปกปักรักษา
โดยเดชานุภาพอันหาที่เปรียบมิได้ของ
พระองค,์ ใหร้บัใช้ทา่นดว้ยสุดพลงั, ความ
นึกคดิ, และพละก�าลงัซ่ึงพระเจา้ประทาน
ให้ข้าพเจ้า.

๑๒ ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่ดงัทีข่า้พเจา้
ได้ รับ ความ ยินยอม ให้ ใช้ วัน เวลา ของ
ข้าพเจ้าไป ในการรับใช้ท่าน, แม้จนถึง
เวลาน้ี, และมิได้แสวงหาทองก หรือเงิน
หรือของมีค่าอย่างใดจากท่านเลย;

๑๓ ทัง้ข้าพเจ้าไม่ยอมให้ท่านต้องถูก
คุมขังอยู่ ในคุกใต้ดิน, หรือปล่อยให้ท่าน
เป็นทาสของกนัและกนั, หรอืใหท้า่นกระ
ท�าฆาตกรรม, หรือปล้นสะดม, หรือลัก
ขโมย, หรือประพฤติล่วงประเวณี; หรือ
แม้ข้าพเจ้าก็ยังไม่ยอมให้ท่านกระท�าการ
ช่ัวรา้ยอยา่งใด, และสอนทา่นใหร้กัษาพระ
บัญญัติของพระเจ้า, ในทุกส่ิงที่พระองค์
ทรงบัญชาท่านไว้—

๑๔ และ แม้ ข้าพเจ้า, ตัว ข้าพเจ้า, ก็
ท�างานก ด้วยมือข้าพเจ้าเองเพื่อจะได้รับ

ใช้ทา่น, และเพือ่ทา่นจะไมต่อ้งแบกภาระ
ภาษี, และเพือ่จะไมม่ส่ิีงใดเกดิกบัทา่นซึง่
เป็นภาระโศกเศร้าที่ต้องทน—และจาก
เรือ่งทัง้หมดที่ข้าพเจ้าพูดมาน้ี, ท่าน ตัว
ท่านเองเป็นพยานอยู่ ในวันน้ี.

๑๕ กระน้ัน, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
ไม่ ได้ ท�า ส่ิง เหล่า น้ี เพื่อ ข้าพเจ้า จะ ได้
โอ้อวด, ทัง้ข้าพเจ้าไม่ ได้บอกเรื่องเหล่า
น้ี เพื่อ โดยการ น้ีข้าพเจ้าจะได้กล่าวหา
ท่าน; แต่ข้าพเจ้าบอกท่านถึงเรื่องเหล่า
น้ีเพื่อท่านจะได้รู้ว่าข้าพเจ้าจะตอบด้วย
มโนธรรมก อันใสสะอาดได้ต่อพระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้าในวันน้ี.

๑๖ ดเูถดิ, ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่เพราะ
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านแล้วว่าข้าพเจ้าใช้
วัน เวลา ของ ข้าพเจ้า เป็น ผู้รับ ใช้ ท่าน, 
ข้าพเจ้า ไม่ ปรารถนา จะ โอ้อวด, เพราะ
ข้าพเจ้า อยู่ ใน การ รับ ใช้ พระ ผู้ เป็น เจ้า
น่ันเอง.

๑๗ และ ดูเถิด, ข้าพเจ้า บอก ท่าน ถึง
เรื่อง เหล่า น้ี เพื่อท่านจะเรียนรู้ปัญญาก ; 
เพื่อท่านจะเรียนรู้ว่าเมื่อท่านอยู่ ในการ
รบัใช้ข เพือ่นมนุษย์ค ของทา่น ทา่นก็อยู่ ใน
การรบัใช้พระผู้เป็นเจ้าของท่านน่ันเอง.

๑๘ ดเูถดิ, ทา่นเรยีกขา้พเจา้เป็นกษัตรยิ์
ของทา่น; และหากขา้พเจา้, ผูท้ีท่า่นเรยีก
เป็นกษัตริย์ของท่าน, ท�างานเพื่อรับใช้ก 

ทา่น, แลว้ทา่นมคิวรหรอืทีจ่ะท�างานเพือ่
รับใช้กัน ?

๑๙ และดูด้วยเถิด, หากข้าพเจ้า, ผู้ที่

โมไซยาห์ ๒:๑๑–๑๙๑๙๙



 ๑๙ ก คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ (
การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๒๐ ก ๑ นี. ๑๘:๑๖.
  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

 ๒๑ ก คมพ. สิทธิเ์สร.ี
  ข ลกูา ๑๗:๗–๑๐.
 ๒๒ ก ลนต. ๒๕:๑๘–๑๙;  

๒ นี. ๑:๙.
  ข คมพ. พระบญัญตัขิอง

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ค คพ. ๓:๑–๒.

  ง คพ. ๑๔:๗; ๕๘:๒–๓.
 ๒๔ ก คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
 ๒๕ ก คมพ. สรา้ง (การ).
  ข ปฐก. ๓:๑๙;  

เจคอบ ๒:๒๑.

ท่านเรียกเป็นกษัตริย์ของท่าน, ผู้ ใช้วัน
เวลาของเขาไป ในการรับใช้ท่าน, และ
แม้กระน้ันอยู่ ในการรบัใช้พระผู้เป็นเจ้า, 
สมควรจะไดร้บัความขอบคณุจากทา่น, โอ้
ท่านควรขอบพระทัยก กษัตรยิ์แห่งสวรรค์
ของท่านเพียงใด !

๒๐ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, พี่ น้อง
ข้าพเจ้า, วา่หากท่านจะน้อมขอบพระทัย
และค�าสรรเสรญิก ทัง้หมดซ่ึงจิตวญิญาณ
ทัง้ดวงของท่านมีพลังที่จะครอบครอง, 
แดพ่ระผูเ้ป็นเจา้ข พระองคน้ั์นผูท้รงสรา้ง
ท่าน, และทรงดูแลและปกปักรกัษาท่าน
มา, และทรงท�าให้ท่านช่ืนชมยินดี, และ
ทรงท�าให้ท่านอยู่ด้วยกันอย่างสงบสุข—

๒๑ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านวา่หากท่านจะ
รับใช้พระองค์ผู้ทรงสร้างท่านมาตัง้แต่
ต้น, และทรงปกปักรกัษาท่านวนัแล้ววนั
เล่า, โดยทรงให้ท่านยืมลมหายใจ, เพื่อ
ทา่นจะมชีีวติและเคลือ่นไหวและท�าตาม
เจตนาก ของท่านเอง, และแม้ทรงค�า้จุน
ท่านครัง้แล้วครัง้เล่า—ข้าพเจ้ากล่าวว่า, 
หากทา่นจะรบัใช้พระองคด์ว้ยจติวญิญาณ
ทัง้ดวงของทา่นแลว้ทา่นก็จะยงัเป็นผูร้บั
ใช้ที่ ไม่สมค่าข .

๒๒ และดูเถิด, ทัง้หมดที่พระองค์ทรง
เรยีกรอ้งจากทา่นคอืใหร้กัษาก พระบญัญตัิข 

ของ พระองค์; และ พระองค์ทรง สัญญา
ว่า หาก ท่าน จะ รักษา พระ บัญญัติ ของ

พระองค์ท่านจะรุ่งเรืองอยู่ ในแผ่นดิน; 
และพระองค์ ไมเ่คยทรงเปลีย่นแปลงค ไป
จากทีพ่ระองคร์บัส่ังเลย; ฉะน้ัน, หากทา่น
รกัษาง พระบัญญัติของพระองค์ พระองค์
ย่อม ประทานพร ให้ ท่าน และ ทรง ท�าให้
ท่านรุ่งเรือง.

๒๓ และบัดน้ี, ประการแรก, พระองค์
ทรงสรา้งท่านมา, และประทานชีวติของ
ท่านให้ท่าน, ซึ่งโดยการน้ันท่านจึงเป็น
หน้ีพระองค์อยู่.

๒๔ และประการที่สอง, พระองค์ทรง
เรียก ร้อง ให้ ท่านท�า ดัง ที่ พระองค์ ทรง
บัญชา ท่าน; เพราะ โดย การ น้ี หาก ท่าน
ท�า, พระองค์ ย่อม ประทานพร ให้ ท่านก 

โดย ทันที; และ ฉะน้ันพระองค์ จึง ทรง
ตอบแทนท่านแล้ว. และท่านยังคงเป็น
หน้ี พระองค์ อยู่, และ เป็น อยู่ ขณะ น้ี, 
และจะเป็นอยู่, ตลอดกาลและตลอดไป; 
ฉะน้ัน, ท่านมีส่ิงใดจะโอ้อวดเล่า ?

๒๕ และบดัน้ีขา้พเจา้ถาม, ทา่นจะกลา่ว
ส่ิงใดถงึตวัทา่นไดเ้ลา่ ? ขา้พเจา้ตอบทา่น, 
ไม่เลย. ท่านจะกล่าวไม่ ได้วา่ตัวท่านเป็น
แม้เท่าผงธุลีของแผ่นดินโลก; กระน้ัน
ท่านยังสร้างก ขึน้จากผงธุลีข ของแผ่นดิน
โลก; แต่ ดูเถิด, มัน เป็น ของ พระองค์
ผู้ทรงสร้างท่าน.

๒๖ และข้าพเจ้า, แม้ข้าพเจ้า, ผู้ที่ท่าน
เรียกว่ากษัตริย์ของท่าน, ก็ ไม่ดี ไปกว่า

โมไซยาห์ ๒:๒๐–๒๖ ๒๐๐



 ๒๗ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

  ข เจคอบ ๑:๑๙.

 ๒๘ ก เจคอบ ๒:๒.
  ข คมพ. วญิญาณ.
  ค มอร. ๗:๗.

 ๓๒ ก ๓ นี. ๑๑:๒๙–๓๐.
 ๓๓ ก คมพ. อปัมงคล (ความ).
  ข คพ. ๑๙:๖, ๑๐–๑๒.

ตัวท่านเลย; เพราะข้าพเจ้ามาจากผงธุลี
เช่น กัน. และ ท่าน เห็น แล้ว ว่า ข้าพเจ้า
ชรา, และก�าลังจะคืนร่างแห่งมรรตัย น้ี
ให้แผ่นดินแม่.

๒๗ ฉะน้ัน, ดังที่ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน
วา่ขา้พเจา้ไดร้บัใช้ทา่น, โดยเดนิก ไปดว้ย
มโนธรรมอนัใสสะอาดตอ่พระพกัตรพ์ระ
ผู้เป็นเจ้า, แม้เช่นน้ันข้าพเจ้าให้ท่านมา
ชุมนุมกันอยู่ ในเวลาน้ี, ก็เพื่อจะได้พบวา่
ขา้พเจา้ไมม่ขีอ้ต�าหนิ, และเพือ่เลอืดข ของ
ท่านจะไม่มาอยู่ที่ข้าพเจ้า, เมื่อข้าพเจ้า
จะยืนรบัการพิพากษาจากพระผู้เป็นเจ้า
ในเรื่องที่พระองค์ทรงบัญชาข้าพเจ้าไว้
เกี่ยวกับท่าน.

๒๘ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่าข้าพเจ้าให้
ทา่นมาชมุนุมกนัเพือ่ขา้พเจา้จะไดข้จดัก 

เลือดของท่านออกจากอาภรณ์ข้าพเจ้า, 
ในระยะเวลาน้ีเมือ่ขา้พเจา้ก�าลงัจะลงไปสู่
หลมุศพของขา้พเจา้, เพือ่ขา้พเจา้จะไดล้ง
ไปอย่างสงบสุข, และวญิญาณข อมตะของ
ข้าพเจ้าจะสมทบกับคณะนักร้องค เบือ้ง
บนในการขับขานเพลงสรรเสริญพระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงเที่ยงธรรม.

๒๙ และยิ่งกว่า น้ัน, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่านวา่ข้าพเจ้าให้ท่านมาชุมนุมกัน, เพื่อ
ข้าพเจ้าจะได้ประกาศแก่ท่านวา่ข้าพเจ้า
จะเป็นผู้สอนของท่าน, หรือกษัตริย์ของ
ท่านไม่ ได้อีกต่อไปแล้ว;

๓๐ เพราะ แม้ ใน เวลา น้ี, ทัง้ ร่าง ของ
ข้าพเจ้าก็ส่ันอย่างยิ่งเมื่อพยายามพูดกับ
ทา่น; แตพ่ระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรงค�า้จนุ

ข้าพเจ้า, และทรงยอมให้ข้าพเจ้าพูดกับ
ท่าน, และทรงบัญชาให้ข้าพเจ้าประกาศ
แก่ท่านในวนัน้ี, วา่โมไซยาห์บุตรข้าพเจ้า
เป็นกษัตริย์และผู้ปกครองดูแลท่าน.

๓๑ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
อยากให้ท่านท�าดังที่ท่านท�ามาแล้วจน
กระทัง่บดัน้ี. ทา่นรกัษาค�าส่ังของขา้พเจา้, 
และ ค�า ส่ัง ของ บิดา ข้าพเจ้า ด้วย, และ
รุ่งเรืองมา, และได้รับการปกป้องไม่ ให้
ตก อยู่ ใน เงือ้ม มือ ของ ศัตรูท่านฉันใด, 
แม้เช่นน้ันหากท่านรักษาค�าส่ังของบุตร
ข้าพเจ้า, หรอืพระบัญญัติของพระผู้เป็น
เจา้ซ่ึงเขาจะมอบใหท้า่น, ทา่นก็จะรุง่เรอืง
อยู่ ในแผ่นดนิฉันน้ัน, และศัตรขูองท่าน
จะไม่มีพลังเหนือท่าน.

๓๒ แต่, โอ้ผู้คนของข้าพเจ้า, จงระวัง
เกลอืกวา่จะเกดิการขดัแยง้ก ขึน้ในบรรดา
พวกทา่น, และทา่นเลอืกเชือ่ฟังวญิญาณ
ร้าย, ซ่ึงโมไซยาห์บิดาข้าพเจ้าพูดถึง.

๓๓ เพราะดเูถดิ, วบิตัอิยา่งหน่ึงก�าหนด
ให้เกิดแก่คนที่เลือกเช่ือฟังวญิญาณน้ัน; 
เพราะหากเขาเลอืกเชือ่ฟังมนั, และคงอยู่
และตายในบาปของเขา, คนคนน้ันย่อม
ดื่มความอัปมงคลก เข้าไป ในจิตวิญญาณ
ของเขาเอง; เพราะเขาย่อมได้รบัโทษอัน
เป็นนิจข เป็นค่าจ้างของเขา, โดยที่ ล่วง
ละเมิดกฎของพระผู้ เป็นเจ้า ซ่ึงขัดกับ
ความรู้ของเขาเอง.

๓๔ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ว่าไม่มี ใคร 
เลยในบรรดาพวกทา่น, เวน้แตเ่ด็กเล็ก ๆ  
ของ ท่านที่ ไม่ ได้ รับ การ สอน เกี่ยว กับ 

โมไซยาห์ ๒:๒๗–๓๔๒๐๑



 ๓๗ ก โมไซยาห ์๓:๑๒;  
ฮีล. ๘:๒๔–๒๕.  
คมพ. กบฏ (การ).

  ข แอลมา ๗:๒๑.
 ๓๘ ก คมพ. กลบัใจ (การ).

  ข คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ค คมพ. ความผดิ.
 ๓๙ ก แอลมา ๓๔:๘–๙, ๑๕–๑๖.  

คมพ. เมตตา (ความ,  
พระ, ม)ี.

 ๔๐ ก แอลมา ๕:๑๘.
 ๔๑ ก ๔ นี. ๑:๑๕–๑๘.  

คมพ. ปีต.ิ
  ข คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
  ค คพ. ๖:๑๓.

เรือ่งเหลา่น้ี, ที่ ไมรู่ว้า่ทา่นเป็นหน้ีนิรนัดร ์

ต่อ พระ บิดา บน สวรรค์ ของ ท่าน, ที่ จะ
ถวายทุก ส่ิงที่ ท่านมีอยู่ และเป็นอยู่ แด่
พระองค์; และ ได้ รับ การ สอน เกี่ยว กับ
บันทึก ซึ่ง มี ค�า พยากรณ์ ที่ พูด ไว้ โดย 

ศาสดา พยากรณ์ ผู้ บริสุทธิ์, แม้ เรื่อย ลง 
มาถึงเวลาลี ไฮ, บรรพบุรุษของเรา, ออก 
จากเยรูซาเล็ม;

๓๕ และ, ทกุส่ิงทีบ่รรพบรุษุของเราพดู
ไว้จนถึงบัดน้ีด้วย. และดูเถิด, คนเหล่า
น้ันพูดถึง ส่ิงที่พระเจ้าทรงบัญชาท่าน, 
ด้วย; ฉะน้ัน, มันจึงเที่ยงธรรมและจริง.

๓๖ และบัดน้ี, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
พี่น้องข้าพเจ้า, ว่าหลังจากท่านรู้และได้
รับการสอนในเรื่องทัง้หมดน้ีแล้ว, หาก
ท่านจะล่วงละเมิดและประพฤติตนขัด
กับส่ิงที่กล่าวไว้, จนท่านถอนตัวไปจาก
พระวิญญาณของพระเจ้า, จนพระองค์
ไม่มีที่อยู่ ในท่านเพื่อทรงน�าท่านไปในวถิี
แห่งปัญญาเพื่อท่านจะได้รับพร, ความ
รุ่งเรือง, และการปกปักรักษา—

๓๗ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, ว่า ผู้ ใด
ที่ท�าการ น้ี, ผู้ เดียวกันน้ัน ย่อม ออก มา
กบฏก ต่อ พระ ผู้ เป็น เจ้า อย่าง เปิด เผย; 
ฉะน้ันเขาจึงเลือกเชื่อฟังวิญญาณร้าย, 
และกลายเป็นศัตรตูอ่ความชอบธรรมทัง้
มวล; ฉะน้ัน, พระเจ้าจึงไม่ทรงมีที่อยู่ ใน
เขา, เพราะพระองค์มิทรงสถิตในวหิารที่
ไม่บริสุทธิ์ข .

๓๘ ฉะน้ันหาก คนน้ันหา ได้ กลับ ใจก 

ไม่, และด�ารงอยู่และตายโดยเป็นศัตรู
กับพระผู้เป็นเจ้าแล้ว, ข้อเรยีกรอ้งความ
ยุติธรรมข แห่งสวรรค์จึงปลุกจิตวิญญาณ
อันเป็นอมตะของเขามาสู่ความรู้สึกรุ่ม
ร้อนในความ ผิดค ของ ตนเอง, ซ่ึง ท�าให้
เขาระย่อต่อที่ประทับของพระเจ้า, และ
ท�าให้ ในอกของเขาเต็มไปด้วยความรูส้ึก
ผิด, และความเจ็บปวด, และความปวด
ร้าว, ซ่ึง เปรียบ เหมือน เพลิง ที่ ไม่รู้ ดับ, 
ซ่ึง เปลวเพลิง น้ันลุกโชนอยู่ตลอดกาล
และตลอดไป.

๓๙ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, 
ว่าความเมตตาก ก็ ไม่มี สิทธิ์ เหนือผู้ น้ัน; 
ฉะน้ันชะตากรรมในวาระสุดท้ายของเขา
คือการทนทุกข์ทรมานอันไม่มีวนัสิน้สุด.

๔๐ โอ้, ท่านผู้สูงอายุทัง้หลาย, และท่าน
คนหนุ่มด้วย, และท่านเด็กเล็ก ๆ ผู้ที่
เข้าใจถ้อยค�าข้าพเจ้าได้, เพราะข้าพเจ้า
พูดอย่างแจ้งชัดกับท่านเพื่อท่านจะได้
เข้าใจ, ข้าพเจ้าสวดอ้อนวอนให้ท่านตื่น
ขึน้มาสู่ความทรงจ�าก ถึงสถานการณ์อัน
น่า สะ พรึง กลัว ของ คนที่ ตก อยู่ ใน การ
ล่วงละเมิด.

๔๑ และยิ่งกว่า น้ัน, ข้าพเจ้าปรารถนา
ให้ท่านพิจารณาถึงสภาพอันเป็นพรและ
เป็นสุขก ของคนที่รักษาพระบัญญัติของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า. เพราะ ดูเถิด, พวก เขา
ได้รับพรข ในทุกส่ิง, ทัง้ฝ่ายโลกและฝ่าย
วญิญาณ; และหากพวกเขายืนหยัดอย่าง
ซ่ือสัตย์ค จนกวา่ชีวติจะหาไมแ่ลว้พวกเขา

โมไซยาห์ ๒:๓๕–๔๑ ๒๐๒



 ๔๑ ง คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
๓ ๒ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
 ๓ ก ลกูา ๒:๑๐–๑๑.
 ๕ ก คมพ. พระเยโฮวาห.์
  ข โมไซยาห ์๗:๒๗;  

แอลมา ๗:๙–๑๓.
  ค มธ. ๔:๒๓–๒๔;  

กจิการ ๒:๒๒;  
๑ นี. ๑๑:๓๑.  
คมพ. ปาฏหิารยิ.์

 ๖ ก มาระโก ๑:๓๒–๓๔.
 ๗ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ข มธ. ๔:๑–๒.

จะไดร้บัเขา้สู่สวรรค์ง , เพือ่โดยการน้ันพวก
เขาจะพ�านักอยูก่บัพระผูเ้ป็นเจา้ในสภาพ
แห่งความสุขอันไม่รูจ้บ. โอ้จงจ�า, จงจ�าไว้
ว่าเรื่องเหล่าน้ีจริง; เพราะพระเจ้าพระผู้
เป็นเจ้ารับส่ังไว้.

บทที่ ๓

กษัตริย์ เบ็นจามินกล่าวค�าปราศรัยต่อ
ไป— พระเจ้า ผู้ทรง มหิทธิ ฤทธิ์ จะ ทรง
ปฏิบัติศาสนกิจในบรรดามนุษย์ ในร่าง
ที่ท�าด้วยดินเหนียว—พระโลหิตจะหลั่ง
ออกจากทกุขมุขนเมือ่พระองคท์รงชดใช้
เพือ่บาปของโลก—พระนามของพระองค์
คือนามเดียวที่ความรอดจะเกิดขึน้ได้—
มนุษย์จะละทิง้ความเป็นมนุษย์ปุถุชน
ได้และกลายเป็นวิสุทธิชนโดยผ่านการ
ชดใช้—ความทรมานของคนช่ัวร้ายจะ
เป็นดงัทะเลเพลงิและก�ามะถนั. ประมาณ 
๑๒๔ ปีก่อนคริสตกาล.

และขา้พเจา้อยากใหพ้ีน้่องขา้พเจา้, ตัง้ใจ
ฟังอีก, เพราะข้าพเจ้ายังมีบาง ส่ิงที่ จะ
กล่าวแก่ท่านอีก; เพราะดูเถิด, ข้าพเจ้า
มเีรือ่งจะบอกทา่นเกีย่วกบัส่ิงซ่ึงจะมาถงึ.

๒ และเรื่องที่ข้าพเจ้าจะบอกท่านน้ัน
เทพก จากพระผู้เป็นเจ้ามาท�าให้ข้าพเจ้า
รู้. และท่านกล่าวแก่ข้าพเจ้า : ตื่น เถิด; 
และข้าพเจ้าตื่น, และดูเถิดท่านยืนอยู่
ต่อหน้าข้าพเจ้า.

๓ และท่านกล่าวแก่ข้าพเจ้า : ตื่นเถิด, 
และ จง ฟัง ค�า ซ่ึง ข้าพเจ้า จะ บอก ท่าน; 
เพราะดูเถิด, ข้าพเจ้ามาประกาศข่าวอัน
น่ายินดีก แห่งความปรีดียิ่งแก่ท่าน.

๔ เพราะ พระเจ้า ทรง ได้ยิน ค�า สวด
อ้อนวอนของท่านแล้ว, และทรงวินิจฉัย
ความ ชอบ ธรรม ของ ท่าน, และ ทรง ส่ง
ขา้พเจา้มาเพือ่ประกาศแกท่า่นวา่ทา่นจะ
ไดช่ื้นชมยินด;ี และวา่ท่านจะได้ประกาศ
แก่ผู้คนของท่าน, เพื่อพวกเขาจะเป่ียม
ด้วยปีติเช่นกัน.

๕ เพราะดูเถิด, เวลาจะมาถึง, และอยู่
ไม่ ไกล, ที่ดว้ยเดชานุภาพ, พระเจ้าผู้ทรง
มหทิธฤิทธิ์ก ผูท้รงครอบครอง, ผูท้รงด�ารง
แล้ว, และทรงด�ารงอยู่จากช่ัวนิรันดรถึง
ช่ัวนิรันดร, จะเสด็จจากสวรรค์ลงมาอยู่
ในบรรดาลูกหลานมนุษย์, และจะทรง
สถิตอยู่ ในร่างที่ท�าด้วยดินเหนียวข , และ
จะ เสด็จ ออก ไป ในหมู่ มนุษย์, ทรง ท�า
ปาฏิหาริย์ค ยิ่ง ใหญ่, เช่นรักษา คนป่วย, 
ท�าให้คนตายลุกขึน้, ท�าให้คนง่อยเดิน, 
คนตาบอดได้รบัสายตาของเขา, และคน
หูหนวกได้ยิน, และรกัษาโรคนานาชนิด.

๖ และ พระองค์ จะ ทรง ขับ เหล่า มารก , 
หรือวิญญาณร้ายที่ สิงอยู่ ในใจลูกหลาน
มนุษย์.

๗ และ ดูเถิด, พระองค์ จะ ทนรับ การ
ล่อลวงก , และความเจ็บปวดทางร่างกาย, 
ความหิวโหยข , ความกระหาย, และความ
เหน็ดเหน่ือย, แม้ มากกว่า ที่ มนุษย์ จะ 

โมไซยาห์ ๓:๑–๗๒๐๓



ทนค ได,้ เวน้แตจ่ะถงึแกค่วามตาย; เพราะ
ดเูถดิ, พระโลหติง ไหลออกจากทกุขมุขน, 
ความปวดรา้วจ ของพระองค์จะใหญ่หลวง
นักเพราะความช่ัวรา้ยและความน่าชิงชัง
ของผู้คนของพระองค์.

๘ และ พระองค์ จะ ทรง มี พระนาม ว่า
พระเยซคูรสิต์ก , พระบตุรข ของพระผูเ้ป็น
เจา้, พระบดิาแหง่ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิ
โลกค , พระ ผู้ สร้าง สรรพ ส่ิง นับ จาก กาล
เริ่ม ต้น; และ มารดาง ของ พระองค์ จะ มี
นามว่ามารีย์จ .

๙ และ ดูเถิด, พระองค์ จะ เสด็จ มา
สู่ ผู้คน ของ พระองค์, เพื่อ ความ รอดก 

จะได้มา สู่ลูกหลานมนุษย์แม้ โดยทาง
ศรัทธาข ในพระนามของพระองค์; และ
แม้ หลัง จาก ทัง้หมด น้ี แล้ว พวก เขา ก็
จะ ถือว่า พระองค์ เป็น มนุษย์ คนหน่ึง, 
และกล่าวว่าพระองค์มีผีค สิงอยู่, และจะ
โบยง พระองค์, และ จะ ตรึงจ พระองค์ ไว ้
ที่กางเขน.

๑๐ และพระองค์จะทรงลุกขึน้ก ในวัน
ที่ สามข จาก บรรดา คน ตาย; และ ดูเถิด, 
พระองคท์รงอยู่ ในฐานะผูพ้พิากษาค โลก; 
และดูเถิด, ส่ิงทัง้หมดน้ีจะกระท�าไปเพื่อ

การพิพากษาอันชอบธรรมจะได้มาถึงลูก
หลานมนุษย์.

๑๑ เพราะ ดูเถิด, พระ โลหิตก ของ
พระองค์จะชดใช้ข บาปของคนที่ตกค ไป
เพราะการล่วงละเมิดของอาดัมด้วย, ผู้
ที่ ตาย โดย ไม่รู้พระ ประสงค์ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้าเกี่ยวกับพวกเขา, หรอืผู้ที่ท�าบาป
โดยไม่รู้ง .

๑๒ แต่วิบัติ, วิบัติแก่ผู้ที่รู้ว่าตนกบฏก 

ต่อพระผู้ เป็นเจ้า ! เพราะความรอดจะ
ไม่มาสู่คนเช่นน้ันเลยนอกจากจะเป็น
โดย การก ลับ ใจ และ ศรัทธา ในพระเจ้า
พระเยซูคริสต์ข .

๑๓ และพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าทรงส่ง
ศาสดาพยากรณ์ผู้บริสุทธิ์ของพระองค์
มา ใน บรรดา ลูก หลาน มนุษย์ ทัง้ ปวง, 
เพื่อประกาศเรื่องเหล่าน้ีแก่ทุกตระกูล, 
ประชาชาติ, และภาษา, เพื่อโดยการน้ีผู้
ใดก็ตามทีจ่ะเช่ือวา่พระครสิตจ์ะเสด็จมา, 
ผู้เดียวกันน้ันจะได้รบัการปลดก บาปของ
เขา, และช่ืนชมยินดีด้วยความปรีดียิ่ง, 
แม้ราวกับข ว่าพระองค์เสด็จมาในบรรดา
พวกเขาแล้ว.

๑๔ กระน้ัน พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าทรง

 ๗ ค คพ. ๑๙:๑๕–๑๘.
  ง ลกูา ๒๒:๔๔.
  จ อสย. ๕๓:๔–๕.
 ๘ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบตุร.

  ข แอลมา ๗:๑๐.
  ค ฮีล. ๑๔:๑๒;  

๓ นี. ๙:๑๕.
  ง มธ. ๑:๑๖;  

๑ นี. ๑๑:๑๔–๒๑.
  จ คมพ. มารยี,์ มารดาของ

พระเยซ.ู
 ๙ ก คมพ. ความรอด.

  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

  ค ยอหน์ ๘:๔๘.
  ง มาระโก ๑๕:๑๕.
  จ ลกูา ๑๘:๓๓;  

๑ นี. ๑๙:๑๐;  
๒ นี. ๑๐:๓.  
คมพ. ตรงึกางเขน (การ).

 ๑๐ ก คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ข มธ. ๑๖:๒๑;  
๒ นี. ๒๕:๑๓;  
ฮีล. ๑๔:๒๐–๒๗.

  ค คมพ. ตดัสิน (การ), 

พพิากษา (การ).
 ๑๑ ก คมพ. เลอืด, โลหติ.
  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
  ค คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
  ง ๒ นี. ๙:๒๕–๒๖.
 ๑๒ ก โมไซยาห ์๒:๓๖–๓๘;  

ฮีล. ๘:๒๕.  
คมพ. กบฏ (การ).

  ข คมพ. พระเจา้.
 ๑๓ ก คมพ. ปลดบาป (การ).
  ข ๒ นี. ๒๕:๒๔–๒๗;  

เจรอม ๑:๑๑.

โมไซยาห์ ๓:๘–๑๔ ๒๐๔



เห็นว่าผู้คนของพระองค์เป็นคนดือ้รัน้, 
และพระองค์ทรงก�าหนดกฎไว้ ให้พวก
เขา, แม้กฎของโมเสสก .

๑๕ และพระองคท์รงแสดงเครือ่งหมาย, 
และการอันน่าพิศวง, และรปูแบบก , และ
รูปลักษณ์มากมายแก่พวกเขา, เกี่ยวกับ
การ เสด็จ มา ของ พระองค์; และ ศาสดา
พยากรณ์ผู้บรสุิทธิ์กล่าวแก่พวกเขาเกี่ยว
กับการเสด็จมาของพระองค์ด้วย; และ
กระน้ันพวกเขายงัท�าใจแข็งกระดา้ง, และ
หาเข้าใจไม่ว่ากฎของโมเสสข ไม่เกิดผล
อันใดเลยนอกจากจะเป็นโดยการชดใช้
ด้วยพระโลหิตของพระองค์.

๑๖ เพราะแมห้ากเป็นไปไดว้า่เด็กก เล็ก ๆ  
ท�าบาป ได้พวกเขาจะรับการช่วยให้รอด 
ไม่ได;้ แตข่า้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่พวกเขา
ไดร้บัพรข แลว้; เพราะดเูถดิ, ดงัเช่นอาดมั,  
หรือโดยธรรมชาติ, พวกเขาตก, แม้เช่น
น้ันพระโลหิตของพระคริสต์ชดใช้บาป
ของพวกเขา.

๑๗ และยิ่งกว่า น้ัน, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน, วา่จะไม่มีนามอื่นใดก ให้ ไวห้รอืทาง
อื่นใดหรือวิธีที่ โดยการน้ันความรอดข จะ
มา ถึง ลูก หลาน มนุษย์ ได้, นอกจาก ใน
และโดยผ่านพระนามของพระคริสต์ค , 
พระเจ้าผู้ทรงมหิทธิฤทธิ์.

๑๘ เพราะดเูถิดพระองคท์รงพิพากษา, 
และการพพิากษาของพระองคเ์ทีย่งธรรม; 
และทารกที่สิน้ไปในวยัทารกหาได้พินาศ
ไม;่ แตม่นุษยด์ืม่ความอปัมงคลเขา้ไปใน
จิตวิญญาณของตนเว้นแต่พวกเขาจะ
นอบน้อมถ่อมตนและกลายก เป็นดังเด็ก
เล็ก ๆ , และเชื่อวา่ความรอดเคยมี, และมี
อยู,่ และจะม,ี ในและโดยผา่นพระโลหติที่
ทรงชดใช้ข ของพระครสิต์, พระเจ้าผู้ทรง
มหิทธิฤทธิ์.

๑๙ เพราะ มนุษย์ ปุถุชนก เป็น ศัตรู ต่อ
พระผู้ เป็นเจ้า, และเป็นมาแล้วนับแต่
การตกของอาดัมข , และจะเป็นไป, ตลอด
กาลและตลอดไป, เวน้แต่เขาจะยอมค ต่อ
การ ชักจูง ของ พระ วิญญาณง ศักดิ์สิทธิ์, 
และทิง้ความเป็นมนุษย์ปุถุชนและกลับ
เป็นวสุิทธชินจ โดยผา่นการชดใช้ของพระ
ครสิตพ์ระเจา้, และกลายเป็นดงัเด็กฉ , วา่
ง่าย, อ่อนโยน, ถ่อม ตน, อดทน, เป่ียม
ด้วยความรัก, เต็มใจยอมในส่ิงทัง้ปวงที่
พระเจ้าทรงเห็นควรจะอุบัติแก่เขา, แม้
ดังเด็กยินยอมต่อบิดาตน.

๒๐ และยิ่งกว่า น้ัน, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ทา่น, วา่เวลาจะมาถงึเมือ่ความรู้ก เรือ่งพระ
ผู้ช่วยให้รอดจะแผ่ไปทั่วทุกประชาชาติข , 
ตระกูล, ภาษา, และผู้คน.

 ๑๔ ก คมพ. กฎของโมเสส.
 ๑๕ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

รปูแบบหรอืสัญลกัษณ์
ของพระครสิต.์

  ข โมไซยาห ์๑๓:๒๗–๓๒.
 ๑๖ ก คมพ. เด็ก, ลกู.
  ข โมโร. ๘:๘–๙.
 ๑๗ ก กจิการ ๔:๑๐–๑๒;  

๒ นี. ๓๑:๒๑.
  ข คมพ. ความรอด.

  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

 ๑๘ ก มธ. ๑๘:๓.
  ข โมไซยาห ์๔:๒;  

ฮีล. ๕:๙.
 ๑๙ ก ๑ คร. ๒:๑๑–๑๔;  

โมไซยาห ์๑๖:๒–๓.  
คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.

  ข คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
  ค ๒ พศด. ๓๐:๘.
  ง โมโร. ๑๐:๔–๕.  

คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

  จ คมพ. วสุิทธชิน.
  ฉ ๓ นี. ๙:๒๒.
 ๒๐ ก คพ. ๓:๑๖.
  ข คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.

โมไซยาห์ ๓:๑๕–๒๐๒๐๕



๒๑ และดเูถดิ, เมือ่เวลาน้ันมาถงึ, จะไม่
พบผู้ ใดเว้นแต่เด็กเล็ก ๆ ว่า, ปราศจาก
ข้อต�าหนิก ต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้า, 
นอกจาก โดย การก ลับ ใจ และ ศรัทธา ใน
พระนามของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง
มหิทธิฤทธิ์เท่าน้ัน.

๒๒ และแม้ ในเวลาน้ี, เมื่อท่านจะได้
สอนผู้คนของท่านถึงส่ิงที่พระเจ้าพระ
ผู้ เป็นเจ้าของท่านทรงบัญชาท่าน, แม้
เมื่อน้ันจะพบว่าพวกเขาไม่มีข้อต�าหนิ
อีก ต่อ ไป ใน สาย พระเนตร ของ พระ ผู้
เป็นเจ้า, เว้นแต่ตามค�าที่ข้าพเจ้ากล่าว
แก่ท่านแล้ว.

๒๓ และบัดน้ีข้าพเจ้าพูดพระวจนะซ่ึง
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรงบญัชาขา้พเจา้.

๒๔ และพระเจา้ตรสัดงัน้ี : ถอ้ยค�าน้ันจะ
ยืนเป็นประจักษ์พยานที่เด่นชัดฟ้องคน
พวกน้ี, ในวันพิพากษา; ซ่ึงตามน้ันพวก
เขาจะถูกพิพากษา, แต่ละคนตามงาน
ของตน, ไม่วา่มันดี, หรอืไม่วา่มันช่ัวรา้ย.

๒๕ และหากมันชั่ว ร้ายพวกเขา ก็ถูก
ส่งไปสู่ความคิดค�านึงก อันน่าสะพรึงกลัว
เกี่ยวกับความผิดและความน่าชิงชังของ
พวกเขา, ซ่ึงท�าให้พวกเขาถอยไปจากที่
ประทับของพระเจ้าไปสู่สภาพแห่งความ
เศรา้หมองข และความทรมานอนัหาไดสิ้น้
สุดไม,่ ซ่ึงจากน้ันพวกเขาจะกลบัมาอกีไม่
ได้; ฉะน้ันพวกเขาดื่มความอัปมงคลเข้า
มาสู่จิตวิญญาณของตนแล้ว.

๒๖ ฉะน้ัน, พวกเขาจึงดื่มแล้วจากถ้วย

แห่ง พระพิ โรธ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, ซ่ึง
ความยุติธรรมน้ันปฏิเสธพวกเขาไม่ ได้
อยา่งทีป่ฏเิสธไม่ไดว้า่ อาดมัก จะตกเพราะ
การรับส่วนผลไม้ข ต้องห้ามน้ัน; ฉะน้ัน, 
ความเมตตาค จะมีสิทธิ์เหนือพวกเขาอีก
ไม่ ได้ตลอดกาล.

๒๗ และ ความ ทุกข์ ทรมานก ของ พวก
เขาเป็นเหมอืนทะเลเพลงิข และก�ามะถนั, 
อนัมเีปลวเพลงิไมรู่ด้บั, และควนัอนัพลุง่
ขึน้ตลอดกาลและตลอดไป. พระเจ้าทรง
บัญชาข้าพเจ้าดังน้ัน. เอเมน.

บทที่ ๔

กษัตรยิเ์บ็นจามนิกลา่วค�าปราศรยัของทา่น
ตอ่ไป—ความรอดเกดิขึน้เพราะการชดใช้—
เชือ่ในพระผูเ้ป็นเจา้เพือ่จะไดร้บัการช่วยให้
รอด—ไดร้บัการปลดบาปของทา่นโดยผา่น
ความซือ่สัตย—์ให้ทรพัยสิ์นของทา่นแก่
คนจน—ท�าทกุส่ิงดว้ยปัญญาและระเบยีบ. 
ประมาณ ๑๒๔ ปีกอ่นครสิตกาล.

และ บัดน้ี, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อกษัตริย์ เบ็นจามินกล่าวถ้อยค�า ซ่ึง
ท่านได้รับมอบจากเทพของพระเจ้าจบ
แล้ว, ท่านจึงกวาดสายตาไปรอบ ๆ เพื่อ
มองดู ฝูงชน, และดูเถิดพวกเขาล้มลง
กบัพืน้ดนิ, เพราะพวกเขาเกดิความเกรง
กลัวก พระเจ้า.

๒ และพวกเขาเห็นตนเองอยู่ ในสภาพ

 ๒๑ ก คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ.

 ๒๕ ก แอลมา ๕:๑๘;  
๑๒:๑๔–๑๕.

  ข มอร. ๘:๓๘.

 ๒๖ ก มอร. ๙:๑๒.
  ข ปฐก. ๓:๑–๑๒;  

๒ นี. ๒:๑๕–๑๙;  
แอลมา ๑๒:๒๑–๒๓.

  ค คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
 ๒๗ ก คมพ. ความผดิ.
  ข ๒ นี. ๙:๑๖; เจคอบ ๖:๑๐;  

คพ. ๗๖:๓๖.
๔ ๑ ก คมพ. ความกลวั.

โมไซยาห์ ๓:๒๑–๔:๑ ๒๐๖



ทางเน้ือหนังก ของตน, แมน้้อยกวา่ผงธลุีข 

ของแผ่นดินโลก. และพวกเขาทัง้หมด
ร้อง ออก มา เป็น เสียง เดียวกัน, มี ความ
ว่า : โอ้ทรงโปรดเมตตา, แล้วทรงโปรด
ใช้ พระ โลหิต ที่ ชดใช้ค ของ พระ คริสต์
เพื่อพวกข้าพระองค์จะได้รับการให้อภัย
บาป ของ พวก ข้า พระองค์, และ ใจ พวก
ข้า พระองค์ จะ ถูก ท�าให้ บริสุทธิ์; เพราะ
พวกข้าพระองค์ เช่ือ ในพระเยซูคริสต์, 
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า, ผู้ทรงสรา้งง 

ฟ้า สวรรค์ และ แผ่น ดิน โลก, และ ส่ิง
ทัง้ ปวง; ผู้ จะ เสด็จ ลง มา ในบรรดา ลูก 
หลานมนุษย์.

๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลังจากพวกเขาพูดถ้อยค�า น้ีแล้วพระ
วิญญาณ ของ พระเจ้า เสด็จ มาบ นพ วก
เขา, และพวกเขาเป่ียมด้วย ปีติ, โดยที่

ได้ รับ การ ปลด บาปก ของ พวก เขา, และ 
โดยที่ มีความสงบในมโนธรรมข , เพราะ 
ศรัทธาค ยิ่งที่พวกเขามี ในพระเยซูคริสต์
ผู้ จะ เสด็จ มา, ตาม ถ้อยค�า ซ่ึง กษัตริย์ 

เบ็นจามินได้กล่าวแก่พวกเขา.
๔ และกษัตรยิ์เบ็นจามินอ้าปากอีกและ

เริ่มกล่าวแก่พวกเขา, มีความว่า : เพื่อน
ข้าพเจ้าและพี่ น้องข้าพเจ้า, วงศาคณา
ญาติของข้าพเจ้าและผู้คนของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้า อยาก ให้ ท่าน ตัง้ใจ ฟัง อีก, เพื่อ

ท่านจะฟังและเข้าใจถ้อยค�าที่ยังเหลืออยู่
ของข้าพเจ้าซึ่งข้าพเจ้าจะกล่าวแก่ท่าน.

๕ เพราะดูเถิด, หากความรู้ถึงพระคุณ
ความดขีองพระผู้เป็นเจ้าก ในเวลาน้ีปลุก
ท่านให้ รู้สึก ถึง ความ ไม่ สลัก ส�าคัญ ของ
ท่าน, และสภาพไรค้่าและตกของท่าน—

๖ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, หากท่านเข้า
ถึงความรู้ก เกี่ยวกับพระคุณความดีของ
พระผู้เป็นเจ้า, และพระเดชานุภาพอัน
หาที่เปรยีบมิได้ของพระองค์, และปรชีา
ญาณของพระองค,์ และความอดทนของ
พระองค,์ และความอดกลัน้ของพระองค์
ที่ ทรง มี ต่อ ลูก หลาน มนุษย์; และ การ
ชดใช้ข ดว้ย, ซ่ึงทรงเตรยีมไวนั้บแตก่ารวาง
รากฐานค ของโลก, เพื่อโดยการน้ันความ
รอดจะมาถึงคนที่มอบความไวว้างใจง ของ
เขา ในพระเจ้า, และ ขยันหมั่น เพียร ใน
การรกัษาพระบัญญัติของพระองค์, และ
ด�าเนินตอ่ไปดว้ยความเช่ือแมจ้นถงึทีสุ่ด
ของชีวิตเขา, ข้าพเจ้าหมายถึงชีวิตของ
ร่างกายที่ตายได้—

๗ ข้าพเจ้า กล่าว, ว่า น่ี คือ คน ที่ ได้
รับ ความ รอด, โดย ผ่าน การ ชดใช้ ซ่ึง
เตรียม ไว้ นับ แต่ การ วาง รากฐาน ของ
โลก เพื่อ มนุษยชาติ ทัง้ ปวง, ซ่ึง เคย อยู่
นับ แต่ การ ตกก ขอ งอาดัม, หรือ ที่ ด�ารง
อยู่, หรือ ที่ จะ ด�ารง อยู่ ต่อ ไป, แม้ จนถึง 
ที่สุดของโลก.

 ๒ ก คมพ. ทางเน้ือหนัง, ฝักใฝ่
ทางโลก.

  ข ฮีล. ๑๒:๗–๘.
  ค โมไซยาห ์๓:๑๘;  

ฮีล. ๕:๙.
  ง คมพ. สรา้ง (การ).
 ๓ ก คมพ. ปลดบาป (การ).

  ข คมพ. มโนธรรม.
  ค คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
 ๕ ก โมเสส ๑:๑๐.
 ๖ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์
  ข คมพ. ชดใช้ (การ).

  ค โมไซยาห ์๑๕:๑๙.
  ง สดด. ๓๖:๗;  

๒ นี. ๒๒:๒;  
ฮีล. ๑๒:๑.  
คมพ. วางใจ (ความ).

 ๗ ก คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

โมไซยาห์ ๔:๓–๗๒๐๗



๘ และน่ีคือหนทางซึ่งความรอดมาถึง. 
และไม่มีความรอดอื่นใดก นอกจากความ
รอดน้ีซ่ึงมีพูดไว้; ทัง้ไม่มีเงื่อนไขใดซ่ึง
ตามน้ันมนุษย์จะไดร้บัการช่วยให้รอดได้
เวน้แต่เงื่อนไขซ่ึงข้าพเจ้าบอกท่านแล้ว.

๙ จงเช่ือ ในพระผู้ เป็นเจ้า; จงเช่ือว่า
พระองค์ ทรง ด�ารง อยู่, และ ว่า พระองค์
ทรงสรา้งส่ิงทัง้ปวง, ทัง้ในฟ้าสวรรค์และ
ในแผ่นดินโลก; จงเช่ือว่าพระองค์ทรง
มีปรีชาญาณก ทัง้หมด, และเดชานุภาพ
ทัง้หมด, ทัง้ในฟ้าสวรรค์และในแผ่นดิน
โลก; จงเช่ือว่ามนุษย์ ไม่เข้าใจข ทุกส่ิงซ่ึง
พระเจ้าทรงเข้าพระทัยได้.

๑๐ และอน่ึง, จงเช่ือว่าท่านต้องกลับ
ใจก จาก บาป ของ ท่าน และ ทิง้ มัน, และ
นอบน้อมถ่อมตนต่อพระพักตร์พระผู้
เป็นเจา้; และทลูขอดว้ยใจจรงิใหพ้ระองค์
ทรงอภัยข ท่าน; และบัดน้ี, หากท่านเชื่อค 

ส่ิงทัง้หมดน้ีจงดูว่าท่านท�าง ตามน้ัน.
๑๑ และอน่ึงข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านดัง

ที่ข้าพเจ้ากล่าวมาก่อนแล้วว่า, เมื่อท่าน
เข้าถึงความรู้เกี่ยวกับรัศมีภาพของพระ
ผู้เป็นเจ้า, หรือหากท่านได้รู้ถึงพระคุณ
ความดีของพระองค์และลิม้รสก ความรัก
ของพระองค,์ และไดร้บัการปลดข บาปของ
ทา่น, ซ่ึงท�าใหเ้กดิความปรดียีิง่อยา่งเหลอื
ลน้ในจติวญิญาณทา่นแลว้ฉันใด, ขา้พเจา้

อยากให้ท่านระลึก, และเก็บไว้ ในความ
ทรงจ�า เสมอ, ถึงความยิ่ง ใหญ่ของพระ
ผู้เป็นเจ้า, และความไม่สลักส�าคัญค ของ
ท่านเอง, และพระคุณความดีง และความ
อดกลัน้ของพระองคท์ีม่ตีอ่ทา่น, ชาวโลก
ซ่ึงไมม่คีา่ควร, และนอบน้อมถอ่มตนแม้
ถงึหว้งลกึแหง่ความถอ่มตนจ , โดยเรยีกหา
พระนามของพระเจ้าทุกวนัฉ , และยึดมั่น
ในความเชือ่เกีย่วกบัส่ิงทีจ่ะมาถงึ, ซึง่พดู
ไว้ โดยปากของเทพฉันน้ัน.

๑๒ และดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน
ว่าหากท่านท�าดังน้ีท่านก็จะช่ืนชมยินดี
เสมอ, และเป่ียมด้วยความรักก ของพระ
ผู้เป็นเจ้า, และการปลดบาปของท่านจะ
มีอยู่ข เสมอ; และท่านจะเติบโตในความ
รู้เรื่องรัศมีภาพของพระองค์ผู้ทรงสร้าง
ท่าน, หรอืในความรูข้องส่ิงซ่ึงเที่ยงธรรม
และจริง.

๑๓ และทา่นจะไมม่จีติใจมุง่รา้ยกนั, แต่
จะอยูด่ว้ยกนัอยา่งสงบสุขก , และใหท้กุคน
ตามที่เขาสมควรได้รับ.

๑๔ และท่านจะไม่ปล่อยให้ลูก ๆก  ของ
ท่านหิวโหย, หรือ เปลือย เปล่า; ทัง้ ท่าน
จะไม่ปล่อยให้พวกเขาล่วงละเมิดกฎของ
พระผูเ้ป็นเจา้, และตอ่สู้ข และทะเลาะกนั, 
และรับใช้มาร, ผู้เป็นนายแห่งบาป, หรือ
ผู้เป็นวิญญาณร้ายซ่ึงบรรพบุรุษของเรา

 ๘ ก กจิการ ๔:๑๒;  
๒ นี. ๓๑:๒๑;  
โมไซยาห ์๓:๑๗.

 ๙ ก รม. ๑๑:๓๓–๓๔;  
เจคอบ ๔:๘–๑๓.

  ข อสย. ๕๕:๙.
 ๑๐ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข คพ. ๖๑:๒.
  ค มธ. ๗:๒๔–๒๗.

  ง ๒ นี. ๓๑:๑๙–๒๑.
 ๑๑ ก แอลมา ๓๖:๒๔–๒๖.
  ข คมพ. ปลดบาป (การ).
  ค โมเสส ๑:๑๐.
  ง อพย. ๓๔:๖; โมโร. ๘:๓.
  จ คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน (ความ).
  ฉ คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๑๒ ก คมพ. รกั (ความ).
  ข โมไซยาห ์๔:๒๖;  

แอลมา ๔:๑๓–๑๔;  
๕:๒๖–๓๕;  
คพ. ๒๐:๓๑–๓๔.

 ๑๓ ก คมพ. ผูส้รา้งสันต.ิ
 ๑๔ ก ๑ ทธ. ๕:๘;  

คพ. ๘๓:๔.
  ข คมพ. ขดัแยง้ (การ, ความ).

โมไซยาห์ ๔:๘–๑๔ ๒๐๘



พูดถึง, โดยที่เขาเป็นศัตรขูองความชอบ
ธรรมทัง้ปวง.

๑๕ แตท่า่นจะสอนก พวกเขาใหเ้ดนิข ใน
ทางแห่งความจริงและความมีสติ; ท่าน
จะสอนให้พวกเขารกักันค , และรบัใช้กัน.

๑๖ และอกีทัง้, ตวัทา่นเองจะช่วยเหลอืก 

คนที่ต้องการความช่วยเหลือ; ท่านจะให้
ทรพัยสิ์นของทา่นแกค่นขดัสน; และทา่น
จะไมป่ลอ่ยใหค้นขอทานข วงิวอนทา่นโดย
เปล่าประโยชน์, และไล่เขาออกไปตาย.

๑๗ ท่านอาจจะกล่าวก วา่ : คนน้ีน�าความ
เศร้าหมองมาให้ตนเอง; ดังน้ันข้าพเจ้า
จะยัง้มือข้าพเจ้าไว,้ และไม่ ให้อาหารของ
ข้าพเจ้าแก่เขา, หรือไม่ ให้ทรัพย์สินของ
ข้าพเจ้าแก่ เขาเพื่อ เขาจะไม่ เป็นทุกข์, 
เพราะโทษของเขาเที่ยงธรรมแล้ว—

๑๘ แตข่า้พเจา้กลา่วแกท่า่น, โอม้นุษย,์ 
ผู้ ใดก็ตามทีท่�าเช่นน้ีผูเ้ดยีวกนัน้ันยอ่มมี
เหตุอันใหญ่หลวงที่จะกลับใจ; และเว้น
แต่เขาจะกลับใจจากส่ิงที่เขากระท�าเขา
ย่อมพินาศตลอดกาล, และไม่มี ส่วนใน
อาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๙ เพราะ ดูเถิด, เรา ทัง้ หลาย ไม่ ได้
เป็นขอทานหรอกหรือ ? เราทัง้หลายไม่
ได้พึ่งพิงพระสัตภาวะองค์เดียวกัน, แม้ 
พระผูเ้ป็นเจา้, เพือ่ทรพัยสิ์นทัง้สิน้ซ่ึงเราม ี

อยู่, เพื่อทัง้อาหารและเครือ่งนุ่งห่ม, และ
เพื่อทอง, และเพื่อเงิน, และเพื่อของมี
ค่าทัง้หมดที่เรามีอยู่ทุกชนิดหรอกหรือ ?

๒๐ และ ดูเถิด, แม้ ใน เวลา น้ี, ท่าน
ก�าลัง เรียก หา พระนาม ของ พระองค์, 
และก�าลังขอการปลดบาปของท่าน. และ
พระองค์ทรงปล่อยให้ท่านขอโดยเปล่า
ประโยชน์ หรือ ? ไม่ เลย; พระองค์ ทรง 
เทพระ วิญญาณของพระองค์ลงมา ให้ 
ท่าน, และ ทรง ท�าให้ ใจ ท่าน เป่ียม ด้วย
ปีติก , และทรงยับยัง้ปากของท่านจนท่าน
หาค�ามาเอ่ยไม่ ได้, เพราะเหลือล้นนักคือ
ปีติของท่าน.

๒๑ และบดัน้ี, หากพระผูเ้ป็นเจา้, ผูท้รง
สร้างท่านมา, ผู้ ซ่ึงท่านพึ่งพิงเพื่อชีวิต
ท่านและเพื่อทุกส่ิงที่ท่านมีอยู่และเป็น
อยู่ น้ี, ประทานให้แก่ท่านส่ิงใดก็ตามที่
ถูกต้อง, ซ่ึงท่านขอด้วยศรัทธา, โดยเชื่อ
ว่าท่านจะได้รับ, โอ้แล้ว, ควรที่ท่านจะ
ให้ก ทรัพย์สินที่ท่านมีอยู่แก่กันเพียงใด.

๒๒ และ หาก ท่าน ตัดสินก คน ที่ ขอ
ทรัพย์สินท่าน เพื่อ เขา จะ ไม่ ตาย, และ
กล่าวโทษเขาแล้ว, การกล่าวโทษท่านจะ
เที่ยงธรรมยิ่งกว่าน้ันเพียงใดเพราะการ
ไม่ ให้ข ทรัพย์สินของท่าน, ซึ่งหาใช่ของ
ท่านไม่แต่เป็นของพระผู้เป็นเจ้า, ผู้ซ่ึง
ชีวติของท่านเป็นของพระองคด์ว้ย; และ
กระน้ันท่านยังไม่ขอ, หรือกลับใจจากส่ิง
ที่ท่านท�าไป.

๒๓ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, วิบัติ จง มี
แก่คนน้ัน, เพราะทรัพย์สินของเขาจะ
พินาศพร้อมกับเขา; และบัดน้ี, ข้าพเจ้า

 ๑๕ ก คพ. ๖๘:๒๕–๒๘;  
โมเสส ๖:๕๘.  
คมพ. สอน, ผูส้อน.

  ข คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

  ค โมไซยาห ์๑๘:๒๑.

 ๑๖ ก คมพ. จติกศุล;  
รบัใช้ (การ).

  ข ฉธบ. ๑๕:๗–๑๑;  
สภษ. ๒๑:๑๓;  
อสย. ๑๐:๑–๒.

 ๑๗ ก สภษ. ๑๗:๕.

 ๒๐ ก คมพ. ปีต.ิ
 ๒๑ ก คมพ. รบัใช้ (การ);  

ความผาสุก.
 ๒๒ ก มธ. ๗:๑–๒;  

ยอหน์ ๗:๒๔.
  ข ๑ ยน. ๓:๑๗.

โมไซยาห์ ๔:๑๕–๒๓๒๐๙



กล่าวเรื่องเหล่าน้ีแก่คนร�่ารวยก เกี่ยวกับ
ส่ิงต่าง ๆ ของโลกน้ี.

๒๔ และอน่ึง, ข้าพเจ้ากล่าวแก่คนจน, 
ท่านผู้ ไม่มีแต่ยังมี เพียงพอ, ที่ท่านจะ
อยู่ ได้ วันต่อวัน; ข้าพเจ้าหมายถึงท่าน
ทัง้ หลาย ที่ ปฏิเสธ ขอทาน, เพราะ ท่าน
ไม่มี; ข้าพเจ้าอยากให้ท่านกล่าวในใจว่า : 
ขา้พเจา้ไม่ ใหเ้พราะขา้พเจา้ไมม่,ี แตห่าก
ข้าพเจ้ามีข้าพเจ้าจะให้ก .

๒๕ และบัดน้ี, หากท่านกล่าวในใจเช่น
น้ี ท่าน ก็ อยู่ โดย ปราศจาก ความ ผิด, มิ
ฉะน้ันท่านย่อมถูกกล่าวโทษก ; และการ
กล่าวโทษท่านน้ันเที่ยงธรรมเพราะท่าน
โลภส่ิงที่ท่านไม่ ได้รับ.

๒๖ และบัดน้ี, เพราะเห็นแก่ส่ิงเหล่าน้ี
ซ่ึงข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านแล้ว—น่ันคือ, 
เพื่อให้มีการปลดบาปของท่านไปทุกวัน, 
เพื่อท่านจะเดินโดยปราศจากความผิดก 

ต่อพระพักตร์พระผู้ เป็นเจ้า—ข้าพเจ้า
อยาก ให้ท่า นม อบข ทรัพย์สิน ของ ท่าน
แก่คนจนค , ทุกคนตามทรัพย์สินที่ ตน
มี, เป็นต้นว่าเลีย้งง อาหารคนหิวโหย, ให้
เสือ้ผ้า คน เปลือย เปล่า, เยี่ยม คน เจ็บ
ป่วยและให้ความช่วยเหลือเพื่อบรรเทา
ทุกข์คนเหล่าน้ัน, ทัง้ฝ่ายวิญญาณและ
ฝ่ายโลก, ตามความต้องการของพวกเขา.

๒๗ และ จง ดู ว่า ท�า ส่ิง ทัง้หมด น้ี ด้วย
ปัญญาและระเบยีบ; เพราะไมจ่�าเป็นทีค่น
จะวิง่ไปเร็วเกินก�าลังก ของตน. และอน่ึง, 

สมควรที่เขาจะขยันหมั่นเพียร, เพื่อโดย
การน้ันเขาจะชนะรางวลั; ฉะน้ัน, ทุกส่ิง
ต้องท�าไปตามระเบียบ.

๒๘ และข้าพเจ้าอยากให้ท่านจ�าไว้, ว่า
ผู้ ใดก็ตามในบรรดาพวกท่านขอยืมจาก
เพื่อนบ้านของเขาก็ควรคืนส่ิงที่เขายืม, 
ตามทีเ่ขาตกลงไว,้ มฉิะน้ันทา่นจะกระท�า
บาป; และท่านอาจท�าให้เพื่อนบ้านท่าน
กระท�าบาปด้วย.

๒๙ และสุดท้ายน้ี, ข้าพเจ้าบอกท่านไม่
ได้ทุกเรือ่งที่ท่านจะกระท�าบาป; เพราะมี
หนทางและวธิีต่าง ๆ , แม้มากจนข้าพเจ้า
นับไม่ ได้.

๓๐ แต่ข้าพเจ้าบอกท่านได้ เท่า น้ีคือ, 
หากท่านไม่ระวังก ตน, และความนึกคิดข  
ของท่าน, และค�าพูดค ของท่าน, และการ 
กระท�าของทา่น, และไมย่ดึถอืพระบญัญตั ิ
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ ไม่ ด�าเนิน ต่อ
ไปด้วยความเช่ือในส่ิงที่ท่านได้ยินเกี่ยว
กับการเสด็จมาของพระเจ้าของเรา, แม้
จนถึงที่สุดแห่งชีวิตของท่านแล้ว, ท่าน
จะต้องพินาศ. และบัดน้ี, โอ้มนุษย์, จง
จ�าไว้, และอย่าพินาศเลย.

บทที่ ๕

วสุิทธชินกลายเป็นบตุรและธดิาของพระ
ครสิต์ โดยผ่านศรทัธา—จึงเรยีกพวกเขา
โดย พระนาม ของ พระ คริสต์— กษัตริย์ 

 ๒๓ ก คพ. ๕๖:๑๖.
 ๒๔ ก มาระโก ๑๒:๔๔.
 ๒๕ ก คพ. ๕๖:๑๗.
 ๒๖ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ

กบัพระผูเ้ป็นเจา้.
  ข เจคอบ ๒:๑๗–๑๙.

  ค ศคย. ๗:๑๐;  
แอลมา ๑:๒๗.  
คมพ. ทาน, ท�าทาน (การ).

  ง อสย. ๕๘:๑๐–๑๑;  
คพ. ๑๐๔:๑๗–๑๘.

 ๒๗ ก คพ. ๑๐:๔.

 ๓๐ ก แอลมา ๑๒:๑๔.  
คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.

  ข มาระโก ๗:๑๘–๒๓.  
คมพ. ความคดิ.

  ค มธ. ๑๕:๑๘–๒๐.  
คมพ. ดแูคลน (การ).

โมไซยาห์ ๔:๒๔–๓๐ ๒๑๐



เบ็นจา มิ นก ระ ตุ้นให้ พวก เขา แน่ว แน่
และไม่หวั่นไหวในงานดี. ประมาณ ๑๒๔  
ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ี, เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
กษัตรยิ์เบ็นจามินกล่าวแก่ผู้คนของท่าน
ดังน้ันแล้ว, ท่านจึงถามไปในบรรดาพวก
เขา, โดยปรารถนาจะรู้ว่าผู้คนของท่าน
เช่ือค�าที่ท่านได้กล่าวแก่พวกเขาหรอืไม่.

๒ และพวกเขาทัง้หมดร้องเป็นเสียง
เดียวกัน, มี ความ ว่า : แท้จริง แล้ว, เรา
เช่ือ ถ้อยค�า ทัง้หมด ที่ ท่าน กล่าว แก่ เรา; 
และ, เรา รู้ ถึง ความ แน่นอน และ ความ
จรงิของมนัดว้ย, เพราะพระวญิญาณของ
พระเจ้าผู้ทรงมหิทธิฤทธิ์, ซึ่งทรงกระท�า
การเปลี่ยนแปลงก อันลึกล�า้ในเรา, หรอืใน
ใจเรา, จนเราไม่มี ใจที่จะท�าความช่ัวข อีก, 
แต่จะท�าความดี โดยตลอด.

๓ และ ตัว เรา เอง, ด้วย, โดย ผ่าน
พระคุณ ความ ดี อัน ไม่มี ขอบเขต ของ
พระผูเ้ป็นเจา้, และการแสดงใหป้ระจกัษ์
ของ พระ วิญญาณ ของ พระองค์, จึง มี
ทัศนะกว้างไกลเกี่ยวกับ ส่ิงที่ จะมาถึง; 
และหากว่าสมควร, เราจะพยากรณ์ถึง
ทุกส่ิงได้.

๔ และมันคือศรัทธาที่เรามีอยู่แล้วใน
เรื่องที่กษัตริย์ของเรากล่าวแก่เราซ่ึงน�า
เรามาสู่ความรูอ้ันส�าคัญยิ่งน้ี, ซ่ึงโดยการ

น้ีเราช่ืนชมยนิดดีว้ยความปรดีอียา่งเหลอื
ล้นเช่นน้ี.

๕ และเราเต็มใจที่จะเข้าสู่พันธสัญญาก  
กับพระผู้เป็นเจ้าของเราเพื่อจะท�าตาม 
พระประสงค์ของพระองค์, และเพื่อจะ 
เช่ือฟังพระบัญญัติของพระองค์, ตลอด
วันเวลาที่เหลืออยู่ของเราในทุกเรื่องซ่ึง
พระองค์จะทรงบัญชาเรา, เพื่อเราจะไม่
น�าความทรมานอันไม่รูจ้บข มาให้ตนเอง, 
ดงัทีเ่ทพค พดูไว,้ เพือ่เราจะไมด่ืม่จากถว้ย
แห่งพระพิโรธของพระผู้เป็นเจ้า.

๖ และ บัดน้ี, น่ี คือ ถ้อยค�า ที่ กษัตริย ์

เบ็นจามนิปรารถนาจากคนเหลา่น้ี; และ
ดงัน้ันทา่นจงึกลา่วแก่พวกเขา : ทา่นพดู
ถอ้ยค�าทีข่า้พเจา้ปรารถนา; และพนัธสัญญา
ซ่ึงทา่นท�าไวเ้ป็นพนัธสัญญาทีช่อบธรรม.

๗ และบัดน้ี, เพราะพันธสัญญาที่ท่าน
ท�าไวจ้ะเรยีกทา่นวา่ลกู ๆ ก  ของพระครสิต,์ 
บตุรของพระองค,์ และธดิาของพระองค;์ 
เพราะดเูถดิ, วนัน้ีพระองคท์รงใหก้�าเนิดข 

ท่านทางวญิญาณ; เพราะท่านกล่าววา่ใจค 

ท่านเปลี่ยนแปลงแล้วโดยผ่านศรทัธาใน
พระนามของพระองค์; ฉะน้ัน, ท่านจึง
ถือ ก�าเนิดง จาก พระองค์ และ กลาย เป็น
บุตรของพระองค์และธิดาของพระองค์จ .

๘ และภายใต้นามน้ีจึงท�าให้ท่านเป็น
อิสระก , และไม่มีนามอื่นใดข ซ่ึงจะท�าให้
ท่านเป็นอิสระได้. ไม่มีช่ือค อื่นใดให้ ไวซ่ึ้ง

๕ ๒ ก แอลมา ๕:๑๔.  
คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข แอลมา ๑๙:๓๓.
 ๕ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๐.
  ข โมไซยาห ์๓:๒๕–๒๗.
  ค โมไซยาห ์๓:๒.
 ๗ ก โมไซยาห ์๒๗:๒๔–๒๖;  

โมเสส ๖:๖๔–๖๘.  
คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คมพ. ถอืก�าเนิด.
  ค คมพ. ใจ.
  ง โมไซยาห ์๑๕:๑๐–๑๑.  

คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

  จ คพ. ๑๑:๓๐.
 ๘ ก รม. ๖:๑๘;  

กท. ๕:๑;  
ฮีล. ๑๔:๓๐.

  ข กจิการ ๔:๑๐, ๑๒;  
แอลมา ๒๑:๙.

  ค โมไซยาห ์๒๖:๑๘.

โมไซยาห์ ๕:๑–๘๒๑๑



ความรอดจะมาได้; ฉะน้ัน, ข้าพเจ้าจึง 
อยากให้ท่านรับง พระนามของพระคริสต์
ไวก้ับท่าน, ท่านทัง้หมดที่เข้ามาในพันธ-
สัญญากับพระผู้เป็นเจ้าวา่ท่านจะเชื่อฟัง
ไปจนที่สุดแห่งชีวิตท่าน.

๙ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือผู้ ใด
ก็ตามที่ท�าเช่นน้ีจะพบอยู่เบือ้งพระหัตถ์
ขวาของพระผู้เป็นเจ้า, เพราะเขาจะรูจ้ัก
ช่ือซ่ึงจะเรียกเขาโดยช่ือน้ัน; เพราะจะ
เรียกเขาด้วยพระนามของพระคริสต์.

๑๐ และบัดน้ีเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้
คือ, ผู้ ใดก็ตามที่จะไม่รับพระนามของ
พระครสิต์ ไวก้ับเขาต้องเรยีกเขาด้วยช่ือ
อื่นก ; ฉะน้ัน, เขาย่อมพบตนเองอยู่เบือ้ง
พระหัตถ์ซ้ายข ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๑ และข้าพเจ้าอยากให้ท่านจ�าไว้ด้วย, 
ว่าน่ีคือช่ือก ที่ข้าพเจ้ากล่าวว่าข้าพเจ้าจะ
ให้ท่านซ่ึงจะไม่มีวันถูกลบเลย, เว้นแต่
จะเป็นโดยการล่วงละเมิด; ฉะน้ัน, จง
ระวังเพื่อท่านจะไม่ล่วงละเมิด, เพื่อช่ือ
น้ีจะไม่ถูกลบจากใจท่าน.

๑๒ ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, ขา้พเจา้อยาก
ให้ท่านจดจ�าที่จะจารกึพระนามอยู่ก ในใจ
ท่านเสมอไป, เพื่อจะไม่พบท่านอยู่เบือ้ง
พระหัตถ์ซ้ายของพระผู้เป็นเจ้า, แตเ่พื่อ
ท่าน จะ ได้ยิน และ รู้จัก สุรเสียง ซ่ึง โดย
สุรเสียงน้ันจะเรียกท่าน, และอีกทัง้, ชื่อ
ซ่ึงโดยช่ือน้ันจะเรียกท่าน.

๑๓ เพราะคนจะรู้จักก ผู้เป็นนายซ่ึงเขา

ไม่ เคย รับ ใช้, และ เป็น คน แปลก หน้า
ส�าหรับเขา, และอยู่ ไกลจากความนึกคิด
และเจตนาของใจเขาได้อย่างไร ?

๑๔ และอน่ึง, คนจะเอาลาซ่ึงเป็นของ
เพื่อนบ้าน, มาเลีย้งหรือ ? ข้าพเจ้ากล่าว
แก่ท่านว่า, ไม่เลย; เขาจะไม่ยอมแม้ ให้
มันมาหากินในฝูงของเขา, แต่จะไล่มัน, 
และขบัมนัออกไป. ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, 
วา่จะเป็นเช่นน้ันในบรรดาพวกท่านหาก
ท่านไม่รู้จักช่ือซ่ึงจะเรียกโดยช่ือน้ัน.

๑๕ ฉะน้ัน, ข้าพเจ้าอยากให้ท่านแน่ว
แน่ และ ไม่ หวั่นไหว, เต็ม ไป ด้วย งานดี
อยู่เสมอ, เพื่อพระคริสต์, พระเจ้าพระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงมหิทธิฤทธิ์, จะทรงผนึกก 

ท่านไว้เป็นของพระองค์, เพื่อท่านจะได้
รับการน�าไปสวรรค์, เพื่อท่านจะมีความ
รอด อัน เป็นนิจ และ ชีวิต นิ รันดร์, โดย
ปรีชาญาณ, และเดชานุภาพ, และความ
ยุติธรรม, และความเมตตาของพระองค์
ผู้ทรงสร้างข ทุกส่ิง, ในฟ้าสวรรค์และบน
แผ่นดินโลก, ผู้ทรงเป็นพระผู้ เป็นเจ้า
เหนือทุกส่ิง. เอเมน.

บทที่ ๖

กษัตรยิเ์บ็นจามนิบนัทกึชือ่ของผูค้นและ
ก�าหนดปุโรหติเพือ่สอนพวกเขา—โมไซ
ยาหป์กครองในฐานะกษัตรยิผ์ูช้อบธรรม. 
ประมาณ ๑๒๔–๑๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

 ๘ ง กจิการ ๑๑:๒๖;  
แอลมา ๔๖:๑๕.

 ๑๐ ก แอลมา ๕:๓๘–๓๙.
  ข มธ. ๒๕:๓๓.
 ๑๑ ก โมไซยาห ์๑:๑๑–๑๒.  

คมพ. พระเยซู

ครสิต—์การรบัพระนาม
ของพระเยซคูรสิต์ ไว้
กบัเรา.

 ๑๒ ก คพ. ๑๘:๒๓–๒๕.
 ๑๓ ก โมไซยาห ์๒๖:๒๔–๒๗.
 ๑๕ ก คมพ. การเรยีกและการ

เลอืก; ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

  ข คส. ๑:๑๖;  
โมไซยาห ์๔:๒;  
แอลมา ๑๑:๓๙.

โมไซยาห์ ๕:๙–๑๕ ๒๑๒



และบัดน้ี, หลังจากพูดกับผู้คนจบแล้ว, 
กษัตริย์เบ็นจามินคิดว่าสมควร, ที่ท่าน
จะจดก ช่ือคนทัง้ปวงทีเ่ขา้มาสู่พนัธสัญญา
กับพระผู้เป็นเจ้าที่จะรักษาพระบัญญัติ
ของพระองค์.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือไม่มี
สักคน, เวน้แต่เด็กเล็ก ๆ , ที่ ไม่ ได้เข้ามา
สู่พนัธสัญญาและรบัเอาพระนามของพระ
คริสต์ ไว้กับตน.

๓ และอน่ึง, เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
เมื่อกษัตริย์เบ็นจามินยุติเรื่องทัง้หมดน้ี
แล้ว, และอุทิศถวายโมไซยาห์ก บุตรของ
ท่าน เป็น ผู้ ปกครอง และ กษัตริย์ เหนือ
ผู้คนของท่าน, และมอบหน้าที่ทัง้หมด
เกี่ยว กับ อาณาจักร ให้, และ ก�าหนดข 

ปุ โรหิตให้สอนค ผู้คนด้วย, เพื่อ โดยการ
น้ันพวกเขาจะฟังและรู้จักพระบัญญัติ
ของพระผู้เป็นเจ้า, และกระตุ้นพวกเขา
ให้ระลึกถึงค�าปฏิญาณง ซ่ึงพวกเขาท�าไว้, 
ท่านให้ฝูงชนแยกย้ายกันไป, และพวก
เขากลับไป, ทุกคน, ตามครอบครัวของ
ตน, สู่บ้านของตนเอง.

๔ และ โม ไซ ยาห์ก เริ่ม ปกครอง แทน
บิดา ท่าน. และ ท่าน เริ่ม ปกครอง เมื่อ
อายุ สามสิบ ปี, รวม, เป็น เวลา ประมาณ
ส่ีร้อยเจ็ดสิบหกปีนับแต่เวลาข ที่ลี ไฮจาก
เยรูซาเล็มมา.

๕ และกษัตริย์เบ็นจามินมีชีวิตต่อมา
อีกสามปีและท่านตาย.

๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ โมไซยาห์ ได้เดินตามทางของ

พระเจ้า, และ ยึดถือ ค�า พิพากษา ของ
พระองค์ และ กฎ เกณฑ์ ของ พระองค์, 
และรักษาพระบัญญัติของพระองค์ทุก
เรื่อง ไม่ ว่า อะไร ก็ตาม ที่ พระองค์ ทรง
บัญชาท่าน.

๗ และ กษัตริย์ โม ไซ ยาห์ ได้ ให้ ผู้คน
ของท่านท�าไร่ ไถนา. และท่าน, ตัวท่าน
เอง, ได้ท�าไร่ ไถนาด้วย, เพื่อโดยการน้ัน
ท่านจะไม่กลายเป็นภาระก แก่ผู้คนของ
ทา่น, เพือ่ทา่นจะไดท้�าตามส่ิงทีบ่ดิาทา่น
ได้ท�าไว้ทุกอย่าง. และไม่มีการขัดแย้งใน
บรรดาผูค้นทัง้หมดของทา่นตอ่เน่ืองเป็น
เวลาสามปี.

บทที่ ๗

แอมันพบแผ่นดินแห่งลี ไฮนีไฟ, ที่ซึ่ง
ลิมไฮเป็นกษัตริย์—ผู้คนของลิมไฮตก
เป็นทาสของชาวเลมัน—ลิมไฮเล่าถึง
ประวัติของพวกเขา—ศาสดาพยากรณ์ 
(อบินาได) เป็นพยานว่าพระคริสต์ทรง
เป็นพระผู้เป็นเจ้าและพระบิดาของส่ิง
ทัง้ปวง—บรรดาผู้ที่หว่านความสกปรก
จะ เก็บ เกี่ยว ลม หมุน, และ บรรดา ผู้ ที่
มอบความไว้วางใจในพระเจ้าจะได้รับ
การปลดปล่อย. ประมาณ ๑๒๑ ปีก่อน
คริสตกาล.

และบดัน้ี, เหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากกษัตรยิ์ โมไซยาหอ์ยูอ่ยา่งสันตติดิตอ่
กันอย่างต่อเน่ืองเป็นเวลาสามปี, ทา่นจงึ

๖ ๑ ก คพ. ๑๒๘:๘.
 ๓ ก โมไซยาห ์๑:๑๐; ๒:๓๐.
  ข คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
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  ง โมไซยาห ์๕:๕–๗.
 ๔ ก คมพ. โมไซยาห,์ บตุรของ

เบ็นจามนิ.
  ข ๑ นี. ๑:๔.
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ปรารถนาจะรูเ้กีย่วกบัผูค้นทีข่ึน้ไปก พ�านัก
อยู่ ในแผน่ดนิแหง่ลีไฮ-นีไฟ, หรอืในเมอืง
แห่งลี ไฮ-นี ไฟ; เพราะผู้คนของท่านไม่
ไดย้ินข่าวจากพวกเขาเลยนับจากเวลาที่
พวกเขาจากแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลาข ไป; 
ฉะน้ัน, คนทัง้หลายจงึท�าใหท้า่นเหน่ือยใจ
เพราะการรบเรา้ของพวกเขา.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ โม ไซ ยาห์ ให้ คน แข็ง แรง ของ
พวกเขาสิบหกคนขึน้ไปยังแผ่นดินแห่ง
ลี ไฮ-นี ไฟ, เพื่อสอบถามเกี่ยวกับพี่น้อง
พวกเขา.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
วันพรุ่งพวกน้ีเริ่มขึน้ไป, โดยมีคนหน่ึง
ช่ือแอมันไปด้วย, เขาเป็นคนแข็งแรง
และมีพละก�าลัง, และเป็นผู้ สืบตระกูล
ของเซราเฮ็มลา; และเขาเป็นผู้น� าของ
คนเหล่าน้ันด้วย.

๔ และบัดน้ี, พวกน้ีไม่รู้ทางที่พวกเขา
จะเดินทางไป ในแดนทุรกันดารเพื่อขึน้
ไป ยัง แผ่น ดิน แห่ง ลี ไฮ- นี ไฟ; ฉะน้ัน 
พวกเขาระหกระเหินอยู่หลายวนัในแดน
ทุรกันดาร, แม้ถึง ส่ี สิบวันที่พวกเขาได ้

ระหกระเหินไป.
๕ และเมื่อพวกเขาได้ระหกระเหินไป

ส่ีสิบวันพวกเขาก็มาถึงเนินเขาลูกหน่ึง, 
ซ่ึงอยู่ทางเหนือของแผ่นดินแห่งไชลัมก , 
และพวกน้ีตัง้กระโจมที่น่ัน.

๖ และแอมันพาพี่น้องของเขาไปสาม
คน, และชื่อพวกเขาคืออแมลิไค, ฮีเล็ม, 
และเฮ็ม, และคนเหลา่น้ีลงไปยงัแผน่ดนิ
แห่งนีไฟก .

๗ และดูเถิด, พวกเขาพบกษัตริย์ของ
ผู้คนซ่ึงอยู่ ในแผ่นดินแห่ง นี ไฟ, และ
ในแผ่นดินแห่งไชลัม; และพวกเขาถูก
องครักษ์ของกษัตริย์ล้อมไว้, และถูกจับ, 
และถูกมัดไว้, และถูกขังในเรือนจ�า.

๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้เมือ่พวก
เขาอยู่ ในเรอืนจ�าสองวนัก็ถูกน�าไปอยู่ต่อ
หน้ากษัตริย์อีก, และเครื่องพันธนาการ
ของพวกเขาถูกคลายออก; และพวกเขา
ยนือยูต่อ่หน้ากษัตรยิ,์ และไดร้บัอนุญาต, 
หรือ ที่ จริง แล้ว พวก เขา ถูก ส่ัง, ให้ ตอบ
ค�าถามซ่ึงกษัตริย์จะถามพวกเขา.

๙ และ ท่าน กล่าว แก่ พวก เขา : ดูเถิด, 
ขา้พเจา้คอืลมิไฮก , บตุรของโนอาห,์ ผูเ้ป็น
บตุรของซีนิฟฟ์, ผูซ่ึ้งมาจากแผน่ดนิแหง่
เซราเฮ็มลาเพื่อรบัแผ่นดินน้ีเป็นมรดก, 
ซ่ึงเป็นแผ่นดินของบรรพบุรษุของพวก
เขา, ผู้ ไดร้บัแตง่ตัง้เป็นกษัตรยิ์ โดยเสียง
ของผู้คน.

๑๐ และบดัน้ี, ขา้พเจา้ปรารถนาจะรูเ้หตุ
ที่ท่านบังอาจเข้ามาใกล้ก�าแพงเมืองเช่น
น้ี, เมื่อ, ตัวข้าพเจ้าเอง, อยู่กับองครักษ์
ของข้าพเจ้านอกประตูเมือง ?

๑๑ และบัดน้ี, เพราะเหตุน้ีข้าพเจ้าจึง
ยอมให้ท่านได้รบัการปกปักรกัษาไว,้ เพื่อ
ขา้พเจา้จะไตส่วนทา่น, หาไมแ่ลว้ขา้พเจา้
คงให้องครักษ์ของข้าพเจ้าประหารท่าน
เสีย. ท่านได้รับอนุญาตให้พูด.

๑๒ และบัดน้ี, เมื่อแอมันเห็นว่าเขาได้
รบัอนุญาตให้พูด, เขาจึงออกไปและน้อม
กายลงตอ่หน้ากษัตรยิ;์ และเมือ่ยนืขึน้เขา
กล่าววา่ : ข้าแต่องค์ราชัน, ข้าพเจ้าส�านึก

๗ ๑ ก ออมไน ๑:๒๗–๓๐.
  ข ออมไน ๑:๑๓.

 ๕ ก โมไซยาห ์๙:๖, ๘, ๑๔.
 ๖ ก ๒ นี. ๕:๘.

 ๙ ก โมไซยาห ์๑๑:๑.

โมไซยาห์ ๗:๒–๑๒ ๒๑๔



ในพระ กรุณา เป็น ล้นพ้น ต่อ เบือ้ง พระ
พักตร์พระผู้เป็นเจ้าที่วันน้ีข้าพเจ้ายังมี
ชีวิตอยู่, และได้รับอนุญาตให้พูด; และ
ข้าพเจ้าจะพยายามพูดด้วยความองอาจ;

๑๓ เพราะขา้พเจา้มัน่ใจวา่หากทา่นรูจ้กั
ข้าพเจ้าท่านคงไม่ปล่อยให้ข้าพเจ้าอยู่ ใน
เครื่องพันธนาการน้ี. เพราะข้าพเจ้าคือ
แอมัน, และเป็นผู้สืบตระกูลของเซรา-
เฮ็มลาก , และขึน้มาจากแผ่นดินแห่งเซ-
ราเฮ็มลาเพือ่สอบถามเกีย่วกบัพีน้่องของ 

เรา, ผูท้ีซี่นิฟฟ์พาขึน้มาจากแผน่ดนิน้ัน.
๑๔ และบัดน้ี, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้

คือหลังจากลิมไฮฟังค�าพูดของแอมัน
แล้ว, ท่านยินดียิ่ง, และกล่าวว่า : บัดน้ี, 
ข้าพเจ้ารูแ้น่แก่ ใจวา่พี่น้องข้าพเจ้าที่อยู่
ในแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลายังมีชีวิตอยู่. 
และบัดน้ี, ข้าพเจ้าจะช่ืนชมยินดี; และ
ในวนัพรุง่ข้าพเจ้าจะให้ผู้คนของข้าพเจ้า
ช่ืนชมยินดีด้วย.

๑๕ เพราะ ดูเถิด, เรา อยู่ ในความ เป็น
ทาสของชาวเลมนั, และถกูเก็บภาษีก ดว้ย
อัตราภาษีที่หนักหนาเหลือจะทน. และ
บัดน้ี, ดูเถิด, พี่น้องของเราจะปล่อยเรา
ใหพ้น้จากความเป็นทาส, หรอืพน้จากมอื
ชาวเลมัน, และเราจะเป็นทาสของพวก
เขา; เพราะจะเป็นการดีกว่าที่เราจะเป็น
ทาสชาวนีไฟแทนที่จะส่งบรรณาการให้
กษัตริย์ของชาวเลมัน.

๑๖ และบัดน้ี, กษัตรยิ์ลิมไฮส่ังองครกัษ์
ของท่านไม่ ให้มัดแอมันหรือพี่น้องของ
เขา อีก ต่อ ไป, แต่ ให้ พวก เขา ไป ที่ เนิน
เขาซึ่งอยู่ทางเหนือของไชลัม, และน�า

พี่น้องของพวกเขาเข้ามาในเมือง, เพื่อ
โดยการน้ันพวกเขาจะได้กิน, และดื่ม, 
และพักผ่อนจากความเหน็ดเหน่ือยอัน
เน่ืองจากการเดนิทางของพวกเขา; เพราะ
พวกเขาไดท้นทกุขม์าหลายเรือ่ง; พวกเขา
ทนความหิว, ความกระหาย, และความ
เหน็ดเหน่ือย.

๑๗ และบัดน้ี, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
ในวนัพรุง่กษัตรยิ์ลิมไฮออกถ้อยแถลงไป
ในบรรดาผู้คนทัง้หมดของท่าน, เพื่อโดย
การ น้ันพวกเขาจะได้มารวมกันที่พระ
วหิารก , เพื่อจะฟังถ้อยค�าซ่ึงท่านจะกล่าว
แก่พวกเขา.

๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
คนเหล่าน้ันมารวมกันแล้วท่านจึงกล่าว
แก่พวกเขาท�านองน้ี, มีความวา่ : โอ้ท่าน, 
ผู้คนของ ข้าพเจ้า, จง เงย หน้า ขึน้ และ
สบายใจเถิด; เพราะดูเถิด, เวลาอยู่ ใกล้
แค่เอือ้ม, หรือหาได้ห่างไกลไม่, เมื่อเรา
จะไม่อยู่ภายใต้อ�านาจของศัตรูเราอีกต่อ
ไป, แม้ว่าเราดิน้รนมาหลายครัง้, ซึ่งไม่
เป็นผล; กระน้ันข้าพเจ้ายังวางใจว่าจะ
ยังมีการดิน้รนที่จะมีผลเกิดขึน้.

๑๙ ฉะน้ัน, จงเงยหน้าขึน้, และช่ืนชม
ยนิดเีถดิ, และมอบความไวว้างใจของทา่น
ในพระผู้เป็นเจ้าก , ในพระผู้เป็นเจ้าองค์
น้ันผู้ทรงเป็นพระผู้ เป็นเจ้าของอับรา-
ฮัม, และอิสอัค, และยาโคบ; และ, พระ
ผู้เป็นเจ้าองค์น้ันด้วยผู้ทรงพาข ลูกหลาน
ของอสิราเอลออกจากแผน่ดนิแหง่อยีปิต,์ 
และทรงท�าใหพ้วกเขาเดนิผา่นทะเลแดง
บนแผ่นดินแห้ง, และทรงเลีย้งพวกเขา

 ๑๓ ก ออมไน ๑:๑๒–๑๕.
 ๑๕ ก โมไซยาห ์๑๙:๑๕.

 ๑๗ ก ๒ นี. ๕:๑๖.
 ๑๙ ก อพย. ๓:๖; ๑ นี. ๑๙:๑๐.

  ข อพย. ๑๒:๔๐–๔๑;  
แอลมา ๓๖:๒๘.

โมไซยาห์ ๗:๑๓–๑๙๒๑๕



ด้วยมานาค เพื่อพวกเขาจะไม่สิน้ชีวิตอยู่
ในแดนทุรกันดาร; และมีอีกหลายส่ิงที่
พระองค์ทรงท�าเพื่อพวกเขา.

๒๐ และ อน่ึง, พระ ผู้ เป็น เจ้า องค์
เดยีวกนัน้ันทรงพาบรรพบรุษุของเราออก
จากก แผ่นดินแห่ง เยรูซาเล็ม, และทรง
ดูแลและปกปักรักษาผู้คนของพระองค์
มาแม้จนถึงบัดน้ี; และดเูถิด, เป็นเพราะ
ความช่ัวช้าสามานย์และความน่าชิงชัง
ของเราที่พระองค์ทรงน�าเรามาสู่ความ
เป็นทาส.

๒๑ และทา่นทัง้หลายเป็นพยานในวนัน้ี, 
ว่าซีนิฟฟ์, ซ่ึงได้รับแต่งตัง้เป็นกษัตริย์
ปกครอง คนพวก น้ี, โดยที่ ท่าน มุ่ง หวัง
เกนิไปก ทีจ่ะไดร้บัแผน่ดนิแหง่บรรพบรุษุ
ของ ท่าน มา เป็น มรดก, ฉะน้ันท่าน จึง
ถูกหลอกลวงโดยอุบายและเล่ห์กลของ 
กษัตรยิ์เลมัน, ซ่ึงเข้ามาท�าข้อตกลงกับ
กษัตริย์ ซี นิฟฟ์, และ ยอม ให้การ ครอบ
ครองแผน่ดนิส่วนหน่ึงอยู่ ในมอืทา่น, หรอื 

แมเ้มอืงแหง่ลีไฮ-นีไฟ, และเมอืงแหง่ไช- 
ลัม; และแผ่นดินโดยรอบน้ัน—

๒๒ และทัง้หมดน้ี เขาท�า ไป, เพื่อจุด
ประสงคอ์ยา่งเดยีวคอืการน�าก คนพวกน้ีมา
อยู่ ใต้อ�านาจหรอืมาอยู่ ในความเป็นทาส. 
และดเูถิด, ในเวลาน้ีเราใหบ้รรณาการแก่
กษัตริย์ของชาวเลมัน, เป็นจ�านวนครึ่ง
หน่ึง ของ ข้าวโพด เรา, และ ข้าว บาร์เลย์
ของเรา, และแม้ธัญพืชทัง้หมดของเรา
ทุกชนิด, และครึ่งหน่ึงที่เพิ่มขึน้ของฝูง
สัตว์เลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญ่ของเรา; และ

กษัตริย์ ของ ชาวเล มัน เรียก เอา จาก เรา
แม้ถึงครึง่หน่ึงของทุกส่ิงที่เรามีหรอืเป็น
เจ้าของ, มิฉะน้ันก็ชีวิตของเรา.

๒๓ และบัดน้ี, น่ีไม่ ใช่ส่ิงที่เหลือจะทน
หรอื ? และน่ีไม่ ใช่, ความทุกข์ ใหญ่หลวง
ของเราหรอื ? บดัน้ีดเูถดิ, เรามเีหตผุลมาก
เพียงใดที่จะโศกเศร้า.

๒๔ แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
มีเหตุผลอยู่มากที่เราจะโศกเศรา้; เพราะ
ดูเถิด พี่ น้อง ของ เรา ถูก สังหาร มา กี่ คน
แล้ว, และ เลือด พวก เขา หลั่ง ไป โดย ไร้
ประโยชน์, และทัง้หมดน้ีก็เพราะความ
ช่ัวช้าสามานย์.

๒๕ เพราะหากคนพวกน้ี ไม่ ได้ตกอยู่
ในการล่วงละเมิดแล้วพระเจ้าจะไม่ทรง
ยอมให้ความช่ัวอันใหญ่หลวงน้ีเกิดกับ
พวกเขา. แต่ดูเถิด, พวกเขาไม่ยอมสดับ
ฟังพระวจนะของพระองค์; แต่มีการขัด
แย้ง เกิด ขึน้ ในบรรดา พวก เขา, แม้ ถึง
ขนาดที่พวกเขาได้หลั่ง เลือดในบรรดา
พวกเขาเอง.

๒๖ และศาสดาพยากรณ์ก คนหน่ึงของ
พระเจ้าถูกพวกเขาสังหาร; แท้จริงแล้ว, 
เป็นคนที่ ไดร้บัเลอืกจากพระผูเ้ป็นเจา้, ผู้
ซ่ึงบอกพวกเขาถงึความชัว่รา้ยและความ
น่าชิงชังของพวกเขา, และพยากรณ์หลาย
ส่ิงที่จะมาถึง, แท้จริงแล้ว, แม้การเสด็จ
มาของพระคริสต์.

๒๗ และเพราะท่านกล่าวแก่พวกเขาวา่
พระคริสต์คือพระผู้เป็นเจ้าก , พระบิดา
ของส่ิงทัง้ปวง, และกล่าวว่าพระองค์จะ

 ๑๙ ค อพย. ๑๖:๑๕, ๓๕;  
กดว. ๑๑:๗–๘;  
ยชว. ๕:๑๒.

 ๒๐ ก ๑ นี. ๒:๑–๔.
 ๒๑ ก โมไซยาห ์๙:๑–๓.
 ๒๒ ก โมไซยาห ์๑๐:๑๘.

 ๒๖ ก โมไซยาห ์๑๗:๑๒–๒๐.
 ๒๗ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

โมไซยาห์ ๗:๒๐–๒๗ ๒๑๖



ทรง รับ เอา รูป ลักษณ์ ของ มนุษย์, และ
จะเป็นรูปลักษณ์ข ตามที่สร้างมนุษย์ขึน้
ในกาลเริม่ต้น; หรอือีกนัยหน่ึง, พระองค์
กลา่ววา่มนุษยส์รา้งขึน้ตามรปูลกัษณ์ของ
พระผู้เป็นเจ้าค , และว่าพระผู้เป็นเจ้าจะ
เสด็จลงมาในบรรดาลกูหลานมนุษย,์ และ
ทรงรบัเอาเน้ือหนังและโลหติ, และเสด็จ
ออกไปตามพืน้พิภพ—

๒๘ และบัดน้ี, เพราะท่านกล่าวเรือ่งน้ี, 
พวกเขาจึงได้ประหารท่าน; และพวกเขา
ท�าอีกหลายส่ิงซ่ึงน�าพระพิโรธของพระผู้
เป็นเจ้าลงมาสู่พวกเขา. ฉะน้ัน, ใครเล่า
จะพิศวงที่พวกเขาอยู่ ในความเป็นทาส, 
และทีพ่วกเขาถกูลงทณัฑด์ว้ยความทกุข์
แสนสาหัส ?

๒๙ เพราะ ดูเถิด, พระเจ้า ตรัส ไว้ : เรา
จะไม่ช่วยเหลือก ผู้คนของเราในวันแห่ง
การล่วงละเมิดของพวกเขา; แต่ เราจะ
สกัดกัน้หนทางเพื่อมิ ให้พวกเขารุง่เรอืง; 
และการกระท�าของพวกเขาจะเป็นดังส่ิง
กีดขวางอยู่หน้าตน.

๓๐ และอน่ึง, พระองค์ตรัส : หากผู้คน
ของเราจะหวา่นความสกปรกก พวกเขาจะ
เก็บเกี่ยวข แกลบน้ันในลมหมุน; และผล
ของมันคือยาพิษ.

๓๑ และอน่ึงพระองค์ตรัส : หากผู้คน
ของเราจะหวา่นความสกปรกพวกเขาจะ
เก็บเกี่ยวลมตะวันออกก , ซ่ึงน�าเอาความ
พินาศมาทันที.

๓๒ และบัดน้ี, ดูเถิด, สัญญาของพระ

เจ้าเกิดสัมฤทธิผลแล้ว, และท่านถูกลง
ทัณฑ์และรับทุกข์ทรมานแล้ว.

๓๓ แตห่ากทา่นจะหนัมาก สู่พระเจา้ดว้ย
ความตัง้ใจเด็ดเดี่ยว, และมอบความไว้
วางใจในพระองค,์ และรบัใช้พระองคด์ว้ย
ความขยนัหมัน่เพยีรจนสุดความสามารถ
แห่งจิตใจ, หากท่านท�าเช่นน้ี, พระองค์
จะทรง, ปลดปล่อยท่านให้พ้นจากความ
เป็นทาส, ตามพระประสงคแ์ละความพอ
พระทัยของพระองค์.

บทที่ ๘

แอมนัสอนผูค้นของลมิไฮ—เขามารูเ้กีย่ว
กบัแผน่จารกึยีสิ่บสีแ่ผน่ของชาวเจเรด็—
ผูห้ยั่งรูส้ามารถแปลบนัทกึสมยัโบราณ—
ไมม่ขีองประทานใดยิง่ใหญก่วา่การเป็นผู้
หยั่งรู้. ประมาณ ๑๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลังจาก
กษัตริย์ ลิมไฮ ยุติ การ พูด กับ ผู้คนของ
ท่านแล้ว, เพราะท่านกล่าวแก่พวกเขา
หลายเรื่องและจากเรื่องเหล่าน้ีข้าพเจ้า
เขียนไว้เพียงเล็กน้อยในหนังสือน้ี, ท่าน
บอกผู้คนของท่านทุก เรื่อง เกี่ยวกับพี่
น้องของพวกเขาที่อยู่ ในแผ่นดินแห่ง
เซราเฮ็มลา.

๒ และท่านให้แอมันยืนขึน้ต่อหน้าฝูง
ชน, และเลา่เรือ่งทัง้หมดทีเ่กดิแกพ่ีน้่อง
ของพวกเขาให้พวกเขาฟังนับแต่เวลาที่

 ๒๗ ข ปฐก. ๑:๒๖–๒๘;  
อเีธอร ์๓:๑๔–๑๗;  
คพ. ๒๐:๑๗–๑๘.

  ค โมไซยาห ์๑๓:๓๓–๓๔;  
๑๕:๑–๔.

 ๒๙ ก ๑ ซมอ. ๑๒:๑๕;  
๒ พศด. ๒๔:๒๐.

 ๓๐ ก คมพ. สกปรก (ความ).
  ข กท. ๖:๗–๘;  

คพ. ๖:๓๓.  

คมพ. ฤดเูก็บเกีย่ว.
 ๓๑ ก ยรม. ๑๘:๑๗;  

โมไซยาห ์๑๒:๖.
 ๓๓ ก มอร. ๙:๖.

โมไซยาห์ ๗:๒๘–๘:๒๒๑๗



ซีนิฟฟ์ขึน้มาจากแผ่นดินน้ันแม้จนถึง
เวลาที่ตัวเขาเองขึน้มาจากแผ่นดินน้ัน.

๓ และ ท่าน เล่า ให้ คน เหล่า น้ี ฟัง ถึง
ถ้อยค�าสุดท้ายที่กษัตริย์เบ็นจามินสอน
ผูค้น, และอธบิายถอ้ยค�าเหลา่น้ันแกผู่ค้น
ของกษัตริย์ลิมไฮ, เพื่อพวกเขาจะเข้าใจ
ถ้อยค�าทัง้หมดที่ท่านพูด.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จาก ท่านท�า ทัง้หมด น้ี ไป แล้ว, กษัตริย์
ลิมไฮให้ฝูงชนแยกย้ายกันไป, และให้คน
ทัง้หลายกลับไปบ้านตนเองทุกคน.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
ใหน้�าแผน่จารกึซ่ึงมบีนัทกึก ผูค้นของทา่น
นับแตเ่วลาที่คนเหล่าน้ีออกจากแผ่นดนิ
แห่งเซราเฮ็มลา, มาต่อหน้าแอมัน, เพื่อ
เขาจะได้อ่านมัน.

๖ บัดน้ี, ทันทีที่แอมันอ่านบันทึกแล้ว, 
กษัตรยิ์ถามเขาเพื่อจะรูว้า่เขาแปลความ
หมายของภาษาไดห้รอืไม,่ และแอมนับอก
ท่านว่าเขาแปลไม่ ได้.

๗ และกษัตริย์กล่าวแก่เขาว่า : โดยที่
โศก เศร้า เพราะ ความ ทุกข์ ของ ผู้คน
ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าจึง ให้คนของข้าพเจ้า
ส่ี สิบ สาม คน ออก เดินทาง ไป ใน แดน
ทุรกันดาร, เพื่อ โดยการ น้ันพวกเขาจะ
ได้พบแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, เพื่อเรา
จะได้ร้องขอพี่น้องของเราให้ปลดปล่อย
เราจากการเป็นทาส.

๘ และพวกเขาหลงอยู่ ในแดนทรุกนัดาร
ต่อเน่ืองเป็นเวลาหลายวัน, กระน้ันพวก
เขายังขยันหมั่นเพียร, และไม่พบแผ่น
ดินแห่งเซราเฮ็มลาแต่กลับมายังแผ่น

ดินน้ี, โดยที่เดินทางไป ในแผ่นดินแห่ง
หน่ึงซ่ึงมีผืนน� ้าหลายแห่ง, โดยค้นพบ
แผ่นดินแห่งหน่ึงซ่ึงเกลื่อนกล่นไปด้วย
กอง กระดูก คน, และ กระดูก สัตว์, และ
เกลื่อนกล่นไปด้วยซากปรักหักพังของ
อาคาร ทุก ชนิด ด้วย, โดย ค้นพบ แผ่น
ดินแห่งหน่ึงซ่ึงเคยมีผู้คนอันมีจ�านวน
มากมายดงัไพรพ่ลของอสิราเอลอาศัยอยู.่

๙ และเพื่อให้ประจักษ์พยานว่าเรื่องที่
พวกเขาบอกเล่า เป็นเรื่องจริงพวกเขา
จึงน�าเอาแผ่นจารึกยี่สิบส่ีก แผ่นซ่ึงเต็ม
ไปด้วยอักขระมา, และมันท�าด้วยทองค�า
บริสุทธิ์.

๑๐ และ ดูเถิด, พวก เขา น�า เอา เกราะ
อกก มา, ด้วย, ซึ่ง มี ขนาด ใหญ่, และ ท�า
ด้วย ทอง เหลืองข และ ทองแดง, และ อยู่
ในสภาพดีเยี่ยม.

๑๑ และอน่ึง, พวกเขาน�าเอาดาบมา, 
ซ่ึง ด้าม ของ มันไม่ เหลือ แล้ว, และ ตัว
ดาบ กร่อน ด้วย สนิม; และ ไม่มี ใคร ใน
แผ่นดินที่สามารถแปลความหมายของ
ภาษาหรืออักขระที่อยู่บนแผ่นจารึกได้. 
ฉะน้ันข้าพเจ้า จึง กล่าว แก่ ท่าน : ท่าน
แปลได้ ไหม ?

๑๒ และข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านอีก : ท่าน
รูจ้ักใครที่แปลไดห้รอืไม ่? เพราะข้าพเจ้า
ปรารถนา จะ ให้ แปล บันทึก เหล่า น้ี เป็น
ภาษาของเรา; เพราะ, มันอาจ, ให้ความ
รู้แก่เราเกี่ยวกับพวกที่เหลืออยู่ของผู้คน
ซ่ึงถกูท�าลาย, อนัเป็นทีม่าของบนัทกึเหลา่
น้ี; หรอื, มันอาจ, จะให้ความรูแ้ก่เราเกี่ยว
กับ คนพวก น้ี น่ีเอง ซ่ึง ถูก ท�าลาย; และ

๘ ๕ ก โมไซยาห ์๙–๒๒.
 ๙ ก อเีธอร ์๑:๑–๒.

 ๑๐ ก อเีธอร ์๑๕:๑๕.
  ข อเีธอร ์๑๐:๒๓.

โมไซยาห์ ๘:๓–๑๒ ๒๑๘



ข้าพเจ้าปรารถนาจะรู้ถึงเหตุแห่งความ
พินาศของพวกเขา.

๑๓ บัดน้ีแอมันกล่าวแก่ท่าน : ข้าแต่
กษัตรยิ,์ ขา้พเจา้บอกทา่นไดอ้ยา่งแน่นอน, 
ถึงชายคนหน่ึงที่แปลก บันทึกได;้ เพราะ
ท่านมีส่ิงซ่ึงท่านสามารถมองดูได,้ และ
แปลบนัทกึทัง้หมดซึง่เป็นของสมยัโบราณ; 
และเป็นของประทานจากพระผู้เป็นเจ้า. 
และเรยีกของเหลา่น้ันวา่เครือ่งแปลความ
หมายข , และไมม่ี ใครจะมองดใูนน้ันไดเ้วน้
แตเ่ขาจะไดร้บับญัชา, เกลอืกเขาจะมองหา
ส่ิงที่เขาไม่ควรมองและเขาจะตาย. และ
ผู้ ใดก็ตามที่ ได้รบับัญชาให้มองในน้ัน, ก็
เรยีกผู้เดยีวกันน้ันวา่ผู้หยั่งรู้ค .

๑๔ และดูเถิด, กษัตริย์ของผู้คนซ่ึงอยู่
ในแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลาเป็นผูท้ี่ ไดร้บั
บัญชาให้ท�าส่ิงเหล่าน้ี, และเป็นผู้มีของ
ประทานอันสูงส่งน้ีจากพระผู้เป็นเจ้า.

๑๕ และกษัตริย์กล่าวว่าผู้หยั่งรู้ยิ่งใหญ่
กว่าศาสดาพยากรณ์.

๑๖ และแอมันกล่าวว่าผู้ หยั่ง รู้ เป็นผู้
เปิดเผยและศาสดาพยากรณ์ด้วย; และ
ของประทานที่ยิ่งใหญ่กวา่น้ีไม่มี ใครจะมี
ได้, เว้นแต่เขาจะมีเดชานุภาพของพระ
ผู้เป็นเจ้า, ซ่ึงไม่มี ใครจะมี ได้; กระน้ัน
มนุษย์ยังจะมีอ�านาจยิ่งใหญ่ที่พระผู้เป็น
เจ้าประทานให้เขา.

๑๗ แต่ผู้หยั่งรูจ้ะรูถ้ึงส่ิงที่ผ่านมา, และ
ถึง ส่ิงที่จะเกิดขึน้ด้วย, และโดยเครื่อง
แปลความหมายเหล่าน้ีส่ิงทัง้ปวงจะเปิด
เผย, หรือ, ที่จริงแล้ว, ส่ิงลีล้ับจะแสดง

ให้ประจักษ์, และส่ิงที่ ซ่อนอยู่ ก็จะมาสู่
ที่แจ้ง, และส่ิงที่ยังไม่เป็นที่รู้จักจะท�าให้
เป็นที่รูจ้ักกันโดยเครือ่งแปลความหมาย
เหล่าน้ี, และเครือ่งแปลความหมายเหล่า
น้ีจะท�าให้ส่ิงต่าง ๆ เป็นที่รู้จัก มิเช่นน้ัน
แล้วไม่สามารถเป็นที่รู้จักได้.

๑๘ พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง จัดหา วิธี ไว้
เพื่อ มนุษย์, โดย ผ่าน ศรัทธา, จะ ได้ ท�า
ปาฏิหาริย์ น่า แปลก ประหลาด; ฉะน้ัน
เขากลายเป็นประโยชน์อันใหญ่หลวงต่อ
เพื่อนมนุษย์ของเขา.

๑๙ และบัดน้ี, เมื่อแอมันกล่าวถ้อยค�า
เหล่า น้ีจบ กษัตริย์ ช่ืนชมยินดีอย่างยิ่ง, 
และน้อมขอบพระทัยพระผู้ เป็นเจ้า, มี
ความวา่ : ความลีล้ับอันส�าคัญยิ่งก มีอยู่ ใน
แผ่นจารกึเหล่าน้ีอย่างไม่ต้องสงสัย, และ
เครื่องแปลความหมายเหล่าน้ีเตรียมไว้
ด้วยจุดประสงค์ที่จะคลี่ความลีล้ับเช่น
น้ี ทัง้หมด ให้ ลูก หลาน มนุษย์ อย่าง ไม่
ต้องสงสัย.

๒๐ โอ้งานของพระเจ้าน่าอัศจรรย์เพียง
ใด, และ พระเจ้า ทรง ทน กับ ผู้คนของ
พระองคน์านเพยีงใด; แทจ้รงิแลว้, ความ
เข้าใจของลูกหลานมนุษย์มืดบอดและ
ยากที่จะเข้าถึงเพียงใด; เพราะพวกเขา
จะไม่แสวงหาปัญญา, ทัง้ไม่ปรารถนาให้
ปัญญาควบคุมพวกเขาเลย !

๒๑ แท้จริง แล้ว, พวก เขา เป็น ดัง ฝูง
แกะป่าซ่ึงหลบหนีไปจากเมษบาล, และ
กระจัดกระจายไป, และถูกสัตว์ ในป่าไล่, 
และกัดกิน.

 ๑๓ ก โมไซยาห ์๒๘:๑๐–๑๗.
  ข คมพ. อรูมิและทมูมมิ.

  ค คมพ. ผูห้ยัง่รู.้  ๑๙ ก อเีธอร ์๓:๒๑–๒๘;  
๔:๔–๕.

โมไซยาห์ ๘:๑๓–๒๑๒๑๙



บันทึก ของ ซี นิฟฟ์— เรื่อง ราว เกี่ยว กับ
ผู้คนของ ท่าน, นับ จาก เวลา ที่ พวก เขา
ออกจากแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลาจนถึง
เวลาที่พวกเขาได้รับการปลดปล่อยจาก
เงือ้มมือชาวเลมัน.

ประกอบด้วยบทที ่๙ ถึง ๒๒

บทที่ ๙

ซีนิฟฟ์น� าคนกลุ่มหน่ึงออกจากเซรา
เฮ็ มลา เพื่อ ครอบ ครอง แผ่น ดิน แห่ง
ลี ไฮนี ไฟ—กษัตริย์ชาวเลมันยอมให้
พวก เขา รับ แผ่นดินน้ัน เป็น มรดก—
มี สงคราม ระหว่าง ชาวเล มัน กับ ผู้คน
ของซีนิฟฟ์. ประมาณ ๒๐๐–๑๘๗ ปี
ก่อนคริสตกาล.

ข้าพเจ้า, ซีนิฟฟ์, โดยที่ ไดร้บัการสอนใน
ภาษาทัง้หมดของชาวนีไฟ, และมีความรู้
ถึงแผ่นดินแห่งนีไฟก , หรอืแผ่นดินแห่ง
มรดกแต่แรกเริม่ของบรรพบุรษุของเรา, 
และโดยที่ถูกส่งมาเป็นคนสอดแนมใน
บรรดาชาวเลมันเพื่อจะสืบก�าลังทัพของ
พวกเขา, เพื่อกองทัพของเราจะมาโจมตี
และ ท�าลาย พวก เขา— แต่ เมื่อ ข้าพเจ้า
เห็นส่ิงทีด่ี ในบรรดาพวกเขาแลว้ขา้พเจา้
ปรารถนาว่าพวกเขาไม่ควรถูกท�าลาย.

๒ ฉะน้ัน, ข้าพเจ้าจึงโต้แย้งกับพี่น้อง
ขา้พเจา้ในแดนทรุกนัดาร, เพราะขา้พเจา้
อยาก ให้ ผู้ ปกครอง ของ เรา ท�า ข้อ ตกลง 
กับพวกเขา; แต่ โดยที่เขาเป็นคนเข้ม- 

งวดและกระหายเลือดจึงส่ังให้ประหาร
ข้าพเจ้า; แต่ ข้าพเจ้า ได้ รับ การ ช่วย ไว้
โดย มี การ นอง เลือด อย่าง หนัก; เพราะ
พ่อตอ่สู้กับพ่อ, พี่น้องตอ่สู้กับพี่น้อง, จน
กองทพัส่วนใหญข่องเราถกูท�าลายในแดน
ทุรกันดาร; และเราที่ ได้รับการละเว้น, ก็
กลบัมา, ยงัแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลา, เพือ่
เล่าเรื่องให้ภรรยาของพวกเขาและลูก ๆ 
ของพวกเขาฟัง.

๓ และกระน้ัน, โดยที่ข้าพเจ้ามุ่งหวัง
เกินไปที่จะได้รบัแผ่นดินของบรรพบุรษุ
เราเป็นมรดก, จึงรวบรวมคนมากเท่าที่
ปรารถนาจะขึน้ไปครอบครองแผ่นดิน, 
และเริ่มการเดินทางของเราไป ในแดน
ทุรกันดารเพื่อขึน้ไปยังแผ่นดินน้ัน; แต่
เราทุกข์ทรมานด้วยความอดอยากและ
ความ ทุกข์ แสน สาหัส; เพราะ เรา เชื่อง
ช้า ใน การ ระลึก ถึง พระเจ้า พระ ผู้ เป็น
เจ้าของเรา.

๔ กระน้ันก็ตาม, หลังจากระหกระเหิน
อยู่ ใน แดนทุรกันดาร หลาย วัน เรา ตัง้
กระโจมของเราในที่ซ่ึงพี่น้องของเราถูก
สังหาร, ซ่ึงอยู่ ใกล้กับแผ่นดินบรรพบุรษุ
ของเรา.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าพร้อมด้วยคนของข้าพเจ้าส่ีคน
ก็ ไป ในเมืองอีก, เข้าไปหากษัตริย์, เพื่อ
ข้าพเจ้าจะได้รู้ ใจของกษัตริย์, และเพื่อ
ข้าพเจ้าจะไดรู้ว้า่ข้าพเจ้าพรอ้มดว้ยผู้คน
ของขา้พเจา้จะเขา้ไปครอบครองแผน่ดนิ
โดยสันติได้หรือไม่.

๖ และข้าพเจ้าเข้าไปหากษัตริย์, และ

๙ ๑ ก ๒ นี. ๕:๕–๘; ออมไน ๑:๑๒.
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เขาท�าพันธสัญญากับข้าพเจ้าว่าข้าพเจ้า
จะได้ครอบครองแผ่นดินแห่งลี ไฮ-นีไฟ, 
และแผ่นดินแห่งไชลัม.

๗ และเขาส่ังให้ผู้คนของเขาออกจาก
แผ่นดินด้วย, และข้าพเจ้ากับผู้คนของ
ข้าพเจ้าจึงเข้าไป ในแผ่นดินเพื่อเราจะ
ครอบครองมัน.

๘ และ เรา เริ่ม สร้าง อาคาร, และ ซ่อม
ก�าแพง เมือง, แท้จริง แล้ว, แม้ ก�าแพง
เมืองแห่งลี ไฮ- นี ไฟ, และก�าแพงเมือง
แห่งไชลัม.

๙ และเราเริ่มท�าไร่ ไถนา, แท้จริงแล้ว, 
แม้ปลูกด้วยเมล็ดนานาชนิด, ปลูกด้วย
เมล็ด ข้าวโพด, และ ข้าว สาลี, และ ข้าว
บาร์เลย์, และปลูกด้วยนีแอส, และปลูก
ดว้ยเชอมั, และปลกูดว้ยเมล็ดผลไมน้านา
ชนิด; และเราได้เริ่มขยายเผ่าพันธุ์และ
รุ่งเรืองอยู่ ในแผ่นดิน.

๑๐ บัดน้ีมันเป็นอุบายและเล่ห์กลของ 
กษัตรยิ์เลมัน, ที่จะน�าก ผู้คนของข้าพเจ้า
มาสู่ความเป็นทาส, โดยเขายอมมอบแผน่
ดินให้เราเพื่อเราจะครอบครองมัน.

๑๑ ฉะน้ันเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ, 
หลัง จาก เรา ได้ อยู่ ใน แผ่น ดิน ต่อ เน่ือง
เป็น เวลา สิบ สอง ปี กษัตริย์ เล มัน เริ่ม 
ปรวิติก, ดว้ยเกรงวา่โดยวธิี ใดวธิหีน่ึงผูค้น 
ของข้าพเจ้าจะแข็งแกรง่ขึน้ในแผ่นดิน,  
และวา่พวกเขาจะชนะเราและน�าเรามาสู่ 
การเป็นทาสไม่ ได้.

๑๒ บัดน้ี พวก เขา เป็น คน เกียจคร้าน
และ ถือ รูป เคารพก ; ฉะน้ันพวก เขา จึง
ปรารถนา จะ น�า เรา มา สู่ ความ เป็นทาส, 

เพื่อพวกเขาจะอิ่มหน�าด้วยแรงงานจาก
มือเรา; แท้จริงแล้ว, เพื่อพวกเขาจะได้
ส�าราญกายใจกับฝูงสัตว์ ในทุ่งของเรา.

๑๓ ฉะน้ันเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
กษัตรยิ์เลมันเริม่ยั่วยุผู้คนของเขาให้ขัด
แยง้กบัผูค้นของขา้พเจา้; ฉะน้ันสงคราม
และการขัดแย้งจึงเริ่มขึน้ในแผ่นดิน.

๑๔ เพราะ, ใน ปี ที่ สิบ สาม แห่ง การ 
ปกครอง ของ ข้าพเจ้า ใน แผ่น ดิน แห่ง 
นีไฟ, หา่งออกไปทางใตข้องแผน่ดนิแหง่ 
ไชลัม, เมื่อผู้คนของข้าพเจ้าก�าลังให้น� ้า 
และเลีย้งฝูงสัตวข์องพวกเขา, และก�าลัง 
ท�าไร่ไถนาของพวกเขา, ไพรพ่ลชาวเลมนั 
จ�านวน มาก มา โจมตี พวก เขา และ เริ่ม 
สังหารพวกเขา, และเอาฝูงสัตวข์องพวก 
เขา, และข้าวโพดในทุ่งของพวกเขาไป.

๑๕ แท้จริง แล้ว, และ เหตุการณ์ ได้
บงัเกดิขึน้คอืพวกเขาหลบหนี, ทัง้หมดที่
ถูกไล่ ไม่ทัน, แม้เข้ามาในเมืองแห่งนีไฟ, 
และร้องขอข้าพเจ้าให้คุ้มครองพวกเขา.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าให้อาวุธพวกเขามีคันธนู, และ
มี ลูก ธนู, มี ดาบ, และ มี กระบี่, และ มี
กระบอง, และมีสายเหวี่ยง, และมีอาวุธ
ทุกชนิดที่เราประดิษฐ์ ได้, และข้าพเจ้า
กับ ผู้คน ของ ข้าพเจ้า ได้ ออก ไป รบ กับ
ชาวเลมัน.

๑๗ แท้จริงแล้ว, ด้วยก�าลังจากพระเจ้า
เรา ออก ไป สู้ รบ กับ ชาวเล มัน; เพราะ
ข้าพเจ้า กับ ผู้คน ของ ข้าพเจ้า ร้องขอ
พระเจ้า อย่าง สุด ก�าลัง ให้ พระองค์ ทรง
ปลดปล่อยเราจากเงือ้มมือศัตรูของเรา, 

 ๑๐ ก โมไซยาห ์๗:๒๑–๒๒.  ๑๒ ก อนัีส ๑:๒๐. คมพ. นับถอืรปูเคารพ (การ).
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เพราะเราตืน่ขึน้สู่ความทรงจ�าถงึการปลด
ปล่อยบรรพบุรุษของเรา.

๑๘ และพระผู้เป็นเจ้าทรงได้ยินก เสียง
รอ้งของเราและทรงตอบการสวดออ้นวอน
ของ เรา; และ เรา ออก ไป ด้วย พลัง ของ
พระองค์; แท้จริงแล้ว, เราได้ออกไปต่อสู้
กบัชาวเลมนั, และภายในวนัเดยีวกบัหน่ึง
คนืเราสังหารคนพวกน้ันสามพนักบัส่ีสิบ
สามคน; เราสังหารพวกเขาแม้จนเราขับ
ไล่พวกเขาออกไปจากแผ่นดินของเรา.

๑๙ และข้าพเจ้า, ตัวข้าพเจ้าเอง, ด้วย
มือข้าพเจ้าเอง, ช่วยฝังศพพวกเขา. และ
ดูเถิด, เป็นโทมนัสและความทุกข์ โศก
อย่างใหญ่หลวงแก่เรา, ที่พี่ น้องของเรา
สองร้อยเจ็ดสิบเก้าคนถูกสังหาร.

บทที่ ๑๐

กษัตรยิเ์ลมนัตาย—ผูค้นของเขาป่าเถือ่น 
และดรุา้ยและเชือ่ในประเพณีเท็จ—ซี- 
นิฟฟ์และผู้คนของท่านมีชัยเหนือพวก
น้ัน. ประมาณ ๑๘๗–๑๖๐ ปีกอ่นครสิตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเราเริ่ม
สถาปนาอาณาจักรอีกและเราเริ่มครอบ
ครองแผ่นดินโดยสันติอีก. และข้าพเจ้า
ท�าให้มีการสร้างอาวุธสงครามทุกชนิด, 
เพือ่โดยการน้ันขา้พเจา้จะมอีาวธุใหผู้ค้น
ของข้าพเจ้าต่อสู้ เวลาที่ชาวเลมันขึน้มา
ท�าสงครามกับผู้คนของข้าพเจ้า.

๒ และข้าพเจ้าจัดยามไว้รอบแผ่นดิน, 

เพือ่ชาวเลมนัจะได้ ไมม่าโจมตเีราโดยไมรู่้
ตัวและท�าลายเรา; และโดยวิธีน้ีข้าพเจ้า
จงึไดป้้องกนัผูค้นของขา้พเจา้และฝูงสัตว์
ของขา้พเจา้, และรกัษามนัไม่ ใหต้กอยู่ ใน
มือศัตรูของเรา.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ได้รับแผ่นดินบรรพบุรุษของเรามาเป็น
มรดกหลายปี, แท้จรงิแล้ว, ต่อเน่ืองเป็น
เวลายี่สิบสองปี.

๔ และข้าพเจ้าให้พวกผู้ชายท�าไร่ไถนา, 
และปลูกธัญพืชก ทุกชนิดและผลไม้ทุก
ประเภทของทุกชนิด.

๕ และข้าพเจ้าให้พวกผู้หญิงป่ันฝ้าย, 
และท�างานหนัก, และท�างาน, และทอ
ผ้าป่านเน้ือดีทุกชนิด, แท้จริงแล้ว, และ
ผ้าก ทุกชนิด, เพื่อเราจะได้ห่อหุ้มความ
เปลือยเปล่าของเรา; และด้วยเหตุน้ีเรา
จึงรุ่งเรืองอยู่ ในแผ่นดิน—ดังน้ันเราจึง
มสัีนติ ในแผน่ดนิตดิตอ่กนัอยา่งตอ่เน่ือง
เป็นเวลายี่สิบสองปี.

๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตรยิ์เลมันก ตาย, และบุตรของเขาเริม่
ปกครองแทน. และเขาเริม่ยั่วยุผู้คนของ
เขาให้กบฏต่อผู้คนของข้าพเจ้า; ฉะน้ัน
พวกเขาจึงเริ่มเตรียมสงคราม, และขึน้
มารบกับผู้คนของข้าพเจ้า.

๗ แต่ ข้าพเจ้า ส่ง คน สอดแนม ของ 
ข้ าพเจ้ า ออก ไป รอบ แผ่น ดิน แห่ง 
เช็มลอนก , เพื่อข้าพเจ้าจะรู้การเตรียม 
ของพวกเขา, เพื่อข้าพเจ้าจะได้ป้องกัน 
อันตราย จาก พวก เขา, เพื่อ พวก เขา จะ
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๑๐ ๔ ก โมไซยาห ์๙:๙.

 ๕ ก แอลมา ๑:๒๙.
 ๖ ก โมไซยาห ์๙:๑๐–๑๑;  

๒๔:๓.
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ไม่มาโจมตีผู้คนของข้าพเจ้าและท�าลาย
พวกเขา.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขายกขึน้มาทางเหนือของแผ่นดินแห่ง
ไชลมั, พรอ้มดว้ยไพรพ่ลมากมาย, คนถอืก 

ธนูข , และลูกธนู, และดาบ, และกระบี่, 
และก้อนหิน, และสายเหวี่ยง; และพวก
เขาโกนหัวจนพวกเขาหัวโล้น; และพวก
เขาคาดแผ่นหนังไว้รอบเอวตน.

๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขา้พเจา้ใหพ้วกผูห้ญงิและลกู ๆ ของผูค้น
ข้าพเจ้าไปซ่อนในแดนทุรกันดาร; และ
ข้าพเจ้าให้ชายชราทัง้หมดของข้าพเจ้า
ด้วยที่ ใช้อาวุธได้, และคนหนุ่มทัง้หมด
ของข้าพเจ้าด้วยที่สามารถใช้อาวธุได้, ให้
มารวมกันเพื่อไปรบกับชาวเลมัน; และ
ข้าพเจ้าจัดให้พวกเขาประจ�าที่ของตน, 
แต่ละคนตามอายุของเขา.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ขึน้ไปรบกับชาวเลมัน; และข้าพเจ้า, แม้
ข้าพเจ้า, มีอายุมาก, ก็ขึน้ไปรบกับชาว 
เลมัน. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
เราขึน้ไปรบด้วยพละก�าลังก ของพระเจ้า.

๑๑ บัดน้ี, ชาวเลมันไม่รู้อะไรเลยเกี่ยว
กับ พระเจ้า, ทัง้ ไม่รู้ เกี่ยว กับ พละ ก�าลัง
ของพระเจ้า, ฉะน้ันพวกเขาจึงพึ่งแรง
กายของตนเอง. กระน้ันพวกเขาก็เป็น
คนแข็งแรง, ตามพละก�าลังของมนุษย์.

๑๒ พวก เขา เป็น คน ป่า เถื่อนก , และ
ดุร้าย, และ กระหาย เลือด, เช่ือ ใน

ประเพณีข บรรพบุรุษ ของ พวก เขา, ซ่ึง
เป็นดังน้ี—เช่ือวา่พวกเขาถูกไล่ออกจาก
แผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็มเพราะความชัว่ช้า
สามานย์ของบรรพบุรุษ, และว่าพี่ น้อง
ของพวกเขาปฏิบัติต่อพวกเขาอย่างไม่
เป็นธรรมในแดนทุรกันดาร, และพวก
เขา ได้ รับ การ ปฏิบัติ อย่าง ไม่ เป็น ธรรม
ขณะข้ามทะเลด้วย;

๑๓ และอน่ึง, พวกเขาได้รบัการปฏิบัติ
อย่างไม่เป็นธรรมอีกขณะอยู่ ในแผ่นดิน
แห่งมรดกแต่แรกเริม่ก ของพวกเขา, หลัง
จากพวกเขาขา้มทะเลแลว้, และทัง้หมดน้ี
เพราะวา่นีไฟซือ่สัตยม์ากกวา่ในการรกัษา
พระบัญญัติของพระเจ้า—ฉะน้ันท่านจึง
เป็นที่ โปรดปรานข ของ พระเจ้า, เพราะ
พระเจ้าทรงได้ยินค�าสวดอ้อนวอนของ
ท่านและทรงตอบค�าสวดอ้อนวอนเหล่า
น้ัน, และท่านจึงเป็นผู้น� าการเดินทาง
ของพวกเขาในแดนทุรกันดาร.

๑๔ และ พี่ น้อง ท่านโกรธ ท่าน เพราะ
พวก เขา ไม่ เข้าใจก วิธี การ ของ พระเจ้า; 
พวกเขาโกรธข ท่านด้วยขณะที่อยู่บนผืน
น� ้าด้วยเพราะพวกเขาท�าใจแข็งกระด้าง
ต่อพระเจ้า.

๑๕ และ อน่ึง, พวก เขา โกรธ ท่าน เมื่อ
พวกเขามาถึงแผ่นดินที่สัญญาไว,้ เพราะ
พวกเขากล่าววา่ท่านเอาอ�านาจปกครองก 

ผู้คนไป จาก มือ พวก เขา; และ พวก เขา
หมายมั่นจะฆ่าท่าน.

๑๖ และอน่ึง, พวกเขาโกรธท่านเพราะ
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ท่าน ออก ไป ใน แดน ทุรกันดาร ดัง ที่
พระเจ้า ได้ทรงบัญชาท่าน, และน�า เอา
บันทึกก ซ่ึงมีจารึกอยู่บนแผ่นจารึกทอง
เหลืองไป, เน่ืองจากพวกเขากล่าววา่ท่าน
ขโมยข มัน.

๑๗ และดงัน้ันพวกเขาจงึสอนลกูหลาน
ตนใหเ้กลยีดชัง, และกระท�าฆาตกรรมคน
พวกน้ัน, และให้ขโมยและปล้นสะดม, 
และท�าทุก ส่ิงที่ จะท�าได้ เพื่อท�าลายคน
พวกน้ัน; ฉะน้ันพวกเขาจงึมคีวามเกลยีด
นิรันดร์ต่อลูกหลานของนีไฟ.

๑๘ เพราะเหตุน้ีเองกษัตริย์เลมัน, จึง
หลอกลวงข้าพเจ้า, ด้วยอุบาย, และเล่ห์
กลอันเป็นเท็จของเขา, และค�า สัญญา
อันไพเราะของเขา, ที่ ข้าพเจ้าน� าผู้คน
เหล่า น้ี ของ ข้าพเจ้า ขึน้ มายัง แผ่น ดิน
น้ี, เพื่อพวกเขาจะท�าลายผู้คนเหล่าน้ี; 
แท้จริงแล้ว, และเราทนทุกข์มาหลายปี
อยู่ ในแผ่นดิน.

๑๙ และบดัน้ีขา้พเจา้, ซีนิฟฟ์, หลงัจาก
เล่าเรือ่งทัง้หมดน้ีที่เกี่ยวกับชาวเลมันให้
ผู้คนของข้าพเจ้าฟังแล้ว, ข้าพเจ้าเร้าใจ
ให้พวกเขาไปรบด้วยสุดก�าลังของพวก
เขา, โดยมอบความไว้วางใจของพวกเขา
ในพระเจ้า; ฉะน้ัน, เราจึงต่อสู้กับพวก
เขา, แบบซ่ึงหน้า.

๒๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ขบัไลพ่วกเขาออกจากแผน่ดนิของเราอกี; 
และเราสังหารพวกเขาด้วยการเข่นฆ่าไม่
เลอืกหน้า, แมม้ากจนเราไม่ไดนั้บจ�านวน.

๒๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
กลับไปแผ่นดินของเราเองอีก, และผู้คน

ของขา้พเจา้เริม่เลีย้งฝูงสัตวข์องพวกเขา, 
และท�าไร่ ไถนาของพวกเขาอีก.

๒๒ และบัดน้ีข้าพเจ้า, โดยที่ชราแล้ว, 
จึงได้มอบอาณาจักรให้บุตรคนหน่ึงของ
ข้าพเจ้า; ฉะน้ัน, ข้าพเจ้าจะไม่กล่าวอีก. 
และขอพระเจ้าประทานพรแก่ผู้คนของ
ข้าพเจ้า. เอเมน.

บทที่ ๑๑

กษัตริย์ โน อาห์ ปกครอง ด้วย ความ ชั่ว
ร้าย—เขาระเริงใจในการใช้ชีวิตมัวเมา
กับเหล่าภรรยาและเหล่าอนุภรรยาของ
เขา—อบินาไดพยากรณ์วา่ผู้คนจะถูกน�า
ไปสู่การเป็นทาส—กษัตริย์ โนอาห์หมาย
มั่นจะเอาชีวติท่าน. ประมาณ ๑๖๐–๑๕๐ 
ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 

ซีนิฟฟ์มอบอาณาจกัรให้ โนอาห,์ บตุรคน 
หน่ึงของทา่น; ฉะน้ันโนอาหเ์ริม่ปกครอง
แทนท่าน; และเขาไม่ ได้เดินในทางของ
บิดา.

๒ เพราะ ดูเถิด, เขา ไม่ ได้ รักษา พระ
บัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า, แต่เขาเดินไป
ตามความปรารถนาของใจตนเอง. และ
เขา มี ภรรยา และ อนุภรรยาก หลาย คน. 
และเขาไดท้�าให้ข ผูค้นของเขากระท�าบาป, 
และกระท�าส่ิงน่าชิงชังในสายพระเนตร
ของพระเจ้า. แท้จริงแล้ว, และพวกเขา
กระท�าการผิดประเวณีค และความช่ัวรา้ย
นานาประการ.
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๓ และเขาเรยีกเก็บภาษีหน่ึงในห้าของ
ทุกส่ิงที่คนทัง้หลายครอบครอง, หน่ึงใน
หา้ของทองพวกเขาและเงนิของพวกเขา, 
และหน่ึงในห้าของซิฟฟ์ก พวกเขา, และ
ทองแดงของพวกเขา, และทองเหลือง
และเหล็กของพวกเขา; และหน่ึงในห้า
ของลูกสัตว์อ้วนของพวกเขา; และหน่ึง
ในหา้ของธญัพชืทัง้หมดของพวกเขาดว้ย.

๔ และทัง้หมดน้ีเขาเอาไปปรนเปรอ
ตน, และภรรยาและเหล่าอนุภรรยาของ
เขา; และปุโรหิตของเขาด้วย, กับภรรยา
ของคนพวกน้ีและเหลา่อนุภรรยาของคน
พวกน้ี; เขาเปลี่ยนแปลงกิจจานุกิจของ
อาณาจักรไปดังน้ัน.

๕ เพราะเขาถอดปุโรหิตทัง้หมดที่บิดา
ของเขาอุทิศถวายไว้, และอุทิศถวายคน
ใหม่ แทน, ซ่ึง คน เช่นน้ี ทะนง ตน ด้วย
ความถือดี ในใจตน.

๖ แท้จริงแล้ว, และดังน้ีคนพวกน้ี ได้
รบัการค�า้จุนในความเกียจครา้นของตน, 
และในการนับถือรปูเคารพของตน, และ
ในการผิดประเวณีของตน, ด้วยภาษีซึ่ง
กษัตรยิ์ โนอาห์เก็บจากผู้คนของเขา; ดัง
น้ันผูค้นจงึท�างานหนักยิง่เพือ่ค�า้จนุความ
ช่ัวช้าสามานย์.

๗ แท้จริงแล้ว, และพวกเขากลายเป็น
คนนับถือรูปเคารพด้วย, เพราะพวกเขา
ถกูหลอกดว้ยค�าพดูที่ ไรป้ระโยชน์และค�า
ป้อยอของกษัตรยิ์และปุโรหิต; เพราะคน
พวกน้ีกล่าวค�าป้อยอกับผู้คน.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ โน อาห์ สร้าง อาคาร หรูหรา และ

กว้างหลายหลัง; และเขาประดับอาคาร
ด้วยงานไม้ที่ประณีต, และด้วยส่ิงมีค่า
นานัปการ, ด้วยทอง, และด้วยเงิน, และ
ดว้ยเหล็ก, และดว้ยทองเหลือง, และดว้ย
ซิฟฟ์, และด้วยทองแดง;

๙ และเขาสร้างวังโอฬาร, และบัลลังก์
อยู่ตรงกลางไว้ ให้ตนด้วย, ซึ่งทัง้หมดน้ี
ท�าดว้ยไม้เน้ือดแีละประดบัดว้ยทองและ
เงินและด้วยของมีค่า.

๑๐ และเขาให้คนงานของเขาท�างาน
ประณีต นานัปการ ภายใน ก�าแพง พระ
วิหาร, ด้วยไม้เน้ือดี, และด้วยทองแดง, 
และด้วยทองเหลือง.

๑๑ และที่ น่ัง ซ่ึงจัดไว้ต่างหากส�าหรับ
มหาปุโรหิต, ซ่ึงอยู่เหนือที่น่ังอื่นทัง้หมด
น้ัน, เขาประดับไวด้้วยทองบรสุิทธิ์; และ
เขาใหส้รา้งพนักอกไวห้น้าทีน่ั่ง, เพือ่พวก
เขาจะได้อิงตัวและแขนของตนบนน้ัน
ขณะ พูด ค�า เท็จ และ ไม่มี ประโยชน์ กับ
ผู้คนของเขา.

๑๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
สร้างหอสูงก ใกล้พระวิหาร; แท้จริงแล้ว, 
เป็นหอที่สูงมาก, แม้สูงจนเขายืนได้บน 
ยอดหอ น้ันและมองเห็นแผ่นดินแห่ง 
ไชลมั, และแผน่ดนิแหง่เช็มลอนดว้ย, ซึง่ 
ชาวเลมันครอบครอง; และเขามองเห็น
ได้แม้ทั่วแผ่นดินโดยรอบ.

๑๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
ให้สรา้งอาคารหลายหลังในแผ่นดินแห่ง
ไชลมั; และเขาใหส้รา้งหอสูงใหญแ่หง่หน่ึง
ไวบ้นเนินเขาทางเหนือของแผน่ดนิแหง่
ไชลัม, ซ่ึงเคยเป็นที่หลบภัยส�าหรับลูก

 ๓ ก ฮีบร ูค�าทีเ่กีย่วขอ้ง : ค�า
วเิศษณ์ “ส่องแสง”; ค�า

กรยิา, “หุม้หรอืชบุดว้ย
โลหะ.”

 ๑๒ ก โมไซยาห ์๑๙:๕–๖.

โมไซยาห์ ๑๑:๓–๑๓๒๒๕



หลานของนีไฟในเวลาทีพ่วกเขาหลบหนี
ออกจากแผ่นดิน; และเขาท�าไปดังน้ีโดย
ใช้ทรพัยสิ์นมคีา่ซ่ึงไดม้าจากการเก็บภาษี
ของผู้คนของเขา.

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเขามี
ใจฝักใฝ่อยูก่บัทรพัยสิ์นมคีา่ของตน, และ
เขาใช้เวลาของตนด�าเนินชีวติอยา่งมวัเมา
อยู่กับภรรยาของเขาและเหล่าอนุภรรยา
ของเขา; และปุโรหิตของเขาใช้เวลาของ
ตนเช่นน้ันอยู่กับหญิงโสเภณีด้วย.

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
ปลูก สวน องุ่นทั่ว ทัง้ แผ่นดิน; และ เขา
สรา้งบ่อย�่าองุ่น, และท�าเหล้าองุ่นไวม้าก; 
และดังน้ันเขาจึงกลายเป็นนักเลงเหล้า
องุ่นก , และผู้คนของเขาด้วย.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันเริ่มยกมาโจมตีผู้คนของเขา, 
โจมตี กลุ่ม คนจ�านวนน้อย, และ สังหาร
คนเหล่าน้ันในทุ่งของตน, และขณะที่
พวกเขาก�าลังเลีย้งฝูงสัตว์ของตน.

๑๗ และกษัตริย์ โนอาห์ส่งยามไปยังที่
ตา่ง ๆ ในแผ่นดนิเพื่อขับไล่พวกน้ันออก
ไป; แตเ่ขามิไดส่้งไปเป็นจ�านวนเพยีงพอ, 
และชาวเลมันยกมาโจมตีพวกเขาและ
ฆ่าพวกเขา, และไล่ฝูงสัตว์ของพวกเขา 
มากมาย ออก จาก แผ่นดิน; ดัง น้ันชาว 
เลมันจึงเริ่มท�าลายพวกเขา, และแสดง
ความเกลียดชังต่อพวกเขา.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตรยิ์ โนอาห์ส่งกองทัพของเขาไปต่อสู้
คนพวกน้ัน, และพวกเขาถูกขับไล่กลับ

ไป, หรอืพวกเขาขบัไลค่นพวกน้ันกลบัไป
ช่ัวเวลาหน่ึง; ฉะน้ัน, พวกเขาจึงกลับมา
พรอ้มกับชื่นชมข้าวของที่พวกเขายึดได้.

๑๙ และบัดน้ี, เพราะชัยชนะครัง้ใหญ่
น้ี พวก เขา จึง ทะนง ตน ด้วย ความ ถือดี
ในใจตน; พวกเขาอวดอ้างก ถึงก�าลังของ
ตนเอง, โดยกล่าวว่าพวกเขาห้า สิบคน
จะยืนสู้ชาวเลมันได้เป็นพัน ๆ คน; และ
พวกเขาโอ้อวดดังน้ัน, และเบิกบานใน
เลือด, และการนองเลือดของพี่น้องพวก
เขา, และการน้ีเน่ืองจากความช่ัวรา้ยของ
กษัตริย์และปุโรหิตของเขา.

๒๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี 
ชาย คนหน่ึง ในบรรดา พวก เขา นาม ว่า 
อบินาไดก ; และทา่นออกไปในบรรดาพวก 
น้ี, และเริม่พยากรณ์, มีความวา่ : ดเูถิด, 
พระเจา้ตรสัดงัน้ี, และพระองคท์รงบญัชา
ข้าพเจ้าดงัน้ี, มีความวา่, จงออกไป, และ
กลา่วแกค่นพวกน้ีวา่, พระเจา้ตรสัดงัน้ี—
วบิตัจิงมแีกค่นพวกน้ี, เพราะเราเห็นความ
น่าชิงชังของพวกเขา, และความชั่วรา้ย
ของ พวก เขา, และ การ ผิด ประเวณี ของ 
พวกเขา; และเวน้แตพ่วกเขาจะกลบัใจ เรา
จะไปเยือนพวกเขาในความโกรธของเรา.

๒๑ และเว้นแต่พวกเขาจะกลับใจและ
หันมาหาพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวก
เขา, ดูเถิด, เราจะปล่อยพวกเขาให้อยู่ ใน
เงือ้มมือศัตรูของพวกเขา; แท้จริงแล้ว, 
และพวกเขาจะถูกน�าไปสู่การเป็นทาสก ; 
และพวกเขาจะถูกทรมานโดยมือ ศัตรู
ของพวกเขา.

 ๑๕ ก คมพ. พระค�าแหง่ปัญญา.
 ๑๙ ก คพ. ๓:๔.  

คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๒๐ ก คมพ. อบนิาได.

 ๒๑ ก โมไซยาห ์๑๒:๒;  
๒๐:๒๑; ๒๑:๑๓–๑๕;  
๒๓:๒๑–๒๓.

โมไซยาห์ ๑๑:๑๔–๒๑ ๒๒๖



๒๒ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขาจะรู้ว่าเราคือพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของพวกเขา, และคือพระผู้เป็นเจ้าที่
หวงแหนก , ทีจ่ะเยอืนความชัว่ช้าสามานย์
ของผู้คนของเรา.

๒๓ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือ
เว้นแต่คนพวกน้ีจะกลับใจและหันมา
หาพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา, 
พวกเขาจะถูกน� าไปสู่การเป็นทาส; และ
ไม่มี ใคร จะ ปลด ปล่อย พวก เขา, เว้น
แต่จะเป็นพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรง
ฤทธานุภาพ.

๒๔ แท้จริง แล้ว, และ เหตุการณ์ จะ
บังเกิดขึน้คือเมื่อพวกเขาจะร้องต่อเรา 
เราจะเช่ืองช้าก ที่จะฟังเสียงรอ้งของพวก
เขา; แท้จรงิแล้ว, และเราจะปล่อยให้ศัตรู
ของพวกเขาลงทัณฑ์พวกเขา.

๒๕ และเว้นแต่พวกเขาจะกลับใจด้วย
การนุ่งห่มผ้ากระสอบและโรยศีรษะด้วย
ขีเ้ถ้า, และร้องอย่างสุดก�าลังต่อพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขาแล้ว, เราจะไม่
ฟังก ค�าสวดอ้อนวอนของพวกเขา, ทัง้เรา
จะไม่ปล่อยพวกเขาออกจากความทุกข์; 
และพระเจ้าตรสัดังน้ี, และพระองค์ทรง
บัญชาข้าพเจ้าดังน้ี.

๒๖ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
อบินาไดกล่าวถ้อยค�าเหล่าน้ีแก่พวกเขา
แล้ว พวกเขาโกรธท่าน, และหมายมั่นจะ
เอาชีวติท่าน; แต่พระเจ้าทรงปลดปล่อย
ท่านออกจากเงือ้มมือพวกเขา.

๒๗ บดัน้ีเมือ่กษัตรยิ์ โนอาหร์ูถ้งึถอ้ยค�า
ซ่ึงอบินาไดพูดกับผู้คน, เขาโกรธด้วย; 
และเขากล่าวว่า : อบินาไดคือใคร, ที่จะ
ตัดสิน ข้าพเจ้า และ ผู้คน ของ ข้าพเจ้า, 
หรือพระเจ้าคือผู้ ใดเล่าก , ที่จะน�าความ
ทุกข์ ใหญ่หลวงเช่นน้ันมาให้ผู้คนของ 
ข้าพเจ้า ?

๒๘ ข้าพเจ้า ส่ังพวกท่านให้น� าอบินา- 
ไดมาที่น่ี, เพื่อข้าพเจ้าจะได้สังหารเขา, 
เพราะเขากล่าวเรื่องเหล่า น้ีเพื่อจะยั่วยุ
ผูค้นของขา้พเจา้ให้ โกรธกนั, และใหเ้กดิ
การขัดแย้งในบรรดาผู้คนของข้าพเจ้า; 
ฉะน้ันข้าพเจ้าจะสังหารเขา.

๒๙ บัดน้ี ดวงตา ของ ผู้คน มืด บอดก ; 
ฉะน้ันพวกเขาจึงท�าใจแข็งกระด้างข ต่อ
ถ้อยค�าของอบินาได, และพวกเขาหมาย
มั่น จะ จับ ท่าน ตัง้แต่ เวลา น้ัน มา. และ
กษัตรยิ์ โนอาห์ท�าใจแข็งกระด้างต่อพระ
วจนะของพระเจ้า, และไม่ ได้กลับใจจาก
การกระท�าช่ัวของเขา.

บทที่ ๑๒

อบนิาไดถกูจ�าคกุเพราะพยากรณ์ถงึความ
พินาศของผู้คนและการตายของกษัตรยิ์
โนอาห์—ปุโรหิตปลอมยกข้อความจาก
พระ คัมภีร์ และ เส แสร้ง รักษา กฎ ของ
โมเสส— อบิ นา ได เริ่ม สอน บัญญัติ สิบ
ประการให้คนเหล่าน้ี. ประมาณ ๑๔๘ ปี
ก่อนคริสตกาล.

 ๒๒ ก อพย. ๒๐:๕;  
ฉธบ. ๖:๑๕;  
โมไซยาห ์๑๓:๑๓.

 ๒๔ ก มคีาห ์๓:๔;  

โมไซยาห ์๒๑:๑๕.
 ๒๕ ก อสย. ๑:๑๕; ๕๙:๒.
 ๒๗ ก อพย. ๕:๒;  

โมไซยาห ์๑๒:๑๓.

 ๒๙ ก โมเสส ๔:๔.
  ข แอลมา ๓๓:๒๐;  

อเีธอร ์๑๑:๑๓.

โมไซยาห์ ๑๑:๒๒–๒๙๒๒๗



และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลังจาก
น้ันตอ่เน่ืองเป็นเวลาสองปีคอือบนิาไดมา
อยู่กับคนเหล่าน้ีในลักษณะปลอมแปลง
ตน, จนคนทัง้หลายหารู้จักท่านไม่, และ
เริ่มพยากรณ์ในบรรดาพวกเขา, มีความ
วา่ : พระเจ้าทรงบัญชาข้าพเจ้าดงัน้ี, วา่—
อบินาได, จงไปและพยากรณ์แก่คนของ
เราน้ี, เพราะพวกเขาท�าใจแข็งกระดา้งตอ่ 
ค�าของเรา; พวกเขาหากลับใจจากการ 
กระท�าช่ัวของพวกเขาไม่; ฉะน้ัน, เราจะ 
มาเยือนก พวกเขาในความโกรธของเรา, 
แท้จรงิแล้ว, ในความโกรธอันรนุแรงของ
เรา เราจะมาเยือนพวกเขาในความชั่วช้า
สามานย์และความน่าชิงชังของพวกเขา.

๒ แท้จริงแล้ว, วิบัติจงมีแก่คนรุ่นน้ี ! 
และพระเจ้าตรัสแก่ข้าพเจ้า : จงยื่นมือ
เจ้าออกไปและพยากรณ์, โดยกล่าวว่า : 
พระเจ้าตรัสดังน้ี, เหตุการณ์จะบังเกิด
ขึน้คือ, เพราะความช่ัวช้าสามานย์ของ
พวกเขา, คนรุน่น้ีจะถูกน�าไปสู่ความเป็น
ทาสก , และจะถูกตบหน้าข ; แท้จริงแล้ว, 
และจะถูกคนไล่ต้อน, และจะถูกสังหาร; 
และแรง้ในอากาศ, และสุนัข, แทจ้รงิแลว้, 
และสัตว์ป่า, จะกัดกินเน้ือของพวกเขา.

๓ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้คอืชีวติก 

ของกษัตรยิ์ โนอาห์จะมีค่าแม้ดังอาภรณ์
ในเตาหลอมข ที่รอ้น; เพราะเขาจะรูว้า่เรา
คือพระเจ้า.

๔ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือเรา
จะลงทัณฑ์ผู้คนพวกน้ีของเราด้วยความ

ทุกข์แสนสาหัส, แท้จริงแล้ว, ด้วยความ
อดอยากและด้วยโรคระบาดก ; และเราจะ
ให้พวกเขาคร�่าครวญข ตลอดทัง้วัน.

๕ แท้จริงแล้ว, และเราจะให้พวกเขา
มีสัมภาระหนักก ติดอยู่บนหลังของพวก
เขา; และ พวก เขา จะ ถูก ไล่ ต้อนไป ข้าง
หน้าเหมือนลาใบ้.

๖ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือ เรา
จะส่งลูกเห็บไป ในบรรดาพวกเขา, และ
มันจะกระหน�่ าพวกเขา; และพวกเขาจะ
ถูกกระหน�่ าจากลมตะวนัออกก ด้วย; และ
แมลงข จะก่อความเดือดร้อนในแผ่นดิน
ของ พวก เขา ด้วย, และ กัด แทะ ธัญพืช
ของพวกเขา.

๗ และพวกเขาจะถูกกระหน�่ าด้วยโรค
ระบาดรา้ยแรง—และเราจะท�าไปทัง้หมด
น้ีเพราะความช่ัวช้าสามานย์ก และความน่า
ชิงชังของพวกเขา.

๘ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือเว้น
แต่พวกเขาจะกลับใจเราจะท�าลายก พวก
เขาใหสิ้น้ไปจากพืน้พภิพ; กระน้ันพวกเขา
จะยงัทิง้บนัทกึข ไวเ้บือ้งหลงัพวกเขา, และ
เราจะปกปักรักษามันไว้เพื่อประชาชาติ
อืน่ทีจ่ะครอบครองแผน่ดนิ; แทจ้รงิแลว้, 
แมก้ารน้ีเราจะท�าเพือ่เราจะเปิดเผยความ
น่าชิงชังของคนพวกน้ีแกป่ระชาชาตอิืน่. 
และอบนิาไดไดพ้ยากรณ์วา่กลา่วคนพวก
น้ีหลายเรื่อง.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาโกรธท่าน; และพวกเขาจับท่านและ

๑๒ ๑ ก อสย. ๖๕:๖.
 ๒ ก โมไซยาห ์๑๑:๒๑; ๒๐:๒๑;  

๒๑:๑๓–๑๕; ๒๓:๒๑–๒๓.
  ข โมไซยาห ์๒๑:๓–๔.
 ๓ ก โมไซยาห ์๑๒:๑๐.

  ข โมไซยาห ์๑๙:๒๐.
 ๔ ก คพ. ๙๗:๒๖.
  ข โมไซยาห ์๒๑:๙–๑๐.
 ๕ ก โมไซยาห ์๒๑:๓.
 ๖ ก ยรม. ๑๘:๑๗;  

โมไซยาห ์๗:๓๑.
  ข อพย. ๑๐:๑–๑๒.
 ๗ ก คพ. ๓:๑๘.
 ๘ ก แอลมา ๔๕:๙–๑๔.
  ข มอร. ๘:๑๔–๑๖.

โมไซยาห์ ๑๒:๑–๙ ๒๒๘



พาท่านไปอยู่ต่อหน้ากษัตริย์, และกล่าว
แก่กษัตริย์ว่า : ดูเถิด, เราพาชายคนหน่ึง
มา อยู่ ต่อ หน้า ท่าน ชาย ผู้ น้ี พยากรณ์
ความช่ัวรา้ยเกี่ยวกับผู้คนของท่าน, และ
กล่าวว่าพระผู้เป็นเจ้าจะทรงท�าลายคน
พวกน้ัน.

๑๐ และเขาพยากรณ์ความช่ัวรา้ยเกี่ยว
กับชีวิตท่านด้วย, และกล่าวว่าชีวิตท่าน
จะเป็นดงัอาภรณ์ในเตาหลอมแหง่เพลงิ.

๑๑ และอน่ึง, เขากล่าวว่าท่านจะเป็น
ดังกอพืช, แม้ดังกอพืชแห้งในท้องทุ่ง, 
ซ่ึงถกูสัตวว์ิง่ขา้มและเหยยีบย�า่อยู่ ใตเ้ทา้.

๑๒ และอน่ึง, เขากล่าวท่านจะเป็นดัง
ดอกธิสเซิลเมื่อมันบานเต็มที่, ซ่ึง, เมื่อ
มันบานเต็มที่, หากลมพัด, มันจะปลิว
ไป ทั่ว ผืน แผ่นดิน. และ เขา เส แสร้ง ว่า
พระเจ้า รับส่ัง เรื่อง น้ี. และ เขา กล่าว ว่า
ทัง้หมดน้ีจะเกิดแก่ท่านเว้นแต่ท่านจะ
กลับใจ, และน่ีเพราะความชั่วช้าสามานย์
ของท่าน.

๑๓ และ บัดน้ี, ข้า แต่ กษัตริย์, ท่าน
ท�าความช่ัวใหญ่หลวงอะไรไว้, หรือผู้คน
ของท่านท�าบาป ใหญ่หลวงอะไรไว้, จน
พระผู้ เป็นเจ้าจะทรงกล่าวโทษเราหรือ
ชายผู้น้ีจะตัดสินเรา ?

๑๔ และ บัดน้ี, ข้า แต่ กษัตริย์, ดูเถิด, 
เรา ไม่มี ความ ผิด, และ, ข้า แต่ กษัตริย์, 
ท่านไม่ ได้ท�าบาป; ฉะน้ัน, ชายผู้น้ีกล่าว
เท็จเกี่ยวกับท่าน, และเขาพยากรณ์ ไป
อย่างเหลวไหล.

๑๕ และดเูถดิ, เราเขม้แข็ง, เราจะไม่ไป
สู่ความเป็นทาส, หรอืถกูศตัรขูองเราน�าไป

เป็นเชลย; แท้จริงแล้ว, และท่านรุ่งเรือง
มาในแผน่ดนิ, และทา่นจะรุง่เรอืงอกีดว้ย.

๑๖ ดูเถิด, น่ีคือชายผู้น้ัน, เรามอบเขา
ให้อยู่ ในมือท่าน; ท่านจงท�ากับเขาดังที่
ท่านเห็นสมควร.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตรยิ์ โนอาหจ์งึให้ โยนอบนิาไดเขา้เรอืน
จ�า; และเขาส่ังให้พวกปุโรหิตก มารวมกัน
เพื่อเขาจะมีการประชุมกับคนเหล่าน้ีว่า
จะท�าอย่างไรกับท่าน.

๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขากล่าวแก่กษัตรยิ์ : จงพาเขามาที่น่ีเพื่อ
เราจะไดซั้กถามเขา; และกษัตรยิ์จึงส่ังให้
น� าท่านมาอยู่ต่อหน้าพวกเขา.

๑๙ และพวกเขาเริ่มซักถามท่าน, เพื่อ
ท�าให้ท่านกล่าววาจาหักล้างตนเอง, เพื่อ
โดยการน้ันพวกเขาจะได้มีอะไรกล่าวหา
ทา่น; แตท่า่นตอบพวกเขาอยา่งอาจหาญ, 
และแก้กระทู้ถามของพวกเขาได้ทุกข้อ, 
แท้จริงแล้ว, เป็นที่ฉงนของคนพวกน้ี; 
เพราะ ท่าน แก้ก กระทู้ ถาม ของ พวก เขา
ทุกข้อ, และท�าให้พวกเขาจ�านนสิน้ใน
ทุกถ้อยค�า.

๒๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
หน่ึงในพวกน้ีกล่าวแก่ท่านวา่ : ถ้อยค�าซ่ึง
เขยีนไว,้ และซ่ึงบรรพบรุษุของเราสอนไว้
หมายความว่าอะไร, ดังความว่า :

๒๑ งดงามเพียงใดก เล่าบนภูเขาคือเท้า
ของผู้ซ่ึงน�าข่าวประเสรฐิมา; ซ่ึงประกาศ
สันติ; ซึ่งน�าข่าวประเสรฐิแห่งความดีมา;  
ซ่ึงประกาศความรอด; ซ่ึงกล่าวแก่ ไซ- 

อนัวา่, พระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้ทรงปกครอง;

 ๑๗ ก โมไซยาห ์๑๑:๑๑.
 ๑๙ ก คพ. ๑๐๐:๕–๖.

 ๒๑ ก อสย. ๕๒:๗–๑๐;  
นาฮูม ๑:๑๕.

โมไซยาห์ ๑๒:๑๐–๒๑๒๒๙



๒๒ ยามของเจ้าจะเปล่งเสียง; พวกเขา
จะประสานเสียงรอ้งเพลง; เพราะพวกเขา
จะเห็นด้วยตาตนเองเมื่อพระเจ้าจะทรง
น�าไซอันกลับมาอีก;

๒๓ จงเปล่งเสียงด้วยปีติ; จงร้องเพลง
กนัเถดิเจา้ทีร่กรา้งของเยรซูาเล็ม; เพราะ
พระเจ้าทรงปลอบโยนผู้คนของพระองค์
แล้ว, พระองค์ทรงไถ่เยรูซาเล็มแล้ว;

๒๔ พระเจ้า ทรง เผย พระพาหุก อัน
ศักดิ์สิทธิ์ ของ พระองค์ ใน สายตา ของ
ประชาชาติทัง้ปวง, และทั่วสุดแดนแผ่น
ดินโลกจะเห็นการช่วยให้รอดของพระผู้
เป็นเจ้าของเรา ?

๒๕ และ บัด น้ี อบิ นา ได กล่าว แก่ พวก
เขา : ท่านหรือเป็นปุโรหิตก , และเสแสร้ง
สอน คน พวก น้ี, และ เส แสร้ง เข้าใจ
วิญญาณของการพยากรณ์, และกระน้ัน
ยังปรารถนาจะรู้ จากข้าพเจ้าหรือว่า ส่ิง
เหล่าน้ีหมายความว่าอะไร ?

๒๖ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, วิบัติจงมีแก่
ท่าน เพราะ บิดเบือนทาง ของ พระเจ้า ! 
เพราะหากทา่นเขา้ใจเรือ่งเหลา่น้ีแลว้ทา่น
ไม่สอนมัน; ฉะน้ัน, ท่านก็ ได้บิดเบือน
ทางของพระเจ้า.

๒๗ ท่าน มิได้ พยายาม ปรับ ใจ สู่ ความ
เข้าใจก เลย; ฉะน้ัน, ท่าน จึง ไม่ ฉลาด. 
ฉะน้ัน, ท่านสอนอะไรคนพวกน้ีเล่า ?

๒๘ และพวกเขากล่าว : เราสอนกฎของ
โมเสส.

๒๙ และท่านกล่าวแก่พวกเขาอีก : หาก

ท่านสอนกฎก ของโมเสสไฉนท่านจึงไม่
รักษากฎน้ี ? ไฉนท่านจึงยอมให้ ใจท่าน
หมกมุ่นอยู่กับความมั่งคั่ง ? ไฉนท่านจึง
กระท�า การ ผิด ประเวณีข และ สิน้ เปลือง
ก�าลงัทา่นไปกบัหญงิโสเภณี, แทจ้รงิแลว้, 
และท�าให้คนพวกน้ีกระท�าบาป, จนเป็น
เหตใุหพ้ระเจา้ทรงส่งขา้พเจา้มาพยากรณ์
วา่กล่าวคนพวกน้ี, แท้จรงิแล้ว, แม้ความ
ช่ัวร้ายอันใหญ่หลวงต่อคนพวกน้ี ?

๓๐ ท่านไม่รู้หรือว่าข้าพเจ้าพูดความ
จริง ? ใช่แล้ว, ท่านรู้ว่าข้าพเจ้าพูดความ
จรงิ; และทา่นควรจะตวัส่ันตอ่พระพกัตร์
พระผู้เป็นเจ้า.

๓๑ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้คอืทา่น
จะถกูลงทณัฑเ์พราะความชัว่ช้าสามานย์
ของท่าน, เพราะท่านกล่าวว่าท่านสอน
กฎของโมเสส. และท่านรู้อะไรเล่าเกี่ยว
กับกฎของโมเสส ? ความรอดได้มาก โดย
กฎของโมเสสหรอื ? ทา่นจะวา่อยา่งไรเลา่ ?

๓๒ และพวกเขาตอบและกลา่ววา่ความ
รอดได้มาโดยกฎของโมเสส.

๓๓ แต่บัดน้ีอบินาไดกล่าวแก่พวกเขา : 
ข้าพเจ้ารู้ ว่าหากท่านรักษาพระบัญญัติ
ของพระผู้เป็นเจ้าท่านจะได้รับการช่วย
ให้รอด; แท้จรงิแล้ว, หากท่านรกัษาพระ-
บัญญัติซ่ึงพระเจ้าทรงมอบให้ โมเสสใน
ภูเขาแห่งซีนายก , มีความว่า :

๓๔ เราคือพระเจ้าก พระผู้เป็นเจ้าของ
เจา้, ผูพ้าข เจา้ออกจากแผน่ดนิแหง่อยีปิต,์ 
ออกจากบ้านแห่งความเป็นทาส.

 ๒๔ ก ๑ นี. ๒๒:๑๑.
 ๒๕ ก โมไซยาห ์๑๑:๕.
 ๒๗ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).
 ๒๙ ก คมพ. กฎของโมเสส.
  ข คมพ. ลว่งประเวณี (การ).

 ๓๑ ก โมไซยาห ์๓:๑๕;  
๑๓:๒๗–๓๒;  
แอลมา ๒๕:๑๖.

 ๓๓ ก อพย. ๑๙:๙, ๑๖–๒๐;  
โมไซยาห ์๑๓:๕.

 ๓๔ ก อพย. ๒๐:๒–๔.
  ข อพย. ๑๒:๕๑;  

๑ นี. ๑๗:๔๐;  
โมไซยาห ์๗:๑๙.

โมไซยาห์ ๑๒:๒๒–๓๔ ๒๓๐



๓๕ เจ้าจะไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นก นอก
เหนือจากเรา.

๓๖ เจา้จะไมท่�ารปูแกะสลกัใดไวส้�าหรบั
ตน, หรอืรปูเหมอืนใด ๆ ของสารพดัส่ิงใน
ฟ้าสวรรคเ์บือ้งบน, หรอืส่ิงซ่ึงอยู่ ในแผ่น
ดินเบือ้งล่าง.

๓๗ บัด น้ี อบิ นา ได กล่าว แก่ พวก เขา, 
ทา่นท�าทัง้หมดน้ีแลว้หรอื ? ขา้พเจา้กลา่ว
แก่ท่าน, ไม่เลย, ท่านไม่ ได้ท�า. และท่าน
สอนก คนพวกน้ีหรอืไม่วา่พวกเขาควรท�า
ส่ิงทัง้หมดน้ี ? ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่, ไม่
เลย, ท่านไม่ ได้สอน.

บทที่ ๑๓

อบิ นา ได ได้ รับ การ ปกป้อง โดย อ�านาจ
สวรรค์—ท่านสอนบัญญัติสิบประการ—
ความ รอด ไม่ ได้ มา โดย กฎ ของ โมเสส
อย่าง เดียว— พระ ผู้ เป็น เจ้า เอง จะ ทรง
กระท�าการชดใช้และไถผู่ค้นของพระองค.์ 
ประมาณ ๑๔๘ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ีเมื่อกษัตริย์ ได้ยินถ้อยค�าเหล่า
น้ี, เขากล่าวแก่ปุ โรหิตของเขา : เอาคนผู้
น้ี ไป, สังหารเสีย; เพราะเขามีประโยชน์
อะไรกับเราเล่า, เพราะเขาเป็นบ้า.

๒ และคนพวกน้ีออกมาและพยายาม
จับท่าน; แต่ท่านขัดขืน, และกล่าวแก่
พวกเขาว่า :

๓ อย่าแตะต้องข้าพเจ้า, เพราะพระผู้
เป็นเจ้าจะทรงลงทัณฑ์ท่านหากท่านจับ

ข้าพเจ้า, เพราะข้าพเจ้ายังมิได้แจ้งข่าว
ที่พระเจ้าทรงส่งข้าพเจ้ามาให้แจ้ง; ทัง้
ข้าพเจ้ายังไม่ ได้บอกเรื่องซ่ึงท่านขอก ให้
ขา้พเจา้บอก; ฉะน้ัน, พระผูเ้ป็นเจา้จะไม่
ทรงยอมให้ข้าพเจ้าถูกท�าลายในเวลาน้ี.

๔ แตข่้าพเจ้าตอ้งท�าตามพระบัญชาดงั
ทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ทรงบญัชาขา้พเจา้ไว;้ และ
เพราะขา้พเจา้บอกความจรงิทา่น ทา่นจงึ
โกรธข้าพเจ้า. และอน่ึง, เพราะข้าพเจ้า
กล่าวพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าท่าน
จึงตัดสินว่าข้าพเจ้าเป็นบ้า.

๕ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้หลงัจาก 

อบินาไดพูดถ้อยค�าเหล่าน้ีคือผู้คนของ 
กษัตรยิ์ โนอาห์ ไมก่ลา้จบัทา่น, เพราะพระ 
วิญญาณของพระเจ้าทรงสถิตกับท่าน; 
และ หน้า ของ ท่าน ส่อง สว่างก ด้วย ความ
ผ่องใสยิ่ง, แม้ดังที่ โมเสสเคยเป็นเยี่ยง
น้ีขณะอยูบ่นภเูขาแหง่ซีนาย, ขณะก�าลงั
พูดกับพระเจ้า.

๖ และทา่นพดูดว้ยพลงัอ�านาจก และสิทธิ
อ�านาจจากพระผู้เป็นเจ้า; และท่านพูด
ถ้อยค�าของท่านต่อไป, มีความว่า :

๗ ท่าน เห็น อยู่ วา่ ท่านไม่มี พลัง ความ
สามารถจะสังหารขา้พเจา้, ฉะน้ันขา้พเจา้
จึงยุติข่าวของข้าพเจ้า. แท้จรงิแล้ว, และ
ขา้พเจา้ส�าเหนียกวา่มนับาดก ใจทา่นเพราะ
ข้าพเจ้าบอกความจรงิท่านเกี่ยวกับความ
ช่ัวช้าสามานย์ของท่าน.

๘ แท้จรงิแล้ว, และถ้อยค�าของข้าพเจ้า
ท�าใหท้า่นอดัแน่นดว้ยการอนัน่าพศิวงและ
ความประหลาดใจ, และดว้ยความโกรธ.

 ๓๕ ก โฮเชยา ๑๓:๔. คมพ. 
นับถอืรปูเคารพ (การ).

 ๓๗ ก โมไซยาห ์๑๓:๒๕–๒๖.

๑๓ ๓ ก โมไซยาห ์๑๒:๒๐–๒๔.
 ๕ ก อพย. ๓๔:๒๙–๓๕.
 ๖ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.
 ๗ ก ๑ นี. ๑๖:๒.

โมไซยาห์ ๑๒:๓๕–๑๓:๘๒๓๑



๙ แต่ข้าพเจ้ายุติข่าวสารของข้าพเจ้า
แลว้; และเมือ่น้ันไมส่�าคญัเลยวา่ขา้พเจา้
จะไปแห่งหนใด, ถ้าเป็นไปว่าข้าพเจ้าจะ
ได้รับการช่วยให้รอด.

๑๐ แต่ ข้าพเจ้า บอก ท่านไว้ เท่า น้ี คือ, 
อะไร ที่ ท่านท�า กับ ข้าพเจ้า, หลัง จาก น้ี, 
ย่อมเป็นรูปแบบก และรูปลักษณ์ของส่ิง
ที่จะมาถึง.

๑๑ และบัดน้ีข้าพเจ้าอ่านพระบัญญัติก 

ที่ เหลือ อยู่ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า แก่ ท่าน, 
เพราะข้าพเจ้าส�าเหนียกว่าไม่มีเขียนอยู่
ในใจท่านเลย; ข้าพเจ้าส�าเหนียกว่าท่าน
ศึกษาและสอนความ ช่ัว ช้าสามานย์มา
เกือบจะช่ัวชีวิตท่าน.

๑๒ และบดัน้ี, ทา่นจงจ�าทีข่า้พเจา้กลา่ว
แก่ท่านว่า : ท่านจะไม่ท�ารูปแกะสลักใด
ไว้ส�าหรับตน, หรือรูปเหมือนใด ๆ ของ
สารพัดส่ิงในฟ้าสวรรค์เบือ้งบน, หรือส่ิง
ซ่ึงอยู่ ในแผ่นดินเบือ้งล่าง, หรือ ซ่ึงอยู่
ในน� ้าใต้แผ่นดิน.

๑๓ และอน่ึง : เจา้จะไมน้่อมกายลงใหส่ิ้ง
เหล่าน้ัน, หรือรับใช้ส่ิงเหล่าน้ัน; เพราะ
เรา พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ เจ้า เป็น
พระผูเ้ป็นเจา้ทีห่วงแหนเจา้, เราจะเยอืน
ลูกหลานเพราะความช่ัวช้าสามานย์ของ
บรรพบุรุษ, จนถึงอนุชนรุ่นที่สามและที่
ส่ีของคนที่เกลียดเรา;

๑๔ และจะแสดงความเมตตาต่อพวก
เขา เป็นพัน ๆ คนที่รัก เรา และ รักษา
บัญญัติของเรา.

๑๕ เจ้าจะไม่ออกพระนามของพระเจ้า
พระ ผู้ เป็น เจ้าของ เจ้า อย่าง ไม่ สมควร; 
เพราะ พระเจ้า จะ ไม่ ถือว่า คน ที่ ออก
พระนาม ของ พระองค์ อย่าง ไม่ สมควร
น้ันหามีความผิดไม่.

๑๖ จงระลึกถึงวันสะบาโตก , เพื่อรักษา
ให้ศักดิ์สิทธิ์.

๑๗ เจ้า จะ ท�างานหก วัน, และ ท�างาน
ทัง้หมดของเจ้า;

๑๘ แตว่นัทีเ่จ็ด, วนัสะบาโตของพระเจา้ 
พระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้, เจา้จะไมท่�างานใด ๆ ,  
ไม่ ว่า เจ้า, หรือ บุตร ของ เจ้า, หรือ ธิดา
ของเจ้า, คนใช้ผู้ชายของเจ้า, หรือคนใช้
ผู้หญิงของเจ้า, หรือฝูงปศุสัตว์ของเจ้า, 
หรือคนแปลกหน้าของเจ้าที่ อยู่ ภายใน
ประตูของเจ้า;

๑๙ เพราะ ภายในหก วันก พระเจ้า ทรง
สร้าง ฟ้า สวรรค์ และ แผ่นดินโลก, และ
ทะเล, และ ทุก ส่ิง ที่ อยู่ ในน้ัน; ดัง น้ัน
พระเจ้าจึงทรงอวยพรวันสะบาโต, และ
ท�าให้มันศักดิ์สิทธิ์.

๒๐ จงใหเ้กยีรติก บดิาของเจา้และมารดา
ของเจ้า, เพื่อวนัเวลาของเจ้าจะไดย้ืนยาว
อยู่ บน แผ่น ดิน ซ่ึง พระเจ้า พระ ผู้ เป็น
เจ้าของเจ้าประทานให้เจ้า.

๒๑ เจ้าจะไม่ฆ่าก .
๒๒ เจ้า จะ ไม่ ประพฤติ ล่วง ประเวณีก . 

เจ้าจะไม่ลักขโมยข .
๒๓ เจ้าจะไม่เป็นพยานเท็จก ใส่ความ

เพื่อนบ้านของเจ้า.

 ๑๐ ก โมไซยาห ์๑๗:๑๓–๑๙;  
แอลมา ๒๕:๑๐.

 ๑๑ ก อพย. ๒๐:๑–๑๗.
 ๑๖ ก คมพ. วนัสะบาโต.
 ๑๙ ก ปฐก. ๑:๓๑.

 ๒๐ ก มาระโก ๗:๑๐.
 ๒๑ ก มธ. ๕:๒๑–๒๒;  

คพ. ๔๒:๑๘.  
คมพ. ฆาตกรรม.

 ๒๒ ก คมพ. ลว่งประเวณี (การ).

  ข คมพ. ขโมย (การ), ลกั, 
ลกัขโมย.

 ๒๓ ก สภษ. ๒๔:๒๘.  
คมพ. กลา่วค�าเท็จ (การ).

โมไซยาห์ ๑๓:๙–๒๓ ๒๓๒



๒๔ เจ้าจะไม่ โลภก บ้านของเพื่อนบ้าน
เจา้, เจา้จะไม่โลภภรรยาของเพือ่นบา้นเจา้, 
หรอืคนใช้ผูช้ายของเขา, หรอืคนใช้ผูห้ญงิ
ของเขา, หรอืววัเพศผูข้องเขา, หรอืลาของ
เขา, หรอืส่ิงใดที่เป็นของเพื่อนบ้านเจ้า.

๒๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากอบนิาไดพดูจบแลว้ทา่นกลา่วแกพ่วก
เขา : ท่านสอนคนพวกน้ีให้พึงถือปฏิบัติ
ตาม ส่ิง ทัง้ หลาย ทัง้ ปวง เพื่อ รักษา พระ
บัญญัติเหล่าน้ีหรือยัง ?

๒๖ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่านว่า, ไม่ เลย; 
เพราะหากท่านสอนแล้ว, พระเจ้าจะไม่
ทรงใหข้า้พเจา้ออกมาและพยากรณ์ความ
ช่ัวร้ายเกี่ยวกับคนพวกน้ี.

๒๗ และบัดน้ีท่านพูดว่าความรอดได้
มาโดยกฎของโมเสส. ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ทา่นวา่สมควรทีท่า่นจะยงัคงรกัษากฎของ
โมเสสก ; แตข่า้พเจา้กลา่วแกท่า่น, วา่เวลา
จะมาถึงเมื่อหาบังควรไม่ข ที่จะต้องรกัษา
กฎของโมเสสอีกต่อไป.

๒๘ และยิ่งกว่า น้ัน, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน, วา่ความรอดก ไม่ ได้มาโดยกฎอย่าง
เดยีวข ; และหากมิ ใช่เพราะการชดใช้ค , ซ่ึง
พระผู้เป็นเจ้าเองจะทรงท�าเพื่อบาปและ
ความชัว่ช้าสามานยข์องผูค้นของพระองค์
แลว้, พวกเขาจะตอ้งพนิาศอยา่งหลกีเลีย่ง
ไม่ ได้, ทัง้ที่มีกฎของโมเสสอยู่.

๒๙ และบัดน้ีข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่า

มันสมควรแล้วที่จะมีกฎประทานให้ลูก
หลาน ของ อิสราเอล, แท้จริง แล้ว, แม้
กฎที่เคร่งครัดก มาก; เพราะพวกเขาเป็น
คน ดือ้ รัน้, รวดเร็วข ใน การ ท�าความ ชั่ว
ช้าสามานย์, และเช่ือง ช้าที่ จะระลึกถึง
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา;

๓๐ ฉะน้ันจึงมีกฎก ประทานให้พวกเขา, 
แท้จริงแล้ว, กฎของวิธีปฏิบัติและของ
ศาสนพธิีข , กฎซ่ึงพวกเขาตอ้งยดึถอืค อยา่ง
เครง่ครดัทุกวนั, เพื่อให้พวกเขาระลึกถึง
พระผูเ้ป็นเจา้และหน้าทีข่องพวกเขาทีม่ี
ต่อพระองค์.

๓๑ แตด่เูถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, วา่
ทัง้หมดน้ีเป็นรปูแบบก ของส่ิงที่จะมาถึง.

๓๒ และบัดน้ี, พวกเขาเข้าใจกฎ น้ัน
หรือ ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่า, ไม่ เลย, 
พวกเขามิได้เข้าใจกฎทุกคน; และน่ีเป็น
เพราะความแข็งกระด้างของใจพวกเขา; 
เพราะพวกเขาไมเ่ขา้ใจวา่ไมม่คีนใดจะได้
รับการช่วยให้รอดได้เว้นแต่ก จะเป็นโดย
ผ่านการไถ่ของพระผู้เป็นเจ้า.

๓๓ เพราะดเูถดิ, โมเสสไม่ไดพ้ยากรณ์
แก่พวกเขาเกี่ยวกับการเสด็จมาของพระ
เมสสิยาห,์ และวา่พระผูเ้ป็นเจา้จะทรงไถ่
ผูค้นของพระองคห์รอื ? แทจ้รงิแลว้, และ
แมศ้าสดาพยากรณ์ทัง้ปวงก ทีพ่ยากรณ์ ไว้
นับแต่ โลกเริ่มต้น—พวกท่านไม่พูดถึง
เรื่องเหล่าน้ีไว้ ไม่มากก็น้อยหรือ ?

 ๒๔ ก คมพ. โลภ.
 ๒๗ ก คมพ. กฎของโมเสส.
  ข ๓ นี. ๙:๑๙–๒๐;  

๑๕:๔–๕.
 ๒๘ ก กท. ๒:๑๖.  

คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ); ความรอด.

  ข กท. ๒:๒๑;  

โมไซยาห ์๓:๑๔–๑๕;  
แอลมา ๒๕:๑๕–๑๖.

  ค คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๒๙ ก ยชว. ๑:๗–๘.
  ข แอลมา ๔๖:๘.
 ๓๐ ก อพย. ๒๐.
  ข คมพ. ศาสนพธิ.ี
  ค เจคอบ ๔:๕.

 ๓๑ ก โมไซยาห ์๑๖:๑๔;  
แอลมา ๒๕:๑๕.  
คมพ. สัญลกัษณ์  
(การใช้).

 ๓๒ ก ๒ นี. ๒๕:๒๓–๒๕.
 ๓๓ ก ๑ นี. ๑๐:๕;  

เจคอบ ๔:๔; ๗:๑๑.

โมไซยาห์ ๑๓:๒๔–๓๓๒๓๓



๓๔ พวกท่านไม่กล่าวไว้หรือว่าพระผู้
เป็นเจ้าก เองจะเสด็จลงมาในบรรดาลูก
หลานมนุษย์, และทรงรบัเอารปูลักษณะ
ของมนุษย,์ และเสด็จไปดว้ยเดชานุภาพ
อันยิ่งใหญ่บนพืน้พิภพ ?

๓๕ แท้จริงแล้ว, พวกท่านไม่กล่าว ไว้
ด้วยหรอืวา่พระองค์จะทรงท�าให้เกิดการ
ฟ้ืนคนืชีวติก ของคนตาย, และวา่พระองค,์ 
เอง, จะถูกข่มเหงและทนทุกข์ทรมาน ?

บทที่ ๑๔

อิสยาห์พูดเกีย่วกับพระเมสสิยาห์—ท่าน
กลา่วถงึการลบหลูแ่ละการทนทกุขเวทนา
ของพระเมสสิยาห์—พระองค์ทรงท�าให้
จิต วิญญาณ ของ พระองค์ เป็น เครื่อง
พลี บูชา ทดแทน บาป และ ทรง กระท�า
การ วิงวอน แทน ผู้ ล่วง ละเมิด— เปรียบ
เทียบอิสยาห์ ๕๓. ประมาณ ๑๔๘ ปีก่อน
คริสตกาล.

แท้จรงิแล้ว, แม้อิสยาห์ ไม่ ได้กล่าวหรอก
หรอืวา่ : ใครเล่าเช่ือรายงานของเรา, และ
พระพาหุของพระเจ้าเปิดเผยแก่ผู้ ใด ?

๒ เพราะพระเมสสิยาห์จะทรงเติบโต
ต่อ หน้า พระองค์ ดัง พืช อ่อน, และ ดัง
รากงอกจากดินแห้ง; พระองค์ ไม่ทรง
มี พระ ลักษณะ อัน ต้องตา ต้องใจ หรือ
น่าชม; และเมื่อเราจะเห็นพระองค์ จะ

ไม่มีความงดงามที่จะท�าให้เราปรารถนา
พระองค์.

๓ พระองค์ ทรง ถูก เกลียด ชัง และ ถูก
ปฏิเสธจากมนุษย์; เป็นผู้มี โทมนัส, และ
คุ้นเคยกับความโศกเศรา้; และประหน่ึง
ว่า เรา ซ่อนหน้า ของ เรา จาก พระองค์; 
พระองค์ ทรง ถูก เกลียด ชัง, และ เรา หา
นับถือพระองค์ ไม่.

๔ พระองคท์รงแบกรบัก ความโศกเศรา้ข 

ของเรา, และทรงแบกโทมนัสของเราไว้
อยา่งแน่นอน; กระน้ันเรายงัถอืวา่พระองค์
ทรงถูกเฆี่ยนตี, และทรงถูกลงทัณฑ์จาก
พระผู้เป็นเจ้า, และทรงถูกทรมาน.

๕ แต่พระองค์ทรงได้รับบาดเจ็บเพื่อ
การ ล่วง ละเมิดก ของ เรา, พระองค์ ทรง
ฟกช�า้ เพื่อความช่ัวช้าสามานย์ของเรา; 
การตสีอนเพือ่สันตขิองเราอยูก่บัพระองค;์ 
และดว้ยริว้รอยของพระองค ์เราไดร้บัการ
รักษาให้หายข .

๖ เรา ทัง้ หลาย, ล้วนหลง ทาง ไป แล้ว, 
ดจุดงัแกะก ; เราทุกคนหันไปตามทางของ
ตนเอง; และพระเจ้าทรงวางความช่ัวช้า
สามานย์ของเราทุกคนไว้กับพระองค์.

๗ พระองคท์รงถกูขม่เหง, และพระองค์
ทรง ทนทุกข์, กระน้ันพระองค์ ยัง หา
ปริปาก ไม่ก ; พระองค์ ถูก พวก เขา พา ไป
ดังลูกแกะข ถูกพาไปเชือด, และดังแกะ
ที่อยู่ต่อหน้าคนตัดขนต้องเป็นใบ้ฉันใด 
พระองค์ก็หาปริปากไม่ฉันน้ัน.

 ๓๔ ก โมไซยาห ์๗:๒๗;  
๑๕:๑–๓.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

 ๓๕ ก อสย. ๒๖:๑๙;  
๒ นี. ๒:๘.

๑๔ ๔ ก แอลมา ๗:๑๑–๑๒.
  ข มธ. ๘:๑๗.
 ๕ ก โมไซยาห ์๑๕:๙;  

แอลมา ๑๑:๔๐.
  ข ๑ ปต. ๒:๒๔–๒๕.
 ๖ ก มธ. ๙:๓๖;  

๒ นี. ๒๘:๑๔;  
แอลมา ๕:๓๗.

 ๗ ก มาระโก ๑๕:๓.  
คมพ. พระเยซคูรสิต.์

  ข คมพ. พระเมษโปดกของ
พระผูเ้ป็นเจา้; พธิปีัสกา.

โมไซยาห์ ๑๓:๓๔–๑๔:๗ ๒๓๔



๘ พระองคท์รงถกูพาไปจากเรอืนจ�าและ
จากการพพิากษา; และใครเลา่จะประกาศ
เกี่ยวกับลูกหลานของพระองค์ ? เพราะ
พระองค์ถูกตัดขาดจากแผ่นดินของคน
เป็น; เพือ่การลว่งละเมดิของผูค้นขา้พเจา้ 
พระองค์ทรงถูกตี.

๙ และ พระองค์ สิน้พระชนม์ กับ คน
ช่ัว ร้าย, และ อยู่ กับ คนร�่ารวยก ใน การ
สิน้พระชนมข์องพระองค;์ เพราะพระองค์
ไม่ทรงท�าความช่ัวข เลย, ทัง้ไม่มีค�าหลอก
ลวงใด ๆ ในพระโอษฐ์ของพระองค์.

๑๐ กระน้ัน พระเจ้า พอ พระทัย ให้
พระองค์ ฟกช� ้า; พระองค์ ทรง ท�าให้
พระองค์ โศกเศร้า; เมื่อพระเจ้าจะทรง
ท�าใหจ้ติวญิญาณของพระองคเ์ป็นเครือ่ง
พลีบูชาทดแทนบาป พระเมสสิยาห์จะ
ทอดพระเนตรพงศ์พันธุ์ก ของพระองค์, 
พระองคจ์ะทรงท�าใหว้นัเวลาของพระองค์
ยาวนาน, และความพอพระทยัของพระเจา้
จะรุง่เรอืงอยู่ ในพระหัตถ์ของพระองค.์

๑๑ พระองคจ์ะทอดพระเนตรความปวด
รา้วของจิตวญิญาณพระองค์, และจะพอ
พระทัย; โดยความรู้ของพระองค์ผู้รับใช้
ที่ชอบธรรมของเราจะแก้ต่างให้คนเป็น
อันมาก; เพราะพระองค์จะทรงแบกรับก 

ความช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา.
๑๒ ฉะน้ัน เรา จะ แบ่ง ส่วน หน่ึง ให้

พระองค์จากคนที่ยิ่งใหญ่, และพระองค์

จะทรงแบง่รางวลักบัคนทีเ่ขม้แข็ง; เพราะ
พระองค์ทรงเทจิตวญิญาณของพระองค์
ออกจนถงึความตาย; และพระองคท์รงถกู
นับอยู่กับคนล่วงละเมิด; และพระองค์
ทรงแบกบาปของคนเป็นอันมากไว,้ และ
ทรงวิงวอนก แทนคนที่ล่วงละเมิด.

บทที่ ๑๕

พระครสิต์ทรงเป็นทัง้พระบิดาและพระ
บุตรอย่างไร—พระองคจ์ะทรงกระท�าการ
วิงวอนแทนและแบกรับการล่วงละเมิด
ของ ผู้คนของ พระองค์— พวก เขา และ
ศาสดาพยากรณ์ผูบ้รสุิทธิท์ัง้ปวงเป็นพงศ์
พันธุ์ของพระองค์—พระองค์ทรงท�าให้ 
เกดิการฟ้ืนคนืชีวติ—เด็กเล็ก ๆ  มชีีวตินิ- 
รันดร์. ประมาณ ๑๔๘ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัด น้ี อบิ นา ได กล่าว แก่ พวก เขา : 
ข้าพเจ้าอยากให้ท่านเข้าใจว่าพระผู้เป็น
เจ้าก เองจะเสด็จลงมาในบรรดาลูกหลาน
มนุษย์, และจะไถ่ข ผู้คนของพระองค์.

๒ และเพราะพระองค์ทรงสถิตก อยู่ ใน
เน้ือ หนัง จะ เรียก พระองค์ ว่า พระ บุตร
ของพระผู้ เป็นเจ้า, และโดยที่ทรงยอม
มอบเน้ือหนังให้เป็นไปตามพระประสงค์
ของพระบดิาข , พระองคท์รงเป็นพระบดิา
และพระบุตร—

 ๙ ก มธ. ๒๗:๕๗–๖๐;  
มาระโก ๑๕:๒๗, ๔๓–๔๖.  
คมพ. โยเซฟแหง่อาริ
มาเธยี.

  ข ยอหน์ ๑๙:๔.
 ๑๐ ก โมไซยาห ์๑๕:๑๐–๑๓.
 ๑๑ ก ลนต. ๑๖:๒๑–๒๒;  

๑ ปต. ๓:๑๘;  

คพ. ๑๙:๑๖–๑๙.
 ๑๒ ก ๒ นี. ๒:๙;  

โมไซยาห ์๑๕:๘;  
โมโร. ๗:๒๗–๒๘.

๑๕ ๑ ก ๑ ทธ. ๓:๑๖;  
โมไซยาห ์๑๓:๓๓–๓๔.  
คมพ. พระเยซคูรสิต.์

  ข คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).
 ๒ ก โมไซยาห ์๓:๕; ๗:๒๗;  

แอลมา ๗:๙–๑๓.
  ข อสย. ๖๔:๘;  

ยอหน์ ๑๐:๓๐; ๑๔:๘–๑๐;  
โมไซยาห ์๕:๗;  
แอลมา ๑๑:๓๘–๓๙;  
อเีธอร ์๓:๑๔.

โมไซยาห์ ๑๔:๘–๑๕:๒๒๓๕



๓ เป็นพระบิดา, เพราะพระองค์ก ทรง
ปฏิสนธิข โดยเดชานุภาพของพระผู้เป็น
เจ้า; และเป็นพระบุตร, เพราะเน้ือหนัง; 
ดัง น้ันทรงกลายเป็นพระบิดาและพระ
บุตร—

๔ และทัง้สองพระองค์ทรงเป็นพระผู ้
เป็นเจ้าเดียวก , แท้จรงิแล้ว, พระบิดาข นิ- 
รันดร์ค แห่งฟ้าสวรรค์และแห่งแผ่นดิน
โลกองค์น้ี.

๕ และดังน้ันเน้ือหนังจึงขึน้อยู่กับพระ
วญิญาณ, หรอืพระบตุรขึน้อยูก่บัพระบดิา, 
โดยทรงเป็นพระผูเ้ป็นเจา้เดยีว, ทรงยอม
ทนก ตอ่การลอ่ลวง, และไมท่รงพา่ยแพต้อ่
การล่อลวง, แต่พระองค์เองทรงยอมรับ
การล้อเลียน, และโบยข , และขับออกไป, 
และถูกผู้คนของพระองค์ปฏิเสธค .

๖ และหลังจากส่ิงทัง้หมดน้ี, หลังจาก
ทรงท�าปาฏิหาริย์ที่ยิ่งใหญ่หลายอย่างใน
บรรดา ลูก หลาน มนุษย์ แล้ว, พระองค์ 
จะทรงถูกน�าไป, แท้จริงแล้ว, แม้ดังอิส- 
ยาห์กล่าวก วา่, ดังแกะที่อยู่ต่อหน้าคนตัด
ขนต้องเป็นใบ้ฉันใด, พระองค์ก็ ไม่ทรง
ปริปากข ฉันน้ัน.

๗ แท้จริงแล้ว, แม้เช่นน้ันพระองค์จะ
ทรงถูกพาไป, ถูกตรึงกางเขนก , และถูก

ประหาร, เน้ือหนังขึน้อยูแ่มก้บัความตาย, 
พระประสงค์ข ของพระบตุรกลนืเขา้ไปใน
พระประสงค์ของพระบิดา.

๘ และดังน้ันพระผู้เป็นเจ้าทรงท�าให้
สาย รัดก แห่ง ความ ตาย ขาด, โดย ทรง มี
ชัยชนะข เหนือความตาย; ประทานพระ
พลานุภาพให้พระบุตรที่จะทรงวิงวอนค 

แทนลูกหลานมนุษย์—
๙ โดย เสด็จ ขึน้ สู่ สวรรค์, โดย มี พระ

อุทรแห่งความเมตตา; เต็มไปด้วยความ
สงสาร ต่อ ลูก หลาน มนุษย์; โดยที่ ทรง
ยืนอยู่ระหวา่งพวกเขากับความยุติธรรม; 
ทรงท�าให้สายรดัแห่งความตายขาด, ทรง
รับเอาความช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา
และการล่วงละเมิดของพวกเขามาไว้กับ
พระองค์เองก , โดยทรงไถ่พวกเขา, และ
ทรงสนองข ขอ้เรยีกรอ้งแหง่ความยตุธิรรม.

๑๐ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, 
ใครเล่าจะประกาศเกี่ยวกับลูกหลานของ
พระองค์ ? ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
วา่เมือ่จติวญิญาณของพระองคเ์ป็นเครือ่ง
พลบีชูาทดแทนบาปแลว้พระองคจ์ะทอด
พระเนตรพงศ์พันธุ์ก ของพระองค์. และ
บัดน้ีท่านจะว่าอย่างไรเล่า ? และใครเล่า
จะเป็นพงศ์พันธุ์ของพระองค์ ?

 ๓ ก คพ. ๙๓:๔.
  ข ลกูา ๑:๓๑–๓๓;  

โมไซยาห ์๓:๘–๙;  
แอลมา ๗:๑๐;  
๓ นี. ๑:๑๔.

 ๔ ก ฉธบ. ๖:๔;  
ยอหน์ ๑๗:๒๐–๒๓.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

  ข โมไซยาห ์๓:๘;  
ฮีล. ๑๔:๑๒; ๓ นี. ๙:๑๕;  
อเีธอร ์๔:๗.

  ค แอลมา ๑๑:๓๙.
 ๕ ก ลกูา ๔:๒; ฮบ. ๔:๑๔–๑๕.
  ข ยอหน์ ๑๙:๑.
  ค มาระโก ๘:๓๑;  

ลกูา ๑๗:๒๕.
 ๖ ก อสย. ๕๓:๗.
  ข ลกูา ๒๓:๙;  

ยอหน์ ๑๙:๙;  
โมไซยาห ์๑๔:๗.

 ๗ ก คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
  ข ลกูา ๒๒:๔๒;  

ยอหน์ ๖:๓๘;  

๓ นี. ๑๑:๑๑.
 ๘ ก โมไซยาห ์๑๖:๗;  

แอลมา ๒๒:๑๔.
  ข โฮเชยา ๑๓:๑๔;  

๑ คร. ๑๕:๕๕–๕๗.
  ค ๒ นี. ๒:๙.
 ๙ ก อสย. ๕๓;  

โมไซยาห ์๑๔:๕–๑๒.
  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๑๐ ก อสย. ๕๓:๑๐;  

โมไซยาห ์๕:๗; ๒๗:๒๕;  
โมโร. ๗:๑๙.

โมไซยาห์ ๑๕:๓–๑๐ ๒๓๖



๑๑ ดูเถิดข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, วา่ผู้ ใด
ก็ตามที่ ไดย้นิค�าพดูของศาสดาพยากรณ์ก , 
แท้จริงแล้ว, ศาสดาพยากรณ์ผู้ บริสุทธิ์
ทัง้ ปวง ซ่ึง พยากรณ์ เกี่ยว กับ การ เสด็จ
มาของพระเจ้า—ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
ว่าคนทัง้ปวงที่สดับฟังค�าของท่านเหล่า
น้ัน, และเช่ือว่าพระเจ้าจะทรงไถ่ผู้คน
ของพระองค์, และตัง้ตารอวันน้ันเพื่อ
การปลดบาปของพวกเขา, ข้าพเจ้ากล่าว
แก่ท่าน, ว่าคนเหล่าน้ีคือพงศ์พันธุ์ของ
พระองค์, หรือ พวก เขา คือ ทายาท แห่ง
อาณาจักรข ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๒ เพราะคนเหล่าน้ีคือคนที่พระองค์
ทรงแบกก บาปของพวกเขาไว้; คนเหล่า
น้ี คือ คนที่ พระองค์ ทรง สิน้พระชนม์
แทน, เพื่อไถ่พวกเขาจากการล่วงละเมิด. 
และบัดน้ี, พวกเขามิ ใช่ พงศ์ พันธุ์ ของ
พระองค์หรือ ?

๑๓ แท้จริง แล้ว, และ มิ ใช่ ศาสดา
พยากรณ์, ทุกคนที่อ้าปากพยากรณ์, ที่
ไม่ตกอยู่ ในการล่วงละเมิดหรอื, ข้าพเจ้า
หมาย ถึง ศาสดา พยากรณ์ ผู้ บริสุทธิ์ ทัง้
ปวงนับแต่ โลกน้ีเริ่มต้น ? ข้าพเจ้ากล่าว
แก่ ท่านว่า พวก เขา คือ พงศ์ พันธุ์ ของ
พระองค์.

๑๔ และ คน เหล่า น้ี คือ ผู้ ประกาศก 

สันติ, ผู้น� าข่าวประเสริฐแห่งความดีมา,  
ผู้ประกาศความรอด; และกล่าวแก่ ไซ- 
อัน : พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าทรงปกครอง !

๑๕ และโอ้งดงามเพียงใดเล่าบนภูเขา
คือเท้าของพวกเขา !

๑๖ และ อน่ึง, งดงาม เพียง ใด เล่า บน
ภเูขาคอืเทา้ของคนเหลา่น้ันทีย่งัประกาศ
สันติ !

๑๗ และ อน่ึง, งดงาม เพียง ใด เล่า บน
ภเูขาคอืเทา้ของคนเหลา่น้ันทีจ่ะประกาศ
สันตนัิบแตน้ี่ไป, แท้จรงิแล้ว, จากเวลาน้ี
เป็นต้นไปและตลอดกาล !

๑๘ และดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
น่ียังไม่หมด. เพราะโอ้งดงามเพียงใดเล่า
บนภเูขาคอืเทา้ก ของผูซ่ึ้งน�าขา่วประเสรฐิ
มา, น่ัน คือ ผู้ สร้าง สันติข , แท้จริง แล้ว, 
แม้พระเจ้า, ผู้ทรงไถ่ผู้คนของพระองค์; 
แท้จริง แล้ว, พระองค์ ผู้ ประทาน ความ
รอดแก่ผู้คนของพระองค์;

๑๙ เพราะ หาก มิ ใช่ เพราะ การ ไถ่ ซ่ึง
พระองค์ทรงท�าเพื่อผู้คนของพระองค์, 
ซ่ึงเตรียมไว้แล้วตัง้แต่การวางรากฐานก 

ของ โลก, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, หาก
มิ ใช่เพราะเรื่องน้ี, มนุษยชาติทัง้ปวงคง
ต้องพินาศข .

๒๐ แต่ดูเถิด, สายรัดแห่งความตายจะ
ขาด, และพระบตุรทรงปกครอง, และทรง
มีพระพลานุภาพเหนือคนตาย; ฉะน้ัน, 
พระองค์ทรงท�าให้ เกิดการ ฟ้ืนคืนชีวิต
ของคนตาย.

๒๑ และการฟ้ืนคืนชีวิตจะมาถึง, แม้
เป็นการ ฟ้ืน คืนชีวิต ครัง้ แรกก ; แท้จริง

 ๑๑ ก คพ. ๘๔:๓๖–๓๘.
  ข คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค;์ ความรอด.

 ๑๒ ก โมไซยาห ์๑๔:๑๒; แอลมา 
๗:๑๓; ๑๑:๔๐–๔๑.

 ๑๔ ก อสย. ๕๒:๗; รม. ๑๐:๑๕;  
๑ นี. ๑๓:๓๗; โมไซยาห์ 
๑๒:๒๑–๒๔. คมพ. งาน
เผยแผศ่าสนา.

 ๑๘ ก ๓ นี. ๒๐:๔๐;  
คพ. ๑๒๘:๑๙.

  ข ยอหน์ ๑๖:๓๓. คมพ. สงบ 
(ความ), สงบสุข  
(ความ), สันต,ิ สันตสุิข.

 ๑๙ ก โมไซยาห ์๔:๖.
  ข ๒ นี. ๙:๖–๑๓.
 ๒๑ ก แอลมา ๔๐:๑๖–๒๑.

โมไซยาห์ ๑๕:๑๑–๒๑๒๓๗



แลว้, แมก้ารฟ้ืนคนืชีวติของคนทีเ่ป็นมา
แลว้, และคนทีเ่ป็นอยู,่ และทีจ่ะเป็น, แม้
จนการฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระครสิต—์
เพราะเช่นน้ีพระองค์จะทรงได้รับเรียก.

๒๒ และ บัดน้ี, การ ฟ้ืน คืน ชีวิต ของ
ศาสดาพยากรณ์ทัง้ปวง, และคนทัง้ปวง
ที่ ได้ เช่ือ ใน ค�า ของ พวก ท่าน, หรือ คน
ทัง้หมดที่ ได้รักษาพระบัญญัติของพระ
ผู้เป็นเจ้า, จะออกมาในการฟ้ืนคืนชีวิต
ครัง้แรก; ฉะน้ัน, พวกเขาคือการฟ้ืนคืน
ชีวิตครัง้แรก.

๒๓ พระองค์ จะ ทรง ยก พวก เขา ให้
พ�านักก อยู่กับพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงไถ่พวก
เขา; โดยวิธี น้ีพวกเขาจึงมีชีวิตนิรันดร์
โดยผ่านพระคริสต์, ผู้ทรงท�าให้สายรัด
แห่งความตายขาดข .

๒๔ และคนเหล่า น้ีคือคนที่มี ส่วนใน
การฟ้ืนคืนชีวิตครัง้แรก; และคนเหล่า
น้ีคือคนที่ตายในความไม่รู้ของพวกเขา, 
ก่อนพระคริสต์เสด็จมา, โดยพวกเขาไม่
ได้ รับประกาศเรื่องความรอดก . และดัง
น้ันพระเจ้าทรงน�ามาซ่ึงการฟ้ืนฟูของ
คนเหล่าน้ี; และพวกเขามีส่วนอยู่ ในการ
ฟ้ืนคืนชีวติครัง้แรก, หรอืมีชีวตินิรนัดร,์ 
โดยพระเจ้าทรงไถ่.

๒๕ และเด็กก เล็ก ๆ  มีชีวตินิรนัดรด์้วย.
๒๖ แตด่เูถดิ, และจงเกรงกลวัก , และตวั

ส่ันตอ่พระพักตร์พระผู้ เป็นเจ้า, เพราะ
ท่านควรตวัส่ัน; เพราะพระเจ้าไม่ทรงไถ่

ผู้ ใดทีก่บฏข ตอ่พระองคแ์ละตายค ในบาป
ของพวกเขา; แทจ้รงิแลว้, แมค้นทัง้หมด
ที่เสียชีวติในบาปของตนนับแต่ โลกเริม่
ตน้มา, ซ่ึงจงใจกบฏตอ่พระผู้เป็นเจ้า, ที่
รูจ้กัพระบญัญตัขิองพระผูเ้ป็นเจา้, และไม่
รกัษาพระบญัญตัเิหลา่น้ัน; คนเหลา่น้ีง คอื
ผู้ ไม่มีส่วนจ ในการฟ้ืนคนืชีวติครัง้แรก.

๒๗ ฉะน้ันท่าน ไม่ ควร ตัว ส่ันหรือ ? 
เพราะ ความ รอด ไม่ มา ถึง คน เช่นน้ัน; 
เพราะ พระเจ้า ไม่ ทรง ไถ่ คน เช่นน้ัน; 
แท้จริงแล้ว, ทัง้พระเจ้าทรงไถ่คนเช่น
น้ันไม่ ได้; เพราะ พระองค์ ทรง ปฏิเสธ
พระองค์เองไม่ ได้; เพราะพระองค์ทรง
ปฏิเสธความยุติธรรมก ไม่ ได้เมื่อมันอ้าง
สิทธิของมัน.

๒๘ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน
ว่าเวลาจะมาถึงเมื่อการช่วยให้รอดของ
พระเจ้า จะ ประกาศก แก่ ทุก ประชาชาติ, 
ตระกูล, ภาษา, และผู้คน.

๒๙ แท้จริงแล้ว, ข้าแต่พระเจ้า, ยามก 

ของพระองค์จะเปล่งเสียงของพวกเขา; 
พวก เขา จะ ขับ ขาน เป็น เสียง เดียวกัน; 
เพราะพวกเขาจะเห็นดว้ยตาตนเอง, เมือ่
พระเจ้าจะทรงน�าไซอันกลับมาอีก.

๓๐ จงเปลง่เสียงดว้ยปีต,ิ จงพรอ้มใจกนั
รอ้งเพลงเถดิ, เจา้ทีร่กรา้งของเยรซูาเล็ม; 
เพราะ พระเจ้า ทรง ปลอบโยน ผู้คนของ
พระองค,์ พระองคท์รงไถเ่ยรซูาเล็มแลว้.

๓๑ พระเจ้า ทรง เผย พระพาหุ อัน

 ๒๓ ก สดด. ๒๔:๓–๔; ๑ นี. ๑๕:
๓๓–๓๖; คพ. ๗๖:๕๐–๗๐.

  ข คมพ. ความตาย, ทางรา่งกาย.
 ๒๔ ก ๒ นี. ๙:๒๕–๒๖;  

คพ. ๑๓๗:๗.
 ๒๕ ก คพ. ๒๙:๔๖; ๑๓๗:๑๐.  

คมพ. ความรอด—ความ
รอดของเด็ก.

 ๒๖ ก ฉธบ. ๕:๒๙; เจคอบ ๖:๙.
  ข ๑ นี. ๒:๒๑–๒๔.
  ค อสค. ๑๘:๒๖;  

๑ นี. ๑๕:๓๒–๓๓;  

โมโร. ๑๐:๒๖.
  ง แอลมา ๔๐:๑๙.
  จ คพ. ๗๖:๘๑–๘๖.
 ๒๗ ก แอลมา ๓๔:๑๕–๑๖; ๔๒:๑.
 ๒๘ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๒๙ ก คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.

โมไซยาห์ ๑๕:๒๒–๓๑ ๒๓๘



ศักดิ์ สิทธิ์ ของ พระองค์ ใน สายตา
ประชาชาติทัง้ปวง; และทั่วสุดแดนแผ่น
ดินโลกจะเห็นการช่วยให้รอดของพระผู้
เป็นเจ้าแห่งเรา.

บทที่ ๑๖

พระผู้เป็นเจ้าทรงไถ่มนุษย์จากสภาพที่
หลงไปและตกของพวกเขา—ผู้หมกมุ่น
ใน ตัณหา ยัง เป็น เสมือนไม่มี การ ไถ่—
พระคริสต์ทรงท�าให้เกิดการฟ้ืนคืนชีวิต
เพือ่ไปสู่ชีวติอนัหาไดสิ้น้สุดไม ่หรอืความ
อัปมงคล อันหา ได้ สิน้ สุด ไม่. ประมาณ 
๑๔๘ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลังจากอบินาไดพูดถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว
ท่านยื่นมือออกไปและกล่าวว่า : เวลาน้ัน
จะมาถงึเมือ่คนทัง้หลายจะเห็นความรอดก 

ของ พระเจ้า; เมื่อ ประชาชาติ, ตระกูล, 
ภาษา, และผู้คนจะเห็นด้วยตาตนเอง
และ จะ สารภาพข ต่อ พระ พักตร์ พระ ผู้
เป็น เจ้า ว่าการ พิพากษา ของ พระองค ์
เที่ยงธรรม.

๒ และเมื่อน้ันคนช่ัวร้ายจะถูกขับออก
ไปก , และพวกเขาจะมีเหตุให้คร�่าครวญ, 
และ ร�่าไห้ข , และ ร�าพัน, และ ขบ เขีย้ว
เคีย้วฟัน; และน่ีเพราะพวกเขาไม่สดับ

ฟังสุรเสียงของพระเจ้า; ฉะน้ันพระเจ้า
หาทรงไถ่พวกเขาไม่.

๓ เพราะพวกเขาเป็นคนมีตัณหาก และ
เป็นเหมือนมาร, และมารข มีอ�านาจเหนือ
พวกเขา; แท้จริงแล้ว, แม้งูดึกด�าบรรพ์
ตัว น้ันที่ ได้ หลอก ลวงค บิดา มารดา แรก
ของเรา, ซ่ึงเป็นสาเหตุแห่งการตกง ของ
พวกท่าน; ซึ่งเป็นสาเหตุให้มนุษยชาติ
ทัง้ปวงกลายเป็นคนมีตัณหา, ราคจริต, 
เป็นเหมือนมาร, รูจ้ักจ ความช่ัวจากความ
ดี, ยอมตนต่อมาร.

๔ ดังน้ันมนุษยชาติทัง้มวลจึงหลงไปก ; 
และดูเถิด, พวกเขาจะหลงอยู่อย่างไม่มี
ที่สุดหากมิ ใช่เพราะพระผู้ เป็นเจ้าทรง
ไถ่ผู้คนของพระองค์จากสภาพที่หลงไป
และตกของพวกเขา.

๕ แต่จ�าไว้ว่าคนที่ดือ้รัน้อยู่ ในตัณหาก 

โดยสันดานตน, และด�าเนินตอ่ไปในทาง
แห่งบาปและการกบฏต่อพระผู้เป็นเจ้า, 
ย่อมคงอยู่ ในสภาพที่ตกของเขาและมาร
มีอ�านาจทัง้ปวงเหนือเขา. ฉะน้ันเขาจึง
เป็นราวกับไม่มีการไถ่ข เกิดขึน้, โดยเป็น
ศัตรกูับพระผู้เป็นเจ้า; และมารเป็นศัตรู
กับพระผู้เป็นเจ้าด้วย.

๖ และบัดน้ีถ้าพระครสิต์ ไม่เสด็จมาใน
โลก, โดยกล่าวถึงส่ิงที่จะมาเหมือนกับวา่
มันมาแล้วก , การไถ่จะมีขึน้ไม่ ได้.

๗ และหากพระครสิต์ ไมท่รงลกุขึน้จาก

๑๖ ๑ ก คมพ. ความรอด.
  ข โมไซยาห ์๒๗:๓๑.
 ๒ ก คพ. ๖๓:๕๓–๕๔.
  ข มธ. ๑๓:๔๑–๔๒;  

ลกูา ๑๓:๒๘;  
แอลมา ๔๐:๑๓.

 ๓ ก กท. ๕:๑๖–๒๕;  
โมไซยาห ์๓:๑๙.  

คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.
  ข ๒ นี. ๙:๘–๙.  

คมพ. มาร.
  ค ปฐก. ๓:๑–๑๓;  

โมเสส ๔:๕–๑๙.
  ง คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
  จ ๒ นี. ๒:๑๗–๑๘, ๒๒–๒๖.

 ๔ ก แอลมา ๔๒:๖–๑๔.
 ๕ ก แอลมา ๔๑:๑๑.  

คมพ. ทางเน้ือหนัง, 
ฝักใฝ่ทางโลก.

  ข คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

 ๖ ก โมไซยาห ์๓:๑๓.

โมไซยาห์ ๑๖:๑–๗๒๓๙



บรรดาคนตาย, หรือไม่ทรงท�าให้สายรัด
แห่งความตายขาดเพื่อหลุมศพจะไม่มี
ชัยชนะ, และเพื่อความตายจะไม่มีความ
เจ็บแปลบก , การฟ้ืนคืนชีวิตจะมี ไม่ ได้.

๘ แตม่กีารฟ้ืนคนืชีวติก , ฉะน้ันหลมุศพ
จงึไมม่ชัียชนะ, และความเจ็บแปลบแหง่
ความตายข จงึถกูกลนืเขา้ไปในพระครสิต.์

๙ พระองค์ทรงเป็นแสงสวา่งก และชีวติ
ของโลก; แท้จรงิแล้ว, แสงสวา่งอันหาได้
สิน้สุดไม่, ซึ่งจะไม่มีวันท�าให้มืดได้เลย; 
แท้จริงแล้ว, และชีวิตอันหาได้สิน้สุดไม่
ด้วย, เพื่อจะมีความตายอีกไม่ ได้.

๑๐ แม้ ความ เป็น มรรตัย น้ี จะ สวม ใส่
ความเป็นอมตะก , และความเน่าเป่ือยน้ีจะ
สวมใส่ความไมเ่น่าเป่ือย, และพระองคจ์ะ
ทรงน�าไปยนืข อยูต่อ่หน้าบลัลงักพ์พิากษา
ของพระผูเ้ป็นเจา้, เพือ่รบัการพพิากษาค 

จากพระองค์ตามงานของพวกเขาไม่วา่ดี
หรือช่ัว—

๑๑ หากงานด,ี ก็คอืการฟ้ืนคนืชีวติของ
ชีวติก และความสุขอนัหาไดสิ้น้สุดไม;่ และ
หาก งานช่ัว, ก็ คือ การ ฟ้ืน คืนชีวิต ของ
ความอัปมงคลอันหาได้สิน้สุดไม่ข , โดย
ถูกส่งไป ให้มาร, ผู้อยู่เหนือพวกเขา, ซึ่ง
คือความอัปมงคล—

๑๒ โดยไปตามความประสงค์อันเป็น
ตัณหาและความปรารถนาของพวกเขา
เอง; โดยไม่เคยเรียกหาพระเจ้าขณะที่

พระพาหุแห่งพระเมตตาก ยื่นออกมายัง
พวกเขา; เพราะพระพาหแุหง่พระเมตตา
ยื่นออกมายังพวกเขาแล้ว, และพวกเขา
หารบัไม;่ พวกเขาถกูตกัเตอืนถงึความช่ัว
ช้าสามานย์ของตนและพวกเขายังไม่ทิง้
มนั; และพวกเขาไดร้บัพระบญัชาใหก้ลบั
ใจและพวกเขายังไม่กลับใจ.

๑๓ และบัดน้ี, สมควรแล้วมิ ใช่หรือที่
ท่านจะตัว ส่ันและกลับใจจากบาปของ
ท่าน, และจดจ�าว่าในและโดยผ่านพระ
คริสต์ เท่าน้ันท่าน จะ ได้ รับ การ ช่วย ให้
รอดได้ ?

๑๔ ฉะน้ัน, หาก ท่าน สอน กฎ ของ
โมเสสก , ก็จงสอนดว้ยวา่มนัเป็นรปูลกัษณ์
ของส่ิงที่จะมาถึง—

๑๕ จงสอนพวกเขาวา่การไถเ่กดิขึน้โดย
ผ่านพระคริสต์พระเจ้า, ผู้ทรงเป็นพระ
บิดานิรันดร์ก องค์น้ี. เอเมน.

บทที่ ๑๗

แอลมาเชือ่และเขยีนถอ้ยค�าของอบนิาได
ไว้—อบินาไดทนรับความตายด้วยไฟ—
ท่านพยากรณ์ ว่า โรค ภัย และ ความ ตาย
ดว้ยไฟจะเกดิแกผู่ก้ระท�าฆาตกรรมทา่น. 
ประมาณ ๑๔๘ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเมื่อ

 ๗ ก โฮเชยา ๑๓:๑๔;  
โมไซยาห ์๑๕:๘, ๒๐.

 ๘ ก แอลมา ๔๒:๑๕.  
คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ข อสย. ๒๕:๘;  
๑ คร. ๑๕:๕๔–๕๕;  
มอร. ๗:๕.

 ๙ ก คพ. ๘๘:๕–๑๓.  
คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

 ๑๐ ก แอลมา ๔๐:๒.  
คมพ. อมตะ (ความเป็น).

  ข คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

  ค แอลมา ๔๑:๓–๖.
 ๑๑ ก คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
  ข คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๑๒ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
 ๑๔ ก คมพ. กฎของโมเสส.
 ๑๕ ก โมไซยาห ์๓:๘; ๕:๗;  

อเีธอร ์๓:๑๔.

โมไซยาห์ ๑๖:๘–๑๗:๑ ๒๔๐



อบินาไดกล่าวจบ, กษัตรยิ์ก็ส่ังให้ปุ โรหิตก 

จับท่านไปและให้ฆ่าท่านเสีย.
๒ แต่มีคนหน่ึงในหมู่พวกเขามีช่ือว่า 

แอลมาก , ทา่นเป็นผูสื้บตระกลูของนีไฟดว้ย.  
และท่านเป็นคนหนุ่ม, และท่านเชื่อข ค�า
ที่อบินาไดได้พูดไว,้ เพราะท่านรูเ้กี่ยวกับ
ความช่ัวช้าสามานย์ ซ่ึงอบินาไดได้เป็น
พยานว่ากล่าวคนเหล่าน้ัน; ฉะน้ันท่าน
เริ่ม วิงวอน กษัตริย์ เพื่อ เขา จะ ไม่ โกรธ 
อบนิาได, แตป่ลอ่ยใหท้า่นจากไปโดยสันต.ิ

๓ แต่กษัตริย์ โกรธมากขึน้, และให้ขับ
แอลมาออกจากบรรดาพวกเขา, และส่ง
คนใช้ของเขาตามไปหมายสังหารท่าน.

๔ แต่ท่านหลบหนีไปซึ่งหน้าพวกเขา
และซ่อนตวัอยูจ่นพวกเขาหาทา่นไมพ่บ. 
และโดยที่ซ่อนอยู่หลายวนัท่านไดเ้ขียนก 

ถ้อยค�าซ่ึงอบินาไดพูดไว้ทัง้หมด.
๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 

กษัตรยิ์ ให้ทหารยามของตนล้อมจับอบิ- 
นาได; และพวกเขามัดท่านและโยนท่าน
เข้าเรือนจ�า.

๖ และ สาม วัน ต่อ มา, โดย ปรึกษา กับ
ปุโรหติของตนแลว้, กษัตรยิจ์งึใหพ้าทา่น
มาอยู่ต่อหน้าตนอีก.

๗ และกษัตริย์กล่าวแก่ท่าน : อบินาได, 
เราพบความผิดที่จะกล่าวหาท่านแล้ว, 
และท่านสมควรตาย.

๘ เพราะท่านกล่าวว่าพระผู้ เป็นเจ้าก 

เอง จะ เสด็จ ลง มา ใน บรรดา ลูก หลาน
มนุษย์; และบัดน้ี, เพราะเหตุน้ีท่านจะ
ต้องตายเว้นแต่จะถอนค�าพูดทัง้หมด

ที่ท่านให้ร้ายเกี่ยวกับข้าพเจ้าและผู้คน
ของข้าพเจ้า.

๙ บัดน้ีอบินาไดกล่าวแก่เขา : ข้าพเจ้า
กล่าวแก่ท่าน, ข้าพเจ้าจะไม่ถอนค�าซ่ึง
ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน เกี่ยว กับ คนพวก
น้ี, เพราะมันจริง; และเพื่อท่านจะได้รู้
ถึงความแท้จริงของมันข้าพเจ้าจึงยอม
ตนให้ตกอยู่ ในมือท่าน.

๑๐ แทจ้รงิแลว้, และขา้พเจา้จะทนทกุข์
ทรมานแม้จนถึงความตาย, และข้าพเจ้า
จะไม่ถอนค�าของข้าพเจ้า, และมันจะคง
อยู่ เป็นประจักษ์ พยาน กล่าว โทษ ท่าน. 
และหากท่านสังหารข้าพเจ้าท่านก็ท�าให้
เลือดบริสุทธิ์ก ต้องหลั่ง, และการน้ีจะคง
อยู่เป็นประจักษ์พยานกล่าวโทษท่านใน
วันสุดท้าย.

๑๑ และบัดน้ีกษัตริย์ โนอาห์พร้อมจะ
ปล่อย ท่าน, เพราะ เขา กลัว ถ้อยค�า ของ
ท่าน; เพราะเขากลัววา่การพิพากษาของ
พระผู้เป็นเจ้าจะเกิดแก่เขา.

๑๒ แต่ ปุ โรหิต เปล่ง เสียง กล่าว โทษ
ท่าน, และเริ่มกล่าวหาท่าน, มีความว่า : 
เขาสบประมาทกษัตริย์. ฉะน้ันกษัตริย์
จึงถูกยั่วยุให้เกิดโทสะต่อต้านท่าน, และ
กษัตริย์จึงส่งตัวท่านไปประหาร.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขาจบัทา่นไปและมดัทา่น, และฟาด
ผิวหนัง ท่าน ด้วย มัด ฟืน, แท้จริง แล้ว, 
หมายใจจะให้ถึงแก่ความตาย.

๑๔ และบัดน้ี เมื่อ เปลวไฟเริ่มจะไหม้
ท่าน, ท่านร้องบอกพวกเขามีความว่า :

๑๗ ๑ ก โมไซยาห ์๑๑:๑, ๕–๖.
 ๒ ก โมไซยาห ์๒๓:๖, ๙–๑๐.  

คมพ. แอลมาผูเ้ป็นบดิา.

  ข โมไซยาห ์๒๖:๑๕.
 ๔ ก คมพ. พระคมัภรี.์
 ๘ ก โมไซยาห ์๑๓:๒๕, 

๓๓–๓๔.
 ๑๐ ก แอลมา ๖๐:๑๓.

โมไซยาห์ ๑๗:๒–๑๔๒๔๑



๑๕ ดูเถิด, แม้ดังที่ท่านท�ากับข้าพเจ้า
ฉันใด, มันจะบังเกิดขึน้ฉันน้ันคือพงศ์
พันธุ์ ของ ท่าน จะ ท�าให้ คน มากมาย รับ
ทุกขเวทนาดังที่ข้าพเจ้ารับทุกขเวทนา, 
แม้ด้วยความเจ็บปวดของการตายก ด้วย
ไฟ; และน่ีเพราะคนเหล่าน้ันเช่ือในการ
ช่วยใหร้อดของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ของ
พวกเขา.

๑๖ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้คอืทา่น
จะทกุขด์ว้ยโรคภยันานัปการเพราะความ
ช่ัวช้าสามานย์ของท่าน.

๑๗ แท้จริง แล้ว, และ ท่าน จะ ถูก ลง
ทัณฑ์ก รอบด้าน, และจะถูกไล่ต้อนและ
กระจัดกระจายไปมา, แม้ดังฝูงสัตว์ป่าที่
ถูกสัตว์ป่าดุร้ายขับไล่.

๑๘ และในวันน้ันท่านจะถูกล่า, และ
ท่านจะถูกจับไป โดยมือของศัตรูท่าน, 
และเมื่อน้ันท่านจะรับทุกขเวทนา, ด้วย
ความเจ็บปวดของการตายด้วยไฟก , ดัง
ที่ข้าพเจ้ารับทุกขเวทนาอยู่.

๑๙ พระผู้ เป็นเจ้าทรงด�าเนินการแก้
แค้นก คนที่ ท�าลาย ผู้คน ของ พระองค์.  
โอ้พระผู้เป็นเจ้า, ขอทรงรับจิตวิญญาณ
ของข้าพระองค์เถิด.

๒๐ และบดัน้ี, เมือ่อบนิาไดกลา่วถอ้ยค�า
เหล่าน้ีแล้ว, ท่านล้มลง, โดยทนรบัความ
ตาย ด้วย ไฟ; แท้จริง แล้ว, ถูก ประหาร
เพราะ ท่านไม่ ยอม ปฏิเสธ พระ บัญญัติ
ของพระผู้ เป็นเจ้า, โดยผนึกความจริง
ของถ้อยค�าท่านด้วยความตายของท่าน.

บทที่ ๑๘

แอลมาส่ังสอนอย่างลับ ๆ—ท่านอธิบาย
พันธ สัญญา แห่ง บัพ ติศ มา และ ให้ บัพ
ติศมาที่ผืนน� ้าแห่งมอรมอน—ท่านจัด
ตัง้ศาสนจักรของพระคริสต์และแต่งตัง้
ปุ โรหิต—พวกเขาค�า้จุนตนเองและสอน
ผู้คน—แอลมาและผู้คนของท่านหลบ
หนีกษัตรยิ์ โนอาห์ ไปในแดนทุรกันดาร. 
ประมาณ ๑๔๗–๑๔๕ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
แอลมา, ผู้หลบหนีจากคนใช้ของกษัตรยิ์
โนอาห์, กลับใจก จากบาปและความชั่วช้า
สามานย์ของท่าน, และเที่ยวไปในบรรดา 
ผู้คน อย่าง ลับ ๆ, และ เริ่ม สอน ถ้อยค�า 
ของอบินาได—

๒ แท้จริงแล้ว, เกี่ยวกับส่ิงที่จะมาถึง, 
และ เกี่ยว กับ การ ฟ้ืน คืน ชีวิต ของ คน
ตายด้วย, และการไถ่ก ผู้คน, ซ่ึงจะท�าให้
บังเกิด ขึน้ โดย ผ่าน เดชานุภาพข , และ
ความทุกขเวทนา, และการสิน้พระชนม์
ของพระครสิต,์ และการฟ้ืนคนืพระชนม์
และการเสด็จขึน้สู่สวรรค์ของพระองค์.

๓ และมากเท่าที่ ยอมฟังค�าของท่าน 
ท่านก็สอน. และท่านสอนพวกเขาอย่าง
ลับ ๆ, เพื่อจะได้ ไม่รู้ถึงกษัตริย์. และคน
เป็นอันมากได้เช่ือค�าของท่าน.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมาก
เท่าที่ ได้เช่ือท่านออกไปยังสถานที่ก แห่ง

 ๑๕ ก โมไซยาห ์๑๓:๙–๑๐;  
แอลมา ๒๕:๔–๑๒.

 ๑๗ ก โมไซยาห ์๒๑:๑–๕, ๑๓.
 ๑๘ ก โมไซยาห ์๑๙:๑๘–๒๐.

 ๑๙ ก คมพ. แกแ้คน้ (การ).
๑๘ ๑ ก โมไซยาห ์๒๓:๙–๑๐.
 ๒ ก คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).

  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๔ ก แอลมา ๕:๓.

โมไซยาห์ ๑๗:๑๕–๑๘:๔ ๒๔๒



หน่ึงซ่ึงเรยีกวา่มอรมอน, โดยไดร้บัช่ือจาก
กษัตรยิ์, โดยที่อยู่ชายแดนของแผ่นดิน, 
จงึมสัีตวป่์าอยูม่าก, บางเวลาหรอืบางช่วง.

๕ บัดน้ี, ที่มอรมอนมีแหล่งน� ้าบริสุทธิ์
อยูแ่หง่หน่ึง, และแอลมาไปทีน่ั่น, ใกลน้� ้า
แห่งน้ันมีพุ่มไม้เล็ก ๆ ขึน้เป็นดงทึบ, ที่
น่ันท่านได้ซ่อนตัวอยู่ ในเวลากลางวนัให้
พ้นจากการค้นหาของกษัตริย์.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมาก
เทา่ทีเ่ช่ือทา่นไปทีน่ั่นเพือ่ฟังถอ้ยค�าทา่น.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้หลงัจาก
น้ันหลายวันมีคนจ�านวนมากพอสมควร
ไปรวมกัน ณ สถานที่แห่งมอรมอน, เพื่อ
จะฟังถ้อยค�าของแอลมา. แท้จริงแล้ว, 
คนทัง้หมดที่เช่ือถ้อยค�าท่านมารวมกัน, 
เพื่อจะฟังท่าน. และท่านสอนก พวกเขา, 
และส่ังสอนการกลับใจให้พวกเขา, และ
การไถ่, และศรัทธาในพระเจ้า.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
กล่าวแก่พวกเขา : ดูเถิด, น่ีคือผืนน� ้าแห่ง
มอรมอน (เพราะคนเรียกมันเช่นน้ัน) 
และบัดน้ี, เมื่อท่านปรารถนาก จะเข้ามาสู่
คอกข ของพระผูเ้ป็นเจา้, และเรยีกวา่เป็น
ผู้คนของ พระองค์, และ เต็มใจ จะ แบก
ภาระของกันและกันค , เพื่อมันจะได้เบา;

๙ แท้จริง แล้ว, และ เต็มใจ ที่ จะ โศก
เศรา้กับคนที่ โศกเศรา้; แท้จรงิแล้ว, และ
ปลอบโยนคนที่ต้องการการปลอบโยน, 
และยืนเป็นพยานก เกี่ยวกับพระผู้ เป็น

เจ้าทุกเวลาและในทุกส่ิง, และในทุกแห่ง
ที่ท่านอยู่, แม้จนถึงความตาย, เพื่อท่าน
จะได้รับการไถ่จากพระผู้เป็นเจ้า, และ
นับอยู่กับบรรดาคนของการฟ้ืนคืนชีวิต
ครัง้แรกข , เพื่อท่านจะมีชีวิตนิรันดร์ค —

๑๐ บัดน้ี ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, หาก
น่ี เป็นความ ปรารถนา ของ ใจ ท่าน แล้ว, 
ท่านมีอะไรขัดข้องเล่าที่จะรบับัพติศมาก  
ในพระนามของพระเจ้า, เพื่อเป็นพยาน
ต่อ พระ พักตร์ พระองค์ ว่า ท่าน เข้า มา
ในพันธ สัญญาข กับ พระองค์, ว่า ท่านจะ
รับ ใช้ พระองค์ และ รักษา พระ บัญญัต ิ
ของ พระองค์, เพื่อ พระองค์ จะ เทพ ระ 
วิญญาณ ของ พระองค์ ลง มา ให้ ท่านให้ 
มากมายยิ่งขึน้ ?

๑๑ และบดัน้ีเมือ่ผูค้นไดย้นิถอ้ยค�าเหลา่
น้ี, พวกเขาปรบมอืดว้ยปีต,ิ และรอ้งวา่ : น่ี
คือความปรารถนาของใจเรา.

๑๒ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือแอลมาพา ฮีลัม, ซ่ึง เป็นคนหน่ึงใน
พวกแรก, และออกไปยืนในน� ้า, และรอ้ง, 
มีความว่า : ข้าแต่พระเจ้า, ขอทรงโปรด
เทพระวญิญาณของพระองคล์งมาใหผู้ร้บั
ใช้ของพระองค์, เพื่อเขาจะได้ท�างานน้ี
ด้วยใจอันบริสุทธิ์.

๑๓ และเมื่อท่านกล่าวถ้อยค�า เหล่าน้ี
แล้ว, พระวิญญาณก ของพระเจ้าทรงอยู่
กับท่าน, และท่านกล่าว : ฮีลัม, ข้าพเจ้า
ให้ บัพ ติศ มาข ท่าน, โดย มี อ�านาจค จาก 

 ๗ ก แอลมา ๕:๑๑–๑๓.
 ๘ ก คพ. ๒๐:๓๗.
  ข คมพ. ศาสนจกัรของพระ

เยซคูรสิต.์
  ค คมพ. สงสาร (ความ).
 ๙ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา;  

เป็นพยาน; พยาน.
  ข โมไซยาห ์๑๕:๒๑–๒๖.
  ค คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๑๐ ก ๒ นี. ๓๑:๑๗.  

คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา.

  ข คมพ. พนัธสัญญา.
 ๑๓ ก คมพ. พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
  ข ๓ นี. ๑๑:๒๓–๒๖;  

คพ. ๒๐:๗๒–๗๔.
  ค ลช. ๑:๕.  

คมพ. ฐานะปุโรหติ.

โมไซยาห์ ๑๘:๕–๑๓๒๔๓



พระ ผู้ เป็น เจ้า ผู้ทรง ฤทธา นุ ภาพ, ดัง 
เป็นประจกัษ์พยานวา่ทา่นเขา้มาในพนัธ- 
สัญญาที่จะรับใช้พระองค์จนกว่าท่านจะ
ตายทางร่างกายอันเป็นมรรตัย; และขอ
ให้พระวิญญาณของพระเจ้าเทลงมาให้
ท่าน; และขอให้พระองค์ประทานชีวิต
นิรนัดร์ ให้ท่าน, โดยผ่านการไถ่ง ของพระ
คริสต์, ผู้ที่พระองค์ทรงเตรียมไว้ตัง้แต่
การวางรากฐานจ ของโลก.

๑๔ และหลังจากแอลมาไดก้ล่าวถ้อยค�า
เหล่าน้ีแล้ว, ทัง้แอลมาและฮีลัมก็ฝังก ตัว
ลงในน� ้า; และทัง้สองลุกขึน้และออกมา
จากน� ้าพลางช่ืนชมยินดี, เป่ียมด้วยพระ
วิญญาณ.

๑๕ และอน่ึง, แอลมาพาอีกคนหน่ึง, 
และออกไปในน� ้าอีกเป็นครัง้ที่สอง, และ
ให้บัพติศมาเขาตามอย่างคนแรก, เพียง
แต่ท่านมิได้ฝังตัวท่านเองในน� ้าอีก.

๑๖ และในลักษณะน้ีท่านให้บัพติศมา
ทุกคนที่ออกไปยังสถานที่แห่งมอรมอน; 
และพวกเขามีจ�านวนประมาณสองร้อย
ส่ีคน; แท้จรงิแล้ว, และพวกเขาไดร้บับัพ
ตศิมาก ในผนืน� ้าแหง่มอรมอน, และเป่ียม
ด้วยพระคุณข ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๗ และ เรียก พวก เขา ว่า ศาสนจักร
ของพระผู้ เป็นเจ้า, หรือศาสนจักรของ
พระ คริสต์ก , ตัง้แต่ เวลา น้ัน มา. และ
เหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผู้ ใดก็ตามทีร่บั 

บัพ ติศ มา โดย พลัง อ�านาจ และ สิทธิ
อ�านาจของพระผู้เป็นเจ้าย่อมรวมเข้าใน
ศาสนจักรของพระองค์.

๑๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอล- 
มา, โดยได้รับอ�านาจก จากพระผู้เป็นเจ้า,  
แตง่ตัง้ปุโรหติ; แมปุ้โรหติหน่ึงคนตอ่ทกุ 
จ�านวนหา้สิบคนของพวกเขา ทา่นแตง่ตัง้ 
เพื่อส่ังสอนพวกเขา, และเพื่อสอนข คน
เหล่าน้ันถึงเรือ่งที่เกี่ยวข้องกับอาณาจักร
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๙ และท่านส่ังพวกเขาว่าพวกเขาไม่
ควรสอนอะไรเลยนอกจากส่ิงที่ท่านได้
สอนไว้, และที่มีพูดจากปากของศาสดา
พยากรณ์ผู้บริสุทธิ์.

๒๐ แท้จริงแล้ว, แม้ท่านส่ังพวกเขาว่า
พวกเขาไม่ควรส่ังสอนก อะไรเลยนอกจาก
จะเป็นการกลับใจและศรทัธาในพระเจ้า, 
ที่ทรงไถ่ผู้คนของพระองค์.

๒๑ และท่านส่ังพวกเขาวา่ไม่ควรมีการ
ขดัแยง้ก ตอ่กนั, แตว่า่ควรตัง้ตารอเป็นตา 
เดยีวกนัข , โดยมศีรทัธาเดยีวและบพัตศิ- 
มาเดียว, โดยมี ใจของพวกเขาผูกพันกัน
ไว้ ในความเป็นหน่ึงเดียวค และในความ
รักที่มีต่อกัน.

๒๒ และดังน้ีท่านให้พวกเขาส่ังสอน. 
และดังน้ีพวกเขาจึงกลายเป็นลูกก ของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๒๓ และทา่นส่ังพวกเขาวา่พวกเขาควร

 ๑๓ ง คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

  จ โมเสส ๔:๒; ๕:๙.
 ๑๔ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา—บพัตศิมาโดยลง
ไปในน� ้าทัง้ตวั.

 ๑๖ ก โมไซยาห ์๒๕:๑๘.
  ข คมพ. พระคณุ.

 ๑๗ ก ๓ นี. ๒๖:๒๑; ๒๗:๓–๘.  
คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิต.์

 ๑๘ ก คมพ. ฐานะปุโรหติ.
  ข คมพ. สอน, ผูส้อน.
 ๒๐ ก คพ. ๑๕:๖; ๑๘:๑๔–๑๖.
 ๒๑ ก ๓ นี. ๑๑:๒๘–๓๐.  

คมพ. ขดัแยง้ (การ, ความ).

  ข มธ. ๖:๒๒;  
คพ. ๘๘:๖๗–๖๘.

  ค คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

 ๒๒ ก โมไซยาห ์๕:๕–๗;  
โมเสส ๖:๖๔–๖๘.

โมไซยาห์ ๑๘:๑๔–๒๓ ๒๔๔



ถือวันสะบาโตก , และรักษาไว้ ให้บริสุทธิ์, 
และทุกวนัพวกเขาควรน้อมขอบพระทัย
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขาด้วย.

๒๔ และท่านส่ังพวกเขาด้วยวา่ปุ โรหิต
ที่ท่านแต่งตัง้ไว้ควรท�างานก หาเลีย้งชีพ
ด้วยมือตนเอง.

๒๕ และ มี วัน หน่ึง ใน ทุก สัปดาห์ ที่
ก�าหนดไว้เพื่อพวกเขาจะมารวมกันเพื่อ
สอน ผู้คน, และ นมัสการก พระเจ้า พระ
ผู้ เป็นเจ้าของพวกเขา, และ, ให้มารวม
กัน, บ่อยที่สุดเท่าที่พวกเขาจะท�าไดด้ว้ย.

๒๖ และปุโรหิตต้องไม่พึ่งพาผู้คนเพื่อ
เลีย้งตน; แต่ด้วยงานของพวกเขา พวก
เขาจะได้รบัพระคุณก ของพระผู้เป็นเจ้า, 
เพือ่พวกเขาจะมัน่คงขึน้ในพระวญิญาณ, 
โดยมคีวามรู้ข เกีย่วกบัพระผูเ้ป็นเจา้, เพือ่
พวกเขาจะสอนด้วยพลังอ�านาจและสิทธิ
อ�านาจจากพระผู้เป็นเจ้า.

๒๗ และ อน่ึง แอ ลมา ส่ัง ว่า ผู้คนของ
ศาสนจักรควรให้ทรัพย์สินของตน, ทุก
คนก ตามที่เขามี; หากเขามีมากเขาควร
ให้ มาก; และ ส�าหรับ ผู้ ที่ มี แต่ น้อย, ก็
จะเรียกร้องแต่ น้อย; และแก่ผู้ที่ ไม่มี
ก็ควรได้รับ.

๒๘ และ โดย วิธี น้ี พวก เขา ควร ให้
ทรัพย์สินของตนด้วยความสมัครใจของ
ตนเองและด้วยความปรารถนาดีต่อพระ
ผู้ เป็น เจ้า, และ ต่อ ปุ โรหิต เหล่า น้ันซ่ึง
ขัดสน, แท้จรงิแล้ว, และต่อคนที่ขัดสน, 
ที่เปลือยเปล่าทุกคน.

๒๙ และ ส่ิง น้ี ท่าน กล่าว แก่ พวก เขา, 
โดยได้รับพระบัญชาจากพระผู้เป็นเจ้า; 
และ พวก เขา ด�าเนินชีวิต อย่าง ซื่อตรงก 

ต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้า, โดยที่ ให้ข 

กันและกันตามความจ�าเป็นของตนและ
ตามความตอ้งการของตนทัง้ฝ่ายโลกและ
ฝ่ายวิญญาณ.

๓๐ และบดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
ทัง้หมดน้ีท�าไปที่มอรมอน, แท้จริงแล้ว, 
ข้างผืนน� ้าก แห่งมอรมอน, ในป่าที่อยู่ ใกล้
ผืนน� ้าแห่งมอรมอน; แท้จริงแล้ว, สถาน
ที่ แห่ง มอ รมอน, ผืนน� ้า แห่ง มอ รมอน, 
ป่าแห่งมอรมอน, มันสวยงามเพียงใดใน
สายตาของพวกเขาซ่ึงมาสู่ความรูถ้ึงพระ
ผู้ ไถ่ของตนที่น่ัน; แท้จริงแล้ว, พวกเขา
เป็นสุขเพียงใด, เพราะพวกเขาจะร้อง
เพลงสรรเสริญพระองค์ตลอดกาล.

๓๑ และส่ิงเหล่าน้ีเป็นไปที่ชายแดนก 

ของแผ่นดิน, เพื่อกษัตรยิ์จะได้ ไม่รูเ้รือ่ง
ของพวกเขา.

๓๒ แต่ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือกษัตรยิ์, โดยที่พบวา่มีการเคลื่อนไหว
ในบรรดาผู้คน, จึงส่งคนใช้ของเขาไป
เฝ้าดูคนเหล่าน้ัน. ฉะน้ันในวันที่พวก
เขาก�าลังชุมนุมกันเพื่อฟังพระวจนะ
ของ พระเจ้า อยู่ น้ัน กษัตริย์ จึง รู้ เรื่อง
พวกเขา.

๓๓ และบัดน้ีกษัตริย์กล่าวว่าแอลมา
ก�าลังยั่วยุผู้คนให้กบฏต่อเขา; ฉะน้ันเขา
จึงส่งกองทัพของตนไปท�าลายพวกน้ัน.

 ๒๓ ก โมไซยาห ์๑๓:๑๖–๑๙;  
คพ. ๕๙:๙–๑๒.

 ๒๔ ก กจิการ ๒๐:๓๓–๓๕;  
โมไซยาห ์๒๗:๓–๕;  
แอลมา ๑:๒๖.

 ๒๕ ก คมพ. นมสัการ.
 ๒๖ ก คมพ. พระคณุ.
  ข คมพ. ความรู.้
 ๒๗ ก กจิการ ๒:๔๔–๔๕;  

๔ นี. ๑:๓.

 ๒๙ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คมพ. ความผาสุก.
 ๓๐ ก โมไซยาห ์๒๖:๑๕.
 ๓๑ ก โมไซยาห ์๑๘:๔.

โมไซยาห์ ๑๘:๒๔–๓๓๒๔๕



๓๔ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอล- 
มา และ ผู้คนของ พระเจ้า ได้ รับ แจ้งก ถึง 
การมาของกองทัพกษัตริย์; ฉะน้ันพวก
เขาจึงขนกระโจมและครอบครวัของตน
ออกไปในแดนทุรกันดาร.

๓๕ และพวกเขามีจ�านวนประมาณส่ี
ร้อยห้าสิบคน.

บทที่ ๑๙

กิเดียนพยายามสังหารกษัตรยิ์ โนอาห์—
ชาวเลมันรุกรานแผ่นดิน—กษัตริย์ โน- 
อาห์ ทนรับ ความ ตาย ด้วย ไฟ— ลิมไฮ 
ปกครอง ใน ฐานะ เจ้า ประเทศราช. 
ประมาณ ๑๔๕–๑๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือกองทัพ
ของกษัตรยิ์กลับมา, เมื่อค้นหาผู้คนของ
พระเจ้าไม่ ได้ผล.

๒ และบดัน้ีดเูถดิ, ก�าลงัทพัของกษัตรยิ์
มน้ีอย, โดยทีล่ดจ�านวนลง, และเริม่มกีาร
แบ่งแยกในบรรดาผู้คนที่เหลืออยู่.

๓ และกลุ่มที่ น้อยกว่าเริ่มพูดจาข่มขู่
กษัตริย์, และ เริ่ม มี การ ขัด แย้ง มาก ใน
บรรดาพวกเขา.

๔ และ บัดน้ี มี ชาย คนหน่ึง ในบรรดา
พวกเขาซ่ึงมีช่ือวา่กิเดียน, และโดยที่เขา
เป็นคนแข็งแรงและเป็นศัตรกูบักษัตรยิ,์ 
ฉะน้ันเขาจงึชักดาบของเขา, และสาบาน
ด้วยความโกรธแค้นวา่จะสังหารกษัตรยิ์.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
ต่อสู้กับกษัตริย์; และเมื่อกษัตริย์เห็นว่า

กิเดียนก�าลังจะมีชัย, เขาจึงรีบวิ่งหนีขึน้
ไปบนหอสูงก ซ่ึงอยู่ ใกล้พระวิหาร.

๖ และกเิดยีนไลต่ามเขาไปและก�าลงัจะ
ขึน้ไปบนหอสูงเพื่อสังหารกษัตริย์, และ
กษัตรยิก์วาดสายตาไปรอบ ๆ  ทางแผน่ดนิ
เช็มลอน, และดูเถิด, กองทัพชาวเลมัน
อยู่ภายในเขตชายแดนของแผ่นดนิแล้ว.

๗ และ บัดน้ี กษัตริย์ ร้อง ออก มา ด้วย
ความ ปวด ร้าว จิต วิญญาณ, มี ความ ว่า : 
กิ เดียน, จงละเว้นข้าพเจ้า เถิด, เพราะ
ชาวเลมันมาถึงเราแล้ว, และพวกเขาจะ
ท�าลายเรา; แทจ้รงิแลว้, พวกเขาจะท�าลาย
ผู้คนของข้าพเจ้า.

๘ และบัดน้ีกษัตริย์ ไม่ห่วงผู้คนของ
เขาดังที่ห่วงชีวิตตนเอง; กระน้ันก็ตาม, 
กิเดียนยังได้ ไว้ชีวิตเขา.

๙ และกษัตริย์ส่ังผู้คนว่าให้พวกเขารีบ
หลบหนีไปก่อนชาวเลมันจะมา, และตัว
เขาได้ ไปกอ่นพวกน้ัน, และพวกเขาหลบ
หนี ไป ในแดนทุรกันดาร, พร้อมด้วยผู้
หญิงของตนและลูก ๆ ของตน.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมนัไลต่ามพวกเขา, และตามไปทนั, 
และเริ่มสังหารพวกเขา.

๑๑ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ ส่ังพวกเขาว่าผู้ชายทัง้หมดควร
ทิง้ภรรยาและลูก ๆ ของตน, และหลบ
หนีไปซ่ึงหน้าชาวเลมัน.

๑๒ บดัน้ีมหีลายคนที่ ไมย่อมทิง้คนเหลา่
น้ัน, แต่จะขออยู่และตายกับพวกเขา. 
และนอกน้ันทิง้ภรรยาและลูก ๆ  ของตน
และหลบหนีไป.

 ๓๔ ก โมไซยาห ์๒๓:๑. ๑๙ ๕ ก โมไซยาห ์๑๑:๑๒.
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๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
บรรดาผู้ที่คงอยู่กับภรรยาและลูก ๆ  ของ 
ตนใหธ้ดิางามของตนออกไปวงิวอนชาวเล- 
มันมิ ให้สังหารพวกเขา.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเล มัน เกิด ความ สงสาร คนพวก น้ี, 
เพราะ พวก เขา ต้อง เสน่ห์ ความ งดงาม
ของหญิงเหล่าน้ัน.

๑๕ ฉะน้ันชาวเล มันไว้ ชีวิต พวก เขา, 
และเอาไปเป็นเชลยและพาพวกเขากลับ
ไปแผน่ดนิแหง่นีไฟ, และอนุญาตใหพ้วก
เขาครอบครองแผน่ดนิ, ภายใตเ้งือ่นไขวา่
พวกเขาจะมอบกษัตริย์ โนอาห์ ให้อยู่ ใน
มือของชาวเลมัน, และมอบทรพัย์สมบัติ
ของพวกเขา, แม้ครึ่งหน่ึงของทัง้หมดที่
พวกเขาเป็นเจ้าของ, ครึ่งหน่ึงของทอง
ของพวกเขา, และเงินของพวกเขา, และ
ส่ิงมคีา่ทัง้หมดของพวกเขา, และพวกเขา
จะต้องให้บรรณาการเช่นน้ันแก่กษัตริย์
ของชาวเลมันทุกปี ไป.

๑๖ และบดัน้ีมบีตุรคนหน่ึงของกษัตรยิ์
ในบรรดาผู้ที่ถูกพาไปเป็นเชลย, ซ่ึงมีช่ือ
ว่าลิมไฮก .

๑๗ และบดัน้ีลมิไฮปรารถนาจะมิใหบ้ดิา
ท่านถูกท�าลาย; กระน้ันก็ตาม, ลิมไฮมิ ใช่
ไมรู่ค้วามช่ัวช้าสามานยข์องบดิาทา่น, ตวั
ท่านเองเป็นคนเที่ยงธรรม.

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือกิ- 
เดยีนส่งคนไปในแดนทรุกนัดารเป็นการ
ลับ, เพื่อค้นหากษัตริย์และคนทัง้หลาย
ที่ อยู่ กับเขา. และเหตุการณ์ ได้บังเกิด
ขึน้คือพวกน้ีพบผู้คนทัง้หมดในแดน

ทุรกันดาร, นอกจากกษัตริย์และปุโรหิต
ของเขา.

๑๙ บัดน้ีคนเหล่า น้ันได้สาบานอยู่ ใน 
ใจว่าพวกเขาจะกลับไปแผ่นดินแห่งนี- 
ไฟ, และหากภรรยาและลูก ๆ  ของตนถูก
สังหาร, และบรรดาคนทีค่งอยูก่บัพวกเขา
ดว้ย, วา่พวกเขาจะพยายามแกแ้คน้, และ
ตายกับคนเหล่าน้ันด้วย.

๒๐ และกษัตริย์ส่ังพวกเขาไม่ ให้กลับ; 
และพวกน้ันจึงโกรธกษัตริย์, และท�าให้
เขารับทุกขเวทนา, แม้จนถึงความตาย
ด้วยไฟก .

๒๑ และคนเหล่า น้ันก�าลังจะน�าพวก
ปุโรหติไปประหารดว้ย, และพวกเขาหลบ
หนีไปก่อน.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวก เขา ก�าลัง จะ กลับ ไป แผ่น ดิน แห่ง
นี ไฟ, และพวกเขาพบคนของกิเดียน. 
และคนของกิเดียนบอกพวกเขาถึงเรื่อง
ทัง้หมดที่ เกิดกับภรรยาและลูก ๆ ของ
พวกเขา; และวา่ชาวเลมนัอนุญาตใหพ้วก
เขาครอบครองแผน่ดนิโดยใหบ้รรณาการ
ชาวเลมันครึง่หน่ึงจากทัง้หมดที่พวกเขา
เป็นเจ้าของ.

๒๓ และผูค้นบอกคนของกเิดยีนวา่พวก
เขาสังหารกษัตริย์แล้ว, และปุโรหิตของ
เขาหลบหนีไปไกลจากพวกเขาเข้าไปใน
แดนทุรกันดาร.

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากพวกเขาเสรจ็พธิแีลว้, คอืพวกเขากลบั
ไปยงัแผน่ดนิแหง่นีไฟ, อยา่งชืน่ชมยนิด,ี 
เพราะภรรยาพวกเขาและลูก ๆ พวกเขา

 ๑๖ ก โมไซยาห ์๗:๙.  ๒๐ ก โมไซยาห ์๑๗:๑๓–๑๙; แอลมา ๒๕:๑๑.
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ไม่ไดถ้กูสังหาร; และพวกเขาบอกกเิดยีน 
ว่าพวกเขาได้ท�าส่ิงใดกับกษัตริย์.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ของชาวเลมันปฏิญาณก แก่พวก
เขา, วา่ผูค้นของตนจะไมสั่งหารพวกเขา.

๒๖ และลิมไฮด้วย, โดยที่เป็นบุตรของ
กษัตริย์, โดยผู้คนก มอบอาณาจักรให้แก่ 
เขา, ลมิไฮปฏญิาณตอ่กษัตรยิข์องชาวเล- 
มันด้วยว่าผู้คนของเขาจะให้บรรณาการ
แก่กษัตริย์, แม้ครึ่งหน่ึงของทัง้หมดที่
พวกเขาเป็นเจ้าของ.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ลมิไฮเริม่สถาปนาอาณาจกัรและสถาปนา
สันติภาพในบรรดาผู้คนของท่าน.

๒๘ และกษัตริย์ของชาวเลมันจัดยาม
ไว้รอบแผ่นดิน, เพื่อจะได้กันผู้คนของ
ลมิไฮไว้ ในแผน่ดนิ, เพือ่พวกเขาจะได้ ไม่
ออกไป ในแดนทุรกันดาร; และเขาเลีย้ง
ดูยามของเขาจากบรรณาการซ่ึงเขาได้
รับจากชาวนีไฟ.

๒๙ และบัดน้ีกษัตรยิ์ลิมไฮมีความสงบ
สุขอยู่ ในอาณาจักรของท่านสืบเน่ืองมา
เป็นเวลาสองปี, คอืชาวเลมนัไม่ไดข้ม่เหง
พวกน้ีหรือพยายามท�าลายพวกเขา.

บทที่ ๒๐

ธิดาของชาวเลมันบางคนถูกปุโรหิตของ
โนอาห์ลักพาตัว—ชาวเลมันท�าสงคราม
กับ ลิมไฮ และ ผู้คนของ ท่าน— ไพร่พล
ชาวเล มัน ถูก ตี โต้ และ เลิก โกรธ แค้น. 
ประมาณ ๑๔๕–๑๒๓ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีมีที่แห่งหน่ึงในเช็มลอนซึ่งธิดาของ
ชาวเล มันไป ชุมนุม กันร้อง เพลง, และ
เต้นร�า, หาความสุขส�าราญให้ตน.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมีวนั
หน่ึงพวกนางไม่กี่คนมาชุมนุมกันร้อง
เพลงและเต้นร�า.

๓ และบดัน้ีปุโรหติของกษัตรยิ์ โนอาห,์  
โดยอับอายที่ จะกลับไปเมืองแห่งนี ไฟ, 
แท้จริง แล้ว, และ โดย กลัว ว่า ผู้คน จะ
สังหารพวกเขา, ฉะน้ันพวกเขาจึงไม่กล้า
กลับไปหาภรรยาและลูก ๆ.

๔ และเมื่อยังคงอยู่ ในแดนทุรกันดาร, 
และพบธิดาของชาวเลมัน, พวกเขาจึง
ซ่อนตัวและเฝ้ามองพวกนางอยู่;

๕ และเมือ่มีพวกนางเพยีงไม่กี่คนมา
ชมุนุมกนัเตน้ร�า, พวกเขาจงึออกมาจาก
ที่ซ่อนและจบัพวกนางและพาไปในแดน
ทรุกนัดาร; แทจ้รงิแลว้, พวกเขาพาธดิาของ
ชาวเลมนัยีสิ่บส่ีคนไปในแดนทรุกนัดาร.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
ชาวเลมันพบว่าธิดาของพวกเขาหายไป, 
ก็ โกรธ ผู้คนของ ลิมไฮ, เพราะ พวก เขา
คิดว่าเป็นผู้คนของลิมไฮ.

๗ ฉะน้ันพวกเขาจึงส่งกองทัพออกมา; 
แท้จริง แล้ว, แม้ ตัว กษัตริย์ ก็ ออก หน้า
ผู้คนของเขา; และพวกเขาขึน้ไปยังแผ่น
ดินแห่งนีไฟเพื่อท�าลายผู้คนของลิมไฮ.

๘ และบดัน้ีลมิไฮเห็นพวกเขาจากหอสูง, 
ทา่นไดเ้ห็นแมก้ารเตรยีมสงครามทัง้หมด
ของพวกเขา; ฉะน้ันทา่นจงึรวบรวมผูค้น
ของท่าน, และซ่อนตัวรอท่าคนเหล่าน้ัน
อยู่ ในทุ่งและในป่า.

 ๒๕ ก โมไซยาห ์๒๑:๓.  ๒๖ ก โมไซยาห ์๗:๙.
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๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
ชาวเล มัน มา ถึง, ผู้คนของ ลิมไฮ ก็ เริ่ม
โจมตีชาวเลมันจากที่ซ่อนของพวกเขา, 
และเริ่มสังหารพวกเขา.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือการ
รบเป็นไปอย่างดุเดือดยิ่ง, เพราะพวกเขา
ต่อสู้ราวกับสิงโตไล่ล่าเหยื่อของมัน.

๑๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผูค้น
ของลิมไฮเริ่มขับไล่ชาวเลมันไปต่อหน้า
ต่อตา; แม้ พวก เขา มี จ�านวนไม่ ถึง ครึ่ง
ของชาวเลมัน. แต่พวกเขาต่อสู้เพื่อชีวติ
ตนก , และเพื่อภรรยาตน, และเพื่อลูก ๆ 
ของตน; ดังน้ันพวกเขาจึงสู้สุดฤทธิ์และ
สู้ราวกับฝูงมังกร.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาพบกษัตรยิข์องชาวเลมนัอยู่ ในหมูค่น
ตาย; แตเ่ขายงัไมต่าย, เพยีงบาดเจ็บและ
ถูกทิง้ไวบ้นพืน้ดิน, ส่วนผู้คนของเขาได้
รีบหนีไปอย่างรวดเร็ว.

๑๓ และคนเหลา่น้ีน�าเขามาพนัแผลให,้ 
และน�าไปอยู่ต่อหน้าลิมไฮ, และกล่าววา่ : 
ดูเถิด, น่ีคือกษัตรยิ์ของชาวเลมัน; โดยที่
ได้รบับาดเจ็บเขาจึงล้มลงในหมู่คนตาย, 
และพวกน้ันทิง้เขาไว;้ และดูเถิด, เราน� า
เขามาอยูต่อ่หน้าทา่น; และบดัน้ีขอใหเ้รา
สังหารเขาเสีย.

๑๔ แต่ลิมไฮกล่าวแก่พวกเขาว่า : ท่าน
อย่าสังหารเขาเลย, แต่จงน�าเขามาที่ น่ี
เพื่อข้าพเจ้าจะเห็นเขา. และพวกเขาจึง
น�าตัวมา. และลิมไฮกล่าวแก่เขาว่า : เหตุ
ใดท่านจึงขึน้มาท�าสงครามกับผู้คนของ
ข้าพเจ้า ? ดูเถิด, ผู้คน ของ ข้าพเจ้า ไม่

ได้ท�าผิดค�าปฏิญาณก ที่ข้าพเจ้าท�าไว้กับ
ผู้คนของ ท่าน; ฉะน้ัน, เหตุ ใด ท่าน จึง
ท�าผิดค�าปฏิญาณซ่ึงท่านท�าไว้กับผู้คน
ของข้าพเจ้า ?

๑๕ และ บัดน้ี กษัตริย์ กล่าว : ข้าพเจ้า
ผิด ค�า ปฏิญาณ เพราะ ผู้คนของ ท่านได้
ลักพาธิดาของผู้คนข้าพเจ้าไป; ฉะน้ัน, 
ด้วยความโกรธแค้นข้าพเจ้าจึงให้ผู้คน
ของข้าพเจ้าขึน้มาท�าสงครามกับผู้คน
ของท่าน.

๑๖ และบัดน้ีลิมไฮไม่ ได้ยินส่ิงใดเกี่ยว
กับ เรื่อง น้ี เลย; ฉะน้ันท่าน จึง กล่าว ว่า : 
ข้าพเจ้าจะลองไต่สวนบรรดาผู้คนของ
ข้าพเจ้า และ ผู้ ใด ก็ตาม ที่ ท�า เรื่อง น้ี จะ
ต้องตาย. ฉะน้ันท่านจึงให้มีการไต่สวน
ในบรรดาผู้คนของท่าน.

๑๗ บดัน้ีเมือ่กเิดยีนก ไดย้นิเรือ่งเหลา่น้ี, 
โดยที่ เขาเป็นนายทัพของกษัตริย์, เขา
จึงออกมาและกล่าวแก่กษัตริย์ : ข้าพเจ้า
ขอให้ท่านรัง้รอก่อน, และอย่าไต่สวนคน
พวกน้ี, และอยา่ถอืวา่เรือ่งน้ีเป็นความผดิ
ของพวกเขา.

๑๘ เพราะท่านจ�าปุ โรหิตของบิดาท่าน, 
ผูท้ีค่นพวกน้ีหมายมัน่จะท�าลายมิไดห้รอื ? 
และพวกเขาอยู่ ในแดนทุรกันดารมิ ใช่
หรือ ? และพวกเขาเป็นคนที่ขโมยธิดา
ของชาวเลมันไปมิ ใช่หรือ ?

๑๙ และ บัดน้ี, ดูเถิด, และ ขอ จง เล่า
เรื่องเหล่าน้ีแก่กษัตริย์, เพื่อเขาจะบอก
ผู้คนของเขาให้เลิกโกรธแค้นเรา; เพราะ
ดูเถิดพวกเขาก�าลังเตรียมการมารบกับ
เราอยู่; และดูเถิดเราก็มีกันอยู่น้อยด้วย.

๒๐ ๑๑ ก แอลมา ๔๓:๔๕.  ๑๔ ก โมไซยาห ์๑๙:๒๕–๒๖.  ๑๗ ก โมไซยาห ์๑๙:๔–๘.

โมไซยาห์ ๒๐:๙–๑๙๒๔๙



๒๐ และดูเถิด, พวกเขามาพร้อมด้วย
ไพร่พล มากมาย ของ พวก เขา; และ เว้น
แต่กษัตริย์ท�าให้พวกเขาเลิกโกรธแค้น
เรา เราก็ต้องตาย.

๒๑ เพราะ ค�าขอ งอ บิ นา ได, ซ่ึง ท่าน
พยากรณ์ ไว้แก่เราเกิดสัมฤทธิผลก แล้ว
มิ ใช่หรือ—และทัง้หมดน้ีก็เพราะเราไม่
ยอมสดบัฟังพระวจนะของพระเจ้า, และ
หันหลังให้ความช่ัวช้าสามานย์ของเรา ?

๒๒ และ บัดน้ี จง ท�าให้ กษัตริย์ เลิก
โกรธแค้นเราเถิด, และเราจะท�าตามค�า
ปฏิญาณที่เราท�าไวก้ับเขา; เพราะที่เราจะ
อยู่ ในความเป็นทาสย่อมเป็นการดีกว่าที่
เราจะตาย; ฉะน้ัน, ขอให้เรายุติการนอง
เลือดอย่างมากมายน้ีเสีย.

๒๓ และบัดน้ีลิมไฮบอกกษัตรยิ์ถึงเรือ่ง
ทัง้หมดเกี่ยวกับบิดาท่าน, และปุโรหิตก 

ที่ หลบ หนี ไป ใน แดนทุรกันดาร, และ
ลง ความเห็นว่าพวกเขาลักพาธิดาของ
พวกน้ีไป.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตรยิเ์ลกิโกรธแคน้ผูค้นของทา่น; และ
เขากล่าวแก่คนเหล่าน้ันวา่ : ให้เราออกไป
พบผูค้นของขา้พเจา้, โดยไมม่อีาวธุ; และ
ข้าพเจ้าให้ค�ามั่นกับท่านด้วยค�าปฏิญาณ
ว่า ผู้คนของ ข้าพเจ้า จะ ไม่ สังหาร ผู้คน
ของท่าน.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขาตามกษัตริย์ ไป, และออกไปพบ
ชาวเลมันโดยไม่มีอาวุธ. และเหตุการณ์ 
ได้บังเกิดขึน้คือพวกเขาพบกับชาวเล- 

มัน; และกษัตรยิ์ของชาวเลมันคุกเข่าลง
ต่อหน้าพวกเขา, และวิงวอนแทนผู้คน
ของลิมไฮ.

๒๖ และเมื่อชาวเลมันเห็นว่าผู้คนของ
ลิมไฮ, ไม่มีอาวุธ, จึงมีความสงสารก พวก
เขาและเลิกโกรธแคน้พวกเขา, และกลับ
ไปแผน่ดนิของตนพรอ้มดว้ยกษัตรยิข์อง
ตนโดยสันติ.

บทที่ ๒๑

ผู้คนของลิมไฮถูกลงทัณฑ์และพ่ายแพ ้
ต่อชาวเลมัน—ผู้คนของลิมไฮพบแอ- 
มันและเปลีย่นใจเลือ่มใส—พวกเขาเล่า 

เกีย่วกบัแผน่จารกึยีสิ่บสีแ่ผน่ของชาวเจ- 
เร็ดให้แอมันฟัง. ประมาณ ๑๒๒–๑๒๑ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืลมิไฮและ
ผู้คนของท่านกลับสู่เมืองแห่งนีไฟ, และ
เริ่มพ�านักอยู่ ในแผ่นดินด้วยสันติอีก.

๒ เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลายวัน
ต่อมาชาวเลมันเริ่มถูกยั่วยุให้เกิดโทสะ
ต่อต้านชาวนีไฟอีก, และพวกเขาเริ่มรุก
ล�า้เขา้มาในแผน่ดนิบรเิวณเขตชายแดน.

๓ บัดน้ีพวกน้ันไม่กล้าสังหารคนเหล่า
น้ัน, เพราะค�าปฏญิาณซึง่กษัตรยิข์องตน
ท�าไว้กับลิมไฮ; แต่จะตบหน้าก พวกเขา, 
และใช้อ�านาจกบัพวกเขา; และเริม่บรรทกุ
ของข หนักบนหลังของพวกเขา, และไล่
ต้อนพวกเขาเหมือนไล่ต้อนลาใบ้—

 ๒๑ ก โมไซยาห ์๑๒:๑–๘.
 ๒๓ ก โมไซยาห ์๑๙:๒๑, ๒๓.

 ๒๖ ก คมพ. สงสาร (ความ).
๒๑ ๓ ก โมไซยาห ์๑๒:๒.

  ข โมไซยาห ์๑๒:๕.

โมไซยาห์ ๒๐:๒๐–๒๑:๓ ๒๕๐



๔ แทจ้รงิแลว้, ทัง้หมดน้ีเป็นไปเพือ่พระ
วจนะของพระเจ้าจะได้เกิดสัมฤทธิผล.

๕ และ บัดน้ี ความ ทุกข์ ของ ชาว นี ไฟ
ใหญ่หลวง, และไม่มีทางใดที่พวกเขาจะ
ปลดปล่อยตนเองออกจากเงือ้มมือของ
พวกน้ัน, เพราะชาวเลมันล้อมพวกเขา
ไว้ทุกด้าน.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้คน
เริม่พร�า่บ่นกษัตรยิ์เพราะความทุกข์ของ
พวกเขา; และพวกเขาเริม่ปรารถนาจะไป
สู้รบกับพวกน้ัน. และพวกเขาได้ท�าให้
กษัตริย์ เป็นทุกข์ อย่าง มาก ด้วย การ บ่น
วา่ของพวกเขา; ฉะน้ันท่านจึงอนุญาตให้
พวกเขาท�าตามความปรารถนาของตน.

๗ และพวกเขามารวมกันอีก, และสวม
ใส่เกราะของตน, และออกไปยงัชาวเลมนั
เพื่อขับไล่พวกน้ันออกไปจากแผ่นดิน.

๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาวเล- 
มนัชนะพวกเขา, และขบัไลพ่วกเขากลบั
มา, และสังหารพวกเขาจ�านวนมาก.

๙ และบัดน้ีมีความโศกเศร้าก และการ
พลิาปร�าพนัอยา่งใหญห่ลวงในบรรดาผูค้น
ของลมิไฮ, หญงิหมา้ยโศกเศรา้เพราะสามี
ของนาง, บุตรและธิดาโศกเศร้า เพราะ
บิดา ของ พวก เขา, และ พี่ น้อง เพราะ พี่
น้องของพวกเขา.

๑๐ บัดน้ี มี หญิง หม้าย เป็น อัน มาก ใน
แผ่นดิน, และพวกนางต่างร�่าไห้ ไม่เว้น
วนั, เพราะความหวาดกลวัชาวเลมนัอยา่ง
ใหญ่หลวงเกิดแก่พวกนาง.

๑๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเสียง

ร�่าไห้ ไม่หยุดหย่อนของพวกนางได้ยั่วยุ
ผู้คนของลิมไฮที่เหลืออยู่ ให้เกิดโทสะต่อ
ต้านชาวเลมัน; และพวกเขาจึงออกไปสู้
รบอีก, และพวกเขาถูกขับไล่กลับมาอีก, 
โดยได้รับความเสียหายมาก.

๑๒ แท้จริงแล้ว, พวกเขาไปอีกแม้เป็น
ครัง้ที่สาม, และได้รับความเสียหายแบบ
เดยีวกนั; และคนที่ ไมถ่กูสังหารก็กลบัมา
เมืองแห่งนีไฟอีก.

๑๓ และพวกเขานอบน้อมถ่อมตนแม้
ถงึภสัมธลุ,ี ใหต้นขึน้อยูก่บัแอกแหง่ความ
เป็นทาส, ยอมตนให้ถูกทุบตี, ถูกไล่ต้อน
ไปมา, และบรรทุกของหนัก, ตามความ
ปรารถนาของศัตรูพวกเขา.

๑๔ และพวกเขานอบน้อมก ถ่อมตนลง
แม้ถึงห้วงลึกแห่งความถ่อม; และพวก
เขาร้องอย่างสุดก�าลังต่อพระผู้เป็นเจ้า; 
แท้จริงแล้ว, พวกเขาร้องหาพระผู้ เป็น
เจ้าของ ตนตลอด ทัง้ วันขอ ให้ พระองค์
ทรง ปลด ปล่อย พวก เขา ออก จาก ความ
ทุกข์ของตน

๑๕ และบัดน้ีพระเจ้าทรงเชื่องช้าที่จะ
ฟังก เสียงรอ้งของพวกเขาเพราะความช่ัว
ช้าสามานย์ของพวกเขา; กระน้ันก็ตาม
พระเจ้า ทรง ฟัง เสียง ร้อง ของ พวก เขา, 
และทรงเริ่มท�าให้ ใจชาวเลมันอ่อนลง
จนพวก เขา เริ่ม ผ่อนปรน สัมภาระ ของ
คนเหล่าน้ัน; แต่พระเจ้ายังไม่ทรงเห็น
สมควรที่จะปลดปล่อยพวกเขาออกจาก
ความเป็นทาส.

๑๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก

 ๙ ก โมไซยาห ์๑๒:๔.
 ๑๔ ก โมไซยาห ์๒๙:๒๐.  

คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

 ๑๕ ก สภษ. ๑๕:๒๙;  

โมไซยาห ์๑๑:๒๓–๒๕;  
คพ. ๑๐๑:๗–๙.

โมไซยาห์ ๒๑:๔–๑๖๒๕๑



เขาเริม่รุง่เรอืงขึน้เป็นล�าดับในแผ่นดิน, 
และเริม่ปลกูธญัพชืมากขึน้, และเลีย้งฝูง
สัตว์ เลีย้ง, และ ฝูง สัตว์ ใหญ่, เพื่อ พวก
เขาจะไม่รับทุกขเวทนาจากความหิวโหย
อีกต่อไป.

๑๗ บดัน้ีผูห้ญงิ, มจี�านวนมากกวา่ผูช้าย; 
ฉะน้ันกษัตรยิ์ลิมไฮจึงส่ังให้ผู้ชายทุกคน
แบง่ปันก อาหารเพือ่ช่วยเหลอืหญงิหมา้ยข 

และลูก ๆ ของพวกนาง, เพื่อพวกเขาจะ
ได้ ไม่เสียชีวติด้วยความหิวโหย; และการ
น้ีพวกเขาท�า ไปเพราะจ�านวนคนที่ ถูก
สังหารน้ันมากมายนัก.

๑๘ บดัน้ีผูค้นของลมิไฮมารวมกนัเป็นก
ลุ่มเท่าที่ จะท�าได้, และคุ้มครองธัญพืช
ของพวกเขาและฝูงสัตว์ของพวกเขา;

๑๙ และ กษัตริย์ เอง ไม่ ไว้ ใจ ใน ความ
ปลอดภัย ของ ท่าน เมื่อ อยู่ นอก ก�าแพง
เมือง, เว้นแต่จะน�าองครักษ์ของท่านไป
ด้วย, โดยที่กลัววา่ในทางใดทางหน่ึงท่าน
อาจตกไปอยู่ ในเงือ้มมือของชาวเลมัน.

๒๐ และท่านให้ผู้คนของท่านเฝ้าไว้
ทั่วแผ่นดิน, เพื่อ โดย ทางใด ทาง หน่ึง
พวกเขาจะจับปุ โรหิตเหล่า น้ันที่หลบ
หนี เข้าไป ใน แดนทุรกันดาร, ซึ่ง เป็น
ผู้ ลักพา ธิดาก ของ ชาวเล มันไป, และ ที่
ท�าให้ ความ พินาศ ใหญ่ หลวง เช่น น้ัน
เกิดแก่พวกเขา.

๒๑ เพราะพวกเขาปรารถนาจะจับพวก
น้ันมาลงโทษ; เพราะพวกน้ันเข้ามาใน
แผน่ดนิแหง่นีไฟตอนกลางคนื, และเอา
ธัญพืชของพวกเขาและของมีค่าหลาย

อย่างของพวกเขาไป; ฉะน้ันพวกเขาจึง
ซ่อนตัวรอท่าพวกน้ันอยู่.

๒๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืไมม่ี
การกอ่กวนระหวา่งชาวเลมนักบัผูค้นของ
ลิมไฮอีกต่อไป, แม้จนถึงเวลาที่แอมันก 

และพี่น้องของเขาเข้ามาในแผ่นดินน้ัน.
๒๓ และเมื่อกษัตริย์ออกไปนอกประตู

เมือง กับ องครักษ์ ของ ท่าน, พบ แอ มัน
และพี่น้องของเขา; และโดยคิดว่าพวก
น้ีเป็นปุโรหิตของโนอาห์ ฉะน้ันท่านจึง
ให้จับพวกเขา, มัดไว้, และโยนเข้าเรือน 
จ�าก . และหากพวกเขาเป็นปุโรหติของโน- 
อาห์แล้วท่านจะให้ประหารเสีย.

๒๔ แตเ่มือ่ทา่นพบวา่พวกเขาไม่ ใช่, แต่
พวกเขาเป็นพี่น้องของท่าน, และมาจาก
แผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, ท่านจึงเป่ียม
ด้วยความปรีดียิ่งนัก.

๒๕ บัดน้ี ก่อน การ มา ของ แอ มันน้ัน, 
กษัตริย์ลิมไฮได้ส่ง, คนจ�านวนหน่ึงก ไป
คน้หาข แผ่นดนิแห่งเซราเฮ็มลา; แตพ่วก
เขาหามันไม่พบ, และพวกเขาหลงอยู่ ใน
แดนทุรกันดาร.

๒๖ กระน้ัน ก็ตาม, พวก เขา ยัง ได้ พบ
แผ่นดินแห่งหน่ึงซ่ึงเคยมีคนอาศัยอยู่; 
แท้จริงแล้ว, เป็นแผ่นดินที่เกลื่อนกล่น
ไปดว้ยกองกระดกูก แหง้; แทจ้รงิแลว้, เป็น
แผ่นดินซึ่งเคยมีคนอาศัยอยู่และซึ่งถูก
ท�าลายแล้ว; และ, โดยที่คิดว่าเป็นแผ่น
ดินแห่งเซราเฮ็มลา, พวกเขาจึงกลับมา
แผ่นดินแห่งนี ไฟ, มาถึงชายแดนของ
แผ่นดินไม่กี่วันก่อนการมาของแอมัน.

 ๑๗ ก โมไซยาห ์๔:๑๖, ๒๖.
  ข คมพ. หญงิหมา้ย.
 ๒๐ ก โมไซยาห ์๒๐:๕.

 ๒๒ ก โมไซยาห ์๗:๖–๑๓.
 ๒๓ ก ฮีล. ๕:๒๑.
 ๒๕ ก โมไซยาห ์๘:๗.

  ข โมไซยาห ์๗:๑๔.
 ๒๖ ก โมไซยาห ์๘:๘.

โมไซยาห์ ๒๑:๑๗–๒๖ ๒๕๒



๒๗ และพวกเขาน�าบันทึกมากับพวก
เขา, แม้เป็นบันทึกของผู้คนซ่ึงเป็นกอง
กระดกูทีพ่วกเขาพบ; และมนัจารกึอยูบ่น
แผ่นจารึกที่ท�าด้วยแร่ โลหะ.

๒๘ และบัดน้ีลิมไฮเป่ียมไปด้วยปีติอีก 

เมื่อรู้จากปากของแอมันว่ากษัตริย์ โม- 
ไซ ยาห์ มี ของ ประทานก จาก พระ ผู้ เป็น
เจ้า, ซ่ึงโดยการน้ันท่านแปลความหมาย 
อักขระเช่นน้ันได้; แท้จรงิแล้ว, และแอ- 
มันช่ืนชมยินดีด้วย.

๒๙ กระน้ันแอมนัและพีน้่องของเขายงั
เป่ียมด้วยโทมนัสเพราะพี่น้องของพวก
เขาเป็นอันมากถูกสังหาร;

๓๐ และ ว่า กษัตริย์ โน อาห์ และ พวก
ปุ โรหิต ของ เขา ท�าให้ ผู้คน กระท�า บาป
และความช่ัวช้าสามานยม์ากมายตอ่พระผู้
เป็นเจา้ดว้ย; และพวกเขาโศกเศรา้เพราะ
ความตายก ของอบินาไดด้วย; และเพราะ
ด้วยการจากไปข ของแอลมาและผู้คนที่
ไปกับท่าน, ผู้ ซ่ึงตัง้ศาสนจักรของพระ
ผู้เป็นเจ้าโดยก�าลังและเดชานุภาพของ 
พระผู้เป็นเจ้า, และศรทัธาในค�าที่อบินา- 
ไดพูดไว้.

๓๑ แทจ้รงิแลว้, พวกเขาโศกเศรา้เพราะ
การจากไปของคนเหล่าน้ัน, เพราะไม่รูว้า่
คนเหล่าน้ันหลบหนีไปที่ ใด. บัดน้ีพวก
เขาจะไปรวมกับคนเหล่าน้ันอย่างยินดี, 
เพราะพวกเขาเองเขา้มาอยู่ ในพนัธสัญญา
กับพระผู้เป็นเจ้าแล้วเพื่อรบัใช้พระองค์
และรักษาพระบัญญัติของพระองค์.

๓๒ และบัดน้ีนับแต่การมาของแอมัน, 
กษัตรยิล์มิไฮเขา้มาในพนัธสัญญากบัพระ

ผูเ้ป็นเจา้ดว้ย, และผูค้นของทา่นเป็นอนั
มากด้วย, เพื่อรับใช้พระองค์และรักษา
พระบัญญัติของพระองค์.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ลิมไฮและผู้คนของท่านเป็นอัน
มากปรารถนาจะรับบัพติศมา; แต่ ไม่มี
ใครในแผ่นดินที่มีสิทธิอ�านาจก จากพระ
ผู้เป็นเจ้า. และแอมันปฏิเสธที่จะท�าการ
น้ี, โดยถอืวา่ตนเป็นผูร้บัใช้ที่ ไมม่คีา่ควร.

๓๔ ฉะน้ันพวกเขาจึงไม่ ได้จัดตัง้ตน
เป็นศาสนจักรในเวลาน้ัน, โดยคอยพระ
วิญญาณของพระเจ้าอยู่. บัดน้ีพวกเขา
ปรารถนาจะกลายเป็นเหมือนแม้แอลมา
และพี่น้องของท่าน, ซึ่งไดห้ลบหนีไปใน
แดนทุรกันดาร.

๓๕ และพวกเขาปรารถนาจะรบับัพตศิ
มาเพื่อเป็นพยานและประจักษ์พยานว่า
พวกเขาเต็มใจรับใช้พระผู้เป็นเจ้าด้วย
สุดใจของตน; กระน้ันก็ตาม พวกเขารอ
เวลา; และจะให้ก เรือ่งราวเกี่ยวกับการบัพ
ติศมาของพวกเขาไว้ต่อจากน้ีไป.

๓๖ และบดัน้ีความพยายามทัง้หมดของ
แอมนักบัผูค้นของเขา, และกษัตรยิล์มิไฮ
กับผู้คนของท่าน, คือเพื่อปลดปล่อยตน
ออกจากเงือ้มมือของชาวเลมันและจาก
ความเป็นทาส.

บทที่ ๒๒

มกีารวางแผนใหผู้ค้นหลบหนีจากการเป็น
ทาสของชาวเลมัน—ชาวเลมันถูกมอม
เหล้า—ผู้คนหนี, กลับเซราเฮ็มลา, และ

 ๒๘ ก ออมไน ๑:๒๐–๒๒;  
โมไซยาห ์๒๘:๑๑–๑๖.

 ๓๐ ก โมไซยาห ์๑๗:๑๒–๒๐.
  ข โมไซยาห ์๑๘:๓๔–๓๕.

 ๓๓ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ.
 ๓๕ ก โมไซยาห ์๒๕:๑๗–๑๘.

โมไซยาห์ ๒๑:๒๗–๓๖๒๕๓



กลายเป็นพลเมืองของกษัตรยิ์ โมไซยาห์. 
ประมาณ ๑๒๑–๑๒๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ีเหตกุารณ์ ได้บังเกิดขึน้คอืแอ- 

มันและกษัตรยิ์ลิมไฮเริม่ปรกึษากับผู้คน
วา่จะปลดปลอ่ยตนออกจากการเป็นทาสได้
อยา่งไร; และแมค้นทัง้สองใหผู้ค้นทัง้หมด
มารวมกนั; และการน้ีพวกเขาท�าไปเพือ่จะ
ฟังเสียงของผู้คนเกี่ยวกับเรือ่งน้ี.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาหาทางปลดปล่อยตนออกจากความ
เป็นทาสไม่ ได้, เว้นแต่จะพาพวกผู้หญิง
และลกู ๆ ของตน, และฝูงสัตวเ์ลีย้ง, และ
ฝูงสัตว์ ใหญ่ของตน, และกระโจมที่พัก
ของตน, และออกไป ในแดนทุรกันดาร; 
เพราะ ชาวเล มัน มี จ�านวน มาก, จึง เป็น
ไปไม่ไดท้ีผู่ค้นของลมิไฮจะตอ่สู้พวกเขา, 
โดยคิดจะปลดปล่อยตนออกจากความ
เป็นทาสด้วยดาบ.

๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ 
กเิดยีนออกไปยนืตอ่หน้ากษัตรยิ,์ และกลา่ว
แกท่า่น : บดัน้ีขา้แตก่ษัตรยิ,์ ทา่นสดบัฟัง
ถอ้ยค�าขา้พเจา้มาจนบดัน้ีก็หลายครัง้แลว้
เมือ่เราตอ่สู้กบัชาวเลมนั, พีน้่องของเรา.

๔ และบดัน้ีขา้แต่กษัตรยิ,์ หากทา่นไม่
พบวา่ขา้พเจา้เป็นผูร้บัใช้ที่ ไม่สมคา่แลว้, 
หรอืจนบดัน้ีหากทา่นฟังถอ้ยค�าขา้พเจา้
มาไมม่ากก็น้อย, และมนัเป็นประโยชน์แก่
ทา่น, แมเ้ช่นน้ันขา้พเจา้ปรารถนาใหท้า่น
ฟังถอ้ยค�าขา้พเจา้ในครัง้น้ี, และขา้พเจา้จะ
เป็นผูร้บัใช้ของทา่นและปลดปลอ่ยคนพวก
น้ีออกจากความเป็นทาส.

๕ และกษัตริย์อนุญาตให้เขาพูด. และ
กิเดียนกล่าวแก่ท่าน :

๖ จงดเูส้นทางดา้นหลงัเถดิ, ผา่นก�าแพง 
ดา้นหลงั, ทางดา้นหลงัของเมอืง. ชาวเล- 
มัน, หรือ ยาม ของ ชาวเล มัน, เมา เหล้า
ตอนกลางคนื; ฉะน้ันใหเ้ราออกถอ้ยแถลง
ไปในบรรดาผู้คนพวกน้ีทัง้หมด ให้พวก
เขารวมฝูงสัตวเ์ลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญข่อง
พวกเขาไว,้ เพื่อจะคอยต้อนมันเข้าไปใน
แดนทุรกันดารตอนกลางคืน.

๗ และ ข้าพเจ้า จะ ไป ตาม ค�า ส่ัง ของ
ทา่นและให้เหลา้องุน่ชาวเลมนัเพือ่เป็น
บรรณาการครัง้สุดทา้ย, และพวกน้ันจะเมา; 
และเราจะผา่นไปตามเส้นทางลบัดา้นซ้าย
ของคา่ยพวกเขาเมือ่พวกน้ันเมาและหลบั.

๘ ดงัน้ันเราจะออกไปในแดนทรุกนัดาร
พร้อมด้วยผู้หญิงของเราและลูก ๆ ของ
เรา, ฝูงสัตว์เลีย้ง, และฝูงสัตว์ ใหญ่ของ
เรา; และเราจะเดินทางลัดเลาะไปตาม
แผ่นดินแห่งไชลัม.

๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์สดับฟังค�าของกิเดียน.

๑๐ และกษัตรยิล์มิไฮใหผู้ค้นของทา่นรวม
ฝูงสัตว์ของพวกเขาไว;้ และทา่นส่งเหลา้
องุน่ไปเป็นบรรณาการให้ชาวเลมนั; และ
ทา่นส่งเหลา้องุน่เพิม่ไป, เป็นของก�านัลแก่
พวกน้ันดว้ย; และพวกน้ันดืม่เหลา้องุน่ที่
กษัตรยิล์มิไฮส่งไปใหอ้ยา่งไมย่ัง้.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้คนของ กษัตริย์ ลิมไฮ ออก ไป ใน แดน
ทรุกนัดารตอนกลางคนืพรอ้มดว้ยฝูงสัตว์
เลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญ่ของพวกเขา, และ
พวกเขาลัดเลาะไปตามแผ่นดินไชลัมใน
แดนทุรกันดาร, และเปลี่ยนเส้นทางของ
พวกเขามุ่งไปสู่แผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, 
โดยแอมันและพี่น้องของเขาน�าไป.

โมไซยาห์ ๒๒:๑–๑๑ ๒๕๔



๑๒ และพวกเขาขนทอง, และเงินของ
พวกเขาทัง้หมด, และของมีค่าของพวก
เขา, เท่าที่พวกเขาจะขนไป ได้, และขน
สัมภาระ ของ พวก เขา, ออก ไป ใน แดน
ทุรกันดาร; และพวกเขาเดินทางต่อไป.

๑๓ และหลังจากอยู่ ในแดนทุรกันดาร 
หลายวันพวกเขามาถึงแผ่นดินแห่งเซ- 
ราเฮ็มลา, และมารวมกับผู้คนของโมไซ 
ยาห์, และกลายเป็นพลเมืองของท่าน.

๑๔ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมไซ- 
ยาหต์อ้นรบัพวกเขาดว้ยปีต;ิ และทา่นรบั 
บันทึกก ของพวกเขาไว้ด้วย, และบันทึกข 

ซ่ึงผู้คนของลิมไฮพบด้วย.
๑๕ และบดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้เมือ่

ชาวเลมนัรูว้า่ผูค้นของลมิไฮออกไปจากแผน่
ดนิในเวลากลางคนื, พวกเขาจงึส่งกองทพั
ไปในแดนทรุกนัดารเพือ่ตดิตามพวกน้ัน;

๑๖ และหลงัจากพวกเขาตดิตามอยูส่องวนั, 
ก็ตามรอยคนเหลา่น้ันไม่ไดอ้กีตอ่ไป; ฉะน้ัน
พวกเขาจงึหลงทางอยู่ ในแดนทรุกนัดาร.

เรือ่งราวของแอลมาและผูค้นของพระเจา้, 
ซ่ึงถูกผู้คนของกษัตริย์ โนอาห์ขับไป ใน
แดนทุรกันดาร.

ประกอบด้วยบทที ่๒๓ และ ๒๔.

บทที่ ๒๓

แอลมาปฏิเสธที่จะเป็นกษัตริย์—ท่าน
รับใช้ เป็นมหาปุโรหิต—พระเจ้าทรงตี
สอนผู้คนของพระองค์, และชาวเลมัน

ยึดครองแผ่นดินแห่งฮีลัม—อมิวลอน, 
ผู้น� าของปุ โรหิตที่ช่ัวร้ายของกษัตริย์ โน
อาห์, ปกครองโดยอยู่ ใต้อ�านาจของเจ้าผู้
ครองชาวเลมัน. ประมาณ ๑๔๕–๑๒๑ ปี
ก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีแอลมา, โดยที่พระเจ้าทรงเตือนว่า
กองทพัของกษัตรยิ์ โนอาหจ์ะยกมาโจมตี
พวกเขา, และแล้วเมื่อเป็นที่รู้แก่ผู้คน
ของท่าน, พวกเขาจึงรวบรวมฝูงสัตวข์อง
ตน, และขนธัญพืชของตน, และออกไป
ในแดนทุรกันดารก่อนหน้ากองทัพของ
กษัตริย์ โนอาห์.

๒ และ พระเจ้า ทรง เพิ่ม พละ ก�าลัง ให้
พวกเขา, เพื่อมิ ให้ผู้คนของกษัตริย์ โน
อาห์ตามมาท�าลายพวกเขาได้ทัน.

๓ และพวกเขาเดินทางหลบหนีไป ใน
แดนทุรกันดารอยู่แปดวัน.

๔ และพวกเขามาถงึแผน่ดนิแหง่หน่ึง, 
แทจ้รงิแลว้, เป็นแผน่ดนิทีแ่สนงามและ
น่าอยู่, เป็นแผ่นดินแห่งน� ้าบริสุทธิ์.

๕ และ พวก เขา ตัง้ กระโจม ที่พัก ของ
ตน, และเริ่มท�า ไร่ ไถนา, และเริ่มสร้าง
อาคาร; แท้จริง แล้ว, พวก เขา อุตสาหะ, 
และท�างานหนักอย่างยิ่ง.

๖ และผู้คนปรารถนาจะให้แอลมาเป็น
กษัตรยิแ์หง่ตน, เพราะทา่นเป็นทีร่กัของ
ผู้คนของท่าน.

๗ แต่ท่านกล่าวแก่พวกเขา : ดูเถิด, หา
บงัควรไมท่ีเ่ราจะมกีษัตรยิ;์ เพราะพระเจา้
ตรสัไวด้งัน้ี : เจา้จะไมนั่บถอืก เน้ือหนังหน่ึง
สูงกว่าอีกเน้ือหนังหน่ึง, หรือคนหน่ึงจะ

๒๒ ๑๔ ก โมไซยาห ์๘:๕.   ข โมไซยาห ์๘:๙. ๒๓ ๗ ก โมไซยาห ์๒๗:๓–๕.

โมไซยาห์ ๒๒:๑๒–๒๓:๗๒๕๕



ไม่คิดว่าตนสูงกว่าอีกคนหน่ึง; ฉะน้ัน
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่าหาบังควรไม่ที่
ท่านจะมีกษัตริย์.

๘ กระน้ัน ก็ตาม, หาก เป็น ไป ได้ ว่า
ท่าน จะ มี คน เที่ยง ธรรม เสมอ ไป ที่ จะ
เป็นกษัตริย์ของท่านแล้ว ก็จะเป็นการ
ดีส�าหรับท่านที่จะมีกษัตริย์.

๙ แต่ จง นึกถึง ความ ช่ัว ช้า สามานย์ก 

ของกษัตริย์ โนอาห์และปุโรหิตของเขา; 
และ ตัว ข้าพเจ้า ก็ ติดข กับ ดัก มา แล้ว, 
และ ท�า หลาย ส่ิง ซ่ึง เป็นที่ น่า ชิงชัง ใน
สาย พระเนตร ของ พระเจ้า, ซึ่ง ท�าให้
ข้าพเจ้ากลับใจอย่างชอกช�า้;

๑๐ กระน้ันก็ตาม, หลังจากมีความยาก
ล�าบากก มามาก, พระเจ้าทรงได้ยินเสียง
ร้องของข้าพเจ้า, และทรงตอบการสวด
อ้อนวอน ของ ข้าพเจ้า, และ ทรง ท�าให้
ข้าพเจ้า เป็นเครื่องมือ ในพระหัตถ์ของ
พระองค์ ในการน�าพวกทา่นมากมายข มาสู่
ความรู้ถึงความจริงของพระองค์.

๑๑ กระน้ันก็ตาม, ในการน้ีข้าพเจ้าไม่
โอ้อวด, เพราะข้าพเจ้า ไม่มีค่าควรที่ จะ
โอ้อวดตน.

๑๒ และบัดน้ีข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่า, 
ท่านถูกกษัตริย์ โนอาห์กดขี่, และอยู่ ใน
ความเป็นทาสของเขาและปุโรหิตของ
เขา, และถูกพวกน้ีน�าไป ในความชั่วช้า
สามานย์; ฉะน้ันท่านจึงถูกมัดไวด้้วยสาย
รัดก แห่งความช่ัวช้าสามานย์.

๑๓ และ บัดน้ี เมื่อ ท่าน ได้ รับ การ

ปลด ปล่อย จาก พันธนาการ เหล่า น้ี โดย
เดชานุภาพแห่งพระผู้ เป็นเจ้า; แท้จริง
แล้ว, แม้ ออก จาก เงือ้ม มือ ของ กษัตริย์
โน อาห์ และ ผู้คน ของ เขา, และ จาก
พันธนาการ แห่ง ความ ช่ัว ช้า สามานย์
ด้วย, แม้ เช่นน้ันข้าพเจ้า ปรารถนา จะ
ให้ท่านยืนหยัดก อยู่ ในเสรีภาพข น้ีซ่ึงโดย
การน้ีพระองค์ทรงท�าให้ท่านเป็นอิสระ, 
และไม่ ให้ท่านไว้ ใจคนใดค เป็นกษัตริย์
ปกครองท่าน.

๑๔ และไม่ ให้ ไว้ ใจคนใดเป็นผู้สอนก 

ของท่านหรือเป็นผู้ปฏิบัติศาสนกิจของ
ท่านด้วย, เวน้แต่เขาจะเป็นคนของพระ
ผู้เป็นเจ้า, เดินในทางของพระองค์และ
รักษาพระบัญญัติของพระองค์.

๑๕ ดังน้ีแอลมาได้สอนผู้คนของท่าน, 
ว่ามนุษย์ทุกคนควรรักก เพื่อนบ้านของ
ตนเหมือนตนเอง, ไม่ควรมีการขัดแย้งข 

ในบรรดาพวกเขา.
๑๖ และบัดน้ี, แอลมาเป็นมหาปุโรหิตก 

ของ พวก เขา, โดยที่ ท่าน เป็น ผู้ ก่อ ตัง้
ศาสนจักรของพวกเขา.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืไมม่ี
ผู้ ใดได้รับอ�านาจก ให้ส่ังสอนหรือให้สอน
เวน้แตจ่ะเป็นโดยทา่นจากพระผูเ้ป็นเจา้. 
ฉะน้ันท่านจึงอุทิศถวายปุโรหิตทัง้หมด
ของพวกเขาและผู้สอนทัง้หมดของพวก
เขา; และไมม่ผีู้ ใดไดร้บัการอทุศิถวายเวน้
แต่พวกเขาเป็นคนเที่ยงธรรม.

๑๘ ฉะน้ันพวกเขาดูแลผู้คนของตน, 

 ๙ ก สภษ. ๑๖:๑๒;  
โมไซยาห ์๑๑:๑–๑๕.

  ข โมไซยาห ์๑๗:๑–๔.
 ๑๐ ก คพ. ๕๘:๔.
  ข โมไซยาห ์๑๘:๓๕.

 ๑๒ ก ๒ นี. ๒๘:๑๙–๒๒.
 ๑๓ ก กท. ๕:๑.
  ข คมพ. เสรภีาพ.
  ค โมไซยาห ์๒๙:๑๓.
 ๑๔ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๘–๒๒.

 ๑๕ ก คมพ. รกั (ความ).
  ข ๓ นี. ๑๑:๒๘–๒๙.
 ๑๖ ก โมไซยาห ์๒๖:๗.
 ๑๗ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ;  

ฐานะปุโรหติ.

โมไซยาห์ ๒๓:๘–๑๘ ๒๕๖



และบ�ารงุเลีย้งก คนเหลา่น้ันดว้ยส่ิงทีเ่กีย่ว
กับความชอบธรรม.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาเริ่มรุ่งเรืองอย่างยิ่งในแผ่นดิน; และ
พวกเขาเรียกแผ่นดินน้ันว่าฮีลัม.

๒๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาได้ขยายเผ่าพันธุ์และรุ่งเรืองอย่างยิ่ง
ในแผ่นดินแห่งฮีลัม; และพวกเขาสร้าง
เมือง, ซ่ึงพวกเขาเรียกว่าเมืองแห่งฮีลัม.

๒๑ กระน้ัน ก็ตาม พระเจ้า ทรง เห็น
สมควร ที่ จะ ตี สอนก ผู้คนของ พระองค์; 
แท้จริงแล้ว, พระองค์ทรงทดลองความ
อดทนข ของพวกเขาและศรทัธาของพวก
เขา.

๒๒ กระน้ันก็ตาม—ผู้ ใดก็ตามที่มอบ
ความไวว้างใจก ในพระองค์ผู้เดียวกันน้ัน
พระองค์ จะ ทรง ยก ขึน้ข ในวัน สุดท้าย. 
แท้จริง แล้ว, และ เป็นไป ดัง น้ัน กับ คน
พวกน้ี.

๒๓ เพราะ ดูเถิด, ข้าพเจ้า จะ แสดง
ต่อท่านว่าพวกเขาถูกน�าไปสู่ความเป็น
ทาส, และไม่มีผู้ ใดปลดปล่อยพวกเขาได้
นอกจากพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวก
เขา, แท้จริงแล้ว, แม้พระผู้เป็นเจ้าของ
อับราฮัมและอิสอัคและของยาโคบ.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองค์ ทรง ปลด ปล่อย พวก เขา, และ
พระองค์ ทรง แสดง เดชานุภาพ อัน ยิ่ง
ใหญ่ของพระองค์ต่อพวกเขา, และความ
ช่ืนชมยินดีของพวกเขาใหญ่หลวง.

๒๕ เพราะดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิด

ขึน้คอืขณะที่พวกเขาอยู่ ในแผ่นดนิแห่ง
ฮีลมั, แทจ้รงิแลว้, ในเมอืงแหง่ฮีลมั, ขณะ
ที่ก�าลังท�าไร่ ไถนาอยู่รอบ ๆ บริเวณน้ัน, 
ดูเถิด กองทัพ ชาวเล มัน อยู่ ภายใน เขต
ชายแดนของแผ่นดินแล้ว.

๒๖ บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพี่
น้องของแอลมาหลบหนี ไปจากทุ่งของ
ตน, และ รวม กัน อยู่ ใน เมือง แห่ง ฮีลัม; 
และพวกเขาตกใจกลัวมากเพราะการมา
ปรากฏของชาวเลมัน.

๒๗ แต่แอลมาออกไปยืนรวมกลุ่มกับ
พวกเขา, และเตอืนสตมิิ ใหพ้วกเขาตกใจ
กลัว, แต่ ให้ระลึกถึงพระเจ้าพระผู้ เป็น
เจา้ของพวกเขาและพระองคจ์ะทรงปลด
ปล่อยพวกเขา.

๒๘ ฉะน้ันพวก เขา จึง ข่ม ความ กลัว, 
และเริ่มร้องทูลพระเจ้าให้พระองค์ทรง
ท�าให้ ใจของชาวเลมันอ่อนลง, เพื่อพวก
น้ันจะละเว้นพวกเขา, และภรรยา, และ
ลูก ๆ พวกเขา.

๒๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าทรงท�าให้ ใจของชาวเลมันอ่อน
ลง. และแอลมากับพี่น้องของท่านออก
ไป มอบตัว ให้ อยู่ ใน เงือ้ม มือ ของ พวก
น้ัน; และชาวเลมันเข้าครอบครองแผ่น
ดินแห่งฮีลัม.

๓๐ บัดน้ีกองทัพของชาวเลมัน, ซ่ึงไล่
ติดตามผู้คนของกษัตริย์ลิมไฮ, หลงอยู่
ในแดนทุรกันดารหลายวัน.

๓๑ และดเูถดิ, พวกเขาพบปุโรหติเหลา่
น้ันของกษัตรยิ์ โนอาห์, ในที่แห่งหน่ึงซ่ึง

 ๑๘ ก ๑ ทธ. ๔:๖.
 ๒๑ ก ฮีล. ๑๒:๓;  

คพ. ๙๘:๒๑.  

คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ข คมพ. อดทน (ความ).

 ๒๒ ก คมพ. วางใจ (ความ).
  ข ๑ นี. ๑๓:๓๗.

โมไซยาห์ ๒๓:๑๙–๓๑๒๕๗



ปุ โรหิตเหล่า น้ันเรียกว่าอมิวลอน; และ
พวก น้ัน เริ่ม ครอบ ครอง แผ่น ดิน แห่ง 
อมิวลอนและเริ่มท�าไร่ ไถนา.

๓๒ บัดน้ีช่ือของผู้น� าปุ โรหิตเหล่าน้ัน
คืออมิวลอน.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
อมวิลอนวงิวอนชาวเลมนั; และเขาส่งภรรยา
ของพวกเขา, ผู้ เป็นธดิาก ของชาวเลมนั,  
ออกไปวงิวอนพีน้่องของตนดว้ย, เพือ่คน
เหล่าน้ันจะไม่ท�าลายสามีของพวกนาง.

๓๔ และ ชาวเล มัน เกิด ความ สงสารก  
อมิว ลอน กับ พี่ น้อง ของ เขา, และ ไม่ ได้
ท�าลายพวกเขา, เพราะภรรยาของพวกเขา.

๓๕ และอมิวลอนกับพี่น้องของเขาเข้า
สมทบ กับ ชาวเล มัน, และ คน เหล่า น้ัน
ก�าลังเดินทางอยู่ ในแดนทุรกันดารเพื่อ
ค้นหาแผ่นดินแห่งนีไฟเมื่อพวกเขาพบ
แผ่นดินแห่งฮีลัม, ซ่ึงแอลมากับพี่น้อง
ของท่านครอบครองอยู่.

๓๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันสัญญากับแอลมาและพี่ น้อง
ของท่าน, วา่หากพวกท่านชีท้างซึ่งน�าไป
สู่แผ่นดินแห่งนีไฟให้พวกเขาแล้ว พวก
เขาจะไว้ ชีวิตพวกท่านและให้ เสรีภาพ
พวกท่าน.

๓๗ แตห่ลงัจากแอลมาไดชี้ท้างซ่ึงน�าไป
สู่แผ่นดินแห่งนีไฟแก่พวกเขาแล้ว ชาว 
เลมนัไมย่อมรกัษาสัญญาของตน; แตพ่วก
เขาจัดยามก ไวท้ั่วแผ่นดินแห่งฮีลัม, เพื่อ
เฝ้าแอลมากับพี่น้องของท่าน.

๓๘ และพวกเขาที่เหลืออยู่ ไปยังแผ่น
ดินแห่งนีไฟ; และพวกเขาส่วนหน่ึงกลับ

มาแผ่นดินแห่งฮีลัม, และน�าภรรยาและ
ลกู ๆ  ของยามซึ่งถกูทิง้อยู่ ในแผน่ดนิน้ัน
มากับตนด้วย.

๓๙ และกษัตรยิ์ของชาวเลมันอนุญาต
ใหอ้มวิลอนเป็นกษัตรยิแ์ละปกครองดแูล
ผูค้นของเขา, ซ่ึงอยู่ ในแผน่ดนิแหง่ฮีลมั; 
กระน้ันก็ตามเขายงัไมม่อี�านาจทีจ่ะกระท�า
การใดที่ขัดกับเจตนารมณ์ของกษัตริย์
แห่งชาวเลมัน.

บทที่ ๒๔

อมิว ลอนข่มเหง แอ ลมา และ ผู้คนของ
ท่าน— พวก เขา จะ ถูก ประหาร ถ้า พวก
เขา สวด อ้อนวอน— พระเจ้า ทรง ท�าให้
ภาระของพวกเขาดูประหน่ึงว่าเบาลง—
พระองคท์รงปลดปลอ่ยพวกเขาจากความ
เป็นทาส, และพวกเขากลับสู่เซราเฮ็มลา. 
ประมาณ ๑๔๕–๑๒๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คืออมิวลอน
จงึเป็นที่ โปรดปรานในสายตาของกษัตรยิ์
ชาวเลมัน; ฉะน้ัน, กษัตริย์ชาวเลมันจึง
อนุญาต ให้ ก�าหนด เขา และ พี่ น้อง ของ
เขาเป็นผู้สอนดูแลผู้คนของเขา, แท้จรงิ
แล้ว, แม้ดูแลผู้คนที่อยู่ ในแผ่นดินแห่ง 
เช็มลอน, และในแผน่ดนิแหง่ไชลมั, และ
ในแผ่นดินแห่งอมิวลอน.

๒ เพราะชาวเลมันเข้าครอบครองผืน
แผ่นดินทัง้หมดน้ี; ฉะน้ัน, กษัตริย์ของ
ชาวเลมันจึงก�าหนดกษัตริย์ ไว้ปกครอง
ผืนแผ่นดินทัง้หมดน้ี.

 ๓๓ ก โมไซยาห ์๒๐:๓–๕.  ๓๔ ก คมพ. สงสาร (ความ).  ๓๗ ก โมไซยาห ์๒๔:๘–๑๕.

โมไซยาห์ ๒๓:๓๒–๒๔:๒ ๒๕๘



๓ และบดัน้ีช่ือกษัตรยิข์องชาวเลมนัคอื
เลมนั, โดยเรยีกตามช่ือบดิาของเขา; และ
ฉะน้ันจึงเรียกเขาว่ากษัตริย์เลมัน. และ
เขาเป็นกษัตริย์ปกครองผู้คนมากมาย.

๔ และเขาก�าหนดผู้สอนขึน้จากบรรดา
พีน้่องของอมวิลอนในทกุแผน่ดนิทีผู่ค้น
ของเขาครอบครอง; และดังน้ันจึงเริ่มมี
การสอนภาษาของนี ไฟ ในบรรดาผู้คน
ทัง้หมดของชาวเลมัน.

๕ และพวกเขาเป็นผูค้นทีม่ี ไมตรจีติตอ่
กัน; กระน้ันก็ตามพวกเขาหารู้จักพระผู้
เป็นเจ้าไม่; ทัง้พี่น้องของอมิวลอนก็มิได้
สอนพวกเขาแต่อย่างใดเกี่ยวกับพระเจ้า
พระผู้ เป็นเจ้าของตน, มิได้สอนทัง้กฎ
ของโมเสส; หรือมิได้สอนค�าของอบินา- 
ไดแก่พวกเขา;

๖ แต่พวกเขาสอนคนเหล่าน้ันว่าพวก
เขาควรรกัษาบันทึกของตน, และวา่พวก
เขาจะได้เขียนถึงกันและกัน.

๗ และดงัน้ันชาวเลมนัเริม่มคีวามมัง่คัง่
มากขึน้, และเริม่คา้ขายกนัและรุง่เรอืงยิง่
ขึน้, และเริ่มเป็นคนเจ้าเล่ห์และฉลาด, 
ตาม ปัญญา ของ โลก, แท้จริง แล้ว, เป็น
ผู้คนที่เจ้าเล่ห์มาก, เบิกบานในความช่ัว
ร้ายและการปล้นสะดมนานัปการ, เว้น
แต่ ไม่ท�าในบรรดาพี่น้องของพวกเขา.

๘ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
อมิวลอนเริ่มใช้อ�านาจก กับแอลมาและพี่
น้องของท่าน, และเริม่ข่มเหงท่าน, และ
ใหล้กู ๆ ของตนขม่เหงลกู ๆ ของพวกเขา.

๙ เพราะอมิวลอนรู้จักแอลมา, ว่าท่าน

เคยเป็นคนหน่ึงก อยู่ ในพวกปุโรหิตของ
กษัตริย์, และท่านน่ันเองที่ เช่ือค�าของ 

อบนิาไดและถกูไล่ไปซึง่หน้ากษัตรยิ,์ และ
ฉะน้ันเขาจึงโมโหท่าน; เพราะเขาขึน้กับ
กษัตรยิเ์ลมนั, กระน้ันเขายงัใช้อ�านาจกบั
คนเหล่า น้ัน, และให้งานหนักข แก่พวก
เขา, และวางนายงานคุมพวกเขา.

๑๐ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืความ
ทกุขข์องพวกน้ีใหญห่ลวงนักจนพวกเขา
เริ่มร้องทูลพระผู้เป็นเจ้าอย่างสุดก�าลัง.

๑๑ และอมิวลอนส่ังให้พวกน้ีหยุดการ
รอ้งทูล; และเขาวางยามไวค้อยเฝ้าดูพวก
น้ี, หากพบวา่ผู้ ใดก็ตามเรยีกหาพระผูเ้ป็น
เจ้าจะต้องถูกประหาร.

๑๒ และแอลมากับผู้คนของท่านมิได้
เปล่งเสียงของตนถึงพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของ ตน, แต่ ทุ่มเทก ใจ ของ ตน แด่
พระองค;์ และพระองคท์รงรูค้วามนึกคดิ
ในใจพวกเขา.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
สุรเสียงของพระเจ้ามาถึงคนเหล่าน้ันใน
ความทกุขข์องพวกเขา, มคีวามวา่ : จงเงย
หน้าและจงสบายใจเถิด, เพราะเรารู้ถึง
พันธสัญญาที่เจ้าท�าไว้กับเรา; และเราจะ
ให้พันธสัญญาแก่ผู้คนของเราและปลด
ปล่อยพวกเขาออกจากความเป็นทาส.

๑๔ และเราจะให้สัมภาระซ่ึงวางอยู่บน
บ่าเจ้าเบาลงด้วย, แม้จนเจ้าหารู้สึกไม่
วา่มันอยู่บนหลังเจ้า, แม้ขณะที่เจ้าอยู่ ใน
ความเป็นทาส; และการน้ีเราจะท�าเพือ่เจา้
จะยืนเป็นพยานก ให้เราต่อจากน้ีไป, เพื่อ

๒๔ ๘ ก คพ. ๑๒๑:๓๙.
 ๙ ก โมไซยาห ์๑๗:๑–๔;  

๒๓:๙.

  ข โมไซยาห ์๒๑:๓–๖.
 ๑๒ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๑๔ ก คมพ. พยาน.

โมไซยาห์ ๒๔:๓–๑๔๒๕๙



เจ้าจะรูอ้ย่างแน่นอนวา่เรา, พระเจ้าพระ
ผู้เป็นเจ้า, มาเยือนผู้คนของเราในความ
ทุกข์ข ของพวกเขา.

๑๕ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คอืพระเจา้ทรงท�าใหสั้มภาระซ่ึงวางอยูบ่น
แอลมาและพีน้่องของทา่นเบาลง; แทจ้รงิ
แล้ว, พระเจ้าทรงเพิ่มพละก�าลังก ให้พวก
เขาเพื่อพวกเขาจะทนแบกสัมภาระข ได้
โดยงา่ย, และพวกเขายอมรบัอยา่งช่ืนบาน
และ ด้วย ความ อดทนค ต่อ พระ ประสงค์
ทัง้หมดของพระเจ้า.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ศรัทธา ของ พวก เขา และ ความ อดทน
ของพวกเขามั่นคงยิ่งนักจนสุรเสียงของ
พระเจ้ามาถึงพวกเขาอีก, มีความว่า : จง
สบายใจเถิด, เพราะในวนัพรุง่เราจะปลด
ปล่อยเจ้าออกจากความเป็นทาส.

๑๗ และพระองค์ตรัสกับแอลมา : เจ้า
จงน�าหน้าคนพวกน้ี, และเราจะไปกับ
เจ้า และ ปลด ปล่อย คนพวก น้ี ออก จาก
ความเป็นทาสก .

๑๘ บดัน้ีเหตกุารณ์ ได้บงัเกดิขึน้คอืใน
ตอนกลางคนืแอลมาและผูค้นของทา่นตอ้น
ฝูงสัตวข์องพวกเขามารวมกนั, และธญัพชื
ของพวกเขาดว้ย; แทจ้รงิแลว้, แม้ตลอด
เวลากลางคนืพวกเขารวมฝูงสัตวข์องตนไว.้

๑๙ และในตอนเช้าพระเจ้าทรงท�าให้
ชาวเลมันหลับสนิทก , แท้จริงแล้ว, และ
นายงานของพวกเขาทัง้หมดอยู่ ในการ
หลับใหล.

๒๐ และแอลมากับผู้คนของท่านออก
ไป ในแดนทุรกันดาร; และเมื่อเดินทาง
ไปตลอดวนัแล้วพวกเขาจึงตัง้กระโจมใน
หุบเขาแห่งหน่ึง, และเรียกหุบเขาน้ันว่า
แอลมา, เพราะท่านน�าทางพวกเขาไปใน
แดนทุรกันดาร.

๒๑ แท้จริง แล้ว, และ ในหุบ เขา แอล- 
มา น้ันพวก เขา ทุ่มเท ใจ ส�านึกก ในพระ 
มหากรณุาธคิณุของพระผูเ้ป็นเจา้ เพราะ
พระองค์ทรงเมตตาพวกเขา, และทรง
ท�าให้ สัมภาระของพวกเขาเบาลง, และ
ทรง ปลด ปล่อย พวก เขา ออก จาก ความ
เป็นทาส; เพราะพวกเขาอยู่ ในความเป็น
ทาสมา, และไม่มี ใครปลดปล่อยพวกเขา
ได้ นอกจาก พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ
พวกเขา.

๒๒ และพวกเขาน้อมขอบพระทัยพระ
ผูเ้ป็นเจา้, แทจ้รงิแลว้, ผูช้ายทัง้หมดของ
พวกเขาและหญิงทัง้หมดของพวกเขา
และลูก ๆ ที่พูดได้ทัง้หมดของพวกเขา
เปล่ง เสียงสรรเสริญพระผู้ เป็นเจ้าของ
พวกเขา.

๒๓ และบัดน้ีพระเจ้าตรัสกับแอลมา : 
เจ้าจงรีบพาตัว เจ้าและคนพวกน้ี ออก
จากแผ่นดินน้ี, เพราะชาวเลมันตื่นแล้ว
และ ติดตาม เจ้า อยู่; ฉะน้ัน เจ้า จง ออก
จากแผ่นดินน้ี, และเราจะยัง้ชาวเลมัน
ไว้ ในหุบเขาน้ีเพื่อพวกเขาจะไม่ตามคน
พวกน้ีอีกต่อไป.

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก

 ๑๔ ข คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
 ๑๕ ก มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.
  ข แอลมา ๓๑:๓๘; ๓๓:๒๓.
  ค คพ. ๕๔:๑๐.  

คมพ. อดทน (ความ).
 ๑๗ ก คมพ. เชลย (การเป็น).
 ๑๙ ก ๑ ซมอ. ๒๖:๑๒.
 ๒๑ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้  
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

โมไซยาห์ ๒๔:๑๕–๒๔ ๒๖๐



เขาออกไปจากหุบเขา, และออกเดินทาง
ไปในแดนทุรกันดาร.

๒๕ และหลังจากพวกเขาได้อยู่ ในแดน
ทุรกันดารสิบสองวันพวกเขามาถึงแผ่น 
ดินแห่งเซราเฮ็มลา; และกษัตริย์ โมไซ- 
ยาห์ยังได้ต้อนรับพวกเขาด้วยปีติ.

บทที่ ๒๕

ผู้ สืบ ตระกูล ขอ งมิวเล็ค ที่ เซ รา เฮ็ มลา 
กลายเป็นชาวนีไฟ—พวกเขาเรยีนรูเ้กีย่ว 
กบัผูค้นของแอลมาและซีนิฟฟ์—แอลมา
ให้บัพติศมาลิมไฮและผู้คนทัง้หมดของ
ท่าน—โมไซยาห์ ให้อ�านาจแอลมาจัดตัง้
ศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า. ประมาณ 
๑๒๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีกษัตรยิ์ โมไซยาห์ ใหค้นทัง้หมด
มารวมกัน.

๒ บัดน้ีลูกหลานของนี ไฟ, หรือผู้ สืบ
ตระกูลของนี ไฟ, มี ไม่มากเท่ากับผู้คน
ของเซราเฮ็มลาก , ซ่ึงเป็นผูสื้บตระกลูของ 
มิวเล็คข , และพวกที่มาในแดนทุรกันดาร
กับเขา.

๓ และผูค้นของนีไฟกบัผูค้นของเซรา- 
เฮ็มลามี ไม่มากเท่ากับชาวเลมัน; แท้จรงิ
แล้ว, พวกเขามีจ�านวนไม่ถึงครึ่ง.

๔ และ บัดน้ี ผู้คนทัง้หมด ของ นี ไฟ
มา ชุมนุม กัน, และ ผู้คนทัง้หมด ของ 
เซราเฮ็มลาด้วย, และพวกเขามารวมกัน
เป็นสองกลุ่ม.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโม- 

ไซยาห์อ่าน, และให้อ่าน, บันทึกของซี- 
นิฟฟ์ ให้ผู้คนของท่านฟัง; แท้จริงแล้ว,  
ท่านอ่านบันทึกผู้คนของซีนิฟฟ์, นับแต่ 
เวลาทีพ่วกเขาออกจากแผน่ดนิแหง่เซรา- 
เฮ็มลาไปจนกลับมาอีก.

๖ และ ท่าน อ่าน เรื่อง ราว ของ แอ ลมา
และพี่น้องของท่านด้วย, และความทุกข์
ทัง้หมดของพวกเขา, นับจากเวลาที่พวก
เขาออกจากแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลาไป
จนถึงเวลาที่กลับมาอีก.

๗ และบัดน้ี, เมื่อโมไซยาห์อ่านบันทึก
จบแล้ว, ผู้คนของท่านซ่ึงคงอยู่ ในแผ่น
ดินถูกจู่ โจมด้วยความพิศวงและความ
ประหลาดใจ.

๘ เพราะ พวก เขา หา รู้ ไม่ ว่า ควร คิด
อย่างไร; เพราะเมื่อพวกเขาเห็นคนที่ ได้
รบัการปลดปลอ่ยออกจากความเป็นทาสก  
พวกเขาก็เป่ียมด้วยความปรีดียิ่ง.

๙ และอน่ึง, เมื่อพวกเขาคิดถึงพี่น้อง
ของตนซ่ึงถูกชาวเลมันสังหารพวกเขา
ก็เต็มตืน้ด้วยโทมนัส, และแม้หลั่งน� ้าตา
แห่งโทมนัสมากมาย.

๑๐ และอน่ึง, เมือ่พวกเขาคดิถงึพระคณุ
ความดทีีพ่วกเขาไดร้บัโดยตรงจากพระผู้
เป็นเจ้า, และเดชานุภาพของพระองค์
ในการปลดปล่อยแอลมาและพี่น้องของ
ท่านออกจากเงือ้มมือของชาวเลมันและ 
จากความเป็นทาสแล้ว, พวกเขาก็แซ่- 
ซ้องสรรเสรญิและน้อมขอบพระทัยพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๑๑ และอน่ึง, เมือ่พวกเขาคดิถงึชาวเล- 

มัน, ซ่ึงเป็นพี่น้องของตน, คิดถึงสภาพ

๒๕ ๒ ก ออมไน ๑:๑๓–๑๙.   ข ฮีล. ๖:๑๐. คมพ. มวิเล็ค.  ๘ ก โมไซยาห ์๒๒:๑๑–๑๓.

โมไซยาห์ ๒๔:๒๕–๒๕:๑๑๒๖๑



อันเต็มไปด้วยบาปและความเส่ือมโทรม
ของคนเหล่า น้ี, พวกเขาก็เต็มตืน้ด้วย
ความเจ็บปวดก รวดร้าวด้วยนึกถึงความ
ผาสุกทางจิตวิญญาณข ของพวกเขา.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
บรรดา ผู้ ที่ เป็น ลูก หลานขอ งอ มิว ลอน
และ พี่ น้อง ของ เขา, ซึ่ง ได้ น� า ธิดา ของ
ชาวเลมนัมาเป็นภรรยา, ไมพ่อใจในความ
ประพฤติของเหล่าบิดาตน, และพวกเขา
จะไม่ยอมให้เรียกตามชื่อบิดาอีกต่อไป, 
ฉะน้ันพวกเขาจึงรับเอาช่ือของนีไฟมา
ไว้แก่ตน, เพื่อจะได้เรียกพวกเขาว่าเป็น
ลูกหลานของนี ไฟและนับอยู่ ในบรรดา
คนที่เรียกว่าชาวนีไฟ.

๑๓ และบดัน้ีผูค้นทัง้หมดของเซราเฮ็ม- 
ลานับก อยู่กับชาวนีไฟ, และน่ีเป็นเพราะ 
มิได้มอบอาณาจักรแก่ผู้ ใดนอกจากคน
ที่สืบตระกูลของนีไฟ.

๑๔ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อโมไซยาห์พูดและอ่านให้คนทัง้
หลาย ฟัง จบ แล้ว, ท่านปรารถนา จะ ให้ 
แอลมาพูดกับผู้คนด้วย.

๑๕ และแอลมาพดูกบัพวกเขา, เมือ่พวก
เขามาชมุนุมกนัเป็นกลุม่ใหญ,่ และทา่นไป
จากกลุม่หน่ึงถงึอกีกลุม่หน่ึง, โดยส่ังสอน
ผูค้นถงึการกลบัใจและศรทัธาในพระเจา้.

๑๖ และท่านเตือนผู้คนของลิมไฮและ
พี่น้องของท่าน, คนทัง้หมดที่ ได้รับการ
ปลด ปล่อย จาก ความ เป็นทาส, ให้ พวก
เขา จดจ�า ว่า พระเจ้า น่ันเอง ที่ ทรง ปลด
ปล่อยพวกเขา.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากที่แอลมาสอนผู้คนแล้วหลายเรื่อง, 
และพูดกับพวกเขาจบแล้ว, คือกษัตริย์
ลิมไฮปรารถนาจะได้รับบัพติศมา; และ
ผู้คนทัง้หมดของท่านก็ปรารถนาจะได้
รับบัพติศมาด้วย.

๑๘ ฉะน้ัน, แอลมาจึงลงไป ในน� ้าและ
ให้บัพติศมาก พวกเขา; แท้จริงแล้ว, ท่าน
ใหบ้พัตศิมาพวกเขาตามแบบแผนทีท่า่น 
ท�าให้พี่น้องของท่านในผืนน� ้าแห่งมอร- 
มอนข ; แท้จริงแล้ว, และมากเท่าที่ท่าน 
ใหบ้พัตศิมาไดเ้ป็นสมาชิกศาสนจกัรของ
พระผูเ้ป็นเจา้; และน่ีเพราะความเชือ่ของ
พวกเขาที่มีต่อถ้อยค�าของแอลมา.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ โมไซยาห์อนุญาตให้แอลมาก่อ 
ตัง้ศาสนจกัรทัว่ทัง้แผน่ดนิแหง่เซราเฮ็ม- 
ลา; และ ให้ อ�านาจก ท่านใน การ แต่ง ตัง้
ปุโรหติและผูส้อนดแูลศาสนจกัรทกุแหง่.

๒๐ บดัน้ีการน้ีท�าไปเพราะมคีนมากมาย
จน ผู้ สอน คน เดียว ปกครอง พวก เขา
ทัง้หมดไม่ ได้; เขาทัง้หลายทัง้ปวงจะฟัง
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าในที่ชุมนุม
แห่งเดียวก็ ไม่ ได้เช่นกัน;

๒๑ ฉะน้ันพวกเขาจึงมาชุมนุมกันเป็น 
กลุ่ม ๆ, เรยีกวา่ศาสนจักร; ศาสนจักรทุก
แห่งมีปุ โรหิตของตนและผู้สอนของตน, 
และปุโรหติทกุคนส่ังสอนพระวจนะตาม
ที่ ได้รับมอบให้เขาจากปากของแอลมา.

๒๒ และดังน้ัน, ทัง้ที่มีศาสนจักรหลาย
แห่ง ทุก แห่ง ก็ คือ ศาสนจักรก เดียวกัน, 

 ๑๑ ก โมไซยาห ์๒๘:๓–๔;  
แอลมา ๑๓:๒๗.

  ข คมพ. จติวญิญาณ— 

คา่ของจติวญิญาณ.
 ๑๓ ก ออมไน ๑:๑๙.
 ๑๘ ก โมไซยาห ์๒๑:๓๕.

  ข โมไซยาห ์๑๘:๘–๑๗.
 ๑๙ ก คมพ. ฐานะปุโรหติ.
 ๒๒ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๗.

โมไซยาห์ ๒๕:๑๒–๒๒ ๒๖๒



แท้จริง แล้ว, แม้ ศาสนจักร ของ พระ ผู้
เป็นเจา้; เพราะไมม่กีารส่ังสอนเรือ่งใดใน
ศาสนจกัรทัง้หมดน้ันนอกจากการกลบัใจ
และศรัทธาในพระผู้เป็นเจ้า.

๒๓ และบดัน้ีมศีาสนจกัรอยูเ่จ็ดแหง่ใน
แผ่นดนิแห่งเซราเฮ็มลา. และเหตกุารณ์
ไดบ้ังเกิดขึน้คอืผู้ ใดก็ตามที่ปรารถนาจะ
น้อมรบัพระนามก ของพระครสิต,์ หรอืพระ
ผู้เป็นเจ้าแล้ว, คนเหล่าน้ันไดเ้ข้ารว่มกับ
ศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า;

๒๔ และจงึเรยีกคนเหลา่น้ันวา่ผูค้นของ
พระผู้เป็นเจ้าก . และพระเจ้าทรงเทพระ
วิญญาณของพระองค์ลงมาให้พวกเขา, 
และพวกเขาได้รบัพร, และรุง่เรอืงอยู่ ใน
แผ่นดิน.

บทที่ ๒๖

ผู้ ไม่ เชือ่ ชักน�า สมาชิก จ�านวน มาก ของ
ศาสนจักรไปสู่บาป—แอลมาได้รบัสัญญา
ชีวตินิรนัดร—์ผูท้ีก่ลบัใจและรบับพัตศิมา
ได้รบัการให้อภัย—สมาชิกของศาสนจักร 
ทีผ่ดิบาปซึง่กลบัใจและสารภาพกบัแอล- 
มาและกับพระเจ้าจะได้รับการให้อภัย;  
มฉิะน้ัน, จะไมนั่บพวกเขาในบรรดาผูค้น
ของ ศาสนจักร. ประมาณ ๑๒๐– ๑๐๐ ปี
ก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมีอนุชน 

รุน่หลงัมากมายทีห่าไดเ้ขา้ใจค�าของกษัตรยิ์ 

เบ็นจามินไม่, โดยที่ เป็นเด็กเล็ก ๆ ใน 
เวลาทีท่า่นพดูกบัผูค้นของทา่น; และพวก
เขาไม่เช่ือประเพณีบรรพบุรุษของตน.

๒ พวกเขาไม่เช่ือเรื่องที่มีกล่าวไว้เกี่ยว
กับการฟ้ืนคืนชีวิตของคนตาย, ทัง้พวก
เขาไม่เช่ือเกี่ยวกับการเสด็จมาของพระ
คริสต์.

๓ และบัดน้ีเพราะพวกเขาไม่เช่ือ พวก
เขาจงึเขา้ใจก พระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้
ไม่ ได้; และใจพวกเขาแข็งกระด้าง.

๔ และ พวก เขา ไม่ ยอมรับ บัพ ติศ มา; 
ทัง้พวกเขาไม่ยอมเข้ารว่มกับศาสนจักร. 
และพวกเขาเป็นคนที่แยกตัวออกตาม
ศรัทธาของพวกเขา, และคงเป็นอยู่เช่น
น้ีตลอดไป, แม้ ในสภาพตณัหาก และเต็ม
ไปด้วยบาปของพวกเขา; เพราะพวกเขา
ไมย่อมเรยีกหาพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ของ
พวกเขา.

๕ และบดัน้ีในสมยัการปกครองของโม- 
ไซยาหพ์วกน้ีมีไมถ่งึครึง่หน่ึงของจ�านวน
ผู้คนของพระผู้ เป็นเจ้า; แต่เพราะการ
แตกแยกก ในบรรดา พี่ น้อง พวก น้ี จึง มี
จ�านวนมากขึน้.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาหลอกลวงคนที่อยู่ ในศาสนจักรเป็น
อันมาก, ด้วยถ้อยค�าป้อยอของพวกเขา, 
และ ได้ ท�าให้ คน เหล่า น้ัน กระท�า บาป
หลาย อย่าง; ฉะน้ัน จึง สมควร ที่ คนซ่ึง
อยู่ ใน ศาสนจักร ซึ่ง กระท�า บาป, จะ ถูก
ศาสนจักรตักเตือนก .

 ๒๓ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

 ๒๔ ก คมพ. พนัธสัญญา.

๒๖ ๓ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).
 ๔ ก คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.
 ๕ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ); ขดัแยง้  

(การ, ความ).
 ๖ ก แอลมา ๕:๕๗–๕๘; ๖:๓.  

คมพ. เตอืน (การ).

โมไซยาห์ ๒๕:๒๓–๒๖:๖๒๖๓



๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาถกูน�ามาอยูต่อ่หน้าปุโรหติ, และผูส้อน
มอบพวกเขาให้แก่ปุ โรหิต; และปุโรหิต
น�าพวกเขามาอยู่ต่อหน้าแอลมา, ผู้เป็น
มหาปุโรหิตก .

๘ บัดน้ี กษัตริย์ โม ไซ ยาห์ มอบ สิทธิ
อ�านาจดูแลศาสนจักรแก่แอลมา.

๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอล- 
มาไม่รู้ ส่ิงใดเกี่ยวกับพวกเขาเลย; แต่ม ี

พยานหลายคนกล่าวหาพวกเขา; แท้จรงิ
แล้ว, ผู้คนยืนเป็นพยานถึงความช่ัวช้า
สามานย์อย่างมหันต์ของพวกเขา.

๑๐ บัดน้ีไม่เคยมีเรื่องเช่นน้ีเกิดขึน้มา
ก่อนเลยในศาสนจักร; ฉะน้ันแอลมาจึง
เป็นทุกข์ ในจิตใจท่าน, และท่านให้พา
คนเหล่าน้ันมาอยู่ต่อหน้ากษัตริย์.

๑๑ และท่านกล่าวแก่กษัตริย์ : ดูเถิด, 
หลายคนที่พวกข้าพเจ้าน�ามาอยู่ต่อหน้า
ท่านน้ี, ถูกพี่น้องของพวกเขากล่าวหา; 
แท้จริงแล้ว, และพวกเขาถูกจับได้ขณะ
กระท�าความช่ัวช้าสามานย์ต่าง ๆ นานา. 
และพวกเขาไม่กลับใจจากความช่ัวช้า
สามานย์ของตน; ฉะน้ันพวกข้าพเจ้าจึง
น�าพวกเขามาอยูต่อ่หน้าทา่น, เพือ่ทา่นจะ
ไดพ้พิากษาตามโทษานุโทษของพวกเขา.

๑๒ แต่กษัตรยิ์ โมไซยาห์กล่าวแก่แอล- 
มา : ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะไม่พิพากษาพวก
เขา; ฉะน้ันข้าพเจ้ามอบก พวกเขาให้อยู่
ในมือท่านเพื่อรับการพิพากษา.

๑๓ และบดัน้ีจติใจของแอลมาเป็นทกุข์

อีก; และท่านไปทูลถามพระเจ้าว่าท่าน
ควรท�าอยา่งไรเกีย่วกบัเรือ่งน้ี, เพราะทา่น
กลวัวา่ทา่นจะท�าผดิในสายพระเนตรของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลังจากท่านไดทุ้่มเททัง้จิตวญิญาณของ
ท่านแด่พระผู้เป็นเจ้าแล้ว, สุรเสียงของ
พระเจ้ามาถึงท่าน, มีความว่า :

๑๕ เจ้าเป็นสุขแล้ว, แอลมา, และผู้ที่
ได้รบับัพติศมาในผืนน� ้าแห่งมอรมอนก ก็
เป็นสุข. เจ้าเป็นสุขเพราะศรทัธาข ยิ่งของ 
เจา้ทีม่ี ในถอ้ยค�าแตอ่ยา่งเดยีวของอบนิา- 
ไดผู้รับใช้ของเรา.

๑๖ และ คน เหล่า น้ัน เป็นสุข เพราะ
ศรัทธายิ่งของพวกเขาที่มี ในถ้อยค�าของ
เจ้าแต่อย่างเดียวซ่ึงเจ้าพูดกับพวกเขา.

๑๗ และเจ้าเป็นสุขเพราะเจ้าสถาปนา
ศาสนจักรก ขึน้ในบรรดาคนพวกน้ี; และ
พวกเขาจะได้รับสถาปนา, และพวกเขา
จะเป็นผู้คนของเรา.

๑๘ แท้จริงแล้ว, คนพวกน้ีที่เต็มใจรับ
นามก ของเราย่อมเป็นสุข; เพราะพวกเขา
จะได้รับเรียกโดยนามของเรา; และพวก
เขาจะเป็นของเรา.

๑๙ และเพราะเจา้ถามเราเกีย่วกบัผูล้ว่ง
ละเมิด, เจ้าจึงเป็นสุข.

๒๐ เจ้าเป็นผู้รับใช้ของเรา; และเราท�า 
พันธ สัญญา กับ เจ้า ว่า เจ้า จะ มี ชีวิต 
นิรนัดร์ก ; และเจา้จะรบัใช้เราและออกไปใน 
นามของเรา, และจะรวมแกะของเราไว้.

 ๗ ก โมไซยาห ์๒๙:๔๒.
 ๑๒ ก คพ. ๔๒:๗๘–๙๓.
 ๑๕ ก โมไซยาห ์๑๘:๓๐.
  ข โมไซยาห ์๑๗:๒.  

คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
 ๑๗ ก โมไซยาห ์๒๕:๑๙–๒๔.
 ๑๘ ก โมไซยาห ์๑:๑๑; ๕:๘.  

คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ

เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.
 ๒๐ ก คมพ. ผูท้ีท่รงเลอืกไว;้  

เลอืก (การ), เลอืก  
(ไดร้บั), เลอืกไว ้(กรยิา);  
ชีวตินิรนัดร.์

โมไซยาห์ ๒๖:๗–๒๐ ๒๖๔



๒๑ และคนที่จะฟังเสียงของเราจะเป็น
แกะก ของเรา; และคนคนน้ันเจ้าจะรับ
เข้ามาในศาสนจักร, และคนคนน้ันเรา
จะรับด้วย.

๒๒ เพราะดูเถิด, น่ีคือศาสนจักรของ
เรา; ผู้ ใดก็ตามที่รับบัพติศมาก จะรับบัพ
ติศมาสู่การกลับใจ. และผู้ ใดก็ตามที่เจ้า
รบัจะเช่ือในนามของเรา; และผู้น้ันเราจะ
เต็มใจให้อภัยข .

๒๓ เพราะคือเราที่รบัเอาก บาปของโลก
ไว;้ เพราะคือเราที่สรา้งข พวกเขา; และคือ
เราที่ ให้ที่อยู่แห่งหน่ึงทางมือขวาของเรา
แก่ผู้ที่เช่ือจนกว่าชีวิตจะหาไม่.

๒๔ เพราะดูเถิด, จะเรียกพวกเขาโดย
นามของเรา; และหากพวกเขารู้จักก เรา
พวกเขาจะออกมา, และจะมีที่อยู่อันเป็น
นิรันดร์แห่งหน่ึงทางมือขวาของเรา.

๒๕ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้คอืเมือ่
เสียงแตรตัวที่สองก จะดังขึน้ เมื่อน้ันคน
ที่ ไม่เคยรูจ้ักข เราจะออกมา และจะยืนอยู่
ต่อหน้าเรา.

๒๖ และเมื่อน้ันพวกเขาจะรู้ว่าเราคือ
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขา, วา่เรา
คือพระผู้ ไถ่ของพวกเขา; แต่พวกเขาไม่
ยอมรับการไถ่.

๒๗ และ เมื่อ น้ัน เรา จะ บอก พวก เขา

ว่าเราไม่เคยรู้จักก พวกเขา; และพวกเขา
จะออกไปข สู่ ไฟอันเป็นนิจค ซ่ึงเตรียมไว้
ส�าหรับมารและเหล่าเทพของเขา.

๒๘ ฉะน้ันเรากลา่วแกเ่จา้, วา่คนทีจ่ะไม่
ยอมฟังก เสียงของเรา, คนคนน้ันเจา้จะไม่
รบัเข้ามาในศาสนจักรของเรา, เพราะเรา
จะไม่รับเขาในวันสุดท้าย.

๒๙ ฉะน้ันเรากลา่วแกเ่จา้, ไปเถดิ; และ
ผู้ ใด ก็ตาม ที่ ล่วง ละเมิด ต่อ เรา, เจ้า จง
ตดัสินก เขาตามแตบ่าปข ทีเ่ขากระท�า; และ
หากเขาสารภาพค บาปของเขาตอ่หน้าเจ้า
และเรา, และกลบัใจง ดว้ยน� ้าใสใจจรงิแหง่
ใจเขาแล้ว, เจ้าจงให้อภัยจ เขา, และเราจะ
ให้อภัยเขาด้วย.

๓๐ แท้จริง แล้ว, และ จะ กี่ ครัง้ก ก็ตาม
ที่ผู้คนของเรากลับใจข เราจะให้อภัยพวก
เขาส�าหรับการล่วงละเมิดของพวกเขา
ที่มีต่อเรา.

๓๑ และเจ้าจงให้อภัยก การล่วงละเมิด
ของเจา้ใหก้นั; เพราะตามจรงิแลว้เรากลา่ว
แก่เจ้า, คนที่ ไม่ ให้อภัยการล่วงละเมิด
ของ เพื่อนบ้าน เมื่อ คนน้ัน กล่าว ว่า เขา
กลับใจ, คนคนน้ันย่อมน�าตัวมาภายใต้
การกล่าวโทษแล้ว.

๓๒ บัดน้ีเรากล่าวแก่เจ้า, ไปเถิด; และ
ผู้ ใดก็ตามที่ จะไม่กลับใจจากบาปของ

 ๒๑ ก คมพ. พระเมษบาลผู้
ประเสรฐิ.

 ๒๒ ก ๒ นี. ๙:๒๓.  
คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา.

  ข คมพ. ใหอ้ภยั;  
ปลดบาป (การ).

 ๒๓ ก คมพ. พระผู้ ไถ.่
  ข คมพ. สรา้ง (การ).
 ๒๔ ก ยอหน์ ๑๗:๓.
 ๒๕ ก คพ. ๘๘:๙๙, ๑๐๙.

  ข คพ. ๗๖:๘๑–๘๖.
 ๒๗ ก มธ. ๗:๒๑–๒๓.
  ข ลกูา ๑๓:๒๗.
  ค คพ. ๗๖:๔๓–๔๔.
 ๒๘ ก ๒ นี. ๙:๓๑;  

คพ. ๑:๑๔.
 ๒๙ ก คมพ. ตดัสิน (การ), 

พพิากษา (การ).
  ข คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 

รูจ้กัผดิชอบ.
  ค ๓ นี. ๑:๒๕.  

คมพ. สารภาพ (การ).
  ง คมพ. กลบัใจ (การ).
  จ คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๓๐ ก โมโร. ๖:๘.
  ข อสค. ๓๓:๑๑, ๑๕–๑๖;  

กจิการ ๓:๑๙–๒๐;  
โมไซยาห ์๒๙:๑๙–๒๐.

 ๓๑ ก ๓ นี. ๑๓:๑๔–๑๕;  
คพ. ๖๔:๙–๑๐.

โมไซยาห์ ๒๖:๒๑–๓๒๒๖๕



เขาผู้เดียวกันน้ันจะไม่นับอยู่ ในบรรดา
ผู้คนของเรา; และการน้ีจะต้องยึดถือนับ
แต่เวลาน้ีไป.

๓๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ เมื่อ
แอลมาได้ยินพระวจนะเหล่า น้ี ท่านจึง
เขียนพระ วจนะ เหล่า น้ี เพื่อ ท่าน จะ ได้
มี ไว้, และเพื่อท่านจะได้พิพากษาผู้คน
ของศาสนจักรตามพระบัญญัติของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๓๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือแอ
ลมาออกไปพิพากษาคนที่ถูกจับได้ขณะ
กระท�า ความ ช่ัว ช้า สามานย์, ตามพ ระ
วจนะของพระเจ้า.

๓๕ และผู้ ใดก็ตามที่กลับใจจากบาป
ของตนและได้สารภาพก มัน, ท่านได้นับ
พวกเขาไว้ ในบรรดาผู้คนของศาสนจักร;

๓๖ และคนที่ ไม่ยอมสารภาพบาปของ
ตนและไมก่ลบัใจจากความช่ัวช้าสามานย์
ของตน, คนเหล่าน้ันไม่นับอยู่ ในบรรดา
ผู้คนของศาสนจักร, และชื่อของพวกเขา
ถูกลบออกก .

๓๗ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอล- 
มาดแูลกจิจานุกจิทัง้หมดของศาสนจกัร; 
และพวกเขาเริ่มมี สันติอีกและรุ่งเรือง
อย่างยิ่งในกิจจานุกิจของศาสนจักร, โดย
ด�าเนินชีวิตอย่างรอบคอบต่อพระพักตร์
พระผู้ เป็นเจ้า, โดยได้ รับคนไว้จ�านวน
มาก, และให้บัพติศมาคนจ�านวนมาก.

๓๘ และบัดน้ีแอลมากับผู้รว่มงานของ
ทา่นซ่ึงดแูลศาสนจกัรไดท้�าส่ิงทัง้หมดน้ี, 

โดยด�าเนินชีวติดว้ยความขยนัหมัน่เพยีร
จนสุดความสามารถ, สอนพระวจนะของ
พระผู้เป็นเจ้าในทุกส่ิง, ทนรบัความทุกข์
นานัปการ, โดยถกูขม่เหงจากคนทัง้ปวงที่
มิไดเ้ป็นของศาสนจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้.

๓๙ และพวกเขาตักเตือนพี่ น้องของ
ตน; และ พวก เขา ได้ รับ การ ตัก เตือนก 

ดว้ย, ทกุคนโดยพระวจนะของพระผูเ้ป็น
เจ้า, ตามแต่บาปของเขา, หรือบาปที่เขา
กระท�าไป, โดยรบับญัชาจากพระผูเ้ป็นเจา้
ให้สวดอ้อนวอนข โดยไม่หยุดหย่อน, และ
น้อมขอบพระทยัค พระผูเ้ป็นเจา้ในทกุส่ิง.

บทที่ ๒๗

โม ไซ ยาห์ ห้าม การ ข่มเหง และ ให้ ผู้คน
เสมอภาคกัน—แอลมาผู้บุตรและบุตร
ทัง้ สี่ ของ โม ไซ ยาห์ หมาย มั่นจะ ท�าลาย
ศาสนจักร—เทพมาปรากฏและส่ังพวก
เขาให้หยุดการกระท�า ช่ัว—แอลมาถูก
ท�าให้ เป็นใบ้— มนุษยชาติ ทัง้ ปวง ต้อง
เกิดใหม่เพือ่จะได้รบัความรอด—แอลมา
และพวกบุตรของโมไซยาห์ประกาศข่าว
อันน่ายินดี. ประมาณ ๑๐๐–๙๒ ปีก่อน
คริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
การข่มเหงโดยบรรดาผู้ ไม่เชื่อที่กระท�า
ต่อ ศาสนจักร น้ัน เพิ่ม ขึน้ มากมาย จน
ศาสนจกัรเริม่พร�า่บน่, และรอ้งเรยีนผูน้� า

 ๓๕ ก คมพ. สารภาพ (การ).
 ๓๖ ก อพย. ๓๒:๓๓;  

แอลมา ๑:๒๔.  
คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ;  

ปัพพาชนียกรรม.
 ๓๙ ก คมพ. เตอืน (การ).
  ข ๒ นี. ๓๒:๘–๙.
  ค คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้  
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

โมไซยาห์ ๒๖:๓๓–๒๗:๑ ๒๖๖



ของตนเกี่ยวกับเรือ่งน้ี; และพวกเขารอ้ง
เรียนแอลมา. และแอลมาบอกเรื่องน้ีแก่
กษัตรยิ์, โมไซยาห์ของพวกเขา. และโม- 
ไซยาห์ปรึกษากับปุ โรหิตของท่าน.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ โม ไซ ยาห์ ส่ง ถ้อยแถลง ไป ทั่ว
แผ่น ดินโดย รอบ เพื่อ คนที่ ไม่ เช่ือ จะ
ไม่ ข่มเหงก สมาชิก ศาสนจักร ของ พระ
ผู้เป็นเจ้า.

๓ และมีค�าส่ังเข้มงวดไปทั่วศาสนจักร
ทุกแห่งวา่จะไม่มีการข่มเหงกันในบรรดา
พวก เขา, ว่า จะ มี ความ เสมอ ภาคก ใน
บรรดาคนทัง้ปวง;

๔ ว่าพวกเขาจะไม่ท�าให้ความจองหอง
หรือความเย่อหยิ่งรบกวนความสงบสุขก 

ของพวกเขา; ว่าทุกคนจะนับถือข เพื่อน
บา้นเหมอืนนับถอืตนเอง, ท�างานหาเลีย้ง
ชีพด้วยมือตนเอง.

๕ แท้จริงแล้ว, และปุโรหิตและผู้สอน
ของพวกเขาทกุคนจะท�างานก หาเลีย้งชีพ
ดว้ยมอืตนเอง, ในทกุกรณีนอกจากในยาม
เจ็บป่วย, หรอือัตคัดขัดสน; และโดยการ
ท�าส่ิงเหล่าน้ี, พระคุณข อันท่วมท้นแห่ง
พระผู้เป็นเจ้าสถิตอยู่กับผู้คน.

๖ และเริ่มมีความสงบสุขอย่างมากใน
แผ่นดินอีก; และผู้คนเริ่มมีจ�านวนมาก
ยิ่ง, และเริ่มกระจัดกระจายอยู่ทั่วไปบน
พืน้พิภพ, แท้จริง แล้ว, ทาง เหนือ และ
ทางใต,้ ทางตะวนัออกและทางตะวนัตก, 

โดยสรา้งเมืองใหญ่ ๆ  และหมู่บ้านขึน้ทั่ว
ทุกเสีย้วของแผ่นดิน.

๗ และพระเจ้าเสด็จเยือนพวกเขาและ
ทรงท�าให้พวกเขารุ่งเรือง, และพวกเขา
กลายเป็นผู้คนจ�านวนมากและร�่ารวย.

๘ บดัน้ีพวกบตุรของโมไซยาหนั์บอยู่ ใน 
บรรดาผู้ ไมเ่ช่ือ; และบตุรก คนหน่ึงของแอล- 
มาก็นับอยู่ ในบรรดาพวกน้ันด้วย, ท่าน
มีช่ือว่าแอลมา, ตามบิดาท่าน; กระน้ัน
ก็ตาม, ท่านยังกลายเป็นคนช่ัวมากและ
นับถือรูปเคารพข . และท่านเป็นคนพูด
เก่ง, และได้พูดป้อยอผู้คนมาก; ฉะน้ัน
ท่านจึงน�าผู้คนไปเป็นอันมากให้ท�าตาม
วิธีการช่ัวช้าสามานย์ของท่าน.

๙ และทา่นกลายเป็นอปุสรรคใหญห่ลวง
ต่อความรุง่เรอืงของศาสนจักรของพระผู้
เป็นเจ้า; โดยลักก เอาใจของผู้คนไป; ท�าให้
เกิดการแตกแยกมากในบรรดาผู้คน; ให้
โอกาสแก่ศัตรูของพระผู้เป็นเจ้าที่จะใช้
อ�านาจเหนือพวกเขา.

๑๐ และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
ขณะทีท่า่นก�าลงัเทีย่วไปท�าลายศาสนจกัร
ของพระผู้ เป็นเจ้า, เพราะท่านเที่ยวไป
กับบุตรของโมไซยาห์อย่างลับ ๆ เพื่อหา
ทางท�าลายศาสนจักร, และเพื่อน�าผู้คน
ของพระเจ้าให้หลงผิด, ท�าตรงกันข้าม
กับพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า, หรือ
แม้ของกษัตริย์—

๑๑ และดังที่ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านแล้ว, 

๒๗ ๒ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๓ ก โมไซยาห ์๒๓:๗;  

๒๙:๓๒.
 ๔ ก คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 

สันตสุิข.
  ข คมพ. ถอื, นับถอื.
 ๕ ก โมไซยาห ์๑๘:๒๔, ๒๖.
  ข คมพ. พระคณุ.
 ๘ ก คมพ. แอลมา, บตุรของ

แอลมา.
  ข คมพ. นับถอืรปูเคารพ  

(การ).
 ๙ ก ๒ ซมอ. ๑๕:๑–๖.

โมไซยาห์ ๒๗:๒–๑๑๒๖๗



ขณะ ที่ พวก เขา ก�าลัง เที่ยว ไป กบฏก ต่อ
พระผู้เป็นเจ้า, ดูเถิด, เทพข ของพระเจ้า
มาปรากฏค แก่พวกเขา; และท่านลงมา
ประหน่ึงอยู่ ในเมฆ; และทา่นพดูประหน่ึง
ด้วยเสียงของฟ้าร้อง, ซ่ึงท�าให้แผ่นดิน
โลกที่พวกเขายืนอยู่ส่ันสะเทือน;

๑๒ และ ความ ฉงนของ พวก เขา ใหญ่
หลวงนัก, จนพวกเขาล้มลงกับพืน้ดิน, 
และหาเข้าใจถ้อยค�าซ่ึงท่านพูดกับพวก
เขาไม่.

๑๓ กระน้ัน ก็ตาม ท่าน ยัง ร้อง บอก 
อีก, มีความว่า : แอลมา, จงลุกขึน้และ 
ออกมายืน, เพราะเหตุ ใดเจ้าจึงข่มเหง
ศาสนจักร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ? เพราะ
พระเจ้า ตรัส : น่ี คือ ศาสนจักร ของ เราก , 
และเราจะสถาปนาไว้; และจะไม่มีส่ิงใด
ล้มมันได้, นอกจากการล่วงละเมิดของ
ผู้คนของเรา.

๑๔ และ อน่ึง, เทพ กล่าว ว่า : ดูเถิด, 
พระเจ้าทรงได้ยินค�าสวดอ้อนวอนก จาก
ผู้คนของพระองค์, และค�าสวดอ้อนวอน
จากแอลมา, ผู้รับใช้ของพระองค์ด้วย, ผู้
เป็นบิดา เจ้า; เพราะ ท่าน สวด อ้อนวอน
ด้วยศรทัธามากเกี่ยวกับเจ้าเพื่อพระองค์
จะทรงน�าเจ้ามาสู่ความรู้เรื่องความจริง; 
ฉะน้ัน, เพื่อจุดประสงค์น้ีข้าพเจ้าจึงมา
ท�าใหเ้จา้เชือ่มัน่ถงึเดชานุภาพและอ�านาจ
ของพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อค�าสวดอ้อนวอนข 

จากผูร้บัใช้ของพระองคจ์ะไดร้บัตอบตาม
ศรัทธาของพวกเขา.

๑๕ และ บัดน้ี ดูเถิด, เจ้า จะ สงสัย
เดชานุภาพของพระผู้ เป็นเจ้า ได้หรือ ? 
เพราะดูเถิด, เสียงข้าพเจ้าไม่เขย่าแผ่น
ดินโลกหรือ ? และเจ้าไม่เห็นข้าพเจ้าอยู่
ต่อหน้าเจ้าได้ด้วยหรือ ? และพระผู้เป็น
เจ้าทรงส่งข้าพเจ้ามา.

๑๖ บัดน้ี ข้าพเจ้า กล่าว แก่ เจ้า : จง ไป
เถิด, และจงระลึกถึงการเป็นเชลยของ
บรรพบุรษุเจ้าในแผ่นดินแห่งฮีลัม, และ
ในแผน่ดนิแหง่นีไฟ; และนึกถงึส่ิงส�าคญั
ยิ่งเพียงใดที่พระองค์ทรงกระท�าเพื่อคน
เหล่าน้ัน; เพราะพวกเขาอยู่ ในความเป็น
ทาส, และพระองค์ทรงปลดปล่อยก พวก 
เขา. และบดัน้ีขา้พเจา้กลา่วแกเ่จา้, แอล- 
มา, จงไปตามทางของเจ้าเถิด, และอย่า
พยายามท�าลายศาสนจักรอีกต่อไป, เพื่อ
ค�าสวดออ้นวอนของคนเหลา่น้ันจะไดร้บั
ตอบ, และจงท�าเช่นน้ีแมว้า่เจา้ตอ้งการให้
ตนเองถูกตัดออกก็ตาม.

๑๗ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ 

คอืน่ีเป็นถอ้ยค�าสุดทา้ยทีเ่ทพพดูกบัแอล- 

มา, และท่านก็จากไป.
๑๘ และบัดน้ีแอลมาและคนที่อยู่กับ

ท่านล้มลงกับพืน้ดิน, เพราะความฉงน
ของ พวก เขา ใหญ่ หลวง; เพราะ ด้วย
ดวงตาของตนเองพวกเขาได้ เห็นเทพ
ของพระผู้ เป็นเจ้า; และเสียงของท่าน
เหมือนดังฟ้าร้อง, ซ่ึงท�าให้แผ่นดินโลก
ส่ันสะเทือน; และพวกเขารู้ว่าไม่มีส่ิงใด
นอกจากเดชานุภาพของพระผู้ เป็นเจ้า

 ๑๑ ก คมพ. กบฏ (การ).
  ข คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  ค กจิการ ๙:๑–๙;  

แอลมา ๘:๑๕.

 ๑๓ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
พระประมขุของ
ศาสนจกัร.

 ๑๔ ก แอลมา ๑๐:๒๒.

  ข มอร. ๙:๓๖–๓๗.
 ๑๖ ก โมไซยาห ์๒๓:๑–๔.

โมไซยาห์ ๒๗:๑๒–๑๘ ๒๖๘



ที่ท�าให้แผ่นดินโลกส่ันสะเทือนได้และ
ท�าให้ มัน ส่ันไหว ราวกับ ว่า จะ แยก ออก
จากกัน.

๑๙ และบัดน้ีความฉงนของแอลมาน้ัน
ใหญ่หลวงนักจนท่านกลายเป็นใบ้, จน
ท่านอ้าปากไม่ ได้; แท้จรงิแล้ว, และท่าน
อ่อนเพลีย, แม้จนขยับมือของท่านไม่ได้; 
ฉะน้ันคนทีอ่ยูก่บัทา่นจงึพาทา่นไป, และ
หามไปอย่างช่วยตนเองไม่ ได้, แม้จนวาง
ท่านลงต่อหน้าบิดาท่าน.

๒๐ และคนเหล่าน้ันเล่าเรื่องทัง้หมด
ที่ ได้เกิดกับตนให้บิดาท่านฟัง; และบิดา
ท่านช่ืนชมยินดี, เพราะท่านรู้ว่าน่ันคือ
เดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๑ และท่านให้ฝูงชนมารวมกันเพื่อจะ
เป็นพยานถึงส่ิงที่พระเจ้าได้ทรงกระท�า
กบับตุรทา่น, และกบัคนทีอ่ยูก่บัทา่นดว้ย.

๒๒ และท่านให้ ปุ โรหิตมาชุมนุมกัน; 
และคนเหล่าน้ีเริ่มอดอาหาร, และสวด
อ้อนวอนขอพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของ
พวกเขาเพือ่พระองคจ์ะทรงเปิดปากของ
แอลมา, เพื่อท่านจะได้พูด, และแขนขา
ของทา่นจะไดร้บัก�าลงัของมนัดว้ย—เพือ่
ดวงตาของผู้คนจะได้เปิดเพื่อมองเห็น
และรู้ถึงพระคุณความดีและรัศมีภาพ
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น
หลังจากพวกเขาได้อดอาหารและสวด
ออ้นวอนอยา่งตอ่เน่ืองเป็นเวลาสองวนักบั
สองคนื, แขนขาของแอลมาจงึมเีรีย่วแรง, 

และท่านยืนขึน้และเริ่มพูดกับคนเหล่า
น้ัน, โดยขอให้พวกเขาสบายใจ :

๒๔ เพราะ, ท่านกล่าว, ข้าพเจ้ากลับใจ
จากบาปของข้าพเจ้า, และได้รับการไถ่ก 

แล้วจากพระเจ้า; ดูเถิดข้าพเจ้าเกิดจาก
พระวิญญาณ.

๒๕ และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : อย่า
ประหลาดใจเลยที่มนุษย์ทัง้ปวง, แท้จรงิ
แล้ว, ชายและหญิง, ประชาชาติ, ตระกูล, 
ภาษา และ ผู้คนทัง้ ปวง, ต้อง เกิด ใหม่ก ; 
แท้จริง แล้ว, เกิด จาก พระ ผู้ เป็น เจ้า, 
เปลี่ยนข จาก สภาพ ทาง เน้ือ หนังค และ
สภาพที่ตกของพวกเขา, มาสู่สภาพแห่ง
ความ ชอบ ธรรม, โดย ได้ รับ การ ไถ่ จาก
พระผู้ เป็นเจ้า, กลายเป็นบุตรและธิดา
ของพระองค์;

๒๖ และดังน้ันพวกเขาจึงกลายเป็นคน
ใหม;่ และหากพวกเขาไมท่�าดงัน้ี, พวกเขา
ก็ ไม่มีทางก สืบทอดอาณาจักรของพระผู้
เป็นเจ้าเป็นมรดก.

๒๗ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, หากไม่เป็น
เช่นน้ีแล้ว, พวกเขาจะต้องถูกขับออก; 
และเรือ่งน้ีขา้พเจา้รู,้ เพราะขา้พเจา้เกอืบ
ถูกขับออก.

๒๘ กระน้ันก็ตาม, หลงัจากฟันฝ่าความ
ยากล�าบากมามาก, โดยกลับใจจนแทบ
ถึงแก่ความตาย, ในพระเมตตาพระเจ้า
ทรงเห็นสมควรที่จะดึงข้าพเจ้าออกจาก
การเผาไหม้อันเป็นนิจก , และข้าพเจ้าจึง
เกิดจากพระผู้เป็นเจ้า.

 ๒๔ ก ๒ นี. ๒:๖–๗.  
คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

 ๒๕ ก รม. ๖:๓–๑๑;  
โมไซยาห ์๕:๗;  

แอลมา ๕:๑๔;  
โมเสส ๖:๕๙.  
คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข โมไซยาห ์๓:๑๙; ๑๖:๓.

  ค คมพ. ทางเน้ือหนัง, 
ฝักใฝ่ทางโลก.

 ๒๖ ก ยอหน์ ๓:๕.
 ๒๘ ก ๒ นี. ๙:๑๖.

โมไซยาห์ ๒๗:๑๙–๒๘๒๖๙



๒๙ จิต วิญญาณ ข้าพเจ้า ได้ รับ การ ไถ่
จากดีแห่งความขมขื่นและพันธนาการ
แห่งความช่ัวช้าสามานย์. ข้าพเจ้าอยู่ ใน
เหวลึกอันมืดที่สุด; แต่บัดน้ีข้าพเจ้าเห็น
ความสว่างอัศจรรย์ของพระผู้ เป็นเจ้า. 
จิต วิญญาณ ข้าพเจ้า ถูก ทรมานก อยู่ ด้วย
ความ ทรมานนิ รัน ดร์; แต่ พระเจ้า ทรง
ดึงข้าพเจ้ามา, และจิตวิญญาณข้าพเจ้า
ไม่เจ็บปวดอีกต่อไป.

๓๐ ข้าพเจ้า ปฏิเสธ พระ ผู้ ไถ่ ของ
ข้าพเจ้า, และ ปฏิเสธ ส่ิง ที่ บรรพบุรุษ
เราพูดไว้; แต่บัดน้ีเพื่อพวกเขาจะเห็น
ล่วงหน้าว่าพระองค์จะเสด็จมา, และว่า
พระองคท์รงจ�าสรรพส่ิงมชีีวติทีพ่ระองค์
ทรงสร้าง, พระองค์จะทรงแสดงองค์ ให้
ประจักษ์แก่คนทัง้ปวง.

๓๑ แท้จริงแล้ว, ทุกเข่าก จะย่อลง, และ
ทกุลิน้จะสารภาพตอ่พระพกัตรพ์ระองค.์ 
แทจ้รงิแลว้, แม้ ในวนัสุดทา้ย, เมือ่คนทัง้
ปวงจะยืนรบัการพิพากษาข จากพระองค์, 
เมื่อ น้ันพวกเขาจะสารภาพว่าพระองค์
ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้า; เมื่อน้ันพวกเขา
ซ่ึง อยู่ ในโลก โดย ปราศจากค พระ ผู้ เป็น
เจ้า, จะสารภาพ, วา่การพิพากษาโทษอัน
เป็นนิจเที่ยงธรรมส�าหรับพวกเขา; และ
พวกเขาจะครั่นคร้าม, และตัวส่ัน, และ
ระย่อตอ่พระเนตรอันพินิจพิจารณาง ของ
พระองค์ที่ทรงช�าเลืองมอง.

๓๒ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือจากเวลาน้ี ไปแอลมาเริ่มสอนผู้คน, 

และคนที่อยู่กับแอลมาในเวลาที่เทพมา
ปรากฏต่อพวกเขา, เดินทางไปตลอดทั่ว
แผ่นดิน, โดยประกาศแก่คนทัง้ปวงถึง
ส่ิงที่พวกเขาฟังและเห็นมา, และส่ังสอน
พระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้ในความยาก
ล�าบากเหลือแสน, ถูกข่มเหงอย่างหนัก
จาก ผู้ ที่ ไม่ เช่ือ, ถูก คน เป็น อัน มาก ใน
พวกน้ันทุบตี.

๓๓ แต่แม้ทัง้หมดน้ี, พวกเขาได้สร้าง
ขวัญก�าลังใจแก่ศาสนจักรมาก, โดยการ
ยืนยันศรัทธาของพวกเขา, และกระตุ้น
คนทัง้หลายด้วยความอดกลัน้และความ
เหน่ือยยากยิง่นักใหร้กัษาพระบญัญตัขิอง
พระผู้เป็นเจ้า.

๓๔ และ ส่ี คนในพวก ท่าน เป็นบุตรก 

ของโมไซยาห์; และชื่อของพวกท่านคือ
แอมัน, และแอรัน, และออมเนอร์, และ
ฮิมไน; เหล่าน้ีเป็นช่ือของบุตรโมไซยาห์.

๓๕ และพวกทา่นเดนิทางไปตลอดแผน่
ดินแห่งเซราเฮ็มลา, และในบรรดาผู้คน 
ทัง้ปวงซึ่งอยู่ ใต้ปกครองของกษัตรยิ์ โม- 
ไซ ยาห์, ขวนขวาย อย่าง จริงจัง ที่ จะ แก้
ความเสียหายทัง้หมดที่พวกท่านได้ท�าไว้
กับศาสนจักร, สารภาพบาปทัง้หมดของ
ท่าน, และ ประกาศ เรื่อง ทัง้หมด ที่ ท่าน
เห็นมา, และอธบิายค�าพยากรณ์และพระ
คัมภีร์แก่คนทัง้หลายที่ปรารถนาจะฟัง.

๓๖ และโดยวธิน้ีีพวกทา่นจงึเป็นเครือ่ง
มือ ในพระหัตถ์ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ใน
การน�า หลาย คน มา สู่ ความ รู้ เรื่อง ความ

 ๒๙ ก โมไซยาห ์๒:๓๘.
 ๓๑ ก ฟป. ๒:๙–๑๑;  

โมไซยาห ์๑๖:๑–๒;  
คพ. ๘๘:๑๐๔.

  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์
พระผูพ้พิากษา.

  ค แอลมา ๔๑:๑๑.
  ง คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

 ๓๔ ก คมพ. แอมนั, บตุรของ
โมไซยาห.์

โมไซยาห์ ๒๗:๒๙–๓๖ ๒๗๐



จริง, แท้จริงแล้ว, มาสู่ความรู้เรื่องพระผู้
ไถ่ของพวกเขา.

๓๗ และ พวก ท่าน เป็นสุข เพียง ใด ! 
เพราะพวกท่านประกาศก ความสงบสุข; 
พวก ท่าน ประกาศ ข่าว ประเสริฐข แห่ง
ความดี; และพวกท่านประกาศต่อผู้คน
ว่าพระเจ้าทรงปกครองอยู่.

บทที่ ๒๘

พวกบุตรของโมไซยาห์ ไปส่ังสอนชาวเล- 
มัน—โมไซยาห์แปลแผ่นจารึกของชาว
เจเร็ด, โดยใช้ศิลาสองก้อนของผู้หยั่งรู้. 
ประมาณ ๙๒ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลังจาก
พวกบุตรก ของโมไซยาห์ท�าส่ิงทัง้หมดน้ี
แล้ว, พวกท่านน�าคนไปจ�านวนหน่ึงและ
กลับไปหากษัตริย์, บิดาพวกท่าน, และ
ปรารถนาจากท่านที่จะอนุญาตพวกท่าน, 
พร้อมด้วยคนเหล่าน้ี ซ่ึงพวกท่านเลือก
ไว้, ให้ขึน้ไปยังแผ่นดินแห่ง นี ไฟข เพื่อ
จะส่ังสอนเรือ่งที่พวกท่านได้ยินมา, และ
เพือ่จะถา่ยทอดพระวจนะของพระผูเ้ป็น
เจ้าแก่ชาวเลมัน, พี่น้องของพวกท่าน—

๒ เพื่อพวกท่านอาจจะน�าคนเหล่าน้ัน
มาสู่ความรูเ้รือ่งพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ของ
พวกเขา, และท�าใหค้นเหลา่น้ันตระหนัก
ถึง ความ ช่ัว ช้า สามานย์ ของ บรรพบุรุษ

พวกเขา; และเพือ่พวกเขาอาจท�าใหค้วาม
เกลียดชังก ของคนเหล่าน้ันที่มีต่อชาวนี
ไฟหายไป, เพื่อจะพาคนเหล่าน้ันมาให้
ช่ืนชมยินดี ในพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของ
พวกเขาดว้ย, เพือ่พวกเขาจะเป็นมติรตอ่
กัน, และเพื่อจะไม่มีการขัดแย้งอีกต่อ
ไป ในทั่วแผ่นดินซ่ึงพระเจ้าพระผู้ เป็น
เจ้าของพวกเขาประทานให้.

๓ บดัน้ีพวกทา่นปรารถนาจะใหป้ระกาศ
ความรอดแก่ชาวโลกทัง้ปวง, เพราะพวก
ท่านทนก ไม่ ได้ที่จิตวิญญาณข มนุษย์คน
ใดจะต้องพินาศ; แท้จริงแล้ว, แม้เพียง
ความ คิด ว่า จิต วิญญาณใด จะ ต้อง ทน
ความทรมานอันหาได้สิน้สุดไม่ค ก็ท�าให้
พวกท่านครั่นคร้ามและตัวส่ัน.

๔ และดังน้ีพระวิญญาณของพระเจ้า
ทรง ท�างาน กับ พวก ท่าน, เพราะ พวก
ท่าน เป็น คนบาป ที่ ช่ัว ช้า ที่สุดก จริง ๆ. 
และ พระเจ้า ทรง เห็น เหมาะ สมในพระ
เมตตาข อันไม่มีขอบเขตของพระองค์ที่
จะละเว้นพวกท่าน; กระน้ันก็ตาม พวก
ท่านยังต้องทนความปวดร้าวมากในจิต
วิญญาณเพราะความช่ัวช้าสามานย์ของ
พวกท่าน, ต้องทนทุกข์มากและกลัวว่า
พวกท่านจะถูกขับออกตลอดกาล.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
ทา่นวงิวอนบดิาพวกทา่นหลายวนัเพือ่จะ
ขึน้ไปยังแผ่นดินแห่งนีไฟ.

๖ และ กษัตริย์ โม ไซ ยาห์ ไป ทูล ถาม

 ๓๗ ก อสย. ๕๒:๗;  
โมไซยาห ์๑๕:๑๔–๑๗.  
คมพ. ส่ังสอน.

  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
๒๘ ๑ ก โมไซยาห ์๒๗:๓๔.
  ข ออมไน ๑:๑๒–๑๓;  

โมไซยาห ์๙:๑.
 ๒ ก เจคอบ ๗:๒๔.
 ๓ ก แอลมา ๑๓:๒๗;  

๓ นี. ๑๗:๑๔;  
โมเสส ๗:๔๑.

  ข คมพ. จติวญิญาณ— 

คา่ของจติวญิญาณ.
  ค เจคอบ ๖:๑๐;  

คพ. ๑๙:๑๐–๑๒.
 ๔ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๐.
  ข คมพ. เมตตา  

(ความ, พระ, ม)ี.

โมไซยาห์ ๒๗:๓๗–๒๘:๖๒๗๑



พระเจ้าว่าท่านจะให้บุตรท่านขึน้ไป ใน
บรรดาชาวเลมันเพื่อ ส่ังสอนพระวจนะ
หรือไม่.

๗ และพระเจ้าตรสักับโมไซยาห์ : จงให้
พวกเขาขึน้ไปเถดิ, เพราะหลายคนจะเชือ่
ในค�าของพวกเขา, และพวกน้ันจะมชีีวติ
นิรันดร์; และเราจะปลดปล่อยก บุตรเจ้า
ออกจากเงือ้มมือชาวเลมัน.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
โมไซยาห์อนุญาตเพื่อพวกท่านจะได้ ไป
ท�าตามค�าขอของพวกท่าน.

๙ และพวกทา่นออกก เดนิทางไปในแดน
ทุรกันดารเพื่อขึน้ไป ส่ังสอนพระวจนะ
ในบรรดาชาวเลมัน; และข้าพเจ้าจะให้
เรื่องราวข ถึงการปฏิบัติงานของพวกท่าน
ต่อจากน้ีไป.

๑๐ บัดน้ีกษัตริย์ โมไซยาห์ ไม่มีผู้ ใดที่
จะมอบอาณาจักรให้, เพราะไม่มีบุตรคน
ใดของท่านยอมรับอาณาจักร.

๑๑ ฉะน้ันท่านจึงเอาบันทึกซ่ึงจารกึอยู่
บนแผน่จารกึทองเหลอืงก , และแผน่จารกึ
ของนีไฟดว้ย, และของทัง้หมดทีท่า่นเก็บ
และปกปักรักษาไว้ตามพระบัญชาของ
พระผูเ้ป็นเจา้, หลงัจากแปลและใหม้กีาร
เขียนบันทึกซ่ึงอยู่บนแผ่นจารกึทองค�าข 

ซ่ึงผู้คนของลิมไฮพบ, ซึ่งท่านได้รบัมอบ
จากมือของลิมไฮแล้ว;

๑๒ และการ น้ีท่านท�า ไปเพราะความ
กังวล ใหญ่ หลวง ของ ผู้คนท่าน; เพราะ
พวกเขามีความปรารถนาสุดจะประมาณ

เพือ่จะรูเ้รือ่งราวเกีย่วกบัคนพวกน้ันทีถ่กู
ท�าลายไปแล้ว.

๑๓ และบัดน้ีท่านแปลแผ่นจารกึเหล่า
น้ีโดยอาศัยศิลาก สองก้อนน้ันซ่ึงผูกติดไว้
กับขอบคันโค้งสองด้าน.

๑๔ บัดน้ีของเหล่าน้ีเตรียมไว้แล้วนับ
จากกาลเริม่ตน้, และสืบทอดกนัมาจากรุน่
สู่รุ่น, เพื่อจุดประสงค์ ในการแปลภาษา;

๑๕ และของเหล่าน้ีเก็บไว้และปกปัก
รักษาไว้ โดยพระหัตถ์ของพระเจ้า, เพื่อ
พระองค์ จะ ทรง เปิด เผย ให้ ชาว โลก ทัง้
ปวงซ่ึงครอบครองแผ่นดินรู้ถึงความช่ัว
ช้าสามานย์และความน่าชิงชังของผู้คน
ของพระองค์;

๑๖ และเรียกผู้ ใดก็ตามที่มีของเหล่าน้ี
ว่าผู้หยั่งรู้ก , ตามวิธีของสมัยโบราณ.

๑๗ บัดน้ีหลังจากโมไซยาห์แปลบันทึก
เหล่า น้ี เสร็จ แล้ว, ดูเถิด, มัน ให้ เรื่อง
ราว ของ ผู้คนที่ ถูก ท�าลายก , จาก เวลา ที่
พวก เขา ถูก ท�าลาย ย้อนไป ถึง การ สร้าง
หอสูงใหญ่ข , อันเป็นเวลาที่พระเจ้าทรง
ท�าให้ ภาษา ของ ผู้คน สับสนค และ พวก
เขาจงึกระจดักระจายออกไปทัว่พืน้พภิพ, 
แท้จรงิแล้ว, และแม้จากเวลาน้ันย้อนไป
ถึงการสร้างอาดัม.

๑๘ บัดน้ีเรื่องราวน้ีได้เป็นเหตุให้ผู้คน
ของโมไซยาห์ โศกเศร้ายิ่ง, แท้จริงแล้ว, 
พวกเขาเต็มไปดว้ยโทมนัส; กระน้ันก็ตาม
มันยังให้ความรู้พวกเขามาก, ซึ่งในส่ิงน้ี
พวกเขาช่ืนชมยินดี.

 ๗ ก แอลมา ๑๙:๒๒–๒๓.
 ๙ ก แอลมา ๑๗:๖–๙.
  ข แอลมา ๑๗–๒๖.
 ๑๑ ก คมพ. แผน่จารกึทอง

เหลอืง.
  ข คมพ. แผน่จารกึทองค�า.
 ๑๓ ก คมพ. อรูมิและทมูมมิ.
 ๑๖ ก โมไซยาห ์๘:๑๓–๑๘. 

คมพ. ผูห้ยัง่รู.้
 ๑๗ ก โมไซยาห ์๘:๗–๑๒.
  ข อเีธอร ์๑:๑–๕.
  ค ปฐก. ๑๑:๖–๙.

โมไซยาห์ ๒๘:๗–๑๘ ๒๗๒



๑๙ และ เรื่อง ราว น้ี จะ มี เขียนต่อ จาก
น้ี ไป; เพราะดูเถิด, สมควรแล้วที่ ผู้คน
ทัง้หมดควรรู้ถึง ส่ิงที่มี เขียนไว้ ในเรื่อง
ราวน้ี.

๒๐ และ บัดน้ี, ดัง ที่ ข้าพเจ้า กล่าว แก่
ท่านแล้ว, คือหลังจากกษัตริย์ โมไซยาห์
ท�า ส่ิงเหล่า น้ีแล้ว, ท่านก็น�าแผ่นจารึก
ทองเหลอืงก , และของทัง้หมดซึง่ทา่นเก็บ 
ไว,้ และมอบใหแ้อลมา, ผูเ้ป็นบตุรของแอล- 
มา; แท้จริง แล้ว, บันทึก ทัง้หมด, และ
เครือ่งแปลความหมายข ด้วย, และมอบให้
ท่าน, และส่ังท่านวา่ท่านควรเก็บและปก
ปักรักษาค มันไว้, และท�าบันทึกของผู้คน
ไว้ด้วย, โดยสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่น, แม้ดัง
ที่ ได้รับการสืบทอดมาแล้วนับแต่เวลาที่
ลี ไฮออกจากเยรูซาเล็ม.

บทที่ ๒๙

โม ไซ ยาห์ เสนอ ให้ มี การ เลือก เหล่า ผู้
พิพากษา แทน กษัตริย์— กษัตริย์ ที่ ไม่
ชอบ ธรรม น�า ผู้คนของ ตนไป สู่ บาป—
แอลมาผู้บุตรได้รับเลือกเป็นหัวหน้าผู้
พิพากษาโดยเสียงของผู้คน—ท่านเป็น
มหา ปุ โรหิต ปกครอง ศาสนจักร ด้วย—
แอลมาผู้เป็นบิดาและโมไซยาห์สิน้ชีวติ. 
ประมาณ ๙๒–๙๑ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ี เมื่อ โม ไซ ยาห์ ท�าการ น้ี แล้ว ท่าน
สอบถามไปทั่วแผ่นดิน, ในบรรดาผู้คน
ทัง้ ปวง, โดย ปรารถนา จะ รู้ เจตนา ของ
พวกเขาว่าผู้ ใดควรเป็นกษัตริย์ของตน.

๒ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืมเีสียง
ของผู้คน, กล่าววา่ : เราปรารถนาให้แอรนั
บุตรของท่านเป็นกษัตริย์ของเราและผู้
ปกครองของเรา.

๓ บัดน้ี แอ รัน ได้ ขึน้ ไป ยัง แผ่น ดิน
แห่ง นี ไฟ แล้ว, ฉะน้ัน กษัตริย์ จึง มอบ
อาณาจักรให้ท่านไม่ ได้; ทัง้แอรันก็ ไม่
ยอมรบัอาณาจกัร; ทัง้ไมม่บีตุรก คนใดของ
โมไซยาห์ยอมรับอาณาจักรเลย.

๔ ฉะน้ันกษัตริย์ โมไซยาห์จึงสอบถาม
ไปในบรรดาผู้คนอีก; แท้จรงิแล้ว, แม้ส่ง
ถ้อยค�าที่เขียนไว้ ไปถึงบรรดาผู้คน. และ
น่ีคือถ้อยค�าที่เขียนไว้, มีความว่า :

๕ ดเูถดิ, โอท้า่นผูค้นของขา้พเจา้, หรอื
พี่น้องข้าพเจ้า, เพราะข้าพเจ้าถือวา่ท่าน
เป็นเช่นน้ัน, ข้าพเจ้าปรารถนาให้ท่าน
พิจารณา เรื่อง ที่ ขอ ให้ ท่านพิจารณา—
เพราะท่านปรารถนาจะมีกษัตริย์ก .

๖ บัดน้ีข้าพเจ้าประกาศแก่ท่านว่าเขา
ผู้ ซ่ึง เป็น เจ้าของ อาณาจักร น้ี โดย สิทธิ์
ได้ปฏิเสธ, และจะไม่ยอมรับอาณาจักร.

๗ และบัดน้ีหากจะก�าหนดผู้อื่นแทน, 
ดูเถิด ข้าพเจ้า เกรง จะ เกิด การ ขัด แย้ง
กันในบรรดาพวกท่าน. และใครจะรู้ว่า
บุตรข้าพเจ้า, ซ่ึงเป็นเจ้าของอาณาจักร, 
จะเกิดความขุ่นเคืองและชักจูงคนพวก
น้ีส่วนหน่ึงตามเขาไป, ซ่ึงจะท�าให้เกิด
สงครามและความขัดแย้งในบรรดาพวก
ท่าน, ซ่ึงจะเป็นเหตุแห่งการนองเลือด
มากและบดิเบอืนทางของพระเจา้, แทจ้รงิ
แล้ว, และท�าลายจิตวิญญาณผู้คนเป็น
อันมาก.

 ๒๐ ก แอลมา ๓๗:๓–๑๐.
  ข คมพ. อรูมิและทมูมมิ.

  ค คมพ. พระคมัภรี—์พระ
คมัภรีท์ีพ่งึปกปักรกัษา.

๒๙ ๓ ก โมไซยาห ์๒๗:๓๔.
 ๕ ก ๑ ซมอ. ๘:๙–๑๙.

โมไซยาห์ ๒๘:๑๙–๒๙:๗๒๗๓



๘ บดัน้ีขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นใหเ้ราฉลาด
และพิจารณาเรือ่งเหล่าน้ี, เพราะเราไม่มี
สิทธิ์จะท�าลายบุตรข้าพเจ้า, ทัง้เราไม่ควร
มี สิทธิ์ ใด ๆ ที่ จะ ท�าลาย คน อื่นหาก จะ
ก�าหนดผู้น้ันให้แทนเขา.

๙ และหากบุตรข้าพเจ้าจะหันกลับไปสู่
ความจองหองและเรื่องไร้ประโยชน์ของ
เขาอีก เขาก็จะกลับค�าซ่ึงเขาพูดไว,้ และ
เรยีกรอ้งเอาสิทธิ์ของเขาในอาณาจักรน้ี, 
ซ่ึงจะเป็นเหตุให้เขาและคนเหล่าน้ีด้วย
ให้กระท�าบาปมาก.

๑๐ และบัดน้ี ให้เราใช้ปัญญาและคาด
การณ์ถงึส่ิงเหลา่น้ี, และท�าส่ิงซ่ึงจะท�าให้
เกิดความสงบสุขแก่คนพวกน้ี.

๑๑ ฉะน้ันข้าพเจ้าจะเป็นกษัตริย์ของ
ท่านในวันเวลาที่ เหลืออยู่ ของข้าพเจ้า; 
กระน้ัน ก็ตาม, ให้ เรา ก�าหนดก เหล่า ผู้
พิพากษาข , เพื่อพิพากษาคนพวกน้ีตาม
กฎของเรา; และเราจะจัดกิจจานุกิจของ
คนพวกน้ีใหม่, เพราะเราจะก�าหนดคนที่
มีปัญญาเป็นผู้พิพากษา, ซ่ึงจะพิพากษา
คนพวก น้ี ตามพ ระ บัญญัติ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้า.

๑๒ บัดน้ีหากมนุษย์ถูกพระผู้เป็นเจ้า
พิพากษาย่อมดีกว่าถูกมนุษย์พิพากษา, 
เพราะการพิพากษาของพระผู้ เป็นเจ้า
เที่ยงธรรมเสมอไป, แต่การพิพากษาของ
มนุษย์ ไม่เที่ยงธรรมเสมอไป.

๑๓ ฉะน้ัน, หากเป็นไป ได้ว่าท่านจะมี
คนเที่ยงธรรมก เป็นกษัตรยิ์ของท่าน, ซึ่ง
จะสถาปนากฎของพระผู้ เป็นเจ้า, และ

พิพากษาคนพวกน้ีตามพระบัญญัติของ
พระองค์, แท้จริงแล้ว, หากท่านจะมีคน
เป็น กษัตริย์ ของ ท่านซึ่ง จะ ท�า เพื่อ คน
พวกน้ีแมด้งัทีเ่บ็นจามนิข บดิาขา้พเจา้ท�า
มา—ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่, หากเรือ่งจะ
เป็นไดเ้ช่นน้ีเสมอไปแลว้ ก็สมควรทีจ่ะมี
กษัตริย์ปกครองท่านอยู่เสมอไป.

๑๔ และแม้ตวัข้าพเจ้าเองก็ท�างานด้วย
สุดพลังและความสามารถซ่ึงข้าพเจ้ามี
อยู่, เพื่อสอนพระบัญญัติของพระผู้เป็น
เจ้า แก่ ท่าน, และ เพื่อ สถาปนา สันติทั่ว
แผน่ดนิ, เพือ่จะไมม่สีงครามหรอืการขดั
แย้ง, ไม่มีการขโมย, หรอืการปล้นสะดม, 
หรือการกระท�าฆาตกรรม, หรือความช่ัว
ช้าสามานย์ประการใด;

๑๕ และผู้ ใด ก็ตามที่ กระท�าความ ช่ัว
ช้า สามานย์, ข้าพเจ้า ก็ ลงโทษก เขา ตาม
โทษานุโทษทีเ่ขาท�า, ตามกฎทีบ่รรพบรุษุ
ของเราให้เราไว้.

๑๖ บดัน้ีขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, วา่เพราะ
มนุษย์ทัง้ปวงไม่เที่ยงธรรมจึงไม่สมควร
ที่ท่านจะมีกษัตรยิ์คนหน่ึงหรอืหลายคน
ปกครองท่าน.

๑๗ เพราะดูเถิด, กษัตริย์ ชั่วก คนหน่ึง
ท�าให้ ความ ช่ัว ช้า สามานย์ข เกิด ได้ มาก
เพยีงใด, แทจ้รงิแลว้, จะเป็นความพนิาศ
ใหญ่หลวงเพียงใด !

๑๘ แท้จริงแล้ว, จงนึกถึงกษัตริย์ โน- 
อาห์, ความ ชั่ว ร้ายก ของ เขา และ ความ
น่าชิงชังของเขา, และความชั่วร้ายและ
ความ น่า ชิงชัง ของ ผู้คน ของ เขา ด้วย. 

 ๑๑ ก โมไซยาห ์๒๙:๒๕–๒๗.
  ข อพย. ๑๘:๑๓–๒๔.
 ๑๓ ก โมไซยาห ์๒๓:๘, ๑๓–๑๔.

  ข คม. ๑:๑๗–๑๘.
 ๑๕ ก แอลมา ๑:๓๒–๓๓.
 ๑๗ ก โมไซยาห ์๒๓:๗–๙.

  ข แอลมา ๔๖:๙–๑๐.
 ๑๘ ก โมไซยาห ์๑๑:๑–๑๕.

โมไซยาห์ ๒๙:๘–๑๘ ๒๗๔



ดูเถิดความพินาศใหญ่หลวงเพียงใดได้
เกิดแก่พวกเขา; และเพราะความช่ัวช้า
สามานย์ของพวกเขาด้วยจึงถูกพาไปสู่
ความเป็นทาสข .

๑๙ และหากมิ ใช่เพราะการแทรกแซง
ของพระผู้สรา้งผู้ทรงภูมิปัญญารอบด้าน
ของพวกเขาแล้ว, และน่ีเพราะการกลับ
ใจอย่างจริงใจของพวกเขา, พวกเขาจะ
ต้องคงอยู่กับความเป็นทาสจนถึงบัดน้ี
อย่างไม่มีทางหลีกเลี่ยง.

๒๐ แต่ดูเถิด, พระองค์ทรงปลดปล่อย
พวก เขา เพราะ พวก เขา นอบน้อม ถ่อม
ตนก ต่อพระพักตร์พระองค์; และเพราะ
พวกเขารอ้งทลูอยา่งสุดก�าลงัข ตอ่พระองค ์
พระองค์จึงทรงปลดปล่อยพวกเขาออก
จากความเป็นทาส; และดงัน้ันพระเจา้จงึ
ทรงท�างานด้วยเดชานุภาพของพระองค์
ในทกุเรือ่งในบรรดาลกูหลานมนุษย,์ โดย
ทรงยื่นพระพาหุแห่งความเมตตาค มาให้
คนที่มอบความไว้วางใจง ของพวกเขาใน
พระองค์.

๒๑ และดูเถิด, บัดน้ีข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน, ท่าน จะ ถอดถอน กษัตริย์ ช่ัว ช้า
สามานย์คนหน่ึงออกจากบัลลังก์ ไม่ ได้
นอกจาก จะ เป็น โดย การ ขัด แย้ง อย่าง
รุนแรง, และนองเลือดอย่างมาก.

๒๒ เพราะดเูถดิ, ในความช่ัวช้าสามานย์
กษัตริย์ ย่อม มี มิตร สหายก , และ เขา จัด
องครักษ์ของเขาไว้รอบตัวเขา; และเขา
ท�าลายกฎของคนเหล่าน้ันผู้ที่ปกครอง

มาดว้ยความชอบธรรมกอ่นหน้าเขา; และ
เขาเหยียบย�่าพระบัญญัติของพระผู้เป็น
เจ้าไว้ ใต้เท้าตน;

๒๓ และเขาออกกฎ, และส่งมันออก
ไป ในบรรดาผู้คนของเขา, แท้จริงแล้ว, 
กฎตามแบบแผนแห่งความช่ัวก ของเขา
เอง; และผู้ ใดก็ตามที่ ไม่ท�าตามกฎของ
เขา เขาก็ ให้ท�าลายเสีย; และผู้ ใดก็ตาม
ที่กบฏต่อเขา เขาจะส่งกองทัพไปรบกับ
คนเหล่า น้ัน, และหากเขาท�าได้ เขาจะ
ท�าลายคนเหล่าน้ัน; และดังน้ันกษัตริย์
ที่ ไม่ชอบธรรมจึงบิดเบือนทางแห่งความ
ชอบธรรมทัง้สิน้.

๒๔ และ บัดน้ี ดูเถิด ข้าพเจ้า กล่าว แก่
ท่าน, ไม่สมควรที่ความน่าชิงชังเช่นน้ี
จะเกิดแก่พวกท่าน.

๒๕ ฉะน้ัน, ท่าน จง เลือก เหล่า ผู้
พิพากษา, โดยเสียงของคนเหล่าน้ี, เพื่อ
ท่าน จะ ได้ รับ การ พิพากษา ตาม กฎ ซ่ึง
บรรพบรุษุของเราได้ ให้ ไวแ้กท่า่น, ซึง่ถกู
ต้อง, และซ่ึงให้ ไว้แก่ท่านโดยพระหัตถ์
ของพระเจ้า.

๒๖ บัดน้ีไม่ ใช่เรือ่งธรรมดาที่เสียงของ
ผู้คนปรารถนาส่ิงที่ตรงกันข้ามกับส่ิงที่
ถูกต้อง; แต่เป็นเรื่องธรรมดาส�าหรับคน
ส่วนน้อยที่จะปรารถนาส่ิงที่ ไม่ถูกต้อง; 
ฉะน้ันเรือ่งน้ีทา่นจงยดึถอืและท�าใหเ้ป็น
กฎของทา่น—ทีจ่ะท�ากจิธรุะของทา่นโดย
เสียงของผู้คน.

๒๗ และหากถึงเวลาก ที่เสียงของผู้คน

 ๑๘ข ๑ ซมอ. ๘:๑๐–๑๘;  
โมไซยาห ์๑๒:๑–๘;  
อเีธอร ์๖:๒๒–๒๓.

 ๒๐ ก โมไซยาห ์๒๑:๑๓–๑๕.

  ข อพย. ๒:๒๓–๒๕;  
แอลมา ๔๓:๔๙–๕๐.

  ค อสค. ๓๓:๑๑, ๑๕–๑๖;  
โมไซยาห ์๒๖:๓๐.

  ง คมพ. วางใจ (ความ).
 ๒๒ ก ๑ พกษ. ๑๒:๘–๑๔.
 ๒๓ ก คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
 ๒๗ ก แอลมา ๑๐:๑๙.

โมไซยาห์ ๒๙:๑๙–๒๗๒๗๕



จะเลือกความชั่วช้าสามานย์, ก็ถึงเวลาที่
การพิพากษาของพระผู้ เป็นเจ้าจะเกิด
แก่ท่าน; แท้จริงแล้ว, เวลาน้ันเป็นเวลา
ที่พระองค์จะเสด็จเยือนท่านด้วยความ
พินาศอย่างใหญ่หลวงแม้ดังที่พระองค์
เสด็จเยือนแผ่นดินน้ีมาแล้ว.

๒๘ และบัดน้ีหากท่านมีผู้พิพากษา, 
และพวกเขาไม่พิพากษาตามกฎที่มี ให้
ไว้, ท่านก็ ให้พวกเขาได้รับการพิพากษา
จากผู้พิพากษาที่สูงกว่าได้.

๒๙ หากผูพ้พิากษาของทา่นทีสู่งกวา่ไม่
ให้การพิพากษาอันชอบธรรมแล้ว, ท่าน
ย่อม จะ ให้ ผู้ พิพากษา ชัน้ ต้นของ ท่าน
จ�านวนไมม่ากนักมารวมกนั, และคนเหลา่
น้ันจะพิพากษาผู้พิพากษาที่สูงกว่าของ
ท่าน, ตามเสียงของผู้คน.

๓๐ และข้าพเจ้าส่ังท่านให้ท�าส่ิงเหล่าน้ี
ดว้ยความเกรงกลัวพระเจ้า; และข้าพเจ้า
ส่ังท่านให้ท�าส่ิงเหล่าน้ี, และไม่ ให้ท่าน
มีกษัตริย์; คือหากคนพวกน้ีกระท�าบาป
และความช่ัวช้าสามานย์ พวกเขาจะได้
รับตอบบนศีรษะของตนเอง.

๓๑ เพราะดูเถิดข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
บาปของคนเป็นอันมากเกิดเพราะความ
ช่ัวช้าสามานย์ของกษัตริย์ของพวกเขา; 
ฉะน้ันความช่ัวช้าสามานย์ของคนเหล่า
น้ันย่อมได้รับบาปบนศีรษะของกษัตริย์
ของพวกเขา.

๓๒ และบดัน้ีขา้พเจา้ปรารถนาวา่ความ
ไมเ่สมอภาคก น้ีจะไมม่อีกีตอ่ไปในแผน่ดนิ
น้ี, โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในบรรดาคนพวกน้ี
ของขา้พเจา้; แตข่า้พเจา้ปรารถนาใหแ้ผน่

ดนิน้ีเป็นแผน่ดนิแหง่เสรภีาพข , และทกุ
คนค จะยินดี ในสิทธิ์และอภิสิทธิ์ของเขา
เทา่เทยีมกนั, ตราบเทา่ทีพ่ระเจา้ทรงเห็น
สมควรที่เราจะมีชีวติอยู่และรบัแผ่นดิน
มรดก, แท้จรงิแล้ว, แม้ตราบเท่าที่ผู้ ใดที่
เป็นอนุชนของเรายงัอยูบ่นผนืแผน่ดนิน้ี.

๓๓ และกษัตริย์ โมไซยาห์ ได้เขียนอีก
หลายเรือ่งถงึพวกเขา, โดยเผยใหพ้วกเขา
รูถ้ึงความเดอืดรอ้นและความยุ่งยากของ
กษัตริย์ที่ชอบธรรม, แท้จริงแล้ว, ความ
ปวดร้าวทัง้สิน้ของจิตวิญญาณเพื่อผู้คน
ของเขาเหล่าน้ัน, และการพร�า่บ่นทัง้ปวง
ของผูค้นทีม่ตีอ่กษัตรยิข์องพวกเขาดว้ย; 
และทา่นอธบิายเรือ่งทัง้หมดแกพ่วกเขา.

๓๔ และท่านบอกพวกเขาวา่เรือ่งเหล่า
น้ี ไม่ควรเป็นไป; ทว่าภาระควรจะเกิด
กับผู้คนทัง้ปวง, เพื่อทุกคนจะได้แบก
ส่วนของตน.

๓๕ และท่านเผยให้พวกเขารู้ถึงการ
เสีย เปรียบ ทัง้ หลาย ทัง้ ปวง ที่ พวก เขา
ทนรับ, โดยการมีกษัตริย์ที่ ไม่ชอบธรรม
ปกครองพวกเขา;

๓๖ แท้จริง แล้ว, ความ ช่ัว ช้า สามานย์
และความน่าชิงชังทัง้ปวงของเขา, และ
สงคราม, และการขัดแย้ง, และการนอง
เลือด, และการลักขโมย, และการปล้น
สะดม, และการผิดประเวณีทัง้หลายทัง้
ปวง, และความช่ัวช้าสามานย์นานัปการ
ซ่ึงไมอ่าจยกมากลา่วไดท้ัง้หมด—โดยบอก
พวกเขาวา่ส่ิงเหลา่น้ีไมค่วรเป็นไป, วา่มนั
ขดักนัอยา่งเห็นไดชั้ดกบัพระบญัญตัขิอง
พระผู้เป็นเจ้า.

 ๓๒ ก แอลมา ๓๐:๑๑.
  ข ๒ นี. ๑:๗; ๑๐:๑๑.  

คมพ. เสรภีาพ.
  ค แอลมา ๒๗:๙.

โมไซยาห์ ๒๙:๒๘–๓๖ ๒๗๖



๓๗ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, 
หลังจากกษัตรยิ์ โมไซยาห์ส่งเรือ่งเหล่าน้ี
ออกไปในบรรดาผู้คนแล้วคนทัง้หลายจึง
ตระหนักถึงความจริงของถ้อยค�าท่าน.

๓๘ ฉะน้ันพวก เขา จึง เลิก ล้ม ความ
ปรารถนา ของ ตนที่ จะ มี กษัตริย์, และ
กลับกระตือรือร้นอย่างยิ่งที่จะให้ทุกคน
มี โอกาสเท่าเทียมกันตลอดทั่วแผ่นดิน; 
แทจ้รงิแลว้, และทกุคนแสดงความเต็มใจ
ที่จะรับผิดชอบต่อบาปของตน.

๓๙ ฉะน้ัน, เหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอื
คนเหล่า น้ันมาชุมนุมกันเป็นหมู่ เหล่า
ทั่วแผ่นดิน, เพื่อออกเสียงของตนวา่ใคร
จะเป็นผู้พิพากษาของพวกเขา, เพื่อจะ
พิพากษาตามกฎก ซ่ึงมี ให้ ไว้แก่พวกเขา; 
และ เขา ชื่นชม ยินดี อย่าง ยิ่ง เน่ือง ด้วย
เสรีภาพข ซ่ึงได้รับมา.

๔๐ และพวกเขาได้มัน่คงขึน้ในความ
รกั ที่ มี ตอ่ โม ไซ ยาห์; แท้จรงิ แล้ว, พวก
เขานับถอืทา่นมากกวา่คนอืน่ใด; เพราะ
พวก เขา มิได้ เห็นวา่ ทา่น เป็น ผู้ กดขี่ ซ่ึง
แสวงหาผลประโยชน์, แทจ้รงิแลว้, แสวงหา 
ทรพัยซ่ึ์งบัน่ทอนจติวญิญาณ; เพราะทา่น
มิไดเ้รยีกเอาของมคีา่จากพวกเขา, ทัง้มิได้
เบกิบานในการนองเลอืด; แตท่า่นสถาปนา
ความสงบสุขก ในแผน่ดนิ, และทา่นใหผู้ค้น
ของทา่นไดร้บัการปลดปลอ่ยจากความเป็น
ทาสทกุอยา่ง; ฉะน้ันพวกเขานับถอืทา่น
อยา่งยิง่, แทจ้รงิแลว้, สุดทีจ่ะประมาณได.้

๔๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาก�าหนดเหลา่ผูพ้พิากษาก เพือ่ปกครอง

พวกเขา, หรอืเพือ่พพิากษาพวกเขาตามกฎ; 
และการน้ีพวกเขาท�าไปตลอดทัว่แผน่ดนิ.

๔๒ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอล- 
มาได้รับแต่งตัง้เป็นหัวหน้าผู้พิพากษา
คนแรก, โดยที่ท่านเป็นมหาปุโรหิตด้วย, 
บิดาท่านจึงมอบต�าแหน่งให้ท่าน, และ
มอบ ความ รับ ผิด ชอบ แก่ ท่าน เกี่ยว กับ
กิจจานุกิจทัง้หมดของศาสนจักร.

๔๓ และบดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
แอลมาเดนิก ในทางของพระเจา้, และทา่น
รกัษาพระบญัญตัขิองพระองค,์ และทา่น
พพิากษาดว้ยการพพิากษาอนัชอบธรรม; 
และมีความสงบสุขยืนนานทั่วแผ่นดิน.

๔๔ และ ดัง น้ัน การ ปกครอง ของ ผู้
พพิากษาตลอดทัว่แผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลา 
จึงเริม่ขึน้, ในบรรดาผู้คนทัง้หมดที่เรยีก
ว่าชาวนีไฟ; และแอลมาเป็นผู้พิพากษา
คนแรกและหัวหน้าผู้พิพากษา.

๔๕ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือบิดาท่านสิน้ชีวิต, เมื่อมีอายุแปดสิบ
สอง ปี, ด�าเนินชีวิต ตลอด มา เพื่อ ท�าให้
พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าสมบูรณ์.

๔๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโม
ไซยาหสิ์น้ชีวติเช่นกนั, ในปีทีส่ามสิบสาม
แห่งการปกครองของท่าน, มีอายุหกสิบ
สามก ปี; รวมทัง้สิน้, ห้าร้อยเก้าปีนับแต่
เวลาที่ลี ไฮออกจากเยรูซาเล็มมา.

๔๗ และดงัน้ันการปกครองของกษัตรยิ์
ดูแลผู้คนของนีไฟจึงสิน้สุด; และดังน้ัน
วนัเวลาของแอลมา, ผูก้อ่ตัง้ศาสนจกัรของ
พวกเขาจึงสิน้สุด.

 ๓๙ ก แอลมา ๑:๑๔.
  ข คมพ. เสรภีาพ.
 ๔๐ ก คมพ. ผูส้รา้งสันต.ิ

 ๔๑ ก โมไซยาห ์๒๙:๑๑.
 ๔๓ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ

กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

 ๔๖ ก โมไซยาห ์๖:๔.

โมไซยาห์ ๒๙:๓๗–๔๗๒๗๗



บทที่ ๑

นี ฮ อร์ สอนหลัก ค�า สอน เท็จ, สถาปนา
ศาสนจกัรแหง่หน่ึง, แนะน�าการฉ้อฉลใน
อ�านาจปุโรหติ, และสังหารกเิดยีน—นีฮอร์
ถูกประหารเพราะความผิดของตน—การ
ฉ้อฉลในอ�านาจปุโรหติและการขม่เหงแพร่
ไปในบรรดาผูค้น—ปุโรหติค�า้จนุตนเอง, 
ผู้คนใส่ ใจคนจน, และศาสนจักรรุง่เรอืง. 
ประมาณ ๙๑–๘๘ ปีก่อนครสิตกาล.

บัดน้ีเหตกุารณ์ ได้บังเกิดขึน้คอื ใน
ปีแรกแห่งการปกครองของเหล่าผู้

พพิากษาเหนือผูค้นของนีไฟ, นับจากเวลา
น้ี ไป, กษัตรยิ์ โมไซยาห์จากไปก แล้วตาม
วถิีแห่งมวลแผ่นดนิโลก, ดว้ยเคยรบพุ่ง
ในมหาสงคราม, ด�าเนินชีวติอย่างซ่ือตรง
ตอ่พระพักตร์พระผู้ เป็นเจ้า, โดยหาได้
มอบหมายผู้ ใดให้ปกครองแทนท่านไม่; 
กระน้ันก็ตามทา่นยงัสถาปนากฎข ไว,้ และ
คนทัง้หลายยอมรบักฎเหล่าน้ัน; ฉะน้ัน
พวกเขาจงึตอ้งปฏบิตัติามกฎซ่ึงทา่นตัง้ไว.้

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ ใน

ปี แรก แห่ง การ ปกครอง ของ แอ ลมา ใน
บัลลังก์พิพากษาน้ัน, มีชายก ผู้หน่ึงถูกน�า
มาอยู่ต่อหน้าท่านเพื่อรับการพิพากษา, 
เขาเป็นชายร่างใหญ่, และเป็นที่เลื่องลือ
เพราะพละก�าลังอันมากของเขา.

๓ และเขาเที่ยวไป ในบรรดาผู้คน, ส่ัง
สอนคนทัง้หลายถงึเรือ่งทีเ่ขากลา่วก วา่เป็น
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า, ต่อต้านข 

ศาสนจักร; ประกาศ กับ ผู้คนว่า ปุ โรหิต
และผู้สอนทุกคนควรเป็นที่นับหน้าถือ
ตาค ; และคนเหล่าน้ี ไม่ควรต้องท�างานง 

ด้วยมือตน, ทว่าพวกเขาควรได้รับการ
ค�า้จุนจากผู้คน.

๔ และ เขา เป็นพยานต่อ ผู้คนด้วย ว่า
มนุษยชาตทิัง้ปวงจะไดร้บัการช่วยใหร้อด
ในวนัสุดท้าย, และวา่คนทัง้หลายไม่ต้อง
เกรงกลัวหรือตัวส่ัน, แต่ว่าพวกเขาเงย
หน้าและชื่นชมยินดี ได้; เพราะพระเจ้า
ทรงสร้างมนุษย์ทัง้ปวง, และทรงไถ่คน
ทัง้ปวงด้วย; และในที่สุดมนุษย์ทัง้ปวง
จะมีชีวิตนิรันดร์.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
พร�่าสอนเรื่องเหล่าน้ีจนหลายคนเช่ือใน

[แอลมา]
๑ ๑ ก โมไซยาห ์๒๙:๔๖.
  ข เจรอม ๑:๕;  

แอลมา ๔:๑๖;  

ฮีล. ๔:๒๒.
 ๒ ก แอลมา ๑:๑๕.
 ๓ ก อสค. ๑๓:๓.
  ข คมพ. ผูต้อ่ตา้นพระครสิต.์

  ค ลกูา ๖:๒๖;  
๑ นี. ๒๒:๒๓.

  ง โมไซยาห ์๑๘:๒๔, ๒๖;  
๒๗:๕.

   

หนังสือของแอลมา 

บตุรของแอลมา

เรือ่งราวของแอลมา, ซึ่งเป็นบุตรของแอลมา, หัวหน้าผู้พิพากษาคนแรกเหนือผู้คน
ของนีไฟ, และมหาปุโรหติดแูลศาสนจกัรดว้ย. เรือ่งราวเกีย่วกบัการปกครองของเหลา่
ผูพ้พิากษา, และสงครามและการขดัแยง้ในบรรดาผูค้น. และเรือ่งราวของการสงคราม
ระหวา่งชาวนีไฟกบัชาวเลมนัดว้ย, ตามบนัทกึของแอลมา, หวัหน้าผูพ้พิากษาคนแรก.



ถ้อยค�าของเขา, กระทั่งคนเป็นอันมาก
เริ่มค�า้จุนและให้เงินตราเขา.

๖ และเขาเริม่ทะนงตนดว้ยความถอืดีใน
ใจตน, และสวมเสือ้ผ้าราคาแพง, แท้จรงิ
แลว้, และแมเ้ริม่สถาปนาศาสนจกัรก แหง่
หน่ึงขึน้ตามวธิีการส่ังสอนของเขา.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ขณะ
ที่เขาก�าลังจะไป, ส่ังสอนคนเหล่าน้ันที่
เช่ือในถ้อยค�าของเขา, เขาพบชายผู้หน่ึง
ซ่ึงเป็นของศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า, 
แท้จริง แล้ว, แม้ เป็นคนหน่ึง ในพวก ผู้
สอนของ คน เหล่า น้ัน; และ เขา เริ่ม โต้
แย้งอย่างรนุแรงกับคนผู้น้ัน, เพื่อเขาจะ
ได้ชักน�าผู้คนของศาสนจักรไป; แต่ชาย
ผู้น้ันทัดทานเขา, โดยตักเตือนเขาด้วย
พระวจนะก ของพระผู้เป็นเจ้า.

๘ บัดน้ี ช่ือของชายผู้ น้ันคือกิ เดียนก ;  
และเขาน่ันเองทีเ่ป็นเครือ่งมอืในพระหตัถ์
ของพระผู้เป็นเจ้าในการปลดปล่อยผู้คน
ของลิมไฮจากความเป็นทาส.

๙ บดัน้ี, เพราะกเิดยีนทดัทานเขาไวด้ว้ย
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าเขาจึงโมโห
กิเดียน, และชักดาบของเขาและเริม่ฟัน
เขา. บัดน้ีกิเดยีนโดยที่มีอายุมาก, ฉะน้ัน
จงึไมส่ามารถตา้นทานแรงฟันของเขาได,้ 
ฉะน้ันเขาจึงถูกสังหารก ด้วยดาบ.

๑๐ และ คนที่ สังหาร เขา ถูก ผู้คนของ
ศาสนจักรจับไป, และน�ามาอยู่ต่อหน้า
แอ ลมา, เพื่อ รับ การ พิพากษาก ตาม
โทษานุโทษที่เขากระท�าลงไป.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เขายืนอยู่ต่อหน้าแอลมาและแก้ต่างให้
ตนเองอย่างองอาจกล้าหาญ.

๑๒ แต่แอลมากล่าวแก่เขา : ดูเถิด, น่ี
เป็นครัง้แรกทีก่ารฉ้อฉลในอ�านาจปุโรหติก 

ถูกเสนอแนะในบรรดาคนเหล่าน้ี. และ
ดูเถิด, ท่านไม่เพียงแต่ผิดเพราะฉ้อฉล
ในอ�านาจปุโรหติ, แตย่งัพยายามจะบงัคบั
ใช้มันด้วยดาบ; และหากบีบบังคับให้มี
การฉ้อฉลในอ�านาจปุโรหิตในบรรดาคน
พวกน้ีแล้วก็จะหมายถึงความพินาศสิน้
ของพวกเขา.

๑๓ และ ท่านท�าให้ คนชอบ ธรรม คน
หน่ึง ต้อง หลั่ง เลือด, แท้จริง แล้ว, เป็น
คนที่ท�าความดี ไว้มากในบรรดาคนเหล่า
น้ี; และหากเราละเวน้ท่าน เลือดของเขา
ก็จะมาฟ้องเราเพื่อการแก้แค้นก .

๑๔ ฉะน้ันทา่นจงึตอ้งรบัโทษประหาร, 
ตามกฎซ่ึงโมไซยาห,์ กษัตรยิ์คนสุดทา้ย
ของเราให้ ไว;้ และเป็นทีย่อมรบัโดยคนเหลา่
น้ี; ฉะน้ันคนเหลา่น้ีตอ้งปฏบิตัิก ตามกฎ.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาพาชายผู้ น้ันไป; และช่ือของเขาคือ 
นีฮอร์ก ; และพวกเขาพาชายผู้น้ีขึน้ไปบน
ยอดเขาแมนไท, และที่น่ันเขาถูกท�าให้
ยอมรับ, หรือ ที่ จริง เขา ได้ ยอมรับ เอง, 
ระหว่างฟ้าสวรรค์กับแผ่นดินโลก, ว่าส่ิง
ที่เขาได้สอนผู้คนไปน้ันตรงกันข้ามกับ
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า; และที่น่ัน
เขาต้องรับความตายข อันน่าอับอาย.

 ๖ ก ๑ นี. ๑๔:๑๐.
 ๗ ก คมพ. พระค�าของพระผู้

เป็นเจา้.
 ๘ ก โมไซยาห ์๒๐:๑๗; ๒๒:๓.
 ๙ ก แอลมา ๖:๗.

 ๑๐ ก โมไซยาห ์๒๙:๔๒.
 ๑๒ ก ๒ นี. ๒๖:๒๙.  

คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

 ๑๓ ก คมพ. แกแ้คน้ (การ).

 ๑๔ ก คมพ. โทษประหารชีวติ.
 ๑๕ ก แอลมา ๑:๒.
  ข ฉธบ. ๑๓:๑–๙.

แอลมา ๑:๖–๑๕๒๗๙



๑๖ กระน้ันก็ตาม, เรื่องน้ีก็ยังไม่ท�าให้
การฉ้อฉลในอ�านาจปุโรหิตหยุดแผ่ขยาย
ไปทั่วแผ่นดิน; เพราะมีคนเป็นอันมาก
ที่รกัในส่ิงไรป้ระโยชน์ของโลก, และพวก
เขาออกไปส่ังสอนหลักค�าสอนเท็จ; และ
การ น้ี พวก เขา ท�า ไป เพื่อ เห็น แก่ ความ
มั่งคั่งก และเกียรติยศ.

๑๗ กระน้ันก็ตาม, พวกเขาไมก่ลา้กลา่ว
เท็จก , ให้เป็นที่รู้, เน่ืองจากเกรงกลัวกฎ, 
เพราะ คน กล่าว เท็จ ถูก ลงโทษ; ฉะน้ัน
พวกเขาจึงแสร้ง ส่ังสอนตามความเชื่อ
ของตน; และบัดน้ีกฎไม่มีอ�านาจเหนือ
มนุษย์คนใดเกี่ยวกับความเช่ือของเขาข .

๑๘ และ พวก เขา ไม่ กล้า ลัก ขโมยก , 
เน่ืองจาก เกรง กลัว กฎ, เพราะ การ ท�า
เช่นน้ันย่อมถูกลงโทษ; ทัง้พวกเขาไม่
ปล้นจี,้ หรือกระท�าฆาตกรรม, เพราะผู้
กระท�าฆาตกรรมข ย่อมถูกลงโทษถงึตายค .

๑๙ แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้ ใด
ก็ตามที่ ไม่เป็นของศาสนจักรของพระผู้
เป็นเจา้เริม่ขม่เหงคนทีเ่ป็นของศาสนจกัร
ของพระผู้ เป็นเจ้า, และได้รับพระนาม
ของพระคริสต์ ไว้กับตน.

๒๐ แท้จริง แล้ว, พวก เขา ข่มเหง คน
เหลา่น้ัน, และท�าใหค้นเหลา่น้ันเป็นทกุข์
ด้วยค�าพูดนานัปการ, และน่ีเพราะความ
นอบน้อมของคนเหลา่น้ัน; เพราะพวกเขา
ไม่จองหองในสายตาตนเอง, และเพราะ

พวกเขาให้พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า, 
แก่กัน, โดยไม่คิดเงินก และไม่คิดราคา.

๒๑ บดัน้ีมกีฎเครง่ครดัขอ้หน่ึงในบรรดา
ผู้คนของศาสนจักร, คือจะไม่มีคนใด, ที่
เป็นของศาสนจักร, ออกไปข่มเหงก คนที่
ไม่ ไดเ้ป็นของศาสนจักร, และจะไม่มีการ
ข่มเหงกันในบรรดาพวกเขาเอง.

๒๒ กระน้ันก็ตาม, ยังมีคนเป็นอันมาก
ในบรรดาพวกเขาทีเ่ริม่จองหอง, และเริม่
ขัดแย้งอย่างรุนแรงกับปฏิปักษ์ของตน, 
แม้ถึงกับทุบตีกัน; แท้จริงแล้ว, พวกเขา
ชกต่อยกันด้วยก�าป้ัน.

๒๓ บัดน้ีการน้ีเป็นไป ในปีที่สองแห่ง
การปกครองของแอลมา, และเป็นเหตุ
ให้ศาสนจักรเป็นทุกข์มาก; แท้จริงแล้ว, 
เป็นเหตุให้ศาสนจักรล�าบากมาก.

๒๔ เพราะใจคนเป็นอนัมากแข็งกระดา้ง, 
และจึงลบก ช่ือของพวกเขา, เพื่อพวกเขา
จะไม่ เป็นที่ จดจ�าต่อ ไป ในบรรดาผู้คน
ของพระผู้เป็นเจ้า. และคนเป็นอันมาก
ถอนตวัข ไปจากบรรดาผูค้นเหลา่น้ันดว้ย.

๒๕ บัดน้ี การ น้ี เป็น เรื่อง ล�าบาก ใหญ่
หลวงกับคนเหล่า น้ันที่ ได้ตัง้มั่นอยู่ ใน
ความ เช่ือ; กระน้ัน ก็ตาม, พวก เขา ยัง
แน่วแน่และไม่หวัน่ไหวในการรกัษาพระ
บัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า, และพวกเขา
รับการข่มเหงซ่ึงประดังลงบนพวกเขา
ด้วยความอดทนก .

 ๑๖ ก คมพ. มัง่คัง่ (ความ);  
ถอืด ี(ความ), ถอืตวั  
(ความ), เปลา่ประโยชน์, 
อยา่งไมส่มควร.

 ๑๗ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ);  
กลา่วค�าเท็จ (การ).

  ข แอลมา ๓๐:๗–๑๒;  
ลช. ๑:๑๑.

 ๑๘ ก คมพ. ขโมย (การ), ลกั,  
ลกัขโมย.

  ข คมพ. ฆาตกรรม.
  ค คมพ. โทษประหารชีวติ.
 ๒๐ ก อสย. ๕๕:๑–๒.
 ๒๑ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๒๔ ก อพย. ๓๒:๓๓;  

โมไซยาห ์๒๖:๓๖;  

แอลมา ๖:๓.  
คมพ. ปัพพาชนียกรรม.

  ข แอลมา ๔๖:๗.  
คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

 ๒๕ ก คมพ. อดทน (ความ).

แอลมา ๑:๑๖–๒๕ ๒๘๐



๒๖ และเมื่อปุโรหิตละจากงานก ของตน
เพือ่ถา่ยทอดพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้
ใหแ้กผู่ค้น, ผูค้นก็ละจากงานของตนเพือ่
ฟังพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ย. และ
เมื่อปุ โรหิตถ่ายทอดพระวจนะของพระ
ผู้ เป็นเจ้าแก่คนเหล่า น้ันแล้วพวกเขา
ทัง้หมดก็กลับไปท�างานอย่างขยันหมั่น
เพียรอีก; และปุโรหิต, ไม่ ได้ถือว่าตนสูง
กวา่ผู้ฟังของเขา, เพราะผู้ส่ังสอนไม่ดี ไป
กวา่ผูฟ้ัง, ทัง้ผูส้อนก็ไมด่ีไปกวา่ผูเ้รยีนแต่
อย่างใด; และดังน้ันพวกเขาจึงเท่าเทียม
กัน, และพวกเขาทุกคนท�างาน, ทุกคน
ท�างานตามก�าลังของตนข .

๒๗ และพวกเขาให้ก ทรพัย์สินของตน, 
ทุกคนตามที่เขามี, แก่คนจนข , และคน
ขัดสน, และคนเจ็บป่วย, และคนทุกข์
ยาก; และ พวก เขา ไม่ สวม เสือ้ผ้า ราคา
แพง, แต่พวกเขายังเรยีบรอ้ยและน่าชม.

๒๘ และดงัน้ีพวกเขาสถาปนากจิจานุกจิ
ของศาสนจักร; และดังน้ันพวกเขาเริม่มี
สันติติดต่อกันอีก, ทัง้ที่มีการข่มเหงทุก
อย่างต่อพวกเขา.

๒๙ และบัดน้ี, เพราะความมั่นคงของ
ศาสนจักรพวกเขาเริม่ร�า่รวยก ยิ่ง, มีทุกส่ิง
มากมายไม่วา่อะไรก็ตามที่จ�าเป็นส�าหรบั
พวกเขา—ฝูงสัตว์เลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญ่
มากมาย, และลูกสัตวอ์้วนทุกชนิด, และ
ธญัพชื, และทอง, และเงนิ, และของมคีา่

มากมายด้วย, และแพรไหมข และผ้าป่าน
เน้ือดีมากมาย, และผ้าเรียบง่ายทนทาน
ทุกชนิด.

๓๐ และดังน้ี, ในสภาพอันรุง่เรอืงก ของ
พวกเขา, พวกเขาไม่ ได้ ไล่ผู้ ใดที่เปลือย
เปลา่ข , หรอืทีห่วิโหย, หรอืทีก่ระหาย, หรอื
ที่เจ็บป่วย, หรอืที่ ไม่ ไดร้บัการบ�ารงุเลีย้ง; 
และพวกเขาไม่ได้ ให้ ใจตนหมกมุน่อยูก่บั
ความมัง่คัง่; ฉะน้ันพวกเขาจงึโอบออ้มอารี
คนทัง้ปวง, ทัง้ชราและหนุ่ม, ทัง้ทาสและ
ไท, ทัง้ชายและหญงิ, ไมว่า่นอกศาสนจกัร
หรือในศาสนจักร, โดยที่ ไม่ล�าเอียงค ต่อ
บคุคลใดในบรรดาคนเหลา่น้ันซึง่ขดัสน.

๓๑ และดังน้ีพวกเขารุ่งเรืองและกลับ
มัง่คัง่ยิง่กวา่คนที่ ไม่ไดเ้ป็นของศาสนจกัร
ของพวกเขา.

๓๒ เพราะคนที่ ไม่ไดเ้ป็นของศาสนจกัร
ของ พวก เขา ปล่อย ตน ฝักใฝ่ อยู่ กับ
เวทมนตร์, และในการนับถือรูปเคารพก 

หรอืความเกียจครา้นข , และในการพูดไม่
เป็นสาระค , และในการรษิยาง และการววิาท
กนั; สวมเสือ้ผา้ราคาแพง; ทะนงตนจ ดว้ย
ความถือดี ในสายตาตนเอง; ข่มเหง, พูด
เท็จ, ขโมย, กระท�าโจรกรรม, กระท�าการผดิ
ประเวณี, และกระท�าฆาตกรรม, และความ
ช่ัว รา้ย นานัปการ; กระน้ัน ก็ตาม, มี การ
บังคบัใช้กฎ, อย่างมากที่สุดเท่าที่จะเป็น
ไปได,้ แก่คนทัง้ปวงที่ ไดล้่วงละเมิดมัน.

 ๒๖ ก โมไซยาห ์๑๘:๒๔, ๒๖;  
๒๗:๓–๕.

  ข โมไซยาห ์๔:๒๗;  
คพ. ๑๐:๔.

 ๒๗ ก คมพ. ทาน, ท�าทาน (การ).
  ข ลกูา ๑๘:๒๒;  

โมไซยาห ์๔:๒๖;  
คพ. ๔๒:๒๙–๓๑.

 ๒๙ ก คมพ. มัง่คัง่ (ความ).
  ข แอลมา ๔:๖.
 ๓๐ ก เจคอบ ๒:๑๗–๑๙.
  ข คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน.
  ค แอลมา ๑๖:๑๔;  

คพ. ๑:๓๕.
 ๓๒ ก คมพ. นับถอืรปูเคารพ (การ).

  ข คมพ. เกยีจครา้น (ความ).
  ค คมพ. พดูใหร้า้ย.
  ง คมพ. รษิยา (ความ), อจิฉา.
  จ เจคอบ ๒:๑๓;  

แอลมา ๓๑:๒๕;  
มอร. ๘:๒๘.  
คมพ. จองหอง (ความ), ถอืด ี
(ความ), ล�าพอง (ความ).

แอลมา ๑:๒๖–๓๒๒๘๑



๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
โดยการใช้กฎกับพวกเขาดังน้ัน, ทุกคน
ได้รับโทษตามที่เขาท�า, พวกเขาจึงสงบ
น่ิงมากขึน้, และไม่กล้าท�าความช่ัวร้าย
ใด ๆ  ให้เป็นที่รู;้ ฉะน้ัน, จึงมีสันติมากใน
บรรดาผูค้นของนีไฟจนถงึปีทีห่า้แหง่การ
ปกครองของเหล่าผู้พิพากษา.

บทที่ ๒

แอมลิไซหมายมั่นจะเป็นกษัตรยิ์และถูก
ปฏิเสธโดยเสียงของประชาชน—พวกผู ้
ติดตามยกเขาเป็นกษัตริย์—ชาวแอมลิ- 
ไซท�าสงครามกับชาวนีไฟและพ่ายแพ้—
ชาวเลมันและชาวแอมลิไซรวมก�าลังกัน
และพ่ายแพ้—แอลมาสังหารแอมลิ ไซ. 
ประมาณ ๘๗ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในการเริม่ตน้
ปีทีห่า้แหง่การปกครองของพวกเขาเริม่มี
การขัดแย้งในบรรดาผู้คน; เพราะมีชาย
ผู้หน่ึง, ช่ือว่าแอมลิ ไซ, เขาเป็นคนเจ้า
เล่ห์มาก, แท้จรงิแล้ว, เป็นคนเหลี่ยมจัด
ตามเล่ห์กลของโลก, โดยที่เขาเป็นคนใน
ระเบียบเดียวกับผู้ที่ฆ่ากิเดียนก ด้วยดาบ, 
ซ่ึงถูกประหารชีวิตแล้วตามกฎ—

๒ บดัน้ีแอมลิไซผูน้ี้, ชักจงูผูค้นเป็นอนั
มากให้ตามเขาไป, ด้วยอุบายของเขา; แม้
มากจนพวกเขาเริม่มีพลังมาก; และพวก
เขาเริ่มพยายามสถาปนาแอมลิ ไซเป็น
กษัตริย์ปกครองผู้คน.

๓ บัดน้ีการน้ีท�าให้ผู้คนของศาสนจักร

ตื่นตกใจ, รวมถึงคนทัง้หมดที่ ไม่ ได้ถูก
ชักจูง ไป ตาม การ ชักชวนของ แอ มลิ ไซ
ด้วย; เพราะพวกเขารู้ว่าตามกฎของตน
เรื่องเช่นน้ีต้องได้รับสถาปนาโดยเสียงก 

ของผู้คน.
๔ ฉะน้ัน, หากเป็นไป ได้ที่แอมลิ ไซได้

เสียงของผู้คนแล้ว, เขา, โดยที่ เป็นคน
ช่ัวร้าย, จะท�าให้คนทัง้หลายหมดก สิทธิ์
และ อภิสิทธิ์ ใน ศาสนจักร; เพราะ เป็น
เจตนาของเขาที่จะท�าลายศาสนจักรของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้คน
มาชุมนุมกันตลอดทั่วแผ่นดิน, ทุกคน
ตามแต่จิตใจของตน, แล้วแต่จะเป็นไป
เพื่อแอมลิไซหรอืต่อต้านแอมลิไซ, แยก
กันเป็นกลุ่ม, โดยมีการโต้เถียงและขัด
แย้งก กันอย่างน่าพิศวง.

๖ และดังน้ันพวกเขามาชุมนุมกันเพื่อ
ออกเสียงของตนเกี่ยวกับเรื่อง น้ี; และ
เสนอเสียงเหล่าน้ันต่อเหล่าผู้พิพากษา.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเสียง
ของผู้คนต่อต้านแอมลิไซ, จนเขาไม่ ได้
เป็นกษัตริย์ปกครองผู้คน.

๘ บัดน้ีการน้ี ได้ท�าให้ ใจของคนที่ต่อ
ต้านเขาเกิดปีติยิ่งนัก; แต่แอมลิไซปลุก
ป่ันคนที่เห็นด้วยกับเขาให้เกิดโทสะต่อ
ต้านคนที่ ไม่เห็นด้วยกับเขา.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขามารวมกัน, และอุทิศถวายแอมลิ ไซ
เป็นกษัตริย์ของตน.

๑๐ บัดน้ีเมื่อแอมลิ ไซได้เป็นกษัตริย์
ปกครองแล้วก็ส่ังพวกเขาให้จับอาวุธต่อ

๒ ๑ ก แอลมา ๑:๘.
 ๓ ก โมไซยาห ์๒๙:๒๕–๒๗;  

แอลมา ๔:๑๖.
 ๔ ก แอลมา ๑๐:๑๙; ฮีล. ๕:๒.

 ๕ ก ๓ นี. ๑๑:๒๙.

แอลมา ๑:๓๓–๒:๑๐ ๒๘๒



ต้านพี่น้องของตน; และการน้ีเขาท�าไป
เพื่อจะให้คนพวกน้ีอยู่ภายใต้อ�านาจเขา.

๑๑ บดัน้ีผูค้นของแอมลิไซแตกตา่งออก
ไป โดยช่ือของแอมลิ ไซ, โดยเรียกว่าชาว 
แอมลิไซก ; และพวกทีเ่หลอืเรยีกวา่ชาวนี- 
ไฟข , หรือผู้คนของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๒ ฉะน้ันผูค้นของชาวนีไฟรูถ้งึเจตนา
ของชาวแอมลิไซ, และฉะน้ันพวกเขาจึง
เตรยีมรบกับพวกน้ัน; แท้จรงิแล้ว, พวก
เขาติดอาวธุตนด้วยดาบ, และด้วยกระบี่, 
และดว้ยคนัธนู, และดว้ยลกูธนู, และดว้ย
ก้อนหิน, และด้วยสายเหวี่ยง, และด้วย
อาวธุก สงครามทุกประเภท, ของทุกชนิด.

๑๓ และดังน้ันพวกเขาจึงพร้อมรบกับ
ชาว แอ มลิ ไซ ใน เวลา ที่ พวก น้ัน มา ถึง. 
และมีการก�าหนดนายทัพ, และนายทัพ
ชัน้สูง, และแม่ทัพนายกอง, ตามจ�านวน
ผู้คนของตน.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
แอมลิไซติดอาวุธผู้คนของเขาด้วยอาวุธ
สงครามทุกประเภทของทุกชนิด; และ
เขาแตง่ตัง้ผูป้กครองและผูน้�าเหนือผูค้น
ของเขาด้วย, เพื่อน�าคนเหล่าน้ันไปท�า
สงครามต่อต้านพี่น้องของตน.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืชาว
แอมลิ ไซขึน้มาถึงเนินเขาแอมไนฮู, ซึ่ง
อยู่ทางตะวันออกของแม่น� ้าไซดอนก , ที่
ไหลเลียบแผ่นดินข แห่งเซราเฮ็มลา, และ
ทีน่ั่นพวกเขาเริม่ท�าสงครามกบัชาวนีไฟ.

๑๖ บัดน้ีแอลมา, โดยที่ เป็นหัวหน้าผู้

พิพากษาก และผู้ปกครองผู้คนของนีไฟ, 
ฉะน้ันท่านจึงขึน้ไปพร้อมกับผู้คนของ
ท่าน, แท้จริง แล้ว, พร้อม กับ นาย ทัพ
ของท่าน, และแม่ทัพนายกองของท่าน, 
แท้จริง แล้ว, น� า หน้า กองทัพ ของ ท่าน, 
ไปสู้รบกับชาวแอมลิไซ.

๑๗ และพวกเขาเริ่มสังหารชาวแอมลิ
ไซบนเนินเขาทางตะวนัออกของไซดอน. 
และชาวแอมลิ ไซได้ต่อสู้ชาวนี ไฟด้วย
ก�าลังมาก, ถึงขนาดที่ชาวนี ไฟเป็นอัน
มากล้มตายต่อหน้าชาวแอมลิไซ.

๑๘ กระน้ันก็ตามพระเจ้ายังประทาน
พละ ก�าลัง แก่ มือ ชาว นี ไฟ, พวก เขา จึง
สังหารชาวแอมลิ ไซด้วยการเข่นฆ่าไม่
เลือกหน้า, จนพวกน้ันเริ่มหลบหนี ไป
ซ่ึงหน้าพวกเขา.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืชาว
นีไฟตดิตามชาวแอมลิไซไปตลอดวนัน้ัน, 
และสังหารพวกน้ันด้วยการเข่นฆ่าอย่าง
หนัก, ถงึขนาดทีม่ชีาวแอมลิไซถกูสังหารก 

หน่ึงหมื่นสองพันห้ารอ้ยสามสิบสองคน; 
และมีชาวนี ไฟถูกสังหารหกพันห้าร้อย
หกสิบสองคน.

๒๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
แอลมาติดตามชาวแอมลิ ไซต่อไป ไม่ ได้
แล้ว ท่านจึงให้ผู้คนของท่านตัง้กระโจม
ของ ตนในหุบเขาก แห่ งกิ เดีย น, โดยที่
เรียกหุบเขาน้ีตามกิเดียนผู้น้ันซึ่งถูกมือ
ของนีฮอร์ข สังหารดว้ยดาบ; และชาวนีไฟ
ตัง้กระโจมของตนที่หุบเขาน้ีในคืนน้ัน.

 ๑๑ ก แอลมา ๓:๔.
  ข เจคอบ ๑:๑๓–๑๔;  

โมไซยาห ์๒๕:๑๒;  
แอลมา ๓:๑๑.

 ๑๒ ก โมไซยาห ์๑๐:๘;  
ฮีล. ๑:๑๔.

 ๑๕ ก แอลมา ๓:๓.
  ข ออมไน ๑:๑๓–๑๕.

 ๑๖ ก โมไซยาห ์๒๙:๔๒.
 ๑๙ ก แอลมา ๓:๑–๒, ๒๖; ๔:๒.
 ๒๐ ก แอลมา ๖:๗.
  ข แอลมา ๑:๗–๑๕; ๑๔:๑๖.

แอลมา ๒:๑๑–๒๐๒๘๓



๒๑ และแอลมาส่งคนสอดแนมออกตาม
ชาวแอมลิ ไซที่เหลือ, เพื่อท่านจะได้รู้ถึง
แผนการของพวกเขาและอุบายของพวก
เขา, ซ่ึงโดยการน้ีทา่นจะไดป้้องกนัตนให้
พน้จากพวกน้ัน, เพือ่ทา่นจะปกปักรกัษา
ผู้คนของท่านมิ ให้ถูกท�าลาย.

๒๒ บัดน้ีคนที่ท่านส่งไปเฝ้าดูค่ายของ
ชาวแอมลิไซชือ่ซีรมั, และแอมเนอร,์ และ
แมนไท, และลิมเฮอร;์ และคนเหล่าน้ีคอื
ผู้ที่ออกไปพร้อมด้วยคนของตนเพื่อเฝ้า
ดูค่ายของชาวแอมลิไซ.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ในวันพรุ่งพวกเขารีบรุดกลับมายังค่าย
ของ ชาว นี ไฟ, ด้วย ความ แปลก ใจ เป็น
ที่ ยิ่ง, และรู้สึกหวาดหวั่นพรั่นพรึง, จึง
กล่าวดังน้ี :

๒๔ ดูเถิด, เราตามค่ายของชาวแอมลิ- 
ไซก ไป, และยังความแปลกใจเป็นที่ยิ่งแก่
เรา, ในแผ่นดินแห่งไมนอน, เหนือแผ่น
ดินแห่งเซราเฮ็มลา, ไปทางแผ่นดินแห่ง
นี ไฟข , เราเห็นไพร่พลชาวเลมันจ�านวน
มาก; และดูเถิด, ชาวแอมลิไซเข้าสมทบ
กับพวกน้ันแล้ว;

๒๕ และพวกเขากรีธาทัพมาถึงพี่น้อง
ของเราในแผ่นดินน้ัน; และคนเหล่าน้ัน
ก�าลังหลบหนีพวกเขาพร้อมด้วยฝูงสัตว์
ของตน, และภรรยา, และลูก ๆ ของตน, 
มุ่งไปเมืองของเรา; และหากเราไม่เรง่รบี
แล้วพวกเขาจะได้ครอบครองเมืองของ
เรา, และ บิดา เรา, และ ภรรยา เรา, และ
ลูก ๆ ของเราจะถูกสังหาร.

๒๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผูค้น
ของนีไฟเก็บกระโจมของตน, และออก
จากหุบเขาแห่ งกิ เดียนมุ่ง ไปเมืองของ
ตน, ซ่ึงคือเมืองแห่งเซราเฮ็มลาก .

๒๗ และดูเถิด, ขณะที่พวกเขาก�าลัง
ข้าม แม่น� ้า ไซ ดอน, ชาวเล มัน และ ชาว
แอมลิไซ, ซ่ึงมีจ�านวนมากก , ประหน่ึงวา่, 
เกือบเท่าเม็ดทรายในทะเล, ก็เข้าโจมตี
เพื่อท�าลายพวกเขา.

๒๘ กระน้ันก็ตาม, ชาวนี ไฟ โดยที่ ได้
รับก�าลังก จากพระหัตถ์ของพระเจ้า, โดย
สวดอ้อนวอนอย่างสุดก�าลังเพื่อพระองค์
จะทรงปลดปล่อยพวกเขาออกจากเงือ้ม
มือศัตรู, ฉะน้ันพระเจ้าทรงได้ยินเสียง
ร้องของพวกเขา, และประทานก�าลังให้
พวกเขา, และชาวเลมันกับชาวแอมลิไซ
ล้มตายต่อหน้าพวกเขา.

๒๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
แอลมาตอ่สู้กบัแอมลิไซดว้ยดาบ, ซึง่หน้า
กัน; และคนทัง้สองต่อสู้กัน, สุดก�าลัง.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
แอลมา, โดยทีเ่ป็นคนของพระผูเ้ป็นเจา้, 
จงึมศีรทัธาก แกก่ลา้ยิง่, ไดร้อ้งขึน้, มคีวาม
วา่ : ข้าแต่พระเจ้า, ขอทรงเมตตาและไว้
ชีวิตข้าพระองค์เถิด, เพื่อข้าพระองค์จะ
เป็นเครื่องมือในพระหัตถ์ของพระองค์
ในการช่วยและปกปักรักษาคนพวกน้ี.

๓๑ บัดน้ีเมื่อแอลมากล่าวถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้วก็ต่อสู้กับแอมลิ ไซอีก; และท่าน
ได้ รับ พละ ก�าลัง, มาก จนท่าน สังหาร 
แอมลิไซด้วยดาบ.

 ๒๔ ก แอลมา ๓:๔, ๑๓–๑๘.
  ข ๒ นี. ๕:๘.
 ๒๖ ก ออมไน ๑:๑๔, ๑๘.

 ๒๗ ก เจรอม ๑:๖.
 ๒๘ ก ฉธบ. ๓๑:๖.

 ๓๐ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

แอลมา ๒:๒๑–๓๑ ๒๘๔



๓๒ และทา่นตอ่สู้กบักษัตรยิข์องชาวเล- 
มันด้วย; แต่กษัตริย์ของชาวเลมันหลบ
หนีกลบัไปซ่ึงหน้าแอลมาและส่งองครกัษ์
ของเขามาต่อสู้กับแอลมา.

๓๓ แต่แอลมา, กับองครักษ์ของท่าน, 
ตอ่สู้กบัองครกัษ์ของกษัตรยิช์าวเลมนัจน
ทา่นสังหารและขบัไลพ่วกน้ันถอยกลบัไป.

๓๔ และท่านจึงเปิดพืน้ที่บนแผ่นดิน, 
หรอืที่จรงิแล้วฝ่ังแม่น� ้า, ซึ่งอยู่ทางตะวนั
ตกของแม่น� ้าไซดอน, โยนร่างชาวเลมัน
ที่ถูกสังหารลงในผืนน� ้าแห่งไซดอน, เพื่อ
โดยการน้ีผู้คนของท่านจะมีที่วา่งให้ข้าม
ไปตอ่สู้กบัชาวเลมนัและชาวแอมลิไซทาง
ฝ่ังตะวันตกของแม่น� ้าไซดอนได้.

๓๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขาข้ามแม่น� ้าไซดอนไปได้ทัง้หมด
แล้วคือชาวเลมันและชาวแอมลิ ไซเริ่ม
หลบหนีไปซึง่หน้าพวกเขา, ทัง้ทีพ่วกน้ัน
มจี�านวนมากจนพวกเขาไมส่ามารถนับได.้

๓๖ และพวกน้ันหลบหนีไปซ่ึงหน้าชาว
นีไฟ โดยมุ่งไปแดนทุรกันดารซึ่งอยู่ทาง
ตะวันตก และ ทาง เหนือ, เลย ชายแดน
ของแผ่นดินไป; และชาวนี ไฟติดตาม
พวก เขา ไป ด้วย สุด ก�าลัง ของ ตน, และ
สังหารพวกเขา.

๓๗ แท้จริง แล้ว, พวก น้ัน ถูก ล้อม ไว้
ทุกด้าน, และถูกสังหารและไล่ต้อน, จน
กระจัดกระจายไปทางตะวนัตก, และทาง
เหนือ, จนถึงแดนทุรกันดาร, ซ่ึงเรียกว่า
เฮอร์เมาน์ส; และบริเวณน้ันของแดน
ทุรกันดาร น่ันเอง ที่ ชุกชุม ด้วย สัตว์ ป่า
ดุร้ายและหิวโหย.

๓๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลาย คน ตาย ใน แดนทุรกันดาร ด้วย
บาดแผล ตน, และ ถูก บรรดา สัตว์ ป่า
เหล่าน้ันอีกทัง้แรง้ในอากาศขม�า้เขมือบ; 
และกระดูกของพวกเขาถูกพบ, กองอยู่
บนพืน้ดิน.

บทที่ ๓

ชาว แอ มลิ ไซ ท�า เครือ่งหมาย ให้ ตนเอง
ตามค�าพยากรณ์—ชาวเลมันถูกสาปแช่ง
เพราะการเป็นกบฏของพวกเขา—มนุษย์
น� าค�าสาปแช่งของตนเองมาสู่ตนเอง—
ชาวนีไฟท�าให้กองทัพชาวเลมันอีกกอง
หน่ึงพ่ายแพ้. ประมาณ ๘๗–๘๖ ปีก่อน
คริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชาวนีไฟ
ที่มิ ได้ถูกสังหารก ด้วยอาวุธสงครามน้ัน, 
หลัง จาก ฝัง ศพ คนที่ ถูก สังหาร แล้ว—
บัดน้ีหาได้นับจ�านวนคนที่ถูกสังหารไม่, 
เพราะความมากมายสุดคณานับ—หลัง
จากพวกเขาฝังศพผู้ตายของตนเสร็จ
แล้ว ทุก คน ก็ กลับ คืน ผืน แผ่นดินตน, 
และกลับไปสู่บ้านตน, และภรรยา, และ
ลูก ๆ ของตนด้วย.

๒ บัดน้ีผู้หญิงและเด็กเป็นอันมากถูก
สังหารด้วยดาบ, และฝูง สัตว์ เลีย้งและ
ฝูงสัตว์ ใหญข่องพวกเขาเป็นอนัมากดว้ย; 
และ ไร่ นา ธัญพืช ของ พวก เขา มากมาย
ถูกท�าลายด้วย, เพราะถูกบรรดาไพร่พล
เหยียบย�่า.

๓ ๑ ก แอลมา ๒:๑๙; ๔:๒.

แอลมา ๒:๓๒–๓:๒๒๘๕



๓ และบดัน้ีชาวเลมนัและชาวแอมลิไซ
มากเท่าที่ถูกสังหารบนฝ่ังแม่น� ้าไซดอน
ถูก โยน ลง ใน ผืนน� ้าก แห่ง ไซ ดอน; และ
ดูเถิดกระดูกของพวกเขาอยู่ ในห้วงลึก
ของทะเลข , และมากมายนัก.

๔ และชาวแอมลิ ไซก แตกต่างจากชาว
นีไฟ, เพราะพวกเขาท�าเครื่องหมายข ให้
ตนเองด้วยสีแดงไว้ที่หน้าผากตามแบบ
ชาวเลมัน; กระน้ันก็ตามพวกเขาไม่ ได้
โกนศีรษะเหมือนกับชาวเลมัน.

๕ บัดน้ีศีรษะชาวเลมันโล้น; และพวก
เขาเปลือยเปล่าก , นอกจากแผ่นหนังซ่ึง
คาดไว้รอบเอว, และยุทธภัณฑ์ของพวก
เขา, ซ่ึงคาดไว้รอบตัวด้วย, และคันธนู
ของพวกเขา, และลูกธนูของพวกเขา, 
และกอ้นหนิของพวกเขา, และสายเหวีย่ง
ของพวกเขา, และอื่น ๆ.

๖ และ ผิว ของ ชาวเล มัน คล�า้, ตาม
เครื่องหมาย ซึ่ง บรรพบุรุษ พวก เขา ได้
รบัมา, ซึง่เป็นการสาปแช่งก พวกเขาเพราะ
การล่วงละเมิดและการกบฏที่พวกเขา
มีต่อพี่น้อง, อันมีนี ไฟ, เจคอบ, และโจ
เซฟ, และแซม, ซ่ึง เป็นคนเที่ยงธรรม
และบริสุทธิ์.

๗ และ พี่ น้อง พวก เขา หมาย มั่น จะ
ท�าลายพวกเขา, ฉะน้ันคนเหลา่น้ันจงึถกู
สาปแช่ง; และพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าทรง
ตราเครื่องหมายก ไว้บนพวกเขา, แท้จริง 

แลว้, บนเลมนัและเลมวิเอล, และบตุรของ 
อิชมาเอล, และหญิงชาวอิชมาเอลด้วย.

๘ และการน้ีเป็นไปเพื่อพงศ์พันธุ์พวก
เขาจะได้แตกต่างจากพงศ์พันธุ์ของพี่
น้อง, เพือ่ดว้ยการน้ีพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้
จะได้ทรงปกปักรกัษาผู้คนของพระองค์, 
เพื่อ พวก เขา จะ ไม่ ปะปนก และ เชื่อ ใน
ประเพณีข อันไม่ถูกต้องซ่ึงจะก่อให้เกิด
ความพินาศของพวกเขา.

๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ ผู้
ใดก็ตามที่ ได้ผสมพงศ์พันธุ์ของเขากับ
ชาวเล มัน ได้ น� า เอาการ สาป แช่ง อย่าง
เดียวกันมาบนพงศ์พันธุ์ของเขา.

๑๐ ฉะน้ัน, ผู้ ใด ก็ตาม ที่ ยอม ตน ให้
ชาวเลมันชักน�าไปย่อมเรียกเขาตามคน
พวก น้ัน, และ มี เครื่องหมาย ตรา ไว้บน
ผู้น้ัน.

๑๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผู้ ใด
ก็ตามที่ ไมเ่ชือ่ในประเพณีก ชาวเลมนั, แต่
เช่ือบนัทกึเหลา่น้ันซึง่น�าออกมาจากแผน่
ดิน แห่ง เยรูซาเล็ม, และ เชื่อ ประเพณี
บรรพบุรุษของพวกเขาด้วย, ซ่ึงถูกต้อง, 
ผู้ ซ่ึง เช่ือในพระบัญญัติของพระผู้ เป็น 

เจ้าและรกัษาพระบัญญัต,ิ เรยีกวา่ชาวนี- 
ไฟ, หรอืผู้คนของนีไฟนับจากเวลาน้ัน—

๑๒ และพวกเขาน่ันเองผู้เขียนบันทึก
ซ่ึงเป็นจริงก เกี่ยวกับผู้คนของพวกเขา, 
และเกี่ยวกับผู้คนของชาวเลมันด้วย.

๑๓ บดัน้ีเราจะกลบัมากลา่วถงึชาวแอม- 

 ๓ ก แอลมา ๒:๑๕.
  ข แอลมา ๔๔:๒๒.
 ๔ ก แอลมา ๒:๑๑.
  ข แอลมา ๓:๑๓–๑๙.
 ๕ ก อนัีส ๑:๒๐;  

โมไซยาห ์๑๐:๘;  

แอลมา ๔๒:๑๘–๒๑.
 ๖ ก ๒ นี. ๕:๒๑; ๒๖:๓๓.  

คมพ. สาปแช่ง (การ).
 ๗ ก ๑ นี. ๑๒:๒๓.
 ๘ ก คมพ. แตง่งาน (การ), 

สมรส (การ)— 

การแตง่งานขา้มศาสนา.
  ข โมไซยาห ์๑๐:๑๑–๑๘;  

แอลมา ๙:๑๖.
 ๑๑ ก แอลมา ๑๗:๙–๑๑.
 ๑๒ ก โมไซยาห ์๑:๖;  

อเีธอร ์๔:๖–๑๑.

แอลมา ๓:๓–๑๓ ๒๘๖



ลิ ไซ อีก, เพราะ พวก น้ี มี เครื่องหมายก  
ตราไวบ้นพวกเขาด้วย; แท้จรงิแล้ว, พวก
เขา ท�า เครื่องหมาย ให้ ตนเอง, แท้จริง
แล้ว, เครื่องหมาย สี แดง บนหน้า ผาก
ของพวกเขา.

๑๔ ดัง น้ันพระ วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้าจึงเกิดสัมฤทธิผล, เพราะน่ีคือพระ
ด�ารัส ซ่ึง พระองค์ ตรัส กับ นี ไฟ : ดูเถิด, 
เราสาปแช่งชาวเลมันไว้, และเราจะท�า
เครื่องหมายไว้บนพวกเขาเพื่อพวกเขา
และพงศ์พันธุ์พวกเขาจะถูกแยกจากเจ้า
และพงศ์พันธุ์เจ้า, นับจากเวลาน้ีไปและ
ตลอดกาล, เวน้แตพ่วกเขาจะกลับใจจาก
ความชัว่รา้ยของตนและหนัก มาหาเราเพือ่
เราจะมีเมตตาต่อพวกเขา.

๑๕ และอน่ึง : เราจะท�าเครื่องหมายไว้
บนผู้ที่ผสมพงศ์พันธุ์เขากับพี่น้องเจ้า, 
เพื่อพวกเขาจะถูกสาปแช่งด้วย.

๑๖ และอน่ึง : เราจะท�าเครื่องหมายบน
ผู้ที่ต่อสู้กับเจ้าและพงศ์พันธุ์เจ้า.

๑๗ และอน่ึง, เรากล่าวว่าจะไม่เรียกผู้
ที่ ไปจากเจ้าว่าเป็นพงศ์พันธุ์ เจ้าอีกต่อ
ไป; และเราจะให้พรเจ้า, และผู้ ใดก็ตาม
ที่ เรียก ว่า เป็นพงศ์ พันธุ์ เจ้า, นับ แต่ น้ี
ไปและตลอดกาล; และน่ีคือสัญญาของ
พระเจ้าต่อนีไฟและพงศ์พันธุ์ของท่าน.

๑๘ บัดน้ีชาวแอมลิ ไซหารู้ ไม่ว่าพวก
เขาก�าลังท�าให้พระวจนะของพระผู้เป็น
เจ้า เกิด สัมฤทธิผลเมื่อพวกเขาเริ่มท�า
เครื่องหมายไว้บนหน้าผากตน; กระน้ัน
ก็ตามพวกเขายังออกมากบฏก ต่อพระผู้

เป็นเจ้าอย่างเปิดเผย; ฉะน้ันจึงสมควร
ที่การสาปแช่งจะตกอยู่บนพวกเขา.

๑๙ บัดน้ี ข้าพเจ้า อยาก ให้ ท่าน เห็นว่า
พวก เขา น� า เอาการ สาป แช่งก มา ไว้ กับ
ตนเอง; และแม้ดัง น้ันกับทุกคนที่ ถูก
สาปแช่งก็น� าเอาการกล่าวโทษของตน
มาไว้กับตัวเขาเอง.

๒๐ บัดน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืตอ่
มาอีกไม่กี่วนัหลังจากการสู้รบซ่ึงเกิดขึน้ 

ในแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, โดยชาวเล- 
มันและชาวแอมลิ ไซ, คือมีกองทัพอีก
กองหน่ึงของชาวเลมันยกมาโจมตีผู้คน
ของนีไฟ, ณ สถานที่เดียวก กับที่กองทัพ
กองแรกพบกับชาวแอมลิไซ.

๒๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
กองทัพกองหน่ึงถูกส่งไปขับไล่พวกน้ัน
ออกจากแผ่นดินของพวกเขา.

๒๒ บัดน้ี ตัว แอ ลมา เอง โดยที่ ได้ รับ 

บาดเจ็บก จึงไม่ ได้ออกไปสู้รบกับชาวเล- 
มันในครัง้น้ี;

๒๓ แต่ท่านส่งกองทัพใหญ่ ไปต่อสู้กับ
คนเหล่าน้ัน; และพวกเขาขึน้ไปสังหาร
ชาวเลมันเป็นอันมาก, และขับไล่พวก
ที่ เหลือ ออก ไป นอก เขตแดน แผ่น ดิน
พวกเขา.

๒๔ และแล้วพวกเขากลับมาอีกและ
เริ่ม สถาปนา สันติ ใน แผ่นดิน, โดย ไม่
ถูกศัตรูของพวกเขารบกวนต่อไปอีกชั่ว
เวลาหน่ึง.

๒๕ บัดน้ีส่ิงทัง้หมดน้ีเป็นไป, แท้จริง
แล้ว, สงคราม และ การ ขัด แย้ง ทัง้หมด

 ๑๓ ก แอลมา ๓:๔.
 ๑๔ ก ๒ นี. ๓๐:๔–๖.
 ๑๘ ก ๔ นี. ๑:๓๘.  

คมพ. กบฏ (การ).
 ๑๙ ก ๒ นี. ๕:๒๑–๒๕;  

แอลมา ๑๗:๑๕.

 ๒๐ ก แอลมา ๒:๒๔.
 ๒๒ ก แอลมา ๒:๒๙–๓๓.

แอลมา ๓:๑๔–๒๕๒๘๗



น้ีเริ่มต้นขึน้และจบลงในปีที่ห้าแห่งการ
ปกครองของผู้พิพากษา.

๒๖ และภายในหน่ึงปีคนหลายพนัหลาย
หมื่นคนถูกส่งไปสู่โลกนิรนัดร,์ เพื่อพวก
เขาจะไดเ้ก็บเกีย่วรางวลัก ของตนตามงาน
ของตน, ไม่ว่างานน้ันจะดีหรือช่ัว, เพื่อ
เก็บเกี่ยวความสุขนิรนัดรห์รอืความเศรา้
หมองนิรันดร์, ตามวิญญาณซึ่งพวกเขา
เลือกเช่ือฟัง, แล้วแต่จะเป็นวิญญาณดี
หรือวิญญาณช่ัว.

๒๗ เพราะ ทุก คน ย่อม ได้ รับ ค่า
ตอบแทนก จาก คนที่ ตน เลือก เชื่อ ฟังข , 
และ น่ี เป็นไป ตาม ถ้อยค�า ของ วิญญาณ
แห่งการพยากรณ์; ฉะน้ันขอให้ เป็นไป
ตามความจรงิ. และสิน้สุดปีที่ห้าแห่งการ
ปกครองของเหล่าผู้พิพากษาดังน้ี.

บทที่ ๔

แอลมาให้บัพติศมาผู้เปลีย่นใจเลือ่มใส
หลายพันคน—ความช่ัวช้าสามานย์เข้า
สู่ ศาสนจักร, และ ความ ก้าวหน้า ของ
ศาสนจักรหยุดชะงัก—นี ไฟฮาห์ ได้ รับ 
แต่งตัง้ เป็นหัวหน้าผู้พิพากษา—แอล- 
มา, ใน ฐานะ มหา ปุ โรหิต, อุทิศ ตน ให ้
งานปฏิบัติศาสนกิจ. ประมาณ ๘๖–๘๓ 
ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่หก
แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้ พิพากษา เหนือ

ผู้คน ของ นี ไฟ, ไม่มี การ ขัด แย้ง หรือ
สงครามในแผ่นดินก แห่งเซราเฮ็มลา;

๒ แต่ ผู้คนได้ รับ ความ ทุกข์, แท้จริง
แล้ว, ความ ทุกข์ อย่าง ใหญ่ หลวง เพราะ
การสูญเสียก พีน้่องของตน, เพราะการสูญ
เสียฝูงสัตวเ์ลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญ่ของตน
ด้วย, และเพราะการสูญเสียธัญพืชในทุ่ง
ของตนด้วย, ซึ่งถูกชาวเลมันเหยียบย�่าไว้
ใต้เท้าและท�าลาย.

๓ และความทกุขข์องพวกเขาใหญห่ลวง
นักจนทกุคนมเีหตใุห้ โศกเศรา้; และพวก
เขาเช่ือวา่เป็นการพพิากษาของพระผูเ้ป็น
เจา้ทีส่่งมาบนพวกเขาเพราะความช่ัวรา้ย
และความน่าชิงชังของพวกเขา; ฉะน้ันจงึ
ปลุกพวกเขาให้นึกถึงหน้าที่ตน.

๔ และพวกเขาเริ่มสถาปนาศาสนจักร
ให้ เต็ม ที่ ยิ่ง ขึ ้น; แท้จริง แล้ว, และ
มากมายได้รับบัพติศมาก ในผืนน� ้าแห่ง
ไซดอนและเข้าร่วมกับศาสนจักรของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า; แท้จริง แล้ว, พวก เขา
ได้รับบัพติศมาโดยมือของแอลมา, ผู้
ได้ รับการอุทิศถวายเป็นมหาปุ โรหิตข 

เหนือ ผู้คน ใน ศาสนจักร, โดย มือ ของ
แอลมาบิดาท่าน.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
เจ็ดแห่งการปกครองของผู้พิพากษามี
คนประมาณสามพันห้าร้อยคนที่รวมตัว
กับศาสนจักรก ของพระผู้เป็นเจ้าและได้
รบับพัตศิมา. และดงัน้ีสิน้สุดปีทีเ่จ็ดแหง่
การปกครองของเหล่าผู้พิพากษาเหนือ

 ๒๖ ก คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
 ๒๗ ก โมไซยาห ์๒:๓๑–๓๓;  

แอลมา ๕:๔๑–๔๒.
  ข รม. ๖:๑๖;  

ฮีล. ๑๔:๒๙–๓๑.  

คมพ. เช่ือฟัง (การ),  
เช่ือฟัง (คนที)่.

๔ ๑ ก ออมไน ๑:๑๒–๑๙.
 ๒ ก แอลมา ๒:๑๙;  

๓:๑–๒, ๒๖.

 ๔ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๐–๑๗.
  ข โมไซยาห ์๒๙:๔๒.
 ๕ ก โมไซยาห ์๒๕:๑๘–๒๓;  

๓ นี. ๒๖:๒๑.

แอลมา ๓:๒๖–๔:๕ ๒๘๘



ผู้คนของนี ไฟ; และมีความสงบสุขต่อ
เน่ืองมาตลอดเวลาน้ัน.

๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ ใน ปี
ที่ แปด แห่ง การ ปกครอง ของ เหล่า ผู้
พิพากษา, คือ ผู้คน ของ ศาสนจักร เริ่ม
จองหองขึน้, เพราะความมั่งคั่งก ยิ่งของ
พวกเขา, และแพรไหมข เน้ือดีของพวก
เขา, และ ผ้า ป่าน เน้ือ ดี ของ พวก เขา, 
และเพราะฝูงสัตวเ์ลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญ่
มากมายของพวกเขา, และทองของพวก
เขาและเงินของพวกเขา, และของมีค่า
ทุกชนิดของพวกเขา, ซึ่งพวกเขาได้มา
โดยความอุตสาหะ; และด้วยส่ิงทัง้หมด
น้ีพวกเขาจึงทะนงตนด้วยความถือดี ใน
สายตาตน, เพราะพวกเขาเริม่สวมเสือ้ผา้
ราคาแพงมาก.

๗ บัดน้ีน่ีเป็นเหตุของความทุกข์มาก
ต่อ แอ ลมา, แท้จริง แล้ว, และ ต่อ คน
เป็นอันมากที่แอลมาอุทิศก ถวายให้เป็น
ผู้สอน, และปุโรหิต, และเอ็ลเดอร์ดูแล
ศาสนจักร; แท้จริงแล้ว, คนเป็นอันมาก
ในพวกเขาเศรา้โศกนักเพราะความชัว่รา้ย
ซ่ึงพวกเขาเห็นวา่เริม่มีขึน้แล้วในบรรดา
ผู้คนของตน.

๘ เพราะพวกเขาเห็นและมองดูด้วย
โทมนัส อย่าง ใหญ่ หลวง ว่า ผู้คน ของ
ศาสนจักรเริ่มทะนงตนด้วยความถือดีก 

ในสายตาตน, และหัวใจพวกเขาหมกมุ่น
กบัความมัง่คัง่และกบัส่ิงไรป้ระโยชน์ของ

โลก, จนพวกเขาเริม่ดูหมิ่น, กันและกัน, 
และพวกเขาเริม่ข่มเหงคนที่ ไม่เช่ือข ตาม
เจตนาและความพอใจของตน.

๙ และด้วยเหตุน้ี, ในปีที่แปดแห่งการ
ปกครองของเหล่าผู้พิพากษา, เริ่มมีการ
ขัดแย้งก อย่าง ใหญ่หลวงในบรรดาผู้คน
ของศาสนจักร; แท้จรงิแล้ว, มีการรษิยาข , 
และการวิวาท, และเจตนาร้าย, และการ
ข่มเหง, และ ความ จองหอง, แม้ ยิ่ง กว่า
ความ จองหอง ใน คนที่ ไม่ ได้ เป็น ของ
ศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๐ และดังน้ี สิน้ สุดปีที่แปดแห่งการ
ปกครองของเหล่าผู้พิพากษา; และความ
ช่ัว ร้าย ของ ศาสนจักร เป็น ส่ิง กีดขวาง
อันใหญ่ หลวง แก่ คนที่ ไม่ ได้ เป็นของ
ศาสนจกัร; และดงัน้ันศาสนจกัรเริม่เส่ือม
ในความก้าวหน้า.

๑๑ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในการ
เริม่ตน้ปีทีเ่กา้, แอลมาเห็นความชัว่รา้ยของ
ศาสนจกัร, และทา่นเห็นดว้ยวา่ตวัอยา่งก 

ของศาสนจกัรเริม่น�าคนที่ ไมเ่ช่ือจากความ
ช่ัวช้าสามานยอ์ยา่งหน่ึงไปสู่อกีอยา่งหน่ึง, 
ดงัน้ันเป็นการน�าความพนิาศมาสู่ผูค้น.

๑๒ แทจ้รงิแลว้, ทา่นเห็นความไมเ่สมอ
ภาค อย่าง มาก ในบรรดา ผู้คน, บาง คน
ทะนงตนด้วยความถือดีของตน, เหยียด
หยามคนอืน่, หนัหลงัใหค้นทีข่ดัสนก และ
คนเปลอืยเปลา่และคนทีห่วิโหยข , และคน
ที่กระหาย, และคนที่เจ็บป่วยและมีทุกข์.

 ๖ ก คมพ. มัง่คัง่ (ความ).
  ข แอลมา ๑:๒๙.
 ๗ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ.
 ๘ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ); ถอืด ี(ความ), 

ถอืตวั (ความ),  
เปลา่ประโยชน์,  
อยา่งไมส่มควร.

  ข แอลมา ๑:๒๑.
 ๙ ก คมพ. ขดัแยง้ (การ, ความ).
  ข คมพ. รษิยา (ความ), อจิฉา.

 ๑๑ ก ๒ ซมอ. ๑๒:๑๔;  
แอลมา ๓๙:๑๑.

 ๑๒ ก อสย. ๓:๑๔;  
เจคอบ ๒:๑๗.

  ข โมไซยาห ์๔:๒๖.

แอลมา ๔:๖–๑๒๒๘๙



๑๓ บดัน้ีน่ีเป็นเหตใุหญท่ีท่�าใหเ้กดิการ
คร�่าครวญในบรรดาผู้คน, ขณะที่คนอื่น
ก�าลงัถอ่มตน, ช่วยผูท้ีอ่ยู่ ในความตอ้งการ
ความ ช่วย เหลือ ของ พวก เขา, เช่นให้ก 

ทรพัย์สินของพวกเขาแก่คนจนและคน
ขัดสน, ให้อาหารคนที่หิวโหย, และทน
ความทุกข์ทรมานข นานัปการ, เพื่อเห็นค 

แกพ่ระครสิต,์ ผูจ้ะเสด็จมาตามวญิญาณ
แห่งการพยากรณ์;

๑๔ โดย ตัง้ ตา รอ วันน้ัน, ดัง น้ัน การ
ปลดบาปของพวกเขายังคงมีอยู่ก ; โดย
เป่ียม ด้วย ความ ปรีดีข ยิ่ง เพราะ การ ฟ้ืน
คืนชีวิตของคนตาย, ตามพระประสงค์
และเดชานุภาพและการปลดปล่อยของ
พระเยซูครสิต์จากสายรดัแห่งความตาย.

๑๕ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือแอลมา, โดยที่ เห็นความทุกข์ของผู้
ติดตาม ซ่ึงถ่อมตนของพระผู้ เป็นเจ้า, 
และการข่มเหงซ่ึงทับถมมาบนคนเหล่า
น้ี โดยส่วนที่เหลืออยู่ของผู้คนของท่าน, 
และเห็นความไม่เสมอภาคก ทุกอย่างของ
พวกเขา, เริ่มสลดใจมาก; กระน้ันก็ตาม
พระวญิญาณของพระเจ้าไม่ ได้ทรงท�าให้
ท่านผิดหวัง.

๑๖ และท่านเลือกคนมีปัญญาคนหน่ึง
ซ่ึงอยู่ ในบรรดาเอ็ลเดอร์ของศาสนจักร, 
และ ให้ อ�านาจ เขา ตาม เสียงก ของ ผู้คน, 
เพื่อเขาจะมีอ�านาจออกกฎข ตามกฎที่มี

ให้ ไว,้ และใช้บังคับตามความชั่วรา้ยและ
โทษานุโทษของผู้คน.

๑๗ บัดน้ีช่ือของชายผู้ น้ีคือนี ไฟฮาห์, 
และแอลมาก�าหนดให้เขาเป็นหัวหน้าผู้
พิพากษาก ; และเขาน่ังบัลลังก์พิพากษา
เพื่อพิพากษาและปกครองผู้คน.

๑๘ บัดน้ีแอลมาไม่ ได้ ให้ต�าแหน่งของ
การเป็นมหาปุโรหิตดูแลศาสนจักรแก่
เขา, แตท่า่นคงรกัษาต�าแหน่งมหาปุโรหติ
ไว้ ให้ตน; แต่ท่านมอบบัลลังก์พิพากษา
ให้นีไฟฮาห์.

๑๙ และการน้ีท่านท�าไปเพื่อตวัท่านก จะ
ไดอ้อกไปในบรรดาผูค้นของทา่น, หรอืใน
บรรดาผู้คนของนี ไฟ, เพื่อท่านจะได้ส่ัง
สอนพระวจนะข ของพระผูเ้ป็นเจา้แกพ่วก
เขา, เพือ่ปลกุเรา้ค พวกเขาให้นึกถึงง หน้าที่
ตน, และเพือ่โดยพระวจนะของพระผูเ้ป็น
เจ้า, ท่านจะได้ดงึเอาความจองหองและ
เลห่เ์หลีย่มทัง้หมดและการขดัแยง้ทัง้หมด
ซ่ึงมอียู่ ในบรรดาผูค้นของทา่นลงมา, โดย
ไมเ่ห็นทางใดแลว้ทีท่า่นจะไดช่้วยพวกเขา
ใหก้ลบัคนืมานอกจากกดดนัดว้ยประจกัษ์
พยานจ อันบริสุทธิ์เพื่อปรามพวกเขา.

๒๐ และดงัน้ันในการเริม่ตน้ปีทีเ่กา้แหง่
การปกครองของเหล่าผู้พิพากษาเหนือ
ผู้คนของ นี ไฟ, แอ ลมา จึง มอบ บัลลังก์
พิพากษา ให้ นี ไฟ ฮาห์ก , และ มุ่ง ปฏิบัติ
ตน เฉพาะ ฐานะ ปุ โรหิต ระดับ สูงข แห่ง

 ๑๓ ก คมพ. ทาน, ท�าทาน  
(การ).

  ข คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
  ค ๒ คร. ๑๒:๑๐.
 ๑๔ ก โมไซยาห ์๔:๑๒;  

แอลมา ๕:๒๖–๓๕.  
คมพ. แกต้า่ง (การ), 
รบัรอง (การ).

  ข คมพ. ปีต.ิ
 ๑๕ ก คพ. ๓๘:๒๗; ๔๙:๒๐.
 ๑๖ ก แอลมา ๒:๓–๗.
  ข แอลมา ๑:๑, ๑๔, ๑๘.
 ๑๗ ก แอลมา ๕๐:๓๗.
 ๑๙ ก แอลมา ๗:๑.
  ข แอลมา ๓๑:๕;  

คพ. ๑๑:๒๑–๒๒.

  ค อนัีส ๑:๒๓.
  ง โมไซยาห ์๑:๑๗;  

ฮีล. ๑๒:๓.
  จ คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๒๐ ก แอลมา ๘:๑๒.
  ข โมไซยาห ์๒๙:๔๒;  

แอลมา ๕:๓, ๔๔, ๔๙.

แอลมา ๔:๑๓–๒๐ ๒๙๐



ระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์ของพระผู้เป็นเจ้า, 
เพื่อเป็นประจักษ์พยานของพระวจนะ, 
อันเป็นไปตามวิญญาณแห่งการเปิดเผย
และการพยากรณ์.

ถอ้ยค�าทีแ่อลมา, มหาปุโรหติตามระเบยีบ
อันศักดิ์สิทธิ์ของพระผู้เป็นเจ้า, ประกาศ
แกผู่ค้นในเมอืงและหมูบ่า้นของพวกเขา
ตลอดทั่วแผ่นดิน.

ประกอบด้วยบทที ่๕.

บทที่ ๕

เพือ่ได้ความรอด, มนุษย์ต้องกลับใจและ
รักษา พระ บัญญัติ, เกิด ใหม่ อีก, ช�าระ
อาภรณ์ของพวกเขาด้วยพระโลหิตของ
พระ คริสต์, ถ่อม ตน และ เปลือ้ง ความ
หยิ่ง จองหอง และ ความ ริษยา ออก จาก
ตน, และท�างานแห่งความชอบธรรม—
พระเมษบาลผู้ประเสริฐทรงเรียกผู้คน
ของ พระองค์— ผู้ ที่ ท�างาน ช่ัว ร้าย เป็น 
ลูก ๆ ของมาร—แอลมาเป็นพยานเกีย่ว
กับความจริงแห่งหลักค�าสอนของท่าน
และ ส่ัง มนุษย์ ให้ กลับ ใจ— ชือ่ ของ คน
ชอบธรรมจะเขียนไว้ ในหนังสือแหง่ชีวติ. 
ประมาณ ๘๓ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือแอลมา
เริ่มประกาศก พระวจนะของพระผู้ เป็น 

เจา้ข แกผู่ค้น, ทแีรกในแผน่ดนิแหง่เซรา- 
เฮ็มลา, และจากน้ันไปตลอดทัว่แผน่ดนิ.

๒ และน่ีคือถ้อยค�าซ่ึงท่านพูดกับผู้คน
ในศาสนจักรซึ่งได้รับการสถาปนาขึน้ใน
เมืองแห่ง เซราเฮ็มลา, ตามบันทึกของ
ท่านเอง, มีความว่า :

๓ ข้าพเจ้า, แอ ลมา, ได้ รับ การ อุทิศก 

ถวายโดยแอลมา, บิดาข้าพเจ้า, ให้เป็น
มหา ปุโรหิตข ดูแล ศาสนจักร ของ พระ ผู้
เป็นเจา้, ทา่นโดยทีม่พีลงัอ�านาจและสิทธิ
อ�านาจค จากพระผูเ้ป็นเจา้ใหท้�าส่ิงเหลา่น้ี, 
ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่าท่านเริ่ม
สถาปนาศาสนจักรในแผ่นดินง ซ่ึงอยู่ ใน
เขตชายแดนนีไฟ; แท้จรงิแล้ว, แผ่นดิน
ซ่ึงเรยีกวา่แผน่ดนิแหง่มอรมอน; แทจ้รงิ
แล้ว, ท่านให้บัพติศมาพี่น้องของท่านใน
ผืนน� ้าแห่งมอรมอน.

๔ และ ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, 
พวก เขา ได้ รับ การ ปลด ปล่อยก ออก จาก
เงือ้มมอืผูค้นของกษัตรยิ์ โนอาห,์ โดยพระ
เมตตาและเดชานุภาพของพระผูเ้ป็นเจา้.

๕ และดูเถิด, หลังจากน้ัน, พวกเขาถูก
น�าไปสู่ความเป็นทาสก ในแดนทุรกันดาร
โดยเงือ้มมือของชาวเลมัน; แท้จริงแล้ว, 
ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, พวก เขา อยู่ ใน
การเป็นเชลย, และอีกครัง้หน่ึงพระเจ้า
ทรง ปลด ปล่อย พวก เขา ออก จาก ความ
เป็นทาสข โดยเดชานุภาพแห่งพระวจนะ
ของ พระองค์; และ ทรง น� า เรา เข้า มา
ในแผ่นดินน้ี, และที่ น่ี เราเริ่มสถาปนา

๕ ๑ ก แอลมา ๔:๑๙.
  ข แอลมา ๕:๖๑.
 ๓ ก คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
  ข แอลมา ๔:๔, ๑๘, ๒๐.

  ค โมไซยาห ์๑๘:๑๓;  
๓ นี. ๑๑:๒๕.

  ง โมไซยาห ์๑๘:๔;  
๓ นี. ๕:๑๒.

 ๔ ก โมไซยาห ์๒๓:๑–๓.
 ๕ ก โมไซยาห ์๒๓:๓๗–๓๙;  

๒๔:๘–๑๕.
  ข โมไซยาห ์๒๔:๑๗.

แอลมา ๕:๑–๕๒๙๑



ศาสนจักร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ตลอด ทั่ว
แผ่นดินน้ีด้วย.

๖ และ บัดน้ี ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่
ท่าน, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, ท่านที่ เป็นของ
ศาสนจักร น้ีว่า, ท่านให้ความเป็นเชลย
ของ บรรพบุรุษ ท่าน อยู่ ในความ ทรง จ�า
เพียง พอแล้ว หรือ ? แท้จริง แล้ว, และ
ทา่นใหพ้ระเมตตาและความอดกลัน้ของ
พระองคท์ีม่ตีอ่พวกเขาอยู่ ในความทรงจ�า
เพียงพอแล้วหรือ ? และยิ่งกว่าน้ัน, ท่าน
เก็บไว้ ในความทรงจ�าเพยีงพอแลว้หรอืวา่
พระองค์ทรงปลดปล่อยจิตวิญญาณของ
พวกเขาให้พ้นจากนรกมาแล้ว ?

๗ ดเูถดิ, พระองคท์รงเปลีย่นใจพวกเขา; 
แทจ้รงิแลว้, พระองคจ์ะทรงปลกุพวกเขา
ตืน่จากการหลับสนิท, และพวกเขาตืน่
ขึน้มาหาพระผู้เป็นเจ้า. ดเูถิด, พวกเขา
อยู่ท่ามกลางความมืด; กระน้ันก็ตาม, จิต
วญิญาณพวกเขาไดร้บัความสวา่งโดยแสง
สวา่งของพระวจนะอันเป็นนิจ; แท้จรงิ
แล้ว, พวกเขาถูกมัดไว้ โดยสายรดัก แห่ง
ความตาย, และโซ่ข แห่งนรก, และความ
พินาศอันเป็นนิจได้คอยพวกเขาอยู่.

๘ และบัดน้ีข้าพเจ้าถามท่าน, พี่ น้อง
ข้าพเจ้า, คน เหล่า น้ัน ถูก ท�าลาย หรือ ? 
ดเูถดิ, ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, ไมเ่ลย, พวก
เขาไม่ ได้ถูกท�าลาย.

๙ และขา้พเจา้ถามอกี, สายรดัแหง่ความ
ตาย ขาด หรือ, และ โซ่ แห่ง นรก ซ่ึง มัด
พวกเขาไว้น้ัน, ทรงปลดออกแล้วหรือ ? 

ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ถูกแล้ว, ทรงปลด
ออกแล้ว, และจิตวญิญาณพวกเขาขยาย
แล้ว, และพวกเขารอ้งสดุดีความรกัที่ ไถ่. 
และขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่พวกเขาไดร้บั
การช่วยให้รอด.

๑๐ และบดัน้ีขา้พเจา้ถามทา่นวา่ พวกเขา
ไดร้บัการช่วยใหร้อดก ดว้ยเงือ่นไขอะไรหรอื ? 
แทจ้รงิแลว้, พวกเขามเีหตผุลอะไรทีจ่ะหวงั
ความรอด ? อะไรเลา่เป็นเหตใุหพ้วกเขาได้
รบัการปลดปลอ่ยจากสายรดัแหง่ความตาย, 
แทจ้รงิแลว้, และโซ่แหง่นรกดว้ย ?

๑๑ ดูเถิด, ข้าพเจ้า บอก ท่าน ได้— 
แอลมาบดิาขา้พเจา้ไม่ไดเ้ช่ือในถอ้ยค�าซ่ึง
ประกาศดว้ยปากของอบนิาไดก หรอื ? และ 
ทา่นไม่ ใช่ศาสดาพยากรณ์ผูบ้รสุิทธิห์รอื ?  
ท่านไม่ ได้พูดพระวจนะของพระผู้เป็น
เจ้า หรือ, และ แอ ลมา บิดา ข้าพเจ้า เช่ือ
พระวจนะน้ัน ?

๑๒ และ ตาม ศรัทธา ของ ท่าน มี การ
เปลีย่นแปลงก อนัลกึซึง้เกดิขึน้ในใจทา่น. 
ดูเถิด ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่านว่า ทัง้หมด
น้ีจริง.

๑๓ และดูเถิด, ท่านส่ังสอนก พระวจนะ
แกบ่รรพบรุษุทา่น, และการเปลีย่นแปลง
อันลึกซึง้เกิดขึน้ในใจคนเหล่าน้ันด้วย, 
และ พวก เขา จึง นอบน้อม ถ่อม ตน และ
มอบความไวว้างใจข ในพระผู้เป็นเจ้าองค์
จริง และ ทรง พระชนม์ อยู่ค . และ ดูเถิด, 
พวก เขา ซ่ือสัตย์ จนกว่า ชีวิต จะ หาไม่ง ; 
ฉะน้ันพวกเขาจึงได้รับการช่วยให้รอด.

 ๗ ก โมไซยาห ์๑๕:๘.
  ข แอลมา ๑๒:๑๑;  

คพ. ๑๓๘:๒๓.
 ๑๐ ก คมพ. ความรอด;  

แผนแหง่การไถ.่

 ๑๑ ก โมไซยาห ์๑๗:๑–๔.
 ๑๒ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  

(การ).
 ๑๓ ก โมไซยาห ์๑๘:๗.
  ข คมพ. วางใจ (ความ).

  ค มอร. ๙:๒๘;  
คพ. ๒๐:๑๙.

  ง คมพ. อดทน (ความ).

แอลมา ๕:๖–๑๓ ๒๙๒



๑๔ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้าถามท่าน, 
พี่ น้องข้าพเจ้าในศาสนจักร, ท่านเกิดก 

ทางวญิญาณจากพระผู้เป็นเจ้าแล้วหรอื ? 
ท่านได้รับรูปลักษณ์ของพระองค์ ไว้ ใน
สีหน้า ท่าน แล้ว หรือ ? ท่าน ประสบ กับ
การ เปลี่ยนแปลงข อัน ลึก ซึง้ ใน ใจ ท่าน
แล้วหรือ ?

๑๕ ท่าน แสดง ศรัทธา ใน การ ไถ่ ของ
พระองค์ผู้ทรงสร้างก ท่านหรือ ไม่ ? ท่าน
ตัง้ ตา รอ ด้วย ดวงตา แห่ง ศรัทธา, และ
มองดูร่างกายแห่งมรรตัยน้ีทรงยกขึน้ไป
สู่ความเป็นอมตะ, และความเน่าเป่ือยน้ี
ทรงยกขึน้ข ไปสู่ความไมเ่น่าเป่ือย, เพือ่ยนื
ต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้าเพื่อรับการ
พิพากษาค ตามการกระท�าซ่ึงท�าไวเ้มื่ออยู่
ในร่างกายแห่งมรรตัยหรือไม่ ?

๑๖ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน,  ท่าน
จินตนาการได้ ไหมว่าท่านได้ยินสุรเสียง
ของพระเจ้า, ตรัสกับท่าน, ในวันน้ันว่า : 
จงมาหาเราเถิดเจ้าผู้ ได้รับพรก , เพราะ
ดูเถิด, งานของ เจ้า เป็น งาน แห่ง ความ
ชอบธรรมบนพืน้พิภพ ?

๑๗ หรอืทา่นจนิตนาการเองวา่ทา่นจะ
กลา่วเท็จตอ่พระเจา้ได้ ในวนัน้ัน, และกลา่วก 

วา่—พระเจา้, งานของพวกขา้พระองคเ์ป็น
งานที่ ชอบ ธรรม บนพืน้พิภพ— และ วา่
พระองคจ์ะทรงช่วยทา่นใหร้อดหรอื ?

๑๘ หรืออีกนัยหน่ึง, ท่านวาดมโนภาพ
ตนเองได้ ไหมวา่ถูกน�ามาอยู่ต่อหน้าศาล
ของพระผู้เป็นเจ้าด้วยจิตวิญญาณท่าน
เต็มไปด้วยความผิดและด้วยส�านึกผิด, 
โดยมีความทรงจ�าถึงความผิดทัง้หมด
ของท่าน, แท้จริงแล้ว, ความทรงจ�าก อัน
สมบรูณ์ถงึความชัว่รา้ยทัง้หมดของทา่น, 
แท้จริงแล้ว, ความทรงจ�าที่ท่านต่อต้าน
พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า ?

๑๙ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, ท่าน จะ
เงยหน้าดูพระผู้ เป็นเจ้า ในวันน้ันด้วย
ใจ บริสุทธิ์ และ ด้วย มือ สะอาด ได้ หรือ ? 
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ท่านจะเงยหน้าดู, 
โดยมีรปูลักษณ์ก ของพระผู้เป็นเจ้าจารกึ
อยู่บนสีหน้าของท่านได้หรือ ?

๒๐ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ท่านคิดถึง
การได้รบัการช่วยให้รอดได้หรอืเมื่อท่าน
ยอมตนก มาขึน้อยู่กับมาร ?

๒๑ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ท่านจะรู้ ใน
วันน้ันว่าท่านรับการช่วยให้รอดก ไม่ ได้; 
เพราะไม่มีมนุษย์คนใดได้รับการช่วยให้
รอดได้เลยเวน้แต่จะซักอาภรณ์ข ของเขา
ใหข้าว; แทจ้รงิแลว้, ตอ้งท�าใหอ้าภรณ์ของ
เขาบริสุทธิ์ค จนมันสะอาดจากรอยเป้ือน
ทัง้หมด, โดยทางพระโลหิตของพระองค์
ผู้ที่บรรพบุรุษเราพูดถึง, ผู้จะมาไถ่ผู้คน
ของพระองค์จากบาปของพวกเขา.

 ๑๔ ก โมไซยาห ์๒๗:๒๔–๒๗;  
แอลมา ๒๒:๑๕.  
คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข รม. ๘:๑๑–๑๗; โมไซยาห์ 
๕:๒; โมเสส ๖:๖๕.  
คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส 
(การ).

 ๑๕ ก คมพ. สรา้ง (การ).

  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ค คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๑๖ ก มธ. ๒๕:๓๑–๔๖.
 ๑๗ ก ๓ นี. ๑๔:๒๑–๒๓.
 ๑๘ ก อสค. ๒๐:๔๓;  

๒ นี. ๙:๑๔;  
โมไซยาห ์๓:๒๕;  

แอลมา ๑๑:๔๓.
 ๑๙ ก ๑ ยน. ๓:๑–๓.
 ๒๐ ก โมไซยาห ์๒:๓๒.
 ๒๑ ก คมพ. ความรอด.
  ข ๑ นี. ๑๒:๑๐;  

แอลมา ๑๓:๑๑–๑๓;  
๓ นี. ๒๗:๑๙–๒๐.

  ค คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

แอลมา ๕:๑๔–๒๑๒๙๓



๒๒ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า ถาม ท่าน, พี่
น้องข้าพเจ้า, คนใดในพวกท่านจะรู้สึก
อยา่งไรเลา่, หากทา่นจะยนือยูห่น้าบลัลงัก์
พพิากษาของพระผูเ้ป็นเจา้, โดยมอีาภรณ์
ท่านเป้ือนโลหิตก และความสกปรกข ทุก
ชนิด ? ดเูถดิ, ส่ิงเหลา่น้ีจะเป็นพยานฟ้อง
อะไรท่านเล่า ?

๒๓ ดูเถิดมันจะไม่เป็นพยานก ว่าท่าน
เป็นฆาตกร หรือ, แท้จริง แล้ว, และ ว่า
ท่านมีความผิดเกี่ยวกับความช่ัวร้ายทุก
ชนิดด้วยหรือ ?

๒๔ ดเูถิด, พี่น้องข้าพเจ้า, ท่านคดิหรอื
ว่าคนเช่นน้ันจะมีที่ น่ังอยู่ ในอาณาจักร
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, กับ อับ รา ฮัมก , กับ
อิสอัค, และกับยา โคบ, และกับศาสดา
พยากรณ์ผูบ้รสุิทธิท์ัง้ปวงดว้ย, ซึง่อาภรณ์
ของคนเหล่าน้ันสะอาดและไม่มีมลทิน, 
บริสุทธิ์และขาวแล้ว ?

๒๕ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ไม่เลย; เว้น
แต่ท่านจะท�าให้พระผู้สร้างของเราเป็น
ผู้กล่าวเท็จนับจากกาลเริ่มต้น, หรือคิด
ว่าพระองค์เป็นผู้กล่าวเท็จนับจากกาล
เริ่มต้น, ท่านไม่ต้องคิดว่าคนเช่นน้ันจะ
มีที่อยู่ ในอาณาจักรแห่งสวรรค์; แต่พวก
เขาจะถูกขับออกไปเพราะพวกเขาเป็น
ลูกหลานก อาณาจักรของมาร.

๒๖ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน, พี่ น้องข้าพเจ้า, หากท่านประสบ

กับ การ เปลี่ยนแปลงก ใน ใจ แล้ว, และ
หากท่านรู้สึกอยากร้องเพลงข สดุดีความ
รักที่ ไถ่, ข้าพเจ้าจะถาม, ท่านรู้สึกค เช่น
น้ันขณะน้ีได้หรือไม่ ?

๒๗ ท่าน ด�าเนินไป, โดย รักษา ตนให้
ปราศจาก ข้อ ต�าหนิก ต่อ พระ พักตร์พระ
ผู้เป็นเจ้าแล้วหรอื ? หากเรยีกท่านให้ตาย
ในเวลาน้ี, ท่านจะกล่าว, กับตัวท่านเอง
ได้ ไหม, ว่าท่านถ่อมตนข เพียงพอแล้ว ? 
ว่าอาภรณ์ของท่านสะอาดและขาวแล้ว
โดยพระโลหิตของพระครสิต์, ผู้จะเสด็จ
มา ไถ่ค ผู้คนของ พระองค์ จาก บาป ของ
พวกเขา ?

๒๘ ดเูถดิ, ทา่นถอดความจองหองก ออก
แล้ว หรือ ? ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, หาก
ท่านยัง ท่านก็ ไม่พร้อมที่ จะพบพระผู้
เป็นเจ้า. ดูเถิดท่านต้องเตรียมโดยเร็ว; 
เพราะอาณาจักรแห่งสวรรค์จะมาถึงใน
ไม่ช้า, และคนเช่นน้ันไม่มีชีวิตนิรันดร์.

๒๙ ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว, ใน บรรดา
พวกท่านมี ใครบ้างไหมที่ ไม่ถอดความ
ริษยาก ออก ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่าคน
เช่นน้ันยังไม่พร้อม; และข้าพเจ้าอยาก
ให้เขาเตรียมตัวโดยเร็ว, เพราะโมงน้ัน
ใกล้จะมาถึงแล้ว, และเขาไม่รู้ว่าเมื่อไร
เวลาน้ันจะมาถึง; เพราะจะไม่พบว่าคน
เช่นน้ันปราศจากความผิด.

๓๐ และ อน่ึง ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, 

 ๒๒ ก อสย. ๕๙:๓.
  ข คมพ. สกปรก (ความ).
 ๒๓ ก อสย. ๕๙:๑๒.
 ๒๔ ก ลกูา ๑๓:๒๘.
 ๒๕ ก ๒ นี. ๙:๙.
 ๒๖ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  

(การ).

  ข แอลมา ๒๖:๑๓.
  ค โมไซยาห ์๔:๑๒;  

คพ. ๒๐:๓๑–๓๔.
 ๒๗ ก คมพ. แกต้า่ง (การ), 

รบัรอง (การ).
  ข คมพ. นอบน้อม (ความ), 

อ่อนน้อมถ่อมตน  

(ความ).
  ค คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).
 ๒๘ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๒๙ ก คมพ. รษิยา (ความ), อจิฉา.

แอลมา ๕:๒๒–๓๐ ๒๙๔



มี ใครในบรรดาพวกท่านที่ ล้อ เลียนก พี่
น้อง ของ เขา, หรือ ที่ ถม ทับ การ ข่มเหง
ลงบนเขา ?

๓๑ วิบัติ แก่ คน เช่นน้ัน, เพราะ เขา
ไม่พร้อม, และใกล้จะถึงเวลาแล้วที่เขา
ต้อง กลับ ใจ หรือ เขา จะ รับ การ ช่วย ให ้
รอดไม่ ได้ !

๓๒ แท้จริง แล้ว, แม้ วิบัติ แก่ ท่านทัง้
หลายผู้ท�างานก แห่งความช่ัวช้าสามานย์; 
จงกลับใจ, จงกลับใจเถิด, เพราะพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้ารับส่ังเรื่องน้ี !

๓๓ ดเูถดิ, พระองคท์รงส่งค�าเชิญมาถงึ
มนุษยท์ัง้ปวงก , เพราะพระพาหุข แหง่พระ
เมตตายื่นมาให้พวกเขา, และพระองค์
ตรัส : จงกลับใจ, และเราจะรับเจ้าไว้.

๓๔ แท้จริงแล้ว, พระองค์ตรัส : จงมาก 

หา เรา เถิด และ เจ้า จะ รับ ส่วน ผลข ของ
ต้นไม้แห่งชีวิต; แท้จริงแล้ว, เจ้าจะกิน
และดื่มอาหารค และน� ้าแห่งชีวติโดยเสรีง ;

๓๕ แท้จริงแล้ว, จงมาหาเราและจงน�า
เอางานแห่งความชอบธรรมออกมา, และ
เจ้าจะไม่ถูกโค่นและโยนเข้าไปในไฟ—

๓๖ เพราะดเูถิด, ใกล้จะถึงเวลาแล้วที่ผู้
ใดก็ตามหากไม่น�าเอาผลดีออกมาก , หรอื
ผู้ ใด ก็ตาม ที่ ไม่ ท�างาน แห่ง ความ ชอบ

ธรรม, ผู้น้ันย่อมมีเหตุที่จะพิลาปร�าพัน
และโศกเศร้า.

๓๗ โอ้ ท่าน ผู้ ท�างาน แห่ง ความ ชั่ว ช้า
สามานย;์ ทา่นผูล้�าพองในส่ิงไรป้ระโยชน์ก 

ของโลก, ท่านผู้ อ้างว่า รู้ทางแห่งความ
ชอบธรรม กระน้ันก็ตามยังหลงไปข , ดัง
แกะค ที่ ไม่มีเมษบาล, ทัง้ที่พระเมษบาล
องคห์น่ึงทรงตามเรยีกง หาท่านและยังคง
ตามเรยีกหาทา่น, แตท่า่นไมย่อมสดบัฟังจ 

เสียงของพระองค์ !
๓๘ ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, 

ว่า พระ เมษ บาลก ผู้ ประเสริฐ ทรง เรียก
ท่าน; แท้จริงแล้ว, และในพระนามของ
พระองค์เองพระองค์ทรงเรียกท่าน, ซ่ึง
คอืพระนามของพระครสิต;์ และหากทา่น
จะไม่สดับฟังข เสียงของพระเมษบาลผู้
ประเสริฐค องค์ น้ัน, ตามพ ระนามง ที่ ใช้
เรยีกทา่นอยู,่ ดเูถดิ, ทา่นก็ไม่ ใช่แกะของ
พระเมษบาลผู้ประเสริฐองค์น้ัน.

๓๙ และบัดน้ีหากท่านไม่ ใช่แกะของ
พระเมษบาลผู้ประเสริฐองค์ น้ัน, ท่าน
เป็นของ คอกก ใด เล่า ? ดูเถิด, ข้าพเจ้า
กล่าว แก่ ท่าน, ว่า มารข คือ เมษ บาล ของ
ท่าน, และ ท่าน เป็นของ คอก เขา; และ
บดัน้ี, ใครเลา่จะปฏเิสธเรือ่งน้ีได้ ? ดเูถดิ, 

 ๓๐ ก คมพ. พดูใหร้า้ย.
 ๓๒ ก สดด. ๕:๕.
 ๓๓ ก แอลมา ๑๙:๓๖;  

๓ นี. ๑๘:๒๕.
  ข เจคอบ ๖:๕;  

๓ นี. ๙:๑๔.
 ๓๔ ก ๒ นี. ๒๖:๒๔–๒๘;  

๓ นี. ๙:๑๓–๑๔.
  ข ๑ นี. ๘:๑๑; ๑๕:๓๖.
  ค คมพ. อาหารแหง่ชีวติ.
  ง ๒ นี. ๙:๕๐–๕๑;  

แอลมา ๔๒:๒๗.

 ๓๖ ก มธ. ๓:๑๐; ๗:๑๕–๒๐;  
๓ นี. ๑๔:๑๙;  
คพ. ๙๗:๗.

 ๓๗ ก คมพ. ถอืด ี(ความ), ถอืตวั 
(ความ), เปลา่ประโยชน์, 
อยา่งไมส่มควร.

  ข ๒ นี. ๑๒:๕; ๒๘:๑๔;  
โมไซยาห ์๑๔:๖.

  ค มธ. ๙:๓๖.
  ง สภษ. ๑:๒๔–๒๗;  

อสย. ๖๕:๑๒.
  จ ยรม. ๒๖:๔–๕;  

แอลมา ๑๐:๖.
 ๓๘ ก คมพ. พระเมษบาลผู้

ประเสรฐิ.
  ข ลนต. ๒๖:๑๔–๒๐;  

คพ. ๑๐๑:๗.
  ค ๓ นี. ๑๕:๒๔; ๑๘:๓๑.
  ง โมไซยาห ์๕:๘;  

แอลมา ๓๔:๓๘.
 ๓๙ ก มธ. ๖:๒๔;  

ลกูา ๑๖:๑๓.
  ข โมไซยาห ์๕:๑๐.  

คมพ. มาร.

แอลมา ๕:๓๑–๓๙๒๙๕



ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, ผู้ ใดก็ตามทีป่ฏเิสธ
เรือ่งน้ียอ่มเป็นเหมอืนคนกลา่วเท็จค และ
เป็นลูกง ของมาร.

๔๐ เพราะข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านวา่อะไร
ก็ตามทีด่ีก มาจากพระผูเ้ป็นเจา้, และอะไร
ก็ตามที่ช่ัวมาจากมาร.

๔๑ ฉะน้ัน, หากคนผู้หน่ึงน�าเอางาน
ดีก ออกมาเขาย่อมสดับฟังเสียงของพระ
เมษบาลผูป้ระเสรฐิองคน้ั์น, และเขายอ่ม
ติดตามพระองค์; แต่ผู้ ใดก็ตามที่น�างาน
ช่ัวออกมา, ผูน้ั้นก็เป็นลกูข ของมาร, เพราะ
สดับฟังเสียงเขา, และติดตามเขา.

๔๒ และผู้ ใดก็ตามทีท่�าเช่นน้ีตอ้งไดร้บั
คา่ตอบแทนก ของตนจากเขา; ฉะน้ัน, เพือ่
ค่าตอบแทนข ของเขา, เขาจึงได้รับความ
ตายค , ในเรือ่งที่เกี่ยวกับความชอบธรรม, 
โดยตายแล้วจากงานดีทัง้หมด.

๔๓ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
อยากให้ท่านฟังข้าพเจ้า, เพราะข้าพเจ้า
พูด ด้วย พลัง ของ จิต วิญญาณ ข้าพเจ้า; 
เพราะดเูถดิ, ขา้พเจา้พดูกบัทา่นอยา่งชัด
แจง้เพือ่ทา่นจะไมผ่ดิพลาด, หรอืขา้พเจา้
พูดตามพระบัญชาของพระผู้เป็นเจ้า.

๔๔ เพราะข้าพเจ้าได้รับเรียกให้มาพูด
ตาม น้ี, ตาม ระเบียบ อัน ศักดิ์สิทธิ์ก ของ
พระผู้เป็นเจ้า, ซ่ึงอยู่ ในพระครสิต์พระ
เยซู; แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้าได้รบับัญชาให้
มายืนเป็นพยานแก่คนพวกน้ีถึงเรือ่งที่
บรรพบรุษุเราพดูไวเ้กีย่วกบัเรือ่งทีจ่ะมาถงึ.

๔๕ และน่ียังไม่หมด. ท่านไม่คิดหรือ
ว่า ข้าพเจ้า รู้ก ด้วย ตนเอง ถึง เรื่อง เหล่า
น้ี ? ดูเถิด, ข้าพเจ้า เป็นพยาน แก่ ท่าน
ว่าข้าพเจ้ารู้ว่าเรื่องเหล่าน้ีที่ข้าพเจ้าพูด
มา แล้ว เป็น เรื่อง จริง. และ ท่าน คิด ว่า
ข้าพเจ้ารูถ้ึงความแน่นอนของเรือ่งเหล่า
น้ีด้วยวิธี ใด ?

๔๖ ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่านว่า
เรื่อง เหล่า น้ี เป็นที่ รู้ก แก่ ข้าพเจ้า โดย
พระ วิญญาณ ศักดิ์สิทธิ์ ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้า. ดูเถิด, ข้าพเจ้าอดอาหารข และสวด
ออ้นวอนมาหลายวนัเพือ่ขา้พเจา้จะรูเ้รือ่ง
เหล่า น้ี ด้วย ตนเอง. และ บัดน้ี ข้าพเจ้า
รู้ด้วยตนเองว่าเรื่องเหล่า น้ีจริง; เพราะ
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรงแสดงเรือ่งเหลา่
น้ีใหป้ระจกัษ์แกข่า้พเจา้โดยพระวญิญาณ
ศักดิสิ์ทธิข์องพระองค;์ และน่ีคอืวญิญาณ
แห่งการเปิดเผยค ซ่ึงอยู่กับข้าพเจ้า.

๔๗ และยิ่งกว่า น้ัน, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่านว่า ข้าพเจ้า ได้ รับ การ เปิด เผย แก่
ข้าพเจ้าดังน้ี, ว่าค�าที่บรรพบุรุษเราพูด
ไว้จริงแท้เช่นน้ัน, และเป็นดังน้ันตาม
วิญญาณ แห่ง การ พยากรณ์ ซึ่ง อยู่ กับ
ขา้พเจา้, ซึง่เป็นโดยการแสดงใหป้ระจกัษ์
ของพระวญิญาณของพระผู้เป็นเจ้าดว้ย.

๔๘ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ว่าข้าพเจ้า
รู้ด้วยตนเองว่าอะไรก็ตามที่ข้าพเจ้าจะ
กล่าว แก่ ท่าน, เกี่ยว กับ ส่ิง ที่ จะ มา ถึง
น้ัน, จริง; และข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ว่า

 ๓๙ค ๑ ยน. ๒:๒๒.
  ง ๒ นี. ๙:๙.
 ๔๐ ก ออมไน ๑:๒๕; อเีธอร ์๔:๑๒;  

โมโร. ๗:๑๒, ๑๕–๑๗.
 ๔๑ ก ๓ นี. ๑๔:๑๖–๒๐.  

คมพ. งาน (ทัง้หลาย).

  ข โมไซยาห ์๑๖:๓–๕;  
แอลมา ๑๑:๒๓.

 ๔๒ ก แอลมา ๓:๒๖–๒๗;  
คพ. ๒๙:๔๕.

  ข รม. ๖:๒๓.
  ค ฮีล. ๑๔:๑๖–๑๘. คมพ. 

ความตาย, ทางวญิญาณ.
 ๔๔ ก แอลมา ๑๓:๖.
 ๔๕ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๔๖ ก ๑ คร. ๒:๙–๑๖.
  ข คมพ. อดอาหาร (การ).
  ค คมพ. เปิดเผย (การ).

แอลมา ๕:๔๐–๔๘ ๒๙๖



ข้าพเจ้ารู้ ว่าพระเยซูคริสต์จะเสด็จมา, 
แท้จริง แล้ว, พระ บุตร, องค์ เดียว ที่ ถือ
ก�าเนิด จาก พระ บิดา, ทรง เป่ียม ไป ด้วย
พระคณุ, และพระเมตตา, และความจรงิ. 
และดูเถิด, พระองค์น่ันเองที่จะเสด็จมา
และเอาบาปของโลกไป, แทจ้รงิแลว้, บาป
ของทกุคนทีเ่ช่ือในพระนามของพระองค์
อย่างแน่วแน่.

๔๙ และบัดน้ีข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านวา่น่ี
คอืระเบยีบก ซ่ึงตามน้ีขา้พเจา้ไดร้บัเรยีกมา, 
แท้จรงิแล้ว, เพื่อส่ังสอนพี่น้องที่รกัของ
ขา้พเจา้, แทจ้รงิแลว้, และทกุคนทีพ่�านัก
อยู่ ในแผ่นดนิ; แท้จรงิแล้ว, เพื่อส่ังสอน
คนทัง้ปวง, ทัง้สูงวยัและอ่อนวยั, ทัง้ทาส
และไท; แทจ้รงิแลว้, ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น
ผู้สูงวยั, และวยักลางคนดว้ย, และอนุชน
รุน่หลัง; แท้จรงิแล้ว, เพื่อรอ้งขอตอ่พวก
เขาวา่พวกเขาตอ้งกลับใจและเกิดใหม่ข .

๕๐ แท้จริง แล้ว, ดัง น้ันพระ วิญญาณ
ตรัส : จงกลับใจ, เจ้าทัง้หลายทั่วสุดแดน
แผน่ดนิโลก, เพราะอาณาจกัรแหง่สวรรค์
ใกล้จะมาถึงในไม่ช้า; แท้จริงแล้ว, พระ
บุตรของพระผู้ เป็นเจ้าจะเสด็จมาด้วย
รศัมภีาพก ของพระองค,์ ดว้ยฤทธานุภาพ, 
พระบารมี, เดชานุภาพ, และอ�านาจการ
ปกครองของพระองค.์ แทจ้รงิแลว้, พีน้่อง
ที่รกัของข้าพเจ้า, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 

ว่าพระวิญญาณตรัส : จงดูรัศมีภาพแห่ง
กษัตรยิ์ข ของทัง้แผน่ดนิโลก; และในเรว็ ๆ   
น้ี กษัตริย์ แห่ง สวรรค์ จะ ทรง ส่อง ความ
สว่าง ออก มา ในบรรดา ลูก หลาน มนุษย์
ทัง้ปวงด้วย.

๕๑ และพระวิญญาณตรัสกับข้าพเจ้า
ดว้ย, แทจ้รงิแลว้, ทรงรอ้งตอ่ขา้พเจา้ดว้ย
สุรเสียงอนัทรงไวด้ว้ยอานุภาพ, มคีวามวา่ : 
จงออกไปและกล่าวแก่คนเหล่า น้ี—จง
กลับใจ, เพราะเวน้แต่เจ้าจะกลับใจหาไม่
แล้วเจ้าก็ ไม่มีทางจะสืบทอดอาณาจักร
แห่งสวรรค์ก เป็นมรดกได้.

๕๒ และอน่ึงขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, พระ
วิญญาณ ตรัส : ดูเถิด, พระองค์ ทรง วาง
ขวานก ไว้ที่รากของต้นไม้; ฉะน้ันทุกต้น
ที่ ไม่ออกผลดีจะถูกโค่นข และโยนเข้าไป
ในไฟ, แท้จริงแล้ว, ไฟที่ จะมอดไม่ ได้, 
แม้เป็นไฟที่ ไม่รู้ดับ. ดูเถิด, และจ�าไว้ว่า, 
พระผู้บริสุทธิ์รับส่ังเรื่องน้ี.

๕๓ และบัดน้ีพี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ท่านจะต่อต้านค�า
พูดน้ีได้หรือ; แท้จริงแล้ว, ท่านจะละทิง้
เรือ่งเหล่าน้ีไดห้รอื, และเหยียบย�า่ก พระผู้
บริสุทธิ์ ไว้ ใต้เท้าท่าน; แท้จริงแล้ว, ท่าน
จะล�าพองในความจองหองข ของใจท่าน
ได้หรือ; แท้จริงแล้ว, ท่านจะยังขืนสวม
เสือ้ผ้าราคาแพงค และให้ ใจท่านหมกมุ่น

 ๔๙ ก คมพ. เรยีก (การ), เรยีก
จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั); ฐานะปุโรหติ.

  ข คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๕๐ ก คมพ. รศัมภีาพ; เสด็จมา
ครัง้ทีส่องของพระเยซู
ครสิต ์(การ).

  ข สดด. ๒๔; มธ. ๒:๒;  

ลกูา ๒๓:๒; ๒ นี. ๑๐:๑๔;  
คพ. ๓๘:๒๑–๒๒;  
๑๒๘:๒๒–๒๓;  
โมเสส ๗:๕๓.  
คมพ. พระเยซคูรสิต;์ 
อาณาจกัรแหง่พระผูเ้ป็น
เจา้หรอือาณาจกัรแหง่
สวรรค.์

 ๕๑ ก คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์

 ๕๒ ก ลกูา ๓:๙; คพ. ๙๗:๗.
  ข เจคอบ ๕:๔๖; ๖:๗;  

๓ นี. ๒๗:๑๑–๑๒.
 ๕๓ ก ๑ นี. ๑๙:๗.
  ข คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ค ๒ นี. ๒๘:๑๑–๑๔;  
มอร. ๘:๓๖–๓๙.

แอลมา ๕:๔๙–๕๓๒๙๗



ในส่ิงไรป้ระโยชน์ของโลก, ในทรพัย์สินมี
ค่าง ของท่านหรือ ?

๕๔ แท้จริงแล้ว, ท่านจะขืนคิดอยู่หรือ
วา่ท่านเป็นคนดีกวา่คนอื่น; แท้จรงิแล้ว, 
ท่าน จะ ขืน ข่มเหง พี่ น้อง ของ ท่าน, ผู้
นอบน้อมถ่อมตนและเดินตามระเบียบ
อันศักดิ์สิทธิ์ของพระผู้เป็นเจ้าหรือ, ซ่ึง
โดยระเบียบน้ีพวกเขาไดร้บัการน�าเขา้มา
ในศาสนจกัรน้ี, ไดร้บัการช�าระใหบ้รสุิทธิ์ก  
แล้ว โดย พระ วิญญาณ ศักดิ์สิทธิ์, และ 
พวกเขาจงึน�าเอางานซึง่คูค่วรกบัการกลบั 
ใจออกมา—

๕๕ แท้จริง แล้ว, ท่าน จะ ขืนหันหลัง
ให้ คนจนก , และ คนขัดสน, และ กีดกัน
ทรัพย์สินของท่านจากพวกเขาอีกหรือ ?

๕๖ และในทีสุ่ด, ทา่นทัง้ปวงทีจ่ะขนือยู่
ในความช่ัวร้ายของท่าน, ข้าพเจ้ากล่าว
แก่ท่านว่าคนเหล่าน้ีคือคนที่จะถูกโค่น
และโยนเข้าไป ในไฟเว้นแต่พวกเขาจะ
กลับใจโดยเร็ว.

๕๗ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, 
ทุก คนที่ ปรารถนา จะ ติดตาม เสียง ของ
พระ เมษ บาล ผู้ ประเสริฐก , ท่านจง ออก
มาจากคนช่ัวร้าย, และท่านจงแยกข ออก
มา, และจงอย่าแตะต้องส่ิงที่ ไม่สะอาด
ของพวกเขา; และดูเถิด, ช่ือพวกเขาจะ
ถูกลบค , เพื่อช่ือคนชั่วรา้ยจะไม่นับอยู่ ใน
บรรดาช่ือคนชอบธรรม, เพื่อพระวจนะ
ของพระผู้เป็นเจ้าจะเกิดสัมฤทธิผล, ดัง

ไดต้รสัไว้ : ชือ่คนช่ัวรา้ยจะไมป่นอยูก่บัชือ่
ผู้คนของเรา;

๕๘ เพราะช่ือคนชอบธรรมจะเขียนไว้
ในหนังสือก แห่งชีวติ, และแก่พวกเขาเรา
จะให้มรดกทางมือขวาเรา. และบัดน้ี, พี่
น้องขา้พเจา้, ทา่นมอีะไรจะกลา่วคดัคา้น
เรื่องน้ี ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, หากท่าน
พดูคดัคา้น, ก็ ไมเ่ป็นไร, เพราะพระวจนะ
ของพระผู้เป็นเจ้าต้องเกิดสัมฤทธิผล.

๕๙ เพราะในบรรดาพวกทา่นมเีมษบาล
คนใดเลา่ทีม่แีกะหลายตวัแลว้ไมค่อยเฝ้า
มนั, เพือ่ทีสุ่นัขป่าจะไมเ่ขา้มาขม�า้ฝูงแกะ
ของเขา ? และดูเถิด, หากสุนัขป่าเข้ามา
ในฝูงของเขา เขาจะไม่ไลม่นัออกไปหรอื ? 
แท้จรงิแล้ว, และในที่สุด, หากท�าได้, เขา
จะท�าลายมัน.

๖๐ และบัดน้ีข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่า
พระเมษบาลผูป้ระเสรฐิทรงเรยีกหาทา่น
อยู่; และหากท่านจะสดับฟังเสียงของ
พระองค ์พระองคจ์ะน�าทา่นเขา้คอกของ
พระองค,์ และทา่นเป็นแกะของพระองค;์ 
และพระองค์ทรงส่ังท่านว่าอย่าปล่อยให้
สุนัขป่าหิวโหยเข้ามาในบรรดาพวกท่าน, 
เพื่อท่านจะไม่ถูกท�าลาย.

๖๑ และบัดน้ีข้าพเจ้า, แอลมา, ส่ังท่าน
ด้วยพระด�ารสัของพระองค์ก ผู้ทรงบัญชา
ข้าพเจ้า, ให้ท่านถือปฏิบัติตามถ้อยค�าที่
ข้าพเจ้าพูดกับท่าน.

๖๒ ขา้พเจา้พดูโดยรปูแบบของค�าบญัชา

 ๕๓ ง สดด. ๖๒:๑๐;  
คพ. ๕๖:๑๖–๑๘.

 ๕๔ ก คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

 ๕๕ ก สดด. ๑๐๙:๑๕–๑๖;  
เจคอบ ๒:๑๗;  

ฮีล. ๖:๓๙–๔๐.
 ๕๗ ก คมพ. พระเมษบาลผู้

ประเสรฐิ.
  ข เอสรา ๖:๒๑; ๙:๑;  

นหม. ๙:๒;  
๒ ธส. ๓:๖;  

คพ. ๑๓๓:๕, ๑๔.
  ค ฉธบ. ๒๙:๒๐;  

โมโร. ๖:๗;  
คพ. ๒๐:๘.

 ๕๘ ก คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.
 ๖๑ ก แอลมา ๕:๔๔.

แอลมา ๕:๕๔–๖๒ ๒๙๘



กับท่านผู้เป็นของศาสนจักร; และกับผู้ที่
ไม่เป็นของศาสนจักรข้าพเจ้าพูดโดยรปู
แบบของการเชือ้เชิญ, มีความว่า : จงมา
และรบับพัตศิมาสู่การกลบัใจ, เพือ่ทา่นจะ
เป็นผูร้บัส่วนผลของตน้ไม้ก แหง่ชีวติดว้ย.

บทที่ ๖

ศาสนจักรในเซราเฮ็มลาได้รับการช�าระ 
และวางระเบียบ—แอลมาไปยังกิเดียน 
เพื่อ ส่ัง สอน. ประมาณ ๘๓ ปี ก่อน 
คริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
หลังจากแอลมายุติการพูดกับผู้คนของ 
ศาสนจักร, ซ่ึงก่อตัง้ขึน้ในเมืองแห่งเซ- 

ราเฮ็มลาแล้ว, ท่านแต่งตัง้ก ปุ โรหิตและ
เอ็ลเดอร์ข , โดยการวางมือค ของท่านตาม
ระเบียบของพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อควบคุม
และดูแลง ศาสนจักร.

๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอื ผู้ ใด
ก็ตามที่ ไมเ่ป็นของศาสนจกัรทีก่ลบัใจจาก
บาปของตนก็รับบัพติศมาก สู่การกลับใจ, 
และรับเข้าในศาสนจักร.

๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ดว้ยคอืผู้
ใดก็ตามทีเ่ป็นของศาสนจกัรที่ ไมก่ลบัใจก 

จากความช่ัวรา้ยของตนและไมน่อบน้อม
ถ่อมตนต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้า—
ข้าพเจ้าหมายถึงคนเหล่าน้ันที่ทะนงตน

ด้วยความถือดีข ในใจตน—พวกเดียวกัน
น้ียอ่มถกูปฏเิสธ, และชือ่พวกเขาถกูลบค , 
เพื่อจะไม่นับช่ือพวกเขาอยู่ ในบรรดาคน
ชอบธรรม.

๔ และดังน้ีพวกเขาเริ่มก่อตัง้ระเบียบ
ของศาสนจักรในเมืองแห่งเซราเฮ็มลา.

๕ บัดน้ีข้าพเจ้าอยากให้ท่านเข้าใจว่า
พระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้โอบออ้มอารี
คนทัง้ปวง, เพื่อจะไม่มีคนใดถูกตัดสิทธิ์
ที่จะมาชุมนุมกันเพื่อฟังพระวจนะของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๖ กระน้ันก็ตามลูก ๆ ของพระผู้ เป็น
เจ้าได้รบับัญชาวา่พวกเขาควรมารวมกัน
บ่อย ครัง้, และ ร่วม อด อาหารก และ สวด
อ้อนวอนอย่าง สุดก�าลัง เพื่อความผาสุก
ในจิต วิญญาณ ของ คนที่ หา รู้จัก พระ ผู้
เป็นเจ้าไม่.

๗ และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้
คือ เมื่อ แอ ลมา ได้ วางข้อ บังคับ เหล่า น้ี
แล้วท่านก็จากพวกเขาไป, แท้จริงแล้ว,  
จากศาสนจักรซ่ึงอยู่ ในเมืองแห่งเซรา- 
เฮ็มลา, และข้ามไปทางตะวันออกของ
แม่น� ้า ไซดอน, ในหุบเขาก แห่ งกิ เดียน,  
ที่มีเมืองสร้างไว้, ซ่ึงเรียกว่าเมืองแห่งกิ- 

เดียน, ซ่ึงอยู่ ในหุบเขาซ่ึงเรียกว่ากิเดีย 

น, โดยเรียกตามชายคนที่ถูกมือของนี- 
ฮอร์สังหารข ด้วยดาบ.

๘ และแอลมาไปและเริ่มประกาศพระ
วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ให้ ศาสนจักร

 ๖๒ ก ๑ นี. ๘:๑๐; ๑๑:๒๑–๒๓.
๖ ๑ ก คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
  ข คมพ. เอ็ลเดอร.์
  ค คมพ. มอื, การวาง.
  ง คพ. ๕๒:๓๙.
 ๒ ก คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
 ๓ ก โมไซยาห ์๒๖:๖.
  ข คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ค อพย. ๓๒:๓๓;  

โมไซยาห ์๒๖:๓๖;  
แอลมา ๑:๒๔; ๕:๕๗–๕๘.  
คมพ. ปัพพาชนียกรรม.

 ๖ ก คมพ. อดอาหาร (การ).
 ๗ ก แอลมา ๒:๒๐.
  ข แอลมา ๑:๙.

แอลมา ๖:๑–๘๒๙๙



ซ่ึง สถาปนา ขึน้ ในหุบเขา แห่ งกิ เดีย น, 
ตามการเปิดเผยความจริงของถ้อยค�าที่
บรรพบุรุษท่านพูดไว้, และตามวิญญาณ
แห่งการพยากรณ์ซึ่งมีอยู่ ในท่าน, ตาม
ประจักษ์พยานก ของพระเยซูครสิต,์ พระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้า, ผู้จะเสด็จมาไถ่
ผู้คนของพระองค์จากบาปของพวกเขา, 
และ ตาม ระเบียบ อัน ศักดิ์สิทธิ์ ซ่ึง โดย
ระเบยีบน้ีทา่นไดร้บัการเรยีก. และมเีขยีน
ไว้ดังน้ี. เอเมน.

ถอ้ยค�าของแอลมาซึง่ทา่นมอบใหผู้ค้นใน
กิเดียน, ตามบันทึกของท่าน.

ประกอบด้วยบทที ่๗.

บทที่ ๗

พระครสิตจ์ะประสูตจิากมารยี—์พระองค์
จะทรงคลายสายรัดแห่งความตายและ
แบก รับ บาป ของ ผู้คน ของ พระองค์—
บรรดา ผู้ ที่ กลับ ใจ, รับ บัพ ติศ มา, และ
รักษา พระ บัญญัติ จะ มี ชีวิต นิ รัน ดร์—
ความสกปรกสืบทอดอาณาจกัรของพระผู้
เป็นเจ้าเป็นมรดกไม่ได—้ความถ่อมตน, 
ศรัทธา, ความหวัง, และจิตกุศลเป็นส่ิง
จ�าเป็น. ประมาณ ๘๓ ปีก่อนคริสตกาล.

ดเูถดิพีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้, เมือ่เห็นวา่
ขา้พเจา้ไดร้บัอนุญาตใหม้ายงัทา่น, ฉะน้ัน
ข้าพเจ้าจึงพยายามพูดก กับท่านด้วยค�า
พูดของข้าพเจ้า; แท้จริงแล้ว, โดยปาก

ข้าพเจ้าเอง, เมื่อเห็นว่าน่ีเป็นครัง้แรกที่
ข้าพเจ้าพูดกับท่านโดยถ้อยค�าจากปาก
ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าโดยที่ถูกกักไวเ้ต็มที่กับ
บัลลังก์พิพากษาข , โดยที่มีกิจธุระมากจน
มาหาท่านไม่ ได้.

๒ และแม้ข้าพเจ้าจะมาบัดน้ี ในตอน
น้ี ก็ ไม่ ได้ หาก มิ ใช่ เพราะ มอบก บัลลังก์
พิพากษาไวก้ับคนอื่น, เพื่อปกครองแทน
ข้าพเจ้า; และพระเจ้าในพระเมตตายิ่ง
ทรงอนุญาตให้ข้าพเจ้ามาหาท่าน.

๓ และ ดูเถิด, ข้าพเจ้า มา โดย มี ความ
หวัง สูงและปรารถนามากว่าข้าพเจ้าจะ
พบท่านนอบน้อมถ่อมตนต่อพระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้า, และว่าท่านทูลอ้อนวอน
ขอพระคุณของพระองค์อยู่ตลอดมา, ว่า
ข้าพเจ้าจะพบท่านไม่มีข้อต�าหนิต่อพระ
พักตรพ์ระองค์, วา่ข้าพเจ้าจะพบวา่ท่าน
ไม่ ได้อยู่ ในสภาพอันน่าพรั่นพรึงอย่าง
ที่พี่น้องของเราในเซราเฮ็มลาเผชิญมา.

๔ ขอพระนามของพระผู้ เป็นเจ้าทรง
พระสิริ โรจนาเถิด, ที่พระองค์ประทาน
ให้ข้าพเจ้ารู,้ แท้จรงิแล้ว, ประทานความ
ปรดีอียา่งเหลอืลน้ใหแ้กข่า้พเจา้ทีรู่ว้า่พวก
เขาตัง้อยู่ ในทางแห่งความชอบธรรมของ
พระองค์อีก.

๕ และขา้พเจา้วางใจ, ตามพระวญิญาณ
ของพระผู้เป็นเจ้าซึ่งอยู่กับข้าพเจ้า, ว่า
ข้าพเจ้าจะมีปีติเพราะท่านด้วย; กระน้ัน
ก็ตามข้าพเจ้ายังไม่ปรารถนาว่าปีติของ
ข้าพเจ้า เพราะ ท่าน จะ เกิด โดย สาเหตุ
จาก ความ ทุกข์ และ จาก โทมนัส ยิ่ง ซึ่ง
ข้าพเจ้าเคยมีแทนพี่น้องที่เซราเฮ็มลา, 

 ๘ ก วว. ๑๙:๑๐.
๗ ๑ ก แอลมา ๔:๑๙.

  ข โมไซยาห ์๒๙:๔๒.
 ๒ ก แอลมา ๔:๑๖–๑๘.

แอลมา ๗:๑–๕ ๓๐๐



เพราะดูเถิด, ปีติของข้าพเจ้าเกิดเพราะ
พวกเขาหลังจากที่ฟันฝ่าความทุกข์และ
โทมนัสมามากแล้ว.

๖ แต่ ดูเถิด, ข้าพเจ้า วางใจ ว่า ท่านไม่
อยู่ ใน สภาพ ของ ความ ไม่ เชื่อ มากมาย
ดังพี่น้องของท่านเป็นมาแล้ว; ข้าพเจ้า
วางใจว่าท่านไม่ทะนงตนด้วยความถือดี
ในใจท่าน; แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้าวางใจว่า
ท่านไม่ ได้ ให้ ใจท่านหมกมุ่นอยู่กับความ
มัง่คัง่และส่ิงไรป้ระโยชน์ของโลก; แทจ้รงิ
แล้ว, ข้าพเจ้าวางใจวา่ท่านไม่นมัสการรปู
เคารพก , แตว่า่ทา่นนมสัการพระผูเ้ป็นเจา้
องค์จริงและทรงพระชนม์อยู่ข , และว่า
ท่านตัง้ตารอการปลดบาปของท่าน, ซึ่ง
จะมาถึง, ด้วยศรัทธาอันเป็นนิจ.

๗ เพราะดเูถดิ, ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น มี
หลายส่ิงที่จะมา; และดเูถิด, มีส่ิงหน่ึงซ่ึง
ส�าคญักวา่ส่ิงทัง้ปวง—เพราะดเูถดิ, เวลาก 

อยู่ไม่ไกลทีพ่ระผู้ ไถจ่ะทรงมพีระชนมชี์พ
และจะเสด็จมาในบรรดาผูค้นของพระองค.์

๘ ดเูถดิ, ขา้พเจา้ไมก่ลา่ววา่พระองคจ์ะ
เสด็จมาในบรรดาเราในเวลาที่พระองค์
ทรงด�ารงอยู่ ในพระวรกายอันเป็นมรรตยั
แหง่พระองค;์ เพราะดเูถดิ, พระวญิญาณ
ไม่ ได้ตรัสแก่ข้าพเจ้าว่า เรื่องจะเป็นไป
ดงัน้ี. บดัน้ีส�าหรบัเรือ่งน้ีขา้พเจา้ไมรู่;้ แต่
เทา่ทีข่า้พเจา้รู,้ คอืพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้
ทรงมีเดชานุภาพที่จะท�าทุกส่ิงให้เป็นไป
ตามพระวจนะของพระองค์.

๙ แต่ ดูเถิด, พระ วิญญาณ ตรัส กับ
ข้าพเจ้า เท่า น้ี, มี ความ ว่า : จง ร้อง บอก
คนพวก น้ี, ว่า— ท่าน จง กลับ ใจก , และ
เตรียม ทาง ของ พระเจ้า, และ เดิน ใน
ทางของพระองค์, ซ่ึงตรง; เพราะดูเถิด, 
อาณาจกัรแหง่สวรรค์ ใกลม้าถงึแลว้, และ
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าจะเสด็จมาข 

บนพืน้พิภพ.
๑๐ และดูเถิด, พระองค์จะประสูติก จาก

มา รีย์ข , ที่ เยรูซาเล็ม ซ่ึง เป็น แผ่นดินค 

ของบรรพบุรุษเรา, โดยที่นางเป็นหญิง
พรหมจารีง , เป็น ภาชนะ อัน มี ค่า และ
เลือกสรร แล้ว, ผู้ ที่ อ�านาจ ของ พระ
วิญญาณ บริสุทธิ์ จะ บัง นาง ไว้และ ท�าให้
นาง ตัง้ ครรภ์จ , และ ให้ ก�าเนิด บุตร คน
หน่ึง, แท้จริงแล้ว, แม้พระบุตรของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๑๑ และพระองค์จะเสด็จออกไป, ทรง
ทนความ เจ็บ ปวด และ ความ ทุกข์ก และ
การล่อลวงทุกอย่าง; และน่ีก็เพื่อค�า ซ่ึง
กล่าววา่พระองค์จะทรงรบัความเจ็บปวด
และความป่วยไข้ของผู้คนของพระองค์
จะได้เกิดสัมฤทธิผล.

๑๒ และ พระองค์ จะ ทรง รับ เอา ความ
ตายก , เพื่อพระองค์จะทรงท�าให้สายรัด
แห่งความตายที่ผูกมัดผู้คนของพระองค์
หลุด ออก; และ พระองค์ จะ ทรง รับ เอา
ความทุพพลภาพของพวกเขา, เพื่ออุทร
ของพระองค์จะเป่ียมไปด้วยพระเมตตา, 

 ๖ ก ๒ นี. ๙:๓๗; ฮีล. ๖:๓๑.
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ตามเน้ือหนัง, เพื่อพระองค์จะทรงรูต้าม
เน้ือหนังวา่จะทรงช่วยข ผูค้นของพระองค์
ตาม ความ ทุพพลภาพ ของ พวก เขา ได้
อย่างไร.

๑๓ บัดน้ี พระ วิญญาณ ทรง รู้ก ทุก ส่ิง; 
กระน้ัน ก็ตาม พระ บุตร ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ายังทรงรับทุกขเวทนาตามเน้ือหนัง
เพือ่พระองคจ์ะทรงรบัข เอาบาปของผูค้น
ของพระองค,์ เพือ่พระองคจ์ะทรงลบการ
ล่วงละเมิดของพวกเขาตามพระพลานุ
ภาพ แห่ง การ ปลด ปล่อย ของ พระองค์; 
และบัดน้ีดูเถิด, น่ีคือประจักษ์พยานซ่ึง
อยู่ ในข้าพเจ้า.

๑๔ บัดน้ีข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่าท่าน
ต้องกลับใจ, และเกิดใหม่ก ; เพราะพระ
วญิญาณตรสัวา่หากท่านไม่เกิดใหม่ท่าน
จะ สืบทอด อาณาจักร แห่ง สวรรค์ เป็น
มรดกไม่ ได้; ฉะน้ันจงมาเถิดและรบับัพ
ตศิมาสู่การกลบัใจ, เพือ่ทา่นจะรบัการลา้ง
จากบาปของทา่น, เพือ่ทา่นจะมศีรทัธาใน
พระเมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้า, ผู้ทรง
เอาบาปของโลกไป, ผูท้รงอานุภาพจะช่วย
ให้รอดได้และจะช�าระจากความไม่ชอบ
ธรรมทัง้มวล.

๑๕ แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน
จงมาเถิดและอย่ากลัวเลย, และจงละทิง้
บาปทกุอยา่ง, ซ่ึงรกุรานก ทา่นโดยงา่ย, ซ่ึง
ผูกมัดท่านลงไปสู่ความพินาศ, แท้จริง
แล้ว, จงมาเถิดและออกไป, และแสดง
ต่อพระผู้เป็นเจ้าของท่านว่าท่านเต็มใจ
จะกลับใจจากบาปของท่านและเข้ามา

ในพนัธสัญญากบัพระองคท์ีจ่ะรกัษาพระ
บัญญัติของพระองค์, และเป็นพยานถึง
ส่ิงน้ันต่อพระองค์ ในวันน้ีโดยลงไปสู่น� ้า
แห่งบัพติศมา.

๑๖ และ ผู้ ใด ก็ตาม ที่ท�าการ น้ี, และ
รักษาพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้านับ
แต่ น้ันไป, ผู้ เดียวกันน้ันจะจดจ�า ส่ิงที่
ข้าพเจ้ากล่าวแก่เขา, แท้จริงแล้ว, เขา
จะจดจ�าว่าข้าพเจ้ากล่าวแก่เขาว่า, เขา
จะมีชีวิตนิรันดร์, ตามประจักษ์พยาน
ของ พระ วิญญาณ ศักดิ์สิทธิ์ , ซ่ึง เป็น
พยานในข้าพเจ้า.

๑๗ และบัดน้ีพี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, 
ทา่นเช่ือเรือ่งเหลา่น้ีไหม ? ดเูถดิ, ขา้พเจา้
กล่าวแก่ท่าน, ใช่แล้ว, ข้าพเจ้ารู้ว่าท่าน
เช่ือ; และ ทาง ที่ ข้าพเจ้า รู้ ว่า ท่าน เชื่อ
คือ โดย การ แสดง ให้ ประจักษ์ ของ พระ
วิญญาณ ซ่ึง อยู่ กับ ข้าพเจ้า. และ บัดน้ี
เพราะศรทัธาของทา่นมัน่คงเกีย่วกบัเรือ่ง
น้ัน, แท้จรงิแล้ว, เกี่ยวกับเรือ่งที่ข้าพเจ้า
พูดไว้, ปีติของข้าพเจ้าจึงมากยิ่งนัก.

๑๘ เพราะ ดัง ที่ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน
แล้วนับจากเริม่ต้น, วา่ข้าพเจ้าปรารถนา
อยา่งมากทีจ่ะไม่ ใหท้า่นอยู่ ในสภาพอนัน่า
พรัน่พรงึเหมือนพี่น้องท่าน, แม้กระน้ัน
ข้าพเจ้า พบ ว่า สม ความ ปรารถนา ของ
ข้าพเจ้าแล้ว.

๑๙ เพราะ ข้าพเจ้า ส�าเหนียก ว่า ท่าน
อยู่ ในทางแห่งความชอบธรรม; ข้าพเจ้า
ส�าเหนียกว่าท่านอยู่ ในทางซ่ึงจะน�าไปสู่
อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้; แทจ้รงิแลว้, 

 ๑๒ ข ฮบ. ๒:๑๘; ๔:๑๕;  
คพ. ๖๒:๑.

 ๑๓ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์
  ข โมไซยาห ์๑๕:๑๒.  

คมพ. ชดใช้ (การ).

 ๑๔ ก คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๑๕ ก ๒ นี. ๔:๑๘.

แอลมา ๗:๑๓–๑๙ ๓๐๒



ข้าพเจ้าส�าเหนียกวา่ท่านก�าลังท�าให้ทางก 

ของพระองค์ตรง.
๒๐ ข้าพเจ้า ส�าเหนียก ว่า มัน เป็นที่ รู้

แก่ ท่าน แล้ว, โดย ประจักษ์ พยาน แห่ง
พระวจนะของพระองค์, ว่าพระองค์ ไม่
สามารถด�าเนินก ไปในทางคด; ทัง้พระองค์
ไมท่รงเปลีย่นแปลงจากทีพ่ระองคต์รสัไว;้ 
ทัง้พระองค์ ไม่ทรงมีแม้แต่เงาของการ
หันจากขวาไปซ้าย, หรือจากส่ิงถูกไปหา
ส่ิงผิด; ฉะน้ัน, วิถีของพระองค์จึง เป็น
หน่ึงรอบนิรันดร์.

๒๑ และพระองค์ ไมท่รงสถติอยู่ ในวหิาร
ที่ ไม่บริสุทธิ์ก ; ทัง้จะไม่รับความสกปรก
หรือ ส่ิง ใดที่ ไม่สะอาดเข้า ในอาณาจักร
ของพระผู้เป็นเจ้า; ฉะน้ันข้าพเจ้ากล่าว
แกท่า่นวา่เวลาจะมาถงึ, แทจ้รงิแลว้, และ
จะเป็นในวนัสุดทา้ย, ทีผู่ส้กปรกข จะคงอยู่
ในความสกปรกของเขา.

๒๒ และบัดน้ีพี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้า กล่าว เรื่อง เหล่า น้ี แก่ ท่าน เพื่อ
ข้าพเจ้าจะปลุกท่านให้รูสึ้กถึงหน้าที่ของ
ท่านต่อพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อท่านจะเดิน
โดยไมม่ขีอ้ต�าหนิตอ่พระพกัตรพ์ระองค,์ 
เพือ่ทา่นจะเดนิตามระเบยีบอนัศักดิสิ์ทธิ์
ของพระผู้เป็นเจ้า, ตามที่รับท่านไว้.

๒๓ และบดัน้ีขา้พเจา้อยากใหท้า่นถอ่ม
ตนก , และว่าง่ายและอ่อนโยน; รับฟังค�า
วิงวอนจากผู้อื่น; เป่ียมด้วยความอดทน
และความอดกลัน้; รูจ้กัยบัยัง้ตนในทกุส่ิง; 

ขยันหมั่นเพียรในการรักษาพระบัญญัติ
ของพระผูเ้ป็นเจา้ตลอดเวลา; ขอในส่ิงใด
ก็ตามที่ท่านขัดสน, ทัง้ฝ่ายวญิญาณและ
ฝ่ายโลก; น้อมขอบพระทัยพระผู้เป็นเจ้า
เสมอในส่ิงใดก็ตามที่ท่านได้รับ.

๒๔ และจงดูว่าท่านมีศรัทธาก , ความ
หวัง, และจิตกุศล, และเมื่อน้ันท่านจะ
มีงานดีอย่างมากมายเสมอไป.

๒๕ และ ขอ พระเจ้า โปรด ประทาน
พรท่าน, และรักษาอาภรณ์ของท่านให้
ปราศจาก มลทิน, เพื่อ ในที่สุด พระองค์ 

จะทรงพาท่านไปน่ังลงกับอับราฮัม, อิส- 
อัค, และยาโคบ, และศาสดาพยากรณ์ผู้
บรสุิทธิ์ผู้เคยด�ารงอยู่นับแต่ โลกเริม่ต้น, 
โดยทีอ่าภรณ์ของทา่นปราศจากมลทนิก ดงั
อาภรณ์ของพวกท่านเหล่าน้ันปราศจาก
มลทิน, ในอาณาจักรแห่งสวรรค์ที่จะไม่
จากไปอีก.

๒๖ และบัดน้ีพี่น้องที่รักของข้าพเจ้า,  

ข้าพเจ้าพูดถ้อยค�า เหล่า น้ีกับท่านตาม 
พระ วิญญาณ ซ่ึง เป็นพยานในข้าพเจ้า;  
และจติวญิญาณขา้พเจา้ช่ืนชมยนิดอียา่งยิง่,  
เพราะ ความ ขยันหมั่น เพียร และ ความ
ใส่ ใจยิง่ซ่ึงทา่นใหต้อ่ถอ้ยค�าของขา้พเจา้.

๒๗ และ บัดน้ี, ขอ ความ สงบ สุขก ของ
พระผู้เป็นเจ้าจงพ�านักอยู่กับท่าน, และ
ในบ้านและผืนแผ่นดินของท่าน, และ
บนฝูงสัตวเ์ลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญข่องทา่น, 
และส่ิงทัง้ปวงที่ท่านเป็นเจ้าของ, ผู้หญิง

 ๑๙ ก มธ. ๓:๓.
 ๒๐ ก ๑ นี. ๑๐:๑๙;  

แอลมา ๓๗:๑๒;  
คพ. ๓:๒.

 ๒๑ ก ๑ คร. ๓:๑๖–๑๗; ๖:๑๙;  
โมไซยาห ์๒:๓๗;  

แอลมา ๓๔:๓๖.
  ข ๑ นี. ๑๕:๓๓–๓๕;  

๒ นี. ๙:๑๖; มอร. ๙:๑๔;  
คพ. ๘๘:๓๕.

 ๒๓ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน (ความ).

 ๒๔ ก ๑ คร. ๑๓:๑–๑๓;  
อเีธอร ์๑๒:๓๐–๓๕;  
โมโร. ๗:๓๓–๔๘.

 ๒๕ ก ๒ ปต. ๓:๑๔.
 ๒๗ ก คมพ. สงบ (ความ), สงบสุข 

(ความ), สันต,ิ สันตสุิข.

แอลมา ๗:๒๐–๒๗๓๐๓



ของท่านและลูก ๆ ของท่าน, ตามศรทัธา
และงานดขีองทา่น, นับจากเวลาน้ีไปและ
ตลอดกาล. และขา้พเจา้พดูดงัน้ี. เอเมน.

บทที่ ๘

แอ ลมา ส่ัง สอน และ ให้ บัพ ติศ มา ใน มี
เล็ค—ทา่นถกูปฏเิสธในแอมนัไนฮาหแ์ละ
จากไป—เทพบัญชาให้ท่านกลับไปป่าว
รอ้งการกลบัใจตอ่ผูค้น—อมวิเล็คยอมรบั
ท่าน, และท่านทัง้สองส่ังสอนในแอมัน
ไนฮาห์. ประมาณ ๘๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอล- 

มากลับจากแผ่นดินก แห่งกิ เดียน, หลัง 
จากสอนผู้คนของกิเดียนหลายเรื่องซ่ึง
เขียนไว้ ไม่ ได้, ท่านก่อตัง้ ระเบียบของ
ศาสนจกัร, ดงัทีท่า่นไดท้�ามากอ่นในแผน่
ดินแห่งเซราเฮ็มลา, แท้จริงแล้ว, ท่าน
กลับมาบ้านท่านเองที่ เซราเฮ็มลาเพื่อ
พักผ่อนจากงานที่ท่านท�าไป.

๒ และ ดังน้ี ปี ที่ เก้า แห่ง การ ปกครอง
ของเหล่าผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี- 
ไฟสิน้สุดลง.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในการ
เริ่ม ต้นปี ที่ สิบ แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้
พพิากษาเหนือผูค้นของนีไฟ, คอืแอลมา
ออกจากที่ น่ันและเดินทางข้ามไปแผ่น
ดินแห่งมีเล็ค, ทางตะวันตกของแม่น� ้า
ไซดอนก , ทางตะวนัตกใกล้เขตชายแดน
ทุรกันดาร.

๔ และท่านเริ่มสอนผู้คนในแผ่นดิน
แห่งมีเล็คตามระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์ก ของ
พระผูเ้ป็นเจา้, ซึง่โดยระเบยีบน้ันทา่นได้
รับเรียก; และท่านเริ่มสอนผู้คนทั่วแผ่น
ดินแห่งมีเล็ค.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้คน
มาหาท่านจากทั่วบริเวณชายแดนแผ่น
ดินซ่ึงอยู่ ใกล้แดนทุรกันดาร. และพวก
เขารับบัพติศมากันทั่วทัง้แผ่นดิน;

๖ เพื่อ ว่า เมื่อ ท่าน เสร็จ งานของ ท่าน
ที่มี เล็คแล้วท่านก็ออกจากที่ น่ัน, และ 

เดินทางสามวันทางเหนือแผ่นดินแห่ง 
มีเล็ค; และท่านมาถึงเมืองที่เรียกว่าแอ
มันไนฮาห์.

๗ บัดน้ีเป็นธรรมเนียมผู้คนของนี ไฟ
ที่จะเรยีกผืนแผ่นดินของตน, และเมือง
ของ ตน, และ หมู่บ้านของ ตน, แท้จริง
แล้ว, แม้หมู่บ้านเล็ก ๆ ทัง้หมดของตน, 
ตามช่ือผู้ที่ครอบครองคนแรก; และจึง 

เป็นเช่นน้ันกับแผ่นดินแห่งแอมันไน- 
ฮาห์.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
แอลมามาถึงเมืองแห่งแอมันไนฮาห์ท่าน
เริ่มส่ังสอนพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า
แก่คนเหล่าน้ัน.

๙ บัดน้ี ซาตาน มี อ�านาจก ใหญ่ หลวง
เหนือใจผูค้นของเมอืงแหง่แอมนัไนฮาห;์ 
ฉะน้ันพวกเขาจึงไม่ยอมสดับฟังถ้อยค�า
ของแอลมา.

๑๐ กระน้ัน ก็ตาม แอ ลมา ยัง ท�างานก 

หนักทางวิญญาณ, โดยบ�าเพ็ญเพียรข กับ

๘ ๑ ก แอลมา ๒:๒๐; ๖:๗.
 ๓ ก แอลมา ๑๖:๖–๗.
 ๔ ก คพ. ๑๐๗:๒–๔.  

คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

 ๙ ก ๒ นี. ๒๘:๑๙–๒๒;  

คพ. ๑๐:๒๐.
 ๑๐ ก แอลมา ๑๗:๕.
  ข อนัีส ๑:๑–๑๒.

แอลมา ๘:๑–๑๐ ๓๐๔



พระผู้เป็นเจ้าดว้ยการสวดอ้อนวอนอย่าง
สุด ก�าลังค , เพื่อ พระองค์ จะ ทรง เทพ ระ
วิญญาณของพระองค์ลงมาให้ผู้คนที่อยู่
ในเมอืง; เพือ่พระองคจ์ะทรงอนุญาตทา่น
ให้บัพติศมาพวกเขาสู่การกลับใจด้วย.

๑๑ กระน้ันก็ตาม, พวกเขายังท�าใจแข็ง
กระด้าง, โดย กล่าว แก่ ท่านว่า : ดูเถิด, 
เรารู้ว่าท่านคือแอลมา; และเรารู้ว่าท่าน
เป็นมหาปุโรหิตดูแลศาสนจักรซ่ึงท่าน
สถาปนา ขึน้ในหลาย ส่วนของ แผ่นดิน, 
ตามประเพณีของท่าน; และเราไม่ ได้อยู่
ใน ศาสนจักร ของ ท่าน, และ เรา ไม่ เชื่อ
ประเพณีเหลวไหลเช่นน้ัน.

๑๒ และบัดน้ีเรารู้ว่าเพราะเราไม่ ได้อยู่
ในศาสนจักรของท่าน เรารู้ ว่าท่านไม่มี
อ�านาจเหนือเรา; และท่านมอบบัลลังก์
พิพากษาให้นี ไฟฮาห์ก แล้ว; ฉะน้ันท่าน
ไม่ ได้เป็นหัวหน้าผู้พิพากษาเหนือเรา.

๑๓ บัดน้ีเมื่อผู้คนกล่าวดังน้ีแล้ว, และ
ต่อต้านค�าพูดทัง้หมดของท่าน, และสบ
ประมาททา่น, และถม่น� ้าลายใส่ทา่น, และ
ท�าให้ท่านถูกขับออกจากเมืองของพวก
เขา, ท่านจึง ไปจากที่ น่ันและออกเดิน
ทางไปยังเมืองที่เรียกว่าแอรัน.

๑๔ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืขณะ
ทีท่า่นก�าลงัเดนิทางไปทีน่ั่น, โดยหนักอึง้
ดว้ยโทมนัส, ฟันฝ่าความยากล�าบากก และ
ความปวดร้าวอย่างมากของจิตวิญญาณ, 
เพราะ ความ ช่ัว ร้าย ของ ผู้คนซ่ึง อยู่ ใน
เมือง แห่ง แอ มันไน ฮาห์, เหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้ขณะที่แอลมาหนักอึง้อยู่ด้วย

โทมนัสดังน้ี, ดูเถิดเทพข ของพระเจ้ามา
ปรากฏต่อท่าน, โดยกล่าวว่า :

๑๕ เจา้เป็นสุขแลว้, แอลมา; ฉะน้ัน, จง
เงยหน้าขึน้และช่ืนชมยินดีเถิด, เพราะ
เจ้า มี เหตุ สมควร ยิ่ง ที่ จะ ช่ืนชม ยินดี; 
เพราะเจา้ซ่ือสัตย์ ในการรกัษาพระบญัญตัิ
ของพระผูเ้ป็นเจา้นับจากเวลาทีเ่จา้ไดร้บั
ข่าวสารแรกของเจ้าจากพระองค์. ดูเถิด, 
ข้าพเจ้าคือผู้ที่น� าก มันมาให้เจ้า.

๑๖ และดูเถิด, พระองค์ทรงส่งข้าพเจ้า 
มาเพื่อส่ังให้เจ้ากลับไปเมืองแห่งแอมัน- 
ไนฮาห์, และส่ังสอนผู้คนของเมืองอีก; 
แท้จริงแล้ว, จงส่ังสอนพวกเขา. แท้จริง
แล้ว, จงกล่าวแก่พวกเขา, เว้นแต่พวก
เขาจะกลับใจ พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะ
ทรงท�าลายก พวกเขา.

๑๗ เพราะดูเถิด, ในขณะน้ีพวกเขาได้
พยายามหาวิธีที่ จะท�าลายเสรีภาพของ
ผู้คนของ เจ้า, ( เพราะ พระเจ้า ตรัส ดัง
น้ัน) ซ่ึงตรงกันข้ามกับกฎเกณฑ์, และ
ค�าพพิากษา, และพระบญัญตัซ่ึิงพระองค์
ประทานแก่ผู้คนของพระองค์.

๑๘ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ
หลังจากแอลมาได้รับข่าวสารของท่าน
จากเทพของพระเจ้าแล้ว ท่านจึงกลับ
ไปแผ่นดินแห่งแอมันไนฮาห์ โดยเร็ว. 
และท่านเข้าเมืองอีกทางหน่ึง, แท้จริง
แล้ว, โดยทางซ่ึงอยู่ทางใต้ของเมืองแห่ง
แอมันไนฮาห์.

๑๙ และขณะที่ท่านเข้าไปในเมืองท่าน
หิวโหย, และ ท่าน กล่าว แก่ ชาย ผู้ หน่ึง : 

 ๑๐ ค ๓ นี. ๒๗:๑.  
คมพ. สวดออ้นวอน (
การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๑๒ ก แอลมา ๔:๒๐.
 ๑๔ ก คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
  ข แอลมา ๑๐:๗–๑๐, ๒๐. 

คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
 ๑๕ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๑–๑๖.
 ๑๖ ก แอลมา ๙:๑๒, ๑๘, ๒๔.

แอลมา ๘:๑๑–๑๙๓๐๕



ท่านจะให้อาหารแก่ผู้รบัใช้ที่ถ่อมตนของ
พระผู้เป็นเจ้ากินบ้างได้ ไหม ?

๒๐ และ ชาย คน น้ัน กล่าว แก่ ท่าน : 
ข้าพเจ้าเป็นชาวนี ไฟ, และข้าพเจ้ารู้ว่า
ท่านเป็นศาสดาพยากรณ์ผู้บริสุทธิ์ของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า, เพราะ ท่าน คือ ชาย คน
ที่เทพก กล่าวในนิมิตที่มาให้เห็น : เจ้าจง
ต้อนรับ. ฉะน้ัน, ไป กับ ข้าพเจ้า ในบ้าน
ขา้พเจา้เถดิและขา้พเจา้จะใหอ้าหารของ
ข้าพเจ้าแก่ท่าน; และข้าพเจ้ารู้ ว่าท่าน
จะเป็นพรแก่ข้าพเจ้าและบ้านข้าพเจ้า.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาย
ผูน้ั้นตอ้นรบัทา่นเขา้บา้น; และชายผูน้ั้น
ช่ืออมวิเล็คก ; และทา่นน�าขนมปังและเน้ือ
ออกมาวางตรงหน้าแอลมา.

๒๒ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอล- 
มา กิน อาหาร และ อิ่ม; และ ท่านให้ พรก  
อมิวเล็ค และ บ้านท่าน, และ ท่านน้อม
ขอบพระทัยพระผู้เป็นเจ้า.

๒๓ และหลังจากท่านกินอิ่มแล้วท่าน
กล่าวแก่อมิวเล็คว่า : ข้าพเจ้าคือแอลมา, 
และ เป็น มหา ปุโรหิตก ผู้ ดูแล ศาสนจักร
ของพระผู้เป็นเจ้าทั่วแผ่นดิน.

๒๔ และดูเถิด, ข้าพเจ้าได้รับเรียกมา
ส่ังสอนพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าใน
บรรดาคนพวกน้ีทัง้หมด, ตามวิญญาณ
แห่งการเปิดเผยและการพยากรณ์; และ
ขา้พเจา้อยู่ ในแผน่ดนิน้ีแลว้และพวกเขา
ไม่ต้อนรับข้าพเจ้า, แต่พวกเขาขับไล่ก 

ข้าพเจ้าและข้าพเจ้าเกือบจะหันหลังให้
แผ่นดินน้ีตลอดกาลแล้ว.

๒๕ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้าได้รับบัญชาว่า
ข้าพเจ้า จะ หัน มา อีก และ พยากรณ์ แก่
คนพวกน้ี, แท้จริงแล้ว, และเป็นพยาน
ฟ้องพวกเขาเกีย่วกบัความช่ัวช้าสามานย์
ของพวกเขา.

๒๖ และบดัน้ี, อมวิเล็ค, เพราะทา่นเลีย้ง
ดูข้าพเจ้าและรบัข้าพเจ้าเข้ามา, ท่านจึง
ไดร้บัพร; เพราะขา้พเจา้หวิโหย, เน่ืองจาก
ข้าพเจ้าอดอาหารมาหลายวัน.

๒๗ และแอลมาคงอยู่กับอมิวเล็คหลาย
วันก่อนท่านจะเริ่มส่ังสอนผู้คน.

๒๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้คน ยิ่ง ทวี ความ รุนแรง ใน ความ ช่ัว ช้า
สามานย์ของตน.

๒๙ และพระวจนะมาถงึแอลมา, มคีวาม
วา่ : จงไปเถิด; และกล่าวแก่อมิวเล็คผู้รบั
ใช้ของเราด้วย, จงออกไปและพยากรณ์
แก่คนพวกน้ี, โดยกล่าววา่—ท่านจงกลับ
ใจก , เพราะพระเจ้าตรัสดังน้ี, หากเจ้าไม่
กลับใจเราจะมาเยือนคนพวกน้ีในความ
โกรธของเรา; แท้จริงแล้ว, และเราจะไม่
หันความเกรีย้วโกรธของเราไป.

๓๐ และแอลมาออกไป, และอมิวเล็ค 
ด้วย, ในบรรดาผู้คน, เพื่อประกาศพระ 
วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า แก่ พวก เขา; 
และพวกท่านเป่ียมไปด้วยพระวิญญาณ
บริสุทธิ์.

๓๑ และ พวก ท่าน ได้ รับ พลัง ความ
สามารถก , ถึงขนาดที่จะกักขังพวกท่านไว้
ในคุกใต้ดินไม่ ได้; ทัง้ไม่มีผู้ ใดจะสังหาร
พวกท่านได้; กระน้ันก็ตาม พวกท่านไม่

 ๒๐ ก แอลมา ๑๐:๗–๙.
 ๒๑ ก คมพ. อมวิเล็ค.
 ๒๒ ก แอลมา ๑๐:๑๑.

 ๒๓ ก แอลมา ๕:๓, ๔๔, ๔๙;  
๑๓:๑–๒๐.

 ๒๔ ก แอลมา ๘:๑๓.

 ๒๙ ก แอลมา ๙:๑๒, ๑๘.  
คมพ. กลบัใจ (การ).

 ๓๑ ก ๑ นี. ๑:๒๐.

แอลมา ๘:๒๐–๓๑ ๓๐๖



ได้ ใช้พลังความสามารถข ของพวกท่าน
จนกระทั่งพวกท่านถูกมัดไว้ด้วยสายรัด
และถูกพาเข้าเรือนจ�า. บัดน้ี, น่ีเป็นไป
เพือ่พระเจา้จะทรงแสดงเดชานุภาพของ
พระองค์ออกมาในพวกท่าน.

๓๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
ทา่นออกไปและเริม่ส่ังสอนและพยากรณ์
แก่ ผู้คน, ตาม วิญญาณ และ อ�านาจ ซึ่ง
พระเจ้าประทานให้พวกท่าน.

ถ้อยค�า ของ แอ ลมา, และ ถ้อยค�า ขอ งอ
มิวเล็คด้วย, ซ่ึงประกาศไว้แก่ผู้คนที่อยู่
ในแผ่นดินแห่งแอมันไนฮาห์. และพวก
ทา่นถกูจบัเขา้เรอืนจ�าดว้ย, และไดร้บัการ
ปลดปล่อยโดยพระพลานุภาพอันเป็น
ปาฏิหารยิ์ของพระผู้เป็นเจ้าที่อยู่ ในพวก
ท่าน, ตามบันทึกของแอลมา.

ประกอบด้วยบทที ่๙ ถึง ๑๔.

บทที่ ๙

แอลมาส่ังผู้คนในแอมันไนฮาห์ ให้กลับ 
ใจ— พระเจ้า จะ ทรง เมตตา ต่อ ชาวเล- 
มันในวันเวลาสุดท้าย—หากชาวนีไฟละ
จากความสว่าง, พวกเขาจะถูกชาวเลมัน
ท�าลาย—พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าจะ
เสด็จ มา ในไม่ ช้า— พระองค์ จะ ทรง ไถ่
บรรดาผู้ที่กลับใจ, รับบัพติศมา, และมี
ศรทัธาในพระนามของพระองค.์ ประมาณ 
๘๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และอน่ึง, ข้าพเจ้า, แอลมา, โดยที่ ได้รับ
บัญชาจากพระผู้เป็นเจ้าว่าข้าพเจ้าควร
พาอมิวเล็คออกไปและส่ังสอนคนพวก
น้ีอีก, หรือผู้คนที่อยู่ ในเมืองแห่งแอมัน
ไนฮาห์, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ขณะที่
ข้าพเจ้าเริม่ส่ังสอนพวกเขา, พวกเขาเริม่
โต้แย้งกับข้าพเจ้า, โดยกล่าวว่า :

๒ ท่าน เป็นใคร ? ท่าน คิด หรือ ว่า เรา
จะเช่ือประจักษ์พยานของคนผู้ เดียวก ,  
แม้เขาจะส่ังสอนเราว่าแผ่นดินโลกจะ
สูญสิน้ ?

๓ บัดน้ีคนเหล่าน้ันหาเข้าใจถ้อยค�าที่
ตนพูดไม่; เพราะพวกเขาหารู้ ไม่วา่แผ่น
ดินโลกจะสูญสิน้.

๔ และพวกเขากลา่วดว้ยวา่ : เราจะไมเ่ช่ือ
ถ้อยค�าของท่านหากท่านจะพยากรณ์วา่
เมอืงอนัยิง่ใหญน้ี่จะถกูท�าลายในวนัเดยีวก .

๕ บดัน้ีพวกเขาหารู้ ไมว่า่พระผูเ้ป็นเจา้
ทรงท�างานอศัจรรยเ์ช่นน้ันได,้ เพราะพวก
เขาเป็นผูค้นที่ ใจแข็งกระดา้งและดือ้รัน้.

๖ และ พวก เขา กล่าว : พระ ผู้ เป็น เจ้า
ทรงเป็นผู้ ใดเล่าก , จึงส่งคนคนเดียวที่มี
อ�านาจข ของพระองคม์ายังบรรดาคนพวก
น้ี, เพื่อประกาศความจริงของส่ิงส�าคัญ
ยิ่งและน่าอัศจรรย์เช่นน้ันแก่พวกเขา ?

๗ และ พวก เขา ก้าว ออก มา เพื่อ จับ
ข้าพเจ้า; แต่ ดูเถิด, พวก เขา หา ได้ จับ
ไม่. และ ข้าพเจ้า ยืน อยู่ อย่าง อาจหาญ
เพื่อ ประกาศ แก่ พวก เขา, แท้จริง แล้ว, 
ข้าพเจ้าเป็นพยานอย่างอาจหาญแก่พวก
เขา, มีความว่า :

 ๓๑ ข แอลมา ๑๔:๑๗–๒๙.
๙ ๒ ก ฉธบ. ๑๗:๖.
 ๔ ก แอลมา ๑๖:๙–๑๐.

 ๖ ก อพย. ๕:๒;  
โมไซยาห ์๑๑:๒๗;  
โมเสส ๕:๑๖.

  ข แอลมา ๑๐:๑๒.

แอลมา ๘:๓๒–๙:๗๓๐๗



๘ ดูเถิด, โอ้ท่านอนุชนก ผู้ ช่ัวร้ายและ
มีมิจฉาทิฐิ, ท่านลืมประเพณีบรรพบุรุษ
ของท่านได้อย่างไร; แท้จรงิแล้ว, ท่านลืม
พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าได้รวดเร็ว
อะไรเช่นน้ัน.

๙ ท่านจ�าไม่ ได้หรือว่าลี ไฮ, บรรพบุรุษ
เรา, ถูก น� า ออก จาก เยรูซาเล็ม โดย
พระหัตถ์ก ของพระผู้เป็นเจ้า ? ท่านจ�าไม่
ไดห้รอืวา่พระองคท์รงน�าพวกทา่นทกุคน
ผ่านแดนทุรกันดารมา ?

๑๐ และท่านลืมกันรวดเร็ว ได้ อย่างไร
ว่ากี่ ครัง้แล้วที่พระองค์ทรงปลดปล่อย
บรรพบุรุษของเราออกจากเงือ้มมือศัตรู
ของพวกท่าน, และทรงปกปักรกัษาพวก
ท่านจากการถูกท�าลาย, แม้ด้วยมือพี่น้อง
ของพวกท่านเอง ?

๑๑ แท้จรงิแล้ว, และหากไม่เป็นเพราะ
เดชานุภาพ อัน หา ที่ เปรียบ มิ ได้ ของ
พระองค์, และพระเมตตาของพระองค์, 
และความอดกลัน้ของพระองค์ที่มีต่อเรา
แล้ว, เราจะถูกตัดขาดจากพืน้พิภพอย่าง
หลีกเลี่ยงไม่ ได้ก่อนช่วงเวลาน้ี ไปนาน
แล้ว, และอาจถูกส่งไปสู่สภาพแห่งความ
เศร้าหมองและวิบัติอันหาได้สิน้สุดไม่ก .

๑๒ ดเูถดิ, บดัน้ีขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่
พระองค์ทรงบัญชาท่านให้กลับใจ; และ
หากท่านไม่กลับใจ, ท่านก็ ไม่มีทางใดที่
จะสืบทอดอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า
เป็นมรดกเลย. แต่ดูเถิด, น่ียังไม่หมด— 
พระองค์ ทรง บัญชา ท่านให้ กลับ ใจ, มิ- 

ฉะน้ันพระองคจ์ะทรงท�าลายก ทา่นใหห้มด
สิน้ไปจากพืน้พภิพ; แทจ้รงิแลว้, พระองค์
จะเสด็จมาเยือนท่านในพระพิโรธของ
พระองค์, และ ในพระพิโรธ อันรุนแรงข 

น้ันพระองค์จะไม่ทรงหยุดยัง้.
๑๓ ดูเถิด, ท่านจ�าพระด�ารสัที่พระองค์

รับส่ังกับลี ไฮไม่ ได้หรือ, ที่ตรัสว่า : ตราบ
เท่าที่ก พวกเจ้าจะรักษาบัญญัติของเรา, 
พวกเจ้าจะรุง่เรอืงอยู่ ในแผ่นดิน ? และมี
กลา่วอกีวา่ : ตราบเทา่ทีพ่วกเจา้จะไมร่กัษา
บัญญัติของเราพวกเจ้าจะถูกตัดขาดจาก
ที่ประทับของพระเจ้า.

๑๔ บัดน้ีข้าพเจ้าอยากให้ท่านจ�าไว้, ว่า
ตราบเทา่ทีช่าวเลมนัไมร่กัษาพระบญัญตัิ
ของพระผู้เป็นเจ้า, พวกเขาก็ถูกตัดก ขาด
จาก ที่ ประทับ ของ พระเจ้า. บัดน้ี เรา จึง
เห็นว่า พระ วจนะ ของ พระเจ้า เป็น จริง
แล้วในเรื่องน้ี, และชาวเลมันถูกตัดขาด
จากที่ประทับของพระองค์, นับจากที่เริม่
การล่วงละเมิดของพวกเขาในแผ่นดิน.

๑๕ กระน้ันก็ตามขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, 
ว่าในวันแห่งการพิพากษาพวกเขาก็จะมี
สภาพทีท่นได้ก ยิง่กวา่พวกทา่น, หากทา่น
ยังอยู่ ในบาปของท่าน, แท้จรงิแล้ว, และ
แม้ ในชีวิตน้ีสภาพของพวกเขาก็จะร้าย
แรงน้อยกว่าของพวกท่าน, เว้นแต่ท่าน
จะกลับใจ.

๑๖ เพราะมสัีญญาอยูห่ลายขอ้ซึง่ยืน่ก ให้
แก่ชาวเลมัน; ด้วยเป็นเพราะประเพณีข 

บรรพบรุษุของพวกเขาทีท่�าใหพ้วกเขายงั

 ๘ ก แอลมา ๑๐:๑๗–๒๕.
 ๙ ก ๑ นี. ๒:๑–๗.
 ๑๑ ก โมไซยาห ์๑๖:๑๑.
 ๑๒ ก แอลมา ๘:๑๖;  

๑๐:๑๙, ๒๓, ๒๗.

  ข แอลมา ๘:๒๙.
 ๑๓ ก ๒ นี. ๑:๒๐;  

โมไซยาห ์๑:๗;  
แอลมา ๓๗:๑๓.

 ๑๔ ก ๒ นี. ๕:๒๐–๒๔;  

แอลมา ๓๘:๑.
 ๑๕ ก มธ. ๑๑:๒๒, ๒๔.
 ๑๖ ก แอลมา ๑๗:๑๕.
  ข โมไซยาห ์๑๘:๑๑–๑๗.

แอลมา ๙:๘–๑๖ ๓๐๘



อยู่ ในสภาพของความไมรู่้ค ; ฉะน้ันพระเจา้
จะทรงเมตตาพวกเขาและทรงยืดง ชีวิต
ของพวกเขาให้นานขึน้ในแผ่นดิน.

๑๗ และในช่วงเวลาหน่ึงพวกเขาจะถูก
น�าก มาให้เช่ือในพระวจนะของพระองค์, 
และให้รูถ้ึงความไม่ถูกต้องของประเพณี
บรรพบุรษุของพวกเขา; และคนเป็นอัน
มากในพวกเขาจะได้รับการช่วยให้รอด, 
เพราะพระเจา้จะทรงเมตตาทกุคนทีเ่รยีก
หาข พระนามของพระองค์.

๑๘ แต่ ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน
ว่าหากท่านขืนอยู่ ในความเลวร้ายของ
ท่าน ว่า วัน เวลา ของ ท่านจะ ไม่ ยืนนาน
ใน แผ่นดิน, เพราะ พระองค์ จะ ทรง ส่ง
ชาวเล มันก มายัง ท่าน; และ หาก ท่านไม่
กลับใจพวกเขาจะมาในเวลาที่ท่านหารู้
ไม่, และ จะ เยือนท่านด้วย ความ พินาศ
สิน้ข ; และจะเป็นไปตามพระพิโรธค อัน
รุนแรงของพระเจ้า.

๑๙ เพราะพระองคจ์ะไมท่รงยอมใหท้า่น
มชีีวติอยู่ ในความชัว่ช้าสามานยข์องทา่น, 
เพื่อท�าลายผู้คนของพระองค์. ข้าพเจ้า
กล่าวแก่ท่านวา่, ไม่เลย; พระองค์จะทรง
ยอมใหช้าวเลมนัท�าลายก ผูค้นทัง้หมดของ
พระองคท์ีม่ช่ืีอวา่ผูค้นของนีไฟเสียดกีวา่, 
หากเป็นไปไดว้า่พวกเขาจะตกข อยู่ ในบาป
และการลว่งละเมดิ, หลงัจากทีพ่วกเขาได้
รับความสว่างมากถึงเพียงน้ันและความ
รู้มากถึงเพียงน้ันจากพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของพวกเขา;

๒๐ แท้จริง แล้ว, หลัง จาก เป็น ผู้ ที่
โปรดปรานอยา่งมากเช่นน้ันของพระเจา้; 
แทจ้รงิแลว้, หลงัจากเป็นที่ โปรดปรานยิง่
กว่าทุกประชาชาติ, ตระกูล, ภาษา, หรือ
ผู้คนอื่นใด; หลังจากที่ทุกส่ิงเป็นที่รู้ก แก่
พวก เขา, ตาม ความ ปรารถนา ของ พวก
เขา, และศรัทธาของพวกเขา, และการ
สวด อ้อนวอน, เกี่ยว กับ เรื่อง ที่ เป็น มา, 
และที่เป็นอยู่, และที่จะมาถึง;

๒๑ โดยที่ ได้ รับการมาเยือนโดยพระ
วิญญาณ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า; โดยที่ ได้
สนทนา กับ เทพ, และ โดย สุรเสียง ของ
พระเจ้า รับส่ัง ด้วย; และ โดย มี วิญญาณ
แห่งการพยากรณ์, และวญิญาณแห่งการ
เปิด เผย, และ ของ ประทานหลาย อย่าง
ด้วย, ของ ประทาน แห่ง การ พูด ภาษา, 
และของประทานแห่งการส่ังสอน, และ
ของประทานแห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์, 
และของประทานแห่งการแปลก ;

๒๒ แท้จริง แล้ว, และ หลัง จาก ได้ รับ
การ ปลด ปล่อยก โดย พระ ผู้ เป็น เจ้า ให้
ออกจากแผ่นดินแห่งเยรูซาเล็ม, โดย
พระหัตถ์ ของ พระเจ้า; และ โดย ได้
รับ การ ช่วย ให้ รอด จาก ความ อดอยาก, 
และจากความเจ็บป่วย, และโรคภัยทุก
ประเภทของทุกชนิด; และพวกเขาเข้ม
แข็งขึน้ในการรบ, เพื่อพวกเขาจะไม่ถูก
ท�าลาย; โดยที่ทรงน� าออกจากการเป็น
ทาสข ครัง้แล้วครัง้เล่า, และโดยได้รบัการ
ดูแลและปกปักรักษามาจนกระทั่งเดี๋ยว

 ๑๖ ค โมไซยาห ์๓:๑๑.
  ง ฮีล. ๑๕:๑๐–๑๒.
 ๑๗ ก อนัีส ๑:๑๓.
  ข แอลมา ๓๘:๕; คพ. ๓:๘.
 ๑๘ ก แอลมา ๑๖:๒–๓.

  ข แอลมา ๑๖:๙.
  ค แอลมา ๘:๒๙.
 ๑๙ ก ๑ นี. ๑๒:๑๕, ๑๙–๒๐;  

แอลมา ๔๕:๑๐–๑๔.
  ข แอลมา ๒๔:๓๐.

 ๒๐ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
 ๒๑ ก ออมไน ๑:๒๐; โมไซยาห์ 

๘:๑๓–๑๙; ๒๘:๑๑–๑๗.
 ๒๒ ก ๒ นี. ๑:๔.
  ข โมไซยาห ์๒๗:๑๖.

แอลมา ๙:๑๗–๒๒๓๐๙



น้ี; และท�าให้พวกเขารุ่งเรืองจนพวกเขา
ร�่ารวยในทุกส่ิง—

๒๓ และ บัดน้ี ดูเถิด ข้าพเจ้า กล่าว แก่
ท่าน, ว่า หาก คนพวก น้ี, ซ่ึง ได้ รับ พร
มากมายเช่นน้ีจากพระหัตถ์ของพระเจ้า, 
จะล่วงละเมิดอย่างตรงกันข้ามกับความ
สวา่งและความรู้ที่พวกเขามีอยู่, ข้าพเจ้า
กล่าวแก่ท่านวา่หากเป็นเช่นน้ี, หากพวก
เขาจะตกอยู่ ในการลว่งละเมดิแลว้, ชาวเล- 
มันก็จะมีสภาพที่ทนได้ก ยิ่งกว่าพวกเขา.

๒๔ เพราะ ดูเถิด, พระเจ้า ทรง ยื่น
สัญญาก ให้ชาวเลมัน, แต่ ไม่ ได้ ให้ท่าน
หากท่านล่วงละเมิด; เพราะพระเจ้า ไม่
ได้ทรงสัญญาไว้ชัดแจ้งและทรงก�าหนด
ไว้แน่นอนหรือ, ว่าหากท่านจะกบฏต่อ
ต้านพระองค์ท่านจะถูกท�าลายสิน้ไปจาก
พืน้พิภพ ?

๒๕ และบัดน้ี เพราะเหตุ น้ี, เพื่อท่าน
จะ ไม่ ถูก ท�าลาย, พระเจ้า ทรง ส่ง เทพ
ของพระองค์มาเยือนผู้คนของพระองค์
หลายคน, โดยประกาศแก่คนเหล่า น้ัน
ว่าพวกเขาต้องออกไปป่าวร้องอย่างสุด
ก�าลัง ต่อ คนพวก น้ี, มี ความ ว่า : เจ้า จง
กลับใจก , เพราะอาณาจักรแห่งสวรรค์อยู่
ใกล้แค่เอือ้ม;

๒๖ และไม่กี่วันก นับจากน้ี ไปพระบุตร
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ เสด็จ มา ในรัศมี
ภาพ ของ พระองค์; และ รัศมี ภาพ ของ
พระองค์ จะ เป็นรัศมี ภาพ ของ พระองค์

เดียวข ที่ ถือ ก�าเนิด จาก พระ บิดา, เป่ียม
ไปด้วยพระคุณค , ความเสมอภาค, และ
ความจรงิ, เป่ียมไปดว้ยความอดทน, พระ
เมตตาง , และความอดกลัน้, ทรงรวดเรว็ที่
จะได้ยินจ เสียงรอ้งของผู้คนของพระองค์
และตอบค�าสวดอ้อนวอนของพวกเขา.

๒๗ และดูเถิด, พระองค์เสด็จมาเพื่อ
ทรงไถ่ก คนทีจ่ะรบับพัตศิมาข สู่การกลบัใจ, 
โดยทางศรทัธาในพระนามของพระองค์.

๒๘ ฉะน้ัน, เจ้า จง เตรียม มรรคา ของ
พระเจ้า, เพราะ ใกล้ ถึง เวลา แล้ว ที่ คน
ทัง้ปวงจะเก็บเกี่ยวรางวัลของงานก ตน, 
ตาม งานของ พวก เขา ที่ เป็น มา— หาก
งานของพวกเขาชอบธรรมพวกเขาก็จะ
เก็บเกี่ยวข ความรอดของจิตวญิญาณตน, 
ตามเดชานุภาพและการปลดปล่อยของ
พระเยซคูรสิต;์ และหากงานของพวกเขา
ช่ัวพวกเขาก็จะเก็บเกี่ยวความอัปมงคลค 

ของจิตวญิญาณตน, ตามอ�านาจและการ
เกาะกุมของมาร.

๒๙ บัดน้ีดูเถิด, น่ีคือเสียงของเทพ, ที่
ป่าวร้องแก่ผู้คน.

๓๐ และบดัน้ี, พีน้่องทีร่กัก ของขา้พเจา้, 
เพราะท่านเป็นพี่น้องของข้าพเจ้า, และ
ท่านควรเป็นที่รัก, และท่านควรน�างาน
ที่เหมาะสมเพื่อการกลับใจออกมา, โดย
เห็นว่าใจท่านถูกท�าให้แข็งกระด้างอย่าง
มากตอ่พระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้, และ
โดยเห็นว่าท่านเป็นคนหลงไปข และตก.

 ๒๓ ก มธ. ๑๑:๒๒–๒๔.
 ๒๔ ก ๒ นี. ๓๐:๔–๖; คพ. ๓:๒๐.
 ๒๕ ก แอลมา ๗:๙; ฮีล. ๕:๓๒.
 ๒๖ ก แอลมา ๗:๗.
  ข คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อืก�าเนิด.
  ค คมพ. พระคณุ.

  ง คมพ. เมตตา (ความ,  
พระ, ม)ี.

  จ ฉธบ. ๒๖:๗.
 ๒๗ ก คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).
  ข คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พัตศิ- 

มา.
 ๒๘ ก คพ. ๑:๑๐; ๖:๓๓.
  ข สดด. ๗:๑๖.
  ค คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๓๐ ก ๑ ยน. ๔:๑๑.
  ข แอลมา ๑๒:๒๒.

แอลมา ๙:๒๓–๓๐ ๓๑๐



๓๑ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ข้าพเจ้า, แอลมา, พูดถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว, 
ดูเถิด, ผู้คนโมโหข้าพเจ้าเพราะข้าพเจ้า
กลา่วแกพ่วกเขาวา่พวกเขาเป็นคนใจแข็ง
กระด้างและดือ้รัน้ก .

๓๒ และ เพราะ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ พวก
เขาด้วยว่าพวกเขาเป็นคนหลงไปและ
ตก พวกเขาจึงโกรธข้าพเจ้า, และหมาย
มั่นจะจับข้าพเจ้า, เพื่อพวกเขาจะโยน
ข้าพเจ้าเข้าเรือนจ�า.

๓๓ แต่ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจา้ไมท่รงยอมใหพ้วกเขาจบัขา้พเจา้
ได้ ในเวลาน้ันและโยนขา้พเจา้เขา้เรอืนจ�า.

๓๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
อมิวเล็คออกไปยืน, และเริม่ส่ังสอนพวก
เขาด้วย. และบัดน้ีถ้อยค�าก ของอมิวเล็ค
ไม่ไดเ้ขียนไวท้ัง้หมด, กระน้ันก็ตามส่วน
หน่ึงของถอ้ยค�าทา่นเขยีนอยู่ ในหนังสือน้ี.

บทที่ ๑๐

ลีไฮสืบตระกลูมาจากมนัสเสห—์อมวิเล็ค 
เล่าถึงค�าส่ังของเทพที่ ให้ท่านดูแลแอล- 
มา—ค�าสวดอ้อนวอนของคนชอบธรรม
เป็นเหตใุห้ผู้คนไดร้บัการละเวน้—ทนาย
และผูพ้พิากษาที่ ไมช่อบธรรมวางรากฐาน
แห่งความพินาศของผู้คน. ประมาณ ๘๒ 
ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ี น่ี คือ ถ้อยค�าก ซ่ึง อมิวเล็คข ส่ัง สอน

ผู้คนที่อยู่ ในแผ่นดินแห่งแอมันไนฮาห์, 
มีความว่า :

๒ ข้าพเจ้า คือ อมิวเล็ค; ข้าพเจ้า เป็น 
บตุรของกดิโดนาห,์ ผูเ้ป็นบตุรของอชิมา- 
เอล, ซ่ึงเป็นผู้ สืบตระกูลของอมินาได; 
และเป็นอมินาไดคนเดียวกับคนที่แปล
ความหมายของอักขระที่ อยู่บนก�าแพง
พระวิหาร, ซ่ึงเขียนไว้ด้วยน้ิวพระหัตถ์
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๓ และอมินาไดเป็นผู้สืบตระกูลของนี- 
ไฟ, ผู้เป็นบุตรของลี ไฮ, ผู้ออกจากแผ่น
ดินแห่งเยรูซาเล็ม, ซ่ึงเป็นผู้สืบตระกูล
ของมนัสเสห์ก , ผู้เป็นบุตรของโยเซฟข ผู้
ถกูขายค ไปในอยีปิตด์ว้ยมอืพี ่ๆ  ของทา่น.

๔ และดูเถิด, ข้าพเจ้าเป็นที่ นับถือไม่
น้อยเช่นกันในบรรดาคนทัง้หลายที่รู้จัก
ขา้พเจา้; แทจ้รงิแลว้, และดเูถดิ, ขา้พเจา้
มี ญาติ พี่ น้อง และ เพื่อนก อยู่ มาก, และ
ข้าพเจ้า ได้ ความ มั่งคั่ง ไว้มาก ด้วย มือ ที่
อุตสาหะของข้าพเจ้า.

๕ กระน้ัน ก็ตาม, หลัง จาก ทัง้หมด น้ี, 
ข้าพเจ้า ไม่ เคย รู้ อะไร มาก นัก เกี่ยว กับ
ทาง ของ พระเจ้า, และ ความ ลีล้ับก และ
เดชานุภาพอันน่าอัศจรรย์ของพระองค์. 
ข้าพเจ้า กล่าว ว่า ข้าพเจ้า ไม่ เคย รู้ อะไร
มากนักเกี่ยวกับเรื่องเหล่าน้ี; แต่ดูเถิด, 
ข้าพเจ้า ผิด, เพราะ ข้าพเจ้า เห็น ความ
ลีล้ับของพระองค์และเดชานุภาพอันน่า
อศัจรรยข์องพระองคม์ามาก; แทจ้รงิแลว้, 
แม้ ในการปกปักรกัษาชีวติของคนเหลา่น้ี.

 ๓๑ ก ๒ นี. ๒๕:๒๘;  
โมไซยาห ์๓:๑๔.

 ๓๔ ก แอลมา ๑๐.
๑๐ ๑ ก แอลมา ๙:๓๔.
  ข แอลมา ๘:๒๑–๒๙.

 ๓ ก ปฐก. ๔๑:๕๑;  
๑ พศด. ๙:๓.

  ข คมพ. โยเซฟ, บตุรของยา- 
โคบ.

  ค ปฐก. ๓๗:๒๙–๓๖.

 ๔ ก แอลมา ๑๕:๑๖.
 ๕ ก คมพ. ความลีล้บัของพระผู้

เป็นเจา้.

แอลมา ๙:๓๑–๑๐:๕๓๑๑



๖ กระน้ันก็ตาม, ข้าพเจ้าท�าใจตนแข็ง
กระด้าง, เพราะข้าพเจ้าได้รบัเรยีกก หลาย
ครัง้แล้วและข้าพเจ้าไม่ยอมฟังข ; ดังน้ัน
ขา้พเจา้รูเ้กีย่วกบัเรือ่งเหลา่น้ี, แตข่า้พเจา้
ยงัไมย่อมรู;้ ฉะน้ันขา้พเจา้จงึกบฏตอ่ตา้น
พระผู้เป็นเจ้าต่อไป, ในความชั่วรา้ยของ
ใจตน, แม้จนถึงวันที่ ส่ีของเดือนที่เจ็ด
น้ี, ซ่ึงอยู่ ในปีที่สิบแห่งการปกครองของ
เหล่าผู้พิพากษา.

๗ ขณะ ที่ ข้าพเจ้า ก�าลัง เดินทาง ไป
เยี่ยมญาติที่ ใกล้ชิดมากคนหน่ึง, ดูเถิด
เทพก ของพระเจ้ามาปรากฏต่อข้าพเจ้า
และกล่าวว่า : อมิวเล็ค, จงกลับไปบ้าน
ของ เจ้า เถิด, เพราะ เจ้า จะ ได้ เลีย้ง ดู
ศาสดา พยากรณ์ ผู้ หน่ึง ของ พระเจ้า; 
แท้จริงแล้ว, ชายผู้บริสุทธิ์คนหน่ึง, ซ่ึง
เป็น ชาย ผู้ ได้ รับ เลือก จาก พระ ผู้ เป็น
เจ้า; เพราะท่านได้อดอาหารข หลายวัน
เน่ืองจาก บาป ของ ผู้คน พวก น้ี, และ
ท่านหิวโหย, และ เจ้า จง รับค ท่าน เข้า
บ้าน เจ้า และ เลีย้ง อาหาร ท่าน, และ
ท่าน จะ อวยพร เจ้า และ บ้าน เจ้า; และ
พรของพระเจ้าจะพ�านักอยู่กับเจ้าและ 
บ้านเจ้า.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าท�าตามเสียงของเทพ, และกลับ
ไป บ้าน ข้าพเจ้า. และ ขณะ ที่ ข้าพเจ้า
ก�าลังเดินทางไปที่ น่ันข้าพเจ้าพบชายก 

คนน้ันที่เทพกล่าวแก่ข้าพเจ้าว่า : เจ้าจง
รับเข้าบ้านเจ้า—และดูเถิดเป็นชายคน

เดยีวกันน้ีที่พูดกับท่านเกี่ยวกับเรือ่งของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๙ และเทพกล่าวแก่ข้าพเจ้า ท่านเป็น
คนบริสุทธิ์ก ; ดัง น้ันข้าพเจ้าจึงรู้ว่าท่าน
เป็นคนบรสุิทธิเ์พราะเทพของพระผูเ้ป็น
เจ้ากล่าวไว้.

๑๐ และอน่ึง, ข้าพเจ้ารู้ว่าเรื่องที่ท่าน
เป็นพยานไว้เป็นเรื่องจริง; เพราะดูเถิด
ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, ว่า พระเจ้า ทรง
พระชนม์อยู่ ฉันใด, แม้ฉันน้ันพระองค์
จึงทรงส่งเทพก ของพระองค์มาท�าให้ ส่ิง
เหล่าน้ีประจักษ์ต่อข้าพเจ้า; และการน้ี
พระองค์ทรงกระท�าขณะที่แอลมาผู้ น้ี
พ�านักข อยู่ที่บ้านข้าพเจ้า.

๑๑ เพราะ ดูเถิด, ท่าน ให้ พรก บ้าน
ขา้พเจา้, ทา่นใหพ้รขา้พเจา้, และบรรดาผู้
หญงิของขา้พเจา้, และลกู ๆ  ของขา้พเจา้, 
และบดิาขา้พเจา้และญาตพิีน้่องขา้พเจา้; 
แท้จริง แล้ว, แม้ ญาติ พี่ น้อง ข้าพเจ้า
ทัง้หมดทา่นก็ ใหพ้ร, และพรของพระเจา้
พ�านักอยู่กับเราตามถ้อยค�าซ่ึงท่านพูด.

๑๒ และบัดน้ี, เมื่ออมิวเล็คพูดถ้อยค�า
น้ีแล้วผู้คนเริ่มแปลกใจ, โดยที่เห็นว่ามี
พยานมากกว่าก หน่ึงคนเป็นพยานเกี่ยว
กับ เรื่อง ที่ พวก ท่าน ถูก กล่าว หา, และ
เกี่ยวกับเรื่องที่จะมาถึงด้วย, อันเป็นไป
ตามวิญญาณแห่งการพยากรณ์ซ่ึงมีอยู่
กับพวกท่าน.

๑๓ กระน้ันก็ตาม, ยงัมบีางคนในบรรดา
พวกน้ันที่คิดจะถามพวกท่าน, คือโดย

 ๖ ก แอลมา ๕:๓๗.
  ข คพ. ๓๙:๙.
 ๗ ก แอลมา ๘:๒๐.
  ข แอลมา ๕:๔๖; ๖:๖.  

คมพ. อดอาหาร (การ).
  ค กจิการ ๑๐:๓๐–๓๕.
 ๘ ก แอลมา ๘:๑๙–๒๑.
 ๙ ก คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์

 ๑๐ ก แอลมา ๑๑:๓๐–๓๑.
  ข แอลมา ๘:๒๗.
 ๑๑ ก แอลมา ๘:๒๒.
 ๑๒ ก แอลมา ๙:๖.

แอลมา ๑๐:๖–๑๓ ๓๑๒



แผน อัน เป็นก เล่ห์เหลี่ยม ของ พวก เขา 
พวกเขาจะได้จับผิดในค�าของพวกท่าน, 
เพื่อพวกเขาจะได้มีพยานปรักปร�าพวก
ทา่น, เพือ่จะส่งพวกทา่นไปใหผู้พ้พิากษา
ของพวกเขาเพือ่พวกทา่นจะถกูพพิากษา
ตามกฎ, และเพื่อพวกท่านจะถูกสังหาร
หรอืถูกโยนเข้าเรอืนจ�า, ตามโทษานุโทษ
ซ่ึงพวก น้ันสามารถท�าให้ เห็นหรือ เป็น
พยานปรักปร�าพวกท่านได้.

๑๔ บัดน้ี คน เหล่า น้ันที่ หมาย มั่น จะ
ท�าลายพวกท่าน, เป็นพวกทนายก , ที่ถูก
จ้างหรือก�าหนดโดยผู้คนให้บังคับใช้กฎ
ในเวลาที่พวกเขามีการพิจารณาคด,ี หรอื
ในการพจิารณาความผดิของผูค้นตอ่หน้า
ผู้พิพากษา.

๑๕ บัดน้ีทนายเหล่า น้ี เป็นผู้ รู้ วิธีและ
อุบาย ทัง้ หลาย ทัง้ ปวง ของ ผู้คน; และ
น่ี ก็ เพื่อ ท�าให้ พวก เขา ช�านาญ ใน อาชีพ
ของตนได้.

๑๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาเริม่ถามอมิวเล็ค, เพื่อโดยการท�าเช่น
น้ันพวกเขาจะท�าให้ท่านค้านถ้อยค�าของ
ทา่น, หรอืขดัแยง้กบัถอ้ยค�าทีท่า่นจะพดู.

๑๗ บัดน้ี พวก เขา หา รู้ ไม่ ว่า อมิวเล็ค
สามารถรู้ถึงแผนการของพวกเขา. แต่
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้เมื่อพวกเขาเริ่ม
ถามทา่น, ทา่นส�าเหนียกก ในความนึกคดิ
ของพวกเขา, และท่านกล่าวแก่พวกเขา
วา่ : โอท้า่นอนุชนข ผูช่ั้วรา้ยและมมีจิฉาทฐิ,ิ 
ท่านทนายและคนหน้าซื่อใจคด, เพราะ

ท่าน ก�าลัง วาง รากฐานของ มาร; เพราะ
ท่านก�าลังวางกับดักค และบ่วงแรว้เพื่อจับ
คนบริสุทธิ์ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๘ ทา่นก�าลงัวางแผนเพือ่บดิเบอืนก ทาง
ของคนชอบธรรม, และเพื่อน�าพระพิโรธ
ของพระผู้เป็นเจ้าลงมาบนศีรษะท่าน, 
แม้จนถึงความพินาศสิน้ของคนพวกน้ี.

๑๙ แท้จริง แล้ว, โม ไซ ยาห์, ผู้ เป็น
กษัตริย์ คน สุดท้าย ของ เรา ได้ กล่าว ไว้
ดีแล้ว, เมื่อท่านก�าลังจะมอบอาณาจักร, 
โดยที่ ไม่มีผู้ ใดจะรับมอบ, อันเป็นเหตุ
ให้คนพวกน้ีได้รับการปกครองโดยเสียง
ของตนเอง—แท้จริงแล้ว, ท่านกล่าวไว้
ดีแล้วว่าหากเวลาจะมาถึงเมื่อเสียงของ
คนเหล่าน้ีจะเลือกก ความช่ัวช้าสามานย์, 
น่ันคือ, หากเวลาจะมาถึงเมื่อคนพวกน้ี
จะตกไปในการล่วงละเมิดแล้ว, พวกเขา
จะสุกงอมส�าหรับความพินาศ.

๒๐ และบัดน้ีข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่า
พระเจ้า ทรง พิพากษา เรื่อง ความ ช่ัว ช้า
สามานย์ ของ พวก ท่านดีแล้ว; พระองค์
ทรง ป่าว ร้อง กับ คนพวก น้ี ดีแล้ว, โดย
เสียง แห่ง เทพก ของ พระองค์ ว่า : เจ้า จง
กลับใจ, จงกลับใจเถิด, เพราะอาณาจักร
แห่งสวรรค์อยู่แค่เอือ้ม.

๒๑ แท้จริงแล้ว, พระองค์ทรงป่าวร้อง
ดแีลว้, โดยเสียงแหง่เทพของพระองคว์า่ : 
เราจะลงมาก ในบรรดาผูค้นของเรา, พรอ้ม
กับความเสมอภาคและความยุติธรรมใน
มือเรา.

 ๑๓ ก แอลมา ๑๑:๒๑.
 ๑๔ ก แอลมา ๑๐:๒๔;  

๑๑:๒๐–๒๑; ๑๔:๑๘.
 ๑๗ ก แอลมา ๑๒:๓;  

๑๘:๒๐, ๓๒;  

คพ. ๖:๑๖.
  ข มธ. ๓:๗;  

แอลมา ๙:๘.
  ค คพ. ๑๐:๒๑–๒๗.
 ๑๘ ก กจิการ ๑๓:๑๐.

 ๑๙ ก โมไซยาห ์๒๙:๒๗;  
แอลมา ๒:๓–๗; ฮีล. ๕:๒.

 ๒๐ ก แอลมา ๘:๑๔–๑๖;  
๑๓:๒๒.

 ๒๑ ก โมไซยาห ์๑๓:๓๔.

แอลมา ๑๐:๑๔–๒๑๓๑๓



๒๒ แท้จริงแล้ว, และข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่านว่าหากมิ ใช่เพราะค�าสวดอ้อนวอนก 

ของคนชอบธรรม, ซ่ึงขณะน้ีอยู่ ในแผ่น
ดินน้ีแล้ว, แม้ขณะน้ีท่านก็จะถูกเยือน
ด้วยความพินาศสิน้; แต่ ไม่ ได้เป็นด้วย
น� ้าท่วมข , ดังที่เป็นมาแล้วกับผู้คนในวัน
เวลา ของ โน อาห์, แต่ จะ เป็นโดย ความ
อดอยาก, และโดยโรคระบาด, และดาบ.

๒๓ แต่เป็นด้วยค�าสวดอ้อนวอนก ของ
คนชอบ ธรรม ที่ ท่านได้ รับ การ ละเว้น; 
บัดน้ี, ฉะน้ัน, หาก ท่านจะ ขับ คนชอบ
ธรรมออกจากบรรดาพวกท่านแล้วเมื่อ
น้ันพระเจ้า จะ ไม่ ทรง ยัง้ พระหัตถ์ ของ
พระองค์; แต่ ใน ความ กริว้ อันร้าย แรง
ของ พระองค์ พระองค์ จะ เสด็จ ออก มา
ลงโทษท่าน; เมื่อน้ันท่านจะถูกลงทัณฑ์
โดยความอดอยาก, และโดยโรคระบาด, 
และโดยดาบ; และเวลาข น้ันจะมาถึงใน
ไม่ช้าเว้นแต่ท่านจะกลับใจ.

๒๔ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คอืผูค้นยิง่โกรธอมวิเล็ค, และพวกเขารอ้ง
ออกมา, มีความวา่ : ชายคนน้ีสบประมาท
กฎ ซ่ึง เที่ยง ธรรม ของ เรา, และ ทนาย ผู้
ฉลาดของเราซ่ึงเราเลือกไว้.

๒๕ แตอ่มวิเล็คยืน่มอืทา่นออกไป, และ
เปล่งเสียงก้องกังวานไปยังคนเหล่าน้ัน, 
มีความว่า : โอ้ท่านอนุชนผู้ช่ัวร้ายและมี
มจิฉาทฐิ,ิ เหตใุดซาตานจงึมอี�านาจเหนือ
ใจทา่นมากมายเช่นน้ี ? เหตใุดทา่นจงึยอม
ตนใหเ้ขาจนเขามอี�านาจเหนือทา่น, ท�าให้

ท่านมืดบอดก , จนท่านจะไม่เข้าใจถ้อยค�า
ซ่ึงได้พูดไปแล้ว, ตามความจริง ?

๒๖ เพราะ ดูเถิด, ข้าพเจ้า เป็นพยาน
ขัดกับกฎของท่านหรือ ? ท่านไม่เข้าใจ; 
ท่านกล่าวว่าข้าพเจ้าพูดขัดกับกฎของ
ท่าน; แต่ข้าพเจ้าไม่ ได้ท�า, แต่ข้าพเจ้า
พูดสนับสนุนกฎของท่าน, เพื่อ ให้ เกิด
การกล่าวโทษแก่ท่าน.

๒๗ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน, ว่า รากฐาน แห่ง ความ พินาศ ของ
คนเหล่าน้ีก�าลังเริ่มถูกจัดวางโดยความ
ไม่ชอบธรรมของทนายก และผู้พิพากษา
ของท่าน.

๒๘ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คอืเมือ่อมวิเล็คพดูค�าเหลา่น้ีผูค้นรอ้งขึน้
ต่อต้านท่าน, มีความวา่ : บัดน้ีเรารูว้า่ชาย
ผูน้ี้เป็นลกูของมาร, เพราะเขาพดูเท็จก กบั
เรา; เพราะเขาพูดขัดกับกฎของเรา. และ
บัดน้ีเขากล่าวว่าเขาไม่ ได้พูดขัดกับกฎ.

๒๙ และอน่ึง, เขาสบประมาททนายของ
เรา, และผู้พิพากษาของเรา.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ทนายไดเ้ก็บเอาความน้ันไว้ ในใจเพือ่พวก
เขาจะจดจ�าส่ิงเหล่าน้ีไว้ฟ้องร้องท่าน.

๓๑ และมีคนหน่ึงในบรรดาคนเหล่าน้ี
ผู้มีช่ือว่าซีเอสรอม. บัดน้ีเขาเป็นคนที่
กล่าวโทษก อมิวเล็คกับแอลมายิ่งกว่าคน
อื่น, เขา เป็น ผู้ ช�านาญ ที่สุด คนหน่ึง ใน
บรรดาคนเหล่าน้ี, โดยที่มีธุรกิจมากใน
บรรดาผู้คน.

 ๒๒ ก ยากอบ ๕:๑๖;  
โมไซยาห ์๒๗:๑๔–๑๖.

  ข ปฐก. ๘:๒๑;  
๓ นี. ๒๒:๘–๑๐. คมพ. น� ้า

ทว่มในสมยัโนอาห.์
 ๒๓ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
  ข แอลมา ๓๔:๓๒–๓๕.

 ๒๕ ก ๒ คร. ๔:๔; แอลมา ๑๔:๖.
 ๒๗ ก ลกูา ๑๑:๔๕–๕๒.
 ๒๘ ก แอลมา ๑๔:๒.
 ๓๑ ก แอลมา ๑๑:๒๐–๓๖.

แอลมา ๑๐:๒๒–๓๑ ๓๑๔



๓๒ บัดน้ีจุดประสงค์ของทนายเหล่าน้ี
คือเพื่อหาผลประโยชน์; และพวกเขาได้
ผลประโยชน์ตามงานของตน.

บทที่ ๑๑

มี การ อธิบาย ถึง ระบบ เงิน ตรา ของ ชาว
นี ไฟ—อมิวเล็คโต้แย้งกับซีเอสรอม—
พระครสิตจ์ะไมท่รงช่วยผูค้นทีอ่ยู่ ในบาป
ของตนให้รอด—คนเหล่าน้ันผู้ทีสื่บทอด
อาณาจักรแห่งสวรรค์เป็นมรดกเท่าน้ัน
จะได้รับการช่วยให้รอด—มนุษย์ทัง้ปวง
จะลุกขึน้สู่ความเป็นอมตะ—ไม่มีความ
ตายภายหลังการฟ้ืนคืนชีวิต. ประมาณ 
๘๒ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีมีอยู่ ในกฎของโมไซยาห์ว่าชายทุก
คนที่เป็นผู้พิพากษากฎ, หรือผู้ที่ ได้รับ
แต่งตัง้ ให้ เป็นผู้พิพากษา, จะได้รับค่า
ตอบแทน ตาม เวลา ที่ พวก เขา ท�างาน
พิพากษาคนที่ถูกน�ามาอยู่ต่อหน้าพวก
เขาเพื่อรับการพิพากษา.

๒ บดัน้ีหากผู้ ใดเป็นหน้ีคนอืน่, และเขา
ไม่ยอมจ่ายเงินที่เป็นหน้ี, เขาย่อมถูกรอ้ง
เรยีนตอ่ผู้พิพากษา; และผู้พิพากษาย่อม
ด�าเนินการตามอ�านาจ, และส่งเจ้าหน้าที่
ออกไปน�าตัวคนผู้น้ันมาอยู่ต่อหน้าเขา; 
และเขาพิพากษาคนผู้ น้ันตามกฎและ
หลักฐานที่น� ามาฟ้อง, และดังน้ันคนผู้
น้ันย่อมถูกบังคับให้จ่ายส่ิงที่เป็นหน้ีอยู่
ตามน้ัน, หรือถูกริบ, หรือถูกขับออกจาก
บรรดาผู้คนในฐานะขโมยหรือโจร.

๓ และผูพ้พิากษาไดร้บัคา่ตอบแทนของ
เขาตามเวลางานของเขา—เป็นทองหน่ึง
ซีไนน์ส�าหรบัหน่ึงวนั, หรอืเงนิหน่ึงซีนัม, 
ซ่ึงเท่ากับทองหน่ึงซีไนน์; และน่ีเป็นไป
ตามกฎที่ ให้ ไว้.

๔ บดัน้ีน่ีเป็นช่ือทองชิน้ตา่ง ๆ  ของพวก
เขา, และเงินของพวกเขา, ตามค่าของ
มัน. และช่ือเหล่าน้ี ให้ ไว้ โดยชาวนี ไฟ, 
เพราะพวกเขาไม่ไดค้ดิคา่ตามวธิขีองชาว
ยิวซ่ึงอยู่ที่เยรูซาเล็ม; ทัง้พวกเขาไม่ ได้
วดัตามวธิีของชาวยิว; แตพ่วกเขาเปลี่ยน
วิธีคิดค่าของพวกเขาและมาตรวัดของ
พวกเขา, ตามความคิดและสภาพการณ์
ของผู้คน, ในทุกรุ่น, จนถึงการปกครอง
ของผู้พิพากษา, ส่ิงเหล่าน้ีสถาปนาก โดย
กษัตริย์ โมไซยาห์.

๕ บัดน้ีวธิีคิดค่าเป็นดังน้ัน—ทองหน่ึง
ซีไนน์, ทองหน่ึงซีอนั, ทองหน่ึงชัม, และ
ทองหน่ึงลิมนาห์.

๖ เงินหน่ึงซีนัม, เงินหน่ึงแอมเนอร์, 
เงินหน่ึงเอซรอม, และเงินหน่ึงออนไท.

๗ เงินหน่ึง ซีนั ม เท่ากับ ทอง หน่ึง ซี
ไนน์, และอย่างใดอย่างหน่ึงมีค่าเท่ากับ
ข้าว บาร์เลย์ หน่ึง มาตร ตวง, และ มี ค่า
เท่ากับเมล็ดธัญพืชทุกชนิดหน่ึงมาตร
ตวงด้วย.

๘ บัดน้ีจ�านวนทองหน่ึงซีอันเป็นสอง
เท่าค่าของหน่ึงซีไนน์.

๙ และทองหน่ึงชัมเป็นสองเท่าค่าของ
หน่ึงซีอัน.

๑๐ และทองหน่ึงลิมนาห์ เป็นค่าของ
ทัง้หมด.

๑๑ ๔ ก โมไซยาห ์๒๙:๔๐–๔๔.

แอลมา ๑๐:๓๒–๑๑:๑๐๓๑๕



๑๑ และเงินหน่ึงแอมเนอร์เท่ากับสอง
ซีนัม.

๑๒ และเงนิหน่ึงเอซรอมเทา่กบัส่ีซีนัม.
๑๓ และหน่ึงออนไทเท่ากับทัง้หมด.
๑๔ บัดน้ีน่ีคอืคา่จ�านวนน้อยของวธิีการ

คิดของพวกเขา—
๑๕ หน่ึงชิบลันเป็นครึ่งหน่ึงของหน่ึง

ซีนัม; ฉะน้ัน, หน่ึงชิบลนัมคีา่เทา่กบัขา้ว
บาร์เลย์ครึ่งมาตรตวง.

๑๖ และหน่ึงชิบลุมเป็นครึ่งหน่ึงของ
หน่ึงชิบลัน.

๑๗ และ หน่ึง ลี ยะ เป็น ครึ่ง หน่ึง ของ
หน่ึงชิบลุม.

๑๘ บดัน้ีน่ีคอืจ�านวนของพวกเขา, ตาม
วิธีคิดของพวกเขา.

๑๙ บัดน้ี ทอง หน่ึง แอน เทียน เท่ากับ
สามชิบลัน.

๒๐ บัดน้ี, มันเป็นไปเพื่อจุดประสงค์
อย่างเดียวที่จะหาผลประโยชน์, เพราะ
พวกเขาได้รับค่าตอบแทนของตนตาม
งานของ ตน, ฉะน้ัน, พวก เขา ปลุก ป่ัน
ผู้คนให้ ก่อ ความ วุ่นวาย, และ ความ ยุ่ง
ยากและความช่ัวรา้ยนานัปการ, เพือ่พวก
เขาจะมีงานมากขึน้, เพื่อพวกเขาจะได้ก 

เงินตราตามคดีที่น� ามาต่อหน้าพวกเขา;  
ฉะน้ันพวกเขาปลกุป่ันผูค้นใหต้อ่ตา้นแอล- 
มาและอมิวเล็ค.

๒๑ และซีเอสรอมผู้ น้ีตัง้ต้นซักถาม 
อมิวเล็ค, มีความว่า : ท่านจะตอบข้อซัก 
ถามข้าพเจ้าสักสองสามข้อที่ข้าพเจ้าจะ
ถามท่านไหม ? บัดน้ีซีเอสรอมเป็นชาย

ที่ช�านาญในเล่ห์ก ของมาร, เพื่อเขาจะได้
ท�าลาย ส่ิง ที่ ดี; ฉะน้ัน, เขา จึง กล่าว แก่
อมวิเล็ค : ทา่นจะตอบขอ้ซักถามทีข่า้พเจา้
จะถามท่านไหม ?

๒๒ และอมิวเล็คกล่าวแก่เขา : ข้าพเจ้า
จะตอบ, หากมนัเป็นไปตามพระวญิญาณก 

ของพระเจ้า, ซ่ึงอยู่ กับข้าพเจ้า; เพราะ
ข้าพเจ้าจะไม่พูดอะไรที่ตรงกันข้ามกับ
พระวญิญาณของพระเจา้. และซีเอสรอม
กลา่วแกท่า่น : ดเูถดิ, น่ีคอืเงนิหกออนไท, 
และทัง้หมดน้ีขา้พเจา้จะใหท้า่นหากทา่น
จะปฏิเสธการด�ารงอยู่ของพระผู้ทรงเป็น
เหนือทุกส่ิง.

๒๓ บัด น้ี อมิวเล็ค กล่าว : โอ้ ท่าน ผู้
เป็นลูกก ของนรก, เหตุใดท่านจึงล่อใจข 

ข้าพเจ้า ? ท่านรู้ ไหมว่าคนชอบธรรมไม่
พ่ายแพ้ต่อการล่อลวงเช่นน้ัน ?

๒๔ ท่านเช่ือไหมวา่ไม่มีพระผู้เป็นเจ้า ? 
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ไม่เลย, ท่านรู้ว่า
มีพระผู้ เป็นเจ้า, แต่ท่านรักทรัพย์ก น้ัน
มากกว่าพระองค์.

๒๕ และบดัน้ีทา่นกลา่วค�าเท็จแกข่า้พเจา้
ตอ่พระพกัตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้. ทา่นกลา่วแก่
ขา้พเจา้—ดเูถดิหกออนไทน้ี, ซึง่มคีา่มาก, 
ขา้พเจา้ จะ ให้ ทา่น— แมว้า่ ทา่น มี ความ
ตัง้ใจที่ จะสงวนมนัไว้จากขา้พเจา้; และ
ความปรารถนาของทา่นคอืเพยีงใหข้า้พเจา้
ปฏเิสธ พระ ผู้ เป็น เจา้ องค์ จรงิ และ ทรง
พระชนมอ์ยู,่ เพือ่ทา่นจะมเีหตทุีจ่ะท�าลาย
ขา้พเจา้. และบดัน้ีดเูถดิ, เพราะความช่ัว
ใหญห่ลวงน้ี ทา่นจะไดร้บัผลตอบแทน.

 ๒๐ ก แอลมา ๑๐:๓๒.
 ๒๑ ก แอลมา ๑๐:๑๓.
 ๒๒ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๒๓ ก แอลมา ๕:๔๑.
  ข คมพ. ลอ่ลวง (การ).

 ๒๔ ก ๑ ทธ. ๖:๑๐;  
ทติสั ๑:๑๑.

แอลมา ๑๑:๑๑–๒๕ ๓๑๖



๒๖ และซีเอสรอมกล่าวแก่ท่าน : ท่าน
กล่าววา่มีพระผู้เป็นเจ้าองค์จรงิและทรง
พระชนม์อยู่หรือ ?

๒๗ และอมวิเล็คกลา่ว : ใช่, มพีระผูเ้ป็น
เจ้าองค์จริงและทรงพระชนม์อยู่.

๒๘ บัดน้ีซีเอสรอมกล่าว : มีพระผู้เป็น
เจ้ามากกว่าองค์หน่ึงหรือ ?

๒๙ และท่านตอบ, ไม่ ใช่.
๓๐ บัดน้ี ซี เอส รอม กล่าว แก่ ท่าน อีก : 

ท่านรู้เรื่องเหล่าน้ีได้อย่างไร ?
๓๑ และทา่นกลา่ว : เทพก องคห์น่ึงท�าให้

เรื่องน้ีเป็นที่รู้แก่ข้าพเจ้า.
๓๒ และ ซี เอส รอม กล่าว อีก : ผู้ ที่ จะ 

มาคือใคร ? คือพระบุตรของพระผู้ เป็น
เจ้าหรือ ?

๓๓ และท่านกล่าวแก่เขา, ถูกแล้ว.
๓๔ และซีเอสรอมกลา่วอกี : พระองคจ์ะ

ทรงช่วยผูค้นของพระองค์ ในบาปก ใหร้อด
หรอื ? และอมิวเล็คตอบและกลา่วแกเ่ขา : 
ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่พระองคจ์ะไมท่รง
ท�าเช่นน้ัน, เพราะเป็นไปไม่ไดท้ีพ่ระองค์
จะทรงปฏิเสธพระวจนะของพระองค์.

๓๕ บัดน้ีซีเอสรอมกล่าวแก่ผู้คน : จงดู
วา่ทา่นจดจ�าเรือ่งเหลา่น้ี; เพราะเขาพดูวา่
มีพระผู้เป็นเจ้าเพียงองค์เดียว; ทว่าเขา
ยังกล่าวว่าพระบุตรของพระผู้ เป็นเจ้า
จะเสด็จมา, แต่พระองค์จะไม่ทรงช่วย
ผู้คนของพระองค์ ให้รอด—ราวกับวา่เขา
มีอ�านาจส่ังพระผู้เป็นเจ้า.

๓๖ บดัน้ีอมวิเล็คกลา่วแกเ่ขาอกี : ดเูถดิ
ท่านพูดเท็จ, เพราะท่านกล่าววา่ข้าพเจ้า
พูดราวกับว่าข้าพเจ้ามีอ�านาจส่ังพระผู้
เป็นเจ้าเพราะข้าพเจ้ากล่าวว่าพระองค์
จะไม่ทรงช่วยผู้คนของพระองค์ที่อยู่ ใน
บาปของตนให้รอด.

๓๗ และ ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน อีก ว่า
พระองค์ทรงช่วยพวกเขาที่อยู่ ในบาปก 

ของ ตน ให้ รอด ไม่ ได้; เพราะ ข้าพเจ้า
ปฏิเสธ พระ วจนะ ของ พระองค์ ไม่ ได้, 
และพระองคต์รสัไวว้า่ไมม่ส่ิีงที่ ไมส่ะอาดข 

จะ สืบทอด อาณาจักรค แห่ง สวรรค์ เป็น
มรดกเลย; ฉะน้ัน, ท่านจะได้รบัการช่วย
ให้รอดได้อย่างไร, เวน้แต่ท่านจะสืบทอด
อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ป็นมรดก ? ฉะน้ัน, 
ท่านจะไดร้บัการช่วยให้รอดไม่ได้ ในบาป
ของท่าน.

๓๘ บัดน้ี ซี เอสรอมกล่าวแก่ท่านอีก : 
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าคือพระบิดา
นิรันดร์น่ันเองหรือ ?

๓๙ และอมิวเล็คกล่าวแก่เขา : ใช่แล้ว, 
พระองค์ คือ พระ บิดา นิ รัน ดร์ก ของ ฟ้า
สวรรค์และแผ่นดินโลก, และส่ิงทัง้ปวงข 

ทีอ่ยู่ ในน้ันน่ันเอง; พระองคท์รงเป็นปฐม
และอวสาน, ต้นและปลาย;

๔๐ และพระองคจ์ะเสด็จมาในโลกก เพื่อ
ไถ่ข ผูค้นของพระองค;์ และพระองคจ์ะทรง
รบัค เอาการลว่งละเมดิของคนเหลา่น้ันที่
เช่ือในพระนามของพระองค์ ไวก้บัพระองค;์ 

 ๓๑ ก แอลมา ๑๐:๗–๑๐.
 ๓๔ ก ฮีล. ๕:๑๐–๑๑.
 ๓๗ ก ๑ คร. ๖:๙–๑๐.
  ข ๑ นี. ๑๕:๓๓;  

แอลมา ๔๐:๒๖;  
๓ นี. ๒๗:๑๙.  

คมพ. อาธรรม ์(คน).
  ค คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

 ๓๙ ก อสย. ๙:๖.
  ข คส. ๑:๑๖; โมไซยาห ์๔:๒.

 ๔๐ ก คมพ. โลก.
  ข รม. ๑๑:๒๖–๒๗.
  ค อพย. ๓๔:๖–๗;  

อสย. ๕๓:๕; ๑ ยน. ๒:๒;  
โมไซยาห ์๑๔:๕; ๑๕:๑๒;  
คพ. ๑๙:๑๖–๑๙.

แอลมา ๑๑:๒๖–๔๐๓๑๗



และคนเหลา่น้ีคอืคนที่จะมีชีวตินิรนัดร,์ 
และไมม่ี ใครอืน่จะไดร้บัความรอด.

๔๑ ฉะน้ันคนชั่วร้ายคงอยู่ เหมือนกับ
ว่าไม่มีก การไถ่กระท�าขึน้เลย, เว้นแต่จะ
เป็นการ แก้ สาย รัด แห่ง ความ ตาย ออก; 
เพราะ ดูเถิด, วันน้ัน จะ มา ถึงที่ คนทัง้
ปวงข จะลุกขึน้จากบรรดาคนตายและยืน
อยู่ต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้า, และถูก
พิพากษาค ตามงานของพวกเขา.

๔๒ บดัน้ี, มคีวามตายอยา่งหน่ึงซ่ึงเรยีก
ว่าความตายทางโลก; และความตายของ
พระคริสต์จะแก้สายรัดก แห่งความตาย
ทางโลกน้ี, เพื่อจะยกคนทัง้ปวงขึน้จาก
ความตายทางโลกน้ี.

๔๓ วญิญาณและรา่งกายจะรวมก กันอีก
ในรูปแบบอันสมบูรณ์; ทัง้แขนขาและ
ข้อต่อจะกลับคืนสู่ โครงร่างอันถูกต้อง, 
แม้ดังเราเป็นอยู่ขณะน้ี ในเวลาน้ี; และ
พระองค์จะทรงน�าเรามายืนอยู่ต่อพระ
พักตร์พระผู้เป็นเจ้า, โดยรู้แม้ดังที่เรารู้
อยู่เดี๋ยวน้ี, และมีความจ�าข ถึงความผิดค 

ทัง้หมดของเราอย่างชัดเจน.
๔๔ บัดน้ี, การน�ากลับคืนน้ีจะเกิดแก่

คนทัง้ปวง, ทัง้ชราและหนุ่ม, ทัง้ทาสและ
ไท, ทัง้ชายและหญิง, ทัง้คนช่ัวร้ายและ
คนชอบธรรม; และแม้ผมบนศีรษะของ
พวกเขาสักเส้นเดียวก็จะไม่หายไป; แต่

พระองค์จะทรงน�าทุกส่ิงกลับคืนก สู่ โครง
รา่งอันสมบูรณ์, ดงัที่เป็นอยู่เดีย๋วน้ี, หรอื
ในร่างกาย, และ จะ ทรง น�า มา พิจารณา
ต่อหน้าบัลลังก์พิพากษาของพระคริสต์
พระบุตร, และพระผู้เป็นเจ้าพระบิดาข , 
และพระวญิญาณศักดิ์สิทธิ์, ซึ่งเป็นพระ
ผู้เป็นเจ้าเดียวนิรันดร์ค , เพื่อได้รับการ
พิพากษาง ตามงานของพวกเขา, ไม่ว่าดี
หรือไม่ว่าช่ัว.

๔๕ บัดน้ี, ดูเถิด, ข้าพเจ้าพูดกับท่าน
แลว้เกีย่วกบัความตายของรา่งกายอนัเป็น
มรรตยั, และเกีย่วกบัการฟ้ืนคนืชีวติก ของ
รา่งกายอนัเป็นมรรตยัดว้ย. ขา้พเจา้กลา่ว
แกท่า่นวา่รา่งกายอนัเป็นมรรตยัน้ีจะทรง
ยกขึน้ข เป็นรา่งกายที่เป็นอมตะค , คือจาก
ความตาย, แม้จากความตายครัง้แรกมา
สู่ชีวิต, เพื่อพวกเขาจะไม่ตายง อีกต่อไป; 
วิญญาณพวกเขารวมอยู่กับร่างกายพวก
เขา, จะไม่แยกออกจากกันเลย; ดังน้ัน
ทัง้หมดกลับกลายเป็นฝ่ายวญิญาณจ และ
เป็นอมตะ, เพื่อพวกเขาจะเห็นความเน่า
เป่ือยไม่ ได้อีกต่อไป.

๔๖ บัดน้ี, เมื่ออมิวเล็คได้ยุติการกล่าว
ถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้วผู้คนเริ่มแปลกใจอีก, 
และซีเอสรอมเริ่มตัวส่ันด้วย. และดังน้ี
ถ้อยค�า ขอ งอ มิวเล็ค จบ ลง, หรือ น่ี คือ
ทัง้หมดที่ข้าพเจ้าเขียนไว้.

 ๔๑ ก แอลมา ๑๒:๑๘;  
คพ. ๘๘:๓๓.

  ข วว. ๒๐:๑๒–๑๓;  
แอลมา ๔๒:๒๓.

  ค คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๔๒ ก แอลมา ๑๒:๑๖.
 ๔๓ ก ๒ นี. ๙:๑๓;  

แอลมา ๔๐:๒๓.
  ข ๒ นี. ๙:๑๔;  

โมไซยาห ์๓:๒๕;  
แอลมา ๕:๑๘.

  ค คมพ. ความผดิ.
 ๔๔ ก แอลมา ๔๑:๑๒–๑๕.
  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

  ค ๓ นี. ๑๑:๒๗, ๓๖.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

  ง วว. ๒๐:๑๒–๑๓.
 ๔๕ ก แอลมา ๔๐:๒๓;  

คพ. ๘๘:๑๖.
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ค คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  ง วว. ๒๑:๔;  

คพ. ๖๓:๔๙; ๘๘:๑๑๖.
  จ ๑ คร. ๑๕:๔๔.

แอลมา ๑๑:๔๑–๔๖ ๓๑๘



บทที่ ๑๒

แอลมาโต้แย้งกับซีเอสรอม—ผู้ซือ่สัตย์
เท่าน้ันรู้ ความ ลีล้ับ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า
ได้— พระองค์ ทรง พิพากษา มนุษย์ จาก
ความคดิ, ความเชือ่, ค�าพดู, และงานของ
พวกเขา—คนช่ัวร้ายจะรับทุกข์ทรมาน 
จาก ความ ตาย ทาง วิญญาณ— ชีวิต แห่ง 
มรรตัย น้ี คือ สภาพ ของ การ ทดลอง— 
แผนแหง่การไถท่�าใหเ้กดิการฟ้ืนคนืชีวติ
และ, การปลดบาป, โดยผ่านศรัทธา—ผู้
กลับใจมีสิทธิ์ ในพระเมตตาโดยผ่านพระ
บุตรองค์เดียวทีถ่ือก�าเนิด. ประมาณ ๘๒ 
ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ี แอ ลมา, โดยที่ เห็นว่า ถ้อยค�า ของ 

อมิวเล็คท�าให้ซีเอสรอมเงียบลง, เพราะ 
เขาเห็นว่าอมิวเล็คจับได้ถึงการพูดเท็จก 

และ การ หลอก ลวง ของ ตน เพื่อ ท�าลาย
ท่าน, และโดยที่เห็นวา่เขาเริม่ตัวส่ันจาก
การส�านึกข ในความผดิของตน, เขาจงึเริม่ 
เอย่ปากพดู, และท�าใหถ้อ้ยค�าของอมวิเล็ค 
มีหลักฐาน, และอธิบาย ส่ิงต่าง ๆ นอก
เหนือไปจากน้ัน, หรือคลี่พระคัมภีร์ออก
นอกเหนือจากที่อมิวเล็คท�าไปแล้ว.

๒ บัดน้ีถ้อยค�าที่แอลมาพูดกับซีเอส- 

รอมน้ันผู้คนรายรอบไดย้ิน; เพราะฝูงชน 
มีมาก, และท่านพูดท�านองน้ี :

๓ บัดน้ีซีเอสรอม, โดยที่เห็นวา่ท่านถูก
จบัไดถ้งึการพดูเท็จและเลห่ก์ลของทา่น, 
เพราะ ท่านไม่ เพียง พูด เท็จ กับ มนุษย์
เท่าน้ันแต่ท่านยังพูดเท็จกับพระผู้เป็น

เจ้า; เพราะ ดูเถิด, พระองค์ทรง รู้ ความ
คิดก ทัง้หมดของท่าน, และท่านเห็นแล้ว
วา่ความคดิของทา่นเป็นทีรู่แ้กเ่ราโดยพระ
วิญญาณของพระองค์;

๔ และท่านเห็นแล้ววา่เรารูว้า่แผนของ
ท่าน เป็น แผนซึ่ง แยบยล มาก, เหมือน
ความแยบยลของมาร, เพื่อพูดเท็จและ
หลอก ลวง คนพวก น้ี เพื่อ ท่าน จะ ท�าให้
พวกเขาต่อต้านเรา, สบประมาทเราและ
ขับไล่เรา—

๕ บัดน้ี น่ี เป็น แผนของ ปฏิปักษ์ก ของ
ท่าน, และเขาใช้อ�านาจของเขากับท่าน
แล้ว. บัดน้ี ข้าพเจ้า อยาก ให้ ท่าน จดจ�า
ว่าอะไรที่ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน ข้าพเจ้า
กล่าวแก่ทุกคน.

๖ และดเูถดิขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นทกุคน
วา่น่ีเป็นบ่วงแรว้ของปฏิปักษ์, ซ่ึงเขาวาง
ไวเ้พือ่จบัคนพวกน้ี, เพือ่เขาจะน�าทา่นมา
ขึน้อยู่กับเขา, เพื่อเขาจะมัดท่านไว้ด้วย
โซ่ก ของเขา, เพื่อเขาจะล่ามท่านลงไปสู่
ความพินาศอันเป็นนิจ, ตามอ�านาจแห่ง
การเป็นเชลยของเขา.

๗ บัดน้ีเมื่อแอลมาพูดถ้อยค�าเหล่าน้ี
แล้ว, ซีเอสรอมเริ่มตัวส่ันยิ่งขึน้, เพราะ
เขาเช่ือมั่นในเดชานุภาพของพระผู้เป็น
เจ้ามากขึน้เรื่อย ๆ; และเขาเช่ือมั่นด้วย
ว่าแอลมาและอมิวเล็คมีความรู้เกี่ยวกับ
เขา, เพราะเขาเชื่อมั่นวา่พวกท่านรูค้วาม
นึกคิดและเจตนาของใจเขา; เพราะพวก
ท่านได้รับพลังความสามารถมาเพื่อจะ
ได้ รู้ เรื่อง เหล่า น้ี ตาม วิญญาณ แห่ง การ
พยากรณ์.

๑๒ ๑ ก แอลมา ๑๑:๒๐–๓๘.
  ข คมพ. มโนธรรม.

 ๓ ก เจคอบ ๒:๕;  
แอลมา ๑๐:๑๗; คพ. ๖:๑๖.

 ๕ ก คมพ. มาร.
 ๖ ก แอลมา ๕:๗–๑๐.

แอลมา ๑๒:๑–๗๓๑๙



๘ และซีเอสรอมเริม่สอบถามพวกท่าน
อย่างขยันหมั่นเพียร, เพื่อเขาจะรู้เกี่ยว
กับอาณาจักรของพระผู้ เป็นเจ้ามากยิ่ง
ขึน้. และเขากล่าวแก่แอลมา : ที่อมิวเล็ค
พูดเกี่ยวกับการฟ้ืนคืนชีวิตของคนตาย
หมายความว่าอย่างไร, ที่ว่าคนทัง้ปวงจะ
ลุก ขึน้จาก บรรดา คนตาย, ทัง้คน เที่ยง
ธรรมและคนไมเ่ทีย่งธรรม, และพระองค์
จะ ทรง น�า มา ยืน อยู่ ต่อ พระ พักตร์พระ
ผู้ เป็นเจ้าเพื่อรับการพิพากษาตามงาน
ของพวกเขา ?

๙ และ บัดน้ี แอ ลมา เริ่ม อรรถาธิบาย
เรื่อง เหล่า น้ีแก่ เขา, มีความว่า : ความรู้
ในความลีล้ับก ของพระผู้เป็นเจ้าประทาน
ไว้ ให้หลายคน; กระน้ันก็ตามพวกเขาได้
รับพระบัญชาอย่างเคร่งครัดว่าพวกเขา
จะไม่ถ่ายทอดออกไปนอกจากข ตามพระ
วจนะส่วนทีพ่ระองคป์ระทานแกล่กูหลาน
มนุษย์, ตามความใส่ ใจและความขยัน
หมั่นเพียรที่พวกเขาถวายแด่พระองค์.

๑๐ และ ฉะน้ัน, เขา ที่ ท�าใจ ตน แข็ง
กระด้างก , ผู้ เดียวกันน้ันย่อมได้รับพระ
วจนะน้อยลงข ; และแก่คนที่ ไม่ค ท�าใจตน
แข็ง กระด้าง, ก็ จะ ประทานง พระ วจนะ
มากขึน้เรือ่ย ๆ , จนกวา่จะประทานให้เขา
รูค้วามลีล้บัของพระผูเ้ป็นเจา้จนเขารูพ้ระ
วจนะเหล่าน้ันในความไพบูลย์.

๑๑ และ แก่ พวก เขา ที่ ท�าใจ ตน แข็ง
กระด้าง, ก็จะประทานพระวจนะให้พวก
เขา น้อย ลงก จนพวก เขา ไม่รู้ข อะไร เกี่ยว
กับ ความ ลีล้ับ ของ พระองค์; และ เมื่อ
น้ันพวกเขาย่อมถูกมารพาไปเป็นเชลย, 
และถูกน�าลงไปสู่ความพินาศโดยความ
ประสงค์ของเขา. บัดน้ีน่ีคือความหมาย
ของโซ่ค แห่งนรกง .

๑๒ และ อมิวเล็ค พูด ไว้ อย่าง แจ้ง ชัด
เกี่ยวกับความตายก , และการถูกยกขึน้
จากความเป็นมรรตัยน้ี ไปสู่สภาพความ
เป็นอมตะ, และโดยทีถ่กูน�าไปอยูต่อ่หน้า
บัลลังก์พิพากษาของพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อ
รับการพิพากษาข ตามงานของเรา.

๑๓ เมื่อ น้ันหาก ใจ เรา แข็ง กระด้าง, 
แท้จรงิแล้ว, หากเราท�าใจเราแข็งกระดา้ง
ต่อพระวจนะ, ถึงขนาดที่หาพระวจนะ
ไม่พบในตัวเรา, เมื่อ น้ันสภาพของเรา
จะน่าพรั่นพรึง, เพราะเมื่อน้ันเราจะถูก
กล่าวโทษ.

๑๔ เพราะถ้อยค�าก ของเราจะกล่าวโทษ
เรา, แท้จริงแล้ว, งานทัง้หมดของเราจะ
กล่าวโทษเรา; จะไม่พบว่าเราปราศจาก
มลทิน; และความนึกคิดของเราจะกล่าว
โทษเราด้วย; และในสภาพอันน่าพรั่น
พรึงน้ีเราจะไม่กล้าเงยหน้าดูพระผู้เป็น
เจ้าของ เรา; และ เรา จะ ค่อน ข้าง ยินดี

 ๙ ก แอลมา ๒๖:๒๒.  
คมพ. ความลีล้บัของพระ
ผูเ้ป็นเจา้.

  ข ยอหน์ ๑๖:๑๒;  
แอลมา ๒๙:๘;  
๓ นี. ๒๖:๘–๑๑;  
อเีธอร ์๔:๗.

 ๑๐ ก ๒ นี. ๒๘:๒๗; อเีธอร ์๔:๘.
  ข คพ. ๙๓:๓๙.

  ค คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน (ความ).

  ง ๒ นี. ๒๘:๓๐;  
คพ. ๕๐:๒๔.

 ๑๑ ก มธ. ๒๕:๒๙.
  ข คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).
  ค ยอหน์ ๘:๓๔;  

๒ นี. ๒๘:๑๙.

  ง สภษ. ๙:๑๘;  
๒ นี. ๒:๒๙.  
คมพ. นรก.

 ๑๒ ก แอลมา ๑๑:๔๑–๔๕.
  ข คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
 ๑๔ ก มธ. ๑๒:๓๖;  

ยากอบ ๓:๖;  
โมไซยาห ์๔:๒๙–๓๐.

แอลมา ๑๒:๘–๑๔ ๓๒๐



หากเรา ส่ังก้อนหินและภูเขาข ให้ตกลง
มาทับเราได้เพื่อปิดบังค เราจากที่ประทับ
ของพระองค์.

๑๕ แต่น่ีเป็นไป ไม่ ได้; เราต้องออกมา
ยนือยูต่อ่พระพกัตรพ์ระองค์ ในรศัมภีาพ
ของ พระองค์, และ ใน เดชานุภาพ ของ
พระองค์, และ ใน อานุภาพ, พระ บารมี, 
และ อ�านาจ การ ปกครอง ของ พระองค์, 
และยอมรบัด้วยความอับอายก อันเป็นนิจ
วา่การพพิากษาข ทัง้หมดของพระองคเ์ทีย่ง
ธรรม; วา่พระองค์ทรงเที่ยงธรรมในงาน
ทัง้หมดของพระองค,์ และวา่พระองคท์รง
เมตตาลูกหลานมนุษย์, และวา่พระองค์
ทรงมีเดชานุภาพทัง้ปวงที่จะช่วยทุกคน
ทีเ่ช่ือในพระนามของพระองค์ ใหร้อดและ
น�าผลที่คูค่วรแก่การกลับใจออกมา.

๑๖ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่าน เมื่อ น้ัน ความ ตาย ย่อม มา ถึง, แม้
ความตายก ครัง้ที่สอง, ซ่ึงเป็นความตาย
ทางวิญญาณ; เมื่อน้ันย่อมเป็นเวลาที่ผู้
ใดก็ตามทีต่ายในบาปของเขา, อนัเกีย่วกบั
ความตายข ทางโลก, จะตายค ทางวญิญาณ
ด้วย; แท้จริงแล้ว, เขาจะตายในเรื่องที่
เกี่ยวกับความชอบธรรม.

๑๗ เมื่อ น้ัน คือ เวลา ที่ ความ ทรมาน
ของพวกเขาจะเป็นดังทะเลเพลิงก และ
ก�ามะถัน, ซ่ึง เปลว เพลิง น้ันจะ ลุก โชน
ตลอดกาลและตลอดไป; และเมื่อน้ันคือ

เวลาทีพ่วกเขาถกูลา่มดว้ยโซ่ลงไปสู่ความ
พนิาศอนัเป็นนิจ, ตามอ�านาจและการเป็น
เชลยของซาตาน, โดยทีเ่ขาท�าใหค้นพวก
น้ีขึน้อยู่กับความประสงค์ของเขา.

๑๘ เมือ่น้ัน, ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, พวก
เขาจะเป็นราวกับว่า ไม่มีก การไถ่กระท�า
ขึน้เลย; เพราะพวกเขาจะรับการไถ่ ไม่
ได้ตามความยุติธรรมของพระผู้เป็นเจ้า; 
และพวกเขาจะตายข ไม่ได,้ โดยทีก่ารเน่า
เป่ือยไม่มีอีกต่อไปแล้ว.

๑๙ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
แอลมาพูดถ้อยค�าเหล่าน้ีจบแล้ว, ผู้คน
เริ่มแปลกใจยิ่งขึน้;

๒๐ แตม่คีนผูห้น่ึงช่ือแอนทิโอนาห,์ ซึง่
เป็นหัวหน้าผู้ปกครองคนหน่ึงในบรรดา
พวกเขา, ออกมากล่าวแก่ท่านว่า : ที่ท่าน
กล่าวมาน้ีคืออะไร, ที่ว่ามนุษย์จะลุกขึน้
จาก บรรดา คน ตาย และ จะ ถูก เปลี่ยน
จากสภาพที่เป็นมรรตัยไปสู่สภาพที่เป็น
อมตะก , เพือ่จติวญิญาณจะตายไม่ไดเ้ลย ?

๒๑ ขอ้ความในพระคมัภรีห์มายความวา่
อะไร, ทีก่ลา่ววา่พระผูเ้ป็นเจา้ทรงใหเ้หลา่
เครบูก และดาบเพลงิอยูท่างตะวนัออกของ
สวนแห่งเอเดนข , เกลือกบิดามารดาแรก
ของเราจะเขา้ไปและรบัส่วนผลของตน้ไม้
แห่งชีวติ, และมีชีวติอยู่ตลอดกาล ? และ
ดังน้ันเราจึงเห็นว่าไม่มี โอกาสจะเป็นไป
ได้เลยที่พวกท่านจะมีชีวติอยู่ตลอดกาล.

 ๑๔ ข โฮเชยา ๑๐:๘;  
๒ นี. ๒๖:๕.

  ค โยบ ๓๔:๒๒;  
๒ นี. ๑๒:๑๐.

 ๑๕ ก โมไซยาห ์๓:๒๕.
  ข ๒ ปต. ๒:๙.  

คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๑๖ ก คมพ. ความตาย, ทาง

วญิญาณ.
  ข แอลมา ๑๑:๔๐–๔๕.
  ค ๑ นี. ๑๕:๓๓;  

แอลมา ๔๐:๒๖.
 ๑๗ ก วว. ๑๙:๒๐; ๒๑:๘;  

โมไซยาห ์๓:๒๗.
 ๑๘ ก แอลมา ๑๑:๔๑.
  ข วว. ๒๑:๔;  

แอลมา ๑๑:๔๕;  
คพ. ๖๓:๔๙.

 ๒๐ ก คมพ. อมตะ (ความเป็น).
 ๒๑ ก ปฐก. ๓:๒๔;  

แอลมา ๔๒:๒;  
โมเสส ๔:๓๑.  
คมพ. เครบู (เหลา่).

  ข คมพ. เอเดน.

แอลมา ๑๒:๑๕–๒๑๓๒๑



๒๒ บดัน้ีแอลมากลา่วแกเ่ขา : น่ีคอืเรือ่ง
ที่ข้าพเจ้าก�าลังจะอธิบาย. บัดน้ีเราเห็น
ว่าอาดัมตกก โดยการรับส่วนผลไม้ข ต้อง
ห้าม, ตามพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า; 
และดังน้ันเราจึงเห็น, วา่โดยการตกของ
ทา่น, มนุษยชาตทิัง้ปวงจงึกลบักลายเป็น
ผู้คนที่หลงไปค และตก.

๒๓ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่านว่าหากเป็นไปได้ที่อาดัมจะรับส่วนก 

ผลของต้นไม้แห่งชีวิตในเวลาน้ัน, ก็จะ
ไม่มี ความ ตาย, และ พระ วจนะ จะ ไม่มี
ความหมาย, ท�าให้พระผู้ เป็นเจ้าเป็นผู้
กล่าวเท็จ, เพราะพระองค์ตรสัไวว้า่ : หาก
เจ้ากินข เจ้าจะตายอย่างแน่นอน.

๒๔ และ เรา เห็น ว่า ความ ตายก มา สู่
มนุษยชาติ, แท้จริง แล้ว, ความ ตาย ที่
อมิวเล็คพูดถึง, ซ่ึงคือความตายทางโลก; 
กระน้ันก็ตามยังมีช่วงเวลาที่ประทานให้
มนุษย์ข ซ่ึงในช่วงเวลาน้ันเขาอาจจะกลับ
ใจ; ฉะน้ันชีวติน้ีจงึมาเป็นสภาพแหง่การ
ทดลอง; เป็นเวลาทีเ่ตรยีมค พบพระผูเ้ป็น
เจ้า; เป็นเวลาที่เตรยีมรบัสภาพอันหาได้
สิน้สุดไมซึ่ง่เราพดูมาแลว้, ซึง่อยูภ่ายหลงั
การฟ้ืนคืนชีวิตของคนตาย.

๒๕ บัดน้ี, หากไม่เป็นเพราะแผนแห่ง
การไถ่ก , ซ่ึงวางไว้นับจากการวางรากฐาน
ของโลก, จะมีการฟ้ืนคืนชีวิตข ของคน

ตายไม่ ได้; แต่มีแผนแห่งการไถ่วางไว้, 
ซ่ึงจะท�าให้เกิดการฟ้ืนคืนชีวิตของคน
ตาย, ซ่ึงพูดมาแล้ว.

๒๖ และบัดน้ีดูเถิด, หากเป็นไปวา่บิดา
มารดา แรก ของ เรา ออก ไป รับ ส่วน จาก
ต้นไม้แห่งชีวิตก แล้ว พวกท่านก็จะเศร้า 
หมอง ตลอด กาล, โดย ไม่มี สภาพ การ 
เตรยีม; และดงัน้ันแผนแหง่การไถ่ข จะลม้ 
เหลวไป, และพระวจนะของพระผู้เป็น
เจ้าจะไม่มีความหมาย, โดยที่ ไม่เกิดผล.

๒๗ แต่ดูเถิด, มันไม่ ได้ เป็นเช่นน้ัน; 
แต่ พระองค์ ทรง ก�าหนดก ให้ มนุษย์ ว่า
พวก เขา ต้อง ตาย; และ หลัง จาก ความ
ตาย, พวก เขา ต้อง มา สู่ การ พิพากษาข , 
แม้ เป็นการพิพากษาเดียวกับที่ เราพูด
มา, ซ่ึงเป็นที่สุด.

๒๘ และหลังจากพระผู้เป็นเจ้าได้ทรง
ก�าหนด ว่า เรื่อง เหล่า น้ี จะ มา ถึง มนุษย์, 
ดูเถิด, พระองค์จึงทรงเห็นว่าสมควรที่
มนุษย์ จะ รู้ เกี่ยว กับ เรื่อง ที่ พระองค์ ได้
ทรงก�าหนดไว้ ให้พวกเขา;

๒๙ ฉะน้ันพระองค์จึงทรงส่งเทพก มา 
สนทนากบัพวกเขา, ซึง่เทพเหลา่น้ันท�าให้ 
มนุษย์เห็นถึงรัศมีภาพของพระองค์.

๓๐ และจากเวลาน้ันมาพวกเขาเริม่เรยีก
หาพระนามของพระองค์; ฉะน้ันพระผู้
เป็นเจ้าทรงสนทนาก กับมนุษย์, และทรง

 ๒๒ ก คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

  ข ปฐก. ๓:๖; ๒ นี. ๒:๑๕–๑๙;  
โมไซยาห ์๓:๒๖.

  ค โมไซยาห ์๑๖:๔–๕.
 ๒๓ ก แอลมา ๔๒:๒–๙.
  ข ปฐก. ๒:๑๗.
 ๒๔ ก คมพ. ความตาย, ทาง

รา่งกาย.

  ข ๒ นี. ๒:๒๑;  
โมเสส ๕:๘–๑๒.

  ค แอลมา ๓๔:๓๒–๓๕.
 ๒๕ ก คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ข ๒ นี. ๒:๘; แอลมา ๗:๑๒;  

๔๒:๒๓.
 ๒๖ ก ปฐก. ๒:๙; ๑ นี. ๑๕:๓๖;  

แอลมา ๓๒:๔๐.
  ข แอลมา ๓๔:๘–๑๖;  

๔๒:๖–๒๘;  
โมเสส ๖:๕๙–๖๒.

 ๒๗ ก โยบ ๗:๑; ฮบ. ๙:๒๗;  
คพ. ๔๒:๔๘.

  ข คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๒๙ ก โมโร. ๗:๒๕, ๓๑;  
คพ. ๒๙:๔๒.

 ๓๐ ก โมเสส ๕:๔–๕; ๖:๕๑.

แอลมา ๑๒:๒๒–๓๐ ๓๒๒



ท�าให้พวกเขารู้ถึงแผนแห่งการไถ่ข , ซ่ึง
เตรยีมไวแ้ลว้นับจากการวางรากฐานค ของ
โลก; และการน้ีพระองคท์รงท�าใหพ้วกเขา
รูต้ามศรทัธาและการกลับใจของพวกเขา
และงานอันศักดิ์สิทธิ์ของพวกเขา.

๓๑ ดงัน้ัน, พระองคจ์งึประทานบญัญตัิก 

ให้มนุษย์, โดยที่ ในขัน้ต้นพวกเขาล่วง
ละเมิดพระบัญญัติแรกข อันเกี่ยวกับเรือ่ง
ทีเ่ป็นฝ่ายโลก, และมาเป็นเหมอืนบรรดา
ผู้เป็นเจ้า, รูจ้ักค ความดีจากความช่ัว, วาง
ตน อยู่ ใน สภาพ ที่ จะ กระท�าง , หรือ ทรง
ท�าให้อยู่ ในสภาพที่จะกระท�าตามความ
ประสงค์และความพอใจของตน, ไม่ว่า
จะท�าความช่ัวหรือจะท�าความดี—

๓๒ ฉะน้ันพระผู้ เป็นเจ้าจึงประทาน
บัญญัติ ให้พวกเขา, หลังจากที่ทรงท�าให้
พวก เขา รู้ก ถึง แผน แห่ง การ ไถ่, ว่า พวก
เขาไม่ควรท�าความช่ัว, ซ่ึงโทษของการ
น้ีคือความตายข ครัง้ที่สอง, ซ่ึงเป็นความ
ตายอันเป็นนิจในเรื่องอันเกี่ยวกับความ
ชอบธรรม; เพราะแผนแหง่การไถจ่ะมผีล
กับคนเช่นน้ันไม่ได้, เพราะตามพระคุณ
ความดอีันล�า้เลิศของพระผู้เป็นเจ้า, งาน
แห่งความยุติธรรมค จะถูกท�าลายไม่ ได้.

๓๓ แต่พระผู้เป็นเจ้าทรงเรียกมนุษย์, 
ในพระนามของพระบุตรของพระองค์, 
( น่ี เป็น แผน แห่ง การ ไถ่ ซ่ึง ก�าหนด ไว้) 
โดย ตรัส ว่า : หาก เจ้า จะ กลับ ใจ และ ไม่

ท�าใจของเจ้าแข็งกระด้าง, เมื่อน้ันเราจะ
เมตตาเจ้า, โดยทางพระบุตรองค์เดียวที่
ถือก�าเนิดของเรา;

๓๔ ฉะน้ัน, ผู้ ใดก็ตามทีก่ลบัใจ, และไม่
ท�าให้ ใจตนแข็งกระดา้ง, เขาจะมสิีทธิ์ ใน
ความเมตตาก โดยทางพระบุตรองคเ์ดยีว
ทีถ่อืก�าเนิดของเรา, ไปสู่การปลดบาปข ของ
เขา; และคนเหล่าน้ีจะเข้ามาในสถานพัก
ผ่อนค ของเรา.

๓๕ และผู้ ใดก็ตามทีจ่ะท�าให้ ใจตนแข็ง
กระด้างและจะท�าความช่ัวช้าสามานย์,  
ดูเถิด, เรายืนยันหนักแน่นในความโกรธ 
ของเราวา่เขาจะไมเ่ขา้มาในสถานพกัผอ่น 
ของเรา.

๓๖ และ บัดน้ี, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, ดูเถิด
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ว่าหากท่านท�าให้
ใจท่านแข็งกระด้างท่านจะไม่เข้าไป ใน
สถานพักผ่อนของพระเจ้า; ฉะน้ันความ
ช่ัวช้าสามานย์ของท่านจึงท�าให้พระองค์
ทรงขุน่เคอืงจนพระองคส่์งพระพิโรธของ
พระองค์ลงมายังท่านดังในการขุ่นเคือง
ครัง้แรกก , แทจ้รงิแลว้, ตามพระวจนะของ
พระองค์ ในการขุ่นเคืองครัง้สุดท้ายเช่น
เดยีวกบัครัง้แรก, ถงึความพนิาศข อนัเป็น 
นิจ ของ จิต วิญญาณ ท่าน; ฉะน้ัน, ตาม 
พระวจนะของพระองค,์ ถึงความตายหน 
สุดท้าย, เช่นเดียวกับความตายครัง้แรก.

๓๗ และบัดน้ี, พี่ น้องข้าพเจ้า, โดยที่

 ๓๐ ข คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ค โมไซยาห ์๑๘:๑๓;  

แอลมา ๑๓:๓, ๕, ๗–๘.
 ๓๑ ก คมพ. พระบญัญตัขิอง

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ข ปฐก. ๒:๑๖–๑๗;  

๒ นี. ๒:๑๘–๑๙.
  ค ปฐก. ๓:๒๒–๒๓;  

โมเสส ๔:๑๑.
  ง ๒ นี. ๒:๑๖.  

คมพ. สิทธิเ์สร.ี
 ๓๒ ก โมเสส ๕:๔–๙.
  ข คมพ. ความตาย, ทาง

วญิญาณ.
  ค โมไซยาห ์๑๕:๒๗; แอล- 

มา ๓๔:๑๕–๑๖; ๔๒:๑๕.

 ๓๔ ก คมพ. เมตตา (ความ, 
พระ, ม)ี.

  ข คมพ. ปลดบาป (การ).
  ค คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั

ผอ่น.
 ๓๖ ก เจคอบ ๑:๗–๘;  

แอลมา ๔๒:๖, ๙, ๑๔.
  ข คมพ. อปัมงคล (ความ).

แอลมา ๑๒:๓๑–๓๗๓๒๓



เห็นวา่เรารูเ้รือ่งเหล่าน้ี, และมันเป็นเรือ่ง
จรงิ, ขอให้เรากลับใจ, และไม่ท�าให้ ใจเรา
แข็งกระด้าง, เพื่อในพระบัญญัติที่สอง
ของพระองค์ซ่ึงพระองค์ประทานให้เรา 
เราจะไม่ท�าให้พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของ
เราทรงขุ่นเคืองก จนดึงเอาพระพิโรธของ
พระองค์ลงมายังเรา; แต่ขอให้เราเข้าไป
ในสถานพักผ่อนข ของพระผู้เป็นเจ้า, ซ่ึง
เตรียมไว้ตามพระวจนะของพระองค์.

บทที่ ๑๓

มนุษย์ ได้รบัเรยีกเป็นมหาปุโรหิตเพราะ
ศรัทธา สูงยิ่งและงานดีของพวกเขา—
พวกเขาต้องสอนพระบัญญัติ—โดยผ่าน
ความชอบธรรมพระองค์ทรงท�าให้พวก
เขา ศักดิ์สิทธิ์ และ เข้า สู่ สถานพัก ผ่อน
ของพระเจ้า—เมลคีเซเดคเป็นหน่ึงใน
คนเหล่าน้ี—เทพก�าลังประกาศข่าวอัน
น่ายนิดทีั่วแผน่ดนิ—พวกทา่นจะเผยถงึ
การเสด็จมาจรงิของพระครสิต.์ ประมาณ 
๘๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และอน่ึง, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าอยาก
ให้ท่านนึกถึงเวลาที่พระเจ้าพระผู้ เป็น
เจ้าประทานบัญญัติเหล่าน้ีแก่ลูก ๆ ของ
พระองค;์ และขา้พเจา้อยากใหท้า่นจ�าไวว้า่
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรงแตง่ตัง้ก ปุโรหติ, 

ตาม ระเบียบ อัน ศักดิสิ์ทธิ์ ของ พระองค,์ 
ซ่ึงเป็นไปตามระเบียบของพระบุตรของ
พระองค,์ เพื่อสอนส่ิงเหล่าน้ีแก่ผู้คน.

๒ และปุโรหิตเหล่า น้ันได้ รับแต่งตัง้
ตามระเบียบก ของพระบุตรของพระองค์, 
ตามวธิีข ซ่ึงโดยทางน้ันผู้คนจะรูว้า่โดยวธิี
ใดที่ จะตัง้ตารอพระบุตรของพระองค์
เพื่อการไถ่.

๓ และน่ีคอืวธิีตามที่พวกเขาไดร้บัแตง่
ตัง้—โดยไดร้บัเรยีกก และเตรยีมข ไวนั้บจาก
การวางรากฐานค ของโลกตามความรู้ล่วง
หน้าง ของพระผู้เป็นเจ้า, อันเน่ืองมาจาก
ศรทัธายิ่งและงานดีของพวกเขา; โดยที่
ในตอนแรกพระองค์ทรงปล่อยให้เลือกจ 

ความดีหรอืความช่ัว; ฉะน้ันโดยที่พวก
เขาเลือกความด,ี และใช้ศรทัธาฉ อันใหญ่
หลวงยิ่ง, จึงได้รบัเรยีกช ดว้ยการเรยีกอัน
ศักดิสิ์ทธิ์, แท้จรงิแล้ว, ดว้ยการเรยีกอัน
ศักดิสิ์ทธิ์น้ันซึ่งเตรยีมไว้พรอ้มกับ, และ
ตาม, การไถข่ัน้เตรยีมส�าหรบัคนเช่นน้ัน.

๔ และดังน้ันพวกเขาได้รับเรียกก มาสู่
การเรียกอันศักดิ์สิทธิ์น้ีเน่ืองจากศรัทธา
ของพวกเขา, ขณะที่ คนอื่น ๆ ปฏิเสธ
พระวญิญาณของพระผูเ้ป็นเจา้เน่ืองจาก
ความแข็งกระดา้งของใจตนและความมดื
บอดของจติใจตน, ขณะที,่ หากไมเ่ป็นไป
เพราะการน้ีพวกเขาอาจจะมอีภสิิทธิ์ข มาก
เช่นเดียวกับพี่น้องของตน.

 ๓๗ ก ๑ นี. ๑๗:๓๐;  
เจคอบ ๑:๘;  
ฮีล. ๗:๑๘.

  ข แอลมา ๑๓:๖–๙.
๑๓ ๑ ก อบัรา. ๒:๙, ๑๑.
 ๒ ก คพ. ๑๐๗:๒–๔.
  ข แอลมา ๑๓:๑๖.
 ๓ ก คพ. ๑๒๗:๒.  

คมพ. เลอืก (การ), เลอืก  
(ไดร้บั), เลอืกไว ้(กรยิา);  
แตง่ตัง้ลว่งหน้า (การ).

  ข คพ. ๑๓๘:๕๕–๕๖.
  ค แอลมา ๑๒:๒๕, ๓๐.  

คมพ. ชีวติกอ่นเกดิ.
  ง คพ. ๓๘:๒.
  จ คมพ. สิทธิเ์สร.ี

  ฉ คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

  ช คมพ. เรยีก (การ), เรยีก
จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั); ฐานะปุโรหติ.

 ๔ ก อเีธอร ์๑๒:๑๐.
  ข ๑ นี. ๑๗:๓๒–๓๕.

แอลมา ๑๓:๑–๔ ๓๒๔



๕ หรอืทา้ยทีสุ่ด, ในตอนแรกพวกเขาอยู่
ในฐานะเดียวก กับพี่น้องของตน; ดังน้ัน
การเรยีกอนัศักดิสิ์ทธิน้ี์จงึเตรยีมไวนั้บจาก
การวางรากฐานของโลกส�าหรบัคนเช่นน้ัน
ที่ ไมท่�าให้ ใจตนแข็งกระดา้ง, ด�ารงอยู่ ใน
และโดยการชดใช้ของพระบตุรองคเ์ดยีว
ที่ถือก�าเนิด, ผู้ที่ทรงเตรียมไว้—

๖ และ ดังน้ี โดยที่ ได้ รับ เรียก โดย การ
เรียกอันศักดิ์สิทธิ์ น้ี, และได้รับแต่งตัง้
มาสู่ฐานะปุโรหิตระดับสูงแห่งระเบียบ
อนัศักดิสิ์ทธิข์องพระผูเ้ป็นเจา้, เพือ่สอน
พระ บัญญัติ ของ พระองค์ ให้ ลูก หลาน
มนุษย์, เพื่อพวกเขาจะไดเ้ข้าไปในสถาน
พักผ่อนก ของพระองค์ด้วย—

๗ ฐานะปุโรหิตระดับสูงน้ีเป็นไปตาม
ระเบียบของพระบุตรของพระองค์, ซึ่ง
ระเบียบน้ีเป็นมานับจากการวางรากฐาน
ของโลก; หรอือกีนัยหน่ึง, ไมม่กีารเริม่ตน้
ของวนัก หรอืการสิน้สุดของปี, โดยเตรยีม
ไวจ้ากนิรนัดรจนตลอดนิรนัดร, ตามความ
รู้ล่วงหน้าข ในส่ิงทัง้ปวงของพระองค์—

๘ บัดน้ี พวก เขา ได้ รับ แต่ง ตัง้ก ตาม
วิธี น้ี—โดยได้รับเรียกด้วยการเรียกอัน 
ศักดิ์สิทธิ์, และได้รับแต่งตัง้ด้วยศาสน- 
พธิอีนัศักดิสิ์ทธิ,์ และรบัเอาฐานะปุโรหติ
ระดับสูงแห่งระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์ ไว้กับ
พวก เขา, ซ่ึง การ เรียก, และ ศาสนพิธี, 

และฐานะปุโรหิตระดับสูง, ไม่มีการเริ่ม
ต้นหรือสิน้สุด—

๙ ฉะน้ันคนเหล่าน้ันจึงกลายเป็นมหา
ปุโรหติก ตลอดกาล, ตามระเบยีบของพระ
บุตร, พระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดจากพระ
บิดา, ผู้ ไม่ทรงมีการเริ่มต้นของวันหรือ
การ สิน้ สุด ของ ปี, ผู้ทรง เป่ียม ไป ด้วย
พระคุณข , ความ เสมอ ภาค, และ ความ
จริง. และเป็นดังน้ัน. เอเมน.

๑๐ บดัน้ี, ดงัทีข่า้พเจา้กลา่วแลว้เกีย่วกบั
ระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์, หรือฐานะปุโรหิต
ระดบัสูงก น้ี, มคีนเป็นอนัมากที่ ไดร้บัแตง่
ตัง้และกลายเป็นมหาปุโรหิตของพระผู้
เป็นเจ้า; และสืบเน่ืองมาจากศรัทธายิ่ง
และการกลับใจข ของพวกเขา, และความ
ชอบ ธรรม ของ พวก เขา ต่อ พระ พักตร์
พระผู้เป็นเจ้า, พวกเขาเลือกกลับใจและ
ท�างานชอบธรรมมากกวา่จะเลือกพินาศ;

๑๑ ฉะน้ันพวก เขา จึง ได้ รับ เรียก ตาม
ระเบียบ อันศักดิ์สิทธิ์ น้ี, และ ได้ รับ การ
ช�าระให้บริสุทธิ์ก , และอาภรณ์ข ของพวก
เขาไดร้บัการช�าระลา้งใหข้าวแลว้โดยพระ
โลหิตของพระเมษโปดก.

๑๒ บดัน้ีพวกเขา, หลงัจากพระวญิญาณ
บริสุทธิ์ก ทรงช�าระให้บริสุทธิ์ข , โดยช�าระ
ลา้งอาภรณ์ใหข้าว, บรสุิทธิ์ค และปราศจาก
มลทินต่อพระพักตรพ์ระผู้เป็นเจ้า, พวก

 ๕ ก ๒ นี. ๒๖:๒๘.
 ๖ ก แอลมา ๑๒:๓๗; ๑๖:๑๗.  

คมพ. พกัผอ่น, สถาน
พกัผอ่น.

 ๗ ก ฮบ. ๗:๓.
  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์
 ๘ ก คพ. ๘๔:๓๓–๔๒.  

คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ

ปุโรหติแหง่.
 ๙ ก คมพ. มหาปุโรหติ.
  ข ๒ นี. ๒:๖.  

คมพ. พระคณุ.
 ๑๐ ก คพ. ๘๔:๑๘–๒๒.
  ข คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๑๑ ก โมเสส ๖:๕๙–๖๐.
  ข ๑ นี. ๑๒:๑๐;  

แอลมา ๕:๒๑–๒๗;  

๓ นี. ๒๗:๑๙–๒๐.
 ๑๒ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ข รม. ๘:๑–๙.  

คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

  ค คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

แอลมา ๑๓:๕–๑๒๓๒๕



เขาจึงไม่อาจมองดูบาปง ได้เว้นแต่ด้วย
ความชิงชังจ ; และมคีนมาก, มากมายอยา่ง
ยิง่, ทีร่บัการช�าระลา้งใหบ้รสุิทธิแ์ละเขา้ไป
ในสถานพักผ่อนของพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของพวกเขา.

๑๓ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
อยากให้ท่านนอบน้อมถ่อมตนต่อพระ
พกัตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้, และน�าผลก ซ่ึงคูค่วร
แก่การกลับใจออกมา, เพื่อท่านจะเข้าไป
ในสถานพักผ่อนน้ันด้วย.

๑๔ แท้จริงแล้ว, จงนอบน้อมถ่อมตน
แม้ดังผู้คนในวันเวลาของเมลคีเซเดคก , 
ผู้ เป็น มหา ปุ โรหิต ผู้ หน่ึง ตาม ระเบียบ
เดียวกันน้ีด้วย ซ่ึงข้าพเจ้าพูดถึง, ผู้ ซ่ึง
รบัฐานะปุโรหิตระดบัสูงไวก้ับท่านตลอด
กาลด้วย.

๑๕ และเป็นเมลคีเซเดคผู้เดียวกันน้ี
ที่อับราฮัมก จ่ายส่วนสิบข ให้; แท้จริงแล้ว, 
แม้อับราฮัมบรรพบุรษุของเราก็จ่ายส่วน
สิบอันเป็นหน่ึงในสิบส่วนของทุก ส่ิงที่
ท่านเป็นเจ้าของ.

๑๖ บัดน้ี พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง ก�าหนด
ศาสนพิธีก เหล่าน้ี ไว้ตามลักษณะน้ี, เพื่อ
โดยวิธี น้ีผู้คนจะตัง้ตารอพระบุตรของ
พระผู้เป็นเจ้า, ลักษณะดังกล่าวเป็นรูป
แบบข หน่ึงในระเบียบของพระองค์, หรือ
เป็นระเบียบของพระองค์, และน่ีก็เพื่อ
พวกเขาจะตัง้ตารอพระองคเ์พือ่การปลด

บาปของพวกเขา, เพื่อพวกเขาจะเข้าไป
ในสถานพักผ่อนของพระเจ้า.

๑๗ บัดน้ีเมลคีเซเดคผู้น้ีเป็นกษัตริย์
ปกครองแผ่นดินซาเลม; และผู้คนของ
ท่านแก่กล้าขึน้ในความ ช่ัว ช้าสามานย์
และ ความ น่า ชิงชัง; แท้จริง แล้ว, พวก
เขาหลงทางไปทัง้หมด; พวกเขาเต็มไป
ด้วยความช่ัวร้ายนานัปการ;

๑๘ แต่เมลคีเซเดคโดยที่ ใช้ศรทัธาอัน
แรงกล้า, และได้รับต�าแหน่งของฐานะ
ปุโรหติระดบัสูงตามระเบยีบอนัศักดิสิ์ทธิ์ก 

ของพระผู้เป็นเจ้า, ได้ส่ังสอนการกลับใจ
ใหผู้ค้นของทา่น. และดเูถดิ, พวกเขากลบั
ใจ; และเมลคี เซเดคสถาปนาสันติขึน้
ในแผ่นดินในวันเวลาของท่าน; ฉะน้ัน
ท่านจึงมีชื่อว่าประมุขแห่งสันติ, เพราะ
ท่านเป็นกษัตริย์ของซาเลม; และท่าน
ปกครองภายใต้บิดาท่าน.

๑๙ บัดน้ี, มีหลายก คนก่อนท่าน, และ
มีหลายคนหลังท่านด้วย, แต่ ไม่มีข ผู้ ใด
ใหญ่ยิ่งไปกว่า; ฉะน้ัน, พวกเขาจึงกล่าว
ถึงท่านมากโดยเฉพาะ.

๒๐ บัดน้ีข้าพเจ้าไม่จ�าตอ้งสาธยายเรือ่ง
น้ี; ส่ิง ที่ ข้าพเจ้า กล่าว ไว้ ย่อม เพียง พอ. 
ดูเถิด, พระคัมภีร์ก อยู่ต่อหน้าท่าน; หาก
ท่านจะบิดเบือนข ส่ิงเหล่า น้ี มันจะเป็น
ไปเพื่อความพินาศของท่านเอง.

๒๑ และบดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื

 ๑๒ ง โมไซยาห ์๕:๒;  
แอลมา ๑๙:๓๓.

  จ สภษ. ๘:๑๓; 
 แอลมา ๓๗:๒๙.

 ๑๓ ก ลกูา ๓:๘.
 ๑๔ ก คพ. ๘๔:๑๔.  

ปจส. ปฐก. ๑๔:๒๕–๔๐.  
คมพ. เมลคเีซเดค.

 ๑๕ ก คมพ. อบัราฮัม.
  ข ปฐก. ๑๔:๑๘–๒๐;  

มลค. ๓:๘–๑๐.  
คมพ. ส่วนสิบ (การจา่ย).

 ๑๖ ก คมพ. ศาสนพธิ.ี
  ข คมพ. สัญลกัษณ์  

(การใช้).
 ๑๘ ก คมพ. เมลคเีซเดค,  

ฐานะปุโรหติแหง่.
 ๑๙ ก ฮีล. ๘:๑๘;  

คพ. ๘๔:๖–๑๖;  
๑๐๗:๔๐–๕๕.

  ข คพ. ๑๐๗:๑–๔.
 ๒๐ ก คมพ. พระคมัภรี.์
  ข ๒ ปต. ๓:๑๖;  

แอลมา ๔๑:๑.

แอลมา ๑๓:๑๓–๒๑ ๓๒๖



เมือ่แอลมากลา่วถอ้ยค�าเหลา่น้ีแกพ่วกเขา
แล้ว, ท่านยื่นมือออกมาทางพวกเขาและ
รอ้งขึน้ด้วยเสียงอันดัง, มีความวา่ : บัดน้ี
ถึงเวลาที่จะกลับใจก , เพราะวนัแห่งความ
รอดใกล้เข้ามาแล้ว;

๒๒ แท้จริง แล้ว, และ สุรเสียง ของ
พระเจา้, โดยปากก ของเทพ, ประกาศเรือ่ง
น้ีแก่ประชาชาติทัง้ปวง; แทจ้รงิแลว้, โดย
ประกาศเรือ่งน้ี, เพือ่พวกเขาจะมีขา่วอนั
น่ายนิดแีหง่ความปรดียีิง่; แทจ้รงิแลว้, และ
พระองคท์รงแพรข่า่วอนัน่ายนิดเีหลา่น้ีไป
ในบรรดาผูค้นทัง้ปวงของพระองค,์ แทจ้รงิ
แลว้, แม้ ไปถงึพวกเขาทีก่ระจดักระจายอยู่
ทัว่ไปบนพืน้พภิพ; ดงัน้ันมนัมาถงึเราแลว้.

๒๓ และเรื่อง เหล่า น้ันเป็นที่ รู้แก่ เรา
ดว้ยถ้อยค�าแจ้งชัดก , เพือ่เราจะเขา้ใจ, เพือ่
เราจะไมผ่ดิพลาด; และน่ีก็เพราะการเป็น
คนระหกระเหนิข ของเราไป ในแผ่นดนิ
แปลก; ฉะน้ัน, เราจึง เป็นที่ โปรดปราน
ยิ่งดว้ยเหตุน้ี, เพราะเรามีข่าวอันน่ายินดี
เหล่าน้ีประกาศแก่เราทั่วทุกแห่งในสวน
องุ่นของเรา.

๒๔ เพราะ ดูเถิด, เทพก ก�าลัง ประกาศ
เรือ่งน้ีแก่คนเป็นอันมากในแผ่นดินของ
เราขณะน้ี; และน่ีก็เพื่อจุดประสงค์ ใน
การเตรียมใจลูกหลานมนุษย์ ให้รับพระ
วจนะ ของ พระองค์ ใน เวลา ที่ พระองค์
เสด็จมาในรัศมีภาพของพระองค์.

๒๕ และบดัน้ีเราเพยีงแตค่อยฟังขา่วอนั
น่าปีตยินิดเีรือ่งการเสด็จมาของพระองค,์ 
ทีป่ระกาศแกเ่ราโดยปากของเทพ; เพราะ
เวลาย่อมมาถึง, เราหารู้ ไม่ก วา่จะเรว็เพียง
ใด. ขอพระผู้เป็นเจ้าทรงให้เรื่องน้ีเป็น
ไปในวนัเวลาของข้าพเจ้า; แต่จะเร็วหรอื
ช้าเพียงใด, ข้าพเจ้าก็จะช่ืนชมยินดี ใน
เรื่องน้ี.

๒๖ และจะเป็นทีรู่แ้กค่นเทีย่งธรรมและ
บริสุทธิ์ก , โดยปากของเทพ, ในเวลาแห่ง
การ เสด็จ มา ของ พระองค์, เพื่อ ค�า ของ
บรรพบุรุษ เรา จะ เกิด สัมฤ ทธิ ผล, ตาม
เรื่องที่พวกท่านพูดไว้เกี่ยวกับพระองค์, 
ซ่ึงเป็นไปตามวญิญาณแหง่การพยากรณ์
ซ่ึงอยู่ ในพวกท่าน.

๒๗ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
ปรารถนาก จาก ใน ส่วน ลึก ที่สุด ของ ใจ
ข้าพเจ้า, แท้จริงแล้ว, ด้วยความห่วงใย
อย่างใหญ่หลวงแม้ถึงความเจ็บปวด, ให้
ท่าน สดับ ฟัง ถ้อยค�า ของ ข้าพเจ้า, และ 
ทิง้บาปของท่าน, และไม่ผัดวันแห่งการ 
กลับใจของท่าน;

๒๘ แต่ใหท้า่นนอบน้อมถอ่มตนตอ่พระ
พักตรพ์ระเจ้า, และเรยีกหาพระนามอัน
บรสุิทธิข์องพระองค,์ และเฝ้าดูก และสวด
ออ้นวอนเสมอ, เพื่อทา่นจะไม่ถกูลอ่ลวงข 

จนเกินขนาดที่ท่านจะทนได้, และดัง
น้ันพระ วิญญาณ ศักดิ์สิทธิ์ จึง น� า ท่าน, 

 ๒๑ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๒๒ ก แอลมา ๑๐:๒๐.
 ๒๓ ก ๒ นี. ๒๕:๗–๘;  

๓๑:๓; ๓๒:๗;  
เจคอบ ๔:๑๓;  
อเีธอร ์๑๒:๓๙.

  ข เจคอบ ๗:๒๖.
 ๒๔ ก แอลมา ๑๐:๑๐; ๓๙:๑๙.

 ๒๕ ก ๑ นี. ๑๐:๔; ๓ นี. ๑:๑๓.
 ๒๖ ก อาโมส ๓:๗;  

ลกูา ๒:๘–๑๑.
 ๒๗ ก โมไซยาห ์๒๘:๓.
 ๒๘ ก คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า);  
เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.

  ข ๑ คร. ๑๐:๑๓.

  ค คมพ. ออ่นน้อม (ความ
มี ใจ), ออ่นน้อม (ความ
สุภาพ), ออ่นโยน (คน, 
ความ); อดทน (ความ).

 ๒๙ ก แอลมา ๗:๒๔.
  ข คพ. ๒๐:๓๑; ๗๖:๑๑๖.  

คมพ. จติกศุล.
  ค คพ. ๘๔:๒๔.

แอลมา ๑๓:๒๒–๒๘๓๒๗



ให้ เป็นคน ถ่อม ตน, อ่อนโยนค , ว่า ง่าย, 
อดทน, เป่ียมด้วยความรักและความอด
กลัน้ทุกอย่าง;

๒๙ โดยมศีรทัธาก ในพระเจา้; มคีวามหวงั
วา่ท่านจะได้รบัชีวตินิรนัดร;์ มีความรกัข 

ของพระผูเ้ป็นเจา้อยู่ ในใจทา่นเสมอ, เพือ่
พระองค์จะทรงยกท่านขึน้ในวนัสุดท้าย
และเขา้ไปในสถานพกัผอ่นค ของพระองค.์

๓๐ และขอพระเจา้ประทานการกลบัใจ
แก่ท่าน, เพื่อท่านจะไม่น�าพระพิโรธของ
พระองคล์งมาบนท่าน, เพื่อท่านจะไม่ถูก
ผูกลงมาด้วยโซ่แห่งนรกก , เพื่อท่านจะไม่
ต้องทนรับความตายข ครัง้ที่สอง.

๓๑ และแอลมาพดูถอ้ยค�าอืน่ ๆ  อกีมาก
กับผู้คน, ซ่ึงมิได้เขียนไว้ ในหนังสือน้ี.

บทที่ ๑๔

แอลมากับอมิวเล็คถูกคุมขังและถูกตี—
ผูท้ีเ่ชือ่และพระคมัภรีศ์กัดิสิ์ทธิข์องพวก
เขาถกูเผาดว้ยไฟ—พระเจา้ทรงรบัผูเ้ป็น
มรณ สักขี เหล่า น้ี สู่ รัศมี ภาพ— ก�าแพง
เรือนจ�าถูกทลายและทรุดลง—แอลมา
กับอมิวเล็คได้รับการปลดปล่อย, และผู้
ที่ข่มเหงพวกท่านถูกสังหาร. ประมาณ 
๘๒–๘๑ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้หลงัจากทา่น
พูดกับผู้คนจบลงแล้ว หลายคนในพวก
น้ีเช่ือถ้อยค�าของท่าน, และเริ่มกลับใจ, 
และค้นคว้าพระคัมภีร์ก .

๒ แต่คนส่วนมากในพวกน้ีปรารถนา
จะ ท�าลาย แอ ลมา และ อมิวเล็ค; เพราะ
พวกเขาโกรธแอลมา, เน่ืองจากความตรง 
ไปตรงมาก ของค�าพูดที่ท่านให้แก่ซีเอส- 
รอม; และพวกเขากล่าวด้วยว่าอมิวเล็ค 
พูดเท็จข กับพวกเขา, และสบประมาทกฎ
ของพวกเขาและทนายกบัผูพ้พิากษาของ
พวกเขาด้วย.

๓ และพวกเขาโกรธแอลมากบัอมวิเล็ค 
ดว้ย; และเพราะพวกทา่นเป็นพยานอยา่ง
เปิดเผยฟ้องความช่ัวร้ายของเขาเหล่า
น้ัน, พวกเขาจึงหมายมั่นจะก�าจัดพวก
ท่านอย่างลับ ๆ.

๔ แต่ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ คน
เหล่าน้ันไม่ ได้ท�า; แต่กลับพาพวกท่าน
ไปมัดไว้ด้วยเชือกเหนียว, และพาพวก
ท่าน ไป อยู่ ต่อ หน้า หัวหน้า ผู้ พิพากษา
ของแผ่นดิน.

๕ และผู้คนออกไปเป็นพยานฟ้องร้อง
พวกทา่น—โดยเป็นพยานวา่พวกทา่นสบ
ประมาทกฎ, และทนายกบัผูพ้พิากษาของ
แผน่ดนิพวกเขา, และของผูค้นทัง้หมดที่
อยู่ ในแผน่ดนิดว้ย; และยงัเป็นพยานดว้ย
ว่ามีพระผู้เป็นเจ้าแต่องค์เดียว, และว่า
พระองค์จะทรงส่งพระบุตรของพระองค์
มาในบรรดาผู้คน, แต่พระองค์จะไม่ทรง
ช่วย พวก เขา ให้ รอด; และ ผู้คนได้ เป็น
พยานกล่าวโทษแอลมากับอมิวเล็คเช่น
น้ันหลายเรือ่ง. บดัน้ีเรือ่งน้ีเป็นไปตอ่หน้า
หัวหน้าผู้พิพากษาของแผ่นดิน.

๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืซีเอส- 

 ๓๐ ก คมพ. อปัมงคล (ความ);  
นรก.

  ข คมพ. ความตาย,  

ทางวญิญาณ.
๑๔ ๑ ก ๒ พกษ. ๒๒:๘–๑๓.  

คมพ. พระคมัภรี.์

 ๒ ก แอลมา ๑๒:๓–๗.
  ข แอลมา ๑๐:๒๗.

แอลมา ๑๓:๒๙–๑๔:๖ ๓๒๘



รอม แปลก ใจ ใน ถ้อยค�า ที่ พูด กัน; และ
เขา รู้ เกี่ยว กับ ความ มืด บอด ของ จิตใจ
ด้วย, ซ่ึงค�าเท็จของเขาก่อให้เกิดขึน้ใน
บรรดาผู้คน; และจิตวิญญาณเขาเริ่มถูก
ทรมานก ภาย ใต้ ความ ส�านึกข ผิด ของ ตัว
เขาเอง; แท้จริงแล้ว, เขาเริ่มถูกรายล้อม
ไว้ด้วยความเจ็บปวดแห่งนรก.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เขาเริ่มร้องกับผู้คน, มีความว่า : ดูเถิด, 
ขา้พเจา้ผดิก , และคนทัง้สองน้ีไมม่มีลทนิ
ตอ่พระพกัตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้. และเขาเริม่
แก้ต่างแทนพวกท่านนับจากเวลาน้ันไป; 
แตค่นทัง้หลายสบประมาทเขา, โดยกลา่ว
วา่ : ทา่นถกูมารเขา้สิงดว้ยหรอื ? และพวก
น้ันถ่มน� ้าลายใส่เขา, และขับเขาออกไปข 

จากหมู่ตน, และคนทัง้หมดที่เช่ือถ้อยค�า
ซ่ึงแอลมากับอมิวเล็คพูดด้วย; และพวก
เขาขบัไลค่นเหลา่น้ัน, และส่งคนไปขวา้ง
ปาพวกเขาด้วยก้อนหิน.

๘ และพวกเขาน�าภรรยาและลูก ๆ  ของ
คนเหล่าน้ันมารวมกัน, และผู้ ใดก็ตามที่
เช่ือหรอืไดร้บัการสอนใหเ้ช่ือในพระวจนะ
ของพระผูเ้ป็นเจา้พวกเขาก็ โยนคนเหลา่
น้ันเข้าไป ในไฟ; และพวกเขายังได้น�า
บันทึกของคนเหล่าน้ันมาด้วยซึ่งมีพระ
คมัภรีศั์กดิสิ์ทธิ,์ และโยนเขา้ไปในไฟดว้ย, 
เพื่อจะให้มอดไหม้และถูกท�าลายด้วยไฟ.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาพาแอลมาและอมิวเล็คมา, และน�า
พวกท่านออกไปยังสถานมรณสักขี, เพื่อ

พวกทา่นจะเห็นความพนิาศของคนเหลา่
น้ันซ่ึงถูกเผาผลาญด้วยไฟ.

๑๐ และเมื่ออมิวเล็คเห็นความเจ็บปวด
ของพวกผู้หญิงและเด็กที่ก�าลังถูกเผา
ผลาญอยู่ ในไฟ, ท่านก็เจ็บปวดด้วย; และ
ทา่นกลา่วแกแ่อลมาวา่ : เราจะดภูาพอนัน่า
พรัน่พรงึน้ีไดอ้ยา่งไร ? ฉะน้ันใหเ้รายืน่มอื
เราออกไป, และใช้อ�านาจก ของพระผู้เป็น
เจ้าซ่ึงอยู่ ในเรา, และช่วยพวกเขาให้รอด
จากเปลวไฟเถิด.

๑๑ แต่ แอ ลมา กล่าว แก่ ท่านว่า : พระ
วิญญาณทรงบีบคัน้ข้าพเจ้า ว่าข้าพเจ้า
ตอ้งไมย่ืน่มอืออกไป; เพราะดเูถดิพระเจา้
ทรงรบัคนเหล่าน้ันขึน้ไปสู่พระองค์แล้ว, 
ในรัศมีภาพก ; และพระองค์ทรงยอมให้
พวกเขาท�าส่ิงน้ี, หรือให้ผู้คนท�าส่ิงน้ีแก่
คนเหล่าน้ัน, ตามความแข็งกระด้างของ
ใจพวกเขา, เพือ่การพพิากษาข ซ่ึงพระองค์
จะทรงใหเ้กดิกบัพวกเขาในพระพิโรธของ
พระองค์จะเที่ยงธรรม; และโลหิตค ของผู้
บรสุิทธิ์ง จะเป็นพยานฟ้องพวกเขา, แทจ้รงิ
แล้ว, และจะร้องอย่างสุดก�าลังฟ้องพวก
เขาในวันสุดท้าย.

๑๒ บัด น้ี อมิวเล็ค กล่าว แก่ แอ ลมา : 
ดูเถิด, บางทีพวกเขาจะเผาเราด้วย.

๑๓ และ แอ ลมา กล่าว ว่า : ขอ ให้ เป็น
ตามพระประสงคข์องพระเจา้. แต,่ ดเูถดิ, 
งานของเรายังไม่เสรจ็; ดังน้ันพวกเขาจะ
ไม่เผาเรา.

๑๔ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่

 ๖ ก แอลมา ๑๕:๕.
  ข คมพ. มโนธรรม.
 ๗ ก แอลมา ๑๑:๒๑–๓๗.
  ข แอลมา ๑๕:๑.

 ๑๐ ก แอลมา ๘:๓๐–๓๑.
 ๑๑ ก คมพ. รศัมภีาพ.
  ข สดด. ๓๗:๘–๑๓;  

แอลมา ๖๐:๑๓;  

คพ. ๑๐๓:๓.  
คมพ. ยตุธิรรม (ความ).

  ค คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
  ง โมไซยาห ์๑๗:๑๐.

แอลมา ๑๔:๗–๑๔๓๒๙



ร่างของคนที่ถูกโยนเข้าไป ในไฟถูกเผา
ผลาญหมด, และบันทึกซ่ึงถูกโยนเข้าไป
พรอ้มกบัพวกเขาดว้ย, หวัหน้าผูพ้พิากษา
ของแผ่นดินมายืนอยู่ต่อหน้าแอลมากับ
อมวิเล็ค, ขณะทีพ่วกทา่นถกูมดัอยู;่ และ
เขาตบหน้าท่านทัง้สองด้วยมือของเขา, 
และกล่าวแก่พวกท่านว่า : หลังจากส่ิงที่
ท่านเห็นแล้ว, ท่านจะส่ังสอนคนพวกน้ี
อีกหรือ, ว่าพวกเขาจะถูกโยนเข้าไป ใน
ทะเลเพลิงก และก�ามะถัน ?

๑๕ ดูเถิด, ท่าน เห็น แล้ว ว่า ท่านไม่มี
พลังความสามารถที่จะช่วยคนที่ถูกโยน
เข้าไป ในไฟ ให้รอด; ทัง้พระผู้เป็นเจ้าก็
ไมท่รงช่วยพวกเขาใหร้อดเพราะพวกเขา
มคีวามเชือ่เดยีวกบัทา่น. และผูพ้พิากษา
ตบหน้าพวกทา่นอกี, และถามวา่ : ทา่นจะ
กล่าวอะไรเพื่อตนเองเล่า ?

๑๖ บัดน้ีผู้พิพากษาคนน้ีอยู่ ในระเบียบ
และ ความ เช่ือ ของ นี ฮ อร์ก , ผู้ สังหาร กิ- 
เดียน.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
แอลมากบัอมวิเล็คมิไดต้อบเขาแตอ่ยา่งใด;  
และเขาจงึตบพวกทา่นอกี, และมอบพวก
ท่านให้เจ้าหน้าที่เพื่อโยนเข้าเรือนจ�า.

๑๘ และเมื่อโยนพวกท่านเข้าเรือนจ�า
ได้สามวนั, ทนายก , และผู้พิพากษา, และ
ปุโรหิต, และ ผู้ สอนหลาย คนซึ่ง อยู่ ใน
ความเช่ือเดียวกับนีฮอร์, พากันมา; และ
พวกเขาเขา้ไปในเรอืนจ�าเพือ่ดพูวกทา่น, 
และพวกเขาถามพวกทา่นหลายเรือ่ง; แต่
พวกท่านมิได้ตอบพวกเขาแต่อย่างใด.

๑๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้

พิพากษายืนอยู่ต่อหน้าพวกท่าน, และ
กล่าว : เหตุใดท่านจึงไม่ตอบค�าถามของ
คนพวก น้ี ? ท่านไม่รู้ หรือ ว่า ข้าพเจ้า มี
อ�านาจส่งท่านเข้าไปในเปลวไฟได้ ? และ
เขาส่ังให้พวกท่านพูด; แต่พวกท่านมิได้
ตอบแต่อย่างใด.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกน้ันออกไปและไปตามทางของตน, 
แต่กลับมาอีกในวนัพรุง่; และผู้พิพากษา
ตบหน้าพวกท่านอีกด้วย. และหลายคน
ก็ออกมาด้วย, และตบพวกท่าน, พลาง
กลา่ววา่ : ทา่นจะยนืและตดัสินคนพวกน้ี, 
และกล่าวโทษกฎของเราอีกหรอืไม่ ? หาก
ทา่นมพีลงัความสามารถมหาศาลเช่นน้ัน
เหตุใดท่านจึงไม่ปลดปล่อยก ตนเองเล่า ?

๒๑ และพวกเขากลา่วแกพ่วกทา่นหลาย
เรื่องท�านองน้ี, โดยขบเขีย้วเคีย้วฟันใส่
พวก ท่าน, และ ถ่ม น� ้าลาย ใส่ พวก ท่าน, 
และกล่าวว่า : เราจะดูเป็นเช่นใดเล่าเมื่อ
เราต้องอัปมงคล ?

๒๒ และหลายเรื่องท�านอง น้ี, แท้จริง
แล้ว, พวกเขากล่าวแก่พวกท่านดว้ยเรือ่ง
ท�านองน้ีตา่ง ๆ  นานา; และพวกเขาไดล้้อ
เลียนพวกท่านอยู่ดังน้ันหลายวัน. และ
พวก เขา ได้ งด ให้ อาหาร พวก ท่าน เพื่อ
พวก ท่านจะ หิว, และ น� ้า เพื่อ พวก ท่าน
จะกระหาย; และเอาเสือ้ผ้าไปจากพวก
ท่านด้วยเพื่อพวกท่านทัง้สองจะเปลือย
เปล่า; และดังน้ีท่านทัง้สองถูกมัดไว้ด้วย
เชือกเหนียว, และถกูจองจ�าอยู่ ในเรอืนจ�า.

๒๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้หลัง
จากที่พวกท่านได้รับทุกข์ทรมานอยู่ดัง

 ๑๔ ก แอลมา ๑๒:๑๗.
 ๑๖ ก แอลมา ๑:๗–๑๕.

 ๑๘ ก แอลมา ๑๐:๑๔; ๑๑:๒๐.
 ๒๐ ก มธ. ๒๗:๓๙–๔๓.

แอลมา ๑๔:๑๕–๒๓ ๓๓๐



น้ันหลายวัน, (และคือในวันที่ สิบสอง, 
ในเดือนที่สิบ, ในปีที่สิบแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ) คือ
หวัหน้าผูพ้พิากษาเหนือแผน่ดนิแหง่แอ- 
มันไนฮาห์และผู้สอนกับทนายของพวก
เขาหลายคนเขา้ไปในเรอืนจ�าทีซ่ึ่งแอลมา
กับอมิวเล็คถูกมัดไว้ด้วยเชือก.

๒๔ และหัวหน้าผู้พิพากษายืนอยู่ต่อ
หน้าพวกทา่น, และตบพวกทา่นอกี, และ
กล่าวแก่พวกท่าน : หากท่านมีอ�านาจของ
พระผู้เป็นเจ้า จงปลดปล่อยตนเองจาก
เครือ่งพนัธนาการเหลา่น้ี, และแลว้เราจงึ
จะเชื่อวา่พระเจ้าจะทรงท�าลายคนพวกน้ี
ตามถ้อยค�าของท่าน.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวก เขา ทัง้หมด เข้าไป ตบ พวก ท่าน, 
พลางกล่าวถ้อยอย่างเดียวกัน, แม้จนคน
สุดท้าย; และเมื่อคนสุดท้ายพูดกับพวก
ท่าน แล้ว อ�านาจก ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า อยู่
กับแอลมาและอมิวเล็ค, และพวกท่าน
ผุดลุกขึน้ยืน.

๒๖ และแอลมาร้องขึน้, มีความว่า : โอ้
พระเจา้, พวกขา้พระองคจ์ะทนทกุข์ก อยา่ง
ใหญ่หลวงน้ีอีกนานเท่าใด ? โอ้พระเจ้า, 
ทรงโปรดประทานพละก�าลังให้พวกข้า
พระองค์ตามศรัทธาที่พวกข้าพระองค์มี
อยู่ ในพระครสิต,์ แมจ้นถงึการปลดปลอ่ย. 
และพวกท่านท�าให้ เชือกที่มัดร่างพวก
ท่านอยู่ขาด; และเมื่อผู้คนเห็นเช่นน้ี, 
พวกเขาก็เริ่มหลบหนี, เพราะความกลัว
ในความพินาศเกิดขึน้กับพวกเขาแล้ว.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ความกลัวของพวกเขาใหญ่หลวงนักจน
พวกเขาล้มลงกับพืน้ดิน, และออกไปไม่
ถงึประตดูา้นนอกของเรอืนจ�าก ; และแผน่
ดินไหวอย่างหนัก, และก�าแพงเรือนจ�า
แยกออกเป็นสองเส่ียง, จนทลายลงสู่พืน้
ดิน; และหัวหน้าผู้พิพากษา, และทนาย, 
และปุโรหิต, และผู้สอน, ที่ตีแอลมากับ
อมวิเล็ค, เสียชีวติเพราะการพงัทลายน้ัน.

๒๘ และแอลมากับอมิวเล็คออกมาจาก
เรือนจ�า, และพวกท่านหาได้รับบาดเจ็บ
ไม่; เพราะพระเจ้าได้ประทานพลังความ
สามารถให้พวกท่าน, ตามศรัทธาที่พวก
ท่านมีอยู่ ในพระคริสต์. และพวกท่าน
ออก ไป จาก เรือนจ�า ทันที; และ พระเจ้า
ทรงปลดก เครือ่งพนัธนาการจากพวกทา่น; 
และเรอืนจ�าพงัทลายลงสู่พืน้ดนิ, และทกุ
คนภายในก�าแพงเรอืนจ�า, เวน้แตแ่อลมา
กบัอมวิเล็ค, เสียชีวติหมด; และพวกทา่น
ตรงเข้าไปในเมือง.

๒๙ บัดน้ีผู้คนโดยที่ ได้ยินเสียงอึกทึก
กึกก้องจึงวิง่มารวมกันเป็นกลุ่มใหญ่เพื่อ
ทราบต้นสายปลายเหตุ; และเมื่อพวก
เขาเห็นแอลมากับอมิวเล็คออกมาจาก
เรือนจ�า, และก�าแพงเรือนจ�าทลายลง
สู่พืน้ดิน, พวกเขาเกิดความประหวั่น
พรั่นพรึง ยิ่ง นัก, และ หลบ หนี ไป จาก
แอ ลมา กับ อมิวเล็ค แม้ ดัง แม่ แพะ กับ
ลูก อ่อนหลบ หนี ราชสีห์ สอง ตัว; และ 
ดงัน้ีพวกเขาไดห้ลบหนีไปให้พ้นแอลมา 
กับอมิวเล็ค.

 ๒๕ ก แอลมา ๘:๓๑.
 ๒๖ ก ยากอบ ๕:๑๐–๑๑;  

โมไซยาห ์๑๗:๑๐–๒๐;  

คพ. ๑๒๑:๗–๘.
 ๒๗ ก กจิการ ๑๖:๒๖;  

อเีธอร ์๑๒:๑๓.

 ๒๘ ก เจคอบ ๔:๖;  
๓ นี. ๒๘:๑๙–๒๒.

แอลมา ๑๔:๒๔–๒๙๓๓๑



บทที่ ๑๕

แอลมากับอมิวเล็คไปไซดมและสถาปนา
ศาสนจักร—แอลมารักษาซีเอสรอม, ซึง่
เข้าร่วมกับศาสนจักร—หลายคนรับบัพ
ติศมา, และศาสนจักรรุ่งเรือง—แอลมา
กับอมิวเล็คไปเซราเฮ็มลา. ประมาณ ๘๑ 
ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอลมากบั
อมิวเล็คได้รับบัญชาให้ออกไปจากเมือง
น้ัน; และพวกท่านจากไป, และออกมา
แม้ ในแผ่นดินแห่งไซดม; และดูเถิด, ที่
น่ันพวกทา่นพบผูค้นทัง้หมดที่ ไดอ้อกมา
จากแผ่นดินแห่งแอมันไนฮาห์ก , ผู้ซ่ึงถูก
ขบัไล่ข และถกูขวา้งปาดว้ยกอ้นหนิ, เพราะ
พวกเขาเช่ือถ้อยค�าของแอลมา.

๒ และพวกท่านเล่าให้พวกเขาฟังถึง
เรือ่งทัง้หมดที่ ไดเ้กดิกบัภรรยาก และลกู ๆ  
ของพวกเขา, และทีเ่กีย่วกบัตวัพวกทา่น, 
และเกี่ยวกับอ�านาจข แห่งการปลดปล่อย
ของพวกท่าน.

๓ และซีเอสรอมนอนป่วยอยู่ที่ ไซดม, 
เพราะไข้ตัวร้อนดังไฟด้วย, ซ่ึงเกิดขึน้
เพราะความยากล�าบากใหญห่ลวงในจติใจ
เขาอันเน่ืองมาจากความชั่วรา้ยก ของเขา, 
เพราะเขาคดิวา่แอลมากบัอมวิเล็คมิไดอ้ยู่
แล้ว; และเขาคิดว่าพวกท่านถูกสังหาร
เพราะความช่ัวช้าสามานย์ของตน. และ
บาปมหันต์น้ี, และบาปอื่น ๆ หลายอย่าง
ของเขา, ทรมานจิตใจเขาจนกลายเป็น

ความ เจ็บ ปวด ยิ่ง, โดยที่ ไม่มี การ ปลด
ปลอ่ย; ฉะน้ันเขาจงึเริม่รุม่รอ้นดว้ยความ
ร้อนที่จะลุกเป็นไฟ.

๔ บัดน้ี, เมื่อ เขา ได้ยินว่า แอ ลมา กับ
อมิวเล็ คอ ยู่ ใน แผ่น ดิน แห่ง ไซ ดม, ใจ
เขาเริ่มกระเตือ้งขึน้; และเขาส่งข่าวไป
ยังพวกท่านทันที, โดยปรารถนาให้พวก
ท่านมาหาเขา.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
ท่านรีบไปทันที, โดยท�าตามข่าวซ่ึงเขา
ส่งไปถึงพวกท่าน; และพวกท่านเข้าไป
ถึง ในบ้านไป หา ซี เอส รอม; และ พวก
ท่านพบเขาอยู่บนเตียง, ป่วย, มีอาการ
อ่อนแรงด้วยไข้ตัวร้อนดังไฟ; และจิตใจ
เขาเจ็บปวดยิ่งด้วยเพราะความชั่ว ช้า
สามานย์ ของ ตน; และ เมื่อ เห็น พวก
ท่านเขายื่นมือออกมา, และวิงวอนให้
พวกท่านรักษาเขา.

๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
แอลมากลา่วแกเ่ขา, พลางจบัมอืเขาไว้ : ทา่น 
เช่ือก ในเดชานุภาพของพระคริสต์ที่ ส่ง
ผลสู่ความรอดไหม ?

๗ และ เขา ตอบ และ กล่าว ว่า  : เชื่อ, 
ขา้พเจา้เช่ือถอ้ยค�าทัง้หมดทีท่า่นสอนไว.้

๘ และแอลมากล่าวว่า : หากท่านเช่ือ
ในการไถ่ของพระคริสต์ท่านก็หายก ได้.

๙ และเขากล่าวว่า : เช่ือ, ข้าพเจ้า เช่ือ
ตามถ้อยค�าของท่าน.

๑๐ และแล้วแอลมาจึงร้องทูลพระเจ้า, 
มีความว่า : โอ้พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของ
พวกขา้พระองค,์ ขอทรงโปรดเมตตาชาย

๑๕ ๑ ก แอลมา ๑๖:๒–๓, ๙, ๑๑.
  ข แอลมา ๑๔:๗.
 ๒ ก แอลมา ๑๔:๘–๑๔.

  ข แอลมา ๑๔:๒๘.
 ๓ ก แอลมา ๑๔:๖–๗.
 ๖ ก มาระโก ๙:๒๓.

 ๘ ก คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 
(การ).

แอลมา ๑๕:๑–๑๐ ๓๓๒



ผู้น้ีเถิด, และทรงรักษาก เขาตามศรัทธา
ของเขาที่มีอยู่ ในพระคริสต์.

๑๑ และเมื่อแอลมากล่าวถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้ว, ซีเอสรอมผุดลุกขึน้ยืนก , และ
เริ่มเดิน; และเรื่องน้ียังความประหลาด
ใจยิ่งแก่ผู้คนทัง้ปวง; และความรู้เกี่ยว
กับเรื่องน้ีแพร่สะพัดไปทั่วทัง้แผ่นดิน
แห่งไซดม.

๑๒ และแอลมาให้บัพติศมาซีเอสรอม
ไวก้ับพระเจ้า; และนับจากเวลาน้ันไปเขา
เริ่มส่ังสอนผู้คน.

๑๓ และแอลมาสถาปนาศาสนจักรใน
แผน่ดนิแหง่ไซดม, และอทุศิถวายปุโรหติ
และผู้สอนไว้ ในแผ่นดิน, เพื่อให้บัพติศ
มาแก่ผู้ ใดก็ตามที่ปรารถนาจะรบับัพติศ
มาสู่พระเจ้า.

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขามีอยู่เป็นอันมาก; เพราะพวกเขาพา
กันเข้ามาจากทุกแคว้นทั่วไซดม, และ
รับบัพติศมา.

๑๕ แต่ ส�าหรับ ผู้คนที่ อยู่ ใน แผ่น ดิน
แห่งแอมันไนฮาห์, พวกเขายังเป็นผู้คน
ที่ ใจแข็งกระด้างและดือ้รัน้; และหากลับ
ใจจากบาปของตนไม่, อ้างว่าพลังความ
สามารถทัง้หมดของแอลมากับอมิวเล็ค 
มาจากมาร; เพราะพวกเขามีความเช่ือ
เดียวกับนีฮอร์ก , และไม่เช่ือในการกลับ
ใจจากบาปของตน.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 

แอลมากบัอมวิเล็คน้ัน, โดยทีอ่มวิเล็คทิง้ก 

ทอง, และเงินทัง้หมดของท่าน, และของ
มีค่าของท่าน, ซ่ึงอยู่ ในแผ่นดินแห่งแอ
มนัไนฮาห,์ เพือ่พระวจนะของพระผูเ้ป็น 
เจ้า, โดยที่ท่านถูกปฏิเสธข จากผู้คนที่ครัง้
หน่ึงเคยเป็นเพือ่นทา่นและจากบดิาทา่น
และวงศาคณาญาติของท่านด้วย;

๑๗ ฉะน้ัน, หลัง จาก แอ ลมา โดยที่
สถาปนาศาสนจักรที่ ไซดมแล้ว, โดยที่
เห็น การ หัก ห้าม ใจก อย่าง ใหญ่ หลวง, 
แท้จริง แล้ว, เห็นว่า ผู้คน ยับยัง้ ความ
จองหอง ของ ใจ ตน, และ เริ่ม นอบน้อม
ถ่อม ตนข ต่อ พระ พักตร์พระ ผู้ เป็น เจ้า, 
และเริ่มมาประชุมกันที่สถานศักดิ์สิทธิ์
ของพวกเขาเพื่อนมัสการค พระผู้เป็นเจ้า
หน้าแท่นบูชา, เฝ้าดูง และสวดอ้อนวอน
สม�่าเสมอ, เพื่อพวกเขาจะหลุดพ้นจาก
ซาตาน, และ จาก ความ ตายจ , และ จาก
ความพินาศ—

๑๘ บัดน้ีดังที่ข้าพเจ้ากล่าวไว้, โดยที่ 

แอลมาเห็น ส่ิงเหล่า น้ีทัง้หมด, ฉะน้ัน
ทา่นจงึพาอมวิเล็คเดนิทางมาถงึแผน่ดนิ 
แห่งเซราเฮ็มลา, และพาไปยังบ้านท่าน
เอง, และได้ปฏิบัติต่อท่านในความยาก
ล�าบากของท่าน, และท�าให้ท่านมั่นคง
ขึน้ในพระเจ้า.

๑๙ และปีที่ สิบแห่งการปกครองของ
ผู้ พิพากษา เหนือ ผู้คนของ นี ไฟ สิน้ สุด
ลงดังน้ี.

 ๑๐ ก มาระโก ๒:๑–๑๒.
 ๑๑ ก กจิการ ๓:๑–๑๑.
 ๑๕ ก แอลมา ๑:๒–๑๕.
 ๑๖ ก ลกูา ๑๔:๓๓;  

แอลมา ๑๐:๔.
  ข คมพ. ขม่เหง (การ).

 ๑๗ ก แอลมา ๑๖:๒๑.
  ข คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ค คมพ. นมสัการ.
  ง คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า);  
เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.

  จ คมพ. ความตาย, ทาง
วญิญาณ.

แอลมา ๑๕:๑๑–๑๙๓๓๓



บทที่ ๑๖

ชาวเลมนัท�าลายผูค้นของแอมนัไนฮาห—์
โซรมัน�าชาวนีไฟมีชัยเหนือชาวเลมัน—
แอลมากบัอมวิเล็คและคนอืน่ ๆ  มากมาย
ส่ังสอนพระวจนะ—พวกเขาสอนวา่พระ
ครสิต์จะทรงปรากฏองค์ต่อชาวนีไฟภาย
หลังการฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระองค์. 
ประมาณ ๘๑–๗๗ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในปีทีสิ่บเอ็ด
แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้ พิพากษา เหนือ
ผูค้นของนีไฟ, ในวนัทีห่า้ของเดอืนทีส่อง,  

มคีวามสงบสุขมากในแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็ม- 
ลา, ไม่มีสงครามหรอืการขัดแย้งเป็นปี ๆ,  
แมจ้นถงึวนัทีห่า้ของเดอืนทีส่องในปีทีสิ่บ
เอ็ด, จึงมีเสียงเล่าลือเรื่องสงครามได้ยิน
ไปทั่วแผ่นดิน.

๒ เพราะดเูถดิ, กองทพัชาวเลมนัยกเขา้
มาประชิดแดนทุรกันดาร, ในชายแดน
ของแผ่นดิน, แม้ถึงในเมืองแห่งแอมัน
ไนฮาห์ก , และเริม่สังหารผู้คนและท�าลาย
เมือง.

๓ และบัดน้ี เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, 
ก่อนชาว นี ไฟ จะ รวม ก�าลัง ทัพ ได้ เพียง
พอที่จะขับไล่คนเหล่าน้ันออกจากแผ่น
ดินได้, คนเหล่า น้ันก็ท�าลายก ผู้คนที่อยู่
ในเมืองแห่งแอมันไนฮาห์เสียแล้ว, และ
บางคนที่อยู่บรเิวณชายแดนโนอาห์ด้วย, 
และ จับ คน อื่น ๆ ไป เป็น เชลย ใน แดน
ทุรกันดาร.

๔ บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชาว

นีไฟปรารถนาจะไดค้นเหลา่น้ันซึง่ถกูพา
ไปเป็นเชลยในแดนทรุกนัดารกลบัคนืมา.

๕ ฉะน้ัน, คนที่ ไดร้บัการก�าหนดใหเ้ป็น
แม่ทัพเหนือกองทัพของชาวนีไฟ, (และ
ช่ือของเขาคือโซรัม, และเขามีบุตรสอง
คน, ลีไฮและเอฮา)—บดัน้ีโซรมัและบตุร
ทัง้สองของเขา, โดยทีรู่ว้า่แอลมาเป็นมหา
ปุโรหติดแูลศาสนจกัร, และโดยที่ ไดย้นิวา่
ทา่นมวีญิญาณแหง่การพยากรณ์, ฉะน้ัน
พวกเขาจึงไปหาท่านและปรารถนาจะรู้
จากทา่นวา่พระเจา้จะทรงใหพ้วกเขาไปที่
ใดในแดนทรุกนัดารเพือ่คน้หาพีน้่องของ
พวกเขา, ที่ถูกชาวเลมันจับไปเป็นเชลย.

๖ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอลมา 
ทูล ถามก พระเจ้า เกี่ยว กับ เรื่อง น้ี. และ
แอลมากลับมาและกล่าวแก่พวกเขาว่า : 
ดูเถิด, ชาวเล มันจะ ข้าม แม่น� ้า ไซ ดอน 
ทางแดนทุรกันดารตอนใต้, เหนือขึน้ไป
เลยชายแดนของแผ่นดินแห่งแมนไท. 
และดูเถิดที่น่ันท่านจะพบพวกเขา, ทาง
ตะวันออกของแม่น� ้าไซดอน, และที่น่ัน
พระเจา้จะทรงปลดปลอ่ยพีน้่องของทา่น
ซ่ึงถูกชาวเลมันจับไปเป็นเชลย.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโซรมั
กบับตุรของเขาขา้มแมน่� ้าไซดอน, พรอ้ม
กบักองทพัของพวกเขา, และเดนิทพัเลย
ชายแดนแมนไทเขา้ไปในแดนทรุกนัดาร
ตอนใต้, ซ่ึงอยู่ทางด้านตะวันออกของ
แม่น� ้าไซดอน.

๘ และพวกเขาเข้า โจมตีกองทัพของ
ชาวเลมัน, และชาวเลมันกระจัดกระจาย
และถูกขับไล่ ไปในแดนทุรกันดาร; และ

๑๖ ๒ ก แอลมา ๑๕:๑, ๑๕–๑๖.  ๓ ก แอลมา ๙:๑๘.  ๖ ก แอลมา ๔๓:๒๓–๒๔.

แอลมา ๑๖:๑–๘ ๓๓๔



พวกเขาจึงพาพี่น้องของตนที่ชาวเลมัน
จับไปเป็นเชลยกลับคืนมา, และไม่มีแม้
จิตวญิญาณเดียวในพวกเขาที่สูญหายใน
พวกทีถ่กูจบัไปเป็นเชลย. และพีน้่องของ
พวกเขาพาพวกเขาไปครอบครองผนืแผน่
ดินของตนเอง.

๙ และปีทีสิ่บเอ็ดของผูพ้พิากษาสิน้สุด
ลงดงัน้ี, ชาวเลมนัโดยทีถ่กูขบัไลอ่อกจาก
แผ่นดิน, และผู้คนของแอมันไนฮาห์ถูก
ท�าลายก ; แท้จรงิแล้ว, ทุกคนที่มีชีวติของ
ชาวแอมันไนฮาห์ถูกท�าลายข , และเมือง
ใหญข่องพวกเขาดว้ย, ซ่ึงพวกเขากลา่ววา่
พระผู้เป็นเจ้าจะทรงท�าลายไม่ได,้ เพราะ
ความยิ่งใหญ่ของมัน.

๑๐ แต่ดูเถิด, ในวันเดียวก บริเวณน้ัน
ก็ เหลือ แต่ ความ รกร้าง ว่าง เปล่า; และ
ซากศพ ถูก สุนัข และ สัตว์ ป่า ใน แดน
ทุรกันดารฉีกกิน.

๑๑ กระน้ันก็ตาม, ต่อมาหลายวันศพ
พวกเขายงักองถมทบัอยูบ่นพืน้ดนิ, และมี
การเกลีย่ดนิกลบไวล้วก ๆ. และบดัน้ีกลิน่
ของมนัรนุแรงนักจนผูค้นไมเ่ขา้ไปครอบ
ครองแผ่นดินแห่งแอมันไนฮาห์อยู่หลาย
ปี. และเรยีกมันวา่ที่รกรา้งของชาวนีฮอร;์ 
เพราะพวกเขามคีวามเช่ือเดยีวกบันีฮอร์ก , 
เขาทัง้หลายทีถ่กูสังหาร; และผนืแผน่ดนิ
ของพวกเขาคงรกร้างว่างเปล่าอยู่.

๑๒ และชาวเลมันไม่ ได้มาท�าสงคราม
กับชาวนี ไฟอีกจนกระทั่งปีที่ สิบ ส่ีแห่ง
การปกครองของผู้พิพากษาเหนือผู้คน

ของนีไฟ. และดังน้ันผู้คนของนีไฟจึงมี
สันติติดต่อกันทั่วแผ่นดินสามปี.

๑๓ และแอลมากับอมิวเล็คออกไปส่ัง
สอนเรือ่งการกลบัใจแกผู่ค้นในวหิารก ของ
พวกเขา, และในสถานศักดิสิ์ทธิข์องพวก
เขา, และในธรรมศาลาข ทัง้หลายของพวก
เขาด้วย, ซ่ึงสร้างไว้ตามแบบของชาวยิว.

๑๔ และมากเท่าที่ยอมฟังถ้อยค�าของ
พวก ท่าน, พวก ท่าน ก็ ได้ ถ่ายทอด พระ
วจนะของพระผูเ้ป็นเจา้แกพ่วกเขา, อยา่ง
ต่อเน่ือง, โดยไม่ล�าเอียงก .

๑๕ และดังน้ีแอลมากับอมิวเล็คออก
ไป, และ คน เป็น อัน มาก ที่ ได้ รับ เลือก
เพื่องานน้ีด้วย, เพื่อส่ังสอนพระวจนะทั่ว
ทัง้แผ่นดิน. และการสถาปนาศาสนจักร
จึง กลับ กว้าง ขวาง ทั่ว แผ่นดิน, ในทุก
แคว้นโดยรอบ, ในบรรดาผู้คนทัง้หมด
ของชาวนีไฟ.

๑๖ และหาได้มีความไม่เสมอภาคก ใน
บรรดาพวกเขาไม่; พระเจ้าทรงเทพระ
วิญญาณของพระองค์ลงมาทั่วผืนแผ่น
ดนิเพือ่เตรยีมจติใจข ลกูหลานมนุษย,์ หรอื
เพื่อเตรยีมใจพวกเขาไวร้บัพระวจนะซึ่ง
จะมีสอนในบรรดาพวกเขาในเวลาแห่ง
การเสด็จมาของพระองค์—

๑๗ เพื่อ พวก เขา จะ ไม่ ท�าให้ ใจแข็ง
กระด้างต่อพระวจนะ, เพื่อพวกเขาจะ
ไม่ เป็นคนที่ หา เช่ือ ไม่, และ ไป สู่ ความ
พินาศ, แต่เพื่อพวกเขาจะรับพระวจนะ
ไว้ด้วยความปรีดี, และดังกิ่งก ที่ต่อกิ่งเข้า

 ๙ ก แอลมา ๘:๑๖;  
๙:๑๘–๒๔;  
มอร. ๖:๑๕–๒๒.

  ข แอลมา ๒๕:๑–๒.
 ๑๐ ก แอลมา ๙:๔.

 ๑๑ ก แอลมา ๑:๑๕;  
๒๔:๒๘–๓๐.

 ๑๓ ก ๒ นี. ๕:๑๖.
  ข แอลมา ๒๑:๔–๖, ๒๐.
 ๑๔ ก แอลมา ๑:๓๐.

 ๑๖ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๙–๒๙;  
๔ นี. ๑:๓.

  ข คมพ. ใจทีช่อกช�า้.
 ๑๗ ก เจคอบ ๕:๒๔.

แอลมา ๑๖:๙–๑๗๓๓๕



กับเถาองุ่นข แท้, เพื่อพวกเขาจะเข้าไป
ในสถานพักผ่อนค ของพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของพวกเขา.

๑๘ บัดน้ี ปุ โรหิตก เหล่า น้ันซึ่ง ได้ ออก
ไป ในบรรดาผู้คนส่ังสอนโทษทัง้หลาย
ทัง้ปวงของการพูดเท็จ, และการหลอก
ลวงข , และ ความ ริษยาค , และ การ วิวาท, 
และ เจตนา ร้าย, และ การ สบ ประมาท, 
และการขโมย, การโจรกรรม, การปล้น
สะดม, การฆาตกรรม, การประพฤติล่วง
ประเวณี, และตัณหาราคะทุกอย่าง, โดย
ป่าวร้องว่าส่ิงเหล่าน้ีไม่พึงมี—

๑๙ โดยประกาศถึงส่ิงที่ต้องเกิดขึน้ใน
ไม่ ช้า; แท้จริงแล้ว, โดยประกาศถึงการ
เสด็จมาก ของพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้, 
การรับทุกขเวทนาและการสิน้พระชนม์
ของพระองค์, และการฟ้ืนคืนชีวิตของ
คนตายด้วย.

๒๐ และผูค้นเป็นอนัมากสอบถามเกีย่ว
กบัสถานทีซ่ึ่งพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้
จะเสด็จมา; และพวกเขาได้รบัค�าสอนวา่
พระองค์จะเสด็จมาปรากฏก แก่พวกเขา
หลังการฟ้ืนคืนพระชนม์ข ของพระองค์; 
และ การ น้ี ผู้คนได้ยิน ด้วย ความ ปรีดา
และยินดียิ่ง.

๒๑ และ บัดน้ี หลัง จาก สถาปนา
ศาสนจักรขึน้ทั่วทัง้แผ่นดินแล้ว—โดย
มี ชัยชนะก เหนือ มาร, และ พระ วจนะ
ของพระผู้เป็นเจ้าโดยที่ส่ังสอนในความ

พิศุทธิ์ทั่วแผ่นดิน, และพระเจ้าทรงเท
พรของพระองค์ลงมาบนผู้คน—ปีที่สิบ
ส่ีแห่งการปกครองของผู้พิพากษาเหนือ
ผู้คนของนีไฟจึงสิน้สุดลงดังน้ี.

เรื่องราวของบุตรโมไซยาห์, ซึ่งปฏิเสธ
สิทธิ์ที่พวกท่านจะครองอาณาจักรเพื่อ
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า, และขึน้ 
ไปแผ่นดินแห่งนีไฟเพื่อส่ังสอนชาวเล- 

มัน; การ รับ ทุกขเวทนา และ การ ปลด
ปล่อยของพวกท่าน—ตามบันทึกของ
แอลมา.

ประกอบด้วยบทที ่๑๗ ถึง ๒๗.

บทที่ ๑๗

บุตร ของ โม ไซ ยาห์ มี วิญญาณ แห่ง การ
พยากรณ์ และ การ เปิด เผย— พวก ท่าน
เดนิทางไปหลายเส้นทางเพือ่ประกาศพระ
วจนะแกช่าวเลมนั—แอมนัไปยงัแผน่ดนิ
แห่งอิชมาเอลและกลายเป็นผู้รับใช้ของ
กษัตริย์ ลา โม ไน— แอ มันรักษา ฝูง สัตว์
เลีย้งของกษัตริย์ ไว้ ได้และสังหารศัตรู
ของเขาทีน่� ้าแหง่ซีบสั. ขอ้ ๑–๓, ประมาณ 
๗๗ ปีก่อนคริสตกาล; ข้อ ๔, ประมาณ 
๙๑–๗๗ ปีกอ่นครสิตกาล; และขอ้ ๕–๓๙, 
ประมาณ ๙๑ ปีก่อนคริสตกาล.

 ๑๗ ข คมพ. สวนองุน่ของ
พระเจา้.

  ค แอลมา ๑๒:๓๗;  
๑๓:๑๐–๑๓.

 ๑๘ ก แอลมา ๑๕:๑๓.
  ข คมพ. หลอกลวง (การ), 

หลอกลวง (ค�า).
  ค คมพ. รษิยา (ความ), 

อจิฉา.
 ๑๙ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั
การประสูตแิละการ

สิน้พระชนมข์องพระเยซู
ครสิต.์

 ๒๐ ก ๒ นี. ๒๖:๙;  
๓ นี. ๑๑:๗–๑๔.

  ข ๑ นี. ๑๒:๔–๖.
 ๒๑ ก แอลมา ๑๕:๑๗.

แอลมา ๑๖:๑๘–๒๑ ๓๓๖



และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืขณะ
ทีแ่อลมาก�าลงัเดนิทางจากแผน่ดนิกเิดยีน 
ไป ทาง ใต้, ไป ยัง แผ่นดิน แห่ง แมนไท, 
ดูเถิด, ยังความฉงนแก่ท่าน, ท่านพบก 

บุตรข ของโมไซยาห์ก�าลังเดินทางมุ่งไป
แผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๒ บัดน้ีพวกบุตรของโมไซยาห์น้ีอยู่กับ
แอลมาในเวลาที่เทพปรากฏแก่ท่านครัง้
แรกก ; ฉะน้ันแอลมาช่ืนชมอย่างยิ่งที่เห็น
พีน้่องของทา่น; และส่ิงทีย่งัความปรดีี ให้
ท่านมากขึน้คือ, พวกท่านยังเป็นพี่น้อง
ของ ท่านในพระเจ้า; แท้จริง แล้ว, และ
พวกท่านมั่นคงขึน้ในความรู้เรื่องความ
จรงิ; และพวกทา่นเป็นคนมพีืน้ฐานความ
เขา้ใจทีถ่กูตอ้งและพวกทา่นคน้ควา้ข พระ
คมัภรีอ์ยา่งขยนัหมัน่เพยีร, เพือ่พวกทา่น
จะรู้พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า.

๓ แตน่ี่ยังไม่หมด; พวกท่านยอมตนใน
การสวดออ้นวอน, และการอดอาหารก อยา่ง
มาก; ฉะน้ันพวกท่านจึงมีวิญญาณแห่ง
การพยากรณ์, และวญิญาณแห่งการเปิด
เผย, และเมื่อพวกท่านสอนข , พวกท่านก็
สอนด้วยพลังอ�านาจและสิทธิอ�านาจของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๔ และ พวก ท่าน สอนพระ วจนะ ของ
พระผูเ้ป็นเจา้ตลอดเวลาสิบส่ีปีในบรรดา
ชาวเล มัน, โดยที่ มี ความ ส�าเร็จก ยิ่ง ใน
การน�าข คนเป็นอันมากออกไปสู่ความรู้
เรือ่งความจรงิ; แทจ้รงิแลว้, โดยพลงัแหง่
ถ้อยค�าของพวกท่าน คนเป็นอันมากมา

อยู่ต่อหน้าแท่นบูชาของพระผู้เป็นเจ้า, 
เพื่อเรียกหาพระนามของพระองค์และ
สารภาพค บาปของพวกเขาต่อพระพักตร์
พระองค์.

๕ บัดน้ีน่ีคือสภาพซึ่งอยู่กับพวกท่าน
ในการเดนิทางของพวกท่าน, เพราะพวก
ทา่นมคีวามทกุขห์ลายอยา่ง; พวกทา่นรบั
ทุกขเวทนามาก, ทัง้ในรา่งกายและจิตใจ, 
เป็นต้นว่า ความ หิวโหย, ความ กระหาย
และความเหน็ดเหน่ือย, และท�างานก ฝ่าย
วิญญาณมากด้วย.

๖ บัดน้ีน่ีคือการเดินทางของพวกท่าน : 
โดยที่ลาจากก โมไซยาห์, บิดาพวกท่าน, 
ในปีแรกของผู้พิพากษา; โดยไม่ยอมรบัข 

อาณาจักรซ่ึงบิดาพวกท่านปรารถนาจะ
มอบให้, และการน้ีเป็นเจตนาของผู้คน
ด้วย;

๗ กระน้ันก็ตามพวกท่านยังออกจาก
แผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, และน�าดาบ
ของพวกท่าน, และหอกของพวกท่าน, 
และคนัธนูของพวกทา่น, และลกูธนูของ
พวกท่าน, และสายเหวี่ยงของพวกท่าน
ไป; และการน้ีพวกท่านท�าไปเพื่อจะหา
อาหารมาเลีย้งตนเองระหวา่งอยู่ ในแดน
ทุรกันดาร.

๘ และ พวก ท่าน ออก ไป ใน แดน
ทุรกันดาร พร้อม ด้วย คนของ พวก ท่าน
ซ่ึงพวกท่านเลือกไว้, เพื่อขึน้ไปยังแผ่น
ดินแห่งนีไฟ, เพื่อส่ังสอนพระวจนะของ
พระผู้เป็นเจ้าให้ชาวเลมัน.

๑๗ ๑ ก แอลมา ๒๗:๑๖.
  ข โมไซยาห ์๒๗:๓๔.
 ๒ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๑–๑๗.
  ข คมพ. พระคมัภรี.์
 ๓ ก คมพ. อดอาหาร (การ);  

สวดออ้นวอน (การ),  
สวดออ้นวอน (ค�า).

  ข คมพ. สอน, ผูส้อน—การ
สอนดว้ยพระวญิญาณ.

 ๔ ก แอลมา ๒๙:๑๔.

  ข คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ค คมพ. สารภาพ (การ).
 ๕ ก แอลมา ๘:๑๐.
 ๖ ก โมไซยาห ์๒๘:๑, ๕–๙.
  ข โมไซยาห ์๒๙:๓.

แอลมา ๑๗:๑–๘๓๓๗



๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
ท่านเดินทางหลายวนัในแดนทุรกันดาร, 
และ พวก ท่าน อด อาหาร มาก และ สวด
อ้อนวอนก มาก เพื่อ พระเจ้า จะ ประทาน
ส่วนหน่ึงของพระวิญญาณของพระองค์
ให้ ไป กับ พวก ท่าน, และ อยู่ กับ พวก
ท่าน, เพื่อ พวก ท่าน จะ เป็น เครื่อง มือข 

ในพระหัตถ์ของพระผู้เป็นเจ้า, หากเป็น
ไปได้, เพื่อน�าชาวเลมัน, พี่น้องของพวก
ท่าน, มาสู่ความรูเ้รือ่งความจรงิ, สู่ความรู้
เรือ่งความต�า่ช้าของประเพณีค บรรพบรุษุ
ของพวกเขา, ซ่ึงไม่ถูกต้อง.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า เสด็จ มา เยือนก พวก ท่าน ด้วย
พระ วิญญาณข ของ พระองค์, และ ตรัส
กับพวกท่าน : จงสบายใจค เถิด. และพวก
ท่านก็สบายใจ.

๑๑ และพระเจ้าตรัสกับพวกท่านด้วย : 
จง ออก ไป ในบรรดา ชาวเล มัน, พี่ น้อง
ของ พวก เจ้า, และ สถาปนา ถ้อยค�า ของ
เรา; กระน้ันพวกเจ้าจงอดทนก ในความ
อดกลัน้และความทุกข์, เพื่อพวกเจ้าจะ
แสดงแบบอย่างอันดี ในเราให้พวกเขาได้
ประจักษ์, และเราจะท�าให้พวกเจ้าเป็น
เครื่องมือในมือเราเพื่อความรอดของจิต
วิญญาณเป็นอันมาก.

๑๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใจ
ของบุตรโมไซยาห์, และคนที่อยู่กับพวก
ท่านด้วย, เกิดความกล้าที่จะออกไปยัง

ชาวเลมนัเพือ่ประกาศพระวจนะของพระ
ผู้เป็นเจ้าแก่พวกเขา.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ เมื่อ
พวก ท่าน ไป ถึง ชายแดน ของ แผ่น ดิน
ชาวเลมัน, คือพวกท่านแยกก กันและไป
จากกัน, โดยวางใจในพระเจ้าวา่พวกท่าน
จะพบกันอีกเมื่อ สิน้ สุดงานเก็บเกี่ยวข 

ของพวกท่าน; เพราะพวกท่านคิดวา่งาน
ที่พวกท่านรับท�าเป็นงานที่ยากล�าบาก.

๑๔ และ มัน ยาก ล�าบาก โดย แน่แท้, 
เพราะพวกท่านรับงานที่จะส่ังสอนพระ
วจนะของพระผู้เป็นเจ้าให้คนป่าเถื่อนก 

และแข็งกระด้างและดุร้าย; ผู้คนที่เบิก
บานใน การก ระ ท�า ฆาตกรรม ชาว นี ไฟ, 
และโจรกรรมและปล้นพวกเขา; และใจ
พวกเขาหมกมุ่นอยู่กับความมั่งคั่ง, หรือ
อยู่ กับ ทอง และ เงิน, และ อัญมณี มี ค่า; 
กระน้ันพวกเขายังหมายมั่นจะให้ ได้ส่ิง
เหลา่น้ีมาดว้ยการฆาตกรรมและการปลน้, 
เพือ่พวกเขาจะไมต่อ้งท�างานเพือ่ส่ิงเหลา่
น้ีด้วยมือตนเอง.

๑๕ ดงัน้ันพวกเขาจงึเป็นคนเกยีจครา้น
มาก, คนพวกน้ีเป็นอันมากนมัสการรูป
เคารพ, และการสาปแช่งก ของพระผู้เป็น
เจ้าจึงตกอยู่กับพวกเขาเพราะประเพณีข 

บรรพบุรุษ ของ พวก เขา; กระน้ันพระ
สัญญาของพระเจ้ามียื่นให้พวกเขาแล้ว
ในเงื่อนไขของการกลับใจ.

๑๖ ฉะน้ัน, น่ีเป็นเหตุก ใหพ้วกบตุรของ

 ๙ ก แอลมา ๒๕:๑๗.  
คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 
สวดออ้นวอน (ค�า).

  ข โมไซยาห ์๒๓:๑๐;  
แอลมา ๒๖:๓.

  ค แอลมา ๓:๑๐–๑๒.

 ๑๐ ก คพ. ๕:๑๖.
  ข คมพ. พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
  ค แอลมา ๒๖:๒๗.
 ๑๑ ก แอลมา ๒๐:๒๙.  

คมพ. อดทน (ความ).
 ๑๓ ก แอลมา ๒๑:๑.

  ข มธ. ๙:๓๗.
 ๑๔ ก โมไซยาห ์๑๐:๑๒.
 ๑๕ ก แอลมา ๓:๖–๑๙;  

๓ นี. ๒:๑๕–๑๖.
  ข แอลมา ๙:๑๖–๒๔; ๑๘:๕.
 ๑๖ ก โมไซยาห ์๒๘:๑–๓.

แอลมา ๑๗:๙–๑๖ ๓๓๘



โมไซยาห์รับท�างานน้ี, เพื่อพวกท่านอาจ
น�าพวกเขามาสู่การกลับใจได้; เพื่อพวก
ท่าน อาจ น� า พวก เขา มา รู้ ถึง แผน แห่ง
การไถ่.

๑๗ ฉะน้ันพวกทา่นจงึแยกจากกนั, และ
ออกไป ในบรรดาคนเหล่าน้ี, โดยล�าพัง, 
ตามพระวจนะและอ�านาจของพระผูเ้ป็น
เจ้าซ่ึงท่านได้รับมา.

๑๘ บัดน้ี แอ มันโดยที่ เป็นหัวหน้า ใน
บรรดาพวกทา่น, หรอืทีจ่รงิทา่นไดป้ฏบิตัิ
แก่พวกท่าน, และท่านไปจากพวกท่าน, 
หลังจากให้พรก ตามหน้าที่ต่าง ๆ กันของ
พวก ท่าน, โดย ถ่ายทอด พระ วจนะ ของ
พระผู้เป็นเจ้าแก่พวกท่าน, หรือปฏิบัติ
แก่ พวก ท่าน ก่อนท่าน จาก ไป; และ ดัง 
น้ันพวกท่านจึงออกเดินทางไปสู่ที่ต่าง ๆ  
ทั่วแผ่นดิน.

๑๙ และแอมนัไปยงัแผน่ดนิแหง่อชิมา-
เอลก , แผ่น ดิน มีช่ือ ตามพ วก บุตร ของ 
อิชมาเอล, ซ่ึงกลายเป็นชาวเลมันด้วย.

๒๐ ขณะที่แอมันเข้าไปในแผ่นดินแห่
งอิ ชมา เอล, ชาวเล มันจับ ท่าน และ มัด
ท่าน, ด้วยเป็นธรรมเนียมของพวกเขา
ที่จะมัดชาวนีไฟทุกคนที่ตกอยู่ ในเงือ้ม
มือพวกเขา, และพาคนเหล่า น้ันไปอยู่
ต่อ หน้า กษัตริย์; และ ดัง น้ันจึง เป็นไป
ตามความพอใจของกษัตริย์ที่จะสังหาร
คนเหล่าน้ัน, หรือเอาไว้เป็นเชลย, หรือ
โยนพวกเขาเขา้เรอืนจ�า, หรอืขบัออกนอก
แผ่นดนิของเขา, ตามความประสงคแ์ละ
ความพอใจของเขา.

๒๑ และดงัน้ันแอมนัถกูน�าไปอยูต่อ่หน้า

กษัตรยิผ์ูป้กครองแผน่ดนิแหง่อชิมาเอล; 
และช่ือของเขาคือลาโมไน; และเขาเป็น
ผู้สืบตระกูลของอิชมาเอล.

๒๒ และ กษัตริย์ สอบถาม แอ มันว่า
ท่านปรารถนา จะ พ�านัก อยู่ ใน แผ่นดิน
ในบรรดาชาวเลมัน, หรือในบรรดาผู้คน
ของเขา.

๒๓ และแอมันกล่าวแก่ เขา : ใช่แล้ว, 
ข้าพเจ้าปรารถนาจะพ�านักอยู่ ในบรรดา
คนพวกน้ีช่ัวเวลาหน่ึง; แท้จรงิแล้ว, และ
อาจจนถึงวันที่ข้าพเจ้าตาย.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตรยิ์ลาโมไนพอใจแอมันมาก, และให้
แกพ้นัธนาการของทา่น; และเขาอยากให้
แอมนัรบัธดิาคนหน่ึงของเขาเป็นภรรยา.

๒๕ แต่แอมันกล่าวแก่เขาว่า : ไม่, แต่
ขา้พเจา้จะเป็นผูร้บัใช้ทา่น. ฉะน้ันแอมนั
จึงกลายเป็นผู้รบัใช้ของกษัตรยิ์ลาโมไน. 
และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่นไดร้บั
มอบหมายในบรรดาผู้รับใช้คนอื่น ๆ ให้
เฝ้าฝูงสัตว์ของลาโมไน, ตามธรรมเนียม
ของชาวเลมัน.

๒๖ และหลังจากท่านรับใช้กษัตริย์ ได้
สามวัน, ขณะที่ ท่านอยู่ กับผู้รับ ใช้ชาว 
เลมันออกไปกับฝูงสัตว์ของตนยังแหล่ง 
น� ้า, ซ่ึงเรียกว่าน� ้าแห่งซีบัส, และชาวเล
มันทัง้หมดต้อนฝูงสัตว์ของตนไปที่น่ัน, 
เพื่อมันจะได้กินน� ้า—

๒๗ ฉะน้ัน, ขณะ แอ มัน กับ ผู้รับ ใช้
ของกษัตริย์ก�าลังต้อนฝูงสัตว์ของตนไป
ยังแหล่งน� ้าน้ี, ดูเถิด, ชาวเลมันจ�านวน
หน่ึง, ซ่ึงมาอยู่ที่น� ้าแล้วกับฝูงสัตว์ของ

 ๑๘ ก คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.  ๑๙ ก ๑ นี. ๗:๔–๖.

แอลมา ๑๗:๑๗–๒๗๓๓๙



ตน, ยืนขึน้และท�าให้ฝูงสัตว์ของแอมัน
และผู้รับ ใช้ของกษัตริย์ กระจัดกระจาย
ไป, และพวกเขาท�าให้มันกระจัดกระจาย
เตลิดหนีไปหลายทิศทาง.

๒๘ บัดน้ีพวกผู้รับใช้ของกษัตริย์ เริ่ม
พร�่า บ่น, โดย กล่าว ว่า : บัดน้ี กษัตริย์ จะ
สังหารเรา, ดงัทีท่�ากบัพีน้่องของเราเพราะ
ฝูงสัตวข์องพวกเขากระจดักระจายไปดว้ย
ความชั่วรา้ยของคนเหลา่น้ี. และพวกเขา
เริ่มร�่าไห้, พลางกล่าวว่า : ดูเถิด, ฝูงสัตว์
เลีย้งของเรากระจัดกระจายไปหมดแล้ว.

๒๙ บัดน้ี พวก เขา ร้องไห้ เพราะ ความ
กลัวจะถูกสังหาร. บัดน้ีเมื่อแอมันเห็น
ดังน้ีใจท่านอิ่มเอิบด้วยปีติ; เพราะ, ท่าน
กลา่ว, ขา้พเจา้จะแสดงพลงัความสามารถ
ของข้าพเจ้าแก่เพื่อนผู้รับใช้เหล่าน้ีของ
ข้าพเจ้า, หรือ พลัง ความ สามารถ ที่ อยู่
ใน ข้าพเจ้า, ใน การน� า ฝูง สัตว์ เหล่า น้ี
กลับ คืน มา ให้ กษัตริย์, เพื่อ ข้าพเจ้า จะ
ชนะใจเพื่อนผู้รบัใช้เหล่าน้ีของข้าพเจ้า, 
เพื่อข้าพเจ้าจะน�าพวกเขาไป ให้เช่ือค�า
ข้าพเจ้า.

๓๐ และบดัน้ี, น่ีคอืความคดิของแอมนั, 
เมื่อท่านเห็นความทุกข์ของคนเหล่าน้ัน
ผู้ที่ท่านถือว่าเป็นพี่น้องท่าน.

๓๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
หว่านล้อมพวกเขาด้วยค�าของท่าน, โดย
กล่าวว่า : พี่ น้องข้าพเจ้า, จงเย็นใจเถิด
และให้ เราไปค้นหาฝูงสัตว์, และเราจะ
รวบรวมมนัและน�ามนักลบัมายงัแหลง่น�า้; 
และดว้ยวธิน้ีีเราจะไดป้กปักรกัษาฝูงสัตว์
ไว้ ให้กษัตริย์และท่านก็จะไม่สังหารเรา.

๓๒ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาไปค้นหาฝูงสัตว์, และพวกเขาตาม 
แอมนัไป, และพวกเขารบีเรง่ออกไปตอ้นฝูง 
สัตวข์องกษัตรยิ,์ และตอ้นมารวมเป็นฝูง
อีกยังแหล่งน� ้า.

๓๓ และคนเหล่าน้ันยืนขวางอยู่เพื่อ
ท�าให้ฝูงสัตวข์องพวกเขากระจัดกระจาย
ไปอีก; แต่แอมันกล่าวแก่พี่ น้องท่าน : 
จง ล้อม ฝูง สัตว์ ไว้ โดย รอบ เพื่อ มันจะ
ไม่ หลบ หนี; และ ข้าพเจ้า จะ ไป ต่อสู้
กับ คน เหล่า น้ี ผู้ ท�าให้ ฝูง สัตว์ ของ เรา
กระจัดกระจายไป.

๓๔ ฉะน้ัน, พวกเขาท�าตามทีแ่อมนัส่ัง, 
และท่านออกไปยืนต่อสู้กับคนเหล่าน้ัน
ซ่ึงยืนขวางอยู่ ใกล้ผืนน� ้าแห่งซีบัส; และ
พวกเขามีจ�านวนไม่น้อย.

๓๕ ฉะน้ันพวก เขา จึง ไม่ กลัว แอ มัน, 
เพราะพวกเขาคิดวา่คนเดียวในพวกเขา
ก็สังหารท่านได้ตามความพอใจของพวก
เขา, เพราะ พวก เขา หา รู้ ไม่ ว่า พระเจ้า
ทรง สัญญา กับ โม ไซ ยาห์ ไว้ ว่า พระองค์
จะทรงปลดปล่อยก พวกบุตรของท่านให้
พ้นจากเงือ้มมือของพวกเขา; ทัง้พวก
เขาไม่รูอ้ะไรเลยเกี่ยวกับพระเจ้า; ฉะน้ัน
พวกเขาจึงเบิกบานในความพินาศของ
พี่น้องตน; และเพราะเหตุน้ีพวกเขาจึง
ยืนขวางอยู่เพื่อท�าให้ฝูงสัตว์ของกษัตริย์
กระจัดกระจายไป.

๓๖ แต่แอมันก ก้าวออกมาและเริม่ขวา้ง
ก้อนหินใส่พวกเขาด้วยสายเหวี่ยงของ
ท่าน; แท้จริงแล้ว, ด้วยพลังอันยิ่ง ใหญ่
ท่าน เหวี่ยง ก้อนหินท่ามกลาง พวก เขา; 
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และท่านสังหารพวกเขาลงจ�านวนหน่ึงข 

โดยวิธี น้ีถึงขนาดที่พวกเขาเริ่มฉงนใน
พลงัของทา่น; กระน้ันก็ตามพวกเขาโกรธ
แค้นเพราะคนตายเป็นพี่ น้องของตน, 
และพวกเขาหมายใจให้ท่านล้ม; ฉะน้ัน, 
เมื่อเห็นว่าจะขว้างท่านด้วยก้อนหินของ
ตนไม่ ได้ค แล้ว, พวกเขาจึงออกมาพร้อม
ด้วยกระบองเพื่อสังหารท่าน.

๓๗ แต่ดูเถิด, ทุกคนที่ยกกระบองของ
ตน เพื่อ จะ ตี แอ มันน้ัน, ท่านบั่น แขน
ของพวกเขาด้วยดาบของท่าน; เพราะ
ท่านต้านทานแรงตีของพวกเขาโดยบั่น
แขนของพวกเขาด้วยคมดาบของท่าน, 
ถึง ขนาด ที่ พวก น้ัน เริ่ม ฉงน, และ เริ่ม
หลบ หนี ไป ซึ่ง หน้า ท่าน; แท้จริง แล้ว, 
และพวกเขามีจ�านวนไม่น้อย; และท่าน
ท�าให้พวกเขาหลบหนีไปด้วยก�าลังแขน
ของท่าน.

๓๘ บัดน้ีคนพวกน้ันหกคนล้มลงด้วย
สายเหวี่ยง, แต่ท่านไม่ สังหารผู้ ใดด้วย
ดาบของท่านนอกจากหัวหน้าของพวก
เขา; และทา่นบัน่แขนทกุคนทีย่กขึน้เพือ่
จะท�าร้ายท่าน, และมันมิ ใช่น้อย.

๓๙ และเมื่อท่านขับไล่คนพวกน้ันออก
ไปไกลแล้ว, ท่านจึงกลับมาและพวกเขา
ให้ น� ้า ฝูง สัตว์ ของ ตน และ พา มัน กลับ
ไปทุ่งหญ้าของกษัตริย์, และแล้วเข้าไป
หา กษัตริย์, โดย น� า เอา แขนของ คนที่
พยายามจะสังหารท่าน, และถูกบั่นด้วย
ดาบของแอมันมาด้วย; และน�ามันไปให้
กษัตริย์เพื่อเป็นประจักษ์พยานถึงส่ิงที่
พวกเขาท�า.

บทที่ ๑๘

กษัตริย์ ลา โม ไนนึก ว่า แอ มัน คือ พระ
วิญญาณ ยิ่ง ใหญ่— แอ มัน สอน กษัตริย์
เกีย่วกบัการสรา้ง, เกีย่วกบัการปฏบิตัขิอง
พระผู้ เป็นเจ้าต่อมนุษย์, และเกีย่วกับ
การไถซึ่ง่จะเกดิขึน้โดยผา่นพระครสิต—์ 

ลาโมไนเชือ่และลม้ลงสู่พืน้ดนิเหมอืนดงั 

สิน้ชีวิต. ประมาณ ๙๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืกษัตรยิล์า- 
โมไนให้ผู้รบัใช้ของเขาออกไปเป็นพยาน 
ถึงเรือ่งทัง้หมดที่พวกเขาได้เห็นมาเกี่ยว
กับเรื่องน้ี.

๒ และเมื่อพวกเขาทุกคนเป็นพยาน
ถึงเรื่องที่เห็นมาแล้ว, และเขารู้ถึงความ
ซ่ือสัตย์ ของ แอ มันใน การ ปก ปัก รักษา
ฝูงสัตว์ของเขา, และถึงพลังอันยิ่งใหญ่
ของท่านในการต่อสู้กับคนเหล่าน้ันซ่ึง
พยายาม จะ สังหาร ท่าน ด้วย, เขา ฉงน
อย่างยิ่ง, และกล่าว : แน่นอนวา่, น่ียิ่งใหญ่
กว่ามนุษย์. ดูเถิด, น่ีมิ ใช่พระวิญญาณ
ยิ่งใหญ่ผู้ส่งโทษรุนแรงเช่นน้ันมาสู่คน
เหล่า น้ี, เพราะ การ ฆาตกรรม ของ พวก
เขาดอกหรือ ?

๓ และพวกเขาตอบกษัตรยิ,์ และกลา่ว : 
เรา หา รู้ ไม่ ว่า เขา เป็นพระ วิญญาณ ยิ่ง
ใหญ่หรือมนุษย์, แต่เรารู้อยู่ เพียงเท่าน้ี
คือ, ศัตรูของกษัตริย์ สังหารเขาไม่ ได้ก ; 
ทัง้ พวก เขา ท�าให้ ฝูง สัตว์ ของ กษัตริย์
กระจัดกระจายไปก็ ไม่ ได้เมื่อเขาอยู่กับ
เรา, เพราะความช�านาญและพละก�าลัง
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อันมากยิ่งของเขา; ฉะน้ัน, เราจึงรูว้า่เขา
เป็นมิตรกับกษัตริย์. และบัดน้ี, ข้าแต่
กษัตริย์, เราไม่เช่ือว่ามนุษย์มีพลังความ
สามารถใหญ่หลวงเช่นน้ี, เพราะเรารู้ว่า
เขาถูกสังหารไม่ ได้.

๔ และบัดน้ี, เมื่อกษัตริย์ ได้ยินถ้อยค�า
เหล่า น้ี, จึง กล่าว แก่ พวก เขา ว่า : บัดน้ี
ข้าพเจ้า รู้ ว่า น่ีคือพระวิญญาณยิ่ง ใหญ่; 
และพระองคเ์สด็จลงมาในเวลาน้ีเพื่อปก
ปักรกัษาชีวติพวกทา่น, เพือ่ขา้พเจา้จะได้
ไม่สังหารก ท่านดังที่ข้าพเจ้าท�าไปแล้วกับ
พี่ น้องท่าน. บัดน้ี น่ีคือพระวิญญาณยิ่ง
ใหญ่ซ่ึงบรรพบุรุษของเราพูดไว้.

๕ บัดน้ีน่ีคือประเพณีของลาโมไน, ซ่ึง
เขาได้รับมาจากบิดาของเขา, คือมีพระ
วิญญาณ ยิ่ง ใหญ่ก . ทัง้ ที่ พวก เขา เช่ือ ใน
พระวญิญาณยิ่งใหญ่, พวกเขาคิดวา่อะไร
ก็ตามทีพ่วกเขาท�าไปน้ันถกูตอ้ง; กระน้ัน
ก็ตาม, ลาโมไนเริม่กลวัอยา่งยิง่, ดว้ยความ
กลวัเกลอืกเขาท�าผดิไปแลว้ทีสั่งหารผูร้บั
ใช้ของเขา;

๖ เพราะเขาสังหารคนเหล่า น้ีมาแล้ว
หลาย คน เพราะ พี่ น้อง ของ คน เหล่า น้ี
ท�าให้ ฝูง สัตว์ของ ตน กระจัดกระจาย ไป
จาก แหล่ง น� ้า; และ ด้วย เหตุ น้ี, เพราะ
พวกเขาท�าให้ ฝูงสัตว์กระจัดกระจายไป
พวกเขาจึงถูกสังหาร.

๗ บัดน้ีน่ีเป็นการปฏิบัติของชาวเลมัน
ที่จะไปยืนอยู่ ใกล้ผืนน� ้าแห่งซีบัสเพื่อ
ท�าให้ ฝูง สัตว์ ของ ผู้คน กระจัดกระจาย
ไป, เพื่อโดยการน้ันพวกเขาจะได้ต้อน
สัตว์ ที่ กระจัดกระจาย ไป ยัง ที่ดิน ของ

ตนเอง, มัน เป็นวิธี ปล้น อย่าง หน่ึง ใน
บรรดาคนพวกน้ี.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ลาโมไนสอบถามผู้รับใช้ของเขา, 
มีความว่า : ชายผู้ น้ีที่มีพลังยิ่งใหญ่เช่น
น้ีอยู่ที่ ไหน ?

๙ และพวกเขากล่าวแก่เขาว่า : ดูเถิด, 
เขาก�าลังให้อาหารม้าของท่านอยู่. บัดน้ี
กษัตรยิ์ส่ังผู้รบัใช้ของตน, ก่อนเวลาที่จะ
เอาฝูงสัตว์ของตนไป ให้น� ้า, ว่าพวกเขา
ควรเตรียมม้าและรถศึกของตน, และ
น�าตนไปยังแผ่นดินแห่งนี ไฟ; เพราะมี
งานฉลองใหญ่ก�าหนดไว้ที่แผ่นดินแห่ง 
นีไฟ, โดยบดิาของลาโมไน, ซ่ึงเป็นกษัตรยิ ์
ปกครองทั่วทัง้แผ่นดิน.

๑๐ บัดน้ี เมื่อกษัตริย์ลาโมไนได้ยินว่า 

แอมนัก�าลงัเตรยีมมา้และรถศึกของเขา เขา 
ก็ยิง่ฉงน, เพราะความซือ่สัตยข์องแอมนั, 
จงึกลา่ววา่ : แน่นอนวา่ไมเ่คยมผีูร้บัใช้คน
ใดในบรรดาผู้รับใช้ทัง้หมดของข้าพเจ้า
ซ่ือสัตย์เท่าชายผู้น้ี; เพราะเขาจดจ�าแม้
ค�าส่ังทัง้หมดของขา้พเจา้เพือ่ด�าเนินการ.

๑๑ บัดน้ีข้าพเจ้ารู้แน่นอนว่าน่ีคือพระ
วิญญาณยิ่งใหญ่, และข้าพเจ้าปรารถนา
ให้เขามาหาข้าพเจ้า, แต่ข้าพเจ้าไม่กล้า.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
แอมันเตรียมม้าและรถศึกไว้ ให้กษัตริย์
และ ผู้รับ ใช้ ของ เขา พร้อม แล้ว, ท่าน ก็
เข้าไป หา กษัตริย์, และ ท่าน เห็น สีหน้า
ของกษัตริย์เปลี่ยนไป; ฉะน้ันเขาเกือบ
จะกลับออกไปจากที่อยู่ของกษัตริย์.

๑๓ และผูร้บัใช้คนหน่ึงของกษัตรยิก์ลา่ว
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แกท่า่นวา่, แรบบานาห,์ ซ่ึงเมือ่แปลความ
หมายคอื, กษัตรยิผ์ูท้รงอ�านาจหรอืยิง่ใหญ,่ 
โดยถอืวา่กษัตรยิข์องพวกเขาทรงอ�านาจ;  
และดงัน้ันเขาจงึกลา่วแกท่า่นวา่ : แรบบา- 
นาห์, กษัตรยิ์ปรารถนาให้ท่านอยู่ก่อน.

๑๔ ฉะน้ัน แอ มัน จึง หัน กลับ มา หา
กษัตริย์ , และ กล่าว แก่ เขา ว่า  :  ท่าน 
ประสงค์ จะ ให้ ข้าพเจ้า ท�า ส่ิง ใด ให้ ท่าน
หรอื, ข้าแต่กษัตรยิ์ ? และกษัตรยิ์หาตอบ
ท่านไม่เป็นเวลาถึงหน่ึงช่ัวโมง, ตามเวลา
ของพวกเขา, เพราะเขาหารู้ ไม่วา่ควรพูด
อะไรกับท่าน.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
แอมนักลา่วแกเ่ขาอกี : ทา่นปรารถนาส่ิงใด 
จาก ข้าพเจ้า หรือ ? แต่ กษัตริย์ หา ตอบ
เขาไม่.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
แอมนั, โดยทีเ่ป่ียมไปดว้ยพระวญิญาณของ 

พระผู้เป็นเจ้า, ฉะน้ันท่านจึงส�าเหนียก
ความ คิดก ของ กษัตริย์. และ ท่าน กล่าว
แก่ เขา : น่ี เป็น เพราะ ท่านได้ยิน มา ใช่
ไหมว่าข้าพเจ้าปกป้องผู้รับใช้ของท่าน
และฝูงสัตว์ของท่าน, และสังหารพี่น้อง
ของพวกเขาเจ็ดคนด้วยสายเหวี่ยงและ
ด้วย ดาบ, และ บั่น แขนคน อื่น ๆ, เพื่อ
ปกป้องฝูงสัตว์ของท่านและผู้รับใช้ของ
ท่าน; ดูเถิด, น่ีหรือที่ยังความประหลาด 

ใจแก่ท่าน ?
๑๗ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, อะไรเล่าที่

ท�าให้ ความ ประหลาด ใจ ของ ท่านใหญ่
หลวงเช่นน้ัน ? ดเูถดิ, ขา้พเจา้เป็นมนุษย,์ 
และเป็นผู้รับใช้ของท่าน; ฉะน้ัน, หาก

ท่านปรารถนาส่ิงใดก็ตามซ่ึงถูกต้อง, ส่ิง
น้ันข้าพเจ้าจะท�า.

๑๘ บดัน้ีเมือ่กษัตรยิ์ ไดย้นิถอ้ยค�าเหลา่
น้ี, เขาก็ประหลาดใจอกี, เพราะเขาเห็นวา่
แอมันสามารถเล็งเห็นก ความนึกคิดของ
เขาได;้ แตท่ัง้ทีเ่ป็นดงัน้ี, กษัตรยิล์าโมไน
ยังได้เอ่ยปาก, กล่าวแก่ท่านว่า : พระองค์
คอืใคร ? พระองคค์อืพระวญิญาณยิง่ใหญ,่ 
ผู้รู้ข ทุกส่ิงหรือ ?

๑๙ แอ มัน กล่าว ตอบ เขา ว่า : ข้าพเจ้า
หาเป็นไม่.

๒๐ และกษัตรยิก์ลา่ว : ทา่นรูค้วามนึกคดิ
ในใจข้าพเจ้าได้อย่างไร ? ท่านจงพูดอย่าง
อาจหาญเถิด, และบอกข้าพเจ้าเกี่ยวกับ
ส่ิงเหล่า น้ี; และบอกข้าพเจ้าดว้ยวา่โดย
พลงัความสามารถอะไรทีท่า่นสังหารและ
บัน่แขนพวกพีน้่องขา้พเจา้ผูท้�าใหฝู้งสัตว์
ของข้าพเจ้ากระจัดกระจายไป—

๒๑ และบัดน้ี, หากท่านจะบอกข้าพเจ้า
เกี่ยว กับ ส่ิง เหล่า น้ี, อะไร ก็ตาม ที่ ท่าน
ปรารถนา ข้าพเจ้า จะ ให้ ท่าน; และ หาก
จ�าเป็น แล้ว, ข้าพเจ้า จะ คุ้มครอง ท่าน
ด้วยกองทัพของข้าพเจ้า; แต่ข้าพเจ้ารูว้า่
ท่านทรงพลังยิ่งกวา่กองทัพทัง้หมดน้ัน; 
กระน้ันก็ตาม, อะไรก็ตามทีท่า่นปรารถนา
จากข้าพเจ้า ข้าพเจ้าจะให้ท่าน.

๒๒ บัดน้ี แอ มันโดยที่ มี ปัญญา, ทว่า
ไร้พิษภัย, จึงกล่าวแก่ลาโมไน : ท่านจะ
สดับฟังถ้อยค�าของข้าพเจ้าหรือไม่, หาก
ขา้พเจา้บอกทา่นวา่โดยพลงัความสามารถ
ใดที่ข้าพเจ้าท�าส่ิงเหล่าน้ี ? และน่ีเป็นส่ิง
ที่ข้าพเจ้าปรารถนาจากท่าน.

 ๑๖ ก แอลมา ๑๒:๓.
 ๑๘ ก คมพ. เล็งเห็น (การ), 

ของประทานแหง่.
  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

แอลมา ๑๘:๑๔–๒๒๓๔๓



๒๓ และ กษัตริย์ กล่าว ตอบ ท่าน, ว่า : 
แน่นอน, ข้าพเจ้าจะเช่ือค�าของท่านทุก
อย่าง. และเขาจึงเสียทีด้วยอุบายดังน้ี.

๒๔ และแอมนัเริม่พดูกบัเขาดว้ยความ
องอาจก , และกล่าวแก่เขา : ท่านเช่ือไหม
ว่ามีพระผู้เป็นเจ้า ?

๒๕ และเขากลา่วตอบทา่น, วา่ : ขา้พเจา้
ไม่รู้ว่าน่ันหมายถึงอะไร.

๒๖ และแล้วแอมันกล่าวว่า : ท่านเช่ือ
ไหมว่ามีพระวิญญาณยิ่งใหญ่ ?

๒๗ และเขากล่าวว่า, เช่ือ.
๒๘ และแอมนักลา่ววา่ : น่ีคอืพระผูเ้ป็น

เจ้า. และแอมันกล่าวแก่เขาอีก : ท่านเชื่อ
ไหมวา่พระวญิญาณยิง่ใหญน้ี่, คอืองคพ์ระ
ผู้เป็นเจ้า, ผู้ทรงสร้างสรรพส่ิงในสวรรค์
และในแผ่นดินโลก ?

๒๙ และเขากล่าวว่า : เช่ือ, ข้าพเจ้าเช่ือ
วา่พระองคท์รงสรา้งสรรพส่ิงทีอ่ยู่ ในแผน่
ดินโลก; แต่ข้าพเจ้าไม่รู้จักสวรรค์.

๓๐ และแอมนักลา่วแกเ่ขาวา่ : สวรรคค์อื
ที่ซ่ึงพระผู้เป็นเจ้าประทับอยู่และเทพผู้
บริสุทธิ์ทัง้หมดของพระองค์.

๓๑ และกษัตรยิ์ลาโมไนกล่าว : อยู่เหนือ
แผ่นดินโลกหรือ ?

๓๒ และ แอ มัน กล่าว : ถูก แล้ว, และ
พระองค์ ทอด พระเนตร ลง มา เห็น ลูก
หลานมนุษย์ทัง้ปวง; และพระองค์ทรง
รู้ ความ นึกคิดก และ เจตนา ทัง้หมด ของ
ใจ; เพราะ พระหัตถ์ ของ พระองค์ ทรง
สร้างพวกเขาทุกคนนับจากกาลเริ่มต้น.

๓๓ และกษัตรยิ์ลาโมไนกล่าว : ข้าพเจ้า
เช่ือเรือ่งทัง้หมดน้ีที่ท่านพูด, พระผู้เป็น
เจ้าทรงส่งท่านมาหรือ ?

๓๔ แอมันกล่าวแก่เขาวา่ : ข้าพเจ้าเป็น
มนุษย์; และ ใน กาล เริ่ม ต้นน้ัน มนุษย์ก 

สรา้งขึน้ตามรปูลกัษณ์ของพระผูเ้ป็นเจา้, 
และพระวญิญาณศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์
ทรงเรยีกขา้พเจา้ใหส้อนข ส่ิงเหลา่น้ีแกค่น
พวกน้ี, เพื่อจะน�าพวกเขามาสู่ความรู้ถึง
ส่ิงที่เที่ยงธรรมและจริง;

๓๕ และ ส่วนหน่ึง ของ พระ วิญญาณก 

น้ัน สถิต อยู่ กับ ข้าพเจ้า, ซึ่ง ให้ ความ รู้ข 

ข้าพเจ้า, และ อ�านาจ ด้วย ตาม ศรัทธา
และความปรารถนาของข้าพเจ้าซ่ึงมีอยู่
ในพระผู้เป็นเจ้า.

๓๖ บัดน้ีเมื่อแอมันกล่าวถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้ว, ท่านก็เริ่มที่การสร้างโลก, และ
การสร้างอาดัมด้วย, และบอกเขาทุกส่ิง
เกี่ยวกับการตกของมนุษย์, และเล่าก ให้
ฟังและวางไว้ต่อหน้าเขา ทัง้บันทึกและ
พระ คัมภีร์ข อัน ศักดิ์สิทธิ์ ของ ผู้คน, ซึ่ง
ศาสดาพยากรณ์ค พูดไว,้ แม้เรือ่ยลงมาถึง
เวลาที่ลี ไฮ, บรรพบุรษุของพวกเขา, ออก
จากเยรูซาเล็ม.

๓๗ และท่านเล่าให้พวกเขาฟัง (เพราะ
ทา่นเลา่ใหก้ษัตรยิแ์ละผูร้บัใช้ของเขาฟัง) 
ถึง การ เดินทาง ทัง้หมด ของ บรรพบุรุษ
พวก เขา ใน แดนทุรกันดาร, และ ความ
ทุกขเวทนาทัง้ปวงของพวกเขาอันเกิด
จากความหิวโหยและความกระหาย, และ

 ๒๔ ก แอลมา ๓๘:๑๒.
 ๓๒ ก อาโมส ๔:๑๓;  

๓ นี. ๒๘:๖;  
คพ. ๖:๑๖.

 ๓๔ ก โมไซยาห ์๗:๒๗;  

อเีธอร ์๓:๑๓–๑๖.
  ข คมพ. สอน, ผูส้อน—การ

สอนดว้ยพระวญิญาณ.
 ๓๕ ก คมพ. ดลใจ (การ), แรง

บนัดาลใจ.

  ข คมพ. ความรู.้
 ๓๖ ก โมไซยาห ์๑:๔;  

แอลมา ๒๒:๑๒; ๓๗:๙.
  ข คมพ. พระคมัภรี.์
  ค กจิการ ๓:๑๘–๒๑.

แอลมา ๑๘:๒๓–๓๗ ๓๔๔



ความเหน่ือยยากของพวกเขา, และเรื่อง
อื่น ๆ อีก.

๓๘ และทา่นเลา่ใหพ้วกเขาฟังเกีย่วกบั
การกบฏของเลมันและเลมิวเอล, และ
บตุรของอชิมาเอลดว้ย, แทจ้รงิแลว้, ทา่น
เล่าแก่พวกเขาถึงการกบฏทัง้หมดของ
พวกน้ัน; และท่านอรรถาธิบายแก่พวก
เขา เรื่อง บันทึก และ พระ คัมภีร์ทัง้หมด
นับจากเวลาที่ลี ไฮออกจากเยรูซาเล็มมา
จนถึงเวลาปัจจุบัน.

๓๙ แต่ น่ี ยัง ไม่ หมด; เพราะ ท่าน
อรรถาธบิายแกพ่วกเขาเรือ่งแผนแหง่การ
ไถ่ก , ซ่ึงเตรียมไว้นับจากการวางรากฐาน
ของ โลก; และ ท่านให้ พวก เขา รู้ ถึง การ
เสด็จ มา ของ พระ คริสต์ ด้วย, และ งาน
ทัง้หมดของพระเจา้ทา่นก็ท�าใหพ้วกเขารู.้

๔๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากทา่นไดก้ลา่วเรือ่งเหลา่น้ีทัง้หมด, และ
อรรถาธิบายแก่กษัตริย์, คือกษัตริย์ เช่ือ
ถ้อยค�าของท่านทัง้หมด.

๔๑ และเขาเริม่รอ้งทูลพระเจ้า, มีความ
วา่ : ขา้แตพ่ระเจา้, ขอทรงโปรดมเีมตตา; 
ตามพระเมตตาก อันล้นพ้นของพระองค์
ซ่ึงทรงมีแก่ผู้คนของนี ไฟมาแล้ว, ขอ
ทรงมีแก่ข้าพระองค์, และผู้คนของข้า
พระองค์.

๔๒ และบัดน้ี, เมื่อเขากล่าวดังน้ีแล้ว, 
เขาล้มลงสู่พืน้ดิน, ราวกับตาย.

๔๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
บรรดาผู้รับใช้หามเขาไปหาภรรยาของ
เขา, และวางเขาบนเตียง; และเขานอน
ราวกับตายตลอดเวลาสองวนักับสองคืน; 

และ ภรรยา ของ เขา, และ บุตร ของ เขา, 
และธดิาของเขาโศกเศรา้เพราะเขา, ตาม
แบบของชาวเลมนั, เป็นการร�า่ไหอ้าดรูใน
การสูญเสียเขา.

บทที่ ๑๙

ลาโมไนได้รับแสงสว่างแห่งชีวิตอันเป็น
นิจ และ เห็นพระ ผู้ ไถ่— ครัว เรือนของ
เขาตกอยู่ ในภวังค์, และหลายคนเห็น
เทพ—แอมันได้รับการปกปักรกัษาอย่าง
ปาฏิหาริย์—ท่านให้บัพติศมาหลายคน
และสถาปนาศาสนจกัรในบรรดาคนเหลา่
น้ัน. ประมาณ ๙๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลังจาก
น้ันสองวันกับสองคืนคนทัง้หลายเกือบ
จะน�ารา่งของเขาไปวางในอโุมงค,์ ซ่ึงพวก
เขาท�าไวเ้พือ่จดุมุง่หมายในการฝังคนตาย.

๒ บัดน้ี ราชินี โดยที่ ได้ยิน ชื่อ เสียง
ของแอมัน, ฉะน้ันนางจึงส่งคนไปและ
ปรารถนาให้ท่านมาหานาง.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือแอ- 
มันรับค�า บัญชา, และ เข้าไป พบ ราชินี, 
และปรารถนาจะรูว้า่นางประสงค์ ให้ท่าน
ท�าส่ิงใด.

๔ และนางกล่าวแก่ท่าน : ผู้รับใช้ของ
สามีข้าพเจ้าท�าให้เป็นที่รู้แก่ข้าพเจ้าว่า
ทา่นเป็นศาสดาพยากรณ์ก ของพระผูเ้ป็น
เจ้าผู้บรสุิทธิ์องคห์น่ึง, และวา่ท่านมีพลัง
ความสามารถที่ จะท�างานยิ่ง ใหญ่หลาย
อย่างในพระนามของพระองค์;

 ๓๙ ก คมพ. แผนแหง่การไถ.่
 ๔๑ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
๑๙ ๔ ก คมพ. ศาสดาพยากรณ์.

แอลมา ๑๘:๓๘–๑๙:๔๓๔๕



๕ ฉะน้ัน, หาก เป็น เช่นน้ี, ข้าพเจ้า
ประสงค์ ให้ ท่าน เข้าไป ดู สามี ข้าพเจ้า, 
เพราะเขานอนอยู่บนเตยีงของเขาตลอด
เวลาสองวนักับสองคืนแล้ว; และบางคน
ว่าเขายังไม่ตาย, แต่คนอื่น ๆ ว่าเขาตาย
แล้วและเขามีกลิ่น เหม็น, และควรจะ
น�าไป ไว้ ในอุโมงค์ฝังศพ; แต่ส�าหรับตัว
ข้าพเจ้า, กับข้าพเจ้าเขาไม่มีกลิ่น.

๖ บัดน้ี, น่ี เป็น ส่ิง ที่ แอ มันปรารถนา, 
เพราะท่านรู้ว่ากษัตริย์ลาโมไนอยู่ภายใต้
เดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า; ท่านรู้ว่า
ม่านก อัน มืดมน แห่ง ความ ไม่ เช่ือ ก�าลัง
ถูกโยนทิง้ไปจากจิตใจเขาแล้ว, และแสง
สวา่งข ที่ท�าให้จิตใจเขาสวา่ง, ซ่ึงเป็นแสง
สว่างแห่งรัศมีภาพของพระผู้ เป็นเจ้า, 
ซ่ึง เป็น ความ สว่าง อันน่า อัศจรรย์ แห่ง
พระคุณความดีของพระองค์—แท้จริง
แล้ว, แสง สว่าง น้ี สาด ส่อง ปีติ มากมาย
อะไรเช่นน้ีเข้าไปในจิตวญิญาณของเขา, 
โดยทีเ่มฆแหง่ความมดืมนถกูขบัออกไป, 
และว่าแสงสว่างของชีวิตอันเป็นนิจจุด
ขึน้ในจิตวญิญาณเขา, แท้จรงิแล้ว, ท่าน
รู้ว่าส่ิงน้ีท�าให้ร่างธรรมชาติของเขาหมด
ก�าลัง, และอ�านาจของพระผู้เป็นเจ้าจึง
พาเขาไป—

๗ ฉะน้ัน, ส่ิงที่ราชินีปรารถนาจากท่าน
ก็คือความปรารถนาเพียงอย่างเดียวของ
ทา่น. ฉะน้ัน, ทา่นจงึเขา้ไปดกูษัตรยิต์าม
ที่ราชินีปรารถนาจากท่าน; และท่านเห็น
กษัตริย์, และท่านรู้ว่ากษัตริย์ยังไม่ตาย.

๘ และท่านกล่าวแก่ราชินีว่า : เขายังไม่

ตาย, แต่ เขาหลับอยู่กับพระผู้ เป็นเจ้า, 
และในวันพรุ่งเขาจะลุกขึน้อีก; ฉะน้ัน
จงอย่าฝังเขา.

๙ และ แอ มัน กล่าว แก่ นาง : ท่าน เช่ือ 
เรื่อง น้ี ไหม ? และ นาง กล่าว แก่ ท่าน : 
ข้าพเจ้า ไม่มีพยานนอกจากถ้อยค�าของ
ท่าน, และ ถ้อยค�า ของ ผู้รับ ใช้ ของ เรา; 
กระน้ันก็ตามข้าพเจ้าเช่ือว่ามันจะเป็น
ตามที่ท่านกล่าว.

๑๐ และแอมนักลา่วแกน่าง : ทา่นเป็นสุข
แล้วเพราะศรัทธายิ่งของท่าน; ข้าพเจ้า
กล่าวแก่ท่าน, หญิงเอ๋ย, ไม่เคยมีศรทัธาก 

แน่วแน่เช่นน้ีมาก่อนเลยในบรรดาผู้คน
ชาวนีไฟทัง้หมด.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนาง
เฝ้าอยู่ที่เตียงสามีของนาง, นับจากเวลา
น้ันแม้จนถึงเวลาน้ันในวันพรุ่งที่แอมัน
ก�าหนดว่าเขาจะลุกขึน้.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เขาลุกขึน้, ตามถ้อยค�าของแอมัน; และ
เมื่อเขาลุกขึน้, เขายื่นมือไปที่หญิงน้ัน, 
และ กล่าว ว่า : ขอ พระนาม พระ ผู้ เป็น
เจ้าทรงเจริญด้วยพระสิริเถิด, และท่าน
เป็นสุขแล้ว.

๑๓ เพราะ แน่นอน ดัง ที่ ท่าน มี ชีวิต
อยู่ ฉันใด, ดูเถิด, ข้าพเจ้าเห็นพระผู้ ไถ่
ของข้าพเจ้าแล้ว ฉันน้ัน; และพระองค์
จะเสด็จออกมา, และทรงถือก�าเนิดก จาก
หญิงข ผู้ หน่ึง, และ พระองค์ จะ ทรง ไถ่
มนุษยชาติทัง้ปวงที่เช่ือในพระนามของ
พระองค.์ บดัน้ี, เมือ่เขากลา่วถอ้ยค�าเหลา่

 ๖ ก ๒ คร. ๔:๓–๔. คมพ. มา่น.
  ข คมพ. สวา่ง (ความ), แสง

สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

 ๑๐ ก ลกูา ๗:๙. คมพ. ศรทัธา, 
เช่ือ (ความ).

 ๑๓ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั

การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระเยซู
ครสิต.์

  ข ๑ นี. ๑๑:๑๓–๒๑.

แอลมา ๑๙:๕–๑๓ ๓๔๖



น้ี, ใจเขาก็พองอยู่ภายใน, และเขาฟุบลง
อีกด้วยปีติ; และราชินีก็ฟุบลง, ด้วยหมด
ก�าลังโดยพระวิญญาณ.

๑๔ บัดน้ีแอมันโดยที่เห็นพระวญิญาณ
ของพระเจ้าเทลงมาให้ชาวเลมันตามค�า
สวดอ้อนวอนก ของท่าน, พี่ น้องท่าน, ผู้
เป็นเหตแุหง่ความโศกเศรา้อยา่งมากมาย
ในบรรดาชาวนี ไฟ, หรือในบรรดาผู้คน
ทัง้หมดของพระผู้ เป็นเจ้าเพราะความ
ช่ัวช้าสามานยข์องพวกเขาและประเพณีข 

ของพวกเขา, ท่านจึงคุกเข่าลง, และเริ่ม
ทุม่เทจติวญิญาณทา่นในการสวดออ้นวอน
และ น้อม ขอบพระทัย พระ ผู้ เป็น เจ้า
ส�าหรบัส่ิงทีพ่ระองคท์รงกระท�าเพือ่พีน้่อง
ท่าน; และท่านหมดก�าลังด้วยปีติค ; และ
ด้วยเหตุน้ีคนทัง้สามจึงฟุบง อยู่กับพืน้.

๑๕ บัดน้ี, เมื่อผู้รับใช้ของกษัตริย์เห็น
ว่าคนทัง้สามล้มอยู่, พวกเขาจึงเริ่มร้อง
ทูลพระผู้เป็นเจ้าด้วย, เพราะความเกรง
กลัวพระเจ้าเกิดแก่พวกเขาด้วย, เพราะ
พวกเขาก น่ันเองที่ยืนอยู่ต่อหน้ากษัตริย์
และเป็นพยานแก่เขาเกี่ยวกับพลังความ
สามารถอันยิ่งใหญ่ของแอมัน.

๑๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาเรยีกหาพระนามของพระเจา้, ดว้ยสุด
ก�าลังของตน, แม้จนพวกเขาทัง้หมดล้ม
อยู่ กับพืน้ดิน, นอกจากหญิงชาวเลมัน
ผู้เดียว, ช่ือของนางคือเอบิช, โดยที่นาง
เปลีย่นใจเลือ่มใสมาสู่พระเจา้หลายปีแลว้, 
เน่ืองมาจากนิมติอนัน่าทึง่ของบดิานาง—

๑๗ ดังน้ัน, โดยเปลี่ยนใจเลื่อมใสมาสู่

พระเจา้, และไมเ่คยท�าใหเ้ป็นทีรู่,้ ฉะน้ัน, 
เมื่อ นาง เห็นว่า ผู้รับ ใช้ ของ ลา โม ไนทุก
คนล้มอยู่กับพืน้ดิน, และราชินี, นายผู้ 
หญิงของนางด้วย, และกษัตรยิ์, และแอ- 
มันนอนราบอยู่บนพืน้ดิน, นางรู้ว่าเป็น
เดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า; และโดย
คิดว่าโอกาสน้ี, จะท�าให้เป็นที่รู้แก่ผู้คน
วา่ได้เกิดอะไรขึน้ในบรรดาพวกเขา, เพื่อ
โดยการเห็นภาพน้ียอ่มจะท�าให้ก ผูค้นเช่ือ
ในเดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า, ฉะน้ัน
นางจงึออกวิง่จากบา้นหน่ึงไปอกีบา้นหน่ึง, 
ท�าให้เป็นที่รู้แก่ผู้คน.

๑๘ และคนทัง้หลายเริ่มมาชุมนุมกัน
ที่บ้านของกษัตริย์. และฝูงชนมามาก, 
และยังความฉงนแก่พวกเขา พวกเขา
เห็นกษัตรยิ์, และราชินี, และผู้รบัใช้ของ
พวกเขานอนราบอยูบ่นพืน้ดนิ, และพวก
เขานอนอยู่ที่น่ันทัง้หมดราวกับตายแล้ว; 
และพวกเขาเห็นแอมันด้วย, และดูเถิด, 
ท่านเป็นชาวนีไฟ.

๑๙ และบดัน้ีผูค้นเริม่พร�า่บน่ในบรรดา
พวกเขาเอง; บา้งกลา่ววา่เป็นความช่ัวรา้ย
แรงทีเ่กดิกบัพวกเขา, หรอืกบักษัตรยิแ์ละ
ครวัเรอืนของเขา, เพราะเขาไดย้อมใหช้าว
นีไฟอยู่ก ในแผ่นดิน.

๒๐ แต่ คน อื่น ๆ ติ เตียน พวก เขา, 
โดย กล่าว ว่า : กษัตริย์ น� า ความ ชั่ว น้ี มา
สู่ ครัว เรือนของ เขา, เพราะ เขา สังหาร
ผู้รับใช้ของเขาผู้ที่ท�าให้ฝูงสัตว์ของตน
กระจัดกระจายที่ผืนน� ้าแห่งซีบัสก .

๒๑ และคนเหล่าน้ันซ่ึงยืนอยู่ที่ผืนน� ้า

 ๑๔ ก คพ. ๔๒:๑๔.
  ข โมไซยาห ์๑:๕.
  ค คมพ. ปีต.ิ

  ง แอลมา ๒๗:๑๗.
 ๑๕ ก แอลมา ๑๘:๑–๒.
 ๑๗ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๔.

 ๑๙ ก แอลมา ๑๗:๒๒–๒๓.

แอลมา ๑๙:๑๔–๒๑๓๔๗



แห่งซีบัสและท�าให้ ฝูงสัตว์ ซ่ึงเป็นของ
กษัตริย์ กระจัดกระจายก ไป ติ เตียน คน
เหล่าน้ีด้วย, เพราะพวกเขาโกรธแอมัน
โดยเหตจุากจ�านวนพีน้่องของตนซ่ึงทา่น
สังหารทีผ่นืน� ้าแหง่ซีบสั, ขณะปกป้องฝูง
สัตว์ของกษัตริย์.

๒๒ บัดน้ี, คนหน่ึงในพวกน้ันซ่ึงพี่ชาย
ของเขาถูกสังหารก ด้วยดาบของแอมัน, 
โดยที่ โกรธแอมันยิ่ง, จึงชักดาบและออก
ไป หมาย จะ เข้า ฟัน แอ มัน, เพื่อ สังหาร
ท่าน; และเมื่อเขายกดาบจะฟันท่านน้ัน, 
ดูเถิด, เขาล้มลงตาย.

๒๓ บัดน้ีเราจึงเห็นว่าแอมันถูกสังหาร
ไม่ ได้, เพราะพระเจ้าก ตรัสกับโมไซยาห์, 
บิดาท่านว่า : เราจะละเว้นเขา, และมัน
จะบังเกิดกับเขาตามศรัทธาของเจ้า—
ฉะน้ัน, โมไซยาห์จึงมอบท่านไว้ ในความ
ดูแลข ของพระเจ้า.

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ฝูงชนเห็นวา่ชายที่ล้มลงตายน้ัน, คือผู้ที่
เงือ้ดาบจะสังหารแอมัน, ความกลัวก็เกิด
แก่พวกเขาทุกคน, และพวกเขาไม่กล้า
เอือ้มมือไปแตะต้องท่านหรือใครก็ตาม
ที่ล้มอยู่น้ัน; และพวกเขาเริ่มประหลาด
ใจอีกในบรรดาพวกเขาเองวา่อะไรจะเป็น
เหตุของพลังความสามารถอันยิ่งใหญ่น้ี, 
หรอืเรือ่งทัง้หมดน้ีหมายความวา่อย่างไร.

๒๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี 
หลายคนในบรรดาพวกเขาที่กล่าววา่แอ- 
มนัคอืพระวญิญาณยิง่ใหญ่ก , และคนอืน่ ๆ   
กล่าวว่าพระวิญญาณยิ่งใหญ่ส่งท่านมา;

๒๖ แต่ คน อื่น ๆ ติ เตียน พวก เขา
ทัง้หมด, โดย กล่าว ว่า ท่าน เป็น อสูร, ที่
ชาวนีไฟส่งมาทรมานพวกเขา.

๒๗ และมีบางคนกล่าววา่พระวญิญาณ
ยิง่ใหญท่รงส่งแอมนัมาเพือ่ท�าใหพ้วกเขา
รับทุกข์ เพราะความช่ัวช้าสามานย์ของ
ตน, และว่าพระวิญญาณยิ่งใหญ่น้ีเองที่
ดูแลชาวนีไฟเสมอมา, ที่ปล่อยคนเหล่า
น้ี ออก จาก เงือ้ม มือ ของ พวก เขา ตลอด
มา; และพวกเขากล่าววา่พระวญิญาณยิ่ง
ใหญ่น้ีเองที่ท�าลายชาวเลมัน, พี่น้องของ
ตนเสียมากมาย.

๒๘ และด้วยเหตุน้ีการโต้แย้งเริ่มเข้ม
ข้นยิ่งขึน้ในบรรดาพวกเขา. และขณะ
ที่พวกเขาโต้แย้งกันอยู่ดัง น้ัน, ผู้รับใช้
หญิงก ซ่ึงเป็นเหตุให้ฝูงชนมาชุมนุมกัน
ก็มาถึง, และเมื่อนางเห็นการโต้แย้งซ่ึง
มีอยู่ ในบรรดาฝูงชนนางโทมนัสยิ่ง, แม้
ถึงกับน� ้าตาไหล.

๒๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
นางไปจับมือของราชินี, เผื่อวา่บางทีนาง
อาจยกเธอขึน้จากพืน้ได;้ และทนัททีีน่าง
แตะต้องมือของเธอ เธอก็ผุดลุกขึน้ยืน, 
และร้องด้วยเสียงอันดัง, มีความว่า : โอ้
พระ เยซู ผู้ ทร งบุญญาธิ การ, ผู้ทรง ช่วย
ข้าพระองค์ ให้รอดจากนรกอันน่าสะพรงึ
กลวัก 

 ! โอพ้ระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบญุญาธกิาร, 
ทรงโปรดเมตตาข คนพวกน้ีเถิด !

๓๐ และเมื่อนางกล่าวดังน้ีแล้ว, นาง
ประสานมือของตน, เป่ียมด้วยปีติ, กล่าว
ถอ้ยหลายประการซ่ึงไมอ่าจเขา้ใจได;้ และ

 ๒๐ ก แอลมา ๑๗:๒๖; ๑๘:๗.
 ๒๑ ก แอลมา ๑๗:๒๗; ๑๘:๓.
 ๒๒ ก แอลมา ๑๗:๓๘.
 ๒๓ ก โมไซยาห ์๒๘:๗;  

แอลมา ๑๗:๓๕.
  ข คมพ. วางใจ (ความ).
 ๒๕ ก แอลมา ๑๘:๒–๕.
 ๒๘ ก แอลมา ๑๙:๑๖.

 ๒๙ ก ๑ นี. ๑๔:๓.
  ข คมพ. เมตตา  

(ความ, พระ, ม)ี.

แอลมา ๑๙:๒๒–๓๐ ๓๔๘



เมือ่นางท�าดงัน้ีแลว้, นางจงึจบัมอืกษัตรยิ,์ 
ลาโมไน, และดูเถิดท่านผุดลุกขึน้ยืน.

๓๑ และ เมื่อ เขา, เห็น การ โต้ แย้ง ใน
บรรดาผูค้นของเขา, เขาออกไปโดยทนัท,ี 
และเริม่ติเตียนคนพวกน้ี, และสอนพวก 
เขาถงึถอ้ยค�าก ทีเ่ขาไดย้นิจากปากของแอ- 
มัน; และมากเท่าที่ฟังค�าของเขาก็เชื่อ, 
และเปลี่ยนใจเลื่อมใสมาสู่พระเจ้า.

๓๒ แตม่อียูห่ลายคนในบรรดาคนเหลา่
น้ีที่ ไม่ยอมฟังค�าของเขา; ฉะน้ันพวกเขา
จึงไปตามทางของตน.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อแอมันลุกขึน้เขาปฏิบัติต่อคนเหล่า
น้ีด้วย, และผู้รับใช้ทุกคนของลาโมไนก็
ปฏิบัติด้วย; และคนทัง้หมดน้ันประกาศ
เรื่อง เดียวกัน แก่ ผู้คน— ว่า ใจ พวก เขา
เปลี่ยนแปลงก แล้ว; วา่พวกเขาไม่มีความ
ปรารถนาจะท�าความช่ัวข อีกต่อไป.

๓๔ และดเูถิด, หลายคนไดป้ระกาศแก่
ผูค้นวา่พวกเขาเห็นเทพก และพดูกบัพวก
ท่าน; และดังน้ันพวกท่านบอกคนเหล่า
น้ันถึงเรื่องของพระผู้เป็นเจ้า, และเรื่อง
ความชอบธรรมของพระองค์.

๓๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
หลายคนที่ เช่ือ ในถ้อยค�าของพวกเขา; 
และมากเท่าที่เช่ือก็รับบัพติศมาก ; และ
พวก เขา จึง กลับ กลาย เป็น ผู้คนที่ ชอบ
ธรรม, และ พวก เขา สถาปนา ศาสนจักร
ขึน้ในบรรดาพวกเขา.

๓๖ และดังน้ันงานของพระเจ้าจึงเริ่ม
ขึน้ในบรรดาชาวเลมัน; พระเจ้าทรงเริ่ม

เทพระวญิญาณของพระองคล์งมาใหพ้วก
เขาดังน้ี; และเราจึงเห็นว่าพระพาหุของ
พระองค์เอือ้มออกไปสู่ผู้คนทัง้ปวงก ผู้จะ
กลับใจและเช่ือในพระนามของพระองค์.

บทที่ ๒๐

พระเจา้ทรงส่งแอมนัไปมดิโดไนเพือ่ปลด
ปลอ่ยพีน้่องทีถ่กูคมุขงั—แอมนักบัลาโม- 
ไนพบบิดาของลาโมไน, ผู้ เป็นกษัตริย์
ปกครองทัง้แผ่นดิน—แอมันบีบคัน้ให้
กษัตริย์ ผู้ ชรา อนุญาต การ ปลด ปล่อย พี่
น้องทา่น. ประมาณ ๙๐ ปีกอ่นครสิตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อพวก
ทา่นสถาปนาศาสนจกัรขึน้ในแผน่ดนิน้ัน 
แล้ว, คือกษัตรยิ์ลาโมไนปรารถนาให้แอ- 
มันไปแผ่นดินแห่งนี ไฟกับเขา, เพื่อจะ
ได้แนะน�าท่านให้แก่บิดาตน.

๒ และสุรเสียงของพระเจา้มาถงึแอมนั, 
โดยตรัสว่า : เจ้าจะไม่ขึน้ไปแผ่นดินแห่ง
นีไฟ, เพราะดูเถิด, กษัตริย์จะหมายมั่น
เอาชีวติเจา้; แตเ่จา้จงไปแผน่ดนิแหง่มดิ
โดไน; เพราะดูเถิด, แอรนัพี่ชายของเจ้า, 
และมวิโลไคกบัแอมาหด์ว้ยอยู่ ในเรอืนจ�า.

๓ บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
แอมนัไดย้นิเรือ่งน้ี, ทา่นกลา่วแกล่าโมไน : 
ดูเถิด, พี่ชายข้าพเจ้าและพี่น้องข้าพเจ้า
อยู่ ในเรอืนจ�าที่มิดโดไน, และข้าพเจ้าจะ
ไปปลดปล่อยพวกเขา.

๔ บดัน้ีลาโมไนกลา่วแกแ่อมนั : ขา้พเจา้

 ๓๑ ก แอลมา ๑๘:๓๖–๓๙.
 ๓๓ ก คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ข โมไซยาห ์๕:๒;  

แอลมา ๑๓:๑๒.
 ๓๔ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
 ๓๕ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.

 ๓๖ ก ๒ นี. ๒๖:๓๓;  
แอลมา ๕:๓๓.

แอลมา ๑๙:๓๑–๒๐:๔๓๔๙



รู้, ในก�าลังก ของพระเจ้าท่านท�าทุกส่ิงได้. 
แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะไปกับท่านยังแผ่น
ดนิแหง่มดิโดไน; เพราะกษัตรยิข์องแผน่
ดิน แห่ง มิด โด ไน, ที่ ช่ือ แอ นทิ ออม โน, 
เป็นเพื่อนกับข้าพเจ้า; ฉะน้ันข้าพเจ้าไป
แผ่นดินแห่งมิดโดไน, เพื่อจะหวา่นล้อม
กษัตรยิ์ของแผ่นดิน, และเขาจะปล่อยพี่
น้องท่านออกจากเรอืนจ�าข . บัดน้ีลาโมไน
กล่าวแก่ท่าน : ใครบอกท่านเล่าว่าพี่น้อง
ท่านอยู่ ในเรือนจ�า ?

๕ และแอมนักลา่วแกเ่ขา : ไมม่ี ใครบอก
ข้าพเจ้า, นอกจาก พระ ผู้ เป็น เจ้า; และ
พระองค์ ตรัส กับ ข้าพเจ้า— จง ไป ปลด
ปลอ่ยพีน้่องเจา้, เพราะพวกเขาถกูจองจ�า
อยู่ ในแผ่นดินแห่งมิดโดไน.

๖ บัดน้ีเมื่อลาโมไนได้ยินเรื่องน้ีเขาจึง
ให้ผู้รับใช้ของเขาเตรียมม้าก และรถศึก
ของเขาพร้อมไว้.

๗ และ เขา กล่าว แก่ แอ มัน : มา เถิด, 
ขา้พเจา้จะไปกบัทา่นลงไปยงัแผน่ดนิแหง่
มิดโดไน, และที่น่ันข้าพเจ้าจะวงิวอนกับ
กษัตริย์เพื่อเขาจะปล่อยพี่น้องท่านออก
จากเรือนจ�า.

๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืขณะ
ทีแ่อมนักบัลาโมไนก�าลงัเดนิทางไปทีน่ั่น, 
พวก ท่านพบ บิดา ของ ลา โม ไน, ผู้ เป็น
กษัตริย์ปกครองทั่วแผ่นดินก .

๙ และดูเถิด, บิดาของลาโมไนกล่าวแก่
เขา : เหตุใดลูกจึงไม่มางานฉลองก ในวัน
ส�าคัญน้ันเมื่อพ่อจัดงานฉลองให้บรรดา
ลูกของพ่อ, และให้ผู้คนของพ่อ ?

๑๐ และเขากล่าวด้วยวา่ : ลูกก�าลังจะไป
ไหนกบัชาวนีไฟผูน้ี้, ซ่ึงเป็นลกูหลานคน
หน่ึงของคนพูดเท็จก 

 ?
๑๑ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืลาโม- 

ไนเล่าให้บิดาฟังวา่เขาจะไปไหน, เพราะ 
เขาเกรงว่าจะท�าให้บิดาขุ่นเคือง.

๑๒ และ เขา บอก บิดา ด้วย ถึง สาเหตุ
ทัง้หมด ของ การ ที่ เขา ต้อง คง อยู่ ใน
อาณาจักรของตนเอง, ที่เขาไม่ ได้ ไปหา
บิดาที่งานฉลองซ่ึงบิดาเตรียมไว้.

๑๓ และ บัดน้ี เมื่อ ลา โม ไน เล่า เรื่อง
ทัง้หมด น้ี แก่ บิดา แล้ว, ดเูถิด, ยัง ความ
ฉงนแก่เขา, บิดาโกรธเขา, และกล่าววา่ : 
ลาโมไน, ลูกก�าลังจะไปปลดปล่อยชาวนี- 
ไฟเหล่า น้ี, ซ่ึงเป็นบุตรของคนพูดเท็จ. 
ดเูถดิ, เขาปลน้บรรพบรุษุเรา; และบดัน้ีลกู
หลานของเขามาอยู่ ในบรรดาเราดว้ย, เพือ่
ดว้ยอบุายของพวกเขาและการพดูเท็จของ
พวกเขา, พวกเขาจะไดห้ลอกลวงเรา, เพือ่
พวกเขาจะขโมยทรพัย์สมบัตขิองเราอีก.

๑๔ บัดน้ี บิดา ของ ลา โม ไน ส่ัง ให้ เขา
สังหารแอมนัดว้ยดาบ. และส่ังหา้มเขาไป
แผ่นดินแห่งมิดโดไนด้วย, แต่ ให้กลับไป
แผ่นดินอิชมาเอลก กับตน.

๑๕ แตล่าโมไนกล่าวแก่เขาวา่ : ลูกจะไม่
สังหารแอมัน, ทัง้จะไม่กลับไปแผ่นดนิ 
แหง่อิชมาเอล, แต่ลูกจะไปแผ่นดินแห่ง
มดิโดไนเพือ่จะไดป้ลอ่ยพีน้่องของแอมนั,  

เพราะลูกรู้ว่าพวกเขาเป็นคนเที่ยงธรรม
และเป็นศาสดาพยากรณ์ผู้บริสุทธิ์ของ
พระผู้เป็นเจ้าองค์จริง.

๒๐ ๔ ก แอลมา ๒๖:๑๒.
  ข แอลมา ๒๐:๒๘–๓๐.
 ๖ ก แอลมา ๑๘:๙–๑๐.

 ๘ ก แอลมา ๒๒:๑.
 ๙ ก แอลมา ๑๘:๙.
 ๑๐ ก โมไซยาห ์๑๐:๑๒–๑๗.

 ๑๔ ก แอลมา ๑๗:๑๙.

แอลมา ๒๐:๕–๑๕ ๓๕๐



๑๖ บัดน้ีเมื่อบิดาของเขาได้ยินถ้อยค�า
เหล่าน้ี, ก็ โกรธเขา, และเขาชักดาบของ
ตนหมายจะฟันลูกลงกับพืน้ดิน.

๑๗ แต่แอมันก้าวออกไปและกล่าวแก่
เขาว่า : ดูเถิด, ท่านจะไม่สังหารบุตรของ
ท่าน; กระน้ัน ก็ตาม, เป็นการ ดี กว่าก ที่
เขาจะล้มตายแทนที่จะเป็นท่าน, เพราะ
ดูเถิด, เขากลับใจข จากบาปของเขาแล้ว; 
แตห่ากทา่นจะลม้ตายในเวลาน้ี, ในความ
โกรธของทา่น, จติวญิญาณทา่นไมอ่าจรบั
การช่วยให้รอดได้.

๑๘ และอน่ึง, สมควรที่ท่านจะยัง้ใจไว้
ก่อน; เพราะ หาก ท่าน สังหารก บุตร ของ
ท่าน, โดยที่ เขา เป็น คนบริสุทธิ์, เลือด
ของ เขา จะ ร้อง จาก พืน้ ดินทูล พระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าของเขา, เพื่อการแก้แค้น
จะมาถึงท่าน; และท่านอาจจะสูญเสีย
จิตวิญญาณข .

๑๙ บัดน้ีเมื่อแอมันกล่าวถ้อยค�าเหล่า
น้ีแก่เขาแล้ว, เขาตอบท่าน, มีความว่า : 
ข้าพเจ้า รู้ ว่า หาก ข้าพเจ้า จะ สังหาร ลูก
ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า ก็ ท�าให้ เลือด บริสุทธิ์
ต้องหลั่ง; เพราะท่านน่ันเองที่หมายมั่น
จะท�าลายเขา.

๒๐ และ เขา เงือ้ มือ หมาย สังหาร แอ-
มัน. แต่แอมันต้านแรงดาบของเขาไว้,  
และฟาดแขนของเขาด้วยเพื่อเขาจะใช้
มันไม่ ได้.

๒๑ บัดน้ีเมื่อกษัตริย์ เห็นว่าแอมันจะ
สังหาร เขา ได้, เขา เริ่ม วิงวอน แอ มันให้
ไว้ชีวิตตน.

๒๒ แต่ แอ มัน เงือ้ ดาบ ของ ท่านขึน้, 

พลาง กล่าว แก่ เขา ว่า : ดูเถิด, ข้าพเจ้า
จะฟันท่านเสียเว้นแต่ท่านจะยอมให้พี่
น้อง ข้าพเจ้า ได้ รับ การ ปลด ปล่อย ออก
จากเรือนจ�า.

๒๓ บัดน้ีกษัตรยิ์, โดยที่กลัวจะสูญเสีย
ชีวิตตน, จึงกล่าวว่า : หากท่านจะละเว้น
ข้าพเจ้า ข้าพเจ้า จะ ให้ ท่านไม่ ว่า ส่ิง ใด
ก็ตามที่ท่านจะขอ, แม้ถึงครึ่งหน่ึงของ
อาณาจักร.

๒๔ บัดน้ี เมื่อแอมันเห็นว่า ส่ิงที่ ท่าน
กระท�ากับกษัตรยิ์ผู้ชราได้บังเกิดผลตาม
ความปรารถนาของท่านแล้ว, จึงกล่าวแก่
เขาวา่ : หากท่านจะยอมให้พี่น้องข้าพเจ้า
ได้ รับ การ ปลด ปล่อย ออก จาก เรือน จ�า, 
และให้ลาโมไนยังคงปกครองอาณาจักร
ของเขาด้วย, และว่าท่านจะไม่ โกรธเขา, 
แต่ยอมให้เขาท�าตามความปรารถนาของ
เขาเองในเรือ่งใดก็ตามก ทีเ่ขาคดิ, เมือ่น้ัน
ขา้พเจา้จะละเวน้ทา่น; หาไมแ่ลว้ขา้พเจา้
จะฟันท่านลงสู่พืน้ดิน.

๒๕ บดัน้ีเมือ่แอมนักลา่วถอ้ยค�าเหลา่น้ี, 
กษัตรยิเ์ริม่ช่ืนชมยนิดเีพราะชีวติของตน.

๒๖ และ เมื่อ เห็นว่า แอ มันไม่มี ความ
ปรารถนา จะ ท�าลาย เขา, และ เมื่อ เห็น
ความรกัอันบรสุิทธิ์ ใจที่ท่านมีตอ่ลาโมไน
บุตรของเขาด้วย, เขาฉงนยิ่ง, และกล่าว
ว่า : ด้วย เหตุ ที่ ท่านปรารถนา เพียง เท่า
น้ี, คือให้ข้าพเจ้าปล่อยพี่น้องท่าน, และ
ยอมใหล้าโมไนบตุรขา้พเจา้ยงัคงปกครอง
อาณาจักร ของ เขา, ดูเถิด, ข้าพเจ้า จะ
อนุญาต ท่านว่า ให้ บุตร ข้าพเจ้า ยัง คง
ปกครองอาณาจักรของเขานับจากเวลา

 ๑๗ ก แอลมา ๔๘:๒๓.
  ข แอลมา ๑๙:๑๒–๑๓.

 ๑๘ ก คมพ. ฆาตกรรม.
  ข คพ. ๔๒:๑๘.

 ๒๔ ก แอลมา ๒๑:๒๑–๒๒.

แอลมา ๒๐:๑๖–๒๖๓๕๑



น้ี ไปและตลอดกาล; และข้าพเจ้าจะไม่
ปกครองเขาอีกต่อไป—

๒๗ และข้าพเจ้าจะอนุญาตด้วยว่าให้
พี่น้องท่านได้รับการปลดปล่อยออกจาก
เรือนจ�า, และให้ท่านกับพี่ น้องท่านมา
หา ข้าพเจ้า, ใน อาณาจักร ของ ข้าพเจ้า; 
เพราะข้าพเจ้าปรารถนาอย่างยิ่งที่จะเห็น
ท่าน. เพราะกษัตรยิ์สนเท่ห์นักในถ้อยค�า
ที่ท่านพูด, และถ้อยค�าที่พูดโดยลาโมไน
บุตรของเขาด้วย, ฉะน้ันเขาปรารถนาก 

จะเรียนรู้ส่ิงน้ี.
๒๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือแอ

มันและลาโมไนเดินทางต่อไปยังแผ่น
ดินแห่งมิดโดไน. และลาโมไนจึงเป็นที่
โปรดปรานในสายตากษัตรยิข์องแผน่ดนิ; 
ฉะน้ันจึงน�าพี่ น้องของแอมันออกจาก
เรือนจ�า.

๒๙ และเมื่อแอมันได้พบคนเหล่าน้ัน
ท่านโทมนัส ยิ่ง, เพราะ ดูเถิด พวก ท่าน
เปลือยเปล่า, และผิวกายของพวกท่าน
ล้วนเต็มไปด้วยริว้รอยเพราะถูกมัดด้วย
เชือกแน่นหนา. และพวกท่านต้องทน
ความหิวโหย, ความกระหาย, และความ
ทุกข์นานัปการด้วย; กระน้ันก็ตามพวก
ท่านยังอดทนก ความทุกขเวทนาทัง้หลาย
ทัง้ปวงของพวกท่าน.

๓๐ และ, ตามที่มันเกิดขึน้, มันเป็น
คราวเคราะห์ของพวกท่านที่มาตกอยู่ ใน
เงือ้มมือผู้คนที่มี ใจแข็งกระด้างยิ่งและ
ดือ้รัน้ยิ่ง; ฉะน้ันพวกเขาจึงไม่ยอมสดับ
ฟังถ้อยค�าของพวกท่าน, และพวกเขา
ขับไล่พวกท่านไป, และโบยตีพวกท่าน, 

และ ต้อนพวก ท่านจาก บ้านหน่ึง ไป อีก
บ้านหน่ึง, และจากที่หน่ึงไปอีกที่หน่ึง,  

แมจ้นพวกทา่นมาถงึแผน่ดนิแหง่มดิโด- 
ไน; และทีน่ั่นพวกทา่นถกูจบัโยนเขา้เรอืน
จ�า, และถูกมัดด้วยเชือกแน่นหนาก , และ
ถูกคุมขังอยู่ ในเรือนจ�าหลายวัน, และได้
รบัการปลดปลอ่ยโดยลาโมไนและแอมนั.

เรือ่งราวการส่ังสอนของแอรนั, และมวิโล- 
ไค, และพี่น้องพวกท่าน, แก่ชาวเลมัน.

ประกอบด้วยบทที ่๒๑ถึง ๒๖.

บทที่ ๒๑

แอ รัน สอนชา วอ แม ลิ ไค เกีย่ว กับ พระ
คริสต์และการชดใช้ของพระองค์—แอ- 
รันและพี่ น้องท่านถูกคุมขังในมิดโด- 
ไน—หลังการปลดปล่อย พวกท่านสอน
ในบรรดาธรรมศาลาทัง้หลายและท�าให้
มีผู้เปลีย่นใจเลือ่มใสมากมาย—ลาโมไน
อนุญาตให้มีเสรีภาพทางศาสนาส�าหรับ
ผูค้นในแผน่ดนิแหง่อชิมาเอล. ประมาณ 
๙๐–๗๗ ปีก่อนคริสตกาล.

บดัน้ีเมือ่แอมนัและพีน้่องทา่นแยกก กนัที่
ชายแดนของแผน่ดนิชาวเลมนั, ดเูถดิแอ
รันออกเดินทางไปยังแผ่นดินซ่ึงชาวเล- 
มนัเรยีกวา่, เยรซูาเล็ม, โดยเรยีกตามแผน่
ดนิบา้นเกดิเมอืงนอนของบรรพบรุษุพวก
เขา; และมันอยู่ห่างออกไปติดชายแดน
มอรมอน.

 ๒๗ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน  

(ความ).
 ๒๙ ก แอลมา ๑๗:๑๑.

 ๓๐ ก แอลมา ๒๖:๒๙.
๒๑ ๑ ก แอลมา ๑๗:๑๓, ๑๗.

แอลมา ๒๐:๒๗–๒๑:๑ ๓๕๒



๒ บดัน้ีชาวเลมนัและชาวอแมลิไคและ
ผูค้นของอมวิลอนก สรา้งเมอืงยิง่ใหญเ่มอืง
หน่ึง, ซ่ึงเรียกว่าเยรูซาเล็ม.

๓ บดัน้ีชาวเลมนัเองก็แข็งกระดา้งเพยีง 
พอแล้ว, แต่ชาวอแมลิ ไคและชาวอมิว- 
ลอนยังแข็งกระด้างยิ่งกว่า; ฉะน้ันพวก
เขาใหช้าวเลมนัท�าใจของตนแข็งกระดา้ง, 
เพือ่พวกเขาจะแข็งขนัในความชัว่รา้ยและ
ความน่าชิงชังของตน.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือแอ- 
รนัมาถึงเมืองแห่งเยรซูาเล็ม, และทีแรก
เริ่มส่ังสอนชาวอแมลิ ไค. และท่านเริ่ม
ส่ังสอนพวกเขาในบรรดาธรรมศาลาทัง้
หลาย, เพราะพวกเขาสรา้งธรรมศาลาขึน้
ตามระเบียบก ของพวกนีฮอร์; เพราะชาว 
อแมลิไคและชาวอมวิลอนเป็นอนัมากถอื
ระเบียบของพวกนีฮอร์.

๕ ฉะน้ัน, เมื่อ แอ รัน เข้าไป ในธรรม-
ศาลาแห่งหน่ึงของพวกน้ันเพื่อส่ังสอน 

ผู้คน, และขณะที่ท่านก�าลังพูดกับพวก
เขาอยู่, ดูเถิด, ชาวอแมลิ ไคคนหน่ึงลุก
ขึน้และเริม่โต้แย้งท่าน, มีความวา่ : อะไร
หรือที่ท่านเป็นพยานถึง ? ท่านเคยเห็น
เทพก หรือ ? เหตุ ใดเทพจึงไม่ปรากฏต่อ
เรา ? ดูเถิดคนเหล่าน้ี ไม่ดีเท่าผู้คนของ
ท่านหรือ ?

๖ ทา่นกลา่วดว้ยวา่, เวน้แตเ่ราจะกลบัใจ
เราจะพินาศ. ท่านรู้ความคิดและเจตนา
ของใจเราได้อย่างไร ? ท่านรู้ ได้อย่างไรว่า
เรามีเหตุที่ต้องกลับใจ ? ท่านรู้ ได้อย่างไร
ว่าเรามิ ใช่ผู้คนที่ชอบธรรม ? ดูเถิด, เรา

สร้างสถานศักดิ์สิทธิ์, และเรามาชุมนุม
กันเพื่อนมัสการพระผู้เป็นเจ้า. เราเช่ือ
ว่าพระผู้ เป็นเจ้าจะทรง ช่วยมนุษย์ทัง้ 
ปวงให้รอด.

๗ บดัน้ีแอรนักลา่วแกเ่ขา : ทา่นเช่ือไหม
วา่พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าจะเสด็จมา
ไถ่มนุษยชาติจากบาปของพวกเขา ?

๘ และชายผู้ น้ันกล่าวแก่ท่าน : เราไม่ 
เช่ือ ว่า ท่านรู้ เรื่อง เช่นน้ี. เรา ไม่ เช่ือ ใน
ประเพณี โง่ เขลา เหล่า น้ี. เรา ไม่ เช่ือ ว่า
ท่านรู้ถึงส่ิงก ที่จะมาถึง, ทัง้เราไม่เช่ือว่า
บรรพบุรุษของท่านและบรรพบุรุษของ
เราด้วยรู้เกี่ยวกับส่ิงที่พวกเขาพูด, เกี่ยว
กับส่ิงที่จะมาถึง.

๙ บัดน้ี แอ รัน เริ่ม เปิด พระ คัมภีร์ ให้
พวก เขา เกี่ยว กับ การ เสด็จ มา ของ พระ
คริสต์, และ เกี่ยว กับ การ ฟ้ืน คืน ชีวิต
ของคนตายด้วย, และว่าการไถ่จะมีเพื่อ
มนุษยชาตหิาได้ ไม่ก นอกจากโดยผา่นการ
สิน้พระชนม์และการทนทุกขเวทนาของ
พระครสิต,์ และการชดใช้ข ดว้ยพระโลหติ
ของพระองค์.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ เมื่อ
ท่านเริ่มอรรถาธิบายเรื่องเหล่าน้ีแก่พวก
เขา พวกเขาโกรธท่าน, และเริม่ล้อเลียน
ท่าน; และพวกเขาไม่ยอมฟังถ้อยค�าที่
ท่านพูด.

๑๑ ฉะน้ัน, เมื่อเห็นว่าพวกเขาไม่ยอม
ฟังถ้อยค�าของท่าน, ท่านจึงออกไปจาก
ธรรม ศาลา ของ พวก เขา, และ ข้าม ไป
หมูบ่า้นแหง่หน่ึงซ่ึงเรยีกวา่แอนิ-แอนไท,  

 ๒ ก โมไซยาห ์๒๔:๑;  
แอลมา ๒๕:๔–๙.

 ๔ ก แอลมา ๑:๒–๑๕.

 ๕ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๑–๑๕.
 ๘ ก เจคอบ ๗:๑–๘.
 ๙ ก โมไซยาห ์๕:๘;  

แอลมา ๓๘:๙.
  ข คมพ. ชดใช้ (การ).

แอลมา ๒๑:๒–๑๑๓๕๓



และที่ น่ันท่านพบมิวโลไคส่ังสอนพระ
วจนะ แก่ ผู้คน; และ แอ มาห์ กับ พี่ น้อง
ท่านด้วย. และพวกท่านโต้แย้งกับผู้คน
เป็นอันมากเกี่ยวกับพระวจนะ.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
ทา่นเห็นวา่ผูค้นท�าใจแข็งกระดา้ง, ฉะน้ัน
พวกทา่นจงึออกมาและขา้มไปยงัแผน่ดนิ
แห่งมิดโดไน. และพวกท่านได้ ส่ังสอน
พระวจนะให้แก่ผู้คนเป็นอันมาก, และ
น้อยคนเช่ือในถ้อยค�าที่พวกท่านสอน.

๑๓ กระน้ัน ก็ตาม, แอ รัน และ พี่ น้อง
จ�านวนหน่ึงของท่านถูกจับโยนเข้าเรอืน
จ�า, และพวกทา่นทีเ่หลอืหลบหนีออกจาก
แผ่นดินแห่งมิดโดไนไปสู่แคว้นต่าง ๆ  
โดยรอบ.

๑๔ และคนเหล่าน้ันที่ถูกโยนเข้าเรอืน
จ�าต้องรับทุกข์ทรมานก หลายอย่าง, และ
พวก ท่านได้ รับ การ ปลด ปล่อย ด้วย มือ
ของ ลา โม ไน กับ แอ มัน, และ ได้ อาหาร
และเสือ้ผ้า.

๑๕ และพวกท่านออกไปประกาศพระ
วจนะอีก, และดังน้ีพวกท่านได้รับการ
ปลดปลอ่ยจากเรอืนจ�าเป็นครัง้แรก; และ
ดังน้ีพวกท่านต้องรับทุกข์ทรมาน.

๑๖ และพวกท่านออกไปที่ ใดก็ตามที่
พระวิญญาณก ของพระเจ้าทรงน�าไป, ส่ัง
สอนพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้ในธรรม-
ศาลาทุกแห่งของชาวอแมลิไค, หรอืในที่ 
ชุมนุมทุกแห่งของชาวเลมันที่พวกท่าน
เข้าไปได้.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า เริ่ม ประทานพร พวก ท่าน, ถึง

ขนาดที่พวกท่านน�าคนเป็นอันมากมาสู่
ความรู้เรื่องความจริง; แท้จริงแล้ว, พวก
ท่านได้ท�าให้คนเป็นอันมากตระหนักก 

เรื่อง บาป ของ ตน, และ เรื่อง ประเพณี
บรรพบุรุษของตน, ซ่ึงไม่ถูกต้อง.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
แอมันและลาโมไนกลับจากแผ่นดนิแห่ง
มิดโดไนไปยังแผ่นดินแห่งอิชมาเอล, ซึ่ง
เป็นแผ่นดินแห่งมรดกของพวกท่าน.

๑๙ และกษัตรยิล์าโมไนไมย่อมใหแ้อมนั
รับใช้, หรือเป็นผู้รับใช้ของเขา.

๒๐ แตเ่ขาใหส้รา้งธรรมศาลาหลายแหง่
ในแผ่นดินแห่ งอิชมาเอล; และเขาให้
ผู้คนของเขา, หรือผู้คนที่อยู่ภายใต้การ
ปกครองของเขา, มาชุมนุมกัน.

๒๑ และเขาช่ืนชมยินดี ในคนเหล่าน้ี, 
และเขาสอนคนเหล่าน้ีหลายเรื่อง. และ
เขา ประกาศ แก่ คน เหล่า น้ี ด้วย ว่า พวก
เขา เป็น ผู้คนซ่ึง อยู่ ภาย ใต้ เขา, และ ว่า
พวกเขาเป็นอิสรชน, และว่าพวกเขามี
อิสระจากการกดขี่ของกษัตริย์, บิดาของ
เขา; เพราะวา่บิดาของเขาอนุญาตให้เขา
ปกครองเหนือผู้คนที่อยู่ ในแผ่นดินแห่ง 
อชิมาเอล, และในแผน่ดนิทัง้หมดโดยรอบ.

๒๒ และ เขา ประกาศ แก่ ผู้คน ด้วย ว่า
พวก เขา จะ มี เสรีภาพก ใน การ นมัสการ
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของตนตามความ
ปรารถนาของตน, ในสถานที่ ใดก็ตามที่
พวกเขาอยู่, หากมันอยู่ ในแผ่นดินซึ่งอยู่
ภายใต้การปกครองของกษัตริย์ลาโมไน.

๒๓ และแอมนัส่ังสอนผูค้นของกษัตรยิ์
ลาโมไน; และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ

 ๑๔ ก แอลมา ๒๐:๒๙.
 ๑๖ ก แอลมา ๒๒:๑.

 ๑๗ ก คพ. ๑๘:๔๔.
 ๒๒ ก คพ. ๑๓๔:๑–๔;  

ลช. ๑:๑๑.  
คมพ. เสรภีาพ.

แอลมา ๒๑:๑๒–๒๓ ๓๕๔



ท่านสอนพวกเขาทุกเรื่องถึง ส่ิงที่ เกี่ยว
กับ ความ ชอบ ธรรม. และ ท่าน กระตุ้น
พวก เขา ทุก วัน, ด้วย ความ ขยันหมั่น
เพียรจนสุดความสามารถ; และพวกเขา
เอาใจใส่ถ้อยค�าของท่าน, และพวกเขา
กระตอืรอืรน้ในการรกัษาพระบญัญตัขิอง
พระผู้เป็นเจ้า.

บทที่ ๒๒

แอรันสอนบิดาของลาโมไนเกีย่วกับการ
สร้าง, การตกของอาดัม, และแผนแห่ง
การไถ่ โดยผ่านพระครสิต์—กษัตรยิ์และ
ผูค้นในครวัเรอืนทัง้หมดของทา่นเปลีย่น
ใจเลือ่มใส—มีค�าอธิบายถึงการแบ่งแยก
ดินแดนระหว่างชาวนี ไฟกับชาวเลมัน. 
ประมาณ ๙๐–๗๗ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ี, ขณะที่แอมันก�าลังสอนผู้คนของ
ลาโมไนอยู่เป็นประจ�าดงัน้ี, เราจะกลับไป
สู่เรือ่งราวของแอรนัและพีน้่องทา่น; เพราะ
หลงัจากทา่นออกจากแผน่ดนิแหง่มดิโดไน
แลว้พระวญิญาณทรงน�าก ท่านไปแผ่นดนิ
แห่งนีไฟ, แม้จนถึงบ้านของกษัตริย์ซ่ึง
ปกครองทัว่แผน่ดนิเวน้แต่ข แผน่ดนิแหง่ 
อิชมาเอล; และเขาคือบิดาของลาโมไน.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
เขา้ไปหาเขาในวงัของกษัตรยิ,์ พรอ้มดว้ย
พีน้่องทา่น, และน้อมค�านับกษัตรยิ,์ และ
กล่าวแก่เขาวา่ : ดูเถิด, ข้าแต่กษัตรยิ์, เรา
เป็นพีน้่องของแอมนั, ผูท้ีท่า่นปลดปลอ่ยก 

ออกจากเรือนจ�า.

๓ และบัดน้ี, ข้าแต่กษัตริย์, หากท่าน
จะไวชี้วติเรา, เราจะเป็นผู้รบัใช้ของท่าน. 
และกษัตรยิ์กล่าวแก่พวกท่าน : จงลุกขึน้
เถิด, เพราะข้าพเจ้าจะไว้ชีวิตพวกท่าน, 
และข้าพเจ้าจะไม่ยอมให้ท่านเป็นผู้รับ
ใช้ของขา้พเจา้; แตข่า้พเจา้จะยนืกรานให้
ทา่นปฏบิตัติอ่ขา้พเจา้; เน่ืองจากขา้พเจา้
กังวลใจอยู่บ้างเพราะความโอบอ้อมอารี
และความส�าคัญยิ่งแห่งถ้อยค�าของแอ-
มันน้องชายท่าน; และข้าพเจ้าปรารถนา
จะรู้สาเหตุที่ เขาไม่ขึน้มาจากมิดโดไน
พร้อมกับท่าน.

๔ และแอรันกล่าวแก่กษัตริย์ : ดูเถิด, 
พระวญิญาณของพระเจ้าทรงเรยีกให้เขา
ไปทางอื่น; เขาไปแผ่นดินแห่งอิชมาเอล, 
เพื่อสอนผู้คนของลาโมไน.

๕ บัดน้ีกษัตริย์กล่าวแก่พวกท่าน : ส่ิง
ที่ ท่าน กล่าว เกี่ยว กับ พระ วิญญาณ ของ
พระเจ้า น้ีคืออะไร ? ดูเถิด, น่ีคือ เรื่องที่
ท�าให้ข้าพเจ้ากังวลใจ.

๖ และอกีทัง้, อะไรเลา่ทีแ่อมนักลา่ววา่—
หากท่านจะกลับใจก ท่านจะได้รบัการช่วย
ให้รอด, และหากท่านจะไม่กลับใจ, ท่าน
จะถูกขับออกในวันสุดท้าย ?

๗ และแอรนัตอบเขาและกล่าวแก่เขา : 
ท่านเช่ือหรือไม่ว่ามีพระผู้เป็นเจ้า ? และ
กษัตริย์กล่าว : ข้าพเจ้ารู้ว่าชาวอเเมลิ ไค
กล่าว ว่า มี พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ ข้าพเจ้า
อนุญาตให้พวกเขาสร้างสถานศักดิ์สิทธิ์, 
เพื่อพวกเขาจะได้มาชุมนุมกันนมัสการ
พระองค์. และบัดน้ีหากท่านกล่าวว่ามี
พระผูเ้ป็นเจา้แลว้, ดเูถดิขา้พเจา้จะเช่ือก .

๒๒ ๑ ก แอลมา ๒๑:๑๖–๑๗.
  ข แอลมา ๒๑:๒๑–๒๒.

 ๒ ก แอลมา ๒๐:๒๖.
 ๖ ก แอลมา ๒๐:๑๗–๑๘.

 ๗ ก คพ. ๔๖:๑๓–๑๔.

แอลมา ๒๒:๑–๗๓๕๕



๘ และบัดน้ีเมื่อแอรันได้ยินเรื่องน้ี, ใจ
ท่าน ก็ เริ่ม ชื่นชมยินดี, และท่านกล่าว : 
ดเูถดิ, โดยแน่แทด้งัทา่นมชีีวติอยูฉั่นใด, 
ข้าแต่กษัตริย์, มีพระผู้เป็นเจ้าฉันน้ัน.

๙ และ กษัตริย์ กล่าว : พระ ผู้ เป็น เจ้า
คือพระวิญญาณยิ่ง ใหญ่ก องค์ น้ันที่ทรง
น�าบรรพบุรุษเราออกจากแผ่นดินแห่ง
เยรูซาเล็มหรือ ?

๑๐ และแอรนักลา่วแกเ่ขา : ใช่, พระองค์
คือ พระ วิญญาณ ยิ่ง ใหญ่ องค์ น้ัน, และ
พระองคท์รงสรา้งก ส่ิงทัง้ปวง ทัง้ในสวรรค์
และในแผน่ดนิโลก. ทา่นเชือ่เรือ่งน้ีไหม ?

๑๑ และเขากล่าว : ใช่, ข้าพเจ้า เช่ือว่า
พระวญิญาณยิ่งใหญ่องค์น้ันทรงสรา้งส่ิง
ทัง้ปวง, และขา้พเจา้ปรารถนาใหท้า่นบอก
ข้าพเจ้าเกี่ยวกับส่ิงเหล่าน้ีทัง้หมด, และ
ข้าพเจ้าจะเช่ือก ถ้อยค�าของท่าน.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
แอรันเห็นว่ากษัตริย์จะเช่ือถ้อยค�าของ
ท่าน, ท่านจึงเริ่มตัง้แต่การสร้างอาดัม, 
โดยอ่านก พระคัมภีร์ ให้กษัตริย์ฟัง—ว่า
พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง สร้าง มนุษย์ ตาม รูป
ลักษณ์ ของ พระองค์ เอง อย่างไร, และ
ว่า พระ ผู้ เป็น เจ้า ประทานบัญญัติ ของ
พระองค์ ให้ เขา, และ ว่า เพราะ การ ล่วง
ละเมิด, มนุษย์จึงตก.

๑๓ และแอรนัอรรถาธบิายพระคมัภรีแ์ก่
เขาตัง้แตก่ารสรา้งก อาดมั, เลา่การตกของ
มนุษย์ ใหเ้ขาฟัง, และสภาพทางเน้ือหนัง

ของพวกเขาและแผนแหง่การไถ่ข ดว้ย, ซ่ึง
เตรยีมไวต้ัง้แต่การวางรากฐานค ของโลก, 
โดยผ่านพระคริสต์, ส�าหรับผู้ ใดก็ตามที่
เช่ือในพระนามของพระองค์ทุกคน.

๑๔ และ เน่ืองจาก มนุษย์ ตกก เขา จึง
ไม่มีค่าควรได้ข ส่ิงใดมาด้วยตนเอง; แต่
ความทุกขเวทนาและความตายของพระ
คริสต์ชดใช้ค บาปของพวกเขา, ผ่านทาง
ศรัทธาและการกลับใจ, และอื่น ๆ; และ
ว่า พระองค์ ทรง ท�าให้ สาย รัด แห่ง ความ
ตายขาด, เพื่อหลุมศพง จะไม่มี ชัยชนะ, 
และเพื่อความเจ็บแปลบแห่งความตาย
จะถูกกลืนเข้าไป ในความหวังแห่งรัศมี
ภาพ; และแอรนัอรรถาธบิายเรือ่งทัง้หมด
น้ีต่อกษัตริย์.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลังจากแอรันได้อรรถาธิบายเรื่องเหล่า
น้ี ต่อ เขา, กษัตริย์ กล่าว : ข้าพเจ้า จะ ท�า
อย่างไรก จึงจะมีชีวิตนิรันดร์ซึ่งท่านพูด 
ถึงน้ี ? แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้าจะท�าอย่างไร
เพื่อจะเกิดข จากพระผู้ เป็นเจ้า, โดยขุด
เอา ราก ของ วิญญาณ ชั่ว ร้าย น้ี ออก จาก
อกข้าพเจ้า, และได้รับพระวิญญาณของ
พระองค์, เพื่อข้าพเจ้าจะเป่ียมด้วยปีติ, 
เพือ่จะไมถ่กูขบัออกในวนัสุดทา้ย ? ดเูถดิ, 
ท่านกล่าว, ข้าพเจ้าจะสละส่ิงทัง้ปวงค ที่
ขา้พเจา้เป็นเจา้ของ, แทจ้รงิแลว้, ขา้พเจา้
จะละทิง้อาณาจักรของข้าพเจ้า, เพื่อจะ
รับความปรีดียิ่งน้ี.

 ๙ ก แอลมา ๑๘:๑๘–๒๘.
 ๑๐ ก คมพ. สรา้ง (การ).
 ๑๑ ก คมพ. เช่ือ (ความ).
 ๑๒ ก ๑ นี. ๕:๑๐–๑๘;  

แอลมา ๓๗:๙.
 ๑๓ ก ปฐก. ๑:๒๖–๒๘.
  ข คมพ. แผนแหง่การไถ.่

  ค ๒ นี. ๙:๑๘.
 ๑๔ ก คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
  ข ๒ นี. ๒๕:๒๓;  

แอลมา ๔๒:๑๐–๒๕.
  ค แอลมา ๓๔:๘–๑๖.  

คมพ. ชดใช้ (การ).

  ง อสย. ๒๕:๘;  
๑ คร. ๑๕:๕๕.

 ๑๕ ก กจิการ ๒:๓๗.
  ข แอลมา ๕:๑๔, ๔๙.
  ค มธ. ๑๓:๔๔–๔๖;  

๑๙:๑๖–๒๒.

แอลมา ๒๒:๘–๑๕ ๓๕๖



๑๖ แต่ แอ รัน กล่าว แก่ เขา : หาก ท่าน
ปรารถนาก ส่ิงน้ี, หากท่านจะน้อมกายลง 
ณ เบือ้งพระพกัตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้, แทจ้รงิ
แล้ว, หากท่านจะกลับใจจากบาปทัง้หมด
ของท่าน, และจะน้อมกายลง ณ เบือ้ง
พระพักตร์พระผู้ เป็นเจ้า, และเรียกหา
พระนามของพระองค์ด้วยศรัทธา, และ
เช่ือว่าท่านจะได้รับ, เมื่อน้ันท่านจะได้
รับความหวังข ซ่ึงท่านปรารถนา.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
แอรันกล่าวถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว, กษัตริย์
น้อมกายลงก  ณ เบือ้งพระพักตรพ์ระเจ้า, 
โดยคกุเขา่ลง; แทจ้รงิแลว้, แมเ้ขาทอดตวั
ลงฟุบกับพืน้ดิน, และรอ้งข ด้วยสุดก�าลัง, 
มีความว่า :

๑๘ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า, แอรนับอกข้า
พระองค์ว่ามีพระผู้เป็นเจ้า; และหากมี
พระผูเ้ป็นเจา้, และหากพระองคท์รงเป็น
พระผูเ้ป็นเจา้แลว้, ขอได้ โปรดแสดงองค์
ให้ข้าพระองค์รู้จัก, และข้าพระองค์จะ
ทิง้บาปทัง้หมดของข้าพระองค์เพื่อรู้จัก
พระองค์, และ เพื่อ พระองค์ จะ ทรง ยก
ข้าพระองค์ขึน้จากบรรดาคนตาย, และ
ได้รับการช่วยให้รอดในวันสุดท้าย. และ
บดัน้ีเมือ่กษัตรยิก์ลา่วถอ้ยค�าเหลา่น้ีแลว้, 
เขาก็แน่น่ิงประหน่ึงว่าตาย.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้รับใช้ของเขาวิ่ง ไปบอกราชินีถึง เรื่อง
ทัง้หมดที่เกิดแก่กษัตรยิ์. และนางเข้ามา
หากษัตรยิ์; และเมื่อนางเห็นเขานอนอยู่
ประหน่ึงวา่ตาย, และแอรนักบัพีน้่องทา่น

ยืนอยู่ด้วยราวกับวา่พวกท่านเป็นสาเหตุ
แห่งการล้มลงของเขา, นางจึงโกรธพวก
เขา, และส่ังผู้รับใช้ของนาง, หรือผู้รับใช้
ของกษัตรยิ,์ ใหพ้าพวกทา่นไปสังหารเสีย.

๒๐ บัดน้ีบรรดาผู้รับใช้ ได้เห็นสาเหตุ
ของการล้มลงของกษัตริย์, ฉะน้ันพวก
เขาจึง ไม่กล้าจับแอรันกับพี่ น้องท่าน; 
และพวกเขาวิงวอนราชินี โดยกล่าวว่า : 
เหตุใดท่านจึง ส่ังให้ เราทัง้หลายสังหาร
คนเหล่าน้ี, ในเมื่อดูเถิดคนหน่ึงในพวก
น้ีแข็งแรงก กว่าเราทัง้หมด ? ฉะน้ันเราก็
จะล้มอยู่ต่อหน้าคนเหล่าน้ี.

๒๑ บัดน้ีเมื่อราชินีเห็นความกลัวของ
บรรดาผู้รับใช้ นางเริ่มกลัวอย่างยิ่งด้วย, 
เกลือกจะมีความชั่วบางอย่างมาถึงนาง. 
และ นาง ส่ัง ผู้รับ ใช้ ของ นาง ให้ ไป เรียก
ผู้คนมา, เพื่อพวกเขาจะได้สังหารแอรัน
กับพี่น้องท่าน.

๒๒ บัดน้ี เมื่อ แอ รัน เห็น เจตนา ของ
ราชินี, โดย รู้ ความ แข็ง กระด้าง ของ ใจ
ผู้คนด้วย, ท่าน, จึงเกรงว่าฝูงชนจะมา
ชมุนุมกนั, และจะมกีารโตแ้ยง้และความ
โกลาหลอยา่งใหญห่ลวงในบรรดาพวกเขา; 
ฉะน้ันท่านจึงยื่นมือออกไปพยุงกษัตริย์
ขึน้จากพืน้ดิน, และกล่าวแก่เขาว่า : จง
ยืนขึน้เถิด. และเขาก็ลุกขึน้ยืน, โดยได้
รับเรี่ยวแรงของเขาคืนมา.

๒๓ บัดน้ีการน้ีเป็นไปเบือ้งหน้าราชินี
และผู้รับใช้หลายคน. และเมื่อพวกเขา
เห็นการน้ีพวกเขาประหลาดใจมาก, และ
เริ่มหวาดกลัว. และกษัตริย์ก้าวออกมา, 

 ๑๖ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  
(การ).

  ข อเีธอร ์๑๒:๔.

 ๑๗ ก คพ. ๕:๒๔.
  ข คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๒๐ ก แอลมา ๑๘:๑–๓.

แอลมา ๒๒:๑๖–๒๓๓๕๗



และเริม่ปฏิบัติก ต่อคนเหล่าน้ัน. และเขา
ปฏิบัติต่อคนเหล่าน้ัน, ถึงขนาดที่ผู้คน
ใน ครัว เรือนของ เขา ทัง้หมด เปลี่ยนใจ
เลื่อมใสข มาหาพระเจ้า.

๒๔ บัดน้ีมีฝูงชนมารวมกันเพราะค�า
ส่ังของราชินี, และเริ่มมีการพร�่าบ่นกัน
มากในบรรดาพวกเขาเพราะแอรันและ
พี่น้องท่าน.

๒๕ แตก่ษัตรยิก์า้วออกไปทา่มกลางพวก
เขาและปฏิบัติต่อพวกเขา. และพวกเขา
จึงสงบท่าทีต่อแอรนัและผู้ที่อยู่กับท่าน.

๒๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
กษัตรยิ์เห็นวา่ผู้คนสงบลงแล้ว, เขาจึงให้
แอรนัและพีน้่องทา่นกา้วออกไปทา่มกลาง
ฝูงชน, และให้ท่านส่ังสอนพระวจนะแก่
คนเหล่าน้ัน.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตริย์ ออก ถ้อยแถลงก ไป ทั่ว แผ่นดิน, 
ในบรรดาผู้คนทัง้หมดของเขาซ่ึงอยู่ทั่ว
แผ่นดินของเขา, ที่ อยู่ ในแคว้นต่าง ๆ 
โดยรอบ, ซ่ึงอยู่ชายแดนแม้จนถึงทะเล,  
ทางตะวนัออกและทางตะวนัตก, และซึง่
ถกูแบง่แยกออกจากแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็ม-
ลาข ดว้ยแดนทรุกนัดารเป็นแนวแคบ ๆ,  
ซ่ึง ทอด จาก ทะเล ทาง ตะวัน ออก แม้
จนถึงทะเลทางตะวันตก, และโดยรอบ 
เขตแดนของชายฝ่ังทะเล, และชายแดน
ทุรกันดารซ่ึงอยู่ทางเหนือใกล้แผ่นดิน
แห่งเซราเฮ็มลา, ผ่านชายแดนแห่งแมน
ไท, ใกลต้น้แมน่� ้าไซดอน, ทอดจากตะวนั

ออกไปตะวนัตก—และชาวเลมันกับชาว
นีไฟจึงถูกแบ่งแยกดังน้ี.

๒๘ บัดน้ี, ชาวเลมันส่วนที่เกียจครา้นก 

มากกวา่อาศัยอยู่ ในแดนทุรกันดาร, และ
พ�านักอยู่ ในกระโจม; และกระจายอยู่ทั่ว
แดนทรุกนัดารทางตะวนัตก, ในแผน่ดนิ
แห่ง นี ไฟ; แท้จริงแล้ว, และทางตะวัน
ตก ของ แผ่น ดิน แห่ง เซรา เฮ็ มลา ด้วย, 
ในชายแดนใกล้ฝ่ังทะเล, และทางตะวนั
ตกในแผ่นดินแห่งนี ไฟ, ในสถานที่อัน
เป็นมรดกแรกของบรรพบุรุษพวกเขา, 
และดังน้ันจึงประกอบเป็นชายแดนใกล้
แนวฝ่ังทะเล.

๒๙ และมีชาวเลมันเป็นอันมากอยู่ทาง
ตะวันออกใกล้ ฝ่ัง ทะเล ด้วย, ซ่ึง ชาว นี
ไฟขับไล่พวกเขาให้ ไปอยู่ที่น่ัน. และดัง
น้ันชาวนี ไฟเกือบถูกชาวเลมันล้อมไว้; 
กระน้ันก็ตามชาวนีไฟยังเข้าครอบครอง
แผน่ดนิตอนเหนือทัง้หมดทีอ่ยูช่ายแดน
ทรุกนัดาร, ทีต่น้แมน่� ้าไซดอน, จากตะวนั
ออกไปตะวันตก, โดยรอบทางด้านแดน
ทุรกันดาร; ในทางเหนือ, แม้จนพวกเขา
มาถึงแผ่นดินซ่ึงเรียกว่าอุดมมั่งคั่งก .

๓๐ และมันอยู่ชายแดนบนแผ่นดินซ่ึง
พวกเขาเรยีกวา่รกรา้งก , โดยที่มันอยู่ ไกล
ไปทางเหนือมากจนมาถงึแผน่ดนิซึง่เคย
มีคนอยู่และถูกท�าลายแล้ว, ซ่ึงกระดูกข 

ของคนเหล่าน้ันเราเคยพูดถึงแล้ว, ซึ่ง
ผู้คนของเซราเฮ็มลาค้นพบ, โดยเป็นที่
แห่งแรกค ที่พวกเขาไปถึง.

 ๒๓ ก คมพ. ปฏบิตั,ิ ปฏบิตั ิ
ศาสนกจิ, ผูป้ฏบิตัศิาสน- 
กจิ;  
ส่ังสอน; สอน, ผูส้อน.

  ข คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  

(การ).
 ๒๗ ก แอลมา ๒๓:๑–๔.
  ข ออมไน ๑:๑๓–๑๗.
 ๒๘ ก ๒ นี. ๕:๒๒–๒๕.
 ๒๙ ก แอลมา ๕๒:๙; ๖๓:๕.

 ๓๐ ก แอลมา ๕๐:๓๔;  
มอร. ๔:๑–๓.

  ข โมไซยาห ์๘:๗–๑๒;  
๒๘:๑๑–๑๙.

  ค ฮีล. ๖:๑๐.

แอลมา ๒๒:๒๔–๓๐ ๓๕๘



๓๑ และพวกเขามาจากที่น่ันขึน้ไป ใน
แดนทุรกันดารตอนใต้. ด้วยเหตุน้ีแผ่น
ดนิดา้นเหนือจงึเรยีกวา่รกรา้งก , และแผน่
ดินด้านใต้เรียกว่าอุดมมั่งคั่ง, โดยที่เป็น
แดนทุรกันดารซึ่งเต็มไปด้วยสัตว์ป่าทุก
ประเภทของทกุชนิด, ซึง่ส่วนหน่ึงมาจาก
แผ่นดินทางเหนือเพื่อหาอาหาร.

๓๒ และบัดน้ี, เป็นระยะก การเดินทาง
วันครึ่งเท่าน้ันส�าหรับชาวนีไฟ, บนเส้น
ทางที่แบ่งแยกอุดมมั่งคั่งจากแผ่นดิน
รกรา้ง, จากทะเลตะวนัออกถึงตะวนัตก;  
และแผน่ดนิแหง่นีไฟกบัแผน่ดนิแหง่เซ- 
ราเฮ็มลาเกอืบถกูลอ้มรอบไวด้ว้ยน� ้าดงัน้ี, 
โดยมคีอคอดข เล็กอยูร่ะหวา่งแผน่ดนิทาง
เหนือกับแผ่นดินทางใต้.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวนี ไฟอาศัยอยู่ที่แผ่นดินอุดมมั่งคั่ง, 
แม้ จาก ทะเล ตะวัน ออก ถึง ตะวัน ตก, 
และดังน้ันชาวนีไฟด้วยปัญญาของตน, 
พร้อมด้วยยามของตนและกองทัพของ
ตน, จึงล้อมชาวเลมันไว้ทางใต้, เพื่อโดย
การน้ันพวกเขาจะไม่มาครอบครองแผ่น
ดินทางเหนืออีก, เพื่อพวกน้ีจะไม่มาย�่ายี
แผ่นดินทางเหนือ.

๓๔ ฉะน้ันชาวเลมันไม่สามารถครอบ 
ครองเพิม่ขึน้อกีเวน้แต่ในแผน่ดนิแหง่นี- 
ไฟ, และแดนทุรกันดารโดยรอบ. บัดน้ีน่ี
เป็นปัญญาของชาวนีไฟ—เมื่อชาวเลมัน
เป็นศัตรูกับพวกเขา, พวกเขาจึงไม่ยอม
ทนทุกข์ ในทุกทาง, และเพื่อพวกเขาจะ
มีแผ่นดินที่พวกเขาจะหลบหนี ไปอยู่, 
ตามความปรารถนาของตน.

๓๕ และบัดน้ีข้าพเจ้า, หลังจากกล่าว 
เรื่องน้ีแล้ว, ก็กลับไปสู่เรื่องราวของแอ- 

มันกับแอรนั, ออมเนอรก์ับฮิมไน, และพี่
น้องพวกท่านอีก.

บทที่ ๒๓

มกีารประกาศอสิรภาพทางศาสนา—ชาวเล- 
มนัในดนิแดนและเมอืงเจ็ดแหง่เปลีย่นใจ
เลือ่มใส—พวกเขาเรยีกตนเองวา่แอนไท
นีไฟลีไฮและเป็นอสิระจากค�าสาปแช่ง—
ชาวอแมลิไคและชาวอมวิลอนปฏเิสธความ
จรงิ. ประมาณ ๙๐–๗๗ ปีกอ่นครสิตกาล.

ดูเถิด, บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
กษัตรยิ์ของชาวเลมันออกถ้อยแถลงก ไป
ในบรรดาผูค้นทัง้หมดของเขา, วา่พวกเขา
จะไมจ่บัแอมนั, หรอืแอรนั, หรอืออมเนอร,์  
หรอืฮิมไน, หรอืพีน้่องของพวกทา่นซ่ึงจะ
ออกไปส่ังสอนพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้,  
ไม่ว่าในที่ ใดก็ตามที่พวกท่านจะไป, ใน
แผ่นดินส่วนใดของพวกเขา.

๒ แท้จริง แล้ว, เขา ออก ค�า ส่ัง ไป ใน
บรรดาพวกเขา, วา่พวกเขาจะไม่จับพวก
ท่านมัด, หรือโยนพวกท่านเข้าเรือนจ�า; 
ทัง้ไม่ถ่มน� ้าลายใส่พวกท่าน, หรือโบยตี
พวกท่าน, หรือขับไล่พวกท่านออกจาก
ธรรม ศาลา ทัง้ หลาย ของ พวก เขา, หรือ
โบย; ทัง้จะไม่ขว้างปาพวกท่านด้วยก้อน
หิน, แต่ว่าพวกท่านจะมีอิสระในการเข้า
บ้านของพวกเขา, และในวิหารของพวก
เขา, และสถานศักดิสิ์ทธิข์องพวกเขาดว้ย.

 ๓๑ ก ฮีล. ๓:๕–๖.
 ๓๒ ก ฮีล. ๔:๗.

  ข แอลมา ๕๐:๓๔.
๒๓ ๑ ก แอลมา ๒๒:๒๗.

 ๓ ก แอลมา ๒๖:๒๔.

แอลมา ๒๒:๓๑–๒๓:๒๓๕๙



๓ และดงัน้ีพวกทา่นจะไดอ้อกไปส่ังสอน
พระวจนะตามความปรารถนาของพวกทา่น, 
เพราะกษัตรยิ์ ไดร้บัการเปลีย่นใจเลือ่มใสมา
หาพระเจา้แลว้, และทกุคนในครวัเรอืนของ
เขา; ฉะน้ันเขาจงึออกถอ้ยแถลงของเขาไป
ทัว่แผน่ดนิถงึผูค้นของเขา, เพือ่พระวจนะ
ของพระผูเ้ป็นเจา้จะได้ ไมม่เีครือ่งกดีขวาง, 
แตจ่ะออกไปตลอดทัว่แผน่ดนิ, เพือ่ผูค้น
ของเขาจะได้ตระหนักเกีย่วกบัประเพณีก 

อนัช่ัว รา้ย ของ บรรพบรุษุ พวก เขา, และ
เพือ่พวกเขาจะไดต้ระหนักวา่พวกเขาเป็น
พี่น้องกนัทัง้หมด, และวา่พวกเขาไม่ควร
กระท�า ฆาตกรรม, หรอื ปลน้ สะดม, หรอื
ลกัขโมย, หรอืประพฤตลิว่งประเวณี, หรอื
กระท�าความช่ัวรา้ยใด ๆ.

๔ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
เมือ่กษัตรยิ์ ไดส่้งถอ้ยแถลงน้ีออกไป, แอ-
รนัและพี่น้องท่านออกเดนิทางจากเมือง
หน่ึง ไปอีก เมืองหน่ึง, และจากสถานที่
นมัสการแห่งหน่ึงไปอีกแห่งหน่ึง, โดย
สถาปนาศาสนจกัร, และอทุศิถวายปุโรหติ
และผูส้อนทัว่แผน่ดนิในบรรดาชาวเลมนั, 
เพื่อส่ังสอนและสอนพระวจนะของพระ
ผูเ้ป็นเจา้ในบรรดาพวกเขา; และดว้ยเหตุ
น้ีพวกท่านเริ่มมีความส�าเร็จใหญ่หลวง.

๕ และพวกท่านน�าคนหลายพันคนมา
เข้าถึงความรู้เรื่องพระเจ้า, แท้จริงแล้ว, 
พวกท่านน�าคนหลายพันคนมาให้ เช่ือ
ประเพณีก ของชาวนีไฟ; และพวกเขาได้
รบัการสอนถงึบนัทกึข และค�าพยากรณ์ซึง่
สืบทอดกันมาแม้จนถึงปัจจุบันน้ี.

๖ และแน่นอนดงัทีพ่ระเจา้ทรงพระชนม์
อยู่ ฉันใด, มากเท่าที่เช่ือ, หรอืมากเท่าที่
พวกทา่นน�ามาเขา้ถงึความรูเ้รือ่งความจรงิ, 
โดยผ่านการส่ังสอนของแอมันกับพี่น้อง
ท่าน, ตามวญิญาณแห่งการเปิดเผยและ
การพยากรณ์, และเดชานุภาพของพระ
ผูเ้ป็นเจา้ทีท่�าปาฏหิารยิ์ ในคนเหลา่น้ัน—
แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ดงัที่
พระเจา้ทรงพระชนมอ์ยูฉั่นใด, ชาวเลมนั
มากเท่าที่เช่ือในค�าส่ังสอนของพวกท่าน, 
และเปลี่ยนใจเลื่อมใสก มาหาพระเจ้า, จะ
ไม่เคยตกข เลยฉันน้ัน.

๗ เพราะพวกเขากลบักลายเป็นคนชอบ
ธรรม; พวกเขาวางอาวธุแห่งการกบฏของ
ตนแล้ว, คือพวกเขาไม่ต่อสู้พระผู้เป็น-
เจ้าอีกต่อไป, ทัง้ไม่ต่อสู้พี่น้องคนใดของ
พวกเขา.

๘ บัดน้ี, คนเหล่าน้ีคือคนก ที่เปลี่ยนใจ
เลื่อมใสมาหาพระเจ้า :

๙ ผู้คนของชาวเลมันที่อยู่ ในแผ่นดิน
แห่งอิชมาเอล;

๑๐ และผูค้นของชาวเลมนัทีอ่ยู่ ในแผน่
ดินแห่งมิดโดไนด้วย;

๑๑ และผูค้นของชาวเลมนัทีอ่ยู่ ในเมอืง
แห่งนีไฟด้วย;

๑๒ และผูค้นของชาวเลมนัทีอ่ยู่ ในแผน่
ดินแห่งไชลัมก , และที่อยู่ ในแผ่นดินแห่ง
เช็มลอน, และในเมอืงแหง่เลมวิเอล, และ
ในเมืองแห่งชิมไนลอม.

๑๓ และน่ีคือช่ือเมืองของชาวเลมันซ่ึง
เปลีย่นใจเลือ่มใสก มาหาพระเจา้; และคน

 ๕ ก แอลมา ๓๗:๑๙.
  ข แอลมา ๖๓:๑๒.  

คมพ. พระคมัภรี.์

 ๖ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  
(การ).

  ข แอลมา ๒๗:๒๗.

 ๘ ก แอลมา ๒๖:๓, ๓๑.
 ๑๒ ก โมไซยาห ์๒๒:๘, ๑๑.
 ๑๓ ก แอลมา ๕๓:๑๐.

แอลมา ๒๓:๓–๑๓ ๓๖๐



เหล่าน้ีคือผู้ที่วางอาวุธแห่งการกบฏของ
ตน, แท้จริงแล้ว, อาวุธสงครามทัง้หมด
ของพวกเขา; และพวกเขาทัง้หมดเป็น
ชาวเลมัน.

๑๔ และ ชา วอ แม ลิ ไค ไม่ เปลี่ยน ใจ
เลื่อมใสก , นอกจากคนคนเดียว; ทัง้ไม่มี
ชาวอมวิลอนข คนใดเปลีย่นใจเลือ่มใสเลย; 
แต่ พวก เขา ท�าใจ ของ ตน แข็ง กระด้าง, 
และใจของชาวเลมันในเขตน้ันของแผ่น
ดินด้วยไม่ว่าพวกเขาจะพ�านักอยู่ที่ ใด, 
แท้จริง แล้ว, และ หมู่บ้านทัง้หมด ของ
พวกเขาและเมืองทัง้หมดของพวกเขา.

๑๕ ฉะน้ัน, เราได้กล่าวถึงเมืองทัง้หมด
ของชาวเลมันซึ่งพวกเขากลับใจและเข้า
ถึงความรู้เรื่องความจริง, และได้รับการ
เปลี่ยนใจเลื่อมใส.

๑๖ และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
กษัตรยิ์และบรรดาผู้ที่เปลี่ยนใจเลื่อมใส
ปรารถนา จะ มีชื่อ เรียก, เพื่อ โดย การ น้ี
พวก เขา จะ ได้ แตก ต่าง จาก พี่ น้อง ของ
ตน; ฉะน้ันกษัตริย์จึงปรึกษากับแอรัน
และปุโรหิตหลายคนของพวกเขา, เกี่ยว
กับช่ือที่พวกเขาควรจะรบัไวก้ับตน, เพื่อ
พวกเขาจะได้แตกต่างออกไป.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาเรยีกช่ือตนวา่ชาวแอนไท-นีไฟ-ลี ไฮก ; 
และเรยีกพวกเขาโดยชือ่น้ีและไมเ่รยีกวา่
ชาวเลมันอีกต่อไป.

๑๘ และ พวก เขา เริ่ม เป็น คน มี วิริยะ
อุตสาหะ; แท้จริงแล้ว, และพวกเขาเป็น
มิตรกับชาวนี ไฟ; ฉะน้ัน, พวกเขาเปิด

การติดต่อกับคนเหล่าน้ัน, และการสาป
แช่งก ของพระผู้เป็นเจ้าจึงไม่ด�ารงอยู่กับ
พวกเขาอีกต่อไป.

บทที่ ๒๔

ชาวเล มัน มา ต่อสู้ กับ ผู้คน ของ พระ ผู้
เป็นเจ้า—ชาวแอนไทนีไฟลี ไฮชืน่ชม
ยินดี ในพระครสิต์และเทพมาเยือนพวก
เขา—พวกเขาทนรับความตายมากกว่า
จะป้องกันตนเอง—ชาวเลมันเปลีย่นใจ
เลือ่มใส มาก ขึน้. ประมาณ ๙๐– ๗๗ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาวอแม- 
ลิไคและชาวอมิวลอนและชาวเลมันที่อยู่
ในแผน่ดนิแหง่อมวิลอน, และในแผน่ดนิ
แหง่ฮีลมัดว้ย, และผูท้ีอ่ยู่ ในแผน่ดนิแหง่
เยรูซาเล็มก , และท้ายที่สุด, ในแผ่นดิน
ทัง้หมดโดยรอบ, ผู้ที่ยังไม่ ได้เปลี่ยนใจ
เลื่อมใสและไม่รบัช่ือแอนไท-นีไฟ-ลี ไฮข , 
ถกูชาวอแมลิไคและชาวอมวิลอนปลกุป่ัน
ให้เกิดโทสะต่อต้านพี่น้องของตน.

๒ และความเกลียดชังที่พวกเขามีต่อ
คนเหล่าน้ันกลับรุนแรงยิ่ง, แม้ถึงขนาด
ทีพ่วกเขาเริม่กบฏตอ่กษัตรยิข์องตน, ถงึ
ขนาดทีพ่วกเขาไมย่อมใหเ้ขาเป็นกษัตรยิ์
ของตน; ฉะน้ัน, พวกเขาจึงจับอาวุธขึน้
ต่อสู้ผู้คนของแอนไท-นีไฟ-ลี ไฮ.

๓ บดัน้ีกษัตรยิม์อบอาณาจกัรใหบ้ตุรของ
ตน, และเรยีกช่ือเขาวา่แอนไท-นีไฟ-ลีไฮ.

 ๑๔ ก แอลมา ๒๔:๒๙.
  ข โมไซยาห ์๒๓:๓๑–๓๙.
 ๑๗ ก คมพ. แอนไท-นีไฟ-ลีไฮ  

(ชาว).
 ๑๘ ก ๑ นี. ๒:๒๓;  

๒ นี. ๓๐:๕–๖;  

๓ นี. ๒:๑๔–๑๖.
๒๔ ๑ ก แอลมา ๒๑:๑.
  ข แอลมา ๒๕:๑, ๑๓.

แอลมา ๒๓:๑๔–๒๔:๓๓๖๑



๔ และกษัตรยิ์สิน้ชีวติในปีเดียวกันกับ
ทีช่าวเลมนัเริม่เตรยีมการเพือ่ท�าสงคราม
กับผู้คนของพระผู้เป็นเจ้า.

๕ บัดน้ีเมื่อแอมันกับพี่น้องท่านและ
คนทัง้หมดที่ขึน้มากับท่านเห็นชาวเล
มันเตรยีมการเพื่อท�าลายพี่น้องพวกเขา,  

พวกทา่นจงึออกมายงัแผน่ดนิแหง่มเิดยีน,  
และที่ น่ันแอมันพบพี่น้องทัง้หมดของ
ท่าน; และจากที่น่ันพวกท่านมายังแผ่น 
ดินแห่งอิชมาเอลเพื่อจะได้หารอืก กับลา- 
โมไนและกับแอนไท-นี ไฟ-ลี ไฮพี่ชาย
ท่านด้วย, ว่าพวกท่านควรท�าประการใด
เพื่อป้องกันตนจากชาวเลมัน.

๖ บัดน้ี ไม่มีแม้แต่คนเดียวในบรรดา
ผู้คนทัง้หมดที่ เปลี่ยนใจเลื่อมใสมาหา
พระเจ้าที่จะจับอาวุธต่อสู้พี่น้องตน; ไม่
เลย, พวกเขาไม่ยอมแม้แต่จะเตรยีมการ
สู้รบ; แท้จริงแล้ว, และกษัตริย์ของพวก
เขาส่ังพวกเขาไม่ ให้ท�าด้วย.

๗ บดัน้ี, น่ีคอืถอ้ยค�าทีเ่ขากลา่วแกผู่ค้น
เกี่ยว กับ เรื่อง น้ี : ข้าพเจ้า ขอบพระทัย
พระ ผู้ เป็น เจ้าของ ข้าพเจ้า ,  ผู้คน
ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, ที่ พระ ผู้ เป็น เจ้า ผู้
ยิ่ง ใหญ่ ของ เรา ในพระคุณ ความ ดี ทรง
ส่งพี่ น้อง, ชาวนี ไฟเหล่า น้ีของเรา, มา
หา เรา เพื่อ ส่ัง สอน เรา, และ เพื่อ ท�าให้
เรา ตระหนัก ถึง ประเพณีก บรรพบุรุษ ผู้ 
ช่ัวร้ายของเรา.

๘ และดูเถิด, ข้าพเจ้าขอบพระทัยพระ
ผูเ้ป็นเจา้ผูย้ิง่ใหญข่องขา้พเจา้ทีพ่ระองค์
ประทานส่วนหน่ึงของพระวญิญาณแห่ง
พระองค์แก่เราเพื่อท�าให้ ใจเราอ่อนลง, 

จนเราเปิดการติดต่อกับพี่น้อง, ชาวนีไฟ
เหล่าน้ีของเรา.

๙ และดูเถิด, ข้าพเจ้าขอบพระทัยพระ
ผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้ดว้ย, ที่ โดยเปิดการ
ตดิตอ่น้ีท�าใหเ้ราตระหนักถงึบาปก ของเรา, 
และถึงการกระท�าฆาตกรรมมากมายซ่ึง
เรากระท�าไป.

๑๐ และข้าพเจ้าขอบพระทัยพระผู้เป็น
เจ้าของข้าพเจ้าด้วย, แท้จรงิแล้ว, พระผู้
เป็นเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ของข้าพเจ้า, ที่พระองค์
ประทานโอกาสแก่เราเพื่อเราอาจกลับใจ
จากส่ิงเหล่าน้ี, และที่พระองค์ทรงอภัยก 

ให้ เราในบาปและการกระท�าฆาตกรรม
มากมายซ่ึงเรากระท�าไปแล้วด้วย, และ
ทรงเอาความผิดข ไปจากใจเรา, โดยทาง
คณุงามความดี ในพระบตุรของพระองค.์

๑๑ และ บัดน้ี ดูเถิด, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, 
เน่ืองจากเราท�าไดเ้พยีงทัง้หมดน้ี (เพราะ
เรา เป็นพวก ที่ หลง ทาง ที่สุด ในบรรดา
มนุษยชาติ ทัง้ ปวง) ที่ จะ กลับ ใจ จาก
บาป ทัง้หมด ของ เรา และ การ ฆาตกรรม
มากมายซ่ึงเรากระท�าไป, และที่ ให้พระ
ผู้เป็นเจ้าทรงน�าก มันไปจากใจเรา, เพราะ 
น่ันคอืทัง้หมดทีเ่ราท�าไดเ้พือ่กลบัใจอยา่ง
เพยีงพอตอ่พระพกัตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้เพือ่
พระองคจ์ะทรงขจดัรอยเป้ือนของเราไป—

๑๒ บัดน้ี, พี่ น้องที่รักยิ่งของข้าพเจ้า, 
เน่ืองจากพระผูเ้ป็นเจา้ทรงขจดัรอยเป้ือน
ของเราไป, และดาบของเรากลับสุกใส, 
ดังน้ันขอเราอย่าท�าให้ดาบของเราเป้ือน
ไปอีกด้วยเลือดของพี่น้องเรา.

๑๓ ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, อย่า

 ๕ ก แอลมา ๒๗:๔–๑๓.
 ๗ ก โมไซยาห ์๑:๕.

 ๙ ก คพ. ๑๘:๔๔.
 ๑๐ ก ดนล. ๙:๙.

  ข คมพ. ความผดิ.
 ๑๑ ก อสย. ๕๓:๔–๖.

แอลมา ๒๔:๔–๑๓ ๓๖๒



เลย, ขอ ให้ เรา เก็บ ดาบ ของ เรา ไว้ เพื่อ
มันจะไม่เป้ือนด้วยเลือดของพี่น้องเรา; 
เพราะบางที, หากเราท�าให้ดาบเราเป้ือน
อีก ก็จะล้างก ให้ สุกใสอีก ไม่ ได้ โดยทาง
พระโลหิตของพระบุตรพระผู้เป็นเจ้าผู้
ยิ่งใหญ่ของเรา, ซ่ึงจะทรงหลั่งเพื่อการ
ชดใช้บาปของเรา.

๑๔ และพระผู้ เป็นเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ทรงมี
พระเมตตาตอ่เรา, และทรงท�าใหส่ิ้งเหลา่
น้ีเป็นทีรู่แ้กเ่ราเพือ่เราจะไมพ่นิาศ; แทจ้รงิ
แลว้, และพระองคท์รงท�าใหส่ิ้งเหลา่น้ีเป็น
ทีรู่แ้กเ่รามาแลว้ลว่งหน้า, เพราะพระองค์
ทรง รัก จิต วิญญาณก เรา เช่น เดียว กับ ที่
พระองค์ทรงรกัลูกหลานเรา; ฉะน้ัน, ใน
พระเมตตาของพระองค ์พระองค์เสด็จ
มาเยอืนเราโดยเทพของพระองค,์ เพือ่จะ
ท�าให้แผนแห่งความรอดข เป็นที่รู้แก่เรา
เช่นเดียวกันกับคนรุ่นต่อ ๆ ไป.

๑๕ โอ,้ พระผูเ้ป็นเจา้ของเราทรงเมตตา
เพียง ไร ! และ บัดน้ี ดูเถิด, เน่ืองจาก เรา
ท�าไดเ้พยีงเทา่น้ีทีจ่ะเอารอยเป้ือนของเรา
ไปจากเรา, และท�าใหด้าบของเราสุกใส, ขอ
ใหเ้ราซ่อนมนัเพือ่จะรกัษามนัไว้ ใหสุ้กใส, 
เป็นประจกัษ์พยานตอ่พระผูเ้ป็นเจา้ของ
เราในวันสุดท้าย, หรือในวันที่ เราจะถูก
น�ามายืนต่อพระพักตร์พระองค์เพื่อรับ
การพิพากษา, ว่าเราไม่ ได้ท�าให้ดาบของ
เราเป้ือนด้วยเลือดพี่น้องของเรานับแต่
พระองค์ทรงเผยพระวจนะของพระองค์
แก่เราและทรงท�าให้เราสะอาดโดยการน้ี.

๑๖ และบัดน้ี, พี่ น้องข้าพเจ้า, หากพี่
น้อง เรา หมาย มั่น จะ ท�าลาย เรา, ดูเถิด, 
เราจะซ่อนดาบของเรา, แท้จริงแล้ว, แม้
เราจะฝังมันให้ลึกในดิน, เพื่อจะรักษา
มันไว้ ให้ สุกใส, เป็นประจักษ์ พยานใน
วันสุดท้าย, ว่าเราไม่เคยใช้มัน; และหาก
พี่ น้องของเราท�าลายเรา, ดูเถิด, เราจะ
ไปก เฝ้าพระผู้ เป็นเจ้าของเราและจะได้
รับการช่วยให้รอด.

๑๗ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อกษัตริย์ยุติการกล่าวถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้ว, และผู้คนทัง้หมดมาชุมนุมกัน
แล้ว, พวกเขาน�าดาบ, และอาวธุทัง้หมด
ของตนที่ ใช้ ในการหลั่งเลือดมนุษย์มา, 
และพวกเขาฝังก มันไว้ลึกในดิน.

๑๘ และพวกเขาท�าการน้ี, ตามความคดิ
เห็นของพวกเขามันคือประจักษ์พยาน
ต่อพระผู้เป็นเจ้า, และต่อมนุษย์ด้วย, วา่
พวกเขาจะไม่ ใช้ก อาวธุเพื่อการหลั่งเลือด
ของมนุษยอ์กีเลย; และพวกเขาท�าการน้ี, 
โดยยนืยนัและท�าพนัธสัญญาข ไวก้บัพระ-
ผู้เป็นเจ้า, ว่าแทนที่จะหลั่งเลือดพี่น้อง
ของตน พวกเขาจะยอมสละค ชีวติตนเอง; 
และแทนทีจ่ะเอาจากพีน้่องพวกเขาจะให้
แกผู่น้ั้น; และแทนทีจ่ะใช้วนัเวลาของตน
ไปในความเกียจครา้น พวกเขาจะท�างาน
ให้มากด้วยมือตน.

๑๙ และเราจึงเห็นดังน้ีว่า, เมื่อน�าชาว 

เลมนัเหลา่น้ีมาใหเ้ช่ือและรูค้วามจรงิ, พวก 

เขามั่นคงก , และจะยอมแม้จนถึงความ

 ๑๓ ก วว. ๑:๕.
 ๑๔ ก คมพ. จติวญิญาณ— 

คา่ของจติวญิญาณ.
  ข คมพ. แผนแหง่การไถ.่
 ๑๖ ก แอลมา ๔๐:๑๑–๑๕.

 ๑๗ ก ฮีล. ๑๕:๙.
 ๑๘ ก แอลมา ๕๓:๑๑.
  ข คมพ. พนัธสัญญา.
  ค คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  

พลพีระชนมชี์พ, สละ  

(ชีวติ), เสียสละ.
 ๑๙ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).

แอลมา ๒๔:๑๔–๑๙๓๖๓



ตายแทนที่จะกระท�าบาป; และเราจึงเห็น
ดังน้ี ว่า พวก เขา ฝัง อาวุธ แห่ง สันติภาพ
ของตน, หรือพวกเขาฝังอาวุธสงคราม, 
เพื่อสันติภาพ.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมัน, พี่ น้องของพวกเขา, เตรียม
ท�า สงคราม, และ ยก ขึน้ มา ถึง แผ่นดิน
แห่ง นี ไฟ ด้วย จุด ประสงค์ ที่ จะ ท�าลาย
กษัตรยิ์, และตัง้คนอื่นขึน้แทนเขา, และ
เพือ่ท�าลายผูค้นของแอนไท-นีไฟ-ลีไฮให้
หมดจากแผ่นดินด้วย.

๒๑ บัดน้ีเมื่อผู้คนเห็นวา่พวกน้ันก�าลัง
มาโจมตีตน พวกเขาจึงออกไปพบ, และ
ทอดตัวลงก กับพืน้ดินต่อหน้าพวกเขา, 
และ เริ่ม เรียก หา พระนาม ของ พระเจ้า; 
และดัง น้ันพวกเขาจึงอยู่ ในลักษณะน้ี
เมื่อชาวเลมันเริ่มลงมือโจมตี, และเริ่ม
สังหารพวกเขาด้วยดาบ.

๒๒ และด้วยเหตุที่ ไม่มีการต่อต้านแต่
อย่างใด, คนพวกน้ันสังหารพวกเขาหน่ึง
พันกับห้าคน; และเรารู้ว่าพวกเขาได้รับ
พรแล้ว, เพราะพวกเขาไปพ�านักอยู่กับ
พระผู้เป็นเจ้าของตน.

๒๓ บดัน้ีเมือ่ชาวเลมนัเห็นวา่พีน้่องตน
ไมย่อมหนีคมดาบ, ทัง้ไมย่อมหลบไปทาง
ขวาหรอืทางซ้าย, แตว่า่จะทอดตวัลงและ
สิน้ชีวติก , และสรรเสรญิพระผูเ้ป็นเจา้แม้
ขณะด่าวดิน้สิน้ใจอยู่ ใต้คมดาบ—

๒๔ บัดน้ีเมื่อชาวเลมันเห็นเช่นน้ันจึง
หยุดก การสังหารพวกเขา; และมีอยู่เป็น
อนัมากที่ ใจพวกเขาพองโตข เพราะพีน้่อง

ซ่ึงล้มตายอยู่ ใต้คมดาบ, เพราะพวกเขา
กลับใจจากส่ิงที่พวกเขาท�าลงไป.

๒๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาโยนอาวธุสงครามของตนทิง้, และพวก
เขาไมจ่บัมนัอกี, เพราะพวกเขาเจ็บแปลบ
เน่ืองจากการฆาตกรรมที่พวกเขากระท�า
ลงไป; และพวกเขาจงึทอดตวัลงมาแมด้งั
พี่น้องของตน, โดยหวังในความเมตตา
ของคนเหล่าน้ันซ่ึงแขนของเขายกขึน้
หมายสังหาร.

๒๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือม ี
ผูเ้ขา้มาสมทบกบัผูค้นของพระผูเ้ป็นเจา้ 
ในวัน น้ัน มากกว่า จ�านวน ของ ผู้ ที่ ถูก
สังหาร; และพวกทีถ่กูสังหารคอืคนชอบ-
ธรรม, ฉะน้ันเราจงึไมม่เีหตผุลทีจ่ะสงสัย
ว่าพวกเขาได้รับการช่วยให้รอดก .

๒๗ และ ไม่มี คนชั่ว ร้าย ถูก สังหาร สัก
คนในบรรดาคนเหล่าน้ัน; แต่มีมากกว่า
หน่ึงพนัคนทีถ่กูน�ามาสู่ความรูเ้รือ่งความ
จริง; ดัง น้ัน เรา จึง เห็นว่า พระเจ้า ทรง
ท�างานในหลายทางก เพื่อความรอดของ
ผู้คนของพระองค์.

๒๘ บดัน้ีจ�านวนมากทีสุ่ดของชาวเลมนั
ที่ประหัตประหารพี่น้องของตนมากมาย
เช่นน้ันคอืชาวอแมลิไคและชาวอมวิลอน, 
ซ่ึงจ�านวนมากทีสุ่ดคอืผูท้ีท่�าตามระเบยีบก 

ของนีฮอร์ข .
๒๙ บัดน้ี, ในบรรดา พวก ที่มา สมทบ

กับผู้คนของพระเจ้าน้ัน, ไม่มีก สักคนที่
เป็นชาวอแมลิไคหรอืชาวอมิวลอน, หรอื
ผู้ที่เป็นของระเบียบของนีฮอร์, แต่พวก

 ๒๑ ก แอลมา ๒๗:๓.
 ๒๓ ก แอลมา ๒๖:๓๒.
 ๒๔ ก แอลมา ๒๕:๑.
  ข คมพ. สงสาร (ความ).

 ๒๖ ก วว. ๑๔:๑๓.
 ๒๗ ก อสย. ๕๕:๘–๙;  

แอลมา ๓๗:๖–๗.
 ๒๘ ก แอลมา ๒๑:๔.

  ข แอลมา ๑:๑๕; ๒:๑, ๒๐.
 ๒๙ ก แอลมา ๒๓:๑๔.

แอลมา ๒๔:๒๐–๒๙ ๓๖๔



เขาเป็นผู้สืบตระกูลแท้ ๆ ของเลมันกับ
เลมิวเอล.

๓๐ และดัง น้ันเราจึงมองเห็นได้ ชัด, 
ว่าหลังจากพวกใดพวกหน่ึงได้รับความ
สว่างก โดยพระวิญญาณของพระผู้ เป็น
เจา้แลว้ครัง้หน่ึง, และมคีวามรู้ข กวา้งขวาง
ถงึส่ิงทีเ่กีย่วกบัความชอบธรรม, และแลว้
ตกค ไปสู่บาปและการล่วงละเมิด, พวก
เขาจะกลับแข็งกระด้างยิ่งขึน้, และดัง
น้ันสภาพพวกเขาจึงกลับเลวรา้ยง ไปกวา่
ครัง้ที่พวกเขาไม่เคยรูเ้รือ่งเหล่าน้ีมาเลย.

บทที่ ๒๕

การ รุกราน ของ ชาวเล มัน แผ่ กว้าง—
พงศ์พันธุ์ปุ โรหิตของโนอาห์พินาศดังที ่
อบนิาไดพยากรณ์ ไว—้ชาวเลมนัมากมาย
เปลีย่นใจเลือ่มใสและเข้ามารวมกับผู้คน
ของ แอนไท นี ไฟ ลี ไฮ— พวก เขา เชือ่
ในพระคริสต์และรักษากฎของโมเสส. 
ประมาณ ๙๐–๗๗ ปีก่อนคริสตกาล.

และดูเถิด, บัดน้ี เหตุการณ์ ได้บังเกิด
ขึน้คือชาวเลมันเหล่าน้ันโกรธมากขึน้
เพราะ พวก เขา สังหาร พี่ น้อง ของ ตน; 
ฉะน้ันพวกเขาจึงสาบานจะแก้แค้นชาว
นี ไฟ; และพวกเขาไม่พยายามสังหาร
ผู้คนของแอนไท-นี ไฟ-ลี ไฮก ต่อไปอีก
ในเวลาน้ัน.

๒ แต่พวกเขายกกองทัพของตนข้าม

ไป ในชายแดนของแผ่นดินแห่งเซรา- 
เฮ็ มลา, และ เข้า โจมตี ผู้คน ซ่ึง อยู่ ใน
แผ่นดินแห่งแอมันไนฮาห์และท�าลายก 

คนเหล่าน้ัน.
๓ และหลังจากน้ัน, พวกเขามีการสู้รบ

กับชาวนีไฟหลายครัง้, ซ่ึงในการน้ันพวก
เขาถูกขับไล่และสังหาร.

๔ และในบรรดาชาวเลมันที่ถูกสังหาร
เกือบ ทัง้หมด เป็นพงศ์ พันธุ์ก ขอ งอ มิว-
ลอนกับพี่น้องท่าน, ซ่ึงเป็นพวกปุโรหิต
ของโนอาห์, และพวกเขาถูกสังหารด้วย
น� ้ามือของชาวนีไฟ;

๕ และคนที่เหลือน้ัน, โดยที่หลบหนี
เข้าไป ใน แดน ทุรกันดาร ตะวัน ออก, 
และ โดย แย่ง ชิง พลัง อ�านาจ และ สิทธิ
อ�านาจเหนือชาวเลมัน, จึงให้ชาวเลมัน
มากมายสิน้ชีวิตก ด้วยไฟเพราะความเช่ือ
ของพวกเขา—

๖ เพราะหลายคนในพวกเขาก , หลังจาก
ทนรับการสูญเสียอย่างหนักและความ
ทุกข์นานัปการ, เริ่มได้รับแรงกระตุ้นให้
นึกถึงค�าข ที่แอรันและพี่น้องท่านเคยส่ัง
สอนไว้ ในแผ่นดินตน; ฉะน้ันพวกเขา
เริม่ไมเ่ชื่อประเพณีค บรรพบรุษุ, และเชื่อ
ในพระเจ้า, และวา่พระองคป์ระทานพลัง
ความสามารถอนัยิง่ใหญ่ ใหช้าวนีไฟ; และ
ด้วยเหตุน้ีมีหลายคนในพวกเขาเปลี่ยน
ใจเลื่อมใสในแดนทุรกันดาร.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ ผู้
ปกครองเหล่าน้ันซ่ึงเป็นพวกที่เหลืออยู่

 ๓๐ ก มธ. ๑๒:๔๕.
  ข ฮบ. ๑๐:๒๖;  

แอลมา ๔๗:๓๖.
  ค ๒ นี. ๓๑:๑๔;  

แอลมา ๙:๑๙. คมพ. 

ละทิง้ความเช่ือ (การ).
  ง ๒ ปต. ๒:๒๐–๒๑.
๒๕ ๑ ก คมพ. แอนไท-นีไฟ-ลีไฮ  

(ชาว).
 ๒ ก แอลมา ๘:๑๖; ๑๖:๙.

 ๔ ก โมไซยาห ์๒๓:๓๕.
 ๕ ก โมไซยาห ์๑๗:๑๕.
 ๖ ก อส. ชาวเลมนั.
  ข แอลมา ๒๑:๙.
  ค แอลมา ๒๖:๒๔.

แอลมา ๒๔:๓๐–๒๕:๗๓๖๕



ของลกูหลานอมวิลอนก ท�าใหค้นเหลา่น้ัน
ตอ้งถกูประหารข , แทจ้รงิแลว้, คนทัง้หมด
ที่เช่ือในเรื่องเหล่าน้ี.

๘ บัดน้ีมรณสักขีครัง้ น้ีเป็นเหตุให้พี่
น้องพวกเขาหลายคนถกูปลกุป่ันให้ โกรธ; 
และเริ่มมีการโต้แย้งในแดนทุรกันดาร; 
และชาวเลมันเริม่ล่าก พงศ์พันธุ์ของอมิว-
ลอนกับพี่ น้องของเขาและเริ่ม สังหาร 
คนพวกน้ี; และพวกเขาหลบหนีเข้าไป
ในแดนทุรกันดารตะวันออก.

๙ และดูเถิดพวกเขาถูกชาวเลมันตาม
ล่าจนถึงวันน้ี. ดังน้ันถ้อยค�าของอบินา-
ไดจึงเป็นจริง, ซ่ึงท่านกล่าวไว้เกี่ยวกับ
พงศ์พันธุ์ของพวกปุโรหิตผู้ที่ท�าให้ท่าน
ต้องทนรับความตายด้วยไฟ.

๑๐ เพราะท่านกล่าวแก่พวกเขา : อะไร
ที่ท่านจะท�าก แก่ข้าพเจ้าย่อมจะเป็นรูป
แบบของส่ิงที่จะมาถึง.

๑๑ และบดัน้ีอบนิาไดเป็นคนแรกทีต่อ้ง
ทนรับความตายก ดว้ยไฟเพราะความเช่ือ
ของทา่นในพระผู้เป็นเจา้; บดัน้ีน่ีคอืส่ิงที่
ทา่นหมายถงึ, คอืหลายคนจะตอ้งทนรบั
ความตายดว้ยไฟ, ดงัทีท่า่นไดท้นรบัมาแลว้.

๑๒ และทา่นกลา่วแกบ่รรดาปุโรหติของ
โนอาห์ว่าพงศ์พันธุ์ของพวกเขาจะท�าให้
คน เป็น อัน มาก ต้อง ถูก ประหาร, ในวิธี
เดยีวกนักบัทีท่า่นถกูประหาร, และวา่พวก
เขาจะกระจัดกระจายกันอยู่ทั่วไปและถูก
สังหาร, แม้ดังแกะที่ ไม่มีเมษบาลถูกไล่

ต้อนและถูกสัตวป่์าฆ่า; และบัดน้ีดูเถิด, 
ถ้อยค�าเหล่าน้ีปรากฏเป็นความจรงิแล้ว, 
เพราะพวกเขาถูกชาวเลมันไล่ต้อน, และ
พวกเขาถูกล่า, และพวกเขาถูกโบยตี.

๑๓ และเหตกุารณ์ ได้บงัเกดิขึน้คอืเมือ่
ชาวเลมนัเห็นวา่พวกเขาเอาชนะชาวนีไฟ
ไม่ ได้พวกเขาจงึกลบัไปแผน่ดนิของตน
อกี; และหลายคนในพวกเขาขา้มมาอยู่ ใน
แผน่ดนิแหง่อชิมาเอลและแผน่ดนิแหง่นี-
ไฟ, และเขา้มารวมกบัผูค้นของพระผูเ้ป็น-
เจา้, ซ่ึงเป็นผูค้นของแอนไท-นีไฟ-ลีไฮก .

๑๔ และพวกเขาฝังก อาวุธสงครามของ
ตนด้วย, ดังที่พี่น้องของตนท�าไป, และ
พวกเขาเริม่เป็นคนชอบธรรม; และพวก
เขาเดนิในทางของพระเจา้, และยดึมัน่ตอ่
การรักษาพระบัญญัติของพระองค์และ
กฎเกณฑ์ของพระองค์.

๑๕ แท้จริง แล้ว, และ พวก เขา รักษา
กฎของโมเสส; เพราะสมควรที่พวกเขา
จะยังคงรักษากฎของโมเสส, เพราะยัง
ไม่ สมบูรณ์ ทัง้หมด. แต่ ทัง้ ที่ มี กฎ ของ
โมเสสก , พวกเขายังได้ตัง้ตารอการเสด็จ
มา ของ พระ คริสต์, โดย ถือว่า กฎ ของ
โมเสส เป็นรูป แบบข หน่ึง ของ การ เสด็จ
มา ของ พระองค์, และ โดย เชื่อ ว่า พวก
เขาต้องรกัษาวธิีปฏิบัติอันเป็นรปูลักษณ์
ภายนอกค เหลา่น้ันไวจ้นถงึเวลาทีพ่ระองค์
จะเป็นที่เปิดเผยแก่พวกเขา.

๑๖ บัดน้ีพวกเขาไม่คิดว่าความรอดก 

 ๗ ก แอลมา ๒๑:๓;  
๒๔:๑, ๒๘–๓๐.

  ข คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
 ๘ ก โมไซยาห ์๑๗:๑๘.
 ๑๐ ก โมไซยาห ์๑๓:๑๐.
 ๑๑ ก โมไซยาห ์๑๗:๑๓.

 ๑๓ ก แอลมา ๒๓:๑๖–๑๗.
 ๑๔ ก แอลมา ๒๔:๑๕; ๒๖:๓๒.
 ๑๕ ก เจคอบ ๔:๕;  

เจรอม ๑:๑๑.  
คมพ. กฎของโมเสส.

  ข โมไซยาห ์๓:๑๔–๑๕;  

๑๖:๑๔.
  ค โมไซยาห ์๑๓:๒๙–๓๒.
 ๑๖ ก โมไซยาห ์๑๒:๓๑–๓๗;  

๑๓:๒๗–๓๓.

แอลมา ๒๕:๘–๑๖ ๓๖๖



จะมาถึงโดยกฎของโมเสสข ; แต่กฎของ
โมเสสท�าหน้าที่เสริมศรัทธาพวกเขาให้
มั่นคงในพระคริสต์; และดังน้ันพวกเขา
คงความหวังค อยู่กับความรอดนิรันดร์, 
โดยศรัทธา, โดยพึ่งพาวิญญาณแห่งการ
พยากรณ์, ซ่ึงพูดถึงส่ิงที่จะเกิดขึน้.

๑๗ และบัดน้ีดูเถิด, แอมัน, และแอ-
รัน, และออมเนอร์, และฮิมไน, และพี่
น้อง ท่าน ชื่นชม ยินดี ยิ่ง, เพราะ ความ
ส�าเร็จที่พวกท่านมี ในบรรดาชาวเลมัน, 
โดยเห็นว่าพระเจ้าประทานให้พวกท่าน
ตามค�าสวดอ้อนวอนก ของพวกท่าน, และ
ว่า พระองค์ ทรง พิสูจน์ พระ วจนะ ของ
พระองค์แก่พวกท่านในทุกส่ิงแล้วด้วย.

บทที่ ๒๖

แอมันปลาบปลืม้ในพระเจ้า—ผู้ซือ่สัตย์
ได้ รับ พละ ก�าลัง จาก พระเจ้า และ ได้ รับ
ความ รู้— โดย ศรัทธา มนุษย์ อาจ น�า จิต
วิญญาณหลายพันดวงมาสู่การกลับใจ—
พระผู้เป็นเจ้าทรงมีเดชานุภาพทัง้ปวง
และทรงเข้าใจสรรพส่ิงทัง้ปวง. ประมาณ 
๙๐–๗๗ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี, น่ีคือถ้อยค�าของแอมันที่กล่าว
แก่พี่ น้องท่าน, ซ่ึงมีความดังน้ี : พี่ น้อง
และผองเพือ่นของขา้พเจา้, ดเูถดิขา้พเจา้
กลา่วแกท่า่น, เรามเีหตผุลใหญห่ลวงเพยีง
ใดที่จะช่ืนชมยินดี; เพราะเราคิดหรือว่า

เมื่อเราออกก จากแผ่นดนิแห่งเซราเฮ็มลา
พระผูเ้ป็นเจา้จะประทานพรอนัส�าคญัยิง่
เช่นน้ีแก่เรา ?

๒ และบดัน้ี, ขา้พเจา้ถาม, พรอนัส�าคญั
ยิ่งอะไรบ้างที่พระองค์ประสาทแก่ เรา ? 
ท่านบอกได้ ไหม ?

๓ ดเูถดิ, ขา้พเจา้ตอบแทนทา่น; เพราะ
ชาวเล มัน, พี่ น้อง เรา, อยู่ ในความ มืด, 
แท้จริงแล้ว, แม้ ในเหวที่ มืดที่สุด, แต่
ดูเถิด, มีกี่คนก ในพวกเขาที่เราน�ามาให้
เห็นความสว่างอัศจรรย์ของพระผู้ เป็น
เจ้า ! และ น่ี คือ พร ซ่ึง ประสาท บน เรา, 
คือท�าให้เราเป็นเครื่องมือข ในพระหัตถ์
ของพระผู้เป็นเจ้าเพื่อน�ามาซ่ึงงานอัน
ส�าคัญยิ่งน้ี.

๔ ดูเถิด, พวกเขาหลายพันก คนช่ืนชม
ยินดี, และเราน�ามาในคอกของพระผู้-
เป็นเจ้า.

๕ ดูเถิด, ทุ่งก พร้อมจะเก็บเกี่ยวแล้ว, 
และ ท่าน เป็นสุข แล้ว, เพราะ ท่าน ยื่น
เคยีวข เขา้ไป, และเก็บเกีย่วดว้ยพละก�าลงั
ของท่าน, แท้จริงแล้ว, ตลอดทัง้วันท่าน
ท�างาน; และจงดูจ�านวนฟ่อนข้าวค ของ
ท่าน ! และพระเจ้าจะทรงรวมมันไว้ ใน
ยุ้ง, เพื่อมันจะไม่สูญเปล่า.

๖ แท้จรงิแล้ว, มันจะไม่ถูกพายุพัดราบ
ในวันสุดท้าย; แท้จริงแล้ว, ทัง้มันจะไม่
ถูกลมหมุนพัดหอบไป; แต่เมื่อพายุก มา
มันจะรวมอยู่ด้วยกันในที่ของมัน, เพื่อ
พายุจะเข้าไปถึงมันไม่ ได้; แท้จริงแล้ว, 

 ๑๖ ข ๒ นี. ๑๑:๔.
  ค ๑ ธส. ๕:๘–๙.
 ๑๗ ก แอลมา ๑๗:๙.
๒๖ ๑ ก โมไซยาห ์๒๘:๙;  

แอลมา ๑๗:๖–๑๑.

 ๓ ก แอลมา ๒๓:๘–๑๓.
  ข ๒ คร. ๔:๕;  

โมไซยาห ์๒๓:๑๐.
 ๔ ก แอลมา ๒๓:๕.
 ๕ ก ยอห์น ๔:๓๕–๓๗;  

คพ. ๔:๔.
  ข โยเอล ๓:๑๓.
  ค คพ. ๓๓:๗–๑๑; ๗๕:๒, ๕.
 ๖ ก ฮีล. ๕:๑๒;  

๓ นี. ๑๔:๒๔–๒๗.

แอลมา ๒๕:๑๗–๒๖:๖๓๖๗



ทัง้มันจะไม่ถูกพายุร้ายพัดไปที่แห่งใด
ก็ตามที่ศัตรูเลือกที่จะพามันไป.

๗ แต่ ดูเถิด, มัน อยู่ ในพระหัตถ์ ของ
พระเจ้าแห่งฤดูเก็บเกี่ยวก , และมันเป็น
ของพระองค์; และพระองค์จะทรงยกข 

มันขึน้ในวันสุดท้าย.
๘ ขอพระนามพระผูเ้ป็นเจา้ของเราทรง

เจรญิดว้ยพระสิรเิถดิ; ขอใหเ้รารอ้งเพลงก 

สรรเสรญิพระองค,์ แทจ้รงิแลว้, ขอใหเ้รา
น้อมขอบพระทยัข แดพ่ระนามอนับรสุิทธิ์
ของพระองค์, เพราะพระองค์ทรงท�างาน
ชอบธรรมตลอดกาล.

๙ เพราะหากเราไม่ ได้ขึน้มาจากแผ่น
ดินแห่งเซราเฮ็มลา, พี่น้องที่รักยิ่งเหล่า
น้ีของเรา, ผู้ ซ่ึงรักเราอย่างยิ่ง, จะยังคง
ทรมานอยูก่บัความเกลยีดชังก เรา, แทจ้รงิ
แล้ว, และพวกเขาจะเป็นคนแปลกหน้า
กับพระผู้เป็นเจ้าด้วย.

๑๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเมื่อ
แอมันกล่าวถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว, แอรันพี่
ชายท่านติเตียนท่าน, โดยกล่าวว่า : แอ
มัน, พี่เกรงว่าปีติของน้องได้พาน้องไป
ถึงการอวดอ้างเสียแล้ว.

๑๑ แต่ แอ มัน กล่าว แก่ ท่าน : ข้าพเจ้า
ไม่ ได้อวดอ้างก ในก�าลังของข้าพเจ้าเอง, 
หรอืในปัญญาของข้าพเจ้าเอง; แต่ดูเถิด, 
ปีติข ของข้าพเจ้าเต็มเป่ียม, แท้จริงแล้ว, 
ใจข้าพเจ้าปริ่มด้วยปีติ, และข้าพเจ้าจะ
ช่ืนชมยนิดี ในพระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้.

๑๒ แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้ารูว้า่ข้าพเจ้าไม่
ได้เป็นอะไรเลย; ตามก�าลังของข้าพเจ้า 
ข้าพเจ้า อ่อนแอ; ฉะน้ันข้าพเจ้า จะ ไม่
โอ้อวดก ตน, แต่ข้าพเจ้าจะอวดอ้างพระ
ผู้ เป็น เจ้าของ ข้าพเจ้า, เพราะ ในพละ
ก�าลังข ของพระองค์ข้าพเจ้าท�าได้ทุกส่ิง; 
แท้จริงแล้ว, ดูเถิด, เรากระท�าปาฏิหาริย์
อันยิ่ง ใหญ่หลายอย่างมาในแผ่นดินน้ี, 
ซ่ึงเพื่อส่ิงน้ีเราจะสรรเสรญิพระนามของ
พระองค์ตลอดกาล.

๑๓ ดูเถิด, พี่ น้อง เรา กี่ พันคน แล้ว ที่
พระองค์ ทรง ปลดเปลือ้ง จาก ความ เจ็บ
ปวดแห่งนรกก ; และน�าพวกเขามาร้องข 

สดุดี ความ รัก ที่ ไถ่, และ น่ี เพราะ พลัง
แห่งพระวจนะของพระองค์ซึ่งอยู่ ในเรา, 
ฉะน้ันเราไม่มีเหตุผลอันหนักแน่นที่จะ
ช่ืนชมยินดีหรือ ?

๑๔ แท้จริง แล้ว, เรา มี เหตุผล ที่ จะ
สรรเสริญ พระองค์ ตลอด กาล, เพราะ
พระองค์ ทรง เป็นพระ ผู้ เป็น เจ้า สูงสุด, 
และ ทรง ปลด ปล่อย พี่ น้อง เรา จาก โซ่ก 

แห่งนรก.
๑๕ แท้จริงแล้ว, พวกเขาถูกล้อมรอบ

ดว้ยความมดืและความพนิาศอนัเป็นนิจ; 
แตด่เูถดิ, พระองคท์รงน�าพวกเขาเขา้มา
ในความสว่างก อันเป็นนิจของพระองค์, 
แท้จริงแล้ว, เข้ามาในความรอดอันเป็น
นิจ; และความอดุมสมบรูณ์อนัหาทีเ่ปรยีบ
มิได้แห่งความรักของพระองค์ล้อมรอบ

 ๗ ก คมพ. ฤดเูก็บเกีย่ว.
  ข โมไซยาห ์๒๓:๒๒;  

แอลมา ๓๖:๒๘.
 ๘ ก คพ. ๒๕:๑๒.
  ข คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ (การ, 
น้อม), ความขอบคณุ.

 ๙ ก โมไซยาห ์๒๘:๑–๒.
 ๑๑ ก ๒ คร. ๗:๑๔.
  ข คพ. ๑๘:๑๔–๑๖.  

คมพ. ปีต.ิ
 ๑๒ ก ยรม. ๙:๒๔; แอลมา ๒๙:๙.
  ข สดด. ๑๘:๓๒–๔๐;  

ฟป. ๔:๑๓; ๑ นี. ๑๗:๓.

 ๑๓ ก คมพ. นรก.
  ข แอลมา ๕:๒๖.
 ๑๔ ก แอลมา ๑๒:๑๑.
 ๑๕ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง

สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

แอลมา ๒๖:๗–๑๕ ๓๖๘



พวกเขา; แท้จรงิแล้ว, และเราเป็นเครือ่ง
มอืในพระหตัถข์องพระองค์ ในการท�างาน
ส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์น้ี.

๑๖ ฉะน้ัน, ขอ ให้ เรา ปลาบปลืม้ก เถิด, 
แทจ้รงิแลว้, เราจะปลาบปลืม้ข ในพระเจา้; 
แท้จริง แล้ว, เรา จะ ชื่นชม ยินดี, เพราะ
ปีติของเราเต็มเป่ียม; แท้จรงิแล้ว, เราจะ
สรรเสรญิพระผูเ้ป็นเจา้ของเราตลอดกาล. 
ดูเถิด, ใครเล่าจะปลาบปลืม้ ในพระเจ้า
ได้มากเกินไป ? แท้จริงแล้ว, ใครเล่าจะ
พูดได้มากเกินไปถึง เดชานุภาพอันยิ่ง
ใหญ่ของพระองค์, และถึงพระเมตตาค 

ของพระองค์, และถึงความอดกลัน้ของ
พระองค์ที่มีต่อลูกหลานมนุษย์ ? ดูเถิด, 
ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, ขา้พเจา้ไมส่ามารถ
กล่าวแม้ส่วนน้อยที่สุดซ่ึงข้าพเจ้ารู้สึก.

๑๗ ใคร เล่า จะ คิด ได้ ว่า พระ ผู้ เป็น
เจ้าของเราจะทรงเมตตามากเช่นน้ันถึง
กับทรงฉุดเราจากสภาพอันน่าพรัน่พรงึ, 
เป็นบาป, และแปดเป้ือน ?

๑๘ ดเูถดิ, เราออกไปแม้ ในโทสะ, พรอ้ม
กบัขูเ่ข็ญคกุคามจะท�าลายก ศาสนจกัรของ
พระองค์.

๑๙ โอ้เวลาน้ัน, เหตุใดพระองค์ ไม่ทรง
ส่งเราไปสู่ความพินาศอันน่าพรั่นพรึง, 
แทจ้รงิแลว้, เหตใุดพระองค์ ไมท่รงปลอ่ย
ดาบแห่งความยุติธรรมของพระองค์ ให้
ตกลงมาบนเรา, และก�าหนดให้เราไปสู่
ความสิน้หวังนิรันดร ์?

๒๐ โอ้, จิตวิญญาณข้าพเจ้า, ประหน่ึง
ว่าเกือบจะหลบหนีไป, เมื่อคิดเช่นน้ัน. 
ดูเถิด, พระองค์ ไม่ทรงใช้ความยุติธรรม
ของพระองค์กับเรา, แต่ ในพระเมตตา
อันหาที่สุดมิได้ของพระองค์ทรงน�าเรา
ข้ามห้วงก อันเป็นนิจแห่งความตายและ
ความเศร้าหมอง, แม้มาสู่ความรอดแห่ง
จิตวิญญาณเรา.

๒๑ และบัดน้ีดูเถิด, พี่น้องข้าพเจ้า, มี
มนุษย์ ปุถุชนก อะไรเล่าที่ รู้ เรื่องเหล่า น้ี ? 
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ไม่มี ใครเลยที่รู้ข 

เรื่องเหล่าน้ี, นอกจากคนที่ส�านึกผิด.
๒๒ แท้จริง แล้ว, ผู้ ที่ กลับ ใจก และ ใช้

ศรัทธาข , และน�างานดีออกมา, และสวด
อ้อนวอน อย่าง สม�่าเสมอ โดย ไม่ หยุด—
จะประทานให้แก่คนเช่นน้ันเพื่อรู้ความ
ลีล้ับค ของพระผู้เป็นเจ้า; แท้จรงิแล้ว, จะ
ประทานใหค้นเช่นน้ันเพือ่เปิดเผยเรือ่งที่
ไม่เคยเปิดเผยมาก่อน; แท้จรงิแล้ว, และ
จะประทานให้แก่คนเช่นน้ันที่จะน�าจิต
วิญญาณหลายพันดวงมา สู่การกลับใจ, 
แมด้งัทีเ่คยประทานใหแ้กเ่รามาแลว้ทีจ่ะ
น�าพี่น้องเหล่าน้ีของเรามาสู่การกลับใจ.

๒๓ บดัน้ีพีน้่องขา้พเจา้, ทา่นจ�าได้ ไหม, 
ว่าเรากล่าวแก่พี่น้องเราในแผ่นดินแห่ง
เซราเฮ็มลา, วา่เราจะขึน้ไปแผ่นดินแห่ง
นีไฟ, เพื่อส่ังสอนชาวเลมัน, พี่น้องเรา, 
และพวกเขาหัวเราะเยาะเรา ?

๒๔ เพราะพวกเขากล่าวแก่ เรา : ท่าน

 ๑๖ ก รม. ๑๕:๑๗;  
๑ คร. ๑:๓๑.

  ข ๒ คร. ๑๐:๑๕–๑๘;  
คพ. ๗๖:๖๑.

  ค สดด. ๓๖:๕–๖.
 ๑๘ ก โมไซยาห ์๒๗:๘–๑๐.

 ๒๐ ก ๒ นี. ๑:๑๓; 
 ฮีล. ๓:๒๙–๓๐.

 ๒๑ ก คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.
  ข ๑ คร. ๒:๙–๑๖;  

เจคอบ ๔:๘.
 ๒๒ ก แอลมา ๓๖:๔–๕.  

คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
  ค คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.

แอลมา ๒๖:๑๖–๒๔๓๖๙



คดิหรอืวา่ทา่นจะน�าชาวเลมนัมาสู่ความรู้
เรือ่งความจรงิได ้? ท่านคิดหรอืวา่ท่านจะ
ท�าให้ชาวเลมันตระหนักถึงความไม่ถูก
ต้อง ของ ประเพณีก บรรพบุรุษ ของ พวก
เขาได้, เมื่อพวกเขาเป็นพวกดือ้รัน้ข อย่าง
ที่เป็นอยู่; ซ่ึงใจพวกเขาเบิกบานในการ
นองเลือด; ซ่ึงวันเวลาใช้ ไป ในความชั่ว
ช้าสามานย์อย่างที่สุด; ซ่ึงทางของพวก
เขาเป็นทางของคนล่วงละเมิดมาตัง้แต่
ต้น ? บัดน้ีพี่น้องข้าพเจ้า, ท่านจงจ�าวา่น่ี
คือค�าพูดของพวกเขา.

๒๕ และยิ่งกว่า น้ันพวกเขากล่าว : ให้
เราจับอาวุธขึน้ต่อสู้พวกเขา, เพื่อเราจะ
ท�าลายพวกเขาและความช่ัวช้าสามานย์
ของ พวก เขา ออก จาก แผ่นดิน, เพื่อ ว่า
พวกเขาจะได้ ไม่ย�่ายีเราและท�าลายเรา.

๒๖ แต่ดูเถิด, พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, 
เรามาในแดนทุรกันดารไม่ ใช่ด้วยเจตนา
จะท�าลายพีน้่องของเรา, แตด่ว้ยเจตนาวา่
บางทีเราอาจจะช่วยจิตวญิญาณของพวก
เขาบางจิตวิญญาณให้รอด.

๒๗ บัดน้ีเมื่อใจเราหดหู่, และเราเกือบ
จะ กลับ อยู่ แล้ว, ดูเถิด, พระเจ้า ทรง
ปลอบโยนก เรา, และตรสั : จงไปในบรรดา
ชาวเลมนั, พีน้่องของเจา้, และจงรบัความ
ทุกข์ข ของเจ้าด้วยความอดทนค , และเรา
จะให้ความส�าเร็จแก่เจ้า.

๒๘ และบดัน้ีดเูถดิ, เรามา, และออกไป
ในบรรดาพวกเขา; และเราอดทนในความ

ทกุขเวทนาของเรา, และเราตอ้งทนความ
ขาดแคลนทุกอย่าง; แท้จรงิแล้ว, เราเดิน
ทางจากบ้านหน่ึงไปบ้านหน่ึง, โดยพึ่งพา
ความเมตตาของโลก—หาใช่ความเมตตา
ของโลกเท่าน้ันไม่แต่ ในพระเมตตาของ
พระผู้เป็นเจ้าด้วย.

๒๙ และเราเข้าไป ในบ้านพวกเขาและ
สอนพวกเขา, และเราสอนพวกเขาตาม
ถนนของพวกเขา; แท้จริงแล้ว, และเรา
สอนพวกเขาบนเนินเขาของพวกเขา; 
และเราเข้าไป ในวิหารของพวกเขาและ
ธรรมศาลาทัง้หลายของพวกเขาและสอน
พวกเขา; และเราถูกไล่ออกมา, และถูก
ล้อเลียน, และถูกถ่มน� ้าลายใส่, และถูก
ตบ หน้า; และ เรา ถูก ขว้าง ปา ด้วย ก้อน
หิน, และถูกจับและมัดด้วยเชือกที่แข็ง
แรง, และโยนเข้าเรือนจ�า; และโดยผ่าน
เดชานุภาพและปรชีาญาณของพระผูเ้ป็น
เจ้าเราได้รับการปลดปล่อยอีก.

๓๐ และเราต้องทนความทุกข์ต่าง ๆ 
นานา, และทัง้หมดน้ี, เพื่อบางทีเราอาจ
จะเป็นทางแห่งการช่วยจิตวิญญาณบาง
ดวงให้รอด; และเราคิดว่าปีติก ของเราจะ
เต็มเป่ียมหากบางที เราอาจจะเป็นทาง
แห่งการช่วยบางคนให้รอดได้.

๓๑ บัดน้ีดูเถิด, เราจะมองไปและเห็น
ผลการท�างานของเรา ได้; และมันน้อย 
หรือ ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ไม่เลย, มัน
มากก ; แท้จริง แล้ว, และ เรา เป็นพยาน 

 ๒๔ ก โมไซยาห ์๑๐:๑๑–๑๗.
  ข โมไซยาห ์๑๓:๒๙.
 ๒๗ ก แอลมา ๑๗:๙–๑๑.
  ข แอลมา ๒๐:๒๙–๓๐. 

คมพ. ยากล�าบาก (ความ).

  ค คมพ. อดทน (ความ).
 ๓๐ ก คพ. ๑๘:๑๕–๑๖.
 ๓๑ ก แอลมา ๒๓:๘–๑๓.
 ๓๒ ก แอลมา ๒๔:๒๐–๒๔.
  ข แอลมา ๒๔:๑๕.

 ๓๕ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

  ข คพ. ๘๘:๔๑.
  ค คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.

แอลมา ๒๖:๒๕–๓๑ ๓๗๐



ถึงความจริงใจของคนเหล่าน้ัน, เพราะ
ความรักของพวกเขาที่มีต่อพี่น้องพวก
เขาและต่อเราด้วย.

๓๒ เพราะ ดูเถิด, พวก เขา ยอม สละก 

ชีวิตของพวกเขาแม้แทนที่ จะเอาชีวิต
ของศัตรูพวกเขา; และพวกเขาฝังข อาวุธ
สงครามไว้ลึกในพืน้ดิน, เพราะความรัก
ที่มีต่อพี่น้องพวกเขา.

๓๓ และ บัดน้ี ดูเถิด ข้าพเจ้า กล่าว แก่
ท่าน, เคยมีความรักยิ่ง ใหญ่ เช่นน้ันใน
ทัง้ แผ่น ดินไหม ? ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว
แก่ท่าน, ไม่เลย, ไม่เคยมี, แม้ ในบรรดา
ชาวนีไฟ.

๓๔ เพราะดเูถดิ, พวกเขาจะจบัอาวธุขึน้
ตอ่สู้พี่น้องของเขา; พวกเขาจะไม่ยอมให้
ตนถูกสังหาร. แต่ดูเถิดมีมากเพียงใดใน
พวกน้ีทีย่อมเสียชีวติของตน; และเรารูว้า่
เขากลับไปสู่พระผู้เป็นเจ้าของตนแล้ว, 
เพราะ ความ รัก ของ พวก เขา และ ความ
เกลียดของพวกเขาที่จะท�าบาป.

๓๕ บดัน้ีเราไมม่เีหตผุลทีจ่ะช่ืนชมยนิดี
หรอื ? เราม,ี ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, นับแต่
โลกน้ีเริม่ต้น, ไม่เคยมี ใครมีเหตุผลใหญ่
หลวงเช่นน้ีทีจ่ะชืน่ชมยนิดดีงัเรา; แทจ้รงิ
แล้ว, และน�าปีติของข้าพเจ้าไป, แม้ถึง
การโอ้อวดในพระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า; 
เพราะพระองคท์รงมเีดชานุภาพก ทัง้ปวง, 
ปรีชาญาณทัง้ปวง, และความเข้าใจทัง้
ปวง; พระองค์ ทรง เข้า พระทัยข เรื่อง ทัง้
ปวง, และพระองค์ทรงเป็นพระผู้ทรงมี
เมตตาค , แม้จนถึงความรอด, แก่คนที่จะ
กลับใจและเช่ือในพระนามของพระองค์.

๓๖ บัดน้ี หาก น่ี เป็นการ โอ้อวด แล้ว, 
แม้ เช่นน้ันข้าพเจ้าจะโอ้อวด; เพราะน่ี
คือ ชีวิตของข้าพเจ้าและแสงสว่างของ
ข้าพเจ้า, ปีติของข้าพเจ้าและความรอด
ของข้าพเจ้า, และการไถ่ของข้าพเจ้าจาก
วบิตัอินัเป็นนิจ. แทจ้รงิแลว้, ขอพระนาม
พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้าทรงเจรญิด้วย
พระสิรเิถิด, พระผู้ทรงห่วงใยคนเหล่าน้ี, 
ซ่ึงเป็นกิ่งก ของต้นไม้แห่งอิสราเอล, และ
สูญหายไปจากล�าต้นของมันในแผ่นดิน
แปลก; แท้จริง แล้ว, ข้าพเจ้า กล่าว, ขอ
พระนามพระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้าทรง
เจริญด้วยพระสิริเถิด, พระผู้ทรงห่วงใย
เรา, ผู้คนที่ระหกระเหินข ไป ในแผ่นดิน
แปลก.

๓๗ บัดน้ี พี่ น้อง ข้าพเจ้า, เรา เห็นว่า
พระผู้ เป็นเจ้าทรงเป็นห่วงคนก ทุกหมู่
เหล่า, ไม่ ว่า พวก เขา จะ อยู่ ใน แผ่น ดิน
ไหน; แท้จรงิแล้ว, พระองค์ทรงนับผู้คน
ของพระองค์, และอุทรแห่งพระเมตตา
ของพระองค์มีอยู่เหนือแผ่นดินโลกทัง้
ปวง. บัดน้ี น่ี คือ ปีติ ของ ข้าพเจ้า, และ
การ น้อม ขอบพระทัย เป็น ล้นพ้น ของ
ขา้พเจา้; แทจ้รงิแลว้, และขา้พเจา้จะน้อม
ขอบพระทัยพระผู้ เป็นเจ้าของข้าพเจ้า
ตลอดกาล. เอเมน.

บทที่ ๒๗

พระเจ้าทรงบัญชาแอมันให้น�าผู้คนของ
แอนไทนีไฟลี ไฮไปสู่ความปลอดภัย—
เมือ่พบแอลมา, ปีติของแอมันท�าให้ท่าน

 ๓๖ ก ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  
เจคอบ ๒:๒๕; ๕:๒๕.

  ข เจคอบ ๗:๒๖.
 ๓๗ ก กจิการ ๑๐:๓๔–๓๕;  

๒ นี. ๒๖:๓๓.

แอลมา ๒๖:๓๒–๓๗๓๗๑



หมดก�าลัง—ชาวนีไฟมอบแผ่นดินแห่ง
เจอร์ชอนให้พวกแอนไทนี ไฟลี ไฮ—
เรยีกพวกเขาวา่ผูค้นของแอมนั. ประมาณ 
๙๐–๗๗ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ เมื่อ
ชาวเลมันเหล่าน้ันไปท�าสงครามกับชาว
นีไฟแลว้, หลงัจากการตอ่สู้หลายครัง้เพือ่
ท�าลายพวกเขา, จึงพบว่าหามีประโยชน์
ไม่ที่จะหมายมั่นท�าลายคนพวกน้ี, พวก
เขาจึงกลับไปแผ่นดินแห่งนีไฟอีก.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชา
วอแมลิ ไค, โกรธอย่างยิ่ง, เพราะการสูญ
เสียของตน. และเมือ่พวกเขาเห็นวา่พวก
เขาไม่สามารถแก้แค้นชาวนีไฟ, พวกเขา
จึงเริ่มปลุกป่ันผู้คนให้เกิดโทสะต่อต้าน
ผู้คนของ แอนไท- นี ไฟ- ลี ไฮก , พี่ น้องข 

ของตน; ฉะน้ันพวกเขาจึงเริม่ท�าลายคน
เหล่าน้ันอีก.

๓ บัดน้ีคนพวกน้ี ไม่ยอมจับอาวุธของ
ตนอกีก , และพวกเขายอมใหต้นถกูสังหาร
ตามความปรารถนาของศัตรู.

๔ บัดน้ีเมื่อแอมันและพี่น้องท่านเห็น
งาน แห่ง การ ท�าลาย น้ี ในบรรดา ผู้คนที่
พวกทา่นรกัมากเหลอืเกนิ, และในบรรดา
ผู้ที่รักพวกท่านมากเหลือเกิน—เพราะ
พวก ท่าน ได้ รับ การ ปฏิบัติ ราวกับ เป็น
เทพซ่ึงส่งมาจากพระผู้เป็นเจ้าเพื่อช่วย
พวกเขาให้รอดจากความพินาศอันเป็น
นิจ—ฉะน้ัน, เมื่อแอมันกับพี่น้องท่าน
เห็นงานแห่งการท�าลายอันใหญ่หลวงน้ี, 

พวกท่านจึง เกิดสงสาร, และพวกท่าน
กล่าวก แก่กษัตริย์ว่า :

๕ ขอ ให้ เรา รวบรวม คน เหล่า น้ี ของ
พระเจ้า, และให้เราลงไปยังแผ่นดินแห่ง
เซราเฮ็มลาไปหาชาวนีไฟพี่น้องเรา, และ
หลบหนีจากเงือ้มมอืศัตรขูองเรา, เพือ่เรา
จะไม่ถูกท�าลาย.

๖ แตก่ษัตรยิก์ลา่วแกพ่วกทา่นวา่ : ดเูถดิ, 
ชาวนี ไฟจะท�าลายเรา, เพราะฆาตกรรม
และบาปมากมายทีเ่รากระท�ากบัพวกเขา.

๗ และแอมันกล่าวดังน้ี : ข้าพเจ้าจะไป
ทลูถามพระเจา้, และหากพระองคต์รสักบั
เรา, ใหล้งไปหาพีน้่องเรา, ทา่นจะไปไหม ?

๘ และกษัตริย์กล่าวแก่ท่านว่า : เราจะ
ไป, หากพระเจ้าตรัสให้เราไป, เราจะลง
ไปหาพี่น้องของเรา, และเราจะเป็นทาส
พวก เขา ไป จนกว่า เรา จะ ชดใช้ ให้ พวก
เขาในฆาตกรรมและบาปมากมายซ่ึงเรา
กระท�าไว้กับพวกเขา.

๙ แต่แอมันกล่าวแก่เขาว่า : มันขัดกับ
กฎของพี่น้องเรา, ซ่ึงสถาปนาไว้ โดยบิดา
ข้าพเจ้า, ว่าจะไม่มีทาสก ในบรรดาพวก
เขา; ฉะน้ันใหเ้ราลงไปและวางใจในความ
เมตตาของพี่น้องเราเถิด.

๑๐ แต่กษัตริย์กล่าวแก่ท่านว่า : จงทูล
ถามพระเจ้าเถิด, และหากพระองค์ตรัส
ให้เราไป, เราก็จะไป; มิฉะน้ันเราจะสิน้
ชีวิตอยู่ ในแผ่นดินน้ี.

๑๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืแอ- 
มันไปทูลถามพระเจ้า, และพระเจ้าตรัส
กับท่าน :

๒๗ ๒ ก แอลมา ๒๕:๑.  
คมพ. แอนไท-นีไฟ-ลีไฮ 
(ชาว).

  ข แอลมา ๔๓:๑๑.
 ๓ ก แอลมา ๒๔:๒๑–๒๖.
 ๔ ก แอลมา ๒๔:๕.

 ๙ ก โมไซยาห ์๒:๑๓;  
๒๙:๓๒, ๓๘, ๔๐.

แอลมา ๒๗:๑–๑๑ ๓๗๒



๑๒ จงพาคนเหล่าน้ี ไปจากแผ่นดินน้ี, 
เพื่อพวกเขาจะไม่สิน้ชีวติ; เพราะซาตาน
มีอ�านาจใหญ่หลวงเหนือใจชาวอแมลิไค, 
ผู้ปลุกป่ันชาวเลมันให้เกิดโทสะต่อต้าน
พี่น้องของตนให้สังหารพวกเขา; ฉะน้ัน
เจ้าจงออกจากแผ่นดินน้ี; และคนเหล่า
น้ี ในรุ่นน้ีจะเป็นสุข, เพราะเราจะปกปัก
รักษาพวกเขา.

๑๓ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือ แอ มันไป บอก กษัตริย์ ทุก ถ้อยค�า ที่
พระเจ้าตรัสกับท่าน.

๑๔ และพวกท่านรวบรวมผู้คนทัง้หมด
ของตน, แท้จริงแล้ว, ผู้คนทัง้หมดของ
พระเจ้า, และรวบรวมฝูงสัตว์เลีย้งและ
ฝูงสัตว์ ใหญ่ทัง้หมดของตน, และออกไป
จากแผน่ดนิ, และมาในแดนทรุกนัดารซึง่
แยกแผ่นดินแห่งนีไฟจากแผ่นดินแห่ง
เซรา เฮ็มลา, และข้ามมาใกล้ชายแดน
ของแผ่นดิน.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอ- 
มัน กล่าว แก่ พวก เขา : ดูเถิด, ข้าพเจ้า
และพี่น้องข้าพเจ้าจะเข้าไป ในแผ่นดิน
แห่งเซราเฮ็มลา, และท่านจะคงอยู่ที่ น่ี
จนกว่าเราจะกลับมา; และเราจะลองใจ
พี่น้องเรา, วา่พวกเขาจะให้ท่านเข้าไปใน
แผ่นดินพวกเขาหรือไม่.

๑๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
แอมนัก�าลงัจะเขา้ไปในแผน่ดนิ, คอืทา่น
และพีน้่องทา่นพบแอลมา, ในที่ก ซ่ึงกลา่ว
ถึงมาแล้ว; และดูเถิด, น่ีคือการพบอัน
น่าปีติยินดี.

๑๗ บัดน้ีปีติก ของแอมันใหญ่หลวงนัก

ถงึกบัวา่ทา่นอิม่เอบิ; แทจ้รงิแลว้, ทา่นถกู
กลืนเข้าไป ในปีติของพระผู้เป็นเจ้าของ
ท่าน, แม้จนท�าให้ท่านสิน้เรีย่วแรงข ; และ
ท่านล้มลงสู่พืน้ดินอีกค .

๑๘ บัดน้ีน่ี ไม่ ใช่ปีติยิ่งหรือ ? ดูเถิด, น่ี
เป็นปีตซึิง่ไมม่ผีู้ ใดไดร้บันอกจากผูส้�านึก
ผิดอย่างแท้จริงและผู้แสวงหาความสุข
ด้วยความอ่อนน้อม.

๑๙ บดัน้ีปีตขิองแอลมาในการพบพีน้่อง
ของท่านใหญ่หลวงจริง ๆ, และปีติของ
แอรัน, ของออมเนอร์, และฮิมไนด้วย; 
แต่ดูเถิดปีติของคนเหล่าน้ันไม่ ได้เกิน
ก�าลังพวกท่าน.

๒๐ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือ แอ ลมา พา พี่ น้อง ท่าน กลับ ไป แผ่น
ดินแห่งเซราเฮ็มลา; แม้ ไปบ้านท่านเอง. 
และพวกท่านไปบอกหัวหน้าผู้พิพากษาก 

ถึงเรื่องทัง้หมดที่ ได้เกิดกับพวกท่านใน
แผ่นดินแห่งนีไฟ, ในบรรดาชาวเลมัน, 
พี่น้องพวกท่าน.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หัวหน้าผู้พิพากษาออกถ้อยแถลงไปทั่ว
แผ่นดิน, โดย ปรารถนา เสียง ของ ผู้คน
เกี่ยวกับการยอมรับพี่น้องของพวกเขา, 
ซ่ึงเป็นผู้คนของแอนไท-นีไฟ-ลี ไฮ.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เสียงของผู้คนมีมา, กล่าวว่า : ดูเถิด, เรา
จะยกแผน่ดนิแหง่เจอรช์อนให,้ ซ่ึงอยูท่าง
ตะวันออกใกล้ทะเล, ซ่ึงติดกับแผ่นดิน
อุดมมั่งคั่ง, ที่อยู่ทางใต้ของแผ่นดินอุดม
มัง่คัง่; และแผน่ดนิเจอรช์อนน้ีเป็นแผน่
ดินที่เราจะให้แก่พี่น้องเราเป็นมรดก.

 ๑๖ ก แอลมา ๑๗:๑–๔.
 ๑๗ ก คมพ. ปีต.ิ

  ข ๑ นี. ๑:๗.
  ค แอลมา ๑๙:๑๔.

 ๒๐ ก แอลมา ๔:๑๖–๑๘.

แอลมา ๒๗:๑๒–๒๒๓๗๓



๒๓ และดเูถดิ, เราจะตัง้กองทพัของเรา
ไวร้ะหวา่งแผน่ดนิเจอรช์อนและแผน่ดนิ
นีไฟ, เพือ่เราจะป้องกนัพีน้่องเราในแผน่
ดินเจอรช์อน; และส่ิงน้ีเราท�าเพื่อพี่น้อง
เรา, เน่ืองจากความกลัวของพวกเขาที่จะ
จับอาวุธขึน้ต่อสู้พี่น้องของตนโดยเกรง
ว่าพวกเขาจะท�าบาป; และความกลัวอัน
ใหญ่หลวงของพวกเขาน้ีเกิดขึน้เพราะ
การกลบัใจทีป่วดรา้วของพวกเขาซ่ึงพวก
เขามีอยู่, เน่ืองจากการกระท�าฆาตกรรม
อยา่งมากมายและความชัว่รา้ยอนัน่าพรัน่
พรึงของตน.

๒๔ และบัดน้ีดูเถิด, การน้ีเราจะท�าแก่
พี่น้องเรา, เพื่อพวกเขาจะได้รบัแผ่นดิน
เจอรช์อนเป็นมรดก; และเราจะคุ้มครอง
พวกเขาให้พ้นจากศัตรูด้วยกองทัพของ
เรา, โดยมี เงื่อนไขว่าพวกเขาจะให้ข้าว
ของส่วนหน่ึงของพวกเขาแก่เราเพื่อเรา
จะธ�ารงกองทัพของเราไว้.

๒๕ บัดน้ี, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
เมื่อแอมันได้ยินเรื่องน้ี, ท่านกลับไปหา
ผู้คนของแอนไท-นีไฟ-ลี ไฮ, และแอลมา
ไปกับท่านด้วย, ในแดนทุรกันดาร, ที่ซ่ึง
คนเหลา่น้ันตัง้กระโจมของตน, และแจง้
เรื่องทัง้หมดน้ีแก่พวกเขา. และแอลมา
เล่าถึงการเปลี่ยนใจเลื่อมใสก ของท่านให้
พวกเขาฟัง, พรอ้มกับแอมันและแอรนั, 
และพี่น้องท่าน.

๒๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เรื่องน้ีก่อให้เกิดความปรีดียิ่งในบรรดา
คนเหล่าน้ัน. และพวกเขาลงไปในแผ่น
ดินแห่งเจอร์ชอน, และเข้าครอบครอง

แผ่นดินแห่งเจอร์ชอน; และชาวนี ไฟ
เรียกพวกเขาว่าผู้คนของแอมัน; ฉะน้ัน
พวกเขาจึงแตกต่างออกไป โดยช่ือน้ัน
นับแต่น้ันมา.

๒๗ และ พวก เขา อยู่ ใน บรรดา ผู้คน
ของนีไฟ, และนับอยู่ ในบรรดาผู้คนซ่ึง
เป็นของ ศาสนจักร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า
ด้วย. และ พวก เขา ดี เด่น เพราะ ความ
กระตือรือร้นของ ตนที่ มี ต่อ พระ ผู้ เป็น
เจ้า, และต่อมนุษย์ด้วย; เพราะพวกเขา
ซ่ือสัตย์ก และเที่ยงตรงอย่างสมบูรณ์ ใน
ทุก ส่ิง; และ พวก เขา มั่นคงข ใน ศรัทธา
แห่งพระครสิต์, แม้จนกวา่ชีวติจะหาไม่.

๒๘ และพวกเขามองการนองเลือด
ใน หมู่ พี่ น้อง ตน ด้วย ความ น่า ชิงชัง
ที่สุด; และ จะ ไม่มี ใคร ท�าให้ พวก เขา
ยอมจับอาวุธขึน้ต่อสู้กับพี่น้องของตน
ได้เลย; และพวกเขาไม่เคยมองความ
ตายด้วยความหวาดหวั่นไม่ว่าจะมาก
น้อย เพียง ใด, เพราะ ความ หวัง และ
ทัศนะที่พวกเขามีต่อพระคริสต์และ
การฟ้ืนคืนชีวิต; ฉะน้ัน, ความตายจึง
ถูกกลืนไปจากพวกเขาโดยชัยชนะของ
พระคริสต์เหนือมัน.

๒๙ ฉะน้ัน, พวกเขาจงึทนรบัความตายก 

ในวิธีที่ทรมานและปวดร้าวเป็นที่สุดเท่า
ที่พี่น้องพวกเขาจะท�าให้เกิดแก่พวกเขา
ได้, ก่อนที่พวกเขาจะจับดาบหรือกระบี่
ขึน้ท�าร้ายคนพวกน้ัน.

๓๐ และดังน้ันพวกเขาจึงเป็นผู้คนที่
กระตือรือร้น และ เป็นที่รัก, และ เป็นที่
โปรดปรานยิ่งของพระเจ้า.

 ๒๕ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๐–๒๔.
 ๒๗ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ).

  ข แอลมา ๒๓:๖.
 ๒๙ ก แอลมา ๒๔:๒๐–๒๓.

แอลมา ๒๗:๒๓–๓๐ ๓๗๔



บทที่ ๒๘

ชาวเลมันพ่ายแพ้ ในการสู้รบครัง้ใหญ่—
ผูค้นถกูสังหารหลายหมืน่คน—คนช่ัวรา้ย
ถกูก�าหนดใหอ้ยู่ ในสภาพแหง่วบิตัอินัหาได้
สิน้สุดไม;่ ผูช้อบธรรมไดร้บัความสุขอนัไมรู่้
จบ. ประมาณ ๗๗–๗๖ ปีก่อนครสิตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลังจากที่ผู้คนของแอมันตัง้รกรากอยู่
ในแผ่นดินแห่งเจอรช์อนก , และสถาปนา 
ศาสนจักรขึน้ด้วยในแผ่นดินแห่งเจอร์- 
ชอน, และกองทัพชาวนีไฟมาตัง้อยู่ โดย
รอบแผ่นดินแห่งเจอรช์อน, แท้จรงิแล้ว, 
ในชายแดนโดยรอบแผ่นดินแห่งเซรา-
เฮ็มลา; ดเูถดิกองทพัชาวเลมนัตดิตามพี่
น้องของตนไปในแดนทุรกันดาร.

๒ และ ดัง น้ัน จึง มี การ รบ ครัง้ ใหญ่; 
แท้จริง แล้ว, แม้ เป็นการ รบ อย่าง ที่ ไม่
เคยพบเห็นในบรรดาผูค้นทัง้หมดในแผน่
ดินนับแต่เวลาที่ลี ไฮออกจากเยรซูาเล็ม; 
แทจ้รงิแลว้, และชาวเลมนัหลายหมืน่คน
ถกูสังหารและกระจดักระจายกนัอยูท่ัว่ไป.

๓ แท้จริง แล้ว, และ มี การ เข่นฆ่า ไม่
เลือกหน้าในบรรดาผู้คนของนี ไฟด้วย; 
กระน้ันก็ตาม, ชาวเลมันถูกขับไล่ก และ
กระจัดกระจาย ไป, และ ผู้คนของ นี ไฟ
กลับมาแผ่นดินของตนอีก.

๔ และบัดน้ี น่ี เป็นเวลาที่มีความโศก
เศร้าและคร�่าครวญครัง้ใหญ่หลวงได้ยิน
ไป ทั่ว แผ่นดิน, ในบรรดา ผู้คนทัง้หมด
ของนีไฟ—

๕ แทจ้รงิแลว้, เสียงร�า่ไหข้องหญงิหมา้ย
ที่ โศกเศรา้เพราะสามีของพวกนาง, และ
บิดาที่ โศกเศร้าเพราะบุตรของตนด้วย, 
และธดิาเพราะพีน้่องชาย, แทจ้รงิแลว้, พี่
น้องชายเพราะบิดา; และดังน้ีเสียงร�่าไห้
แหง่ความโศกเศรา้ไดย้นิไปในบรรดาพวก
เขาทัง้ปวง, โศกเศร้าเพราะวงศ์วานว่าน
เครือตนที่ถูกสังหาร.

๖ และบดัน้ีแน่นอนวา่น่ีเป็นวนัอนัเป่ียม
ด้วยโทมนัส; แท้จริงแล้ว, เป็นเวลาแห่ง
ความหม่นหมอง, และเวลาแห่งการอด
อาหารก และสวดอ้อนวอนอย่างหนัก.

๗ และปีที่สิบห้าแห่งการปกครองของ
ผู้ พิพากษา เหนือ ผู้คนของ นี ไฟ สิน้ สุด
ลงดังน้ี;

๘ และน่ีคือเรื่องราวของแอมันและพี่
น้องท่าน, ในการเดินทางของพวกท่าน
ในแผ่นดินแห่งนี ไฟ, ความทุกขเวทนา
ของ พวก ท่านใน แผ่นดิน, โทมนัส ของ
พวกท่าน, และความทุกข์ของพวกท่าน, 
และปีติของพวกท่านที่เกินกวา่จะเข้าใจ
ได้ก , และการต้อนรับและความปลอดภัย
ของพวกพีน้่องในแผน่ดนิแหง่เจอรช์อน. 
และบดัน้ีขอพระเจา้, พระผู้ ไถข่องคนทัง้
ปวง, โปรดประทานพรใหจ้ติวญิญาณพวก
เขาตลอดกาล.

๙ และน่ีคือเรื่องราวของสงครามและ
ความ ขัด แย้ง ในบรรดา ชาว นี ไฟ, และ
สงครามระหว่างชาวนี ไฟกับชาวเลมัน
ด้วย; และปีที่สิบห้าแห่งการปกครองของ
ผู้พิพากษาสิน้สุดลง.

๑๐ และจากปีแรกถึงปีที่สิบห้าเกิดการ

๒๘ ๑ ก แอลมา ๒๗:๒๒;  
๓๐:๑, ๑๙.

 ๓ ก แอลมา ๓๐:๑.
 ๖ ก แอลมา ๓๐:๒.

 ๘ ก แอลมา ๒๗:๑๖–๑๙.

แอลมา ๒๘:๑–๑๐๓๗๕



ท�าลาย ชีวติ หลาย พันชีวติ; แท้จรงิ แล้ว, 
เกดิภาพอนัน่าพรัน่พรงึของการนองเลอืด.

๑๑ และรา่งของหลายพันคนถูกฝังดิน, 
ขณะที่ ร่างของหลายพันคนเน่าเป่ือยก 

กองเกลื่อนอยู่บนพืน้พิภพ; แท้จรงิแล้ว, 
หลายพันคนโศกเศรา้ข เพราะการสูญเสีย
วงศ์วานว่านเครือตน, เพราะพวกเขามี
เหตผุลทีจ่ะกลวั, ตามสัญญาของพระเจา้, 
วา่พวกเขาถูกก�าหนดให้อยู่ ในสภาพแห่ง
วิบัติอันหาได้สิน้สุดไม่.

๑๒ ขณะที่คนอื่น ๆ หลายพันคนโศก
เศร้าอย่างแท้จริงเพราะการสูญเสียวงศ์
วานว่านเครือตน, ทว่าพวกเขายังช่ืนชม
ยินดีและปรีดาในความหวัง, และแม้รู้, 
ตามสัญญาก ของพระเจ้า, ว่าพระองค์จะ
ทรงยกพวกเขาให้พ�านักอยู่ทางพระหัตถ์
ขวาของพระผูเ้ป็นเจา้, ในสภาพแหง่ความ
สุขอันไม่รู้จบ.

๑๓ และ ดัง น้ัน เรา จึง เห็นว่า ความ ไม่
เสมอ ภาคก ของ มนุษย์ น้ัน มาก เพียง ใด
เพราะ บาป และ การ ล่วง ละเมิด, และ
อ�านาจของมาร, ซ่ึงได้มาด้วยแผนการข 

อัน แยบยล ที่ เขา คิดค้นขึน้ เพื่อ วาง กับ
ดักใจมนุษย์.

๑๔ และด้วยเหตุน้ีเราจึงเห็นการเรียก
อย่าง ร้อนรนให้ มนุษย์ ขยันหมั่น เพียร
เพือ่ท�างานในสวนองุน่ก ของพระเจา้; และ
ดังน้ันเราจึงเห็นเหตุอันใหญ่หลวงของ
โทมนัส, และของการช่ืนชมยินดีด้วย—
โทมนัสเพราะความตายและความพินาศ

ในบรรดามนุษย,์ และปีตเิพราะแสงสวา่งข 

ของพระคริสต์ที่มีต่อชีวิต.

บทที่ ๒๙

แอ ลมา ปรารถนา จะ ป่าว ร้อง การก ลับ
ใจ ด้วย ความ กระตือรือร้น อย่าง เทพ—
พระเจา้ประทานผูส้อนส�าหรบัประชาชาติ
ทัง้ปวง—แอลมาปลาบปลืม้ในงานของ
พระเจ้า และ ใน ความ ส�าเร็จ ของ แอ มัน
กับ พี่ น้อง ท่าน. ประมาณ ๗๖ ปี ก่อน
คริสตกาล.

โอ้ หาก ข้าพเจ้า เป็น เทพ, และ มี ความ
ปรารถนาได้ตามใจข้าพเจ้า, เพื่อข้าพเจ้า
จะออกไปและพดูดว้ยแตรของพระผูเ้ป็น
เจา้, ดว้ยเสียงทีจ่ะเขยา่แผน่ดนิโลก, และ
ป่าวร้องการกลับใจแก่ทุกผู้คน !

๒ แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้าจะประกาศ่แก่
ทุกจิตวิญญาณ, ด้วยเสียงฟ้าร้อง, เรื่อง
การกลับใจและแผนแห่งการไถ่, ว่าพวก
เขา ควร กลับ ใจ และ มาก หา พระ ผู้ เป็น-
เจ้าของ เรา, เพื่อ จะ ไม่มี โทมนัส บนทั่ว
พืน้พิภพอีกต่อไป.

๓ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้าเป็นมนุษย์, และ
ท�าบาปเมื่อข้าพเจ้ามีความปรารถนาน้ี; 
เพราะขา้พเจา้ควรพอใจกบัส่ิงซ่ึงพระเจา้
ทรงมอบให้ข้าพเจ้า.

๔ ข้าพเจ้าไม่ควรตัง้ความปรารถนาจะ
แปรเปลี่ยนประกาศิตอันมั่นคงของพระ

 ๑๑ ก แอลมา ๑๖:๑๑.
  ข แอลมา ๔๘:๒๓;  

คพ. ๔๒:๔๕–๔๖.
 ๑๒ ก แอลมา ๑๑:๔๑.
 ๑๓ ก ๑ นี. ๑๗:๓๕.

  ข ๒ นี. ๙:๒๘.
 ๑๔ ก คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
  ข คมพ. สวา่ง (ความ),  

แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ

พระครสิต.์
 ๒๙ ๒ ก ออมไน ๑:๒๖;  

๓ นี. ๒๑:๒๐.

แอลมา ๒๘:๑๑–๒๙:๔ ๓๗๖



ผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงเทีย่งธรรม, เพราะขา้พเจา้
รูว้า่พระองค์ประทานให้มนุษย์ตามความ
ปรารถนาก ของพวกเขา, ไม่ว่าจะเป็นไป
เพื่อความตายหรอืเพื่อชีวติ; แท้จรงิแล้ว, 
ข้าพเจ้ารู้ว่าพระองค์ทรงมอบให้มนุษย์, 
แท้จริงแล้ว, ทรงประกาศิตแก่พวกเขา
ในค�าประกาศิตทีเ่ปลีย่นแปลงไม่ได,้ ตาม
ความประสงค์ข ของพวกเขา, ไม่วา่จะเป็น
ไปเพื่อความรอดหรือเพื่อความพินาศ.

๕ แท้จรงิแล้ว, และข้าพเจ้ารูว้า่ความดี
และความช่ัวมาอยูต่อ่หน้ามนุษยท์ัง้ปวง; 
ผูท้ี่ ไมรู่ค้วามดจีากความชัว่ยอ่มปราศจาก
ข้อต�าหนิ; แต่ผู้ที่รู้ก ความดีและความช่ัว, 
แกผู่น้ั้นจะใหต้ามความปรารถนาของเขา, 
ไมว่า่เขาจะปรารถนาความดหีรอืความชัว่, 
ชีวติหรอืความตาย, ปีตหิรอืส�านึกผดิจาก
มโนธรรมข .

๖ บัดน้ี, โดยที่ เห็นว่า ข้าพเจ้า รู้ เรื่อง
เหล่า น้ี, เหตุ ใดข้าพเจ้าจึงจะปรารถนา
ยิ่งไปกว่าการท�างานที่พระองค์ทรงเรียก
ข้าพเจ้ามาเล่า ?

๗ เหตุ ใด ข้าพเจ้า จะ ปรารถนา ให้ ตน
เป็นเทพ, ใหข้า้พเจา้พดูไปไดท้ัว่สุดแดน
แผ่นดินโลก ?

๘ เพราะ ดูเถิด, พระเจ้า ประทาน ให้
ประชาชาติทัง้ปวงก , ด้วยชาติและภาษาข 

ของ ตนเอง, ที่ จะ สอนพระ วจนะ ของ
พระองค์, แท้จริงแล้ว, ด้วยปัญญา, ทุก
ส่ิงที่พระองค์ทรงเห็นเหมาะสมค ที่พวก
เขาควรมี; ฉะน้ันเราจึง เห็นว่าพระเจ้า

ประทานค�าปรึกษาด้วยพระปรีชาญาณ, 
ตามส่ิงที่เที่ยงธรรมและจริง.

๙ ข้าพเจ้า รู้ ถึง เรื่อง ที่ พระเจ้า ทรง
บัญชา ข้าพเจ้า, และ ข้าพเจ้า โอ้อวด ส่ิง
น้ี. ข้าพเจ้า ไม่ โอ้อวดก ตัว ข้าพเจ้า, แต่
ข้าพเจ้า ปลาบปลืม้ ใน ส่ิง ที่ พระเจ้า ทรง
บัญชา ข้าพเจ้า; แท้จริง แล้ว, และ น่ี คือ
ความปลาบปลืม้ของข้าพเจ้า, วา่ข้าพเจ้า
อาจจะเป็นเครือ่งมอืในพระหตัถข์องพระ
ผู้เป็นเจ้าที่จะน�าจิตวญิญาณสักดวงมาสู่
การกลับใจ; และน่ีคือปีติของข้าพเจ้า.

๑๐ และดูเถิด, เมื่อข้าพเจ้าเห็นพี่น้อง
ขา้พเจา้เป็นอนัมากส�านึกผดิโดยแทจ้รงิ, 
และ มา หา พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ
พวกเขา, เมื่อน้ันจิตวิญญาณข้าพเจ้าจะ
เป่ียมด้วยปีติ; เมื่อ น้ันข้าพเจ้าจดจ�าได้
วา่พระเจ้าทรงท�าส่ิงใดบ้างก เพื่อข้าพเจ้า, 
แท้จริง แล้ว, แม้ ที่ พระองค์ ทรง ได้ยิน
ค�า สวด อ้อนวอน ของ ข้าพเจ้า; แท้จริง
แล้ว, เวลาน้ันข้าพเจ้าจดจ�าถึงพระพาหุ
อันเมตตาของพระองค์ซึ่งทรงยื่นมาให้
ข้าพเจ้า.

๑๑ แท้จริงแล้ว, และข้าพเจ้าระลึกถึง
ความเป็นเชลยของบรรพบุรุษ ข้าพเจ้า
ด้วย; เพราะข้าพเจ้ารู้แน่ว่าพระเจ้าก ทรง
ปลดปลอ่ยพวกเขาออกจากความเป็นทาส, 
และโดยการน้ีทรงสถาปนาศาสนจกัรของ
พระองค์ขึน้; แท้จริงแล้ว, พระเจ้าพระ
ผู้ เป็นเจ้า, พระผู้ เป็นเจ้าของอับราฮัม, 
พระผู้เป็นเจ้าของอิสอัค, และพระผู้เป็น

 ๔ ก สดด. ๓๗:๔.
  ข คมพ. สิทธิเ์สร.ี
 ๕ ก ๒ นี. ๒:๑๘, ๒๖;  

โมโร. ๗:๑๕–๑๙.  
คมพ. เล็งเห็น (การ), ของ

ประทานแหง่.
  ข คมพ. มโนธรรม.
 ๘ ก ๒ นี. ๒๙:๑๒.
  ข คพ. ๙๐:๑๑.
  ค แอลมา ๑๒:๙–๑๑.

 ๙ ก แอลมา ๒๖:๑๒.
 ๑๐ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๑–๓๑.
 ๑๑ ก โมไซยาห ์๒๔:๑๖–๒๑;  

แอลมา ๕:๓–๕.

แอลมา ๒๙:๕–๑๑๓๗๗



เจ้าของยาโคบ, ทรงปลดปล่อยพวกเขา
ออกจากความเป็นทาส.

๑๒ แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้าระลึกอยู่เสมอ
ถงึความเป็นเชลยของบรรพบรุษุขา้พเจา้; 
และพระผู้เป็นเจ้าองคเ์ดยีวกันน้ันผู้ทรง
ปลดปล่อยก พวกเขาออกจากเงือ้มมือชาว
อียิปต์ ทรง ปลด ปล่อย พวก เขา ออก จาก
ความเป็นทาส.

๑๓ แทจ้รงิแลว้, และพระผูเ้ป็นเจา้องค์
เดียวกันน้ันทรงสถาปนาศาสนจักรของ
พระองค์ขึน้ในบรรดาพวกเขา; แท้จริง
แล้ว, และ พระ ผู้ เป็น เจ้า องค์ เดียวกัน
น้ันทรง เรียก ข้าพเจ้า โดย การ เรียก อัน
ศักดิ์สิทธิ์, เพื่อ ส่ังสอนพระวจนะให้คน
เหลา่น้ี, และประทานความส�าเรจ็มากมาย
ให้ข้าพเจ้า, ซ่ึงในการน้ีปีติก ของข้าพเจ้า
จึงเต็มเป่ียม.

๑๔ แต่ข้าพเจ้าไม่ยินดี ในความส�าเร็จ
ของ ข้าพเจ้า เอง แต่ อย่าง เดียว, แต่ ปีติ
ของข้าพเจ้าเต็มเป่ียมยิ่งขึน้เพราะความ
ส�าเรจ็ก ของพีน้่องขา้พเจา้, ผูข้ึน้ไปยงัแผน่
ดินแห่งนีไฟ.

๑๕ ดูเถิด, พวกท่านท�างานหนักอย่าง
ยิ่ง, และน�าผลเป็นอันมากออกมา; และ
รางวลัของพวกทา่นจะยิง่ใหญสั่กเพยีงใด !

๑๖ บดัน้ี, เมือ่ขา้พเจา้นึกถงึความส�าเรจ็
ของพี่น้องเหล่าน้ีของข้าพเจ้า, ประหน่ึง
ว่าจิตวิญญาณข้าพเจ้าถูกน�าไป, แม้ถึง
การ แยก จาก ร่างกาย, ปีติ ของ ข้าพเจ้า
ใหญ่หลวงยิ่งนัก.

๑๗ และบัดน้ีขอพระผู้ เป็นเจ้า โปรด

ประทานแก่คนเหล่าน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, 
เพื่อ พวก ท่านจะ ได้ น่ัง ลง ใน อาณาจักร
ของพระผู้เป็นเจ้า; แท้จรงิแล้ว, และคน
ทัง้หมดผูเ้ป็นผลจากการท�างานของพวก
ทา่นดว้ยเพือ่พวกทา่นจะไมอ่อกไปอกี, แต่
เพือ่พวกทา่นจะสรรเสรญิพระองคต์ลอด
กาล. และขอพระผูเ้ป็นเจา้โปรดประทาน
ให้เป็นไปตามถ้อยค�าของข้าพเจ้า, แม้ดัง
ที่ข้าพเจ้าพูดไว้. เอเมน.

บทที่ ๓๐

คอริฮอร,์ ผู้ตอ่ตา้นพระครสิต,์ เยาะเย้ย
พระครสิต,์ การชดใช้, และวญิญาณแห่ง
การพยากรณ์—เขาสอนวา่ไมม่พีระผูเ้ป็น
เจา้, ไมม่กีารตกของมนุษย,์ ไมม่กีารลงโทษ
บาป, และไม่มีพระครสิต—์แอลมาเป็น
พยานวา่พระครสิต์จะเสด็จมาและสรรพ
ส่ิงทัง้ปวงชีว้า่มีพระผู้เป็นเจ้า—คอริฮอร์
เรยีก รอ้ง เครือ่งหมาย และ ถูก ท�าให้ เป็น
ใบ—้มารมาปรากฏตอ่คอรฮิอร์ ในลกัษณะ 
ของเทพและสอนส่ิงทีเ่ขาจะกล่าว—คอ- 
ริฮอร์ถูกเหยียบจนแหลกเหลวและตาย. 
ประมาณ ๗๖–๗๔ ปีก่อนครสิตกาล.

ดูเถิด, บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
หลังจากที่ผู้คนก ของแอมันตัง้รกรากอยู่
ในแผ่นดินแห่งเจอร์ชอน, แท้จริงแล้ว, 
และหลังจากที่ชาวเลมันถูกขับไล่ข ออก
จากแผ่นดินแล้วด้วย, และคนตายของ
พวกเขาถูกผู้คนของแผ่นดินฝังไว้—

 ๑๒ ก อพย. ๑๔:๓๐–๓๑.
 ๑๓ ก คพ. ๑๘:๑๔–๑๖.
 ๑๔ ก แอลมา ๑๗:๑–๔.

๓๐ ๑ ก แอลมา ๒๗:๒๕–๒๖.  
คมพ. แอนไท-นีไฟ-ลีไฮ 
(ชาว).

  ข แอลมา ๒๘:๑–๓.

แอลมา ๒๙:๑๒–๓๐:๑ ๓๗๘



๒ บดัน้ีไม่ไดนั้บจ�านวนคนตายของพวก
เขาเพราะความมากมายในจ�านวนของมนั; 
ทัง้ไม่ไดนั้บจ�านวนคนตายของชาวนีไฟ—
แตเ่หตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้หลงัจากทีพ่วก
เขาไดฝ้ังคนตายของตน, และหลงัจากวนั
แห่งการอดอาหาร, และความโศกเศร้า, 
และการสวดอ้อนวอนด้วยแล้ว, (และมัน
เป็นไปในปีที่สิบหกแห่งการปกครองของ
ผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ) จึงเริม่มี
สันติติดต่อกันทั่วแผ่นดิน.

๓ แท้จริงแล้ว, และผู้คนยึดมั่นต่อการ
รกัษาพระบัญญัติของพระเจ้า; และพวก
เขาเคร่งครัดในการยึดถือศาสนพิธีก ของ
พระผูเ้ป็นเจา้, ตามกฎของโมเสส; เพราะ
พวกเขาได้รับการสอนให้รักษาข กฎของ
โมเสสไปจนกว่ามันจะสมบูรณ์.

๔ และ ด้วย เหตุ น้ี ผู้คน จึง ไม่มี ความ
วุ่นวายตลอดปีที่สิบหกแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ.

๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในการ
เริ่มต้นของปีที่สิบเจ็ดแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษา, มีสันติติดต่อกัน.

๖ แต่ เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในตอน
ปลาย ปี ที่ สิบ เจ็ด, ชาย ผู้ หน่ึง เข้า มา ใน
แผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, และเขาเป็นผู้
ตอ่ตา้นพระครสิต์ก , เพราะเขาเริม่ส่ังสอน
ผูค้นในทางตรงกนัขา้มกบัค�าพยากรณ์ซ่ึง
ศาสดาพยากรณ์พดูไว,้ เกีย่วกบัการเสด็จ
มาของพระคริสต์.

๗ บัดน้ี ไม่มีกฎที่ ขัดขวางความเช่ือก 

ของ มนุษย์; เพราะ เป็น ส่ิง ตรง กันข้าม

กับพระบัญชาของพระผู้เป็นเจ้าอย่างยิ่ง
ที่ว่าจะมีกฎซึ่งจะน�ามนุษย์ ไปสู่ฐานะที่
ไม่เสมอภาค.

๘ เพราะพระคัมภีร์กล่าวไว้ดังน้ี : ท่าน
ทัง้ หลาย จง เลือกก เสีย วันน้ี, ว่า ท่านจะ
ปรนนิบัติผู้ ใด.

๙ บัดน้ี หาก มนุษย์ ปรารถนา จะ รับ ใช้
พระผู้เป็นเจ้า, ก็เป็นสิทธิ์ของเขา; หรือ
ที่จริงแล้ว, หากเขาเช่ือในพระผู้เป็นเจ้า
ก็ เป็นสิทธิ์ของเขาที่ จะรับใช้พระองค์; 
แต่หากเขาไม่เช่ือในพระองค์ก็ ไม่มีกฎ
ที่จะลงโทษเขา.

๑๐ แตห่ากเขากระท�าฆาตกรรมเขาก็ถกู
ลงโทษถงึตายก ; และหากเขาโจรกรรมเขา
ก็ถูกลงโทษด้วย; และหากเขาขโมยเขา
ก็ถูกลงโทษด้วย; และหากเขาประพฤติ
ล่วงประเวณีเขาก็ถูกลงโทษด้วย; แท้จรงิ
แล้ว, เพื่อความช่ัวรา้ยทัง้หมดน้ีพวกเขา
จึงถูกลงโทษ.

๑๑ เพราะ มี กฎ อยู่ ว่า มนุษย์ จะ ถูก
พิพากษา ตาม โทษานุโทษ ของ เขา. 
กระน้ัน ก็ตาม, ไม่มี กฎ ห้าม ความ เชื่อ
ของ มนุษย์; ฉะน้ัน, มนุษย์ ถูก ลงโทษ
เพราะโทษานุโทษซ่ึงเขากระท�าเท่าน้ัน; 
ฉะน้ันคนทัง้ปวงอยู่ ในฐานะทีเ่สมอภาคก .

๑๒ และผู้ต่อต้านพระคริสต์ผู้ น้ี, ช่ือ
ของเขาคือคอรฮิอร,์ (และกฎไม่มีอ�านาจ
กบัเขาได)้ เริม่ส่ังสอนผูค้นวา่จะไมม่พีระ
คริสต์. และ เขา ส่ัง สอน ตาม วิธี น้ี, โดย
กล่าวว่า :

๑๓ โอ้ท่านที่ ถูกมัดลงไปอยู่ ใต้ความ
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หวงัอนัโงเ่ขลาและเปลา่ประโยชน์, ท�าไม
ท่านจึงน�าเรื่องโง่เขลาเช่นน้ันมาเทียม
แอกไวก้ับตัว ? ท�าไมท่านจึงตัง้ตารอพระ
ครสิต์ ? เพราะไม่มีมนุษย์คนใดรู้ ไดถ้ึงส่ิง
ที่จะมาถึง.

๑๔ ดูเถิด, เรื่องเหล่าน้ีซ่ึงท่านเรียกว่า
ค�าพยากรณ์, ซ่ึงท่านกล่าววา่สืบทอดกัน
มาโดยศาสดาพยากรณ์ผู้บรสุิทธิ์, ดูเถิด, 
ส่ิงเหล่า น้ี เป็นประเพณีอันโง่ เขลาของ
บรรพบุรุษท่าน.

๑๕ ท่านรูถ้ึงความแน่นอนของส่ิงเหล่า
น้ีไดอ้ยา่งไร ? ดเูถดิ, ทา่นไมอ่าจรู้ ไดถ้งึส่ิง
ที่ท่านไม่เห็นก ; ฉะน้ันท่านจึงไม่อาจรู้ ได้
ว่าจะมีพระคริสต์.

๑๖ ทา่นมองไปขา้งหน้าและกลา่ววา่ทา่น
เห็น การ ปลด บาป ของ ท่าน. แต่ ดูเถิด, 
มันเป็นผลของจิตใจที่ ไร้สติ; และความ
ฟ่ันเฟือนน้ีของจิตใจท่านเกิดขึน้เพราะ
ประเพณีบรรพบรุษุของทา่น, ซึง่น�าทา่น
ไปสู่ความเช่ือในส่ิงที่ ไม่เป็นเช่นน้ัน.

๑๗ และเรื่อง เช่นน้ันอีกหลายเรื่องที่
เขา กล่าว แก่ คนทัง้ หลาย, โดย บอก คน
เหล่า น้ันว่าจะมีการชดใช้เพื่อบาปของ
มนุษย์ เกิดขึน้ไม่ ได้, แต่มนุษย์ทุกคน
รบัประสบการณ์ในชีวติน้ีตามการด�าเนิน
ชีวติของตน; ฉะน้ันมนุษย์ทุกคนรุง่เรอืง
ตามอจัฉรยิภาพของตน, และวา่มนุษยท์กุ
คนมชัียชนะตามก�าลงัของตน; และอะไร
ก็ตามทีม่นุษยท์�าไปยอ่มไมเ่ป็นความผดิ.

๑๘ และดังน้ีเขาส่ังสอนคนทัง้หลาย, 
ชักน�าใจคนไปเป็นอันมาก, เป็นเหตุให้
คนเหล่าน้ันเชิดหน้าในความช่ัวรา้ยของ
ตน, แท้จรงิแล้ว, ชักน�าผู้หญิงไปเป็นอัน

มาก, และผู้ชายด้วย, ให้กระท�าการผิด
ประเวณี—โดยบอกพวกเขาวา่เมือ่มนุษย์
ตาย, น่ันคือที่สุดของมัน.

๑๙ บัดน้ีชายผู้ น้ีข้ามไปแผ่นดินแห่ง
เจอร์ชอนด้วย, เพื่อส่ังสอนเรื่องเหล่าน้ี
ในบรรดาผู้คนของแอมัน, ผู้ซ่ึงครัง้หน่ึง
เป็นผู้คนของชาวเลมัน.

๒๐ แต่ดูเถิดคนเหล่าน้ีฉลาดกว่าชาว
นี ไฟหลาย ๆ คน; เพราะคนเหล่า น้ีจับ
เขา, และ มัด เขา, และ พา เขา ไป อยู่ ต่อ
หน้าแอมัน, ผู้เป็นมหาปุโรหิตปกครอง
คนเหล่าน้ัน.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ท่านให้พาเขาออกไปจากแผ่นดิน. และ
เขาเข้ามาในแผ่นดินแห่งกิเดียน, และ
เริม่ส่ังสอนคนเหล่าน้ันด้วย; และที่น่ีเขา
ไม่ ได้รับความส�าเร็จมากนัก, เพราะเขา
ถูกจับมัดไว้และถูกพาไปอยู่ต่อหน้ามหา
ปุโรหิต, และหัวหน้าผู้พิพากษาปกครอง
แผ่นดินด้วย.

๒๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืมหา
ปุโรหติกลา่วแกเ่ขาวา่ : ท�าไมทา่นจงึเทีย่ว
ไปบิดเบือนทางของพระเจ้า ? ท�าไมท่าน
จึงสอนคนเหล่าน้ีว่าจะไม่มีพระคริสต์, 
เพื่อ ขัด ขวาง การ ช่ืนชม ยินดี ของ พวก
เขา ? ท�าไมท่านจึงพูดขัดกับค�าพยากรณ์
ทัง้หมดของศาสดาพยากรณ์ผู้บริสุทธิ์ ?

๒๓ บัดน้ีช่ือของมหาปุโรหิตคือกิดโด- 

นาห์. และคอริฮอร์กล่าวแก่ท่าน : เพราะ
ข้าพเจ้า ไม่ สอน ประเพณี โง่ เขลา ของ
บรรพบุรุษท่าน, และเพราะข้าพเจ้า ไม่
สอน คน เหล่า น้ี ให้ ผูกมัด ตน ลง ไป ใต้
ศาสนพิธีและการปฏิบัติ อันโง่ เขลา ซึ่ง
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ปุโรหติในสมยัโบราณก�าหนดไว,้ เพือ่แยง่
ชิงพลังอ�านาจและสิทธิอ�านาจเหนือพวก
เขา, เพือ่ใหพ้วกเขาอยู่ ในความเขลา, เพือ่
พวกเขาจะได้ ไม่เงยหน้า, แต่ถูกกดหัวไว้
ตามค�าของท่าน.

๒๔ ทา่นกลา่ววา่คนเหลา่น้ีเป็นอสิรชน. 
ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว ว่า พวก เขา อยู่ ใน
ความเป็นทาส. ท่านกล่าววา่ค�าพยากรณ์
สมัยโบราณเหล่าน้ันจรงิ. ดูเถิด, ข้าพเจ้า
กล่าวว่าท่านไม่รู้ว่ามันจริง.

๒๕ ท่านกล่าวว่าคนเหล่าน้ีเป็นคนที่มี
ความผิดและตก, เพราะการล่วงละเมิด
ของ บรรพ ชน. ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว ว่า
เด็ก มิ ได้ มี ความ ผิด อัน เน่ืองจาก บิดา
มารดาของตน.

๒๖ และท่านกล่าวด้วยว่าพระคริสต์จะ
เสด็จมา. แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าววา่ท่าน
หาได้รู้ ไม่ ว่าจะมีพระคริสต์. และท่าน
กล่าวด้วยว่าพระองค์จะทรงถูกประหาร
เพื่อบาปก ของโลก—

๒๗ และดังน้ีท่านชักน�าคนพวกน้ี ไป
ตาม ประเพณี โง่ เขลา ของ บรรพบุรุษ
ท่าน, และตามความปรารถนาของท่าน
เอง; และท่านกดขี่พวกเขาไว้, แม้ดังอยู่
ในความเป็นทาส, เพื่อท่านจะได้อิ่มหน�า
ส�าราญด้วยแรงงานจากมือของพวกเขา, 
เพื่อพวกเขาจะไม่กล้าเงยหน้าด้วยความ
องอาจ, และเพื่อพวกเขาจะไม่กล้ายินดี
ในสิทธิ์และอภิสิทธิ์ของตน.

๒๘ แท้จริงแล้ว, พวกเขาไม่กล้าใช้ส่ิง
ซ่ึงเป็นของตนเองโดยเกรงว่าจะท�าให้
ปุ โรหิตของตนขุ่นเคือง, ผู้ซ่ึงใส่แอกให้
พวกเขาตามความปรารถนาของตน, และ

น�าพวกเขาให้เชื่อ, โดยประเพณีของตน
และ ความ ฝันของ ตน และ อารมณ์ ของ
ตนและนิมิตของตนและความลีล้ับอัน
เสแสร้งของตน, เพื่อที่ว่า, หากพวกเขา
ไม่ท�าตามค�าของตน, พวกเขาก็จะท�าให้
ใครสักคนซึ่งไม่ เป็นที่ รู้จักขุ่นเคือง, ผู้
ซ่ึงพวกเขากล่าวว่าเป็นพระผู้เป็นเจ้า—
บุคคลซึ่งไม่มี ใครเคยเห็นหรอืรูจ้ัก, ผู้ซึ่ง
ไมเ่คยด�ารงอยูเ่ลย, ทัง้จะไมม่วีนัด�ารงอยู.่

๒๙ บัดน้ีเมื่อมหาปุโรหิตและหัวหน้า
ผู้พิพากษาเห็นความแข็งกระด้างของใจ
เขา, แท้จริงแล้ว, เมื่อเห็นว่าเขาจ้วงจาบ
แม้กับพระผู้เป็นเจ้า, พวกท่านจึงไม่ยอม
ตอบถ้อยค�าของเขา; แต่ ให้มัดเขา; และ
พวกท่านส่งเขาให้อยู่ ในการควบคุมของ 
เจา้หน้าที;่ และส่งเขาไปแผน่ดนิแหง่เซ- 
ราเฮ็มลา, เพื่อจะได้น� าเขาไปอยู่ต่อหน้า
แอลมา, และหัวหน้าผู้พิพากษาซ่ึงเป็น
ผู้ปกครองเหนือแผ่นดินทัง้หมด.

๓๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
เขาถกูน�ามาอยูต่อ่หน้าแอลมาและหวัหน้า
ผู้พิพากษา, เขาท�าแบบเดยีวกันกับที่เขา
ท�าในแผ่นดินแห่งกิเดียน; แท้จริงแล้ว, 
เขายังคงลบหลู่ก พระเจ้าต่อไป.

๓๑ และเขายิง่ทวคีวามรนุแรงก ในค�าพดู
ต่อหน้าแอลมา, และจ้วงจาบต่อปุ โรหิต
และผู้สอน, โดยกล่าวหาว่าคนเหล่าน้ัน
ชักน�าผู้คนให้ท�าตามประเพณีเหลวไหล
ของบรรพบุรษุตน, เพื่อเห็นแก่ความอิ่ม
หน�าส�าราญบนน� ้าพักน� ้าแรงของผู้คน.

๓๒ บัดน้ี แอ ลมา กล่าว แก่ เขา : ท่าน
รู้ ว่า เรา ไม่ ได้ อิ่ม หน�า ส�าราญ อยู่ บนน� ้า
พักน� ้าแรงของคนเหล่าน้ี; เพราะดูเถิด
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ขา้พเจา้ท�างานแมต้ัง้แตแ่รกเริม่แหง่การ
ปกครองของผู้พิพากษามาจนบัดน้ี, ด้วย
มือข้าพเจ้าเองเพื่อเลีย้งตน, ทัง้ที่หลาย
ครัง้ข้าพเจ้าเดินทางไปทั่วแผ่นดินเพื่อ
ประกาศพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าแก่
ผู้คนของข้าพเจ้า.

๓๓ และ ทัง้ ที่ เป็น งาน มากมาย ซึ่ง
ข้าพเจ้า ท�า ไป ใน ศาสนจักร, ข้าพเจ้า ก็
ไมเ่คยไดร้บัเลยแมแ้ตซี่ไนน์ก เดยีวส�าหรบั
แรงงานของข้าพเจ้า; ทัง้พี่น้องข้าพเจ้า
ก็ ไม่ ได้ รับ, นอกจาก เมื่อ อยู่ ในบัลลังก์
พพิากษา; และเมือ่น้ันเราก็ไดร้บัแตเ่พยีง
ตามกฎส�าหรับเวลาของเรา

๓๔ และ บัดน้ี, หาก เรา ไม่ ได้ รับ ส่ิง
ตอบแทนแรงงานของเราในศาสนจักร, 
จะ เป็นประโยชน์อันใดกับ เรา เล่าที่ จะ
ท�างานในศาสนจกัรหากไม่ ใช่เพือ่ประกาศ
ความจรงิ, เพื่อเราจะมีการช่ืนชมยินดี ใน
ปีติก ของพี่น้องเรา ?

๓๕ แล้วเหตุใดท่านจึงกล่าวว่าเรา ส่ัง
สอนคนเหล่าน้ีเพื่อหาผลประโยชน์, ใน
เมื่อท่าน, ด้วยตัวของท่าน, รู้อยู่ว่าเราไม่
ได้รับผลประโยชน์เลย ? และบัดน้ี, ท่าน
เช่ือหรือว่าเราหลอกลวงคนเหล่าน้ี, ซ่ึง
ท�าให้เกิดปีติเช่นน้ันในใจพวกเขา ?

๓๖ และคอริฮอร์ตอบท่าน, ถูกแล้ว.
๓๗ และแล้วแอลมากล่าวแก่เขา : ท่าน

เช่ือไหมว่ามีพระผู้เป็นเจ้า ?
๓๘ และเขาตอบ, ไม่เช่ือ.
๓๙ บัดน้ี แอ ลมา กล่าว แก่ เขา : ท่าน

จะปฏิเสธอีกหรือว่าไม่มีพระผู้เป็นเจ้า, 

และปฏเิสธพระครสิตด์ว้ย ? เพราะดเูถดิ, 
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ข้าพเจ้ารูว้า่มีพระ
ผู้ เป็นเจ้า, และรู้ ว่าพระคริสต์จะเสด็จ
มาด้วย.

๔๐ และบัดน้ีท่านมีหลักฐานอะไรที่ว่า
ไม่มีพระผู้ เป็นเจ้าก , หรือว่าพระคริสต์
หาเสด็จมาไม่ ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่า
ท่านไม่มีเลย, นอกจากเพียงถ้อยค�าของ
ท่านเท่าน้ัน.

๔๑ แต่, ดูเถิด, ข้าพเจ้ามีทุกส่ิงที่เป็น
ประจักษ์ พยานก ว่า ส่ิง เหล่า น้ี จริง; และ
ทา่นก็มทีกุส่ิงเป็นประจกัษ์พยานแกท่า่น
วา่ส่ิงเหลา่น้ีจรงิ; และทา่นจะปฏเิสธหรอื ? 
ท่านเช่ือไหมว่าส่ิงเหล่าน้ีจริง ?

๔๒ ดเูถดิ, ขา้พเจา้รูว้า่ทา่นเช่ือ, แตท่า่น
ถูกครอบง�าด้วยวิญญาณที่พูดเท็จ, และ
ท่านไม่เอาใจใส่พระวิญญาณของพระผู้
เป็น เจ้า จนพระองค์ ไม่มี ที่ อยู่ ในท่าน; 
แต่มารมีอ�านาจเหนือท่าน, และเขาพา
ท่านไปทั่ว, ออกกลอุบายต่าง ๆ เพื่อเขา
จะท�าลายลูก ๆ ของพระผู้เป็นเจ้า.

๔๓ และบัดน้ีคอริฮอร์กล่าวแก่แอล- 
มา : หาก ท่านจะ แสดง เครื่องหมายก แก่ 
ขา้พเจา้, เพือ่ขา้พเจา้จะเช่ือมัน่วา่มพีระผู้
เป็นเจา้, แทจ้รงิแลว้, จงแสดงแกข่า้พเจา้
ว่าพระองค์ทรงมีเดชานุภาพ, และเมื่อ
น้ันข้าพเจ้าจะเช่ือมั่นในความจริงแห่ง
ถ้อยค�าของท่าน.

๔๔ แต่ แอ ลมา กล่าว แก่ เขา : ท่าน มี
เครือ่งหมายเพยีงพอแลว้; ทา่นจะทดลอง
พระผูเ้ป็นเจา้ของทา่นหรอื ? ทา่นจะกลา่ว
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หรอืวา่, จงแสดงเครือ่งหมายแก่ข้าพเจ้า, 
ในเมื่อท่านมีประจักษ์พยานของพี่น้อง
ทัง้หมด เหล่า น้ีก ของ ท่าน, และ ศาสดา
พยากรณ์ ผู้ บริสุทธิ์ ทัง้หมด ด้วย ? พระ
คัมภีร์วางอยู่ต่อหน้าท่าน, แท้จริงแล้ว, 
และทุกส่ิงข ชี ้ ให้เห็นว่ามีพระผู้เป็นเจ้า; 
แท้จริงแล้ว, แม้แผ่นดินโลกค , และ ส่ิง
ทัง้ปวงที่ อยู่บนพืน้ผิวของมัน, แท้จริง
แลว้, และการเคลือ่นไหวง ของมนั, แทจ้รงิ
แล้ว, และดาวพระเคราะห์จ ทัง้หมดด้วย
ซ่ึงเคลื่อนไปตามปรกติวสัิยเป็นพยานวา่
มีพระผู้สร้างสูงสุด.

๔๕ และทา่นยงัเทีย่วตระเวนไปอกีหรอื, 
ชักน�าใจคนพวกน้ีไป, โดยเป็นพยานแก่
พวกเขาว่าไม่มีพระผู้เป็นเจ้า ? และท่าน
ยังจะปฏิเสธพยานเหล่าน้ีทัง้หมดหรือ ? 
และ เขา กล่าว ว่า : ถูก แล้ว, ข้าพเจ้า จะ
ปฏเิสธ, เวน้แตท่า่นจะแสดงเครือ่งหมาย
แก่ข้าพเจ้า.

๔๖ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือแอลมากล่าวแก่เขา : ดูเถิด, ข้าพเจ้า
โศกเศรา้เพราะความแข็งกระด้างของใจ
ท่าน, แท้จริงแล้ว, คือท่านจะยังต่อต้าน
วิญญาณแห่งความจริง, จนจิตวิญญาณ
ท่านจะถูกท�าลาย.

๔๗ แต่ดูเถิด, เป็นการดีกว่าก ที่จะสูญ
เสียจิตวิญญาณของท่านไปแทนที่ท่าน
จะเป็นหนทางน�าจติวญิญาณเป็นอนัมาก
ลงไปสู่ความพินาศ, โดยการพูดเท็จของ
ท่านและโดยค�าป้อยอของท่าน; ฉะน้ัน
หากท่านจะปฏิเสธอีก, ดูเถิดพระผู้เป็น

เจ้า จะ ทรง ลง ทัณฑ์ ท่าน, เพื่อ ท่าน จะ
กลายเป็นใบ้, เพื่อท่านจะไม่มีวันอ้าปาก
ของทา่นอกีเลย, เพือ่ทา่นจะไมห่ลอกลวง
คนเหล่าน้ีอีกต่อไป.

๔๘ บัดน้ี คอ ริ ฮ อร์ กล่าว แก่ ท่านว่า : 
ข้าพเจ้าไม่ปฏิเสธการด�ารงอยู่ของพระ
ผู้เป็นเจ้า, แต่ข้าพเจ้าไม่เช่ือว่ามีพระผู้
เป็นเจ้า; และข้าพเจ้ากล่าวด้วย, ว่าท่าน
ไม่รู้ว่ามีพระผู้เป็นเจ้า; และเว้นเสียแต่
ท่าน จะ แสดง เครื่องหมาย แก่ ข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้าจะไม่เช่ือ.

๔๙ บัดน้ี แอ ลมา กล่าว แก่ เขา : ส่ิง น้ี
ขา้พเจา้จะใหแ้กท่า่นเพือ่เป็นเครือ่งหมาย, 
คือ ท่าน จะ เป็น ใบ้ก , ตาม ถ้อยค�า ของ
ขา้พเจา้; และขา้พเจา้กลา่ว, วา่ในพระนาม
ของพระผู้เป็นเจ้า, ท่านจะเป็นใบ้, เพื่อ
ท่านจะพูดไม่ไดอ้ีกตอ่ไป.

๕๐ บัดน้ีเมื่อแอลมากล่าวถ้อยเหล่าน้ี
แล้ว, คอรฮิอรก็์เป็นใบ้, จนเขาเปล่งเสียง
ไม่ ได้, ตามถ้อยค�าของแอลมา.

๕๑ และ บัดน้ี เมื่อ หัวหน้า ผู้ พิพากษา
เห็นการน้ี, เขาจึงยื่นมือออกไปและเขียน
ถึงคอริฮอร์, มีความว่า : ท่านตระหนักถึง
เดชานุภาพของพระผู้ เป็นเจ้าไหม ? ใน
ผู้ ใด เล่า ที่ ท่านปรารถนา จะ ให้ แอ ลมา
แสดงเครือ่งหมายของเขาออกมา ? อยาก
ให้เขาท�าให้คนอื่นได้รบัทุกข์, เพื่อแสดง
เครื่องหมาย ต่อ ท่านหรือ ? ดูเถิด, เขา
แสดงเครือ่งหมายแกท่า่นแลว้; และบดัน้ี
ท่านจะโต้เถียงต่อไปอีกหรือ ?

๕๒ และคอริฮอร์ยื่นมือของเขาออกมา
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เขียน, มี ความ ว่า : ข้าพเจ้า รู้ ว่า ข้าพเจ้า
เป็นใบ้, เพราะ ข้าพเจ้า พูด ไม่ ได้; และ
ขา้พเจา้รูว้า่ไมม่ส่ิีงใดนอกจากเดชานุภาพ
ของพระผู้เป็นเจ้าที่น� าส่ิงน้ีมาสู่ข้าพเจ้า
ได้; แท้จริงแล้ว, และข้าพเจ้ารู้ก เสมอว่า
มีพระผู้เป็นเจ้า.

๕๓ แต่ดูเถิด, มารหลอกลวงก ข้าพเจ้า; 
เพราะเขาปรากฏข แก่ข้าพเจ้าในรูปของ
เทพ, และกล่าวแก่ข้าพเจ้าวา่ : จงไปเรยีก
คน เหล่า น้ี คืน มา, เพราะ พวก เขา หลง
ตามพระผู้เป็นเจ้าซ่ึงไม่เป็นที่รู้จัก. และ
เขากล่าวแก่ข้าพเจ้าว่า : ไม่มีค พระผู้เป็น
เจ้า; แท้จรงิแล้ว, และเขาสอนข้าพเจ้าถึง
ส่ิงที่ข้าพเจ้าจะกล่าว. และข้าพเจ้าสอน
ถ้อยค�าของเขา; และข้าพเจ้าสอนเรื่อง
เหล่าน้ีเพราะเป็นที่พอใจของจิตที่ฝักใฝ่
ทางโลกง ; และข้าพเจ้าสอนเรื่องเหล่าน้ี, 
แม้ จนได้ รับ ความ ส�าเร็จ อย่าง มาก, ถึง
ขนาดที่ข้าพเจ้าเช่ือจรงิจังวา่เรือ่งเหล่าน้ี
จรงิ; และเพราะเหตน้ีุข้าพเจ้าจึงคดัคา้น
ความจริง, แม้จนข้าพเจ้าน�าเอาการสาป
แช่งอันใหญ่หลวงน้ีมาสู่ข้าพเจ้า.

๕๔ บัดน้ีเมื่อเขากล่าวถ้อยน้ีแล้ว, เขา
วิงวอน แอ ลมา ให้ สวด อ้อนวอน ถึง พระ
ผู้ เป็นเจ้า, เพื่อ เอาการสาปแช่งออกไป
จากเขา.

๕๕ แตแ่อลมากลา่วแกเ่ขา : หากเอาการ
สาปแช่งน้ีออกไปจากทา่น ทา่นก็จะชักน�า
ใจคนพวกน้ีไปอีก; ฉะน้ัน, มันจะบังเกิด
กับท่านแม้ดังที่พระเจ้าทรงประสงค์.

๕๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือการ

สาปแช่งไม่ไดพ้้นไปจากคอรฮิอร;์ แตเ่ขา
ถูกขับออกไป, และตระเวนไปจากบ้าน
หน่ึงถึงบ้านหน่ึงเพื่อขออาหาร.

๕๗ บัดน้ีความรูถ้ึงส่ิงที่เกิดกับคอรฮิอร์
ประกาศไปทั่วแผ่นดินโดยทันที; แท้จรงิ
แลว้, หวัหน้าผูพ้พิากษาส่งถอ้ยแถลงออก
ไปยงัผูค้นทัง้หมดในแผน่ดนิ, ประกาศแก่
คนทีเ่ช่ือในถอ้ยค�าของคอรฮิอรว์า่พวกเขา
ตอ้งกลบัใจโดยเรว็, มฉิะน้ันการพพิากษา
อย่างเดียวกันจะมาสู่พวกเขา.

๕๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวก เขา ทุก คนตระหนัก แล้ว ถึง ความ
ช่ัวร้ายของคอริฮอร์; ฉะน้ันพวกเขาจึง
เปลี่ยนใจเลื่อมใสมาหาพระเจ้าอีกทุก
คน; และการน้ีจึงยุติความช่ัวช้าสามานย์
ตามแบบอย่างคอริฮอร์. และคอริฮอร์
ตระเวน ไป จาก บ้านหน่ึง ถึง บ้านหน่ึง, 
เพื่อขออาหารเลีย้งตน.

๕๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขณะที่เขาออกไปในบรรดาผู้คน, แท้จรงิ
แล้ว, ในบรรดาคนพวกหน่ึงที่ ได้แยก
ตนจากชาวนีไฟและเรียกตนเองว่าชาว
โซรัม, โดยมีชายผู้หน่ึงช่ือโซรัมน� าไป—
และขณะที่เขาออกไปในบรรดาคนเหล่า
น้ัน, ดูเถิด, เขาถูกชนและถูก เหยียบ, 
แม้จนเขาตาย.

๖๐ และดังน้ันเราจึงเห็นจุดจบของเขา
ผูซ่ึ้งไดบ้ดิเบอืนทางของพระเจา้; และดงั
น้ันเราจึงเห็นว่ามารก จะไม่ค�า้จุนข ลูก ๆ  
ของเขาในวนัสุดท้าย, แตจ่ะลากคนเหล่า
น้ีลงสู่นรกค อย่างรวดเร็ว.

 ๕๒ ก แอลมา ๓๐:๔๒.
 ๕๓ ก เจคอบ ๗:๑๔.
  ข ๒ คร. ๑๑:๑๔;  

๒ นี. ๙:๙.

  ค สดด. ๑๐:๔.
  ง คมพ. ทางเน้ือหนัง, 

ฝักใฝ่ทางโลก.
 ๖๐ ก คมพ. มาร.

  ข แอลมา ๓:๒๖–๒๗;  
๕:๔๑–๔๒;  
คพ. ๒๙:๔๕.

  ค คมพ. นรก.

แอลมา ๓๐:๕๓–๖๐ ๓๘๔



บทที่ ๓๑

แอลมาเป็นผูน้�าของพนัธกจิแหง่การช่วย
กู้ชาวโซรัมทีล่ะทิง้ความเชือ่—ชาวโซรัม
ปฏิเสธพระคริสต์, เชือ่ ในหลักการเท็จ
ของการเลอืกตัง้, และนมสัการดว้ยค�าสวด
ออ้นวอนทีก่�าหนดไว—้ผูส้อนศาสนาเป่ียม
ด้วยพระวญิญาณศักดิ์สิทธิ์—ความทุกข์
ของพวกเขาถูกกลืนไป ในปีติแห่งพระ
คริสต์. ประมาณ ๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลังจาก
จดุจบของคอรฮิอร,์ แอลมาโดยทีร่บัขา่ววา่
ชาวโซรมัก�าลังบิดเบือนทางของพระเจ้า, 
และว่าโซรัม, ซึ่งเป็นผู้น� าของพวกเขา, 
ก�าลงัชักน�าใจผูค้นใหก้ราบไหว้ก รปูเคารพข 

ทีพ่ดูไม่ได,้ ใจทา่นเริม่เจ็บปวดค อกีเพราะ
ความช่ัวช้าสามานย์ของผู้คน.

๒ เพราะ น่ี คือ เหตุ แห่ง โทมนัสก อย่าง
ใหญ่หลวงแก่แอลมาที่ รู้ถึงความช่ัวช้า
สามานย์ ในบรรดาผู้คนของท่าน; ฉะน้ัน
ใจทา่นจงึโทมนัสยิง่เพราะการทีช่าวโซรมั
แยกจากชาวนีไฟ.

๓ บัดน้ีชาวโซรัมมารวมกันอยู่ ในแผ่น
ดินซ่ึงพวกเขาเรียกว่าแอนทิ โอนัม, ซ่ึง 

อยู่ทางตะวนัออกของแผ่นดินแห่งเซรา- 
เฮ็มลา, ซ่ึงอยู่ชายแดนเกือบตดิฝ่ังทะเล, 
ซ่ึงอยู่ทางใต้ของแผ่นดินแห่งเจอรช์อน, 
ซ่ึงชายแดนอยูต่ดิกบัแดนทรุกนัดารทาง

ใต้ด้วย, ซ่ึงเป็นแดนทุรกันดารที่เต็มไป
ด้วยชาวเลมัน.

๔ บดัน้ีชาวนีไฟกลวัอยา่งยิง่วา่ชาวโซรมั
จะเปิดการตดิตอ่กบัชาวเลมนั, และวา่จะ
เป็นหนทางแห่งการสูญเสียอันใหญ่หลวง
แก่ฝ่ายชาวนีไฟ.

๕ และบัดน้ี, เน่ืองจากการส่ังสอนก พระ
วจนะข มีแนวโน้มอย่างยิ่งที่จะน�าค ผู้คน
ให้ ท�า ส่ิง ซ่ึง เที่ยง ธรรม— แท้จริง แล้ว, 
บังเกิดผลอันมีพลังแก่จิตใจผู้คนยิ่งกวา่
ดาบ, หรือส่ิงใด, ที่ ได้เกิดกับพวกเขา—
ฉะน้ันแอลมาจึงคิดว่าสมควรที่พวกเขา
จะลองอานุภาพแห่งพระวจนะของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๖ ฉะน้ันท่านจึงพาแอมัน, และแอรัน, 
และออมเนอร์ ไป; และได้ทิง้ฮิมไนไว้กับ
ศาสนจักรในเซราเฮ็มลา; แตท่่านพาสาม
คนแรกไปกบัทา่น, และอมวิเล็คกบัซีเอส- 
รอมด้วย, ผู้ ซ่ึงอยู่ที่มีเล็ค; และท่านพา
บุตรของท่านไปด้วยสองคน.

๗ บดัน้ีทา่นไม่ไดพ้าบตุรคนโตของทา่น
ไปด้วย, และช่ือของท่านคือฮีลามันก ; แต่
ช่ือคนทีท่า่นพาไปดว้ยคอืชิบลนัและโคร-ิ 

แอนทอน; และน่ีคอืช่ือคนที่ ไปในบรรดา
ชาวโซรมัข กบัทา่น, เพือ่ส่ังสอนพระวจนะ
แก่คนเหล่าน้ี.

๘ บดัน้ีชาวโซรมัเป็นพวกทีแ่ยกก ไปจาก
ชาวนีไฟ; ฉะน้ันพวกเขาจงึมพีระวจนะของ
พระผูเ้ป็นเจา้ส่ังสอนแกพ่วกเขามาแลว้.

๓๑ ๑ ก อพย. ๒๐:๕;  
โมไซยาห ์๑๓:๑๓.

  ข ๒ นี. ๙:๓๗.  
คมพ. นับถอืรปูเคารพ  
(การ).

  ค แอลมา ๓๕:๑๕.
 ๒ ก โมไซยาห ์๒๘:๓;  

๓ นี. ๑๗:๑๔;  
โมเสส ๗:๔๑.

 ๕ ก อนัีส ๑:๒๓;  
แอลมา ๔:๑๙.  
คมพ. ส่ังสอน.

  ข ฮบ. ๔:๑๒;  
เจคอบ ๒:๘;  

แอลมา ๓๖:๒๖.
  ค เจรอม ๑:๑๑–๑๒;  

คพ. ๑๑:๒.
 ๗ ก คมพ. ฮีลามนั,  

บตุรของแอลมา.
  ข แอลมา ๓๐:๕๙.
 ๘ ก แอลมา ๒๔:๓๐.

แอลมา ๓๑:๑–๘๓๘๕



๙ แต่ พวก เขา ได้ ตกก ไป สู่ ความ ผิด
มหันต์, เพราะพวกเขาไม่ยึดมั่นต่อการ
รักษา พระ บัญญัติ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, 
และ กฎ เกณฑ์ ของ พระองค์, ตาม กฎ
ของโมเสส.

๑๐ ทัง้พวกเขาไม่ยอมยึดถือการปฏิบัติ
ของศาสนจักร, ในการสวดอ้อนวอนและ
วิงวอนพระผู้ เป็นเจ้าต่อไปทุกวัน, เพื่อ
พวกเขาจะได้ ไม่เข้าไปสู่การล่อลวง.

๑๑ แท้จริง แล้ว, ท้าย ที่สุด, พวก เขา
บดิเบอืนทางของพระเจา้ในหลายตอ่หลาย
ครัง้; ฉะน้ัน, เพราะเหตุน้ี, แอลมากับพี่
น้องทา่นจงึเขา้ไปในแผน่ดนิเพือ่ส่ังสอน
พระวจนะแก่พวกเขา.

๑๒ บัดน้ี, เมื่อพวกท่านมาในแผ่นดิน
แล้ว, ดูเถิด, ยังความฉงนแก่พวกท่านที่
พวกท่านพบว่าชาวโซรัมได้สร้างบรรดา
ธรรมศาลาไว้, และว่าคนเหล่าน้ีมารวม
กันในวันหน่ึงของสัปดาห์, ซ่ึงเป็นวันที่
พวกเขาเรยีกวา่วนัของพระเจา้; และพวก
เขานมัสการตามแบบอย่างซึ่งแอลมากับ
พี่น้องท่านไม่เคยเห็น;

๑๓ เพราะคนเหล่าน้ีมีสถานที่หน่ึงซ่ึง
สร้าง ขึน้ กลาง ธรรม ศาลา ของ พวก เขา, 
เป็นที่ ส�าหรับ ยืน, ซึ่ง สูง เหนือ ศีรษะ; 
และด้านบนของที่น้ันคนเข้าไปได้เพียง
คนเดียว.

๑๔ ฉะน้ัน, ผู้ ใด ก็ตามที่ปรารถนาจะ
นมสัการก ก็ตอ้งออกไปยนือยูบ่นน้ัน, และ
ยื่นมือเขาออกไปทางฟ้าสวรรค์, และรอ้ง
ด้วยเสียงอันดัง, ว่า :

๑๕ บริสุทธิ์, พระผู้ เป็นเจ้าผู้ บริสุทธิ์; 
พวกข้าพระองค์เช่ือว่าพระองค์คือพระ
ผู้ เป็นเจ้า, และพวกข้าพระองค์ เช่ือว่า
พระองคท์รงบรสุิทธิ,์ และวา่พระองคท์รง
เป็นวญิญาณมาแลว้, และวา่พระองคท์รง
เป็นวญิญาณ, และวา่พระองคจ์ะทรงเป็น
วิญญาณตลอดกาล.

๑๖ พระ ผู้ เป็น เจ้า ผู้ บริสุทธิ์, พวก ข้า
พระองค์เช่ือวา่พระองค์ทรงแยกพวกข้า
พระองค์ออกจากพี่น้องพวกข้าพระองค์; 
และพวกข้าพระองค์ ไม่เช่ือในประเพณี
ของพี่น้องพวกข้าพระองค์, ซึ่งสืบทอด
กันมาถึงพวกเขาโดยความอ่อนต่อโลก
ของ บรรพบุรุษ พวก เขา; แต่ พวก ข้า
พระองคเ์ช่ือวา่พระองคท์รงเลอืกก พวกขา้
พระองค์ ไวเ้ป็นลกูทีบ่รสุิทธิ์ข ของพระองค;์ 
และพระองคท์รงท�าให้เป็นที่รูแ้ก่พวกข้า
พระองค์ด้วยว่าจะไม่มีพระคริสต์.

๑๗ แต่ พระองค์ ทรง เป็น เหมือน กัน
ทัง้วันวาน, วันน้ี, และตลอดกาล; และ
พระองค์ทรงเลือกก พวกข้าพระองค์เพื่อ
พวกข้าพระองค์จะได้รบัการช่วยให้รอด, 
ขณะ ทุก คนรอบ ๆ พวก ข้า พระองค์
ถูก เลือกเพื่อ โยนลงนรกโดยพระพิโรธ
ของ พระองค์; เพราะ ความ บริสุทธิ์ น้ี, 
ข้า แต่พระ ผู้ เป็น เจ้า, พวก ข้า พระองค์
ขอบพระทัย พระองค์; และ พวก ข้า
พระองค์ ขอบพระทัย พระองค์ ด้วย ที่
ทรงเลือกพวกข้าพระองค์, เพื่อพวกข้า
พระองค์จะไม่ถูกชักน�าไปตามประเพณี
อันโง่ เขลาของพี่ น้องพวกข้าพระองค์, 

 ๙ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

 ๑๔ ก มธ. ๖:๑–๗.

 ๑๖ ก แอลมา ๓๘:๑๓–๑๔.
  ข อสย. ๖๕:๓, ๕.
 ๑๗ ก คมพ. ถอืด ี(ความ), 

ถอืตวั (ความ), เปลา่
ประโยชน์, อยา่งไม่
สมควร.

แอลมา ๓๑:๙–๑๗ ๓๘๖



ซ่ึงมัดพวกเขาลงไปสู่ความเช่ือเกี่ยวกับ
พระคริสต์, ซ่ึงชักน�าใจพวกเขาให้ระหก
ระเหินห่างไปจากพระองค์, พระผู้ เป็น
เจ้าของพวกข้าพระองค์.

๑๘ และพวกข้าพระองค์ขอบพระทัย
พระองค์ อีก, ข้า แต่ พระ ผู้ เป็น เจ้า, ที่
พวกข้าพระองค์เป็นผู้ที่ ได้รับเลือกและ
บริสุทธิ์. เอเมน.

๑๙ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากที่แอลมากับพี่น้องและบุตรของท่าน
ได้ยินค�าสวดอ้อนวอนเหล่าน้ี, ก็ฉงนจน
สุดประมาณ.

๒๐ เพราะ ดูเถิด, ทุก คน ออก ไป และ
กระท�าการสวดอ้อนวอนอย่างเดียวกัน.

๒๑ บัดน้ีพวกเขาเรยีกที่น่ันวา่แรมีอัม- 

ทัม, ซ่ึง, เมื่อแปลความหมาย, คือแท่น
ศักดิ์สิทธิ์.

๒๒ บัดน้ี, จากแท่นน้ีพวกเขา, ทุกคน, 
กระท�า การ สวด อ้อนวอน อย่าง เดียวกัน
ต่อ พระ ผู้ เป็น เจ้า, ขอบพระทัย พระ ผู้
เป็นเจ้าของตนที่พวกเขาได้รบัเลือกจาก
พระองค์, และที่พระองค์มิ ได้ทรงชักน�า
พวกเขาไปตามประเพณีพี่น้องของตน, 
และที่ ใจพวกเขาไม่ไดถ้กูลกัพาไปใหเ้ช่ือ
ในส่ิงที่จะมาถึง, ซึ่งพวกเขาไม่รูเ้รือ่งเลย.

๒๓ บัดน้ี ,  หลัง จาก ที่ ผู้คน น้อม
ขอบพระทัยตามวิธี น้ีแล้วทุกคน, พวก
เขาก็กลบัไปบา้น, ไมเ่คยพดูก ถงึพระผูเ้ป็น
เจ้าของตนอีกเลยจนกวา่จะมาชุมนุมกัน
อกีทีแ่ทน่ศักดิสิ์ทธิ,์ เพือ่น้อมขอบพระทยั
ตามวิธีของตน.

๒๔ บัดน้ีเมื่อแอลมาเห็นส่ิงน้ีใจท่านก็
โศกเศรา้ก ; เพราะทา่นเห็นแลว้วา่พวกเขา
เป็นคนที่ช่ัวร้ายและมีมิจฉาทิฐิ; แท้จริง
แล้ว, ท่านเห็นว่าใจพวกเขาหมกมุ่นอยู่
กับทอง, และกับเงิน, และกับส่ิงสวยงาม
นานาชนิด.

๒๕ แท้จริงแล้ว, และท่านเห็นด้วยว่า
ใจพวกเขาทะนงก จนถึงการโอ้อวดอย่าง
ใหญ่หลวง, ด้วยความถือดี.

๒๖ และท่านเปล่งเสียงท่านสู่สวรรค์, 
และรอ้งทลูก , มคีวามวา่ : โอ,้ อกีนานเทา่ไร
เลา่, ขา้แตพ่ระเจา้, ทีพ่ระองคจ์ะทรงยอม
ให้ผู้รับใช้ของพระองค์จะพ�านักอยู่ที่ น่ี
เบือ้งล่างในเน้ือหนัง, ให้เห็นความชั่วรา้ย
รนุแรงเช่นน้ันในบรรดาลกูหลานมนุษย์ ?

๒๗ ดูเถิด, ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า, พวก
เขารอ้งทูลก พระองค์, และกระน้ันใจพวก
เขาก็ยังถูกกลืนเข้าไป ในความถือดีของ
ตน. ดเูถดิ, ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นเจา้, พวกเขา
ร้องทูลพระองค์ด้วยปากของตน, ขณะ
ที่พวกเขาผยองข , กับส่ิงไร้ประโยชน์ของ
โลก, แม้ถึงความใหญ่หลวง.

๒๘ ดูเถิด, ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้า
พระองค์, เสือ้ผ้าราคาแพงของพวกเขา, 
และแหวนวงน้อย, และสรอ้ยข้อมือก ของ
พวกเขา, และเครื่องทองของพวกเขา, 
และของมีค่าทัง้หลายทัง้ปวงของพวก
เขาซ่ึงพวกเขาใช้ประดับ; และดูเถิด, ใจ
พวกเขาหมกมุ่นอยู่กับมัน, ทว่าพวกเขา
ยังรอ้งทูลพระองค์และกล่าววา่—พวกข้า
พระองคข์อบพระทยัพระองค,์ ขา้แตพ่ระ

 ๒๓ ก ยากอบ ๑:๒๑–๒๕.
 ๒๔ ก ปฐก. ๖:๕–๖.
 ๒๕ ก เจคอบ ๒:๑๓;  

แอลมา ๑:๓๒.

 ๒๖ ก โมเสส ๗:๔๑–๕๘.
 ๒๗ ก อสย. ๒๙:๑๓.
  ข คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  

(ความ).
 ๒๘ ก อสย. ๓:๑๖–๒๔.

แอลมา ๓๑:๑๘–๒๘๓๘๗



ผู้เป็นเจ้า, เพราะส�าหรบัพระองค์พวกข้า
พระองค์เป็นผู้ที่ทรงเลือกไว,้ ขณะที่คน
อื่น ๆ จะพินาศ.

๒๙ แท้จริงแล้ว, และพวกเขากล่าวว่า
พระองค์ทรงท�าให้เป็นที่รู้แก่พวกเขาว่า
จะไม่มีพระคริสต์.

๓๐ ข้าแต่พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้า, อีก
นานเท่าใดเล่าที่พระองค์จะทรงยอมให้
ความ ช่ัวร้ายและความไม่ภักดี เช่นน้ัน
อยู่ ในบรรดาคนพวกน้ี ? ข้าแต่พระเจ้า, 
ขอ พระองค์ โปรด ประทาน ก�าลัง ให้ ข้า
พระองค,์ เพือ่ขา้พระองคจ์ะทนกบัความ
ทุพพลภาพ ของ ข้า พระองค์. เพราะ ข้า
พระองค์ทุพพลภาพ, และความช่ัวร้าย
เช่นน้ัน ใน บรรดา คน เหล่า น้ี ท�าให้ จิต
วิญญาณข้าพระองค์เจ็บปวด.

๓๑ ข้า แต่ พระเจ้า, ใจ ข้า พระองค์
โทมนัสยิง่นัก; ขอพระองคท์รงปลอบโยน
จิตวิญญาณข้าพระองค์ด้วยพระคริสต์ก . 
ข้าแต่พระเจ้า, ขอพระองค์ประทานแก่
ข้า พระองค์ เพื่อ ข้า พระองค์ จะ มี พละ
ก�าลัง, เพื่อข้าพระองค์จะรับความทุกข์
เหล่าน้ีด้วยความอดทนซ่ึงจะเกิดกับข้า
พระองค์, เพราะความชั่วช้าสามานย์ของ
คนเหล่าน้ี.

๓๒ ข้า แต่ พระเจ้า, ขอ พระองค์ ทรง
ปลอบโยนจิตวิญญาณข้าพระองค์, และ
ประทานความส�าเรจ็ให้ข้าพระองค์, และ
เพื่อนผู้รว่มงานของข้าพระองค์ซึ่งอยู่กับ
ข้าพระองค์ด้วย—แท้จริงแล้ว, แอมัน, 
และแอรนั, และออมเนอร,์ และอมิวเล็ค

กับ ซี เอส รอม ด้วย, และ บุตร สองก คน
ของข้าพระองค์ด้วย—แท้จริงแล้ว, ขอ
พระองค์ทรงปลอบโยนแม้คนทัง้หมดน้ี
ด้วยเถิด, ข้าแต่พระเจ้า. แท้จรงิแล้ว, ขอ
พระองค์ทรงปลอบโยนจิตวิญญาณพวก
เขาโดยพระคริสต์.

๓๓ ขอพระองคป์ระทานใหพ้วกเขาเพือ่
พวกเขาจะมีพละก�าลัง, เพื่อพวกเขาจะ
ทนความทุกข์ของตนซึ่งเกิดกับพวกเขา
เพราะความช่ัวช้าสามานยข์องคนเหลา่น้ี.

๓๔ ขา้แตพ่ระเจา้, ขอพระองคป์ระทาน
ให้ก พวกข้าพระองค์เพื่อพวกข้าพระองค์
จะมีความส�าเร็จในการน�าพวกเขามาหา
พระองค์ ในพระคริสต์อีก.

๓๕ ดเูถิด, ข้าแตพ่ระเจ้า, จิตวญิญาณก 

พวกเขามีค่า, และพวกเขาหลายคนเป็น
พีน้่องของพวกขา้พระองค;์ ฉะน้ัน, โปรด
ประทานพลังความสามารถและปัญญา, 
ให้พวกข้าพระองค์, ข้าแต่พระเจ้า, เพื่อ
พวกข้าพระองค์จะน�าคนเหล่าน้ี, พี่น้อง
ของพวกข้าพระองค์, มาหาพระองค์อีก.

๓๖ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
แอลมากล่าวถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว, คือท่าน
เอามอืก ของทา่นตบข ลงบนคนทัง้หมดทีอ่ยู่
กับท่าน. และดูเถิด, เมื่อท่านเอามือของ
ท่านตบลงบนพวกท่าน, พวกท่านเป่ียม
ไปด้วยพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์.

๓๗ และหลังจากน้ันพวกท่านแยกย้าย
กนัไป, โดยไม่ไดค้�านึงถงึก ตนเองวา่จะกนิ
อะไร, หรอืจะดืม่อะไร, หรอืจะสวมใส่อะไร.

๓๘ และพระเจ้าทรงจัดหาไว้ ให้พวก

 ๓๑ ก ยอหน์ ๑๖:๓๓.
 ๓๒ ก แอลมา ๓๑:๗.
 ๓๔ ก ๒ นี. ๒๖:๓๓.

 ๓๕ ก คมพ. จติวญิญาณ— 
คา่ของจติวญิญาณ.

 ๓๖ ก คมพ. มอื, การวาง.

  ข ๓ นี. ๑๘:๓๖–๓๗.
 ๓๗ ก มธ. ๖:๒๕–๓๔;  

๓ นี. ๑๓:๒๕–๓๔.

แอลมา ๓๑:๒๙–๓๘ ๓๘๘



ท่านเพื่อพวกท่านจะไม่หิวโหย, ทัง้ จะ
ไม่ กระหาย; แท้จริง แล้ว, และ พระองค์
ประทานก�าลังให้พวกท่านด้วย, เพื่อพวก
ท่านจะไม่ต้องรับความทุกข์ก ใด ๆ เลย, 
นอกจาก การ ถูก กลืน เข้าไป ในปีติ ของ
พระ คริสต์. บัดน้ี น่ี เป็นไป ตาม ค�า สวด
อ้อนวอนของแอลมา; และน่ีเพราะท่าน
สวดอ้อนวอนด้วยศรัทธาข .

บทที่ ๓๒

แอ ลมา สอน คน ยากจน ซึ่ง ถ่อม ตน
เน่ืองจากความทกุข—์ศรทัธาคอืความหวงั
ในส่ิงซึง่มองไมเ่ห็นแตจ่รงิ—แอลมาเป็น
พยานว่าเหล่าเทพปฏิบัติต่อชาย, หญิง, 
และ เด็ก— แอ ลมา เปรียบ เทียบ ถ้อยค�า
กับเมล็ดพืช—มันจ�าต้องได้รับการปลูก
และบ�ารุงเลีย้ง—ครัน้แล้วมันจะเติบโต
เป็นต้นไม้ ซึง่ จะเก็บผลแห่ง ชีวิต นิรัน
ดร์ ได้. ประมาณ ๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ ได้บงัเกดิขึน้คอืคนเหลา่
น้ันออกไป, และตัง้ตน้ส่ังสอนพระวจนะ
ของพระผู้เป็นเจา้แก่ผูค้น, โดยเขา้ไป ใน
บรรดาธรรมศาลาของพวกเขา, และในบา้น
ของพวกเขา; แทจ้รงิแลว้, และพวกทา่น
ส่ังสอนพระวจนะแม้ ในถนนของพวกเขา.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จากท�างานไปมากในบรรดาคนเหล่าน้ัน, 
พวกท่านเริ่มมีความส�าเร็จในบรรดาคน

ชัน้ ยากจนก ; เพราะ ดูเถิด, พวก เขา ถูก
ขับไล่ออกจากธรรมศาลาทัง้หลายเพราะ
เสือ้ผ้าเน้ือหยาบของตน—

๓ ฉะน้ันพวกเขาไม่ ได้รับอนุญาตให้
เขา้ไปในธรรมศาลาทัง้หลายของคนเหลา่
น้ันเพือ่นมสัการพระผูเ้ป็นเจา้, โดยถอืวา่
เป็นความสกปรก; ฉะน้ันพวกเขายากจน; 
แท้จริงแล้ว, พวกเขาถูกพี่ น้องของตน
ถือว่า เป็นกาก; ฉะน้ันพวกเขายากจนก 

เกี่ยว กับ ส่ิงของ ทาง โลก; และ พวก เขา
ยากจนในใจด้วย.

๔ บัดน้ี, ขณะที่แอลมาก�าลังสอนและ
พูดกับผู้คนอยู่บนเนินเขาโอไนดาห์, มี
ฝูง ชน จ�านวน มาก มา หา ท่าน, ซ่ึง เป็น
คนที่เราก�าลังพูดถึง, ผู้ซ่ึงยากจนก ในใจ, 
เพราะความยากจนของพวกเขาเกี่ยวกับ
ส่ิงของทางโลก.

๕ และพวกเขามาหาแอลมา; และคน
หน่ึง ซ่ึง ส�าคัญ ที่สุด ในบรรดา พวก เขา
กล่าวแก่ท่าน : ดูเถิด, พี่น้องพวกน้ีของ
ข้าพเจ้าจะท�าอย่างไรก , เพราะคนทัง้ปวง
ดถูกูพวกเขาเพราะความยากจนของพวก
เขา, แทจ้รงิแลว้, และโดยเฉพาะยิง่ไปกวา่
น้ันโดยปุโรหติของเรา; เพราะพวกเขาขบั
ไล่ข เราออกจากธรรมศาลาทัง้หลายของเรา
ซ่ึงเราลงแรงไวอ้ยา่งมากมายเพือ่สรา้งดว้ย
มือเราเอง; และพวกเขาขับไล่เราเพราะ
ความยากจนยิง่ของเรา; และเราไมม่สีถาน
ที่ นมัสการ พระ ผู้ เป็น เจ้าของ เรา; และ
ดูเถิด, เราจะท�าอย่างไรดีค 

 ?

 ๓๘ ก มธ. ๕:๑๐–๑๒;  
โมไซยาห ์๒๔:๑๓–๑๕;  
แอลมา ๓๓:๒๓.

  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

๓๒ ๒ ก คมพ. คนจน, คนยากจน, 
จน, ยากจน.

 ๓ ก แอลมา ๓๔:๔๐.
 ๔ ก คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน—ยากจนทาง

วญิญาณ.
 ๕ ก สภษ. ๑๘:๒๓.
  ข แอลมา ๓๓:๑๐.
  ค กจิการ ๒:๓๗–๓๘.

แอลมา ๓๒:๑–๕๓๘๙



๖ และบัดน้ี เมื่อแอลมาได้ยินเรื่อง น้ี, 
ท่านจึงหันมา, หันหน้าตรงมาทางเขา, 
และท่านมองด้วยความปรีดียิ่ง; เพราะ
ท่านเห็นวา่ความทุกข์ก ของพวกเขาท�าให้
พวกเขาถ่อมข ตนลงโดยแท้, และว่าพวก
เขาอยู่ ในการเตรียมพร้อมค ที่จะฟังพระ
วจนะ.

๗ ฉะน้ันท่านจึงไม่ ได้กล่าวอะไรอีกกับ
ฝูงชนอืน่; แตท่า่นยืน่มอืออกไป, และรอ้ง
ตอ่คนทีท่า่นเห็น, ซึง่เป็นผูส้�านึกผดิแลว้
โดยแท้, และกล่าวแก่พวกเขา :

๘ ขา้พเจา้เห็นวา่ใจทา่นนอบน้อมก ; และ
หากเป็นดังน้ัน, ท่านย่อมเป็นสุข.

๙ ดูเถิด พี่ ชาย ท่าน กล่าว ว่า, เรา จะ
ท�าอย่างไรดี ?—เพราะเราถูกขับไล่ออก
จากธรรมศาลาทัง้หลายของเรา, จนเรา
นมัสการพระผู้เป็นเจ้าของเราไม่ ได้.

๑๐ ดูเถิดข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ท่าน
คิด หรือ ว่า ท่านจะ นมัสการก พระ ผู้ เป็น
เจ้า ไม่ ได้นอกจาก ในบรรดา ธรรม ศาลา
ของท่านเท่าน้ัน ?

๑๑ และยิง่กวา่น้ัน, ขา้พเจา้จะถาม, ทา่น
คดิหรอืวา่ทา่นไมต่อ้งนมสัการพระผูเ้ป็น
เจ้านอกจากสัปดาห์ละครัง้ ?

๑๒ ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, เป็นการดีที่
ท่านถูกขับไล่ออกจากบรรดาธรรมศาลา
ของท่าน, เพื่อท่านจะถ่อมตน, และเพื่อ
ท่าน จะ เรียนรู้ ปัญญาก ; เพราะ จ�าเป็นที่
ท่านจะเรียนรู้ปัญญา; เพราะเหตุว่าท่าน
ถูก ขับ ไล่, พี่ น้อง ของ ท่าน ดู หมิ่นท่าน

เพราะความยากจนข ยิ่งของท่าน, จึงน� า
ท่านมาสู่ความนอบน้อมแห่งใจ; เพราะ
จ�าต้องน�าท่านมาให้ถ่อมตน.

๑๓ และบดัน้ี, เพราะทา่นถกูบบีบงัคบั
ให้ถอ่มตนทา่นจงึเป็นสุข; เพราะมนุษย์
บางครัง้, หากถกูบบีบงัคบัให้ถอ่มตน, จะ
แสวงหาการกลบัใจ; และบดัน้ีโดยแน่แท,้ ผู้
ใดก็ตามทีก่ลบัใจยอ่มพบความเมตตา; และ
คนที่พบความเมตตาและอดทนก จนกวา่
ชีวติจะหาไมผู่น้ั้นจะไดร้บัการช่วยใหร้อด.

๑๔ และ บัดน้ี, ดัง ที่ ข้าพเจ้า กล่าว แก่
ท่าน, ว่าเพราะท่านถูกบีบบังคับให้ถ่อม
ตนท่านจึงได้รับพร, ท่านคิดหรือไม่ว่า
คนทีน่อบน้อมถอ่มตนโดยแทเ้พราะพระ
วจนะจะได้รับพรมากกว่า ?

๑๕ แทจ้รงิแลว้, เขาทีน่อบน้อมถอ่มตน
โดยแท,้ และกลบัใจจากบาปของเขา, และ
อดทนจนกวา่ชีวติจะหาไม,่ ผูน้ั้นจะไดร้บั
พร—แท้จริงแล้ว, จะได้รับพรมากยิ่งไป
กว่าคนที่ถูกบีบบังคับให้ถ่อมตนเพราะ
ความยากจนยิ่งของตน.

๑๖ ฉะน้ัน, ความสุขเกิดแก่พวกเขาผู้
ซ่ึงนอบน้อมถ่อมตนก โดยปราศจากการ
ถูกบีบบังคับให้ถ่อมตน; หรือที่จริง, อีก
นัยหน่ึง, ความสุขเกิดแก่เขาซ่ึงเช่ือใน
พระ วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ รับ
บัพติศมาโดยปราศจากความดือ้ดึงแห่ง
ใจ, แท้จริงแล้ว, โดยไม่ ได้ทรงน�ามาให้
รู้จักพระวจนะ, หรือแม้ถูกบีบบังคับให้
รู้จัก, ก่อนพวกเขาจะเช่ือ.

 ๖ ก คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
  ข คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ค แอลมา ๑๖:๑๖–๑๗;  

คพ. ๑๐๑:๘.
 ๘ ก มธ. ๕:๓–๕.
 ๑๐ ก คมพ. นมสัการ.
 ๑๒ ก ปญจ. ๔:๑๓.
  ข สภษ. ๑๖:๘.

 ๑๓ ก แอลมา ๓๘:๒.
 ๑๖ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

แอลมา ๓๒:๖–๑๖ ๓๙๐



๑๗ แทจ้รงิแลว้, มหีลายคนทีก่ลา่ว : หาก
ท่านจะแสดงเครือ่งหมายก จากสวรรค์แก่
เรา, เมือ่น้ันเราจะรูถ้งึความแน่นอน; เมือ่
น้ันเราจะเช่ือ.

๑๘ บัดน้ี ข้าพเจ้า ถาม, น่ี คือ ศรัทธา
หรือ ? ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ไม่
เลย; เพราะหากมนุษย์รู้อะไรอย่างหน่ึง 
เขาก็ ไม่มีเหตุที่จะต้องเช่ือก , เพราะเขา
รู้มันแล้ว.

๑๙ และบัดน้ี, คนที่รู้ก พระประสงค์ของ
พระผู้เป็นเจ้าและหาท�าไม่ย่อมถูกสาป
แช่งมากสักเพียงใด, กว่าคนที่เพียงแต่
เช่ือ, หรอืเพียงมีเหตสุมควรเช่ือ, และตก
อยู่ ในการล่วงละเมิด ?

๒๐ บดัน้ีทา่นตอ้งตดัสินเกีย่วกบัเรือ่งน้ี. 
ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, วา่ทางหน่ึง
ชัดเจนเช่นเดยีวกบัอกีทางหน่ึง; และมนั
จะเป็นกับทุกคนตามงานของเขา.

๒๑ และ บัดน้ี ดัง ที่ ข้าพเจ้า กล่าว แล้ว
เกี่ยว กับ ศรัทธา— ศรัทธาก ไม่ ใช่ การ มี
ความรู้อันสมบูรณ์ของส่ิงต่าง ๆ; ฉะน้ัน
หากท่านมีศรัทธาท่านย่อมหวังข ในส่ิงที่
ไม่เห็นค , ซ่ึงจริง.

๒๒ และ บัดน้ี, ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว
แก่ท่าน, และอยากให้ท่านจ�าไว้, ว่าพระ
ผู้เป็นเจ้าทรงเมตตาคนทัง้ปวงที่เช่ือใน
พระนามของพระองค์; ฉะน้ันพระองค์
จึง ทรง ปรารถนา, ใน ประการ แรก, ให้
ท่านเช่ือ, แท้จริงแล้ว, แม้ ในพระวจนะ
ของพระองค์.

๒๓ และ บัดน้ี, พระองค์ ทรง ให้ พระ
วจนะของพระองค์แก่มนุษย์ โดยเทพ, 
แท้จริง แล้ว, ไม่ แต่ ผู้ชาย เท่าน้ันก แต่ ผู้
หญิงด้วย. บัดน้ีน่ียังไม่หมด; เด็กข เล็ก ๆ 
ก็ ไดพ้ระวจนะมาสู่พวกเขาหลายครัง้, ซึง่
ท�าใหผู้ม้ปีัญญาและคนมกีารศึกษาจ�านน.

๒๔ และบัดน้ี, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
เน่ืองจากท่านปรารถนาจะรู้จากข้าพเจ้า
ว่า ท่านจะ ท�า อย่างไร เพราะ ท่าน มี ทุกข์
และถกูขบัไล—่บดัน้ีขา้พเจา้ไมป่รารถนา
ให้ ท่าน คิด ว่า ข้าพเจ้า ตัง้ใจ ตัดสินท่าน
นอกจากตามส่ิงที่จริง—

๒๕ เพราะ ข้าพเจ้า ไม่ ได้ หมายความ
ว่า พวก ท่าน ทัง้หมด ถูก บีบ บังคับ ให้
นอบน้อม ถ่อม ตน; เพราะ ข้าพเจ้า เช่ือ
จริง ๆ ว่ามีบางคนในบรรดาพวกท่านผู้
ซ่ึงจะนอบน้อมถ่อมตน, ไม่ว่าจะให้พวก
เขาอยู่ ในสถานการณ์ใดก็ตาม.

๒๖ บัดน้ี, ดัง ที่ ข้าพเจ้า กล่าว ไว้ เกี่ยว
กับ ศรัทธา— ว่า ส่ิง น้ี หา ใช่ ความ รู้ อัน
สมบูรณ์ ไม่—แม้เป็นดัง น้ันกับถ้อยค�า
ของข้าพเจ้า. ท่านไม่สามารถรู้ถึงความ
แน่นอนของมันแต่ทีแรก, จนถึงความ
สมบรูณ์, หรอืรูม้ากไปกวา่ศรทัธาคอืความ
รู้อันสมบูรณ์.

๒๗ แตด่เูถิด, หากท่านจะตืน่และปลุก
พลังของท่าน, แม้มาสู่การทดลองค�าพูด
ข้าพเจ้า, และใช้อนุภาคหน่ึงของศรทัธา, 
แท้จริงแล้ว, แม้หากท่านท�า ไม่ ได้มาก
ไปกว่าปรารถนาก ที่จะเช่ือ, ก็ขอให้ความ

 ๑๗ ก คมพ. เครือ่งหมาย.
 ๑๘ ก อเีธอร ์๑๒:๑๒, ๑๘.
 ๑๙ ก ยอหน์ ๑๕:๒๒–๒๔.
 ๒๑ ก ยอหน์ ๒๐:๒๙; ฮบ. ๑๑.

  ข คมพ. ความหวงั.
  ค อเีธอร ์๑๒:๖.
 ๒๓ ก โยเอล ๒:๒๘–๒๙.
  ข มธ. ๑๑:๒๕;  

ลกูา ๑๐:๒๑;  
๓ นี. ๒๖:๑๔–๑๖;  
คพ. ๑๒๘:๑๘.

 ๒๗ ก มาระโก ๑๑:๒๔.

แอลมา ๓๒:๑๗–๒๗๓๙๑



ปรารถนาน้ีเกิดผลในท่าน, แม้จนท่าน
เช่ือในลักษณะจะให้ที่ส�าหรับส่วนหน่ึง
ของถ้อยค�าข้าพเจ้า.

๒๘ บัดน้ี, เราจะเปรยีบเทียบพระวจนะ
กับเมล็ดพืชก . บัดน้ี, หากท่านให้ที่, เพื่อ
จะปลูกเมล็ดพืชข ในใจค ท่าน, ดเูถิด, หาก
เป็น เมล็ด จริง, หรือ เมล็ด ดี, หาก ท่าน
ไม่ โยนมันทิง้โดยความไม่เชื่อง ของท่าน, 
ท�าให้ ท่านจะต่อ ต้านพระ วิญญาณ ของ
พระเจ้า, ดูเถิด, มันจะเริ่มพองอยู่ ในอก
ท่าน; และ เมื่อ ท่านรู้สึก ถึง การ พอง น้ี, 
ท่านจะกล่าวในใจว่า—มันจ�าต้องเป็นว่า
น่ีคือเมล็ดดี, หรอืวา่พระวจนะดี, เพราะ
มันเริ่มท�าให้จิตวิญญาณข้าพเจ้าขยาย; 
แทจ้รงิแลว้, มนัเริม่ใหค้วามสวา่งแกค่วาม
เข้าใจจ ของข้าพเจ้า, แท้จรงิแล้ว, มันเริม่
มีรสเลิศส�าหรับข้าพเจ้า.

๒๙ บัดน้ีดูเถิด, การน้ีจะไม่เพิ่มศรทัธา
ของท่านหรอื ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ถูก
แล้ว; กระน้ันก็ตามมันยังไม่เติบโตขึน้
เป็นความรู้อันสมบูรณ์.

๓๐ แตด่เูถดิ, เมือ่เมล็ดพอง, และงอก, 
และเริม่เตบิโต, เมื่อน้ันท่านจ�าตอ้งกล่าว
วา่เมล็ดด;ี เพราะดเูถดิมนัพอง, และงอก, 
และเริม่เตบิโต. และบดัน้ี, ดเูถดิ, ส่ิงน้ีจะ
ไมเ่พิม่ก�าลงัศรทัธาของทา่นหรอื ? ถกูแลว้, 
มันจะเพิ่มก�าลังศรทัธาของท่าน : เพราะ
ท่านจะกล่าววา่ข้าพเจ้ารู้วา่น่ีคอืเมล็ดด;ี 
เพราะดเูถิดมันงอกและเริม่เตบิโต.

๓๑ และบัดน้ี, ดูเถิด, ท่านแน่ใจหรือ

ว่า น่ีคือเมล็ดดี ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
ถูก แล้ว; เพราะ ทุก เมล็ด ออก ผล ตาม
ลักษณะก ของมัน.

๓๒ ฉะน้ัน, หากเมล็ดเตบิโตมนัยอ่มด,ี 
แต่หากมันไม่เติบโต, ดูเถิดมันย่อมไม่ดี, 
ฉะน้ันมันจึงถูกโยนทิง้.

๓๓ และ บัดน้ี, ดูเถิด, เพราะ ท่านได้
พยายามทดลอง, และเพาะเมล็ด, และ
มันพองและงอก, และเริ่มเติบโต, ท่าน
ก็จ�าต้องรู้ว่าเมล็ดดี.

๓๔ และบัดน้ี, ดูเถิด, ความรู้ก ของท่าน
สมบูรณ์หรือ ? ถูกแล้ว, ความรู้ของท่าน
สมบรูณ์ในเรือ่งน้ัน, และศรทัธาข ของทา่น
แน่น่ิง; และน่ีเพราะท่านรู้, เพราะท่านรู้
ว่าพระวจนะท�าให้จิตวิญญาณท่านพอง, 
และท่านรู้ด้วยว่ามันงอก, ว่าความเข้าใจ
ของ ท่าน เริ่ม สว่าง, และ ความ นึกคิดค 

ท่านเริ่มขยาย.
๓๕ โอ้ ดัง น้ัน แล้ว, น่ี ไม่ จริง หรือ  ? 

ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, ถูก แล้ว, เพราะ
มัน คือ ความ สว่างก ; และ อะไร ก็ตาม ที่
เป็นความสว่าง, ย่อมดี, เพราะเล็งเห็น
ไดชั้ดเจน, ฉะน้ันทา่นตอ้งรูว้า่มนัด;ี และ
บดัน้ีดเูถดิ, หลงัจากทา่นลิม้รสความสวา่ง
น้ีความรู้ของท่านสมบูรณ์หรือ ?

๓๖ ดเูถดิขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, ไมเ่ลย; 
ทัง้ ท่าน ต้อง ไม่ ละทิง้ ศรัทธา ของ ท่าน, 
เพราะท่านเพียงแต่ ใช้ศรัทธาของท่าน
เพื่อเพาะเมล็ดเพื่อท่านจะทดลองให้รู้
ว่าเมล็ดดีหรือไม่.

 ๒๘ ก แอลมา ๓๓:๑.
  ข ลกูา ๘:๑๑.
  ค คมพ. ใจ.
  ง มธ. ๑๗:๒๐.
  จ คมพ. เขา้ใจ (ความ).

 ๓๑ ก ปฐก. ๑:๑๑–๑๒.
 ๓๔ ก คมพ. ความรู.้
  ข อเีธอร ์๓:๑๙.
  ค คมพ. ความคดิ, ความ

นึกคดิ, จติใจ.

 ๓๕ ก ยอหน์ ๓:๑๘–๒๑.  
คมพ. สวา่ง (ความ),  
แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

แอลมา ๓๒:๒๘–๓๖ ๓๙๒



๓๗ และดูเถิด, เมื่อต้นไม้เริ่มเติบโต, 
ท่านจะกล่าว : ให้ เราบ�ารุง เลีย้งมันด้วย
ความใส่ ใจอย่างยิ่ง, เพื่อมันจะแตกราก, 
เพื่อมันจะเติบโตขึน้, และออกผลให้เรา. 
และบัดน้ีดูเถิด, หากท่านบ�ารุงเลีย้งมัน
ดว้ยความเอาใจใส่ ให้มากมันจะแตกราก, 
และเติบโตขึน้, และออกผล.

๓๘ แต่ หาก ท่าน ละเลยก ต้นไม้, และ
ไม่คิดถึงการบ�ารุงเลีย้งมัน, ดูเถิดมันจะ
ไม่แตกราก; และเมื่อความร้อนของดวง
อาทิตย์มาถึงและแผดเผามัน, เน่ืองจาก
มนัไมม่รีากมนัยอ่มเหีย่วแหง้ไป, และทา่น
ก็ถอนมันขึน้และโยนมันทิง้.

๓๙ บัดน้ี, น่ี ไม่ ใช่ เพราะ เมล็ด ไม่ ดี, 
ทัง้ ไม่ ใช่ เพราะผลของมันไม่ เป็นที่พึง
ปรารถนา; แต่ เป็น เพราะ ดินก ของ ท่าน
แห้ง แล้ง, และ ท่านไม่ ยอม บ�ารุง เลีย้ง
ตน้ไม้, ฉะน้ันทา่นจะรบัผลจากมันไม่ได.้

๔๐ และ ด้วย เหตุ น้ี, หาก ท่านไม่ ยอม
บ�ารงุเลีย้งพระวจนะ, โดยตัง้ตารอผลของ
ตน้ไมด้ว้ยดวงตาแหง่ศรทัธาแลว้, ทา่นจะ
ไมม่วีนัเก็บผลจากตน้ไมแ้หง่ชีวติก ไดเ้ลย.

๔๑ แตห่ากทา่นจะบ�ารงุเลีย้งพระวจนะ, 
แท้จริง แล้ว, บ�ารุง เลีย้ง ต้นไม้ เมื่อ เริ่ม
เติบโต, โดย ศรัทธา ของ ท่านด้วย ความ
ขยนัหมัน่เพยีรยิง่, และดว้ยความอดทนก , 
โดยตัง้ตารอผลจากตน้ไม,้ มนัจะแตกราก; 
และดเูถิดมันจะเป็นตน้ไม้ที่งอกงามข ไป
สู่ชีวิตอันเป็นนิจ.

๔๒ และเพราะความขยันหมั่นเพียรก 

ของท่านและศรัทธาของท่านและความ
อดทนของท่านต่อพระวจนะขณะบ�ารุง
เลีย้ง มัน, เพื่อ มัน จะ แตก ราก ในท่าน, 
ดูเถิด, ในไม่ ช้าท่านจะเก็บผลข จากมัน
ได้, ซ่ึงมีค่าที่สุด, ซ่ึงหวานเหนือทุกส่ิงที่
หวาน, และขาวเหนือทกุส่ิงทีข่าว, แทจ้รงิ
แล้ว, และ พิศุทธิ์ เหนือ ทุก ส่ิง ที่ พิศุทธิ์; 
และท่านจะดื่มด�่าผลน้ีแม้จนอิ่ม, เพื่อ
ท่านจะไม่หิว, ท่านจะไม่กระหาย.

๔๓ จาก น้ัน, พี่ น้องข้าพเจ้า, ท่านจะ
เก็บเกีย่วรางวลัแหง่ศรทัธาของทา่น, และ
ความขยนัหมัน่เพยีรของทา่น, และความ
อดทน, และความอดกลัน้, ขณะรอคอย
ให้ต้นไม้ออกผลให้ท่าน.

บทที่ ๓๓

ซีนั ส สอนว่า มนุษย์ ควร สวด อ้อนวอน
และนมัสการในทุกที่และว่าพระองค์จะ
ทรง เพิก ถอน การ พิพากษา เพราะ พระ
บุตร—ซีนัคสอนวา่ความเมตตาประสาท
มาเน่ืองจากพระบตุร—โมเสสยกรปูแบบ
แห่งพระบุตรของพระผู้ เป็นเจ้าขึน้ใน
แดนทุรกันดาร. ประมาณ ๗๔ ปี ก่อน
คริสตกาล.

บัดน้ีหลังจากที่แอลมาพูดถ้อยค�าเหล่าน้ี
แลว้, คนทัง้หลายส่งค�าถามมาถงึทา่นโดย
ปรารถนาจะรูว้า่พวกเขาควรเช่ือในพระผู้
เป็นเจ้าเดียวก หรือไม่, เพื่อพวกเขาจะได้

 ๓๘ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

 ๓๙ ก มธ. ๑๓:๕.
 ๔๐ ก ปฐก. ๒:๙;  

๑ นี. ๑๕:๓๖.

 ๔๑ ก คมพ. อดทน (ความ).
  ข แอลมา ๓๓:๒๓;  

คพ. ๖๓:๒๓.
 ๔๒ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).

  ข ๑ นี. ๘:๑๐–๑๒.
๓๓ ๑ ก ๒ นี. ๓๑:๒๑;  

โมไซยาห ์๑๕:๒–๔.

แอลมา ๓๒:๓๗–๓๓:๑๓๙๓



รบัผลน้ีจากส่ิงทีท่า่นพดูถงึ, หรอืพวกเขา
จะเพาะเมล็ดข อย่างไร, หรือพระวจนะที่
ท่านพูดถึง, ซ่ึงท่านกล่าวว่าจะต้องเพาะ
ไว้ ในใจพวกเขา; หรอืดว้ยวธิี ใดทีพ่วกเขา
จะเริ่มใช้ศรัทธาของตน.

๒ และแอลมากล่าวแก่พวกเขา : ดูเถิด, 
ท่าน กล่าว ว่า ท่านนมัสการ พระ ผู้ เป็น
เจ้าของ ท่าน ไม่ ได้ก เพราะ ท่าน ถูก ขับ
ออกจากบรรดาธรรมศาลาของท่าน. แต่
ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, หากท่าน
คิดว่าท่านนมัสการพระผู้เป็นเจ้าไม่ ได้, 
ท่าน ก็ ผิด พลาด อย่าง ใหญ่ หลวง, และ
ท่านควร ค้นคว้า พระ คัมภีร์ข ; หาก ท่าน
คิดว่าพระคัมภีร์สอนท่านเรื่องน้ี, ท่านก็
ไม่เข้าใจพระคัมภีร์.

๓ ท่านจ�าได้หรือไม่ที่ ได้อ่านเรื่อง ซ่ึง
ซีนัสก , ศาสดาพยากรณ์ ในสมัยโบราณ, 
กล่าว ไว้ เกี่ยว กับ การ สวด อ้อนวอนหรือ
การนมัสการข 

 ?
๔ เพราะ ท่าน กล่าว ว่า : พระองค์ ทรง

เมตตา, ข้า แต่ พระ ผู้ เป็น เจ้า, เพราะ
พระองค์ทรงได้ยินค�าสวดอ้อนวอนของ
ข้า พระองค์, แม้ เมื่อ ข้า พระองค์ อยู่ ใน
แดนทุรกันดาร; แท้จริง แล้ว, พระองค์
ทรงเมตตาเมื่อข้าพระองค์สวดอ้อนวอน
เกี่ยวกับคนเหล่าน้ันผู้ที่เป็นศัตรูก ของข้า
พระองค์, และพระองค์ ได้ทรงเปลี่ยนใจ
พวกเขาให้ดีต่อข้าพระองค์.

๕ แท้จริง แล้ว, ข้า แต่ พระ ผู้ เป็น เจ้า, 
และพระองค์ทรงเมตตาข้าพระองค์เมื่อ
ขา้พระองคเ์รยีกหาพระองค์ ในทุง่ก ของขา้

พระองค;์ เมือ่ขา้พระองคเ์รยีกหาพระองค์
ในค�าสวดอ้อนวอนของข้าพระองค์, และ
พระองค์ทรงได้ยินข้าพระองค์.

๖ และอน่ึง, ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นเจา้, เมือ่ขา้
พระองคก์ลบัไปบา้นขา้พระองค ์พระองค์
ทรงได้ยินข้าพระองค์ ในค�าสวดอ้อนวอน
ของข้าพระองค์.

๗ และเมื่อข้าพระองค์เข้าไป ในห้องก 

ข้า พระองค์, ข้า แต่ พระเจ้า, และ สวด
อ้อนวอนพระองค์, พระองค์ ทรง ได้ยิน
ข้าพระองค์.

๘ แท้จริง แล้ว, พระองค์ ทรง เมตตา
ลูก ๆ ของพระองค์เมื่อพวกเขาเรียกหา
พระองค์, เพื่อให้พระองค์และไม่ ใช่ ให้
มนุษย์ ได้ยิน, และ พระองค์ จะ ทรง ฟัง
พวกเขา.

๙ แท้จริง แล้ว, ข้า แต่ พระ ผู้ เป็น เจ้า, 
พระองค์ ทรง เมตตา ข้า พระองค์, และ
ทรงได้ยินเสียงเรียกหาของข้าพระองค์
ท่ามกลางที่ชุมนุมทัง้หลายของพระองค.์

๑๐ แทจ้รงิแลว้, และพระองคท์รงไดย้นิ
ข้า พระองค์ ด้วย เมื่อ ข้า พระองค์ ถูก ขับ
ออก ไปก และ ถูก ศัตรู ของ ข้า พระองค์ ดู
หมิ่น; แท้จริง แล้ว, พระองค์ ทรง ได้ยิน
เสียงเรียกหาของข้าพระองค์, และกริว้
ศัตรูของข้าพระองค์, และพระองค์ทรง
เยือนพวกเขาในความกริว้ของพระองค์
ด้วยความพินาศฉับพลัน.

๑๑ และพระองค์ทรงได้ยินข้าพระองค์
เพราะ ความ ทุกข์ ของ ข้า พระองค์ และ
ความ จริงใจ ของ ข้า พระองค์; และ เป็น

 ๑ ข แอลมา ๓๒:๒๘–๔๓.
 ๒ ก แอลมา ๓๒:๕.
  ข แอลมา ๓๗:๓–๑๐.
 ๓ ก คมพ. พระคมัภรี—์พระ

คมัภรีท์ีสู่ญหาย; ซีนัส.
  ข คมพ. นมสัการ.
 ๔ ก มธ. ๕:๔๔.
 ๕ ก แอลมา ๓๔:๒๐–๒๕.

 ๗ ก มธ. ๖:๕–๖;  
แอลมา ๓๔:๒๖.

 ๑๐ ก แอลมา ๓๒:๕.

แอลมา ๓๓:๒–๑๑ ๓๙๔



เพราะพระบุตรของพระองค์ที่พระองค์
ทรงเมตตาข้าพระองค์มาดังน้ี, ฉะน้ัน
ข้าพระองค์จะเรียกหาพระองค์ ในความ
ทุกข์ทัง้ปวงของข้าพระองค์, เพราะปีติ
ของข้าพระองค์เกิดจากพระองค์; เพราะ
พระองค์ทรงเพิกถอนการพิพากษาของ
พระองค์ ไปจากข้าพระองค์, เพราะพระ
บุตรของพระองค์.

๑๒ และบัดน้ีแอลมากล่าวแก่พวกเขา : 
ท่านเช่ือพระคัมภีร์ก เหล่าน้ันซ่ึงคนสมัย
โบราณเขียนไว้ ไหม ?

๑๓ ดูเถิด, หากท่านเช่ือ, ท่านย่อมต้อง
เช่ือเรื่องที่ ซีนัสก กล่าวไว้; เพราะ, ดูเถิด
ท่าน กล่าว : พระองค์ ทรง เพิก ถอน การ
พิพากษา ของ พระองค์ เพราะ พระ บุตร
ของพระองค์.

๑๔ บดัน้ีดเูถดิ, พีน้่องขา้พเจา้, ขา้พเจา้
ขอถามว่าท่านอ่านพระคัมภีร์หรือเปล่า ? 
หากท่านอ่าน, ท่านจะไม่เช่ือในพระบุตร
ของพระผู้เป็นเจ้าได้อย่างไร ?

๑๕ เพราะไม่ไดม้เีขยีนไว้ก วา่ซีนัสผูเ้ดยีว
พูดถึงเรื่องเหล่าน้ี, แต่ซีนัคข พูดถึงเรื่อง
เหล่าน้ีด้วย—

๑๖ เพราะ ดูเถิด, ท่าน กล่าว : ข้า แต่
พระเจ้า, พระองค์กริว้คนเหล่าน้ี, เพราะ
พวก เขา ไม่ ยอม เข้าใจ พระ เมตตา ของ
พระองค์ซึ่งพระองค์ประสาทให้พวกเขา
เพราะพระบุตรของพระองค์.

๑๗ และบดัน้ี, พีน้่องขา้พเจา้, ทา่นเห็น
แลว้วา่ศาสดาพยากรณ์อกีคนหน่ึงในสมยั

โบราณเป็นพยานถึงพระบุตรของพระผู้
เป็นเจ้า, และเพราะผู้คนไม่ยอมเข้าใจ
ถ้อยค�าของท่านพวกเขาจึงขวา้งปาก ท่าน
ด้วยก้อนหินจนถึงตาย.

๑๘ แตด่เูถดิ, น่ีไม่ ใช่ทัง้หมด; ทา่นเหลา่
น้ี ไม่ ได้เป็นพวกเดียวเท่าน้ันที่พูดเกี่ยว
กับพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๙ ดูเถิด, โมเสสก พูด ถึง พระองค์; 
แทจ้รงิแลว้, และดเูถดิรปูแบบข อยา่งหน่ึง
โมเสสยกขึน้ค ในแดนทุรกันดาร, เพื่อผู้
ใดก็ตามทีม่องดส่ิูงน้ีจะมชีีวติ. และหลาย
คนมองดูและมีชีวิต.

๒๐ แต่น้อยคนเข้าใจความหมายของ
ส่ิง เหล่า น้ัน, และ น่ี ก็ เพราะ ความ แข็ง
กระด้างของใจพวกเขา. แต่มีหลายคน
ที่ ใจแข็งกระด้างมากจนไม่ยอมมองดู, 
ฉะน้ันพวก เขา จึง ตาย. บัดน้ี เหตุผล ที่
พวกเขาไม่ยอมมองดูคือพวกเขาไม่เช่ือ
ว่าส่ิงน้ีจะบ�าบัดรักษาก พวกเขา.

๒๑ โอ้พี่ น้องข้าพเจ้า, หากท่านได้รับ
การบ�าบัดรกัษาโดยเพียงแต่กวาดสายตา
ดูเพื่อท่านจะได้รบัการบ�าบัดรกัษา, ท่าน
จะไมม่องดโูดยเรว็หรอื, หรอืทา่นอยากจะ
ท�าใจท่านแข็งกระด้างอยู่ ในความไม่เช่ือ
มากกวา่, และเกยีจครา้น, จนไมย่อมกวาด
สายตาท่านดู, จนท่านตายหรือ ?

๒๒ หากเป็นดังน้ัน, วบิัติจะมาถึงท่าน; 
แต่หากไม่เป็นดังน้ัน, ก็จงกวาดสายตา
ท่านดูและเริ่มก เช่ือในพระบุตรของพระ
ผู้เป็นเจ้า, วา่พระองค์จะเสด็จมาไถ่ผู้คน

 ๑๒ ก คมพ. พระคมัภรี.์
 ๑๓ ก แอลมา ๓๔:๗.
 ๑๕ ก เจคอบ ๔:๔.
  ข ๑ นี. ๑๙:๑๐;  

แอลมา ๓๔:๗.

 ๑๗ ก คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
 ๑๙ ก ฉธบ. ๑๘:๑๕, ๑๘;  

แอลมา ๓๔:๗.
  ข กดว. ๒๑:๙;  

๒ นี. ๒๕:๒๐;  

โมไซยาห ์๓:๑๕.
  ค ยอหน์ ๓:๑๔;  

ฮีล. ๘:๑๔–๑๕.
 ๒๐ ก ๑ นี. ๑๗:๔๐–๔๑.
 ๒๒ ก แอลมา ๓๒:๒๗–๒๘.

แอลมา ๓๓:๑๒–๒๒๓๙๕



ของพระองค์, และว่าพระองค์จะทรงรับ
ทุกขเวทนาและสิน้พระชนม์เพื่อชดใช้ข 

บาปของพวกเขา; และวา่พระองคจ์ะทรง
ลกุขึน้ค จากบรรดาคนตายอกี, ซึง่จะท�าให้
เกดิการฟ้ืนคนืชีวติง , เพือ่มนุษยท์ัง้ปวงจะ
ยนือยูต่อ่พระพกัตรพ์ระองค,์ เพือ่รบัการ
พิพากษาในวนัสุดท้ายและวนัพิพากษา, 
ตามแต่งานจ ของพวกเขา.

๒๓ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
ปรารถนา ว่า ท่าน จะ เพาะก พระ วจนะ น้ี
ไว้ ในใจท่าน, และเมื่อมันเริ่มพองก็เช่น
เดียวกันจงบ�ารงุเลีย้งมันโดยศรทัธาของ
ท่าน. และดูเถิด, มันจะกลายเป็นต้นไม้, 
งอกงามข อยู่ ในทา่นจนถงึชีวติอนัเป็นนิจ. 
และแล้วขอพระผู้เป็นเจ้าโปรดประทาน
ใหภ้าระค ของทา่นเบาลง, ผา่นทางปีตขิอง
พระบตุรของพระองค.์ และแมส่ิ้งทัง้หมด
น้ีท่านย่อมท�าได้ถ้าตัง้ใจท�า. เอเมน.

บทที่ ๓๔

อมิวเล็ค เป็นพยานว่า พระ วจนะ อยู่ ใน
พระคริสต์ส่งผลสู่ความรอด—นอกจาก
จะ มี การ ชดใช้, มนุษยชาติ ทัง้ ปวง ต้อง
พินาศ— กฎ ทัง้หมด ของ โมเสส ชี ้ ไป สู่
การพลีพระชนม์ ชีพของพระบุตรของ
พระผู้ เป็นเจ้า—แผนนิรันดร์แห่งการ
ไถ่มีรากฐานบนศรทัธาและการกลับใจ—
จงสวดอ้อนวอนเพือ่พรฝ่ายโลกและฝ่าย
วิญญาณ—ชีวิตน้ีคือเวลาส�าหรับมนุษย์

ที่จะเตรียมพบพระผู้เป็นเจ้า—จงท�าให้
ความรอดของท่านบรรลุผลส�าเร็จโดยมี
ความเกรงกลัวต่อพระพักตร์พระผู้เป็น
เจ้า. ประมาณ ๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
หลัง จาก แอ ลมา พูด ถ้อยค�า เหล่า น้ี กับ
พวก เขา แล้ว ท่าน ก็ น่ัง ลง กับ พืน้ ดิน, 
และอมิวเล็คก ลุกขึน้และเริ่มสอนพวก
เขา, มีความว่า :

๒ พี่น้องข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าคิดวา่เป็นไป
ไม่ ได้ที่ท่านจะไม่รู้ ในส่ิงซ่ึงมีพูดไว้เกี่ยว
กับการเสด็จมาของพระคริสต์, ผู้ซ่ึงเรา
สอนว่าทรงเป็นพระบุตรของพระผู้เป็น
เจ้า; แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้ารู้ว่าท่านได้รับ
การสอนเรือ่งเหลา่น้ีก อยา่งกวา้งขวางกอ่น
ท่านแยกตัวไปจากเรา.

๓ และโดยที่ท่านปรารถนาจากพี่ชาย
ที่รักของข้าพเจ้าให้เขาท�าให้เป็นที่รู้แก่
ท่านว่า ท่าน ควร ท�า ส่ิง ใด, เพราะ ความ
ทุกข์ของท่าน; และเขาพูดกับท่านบ้าง
เพื่อ เตรียม จิตใจ ท่าน ไว้; แท้จริง แล้ว, 
และเขากระตุ้นท่านให้ ไปถึงศรัทธาและ
ความอดทน—

๔ แท้จรงิแล้ว, แม้ ให้ท่านมีศรทัธามาก
แมถ้งึกบัจะเพาะก พระวจนะไว้ ในใจทา่น, 
เพื่อท่านจะทดสอบการทดลองเกี่ยวกับ
ความดีของส่ิงน้ี.

๕ และเรามองเห็นว่าค�าถามอันยิ่งใหญ่
ที่อยู่ ในจิตใจท่านก็คือพระวจนะด�ารงอยู่

 ๒๒ ข แอลมา ๒๒:๑๔;  
๓๔:๘–๙.

  ค คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ง แอลมา ๑๑:๔๔.

  จ คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
 ๒๓ ก แอลมา ๓๓:๑; ๓๔:๔.
  ข แอลมา ๓๒:๔๑;  

คพ. ๖๓:๒๓.
  ค แอลมา ๓๑:๓๘.

๓๔ ๑ ก แอลมา ๘:๒๑.
 ๒ ก แอลมา ๑๖:๑๓–๒๑.
 ๔ ก แอลมา ๓๓:๒๓.

แอลมา ๓๓:๒๓–๓๔:๕ ๓๙๖



หรือไม่ ในพระบุตรของพระผู้ เป็นเจ้า, 
หรือจะไม่มีพระคริสต์หรือเปล่า.

๖ และทา่นมองเห็นดว้ยวา่พีช่ายขา้พเจา้
พิสูจน์ ต่อ หน้า ท่าน, ในหลาย ตัวอย่าง, 
ว่า พระ วจนะก อยู่ ในพระ คริสต์ ส่ง ผล สู่
ความรอด.

๗ พีช่ายขา้พเจา้พดูถงึถอ้ยค�าของซีนัส,  
ว่าการไถ่ เกิดขึน้โดยผ่านพระบุตรของ 
พระผู้เป็นเจ้า, และถึงถ้อยค�าของซีนัค
ด้วย; และ ท่าน อ้าง ถึง โมเสส ด้วย, เพื่อ
พิสูจน์ว่าส่ิงเหล่าน้ีจริง.

๘ และ บัดน้ี, ดูเถิด, ข้าพเจ้า จะ เป็น
พยานก แก่ ท่าน ด้วย ตนเอง ว่า ส่ิง เหล่า
น้ี จริง. ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, 
ว่า ข้าพเจ้า รู้ ว่า พระ คริสต์ จะ เสด็จ มา
ในบรรดาลูกหลานมนุษย์, เพื่อทรงรับ
เอาการล่วงละเมิดของผู้คนของพระองค์
ไว้กับพระองค์, และว่าพระองค์จะทรง
ชดใช้ข บาปของโลก; เพราะพระเจ้าพระ
ผู้เป็นเจ้ารับส่ังไว้.

๙ เพราะสมควรทีจ่ะมกีารชดใช้ก ; เพราะ
ตามแผนข อันยิ่งใหญ่ของพระผู้เป็นเจ้า
นิ รัน ดร์ จะ ต้อง มี การ ชดใช้, มิ ฉะน้ัน
มนุษยชาติทัง้ปวงต้องพินาศอย่างหลีก
เลี่ยงไม่ ได้; แท้จริงแล้ว, คนทัง้ปวงแข็ง
กระดา้ง; แท้จรงิแล้ว, คนทัง้ปวงตกค และ
หลงไป; และตอ้งพนิาศเวน้แตจ่ะเป็นโดย
ผ่านการชดใช้ซ่ึงสมควรมี.

๑๐ เพราะ สมควร มี การ พลี บูชาก ครัง้
สุดท้ายและส�าคัญยิ่ง; แท้จรงิแล้ว, ไม่ ใช่
การพลีบูชามนุษย์, หรอืสัตว,์ หรอืสัตวม์ี
ปีกชนิดใด ๆ ; เพราะจะไม่ ใช่การพลีบูชา
มนุษย์; แต่ต้องเป็นการพลีบูชาข อันไม่มี
ขอบเขตค และเป็นนิรันดร์.

๑๑ บดัน้ีไมม่ผีู้ ใดเลยทีจ่ะพลบีชูาเลอืด
ตนเอง ซ่ึง จะ ชดใช้ บาป ของ คน อื่นได้. 
บัดน้ี, หาก มนุษย์ กระท�า ฆาตกรรม, 
ดูเถิดกฎของเรา, ซึ่งเที่ยงธรรมก , จะเอา
ชีวิตพี่ น้องของเขาหรือ ? ข้าพเจ้ากล่าว
แก่ท่าน, ไม่เลย.

๑๒ แตก่ฎตอ้งการชีวติของเขาผูก้ระท�า
ฆาตกรรมก ; ฉะน้ันไม่มีส่ิงใดซ่ึงน้อยกว่า
การชดใช้อันไม่มีขอบเขตซึ่งจะเพียงพอ
ส�าหรับบาปของโลก.

๑๓ ฉะน้ัน, จึงสมควรมีการพลีบูชาครัง้
สุดท้ายและส�าคัญยิ่ง, และจากน้ันจะมี, 
หรือสมควรมี, การหยุดก หลั่ง เลือด; กฎ
ของโมเสสข จึงจะสมบูรณ์; แท้จริงแล้ว, 
จะสมบูรณ์ทัง้หมด, ทุกจุดและอนุภาค, 
และจะไม่มีจุดหรอือนุภาคใดสูญหายไป.

๑๔ และดเูถดิ, น่ีคอืความหมายก ทัง้หมด
ของกฎข , ถ้วนทุกตอนชี้ถึงการพลีบูชา
ครัง้ สุดท้ายและส�าคัญยิ่ง; และการพลี
บชูาค ครัง้สุดทา้ยและส�าคญัยิง่จะเป็นพระ
บตุรของพระผูเ้ป็นเจา้, แทจ้รงิแลว้, ไมม่ี
ขอบเขตและเป็นนิรันดร์.

 ๖ ก ยอหน์ ๑:๑, ๑๔.
 ๘ ก คมพ. เป็นพยาน.
  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๙ ก แอลมา ๓๓:๒๒.
  ข แอลมา ๑๒:๒๒–๓๓;  

โมเสส ๖:๖๒.
  ค คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.

 ๑๐ ก โมเสส ๕:๖–๗.
  ข คมพ. เครือ่งพลบีชูา, พลี

พระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ค ๒ นี. ๙:๗.
 ๑๑ ก ฉธบ. ๒๔:๑๖;  

โมไซยาห ์๒๙:๒๕.
 ๑๒ ก คมพ. โทษประหารชีวติ;  

ฆาตกรรม.
 ๑๓ ก ๓ นี. ๙:๑๗, ๑๙–๒๐.
  ข ๓ นี. ๑๕:๕.
 ๑๔ ก แอลมา ๓๐:๓.
  ข คมพ. กฎของโมเสส.
  ค คพ. ๑๓๘:๓๕.

แอลมา ๓๔:๖–๑๔๓๙๗



๑๕ และดังน้ีพระองค์จะทรงน�าความ
รอดก มาสู่คนทัง้ปวงที่จะเช่ือในพระนาม
ของ พระองค์; น่ี คือ เจตนา ของ การ พลี
บูชาครัง้สุดท้ายน้ี, เพื่อจะน�ามาซ่ึงอุทร
แห่งความเมตตา, ซ่ึงมีพลังเหนือความ
ยุติธรรม, และน�ามาซ่ึงหนทางให้มนุษย์
เพื่อพวกเขาจะมีศรัทธาสู่การกลับใจ.

๑๖ และดงัน้ีความเมตตาก จะสนองขอ้
เรยีกรอ้งแหง่ความยตุธิรรมข ได,้ และลอ้ม
พวกเขาไว้ ในพระพาหแุหง่ความปลอดภยั, 
ขณะที่ผู้ ไม่ ใช้ศรทัธาสู่การกลบัใจจะเปิด
โอกาสให้กฎทัง้หมดของขอ้เรยีกรอ้งแหง่
ความยตุธิรรมค ; ฉะน้ันแกค่นทีม่ศีรทัธามา
สู่การกลบัใจเทา่น้ันจงึจะน�ามาซ่ึงแผนแหง่
การไถ่ง อนัยิง่ใหญแ่ละเป็นนิรนัดร.์

๑๗ ฉะน้ันขอพระผู้เป็นเจา้ประทานให้
ทา่นเถดิ, พี่น้องขา้พเจา้, เพือ่ทา่นจะเริม่
ใช้ศรทัธาก ของทา่นสู่การกลบัใจ, เพือ่ทา่น
จะเริม่เรยีกหาข พระนามอนัศักดิสิ์ทธิ์ของ
พระองค,์ เพือ่ พระองค์ จะ ทรง มี เมตตา
ตอ่ทา่น;

๑๘ แทจ้รงิแลว้, จงเรยีกหาพระองคเ์พือ่
พระเมตตา; เพราะพระองคท์รงอานุภาพ
ที่จะช่วยให้รอด.

๑๙ แท้จริงแล้ว, จงนอบน้อมถ่อมตน, 
และสวดอ้อนวอนถึงพระองค์ต่อไป.

๒๐ จงเรยีกหาพระองคเ์มือ่ทา่นอยู่ ในทุง่
ของท่าน, แท้จริงแล้ว, เพื่อฝูงสัตว์เลีย้ง
ทัง้หมดของท่าน.

๒๑ จงเรียกหาก พระองค์ ในบ้านท่าน, 
แท้จริงแล้ว, เพื่อทัง้ครัวเรือนของท่าน, 
ทัง้เช้า, กลางวัน, และเย็น.

๒๒ แทจ้รงิแลว้, จงเรยีกหาพระองคเ์พือ่
ต่อต้านอ�านาจศัตรูของท่าน.

๒๓ แท้จริงแล้ว, จงเรียกหาก พระองค์
เพื่อต่อต้านมารข , ซ่ึงเป็นศัตรูต่อความ
ชอบธรรมค ทัง้มวล.

๒๔ จงเรยีกหาพระองคเ์พือ่พชืผลในทุง่
ของทา่น, เพือ่ทา่นจะรุง่เรอืงในส่ิงเหลา่น้ี.

๒๕ จงเรียกหาเพื่อฝูงสัตว์เลีย้งในทุ่ง
ของท่าน, เพื่อมันจะเพิ่มขึน้.

๒๖ แต่น่ีไม่ ใช่ทัง้หมด; ท่านต้องทุ่มเท
จิตวิญญาณท่านในห้องก ท่าน, และในที่
เร้นลับของท่าน, และในแดนทุรกันดาร
ของท่าน.

๒๗ แท้จริงแล้ว, และเมื่อท่านไม่เรียก
หา พระเจ้า, ขอ ให้ ใจก ท่าน จง อิ่ม เอิบข , 
และมุ่งไปที่การสวดอ้อนวอนถึงพระองค์
ตลอดเวลาเพือ่ความผาสุกของทา่น, และ
เพือ่ความผาสุกของบรรดาคนทีอ่ยูร่อบ ๆ   

ท่านด้วย.
๒๘ และ บัดน้ี ดูเถิด, พี่ น้อง ที่รัก ของ

ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, อย่าคิด
วา่น่ีคือทัง้หมดแล้ว; เพราะหลังจากท่าน
ท�าทัง้หมดน้ีแล้ว, หากท่านปฏิเสธคน
ขัดสนก , และ คน เปลือย เปล่า, และ ไม่
เยี่ยมเยียนคนเจ็บและคนมีทุกข์, และ
ให้ข ทรัพย์สินของท่าน, หากท่านมี, แก่

 ๑๕ ก คมพ. ความรอด.
 ๑๖ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
  ข คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ค แอลมา ๑๒:๓๒.
  ง คมพ. แผนแหง่การไถ.่
 ๑๗ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
  ข คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๒๑ ก สดด. ๕:๑–๓;  

๓ นี. ๑๘:๒๑.
 ๒๓ ก ๓ นี. ๑๘:๑๕, ๑๘.
  ข คมพ. มาร.

  ค คมพ. ชอบธรรม (ความ).
 ๒๖ ก มธ. ๖:๕–๖.
 ๒๗ ก คมพ. ใจ.
  ข คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
 ๒๘ ก คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน.
  ข คมพ. ทาน, ท�าทาน (การ).

แอลมา ๓๔:๑๕–๒๘ ๓๙๘



ผู้ที่ขัดสน—ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, หาก
ท่านไม่ท�าแม้ส่ิงเดียวจากบรรดาส่ิงเหล่า
น้ี, ดูเถิด, การ สวด อ้อนวอนค ของ ท่าน
เปล่า ประโยชน์ง , และ ไม่ ช่วย อะไร ท่าน
เลย, และท่านเป็นดังคนหน้าซ่ือใจคด
ผู้ปฏิเสธความเช่ือ.

๒๙ ฉะน้ัน, หาก ท่านไม่ นึกถึง ความ
เป็นผู้ที่มีจิตกุศลก , ท่านก็เป็นดังกาก, ที่
ช่างโยนทิง้ (มันไม่มีค่า) และถูกเหยียบ
ไว้ ใต้เท้ามนุษย์.

๓๐ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, หลังจาก
ที่ ท่านได้ รับพยานมากมายเช่นน้ีแล้ว, 
โดยที่เห็นวา่พระคัมภีรอ์ันศักดิ์สิทธิ์เป็น
พยานถงึส่ิงเหลา่น้ี, ขา้พเจา้อยากให,้ ทา่น
ออกมาและน�าผลก สู่การกลับใจ.

๓๑ แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้าอยากให้ท่าน 
ออกมาและไม่ท�าใจท่านแข็งกระด้างอีก 
ต่อ ไป; เพราะ ดูเถิด, บัดน้ี คือ เวลา และ
วนัก แห่งความรอดของท่าน; และฉะน้ัน, 
หากท่านจะกลับใจและไม่ท�าใจท่านแข็ง
กระด้าง, พระองค์ จะ ทรง น� า แผน อัน
ส�าคัญยิ่งแห่งการไถ่มาสู่ท่านโดยทันที.

๓๒ เพราะดเูถดิ, ชีวติน้ีเป็นเวลาส�าหรบั
มนุษย์ ที่ จะ เตรียมก พบพระ ผู้ เป็น เจ้า; 
แท้จริงแล้ว, ดูเถิดวันแห่งชีวิตน้ีเป็นวัน
ส�าหรับมนุษย์ที่จะท�างานของพวกเขา.

๓๓ และ บัดน้ี, ดัง ที่ ข้าพเจ้า กล่าว
แก่ท่านไว้ก่อนแล้ว, ดังที่ท่านมีพยาน
มากมาย, ฉะน้ัน, ข้าพเจ้าวิงวอนท่านว่า

ท่านอย่าผัดวนัก แห่งการกลับใจข ของท่าน
ไปจนกว่าชีวิตจะหาไม่; เพราะหลังจาก
วนัน้ีของชีวติ, ซ่ึงเราได้รบัมาเพื่อเตรยีม
พร้อมส�าหรับนิรันดร, ดูเถิด, หากเราไม่
ปรบัปรงุเวลาของเราขณะที่อยู่ ในชีวติน้ี, 
เมื่อน้ันคืนค แห่งความมืดง ย่อมมาถึงซ่ึง
ในเวลาน้ันจะประกอบการงานหาได้ ไม่.

๓๔ ท่านจะพูดไม่ได,้ เมื่อท่านถูกน�าไป
สู่วิกฤติก อันน่าพรั่นพรึงน้ัน, ว่าข้าพเจ้า
จะกลับใจ, วา่ข้าพเจ้าจะกลับมาหาพระผู้
เป็นเจ้าของข้าพเจ้า. ไม่เลย, ท่านจะพูด
เช่นน้ีไม่ ได้; เพราะวญิญาณเดียวกันน้ัน
ซ่ึงครอบครองร่างกายของท่านในเวลาที่
ท่านออกไปจากชีวติน้ี, วญิญาณเดียวกัน
น้ันจะมีพลังครอบครองร่างของท่านใน
โลกนิรันดร์น้ัน.

๓๕ เพราะดูเถิด, หากท่านผัดวันแห่ง
การกลับใจของท่านแม้จนถึงความตาย, 
ดูเถิด, ท่านกลับขึน้อยู่กับก วิญญาณของ
มาร, และเขาผนึกข ท่านไว้เป็นของเขา; 
ฉะน้ัน, พระ วิญญาณ ของ พระเจ้า ทรง
ถอนไปจากท่าน, และไม่ทรงมีที่อยู่ ใน
ทา่น, และมารมอี�านาจทัง้หมดเหนือทา่น; 
และน่ีคือสถานะสุดท้ายของคนช่ัวร้าย.

๓๖ และ น่ี ข้าพเจ้า รู้, เพราะ พระเจ้า
ตรัสว่าพระองค์ ไม่ประทับในวิหารที่ ไม่
บริสุทธิ์ก , แต่ ประทับ อยู่ ใน ใจ คน ชอบ
ธรรมข ; แท้จริง แล้ว, และ พระองค์ ตรัส
ดว้ยวา่คนชอบธรรมจะน่ังลงในอาณาจกัร

 ๒๘ ค มธ. ๑๕:๗–๘.
  ง โมโร. ๗:๖–๘.
 ๒๙ ก คมพ. จติกศุล.
 ๓๐ ก มธ. ๓:๘; แอลมา ๑๓:๑๓.
 ๓๑ ก รม. ๑๓:๑๑–๑๒.
 ๓๒ ก ๒ นี. ๒:๒๑;  

แอลมา ๑๒:๒๔; ๔๒:๔–๖.

 ๓๓ ก ฮีล. ๑๓:๓๘;  
คพ. ๔๕:๒.

  ข คมพ. กลบัใจ (การ).
  ค ยอหน์ ๙:๔; คพ. ๔๕:๑๗.
  ง คมพ. ความมดื,  

ทางวญิญาณ; ความตาย,  
ทางวญิญาณ.

 ๓๔ ก แอลมา ๔๐:๑๓–๑๔.
 ๓๕ ก ๒ นี. ๒๘:๑๙–๒๓.
  ข ๒ นี. ๙:๙.
 ๓๖ ก โมไซยาห ์๒:๓๗;  

แอลมา ๗:๒๑; ฮีล. ๔:๒๔.
  ข คมพ. ชอบธรรม (ความ).

แอลมา ๓๔:๒๙–๓๖๓๙๙



ของพระองค์, เพื่อจะไม่ออกไปอีก; แต่
อาภรณ์ของพวกเขาจะถูกท�าให้ขาวโดย
ผ่านโลหิตของพระเมษโปดก.

๓๗ และบัดน้ี, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้า ปรารถนา ว่า ท่าน จะ จดจ�า เรื่อง
เหล่า น้ี, และว่าท่านจะท�าให้ความรอด
ของท่านบรรลุผลส�าเร็จก ต่อพระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้าด้วยความเกรงกลัว, และ
วา่ท่านจะไม่ปฏิเสธการเสด็จมาของพระ
คริสต์อีกต่อไป;

๓๘ ว่าท่านจะไม่ต่อต้านก พระวิญญาณ
บริสุทธิ์ อีกต่อไป, แต่ว่าท่านจะรับพระ
วญิญาณ, และรบัพระนามข ของพระครสิต์
ไว้กับท่าน; ว่าท่านจะนอบน้อมถ่อมตน
แม้ถึงภัสมธุลี, และนมัสการค พระผู้เป็น
เจ้า, ไม่วา่ในที่ ใดที่ท่านอยู่, ด้วยวญิญาณ
และด้วยความจรงิ; และวา่ท่านจะมีชีวติ
อยู่ ด้วย การ น้อม ขอบพระทัยง ทุก วัน, 
ส�าหรบัพระเมตตาและพรหลายประการ
ซ่ึงพระองค์ประสาทให้ท่าน.

๓๙ แท้จริงแล้ว, และข้าพเจ้าขอกระ
ตุ้นท่าน, พี่น้องข้าพเจ้าด้วย, ว่าท่านจง
เอาใจ ใส่ก การ สวด อ้อนวอน ตลอด เวลา, 
เพือ่ทา่นจะไมถ่กูชักน�าไปโดยการลอ่ลวงข 

ของมาร, เพื่อเขาจะไม่มีพลังเหนือท่าน, 
เพือ่ทา่นจะไมข่ึน้อยูก่บัเขาในวนัสุดทา้ย; 
เพราะดูเถิด, เขาไม่ ให้ ส่ิงดีค เป็นรางวัล
ท่านเลย.

๔๐ และบัดน้ีพี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, 

ขา้พเจา้ขอกระตุน้ใหท้า่นมคีวามอดทนก , 
และ ให้ ท่าน ทน ต่อ ความ ทุกข์ นานา
ประการ; ว่าท่านจะไม่จ้วงจาบข คนที่ขับ
ไล่ท่านออกไปเพราะความยากจนยิ่งของ
ท่าน, มิฉะน้ันท่านจะกลายเป็นคนบาป
เหมือนกับพวกเขา;

๔๑ แต่ขอให้ท่านมีความอดทน, และ
ทน ต่อ ความ ทุกข์ เหล่า น้ัน, ด้วย ความ
หวังอันมั่นคงว่าวันหน่ึงท่านจะพักผ่อน
จากความทุกข์ทัง้หมดของท่าน.

บทที่ ๓๕

การส่ังสอนพระวจนะท�าลายการฉ้อฉล
ในอ�านาจของชาวโซรัม—พวกเขาขับไล่
ผู้เปลีย่นใจเลือ่มใส ซึง่ต่อมาเข้าสมทบ 

กับผู้คนของแอมันในเจอร์ชอน—แอล- 
มาโทมนัสเพราะความช่ัวร้ายของผู้คน.  
ประมาณ ๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลังจาก 

อมวิเล็คกลา่วถอ้ยค�าเหลา่น้ีจบแลว้, พวก 
ท่านก็ออกไปจากฝูงชนและข้ามมาแผ่น
ดินแห่งเจอร์ชอน.

๒ แท้จริงแล้ว, และพวกพี่น้องที่เหลือ
อยู่ น้ัน, หลัง จาก พวก ท่าน ส่ัง สอนพระ
วจนะแก่ชาวโซรัม, ก็ข้ามมายังแผ่นดิน
แห่งเจอร์ชอนด้วย.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง

 ๓๗ ก ฟป. ๒:๑๒.
 ๓๘ ก คมพ. ขดัแยง้  

(การ, ความ).
  ข โมไซยาห ์๕:๘;  

แอลมา ๕:๓๘.
  ค คมพ. นมสัการ.

  ง สดด. ๖๙:๓๐;  
คพ. ๕๙:๗.  
คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๓๙ ก คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
  ข คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ค แอลมา ๓๐:๖๐.
 ๔๐ ก คมพ. อดทน (ความ).
  ข คพ. ๓๑:๙.

แอลมา ๓๔:๓๗–๓๕:๓ ๔๐๐



จาก ชาว โซ รัม ส่วนที่ ได้ รับ ความ นิยม
มากกวา่ปรกึษากนัเกีย่วกบัถอ้ยค�าซ่ึงพวก
เขาได้รับการ ส่ังสอนมา, พวกเขาโกรธ
เพราะพระวจนะ, เน่ืองจากส่ิงน้ีท�าลาย
การฉ้อฉลในอ�านาจก ของพวกเขา; ฉะน้ัน
พวกเขาจึงไม่ยอมสดับฟังถ้อยค�า.

๔ และพวกเขาส่งคนไปรวบรวมผู้คน
ทัง้หมดตลอดทั่วแผ่นดิน, และปรึกษา
กับคนเหล่าน้ันเกี่ยวกับถ้อยค�าซ่ึงพูดไว.้

๕ บัดน้ี ผู้ ปกครอง ของ พวก เขา และ
ปุ โรหิต ของ พวก เขา และ ผู้ สอน ของ
พวกเขาไม่ปล่อยให้ผู้คนรู้เกี่ยวกับความ
ปรารถนา ของ ตน; ฉะน้ันพวก เขา จึง รู้
ความคิดของผู้คนทัง้หมดอย่างลับ ๆ.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จาก ที่ พวก เขา รู้ ความ คิด ของ ผู้คนทัง้
ปวง, คนที่ เห็นชอบ ด้วย กับ ถ้อยค�า ซ่ึง
แอลมาและพี่น้องท่านพูดก็ถูกขับออก
ไปจากแผ่นดิน; และคนเหล่า น้ันมีอยู่
มาก; และพวกเขาขา้มมายงัแผน่ดนิแหง่
เจอร์ชอนด้วย.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแอล- 
มาและพี่น้องท่านได้ปฏิบัติต่อคนเหล่า 
น้ัน.

๘ บัดน้ีผู้คนที่เป็นชาวโซรัมโกรธผู้คน
ของ แอ มันซ่ึง อยู่ ใน เจอร์ ชอน, และ ผู้
ปกครอง ที่ เป็นหัวหน้า ของ ชาว โซ รัม, 
โดยที่เป็นคนช่ัวร้ายมาก, ส่งความไปยัง
ผู้คนของแอมันแจ้งความปรารถนาวา่ให้
คนเหล่าน้ันขับคนทัง้หมดซึ่งข้ามไปจาก
พวกเขาเข้ามายังแผ่นดินของตนให้ออก
ไปจากแผ่นดินของตน.

๙ และเขาพูดข่มขู่ คนเหล่า น้ันมาก. 
และบัดน้ีผู้คนของแอมันไม่กลัวถ้อยค�า
ของพวกเขา; ฉะน้ันพวกเขาจึงไม่ขับไล่ 
คนเหลา่น้ันไป, แตพ่วกเขาตอ้นรบัชาวโซ- 
รัมที่ยากจนทุกคนที่ข้ามมาหาตน; และ
พวกเขาบ�ารุงเลีย้งก คนหล่าน้ัน, และห่อ
หุม้กายคนเหลา่น้ัน, และใหท้ีด่นิคนเหลา่
น้ันเป็นมรดก; และพวกเขาปฏบิตัติอ่คน
เหล่าน้ันตามความต้องการของพวกเขา.

๑๐ บัดน้ีการน้ี ได้ยั่วยุชาวโซรัมให้เกิด
โทสะต่อต้านผู้คนของแอมัน, และพวก
เขาเริ่มไปรวมกับชาวเลมันและปลุกป่ัน
คนเหล่าน้ันให้เกิดโทสะด้วย.

๑๑ และดังน้ันชาวโซรัมและชาวเลมัน
เริม่เตรยีมท�าสงครามกบัผูค้นของแอมนั, 
และกับชาวนีไฟด้วย.

๑๒ และดงัน้ีปีทีสิ่บเจ็ดแหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้
สุดลง.

๑๓ และผู้คนของแอมันออกจากแผ่น
ดินแห่งเจอร์ชอน, และข้ามมายังแผ่น
ดิน แห่ งมีเล็ค, และ ให้ ที่ ใน แผ่น ดิน
แห่งเจอร์ชอนส�าหรับกองทัพชาวนี ไฟ,  
เพื่อพวกเขาจะไดต้อ่สู้กับกองทัพชาวเล- 
มันและกองทัพชาวโซรัม; และดัง น้ัน
สงครามระหว่างชาวเลมันกับชาวนีไฟก็
เริ่มขึน้, ในปีที่สิบแปดแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษา; และต่อไปน้ีจะให้เรื่อง
ราวก เกี่ยวกับสงครามของพวกเขา.

๑๔ และแอลมา, และแอมนั, และพีน้่อง
พวกท่าน, และบุตรสองคนของแอลมา 
ด้วยกลับไปยังแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, 

๓๕ ๓ ก คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

 ๙ ก โมไซยาห ์๔:๒๖.  
คมพ. ความผาสุก.

 ๑๓ ก แอลมา ๔๓:๓.

แอลมา ๓๕:๔–๑๔๔๐๑



หลังจากที่เป็นเครือ่งมือในพระหัตถ์ของ
พระผูเ้ป็นเจา้ในการพาชาวโซรมัมากมายก 

ให้กลับใจ; และมากเท่าที่น� ามาให้กลับ
ใจก็ถูกขับออกจากแผ่นดินตน; แต่พวก
เขามีที่ดินมรดกของพวกเขาอยู่ ในแผ่น
ดินแห่งเจอรช์อน, และพวกเขาจับอาวธุ
ป้องกันตนเอง, และภรรยา, และลูก ๆ, 
และผืนแผ่นดินของตน.

๑๕ บัดน้ี แอ ลมา, โดยที่ โศก เศร้า
เพราะ ความ ชั่ว ช้า สามานย์ ของ ผู้คน
ของท่าน, แท้จริงแล้วเพราะสงคราม, 
และการนองเลือด, และความขัดแย้ง
ที่ มี อยู่ ในบรรดา พวก เขา; และ โดยที่
ได้ ออก ไป ประกาศ พระ วจนะ, หรือ
พระองค์ทรงส่งไปประกาศพระวจนะ, 
ในบรรดาผู้คนทัง้ปวงในทุกเมือง; และ
โดยเห็นว่าใจผู้คนเริ่มแข็งกระด้างขึน้, 
และ ว่า พวก เขา เริ่ม ขุ่น เคืองก เพราะ
ความเคร่งครัดแห่งพระวจนะ, ใจท่าน
ก็ โทมนัสยิ่ง.

๑๖ ฉะน้ัน, ท่านจึงให้บุตรของท่านมา
รวมกนั, เพือ่ทา่นจะมอบหน้าที่ก ของทา่น
ให้ พวก เขา ทุก คน, โดย แยก กัน แต่ละ
คน, ในเรื่องที่เกี่ยวกับความชอบธรรม. 
และ เรา มี เรื่อง ราว เกี่ยว กับ ค�า ส่ัง ของ
ท่าน, ซ่ึงท่านให้แก่พวกเขาตามบันทึก
ของท่านเอง.

ค�าส่ังของแอลมาตอ่ฮีลามนับตุรของทา่น.

ประกอบด้วยบทที ่๓๖ และ ๓๗.

บทที่ ๓๖

แอลมาเป็นพยานแก่ฮีลามันเกีย่วกับการ
เปลีย่นใจเลือ่มใสของท่านหลังจากเห็น
เทพ— ท่านรับ ทุกข์ จาก ความ เจ็บ ปวด
ของ จิต วิญญาณ ที่ อัปมงคล; ท่าน เรียก
หาพระนามของพระเยซู, และจากน้ัน
ได้รับการเกิดใหม่จากพระผู้ เป็นเจ้า—
ปีติอันหวานชืน่เป่ียมจิตวญิญาณท่าน—
ท่านเห็นเหล่าเทพก�าลังสรรเสริญพระผู้
เป็นเจา้—ผูเ้ปลีย่นใจเลือ่มใสเป็นอนัมาก
ลิม้รสและเห็นดังที่ท่านลิม้รสและเห็น. 
ประมาณ ๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

ลูกก พ่อ, จง ฟัง ถ้อยค�า ของ พ่อ; เพราะ
พ่อให้ค�ามั่นกับลูก, ว่าตราบเท่าที่ลูกจะ
รักษาพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าลูก
จะรุ่งเรืองอยู่ ในแผ่นดิน.

๒ พ่อ อยาก ให้ ลูก ท�า ดัง ที่ พ่อ ท�า มา
แล้ว, ในการจดจ�าถึงการเป็นเชลยของ
บรรพบุรุษ เรา; เพราะ พวก ท่าน อยู่ ใน
ความ เป็นทาสก , และ ไม่มี ใคร จะ ปลด
ปล่อยพวกท่านได้เวน้แต่เป็นพระผู้เป็น
เจ้าข ของอับราฮัม, และพระผู้เป็นเจ้าของ 
อสิอคั, และพระผูเ้ป็นเจา้ของยาโคบ; และ
พระองคท์รงปลดปลอ่ยพวกทา่นในความ
ทุกข์ของพวกท่านโดยแน่แท้.

๓ และบัดน้ี, โอ้ฮีลามันลูกพ่อ, ดูเถิด, 
ลูกยังอยู่ ในวัยเยาว์, และฉะน้ัน, พ่อจึง
วงิวอนลูกให้ฟังถ้อยค�าของพ่อและเรยีน
รูจ้ากพ่อ; เพราะพ่อรูว้า่ผู้ ใดก็ตามที่มอบ

 ๑๔ ก แอลมา ๓๕:๖.
 ๑๕ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).

 ๑๖ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

๓๖ ๑ ก ฮีล. ๕:๙–๑๔.

 ๒ ก โมไซยาห ์๒๓:๒๓;  
๒๔:๑๗–๒๑.

  ข อพย. ๓:๖; แอลมา ๒๙:๑๑.

แอลมา ๓๕:๑๕–๓๖:๓ ๔๐๒



ความไว้วางใจของพวกเขาในพระผู้เป็น
เจ้าจะไดร้บัการค�า้จุนในความเดอืดรอ้นก 

ของพวกเขา, และความยุ่งยากของพวก
เขา, และความทุกข์ของพวกเขา, และ
พระองค์จะทรงยกขึน้ข ในวันสุดท้าย.

๔ และพ่อไม่อยากให้ลูกคดิวา่พ่อรู้ก ดว้ย
ตนเอง—ไม่ ใช่ โดยทางโลกแต่ โดยทาง
วญิญาณ, ไม่ ใช่จากความคดิฝ่ายเน้ือหนังข 

แต่จากพระผู้เป็นเจ้า.
๕ บัดน้ี, ดูเถิด, พ่อกล่าวแก่ลูก, วา่หาก

พอ่ไม่ไดเ้กดิก จากพระผูเ้ป็นเจา้แลว้พอ่จะ
ไม่รู้ข เรื่องเหล่าน้ี; แต่ โดยปากของเทพผู้
บรสุิทธิข์องพระองค,์ พระผูเ้ป็นเจา้, ทรง
ท�าใหเ้รือ่งเหลา่น้ีเป็นทีรู่แ้กพ่อ่, ไม่ ใช่จาก
การมีค่าควรค ใด ๆ ของพ่อเอง;

๖ เพราะพ่อเดินทางไปกับบุตรของโม- 
ไซยาห,์ หมายมัน่จะท�าลายก ศาสนจกัรของ
พระผู้เป็นเจ้า; แต่ดูเถิด, พระผู้เป็นเจ้า
ทรงส่งเทพผูบ้รสุิทธิข์องพระองคม์ายบัยัง้
เราไว้ระหว่างทาง.

๗ และดูเถิด, ท่านพูดกับเรา, ประหน่ึง
เสียง ฟ้าร้อง, และ ทัง้ แผ่น ดินโลก ส่ัน
สะเทือนก ภาย ใต้เท้า เรา; และ เรา ล้ม ลง
สู่พืน้ดินทุกคน, เพราะความเกรงกลัวข 

พระเจ้าเกิดกับเรา.
๘ แต่ดูเถิด, เสียงน้ันกล่าวแก่พ่อ : ลุก

ขึน้. และพ่อลุกขึน้ยืน, และเห็นเทพ.
๙ และ ท่าน กล่าว แก่ พ่อ : แม้ว่า เจ้า

ต้องการ ให้ ตนเอง ถูก ท�าลาย ก็ตาม, จง

อย่า พยายาม ท�าลาย ศาสนจักร ของ พระ
ผู้เป็นเจ้าอีกต่อไป.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพ่อ
ล้มลงสู่พืน้ดิน; และเป็นเวลาสามวนัก กับ
สามคืนที่พ่ออ้าปากไม่ ได้, ทัง้พ่อใช้แขน
ขาของพ่อไม่ ได้.

๑๑ และเทพพูดกับพ่ออีกหลายเรื่อง, 
ซ่ึงพี่น้องของพ่อได้ยิน, แต่พ่อไม่ ได้ยิน; 
เพราะ เมื่อ พ่อ ได้ยิน ค�า ว่า— แม้ว่า เจ้า
ต้องการ ให้ ตนเอง ถูก ท�าลาย ก็ตาม, จง
อย่า พยายาม ท�าลาย ศาสนจักร ของ พระ
ผู้ เป็นเจ้าอีกต่อไป—พ่อเกิดความกลัว
และพิศวงอย่างใหญ่หลวงเกลือกพ่อจะ
ถูกท�าลาย, จนพ่อล้มลงสู่พืน้ดินและพ่อ
ไม่ ได้ยินอะไรอีก.

๑๒ แต่พ่อถูกทรมานด้วยความทรมาน
นิรันดร์ก , เพราะจิตวิญญาณพ่อปวดร้าว
จนสุดขดีและถกูทรมานดว้ยบาปทัง้หมด
ของพ่อ.

๑๓ แทจ้รงิแลว้, พอ่จ�าบาปและความช่ัว
ช้าสามานยท์ัง้หมดของพอ่ได,้ ซึง่ทรมานก 

พ่อด้วยความเจ็บปวดแห่งนรก; แท้จริง
แลว้, พอ่รูว้า่พอ่กบฏตอ่พระผูเ้ป็นเจา้ของ
พอ่, และวา่พอ่ไม่ไดร้กัษาพระบญัญตัอินั
ศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์.

๑๔ แท้จริง แล้ว,  และ พ่อ กระท�า
ฆาตกรรม ลูก ๆ ของ พระองค์ มา แล้ว
เป็นอันมาก, หรือที่จริงแล้วชักน�าพวก
เขาไปสู่ความพินาศ; แท้จริงแล้ว, และ

 ๓ ก รม. ๘:๒๘.
  ข โมไซยาห ์๒๓:๒๑–๒๒.
 ๔ ก ๑ คร. ๒:๑๑;  

แอลมา ๕:๔๕–๔๖.  
คมพ. ความรู.้

  ข คมพ. ทางเน้ือหนัง, 
ฝักใฝ่ทางโลก.

 ๕ ก คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข แอลมา ๒๖:๒๑–๒๒.
  ค คมพ. คา่ควร (ความม)ี, 

คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.
 ๖ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๐.
 ๗ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๘.

  ข คมพ. ความกลวั—ความ
ย�าเกรงพระผูเ้ป็นเจา้.

 ๑๐ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๙–๒๓.
 ๑๒ ก คพ. ๑๙:๑๑–๑๕.
 ๑๓ ก คมพ. ความผดิ.

แอลมา ๓๖:๔–๑๔๔๐๓



ทา้ยทีสุ่ดความช่ัวช้าสามานยข์องพอ่ใหญ่
หลวงนัก, จนแมเ้พยีงความคดิทีจ่ะเขา้ไป
ในที่ประทับของพระผู้เป็นเจ้าของพ่อก็
ทรมานจิตวิญญาณพ่อด้วยความสะพรึง
กลัวอันเกินกว่าจะพรรณนาได้.

๑๕ โอ้, พ่อคิด, วา่พ่ออยากถูกเนรเทศก 

และสาบสูญไปทัง้จติวญิญาณและรา่งกาย, 
เพื่อพ่อจะไม่ถูกน�าไปยืนอยู่ ในที่ประทับ
ของพระผู้ เป็นเจ้าของพ่อ, เพื่อรับการ
พิพากษาการกระท�าข ของพ่อ.

๑๖ และบดัน้ี, พอ่ตอ้งทรมานอยูส่ามวนั
กบัสามคนื, แมด้ว้ยความเจ็บปวดของจติ
วิญญาณที่อัปมงคลก .

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พ่อต้องทรมานด้วยความทรมานอยู่ดัง
น้ัน, ขณะทีพ่อ่ปวดรา้วก อยูด่ว้ยความทรง
จ�าถึงบาปอันมากมายของพ่อ, ดูเถิด, พ่อ
จ�าได้ด้วยว่าได้ยินบิดาของพ่อพยากรณ์
แก่ ผู้คน เกี่ยว กับ การ เสด็จ มา ของ พระ
เยซูคริสต์องค์หน่ึง, พระบุตรของพระ
ผู้เป็นเจ้า, เพื่อทรงชดใช้บาปของโลก.

๑๘ บดัน้ี, เมือ่จติของพอ่นึกไดถ้งึความ
คิดน้ี, พ่อรอ้งอยู่ภายในใจพ่อ : ข้าแต่พระ
เยซู, พระ บุตร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, ขอ
พระองค์ทรงเมตตาข้าพระองค์, ผู้อยู่ ใน
ดแีหง่ความขมขืน่ก , และถกูลอ้มรอบดว้ย
โซ่ข อันเป็นนิจแห่งความตาย.

๑๙ และบัดน้ี, ดูเถิด, เมื่อพ่อคิดดังน้ี, 
พ่อ จ�า ความ เจ็บ ปวด ของ พ่อ ไม่ ได้ อีก; 

แท้จริง แล้ว, พ่อ ไม่ ปวด ร้าวก ด้วย ความ
ทรงจ�าถึงบาปของพ่ออีก.

๒๐ และโอ้, พ่อได้เห็นปีติก , และความ
สว่างอัศจรรย์อะไรเช่นน้ัน; แท้จริงแล้ว, 
จิต วิญญาณ พ่อ เป่ียม ด้วย ปีติ ยิ่ง เท่ากับ
ความเจ็บปวดของพ่อ !

๒๑ แท้จริง แล้ว, พ่อ กล่าว แก่ เจ้า, ลูก
พ่อ, ว่าไม่มีอะไรจะเป็นที่สุดและขมขื่น
ได้เท่ากับความเจ็บปวดของพ่อ. แท้จริง
แล้ว, และพ่อกล่าวแก่เจ้าอีก, ลูกพ่อ, ว่า
อกีทางหน่ึงน้ัน, ไมม่อีะไรเลยจะเป็นทีสุ่ด
และหอมหวานได้เท่าปีติของพ่อ.

๒๒ แท้จริงแล้ว, พ่อคิดว่าพ่อเห็น, แม้
ดังลี ไฮก บรรพบุรุษเราเห็น, พระผู้ เป็น
เจ้า ทรง น่ัง อยู่ บนพระ ราช บัลลังก์ ของ
พระองค์, ห้อมล้อม ด้วย หมู่ เทพ เห ลือ
คณานับ, อยู่ ในลักษณะก�าลังร้องเพลง
และ สรรเสริญ พระ ผู้ เป็น เจ้าของ พวก
ท่าน; แท้จริงแล้ว, และจิตวิญญาณพ่อ
ใฝ่ฝันที่จะอยู่ที่น่ัน.

๒๓ แต่ดูเถิด, แขนขาของพ่อรบัก�าลังก 

ของมนัอกี, และพอ่ลกุขึน้ยนื, และแสดง
ให้ประจักษ์แก่ผู้คนว่าพ่อเกิดข แล้วจาก
พระผู้เป็นเจ้า.

๒๔ แท้จริงแล้ว, และนับแต่ เวลา น้ัน
มาแม้จนถึงบัดน้ี, พ่อท�างานโดยไม่หยุด, 
เพื่อพ่อจะได้น�าจิตวญิญาณมาสู่การกลับ
ใจ; เพือ่พอ่จะน�าพวกเขามาลิม้รสก ของปีติ
ยิ่งซ่ึงพ่อลิม้รสแล้ว; เพื่อพวกเขาจะได้

 ๑๕ ก วว. ๖:๑๕–๑๗;  
แอลมา ๑๒:๑๔.

  ข แอลมา ๔๑:๓;  
คพ. ๑:๙–๑๐.

 ๑๖ ก คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๑๗ ก ๒ คร. ๗:๑๐.
 ๑๘ ก อส. ด้วยความส�านึกผิด

เต็มที่.
  ข ๒ นี. ๙:๔๕; ๒๘:๒๒;  

แอลมา ๑๒:๑๑;  
โมเสส ๗:๒๖.

 ๑๙ ก คมพ. ความผดิ.
 ๒๐ ก คมพ. ปีต.ิ
 ๒๒ ก ๑ นี. ๑:๘.

 ๒๓ ก โมเสส ๑:๑๐.
  ข แอลมา ๕:๑๔.  

คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๒๔ ก ๑ นี. ๘:๑๒;  
โมไซยาห ์๔:๑๑.

แอลมา ๓๖:๑๕–๒๔ ๔๐๔



เกิดจากพระผู้เป็นเจ้าด้วย, และเป่ียมข 

ไปด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์.
๒๕ แท้จรงิแล้ว, และบัดน้ีดูเถิด, โอ้ลูก

พอ่, พระเจา้ไดป้ระทานปีตอิยา่งเหลอืลน้
ให้พ่อในผลแห่งการท�างานของพ่อ;

๒๖ เพราะด้วยพระวจนะก ซ่ึงพระองค์
ทรงให้แก่พ่อ, ดูเถิด, คนเป็นอันมากจึง
เกิดจากพระผู้เป็นเจ้า, และลิม้รสดังที่
พ่อลิม้รส, และเห็นด้วยตาตนเองดังที่
พ่อเห็น; ฉะน้ันพวกเขาจึงรูถ้ึงเรือ่งเหล่า
น้ีซ่ึงพ่อพูดไว้, ดังที่พ่อรู้; และความรู้ที่
พ่อมีมาจากพระผู้เป็นเจ้า.

๒๗ และ พ่อ ได้ รับ การ ค�า้จุน ภาย ใต้
ความเดอืดรอ้นและความยุง่ยากทกุอยา่ง, 
แท้จริงแล้ว, และในความทุกข์ทุกอย่าง; 
แทจ้รงิแลว้, พระผูเ้ป็นเจา้ทรงปลดปลอ่ย
พอ่จากเรอืนจ�า, และจากพนัธนาการ, และ
จากความตาย; แท้จรงิแล้ว, และพ่อมอบ
ความไว้วางใจในพระองค์, และพระองค์
จะยังทรงปลดปล่อยก พ่อ.

๒๘ และ พ่อ รู้ ว่า พระองค์ จะ ทรง ยก
พ่อ ขึน้ก ในวัน สุดท้าย, เพื่อ พ�านัก อยู่
กับพระองค์ ในรัศมีภาพข ; แท้จริงแล้ว, 
และพ่อจะสรรเสรญิพระองค์ตลอดกาล, 
เพราะพระองคท์รงพาค บรรพบรุษุเราออก
จาก อียิปต์, และ พระองค์ ทรง กลืนชาว
อียิปต์ง ในทะเลแดง; และพระองค์ทรง
น�าพวกเขาโดยเดชานุภาพของพระองค์
มาสู่แผน่ดนิทีสั่ญญาไว;้ แทจ้รงิแลว้, และ
พระองค์ทรงปลดปล่อยพวกเขาออกจาก

ความเป็นทาสและความเป็นเชลยเป็น
ครัง้คราว.

๒๙ แท้จริง แล้ว, และ พระองค์ ทรง
พาบรรพบุรุษเราออกจากแผ่นดินแห่ง
เยรูซาเล็ม; และโดยเดชานุภาพอันเป็น
นิจ ของ พระองค์, พระองค์, ทรง ปลด
ปลอ่ยพวกเขาออกจากความเป็นทาสก และ
ความเป็นเชลย, เป็นครัง้คราวด้วยแม้ลง
มาถึงปัจจุบันน้ี; และพ่อเก็บเรื่องความ
เป็นเชลยของพวกเขาไว้ ในความทรงจ�า
เสมอ; แท้จริงแล้ว, และลูกควรเก็บเรื่อง
ความเป็นเชลยของพวกเขา, ไว้ ในความ
ทรงจ�าด้วย, ดังที่พ่อท�ามา.

๓๐ แต่ดูเถิด, ลูกพ่อ, น่ีไม่ ใช่ทัง้หมด; 
เพราะลูกควรรู้ดังที่พ่อรู้, ว่าตราบเท่าที่ก 

ลูกจะรักษาพระบัญญัติของพระผู้ เป็น
เจ้าลูกจะรุ่งเรืองอยู่ ในแผ่นดิน; และลูก
ควรรู้ด้วย, ว่าตราบเท่าที่ลูกจะไม่รักษา
พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าลูกจะถูก
ตัดขาดจากที่ประทับของพระองค์. บัดน้ี
น่ีเป็นไปตามพระวจนะของพระองค์.

บทที่ ๓๗

แผ่น จารึก ทอง เหลือง และ พระ คัมภีร์
อืน่ ๆ ได้ รับ การ ปก ปัก รักษา ไว้ เพือ่ น� า
จิตวิญญาณมาสู่ความรอด—ชาวเจเร็ด
ถูก ท�าลาย เพราะ ความ ช่ัว ร้าย ของ พวก
เขา—ค�าปฏญิาณลบัและพนัธสัญญาของ
พวกเขาตอ้งไม่ ใหผู้ค้นลว่งรู—้จงปรกึษา

 ๒๔ ข ๒ นี. ๓๒:๕;  
๓ นี. ๙:๒๐.  
คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๒๖ ก แอลมา ๓๑:๕.

 ๒๗ ก สดด. ๓๔:๑๗.
 ๒๘ ก ๓ นี. ๑๕:๑.
  ข คมพ. รศัมภีาพ.
  ค อพย. ๑๒:๕๑.
  ง อพย. ๑๔:๒๖–๒๗.

 ๒๙ ก โมไซยาห ์๒๔:๑๗; ๒๗:๑๖;  
แอลมา ๕:๕–๖.

 ๓๐ ก ๒ นี. ๑:๙–๑๑;  
แอลมา ๕๐:๑๙–๒๒.

แอลมา ๓๖:๒๕–๓๐๔๐๕



พระเจา้ในการกระท�าทกุอยา่งของทา่น—
ดัง ที่ เลีย โฮ นา น�า ชาว นี ไฟ, พระ วจนะ
ของพระคริสต์น� ามนุษย์สู่ชีวิตนิรันดร์. 
ประมาณ ๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี, ฮีลามันลูกพ่อ, พ่อส่ังลูกวา่ลูก
จงรับบันทึกก ซ่ึงพ่อได้รับมอบหมายข ไว้;

๒ และพ่อส่ังลูกด้วยว่าให้ลูกจดบันทึก 
ของคนพวกน้ี, ไว้บนแผ่นจารึกของนี- 
ไฟ, ดังที่พ่อท�ามา, และรักษาส่ิงเหล่าน้ี
ทัง้หมดที่พ่อรักษามาให้ ศักดิ์สิทธิ์, แม้
ดังที่พ่อรกัษาไว;้ เพราะการน้ีเป็นไปเพื่อ
จุดประสงค์อันชาญฉลาดก ที่รักษามันไว้.

๓ และแผ่นจารึกทองเหลืองก เหล่า น้ี, 
ซ่ึงมีอักขระเหล่าน้ีอยู่, ซ่ึงมีบันทึกของ
คัมภีรอ์ันศักดิ์สิทธิ์อยู่, ซึ่งมีล�าดับการสืบ
เชือ้สายบรรพบุรุษของเรา, แม้ นับจาก
กาลเริ่มต้น—

๔ ดูเถิด, บรรพบุรษุเราพยากรณ์ ไว,้ วา่
มันจะได้รับการรักษาไว้และสืบทอดจาก
รุ่น สู่ รุ่น, และ พระหัตถ์ ของ พระเจ้า จะ
เก็บและปกปักรกัษาไวจ้นกวา่จะออกไปสู่
ทกุประชาชาต,ิ ตระกลู, ภาษา, และผูค้น, 
วา่พวกเขาจะรูถ้ึงความลีล้ับก ที่อยู่ ในน้ัน.

๕ และบดัน้ีดเูถดิ, หากรกัษาไวย้อ่มตอ้ง
คงความเจดิจา้ของมนั; แทจ้รงิแลว้, และ
จะคงความเจิดจ้าของมัน; แท้จริงแล้ว, 
และแผ่นจารึกทัง้หมดซึ่งมี อักขระอัน
ศักดิ์สิทธิ์จะคงความเจิดจ้าด้วย.

๖ บัดน้ีลูกจะคิดวา่น่ีเป็นความโง่เขลาก 

ของพ่อ; แต่ดูเถิดพ่อกล่าวแก่ลูก, วา่โดย
เรื่องเล็กข และเรียบง่ายส่ิงส�าคัญจะเกิด
ขึน้; และวิธีเล็กน้อยในหลายครัง้ท�าให้ผู้
มีปัญญาจ�านน.

๗ และพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรงท�างาน
โดยวธิีก ต่าง ๆ  ที่จะน�ามาซ่ึงพระประสงค์
อันนิรันดร์และส�าคัญยิ่งของพระองค์; 
และโดยวิธี เล็ก ๆ น้อย ๆข  พระเจ้าทรง
ท�าใหผู้ม้ปีัญญาจ�านนและทรงท�าใหค้วาม
รอดเกิดแก่จิตวิญญาณเป็นอันมาก.

๘ และบัดน้ี, จนถึงทุกวันน้ีเป็นปรีชา
ญาณในพระผู้เป็นเจ้าที่ส่ิงเหล่าน้ีควรได้
รับการปกปักรักษาไว้; เพราะดูเถิด, มัน
ขยายก ความทรงจ�าของคนเหลา่น้ี, แทจ้รงิ
แลว้, และท�าใหห้ลายคนตระหนักถงึความ
ผิดของวิถีแห่งตน, และน�าพวกเขามาสู่
ความรู้ถึงพระผู้เป็นเจ้าของตนอันไปสู่
ความรอดของจิตวิญญาณ.

๙ แท้จริงแล้ว, พ่อกล่าวแก่ลูก, ว่าหาก
ไม่ ใช่ก เพราะส่ิงเหล่า น้ีที่มีอยู่ ในบันทึก
เหล่าน้ี, ซ่ึงอยู่บนแผ่นจารกึเหล่าน้ี, แอ- 

มัน และ พี่ น้อง ท่าน จะ ท�าให้ ชาวเล มัน
หลายพนัคนตระหนักข ไม่ได้ ในประเพณี
อันไม่ ถูก ต้อง ของ บรรพบุรุษ พวก เขา; 
แท้จริงแล้ว, บันทึกเหล่าน้ีและถ้อยค�าค 

ของพวกท่านน�าพวกเขามาสู่การกลับใจ; 
น่ันคือ, ส่ิงเหล่าน้ีน� าพวกเขามาสู่ความ
รู้ถึงพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของตน, และ

๓๗ ๑ ก แอลมา ๔๕:๒–๘.
  ข โมไซยาห ์๒๘:๒๐.
 ๒ ก อนัีส ๑:๑๓–๑๘;  

คม. ๑:๖–๑๑;  
แอลมา ๓๗:๙–๑๒.

 ๓ ก ๑ นี. ๕:๑๐–๑๙.  
คมพ. แผน่จารกึทอง

เหลอืง.
 ๔ ก คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.
 ๖ ก ๑ คร. ๒:๑๔.
  ข ๑ นี. ๑๖:๒๘–๒๙;  

คพ. ๖๔:๓๓;  
๑๒๓:๑๕–๑๗.

 ๗ ก อสย. ๕๕:๘–๙.
  ข ๒ พกษ. ๕:๑–๑๔.
 ๘ ก ๒ ทธ. ๓:๑๕–๑๗;  

โมไซยาห ์๑:๓–๕.
 ๙ ก โมไซยาห ์๑:๕.
  ข แอลมา ๑๘:๓๖; ๒๒:๑๒.
  ค คมพ. พระกติตคิณุ.

แอลมา ๓๗:๑–๙ ๔๐๖



เพื่อช่ืนชมยินดี ในพระเยซูคริสต์พระผู้
ไถ่ของตน.

๑๐ และใครเลา่จะรูว้า่บางทบีนัทกึเหลา่
น้ีจะเป็นวิธีน� าพวกเขาหลายพันคนมา, 
แท้จริง แล้ว, และ ชาว นี ไฟ, พี่ น้อง เรา
หลายพนัคนทีด่ือ้รัน้ดว้ย, ผูซ่ึ้งบดัน้ีก�าลงั
ท�าใจตนแข็งกระดา้งอยู่ ในบาปและความ
ช่ัวช้าสามานย์, มาสู่ความรูเ้รือ่งพระผู้ ไถ่
ของตนด้วย ?

๑๑ บัดน้ีความลีล้ับเหล่าน้ียังไม่เผยให้
เป็นที่ รู้ โดยสมบูรณ์แก่พ่อ; ฉะน้ันพ่อ
จะหยุดก่อน.

๑๒ และอาจเพียงพอหากพ่อเพียงแต่
กล่าว ว่า บันทึก เหล่า น้ี ได้ รับ การ ปก ปัก
รักษาไว้ เพื่อจุดประสงค์อันชาญฉลาด, 
ซ่ึงจดุประสงคน้ี์เป็นทีรู่แ้กพ่ระผูเ้ป็นเจา้; 
เพราะพระองค์ประทานค�าปรึกษาก ด้วย
ปรีชาญาณในงานทัง้หมดของพระองค์, 
และทางของพระองค์ตรง, และวิถีของ
พระองค์เป็นหน่ึงรอบนิรันดร์ข .

๑๓ โอจ้งจ�าไว,้ จงจ�าไว,้ ฮีลามนัลกูพอ่, วา่
พระบัญญัตขิองพระผู้เป็นเจ้าเครง่ครดัก 

เพียงใด. และพระองค์ตรัส : หากเจ้าจะ
รกัษาข บญัญตัขิองเรา เจา้จะรุง่เรอืงค อยู่ ใน
แผน่ดนิ—แตห่ากลกูไมร่กัษาบญัญตัขิอง
พระองค์ลูกจะถูกตัดขาดจากที่ประทับ
ของพระองค์.

๑๔ และบัดน้ีจงจ�าไว้, ลูกพ่อ, ว่าพระผู้
เป็นเจ้าทรงมอบหมายก ส่ิงเหล่าน้ีแก่ลูก, 
ซ่ึง ศักดิ์สิทธิ์ข , ซ่ึง พระองค์ทรง รักษา ไว้

ให้ศักดิ์สิทธิ์, และซ่ึงพระองค์จะทรงเก็บ
และปกปักรกัษาไวเ้พือ่จดุประสงคอ์นัชาญ
ฉลาดค ของพระองคด์ว้ย, เพือ่พระองคจ์ะ
ทรง แสดง เดชานุภาพ ของ พระองค์ ให้
ปรากฏแก่อนุชนรุ่นต่อ ๆ ไป.

๑๕ และ บัดน้ี ดูเถิด, พ่อ บอก ลูก โดย
วิญญาณ แห่ง การ พยากรณ์, ว่า หาก ลูก
ลว่งละเมดิพระบญัญตัขิองพระผูเ้ป็นเจา้, 
ดูเถิด, ส่ิงเหล่าน้ีซ่ึงศักดิ์สิทธิ์จะถูกน�าไป
จากลกูโดยเดชานุภาพของพระผูเ้ป็นเจา้, 
และลูกจะถูกมอบให้ซาตาน, เพื่อเขาจะ
ฝัดลูกดังแกลบต้องลม.

๑๖ แต่ หาก ลูก รักษา พระ บัญญัติ ของ
พระผู้เป็นเจ้า, และปฏิบัติต่อส่ิงเหล่าน้ี
ซ่ึงศักดิสิ์ทธิ์ตามที่พระเจ้าทรงบัญชาลูก, 
(เพราะลูกต้องวงิวอนพระเจ้าส�าหรบัทุก
ส่ิงไม่ว่าอะไรก็ตามที่ลูกจะต้องท�ากับส่ิง
เหล่าน้ี) ดูเถิด, ไม่มีอ�านาจของแผ่นดิน
โลกหรอืนรกจะน�าก ส่ิงเหลา่น้ีไปจากลกูได,้ 
เพราะพระผูเ้ป็นเจา้ทรงเดชานุภาพทีจ่ะ
ท�าให้พระวจนะของพระองคเ์กิดสัมฤทธิ
ผลทัง้หมด.

๑๗ เพราะ พระองค์ จะ ทรง ท�า ตาม
สัญญาของพระองค์ทัง้หมดซ่ึงพระองค์
จะทรงท�ากับลูก, เพราะพระองค์ทรงท�า
ตาม สัญญา ของ พระองค์ ซ่ึง ทรง ท�า กับ
บรรพบุรุษเรามาแล้ว.

๑๘ เพราะพระองค์ทรงสัญญากับพวก
เขา ว่า พระองค์ จะ ทรง ปก ปัก รักษาก ส่ิง
เหล่าน้ี ไว้เพื่อจุดประสงค์อันชาญฉลาด

 ๑๒ ก ๒ นี. ๙:๒๘;  
เจคอบ ๔:๑๐.

  ข ๑ นี. ๑๐:๑๙;  
แอลมา ๗:๒๐.

 ๑๓ ก ๒ นี. ๙:๔๑.

  ข แอลมา ๙:๑๓;  
๓ นี. ๕:๒๒.

  ค โมไซยาห ์๑:๗;  
แอลมา ๕๐:๒๐.

 ๑๔ ก คพ. ๓:๕.

  ข คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์
  ค ๑ นี. ๙:๓–๖.
 ๑๖ ก จส—ป ๑:๕๙.
 ๑๘ ก คพ. ๕:๙.

แอลมา ๓๗:๑๐–๑๘๔๐๗



ของพระองค์, เพื่อพระองค์จะทรงแสดง
เดชานุภาพ ของ พระองค์ ให้ ปรากฏ แก่
อนุชนรุ่นต่อ ๆ ไป.

๑๙ และบัดน้ีดูเถิด, พระองค์ทรงท�าให้
จุดประสงค์อย่างหน่ึงของพระองค์เกิด
สัมฤ ทธิ ผล, แม้ ท�าให้ ชาวเล มันหลาย
พันก คนกลับคืนมา สู่ความรู้ เรื่องความ
จรงิ; และพระองค์ทรงแสดงเดชานุภาพ
ของพระองค์ออกมาในส่ิงเหล่า น้ี, และ
พระองค์จะยังทรงแสดงเดชานุภาพของ
พระองคอ์อกมาในส่ิงเหลา่น้ีใหแ้กอ่นุชน
ในรุน่ต่อ ๆ  ไปข ; ฉะน้ันส่ิงเหล่าน้ีจะได้รบั
การปกปักรักษาไว้.

๒๐ ฉะน้ันพ่อส่ังลูก, ฮีลามันลูกพ่อ, ให้
ลูกขยันหมั่นเพียรในการท�าตามถ้อยค�า
ของ พ่อ ทัง้หมด, และ ให้ ลูก ขยันหมั่น
เพียรในการรักษาพระบัญญัติของพระผู้
เป็นเจ้าดังที่เขียนไว้.

๒๑ และ บัดน้ี, พ่อ จะ พูด กับ ลูก เกี่ยว
กับแผ่นจารึกยี่สิบ ส่ีก แผ่น, ให้ลูกรักษา
มันไว้, เพื่อความลีล้ับและงานแห่งความ
มืด, และงานลับข ของพวกเขา, หรืองาน
ลับของผู้คนเหล่าน้ันผู้ถูกท�าลายไปแล้ว, 
จะเป็นที่ประจักษ์แก่คนเหล่าน้ี; แท้จริง
แล้ว, การฆาตกรรม, และการโจรกรรม, 
และการปล้นสะดมทัง้หลายทัง้ปวงของ
พวกเขา, และความชั่วร้ายและความน่า
ชิงชังทัง้หลายทัง้ปวงของพวกเขา, จะ
เป็นทีป่ระจกัษ์แกค่นพวกน้ี; แทจ้รงิแลว้, 
และให้ลูกปกปักรักษาเครื่องแปลความ
หมายค เหล่าน้ีไว้.

๒๒ เพราะ ดูเถิด, พระเจ้า ทรง เห็นว่า
ผู้คนของ พระองค์ เริ่ม ท�างานใน ความ
มืด, แท้จริงแล้ว, ท�างานฆาตกรรมและ
ส่ิงน่าชิงชังเป็นการลับ; ฉะน้ันพระเจ้า
ตรัส, หากพวกเขาไม่กลับใจพวกเขาจะ
ถูกท�าลายออกจากพืน้พิภพ.

๒๓ และพระเจา้ตรสั : เราจะเตรยีมศิลาก 

ก้อนหน่ึง, ไว้ ให้เกเซเล็มผู้รับใช้ของเรา, 
ซ่ึงจะฉายส่องในความมืดออกมาสู่ความ
สวา่ง, เพื่อเราจะเปิดเผยต่อผู้คนของเรา
ที่รบัใช้เรา, เพื่อเราจะเปิดเผยงานของพี่
น้องพวกเขาตอ่พวกเขา, แทจ้รงิแลว้, งาน
ลับของพวกเขา, งานแห่งความมืดของ
พวกเขา, และความช่ัวร้ายและความน่า
ชิงชังของพวกเขา.

๒๔ และบดัน้ี, ลกูพอ่, เครือ่งแปลความ
หมายเหล่าน้ีเตรยีมไวเ้พื่อพระวจนะของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ เกิด สัมฤ ทธิ ผล, ซึ่ง
พระองค์รับส่ังไว้, มีความว่า :

๒๕ เราจะน�าก งานลับของพวกเขาและ
ความน่าชิงชังทัง้หมดของพวกเขาออก
จากความมืดมาสู่ความสวา่ง; และเวน้แต่
พวกเขากลบัใจเราจะท�าลายข พวกเขาออก
จากพืน้พภิพ; และเราจะน�าความลบัและ
ความน่าชิงชังทัง้หมดของพวกเขามาสู่
ความสวา่ง, ใหแ้กท่กุประชาชาตทิีต่อ่จาก
น้ีไปจะครอบครองแผ่นดิน.

๒๖ และบดัน้ี, ลกูพอ่, เราเห็นวา่พวกเขา
ไม่กลับใจ; ฉะน้ันพวกเขาจึงถูกท�าลาย, 
และจนถงึบดัน้ีพระวจนะของพระผูเ้ป็น
เจ้าเกิดสัมฤทธิผล; แท้จรงิแล้ว, ความน่า

 ๑๙ ก แอลมา ๒๓:๕.
  ข อนัีส ๑:๑๓;  

มอร. ๗:๘–๑๐.

 ๒๑ ก อเีธอร ์๑:๑–๕.
  ข คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
  ค คมพ. อรูมิและทมูมมิ.

 ๒๓ ก โมไซยาห ์๘:๑๓.
 ๒๕ ก คพ. ๘๘:๑๐๘–๑๑๐.
  ข โมไซยาห ์๒๑:๒๖.

แอลมา ๓๗:๑๙–๒๖ ๔๐๘



ชิงชังอย่างลับ ๆ ของพวกเขาถูกน�าออก
มาจากความมืดและท�าให้เป็นที่รู้แก่เรา.

๒๗ และ บัดน้ี, ลูก พ่อ, พ่อ ส่ัง ลูก ให้
เก็บ ค�า ปฏิญาณ ทัง้หมด ของ พวก เขา, 
และ พันธ สัญญา ของ พวก เขา, และ ข้อ
ตกลงในความน่าชิงชังอย่างลับ ๆ ของ
พวกเขาไว้; แท้จริงแล้ว, และลูกจะเก็บ
เครื่องหมายก ของ พวก เขา และ การ อัน
น่าพิศวงของพวกเขาทัง้หมดให้พ้นจาก
คนเหล่าน้ี, เพื่อพวกเขาจะไม่รูจ้ักมัน, มิ
ฉะน้ันพวกเขาอาจจะตกไป ในความมืด
ด้วยและถูกท�าลาย.

๒๘ เพราะ ดูเถิด, มี การ สาป แช่งก อยู่
บนทั่วแผ่นดินน้ี, ว่าความพินาศจะมาสู่
ผู้ท�างานแห่งความมืดทัง้หมดเหล่าน้ัน, 
ตามเดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า, เมื่อ
พวก เขา สุกงอม เต็ม ที่ แล้ว; ฉะน้ันพ่อ
ปรารถนาว่าคนเหล่าน้ีจะไม่ถูกท�าลาย.

๒๙ ฉะน้ันลูกจงเก็บแผนการลับเหล่า 
น้ีแหง่ค�าปฏญิาณก ของพวกเขาและพนัธ- 
สัญญาของพวกเขาให้พ้นจากคนเหล่า
น้ี, และ ลูก จง ให้ เป็นที่ รู้ แก่ คน เหล่า น้ี
แต่ เพียงความชั่วร้ายของพวกเขาและ
การฆาตกรรมของพวกเขาและความน่า
ชิงชังของพวกเขา; และลูกจงสอนพวก
เขาให้เกลียดข ความช่ัวร้ายและความน่า
ชิงชัง และ การ ฆาตกรรม เช่นน้ัน; และ
ลูกจงสอนพวกเขาด้วยว่าคนเหล่า น้ัน
ถูกท�าลายไปแล้วเน่ืองจากความช่ัวร้าย
และความน่าชิงชังของพวกเขาและการ
ฆาตกรรมของพวกเขา.

๓๐ เพราะ ดูเถิด, พวก เขา กระท�า
ฆาตกรรม ศาสดา พยากรณ์ ทั ้งหมด
ของพระเจ้าผู้มาในบรรดาพวกเขาเพื่อ
ประกาศ แก่ พวก เขา เกี่ยว กับ ความ ช่ัว
ช้าสามานย์ของพวกเขา; และเลือดของ
ท่านเหล่าน้ันที่พวกเขากระท�าฆาตกรรม
ได้รอ้งทูลพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวก
ท่าน เพื่อ การ แก้ แค้น ผู้ ที่ เป็นฆาตกร; 
และดังน้ันการพิพากษาของพระผู้เป็น
เจ้าได้เกิดกับผู้ท�างานแห่งความมืดและ
การมั่วสุมลับ.

๓๑ แท้จริงแล้ว, และแผ่นดินถูกสาป
แช่ง ตลอด กาล และ ตลอด ไป ส�าหรับ ผู้
ท�างานแห่งความมืดและการมั่วสุมลับ
เหล่า น้ัน, แม้ จนถึง ความ พินาศ, เว้น
แต่พวกเขาจะกลับใจก่อนที่พวกเขาจะ
สุกงอมเต็มที่.

๓๒ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, จงจ�าถ้อยค�าที่
พ่อพูดกับลูก; อย่ามอบแผนการลับเหล่า
น้ันให้คนพวกน้ี, แต่จงสอนความเกลียด
ชังก อันเป็นนิจต่อบาปและความ ช่ัว ช้า
สามานย์แก่พวกเขา.

๓๓ จงส่ังสอนก พวกเขาถึงการกลับใจ, 
และ ศรัทธา ในพระเจ้า พระ เยซู คริสต์; 
จงสอนพวกเขาให้นอบน้อมถ่อมตนและ
ออ่นโยนข และมี ใจนอบน้อม; จงสอนพวก
เขาให้ต้านทานการล่อลวงค ทุกอย่างของ
มาร, ด้วยศรัทธาของพวกเขาในพระเจ้า
พระเยซูคริสต์.

๓๔ จง สอนพวก เขา ไม่ ให้ เบื่อ หน่าย
ในการงานดี, แต่ ให้อ่อนโยนและมี ใจ

 ๒๗ ก ฮีล. ๖:๒๒.
 ๒๘ ก แอลมา ๔๕:๑๖;  

อเีธอร ์๒:๗–๑๒.
 ๒๙ ก ฮีล. ๖:๒๕.

  ข แอลมา ๑๓:๑๒.
 ๓๒ ก ๒ นี. ๔:๓๑.
 ๓๓ ก คมพ. ส่ังสอน.
  ข คมพ. ออ่นน้อม (ความมีใจ),  

ออ่นน้อม (ความสุภาพ), 
ออ่นโยน (คน, ความ).

  ค คมพ. ลอ่ลวง (การ).

แอลมา ๓๗:๒๗–๓๔๔๐๙



นอบน้อม; เพราะคนเช่นน้ันจะพบการ
พักผ่อนก ส�าหรับจิตวิญญาณของตน.

๓๕ โอ้, จงจ�าไว้, ลูกพ่อ, และจงเรียนรู้
ปัญญาก ในวัยเยาว์ของลูก; แท้จริงแล้ว, 
จงเรยีนรู้ ในวยัเยาวข์องลกูทีจ่ะรกัษาพระ
บัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า.

๓๖ แท้จริงแล้ว, และจงเรียกหาก พระ
ผู้เป็นเจ้าเพื่อการด�ารงชีวิตทุกอย่างของ
ลกู; แทจ้รงิแลว้, ขอใหก้ารกระท�าทัง้หมด
ของลูกเป็นไปเพื่อพระเจ้า, และไม่ว่าลูก
จะไปที่ ใดก็ขอให้การน้ันอยู่กับพระเจ้า; 
แท้จริง แล้ว, ขอ ให้ ความ คิด ของ ลูก มุ่ง
อยู่กับพระเจ้า; แท้จริงแล้ว, ขอให้ความ
รกัของใจลกูมอบไวแ้ดพ่ระเจา้ตลอดกาล.

๓๗ จงปรึกษาก พระเจ้า ในการกระท�า
ทัง้หมดของลูก, และพระองค์จะทรงชี ้
ทางให้ลูกเพื่อความดี; แท้จริงแล้ว, เมื่อ
ลูกลงนอนตอนกลางคืนจงลงนอนอยู่
กับ พระเจ้า, เพื่อ พระองค์ จะ ทรง ดูแล
ลูก ในการหลับของลูก; และเมื่อลูกลุก
ขึน้ตอนเช้าขอให้ ใจลูกเต็มไปด้วยความ
ขอบพระทัยข พระผู้เป็นเจ้า; และหากลูก
ท�าส่ิงเหล่าน้ี, พระองค์จะทรงยกลูกขึน้
ในวันสุดท้าย.

๓๘ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่อมีบางส่ิงจะ
กล่าวเกี่ยวกับส่ิงที่บรรพบุรุษเราเรียกว่า
วัตถุทรงกลม, หรือเครื่องชีท้าง—หรือที่
บรรพบุรษุเราเรยีกวา่เลียโฮนาก , ซ่ึง, เมื่อ
แปลความหมาย, คอืเข็มทศิ; และพระเจา้
ทรงเตรียมมัน.

๓๙ และ ดูเถิด, ไม่มี มนุษย์ คน ใด ที่

จะท�างานแบบน้ี ได้ด้วยงานฝีมือวิจิตร
พิสดารเช่นน้ัน. และดูเถิด, ส่ิง เหล่า น้ี
ได้รับการเตรียมไว้ ให้บรรพบุรุษเราเพื่อ
แสดงวถิซึี่งเขาควรไปในแดนทรุกนัดาร.

๔๐ และ มันท�างาน ให้ พวก เขา ตาม
ศรัทธาก ที่ พวก เขา มี ต่อ พระ ผู้ เป็น เจ้า; 
ฉะน้ัน, หากพวกเขามีศรัทธาที่ จะเช่ือ
ว่าพระผู้เป็นเจ้าทรงท�าให้แกนเหล่าน้ัน
ชีท้างที่พวกเขาควรไป, ดูเถิด, มันก็เป็น
ไป; ฉะน้ันพวกเขาจึงมีปาฏิหารยิ์น้ี, และ
ปาฏิหาริย์อื่น ๆ อีกมากมายด้วยซ่ึงเกิด
โดยเดชานุภาพของพระผู้ เป็นเจ้า, วัน
แล้ววันเล่า.

๔๑ กระน้ันก็ตาม, เพราะปาฏหิารยิเ์หลา่
น้ีท�างานโดยวธิเีล็ก ๆ  น้อย ๆ ก  เครือ่งชีท้าง
น้ีแสดงงานน่าอัศจรรย์แก่พวกเขา. พวก
เขาจึงเกียจครา้น, และลืมใช้ศรทัธาและ
ความขยนัหมัน่เพยีรของตนและแลว้งาน
อัศจรรย์เหล่าน้ันก็หยุด, และพวกเขาจึง
ไม่ก้าวหน้าในการเดินทางของตน;

๔๒ ฉะน้ัน, พวก เขา จงึ คง อยู่ ใน แดน
ทรุกนัดาร, หรอืไม่ไดเ้ดนิทางไปตามวถิตีรง, 
และตอ้งทนทกุขด์ว้ยความหวิโหยและความ
กระหาย, เพราะการลว่งละเมดิของตน.

๔๓ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่ออยากให้ลูก
เข้าใจ ว่า ส่ิง เหล่า น้ี หา ใช่ ปราศจาก รูป
ลักษณ์ ไม่; เพราะ เมื่อ บรรพบุรุษ เรา
เกียจคร้านที่จะเอาใจใส่เข็มทิศน้ี (บัดน้ี
ส่ิงเหลา่น้ีเป็นเรือ่งฝ่ายโลก) พวกเขามิได้
รุง่เรอืง; และเป็นเช่นน้ันกบัส่ิงทีเ่ป็นฝ่าย
วิญญาณ.

 ๓๔ ก สดด. ๓๗:๔–๗;  
มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.

 ๓๕ ก คมพ. ปัญญา.
 ๓๖ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๓๗ ก เจคอบ ๔:๑๐;  

คพ. ๓:๔.
  ข คพ. ๔๖:๓๒.

 ๓๘ ก ๑ นี. ๑๖:๑๐; ๑๘:๑๒;  
คพ. ๑๗:๑.

 ๔๐ ก ๑ นี. ๑๖:๒๘.
 ๔๑ ก แอลมา ๓๗:๖–๗.

แอลมา ๓๗:๓๕–๔๓ ๔๑๐



๔๔ เพราะดเูถดิ, มนังา่ยทีจ่ะเอาใจใส่ตอ่
พระวจนะก ของพระครสิต,์ ซึง่จะชีว้ถิตีรง
ให้ลกูไปสู่ความบรมสุขนิรนัดร,์ ดงัที่เป็น
มากับบรรพบุรษุเราที่จะเอาใจใส่เข็มทิศ
น้ี, ซ่ึงจะชีว้ถิีตรงไปสู่แผ่นดินที่สัญญาไว้
ให้แก่พวกเขา

๔๕ และบัดน้ีพ่อกล่าว, ไม่มีรูปแบบใน
ส่ิงน้ีหรอื ? เพราะเหมอืนกบัทีเ่ครือ่งชีท้าง
น้ีน�าบรรพบุรุษเรา, โดยการตามวิถีของ
มัน, มาสู่แผ่นดินที่สัญญาไว้ โดยแน่แท้
ฉันใด, พระวจนะแหง่พระครสิตน้ั์น, หาก
เราติดตามวถิีแห่งพระวจนะ, ย่อมพาเรา
พ้นหุบเขาแห่งโทมนัสไปสู่แผ่นดินแห่ง
ค�าสัญญาซ่ึงดีกว่ามากฉันน้ัน.

๔๖ โอ้ลูกพ่อ, ขอเราอย่าได้เกียจครา้นก 

เพราะความง่ายของทางข ; เพราะเป็นมา
แล้วเช่นน้ันกับบรรพบุรุษเรา; เพราะส่ิง
น้ี ได้รับการเตรียมไว้ดังน้ันส�าหรับพวก
เขา, ว่าหากพวกเขาจะมองดูพวกเขาจะ
มี ชีวิตค ; มัน ก็ เป็น เช่นน้ัน กับ เรา. ทาง
เตรียมไว้แล้ว, และหากเราจะมองดูเรา
จะมีชีวิตตลอดกาล.

๔๗ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, จงดูว่าลูกรักษา
ส่ิงศักดิ์สิทธิ์เหล่าน้ี, แท้จริงแล้ว, จงดูว่า
ลูกพึ่งพาพระผู้เป็นเจ้าและมีชีวติ. จงไป
สู่คนเหลา่น้ีและประกาศพระวจนะ, และ
จงเป็นผู้มีสติ. ลูกพ่อ, ลาก่อน.

ค�าส่ังของแอลมาตอ่ชิบลันบุตรของท่าน.

ประกอบด้วยบทที ่๓๘.

บทที่ ๓๘

ชิบลนัถกูขม่เหงเพราะความชอบธรรม—
ความรอดอยู่ ในพระคริสต์, ซึง่ทรงเป็น
ชีวิตและแสงสว่างของโลก—จงหักห้าม
การลุ่มหลงทัง้หมดของท่าน. ประมาณ 
๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

ลูกพ่อ, จงฟังถ้อยค�าของพ่อ, เพราะพ่อ
กล่าวแก่ลูก, ดังที่พ่อกล่าวแก่ฮีลามัน, วา่
ตราบเท่าที่ลูกจะรักษาพระบัญญัติของ
พระผูเ้ป็นเจา้ลกูจะรุง่เรอืงอยู่ ในแผน่ดนิ; 
และตราบเทา่ทีล่กูจะไมร่กัษาพระบญัญตัิ
ของพระผู้เป็นเจ้าลูกจะถูกตัดขาดจากที่
ประทับของพระองค์.

๒ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่อวางใจวา่พ่อจะ
มคีวามปรดียีิง่ในตวัลูก, เพราะความแน่ว
แน่ของลูกและความซื่อสัตย์ของลูกที่มี
ต่อพระผู้เป็นเจ้า; เพราะเมื่อในวัยเยาว์
ของลูก ลูกเริ่มพึ่งพาพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของ ลูก, เช่น เดียวกันพ่อ หวัง ว่า ลูก
จะรกัษาพระบัญญัติของพระองค์ต่อไปก ; 
เพราะคนที่อดทนข จนกว่าชีวิตจะหาไม่
น้ันเป็นสุข.

๓ พ่อกล่าวแก่ลูก, ลูกพ่อ, วา่พ่อมีความ
ปรีดี ยิ่ง ใน ตัว ลูก อยู่ แล้ว, เพราะ ความ
ซ่ือสัตยแ์ละความขยนัหมัน่เพยีรของลกู, 
และความอดทนและความอดกลัน้ของลกู
ท่ามกลางผู้คนของชาวโซรัมก .

๔ เพราะพ่อรู้ว่าลูกอยู่ ในพันธนาการ; 
แทจ้รงิแลว้, และพอ่รูด้ว้ยวา่ลกูถกูขวา้งปา

 ๔๔ ก สดด. ๑๑๙:๑๐๕; ๑ นี. ๑๑:
๒๕; ฮีล. ๓:๒๙–๓๐.

 ๔๖ ก ๑ นี. ๑๗:๔๐–๔๑.
  ข ยอหน์ ๑๔:๕–๖;  

๒ นี. ๙:๔๑; ๓๑:๑๗–๒๑;  
คพ. ๑๓๒:๒๒, ๒๕.

  ค ยอหน์ ๑๑:๒๕; ฮีล. ๘:๑๕;  
๓ นี. ๑๕:๙.

๓๘ ๒ ก แอลมา ๖๓:๑–๒.
  ข ๒ นี. ๓๑:๑๕–๒๐; ๓ นี. 

๑๕:๙; ๒๗:๖, ๑๖–๑๗.
 ๓ ก แอลมา ๓๑:๗.

แอลมา ๓๗:๔๔–๓๘:๔๔๑๑



ดว้ยกอ้นหนิเพือ่พระวจนะ; และลกูไดท้น
ตอ่ส่ิงเหลา่น้ีมาทัง้หมดดว้ยความอดทนก 

เพราะพระเจ้าทรงอยู่กับลูกข ; และบัดน้ี
ลูกรูว้า่พระเจ้าได้ทรงปลดปล่อยลูกแล้ว.

๕ และบัดน้ีชิบลัน, ลูกพ่อ, พ่ออยากให้
ลูกจ�าไว้, ว่าลูกจะมอบความไว้วางใจก ใน
พระผู้ เป็นเจ้ามากฉันใดแม้ ฉันน้ันลูก
จะได้รับการปลดปล่อยข จากความเดือด
ร้อนของลูก, และความยุ่งยากค ของลูก, 
และความทุกข์ของลูก, และพระองค์จะ
ทรงยกลูกขึน้ในวันสุดท้าย.

๖ บัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่อไม่อยากให้ลูกคิด
ว่าพ่อรู้เรื่องเหล่าน้ีด้วยตนเอง, แต่เป็น
พระวิญญาณของพระผู้เป็นเจ้าซึ่งทรง
อยู่ ในพ่อซึ่งท�าให้เรื่องเหล่าน้ีเป็นที่รู้แก่
พ่อ; เพราะหากพ่อไม่ ได้เกิดก จากพระผู้
เป็นเจ้าพ่อจะไม่รู้เรื่องเหล่าน้ี.

๗ แต่ดูเถิด, ในพระเมตตาอันหาที่สุด
มิได้ของพระองค์ พระเจ้าทรงส่งเทพก 

ของ พระองค์ มา ประกาศ แก่ พ่อ ว่า พ่อ
ต้องหยุดงานแห่งการท�าลายข ในบรรดา
ผู้คนของพระองค์; แท้จริงแล้ว, และพ่อ
เคยเห็นเทพอยู่ตรงหน้า, และท่านพูด
กับพ่อ, และเสียงท่านเหมือนดังฟ้าร้อง, 
และท�าให้ทัง้แผ่นดินโลกส่ันสะเทือน.

๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพอ่อยู่
ในความเจ็บปวดและรวดรา้วอยา่งขมขืน่
ที่สุดของจิตวิญญาณสามวันกับสามคืน; 
และพ่อไม่เคย, ได้รับการปลดก บาปของ

พอ่, จนกระทัง่พอ่รอ้งทลูขอความเมตตา
ต่อพระเจ้าพระเยซูครสิต์. แต่ดูเถิด, พ่อ
ร้องทูลพระองค์และพ่อพบสันติ ในจิต
วิญญาณพ่อ.

๙ และบดัน้ี, ลกูพอ่, พอ่เลา่เรือ่งน้ีแกล่กู
เพื่อลูกจะเรียนรู้ปัญญา, เพื่อลูกจะเรียน
รู้จากพ่อว่าไม่มีทางก หรือวิธีอื่นใดซ่ึงโดย
ทางน้ันมนุษยจ์ะไดร้บัการช่วยใหร้อดได,้ 
เวน้แต่ ในและโดยผา่นพระครสิต.์ ดเูถดิ, 
พระองคท์รงเป็นชีวติและแสงสวา่งข ของ
โลก. ดูเถิด, พระองค์ทรงเป็นพระวาทะ
แห่งความจริงและความชอบธรรม.

๑๐ และบดัน้ี, เมือ่ลกูเริม่สอนพระวจนะ
เช่นเดียวกันน้ันพ่อก็อยากให้ลูกสอนต่อ
ไป; และพอ่อยากใหล้กูขยนัหมัน่เพยีรและ
รู้จักยับยัง้ใจในทุกส่ิง.

๑๑ จงแน่ใจว่าลูกจะไม่ทะนงตนจน
ถือดี; แท้จริงแล้ว, จงแน่ใจว่าลูกจะไม่
โอ้อวดก ปัญญา ตนเอง, หรือ พละ ก�าลัง
มากของลูก.

๑๒ จงใช้ความองอาจ, แต่ไม่ ใช่วางเขือ่ง; 
และจงแน่ใจด้วยว่าลูกหักห้ามความลุ่ม
หลงทัง้ปวงของลกู, เพือ่ลกูจะเต็มไปดว้ย
ความรัก; จงแน่ใจว่าลูกละเว้นจากความ
เกียจคร้าน.

๑๓ อย่าสวดอ้อนวอนดังชาวโซรัมท�า, 
เพราะลกูเห็นแลว้วา่พวกเขาสวดออ้นวอน
เพื่อ ให้ คนได้ยิน, และ ได้ รับ สรรเสริญ
เพราะปัญญาของตน.

 ๔ ก คมพ. อดทน (ความ).
  ข รม. ๘:๓๕–๓๙.
 ๕ ก แอลมา ๓๖:๒๗.  

คมพ. วางใจ (ความ).
  ข มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.
  ค คพ. ๓:๘; ๑๒๑:๗–๘.
 ๖ ก แอลมา ๓๖:๒๖;  

คพ. ๕:๑๖.  
คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๗ ก โมไซยาห ์๒๗:๑๑–๑๗.
  ข แอลมา ๒๖:๑๗–๑๘;  

๓๖:๖–๑๑.
 ๘ ก คมพ. ปลดบาป (การ).

 ๙ ก ฮีล. ๕:๙.
  ข โมไซยาห ์๑๖:๙.
 ๑๑ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

แอลมา ๓๘:๕–๑๓ ๔๑๒



๑๔ อย่ากล่าวว่า : ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า, 
ข้า พระองค์ ขอบพระทัย พระองค์ ที่ เรา
ดีกว่าก พี่น้องเรา; แต่ควรจะกล่าวว่า : ข้า
แต่ พระเจ้า, ขอ ทรง อภัย ความ ต�่าต้อย
ด้อย ค่าข ของ ข้า พระองค์ ด้วย เถิด, และ
ขอทรงจดจ�าพี่น้องข้าพระองค์ด้วยพระ
เมตตาเถดิ—แทจ้รงิแลว้, จงยอมรบัความ
ต�่าต้อยด้อยค่าของลูกต่อพระพักตรพ์ระ
ผู้เป็นเจ้าตลอดเวลา.

๑๕ และ ขอ พระเจ้า ทรง อวยพร จิต
วญิญาณของลูก, และทรงรบัลูกขึน้ไปใน
อาณาจกัรของพระองค์ ในวนัสุดทา้ย, เพือ่
จะน่ังลงในความสงบสุข. บัดน้ีจงไปเถิด, 
ลกูพอ่, และจงสอนพระวจนะแกค่นเหลา่
น้ี. จงเป็นผู้มีสตเิถิด. ลูกพ่อ, ลาก่อน.

ค�า ส่ังของแอลมาต่อโคริแอนทอนบุตร
ของท่าน.

ประกอบด้วยบทที ่๓๙ ถึง ๔๒.

บทที่ ๓๙

บาปทางเพศเป็นส่ิงน่าชิงชัง—บาปของ
โคริแอนทอนกีดกัน้ชาวโซรัมจากการได้
รับพระวจนะ—การไถ่ของพระคริสต์มี
ผลยอ้นหลงัในการช่วยผูซื้อ่สัตยซึ์ง่มชีีวติ
อยู่ก่อนหน้าน้ันให้รอด. ประมาณ ๗๔ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่อมีบางส่ิงที่จะกล่าว

แกล่กูมากกวา่ทีพ่อ่กลา่วไปแลว้กบัพีช่าย
ของลูก; เพราะดูเถิด, ลูกไม่สังเกตความ
แน่ว แน่ ของ พี่ ชาย ของ ลูก หรือ, ความ
ซ่ือสัตยข์องเขา, และความขยนัหมัน่เพยีร
ของเขาในการรกัษาพระบัญญัติของพระ
ผู้เป็นเจ้า ? ดูเถิด, เขาไม่ ได้เป็นตัวอย่าง
ที่ดีส�าหรับลูกหรือ ?

๒ เพราะ ลูก ไม่ ได้ ให้ ความ เอาใจ ใส่
ถ้อยค�าของพ่อมากดังที่พี่ชายของลูกให้, 
ในบรรดาผู้คนชาวโซรมัก . บัดน้ีน่ีคือเรือ่ง
ทีพ่อ่ไมพ่อใจลกู; ลกูยงัคงโออ้วดตอ่ไปใน
ก�าลังของลูกและปัญญาของลูก.

๓ และน่ีไม่ ใช่ทัง้หมด, ลกูพอ่, ลกูไดท้�า
ส่ิงซ่ึงเป็นที่เศรา้โศกแก่พ่อ; เพราะลูกทิง้
การปฏิบัตศิาสนกิจ, และข้ามไปแผ่นดนิ 
แหง่ไซรอนซึง่อยู่ ในเขตแดนของชาวเล- 
มัน, เพื่อติดตามอิสะเบ็ลหญิงโสเภณีก .

๔ แทจ้รงิแลว้, นางลกัก ใจคนไปเป็นอนั
มาก; แต่น่ีไม่ ใช่ข้อแก้ตัวส�าหรับลูก, ลูก 
พ่อ. ลูกควรเอาใจใส่ต่อการปฏิบัติศาสน- 
กิจซ่ึงเป็นส่ิงที่ลูกได้รับมอบหมาย.

๕ ลูก ไม่รู้ หรือ, ลูก พ่อ, ว่า ส่ิง เหล่า น้ีก 

เป็นความน่าชิงชังในสายพระเนตรของ
พระเจ้า; แท้จริง แล้ว, น่า ชิงชัง ที่สุด
เหนือบาปทัง้ปวงนอกจากการท�าใหเ้ลอืด
บริสุทธิ์ ต้อง หลั่ง หรือ การ ปฏิเสธ พระ
วิญญาณบริสุทธิ์ ?

๖ เพราะ ดูเถิด, หาก ลูก ปฏิเสธก พระ
วิญญาณ บริสุทธิ์ ซ่ึง ครัง้ หน่ึง ทรง สถิต
ใน ลูก, และ ลูก รู้ ว่า ลูก ปฏิเสธ พระองค์, 
ดูเถิด, น่ีเป็นบาปที่ยกให้ ไม่ ได้ข ; แท้จริง

 ๑๔ ก แอลมา ๓๑:๑๖.
  ข ลกูา ๑๘:๑๐–๑๔.
๓๙ ๒ ก แอลมา ๓๘:๓.
 ๓ ก คมพ. ราคจรติ.

 ๔ ก สภษ. ๗:๖–๒๗.
 ๕ ก คมพ. ผดิศีลธรรมทาง

เพศ (การ).
 ๖ ก คพ. ๗๖:๓๕–๓๖.

  ข คมพ. บาปทีอ่ภยัมิได.้
  ค คพ. ๖๔:๑๐.  

คมพ. ใหอ้ภยั.

แอลมา ๓๘:๑๔–๓๙:๖๔๑๓



แล้ว, และผู้ ใดก็ตามที่กระท�าฆาตกรรม
อันขัดตอ่ความสวา่งและความรูเ้รือ่งพระ
ผูเ้ป็นเจา้, มนัไมง่า่ยส�าหรบัเขาทีจ่ะไดร้บั
การใหอ้ภยัค ; แทจ้รงิแลว้, พอ่กลา่วแกล่กู, 
ลูกพ่อ, วา่มันไม่ง่ายส�าหรบัเขาที่จะได้รบั
การให้อภัย.

๗ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่อปรารถนาต่อ
พระผู้เป็นเจ้าว่าลูกไม่มีความผิดก เพราะ
ความ ผิด ร้าย แรง เช่นน้ัน. พ่อ ไม่ อยาก
พูดถึงความผิดของลูกอีกต่อไป, อันจะ
ทรมาน จิต วิญญาณ ลูก, หาก ไม่ ใช่ เพื่อ
ความดีของลูก.

๘ แต่ดูเถิด, ลูกซ่อนความผิดของลูก
ให้พ้นพระผู้เป็นเจ้าไม่ ได้; และเว้นแต่
ลูกกลับใจมันจะอยู่เป็นประจักษ์พยาน
กล่าวโทษลูกในวันสุดท้าย.

๙ บัดน้ีลูกพ่อ, พ่ออยากให้ลูกกลับใจ
และละทิง้บาปของลูก, และไม่หลงอยู่กับ
ตัณหาราคะก ในส่ิงที่ เห็นอีกต่อไป, แต่
จงห้ามข ตนเองจากส่ิงทัง้หมดน้ี; เพราะ
เว้นแต่ลูกท�าดังน้ีลูกก็ ไม่มีทางสืบทอด
อาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้าเป็นมรดก
ได้เลย. โอ้, จงจ�าไว้, และถือเรื่องน้ีเป็น
หน้าที่, และห้ามตนจากส่ิงเหล่าน้ี.

๑๐ และ พ่อ ส่ัง ลูก ให้ ถือ เป็นหน้าที่ ที่
จะปรึกษากับพี่ ๆ ในการกระท�าของลูก; 
เพราะดูเถิด, ลูกอยู่ ในวยัเยาว,์ และลูกยัง
ตอ้งการใหพ้ี ่ๆ ของลกูบ�ารงุเลีย้ง. และจง
เอาใจใส่ต่อค�าปรึกษาของพวกเขา.

๑๑ อยา่ยอมใหต้นเองถกูชักน�าไปโดยส่ิง

ไรป้ระโยชน์หรอืโง่เขลาใด ๆ ; อย่ายอมให้
มารชักน�าใจของลกูใหต้ามหญงิโสเภณีชัว่
ร้ายเหล่าน้ันอีก. ดูเถิด, โอ้ลูกพ่อ, ลูกน�า
เอาความช่ัวช้าสามานย์ ใหญ่หลวงเพียง
ใดมาสู่ชาวโซรมัก ; เพราะเมือ่พวกเขาเห็น
ความประพฤติข ของลูกพวกเขาก็ ไม่ยอม
เช่ือถ้อยค�าของพ่อ.

๑๒ และบัดน้ีพระวญิญาณของพระเจ้า
ตรสักบัพอ่ : จงส่ังก ลกู ๆ  ของเจา้ใหท้�าความ
ดี, เกลือกพวกเขาจะชักน�าใจผู้คนเป็น 
อันมากไป สู่ความพินาศ; ฉะน้ันพ่อ ส่ัง
เจ้า, ลูกพ่อ, ด้วยความเกรงกลัวพระผู้
เป็น เจ้า, ให้ ลูก ละเว้น จาก ความ ช่ัว ช้า
สามานย์ของลูก;

๑๓ ใหล้กูหนัไปหาพระเจา้ดว้ยสุดความ
นึกคิด, พลัง, และพละก�าลังทัง้หมดของ
ลูก; มิ ให้ลูกชักน�าใจผู้ ใดให้ประพฤติชั่ว
ร้าย; แต่ตรงกันข้ามจงกลับไปหาพวก
เขา, และยอมรับก ความผิดพลาดของลูก
และความผิดน้ันที่ลูกท�าไป.

๑๔ อยา่แสวงหาก ความมัง่คัง่หรอืส่ิงที่ ไร้
ประโยชน์ของโลกน้ี; เพราะดูเถิด, ลูกจะ
พาส่ิงเหล่าน้ันไปกับลูกไม่ ได้.

๑๕ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่ออยากกล่าว
บางส่ิงแกล่กูเกีย่วกบัการเสด็จมาของพระ
ครสิต.์ ดเูถดิ, พอ่กลา่วแกล่กู, วา่พระองค์
น่ันเองทีจ่ะเสด็จมาโดยแน่แทเ้พือ่ทรงรบั
เอาบาปของโลกไป; แทจ้รงิแลว้, พระองค์
เสด็จมาเพื่อประกาศข่าวอันน่ายินดีแห่ง
ความรอดให้ผู้คนของพระองค์.

 ๗ ก คมพ. ความผดิ.
 ๙ ก คมพ. ทางเน้ือหนัง, 

ฝักใฝ่ทางโลก.
  ข ๓ นี. ๑๒:๓๐.
 ๑๑ ก แอลมา ๓๕:๒–๑๔.

  ข รม. ๒:๒๑–๒๓; ๑๔:๑๓;  
แอลมา ๔:๑๑.

 ๑๒ ก คมพ. พระบญัญตัขิอง
พระผูเ้ป็นเจา้;  
สอน, ผูส้อน.

 ๑๓ ก โมไซยาห ์๒๗:๓๔–๓๕.
 ๑๔ ก มธ. ๖:๒๕–๓๔;  

เจคอบ ๒:๑๘–๑๙;  
คพ. ๖:๖–๗; ๖๘:๓๑–๓๒.

แอลมา ๓๙:๗–๑๕ ๔๑๔



๑๖ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, น่ีคือการปฏิบัติ
ศาสนกจิซึง่ลกูไดร้บัเรยีกมา, เพือ่ประกาศ
ข่าวอันน่ายินดแีก่คนเหล่าน้ี, เพื่อเตรยีม
จิตใจพวกเขา; หรือที่จริงแล้วเพื่อความ
รอดน้ันจะมาสู่พวกเขา, เพื่อพวกเขาจะ 
เตรยีมจติใจลกู ๆก  ของตนใหฟ้ังพระวจนะ 
ในเวลาแห่งการเสด็จมาของพระองค์.

๑๗ และ บัดน้ี พ่อ จะ ท�าให้ จิตใจ ลูก
สบายขึน้บ้างเกี่ยวกับเรื่องน้ี. ดูเถิด, ลูก
ประหลาด ใจ อยู่ ว่า เหตุ ใด ส่ิง เหล่า น้ี จึง
ตอ้งเป็นที่รูม้าก่อนเป็นเวลานานถึงเพียง
น้ี. ดูเถิด, พ่อกล่าวแก่ลูก, วา่จิตวญิญาณ
ใน เวลา น้ี มี ค่า ต่อ พระ ผู้ เป็น เจ้า ดัง จิต
วิญญาณใน เวลา แห่ง การ เสด็จ มา ของ
พระองค์มิ ใช่หรือ ?

๑๘ จ�าเป็นมิ ใช่หรือที่แผนแห่งการไถ่
ควรเป็นที่ รู้แก่คนเหล่า น้ีเช่นเดียวกับ
เป็นที่รู้แก่ลูกหลานของพวกเขา ?

๑๙ มันง่ายมิ ใช่หรือที่พระเจ้าจะทรง
ส่งเทพของพระองค์มาประกาศข่าวอัน
น่ายินดีเหล่าน้ีแก่เราในเวลาน้ีดังเช่นลูก
หลานของเรา, หรือดังเช่นภายหลังเวลา
แห่งการเสด็จมาของพระองค์ ?

บทที่ ๔๐

พระคริสต์ทรงท�าให้เกิดการฟ้ืนคืนชีวิต
แกม่นุษยท์ัง้ปวง—คนตายทีช่อบธรรมไป
สู่เมืองบรมสุขเกษมและคนช่ัวร้ายไปสู่
ความมืดภายนอกเพือ่รอคอยวนัแห่งการ

ฟ้ืนคืนชีวิตของพวกเขา—ส่ิงทัง้ปวงจะ
ได้รบัการน�ากลับคืนสู่รา่งอันถูกต้องและ
บรบิรูณ์ในการฟ้ืนคนืชีวติ. ประมาณ ๗๔ 
ปีก่อนคริสตกาล.

บดัน้ีลกูพอ่, น่ีคอืเรือ่งทีพ่อ่จะกลา่วแกล่กู
เพิ่มเติมอีก; เพราะพ่อส�าเหนียกวา่จิตใจ
ลกูกงัวลเรือ่งการฟ้ืนคนืชีวติของคนตาย.

๒ ดเูถดิ, พอ่กลา่วแกล่กู, วา่ไมม่กีารฟ้ืน
คืนชีวติ—หรอื, พ่อจะกล่าว, อีกนัยหน่ึง, 
ว่าความเป็นมรรตัยน้ี ไม่สวมความเป็น
อมตะก , ความเน่าเป่ือย น้ี ไม่สวมข ความ
ไม่เน่าเป่ือย—จนภายหลังค การเสด็จมา
ของพระคริสต์.

๓ ดเูถดิ, พระองคท์รงท�าใหเ้กดิการฟ้ืน
คืนชีวิตก ของคนตาย. แต่ดูเถิด, ลูกพ่อ, 
ยังไม่เกิดการฟ้ืนคืนชีวิต. บัดน้ี, พ่อคลี่
ความลีล้บัอยา่งหน่ึงใหล้กู; กระน้ันก็ตาม, 
ยังมีความลีล้ับข หลายเรือ่งซ่ึงเก็บค ไว,้ ซึ่ง
ไม่มีผู้ ใดรูจ้ักนอกจากพระผู้เป็นเจ้าเอง. 
แต่พ่อจะบอกลูกเรือ่งหน่ึงซ่ึงพ่อทูลถาม
พระผู้เป็นเจ้าอย่างขยันหมั่นเพียรเพื่อ
พ่อจะได้รู—้ซ่ึงเกี่ยวกับการฟ้ืนคืนชีวติ.

๔ ดูเถิด, มีเวลาก�าหนดไว้ที่ทุกคนจะ
ออกมาก จากบรรดาคนตาย. บัดน้ีเมื่อใด
เวลาน้ีมาถึงไม่มีผู้ ใดรู;้ แต่พระผู้เป็นเจ้า
ทรงรู้เวลาที่ก�าหนดไว้.

๕ บัดน้ี, ไม่วา่จะมีครัง้เดียว, หรอืครัง้ที่
สองก , หรอืครัง้ที่สาม, ที่มนุษย์จะออกมา
จากบรรดาคนตายน้ัน, ไม่ส�าคัญ; เพราะ

 ๑๖ ก คมพ. ครอบครวั—ความ
รบัผดิชอบของบดิา
มารดา.

๔๐ ๒ ก โมไซยาห ์๑๖:๑๐–๑๓.  
คมพ. อมตะ (ความเป็น).

  ข ๑ คร. ๑๕:๕๓–๕๔.
  ค ๑ คร. ๑๕:๒๐.
 ๓ ก คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ข คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.
  ค คพ. ๒๕:๔; ๑๒๔:๔๑.
 ๔ ก ยอหน์ ๕:๒๘–๒๙.
 ๕ ก โมไซยาห ์๒๖:๒๔–๒๕;  

คพ. ๔๓:๑๘; ๗๖:๘๕.

แอลมา ๓๙:๑๖–๔๐:๕๔๑๕



พระผู้เป็นเจ้าทรงรู้ข เรือ่งทัง้หมดน้ี; และ
พ่อพอใจแล้วที่รู้ว่ามันเป็นเช่นน้ี—คือ
มีเวลาก�าหนดไว้ที่ทุกคนจะลุกขึน้จาก
บรรดาคนตาย.

๖ บัดน้ีจ�าเป็นต้องมี ช่วงระหว่างเวลา
ของการตายกับเวลาของการฟ้ืนคืนชีวติ.

๗ และบัดน้ีพ่อถามว่าเกิดอะไรกับจิต
วิญญาณก มนุษย์ ตัง้แต่ เวลา น้ี ของ การ
ตาย จนถึง เวลา ที่ ก�าหนด ไว้ ส�าหรับ การ
ฟ้ืนคืนชีวิต ?

๘ บัดน้ีจะมีมากกว่าหน่ึงหนที่ก�าหนด
ไว้ ให้มนุษย์ลุกขึน้น้ันหรอืเปล่าไม่ส�าคญั; 
เพราะทุกคนไม่ ได้ตายพร้อมกัน, และ
น่ี ไม่ส�าคัญ; ทัง้หมดน้ีเป็นเสมือนหน่ึง
วันส�าหรับพระผู้เป็นเจ้า, และวัดเวลาไว้
ส�าหรับมนุษย์เท่าน้ัน.

๙ ฉะน้ัน, จึงมีเวลาก�าหนดให้มนุษย์ที่
จะลุกขึน้จากบรรดาคนตาย; และมีช่วง
ระหว่างเวลาของการตายกับการฟ้ืนคืน
ชีวติ. และบัดน้ี, เกี่ยวกับช่วงของเวลาน้ี, 
เกิดอะไรขึน้กับจิตวิญญาณมนุษย์เป็น
เรือ่งทีพ่อ่ทลูถามอยา่งขยนัหมัน่เพยีรจาก
พระเจ้าเพื่อจะรู้; และน่ีคือเรื่องที่พ่อรู้.

๑๐ และเมื่อถึงเวลาที่ทุกคนจะลุกขึน้, 
เมือ่น้ันพวกเขาจะรูว้า่พระผูเ้ป็นเจา้ทรงรู้
เวลาก ทัง้หมดที่ก�าหนดไว้ ให้มนุษย์.

๑๑ บดัน้ี, เกีย่วกบัสภาพของจติวญิญาณ
ระหว่าง การ ตายก กับ การ ฟ้ืนคืนชีวิต—
ดูเถิด, เทพ ท�าให้ เป็น ที่ รู้ แก่ พ่อ, ว่า

วิญญาณมนุษย์ทุกคนน้ัน, ทันทีที่ออก
จาก ร่าง อัน เป็น มรรตัย น้ี, แท้จริง แล้ว, 
วิญญาณมนุษย์ทุกคน, ไม่ว่าพวกเขาดี
หรือช่ัว, พระองค์ย่อมทรงน�ากลับบ้านข 

ไปสู่พระผูเ้ป็นเจา้องคน้ั์นผูป้ระทานชีวติ
ให้พวกเขา.

๑๒ และ เมื่อ น้ัน เหตุการณ์ จะ บังเกิด
ขึน้คือ, พระองค์ทรงรบัวญิญาณคนชอบ
ธรรมเข้าในสภาพแห่งความสุขก , ซึ่งเรยีก
วา่เมอืงบรมสุขเกษมข , สภาพของการพกั
ผ่อนค , สภาพของความสงบสุขง , ซ่ึงที่น่ัน
พวกเขาจะพักผ่อนจากความยุ่งยากทัง้
หลายทัง้ปวงของพวกเขาและจากความ
กังวลทัง้ปวง, และโทมนัส.

๑๓ และ เมื่อ น้ัน เหตุการณ์ จะ บังเกิด
ขึน้คือ, วิญญาณคนช่ัวร้าย, แท้จริงแล้ว, 
คนทีช่ั่ว—เพราะดเูถดิ, พวกเขาไมม่ส่ีวน
หรือเสีย้วของพระวิญญาณของพระเจ้า; 
เพราะดูเถิด, พวกเขาเลือกงานช่ัวแทน
งาน ดี; ฉะน้ันวิญญาณ ของ มาร สิง อยู่
ในพวก เขา, และ เข้า ครอบ ครอง บ้าน
เรือนของ พวก เขา— และ วิญญาณ คน
ช่ัวร้ายเหล่าน้ีจะถูกขับออกไป ในความ
มืดก ภายนอก; จะ มี การ ร้องไห้ข , พิลาป
ร�าพัน, และการขบเขีย้วเคีย้วฟัน, และ
น่ีเพราะความช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา
เอง, โดยที่ถูกน�าไปเป็นเชลยโดยความ
ประสงค์ของมาร.

๑๔ บดัน้ีน่ีคอืสภาพของจติวญิญาณคน

 ๕ ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

 ๗ ก แอลมา ๔๐:๒๑; คพ. ๑๓๘.  
คมพ. จติวญิญาณ.

 ๑๐ ก กจิการ ๑๗:๒๖.
 ๑๑ ก ลกูา ๑๖:๒๒–๒๖;  

๑ ปต. ๓:๑๘–๑๙; ๔:๖;  

คพ. ๗๖:๗๑–๗๔; ๑๓๘.
  ข ปญจ. ๑๒:๗;  

๒ นี. ๙:๓๘.
 ๑๒ ก คมพ. ปีต.ิ
  ข คมพ. เมอืงบรมสุขเกษม.
  ค คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั

ผอ่น.

  ง คพ. ๔๕:๔๖.  
คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๑๓ ก คมพ. นรก.
  ข มธ. ๘:๑๒;  

โมไซยาห ์๑๖:๒.

แอลมา ๔๐:๖–๑๔ ๔๑๖



ช่ัวร้ายก , แท้จริงแล้ว, ในความมืด, และ
สภาพอันน่าพรั่นพรึง, แห่งการเฝ้าคอย
อย่างหวาดหวั่นข ต่อความเคืองแค้นดัง
เพลิงแห่งพระพิโรธของพระผู้ เป็นเจ้า
ที่มีต่อพวกเขา; ดังน้ันพวกเขาคงอยู่ ใน
สภาพค น้ี, เช่นเดียวกับคนชอบธรรมอยู่
ในเมืองบรมสุขเกษม, จนถึง เวลาแห่ง
การฟ้ืนคืนชีวิตของพวกเขา.

๑๕ บดัน้ี, มบีางคนทีเ่ขา้ใจวา่สภาพแหง่
ความสุขน้ีและสภาพแหง่ความเศรา้หมอง
น้ีของจิตวญิญาณ, ก่อนการฟ้ืนคืนชีวติ, 
เป็นการฟ้ืนคนืชีวติครัง้แรก. แทจ้รงิแลว้, 
พอ่ยอมรบัวา่จะเรยีกมนัวา่เป็นการฟ้ืนคนื
ชีวติ, การยกวญิญาณหรอืจติวญิญาณขึน้
และการส่งพวกเขาไปสู่ความสุขหรอืความ
เศร้าหมอง, ตามถ้อยค�าที่พูดไว้.

๑๖ และดูเถิด, มีพูดไว้อีก, ว่ามีการฟ้ืน
คนืชีวติก ครัง้แรกข , การฟ้ืนคนืชีวติของทกุ
คนทีเ่ป็นมาแลว้, หรอืคนทีเ่ป็นอยู,่ หรอืที่
จะเป็น, ลงมาถงึการฟ้ืนคนืพระชนมจ์าก
บรรดาคนตายของพระคริสต์.

๑๗ บัดน้ี, เราไม่คิดว่าการฟ้ืนคืนชีวิต
ครัง้แรกน้ี, ซ่ึงพูดถึงตามที่ว่ามาน้ี, จะ
เป็นการฟ้ืนคืนชีวติของจิตวญิญาณและ
การส่งก พวกเขาไปสู่ความสุขหรือความ
เศรา้หมองได.้ ลกูจะคดิวา่มนัหมายความ
ดังน้ีไม่ ได้.

๑๘ ดูเถิด, พ่อกล่าวแก่ลูก, ไม่เลย; แต่
มันหมายถึงการกลับมารวมกันของจิต

วิญญาณกับร่างกาย, ของคน นับแต่วัน
เวลา ขอ งอาดัม ลง มา จนถึง การ ฟ้ืน คืน
พระชนม์ก ของพระคริสต์.

๑๙ บดัน้ี, พอ่จะไมก่ลา่ว, วา่จติวญิญาณ
และรา่งกายของผู้ที่พูดถึงเหล่าน้ีจะกลับ
มารวมกันทัง้หมดในเวลาเดียวกันหรือ
เปล่า, ทัง้คนช่ัวร้ายและคนชอบธรรม; 
ขอใหเ้พยีงพอทีพ่อ่กลา่ว, วา่พวกเขาออก
มาทุกคน; หรืออีกนัยหน่ึง, การฟ้ืนคืน
ชีวิตของพวกเขาเกิดขึน้ก่อนก การ ฟ้ืน
คืนชีวิตของคนที่ตายภายหลังการ ฟ้ืน
คืนพระชนม์ของพระคริสต์.

๒๐ บัดน้ี, ลูก พ่อ, พ่อ ไม่ กล่าว ว่าการ
ฟ้ืนคืนชีวิตของพวกเขาเกิดขึน้พร้อม
กับการฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระคริสต์; 
แต่ดูเถิด, พ่อให้เป็นความเห็นของพ่อ, 
ว่า จิต วิญญาณ และ ร่างกาย ของ คนที่
ชอบธรรม, จะได้รับการรวมกัน, ในเวลา
เดียวกัน กับ การ ฟ้ืน คืนพระชนม์ ของ
พระ คริสต์, และ การ เสด็จ ขึน้ก สวรรค์
ของพระองค์.

๒๑ แต่ ไม่ว่าจะเป็นไปในเวลาเดียวกัน
กับ การ ฟ้ืน คืนพระชนม์ ของ พระองค์
หรอืภายหลงั, พอ่ไมข่อกลา่ว; แตข่อกลา่ว
เพยีงเทา่น้ี, วา่มช่ีวงเวลาก ระหวา่งการตาย
กับการ ฟ้ืนคืนชีวิตของร่างกาย, และมี
สภาพของจิตวิญญาณในความสุขข หรือ
ในความเศร้าหมองค จนถึงเวลาที่พระผู้
เป็นเจ้าทรงก�าหนดวา่คนตายจะออกมา, 

 ๑๔ ก คพ. ๑๓๘:๒๐.
  ข เจคอบ ๖:๑๓;  

โมเสส ๗:๑.
  ค แอลมา ๓๔:๓๔.
 ๑๖ ก คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ข เจคอบ ๔:๑๑;  
โมไซยาห ์๑๕:๒๑–๒๓.

 ๑๗ ก คพ. ๗๖:๑๗, ๓๒, 
๕๐–๕๑.

 ๑๘ ก มธ. ๒๗:๕๒–๕๓.
 ๑๙ ก โมไซยาห ์๑๕:๒๖.

 ๒๐ ก คมพ. เสด็จขึน้ (การ).
 ๒๑ ก ลกูา ๒๓:๓๙–๔๓.
  ข คมพ. เมอืงบรมสุข

เกษม.
  ค คมพ. นรก.

แอลมา ๔๐:๑๕–๒๑๔๑๗



และไดร้บัการรวมกนั, ทัง้จติวญิญาณและ
รา่งกาย, และทรงน�ามายืนง ตอ่พระพักตร์
พระผูเ้ป็นเจา้, และทรงพพิากษาตามงาน
ของพวกเขา.

๒๒ แท้จริงแล้ว, น่ีน� ามา ซ่ึงการก ลับ
คืนของส่ิงเหล่าน้ันซ่ึงพูดไว้ โดยปากของ
ศาสดาพยากรณ์.

๒๓ จิตวิญญาณก จะทรงน�ากลับข มา สู่
ร่างกายค , และร่างกายมา สู่จิตวิญญาณ; 
แทจ้รงิแลว้, และทกุแขนขาและขอ้ตอ่จะ
ทรงน�ากลับคืนสู่รา่งกายของมัน; แท้จรงิ
แลว้, แมผ้มเส้นหน่ึงบนศีรษะก็จะไมห่าย
ไป; แต่ส่ิงทัง้ปวงจะทรงน�ากลับคืนสู่รา่ง
อันถูกต้องและบริบูรณ์.

๒๔ และ บัดน้ี, ลูก พ่อ, น่ี คือ การน� า
กลับคืนซ่ึงพูดก ไว้ โดยปากของศาสดา
พยากรณ์—

๒๕ และจากน้ันคนชอบธรรมจะส่อง
สว่างในอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๖ แต่ ดูเถิด, ความ ตายก อันน่า พรั่น
พรงึมาสู่คนช่ัวรา้ย; เพราะพวกเขาตายใน
เรือ่งต่าง ๆ  ที่เกี่ยวกับเรือ่งของความชอบ
ธรรม; เพราะพวกเขาไมส่ะอาด, และไมม่ี
ส่ิงที่ ไม่สะอาดข จะสืบทอดอาณาจักรของ
พระผู้เป็นเจ้าเป็นมรดกได้; แต่พวกเขา
จะถูกขับไล่ออกไป, และถูกส่งไปรับส่วน
ผลจากแรงงานของพวกเขาหรอืงานของ
พวกเขา, ซึ่งช่ัว; และพวกเขาดื่มตะกอน
จากถ้วยที่ขม.

บทที่ ๔๑

ในการฟ้ืนคืนชีวิตมนุษย์ออกมาสู่สภาพ
ของความสุขอันหาไดสิ้น้สุดไม่หรอืความ
เศร้าหมองอันหาได้สิน้สุดไม่—ความช่ัว
รา้ยไมเ่คยเป็นความสุข—ผูค้นทีม่ตีณัหา
ไมม่พีระผูเ้ป็นเจา้ในโลกน้ี—ทกุคนจะได้
รบัการน�ากลบัคนืของบคุลกิลกัษณะและ
คณุลกัษณะตา่ง ๆ  ที่ ไดร้บัมาในความเป็น
มรรตัย. ประมาณ ๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่อมีบางส่ิงที่จะกล่าว
เกี่ยวกับการน�ากลับคืนมาของส่ิงซ่ึงพูด
ถึง; เพราะ ดูเถิด, บาง คนได้ บิดเบือนก 

ข้อความ ในพระ คัมภีร์, และ หลงข ไป
ไกลเพราะส่ิงน้ี. และพ่อเห็นว่าจิตใจลูก
กังวลเกี่ยวกับเรื่องน้ีด้วย. แต่ดูเถิด, พ่อ
จะอธิบายแก่ลูก.

๒ พ่อ กล่าว แก่ เจ้า, ลูก พ่อ, ว่า แผน
แห่ง การน� า กลับ คืน จ�าเป็น ตาม ความ
ยตุธิรรมของพระผูเ้ป็นเจา้; เพราะจ�าเป็น
ที่จะน�าส่ิงทัง้ปวงกลับคืนสู่ระเบียบอัน
ถูกต้องของมัน. ดูเถิด, จ�าเป็นและเที่ยง
ธรรม, ตามเดชานุภาพและการฟ้ืนคืน
พระชนม์ ของ พระ คริสต์, ว่า จะ น� า จิต
วญิญาณมนุษยก์ลบัคนืสู่รา่งกายของมนั, 
และจะน�าทุกส่วนก ของรา่งกายกลับคืนสู่
ร่างกายน้ัน.

๓ และจ�าเป็นตามความยุติธรรมก ของ

 ๒๑ ง แอลมา ๔๒:๒๓.
 ๒๓ ก อส. วญิญาณ.  

คพ. ๘๘:๑๕–๑๗.  
คมพ. จติวญิญาณ.

  ข ๒ นี. ๙:๑๒–๑๓;  
แอลมา ๑๑:๔๐–๔๕.

  ค คมพ. รา่งกาย.
 ๒๔ ก อสย. ๒๖:๑๙.
 ๒๖ ก ๑ นี. ๑๕:๓๓;  

แอลมา ๑๒:๑๖.
  ข แอลมา ๑๑:๓๗.
๔๑ ๑ ก ๒ ปต. ๑:๒๐; ๓:๑๖;  

แอลมา ๑๓:๒๐.
  ข คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).
 ๒ ก แอลมา ๔๐:๒๓.
 ๓ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).

แอลมา ๔๐:๒๒–๔๑:๓ ๔๑๘



พระผู้เป็นเจ้าว่ามนุษย์จะถูกพิพากษาข 

ตามงานค ของพวกเขา; และหากงานของ
พวกเขาดี ในชีวติน้ี, และความปรารถนา
ของใจพวกเขาดี, ว่าในวันสุดท้าย, พวก
เขาจะ, ไดร้บัการน�ากลบัคนืง สู่ส่ิงทีด่ดีว้ย.

๔ และ หาก งานของ พวก เขา ช่ัว พวก
เขา จะ ได้ รับ กลับ คืนก มา สู่ ตนคือ ความ
ช่ัว. ฉะน้ัน, จะน�า ส่ิงทัง้ปวงกลับคืน สู่
ระเบียบอันถูกต้องของพวกมัน, ทุกส่ิง
จะมาสู่ โครงร่างโดยธรรมชาติของมัน—
ความ เป็น มรรตัยข ยก ขึน้ สู่ ความ เป็น
อมตะ, ความ เน่า เป่ือยค สู่ ความ ไม่ เน่า
เป่ือย—ยกขึน้สู่ความสุขอันหาได้สิน้สุด
ไม่ง เพื่อสืบทอดอาณาจักรของพระผู้เป็น
เจ้าเป็นมรดก, หรอืสู่ความเศรา้หมองอัน
หาไดสิ้น้สุดไมเ่พือ่สืบทอดอาณาจกัรของ
มารเป็นมรดก, พวกหน่ึงอยูท่างหน่ึง, อกี
พวกหน่ึงอยู่อีกทางหน่ึง—

๕ พระผู้ เป็นเจ้าทรงยกคนหน่ึงขึน้ สู่
ความสุขตามความปรารถนาเพือ่ความสุข
ของตน, หรอืความดีตามความปรารถนา
เพื่อความดีของตน; และอีกคนหน่ึง สู่
ความ ช่ัว ตาม ความ ปรารถนา เพื่อ ความ
ช่ัวของตน; เพราะเมื่อเขาปรารถนาจะ
ท�าความช่ัวตลอดทัง้วนั เช่นเดยีวกันน้ัน
เขาจะได้รางวลัแห่งความชั่วของเขาเมื่อ
กลางคืนมาถึง.

๖ และเป็นดังน้ันในอีกทางหน่ึง. หาก

เขากลบัใจจากบาปของตน, และปรารถนา
ความชอบธรรมจนถึงที่สุดของวันเวลา
ของเขา, เช่นเดียวกันน้ันเขาจะได้รางวลั
อันไปสู่ความชอบธรรม.

๗ คนเหล่าน้ีคือคนก ที่พระเจ้าทรงไถ่; 
แท้จริงแล้ว, คนเหล่าน้ีคือคนที่ทรงน�า
ออกมา, และทรงปลดปล่อยจากคืนแห่ง
ความมืดอันหาไดสิ้น้สุดไม่น้ัน; และพวก
เขาจงึยนือยูห่รอืตกไป; เพราะดเูถดิ, พวก
เขาเป็นผู้พิพากษาของตนเองข , ไม่วา่จะ
ท�าดีหรือท�าช่ัว.

๘ บัดน้ี, ประกาศิตของพระผู้เป็นเจ้า
เปลี่ยนแปลง ไม่ ได้ก ; ฉะน้ัน, จึง มี ทาง
เตรียม ไว้ เพื่อ ผู้ ใด ก็ตาม ที่ มี เจตนา จะ
เดินในทางน้ันและได้รบัการช่วยให้รอด.

๙ และ บัดน้ี ดูเถิด, ลูก พ่อ, อย่า เส่ียง
ท�าผิดแม้อีกสักครัง้เดียวก ต่อพระผู้เป็น
เจ้าของลูกในประเด็นของหลักค�าสอน
เหล่าน้ัน, ซ่ึงลูกได้เส่ียงท�าบาปมาจนถึง
บัดน้ี.

๑๐ อย่าคิดเอา, เพราะมีการพูดเกี่ยว
กับการน�ากลับคืน, ว่าลูกจะได้รับการน�า
กลับ คืนจาก บาป ไป สู่ ความ สุข. ดูเถิด, 
พ่อกล่าวแก่ลูก, ความช่ัวรา้ยก ไม่เคยเป็น
ความสุขเลย.

๑๑ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, มนุษย์ทัง้ปวงที่
อยู่ ในสภาพแหง่ธรรมชาติก , หรอืพอ่อยาก
กลา่ว, ในสภาพทางเน้ือหนังข , อยู่ ในดแีหง่

 ๓ ข คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ; ตดัสิน  
(การ), พพิากษา (การ).

  ค คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
  ง ฮีล. ๑๔:๓๑.
 ๔ ก แอลมา ๔๒:๒๘.
  ข ๒ นี. ๙:๑๒–๑๓;  

คพ. ๑๓๘:๑๗.  

คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ค ๑ คร. ๑๕:๕๑–๕๕.
  ง คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๗ ก คพ. ๗๖:๕๐–๗๐.
  ข ๒ นี. ๒:๒๖; แอลมา  

๔๒:๒๗; ฮีล. ๑๔:๓๐.  
คมพ. สิทธิเ์สร.ี

 ๘ ก คพ. ๑:๓๘.
 ๙ ก คพ. ๔๒:๒๓–๒๘.
 ๑๐ ก สดด. ๓๒:๑๐; อสย.  

๕๗:๒๐–๒๑; ฮีล. ๑๓:๓๘.
 ๑๑ ก โมไซยาห ์๓:๑๙.  

คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.
  ข คมพ. ทางเน้ือหนัง, 

ฝักใฝ่ทางโลก.

แอลมา ๔๑:๔–๑๑๔๑๙



ความขมขืน่และพนัธนาการแหง่ความชัว่
ช้าสามานย์; พวกเขาอยู่ ในโลกโดยไม่มีค 

พระผูเ้ป็นเจา้, และพวกเขาไปในทางตรง
กันข้ามกับธรรมชาติของพระผู้เป็นเจ้า; 
ฉะน้ัน, พวกเขาจึงอยู่ ในสภาพตรงกัน
ข้ามกับธรรมชาติของความสุข.

๑๒ และบัดน้ีดูเถิด, ความหมายของค�า
วา่การน�ากลับคนืคอืการน�าเอาส่ิงที่อยู่ ใน
สภาพธรรมชาติมาวางไว้ ในสภาพที่ ไม่
เป็นธรรมชาติ, หรือวางไว้ ในสภาพตรง
กันข้ามกับธรรมชาติของมันหรือ ?

๑๓ โอ้, ลูกพ่อ, น่ี ไม่ ได้ เป็นเช่นน้ัน, 
แต่ความหมายของค�าว่าการน�ากลับคืน
คือการน�าเอาความช่ัวกลับมาสู่ความช่ัว
อีก, หรือ ทาง เน้ือ หนัง สู่ ทาง เน้ือ หนัง, 
หรือความต�่าช้าสู่ความต�่าช้า—ความดีสู่
ส่ิงที่ดี; ความชอบธรรมสู่ส่ิงที่ชอบธรรม; 
ความเที่ยงธรรมสู่ส่ิงที่เที่ยงธรรม; ความ
มีเมตตาสู่ส่ิงที่มีเมตตา.

๑๔ ฉะน้ัน, ลูกพ่อ, จงดูว่าลูกมีเมตตา
ตอ่พี่น้องของลูก; ปฏิบัติ โดยเที่ยงธรรมก , 
ตัดสินข โดย ชอบ ธรรม, และ ท�าความ ดี
ตลอดเวลาค ; และหากลูกท�า ส่ิงทัง้หมด
น้ีเมื่อน้ันลูกจะได้รางวัลของลูก; แท้จริง
แล้ว, ลูกจะมีความเมตตาง กลับคืนมาสู่
ลูกอีก; ลูกจะมีความยุติธรรมกลับคืนมา
สู่ลูกอีก; ลูกจะมีการตัดสินอันชอบธรรม
กลับคืนมาสู่ลูกอีก; และลูกจะมีความดี
เป็นรางวัลแก่ลูกอีก.

๑๕ เพราะส่ิงซ่ึงลูกได้ส่งออกไปจะกลับ

มา สู่ ลูก อีก, และ จะ ถูก น�า กลับ คืน มา; 
ฉะน้ัน, ค�าวา่การน�ากลับคืนจึงกล่าวโทษ
ผูก้ระท�าบาปอยา่งเต็มทีย่ิง่ขึน้, และไม่ได้
แก้ต่างให้คนผู้น้ันเลย.

บทที่ ๔๒

ความเป็นมรรตยัคอืเวลาแห่งการทดลอง
ที่ท�าให้มนุษย์สามารถกลับใจและรับใช้
พระผู้เป็นเจ้า—การตกน�าความตายทาง
โลกและทางวิญญาณมาสู่มนุษยชาติทัง้
ปวง— การ ไถ่ เกิด ขึน้โดย ผ่าน การก ลับ
ใจ—พระผูเ้ป็นเจา้ทรงชดใช้บาปของโลก
เอง—ความเมตตามี ไว้ส�าหรับบรรดาผู้
กลบัใจ—คนอืน่ ๆ  ทัง้หมดอยูภ่ายใตค้วาม
ยตุธิรรมของพระผูเ้ป็นเจา้—ความเมตตา
เกิดขึน้เน่ืองจากการชดใช้—ผู้ส�านึกผิด
อย่างแท้จริงเท่าน้ันจะได้รับการช่วยให้
รอด. ประมาณ ๗๔ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ี, ลกูพอ่, พอ่ส�าเหนียกวา่ยงัมบีาง
ส่ิงอยู่อีกที่ท�าให้จิตใจลูกกังวล, ซ่ึงลูกไม่
อาจเขา้ใจได—้ซ่ึงเกีย่วกบัความยตุธิรรมก 

ของพระผูเ้ป็นเจา้ในการลงโทษผูท้�าบาป; 
เพราะลูกคิดวา่เป็นการอยุติธรรมที่จะส่ง
ผูท้�าบาปไปสู่สภาพแหง่ความเศรา้หมอง.

๒ บดัน้ีดเูถดิ, ลกูพอ่, พอ่จะอธบิายเรือ่ง
น้ีแก่ลูก. เพราะดูเถิด, หลังจากพระเจ้า
พระผูเ้ป็นเจา้ทรงส่งก บดิามารดาแรกของ
เราออกจากสวนแห่งเอเดนข , เพื่อท�าไร่

 ๑๑ ค อฟ. ๒:๑๒.
 ๑๔ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ).
  ข ยอหน์ ๗:๒๔;  

คพ. ๑๑:๑๒.
  ค คพ. ๖:๑๓;  

๕๘:๒๗–๒๘.
  ง คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
๔๒ ๑ ก ๒ นี. ๒๖:๗;  

โมไซยาห ์๑๕:๒๖–๒๗.  

คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๒ ก ปฐก. ๓:๒๓–๒๔;  

โมเสส ๔:๒๘–๓๑.
  ข คมพ. เอเดน.

แอลมา ๔๑:๑๒–๔๒:๒ ๔๒๐



ไถนา, ซ่ึงจากดนิน้ันพระองคท์รงน�าพวก
ทา่นออกมา—แทจ้รงิแลว้ พระองคท์รงน�า
ชายน้ันออกมา, และทรงวางเหล่าเครบูค 

ไว้ที่ท้ายสวนแห่งเอเดนด้านตะวันออก, 
พร้อมกับดาบเพลิงซึ่งหันไป ได้ทุกทาง, 
เพื่อรักษาต้นไม้แห่งชีวิตง —

๓ บัดน้ี, เราเห็นว่าชายน้ันกลับกลาย
เป็นดงัพระผูเ้ป็นเจา้, รูค้วามดแีละความ
ช่ัว; และเกลือกชายน้ันจะยื่นมือของเขา
ออกมา, และรบัเอาผลจากตน้ไมแ้หง่ชีวติ
ด้วย, และกินและมี ชีวิตอยู่ตลอดกาล, 
พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าจึงทรงวางเหล่า
เครูบและดาบเพลิงไว้, เพื่อเขาจะไม่รับ
ส่วนผลน้ัน—

๔ และ ดัง น้ัน เรา จึง เห็น, ว่า มี เวลา ที่
ประทานให้ มนุษย์ เพื่อ กลับ ใจ, แท้จริง
แล้ว, เวลา แห่ง การ ทดลองก , เวลา ที่ จะ
กลับใจและรับใช้พระผู้เป็นเจ้า.

๕ เพราะดูเถิด, หากอาดัมยื่นมือของ
เขาออกมาทันที, และรับส่วนจากต้นไม้
แห่งชีวติ, เขาจะมีชีวติตลอดกาล, ตามพ
ระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า, ไม่มีช่วงเวลา
เพื่อการกลับใจ; แท้จริงแล้ว, และพระ
วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ ไม่มี ความ
หมายด้วย, และแผนแห่งความรอดอัน
ยิ่งใหญ่จะถูกท�าให้ล้มเหลว.

๖ แต่ ดูเถิด, พระองค์ ทรง ก�าหนด ให้
มนุษย์ตายก —ฉะน้ัน, ดังที่พวกเขาถูก
ตัดขาดจากต้นไม้แห่งชีวิตแล้วพวกเขา

จะถูกตัดขาดจากพืน้พิภพ—และมนุษย์
จะสูญสิน้ตลอดกาล, แท้จริงแล้ว, พวก
เขากลับกลายเป็นคนตกข .

๗ และบัดน้ี, ลูกเห็นจากเรื่องน้ีว่าบิดา
มารดา แรก ของ เรา ถูก ตัดขาดก จาก ที่
ประทับของพระเจ้าทัง้ฝ่ายโลกและฝ่าย
วิญญาณ; และดัง น้ันเราจึงเห็นว่าพวก
เขากลับกลายเป็นผู้ที่ขึน้อยู่กับการท�า
ตามความประสงค์ข ของตนเอง.

๘ บัดน้ีดูเถิด, ไม่ เหมาะสมที่จะเรียก
มนุษยค์นืจากความตายทางโลกน้ี, เพราะ
น่ันจะท�าลายแผนก อนัส�าคญัยิง่แหง่ความ
สุข.

๙ ฉะน้ัน, เมือ่จติวญิญาณตายไม่ไดเ้ลย, 
และ การ ตกก น�า ความ ตาย ทาง วิญญาณ
และทางโลกมาสู่มนุษยชาติทัง้ปวง, ซ่ึง
คอื, พวกเขาถกูตดัขาดจากทีป่ระทบัของ
พระเจ้า, จึงสมควรที่จะช่วยมนุษยชาติ
กลับคืนมาจากความตายทางวญิญาณน้ี.

๑๐ ฉะน้ัน, เมื่อพวกเขากลายเป็นคนมี
ตัณหาก , ราคจริต, และเป็นเหมือนมาร, 
โดยธรรมชาติข , สภาพแห่งการทดลองค น้ี
จึงกลายเป็นสภาพให้พวกเขาเตรยีมตัว; 
มันกลายเป็นสภาพแห่งการเตรียมตัว.

๑๑ และบัดน้ีจงจ�าไว,้ ลูกพ่อ, หากไม่ ใช่
เพราะแผนแห่งการไถ่ (คือถ้าไม่มี) ใน
ทันทีที่พวกเขาตายจิตวิญญาณพวกเขา
ย่อมเศร้าหมองก , โดยที่ถูกตัดขาดจากที่
ประทับของพระเจ้า.

 ๒ ค คมพ. เครบู (เหลา่).
  ง ปฐก. ๒:๙.
 ๔ ก แอลมา ๓๔:๓๒–๓๓.
 ๖ ก คมพ. ความตาย, ทาง

รา่งกาย.
  ข โมไซยาห ์๑๖:๓–๕.  

คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
 ๗ ก ๒ นี. ๒:๕; ๙:๖;  

ฮีล. ๑๔:๑๖. คมพ. ความ
ตาย, ทางวญิญาณ.

  ข คมพ. สิทธิเ์สร.ี
 ๘ ก แอลมา ๓๔:๙;  

โมเสส ๖:๖๒.

 ๙ ก คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

 ๑๐ ก คมพ. ทางเน้ือหนัง, ฝักใฝ่
ทางโลก.

  ข คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.
  ค คมพ. มรรตยั (ความเป็น).
 ๑๑ ก ๒ นี. ๙:๗–๙.

แอลมา ๔๒:๓–๑๑๔๒๑



๑๒ และบดัน้ี, ไมม่วีธิช่ีวยมนุษยชาตกิลบั
คนืมาจากสภาพทีต่กน้ี, ซ่ึงมนุษยน์�ามาสู่
ตนเองเพราะความไมเ่ชือ่ฟังของตนเอง;

๑๓ ฉะน้ัน, ตามความยุติธรรม, แผน
แห่งการไถ่ก จะเกิดขึน้ไม่ ได้, เว้นแต่ โดย
เงื่อนไขการกลับใจข ของมนุษย์ ในสภาพ
แห่ง การ ทดลอง น้ี, แท้จริง แล้ว, สภาพ
แห่งการเตรยีมน้ี; เพราะนอกจากจะเป็น
ไปตามเงื่อนไขเหล่าน้ี, ความเมตตาจะ
เกิดผลไม่ ได้เว้นแต่จะท�าลายงานแห่ง
ความยุติธรรมเสีย. บัดน้ีงานแห่งความ
ยุตธิรรมจะถูกท�าลายไม่ได;้ หากเป็นเช่น
น้ัน, พระผู้ เป็นเจ้าจะทรงยุติค การเป็น
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๔ และดังน้ันเราจึงเห็นวา่มนุษยชาติ
ทัง้ปวงตกก แล้ว, และพวกเขาอยู่ ในเงือ้ม
มอืของความยตุธิรรมข ; แทจ้รงิแลว้, ความ
ยตุธิรรมของพระผู้เป็นเจา้, ซึ่งส่งใหพ้วก
เขาถูกตดัขาดจากที่ประทับของพระองค์
ตลอดกาล.

๑๕ และบัดน้ี, แผนแห่งความเมตตา
จะ เกิดขึน้ไม่ ได้ เว้นแต่จะมีการชดใช้
เกิดขึน้; ฉะน้ันพระผู้ เป็นเจ้าพระองค์
เองจึงทรงชดใช้ก บาปของโลก, เพื่อน�า
มาซ่ึงแผนแห่งความเมตตาข , เพื่อให้พอ
แก่ข้อเรียกร้องของความยุติธรรมค , เพื่อ
พระผู้เป็นเจ้าจะทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้า
ที่ดีพร้อมง , เที่ยงธรรม, และพระผู้ เป็น
เจ้าที่ทรงเมตตาด้วย.

๑๖ บัดน้ี, การกลับใจมาสู่มนุษย์ ไม่ ได้
เว้นแต่จะมีการลงโทษ, ซ่ึงเป็นนิรันดร์ก 

ด้วยดังชีวติของจิตวญิญาณจะเป็น, โดย
ตัง้ไว้ ให้ตรงกันข้ามกับแผนแห่งความ
สุข, ซ่ึงเป็นนิรนัดรเ์ช่นเดยีวกับชีวติของ
จิตวิญญาณ.

๑๗ บัดน้ี, มนุษย์จะกลับใจได้อย่างไร
เว้นแต่เขาจะท�าบาปก 

 ? เขาจะท�าบาปได้
อย่างไรหากไม่มีกฎข 

 ? กฎจะมี ได้อย่างไร
หากไม่มีการลงโทษ ?

๑๘ บัดน้ี, มีการลงโทษตัง้ไว,้ และให้กฎ
ที่เที่ยงธรรมไว,้ ซึ่งน�าความส�านึกผิดจาก
มโนธรรมก มาสู่มนุษย์.

๑๙ บดัน้ี, หากไมม่กีฎให้ ไว—้หากมนุษย์
กระท�า ฆาตกรรมก เขา ก็ ควร ตาย— เขา
จะกลัวไหมว่าเขาจะตายหากเขากระท�า
ฆาตกรรม ?

๒๐ และอน่ึง, หากไมม่กีฎให้ ไวเ้พือ่หา้ม
ท�าบาปมนุษย์ก็ ไม่กลัวที่จะท�าบาป.

๒๑ และหากไม่มีกฎให้ ไว้ก , หากมนุษย์
ท�าบาปความยุติธรรมจะท�าอะไรได้, ทัง้
ความเมตตาดว้ย, เพราะทัง้สองอยา่งน้ีใช่
จะมีการอ้างสิทธิ์เหนือมนุษย์ ?

๒๒ แต่มี กฎให้ ไว้, และมีการลงโทษ
ตัง้ไว้พรอ้มกฎ, และให้มีการกลับใจก ; ซ่ึง
การกลบัใจน้ี, ความเมตตามกีารอา้งสิทธิ;์ 
มิฉะน้ัน, ความยุติธรรมจะอ้าง สิทธิ์ ใน
มนุษย์และบังคับใช้กฎ, และกฎท�าให้มี
การ ลงโทษ; หาก ไม่ เช่นน้ัน, งาน แห่ง

 ๑๓ ก คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ข คมพ. กลบัใจ (การ).
  ค ๒ นี. ๒:๑๓–๑๔.
 ๑๔ ก แอลมา ๒๒:๑๓–๑๔.
  ข ๒ นี. ๒:๕.
 ๑๕ ก ๒ นี. ๙:๗–๑๐;  

โมไซยาห ์๑๖:๗–๘.  

คมพ. ชดใช้ (การ).
  ข คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
  ค คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ง ๓ นี. ๑๒:๔๘.
 ๑๖ ก คพ. ๑๙:๑๐–๑๒.
 ๑๗ ก คมพ. บาป.

  ข รม. ๔:๑๕.
 ๑๘ ก คมพ. มโนธรรม.
 ๑๙ ก คมพ. ฆาตกรรม.
 ๒๑ ก ๒ นี. ๙:๒๕–๒๖;  

โมไซยาห ์๓:๑๑.
 ๒๒ ก คมพ. กลบัใจ (การ).

แอลมา ๔๒:๑๒–๒๒ ๔๒๒



ความยุติธรรมจะถูกท�าลาย, และพระผู้
เป็นเจ้าจะทรงยุติการเป็นพระผู้เป็นเจ้า.

๒๓ แต่พระผู้เป็นเจ้ามิทรงยุติการเป็น
พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ ความ เมตตาก อ้าง
สิทธิ์ ในผูส้�านึกผดิ, และความเมตตาเกดิ
เพราะการชดใช้ข ; และการชดใช้ท�าใหเ้กดิ
การ ฟ้ืนคืนชีวิตค ของคนตาย; และการ
ฟ้ืนคืนชีวิตของคนตายน�ามนุษย์กลับง 

มายังที่ประทับของพระผู้เป็นเจ้า; และ
ดังน้ันคนทัง้หลายได้รับการน�ากลับคืน
มายังที่ประทับของพระองค์, เพื่อรับการ
พิพากษาจ ตามงานของพวกเขา, อันเป็น
ไปตามกฎและความยุติธรรม.

๒๔ เพราะดูเถิด, ความยุติธรรมปฏิบัติ
ข้อเรียกร้องทัง้หมดของมัน, และความ
เมตตาอ้างสิทธิ์ ในทุก ส่ิงที่ เป็นของมัน
เองด้วย; และด้วยเหตุน้ี, จึงไม่มีผู้ ใดได้
รบัการช่วยใหร้อดนอกจากคนทีส่�านึกผดิ
อย่างแท้จริง.

๒๕ อะไรเลา่, ลกูคดิวา่ความเมตตาขโมย
จากความยุติธรรมก ได้หรอื ? พ่อกล่าวแก่
ลกู, ไมเ่ลย; ไมม่เีลยแมแ้ตน้่อย, หากเป็น
เช่นน้ัน, พระผูเ้ป็นเจา้จะทรงยตุกิารเป็น
พระผู้เป็นเจ้า.

๒๖ และด้วยเหตุน้ีพระผู้เป็นเจ้าทรง
น�ามาซ่ึงพระประสงค์ก อันส�าคัญยิ่งและ
เป็นนิรนัดรข์องพระองค์, ซ่ึงทรงเตรยีม
ไว้นับแต่การวางรากฐานของโลกข . และ
ด้วยเหตุ น้ีจึงเกิดความรอดและการไถ่

ของมนุษย์, และความพินาศและความ
เศร้าหมองของพวกเขาด้วย.

๒๗ ฉะน้ัน, โอ้ ลูก พ่อ, ผู้ ใด ก็ตามก 

ที่ประสงค์จะมาย่อมมาได้และรับ ส่วน
แบ่งในสายน� ้าแห่งชีวิตได้ โดยเสรี; และ
ผู้ ใดก็ตามที่ ไม่ประสงค์จะมาผู้เดียวกัน
น้ันจะไม่ถูกบีบบังคับให้มา; แต่ ในวัน 
สุดท้ายจะน�ากลับคืนข มาให้เขาตามการ 
กระท�าค ของเขา.

๒๘ หากเขาปรารถนาจะท�าความช่ัวก , 
และไม่กลับใจในวันเวลาของเขา, ดูเถิด, 
ความช่ัวจะเกิดกับเขา, ตามการน�ากลับ
คืนมาของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๙ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, พ่อปรารถนาว่า
ลกูจะไม่ ใหส่ิ้งเหลา่น้ีเป็นทีล่�าบากใจลกูอกี
ต่อไป, และขอให้บาปของลูกเท่าน้ันเป็น
เรือ่งล�าบากใจลูก, ดว้ยความล�าบากใจน้ัน
ซ่ึงจะน�าลูกลงมาสู่การกลับใจ.

๓๐ โอ้ลูกพ่อ, พ่อปรารถนาว่าลูกจะไม่
ปฏิเสธความยุติธรรมของพระผู้เป็นเจ้า
อีก ต่อ ไป. จง อย่า พยายาม แก้ตัว แม้แต่
น้อยเพราะบาปของลูก, โดยปฏิเสธความ
ยตุธิรรมของพระผูเ้ป็นเจา้; แตล่กูจงยอม
ให้ความยุติธรรมของพระผู้เป็นเจ้า, และ
พระเมตตาของพระองค์, และความอด
กลัน้ของพระองค์มีอิทธิพลเต็มที่อยู่ ใน
ใจลูก; และขอให้มันน�าลูกลงมาถึงภัสม-
ธุลี ในความถ่อมตนก .

๓๑ และบดัน้ี, ลกูพอ่, ลกูไดร้บัการเรยีก

 ๒๓ ก คมพ. เมตตา (ความ,  
พระ, ม)ี.

  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
  ค ๒ นี. ๒:๘; ๙:๔;  

แอลมา ๗:๑๒; ๑๑:๔๑–๔๕;  
๑๒:๒๔–๒๕; ฮีล. ๑๔:๑๕–
๑๘; มอร. ๙:๑๓.

  ง แอลมา ๔๐:๒๑–๒๔.
  จ คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
 ๒๕ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๒๖ ก ๒ นี. ๒:๑๔–๓๐;  

โมเสส ๑:๓๙.
  ข แอลมา ๑๓:๓; ๓ นี. ๑:๑๔.

 ๒๗ ก แอลมา ๕:๓๔; ฮีล. ๑๔:๓๐.  
คมพ. สิทธิเ์สร.ี

  ข แอลมา ๔๑:๑๕.
  ค อสย. ๕๙:๑๘; วว. ๒๐:๑๒.
 ๒๘ ก แอลมา ๔๑:๒–๕.
 ๓๐ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน (ความ).

แอลมา ๔๒:๒๓–๓๑๔๒๓



จากพระผู้ เป็นเจ้าให้ ส่ังสอนพระวจนะ
แก่คนเหล่าน้ี. และบัดน้ี, ลูกพ่อ, จงไป
ตามทางของลูก, ประกาศพระวจนะด้วย
ความจริงและด้วยความมีสติ, เพื่อลูกจะ
น�าจิตวิญญาณทัง้หลายมาสู่การกลับใจ, 
เพื่อแผนอันส�าคัญยิ่งแห่งความเมตตา
จะอ้างสิทธิ์ เหนือพวกเขา. และขอพระ
ผู้เป็นเจ้าประทานให้ลูกแม้ตามถ้อยค�า
ของพ่อ. เอเมน.

บทที่ ๔๓

แอ ลมา และ บุตร ของ ท่าน ส่ัง สอนพระ
วจนะ— ชาว โซ รัม และ ผู้ แตกแยก จาก
ชาวนีไฟอืน่ ๆ  กลบักลายเป็นชาวเลมนั—
ชาวเลมันมาท�าสงครามกับชาวนี ไฟ—
โม โร ไนจัดหา ยุทธภัณฑ์ ป้องกันให้ ชาว
นี ไฟ—พระเจ้าทรงเปิดเผยยุทธวิธีของ
ชาวเลมันต่อแอลมา—ชาวนีไฟปกป้อง
บ้าน, เสรีภาพ, ครอบครัว, และ ศาสนา
ของพวกเขา—กองทัพของโมโรไนและ
ลี ไฮล้อมชาวเลมัน. ประมาณ ๗๔ ปีก่อน
คริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
บุตรของแอลมาออกไป ในบรรดาผู้คน, 
เพื่อประกาศพระวจนะแก่พวกเขา. และ 
แอลมา, เอง, ก็ไมอ่าจพกัผอ่นไดด้ว้ย, และ 
ท่านออกไปด้วย.

๒ บัดน้ีเราจะไม่กล่าวถึงค�าส่ังสอนของ
พวกท่านอีกต่อไป, นอกจากว่าพวกท่าน
ส่ังสอนพระวจนะ, และความจริง, ตาม

วิญญาณแห่งการพยากรณ์และการเปิด
เผย; และพวกท่านส่ังสอนตามระเบียบ
อันศักดิ์สิทธิ์ก ของพระผู้เป็นเจ้าซึ่งพวก
ท่านได้รับเรียกมา.

๓ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า กลับ มา พูด เรื่อง
ราวของการสงครามระหว่างชาวนีไฟกับ
ชาวเลมนั, ในปีทีสิ่บแปดแหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษา.

๔ เพราะ ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด 
ขึน้คือชาวโซรัมก กลับกลายเป็นชาวเล- 
มัน; ฉะน้ัน, ในตอนต้นของปีที่สิบแปด
ผูค้นของนีไฟเห็นวา่ชาวเลมนัก�าลงัจะมา
โจมตีพวกเขา; ฉะน้ันพวกเขาจึงเตรียม
ท�าสงคราม; แทจ้รงิแลว้, พวกเขารวบรวม
กองทัพในแผ่นดินแห่งเจอร์ชอน.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชาว 
เลมันมาพร้อมกับคนหลายพันของพวก
เขา; และพวกเขาเข้ามาในแผ่นดินแห่ง 
แอนทิโอนัม, ซ่ึงเป็นแผน่ดนิของชาวโซ- 
รมั; และชายผู้หน่ึงช่ือเซราเฮ็มนาห์เป็น
ผู้น� าของคนเหล่าน้ัน.

๖ และบดัน้ี, โดยทีช่าวอแมลิไคเป็นพวก
ที่มีนิสัยช่ัวรา้ยและกระท�าฆาตกรรม, ใน 
พวกเขาเองยิง่กวา่ชาวเลมนั, ดงัน้ัน, เซรา- 
เฮ็มนาห์จึงก�าหนดแม่ทัพนายกองเหนือ
ชาวเลมนั, และพวกเขาเป็นชาวอแมลิไค
และชาวโซรัมทัง้สิน้.

๗ บัดน้ีเขาท�าการน้ีเพื่อเขาจะได้รกัษา 

ความเกลยีดชังของพวกเขาทีม่ตีอ่ชาวนี- 
ไฟไว,้ เพื่อเขาจะได้น�าคนเหล่าน้ันมาอยู่
ภายใต้ผลส�าเร็จในแผนของเขา.

๘ เพราะดเูถิด, แผนของเขาคอืการยั่ว- 

๔๓ ๒ ก คมพ. เมลคเีซเดค, 
ฐานะปุโรหติแหง่.

 ๔ ก แอลมา ๓๕:๒–๑๔;  
๕๒:๓๓.

แอลมา ๔๓:๑–๘ ๔๒๔



ยุให้ชาวเลมันเกิดโทสะต่อต้านชาวนีไฟ; 
เขาท�าการน้ีเพื่อเขาจะได้แย่งชิงอ�านาจ
ใหญ่หลวงเหนือคนเหล่า น้ัน, และเพื่อ
เขาจะได้มีอ�านาจเหนือชาวนีไฟ โดยพา
คนเหล่าน้ันมาสู่ความเป็นทาสด้วย.

๙ และบัดน้ีแผนของชาวนีไฟคือรกัษา
ผืนแผ่นดินของพวกเขา, และบ้านของ
พวก เขา, และ ภรรยาก , และ ลูก ๆ ของ
พวกเขา, เพื่อพวกเขาจะได้ปกปักรักษา
ส่ิงเหล่าน้ี ให้พ้นจากเงือ้มมือศัตรู; และ
เพื่อ พวก เขา จะ ปก ปัก รักษา สิทธิ์ และ
อภิสิทธิ์ของพวกเขาไว้ด้วย, แท้จริงแล้ว, 
เพื่อ เสรีภาพข ของ พวก เขา ด้วย, เพื่อ
จะได้นมัสการพระผู้ เป็นเจ้าตามความ
ปรารถนาของพวกเขา.

๑๐ เพราะพวกเขารู้ว่าหากพวกเขาตก
อยู่ ในเงือ้มมือชาวเลมันแล้ว, ผู้ ใดก็ตาม
ที่นมัสการก พระผู้เป็นเจ้าด้วยวิญญาณข 

และด้วยความจริง, พระผู้ เป็นเจ้าองค์
จริงและทรงพระชนม์อยู่, ชาวเลมันจะ
ท�าลายผู้น้ัน.

๑๑ แท้จริงแล้ว, และพวกเขารู้ด้วยถึง
ความเกลยีดชังทีสุ่ดของชาวเลมนัทีม่ตีอ่
พีน้่องก พวกเขา, ซึง่เป็นผูค้นของแอนไท-
นีไฟ-ลี ไฮ, ซึ่งเรียกว่าผู้คนของแอมัน—
และพวกเขาไมย่อมจบัอาวธุ, แทจ้รงิแลว้, 
พวกเขาไดเ้ข้ามาในพันธสัญญาและพวก
เขาจะไม่ยอมละเมิดมัน—ฉะน้ัน, หาก
พวกเขาจะตกอยู่ ในเงือ้มมือชาวเลมัน
พวกเขาย่อมถูกท�าลาย.

๑๒ และชาวนีไฟจะไม่ยอมให้พวกเขา

ถูกท�าลาย; ฉะน้ันจึงให้ผืนแผ่นดินเป็น
มรดกแก่พวกเขา.

๑๓ และผูค้นของแอมนัได้ ใหท้รพัยสิ์น
ของตนเป็นอนัมากแกช่าวนีไฟเพือ่ค�า้จนุ
กองทัพของพวกเขา; และด้วยเหตุน้ีชาว 
นีไฟจึงถูกบีบบังคับ, ให้ต้านทานชาวเล- 
มัน, โดยล�าพัง, ซ่ึงเป็นการรวมกันของ
เลมันกับเลมิวเอล, และพวกบุตรของ 
อิชมาเอล, และคนทัง้หมดที่แตกแยกไป
จากชาวนีไฟ, ซึง่คอืชาวอแมลิไคและชาว
โซรมั, และพวกผู้สืบตระกูลก ของปุโรหิต
ของโนอาห์.

๑๔ บัดน้ีผู้สืบตระกูลเหล่าน้ันมีจ�านวน
มากมาย, เกอืบ, เทา่ชาวนีไฟ; และดงัน้ัน
ชาวนีไฟจงึจ�าเป็นตอ้งตอ่สู้กบัพีน้่องของ
ตน, แม้จนถึงการนองเลือด.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้ขณะที่
กองทัพของชาวเลมันมารวมกันในแผ่น
ดนิแหง่แอนทิโอนัม, ดเูถดิ, กองทพัของ
ชาวนีไฟเตรยีมพรอ้มทีจ่ะพบกบัพวกน้ัน
ในแผ่นดินแห่งเจอร์ชอน.

๑๖ บัดน้ี, ผู้น� าของชาวนี ไฟ, หรือคน
ที่ก�าหนดให้เป็นแม่ทัพแห่งชาวนีไฟ—
บัดน้ี แม่ทัพ ผู้ น้ี เข้า บัญชาการ กองทัพ
ของชาวนีไฟทัง้หมด—และชื่อของท่าน
คือโมโรไน;

๑๗ และโมโรไนรับหน้าที่บังคับบัญชา
ทัง้หมด, และควบคมุเกีย่วกบัการสงคราม
ของพวกเขา. และทา่นมอีายเุพยีงยีสิ่บหา้
ปี เมื่อก�าหนดให้ท่านเป็นแม่ทัพเหนือ
กองทัพของชาวนีไฟ.
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๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื ทา่น
พบกับชาวเลมันที่ ชายแดนเจอร์ชอน, 
และ ผู้คนของ ท่าน ถือ ดาบ, และ กระบี่
เป็นอาวธุ, และมอีาวธุสงครามนานาชนิด.

๑๙ และเมื่อกองทัพของชาวเลมันเห็น
ว่าผู้คนของนีไฟ, หรือว่าโมโรไน, เตรียม
ผู้คนของท่านพร้อมด้วยเกราะอกและ
พร้อมด้วยโล่แขน, แท้จริงแล้ว, และโล่
เพื่อป้องกันศีรษะของพวกเขาด้วย, และ
อีกทัง้พวกเขานุ่งห่มด้วยเสือ้ผ้าหนา—

๒๐ บดัน้ีกองทพัของเซราเฮ็มนาห์ ไม่ได้
มีการเตรยีมตัวด้วยส่ิงเช่นน้ันเลย; พวก
เขามีก็แต่เพียงดาบและกระบี่ของพวก
เขา, และคันธนูกับลูกธนูของพวกเขา, 
และก้อนหินกับสายเหวี่ยงของพวกเขา; 
และพวกเขาเปลือยเปล่าก , นอกจากแผ่น
หนังซ่ึงคาดไวร้อบเอว; แท้จรงิแล้ว, พวก 
เขาทกุคนตวัเปลอืยเปลา่, เวน้แตช่าวโซ- 
รัมและชาวอแมลิไค;

๒๑ แตพ่วกเขาไมม่เีกราะอก, หรอืโล—่ 
ฉะน้ัน, พวกเขาจงึกลวักองทพัของชาวนี- 
ไฟอย่างยิ่งเพราะยุทธภัณฑ์ของคนเหล่า
น้ัน, ทัง้ ๆ  ที่จ�านวนของพวกเขามากกวา่
ชาวนีไฟเป็นอันมาก.

๒๒ ดเูถดิ, บดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
พวกเขาไมก่ลา้มาตอ่สู้กบัชาวนีไฟทีช่ายแดน
เจอรช์อน; ฉะน้ันพวกเขาจงึออกจากแผน่
ดนิแหง่แอนทิโอนัมเขา้ในแดนทรุกนัดาร, 
และเดนิทางออ้มไปในแดนทรุกนัดาร, ออก
ไป ใกล้ตน้แมน่�า้ไซดอน, เพือ่พวกเขาจะ
ได้เขา้มาในแผน่ดนิแหง่แมนไทและเขา้
ครอบครองแผน่ดนิ; เพราะพวกเขาไมค่ดิวา่
กองทพัของโมโรไนจะรูว้า่พวกเขาไปถงึที่ ใด.

๒๓ แตเ่หตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้, ทนัททีี่
พวกเขาออกไปในแดนทุรกันดารโมโรไน
ส่งคนสอดแนมออกไปในแดนทรุกนัดาร
เพื่อเฝ้าดูค่ายพักของคนเหล่าน้ัน; และ
โม โร ไน, โดยที่ รู้ เรื่อง ค�า พยากรณ์ ของ 

แอลมา, จึงส่งคนบางคนไปหาท่าน, ดว้ย, 
โดยปรารถนาจะให้ท่านทูลถามพระเจ้า 
ว่ากองทัพของชาวนีไฟควรไปที่ ใดก เพื่อ
ต่อสู้ป้องกันตนเองจากชาวเลมัน

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระวจนะของพระเจา้มาถงึแอลมา, และ 
แอลมาแจง้แกบ่รรดาผูส่้งสารของโมโรไน, 
วา่กองทพัของชาวเลมนัก�าลงัเดนิทพัออ้ม 
อยู่ ในแดนทุรกันดาร, เพื่อจะได้ข้ามมา
แผน่ดนิแหง่แมนไท, เพือ่จะไดเ้ริม่โจมตี
ผูค้นส่วนทีอ่อ่นแอกวา่. และผูส่้งสารเหลา่
น้ันจึงน�าข่าวไปแจ้งโมโรไน.

๒๕ บัดน้ี โมโรไน, โดยทิง้กองทัพส่วน 
หน่ึงของท่านไว้ ในแผ่นดินแห่งเจอร์- 
ชอน, เกลือกว่าชาวเลมันส่วนหน่ึงโดย
ทาง ใด ก็ตาม จะ เข้า มา ใน แผ่น ดินน้ัน
และเข้าครองเมือง, ท่านยกกองทัพส่วน
ที่เหลือของท่านและเดนิทัพข้ามไปแผ่น
ดินแห่งแมนไท.

๒๖ และทา่นใหผู้ค้นทัง้หมดในแผน่ดนิ
เสีย้วน้ันมารวมกนัเพือ่สู้รบกบัชาวเลมนั, 
เพือ่ปกป้องก ผนืแผน่ดนิของพวกเขาและ
ประเทศของพวกเขา, สิทธิของพวกเขา
และ เสรีภาพ ของ พวก เขา; ฉะน้ันพวก
เขาจึงเตรียมพร้อมรับเวลาแห่งการบุก
ของชาวเลมัน.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
โมโรไนให้กองทัพของท่านไปซ่อนอยู่ ใน
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หุบเขา ซ่ึงอยู่ ใกล้ ฝ่ังแม่น� ้า ไซดอน, ซ่ึง
อยู่ ทาง ตะวัน ตก ของ แม่น� ้า ไซ ดอนใน
แดนทุรกันดาร.

๒๘ และโมโรไนวางคนสอดแนมไว้ โดย
รอบ, เพือ่ทา่นจะไดรู้ว้า่คา่ยของชาวเลมนั
จะมาตัง้เมื่อใด.

๒๙ และบัดน้ี, โดยที่ โมโรไนรู้ เจตนา
ของชาวเลมัน, ว่าเป็นเจตนาพวกเขาที่
จะท�าลายพี่ น้องของตน, หรือที่ จะเอา
คนเหล่าน้ันมาขึน้อยู่กับตนและพาคน
เหล่าน้ันมาสู่ความเป็นทาสเพื่อพวกเขา
จะได้สถาปนาอาณาจักรให้ตนเองเหนือ
ทัง้แผ่นดิน;

๓๐ และโดยที่ท่านรู้ด้วยว่าเป็นความ
ปรารถนาแตป่ระการเดยีวของชาวนีไฟที่
จะปกปักรกัษาผืนแผ่นดินของพวกเขา, 
และเสรภีาพก ของพวกเขา, และศาสนจกัร
ของพวกเขา, ฉะน้ันท่านจึงคิดวา่ไม่เป็น
บาปทีท่า่นจะปกป้องพวกเขาโดยกลยทุธ;์ 
ฉะน้ัน, ท่านจึงรู้ โดยคนสอดแนมของ
ท่านว่าชาวเลมันจะไปทางไหน.

๓๑ ฉะน้ัน, ทา่นจงึแบง่กองทพัของทา่น
และน�าส่วนหน่ึงไปในหุบเขา, และซ่อน
กองทัพน้ันทางตะวันออก, และทางใต้
ของเนินเขาริพลาห์;

๓๒ และที่เหลือน้ันท่านซ่อนในหุบเขา
ทางตะวนัตก, ทางตะวนัตกของแมน่�า้ไซ- 
ดอน, และตลอดลงไป ในชายแดนของ
แผ่นดินแมนไท.

๓๓ และเมื่อวางทัพของท่านไว้ดังน้ัน
ตามความปรารถนาของท่านแล้ว, ท่านก็
พร้อมที่จะพบกับพวกน้ัน.

๓๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันขึน้มาทางเหนือของเนินเขา, 
ซ่ึงกองทัพส่วนหน่ึงของโมโรไนซ่อนอยู่.

๓๕ และ เมื่อ ชาวเล มัน ผ่าน เนิน เขา 
รพิลาห,์ และเขา้มาในหบุเขา, และเริม่จะ
ขา้มแมน่� ้าไซดอน, กองทพัซึง่ซ่อนอยูท่าง
ใต้ของเนินเขา, ซ่ึงน�าโดยชายผู้หน่ึงช่ือ
ลี ไฮก , และเขาน�ากองทัพของเขาออกมา
และล้อมชาวเลมันไวท้างตะวนัออกด้าน
หลังของพวกน้ัน.

๓๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ, 
เมื่อ เห็นชาวนี ไฟก�าลัง เข้ามาทางด้าน
หลังของพวกเขา, ชาวเลมันจึงหันกลับ
และเริ่มต่อสู้กับกองทัพของลี ไฮ.

๓๗ และงานแห่งความตายเริ่มขึน้กับ
ทัง้สองฝ่าย, แต่มันน่าสยดสยองมากกวา่
ในส่วนของชาวเลมนั, เพราะความเปลอืย
เปล่าก ของพวกเขาเปิดรับการฟันอย่าง
หนักของชาวนีไฟด้วยดาบของพวกเขา
และกระบี่ของพวกเขา, ซ่ึงน�าความตาย
มาให้เกือบทุกครัง้ที่ฟันลงไป.

๓๘ ขณะเดยีวกนัอกีฝ่ายหน่ึง, มคีนลม้
ตายลงประปรายในบรรดาชาวนีไฟ, ด้วย
ดาบของพวกเขาและการเสียเลอืด, โดยที่
พวกน้ีมีโลป้่องกนัส่วนส�าคญัของรา่งกาย, 
หรือ ส่วนที่ ส�าคัญ กว่า ของ ร่างกาย มี โล่
ป้องกันให้พ้นจากการฟันของชาวเลมัน, 
โดยเกราะอกก ของพวกเขา, และโล่แขน
ของพวกเขา, และหมวกเกราะของพวก
เขา; และด้วยเหตุน้ีชาวนีไฟท�างานแห่ง
ความตายต่อไปอีกในบรรดาชาวเลมัน.

๓๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
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ชาวเล มัน เกิด ตกใจ กลัว, เพราะ ความ
พนิาศใหญห่ลวงในบรรดาพวกเขา, แมจ้น
พวกเขาเริม่หลบหนีไปทางแมน่� ้าไซดอน.

๔๐ และพวกเขาถูกลี ไฮกับคนของเขา
ไล่ตามไป; และพวกเขาถูกลี ไฮต้อนลง
ในผืนน� ้าแห่งไซดอน, และพวกเขาข้าม
ผนืน� ้าแหง่ไซดอนไป. และลีไฮใหก้องทพั
ของเขาคงอยูท่ีฝ่่ังแมน่� ้าไซดอนเพือ่พวก
เขาจะไม่ข้ามมา.

๔๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโม-
โรไนและกองทัพของท่านเผชิญหน้ากับ
ชาวเลมันในหุบเขา, บนอีกฝ่ังหน่ึงของ
แม่น� ้า ไซ ดอน, และ เริ่ม โจมตี พวก น้ัน
และสังหารพวกเขา.

๔๒ และชาวเลมนัไดห้ลบหนีไปซ่ึงหน้า
พวกเขาอีก, ไปทางแผ่นดินแห่งแมนไท; 
และพวกน้ันเผชิญหน้ากับกองทัพของ
โมโรไนอีก.

๔๓ เมือ่เป็นดงัน้ีชาวเลมนัไดต้อ่สู้อยา่ง
หนักยิ่ง; แท้จริงแล้ว, ไม่เคยเป็นที่รู้มา
ก่อนว่าชาวเลมันเคยต่อสู้ด้วยพละก�าลัง
และ ความ กล้า หาญ ยิ่ง ถึง เพียง น้ัน, ไม่
เลย, ไม่เคยแม้ตัง้แต่แรกเริ่ม.

๔๔ และพวกเขาได้ รับแรงบันดาลใจ
จากชาวโซรมัก และชาวอแมลิไค, ซึ่งเป็น
แม่ทัพ นายก อง และ ผู้น� า ของ พวก เขา, 
และ จาก เซ รา เฮ็ มนาห์, ผู้ เป็น แม่ทัพ
ของ พวก เขา, หรือ หัวหน้า ผู้น� า และ ผู้
บญัชาการของพวกเขา; แทจ้รงิแลว้, พวก
เขาตอ่สู้เหมอืนมงักร, และชาวนีไฟหลาย
คนถกูสังหารโดยมอืของพวกเขา, แทจ้รงิ

แล้ว, พวก เขา ฟันหมวก เกราะ จ�านวน
มาก ของ ชาว นี ไฟ แยก เป็น สอง เส่ียง, 
และพวกเขาแทงทะลุเกราะอกของคน
เหล่าน้ันเป็นอันมาก, และพวกเขาฟัน
แขนของพวกน้ันขาดเป็นอันมาก; และ
ชาวเลมันฟาดฟันด้วยความเกรีย้วโกรธ 
ของตนดังน้ี.

๔๕ กระน้ันก็ตาม, ชาวนี ไฟ ได้รับแรง
บันดาลใจจากอุดมการณ์ที่ดีกว่า, เพราะ 
พวกเขาไม่ ได้ก�าลังต่อสู้ก เพื่อระบอบรา- 
ชาธิป ไตยหรืออ�านาจแต่พวกเขาก�าลัง
ต่อสู้เพื่อบ้านของตนและเสรีภาพข ของ
ตน, ภรรยาและลูก ๆ ของตน, และทุก
ส่ิงของ ตน, แท้จริง แล้ว, เพื่อ พิธีกรรม
แห่งการนมัสการของตนและศาสนจักร
ของตน.

๔๖ และพวกเขาก�าลังท�าส่ิงซ่ึงพวกเขา
รูสึ้กวา่เป็นหน้าที่ก ซ่ึงพวกเขาเป็นหน้ีพระ
ผู้ เป็น เจ้าของ ตน; เพราะ พระเจ้า ตรัส
กับพวกเขา, และกับบรรพบุรุษพวกเขา
ด้วย, ว่า : ตราบเท่าที่ข เจ้า ไม่มีความผิด
ฐานรุกรานก่อนในครัง้แรกค , หรือครัง้ที่
สอง, เจ้าจะไม่ยอมตนให้ถูกสังหารด้วย
มือศัตรูของเจ้า.

๔๗ และอน่ึง, พระเจ้าตรัสว่า : เจ้าจง
ปกป้องก ครอบครัวเจ้าแม้จนถึงการนอง
เลอืด. ฉะน้ันเพราะอดุมการณ์น้ีชาวนีไฟ
จึงตอ่สู้กับชาวเลมัน, เพื่อปกป้องตนเอง, 
และครอบครวัของตน, และผืนแผ่นดิน
ของตน, ประเทศของตน, และสิทธิของ
ตน, และศาสนาของตน.

 ๔๔ ก แอลมา ๔๓:๖.
 ๔๕ ก แอลมา ๔๔:๕.
  ข คมพ. เสรภีาพ.

 ๔๖ ก คมพ. หน้าที.่
  ข แอลมา ๔๘:๑๔;  

คพ. ๙๘:๓๓–๓๖.

  ค ๓ นี. ๓:๒๑;  
คพ. ๙๘:๒๓–๒๔.

 ๔๗ ก คพ. ๑๓๔:๑๑.

แอลมา ๔๓:๔๐–๔๗ ๔๒๘



๔๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อคนของโมโรไนเห็นความดุร้ายและ
ความโกรธของชาวเลมัน, พวกเขาเกือบ
จะถอยร่นและหลบหนีไปจากพวกน้ัน. 
และโมโรไน, โดยที่มองเห็นเจตนาของ
พวก เขา, จึง ออก ค�า ส่ัง และ ให้ ก�าลัง ใจ
พวกเขาด้วยข้อคิดเหล่าน้ี—แท้จรงิแล้ว, 
ความคิดค�านึงถึงผืนแผ่นดินของพวก
เขา, เสรีภาพของพวกเขา, แท้จริงแล้ว, 
อิสรภาพจากการเป็นทาสของพวกเขา.

๔๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาหันกลับมาสู้ชาวเลมัน, และพวกเขา
ร้องก เป็น เสียง เดียวกันทูล พระเจ้า พระ
ผู้เป็นเจ้าของตน, เพื่อเสรีภาพของตน
และอิสรภาพจากการเป็นทาสของตน.

๕๐ และพวกเขาเริม่ยนืหยดัตอ่สู้ชาวเล- 
มนัดว้ยพลงั; และในช่ัวโมงเดยีวกนักบัที่
พวกเขารอ้งทูลพระเจ้าเพื่ออิสรภาพของ
ตน, ชาวเลมนัเริม่หลบหนีไปซึง่หน้าพวก
เขา; และพวกน้ันหลบหนีไปแมจ้นถงึผนื
น� ้าแห่งไซดอน.

๕๑ บัดน้ี, ชาวเลมันมีจ�านวนมากกว่า, 
แท้จรงิแล้ว, มากกวา่สองเท่าของจ�านวน
ชาวนี ไฟ; กระน้ันก็ตาม, พวกเขายังถูก
ขับไล่ถึงขนาดที่ต้องไปรวมอยู่เป็นกลุ่ม
เดยีวในหุบเขา, บนฝ่ังใกล้แม่น� ้าไซดอน.

๕๒ ฉะน้ันกองทัพของโมโรไนจึงล้อม
พวกเขาไว้, แท้จริงแล้ว, แม้ทัง้สอง ฝ่ัง
แม่น� ้า, เพราะดูเถิด, ทางตะวันออกคือ
คนของลี ไฮ.

๕๓ ฉะน้ันเมื่อ เซราเฮ็มนาห์ เห็นคน
ของลีไฮทางตะวนัออกของแมน่� ้าไซดอน, 
และกองทพัของโมโรไนทางตะวนัตกของ

แมน่� ้าไซดอน, วา่พวกเขาถกูชาวนีไฟลอ้ม
ไว้, ก็เกิดความประหวั่นพรั่นพรึง.

๕๔ บัดน้ี โมโรไน, เมื่อท่านเห็นความ
ประหวัน่พรัน่พรงึของพวกน้ัน, จงึส่ังคน
ของทา่นใหย้ตุกิารหลัง่เลอืดของพวกเขา.

บทที่ ๔๔

โม โร ไน ส่ัง ชาวเล มันให้ ท�า พันธ สัญญา 
สันติภาพมิฉะน้ันจะถูกท�าลาย—เซรา- 
เฮ็มนาห์ปฏิเสธข้อเสนอน้ี, และการรบ
เกิดขึน้อีก—กองทัพของโมโรไนท�าให้
ชาวเลมันพ่ายแพ้. ประมาณ ๗๔–๗๓ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคนเหล่า
น้ันหยุดและถอยจากพวกเขาเล็กน้อย. 
และโมโรไนกลา่วแกเ่ซราเฮ็มนาห์ : ดเูถดิ, 
เซ รา เฮ็ มนาห์, ว่า เรา ไม่ ปรารถนาก จะ
เป็นคนกระหายเลือด. ท่านรู้ว่าท่านอยู่
ในมือเราแล้ว, แต่ เรา ก็ ไม่ปรารถนาจะ
สังหารท่าน.

๒ ดเูถดิ, เราไม่ไดอ้อกมารบกบัทา่นเพือ่
จะท�าให้ท่านหลั่ง เลือดโดยหวังอ�านาจ; 
ทัง้เราไม่ปรารถนาจะน�าใครมาสู่แอกของ
ความเป็นทาส. แตน่ี่คอืสาเหตอุนัแทจ้รงิ
ที่ท่านมาสู้รบกับเรา; แท้จริงแล้ว, และ
ท่านโกรธเราเพราะศาสนาของเรา.

๓ แต่บัดน้ี, ท่านก็เห็นวา่พระเจ้าทรง
สถิตกับเรา; และท่านก็ เห็นวา่พระองค์
ทรงส่งทา่นมาอยู่ ในเงือ้มมอืเรา. และบดัน้ี
ขา้พเจา้อยากใหท้า่นเขา้ใจวา่เรือ่งน้ีเป็นไป
กบัเราเพราะศาสนาของเราและศรทัธาของ

 ๔๙ ก อพย. ๒:๒๓–๒๕;  โมไซยาห ์๒๙:๒๐. ๔๔ ๑ ก แอลมา ๔๓:๔๕.

แอลมา ๔๓:๔๘–๔๔:๓๔๒๙



เราในพระครสิต.์ และบัดน้ีท่านก็เห็นวา่
ท่านท�าลายศรทัธาน้ีของเราไม่ได.้

๔ บดัน้ีทา่นก็เห็นวา่น่ีคอืศรทัธาแทจ้รงิ
ตอ่พระผูเ้ป็นเจา้; แทจ้รงิแลว้, ทา่นก็เห็น
ว่าพระผู้เป็นเจ้าจะทรงค�า้จุน, และทรง
พิทักษ์, และปกปักรักษาเรา, ตราบเท่า
ที่เราซ่ือสัตย์ต่อพระองค์, และต่อศรทัธา
ของเรา, และศาสนาของเรา; และพระเจา้
จะไม่ เคยทรงยอมให้ เราถูกท�าลายเลย
เว้นแต่เราจะตกไปสู่การล่วงละเมิดและ
ปฏิเสธศรัทธาของเรา

๕ และบัดน้ี, เซราเฮ็มนาห์, ข้าพเจ้าส่ัง
ทา่น, ในพระนามของพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง
เดชานุภาพทัง้มวลพระองค์ น้ัน, ผู้ทรง
ให้ก�าลังแก่แขนเราจนเรามีอ�านาจเหนือ
ทา่น, ดว้ยศรทัธาของเรา, ดว้ยศาสนาของ
เรา, และด้วยพิธีกรรมก แห่งการนมัสการ
ของเรา, และด้วยศาสนจักรของเรา, และ
ด้วยความช่วยเหลือศักดิ์สิทธิ์ซ่ึงเราเป็น 
หน้ีภรรยาและลกู ๆ ของเรา, ดว้ยเสรภีาพข  
น้ันซ่ึงผูกมัดเราไว้กับผืนแผ่นดินของ
เรา และ ประเทศ ของ เรา; แท้จริง แล้ว, 
และ ด้วย การ ธ�ารง รักษา พระ วจนะ อัน
ศักดิ์สิทธิ์ของพระผู้เป็นเจ้าด้วย, ซ่ึงเรา
เป็นหน้ีส�าหรับความสุขทัง้หมดของเรา; 
และดว้ยทกุส่ิงอนัเป็นทีร่กัทีสุ่ดของเรา—

๖ แท้จริงแล้ว, และน่ี ไม่ ใช่ทัง้หมด; 
ข้าพเจ้า ส่ัง ท่าน ด้วย ความ ปรารถนา
ทัง้หมด ซึ่ง ท่าน มี เพื่อ ชีวิต, ให้ ท่าน 

มอบอาวุธสงครามของท่านแก่เรา, และ
เราจะไม่แสวงหาเลือดของท่าน, แต่
เราจะไว้ชีวิตท่าน, หากท่านจะไปตาม

ทางของท่านและไม่กลับมาท�าสงคราม
กับเราอีก.

๗ และบดัน้ี, หากทา่นไมท่�าดงัน้ี, ดเูถดิ, 
ทา่นอยู่ ในเงือ้มมอืเรา, และขา้พเจา้จะส่ัง
คนของข้าพเจ้า ให้ เข้า โจมตีท่าน, และ
ท�าให้ ร่างกาย พวก ท่านบาด เจ็บ สาหัส, 
เพื่อท่านจะสูญสิน้ไป; และเมื่อ น้ันเรา
จะเห็นว่าใครจะมีอ�านาจเหนือคนพวก
น้ี; แท้จริงแล้ว, เราก็จะเห็นว่าใครจะถูก
น�าไปสู่ความเป็นทาส.

๘ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
เมือ่เซราเฮ็มนาห์ ไดย้นิถอ้ยค�าเหลา่น้ีเขา
จงึออกมาและมอบดาบของเขาและกระบี่
ของเขา, และคันธนูของเขาใส่มือโมโร-
ไน, และกล่าวแก่ท่าน : ดูเถิด, น่ีคืออาวุธ
สงครามของเรา; เราจะมอบมันให้ท่าน, 
แต่เราจะไม่ยอมตนท�าสัตย์ปฏิญาณก กับ
ท่าน, ซ่ึงเรารู้ว่าเราจะละเมิด, และลูก ๆ  
ของเราด้วย; แต่จงรับอาวุธสงครามของ
เราไว้, และปล่อยให้ เราออกไป ในแดน
ทุรกันดาร; มิฉะน้ันเราจะเก็บดาบของ
เราไว้, และเราจะตายหรือไม่ก็ชนะ.

๙ ดูเถิด, เราไม่อยู่ ในศรัทธาเดียวกับ
ท่าน; เราไม่เช่ือว่าพระผู้เป็นเจ้าทรงส่ง
เราให้มาอยู่ ในเงือ้มมือท่าน; แต่เราเช่ือ
ว่าเป็นอุบายของท่านที่ปกปักรักษาท่าน
ให้พ้นจากคมดาบของเรา. ดูเถิด, เกราะ
อกก ของ ท่าน และ โล่ ของ ท่านที่ ปก ปัก
รักษาท่านไว้.

๑๐ และบัดน้ีเมื่อเซราเฮ็มนาห์ยุติการ
กล่าว ค�า เหล่า น้ี, โม โร ไน คืน ดาบ และ
อาวุธ สงคราม, ที่ ท่านได้ รับ ไว้ น้ัน, ให ้

 ๕ ก คมพ. ศาสนพธิ.ี
  ข คมพ. เสรภีาพ.

 ๘ ก คมพ. ค�าปฏญิาณ.
 ๙ ก แอลมา ๔๓:๓๘.

แอลมา ๔๔:๔–๑๐ ๔๓๐



เซราเฮ็มนาห์, พลางกล่าวว่า : ดูเถิด, เรา
จะยุติความขัดแย้งน้ี.

๑๑ บัดน้ี ข้าพเจ้า จะ คืนค�า ที่ ข้าพเจ้า
พูด ไป แล้ว ไม่ ได้, ฉะน้ันพระเจ้า ทรง
พระชนม์อยู่ฉันใด, ท่านจะออกไปไม่ ได้
ฉันน้ันเวน้แตท่า่นจะออกไปพรอ้มกบัค�า
ปฏิญาณว่าท่านจะไม่กลับมาท�าสงคราม
กับเราอีก. บัดน้ีเน่ืองจากท่านอยู่ ในเงือ้ม
มือเรา เราจะท�าให้เลือดของท่านตกต้อง
พืน้ดิน, มิฉะน้ันท่านจงยอมรับเงื่อนไข
ซ่ึงข้าพเจ้าเสนอ.

๑๒ และบัดน้ีเมื่อโมโรไนกล่าวถ้อยค�า
เหล่าน้ีแล้ว, เซราเฮ็มนาห์ก็ถือดาบของ
เขาไว้, และเขาโกรธโมโรไน, และเขาพุ่ง
ออกไปเพื่อจะสังหารโมโรไน; แต่เมื่อเงือ้
ดาบของเขาขึน้, ดูเถิด, ทหารคนหน่ึง
ของโมโรไนฟันมันแม้จนหล่นลงสู่พืน้
ดนิ, และมนัหกัตรงดา้ม; และเขาฟันเซ-
ราเฮ็มนาห์ด้วยคือเขาตัดหนังศีรษะของ
เขาออกและมันรว่งลงสู่พืน้ดิน. และเซ-
ราเฮ็มนาหจ์งึถอยไปซึง่หน้าพวกเขาไปอยู่
ท่ามกลางทหารของเขา.

๑๓ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทหาร
คนทีย่นือยูข่า้ง ๆ , ผูต้ดัหนังศีรษะของเซ-
ราเฮ็มนาห,์ หยบิหนังศีรษะขึน้จากพืน้ดนิ
โดยจับเส้นผม, และเสียบไว้ที่ปลายดาบ
ของเขา, และยื่นออกไป ให้คนเหล่าน้ัน, 
พลางกลา่วแกพ่วกเขาดว้ยเสียงอนัดงัวา่ :

๑๔ แมด้งัทีห่นังศีรษะน้ีซ่ึงเป็นหนังศีรษะ
ของหวัหน้าพวกทา่น, รว่งลงสู่พืน้ดนิแลว้
ฉันใด, ทา่นจะลม้ลงสู่พืน้ดนิฉันน้ันเวน้แต่
ทา่นจะมอบอาวธุสงครามของทา่นและออก
ไปพรอ้มดว้ยพนัธสัญญาสันตภิาพ.

๑๕ บัดน้ีเมื่อได้ยินถ้อยค�าเหล่าน้ีและ
เห็นหนังศีรษะทีอ่ยูบ่นปลายดาบ, มหีลาย
คน, รูสึ้กครัน่ครา้ม; และหลายคนออกมา
โยนอาวธุสงครามของตนไวท้ี่เท้าโมโรไน, 
และเขา้มาในพนัธสัญญาก สันตภิาพ. และ
มากเท่าที่เข้ามาในพันธสัญญา พวกเขาก็
ปล่อยให้ออกไปในแดนทุรกันดาร.

๑๖ บดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเซรา- 

เฮ็มนาห์ โมโหอยา่งยิง่, และเขายัว่ยทุหาร
ของเขาที่เหลืออยู่ ให้ โกรธ, เพื่อจะต่อสู้
กับชาวนีไฟอย่างรุนแรงยิ่งขึน้.

๑๗ และบดัน้ีโมโรไนโกรธ, เพราะความ
ดือ้ดึงของชาวเลมัน; ฉะน้ันท่านจึง ส่ัง
ผู้คนของท่านให้เข้าโจมตีและสังหารคน
เหลา่น้ัน. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
พวกเขาเริ่มสังหารคนเหล่าน้ัน; แท้จริง
แลว้, และชาวเลมนัตอ่สู้ดว้ยดาบของตน
และด้วยสุดก�าลังของตน.

๑๘ แต่ ดูเถิด, ความ เปลือย เปล่า ของ
พวกเขาและศีรษะอันไร้ เครื่องป้องกัน
ของพวกเขาเปิดช่องให้ดาบคมของชาว
นีไฟ; แท้จรงิแล้ว, ดูเถิดพวกเขาถูกแทง
และถกูฟัน, แทจ้รงิแลว้, และลม้ตายโดย
ฉับพลันเบือ้งหน้าคมดาบของชาวนีไฟ; 
และ พวก เขา เริ่ม ถูก กวาด ลง, แม้ ดัง ที่
ทหารของโมโรไนพยากรณ์ ไว้.

๑๙ บัดน้ีเซราเฮ็มนาห์, เมื่อเห็นวา่พวก
เขาเกือบจะถูกท�าลายหมด, จึงร้องด้วย
สุดก�าลังต่อโมโรไน, โดยสัญญาว่าเขาจะ
ท�าพันธสัญญาและผู้คนของเขาด้วยกับ
พวก เขา, หาก พวก เขา จะ ไว้ ชีวิต คนที่
ยังเหลืออยู่, ว่าพวกตนจะไม่กลับมาก ท�า
สงครามกับพวกเขาอีกเลย.

 ๑๕ ก ๑ นี. ๔:๓๗; แอลมา ๕๐:๓๖.  ๑๙ ก แอลมา ๔๗:๖.

แอลมา ๔๔:๑๑–๑๙๔๓๑



๒๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื โม- 
โรไนใหง้านแหง่ความตายยตุลิงอกีครัง้ใน
บรรดาผู้คน. และท่านรับอาวุธสงคราม
จากชาวเลมัน; และหลังจากที่คนเหล่า
น้ัน เข้า มา ในพันธ สัญญาก สันติภาพ กับ
ท่านแล้วจึงยินยอมให้พวกเขาออกไปใน
แดนทุรกันดาร.

๒๑ บดัน้ีไม่ไดนั้บจ�านวนคนตายของพวก
เขาเพราะความมากมายของจ�านวน; แทจ้รงิ
แลว้, จ�านวนคนตายของพวกเขามากมายยิง่
นัก, ทัง้ฝ่ายชาวนีไฟและชาวเลมนั.

๒๒ และเหตกุารณ์ ได้บงัเกดิขึน้คอืพวก
เขาโยนคนตายลงในผนืน�า้แหง่ไซดอน, และ
ศพลอยไปและถกูฝังอยู่ในหว้งลกึของทะเล.

๒๓ และ กองทัพ ของ ชาว นี ไฟ, หรือ
ของโมโรไน, กลับคืนมาสู่บ้านตนและ
ผืนแผ่นดินตน.

๒๔ และ ดัง น้ันปี ที่ สิบ แปด แห่ง การ
ปกครองของผูพ้พิากษาเหนือผูค้นของนี-
ไฟสิน้สุดลง. และบนัทกึของแอลมา, ซึง่มี
เขยีนไวบ้นแผน่จารกึของนีไฟจบลงดงัน้ี.

เรือ่งราวของผู้คนของนีไฟ, และสงคราม
และความแตกแยกของพวกเขา, ในวัน
เวลาของฮีลามนั, ตามบนัทกึของฮีลามนั,  
ซ่ึงท่านเขียนไว้ ในวันเวลาของท่าน.

ประกอบด้วยบทที ่๔๕ ถึง ๖๒.

บทที่ ๔๕

ฮี ลา มัน เชื่อ ค�า ของ แอ ลมา— แอ ลมา

พยากรณ์ถึงความพินาศของชาวนีไฟ—
ท่าน ให้ พร และ สาป แช่ง แผ่นดิน—
พระ วญิญาณ อาจ รบั แอ ลมา ขึน้ไป, แม้
ดัง โมเสส— ความ แตกแยก ทวี ขึน้ ใน
ศาสนจกัร. ประมาณ ๗๓ ปีกอ่นครสิตกาล.

ดเูถดิ, บดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผูค้น
ของนีไฟช่ืนชมยนิดยีิง่, เพราะพระเจา้ทรง
ปลดปลอ่ยพวกเขาออกจากเงือ้มมอืศัตรอูกี
ครัง้; ฉะน้ันพวกเขาจงึน้อมขอบพระทยั
พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ ตน; แท้จรงิ
แลว้, และพวกเขาอดอาหารมากและสวด
ออ้นวอนมากก , และพวกเขานมสัการพระ
ผูเ้ป็นเจา้ดว้ยความปรดียีิง่นัก.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
สิบเก้าแห่งการปกครองของผู้พิพากษา
เหนือผู้คนของนี ไฟ, คือแอลมาได้มา
หาฮีลามันบุตรของท่านและกล่าวแก่
ท่านว่า  : ลูก เช่ือ ถ้อยค�า ซ่ึง พ่อ พูด กับ
ลูก เกี่ยว กับ บันทึกก เหล่า น้ันซ่ึง เขียน
ไว้หรือเปล่า ?

๓ และฮีลามันกล่าวแก่ท่าน : ใช่แล้ว, 
ลูกเช่ือ.

๔ และ แอ ลมา กล่าว อีก ว่า : ลูก เช่ือ ใน
พระเยซูคริสต์, ผู้จะเสด็จมาหรือเปล่า ?

๕ และทา่นกลา่ว : ใช่แลว้, ลกูเชือ่ถอ้ยค�า
ทัง้หมดซ่ึงพ่อพูดไว้.

๖ และแอลมากลา่วแกท่า่นอกีวา่ : ลกูจะ
ยึดถือค�าส่ังของพ่อหรือเปล่าก 

 ?
๗ และท่านกล่าว : ใช่แล้ว, ลูกจะยึดถือ

ค�าส่ังของพ่อด้วยสุดใจของลูก.
๘ จากน้ันแอลมาจึงกล่าวแก่ท่าน : ลูก

 ๒๐ ก แอลมา ๖๒:๑๖–๑๗.
๔๕ ๑ ก คมพ. อดอาหาร (การ).

 ๒ ก แอลมา ๓๗:๑–๕; ๕๐:๓๘.
 ๖ ก คมพ. พระบญัญตัขิอง

พระผูเ้ป็นเจา้; เช่ือฟัง  
(การ), เช่ือฟัง (คนที)่.

แอลมา ๔๔:๒๐–๔๕:๘ ๔๓๒



เป็นสุข แล้ว; และ พระเจ้า จะ ทรง ท�าให้
ลูกรุ่งเรืองก อยู่ ในแผ่นดินน้ี.

๙ แต่ดูเถิด, พ่อมีอะไรบางอย่างที่ จะ
พยากรณ์ก ไว้ แก่ ลูก; แต่ เรื่อง ที่ พ่อ จะ
พยากรณ์ ไว้แก่ลูก ลูกต้องไม่ ให้เป็นที่รู้
ทัว่ไป; แทจ้รงิแลว้, เรือ่งทีพ่อ่จะพยากรณ์
ไว้แก่ลูกจะต้องไม่เป็นที่รู้ทั่วไป, แม้จน
ค�าพยากรณ์จะเกิด สัมฤทธิผล; ฉะน้ัน
จงเขียนถ้อยค�าที่พ่อจะพูดไว้.

๑๐ และน่ีคอืถอ้ยค�าเหลา่น้ัน : ดเูถดิ, พอ่
ส�าเหนียกวา่ผูค้นพวกน้ีเอง, ชาวนีไฟ, ตาม
วญิญาณแห่งการเปิดเผยอันมีอยู่ ในพ่อ, 
ในส่ีรอ้ยปีก นับจากเวลาทีพ่ระเยซคูรสิตจ์ะ
ทรงแสดงองค์ ใหป้ระจกัษ์แกพ่วกเขา, จะ
เส่ือมโทรมอยู่ ในความไม่เช่ือข .

๑๑ แทจ้รงิแลว้, และเวลาน้ันพวกเขาจะ
เห็นสงครามและโรคระบาด, แทจ้รงิแลว้, 
ความอดอยากและการนองเลือด, แม้จน
กระทั่งผู้คนของนีไฟจะกลับสูญสิน้ก —

๑๒ แท้จริงแล้ว, และน่ีเพราะพวกเขา
จะเส่ือมโทรมในความไม่เชื่อและตกไปสู่
งานแหง่ความมดื, และความลามกก , และ
ความ ช่ัว ช้า สามานย์ นานัปการ; แท้จริง
แล้ว, พ่อกล่าวแก่ลูก, ว่าเพราะพวกเขา
จะท�าบาปขัดต่อความสว่างและความรู้
อันอุดมเช่นน้ัน, แท้จริงแล้ว, พ่อกล่าว
แก่ลูก, ว่านับแต่วันน้ันไป, แม้อนุชนรุ่น
ทีส่ี่จะยงัไมล่ว่งลบัไปทัง้หมดกอ่นทีค่วาม
ช่ัวช้าสามานย์ ใหญ่หลวงน้ีจะมาถึง.

๑๓ และเมื่อวนัส�าคัญน้ันมาถึง, ดูเถิด, 
เวลามาถึงรวดเรว็มากที่คนเหล่าน้ันผู้ซึ่ง
บดัน้ี, หรอืพงศ์พนัธุข์องคนเหลา่น้ันผูซ่ึ้ง
บดัน้ีนับอยู่ ในบรรดาผูค้นของนีไฟ, จะไม่
นับก อยู่ ในบรรดาผู้คนของนีไฟอีกต่อไป.

๑๔ แตผู่้ ใดก็ตามที่เหลืออยู่, และไม่ถูก
ท�าลายในวันอันน่าพรั่นพรึงและส�าคัญ
ยิ่ง น้ัน, จะ นับก อยู่ ในบรรดา ชาวเล มัน, 
และ จะ กลาย เป็น เหมือนพวก เขา, ทุก
คน, นอกจากไม่กี่คนผู้จะได้รับเรียกว่า
สานุศิษย์ของพระเจ้า; และชาวเลมันจะ
ไลต่ามพวกเขาจนกระทัง่พวกเขาสูญสิน้ข . 
และบดัน้ี, เพราะความช่ัวช้าสามานย,์ ค�า
พยากรณ์น้ีจะเกิดสัมฤทธิผล.

๑๕ และบดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
หลงัจากแอลมากลา่วเรือ่งเหลา่น้ีแกฮี่ลามนั
แลว้, ทา่นจงึให้พรฮีลามนั, และบตุรคน
อืน่ ๆ ของทา่นดว้ย; และทา่นให้พรแผน่
ดนิโลกน้ีดว้ยเพือ่เห็นแกค่วามชอบธรรมก .

๑๖ และท่านกล่าว : พระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าตรัสดังน้ี—แผ่นดินจะถูกสาปแช่งก , 
ให้ ไป สู่ความพินาศ, แท้จริงแล้ว, แผ่น
ดินน้ี, แก่ทุกประชาชาติ, ตระกูล, ภาษา, 
และผู้คน, ซ่ึงท�าช่ัว, เมื่อพวกเขาสุกงอม
เต็มที่; และจะเป็นไปดังที่ เรากล่าวไว้; 
เพราะน่ีคอืการสาปแช่งและพรข ของพระ
ผู้เป็นเจ้าบนแผ่นดิน, เพราะพระเจ้าจะ
ไม่อาจมองดูบาปด้วยระดับความยินยอม
แม้เล็กน้อยที่สุดค .

 ๘ ก ๑ นี. ๔:๑๔;  
แอลมา ๔๘:๑๕–๑๖, ๒๕.

 ๙ ก คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

 ๑๐ ก ๑ นี. ๑๒:๑๐–๑๕;  
ฮีล. ๑๓:๙;  
มอร. ๘:๖–๗.

  ข คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ); ไมเ่ช่ือ (ความ).

 ๑๑ ก เจรอม ๑:๑๐;  
มอร. ๘:๒–๓, ๖–๗.

 ๑๒ ก คมพ. ตณัหาราคะ.
 ๑๓ ก ฮีล. ๓:๑๖.
 ๑๔ ก โมโร. ๙:๒๔.

  ข โมโร. ๑:๑–๓.
 ๑๕ ก แอลมา ๔๖:๑๐; ๖๒:๔๐.
 ๑๖ ก ๒ นี. ๑:๗;  

แอลมา ๓๗:๓๑;  
อเีธอร ์๒:๘–๑๒.

  ข คพ. ๑๓๐:๒๑.
  ค คพ. ๑:๓๑.

แอลมา ๔๕:๙–๑๖๔๓๓



๑๗ และบัดน้ี, เมื่อแอลมากล่าวถ้อยค�า
เหล่าน้ีแล้วท่านใหพ้รศาสนจักรก , แทจ้รงิ
แล้ว, คนทัง้ปวงผู้จะยึดมั่นอยู่ ในความ
เช่ือนับแต่เวลาน้ันเป็นต้นมา.

๑๘ และเมื่อแอลมาท�าเช่นน้ีแล้วท่าน
ก็ออกไปจากแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, 
ราวกับว่าจะไปแผ่นดินแห่งมีเล็ค. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือไม่มีผู้ ใดเคย
ได้ยิน เกี่ยว กับ ท่าน อีก เลย; เรา หา รู้ ไม่
เกี่ยวกับมรณกรรมหรือการฝังศพท่าน.

๑๙ ดเูถดิ, ที่เรารู,้ คอืทา่นเป็นคนชอบ
ธรรม; และมคี�ากลา่วแพร่ไปทัว่ศาสนจกัร
วา่พระวญิญาณรบัทา่นขึน้ไป, หรอืถกูฝังก 

โดยพระหตัถ์ของพระเจา้, แม้ดงั โมเสส. 
แต่ดเูถดิ, พระคมัภรี์กลา่ววา่พระเจา้ทรง
พาโมเสสไป ไว้กบัพระองค;์ และเราคดิวา่
พระองค์ทรงรบัแอลมาไปในวญิญาณ, กบั
พระองคด์ว้ย; ฉะน้ัน, เพราะเหตน้ีุเราจงึไมรู่้
ส่ิงใดเกีย่วกบัมรณกรรมและการฝังศพทา่น.

๒๐ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คอืเริม่ตน้ของปีทีสิ่บเกา้แหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ, คือ 
ฮีลามนัออกไปในบรรดาผูค้นเพือ่ประกาศ
พระวจนะแก่พวกเขา.

๒๑ เพราะดเูถิด, เพราะการท�าสงคราม
ของพวกเขากบัชาวเลมนัและการแตกแยก
และเรือ่งยุ่งยากเล็ก ๆ น้อย ๆ หลายครัง้
ซ่ึงมี อยู่ ในบรรดาผู้คน, จึงสมควรที่ จะ
ประกาศพระวจนะก ของพระผู้เป็นเจ้าใน
บรรดาพวกเขา, แท้จรงิแล้ว, และวา่ควร
ตัง้ข้อบังคบัขึน้ทั่วศาสนจักร.

๒๒ ฉะน้ัน, ฮีลามันและพี่น้องท่านจึง
ออก ไป สถาปนา ศาสนจักร ทั่ว แผ่น ดิน
อีก, แท้จริง แล้ว, ในทุก เมือง ตลอด ทั่ว
แผ่นดินซ่ึงผู้คนของนี ไฟครอบครอง. 
และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ พวก
เขาก�าหนดปุโรหิตและผู้สอนตลอดทั่ว
แผ่นดิน, เพื่อดูแลศาสนจักรทุกแห่ง.

๒๓ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือ หลัง จาก ที่ ฮี ลา มัน และ พี่ น้อง ท่าน
ก�าหนดปุโรหติและผูส้อนดแูลศาสนจกัร
คอืเกดิความแตกแยกก ในบรรดาพวกเขา, 
และพวกเขาไม่ยอมเอาใจใส่ค�าของฮีลา
มันและพี่น้องท่าน;

๒๔ แตพ่วกเขากลบัจองหอง, ล�าพองใน
ใจตน, เพราะของมคีา่ก มากมายยิง่ของตน; 
ฉะน้ันพวกเขาจงึร�า่รวยในสายตาตนเองข , 
และไม่ยอมใส่ ใจถ้อยค�าของพวกท่าน, ที่
จะด�าเนินชีวติอยา่งซ่ือตรงตอ่พระพกัตร์
พระผู้เป็นเจ้า.

บทที่ ๔๖

อแมลิไคยาห์ออกอบุายเพือ่เป็นกษัตรยิ—์
โมโรไนยกธงแหง่เสรภีาพ—ทา่นรณรงค์
ให้ผูค้นปกป้องศาสนาของตน—ผู้ที่ เชือ่
โดยแทจ้รงิเรยีกวา่ชาวครสิต—์พวกทีเ่หลอื
อยูข่องโยเซฟจะไดร้บัการปกปักรกัษาไว—้
อแมลิไคยาหแ์ละพวกผูแ้ตกแยกหลบหนีไป
แผน่ดนิแหง่นีไฟ—บรรดาผูท้ี่ไมส่นับสนุน
อุดมการณ์ แห่ง อิสรภาพ ถูก ประหาร. 
ประมาณ ๗๓–๗๒ ปีกอ่นครสิตกาล.

 ๑๗ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิต.์

 ๑๙ ก คมพ. สัตภาวะทีแ่ปร
สภาพ.

 ๒๑ ก แอลมา ๓๑:๕.
 ๒๓ ก ๓ นี. ๑๑:๒๘–๒๙.
 ๒๔ ก คมพ. มัง่คัง่ (ความ).
  ข คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

แอลมา ๔๕:๑๗–๒๔ ๔๓๔



และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมากเท่า
ที่ ไม่สดับฟังถ้อยค�าของฮีลามันและพี่
น้องทา่นมารวมกนัตอ่ตา้นพีน้่องของตน.

๒ และบัดน้ีดูเถิด, พวกเขาเคืองแค้น
อย่าง ยิ่ง, ถึง ขนาด ที่ พวก เขา ตัง้ใจ จะ
สังหารคนเหล่าน้ัน.

๓ บัดน้ีหัวหน้าของพวกที่ เคืองแค้น
พี่น้องของตนเป็นชายร่างใหญ่และแข็ง
แรง; และช่ือของเขาคืออแมลิไคยาห์.

๔ และอแมลิ ไคยาห์ปรารถนาจะเป็น
กษัตริย์; และ บรรดา ผู้คนที่ เคือง แค้น
อยู่ก็ปรารถนาจะให้เขาเป็นกษัตริย์ของ
ตน; และพวกเขาส่วนมากเป็นผูพ้พิากษา
ชัน้ต้นก ของแผ่นดิน, และพวกเขาก�าลัง
แสวงหาอ�านาจ.

๕ และ พวก เขา ถูก ชักน� า ไป ด้วย ค�า
ป้อยอของอแมลิ ไคยาห์, ว่าหากพวกเขา
สนับสนุนและสถาปนาเขาเป็นกษัตริย์
แล้วเขาจะท�าให้พวกเขาเป็นผู้ปกครอง
เหนือผู้คน.

๖ ดัง น้ันพวกเขาจึงถูกอแมลิ ไคยาห์
ชักน�าไปสู่การแตกแยก, แม้กระน้ันทัง้
ทีม่คี�าส่ังสอนของฮีลามนัและพีน้่องทา่น
อยู่, แท้จริงแล้ว, ทัง้ที่คนเหล่าน้ันเอาใจ
ใส่ดูแลศาสนจักรอย่างมากยิ่งนัก, เพราะ
พวกเขาเป็นมหาปุโรหิตดูแลศาสนจักร.

๗ และมีหลายคนในศาสนจักรที่เช่ือค�า
ป้อยอของอแมลิ ไคยาห์, ฉะน้ันพวกเขา
จึง แตกแยก ไป แม้ จาก ศาสนจักร; และ
ดัง น้ันกิจจานุกิจของผู้คนของนี ไฟจึง
ล่อแหลมและเป็นอันตรายอย่างยิ่ง, ทัง้

ที่มีชัยชนะก อันยิ่งใหญ่ของพวกเขาซึ่งได้
รบัเหนือชาวเลมนั, และความชืน่ชมยนิดี
อันใหญ่หลวงของพวกเขาซ่ึงไดร้บัเพราะ
การปลดปลอ่ยโดยพระหตัถข์องพระเจา้.

๘ ดังน้ันเราจึงเห็นว่าลูกหลานมนุษย์
ลืม พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ ตน ได้
รวดเร็วก เพียงใด, แท้จริงแล้ว, ท�าความ
ช่ัวช้าสามานย์, และถูกมารร้ายชักจูงไป
ได้รวดเร็วเพียงใด.

๙ แท้จริงแล้ว, และเราเห็นด้วยว่าคน
ช่ัวร้ายมากคนหน่ึงสามารถท�าความช่ัว
ร้ายก ใหญ่หลวงให้ เกิดขึน้ได้ ในบรรดา
ลูกหลานมนุษย์.

๑๐ แทจ้รงิแลว้, เราเห็นวา่อแมลิไคยาห,์ 
เพราะเขาเป็นคนมอีบุายเลห่ก์ลและเป็น
คนถนัดใช้ค�าป้อยอ, เพื่อเขาจะชักน�าใจ
ผู้คนมากมายให้ท�าช่ัว; แท้จรงิแล้ว, และ
เพือ่หมายมัน่จะท�าลายศาสนจกัรของพระ
ผู้เป็นเจ้า, และเพื่อท�าลายรากฐานแห่ง
เสรภีาพก ซ่ึงพระผูเ้ป็นเจา้ทรงมอบใหพ้วก
เขา, หรอืพรทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ทรงส่งมาบน
ผืนแผ่นดินเพื่อเห็นแก่คนชอบธรรมข .

๑๑ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อโมโรไน, ผู้เป็นหัวหน้าบัญชาการก 

กองทัพ ของ ชาว นี ไฟ, ได้ยิน ถึง ความ
แตกแยกเหลา่น้ี, ทา่นโกรธอแมลิไคยาห.์

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
ฉีกเสือ้คลุมของท่าน; และน�าชิน้หน่ึงที่
ฉีกออกมา, และเขยีนบนน้ันวา่—เพือ่เป็น
ที่ระลึกถึงพระผู้เป็นเจ้าของเราก , ศาสนา
ของเรา, และอสิรภาพ, และสันตภิาพของ

๔๖ ๔ ก โมไซยาห ์๒๙:๑๑, 
๒๘–๒๙.

 ๗ ก แอลมา ๔๔:๑๙–๒๐.
 ๘ ก ฮีล. ๑๒:๒, ๔–๕.

 ๙ ก โมไซยาห ์๒๙:๑๗–๑๘.
 ๑๐ ก ๒ นี. ๑:๗;  

โมไซยาห ์๒๙:๓๒.
  ข ๒ นี. ๑:๗.

 ๑๑ ก แอลมา ๔๓:๑๖–๑๗.
 ๑๒ ก นหม. ๔:๑๔;  

แอลมา ๔๔:๕.

แอลมา ๔๖:๑–๑๒๔๓๕



 ๑๕ ก โมไซยาห ์๕:๗–๙.
  ข กจิการ ๑๑:๒๖; ๑ ปต. ๔:๑๖.

 ๑๗ ก แอลมา ๒๒:๓๐–๓๑.
 ๑๙ ก คมพ. ธงสัญญาณ.

 ๒๑ ก ๑ นี. ๘:๒๕–๒๘;  
มอร. ๘:๓๘.

เรา, ภรรยา, และลกู ๆ ของเรา—และทา่น
ผูกไว้บนปลายไม้ยาวอันหน่ึง.

๑๓ และทา่นสวมหมวกเกราะของทา่น, 
และสวมเกราะอกของท่าน, และโล่ของ
ท่าน, และคาดยุทธภัณฑ์ของท่านไวร้อบ
เอว; และท่านหยิบไม้ยาว, ซ่ึงตรงปลาย
ติดเสือ้คลุมของท่านที่ฉีกไว้, (และท่าน
เรยีกมนัวา่ธงแหง่เสรภีาพ) และทา่นโน้ม
กายลงสู่พืน้ดิน, และท่านสวดอ้อนวอน
พระผู้เป็นเจ้าของท่านอย่างสุดก�าลังขอ
พรแห่งเสรีภาพสถิตอยู่กับพี่ น้องท่าน, 
ตราบเท่าที่มีกลุ่มชาวคริสต์เหลืออยู่เพื่อ
ครอบครองแผ่นดิน—

๑๔ เพราะโดยนามน้ีผู้เช่ือในพระครสิต์
อยา่งแทจ้รงิทกุคน, ซึง่เป็นของศาสนจกัร
ของพระผู้เป็นเจ้า, เป็นที่เรยีกขานโดยผู้
ที่ ไม่ ได้เป็นของศาสนจักร.

๑๕ และบรรดาคนที่เป็นของศาสนจกัร
ซ่ือสัตย;์ แทจ้รงิแลว้, คนทัง้ปวงทีเ่ป็นผูเ้ช่ือ
ในพระครสิต์ โดยแทจ้รงิ ยอมรบั, พระนามก 

ของพระครสิต,์ ดว้ยความยนิด,ี หรอืชาว
ครสิต์ข ดงัทีเ่รยีกพวกเขา, เพราะความเช่ือ
ของพวกเขาในพระครสิตผ์ูจ้ะเสด็จมา.

๑๖ และฉะน้ัน, ในเวลาน้ี, โมโรไนสวด
อ้อนวอนเพื่ออุดมการณ์ของชาวคริสต์, 
และ อิสรภาพ ของ แผ่นดินจะ ได้ เป็นที่
โปรดปราน.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ทา่นทุม่เทจติวญิญาณทา่นแดพ่ระผูเ้ป็น
เจ้าแล้ว, ท่านจึงตัง้ช่ือแผ่นดินทัง้หมด
ที่อยู่ทางใต้ของแผ่นดินรกร้างก , แท้จริง
แล้ว, และ ท้าย ที่สุด, แผ่น ดินทัง้หมด, 

ทัง้ทาง เหนือและทางใต้ ว่า—แผ่นดิน
ที่เลือกสรร, และแผ่นดินแห่งเสรีภาพ.

๑๘ และท่านกล่าว : พระผู้เป็นเจ้าจะไม่
ทรงยอมอยา่งแน่นอนทีจ่ะใหเ้รา, ซึง่ถกูดู
หมิ่นเพราะเรายอมรบัพระนามของพระ
ครสิต,์ ถูกเหยียบย�่าและท�าลาย, จนกวา่
เราจะน�ามันมาสู่ตนโดยการล่วงละเมิด
ของเราเอง.

๑๙ และเมื่อโมโรไนกล่าวถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้ว, ท่านออกไป ในบรรดาผู้คน, โบก
ชิน้ผ้าที่ฉีกจากเสือ้ก ท่านในอากาศ, เพื่อ
ทุกคนจะได้ เห็นอักขระที่ท่านเขียนไว้
บนผ้าที่ ฉีกออกน้ัน, และร้องด้วยเสียง
อันดัง, มีความว่า :

๒๐ ดเูถิด, ผู้ ใดก็ตามที่จะธ�ารงรกัษาธง
น้ีบนแผ่นดิน, ขอให้พวกเขาออกมาด้วย 
พละก�าลงัของพระเจา้, และเขา้มาในพนัธ- 
สัญญาเพือ่จะธ�ารงรกัษาสิทธขิองตน, และ
ศาสนาของตน, เพื่อพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าจะประทานพรให้พวกเขา.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
โม โร ไนประกาศ ถ้อยค�า เหล่า น้ี, ดูเถิด, 
ผูค้นพากนัวิง่มาพรอ้มดว้ยยทุธภณัฑค์าด
ไว้รอบเอวของตน, โดยฉีกอาภรณ์ของ
พวกเขาออกเป็นหมายส�าคัญ, หรือเป็น
พันธสัญญา, ว่าพวกเขาจะไม่ทิง้พระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าของตน; หรืออีกนัยหน่ึง, 
หากพวกเขาล่วงละเมิดพระบัญญัติของ
พระผูเ้ป็นเจา้, หรอืตกไปสู่การลว่งละเมดิ, 
และละอายก ทีจ่ะยอมรบัพระนามของพระ
ครสิตแ์ลว้, พระเจา้จะทรงฉีกพวกเขาแม้
ดังที่พวกเขาฉีกอาภรณ์ของตน.

แอลมา ๔๖:๑๓–๒๑ ๔๓๖



๒๒ บัดน้ีน่ีคอืพันธสัญญาที่พวกเขาท�า
ไว,้ และพวกเขาโยนอาภรณ์ไวแ้ทบเทา้ของ
โมโรไน, โดยกลา่ววา่ : เราท�าพนัธสัญญากบั
พระผูเ้ป็นเจา้ของเรา, วา่เราจะถกูท�าลาย, 
แมด้งัพีน้่องเราในแผน่ดนิทางเหนือ, หาก
เราจะตกไปสู่การลว่งละเมดิ; แทจ้รงิแลว้, 
พระองคจ์ะทรงโยนเราไปแทบเทา้ศัตรขูอง
เราก็ ได,้ แมด้งัทีเ่ราโยนอาภรณ์ของเราไว้
แทบเทา้ทา่นเพือ่ใหเ้หยยีบไว้ ใตเ้ทา้, หาก
เราจะตกไปสู่การล่วงละเมิด.

๒๓ โมโรไนกลา่วแกพ่วกเขา : ดเูถดิ, เรา
ทัง้หลายเป็นส่วนหน่ึงทีเ่หลอือยูข่องพงศ์
พันธุ์ ยา โคบ; แท้จริงแล้ว, เราเป็นส่วน
หน่ึงที่ เหลืออยู่ของพงศ์พันธุ์ก โยเซฟข , 
ผู้ซ่ึงเสือ้คลุมค ของเขาถูกพี่ ๆ  ของเขาฉีก
เป็นชิน้ ๆ; แท้จริงแล้ว, และบัดน้ีดูเถิด, 
ขอให้เราจดจ�าที่จะรกัษาพระบัญญัติของ
พระผูเ้ป็นเจา้, มฉิะน้ันอาภรณ์ของเราจะ
ถูกพี่น้องเราฉีก, และเราจะถูกโยนเข้า
ในเรือนจ�า, หรือถูกขาย, หรือถูกสังหาร.

๒๔ แท้จริงแล้ว, ขอให้เราปกปักรักษา
เสรีภาพของเราดังเป็นส่วนหน่ึงที่เหลือ
อยู่ก ของโยเซฟ; แท้จริงแล้ว, ให้เราจดจ�า
ถ้อยค�าของยาโคบ, ก่อนมรณกรรมของ
ท่าน, เพราะดูเถิด, ท่านเห็นว่าส่วนหน่ึง
ของเสือ้คลุมที่เหลืออยู่ของโยเซฟได้รับ
การเก็บรกัษาไวแ้ละไม่ได้เน่าเป่ือย. และ
ทา่นกลา่ววา่—แมด้งัส่วนทีเ่หลอือยูน้ี่ของ
อาภรณ์ของบุตรข้าพเจ้า ได้ รับการเก็บ
รักษาไว้ฉันใด, ส่วนหน่ึงที่เหลืออยู่ข ของ
พงศ์พันธุ์ของบุตรข้าพเจ้าจะได้รับการ

ปกปักรักษาไว้ โดยพระหัตถ์ของพระผู้
เป็นเจ้าฉันน้ัน, และจะพาไปสู่พระองค์, 
ในขณะที่พงศ์พันธุ์ โยเซฟที่เหลืออยู่จะ
สูญสลาย, ดงัส่วนทีเ่หลอืของอาภรณ์ทา่น.

๒๕ บดัน้ีดเูถดิ, เรือ่งน้ีท�าใหจ้ติวญิญาณ
ข้าพเจ้า โทมนัส; กระน้ัน ก็ตาม, จิต
วญิญาณข้าพเจ้ายังมีปีติ ในบุตรข้าพเจ้า, 
เพราะส่วนน้ันของพงศ์พนัธุข์องเขาซ่ึงจะ
ได้รับการพาไปสู่พระผู้เป็นเจ้า.

๒๖ บัดน้ีดูเถิด, น่ีคือค�าพูดของยาโคบ.
๒๗ และบดัน้ีใครจะรูบ้างทผีูท้ีเ่หลอือยู่

ของพงศ์พันธุ์ โยเซฟ, ซ่ึงจะสูญสลายดัง
อาภรณ์ทา่น, คอืคนทีแ่ตกแยกไปจากเรา ? 
แท้จริงแล้ว, แม้จะเป็นตัวเราหากเราไม่
ตัง้มั่นอยู่ ในศรัทธาแห่งพระคริสต์.

๒๘ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อโมโรไนกล่าวถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว
ทา่นก็ออกไป, และส่ังไปถงึทกุภาคในแผน่
ดินที่มีการแตกแยกด้วย, และรวบรวม 
ผู้คนทัง้หมด ที่ ปรารถนา จะ ธ�ารง รักษา
เสรีภาพของตน, ให้ยืนหยัดต่อ สู้อแม- 
ลิ ไคยาห์และคนที่แตกแยกออกไป, ซึ่ง
เรียกว่าชาวอแมลิไคยาห์.

๒๙ และบดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
เมือ่อแมลิไคยาหเ์ห็นวา่ผูค้นของโมโรไนมี
จ�านวนมากมายยิง่กวา่ชาวอแมลิไคยาห—์
และเขาเห็นด้วยวา่ผู้คนของเขาสงสัยอยู่
เกี่ยวกับความยุติธรรมของอุดมการณ์ซ่ึง
พวกเขารับไว้—ฉะน้ัน, โดยกลัวว่า เขา
จะเอาชนะไม่ ได้, เขาจึงพาผู้คนของเขา
ที่ยอมและออกไปยังแผ่นดินแห่งนีไฟ.

 ๒๓ ก ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  
๑ นี. ๕:๑๔–๑๕.

  ข คมพ. โยเซฟ,  

บตุรของยาโคบ.
  ค ปฐก. ๓๗:๓, ๓๑–๓๖.
 ๒๔ ก อาโมส ๕:๑๕;  

๓ นี. ๕:๒๑–๒๔; ๑๐:๑๗.
  ข ๒ นี. ๓:๕–๒๔;  

อเีธอร ์๑๓:๖–๗.

แอลมา ๔๖:๒๒–๒๙๔๓๗



๓๐ บัดน้ี โมโรไนคิดว่าไม่เป็นการดีที่
ชาวเลมันจะมีก�าลังเพิ่มอีก; ฉะน้ันท่าน
จึงคิดจะสกัดกัน้ผู้คนของอแมลิ ไคยาห์
ออกไป, หรอืจับคนเหล่าน้ันและน�าพวก
เขากลับมา, และประหารอแมลิ ไคยาห์
เสีย; แท้จริงแล้ว, เพราะท่านรู้ว่าเขาจะ
ยั่วยุชาวเลมันให้เกิดโทสะต่อต้านพวก
เขา, และท�าให้คนเหล่าน้ันมารบกับพวก
เขา; และการน้ีท่านรู้ว่าอแมลิ ไคยาห์จะ
ท�าเพื่อเขาจะบรรลุจุดประสงค์ของตน.

๓๑ ฉะน้ันโม โร ไน คิด ว่า เป็นการ ดี ที่
ท่านจะน�ากองทัพของท่าน, ซ่ึงรวมกัน
อยู่แล้ว, และมีอาวุธพร้อม, และเข้ามา
ในพันธ สัญญา เพื่อ รักษา สันติภาพ—
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ ท่านน�า
กองทัพของท่านและออกเดินทัพไป ใน
แดนทุรกันดารพร้อมด้วยกระโจม, เพื่อ
สกัด กัน้ เส้นทาง ขอ งอ แม ลิ ไค ยาห์ ใน
แดนทุรกันดาร.

๓๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
ท�าไปตามความปรารถนาของท่าน, และ
เดินทัพออกไป ในแดนทุรกันดาร, และ
สกัดกองทัพของอแมลิไคยาห์ ไว้.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
อแมลิ ไคยาห์หลบหนีไปพร้อมกับผู้คน
จ�านวนน้อยของเขาจ�านวนหน่ึง, และคนที่
เหลอือยูถ่กูส่งไปอยู่ ในเงือ้มมอืของโมโรไน
และพากลับไปแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๓๔ บดัน้ี, โมโรไนโดยทีเ่ป็นผู้ ไดร้บัการ
ก�าหนดก โดยหวัหน้าผูพ้พิากษาและเสียง
ของผูค้น, ฉะน้ันทา่นจงึมพีลงัอ�านาจตาม
ความประสงค์ของท่านกับกองทัพของ

ชาวนีไฟ, ที่จะจัดตัง้และใช้สิทธิอ�านาจ
ปกครองพวกเขา.

๓๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้
ใดก็ตามในชาวอแมลิ ไคยาห์ที่ ไม่ยอม
เข้า มา ในพันธ สัญญา ที่ จะ สนับสนุน
อุดมการณ์ แห่ง เสรีภาพ, เพื่อ จะ ธ�ารง
รักษาการปกครองอันเป็นอิสระไว้, ท่าน
ก็ ให้ประหารเสีย; และมีอยู่เพียงไม่กี่คน
ที่ปฏิเสธพันธสัญญาแห่งอิสรภาพ.

๓๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ด้วย
คือ, ท่านให้น�าธงแห่งเสรีภาพชักขึน้ไว้
บนหอสูงทุกแห่งซึ่งมีอยู่ทั่วแผ่นดิน, ซึ่ง
ชาวนีไฟครอบครอง; และโมโรไนตัง้ผนืธง
แห่งเสรีภาพไว้ ในบรรดาชาวนีไฟดังน้ี.

๓๗ และพวกเขาเริม่มสัีนติ ในแผน่ดนิ
อีก; และดังน้ันพวกเขาธ�ารงรักษาสันติ
ในแผ่นดินไวจ้นเกือบถึงปลายปีที่สิบเก้า
แห่งการปกครองของผู้พิพากษา.

๓๘ และฮีลามันและพวกมหาปุโรหิตก 

ไดธ้�ารงรกัษาระเบยีบในศาสนจกัรไวด้ว้ย; 
แท้จรงิแล้ว, แม้ตลอดเวลาส่ีปีที่พวกเขา
มีสันติและความช่ืนชมยินดีเป็นอันมาก
ในศาสนจักร.

๓๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
คนเป็นอันมากตาย, โดยเชื่อก อย่างมั่นคง
วา่จติวญิญาณพวกเขาจะไดร้บัการไถ่ โดย
พระเจา้พระเยซคูรสิต;์ ดงัน้ันพวกเขาจงึ
จากโลกน้ีไปด้วยความช่ืนชมยินดี.

๔๐ และมีบางคนที่ตายด้วยการป่วยไข้, 
ซ่ึงในบางฤดูกาลของปีเกิดขึน้บ่อย ๆ ใน
แผน่ดนิ—แต่ไมต่ายมากนักดว้ยการป่วย
ไข้, เพราะคุณภาพอันดี เยี่ยมของพืชก 

 ๓๔ ก แอลมา ๔๓:๑๖.
 ๓๘ ก แอลมา ๔๖:๖.

 ๓๙ ก โมโร. ๗:๓, ๔๑.
 ๔๐ ก คพ. ๘๙:๑๐.

 ๔๑ ก วว. ๑๔:๑๓.

แอลมา ๔๖:๓๐–๔๐ ๔๓๘



และรากไมห้ลายชนิดซึง่พระผูเ้ป็นเจา้ได้
ทรงเตรยีมไว้ ให้เพื่อขจัดสาเหตุของโรค, 
ซ่ึงโรคเหล่าน้ันมนุษย์ต้องเป็นเน่ืองจาก
ธรรมชาติของดินฟ้าอากาศ—

๔๑ แต่มีคนเป็นอันมากตายด้วยความ
ชรา; และบรรดาผู้ที่ตายในศรัทธาแห่ง
พระครสิต์มีความสุขก อยู่กับพระองค์, ดัง
ที่เราจ�าต้องคิด.

บทที่ ๔๗

อแมลิ ไคยาห์ ใช้การทรยศ, ฆาตกรรม,  
และ อุบาย เพือ่ เป็น กษัตริย์ ของ ชาวเล- 
มนั—ผูแ้ตกแยกจากชาวนีไฟชั่วรา้ยและ
ดุรา้ยมากกวา่ชาวเลมัน. ประมาณ ๗๒ ปี
ก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเราจะกลับมาพูดในบันทึกของเรา
ถงึอแมลิไคยาหแ์ละคนทีห่ลบหนีก ไปใน
แดนทรุกนัดารกบัเขา; เพราะ, ดเูถดิ, เขา
พาคนที่ ไปกบัเขา, และขึน้ไปยงัแผน่ดนิข 

แห่งนีไฟไปในบรรดาชาวเลมัน, และยั่ว
ยุชาวเลมันให้เกิดโทสะต่อต้านผู้คนของ
นี ไฟ, ถึงขนาดที่กษัตริย์ของชาวเลมัน
ออก ถ้อยแถลง ไป ทั่ว แผ่น ดินของ ตน, 
ในบรรดาผู้คนทัง้หมดของตน, ให้พวก
เขามารวมกันอีกเพื่อไปสู้รบกับชาวนีไฟ.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
ถ้อยแถลงออกไป ในบรรดาคนทัง้หลาย
พวกเขาครั่นคร้ามยิ่ง นัก; แท้จริงแล้ว, 
พวกเขากลัวที่จะท�าให้กษัตริย์ ไม่พอใจ, 
และพวกเขากลัวที่จะไปสู้รบกับชาวนีไฟ

ด้วยเกลือกพวกเขาจะต้องเสียชีวติ. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิด ขึน้คือ พวก เขา ไม่
ยอม, หรือพวกเขาเป็นส่วนมากไม่ยอม, 
ท�าตามค�าส่ังของกษัตริย์.

๓ และบัดน้ี เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือกษัตริย์ โกรธเพราะความไม่เชื่อฟัง
ของ พวก เขา; ฉะน้ัน เขา มอบ อ�านาจ
บัญชาการกองทัพของเขาส่วนน้ันที่เช่ือ
ฟังค�าส่ังของเขาแก่อแมลิ ไคยาห์, และ
ส่ังเขาวา่เขาจะออกไปบีบบังคับคนเหล่า
น้ี ให้จับอาวุธ.

๔ บดัน้ีดเูถดิ, น่ีเป็นความปรารถนาของ 

อแมลิไคยาห์; เพราะโดยที่เขาเป็นคนมี
เลห่เ์หลีย่มมากทีจ่ะท�าความชัว่ฉะน้ันเขา
จึงคิดวางแผนก�าจัดกษัตริย์ของชาวเล
มันให้พ้นจากบัลลังก์.

๕ และบดัน้ีเขามอี�านาจบญัชาการชาวเล-
มันพวกที่นิยมกษัตรยิ์; และเขาพยายาม 
ให้ ได้รับความนิยมจากคนที่ ไม่เช่ือฟัง; 
ฉะน้ันเขาจึงออกไปยังที่ซ่ึงมีช่ือวา่โอไน-
ดาห์ก , เพราะชาวเลมนัทัง้หมดหลบหนีไป
อยู่ที่ น่ัน; เน่ืองจากพวกเขารู้ว่ากองทัพ
ก�าลังยกมา, และ, โดยคิดว่ากองทัพยก
มาเพื่อท�าลายพวกตน, ฉะน้ันพวกเขา
จึงหลบหนี ไป โอไนดาห์, ไปยังสถานที่
แห่งก�าลังพล.

๖ และพวกเขาก�าหนดชายผู้หน่ึงขึน้
เป็น กษัตริย์ และ ผู้น� า ให้ ปกครอง พวก
ตน, โดยก�าหนดในใจของตนด้วยความ
ตัง้ใจมั่นคงว่าพวกเขาจะไม่ยอมให้ตน
ถูกบังคับให้ ไปสู้กับชาวนีไฟ.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก

๔๗ ๑ ก แอลมา ๔๖:๓๓.
  ข ๒ นี. ๕:๕–๘;  

ออมไน ๑:๑๒–๑๓.
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เขามาชมุนุมกนัอยูบ่นยอดเขาซึง่เรยีกวา่
แอนทิพัส, เพื่อเตรียมสู้รบ.

๘ บัดน้ี ไม่ ใช่เจตนาของอแมลิ ไคยาห์
ที่ จะ สู้ รบ กับ คนพวก น้ี ตาม ค�า ส่ัง ของ
กษัตริย์; แต่ดูเถิด, มันเป็นเจตนาของ
เขา ที่ จะ ให้ ตน เป็นที่ นิยม ของกอง ทัพ
ชาวเลมนั, เพือ่เขาจะไดน้�าตวัเองขึน้เป็น
หวัหน้าและก�าจดักษัตรยิอ์อกจากบลัลงัก์
และเข้าครอบครองอาณาจักร.

๙ และดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คอืเขาใหก้องทพัของตนตัง้กระโจมอยู่ ใน
หุบเขาซ่ึงอยู่ ใกล้ภูเขาแอนทิพัส.

๑๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเมื่อ
ถึงเวลากลางคืนเขาส่งทูตลับไปในภูเขา
แอนทิพัส, โดยปรารถนาให้หัวหน้าของ
พวกที่อยู่บนภูเขา, ซ่ึงมีช่ือว่าลีฮอนไท, 
ให้ลงมายังเชิงเขา, เพราะตนปรารถนา
จะพูดกับเขา.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
ลีฮอนไทได้รับข่าวเขาไม่กล้าลงไปยังเชิง
เขา. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอือแม-
ลิ ไคยาห์ส่งคนไปอีกเป็นครัง้ที่สอง, โดย
ปรารถนาให้เขาลงมา. และเหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือลีฮอนไทไม่ยอมลงมา; และ
เขาส่งคนขึน้ไปอีกเป็นครัง้ที่สาม.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่ออแมลิไคยาห์เห็นวา่เขาท�าให้ลีฮอน-
ไทลงมาจากภูเขาไม่ ได้, เขาจึงขึน้ไปบน
ภูเขา, จนใกล้ค่ายของลีฮอนไท; และเขา
ส่งข่าวไปให้ลีฮอนไทอีกเป็นครัง้ที่ส่ี, โดย
ปรารถนาใหเ้ขาลงมา, และใหพ้าองครกัษ์
ของเขามาด้วย.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่

ลีฮอนไทลงมาหาอแมลิไคยาห์พรอ้มดว้ย
องครกัษ์ของเขา, อแมลิไคยาห์ปรารถนา
ให้เขาลงมาพรอ้มด้วยกองทัพของเขาใน
เวลากลางคืน, และล้อมคนที่อยู่ ในค่าย
ของพวกตนซ่ึงกษัตรยิ์ ได้มอบอ�านาจให้
เขาบังคับบัญชา, และว่าตนจะมอบคน
เหล่าน้ันให้อยู่ ในมือของลีฮอนไท, หาก
เขาจะท�าให้ตน (อแมลิไคยาห์) เป็นผู้น�า
คนที่สองปกครองทัง้กองทัพ.

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือลี- 
ฮอนไทลงมาพร้อมด้วยคนของเขาและ
ล้อมคนของอแมลิไคยาห์ ไว้, เพื่อก่อนที่
พวกเขาจะตืน่ขึน้ตอนรุง่อรณุของวนัพวก
เขาก็ถูกกองทัพของลีฮอนไทล้อมไวแ้ล้ว.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวก เขา เห็นว่า ตน ถูก ล้อม, จึง วิงวอน 
อแม ลิ ไค ยาห์ ให้ เขา ยอม ให้ พวก ตน 
เข้าร่วมกับพี่น้องของตน, เพื่อจะได้ ไม่
ถูกท�าลาย. บัดน้ีน่ีคือส่ิงที่อแมลิ ไคยาห์
ปรารถนา.

๑๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
มอบคนของเขาไป, ซ่ึงตรงกนัขา้มก กบัค�า
ส่ังของกษัตรยิ์. บัดน้ีน่ีคือส่ิงที่อแมลิไค-
ยาห์ปรารถนา, เพื่อแผนของตนในการ
ก�าจัดกษัตริย์จากบัลลังก์จะส�าเร็จ.

๑๗ บัดน้ี น่ี คือ ธรรมเนียม ใน บรรดา
ชาวเลมัน, วา่หากหัวหน้าผู้น� าของตนถูก
ฆ่าตาย, ก็จะก�าหนดผู้น� าคนที่สองให้ขึน้
มาเป็นหัวหน้าผู้น� าของตน.

๑๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอือแม- 
ลิไคยาห์ ให้ผู้รบัใช้คนหน่ึงของเขาวางยา
พิษลีฮอนไททีละน้อย, จนตาย.

๑๙ บัดน้ี, เมื่อลีฮอนไทตายแล้ว, ชาว 

 ๑๖ ก แอลมา ๔๗:๓.

แอลมา ๔๗:๘–๑๙ ๔๔๐



เลมนัจงึก�าหนดอแมลิไคยาหเ์ป็นผูน้�าของ
ตนและเป็นหัวหน้าผู้บัญชาการของตน.

๒๐ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอือแม- 
ลิ ไคยาห์ออกเดินทางพร้อมด้วยกองทัพ
ของเขา (เพราะเขาไดต้ามความปรารถนา
ของเขาแล้ว) ไปแผ่นดินแห่งนี ไฟ, ยัง
เมืองแห่งนีไฟ, ซ่ึงเป็นเมืองหลวง.

๒๑ และกษัตริย์ออกมาพบเขาพร้อม
ด้วยองครกัษ์, เพราะเขาคิดวา่อแมลิไค-
ยาหป์ฏบิตัติามค�าส่ังของตนแลว้, และวา่
อแมลิไคยาหร์วบรวมกองทพัใหญเ่ช่นน้ัน
เพื่อไปสู้กับชาวนีไฟในการรบ.

๒๒ แต่ดูเถิด, เมื่อกษัตริย์ออกมาพบ
เขาอแมลิ ไคยาห์ ให้ผู้รับใช้ของตนออก
ไปพบกษัตริย์. และคนเหล่าน้ันออกมา
และ น้อม กาย ต่อ หน้า กษัตริย์, เสมือน
หน่ึง แสดง ความ เคารพ เพราะ ความ ยิ่ง
ใหญ่ของเขา.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตรยิย์ืน่มอืออกไปพยงุพวกเขาขึน้, ดงั
ที่เป็นธรรมเนียมของชาวเลมัน, อันเป็น
หมายส�าคัญแห่งสันติ, ซ่ึงธรรมเนียมน้ี
พวกเขาเอามาจากชาวนีไฟ.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อ เขาพยุงคนแรกลุกจากพืน้, ดูเถิด
เขาก็แทงกษัตริย์ทะลุหัวใจ; และเขาล้ม
ลงสู่พืน้ดิน.

๒๕ บดัน้ีผูร้บัใช้ของกษัตรยิห์ลบหนีไป; 
และผู้รบัใช้ของอแมลิไคยาห์ส่งเสียงรอ้ง
ขึน้, มีความว่า :

๒๖ ดูเถิด, ผู้รับใช้ของกษัตริย์แทงเขา
ทะลุหัวใจ, และเขาล้มลงและพวกน้ัน
หลบหนีไปแล้ว; ดูเถิด, มาดู.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
อแมลิไคยาห์ส่ังให้ยกกองทัพของเขาเข้า
มาดูว่าเกิดอะไรขึน้กับกษัตริย์; และเมื่อ
พวกเขามาถงึทีเ่กดิเหต,ุ และพบกษัตรยิ์
นอนจมกองเลือด, อแมลิไคยาห์แสรง้ท�า
เป็นโกรธ, และกล่าวว่า : ผู้ ใดก็ตามที่รัก
กษัตริย์, ขอให้ออกมา, และไล่ตามผู้รับ
ใช้ของเขาไปเพือ่จะไดสั้งหารพวกเขาเสีย.

๒๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืคน
ทัง้หมดที่รกักษัตรยิ์, เมื่อไดย้ินถ้อยค�าน้ี, 
ก็ออกมาและไล่ตามผู้รับใช้ของกษัตริย์
ไป.

๒๙ บัดน้ีเมื่อผู้รับใช้ของกษัตริย์ เห็น
กองทัพไล่ตามมา, พวกเขาก็หวาดกลัว
อกี, และหลบหนีเขา้ไปในแดนทรุกนัดาร, 
และข้ามไปยังแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา
และเข้าสมทบกับผู้คนก ของแอมัน.

๓๐ และกองทพัซ่ึงไลต่ามพวกน้ันมาจงึ
กลับไป, โดยที่ ไดต้ดิตามอย่างไรผ้ล; และ
ดังน้ันอแมลิไคยาห์, โดยกลโกงของเขา, 
จึงชนะใจผู้คน.

๓๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในวัน
พรุง่เขาเข้าเมืองนีไฟพรอ้มด้วยกองทัพ
ของเขา, และเข้าครอบครองเมือง.

๓๒ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือ ราชินี, เมื่อ นาง ได้ยินว่า กษัตริย์ ถูก
สังหาร—เพราะอแมลิ ไคยาห์ ได้ ส่งทูต
ไปหาราชินีโดยแจ้งต่อนางว่ากษัตริย์ถูก
ผู้รบัใช้ของเขาสังหาร, วา่เขาไล่ตามพวก
น้ันไปพร้อมด้วยกองทัพของเขา, แต่ ไม่
เป็นผล, และพวกน้ันหนีไปได้—

๓๓ ฉะน้ัน, เมือ่ราชินีไดร้บัขา่วน้ีนางจงึ
ส่งคนไปหาอแมลิไคยาห,์ ปรารถนาใหเ้ขา
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ละเว้นผู้คนในเมือง; และนางปรารถนา
ให้เขามาหานางด้วย; และนางปรารถนา
ให้เขาน�าพยานมากับเขาด้วยเพื่อจะเป็น
พยานเกี่ยวกับการตายของกษัตริย์.

๓๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
อแมลิ ไคยาห์พาผู้รับใช้คนเดียวกันกับ
ทีสั่งหารกษัตรยิ,์ และคนทัง้หมดทีอ่ยูก่บั
เขามา, และเขา้ไปหาราชินี, ในทีท่ีน่างน่ัง
อยู;่ และพวกเขาทกุคนเป็นพยานแกน่าง
ว่ากษัตริย์ถูกผู้รับใช้ของเขาเองสังหาร; 
และพวกเขากลา่วอกีดว้ยวา่ : พวกน้ันหลบ
หนีไป; ส่ิงน้ีไม่เป็นพยานกล่าวโทษพวก
น้ันหรอื ? และดังน้ันพวกเขาท�าให้ราชินี
พอใจเกี่ยวกับการตายของกษัตริย์.

๓๕ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอือแม- 
ลิไคยาหพ์ยายามท�าตนใหเ้ป็นทีพ่อใจของ
ราชินี, และรับนางเป็นภรรยา; และด้วย
กลโกงของเขา, และด้วยความช่วยเหลือ
ของผู้รับใช้ที่เจ้าเล่ห์ของเขา, เขาจึงได้
อาณาจักร; แท้จริง แล้ว, เป็นที่ ยอมรับ
ว่าเขาเป็นกษัตริย์ตลอดทั่วแผ่นดิน, ใน
บรรดาผู้คนทัง้หมดของชาวเลมัน, ซ่ึง
ประกอบก ด้วยชาวเลมันกับชาวเลมิวเอล
และชาวอิชมาเอล, และผู้แตกแยกจาก
ชาวนีไฟทัง้หมด, นับแตก่ารปกครองของ
นีไฟมาจนถึงปัจจุบันน้ี.

๓๖ บดัน้ีพวกทีแ่ตกแยกก เหลา่น้ี, โดยที่
มคี�าสอนมาอยา่งเดยีวกนัและขอ้มลูอยา่ง
เดยีวกนักบัชาวนีไฟ, แทจ้รงิแลว้, โดยได้
รบัค�าสอนมาในความรู้ข อยา่งเดยีวกนัเกีย่ว
กับพระเจ้า, กระน้ันก็ตาม, ยังเป็นเรื่อง
แปลกที่จะเล่าว่า, หลังจากการแตกแยก

ของพวกเขาไมน่านพวกเขากลายเป็นคน
แข็งกระดา้งยิง่ขึน้และไมส่�านึกผดิค , และ 
ป่าเถื่อน, ช่ัวร้ายและดุร้ายยิ่งไปกว่าชาว 
เลมนั—ลุม่หลงอยูก่บัประเพณีชาวเลมนั;  
ปล่อยตนให้ความเกียจครา้น, และความ
ลามกนานัปการ; แท้จรงิแล้ว, ลืมพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าของตนอย่างหมดสิน้.

บทที่ ๔๘

อแมลิ ไคยาห์ยุยงชาวเลมันให้เกลียดชัง
ชาวนีไฟ—โมโรไนเตรียมผู้คนของท่าน
ให้ ปกป้อง อุดมการณ์ ของ ชาว คริสต์—
ท่านชืน่ชมในเสรภีาพและอิสรภาพและ
เป็นบุรษุผู้ทรงอ�านาจของพระผู้เป็นเจ้า. 
ประมาณ ๗๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ, 
ทันที ที่ อแม ลิ ไค ยาห์ ได้ อาณาจักร เขา
เริม่จูงใจชาวเลมันให้เกลียดชังผู้คนของ
นีไฟ; แท้จริงแล้ว, เขาก�าหนดคนให้พูด
กับชาวเลมันจากหอสูงของตน, ต่อต้าน
ชาวนีไฟ.

๒ และดังน้ีเขาจูงใจพวกน้ันให้เกลียด
ชังชาวนี ไฟ, ถึงกับว่าในตอนปลายปีที่
สิบเก้าแห่งการปกครองของผู้พิพากษา, 
โดยที่เขาท�าส�าเร็จเช่นน้ันตามแผนของ
ตนจนถงึบดัน้ี, แทจ้รงิแลว้, โดยไดร้บัการ
ตัง้เป็นกษัตรยิเ์หนือชาวเลมนั, เขาหมาย
มั่น จะ ปกครอง เหนือ ทัง้ แผ่น ดิน ด้วย, 
แท้จริงแล้ว, และผู้คนทัง้ปวงซ่ึงอยู่ ใน
แผ่นดนิ, ทัง้ชาวนีไฟและชาวเลมันดว้ย.

 ๓๕ ก เจคอบ ๑:๑๓–๑๔.
 ๓๖ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).
  ข ฮบ. ๑๐:๒๖–๒๗;  

แอลมา ๒๔:๓๐.
  ค ยรม. ๘:๑๒.

แอลมา ๔๗:๓๔–๔๘:๒ ๔๔๒



๓ ฉะน้ันเขาจึงท�าส�าเร็จแล้วตามแผน
ของตน, เพราะเขาได้ท�าให้ ใจชาวเลมัน
แข็งกระด้างและท�าให้จิตใจคนพวกน้ัน
มืดบอด, และยั่วยุ ให้ โกรธ, ถึงขนาดที่
เขารวบรวมไพร่พลได้มากมายเพื่อไปสู้
รบกับชาวนีไฟ.

๔ ด้วย เขา ตัง้ใจ แล้ว, เพราะ จ�านวน
มากมายของผู้คนของตน, ที่จะเอาชนะ
ชาวนี ไฟและพาคนพวกน้ันมาสู่ความ
เป็นทาส.

๕ และดัง น้ันเขาตัง้แม่ทัพนายกองก 

จากบรรดาชาวโซรมั, โดยทีพ่วกน้ีรูด้ทีีสุ่ด
เกี่ยวกับกองก�าลังของชาวนี ไฟ, และที่
ซ่อนของพวกเขา, และส่วนทีอ่อ่นแอทีสุ่ด
ของเมืองพวกเขา; ฉะน้ันเขาจึงก�าหนด
พวกน้ีใหเ้ป็นแมท่พันายกองบงัคบับญัชา
กองทัพเขา.

๖ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืคนพวก
น้ีน�าคา่ยพักของตนไป, และเคลื่อนไปยัง
แผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลาในแดนทรุกนัดาร.

๗ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืขณะ
ที่อแมลิ ไคยาห์ ได้อ�านาจมาด้วยกลโกง
และการหลอกลวงดงัน้ี, อกีดา้นหน่ึง, โม-
โรไน, ก�าลังเตรียมก จิตใจผู้คนให้ซ่ือสัตย์
ต่อพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา.

๘ แท้จริงแล้ว, ท่านได้ส่งเสริมกองทัพ
ชาวนีไฟให้เข้มแข็ง, และตัง้ป้อมเล็ก ๆ , 
หรอืทีซ่่อน; โดยกองมลูดนิไว้ โดยรอบเพือ่
กัน้ลอ้มกองทพัของเขา, และสรา้งก�าแพง
ศิลาขึน้ล้อมรอบพวกเขา, รอบเมืองพวก
เขาและชายแดนของผนืแผน่ดนิพวกเขา; 
แท้จริงแล้ว, โดยรอบทั่วแผ่นดิน.

๙ และ ใน แนว ปราการ ที่ อ่อนแอ ที่สุด
ของพวกเขาทา่นวางคนไวม้ากทีสุ่ด; และ
ดงัน้ีทา่นสรา้งแนวปราการและท�าใหแ้ผน่
ดินที่ชาวนีไฟครอบครองแข็งแรงยิ่งขึน้.

๑๐ และ ดังน้ี ท่าน ก�าลัง เตรียม พร้อม
เพื่อสนับสนุนก เสรภีาพของพวกเขา, ผืน
แผ่นดินของพวกเขา, ภรรยา, และลูก ๆ  
ของ พวก เขา, และ สันติภาพ ของ พวก
เขา, และเพื่อพวกเขาจะได้มีชีวติอยู่เพื่อ
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของตน, และเพื่อ
พวกเขาจะได้ธ�ารงรกัษาส่ิงที่ศัตรเูรยีกวา่
อุดมการณ์ของชาวคริสต์.

๑๑ และโมโรไนเป็นบุรษุที่แข็งแรงและ
ทรงพลัง; ท่านเป็นคนมีความเข้าใจก อัน
สมบรูณ์; แทจ้รงิแลว้, เป็นคนที่ ไมชื่น่ชม
การนองเลือด; เป็นคนที่มีจิตวิญญาณ
ปีติ ในเสรภีาพและอสิรภาพแหง่ประเทศ
ของท่าน, และพี่น้องท่านในการพ้นจาก
พันธนาการและการเป็นทาส;

๑๒ แท้จริงแล้ว, เป็นคนที่มี ใจช่ืนบาน
ด้วย การ น้อม ขอบพระทัย พระ ผู้ เป็น
เจ้าของ ท่าน, ส�าหรับ อภิสิทธิ์ และ พร
ต่าง ๆ ที่พระองค์ประทานแก่ผู้คนของ
ท่าน; เป็นคนที่ ได้ท�างานหนักอย่างยิ่ง
เพื่อความผาสุกก และความปลอดภัยของ
ผู้คนของท่าน.

๑๓ แท้จริง แล้ว, และ ท่าน เป็น คนที่
มั่นคงด้วยศรัทธาแห่งพระคริสต์, และ
ทา่นไดก้ลา่วค�าปฏญิาณก ทีจ่ะปกป้องผูค้น
ของทา่น, สิทธขิองทา่น, และประเทศของ
ท่าน, และศาสนาของท่าน, แม้จนถึงการ
สูญเสียเลือดของท่าน.

๔๘ ๕ ก แอลมา ๔๓:๖.
 ๗ ก แอลมา ๔๙:๘.

 ๑๐ ก แอลมา ๔๖:๑๒–๑๓.
 ๑๑ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).

 ๑๒ ก คมพ. ความผาสุก.
 ๑๓ ก แอลมา ๔๖:๒๐–๒๒.

แอลมา ๔๘:๓–๑๓๔๔๓



๑๔ บัดน้ี ชาว นี ไฟ ได้ รับ การ สอนให้
ป้องกนัตวัจากศัตรขูองตน, แมจ้นถงึการ
หลั่งเลือดหากจ�าเป็น; แท้จริงแล้ว, และ
พวกเขาได้รับการสอนไม่ ให้รุกรานก เลย
ด้วย, แท้จริงแล้ว, ไม่ ให้ยกดาบเลยเว้น
แต่จะเป็นไปเพื่อต่อสู้ ศัตรู, เว้นแต่จะ
เป็นไปเพื่อปกปักรักษาชีวิตตน.

๑๕ และน่ีคอืความเชือ่ของพวกเขา, คอื
โดยการปฏิบัติดังน้ีพระผู้เป็นเจ้าจะทรง
ท�าให้พวกเขารุง่เรอืงอยู่ ในแผ่นดนิ, หรอื
อีกนัยหน่ึง, หากพวกเขาซ่ือสัตย์ ในการ
รักษาพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าคือ
พระองค์จะทรงท�าให้พวกเขารุ่งเรืองอยู่
ในแผ่นดิน; แท้จริงแล้ว, จะทรงเตือน
พวก เขา ให้ หลบ หนี, หรือ ให้ เตรียม รับ
สงคราม, ตามแต่อันตรายของพวกเขา;

๑๖ และ, คือพระผู้เป็นเจ้าจะทรงท�าให้
เป็นทีรู่แ้กพ่วกเขาดว้ยวา่จะไปทางใดเพือ่
ป้องกันตนให้พ้นจากศัตรู, และโดยการ
ท�าดงัน้ัน, พระเจา้จะทรงปลดปลอ่ยพวก
เขา; และน่ีคอืความเช่ือของโมโรไน, และ
ใจท่านปลาบปลืม้ในส่ิงน้ัน; ไม่ ใช่ ในการ
หลั่งเลือดก แต่ ในการท�าความดี, ในการ
ปกปักรักษาผู้คนของท่าน, แท้จริงแล้ว, 
ในการรักษาพระบัญญัติของพระผู้เป็น
เจ้า, แท้จริง แล้ว, และ ใน การ ต้านทาน
ความช่ัวช้าสามานย์.

๑๗ แท้จรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิ
แลว้ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, หากคนทัง้ปวง
ได้เป็นแล้ว, และได้เป็น, และจะเป็นอยู่
ตลอดไป, เหมือนกับโมโรไน, ดเูถิด, พลัง

น้ันของนรกจะ ส่ันสะเทือนตลอดกาล; 
แทจ้รงิแลว้, มารก จะไมม่วีนัมอี�านาจเหนือ
ใจลูกหลานมนุษย์.

๑๘ ดูเถิด, ท่าน เป็น คน เหมือน กับ 
แอมัน, ผู้เป็นบุตรของโมไซยาห์, แท้จรงิ
แลว้, และแมบ้ตุรคนอืน่ ๆ  ของโมไซยาห,์ 
แทจ้รงิแลว้, และแอลมากบับตุรทา่นดว้ย, 
เพราะคนเหล่าน้ันล้วนเป็นคนของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๑๙ บัดน้ี ดูเถิด, ฮี ลา มัน และ พี่ น้อง
ท่านหาได้รับใช้ผู้คนน้อยไปกว่าโมโรไน
ไม่; เพราะพวกเขาส่ังสอนพระวจนะของ
พระผูเ้ป็นเจา้, และพวกเขาใหบ้พัตศิมาสู่
การกลบัใจแกค่นทัง้ปวงผู้ ใดก็ตามทีย่อม
สดับฟังถ้อยค�าพวกท่าน.

๒๐ และดังน้ีพวกท่านจึงออกไป, และ
ผู้คนนอบน้อม ถ่อม ตนก เพราะ ถ้อยค�า
พวก ท่าน, ถึง ขนาด ที่ พวก ท่าน เป็นที่
โปรดปรานข ของพระเจ้าอย่างยิ่ง, และดัง
น้ันพวกเขาจงึเป็นอสิระจากสงครามและ
ความขดัแยง้ระหวา่งพวกเขาเอง, แทจ้รงิ
แล้ว, แม้เป็นเวลาถึงส่ีปี.

๒๑ แต่, ดังที่ข้าพเจ้ากล่าวไว้, ในตอน
ปลาย ปี ที่ สิบ เก้า, แท้จริง แล้ว, ทัง้ ที่ มี
สันติภาพระหว่างพวกเขาเอง, พวกเขา
ยังถูกบีบบังคับอย่างไม่เต็มใจให้ต่อสู้กับ
ชาวเลมัน, พี่น้องของตน.

๒๒ แทจ้รงิแลว้, และทา้ยทีสุ่ด, สงคราม
ของพวกเขาที่ท�ากับชาวเลมันไม่เคยได้
หยุดเลยเป็นเวลาหลายปี, ทัง้ที่พวกเขา
ไม่เต็มใจอย่างมาก.

 ๑๔ ก แอลมา ๔๓:๔๖–๔๗;  
๓ นี. ๓:๒๐–๒๑;  
มอร. ๓:๑๐–๑๑;  

คพ. ๙๘:๑๖.
 ๑๖ ก แอลมา ๕๕:๑๙.
 ๑๗ ก ๑ นี. ๒๒:๒๖; ๓ นี. ๖:๑๕.

 ๒๐ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน (ความ).

  ข ๑ นี. ๑๗:๓๕.

แอลมา ๔๘:๑๔–๒๒ ๔๔๔



๒๓ บัดน้ี, พวกเขาเสียใจก ที่จะจับอาวธุ
ขึน้ ต่อสู้ กับ ชาวเล มัน, เพราะ พวก เขา
ไม่ ได้เบิกบานในการหลั่งเลือด; แท้จริง
แล้ว, และน่ียังไม่หมด—พวกเขาเสียใจ
ที่จะเป็นหนทางในการส่งพี่น้องของตน 

เป็นอนัมากออกจากโลกน้ีไปสู่โลกนิรนัดร,์  
โดย ไม่ ได้ เตรียม พร้อม เพื่อ พบพระ 
ผู้เป็นเจ้าของพวกเขา.

๒๔ กระน้ันก็ตาม, พวกเขายอมไม่ได้ที่
จะสละชีวิตของตน, เพื่อให้ภรรยาก และ 
ลกู ๆ ตอ้งถกูสังหารหมูด่ว้ยความโหดรา้ย
ป่าเถื่อนจากคนซ่ึงครัง้หน่ึงเคยเป็นพี่
น้องของตน, แทจ้รงิแลว้, และแตกแยกข 

ไปจากศาสนจักรของตน, และได้ทิง้พวก
เขาและจากไปเพื่อท�าลายพวกเขาโดย
สมทบกับชาวเลมัน.

๒๕ แท้จริงแล้ว, พวกเขาทนไม่ ได้ที่
พี่ น้อง ของ ตนจะ ช่ืนชม ยินดี ใน เลือด
ของชาวนี ไฟ, ตราบเท่าที่ ยังมี ใคร สัก
คนที่ รักษาพระบัญญัติของพระผู้ เป็น
เจ้าอยู่, เพราะพระสัญญาของพระเจ้ามี
อยู่ว่า, หากพวกเขาจะรักษาพระบัญญัติ
ของ พระองค์ พวก เขา จะ รุ่งเรือง อยู่ ใน
แผ่นดิน.

บทที่ ๔๙

ชาวเลมันทีม่ารกุรานไม่สามารถยึดเมือง
ต่าง ๆ ทีม่ีแนวป้องกันแห่งแอมันไนฮาห์
และโนอาห์—อแมลิไคยาห์สาปแช่งพระ
ผู้เป็นเจ้าและสาบานจะดืม่เลือดของโม
โรไน—ฮีลามนัและพีน้่องทา่นสรา้งความ

เขม้แข็งใหศ้าสนจกัรตอ่ไป. ประมาณ ๗๒ 
ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
เดือนที่ สิบเอ็ดของปีที่ สิบเก้า, ในวันที่
สิบของเดือน, มีผู้เห็นกองทัพชาวเลมัน
ก�าลังยกมายังแผ่นดนิแห่งแอมันไนฮาห์.

๒ และ ดูเถิด, เมือง ถูก สร้าง ขึน้ ใหม่, 
และโมโรไนตัง้กองทัพกองหน่ึงอยู่ ใกล้
ชายแดนของเมือง, และพวกเขาพูนดิน
ขึน้โดยรอบเพือ่ป้องกนัตนจากลกูธนูและ
กอ้นหนิของชาวเลมนั; เพราะดเูถดิ, พวก
น้ันต่อสู้ด้วยก้อนหินและลูกธนู.

๓ ดเูถิด, ข้าพเจ้ากล่าววา่เมืองแห่งแอ- 
มนัไนฮาห์ก ไดส้รา้งขึน้ใหม.่ ขา้พเจา้กลา่ว
แก่ท่าน, แท้จริงแล้ว, สร้างขึน้ใหม่บาง
ส่วน; และเพราะชาวเลมันได้ท�าลายมา
แล้วครัง้หน่ึงเพราะความช่ัวช้าสามานย์
ของผู้คน, พวกเขาจึงคิดว่ามันจะกลับ
กลายเป็นเหยื่อง่าย ๆ  ส�าหรบัพวกเขาอีก.

๔ แต่ดูเถิด, ความผิดหวงัของพวกเขา
ใหญห่ลวงเพยีงใด; เพราะดเูถดิ, ชาวนีไฟ
ขุดคูท�าคันดินไว้ โดยรอบ, ซ่ึงสูงมากจน
ชาวเลมนัขวา้งกอ้นหนิและยงิธนูไปยงัคน
เหล่าน้ีให้เกิดผลไม่ ได้, ทัง้จะเข้าโจมตีก็
ไม่ไดน้อกจากตรงทางเขา้ของคนเหลา่น้ี.

๕ บัดน้ี ในเวลาน้ีแม่ทัพของชาวเลมัน
ฉงนอย่างยิ่ง, เพราะปัญญาของชาวนีไฟ
ในการเตรียมสถานที่ปลอดภัยของตน.

๖ บัดน้ีพวกผู้น� าของชาวเลมันคิดว่า, 
เพราะจ�านวนอันมากมายของผู้คนของ
ตน, แท้จริงแล้ว, พวกเขาคิดว่าพวกเขา

 ๒๓ ก คพ. ๔๒:๔๕.
 ๒๔ ก แอลมา ๔๖:๑๒.

  ข คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

๔๙ ๓ ก แอลมา ๑๖:๒–๓, ๙, ๑๑.
 ๘ ก แอลมา ๔๘:๗–๑๐.

แอลมา ๔๘:๒๓–๔๙:๖๔๔๕



คงมช่ีองทางพเิศษเขา้โจมตคีนเหลา่น้ัน
ดงัทีเ่คยท�ามาแลว้; แทจ้รงิแลว้, และพวก
เขาเตรยีมตวัพรอ้มดว้ยโล,่ และเกราะอก
ด้วย; และพวกเขาเตรียมตัวพร้อมด้วย
เครื่องนุ่งห่มที่ท�าจากหนัง, แท้จริงแล้ว, 
เครื่องนุ่งห่มที่หนามากเพื่อปกปิดความ
เปลือยเปล่าของตน.

๗ และโดยที่เตรียมแล้วดังน้ีพวกเขา
จงึคดิวา่จะเอาชนะและน�าพีน้่องของตน
มาสู่แอกแห่งความเป็นทาสโดยง่าย, หรอื
สังหารและประหารเสียทัง้หมดตามความ
พอใจของตน.

๘ แต่ดูเถิด, ยังความฉงนที่สุดให้แก่
พวกเขา, คนเหล่าน้ีพรอ้มก จะสู้พวกเขา, 
ในวิธีที่ ไม่เคยรู้เห็นกันมาในบรรดาลูก
หลานของ ลี ไฮ. บัดน้ี คน เหล่า น้ี พร้อม
จะสู้ชาวเลมัน, ที่จะสู้รบตามแบบแผน
อันเป็นค�าแนะน�าของโมโรไน.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชาว 
เลมนั, หรอืชาวอแมลิไคยาห,์ ฉงนอยา่งยิง่ 
ดว้ยวธิกีารเตรยีมสงครามของคนเหลา่น้ี.

๑๐ บัดน้ี, หากกษัตริย์อแมลิ ไคยาห์ลง
มาจากแผน่ดนิก แหง่นีไฟ, โดยทีเ่ป็นผูน้�า 
กองทัพของเขา, บางทีเขาอาจให้ชาวเล- 
มันโจมตีชาวนีไฟที่เมืองแห่งแอมันไน-
ฮาห์; เพราะดูเถิด, เขาไม่ ได้นึกถึงเลือด
ของผู้คนของเขาเลย.

๑๑ แต่ดูเถิด, อแมลิไคยาห์ ไม่ ได้ลงมา
สู้รบด้วยตนเอง. และดูเถิด, แม่ทัพของ
เขาไม่กล้าโจมตีชาวนีไฟที่เมืองแห่งแอ-
มนัไนฮาห,์ เพราะโมโรไนเปลีย่นวธิดี�าเนิน
กิจจานุกิจในบรรดาชาวนีไฟ, ถึงขนาดที่

ชาวเลมนัตอ้งผดิหวงักบัแนวป้องกนัของ
พวกเขาและพวกเขาจึงเข้าโจมตี ไม่ ได้.

๑๒ ฉะน้ันพวกเขาจึงถอยไป ในแดน
ทรุกนัดาร, และถอนคา่ยของตนและเดนิ
ทพัไปทางแผน่ดนิแหง่โนอาห,์ โดยคดิวา่
น่ันจะเป็นท�าเลดทีีสุ่ดรองลงมาส�าหรบัให้
พวกเขาต่อสู้กับชาวนีไฟ.

๑๓ เพราะพวกเขาหารู้ ไม่ ว่า โมโร ไน
ได้ท�าแนวป้องกันไว้, หรือได้สร้างป้อมก 

คุ้มภัยไว้, ให้ทุกเมืองในทั่วแผ่นดินโดย
รอบ; ฉะน้ัน, พวกเขาจงึเดนิทพัไปสู่แผน่
ดินแห่งโนอาห์ด้วยความตัง้ใจแน่วแน่; 
แท้จริงแล้ว, แม่ทัพของพวกเขาออกมา
ให้ค�าปฏิญาณว่าพวกเขาจะท�าลายผู้คน
ของเมืองน้ัน.

๑๔ แต่ดเูถดิ, ยงัความฉงนให้พวกเขา, 
เมอืงแหง่โนอาห,์ ซ่ึงเมือ่กอ่นน้ีเป็นสถาน
ที่ออ่นแอ, บดัน้ี, โดยวธิีของโมโรไน, กลบั
เป็นสถานทีแ่ข็งแรง, แทจ้รงิแลว้, แมย้ิง่กวา่
ความแข็งแรงของเมอืงแหง่แอมนัไนฮาห.์

๑๕ และบดัน้ี, จงดเูถดิ, น่ีคอืปัญญาของ
โมโรไน; เพราะท่านคิดว่าเมืองแอมันไน
ฮาห์ท�าให้พวกเขาหวาดกลัว; และโดยที่
ก่อนหน้าน้ีเมืองแห่งโนอาห์เป็นส่วนที่
อ่อนแอ ที่สุด ของ แผ่นดิน, ฉะน้ันพวก
เขาจะเดินทัพไปสู้รบที่น่ัน; และมันเป็น
ไปตามความปรารถนาของท่านดังน้ัน.

๑๖ และ ดูเถิด, โม โร ไน ก�า หน ดลี ไฮ
เป็นแม่ทัพบังคับบัญชาคนในเมืองน้ัน; 
และคือลี ไฮผู้เดียวกันก น้ันเองที่ต่อสู้กับ
ชาวเลมันในหุบเขาทางตะวันออกของ
แม่น� ้าไซดอน.

 ๑๐ ก ๒ นี. ๕:๘;  
ออมไน ๑:๑๒;  

แอลมา ๔๗:๑.
 ๑๓ ก แอลมา ๔๘:๘.

 ๑๖ ก แอลมา ๔๓:๓๕.

แอลมา ๔๙:๗–๑๖ ๔๔๖



๑๗ และบดัน้ีดเูถดิเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิ
ขึน้คอื, เมือ่ชาวเลมนัพบวา่ลีไฮบญัชาการ
อยู่ที่ เมืองพวกเขาก็ผิดหวังอีก, เพราะ
พวกเขากลัวลี ไฮอย่างยิ่ง; กระน้ันก็ตาม
แม่ทัพ ของ พวก เขา ได้ สาบาน ด้วย ค�า
ปฏิญาณไว้แล้วว่าจะโจมตีเมือง; ฉะน้ัน, 
พวกเขาจึงยกกองทัพของตนมา.

๑๘ บดัน้ีดเูถดิ, ชาวเลมนัเขา้ไปในป้อม
คุ้มภัยของคนเหล่าน้ันโดยทางอื่นไม่ ได้
นอกจากตรงทางเข้า, เพราะความสูงของ
คันดินซ่ึงพูนขึน้ไว้, และความลึกของคู
ซ่ึงขุดไว้ โดยรอบ, นอกจากตรงทางเข้า.

๑๙ และชาวนี ไฟจึงพร้อมแล้วดังน้ีที่
จะท�าลายทุกคนที่พยายามปีนขึน้มาเพื่อ
เข้าป้อมทางอื่น, โดยเหวี่ยงก้อนหินและ
ยิงธนูเข้าใส่พวกเขา.

๒๐ ดังน้ี พวก เขา จึง พร้อม, แท้จริง
แล้ว, คนที่แข็งแรงที่สุดของพวกเขากอง
หน่ึง, พร้อมด้วยดาบและสายเหวี่ยง, ที่
จะ ฟาด ฟันทุก คนที่ พยายาม เข้า มา ใน
สถานที่คุ้มภัยของตนตรงทางเข้า; และ
พวกเขาพร้อมจะป้องกันตนให้พ้นจาก
ชาวเลมันดังน้ี.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
บรรดานายทัพของชาวเลมันยกกองทัพ
มาอยู่หน้าทางเข้า, และเริ่มต่อสู้กับชาว
นีไฟ, เพื่อเข้าไปในสถานที่ปลอดภัยของ
คนเหล่าน้ัน; แตด่เูถิด, พวกเขาถูกขับไล่
ออกไปเป็นครัง้คราว, ถงึขนาดทีถ่กูสังหาร
ด้วยการผลาญชีวิตจนสุดคณานับ.

๒๒ บดัน้ีเมือ่พวกเขาเห็นวา่ไมอ่าจพชิิต
ชาวนีไฟตรงทางเข้า, พวกเขาจึงเริ่มขุด
คัน ดินของ พวก น้ัน ลง เพื่อ จะ ได้ เปิด
ทางให้กองทัพของตน, เพื่อจะมี โอกาส

ทดัเทยีมกนัทีจ่ะตอ่สู้; แตด่เูถดิ, ในความ
พยายามเหล่าน้ีพวกเขาจึงถูกกวาดล้าง
ด้วยก้อนหินและลูกธนูซ่ึงระดมเข้าใส่
พวกเขา; และแทนทีจ่ะถมคขูองคนเหลา่
น้ันโดยพังมูลดินลงมา, มันกลับตืน้ขึน้
มาส่วนหน่ึงด้วยร่างที่ตายและบาดเจ็บ
ของพวกเขา.

๒๓ ดังน้ันชาวนี ไฟจึงมีอ�านาจทัง้สิน้
เหนือศัตรขูองตน; และดังน้ันชาวเลมัน 
พยายาม จะ ท�าลาย ชาว นี ไฟ จน แม่ทัพ 
นายกองของตนถูกสังหารหมด; แท้จริง
แล้ว, และชาวเลมันมากกวา่หน่ึงพันคน
ถูกสังหาร; ขณะที่, อีกฝ่ายหน่ึง, ไม่มีชาว
นีไฟแม้แต่คนเดียวที่ถูกสังหาร.

๒๔ มีอยู่ประมาณห้าสิบคนที่บาดเจ็บ, 
ผู้ซ่ึงต้องเปิดรับลูกธนูของชาวเลมันอยู่
ตรงทางเข้า, แตพ่วกเขาปกป้องไวด้ว้ยโล่
ของตน, และเกราะอกของตน, และหมวก
เกราะของตน, ถงึขนาดทีว่า่พวกเขาไดร้บั
บาดแผลที่ขา, ซ่ึงหลายแห่งสาหัสมาก.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ, 
เมื่อชาวเลมันเห็นวา่แม่ทัพนายกองของ
ตนถกูสังหารหมดพวกเขาจงึหลบหนีเขา้
แดนทรุกนัดาร. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิ
ขึน้คือพวกเขากลับไปแผ่นดินแห่งนีไฟ, 
เพือ่แจง้ขา่วการสูญเสียอนัใหญห่ลวงของ
พวกเขา, ต่ออแมลิ ไคยาห์, กษัตริย์ของ
ตน, ซ่ึงเป็นชาวนีไฟโดยก�าเนิด.

๒๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
โกรธผู้คนของเขาอย่างยิ่ง, เพราะเขาไม่
บรรลุตามความปรารถนาของเขาที่มีต่อ
ชาวนีไฟ; เขาไม่ ได้ท�าให้คนเหล่าน้ันมา
สู่แอกแห่งความเป็นทาส.

๒๗ แท้จริง แล้ว, เขา เคือง แค้น อย่าง

แอลมา ๔๙:๑๗–๒๗๔๔๗



ยิ่ง, และเขาสาปแช่งก พระผู้เป็นเจ้า, และ
โมโรไนด้วย, โดยกล่าวค�าสาบานด้วยค�า
ปฏิญาณข ว่า เขา จะ ดื่ม เลือด ท่าน; และ
การน้ีเป็นเพราะโมโรไนรกัษาพระบญัญตัิ
ของพระผู้เป็นเจ้าในการจัดเตรยีมความ
ปลอดภัยให้ผู้คนของท่าน.

๒๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, คือ
อีก ด้านหน่ึง, ผู้คน ของ นี ไฟ ได้ น้อม
ขอบพระทัยก พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของ
พวกเขา, เพราะเดชานุภาพอนัหาทีเ่ปรยีบ
มิได้ของพระองค์ ในการปลดปล่อยพวก
เขาจากเงือ้มมือศัตรู.

๒๙ และ ปี ที่ สิบ เก้า แห่ง การ ปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้
สุดลงดังน้ี.

๓๐ แท้จรงิ แล้ว, และ มี สันติ ตอ่ เน่ือง
กนัในบรรดาพวกเขา, และมีความรุง่เรอืง
อยา่งมากยิง่ในศาสนจกัรเพราะความเอาใจ
ใส่และความขยนัหมัน่เพยีรซ่ึงมีตอ่พระ
วจนะของพระผูเ้ป็นเจา้, ซึง่ฮีลามนั, และ
ชิบลนั, และโครแิอนทอน, และแอมนัและ
พีน้่องทา่นไดป้ระกาศแกพ่วกเขา, แทจ้รงิ
แลว้, และโดยคนทัง้หมดน้ันที่ ได้รบัแตง่
ตัง้โดยระเบยีบอนัศักดิสิ์ทธิ์ก ของพระผูเ้ป็น
เจา้, โดยไดร้บับพัตศิมาสู่การกลบัใจ, และ
ส่งพวกเขาออกไปส่ังสอนในบรรดาผูค้น.

บทที่ ๕๐

โมโรไนสรา้งแนวป้องกันผืนแผ่นดนิของ
ชาวนีไฟ—พวกเขาสร้างเมืองใหม่หลาย

เมือง—สงครามและความพินาศเกิดกับ
ชาวนีไฟในวนัเวลาแห่งความชั่วรา้ยและ
ความน่าชิงชังของพวกเขา—โมริแอน
ทอนและพวกทีแ่ตกแยกไปพา่ยแพต้อ่ท-ี 
แอนคมั—นีไฟฮาหต์าย, และเพโฮรนับตุร
ของท่านน่ังบัลลังก์พิพากษา. ประมาณ 
๗๒–๖๗ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 

โมโรไนไม่ไดห้ยดุการเตรยีมสงคราม, หรอื 
เพือ่ปกป้องผูค้นของทา่นใหพ้น้จากชาวเล- 
มัน; เพราะท่านให้กองทัพของท่านเริ่ม
งานในต้นปีที่ยี่สิบแห่งการปกครองของ
ผู้พิพากษา, คือพวกเขาจะเริม่ขุดดินขึน้
กองไว้ โดยรอบทัว่ทกุเมอืง, ตลอดทัว่แผน่
ดินซ่ึงชาวนีไฟครอบครอง.

๒ และเหนือคนัดนิเหลา่น้ีทา่นใหม้ทีอ่น
ซุง, แท้จริงแล้ว, สร้างโครงไม้ ให้สูงเท่า
คน, ใส่ไว้รอบเมือง.

๓ และท่านให้มีขอบติดไม้แหลมเรียง
ราย ไว้ บนท่อนซุง จนทั่ว; และ มัน แข็ง
แรงและสูง.

๔ และท่านให้สร้างหอสูงตัง้ตระหง่าน
เหนือ ไม้ แหลม เหล่า น้ัน, และ ท่านให้
สร้างสถานที่คุ้มภัยบนหอสูงเหล่า น้ัน, 
เพื่อก้อนหินและลูกธนูของชาวเลมันจะ
ท�าอันตรายพวกเขาไม่ ได้.

๕ และพวกเขาพรอ้มจะเหวีย่งก้อนหิน
จากยอดหอเหลา่น้ัน, ตามใจชอบและตาม
ก�าลังตน, และสังหารผู้ที่พยายามเข้ามา
ใกล้ก�าแพงเมือง.

 ๒๗ ก คมพ. ลบหลู ่(การ).
  ข กจิการ ๒๓:๑๒.
 ๒๘ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๓๐ ก แอลมา ๔๓:๒.

แอลมา ๔๙:๒๘–๕๐:๕ ๔๔๘



๖ โมโรไนเตรยีมที่มั่นไวร้อบเมืองทั่วทัง้
แผ่น ดิน ดังน้ี, เพื่อ ต้านทาน การ บุกรุก
ของศัตรู.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
โม โร ไนให้ กองทัพ ของ ท่าน ออก ไป ใน
แดนทุรกันดารตะวันออก; แท้จริงแล้ว, 
และพวกเขาออกไปและขับไล่ชาวเลมัน
ทัง้หมด ซ่ึงอยู่ ในแดนทุรกันดารตะวัน
ออก ให้ กลับ ไป ผืน แผ่น ดิน ของ พวก
เขาเอง, ซ่ึงอยู่ทางใต้ของแผ่นดินแห่ง 
เซราเฮ็มลา.

๘ และแผ่นดินแห่งนีไฟทอดเป็นทาง 
ตรง ไป จาก ทะเล ตะวัน ออก ถึง ทะเล 
ตะวันตก.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ 

โมโรไนได้ขับชาวเลมันทัง้หมดออกจาก
แดนทรุกนัดารตะวนัออก, ซึง่อยูท่างเหนือ 
ของผืนแผ่นดินต่าง ๆ อันเป็นของพวก
เขาเองแลว้, ทา่นใหผู้อ้ยูอ่าศัยในแผน่ดนิ
แห่งเซราเฮ็มลาและในแผ่นดินโดยรอบ
ออกไปสู่แดนทุรกันดารตะวันออก, แม้
จนถึงชายแดนใกล้ฝ่ังทะเล, และครอบ
ครองแผ่นดิน.

๑๐ และ ท่านวาง กองทัพ ไว้ทาง ใต้, ที่
ชายแดนอันเป็นของพวกเขาด้วย, และ
ให้พวกเขาสร้างแนวป้องกันก ขึน้เพื่อจะ
ปกป้องกองทัพของตนและผู้คนของตน
ให้ปลอดภัยจากเงือ้มมือศัตรู

๑๑ และ ดัง น้ันท่าน ตัด ที่ มั่นทัง้หมด
ของ ชาวเล มันใน แดนทุรกันดาร ตะวัน
ออก, แท้จริง แล้ว, และ ทาง ตะวัน ตก
ด้วย, โดยสร้างแนวป้องกันขึน้ตรงเส้น
เขตแดนระหว่างชาวนีไฟกับชาวเลมัน, 

ระหวา่งแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลากบัแผน่
ดนิแหง่นีไฟ, จากทะเลตะวนัตก, ทอดไป
ตามต้นแม่น� ้าไซดอน—ชาวนีไฟ โดยที่
ครอบครองแผ่นดินทัง้หมดทางเหนือ, 
แทจ้รงิแลว้, แมแ้ผน่ดนิทัง้หมดทีอ่ยูท่าง
เหนือของแผ่นดินอุดมมั่งคั่ง, ตามความ
พอใจของตน.

๑๒ ดังน้ันโมโรไน, พร้อมด้วยกองทัพ
ของท่าน, ซ่ึงเพิ่มขึน้ทุกวันเพราะความ
มั่นใจในการคุ้มกันซึ่งผลงานของท่าน
ได้น� าออกมาให้พวกเขา, พยายามที่จะ
ตัดก�าลังและอ�านาจของชาวเลมันออก
ไปจากผืนแผ่นดินที่พวกตนครอบครอง, 
เพือ่พวกน้ันจะไมม่อี�านาจเหนือผนืแผน่
ดินที่พวกตนครอบครอง.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาว
นีไฟเริม่วางรากฐานเมอืงเมอืงหน่ึง, และ
พวกเขาเรยีกชือ่เมอืงวา่โมโรไน; และเมอืง
น้ีอยู่ ใกล้ทะเลตะวนัออก; และอยู่ทางใต้
ใกลก้บัแนวเขตครอบครองของชาวเลมนั.

๑๔ และพวกเขาเริม่วางรากฐานใหเ้มอืง
เมืองหน่ึงระหว่างเมืองแห่งโมโรไนกับ
เมืองแห่งแอรนัด้วย, โดยเช่ือมชายแดน
ของแอรันกับโมโรไน; และพวกเขาเรียก
ช่ือเมือง, หรือแผ่นดิน, ว่านีไฟฮาห์.

๑๕ และในปีเดียวกันน้ันพวกเขาเริ่ม
สร้างเมืองขึน้หลายเมืองทางเหนือด้วย, 
เมอืงหน่ึงดว้ยวธิพีเิศษซึง่พวกเขาเรยีกวา่
ลี ไฮ, ซึง่อยูท่างเหนือใกลก้บัชายฝ่ังทะเล.

๑๖ และปีที่ยี่สิบสิน้สุดลงดังน้ี.
๑๗ และผู้คนของนีไฟอยู่ ในสภาพอัน

รุง่เรอืงในตน้ปีทีย่ีสิ่บเอ็ดแหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ.

๕๐ ๑๐ ก แอลมา ๔๙:๑๘–๒๒.

แอลมา ๕๐:๖–๑๗๔๔๙



๑๘ และพวกเขารุ่งเรืองอย่างยิ่ง, และ
พวกเขากลับร�า่รวยอย่างยิ่ง; แท้จรงิแล้ว, 
และพวกเขาขยายเผา่พนัธุแ์ละแข็งแกรง่
ขึน้ในแผ่นดิน.

๑๙ และดังน้ันเราจึงเห็นว่าการกระท�า
ทัง้หมดของพระเจา้ทรงไวซ่ึ้งความเมตตา
และความยุติธรรมเพียงใด, เพื่อให้พระ
วจนะทัง้หมดของพระองค์เกิดสัมฤทธิ
ผลแก่ลูกหลานมนุษย์; แท้จริงแล้ว, เรา
เห็นได้ว่าพระวจนะของพระองค์ปรากฏ
เป็นจริง, แม้ ในเวลาน้ี, ซ่ึงพระองค์ตรัส
กับลี ไฮ, มีความว่า :

๒๐ เจ้าและลูกหลานเจ้าเป็นสุขแล้ว; 
และ พวก เขา จะ ได้ รับ พร, ตราบ เท่า ที่
พวกเขาจะรักษาบัญญัติของเราพวกเขา
จะ รุ่งเรือง อยู่ ใน แผ่นดิน. แต่ จง จ�า ไว้, 
ตราบเทา่ทีพ่วกเขาจะไมร่กัษาบญัญตัขิอง
เราพวกเขาจะถูกตัดขาดก จากที่ประทับ
ของพระเจ้า.

๒๑ และ เรา จึง เห็นว่า สัญญา เหล่า น้ี
ปรากฏเป็นจรงิกับผู้คนของนีไฟ; เพราะ
เน่ืองจากการทะเลาะเบาะแว้งของพวก
เขาและความขดัแยง้ของพวกเขา, แทจ้รงิ
แล้ว, การกระท�าฆาตกรรมของพวกเขา, 
และ การ ปล้น สะดม ของ พวก เขา, การ
นับถือ รูป เคารพ ของ พวก เขา, การ ผิด
ประเวณีของพวกเขา, และความน่าชิงชัง
ของพวกเขา, ซ่ึงมีอยู่ ในบรรดาพวกเขา, 
ซ่ึงน�าสงครามและความพินาศมาสู่พวก
เขาเอง.

๒๒ และคนที่ซ่ือสัตย์ ในการรกัษาพระ
บัญญัติของพระเจ้าได้รับการปลดปล่อย
ทุกครัง้, ขณะพี่ น้องที่ ช่ัวร้ายของพวก

เขาหลายพนัคนถกูส่งไปสู่ความเป็นทาส, 
หรือ ตาย ด้วย คม ดาบ, หรือ เส่ือมโทรม
อยู่ ในความ ไม่ เช่ือ, และ อยู่ รวม กัน กับ
ชาวเลมัน.

๒๓ แต่ดูเถิดนับแต่วันเวลาของนี ไฟ
แล้ว, ไม่เคยมีเวลาใดเลยในบรรดาผู้คน
ของนีไฟที่เป็นสุขก , ยิ่งไปกว่าในวันเวลา
ของ โม โร ไน, แท้จริง แล้ว, แม้ เวลา น้ี, 
ในปีที่ ยี่สิบ เอ็ดแห่งการปกครองของผู้
พิพากษา.

๒๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่
ยีสิ่บสองแหง่การปกครองของผูพ้พิากษา
สิน้ สุดลงในความสงบสุขด้วย; แท้จริง
แล้ว, และปีที่ยี่สิบสามด้วย.

๒๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ใน ต้นปี ที่ ยี่สิบ ส่ี แห่ง การ ปกครอง ของ
ผู้พิพากษา, น่าจะได้มีความสงบสุขใน
บรรดาผูค้นของนีไฟดว้ยหากไม่ ใช่เพราะ
ความขัดแย้งก ที่เกิดขึน้ในบรรดาพวกเขา
เกี่ยวกับแผ่นดินแห่งลี ไฮ, และแผ่นดิน
แห่งโมริแอนทอน, ซึ่งอยู่ติดชายแดน
ลี ไฮ; ซ่ึงแผ่นดินทัง้สองน้ีมีชายแดนติด
ฝ่ังทะเล.

๒๖ เพราะ ดูเถิด, ผู้คนที่ ครอบ ครอง
แผ่นดินแห่งโมรแิอนทอนเรยีกรอ้งสิทธิ
ส่วนหน่ึงของแผ่นดินแห่งลี ไฮ; ฉะน้ัน
จึงเริ่มมีความขัดแย้งอย่างเผ็ดร้อนกัน
บ้างในระหว่างพวกเขา, ถึงขนาดที่ผู้คน
ของโมริแอนทอนจับอาวุธขึน้ต่อสู้กับพี่
น้องของตน, และตัง้ใจจะสังหารคนพวก
น้ันด้วยดาบ.

๒๗ แตด่เูถดิ, ผูค้นซ่ึงครอบครองแผน่
ดินแห่งลี ไฮหลบหนีไปค่ายของโมโรไน, 

 ๒๐ ก คพ. ๑:๑๔.  ๒๓ ก โมไซยาห ์๒:๔๑.  ๒๕ ก คมพ. ขดัแยง้ (การ, ความ).

แอลมา ๕๐:๑๘–๒๗ ๔๕๐



และวิงวอนขอความช่วยเหลือจากท่าน; 
เพราะดูเถิดพวกเขาไม่ ได้เป็นฝ่ายผิด.

๒๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่ 

ผูค้นของโมรแิอนทอน, ซึง่มผีูน้�าช่ือโมร-ิ 

แอนทอน, เห็นว่าผู้คนของลี ไฮหลบหนี
ไปค่ายของโมโรไน, พวกเขาก็กลัวอย่าง
ยิ่งเกลือกกองทัพโมโรไนจะมาโจมตีและ
ท�าลายพวกเขา.

๒๙ ฉะน้ัน, โม ริ แอ นทอน จึง ให้ คน
เหล่าน้ันจ�าใส่ ใจว่าพวกเขาควรหลบหนี
ไปแผ่นดินซ่ึงอยู่ทางเหนือ, ซ่ึงมี น่าน
น� ้าใหญ่ปกคลุมอยู่, และเข้าครอบครอง
แผ่นดินซ่ึงอยู่ทางเหนือ.

๓๐ และดเูถดิ, พวกเขาน่าจะท�าใหแ้ผน
น้ีเป็นผลได,้ (ซึง่จะเป็นเหตใุหค้ร�า่ครวญ
กัน) แต่ดูเถิด, โมริแอนทอนน้ันโดยที่
เป็นคนอารมณ์รนุแรงมาก, ฉะน้ันเขาจงึ
โกรธหญิงรบัใช้คนหน่ึงของเขา, และเขา
ได้ท�าร้ายและทุบตีนางอย่างมาก.

๓๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืนาง
หลบหนีและข้ามไปยังค่ายของโมโรไน, 
และ บอก โม โร ไนทัง้หมด เกี่ยว กับ เรื่อง
น้ี, และเกี่ยวกับเจตนาของคนเหล่าน้ัน
ที่จะหลบหนีไปแผ่นดินทางเหนือด้วย.

๓๒ บัดน้ีดูเถิด, ผู้คนซ่ึงอยู่ ในแผ่นดิน
อดุมมัง่คัง่, หรอืทีจ่รงิแลว้โมโรไน, กลวัวา่
คนเหล่าน้ันจะสดับฟังถ้อยค�าของโมริ-
แอนทอนและเขา้มารวมกบัผูค้นของเขา, 
และดังน้ันเขาจะได้ครอบครองแผ่นดิน
ส่วนต่าง ๆ เหล่าน้ัน, ซ่ึงจะเป็นรากฐาน
ให้ เกิดผลร้ายในบรรดาผู้คนของนี ไฟ, 
แทจ้รงิแลว้, ซึง่ผลเหลา่น้ันจะน�าไปสู่การ
ล้มล้างเสรีภาพก ของพวกเขา.

๓๓ ฉะน้ันโมโรไนจึงส่งกองทัพ, พรอ้ม 
ดว้ยคา่ยของพวกเขา, ไปสกดัผูค้นของโม- 
รแิอนทอน, เพื่อหยุดการหนีไปแผ่นดิน
ทางเหนือของคนเหล่าน้ัน.

๓๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขาไม่ไดส้กดัคนเหลา่น้ันจนกระทัง่
คนเหล่าน้ันมาถึงชายแดนของแผ่นดิน
รกร้างก ; และที่น่ันพวกเขาสกัดคนเหล่า
น้ัน, ใกล้ทางแคบซ่ึงทอดยาวเลียบฝ่ัง
ทะเล ไป สู่ แผ่น ดินทาง เหนือ, แท้จริง
แล้ว, ใกล้ทะเล, ทางตะวันตกและทาง
ตะวันออก.

๓๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กองทัพ ซ่ึง โม โร ไน ส่ง ไป, มี ชาย ผู้ หน่ึง
เป็นผู้น� าซ่ึงมีช่ือว่าทีแอนคัม, ได้พบกับ
ผู้คนของโมริแอนทอน; และผู้คนของ 
โมริแอนทอนดือ้ดึงนัก, ( โดยที่ถูกจูงใจ
ดว้ยความช่ัวรา้ยและค�าป้อยอของเขา) จน 
การสู้รบเริ่มขึน้ระหว่างคนเหล่าน้ัน, ซ่ึง
ในการน้ันทีแอนคัมสังหารโมรแิอนทอน
และท�าให้กองทัพของเขาพ่ายแพ้, และ
จับคนเหล่า น้ันเป็นเชลย, และกลับไป
ค่ายของโมโรไน. และปีที่ยี่สิบส่ีแห่งการ
ปกครองของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของ
นีไฟสิน้สุดลงดังน้ี.

๓๖ และผู้คนของโมริแอนทอนถูกน�า
กลับไปดงัน้ี. และเมื่อพวกเขาให้พันธ-
สัญญาวา่จะรกัษาสันตภิาพโมโรไนจึงน�า
พวกเขากลบัคนืสู่แผน่ดนิแหง่โมรแิอน-
ทอน, และการรวมกันเกิดขึน้ระหวา่งคน
พวกน้ันกับผู้คนของลี ไฮ; และโมโรไนน�า
พวกเขากลบัไปสู่ผนืแผน่ดนิของตนดว้ย.

๓๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น

 ๓๒ ก คมพ. เสรภีาพ.  ๓๔ ก แอลมา ๔๖:๑๗.
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คือ ในปี เดียวกัน กับ ที่ ผู้คนของ นี ไฟ มี
สันติภาพกลับคืนมาสู่พวกเขา, คือนีไฟ
ฮาห์, หัวหน้าผู้พิพากษาที่สอง, ตาย, โดย
ท�าหน้าที่บนบัลลังก์พิพากษาด้วยความ
เทีย่งธรรมอยา่งสมบรูณ์ตอ่พระผูเ้ป็นเจา้.

๓๘ กระน้ันก็ตาม, ท่านยังปฏิเสธแอล- 
มาที่จะครอบครองบันทึกเหล่าน้ันและ 
ส่ิงเหลา่น้ันซ่ึงแอลมาและบรรพบรุษุทา่น
ถือว่า ศักดิ์สิทธิ์ ที่สุด; ฉะน้ัน แอ ลมา จึง
มอบส่ิงเหลา่น้ันใหฮี้ลามนั, บตุรของทา่น.

๓๙ ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้
คือผู้คนก�าหนดให้บุตรของนีไฟฮาห์รับ
หน้าที่บนบัลลังก์พิพากษา, แทนบิดา
ท่าน; แท้จริงแล้ว, ก�าหนดให้ท่านเป็น
หัวหน้าผู้พิพากษาและผู้ปกครองเหนือ
ผู้คน, ด้วยค�าปฏิญาณและศาสนพิธีอัน
ศักดิ์สิทธิ์ที่จะพิพากษาโดยชอบธรรม, 
และรักษาสันติภาพและอิสรภาพของ
ผู้คน, และอนุญาตให้พวกเขามีอภิสิทธิ์
อัน ศักดิ์สิทธิ์ ใน การ นมัสการ พระเจ้า
พระ ผู้ เป็น เจ้าของ พวก เขา, แท้จริง
แล้ว, ในการสนับสนุนและธ�ารงรักษา
อุดมการณ์ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ตลอด
วันเวลาของท่าน, และในการน� าคนช่ัว
ร้ายมาสู่ความยุติธรรมตามโทษานุโทษ
ของพวกเขา.

๔๐ บดัน้ีดเูถดิ, ช่ือของทา่นคอืเพโฮรนั. 
และเพโฮรันรับต�าแหน่งของบิดาท่าน, 
และเริ่มการปกครองของท่านในปลายปี
ที่ยี่สิบส่ี, เหนือผู้คนของนีไฟ.

บทที่ ๕๑

ผู้ ชื่น ชอบ รา ชาธิป ไตย พยายาม

เปลีย่นแปลงกฎและสถาปนากษัตริย์—
เพโฮรนัและอสิรชนไดร้บัเสียงสนับสนุน
จากผู้คน—โมโรไนบีบบังคบัให้ผู้ชืน่ชอบ
ราชาธิปไตยปกป้องประเทศของพวกเขา
มิฉะน้ันจะถูกประหาร—อแมลิ ไคยาห์
และชาวเลมันยึดเมืองที่มีแนวป้องกัน
หลายแห่ง—ทีแอนคัมขับไล่การรุกราน
ของชาวเลมันและสังหารอแมลิ ไคยาห์
ในกระโจมของเขา. ประมาณ ๖๗–๖๖ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในตอน
เริ่ม ปีที่ ยี่สิบห้าแห่งการปกครองของผู้
พพิากษาเหนือผูค้นของนีไฟ, โดยทีพ่วก
เขา สถาปนา สันติภาพ ขึน้ระหว่าง ผู้คน
ของลี ไฮกับผู้คนของโมริแอนทอนเกี่ยว
กับผืนแผ่นดินของพวกเขา, และเริ่มปี
ที่ยี่สิบห้าด้วยสันติ;

๒ กระน้ัน ก็ตาม, พวก เขา ธ�ารง รักษา
สันติภาพอันสมบูรณ์ ในแผ่นดินไม่ ได้
นาน, เพราะเริม่มีความขัดแย้งในบรรดา
ผูค้นเกีย่วกบัเพโฮรนัหวัหน้าผูพ้พิากษา; 
เพราะดูเถิด, มีคนส่วนหน่ึงซ่ึงปรารถนา
จะเปลี่ยนแปลงประเด็นเฉพาะสองสาม
ข้อในกฎ.

๓ แต่ ดูเถิด, เพ โฮ รัน จะ ไม่ เปลี่ยน
หรือ ไม่ ยอมให้ ใครมาเปลี่ยนแปลงกฎ; 
ฉะน้ัน, ท่านจึงไม่สดับฟังคนที่ออกเสียง
พร้อม ด้วย ค�าร้อง ของ ตน เกี่ยว กับ การ
เปลี่ยนแปลงกฎ.

๔ ฉะน้ัน, คน ที่ ปรารถนา จะ ให้
เปลี่ยนแปลง กฎ จึง โกรธ ท่าน, และ
ปรารถนา จะ ไม่ ให้ ท่าน เป็นหัวหน้า ผู้
พิพากษา ปกครอง แผ่น ดิน อีก ต่อ ไป; 

แอลมา ๕๐:๓๘–๕๑:๔ ๔๕๒



ฉะน้ันจึงเกิดการโต้เถียงอย่างเผ็ดร้อน
กันบ้างเกี่ยวกับเรื่องน้ี, แต่ ไม่ถึงกับนอง
เลือด.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
คนที่ ปรารถนา จะ ให้ เพ โฮ รัน ออก จาก
บัลลังก์พิพากษาเรียกว่าผู้ช่ืนชอบราชา-
ธิป ไตย, เพราะพวกเขาปรารถนาจะให้
เปลี่ยนแปลง กฎ ใน ลักษณะ ที่ ล้ม ล้าง
การปกครองแบบอิสระและเพื่อสถาปนา
กษัตริย์ขึน้เหนือแผ่นดิน.

๖ และคนทีป่รารถนาจะใหเ้พโฮรนัยงัคง
เป็นหวัหน้าผูพ้พิากษาเหนือแผน่ดนิก็รบั
เอานามอิสรชน; และด้วยเหตุน้ีคือการ
แบง่แยกในบรรดาพวกเขา, เพราะอสิรชน 
ให้ ค�ามั่นหรือ ให้ พันธ สัญญา ว่า จะ ธ�ารง 
ไว้ซ่ึงสิทธิ์ของพวกเขาและอภิสิทธิ์เกี่ยว
กับศาสนาของพวกเขาโดยการปกครอง
แบบอิสระ.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เรื่องที่พวกเขาขัดแย้งกันน้ีตกลงกันได้
โดยเสียงของผู้คน. และเหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือ เสียงของผู้คนสนับสนุน
อิสรชน, และเพโฮรันคงอยู่ ในบัลลังก์
พิพากษา, ซ่ึง ท�าให้ เป็นที่ ช่ืนชม ยินดี
กันมากในบรรดาพี่น้องของเพโฮรนัและ
คนเป็นอันมากของผู้คนแห่งเสรีภาพ
ด้วย, ซ่ึง ท�าให้ ผู้ ช่ืนชอบ รา ชาธิป ไตย
เงียบลงด้วย, จนพวกเขาไม่กล้าคัดค้าน
นอกจาก จ�า ต้อง ธ�ารง รักษา อุดมการณ์
แห่งเสรีภาพ.

๘ บัดน้ีผู้ช่ืนชอบราชาธิปไตยเป็นพวก
ทีอ่ยู่ ในตระกลูสูงก , และพวกเขาหมายมัน่

จะเป็นกษัตริย์; และพวกเขาได้รับการ
สนับสนุนโดยคนที่แสวงหาพลังอ�านาจ
และสิทธิอ�านาจเหนือผู้คน.

๙ แต่ดูเถิด, น่ีเป็นเวลาอันวกิฤติที่จะมี
ความขัดแย้งเช่นน้ันในบรรดาผู้คนของ
นีไฟ; เพราะดูเถิด, อแมลิ ไคยาห์ยั่วยุใจ
ผู้คนของชาวเลมันให้ต่อต้านผู้คนชาว
นีไฟอีก, และเขาก�าลังรวบรวมทหารมา
จากทุกส่วนของแผ่นดินของเขา, และ
ให้อาวุธพวกเขา, และเตรียมท�าสงคราม
ด้วย ความ ขยันหมั่น เพียร จน สุด ความ
สามารถ; เพราะเขาได้สาบานก ว่าจะดื่ม
เลือดของโมโรไน.

๑๐ แต่ดูเถิด, เราจะเห็นวา่สัญญาที่เขา
ท�าไวน้ั้นเป็นเพราะความหนุหนั; กระน้ัน
ก็ตาม, เขายังเตรียมตัวและกองทัพของ
เขาเพื่อมาสู้รบกับชาวนีไฟ.

๑๑ บัดน้ีกองทัพของเขาไม่มีก�าลังมาก
ดังที่ เคยมีมาก่อน, เพราะคนหลายพัน
คนที่ถูกสังหารด้วยน� ้ามือชาวนี ไฟ; แต ่
ทัง้ทีก่ารสูญเสียของเขาใหญห่ลวง, อแมล-ิ 
ไคยาหย์งัรวบรวมกองทพัใหญ่ไดอ้ยา่งน่า
ประหลาด, ถึงขนาดที่เขาไม่กลัวที่จะลง
มายังแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๑๒ แทจ้รงิแลว้, แมต้วัอแมลิไคยาหก็์ลง
มา, น�าหน้าชาวเลมัน. และน่ีคือปีที่ยี่สิบ
ห้าแห่งการปกครองของผู้พิพากษา; และ
เป็นเวลาเดียวกันกับที่พวกเขาเริม่ตกลง
กันได้ ในกิจจานุกิจเกี่ยวกับความขัดแย้ง
ของพวกเขาเกี่ยวกับเพโฮรัน, หัวหน้า
ผู้พิพากษา.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่

๕๑ ๘ ก คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  

(ความ).
 ๙ ก แอลมา ๔๙:๒๖–๒๗.
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บรรดาผู้ที่ ได้ช่ือวา่ผู้ช่ืนชอบราชาธิปไตย
ได้ยินว่าชาวเลมันก�าลังยกลงมาสู้รบกับ
พวกเขา, พวกเขาก็ยินดีอยู่ ในใจ; และ
พวก เขา ไม่ ยอม จับ อาวุธ, เพราะ โกรธ
หัวหน้าผู้พิพากษามาก, และผู้คนก แห่ง
เสรภีาพด้วย, จนพวกเขาไม่ยอมจับอาวธุ
เพื่อปกป้องประเทศของตน.

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
โม โร ไน เห็นดังน้ี, และ เห็นด้วย ว่า ชาว 
เลมันก�าลังมาถึงชายแดนของแผ่นดิน, 
ท่านเคืองแค้นยิ่งนักเพราะความดือ้ดึง
ของคนเหล่าน้ันผู้ซ่ึงท่านท�างานมาด้วย
ความขยันหมั่นเพียรเป็นล้นพ้นในการ
ปกปักรกัษา; แท้จรงิแล้ว, ท่านโมโหอย่าง
ยิ่ง; จิต วิญญาณ ท่าน เต็ม ไป ด้วย ความ
โกรธพวกเขา.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
ส่งค�าร้อง, พร้อมด้วยเสียงของผู้คน, ไป
ยังผู้ปกครองแผ่นดิน, โดยปรารถนาจะ
ให้ท่านอ่านมัน, และให้อ�านาจแก่ท่าน  
( โมโรไน) บบีบงัคบัผูท้ีแ่ตกแยกเหลา่น้ัน
ใหป้กป้องประเทศของพวกเขาหาไมแ่ลว้
ก็จะประหารเสีย.

๑๖ เพราะเป็นการเอาใจใส่อันดับแรก
ของท่านที่จะยุติความขัดแย้งและการ
แตกแยก ในบรรดา ผู้คน; เพราะ ดูเถิด, 
ก่อนหน้าน้ีน่ีคือเหตุของความพินาศทัง้
หลายทัง้ปวงของพวกเขา. และเหตกุารณ์
ได้บังเกิดขึน้คือส่ิงน้ี ได้รับอนุญาตตาม
เสียงของผู้คน.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
โมโรไนส่ังให้กองทัพของท่านยกไปต่อสู้
กับ บรรดา ผู้ ช่ืนชอบ รา ชาธิป ไตย, เพื่อ

ดึง เอาความจองหองและความสูงศักดิ์
ของพวกเขาให้ลงมาอยู่ ระดับเดียวกับ
โลก, มิฉะน้ันก็ ให้พวกเขาจับอาวุธและ
สนับสนุนอุดมการณ์แห่งเสรีภาพ.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กองทพัไดย้กออกไปตอ่สู้กบัคนเหลา่น้ัน; 
และ ดึง เอา ความ จองหอง และ ความ สูง
ศักดิ์ของพวกเขาลงมา, ถึงขนาดที่เมื่อ
พวกน้ันยกอาวุธสงครามขึน้ต่อสู้กับคน
ของโมโรไนพวกเขาถูกโค่นให้อยู่ระดับ
เดียวกับแผ่นดินโลก.

๑๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
ผู้ที่แตกแยกก ไปส่ีพันคนถูกโค่นด้วย
ดาบ; และพวกผู้น� าของพวกเขาที่ ไม่
ถูกสังหารในการสู้รบถูกจับโยนเข้าเรือน
จ�า, เพราะไม่มีเวลาพิจารณาโทษพวก
เขาในยามน้ี.

๒๐ และ คน ที่ เหลือ อยู่ ของ พวก ที่
แตกแยก, แทนที่จะถูกฟันลงกับพืน้ดนิ
ดว้ยดาบ, ไดย้อมแพต้อ่ผนืธงแหง่เสรภีาพ, 
และถกูบงัคบัใหย้กธงก แหง่เสรภีาพไวบ้น
หอสูงของตน, และในเมืองของตน, และ
ให้จับอาวธุปกป้องประเทศของตน.

๒๑ และดังน้ี โมโรไนท�าให้บรรดาผู้ชื่น
ชอบราชาธิป ไตยสิน้สุดลง, จนไม่มีผู้ ใด
เป็นที่รู้จักกันอีกเลยในช่ือว่าผู้ ช่ืนชอบ
ราชาธิป ไตย; และท่านท�าให้ความดือ้ดึง
และความจองหองของคนเหล่า น้ันซ่ึง
อ้างว่ามีสายเลือดอันสูง ศักดิ์ สิน้ สุดลง
ดงัน้ี; แตพ่วกเขาถกูพาลงมาใหน้อบน้อม
ถอ่มตนเหมอืนกบัพีน้่องของตน, และให้
ต่อสู้อย่างองอาจเพื่ออิสรภาพจากความ
เป็นทาสของตน.
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๒๒ ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
ขณะที่ โมโรไนก ก�าลังท�าให้สงครามและ
ความ ขัด แย้ง ในบรรดา ผู้คนของ ท่าน
เองสิน้สุดลงดังน้ี, และท�าให้พวกเขามา
อยู่ภายใต้สันติภาพและอารยธรรม, และ
ตัง้ข้อบังคับเพื่อเตรียมสงครามต่อสู้กับ
ชาวเล มัน, ดูเถิด, ชาวเล มัน เข้า มา ใน
แผ่น ดิน แห่ง โม โร ไน, ซึ่ง อยู่ ชายแดน
ใกล้ฝ่ังทะเล.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวนี ไฟ ไม่มีก�าลังเข้มแข็งพอในเมือง
แห่งโมโรไน; ฉะน้ันอแมลิ ไคยาห์รุกไล่
พวกเขา, สังหารเสีย เป็นอันมาก. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คืออแมลิไคยาห์
เข้าครองเมือง, แท้จริงแล้ว, ครอบครอง
ป้อมปราการทัง้หมดของพวกเขา.

๒๔ และบรรดาคนที่หลบหนีออกจาก
เมืองโมโรไนมาถึงเมืองแห่งนี ไฟฮาห์; 
และผู้คนของเมืองแห่งลี ไฮมารวมตวักัน
ด้วย, และจัดการตระเตรียมและพร้อม
รับมือชาวเลมันในการสู้รบ.

๒๕ แตเ่หตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอือแม- 
ลิไคยาห์ ไมย่อมใหช้าวเลมนัยกไปสู้รบกบั
เมืองแห่งนีไฟฮาห์, แต่ ให้ตัง้มั่นอยู่ ใกล้
ฝ่ังทะเล, โดยทิง้คนไว้ ในทุกเมืองเพื่อ
รักษาและป้องกัน.

๒๖ และดังน้ีเขาเดินทัพต่อไป, โดยเข้า
ครอง เมือง หลาย เมือง, เมือง แห่ง นี ไฟ
ฮาห์, และเมืองแห่งลี ไฮ, และเมืองแห่ง 
โมริแอนทอน, และเมืองแห่งออมเนอร์,  
และ เมือง แห่ งกิด, และ เมือ งมิวเล็ค,  
ซ่ึงทัง้หมดน้ีอยู่ชายแดนตะวันออกใกล้
ฝ่ังทะเล.

๒๗ และชาวเลมันจึงได้, เมืองไว้หลาย
เมืองดังน้ี, ด้วยอุบายของอแมลิ ไคยาห์, 
ด้วยก�าลังไพร่พลอันนับไม่ถ้วนของเขา, 
ซ่ึงทัง้หมดน้ันไดร้บัการเสรมิแนวป้องกนัก 

อย่างแข็งแรงตามวิธีท�าแนวป้องกันของ
โมโรไน; ซ่ึงทัง้หมดน้ันท�าให้ชาวเลมัน
มีที่มั่น.

๒๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาเดินทัพไปยังชายแดนของแผ่นดิน
อุดมมั่งคัง่, โดยรกุไล่ชาวนีไฟและสังหาร
เสียมากมาย.

๒๙ แตเ่หตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืพวก 
เขาพบกบัทแีอนคมั, ผูซึ้ง่ไดสั้งหารก โมร-ิ 
แอนทอนและสกัดผู้คนของเขาเมื่อครัง้
ที่เขาหนีไป.

๓๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
สกัดอแมลิ ไคยาห์ด้วย, ขณะที่เดินทัพ
มาพรอ้มด้วยก�าลังทหารมากมายของเขา
เพือ่จะเขา้ครอบครองแผน่ดนิอดุมมัง่คัง่, 
และแผ่นดินทางเหนือด้วย.

๓๑ แต่ดูเถิดเขาพบกับความผิดหวัง
โดยถูกทีแอนคัมและคนของเขาตี โต้, 
เพราะ คน เหล่า น้ัน เป็นนักรบ ผู้ เกรียง
ไกร; เพราะคนของทีแอนคัมทุกคนเข้ม
แข็งกว่าชาวเลมันในด้านพละก�าลังและ
ความช�านาญศึกของพวกเขา, ถึงขนาด
ที่ ได้เปรียบเหนือชาวเลมัน.

๓๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
คนเหล่าน้ันรังควานพวกเขา, ถึงขนาด
ที่สังหารพวกเขาแม้จนกระทั่งมืด. และ
เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ ที แอนคัม
และ คนของ เขา ตัง้ กระโจม ที่ ชายแดน
ของแผ่นดินอุดมมั่งคั่ง; และอแมลิ ไค- 
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ยาห์ ตัง้ กระโจม ของ เขา ที่ ชายแดนบน
หาด ทราย ริม ทะเล, และ ใน ลักษณะ น้ี
พวกเขาถูกรุกไล่.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ครัน้เวลากลางคืน, ทีแอนคัมกับผู้รับใช้
ของเขาแอบออกไปข้างนอกในเวลากลาง
คืน, และเข้าไปในค่ายของอแมลิไคยาห์; 
และดูเถิด, พวกน้ันหลับอยู่เพราะความ
เหน่ือยล้ายิ่ง, ซ่ึงเกิดเพราะงานหนักและ
ความร้อนในเวลากลางวัน.

๓๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือที- 
แอนคมัแอบเขา้ไปในกระโจมของกษัตรยิ์
อย่างลับ ๆ, และแทงหลาวไปที่หัวใจของ
เขา; และเขาท�าให้กษัตริย์ตายทันที โดย
ไม่ท�าให้บรรดาผู้รับใช้ของเขาตื่นเลย.

๓๕ และเขากลับมายังค่ายของเขาเอง
อย่างลับ ๆ อีก, และดูเถิด, ผู้คนของเขา
หลบัอยู,่ และเขาปลกุคนเหลา่น้ันและเลา่
ให้พวกเขารู้เรื่องทัง้หมดที่เขาได้ท�าไป.

๓๖ และเขาให้กองทัพของเขาเตรียม
พร้อม ไว้, เกลือก ชาวเล มัน จะ ตื่น และ
ยกมาโจมตี.

๓๗ และปีที่ยี่สิบห้าแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้ 
สุดลงดงัน้ี; และวนัเวลาของอแมลิไคยาห์ 
สิน้สุดลงดังน้ี.

บทที่ ๕๒

แอ โม รอน สืบ แทน อแม ลิ ไค ยาห์ ใน
ฐานะกษัตริย์ ของชาวเลมัน—โมโรไน, 
ที แอนคัม, และ ลี ไฮ น� า ชาว นี ไฟ ไป สู่
สงครามที่มี ชัยเหนือชาวเลมัน—เมือง
แห่งมิวเล็คถูกยึดกลับคืน, และเจคอบ

ชาวโซรัมถูกสังหาร. ประมาณ ๖๖–๖๔ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี, เหตุการณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้ในปีที่
ยี่สิบหกแห่งการปกครองของผู้พิพากษา 
เหนือผู้คนของนีไฟ, ดูเถิด, เมื่อชาวเล- 
มันตื่นขึน้ในตอนเช้าวันแรกของเดือน
แรก, ดูเถิด, พวก เขา พบอแม ลิ ไค ยาห์
ตายอยู่ ในกระโจมของเขาเอง; และพวก
เขามองเห็นด้วยว่าทีแอนคัมพร้อมจะสู้
รบกับพวกเขาในวันน้ัน.

๒ และบัดน้ี, เมื่อชาวเลมันเห็นดังน้ี
ก็ตกใจกลัว; และพวกเขาเลิกแผนการ
ที่ จะ เดิน ทัพ ไป แผ่น ดิน ทาง เหนือ,  
และถอยทัพทัง้หมดเข้าไป ในเมืองแห่ง 
มิวเล็ค, และพยายามหาที่คุ้มกันในแนว
ป้องกันของตน.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือน้อง
ชายของอแมลิ ไคยาห์ถูกก�าหนดให้เป็น
กษัตริย์ เหนือผู้คน; และช่ือของเขาคือ
แอ โม รอน; ดัง น้ัน กษัตริย์ แอ โม รอน, 
น้องชายของกษัตรยิ์อแมลิไคยาห์, จึงถูก
ก�าหนดให้ปกครองแทนเขา.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
ส่ังให้ผู้คนของเขาธ�ารงรักษาเมืองเหล่า
น้ัน, ซึ่งพวกเขาได้มาโดยการหลั่งเลือด; 
เพราะพวกเขาไม่ ได้เมืองใดมาโดยไม่มี
การนองเลือด.

๕ และบัดน้ี, ทีแอนคัมเห็นว่าชาวเล- 
มันตัง้ใจจะธ�ารงรักษาเมืองเหล่าน้ันซ่ึง
พวกเขาได้มา, และส่วนต่าง ๆ ของแผ่น
ดินซ่ึงพวกเขาได้ครอบครอง; และโดยที่
เห็นความมากมายของจ�านวนผู้คนของ
พวกเขาด้วย, ทีแอนคัมจึงคิดว่ายังไม่
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เหมาะที่ เขาจะพยายามเข้า โจมตีพวก
ที่อยู่ ในป้อม.

๖ แตเ่ขาวางก�าลงัคนของเขาไว้ โดยรอบ, 
ราวกับ ว่า ก�าลัง เตรียม สงคราม; แท้จริง
แล้ว, และที่จริงเขาก�าลังเตรียมป้องกัน
ตัวจากพวกน้ัน, โดยท�าก ก�าแพงขึน้โดย
รอบและเตรียมที่ซ่อนไว้.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เขาเตรียมพร้อมรับศึกอยู่ต่อไปดังน้ีจน
กระทั่งโมโรไนส่งคนจ�านวนมากมาเสรมิ
ก�าลังกองทัพของเขา.

๘ และโมโรไนส่งค�าส่ังมาให้เขาด้วยว่า
เขาควรคุมพวกเชลยทัง้หมดที่ตกอยู่ ใน
เงือ้มมือเขาไว;้ เพราะเน่ืองจากชาวเลมัน 

พาเชลยไปเป็นอันมาก, คือเขาควรคุม
เชลยชาวเลมันทัง้หมดไว้เพื่อเป็นค่าไถ่
ส�าหรับคนที่ชาวเลมันพาไป.

๙ และท่านมีค�าส่ังมายังเขาด้วยว่าเขา
ควรสรา้งแนวป้องกนัแผน่ดนิอดุมมัง่คัง่, 
และคุ้มกันทางแคบก ซ่ึงน�าไปสู่แผ่นดิน
ทางเหนือให้มั่น, มิฉะน้ันชาวเลมันจะ
เข้ายึดจุดน้ันและจะมีพละก�าลังรงัควาน
พวกเขาทุกด้าน.

๑๐ และโมโรไนส่ังมายังเขาด้วย, โดย
ปรารถนาจะให้ เขา ซ่ือสัตย์ ในการธ�ารง
รักษาแผ่นดินเสีย้ว น้ัน, และให้ เขาหา
โอกาสทุกทางที่จะโบยชาวเลมันในแผ่น
ดินเสีย้วน้ัน, ให้มากที่สุดเท่าที่เขาจะมี
ก�าลังท�าได้, เพื่อโดยกลยุทธ์หรือโดยวิธี
อื่นใดเขาอาจได้เมืองเหล่าน้ันซ่ึงถูกยึด
เอาไปจากมือพวกเขากลับคืนมา; และ
ให้เขาสร้างแนวป้องกันและเสริมก�าลัง

เมืองต่าง ๆ โดยรอบ, ซ่ึงไม่ ได้ตกไปอยู่
ในเงือ้มมือชาวเลมันด้วย.

๑๑ และท่านกล่าวแก่เขาด้วย, ข้าพเจ้า
ใคร่จะมาหาท่าน, แต่ดูเถิด, ชาวเลมัน
โจมตี เรา อยู่ ทาง ชายแดนของ แผ่นดิน
ใกล้ทะเลตะวันตก; และดูเถิด, ข้าพเจ้า
ไปต่อสู้พวกเขา, ฉะน้ันข้าพเจ้าจึงมาหา
ท่านไม่ ได้.

๑๒ บัดน้ี, กษัตริย์ (แอโมรอน) ออกไป
จากแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, และท�าให้
เป็นที่รู้แก่ราชินีเกี่ยวกับการตายของพี่
ชายตน, และรวบรวมคนได้จ�านวนมาก, 
และเดินทัพออกไปสู้รบกับชาวนี ไฟที่
ชายแดนใกล้ทะเลตะวันตก.

๑๓ และเขาพยายามรงัควานชาวนีไฟอยู่
ดงัน้ี, และเพื่อดงึส่วนหน่ึงของกองก�าลัง
พวกเขาไปสู่แผ่นดนิส่วนน้ัน, ในขณะที่
เขาส่ังคนทีเ่ขาทิง้ไวด้แูลเมอืงซ่ึงไดม้า, ให้
คนเหลา่น้ันรงัควานชาวนีไฟตามชายแดน
ใกล้ทะเลตะวนัออกดว้ย, และเข้าครอบ
ครองผืนแผ่นดนิของคนเหล่าน้ี ให้มาก
ที่สุดเท่าที่มันจะอยู่ ในพลังความสามารถ
ของตน, ตามก�าลังกองทัพของตน.

๑๔ และดังน้ันชาวนีไฟจึงอยู่ ในสภาพ
การณ์ที่มี อันตรายในปลายปีที่ ยี่สิบหก
แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้ พิพากษา เหนือ
ผู้คนของนีไฟ.

๑๕ แต่ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
ในปีที่ ยี่สิบ เจ็ดแห่งการปกครองของผู้
พิพากษา, คือทีแอนคัม, โดยค�าส่ังของ
โมโรไน—ผู้จัดตัง้กองทัพขึน้เพื่อป้องกัน
ชายแดนทาง ใต้ และ ทาง ตะวันตก ของ

๕๒ ๖ ก แอลมา ๕๐:๑–๖;  
๕๓:๓–๕.

 ๙ ก แอลมา ๒๒:๓๒;  
มอร. ๒:๒๙.

แอลมา ๕๒:๖–๑๕๔๕๗



แผ่นดิน, และเริม่เดินทัพของท่านไปยัง
แผ่นดินอุดมมั่งคั่ง, เพื่อท่านจะได้ช่วย 
ทีแอนคัมกับคนของเขาในการตี เมือง 
ต่าง ๆ ที่เสียไปกลับคืน—

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
ทีแอนคัมได้รับค�า ส่ังให้ เข้า โจมตี เมือง 
แห่งมิวเล็ค, และให้ยึดคืนกลับมาหาก
เป็นไปได้.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ทีแอนคัมเตรียมจะเข้าโจมตีเมืองแห่ง 
มิวเล็ค, และ ออก เดินทาง พร้อม ด้วย
กองทัพของเขาไปรบกับชาวเลมัน; แต่
เขาเห็นว่า เป็นการเหลือวิสัยที่ เขาจะมี
ชัยต่อคนพวกน้ันในขณะที่คนพวกน้ัน
อยู่ ใน แนว ป้องกันของ ตน; ฉะน้ัน เขา
จึงล้มเลิกแผนของเขาและกลับไปเมือง
อุดมมั่งคั่งอีกครัง้, เพื่อคอยการมาของ
โมโรไน, เพื่อเขาจะได้รับก�าลังมาเสริม
ให้กองทัพของตน.

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโม-
โรไนมาถึงแผ่นดินอุดมมั่งคั่งพร้อมด้วย
กองทัพของท่าน, ในตอนปลายปีที่ยี่สิบ
เจ็ดแหง่การปกครองของผูพ้พิากษาเหนือ
ผู้คนของนีไฟ.

๑๙ และในตอนต้นปีที่ยี่สิบแปด, โมโร-
ไนกับทีแอนคัมและบรรดาแม่ทัพนายก
องเป็นอันมากจัดประชุมสภาสงคราม—
วา่พวกเขาควรท�าอยา่งไรเพือ่ใหช้าวเลมนั
ออกมา สู้รบกับพวกเขา; หรือว่า โดยวิธี
การอย่างหน่ึงอย่างใดพวกเขาจะหลอก
ล่อให้พวกน้ันออกมาจากที่มั่น, เพื่อพวก
ตนจะได้เปรยีบและเอาเมืองแห่งมิวเล็ค
กลับคืนมาอีก.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

พวก เขา ส่ง คณะ ทูต ไป ยัง กองทัพ ของ
ชาวเลมนั, ซึง่ป้องกนัเมอืงแหง่มวิเล็คอยู,่  
ไปยังผู้น� าของพวกเขา, ผู้มีช่ือว่าเจคอบ, 
โดย ปรารถนา ให้ เขา ออก มา พร้อม ด้วย
กองทัพของเขาเพื่อพบกับพวกตนบน
ที่ราบ ระหว่าง เมือง สอง เมือง น้ัน. แต่
ดูเถิด, เจคอบ, ซึ่งเป็นชาวโซรมั, ไม่ยอม
ออกมาพรอ้มดว้ยกองทพัของเขาเพือ่พบ
กับคนเหล่าน้ีบนที่ราบ.

๒๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโม-
โรไน, โดยที่ไมม่คีวามหวงัจะพบกบัคนเหลา่ 
น้ันในที่ซ่ึงไม่เสียเปรียบแก่กัน, ฉะน้ัน, 
ทา่นจงึตกลงใจท�าตามแผนทีท่า่นจะลวง
ชาวเลมนัใหอ้อกมาจากทีม่ัน่ของพวกเขา.

๒๒ ฉะน้ันท่านจึงให้ทีแอนคัมน�าคน
จ�านวน เล็ก น้อย ยก ลง ไป ใกล้ ฝ่ัง ทะเล; 
และในตอนกลางคืน, โมโรไนกับกองทัพ
ของท่าน, ยกไป ในแดนทุรกันดาร, ทาง
ตะวนัตกของเมืองแห่งมิวเล็ค; และด้วย
เหตน้ีุ, ในวนัพรุง่, เมือ่พวกยามชาวเลมนั
เห็นทีแอนคัม, จึงวิง่ไปบอกเจคอบ, ผู้น� า
ของพวกเขา.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
กองทัพของชาวเลมันยกออกมาตอ่สู้กับ 
ทแีอนคมั, โดยคดิวา่ดว้ยจ�านวนคนของพวก
เขาจะเอาชนะทีแอนคมัได้เพราะจ�านวน 
คนของเขาน้อย. และเมือ่ทีแอนคมัเห็น
กองทพัชาวเลมนัยกมาตอ่สู้กบัเขา เขาก็
เริม่ถอยไปใกลฝ่้ังทะเล, ทางตอนเหนือ.

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ชาวเลมนัเห็นวา่เขาเริม่หลบหนี, พวกเขา
ก็ฮึกเหมิและไลต่ามไปอยา่งแข็งขนั. และ
ในขณะที่ทีแอนคัมก�าลังล่อชาวเลมัน
ซ่ึงก�าลังไล่ตามพวกเขาโดยไร้ประโยชน์

แอลมา ๕๒:๑๖–๒๔ ๔๕๘



อยู่ดังน้ัน, ดูเถิด, โมโรไนส่ังให้ส่วนหน่ึง
ของกองทัพซ่ึงอยู่กับท่านยกเข้าเมือง, 
และเข้ายึดเมือง.

๒๕ และ พวก เขา ท�า ไป ดัง น้ัน, และ
สังหารคนทัง้หมดทีถ่กูทิง้ไวป้้องกนัเมอืง, 
แทจ้รงิแลว้, คนทัง้หมดที่ ไมย่อมวางอาวธุ
สงครามของตน.

๒๖ และ ดัง น้ันโม โร ไนได้ เมือง แห่ง 
มิวเล็คมาดว้ยส่วนหน่ึงของกองทัพท่าน, 
ในขณะที่ท่านเดินทัพไปกับกองทัพที่
เหลอืเพือ่เผชิญกบัชาวเลมนัเมือ่พวกน้ัน
กลับมาจากการไล่ตามทีแอนคัม.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเล มันไล่ ตาม ที แอนคัม จน มา ใกล้
เมืองอุดมมั่งคั่ง, และแล้วพวกเขาก็พบ
กับลี ไฮและกองทัพเล็ก ๆ, ซ่ึงถูกทิง้ให้
อยู่ป้องกันเมืองอุดมมั่งคั่ง.

๒๘ และบัดน้ีดูเถิด, เมื่อบรรดาแม่ทัพ
นายกองของชาวเลมนัเห็นลีไฮพรอ้มดว้ย
กองทัพของเขายกมาต่อสู้กับพวกตน, 
พวกเขาก็หนีกันอลหม่าน, โดยเกรงว่า
พวกเขาจะไปไมถ่งึเมอืงมวิเล็คกอ่นทีล่ี ไฮ
จะตามมาทัน; เน่ืองจากพวกเขาเหน่ือย
ล้าเพราะการเดินทัพ, และคนของลี ไฮ
ยังสดช่ืนอยู่.

๒๙ บัดน้ีชาวเลมันไม่รู้ว่าโมโรไนตาม
หลังพวกเขามาพร้อมด้วยกองทัพของ
ท่าน; และ คน เหล่า น้ัน กลัว อยู่ แต่ ลี ไฮ
และกองทัพของเขาเท่าน้ัน.

๓๐ บัดน้ีลี ไฮไม่ปรารถนาจะตามไป ให้
ทนัพวกเขาจนกวา่พวกเขาจะเผชิญหน้า
กับโมโรไนและกองทัพของท่าน.

๓๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ก่อนที่ชาวเลมันจะถอยไป ได้ ไกลก็ถูก
ชาวนีไฟล้อมไว้, โดยคนของโมโรไนทาง
ด้านหน่ึง, และคนของลี ไฮอีกด้านหน่ึง, 
ซ่ึงคนทัง้หมดน้ีสดช่ืนและมีก�าลังเต็ม
ที่; แต่ชาวเลมันเหน่ือยล้าเพราะการเดิน
ทัพมาไกล.

๓๒ และโมโรไนส่ังคนของทา่นให้ โจมตี
คนเหล่าน้ันจนกว่าพวกเขาจะยอมวาง
อาวุธสงครามของตน.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
เจ คอบ, โดยที่ เป็น ผู้น� า ของ พวก น้ัน, 
โดยที่ เป็นชาว โซรัมก ด้วย, และ โดยที่ มี
วิญญาณไม่ยอมแพ้, เขาจึงน�าชาวเลมัน
ออกมาสู้กบัโมโรไนดว้ยความเดอืดดาลยิง่.

๓๔ โดยที่ โมโรไนอยู่ ในเส้นทางเดิน
ทัพของคนเหล่า น้ัน, ฉะน้ันเจคอบจึง
ตัง้ใจจะสังหารพวกเขาและตฝ่ีาออกไปยงั
เมืองแห่งมิวเล็ค. แต่ดูเถิด, โมโรไนและ
คนของท่านมีก�าลังมากกว่า; ฉะน้ันพวก
เขาจึงไม่ ให้ทางแก่ชาวเลมัน.

๓๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาตอ่สู้กนัดว้ยความเดอืดดาลยิง่ทัง้สอง
ฝ่าย; และทัง้สองฝ่ายตา่งก็ถูกสังหารเป็น
จ�านวนมาก; แท้จริงแล้ว, และโมโรไนได้
รับบาดเจ็บและเจคอบถูกฆ่า.

๓๖ และลี ไฮให้ผู้คนที่เข้มแข็งของเขา
กดดนักองหลงัของคนพวกน้ันดว้ยความ
เดือดดาล, ถึงขนาดที่ท�าให้ชาวเลมันใน
กองหลังยอมมอบอาวุธสงครามของตน; 
และพวกเขาที่เหลืออยู่, สับสนมาก, จน
ไม่รู้ว่าจะไปหรือจะสู้ที่ ใดดี.

๓๗ บัดน้ี โม โร ไน โดยที่ เห็น ความ
อลหม่านของคนเหล่าน้ัน, ท่านจึงกล่าว

 ๓๓ ก แอลมา ๓๑:๑๒.

แอลมา ๕๒:๒๕–๓๗๔๕๙



แก่ พวก เขา ว่า : หาก ท่าน จะ น� า อาวุธ
สงคราม ออก มา มอบ แล้ว, ดูเถิด เรา จะ
เลิกหลั่งเลือดท่าน.

๓๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ชาวเล มันได้ยิน ถ้อยค�า เหล่า น้ี, แม่ทัพ
นายกองของพวกเขา, ทัง้หมดซ่ึงยงัไมถ่กู
สังหาร, จึงออกมาและโยนอาวุธสงคราม
ไว้ที่เท้าของโมโรไน, และส่ังคนของพวก
ตนให้ท�าเช่นเดียวกันด้วย.

๓๙ แต่ ดูเถิด, มี หลาย คนที่ ไม่ ยอม; 
และบรรดาคนที่ ไม่ยอมมอบดาบของตน
จึงถูกจับและมัดไว้, และอาวุธสงคราม
ของ พวก เขา จึง ถูก ยึด ไป จาก พวก เขา, 
และพวกเขาถูกบีบบังคับให้ออกเดินทาง
ไปพร้อมกับพี่น้องของตนไปยังแผ่นดิน
อุดมมั่งคั่ง.

๔๐ และ บัดน้ี จ�านวน เชลย ที่ จับ ได้ มี
มากกวา่จ�านวนที่ถูกสังหาร, แท้จรงิแล้ว, 
มากกว่าคนทัง้สองฝ่ายที่ถูกสังหาร.

บทที่ ๕๓

เชลยชาวเลมนัถกูใช้ ใหส้รา้งแนวป้องกนั
เมอืงอดุมมั่งคัง่—การแตกแยกในบรรดา
ชาว นี ไฟ เปิด ช่อง ให้ ชาวเล มัน มี ชัย— 
ฮีลามันเข้าบัญชาการชายหนุ่มสองพัน
คนซึ่ง เป็น บุตร แห่ง ผู้คน ของ แอ มัน. 
ประมาณ ๖๔–๖๓ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ พวกเขา
วางยามไว้ เฝ้า เชลยชาวเลมัน, และบีบ
บังคับคนเหล่า น้ันให้ออกไปฝังศพคน
ของตน, แท้จริงแล้ว, และศพของชาว 

นีไฟที่ถูกสังหารด้วย; และโมโรไนจัดคน
ไว้เฝ้าขณะที่คนเหล่าน้ีท�างานของตน.

๒ และโมโรไนไปเมืองแห่งมิวเล็คกับ
ลี ไฮ, และ เข้าปก ครอง เมือง และ มอบ
เมืองน้ี ให้แก่ลี ไฮ. บัดน้ีดูเถิด, ลี ไฮผู้ น้ี
คือบุรุษผู้อยู่กับโมโรไนเป็นส่วนใหญ่ ใน
การสู้รบทัง้หมดของท่าน; และเขาเป็น
คนที่คล้ายคลึงก กับโมโรไน, และคนทัง้
สอง ช่ืนชม ยินดี ใน ความ ปลอดภัย ของ
กันและกัน; แท้จริงแล้ว, คนทัง้สองรัก
กันมาก, และเป็นที่รักของบรรดาผู้คน
ชาวนีไฟทัง้ปวงด้วย.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จากทีช่าวเลมนัฝังศพคนของตนและศพ
ของชาวนีไฟเสร็จแล้ว, ชาวนีไฟให้พวก
เขาเดินแถวกลับไปแผ่นดินอุดมมั่งคั่ง; 
และโดยค�า ส่ังของโมโรไน, ทีแอนคัม, 
ให้พวกเขาเริม่ท�างานขุดคูรอบแผ่นดิน, 
หรือรอบเมือง, อุดมมั่งคั่ง.

๔ และเขาให้พวกเขาสร้างที่ก�าบังก ท�า
ด้วยท่อนซุงไว้บนฝ่ังด้านในของคู; และ
พวกเขาขุดดินขึน้จากคูใส่ ไว้ ในที่ก�าบัง
ที่ท�าดว้ยท่อนซุงเหล่าน้ัน; และดงัน้ีพวก
เขาให้ชาวเลมันท�างานไปจนกวา่พวกเขา
จะล้อมเมืองอุดมมั่งคั่งไว้ โดยรอบจนสูง
มาก, ดว้ยก�าแพงอันแข็งแรงท�าดว้ยท่อน
ซุงและมูลดิน.

๕ และเมอืงน้ีจงึกลายเป็นทีม่ัน่อนัแข็ง
แรงนับแต่น้ันมา; และพวกเขาควบคุม
เชลยชาวเลมันไว้ ในเมืองน้ี; แท้จรงิแล้ว, 
แม้ภายในก�าแพงที่พวกเขาให้คนเหล่า
น้ันสรา้งขึน้ดว้ยมอืของพวกเขาเอง. บดัน้ี 

โมโรไนจ�าตอ้งใหช้าวเลมนัท�างาน, เพราะ

๕๓ ๒ ก แอลมา ๔๘:๑๖–๑๗.  ๔ ก แอลมา ๕๐:๒–๓.

แอลมา ๕๒:๓๘–๕๓:๕ ๔๖๐



เป็นการง่ายที่ จะเฝ้าคนเหล่า น้ันขณะ
พวกเขาท�างาน; และท่านปรารถนาจะให้
ก�าลงัทพัทัง้หมดของทา่นพรอ้มเมือ่ทา่น
จะเข้าโจมตีชาวเลมัน.

๖ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมโรไน 
ได้ ชัยชนะเหนือกองทัพที่ ยิ่ง ใหญ่ที่สุด
กองหน่ึงของชาวเลมันดังน้ัน, และเข้า
ยดึเมอืงแหง่มวิเล็ค, ซ่ึงเป็นทีม่ัน่อนัแข็ง
แรงที่สุดแห่งหน่ึงของชาวเลมันในแผ่น
ดนิแหง่นีไฟ; และทา่นสรา้งทีม่ัน่ขึน้แหง่
หน่ึงด้วยเพื่อกักขังเชลยของท่านดังน้ัน.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
ไมพ่ยายามสู้รบกบัชาวเลมนัตอ่ไปอกีในปี
น้ัน, แต่ท่านให้คนของท่านใช้เวลาไปใน
การเตรยีมสงคราม, แท้จรงิแล้ว, และใน 
การ สร้าง แนว ป้องกัน เพื่อ สกัด กัน้ชาว 
เลมนั, แทจ้รงิแลว้, และช่วยใหพ้วกผูห้ญงิ
และเด็กของตนพ้นจากความอดอยาก 
และความทุกข์ด้วย, และจัดหาอาหารให้
กองทัพของตน.

๘ และบัดน้ีเหตกุารณ์ ได้บังเกิดขึน้คอื
ทางทะเลตะวนัตก, ตอนใต,้ ขณะที่ โมโรไน 
ไม่อยู่เน่ืองด้วยมีการคบคิดการบางอย่าง
ใน บรรดา ชาว นี ไฟ, ซึ่ง ท�าให้ เกิด การ
แตกแยกในบรรดาพวกเขา, กองทัพของ
ชาวเล มัน, ได้ เปรียบ ชาว นี ไฟ ขึน้บ้าง, 
แท้จริงแล้ว, ถึงขนาดที่ เข้าครอบครอง
เมือง ของ พวก เขา หลาย เมือง ใน แผ่น
ดินส่วนน้ัน.

๙ และดงัน้ันเพราะความชัว่ช้าสามานย์
ในบรรดาพวกเขาเอง, แทจ้รงิแลว้, เพราะ
การแตกแยกและการคบคดิในบรรดาพวก

เขาเอง พวกเขาจึงตกอยู่ ในสถานการณ์
ที่อันตรายที่สุด.

๑๐ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้ามีบาง ส่ิง
ที่จะกล่าวเกี่ยวกับผู้คนก ของแอมัน, ซึ่ง,  
ในตอนแรก, เป็นชาวเลมนั; แต่โดยแอมนั 
และ พี่ น้อง ท่าน, หรือ ที่ จริง แล้ว โดย
เดชานุภาพและพระวจนะของพระผูเ้ป็น
เจ้า, ท�าให้พวกเขาเปลี่ยนใจเลื่อมใสข มาสู่
พระเจา้; และพาพวกเขาลงมายงัแผน่ดนิ
แห่งเซราเฮ็มลา, และได้รับการคุ้มครอง
จากชาวนีไฟนับแต่น้ันมา.

๑๑ และเน่ืองจากค�าปฏิญาณของพวก
เขา พวกเขาจึงเว้นจากการจับอาวุธต่อสู้
กับพี่น้องของตน; เพราะพวกเขาให้ค�า
ปฏิญาณไว้ว่าจะไม่ ให้มีการนองเลือดก 

อีก เลย; และ ตาม ค�า ปฏิญาณ ของ พวก
เขา พวกเขายอมตาย; แท้จริงแล้ว, พวก
เขาจะยอมให้ตนตกอยู่ ในเงือ้มมือพี่น้อง
ของตน, หากไม่ ใช่เพราะความสงสารและ
ความรกัอยา่งยิง่ซึง่แอมนัและพีน้่องทา่น
มีต่อพวกเขา.

๑๒ และ เพราะ เหตุ น้ี แอ มัน และ พี่
น้องท่านจึงพาพวกเขาลงมายังแผ่นดิน
แห่งเซราเฮ็มลา; และพวกเขาได้รับการ
คุ้มครองก จากชาวนีไฟตลอดมา.

๑๓ แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
พวก เขา มอง เห็น อันตราย, และ ความ
ทุกข์และความยากล�าบากต่าง ๆ ซึ่งชาว
นีไฟต้องรบัแทนพวกเขา, พวกเขาก็เกิด
ความสงสารและปรารถนาก จะจบัอาวธุเพือ่
ปกป้องประเทศของตน.

๑๔ แต่ดูเถิด, ขณะที่พวกเขาก�าลังจะ

 ๑๐ ก แอลมา ๒๗:๒๔–๒๖.
  ข แอลมา ๒๓:๘–๑๓.

 ๑๑ ก แอลมา ๒๔:๑๗–๑๙.
 ๑๒ ก แอลมา ๒๗:๒๓.

 ๑๓ ก แอลมา ๕๖:๗.

แอลมา ๕๓:๖–๑๔๔๖๑



จับอาวุธสงครามของตน, พวกเขายอม
แพ้ต่อค�าชักจูงของฮีลามันและพี่ น้อง
ท่าน, เพราะพวกเขาก�าลังจะละเมิดก ค�า
ปฏิญาณข ที่เคยท�าไว้.

๑๕ และฮีลามันกลัวเกลือกโดยการท�า
เช่นน้ันพวกเขาจะสูญเสียจิตวิญญาณ
ของตน; ฉะน้ันบรรดาคนทัง้หมดที่เข้า
มา ในพันธ สัญญา น้ี จึง ถูก บีบ บังคับ ให้
ทนดูพี่น้องของตนฟันฝ่าความทุกข์ของ
พวกเขา, ในสถานการณ์ที่เป็นอันตราย
อยู่ ในขณะน้ี.

๑๖ แต่ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
พวกเขามบีตุรมากมาย, ซึง่ไม่ไดเ้ขา้มาใน
พันธสัญญาวา่จะไม่ยอมจับอาวธุสงคราม
ของตนเพื่อป้องกันตนให้พ้นจากศัตรู; 
ฉะน้ันพวก เขา มา ชุมนุม กันใน เวลา น้ี, 
มากเท่าที่สามารถจับอาวุธได้, และพวก
เขาเรียกตนเองว่าชาวนีไฟ.

๑๗ และ คน เหล่า น้ี เข้า มา ในพันธ-
สัญญาที่จะต่อสู้เพื่อเสรีภาพของชาวนี
ไฟ, แท้จริง แล้ว, เพื่อ ปกป้อง แผ่น ดิน
จนถึงการสละชีวิตตน; แท้จริงแล้ว, แม้
ท�าพันธสัญญาว่าพวกเขาจะไม่ยอมสูญ
เสียเสรีภาพก ของตนเลย, แต่จะต่อสู้ทุก
สถานการณ์ เพื่อ ปกป้อง ชาว นี ไฟ และ
ตนเองให้พ้นจากความเป็นทาส.

๑๘ บดัน้ีดเูถดิ, มคีนหนุ่มเหลา่น้ันสอง
พนัคน, ซ่ึงเขา้มาในพนัธสัญญาน้ีและจบั
อาวธุสงครามเพือ่ปกป้องประเทศของตน.

๑๙ และบัดน้ีดูเถิด, โดยที่พวกเขาไม่
เคยเป็นภาระแก่ชาวนี ไฟมาก่อนหน้า

น้ันเลย, พวกเขาในระยะเวลาน้ีกลับเกือ้
หนุนได้อย่างมากอีกด้วย; เพราะพวกเขา 
จับอาวธุสงคราม, และพวกเขาอยากให้ฮี- 
ลามันเป็นผู้น� าของตน.

๒๐ และพวกเขาทัง้หมดเป็นคนหนุ่ม, 
และพวกเขาองอาจยิ่งในด้านความกล้า
หาญก , และ ด้านพละ ก�าลัง และ ความ
กระตือรือร้น ด้วย; แต่ ดูเถิด, น่ี ไม่ ใช่
ทัง้หมด—พวกเขาเป็นคนซ่ือสัตยสุ์จรติข 

ตลอดเวลาในเรื่องใด ๆ ก็ตามที่พวกเขา
ได้รับมอบหมาย.

๒๑ แท้จรงิแล้ว, พวกเขาเป็นบุรษุแห่ง
สัจจะ และ ความ มี สติ, เพราะ พวก เขา
ได้รับการสอนให้รักษาพระบัญญัติของ 
พระ ผู้ เป็น เจ้า และ ด�าเนิน ชีวิต อย่าง
ซ่ือตรงก ต่อพระพักตร์พระองค์.

๒๒ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือฮีลามันเดินทัพเป็นผู้น� าทหารหนุ่ม
สองพันคนก ของท่าน, เพื่อไปช่วยผู้คน
ที่ชายแดนของแผ่นดินทางใต้ ใกล้ทะเล
ตะวันตก.

๒๓ และปีที่ยี่สิบแปดแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้
สุดลงดังน้ี.

บทที่ ๕๔

แอ โม รอน และ โม โร ไน เจรจา เพือ่ แลก
เปลีย่นเชลย—โมโรไนเรียกร้อง ให้ชาว 
เล มัน ถอย ไป และ หยุด การ โจมตี แบบ
ฆาตกรรมของพวกเขา—แอโมรอนเรยีก

 ๑๔ ก กดว. ๓๐:๒.
  ข คมพ. ค�าปฏญิาณ.
 ๑๗ ก แอลมา ๕๖:๔๗.  

คมพ. เสรภีาพ.
 ๒๐ ก คมพ. กลา้หาญ (ความ).
  ข คมพ. สุจรติ (ความ).

 ๒๑ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

 ๒๒ ก แอลมา ๕๖:๓–๕.

แอลมา ๕๓:๑๕–๒๓ ๔๖๒



รอ้งให้ชาวนีไฟวางอาวธุของพวกเขาและ
ยอมอยู่ ใตช้าวเลมนั. ประมาณ ๖๓ ปีกอ่น
คริสตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในตอน
ต้นของปีที่ยี่สิบเก้าของผู้พิพากษา, คือ
แอ โม รอนก ส่ง ข่าวสาร ไป ยัง โม โร ไนว่า
ปรารถนาจะแลกเปลี่ยนเชลย.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโม-
โรไนรู้สึกช่ืนชมยินดีอย่างยิ่งในค�าขอน้ี, 
เพราะ ท่านปรารถนา จะ ให้ เสบียง ที่ ไป
เลีย้ง ดู เชลย ชาวเล มัน จะ ได้ มา เลีย้ง ดู
ผู้คนของท่านเอง; และท่านปรารถนาจะ
ไดผู้ค้นของทา่นเองมาเสรมิก�าลงักองทพั
ของท่านด้วย.

๓ บัดน้ี ชาวเล มัน ได้ จับ ผู้ หญิง และ
เด็กไปเป็นอันมาก, และในบรรดาเชลย
ทัง้หมดของโมโรไน, หรอืในบรรดาเชลย
ที่ โมโรไนไดม้าไมม่ผีูห้ญงิหรอืเด็กสักคน; 
ฉะน้ันโมโรไนจึงตกลงใจใช้กลยุทธ์เพื่อ
ให้ ได้เชลยชาวนีไฟจากชาวเลมันให้มาก
ที่สุดเท่าที่จะท�าได้.

๔ ฉะน้ันท่านจึงเขียนสาส์นฉบับหน่ึง, 
และส่งไปกับผู้รับใช้ของแอโมรอน, คน
เดียวกับที่น� าสาส์นมาให้ โมโรไน. และ
น่ีคือถ้อยค�าซ่ึงท่านเขียนถึงแอโมรอน, 
มีความว่า :

๕ ดูเถิด, แอโมรอน, ข้าพเจ้าเขียนบาง
ส่ิงเกี่ยวกับสงครามน้ีถึงท่านซ่ึงท่านท�า
แก่ผู้คนของข้าพเจ้า, หรือที่จริงแล้วซึ่ง
พีช่ายก ทา่นท�าแกพ่วกเขา, และซ่ึงทา่นยงั
ตัง้ใจที่จะท�าต่อไปหลังจากเขาตายแล้ว.

๖ ดูเถิด, ข้าพเจ้า จะ บอก ท่านบาง ส่ิง
เกี่ยว กับ ความ ยุติธรรมก ของ พระ ผู้ เป็น
เจา้, และดาบแหง่พระพิโรธอนัทรงฤทธา-
นุภาพของพระองค,์ ซึง่เงอืดเงือ้อยูเ่หนือ
ท่านเว้นแต่ท่านจะกลับใจและถอยทัพ
ของทา่นกลบัไปผนืแผน่ดนิของทา่นเอง, 
หรอืแผ่นดนิที่ท่านครอบครองอยู่, ซึ่งคอื
แผ่นดินแห่งนีไฟ.

๗ แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้าจะบอกท่านถึง
เรือ่งเหลา่น้ีหากทา่นจะสามารถรบัฟังมนั; 
แทจ้รงิแลว้, ขา้พเจา้จะบอกทา่นเกีย่วกบั
นรกก อนัน่าพรัน่พรงึทีค่อยรบัฆาตกรข เช่น
ที่ท่านและพี่ชายของท่านเป็นอยู่, เว้น
แตท่า่นจะกลบัใจและเลกิลม้จดุประสงค์
อันเป็นฆาตกรรมของท่าน, และกลับไป
พรอ้มด้วยกองทัพของท่านไปสู่ผืนแผ่น
ดินของท่านเอง.

๘ แต่เพราะท่านปฏิเสธส่ิงเหล่าน้ีแล้ว
ครัง้หน่ึง, และต่อสู้กับผู้คนของพระเจ้า, 
แม้ เช่นน้ันข้าพเจ้า ก็คาดว่าท่านจะท�า
มันอีก.

๙ และ บัดน้ี ดูเถิด, เรา เตรียม พร้อม
ที่ จะ รับมือ ท่าน; แท้จริง แล้ว, และ เว้น
แต่ท่านจะเลิกล้มจุดประสงค์ของท่าน, 
ดูเถิด, ท่านจะดึงเอาพระพิโรธของพระ-
ผู้เป็นเจ้าองค์น้ันผู้ซ่ึงท่านไม่ยอมรับลง 
มา สู่ ท่าน, แม้ จนไป สู่ ความ พินาศ ของ 
ท่านโดยสิน้เชิง.

๑๐ แต,่ พระเจา้ทรงพระชนมอ์ยูฉั่นใด, 
กองทพัของเราจะยกมาตทีา่นฉันน้ันเวน้
แต่ท่านจะถอยกลับไป, และไม่ช้าความ
ตายจะมาเยือนท่าน, เพราะเราจะรักษา

๕๔ ๑ ก แอลมา ๕๒:๓.
 ๕ ก แอลมา ๔๘:๑.

 ๖ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๗ ก คมพ. นรก.
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เมืองของเราและผืนแผ่นดินของเราให้
คงไว้; แท้จริงแล้ว, และเราจะธ�ารงรักษา
ศาสนาของเราและอดุมการณ์ของพระผู้-
เป็นเจ้าของเรา.

๑๑ แต่ ดูเถิด, ข้าพเจ้า คิด ว่า ข้าพเจ้า
พูดกับท่านเกี่ยวกับเรือ่งเหล่าน้ีโดยเปล่า
ประโยชน์; หรอืขา้พเจา้คดิวา่ทา่นคงเป็น
ลูกก แห่งนรก; ฉะน้ันข้าพเจ้าจะยุติสาส์น
ของขา้พเจา้โดยบอกทา่นวา่ขา้พเจา้จะไม่
แลกเปลี่ยนเชลย, นอกจากโดยมีเงื่อนไข
ว่าท่านจะส่งมอบชายหน่ึงคนกับภรรยา
และ ลูก ของ เขา, มา แลก กับ เชลย หน่ึง
คน; หากเป็นว่าท่านจะท�าดังน้ี, ข้าพเจ้า
ก็จะแลกเปลี่ยน.

๑๒ และ ดูเถิด, หาก ท่านไม่ ท�า ดังน้ี, 
ข้าพเจ้า จะ มา รบ กับ ท่าน พร้อม ด้วย
กองทัพ ของ ข้าพเจ้า; แท้จริง แล้ว, แม้
ข้าพเจ้า จะ ให้ อาวุธ แก่ พวก ผู้ หญิง ของ
ข้าพเจ้า และ เด็ก ของ ข้าพเจ้า, และ
ข้าพเจ้าจะมารบกับท่าน, และข้าพเจ้า
จะ ตาม ท่าน แม้ เข้าไป ใน แผ่น ดินของ
ท่านเอง, ซ่ึงคือแผ่นดินแห่งมรดกแต่
แรกเริม่ของเราก ; แท้จรงิแล้ว, และมันจะ
เป็นเลือดต่อเลือด, แท้จรงิแล้ว, ชีวติต่อ
ชีวติ; และข้าพเจ้าจะสู้รบกับท่านแม้จน
กระทัง่ทา่นถกูท�าลายสิน้ไปจากพืน้พภิพ.

๑๓ ดูเถิด, ข้าพเจ้า ก�าลัง โกรธ, และ
ผู้คนของข้าพเจ้า ก็เช่นกัน; ท่านหมาย
มั่นจะกระท�าฆาตกรรมเรา, และเราเพียง
แตพ่ยายามป้องกันตวัเท่าน้ัน. แตด่เูถิด, 
หากท่านหมายมั่นจะท�าลายเราต่อไปเรา
ก็จะหมายมั่นท�าลายท่าน; แท้จริงแล้ว, 

และเราจะพยายามยึดแผ่นดินของเรา, 
แผ่นดินแห่งมรดกแต่แรกเริ่มของเรา.

๑๔ บัดน้ีข้าพเจ้ายุติสาส์นของข้าพเจ้า. 
ขา้พเจา้คอืโมโรไน; ขา้พเจา้เป็นผูน้�าของ
ผู้คนชาวนีไฟ.

๑๕ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 

แอโมรอน, เมือ่ไดร้บัสาส์นฉบบัน้ี, ก็ โกรธ;  

และเขียนสาส์นอีกฉบับหน่ึงถึงโมโรไน, 
และน่ีคือถ้อยค�าที่เขาเขียน, มีความว่า :

๑๖ ข้าพเจ้าคือแอโมรอน, กษัตริย์ของ
ชาวเล มัน; ข้าพเจ้า เป็นน้อง ชาย ของ 
อแมลิไคยาหผ์ูท้ีท่า่นลอบสังหารก . ดเูถดิ, 
ข้าพเจ้า จะ แก้ แค้นท่าน เพื่อ เลือด ของ 
เขา, แท้จริงแล้ว, และข้าพเจ้าจะยกมา 
โจมตทีา่นพรอ้มดว้ยกองทพัของขา้พเจา้ 
เพราะข้าพเจ้าหากลัวค�าขู่ของท่านไม่.

๑๗ เพราะดเูถดิ, บรรพบรุษุของทา่นท�า
ผดิตอ่พี่น้องของพวกเขา, ถงึขนาดที่ ได้
ขโมยเอาสิทธิก ในการปกครองของพวกเขา
ไปในเมือ่มนัเป็นของพวกเขาโดยถกูตอ้ง.

๑๘ และ บัดน้ี ดูเถิด, หาก ท่าน จะ วาง
อาวุธ ของ ท่าน, และ ยอม ให้ คนที่ เป็น
เจา้ของสิทธปิกครองโดยถกูตอ้งปกครอง
ท่าน, เมื่อ น้ัน ข้าพเจ้า จะ ให้ ผู้คน ของ
ข้าพเจ้า วาง อาวุธ และ จะ ไม่ ท�า สงคราม
อีกต่อไป.

๑๙ ดูเถิด, ท่านกล่าวค�าขู่ ต่อข้าพเจ้า
และ ผู้คนของ ข้าพเจ้า ไว้ มากมาย; แต่
ดูเถิด, เราหากลัวค�าขู่ของท่านไม่.

๒๐ กระน้ันก็ตาม, ขา้พเจา้จะอนุญาตให้
แลกเปลีย่นเชลยตามค�าขอของทา่น, ดว้ย
ความยินด,ี เพื่อข้าพเจ้าจะได้เก็บอาหาร
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ของขา้พเจา้ไวส้�าหรบัพลรบของข้าพเจา้;  
และเราจะได้ท�าสงครามกันซึ่งจะเป็นนิ 
รนัดร,์ เพือ่เอาชาวนีไฟมาอยู่ใตอ้�านาจของเรา 
หรอืเพื่อการสูญสิน้นิรนัดรข์องพวกเขา.

๒๑ และเกี่ยวกับพระผู้เป็นเจ้าองค์น้ัน
ผูซ่ึ้งทา่นกลา่ววา่เราปฏเิสธ, ดเูถดิ, เราหา
รูจ้กัผูน้ั้นไม;่ ทัง้ทา่นก็ไมรู่จ้กั; แตห่ากจะ
เป็นไปวา่จะมีผู้น้ัน, เราก็หารู้ ไม่นอกจาก
ว่าพระองค์ทรงสร้างเรามาเหมือนกับที่
สร้างท่าน.

๒๒ และหากจะเป็นไปวา่มมีารและนรก, 
ดูเถิดพระองค์จะไม่ส่งท่านไปที่น่ันหรือ
เพื่อพ�านักอยู่กับพี่ชายของข้าพเจ้าผู้ซ่ึง
ท่านลอบสังหาร, ผู้ซ่ึงท่านพูดเป็นนัยว่า
เขาไปสู่ที่เช่นน้ัน ? แต่ดูเถิดเรื่องเหล่าน้ี
หาส�าคัญไม่.

๒๓ ข้าพเจ้าคือแอโมรอน, และเป็นผู้
สืบตระกลูของโซรมัก , ผูซึ้ง่บรรพบรุษุของ
ทา่นบบีบงัคบัและพาออกจากเยรซูาเล็ม.

๒๔ และดเูถดิบดัน้ี, ขา้พเจา้เป็นชาวเล- 
มันผู้อาจหาญ; ดูเถิด, สงครามน้ีเกิดขึน้
ก็เพื่อแก้แค้นแก่ความอยุติธรรมที่เกิด
กับคนเหล่าน้ัน, และเพื่อธ�ารงรกัษาและ
ได้สิทธิของพวกเขาที่จะปกครอง; และ
ข้าพเจ้ายุติสาส์นของข้าพเจ้าถึงโมโรไน.

บทที่ ๕๕

โมโรไนปฏิเสธที่จะแลกเปลีย่นเชลย—
พวก ยาม ชาวเล มัน ถูก ลวง ให้ เมา สุรา, 
และเชลยชาวนีไฟไดร้บัอสิรภาพ—เมอืง
แห่ งกิด ถูก ยึด โดย ไม่มี การ นอง เลือด. 
ประมาณ ๖๓–๖๒ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อโม- 

โรไนได้รับสาส์นฉบับน้ีท่านโกรธยิ่งขึน้, 
เพราะท่านรู้ว่าแอโมรอนมีความรู้ โดย
สมบูรณ์ถึงกลโกงก ของตน; แท้จริงแล้ว, 
ท่านรู้ว่าแอโมรอนรู้ว่าไม่ ได้เป็นเหตุอัน
เที่ยงธรรมที่ท�าให้เขาท�าสงครามกับผู้คน
ของนีไฟ.

๒ และท่านกล่าว : ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะไม่
แลกเปลี่ยนเชลยกับแอโมรอนนอกจาก
เขาจะล้มเลิกจุดประสงค์ของเขา, ดังที่
ข้าพเจ้า กล่าว ไว้ ใน สาส์นของ ข้าพเจ้า; 
เพราะข้าพเจ้าจะไม่ยอมให้เขามีอ�านาจ
ยิ่งไปกว่าที่มีอยู่แล้ว.

๓ ดูเถิด, ข้าพเจ้ารูจ้ักสถานที่ที่ชาวเล- 

มันกักตัวผู้คนของข้าพเจ้า ซ่ึงพวกเขา
จับไปเป็นเชลย; และโดยที่แอโมรอนไม่
ยินยอม ตาม สาส์นของ ข้าพเจ้า, ดูเถิด, 
ข้าพเจ้า จะ ให้ แก่ เขา ตาม ถ้อยค�า ของ
ข้าพเจ้า; แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้าจะหมาย
มั่นให้ เกิด ความ ตาย ขึน้ในบรรดา พวก
เขาจนกว่าพวกเขาจะร้องขอสันติภาพ.

๔ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
เมือ่โมโรไนกลา่วถอ้ยค�าเหลา่น้ีแลว้, ทา่น
ให้มีการตรวจค้นในบรรดาคนของท่าน, 
เพื่อท่านอาจจะพบใครสักคนซ่ึงเป็นผู้
สืบตระกูลของเลมันในบรรดาพวกเขา.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาพบคนหน่ึง, ช่ือเลมัน; และเขาเป็น 

ผู้รับใช้คนหน่ึงก ของกษัตริย์ซึ่งถูกอแม- 
ลิไคยาห์ลอบสังหาร.

๖ บัดน้ีโมโรไนให้เลมันและคนของเขา
จ�านวนไม่มากนักออกไปที่ทหารยามซ่ึง
เฝ้าชาวนีไฟอยู่.
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๗ บัดน้ีชาวนีไฟถูกกักอยู่ ในเมืองแห่ง 
กิด; ฉะน้ันโมโรไนจึงก�าหนดเลมันและ
ให้คนจ�านวนไม่มากนักไปกับเขา.

๘ และเมื่อค�่าลง เลมันไปหาพวกทหาร
ยามที่เฝ้าชาวนีไฟ, และดูเถิด, พวกน้ัน
เห็นเขามาและพวกน้ันรอ้งเรยีก; แต่เขา
พูดกับพวกน้ันว่า : อย่ากลัวเลย; ดูเถิด, 
ข้าพเจ้าเป็นชาวเลมัน. ดูเถิด, เราหนีมา
จากชาวนีไฟ, และพวกเขาหลับอยู่; และ
ดเูถดิเราไดเ้หลา้องุน่ของพวกเขาและเรา
เอามาด้วย.

๙ บดัน้ีเมือ่ชาวเลมนัไดย้นิถอ้ยค�าเหลา่
น้ีก็ต้อนรับเขาด้วยปีติ; และพวกน้ันพูด
กับเขาว่า : ให้เหล้าองุ่นของท่านแก่เรา
เถิด, เพื่อเราจะได้ดื่ม; เราดี ใจที่ท่านได้
เหล้าองุ่นมากับท่านเพราะเราอ่อนเพลีย
อยู่.

๑๐ แต่เลมันกล่าวแก่พวกเขา : ให้เรา
เก็บเหล้าองุ่นของเราไว้จนกว่าเราจะไป
สู้รบกับชาวนีไฟ. แต่ค�าพูดน้ียิ่งท�าให้คน
เหลา่น้ันปรารถนาจะดืม่เหลา้องุน่มากขึน้;

๑๑ เพราะ, คน เหล่า น้ัน กล่าว ว่า : เรา
อ่อนเพลียอยู่, ฉะน้ันขอให้ เราดื่มเหล้า
องุ่นกันเถิด, และอีกไม่นานเราก็จะไดร้บั
ปันส่วนเหล้าองุ่นของเรา, ซึ่งจะท�าให้เรา
มีพละก�าลังไปต่อสู้กับชาวนีไฟ.

๑๒ และเลมันกล่าวแก่พวกเขา : ท่าน
จงท�าตามความปรารถนาของท่านเถิด.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาดื่มเหล้าองุ่นกันอย่างมากมาย; และ
พวกเขาพอใจในรสของมัน, ฉะน้ันพวก
เขาจึงดื่มต่อไปมากยิ่งขึน้; และมันแรง, 
โดยที่เตรียมไว้ ให้แรงเช่นน้ัน.

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้พวก
เขาดื่มและสุขส�าราญกัน, และไม่นานก็
เมามายกันถ้วนหน้า.

๑๕ และบัดน้ีเมื่อเลมันและคนของเขา
เห็นวา่พวกน้ันเมามายกนัถว้นหน้า, และ
หลบัสนิทแลว้, พวกเขาจงึกลบัไปหาโมโร-
ไนและเลา่เรือ่งทัง้หมดทีเ่กดิขึน้แกท่า่น.

๑๖ และบัดน้ีน่ีเป็นไปตามแผนของโม-
โรไน. และโมโรไนได้เตรียมคนของท่าน
ไว้พร้อมด้วยอาวุธสงคราม; และท่านไป
ยังเมืองแห่งกิด, ขณะที่ชาวเลมันหลับ
สนิทและเมามายอยู,่ และส่งอาวธุสงคราม
ให้พวกเชลย, ถึงขนาดที่พวกเขามีอาวุธ
ครบทุกคน;

๑๗ แท้จริง แล้ว, เมื่อ โม โร ไนให้ อาวุธ
เชลยเหลา่น้ันทกุคน, แมแ้ตผู่ห้ญงิ, และ
ลกู ๆ  ของพวกเขา, มากทีสุ่ดเทา่ทีส่ามารถ
ใช้อาวธุสงครามได;้ และทัง้หมดน้ีกระท�า
กันในความเงียบสงัด.

๑๘ แตห่ากพวกเขาท�าให้ชาวเลมันตืน่, 
ดูเถิดพวกน้ันเมามายอยู่และชาวนี ไฟ
สามารถสังหารพวกเขาได้.

๑๙ แต่ดูเถิด, น่ี ไม่ ใช่ความปรารถนา
ของโมโรไน; ท่านไม่ ได้เบิกบานในการ 
กระท�าฆาตกรรมหรอืการนองเลือดก , แต่
ท่านเบิกบานในการช่วยผู้คนของท่าน
ให้พ้นจากความพินาศ; และเพราะเหตุ
น้ีท่านจะได้ ไม่น� าความอยุติธรรมมาสู่
ตนเอง, ท่านไม่ยอมโจมตีชาวเลมันและ
ท�าลายพวกเขาขณะทีพ่วกเขาเมามายอยู.่

๒๐ แต่ท่านได้สมตามความปรารถนา
ของท่านแล้ว; เพราะท่านให้อาวุธเชลย
ชาว นี ไฟ เหล่า น้ันซ่ึง อยู่ ภายใน ก�าแพง

 ๑๙ ก แอลมา ๔๘:๑๖.

แอลมา ๕๕:๗–๒๐ ๔๖๖



 ๒๕ ก แอลมา ๕๓:๓–๕.  ๓๑ ก แอลมา ๖๒:๔๙–๕๑.

เมือง, และให้พลังความสามารถแก่คน
เหล่าน้ันที่จะได้ครอบครองพืน้ที่ต่าง ๆ 
เหล่าน้ันที่อยู่ภายในก�าแพง.

๒๑ และแล้วท่านให้คนที่อยู่กับท่านล่า
ถอยจากคนเหล่าน้ัน, และล้อมกองทัพ
ของชาวเลมันไว้.

๒๒ บัดน้ีดูเถิดงานน้ีกระท�ากันในเวลา
กลาง คืน, เพื่อ ว่า เมื่อ ชาวเล มันตื่นขึน้
ตอนเช้าพวกเขาจะเห็นว่าถูกชาวนี ไฟ
ล้อมไว้ภายนอก, และว่าเชลยของตนมี
อาวุธอยู่ภายใน.

๒๓ และดังน้ันพวกเขาจึงเห็นว่าชาว 
นีไฟมีก�าลังเหนือพวกเขา; และในสภาพ
การณ์น้ีพวกเขารู้ว่าไม่สมควรที่พวกเขา
จะต่อสู้กับชาวนี ไฟ; ฉะน้ันแม่ทัพนาย 
กองของพวกเขาจึงเรยีกหาอาวธุสงคราม
ของพวกเขา, และน�ามันออกมาโยนไว้ที่
เทา้ของชาวนีไฟ, วงิวอนขอความเมตตา.

๒๔ บัดน้ีดูเถิด, น่ีเป็นความปรารถนา
ของโมโรไน. ท่านจับคนพวกน้ันไว้เป็น
เชลยสงคราม, และเข้าครอบครองเมือง, 
และ ให้ ปล่อย เชลย ทัง้หมด, ที่ เป็นชาว 
นีไฟ; และพวกเขาเข้าสมทบกับกองทัพ
ของ โม โร ไน, และ เป็น ก�าลัง ส�าคัญ ให้
กองทัพของท่าน.

๒๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
ใหช้าวเลมนั, ซ่ึงทา่นจบัไวเ้ป็นเชลย, เริม่
งานก ในการเสริมความเข้มแข็งให้แนว
ป้องกันรอบเมืองกิด.

๒๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อท่านสร้างแนวป้องกันเมืองกิด, ตาม
ความปรารถนาของท่านแล้ว, ท่านให้น�า
เชลยของท่านไปเมืองอุดมมั่งคั่ง; และ

ท่านคุ้มกันเมืองน้ันด้วยกองก�าลังที่แข็ง
แรงยิ่งด้วย.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ, 
ทัง้ที่มีการคบคิดต่าง ๆ อยู่ ในบรรดาชาว 
เลมัน, พวกเขายังดูแลและป้องกันเชลย
ทัง้หมดที่พวกเขาได้มา, และรกัษาแผ่น 
ดนิและพืน้ทีย่ทุธศาสตรส์�าคญัทกุแหง่ซึง่ 

พวกเขาได้คืนมาด้วย.
๒๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ชาวนี ไฟเริ่มมี ชัยชนะอีก, และได้ สิทธิ์
ของ พวก เขา และ อภิสิทธิ์ ของ พวก เขา
กลับคืนมา.

๒๙ ชาวเลมนัพยายามหลายครัง้ทีจ่ะเขา้
ล้อมพวกเขาตอนกลางคืน, แต่ ในความ
พยายามเหล่าน้ีพวกเขาสูญเสียเชลยไป
หลายคน.

๓๐ และพวกเขาพยายามหลายครัง้ทีจ่ะ
มอมเหลา้องุน่ชาวนีไฟ, เพือ่จะท�าลายคน
เหลา่น้ันดว้ยยาพษิหรอืดว้ยความมนึเมา.

๓๑ แต่ดูเถิด, ชาวนีไฟไม่เช่ืองช้าที่จะ
ระลึกก ถึงพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวก
เขาในเวลาแห่งความทุกข์ของตนครัง้น้ี. 
พวกเขาจึงถูกล่อให้ติดบ่วงของคนเหล่า
น้ันไม่ ได้; แท้จริงแล้ว, พวกเขาไม่ยอม
ดื่มเหล้าองุ่นของคนเหล่า น้ัน, เว้นแต่
จะให้เชลยชาวเลมันบางคนดื่มเสียก่อน.

๓๒ และพวกเขาจึง ระมัดระวังอยู่ ดัง
น้ันไม่ ให้มีการวางยาพิษในบรรดาพวก
เขา; เพราะ หาก เหล้า องุ่นของ พวก เขา
เป็นยาพิษแก่ชาวเลมันก็จะเป็นพิษแก่
ชาวนีไฟด้วย; และพวกเขาทดสอบเหล้า
ทัง้หมดของตนดังน้ี.

๓๓ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้

แอลมา ๕๕:๒๑–๓๓๔๖๗



๕๖ ๓ ก แอลมา ๕๓:๒๒.  ๖ ก แอลมา ๒๔:๑๗–๑๘.  ๗ ก แอลมา ๕๓:๑๓–๑๕.

คือ เป็นการสมควรที่ โมโรไนจะเตรียม
การเข้าโจมตีเมืองโมริแอนทอน; เพราะ
ดเูถดิ, ดว้ยการท�างานของชาวเลมนั, พวก
เขาไดส้รา้งแนวป้องกนัเมอืงโมรแิอนทอน
จนกลายเป็นที่มั่นแข็งแแรงยิ่ง.

๓๔ และ พวก เขา น�า ก�าลัง ใหม่ ๆ เข้า
เมืองตลอดเวลา, และเสบียงกรังใหม่ ๆ  
ด้วย.

๓๕ และปีที่ยี่สิบเก้าแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้
สุดลงดังน้ี.

บทที่ ๕๖

ฮี ลา มัน ส่ง สาส์นไป ยัง โม โร ไน, เล่า ถึง
สภาวะการสงครามกับชาวเลมัน—แอน
ทิพุสและฮีลามันได้ชัยชนะครัง้ยิ่งใหญ่
เหนือชาวเลมัน—ชายหนุ่มสองพันคน
ผู้เป็นบุตรของฮีลามันต่อสู้ด้วยพลังอัน
ปาฏิหาริย์, และ ไม่มี คนใด ในพวก เขา
ถูก สังหาร. ข้อ ๑, ประมาณ ๖๒ ปี ก่อน
ครสิตกาล; ขอ้ ๒–๑๙, ประมาณ ๖๖ ปีกอ่น
คริสตกาล; และข้อ ๒๐– ๕๗, ประมาณ 
๖๕–๖๔ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในตอน
ต้นของปีที่สามสิบแห่งการปกครองของ
ผู้พิพากษา, ในวันที่สองของเดือนแรก, 
โมโรไนได้รับสาส์นจากฮีลามัน, แจ้งถึง
กิจจานุกิจของผู้คนในแผ่นดินเสีย้วน้ัน.

๒ และน่ีคอืถอ้ยค�าทีท่า่นเขยีน, มคีวาม
ว่า : โมโรไน, พี่ที่รักยิ่งของข้าพเจ้า, ทัง้
ในพระเจ้าและในความยากล�าบากจาก

การสงครามของเรา; ดูเถิด, พี่ที่รักของ
ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า มี บาง ส่ิง จะ บอก ท่าน
เกี่ยวกับการสงครามของเราในแผ่นดิน
ส่วนน้ี.

๓ ดูเถิด, บุตรสองพันก คนของคนเหล่า 
น้ีซ่ึงแอมันพาลงมาจากแผ่นดินแห่งนี- 

ไฟ—บัดน้ีท่านรูอ้ยู่แล้ววา่คนเหล่าน้ีเป็น
ผู้สืบตระกูลของเลมัน, ผู้เป็นบุตรคนโต
ของลี ไฮบรรพบุรุษของเรา;

๔ บัดน้ีข้าพเจ้า ไม่จ�าต้องทบทวนแก่
ท่านเกี่ยวกับประเพณีของพวกเขาหรือ
ความไม่เชื่อของพวกเขา, เพราะทา่นรูอ้ยู่
แล้วเกี่ยวกับเรื่องทัง้หมดน้ี—

๕ ฉะน้ันข้าพเจ้าพอใจจะบอกท่านว่า
คนหนุ่มสองพันคนน้ีจับอาวุธสงคราม
ของพวกเขา, และอยากให้ข้าพเจ้าเป็น
ผู้น�าของพวกเขา; และเราออกมาป้องกัน
ประเทศเรา.

๖ และบัดน้ีท่านรูอ้ยู่ด้วยเกี่ยวกับพันธ- 

สัญญาก ซ่ึง บรรพบุรุษ พวก เขา ท�า ไว้, ว่า
พวกเขาจะไม่จับอาวุธสงครามของตน
ตอ่สู้กบัพีน้่องของตนจนถงึการหลัง่เลอืด.

๗ แต่ ในปีที่ยี่สิบหก, เมื่อพวกเขาเห็น
ความทุกข์ของเราและความยากล�าบาก
ของเราเพื่อพวกเขา, พวกเขาเกือบจะ
ละเมดิก พนัธสัญญาทีพ่วกเขาไดท้�าไวแ้ละ
จบัอาวธุสงครามของตนในการป้องกนัเรา.

๘ แต่ข้าพเจ้าไม่ยอมให้พวกเขาละเมิด
พนัธสัญญาน้ีซ่ึงพวกเขาไดท้�าไว,้ โดยคดิ
วา่พระผู้เป็นเจ้าจะทรงเพิ่มพละก�าลังให้
เรา, ถงึขนาดทีเ่ราจะไมต่อ้งทนทกุขย์ิง่ขึน้
เพราะการท�าให้เป็นไปตามค�าปฏิญาณที่
พวกเขาได้ท�าไว้.

แอลมา ๕๕:๓๔–๕๖:๘ ๔๖๘



 ๑๑ ก แอลมา ๒๘:๑๒.

๙ แตด่เูถดิ, น่ีเป็นเรือ่งหน่ึงซ่ึงเราจะได้
มีความปรีดียิ่ง. เพราะดูเถิด, ในปีที่ยี่สิบ
หก, ขา้พเจา้, ฮีลามนั, เดนิทพัน�าหน้าคน
หนุ่มสองพันคนน้ีไปยังเมืองแห่งจูเดีย, 
เพื่อ ช่วยแอนทิพุส, ซ่ึงท่านก�าหนดให้
เป็นผู้น� าเหนือผู้คนในแผ่นดินส่วนน้ัน.

๑๐ และขา้พเจา้น�าบตุรสองพนัคนของ
ข้าพเจ้า, (เพราะพวกเขามีคุณค่าควรได้
รบัการเรยีกวา่บุตร) ไปสมทบกับกองทัพ
ของแอนทิพุส, ซ่ึงด้วยก�าลังน้ีแอนทิพุส
ช่ืนชมยินดียิ่ง; เพราะดูเถิด, ชาวเลมัน
บั่นทอนก�าลังกองทัพของเขาลงเพราะ
ก�าลังคนของคนเหล่าน้ันสังหารคนของ
เราเสียจ�านวนมากมาย, เพราะเหตุน้ีเรา
จึงโศกเศร้า.

๑๑ กระน้ันก็ตาม, เรายังปลอบโยนตัว
เราเองในเรื่องน้ี, ว่าพวกเขาตายไปเพื่อ
อุดมการณ์ของประเทศชาติตนและพระ
ผู้เป็นเจ้าของตน, แท้จรงิแล้ว, และพวก
เขามีความสุขก .

๑๒ และชาวเลมันได้เชลยไว้หลายคน
ด้วย, ทัง้หมดล้วนเป็นทหารชัน้หัวหน้า, 
เพราะไม่มีผู้อื่นใดเลยที่พวกเขาละเว้น. 
และเราคิดว่าขณะน้ีพวกเขาอยู่ ในแผ่น
ดนิแห่งนีไฟ; มันเป็นเช่นน้ันถ้าพวกเขา
ยังไม่ถูกสังหาร.

๑๓ และ บัดน้ี เมือง เหล่า น้ี คือ เมือง ที่
ชาวเลมันยึดได้ โดยหลั่งเลือดวรีชนของ
เราเป็นอันมาก :

๑๔ แผ่น ดิน แห่ง แมนไท, หรือ เมือง
แห่งแมนไท, และเมืองแห่งซีเอสรอม, 
และ เมือง แห่ง คู มี ไน, และ เมือง แห่ง 
แอนทิพาราห์.

๑๕ และ น่ี เป็น เมือง ที่ พวก เขา ครอบ
ครองเมื่อข้าพเจ้าไปถึงเมืองแห่งจูเดีย; 
และ ข้าพเจ้า พบ แอ นทิ พุ สกับ คนของ
เขาก�าลังท�างานหนักด้วยสุดพละก�าลัง
ของพวกเขาเพื่อสร้างแนวป้องกันเมือง.

๑๖ แท้จริงแล้ว, และพวกเขาหดหู่ทัง้
ทาง ร่างกาย และ วิญญาณ, เพราะ พวก
เขาต่อสู้มาแล้วอย่างองอาจในตอนกลาง
วนัและท�างานหนักในตอนกลางคืนเพื่อ
รักษาเมืองของตน; และดังน้ันพวกเขา
จึงต้องทนทุกข์อย่างใหญ่หลวงทุกอย่าง.

๑๗ และบดัน้ีพวกเขาตัง้ใจจะเอาชัยชนะ
ในทีแ่หง่น้ีหรอืมฉิะน้ันก็ตาย; ฉะน้ันทา่น
ยอ่มจะเขา้ใจดีวา่ก�าลงัคนกลุม่น้อยน้ีที่
ขา้พเจา้น�ามาพรอ้มกบัขา้พเจา้, แทจ้รงิ
แลว้, บตุรเหลา่น้ันของขา้พเจา้, ให้ความ
หวงัอนัยิง่ใหญแ่ละปีตอิยา่งมากแกพ่วกเขา.

๑๘ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อชาวเลมันเห็นว่าแอนทิพุสได้รับ
ก�าลังมาให้กองทัพของเขามากขึน้, พวก
เขาถูกบีบบังคับโดยค�าส่ังของแอโมรอน
ไม่ ให้ โจมตีเมืองแห่งจูเดีย, หรือยกทัพ
มายังเราเพื่อสู้รบ.

๑๙ และ เรา จึง เป็นที่ โปรดปรานของ
พระเจ้าดังน้ี; เพราะหากพวกเขายกมา
โจมตีเราในขณะที่เรามีความอ่อนแอน้ี
พวกเขาอาจท�าลายกองทัพเล็ก ๆ  ของเรา
ได;้ แตเ่ราไดร้บัการปกปักรกัษาไวด้งัน้ัน.

๒๐ แอโมรอนส่ังพวกเขาให้รกัษาเมือง
เหล่าน้ันซ่ึงพวกเขายึดได้. และปีที่ยี่สิบ
หกสิน้สุดลงดังน้ี. และในตอนต้นของ
ปีที่ยี่สิบเจ็ดเราเตรียมเมืองของเราและ
ตัวเราไว้เพื่อพร้อมส�าหรับการป้องกัน.

แอลมา ๕๖:๙–๒๐๔๖๙



๒๑ บัดน้ีเราปรารถนาให้ชาวเลมันมา
โจมตีเรา; เพราะเราไม่ปรารถนาจะยกไป
โจมตีถึงที่มั่นของพวกเขา.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เราวางคนสอดแนมไว้ทั่ว, เพื่อเฝ้าดูการ
เคลื่อนไหวของชาวเลมัน, ว่าพวกเขาจะ
ไม่ยกทัพผ่านเราในเวลากลางคืนหรอืใน
เวลากลางวนัเพือ่ไปโจมตเีมอืงอืน่ ๆ  ของ
เราซ่ึงอยู่ทางเหนือ.

๒๓ เพราะเรารูว้า่ในเมอืงเหลา่น้ันผูค้น
ไม่มี ก�าลัง พอที่ จะ เผชิญ กับ พวก เขา; 
ฉะน้ันเราจึงปรารถนา, จะเข้าโจมตีด้าน
หลังของพวกเขา, หากพวกเขาจะยกทัพ
ผ่านเรา, และโดยวิธี น้ี ก็จะ สู้รบกับเขา
ทางด้านหลังขณะเดียวกันกับที่พวกเขา
ถูกขวางไว้ทางด้านหน้า. เราคิดว่าเราจะ
เอาชนะพวกเขาได้; แต่ดูเถิด, เราต้อง
ผิดหวังในความปรารถนาครัง้น้ีของเรา.

๒๔ พวกเขาไม่กล้ายกทัง้กองทัพของ
พวกเขาผ่านเรา, ทัง้พวกเขาไม่กล้าผ่าน
โดย ส่วนหน่ึง, ด้วย เกรง ว่า พวก เขา จะ
ไม่มีก�าลังพอและพวกเขาจะเพลี่ยงพล�า้.

๒๕ ทัง้พวกเขาไมก่ลา้เดนิทพัไปตเีมอืง 
แหง่เซราเฮ็มลา; ทัง้ไมก่ลา้ขา้มตน้น� ้าไซ- 
ดอน, ไปเมืองแห่งนีไฟฮาห์.

๒๖ และดังน้ัน, ด้วยก�าลังทัพของพวก
เขา, พวกเขาตัง้ใจจะรกัษาเมืองเหล่าน้ัน
ซ่ึงพวกเขายึดได้.

๒๗ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
ในเดือนที่สองของปีน้ี, เราได้รบัสัมภาระ
หลายอย่างจากพวกบิดาของบุตรสองพัน
คนของข้าพเจ้า.

๒๘ และส่งคนสองพันคนมาให้เราจาก
แผ่นดิน แห่ง เซรา เฮ็ มลา. และ ดัง น้ัน

เราจึงมีคนพร้อมอยู่หน่ึงหมื่นคน, และ
สัมภาระส�าหรบัคนเหลา่น้ัน, และส�าหรบั
ภรรยาและลูก ๆ ของพวกเขาด้วย.

๒๙ และ ชาวเล มันน้ัน, โดยที่ เห็นว่า
ก�าลังทัพของเราเพิ่มขึน้ทุกวันดัง น้ัน, 
และสัมภาระก็ส่งมาเพื่อเลีย้งดูเรา, พวก
เขาจงึเริม่หวาดกลวั, และเริม่ออกมาโจมตี
ทนัท,ี หากเป็นไปไดเ้พือ่ยบัยัง้ไม่ ใหเ้ราได้
รับสัมภาระและก�าลังพล.

๓๐ บัดน้ีเมื่อเราเห็นว่าชาวเลมันเริ่ม
กระวนกระวายใจเช่นน้ี, เราจึงปรารถนา
จะใช้กลยุทธ์กับพวกเขา; ฉะน้ันแอนทิ-
พุส จึง ส่ัง ให้ ข้าพเจ้า เดินทัพ พร้อม กับ
บรรดาบุตรน้อยของข้าพเจ้าไปยังเมือง
ใกล้เคียง, ราวกับว่าเราก�าลังขนสัมภาระ
ไปเมืองใกล้เคียง.

๓๑ และเราจะเดินทัพไปใกล้เมืองแห่ง
แอนทิพาราห์, ราวกับวา่เราก�าลังไปเมือง
ที่อยู่เลยไป, ที่ชายแดนใกล้ฝ่ังทะเล.

๓๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
เดนิทพั, ไปยงัเมอืงน้ัน, ราวกบัวา่ไปพรอ้ม
ด้วยสัมภาระของเรา.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
แอนทิพุสเดินทัพไปพร้อมด้วยกองทัพ
ของเขาส่วนหน่ึง, โดยทิง้ส่วนที่เหลือไว้
รกัษาเมือง. แตเ่ขาไม่ไดย้กทัพไปจนกวา่
ข้าพเจ้าจะยกไปแล้วพร้อมด้วยกองทัพ 
เล็ก ๆ  ของขา้พเจา้, และมาใกลเ้มอืงแอน- 
ทิพาราห์.

๓๔ และบัดน้ี, ในเมืองแอนทิพาราห์
มีกองทัพที่แข็งแรงที่สุดของชาวเลมัน
ตัง้อยู่; แท้จริงแล้ว, มีก�าลังพลมากที่สุด.

๓๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
คนเหล่าน้ันได้รับแจ้งจากกองสอดแนม

แอลมา ๕๖:๒๑–๓๕ ๔๗๐



 ๔๕ ก แอลมา ๕๓:๒๐–๒๑.

ของ ตน, พวก เขา ก็ ยก มา พร้อม ด้วย
กองทัพของตนและเข้าโจมตีเรา.

๓๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
หลบหนีไปซ่ึงหน้าพวกเขา, สู่ทางเหนือ. 
และเราชักน�ากองทัพที่มีพลังมากที่สุด
ของชาวเลมันออกไปดังน้ัน;

๓๗ แท้จริง แล้ว, และ เป็นระยะ ห่าง
ไม่น้อย, ถึงขนาดที่ว่าเมื่อพวกเขาเห็น
กองทพัของแอนทพิสุตดิตามพวกเขามา, 
ดว้ยสุดก�าลงั, พวกเขาไม่ไดห้นัไปทางขวา
หรอืทางซ้าย, แต่ยกทัพติดตามเราไปใน
เส้นทางตรง; และ, ดงัทีเ่ราคดิไว,้ มนัเป็น
เจตนาของพวกเขาที่จะสังหารเราก่อนที่
แอนทิพุสจะยกมาทัน, และน่ีก็เพื่อพวก
เขาจะไม่ถูกผู้คนของเราล้อมไว้.

๓๘ และบัดน้ีแอนทิพุส, โดยที่เห็นเรา
ตกอยู่ ในอันตราย, จึงเร่งฝีเท้ากองทหาร
ของเขา. แตด่เูถดิ, มนัเป็นตอนกลางคนื;  
ฉะน้ันพวกน้ันจงึตามเราไมท่นั, ทัง้แอนท-ิ 
พุสก็ตามพวกน้ันไม่ทัน; ฉะน้ันเราจึงตัง้
ค่ายพักคืนน้ัน.

๓๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืกอ่น
จะรุ่งอรุณของเช้าน้ัน, ดูเถิด, ชาวเลมัน
ก็ ไล่ตามเรามาแล้ว. บัดน้ีเราไม่มีก�าลัง
เพยีงพอจะตอ่สู้กบัพวกเขา; แทจ้รงิแลว้, 
ข้าพเจ้า ไม่ ยอม ทนให้ บุตร น้อย ๆ ของ
ข้าพเจ้าต้องตกอยู่ ในเงือ้มมือคนเหล่า
น้ัน; ฉะน้ัน เรา เดินทัพ ต่อ ไป, และ เรา
เดินทัพเข้าแดนทุรกันดาร.

๔๐ บัดน้ีคนเหล่าน้ันไม่กล้าหันไปทาง
ขวาหรือทางซ้ายโดยเกรงว่าพวกเขาจะ
ถูกล้อม; ทัง้ข้าพเจ้าก็ ไม่หันไปทางขวา
หรือทางซ้ายโดยเกรงว่าพวกน้ันจะตาม

ข้าพเจ้า ทัน, และ เรา จะ ต้านทานพวก
เขา ไม่ ได้, แต่ จะ ถูก สังหาร, และ พวก
เขาจะหนีไปได้; และเราหลบหนีไปดังน้ี
ตลอดทัง้วนัไปในแดนทุรกันดาร, แม้จน
กระทั่งมืด.

๔๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คืออีก
ครัง้, เมื่อแสงสว่างในเวลาเช้าส่องมาเรา
ก็เห็นชาวเลมันตามมาทัน, และเราหลบ
หนีไปซ่ึงหน้าพวกเขา.

๔๒ แตเ่หตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืพวก
เขาไลต่ามเรามาไม่ไกลนักกอ่นทีพ่วกเขา
จะหยุดพัก; และมันเป็นในตอนเช้าของ
วันที่สามของเดือนที่เจ็ด.

๔๓ และบัดน้ี, เราหารู้ ไม่ว่าแอนทิพุส 
ตามพ วก น้ันทันหรือ ไม่, แต่ ข้าพเจ้า 
กลา่วแกค่นของขา้พเจา้ : ดเูถดิ, เราคดิวา่
เป็นไป ได้ที่คนพวกน้ันหยุดโดยมีความ
ประสงค์จะให้เราเข้าโจมตี, เพื่อพวกเขา
จะล่อให้เราติดบ่วงของพวกเขา;

๔๔ ฉะน้ันพวกลูกจะวา่อย่างไร, ลูกพ่อ, 
ลูกจะออกสู้รบกับพวกเขาไหม ?

๔๕ และบดัน้ีขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, โม- 
โรไนพีท่ีร่กัของขา้พเจา้, วา่ขา้พเจา้ไมเ่คย
เห็นความกล้าหาญก มากมายเช่นน้ันมา
ก่อนเลย, ไม่เลย, ไม่เคยมี ในบรรดาชาว
นีไฟทัง้หมด.

๔๖ เพราะ ดัง ที่ ข้าพเจ้า เรียก พวก เขา
ตลอด มา ว่า บุตร ของ ข้าพเจ้า ( เพราะ
พวกเขาทุกคนยังหนุ่มมาก) แม้เช่นน้ัน
พวกเขาก็กลา่วแกข่า้พเจา้วา่ : บดิาเจา้ขา้, 
ดเูถดิพระผูเ้ป็นเจา้ของเราทรงอยูก่บัเรา, 
และ พระองค์ จะ ไม่ ทรง ยอม ให้ เรา พ่าย
แพ้; ดังน้ันขอให้เราออกไปกันเถิด; เรา

แอลมา ๕๖:๓๖–๔๖๔๗๑
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จะไม่สังหารพี่น้องของเราหากพวกเขา
จะปล่อยเรา ไว้ตามล�าพัง; ฉะน้ันขอให้
เราไปกันเถิด, เกลือกว่าพวกเขาจะมีชัย
เหนือกองทัพของแอนทิพุส.

๔๗ บดัน้ีพวกเขายงัไมเ่คยตอ่สู้มากอ่น, 
ทว่าพวกเขาไม่กลัวความตาย; และพวก
เขา นึกถึง เสรีภาพก ของ บรรพบุรุษ ตน
มากกวา่ที่พวกเขานึกถึงชีวติตน; แท้จรงิ
แล้ว, พวกเขาได้รบัการสอนจากมารดาข , 
ว่าหากพวกเขาไม่สงสัย, พระผู้เป็นเจ้า
จะทรงปลดปล่อยพวกเขา.

๔๘ และ พวก เขา ทบทวน ถ้อยค�า ของ
มารดากบัขา้พเจา้, มคีวามวา่ : เราไมส่งสัย
เลยว่ามารดาของเรารู้เรื่องน้ี.

๔๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าหันกลับพร้อมด้วยคนสองพัน
คน ของ ข้าพเจ้า มา ต่อสู้ กับ ชาวเล มัน
เหล่าน้ีซ่ึงไล่ตามเรามา. และบัดน้ีดูเถิด, 
กองทพัของแอนทพิสุยกมาทนั, และการ
ประจัญบานก็เริ่มขึน้.

๕๐ กองทัพของแอนทิพุสโดยที่เหน่ือย
ล้า, เพราะการเดินทัพมาไกลภายในระยะ
เวลาอันสัน้เช่นน้ัน, เกือบตกอยู่ ในเงือ้ม
มอืชาวเลมนั; และหากขา้พเจา้ไมห่นักลบั
มาพรอ้มด้วยคนสองพันคนของข้าพเจ้า
แล้วคนเหล่าน้ันก็จะได้ตามจุดประสงค์
ของพวกเขา.

๕๑ เพราะแอนทพิสุสิน้ชีพดว้ยคมดาบ, 
และผู้น� าของเขาหลายคน, เพราะความ
เหน่ือยล้าของพวกเขา, ซ่ึงเกิดจากการ
กรีธา ทัพ อย่าง เร่ง รีบ— ฉะน้ัน คนของ 
แอ นทิ พุส, โดยที่ ระส�่าระสาย เน่ืองจาก

การตายของพวกผู้น� า, ก็เริ่มถอยหนี ไป
เบือ้งหน้าชาวเลมัน.

๕๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันเกิดฮึกเหิม, และเริ่มไล่ตามพ
วกเขา; และชาวเลมันก�าลังไล่ตามพวก
เขาโดยแข็งขันยิ่งดังน้ีเมื่อฮีลามันเข้าตี
ทางด้านหลังคนเหล่าน้ันพร้อมด้วยคน
สองพันคนของเขา, และเริม่สังหารพวก
เขา ลง มากมาย, ถึง ขนาด ที่ ทัง้ กองทัพ
ของชาวเลมันต้องหยุดชะงักและหันมา
สู้กับฮีลามัน.

๕๓ บัดน้ีเมื่อผู้คนของแอนทิพุสเห็นวา่
ชาวเลมันหันกลับไป, พวกเขาจึงรวบรวม
คนของตนเข้ามาตีขนาบกองหลังของ
ชาวเลมันอีก.

๕๔ และบดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
เรา, ผู้คนของนีไฟ, ผู้คนของแอนทิพุส, 
และขา้พเจา้พรอ้มดว้ยคนสองพนัคนของ
ข้าพเจ้า, ล้อมชาวเลมันไว้, และสังหาร
พวก เขา; แท้จริง แล้ว, ถึง ขนาด ที่ พวก
เขาถกูบบีบงัคบัใหม้อบอาวธุสงครามและ
มอบตนเองด้วยเพื่อเป็นเชลยสงคราม.

๕๕ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อพวกเขายอมมอบตัวกับเราแล้ว, 
ดูเถิด, ข้าพเจ้านับจ�านวนคนหนุ่มเหล่า
น้ันซ่ึงต่อสู้ร่วมกับข้าพเจ้า, ด้วยเกรงว่า
จะมีหลายคนถูกสังหาร.

๕๖ แต่ ดูเถิด, ยัง ความ ปรีดี ยิ่ง แก่
ข้าพเจ้า, ไม่มีพวกเขาสักคนเดียวก ที่ร่วง 
หล่นสู่พืน้พิภพ; แท้จริงแล้ว, และพวก 
เขาไดต้อ่สู้ราวกบัดว้ยพละก�าลงัของพระ-
ผู้ เป็นเจ้า; แท้จริงแล้ว, ไม่ เคยพบเห็น

แอลมา ๕๖:๔๗–๕๖ ๔๗๒
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ชายหนุ่มตอ่สู้ดว้ยพละก�าลงัอนัปาฏหิารยิ์
เช่นน้ีมาก่อนเลย; และดว้ยพลังมหาศาล
เช่นน้ันพวกเขาได้ โจมตีชาวเลมัน, จน
ท�าให้พวกน้ันตกใจกลัว; และเพราะเหตุ
น้ีชาวเลมันจึงได้ยอมมอบตัวเป็นเชลย
สงคราม.

๕๗ และเน่ืองจากเราไมม่สีถานทีส่�าหรบั
เชลยของเรา, เพื่อเราจะกักพวกเขาไว้ ให้
พ้นจากกองทัพของชาวเลมัน, ฉะน้ันเรา
จงึส่งพวกเขาไปแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลา, 
และส่วนหน่ึงของคนของแอนทิพุสที่ ไม่
ได้ถูกสังหาร, ไปกับพวกเขา; ส่วนที่เหลือ
ขา้พเจา้พาไปรวมกบัชาวแอมนัก หนุ่มของ
ขา้พเจา้, และเดนิทพักลบัเมอืงแหง่จเูดยี.

บทที่ ๕๗

ฮีลามันเล่าถึงการยึดแอนทิพาราห์และ
การยอมสละและต่อมาการป้องกันเมือง
คูมี ไน—เหล่าเด็กหนุ่มชาวแอมันของ
เขาต่อสู้อย่างองอาจ; ทุกคนได้ รับบาด 
เจ็บ, แต่ไมม่ผีู้ ใดถกูสังหาร—กดิรายงาน 
การ สังหาร และ การ หลบ หนี ของ เชลย
ชาวเลมนั. ประมาณ ๖๓ ปีกอ่นครสิตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าได้รับสาส์นจากกษัตริย์, แอโม-
รอน, มีความว่าหากข้าพเจ้าจะส่งมอบ
เชลยสงครามเหล่าน้ันที่เราจับไปเขาจะ
มอบเมืองแอนทิพาราห์ ให้เรา.

๒ แต่ข้าพเจ้าส่งสาส์นไปถึงกษัตรยิ์, วา่
เราแน่ใจว่าก�าลังคนของเรามีเพียงพอที่
จะยดึเมอืงแอนทพิาราห์ ไดด้ว้ยก�าลงัของ

เรา; และโดยส่งมอบเชลยแลกเปลี่ยนกับ
เมืองน้ันเราคิดว่าตัวเราเองจะไม่ฉลาด
เลย, และว่าเราจะส่งมอบเชลยของเรา
เป็นการแลกเปลี่ยนกับเชลยเท่าน้ัน.

๓ และ แอ โม รอน ปฏิเสธ สาส์น ของ
ข้าพเจ้า, เพราะเขาไม่ยอมแลกเปลี่ยน
เชลย; ฉะน้ันเราจึงเริม่เตรยีมพรอ้มเพื่อ
ไปตีเมืองแอนทิพาราห์.

๔ แต่ผู้คนของแอนทิพาราห์ทิง้เมือง, 
และหลบหนีไปเมืองอื่น ๆ, ซ่ึงพวกเขา
ครอบ ครอง อยู่, เพื่อ สร้าง แนว ป้องกัน
เมืองเหล่าน้ัน; และเมืองแอนทิพาราห์
จึงตกอยู่ ในเงือ้มมือเราดังน้ี.

๕ และปีที่ยี่สิบแปดแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษาสิน้สุดลงดังน้ี.

๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ใน ตอน ต้นของ ปี ที่ ยี่สิบ เก้า, เรา ได้ รับ
สัมภาระครัง้หน่ึง, และก�าลังพลเพิ่มให้
กองทัพของเราด้วย, จากแผ่นดินแห่ง
เซราเฮ็มลา, และจากแผ่นดินโดยรอบ, 
ถึงจ�านวนหกพันคน, ไม่นับบุตรก หกสิบ
คนของชาวแอมันที่มาสมทบกับพี่น้อง
ของพวกเขา, กองทหารเล็ก ๆ สองพัน
คนของข้าพเจ้า. และบัดน้ีดเูถิด, เราเข้ม
แข็ง, แท้จริงแล้ว, และเรามีเสบียงที่น� า
มาให้เรามากด้วย.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
เป็นความปรารถนาของเราที่จะสู้รบกับ
กองทัพซ่ึงวางไว้ป้องกันเมืองคูมี ไน.

๘ และ บัดน้ี ดูเถิด, ข้าพเจ้า จะ แสดง
แก่ ท่านวา่ ในไม่ ช้า เรา ส�าเรจ็ ตาม ความ
ปรารถนาของเรา; แท้จรงิแล้ว, ดว้ยก�าลัง
อนัเขม้แข็งของเรา, หรอืดว้ยส่วนหน่ึงของ

แอลมา ๕๖:๕๗–๕๗:๘๔๗๓



ก�าลังอันเข้มแข็งของเรา, เราล้อม, เมือง 
คมูีไนไว,้ ในตอนกลางคนื, กอ่นเวลาทีพ่วก 
น้ันจะไดร้บัสัมภาระครัง้แรกเล็กน้อย.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ตัง้ค่ายอยู่รอบเมืองน้ันหลายคืน; แต่เรา
นอนทับดาบของเรา, และวางยามไว,้ เผื่อ
ชาวเลมันจะมาโจมตีเราในเวลากลางคืน
และสังหารเราไม่ได,้ ซึ่งพวกเขาพยายาม
แล้ว หลาย ครัง้; แต่ ทุก ครัง้ ที่ พวก เขา
พยายามเช่นน้ันพวกเขาก็ตอ้งอาบเลือด.

๑๐ ในทีสุ่ดเสบยีงสัมภาระของพวกเขามา
ถงึ, และพวกเขาก�าลงัจะเขา้เมอืงในตอน 
กลางคนื. และเรา, แทนที่จะเป็นชาวเล- 
มัน, กลับเป็นชาวนีไฟ; ฉะน้ัน, เราจึงจับ
พวกเขาและยึดสัมภาระของพวกเขาไว.้

๑๑ และทัง้ที่ชาวเลมันถูกตัดขาดจาก
เสบียงอาหารของพวกเขาตามวธิีน้ี, พวก
เขายังตัง้ใจที่จะรกัษาเมืองไว;้ ฉะน้ันเรา
จงึสมควรตอ้งยดึสัมภาระเหลา่น้ันและส่ง
มันไปยังจูเดีย, และส่งเชลยของเราไปยัง
แผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเวลา
ผ่านไปไม่กี่วนัก่อนที่ชาวเลมันจะเริม่สิน้
ความหวังทัง้หมดที่ จะได้ รับความช่วย
เหลือ; ฉะน้ันพวกเขาจึงยอมมอบเมือง
ให้อยู่ ในมือเรา; และดังน้ันแผนของเรา
ในการได้เมืองคูมี ไนจึงส�าเร็จ.

๑๓ แตเ่หตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเชลย
ของเรามีจ�านวนมากมาย, แม้ดว้ยจ�านวน
มากมายของผู้คนของเรา, เราจ�าต้องใช้
ก�าลังทัง้หมดของเราเฝ้าระวังพวกเขา, 
มิฉะน้ันก็ฆ่าพวกเขาเสีย.

๑๔ เพราะดูเถิด, พวกเขาจะหนีไปเป็น
จ�านวน มาก, และ จะ ต่อสู้ ด้วย ก้อนหิน, 

และด้วยไม้พลอง, หรอือะไรก็ตามที่พวก
เขาจะหยบิฉวยได,้ ถงึขนาดทีว่า่เราสังหาร
พวกเขาถึงสองพันคนหลังจากที่พวกเขา
ยอมมอบตัวเป็นเชลยสงครามแล้ว.

๑๕ ฉะน้ันจึงสมควรส�าหรับเรา, ที่ จะ
ปลดิชีวติพวกเขา, หรอืมฉิะน้ันก็คมุพวก
เขา, ไปยงัแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลา, พรอ้ม
ด้วยดาบในมือ; และเสบียงของเรามี ไม่
พอเว้นแต่ส�าหรับคนของเราเอง, แม้เรา
จะยึดมาได้จากชาวเลมัน.

๑๖ และบัดน้ี, ในสถานการณ์อันวิกฤติ
เหลา่น้ัน, จงึเป็นเรือ่งหนักมากทีจ่ะตดัสิน
ใจเกี่ยวกับเชลยสงครามเหล่าน้ี; กระน้ัน
ก็ตาม, เราได้ตกลงใจส่งพวกเขาไปแผ่น
ดนิแหง่เซราเฮ็มลา; ฉะน้ันเราจงึเลอืกคน
ของเราส่วนหน่ึง, และมอบหน้าที่การคุม
เชลยของเราใหพ้วกเขาเพือ่พาลงไปแผน่
ดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๑๗ แตเ่หตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในวนั
พรุง่พวกเขากลบัมา. และบดัน้ีดเูถดิ, เรา
ไม่ ได้ถามพวกเขาเกี่ยวกับเชลย; เพราะ
ดูเถิด, ชาวเลมันโจมตีเราอยู่, และพวก
เขา กลับ มา ทัน เวลา เพื่อ ช่วย เรา ให้ พ้น
จากการตกไปอยู่ ในเงือ้มมือคนเหล่าน้ัน. 
เพราะดูเถิด, แอโมรอนส่งเสบียงกรงัชุด
ใหม่มาหนุนพวกเขาและส่งก�าลังคนมา
เป็นจ�านวนมากด้วย.

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
เหล่า น้ันซ่ึงเราส่งไปกับเชลยมาถึงทัน
เวลาเพื่อยับยัง้คนเหล่าน้ัน, ขณะที่พวก
เขาก�าลังจะชนะเรา.

๑๙ แต่ดูเถิด, กองทหารเล็ก ๆ จ�านวน
สองพันกับหกสิบคนของข้าพเจ้าต่อสู้
อย่าง ไม่คิด ชีวิต; แท้จริงแล้ว, พวกเขา

แอลมา ๕๗:๙–๑๙ ๔๗๔



ยืนหยัดอยู่เบือ้งหน้าชาวเลมัน, และน�า
ความตายมาให้ทุกคนที่ขัดขวางพวกเขา.

๒๐ และเมื่อก�าลังทัพที่เหลืออยู่ของเรา
ก�าลังจะพ่ายแพ้แก่ชาวเลมัน, ดเูถิด, คน
สองพนัและหกสิบคนน้ันยนืหยดัและไม่
หวาดหวั่น.

๒๑ แท้จริงแล้ว, และพวกเขาเช่ือฟัง
และ ถือ ปฏิบัติ ตาม ค�า ส่ัง ทุก ค�า อย่าง
เคร่งครัด; แท้จริงแล้ว, และแม้มันเป็น
ไปกับพวกเขาตามศรัทธาของพวกเขา; 
และข้าพเจ้าจดจ�าถ้อยค�าที่พวกเขากล่าว
แกข่า้พเจา้ซึง่มารดาก ของพวกเขาไดส้อน
พวกเขาไว้.

๒๒ และบัดน้ีดูเถิด, เป็นบุตรเหล่า น้ี
ของขา้พเจา้, และบรรดาคนที่ ไดร้บัเลอืก
ใหพ้าเชลยไปน่ันเอง, ทีเ่ราเป็นหน้ีส�าหรบั
ชัยชนะครัง้ใหญ่น้ี; เพราะคนเหล่าน้ีเอง
ทีต่ชีาวเลมนัแตกพา่ย; ฉะน้ันพวกเขาจงึ
ถูกขับไล่กลับไปเมืองแห่งแมนไท.

๒๓ และเรารกัษาเมืองคูมี ไนของเราไว้
ได้, และไม่ ได้ถูกท�าลายเสียทัง้หมดด้วย
ดาบ; กระน้ันก็ตาม, เราก็ ได้รบัความเสีย
หายมาก.

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากชาวเลมันหลบหนี ไปแล้ว, ข้าพเจ้า
ออกค�า ส่ังทันที ให้น� าคนของข้าพเจ้าที่
ได้รบับาดเจ็บออกจากบรรดาพวกที่ตาย, 
และส่ังให้แต่งบาดแผลของพวกเขา.

๒๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
อยู่สองร้อยคน, ในคนสองพันหกสิบคน
ของข้าพเจ้า, ที่หมดสติเพราะเสียเลือด; 
กระน้ันก็ตาม, ด้วยพระกรุณาธิคุณของ

พระผู้ เป็นเจ้า, และยังความประหลาด
ใจอย่างใหญ่หลวงแก่เรา, และเป็นที่ปีติ
ทั่วทัง้กองทัพของเราด้วย, ที่ ไม่มีสักคนก 

ในพวกน้ีเสียชีวติ; แท้จรงิแล้ว, และไม่มี
สักคนในบรรดาพวกเขาที่ ไม่ ได้รับบาด
เจ็บหลายแห่ง.

๒๖ และบัดน้ี, การปกปักรักษาที่พวก
เขาได้รับเป็นที่ฉงนแก่ทัง้กองทัพของ
เรา, แท้จรงิแล้ว, คือคนเหล่าน้ีได้รบัการ
ละเว้นขณะที่พี่ น้องเราหน่ึงพันคนถูก
สังหาร. และเราถืออย่างถูกต้องว่า เป็น
เดชานุภาพก อันปาฏิหารยิ์ของพระผู้เป็น
เจา้, เพราะศรทัธาข ยิง่ของพวกเขาในส่ิงที่ 
พวกเขาได้รบัการสอนให้เช่ือ—วา่มีพระ-
ผูเ้ป็นเจ้าผู้เที่ยงธรรม, และผู้ ใดก็ตามที่
ไม่สงสัย, ผู้น้ันจะได้รับการปกปักรักษา
โดยเดชานุภาพอนัอศัจรรยข์องพระองค.์

๒๗ บดัน้ีน่ีคอืศรทัธาของคนเหลา่น้ีซ่ึง
ข้าพเจ้าพูดถึง; พวกเขาเป็นหนุ่ม, และ
จิตใจ พวก เขา เด็ด เดี่ยว, และ พวก เขา
มอบความไวว้างใจของตนในพระผู้เป็น-
เจ้าตลอดเวลา.

๒๘ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือหลังจากที่เราจัดการไปดังน้ันกับคน
ของเราที่ ได้รับบาดเจ็บ, และฝังคนตาย
ของเราและคนตายของชาวเลมันด้วย, 
ซ่ึงมมีาก, ดเูถดิ, เราถามกดิเกีย่วกบัเชลย 

ซ่ึง พวก เขา ได้ เริ่ม พา ไป แผ่น ดิน แห่ง 
เซราเฮ็มลา.

๒๙ บัด น้ี กิด คือ แม่ทัพ บังคับ บัญชา
กองทหารผู้ถูกก�าหนดให้คุมพวกน้ีลงไป
แผ่นดินน้ัน.

 ๒๑ ก แอลมา ๕๖:๔๗–๔๘.
 ๒๕ ก แอลมา ๕๖:๕๖.

 ๒๖ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

แอลมา ๕๗:๒๐–๒๙๔๗๕



 ๓๖ ก แอลมา ๑๒:๓๔. ๕๘ ๑ ก แอลมา ๕๒:๒๑; ๕๖:๓๐.

๓๐ และบัดน้ี, น่ีคือถ้อยค�าซ่ึงกิดกล่าว 

แก่ ข้าพเจ้า : ดูเถิด, เรา เริ่ม ลง ไป แผ่น 
ดินแห่งเซราเฮ็มลาพร้อมด้วยเชลยของ
เรา. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
พบบรรดาคนสอดแนมของกองทัพเรา, 
ซ่ึงส่งไปเฝ้าดูค่ายชาวเลมัน.

๓๑ และพวกเขาร้องบอกเรา, มีความ
ว่า— ดูเถิด, กองทัพ ชาวเล มัน ก�าลัง ยก
ไปทางเมืองแห่งคูมี ไน; และดูเถิด, พวก
เขาจะเขา้โจมตคีนเหลา่น้ัน, แทจ้รงิแลว้, 
และจะท�าลายผู้คนของเรา.

๓๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เชลยของเราไดย้นิเสียงรอ้งบอกของพวก
เขา, ซ่ึงท�าให้พวกเขาฮึกเหิม; และพวก
เขาลุกขึน้กบฏต่อเรา.

๓๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้เพราะ
การกบฏของพวกเขา เราท�าใหด้าบของเรา
ต้องฟาดฟันพวกเขา. และเหตุการณ์ ได้
บงัเกดิขึน้คอืพวกเขาวิง่เขา้มาหาคมดาบ
ของเราเป็นหมู่ ๆ , ซึ่งในการน้ัน, พวกเขา
ส่วนมากจงึถกูสังหาร; และพวกทีเ่หลอืฝ่า
ออกไปและหลบหนีไปจากเรา.

๓๔ และดเูถดิ, เมือ่พวกเขาหลบหนีไป
แล้วและเราไล่ตามพวกเขาไม่ทัน, เราจึง
เดนิทพัอยา่งรบีเรง่มุง่ไปเมอืงคมูีไน; และ
ดูเถิด, เราไปถึงเมืองทันเวลาที่จะได้ช่วย
พี่น้องของเราในการปกปักรักษาเมือง.

๓๕ และดเูถดิ, เราได้รบัการปลดปลอ่ย
จาก เงือ้ม มือ ศัตรู ของ เรา อีก. และ ขอ
พระนามของพระผูเ้ป็นเจา้ของเราทรงเจรญิ
ดว้ย พระ สิริ เถดิ; เพราะ ดเูถดิ, พระองค์
น่ันเองที่ทรงปลดปลอ่ยเรา; แทจ้รงิแลว้, 
ทีท่รงกระท�าการอนัส�าคญัยิง่น้ีเพือ่เรา.

๓๖ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อข้าพเจ้า, ฮีลามัน, ได้ยินถ้อยค�าเหล่า
น้ีจากกิด, ข้าพเจ้าเต็มไปด้วยความปรีดี
ยิ่งเพราะพระกรณุาธิคุณของพระผู้เป็น
เจา้ทีท่รงปกปักรกัษาเรา, เพือ่เราจะได้ ไม่
ตายสิน้; แท้จริงแล้ว, และข้าพเจ้าวางใจ
วา่จิตวญิญาณของคนที่ถูกสังหารเข้าไปก 

ในสถานพักผ่อนของพระผู้เป็นเจ้าของ
พวกเขาแล้ว.

บทที่ ๕๘

ฮีลามนั, กดิ, และทอีอมเนอรย์ดึเมอืงแหง่
แมนไทโดยกลยทุธ—์ชาวเลมนัลา่ถอย—
บุตรของผู้คนแห่งแอมันได้รบัการปกปัก
รกัษาเมือ่พวกเขายนืหยดัป้องกนัเสรภีาพ
และความเชือ่ของพวกเขา. ประมาณ ๖๓–
๖๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และดูเถิด, บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือจุดมุ่งหมายต่อไปของเราคือการได้
ครอบครองเมืองแห่งแมนไท; แต่ดูเถิด, 
ไม่มีทางที่ เราจะท�าให้พวกเขาออกจาก
เมอืงไดด้ว้ยกองทพัเล็ก ๆ  ของเรา. เพราะ
ดเูถิด, พวกเขาจดจ�าส่ิงที่เราไดท้�าไวก้่อน
หน้าน้ี; ฉะน้ันเราจะลวงก พวกเขาให้ออก
มาจากที่มั่นของพวกเขาไม่ ได้.

๒ และพวกเขามีจ�านวนมากมายเกิน
กว่ากองทัพของเราจนเราไม่กล้าออกไป
โจมตีพวกเขาในที่มั่นของพวกเขา.

๓ แท้จริงแล้ว, และสมควรที่เราจะให้
คนของเรารักษาแผ่นดินส่วนต่าง ๆ ซ่ึง
เราได้กลับมาครอบครองอีก; ฉะน้ันจึง

แอลมา ๕๗:๓๐–๕๘:๓ ๔๗๖



สมควรทีเ่ราจะคอย, เพือ่เราจะไดร้บัก�าลงั
เพิม่เตมิจากแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็มลาและ
เสบียงกรังชุดใหม่ด้วย.

๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
ข้าพเจ้าจึง ส่งทูตไปหาผู้ ปกครองแผ่น
ดนิของเรา, เพือ่ใหเ้ขารูเ้กีย่วกบักจิจานุกจิ
ต่าง ๆ ของผู้คนของเรา. และเหตุการณ์
ได้บังเกิดขึน้คือเราคอยอยู่เพื่อรบัเสบียง
และก�าลังจากแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๕ แตด่เูถิด, การน้ีเป็นประโยชน์แก่เรา
เพียงเล็กน้อย; เพราะนับวันชาวเลมัน
ก็ ได้รับก�าลังเพิ่มมากขึน้เช่นกัน, และ
เสบียงกรังเป็นอันมากด้วย; และน่ันคือ
สถานการณ์ของเราในระยะเวลาน้ัน.

๖ และชาวเลมันออกมาจู่ โจมเราเป็น
ครัง้ คราว, โดย ตัง้ใจ จะ ท�าลาย เรา ด้วย
กลยุทธ์; กระน้ันก็ตามเรามาสู้รบกับพวก
เขาไม่ ได้, เพราะที่ซ่อนของพวกเขาและ
ที่มั่นของพวกเขา.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
คอยอยู่ ในสถานการณ์อันล�าบากน้ีเป็น
เวลาตอ่เน่ืองหลายเดอืน, แม้จนเราก�าลัง
จะอดตาย.

๘ แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเราได้
รับอาหาร, ซ่ึงกองทัพสองพันคนคุมมา
ช่วยเหลือเรา; และน่ีคือความช่วยเหลือ
ทัง้หมดที่ เราได้รับ, เพื่อป้องกันตนเอง
และประเทศของเราไม่ ให้ตกอยู่ ในเงือ้ม
มอืศัตร,ู แทจ้รงิแลว้, เพือ่ตอ่สู้กบัศัตรซ่ึูง
มีจ�านวนนับไม่ถ้วน.

๙ และบัดน้ี เราหาได้ รู้ เหตุของความ
เดือดร้อนของเราไม่, หรือว่าเหตุใดพวก
เขาจึงไม่ ส่งก�าลังเพิ่มมาให้ เรา; ฉะน้ัน

เรา จึง โศก เศร้า และ เต็ม ไป ด้วย ความ
หวาด กลัว, เกลือก โดย ทาง หน่ึง ทาง ใด
การพิพากษาของพระผู้ เป็นเจ้าจะเกิด
กบัแผน่ดนิของเรา, จนถงึการลม้ลา้งและ
ความพินาศสิน้ของเรา.

๑๐ ฉะน้ันเราทุ่มเทจิตวิญญาณเราใน
การ สวด อ้อนวอนพระ ผู้ เป็น เจ้า, เพื่อ
พระองคจ์ะทรงท�าให้เราเข้มแข็งขึน้และ
ทรงปลดปล่อยเราออกจากเงือ้มมือศัตร,ู 
แท้จรงิแล้ว, และทรงให้ก�าลังเราดว้ยเพื่อ
เราจะไดร้กัษาเมอืงของเรา, และผนืแผน่
ดนิของเรา, และทรพัย์สินของเราไว,้ เพื่อ
การค�า้จุนผู้คนของเรา.

๑๑ แท้จริง แล้ว, และ เหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้คอืพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของ
เราเสด็จมาเยอืนเราพรอ้มดว้ยการรบัรอง
วา่พระองค์จะทรงปลดปล่อยเรา; แท้จรงิ
แล้ว, ถึงขนาดที่พระองค์รบัส่ังให้บังเกิด
ความสงบแกจ่ติวญิญาณเรา, และประทาน
ศรทัธาอนัแน่วแน่ใหเ้รา, และทรงใหเ้รามี
ความหวงัวา่พระองคจ์ะทรงปลดปลอ่ยเรา.

๑๒ และ เรา มี ก�าลัง ใจ ด้วย กอง ก�าลัง
เล็ก ๆ ของเราซ่ึงเราได้รับ, และแน่วแน่
อยู่ด้วยความตัง้ใจที่จะเอาชนะศัตรูของ
เรา, และ ธ�ารง รักษาก ผืน แผ่น ดิน ของ
เรา, และทรัพย์สินของเรา, และภรรยา, 
และลูก ๆ ของเรา, และอุดมการณ์แห่ง
เสรีภาพข ของเรา.

๑๓ และ ดัง น้ัน เรา ยก ออก ไป ด้วย สุด
ก�าลงัของเราเพือ่ตอ่สู้กบัชาวเลมนั, ซึง่อยู่
ในเมืองแห่งแมนไท; และเราตัง้กระโจม
ของ เรา ริม ชายแดนทุรกันดาร, ซ่ึง อยู่
ใกล้เมือง.

 ๑๒ ก แอลมา ๔๖:๑๒–๑๓; มอร. ๒:๒๓.   ข คมพ. เสรภีาพ.

แอลมา ๕๘:๔–๑๓๔๗๗



๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
วันพรุ่ง, คือเมื่อชาวเลมันเห็นว่าเราอยู่ที่
พรมแดนรมิชายแดนทรุกนัดารซ่ึงอยู่ ใกล้
เมอืง, คอืพวกเขาส่งคนสอดแนมของตน
มาอยูร่อบ ๆ  เราเพือ่พวกเขาจะไดรู้จ้�านวน
และก�าลังกองทัพของเรา.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขาเห็นวา่เราไม่มีก�าลัง, โดยดูจาก
จ�านวนของเรา, และโดยกลวัวา่เราจะท�าให้
พวกเขาขาดจากความช่วยเหลอืของพวก
เขาเวน้แตพ่วกเขาจะยกมาสู้รบกบัเราและ
ฆ่าเราเสีย, และโดยคดิดว้ยวา่พวกเขาจะ
ท�าลายเราได้ โดยงา่ยดว้ยก�าลงัไพรพ่ลอนั
มากมายของตน, ฉะน้ันพวกเขาเริม่เตรยีม
ออกมาสู้รบกับเรา.

๑๖ และ เมื่อ เรา เห็นว่า พวก เขา ก�าลัง
เตรยีมออกมาสู้รบกับเรา, ดเูถิด, ข้าพเจ้า
ให้กิด, พร้อมด้วยคนจ�านวนไม่มากนัก,  
ไปซ่อนตัวอยู่ ในแดนทุรกันดาร, และที- 
ออมเนอร์กับคนจ�านวนน้อยไปซ่อนตัว
อยู่ ในแดนทุรกันดารเช่นกัน.

๑๗ บัดน้ีกิดกับคนของเขาอยู่ทางขวา
และคนอื่น ๆ อยู่ทางซ้าย; และเมื่อพวก
เขาซ่อนตวัอยูด่งัน้ันแลว้, ดเูถดิ, ขา้พเจา้, 
พร้อมด้วยกองทัพที่ เหลือของข้าพเจ้า, 
คงอยู่ ในที่เดิมซ่ึงเราตัง้กระโจมไว้ทีแรก
เตรียมพร้อมส�าหรับเวลาที่ชาวเลมันจะ
ยกออกมาสู้รบ.

๑๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาวเล- 
มันออกมาตอ่สู้กับเราดว้ยก�าลังทัพอัน
มากมายของพวกเขา. และเมื่อพวกเขา
ยกมาและก�าลังจะเข้าโจมตีเราดว้ยดาบ, 
ขา้พเจา้ก็ ใหค้นของขา้พเจา้, บรรดาผูท้ีอ่ยู่
กบัขา้พเจา้, ถอยเขา้ไปในแดนทรุกนัดาร.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันตดิตามเรามาดว้ยความรวดเรว็
มาก, เพราะพวกเขาปรารถนาอยา่งยิง่ทีจ่ะ
ตามให้ทันเพื่อจะสังหารเรา; ฉะน้ันพวก
เขาตามเราเขา้ไปในแดนทรุกนัดาร; และ
เราผ่านไประหว่างกิดกับทีออมเนอร์, ถึง
ขนาดที่ชาวเลมันไม่เห็นคนเหล่าน้ี.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อชาวเลมันผ่านไป, หรือกองทัพผ่าน
ไปแล้ว, กิดและทีออมเนอรย์กออกจากที่
ซ่อนของพวกเขา, และสกดัคนสอดแนม
ของชาวเลมันไว้เพื่อไม่ ให้กลับเข้าเมือง
ได้.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขาสกัดพวกน้ันแล้ว, พวกเขาจึงรบี
วิง่ไปยังเมืองและเข้าโจมตีพวกยามที่ทิง้
ไวเ้ฝ้าเมอืง, ถงึขนาดทีพ่วกเขาท�าลายคน
เหล่าน้ันและยึดเมืองไว้.

๒๒ บัดน้ีน่ีเป็นไปเพราะชาวเลมันยอม
ใหท้ัง้กองทพัของพวกเขา, ถกูพาเขา้ไปใน
แดนทรุกนัดาร, ยกเวน้ยามเพยีงไมก่ีค่น.

๒๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโดย
วธิน้ีีกดิและทอีอมเนอรจ์งึยดึทีม่ัน่ของคน
เหลา่น้ันได.้ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้
คือหลังจากเดินทางไปมากแล้วในแดน
ทรุกนัดาร, เราก็มุง่ไปตามเส้นทางของเรา
ไปยังแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๒๔ และเมื่อชาวเลมันเห็นว่าคนเหล่า 
น้ีก�าลังเดินทัพมุ่งไปแผ่นดินแห่งเซรา- 
เฮ็มลา, พวกเขา ก็กลัวอย่างยิ่ง, เกลือก
จะมีแผนวางไวเ้พื่อพาพวกเขาไปสู่ความ
พินาศ; ฉะน้ันพวกเขาเริ่มถอยเข้าแดน
ทุรกันดาร อีก, แท้จริง แล้ว, แม้ กลับ ไป
ตามทางเดิมที่พวกเขายกมา.

แอลมา ๕๘:๑๔–๒๔ ๔๗๘
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๒๕ และดูเถิด, มันเป็นเวลากลางคืน
และพวกเขาตัง้กระโจมของตน, เพราะ
แม่ทัพนายกองของชาวเลมันคิดว่าชาว
นีไฟเหน่ือยอ่อนเพราะการเดินทัพของ
พวกเขา; และโดยที่คิดว่าพวกเขาได้ขับ
ไล่ ทัง้ กองทัพ ของ คน เหล่า น้ันไป แล้ว
ฉะน้ันพวกเขาจึงไม่ ใส่ ใจเกี่ยวกับเมือง
แห่งแมนไท.

๒๖ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ถึงเวลากลางคืน, ข้าพเจ้าไม่ ให้คนของ
ข้าพเจ้าหลับ, แต่ ให้เดินทัพต่อไป โดย
เส้นทางอื่นมุ่งไปแผ่นดินแห่งแมนไท.

๒๗ และเพราะการเดินทัพของเราใน
ตอนกลางคืนน้ี, ดูเถิด, ในวันพรุ่งเราก็
เลยชาวเลมันมาแล้ว, ถึงขนาดที่เรามา
ถึงเมืองแห่งแมนไทก่อนหน้าพวกเขา.

๒๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ดงัน้ัน, 
คือด้วยกลยุทธ์น้ีเรายึดเมืองแห่งแมนไท
โดยปราศจากการนองเลือด.

๒๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
กองทัพของชาวเลมันมาใกล้เมือง, และ
เห็นวา่เราเตรยีมจะสู้รบกบัพวกเขา, พวก
เขาก็ฉงนยิ่งและเกิดความกลัวอย่างใหญ่
หลวง, ถึงขนาดที่พวกเขาหลบหนีเข้า
แดนทุรกันดารไป.

๓๐ แท้จริง แล้ว, และ เหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือกองทัพของชาวเลมันได้
หลบหนีออกจากแผน่ดนิเสีย้วน้ีทัง้หมด. 
แตด่เูถดิ, พวกเขาพาผูห้ญงิและเด็กเป็น
อันมากออกจากแผ่นดินไปกับพวกเขา.

๓๑ และเมืองเหล่าน้ันก ซ่ึงชาวเลมันยึด
ได,้ ในระยะเวลาน้ีทกุเมอืงอยู่ ในการครอบ
ครองของเรา; และบรรดาบดิาของเราและ

พวกผูห้ญงิของเราและลกู ๆ ของเราก�าลงั
กลับสู่บ้านของเขาทุกคน, นอกจากคนที่
ถูกจับเป็นเชลยและถูกชาวเลมันพาไป.

๓๒ แต่ดูเถิด, กองทัพของเรามีก�าลัง
น้อยที่จะรักษาเมืองหลายเมืองเช่นน้ัน
และทรัพย์สินมากมายเช่นน้ันได้.

๓๓ แต่ ดูเถิด, เรา วางใจ พระ ผู้ เป็น
เจ้าของเราผู้ประทานชัยชนะเหนือผืน
แผ่นดินเหล่า น้ันให้เรา, ถึงขนาดที่ เรา
ได้ เมืองและผืนแผ่นดินเหล่า น้ัน, ซึ่ง
เป็นของเราเอง.

๓๔ บัดน้ีเราไม่รู้เหตุที่ฝ่ายปกครองไม่
ได้ ให้ก�าลังคนเราเพิ่ม; ทัง้คนที่มาหาเรา
ก็ ไม่รู้ว่าเหตุใดเราจึงไม่ ได้รับก�าลังเพิ่ม.

๓๕ ดเูถดิ, เราคดิวา่เป็นไปไดว้า่ทา่นไม่
ได้รบัความส�าเร็จ, และท่านถอนก�าลังไป
สู่แผน่ดนิเสีย้วน้ัน; หากเป็นเช่นน้ัน, เรา
ก็ ไม่ปรารถนาจะพร�่าบ่นเลย.

๓๖ และหากไม่ ได้เป็นเช่นน้ัน, ดูเถิด, 
เรา กลัว ว่า จะ มี การ แตกแยกก ใน ฝ่าย
ปกครอง, ที่พวกเขาไม่ ได้ส่งคนมามาก
ขึน้เพื่อช่วยเหลือเรา; เพราะเรารู้ว่าพวก
เขามีคนอยู่มากมายกว่าที่ส่งมา.

๓๗ แต,่ ดเูถดิ, มนัไมส่�าคญั—เราวางใจ
ว่าพระผู้เป็นเจ้าจะทรงปลดปล่อยก เรา, 
ทัง้ทีก่องทพัของเราออ่นแอ, แทจ้รงิแลว้, 
และทรงปลดปล่อยเราจากเงือ้มมือศัตร.ู

๓๘ ดูเถิด, น่ีคือปีที่ยี่สิบเก้า, ในตอน
ปลายปี, และเราครอบครองผืนแผ่นดิน
ของเรา; และชาวเลมันหลบหนีไปแผ่น
ดินแห่งนีไฟแล้ว.

๓๙ และบตุรเหลา่น้ันของผูค้นของแอ- 
มัน, ผู้ ซ่ึง ข้าพเจ้า ยกย่อง ไว้ เช่นน้ัน, ก็
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อยู่กับข้าพเจ้าในเมืองแห่งแมนไท; และ
พระเจ้าทรงค�า้จุนพวกเขา, แท้จริงแล้ว, 
และทรงคุ้มครองพวกเขาให้พ้นจากการ
ล้มตายด้วยดาบ, ถึงขนาดที่แม้ สักคน
หน่ึงก ก็ ไม่ถูกสังหาร.

๔๐ แต่ดูเถิด, พวกเขาได้ รับบาดเจ็บ
มาก; กระน้ันก็ตามพวกเขายืนหยัดใน
เสรภีาพก น้ันซ่ึงด้วยส่ิงน้ันพระผู้เป็นเจ้า
ทรงท�าให้พวกเขาเป็นอิสระ; และนับวนั
พวกเขาเครง่ครดัในการระลึกถึงพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา; แท้จริงแล้ว, 
พวกเขายดึมัน่ตอ่การรกัษากฎเกณฑข์อง
พระองค์, และค�าพิพากษาของพระองค์, 
และพระบญัญตัขิองพระองคต์ลอดเวลา; 
และศรัทธาของพวกเขาเข้มแข็งในค�า
พยากรณ์เกี่ยวกับทุกส่ิงที่จะมาถึง.

๔๑ และ บัดน้ี, โม โร ไน, พี่ ที่รัก ของ
ข้าพเจ้า, ขอพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของ
เรา, ผู้ทรงไถ่เราและท�าให้เราเป็นอิสระ, 
ทรง โปรด คุ้มครอง ท่านไว้ ในที่ ประทับ
ของ พระองค์ ตลอด เวลา เถิด; แท้จริง
แล้ว, และ ขอ พระองค์ ทรง โปรดปราน
คนเหล่า น้ี, แม้ เพื่อท่านจะได้รับความ 

ส�าเรจ็ในการไดค้รอบครองทกุส่ิงทีช่าวเล- 

มันยึดไปจากเรา, ซ่ึงเป็นส่ิงส�าหรบัค�า้จุน
เรา. และบัดน้ี, ดูเถิด, ข้าพเจ้ายุติสาส์น
ของข้าพเจ้า. ข้าพเจ้าคือ ฮีลามัน, บุตร
ของแอลมา.

บทที่ ๕๙

โมโรไนขอให้เพโฮรันเสริมก�าลังทัพของ

ฮีลามัน—ชาวเลมันยึดเมืองแห่ง นี ไฟ
ฮาห—์โมโรไนโกรธฝ่ายปกครอง. ประมาณ 
๖๒ ปีก่อนคริสตกาล.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้เกิดขึน้ในปีที่สามสิบ
แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้ พิพากษา เหนือ
ผูค้นของนีไฟ, หลงัจากโมโรไนไดร้บัและ
อ่านสาส์นก ของฮีลามัน, ท่านชื่นชมยินดี
อย่างยิ่งเพราะความผาสุก, แท้จริงแล้ว, 
ความส�าเร็จอันใหญ่หลวงซ่ึงฮีลามันได้
รบั, ในการไดผ้นืแผน่ดนิเหลา่น้ันซึ่งเสีย
ไปแล้วกลับคืนมา.

๒ แทจ้รงิแลว้, และทา่นท�าใหเ้ป็นทีรู่แ้ก่
ผูค้นทัง้หมดของทา่น, ในทัว่แผน่ดนิโดย
รอบในส่วนที่ท่านอยู่, เพื่อคนทัง้หลายจะ
ได้ช่ืนชมยินดีด้วย.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือท่าน
ส่งสาส์นก ไปยังเพโฮรันข โดยทันที, โดย
ปรารถนาจะให้ท่านพาคนมารวมกันเพื่อ 
เสรมิก�าลังฮีลามัน, หรอืกองทัพของฮีลา- 
มัน, ถึงขนาดที่ท่านจะได้รักษาแผ่นดิน
ส่วนน้ันไว้ ได้ โดยง่ายซึ่งท่านได้ประสบ
ความส�าเร็จอย่างปาฏิหาริย์ยิ่งในการเอา
กลับคืนมาได้.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้เมื่อโม- 

โรไนส่งสาส์นน้ีไปยังแผ่นดินแห่งเซรา- 
เฮ็มลา, ท่านเริ่มวางแผนอีกเพื่อท่านจะ
ได้แผ่นดินและเมืองเหล่าน้ันที่เหลืออยู่
ซ่ึงชาวเลมันได้ยึดไปจากพวกเขา.

๕ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื ขณะ- 
ที่ โมโรไนก�าลงัเตรยีมจะไปสู้รบกบัชาวเล- 
มันอยู่ดังน้ี, ดูเถิด, ผู้คนของนี ไฟฮาห์, 

แอลมา ๕๘:๔๐–๕๙:๕ ๔๘๐



ซ่ึงรวมกนัจากเมอืงแหง่โมโรไนและเมอืง
แห่งลี ไฮและเมืองแห่งโมรแิอนทอน, ถูก
ชาวเลมันโจมตี.

๖ แท้จริง แล้ว, แม้ บรรดา ผู้ ที่ ถูก บีบ 
บังคับให้หลบหนีจากแผ่นดินแห่งแมน- 
ไท, และจากแผ่นดินโดยรอบ, ได้ข้ามมา
สมทบกับชาวเลมันในแผ่นดินส่วนน้ี.

๗ และโดยที่มีคนมากมายยิ่งดัง น้ัน, 
แท้จรงิแล้ว, และโดยที่นับวนัได้รบัก�าลัง
เพิม่ขึน้, โดยค�าส่ังของแอโมรอนพวกเขา
ยกมาตอ่สู้กบัผูค้นของนีไฟฮาห,์ และพวก
เขาเริม่สังหารคนเหลา่น้ันดว้ยการเขน่ฆา่
ไม่เลือกหน้า.

๘ และกองทัพของพวกเขามีก�าลังพล
มากมายยิ่งจนผู้คนของนีไฟฮาห์ที่เหลือ
อยู่ จ�าต้องหลบหนี ไป ซ่ึงหน้าพวกเขา; 
และคนเหล่าน้ันมาแม้จนเข้าสมทบกับ
กองทัพของโมโรไน.

๙ และบัดน้ีโดยที่ โมโรไนคิดว่าควรส่ง
คนไปเมืองแห่งนีไฟฮาห์, เพื่อช่วยผู้คน
ให้รักษาเมืองน้ัน, และโดยที่รู้ว่าการจะ 
รกัษาเมอืงไม่ ใหต้กอยู่ ในเงือ้มมอืชาวเล- 
มันง่ายกว่าการยึดกลับคืนจากคนเหล่า
น้ัน, ทา่นคดิวา่พวกเขาจะรกัษาเมอืงน้ัน
ไว้ ได้ โดยง่าย.

๑๐ ฉะน้ันท่านจึงให้ก�าลังพลทัง้หมด
ของท่านอยู่รักษาสถานที่ต่าง ๆ ซ่ึงท่าน
ยึดคืนมาได้.

๑๑ และบัดน้ี, เมื่อโมโรไนเห็นว่าเสีย
เมืองแห่งนีไฟฮาห์ ไปท่านก็ โทมนัสยิ่ง, 
และเริ่มสงสัย, เพราะความ ช่ัวร้ายของ
ผู้คน, ว่าพวกเขาจะไม่ตกไปอยู่ ในเงือ้ม
มือพี่น้องของตนหรือ.

๑๒ บัดน้ี น่ี เป็นเรื่องที่ เกิดกับแม่ทัพ
นายกองของท่านทัง้หมด. พวกน้ีสงสัย
และ ประหลาด ใจ เช่น กัน เพราะ ความ
ช่ัวร้ายของผู้คน, และการน้ีเพราะความ
ส�าเร็จของชาวเลมันเหนือพวกเขา.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
โมโรไนโกรธฝ่ายปกครอง, เพราะความ
เฉยเมยก ของพวกเขาเกี่ยวกับอิสรภาพ
ของประเทศตน.

บทที่ ๖๐

โมโรไนบ่นกับเพโฮรันถึงการละเลยของ
ฝ่าย ปกครอง ใน เรือ่ง กองทัพ— พระเจ้า
ทรง ยอม ให้ คนชอบ ธรรม ถูก สังหาร—
ชาวนีไฟตอ้งใช้พลงัความสามารถและวธิี
การทัง้หมดของพวกเขาเพือ่ปลดปล่อย
ตนเองจากศัตรู—โมโรไนขู่ จะต่อสู้กับ
ฝ่ายปกครองเว้นแต่ว่าจะ ส่งความช่วย
เหลือ มายัง กองทัพ ของ ท่าน. ประมาณ 
๖๒ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื ทา่นเขยีน 
ไปถึงผู้ปกครองแผ่นดินอีก, ซึ่งคือเพโฮ- 
รนั, และน่ีคอืถอ้ยค�าทีท่า่นเขยีน, มคีวาม
ว่า : ดูเถิด, ข้าพเจ้าส่งสาส์นของข้าพเจ้า
มาถึงเพโฮรนั, ผู้เป็นหัวหน้าผู้พิพากษาก 

และผู้ปกครองเหนือแผ่นดิน, ในเมือง
แห่งเซราเฮ็มลา, และถึงทุกคนที่ ได้รับ
เลอืกโดยคนเหลา่น้ีดว้ยเพือ่ปกครองและ
ด�าเนินกิจจานุกิจเกี่ยวกับสงครามครัง้น้ี.

๒ เพราะ ดูเถิด, ข้าพเจ้า มี บาง ส่ิง จะ
กล่าวแก่คนเหล่าน้ันทางการกล่าวโทษ; 

 ๑๓ ก แอลมา ๕๘:๓๔; ๖๑:๒–๓. ๖๐ ๑ ก แอลมา ๕๐:๓๙–๔๐.
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 ๙ ก แอลมา ๕๘:๗.

เพราะดูเถิด, ตัวท่านรู้ว่าท่านได้รับแต่ง
ตัง้มาเพื่อรวบรวมคน, และจัดหาดาบ, 
และ กระบี่, และ อาวุธ สงคราม ทุก ชนิด
ทุกประเภทให้พวกเขา, และส่งออกมา
สู้รบกับชาวเลมัน, ไม่ว่าในส่วนใดก็ตาม
ที่พวกน้ันจะเข้ามาในแผ่นดินของเรา.

๓ และ บัดน้ี ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่
ท่านว่าตัวข้าพเจ้า, และคนของข้าพเจ้า
ด้วย, และ ฮี ลา มัน กับ คนของ เขา ด้วย, 
ต้องทนความทุกขเวทนาอย่างใหญ่หลวง
ยิ่ง; แท้จริงแล้ว, แม้ความหิวโหย, ความ
กระหาย, และความเหน็ดเหน่ือย, และ
ความทุกข์ทุกอย่างทุกประเภท.

๔ แต่ดูเถิด, หากเราต้องทนทุกข์กัน
แต่เพียงทัง้หมดน้ีเราก็จะไม่พร�า่บ่นหรอื
ต่อว่าเลย.

๕ แต่ดูเถิด, การ เข่นฆ่าที่ เกิดขึน้ใน
บรรดาผูค้นของเราใหญห่ลวงนัก; แทจ้รงิ
แลว้, คนหลายพนัคนลม้ตายดว้ยดาบ, ใน
ขณะที่มันอาจไม่เป็นอย่างน้ันหากท่าน
ส่งก�าลังและความช่วยเหลือให้กองทัพ
เราเพียงพอ. แท้จรงิแล้ว, การละเลยของ
ท่านที่มีต่อเราใหญ่หลวงนัก.

๖ และบดัน้ีดเูถดิ, เราปรารถนาจะรูเ้หตุ
ของการละเลยอันใหญ่หลวงยิ่งน้ี; แท้จรงิ
แล้ว, เราปรารถนาจะรูเ้หตขุองสภาวะอัน
ไร้ความคิดของท่าน.

๗ ทา่นคดิหรอืวา่จะน่ังอยู่ ไดบ้นบลัลงัก์
ของท่านในสภาวะแห่งความไม่รู้สึกรู้สม
อนัไรค้วามคดิ, ขณะทีศั่ตรขูองทา่นก�าลงั
ขยาย งาน แห่ง ความ ตาย รอบ ตัว ท่าน ? 
แท้จรงิแล้ว, ขณะที่พวกเขาก�าลังกระท�า
ฆาตกรรมพีน้่องของทา่นหลายพนัคน—

๘ แท้จรงิแล้ว, แม้พวกเขาที่พึ่งพาการ
คุม้ครองจากทา่น, แทจ้รงิแลว้, ตัง้ทา่นไว้
ในฐานะที่ท่านจะช่วยเหลือพวกเขาได้, 
แท้จริงแล้ว, ท่านจะได้ส่งกองทัพไป ให้
พวกเขา, เพื่อให้พวกเขามีก�าลังเพิ่มขึน้, 
และช่วยพวกเขาหลายพนัคน ใหร้อดพน้
จากการล้มตายด้วยคมดาบ.

๙ แต่ ดูเถิด, น่ี ไม่ ใช่ ทัง้หมด— ท่าน
หน่วงเหน่ียวเสบียงกรงัของท่านไม่ส่งให้
พวกเขา, ถึงขนาดที่คนจ�านวนมากต่อสู้
และ ต้อง สิน้ชีพ เพราะ ความ ปรารถนา
อัน แรง กล้า ของ พวก เขา ซ่ึง พวก เขา มี
เพื่อความผาสุกของผู้คนเหล่าน้ี; แท้จรงิ
แลว้, และการน้ีพวกเขาท�าไปเมือ่พวกเขา
ก�าลังจะตายก ด้วยความหิวโหย, เน่ืองจาก
การละเลยอันใหญ่หลวงยิ่งของท่านต่อ
พวกเขา.

๑๐ และบดัน้ี, พีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้—
เพราะท่านควรจะเป็นที่รกั; แท้จรงิแล้ว, 
และท่านควรจะกระตุน้ตวัท่านให้ขยัน
หมั่น เพียร ยิ่ง ขึน้ เพื่อ ความ ผาสุก และ
อสิรภาพของผูค้นเหลา่น้ี; แตด่เูถดิ, ทา่น
ละเลยพวกเขาถึงขนาดที่ เลือดของคน
หลายพันคนจะลงมาบนศีรษะท่านเพื่อ
การแกแ้คน้; แทจ้รงิแลว้, เพราะเสียงร�า่ไห้
ของพวกเขา, และความทกุขเวทนาทัง้หมด
ของพวกเขารูถ้ึงพระผู้เป็นเจ้าแล้ว—

๑๑ ดูเถิด, ท่านคิดหรอืวา่ท่านจะน่ังอยู่
ได้บนบัลลังก์ของท่าน, และเพราะพระ
มหากรุณาธิคุณของพระผู้เป็นเจ้าท่าน
จะไมต่อ้งท�าอะไรเลยและพระองคจ์ะทรง
ปลดปล่อยท่าน ? ดเูถิด, หากท่านคดิเช่น
น้ันท่านก็คิดโดยเปล่าประโยชน์.

แอลมา ๖๐:๓–๑๑ ๔๘๒



 ๑๒ ก ลกูา ๑๓:๑–๕.
 ๑๓ ก แอลมา ๑๔:๑๐–๑๑;  

คพ. ๔๒:๔๖–๔๗.
 ๑๕ ก แอลมา ๕๑:๙, ๑๓.

 ๑๖ ก แอลมา ๕๑:๑๖–๑๙.
  ข แอลมา ๕๑:๕, ๘.

๑๒ ท่านคิดก หรือว่า, เพราะพี่น้องเป็น
อันมากของท่านถูกฆ่าก็เพราะความช่ัว
ร้ายของพวกเขา ? ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
ว่าหากท่านคิดเช่นน้ีท่านก็คิดโดยเปล่า
ประโยชน์; เพราะข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
มีคนมากมายที่ล้มตายด้วยคมดาบ; และ
ดูเถิดมันเป็นการกล่าวโทษท่าน;

๑๓ เพราะพระเจ้าทรงยอมให้คนชอบ
ธรรมก ถูกสังหารเพื่อความยุติธรรมและ
การพพิากษาของพระองคจ์ะมาถงึคนชั่ว
ร้าย; ฉะน้ันท่านไม่จ�าเป็นต้องคิดว่าคน
ชอบธรรมสูญเสียไปแล้วเพราะพวกเขา
ถูกสังหาร; แต่ดูเถิด, พวกเขาได้เข้าไป
ในสถานพักผ่อนของพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของพวกเขาแล้ว.

๑๔ และ บัดน้ี ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว
แก่ ท่าน, ข้าพเจ้า กลัว อย่าง ยิ่ง ว่าการ
พิพากษาของพระผู้เป็นเจ้าจะมาถึงคน
เหล่าน้ี, เพราะความเฉ่ือยชายิ่งของพวก
เขา, แท้จริงแล้ว, แม้ความเฉ่ือยชาของ
ฝ่ายปกครองของเรา, และการละเลยอัน
ใหญ่หลวงยิ่งของพวกเขาต่อพี่น้องของ
ตน, แท้จริงแล้ว, ที่มีต่อคนเหล่า น้ันที่
ถูกสังหาร.

๑๕ เพราะหากไม่ เป็นเพราะความช่ัว
รา้ยก ซ่ึงเริม่ตน้ทีห่วัหน้าของเรากอ่นแลว้, 
เราจะตา้นทานศัตรขูองเราไดเ้พือ่พวกน้ัน
จะไม่สามารถได้อ�านาจเหนือเรา.

๑๖ แท้จริง แล้ว, หาก ไม่ ใช่ เพราะ
สงครามก ซ่ึงเกดิขึน้ระหวา่งเราเอง; แทจ้รงิ
แล้ว, หากไม่ ใช่ เพราะพวกชื่นชอบรา- 
ชาธปิไตยข เหลา่น้ี, ซ่ึงเป็นเหตใุหเ้กดิการ

นองเลือดมากมายเช่นน้ี ในหมู่ เราเอง; 
แท้จริงแล้ว, ในเวลาที่ เราก�าลังขัดแย้ง
กันในหมู่, หากเราได้รวมก�าลังของเราดัง
ที่เราเคยท�ามาแตก่่อน; แท้จรงิแล้ว, หาก
ไม่ ใช่เพราะความปรารถนาในพลงัอ�านาจ 
และสิทธิอ�านาจซึ่งพวกชื่นชอบราชาธิป- 

ไตยเหล่าน้ีต้องการมีเหนือเรา; หากพวก
เขา ซ่ือสัตย์ต่ออุดมการณ์แห่งอิสรภาพ
ของเรา, และเข้ามาสามัคคีกับเรา, และ
ออกไปสู้รบกับศัตรขูองเรา, แทนที่จะจับ
ดาบขึน้สู้รบกบัเรา, อนัเป็นเหตทุีเ่กดิการ
นองเลือดมากมายในหมู่เรา; แท้จรงิแล้ว, 
หากเราออกไปสู้รบกับพวกเขาด้วยก�าลัง
ของ พระเจ้า, เรา จะ ท�าให้ ศัตรู ของ เรา
กระจัดกระจายไป, เพราะมันจะเป็นดัง
น้ัน, เป็นไปตามพระวจนะของพระองค์.

๑๗ แต่ดูเถิด, บัดน้ีชาวเลมันก�าลังมา
โจมตีเรา, ยึดครองผืนแผ่นดินของเรา, 
และพวกเขากระท�าฆาตกรรมผู้คนของ
เรา ด้วย ดาบ, แท้จริง แล้ว, ผู้ หญิง และ
ลูก ๆ ของเรา, และพาคนเหล่าน้ีไปเป็น
เชลยดว้ย, ท�าใหพ้วกเขาตอ้งรบัความทกุข์
นานัปการ, และน่ีเพราะความชัว่รา้ยอยา่ง
ใหญ่ หลวง ของ บรรดา ผู้ ที่ แสวงหา พลัง
อ�านาจและสิทธิอ�านาจ, แท้จริงแล้ว, แม้
พวกช่ืนชอบราชาธิปไตย.

๑๘ แตเ่หตใุดขา้พเจา้จะกลา่วมากเกีย่ว
กับเรื่องน้ีเล่า ? เพราะเราหารู้ ไม่แต่เป็น
ไป ได้ว่าแม้แต่ตัวท่านก็แสวงหาอ�านาจ
อยู.่ เราหารู้ ไมแ่ตเ่ป็นไปไดว้า่แมแ้ตท่า่น
ก็เป็นผู้ทรยศต่อประเทศของท่านด้วย.

๑๙ หรือเป็นไปว่าท่านละเลยเราเพราะ

แอลมา ๖๐:๑๒–๑๙๔๘๓
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ท่านอยู่ ในใจกลางประเทศของเราและ
ท่านถูกห้อมล้อมอยู่ด้วยความปลอดภัย, 
ท่าน จึง ไม่ จัด ส่ง อาหาร ไป ให้ เรา, และ
ผู้คนด้วยเพื่อเสรมิก�าลังกองทัพของเรา ?

๒๐ ทา่นลมืพระบญัญตัขิองพระเจา้พระ
ผูเ้ป็นเจา้ของทา่นแลว้หรอื ? แทจ้รงิแลว้, 
ท่านลืมการเป็นเชลยของบรรพบุรุษเรา
แล้วหรือ ? ท่านลืมเสียแล้วหรือว่าเราได้
รับ การ ปลด ปล่อย จาก เงือ้ม มือ ศัตรู มา
หลายครัง้แล้ว ?

๒๑ หรือท่านคิดว่าพระเจ้าจะทรงปลด
ปล่อย เรา ต่อ ไป, ขณะ ที่ เรา น่ัง อยู่ บน
บัลลังก์ของเราและไม่ ใช้ประโยชน์จาก
ส่ิงที่พระเจ้าทรงจัดหาไว้ ให้เรา ?

๒๒ แท้จริง แล้ว, ท่าน จะ น่ัง อยู่ ใน
ความเกียจคร้านหรือในขณะที่ท่านถูก
ห้อมล้อมด้วยคนหลายพันคน, แท้จริง
แล้ว, คนหลายหมื่นคน, ผู้ ซึ่ง น่ังอยู่ ใน
ความ เกียจคร้าน ด้วย, ในขณะ ที่ มี คน
หลายพันคนรอบชายแดนของแผ่นดิน
ก�าลังล้มตายด้วยคมดาบ, แท้จริงแล้ว, 
ได้รับบาดเจ็บและหลั่งเลือด ?

๒๓ ทา่นคดิหรอืวา่พระผูเ้ป็นเจา้จะทรง
ถอืวา่ทา่นไมม่คีวามผดิขณะทีท่า่นน่ังเฉย
และมองดส่ิูงเหลา่น้ี ? ดเูถดิขา้พเจา้กลา่ว
แก่ท่าน, ไม่ เลย. บัดน้ีข้าพเจ้าอยากให้
ท่านจ�าไว้ว่าพระผู้เป็นเจ้าตรัสว่าจะต้อง
ท�า ภาชนะ ข้าง ในก ให้ สะอาด เสีย ก่อน, 
และ แล้ว จึง จะ ท�าความ สะอาด ภาชนะ
ข้างนอกด้วย.

๒๔ และบัดน้ี, เว้นแต่ท่านกลับใจจาก
ส่ิงที่ท่านท�าไปแล้ว, และเริ่มตื่นท�างาน, 
และส่งอาหารและคนมาให้เรา, และให้

ฮี ลา มัน ด้วย, เพื่อ เขา จะ ได้ ค�า้จุน ส่วน
ต่าง ๆ ของประเทศของเราซ่ึงเขายึดคืน
มาได,้ และเพื่อเราจะไดแ้ผ่นดนิในครอบ
ครองของเราที่ยังเหลืออยู่ ในส่วนเหล่าน้ี
คืนมาด้วย, ดูเถิดจะเป็นการสมควรที่เรา
จะไม่รบกับชาวเลมันต่อไปอีกจนกวา่เรา
จะท�าให้ภาชนะข้างในสะอาดเสียก่อน, 
แท้จริง แล้ว, แม้ หัวหน้า ใหญ่ ของ ฝ่าย
ปกครองของเรา.

๒๕ และเวน้แตท่า่นยอมตามสาส์นของ
ขา้พเจา้, และออกมาแสดงใหข้า้พเจา้เห็น
วิญญาณก อันแท้จริงของอิสรภาพ, และ
พยายามเพิ่มก�าลังและสรา้งแนวป้องกัน
กองทัพของเรา, และส่งอาหารไปเลีย้งดู
พวกเขา, ดูเถิดข้าพเจ้าจะให้อิสรชนของ
ข้าพเจ้าส่วนหน่ึงอยู่รกัษาแผ่นดนิส่วนน้ี
ของเรา, และข้าพเจ้าจะให้ก�าลังและพร
ของพระผู้เป็นเจ้าไว้กับพวกเขา, เพื่อจะ
ไมม่พีลงัอืน่ใดมากระท�าตอ่พวกเขาได—้

๒๖ และน่ีเพราะศรทัธายิง่ของพวกเขา, 
และความอดทนทีพ่วกเขามตีอ่ความยาก
ล�าบากของตน—

๒๗ และขา้พเจา้จะมาหาทา่น, และหาก
จะมีผู้ ใดในบรรดาพวกท่านที่ปรารถนา
อิสรภาพ, แท้จริง แล้ว, หาก จะ มี แม้
ประกาย แห่ง อิสรภาพ เหลือ อยู่, ดูเถิด
ข้าพเจ้าจะปลุกเรา้ให้เกิดการกบฏขึน้ใน
บรรดาพวกทา่น, แมจ้นกระทัง่พวกคนที่
ปรารถนาจะแย่งชิงพลังอ�านาจและสิทธิ
อ�านาจจะกลับสูญสิน้.

๒๘ แท้จริงแล้ว, ดูเถิดข้าพเจ้าไม่กลัว
พลังอ�านาจของท่านหรอืสิทธิอ�านาจของ
ท่าน, แต่ พระ ผู้ เป็น เจ้าก ของ ข้าพเจ้า

แอลมา ๖๐:๒๐–๒๘ ๔๘๔
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น่ันเองที่ข้าพเจ้าเกรงกลัว; และเป็นไป
ตามพระบญัญตัขิองพระองคท์ีข่า้พเจา้จบั
ดาบเพื่อป้องกันอุดมการณ์ของประเทศ
ข้าพเจ้า, และ เป็น เพราะ ความ ช่ัว ช้า
สามานย์ของท่านที่ เราต้องทนรับความ
เสียหายมากมายเช่นน้ี.

๒๙ ดเูถดิถงึเวลาแลว้, แทจ้รงิแลว้, บดัน้ี
ถึงเวลาแล้ว, คือเว้นแต่ท่านจะตื่นตัวใน
การ ป้องกันประเทศ ของ ท่าน และ เด็ก 
เล็ก ๆ  ของท่าน, ดาบก แห่งความยุติธรรม
จะเงือดเงือ้อยู่ เหนือท่าน; แท้จริงแล้ว, 
และมันจะฟันลงบนท่านและมาเยือน
ท่านแม้ถึงความพินาศสิน้ของท่าน.

๓๐ ดูเถิด, ข้าพเจ้าคอยความช่วยเหลือ
จากทา่น; และ, เวน้แตท่า่นจะด�าเนินการ
เพื่อบรรเทาทุกข์ของเรา, ดูเถิด, ข้าพเจ้า 
จะมาหาทา่น, แมถ้งึแผน่ดนิแหง่เซราเฮ็ม- 
ลา, และฟันท่านด้วยดาบ, จนท่านไม่มี 
อ�านาจทีจ่ะขดัขวางความกา้วหน้าของคน 
เหล่า น้ี ในอุดมการณ์แห่งอิสรภาพของ
เราอีกต่อไป.

๓๑ เพราะ ดูเถิด, พระเจ้า จะ ไม่ ทรง
ปล่อยให้ท่านมีชีวิตและแข็งกล้าขึน้ใน
ความช่ัวช้าสามานย์ของท่านเพื่อท�าลาย
ผู้คนที่ชอบธรรมของพระองค์.

๓๒ ดูเถิด, ท่านคิดหรือว่าพระเจ้าจะ
ทรงละเว้นท่านและเสด็จออกมาลงโทษ
ชาวเล มัน ใน การ พิพากษา, เมื่อ เป็น
ประเพณีบรรพบุรษุของพวกเขาซ่ึงเป็น
เหตุ ของ ความ เกลียด ชัง ของ พวก เขา, 
แท้จริงแล้ว, และมันเพิ่มขึน้เป็นทวีคูณ
โดยพวกคนทีแ่ตกแยกไปจากเรา, ในขณะ
ที่ความช่ัวช้าสามานย์ของท่านเป็นเหตุ

ของ ความ รัก ที่ ท่าน มี ต่อ การ สรรเสริญ
และส่ิงไร้ประโยชน์ของโลก ?

๓๓ ท่านรู้ ว่า ท่าน ล่วง ละเมิด กฎ ของ
พระผู้เป็นเจ้า, และท่านรู้ว่าท่านเหยียบ
ย�่ากฎเหล่าน้ันไว้ ใต้เท้าของท่าน. ดูเถิด, 
พระเจ้า ตรัส กับ ข้าพเจ้า : หาก คนที่ เจ้า
ก�าหนดให้เป็นผู้ปกครองของเจ้าไม่กลับ
ใจจากบาปและความช่ัวช้าสามานย์ของ
พวกเขา, เจ้าจงขึน้ไปสู้รบกับพวกเขา.

๓๔ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้า, โมโรไน, 
ถูกบีบคัน้, ตามพันธสัญญาซ่ึงข้าพเจ้า
ท�า ไว้ เพื่อ รักษา พระ บัญญัติ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้าของข้าพเจ้า; ฉะน้ันข้าพเจ้าจึง
อยากให้ท่านยึดมั่นในพระวจนะของพระ
ผู้ เป็นเจ้า, และส่งเสบียงกรังพร้อมกับ 
ก�าลังคนของท่านมาให้ข้าพเจ้า, และฮี- 
ลามันโดยเร็วด้วย.

๓๕ และ ดูเถิด, หาก ท่านไม่ ท�า ดังน้ี
ข้าพเจ้ามาหาท่านโดยเร็ว; เพราะดูเถิด, 
พระผู้ เป็นเจ้าจะไม่ทรงยอมให้เราตาย
เพราะความหิวโหย; ฉะน้ันพระองค์จะ
ประทานอาหารของท่านแก่ เรา, แม้จะ
ต้องเป็นไปด้วยคมดาบ. บัดน้ีดูว่าท่าน
ท�าให้พระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้าเกิด
สัมฤทธิผลเถิด.

๓๖ ดูเถิด, ข้าพเจ้าคือโมโรไน, แม่ทัพ
ของท่าน. ข้าพเจ้าไม่ ได้แสวงหาก อ�านาจ, 
แตจ่ะดงึมนัลงมา. ขา้พเจา้ไม่ไดแ้สวงหา
เกียรติยศ ของ โลก, แต่ เพื่อ รัศมี ภาพ
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้าของ ข้าพเจ้า, และ
อิสรภาพ และ ความ ผาสุก ของ ประเทศ
ข้าพเจ้า. และ ข้าพเจ้า ยุติ สาส์น ของ 
ข้าพเจ้าดังน้ี.
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เสรภีาพ.

บทที่ ๖๑

เพโฮรันบอกโมโรไนถึงการกบฏและการ
จลาจล ต่อ ฝ่าย ปกครอง— พวก ชืน่ชอบ
รา ชาธิป ไตย ยึด เซ รา เฮ็ มลา และ เป็น
พนัธมติรกบัชาวเลมนั—เพโฮรนัขอความ
ช่วยเหลือทางทหารเพือ่ต่อสู้พวกกบฏ. 
ประมาณ ๖๒ ปีก่อนคริสตกาล.

ดเูถดิ, บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืไม่
นานหลงัจากที่ โมโรไนส่งสาส์นของทา่นไป
ยังหัวหน้าฝ่ายปกครอง, ท่านได้รบัสาส์น
จากเพโฮรนัก , หัวหน้าฝ่ายปกครอง. และ
น่ีคือถ้อยค�าที่ท่านได้รับ :

๒ ข้าพเจ้า, เพโฮรนั, ผู้เป็นหัวหน้าฝ่าย
ปกครองของแผน่ดนิน้ี, ส่งถอ้ยค�าน้ีมายงั
โม โร ไน, แม่ทัพ บังคับ บัญชา กองทัพ. 
ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, โมโรไน, วา่
ข้าพเจ้าไม่ ได้ยินดี ในความทุกข์ก อันใหญ่
หลวงของทา่นเลย, แทจ้รงิแลว้, มนัท�าให้
จิตวิญญาณข้าพเจ้าโศกเศร้า.

๓ แต่ดูเถิด, มีคนที่ยินดี ในความทุกข์
ของทา่น, แทจ้รงิแลว้, ถงึขนาดทีพ่วกเขา
ลุกขึน้เป็นกบฏตอ่ข้าพเจ้า, และตอ่ผู้คน
ของข้าพเจ้าซ่ึงเป็นอิสรชนก ด้วย, แท้จรงิ
แลว้, และคนทีล่กุขึน้กบฏมากมายยิง่นัก.

๔ และบรรดาผู้ที่หมายมั่นเอาบัลลังก์
พิพากษา ไป จาก ข้าพเจ้า น่ันเอง ที่ เป็น
เหตุของความช่ัวช้าสามานย์ ใหญ่หลวง
น้ี; เพราะพวกเขาใช้ค�า ป้อยอมากมาย, 
และพวกเขาชักน�าใจผูค้นไปเป็นอนัมาก, 
ซ่ึงจะเป็นเหตุแห่งความทุกข์แสนสาหัส

ในบรรดาพวกเรา; พวกเขากักเสบียงกรงั
ของเราไว,้ และขู่อิสรชนของเราเพื่อพวก
เขาจะไม่มาหาท่าน.

๕ และดเูถดิ, พวกเขาขบัขา้พเจา้ออกไป
ซ่ึงหน้าพวกเขา, และขา้พเจา้หลบหนีไป
แผ่นดินแห่งกิเดียน, พร้อมด้วยคนเท่า
ที่ข้าพเจ้าจะหาได้.

๖ และ ดูเถิด, ข้าพเจ้า ออก ถ้อยแถลง
ไปทั่วแผ่นดินส่วนน้ี; และดูเถิด, คนทัง้
หลายก�าลงัพากนัมาหาเราทกุวนั, เพือ่จบั
อาวุธ, เพื่อป้องกันประเทศของพวกเขา
และอิสรภาพก ของพวกเขา, และเพื่อแก้
แค้นส�าหรับความอยุติธรรมที่เราได้รับ.

๗ และพวกเขาพากนัมาหาเรา, ถงึขนาด
ทีบ่รรดาผูท้ีล่กุขึน้กบฏตอ่เราถกูตอ่ตา้น, 
แท้จริงแล้ว, ถึงขนาดที่พวกเขากลัวเรา
และไม่กล้าออกมาสู้รบกับเรา.

๘ พวกเขาเขา้ครอบครองแผน่ดนิ, หรอื
เมือง, แห่งเซราเฮ็มลา; ก�าหนดกษัตริย์
ปกครอง ตน, และ เขา เขียน สาส์น ถึง
กษัตริย์ของชาวเลมัน, ซ่ึงในน้ันเขาเข้า
รว่มเป็นพนัธมติรกบัเขา; ซ่ึงในพนัธมติร 
น้ันเขาตกลงจะรกัษาเมอืงแหง่เซราเฮ็ม- 
ลาไว้, ซ่ึงการรักษาน้ีเขาคิดว่าจะท�าให ้

ชาวเลมันสามารถเอาชัยชนะแผ่นดินที่
เหลือได้, และเขาจะได้รับต�าแหน่งเป็น
กษัตริย์ดูแลคนเหล่าน้ีเมื่อพวกเขาตก
อยู่ภายใต้ชาวเลมัน.

๙ และ บัดน้ี, ใน สาส์นของ ท่านท่าน
ต�าหนิข้าพเจ้า, แต่ ไม่เป็นไร; ข้าพเจ้าไม่
โกรธ, แต่ชื่นชมยินดี ในความประเสริฐ
ของ ใจ ท่าน. ข้าพเจ้า, เพ โฮ รัน, ไม่ ได้
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คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

แสวงหาอ�านาจ, นอกจากเพื่อให้บัลลังก์
พิพากษาของข้าพเจ้าคงอยู่เท่าน้ันเพื่อ
ข้าพเจ้าจะปกปักรกัษาสิทธิและเสรภีาพ
ของ ผู้คน ของ ข้าพเจ้า. จิต วิญญาณ
ข้าพเจ้ายึดมั่นอยู่ ในเสรภีาพน้ันซ่ึงในส่ิง
น้ันพระผูเ้ป็นเจา้ทรงท�าใหเ้ราเป็นอสิระก .

๑๐ และ บัดน้ี, ดูเถิด, เรา จะ ต่อ ต้าน
ความช่ัวร้ายแม้จนถึงการนองเลือด. เรา
จะไม่ท�าให้ชาวเลมันหลั่งเลือดหากพวก
เขาอยู่ ในแผ่นดินของตนเอง.

๑๑ เราจะไม่ท�าให้พี่ น้องของเราหลั่ง
เลือดหากพวกเขาไม่ลุกขึน้กบฏและจับ
ดาบต่อสู้เรา.

๑๒ เรายอมตนขึน้อยู่กับแอกแห่งความ
เป็นทาส หาก เป็น ส่ิง จ�าเป็น กับ ความ
ยุติธรรม ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, หรือ หาก
พระองค์จะทรงบัญชาเราให้ท�าเช่นน้ัน.

๑๓ แต่ดูเถิดพระองค์ ไม่ทรงบัญชาให้
เราอยู่ภายใต้ศัตร,ู แต่ ให้เรามอบความไว้
วางใจก ในพระองค์, และพระองค์จะทรง
ปลดปล่อยเรา.

๑๔ ฉะน้ัน, โมโรไน, พีท่ีร่กัของขา้พเจา้, 
ขอให้เราต่อต้านความชั่วรา้ย, และความ
ช่ัวไม่ว่ารูปแบบใดก็ตามที่เราไม่อาจต่อ
ตา้นดว้ยถอ้ยค�าของเรา, แทจ้รงิแลว้, เช่น
การกบฏและการแตกแยก, ก็ขอให้เราตอ่
ต้านก มันด้วยดาบของเรา, เพื่อเราจะคง
อสิรภาพของเราไว,้ เพือ่เราจะช่ืนชมยนิดี
ในอภสิิทธิอ์นัส�าคญัยิง่ของศาสนจกัรของ
เรา, และในอุดมการณ์ของพระผู้ ไถ่และ
พระผู้เป็นเจ้าของเรา.

๑๕ ฉะน้ัน, ขอ ให้ ท่าน มา หา ข้าพเจ้า
โดย เร็ว พร้อม ด้วย คนของ ท่าน จ�านวน
เล็กน้อย, และให้คนที่เหลืออยู่ ในบังคับ
บัญชาของลี ไฮกับทีแอนคัม; ให้คนทัง้
สองมีอ�านาจด�าเนินการสงครามในแผ่น
ดนิส่วนน้ัน, ตามพระวญิญาณก ของพระผู้
เป็นเจา้, ซ่ึงคอืพระวญิญาณแหง่อสิรภาพ
ด้วยซ่ึงอยู่ ในพวกเขา.

๑๖ ดเูถดิขา้พเจา้ส่งเสบยีงกรงัเล็กน้อย
มา ให้ พวก เขา, เพื่อ พวก เขา จะ ไม่ ตาย
จนกว่าท่านจะมาหาข้าพเจ้า.

๑๗ ขอให้รวบรวมก�าลังคนไวเ้ท่าที่ท่าน
ท�าได้เมื่อท่านเดินทัพมาที่น่ี, และเราจะ
ไปต่อสู้กับพวกที่แตกแยกโดยเร็ว, ด้วย
พละก�าลังแห่งพระผู้เป็นเจ้าของเราตาม
ศรัทธาซ่ึงมีอยู่ ในเรา.

๑๘ และเราจะเขา้ยดึเมอืงแหง่เซราเฮ็ม- 
ลา, เพื่อ เรา จะ ได้ อาหาร มา เพิ่ม ส�าหรับ 
ส่งไปใหล้ีไฮกบัทแีอนคมั; แทจ้รงิแลว้, เรา
จะออกไปต่อสู้กับพวกเขาด้วยพละก�าลัง
แห่งพระเจ้า, และเราจะท�าให้ความช่ัวช้า
สามานย์มหันต์น้ีสิน้สุด.

๑๙ และบัดน้ี, โมโรไน, ข้าพเจ้ายินดีที่
ได้รบัสาส์นของท่าน, เพราะข้าพเจ้าเป็น
หว่งอยูบ่า้งเกีย่วกบัวา่เราจะท�าอยา่งไร, วา่
จะเป็นการถูกต้องส�าหรบัเราหรอืไม่ที่จะ
ไปสู้รบกับพี่น้องของเรา.

๒๐ แต่ท่านกล่าวว่า, เว้นแต่พวกเขา
จะกลับใจพระเจ้าทรงบัญชาท่านให้ ไปสู้
รบกับพวกเขา.

๒๑ จงดูว่าท่านท�าให้ลี ไฮกับทีแอนคัม
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เข้มแข็งก ขึน้ในพระเจ้า; จงบอกพวกเขา
ไม่ ใหเ้กรงกลวั, พระผูเ้ป็นเจา้จะทรงปลด
ปล่อยพวกเขา, แท้จริงแล้ว, และคนทัง้
ปวงด้วยผู้ยึดมั่นอยู่ ในเสรีภาพซึ่งส่ิงน้ี
พระผูเ้ป็นเจา้ทรงท�าใหพ้วกเขาเป็นอสิระ
มาแล้ว. และบัดน้ีข้าพเจ้ายุติสาส์นของ
ข้าพเจ้าถึงโมโรไน, พี่ที่รักของข้าพเจ้า.

บทที่ ๖๒

โมโรไนกรีธาทัพไปช่วยเพโฮรันในแผ่น
ดินแห่งกิเดียน—พวกชืน่ชอบราชาธิป- 
ไตยซึง่ปฏิเสธที่จะป้องกันประเทศของ 

พวกเขาถูกประหาร—เพโฮรนัและโมโร- 
ไนยึดนี ไฟฮาห์คืน—ชาวเลมันจ�านวน 
มากเข้าสมทบกับผู้คนของแอมัน—ที- 
แอนคมัสังหารแอโมรอนและในทางกลบั
กัน ก็ ถูก สังหาร— ชาวเล มัน ถูก ขับ ออก
จาก แผ่นดิน, และ สันติภาพ ได้ รับ การ
สถาปนา—ฮีลามันกลับคืนสู่การปฏิบัติ
ศาสนกิจและสร้างศาสนจักร. ประมาณ 
๖๒–๕๗ ปีก่อนคริสตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อโมโรไนได้รับสาส์นฉบับน้ีท่านเกิด
ขวัญก�าลังใจ, และเป่ียมด้วยความปรีดี
ยิ่ง เพราะความซ่ือสัตย์ของเพโฮรัน, ที่
ทา่นไม่ไดเ้ป็นคนทรยศก ตอ่อสิรภาพและ
อุดมการณ์ของประเทศท่านด้วย.

๒ แต่ท่านโศกเศร้าอย่างยิ่งด้วยเพราะ
ความชัว่ช้าสามานยข์องคนทีข่บัไลเ่พโฮ- 

รนัออกจากบลัลงักพ์พิากษา, แทจ้รงิแลว้, 
ท้าย ที่สุด เพราะ คนที่ กบฏ ต่อ ประเทศ
ของพวกเขาและพระผู้เป็นเจ้าของพวก
เขาด้วย.

๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมโร- 
ไนน�าคนจ�านวนเล็กน้อยจ�านวนหน่ึงไป, 
ตามความปรารถนาของเพโฮรนั, และให้
อ�านาจลี ไฮกับทีแอนคัมบังคับบัญชาคน
ทีเ่หลอืในกองทพัของทา่น, และออกเดนิ
ทัพมุ่งไปแผ่นดินแห่งกิเดียน.

๔ และท่านยกผืนธงก แห่งเสรีภาพข ขึน้
ในทุกที่ ซ่ึงท่านเข้าไป, และได้รับก�าลัง
เพิม่ขึน้เทา่ทีจ่ะหาไดร้ะหวา่งการเดนิทพั
ของท่านไปแผ่นดินแห่งกิเดียน.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
หลายพันคนพากันมายังผืนธงของท่าน, 
และจับดาบของตนเพื่อป้องกันอิสรภาพ
ของตน, เพื่อพวกเขาจะไม่ตกไปสู่ความ
เป็นทาส.

๖ และดังน้ัน, เมื่อโมโรไนรวบรวมก�าลัง
คนเท่าที่ท่านท�าได้ระหว่างการเดินทัพ 
ของท่านแล้ว, ท่านมาถึงแผ่นดินแห่งกิ- 
เดยีน; และเมือ่รวมก�าลงัคนของทา่นเขา้
กับก�าลังคนของเพโฮรันพวกเขากลับมี
ก�าลัง มาก ยิ่ง, แม้ มากกว่า ก�าลัง คนของ
เพคัส, ผู้เป็นกษัตรยิ์ก ของคนที่แตกแยก 
ผู้ขบัไล่อิสรชนข ออกจากแผ่นดนิแหง่เซ- 
ราเฮ็มลาและเข้าครอบครองแผ่นดิน.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ โม- 
โรไนกับเพโฮรันลงไปพร้อมด้วยกองทัพ 
ของพวกท่านเข้าไป ในแผ่นดินแห่งเซ- 
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ราเฮ็มลา, และมุ่งไปโจมตีเมือง, และพบ
กับคนของเพคัส, ถึงขนาดที่ทัง้สองฝ่าย
เข้าสู้รบกัน.

๘ และดูเถิด, เพคัสถูกสังหารและคน
ของเขาถกูจบัเป็นเชลย, และเพโฮรนักลบั
คืนสู่บัลลังก์พิพากษาของท่าน.

๙ และคนของเพคัสถูกพิจารณาโทษ,  
ตามกฎ, และบรรดาพวกช่ืนชอบราชาธปิ- 
ไตยด้วยซึ่งถูกจับโยนเข้าเรือนจ�า; และ
พวก เขา ถูก ประหารก ตาม กฎ; แท้จริง 
แล้ว, คนของเพคัสและพวกชื่นชอบรา- 
ชาธิป ไตย, ผู้ ใดก็ตามที่ ไม่ยอมจับอาวุธ
ขึน้ป้องกันประเทศของตน, แต่กลับสู้รบ
กับประเทศของตน, ถูกประหาร.

๑๐ และดงัน้ันจงึสมควรทีก่ฎน้ีจะยดึถอื
โดย เคร่งครัด เพื่อ ความ ปลอดภัย ของ
ประเทศพวกเขา; แท้จริงแล้ว, และผู้ ใด
ก็ตามที่พบวา่ปฏิเสธอิสรภาพของเขาถูก
ประหารตามกฎโดยทันที.

๑๑ และปีทีส่ามสิบแหง่การปกครองของ
ผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟสิน้สุดลง
ดงัน้ี; โมโรไนกบัเพโฮรนัน�าสันตภิาพกลบั
คืนสู่แผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, ในบรรดา
ผูค้นของพวกเขาเอง, โดยประหารทกุคน
ที่ ไม่ซ่ือตรงต่ออุดมการณ์แห่งอิสรภาพ.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในตอน
ต้นของปีที่สามสิบเอ็ดแห่งการปกครอง 
ของผูพ้พิากษาเหนือผูค้นของนีไฟ, โมโร- 
ไนใหส่้งเสบยีงกรงั, และกองทพัอนัมกี�าลงั
คนหกพนัคนไปใหฮี้ลามนัทนัทดีว้ย, เพือ่
ช่วยท่านปกปักรักษาแผ่นดินส่วนน้ัน.

๑๓ และทา่นใหส่้งกองทพัอนัมกี�าลงัคน
หกพนัคน, พรอ้มดว้ยอาหารเพยีงพอ, ไป

ให้กองทัพของลี ไฮและทีแอนคัม. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือการน้ีเป็นไป
เพื่อ เสริม แนว ป้องกัน แผ่น ดินไว้ ต้าน
ชาวเลมัน.

๑๔ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมโร- 
ไนกับเพโฮรนั, โดยที่ทิง้ผู้คนจ�านวนมาก
ไว้ ในแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, เดินทัพ
พร้อมด้วยคนจ�านวนมากมุ่งไปแผ่นดิน
แห่งนี ไฟฮาห์, โดยตัง้ใจจะเอาชัยชนะ
ชาวเลมันในเมืองน้ัน.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขณะทีพ่วกทา่นก�าลงักรธีาทพัมุง่ไปแผน่
ดินน้ัน, พวกท่านจับชาวเลมันจ�านวน
มาก, และ สังหาร เสีย มากมาย, และ ยึด
เอาเสบียงกรงัของคนเหล่าน้ันและอาวธุ
สงครามของพวกเขา.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้หลัง
จากจับพวกเขาไว้แล้ว, พวกท่านให้คน
เหล่า น้ันเข้า ในพันธสัญญาว่าจะไม่จับ
อาวธุสงครามขึน้สู้รบกบัชาวนีไฟอกีตอ่ไป.

๑๗ และ เมื่อ พวก เขา เข้า มา ในพันธ- 
สัญญาน้ีแล้วพวกท่านจึงส่งคนเหล่าน้ัน
ไปพ�านักอยู่กับผู้คนของแอมัน, และคน
เหล่าน้ันมีจ�านวนประมาณส่ีพันคนซ่ึง
ไม่ถูกสังหาร.

๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกท่านส่งคนเหล่าน้ันไปแล้วพวกท่าน
เดินทัพต่อไปยังแผ่นดินแห่งนีไฟฮาห์. 
และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่มาถงึ
เมืองแห่งนีไฟฮาห์, พวกท่านตัง้กระโจม
ในที่ราบแห่งนี ไฟฮาห์, ซ่ึงอยู่ ใกล้เมือง
แห่งนีไฟฮาห์.

๑๙ บัดน้ีโมโรไนปรารถนาจะให้ชาวเล- 
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มันออกมาสู้รบกับพวกท่าน, บนที่ราบ; 
แต่ชาวเลมัน, โดยที่รูถ้ึงความองอาจกล้า
หาญ ยิ่ง ของ พวก ท่าน, และ โดยที่ เห็น
ความใหญ่หลวงของจ�านวนคนของพวก
ท่าน, ฉะน้ันพวกเขาไม่กล้าออกมาต่อสู้; 
ฉะน้ันพวกเขาไม่ออกมาสู้รบในวันน้ัน.

๒๐ และเมื่อถึงเวลากลางคืน, โมโรไน
ออกไปในความมดืของกลางคนื, และขึน้ 
ไปบนยอดก�าแพงเพือ่สอดแนมวา่ชาวเล- 
มันตัง้ค่ายอยู่กับกองทัพของพวกเขาที่
ส่วนใดของเมือง.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาอยู่ทางตะวันออก, ใกล้ทางเข้า; และ
พวกเขาตา่งก็หลบัใหล. และบดัน้ีโมโรไน
กลับไปกองทัพของท่าน, และให้เตรียม
เชือกทีแ่ข็งแรงกบับนัไดโดยดว่น, ส�าหรบั
จะปล่อยลงไปจากยอดก�าแพงเข้าไปยัง
ด้านในของก�าแพง.

๒๒ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมโร- 
ไนใหค้นของทา่นยกออกไปและขึน้ไปบน
ยอดก�าแพง, และหยอ่นตวัลงมาในส่วนน้ัน
ของเมือง, แท้จรงิแล้ว, แม้ทางตะวนัตก, 
ซ่ึงชาวเลมันไม่ไดต้ัง้คา่ยอยู่กับกองทัพ.

๒๓ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาทัง้หมดหย่อนตัวลงไป ในเมืองตอน
กลางคนื, โดยอาศัยเชือกอันแข็งแรงของ
พวกเขาและบนัไดของพวกเขา; โดยวธิน้ีี
เมื่อถึงเวลาเช้าพวกเขาทัง้หมดจึงเข้าไป
อยู่ภายในก�าแพงเมือง.

๒๔ และบัดน้ี, เมื่อชาวเลมันตื่นและ
เห็นว่า กองทัพ ของ โม โร ไน อยู่ ภายใน
ก�าแพง, พวก เขา ตกใจ กลัว ยิ่ง นัก, ถึง
ขนาดที่ ได้หลบหนีออกไปตรงทางเข้า.

๒๕ และบัดน้ีเมื่อโมโรไนเห็นว่าพวก
เขาก�าลังหนีไปซ่ึงหน้าท่าน, ท่านให้คน
ของท่านยกออกไปต่อสู้กับพวกเขา, และ
สังหารเสียมากมาย, และล้อมไว้อีกมาก, 
และจับ ไปเป็นเชลย; และพวกที่ เหลือ
หลบหนีเข้าแผ่นดินแห่งโมโรไน, ซ่ึงอยู่
ชายแดนใกล้ฝ่ังทะเล.

๒๖ โมโรไนกับเพโฮรนัจึงไดค้รอบครอง
เมอืงแหง่นีไฟฮาหด์งัน้ีโดยไมสู่ญเสียคน
แม้แต่คนเดียว; และมีชาวเลมันเป็นอัน
มากซ่ึงถูกสังหาร.

๒๗ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น 

คือ ชาวเล มัน จ�านวน มาก ที่ เป็น เชลย 
ปรารถนาจะเข้าสมทบกับผู้คนก ของแอ- 
มันและกลับเป็นอิสรชน.

๒๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืมาก
เท่าที่ปรารถนา, พวกเขาได้รบัตามความ
ปรารถนาของตน.

๒๙ ฉะน้ัน, เชลยทัง้หมดที่เป็นชาวเล- 
มนัเขา้สมทบกบัผูค้นของแอมนั, และเริม่
ท�างานหนักยิ่ง, ท�าไร่ ไถนา, ปลูกธัญพืช
ทุกชนิด, และเลีย้งฝูงสัตว์เลีย้งและฝูง
สัตว์ ใหญ่ทุกชนิด; และชาวนี ไฟจึงพ้น
จากภาระหนักโดยวิธีน้ี; แท้จริงแล้ว, ถึง
ขนาด ที่ พวก เขา พ้น จาก ภาระ ควบคุม
เชลยชาวเลมัน.

๓๐ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโม- 

โรไน, หลังจากที่ท่านได้เข้าครอบครอง
เมอืงแหง่นีไฟฮาห,์ โดยที่ ไดเ้ชลยมามาก, 
ซ่ึงท�าให้กองทัพของชาวเลมันลดก�าลัง
ลงอย่างยิ่ง, และโดยที่ ได้ชาวนี ไฟที่ถูก
จับเป็นเชลยกลับมาเป็นจ�านวนมาก, ซึ่ง
ท�าให้กองทัพของโมโรไนมีก�าลังขึน้อย่าง

แอลมา ๖๒:๒๐–๓๐ ๔๙๐



 ๓๕ ก แอลมา ๔๘:๑.  ๓๖ ก แอลมา ๕๑:๓๓–๓๔.

ยิง่; ฉะน้ันโมโรไนจงึออกจากแผน่ดนิแหง่
นีไฟฮาห์ ไปแผ่นดินแห่งลี ไฮ.

๓๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ชาวเลมันเห็นว่าโมโรไนก�าลังมาโจมตี, 
พวกเขาก็ตกใจกลวัอกีและหลบหนีไปซึง่
หน้ากองทัพของโมโรไน.

๓๒ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมโร- 
ไนและกองทพัของทา่นไลต่ามพวกเขาจาก
เมืองหน่ึงไปยังอีกเมืองหน่ึง, จนพวกเขา 

มาพบกบัลีไฮและทแีอนคมั; และชาวเล- 
มันหลบหนีไปจากลี ไฮกับทีแอนคมั, แม้
ลงไปถึงชายแดนใกล้ ฝ่ังทะเล, จนพวก
เขามาถึงแผ่นดนิแห่งโมโรไน.

๓๓ และกองทัพของชาวเลมันมารวม
กนัอยูท่ัง้หมด, ถงึขนาดทีพ่วกเขาทัง้หมด
เป็นกองเดยีวกันในแผ่นดนิแห่งโมโรไน. 
บัดน้ีแอโมรอน, กษัตริย์ของชาวเลมัน, 
อยู่กับพวกเขาด้วย.

๓๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโม- 
โรไนกับลี ไฮและทีแอนคัมตัง้ค่ายโดย
รอบอยูก่บักองทพัของพวกเขาทีช่ายแดน
ของ แผ่น ดิน แห่ง โม โร ไน, ถึง ขนาด ที่
ล้อม ชาวเล มันไว้ ในชายแดนใกล้ แดน
ทุรกันดารทางใต้, และในชายแดนใกล้
แดนทุรกันดารทางตะวันออก.

๓๕ และดังน้ันพวกเขาตัง้ค่ายเพื่อพัก
แรมในเวลากลางคืน. เพราะดูเถิด, ชาว
นีไฟและชาวเลมันดว้ยตา่งเหน็ดเหน่ือย
เพราะ การ เดินทัพ ที่ ตรากตร�า; ฉะน้ัน
พวกเขาไม่ ได้วางกลยุทธ์ ใด ๆ ในตอน
กลางคืน, นอกจากทีแอนคัม; เพราะเขา
โกรธแอโมรอนอย่างยิ่ง, ถึงขนาดที่คิดวา่
แอโมรอน, และอแมลิ ไคยาห์พี่ชายของ

เขา, เป็นเหตุก ของสงครามอันใหญ่หลวง 
และยืดเยือ้น้ีระหว่างพวกเขากับชาวเล- 

มนั, ซึง่เป็นเหตขุองสงครามและการนอง
เลือดมากมายเช่นน้ัน, แท้จรงิแล้ว, และ
ความอดอยากมากเช่นน้ัน.

๓๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ความโกรธของเขาทีแอนคัมจึงได้เข้าไป
ในค่ายของชาวเลมัน, และหย่อนตัวจาก
ก�าแพงเมืองลงไป. และเขาออกไปพรอ้ม
ดว้ยเชือก, จากทีห่น่ึงไปอกีทีห่น่ึง, จนเขา
พบกษัตริย์; และเขาพุ่งก หอกใส่กษัตริย์, 
ซ่ึงแทงถูกใกล้หัวใจ. แต่ดูเถิด, กษัตริย์
ปลุกผู้รบัใช้ของตนก่อนจะตาย, จนพวก
น้ันไล่ตามทีแอนคัม, และสังหารเขา.

๓๗ บดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ลี ไฮและโมโรไนรูว้า่ทแีอนคมัตายแลว้คน
ทัง้สองโทมนัสยิ่ง; เพราะดูเถิด, เขาเป็น
คนที่ ได้ต่อสู้มาอย่างองอาจเพื่อประเทศ
ของเขา, แท้จริงแล้ว, เป็นมิตรแท้ของ
เสรภีาพ; และเขาไดท้นรบัทกุขแ์สนสาหสั
มามากมายยิง่. แตด่เูถดิ, เขาตายเสียแลว้, 
และได้ ไปตามทางของมวลแผน่ดนิโลกน้ี.

๓๘ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
โมโรไนออกเดินทัพในวันพรุ่ง, และเข้า
โจมตี ชาวเล มัน, ถึง ขนาด ที่ สังหาร คน
เหล่า น้ันลงมากมายด้วยการเข่นฆ่า ไม่
เลือกหน้า; และพวกเขาขับไล่คนเหล่า
น้ันออกจากแผ่นดิน; และพวกน้ันหลบ
หนีไป, แม้จนไม่ ได้กลับมาสู้รบกับชาว
นีไฟอีกในเวลาน้ัน.

๓๙ และปีทีส่ามสิบเอ็ดแหง่การปกครอง
ของผูพ้พิากษาเหนือผูค้นของนีไฟสิน้สุด
ลงดงัน้ี; และพวกเขามีสงคราม, และการ
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นองเลอืด, และความอดอยาก, และความ
ทุกข์, อยู่ดังน้ันตลอดระยะเวลาหลายปี.

๔๐ และ มี ฆาตกรรม, และ ความ ขัด
แย้ง, และการแตกแยก, และความช่ัวช้า
สามานยท์กุชนิดในบรรดาผูค้นของนีไฟ; 
กระน้ันก็ตามเพื่อเห็นแก่คนชอบธรรมก , 
แท้จริงแล้ว, เพราะค�าสวดอ้อนวอนของ
คนชอบธรรม, พวกเขาจงึไดร้บัการละเวน้.

๔๑ แต่ ดูเถิด, เพราะ ระยะ เวลา อัน
ยาวนานยิ่งของสงครามระหวา่งชาวนีไฟ
กับชาวเลมันคนจ�านวนมากจึงกลับแข็ง
กระดา้ง, เพราะระยะเวลาอันยาวนานยิ่ง
ของสงคราม; และคนจ�านวนมากจงึออ่นลง
เพราะความทกุข์ก ของพวกเขา, ถงึขนาดที่
ไดน้อบน้อมถอ่มตนลงตอ่พระพกัตรพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้, แมถ้งึหว้งลกึแหง่ความถอ่มตน.

๔๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากโมโรไนไดส้รา้งแนวป้องกนัส่วนตา่ง ๆ   
ของ แผ่น ดินซึ่ง เปิด ช่อง ทาง โจมตี แก่
ชาวเลมันมากที่สุด, จนมันแข็งแรงเพียง
พอ, ทา่นจงึกลบัไปเมอืงแหง่เซราเฮ็มลา; 
และฮีลามนักลบัไปยงัทีอ่นัเป็นมรดกของ
ทา่นดว้ย; และมกีารสถาปนาสันตภิาพขึน้
อีกครัง้ในบรรดาผู้คนของนีไฟ.

๔๓ และโมโรไนมอบอ�านาจบงัคบับญัชา
กองทพัของทา่นใหอ้ยู่ ในมอืบตุรของทา่น, 
ผู้มีช่ือวา่โมโรไนฮาห์; และท่านกลับไปอยู่
ที่บ้านของท่านเองเพื่อจะใช้ชีวติที่เหลือ
ของท่านอย่างสงบสุข.

๔๔ และเพโฮรนักลบัสู่บลัลงักพ์พิากษา
ของท่าน; และฮีลามันรับหน้าที่ ส่ังสอน
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าให้ผู้คนอีก; 

เพราะเน่ืองจากมีสงครามและความขัด
แย้งมากมายเช่นน้ันจึงสมควรที่จะวาง
ระเบียบอีกในศาสนจักร.

๔๕ ฉะน้ัน, ฮี ลา มัน และ พี่ น้อง ของ
ท่านจึงออกไป, และประกาศพระวจนะ
ของพระผู้ เป็นเจ้าด้วยพลังอย่างยิ่ง ให้
ผู้คนเป็นอันมากตระหนักก ถึงความช่ัว
รา้ยของตน, ซ่ึงท�าให้คนเหล่าน้ันกลับใจ
จากบาปและรับบัพติศมาสู่พระเจ้าพระ
ผู้เป็นเจ้าของตน.

๔๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาสถาปนาศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า
อีก, ตลอดทั่วแผ่นดิน.

๔๗ แทจ้รงิแลว้, และมกีารวางขอ้บงัคบั
เกี่ยวกับกฎ. และมีการเลือกผู้พิพากษาก 

ของพวกเขา, และหวัหน้าผูพ้พิากษาของ
พวกเขา.

๔๘ และผู้คนของนี ไฟเริ่มรุ่งเรืองก ใน
แผ่นดินอีก, และเริ่มขยายเผ่าพันธุ์และ
แข็งแกร่งขึน้ในแผ่นดิน. และพวกเขา
เริ่มร�่ารวยยิ่ง.

๔๙ แต่ทัง้ที่พวกเขามีความมั่งคั่ง, หรอื
มกี�าลงั, หรอืมคีวามรุง่เรอืง, พวกเขายงัไม่
ทะนงตนดว้ยความถอืดี ในสายตาตน; ทัง้
พวกเขาไม่เช่ืองช้าที่จะระลึกถึงพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าของตน; แตน่อบน้อมถ่อม
ตนอย่างยิ่งต่อพระพักตร์พระองค์.

๕๐ แทจ้รงิแลว้, พวกเขาจดจ�าวา่พระเจา้
ไดท้รงท�าส่ิงส�าคญัยิง่เพยีงใดส�าหรบัพวก
เขา, ว่าพระองค์ ได้ทรงปลดปล่อยพวก
เขาจากความตาย, และจากพันธนาการ, 
และจากเรอืนจ�า, และจากความทกุขน์านา
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ประการ, และพระองค์ ได้ทรงปลดปล่อย
พวกเขาจากเงือ้มมือศัตรู.

๕๑ และพวกเขาสวดอ้อนวอนพระเจ้า
พระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขาตลอดเวลา, จน
พระเจา้ประทานพรใหพ้วกเขา, ตามพระ
วจนะของพระองค,์ จนพวกเขาแข็งแกรง่
ขึน้และรุ่งเรืองในแผ่นดิน.

๕๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ส่ิงทัง้หมดน้ีเป็นไป. และฮีลามันตาย, 
ในปีที่สามสิบห้าแห่งการปกครองของผู้
พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ.

บทที่ ๖๓

ชิบลันและต่อมาฮีลามันได้ครอบครอง
บนัทกึอนัศกัดิสิ์ทธิ—์ชาวนีไฟจ�านวนมาก
เดินทางไปแผ่นดินทางเหนือ—เฮกอธ
สรา้งเรอื, ซึง่แล่นไปในทะเลตะวนัตก—
โมโรไนฮาหท์�าใหช้าวเลมนัพา่ยแพ้ ในการ
สู้รบ. ประมาณ ๕๖–๕๒ ปีกอ่นครสิตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในตอนต้น
ของปีที่สามสิบหกแห่งการปกครองของ 
ผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ, คือชิบ- 
ลันก ได้ครอบครองส่ิงศักดิ์สิทธิ์ข เหล่าน้ัน
ซ่ึงแอลมามอบให้ฮีลามัน.

๒ และทา่นเป็นคนเทีย่งธรรม, และทา่น
ด�าเนินชีวิต อย่าง ซื่อตรง ต่อ พระ พักตร์
พระผู้เป็นเจ้า; และถือปฏิบัติความดีอยู่
ตลอดเวลา, รกัษาพระบญัญตัขิองพระเจา้
พระผู้เป็นเจ้าของท่าน; และพี่ชายของ
ท่านก็ท�าด้วย.

๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมโร- 
ไนตายด้วย. และปีที่สามสิบหกแห่งการ
ปกครองของผู้พิพากษาสิน้สุดลงดังน้ี.

๔ และ ใน ปี ที่ สามสิบ เจ็ด แห่ง การ
ปกครอง ของ ผู้ พิพากษา, มี ผู้คน กลุ่ม
ใหญ่กลุ่มหน่ึง, แม้เป็นจ�านวนถึงห้าพัน
ส่ี ร้อย คน, พร้อม ด้วย ภรรยา และ ลูกๆ 
ของพวกเขา, เดินทางจากแผ่นดินแห่ง
เซราเฮ็มลาไปสู่แผน่ดนิซึง่อยูท่างเหนือก .

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเฮ- 
กอธ, โดยที่เป็นคนอยากรูอ้ยากเห็นอย่าง
ยิ่ง, ฉะน้ันเขาจึงออกไปและต่อ เรือล�า
มหึมาล�าหน่ึงส�าหรบัตน, ที่ชายแดนของ
แผ่นดินอุดมมั่งคั่ง, ใกล้แผ่นดินรกร้าง, 
และปล่อยเรือลงในทะเลตะวันตก, ใกล้
คอคอดก ซ่ึงน�าไปสู่แผ่นดินทางเหนือ.

๖ และดูเถิด, มีชาวนีไฟเป็นอันมากที่
ลงไปในเรอืและแลน่ใบออกไปพรอ้มดว้ย
เสบียงสัมภาระเป็นอันมาก, และพวกผู้
หญิงกับเด็กมากมายด้วย; และคนเหล่า
น้ีไปตามเส้นทางเหนือ. และปีที่สามสิบ
เจ็ดสิน้สุดลงดังน้ี.

๗ และในปีที่สามสิบแปด, ชายผู้น้ีต่อ
เรือล�าอื่น ๆ. และเรือล�าแรกได้กลับมา
ด้วย, และผู้คนอีกเป็นอันมากลงไป ใน
เรอื; และพวกเขาเอาเสบียงสัมภาระเป็น
อนัมากไปดว้ย, และออกเดนิทางไปสู่แผน่
ดินทางเหนืออีก.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือไม่มี
ใครได้ข่าวจากคนเหล่าน้ีอีกเลย. เราคิด
วา่พวกเขาจมอยู่ ในหว้งลกึของทะเลแลว้. 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมีเรืออีก

แอลมา ๖๒:๕๑–๖๓:๘๔๙๓



 ๙ ก ฮีล. ๓:๑๑–๑๒.
 ๑๑ ก ด ูหวับทหนังสือของฮีลา

มนั.

 ๑๒ ก แอลมา ๑๘:๓๖.
  ข แอลมา ๓๗:๒๗–๓๒.
 ๑๓ ก แอลมา ๓๗:๔.

 ๑๕ ก แอลมา ๖๒:๔๓.

ล�าหน่ึงแล่นใบออกไปด้วย; และเราหารู้
ไม่ว่ามันไปทางไหน.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ ใน
ปีน้ีมีผู้คนเป็นอันมากที่ออกไปสู่แผ่น
ดินทางเหนือก . และปีที่สามสิบแปดสิน้
สุดลงดังน้ี.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ ใน
ปี ที่ สามสิบ เก้า แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้ 
พพิากษา, ชิบลนัตายดว้ย, และโครแิอน- 
ทอนออกไปสู่แผ่นดินทางเหนือโดยเรือ 
ล�าหน่ึง, เพื่อน�าสัมภาระไปให้ผู้คนที่ออก
ไปสู่แผ่นดินน้ัน.

๑๑ ฉะน้ันจึงสมควรส�าหรบัชิบลันที่จะ
มอบส่ิงศักดิสิ์ทธิ์เหล่าน้ัน, ก่อนที่จะตาย, 
ใหแ้กบ่ตุรของฮีลามนัก , ซ่ึงเรยีกวา่ฮีลามนั, 
โดยเรียกตามช่ือบิดาท่าน.

๑๒ บัดน้ีดูเถิด, อักขระก ทัง้หมดน้ันซึ่ง
อยู่ ในการครอบครองของฮีลามนัเขยีนขึน้
และส่งออกไปในบรรดาลูกหลานมนุษย์
ตลอดทั่วแผ่นดิน, เว้นแต่ส่วนต่าง ๆ ที่
แอลมาส่ังไว้ว่าไม่ ให้ออกไปข .

๑๓ กระน้ันก็ตาม, ส่ิงเหล่าน้ันต้องเก็บ

รกัษาไว้ ใหศั้กดิสิ์ทธิ,์ และสืบทอดก จากรุน่
สู่รุน่; ฉะน้ัน, ในปีน้ี, จึงมอบส่ิงเหล่าน้ีให้
แก่ฮีลามัน, ก่อนมรณกรรมของชิบลัน.

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีน้ี
ด้วยคือมีพวกที่แตกแยกออกไปจ�านวน
หน่ึง ซ่ึง ได้ ไป หา ชาวเล มัน; และ พวก
เขาถูกปลุกป่ันให้เกิดโทสะต่อต้านชาว
นีไฟอีก.

๑๕ และในปีเดียวกันน้ีด้วยพวกเขายก
ลง มา พร้อม ด้วย กองทัพ อัน มี ก�าลัง คน 
มากมายเพื่อท�าสงครามกับผู้คนของโม- 
โรไนฮาห์ก , หรือกับกองทัพของโมโรไน
ฮาห,์ ซึง่ในการน้ีพวกเขาตอ้งพา่ยแพแ้ละ
ถูกขับไล่กลับผืนแผ่นดินของตนเองอีก, 
โดยได้รับความสูญเสียมาก.

๑๖ และปีทีส่ามสิบเกา้แหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟก็สิน้
สุดลงดังน้ี.

๑๗ และเรือ่งราวของแอลมา, กบัฮีลามนั
บุตรของท่าน, และชิบลัน, ซ่ึงเป็นบุตร
ของท่านด้วยก็สิน้สุดลงดังน้ี.

   หนังสือของฮีลามนั

เรือ่งราวของชาวนีไฟ. สงครามและความขดัแยง้ของพวกเขา, และการแตกแยกของพวก
เขา. และค�าพยากรณ์ของศาสดาพยากรณ์ผูบ้รสุิทธิห์ลายคนดว้ย, กอ่นการเสด็จมาของ
พระครสิต,์ ตามบนัทกึของฮีลามนั, ผูเ้ป็นบตุรของฮีลามนั, และตามบนัทกึของบตุรทัง้
หลายของเขาดว้ย, แมจ้นถงึการเสด็จมาของพระครสิต.์ และชาวเลมนัเป็นจ�านวนมาก
ไดร้บัการเปลีย่นใจเลือ่มใสดว้ย. เรือ่งราวเกีย่วกบัการเปลีย่นใจเลือ่มใสของพวกเขา. เรือ่ง

แอลมา ๖๓:๙–๑๗ ๔๙๔



[ฮีลามนั]
๑ ๒ ก แอลมา ๕๐:๔๐.

 ๕ ก โมไซยาห ์๒๙:๒๖–๒๙.
 ๘ ก คมพ. เสรภีาพ.

บทที่ ๑

เพโฮรนัทีส่องเป็นหวัหน้าผูพ้พิากษาและ
ถกูฆาตกรรมโดยคชิคเูม็น—เพคมูิไนขึน้
น่ังบัลลังก์พิพากษา—โคริแอนทะเมอร์
น�ากองทัพชาวเลมัน, เข้ายึดเซราเฮ็มลา, 
และสังหารเพคูมิ ไน—โมโรไนฮาห์ท�าให้
ชาวเลมนัพา่ยแพแ้ละยดึเซราเฮ็มลาคนื, 
และโครแิอนทะเมอรถ์กูสังหาร. ประมาณ 
๕๒–๕๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีดเูถดิ, เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิ
ขึน้ในตน้ปีที่ส่ีสิบแห่งการปกครอง

ของผูพ้พิากษาเหนือผูค้นของนีไฟ, เริม่มี
สถานการณ์ล�าบากรา้ยแรงในบรรดาผูค้น
ของชาวนีไฟ.

๒ เพราะดูเถิด, เพโฮรันก ตาย, และไป
ตามทางของมวลแผ่นดินโลกน้ี; ฉะน้ัน
จึงเริม่มีความขัดแย้งอย่างรนุแรงวา่ผู้ ใด
ในบรรดาพีน้่อง, ซ่ึงเป็นบตุรของเพโฮรนั
จะได้น่ังบัลลังก์พิพากษา.

๓ บัดน้ี น่ีคือช่ือของพวกเขาผู้ ซ่ึงเข้า
แข่งขันเพื่อน่ังบัลลังก์พิพากษา, ซ่ึงเป็น
เหตุให้ผู้คนขัดแย้งกันด้วย : คือ เพโฮรนั, 
เพแอนไค, และเพคูมิไน.

๔ บดัน้ีคนเหลา่น้ีมิ ใช่บตุรทัง้หมดของ
เพโฮรนั (เพราะท่านมีบุตรมาก), แต่คน
เหล่า น้ี เป็นผู้ที่ เข้าแข่งขันเพื่อบัลลังก์

พิพากษา; ฉะน้ัน, พวก เขา ท�าให้ เกิด
การแบ่งแยกเป็นสามฝ่ายในบรรดาผูค้น.

๕ กระน้ันก็ตาม, เหตุการณ์ ได้บังเกิด
ขึน้คือเสียงก ของผู้คนก�าหนดให้เพโฮรนั
เป็นหวัหน้าผูพ้พิากษาและเป็นผูป้กครอง
เหนือผู้คนของนีไฟ.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเพคู- 
มิไนน้ัน, เมื่อเห็นวา่ตนไม่อาจน่ังบัลลังก์
พิพากษา, เขาจึงเข้ามารวมกับเสียงของ
ผู้คน.

๗ แต่ดูเถิด, เพแอนไค, และผู้คนส่วน
น้ันที่ปรารถนาจะให้เขาเป็นผู้ปกครอง
ของตน, เกรีย้วโกรธยิง่; ฉะน้ัน, เขาก�าลัง
จะยุยงคนเหล่า น้ันให้ลุกขึน้กบฏต่อพี่
น้องของตน.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ขณะที่
เขาก�าลังจะท�าการน้ี, ดูเถิด, เขาถูกจับ, 
และถูกพิจารณาโทษตามเสียงของผู้คน, 
และต้องรับโทษประหาร; เพราะเขาลุก
ขึน้ กบฏ และ พยายาม ท�าลาย เสรีภาพก 

ของผู้คน.
๙ บดัน้ีเมือ่ผูค้นเหลา่น้ันทีป่รารถนาจะ

ให้เขาเป็นผู้ปกครองของตนเห็นว่าเขา
ตอ้งรบัโทษประหาร, ฉะน้ันพวกเขาโกรธ,  
และดเูถดิ, พวกเขาส่งคนผูห้น่ึงช่ือคชิค-ู 

เม็นไป, แมจ้นถงึบลัลงักพ์พิากษาของเพ- 
โฮรนั, และลอบสังหารเพโฮรนัขณะน่ังอยู่ 
บนบัลลังก์พิพากษา.

ราวเกีย่วกบัความชอบธรรมของชาวเลมนั, และความชัว่รา้ยและความน่าชิงชังของชาวนี- 
ไฟ, ตามบนัทกึของฮีลามนัและบตุรของทา่น, แมจ้นถงึการเสด็จมาของพระครสิต,์ ซ่ึง
เรยีกวา่หนังสือของฮีลามนั, และอืน่ ๆ.

ฮีลามนั ๑:๑–๙๔๙๕



๑๐ และผู้รับใช้ของเพโฮรันไล่ตามเขา
ไป; แต่ดูเถิด, การหนีของคิชคูเม็นรวด
เร็วนักจนไม่มี ใครตามเขาได้ทัน.

๑๑ และเขาไปยังพวกที่ส่งเขามา, และ
พวก เขา ทัง้หมด เข้า ท�า พันธ สัญญา, 
แท้จริงแล้ว, สาบานโดยพระผู้รังสรรค์ที่
เป็นนิจของพวกเขา, วา่พวกเขาจะไมบ่อก
ใครเลยว่าคิชคูเม็นลอบสังหารเพโฮรัน.

๑๒ ฉะน้ัน, บรรดาผู้คนของนีไฟจึงไม่
รู้จักคิชคูเม็น, เพราะเขาอยู่ ในลักษณะ
ปลอมแปลงตนในเวลาที่เขาลอบสังหาร
เพโฮรัน. และคิชคู เม็นกับพรรคพวก
ของเขา, ที่ท�าพันธสัญญากับเขา, ปะปน
อยู่ ในบรรดาผู้คน, ในลักษณะที่ ไม่มี ใคร
คน้พบพวกเขา; แตม่ากเท่าที่คน้พบตอ้ง
รับโทษประหารก .

๑๓ และบดัน้ีดเูถดิ, เพคมูิไนไดร้บัแตง่
ตัง้, ตามเสียงของผู้คน, ให้เป็นหัวหน้าผู้
พิพากษาและผู้ปกครองเหนือผู้คน, เพื่อ
ปกครองแทนเพโฮรนัพีช่ายของเขา; และ
มนัเป็นไปตามสิทธขิองเขา. และทัง้หมด
น้ีเป็นไปในปีที่ส่ีสิบแห่งการปกครองของ
ผู้พิพากษา; และมันสิน้สุดลง.

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในปีทีส่ี่
สิบเอ็ดแห่งการปกครองของผู้พิพากษา, 
คือชาวเลมันรวบรวมกองทัพอันมีก�าลัง
คนนับไม่ถ้วน, และให้ดาบคนเหล่าน้ัน
เป็นอาวุธ, และกระบี่ และคันธนู, และ
ลูกธนู, และหมวกเกราะ, และเกราะอก, 
และโล่ต่าง ๆ ทุกชนิด.

๑๕ และพวกเขายกลงมาอกีเพือ่จะเขา้สู้
รบกบัชาวนีไฟ. และพวกเขามชีายผูห้น่ึง
เป็นผูน้�าช่ือโครแิอนทะเมอร;์ และเขาเป็น

ผูสื้บตระกลูของเซราเฮ็มลา; และเขาเป็น
ผู้ที่แตกแยกออกไปจากบรรดาชาวนีไฟ; 
และเขาเป็นคนรา่งใหญ่และมีพละก�าลัง.

๑๖ ฉะน้ัน, กษัตริย์ ของ ชาวเล มัน, ผู้
มีช่ือว่าทูบะลอธ, ผู้เป็นบุตรของแอโม- 
รอนก , โดยที่คิดว่าโคริแอนทะเมอร์, ซึ่ง
เป็นคนมีพละก�าลัง, จะยืนหยัดต่อสู้ชาว
นี ไฟ ได้, ด้วยก�าลังของเขาและปัญญา
อันเป็นเลิศของเขาด้วย, ถึงขนาดที่ โดย
การส่งเขาออกไปเขาก็จะมีชัยเหนือชาว
นีไฟได้—

๑๗ ฉะน้ันเขายั่วยุให้คนทัง้หลายโกรธ, 
และเขารวบรวมกองทพัของเขา, และเขา
แตง่ตัง้โครแิอนทะเมอรเ์ป็นผูน้�าคนเหลา่
น้ี, และให้ออกเดนิทัพลงไปแผ่นดนิแห่ง
เซราเฮ็มลาเพื่อสู้รบกับชาวนีไฟ.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เพราะความขัดแย้งมากเช่นน้ีและความ
ยุง่ยากมากเช่นน้ีในฝ่ายปกครอง, พวกเขา 
จงึไมม่ยีามเพยีงพอในแผน่ดนิแหง่เซรา- 
เฮ็มลา; เพราะพวกเขาคิดว่าชาวเลมัน
ไม่กล้ายกมาถึงใจกลางผืนแผ่นดินของ
ตนเพื่อโจมตีเมืองเซราเฮ็มลาที่ยิ่งใหญ่.

๑๙ แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโค- 
ริแอนทะเมอร์ เดินทัพน�าหน้าไพร่พล
จ�านวนมากมายของเขา, และเข้าโจมตีผู้
อยู่อาศัยของเมือง, และการเดินทัพของ
คนเหล่า น้ี เป็นไป โดยรวดเร็วยิ่ง นักถึง
ขนาดที่ ไม่มีเวลาพอให้ชาวนีไฟรวบรวม
กองทัพของพวกเขา.

๒๐ ฉะน้ันโคริแอนทะเมอร์ตีฝ่าทหาร
ยาม ตรง ทาง เข้า เมือง, และ ยก รีพ้ล ทัง้
กองทัพของเขาเข้าเมือง, และพวกเขา
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สังหารทกุคนทีข่ดัขวางพวกเขา, ถงึขนาด
ที่ ได้ครอบครองเมืองทัง้เมือง.

๒๑ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเพค-ู 
มิไน, ซ่ึงเป็นหวัหน้าผูพ้พิากษา, หลบหนี
ไปจากโครแิอนทะเมอร,์ แมจ้นถงึก�าแพง
เมอืง. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโค- 
ริแอนทะเมอร์ฟันเขาปะทะก�าแพง, จน
เขาตาย. และวันเวลาของเพคูมิ ไนสิน้
สุดลงดังน้ี.

๒๒ และบดัน้ีเมือ่โครแิอนทะเมอรเ์ห็น
วา่เขาไดค้รอบครองเมอืงแหง่เซราเฮ็มลา, 
และเห็นว่าชาวนีไฟหลบหนีไปจากพวก
เขา, และถูกสังหาร, และถูกจับ, และถูก
โยนเขา้เรอืนจ�า, และวา่เขายดึทีม่ัน่ทีแ่ข็ง
แรงทีสุ่ดในทัว่แผน่ดนิได,้ ใจเขาก็ฮึกเหมิ
ถึงขนาดที่คิดจะยกไปรบทั่วแผ่นดิน.

๒๓ และบัดน้ีเขาไม่รรีออยู่ ในแผ่นดิน
แห่งเซราเฮ็มลา, แต่เขายกออกไปพรอ้ม
ด้วย กองทัพ ใหญ่, แม้ มุ่ง ไป เมือง อุดม
มัง่คัง่; เพราะเป็นความตัง้ใจของเขาทีจ่ะ
ยกไปและฟาดฟันไปตลอดทางด้วยดาบ, 
เพื่อจะยึดแผ่นดินส่วนต่าง ๆ  ทางเหนือ.

๒๔ และ, โดยที่คิดว่าก�าลังส�าคัญที่สุด
ของพวกน้ันอยู่ ในส่วนกลางของแผน่ดนิ, 
ฉะน้ันเขายกไป, โดยไม่ ให้เวลาพวกน้ัน
รวบรวมกนันอกจากเป็นกลุม่เล็ก ๆ ; และ
โดยวิธีน้ีพวกเขาเข้าโจมตีและฟาดฟัน
คนเหล่าน้ันลงสู่พืน้ดิน.

๒๕ แตด่เูถดิ, การเดนิทพัครัง้น้ีของโค- 
ริแอนทะเมอร์ผ่านส่วนกลางของแผ่น
ดินท�าให้ โมโรไนฮาห์ ได้เปรียบพวกเขา
มาก, ทัง้ที่ชาวนีไฟเป็นจ�านวนมากมาย
ถูกสังหารแล้ว.

๒๖ เพราะ ดูเถิด, โม โร ไน ฮาห์ คิด ว่า
ชาวเลมันไม่กล้าเข้ามาในส่วนกลางของ
แผน่ดนิ, แตค่ดิวา่พวกน้ันจะโจมตเีมอืง
ต่าง ๆ โดยรอบชายแดนดังที่พวกเขาได้
ท�ามาแต่ก่อน; ฉะน้ันโมโรไนฮาห์จึงให้
กองทัพที่แข็งแกรง่ของพวกเขาไปรกัษา
แผน่ดนิส่วนตา่ง ๆ  โดยรอบใกลช้ายแดน.

๒๗ แต่ดูเถิด, ชาวเลมันไม่ตกใจกลัว
ตามที่ท่านปรารถนาไว้, แต่พวกน้ันยก
เข้า มา ใน ส่วน กลาง ของ แผ่นดิน, และ 
ยึดเมืองหลวงซ่ึงคือเมืองแห่งเซราเฮ็ม- 
ลา, และ ก�าลัง เดินทัพ ผ่าน ส่วน ส�าคัญ 
ที่สุดของแผ่นดิน, สังหารผู้คนด้วยการ
เข่นฆ่าไม่เลือกหน้า, ทัง้ชาย, หญิง, และ
เด็ก, โดยเข้าครอบครองเมืองหลายเมือง
และที่มั่นหลายแห่ง.

๒๘ แต่เมื่อโมโรไนฮาห์ค้นพบเรื่องน้ี, 
ท่านส่งลี ไฮพร้อมด้วยกองทัพให้ยกอ้อม
ไปทันทีเพื่อสกัดกัน้พวกน้ันก่อนจะมา
ถึงแผ่นดินอุดมมั่งคั่ง.

๒๙ และ ท่านท�า ไป ดัง น้ัน; และ ท่าน
สกัด พวก เขา ไว้ ก่อน จะ มา ถึง แผ่น ดิน
อุดมมั่งคั่ง, และเข้าสู้รบกับพวกเขา, ถึง
ขนาดที่พวกเขาเริม่ถอยกลับไปแผ่นดิน
แห่งเซราเฮ็มลา.

๓๐ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมโร- 
ไนฮาห์สกัดกัน้พวกน้ันระหว่างการถอย, 
และเข้าสู้รบกับพวกเขา, ถึงขนาดที่มัน
กลายเป็นการสู้รบที่นองเลือดอย่างยิ่ง; 
แท้จริงแล้ว, คนเป็นอันมากถูกสังหาร,  
และในบรรดาคนที่ถูกสังหารมี โครแิอน- 
ทะเมอร์ก ด้วย.

๓๑ และ บัดน้ี, ดูเถิด, ชาวเล มัน ไม่
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สามารถถอยทัพไปทางหน่ึงทางใดได้, ไม่
วา่ทางเหนือ, หรอืทางใต,้ ทางตะวนัออก, 
หรอืตะวนัตก, เพราะพวกเขาถกูชาวนีไฟ
ล้อมไว้ทุกด้าน.

๓๒ และโครแิอนทะเมอร์ ไดน้� าชาวเล- 
มัน เข้าไป ท่ามกลาง ชาว นี ไฟ ดังน้ี, ถึง 
ขนาดที่พวกเขาอยู่ ในอ�านาจของชาวนี- 
ไฟ, และตวัเขาเองถกูสังหาร, และชาวเล- 
มันยอมมอบตัวอยู่ ในเงือ้มมือชาวนีไฟ.

๓๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโม- 
โรไนฮาห์เข้าครอบครองเมืองแห่งเซรา- 
เฮ็มลาอีก, และให้ชาวเลมันที่ถูกจับเป็น
เชลยออกไปจากแผ่นดินโดยสันติ.

๓๔ และปีที่ส่ีสิบเอ็ดแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษาสิน้สุดลงดังน้ี.

บทที่ ๒

ฮีลามัน, บุตรของฮีลามัน, ได้เป็นหัวหน้า
ผูพ้พิากษา—แกดแิอนทนัน�ากองโจรของ 
คชิคเูม็น—ผูร้บัใช้ของฮีลามนัสังหารคชิ- 
คเูม็น, และกองโจรแกดแิอนทนัหลบหนี
ไป ในแดนทุรกันดาร. ประมาณ ๕๐–๔๙ 
ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่ ส่ีสิบ
สองแหง่การปกครองของผูพ้พิากษา, หลงั
จากที่ โมโรไนฮาหส์ถาปนาสันตภิาพขึน้อกี
ระหวา่งชาวนีไฟกบัชาวเลมนั, ดเูถิดไมม่ี
ผู้ ใดที่จะขึน้สู่บัลลังก์พิพากษา; ฉะน้ัน
เริม่มคีวามขดัแยง้อกีในบรรดาผูค้นเกีย่ว
กับว่าผู้ ใดจะขึน้สู่บัลลังก์พิพากษา.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือฮีลา- 

มัน, ผู้ เป็นบุตรของฮีลามัน, ได้รับแต่ง
ตัง้ ให้ ขึน้ สู่ บัลลังก์ พิพากษา, โดย เสียง
ของผู้คน.

๓ แต่ดูเถิด, คิชคูเม็นก , ซ่ึงลอบสังหาร
เพโฮรนั, เฝ้าคอยท�าลายฮีลามนัดว้ย; และ
เขาไดร้บัการสนับสนุนจากพรรคพวกของ
เขา, ซ่ึงไดเ้ข้าสู่พันธสัญญาวา่จะไม่มี ใคร
รู้ความช่ัวร้ายของเขา.

๔ เพราะมคีนผูห้น่ึงทีช่ื่อแกดแิอนทนัก , 
ซ่ึงช�านาญยิ่งในการใช้ค�าพูดต่าง ๆ , และ
ในเลห่เ์หลีย่มของเขาดว้ย, ทีจ่ะท�างานลบั
เกีย่วกบัฆาตกรรมและเกีย่วกบัโจรกรรม;  

ฉะน้ันเขาได้เป็นผู้น� ากองโจรของคิช- 
คูเม็น.

๕ ฉะน้ันเขาพดูป้อยอคนเหลา่น้ัน, และ
คิชคูเม็นด้วย, ว่าหากคนเหล่าน้ันให้เขา
อยู่ ในบัลลังก์พิพากษาเขาจะให้คนที่อยู่
ในกองโจรของเขามีพลังอ�านาจและสิทธิ
อ�านาจในบรรดาผูค้น; ฉะน้ันคชิคเูม็นจงึ
หมายมั่นจะท�าลายฮีลามัน.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ขณะที่
เขาออกไปยงับลัลงักพ์พิากษาเพือ่ท�าลาย 
ฮีลามัน, ดูเถิดผู้รับใช้คนหน่ึงของฮีลา- 
มัน, โดยที่ออกไปข้างนอกในเวลากลาง
คืน, และ โดย การ ปลอม ตัว, จึง รู้ แผน
เหล่าน้ันซึ่งกองโจรน้ีออกอุบายไวเ้พื่อท�า
ลายฮีลามัน—

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
พบคชิคเูม็น, และส่งสัญญาณให้เขา; ฉะ
น้ันคิชคูเม็นจึงให้เขารู้ถึงจุดประสงค์ที่
ตนปรารถนา, โดยปรารถนาจะให้เขาน�า
ตนไปยังบัลลังก์พิพากษาเพื่อเขาจะได้
ลอบสังหารฮีลามัน.

๒ ๓ ก ฮีล. ๑:๙.  ๔ ก คมพ. โจรแกดแิอนทนั.
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๘ และเมื่อผู้รับใช้ของฮีลามันรู้เรื่องใน
ใจคิชคูเม็นทัง้หมด, และรูว้า่จุดประสงค์
ของเขาคือลอบสังหาร, และรู้ด้วยว่าจุด
ประสงค์ ของ ผู้คนที่ อยู่ ใน กอง โจร ของ
เขาคือฆาตกรรม, และขโมย, และให้ ได้
อ�านาจมา, (และน่ีเป็นแผนลับก ของพวก
เขา, และการมั่วสุมของพวกเขา) ผู้รบัใช้
ของฮีลามนักลา่วแกค่ชิคเูม็นวา่ : ใหเ้ราไป
บัลลังก์พิพากษากันเถิด.

๙ บัดน้ีน่ีท�าให้คิชคูเม็นพอใจอย่างยิ่ง, 
เพราะเขาคิดวา่เขาจะท�าส�าเรจ็ตามแผน
ของเขา; แต่ดูเถิด, ขณะที่พวกเขาก�าลัง 
ออกไปยงับลัลงักพ์พิากษา, ผูร้บัใช้ของฮี- 
ลามนั, แทงคชิคเูม็นตรงหวัใจ, จนเขาลม้
ลงตายโดยไม่มีเสียงร้องเลย. และเขาวิ่ง
ไปบอกฮีลามนัถงึเรือ่งทัง้หมดซ่ึงเขาเห็น, 
และได้ยิน, และท�าไป.

๑๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืฮีลา- 
มันส่งคนออกไปจับกองโจรและฆาตกร
ลับ พวก น้ี, เพื่อ พวก เขา จะ ถูก ประหาร
ตามกฎ.

๑๑ แตด่เูถดิ, เมือ่แกดแิอนทนัพบวา่คชิ- 
คูเม็นไม่กลับมาเขากลัวเกลือกว่าเขาจะ
ถูกท�าลาย; ฉะน้ันเขาให้กองโจรของเขา
ตดิตามเขาไป. และคนเหลา่น้ีหนีออกจาก
แผน่ดนิ, โดยทางลบั, เขา้แดนทรุกนัดาร
ไป; และดงัน้ันเมื่อฮีลามันส่งคนไปจับจึง
ไม่พบคนเหล่าน้ีในที่ ใดเลย.

๑๒ และจะมีการพูดถึงแกดิแอนทันผู้
น้ีอีกต่อจากน้ี. และปีที่ส่ีสิบสองแห่งการ 

ปกครองของผูพ้พิากษาเหนือผูค้นของนี- 
ไฟสิน้สุดลงดังน้ี.

๑๓ และดูเถิด, ตอนท้ายหนังสือน้ีท่าน

จะเห็นว่าแกดิแอนทันก ผู้น้ีเป็นต้นเหตุ
ของ การ ล้ม ล้าง, แท้จริง แล้ว, ของ การ
ท�าลายผู้คนของนีไฟเกือบหมดสิน้.

๑๔ ดูเถิดข้าพเจ้าไม่ ได้หมายถึงตอน
ทา้ยหนังสือของฮีลามนั, แตข่า้พเจา้หมาย
ถึง ตอนท้าย หนังสือ ของ นี ไฟ, ซ่ึง จาก
หนังสือน้ันข้าพเจ้าเอาเรื่องราวทัง้หมด
มาเขียน.

บทที่ ๓

ชาวนี ไฟเป็นอันมากอพยพไปแผ่นดิน
ทางเหนือ—พวกเขาสร้างบ้านปูนและ
ท�า บันทึก มากมาย— คนหลาย หมืน่คน
เปลีย่นใจเลือ่มใสและรบับพัตศิมา—พระ
วจนะของพระผู้ เป็นเจ้าน�ามนุษย์ ไปสู่
ความรอด—นีไฟบุตรของฮีลามันขึน้น่ัง
บัลลังก์ พิพากษา. ประมาณ ๔๙– ๓๙ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในปีทีส่ี่
สิบสามแห่งการปกครองของผู้พิพากษา, 
ไมม่คีวามขดัแยง้ในบรรดาผูค้นของนีไฟ
นอกจากมคีวามจองหองเล็กน้อยซ่ึงอยู่ ใน
ศาสนจักร, ที่ท�าให้เกิดการแตกแยกเล็ก
น้อยในบรรดาผู้คน, ซ่ึงกิจจานุกิจต่าง ๆ 
ก็ตกลงกันได้ ในปลายปีที่ส่ีสิบสาม.

๒ และไม่มีความขัดแย้งในบรรดาผู้คน
ในปีทีส่ี่สิบส่ี; ทัง้ไมม่คีวามขดัแยง้มากนัก
ในปีที่ส่ีสิบห้า.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่ส่ี
สิบหก, แท้จริงแล้ว, มีความขัดแย้งมาก
และการแตกแยกมาก; ซ่ึงในการน้ีมผีูค้น 

ฮีลามนั ๒:๘–๓:๓๔๙๙



๓ ๓ ก แอลมา ๖๓:๔.
 ๔ ก โมไซยาห ์๘:๘; มอร. ๖:๔.
 ๖ ก โมไซยาห ์๒๑:๒๕–๒๗.

  ข แอลมา ๒๒:๓๑.
 ๘ ก แอลมา ๒๒:๒๗, ๓๒.
 ๑๐ ก แอลมา ๖๓:๕–๘.

 ๑๒ ก แอลมา ๒๗:๒๑–๒๖.
 ๑๔ ก ๒ นี. ๕:๑๖; เจคอบ ๑:๑๗;  

๓ นี. ๑๑:๑.

มากมายยิง่ทีอ่อกไปจากแผน่ดนิแหง่เซรา- 
เฮ็มลา, และออกไปสู่แผ่นดินทางเหนือก  
เพื่อครอบครองแผ่นดิน.

๔ และพวกเขาเดินทางเป็นระยะไกล
มาก, จน มา ถึง น่านน� ้า กว้าง ใหญ่ก และ
แม่น� ้าหลายสาย.

๕ แท้จรงิแล้ว, และพวกเขายังกระจาย
ออกไปในทุกส่วนของแผ่นดิน, เข้าไปใน
ส่วนใดก็ตามที่ ไม่ ได้ถูกทิง้ให้รกร้างและ
ไม่มี ป่า ไม้, เพราะ มี ผู้ อยู่ อาศัย เป็น อัน
มากที่ ไดเ้ข้าครอบครองแผ่นดนิมาก่อน.

๖ และบัดน้ี ไม่มีส่วนใดของแผ่นดินที่
รกร้าง, นอกจากในเรื่องของ ป่า ไม้; แต่
เพราะความพินาศก อย่างใหญ่หลวงของ
ผู้คนซ่ึงได้อาศัยอยู่ ในแผ่นดินมาก่อน
มันจึงเรียกว่าที่รกร้างว่างเปล่าข .

๗ และโดยที่มีป่าไม้เพียงเล็กน้อยบน
ผืนแผ่นดิน, กระน้ันก็ตามผู้คนที่เข้าไป
กลับเป็นผู้ช�านาญมากในการท�างานปูน; 
ฉะน้ันพวกเขาสรา้งบ้านปูน, ซ่ึงพวกเขา
พ�านักอยู่ ในน้ัน.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาขยายเผ่าพันธุ์ และกระจายออกไป, 
และออกไปจากแผ่นดนิทางใตสู่้แผ่นดนิ
ทางเหนือ, และกระจายไปจนกระทัง่พวก
เขาเริม่ครอบคลมุทัว่พืน้พภิพ, จากทะเล
ทางใต้ถึงทะเลทางเหนือ, จากทะเลทาง
ตะวันตกก ถึงทะเลทางตะวันออก.

๙ และผู้คนซ่ึงอยู่ ในแผ่นดินทางเหนือ
พ�านักอยู่ ในกระโจม, และในบา้นปูน, และ
ปล่อยให้ต้นไม้ ไม่วา่ชนิดใดที่ขึน้อยู่ตาม

ผืนแผ่นดินเติบโต, เพื่อในที่สุดพวกเขา
จะมี ไม้สร้างบ้านของตน, แท้จริงแล้ว, 
เมือง ของ ตน, และ วิหาร ของ ตน, และ
บรรดา ธรรม ศาลา ของ ตน, และ สถาน
ศักดิ์สิทธิ์ ของ ตน, และ อาคาร ทุก ชนิด
ของตน.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น
เน่ืองจากไมห้าไดย้ากมากในแผน่ดนิทาง
เหนือ, พวกเขาจึงส่งไปมากโดยทางเรอืก .

๑๑ และดงัน้ันพวกเขาสามารถช่วยผูค้น
ในแผ่นดินทางเหนือให้สร้างเมืองหลาย
แห่ง, ทัง้ด้วยไม้และด้วยปูน.

๑๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี 
ผูค้นก ของแอมนัหลายคน, ซ่ึงเป็นชาวเล- 
มันโดยก�าเนิด, เข้าไปในแผ่นดินน้ีด้วย.

๑๓ และ บัดน้ี มี บันทึก หลาย ฉบับ, ที่
หลาย คนในพวก น้ี กล่าว ถึง การก ระ ท�า
ของคนพวกน้ี, ซ่ึงเป็นเรื่องราวละเอียด
และยาวมาก, เกี่ยวกับพวกเขา.

๑๔ แต่ดูเถิด, หน่ึงในร้อยส่วนของการ 
กระท�าของผูค้นเหลา่น้ี, แทจ้รงิแลว้, เรือ่ง 

ราวของชาวเลมันและของชาวนีไฟ, และ
สงคราม, และ ความ ขัด แย้ง, และ การ
แตกแยกของพวกเขา, และการส่ังสอน
ของพวกเขา, และการพยากรณ์ของพวก
เขา, และการเดนิเรอืของพวกเขาและการ
ต่อเรอืของพวกเขา, และการสรา้งวหิารก , 
และบรรดาธรรมศาลาของพวกเขาและ
สถานศักดิ์สิทธิ์ของพวกเขา, และความ
ชอบธรรมของพวกเขา, และความชั่วรา้ย
ของพวกเขา, และการกระท�าฆาตกรรม

ฮีลามนั ๓:๔–๑๔ ๕๐๐



 ๑๖ ก ๑ นี. ๕:๑๖–๑๙;  
แอลมา ๓๗:๔.

  ข แอลมา ๔๕:๑๒–๑๔.

 ๒๑ ก คมพ. นีไฟ, บตุรของฮีลา- 
มนั.

  ข คมพ. ลีไฮ, ผูส้อนศาสนา

ชาวนีไฟ.
 ๒๓ ก ฮีล. ๒:๔.

ของพวกเขา, และการโจรกรรมของพวก
เขา, และ การ ปล้น สะดม ของ พวก เขา, 
และส่ิงน่าชิงชังและการผิดประเวณีทุก
อย่าง ของ พวก เขา, ไม่ สามารถ กล่าว ไว้
ได้ ในงานน้ี.

๑๕ แต่ดูเถิด, มีหนังสือหลายเล่มและ
บันทึกหลายฉบับเกี่ยวกับทุกเรื่อง, และ
ส่วนใหญ่ชาวนีไฟเป็นผู้บันทึกไว้.

๑๖ และชาวนีไฟสืบทอดก จากรุ่นสู่รุ่น, 
แม้ จนพวก เขา ตก ไป สู่ การ ล่วง ละเมิด
และถูกฆาตกรรม, ถูกปล้นสะดม, และ
ถูกตามล่า, และถูกขับไล่, และถูกสังหาร, 
และกระจดักระจายไปตามพืน้พภิพ, และ 
ปะปนกับชาวเลมันจนไม่เรียกว่าชาวนี- 
ไฟอีกต่อไปข , โดยที่กลับช่ัวร้าย, และป่า
เถื่อน, และดุร้าย, แท้จริงแล้ว, แม้กลับ
กลายเป็นชาวเลมัน.

๑๗ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า กลับ มา สู่ เรื่อง
ของข้าพเจ้าอีก; ฉะน้ัน, อะไรที่ข้าพเจ้า
พูดไว้ก็เกิดขึน้หลังจากมีความขัดแย้ง, 
และความยุ่งยาก, และการสงคราม, และ
การแตกแยกอย่างใหญ่หลวง, ในบรรดา
ผู้คนของนีไฟ.

๑๘ ปีที่ส่ีสิบหกแห่งการปกครองของผู้
พิพากษาสิน้สุดลง;

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืยงัมี
ความขัดแย้งอย่างใหญ่หลวงในแผ่นดิน, 
แท้จรงิแล้ว, แม้ ในปีที่ส่ีสิบเจ็ด, และปีที่
ส่ีสิบแปดด้วย.

๒๐ กระน้ันก็ตามฮีลามันท�าหน้าที่บน
บัลลังก์พิพากษาด้วยความยุติธรรมและ

ความเสมอภาค; แท้จรงิแล้ว, ท่านยึดมั่น
ตอ่การรกัษากฎเกณฑ,์ และค�าพพิากษา, 
และพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า; และ
ท่านท�าส่ิงที่ถูกต้องในสายพระเนตรของ
พระผู้เป็นเจ้าตลอดเวลา; และท่านเดิน
ตามทางของบิดาท่าน, จนท่านรุง่เรอืงอยู่
ในแผ่นดิน.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
มีบุตรสองคน. ท่านให้ช่ือคนโตว่านีไฟก , 
และคนเล็ก, ชือ่วา่ลี ไฮข . และพวกเขาเริม่
เติบโตในทางของพระเจ้า.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
สงครามและความขดัแยง้เริม่ยตุ,ิ ในระดบั
หน่ึง, ในบรรดาผูค้นของชาวนีไฟ, ในตอน
ปลายปีทีส่ี่สิบแปดแหง่การปกครองของผู้
พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ.

๒๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
ส่ีสิบเกา้แหง่การปกครองของผูพ้พิากษา, 
มีสันติต่อเน่ืองสถาปนาขึน้ในแผ่นดิน, 
ในทุกที่เว้นแต่การมั่วสุมลับซึ่งโจรแกดิ
แอนทันก ตัง้ขึน้ในส่วนต่าง ๆ ของแผ่น
ดินที่มีผู้คนอาศัยอยู่กันมาก, ซึ่งในเวลา
น้ันคนที่ เป็น ผู้น� า ของ ฝ่าย ปกครอง ยัง
ไม่รู้; ฉะน้ันพวกน้ีจึงไม่ถูกท�าลายไปจาก
แผ่นดิน.

๒๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปีเดียวกันน้ีมีความรุ่งเรืองอันกว้างขวาง
ยิ่งในศาสนจักร, ถึงขนาดที่มีผู้คนหลาย
พันคนเข้าร่วมกับศาสนจักรและได้รับ
บัพติศมาสู่การกลับใจ.

๒๕ และ ความ รุ่งเรือง ของ ศาสนจักร

ฮีลามนั ๓:๑๕–๒๕๕๐๑



 ๒๘ ก ๒ นี. ๓๑:๙, ๑๗.
  ข กจิการ ๑๐:๒๘;  

รม. ๒:๑๐–๑๑.
 ๒๙ ก คมพ. พระค�าของพระผู้

เป็นเจา้.
  ข ฮบ. ๔:๑๒; คพ. ๑๑:๒.

  ค ๒ นี. ๙:๔๑; ๓๓:๙.
  ง ๑ นี. ๑๕:๒๘–๓๐.
 ๓๐ ก มธ. ๒๕:๓๓–๓๔.
 ๓๔ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๓๕ ก คมพ. อดอาหาร (การ).
  ข คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
  ค คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

กวา้งขวางยิ่งนัก, และพรที่เทลงบนผู้คน
น้ันมากมาย, จนแม้มหาปุโรหิตและผู้
สอนเองแปลกใจเกินจะประมาณได้.

๒๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืงาน
ของ พระเจ้า รุ่งเรือง จนน� า จิต วิญญาณ
มากมาย, ไปสู่การรับบัพติศมาและการ
รวมกันเป็นหน่ึงเดียวกับศาสนจักรของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า, แท้จริง แล้ว, แม้ หลาย
หมื่นดวง.

๒๗ ดัง น้ัน เรา จึง เห็นว่า พระเจ้า ทรง
เมตตาทุกคนผู้ที่ จะ, เรียกหาพระนาม
อนับรสุิทธิข์องพระองค,์ ดว้ยความจรงิใจ
ของใจพวกเขา.

๒๘ แท้จริง แล้ว, ดัง น้ัน เรา จึง เห็นว่า
ประตูก แห่งสวรรค์เปิดให้ทุกคนข , แม้ ให้
ผูท้ีจ่ะเชือ่ในพระนามของพระเยซคูรสิต,์ 
ผู้ทรงเป็นพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๙ แทจ้รงิแลว้, เราจงึเห็นวา่ผู้ ใดก็ตาม
ทีป่รารถนาก็อาจยดึมัน่ในพระวจนะก ของ
พระผู้เป็นเจ้า, ซ่ึงมีชีวิตและทรงพลังข , 
ซ่ึงจะแยกกลโกงและบ่วงและกลอุบาย
ของมารทัง้หมดออกจากกัน, และน�าคน
ของ พระ คริสต์ ไป ในทาง คับ แคบ และ
แคบค ข้ามห้วงง อันเป็นนิจแห่งความเศรา้
หมองซ่ึงเตรียมไว้ ให้กลืนคนช่ัวร้าย—

๓๐ และวางจติวญิญาณพวกเขา, แทจ้รงิ
แล้ว, จิตวญิญาณอันเป็นอมตะของพวก
เขา, ไว้ทางพระหัตถ์ขวาก ของพระผู้เป็น
เจา้ในอาณาจกัรแหง่สวรรค,์ เพือ่จะน่ังลง

กับอับราฮัม, และอิสอัค, และกับยาโคบ, 
และกับบรรพบุรษุผู้บรสุิทธิ์ทัง้หลายของ
เรา, และไม่ออกไปอีกเลย.

๓๑ และในปีน้ีมคีวามชืน่ชมยนิดตีลอด
เวลาในแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, และใน
ภมูภิาคตา่ง ๆ  โดยรอบ, แม้ ในทัว่แผน่ดนิ
ที่ชาวนีไฟครอบครอง.

๓๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
สันติและความปรดีียิ่งนักในเวลาที่เหลือ
ของปีทีส่ี่สิบเกา้; แทจ้รงิแลว้, และมสัีนติ
และมคีวามปรดียีิง่อยา่งตอ่เน่ืองดว้ยในปี
ที่ห้าสิบแห่งการปกครองของผู้พิพากษา.

๓๓ และ ใน ปี ที่ ห้า สิบ เอ็ด แห่ง การ
ปกครองของผู้พิพากษามีสันติด้วย, เวน้
แต่ ความ หยิ่ง จองหอง ซึ่ง เริ่ม เข้า มา สู่
ศาสนจักร—มิ ใช่สู่ศาสนจักรของพระผู้
เป็นเจ้า, แต่สู่หัวใจผู้คนที่อ้างวา่เป็นของ
ศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า—

๓๔ และพวกเขาทะนงตนด้วยความ
ถือดีก , แม้จนถึงการข่มเหงพี่น้องของตน
เป็นอันมาก. บัดน้ีน่ีคือความช่ัวมหันต์, 
ซ่ึงท�าให้ผู้คนที่ถ่อมตนมากกว่าต้องทน
ตอ่การขม่เหงหนัก, และตอ้งฟันฝ่าความ
ทุกข์ยิ่งนัก.

๓๕ กระน้ันก็ตามพวกเขาอดอาหารก 

และ สวด อ้อนวอนข บ่อย ครัง้, และ เข้ม
แข็งยิ่งขึน้และยิ่งขึน้ในความนอบน้อมค 

ของตน, และมั่นคงยิ่งขึน้และยิ่งขึน้ใน
ศรัทธาแห่งพระคริสต์, จนถึงการท�าให้

ฮีลามนั ๓:๒๖–๓๕ ๕๐๒



 ๓๕ ง คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

  จ คมพ. ท�า (ช�าระ)  

ใหบ้รสุิทธิ ์(การ).
  ฉ ๒ พศด. ๓๐:๘;  

โมไซยาห ์๓:๑๙.

 ๓๖ ก คมพ. มัง่คัง่ (ความ).
๔ ๑ ก ๓ นี. ๑๑:๒๙.
 ๔ ก ฮีล. ๕:๑๗.

จติวญิญาณพวกเขาเป่ียมดว้ยปีตแิละการ
ปลอบประโลม, แท้จริงแล้ว, แม้ถึงการ
ช�าระง และท�าให้ ใจพวกเขาบริสุทธิ์จ , ซ่ึง
การช�าระใหบ้รสุิทธิน้ี์เกดิขึน้ไดเ้พราะการ
ยอมถวายฉ ใจพวกเขาต่อพระผู้เป็นเจ้า.

๓๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่
ห้าสิบสองสิน้สุดลงในสันติด้วย, เว้นแต่
ความจองหองอย่างรนุแรงซึ่งเข้าไปถึงใจ
ผู้คน; และมันเป็นเพราะความมั่งคั่งก ยิ่ง
ของพวกเขาและความรุ่งเรืองของพวก
เขาในแผ่นดิน; และนับวนัมันได้เติบโต
อยู่ ในพวกเขา.

๓๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ ใน
ปี ที่ ห้า สิบ สาม แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้
พิพากษา, ฮี ลา มันตาย, และ นี ไฟ บุตร
คนโตของท่านเริ่มปกครองแทน. และ
เหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืท่านท�าหน้าที่
บนบัลลังก์พิพากษาด้วยความยุติธรรม
และความเสมอภาค; แท้จริงแล้ว, ท่าน
รกัษาพระบญัญตัขิองพระผูเ้ป็นเจา้, และ
เดินในทางของบิดาท่าน.

บทที่ ๔

ผู้แตกแยกชาวนี ไฟและชาวเลมันรวม 
ก�าลัง กัน และ ยึด แผ่น ดิน แห่ง เซรา- 
เฮ็มลา—การพ่ายแพ้ของชาวนี ไฟเกิด
ขึน้ เพราะ ความ ช่ัว ร้าย ของ พวก เขา—
ศาสนจักร เสื่อมโทรม, และ ผู้คน กลับ
ออ่นแอเหมอืนชาวเลมนั. ประมาณ ๓๘–
๓๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่ห้าสิบ
ส่ีมีการแตกแยกมากในศาสนจักร, และ
มีความขัดแย้งก ในบรรดาผู้คนด้วย, ถึง
ขนาดที่มีการนองเลือดอย่างมาก.

๒ และฝ่ายกบฏถูกสังหารและถูกขับ
ออกจากแผ่นดิน, และพวกเขาจึงไปหา
กษัตริย์ของชาวเลมัน.

๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวก เขา พยายาม ปลุก ป่ันชาวเล มันให ้
ท�าสงครามกบัชาวนีไฟ; แตด่เูถดิ, ชาวเล- 
มันกลัวอย่างยิ่ง, ถึงขนาดที่ ไม่ยอมสดับ
ฟังค�าของพวกที่แตกแยกน้ัน.

๔ แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่ห้า
สิบหกแหง่การปกครองของผูพ้พิากษา, มี 
ผูแ้ตกแยกก ซ่ึงละจากชาวนีไฟไปหาชาวเล- 
มนั; และพวกเขาไดร้บัความส�าเรจ็ในการ
ปลุกป่ันคนอื่น ๆ เหล่าน้ันให้เกิดโทสะ
ต่อ ต้านชาว นี ไฟ; และ พวก เขา เตรียม
สงครามตลอดปีน้ัน.

๕ และในปีที่ห้าสิบเจ็ดพวกเขายกมา
รบ กับ ชาว นี ไฟ, และ พวก เขา เริ่ม งาน
แห่งความตาย; แท้จริงแล้ว, ถึงขนาดที่
ในปีที่ห้าสิบแปดแห่งการปกครองของผู้
พพิากษาพวกเขาไดร้บัความส�าเรจ็ในการ
เข้าครอบครองแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา; 
แท้จริง แล้ว, และ ผืน แผ่น ดินทัง้หมด
ด้วย, แม้จนถึงแผ่นดินซึ่งอยู่ ใกล้แผ่น
ดินอุดมมั่งคั่ง.

๖ และชาวนีไฟกับบรรดากองทัพของ
โมโรไนฮาหถ์กูขบัไลแ่มจ้นเขา้ไปในแผน่
ดินแห่งอุดมมั่งคั่ง;

ฮีลามนั ๓:๓๖–๔:๖๕๐๓



 ๑๒ ก อบด. ๑:๓–๔;  
คพ. ๑๐๑:๔๒.

  ข ๑ ทธ. ๖:๑๗;  

๒ นี. ๙:๔๒.
  ค คพ. ๔๒:๓๐–๓๑.
 ๑๓ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๑๔ ก ฮีล. ๓:๒๑.

๗ และที่น่ันพวกเขาสร้างแนวป้องกัน
ชาวเลมัน, จากทะเลตะวนัตก, แม้จนถึง
ตะวนัออก; โดยเป็นเวลาการเดนิทางหน่ึง
วันส�าหรับชาวนีไฟ, บนเส้นทางซ่ึงพวก
เขาสร้างแนวป้องกันและวางก�าลังทัพไว้
ป้องกันประเทศของตนทางเหนือ.

๘ และดงัน้ันผูแ้ตกแยกไปจากชาวนีไฟ
เหลา่น้ัน, ดว้ยความช่วยเหลอืจากกองทพั
อันมีก�าลังมากมายของชาวเลมัน, จึงได้
ทรัพย์สินทัง้หมดของชาวนี ไฟที่ อยู่ ใน
แผ่นดินทางใต้. และทัง้หมดน้ี เป็นไป
ในปีที่ห้าสิบแปดและห้าสิบเก้าแห่งการ
ปกครองของผู้พิพากษา.

๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในปีทีห่ก 

สิบแห่งการปกครองของผู้พิพากษา, โม- 
โรไนฮาห์ ได้รับความส�าเร็จด้วยก�าลังทัพ
ของทา่นในการยดึหลายส่วนของแผน่ดนิ; 
แท้จริงแล้ว, พวกเขาได้เมืองหลายเมือง
ซ่ึงตกอยู่ ในมือของชาวเลมันคืนมา.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ ใน
ปี ที่ หก สิบ เอ็ด แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้
พิพากษา พวก เขา ได้ รับ ความ ส�าเร็จ ใน
การได้แม้กึ่งหน่ึงของทรัพย์สินทัง้หมด
ของพวกเขาคืนมา.

๑๑ บดัน้ีการสูญเสียครัง้ใหญน้ี่ของชาวนี- 

ไฟ, และการเขน่ฆา่ไมเ่ลอืกหน้าซ่ึงเกดิขึน้ 

ในบรรดาพวกเขา, จะไม่เกดิขึน้เลยหาก
ไม่ใช่ความช่ัวรา้ยของพวกเขาและความน่า
ชิงชังของพวกเขาซ่ึงมอียู่ ในบรรดาพวกเขา; 
แทจ้รงิแลว้, และมนัอยู่ ในบรรดาคนทีอ่า้ง
วา่เป็นของศาสนจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ย.

๑๒ และมันเป็นเพราะความจองหองก 

ของ ใจ พวก เขา, เพราะ ความ มั่งคั่งข ยิ่ง
ของพวกเขา, แทจ้รงิแลว้, เป็นเพราะการ
กดขีท่ีพ่วกเขามตีอ่คนยากจนค , โดยทีก่กั
อาหารของพวกเขาไว้จากคนหิวโหย, กัก
เครือ่งนุ่งหม่ของพวกเขาไวจ้ากคนเปลอืย
เปล่า, และตบหน้าพี่น้องผู้ถ่อมตนของ
พวกเขา, ล้อเลียนส่ิงศักดิ์สิทธิ์, ปฏิเสธ
วิญญาณแห่งการพยากรณ์และการเปิด
เผย, กระท�าฆาตกรรม, ปล้นสะดม, พูด
เท็จ, ขโมย, ประพฤติ ล่วง ประเวณี, ลุก
ขึน้ขัดแย้งกันอย่างรนุแรง, และซมซาน
หนี ไป ในแผ่นดินแห่งนี ไฟ, ในบรรดา
ชาวเลมัน—

๑๓ และเพราะความช่ัวร้ายมหันต์ของ
พวกเขา, และการโอ้อวดก ในก�าลังของ
ตนเอง, พวกเขาจึงถูกทิง้ให้อยู่กับก�าลัง
ของตนเอง; ฉะน้ันพวกเขาจึงไม่รุง่เรอืง, 
แต่ ได้รับทุกข์และถูกลงทัณฑ์, และถูก
ขับไล่ ไปซึ่งหน้าชาวเลมัน, จนต้องสูญ
เสียความเป็นเจ้าของผืนแผ่นดินเกือบ
ทัง้หมดของตน.

๑๔ แต่ดูเถิด, โมโรไนฮาห์ส่ังสอนผู้คน
หลายเรือ่งเพราะความช่ัวช้าสามานย์ของ
พวกเขา, และนี ไฟก กับลี ไฮ, ผู้เป็นบุตร
ของฮีลามันด้วย, ส่ังสอนผู้คนหลายเรือ่ง, 
แท้จริงแล้ว, และพยากรณ์แก่พวกเขา
หลายเรื่องเกี่ยวกับความช่ัวช้าสามานย์
ของพวกเขา, และส่ิงทีจ่ะเกดิกบัพวกเขา
หากไม่กลับใจจากบาป.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก

ฮีลามนั ๔:๗–๑๕ ๕๐๔



 ๒๒ ก แอลมา ๑:๑.
 ๒๓ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).
 ๒๔ ก โมไซยาห ์๑:๑๓.

  ข คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

  ค โมไซยาห ์๒:๓๗;  
แอลมา ๗:๒๑; ๓๔:๓๖.

 ๒๕ ก คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
  ข เจคอบ ๖:๕.

เขากลับใจ, และตราบเท่าที่พวกเขากลับ
ใจพวกเขาเริ่มรุ่งเรือง.

๑๖ เพราะเมื่อโมโรไนฮาห์เห็นว่าพวก
เขากลับใจ ท่านจึงเส่ียงพาพวกเขาจาก
ที่หน่ึงไปที่หน่ึง, และจากเมืองหน่ึงไป
เมืองหน่ึง, แม้จนพวกเขาได้กึ่งหน่ึงของ
ทรพัยสิ์นตนและกึง่หน่ึงของผนืแผน่ดนิ
ทัง้หมดของตนคืนมา.

๑๗ และปีทีห่กสิบเอ็ดแหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษาสิน้สุดลงดังน้ี.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ ใน
ปี ที่ หก สิบ สอง แห่ง การ ปกครอง ของ
ผู้ พิพากษา, คือ โม โร ไน ฮาห์ ไม่ อาจ ได้
ทรัพย์สินคืนมาจากชาวเลมันอีก.

๑๙ ฉะน้ันพวกเขาเลิกแผนของตนใน
การที่จะไดผ้ืนแผ่นดนิที่เหลืออยู่ของตน
คนืมา, เพราะชาวเลมันมีจ�านวนมากนัก
จนเป็นไป ไม่ ได้ส�าหรบัชาวนี ไฟที่จะมี
อ�านาจเหนือพวกน้ันไดม้ากขึน้อกี; ดงัน้ัน
โมโรไนฮาห์ ใช้ก�าลงัทพัทัง้หมดของทา่นใน
การธ�ารงรกัษาแผ่นดนิส่วนที่ท่านไดม้า.

๒๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้, เพราะ
ความมากมายของจ�านวนชาวเลมัน ชาว
นีไฟจึงกลัวมาก, เกลือกพวกเขาจะพ่าย
แพ้, และถูก เหยียบย�่า, และถูก สังหาร, 
และถูกท�าลาย.

๒๑ แท้จริง แล้ว, พวก เขา เริ่ม จ�า ค�า
พยากรณ์ ของ แอ ลมา ได้, และ ถ้อยค�า
ของโมไซยาห์ดว้ย; และพวกเขาเห็นแล้ว
วา่ตนเป็นคนดือ้รัน้, และวา่พวกเขาถอืวา่
พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าไร้ค่า;

๒๒ และว่าพวกเขาเปลี่ยนแปลงและ
เหยียบ ย�่า กฎก ของ โม ไซ ยาห์ ไว้ ใต้เท้า, 
หรือ ส่ิง ซ่ึงพระเจ้าทรงบัญชาท่านว่าให้
มอบแกผู่ค้น; และพวกเขาเห็นวา่กฎของ
ตนเส่ือม, และว่าพวกเขากลับกลายเป็น
ผูค้นช่ัวรา้ย, ถงึขนาดทีพ่วกเขาช่ัวรา้ยแม้
เหมือนดังชาวเลมัน.

๒๓ และเพราะความช่ัวช้าสามานยข์อง
พวกเขาศาสนจักรเริ่มเส่ือมโทรมก ; และ
พวกเขาเริ่มไม่ เช่ือในวิญญาณแห่งการ
พยากรณ์ และ ในวิญญาณ แห่ง การ เปิด
เผย; และการพิพากษาของพระผู้ เป็น
เจ้าจ้องหน้าพวกเขาอยู่.

๒๔ และ พวก เขา เห็น ว่า ตน กลับ
อ่อนแอก , เหมือนกับชาวเลมันพี่น้องของ
ตน, และว่าพระวิญญาณของพระเจ้าไม่
ทรงปกปักรกัษาพวกเขาอกีตอ่ไป; แทจ้รงิ
แล้ว, พระองค์ทรงถอนองค์ ไปจากพวก
เขาเพราะพระวิญญาณข ของพระเจ้าไม่
ประทับอยู่ ในวิหารที่ ไม่บริสุทธิ์ค —

๒๕ ฉะน้ัน พระเจ้า ทรง ยุติ การ ปก
ปัก รักษา พวก เขา โดย เดชานุภาพ อัน
ปาฏิหาริย์ และ หา ที่ เปรียบ มิ ได้ ของ
พระองค์, เพราะ พวก เขา ตก ไป อยู่ ใน
สภาพของความไม่เชื่อก และความช่ัวรา้ย 
อนัน่าพรัน่พรงึ; และพวกเขาเห็นวา่ชาวเล- 
มนัมจี�านวนมากกวา่ตนมากมายนัก, และ
เว้นแต่พวกเขาจะมาแนบสนิทข อยู่ กับ
พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของตน พวกเขา
ย่อมตายอย่างหลีกเลี่ยงไม่ ได้.

๒๖ เพราะดูเถิด, พวกเขาเห็นว่าก�าลัง

ฮีลามนั ๔:๑๖–๒๖๕๐๕



 ๒๖ ก แอลมา ๔๖:๘;  
ฮีล. ๑๒:๓–๔.

๕ ๑ ก ฮีล. ๓:๓๗.

 ๒ ก โมไซยาห ์๒๙:๒๕–๒๗.
  ข แอลมา ๑๐:๑๙.
 ๔ ก แอลมา ๔:๑๕–๒๐.

 ๖ ก ๑ นี. ๑:๑, ๕.
  ข ๒ นี. ๓๓.

ของชาวเลมันมากเท่ากับก�าลังของตน, 
แมค้นตอ่คน. และดงัน้ันพวกเขาไดต้กไป
สู่การล่วงละเมิดรา้ยแรง; แท้จรงิแล้ว, ดงั
น้ันพวกเขากลับอ่อนแอ, เพราะการล่วง
ละเมิดของตน, ในเวลาไม่กี่ปีก .

บทที่ ๕

นี ไฟกับลี ไฮอุทิศตนเพือ่การส่ังสอน—
ชือ่ของพวกท่านพาให้พวกท่านด�าเนิน
ชีวิตตามแบบบรรพชนของท่าน—พระ
คริสต์ทรงไถ่ผู้ที่กลับใจ—นีไฟและลี ไฮ
พาผู้คนมากมายเปลีย่นใจเลือ่มใสและ
ถูกคมุขัง, และไฟล้อมพวกท่านเป็นวง—
เมฆแหง่ความมดืบดบงัเหนือคนสามรอ้ย
คน— แผ่น ดิน ส่ัน สะเทือน, และ เสียง
หน่ึงบัญชาให้มนุษย์กลับใจ—นีไฟและ
ลีไฮสนทนากบัเทพ, และฝูงชนถกูลอ้มไว้
ในวงไฟ. ประมาณ ๓๐ ปีก่อนคริสตกาล.

และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ ใน ปี
เดียวกัน น้ี, ดูเถิด, นี ไฟก มอบ บัลลังก์
พิพากษาให้ชายผู้หน่ึงช่ือซีโซรัม.

๒ เพราะดังที่กฎของพวกเขาและฝ่าย
ปกครองของพวกเขาได้รับการสถาปนา
โดยเสียงก ของผูค้น, และคนทีเ่ลอืกข ความ
ช่ัวมจี�านวนมากกวา่คนทีเ่ลอืกความด,ี ดงั
น้ันพวกเขาก�าลงัสุกงอมเพือ่ความพนิาศ, 
เพราะกฎเส่ือมแล้ว.

๓ แท้จริง แล้ว, และ น่ี ไม่ ใช่ ทัง้หมด; 
พวกเขาเป็นคนดือ้รัน้, ถึงขนาดที่พวก

เขาจะรับการปกครองโดยกฎหรือความ
ยุติธรรมไม่ ได้, เว้นแต่เพื่อความพินาศ
ของตน.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนี- 
ไฟ กลับ เหน่ือย อ่อน เพราะ ความ ช่ัว ช้า
สามานย์ ของ พวก เขา; และ ท่าน สละก 

บัลลังก์พิพากษา, และเลือกการส่ังสอน
พระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้าตลอดวัน
เวลาที่ เหลืออยู่ของท่าน, และลี ไฮน้อง
ชายท่าน, ก็ส่ังสอนตลอดวนัเวลาที่เหลือ
อยู่ของท่านด้วย;

๕ เพราะพวกท่านจ�าถ้อยค�าซ่ึงฮีลามัน
บดิาของพวกทา่นพดูไวก้บัพวกทา่น. และ
น่ีคือถ้อยค�าที่ท่านพูด :

๖ ดเูถดิ, ลกูพอ่, พอ่ปรารถนาใหล้กูจดจ�า
ทีจ่ะรกัษาพระบญัญตัขิองพระผูเ้ป็นเจา้; 
และพ่ออยากให้ลูกประกาศถ้อยค�าเหล่า
น้ีต่อผู้คน. ดูเถิด, พ่อตัง้ช่ือลูกตามบิดา
มารดาก แรกของเราผู้ออกมาจากแผ่นดิน
แห่งเยรูซาเล็ม; และการน้ีพ่อท�าไปเพื่อ
ว่าเมื่อลูกนึกถึงช่ือของลูก ลูกก็จะนึกถึง
พวก ท่าน; และ เมื่อ ลูก นึกถึง พวก ท่าน 
ลูกจะนึกถึงงานของพวกท่าน; และเมื่อ
ลูกนึกถึงงานของพวกท่านลูกจะรูว้า่เรือ่ง
น้ีมีกล่าวไว,้ และเขียนไวด้้วย, วา่งานของ
พวกท่านประเสริฐข .

๗ ฉะน้ัน, ลกูพอ่, พอ่อยากใหล้กูท�าส่ิงที่
ดี, เพื่อลูกจะเป็นที่กล่าวขวญั, และเขียน
ไวด้ว้ย, แมด้งัทีพ่วกทา่นเป็นทีก่ลา่วขวญั
และเขียนไว้.

๘ และบัดน้ีลูกพ่อ, ดูเถิดพ่อปรารถนา

ฮีลามนั ๕:๑–๘ ๕๐๖



 ๘ ก ๓ นี. ๑๓:๑๙–๒๑.
  ข คพ. ๑๔:๗.
 ๙ ก โมไซยาห ์๒:๙.
  ข โมไซยาห ์๓:๑๗–๑๘.  

คมพ. ชดใช้ (การ).
  ค คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).

  ง คมพ. โลก—ผู้ ไมเ่ช่ือฟัง
พระบญัญตั.ิ

 ๑๐ ก แอลมา ๑๑:๓๔.
 ๑๑ ก แอลมา ๑๓:๒๔–๒๕.
 ๑๒ ก มธ. ๗:๒๔–๒๗;  

คพ. ๖:๓๔;  
โมเสส ๗:๕๓.  

คมพ. ศิลามมุเอก; ศิลา.
  ข อสย. ๒๘:๑๖;  

เจคอบ ๔:๑๖.
  ค ๓ นี. ๑๔:๒๕, ๒๗.
 ๑๓ ก โมไซยาห ์๑:๔.

อะไร บาง อย่าง จาก ลูก อีก, ซึ่ง ความ
ปรารถนาคือ, ลูกจะไม่ท�าส่ิงเหล่าน้ีเพื่อ
ลูกจะโอ้อวด, แต่ว่าลูกจะท�า ส่ิงเหล่า น้ี
เพื่อ สะสม ทรัพย์ สมบัติก ใน สวรรค์ เพื่อ
ตน, แท้จริงแล้ว, ซ่ึงเป็นนิรันดร์, และ
ซ่ึงไม่หมดไป; แท้จริงแล้ว, เพื่อลูกจะมี
ของประทานอันมีค่าข แห่งชีวิตนิรันดร์, 
ซ่ึงเรามีเหตุผลที่จะคิดวา่บรรพบุรษุของ
เราได้รับมา.

๙ โอ้จงจ�า, จงจ�าไว้, ลูกพ่อ, ถ้อยค�าก ซ่ึง
กษัตรยิเ์บ็นจามนิกลา่วแกผู่ค้นของทา่น; 
แท้จรงิแล้ว, จงจ�าไวว้า่ไม่มีทางหรอืวธิีอื่น
ใดเลยที่ โดยทางน้ันมนุษย์จะได้รับการ
ช่วยใหร้อดได,้ นอกจากโดยทางพระโลหติ
ทีช่ดใช้ข ของพระเยซคูรสิต,์ ผูจ้ะเสด็จมา; 
แท้จริงแล้ว, จงจ�าไว้ว่าพระองค์จะเสด็จ
มาเพื่อไถ่ค โลกง .

๑๐ และ จง จ�า ถ้อยค�าก ซ่ึง อมิวเล็ค พูด
กับซีเอสรอม, ในเมืองแอมันไนฮาห์ด้วย; 
เพราะทา่นกลา่วแกเ่ขาวา่พระเจา้จะเสด็จ
มาแน่นอนเพื่อไถ่ผู้คนของพระองค์, แต่
ว่าพระองค์จะไม่เสด็จมาเพื่อไถ่พวกเขา
ในบาปของพวกเขา, แต่ทรงไถ่พวกเขา
จากบาปของพวกเขา.

๑๑ และพระองคท์รงมพีลงัซ่ึงไดร้บัจาก
พระบดิาเพือ่ไถพ่วกเขาจากบาปของพวก
เขาเพราะการกลับใจ; ฉะน้ันพระองค์จึง
ทรงส่งก เทพของพระองค์มาประกาศข่าว
เกี่ยวกับเงื่อนไขของการกลับใจ, ซึ่งน�าไป

สู่เดชานุภาพของพระผู้ ไถ,่ ไปสู่ความรอด
ของจิตวิญญาณพวกเขา.

๑๒ และบัดน้ี, ลูกพ่อ, จงจ�า, จงจ�าไว้วา่
บนศิลาก ของพระผู้ ไถ่ของเรา, ผู้ทรงเป็น
พระครสิต,์ พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้, ที่
ลกูตอ้งสรา้งรากฐานข ของลกู; เพือ่เมือ่มาร
จะส่งลมอนัมกี�าลงัแรงของเขามา, แทจ้รงิ
แล้ว, ลูกศรของเขาในลมหมุน, แท้จรงิ
แล้ว, เมื่อลูกเห็บของเขาและพายุค อันมี
ก�าลังแรงของเขาทัง้หมดจะกระหน�่ ามา
บนลูก, มันจะไม่มีพลังเหนือลูกเพื่อลาก
เอาลกูลงไปสู่หว้งแหง่ความเศรา้หมองและ
วบิัติอันหาได้สิน้สุดไม่, เพราะศิลาซ่ึงบน
น้ันลกูไดร้บัการสรา้งขึน้, ซ่ึงเป็นรากฐาน
อนัแน่นอน, รากฐานซึง่หากมนุษยจ์ะสรา้ง
บนน้ันแล้วพวกเขาจะตกไม่ได.้

๑๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือน่ี
เป็นถอ้ยค�าซ่ึงฮีลามนัสอนก บตุรของทา่น; 
แทจ้รงิแลว้, ทา่นสอนบตุรของทา่นหลาย
เรือ่งซ่ึงไม่มีเขียนไว,้ และหลายเรือ่งซ่ึงมี
เขียนไว้ด้วย.

๑๔ และ คนทัง้ สอง จดจ�า ถ้อยค�า ของ
ท่าน; และฉะน้ันคนทัง้สองจึงออกเดิน
ทาง, โดยรกัษาพระบญัญตัขิองพระผูเ้ป็น
เจา้, เพือ่จะสอนพระวจนะของพระผูเ้ป็น
เจ้าในบรรดาผู้คนของนีไฟทัง้หมด, โดย
เริ่มที่เมืองอุดมมั่งคั่ง;

๑๕ และจากทีน้ั่นตอ่ไปยงัเมอืงแหง่กดิ; 
และจากเมอืงแหง่กดิไปเมอืงแหง่มวิเล็ค;

ฮีลามนั ๕:๙–๑๕๕๐๗



 ๑๗ ก ฮีล. ๔:๔.
 ๑๘ ก คพ. ๑๐๐:๕–๘.  

คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

 ๑๙ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  
(การ); งานเผยแผศ่าสนา.

 ๒๑ ก โมไซยาห ์๗:๖–๗; ๒๑:๒๓.
 ๒๓ ก อพย. ๓:๒.

 ๒๔ ก อพย. ๑๔:๒๔;  
๑ นี. ๑:๖;  
คพ. ๒๙:๑๒;  
จส—ป ๑:๑๖.

๑๖ และแม้จากเมืองหน่ึง ไปอีก เมือง
หน่ึง, จนพวกท่านออกไปในบรรดาผู้คน
ของ นี ไฟ ทัง้หมด ที่ อยู่ ใน แผ่นดินทาง
ใต้; และจากน้ันเข้าไป ในแผ่นดินแห่ง 
เซราเฮ็มลา, ในบรรดาชาวเลมัน.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
ทา่นส่ังสอนดว้ยพลงัอนัยิง่ใหญ,่ ถงึขนาด
ที่ท�าให้ผู้แตกแยกก จากชาวนีไฟเป็นอัน
มากต้องจ�านน, ถึงขนาดที่พวกเขาออก 
มาและสารภาพบาปของตนและรบับัพ- 
ตศิมาสู่การกลับใจ, และกลับไปหาชาวนี- 
ไฟในทันทีเพื่อพยายามแก้ ไขความผิดที่
พวกเขากระท�าต่อคนเหล่าน้ัน.

๑๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื นีไฟ
กับลี ไฮส่ังสอนชาวเลมันด้วยพลังอ�านาจ
และสิทธิอ�านาจยิ่งใหญ่เช่นน้ัน, เพราะ
พวกท่านมีพลังอ�านาจและสิทธิอ�านาจที่
ประทานให้แก่พวกท่านเพื่อพวกท่านจะ
พดูก , และพวกทา่นมเีรือ่งทีป่ระทานใหแ้ก่
พวกท่านด้วยว่าควรพูดอะไร—

๑๙ ฉะน้ันพวกทา่นพดูโดยยงัความฉงน
ยิง่นักแกช่าวเลมนั, จนท�าใหพ้วกเขาเชือ่ก , 
ถึงขนาดที่มีชาวเลมันแปดพันคนซ่ึงอยู่
ในแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลาและโดยรอบ
รับบัพติศมาสู่การกลับใจ, และตระหนัก
ถึงความชั่วร้ายของประเพณีบรรพบุรุษ
ของพวกเขา.

๒๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนี- 
ไฟกับลี ไฮออกจากที่ น่ันไปยังแผ่นดิน
แห่งนีไฟ.

๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก

ทา่นถกูกองทพัชาวเลมนัจบัโยนเขา้เรอืน
จ�าก ; แทจ้รงิแลว้, แมเ้ป็นเรอืนจ�าเดยีวกนั
กบัทีแ่อมนัและพีน้่องของทา่นถกูผูร้บัใช้
ของลิมไฮกักขัง.

๒๒ และหลังจากที่พวกท่านถูกจับเข้า
เรือน จ�า แล้ว หลาย วัน โดย ไม่มี อาหาร, 
ดูเถิด, คนเหล่าน้ันเข้าไปในเรอืนจ�าเพื่อ
จับพวกท่านไปสังหารเสีย.

๒๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนี- 
ไฟกับลี ไฮถูกล้อมไว้ราวกับด้วยไฟก , แม้ 
ถงึขนาดทีค่นเหลา่น้ันไมก่ลา้จบัพวกทา่น 
เพราะกลวัวา่ตนจะไหม.้ กระน้ันก็ตาม, นี- 
ไฟกบัลีไฮมิได้ ไหม;้ และพวกทา่นเหมอืน
ก�าลังยืนอยู่ท่ามกลางไฟและมิได้ ไหม้.

๒๔ และเมื่อพวกท่านเห็นวา่เสาเพลิงก 

ล้อมพวกท่านไว,้ และเห็นวา่มันมิได้ ไหม้
พวกท่าน, พวกท่านมีขวัญก�าลังใจ.

๒๕ เพราะพวกท่านเห็นว่าชาวเลมัน
ไม่กล้าจับพวกท่าน; ทัง้ไม่กล้าเข้ามาใกล้
พวกท่าน, แต่ยืนอยู่ ราวกับพวกเขาถูก
ท�าให้เป็นใบ้ด้วยความพิศวง.

๒๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืนีไฟ
กบัลีไฮยนืขึน้พดูกบัพวกน้ัน, มคีวามวา่ : 
อย่ากลัวเลย, เพราะดูเถิด, พระผู้เป็นเจ้า
น่ันเองที่ทรงแสดงส่ิงอัศจรรย์น้ีแก่ท่าน, 
ซ่ึงในการแสดงแกท่า่นน้ีเพือ่ใหท้า่นเห็น
ว่าจะจับเราไปสังหารไม่ ได้.

๒๗ และ ดูเถิด, เมื่อ พวก ท่าน กล่าว
ถ้อยค�า เหล่า น้ี, แผ่น ดิน ก็ ส่ัน สะเทือน
อย่าง ยิ่ง, และ ก�าแพง เรือน จ�า ได้ ส่ัน
สะเทือนราวกับ ว่า จะ พัง ทลาย ลง สู่ พืน้

ฮีลามนั ๕:๑๖–๒๗ ๕๐๘



 ๒๘ ก อพย. ๑๔:๒๐.
 ๒๙ ก ๓ นี. ๑๑:๓–๑๔.

 ๓๐ ก ๑ พกษ. ๑๙:๑๒;  
คพ. ๘๕:๖.

 ๓๖ ก อพย. ๓๔:๒๙–๓๕;  
กจิการ ๖:๑๕.

ดิน; แต่ดูเถิด, มันไม่ ได้พัง. และดูเถิด, 
คนที่อยู่ ในเรือนจ�าเป็นชาวเลมันกับชาว
นีไฟผู้ที่แตกแยกมา.

๒๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาถกูบดบงัดว้ยเมฆแหง่ความมดืก , และ
ความกลัวอันน่าพรัน่พรงึอย่างรนุแรงมา
สู่พวกเขา.

๒๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
เสียงก ดังขึน้ราวกับว่าอยู่ เหนือเมฆแห่ง
ความมืด, กล่าวว่า : เจ้าจงกลับใจ, เจ้าจง
กลับใจ, และอย่าพยายามท�าลายผู้รับใช้
ของเราอีกต่อไปผู้ซ่ึงเราส่งมายังเจ้าเพื่อ
ประกาศข่าวประเสริฐ.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ เมื่อ
พวกเขาได้ยินเสียงน้ี, และเห็นว่าไม่ ใช่
เสียงฟ้ารอ้ง, ทัง้มิ ใช่เสียงดังกึกก้อง, แต่
ดูเถิด, มันเป็นเสียงสงบก แห่งความนุ่ม
นวล อย่าง สมบูรณ์, ราวกับ ว่า เป็น เสียง
กระซิบ, และเสียงน้ันเสียดแทงแมจ้นถงึ
จิตวิญญาณทีเดียว—

๓๑ และทัง้ที่ เสียงน้ันนุ่มนวล, ดูเถิด
แผ่น ดิน ยัง ส่ัน สะเทือน อย่าง ยิ่ง, และ
ก�าแพงเรือนจ�าส่ันอีก, ราวกับว่าก�าลังจะ
พงัทลายลงสู่พืน้ดนิ; และดเูถดิเมฆแหง่
ความมืด, ซึ่งบดบังเหนือพวกเขา, หาได้
กระจายไปไม่—

๓๒ และดูเถิดเสียงดังขึน้มาอีก, กล่าว
ว่า : เจ้าจงกลับใจ, เจ้าจงกลับใจ, เพราะ
อาณาจักรแห่งสวรรค์อยู่แค่เอือ้ม; และ
อย่าพยายามท�าลายผู้รับใช้ของเราอีกต่อ
ไป. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือแผ่น
ดินส่ันสะเทือนอีก, และก�าแพงส่ัน.

๓๓ และเสียงดังมาอีกเป็นครัง้ที่สาม
ด้วย, และกล่าวถ้อยค�าอันน่าอัศจรรย์แก่
พวก เขา ซ่ึง มนุษย์ เอือ้น เอ่ย มิได้; และ
ก�าแพงส่ันอีก, และแผ่นดินส่ันสะเทือน
ราวกับว่าก�าลังจะแยกออกจากกัน.

๓๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเล มันหลบ หนี ไป ไม่ ได้ เพราะ เมฆ
แห่ง ความ มืด ซ่ึง บดบัง เหนือ พวก เขา; 
แท้จริงแล้ว, และพวกเขาเคลื่อนไหวไม่
ได้ด้วยเพราะความกลัวซ่ึงมาสู่พวกเขา.

๓๕ บัดน้ีมีคนผู้หน่ึงในบรรดาพวกเขา
ซ่ึงเป็นชาวนีไฟโดยก�าเนิด, ซ่ึงครัง้หน่ึง
เป็นของศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้าแต่
ได้แตกแยกออกไปจากคนเหล่าน้ัน.

๓๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
หันกลับไป, และดูเถิด, เขาเห็นหน้าของ
นีไฟกับลี ไฮผ่านเมฆแห่งความมืด; และ
ดูเถิด, ดวงหน้าน้ันสว่างก ยิ่ง, แม้ดังหน้า
ของเทพ. และเขาเห็นว่าพวกท่านมอง
ขึน้ ไป บนฟ้า สวรรค์; และ พวก ท่าน อยู่
ในลักษณะราวกับก�าลังพูดคุยหรือก�าลัง
เปล่งเสียงพูดกับผู้หน่ึงผู้ ใดที่พวกท่าน
มองเห็น.

๓๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาย
ผูน้ี้รอ้งเรยีกฝูงชน, เพือ่พวกเขาจะไดห้นั
มาดู. และดูเถิด, มีพลังประทานให้คน
เหล่าน้ันจนพวกเขาหันมาดู; และพวก
เขาเห็นหน้าของนีไฟกับลี ไฮ.

๓๘ และ พวก เขา พูด กับ ชาย น้ันว่า : 
ดูเถิด, ทัง้หมดน้ีหมายความว่าอย่างไร, 
และคนที่ชายเหล่าน้ันสนทนาอยู่ด้วยน้ี
เป็นใคร ?

ฮีลามนั ๕:๒๘–๓๘๕๐๙



 ๔๐ ก กจิการ ๒:๓๗–๓๙.
 ๔๑ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
 ๔๓ ก ๓ นี. ๑๗:๒๔; ๑๙:๑๔.
 ๔๔ ก คมพ. ปีต.ิ

 ๔๕ ก ๓ นี. ๙:๒๐;  
อเีธอร ์๑๒:๑๔.

  ข คมพ. ของประทานทาง
วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ.

 ๔๗ ก คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๔๘ ก ๑ นี. ๑:๘.
 ๕๑ ก แอลมา ๓๑:๕.

๓๙ บดัน้ีชายคนน้ันช่ืออมนิาแดบ. และ
อมนิาแดบกลา่วแกพ่วกเขาวา่ : คนทัง้สอง
สนทนากับเหล่าเทพของพระผู้เป็นเจ้า.

๔๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมนักลา่วแกเ่ขาวา่ : เราจะท�าอยา่งไรก 

เพื่อเมฆแห่งความมืดน้ีจะเลื่อนออกไป
จากการบดบังเรา ?

๔๑ และอมินาแดบกล่าวแก่พวกเขาวา่ : 
ทา่นตอ้งกลบัใจก , และวงิวอนตอ่เสียงน้ัน, 
แม้จนกระทั่งท่านจะมีศรัทธาข ในพระ 
ครสิต์, ซ่ึงแอลมา, และอมิวเล็ค, และซี- 
เอสรอมสอนทา่นไวเ้กีย่วกบัพระองค;์ และ
เมือ่ทา่นจะท�าดงัน้ี, เมฆแหง่ความมดืจะ
เคลื่อนไปจากการบดบังท่าน.

๔๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาทัง้หมดเริม่วงิวอนตอ่เสียงของผูท้ีท่�าให้
แผน่ดนิส่ันสะเทอืน; แทจ้รงิแลว้, พวกเขา
วงิวอนแมจ้นเมฆแหง่ความมดืกระจายไป.

๔๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขากวาดสายตาดู, และเห็นว่าเมฆ
แห่งความมืดกระจายไปจากการบดบัง
พวกเขาแล้ว, ดูเถิด, พวกเขาเห็นว่าเสา
เพลงิลอ้มก พวกเขาไว,้ แทจ้รงิแลว้ทกุคน.

๔๔ และนีไฟกับลี ไฮอยู่ท่ามกลางพวก
เขา; แท้จริง แล้ว, พวก เขา ถูก ล้อม ไว้; 
แท้จริงแล้ว, ราวกับว่าอยู่ท่ามกลางเปลว
ไฟ, กระน้ันมันก็ ไม่ ได้ท�าอันตรายพวก
เขา, ทัง้ ไม่ ได้ ลาม ติด ก�าแพง เรือน จ�า; 
และ พวก ท่าน เป่ียม ด้วย ปีติก น้ันซ่ึง สุด
จะพรรณนาและเป่ียมด้วยความยินดี.

๔๕ และดเูถิด, พระวญิญาณศักดิสิ์ทธิ์ก 

ของพระผู้เป็นเจ้าเสด็จลงมาจากสวรรค,์ 
และทรงเข้าสู่ ใจพวกเขา, และพวกเขา
ได้รบัการเติมให้เต็มราวกับด้วยไฟ, และ
พวกเขาพดูข ถอ้ยค�าอนัน่าอศัจรรยอ์อกมา.

๔๖ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืมเีสียง
ดงัมาถงึพวกเขา, แทจ้รงิแลว้, เสียงอนัน่า
ช่ืนชม, ราวกบัเป็นเสียงกระซิบ, กลา่ววา่ :

๔๗ สันติก , สันติ จง มี แก่ เจ้า, เพราะ
ศรทัธาของเจา้ในผูท้ีร่กัยิง่ของเรา, ผูด้�ารง
อยู่แล้วนับแต่การวางรากฐานของโลก.

๔๘ และบัดน้ี, เมื่อพวกเขาได้ยินดังน้ี
พวกเขาจึงกวาดสายตาขึน้ราวกับจะดู
ว่าเสียงมาจากที่ ใด; และดูเถิด, พวกเขา
เห็นฟ้าสวรรค์ก เปิด; และเทพลงมาจาก
สวรรค์และปฏิบัติต่อพวกเขา.

๔๙ และมอียูป่ระมาณสามรอ้ยคนทีเ่ห็น
และได้ยินเรื่องเหล่าน้ี; และพวกเขาได้
รับค�า ส่ังให้ออกไปและไม่ ให้ประหลาด
ใจ, ทัง้ไม่ ให้สงสัย.

๕๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาออกไป, และปฏิบัติต่อผู้คน, โดยที่
ประกาศ เรื่อง ทัง้หมด ที่ พวก เขา ได้ยิน
และได้เห็นมาตลอดทั่วภาคต่าง ๆ โดย
รอบ, ถึงขนาดที่ชาวเลมันส่วนใหญ่เช่ือ
เรื่องเหล่า น้ี, เพราะความส�าคัญยิ่งของ
หลักฐานที่พวกเขาได้รับมา.

๕๑ และ มาก เท่า ที่ เช่ือก ก็ ได้ วาง อาวุธ
สงครามของตน, และความเกลยีดชังของ
ตนและประเพณีบรรพบรุษุของตนดว้ย.

ฮีลามนั ๕:๓๙–๕๑ ๕๑๐



๖ ๑ ก ฮีล. ๑๓:๑.
 ๒ ก รม. ๑:๒๘–๓๒.
 ๓ ก คมพ. ผกูมติร.

 ๔ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  
(การ).

 ๖ ก แอลมา ๖๓:๔–๙;  

ฮีล. ๓:๑๑–๑๒.

๕๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขามอบผืนแผ่นดินต่าง ๆ ซ่ึงพวก
เขาครอบครองให้แก่ชาวนีไฟ.

บทที่ ๖

ชาวเลมันที่ชอบธรรมส่ังสอนชาวนีไฟที่
ช่ัวร้าย—ทัง้สองพวกรุ่งเรืองระหว่างยุค
แห่งความสงบสุขและความอุดมมั่งคั่ง—
ลูซิเฟอร,์ ผู้ก่อบาป, ปลุกป่ันใจคนช่ัวรา้ย
และพวกโจรแกดิแอนทันในฆาตกรรม
และความช่ัวรา้ย—พวกโจรยดึอ�านาจจาก
ฝ่ายปกครองของชาวนีไฟ. ประมาณ ๒๙–
๒๓ ปีก่อนคริสตกาล.

และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่ปีทีห่ก
สิบสองแห่งการปกครองของผู้พิพากษา
สิน้สุด, เรื่องทัง้หมดน้ีเกิดขึน้แล้วและ
ชาวเลมัน, ส่วนใหญ่, กลับกลายเป็นคน
ชอบธรรม, ถึงขนาดที่ความชอบธรรมก 

ของพวกเขามยีิง่กวา่ของชาวนีไฟ, เพราะ
ความมั่นคงของพวกเขาและความแน่ว
แน่ในศรัทธาของพวกเขา.

๒ เพราะดูเถิด, มีชาวนีไฟจ�านวนมาก
ที่กลับแข็งกระด้างก และไม่ส�านึกผิดและ
ช่ัวร้ายสิน้ดี, ถึงขนาดที่พวกเขาปฏิเสธ
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าและค�าส่ัง
สอนและการพยากรณ์ทัง้หมดที่ ได้เกิด
ขึน้ในบรรดาพวกเขา.

๓ กระน้ันก็ตาม, ผู้คนของศาสนจักร
มี ความ ปรีดี ยิ่ง เพราะ การ เปลี่ยน ใจ

เลื่อมใส ของ ชาวเล มัน, แท้จริง แล้ว, 
เพราะศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า, ซึ่ง
สถาปนาขึน้ในบรรดาพวกเขา. และพวก
เขาผูกมิตรก กัน, และช่ืนชมยินดีรว่มกัน, 
และมีความปรีดียิ่ง.

๔ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาวเล- 
มันจ�านวนมากลงมายังแผ่นดินแห่งเซ- 
ราเฮ็มลา, และประกาศต่อผู้คนชาวนี- 
ไฟถึงหนทางของการเปลี่ยนใจเลื่อมใสก 

ของพวกเขา, และกระตุ้นคนเหล่าน้ีถึง
ศรัทธาและการกลับใจ.

๕ แท้จริงแล้ว, และหลายคนส่ังสอน
ด้วย พลัง อ�านาจ และ สิทธิ อ�านาจ ใหญ่
หลวงยิ่ง, จนน�าหลายคนในพวกน้ีลงไป
สู่ห้วงลึกแห่งความถ่อมตน, เพื่อเป็นผู้
ติดตามที่ถ่อมตนของพระผู้เป็นเจ้าและ
พระเมษโปดก.

๖ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาวเล- 
มัน จ�านวน มาก เข้าไป ใน แผ่น ดินทาง
เหนือ; และนีไฟกับลี ไฮเข้าไปสู่แผ่นดิน
ทางเหนือก ด้วย, เพื่อส่ังสอนผู้คน. และปี
ที่หกสิบสามสิน้สุดลงดังน้ี.

๗ และดูเถิด, มีความสงบสุขในแผ่น
ดนิทัง้หมด, ถึงขนาดที่ชาวนีไฟเข้าไปใน
แผ่นดินส่วนใดก็ตามที่พวกเขาต้องการ, 
ไม่ว่าในบรรดาชาวนีไฟหรือชาวเลมัน.

๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาวเล- 
มันไปที่ ใดก็ตามที่พวกเขาต้องการด้วย, 
ไมว่า่ในบรรดาชาวเลมนัหรอืในบรรดาชาว
นีไฟ; และดว้ยเหตน้ีุพวกเขามกีารตดิตอ่
กันโดยอิสระ, เพื่อซือ้และเพื่อขาย, และ

ฮีลามนั ๕:๕๒–๖:๘๕๑๑



 ๑๐ ก โมไซยาห ์๒๕:๒–๔;  
ฮีล. ๘:๒๑.

 ๑๕ ก ฮีล. ๕:๑.
 ๑๗ ก ๓ นี. ๙:๙.

 ๑๘ ก ฮีล. ๒:๔, ๑๒–๑๓.

เพือ่หาผลประโยชน์, ตามความปรารถนา
ของพวกเขา.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
น้ีกลับร�า่รวยยิ่ง, ทัง้ชาวเลมันและชาวนี- 
ไฟ; และพวกเขามีทอง, และเงิน, และ
โลหะมีค่านานาชนิดมากมายยิ่ง, ทัง้ใน
แผน่ดนิทางใตแ้ละในแผน่ดนิทางเหนือ.

๑๐ บัดน้ี แผ่นดินทาง ใต้ เรียก ว่า ลี ไฮ, 
และแผ่นดินทางเหนือเรียกว่ามิวเล็คก , 
ซ่ึงเรียกตามบุตรของเศเดคียาห์; เพราะ
พระเจ้าทรงน�ามิวเล็คเข้ามาในแผ่นดิน
ทางเหนือ, และลี ไฮเข้ามาในแผ่นดิน
ทางใต้.

๑๑ และดูเถิด, มีทองนานาชนิดอยู่ ใน
ผืนแผ่นดนิทัง้สองแห่งน้ี, และเงิน, และ
แรท่ีม่คีา่ทกุชนิด; และมช่ีางฝีมอืประณีต
ดว้ย, ซึง่ท�างานกบัแรท่กุอยา่งและถลงุแร;่ 
และดังน้ันพวกเขากลายเป็นคนร�่ารวย.

๑๒ พวกเขาปลูกธัญพืชมากมายเหลือ
ล้น, ทัง้ ในทาง เหนือ และ ทาง ใต้; และ
พวกเขาเจริญอย่างยิ่ง, ทัง้ ในทางเหนือ
และ ในทาง ใต้. และ พวก เขา ขยาย เผ่า
พันธุ์ และ แข็ง แรง ยิ่ง ขึน้ ใน แผ่นดิน. 
และพวกเขาเลีย้ง ฝูง สัตว์ เลีย้งและฝูง
สัตว์ ใหญ่มากมาย, แท้จริงแล้ว, ลูกสัตว์
อ้วนมากมาย.

๑๓ ดูเถิด พวก ผู้ หญิง ของ พวก เขา
ท�างานหนัก และ ป่ัน ฝ้าย, และ ทอ ผ้า
นานา ชนิด, ผ้า ป่าน เน้ือ ดี และ ผ้า ทุก
ชนิด, เพื่อห่อหุ้มความเปลือยเปล่าของ
พวกเขา. และดังน้ันปีที่หกสิบส่ีผ่านไป
ในความสงบสุข.

๑๔ และในปีที่หกสิบห้าพวกเขามีความ
ปรีดียิ่งและความสงบสุข, แท้จริงแล้ว, 
การ ส่ังสอนมากและค�าพยากรณ์หลาย
อย่างเกี่ยวกับส่ิงที่จะมาถึง. และปีที่หก
สิบห้าก็ผ่านไปดังน้ี.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ในปีที่หกสิบหกแห่งการปกครองของผู้
พิพากษา, ดูเถิด, ซี โซรัมก ถูกมือลึกลับ
ลอบ สังหาร ขณะ ที่ น่ัง อยู่ บน บัลลังก์
พิพากษา. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คอืในปีเดยีวกนัน้ัน, บตุรของเขา, ซ่ึงผูค้น
ก�าหนดขึน้แทนเขา, ก็ถกูลอบสังหารดว้ย. 
และปีที่หกสิบหกสิน้สุดลงดังน้ี.

๑๖ และในตอนต้นของปีที่หกสิบเจ็ด
ผู้คนเริ่มทวีความช่ัวร้ายอย่างยิ่งอีก.

๑๗ เพราะดูเถิด, พระเจ้าประทานพร
ให้พวกเขามานานด้วยความมั่งคั่งทาง
โลกจนไม่มีการยั่วยุ เขาให้ โกรธ, ให้ท�า
สงคราม, หรือให้นองเลือด; ฉะน้ันพวก
เขาจึงเริ่มหมกมุ่นอยู่กับความมั่งคั่งของ
ตน; แทจ้รงิแลว้, พวกเขาเริม่แสวงหาผล
ประโยชน์เพื่อพวกเขาจะถูกยกขึน้เหนือ
กันและกัน; ฉะน้ันพวกเขาเริ่มกระท�า
ฆาตกรรมลบัก , และขโมยและปลน้สะดม, 
เพื่อพวกเขาจะได้ผลประโยชน์.

๑๘ และ บัดน้ี ดูเถิด, ฆาตกร และ นัก
ปล้นสะดมเหล่า น้ีคือกองโจรซ่ึงคิชคู- 

เม็นและแกดิแอนทันก ได้ตัง้ขึน้. และ
บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ, แม้ ใน 

บรรดาชาวนีไฟ, ก็มกีองโจรของแกดแิอน- 
ทันมากมาย. แต่ดูเถิด, พวกน้ีมีจ�านวน
มากกว่ากลุ่มชนชาวเลมันที่ ช่ัวร้ายกว่า. 

ฮีลามนั ๖:๙–๑๘ ๕๑๒



 ๒๒ ก คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๒๔ ก คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
 ๒๕ ก แอลมา ๓๗:๒๗–๓๒.

 ๒๖ ก โมเสส ๕:๒๙, ๔๙–๕๒.
  ข ๓ นี. ๖:๒๘;  

โมเสส ๔:๖–๑๒.

 ๒๗ ก โมเสส ๕:๑๘–๓๓.
 ๒๘ ก ปฐก. ๑๑:๑–๔;  

อเีธอร ์๑:๓.

และพวกน้ีเรียกว่าเหล่าโจรและฆาตกร
ของแกดิแอนทัน.

๑๙ และพวกน้ีเองที่ลอบสังหารซี โซ- 

รมัหัวหน้าผู้พิพากษา, และบุตรของเขา, 
ขณะทีอ่ยูบ่นบลัลงักพ์พิากษา; และดเูถดิ, 
หามี ใครพบพวกเขาไม่.

๒๐ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อชาวเลมันรู้ว่ามี โจรปะปนอยู่ ใน
พวกตนก็ โทมนัสยิ่ง; และพวกเขาใช้ทุก
วิถีทางที่อยู่ ในอ�านาจของตนเพื่อท�าลาย
พวกน้ันให้หมดจากพืน้พิภพ.

๒๑ แต่ดูเถิด, ซาตานยั่วยุใจชาวนี ไฟ
ส่วนมาก, ถึงขนาดที่พวกเขาสมทบกับ
กองโจรเหล่าน้ัน, และเข้าสู่พันธสัญญา
ของ พวก เขา และ ค�า ปฏิญาณ ของ พวก
เขา, ว่าพวกเขาจะคุ้มครองและปกปัก
รกัษากนัในสถานการณ์ยุง่ยากใด ๆ  ก็ตาม
ที่พวกเขาจะเผชิญ, เพื่อจะไม่ต้องเป็น
ทุกข์เพราะการกระท�าฆาตกรรมของตน, 
และการปล้นสะดมของตน, และการลัก
ขโมยของตน.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวก เขา มี เครื่องหมาย, แท้จริง แล้ว, 
เครื่องหมาย ลับก ของ พวก เขา, และ ค�า
พูดลับของพวกเขา; และการน้ีเพื่อพวก
เขาจะรู้จักพี่น้องที่เข้ามาในพันธสัญญา, 
เพื่อความช่ัวรา้ยใด ๆ  ก็ตามที่พี่น้องของ
เขากระท�าขึน้เขาก็จะไม่ ได้รับอันตราย
โดยพี่น้องของเขา, หรอืโดยบรรดาผู้เป็น
สมาชิกในกองโจรของเขา, ซ่ึงรับพันธ- 
สัญญาน้ีไว้แล้ว.

๒๓ และ ดัง น้ัน พวก เขา จะ กระท�า
ฆาตกรรม, และ ปล้น สะดม, และ ลัก
ขโมย, และกระท�าการผิดประเวณีและ
การช่ัวรา้ยนานาชนิด, ตรงกันข้ามกับกฎ
ของประเทศตนและกฎของพระผู้เป็น
เจ้าของตนด้วย.

๒๔ และผู้ ใดก็ตามในบรรดาผู้ซ่ึงเป็น
สมาชิกกองโจรของพวกเขาที่เปิดเผยให้
โลกรูถ้งึความชัว่รา้ยก ของตนและความน่า
ชิงชังของตน, จะถูกพิจารณาโทษ, ไม่ ใช่
ตามกฎของประเทศตน, แตต่ามกฎความ 
ช่ัวรา้ยของตน, ซ่ึงแกดิแอนทันและคิช- 
คูเม็นให้ ไว้.

๒๕ บัดน้ีดเูถิด, ค�าปฏิญาณก และพันธ-
สัญญาลบัเหลา่น้ีเองทีแ่อลมาส่ังบตุรทา่น
ไม่ ให้เผยออกไปสู่โลก, เกลือกมันจะเป็น
วิถีทางของการน�าผู้คนไปสู่ความพินาศ.

๒๖ บัดน้ีดูเถิด, ค�าปฏิญาณและพันธ-
สัญญาลับก เหล่าน้ันไม่ ได้มาสู่แกดิแอน-
ทันจากบันทึกที่มอบไว้ ให้ ฮีลามัน; แต่
ดูเถิด, สัตภาวะเดียวกันข น้ันที่ ได้ชักจูง
บิดามารดาแรกของเราให้กินผลไม้ต้อง
ห้ามใส่มันไว้ ในใจแกดิแอนทัน—

๒๗ แท้จริงแล้ว, สัตภาวะเดียวกันน้ัน
เองทีว่างแผนกบัคาอนิก , วา่หากเขากระท�า
ฆาตกรรมอาแบลน้องชายของเขา เรือ่งน้ีก็
จะไมเ่ป็นทีรู่แ้ก่ โลก. และเขาวางแผนกบั
คาอนิและผูต้ดิตามเขานับแตเ่วลาน้ันมา.

๒๘ และสัตภาวะเดียวกันน้ันเองเช่น
กนัที่ ใส่มนัไว้ ในใจผูค้นใหส้รา้งก หอสูงจน
สูงพอที่พวกเขาจะไปถึงฟ้าสวรรค์. และ

ฮีลามนั ๖:๑๙–๒๘๕๑๓



 ๒๘ ข อเีธอร ์๘:๙, ๑๕–๒๕.
 ๒๙ ก ฮีล. ๒:๔–๑๓.
 ๓๐ ก แอลมา ๕:๓๙–๔๒;  

โมโร. ๗:๑๒, ๑๗;  
โมเสส ๔:๔.

 ๓๑ ก ๑ นี. ๑๙:๗.

 ๓๒ ก แอลมา ๔๖:๘.
 ๓๕ ก โมไซยาห ์๒:๓๖;  

คพ. ๑๒๑:๓๗.

สัตภาวะเดียวกันน้ันเองที่ชักน�าผู้คนซ่ึง
มาจากหอสูงน้ันที่ เข้ามาในแผ่นดินน้ี; 
ซ่ึงแพร่งานแห่งความมืดและความน่า
ชิงชังตลอดทั่วผืนแผ่นดิน, จนเขาลาก
เอาผู้คนลงไปสู่ความพินาศสิน้ข , และไป
สู่นรกอันเป็นนิจ.

๒๙ แท้จริงแล้ว, สัตภาวะเดียวกันน้ัน
เอง ซ่ึง ใส่ ไว้ ในใจ แกดิ แอ นทันก ให้ คง
ท�างานแห่งความมืด, และแห่งฆาตกรรม
ลับต่อไป; และเขาน�ามันออกมานับจาก
กาลเริ่มต้นของมนุษย์แม้จนถึงเวลาน้ี.

๓๐ และ ดูเถิด, เขา น่ันเอง ซ่ึง เป็น ผู้
ก่อก บาปทัง้ปวง. และดูเถิด, เขาท�างาน
แห่งความมืดและฆาตกรรมลับของเขา
ต่อ ไป, และ สืบทอด แผนของ พวก เขา, 
และค�าปฏิญาณของพวกเขา, และพันธ-
สัญญาของพวกเขา, และแผนแห่งความ
ช่ัวร้ายอันน่าพรั่นพรึงของพวกเขา, จาก
รุน่สู่รุน่ถงึขนาดทีเ่ขาจะครอบครองใจลกู
หลานมนุษย์ ได้.

๓๑ และบัดน้ีดูเถิด, เขาครอบครองใจ
ชาวนีไฟได้มาก; แท้จรงิแล้ว, ถึงขนาดที่
พวกเขากลับชั่วรา้ยอย่างยิ่ง; แท้จรงิแล้ว, 
คนส่วนมากในบรรดาพวกเขาหันออกไป
นอก ทาง ของ ความ ชอบ ธรรม เสีย แล้ว, 
และเหยยีบย�า่ก พระบญัญตัขิองพระผูเ้ป็น
เจ้าไว้ ใต้เท้าของพวกเขา, และหันไปสู่
ทางของพวกเขาเอง, และสรา้งรปูเคารพ
เพือ่ตวัเองดว้ยทองและเงนิของพวกเขา.

๓๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ความชัว่ช้าสามานยท์ัง้หมดน้ีมาสู่พวกเขา

ภายในเวลาไมก่ีปี่ก , ถงึขนาดทีส่่วนใหญม่าสู่
พวกเขาในปีทีห่กสิบเจ็ดแหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนีไฟ.

๓๓ และพวกเขาแก่กล้าในความช่ัวช้า
สามานย์ของตนในปีที่หกสิบแปดด้วย, 
จนเป็นที่ โทมนัสและน่าร�่าไห้อย่างใหญ่
หลวงของคนชอบธรรม.

๓๔ และเราจึงเห็นดังน้ันว่าชาวนี ไฟ
เริ่มเส่ือมโทรมในความไม่เช่ือ, และแก่
กล้าในความชั่วร้ายและความน่าชิงชัง, 
ในขณะที่ชาวเลมันเริ่มแก่กล้าอย่างยิ่ง
ใน ความ รู้ เกี่ยว กับ พระ ผู้ เป็น เจ้าของ
พวกเขา; แท้จริงแล้ว, พวกเขาเริ่มรักษา
กฎเกณฑ์และพระบัญญัติของพระองค์, 
และด�าเนินชีวติอยู่ ในความจรงิและความ
ซ่ือตรงต่อพระพักตร์พระองค์.

๓๕ และ เรา จึง เห็น ดัง น้ัน ว่า พระ
วิญญาณ ของ พระเจ้า เริ่ม ถอยก จาก ชาว
นีไฟ, เพราะความช่ัวร้ายและความแข็ง
กระด้างของใจพวกเขา.

๓๖ และเราจงึเห็นดงัน้ันวา่พระเจา้ทรง
เริม่เทพระวญิญาณของพระองค์ลงมาให้
ชาวเลมนั, เพราะความวา่งา่ยของพวกเขา
และความเต็มใจของพวกเขาที่จะเชื่อใน
พระวจนะของพระองค์.

๓๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันล่ากองโจรของแกดิแอนทัน; 
และพวกเขาส่ังสอนพระวจนะของพระ
ผู้เป็นเจ้าในบรรดาพวกที่ช่ัวรา้ยมากกวา่
ของคนเหล่าน้ี, ถึงขนาดที่กองโจรน้ีถูก
ท�าลายสิน้จากบรรดาชาวเลมัน.

ฮีลามนั ๖:๒๙–๓๗ ๕๑๔
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๓๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ อีก
ด้านหน่ึง, คือชาวนีไฟส่งเสริมพวกเขา
และสนับสนุนพวกเขา, โดยเริ่มกับพวก
ที่ช่ัวร้ายมากกว่า, จนพวกน้ันแพร่ไปทั่ว
แผ่นดินชาวนี ไฟ, และล่อลวงคนชอบ
ธรรมส่วนมากจนคนเหล่าน้ันลงมาเชื่อ
ในงานของพวกเขาและมีส่วนในส่ิงของ
ที่ปล้นมาของพวกเขา, และสมคบกับ
พวก เขา ใน การก ระ ท�า ฆาตกรรม และ
มั่วสุมลับ.

๓๙ และ ดังน้ี พวก เขา จึง ได้ เป็น ฝ่าย
จัดการ ใน การ ปกครอง แต่ ฝ่าย เดียว, 
ถึง ขนาด ที่ พวก เขา เหยียบ ย�่า ไว้ ใต้เท้า
และโบยตีและท�าร้ายและหันหลังให้ผู้ที่
ยากจนก และผู้ที่อ่อนโยน, และผู้ติดตาม
ที่ถ่อมตนของพระผู้เป็นเจ้า.

๔๐ และเราจึงเห็นดังน้ันว่าพวกเขาอยู่
ในสภาพทีน่่าพรัน่พรงึ, และก�าลงัสุกงอมก 

เพื่อความพินาศอันเป็นนิจ.
๔๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 

ปี ที่ หก สิบ แปด แห่ง การ ปกครอง ของ
ผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้ สุด
ลงดังน้ี.

ค�า พยากรณ์ ของ นี ไฟ, บุตร ของ ฮี ลา- 
มัน—พระผู้เป็นเจ้าทรงขู่ผู้คนของนี- 
ไฟ ว่า พระองค์ จะ เสด็จ เยือนพวก เขา
ใน พระพิ โรธ ของ พระองค์, ถึง ความ
พินาศสิน้ของพวกเขาเว้นแต่พวกเขา
กลับ ใจ จาก ความ ช่ัว ร้าย ของ ตน. พระ
ผู้ เป็น เจ้า ทรง ลง ทัณฑ์ ผู้คนของ นี ไฟ

ด้วยโรคระบาด; พวกเขากลับใจและหัน
มาหาพระองค์. แซมิวเอล, ชาวเลมัน, 
พยากรณ์ต่อชาวนีไฟ.

ประกอบด้วยบทที ่๗ ถึง ๑๖.

บทที่ ๗

นีไฟถูกปฏิเสธในทางเหนือและกลับมา
เซราเฮ็มลา—ท่านสวดอ้อนวอนบนหอ
สูงในสวนของท่าน จากน้ันจึงร้องเรียก
ให้ผู้คนกลับใจหาไม่ก็พินาศ. ประมาณ 
๒๓–๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

ดเูถดิ, บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในปีที่
หกสิบเกา้แหง่การปกครองของผูพ้พิากษา 
เหนือผูค้นชาวนีไฟ, คอืนีไฟ, บตุรของฮี- 
ลามัน, กลับก มาแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา
จากแผ่นดินทางเหนือ.

๒ เพราะท่านออกไปในบรรดาผู้คนซ่ึง
อยู่ ในแผน่ดนิทางเหนือ, และส่ังสอนพระ
วจนะของพระผู้เป็นเจ้าแก่คนทัง้หลาย, 
และพยากรณ์หลายเรื่องแก่พวกเขา;

๓ และพวกเขาปฏิเสธถ้อยค�าทัง้หมด
ของท่าน, ถึงขนาดที่ท่านอยู่ ในหมู่ชน
เหล่า น้ันไม่ ได้, แต่กลับมาแผ่นดินอัน
เป็นบ้านเกิดเมืองนอนของท่านอีก.

๔ และโดยเห็นวา่ผู้คนอยู่ ในสภาพแห่ง
ความชัว่รา้ยอนัน่าพรัน่พรงึเช่นน้ัน, และ
โจรแกดแิอนทนัเหลา่น้ันเขา้มาในบลัลงัก์
พิพากษา—โดยที่แย่งชิงพลังอ�านาจและ
สิทธิ อ�านาจ ของ แผ่นดินไว้; ละทิง้ พระ

ฮีลามนั ๖:๓๘–๗:๔๕๑๕
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บัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า, และท�าไม่ถูก
ต้องแม้แต่น้อยต่อพระพักตร์พระองค์; 
ไม่ ให้ความยุติธรรมแก่ลูกหลานมนุษย์;

๕ กล่าวโทษคนชอบธรรมเพราะความ
ชอบธรรมของพวกเขา; ปลอ่ยคนผดิและ
คนช่ัวร้ายไว้ ไม่ ให้ถูกลงโทษเพราะเงิน
ตราของพวกเขา; และยิ่งกวา่น้ันยังอยู่ ใน
ต�าแหน่งหัวหน้าของฝ่ายปกครอง, เพื่อ
ปกครองและท�าตามความประสงค์ของ
พวกเขา, เพื่อพวกเขาจะหาผลประโยชน์
และ ค�า สรรเสริญ ของ โลกก , และ, ยิ่ง
กว่า น้ัน, เพื่อ พวก เขา จะ ประพฤติ ล่วง
ประเวณี, และลักขโมย, และฆ่า, และท�า
ตามความประสงคข์องตนเองไดง้า่ยขึน้—

๖ บัดน้ีความช่ัวช้าสามานย์ ใหญ่หลวง
น้ีมาสู่ชาวนีไฟ, ในเวลาเพียงไม่กี่ปี; และ
เมื่อนีไฟเห็นมัน, ใจท่านท้นด้วยโทมนัส
ภายในทรวง; และทา่นรอ้งอทุานดว้ยความ
ปวดร้าวแห่งจิตวิญญาณท่านว่า :

๗ โอ,้ หากขา้พเจา้มวีนัเวลาของขา้พเจา้
อยู่ ได้ ใน สมัย ที่ นี ไฟ บิดา ข้าพเจ้า แรก
เริ่มออกมาจากแผ่นดินแห่งเยรูซาเล็ม, 
หาก ข้าพเจ้า จะ ปีติ กับ ท่านได้ ใน แผ่น
ดินที่ สัญญา ไว้; เวลา น้ัน ผู้คนของ ท่าน
ว่า ง่าย, มั่นคง ที่ จะ รักษา พระ บัญญัติ
ของพระผู้เป็นเจ้า, และเช่ืองช้าที่จะถูก
น�าไปท�าความช่ัวช้าสามานย์; และพวก
เขารวดเร็วที่จะสดับฟังพระวจนะของ
พระเจ้า—

๘ แทจ้รงิแลว้, หากวนัเวลาของขา้พเจา้
ได้ อยู่ ใน สมัย น้ัน, เมื่อ น้ันจิต วิญญาณ
ข้าพเจ้าคงมีปีติ ในความชอบธรรมของ
พี่น้องข้าพเจ้า.

๙ แต่ดูเถิด, พระองค์ทรงก�าหนดแก่
ข้าพเจ้าแล้ววา่น่ีคือวนัเวลาของข้าพเจ้า, 
และว่าจิตวิญญาณข้าพเจ้าจะเป่ียมด้วย
โทมนัส เพราะ ความ ช่ัว ร้าย ของ พี่ น้อง
ข้าพเจ้าน้ี.

๑๐ และดเูถดิ, บดัน้ีเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิ
ขึน้คอืมนัเกดิขึน้บนหอสูง, ซ่ึงอยู่ ในสวน
ของนีไฟ, ซ่ึงอยู่ริมทางหลวงอันน�าไปสู่ 
ตลาดใหญ่, ซ่ึงอยู่ ในเมืองแห่งเซราเฮ็ม- 
ลา; ฉะน้ัน, นี ไฟคุกเข่าอยู่บนหอสูงซ่ึง
อยู่ ในสวนของท่าน, ซ่ึงหอสูงน้ันอยู่ ใกล้
กับประตูสวนอันน�าไปสู่ทางหลวงด้วย.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
คนบางคนผ่านมาเห็นนีไฟขณะที่ท่าน
ก�าลังทุ่มเทจิตวิญญาณของท่านแด่พระ
ผู้เป็นเจ้าบนหอสูง; และคนเหล่าน้ันวิ่ง
ไปบอกผู้คนถึง ส่ิงที่พวกเขาเห็น, และ
ผู้คนมารวมกันเป็นกลุ่มชนเพื่อพวกเขา
จะได้รูเ้หตุของความโศกเศรา้ใหญ่หลวง
น้ีเน่ืองจากความช่ัวร้ายของผู้คน.

๑๒ และบัดน้ี, เมื่อนีไฟลุกขึน้ท่านเห็น
กลุ่มชนที่มารวมกัน.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
เอ่ยปากกล่าวแก่พวกเขาว่า : ดูเถิด, เหตุ
ใดท่านมารวมกันก อยู่ เล่า ? เพื่อข้าพเจ้า
จะบอกท่านถึงความชั่วช้าสามานย์ของ
ท่านหรือ ?

๑๔ แท้จริง แล้ว, เพราะ ข้าพเจ้า ขึน้
มา บนหอ สูง ของ ข้าพเจ้า เพื่อ จะ ทุ่มเท
จิตวิญญาณของข้าพเจ้าแด่พระผู้ เป็น
เจ้าของ ข้าพเจ้า, เพราะ โทมนัส ยิ่ง ของ
ใจข้าพเจ้า, ซ่ึงเกิดขึน้เพราะความช่ัวช้า
สามานย์ของพวกท่าน !

ฮีลามนั ๗:๕–๑๔ ๕๑๖



๑๕ และเพราะความโศกเศร้าและการ
คร�่าครวญ ของ ข้าพเจ้า ท่าน จึง มา รวม
กัน อยู่, และ ประหลาด ใจ; แท้จริง แล้ว, 
และท่านจ�าเป็นยิ่งนักที่จะประหลาดใจ; 
แท้จรงิแล้ว, ท่านควรประหลาดใจเพราะ
ท่านยอมตนจนมารยึดครองใจท่านอย่าง
แน่วแน่เช่นน้ี.

๑๖ แท้จริงแล้ว, ท่านเปิดทางไดอ้ย่างไร
แกก่ารชักจงูของเขาผูก้�าลงัพยายามเหวีย่ง
จิตวญิญาณท่านลงไปสู่ความเศรา้หมอง
อันเป็นนิจและวบิัตอิันหาไดสิ้น้สุดไม ่?

๑๗ โอ้ท่านจงกลับใจ, ท่านจงกลับใจ ! 
เพราะเหตุอันใดท่านจะตายเล่าก 

 ? จงหัน
มา, หันมาสู่พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของ
ท่าน เถิด. เหตุ ใด พระองค์ จึง ทรง ทอด
ทิง้ท่านเล่า ?

๑๘ มัน เป็น เพราะ ท่าน ท�าใจ แข็ง
กระด้าง; แท้จริง แล้ว, ท่านไม่ สดับ ฟัง
สุรเสียง ของ พระ เมษ บาล ผู้ ประเสริฐก ; 
แท้จริงแล้ว, ท่านยั่วยุข พระองค์ ให้ทรงมี
พระพิ โรธต่อท่าน.

๑๙ และ ดูเถิด, แทนที่ จะ ทรง รวมก 

พวกท่าน, เว้นแต่ท่านจะกลับใจ, ดูเถิด, 
พระองคจ์ะทรงท�าใหท้า่นกระจดักระจาย
ไปจนท่านจะกลายเป็นมังสาหารส�าหรับ
สุนัขและสัตว์ป่ากินเน้ือ.

๒๐ โอ้, ท่านลืมพระผู้เป็นเจ้าของท่าน
ได้ อย่างไร ในวันน้ัน เอง ที่ พระองค์ ทรง
ปลดปล่อยท่าน ?

๒๑ แต่ ดูเถิด, มัน เป็นไป เพื่อ หา ผล

ประโยชน์, เพื่อ ให้ มนุษย์ สรรเสริญ, 
แท้จริง แล้ว, และ เพื่อ ท่าน จะ ได้ ทอง
และเงิน. และท่านหมกมุ่นอยู่กับความ
มัง่คัง่และส่ิงไรป้ระโยชน์ของโลกก น้ี, เพือ่
ส่ิงเหล่าน้ีท่านจึงกระท�าฆาตกรรม, และ
ปล้นสะดม, และขโมย, และเป็นพยาน
เท็จข ปรกัปร�าเพือ่นบา้นทา่น, และท�าความ
ช่ัวช้าสามานย์นานัปการ.

๒๒ และเพราะเหตุน้ีวบิัติจะมาถึงท่าน
เวน้แตท่า่นจะกลบัใจ. เพราะหากทา่นจะ
ไม่กลับใจ, ดูเถิด, เมืองยิ่ง ใหญ่ น้ี, และ
บรรดาเมืองยิ่งใหญ่ทัง้ปวงเหล่าน้ันด้วย
ซ่ึงอยู่ รายรอบ, ซ่ึงอยู่ ในแผ่นดินที่ เรา
ครอบครอง, จะถูกยึดไปจนท่านจะไม่มี
ที่ อยู่ ใน เมือง เหล่า น้ัน; เพราะ ดูเถิด, 
พระเจ้าจะไม่ประทานก�าลังก ให้ท่าน, ดัง
ที่พระองค์ประทานมาแล้วก่อนหน้าน้ี, 
เพื่อยืนหยัดต่อสู้ศัตรูของท่าน.

๒๓ เพราะดูเถิด, พระเจ้าตรัสดังน้ีว่า : 
เราจะไม่ส�าแดงพละก�าลังของเรากับคน
ช่ัวร้าย, กับคนหน่ึงมากกว่าอีกคนหน่ึง, 
นอกจากกบัคนทีก่ลบัใจจากบาปของพวก
เขา, และสดับฟังค�าของเรา. ฉะน้ัน, พี่
น้องข้าพเจ้า, บัดน้ีข้าพเจ้าอยากให้ท่าน
เห็น, ว่าจะเป็นการดีก ส�าหรับชาวเลมัน
มากกว่าท่านเว้นแต่ท่านจะกลับใจ.

๒๔ เพราะ ดูเถิด, พวก เขา ชอบ ธรรม
ยิ่งกว่าท่าน, เพราะพวกเขาไม่ ได้ท�าบาป
กับความรู้อันมากยิ่งซึ่งพวกท่านได้รับ; 
ฉะน้ันพระเจ้า จะ ทรง เมตตา พวก เขา; 

 ๑๗ ก อสค. ๑๘:๒๓, ๓๑–๓๒.
 ๑๘ ก อสค. ๓๔:๑๒;  

ยอหน์ ๑๐:๑๔–๑๖;  
แอลมา ๕:๓๘–๔๑,  
๕๗–๖๐. คมพ. พระเมษ- 

บาลผูป้ระเสรฐิ.
  ข เจคอบ ๑:๘;  

แอลมา ๑๒:๓๖–๓๗.
 ๑๙ ก ๓ นี. ๑๐:๔–๗.
 ๒๑ ก คมพ. ฝักใฝ่ทางโลก  

(ความ).
  ข อพย. ๒๐:๑๖;  

มธ. ๑๕:๑๙–๒๐.
 ๒๒ ก โมไซยาห ์๗:๒๙.
 ๒๓ ก ฮีล. ๑๕:๑๑–๑๕.

ฮีลามนั ๗:๑๕–๒๔๕๑๗



แท้จริง แล้ว, พระองค์ จะ ทรง ท�าให้ วัน
เวลาของพวกเขานานขึน้ก และเพิม่จ�านวน
พงศ์พันธุ์ของพวกเขา, แม้ขณะที่ท่าน
ถูกท�าลายข จนสิน้เว้นแต่ท่านจะกลับใจ.

๒๕ แทจ้รงิแลว้, วบิตัจิงมแีกท่า่นเพราะ
ความ น่า ชิงชัง ร้าย แรง น้ันซึ่ง มี อยู่ ใน
บรรดาพวกทา่น; และทา่นเป็นหน่ึงเดยีว
กบัมนั, แทจ้รงิแลว้, กบักองโจรลบัก น้ันซ่ึง
ก่อตัง้โดยแกดิแอนทัน !

๒๖ แทจ้รงิแลว้, วบิตัิก จะมาถงึทา่นเพราะ
ความถอืดีน้ันซ่ึงทา่นยอมให้เขา้มาในใจ
ทา่น, ซ่ึงท�าให้ทา่นทะนงตนเหนือส่ิงที่ดี
งามเพราะทรพัยสิ์นข อนัมคีา่ยิง่ของทา่น !

๒๗ แทจ้รงิแลว้, วบิตัจิงมแีกท่า่นเพราะ
ความช่ัวรา้ยและความน่าชิงชังของท่าน !

๒๘ และเวน้แตท่า่นกลบัใจทา่นจะตาย; 
แทจ้รงิแลว้, แมผ้นืแผน่ดนิของทา่นก็จะ
เอาไปจากท่าน, และท่านจะถูกท�าลายไป
จากพืน้พิภพ.

๒๙ ดเูถดิบดัน้ี, ขา้พเจา้ไมก่ลา่วดว้ยตวั
ขา้พเจา้เองวา่เรือ่งเหลา่น้ีจะเป็นไป, เพราะ
ไม่ ใช่ดว้ยตวัขา้พเจา้ทีข่า้พเจา้รู้ก เรือ่งเหลา่
น้ี; แต่ดเูถิด, ข้าพเจ้ารูว้า่เรือ่งเหล่าน้ีจรงิ
เพราะพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรงท�าใหเ้ป็น
ที่รูแ้ก่ข้าพเจ้า, ฉะน้ันข้าพเจ้าเป็นพยาน
วา่เรือ่งเหล่าน้ีจะเป็นไป.

บทที่ ๘

ผู้พิพากษาที่ทุจริตพยายามยุยงผู้คนให้
ต่อต้านนี ไฟ—อับราฮัม, โมเสส, ซีนัส,  

ซีนัค, อิไซอสั, อสิยาห,์ เยเรมยี,์ ลี ไฮ, และ 
นี ไฟทัง้หมดเป็นพยานถึงพระคริสต์—
โดยการดลใจนีไฟประกาศเรือ่งการลอบ
สังหารหวัหน้าผูพ้พิากษา. ประมาณ ๒๓–
๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเมื่อ
นีไฟกลา่วถอ้ยค�าเหลา่น้ีแลว้, ดเูถดิ, มคีน
ทีเ่ป็นผูพ้พิากษา, ซ่ึงเป็นสมาชิกกองโจร
ลับของแกดิแอนทันด้วย, และพวกเขา
โกรธ, และพวกเขารอ้งคัดค้านท่าน, โดย
กลา่วแกผู่ค้นวา่ : เหตใุดทา่นจงึไมจ่บัชาย
ผู้น้ีและน�าเขาออกมา, เพื่อจะกล่าวโทษ
ตามความผิดที่เขาท�า ?

๒ เหตุใดท่านจึงมาดูชายผู้น้ี, และฟัง
เขาสบประมาทผู้คนเหล่าน้ีและติเตียน
กฎของเรา ?

๓ เพราะ ดูเถิด, นี ไฟ พูด กับ พวก เขา
เกี่ยวกับความทุจรติของกฎของพวกเขา; 
แท้จรงิแล้ว, นีไฟพูดหลายเรือ่งซ่ึงเขียน
ไว้ ไม่ได;้ และทา่นไม่ไดพ้ดูส่ิงใดทีต่รงกนั
ข้ามกับพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า.

๔ และผู้พิพากษาเหล่า น้ันโกรธท่าน
เพราะ ท่านพูดก อย่าง เปิด เผย กับ พวก
เขา เกี่ยว กับ งาน ลับ แห่ง ความ มืด ของ
พวกเขา; กระน้ันก็ตาม, พวกเขาไม่กล้า
จับท่านด้วยมือตนเอง, เพราะพวกเขา
เกรงกลัวผู้คนเกลือกคนเหล่าน้ันจะรอ้ง
คัดค้านพวกเขา.

๕ ฉะน้ันพวกเขาร้องต่อผู้คน, มีความ
ว่า : เหตุ ใด ท่าน จึง ยอม ให้ ชาย ผู้ น้ี สบ

 ๒๔ ก แอลมา ๙:๑๖;  
คพ. ๕:๓๓.

  ข แอลมา ๙:๑๙.

 ๒๕ ก ฮีล. ๓:๒๓.
 ๒๖ ก อสย. ๕:๘–๒๕.
  ข เจคอบ ๒:๑๓.

 ๒๙ ก แอลมา ๕:๔๕–๔๖.
๘ ๔ ก ๑ นี. ๑๖:๒–๓.

ฮีลามนั ๗:๒๕–๘:๕ ๕๑๘



ประมาทเรา ? เพราะดูเถิดเขากล่าวโทษ
คนพวกน้ีทัง้หมด, แมจ้นถงึความพนิาศ; 
แท้จริงแล้ว, และว่าเมืองยิ่งใหญ่เหล่าน้ี
ของเราจะถูกช่วงชิงไปจากเราด้วย, วา่เรา
จะไม่มีที่อยู่ ในเมืองของเรา.

๖ และบดัน้ีเรารูว้า่น่ีเป็นไปไม่ได,้ เพราะ
ดูเถิด, เรา มี พลัง, และ เมือง ของ เรา ยิ่ง
ใหญ่, ฉะน้ันศัตรูของเราจะมีพลังเหนือ
เราไม่ ได้.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขายั่วยุผู้คนให้ เกิด โทสะต่อต้านนี ไฟ
ดังน้ี, และ ท�าให้ เกิด ความ ขัด แย้ง ใน
บรรดาคนเหล่าน้ี; เพราะมีบางคนที่ร้อง
ว่า : อย่ายุ่งกับชายผู้น้ี, เพราะเขาเป็นคน
ดี, และส่ิงเหล่าน้ันที่เขากล่าวจะบังเกิด
ขึน้อย่างแน่นอนเว้นแต่เราจะกลับใจ;

๘ แท้จริง แล้ว, ดูเถิด, การ พิพากษา
ทัง้หมด ซ่ึง เขา เป็นพยาน แก่ เรา จะ มา
สู่ เรา; เพราะ เรา รู้ ว่า เขา เป็นพยาน ถูก
ต้องแก่เราเกี่ยวกับความช่ัวช้าสามานย์
ของเรา. และดูเถิดมันมีอยู่มากมายนัก, 
และเขารู้ก เรื่องทัง้หมดที่จะเกิดกับเรา
เช่น เดียวกัน กับ ที่ เขา รู้ ถึง ความ ชั่ว ช้า
สามานย์ของเรา;

๙ แท้จริงแล้ว, และดูเถิด, หากเขาไม่
ได้เป็นศาสดาพยากรณ์เขาจะเป็นพยาน
เกี่ยวกับเรื่องเหล่าน้ันไม่ ได้.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
พวกน้ันที่หมายมั่นจะท�าลายนีไฟถูกบีบ
บงัคบัไม่ ใหจ้บัทา่น, เพราะความเกรงกลวั
ของพวกเขา; ฉะน้ันท่านจึงเริ่มพูดกับ

พวกเขาอีก, โดยเห็นว่าท่านได้รับความ
นิยมในสายตาของคนบางคน, ถึงขนาด
ที่พวกที่เหลือเกิดความเกรงกลัว.

๑๑ ฉะน้ันท่านถูกบีบคัน้ให้พูดกับพวก
เขาตอ่ไปมคีวามวา่ : ดเูถดิ, พีน้่องขา้พเจา้, 
ท่านไม่ เคย อ่านหรือ ว่า พระ ผู้ เป็น เจ้า
ประทานพลงัใหช้ายผูห้น่ึง, แม้ โมเสส, ให้
ฟาดผืนน� ้าแห่งทะเลก แดง, และมันแยก
ไปทางโน้นและทางน้ี, จนชาวอสิราเอล, ผู้
เป็นบรรพบุรุษของเรา, ผ่านมาบนแผ่น
ดินแห้ง, และผืนน� ้าประสานกันดังเดิม
ท่วมกองทัพของชาวอียิปต์และกลืนคน
เหล่าน้ันสิน้ ?

๑๒ และบัดน้ีดเูถิด, หากพระผู้เป็นเจ้า
ประทานพลงัเช่นน้ันแกช่ายผูน้ี้, แลว้เหตุ
ใดพวกท่านจึงเถียงกันเอง, และกล่าววา่
พระองค์ ไมป่ระทานพลงัใหข้า้พเจา้ซ่ึงโดย
พลงัน้ันขา้พเจา้จะรูเ้กีย่วกบัการพพิากษา
ที่จะมาสู่ท่านเวน้แตท่่านจะกลับใจ ?

๑๓ แต่, ดูเถิด, ท่านไม่เพียงแต่ปฏิเสธ
ถอ้ยค�าขา้พเจา้, แตท่า่นยงัปฏเิสธถอ้ยค�า
ทัง้หมดซ่ึงบรรพบุรุษของเราพูดไว้ด้วย, 
และถ้อยค�าซ่ึงโมเสส, ชายผู้ น้ี, ผู้ ได้รับ
พลังยิ่งใหญ่เช่นน้ันพูดไว้, แท้จริงแล้ว, 
ถ้อยค�า ซ่ึงท่านพูดไว้ เกี่ยวกับการเสด็จ
มาของพระเมสสิยาห์.

๑๔ แท้จริงแล้ว, ท่านไม่ ได้เป็นพยาน
หรอืวา่พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้จะเสด็จ
มา ? และท่านยกก งูทองเหลืองขึน้ในแดน
ทรุกนัดารฉันใด, แมฉั้นน้ันพระองคผ์ูจ้ะ
เสด็จมาจะถูกยกขึน้.

 ๘ ก ฮีล. ๗:๒๙.
 ๑๑ ก อพย. ๑๔:๑๖;  

๑ นี. ๑๗:๒๖;  
โมไซยาห ์๗:๑๙;  

คพ. ๘:๒–๓;  
โมเสส ๑:๒๕.

 ๑๔ ก กดว. ๒๑:๖–๙;  
๒ นี. ๒๕:๒๐;  

แอลมา ๓๓:๑๙–๒๒.  
คมพ. พระเยซคูรสิต—์
รปูแบบหรอืสัญลกัษณ์
ของพระครสิต.์

ฮีลามนั ๘:๖–๑๔๕๑๙



๑๕ และมากเท่าที่มองดูงูน้ันจะมีชีวติก 

ฉันใด, แม้มากเท่าที่มองดูพระบุตรของ
พระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยศรทัธา, โดยมวีญิญาณ
ที่ส�านึกผิด, จะได้มีชีวิตข ฉันน้ัน, แม้จน
ไปสู่ชีวิตน้ันซ่ึงเป็นชีวิตนิรันดร์.

๑๖ และบดัน้ีดเูถดิ, โมเสสไม่เพยีงเป็น
พยาน เกี่ยว กับ เรือ่ง เหล่า น้ี, แต่ ศาสดา
พยากรณ์ผูบ้รสุิทธิท์ัง้หลายก ดว้ย, นับแตว่นั
เวลาของทา่นแมจ้นถงึวนัเวลาของอบัราฮัม.

๑๗ แท้จริงแล้ว, และดูเถิด, อับราฮัมก 

เห็นการเสด็จมาของพระองค,์ และเป่ียม
ด้วยความยินดีและช่ืนชมยินดี.

๑๘ แท้จริง แล้ว, และ ดูเถิด ข้าพเจ้า
กล่าวแก่ท่าน, วา่ไม่เพียงอับราฮัมที่รูเ้รือ่ง
เหล่า น้ี, แต่ยังมีหลายก คนที่ ได้รับเรียก
โดยระเบียบข ของพระผู้เป็นเจ้าก่อนวัน
เวลาของอับราฮัม; แท้จริงแล้ว, แม้ตาม
ระเบียบของพระบุตรของพระองค์; และ
การน้ีเพื่อจะแสดงแก่ผู้คน, หลายพันปี
ก่อนการเสด็จมาของพระองค์, วา่แม้การ
ไถ่ก็จะมาถึงพวกเขา.

๑๙ และบัดน้ีข้าพเจ้าอยากให้ท่านรู,้ วา่
แม้นับแต่วันเวลาของอับราฮัมมีศาสดา
พยากรณ์หลายคนทีเ่ป็นพยานถงึส่ิงเหลา่
น้ี; แท้จริงแล้ว, ดูเถิด, ศาสดาพยากรณ์
ซีนัสก เป็นพยานอย่างอาจหาญ; ซึ่งเพราะ
การน้ีท่านจึงถูกสังหาร.

๒๐ และดเูถดิ, ซีนัคก ดว้ย, และอิ ไซอสั 
ดว้ย, และอสิยาห์ข ดว้ย, และเยเรมยี์ค , (เยเร- 
มยีค์อืศาสดาพยากรณ์คนเดยีวกนักบัคนที่
เป็นพยานถงึความพนิาศของเยรซูาเล็มง ) 
และบดัน้ีเรารู้วา่เยรซูาเล็มถกูท�าลายแลว้
ตามถอ้ยค�าของเยเรมยี.์ โอแ้ลว้เหตใุดพระ
บตุรของพระผู้เป็นเจา้จงึจะไม่เสด็จมา, 
ตามค�าพยากรณ์ของทา่นเลา่ ?

๒๑ และ บัดน้ี ท่าน จะ เถียง หรือ ว่า
เยรูซาเล็มก ไม่ถูกท�าลาย ? ท่านจะกล่าว
หรอืวา่บรรดาบุตรข ของเศเดคียาห์ ไม่ถูก
สังหาร, ทัง้หมดเว้นแต่มิวเล็คค 

 ? แท้จริง
แล้ว, และท่านไม่เห็นหรือว่าพงศ์พันธุ์
ของเศเดคิยาห์อยู่กับเรา, และพวกเขา
ถกูขบัไลอ่อกจากแผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็ม ? 
แต่ดูเถิด, น่ีไม่ ใช่ทัง้หมด—

๒๒ ลีไฮบดิาเราถกูไลอ่อกจากเยรซูาเล็ม 
เพราะท่านเป็นพยานถึง ส่ิงเหล่า น้ี. นี- 
ไฟ เป็นพยาน ถึง ส่ิง เหล่า น้ี ด้วย, และ
บรรพบุรษุของเราแทบทัง้หมดด้วย, แม้
ลงมาจนถงึเวลาน้ี; แทจ้รงิแลว้, คนเหลา่น้ี
เป็นพยานถงึการเสด็จมาก ของพระครสิต,์ 
และตัง้ตารอ, และชื่นชมยินดี ในวนัที่จะ
มาถึงของพระองค์.

๒๓ และดเูถิด, พระองคท์รงเป็นพระผู้
เป็นเจา้, และพระองคท์รงอยูก่บัคนเหลา่
น้ัน, และทรงแสดงองค์ ให้ประจักษ์ต่อ

 ๑๕ ก ๑ นี. ๑๗:๔๑;  
แอลมา ๓๗:๔๕–๔๗;  
๓ นี. ๑๕:๙.

  ข ยอหน์ ๑๑:๒๕.
 ๑๖ ก เจคอบ ๔:๔–๕; ๗:๑๑.
 ๑๗ ก ปฐก. ๒๒:๘–๑๔; 

 ยอหน์ ๘:๕๖.
 ๑๘ ก แอลมา ๑๓:๑๙;  

คพ. ๘๔:๖–๑๖; ๑๓๖:๓๗.
  ข คมพ. เมลคเีซเดค,  

ฐานะปุโรหติแหง่.
 ๑๙ ก แอลมา ๓๔:๗.
 ๒๐ ก ๑ นี. ๑๙:๑๐;  

๓ นี. ๑๐:๑๕–๑๖.  
คมพ. พระคมัภรี—์ 
พระคมัภรีท์ีสู่ญหาย.

  ข อสย. ๕๓.
  ค ๑ นี. ๕:๑๓; ๗:๑๔.
  ง ยรม. ๒๖:๑๘; ๑ นี. ๑:๔.
 ๒๑ ก ๒ นี. ๖:๘; ออมไน ๑:๑๕.

  ข ๒ พกษ. ๒๕:๗;  
ยรม. ๓๙:๖; ๕๒:๑๐.

  ค อสค. ๑๗:๒๒–๒๓;  
ฮีล. ๖:๑๐.

 ๒๒ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั
การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระเยซู
ครสิต.์

ฮีลามนั ๘:๑๕–๒๓ ๕๒๐



พวกเขา, วา่พระองคท์รงไถพ่วกเขา; และ
พวกเขาน้อมสรรเสริญพระองค์, เพราะ
ส่ิงที่จะมาถึงน้ัน.

๒๔ และบัดน้ี, โดยที่เห็นวา่ท่านรู้เรือ่ง
เหลา่น้ีและปฏเิสธมนัไม่ไดเ้วน้แตจ่ะพดู
เท็จ, ฉะน้ันในการน้ีท่านท�าบาป, เพราะ
ท่านปฏิเสธ เรื่อง เหล่า น้ี ทัง้หมด, ทัง้ ที่
มีหลักฐานมากมายเช่นน้ีซ่ึงท่านได้รบั; 
แท้จรงิแล้ว, แม้ท่านได้รบัทุกส่ิงก , ทัง้ส่ิง
ในสวรรค์, และส่ิงทัง้ปวงที่อยู่ ในแผ่น
ดินโลก, เพื่อเป็นพยานว่าส่ิงเหล่าน้ีจริง.

๒๕ แตด่เูถดิ, ทา่นปฏเิสธความจรงิ, และ
กบฏก ตอ่พระผู้เป็นเจา้ผู้บรสุิทธิ์ของทา่น; 
และแม้ ในเวลาน้ี, แทนที่จะสะสมทรพัย์
สมบตัิข ในสวรรคเ์พือ่ตน, ซึง่ทีน่ั่นไมม่ส่ิีงใด
เน่าเป่ือย, และทีน่ั่นไมม่ส่ิีงใดที่ไมส่ะอาดจะ
เขา้ไปได,้ ทา่นก�าลงักอบโกยเอาพระพิโรธไว้
เพือ่ตนเองในวนัแหง่การพพิากษาค .

๒๖ แทจ้รงิแลว้, แม้ ในเวลาน้ีทา่นก�าลงั
สุกงอม, ส�าหรับความพินาศอันเป็นนิจ, 
เพราะการกระท�าฆาตกรรมของทา่นและ
การ ผิด ประเวณีก และ ความ ช่ัว ร้าย ของ
ท่าน; แท้จริงแล้ว, และเว้นแต่ท่านจะ
กลับใจมันจะมาถึงท่านในไม่ช้า.

๒๗ แทจ้รงิแลว้, ดเูถดิบดัน้ีมนัอยูแ่มท้ี่
ประตขูองทา่น; แทจ้รงิแลว้, ทา่นจงไปยงั
บัลลังก์พิพากษา, และค้นดู; และดูเถิด, 
ผู้พิพากษาของท่านถูกลอบสังหาร, และ
เขานอนจมกองเลือดก ; และเขาถูกน้อง
ชายข ของเขา, ซ่ึงพยายามจะน่ังบัลลังก์
พิพากษาลอบสังหาร.

๒๘ และ ดูเถิด, พวก เขา เป็น สมาชิก 
กองโจรลบัของทา่น, ซ่ึงผูต้ัง้ก มนัคอืแกด-ิ 
แอนทันและมารรา้ยผู้พยายามท�าลายจิต
วิญญาณมนุษย์.

บทที่ ๙

ผู้ ส่ง สาร พบ หัวหน้า ผู้ พิพากษา ตาย อยู่
ที่บัลลังก์พิพากษา—พวกเขาถูกจ�าคุก
และต่อมาได้รับการปล่อยตัว—โดยการ
ดลใจนีไฟชีว้า่ซีแอนทมัคอืฆาตกร—บาง
คนยอมรับว่านีไฟเป็นศาสดาพยากรณ์. 
ประมาณ ๒๓–๒๑ ปีก่อนคริสตกาล.

ดูเถิด, บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
เมื่อนีไฟพูดถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว, คนบาง
คนซ่ึงอยู่ ในบรรดาพวกเขาวิ่งไปบัลลังก์
พิพากษา; แท้จริงแล้ว, แม้มีห้าคนที่ ไป, 
และพวกเขาพูดกัน, ขณะที่ ไปว่า :

๒ ดูเถิด, บัดน้ีเราจะรูถ้ึงความแน่นอน
วา่ชายผูน้ี้เป็นศาสดาพยากรณ์และพระผู้
เป็นเจ้าทรงบัญชาให้เขาพยากรณ์เรื่อง
อัศจรรย์เช่นน้ันแก่เราหรอืไม่. ดเูถิด, เรา
ไมเ่ช่ือวา่พระองคท์รงกระท�า; แทจ้รงิแลว้, 
เรา ไม่ เช่ือ ว่า เขา เป็น ศาสดา พยากรณ์; 
กระน้ันก็ตาม, หากเรื่องที่เขากล่าวเกี่ยว
กับหัวหน้าผู้พิพากษาจริง, คือเขาตาย, 
เมื่อน้ันเราจึงจะเช่ือวา่ถ้อยค�าอื่น ๆ  ที่เขา
พูดเป็นเรื่องจริง.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขา วิ่ง ไป อย่าง สุด ก�าลัง, และ เข้า มา ถึง

 ๒๔ ก แอลมา ๓๐:๔๔;  
โมเสส ๖:๖๓.

 ๒๕ ก โมไซยาห ์๒:๓๖–๓๘;  
๓:๑๒.

  ข ฮีล. ๕:๘;  
๓ นี. ๑๓:๑๙–๒๑.

  ค คพ. ๑๐:๒๐–๒๓;  
๑๒๑:๒๓–๒๕.

 ๒๖ ก คมพ. ผดิประเวณี (การ).
 ๒๗ ก ฮีล. ๙:๓, ๑๕.
  ข ฮีล. ๙:๖, ๒๖–๓๘.
 ๒๘ ก ฮีล. ๖:๒๖–๓๐.
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บัลลังก์พิพากษา; และดูเถิด, หัวหน้าผู้
พิพากษาล้มอยู่ที่พืน้ดิน, และนอนจม
กองเลือดก .

๔ และบดัน้ีดเูถดิ, เมือ่พวกเขาเห็นเช่น
น้ีพวกเขาฉงนยิ่ง, ถึงขนาดที่พวกเขาล้ม
ลงสู่พืน้ดนิ; เพราะพวกเขาไมเ่ช่ือค�าทีนี่- 

ไฟพูดเกี่ยวกับหัวหน้าผู้พิพากษา.
๕ แต่บัดน้ี, เมื่อเห็นแล้วพวกเขาเช่ือ, 

และ ความ กลัว เกิด แก่ พวก เขา เกลือก
การพิพากษาทัง้หมดที่นีไฟพูดไวจ้ะเกิด
แก่ผู้คน; ฉะน้ันพวกเขาตัวส่ัน, และล้ม
ลงสู่พืน้ดิน.

๖ บดัน้ี, ในทนัทีเมือ่ผู้พพิากษาถกูลอบ
สังหาร—เขาถกูแทงโดยน้องชายของเขา
ซ่ึงแตง่กายอ�าพราง, และเขาหลบหนีไป, 
และพวกผูร้บัใช้วิง่ไปบอกผูค้น, ส่งเสียงรอ้ง
บอกเรือ่งการลอบสังหารในบรรดาพวกเขา;

๗ และดูเถิดผู้คนมารวมกันที่บัลลังก์
พิพากษา— และ ดูเถิด, ยัง ความ แปลก
ใจให้พวกเขา พวกเขาเห็นคนทัง้ห้าน้ัน
ล้มอยู่ที่พืน้ดิน.

๘ และบัดน้ีดูเถิด, ผู้คนหารู้เรื่องเกี่ยว
กับกลุ่มชนซ่ึงไปรวมกันที่สวนก ของนีไฟ
ไม่; ฉะน้ันพวกเขาจึงกล่าวในบรรดาพวก
เขาเองว่า : คนเหล่าน้ีคือผู้ที่ลอบสังหาร
ผู้พิพากษา, และพระผู้ เป็นเจ้าทรงลง
ทัณฑ์พวกเขาเพื่อพวกเขาจะหลบหนี
เราไปไม่ ได้.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาจบัพวกน้ัน, และมดัพวกเขาและโยน
เข้าเรือนจ�า. และมีถ้อยแถลงส่งออกไป
ภายนอกวา่ผู้พิพากษาถูกสังหาร, และวา่
ฆาตกรถูกจับเข้าเรือนจ�าแล้ว.

๑๐ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในวนั
พรุง่ผูค้นมาชมุนุมกนัเพือ่คร�า่ครวญและ
เพื่ออดอาหารก , ในพิธีฝังศพผู้พิพากษา
สูงสุดซ่ึงถูกสังหาร.

๑๑ และดังน้ันบรรดาผู้พิพากษาซ่ึงอยู่
ในสวนของนีไฟด้วย, และได้ยินถ้อยค�า
ของท่าน, มารวมกันในพิธีฝังศพด้วย.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวก เขา สอบถาม ในบรรดา ผู้คน, โดย
กล่าวว่า : คนห้าคนที่ส่งมาสอบถามเกี่ยว
กับหัวหน้าผู้พิพากษาว่าเขาตายหรือไม่
น้ันอยู่ที่ ไหน ? และพวกเขากล่าวตอบวา่ : 
เกีย่วกบัคนหา้คนทีท่า่นวา่ทา่นส่งมา, เรา
หารู้ ไม่; แต่มีห้าคนที่เป็นฆาตกร, ซึ่งเรา
จับเข้าเรือนจ�าแล้ว.

๑๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้
พพิากษาปรารถนาใหน้�าพวกเขามา; และ
พวก เขา ถูก น�า ตัว มา, และ ดูเถิด, พวก
เขาคือคนห้าคนที่ ส่งมา; และดูเถิด, ผู้
พิพากษาสอบถามพวกเขาเพื่อจะรู้เกี่ยว
กับ เรื่อง น้ี, และ พวก เขา บอก คน เหล่า
น้ันถึงเรื่องทัง้หมดที่พวกเขาท�าไป, โดย
กล่าวว่า :

๑๔ เราวิง่มาถงึสถานทีบ่ลัลงักพ์พิากษา, 
และเมื่อเราเห็นทุกส่ิงแม้ดังที่นี ไฟเป็น
พยานไวแ้ลว้, เราฉงนถงึขนาดทีเ่ราลม้ลง
สู่พืน้ดนิ; และเมือ่เราหายฉงนแลว้, ดเูถดิ
พวกเขาก็จับเรามาเข้าเรือนจ�า.

๑๕ บัดน้ี, เรื่อง การ ลอบ สังหาร ชาย ผู้
น้ี, เราหารู้ ไม่ว่าใครท�า; และเรารู้เพียง
เท่าน้ีคือ, เราวิ่งมาตามที่ท่านปรารถนา, 
และดูเถิดเขาตายเสียแล้ว, ตามถ้อยค�า
ของนีไฟ.

๙ ๓ ก ฮีล. ๘:๒๗.  ๘ ก ฮีล. ๗:๑๐.  ๑๐ ก คมพ. อดอาหาร (การ).
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๑๖ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือพวกผู้พิพากษาอรรถาธิบายเรื่องแก่
ผู้คน, และร้องกล่าวโทษนีไฟ, โดยกล่าว
ว่า : ดูเถิด, เรารู้ว่านีไฟผู้น้ีต้องตกลงกับ
ใครสักคนให้สังหารผู้พิพากษา, และแล้ว
เขาจะได้ประกาศเรื่องน้ีแก่เรา, เพื่อเขา
จะท�าให้เราเปลี่ยนใจเลื่อมใสมาสู่ความ
เช่ือของเขา, เพื่อเขาจะยกตนเป็นคนยิ่ง
ใหญ่, ผู้ที่พระผู้เป็นเจ้าทรงเลือก, และ
เป็นศาสดาพยากรณ์.

๑๗ และบัดน้ีดูเถิด, เราจะเปิดโปงชาย
ผู้น้ี, และเขาจะสารภาพความผิดของเขา
และให้เรารู้ถึงฆาตกรตัวจริงที่ สังหารผู้
พิพากษา.

๑๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืคนทัง้
หา้ไดร้บัการปลอ่ยตวัในวนัฝังศพ. กระน้ัน
ก็ตาม, พวกเขาติ เตยีนพวกผู้พิพากษา
เกี่ยวกับถ้อยค�าที่พวกเขาได้พูดปรกัปร�า
นีไฟ, และโตแ้ยง้กบัคนเหลา่น้ันทลีะคน, 
ถึงขนาดที่ท�าให้คนเหล่าน้ันจ�านน.

๑๙ กระน้ันก็ตาม, คนเหลา่น้ันยงัไดจ้บั
นี ไฟมามัดและพามาอยู่ต่อหน้าฝูงชน, 
และพวกเขาเริ่มไต่สวนท่านในหลายวิธี
เพือ่จะท�าใหท้า่นกลา่ววาจาหกัลา้งตนเอง, 
เพื่อจะได้กล่าวหาท่านให้ถึงตาย—

๒๐ โดย กล่าว แก่ ท่านว่า : ท่าน คือ ผู้
สมรู้ ร่วม คิด; ใคร คือ ชาย ผู้ ที่ ได้ กระท�า
ฆาตกรรมน้ี ? บดัน้ีจงบอกเรา, และยอมรบั
ความผิดของท่าน; โดยกล่าวว่า, ดูเถิดน่ี
คือเงินตรา; และเราจะให้ท่านมีชีวิตอยู่
ด้วยหากท่านจะบอกเรา, และยอมรับส่ิง
ที่ท่านตกลงไว้กับเขา.

๒๑ แตนี่ไฟกลา่วแกพ่วกเขาวา่ : โอท้า่น
คนโง่ก , ท่านผู้มี ใจที่มิได้เข้าสุหนัต, ท่าน
คนมืดบอด, และท่านคนดือ้รัน้ข , ท่านรู้
ไหมวา่พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของท่านจะ
ปล่อยให้ท่านเดินไปในทางบาปของท่าน
อีกนานเท่าไร ?

๒๒ โอ้ท่านควรเริ่มคร�่าครวญและโศก
เศร้าก , เพราะความพินาศใหญ่หลวงซึ่ง
เวลาน้ีคอยทา่นอยู,่ เวน้แตท่า่นจะกลบัใจ.

๒๓ ดูเถิด ท่าน กล่าว ว่า ข้าพเจ้า ตกลง 
กับชายผู้หน่ึงว่าเขาจะลอบสังหารซีเอ- 
โซ รัม, หัวหน้า ผู้ พิพากษา ของ เรา. แต่
ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ว่า น่ี เป็น
เพราะข้าพเจ้าเป็นพยานไว้กับท่านเพื่อ
ท่านจะได้รู้เกี่ยวกับเรื่องน้ี; แท้จริงแล้ว, 
แม้เพื่อเป็นพยานต่อท่าน, ว่าข้าพเจ้ารู้
ความช่ัวร้ายและความน่าชิงชังซ่ึงมีอยู่
ในบรรดาพวกท่าน.

๒๔ และเพราะข้าพเจ้าท�า ส่ิง น้ี, ท่าน
จึงกล่าวว่าข้าพเจ้าตกลงกับชายผู้หน่ึง
เพื่อให้เขาท�า ส่ิง น้ี; แท้จริงแล้ว, เพราะ
ข้าพเจ้าแสดงเครือ่งหมายน้ีแก่ท่านท่าน
จึงโกรธข้าพเจ้า, และหมายมั่นจะท�าลาย
ชีวิตข้าพเจ้า.

๒๕ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้าจะแสดง
เครื่องหมายอีกอย่างหน่ึงแก่ท่าน, และ
ดูซิว่าท่านจะพยายามท�าลายข้าพเจ้าใน
เรื่องน้ีหรือไม่.

๒๖ ดเูถดิขา้พเจา้กลา่วแกท่า่นวา่ : จงไป 
บา้นของซีแอนทมั, ผูเ้ป็นน้องชายก ของซี- 
เอโซรัม, และจงกล่าวแก่เขา—

๒๗ นีไฟ, ผู้แสรง้เป็นศาสดาพยากรณ์, 

 ๒๑ ก กจิการ ๗:๕๑.
  ข คมพ. กบฏ (การ).

 ๒๒ ก โมไซยาห ์๗:๒๔.
 ๒๖ ก ฮีล. ๘:๒๗.

ฮีลามนั ๙:๑๖–๒๗๕๒๓



ผู้พยากรณ์เกี่ยวกับความช่ัวรา้ยมากมาย
ของคนพวกน้ี, ตกลงกับท่านไว้หรือ, ใน
การที่ท่านลอบสังหารซีเอโซรัม, ผู้เป็น
พี่ชายท่าน ?

๒๘ และ ดูเถิด, เขา จะ กล่าว แก่ ท่าน
ว่า, เปล่า.

๒๙ และท่านจะกล่าวแก่ เขาว่า : ท่าน
ลอบสังหารพี่ชายท่านหรือ ?

๓๐ และเขาจะยืนด้วยความกลัว, และ
ไมรู่จ้ะพดูอะไร. และดเูถดิ, เขาจะปฏเิสธ
ท่าน; และเขาจะท�าราวกับว่า เขาฉงน; 
กระน้ันก็ตาม, เขาจะประกาศต่อท่านว่า
เขาบริสุทธิ์.

๓๑ แต่ดูเถิด, ท่านจงตรวจดูเขา, และ
ท่านจะพบเลือดติดที่ชายเสือ้คลุมของ
เขา.

๓๒ และเมือ่ทา่นเห็นส่ิงน้ี, ทา่นจะกลา่ว
วา่ : เลือดน้ีมาจากไหน ? เราจะไม่รูห้รอืวา่
มันเป็นเลือดของพี่ชายท่าน ?

๓๓ และเมื่อ น้ันเขาก็จะตัว ส่ัน, และ
หน้าซีด, แม้ราวกับความตายมาถึงเขา
แล้ว.

๓๔ และเมื่อน้ันท่านจะกล่าววา่ : เพราะ
ความ กลัว น้ี และ ความ ซีดเซียว น้ี ซ่ึง มี
อยู่บนหน้าท่าน, ดูเถิด, เรารู้ว่าท่านผิด.

๓๕ และแล้วความกลัวมากขึน้จะมา
สู่เขา; และแล้วเขาจะสารภาพกับท่าน, 
และ หา ปฏิเสธ ต่อ ไป ไม่ ว่า เขา กระท�า
ฆาตกรรมน้ี.

๓๖ และเมื่อ น้ันเขาจะกล่าวแก่ท่าน, 
ว่าข้าพเจ้า, นี ไฟ, หารู้ อะไรไม่ เกี่ยวกับ
เรื่อง น้ัน เว้น แต่ ข้าพเจ้า ได้ รับ มา โดย
เดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า. และเมื่อ
น้ันท่านจะรู้ว่าข้าพเจ้าเป็นคนซื่อสัตย์, 

และพระผู้เป็นเจ้าทรงส่งข้าพเจ้ามายัง
ท่าน.

๓๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืคน
เหล่าน้ีออกไปท�า, แม้ตามที่นีไฟกล่าวแก่
พวกเขา. และดเูถดิ, ถอ้ยค�าทีท่า่นกลา่วไว้
จรงิ; เพราะเขาได้ปฏิเสธตามถ้อยค�าน้ัน; 
และเขาได้สารภาพตามถ้อยค�าน้ันด้วย.

๓๘ และเขาถูกพามาพิสูจน์ว่าตัวเขา
น่ันเองทีเ่ป็นฆาตกร, ถงึขนาดทีค่นทัง้หา้
ได้รับการปล่อยตัว, และนีไฟด้วย.

๓๙ และมีชาวนีไฟบางคนที่เช่ือถ้อยค�า
ของ นี ไฟ; และ มี บาง คน ด้วย, ซ่ึง เช่ือ
เพราะ ประจักษ์ พยาน ของ คนทัง้ ห้า, 
เพราะ พวก เขา เปลี่ยนใจ เลื่อมใส ขณะ
อยู่ ในเรือนจ�า.

๔๐ และบดัน้ีมบีางคนในบรรดาผูค้น, ที่
กล่าวว่านีไฟเป็นศาสดาพยากรณ์.

๔๑ และมีคนอื่น ๆ ที่กล่าวว่า : ดูเถิด, 
ทา่นเป็นเทพเจา้, เพราะเวน้แตท่า่นเป็น
เทพเจ้าแล้ว ท่านจะรูทุ้กส่ิงไม่ได้. เพราะ
ดเูถดิ, ทา่นบอกเราถงึความนึกคดิของใจ
เรา, และบอกเราถึงส่ิงต่าง ๆ ด้วย; และ
แมท้า่นท�าใหเ้รารูต้วัฆาตกรทีแ่ทจ้รงิของ
หัวหน้าผู้พิพากษาของเรา.

บทที่ ๑๐

พระเจา้ประทานอ�านาจการผนึกใหนี้ไฟ—
ท่านได้รับอ�านาจที่จะผูกไว้หรือคลายไว้
บน แผ่น ดินโลก และ ใน สวรรค์— ท่าน
บัญชาผู้คนให้กลับใจหรือพินาศ—พระ
วิญญาณทรงน�าท่านไปจากกลุ่มชนหน่ึง
ยังอีกกลุ่มชนหน่ึง. ประมาณ ๒๑–๒๐ ปี
ก่อนคริสตกาล.

ฮีลามนั ๙:๒๘–๔๑ ๕๒๔



และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืมกีารแบง่
แยกกนัขึน้ในบรรดาผูค้น, ถงึขนาดทีแ่บง่
กันไปทางน้ีและทางน้ันและไปตามทาง
ของตน, ทิง้ให้นีไฟอยู่ตามล�าพัง, ขณะที่
ท่านก�าลังยืนอยู่ท่ามกลางพวกเขา.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนีไฟ
ไปตามทางของท่านไปยังบ้านท่านเอง, 
โดยที่ ไตร่ตรองก ถึงเรื่องต่าง ๆ ที่พระเจ้า
ทรงแสดงแก่ท่าน.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ขณะที่
ท่านก�าลังไตร่ตรองอยู่ดังน้ัน—โดยที่ ใจ
ห่อเหี่ยวมากเพราะความช่ัวรา้ยของผู้คน
ชาวนีไฟ, งานลับแห่งความมืดของพวก
เขา, และการกระท�าฆาตกรรมของพวก
เขา, และ การ ปล้น สะดม ของ พวก เขา, 
และความช่ัวช้าสามานยน์านัปการ—และ
เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ขณะทีท่า่นก�าลงั
ไตร่ตรองในใจดังน้ี, ดูเถิด, เสียงหน่ึงมา
ถึงท่านโดยกล่าวว่า :

๔ เจ้าจงเป็นสุขเถิด, นี ไฟ, เพราะส่ิง
เหลา่น้ันทีเ่จา้ท�าไป; เพราะเราเห็นแลว้วา่
เจ้าประกาศถ้อยค�า, ซึ่งเราให้เจ้า, แก่คน
พวกน้ีโดยไม่รูจ้ักเหน็ดเหน่ือยก . และเจ้า
ไม่ไดก้ลวัพวกเขาเลย, และไม่ไดแ้สวงหา
เพือ่ชีวติเจา้ข , แตแ่สวงหาความประสงค์ค 

ของเรา, และเพื่อรักษาบัญญัติของเรา.
๕ และ บัดน้ี, เพราะ เจ้า ท�าการ น้ี ด้วย

ความไมรู่จ้กัเหน็ดเหน่ือยเช่นน้ัน, ดเูถดิ, 
เราจะอวยพรเจ้าตลอดกาล; และเราจะ

ท�าให้เจ้าทรงพลังในค�าพูดและการกระ
ท�า, ในศรทัธาและในการงาน; แทจ้รงิแลว้, 
แม้จนส่ิงทัง้หมดก ที่จะเป็นไปกับเจ้าตาม
ถ้อยค�าข ของเจ้า, เพราะเจ้าจะไม่ขอค ส่ิง
ซ่ึงตรงกันข้ามกับความประสงค์ของเรา.

๖ ดูเถิด, เจ้าคือนีไฟ, และเราคือพระผู้
เป็นเจ้า. ดเูถิด, เราประกาศมันแก่เจ้าตอ่
หน้าเหล่าเทพของเรา, ว่าเจ้าจะมีอ�านาจ
เหนือคนพวกน้ี, และจะลงทัณฑ์แผ่น
ดินโลกด้วยความอดอยากก , และด้วยโรค
ระบาด, และการท�าลาย, ตามความชัว่รา้ย
ของคนพวกน้ี.

๗ ดูเถิด, เราให้อ�านาจแก่เจ้า, คืออะไร
ก็ตามที่ เจ้าจะผนึกก ไว้บนแผ่นดินโลก
จะผนึกไว้ ในสวรรค์; และอะไรก็ตามที่
เจ้าคลายไว้บนแผ่นดินโลกจะคลายไว้
ในสวรรค์; และดังน้ันเจ้าจะมีอ�านาจใน
บรรดาคนพวกน้ี.

๘ และดังน้ัน, หากเจ้าจะกล่าวต่อวหิาร
น้ีให้มันแยกออกเป็นสอง, มันจะเป็นไป
เช่นน้ัน.

๙ และหากเจ้าจะกล่าวแก่ภูเขาก น้ีว่า, 
จง พัง ลง มา และ กลับ ราบ เรียบ, มันจะ
เป็นไปเช่นน้ัน.

๑๐ และดูเถิด, หากเจ้าจะกล่าวว่าพระ
ผู้เป็นเจ้าจะทรงลงทัณฑ์คนพวกน้ี, มัน
จะบังเกิดขึน้.

๑๑ และบัดน้ีดเูถิด, เราส่ังเจ้า, ให้เจ้าไป
ประกาศแก่คนพวกน้ี, ว่าพระเจ้าพระผู้

๑๐ ๒ ก คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
 ๔ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ข คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  

พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ค ๓ นี. ๑๑:๑๑.
 ๕ ก ๓ นี. ๑๘:๒๐;  

คพ. ๘๘:๖๓–๖๕.
  ข อนัีส ๑:๑๒.
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 ๖ ก ฮีล. ๑๑:๔–๑๘.
 ๗ ก มธ. ๑๖:๑๙.  

คมพ. ผนึก (การ).
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มอร. ๘:๒๔;  
อเีธอร ์๑๒:๓๐.
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เป็นเจ้า, ซ่ึงเป็นพระผู้ทรงฤทธานุภาพ
ตรัสดังน้ีว่า : เว้นแต่เจ้าจะกลับใจเจ้าจะ
ถูกลงทัณฑ์, แม้จนถึงความพินาศก .

๑๒ และ ดูเถิด, บัดน้ี เหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือ เมื่อพระเจ้ารับส่ังถ้อยค�า
เหล่า น้ี กับ นี ไฟ แล้ว, ท่านหยุด และ ไม่
ได้ ไป บ้านของ ท่าน เอง, แต่ กลับ ไป ยัง
ฝูงชนซ่ึงกระจัดกระจายอยู่ทั่วไปบนผืน
แผ่นดิน, และ เริ่ม ประกาศ แก่ พวก เขา
ถึง พระ วจนะ ของ พระเจ้า ซึ่ง รับส่ัง กับ
ท่าน, เกี่ยวกับความพินาศของพวกเขา
หากพวกเขาไม่กลับใจ.

๑๓ บัดน้ี ดูเถิด, ทัง้ ที่ มี ปาฏิหาริย์ อัน
ส�าคัญ ยิ่ง น้ันที่ นี ไฟ กระท�า ไป ใน การ
บอกพวกเขาเรื่องการตายของหัวหน้าผู้
พิพากษา, พวกเขายังท�าใจแข็งกระด้าง
และไม่ไดส้ดบัฟังพระวจนะของพระเจา้.

๑๔ ฉะน้ันนี ไฟจึงประกาศพระวจนะ
ของ พระเจ้า กับ พวก เขา, มี ความ ว่า  : 
พระเจ้าตรัสไว้ดังน้ี, เว้นแต่ท่านกลับใจ, 
ทา่นจะถกูลงทณัฑแ์มจ้นถงึความพนิาศ.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
นี ไฟประกาศพระวจนะแก่คนเหล่าน้ัน
แลว้, ดเูถดิ, พวกเขายงัท�าใจแข็งกระดา้ง
และไม่ยอมสดับฟังค�าของท่าน; ฉะน้ัน
พวกเขาสบประมาทท่าน, และหมายมั่น
จะจับท่านโยนเข้าเรือนจ�า.

๑๖ แต่ ดูเถิด, เดชานุภาพ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้าอยู่กับท่าน, และพวกเขาจึงจับ
ท่านโยนเข้า เรือนจ�า ไม่ ได้, เพราะพระ
วิญญาณ ทรง พา ท่านไป และ น�า ออก ไป
จากกลุ่มชนเหล่าน้ี.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น

ออกไปในพระวญิญาณดงัน้ี, จากกลุม่ชน
หน่ึงไปอกีกลุม่ชนหน่ึง, โดยประกาศพระ
วจนะของพระผู้เป็นเจ้า, แม้จนท่านได้
ประกาศพระวจนะแก่คนทัง้หลายโดย
ทั่ว กัน, หรือ ประกาศ ออก ไป ในบรรดา
ผู้คนทัง้หมดน้ัน.

๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาไม่ยอมสดับฟังถ้อยค�าของท่าน; และ
เริม่มีการโต้แย้ง, ถึงขนาดที่พวกเขาแบ่ง
แยกกันเองและเริ่มสังหารกันด้วยดาบ.

๑๙ และปีทีเ่จ็ดสิบเอ็ดแหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้
สุดลงดังน้ี.

บทที่ ๑๑

นี ไฟ ทูล ขอ พระเจ้า ให้ ทรง เปลี่ยน
สงคราม เป็น ความ อดอยาก— ผู้คน ล้ม
ตายมากมาย—พวกเขากลับใจ, และนีไฟ
วงิวอนขอฝนจากพระเจา้—นีไฟกบัลีไฮได ้
รบัการเปิดเผยหลายเรือ่ง—เหลา่โจรแกด-ิ 
แอนทันตัง้ตนเป็นปึกแผ่นในแผ่นดนิ. 
ประมาณ ๒๐–๖ ปีก่อนครสิตกาล.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ ใน
ปีที่ เจ็ด สิบสองแห่งการปกครองของผู้
พิพากษาคือมีความขัดแย้งเพิ่มขึน้, ถึง
ขนาดที่มีสงครามอยู่ตลอดทั่วแผ่นดิน
ในบรรดาผู้คนทัง้หมดของนีไฟ.

๒ และ เป็นก อง โจร ลับก พวก น้ี ที่ ได้
ด�าเนินงานแห่งการท�าลายล้างและความ
ช่ัวร้าย. และสงครามน้ีมีอยู่ตลอดปีน้ัน; 
และในปีที่เจ็ดสิบสามมันก็ยังมีอยู่ด้วย.
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๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในปีน้ี
นีไฟร้องทูลพระเจ้า, โดยกล่าวว่า :

๔ ข้าแต่พระเจ้า, ขออย่าทรงปล่อยให้
คนเหล่าน้ีถูกท�าลายด้วยคมดาบ; ทวา่ข้า
แต่พระเจ้า, ขอทรงให้มีความอดอยากก 

ขึน้แทนในแผ่นดิน, เพื่อปลุกเรา้ให้พวก
เขาระลึกถึงพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของ
ตน, และพวกเขาอาจจะกลับใจและหัน
มาหาพระองค์.

๕ และ มัน เป็น ไป ดังน้ี, ตาม ถ้อยค�า
ของนีไฟ. และมีความอดอยากครัง้ใหญ่
ในแผ่นดิน, ในบรรดาผู้คนทัง้หมดของ
นี ไฟ. และดัง น้ันในปีที่ เจ็ดสิบส่ีความ
อดอยาก มี อยู่ ต่อ ไป, และ งาน แห่ง การ
ท�าลายลา้งดว้ยดาบหยดุลงแตก่ลบัรนุแรง
ด้วยความอดอยาก.

๖ และงานแห่งการท�าลายล้างน้ีด�าเนิน
อยูต่อ่ไปในปีทีเ่จ็ดสิบหา้ดว้ย. เพราะแผน่
ดิน ถูก ลง ทัณฑ์ จน แห้ง แล้ง, และ ไม่มี
ธัญพืชออกมาในฤดกูาลของธัญพืช; และ
ทัง้แผน่ดนิโลกถกูลงทณัฑ,์ แม้ ในบรรดา
ชาวเลมันดังเช่นในบรรดาชาวนีไฟ, ดัง
น้ัน พวกเขาถูกลงทัณฑ์เพื่อพวกเขาจะ
ตายเป็นพัน ๆ คนในส่วนของแผ่นดินที่
ช่ัวร้ายมากกว่า.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้คนเห็นว่าตนก�าลังจะตายเพราะความ
อดอยาก, และ พวก เขา เริ่ม ระลึกก ถึง
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา; และ
พวกเขาเริ่มระลึกถึงถ้อยค�าของนีไฟ.

๘ และ ผู้คน เริ่ม วิงวอน กับ หัวหน้า ผู้
พิพากษาของตนและผู้น� าของตน, เพื่อ

คนพวกน้ันจะกล่าวแก่ นี ไฟว่า : ดูเถิด, 
เรารูว้า่ทา่นคอืคนของพระผูเ้ป็นเจา้, และ
ฉะน้ันโปรด ร้อง ทูล พระเจ้า พระ ผู้ เป็น
เจ้าของเราเพื่อพระองค์จะทรงปัดความ
อดอยากน้ีไปจากเรา, เกลือกค�าก ทัง้หมด
ที่ท่านพูดไว้เกี่ยวกับความพินาศของเรา
จะเกิดสัมฤทธิผล.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
ผู้พิพากษากล่าวแก่นี ไฟ, ตามถ้อยค�าที่
ต้องการให้พูด. และเหตุการณ์ ได้บังเกิด
ขึน้คือเมื่อนี ไฟเห็นว่าผู้คนกลับใจและ
นอบน้อมถอ่มตนอยู่ ในผา้กระสอบ, ทา่น
จึงร้องทูลพระเจ้าอีก, โดยกล่าวว่า :

๑๐ ข้าแต่พระเจ้า, ทรงดูเถิดคนเหล่า
น้ีกลับใจแล้ว; และพวกเขากวาดล้างกอง
โจรแกดิแอนทันออกไปจากบรรดาพวก
เขาถึงขนาดที่คนพวกน้ันสูญสิน้, และ
คนพวกน้ันซ่อนแผนลบัของตนไว้ ในดนิ.

๑๑ บัดน้ี, ข้าแต่พระเจ้า, เพราะความ
อ่อนน้อมของพวกเขาน้ีขอพระองค์ทรง
คลายพระพิโรธของพระองค์ เถิด, และ
ขอให้พระพิ โรธของพระองค์ผ่อนคลาย
ลงในความพินาศของคนชั่วรา้ยเหล่าน้ัน
ซ่ึงพระองค์ทรงท�าลายสิน้แล้ว.

๑๒ ข้า แต่ พระเจ้า, ขอ พระองค์ ทรง
คลายพระพิโรธของพระองคเ์ถดิ, แทจ้รงิ
แล้ว, พระพิ โรธอันรุนแรงของพระองค์, 
และทรงท�าให้ความอดอยากในแผ่นดิน
น้ียุติลงเถิด.

๑๓ ข้าแต่พระเจ้า, ขอทรงสดับฟังข้า
พระองค์, และทรงให้เป็นไปตามถ้อยค�า
ของข้าพระองค์, และทรงส่งฝนก มาบน
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พืน้พิภพ, เพื่อ นาง จะ ผลิ ดอก ออก ผล, 
และธญัพชืของนางในฤดกูาลของธญัพชื.

๑๔ ขา้แตพ่ระเจา้, พระองคท์รงสดบัฟัง
ถอ้ยค�าของขา้พระองค์ก เมือ่ขา้พระองคท์ลู
วา่, ขอให้มีความอดอยาก, เพื่อโรคระบาด
ทีเ่กดิจากดาบจะไดย้ตุ;ิ และขา้พระองคร์ู้
วา่พระองค,์ แม้ ในเวลาน้ี, จะทรงสดบัฟัง
ถ้อยค�าของข้าพระองค์, เพราะพระองค์
ตรสัวา่ : หากคนพวกน้ีกลบัใจเราจะละเวน้
พวกเขา.

๑๕ แทจ้รงิแลว้, ขา้แตพ่ระเจา้, พระองค์
ทรงเห็นว่าพวกเขากลับใจแล้ว, เพราะ
ความอดอยากและโรคระบาดและความ
พินาศที่เกิดกับพวกเขา.

๑๖ และบัดน้ี, ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์
จะไมท่รงคลายพระพิโรธของพระองค์ ไป
หรอื, และไม่ทรงลองดูอีกหรอืวา่พวกเขา
จะรบัใช้พระองค์ ? และหากเป็นเช่นน้ัน, 
ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์จะทรงอวยพร
พวกเขาได้ตามพระด�ารัสของพระองค์
ที่ตรัสไว้.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในปี
ที่เจ็ดสิบหกพระเจ้าทรงคลายพระพิโรธ
ของ พระองค์ จาก ผู้คน, และ ทรง ท�าให้
ฝนก ตกบนแผ่นดินโลก, ถึงขนาดที่นาง
ไดผ้ลดิอกออกผลในฤดกูาลแหง่ผล. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนางให้ธัญพืช
ของนางในฤดูกาลแห่งธัญพืช.

๑๘ และดูเถิด, ผู้คนช่ืนชมยินดีและ
เฉลิมพระเกียรติพระผู้เป็นเจ้า, และทั่ว
ทัง้ผืนแผ่นดินเต็มไปด้วยความชื่นชม
ยินดี; และพวกเขาไม่ ได้พยายามท�าลาย

นี ไฟอีกต่อไป, แต่พวกเขานับถือท่าน
เป็น ศาสดา พยากรณ์ ผู้ ยิ่ง ใหญ่ก , และ
เป็นบุรุษของพระผู้ เป็นเจ้า, โดยที่ ได้
รับ พลัง อ�านาจ และ สิทธิ อ�านาจ ยิ่ง ใหญ่
จากพระผู้เป็นเจ้า.

๑๙ และดูเถิด, ลี ไฮ, น้องท่าน, ไม่ ได้
ด้อยก กว่าท่านแม้แต่น้อยในเรื่องที่เกี่ยว
กับความชอบธรรม.

๒๐ และ ดัง น้ัน เหตุการณ์ ได้ บังเกิด
ขึน้ คือ ผู้คนของ นี ไฟ เริ่ม รุ่งเรือง อีก ใน
แผ่นดิน, และ เริ่ม สร้าง แผ่น ดินรกร้าง
ของพวกเขาขึน้มาใหม่, และเริ่มขยาย
เผ่าพันธุ์และกระจายออกไป, แม้จนพวก
เขาพ�านักอยู่ทั่วทัง้ผืนแผ่นดิน, ทัง้ทาง
เหนือและทางใต้, จากทะเลตะวันตกไป
ทะเลตะวันออก.

๒๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่
เจ็ดสิบหกสิน้สุดลงในความสงบสุข. และ
ปีทีเ่จ็ดสิบเจ็ดเริม่ดว้ยความสงบสุข; และ
ศาสนจกัรก ขยายออกไปทัว่ทัง้ผนืแผน่ดนิ;  
และผูค้นส่วนมาก, ทัง้ชาวนีไฟและชาวเล- 
มัน, เป็นของศาสนจักร; และพวกเขามี
ความสงบสุขยิ่งนักในแผ่นดิน; และปีที่
เจ็ดสิบเจ็ดสิน้สุดลงดังน้ี.

๒๒ และพวกเขามีความสงบสุขในปีที่
เจ็ดสิบแปดดว้ย, นอกจากมคีวามขดัแยง้
บ้างเกี่ยวกับประเด็นของหลักค�าสอนซ่ึง
ศาสดาพยากรณ์วางไว้.

๒๓ และในปีทีเ่จ็ดสิบเกา้เริม่มกีารววิาท
มาก. แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนีไฟ
กับลี ไฮ, และพี่ น้องพวกท่านซ่ึงรู้ เกี่ยว
กับ ประเด็นที่แท้ จริง ของ หลัก ค�า สอน, 
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โดยได้รับการเปิดเผยก อยู่ทุกวัน, ฉะน้ัน
พวกท่านส่ังสอนผู้คน, ถึงขนาดที่ท�าให้
การวิวาทของคนทัง้หลายสิน้สุดลงในปี
เดียวกันน้ัน.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ในปี ที่ แปด สิบ แห่ง การ ปกครอง ของ ผู้
พิพากษา เหนือ ผู้คนของ นี ไฟ, มี ผู้คน
ที่แตกแยกไปจากผู้คนของนีไฟจ�านวน
หน่ึง, ซ่ึงไมก่ีปี่กอ่นน้ีแยกไปหาชาวเลมนั, 
และรบัเอาช่ือชาวเลมนัไวก้บัตน, และอกี
จ�านวนหน่ึงดว้ยซ่ึงเป็นผู้สืบตระกูลที่แท้
จรงิของชาวเลมัน, โดยที่ถูกคนเหล่าน้ัน, 
หรอืพวกที่แตกแยกยั่วยุให้ โกรธ, ฉะน้ัน
พวกเขาจึงเริ่มท�าสงครามกับพี่น้องตน.

๒๕ และพวกเขากระท�าฆาตกรรมและ
การปลน้สะดม; และแลว้จะถอยกลบัไปใน
ภูเขา, และในแดนทุรกันดารและสถาน
ที่ลับ, โดยซ่อนตัวมิ ให้ ใครพบได้, โดยมี
ผูค้นมาเพิม่จ�านวนขึน้ทกุวนั, ถงึขนาดที่
มีพวกแตกแยกออกไปหาพวกเขา.

๒๖ และดังน้ันหลังจากช่วงเวลาหน่ึง, 
แท้จริงแล้ว, แม้ ในเวลาไม่กี่ปี, พวกเขา
กลายเป็นกองโจรขนาดใหญย่ิง่; และพวก
เขาคน้แผนลบัทัง้หมดของแกดแิอนทนั
ออกมา; และดงัน้ันพวกเขากลายเป็นโจร
ของแกดิแอนทัน.

๒๗ บัดน้ีดูเถิด, พวกโจรเหล่าน้ีท�าให้
เกดิความหายนะรา้ยแรง, แทจ้รงิแลว้, แม้
ความพนิาศใหญห่ลวงในบรรดาผูค้นของ
นีไฟ, และในบรรดาผู้คนชาวเลมันด้วย.

๒๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
สมควร ที่ จะ มี การ หยุด ยัง้ งาน แห่ง การ
ท�าลายลา้งน้ี; ฉะน้ันพวกเขาจงึส่งกองทพั

ทีม่กี�าลงัพลเขม้แข็งไปในแดนทรุกนัดาร
และบนภูเขาเพื่อค้นหาโจรกลุ่มน้ี, และ
ท�าลายพวกเขาเสีย.

๒๙ แตด่เูถดิ, เหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
ในปีเดยีวกันน้ันพวกเขาถูกขับไล่กลับมา
แมเ้ขา้มาในผนืแผน่ดนิของตนเอง. และปี
ทีแ่ปดสิบแหง่การปกครองของผูพ้พิากษา
เหนือผู้คนของนีไฟสิน้สุดลงดงัน้ี.

๓๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในต้น
ปีทีแ่ปดสิบเอ็ดพวกเขายกออกไปตอ่สู้กบั
โจรกลุ่มน้ีอีก, และท�าลายพวกน้ันเป็น
จ�านวน มาก; และ พวก เขา ได้ รับ ความ
พินาศมากด้วย.

๓๑ และพวกเขาจ�าต้องกลับจากแดน
ทรุกนัดารและจากภเูขามายงัผนืแผน่ดนิ
ของตนอีก, เพราะจ�านวนอันมากมายยิ่ง
นักของโจรเหลา่น้ันซึง่มอียูช่กุชมุในภเูขา
และแดนทุรกันดาร.

๓๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืปีน้ี
สิน้สุดลงดงัน้ี. และพวกโจรยงัคงเพิม่ขึน้
และทวีก�าลัง, ถึงขนาดที่พวกเขาท้าทาย
กองทัพทัง้หมดของชาวนี ไฟ, และของ
ชาวเล มัน ด้วย; และ พวก เขา น� า ความ
หวาด กลัว อย่าง ใหญ่ หลวง มา สู่ผู้คนทั่ว
ผืนแผ่นดิน.

๓๓ แท้จรงิแล้ว, เพราะพวกน้ีไปเยือน
หลาย ส่วนของ แผ่นดิน, และ ก่อ ความ
พินาศ ใหญ่ หลวง แก่ สถานที่ เหล่า น้ัน; 
แท้จรงิแล้ว, ฆ่าเสียเป็นอันมาก, และพา
คนอื่น ๆ  ไปเป็นเชลยในแดนทุรกันดาร, 
แท้จริงแล้ว, และยิ่งกว่า น้ันโดยเฉพาะ
พวกผู้หญิงของพวกเขาและลูก ๆ ของ
พวกเขา.

 ๒๓ ก แอลมา ๒๖:๒๒; คพ. ๑๐๗:๑๙.

ฮีลามนั ๑๑:๒๔–๓๓๕๒๙



๓๔ บดัน้ีความช่ัวใหญห่ลวงน้ี, ซ่ึงมาถงึ
ผู้คนเพราะความชั่วช้าสามานย์ของพวก
เขา, ได้ปลุกเรา้พวกเขาขึน้อีกให้ระลึกถึง
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา.

๓๕ และ ปี ที่ แปด สิบ เอ็ด แห่ง การ
ปกครองของผู้พิพากษาสิน้สุดลงดังน้ี.

๓๖ และในปีที่แปดสิบสองพวกเขาเริม่
ลืมก พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของพวกเขา
อีก. และในปีที่แปดสิบสามพวกเขาเริ่ม
แก่กล้าขึน้ในความช่ัวช้าสามานย์. และ
ในปีที่แปดสิบส่ีพวกเขาไม่ได้เปลี่ยนทาง
เดินของตน.

๓๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปี
ที่แปดสิบห้าพวกเขาแก่กล้ายิ่งขึน้และ
ยิ่งขึน้ในความจองหองของตน, และใน
ความช่ัวรา้ยของตน; และดังน้ันพวกเขา
ก�าลังสุกงอมอีกครัง้ส�าหรับความพินาศ.

๓๘ และปีที่แปดสิบห้าสิน้สุดลงดังน้ี.

บทที่ ๑๒

มนุษย์ ไม่มั่นคงและโง่เขลาและรวดเร็ว
ที่ จะท�า ช่ัว—พระเจ้าทรงว่ากล่าวผู้คน
ของพระองค์—ความไม่สลักส�าคัญของ
มนุษย์เปรียบกับเดชานุภาพของพระผู้
เป็นเจา้—ในวนัแหง่การพพิากษา, มนุษย์
จะได้ชีวิตอันเป็นนิจหรือความอัปมงคล
อนัเป็นนิจ. ประมาณ ๖ ปีกอ่นครสิตกาล.

และดัง น้ันเราจะเห็นว่าการหลอกลวง, 
และความรวนเรของใจลูกหลานมนุษย์

เป็นอย่างไรด้วย; แท้จรงิแล้ว, เราจะเห็น
ว่า พระเจ้า ในพระ มหากรุณาธิคุณ อัน
ไม่มีที่สุดของพระองค์ประทานพรและ
ทรง ท�าให้ คนที่ มอบ ความ ไว้ วางใจก ใน
พระองค์รุ่งเรืองข .

๒ แท้จริงแล้ว, และเราจะเห็นในเวลา
น้ันเองเมื่อพระองค์ทรงท�าให้ผู้คนของ
พระองค์ รุ่งเรือง, แท้จริง แล้ว, ใน การ
เพิ่มพูนท้อง ทุ่ง ของ พวก เขา, ฝูง สัตว์
เลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญ่ของพวกเขา, และ
ในทอง, และในเงิน, และในส่ิงมีค่าทุก
ประเภทของทุกชนิดและทุกอย่าง; ทรง
ไว้ ชีวิต พวก เขา, และ ทรง ปลด ปล่อย
พวก เขา จาก เงือ้ม มือ ศัตรู; ทรง ท�าให้
ใจ ศัตรู ของ พวก เขา อ่อน ลง เพื่อ จะ ไม่
ประกาศ สงคราม กับ พวก เขา; แท้จริง
แล้ว, และท้ายที่สุด, ทรงท�าทุกส่ิงเพื่อ
ความผาสุกและความสุขของผู้คนของ
พระองค์; แท้จริงแล้ว, หลังจากน้ันคือ
เวลา ที่ พวก เขา ท�าใจ ตน แข็ง กระด้างก , 
และลืมพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวก
เขา, และ เหยียบ ย�่าข พระ ผู้ บริสุทธิ์ ไว้
ใต้เท้าของพวกเขา—แท้จริงแล้ว, และ
น่ีเพราะความสบายของพวกเขา, และ
ความรุ่งเรืองยิ่งของพวกเขา.

๓ และ ดัง น้ัน เรา จึง เห็นว่า เว้น แต่
พระเจ้าจะทรงลงโทษก ผูค้นของพระองค์
ด้วยความทุกข์หลายอย่าง, แท้จริงแล้ว, 
เวน้แตพ่ระองคจ์ะทรงเยอืนพวกเขาดว้ย
ความตายและด้วยความหวาดหวัน่, และ
ด้วยความอดอยากและด้วยโรคระบาด

 ๓๖ ก แอลมา ๔๖:๘.
๑๒ ๑ ก สดด. ๓๖:๗–๘;  

๒ นี. ๒๒:๒; โมไซยาห ์๔:๖.  
คมพ. วางใจ (ความ).

  ข ๒ พศด. ๒๖:๕;  
สดด. ๑:๒–๓.

 ๒ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

  ข แอลมา ๕:๕๓;  
๓ นี. ๒๘:๓๕.

 ๓ ก โมไซยาห ์๒๓:๒๑;  
คพ. ๙๘:๒๑; ๑๐๑:๘.

ฮีลามนั ๑๑:๓๔–๑๒:๓ ๕๓๐



นานัปการ แล้ว, พวก เขา จะ ไม่ นึกถึงข 

พระองค์.
๔ โอ้ ช่าง โง่ เขลา, และ ช่าง ถือดี เพียง

ไร, และ ช่ัว, และคล้ายดังมาร เพียง ใด, 
และรวดเร็วก เพียงใดที่จะท�าความช่ัวช้า
สามานย์, และเช่ืองช้าเพียงใดที่จะท�าดี, 
คือลูกหลานมนุษย์; แท้จรงิแล้ว, รวดเร็ว
เพียงใดที่จะสดับฟังถ้อยค�าของมารรา้ย, 
และที่จะให้ ใจข พวกเขาหมกมุ่นอยู่กับส่ิง
ที่ ไร้ประโยชน์ของโลก !

๕ แท้จริง แล้ว, รวดเร็ว เพียง ใด ที่ จะ
ทะนงตนด้วยความถือดีก ; แท้จริงแล้ว, 
รวดเร็วเพียงใดที่ จะโอ้อวด, และท�า ส่ิง
นานัปการ ซ่ึง เป็นความ ชั่ว ช้า สามานย์; 
และพวกเขาเชื่องช้าเพียงใดที่จะระลึก
ถึงพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของพวกเขา, 
และ เงี่ยหู ฟัง ค�า ปรึกษา ของ พระองค์, 
แท้จริงแล้ว, เช่ืองช้าเพียงใดที่จะเดินข 

ในทางแห่งปัญญา !
๖ ดเูถดิ, พวกเขาไมป่รารถนาใหพ้ระเจา้

พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา, ผู้ทรงสรา้งก 

พวกเขา, ทรงปกครองข และทรงครองเหนือ
พวกเขา; ทัง้ที่ทรงมีพระคณุความดีอัน
ใหญ่หลวงและพระเมตตาของพระองค์
ทีม่ตีอ่พวกเขา, พวกเขายงัถอืวา่ค�าปรกึษา
ของพระองค์ ไรค้า่, และพวกเขาไมย่อมให้
พระองคเ์ป็นผู้น�าทางของพวกเขา.

๗ โอ้ความไม่สลักส�าคัญก ของลูกหลาน
มนุษย์ ใหญ่หลวงเพียงใด; แท้จริงแล้ว, 

แม้พวกเขาเล็กน้อยกว่าผงธุลีของแผ่น
ดินโลก.

๘ เพราะดูเถิด, ภัสมธุลีของแผ่นดิน
โลกเคลื่อนไปทางน้ีและทางโน้น, เพื่อ
แยกออกจากกัน, ด้วยบัญชาของพระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงยิ่งใหญ่และเป็นนิจของเรา.

๙ แท้จริงแล้ว, ดูเถิดโดยสุรเสียงของ
พระองค์ท�าให้เนินเขาและภูเขาส่ันและ
หวั่นไหวก .

๑๐ และ โดย พลังก แห่ง สุรเสียง ของ
พระองค์ มัน แตกแยก, และ กลับ ราบ
เรยีบ, แท้จรงิแล้ว, แม้เหมือนกับหุบเขา.

๑๑ แท้จริงแล้ว, โดยพลังแห่งสุรเสียง
ของพระองคท์ัง้แผน่ดนิโลกก ส่ันสะเทอืน;

๑๒ แท้จริงแล้ว, โดยพลังแห่งสุรเสียง
ของ พระองค์, รากฐาน โยก, แม้ ถึงใจ
กลางทีเดียว.

๑๓ แท้จริงแล้ว, และหากพระองค์จะ
ตรัสกับแผ่นดินโลก—จงเคลื่อน—มัน
ก็เคลื่อน.

๑๔ แท้จริงแล้ว, หากพระองค์ตรัสกับ
แผ่นดินโลกก —เจ้าจงกลับไปข , เพื่อยืดค 

วนัออกไปหลายชั่วโมง—มันก็จะเป็นไป;
๑๕ และด้วยเหตุน้ี, ตามพระวจนะของ

พระองค์แผ่นดินโลกจึงกลับไป, และมัน
ปรากฏแก่มนุษย์ว่าดวงอาทิตย์หยุดน่ิง; 
แท้จริงแล้ว, และดูเถิด, น่ีเป็นเช่นน้ัน; 
เพราะโดยแน่แท้แล้วมันเป็นแผ่นดิน
โลกซ่ึงเคลื่อนที่และไม่ ใช่ดวงอาทิตย์.

 ๓ ข อาโมส ๔:๖–๑๑.
 ๔ ก อพย. ๓๒:๘.
  ข มธ. ๑๕:๑๙; ฮบ. ๓:๑๒.
 ๕ ก สภษ. ๒๙:๒๓.  

คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ข คมพ. เดนิ, ด�าเนิน,  
เดนิกบัพระผูเ้ป็นเจา้.

 ๖ ก อสย. ๔๕:๙; คพ. ๕๘:๓๐;  
โมเสส ๗:๓๒–๓๓.

  ข คพ. ๖๐:๔.
 ๗ ก อสย. ๔๐:๑๕, ๑๗;  

โมไซยาห ์๔:๑๙;  

โมเสส ๑:๑๐.
 ๙ ก ๓ นี. ๒๒:๑๐.
 ๑๐ ก ๑ นี. ๑๗:๔๖.
 ๑๑ ก มอร. ๕:๒๓; อเีธอร ์๔:๙.
 ๑๔ ก ยชว. ๑๐:๑๒–๑๔.
  ข อสย. ๓๘:๗–๘.
  ค ๒ พกษ. ๒๐:๘–๑๑.

ฮีลามนั ๑๒:๔–๑๕๕๓๑



๑๖ และดเูถดิ, หากพระองคต์รสัเช่นกนั
กบัผนืน� ้าก แหง่หว้งลกึอนัใหญห่ลวง—เจา้
จงแห้งขอดข —มันก็จะเป็นไป.

๑๗ ดูเถิด, หากพระองค์ตรัสกับภูเขา
น้ี— เจ้า จง ยก ขึน้, และ มาก ตกลง บน
เมือง น้ี, เพื่อฝังมัน—ดูเถิดมันจะเป็น
ไปเช่นน้ัน.

๑๘ และดูเถิด, หากมนุษย์ซ่อนก ทรพัย์
สมบัติ ไว้ ใน แผ่นดิน, และ พระเจ้า จะ
ตรัส— ให้ มัน ถูก สาปข , เพราะ ความ ช่ัว
ช้าสามานย์ของเขาที่ซ่อนมันไว—้ดูเถิด, 
มันจะถูกสาป.

๑๙ และหากพระเจ้าจะตรสัวา่—เจ้าจง
ถูกสาป, เพื่อจะไม่มีผู้ ใดพบเจ้านับแต่
เวลาน้ีไปและตลอดกาล—ดูเถิด, ไม่มีผู้
ใดเจอมันได้นับแต่น้ีไปและตลอดกาล.

๒๐ และดูเถิด, หากพระเจ้าจะตรัสกับ
ผู้ ใด— เพราะ ความ ช่ัว ช้า สามานย์ ของ
เจ้า, เจ้า จะ ถูก สาป ตลอด กาล— มันจะ
เป็นไปเช่นน้ัน.

๒๑ และหากพระเจ้าจะตรัส—เพราะ
ความ ช่ัว ช้า สามานย์ ของ เจ้า เจ้า จะ ถูก
ตัดขาด จาก ที่ อยู่ ของ เรา— พระองค์ จะ
ทรงท�าให้มันเป็นไปเช่นน้ัน.

๒๒ และ วบิัติ แก่ เขา ผู้ ซึ่ง พระองค์ จะ
ตรสัเช่นน้ี, เพราะมนัจะบงัเกดิกบัเขาผู้
ท�าความช่ัวช้าสามานย,์ และเขาจะได้รบั
การช่วยให้รอดไม่ ได;้ ฉะน้ัน, เพราะเหตุ
น้ี, เพือ่มนุษย์จะได้รบัการช่วยให้รอด, จงึ
ประกาศการกลบัใจ.

๒๓ ฉะน้ัน, คนทัง้ หลาย ที่ จะ กลับ ใจ

และสดับฟังสุรเสียงของพระเจ้าพระผู้
เป็นเจ้าของพวกเขาเป็นสุข; เพราะคน
เหล่าน้ีคือคนที่จะได้รับการช่วยให้รอดก .

๒๔ และ ขอ พระ ผู้ เป็น เจ้า โปรด
ประทาน, ใน ความ บริบูรณ์ อันหา ที่สุด
มิได้ของพระองค์, เพื่อจะน�ามนุษย์มา
สู่การกลับใจและงานดี, เพื่อจะน�าพวก
เขากลับ สู่พระคุณแทนพระคุณก , ตาม
งานของพวกเขา.

๒๕ และข้าพเจ้าอยากให้มนุษย์ทัง้ปวง
ได้รบัการช่วยให้รอด. แต่เราอ่านวา่ในวนั
สุดท้ายและส�าคัญยิ่งมีบางคนที่จะถูกขับ
ไล่, แท้จรงิแล้ว, ผู้ซ่ึงจะถูกขับออกจากที่
ประทับของพระเจ้า;

๒๖ แทจ้รงิแลว้, ผูซ่ึ้งจะถกูส่งไปสู่สภาพ
แห่งความเศร้าหมองอันหาได้สิน้สุดไม่, 
ท�าให้ถ้อยค�าเกิดสัมฤทธิผลซ่ึงกล่าวว่า : 
พวกเขาที่ท�าดีจะมีชีวติอันเป็นนิจก ; และ
พวกเขาที่ท�าช่ัวจะมีความอัปมงคลข อัน
เป็นนิจ. และมนัจะเป็นไปดงัน้ัน. เอเมน.

ค�าพยากรณ์ของแซมิวเอล, ชาวเลมัน, 
ต่อชาวนีไฟ.

ประกอบด้วยบทที ่๑๓ ถึง ๑๕.

บทที่ ๑๓

แซ มิว เอล ชาวเล มันพยากรณ์ ถึง ความ
พินาศของชาวนี ไฟเว้นแต่พวกเขาจะ
กลบัใจ—ชาวนีไฟและสมบตัพิสัถานของ

 ๑๖ ก มธ. ๘:๒๗.
  ข อสย. ๔๔:๒๗; ๕๑:๑๐.
 ๑๗ ก ๓ นี. ๘:๑๐.
 ๑๘ ก มอร. ๑:๑๘;  

อเีธอร ์๑๔:๑.
  ข ฮีล. ๑๓:๑๗.
 ๒๓ ก คมพ. ความรอด.
 ๒๔ ก คมพ. พระคณุ.

 ๒๖ ก มธ. ๒๕:๔๖;  
ยอหน์ ๕:๒๘–๒๙;  
รม. ๖:๑๓.

  ข คมพ. อปัมงคล (ความ).
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พวก เขา ถูก สาป แช่ง— พวก เขา ปฏิเสธ
และ ขว้าง ก้อนหินใส่ ศาสดา พยากรณ์, 
ถกูหอ้มลอ้มดว้ยเหลา่ภตูผ,ี และแสวงหา
ความสุขในการท�าความช่ัวช้าสามานย์. 
ประมาณ ๖ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
แปดสิบหก, ชาวนีไฟยงัคงอยู่ ในความช่ัว
รา้ย, แท้จรงิแล้ว, ในความชั่วรา้ยมหันต์, 
ในขณะที่ชาวเลมันก ยึดมั่นโดยเครง่ครดั
ต่อการรักษาพระบัญญัติของพระผู้เป็น
เจ้า, ตามกฎของโมเสส.

๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในปีน้ี
มชีาวเลมนัผูห้น่ึง, ช่ือแซมวิเอล, ทา่นเขา้
มาในแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, และเริ่ม
ส่ังสอนผู้คน. และเหตุการณ์ ได้บังเกิด
ขึน้คอืทา่นส่ังสอนผูค้น, เรือ่งการกลบัใจ, 
อยูห่ลายวนั, และพวกเขาขบัไลท่า่น, และ
ทา่นก�าลงัจะกลบัไปแผน่ดนิของทา่นเอง.

๓ แต่ดูเถิด, สุรเสียงของพระเจ้ามาถึง
ทา่น, ใหท้า่นกลบัไปอกี, และพยากรณ์แก่
ผูค้นถงึเรือ่งอะไรก็ตามทีเ่ขา้มาในใจก ทา่น.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาไม่ยอมให้ท่านเข้าเมือง; ฉะน้ันท่าน
จงึไปและขึน้ไปบนก�าแพงเมอืงน้ัน, และ
ยื่นมือออกไปและร้องด้วยเสียงอันดัง, 
และพยากรณ์แก่ผู้คนถึงเรื่องใดก็ตาม
ที่พระเจ้าทรงใส่ไว้ ในใจท่าน.

๕ และ ท่าน กล่าว แก่ คน เหล่า น้ันว่า : 
ดเูถดิ, ขา้พเจา้, แซมวิเอล, ชาวเลมนั, พดู
พระวจนะของพระเจา้ซึง่พระองคท์รงใส่

ไว้ ในใจข้าพเจ้า; และดูเถิดพระองค์ทรง
ใส่มันไว้ ในใจข้าพเจ้าเพื่อให้กล่าวแก่คน
เหลา่น้ีวา่ดาบก แหง่ความยตุธิรรมเงอืดเงือ้
อยูเ่หนือคนเหลา่น้ี; และเวลาส่ีรอ้ยปีจะไม่
ผ่านไปเวน้แต่ดาบแห่งความยุติธรรมจะ
ตกลงบนคนเหล่าน้ี.

๖ แท้จริงแล้ว, ความพินาศก อย่างหนัก
คอย คน เหล่า น้ี อยู่, และ มัน มา ถึง คน
เหล่าน้ีโดยแน่แท้, และจะไม่มีอะไรช่วย
คนเหล่าน้ี ให้รอดได้นอกจากการกลับใจ
และศรัทธาในพระเจ้าพระเยซูคริสต์, ผู้
จะเสด็จมาในโลกโดยแน่แท้, และจะทรง
ทนทุกขเวทนาหลาย ส่ิงและจะถูกปลง
พระชนม์เพื่อผู้คนของพระองค์.

๗ และดเูถดิ, เทพก ของพระเจา้ประกาศ
เรื่องน้ีแก่ข้าพเจ้า, และท่านน�าข่าวอัน
น่ายินดีข มาให้จิตวิญญาณข้าพเจ้า. และ
ดเูถิด, พระองคท์รงส่งข้าพเจ้ามายังท่าน
เพื่อ ประกาศ เรื่อง น้ี แก่ ท่าน ด้วย, เพื่อ
ท่านจะมีข่าวอันน่ายินดี; แต่ดูเถิดท่าน
ไม่ยอมรับข้าพเจ้า.

๘ ฉะน้ัน, พระเจา้ตรสัไวด้งัน้ีวา่ : เพราะ
ความแข็งกระดา้งของใจผู้คนชาวนี ไฟ, 
เวน้แต่พวกเขาจะกลับใจเราจะเอาพระ
วจนะของเราไปจากพวกเขา, และเราจะ
ถอนก พระวญิญาณของเราจากพวกเขา, 
และเราจะไม่ทนพวกเขาอีกตอ่ไป, และ
เราจะหนัใจพีน้่องของพวกเขาใหต้อ่ตา้น
พวกเขา.

๙ และส่ีรอ้ยปีก จะยังไม่ผ่านไปก่อนที่เรา
จะท�าใหพ้วกเขาถกูลงทณัฑ;์ แทจ้รงิแลว้, 

๑๓ ๑ ก ฮีล. ๑๕:๔–๕.
 ๓ ก คพ. ๑๐๐:๕.
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 ๗ ก แอลมา ๑๓:๒๖.

  ข อสย. ๕๒:๗.
 ๘ ก ฮีล. ๖:๓๕.
 ๙ ก แอลมา ๔๕:๑๐–๑๒.
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เราจะมาเยือนพวกเขาด้วยดาบและด้วย
ความอดอยากและด้วยโรคระบาด.

๑๐ แท้จรงิแล้ว, เราจะมาเยือนพวกเขา
ในความเกรีย้วโกรธของเรา, และจะมีคน
เหล่า น้ันใน อนุชนรุ่นที่ ส่ีก , จาก บรรดา
ศัตรูของเจ้า, ที่จะมีชีวิตเพื่อเห็นความ
พินาศสิน้ของเจ้า; และการน้ีจะเกิดขึน้
โดยแน่แท้เวน้แต่เจ้าจะกลับใจ, พระเจ้า
ตรัส; และ อนุชนในรุ่นที่ ส่ี จะ ก่อ ความ
พินาศแก่เจ้า.

๑๑ แต่หากเจ้าจะกลับใจและหันก มาหา
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้เราจะคลาย
ความโกรธของเรา, พระเจ้าตรัส; แท้จริง
แล้ว, พระเจ้าตรสัดังน้ี, คนที่กลับใจและ
หันมาหาเราย่อมเป็นสุข, แต่วบิัติแก่คน
ที่หากลับใจไม่.

๑๒ แท้จรงิแล้ว, วบิัติก แก่เมืองแห่งเซ- 
ราเฮ็มลาที่ยิ่งใหญ่น้ี; เพราะดูเถิด, น่ีเป็น
เพราะคนเหล่าน้ันที่ชอบธรรมเมืองน้ีจึง
รอด; แท้จรงิแล้ว, วบิัตแิก่เมืองยิ่งใหญ่น้ี, 
พระเจ้าตรสั, เพราะเราเห็น, วา่มีอยู่เป็น
อนัมาก, แทจ้รงิแลว้, แมค้นส่วนมากของ
เมืองยิ่งใหญ่ น้ี, ที่จะท�าใจพวกเขาแข็ง
กระด้างต่อเรา, พระเจ้าตรัส.

๑๓ แต่คนที่กลับใจเป็นสุข, เพราะเรา
จะละเว้นพวกเขา. แต่ดูเถิด, หากมิ ใช่
เพราะคนชอบธรรมที่อยู่ ในเมืองยิ่งใหญ่
น้ี, ดเูถดิ, เราจะให้ ไฟก ลงมาจากฟ้าสวรรค์
และท�าลายมันเสีย.

๑๔ แตด่เูถดิ, เพือ่เห็นแกค่นชอบธรรม
จึงไดร้บัการละเวน้. แตด่เูถิด, เวลามาถึง, 

พระเจ้าตรัส, คือเมื่อเจ้าจะขับคนชอบ
ธรรมออกจากบรรดาพวกเจา้, เมือ่น้ันเจา้
จะสุกงอมเพื่อความพินาศ; แท้จริงแล้ว, 
วิบัติจงมีแก่เมืองยิ่งใหญ่น้ี, เพราะความ
ช่ัวร้ายและความน่าชิงชังซ่ึงอยู่ ในมัน.

๑๕ แท้จริงแล้ว, และวิบัติจงมีแก่เมือง
แหง่กเิดยีน, เพราะความชัว่รา้ยและความ
น่าชิงชังซ่ึงอยู่ ในน้ัน.

๑๖ แท้จริงแล้ว, และวิบัติจงมีแก่เมือง
ทัง้หมดซึง่อยู่ ในแผน่ดนิโดยรอบ, ซึง่ชาว
นีไฟครอบครอง, เพราะความช่ัวรา้ยและ
ความน่าชิงชังซ่ึงอยู่ ในน้ัน.

๑๗ และดูเถิด, การสาปแช่งก จะเกิดแก่
แผ่นดิน, พระเจ้าจอมโยธาตรัส, เพราะ
เพือ่เห็นแกผู่ค้นทีอ่ยูบ่นแผน่ดนิ, แทจ้รงิ
แลว้, เพราะความช่ัวรา้ยของพวกเขาและ
ความน่าชิงชังของพวกเขา.

๑๘ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึ ้น, 
พระเจา้จอมโยธาตรสั, แทจ้รงิแลว้, พระผู้
เป็นเจา้ทีย่ิง่ใหญแ่ละองคจ์รงิของเราตรสั, 
คือผู้ ใดที่ ซ่อนก ทรัพย์สมบัติ ไว้ ในแผ่น
ดนิโลกจะหามันไม่พบอีกเลย, เพราะการ
สาปแช่งอันใหญ่หลวงของแผ่นดิน, เวน้
แต่เขาจะเป็นคนชอบธรรมและซ่อนมัน
ไว้กับพระเจ้า.

๑๙ พระเจ้าตรัส, เพราะเรา, ประสงค์
ให้ พวก เขา ซ่อนทรัพย์ สมบัติ ของ พวก
เขา ไว้ กับ เรา; และ คนที่ ไม่ ซ่อนทรัพย์
สมบัติของพวกเขาไว้กับเราถูกสาปแช่ง; 
เพราะไม่มี ใครจะซ่อนทรัพย์สมบัติของ
เขาไว้กับเรานอกจากคนชอบธรรม; และ
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เขาที่ ไม่ซ่อนทรัพย์สมบัติของเขาไว้กับ
เรา, เขาก็ถูกสาปแช่ง, และทรัพย์สมบัติ
ด้วย, และไม่มี ใครจะไถ่มันเพราะค�าสาป
แช่งของแผ่นดิน.

๒๐ และวันน้ันจะมาถึงคือพวกเขาจะ
ซ่อนทรพัยส์มบตัขิองตน, เพราะพวกเขา
หมกมุน่อยูก่บัสมบตัพิสัถาน; และเพราะ
พวกเขาหมกมุน่อยูก่บัสมบตัพิสัถานของ
ตน, และจะซ่อนทรพัยส์มบตัขิองตนเมือ่
พวกเขาจะหลบหนีไปซึง่หน้าศัตร;ู เพราะ
พวกเขาจะไม่ซ่อนมันไวก้ับเรา, พวกเขา
จึงถูกสาปแช่งและทรพัย์สมบัติของพวก
เขาด้วย; และในวันน้ันพวกเขาจะถูกลง
ทัณฑ์, พระเจ้าตรัส.

๒๑ ดูเถิด ท่าน, ซ่ึง เป็น ผู้คน ของ
เมืองยิ่งใหญ่ น้ี, และจงสดับฟังก ถ้อยค�า
ของ ข้าพเจ้า; แท้จริง แล้ว, จง สดับ ฟัง
พระด�ารัสที่พระเจ้าตรัส; เพราะดูเถิด, 
พระองค์ตรัสว่าท่านถูกสาปแช่งเพราะ
สมบัติ พัสถาน ของ ท่าน, และ สมบัติ
พัสถานของท่านถูกสาปแช่งด้วยเพราะ
ท่านหมกมุ่นอยู่กับมัน, และไม่สดับฟัง
พระ วจนะ ของ พระองค์ ผู้ ประทาน ส่ิง
เหล่าน้ันให้ท่าน.

๒๒ ท่านไม่ระลึกถึงพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของท่านในส่ิง ซ่ึงพระองค์ประทาน
ให้ ท่าน, แต่ ท่านนึกถึง สมบัติ พัสถานก 

ของท่านตลอดเวลา, ไม่น้อมขอบพระทัย
พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ ท่าน ส�าหรับ
ส่ิงเหล่า น้ัน; แท้จริงแล้ว, ใจท่านไม่ ได้

มุ่ง ไป ที่ พระเจ้า, แต่ มันพอง ขึน้ ด้วย
ความ จองหองข อย่าง ใหญ่ หลวง, จนถึง
การโอ้อวด, และจนถึงการผยอง, ความ
ริษยาค , การวิวาท, การมีเจตนาร้าย, การ
ข่มเหง, และการกระท�าฆาตกรรม, และ
ความช่ัวช้าสามานย์นานัปการ.

๒๓ เพราะเหตุน้ีพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้า
จึง ทรง ให้การ สาป แช่ง มา บน แผ่นดิน, 
และบนสมบตัพิสัถานของทา่นดว้ย, และ
น่ีเพราะความช่ัวช้าสามานย์ของท่าน.

๒๔ แท้จริง แล้ว, วิบัติ แก่ คนพวก น้ี, 
เพราะเวลาน้ี ซ่ึงมาถึงแล้ว, คือท่านขับ
ไล่ก ศาสดาพยากรณ์, และล้อเลียนพวก
ท่าน, และขว้างปาก้อนหินใส่พวกท่าน, 
และสังหารพวกท่าน, และท�าความชั่วช้า
สามานย์นานัปการต่อพวกท่าน, แม้ดังที่
ท�าในสมัยโบราณ.

๒๕ และบัดน้ีเมื่อท่านพูด, ท่านกล่าว
วา่ : หากวนัเวลาของเราอยู่ ในวนัเวลาของ
บรรพบุรุษก สมัย ก่อนของ เรา, เรา จะ ไม่
สังหารศาสดาพยากรณ์; เราจะไมข่วา้งปา
กอ้นหนิใส่พวกทา่น, และขบัไลพ่วกทา่น.

๒๖ ดูเถิดท่านเลวยิ่งกว่าคนเหล่าน้ัน; 
เพราะดงัทีพ่ระเจา้ทรงพระชนมอ์ยู,่ หาก
ศาสดาพยากรณ์ก มาในบรรดาพวกท่าน
และประกาศพระวจนะของพระเจ้าแก่
ท่าน, ซ่ึงเป็นพยานถึงบาปและความช่ัว
ช้าสามานย์ของท่าน, ท่านก็ โกรธข ศาสดา
พยากรณ์, และขับไล่ท่านและพยายาม
ทุกวิถีทางที่จะท�าลายท่าน; แท้จริงแล้ว, 

 ๒๑ ก คมพ. สดบัฟัง.
 ๒๒ ก ลกูา ๑๒:๓๔.  

คมพ. มัง่คัง่ (ความ);  
ฝักใฝ่ทางโลก (ความ).

  ข คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ค คมพ. รษิยา (ความ), 
อจิฉา.

 ๒๔ ก ๒ พศด. ๓๖:๑๕–๑๖;  

๑ นี. ๑:๒๐.
 ๒๕ ก กจิการ ๗:๕๑.
 ๒๖ ก ๒ พศด. ๑๘:๗;  

ลกูา ๑๖:๓๑.
  ข อสย. ๓๐:๙–๑๐.

ฮีลามนั ๑๓:๒๐–๒๖๕๓๕



ท่านจะกล่าววา่เขาเป็นศาสดาพยากรณ์ค 

ปลอม, และวา่เขาเป็นคนบาป, และเป็น
ของ มาร, เพราะ เขา เป็นพยานง ว่าการ
กระท�าของท่านช่ัว.

๒๗ แต่ ดูเถิด, หาก คนหน่ึง จะ มา ใน
บรรดาพวกท่านและจะกล่าวว่า : จงท�า
ดังน้ี, และจะไม่เป็นความช่ัวช้าสามานย์; 
จง ท�า อย่าง น้ัน และ ท่าน จะ ไม่ ต้อง ทน
ทุกข์; แท้จริง แล้ว, เขา จะ กล่าว ว่า : จง
เดินไป ตาม ความ ถือดี ของ ใจ ท่าน เอง
เถิด; แท้จริง แล้ว, จง เดินไป ตาม ความ
ถือดีของสายตาท่าน, และท�าส่ิงใดก็ตาม
ที่ ใจท่านปรารถนา—และหากคนหน่ึง
จะมาในบรรดาพวกท่านและกล่าวอย่าง
น้ี, ท่านจะรับเขา, และกล่าวว่าเขาเป็น
ศาสดาพยากรณ์ก .

๒๘ แทจ้รงิแลว้, ทา่นจะยกเขาขึน้, และ
ทา่นจะใหท้รพัยสิ์นของทา่นแกเ่ขา; ทา่น
จะให้ทองของท่าน, และเงินของท่านแก่
เขา, และจะห่อหุ้มเขาด้วยเสือ้ผ้าราคา
แพง; และเพราะเขาใช้ค�าพดูป้อยอก ทา่น, 
และเขากล่าวว่าทุกอย่างดี, เมื่อน้ันท่าน
จะไม่ว่าเขาเป็นคนผิด.

๒๙ โอ้ ท่าน อนุชน ที่ ช่ัว ร้าย และ มี
มิจฉาทิฐิ; ท่านคนแข็งกระด้างและท่าน
คนดือ้รัน้, ท่านคิดว่าพระเจ้าจะทรงทน
ทา่นไปนานเทา่ใดหรอื ? แทจ้รงิแลว้, ทา่น
จะปล่อยตนให้คนน�าทางที่เขลาก และมืด
บอดข น�าท่านไปนานเท่าใดหรือ ? แท้จริง
แล้ว, ท่านจะเลือกค ความมืดแทนความ
สว่างง ไปนานเท่าใดหรือ ?

๓๐ แท้จริงแล้ว, ดูเถิด, ความกริว้ของ
พระเจ้า เกิด ขึน้ แล้ว กับ ท่าน; ดูเถิด, 
พระองค์ ทรง สาป แช่ง แผ่น ดิน เพราะ
ความช่ัวช้าสามานย์ของท่าน.

๓๑ และ ดูเถิด, เวลา มา ถึงที่ พระองค์
ทรงสาปแช่งสมบัติพัสถานของท่าน, ให้
มันกลับลื่นหลุดก ไป, เพื่อท่านจะยึดไว้
ไม่ ได้; และในวันเวลาแห่งความยากจน
ของทา่น ทา่นจะเก็บส่ิงเหลา่น้ันไว้ ไม่ได.้

๓๒ และในวันเวลาแห่งความยากจน
ของ ท่าน ท่าน จะ ร้อง หา พระเจ้า; และ
ท่านจะร้อง โดยเปล่าประโยชน์, เพราะ
ความ หายนะ ของ ท่าน มา ถึง ท่าน แล้ว, 
และความพินาศของท่านแน่นอนแล้ว; 
และเมื่อน้ันท่านจะรอ้งไห้และคร�า่ครวญ
ในวันน้ัน, พระเจ้า จอม โยธา ตรัส. และ
เมื่อน้ันท่านจะคร�่าครวญ, และกล่าวว่า :

๓๓ โอห้ากขา้พเจา้ไดก้ลบัใจก , และไม่ได้
ฆา่ศาสดาพยากรณ์, และขวา้งปาข กอ้นหนิ
ใส่พวกทา่น, และขบัไลพ่วกทา่น. แทจ้รงิ
แล้ว, ในวนัน้ันท่านจะกล่าววา่ : โอ้หากเรา
ระลึก ถึง พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ เรา
ในวันที่พระองค์ประทานสมบัติพัสถาน
ของเราให้แก่เรา, และเมื่อน้ันมันจะไม่
กลับลื่นหลุดไปจนเราต้อง สูญเสียมัน; 
เพราะ ดูเถิด, สมบัติ พัสถานของ เรา ไป
จากเราแล้ว.

๓๔ ดูเถิด, เราวางเครื่องมือไว้ที่น่ีและ
วันพรุ่งมันหายไป; และดูเถิด, ดาบของ
เราหายไปจากเรา ในวันที่ เราค้นหามัน
เพื่อการสู้รบ.

 ๒๖ ค มธ. ๑๓:๕๗.
  ง กท. ๔:๑๖.
 ๒๗ ก มคีาห ์๒:๑๑. คมพ. ฉ้อฉล

ในอ�านาจปุโรหติ (การ).

 ๒๘ ก ๒ ทธ. ๔:๓–๔.
 ๒๙ ก ๒ นี. ๒๘:๙.
  ข มธ. ๑๕:๑๔.
  ค ยอหน์ ๓:๑๙.

  ง โยบ ๒๔:๑๓.
 ๓๑ ก มอร. ๑:๑๗–๑๘.
 ๓๓ ก มอร. ๒:๑๐–๑๕.
  ข มธ. ๒๓:๓๗.

ฮีลามนั ๑๓:๒๗–๓๔ ๕๓๖



๓๕ แทจ้รงิแลว้, เราซ่อนทรพัยข์องเราไว้
และมันลื่นหลุดไปจากเรา, เพราะค�าสาป
แช่งของแผ่นดิน.

๓๖ โอ้หากเรากลับใจในวนัที่พระวจนะ
ของพระเจ้ามาถึงเรา; เพราะดูเถิดแผ่น
ดินถูกสาปแช่ง, และส่ิงทัง้ปวงกลับลื่น
หลุดไป, และเรายึดมันไว้ ไม่ ได้.

๓๗ ดูเถิด, เราถูกห้อมล้อมด้วยเหล่า
ภูตผี, แท้จริง แล้ว, เรา ถูก ล้อม ไว้ ด้วย
บริวารของเขาผู้หมายมั่นจะท�าลายจิต
วิญญาณเรา. ดูเถิด, ความชั่วช้าสามานย์
ของ เรา ใหญ่ หลวง. ข้า แต่ พระเจ้า, 
พระองค์ จะ ทรง คลาย ความ กริว้ ของ
พระองค์ ไป จาก พวก ข้า พระองค์ มิ ได้
หรือ ? และน่ีจะเป็นค�าพูดของท่านใน
วันเหล่าน้ัน.

๓๘ แตด่เูถิด, วนัเวลาแห่งการทดลองก 

ของท่านผ่านไปแล้ว; ท่านผัดวันข แห่ง
ความ รอด ของ ท่าน จน มัน สาย เกินไป
อยู่ เป็นนิจ, และความพินาศของท่านก็
แน่นอนแล้ว; แท้จริงแล้ว, เพราะตลอด
วนัเวลาของชีวติท่าน ท่านแสวงหาส่ิงซ่ึง
ท่านไม่สามารถได้รับ; และท่านแสวงหา
ความสุขค ดว้ยการท�าความช่ัวช้าสามานย,์ 
ซ่ึงส่ิงน้ีตรงกนัขา้มกบัธรรมชาตขิองความ 

ชอบ ธรรม น้ันซึ่ง อยู่ ในพระ ประมุข นิ- 
รันดร์ผู้ยิ่งใหญ่ของเรา.

๓๙ โอท้า่นผูค้นของแผน่ดนิ, หากทา่น
จะฟังถ้อยค�าข้าพเจ้า ! และข้าพเจ้าสวด
ออ้นวอนขอใหค้วามกริว้ของพระเจา้คลาย
ไปจากท่าน, และขอให้ท่านกลับใจและ
ได้รับการช่วยให้รอด.

บทที่ ๑๔

แซมวิเอลพยากรณ์ถงึแสงสวา่งในเวลา
กลางคนืและดาวดวงใหมข่ณะพระครสิต์
ประสูต—ิพระครสิตท์รงไถม่นุษยจ์ากความ
ตายทางโลกและทางวญิญาณ—เครือ่งหมาย
แหง่การสิน้พระชนม์ของพระองค์รวมถงึ
เวลาสามวนัแหง่ความมดื, การแตกของศลิา, 
และความป่ันป่วนใหญห่ลวงของธรรมชาต.ิ 
ประมาณ ๖ ปีกอ่นครสิตกาล.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืแซ- 

มิวเอลก , ชาวเลมัน, พยากรณ์อีกมากมาย
หลายเรื่องที่เขียนไว้ ไม่ ได้.

๒ และดูเถิด, ท่านกล่าวแก่พวกเขาวา่ : 
ดูเถิด, ข้าพเจ้า ให้ เครื่องหมายแก่ท่าน; 
เพราะอีกห้าปีที่จะถึง, และดูเถิด, เมื่อ
น้ันพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าจะเสด็จ
มาเพื่อไถ่คนทัง้ปวงที่จะเช่ือในพระนาม
ของพระองค์.

๓ และดเูถดิ, ขา้พเจา้จะใหส่ิ้งน้ีแกท่า่น
เพื่อ เป็น เครื่องหมายก ใน เวลา ของ การ
เสด็จมาของพระองค์; เพราะดูเถิด, จะมี
แสงสวา่งเจิดจ้าในฟ้าสวรรค์, ถึงขนาดที่
ในคนืกอ่นทีพ่ระองคเ์สด็จมาจะไมม่คีวาม
มืด, ถึงขนาดที่มันจะปรากฏแก่มนุษย์
ประหน่ึงว่าเป็นกลางวัน.

๔ ฉะน้ัน, จะมีวนัหน่ึงกับคนืหน่ึงกับ
วนัหน่ึง, ประหน่ึงวา่เป็นวนัเดยีวและไมม่ี
กลางคนื; และน่ีจะเป็นเครือ่งหมายแก่
ท่าน; เพราะท่านจะรู้ถึงการขึน้ของดวง
อาทิตย์และการตกของมันดว้ย; ฉะน้ัน

 ๓๘ ก มอร. ๒:๑๕.
  ข แอลมา ๓๔:๓๓–๓๔.

  ค แอลมา ๔๑:๑๐–๑๑.
๑๔ ๑ ก ฮีล. ๑๓:๒.

 ๓ ก ๓ นี. ๑:๑๕.

ฮีลามนั ๑๓:๓๕–๑๔:๔๕๓๗



พวกเขาจะรูถ้งึความแน่นอนวา่จะมสีองวนั
กบัหน่ึงคนื; กระน้ันก็ตามคนืน้ันจะไมม่ดื; 
และมนัจะเป็นคนืกอ่นทีพ่ระองคป์ระสูติก .

๕ และดเูถิด, จะมีดาวก ดวงใหม่ขึน้มา, 
ซ่ึงเป็นดาวทีท่า่นไมเ่คยเห็นเช่นน้ีมากอ่น; 
และน่ีจะเป็นเครือ่งหมายตอ่ท่านดว้ย.

๖ และ ดูเถิด น่ี มิ ใช่ ทั ้งหมด, จะ มี
เครื่องหมายและการอันน่าพิศวงหลาย
อย่างในฟ้าสวรรค์.

๗ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือท่าน
ทุกคนจะประหลาดใจ, และพิศวง, ถึง
ขนาดที่ท่านจะล้มก ลงสู่พืน้ดิน.

๘ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือผู้ ใด
ก็ตามทีจ่ะเช่ือก ในพระบตุรของพระผูเ้ป็น
เจ้า, ผู้น้ันจะมีชีวิตอันเป็นนิจ.

๙ และดเูถดิ, พระเจา้ทรงบญัชาขา้พเจา้
ดังน้ี, โดยเทพของพระองค์, ให้ข้าพเจ้า
มาบ อก เรื่อง น้ี แก่ ท่าน; แท้จริง แล้ว, 
พระองค์ทรงบัญชาให้ข้าพเจ้าพยากรณ์
เรือ่งเหลา่น้ีแกท่า่น; แทจ้รงิแลว้, พระองค์
ตรสักบัขา้พเจา้วา่ : จงป่าวรอ้งกบัคนพวก
น้ี, จงกลบัใจและเตรยีมทางของพระเจา้.

๑๐ และบดัน้ี, เพราะขา้พเจา้เป็นชาวเล- 
มัน, และ พูด กับ ท่าน ถึง พระ ด�ารัส ซ่ึง
พระเจา้ทรงบญัชาขา้พเจา้, และเพราะมนั
เป็นเรือ่งยุง่ยากส�าหรบัทา่น, ทา่นจงึโกรธ
ขา้พเจา้และหมายมัน่จะท�าลายขา้พเจา้, 
และขบัไล่ก ขา้พเจา้ออกจากบรรดาพวกทา่น.

๑๑ และทา่นควรสดบัฟังถอ้ยค�าขา้พเจา้, 

เพราะ, เพือ่เจตนาน้ีขา้พเจา้จงึขึน้มาบน
ก�าแพง เมือง น้ี, เพื่อ ท่านจะ ได้ยิน และ
รู้ถึงการพิพากษาของพระผู้เป็นเจ้าซ่ึง
คอยท่านอยู่ เพราะความชั่ว ช้าสามานย์
ของท่าน, และเพื่อท่านจะได้รู้ เงื่อนไข
ของการกลับใจด้วย;

๑๒ และเพื่อท่านจะรู้ด้วยถึงการเสด็จ
มาของพระเยซูครสิต,์ พระบุตรของพระ
ผู้เป็นเจ้า, พระบิดาก แห่งฟ้าสวรรค์และ
แห่งแผ่นดินโลก, พระผู้สร้างสารพัดส่ิง
นับจากกาลเริ่มต้น; และเพื่อท่านจะรู้
ถึง เครื่องหมายต่าง ๆ ของการเสด็จมา
ของพระองค์, ด้วยเจตนาว่าท่านจะเช่ือ
ในพระนามของพระองค์.

๑๓ และหากท่านเช่ือก ในพระนามของ
พระองค์ท่านจะกลับใจจากบาปทัง้หมด
ของท่าน, เพื่อโดยการน้ันท่านจะได้รับ
การปลดบาปจากส่ิงเหลา่น้ีผา่นคณุความ
ดีข ของพระองค์.

๑๔ และ ดูเถิด, อน่ึง, ข้าพเจ้า ให้
เครือ่งหมายอกีอยา่งหน่ึงแกท่า่น, แทจ้รงิ
แล้ว, คือ เครื่องหมาย การ สิน้พระชนม์
ของพระองค์.

๑๕ เพราะดเูถดิ, พระองคจ์ะสิน้พระชนม์
โดยแน่แทเ้พือ่ความรอดก จะเกดิขึน้; แทจ้รงิ
แลว้, พระองคท์รงเห็นจ�าเป็นและพระองค์
พงึตอ้งสิน้พระชนม,์ เพือ่ใหเ้กดิการฟ้ืนคนื
ชีวติข ของคนตาย, เพือ่ดว้ยการน้ันจะน�า
มนุษยเ์ขา้ในทีป่ระทบัของพระเจา้.

 ๔ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั
การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระ
เยซคูรสิต.์

 ๕ ก มธ. ๒:๑–๒;  

๓ นี. ๑:๒๑.
 ๗ ก ๓ นี. ๑:๑๖–๑๗.
 ๘ ก ยอหน์ ๓:๑๖.
 ๑๐ ก ฮีล. ๑๓:๒.
 ๑๒ ก โมไซยาห ์๓:๘;  

๓ นี. ๙:๑๕;  

อเีธอร ์๔:๗.  
คมพ. พระเยซคูรสิต.์

 ๑๓ ก กจิการ ๑๖:๓๐–๓๑.
  ข คพ. ๑๙:๑๖–๒๐.
 ๑๕ ก คมพ. พระผูช่้วยใหร้อด.

ฮีลามนั ๑๔:๕–๑๕ ๕๓๘



๑๖ แทจ้รงิแลว้, ดเูถดิ, การสิน้พระชนม์
น้ี ท�าให้ เกิด การ ฟ้ืน คืน ชีวิต, และ ไถ่ก 

มนุษยชาติ ทัง้ ปวง จาก ความ ตาย ครัง้
แรก—ความตายทางวญิญาณน้ัน; เพราะ
มนุษยชาตทิัง้ปวง, โดยการตกข ของอาดมั
ซ่ึงถูกตดัขาดค จากที่ประทับของพระเจ้า, 
ถือวา่ตายง แล้ว, ทัง้กับส่ิงทางโลกและกับ
ส่ิงทางวิญญาณ.

๑๗ แต่ ดูเถิด, การ ฟ้ืนคืนพระชนม์
ของพระคริสต์ ไถ่ก มนุษยชาติ, แท้จริง
แล้ว ,  แม้ มนุษยชาติ ทั ้ง ปวง,  และ
น� า พวก เขา กลับ เข้า ในที่ ประทับ ของ
พระเจ้า.

๑๘ แท้จริงแล้ว, และส่ิงน้ันท�าให้เกิด
เงื่อนไขแห่งการกลับใจ, คือผู้ ใดก็ตามที่
กลบัใจผูน้ั้นยอ่มไมถ่กูโคน่และโยนเขา้ไป
ในไฟ; แต่ผู้ ใดก็ตามที่ ไม่กลับใจจะถูก
โค่นและโยนเข้าไปในไฟ; และความตาย
ทางวญิญาณจะมาถึงพวกเขาอีก, แท้จรงิ
แล้ว, คอืความตายครัง้ที่สอง, เพราะพวก
เขาถูกตัดขาดอีกครัง้จากส่ิงที่ เกี่ยวกับ
ความชอบธรรม.

๑๙ ฉะน้ันท่านจงกลับใจ, ท่านจงกลับ
ใจ, เกลอืกโดยการรูเ้รือ่งเหลา่น้ีและไมท่�า 
ท่านจะปล่อยให้ตนเองมาอยู่ภายใต้การ
กล่าวโทษ, และท่านถูกน�าลงมาสู่ความ
ตายครัง้ที่สองน้ี.

๒๐ แต่ ดูเถิด, ดัง ที่ ข้าพเจ้า กล่าว แก่
ท่านแล้ว เกี่ยวกับเครื่องหมายก อีกอย่าง

หน่ึง, เครื่องหมายการสิน้พระชนม์ของ
พระองค์, ดูเถิด, ในวันน้ันที่พระองค์จะ
ทรงรับความตายพระองค์จะทรงท�าให้
ดวงอาทิตย์อับแสงข และไม่ ให้แสงสว่าง
แก่ท่าน; และดวงจันทรก์ับดวงดาวด้วย; 
และจะไม่มีความสวา่งบนผืนแผ่นดินน้ี, 
แม้ตัง้แต่เวลาที่พระองค์จะทรงทนทุกข์
กับความตาย, ตลอดเวลาสามค วนั, จนถึง
เวลาที่พระองค์จะทรงลุกขึน้จากบรรดา
คนตายอีก.

๒๑ แท้จริง แล้ว, ใน เวลา ที่ พระองค์
จะ ทรง คืนพระ วิญญาณ จะ มี ฟ้า ค�ารน
ค�ารามก และสายฟ้าฟาดตอ่เน่ืองเป็นเวลา
หลายชัว่โมง, และแผน่ดนิจะไหวและส่ัน
สะเทือน; และศิลาซ่ึงอยู่บนพืน้พิภพน้ี, 
ซ่ึงอยู่ทัง้เหนือและใต้แผ่นดิน, ซ่ึงท่าน
รู้อยู่ ในเวลาน้ีว่าเป็นของแข็ง, หรือส่วน
มากของมนัเป็นมวลสารทีม่อีงคป์ระกอบ
แข็งแกร่ง, จะแตกออกข ;

๒๒ แท้จริงแล้ว, มันจะแยกออกเป็น
สอง, และนับแต่น้ันจะพบก อยู่ตามร่อง
และ ตาม รอย แตก, และ เป็น เศษ หัก
เกลื่อน กล่นทั่ว พืน้พิภพ, แท้จริง แล้ว, 
ทัง้เหนือและใต้แผ่นดิน.

๒๓ และดูเถิด, จะมีพายุฝนฟ้าคะนอง
รุนแรง, และจะมีภูเขามากมายทลายลง, 
เหมือนกับหุบเขา, และจะมีที่หลายแห่ง
ซ่ึงบัดน้ีเรยีกวา่หุบเขาจะกลับเป็นภูเขา, 
ซ่ึงมีความสูงมาก.

 ๑๕ ข แอลมา ๔๒:๒๓.  
คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๑๖ ก คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ข คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.

  ค แอลมา ๔๒:๖–๙.
  ง คมพ. ความตาย, ทาง

วญิญาณ.
 ๑๗ ก คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).
 ๒๐ ก ๓ นี. ๘:๕–๒๕.

  ข ลกูา ๒๓:๔๔.
  ค โมไซยาห ์๓:๑๐.
 ๒๑ ก ๓ นี. ๘:๖.
  ข ๓ นี. ๑๐:๙.
 ๒๒ ก ๓ นี. ๘:๑๘.

ฮีลามนั ๑๔:๑๖–๒๓๕๓๙



๒๔ และทางหลวงหลายสายจะขาด, และ
เมืองก หลายเมืองจะกลับรกรา้งวา่งเปล่า.

๒๕ และ หลุม ศพก หลาย แห่ง จะ เปิด, 
และ จะ ปล่อย คน ตาย เป็น อัน มาก ของ
มันขึน้มา; และวิสุทธิชนเป็นอันมากจะ
มาปรากฏแก่คนมากมาย.

๒๖ และดูเถิด, เทพก กล่าวแก่ข้าพเจ้า
ดังน้ี; เพราะท่านกล่าวแก่ข้าพเจ้าวา่จะมี
ฟ้าค�ารนค�ารามและสายฟ้าฟาดต่อเน่ือง
เป็นเวลาหลายช่ัวโมง.

๒๗ และท่านกล่าวแก่ข้าพเจ้าว่าขณะ
ที่ ฟ้าร้องและสายฟ้าฟาดยังมีอยู่, และ
พายุฝนฟ้าคะนอง, ว่าส่ิงเหล่าน้ีจะเป็น
ไป, และว่าความมืดก จะปกคลุมทั่วพืน้
พิภพต่อเน่ืองเป็นเวลาสามวัน.

๒๘ และ เทพ กล่าว แก่ ข้าพเจ้า ว่า คน
เป็นอันมากจะเห็นส่ิงอันยิ่งใหญ่กว่าส่ิง
เหล่าน้ี, ด้วยเจตนาว่าพวกเขาจะเช่ือว่า
เครือ่งหมายก เหล่าน้ีและการอันน่าพิศวง
เหล่าน้ีจะบังเกิดทั่วผืนแผ่นดินน้ี, ด้วย
เจตนาว่าจะไม่มี เหตุให้ เกิดความกังขา
ในบรรดาลูกหลานมนุษย์—

๒๙ และน่ีเพื่อเจตนาว่าผู้ ใดก็ตามที่
จะเชื่อจะได้รับการช่วยให้รอด, และว่าผู้
ใดก็ตามที่จะไม่ เช่ือ, การพิพากษาก อัน
ชอบธรรมจะมาถึงพวกเขา; และอีกทัง้
หากพวกเขาถูกกล่าวโทษพวกเขาจะน�า
การกล่าวโทษของพวกเขามาสู่ตนเอง.

๓๐ และบัดน้ีจงจ�าไว้, จงจ�าไว้, พี่น้อง

ข้าพเจ้า, ว่า ผู้ ใด ก็ตาม ที่ พินาศ, ย่อม
พนิาศเพราะตวัเขาเอง; และผู้ ใดก็ตามที่
ท�าความชั่วช้าสามานย์, ก็ท�ามันให้ตวัเขา
เอง; เพราะดูเถิด, ท่านเป็นอิสระก ; ท่าน
ได้ รับอนุญาตให้ท�า เพื่อตนเอง; เพราะ
ดเูถิด, พระผู้เป็นเจ้าประทานความรู้ข ให้
ท่านและทรงท�าให้ท่านมีอิสระ.

๓๑ พระองค์ประทานให้ท่านเพื่อท่าน
จะรู้ก ความดีจากความช่ัว, และพระองค์
ประทานให้ท่านเพื่อท่านจะเลือกข ชีวิต
หรือความตาย; และท่านอาจท�าความดี
เพื่อพระเจ้าจะทรงน�าท่านกลับคืนค มาสู่
ส่ิงที่ดี, หรอืมีส่ิงที่ดี ได้รบัการน�ากลับคืน
มาสู่ท่าน; หรอืท่านอาจท�าความช่ัว, และ
มีส่ิงที่ช่ัวถูกน�ากลับคืนมาสู่ท่าน.

บทที่ ๑๕

พระเจ้า ทรง ตี สอน ชาว นี ไฟ เพราะ
พระองค์ทรงรักพวกเขา—ชาวเลมันที่
เปลีย่นใจเลือ่มใสมั่นคงและแน่วแน่ ใน
ความ เชื่อ— พระเจ้า จะ ทรง เมตตา ต่อ
ชาวเล มันใน ยุค สุดท้าย. ประมาณ ๖ ปี
ก่อนคริสตกาล.

และบดัน้ี, พีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้, ดเูถดิ, 
ขา้พเจา้ประกาศแกท่า่นวา่เวน้แตท่า่นจะ
กลับใจบ้านเรอืนท่านจะถูกทิง้ให้รกรา้งก .

๒ แท้จริง แล้ว, เว้น แต่ ท่าน กลับ ใจ, 

 ๒๔ ก ๓ นี. ๙:๓–๑๒.
 ๒๕ ก มธ. ๒๗:๕๐–๕๔;  

๓ นี. ๒๓:๙–๑๑.
 ๒๖ ก แอลมา ๑๓:๒๖.
 ๒๗ ก ๑ นี. ๑๙:๑๐;  

๓ นี. ๘:๓.

 ๒๘ ก ๑ นี. ๑๒:๔–๕.
 ๒๙ ก คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
 ๓๐ ก ๒ นี. ๒:๒๖–๒๙;  

โมเสส ๖:๕๖.  
คมพ. สิทธิเ์สร.ี

  ข คมพ. ความรู.้
 ๓๑ ก โมโร. ๗:๑๖.
  ข ๒ นี. ๒:๒๘–๒๙;  

แอลมา ๓:๒๖–๒๗.
  ค แอลมา ๔๑:๓–๕.
๑๕ ๑ ก มธ. ๒๓:๓๗–๓๘.

ฮีลามนั ๑๔:๒๔–๑๕:๑ ๕๔๐



พวกผู้หญิงของท่านจะมีเหตุใหญ่หลวง
ที่จะโศกเศร้าในวันที่พวกนางจะให้นม; 
เพราะท่านจะพยายามหลบหนีและจะ
ไม่มี ที่ พ�านัก พักพิง; แท้จริง แล้ว, และ
วิบัติแก่พวกนางที่มีครรภ์ก , เพราะพวก
นางจะอุ้ยอ้ายและหลบหนีไม่ได;้ ฉะน้ัน, 
พวกนางจะถูกเหยียบจนแหลกเหลวและ
จะถูกทิง้ให้ตาย.

๓ แท้จริง แล้ว, วิบัติแก่ คนพวก น้ี ซ่ึง
เรียกว่าผู้คนของนีไฟเว้นแต่พวกเขาจะ
กลับ ใจ, เมื่อ พวก เขา เห็น เครื่องหมาย
และการอนัน่าพศิวงทัง้หมดน้ีซ่ึงจะแสดง
แก่พวกเขา; เพราะดูเถิด, พวกเขาเป็น
ผู้คนที่ เลือก แล้ว ของ พระเจ้า; แท้จริง
แลว้, พระองคท์รงรกัผูค้นของนีไฟ, และ
พระองคท์รงตสีอนก พวกเขาดว้ย; แทจ้รงิ
แล้ว, ในวนัเวลาแห่งความชั่วช้าสามานย์
ของพวกเขาพระองค์ทรงตีสอนพวกเขา
เพราะทรงรักพวกเขา.

๔ แตด่เูถดิพีน้่องขา้พเจา้, พระองคท์รง
เกลยีดชังชาวเลมนัเพราะการกระท�าของ
พวกเขาช่ัวตลอดเวลา, และน่ีเพราะความ
ช่ัวช้าสามานย์ของประเพณีก บรรพบุรุษ
ของพวกเขา. แต่ดูเถิด, ความรอดมาถึง 
พวกเขาแลว้ผา่นทางค�าส่ังสอนของชาวนี- 
ไฟ; และเพื่อเจตนาน้ีพระเจ้าจึงทรงยืดข 

วันเวลาของพวกเขาออกไป.
๕ และข้าพเจ้าอยากให้ท่านเห็นวา่พวก

เขาส่วนมากก อยู่ ในทางแหง่หน้าทีข่องตน, 
และพวกเขาด�าเนินชีวิตอย่างรอบคอบ
ต่อพระพักตร์พระผู้ เป็นเจ้า, และพวก

เขายึดมั่นต่อการรักษาพระบัญญัติของ
พระองค์ และ กฎ เกณฑ์ ของ พระองค์
และการพิพากษาของพระองค์ตามกฎ
ของโมเสส.

๖ แท้จริงแล้ว, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
ว่าพวกเขาส่วนมากก�าลังท�าดังน้ี, และ
พวกเขาก�าลังขวนขวายด้วยความขยัน
หมัน่เพยีรอนัไมรู่เ้หน็ดเหน่ือยเพือ่จะน�า
พี่น้องที่เหลืออยู่ของพวกเขามาสู่ความรู้
เรื่องความจริง; ฉะน้ันทุก ๆ วันพวกเขา
จึงมีคนเพิ่มจ�านวนเข้ามามาก.

๗ และดูเถิด, ท่านรู้ด้วยตัวท่านเอง, 
เพราะท่านเห็น, ว่าพวกเขามากเท่าที่พี่
น้อง พวก เขา พา มา สู่ ความ รู้ เรื่อง ความ
จรงิ, และรูเ้รือ่งประเพณีอนัช่ัวรา้ยและน่า
ชิงชังของบรรพบุรุษพวกเขา, และจูงใจ
ให้ เช่ือพระคัมภีร์อันศักดิ์สิทธิ์, แท้จริง
แล้ว, ค�าพยากรณ์ของศาสดาพยากรณ์
ผู้ บริสุทธิ์, ซึ่ง มี เขียนไว้, ซึ่ง จูงใจ พวก 

เขา มา สู่ ศรัทธา ในพระเจ้า, และ สู่ การ 
กลับใจ, ซ่ึงศรทัธาและการกลับใจน้ันน�า
การเปลี่ยนแปลงก แห่งใจมาสู่พวกเขา—

๘ ฉะน้ัน, ท่านจึงรูด้้วยตัวท่านวา่, มาก
เท่าที่มาถึงเพียงน้ีย่อมมั่นคงก และแน่ว
แน่ในความเช่ือ, และในส่ิงซ่ึงด้วยส่ิงน้ัน
ท�าให้พวกเขาเป็นอิสระมาแล้ว.

๙ และท่านรู้ด้วยว่าพวกเขาฝังก อาวุธ
สงครามของตนแล้ว, และพวกเขากลัว
ที่ จะ หยิบ มันขึน้ มา เกลือก โดย ทาง ใด
ทาง หน่ึง พวก เขา จะ ท�าบาป; แท้จริง
แล้ว, ท่านเห็นแล้วว่าพวกเขากลัวที่จะ

 ๒ ก มธ. ๒๔:๑๙.
 ๓ ก สภษ. ๓:๑๒;  

ฮบ. ๑๒:๕–๑๑;  
คพ. ๙๕:๑.

 ๔ ก คมพ. ประเพณี.
  ข แอลมา ๙:๑๖.
 ๕ ก ฮีล. ๑๓:๑.
 ๗ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  

(การ).
 ๘ ก แอลมา ๒๓:๖; ๒๗:๒๗;  

๓ นี. ๖:๑๔.
 ๙ ก แอลมา ๒๔:๑๗–๑๙.

ฮีลามนั ๑๕:๓–๙๕๔๑



ท�าบาป— เพราะ ดูเถิด พวก เขา จะ ยอม
ตนให้ศัตรูเหยียบย�่าและสังหาร, และจะ
ไม่ยอมยกดาบของตนขึน้ต่อสู้, และน่ี
เพราะศรัทธาของพวกเขาในพระคริสต์.

๑๐ และบัดน้ี, เพราะความแน่วแน่ของ
พวกเขาเมือ่พวกเขาเชือ่ในส่ิงน้ันซึง่พวก
เขาเช่ือ, เพราะด้วยความมั่นคงของพวก
เขาทันทีที่ ได้รับความสว่างแล้ว, ดูเถิด, 
พระเจ้าจะประทานพรให้พวกเขาและ
ทรงยืดวนัเวลาของพวกเขา, ทัง้ที่มีความ
ช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา—

๑๑ แท้จริง แล้ว, แม้ หาก พวก เขา จะ
เส่ือมโทรมอยู่ ในความไม่เช่ือพระเจ้าจะ
ทรงยืดก วันเวลาของพวกเขา, จนกว่าจะ
ถงึเวลา ซึง่บรรพบรุษุของเรา, และศาสดา
พยากรณ์ซีนัสข , และศาสดาพยากรณ์คน
อื่น ๆ  อีกหลายคนพูดไวเ้ช่นกัน, เกี่ยวกับ
การน�าค พี่น้อง, ชาวเลมันของเรา, กลับมา
สู่ความรู้เรื่องความจริงอีก—

๑๒ แท้จรงิแล้ว, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, 
ว่าในเวลาสุดท้ายสัญญาก ของพระเจ้าได้
หยบิยืน่ใหช้าวเลมนั, พีน้่องของเรา; และ
ทัง้ที่พวกเขาจะไดร้บัความทุกข์มากมาย, 
และทัง้ที่พวกเขาจะถูกขับไล่ข ไปมาบน
พืน้พิภพ, และถูกล่า, และถูกลงทัณฑ์
และกระจัดกระจายกันอยู่ทั่วไป, โดยไรท้ี่
พ�านักพักพิง, พระเจ้าจะยังทรงเมตตาค 

พวกเขา.
๑๓ และน่ีเป็นไปตามค�าพยากรณ์, คือ

พวกเขาจะถกูน�าก มาสู่ความรูท้ีแ่ทจ้รงิอกี, 
ซ่ึงคือความรู้เรื่องพระผู้ ไถ่ของพวกเขา, 
และพระเมษบาลข ผู้ยิ่งใหญ่และแท้จริง
ของพวกเขา, และนับอยู่ ในบรรดาแกะ
ของพระองค์.

๑๔ ฉะน้ันข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, จะ
เป็นการดีก ส�าหรับพวกเขามากกว่าพวก
ท่านเว้นแต่พวกท่านกลับใจ.

๑๕ เพราะดูเถิด, หากงานอันยิ่ง ใหญ่
แสดงแก่พวกเขาซ่ึงแสดงแก่ท่านแล้วก , 
แทจ้รงิแลว้, แกพ่วกเขาซ่ึงเส่ือมโทรมอยู่
ในความไมเ่ชือ่เพราะประเพณีบรรพบรุษุ
ของพวกเขา, ทา่นจะเห็นไดด้ว้ยตวัทา่นวา่
พวกเขาจะไม่มีวนัเส่ือมโทรมอยู่ ในความ
ไม่เช่ืออีกเลย.

๑๖ ฉะน้ัน, พระเจ้า ตรัส ว่า : เรา จะ ไม่
ท�าลายคนเหลา่น้ันจนสิน้, แตเ่ราจะท�าให้
พวกเขากลับมาหาเราอีกในวนัแห่งปรชีา
ญาณของเรา, พระเจ้าตรัส.

๑๗ และบัดน้ีดูเถิด, พระเจ้าตรัสเกี่ยว
กับ ผู้คนชาว นี ไฟ ว่า : หาก พวก เขา จะ
ไม่กลับใจ, และไม่ถือปฏิบัติตามความ
ประสงค์ของเรา, เราจะท�าลายก พวกเขา
สิน้, พระเจ้าตรัส, เพราะความไม่ เช่ือ
ของพวกเขาทัง้ที่มีงานอันยิ่งใหญ่หลาย
อย่างที่เราท�าไป ในบรรดาพวกเขา; และ
โดย แน่แท้ ดัง พระเจ้า ทรง พระชนม์
อยู่ ฉันใด ส่ิง เหล่า น้ี จะ เป็นไป ฉันน้ัน, 
พระเจ้าตรัส.

 ๑๑ ก แอลมา ๙:๑๖.
  ข ฮีล. ๘:๑๙.
  ค ๒ นี. ๓๐:๕–๘.
 ๑๒ ก อนัีส ๑:๑๒–๑๓.
  ข มอร. ๕:๑๕.

  ค ๑ นี. ๑๓:๓๑;  
๒ นี. ๑๐:๑๘–๑๙;  
เจคอบ ๓:๕–๖.

 ๑๓ ก ๓ นี. ๑๖:๑๒.
  ข คมพ. พระเมษบาลผู้

ประเสรฐิ.
 ๑๔ ก ฮีล. ๗:๒๓.
 ๑๕ ก มธ. ๑๑:๒๐–๒๓.
 ๑๗ ก ฮีล. ๑๓:๖–๑๐.

ฮีลามนั ๑๕:๑๐–๑๗ ๕๔๒



บทที่ ๑๖

ชาวนีไฟซึง่เชือ่แซมวิเอลรบับพัตศิมาโดย
นีไฟ—ลูกธนูและก้อนหินของชาวนีไฟผู้
ไม่กลับใจไม่สามารถสังหารแซมิวเอล—
บางคนท�าใจของตนแข็งกระด้าง, และ
คนอืน่ ๆ  เห็นเทพ—บรรดาผู้ ไมเ่ชือ่กลา่ว
วา่ ไม่มีเหตุผลทีจ่ะเชือ่ในพระครสิต์และ
การเสด็จมาของพระองค์ ในเยรูซาเล็ม 
ประมาณ ๖–๑ ปีก่อนคริสตกาล.

และบัดน้ี, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือม ี

คนเป็นอนัมากที่ ไดย้นิถอ้ยค�าของแซมวิ- 
เอล, ชาวเลมัน, ซ่ึงพูดบนก�าแพงเมือง. 
และมากเทา่ทีเ่ช่ือในถอ้ยค�าของทา่นออก
ไปค้นหานี ไฟ; และเมื่อพวกเขาออกไป
และพบทา่นพวกเขาสารภาพบาปของตน
ตอ่ทา่นและไมป่ฏเิสธ, โดยทีป่รารถนาจะ
ได้รับบัพติศมาสู่พระเจ้า.

๒ แต่มากเท่าที่ ไม่ เช่ือในถ้อยค�าของ
แซมิวเอลโกรธท่าน; และพวกเขาขว้าง
ปาก้อนหินใส่ท่านบนก�าแพง, และหลาย
คนยงิธนูไปยงัทา่นดว้ยขณะทีท่า่นยนือยู่
บนก�าแพง; แตพ่ระวญิญาณของพระเจ้า
ทรงอยูก่บัทา่น, ถงึขนาดทีค่นเหลา่น้ันไม่
อาจขว้างก้อนหินหรือยิงธนูมาถูกท่าน.

๓ บัดน้ีเมื่อพวกเขาเห็นว่าไม่สามารถ
ท�าอันตรายท่าน, จึงมีคนที่เช่ือในถ้อยค�า
ของท่านเพิ่มขึน้อีกหลายคน, ถึงขนาดที่
พวกเขาออกไปหานีไฟเพื่อรบับัพติศมา.

๔ เพราะดูเถิด, นีไฟก�าลังให้บัพติศมา,  
และพยากรณ์, และส่ังสอน, ป่าวรอ้งการ 
กลบัใจตอ่ผูค้น, แสดงเครือ่งหมายและการ 

อนัน่าพศิวง, และท�าปาฏหิารยิ์ก ในบรรดา
ผู้คน, เพื่อพวกเขาจะรูว้า่พระครสิต์ต้อง
เสด็จมาในไม่ช้าข —

๕ โดยบอกพวกเขาถงึเรือ่งที่จะตอ้งเกดิ
ขึน้ในไม่ ช้า, เพือ่พวกเขาจะรู้และจดจ�า
เมือ่ถงึเวลาที่ส่ิงเหลา่น้ันเกดิขึน้วา่เรือ่งน้ี
ไดท้�าใหเ้ป็นทีรู่แ้กพ่วกเขามาลว่งหน้าแลว้, 
ดว้ยเจตนาทีว่า่พวกเขาจะเชือ่; ฉะน้ันมาก
เทา่ทีเ่ช่ือในถอ้ยค�าของแซมวิเอลจงึออกไป
หาทา่นเพือ่รบับพัตศิมา, เพราะพวกเขามา
โดยทีก่ลบัใจและสารภาพบาปของพวกเขา.

๖ แต่พวกเขาส่วนมากไม่เชื่อในถ้อยค�า
ของแซมิว เอล; ฉะน้ันเมื่อ เห็นว่าพวก
เขาท�าอันตรายท่านไม่ ได้ด้วยก้อนหิน
และลูกธนูของตน, พวกเขาจึงร้องบอก
นายทัพของตน, มีความว่า : จงจับคนผู้
น้ีและมัดไว้, เพราะดูเถิดเขามีมารร้าย; 
และเพราะอ�านาจของมารร้ายซ่ึงอยู่ ใน
เขาเราจึงท�าอันตรายเขาไม่ ได้ด้วยก้อน
หินและลูกธนูของเรา; ฉะน้ันจับเขาและ
มัดไว้, และเอาไปให้พ้น.

๗ ในขณะทีพ่วกเขาออกไปเพือ่จบัทา่น, 
ดูเถิด, ท่านกระโจนลงจากก�าแพง, และ
หลบหนีออกจากผืนแผ่นดินของพวก
เขา, แท้จริงแล้ว, แม้ ไปยังประเทศของ
ท่านเอง, และเริ่มส่ังสอนและพยากรณ์
อยู่ ในบรรดาผู้คนของท่านเอง.

๘ และดเูถดิ, ไมม่ี ใครในบรรดาชาวนีไฟ
ไดย้นิเรือ่งของทา่นอกีเลย; และกจิจานุกจิ
ของผู้คนเป็นไปดังน้ี.

๙ และปีที่แปดสิบหกแห่งการปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้
สุดลงดังน้ี.

๑๖ ๔ ก คมพ. ปาฏหิารยิ.์   ข ฮีล. ๑๔:๒.

ฮีลามนั ๑๖:๑–๙๕๔๓



๑๐ และปีทีแ่ปดสิบเจ็ดแหง่การปกครอง
ของผู้พิพากษาสิน้สุดลงดังน้ีด้วย, ผู้คน
ส่วนมากคงอยู่ ในความจองหองและความ
ช่ัวร้ายของตน, และคนส่วนน้อยด�าเนิน
ชีวิตอย่างรอบคอบยิ่งขึน้ต่อพระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๑ และน่ีคอืความเป็นไป, ในปีทีแ่ปดสิบ
แปดแหง่การปกครองของผูพ้พิากษาดว้ย.

๑๒ และ มี การ เปลี่ยนแปลง เพียง เล็ก
น้อย ใน กิจจานุกิจ ของ ผู้คน, เว้น แต่
ผู้คนเริ่มแข็งกระด้างยิ่งขึน้ในความช่ัว
ช้าสามานย์, และท�าส่ิงที่ตรงกันข้ามกับ
พระบัญญัติของพระผู้ เป็นเจ้ามากขึน้
และมากขึน้, ในปีที่แปดสิบเก้าแห่งการ
ปกครองของผู้พิพากษา.

๑๓ แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
เกา้สิบแหง่การปกครองของผูพ้พิากษา, มี
เครือ่งหมายส�าคญัก , และการอนัน่าพศิวง
แสดงแก่ผู้คน; และถ้อยค�าของศาสดา
พยากรณ์เริ่มข จะเกิดสัมฤทธิผล.

๑๔ และ เทพก ปรากฏ ต่อ มนุษย์, นัก
ปราชญ,์ และประกาศขา่วอนัน่ายนิดแีหง่
ความปรีดียิ่งแก่พวกเขา; ดังน้ันในปีน้ี
พระคัมภีร์เริ่มเกิดสัมฤทธิผล.

๑๕ กระน้ันก็ตาม, ผู้คนเริ่มท�าใจแข็ง
กระด้างทุกคน, นอกจากพวกที่มีความ
เช่ือมากที่สุด, ทัง้ชาวนีไฟและชาวเลมัน
ดว้ย, และเริม่พึง่พาก�าลงัของตนเองและ
ปัญญาของตนเองก , โดยกล่าวว่า :

๑๖ บางส่ิงพวกเขาอาจเดาถูกต้อง, ใน
บรรดาหลาย ๆ  ส่ิง; แต่ดูเถิด, เรารูว้า่งาน

ส�าคญัยิง่และอศัจรรยเ์หลา่น้ี, ซึง่ไดพ้ดูถงึ
จะเกิดขึน้ไม่ ได้

๑๗ และพวกเขาเริม่แสดงเหตุผลและ
โต้ แย้ง กันในบรรดา พวก เขา เอง, โดย
กล่าวว่า :

๑๘ หาใช่ส่ิงทีม่เีหตผุลไม่ก ทีค่นเช่นพระ
ครสิต์จะเสด็จมา; และพระองค์ทรงเป็น
พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้, พระบดิาแหง่
ฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก, ดังที่มีพูด
ไว,้ ถ้าเช่นน้ัน, เหตุใดพระองค์จะไม่ทรง
แสดงองค์แก่เราเช่นเดียวกับที่แสดงแก่
คนทัง้หลายซ่ึงจะอยู่ที่เยรูซาเล็ม ?

๑๙ แท้จริงแล้ว, เหตุใดพระองค์จะไม่
แสดงองค์ ในแผ่นดินน้ีเช่นเดียวกับใน
แผ่นดินแห่งเยรูซาเล็ม ?

๒๐ แตด่เูถดิ, เรารูว้า่น่ีเป็นประเพณีก ช่ัว
ร้าย, ซ่ึงสืบทอดมาถึงเราโดยบรรพบุรุษ
ของเรา, เพื่อท�าให้เราเช่ือในส่ิงส�าคัญยิ่ง
และ น่า อัศจรรย์ บาง อย่าง ซึ่ง จะ บังเกิด
ขึน้, แต่มิ ใช่ ในบรรดาเรา, แต่ ในแผ่น
ดินที่อยู่ห่างไกล, แผ่นดินซ่ึงเราหารู้จัก
ไม;่ ฉะน้ันพวกเขาจงึท�าใหเ้ราอยู่ ในความ
ไม่รู้ ได้, เพราะเราเห็นข ไม่ ได้ด้วยดวงตา
ของเราเองว่ามันจริง.

๒๑ และโดยเลห่เ์หลีย่มพลกิแพลงและ
ลีล้บัของมารรา้ย, พวกเขาจะ, ท�าการลีล้บั
ใหญห่ลวงบางอยา่งซึง่เราไมอ่าจเขา้ใจ, ซึง่
จะท�าให้เราลงไปเป็นผู้รับใช้ตามถ้อยค�า
ของพวกเขา, และเป็นผู้รับใช้พวกเขา
ด้วย, เพราะเราต้องพึ่งพาพวกเขาเพื่อ
สอนถ้อยค�าแก่เรา; และดังน้ันพวกเขา

 ๑๓ ก ๓ นี. ๑:๔.
  ข ฮีล. ๑๔:๓–๗.
 ๑๔ ก แอลมา ๑๓:๒๖.

 ๑๕ ก อสย. ๕:๒๑.
 ๑๘ ก แอลมา ๓๐:๑๒–๑๓.
 ๒๐ ก คมพ. ประเพณี.

  ข อเีธอร ์๑๒:๕–๖, ๑๙.

ฮีลามนั ๑๖:๑๐–๒๑ ๕๔๔



ฮีลามนั ๑๖:๒๒–๓ นีไฟ ๑:๒๕๔๕
จะท�าให้เราอยู่ ในความไม่รูต้ลอดวนัเวลา
ของชีวิตเรา, หากเราจะยอมมอบตนแก่
พวกเขา.

๒๒ และ มี อีก หลาย เรื่อง ที่ ผู้คนวาด
มโนภาพ ขึน้ เอง, ซึ่ง เป็น เรื่อง โง่ เขลา
และเปลา่ประโยชน์ก ; และพวกเขาวุน่วาย
ใจ มาก, เพราะ ซาตาน ยั่ว ยุพ วก เขา ให้
ท�าความชัว่ช้าสามานยต์ลอดเวลา; แทจ้รงิ
แล้ว, ได้ เที่ยว ไปแพร่ข่าวลือและความ
ขัดแย้งทั่วผืนแผ่นดิน, เพื่อเขาจะท�าให้
ใจผู้คนแข็งกระด้างต่อส่ิงที่ดีและต่อส่ิง
ที่จะมาถึง.

๒๓ และ ทัง้ ที่ เครื่องหมาย และ การ
อันน่าพิศวงต่าง ๆ กระท�าขึน้ในบรรดา
ผู้คนของพระเจ้า, และปาฏิหาริย์หลาย
อย่างที่คนเหล่าน้ันท�าไป, ซาตานมีการ
ควบคุมอย่างใหญ่หลวงเหนือจิตใจผู้คน
ทั่วผืนแผ่นดิน.

๒๔ และ ปี ที่ เก้า สิบ แห่ง การ ปกครอง
ของผู้พิพากษาเหนือผู้คนของนี ไฟสิน้
สุดลงดังน้ี.

๒๕ และหนังสือของฮีลามัน, ตามบัน
ทึก ของ ฮี ลา มัน และ บุตร ของ ท่าน จบ
ลงดังน้ี.

 ๒๒ ก คมพ. ถอืด ี(ความ), 
ถอืตวั (ความ), เปลา่

ประโยชน์, อยา่งไม่
สมควร.

[๓ นีไฟ]
๑ ๑ ก ๒ นี. ๒๕:๑๙.

   นีไฟฉบบัทีส่าม
หนังสือของนีไฟ 

บตุรของนีไฟ, ผูเ้ป็นบตุรของฮีลามัน

และฮีลามนัเป็นบตุรของฮีลามนั, ผูเ้ป็นบตุรของแอลมา, ผูเ้ป็นบตุรของแอลมา, โดยที่
เป็นผูสื้บตระกลูของนีไฟ ผูเ้ป็นบตุรของลีไฮ, ผูอ้อกจากเยรซูาเล็มในปีแรกแหง่การปก
ครองของเศเดคยีาห,์ กษัตรยิแ์หง่ยดูาห์

บทที่ ๑

นี ไฟ, บุตร ของ ฮี ลา มัน, ออก ไป จาก
แผ่นดิน, และนีไฟบุตรท่านรกัษาบันทึก
ไว—้แมม้เีครือ่งหมายและการอนัน่าพศิวง
เป็นอนัมาก, คนชัว่รา้ยยงัวางแผนสังหาร
คนชอบธรรม—คืนแห่งการประสูติของ
พระครสิตม์าถงึ—มเีครือ่งหมายประทาน
มา ให้, และ ดาว ดวง ใหม่ ปรากฏ ขึน้—
การ พูด เท็จ และ การ หลอก ลวง ทวี ขึน้, 

และพวกโจรแกดิแอนทันเข่นฆ่าผู้คน
มากมาย. ประมาณ ค.ศ. ๑–๔.

บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่
เก้าสิบเอ็ดผ่านไปและเป็นหกรอ้ย

ปีก นับจากเวลาที่ลี ไฮออกจากเยรูซาเล็ม; 
และ เป็นปี ที่ เล โค นิ อัส เป็นหัวหน้า ผู้
พิพากษาและผู้ปกครองเหนือแผ่นดิน.

๒ และนีไฟ, บุตรของฮีลามัน, ออกเดนิ
ทางจากแผ่นดินแห่งเซราเฮ็มลา, โดย



มอบหมายหน้าที่แก่นี ไฟก บุตรท่าน, ซ่ึง
เป็นบุตรคนโต, เกี่ยวกับแผ่นจารึกทอง
เหลืองข , และ บันทึก ทัง้หมด ที่ ได้ รักษา
ไว้, และส่ิงทัง้หมดน้ันซ่ึงได้รักษาไว้ ให้
ศักดิ์สิทธิ์ นับ จาก การ เดินทางออก จาก
เยรูซาเล็มของลี ไฮ.

๓ แล้วท่านออกจากแผ่นดิน, และท่าน
ไปที่ ใดก , ไม่มีผู้ ใดรู้; และนีไฟบุตรของ
ทา่นไดเ้ก็บรกัษาบนัทกึแทนทา่น, แทจ้รงิ
แล้ว, บันทึกของผู้คนเหล่าน้ี.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ ใน
ตอนต้นของปีที่ เก้า สิบสอง, ดูเถิด, ค�า
พยากรณ์ ของ ศาสดา พยากรณ์ เริ่ม เกิด
สัมฤ ทธิ ผล โดย สมบูรณ์ ยิ่ง ขึน้; เพราะ
เริ่มมีเครื่องหมายที่น่าพิศวงยิ่งขึน้และ
ปาฏิหาริย์ที่น่าพิศวงยิ่งขึน้ซ่ึงกระท�าใน
บรรดาผู้คน.

๕ แต่มีบางคนซึ่งเริ่มกล่าวว่าเวลาผ่าน
ไป แล้ว ส�าหรับ ถ้อยค�า, ซ่ึง แซ มิว เอล, 
ชาวเลมันพูดก ไว้ว่าจะเกิดสัมฤทธิผล.

๖ และพวกเขาเริม่แสดงความเรงิรา่ใส่พี่
น้องของตน, โดยกลา่ววา่ : ดเูถดิเวลาผา่นไป 
แลว้, และถอ้ยค�าของแซมวิเอลไมเ่กดิสัมฤท 
ธผิล; ฉะน้ัน, ปีตขิองทา่นและศรทัธาของ 
ทา่นเกีย่วกบัเรือ่งน้ีไรป้ระโยชน์.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขา ก่อ ความ วุ่นวาย ครัง้ ใหญ่ ตลอด ทั่ว
แผ่นดนิ; และผู้คนซึ่งเช่ือเริม่โทมนัสยิ่ง, 
เกลอืกวา่โดยทางใดทางหน่ึงส่ิงทีพ่ดูไวจ้ะ
ไม่บังเกิดขึน้.

๘ แต่ดูเถิด, พวก เขา เฝ้า คอย วันน้ัน
และคืนน้ันอย่างแน่วแน่ ซ่ึงจะเป็นดัง
วัน เดียวกันราวกับ ไม่มี กลาง คืน, เพื่อ
พวกเขาจะได้รู้ว่าศรัทธาของพวกเขาไม่
ไร้ประโยชน์.

๙ บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมีอยู่
วันหน่ึงซ่ึงพวกที่ ไม่เช่ือก�าหนดไว้, เพื่อ
คนที่เช่ือในประเพณีเหล่าน้ันจะถูกฆ่าก 

เวน้แตเ่ครือ่งหมาย, ซ่ึงแซมิวเอลศาสดา
พยากรณ์ให้ ไว้จะบังเกิดขึน้.

๑๐ บดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
นี ไฟ, บุตรของนี ไฟ, เห็นความชั่วร้าย
น้ีของผู้คนของท่าน, ใจท่านโทมนัสยิ่ง.

๑๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
ออกไปและน้อมกายลงกับพืน้ดิน, และ
ร้องทูลพระผู้ เป็นเจ้าของท่านอย่างสุด
ก�าลังเพื่อผู้คนของท่าน, แท้จรงิแล้ว, คน
ทีก่�าลงัจะถกูท�าลายเพราะศรทัธาของพวก
เขาในประเพณีบรรพบุรุษของพวกเขา.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืทา่น
ร้องทูลพระเจ้าอย่างสุดก�าลังตลอดก วัน
น้ัน; และดูเถิด, สุรเสียงของพระเจ้ามา
ถึงท่าน, มีความว่า :

๑๓ จงเงยหน้าของเจ้าและรื่นเริงเถิด; 
เพราะดูเถิด, เวลาอยู่แค่ เอือ้ม, และใน
คืนน้ีเราจะมอบเครื่องหมายให้, และใน
วันพรุ่งก เราจะเข้ามาในโลก, เพื่อแสดง
แก่ โลกวา่เราจะท�าให้ทุกส่ิงซ่ึงเราให้ปาก
ของศาสดาพยากรณ์ผูบ้รสุิทธิข์องเราพดูข 

ไว้เกิดสัมฤทธิผล.

 ๒ ก คมพ. นีไฟ, บตุรของนี- 
ไฟ, บตุรของฮีลามนั.

  ข แอลมา ๓๗:๓–๕.
 ๓ ก ๓ นี. ๒:๙.
 ๕ ก ฮีล. ๑๔:๒–๔.

 ๙ ก คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
 ๑๒ ก อนัีส ๑:๔;  

แอลมา ๕:๔๖.
 ๑๓ ก ลกูา ๒:๑๐–๑๑.
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์ 

ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั
การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระเยซู
ครสิต.์

๓ นีไฟ ๑:๓–๑๓ ๕๔๖



๑๔ ดูเถิด, เรามาก หาผู้คนของเรา, เพื่อ
ท�าให้ทุกส่ิงเกิดสัมฤทธิผลข ซ่ึงเราท�าให้
เป็นที่ รู้ แก่ ลูก หลาน มนุษย์ นับ แต่ การ
วางรากฐานค ของโลก, และเพื่อท�าตามน� ้า
พระทัย, ของทัง้ง พระบิดาและของพระ
บุตร—ของพระบิดาเพราะเรา, และของ
พระ บุตร เพราะ เน้ือ หนัง ของ เรา. และ
ดูเถิด, เวลาอยู่แค่เอือ้ม, และคืนน้ีจะมี
เครื่องหมายประทานมาให้.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ถ้อยค�าที่มาถึงนีไฟเกิดสัมฤทธิผล, ตาม
ที่ พูด ไว้; เพราะ ดูเถิด, เมื่อ ดวง อาทิตย์
ตกไม่มีก ความมืดเลย; และผู้คนเริม่ฉงน
เพราะไม่มีความมืดเมื่อกลางคืนมาถึง.

๑๖ และมีคนเป็นอันมาก, ซ่ึง ไม่ เช่ือ
ถ้อยค�า ของ ศาสดา พยากรณ์, จึง ล้มก ลง
สู่พืน้ดินและเป็นราวกับว่าพวกเขาตาย, 
เพราะพวกเขารู้ว่าแผนข การท�าลายใหญ่
หลวงที่พวกเขาวางไว้ส�าหรับคนที่ เช่ือ
ในถ้อยค�าของศาสดาพยากรณ์ล้มเหลว
แล้ว; เพราะเครื่องหมายซ่ึงประทานมา
ให้เกิดขึน้แล้ว.

๑๗ และพวกเขาเริ่มรู้ว่าพระบุตรของ
พระผู้เป็นเจ้าต้องเสด็จมาปรากฏในไม่
ช้า; แท้จรงิแล้ว, ท้ายที่สุด, ผู้คนทัง้หมด
ทั่วพืน้พิภพจากตะวันตกถึงตะวันออก, 
ทัง้ในแผ่นดินทางเหนือและในแผ่นดิน
ทางใต้, ฉงนอย่างยิ่งจนล้มลงสู่พืน้ดิน.

๑๘ เพราะพวกเขารูว้า่ศาสดาพยากรณ์
เป็นพยานถึงเรือ่งเหล่าน้ีมาหลายปีแล้ว, 
และวา่เครือ่งหมายซ่ึงประทานมาให้เกิด

ขึน้แลว้; และพวกเขาเริม่กลวัเพราะความ
ช่ัวช้าสามานย์และความกังขาของตน.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืไมม่ี
ความมดืตลอดคนืน้ัน, แตม่นัสวา่งราวกบั
เที่ยงวนั. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื
ดวง อาทิตย์ ขึน้ มา อีก ในตอน เช้า, ตาม
ระเบียบอันถูกต้องของมัน; และพวกเขา
รู้ว่าเป็นวันที่พระเจ้าจะประสูติก , เพราะ
เครื่องหมายที่ประทานมาให้.

๒๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้แล้ว, 
แท้จริง แล้ว, ส่ิง ทัง้หมด, ทุก ตัว อักษร, 
ตามถ้อยค�าของศาสดาพยากรณ์.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ด้วย
คือ ดาวก ดวง ใหม่ ดวง หน่ึง ปรากฏ ขึน้, 
ตามถ้อยค�า.

๒๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืนับ
จากเวลาน้ีไปเริม่มกีารพดูเท็จแพรอ่อกไป
ในบรรดาผู้คน, โดยซาตาน, เพื่อท�าให้ ใจ
พวกเขาแข็งกระด้าง, ด้วยเจตนาที่จะไม่
ใหพ้วกเขาเช่ือในเครือ่งหมายและการอนั
น่าพศิวงเหลา่น้ันซ่ึงพวกเขาเห็น; แตท่ัง้
ที่มีการพูดเท็จและการหลอกลวงน้ีคน
ส่วนมากยังเช่ือ, และเปลี่ยนใจเลื่อมใส
มาสู่พระเจ้า.

๒๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนี- 
ไฟออกไป ในบรรดาผู้คน, และคนอื่น ๆ 
อีกหลายคนดว้ย, เพื่อให้บัพตศิมาสู่การก
ลับใจ, ซึ่งในการน้ันมีการปลดบาปก อย่าง
มากมาย. และดงัน้ันผูค้นเริม่มคีวามสงบ
สุขอีกในแผ่นดิน.

๒๔ และ ไม่มี ความ ขัด แย้ง, นอกจาก

 ๑๔ ก ยอหน์ ๑:๑๑.
  ข มธ. ๕:๑๗–๑๘.
  ค แอลมา ๔๒:๒๖.
  ง คพ. ๙๓:๓–๔.

 ๑๕ ก ฮีล. ๑๔:๓.
 ๑๖ ก ฮีล. ๑๔:๗.
  ข ๓ นี. ๑:๙.
 ๑๙ ก ลกูา ๒:๑–๗.

 ๒๑ ก มธ. ๒:๑–๒;  
ฮีล. ๑๔:๕.

 ๒๓ ก คมพ. ปลดบาป (การ).

๓ นีไฟ ๑:๑๔–๒๔๕๔๗



คนไม่กี่คนที่ เริ่ม ส่ังสอน, โดยพยายาม
พิสูจน์ดว้ยพระคมัภีรว์า่ไม่สมควรก อีกตอ่
ไปแล้วที่จะยึดถือกฎของโมเสส. บัดน้ีใน
เรือ่งน้ีพวกเขาผิดพลาด, โดยที่ ไม่เข้าใจ
พระคัมภีร์.

๒๕ แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ไม่ ช้า พวก เขา เปลี่ยนใจ เลื่อมใส, และ
ตระหนักในความผิดพลาดซ่ึงพวกเขามี, 
เพราะพระเจ้าทรงท�าให้เป็นที่รู้แก่พวก
เขาว่ากฎยังไม่สมบูรณ์ก , และว่ามันจะ
ตอ้งสมบรูณ์ในทกุตวัอกัษร; แทจ้รงิแลว้, 
ถ้อยค�ามาถึงพวกเขาว่ามันจะสมบูรณ์; 
แท้จริงแล้ว, ว่าจุดหน่ึงหรืออนุภาคหน่ึง
จะ ไม่ สูญหาย ไป จนกว่า มัน จะ สมบูรณ์
ทัง้หมด; ฉะน้ันในปีเดียวกันน้ีพระเจ้า
จึงทรงน�าพวกเขาไปสู่ความรู้เรื่องความ
ผิด พลาด ของ ตน และ สารภาพข ความ
ผิดของตน.

๒๖ และ ปี ที่ เก้า สิบ สอง ผ่านไป ดังน้ี, 
โดยน�าข่าวอันน่ายินดีมาถึงผู้คนเพราะ
เครือ่งหมายซ่ึงไดบ้งัเกดิขึน้, ตามถอ้ยค�า
แห่งการพยากรณ์ของศาสดาพยากรณ์ผู้
บริสุทธิ์ทัง้ปวง.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ปีที่ เก้าสิบสามผ่านไป โดยสงบสุขด้วย, 
นอกจากพวกโจรแกดแิอนทนัก , ซ่ึงพ�านัก
อยู่บนภูเขา, ซ่ึงรบกวนแผ่นดิน; เพราะ
ที่ มั่นของ พวก เขา และ สถานที่ ลับ ของ
พวก เขา แข็ง แรง มาก จน ผู้คน เอาชนะ
พวก เขา ไม่ ได้; ฉะน้ันพวก เขา กระท�า
ฆาตกรรมมากมาย, และเข่นฆ่าบรรดา
ผู้คนไว้มากนัก.

๒๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปีที่ เก้า สิบ ส่ีคนพวกน้ันเริ่มทวีจ�านวน
มากมาย, เพราะมีคนที่แตกแยกไปจาก
ชาวนีไฟเป็นอันมากหลบหนีไปหาพวก
เขา, ซ่ึงท�าให้เกิดโทมนัสยิ่งแก่ชาวนีไฟ
เหล่าน้ันที่คงอยู่ ในแผ่นดิน.

๒๙ และมีเหตุท�าให้เกิดโทมนัสยิ่งใน
บรรดาผู้คนชาวเลมันด้วย; เพราะดูเถิด, 
พวกเขามีลูกหลายคนที่เติบโตและเริ่ม
มีอายุ, จนเป็นตัวของตวัเอง, และถูกบาง
คนซึ่งเป็นชาวโซรัมก , ชักน�าไปโดยวาจา
เท็จและค�าป้อยอของคนพวกน้ัน, เพื่อ
ไปรวมกับพวกโจรแกดแิอนทันเหล่าน้ัน.

๓๐ และดัง น้ันชาวเลมันจึงเป็นทุกข์
ด้วย, และเริม่เส่ือมลงในเรือ่งของศรทัธา
และความชอบธรรมของพวกเขา, เพราะ
ความช่ัวร้ายของอนุชนรุ่นหลัง.

บทที่ ๒

ความ ช่ัว ร้าย และ ความ น่า ชิงชัง ทวีขึน้ 
ในบรรดา ผู้คน— ชาว นี ไฟ และ ชาวเล- 
มันสามัคคีกันเพือ่ ป้องกันตนจากพวก
โจรแกดิแอนทัน—ชาวเลมันที่ เปลีย่น
ใจเลือ่มใสกลับมีผิวขาวและเรียกว่าชาว
นีไฟ. ประมาณ ค.ศ. ๕–๑๖.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่ เก้า
สิบห้าผ่านไปดังน้ีด้วย, และผู้คนเริ่มลืม
เครื่องหมาย และ การ อันน่า พิศวง เหล่า
น้ันซ่ึงพวกเขาได้ยินมา, และเริ่มแปลก
ใจน้อยลงน้อยลงเกีย่วกบัเครือ่งหมายหรอื

 ๒๔ ก แอลมา ๓๔:๑๓.
 ๒๕ ก มธ. ๕:๑๗–๑๘.

  ข โมไซยาห ์๒๖:๒๙.
 ๒๗ ก คมพ. โจรแกดแิอนทนั.

 ๒๙ ก แอลมา ๓๐:๕๙.

๓ นีไฟ ๑:๒๕–๒:๑ ๕๔๘



การอันน่าพิศวงจากฟ้าสวรรค์, ถึงขนาด
ที่พวกเขาเริม่แข็งกระด้างในใจ, และมืด
บอดในจิต, และเริม่ไม่เชื่อทุกส่ิงซ่ึงพวก
เขาได้ยินและเห็นมา—

๒ โดยที่จินตนาการถึงส่ิงไร้ประโยชน์
บาง อย่าง ในใจ พวก เขา, ว่า มนุษย์ และ
อ�านาจของมารกระท�ามันขึน้, เพื่อชักจูง
และหลอกลวงก ใจผูค้น; และดงัน้ีซาตาน
ครอบ ครอง ใจ ผู้คน อีก, ถึง ขนาด ที่ เขา
ท�าใหด้วงตาของคนเหลา่น้ันมดืบอดและ
ชักน�าไป ให้เช่ือว่าหลักค�าสอนของพระ
ครสิตเ์ป็นส่ิงโง่เขลาและเปล่าประโยชน์.

๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืผู้คน
เริ่มแก่กล้าขึน้ในความชั่วร้ายและความ
น่า ชิงชัง; และ พวก เขา ไม่ เช่ือ ว่า จะ มี
เครือ่งหมายหรอืการอนัน่าพศิวงประทาน
ให้อีก; และซาตานออกไปทั่วก , เพื่อจูงใจ
ผู้คนไป, โดยที่ล่อลวงพวกเขาและเป็น
เหตุให้พวกเขาท�าความช่ัวรา้ยใหญ่หลวง
ในแผ่นดิน.

๔ และปีที่เก้าสิบหกผ่านไปดังน้ี; และ
ปีที่เก้าสิบเจ็ดด้วย; และปีที่เก้าสิบแปด
ด้วย; และปีที่เก้าสิบเก้าด้วย;

๕ และหน่ึงรอ้ยปีผ่านไปนับแต่วนัเวลา
ของโมไซยาห์ก , ผู้ เป็นกษัตริย์ปกครอง
ผู้คนของชาวนีไฟ.

๖ และหกร้อยเก้าปีผ่านไปนับแต่ลี ไฮ
ออกจากเยรูซาเล็ม.

๗ และ เก้า ปี ผ่านไป นับ แต่ เวลา ที่ มี
เครื่องหมาย ประทาน ให้, ซึ่ง ศาสดา
พยากรณ์ พูด ไว้, ว่า พระ คริสต์ จะ เสด็จ
มาในโลก.

๘ บดัน้ีชาวนีไฟเริม่นับเวลาของพวกเขา
จากระยะน้ีไปเมือ่มเีครือ่งหมายประทาน
ให้, หรือ นับ จาก การ เสด็จ มา ของ พระ
คริสต์; ฉะน้ัน, เก้าปีผ่านไป.

๙ และ นี ไฟ, ผู้ เป็นบิดา ของ นี ไฟ, ผู้
มหีน้าทีด่แูลบนัทกึ, ไม่ไดก้ลบัก ไปสู่แผน่
ดินแห่งเซราเฮ็มลา, และหาได้มีผู้ ใดพบ
ท่านอีกเลยในทั่วแผ่นดิน.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้คนยังคงอยู่ ในความช่ัวร้าย, ทัง้ที่มีค�า
ส่ังสอนและค�าพยากรณ์มากซึ่งส่งออก
ไปในบรรดาพวกเขา; และปีที่สิบผ่านไป
ดงัน้ีดว้ย; และปีทีสิ่บเอ็ดผา่นไปในความ
ช่ัวช้าสามานย์ด้วย.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
สิบสามเริ่มมีสงครามและความขัดแย้ง 
ตลอดทัว่แผน่ดนิ; เพราะพวกโจรแกดแิอน- 
ทัน กลับ มี จ�านวน มากมาย, และ สังหาร 
ผู้คนเป็นอันมาก, และท�าให้เมืองหลาย
เมืองรกรา้งวา่งเปล่า, และแพรค่วามตาย
และการเขน่ฆา่อยา่งหนักหน่วงตลอดทัว่
ทัง้แผ่นดิน, จนสมควรที่ผู้คนถ้วนหน้า, 
ทัง้ชาวนีไฟและชาวเลมนั, จะจบัอาวธุขึน้
ต่อสู้กับคนพวกน้ัน.

๑๒ ฉะน้ัน, ชาวเล มันทัง้หมด ที่ กลับ
เปลี่ยนใจ เลื่อมใส มา สู่ พระเจ้า สามัคคี
กับชาวนีไฟ, พี่น้องของตน, และถูกบีบ 
บงัคบั, ใหจ้บัอาวธุขึน้ตอ่สู้กบัโจรแกดแิอน- 
ทัน เหล่า น้ัน, เพื่อ ความ ปลอดภัย ของ 
ชีวิตตนและผู้หญิงและลูก ๆ ของตน, 
แท้จรงิแล้ว, และเพื่อธ�ารงรกัษาสิทธิ์ของ
ตน, และอภิสิทธิ์ของศาสนจักรตนและ

๒ ๒ ก คมพ. หลอกลวง (การ), 
หลอกลวง (ค�า).

 ๓ ก คพ. ๑๐:๒๗.
 ๕ ก โมไซยาห ์๒๙:๔๖–๔๗.

 ๙ ก ๓ นี. ๑:๒–๓.

๓ นีไฟ ๒:๒–๑๒๕๔๙



การนมัสการของตน, และอิสรภาพก และ
เสรีภาพข ของตน.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืกอ่น
ปีทีสิ่บสามน้ีจะผา่นไปชาวนีไฟถกูคกุคาม
ดว้ยความพนิาศสิน้เพราะสงครามครัง้น้ี, 
ซ่ึงดุเดือดอย่างยิ่ง.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันเหล่าน้ันซ่ึงมารวมเข้ากับชาว
นีไฟนับอยู่ ในบรรดาชาวนีไฟ;

๑๕ และพระเจ้าทรงถอนค�าสาปก ที่อยู่
กับพวกเขาไปจากพวกเขา, และผิวพวก
เขากลับขาวข เหมือนกับชาวนีไฟ;

๑๖ และคนหนุ่มของพวกเขาและธิดา
ของพวกเขากลับงดงามยิ่งนัก, และนับ
พวกเขาอยู่ ในบรรดาชาวนีไฟ, และมีช่ือ
วา่ชาวนีไฟ. และปีทีสิ่บสามสิน้สุดลงดงัน้ี.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในตอน
ตน้ของปีทีสิ่บส่ี, สงครามระหวา่งพวกโจร
กบัผูค้นของนีไฟด�าเนินตอ่ไปและกลบัด ุ
เดือดยิ่งขึน้; กระน้ันก็ตาม, ผู้คนของนี- 
ไฟยังได้เปรียบพวกโจรอยู่บ้าง, ถึงขนาด
ที่พวกเขาขับไล่คนพวกน้ันกลับออกไป
จากผืนแผ่นดินของตนเข้าไป ในภูเขา
และสถานที่ลับของคนพวกน้ัน.

๑๘ และปีที่ สิบ ส่ี สิน้ สุดลงดังน้ี. และ
ในปีที่ สิบห้าคนพวกน้ันยกมาต่อสู้กับ
ผู้คนของนี ไฟ; และเพราะความชั่วร้าย
ของ ผู้คนของ นี ไฟ, และ ความ ขัด แย้ง
และการแตกแยกหลายครัง้ของพวกเขา, 
พวกโจรแกดิแอนทันจึงได้เปรียบพวก
เขาหลายอย่าง.

๑๙ และปีที่สิบห้าสิน้สุดลงดังน้ี, และ

ผู้คน อยู่ ใน สภาพ แห่ง ความ ทุกข์ หลาย
อย่าง ดังน้ี; และ ดาบก แห่ง ความ พินาศ
เงือดเงือ้ อยู่ เหนือพวกเขา, ถึงขนาดที่
พวกเขาก�าลังจะถูกมันฟาดฟัน, และน่ี
เพราะความช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา.

บทที่ ๓

กิดดิแอนไฮ, ผู้น� าโจรแกดิแอนทัน, ต้อง
การให้เลโคนิอัสและชาวนีไฟยอมมอบ 
ตนและผนืแผน่ดนิของพวกเขา—เลโค- 
นิอัส ก�าหนดให้กิดกิดโดไนเป็นแม่ทัพ 
ของกองทพั—ชาวนีไฟชมุนุมกนัในเซรา- 
เฮ็มลาและอดุมมัง่คัง่เพือ่ป้องกนัตนเอง. 
ประมาณ ค.ศ. ๑๖–๑๘.

และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปีที่ สิบหกนับจากการเสด็จมาของพระ
ครสิต,์ เลโคนิอสั, ผูป้กครองแผน่ดนิ, ได้
รบัสาส์นจากผู้น� าและผู้ปกครองของโจร
กลุ่ม น้ี; และ น่ี คือ ถ้อยค�า ที่ เขียนไว้, มี
ความว่า :

๒ เลโคนิอสั, ผูม้ศัีกดิสู์งสุดและหวัหน้า
ผูป้กครองแผน่ดนิ, ดเูถดิ, ขา้พเจา้เขยีน
สาส์นน้ีมายงัทา่น, และมอบการยกยอ่งสูง
ยิ่งให้ท่านเพราะความแน่วแน่ของท่าน, 
และความแน่วแน่ของผูค้นของทา่นดว้ย, 
ในการธ�ารงรกัษาส่ิงที่ท่านคดิวา่เป็นสิทธิ
และเสรภีาพของท่าน; แท้จรงิแล้ว, ท่าน
มั่นคง, ราวกับท่านได้รับการค�า้จุนโดย
มือของเทพเจ้า, ในการป้องกันเสรีภาพ
ของ ท่าน, และ ทรัพย์ สมบัติ ของ ท่าน, 

 ๑๒ ก คมพ. อสิระ, อสิรภาพ.
  ข คมพ. เสรภีาพ.

 ๑๕ ก แอลมา ๑๗:๑๕; ๒๓:๑๘.
  ข ๒ นี. ๕:๒๑; ๓๐:๖;  

เจคอบ ๓:๘.
 ๑๙ ก แอลมา ๖๐:๒๙.

๓ นีไฟ ๒:๑๓–๓:๒ ๕๕๐



และ ประเทศ ของ ท่าน, หรือ ส่ิง ที่ ท่าน
เรียกเช่นน้ัน.

๓ และ ดู เป็น ส่ิง ที่ น่า สงสาร ส�าหรับ
ข้าพเจ้า, เลโคนิอัสผู้มีศักดิสู์งสุด, ที่ท่าน
จะโง่เขลาและหลงตนเช่นน้ันที่จะคิดวา่
ทา่นจะยนืหยดัตอ่สู้กบัคนกลา้หาญซึง่อยู่
ในบัญชาข้าพเจ้ามากมายเช่นน้ี ได้, ซ่ึง
บดัน้ีในเวลาน้ีพรอ้มจบัอาวธุ, และคอยค�า
ส่ังอยูด่ว้ยความรอ้นรนอยา่งยิง่—จงยกลง
ไปโจมตชีาวนีไฟและท�าลายพวกเขาเสีย.

๔ และขา้พเจา้, โดยทีรู่จ้กัวญิญาณที่ ไม่
ยอมแพ้ของคนเหล่าน้ี, โดยพิสูจน์พวก
เขามาแล้ว ในสนามรบ, และโดยที่ รู้จัก
ความเกลียดชังอันเป็นนิจของพวกเขาที่
มตีอ่ทา่นเพราะความผดิหลายประการซึง่
ทา่นท�าแกพ่วกเขา, ฉะน้ันหากพวกเขาจะ
ยกลงมาตอ่สู้กับท่าน พวกเขาจะมาเยือน
ท่านพร้อมกับความพินาศสิน้.

๕ ฉะน้ันขา้พเจา้จงึเขยีนสาส์นน้ี, ผนึก
มันด้วยมือข้าพเจ้าเอง, โดยรูซึ้ง้ถึงความ
ผาสุกของท่าน, เพราะความแน่วแน่ของ
ท่าน ใน ส่ิง ที่ ท่าน เช่ือ ว่า ถูก ต้อง, และ
วญิญาณอันสูงศักดิ์ของท่านในสนามรบ.

๖ ฉะน้ันขา้พเจา้จงึเขยีนมาถงึทา่น, โดย
ปรารถนาให้ท่านยอมมอบเมืองของท่าน, 
ผืนแผ่นดินของท่าน, และทรพัย์สินของ
ท่าน, ให้คนเหล่าน้ีของข้าพเจ้า, แทนที่
จะให้พวกเขามาเยือนท่านด้วยดาบและ
ให้ความพินาศมาถึงท่าน.

๗ หรืออีกนัยหน่ึง, จงยอมมอบตัวแก่
เรา, และมารวมกับเราและมาคุ้นเคยกับ
งานลับก ของเรา, และกลับเป็นพี่น้องของ

เราเพื่อท่านจะเป็นเหมือนกับเรา—มิ ใช่
ทาสของเรา, แต่เป็นพี่น้องและหุ้นส่วน
ในทรัพย์สินทัง้หมดของเรา.

๘ และ ดูเถิด, ข้าพเจ้า สาบานก กับ
ท่าน, หากท่านจะท�าดังน้ี, พร้อมด้วยค�า
ปฏิญาณ, ท่านจะไม่ถูกท�าลาย; แต่หาก
ท่านไม่ท�าดังน้ี, ข้าพเจ้าสาบานกับท่าน
ด้วยค�าปฏิญาณ, วา่เดือนหน้าข้าพเจ้าจะ
ส่ังให้กองทัพของข้าพเจ้ายกลงมาโจมตี
ท่าน, และ พวก เขา จะ ไม่ ยัง้ มือ และ ไม่
ละเว้น, แต่จะสังหารพวกท่าน, และจะ
ให้ดาบฟาดฟันลงบนท่านแม้จนท่าน
ถึงกับสูญสิน้.

๙ และดูเถิด, ข้าพเจ้าคือกิดดิแอนไฮ; 
และข้าพเจ้าเป็นผู้ปกครองสมาคมลับก 

น้ีแห่งแกดิแอนทัน; ซ่ึงสมาคมน้ีและ
งานของมันข้าพเจ้ารู้ว่าดีข ; และมันเป็น
ของโบราณกาลค และมนัสืบทอดมาถงึเรา.

๑๐ และขา้พเจา้เขยีนสาส์นน้ีมาถงึทา่น, 
เลโคนิอสั, และขา้พเจา้หวงัวา่ทา่นจะมอบ
ผืนแผ่นดินของท่านและทรัพย์สินของ
ท่าน, โดยปราศจากการหลั่งเลือด, เพื่อ
คนเหลา่น้ีของขา้พเจา้ผูท้ีแ่ตกแยกไปจาก
ทา่นเพราะความชัว่รา้ยของทา่นในการยดึ
เอาสิทธิการปกครองของพวกเขาไป, จะ
ได้รับสิทธิและการปกครองของพวกเขา
คืน, และเวน้แต่ท่านท�าดังน้ี, ข้าพเจ้าจะ
แก้แค้นส�าหรบัความอยุติธรรมที่เกิดกับ
พวกเขา. ข้าพเจ้าคือกิดดิแอนไฮ.

๑๑ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
เมื่อเลโคนิอัสได้รบัสาส์นน้ีเขาฉงนอย่าง
ยิ่ง, เพราะความอวดดีของกิดดิแอนไฮ

๓ ๗ ก ฮีล. ๖:๒๒–๒๖.
 ๘ ก อเีธอร ์๘:๑๓–๑๔.

 ๙ ก คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
  ข แอลมา ๓๐:๕๓.

  ค ฮีล. ๖:๒๖–๓๐;  
โมเสส ๕:๒๙, ๔๙–๕๒.

๓ นีไฟ ๓:๓–๑๑๕๕๑



โดยที่ เรียก ร้อง ความ เป็น เจ้าของ แผ่น
ดินของชาวนีไฟ, และข่มขู่ผู้คนและแก้
แค้นส�าหรบัความอยุติธรรมให้คนที่มิ ได้
รบัความอยตุธิรรมดว้ย, นอกจากพวกเขา
ที่ ไดท้�าความอยตุธิรรมก ใหต้นเองโดยการ
แตกแยกออกไปหาพวกโจรที่ช่ัวรา้ยและ
น่าชิงชังเหล่าน้ัน.

๑๒ บัดน้ีดูเถิด, เลโคนิอัส, ผู้ปกครองผู้
น้ี, เป็นคนเที่ยงธรรม, และข้อเรียกร้อง
และการข่มขู่ของโจรก ไม่ท�าให้เขาตกใจ
กลัว; ฉะน้ันเขาจึงไม่สดับฟังสาส์นของ 
กิดดิ แอนไฮ, ผู้ ปกครอง ของ พวก โจร,  
แต่เขาให้ผู้คนของเขารอ้งทูลพระเจ้าขอ
ประทานก�าลังในเวลาที่พวกโจรยกลงมา
โจมตีพวกเขา.

๑๓ แท้จริง แล้ว, เขา ส่ง ถ้อยแถลง ไป
ในบรรดาผู้คนทัง้ปวง, เพื่อพวกเขาจะ
รวบรวมผู้หญิง, และลูก ๆ ของตน, ฝูง
สัตว์เลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญ่ของตน, และ
ทรพัย์สินของตนทัง้หมด, นอกจากแผ่น
ดินของตน, มาอยู่ที่เดียวกัน.

๑๔ และ เขา ให้ สร้าง แนว ป้องกัน ขึน้
โดยรอบคนเหล่าน้ี, และให้ที่น้ันมีความ
แข็งแกรง่มากยิ่งนัก. และเขาให้กองทัพ, 
ทัง้ของชาวนีไฟและของชาวเลมัน, หรอื 
ของคนทัง้หมดที่นับอยู่ ในบรรดาชาวนี- 
ไฟ, มาประจ�าที่เพื่อเฝ้าระวงัพวกเขาโดย
รอบ, และเฝ้าระวังพวกเขาจากพวกโจร
ทัง้กลางวันและกลางคืน.

๑๕ แท้จริงแล้ว, เขากล่าวแก่คนเหล่า
น้ันว่า : ตราบที่พระเจ้าทรงพระชนม์อยู่, 
เว้นแต่พวกท่านกลับใจจากความชั่วช้า

สามานย์ทัง้หมดของท่าน, และร้องทูล
พระเจ้าแล้ว, ท่านจะไม่มีทางหลุดพ้น
จากเงือ้มมือของพวกโจรแกดิแอนทัน
เหล่าน้ัน.

๑๖ และค�าพดูและการพยากรณ์ของเล- 
โคนิอัสส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์นักจน
ท�าให้ความกลัวเกิดแก่ผู้คนทัง้ปวง; และ
พวกเขาพยายามอย่างสุดก�าลังของตนที่
จะท�าตามถ้อยค�าของเลโคนิอัส.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
เลโคนิอัสก�าหนดแม่ทัพนายกองเหนือ
กองทัพทัง้หมดของชาวนีไฟ, เพื่อบังคับ
บญัชาพวกเขาเวลาพวกโจรยกลงมาโจมตี
พวกเขาจากแดนทุรกันดาร.

๑๘ บัดน้ีมีการก�าหนดต�าแหน่งสูงสุด
ในบรรดาแม่ทัพนายกองทัง้หมดและผู้
บงัคบับญัชาใหญข่องกองทพัทัง้หมดของ
ชาวนีไฟ, และช่ือของทา่นคอืกดิกดิโดไนก .

๑๙ บัดน้ีเป็นธรรมเนียมในบรรดาชาว
นีไฟทุกคนที่จะก�าหนดแม่ทัพของตน,  
(เวน้แต่ ในเวลาแหง่ความชั่วรา้ย) ใหเ้ป็น
คนหน่ึงทีม่วีญิญาณแหง่การเปิดเผยและ
วญิญาณแห่งการพยากรณ์ก ด้วย; ฉะน้ัน, 
กิดกิดโดไนผู้ น้ี เป็นศาสดาพยากรณ์ที่
ยิ่งใหญ่ ในบรรดาพวกเขา, เช่นเดียวกับ
หัวหน้าผู้พิพากษาด้วย.

๒๐ บัดน้ีผู้คนกล่าวแก่กิดกิดโดไนว่า : 
จงสวดอ้อนวอนขอพระเจ้า, และให้เรา
ยกขึน้ไปบนภูเขาและในแดนทุรกันดาร, 
เพื่อเราจะโจมตีพวกโจรและท�าลายพวก
เขาในผืนแผ่นดินของพวกเขาเอง.

๒๑ แต่กิดกิดโดไนกล่าวแก่พวกเขาวา่ : 

 ๑๑ ก ฮีล. ๑๔:๓๐.
 ๑๒ ก แอลมา ๕๔:๕–๑๑;  

๓ นี. ๔:๗–๑๐.
 ๑๘ ก ๓ นี. ๖:๖.

 ๑๙ ก คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

๓ นีไฟ ๓:๑๒–๒๑ ๕๕๒



พระเจ้าทรงห้ามก ; เพราะหากเราขึน้ไป
โจมตีพวกเขาพระเจ้าจะทรงส่งข เราไปสู่
เงือ้มมือพวกเขา; ฉะน้ันเราจะเตรยีมตัว
เราเองที่ ใจกลางผนืแผน่ดนิของเรา, และ
เราจะรวบรวมกองทัพทัง้หมดของเราไว,้ 
และเราจะไม่ยกไปโจมตีพวกเขา, แต่เรา
จะคอยจนกวา่พวกเขาจะยกมาโจมตีเรา; 
ฉะน้ันพระเจ้า ทรง พระชนม์ อยู่ ฉันใด, 
หากเราท�าดังน้ีพระองค์จะทรงส่งพวก
เขามาสู่เงือ้มมือเราฉันน้ัน.

๒๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
สิบเจ็ด, ในตอนปลายปี, มีถ้อยแถลงของ
เลโคนิอัสออกไปตลอดทั่วผืนแผ่นดิน, 
และพวกเขาพาม้าของตน, และรถศึก
ของตน, และฝูงปศุสัตวข์องตน, และฝูง
สัตว์เลีย้ง, และฝูงสัตว์ ใหญ่ทัง้หมดของ
ตน, และธัญพืชของตน, และทรัพย์สิน
ทัง้หมด ของ ตน, และ ยก ออก ไป หลาย
พันหลายหมื่นคน, จนพวกเขาออกไปถึง
สถานที่ซ่ึงก�าหนดให้พวกเขามารวมกัน, 
เพื่อป้องกันตนให้พ้นจากศัตรู.

๒๓ และแผ่นดินซึ่งก�าหนดไวค้ือแผ่น
ดินแห่งเซราเฮ็มลา, และแผ่นดินที่อยู่
ระหว่างแผ่นดินเซราเฮ็มลากับแผ่นดิน
อุดม มั่งคั่ง, แท้จริง แล้ว, ตาม เขตแดน
ซ่ึงอยูร่ะหวา่งแผน่ดนิอดุมมัง่คัง่กบัแผน่
ดินรกร้าง.

๒๔ และมีผู้คนหลายพันคนที่มีช่ือว่า
ชาวนีไฟ, ซึ่งมารวมกันในแผ่นดินน้ี. บัด
น้ีเลโคนิอัสให้พวกเขาไปรวมกันในแผ่น
ดินทางใต้, เพราะค�าสาปแช่งร้ายแรงซ่ึง
อยู่กับแผ่นดินทางเหนือก .

๒๕ และ พวก เขา สร้าง แนว ป้องกัน
ต้านทานศัตรู; และพวกเขาพ�านักอยู่ ใน
แผ่นดินเดียว, และในกลุ่ม เดียว, และ
พวกเขาเกรงกลัวถ้อยค�าที่เลโคนิอัสพูด
ไว้, ถึงขนาดที่พวกเขากลับใจจากบาป
ทัง้หมดของตน; และพวกเขาน้อมสวด
อ้อนวอนพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของตน, 
เพื่อพระองค์จะทรงปลดปล่อยก พวกเขา
ในเวลาที่ศัตรูจะยกลงมาโจมตี.

๒๖ และพวกเขาโทมนัสยิ่งเพราะศัตร.ู 
และกิดกิดโดไนให้พวกเขาสร้างอาวุธก 

สงคราม ขึน้ทุก ชนิด, และ ให้ พวก เขา
แข็งแกร่งด้วยเกราะ, และด้วยโล่, และ
ด้วยดัง้, ตามรปูแบบค�าแนะน�าของท่าน.

บทที่ ๔

กองทพัชาวนีไฟท�าใหพ้วกโจรแกดแิอน
ทนัพา่ยแพ—้กดิดแิอนไฮถกูสังหาร, เซ็ม- 
นา ไร ฮาห์, ผู้ สืบ ต�าแหน่ง ของ เขา, ถูก
แขวนคอ— ชาว นี ไฟ สรรเสริญ พระเจ้า
ส�าหรับชัยชนะของตน. ประมาณ ค.ศ. 
๑๙–๒๒.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือในตอน
ปลายปีที่ สิบแปดกองทัพเหล่า น้ันของ
พวกโจรไดเ้ตรยีมการสู้รบ, และเริม่ลงมา
และจู่ โจมจากเนินเขา, และออกจากภเูขา, 
และแดนทุรกันดาร, และที่มั่นของพวก
เขา, และสถานที่ลับของพวกเขา, และ
เริ่มเข้าครอบครองผืนแผ่นดิน, ทัง้ที่อยู่
ในแผ่นดินทางใต้และที่อยู่ ในแผ่นดิน

 ๒๑ ก แอลมา ๔๘:๑๔.
  ข ๑ ซมอ. ๑๔:๑๒.

 ๒๔ ก แอลมา ๒๒:๓๑.
 ๒๕ ก คมพ. วางใจ (ความ).

 ๒๖ ก ๒ นี. ๕:๑๔.

๓ นีไฟ ๓:๒๒–๔:๑๕๕๓



ทางเหนือ, และเริ่มครอบครองผืนแผ่น
ดินทัง้หมดซ่ึงชาวนีไฟทิง้ก ไว,้ และเมือง
ต่าง ๆ ซ่ึงทิง้ไว้ ให้รกร้างว่างเปล่า.

๒ แต่ดูเถิด, ไม่มีสัตว์ป่าหรือสัตว์ที่ล่า
ได้ ในผนืแผน่ดนิเหลา่น้ันซึง่ชาวนีไฟทิง้
ไว้, และไม่มีสัตว์ที่ล่าได้ส�าหรับพวกโจร
นอกจากที่อยู่ ในแดนทุรกันดาร.

๓ และ พวก โจร ด�ารง ชีวิต อยู่ ไม่ ได้
นอกจากในแดนทุรกันดาร, เพราะขาด
อาหาร; เพราะชาวนี ไฟทิง้ผืนแผ่นดิน
ของพวกเขาไว้ ให้รกร้างว่างเปล่า, และ
รวบรวม ฝูง สัตว์ เลีย้ง และ ฝูง สัตว์ ใหญ่
ของพวกเขาและทรัพย์สินทัง้หมดของ
พวกเขาไว,้ และพวกเขาอยูเ่ป็นกลุม่เดยีว.

๔ ฉะน้ัน, ไม่มี โอกาสส�าหรบัพวกโจรที่
จะปล้นสะดมและได้อาหารมา, นอกจาก
จะยกมาสู้รบอย่างเปิดเผยกับชาวนีไฟ; 
และชาวนีไฟโดยที่อยู่กันเป็นกลุ่มเดียว, 
และมีจ�านวนมากมาย, และเก็บส�ารอง
เสบียงสัมภาระ, และม้าและฝูงปศุสัตว์, 
และฝูงสัตว์ทุกชนิดไว้ส�าหรับตน, เพื่อ
พวกเขาจะอยู่ ได้เป็นเวลาเจ็ดปี, ซ่ึงใน
เวลา น้ันพวก เขา หวัง ว่า จะ ท�าลาย พวก
โจรให้หมดไปจากผืนแผ่นดิน; และปีที่
สิบแปดผ่านไปดังน้ี.

๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในปีที่
สิบเก้ากิดดแิอนไฮเห็นวา่สมควรที่เขาจะ
ยกไปสู้รบกับชาวนีไฟ, เพราะไม่มีทางใด
ทีพ่วกเขาจะอยู่ ไดน้อกจากจะปลน้สะดม
และปล้นและกระท�าฆาตกรรม.

๖ และพวกเขาไมก่ลา้กระจายไปตามผนื
แผน่ดนิมากนักถงึขนาดทีจ่ะปลกูธญัพชื
ได,้ เกลอืกชาวนีไฟจะยกมารบและสังหาร

พวกเขาเสีย; ฉะน้ันกดิดแิอนไฮจงึออกค�า
ส่ังแกก่องทพัของเขาวา่ในปีน้ีพวกเขาจะ
ยกไปสู้รบกับชาวนีไฟ.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื พวก
เขายกมาสู้รบ; และมันเป็นไป ในเดือน
ที่หก; และดูเถิด, วันที่พวกเขายกมาสู้
รบน้ันเป็นวันที่ส�าคัญยิ่งและน่าสะพรึง
กลวั; และพวกเขาแตง่กายตามแบบอยา่ง
ของโจร; และพวกเขาคาดหนังแกะรอบ
เอว, และพวกเขายอ้มกายดว้ยเลอืด, และ
ผมพวกเขาเกรียนติดหนังศีรษะ, และ
พวกเขามีหมวกเกราะ; และลักษณะของ
กองทพักดิดแิอนไฮยิง่ใหญแ่ละน่าสะพรงึ
กลัว, เพราะเกราะพวกเขา, และเพราะ
พวกเขาย้อมกายด้วยเลือด.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กองทัพของชาวนี ไฟ, เมื่อพวกเขาเห็น
ลักษณะของกองทัพกิดดิแอนไฮ, ก็ล้ม
ลงสู่พืน้ดินทุกคน, และเปล่งเสียงร้อง
ทูลพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของพวกเขา, 
เพื่อพระองค์จะทรงละเว้นพวกเขาและ
ทรงปลดปล่อยพวกเขาให้พ้นเงือ้มมือ
ศัตรูของพวกเขา.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
กองทพัของกดิดแิอนไฮเห็นดงัน้ีพวกเขา
เริม่ตะโกนดว้ยเสียงอนัดงั, เพราะปีตขิอง
พวกเขา, เพราะพวกเขาคดิวา่ชาวนีไฟลม้
ลงดว้ยความกลวัเพราะความหวาดหวัน่ที่
เกิดจากกองทัพของตน.

๑๐ แต่ ในเรือ่งน้ีพวกเขาผดิหวงั, เพราะ
ชาวนีไฟไม่ ได้กลัวพวกเขา; แต่พวกเขา
เกรงกลวัก พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขาและ
ทูลอ้อนวอนพระองค์ขอความคุ้มครอง; 

๔ ๑ ก ๓ นี. ๓:๑๓–๑๔, ๒๒.  ๑๐ ก คมพ. ความกลวั.

๓ นีไฟ ๔:๒–๑๐ ๕๕๔



ฉะน้ัน, เมื่อกองทัพของกิดดิแอนไฮพุ่ง
เข้า ใส่ พวก เขา พวก เขา ก็ เตรียม พร้อม
ที่ จะ เผชิญ กับ คนพวก น้ี; แท้จริง แล้ว, 
พวกเขาต้องรับคนพวกน้ีด้วยพละก�าลัง
ของพระเจ้า.

๑๑ และการสู้รบเริ่มขึน้ในเดือนที่หก
น้ี; และการสู้รบครัง้น้ี ใหญ่หลวงและน่า
สะพรงึกลัว, แท้จรงิแล้ว, การเข่นฆ่าครัง้
น้ีใหญห่ลวงและน่าสะพรงึกลวั, ถงึขนาด
ที่ ไม่เคยรูจ้ักการเข่นฆ่าที่สาหัสยิ่งเช่นน้ี
มาก่อนในบรรดาผู้คนทัง้ปวงของลี ไฮนับ
แต่ท่านออกมาจากเยรูซาเล็ม.

๑๒ และทัง้ทีม่กีารขม่ขู่ก และค�าปฏญิาณ
ซ่ึงกิดดิแอนไฮท�าไว้, ดูเถิด, ชาวนีไฟยัง
ไดช้นะคนพวกน้ี, ถงึขนาดทีแ่ตกพา่ยไป
ซ่ึงหน้าพวกเขา.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กิ ดกิด โด ไนก ส่ัง ให้ กองทัพ ของ ท่าน
ตดิตามคนพวกน้ีไปไกลถึงเขตชายแดน
ทุรกันดาร, และมิ ให้ละเว้นผู้ ใดที่ตกอยู่
ใน เงือ้ม มือ พวก เขา ระหว่าง ทาง; และ
ดังน้ันพวกเขาติดตามคนพวกน้ีไปและ
สังหารพวกเขาไป, จนถึง เขตชายแดน 
ทุรกันดาร, แม้จนท�าให้ค�าส่ังของกิดกิด- 
โดไนบังเกิดขึน้จริง.

๑๔ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืกดิด-ิ 
แอนไฮ, ผูย้นืหยดัตอ่สู้ดว้ยความอาจหาญ, 
ถูก ติดตาม ขณะ ที่ หลบ หนี; และ โดยที่
เหน็ดเหน่ือย เพราะ การ ต่อสู้ อย่าง หนัก
ของเขา เขาจึงถูกตามทันและถูกสังหาร. 
และดังน้ีคือจุดจบของโจรกิดดิแอนไฮ.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กองทพัของชาวนีไฟกลบัมายงัทีป่ลอดภยั

ของพวกเขาอกี. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิ
ขึน้คือปีที่สิบเก้าน้ีผ่านไป, และพวกโจร
มิได้ยกมา สู้รบอีก; ทัง้มิ ได้ยกมาอีกใน
ปีที่ยี่สิบ.

๑๖ และในปีที่ยี่สิบเอ็ดพวกเขาไม่ไดย้ก
มาสู้รบ, แต่ยกมาทุกด้านเพื่อล้อมผู้คน
ของนีไฟ ไว้ โดยรอบ; เพราะพวกเขาคิด
วา่หากพวกเขากันผู้คนของนีไฟออกจาก
ผืนแผ่นดินของพวกเขา, และล้อมไวทุ้ก
ด้าน, และหากพวกเขากันคนเหล่าน้ัน
ออกจากส่ิงเกือ้หนุนภายนอกของพวก
เขาทัง้หมด, คอืพวกเขาจะท�าใหค้นเหลา่
น้ันมอบตัวตามความปรารถนาของตน.

๑๗ บัดน้ีคนพวกน้ีก�าหนดผู้น� าอีกคน
หน่ึงขึน้, ซึ่งช่ือของเขาคือเซ็มนาไรฮาห์; 
ฉะน้ันเซ็มนาไรฮาห์น่ันเองที่ท�าให้เกิด
การปิดล้อมครัง้น้ี.

๑๘ แต่ดูเถิด, น่ีเป็นการได้เปรียบของ
ชาวนีไฟ; เพราะเป็นไปไม่ไดส้�าหรบัพวก
โจรที่ จะล้อมอยู่นานเพียงพอที่ จะเกิด
ผลอ ย่าง ใด กับ ชาว นี ไฟ, เพราะ เสบียง
กรังมากมายของพวกเขาซ่ึงได้สะสมไว้,

๑๙ และเพราะการขาดแคลนเสบยีงกรงั
ในบรรดาพวกโจร; เพราะดูเถิด, พวกเขา
ไม่มีอะไรเลยนอกจากเน้ือสัตว์เพื่อการ
ด�ารงอยู่ของตน, ซ่ึงเป็นเน้ือสัตว์ที่พวก
เขาได้มาจากแดนทุรกันดาร;

๒๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืสัตว์
ป่าที่ล่าได้ก กลับหายากในแดนทุรกันดาร
ถงึขนาดทีพ่วกโจรก�าลงัจะตายดว้ยความ
หิวโหย.

๒๑ และชาวนีไฟเดนิทพัออกไปอยา่งตอ่
เน่ืองตลอดทัง้วนัและคืน, และเข้าโจมตี

 ๑๒ ก ๓ นี. ๓:๑–๑๐.  ๑๓ ก ๓ นี. ๓:๑๘.  ๒๐ ก ๑ นี. ๑๘:๒๕.
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กองทัพของพวกเขา, และห�า้หั่นพวกเขา
ลงหลายพันหลายหมื่นคน.

๒๒ และ ดัง น้ัน จึง กลับ เป็น ความ
ปรารถนาของผู้คนของเซ็มนาไรฮาห์ที่
จะเลิกแผนของตน, เพราะความพินาศ
ใหญ่หลวงซ่ึงมาถึงพวกเขาในเวลากลาง
คืนและเวลากลางวัน.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
เซ็มนาไรฮาห์ออกค�าส่ังแก่ผู้คนของเขา
ให้ถอนตัวจากการปิดล้อม, และเดินทัพ
ไปสู่ส่วนที่ ไกลสุดของแผน่ดนิทางเหนือ.

๒๔ และบัดน้ี, กิดกิดโดไนโดยที่ รู้ถึง
แผนของคนพวกน้ี, และโดยที่รูถ้ึงความ
อ่อนแอของพวกเขาเพราะขาดอาหาร, 
และการเข่นฆ่าไม่เลือกหน้าซ่ึงเกิดขึน้
ในบรรดาพวกเขา, ฉะน้ันท่านส่งกองทัพ
ของท่านออกไป ในเวลากลางคืน, และ
สกัด กัน้ทาง หนี ของ พวก เขา, และ วาง
ก�าลังทัพไว้ตามทางหนีของพวกเขา.

๒๕ และการน้ีพวกเขาท�าในเวลากลาง
คืน, และ เดินทัพ เลย หน้า พวก โจร ไป, 
เพื่อว่าในวันพรุ่ง, เมื่อพวกโจรเริ่มเดิน
ทัพ, พวกเขาจึงพบกับกองทัพของชาว
นีไฟทัง้ด้านหน้าและด้านหลัง.

๒๖ และพวกโจรซ่ึงอยู่ทางใต้ก็ถูกสกัด
กัน้ในสถานที่ซ่ึงพวกเขาถอยหนีมาด้วย.  

และ ทัง้หมด น้ี เป็น ไป โดย ค�า ส่ัง ของ 
กิดกิดโดไน.

๒๗ และมีหลายพันคนที่ยอมมอบตัว
เป็นเชลยต่อชาวนีไฟ, และพวกที่เหลือ
ก็ถูกสังหาร.

๒๘ และเซ็มนาไรฮาห์, ผู้น� าของพวก
เขา, ถูก จับ และ แขวน คอ บน ต้นไม้, 
แท้จริงแล้ว, แม้บนยอดไม้จนตาย. และ
เมือ่แขวนคอเขาจนตายแลว้พวกเขาโคน่
ต้นไม้ลงสู่พืน้ดิน, และร้องขึน้ด้วยเสียง
อันดัง, มีความว่า :

๒๙ ขอพระเจ้าทรงโปรดปกปักรักษา
ผู้คน ของ พระองค์ ใน ความ ชอบ ธรรม
และในความบรสุิทธิข์องใจเถดิ, เพือ่พวก
เขาจะท�าให้คนที่หมายมั่นจะสังหารพวก
เขาเพื่ออ�านาจและการมั่วสุมลับถูกโค่น
ลงสู่พืน้ดิน, แม้ดังที่ชายผู้ น้ีถูกโค่นลง
สู่พืน้ดิน.

๓๐ และพวกเขาช่ืนชมยนิดแีละรอ้งขึน้
อีกเป็นเสียงเดียวกัน, มีความวา่ : ขอพระ
ผู้เป็นเจ้าก ของอับราฮัม, และพระผู้เป็น
เจ้าของอิสอัค, และพระผู้ เป็นเจ้าของ
ยาโคบ, ทรงคุ้มครองคนเหล่าน้ีในความ
ชอบธรรม, ตราบเท่าที่พวกเขาจะเรียก
หาข พระนามของพระผู้เป็นเจ้าของพวก
เขาเพื่อการคุ้มครอง.

๓๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาทัง้หมดเปลง่เสียง, เป็นเสียงเดยีวกนั, 
ในการรอ้งเพลง, และการสรรเสรญิก พระ
ผู้ เป็นเจ้าของพวกเขาเพื่อ ส่ิงอันส�าคัญ
ยิ่ง ซ่ึงพระองค์ทรงกระท�าเพื่อพวกเขา, 
ในการปกปักรกัษาพวกเขามิ ให้ตกไปใน
เงือ้มมือศัตรู.

๓๒ แทจ้รงิแลว้, พวกเขารอ้งวา่ : โฮซัน- 
นาก แด่ พระ ผู้ เป็น เจ้า สูงสุด. และ พวก
เขาร้องว่า : ขอพระนามของพระเจ้าพระ

 ๓๐ ก แอลมา ๒๙:๑๑.
  ข อเีธอร ์๔:๑๕.
 ๓๑ ก แอลมา ๒๖:๘.  

คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ

ขอบคณุ.
 ๓๒ ก คมพ. โฮซันนา.
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ผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพข , พระผู้เป็น
เจ้าสูงสุดทรงเจริญด้วยพระสิริเถิด.

๓๓ และใจพวกเขาเบง่บานดว้ยปีต,ิ จน
หลัง่น� ้าตาออกมาพรัง่พร,ู เพราะพระคณุ
ความดอีนัหาทีสุ่ดมิไดข้องพระผูเ้ป็นเจา้
ในการปลดปล่อยพวกเขาจากเงือ้มมือ
ศัตร;ู และพวกเขารูว้า่เป็นเพราะการกลบั 
ใจของตนและความนอบน้อมของตนที่
พวกเขาได้รับการปลดปล่อยจากความ
พินาศอันเป็นนิจ.

บทที่ ๕

ชาวนีไฟกลับใจและละทิง้บาปของตน—
มอรมอนเขียนประวตัิผู้คนของท่านและ
ประกาศ พระ วจนะ อัน เป็นนิจ แก่ พวก
เขา—พระองค์จะทรงรวมอิสราเอลเข้า
ด้วยกันหลังจากกระจัดกระจายเป็นเวลา
ยาวนาน. ประมาณ ค.ศ. ๒๒–๒๖.

และบดัน้ีดเูถดิ, ไมม่คีนทีม่ชีีวติสักคนเดยีว
ในบรรดาผูค้นทัง้หมดของชาวนีไฟทีส่งสัย
แมแ้ตน้่อยในถอ้ยค�าของศาสดาพยากรณ์
ผู้บรสุิทธิ์ทัง้ปวงซ่ึงได้พดูไว;้ เพราะพวก
เขารูว้า่จ�าเป็นทีส่ิ่งน้ีจะตอ้งเกดิสัมฤทธผิล.

๒ และพวกเขารูว้า่สมควรที่พระครสิต์
ต้อง เสด็จ มา, เพราะ เครื่องหมาย หลาย
อย่าง ซ่ึง ประทาน ให้, ตาม ถ้อยค�า ของ
ศาสดาพยากรณ์; และเพราะส่ิงต่าง ๆ ที่
บังเกิดขึน้แล้วพวกเขาจึงรูว้า่จ�าเป็นที่ส่ิง
ทัง้หมดจะบังเกิดขึน้ตามที่พูดไว้.

๓ ฉะน้ันพวกเขาทิง้บาปทัง้หมดของ

ตน, และความน่าชิงชังของตน, และการ
ผดิประเวณีของตน, และรบัใช้พระผูเ้ป็น
เจ้าดว้ยความขยันหมั่นเพียรจนสุดความ
สามารถทัง้วันและคืน.

๔ และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้
คือเมื่อพวกเขาได้จับพวกโจรเป็นเชลย
ทัง้หมด, ถึง ขนาด ที่ ไม่มี ผู้ ใด ที่ ไม่ ถูก
สังหารหนีไปได,้ พวกเขาน�าเชลยของตน
เขา้เรอืนจ�า, และใหส่ั้งสอนพระวจนะของ
พระผู้เป็นเจ้าแก่คนเหล่าน้ัน; และมาก
เท่าที่จะกลับใจจากบาปของพวกเขาและ
เขา้สู่พนัธสัญญาวา่จะไมก่ระท�าฆาตกรรม
อีกก็ ได้รับอิสรภาพก .

๕ แต่มากเท่าที่ ไม่เข้าในพันธสัญญา, 
และผูท้ีย่งัคงมกีารฆาตกรรมลบัเหลา่น้ัน
อยู่ ในใจพวกเขาต่อไป, แท้จรงิแล้ว, มาก
เท่าที่ถูกพบวา่เอ่ยค�าข่มขู่พี่น้องของตน
ถูกกล่าวโทษและลงโทษตามกฎ.

๖ และ ด้วย เหตุ น้ี พวก เขา จึง ได้ หยุด
การมั่วสุมลับ, อันชั่วร้าย, และน่าชิงชัง
ทัง้หมดน้ัน, ซ่ึงในน้ีมีความช่ัวร้ายมาก, 
และการกระท�าฆาตกรรมมากมาย.

๗ และปีที่ยี่สิบสองก ผ่านไปดังน้ี, และ
ปีที่ยี่สิบสามด้วย, และปีที่ยี่สิบส่ี, และปี
ทีย่ีสิ่บหา้; และเวลายีสิ่บหา้ปีผา่นไปดงัน้ี.

๘ และมหีลายเรือ่งเกดิขึน้ซ่ึง, ในสายตา
ของคนบางคน, เป็นเรื่องส�าคัญยิ่งและ
น่า อัศจรรย์; กระน้ัน ก็ตาม, ก็ เขียน ไว้
ไม่ ได้ทัง้หมดในหนังสือเล่ม น้ี; แท้จริง
แลว้, หนังสือเลม่น้ีไมอ่าจมีไดแ้มห้น่ึงใน
ร้อยส่วนก ของส่ิงที่เป็นไปในบรรดาผู้คน
มากมายเช่นน้ันตลอดระยะเวลายีสิ่บหา้ปี;

 ๓๒ ข ๑ นี. ๑:๑๔. คมพ. พระผู้
เป็นเจา้, พระผูเ้ป็นเจา้

สามพระองค.์
๕ ๔ ก คมพ. เสรภีาพ.

 ๗ ก ๓ นี. ๒:๘.
 ๘ ก ๓ นี. ๒๖:๖–๑๒.
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๙ แต่ดูเถิดมีบันทึกก ซ่ึงมีเรื่องการกระ
ท�าทัง้หมดของคนเหล่าน้ี; และนีไฟ ให้
เรื่องราวที่จริงแต่สัน้กว่าไว้.

๑๐ ฉะน้ัน ข้าพเจ้า จึง ท�า บันทึก ของ
ข้าพเจ้าเกี่ยวกับเรื่องเหล่าน้ีตามบันทึก
ของนีไฟ, ซ่ึงได้รับการจารึกอยู่บนแผ่น
จารึกที่เรียกว่าแผ่นจารึกของนีไฟ.

๑๑ และ ดูเถิด, ข้าพเจ้า ท�า บันทึก บน
แผ่นจารึกซ่ึงข้าพเจ้าท�าด้วยมือข้าพเจ้า
เอง.

๑๒ และดูเถิด, ข้าพเจ้า ช่ือมอรมอนก , 
โดย เรียก ตาม แผ่นดินข แห่ง มอ รมอน, 
แผน่ดนิทีแ่อลมาไดส้ถาปนาศาสนจกัรใน
บรรดาผู้คน, แท้จรงิแล้ว, เป็นศาสนจักร
แห่งแรกที่สถาปนาขึน้ในบรรดาคนเหล่า
น้ันหลังจากการล่วงละเมิดของพวกเขา.

๑๓ ดูเถิด, ข้าพเจ้าเป็นสานุศิษย์ของ
พระเยซูคริสต์, พระบุตรของพระผู้เป็น
เจ้า. ข้าพเจ้าได้รับการเรียกจากพระองค์
ให้ ประกาศ พระ วจนะ ใน บรรดา ผู้คน
ของพระองค์, เพื่อพวกเขาจะมีชีวิตอัน
เป็นนิจ.

๑๔ และ สมควร ที่ ข้าพเจ้า, ตามพ ระ
ประสงค์ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, ที่ จะ ท�า
บันทึกก เกี่ยวกับส่ิงที่เป็นไปเหล่าน้ี, เพื่อ
ค�าสวดอ้อนวอนของคนที่จากไปแล้วนับ
แตน้ั่น, ซ่ึงเป็นผูบ้รสุิทธิ,์ จะเกดิสัมฤทธ-ิ 
ผลตามศรัทธาของพวกเขา—

๑๕ แท้จริง แล้ว, บันทึก เล็ก น้อย ของ
เรื่องที่เกิดขึน้นับแต่เวลาที่ลี ไฮออกจาก
เยรูซาเล็ม, แม้ลงมาจนถึงเวลาปัจจุบัน.

๑๖ ฉะน้ันขา้พเจา้ท�าบนัทกึของขา้พเจา้
จากเรื่องราวซ่ึงคนที่อยู่มาก่อนข้าพเจ้า
ให้ ไว้, จนถึง ตอน แรก เริ่ม ของ วัน เวลา
ข้าพเจ้า;

๑๗ และแลว้ขา้พเจา้ท�าบนัทกึก เกีย่วกบั
ส่ิงตา่ง ๆ  ทีข่า้พเจา้เห็นมาดว้ยตาตนเอง.

๑๘ และขา้พเจา้รูว้า่บนัทกึซ่ึงขา้พเจา้ท�า
เป็นบันทึกที่เที่ยงธรรมและจรงิ; กระน้ัน
ก็ตามยังมีหลายส่ิงซ่ึง, เราไม่สามารถจะ
เขียนก ได้, ตามภาษาของเรา.

๑๙ และบดัน้ีขา้พเจา้จะยตุคิ�ากลา่วของ
ข้าพเจ้า, ซึ่งเกี่ยวกับตวัข้าพเจ้าเอง, และ
เริม่เล่าเรือ่งราวของข้าพเจ้าเกี่ยวกับส่ิงที่
เกิดขึน้ก่อนข้าพเจ้า.

๒๐ ข้าพเจ้า คือ มอ รมอน, และ เป็น
ผู้ สืบ ตระกูล โดย แท้ ของ ลี ไฮ. ข้าพเจ้า
มี เหตุผล ที่ จะ ถวาย พระพร พระ ผู้ เป็น
เจ้าของข้าพเจ้าและพระเยซูคริสต์พระ
ผู้ ช่วย ให้ รอด ของ ข้าพเจ้า, ที่ พระองค์
ทรงน�าบรรพบุรุษของเราออกจากแผ่น
ดินแห่งเยรูซาเล็ม, (และไม่มี ใครรู้เรื่อง
น้ีก นอกจากพระองค์และคนเหล่าน้ันซึ่ง
พระองค์ ทรง น�า ออก จาก แผ่น ดินน้ัน) 
และ ที่ พระองค์ ประทาน ความ รู้ อย่าง
มากมายใหข้า้พเจา้และผูค้นของขา้พเจา้
อันน� า ไป สู่ ความ รอด แห่ง จิต วิญญาณ
ของเรา.

๒๑ พระองคท์รงอวยพรใหเ้ชือ้สายก แหง่
ยาโคบข โดยแน่แท,้ และทรงเมตตาค พงศ์
พันธุ์ของโยเซฟ.

๒๒ และตราบเท่าที่ลูกหลานของลี ไฮ

 ๙ ก ฮีล. ๓:๑๓–๑๕.
 ๑๒ ก มอร. ๑:๑–๕.
  ข โมไซยาห ์๑๘:๔;  

แอลมา ๕:๓.

 ๑๔ ก อนัีส ๑:๑๓–๑๘;  
คพ. ๓:๑๙–๒๐.

 ๑๗ ก มอร. ๑:๑.
 ๑๘ ก อเีธอร ์๑๒:๒๕.

 ๒๐ ก ๑ นี. ๔:๓๖.
 ๒๑ ก คมพ. อสิราเอล.
  ข ปฐก. ๓๒:๒๘.
  ค ฉธบ. ๓๓:๑๓–๑๗.

๓ นีไฟ ๕:๙–๒๒ ๕๕๘



รกัษาพระบัญญัติของพระองค์ก  พระองค์
ทรงอวยพรพวกเขาและทรงท�าให้พวก
เขารุ่งเรืองตามพระวจนะของพระองค์.

๒๓ แท้จริงแล้ว, และพระองค์จะทรง 
น�าส่วนหน่ึงที่เหลืออยู่ก ของพงศ์พันธุ์ โย- 
เซฟมาสู่ความรู้ข เรื่องพระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของพวกเขาอีกโดยแน่แท้.

๒๔ และ โดย แน่แท้ ดัง ที่ พระเจ้า ทรง
พระชนม์ อยู่ ฉันใด, พระองค์ จะ ทรง
รวมก ส่วนที่ เหลือ อยู่ ทัง้หมด ของ พงศ์
พันธุ์ยาโคบจากส่ีเสีย้วของแผ่นดินโลก, 
ซ่ึง กระจัดกระจาย กัน อยู่ ทั่วไป ตาม พืน้
พิภพฉันน้ัน.

๒๕ และ ดัง ที่ พระองค์ ทรง ท�า พันธ- 
สัญญา ไว้ กับ เชื ้อ สาย แห่ง ยา โค บทั ้ง
หมดฉันใด, แม้ฉันน้ันพันธสัญญาซ่ึง 
พระองค์ทรงท�าไว้กับเชือ้สายแห่งยา- 
โคบจะเกิดสัมฤทธิผลในเวลาอันเหมาะ
สมของพระองค์เอง, จนถึงการน� าก เชือ้
สายแห่งยาโคบทัง้หมดกลับมาสู่ความ
รู้ เรื่องพันธสัญญาที่พระองค์ทรงท�า ไว้
กับพวกเขา.

๒๖ และจากน้ันพวกเขาจะรู้จักก พระ
ผู้ ไถ่ ของ ตน, ซ่ึง คือ พระ เยซู คริสต์, 
พระ บุตร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า;  และ
แล้ว พระองค์ จะ ทรง รวม พวก เขา จาก
ส่ี เสีย้ว ของ แผ่น ดินโลก มา สู่ ผืน แผ่น
ดินของ ตนเอง, ซ่ึง จาก ที่ น้ันพวก เขา
กระจัดกระจายไป; แท้จริงแล้ว, พระเจ้า
ทรงพระชนม์อยู่ฉันใดมันจะเป็นไปดัง
น้ัน. เอเมน.

บทที่ ๖

ชาว นี ไฟ รุ่งเรือง— เริ่ม มี ความ หยิ่ง
จองหอง, ความ มั่งคั่ง, และ การ แบ่ง
ชนชัน้— ศาสนจักร ร้าว ฉาน เพราะ การ
แตกแยก—ซาตานน�าผู้คนในการกบฏ
อย่าง เปิด เผย— ศาสดา พยากรณ์ หลาย
คนป่าวร้องการกลับใจและถูกสังหาร—
ฆาตกรสมคบกันยึดอ�านาจการปกครอง. 
ประมาณ ค.ศ. ๒๖–๓๐.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผูค้น
ของชาวนีไฟทัง้หมดกลบัไปสู่ผนืแผน่ดนิ
ของพวกเขาเองในปีที่ยี่สิบหก, ชายทุก
คน, พรอ้มดว้ยครอบครวัของเขา, ฝูงสัตว์
เลีย้งและฝูงสัตว์ ใหญข่องเขา, มา้ของเขา
และฝูงปศสัุตวข์องเขา, และส่ิงทัง้หมดไม่
ว่าอะไรก็ตามที่เป็นของพวกเขา.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาไม่ไดก้นิเสบยีงอาหารจนหมด; ฉะน้ัน
พวกเขาขนส่ิงทีย่งัไม่ได้ ใช้ทัง้หมดมากบั
พวกเขา, มีธัญพืชทัง้หมดทุกชนิดของ
พวกเขา, และทองของพวกเขา, และเงิน
ของพวกเขา, และของมีค่าทัง้หมดของ
พวก เขา, และ กลับ ไป ผืน แผ่นดินของ
พวกเขาเองและทรัพย์สินของพวกเขา, 
ทัง้ทางเหนือและทางใต้, ทัง้ในแผ่นดิน
ทางเหนือและในแผ่นดินทางใต้.

๓ และ พวก เขา ให้ ผืน แผ่น ดิน ตาม
จ�านวน คน มาก น้อย แก่ พวก โจร เหล่า
น้ันซ่ึงได้เข้ามาในพันธสัญญาที่จะรักษา

 ๒๒ ก ๒ นี. ๑:๒๐.
 ๒๓ ก แอลมา ๔๖:๒๔.
  ข ๒ นี. ๓:๑๒.

 ๒๔ ก คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

 ๒๕ ก ๓ นี. ๑๖:๕.

 ๒๖ ก ๒ นี. ๓๐:๕–๘;  
๓ นี. ๒๐:๒๙–๓๔.

๓ นีไฟ ๕:๒๓–๖:๓๕๕๙



สันตภิาพของแผ่นดนิ, ผู้ซึ่งปรารถนาจะ
ยังเป็นชาวเลมันต่อไป, เพื่อพวกเขาจะ
มี, ส่ิง ที่ ท�าให้ ด�ารง อยู่ ได้, ด้วย แรงงาน
ของตน; และดังน้ันพวกเขาได้สถาปนา
สันติภาพขึน้ทั่วแผ่นดิน.

๔ และพวกเขาเริม่รุง่เรอืงอีกและมั่งคัง่
ยิ่งขึน้; และปีที่ยี่สิบหกและยี่สิบเจ็ดผ่าน
ไป, และมีความเป็นระเบียบอย่างมากใน
แผน่ดนิ; และพวกเขาตัง้กฎของตนตาม
ความเสมอภาคและความยุติธรรม.

๕ และบัดน้ีไม่มีส่ิงใดทั่วทัง้แผ่นดินที่
จะขัดขวางไม่ ให้ผู้คนรุ่งเรืองตลอดไป, 
เวน้แตพ่วกเขาจะตกไปสู่การลว่งละเมดิ.

๖ และบดัน้ีกดิกดิโดไน, และเลโคนิอสั, 
ผู้พิพากษา, และบรรดาคนที่ก�าหนดให้
เป็น ผู้น� า, เป็น ผู้ สถาปนา สันติภาพ อัน
ใหญ่หลวงน้ีขึน้ในแผ่นดิน.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืมกีาร
สรา้งเมอืงหลายเมอืงขึน้ใหมอ่กีครัง้, และ
ซ่อมแซมเมืองเก่าหลายเมือง.

๘ และสร้างทางหลวงหลายสาย, และ
ท�าถนนหลายเส้น, ซ่ึงน�าจากเมืองหน่ึง
ไป ถึง อีก เมือง หน่ึง, และ จาก แผ่น ดิน
หน่ึงถึงอีกแผ่นดินหน่ึง, และจากที่หน่ึง
ถึงอีกที่หน่ึง.

๙ และปีที่ยี่สิบแปดผ่านไปดังน้ี, และ
ผู้คนมีความสงบสุขตลอดเวลา.

๑๐ แต่เหตุการณ์ ได้เกิดขึน้ในปีที่ยี่สิบ
เก้าเริ่มมีการโต้แย้งบ้างในบรรดาผู้คน; 
และบางคนทะนงตนดว้ยความถอืดีก และ
การโอ้อวดเพราะความมั่งคั่งมากมายยิ่ง

นักของพวกเขา, แท้จริงแล้ว, แม้จนไป
สู่การข่มเหงอย่างรุนแรง;

๑๑ เพราะมีพ่อค้ามากในแผ่นดิน, และ
ทนายมาก, และเจ้าหน้าที่มากด้วย.

๑๒ และผูค้นเริม่แบง่แยกกนัตามฐานะ, 
ตามความมั่งคั่งก ของพวกเขาและโอกาส
ของ การ เล่า เรียนของ พวก เขา; แท้จริง
แล้ว, บาง คน ขาด ความ รู้ เพราะ ความ
ยากจนของตน, และคนอื่น ๆ ได้รับการ
เล่า เรียน อย่าง กว้าง ขวาง เพราะ ความ
มั่งคั่งของตน.

๑๓ บาง คนทะนง ตนด้วย ความ ถือดี, 
และ คน อื่น ถ่อม ตน อย่าง ยิ่ง; บาง คน
ตอบโตก้ารบรภิาษดว้ยการบรภิาษ, ขณะ
ที่ คน อื่น ๆ ทนรับ การ บริภาษ และ การ
ข่มเหงก และความทุกข์นานัปการ, และ
ไม่ ได้หันไปจ้วงจาบข เป็นการตอบแทน, 
แต่ถ่อมตนและส�านึกผิดต่อพระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๔ และดังน้ันจึงมีความไม่เสมอภาค
อย่าง ร้าย แรง ทั่ว แผ่นดิน, ถึง ขนาด ที่
ศาสนจักรเริ่มแตกแยก; แท้จริงแล้ว, ถึง
ขนาดที่ ในปีทีส่ามสิบศาสนจกัรแตกแยก 

กนัทัว่ทัง้แผน่ดนินอกจากในบรรดาชาวเล- 
มันไม่กี่คนผู้เปลี่ยนใจเลื่อมใสมาสู่ความ
เช่ือทีแ่ทจ้รงิ; และพวกเขาจะไมล่ะทิง้ไป, 
เพราะพวกเขามั่นคง, และแน่วแน่, และ
ไมห่วัน่ไหว, เต็มใจทีจ่ะรกัษาพระบญัญตัิ
ของพระเจา้ดว้ยความขยนัหมัน่เพยีรก จน
สุดความสามารถ.

๑๕ บดัน้ีสาเหตขุองความช่ัวช้าสามานย์

๖ ๑๐ ก คมพ. จองหอง (ความ), ถอืด ี
(ความ), ล�าพอง (ความ).

 ๑๒ ก ๑ ทธ. ๖:๑๗–๑๙;  

ฮีล. ๔:๑๒.
 ๑๓ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
  ข มธ. ๕:๓๙; ๔ นี. ๑:๓๔;  

คพ. ๙๘:๒๓–๒๕.
 ๑๔ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).

๓ นีไฟ ๖:๔–๑๕ ๕๖๐



น้ีของผูค้นคอืดงัน้ี—ซาตานมพีลงัอ�านาจ
ยิ่ง, ใน การ ยั่ว ยุ ผู้คนให้ ท�าความ ช่ัว ช้า
สามานยน์านัปการ, และในการท�าใหพ้วก
เขาล�าพองดว้ยความจองหอง, โดยลอ่ลวง
พวก เขา ให้ แสวงหา พลัง อ�านาจ, และ
สิทธิอ�านาจ, และความมั่งคั่ง, และส่ิงไร้
ประโยชน์ของโลก.

๑๖ และดังน้ันซาตานชักน�าใจผู้คนให้
ท�าความชั่วช้าสามานย์นานัปการ; ฉะน้ัน
พวกเขาจงึช่ืนชมกบัสันตภิาพเพยีงไมก่ีปี่.

๑๗ และ ดัง น้ัน, ใน ตอน ต้นของ ปี ที่
สามสิบ—ผู้คนถูกปล่อยเป็นระยะเวลา
นานให้ถล�าไปโดยการล่อลวงก ของมารไป
สู่ที่ ใดก็ตามทีเ่ขาปรารถนาจะพาไป, และ
ใหท้�าความชัว่ช้าสามานย์ ใด ๆ  ก็ตามทีเ่ขา
ปรารถนาจะใหท้�า—และดงัน้ันในตอนตน้
ของปี, ที่สามสิบน้ี, คนทัง้หลายจึงอยู่ ใน
สภาพของความช่ัวร้ายอันน่าพรั่นพรึง.

๑๘ บดัน้ีพวกเขาไม่ไดท้�าบาปโดยความ
เขลาก , เพราะพวกเขารูพ้ระประสงค์ของ
พระผู้ เป็นเจ้าเกี่ยวกับพวกเขา, เพราะ
พวกเขาได้รับการสอนแล้ว; ฉะน้ันพวก
เขากบฏข ต่อพระผู้เป็นเจ้าอย่างจงใจ.

๑๙ และบดัน้ีมนัอยู่ ในวนัเวลาของเลโค- 
นิอสั, ผูเ้ป็นบตุรของเลโคนิอสั, เพราะเล- 
โคนิอสัรบัต�าแหน่งของบดิาและปกครอง
ผู้คนในปีน้ัน.

๒๐ และเริ่มมีคนได้รับการดลใจก จาก
สวรรค์ และ พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง ส่ง ออก
ไป, ยืนอยู่ ในบรรดาผู้คนทั่วทัง้แผ่นดิน, 
โดยส่ังสอนและเป็นพยานอย่างอาจหาญ

ถึง บาป และ ความ ช่ัว ช้า สามานย์ ของ
ผู้คน, และเป็นพยานแก่พวกเขาเกี่ยว
กับการไถ่ ซ่ึงพระเจ้าจะทรงกระท�าเพื่อ
ผู้คนของพระองค์, หรืออีกนัยหน่ึง, การ
ฟ้ืน คืนพระชนม์ ของ พระ คริสต์; และ
คน เหล่า น้ี เป็นพยาน อย่าง อาจหาญ ถึง
การ สิน้พระชนม์ข และ ทุกขเวทนา ของ
พระองค์.

๒๑ บัดน้ี มี ผู้คน เป็น อัน มาก ที่ เกรีย้ว
โกรธเพราะบรรดาผู้เป็นพยานเกี่ยวกับ
เรือ่งเหลา่น้ี; และคนที่ โกรธส่วนมากเป็น
พวกหัวหน้าผู้พิพากษา, และพวกที่เคย
เป็นก มหาปุโรหิตและทนาย; แท้จรงิแล้ว, 
คนทัง้หมดที่เป็นทนายโกรธบรรดาผู้ที่
เป็นพยานถึงเรื่องเหล่าน้ี.

๒๒ บดัน้ีไมม่ทีนายหรอืผูพ้พิากษาหรอื
มหาปุโรหิตคนใดที่มีอ�านาจกล่าวโทษผู้
ใดถึงตายนอกจากผู้ ปกครองของแผ่น
ดินจะลงชื่อในค�ากล่าวโทษของพวกเขา.

๒๓ บัดน้ีมีหลายคนในบรรดาผู้ที่เป็น
พยาน ถึง เรื่อง เกี่ยว กับ พระ คริสต์ ซึ่ง
เป็นพยานอย่างอาจหาญ, ซ่ึงถูกพวกผู้
พิพากษา จับกุม และ แอบ สังหาร, เพื่อ
การตายของพวกเขาจะไม่รูถ้ึงผู้ปกครอง
แผน่ดนิจนภายหลงัการตายของพวกเขา.

๒๔ บัดน้ีดูเถิด, การน้ีตรงกันข้ามกับ
กฎ ของ แผ่นดิน, ที่ จะ ประหาร ผู้ ใด ไม่
ได้นอกจากพวกเขาจะได้รับอ�านาจจาก
ผู้ปกครองแผ่นดิน—

๒๕ ฉะน้ันจึงมีค�ารอ้งส่งขึน้ไปแผ่นดนิ
แห่งเซราเฮ็มลา, ถึงผู้ปกครองแผ่นดิน, 

 ๑๗ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).
 ๑๘ ก โมไซยาห ์๓:๑๑.
  ข คมพ. กบฏ (การ).
 ๒๐ ก คมพ. ดลใจ (การ), แรง

บนัดาลใจ; ศาสดา
พยากรณ์.

  ข คมพ. ชดใช้ (การ);  
ตรงึกางเขน (การ).

 ๒๑ ก คพ. ๑๒๑:๓๖–๓๗.  
คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

๓ นีไฟ ๖:๑๖–๒๕๕๖๑



ฟ้องร้องผู้พิพากษาเหล่า น้ีที่กล่าวโทษ
ศาสดาพยากรณ์ของพระเจ้าให้ตาย, โดย
ไม่เป็นไปตามกฎ.

๒๖ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
คนพวกน้ีถูกจับและน�าไปอยู่ต่อหน้าผู้
พิพากษา, เพื่อรับการพิพากษาเกี่ยวกับ
โทษานุโทษที่พวกเขาท�าลงไป, ตามกฎก 

ซ่ึงผู้คนตัง้ไว้.
๒๗ บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้

พิพากษาเหล่าน้ันมีเพื่อนและญาติเป็น
อนัมาก; และพวกทีเ่หลอือยู,่ แทจ้รงิแลว้, 
แม้ทนายและมหาปุโรหิตเกือบทัง้หมด, 
ได้มารวมกัน, และสามัคคีกับญาติของ
ผู้ พิพากษา เหล่า น้ันซึ่ง จะ ถูก พิจารณา
โทษตามกฎ.

๒๘ และพวกเขาเขา้ในพนัธสัญญาก รว่ม
กนั, แทจ้รงิแลว้, แม้ ในพนัธสัญญาน้ันซ่ึง
คนแต่เก่าก่อนให้ ไว้, ซึ่งพันธสัญญาน้ัน
มารข ให้ ไว้และด�าเนินการ, เพื่อจะรวม
กันต่อสู้ความชอบธรรมทัง้ปวง.

๒๙ ฉะน้ันพวกเขาพรอ้มใจกนัตอ่สู้ผูค้น
ของพระเจ้า, และเข้ามาในพันธสัญญา
เพื่อท�าลายคนเหล่า น้ัน, และเพื่อปลด
ปลอ่ยคนเหลา่น้ันทีม่คีวามผดิฐานกระท�า
ฆาตกรรมจากเงือ้มมอืของความยตุธิรรม, 
ซ่ึงก�าลังจะได้รับการปฏิบัติตามกฎ.

๓๐ และพวกเขาต่อต้านกฎและสิทธ ิ
ของประเทศตน; และพวกเขาท�าพันธ- 
สัญญา ไว้แก่ กันที่ จะ ท�าลาย ผู้ ปกครอง, 
และสถาปนากษัตรยิ์ก ขึน้เหนือแผ่นดิน, 
เพื่อแผ่นดินจะไม่มีเสรภีาพอีกต่อไปแต่
จะขึน้อยู่กับกษัตริย์.

บทที่ ๗

หัวหน้าผู้พิพากษาถูกลอบสังหาร, ฝ่าย
ปกครองถูกท�าลาย, และผู้คนแบ่งแยก
เป็นเผ่าต่าง ๆ —เจคอบ, ผู้ต่อต้านพระ
คริสต์, กลายเป็นกษัตริย์ของพวกมั่วสุม
ลับ—นีไฟส่ังสอนการกลับใจและศรทัธา
ในพระครสิต—์เทพปฏบิตัติอ่ทา่นทกุวนั, 
และท่านท�าให้น้องชายลุกขึน้จากบรรดา
คนตาย—หลายคนกลบัใจและรบับพัตศิ- 
มา. ประมาณ ค.ศ. ๓๐–๓๓.

บัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้าจะแสดงแก่ท่านว่า
พวกเขาไม่ ได้สถาปนากษัตริย์ขึน้เหนือ
แผน่ดนิ; แต่ ในปีเดยีวกนัน้ี, แทจ้รงิแลว้, 
ปีที่ สามสิบ, พวกเขาท�าลายบนบัลลังก์
พพิากษา, แทจ้รงิแลว้, ลอบสังหารหวัหน้า
ผู้พิพากษาของแผ่นดิน.

๒ และผู้คนแตกหมู่เหล่าเป็นศัตรกูัน; 
และคนทัง้หลายแยกกันเป็นเผ่าต่าง ๆ, 
ทุกคนตามครอบครัวของเขาและวงศา
คณาญาติและมิตรสหายของเขา; และ
ดังน้ี พวก เขา ท�าลาย การ ปกครอง ของ
แผ่นดิน.

๓ และทุกเผ่าก�าหนดหัวหน้าหรอืผู้น�า
ขึน้ เหนือพวกเขา; และดัง น้ันพวกเขา
กลับเป็นเผ่าต่าง ๆ และผู้น� าเผ่า.

๔ บัดน้ีดูเถิด, ไม่มี ใครในบรรดาพวก
เขาที่ ไม่มีครอบครัวมากและวงศาคณา
ญาติและมิตรสหายมาก; ฉะน้ันบรรดา
เผ่าของพวกเขาจึงมีจ�านวนมากมายยิ่ง.

๕ บัดน้ีทัง้หมดน้ีเป็นไป, และยังไม่มี

 ๒๖ ก โมไซยาห ์๒๙:๒๕;  
แอลมา ๑:๑๔.

 ๒๘ ก คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
  ข ฮีล. ๖:๒๖–๓๐.

 ๓๐ ก ๑ ซมอ. ๘:๕–๗;  
แอลมา ๕๑:๕.

๓ นีไฟ ๖:๒๖–๗:๕ ๕๖๒



สงครามในบรรดาพวกเขา; และความช่ัว
ช้าสามานย์ทัง้หมดน้ีมาถึงผู้คนเพราะ
พวกเขายอมตนก ต่ออ�านาจของซาตาน.

๖ และ ข้อ บังคับ ของ ฝ่าย ปกครอง ถูก
ท�าลาย, เพราะ การ มั่วสุม ลับก ของ มิตร
สหายและวงศาคณาญาติของคนเหล่า
น้ันที่กระท�าฆาตกรรมศาสดาพยากรณ์.

๗ และพวกเขาท�าให้เกิดความขัดแย้ง
รุนแรงในแผ่นดิน, ถึงขนาดที่ผู้คนส่วน
ที่ชอบธรรมมากกว่าเกือบกลายเป็นคน
ช่ัวรา้ยไปทัง้หมด; แท้จรงิแล้ว, มีคนชอบ
ธรรมอยู่เพียงไม่กี่คนในบรรดาพวกเขา.

๘ และดังน้ันเวลาหกปียังไม่ผ่านไปนับ
แต่ผู้คนส่วนใหญ่หันหลังให้ความชอบ
ธรรมของพวกเขา, เหมอืนกบัสุนัขทีก่ลบั
ไปสู่ส�ารอกก ของมัน, หรือเหมือนกับสุกร
ตัวเมียที่กลับไปเกลือกกลิง้ในปลักตม.

๙ บดัน้ีการมัว่สุมลบัน้ีซ่ึงน�าความช่ัวช้า
สามานย์มหันต์มาสู่ผู้คน, ได้รวมตัวเข้า
ด้วยกัน, และตัง้ชายผู้หน่ึงซ่ึงพวกเขา
เรียกว่าเจคอบขึน้เป็นหัวหน้า;

๑๐ และ พวก น้ี เรียก เขา เป็น กษัตริย์
ของตน; ฉะน้ันเขาจึงกลายเป็นกษัตริย์
ปกครองคนชัว่รา้ยกลุม่น้ี; และเขาเป็นคน
ส�าคัญที่สุดคนหน่ึงซ่ึงออกเสียงต่อต้าน
ศาสดาพยากรณ์ทีเ่ป็นพยานถงึพระเยซ.ู

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
กลุ่ม น้ี ไม่มีผู้คนมากดังเผ่าต่าง ๆ ของ
ผู้คน, ซ่ึงรวมอยู่ด้วยกัน เพียงแต่ผู้น� า
ของพวกเขาตัง้กฎของตนขึน้, ทุกคน
ตามเผ่าของตน; กระน้ันก็ตามพวกเขา
ยังเป็นศัตรูกัน; ทัง้ที่พวกเขาไม่ ใช่ผู้คน

ชอบธรรม, ทว่าพวกเขายังพร้อมใจกัน
เกลยีดชังผูค้นทีเ่ขา้มาในพนัธสัญญาเพือ่
ท�าลายฝ่ายปกครอง.

๑๒ ฉะน้ัน, เจคอบโดยที่เห็นว่าศัตรูมี
จ�านวนมากกว่าพวกเขา, โดยที่ เขาเป็น
กษัตริย์ของกลุ่ม, ฉะน้ันเขาจึงส่ังผู้คน
ของเขาใหห้นีไปยงัแผน่ดนิส่วนเหนือสุด, 
และสรา้งอาณาจกัรก ขึน้ทีน่ั่นเพือ่ตนเอง, 
จนกว่า พวก ที่ แตกแยก จะ มา รวม ด้วย,  
(เพราะเขาป้อยอคนพวกน้ันวา่จะมีพวก
แตกแยกเป็นอันมาก) และพวกเขากลับ
มกี�าลงัเขม้แข็งพอทีจ่ะตอ่สู้กบัเผา่ตา่ง ๆ   
ของผู้คน; และพวกเขาจึงท�าเช่นน้ัน.

๑๓ และการเดนิทพัของพวกเขารวดเรว็
มากจนไม่มีอะไรขัดขวางได้จนพวกเขา
ออกไปพน้ระยะทีผู่ค้นจะตามทนั, และปี
ที่สามสิบสิน้สุดลงดงัน้ัน; และกิจจานุกจิ
ของผู้คนของนีไฟเป็นไปดังน้ี.

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปี
ที่ สามสิบเอ็ดคือพวกเขาแบ่งแยกออก
เป็น เผ่า ต่าง ๆ, ทุก คน ตาม ครอบครัว, 
วงศาคณาญาติและมิตรสหายของเขา; 
กระน้ันก็ตามพวกเขายังตกลงกันวา่พวก
เขาจะไมท่�าสงครามตอ่กนั; แตพ่วกเขาไม่
ได้เห็นพ้องกันในเรื่องกฎของตน, และ
วิธีการปกครองของตน, เพราะมันได้รับ
การสถาปนาตามความคิดเห็นของคนที่
เป็นหัวหน้าและผู้น� าของตน. แต่พวก
เขาสถาปนากฎอันเครง่ครดัมากเพื่อเผ่า
หน่ึงจะไม่ล่วงล�า้อีกเผ่าหน่ึง, ถึงขนาดที่
มี สันติ ใน แผ่นดินพอ สมควร; กระน้ัน
ก็ตาม, ใจพวกเขายังหันไปจากพระเจ้า

๗ ๕ ก รม. ๖:๑๓–๑๖;  
แอลมา ๑๐:๒๕.

 ๖ ก ๒ นี. ๙:๙.
 ๘ ก สภษ. ๒๖:๑๑;  

๒ ปต. ๒:๒๒.
 ๑๒ ก ๓ นี. ๖:๓๐.

๓ นีไฟ ๗:๖–๑๔๕๖๓



พระผูเ้ป็นเจา้ของตน, และพวกเขาขวา้ง
ปาก้อนหินใส่ศาสดาพยากรณ์และขับไล่
พวกท่านออกจากบรรดาพวกเขา.

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนี- 
ไฟก —โดยที่ ได้รับการมาเยือนจากเทพ
และสุรเสียงของพระเจ้าด้วย, ฉะน้ันจึง
เห็นเทพ, และเป็นพยานดว้ยตา, และโดย
มีพลังความสามารถที่ประทานมาให้ท่าน
เพื่อท่านจะรูเ้กี่ยวกับการปฏิบัติศาสนกิจ
ของพระครสิต,์ และเป็นพยานดว้ยตาถึง
การหันกลับโดยเร็วของพวกเขาด้วยจาก
ความชอบธรรมไปสู่ความช่ัวรา้ยและความ
น่าชิงชังของพวกเขา;

๑๖ ฉะน้ัน, โดยที่ โศกเศรา้เพราะความ
แข็ง กระด้าง ของ ใจ พวก เขา และ ความ
มืดบอดของจิตพวกเขา—จึงออกไป ใน
บรรดาพวกเขาในปีเดยีวกนัน้ัน, และเริม่
เป็นพยาน, อย่างอาจหาญ, เรื่องการกลับ 
ใจและการปลดบาป โดยทางศรัทธาใน
พระเจ้าพระเยซูคริสต์.

๑๗ และท่านปฏิบัติหลายอย่างต่อพวก
เขา; และไม่อาจเขียนเรื่องทัง้หมดไว้ ได้, 
และการเขยีนส่วนหน่ึงของเรือ่งน้ีไมเ่พยีง
พอ, ฉะน้ันจึงไม่มีเขียนไว้ ในหนังสือน้ี. 
และนีไฟ ได้ปฏิบัติด้วยพลังอ�านาจก และ
สิทธิอ�านาจมากมาย.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
คนทัง้หลายโกรธท่าน, แม้เพราะท่านมี
พลังยิ่งใหญ่กว่าพวกเขา, เพราะเป็นไป
ไม่ ได้ก ที่พวกเขาจะไม่ เช่ือถ้อยค�าท่าน, 
เพราะศรทัธาของทา่นในพระเจา้พระเยซู

ครสิต์แน่วแน่ยิ่งนักจนเทพมาปฏิบัติต่อ
ท่านทุกวัน.

๑๙ และในพระนามของพระเยซูท่าน
ขับเหล่ามารและวิญญาณที่ ไม่สะอาดก ; 
และแม้จนท่านท�าให้น้องชายของท่าน
ลุกขึน้จากบรรดาคนตาย, หลังจากที่เขา
ถูกขว้างปาด้วยก้อนหินและได้รับความ
ตายเพราะผู้คน.

๒๐ และผูค้นเห็นการน้ี, และเป็นพยาน
ถงึเรือ่งน้ี, และโกรธทา่นเพราะพลงัความ
สามารถของท่าน; และท่านท�าปาฏิหารยิ์
อีกหลายอย่างก , ในสายตาของผู้คน, ใน
พระนามของพระเยซู.

๒๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่
สามสิบเอ็ดผา่นไป, และมคีนเพยีงไมก่ีค่น
ที่เปลี่ยนใจเลื่อมใสมาสู่พระเจ้า; แต่มาก
เท่าที่เปลี่ยนใจเลื่อมใสได้แสดงแก่ผู้คน
โดยแท้ว่าพวกเขาได้รับการมาเยือนโดย
เดชานุภาพ และ พระ วิญญาณ ของ พระ
ผู้ เป็นเจ้า, ซ่ึงอยู่ ในพระเยซูคริสต์, ซึ่ง
ในพระองค์พวกเขาเช่ือ.

๒๒ และมากเท่าที่เหล่ามารถูกขับออก
จากพวกเขา, และได้รับการรักษาความ
เจ็บไขข้องพวกเขาและความทพุพลภาพ
ของ พวก เขา, ได้ แสดง ให้ ประจักษ์ แก่
ผู้คนโดยแท้ว่าพวกเขาได้รับการกระท�า
โดยพระวญิญาณของพระผูเ้ป็นเจา้, และ
ได้รับการรักษาแล้ว; และพวกเขาแสดง
เครือ่งหมายให้เห็นดว้ยและท�าปาฏิหารยิ์
บางอย่างในบรรดาผู้คน.

๒๓ ปี ที่ สามสิบ สอง ผ่านไป ดังน้ี ด้วย. 

 ๑๕ ก ๓ นี. ๑:๒.
 ๑๗ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.

 ๑๘ ก ๒ นี. ๓๓:๑;  
แอลมา ๔:๑๙.

 ๑๙ ก คมพ. วญิญาณ— 

วญิญาณรา้ย.
 ๒๐ ก ๓ นี. ๘:๑.

๓ นีไฟ ๗:๑๕–๒๓ ๕๖๔



และนีไฟป่าวรอ้งแก่ผู้คนในตอนต้นของ
ปีที่ สามสิบสาม; และท่าน ส่ังสอนเรื่อง
การกลับใจและการปลดบาปแก่พวกเขา.

๒๔ บัดน้ีข้าพเจ้าขอให้ท่านจ�าไว้ด้วย, 
ว่าไม่มีผู้ ใดที่ ได้รับการน�ามาสู่การกลับ
ใจแล้วผู้น้ันไม่ ได้รับบัพติศมาก ด้วยน� ้า.

๒๕ ฉะน้ัน, มีผู้ที่นีไฟแต่งตัง้, เพื่อการ
ปฏบิตัศิาสนกจิน้ี, เพือ่คนเช่นน้ันทกุคน
ที่มา สู่พวกเขาจะรับบัพติศมาด้วยน� ้า, 
และน่ีเป็นพยานและประจักษ์พยานต่อ
พระพักตร์พระผู้เป็นเจ้า, และต่อผู้คน, 
วา่พวกเขากลบัใจและไดร้บัการปลดบาปก 

ของพวกเขาแล้ว.
๒๖ และในตอนตน้ของปีน้ีมคีนเป็นอนั

มากไดร้บับพัตศิมาสู่การกลบัใจ; และเวลา
ส่วนมากของปีผ่านไปดังน้ี.

บทที่ ๘

พายุฝนฟ้าคะนอง, แผ่นดินไหว, เพลิง, 
ลมหมนุ, และความป่ันป่วนทางธรรมชาติ
ต่าง ๆ ยืนยันการตรึงกางเขนของพระ
คริสต์— ผู้คน เป็น อัน มาก ถูก ท�าลาย—
ความมดืปกคลมุแผน่ดนิสามวนั—บรรดา
ผู้ทีเ่หลืออยู่คร�่าครวญถึงชะตากรรมของ
พวกเขา. ประมาณ ค.ศ. ๓๓–๓๔.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ตาม บันทึก ของ เรา, และ เรา รู้ ว่า บันทึก
ของเราเป็นเรื่องจริง, เพราะดูเถิด, ชาย

เที่ยง ธรรม เป็น ผู้ จด บันทึก น้ี— เพราะ
โดย แท้ แล้ว ท่านได้ท�า ปาฏิหาริย์ก หลาย
ประการในพระนามข ของพระเยซู; และ
ไม่มี คนใด ที่ ท�า ปาฏิหาริย์ ในพระนาม
ของพระเยซูได้นอกจากพระองค์จะทรง
ท�าให้สะอาดหมดจดแล้วจากความชั่วช้า
สามานย์ของเขา—

๒ และบัดน้ี เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, 
หากไม่มีความผิดพลาดในการนับเวลา
ของเราโดยชายผู้น้ีแล้ว, ปีที่สามสิบสามก 

ได้ผ่านพ้นไป;
๓ และผูค้นเริม่มองหาเครือ่งหมายดว้ย

ความตัง้ใจอย่างมากซ่ึงแซมิวเอลศาสดา
พยากรณ์, ชาวเลมนัได้ ให้ ไว,้ แทจ้รงิแลว้, 
ตัง้ตารอเวลาทีจ่ะมคีวามมดืก ตอ่เน่ืองเป็น
เวลาสามวันบนผืนแผ่นดิน.

๔ และ เริ่ม มี ความ สงสัย และ การ โต้
เถียงอย่างรุนแรงในบรรดาผู้คน, ทัง้ที่มี
เครื่องหมายก มากมายให้ ไว้ดังน้ัน.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
สามสิบ ส่ี, ใน เดือน แรก, ในวันที่ ส่ี ของ
เดือน, เกิดพายุรา้ย, อย่างที่ ไม่มีผู้ ใดเคย
พบเห็นมาก่อนทั่วทัง้แผ่นดิน.

๖ และมีพายุฝนฟ้าคะนองรุนแรงน่า
สะ พรึง กลัว ด้วย; และ มี ฟ้าร้องก น่า สะ- 
พรึง กลัว, ถึง ขนาด ที่ ท�าให้ ทั่ว แผ่นดิน
โลกส่ันสะเทือนข ประหน่ึงวา่ก�าลังจะแยก
ออกจากกัน.

๗ และมสีายฟ้าฟาดแปลบปลาบยิง่นัก, 
อย่างที่ ไม่เคยพบเห็นมาในทั่วแผ่นดิน.

 ๒๔ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา.

 ๒๕ ก คพ. ๒๐:๓๗.  
คมพ. ปลดบาป (การ).

๘ ๑ ก ๓ นี. ๗:๑๙–๒๐;  

มอร. ๙:๑๘–๑๙.
  ข กจิการ ๓:๖; เจคอบ ๔:๖.
 ๒ ก ๓ นี. ๒:๘.
 ๓ ก ๑ นี. ๑๙:๑๐; 

 ฮีล. ๑๔:๒๐, ๒๗;  

๓ นี. ๑๐:๙.
 ๔ ก คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
 ๖ ก ๑ นี. ๑๙:๑๑;  

ฮีล. ๑๔:๒๑.
  ข มธ. ๒๗:๔๕, ๕๐–๕๑.

๓ นีไฟ ๗:๒๔–๘:๗๕๖๕



๘ และเมอืงแหง่เซราเฮ็มลาก เกดิไฟไหม.้
๙ และ เมือง แห่ง โม โร ไนจม ลง สู่ ห้วง

ลึกของทะเล, และผู้ อยู่ อาศัยในน้ันจม
น� ้าตาย.

๑๐ และแผ่นดินถูกหอบขึน้ไปถมเมือง
แห่งโมโรไนฮาห์, จนกลับมีภูเขามหึมา
ขึน้แทนเมือง.

๑๑ และมคีวามพนิาศรนุแรงและน่าสะ- 
พรึงกลัวในแผ่นดินทางใต้.

๑๒ แตด่เูถดิ, มคีวามพนิาศรนุแรงและ
น่า สะ พรึง กลัว มากกว่า น้ันใน แผ่นดิน
ทางเหนือ; เพราะดูเถิด, ทั่วทัง้ผืนแผ่น
ดินเปลี่ยนไป, เพราะพายุฝนฟ้าคะนอง
และลมหมุน, และฟ้าค�ารนค�ารามและ
สายฟ้าฟาด, และการส่ันสะเทือนอย่าง
ร้ายแรงยิ่งของทัง้แผ่นดินโลก;

๑๓ และ ทางหลวงก สาย ต่าง ๆ ขาด, 
และถนนที่ราบเรียบเสียหาย, และที่ราบ
มากมายกลับกลายเป็นที่ขรุขระ.

๑๔ และ เมือง ยิ่ง ใหญ่ และ มีชื่อ เสียง
หลายเมืองจมก , และหลายเมืองถูกเผา, 
และหลายเมืองส่ันสะเทือนจนอาคารที่
อยู่ ในน้ันพังลงสู่พืน้ดิน, และผู้อยู่อาศัย
ในน้ันถูกสังหาร, และสถานที่ต่าง ๆ ถูก
ทิง้ให้รกร้างว่างเปล่า.

๑๕ และมบีางเมอืงทีเ่หลอือยู;่ แตค่วาม
เสียหายของมันใหญ่หลวงยิ่งนัก, และมี
คนเป็นอันมากในน้ันถูกสังหาร.

๑๖ และมบีางคนถกูลมหมนุพดัไป; และ
พวกเขาไปที่ ไหนไมม่ผีู้ ใดรู,้ นอกจากรูว้า่
พวกเขาถูกพัดไป.

๑๗ และดังน้ันทัง้พืน้พิภพจึงเสียรูป
ไป, เพราะ พายุ ฝนฟ้า คะนอง, และ ฟ้า
ค�ารนค�าราม, และสายฟ้าฟาด, และการ
ส่ันสะเทือนของแผ่นดิน.

๑๘ และดูเถิด, ศิลาก ถูกแยกเป็นสอง; 
มันแตกอยู่ทั่วพืน้พิภพ, ถึงขนาดที่พบ
มันเป็นเศษหัก, และเป็นร่องและเป็น
รอยแตก, อยู่ทั่วผืนแผ่นดิน.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อ ฟ้า ค�ารน ค�าราม, และ สายฟ้า ฟาด, 
และ พายุ ร้าย, และ พายุ ฝนฟ้า คะนอง, 
และ การ ส่ัน สะเทือน ของ แผ่น ดิน ยุติ
ลง—เพราะดูเถิด, มันมีอยู่เป็นเวลาราว
สามช่ัวโมงก ; และบางคนว่านานกว่าน้ัน; 
กระน้ันก็ตาม, เหตุการณ์อันใหญ่หลวง
และน่าสะพรึงกลัวทัง้หมดน้ีผ่านพ้นไป
ในเวลาราวสามชั่วโมง—และแล้วดูเถิด, 
มีความมืดบนผืนแผ่นดิน.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
มีความมืดหนาทึบทั่วผืนแผ่นดิน, ถึง
ขนาดที่ผู้อยู่อาศัยในน้ันซ่ึงยังไม่ ได้ล้ม
ตายสัมผัสก ไอแห่งความมืดข ได้;

๒๑ และมคีวามสวา่งไม่ได,้ เพราะความ
มืด, ไม่มีทัง้ความสวา่งจากเทียน, ทัง้จาก
ไต้; ทัง้ก่อไฟด้วยไม้ดีและแห้งสนิทของ
พวกเขาก็ ไม่ติด, ดังน้ันจึงมีความสว่าง
ไม่ ได้เลย;

๒๒ และไมม่คีวามสวา่งใหเ้ห็นไดเ้ลย, ทัง้
ไฟ, หรอืแสงรบิหรี,่ ทัง้ดวงอาทติย,์ และดวง
จนัทร,์ ทัง้ดวงดาว, เพราะหมอกแหง่ความ
มดืซ่ึงอยูบ่นผนืแผน่ดนิหนาทบึยิง่นัก.

 ๘ ก ๔ นี. ๑:๗–๘.
 ๑๓ ก ฮีล. ๑๔:๒๔;  

๓ นี. ๖:๘.

 ๑๔ ก ๑ นี. ๑๒:๔.
 ๑๘ ก ฮีล. ๑๔:๒๑–๒๒.
 ๑๙ ก ลกูา ๒๓:๔๔.

 ๒๐ ก อพย. ๑๐:๒๑–๒๒.
  ข ๑ นี. ๑๒:๕; ๑๙:๑๑.

๓ นีไฟ ๘:๘–๒๒ ๕๖๖



๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
มันคงอยู่ตลอดเวลาสามวนัก ที่ ไม่มีความ
สว่างให้เห็น; และมีความโศกเศร้าและ
คร�า่ครวญและพลิาปร�าพนัในบรรดาผูค้น
ทัง้ปวงตลอดเวลา; แท้จรงิแล้ว, เสียงรอ้ง
ระงมคอืเสียงครวญครางของผูค้น, เพราะ
ความมดืและความพนิาศอนัใหญห่ลวงซึง่
มาถึงพวกเขา.

๒๔ และในสถานที่หน่ึงไดย้ินเสียงรอ้ง, 
ว่า : โอ้หากเรากลับใจก่อนวันอันยิ่งใหญ่
และน่าสะพรงึกลัวน้ี, และเมื่อน้ันพี่น้อง
ของเราคงจะได้รับการละเว้น, และพวก
เขาคงจะไม่ถูกเผาอยู่ ในเมืองเซราเฮ็ม-
ลาก ที่ยิ่งใหญ่น้ัน.

๒๕ และในอีกสถานที่หน่ึงได้ยินพวก
เขา ร้อง และ คร�่าครวญ, ว่า : โอ้ หาก เรา
กลับใจก่อนวันอันยิ่งใหญ่และน่าสะพรึง
กลัวน้ี, และไม่ ได้ฆ่าและขว้างปาศาสดา
พยากรณ์ด้วยก้อนหิน, และขับไล่พวก
ท่าน; เมื่อ น้ัน แม่ ของ เรา และ ลูกสาว ที่
งดงามของเรา, และลูก ๆ ของเราคงจะ
ได้รับการละเว้น, และคงจะไม่ถูกฝังอยู่
ในเมอืงโมโรไนฮาหอ์นัส�าคญัยิง่น้ัน. และ
เสียงคร�า่ครวญของผูค้นเป็นไปอยา่งใหญ่
หลวงและน่าสะพรึงกลัวดังน้ัน.

บทที่ ๙

ใน ความ มืด, สุรเสียง ของ พระ คริสต์
ประกาศ ถึง ความ พินาศ ของ ผู้คน และ
เมือง เป็น อัน มาก เพราะ ความ ช่ัว ร้าย
ของพวกเขา—พระองค์ทรงประกาศถึง

ความเป็นพระเจ้าของพระองค์ด้วย, ทรง
ประกาศว่ากฎของโมเสสสมบูรณ์แล้ว, 
และทรงเชือ้เชิญมนุษยม์าสู่พระองคแ์ละ
รับการช่วยให้รอด. ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมีเสียงก 

ได้ยินกันในบรรดาผู้อยู่อาศัยทัง้ปวงของ
แผ่น ดิน โลก, ทั่ว ผืน แผ่น ดินน้ี, โดย
ร้องว่า :

๒ วบิัติ, วบิัติ, วบิัติแก่คนพวกน้ี; วบิัติก 

แก่ผู้อยู่อาศัยของทัง้แผ่นดินโลกเวน้แต่
พวกเขาจะกลับใจ; เพราะมารหัวเราะข , 
และเหลา่เทพของเขาช่ืนชมยนิด,ี เพราะ
บุตรและธิดาผู้งดงามแห่งผู้คนของเรา
ถูก สังหาร; และ เป็น เพราะ ความ ช่ัว ช้า
สามานย์และความน่าชิงชังของพวกเขา
ที่พวกเขาล้มตาย !

๓ ดูเถิด, เราเผาเซราเฮ็มลาเมืองที่ยิ่ง
ใหญ่น้ันด้วยไฟ, และผู้อยู่อาศัยในน้ัน.

๔ และดเูถดิ, เราให้ โมโรไนเมอืงยิง่ใหญ่
น้ันจมในหว้งลกึของทะเล, และผูอ้ยูอ่าศยั
ในน้ันจมน� ้าตาย.

๕ และดูเถิด, เรากลบโมโรไนฮาห์เมือง
ยิง่ใหญน้ั่นดว้ยดนิ, และผูอ้ยูอ่าศัยในน้ัน, 
เพือ่ซ่อนความช่ัวช้าสามานยข์องพวกเขา
และความน่าชิงชังของพวกเขาใหพ้น้จาก
หน้าเรา, เพื่อเลือดของศาสดาพยากรณ์
และวสุิทธิชนจะไม่ขึน้มาหาเราเพื่อฟ้อง
พวกเขาอีกต่อไป.

๖ และดเูถดิ, เราท�าใหเ้มอืงแหง่กลิแกล
จม, และผู้อยู่อาศัยในน้ันถูกฝังอยู่ ในห้วง
ลึกของแผ่นดินโลก;

 ๒๓ ก ๑ นี. ๑๙:๑๐.
 ๒๔ ก ฮีล. ๑๓:๑๒.

๙ ๑ ก ๑ นี. ๑๙:๑๑;  
๓ นี. ๑๑:๑๐.

 ๒ ก มธ. ๑๑:๒๐–๒๑.
  ข โมเสส ๗:๒๖.

๓ นีไฟ ๘:๒๓–๙:๖๕๖๗



๗ แทจ้รงิแลว้, และเมอืงแหง่โอไนฮาห ์
และผู้อยู่อาศัยในน้ัน, และเมอืงแหง่โม- 
คมัและผู้อยู่อาศัยในน้ัน, และเมอืงแหง่
เยรซูาเล็มและผู้อยู่อาศัยในน้ัน; และเรา
ใหน้� ้าก ขึน้มาแทนที,่ เพือ่ซ่อนความช่ัวรา้ย
และความน่าชิงชังของพวกเขาใหพ้น้จาก
หน้า เรา, เพือ่ เลอืดของศาสดาพยากรณ์
และวิสุทธิชนจะไม่ขึน้มาหาเราเพือ่ฟ้อง
พวกเขาอกีตอ่ไป.

๘ และดเูถดิ, เมอืงแหง่แกดแิอนได, และ
เมอืงแหง่แกดิออมนาห,์ และเมอืงแหง่เจ
คอบ, และเมอืงแห่งกิมกิมโน, ทัง้หมดน้ี
เราท�าใหจ้ม, และท�าใหเ้นินเขาก และหบุเขา
มาอยู ่ณ สถานทีน้ั่น; และเราฝังผูอ้ยูอ่าศัย
ในน้ันไว้ ในห้วงลึกของแผ่นดนิโลก, เพื่อ
ซ่อนความช่ัวรา้ยและความน่าชิงชังของ
พวกเขาใหพ้น้จากหน้าเรา, เพือ่เลอืดของ
ศาสดาพยากรณ์และวสุิทธชินจะไมข่ึน้มา
หาเราเพื่อฟ้องพวกเขาอีกตอ่ไป.

๙ และดเูถดิ, เจโคบกูธัเมอืงยิง่ใหญน้ั่น,  
ซ่ึงเป็นที่อาศัยของผู้คนของกษัตริย์เจ- 

คอบ, เราท�าให้ ไหมด้ว้ยไฟเพราะบาปของ
พวกเขาและความชัว่รา้ยของพวกเขา, ซึง่
เกินกวา่ความช่ัวรา้ยทัง้หมดของทัง้แผ่น
ดนิโลก, เพราะฆาตกรรมลบักบัการมัว่สุม
ลับก ของพวกเขา; เพราะพวกเขาน่ันเอง
ที่ ไดท้�าลายความสงบสุขของผูค้นของเรา
และการปกครองแผน่ดนิ; ฉะน้ันเราท�าให้
พวกเขาถูกเผาไหม้, เพื่อท�าลายข พวกเขา
ให้พ้นจากหน้าเรา, เพื่อเลือดของศาสดา

พยากรณ์และวสุิทธชินจะไมข่ึน้มาหาเรา
เพื่อฟ้องพวกเขาอีกต่อไป.

๑๐ และดูเถิด, เมืองแห่งเลมัน, และ
เมืองแห่งจอช, และเมืองแห่งแกด, และ
เมืองคชิคเูม็น, และผู้อยู่อาศัยในน้ัน, เรา
ท�าให้ ไหมด้ว้ยไฟ, เพราะความชัว่รา้ยของ
พวก เขา ใน การ ขับ ไล่ ศาสดา พยากรณ์, 
และขว้างปาก้อนหินแก่คนเหล่าน้ันซ่ึง
เรา ส่ง ไปเพื่อประกาศแก่พวกเขาเกี่ยว
กับความชั่วร้ายของพวกเขาและความ
น่าชิงชังของพวกเขา.

๑๑ และเพราะพวกเขาขับคนเหล่าน้ัน
ทัง้หมดไป, จนไม่มีคนชอบธรรมเลยใน
บรรดาพวกเขา, เราจึงส่งไฟก ลงไปท�าลาย
พวกเขา, เพือ่ซ่อนความช่ัวรา้ยและความ
น่าชิงชังของพวกเขาให้พ้นจากหน้าเรา, 
เพือ่เลอืดของศาสดาพยากรณ์และวสุิทธิ
ชนที่เราส่งไปในบรรดาพวกเขาจะไม่รอ้ง
จากพืน้ดนิข ขึน้มาถงึเราเพือ่ฟ้องพวกเขา.

๑๒ และเราให้ความพินาศมหันต์หลาย
อยา่งก เกดิแกแ่ผน่ดนิน้ี, และแกค่นเหลา่
น้ี, เพราะความช่ัวร้ายของพวกเขาและ
ความน่าชิงชังของพวกเขา.

๑๓ โอ้ พวก เจ้า ทัง้หมด ที่ ได้ รับ การ
ละเวน้ก เพราะเจ้าชอบธรรมกวา่พวกเขา, 
บดัน้ีเจา้จะไมห่นักลบัมาหาเรา, และกลบั
ใจจากบาปของเจ้า, และได้รบัการเปลี่ยน
ใจเลื่อมใสหรือ, เพื่อเราจะรักษาข เจ้า ?

๑๔ แท้จริงแล้ว, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้า, ว่าหากเจ้ามาหาเราก เจ้าจะมีชีวิต

 ๗ ก อสค. ๒๖:๑๙.
 ๘ ก ๑ นี. ๑๙:๑๑.
 ๙ ก ฮีล. ๖:๑๗–๑๘, ๒๑.
  ข โมไซยาห ์๑๒:๘.
 ๑๑ ก ๒ พกษ. ๑:๙–๑๖;  

ฮีล. ๑๓:๑๓.
  ข ปฐก. ๔:๑๐.
 ๑๒ ก ๓ นี. ๘:๘–๑๐, ๑๔.
 ๑๓ ก ๓ นี. ๑๐:๑๒.
  ข ยรม. ๓:๒๒;  

๓ นี. ๑๘:๓๒.
 ๑๔ ก ๒ นี. ๒๖:๒๔–๒๘;  

แอลมา ๕:๓๓–๓๖.

๓ นีไฟ ๙:๗–๑๔ ๕๖๘



นิรนัดร์ข . ดูเถิด, แขนแห่งความเมตตาค 

ของเรายื่นมายังเจ้า, และผู้ ใดก็ตามที่จะ
มา, ผู้น้ันเราจะรบั; และคนที่มาหาเราจะ
เป็นสุข.

๑๕ ดูเถิด, เราคือพระเยซูคริสต์พระ
บุตร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า. เรา สร้างก ฟ้า
สวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก, และส่ิงทัง้ปวงที่
อยู่ ในน้ัน. เราอยู่กับพระบิดานับจากกาล
เริม่ตน้. เราอยู่ ในพระบดิาข , และพระบดิา
ในเรา; และในเราพระบิดาทรงแผ่รัศมี
ภาพพระนามของพระองค์.

๑๖ เรามาหาคนของเรา, และคนของเรา
หารบัเราไม่ก . และพระคัมภีรเ์กี่ยวกับการ
มาของเราจึงเกิดสัมฤทธิผล.

๑๗ และ มาก เท่า ที่ รับ เรา, เรา ให้ก แก่
พวกเขาเพื่อมาเป็นบุตรของพระผู้เป็น
เจ้า; และแม้เช่นน้ันเราจะให้แก่มากเท่า
ที่เช่ือในนามของเรา, เพราะดูเถิด, การ
ไถ่ข มาโดยเรา, และในเรากฎของโมเสสค 

จึงสมบูรณ์.
๑๘ เรา เป็น แสง สว่างก และ ชีวิต ของ

โลก. เรา เป็น อัลฟาข และ โอ เม กา, ปฐม
และอวสาน.

๑๙ และเจ้าจะไม่ถวายเครื่องบูชาด้วย
การ หลั่ง เลือด อีก ต่อ ไปก ; แท้จริง แล้ว, 
เครื่อง พลี บูชา ของ เจ้า และ เครื่อง เผา
บูชาของเจ้าจะยกเลิกไป, เพราะเราจะ

ไม่รับเครื่องพลีบูชาของเจ้าและเครื่อง
เผาบูชาของเจ้า.

๒๐ และ เจ้า จะ ถวาย ใจ ที่ ชอกช�า้ และ
วญิญาณที่ส�านึกผิดแก่เราเป็นเครือ่งพลี
บชูาก . และผู้ ใดทีม่าหาเราดว้ยใจทีช่อกช�า้ 

และวิญญาณที่ส�านึกผิด, เราจะให้บัพ- 
ติศมาข เขาด้วยไฟและด้วยพระวิญญาณ 
บรสุิทธิ,์ แมด้งัทีช่าวเลมนั, ไดร้บับพัตศิ- 
มาด้วยไฟและด้วยพระวญิญาณบรสุิทธิ์, 
เพราะศรัทธาของพวกเขาที่มีต่อเราใน
เวลาที่พวกเขาเปลี่ยนใจเลื่อมใส, และ
พวกเขาหารู้ ไม่.

๒๑ ดูเถิด, เรามายังโลกเพื่อน�าการไถ่
มายังโลก, เพื่อช่วยให้ โลกรอดจากบาป.

๒๒ ฉะน้ัน, ผู้ ใดที่กลับใจก และมาหา
เราดังเด็กข เล็ก ๆ, เราจะรับเขา, เพราะ
ส�าหรบัคนเช่นน้ันคืออาณาจักรของพระ
ผู้เป็นเจ้า. ดูเถิด, เพื่อคนเช่นน้ันเราจึง
สละชีวิตของเราค , และมีชีวิตขึน้มาอีก; 
ฉะน้ันจงกลับใจ, และมาหาเราเถิดเจ้า
ทัง้หลายสุดแดนแผ่นดนิโลก, และไดร้บั
การช่วยให้รอด.

บทที่ ๑๐

มี ความ เงียบ สงัด หลาย ช่ัวโมง ใน
แผ่นดิน—สุรเสียงของพระครสิต์สัญญา

 ๑๔ ข ยอหน์ ๓:๑๖.
  ค แอลมา ๑๙:๓๖.
 ๑๕ ก ยอหน์ ๑:๑–๓; คส. ๑:๑๖;  

ฮีล. ๑๔:๑๒; อเีธอร ์๔:๗;  
คพ. ๑๔:๙.

  ข ยอหน์ ๑๗:๒๐–๒๒;  
๓ นี. ๑๑:๒๗; ๑๙:๒๓, ๒๙.

 ๑๖ ก ยอหน์ ๑:๑๑; คพ. ๖:๒๑.
 ๑๗ ก ยอหน์ ๑:๑๒.  

คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้

หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา
บนสวรรค;์ บตุรและธดิา
ของพระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

  ค ๓ นี. ๑๒:๑๙, ๔๖–๔๗;  
๑๕:๒–๙.

 ๑๘ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ

ครสิต.์
  ข วว. ๑:๘.  

คมพ. อลัฟาและโอเมกา.
 ๑๙ ก แอลมา ๓๔:๑๓.
 ๒๐ ก ๓ นี. ๑๒:๑๙; คพ. ๒๐:๓๗.
  ข ๒ นี. ๓๑:๑๓–๑๔.
 ๒๒ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข มาระโก ๑๐:๑๕; โมไซยาห์ 

๓:๑๙; ๓ นี. ๑๑:๓๗–๓๘.
  ค ยอหน์ ๑๐:๑๕–๑๘.

๓ นีไฟ ๙:๑๕–๒๒๕๖๙



จะรวบรวมผู้คนของพระองค์เหมือนดัง
แม่ ไก่ รวมลูก ๆ ของมัน—ผู้คนส่วนที่
ชอบธรรมมากกว่าได้รับการปกปักรักษา
ไว้. ประมาณ ค.ศ. ๓๔–๓๕.

และบัดน้ีดูเถิด, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือผู้คนทัง้หมดในแผ่นดินได้ยินค�าพูด
เหล่าน้ี, และเป็นพยานเรื่องน้ี. และหลัง
จากค�าพดูเหลา่น้ีแลว้มคีวามเงยีบสงดัใน
แผ่นดินต่อเน่ืองเป็นเวลาหลายช่ัวโมง;

๒ เพราะความฉงนของผู้คนใหญ่หลวง
นักจนพวกเขาหยุดคร�่าครวญและร�่าไห้
เพราะการสูญเสียวงศาคณาญาติของตน
ซ่ึงถูกสังหาร; ฉะน้ันจึงมีความเงียบสงัด
ทั่วทัง้แผ่นดินตลอดเวลาหลายช่ัวโมง.

๓ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืมเีสียง
มาถึงผู้คนอีก, และผู้คนทัง้หมดได้ยิน, 
และเป็นพยานถึงเสียงน้ัน, ซ่ึงกล่าวว่า :

๔ โอ้เจ้าผู้คนของเมืองยิ่งใหญ่ก เหล่าน้ี
ซ่ึงถล่มลงแล้ว, ซ่ึงเป็นผู้สืบตระกูลของ
ยาโคบ, แท้จริงแล้ว, ผู้เป็นของเชือ้สาย
แห่งอิสราเอล, กี่ครัง้กี่หนเล่าที่เราได้รวม
พวกเจ้าดังแม่ไก่รวมลูกเจี๊ยบมาไว้ ใต้ปีก
ของมัน, และบ�ารุงเลีย้งข เจ้ามา.

๕ และอน่ึง, กี่ครัง้กี่หนก เล่าที่ เราอาจ
รวมพวกเจ้าดังแม่ ไก่รวมลูกเจี๊ยบมาไว้
ใต้ปีกของมัน, แท้จริงแล้ว, โอ้เจ้าผู้คน
ของเชือ้สายแห่งอิสราเอล, ผู้ล้มตายไป
แล้ว; แท้จริง แล้ว, โอ้ เจ้า ผู้คนของ เชือ้
สาย แห่ง อิสราเอล, เจ้า ที่ พ�านัก อยู่ ใน
เยรูซาเล็ม, เหมือน กับ เจ้า ที่ ล้ม ตาย ไป

แล้ว; แท้จริงแล้ว, กี่ ครัง้กี่หนเล่าที่ เรา
อาจรวมพวกเจ้าดังแม่ไก่รวมลูกของมัน, 
และเจ้าหายอมไม่.

๖ โอ้ เจ้า เชือ้สายแห่งอิสราเอลผู้ที่ เรา
ละเว้นก , กี่ครัง้กี่หนเล่าที่ เราจะรวมเจ้า
ดงัแม่ไก่รวมลูกเจี๊ยบมาไว้ ใตปี้กของมัน, 
หากเจ้าจะกลับใจและกลับมาหาเราข ด้วย
ความตัง้ใจค เด็ดเดี่ยว.

๗ แต่หากไม่, โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล, 
สถานที่ พ�านัก ของ เจ้า จะ กลาย เป็นที่
รกร้างว่างเปล่าจนถึงเวลาแห่งการท�าให้
พันธ สัญญาก ที่ ท�า ไว้ กับ บรรพบุรุษ ของ
เจ้าสมบูรณ์.

๘ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
หลังจากผู้คนได้ยินถ้อยค�าเหล่า น้ีแล้ว, 
ดูเถิด, พวกเขาเริม่รอ้งไห้และคร�า่ครวญ
อีกเพราะการสูญเสียวงศาคณาญาติและ
มิตรสหายของตน.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือสาม
วนัน้ันผา่นไปดงัน้ี. และมนัเป็นเวลาเช้า, 
และความมดืก กระจายไปจากผนืแผน่ดนิ, 
และแผ่นดินโลกหยุดส่ันสะเทือน, และ
ศิลาหยุดแยก, และเสียงครวญครางอัน
น่าพรั่นพรึงได้ยุติลง, และเสียงกึกก้อง
ทัง้หมดสงบลง.

๑๐ และแผ่นดินโลกเข้ามาประสานกัน
อีก, คอืธ�ารงอยู่; และความโศกเศรา้, และ
การร้องไห้, และพิลาปร�าพันของผู้คน
ซ่ึงได้รับการละเว้นหยุดลง; และความ
โศก เศร้า ของ พวก เขา เปลี่ยน เป็นปีติ, 
และการคร�่าครวญของพวกเขาเปลี่ยน

๑๐ ๔ ก ๓ นี. ๘:๑๔.
  ข ๑ นี. ๑๗:๓.
 ๕ ก มธ. ๒๓:๓๗;  

คพ. ๔๓:๒๔–๒๕.

 ๖ ก ๓ นี. ๙:๑๓.
  ข ๑ ซมอ. ๗:๓;  

ฮีล. ๑๓:๑๑;  
๓ นี. ๒๔:๗.

  ค อสค. ๓๖:๒๖.
 ๗ ก คมพ. พนัธสัญญา.
 ๙ ก ๓ นี. ๘:๑๙.

๓ นีไฟ ๑๐:๑–๑๐ ๕๗๐



เป็นการสรรเสริญและน้อมขอบพระทัย
พระเจ้าพระเยซูคริสต์, พระผู้ ไถ่ ของ
พวกเขา.

๑๑ และพระคมัภรีจ์นถงึตอนน้ีเกดิสัมฤท- 
ธิผลก แล้วดังที่ศาสดาพยากรณ์พูดไว้.

๑๒ และผู้คนส่วนที่ชอบธรรมมากกวา่ก 

น่ีเองที่ ไดร้บัการช่วยใหร้อด, และคนเหลา่
น้ีน่ีเองที่ยอมรบัศาสดาพยากรณ์และไม่
ขวา้งปากอ้นหนิใส่พวกทา่น; และคนเหลา่
น้ีน่ีเองที่ ไมท่�าใหว้สุิทธชินนองเลอืด, และ
เป็นผู้ ได้รับการละเว้น—

๑๓ และพวกเขาได้รับการละเว้นและ
ไม่จมและไม่ถูกฝังอยู่ ในดิน; และพวก
เขาไม่จมอยู่ ในห้วงลึกของทะเล; และ
ไม่ถูกเผาด้วยไฟ, ทัง้ไม่ถูกทับและไม่ถูก
บดขยีจ้นตาย; และพวกเขาไม่ถูกพัดไป
ในลมหมุน; ทัง้พวกเขาไม่หมดก�าลังดว้ย
ไอแห่งควันและแห่งความมืด.

๑๔ และบัดน้ี, ผู้ ใดที่อ่าน, ก็ขอให้เขา
เข้าใจเถิด; คนที่มีพระคัมภีร,์ ก็ขอให้เขา
ค้นหาก , และอ่านและดูว่าความตายและ
ความพินาศด้วยไฟทัง้ปวงน้ี, และด้วย
ควัน, และด้วยพายุฝนฟ้าคะนอง, และ
ดว้ยลมหมนุ, และดว้ยการแยกข ของแผน่
ดินโลกเพื่อรับพวกเขา, และส่ิงทัง้หมด
น้ีหาได้ เป็นไปเพื่อ ให้ค�าพยากรณ์ของ
ศาสดาพยากรณ์ผู้บริสุทธิ์หลายคนเกิด
สัมฤทธิผลดอกหรือ.

๑๕ ดเูถดิ, ขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, แทจ้รงิ
แล้ว, หลายคนได้เป็นพยานถึงเรือ่งเหล่า
น้ี ในเวลาที่พระคริสต์เสด็จมา, และถูก

สังหารก เพราะพวกเขาเป็นพยานถึงเรือ่ง
เหล่าน้ี.

๑๖ แท้จรงิแล้ว, ศาสดาพยากรณ์ซีนัสก 

เป็นพยานถึงเรื่องเหล่าน้ี, และซีนัคพูด
เกี่ยวกับเรือ่งเหล่าน้ีด้วย, เพราะพวกเขา
เป็นพยานโดยเฉพาะเกีย่วกบัเรา, ซึง่เป็น
ผู้ที่เหลืออยู่ของพงศ์พันธุ์ของพวกเขา.

๑๗ ดูเถิด, ยา โคบ บรรพบุรุษ เรา เป็น
พยานเกี่ยวกับผู้ที่เหลืออยู่ก ของพงศ์พนัธุ์
โยเซฟดว้ย. และดเูถดิ, เรามิใช่ผูท้ีเ่หลอือยู่
ของพงศ์พนัธุ์ โยเซฟหรอื ? และเรือ่งเหลา่
น้ีซ่ึงเป็นพยานถงึผองเรา, มิไดเ้ขยีนไวบ้น
แผน่จารกึทองเหลอืงซ่ึงลีไฮบรรพบรุษุเรา
น�าออกมาจากเยรซูาเล็มหรอื ?

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปลาย ปี ที่ สามสิบ ส่ี, ดูเถิด, ข้าพเจ้า จะ
แสดงแก่ท่านว่าผู้คนของนีไฟซึ่งได้รับ
การ ละเว้น, และ พวก คนที่ เรียก กันว่า
ชาวเลมันด้วย, ซ่ึงได้รับการละเว้น, ได้
รับความโปรดปรานมากที่แสดงแก่พวก
เขา, และ พร อัน ส�าคัญ ยิ่ง เท ลง มา บน
ศีรษะพวกเขา, ถึงขนาดที่ ไม่นานหลัง
จากการเสด็จขึน้ก สวรรค์ของพระคริสต์
แล้วพระองค์ทรงแสดงองค์ ให้ประจักษ์
แก่พวกเขาจริง ๆ —

๑๙ โดยทรงแสดงพระวรกายแก่พวก
เขาก , และทรงปฏิบัติต่อพวกเขา; และ
เรือ่งราวเกี่ยวกับการปฏิบัติศาสนกิจของ
พระองค์จะมีกล่าวต่อไปจากน้ี. ฉะน้ัน
ส�าหรับ เวลา น้ี ข้าพเจ้า ยุติ ค�า กล่าว ของ
ข้าพเจ้า.

 ๑๑ ก กจิการ ๓:๑๘–๒๐.
 ๑๒ ก ๒ นี. ๒๖:๘; ๓ นี. ๙:๑๓.
 ๑๔ ก คมพ. พระคมัภรี—์

คณุคา่ของพระคมัภรี.์

  ข ๑ นี. ๑๙:๑๑; ๒ นี. ๒๖:๕.
 ๑๕ ก คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
 ๑๖ ก ฮีล. ๘:๑๙–๒๐.
 ๑๗ ก ๒ นี. ๓:๔–๕;  

แอลมา ๔๖:๒๔;  
๓ นี. ๕:๒๓–๒๔.

 ๑๘ ก กจิการ ๑:๙–๑๑.
 ๑๙ ก ๓ นี. ๑๑:๑๒–๑๕.

๓ นีไฟ ๑๐:๑๑–๑๙๕๗๑



พระ เยซู คริสต์ ทรง แสดง องค์ ต่อ ผู้คน
ของนีไฟ, ในขณะที่ฝูงชนมารวมกันใน
แผ่นดินอุดมมั่งคั่ง, และทรงปฏิบัติต่อ
พวกเขา; และโดยวธิน้ีีพระองคท์รงแสดง
องค์ต่อพวกเขา.

ประกอบด้วยบทที ่๑๑ ถึง ๒๖.

บทที่ ๑๑

พระบิดาทรงเป็นพยานถึงพระบุตรทีร่กั
ของพระองค—์พระครสิตท์รงปรากฏองค์
และ ประกาศ การ ชดใช้ ของ พระองค์—
ผู้คน สัมผัส รอย แผล ในพระหัตถ์, และ
พระบาท, และพระปรศัวข์องพระองค์—
พวก เขา เปล่ง เสียง ร้อง โฮ ซัน นา—
พระองค์ ทรง ก�าหนด ลักษณะ และ วิธี
ปฏิบัติของการบัพติศมา—วิญญาณของ
ความขัดแย้งเป็นของมาร—หลักค�าสอน
ของพระครสิต์คือมนุษย์ควรเชือ่และรบั
บัพติศมาและรับพระวิญญาณบริสุทธิ์. 
ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

และบดัน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืมฝูีง
ชนเป็นจ�านวนมาก, ของผูค้นของนีไฟมา
รวมกัน, รอบพระวหิารซึ่งอยู่ ในแผ่นดิน
อุดมมั่งคั่ง; และพวกเขาก�าลังประหลาด
ใจและพิศวงกันอยู่, และก�าลังชีช้วนกัน
ใหด้คูวามเปลีย่นแปลงอนัยิง่ใหญแ่ละน่า
อัศจรรย์ก ที่ ได้เกิดขึน้.

๒ และพวกเขาก�าลังพูดกันถึงพระเยซู
คริสต์องค์ น้ีด้วย, ผู้ ซ่ึงมีเครื่องหมายก 

ให้ ไว้ เกี่ยว กับ การ สิ้นพระชนม์ ของ
พระองค์.

๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืขณะ
ทีพ่วกเขาก�าลงัพดูกนัอยูด่งัน้ัน, พวกเขา
ได้ยิน เสียงก หน่ึง ประหน่ึง ว่า ดัง มา จาก
ฟ้า สวรรค์; และ พวก เขา จึง กวาดตา ไป
โดย รอบ, เพราะ หา เข้าใจ เสียง ที่ ได้ยิน
ไม่; และเสียงน้ันมิ ใช่เสียงกระด้าง, ทัง้
มิ ใช่เสียงดัง; กระน้ันก็ตาม, และแม้จะ
เป็นเสียงเบาข แต่ก็เสียดแทงคนที่ ได้ยิน
จนถงึกลางใจ, ถงึขนาดที่ ไมม่ส่ีวนใดของ
รา่งกายของพวกเขาทีเ่สียงน้ันจะไมท่�าให้
ส่ันได้; แท้จริงแล้ว, มันเสียดแทงพวก
เขาจนถึงจิตวิญญาณทีเดียว, และท�าให้
ใจพวกเขาไหม้.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาได้ยินเสียงอีก, และพวกเขาหาเข้าใจ
ไม่.

๕ และพวกเขาได้ยินเสียงอีกเป็นครัง้
ที่สาม, และได้เงี่ยหูฟัง; และดวงตาของ
พวกเขามองไปทางเสียงน้ัน; และพวกเขา
เพ่งมองดูไปทางฟ้าสวรรค์, ซึ่งมีเสียงดัง
มาจากที่น่ัน.

๖ และดูเถิด, ครัง้ที่สามพวกเขาจึงได้
เข้าใจ เสียง ที่ พวก เขา ได้ยิน; และ เสียง
น้ันกล่าวแก่พวกเขาว่า :

๗ จงดูบุตรที่รักก ของเรา, ผู้ที่เราพอใจ
มากข , ใน เขา เรา แผ่ รัศมี ภาพ นาม ของ
เรา—เจ้าจงฟังเขา.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้, เมื่อ
พวกเขาเข้าใจพวกเขากวาดสายตาขึน้

๑๑ ๑ ก ๓ นี. ๘:๑๑–๑๔.
 ๒ ก ฮีล. ๑๔:๒๐–๒๗.
 ๓ ก ฉธบ. ๔:๓๓–๓๖;  

ฮีล. ๕:๒๙–๓๓.

  ข ๑ พกษ. ๑๙:๑๑–๑๓;  
คพ. ๘๕:๖.

 ๗ ก มธ. ๓:๑๗; ๑๗:๕;  
จส—ป ๑:๑๗.

  ข ๓ นี. ๙:๑๕.
 ๘ ก ๑ นี. ๑๒:๖;  

๒ นี. ๒๖:๑.

๓ นีไฟ ๑๑:๑–๘ ๕๗๒



ไป ทาง ฟ้า สวรรค์ อีก; และ ดูเถิด, พวก
เขาเห็นก ชายผู้หน่ึงลงมาจากฟ้าสวรรค์; 
และ พระองค์ ทรง สวม เสือ้ คลุม สี ขาว; 
และพระองค์ลงมายืนอยู่ท่ามกลางพวก
เขา; และดวงตาของฝูงชนทัง้หมดหัน
มา ที่ พระองค์, และ พวก เขา ไม่ กล้า อ้า
ปาก, แม้แตจ่ะพูดกันเอง, และไม่รูว้า่มัน
มีความหมายอะไร, เพราะคิดวา่เป็นเทพ
ที่มาปรากฏแก่พวกเขา.

๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองค์ทรงยื่นพระหัตถ์ของพระองค์
ออกมาและตรัสกับผู้คน, ว่า :

๑๐ ดูเถิด, เราคือพระเยซูคริสต์, ผู้ที่
ศาสดาพยากรณ์เป็นพยานวา่จะมาในโลก.

๑๑ และดูเถิด, เราเป็นแสงสว่างก และ
เป็นชีวิตของโลก; และเราดื่มแล้วจาก
ถ้วยข อันขมขื่นซ่ึง พระ บิดา ประทานให้
เรา, และถวายสรรเสริญพระบิดาโดยรับ
เอาบาปของโลกมาไว้บนเราค , ซ่ึงในการ
น้ีเรายอมตามพระประสงค์ง ของพระบิดา
ในส่ิงทัง้ปวงนับจากกาลเริ่มต้น.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อพระเยซูรับส่ังถ้อยค�าเหล่าน้ีฝูงชน
ทัง้หมดลม้ลงสู่พืน้ดนิ; เพราะพวกเขาจ�า
ไดว้า่มกีารพยากรณ์ก ไว้ ในบรรดาพวกเขา
วา่พระครสิตจ์ะทรงแสดงองคก์บัพวกเขา
หลังจากการเสด็จขึน้สู่สวรรค์.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้ารับส่ังกับพวกเขามีความว่า :

๑๔ จงลุกขึน้และออกมาหาเรา, เพื่อเจ้า
จะไดแ้ยงก มือเข้าไปในสีข้างของเรา, และ
เพือ่เจา้จะไดสั้มผสัข รอยตะปูทีม่อืเราและ
เท้าเราด้วย, เพื่อเจ้าจะรู้ว่าเราคือพระผู้
เป็นเจ้าค แห่งอิสราเอล, และพระผู้ เป็น
เจ้าของทัง้แผ่นดินโลกง , และถูกประหาร
เพื่อบาปของโลก.

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือฝูง
ชนได้ออกไป, และยื่นมือพวกเขาเข้าไป
ในพระ ปรัศว์ ของ พระองค์, และ สัมผัส
รอยตะปูที่พระหัตถ์ของพระองค์และที่
พระบาทของพระองค;์ และการน้ีพวกเขา
ท�า, โดยออกไปทลีะคนจนพวกเขาทัง้หมด
ได้ออกไป, และเห็นด้วยตาของตนและ
สัมผสัดว้ยมอืของตน, และรูแ้น่แก่ ใจและ
เป็นพยาน, ว่าคือพระองค์ก , ผู้ซึ่งศาสดา
พยากรณ์เขียนไว้, ว่าจะเสด็จมา.

๑๖ และเมื่อพวกเขาทัง้หมดได้ออกไป
และเห็นดว้ยตนเอง, พวกเขารอ้งออกมา
เป็นเสียงเดียว, มีความว่า :

๑๗ โฮซันนา ! ขอพระนามของพระผู้
เป็นเจ้าสูงสุดทรงเจรญิด้วยพระสิรเิถิด ! 
และพวกเขาทรุดลงแทบพระบาทของ
พระเยซู, และนมัสการก พระองค์.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองค์รับส่ังกับนี ไฟก  (เพราะนี ไฟอยู่
ในบรรดาฝูงชน) และพระองคท์รงบญัชา
ให้ท่านออกมา.

๑๙ และนี ไฟลุกขึน้และออกไป, และ

 ๑๑ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

  ข มธ. ๒๖:๓๙, ๔๒.
  ค ยอหน์ ๑:๒๙;  

คพ. ๑๙:๑๘–๑๙.
  ง มาระโก ๑๔:๓๖;  

ยอหน์ ๖:๓๘;  
คพ. ๑๙:๒.

 ๑๒ ก แอลมา ๑๖:๒๐.
 ๑๔ ก ยอหน์ ๒๐:๒๗.
  ข ลกูา ๒๔:๓๖–๓๙;  

คพ. ๑๒๙:๒.
  ค อสย. ๔๕:๓;  

๓ นี. ๑๕:๕.
  ง ๑ นี. ๑๑:๖.
 ๑๕ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

การปรากฏหลงัความเป็น
มรรตยัของพระครสิต.์

 ๑๗ ก คมพ. นมสัการ.
 ๑๘ ก ๓ นี. ๑:๒, ๑๐.

๓ นีไฟ ๑๑:๙–๑๙๕๗๓



น้อมกายลง ณ เบือ้งพระพักตรพ์ระองค์
และจูบพระบาทของพระองค์.

๒๐ และพระเจ้าทรงบัญชาให้ท่านลุก
ขึน้. และ ท่าน ลุก ขึน้ ยืนต่อ พระ พักตร์
พระองค์.

๒๑ และพระเจา้ตรสักบัทา่นวา่ : เราจะให้
อ�านาจก แกเ่จา้เพือ่เจา้จะใหบ้พัตศิมาข คน
เหล่าน้ีเมื่อเรากลับขึน้สวรรค์อีก.

๒๒ และพระเจ้าทรงเรยีกคนอื่น ๆ ก  มา
อกี, และตรสักบัพวกเขาท�านองเดยีวกนั; 
และพระองค์ประทานอ�านาจแก่พวกเขา
ที่จะให้บัพติศมา. และพระองค์ตรัสกับ
พวกเขาว่า : เจ้าจงให้บัพติศมาตามวิธีน้ี; 
และจะไมม่กีารโตแ้ยง้ข ในบรรดาพวกเจา้.

๒๓ แท้จรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, วา่ผู้ ใด
ทีก่ลบัใจจากบาปของเขาโดยผา่นถอ้ยค�าก 

ของเจ้า, และปรารถนาข ที่จะรบับัพติศมา 
ในนามของเรา, ตามวธิน้ีีเจา้จงใหบ้พัตศิ- 
มาพวกเขา—ดูเถิด, เจ้าจะลงไปและยืน 
ในน� ้าค , และในนามของเราเจ้าจะให้บัพ- 
ติศมาพวกเขา.

๒๔ และบัดน้ีดูเถิด, เจ้าจงพูดถ้อยค�า
เหล่าน้ี, โดยเรียกช่ือพวกเขา, กล่าวว่า :

๒๕ โดยที่มีอ�านาจก ประทานให้ข้าพเจ้า
จากพระเยซูครสิต์, ข้าพเจ้าให้บัพติศมา
ท่านในพระนามของพระบิดาข , และของ

พระบุตร, และของพระวญิญาณบรสุิทธิ์. 
เอเมน.

๒๖ และแล้วเจ้าจงจุ่มก พวกเขาในน� ้า, 
และขึน้มาจากน� ้าอีก.

๒๗ และตามวธิีน้ีเจ้าจงให้บัพติศมาใน
นามของเรา; เพราะดเูถดิ, ตามจรงิแลว้เรา
กล่าวแก่เจ้า, ว่าพระบิดา, และพระบุตร, 
และพระวิญญาณบริสุทธิ์ทรงเป็นหน่ึงก ; 
และเราอยู่ ในพระบิดา, และพระบิดาใน
เรา, และพระบิดาและเราเป็นหน่ึง.

๒๘ และตามที่เราส่ังเจ้า เจ้าจะให้บัพ- 
ติศมาดังน้ี. และจะไม่มีการโต้เถียงก ใน
บรรดาพวกเจ้า, ดงัที่เคยมีมาก่อน; ทัง้จะ
ไม่มีการโต้เถียงในบรรดาพวกเจ้าเกี่ยว
กับประเด็นของหลักค�าสอนเรา, ดังที่
เคยมีมาก่อน.

๒๙ เพราะตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว
เรากลา่วแกเ่จา้, คนทีม่วีญิญาณของความ
ขัดแย้งก ย่อมไม่เป็นของเรา, แต่เป็นของ
มารข , ผู้เป็นบิดาแห่งความขัดแย้ง, และ
เขา ยั่ว ยุ ใจ มนุษย์ ให้ ขัด แย้ง ด้วย ความ
โกรธ, ต่อกัน.

๓๐ ดูเถิด, น่ีไม่ ใช่หลักค�าสอนของเรา, 
ที่จะยั่วยุใจมนุษย์ ให้มีความโกรธกัน; แต่
น่ีเป็นหลักค�าสอนของเรา, ว่าเรื่องเช่น
น้ันจะหมดไป.

 ๒๑ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

  ข คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา.

 ๒๒ ก ๑ นี. ๑๒:๗;  
๓ นี. ๑๒:๑.

  ข ๓ นี. ๑๘:๓๔.
 ๒๓ ก ๓ นี. ๑๒:๒.
  ข คมพ. บพัตศิมา, ให้

บพัตศิมา—คณุสมบตัิ
ส�าหรบับพัตศิมา.

  ค ๓ นี. ๑๙:๑๐–๑๓.
 ๒๕ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๓;  

คพ. ๒๐:๗๓.  
คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พัตศิ- 
มา—สิทธอิ�านาจทีถ่กูตอ้ง.

  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

 ๒๖ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 
ตศิมา—บพัตศิมาโดยลง
ไปในน� ้าทัง้ตวั.

 ๒๗ ก ยอหน์ ๑๗:๒๐–๒๒;  

๓ นี. ๒๘:๑๐;  
มอร. ๗:๗; คพ. ๒๐:๒๘.

 ๒๘ ก ๑ คร. ๑:๑๐;  
อฟ. ๔:๑๑–๑๔;  
คพ. ๓๘:๒๗.

 ๒๙ ก ๒ ทธ. ๒:๒๓–๒๔;  
โมไซยาห ์๒๓:๑๕. 
 คมพ. ขดัแยง้ (การ, 
ความ).

  ข ปจส. อฟ. ๔:๒๖;  
โมไซยาห ์๒:๓๒–๓๓.

๓ นีไฟ ๑๑:๒๐–๓๐ ๕๗๔



๓๑ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้า, เราจะประกาศหลักค�า
สอนก ของเราแก่เจ้า.

๓๒ และน่ีคอืหลกัค�าสอนก ของเรา, และ
มนัคอืหลกัค�าสอนซึง่พระบดิาประทานให้
เรา; และเราเป็นพยานข ถึงพระบิดา, และ
พระบิดาทรงเป็นพยานถึงเรา, และพระ
วิญญาณบริสุทธิ์ค ทรงเป็นพยานถึงพระ
บิดาและเรา; และเราเป็นพยานว่าพระ
บิดา ทรง บัญชา มนุษย์ ทัง้ ปวง, ทุก แห่ง
หน, ให้กลับใจและเช่ือในเรา.

๓๓ และผู้ ใดที่เช่ือในเรา, และรับบัพ
ติศมาก , ผู้ เดียวกันน้ันจะได้รับการช่วย
ให้รอดข ; และพวกเขาเป็นผู้ที่จะสืบทอด
อาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้าเป็นมรดกค .

๓๔ และผู้ ใดที่ ไม่เช่ือในเรา, และไม่รบั
บัพติศมา, จะต้องอัปมงคล.

๓๕ ตาม จริง แล้ว, ตาม จริง แล้ว, เรา
กล่าวแก่ เจ้า, ว่า น่ีคือหลักค�าสอนของ
เรา, และเราเป็นพยานถึงส่ิงน้ีจากพระ
บิดา; และผู้ ใดที่เช่ือก ในเราย่อมเช่ือใน
พระบิดาด้วย; และแก่ผู้น้ันพระบิดาจะ
ทรงเป็นพยานถึงเรา, เพราะพระองค์จะ
เสด็จมาเยือนเขาด้วยไฟข และด้วยพระ
วิญญาณบริสุทธิ์ค .

๓๖ และพระบิดาจะทรงเป็นพยานถึง
เรา ดังน้ี, และ พระ วิญญาณ บริสุทธิ์ จะ

ทรงเป็นพยานแก่ เขาถึงพระบิดาและ
เรา; เพราะพระบิดา, และเรา, และพระ
วิญญาณบริสุทธิ์ทรงเป็นหน่ึง.

๓๗ และเรากลา่วแกเ่จา้อกี, เจา้ตอ้งกลบั
ใจ, และกลบัเป็นเหมอืนเด็กเล็ก ๆ ก , และ
รบับัพติศมาในนามของเรา, มิฉะน้ันเจ้า
ไม่มีทางจะได้รับส่ิงเหล่าน้ีได้เลย.

๓๘ และเรากลา่วแกเ่จา้อกี, เจา้ตอ้งกลบั
ใจ, และรบับัพติศมาในนามของเรา, และ
กลับเป็นเหมือนเด็กเล็ก ๆ, มิฉะน้ันเจ้า
ไม่มีทางจะสืบทอดอาณาจักรของพระผู้
เป็นเจ้าเป็นมรดกได้เลย.

๓๙ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, วา่น่ีคือหลักค�าสอนของเรา, และ
ผู้ ใดที่สรา้งก อยู่บนน้ีย่อมสรา้งอยู่บนศิลา
ของเรา, และประตูข แห่งนรกจะเอาชนะ
พวกเขาไม่ ได้.

๔๐ และผู้ ใดที่ประกาศมากหรอืน้อยไป
กว่าน้ี, และสถาปนามันเป็นหลักค�าสอน
ของเรา, คนคนน้ันมาจากความชั่ว, และ
ไม่สร้างอยู่บนศิลาของเรา; แต่เขาสร้าง
อยู่บนรากฐานทรายก , และประตแูห่งนรก
เปิดรับคนเช่นน้ันเมื่อน� ้าท่วมและพายุ
กระหน�่ ามาที่พวกเขา.

๔๑ ฉะน้ัน, จง ออก ไป สู่ ผู้คน เหล่า น้ี, 
และประกาศพระวจนะที่เราพูด, จนถึง
สุดแดนแผ่นดินโลก.

 ๓๑ ก ๒ นี. ๓๑:๒–๒๑.
 ๓๒ ก คมพ. หลกัค�าสอนของ

พระครสิต.์
  ข ๑ ยน. ๕:๗.
  ค ๓ นี. ๒๘:๑๑;  

อเีธอร ์๕:๔.
 ๓๓ ก มาระโก ๑๖:๑๖.  

คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 
ตศิมา—จ�าเป็น.

  ข คมพ. ความรอด.
  ค คมพ. รศัมภีาพซีเลส- 

เชียล.
 ๓๕ ก อเีธอร ์๔:๑๒.
  ข ๓ นี. ๙:๒๐; ๑๒:๒.
  ค คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๓๗ ก มาระโก ๑๐:๑๕;  

ลกูา ๑๘:๑๗;  

โมไซยาห ์๓:๑๙;  
๓ นี. ๙:๒๒.

 ๓๙ ก มธ. ๗:๒๔–๒๙;  
ฮีล. ๕:๑๒.  
คมพ. ศิลา.

  ข ๓ นี. ๑๘:๑๒–๑๓.
 ๔๐ ก ๓ นี. ๑๔:๒๔–๒๗.

๓ นีไฟ ๑๑:๓๑–๔๑๕๗๕



บทที่ ๑๒

พระ เยซู ทรง เรียก และ มอบ อ�านาจ ให้
ท่านทัง้ สิบสองคน—พระองค์ประทาน
ค�าเทศนาคล้ายกับค�าเทศนาบนภูเขาแก่
ชาวนี ไฟ—พระองค์ตรัสถึงผู้ เป็นสุข—
ค�าสอนของพระองค์สูงกว่าและมีความ
ส�าคัญเหนือกฎของโมเสส—มนุษย์ ได้
รบับญัชาใหด้พีรอ้มแมด้งัทีพ่ระองคแ์ละ
พระบดิาทรงดพีรอ้ม—เปรยีบเทยีบมทัธวิ 
๕. ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ เมื่อพระ
เยซูรบัส่ังถ้อยค�าเหล่าน้ีกับนีไฟ, และกับ
คนที่ ได้ รับเรียกมาแล้ว, (บัดน้ีจ�านวน
คนที่ ได้รับเรียก, และได้รับพลังอ�านาจ
และสิทธิอ�านาจเพื่อให้บัพติศมา, มี สิบ
สองก คน) และ ดูเถิด, พระองค์ ทรง ยื่น
พระหัตถ์ออกไปยังฝูงชน, และรับส่ังกับ
พวกเขา, มีความวา่ : เจ้าเป็นสุขข แล้วหาก
เจ้าจะใส่ ใจถ้อยค�าของคนสิบสองคนน้ี
ซ่ึงเราเลือกค มาจากบรรดาพวกเจ้าเพื่อ
ให้ปฏิบัติต่อเจ้า, และให้เป็นผู้รับใช้ของ
เจ้า; และแก่คนเหล่าน้ีเราให้พลังอ�านาจ
เพื่อพวกเขาจะให้บัพติศมาเจ้าด้วยน� ้า; 
และหลังจากเจ้าได้รับบัพติศมาด้วยน� ้า
แล้ว, ดูเถิด, เราจะให้บัพติศมาเจ้าด้วย

ไฟและด้วยพระวญิญาณบรสุิทธิ์; ฉะน้ัน
เจ้าเป็นสุขแล้วหากเจ้าจะเช่ือในเราและ
รบับัพติศมา, หลังจากที่เจ้าเห็นเราและรู้
ว่าเราด�ารงอยู่.

๒ และอน่ึง, คนทีเ่ช่ือก ในถอ้ยค�าของเจา้
เป็นสุขมากกวา่เพราะเจา้จะเป็นพยานวา่
เจ้าเห็นเรา, และว่าเจ้ารู้ว่าเราด�ารงอยู่. 
แท้จริงแล้ว, คนที่เช่ือในถ้อยค�าของเจ้า, 
และมาข สู่ห้วงลึกแห่งความถ่อมตนและ
รับ บัพ ติศ มา ย่อม เป็นสุข, เพราะ พวก
เขาจะรับการเยือนด้วยไฟค และด้วยพระ
วิญญาณบริสุทธิ์, และจะได้รับการปลด
บาปของพวกเขา.

๓ แท้จริง แล้ว, คน ที่ ยากจน ทาง
วญิญาณก ที่มาหาเราข ย่อมเป็นสุข, เพราะ
อาณาจักรแห่งสวรรค์เป็นของพวกเขา.

๔ และ อน่ึง, คนทัง้ ปวง ที่ โศก เศร้า
ย่อมเป็นสุข, เพราะพวกเขาจะได้รบัการ
ปลอบโยน.

๕ และ คนที่ อ่อน โยนก ย่อม เป็นสุข, 
เพราะ พวก เขา จะ ได้ รับ แผ่น ดินโลกข 

เป็นมรดก.
๖ และคนทัง้ปวงที่หิวก และกระหายข 

ความชอบธรรมค ย่อมเป็นสุข, เพราะพวก
เขาจะอิ่มเอมด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์.

๗ และ คนที่ มี เมตตาก ย่อม เป็นสุข, 
เพราะพวกเขาจะได้รับความเมตตา.

๑๒ ๑ ก ๓ นี. ๑๓:๒๕.
  ข คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
  ค คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

 ๒ ก คพ. ๔๖:๑๓–๑๔.  
คมพ. เช่ือ (ความ).

  ข อเีธอร ์๔:๑๓–๑๕.
  ค ๓ นี. ๑๑:๓๕; ๑๙:๑๓.

 ๓ ก คพ. ๕๖:๑๗–๑๘.  
คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ข มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.
 ๕ ก รม. ๑๒:๑๖;  

โมไซยาห ์๓:๑๙.  
คมพ. ออ่นน้อม  
(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  

(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

  ข คมพ. แผน่ดนิโลก.
 ๖ ก ๒ นี. ๙:๕๑;  

อนัีส ๑:๔.
  ข ยรม. ๒๙:๑๓.
  ค สภษ. ๒๑:๒๑.
 ๗ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.

๓ นีไฟ ๑๒:๑–๗ ๕๗๖



๘ และคนทัง้ปวงที่มี ใจบริสุทธิ์ก ย่อม
เป็นสุข, เพราะ พวก เขา จะ เห็นข พระ ผู้
เป็นเจ้า.

๙ และคนทัง้ปวงทีเ่ป็นผูส้รา้งสันติก ยอ่ม
เป็นสุข, เพราะพวกเขาได้ช่ือว่าเป็นลูกข 

ของพระผู้เป็นเจ้า.
๑๐ และคนทัง้ปวงที่ถูกข่มเหงก เพราะ

เห็นแก่นามของเราย่อมเป็นสุข, เพราะ
อาณาจักรแห่งสวรรค์เป็นของพวกเขา.

๑๑ และเจ้าย่อมเป็นสุขเมื่อมนุษย์จะ
สบประมาทและข่มเหงเจ้า, และจะกล่าว
ความชั่วนานัปการตอ่ตา้นเจา้อยา่งผดิ ๆ , 
เพราะเห็นแก่เรา;

๑๒ เพราะเจ้าจะมีความปรีดียิ่งและจะ
ยินดียิ่ง, เพราะรางวัลก ในสวรรค์ของเจ้า
จะยิ่งใหญ่; เพราะศาสดาพยากรณ์ที่อยู่
มาก่อนเจ้าถูกข่มเหงเช่นน้ัน.

๑๓ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, เราให้แก่เจ้าเพื่อเป็นเกลือก ของ
แผน่ดนิโลก; แตห่ากเกลอืจะหมดรส โลก
จะเค็มได้ด้วยส่ิงใด ? นับจากน้ันเกลือจะ
ไม่มีประโยชน์เลย, มีแต่จะเอาไปทิง้เสีย
และถูกเหยียบย�่าไว้ ใต้เท้ามนุษย์.

๑๔ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, เราให้แก่เจ้าเพื่อจะเป็นแสงสวา่ง
ของคนเหล่าน้ี. เมืองที่ตัง้อยู่บนเนินเขา
จะซ่อนไว้ ไม่ ได้.

๑๕ ดูเถิด, มนุษย์จะจุดเทียนก แล้วเอา
ถังครอบไว้หรือ ? ไม่เลย, แต่จะวางไว้บน

เชิงเทียน, และมันให้แสงสวา่งแก่คนทัง้
ปวงที่อยู่ ในบ้าน;

๑๖ ฉะน้ันจงให้แสงสว่างก ของเจ้าส่อง
เช่นน้ันต่อหน้าคนเหล่าน้ี, เพื่อพวกเขา
จะเห็นงานดีของเจ้าและสรรเสริญพระ
บิดาของเจ้าผู้ทรงสถิตอยู่ ในสวรรค์.

๑๗ อย่าคิดว่าเรามาเพื่อท�าลายกฎหรือ
ศาสดาพยากรณ์. เราไม่ ได้มาเพื่อท�าลาย
แต่เพื่อท�าให้สมบูรณ์;

๑๘ เพราะตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
จุดหน่ึงหรืออนุภาคหน่ึงก็จะไม่สูญหาย
ไป จาก กฎก , แต่ ใน เรา มัน จะ สมบูรณ์
ทัง้หมด.

๑๙ และดเูถดิ, เราใหก้ฎและพระบญัญตัิ
ของพระบิดาเราแก่เจ้า, เพื่อเจ้าจะเช่ือ
ในเรา, และเพื่อ เจ้าจะกลับใจจากบาป
ของเจ้า, และมาหาเราด้วยใจที่ชอกช�า้ก 

และ วิญญาณ ที่ ส�านึก ผิด. ดูเถิด, เจ้า
มี พระ บัญญัติ อยู่ ต่อ หน้า เจ้า, และ กฎข 

สมบูรณ์แล้ว.
๒๐ ฉะน้ันจงมาหาเราและเจ้าจะได้รับ

การช่วยให้รอด; เพราะตามจริงแล้วเรา
กลา่วแกเ่จา้, วา่เวน้แตเ่จา้จะรกัษาบญัญตัิ
ของเรา, ซ่ึงเราบัญชาเจ้าในเวลาน้ี, ไม่ว่า
ในกรณี ใดเจ้าจะเข้า ในอาณาจักรแห่ง
สวรรค์ ไม่ ได้.

๒๑ เจ้าได้ยินแล้วว่าคนในสมัยโบราณ
กล่าวไว้, และมีเขียนไว้ต่อหน้าเจ้าด้วย, 
ว่าเจ้าจะไม่ฆ่าก , และผู้ ใดก็ตามที่จะฆ่า

 ๘ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

  ข คพ. ๙๓:๑.
 ๙ ก คมพ. ผูส้รา้งสันต.ิ
  ข คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
 ๑๐ ก คพ. ๑๒๒:๕–๙.  

คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๑๒ ก อเีธอร ์๑๒:๔.
 ๑๓ ก คพ. ๑๐๑:๓๙–๔๐.  

คมพ. เกลอื.
 ๑๕ ก ลกูา ๘:๑๖.
 ๑๖ ก ๓ นี. ๑๘:๒๔.
 ๑๘ ก คมพ. กฎของโมเสส.

 ๑๙ ก ๓ นี. ๙:๒๐.  
คมพ. ใจทีช่อกช�า้.

  ข ๓ นี. ๙:๑๗.
 ๒๑ ก อพย. ๒๐:๑๓;  

โมไซยาห ์๑๓:๒๑;  
คพ. ๔๒:๑๘.

๓ นีไฟ ๑๒:๘–๒๑๕๗๗



จะตกอยู่ ในข้อหาของการพิพากษาของ
พระผู้เป็นเจ้า;

๒๒ แต่เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าผู้ ใดก็ตาม
ที่ โกรธพี่น้องของเขาจะตกอยู่ ในข้อหา
แหง่การพพิากษาของพระองค.์ และผู้ ใด
ก็ตามที่จะกล่าวกับพี่น้องของเขาวา่, เจ้า
ทึ่ม, ก็จะตกอยู่ ในข้อหาของสภา; และผู้
ใดก็ตามที่จะกล่าว, เจ้าคนโง่, จะตกอยู่
ในข้อหาของไฟนรก.

๒๓ ฉะน้ัน, หากเจ้าจะมาหาเรา, หรือ
ปรารถนาจะมาหาเรา, และจ�าได้วา่พี่น้อง
ของเจ้ามีอะไรขัดเคืองอยู่กับเจ้า—

๒๔ จงไปตามทางของเจ้าไปหาพี่น้อง
ของเจ้า, และคืนดีก กับพี่น้องของเจ้าเสีย
กอ่น, และแลว้จงึมาหาเราดว้ยความตัง้ใจ
เด็ดเดี่ยว, และเราจะรับเจ้า.

๒๕ จง ปรองดอง กับ ปฏิปักษ์ ของ เจ้า
โดย เร็ว ขณะ ที่ เจ้า อยู่ กับ เขา บน เส้น
ทาง เดียวกัน, เกลือก ใน เวลา ใด เวลา
หน่ึงเขาจะจับเจ้า, และเจ้าจะถูกพาเข้า 
เรือนจ�า.

๒๖ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, เจ้าจะไม่มีทางออกจากที่น่ันเลย
จนกว่าเจ้าจะจ่ายจนซีไนน์สุดท้าย. และ 
ขณะที่เจ้าอยู่ ในเรอืนจ�าเจ้าจะจ่ายแม้ซี- 
ไนน์ก หน่ึงได้หรอื ? ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิ
แล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, ไม่เลย.

๒๗ ดูเถิด, คนสมัยโบราณเขียนไว้, ว่า
เจ้าจะไม่ประพฤติล่วงประเวณีก ;

๒๘ แต่เรากล่าวแก่เจ้า, วา่ผู้ ใดก็ตามที่

มองดูหญิง, ด้วยตัณหาราคะก ในนาง, ก็
ประพฤติล่วงประเวณีในใจของตนแล้ว.

๒๙ ดูเถิด, เราให้บัญญัติแก่เจ้า, ว่าอย่า
ยอมให้เรื่องเหล่าน้ีเข้ามาในใจก เจ้า;

๓๐ เพราะเป็นการดกีวา่ทีเ่จา้จะปฏเิสธ
ตนจากเรื่องเหล่า น้ี, ซ่ึงในการน้ีเจ้าจะ
แบกกางเขนก ของเจ้า, แทนที่จะถูกโยน
ลงในนรก.

๓๑ มีเขียนไว้, ว่าผู้ ใดก็ตามที่จะหย่า
ภรรยา ของ เขา, ก็ ให้ เขา เขียนหนังสือ
หย่าก ให้นาง.

๓๒ ตาม จริง แล้ว, ตาม จริง แล้ว, เรา
กลา่วแกเ่จา้, วา่ผู้ ใดก็ตามทีจ่ะหยา่ก ภรรยา
ของเขา, เวน้แต่เพราะเหตุผิดประเวณีข 

แล้ว, ย่อมเป็นเหตุให้นางประพฤติล่วง
ประเวณีค ; และผู้ ใดที่จะแต่งงานกับนาง
ซ่ึงหย่าร้างย่อมประพฤติล่วงประเวณี.

๓๓ และมีเขียนไวอ้ีก, เจ้าจะไม่สาบาน
เท็จ, แต่ จะ ปฏิบัติ ค�า ปฏิญาณก ของ เจ้า
ต่อพระเจ้า;

๓๔ แต่ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรา
กล่าวแก่เจ้า, อย่าสาบานเลยก ; ทัง้อย่าอ้าง
สวรรค์, เพราะ น่ันเป็นพระราชบัลลังก์
ของพระผู้เป็นเจ้า;

๓๕ หรอือยา่อา้งแผน่ดนิโลก, เพราะน่ัน
เป็นที่รองพระบาทของพระองค์;

๓๖ ทัง้ เจ้าจะไม่สาบานโดยอ้างศีรษะ
ของเจ้า, เพราะเจ้าท�าให้ผมสักเส้นหน่ึง
ด�าหรือขาวไม่ ได้;

๓๗ แต่จงให้การส่ือสารของเจ้าเป็นใช่, 

 ๒๔ ก คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๒๖ ก แอลมา ๑๑:๓.
 ๒๗ ก ๒ นี. ๙:๓๖; คพ. ๕๙:๖.
 ๒๘ ก คพ. ๔๒:๒๓.  

คมพ. ตณัหาราคะ.

 ๒๙ ก กจิการ ๘:๒๒.
 ๓๐ ก มธ. ๑๐:๓๘; ๑๖:๒๔;  

ลกูา ๙:๒๓.
 ๓๑ ก คมพ. หยา่รา้ง (การ).
 ๓๒ ก มาระโก ๑๐:๑๑–๑๒.

  ข คมพ. ผดิประเวณี (การ).
  ค คมพ. ลว่งประเวณี (การ).
 ๓๓ ก คมพ. ค�าปฏญิาณ.
 ๓๔ ก คมพ. ดแูคลน (การ).

๓ นีไฟ ๑๒:๒๒–๓๗ ๕๗๘



ใช่; ไม่ ใช่, ไม่ ใช่; เพราะอะไรก็ตามที่ออก
มาจากส่ิงที่เกินกว่าน้ีเป็นความช่ัว.

๓๘ และดูเถิด, มี เขียนไว้, ตาต่อตาก , 
และฟันต่อฟัน;

๓๙ แต่ เรา กล่าว แก่ เจ้า, ว่า เจ้า จะ ไม่
ต่อ ต้านก ความ ช่ัว, แต่ ผู้ ใด ก็ตาม ที่ ตบ
แก้มขวาของเจ้า, จงหันอีกข้างหน่ึงให้
เขาด้วยข ;

๔๐ และหากคนใดจะฟ้องเจา้ทีศ่าลและ
เอาเสือ้ของเจ้าไป, จงให้เขาเอาเสือ้คลุม
ของเจ้าไปด้วย;

๔๑ และผู้ ใดก็ตามที่จะบีบบังคับเจ้าให้
ไปหน่ึงไมล์, จงไปกับเขาสองไมล์.

๔๒ จงให้ก แก่คนที่ขอเจ้า, และจากคน
ที่ขอยืมเจ้าจงอย่าหนี.

๔๓ และดเูถิดมี เขียนไว้ดว้ย, วา่จงรกั
เพือ่นบา้นของเจา้และเกลยีดศัตรขูองเจา้;

๔๔ แต่ ดูเถิด เรา กล่าว แก่ เจ้า, จงรัก
ศัตรูก ของเจ้า, จงอวยพรคนที่ สาปแช่ง
เจ้า, จงท�าดีต่อคนที่เกลียดเจ้า, และสวด
ออ้นวอนข ใหค้นที่ ใช้เจา้อยา่งดหูมิน่และ
ข่มเหงเจ้า;

๔๕ เพื่อเจ้าจะได้เป็นลูกของพระบิดา
ของเจ้าผู้ทรงสถิตอยู่ ในสวรรค์; เพราะ
พระองค์ทรงท�าให้ดวงอาทิตย์ขึน้บนคน
ช่ัวและบนคนดี.

๔๖ ฉะน้ันเรื่องเหล่าน้ีซ่ึงเป็นของสมัย
โบราณ, ซึ่ง อยู่ ภาย ใต้ กฎ, จึง สมบูรณ์
ทัง้หมดในเรา.

๔๗ เรือ่งเก่าหมดไปก , และทุกเรือ่งกลับ
เป็นเรื่องใหม่.

๔๘ ฉะน้ันเราอยากให้เจ้าดีพร้อมก แม้
ดังเรา, หรือพระบิดาของเจ้าผู้ทรงสถิต
อยู่ ในสวรรค์ทรงดีพร้อม.

บทที่ ๑๓

พระ เยซู ทรง สอนค�า สวด อ้อนวอนของ
พระเจ้า ให้ แก่ ชาว นี ไฟ— พวก เขา ต้อง
สะสม ทรัพย์ ใน สวรรค์— ใน การ ปฏิบัติ
ศาสนกิจของพวกท่าน พวกท่านทัง้สิบ
สองคนได้รับบัญชาไม่ ให้ ใส่ ใจกับเรือ่ง
ทางโลก—เปรยีบเทยีบมทัธวิ ๖. ประมาณ 
ค.ศ. ๓๔.

ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรากล่าวว่า
เราอยากให้เจ้าท�าทานก แก่คนจน; แต่จง
ระวังอย่าท�าทานของเจ้าต่อหน้าคนเพื่อ
ใหเ้ขาเห็น; มฉิะน้ันเจา้จะไมม่รีางวลัของ
พระบิดาของเจ้าผู้ทรงสถิตอยู่ ในสวรรค์.

๒ ฉะน้ัน, เมื่อ เจ้า จะ ท�า ทานของ เจ้า
อย่าเป่าแตรไปข้างหน้าเจ้า, ดังคนหน้า
ซ่ือใจคดท�าในบรรดาธรรมศาลาและใน
ถนน, เพือ่พวกเขาจะไดร้บัการสรรเสรญิก 

จากมนุษย์. ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
พวกเขามีรางวัลของพวกเขาอยู่.

๓ แต่เมื่อเจ้าท�าทานอย่าให้มือซ้ายของ
เจ้ารู้ว่ามือขวาของเจ้าท�าอะไร;

 ๓๘ ก ลนต. ๒๔:๒๐.
 ๓๙ ก ๓ นี. ๖:๑๓;  

๔ นี. ๑:๓๔;  
คพ. ๙๘:๒๓–๓๒.

  ข คมพ. อดทน (ความ).
 ๔๒ ก เจคอบ ๒:๑๗–๑๙;  

โมไซยาห ์๔:๒๒–๒๖.
 ๔๔ ก สภษ. ๒๔:๑๗;  

แอลมา ๔๘:๒๓.
  ข กจิการ ๗:๕๙–๖๐.
 ๔๗ ก ๓ นี. ๑๕:๒, ๗;  

คพ. ๒๒:๑.

 ๔๘ ก มธ. ๕:๔๘;  
๓ นี. ๒๗:๒๗.  
คมพ. ดพีรอ้ม, บรบิรูณ์, 
สมบรูณ์.

๑๓ ๑ ก คมพ. ทาน, ท�าทาน (การ).
 ๒ ก คพ. ๑๒๑:๓๔–๓๕.

๓ นีไฟ ๑๒:๓๘–๑๓:๓๕๗๙



๔ เพือ่ทานของเจา้จะเป็นไปอยา่งลบั ๆ ;  
และ พระ บิดา ของ เจ้า ผู้ทรง เห็น ลับ ๆ,  
พระองค์น่ันเองจะประทานรางวลัแก่เจ้า
อย่างเปิดเผย.

๕ และเมื่อเจ้าสวดอ้อนวอนก จงอย่าท�า
เหมือนกับคนหน้าซ่ือใจคด, เพราะพวก
เขา ชอบ สวด อ้อนวอน, โดย ยืนที่ ธรรม
ศาลาทัง้หลายและที่มุมถนน, เพื่อจะมี
คนเห็น. ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, 
พวกเขามีรางวัลของพวกเขาอยู่.

๖ แต่ เจ้า, เมื่อ เจ้า สวด อ้อนวอน, จง
เข้าไปในห้องส่วนตัว, และเมื่อปิดประตู
ของเจา้แลว้, จงสวดออ้นวอนพระบดิาของ
เจ้าผู้ทรงสถิตอยู่ลับ ๆ ; และพระบิดาของ
เจ้า, ผู้ทรงเห็นลับ ๆ, จะประทานรางวัล
แก่เจ้าอย่างเปิดเผย.

๗ แต่ เมื่อ เจ้า สวด อ้อนวอน, อย่า ใช้
ค�าพูดซ�า้ ๆ ที่ ไร้ประโยชน์, ดังคนนอก
ศาสนา, เพราะคนพวกน้ันคิดว่าจะมีผู้
ได้ยินเพราะการพูดมาก ๆ ของพวกเขา.

๘ ฉะน้ันเจา้อยา่เป็นเหมอืนกบัคนพวก
น้ัน, เพราะพระบดิาของเจา้ทรงรู้ก ส่ิงทีเ่จา้
ขาดก่อนเจ้าขอพระองค์.

๙ ฉะน้ันเจา้จงสวดออ้นวอนก ตามวธิีข น้ี : 
พระบิดาค ของพวกข้าพระองคผ์ู้ทรงสถิต
อยู่ ในสวรรค์, ขอพระนามของพระองค์
ทรงเป็นที่สักการะ.

๑๐ ขอใหพ้ระประสงคข์องพระองคเ์ป็น
ไปบนแผ่นดินโลกดังที่เป็นไปในสวรรค์.

๑๑ และขอทรงให้อภัยหน้ีแก่พวกข้า

พระองค์, ดังที่พวกข้าพระองค์ ให้อภัย
หน้ีแก่ลูกหน้ีของพวกข้าพระองค์.

๑๒ และขอทรงน�าก พวกข้าพระองค์มิ
ให้ ไปสู่การล่อลวง, แต่ขอทรงปลดปล่อย
พวกข้าพระองค์จากความช่ัว.

๑๓ เพราะอาณาจักร, และเดชานุภาพ, 
และรัศมีภาพเป็นของพระองค์, ตลอด
กาล. เอเมน.

๑๔ เพราะ, หากเจ้าให้อภัยก ความผิดแก่
มนุษย ์พระบดิาบนสวรรคข์องเจา้จะทรง
ให้อภัยแก่เจ้าด้วย;

๑๕ แต่หากเจ้าไม่ ให้อภัยความผิดแก่
มนุษย์ พระบิดาของเจ้าจะไม่ทรงให้อภัย
ความผิดแก่เจ้าด้วย.

๑๖ ยิ่งกว่า น้ัน, เมื่อเจ้าอดอาหารก อย่า
เป็นดังคนหน้าซ่ือใจคด, ที่มีสีหน้าโศก
เศรา้, เพราะพวกน้ันท�าให้สีหน้าของตน
ไม่ดเีพื่อพวกเขาจะให้มนุษย์รูว้า่พวกเขา
อดอาหาร. ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
พวกเขามีรางวัลของพวกเขาอยู่.

๑๗ แตเ่จา้, เมือ่เจา้อดอาหาร, เจา้จงเจมิ
น� ้ามันบนศีรษะ, และล้างหน้า;

๑๘ เพื่อเจ้าจะไม่ดูเหมือนว่าอดอาหาร
ต่อผู้คน, ทวา่ต่อพระบิดาของเจ้า, ผู้ทรง
สถิต อยู่ ลับ ๆก ; และ พระ บิดา ของ เจ้า, 
ผู้ทรงเห็นลับ ๆ , จะประทานรางวลัให้เจ้า
อย่างเปิดเผย.

๑๙ อย่าสะสมทรพัย์ ไวเ้พื่อตนบนแผ่น
ดินโลก, ที่ ซ่ึงแมลงกินผ้าและสนิมจะ
ท�าลาย, และขโมยจะบุกเข้ามาลักไป;

 ๕ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 
สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๘ ก คพ. ๘๔:๘๓.
 ๙ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).

  ข มธ. ๖:๙–๑๓.
  ค คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

 ๑๒ ก ปจส. มธ. ๖:๑๔.

 ๑๔ ก โมไซยาห ์๒๖:๓๐–๓๑;  
คพ. ๖๔:๙. คมพ. ใหอ้ภยั.

 ๑๖ ก อสย. ๕๘:๕–๗.  
คมพ. อดอาหาร (การ).

 ๑๘ ก คพ. ๓๘:๗.

๓ นีไฟ ๑๓:๔–๑๙ ๕๘๐



๒๐ แต่ จง สะสม ทรัพย์ก ไว้ เพื่อ ตนใน
สวรรค์, ที่ ซ่ึง แมลง กิน ผ้า และ สนิม จะ
ไม่ท�าลาย, และที่ ซ่ึงขโมยจะไม่บุกเข้า
มาลักไป.

๒๑ เพราะทรัพย์ของเจ้าอยู่ที่ ไหน, ใจ
ของเจ้าจะอยู่ที่น่ันด้วย.

๒๒ แสง สว่างก ของ ร่างกาย คือ ดวงตา; 
ฉะน้ัน, หาก, ดวงตา ของ เจ้า เป็นหน่ึง, 
ทัง้ร่างของเจ้าจะเต็มไปด้วยแสงสว่าง.

๒๓ แต่หากดวงตาของเจ้าช่ัว, ทัง้ร่าง
ของเจ้าจะเต็มไปด้วยความมืด. ฉะน้ัน, 
หาก, แสง สว่าง ที่ อยู่ ใน เจ้า เป็น ความ
มืด แล้ว, ความ มืด น้ัน จะ ใหญ่ หลวง
เพียงใด !

๒๔ ไม่มี ผู้ ใด รับ ใช้ก นาย สอง คน ได้; 
เพราะเขาจะเกลียดคนหน่ึงและรักอีก
คนหน่ึง, หรือ เขาจะยึดคนหน่ึงและดู
หมิ่นอีกคนหน่ึง. เจ้าจะรับใช้พระผู้เป็น
เจ้าพร้อมกับความร�่ารวยไม่ ได้.

๒๕ และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด
ขึน้คือเมื่อพระเยซูรับส่ังถ้อยค�าเหล่าน้ี
แล้วพระองค์ทรงมองดูคนสิบสองคนที่
พระองค์ทรงเลือกไว้, และตรัสกับพวก
ท่านว่า : จงจ�าถ้อยค�า ซ่ึง เราพูด. เพราะ
ดเูถดิ, เจา้คอืผูท้ีเ่ราเลอืกไวป้ฏบิตัิก ตอ่คน
เหลา่น้ี. ฉะน้ันเรากลา่วแกเ่จา้, อยา่คดิถงึ
ชีวิตของเจ้าข , ว่าเจ้าจะกินอะไร, หรือเจ้า
จะดื่มอะไร; หรอืไม่คิดแม้ส�าหรบัรา่งกาย
ของเจ้า, วา่จะสวมใส่อะไร. ชีวติส�าคัญยิ่ง
กวา่เน้ือ, และรา่งกายยิ่งกวา่เครือ่งนุ่งห่ม
มิ ใช่หรือ ?

๒๖ จงดูสัตวปี์กในอากาศ, เพราะมันไม่
หว่าน, ทัง้มันไม่เก็บเกี่ยวหรือรวมไว้ ใน
ยุง้; กระน้ันพระบดิาบนสวรรคข์องเจา้ยงั
ทรงเลีย้งดูมัน. เจ้าไม่ดีกวา่มันมากหรอื ?

๒๗ ใครในพวกเจา้เพยีงแตค่ดิก็จะเพิม่
ความสูงได้สักหน่ึงคิวบิทเล่า ?

๒๘ และเหตุใดเจ้าจึงคิดถึงเครื่องนุ่ง
ห่มเล่า ? จงพิจารณาพลับพลึง ในทุ่ง ว่า
มันเติบโตอย่างไร; มันไม่ท�างาน, ทัง้ไม่
ป่ันด้าย;

๒๙ และ กระน้ัน เรา ยัง กล่าว แก่ เจ้า, 
แมแ้ตซ่าโลมอน, ในความรุง่โรจน์ทัง้หมด
ของ เขา, ก็ มิ ได้ รับ การ ตกแต่ง เหมือน
ต้นไม้เหล่าน้ีสักต้น.

๓๐ ดังน้ัน, หากพระผู้เป็นเจ้าทรงแต่ง
หญ้าในทุ่ง, ซ่ึงวันน้ีเป็นอยู่, และพรุ่งน้ี
โยนเข้าเตาไฟ, แม้เช่นน้ันพระองค์ก็จะ
ทรงแต่งเจ้า, หากเจ้าไม่ด้อยในศรัทธา.

๓๑ ฉะน้ันอย่าคิด, โดยกล่าวว่า, เราจะ
กินอะไร ? หรือ, เราจะดื่มอะไร ? หรือ, เรา
จะแต่งกายด้วยอะไร ?

๓๒ เพราะพระบิดาบนสวรรค์ของเจ้า
ทรง รู้ ว่า เจ้า ขาดแคลน ส่ิง ทัง้ หลาย ทัง้
ปวงน้ี.

๓๓ แต่เจ้าจงแสวงหาอาณาจักรก ของ
พระผู้ เป็นเจ้าและความชอบธรรมของ
พระองค์เสียก่อน, และส่ิงทัง้หมดน้ีจะ
มีเพิ่มเติมมาให้เจ้า.

๓๔ ฉะน้ัน อย่า คิดถึง วันพรุ่ง, เพราะ
วันพรุ่งจะคิดถึงเรื่องต่าง ๆ ของมันเอง. 
แต่ละวันมีความเลวร้ายพออยู่แล้ว.

 ๒๐ ก ฮีล. ๕:๘; ๘:๒๕.
 ๒๒ ก คพ. ๘๘:๖๗.
 ๒๔ ก ๑ ซมอ. ๗:๓.

 ๒๕ ก คมพ. ปฏบิตั,ิ  
ปฏบิตัศิาสนกจิ,  
ผูป้ฏบิตัศิาสนกจิ.

  ข แอลมา ๓๑:๓๗–๓๘;  
คพ. ๘๔:๗๙–๘๕.

 ๓๓ ก ลกูา ๑๒:๓๑.

๓ นีไฟ ๑๓:๒๐–๓๔๕๘๑



บทที่ ๑๔

พระเยซูทรงบัญชาวา่ : อย่าตดัสิน; ทูลขอ
พระผู้เป็นเจ้า; จงระวังศาสดาพยากรณ์
ปลอม— พระองค์ ทรง สัญญา ความ รอด
ส�าหรับผู้ทีท่�าตามพระประสงค์ของพระ
บิดา— เปรียบ เทียบมัทธิว ๗. ประมาณ 
ค.ศ. ๓๔.

และบัดน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเมื่อ
พระเยซรูบัส่ังถอ้ยค�าเหลา่น้ีแลว้พระองค์
ทรงหันไปทางฝูงชนอีก, และทรงเผย
พระโอษฐ์ กับ พวก เขา อีก, โดย ตรัส ว่า : 
ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่
เจ้า, อย่าตัดสินก , เพื่อเจ้าจะไม่ถูกตัดสิน.

๒ เพราะด้วยการตัดสินใดที่เจ้าตัดสิน, 
เจ้าจะถูกตัดสินก ; และด้วยมาตรใดที่เจ้า
วัด, ก็จะน�ามาวัดเจ้าเช่นกัน.

๓ และเหตุใดเจ้าจึงมองเห็นผงที่อยู่
ในดวงตาพี่น้องของเจ้า, แต่หาพิจารณา
ท่อนไม้ที่อยู่ ในดวงตาของตนเองไม่ ?

๔ หรือเจ้าจะกล่าวแก่พี่น้องของเจ้าได้
อย่างไรเล่าว่า : จงให้ข้าพเจ้าเขี่ยผงออก
จากดวงตาของท่าน—และดูเถิด, มีท่อน
ไม้อยู่ ในดวงตาของเจ้าเอง ?

๕ เจ้าคนหน้า ซ่ือใจคด, เอาท่อนไม้ก 

ออกจากดวงตาของเจ้าเองเสียก่อน; และ
แลว้เจา้จะมองเห็นชัดเพือ่เอาผงออกจาก
ดวงตาพี่น้องของเจ้า.

๖ อย่าให้ส่ิงที่ศักดิสิ์ทธิ์ก แก่สุนัข, ทัง้อย่า
โยนไข่มุกของเจ้าให้สุกร, เกลือกมันจะ
เหยียบย�่า ไว้ ใต้เท้า, และหันกลับมาอีก
และท�าร้ายเจ้า.

๗ ขอก , แล้วเจ้าจะไดร้บั; หา, แลว้เจา้จะ
พบ; เคาะ, และจะเปิดมันให้เจ้า.

๘ เพราะทุกคนที่ขอ, ย่อมได้รับ; และ
คนที่หา, ย่อมพบ; และแก่ผู้ที่เคาะ, มัน
จะเปิดให้.

๙ หรือมีคนใดเล่าในพวกเจ้า, ซ่ึง, หาก
บุตรขอขนมปัง, เจ้าจะให้ก้อนหิน ?

๑๐ หรือหากขอปลา, เขาจะให้งู ?
๑๑ เมื่อเป็นดังน้ัน, โดยที่ช่ัว, หากเจ้า

รู้ว่าจะให้ของขวัญดี ๆ แก่ลูก ๆ อย่างไร
แล้ว, พระบิดาของเจ้าผู้ทรงสถิตอยู่ ใน
สวรรค์จะประทานส่ิงดี ๆ ให้คนที่ทูลขอ
พระองค์มากกว่าน้ันสักเพียงใด ?

๑๒ ฉะน้ัน, ทุกส่ิงไม่วา่อะไรก็ตามที่เจ้า
อยากให้มนุษย์ท�ากับเจ้า, เจ้าจงท�าก เช่น
น้ัน กับ พวก เขา, เพราะ น่ี เป็น กฎ และ
ศาสดาพยากรณ์.

๑๓ เจา้จงเขา้ทางประตคูบัแคบก ; เพราะ
กว้างคือประตู, และกว้างขวางข คือทาง, 
ซ่ึงน�า สู่ความพินาศ, และมีคนเป็นอัน
มากที่ ไปทางน้ัน;

๑๔ เพราะคบัแคบคอืประตูก , และแคบข 

คือทาง, ซ่ึงน�าไปสู่ชีวิต, และมีน้อยค คน
ที่พบ.

๑๕ จง ระวัง ศาสดา พยากรณ์ ปลอมก , 

๑๔ ๑ ก ปจส. มธ. ๗:๑–๒;  
ยอหน์ ๗:๒๔.

 ๒ ก มอร. ๘:๑๙.
 ๕ ก ยอหน์ ๘:๓–๑๑.
 ๖ ก คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์
 ๗ ก ๓ นี. ๒๗:๒๙.  

คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๑๒ ก คมพ. สงสาร (ความ).
 ๑๓ ก ลกูา ๑๓:๒๔;  

๓ นี. ๒๗:๓๓.
  ข คพ. ๑๓๒:๒๕.
 ๑๔ ก ๒ นี. ๙:๔๑;  

๓๑:๙, ๑๗–๑๘;  

คพ. ๒๒:๑–๔.
  ข ๑ นี. ๘:๒๐.
  ค ๑ นี. ๑๔:๑๒.
 ๑๕ ก ยรม. ๒๓:๒๑–๓๒;  

๒ นี. ๒๘:๙, ๑๒, ๑๕.

๓ นีไฟ ๑๔:๑–๑๕ ๕๘๒



ผู้จะมาหาเจ้าในเครื่องนุ่งห่มของแกะ, 
แต่ภายในพวกเขาเป็นสุนัขป่าที่หิวโหย.

๑๖ เจ้าจะรูจ้ักพวกเขาด้วยผลของพวก
เขา. มนุษยจ์ะเก็บองุน่จากกอหนาม, หรอื
เก็บมะเดื่อจากต้นหนามได้หรือ ?

๑๗ แม้กระน้ันต้นไม้ดีทุกต้นย่อมออก
ผลดี; แต่ต้นไม้มี โรคย่อมออกผลช่ัว.

๑๘ ตน้ไมด้จีะออกผลช่ัวไม่ได,้ ทัง้ตน้ไม้
มี โรคจะออกผลดี ไม่ ได้.

๑๙ ต้นไม้ทุกต้นที่ ไม่ออกผลดีก ย่อมถูก
โค่น, และโยนเข้าไปในไฟ.

๒๐ ดังน้ัน, โดยผลก ของมันเจ้าจะรู้จัก
มัน.

๒๑ มิ ใช่ทุกคนที่กล่าวแก่เรา, พระเจ้า, 
พระเจ้า, จะเข้าในอาณาจักรแห่งสวรรค์; 
แต่คือคนที่ท�าตามน� ้าพระทัยของพระ
บิดาของเราผู้ทรงสถิตอยู่ ในสวรรค์.

๒๒ หลายคนจะกล่าวก แก่เราในวันน้ัน
ว่า : พระเจ้า, พระเจ้า, พวก ข้า พระองค์
มิ ได้พยากรณ์ ในพระนามของพระองค์
หรือ, และ ในพระนาม ของ พระองค์ ขับ
เหล่ามาร, และในพระนามของพระองค์
ท�างานอันน่าพิศวงหลายอย่างหรือ ?

๒๓ และเมื่อน้ันเราจะประกาศแก่พวก
เขาว่า : เราไม่เคยรู้จักก เจ้า; จงออกไปจาก
เราข , เจ้าที่ท�าความช่ัวช้าสามานย์.

๒๔ ฉะน้ัน, ผู้ ใดที่ ไดย้นิค�ากลา่วเหลา่น้ี
ของเราและท�าตาม, เราจะเปรยีบเขาเช่น
คนฉลาด, ผู้สรา้งบ้านของตนบนศิลาก —

๒๕ และฝนก ลงมา, และน� ้าท่วม, และ

พายพุดั, และกระหน�่ามาทีบ่า้นน้ัน; และ
มนัหาพงัข ไม,่ เพราะมนัมรีากฐานบนศลิา.

๒๖ และทุกคนที่ ได้ยินค�ากล่าวเหล่าน้ี
ของเราและหาท�าตามไม่จะเปรียบเช่น
คนโง่, ผู้สร้างบ้านของตนบนทรายก —

๒๗ และฝนลงมา, และน� ้าท่วม, และ
พายุ พัด, และ กระหน�่ า มา ที่ บ้านน้ัน; 
และมันพัง, และการพังทลาย น้ันใหญ่
หลวงนัก.

บทที่ ๑๕

พระ เยซู ทรง ประกาศ ว่า กฎ ของ โมเสส
สมบูรณ์แล้วในพระองค์—ชาวนี ไฟคือ
แกะอืน่ซึง่พระองคร์บัส่ังในเยรซูาเล็ม—
เพราะ ความ ช่ัว ช้า สามานย์, ผู้คน ของ
พระเจ้า ใน เยรูซาเล็ม ไม่รู้ เรื่อง แกะ ที่
กระจดักระจายไปของอสิราเอล. ประมาณ 
ค.ศ. ๓๔.

และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อพระเยซูทรงมีพระด�ารัสดังน้ีแล้ว
พระองค์ทอดพระเนตรฝูงชนโดยรอบ, 
และตรสักับพวกเขาวา่ : ดูเถิด, เจ้าได้ยิน
เรือ่งที่เราสอนก่อนที่เราจะขึน้ไปเฝ้าพระ
บิดาของเราแล้ว; ฉะน้ัน, ผู้ ใดที่จดจ�าค�า
กลา่วเหลา่น้ีของเราและท�าก ตาม, ผูน้ั้นเรา
จะยกขึน้ข ในวันสุดท้าย.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
พระเยซูตรสัถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้วพระองค์

 ๑๙ ก มธ. ๓:๑๐;  
แอลมา ๕:๓๖–๔๑;  
คพ. ๙๗:๗.

 ๒๐ ก ลกูา ๖:๔๓–๔๕;  
โมโร. ๗:๕.

 ๒๒ ก แอลมา ๕:๑๗.
 ๒๓ ก โมไซยาห ์๕:๑๓;  

๒๖:๒๔–๒๗.
  ข ลกูา ๑๓:๒๗.
 ๒๔ ก คมพ. ศิลา.

 ๒๕ ก แอลมา ๒๖:๖; ฮีล. ๕:๑๒.
  ข สภษ. ๑๒:๗.
 ๒๖ ก ๓ นี. ๑๑:๔๐.
๑๕ ๑ ก ยากอบ ๑:๒๒.
  ข ๑ นี. ๑๓:๓๗; คพ. ๕:๓๕.

๓ นีไฟ ๑๔:๑๖–๑๕:๒๕๘๓



ทรงเห็นว่ามีบางคนในบรรดาพวกเขาที่
ประหลาดใจ, และพิศวงว่าพระองค์ทรง
ประสงค์เช่นไรเกี่ยวกับกฎของโมเสสก ; 
เพราะพวกเขาไม่เข้าใจค�ากล่าวที่ว่า ส่ิง
เก่าได้ผ่านไปแล้ว, และวา่ส่ิงทัง้ปวงกลับ
เป็นส่ิงใหม่.

๓ และ พระองค์ ตรัส กับ พวก เขา ว่า : 
อย่าประหลาดใจที่ เรากล่าวแก่เจ้าว่า ส่ิง
เก่าได้ผ่านไปแล้ว, และส่ิงทัง้ปวงกลับ
เป็นส่ิงใหม่.

๔ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าวา่กฎก ที่ ให้แก่
โมเสสสมบูรณ์แล้ว.

๕ ดูเถิด, เรา คือ ผู้ ที่ ให้ กฎก , และ เรา
คือ ผู้ ท�า พันธ สัญญา กับ อิสราเอล ผู้คน
ของเรา; ฉะน้ัน, ในเรากฎสมบูรณ์แล้ว, 
เพราะเรามาเพื่อให้กฎสมบูรณ์ข ; ฉะน้ัน
มันจึงมีที่สุด.

๖ ดเูถดิ, เราไมท่�าลายก ศาสดาพยากรณ์, 
เพราะ มาก เท่า ที่ ยัง ไม่ สมบูรณ์ ใน เรา, 
ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, ทัง้หมดจะ
สมบูรณ์.

๗ และเพราะเรากล่าวแก่เจ้าว่าส่ิงเก่า
ผ่านไปแล้ว, เรา ไม่ท�าลายเรื่องที่พูดไว้
เกี่ยวกับส่ิงที่จะมาถึง.

๘ เพราะดเูถิด, พันธสัญญาก ที่เราท�ากับ
ผูค้นของเรายงัไมส่มบรูณ์ทัง้หมด; แตก่ฎ
ที่ ให้แก่ โมเสสมีที่สุดในเรา.

๙ ดูเถิด, เราคือกฎก , และแสงสวา่งข . จง

ดูที่เรา, และอดทนจนกว่าชีวิตจะหาไม่, 
และเจา้จะมชีีวติค ; เพราะแกค่นทีอ่ดทนง 

จนกวา่ชีวติจะหาไมเ่ราจะใหชี้วตินิรนัดร.์
๑๐ ดูเถิด, เราให้บัญญัติก แก่เจ้า; ฉะน้ัน

จงรกัษาบญัญตัขิองเรา. และน่ีคอืกฎและ
ศาสดาพยากรณ์, เพราะ ส่ิงเหล่า น้ี เป็น
พยานข ถึงเราโดยแท้.

๑๑ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อพระเยซูรบัส่ังถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว, 
พระองค์ ตรัส กับ คน สิบ สอง คนน้ันซ่ึง
พระองค์ทรงเลือกไว้ว่า :

๑๒ เจ้าเป็นสานุศิษย์ของเรา; และเจ้า
เป็นแสงสวา่งต่อคนเหล่าน้ี, ซ่ึงเป็นพวก
ที่เหลืออยู่ของเชือ้สายแห่งโยเซฟก .

๑๓ และ ดูเถิด, น่ี คือ แผ่นดินก แห่ง
มรดก ของ เจ้า; และ พระ บิดา ประทาน
มันให้เจ้า.

๑๔ และไม่เคยสักครัง้ที่พระบิดาทรง
มีพระบัญชาแก่เราว่าให้บอกก เรื่องน้ีแก่
พี่น้องของเจ้าที่เยรูซาเล็ม.

๑๕ ทัง้ไม่เคยสักครัง้ที่พระบิดาทรงมี
พระบญัชาใหเ้ราบอกพวกเขาเกีย่วกบัเผา่
อื่น ๆก  ของเชือ้สายแห่งอิสราเอล, ที่พระ
บิดาทรงน�าออกมาจากแผ่นดิน.

๑๖ พระบิดาได้ทรงบัญชาเรา, ให้บอก
พวกเขาเพียงเท่าน้ีว่า :

๑๗ แกะอื่นน้ันเราก็มีซ่ึงหาได้เป็นของ
คอกน้ีไม;่ เราตอ้งน�าเขา้มาดว้ย, และพวก

 ๒ ก คมพ. กฎของโมเสส.
 ๔ ก โมไซยาห ์๑๓:๒๗–๓๑;  

๓ นี. ๙:๑๗–๒๐.
 ๕ ก ๑ คร. ๑๐:๑–๔;  

๓ นี. ๑๑:๑๔.  
คมพ. พระเยโฮวาห.์

  ข แอลมา ๓๔:๑๓.
 ๖ ก ๓ นี. ๒๓:๑–๕.

 ๘ ก ๓ นี. ๕:๒๔–๒๖.
 ๙ ก ๒ นี. ๒๖:๑.
  ข คมพ. สวา่ง (ความ),  

แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

  ค ยอหน์ ๑๑:๒๕; คพ. ๘๔:๔๔.
  ง คมพ. อดทน (ความ).
 ๑๐ ก ๓ นี. ๑๒:๒๐.

  ข โมไซยาห ์๑๓:๓๓.
 ๑๒ ก คมพ. โยเซฟ, บตุรของยา- 

โคบ.
 ๑๓ ก ๑ นี. ๑๘:๒๒–๒๓.
 ๑๔ ก ๓ นี. ๕:๒๐.
 ๑๕ ก ๓ นี. ๑๖:๑–๔.  

คมพ. อสิราเอล—สิบเผา่ที่
สูญหายไปของอสิราเอล.

๓ นีไฟ ๑๕:๓–๑๗ ๕๘๔



เขาจะได้ยินเสียงของเรา; และจะมีคอก
เดียว, และเมษบาลก เดียว.

๑๘ และบัดน้ี, เพราะความดือ้รัน้และ
ความไมเ่ช่ือพวกเขาหาเขา้ใจก ถอ้ยค�าของ
เราไม;่ ฉะน้ันเราไดร้บับญัชาจากพระบดิา
ไม่ ให้กล่าวแก่พวกเขาอีกเกี่ยวกับเรือ่งน้ี.

๑๙ แต่, ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า
ว่าพระบิดาทรงบัญชาเรา, และเราบอก
เรื่องน้ีแก่เจ้า, ว่าทรงแยกเจ้าจากบรรดา
พวกเขาเพราะความช่ัวช้าสามานย์ของ
พวกเขา; ฉะน้ันเป็นเพราะความช่ัวช้า
สามานย์ของพวกเขาที่พวกเขาหารู้เรื่อง
ของเจ้าไม่.

๒๐ และตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า
อีก ว่า พระ บิดา ทรง แยก เผ่า อื่น ๆ จาก
พวก เขา; และ เป็น เพราะ ความ ชั่ว ช้า
สามานย์ของพวกเขาที่พวกเขาหารู้เรื่อง
คนเหล่าน้ันไม่.

๒๑ และตามจรงิแลว้เรากลา่วแกเ่จา้, วา่
เจ้าคือคนเหล่าน้ันที่เรากล่าวถึงว่า : แกะ
อื่นก เราก็มีซ่ึงหาไดเ้ป็นของคอกน้ีไม่; เรา
ต้องน�าพวกเขามาด้วย, และพวกเขาจะ
ได้ยินเสียงของเรา; และจะมีคอกเดียว, 
และเมษบาลเดียว.

๒๒ และพวกเขาหาเข้าใจเราไม่, เพราะ
พวกเขาคิดว่าเป็นคนต่างชาติก ; เพราะ
พวก เขา หา เข้าใจ ไม่ ว่า คน ต่าง ชาติ จะ
เปลี่ยนใจ เลื่อมใสข โดย ผ่าน ค�า ส่ัง สอน
ของพวกเขา.

๒๓ และ พวก เขา หา เข้าใจ เรา ไม่ ที่
เรา กล่าว ว่า พวก เขา จะ ได้ยิน เสียง ของ
เรา; และพวกเขาหาเข้าใจเราไม่ที่ว่าคน
ต่างชาติก จะไม่ ได้ยินเสียงของเราไม่ว่า
เวลาใด—ว่าเราจะไม่แสดงตนให้เป็นที่
ประจักษ์แก่พวกเขานอกจากจะเป็นโดย
พระวิญญาณบริสุทธิ์ข .

๒๔ แต่ ดูเถิด, เจ้า ทัง้ ได้ยิน เสียง ของ
เราก , และเห็นเรา; และเจ้าคือแกะของ
เรา, และนับเจ้าอยู่ ในบรรดาคนที่พระ
บิดาประทานให้ข เรา.

บทที่ ๑๖

พระเยซจูะทรงเยอืนแกะอืน่ ๆ  ทีสู่ญหาย
ไป ของ อิสราเอล— ใน ยุค สุดท้าย พระ
กิตติคุณจะไปสู่คนต่างชาติแล้วจึงไปสู่
เชือ้สายแหง่อสิราเอล—ผูค้นของพระเจา้
จะได้เห็นกับตาเมือ่พระองค์ทรงน�าไซ
อันมาอีก. ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

และตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรากล่าว
แก่เจ้าวา่เรามีแกะอื่นก , ซ่ึงไม่อยู่ ในแผ่น
ดนิน้ี, ทัง้ไมอ่ยู่ ในแผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็ม, 
ทัง้ไม่อยู่ ในส่วนหน่ึงส่วนใดของแผ่นดิน
โดยรอบน้ันซ่ึงเราเคยปฏิบัติศาสนกิจ.

๒ เพราะคนที่เราพูดถึงคือคนที่ยังไม่
เคย ได้ยิน เสียง ของ เรา; ทัง้ เรา ไม่ เคย
แสดงตนให้ประจักษ์ต่อพวกเขาสักครัง้.

 ๑๗ ก คมพ. พระเมษบาลผู้
ประเสรฐิ.

 ๑๘ ก คพ. ๑๐:๕๙.
 ๒๑ ก ยอหน์ ๑๐:๑๔–๑๖.
 ๒๒ ก คมพ. คนตา่งชาต.ิ
  ข กจิการ ๑๐:๓๔–๔๘.

 ๒๓ ก มธ. ๑๕:๒๔.
  ข ๑ นี. ๑๐:๑๑.  

คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๒๔ ก แอลมา ๕:๓๘;  
๓ นี. ๑๖:๑–๕.

  ข ยอหน์ ๖:๓๗;  
คพ. ๒๗:๑๔.

๑๖ ๑ ก ๓ นี. ๑๕:๑๕.  
คมพ. อสิราเอล—สิบเผา่ที่
สูญหายไปของอสิราเอล.

๓ นีไฟ ๑๕:๑๘–๑๖:๒๕๘๕



๓ แต่เราได้รับบัญชาจากพระบิดาให้
เราไปหาพวกเขาก , และพวกเขาจะได้ยิน
เสียงของเรา, และจะนับพวกเขาอยู่ ใน
บรรดาแกะของเรา, เพื่อจะมีคอกเดียว
และเมษบาลเดยีว; ฉะน้ันเราจึงไปแสดง
ตนต่อพวกเขา.

๔ และ เรา ส่ัง เจ้า วา่ จง เขียนค�า กล่าวก 

เหล่าน้ีหลังจากเราไปแล้ว, เพื่อหากเป็น
ไปวา่ผู้คนของเราที่เยรซูาเล็ม, คนที่เคย 

เห็นเราและอยูก่บัเราในการปฏบิตัศิาสน- 
กจิของเรา, ไมข่อพระบดิาในนามของเรา, 
เพื่อพวกเขาจะได้รบัความรู้เรือ่งเจ้าโดย
พระวญิญาณบรสุิทธิ์, และเรือ่งเผ่าอื่น ๆ 
อีกดว้ยซ่ึงพวกเขาหารู้ ไม่, เพื่อค�ากล่าว
เหล่า น้ี ซ่ึงเจ้าจะเขียนจะได้รบัการเก็บ
รกัษาไวแ้ละน�ามาแสดงใหป้ระจกัษ์แกค่น
ตา่งชาติข , เพื่อโดยทางความบรบิูรณ์ของ
คนตา่งชาต,ิ พวกทีเ่หลอือยูข่องพงศ์พนัธุ์
ของพวกเขา, ซ่ึงกระจัดกระจายไปตาม
พืน้พภิพเพราะความไมเ่ชือ่ของพวกเขา, 
คนตา่งชาตจิะน�าเขา้มา, หรอืจะน�าเขา้มา
สู่ความรู้ค เรือ่งเรา, พระผู้ ไถ่ของพวกเขา.

๕ และเมื่อน้ันเราจะรวมก พวกเขาเข้า
มาจากส่ีเสีย้วของแผ่นดินโลก; และเมื่อ
น้ันเราจะด�าเนินตามพนัธสัญญาข ซ่ึงพระ
บดิาทรงท�ากบัผูค้นทัง้หมดของเชือ้สายค 

แห่งอิสราเอล.
๖ และคนต่างชาติก ย่อมเป็นสุข, เพราะ

ความเชื่อของพวกเขาในเรา, ในและจาก
พระวิญญาณบริสุทธิ์ข , ซ่ึงเป็นพยานต่อ
พวกเขาถึงเราและถึงพระบิดา.

๗ ดูเถิด, พระบิดาตรสัวา่, เพราะความ
เช่ือของพวกเขาในเรา, และเพราะความ
ไม่เช่ือของเจ้า, โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล, 
ในยุคสุดท้ายก ความจริงจะมาถึงคนต่าง
ชาติ, เพื่อความสมบูรณ์ของเรื่องเหล่าน้ี
จะเป็นที่รู้แก่พวกเขา.

๘ แต่, พระบิดาตรสัวา่, วบิัติแก่คนต่าง
ชาติที่ ไม่เช่ือ—เพราะทัง้ที่พวกเขาออก
มาอยู่บนผืนแผ่นดินน้ี, และท�าให้ผู้คน
ของเราซ่ึงเป็นของเชือ้สายแห่งอิสราเอล
กระจดักระจายก ไป; และขบัข ผูค้นของเรา
ซ่ึงเป็นของเชือ้สายแหง่อสิราเอลออกจาก
บรรดาพวกเขา, และถูกพวกเขาเหยียบ
ย�่าอยู่ ใต้เท้า;

๙ และเพราะพระเมตตาของพระบดิาที่
ทรงมีตอ่คนตา่งชาต,ิ และการพพิากษา
ของพระบดิาทีท่รงมตีอ่ผูค้นของเราผูเ้ป็น
ของเชือ้สายแหง่อสิราเอลดว้ย, ตามจรงิแลว้, 
ตามจรงิแลว้, เรากลา่วแก่เจา้, วา่หลงัจาก
ทัง้หมดน้ี, และเราท�าให้ผูค้นของเราซ่ึง
เป็นของเชือ้สายแหง่อสิราเอลถกูลงทณัฑ,์ 
และไดร้บัความทกุข,์ และถกูสังหารก , และ
ถกูขบัออกจากบรรดาพวกเขา, และกลบัถกู
พวกเขาเกลยีดชัง, และกลบัเป็นทีด่หูมิน่
เหยยีดหยามในบรรดาพวกเขา—

 ๓ ก ๓ นี. ๑๗:๔.
 ๔ ก คมพ. พระคมัภรี.์
  ข ๑ นี. ๑๐:๑๔;  

๓ นี. ๒๑:๖.
  ค อสค. ๒๐:๔๒–๔๔;  

๓ นี. ๒๐:๑๓.
 ๕ ก คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.

  ข ๓ นี. ๕:๒๔–๒๖.
  ค ๑ นี. ๒๒:๙;  

๓ นี. ๒๑:๒๖–๒๙.
 ๖ ก ๑ นี. ๑๓:๓๐–๔๒;  

๒ นี. ๓๐:๓.
  ข ๒ นี. ๓๒:๕;  

๓ นี. ๑๑:๓๒, ๓๕–๓๖.  
คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๗ ก คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ  

(การ).
 ๘ ก ๑ นี. ๑๓:๑๔;  

มอร. ๕:๙, ๑๕.
  ข ๓ นี. ๒๐:๒๗–๒๙.
 ๙ ก อาโมส ๙:๑–๔.

๓ นีไฟ ๑๖:๓–๙ ๕๘๖



๑๐ และพระบิดาทรงบัญชาให้เรากล่าว
แก่ เจ้าดังน้ี : ในวันน้ันเมื่อคนต่างชาติ
จะท�าบาปขัดกับกิตติคุณของเรา, และ
จะ ปฏิเสธ ความ สมบูรณ์ แห่ง กิตติคุณ
ของเรา, และทะนงตนก ด้วยความถือดี
ในใจตนเหนือประชาชาติทัง้ปวง, และ
เหนือผู้คนทัง้ปวงของทัง้แผ่นดินโลก, 
และจะเต็มไปด้วยการพูดเท็จ, และการ
หลอกลวง, และการก่อกวนต่าง ๆ นานา, 
และ การ หน้า ซ่ือ ใจ คด นานัปการ, และ
ฆาตกรรม, และ การ ฉ้อฉล ใน อ�านาจ
ปุโรหติข , และการผดิประเวณี, และความ
น่าชิงชังลับ; และหากพวกเขาจะท�าส่ิง
ทัง้หมดน้ี, และจะปฏิเสธความสมบูรณ์
แหง่กติตคิณุของเรา, ดเูถดิ, พระบดิาตรสั
ว่า, เราจะน�าความสมบูรณ์แห่งกิตติคุณ
ของเราไปจากบรรดาพวกเขา.

๑๑ และเมือ่น้ันเราจะนึกก ถงึพนัธสัญญา
ของเราซึ่งท�ากับผู้คนของเรา, โอ้เชือ้สาย
แหง่อสิราเอล, และเราจะน�ากติตคิณุของ
เรามาสู่พวกเขา.

๑๒ และเราจะแสดงแก่เจ้า, โอ้เชือ้สาย
แห่ง อิสราเอล, ว่า คน ต่าง ชาติ จะ ไม่มี 
อ�านาจเหนือเจ้า; แตเ่ราจะระลึกถึงพันธ- 
สัญญาของเราที่ ให้ กับ เจ้า, โอ้ เชือ้สาย
แห่งอิสราเอล, และเจ้าจะเข้าถึงความรู้ก 

เรือ่งความสมบูรณ์แห่งกิตติคุณของเรา.
๑๓ พระบดิาตรสัวา่, แตห่ากคนตา่งชาติ

จะกลบัใจและกลบัมาหาเรา, ดเูถดิจะนับก 

พวกเขาอยู่ ในบรรดาผู้คนของเรา, โอ้เชือ้
สายแห่งอิสราเอล.

๑๔ และเราจะไมย่อมใหผู้ค้นของเรา, ซึง่
เป็นของเชือ้สายแห่งอิสราเอล, เข้าไปใน
บรรดาพวกเขา, และเหยียบย�่าพวกเขา, 
พระบิดาตรัส.

๑๕ แต่หากพวกเขาจะไม่หันมาหาเรา, 
และสดับฟังเสียงของเรา, เราจะยอมให้
พวกเขา, แท้จรงิแล้ว, เราจะยอมให้ผู้คน
ของเรา, โอเ้ชือ้สายแหง่อสิราเอล, คอืพวก
เขาจะเข้าไปในบรรดาคนเหล่าน้ัน, และ
จะเหยยีบย�า่ก พวกเขา, และพวกเขาจะเป็น
ดังเกลือที่หมดรส, ซ่ึงนับแต่น้ันไปย่อม
ไม่มีค่าแต่จะถูกโยนทิง้, และถูกเหยียบ
ย�่าไว้ ใต้เท้าของผู้คนของเรา, โอ้เชือ้สาย
แห่งอิสราเอล.

๑๖ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, พระบิดาทรงส่ังเราไว้ดังน้ี—ให้
เราประทานแผ่นดินน้ีแก่คนเหล่าน้ีเป็น
มรดกของพวกเขา.

๑๗ และ เมื่อ น้ัน ถ้อยค�าก ของ อิส ยาห์
ศาสดาพยากรณ์จะเกิดสัมฤทธิผล, ซ่ึง
กล่าวว่า :

๑๘ ยามก ของเจา้ข จะเปลง่เสียง; พวกเขา
จะรว่มรอ้งเพลงเป็นเสียงเดยีวกนั, เพราะ
พวกเขาจะเห็นดว้ยตาตนเองเมือ่พระเจา้
จะทรงน�าไซอันกลับมาอีก.

๑๙ จงเปลง่เสียงดว้ยปีต,ิ จงรอ้งเพลงกนั
เถิด, เจ้าที่ รกรา้งของเยรซูาเล็ม; เพราะ

 ๑๐ ก มอร. ๘:๓๕–๔๑.
  ข ๒ นี. ๒๖:๒๙.
 ๑๑ ก ๓ นี. ๒๑:๑–๑๑;  

มอร. ๕:๒๐.
 ๑๒ ก ฮีล. ๑๕:๑๒–๑๓.
 ๑๓ ก กท. ๓:๗, ๒๙;  

๑ นี. ๑๕:๑๓–๑๗;  
๒ นี. ๑๐:๑๘;  
๓ นี. ๓๐:๒;  
อบัรา. ๒:๙–๑๑.

 ๑๕ ก มคีาห ์๕:๘–๑๕;  
๓ นี. ๒๐:๑๖–๑๙;  

๒๑:๑๒–๒๑;  
คพ. ๘๗:๕.

 ๑๗ ก ๓ นี. ๒๐:๑๑–๑๒.
 ๑๘ ก อสค. ๓๓:๑–๗.  

คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
  ข อสย. ๕๒:๘–๑๐.

๓ นีไฟ ๑๖:๑๐–๑๙๕๘๗



พระเจ้าทรงปลอบโยนผู้คนของพระองค์
แล้ว, พระองคท์รงไถ่เยรซูาเล็มแล้ว.

๒๐ พระเจ้า ทรง เผย พระพาหุ อัน
ศักดิ์สิทธิ์ ของ พระองค์ ใน สายตา ของ
ประชาชาติทัง้ปวง; และทั่วสุดแดนแผ่น
ดินโลกจะเห็นการช่วยให้รอดของพระผู้
เป็นเจ้า.

บทที่ ๑๗

พระ เยซู ทรง ส่ัง ผู้คนให้ ไตร่ตรอง พระ
วจนะของพระองคแ์ละสวดออ้นวอนเพือ่
ความเข้าใจ—พระองค์ทรงรกัษาคนป่วย
ของพวกเขา—พระองคท์รงสวดออ้นวอน
เพือ่ผู้คน, โดยทรงใช้ภาษาทีม่ิอาจเขียน
ไว้ ได—้เทพปฏบิตัติอ่เด็กเล็ก ๆ ของพวก
เขาและไฟลอ้มเด็กเล็ก ๆ  ของพวกเขาไว.้ 
ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

ดูเถิด, บัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
เมื่อ พระ เยซู รับส่ัง ถ้อยค�า เหล่า น้ี แล้ว
พระองค์ ทรง มอง ดู ฝูง ชนโดย รอบ อีก, 
และพระองค์ตรัสกับพวกเขาว่า : ดูเถิด, 
เวลาก ของเราอยู่แค่เอือ้ม.

๒ เราเห็นว่าเจ้าอ่อนแอ, ว่าเจ้าเข้าใจก 

ถ้อยค�าทัง้หมดของเราไม่ ได้ซึ่งพระบิดา
ทรงบัญชาให้เราพูดกับเจ้าในเวลาน้ี.

๓ ฉะน้ัน, เจ้าจงไปบ้านของเจ้า, และ
ไตร่ตรองก ถึงเรื่องที่เราพูด, และทูลถาม
พระบดิา, ในนามของเรา, เพือ่จะไดเ้ขา้ใจ, 

และจงเตรียมข จิตใจไว้ส�าหรับวันพรุ่งค , 
และเราจะมาหาเจ้าอีก.

๔ แต่บัดน้ีเราจะไปเฝ้าก พระบิดา, และ
แสดงตนข แก่บรรดาเผ่าของอิสราเอลที่
หายไปค ด้วย, เพราะพวกเขาไม่ ได้หายไป
ส�าหรบัพระบิดา, เพราะพระองค์ทรงรูว้า่
พระองค์ทรงน�าพวกเขาไปไว้ที่ ใด.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
พระเยซูรบัส่ังดังน้ันแล้ว, พระองค์ทอด
พระเนตรฝูงชนโดยรอบอกี, และทรงเห็น
พวกเขาน� ้าตาไหล, และไดเ้พ่งดพูระองค์
ราวกับว่าจะทูลขอให้พระองค์คงอยู่กับ
พวกเขาอีกสักเล็กน้อย.

๖ และ พระองค์ ตรัส กับ พวก เขา ว่า : 
ดูเถิด, อุทร ของ เรา เต็ม ไป ด้วย ความ
สงสารก ต่อพวกเจ้า.

๗ เจา้มผีู้ ใดทีเ่จ็บป่วยในบรรดาพวกเจา้
ไหม ? จงน�าเขามาที่น่ี. พวกเจ้ามีคนใดที่
เป็นง่อย, หรือตาบอด, หรือขาเสีย, หรือ
พกิาร, หรอืเป็นโรคเรือ้น, หรอืทีผ่อมแหง้, 
หรอืทีห่หูนวก, หรอืทีร่บัทกุขด์ว้ยประการ
ใด ๆ  ไหม ? จงน�าพวกเขามาทีน่ี่และเราจะ
รักษาพวกเขา, เพราะเรามีความสงสาร
เจ้า; อุทรของเราเต็มไปดว้ยความเมตตา.

๘ เพราะเราเห็นวา่เจา้ปรารถนาจะใหเ้รา
แสดงแก่เจ้าว่าเราท�าอะไรให้พี่น้องของ
เจา้ทีเ่ยรซูาเล็ม, เพราะเราเห็นวา่ศรทัธาก 

ของเจ้าเพียงพอข ที่เราจะรักษาเจ้า.
๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ

พระองคร์บัส่ังดงัน้ันแลว้, ฝูงชนทัง้หมด, 

๑๗ ๑ ก อส. กลบัไปหาพระบดิา.  
ด ูขอ้ ๔.

 ๒ ก ยอหน์ ๑๖:๑๒;  
คพ. ๗๘:๑๗–๑๘.

 ๓ ก คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.

  ข คพ. ๑๓๒:๓.
  ค ๓ นี. ๑๙:๒.
 ๔ ก ๓ นี. ๑๘:๓๙.
  ข ๓ นี. ๑๖:๑–๓.
  ค คมพ. อสิราเอล—สิบเผา่ที่

สูญหายไปของอสิราเอล.
 ๖ ก คมพ. สงสาร (ความ).
 ๘ ก ลกูา ๑๘:๔๒.
  ข ๒ นี. ๒๗:๒๓;  

อเีธอร ์๑๒:๑๒.

๓ นีไฟ ๑๖:๒๐–๑๗:๙ ๕๘๘



ได้พรอ้มใจกัน, ออกไปพรอ้มด้วยคนเจ็บ
ป่วยของพวกเขาและคนมีทุกข์ของพวก
เขา, และคนเป็นงอ่ยของพวกเขา, พรอ้ม
ด้วยคนตาบอดของพวกเขา, และพร้อม
ด้วยคนใบ้ของพวกเขา, และพร้อมด้วย
คนทัง้หมดที่มีทุกข์อย่างใดอย่างหน่ึง; 
และพระองค์ทรงรักษาก เขาทุกคนเมื่อ
น�าพวกเขาออกมาเฝ้าพระองค์.

๑๐ และพวกเขาทัง้หลายทัง้ปวง, ทัง้
พวกที่ ไดร้บัการรกัษาและผูท้ีส่มประกอบ, 
น้อมกายลงแทบพระบาท, และนมัสการ
พระองค์; และมากเท่าที่มา แม้ว่ามี ฝูง
ชน ก็ ได้จูบก พระบาทของพระองค์, ถึง
ขนาดที่พวกเขาอาบพระบาทด้วยน� ้าตา
ของพวกเขา.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองค์ทรงบัญชาให้น�าเด็กเล็ก ๆ ก  ของ
พวกเขามา.

๑๒ ดงัน้ันพวกเขาน�าเด็กเล็ก ๆ  ของพวก
เขามาวางบนพืน้ดนิรอบ ๆ  พระองค,์ และ
พระเยซูทรงยนือยู่ตรงกลาง; และฝูงชน
เปิดทางใหค้นน�าเด็กทัง้หมดมาถงึพระองค.์

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
น�าเด็กทัง้หมดมาแล้ว, และพระเยซูทรง
ยนือยูต่รงกลาง, พระองคท์รงส่ังใหฝู้งชน
คุกเข่าก ลงกับพืน้ดิน.

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขาคกุเขา่ลงกบัพืน้ดนิ, พระเยซทูรง
คร�่าครวญในพระทัย, และตรัสว่า : พระ
บิดา, ข้าพระองค์ยุ่งยากใจก เพราะความ
ช่ัวรา้ยของผูค้นของเชือ้สายแหง่อสิราเอล.

๑๕ และเมือ่พระองคต์รสัถอ้ยค�าเหลา่น้ี
แลว้, พระองคเ์องทรงคกุเขา่ลงกบัพืน้ดนิ
ดว้ย; และดเูถดิพระองคท์รงสวดออ้นวอน
ถงึพระบดิา, และเรือ่งทีพ่ระองคท์รงสวด
ออ้นวอนไมอ่าจจะเขยีนไว้ ได,้ และฝูงชน
ที่ ได้ยินพระองค์เป็นพยาน.

๑๖ และพวกเขาจึงเป็นพยานตามวิธี
น้ี : ดวงตาไม่เคยเห็นก , ทัง้หูไม่เคยได้ยิน, 
เรื่องส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์เช่นน้ันมา
กอ่น, เมือ่เราเห็นและไดย้นิพระเยซรูบัส่ัง
กับพระบิดา;

๑๗ และไม่มีลิน้ก ใดจะพูดได,้ ทัง้ไม่มีผู้
ใดจะเขียนไว้ ได้, ทัง้ใจมนุษย์เข้าใจเรื่อง
ส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์เช่นน้ีไม่ ได้เมื่อ
เราทัง้เห็นและได้ยินพระเยซูรบัส่ัง; และ
ไม่มี ใครเข้าใจถึงปีติซ่ึงเต็มจิตวิญญาณ
เราในเวลาที่ เราได้ยินพระองค์ทรงสวด
อ้อนวอนถึงพระบิดาเพื่อเรา.

๑๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อ พระ เยซู ทรง ยุติ การ สวด อ้อนวอน
ถึงพระบิดาแล้ว, พระองค์ทรงลุกขึน้; 
แต่ปีติก ของฝูงชนใหญ่หลวงจนพวกเขา
หมดก�าลัง.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพระ
เยซูรับส่ังกับพวกเขา, และทรงบอกให้
พวกเขาลุกขึน้.

๒๐ และ พวก เขา ลุก ขึน้ จาก พืน้ ดิน, 
และพระองค์ตรัสกับพวกเขาว่า : เจ้าจง
เป็นสุขเพราะศรัทธาของเจ้า. และบัดน้ี
ดูเถิด, ปีติของเราเต็มเป่ียม.

๒๑ และเมื่อพระองค์ตรัสถ้อยค�าเหล่า

 ๙ ก โมไซยาห ์๓:๕;  
๓ นี. ๒๖:๑๕.

 ๑๐ ก ลกูา ๗:๓๘.
 ๑๑ ก มธ. ๑๙:๑๓–๑๔;  

๓ นี. ๒๖:๑๔, ๑๖.
 ๑๓ ก ลกูา ๒๒:๔๑;  

กจิการ ๒๐:๓๖.
 ๑๔ ก โมเสส ๗:๔๑.

 ๑๖ ก อสย. ๖๔:๔; ๑ คร. ๒:๙;  
คพ. ๗๖:๑๐, ๑๑๔–๑๑๙.

 ๑๗ ก ๒ คร. ๑๒:๔.
 ๑๘ ก คมพ. ปีต.ิ

๓ นีไฟ ๑๗:๑๐–๒๑๕๘๙



น้ี แล้ว, พระองค์ ทรง กันแสงก , และ ฝูง
ชนเป็นพยานเรื่องน้ี, และพระองค์ทรง
พาเด็กเล็ก ๆ ของพวกเขามา, ทีละคน, 
และประทานพรข ให้พวกเขา, และทรง
สวดอ้อนวอนถึงพระบิดาเพื่อพวกเขา.

๒๒ และเมื่อพระองค์ทรงท�าส่ิงน้ีแล้ว
พระองค์ทรงกันแสงอีก;

๒๓ และพระองค์รบัส่ังกับฝูงชน, และ
ตรัสกับพวกเขาว่า : จงดูเด็กเล็ก ๆ ของ
เจ้า.

๒๔ และเมื่อพวกเขามองไปเพื่อจะด ู
พวก เขา ทอด สายตา ไป ทาง ฟ้า สวรรค์, 
และ พวก เขา เห็นฟ้า สวรรค์ เปิด, และ
พวกเขาเห็นเทพพากันลงมาจากสวรรค์
ประหน่ึงวา่อยูท่า่มกลางไฟ; และพวกเทพ
ลงมาห้อมล้อมก เด็กเล็ก ๆ  เหล่าน้ัน, และ
ไฟล้อมรอบพวกเขา; และเทพปฏิบัติต่อ
พวกเขา.

๒๕ และฝูงชนเห็นและได้ยินและเป็น
พยาน; และพวกเขารู้ว่าประจักษ์พยาน
ของพวกเขาจริงเพราะพวกเขาทัง้หมด
เห็นและได้ยิน, ทุกคนด้วยตนเอง; และ
พวกเขามจี�านวนประมาณสองพนัหา้รอ้ย
คน; และพวกเขาประกอบด้วยทัง้ชาย, 
หญิง, และเด็ก.

บทที่ ๑๘

พระ เยซู ทรง จัด ตัง้ ศีล ระลึก ในบรรดา
ชาว นี ไฟ— พวก เขา ได้ รับ บัญชา ให้
สวด อ้อนวอน เสมอ ใน พระนาม ของ

พระองค์—บรรดาผู้ที่กินพระมังสะของ
พระองค์และดืม่พระโลหิตของพระองค์
โดยไม่มีค่าควรย่อมอัปมงคล—สานุศิษย์
ได้รับอ�านาจที่จะประทานพระวิญญาณ
บริสุทธิ์. ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพระเยซู
ทรงส่ังสานุศิษยข์องพระองค์ ใหพ้วกทา่น
น�าขนมปังและเหล้าองุ่นก จ�านวนหน่ึงมา
ถวายพระองค์.

๒ และ ขณะ ที่ พวก ท่าน ออก ไป หา
ขนมปังและเหล้าองุ่น, พระองค์ทรงส่ัง
ฝูงชนให้พวกเขาน่ังลงบนพืน้ดิน.

๓ และเมือ่สานุศิษยก์ลบัมาดว้ยขนมปัง
และเหลา้องุน่ก , พระองคท์รงหยบิขนมปัง
มา หัก และ ทรง อวยพร; และ พระองค์
ประทานให้สานุศิษย์และทรงส่ังให้พวก
ท่านกิน.

๔ และเมื่อพวกท่านกินและอิ่มแล้ว, 
พระองค์ทรงส่ังให้พวกท่านให้แก่ฝูงชน.

๕ และ เมื่อ ฝูง ชน กิน และ อิ่ม แล้ว, 
พระองค์รับส่ังกับสานุศิษย์ว่า : ดูเถิดจะ
มีคนหน่ึงในบรรดาพวกเจ้าที่ จะได้รับ
แต่งตัง้, และเราจะให้อ�านาจแก่เขาเพื่อ
หกัก ขนมปังและอวยพรมนัและใหม้นัแก่
ผูค้นของศาสนจกัรของเรา, แกค่นทัง้ปวง
ผู้ที่เช่ือและรับบัพติศมาในนามของเรา.

๖ และส่ิงน้ีเจ้าจงถือปฏิบัติเสมอ, แม้
ดังที่เราท�า, แม้ดังที่เราหักขนมปังและ
อวยพรมันและให้มันแก่เจ้า.

๗ และส่ิงน้ีเจ้าจงท�าในความระลึกก ถึง

 ๒๑ ก ยอหน์ ๑๑:๓๕.
  ข มาระโก ๑๐:๑๔–๑๖.
 ๒๔ ก ฮีล. ๕:๒๓–๒๔, ๔๓–๔๕.

๑๘ ๑ ก มธ. ๒๖:๒๖–๒๘.
 ๓ ก คมพ. ศีลระลกึ.
 ๕ ก โมโร. ๔.

 ๗ ก โมโร. ๔:๓.

๓ นีไฟ ๑๗:๒๒–๑๘:๗ ๕๙๐



กายของเรา, ซึ่งเราแสดงให้เจ้าเห็น. และ
มันจะ เป็นประจักษ์ พยานต่อ พระ บิดา
ว่าเจ้าระลึกถึงเราตลอดเวลา. และหาก
เจ้าระลึกถึงเราตลอดเวลาเจ้าจะมีพระ
วิญญาณของเราอยู่กับเจ้า.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
พระองคต์รสัถอ้ยค�าเหลา่น้ีแลว้, พระองค์
ทรงส่ังสานุศิษยข์องพระองค์ ใหพ้วกทา่น
รบัเหล้าองุ่นจากถ้วยไปและดื่มมัน, และ
ให้พวกท่านให้แก่ฝูงชนดว้ยเพื่อพวกเขา
จะดื่มมัน.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
ทา่นท�าตามน้ัน, และดืม่มนัและอิม่; และ
พวกท่านให้แก่ฝูงชน, และพวกเขาดื่ม, 
และพวกเขาอิ่ม.

๑๐ และเมื่อสานุศิษย์ท�าส่ิงน้ีแล้ว, พระ
เยซูตรัสกับพวกท่านว่า : เจ้าเป็นสุขแล้ว
เพราะส่ิงน้ีซ่ึงเจ้าท�าไป, เพราะน่ีเป็นการ
ท�าให้บัญญัติของเราสมบูรณ์, และน่ีเป็น
พยานต่อพระบิดาวา่เจ้าเต็มใจปฏิบัติส่ิง
ที่เราส่ังเจ้า.

๑๑ และส่ิงน้ีเจ้าจงปฏิบัตเิสมอแก่คนที่
กลับใจและรับบัพติศมาในนามของเรา; 
และเจ้าจงท�าด้วยความระลึกถึงโลหิต
ของเรา, ซ่ึงเราหลั่งเพื่อเจ้า, เพื่อเจ้าจะ
เป็นพยาน ต่อ พระ บิดา ว่า เจ้า ระลึก ถึง
เราตลอดเวลา. และหากเจ้าระลึกถึงเรา
ตลอดเวลาเจ้าจะมีพระวิญญาณของเรา
อยู่กับเจ้า.

๑๒ และเราให้บัญญัติแก่ เจ้าว่าเจ้าจง

ท�าส่ิงเหล่าน้ี. และหากเจ้าท�าส่ิงเหล่าน้ี
เสมอเจ้าย่อมเป็นสุข, เพราะเจ้าสร้างอยู่
บนศิลาก ของเรา.

๑๓ แต่ ผู้ ใด ในบรรดา พวก เจ้า จะ ท�า
มากหรือน้อยไปกว่าน้ีย่อมไม่ ได้สร้างอยู่
บนศิลาของเรา, แต่สร้างอยู่บนรากฐาน
ทราย; และเมื่อฝนลงมา, และน� ้าท่วม, 
และลมพัด, กระหน�่ ามาที่พวกเขา, พวก
เขาจะลม้ก , และประตูข แหง่นรกเปิดพรอ้ม
ที่จะรับพวกเขา.

๑๔ ฉะน้ันเจา้ยอ่มเป็นสุขหากเจา้รกัษา
บญัญตัขิองเรา, ซึง่พระบดิาทรงบญัชาเรา
ว่าเราควรให้แก่เจ้า.

๑๕ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, เจ้าต้องเฝ้าดูและสวดอ้อนวอนก 

เสมอ, เกลือกมารจะล่อลวงเจ้า, และเขา
จะน�าเจ้าไปเป็นเชลย.

๑๖ และ ดัง ที่ เรา สวด อ้อนวอน อยู่ ใน
บรรดา พวก เจ้า แม้ เช่นน้ัน เจ้า จง สวด
อ้อนวอนในศาสนจักรของเรา, ในบรรดา
ผู้คนของเราซ่ึงกลับใจและรับบัพติศมา
ในนามของเรา. ดูเถิดเราคือแสงสว่างก ; 
เราท�าตัวอย่างข ไว้ ให้เจ้า.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พระเยซรูบัส่ังถอ้ยค�าเหลา่น้ีกบัสานุศิษย์
ของพระองค์แล้ว, พระองค์ทรงหันไปหา
ฝูงชนอีกและตรัสกับพวกเขาว่า :

๑๘ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้า, เจ้าต้องเฝ้าดูและสวด
อ้อนวอนเสมอเกลือกเจ้าจะเข้าไปสู่การ

 ๑๒ ก คมพ. ศิลา.
 ๑๓ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ (การ).
  ข ๓ นี. ๑๑:๓๙.
 ๑๕ ก แอลมา ๓๔:๑๗–๒๗.  

คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 
สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๑๖ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ

ครสิต.์
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์

แบบอยา่งของพระเยซู
ครสิต.์

๓ นีไฟ ๑๘:๘–๑๘๕๙๑



ลอ่ลวง; เพราะซาตานก ปรารถนาจะไดเ้จา้, 
เพื่อเขาจะฝัดเจ้าดังข้าวสาลี.

๑๙ ฉะน้ันเจ้าต้องสวดอ้อนวอนถึงพระ
บิดาเสมอในนามของเรา;

๒๐ และอะไรก็ตามก ที่เจ้าจะทูลขอพระ
บิดาในนามของเรา, ซ่ึงถูกต้อง, โดยเช่ือ
วา่เจา้จะไดร้บั, ดเูถดิพระองคจ์ะประทาน
ให้เจ้า.

๒๑ จงสวดอ้อนวอนก ในครอบครัวของ
เจ้า ถึง พระ บิดา, ในนาม ของ เรา เสมอ, 
เพื่อภรรยาและลูก ๆ  ของเจ้าจะได้รบัพร.

๒๒ และดเูถดิ, เจา้จงประชมุกนับอ่ย ๆ ;  
และเจ้าจะไม่ห้ามผู้ ใดจากการเข้ามาหา
เจ้าเมื่อเจ้าจะประชุมกัน, แต่จงปล่อย
พวก เขา ให้ เข้า มา หา เจ้า และ ไม่ ห้าม
พวกเขา;

๒๓ แต่ เจ้าจงสวดอ้อนวอนก เพื่อพวก
เขา, และจะไมข่บัไลพ่วกเขาออกไป; และ
หากเป็นไปวา่พวกเขามาหาเจา้บอ่ยเจา้จง
สวดออ้นวอนถงึพระบดิาเพือ่พวกเขา, ใน
นามของเรา.

๒๔ ฉะน้ัน, จงชูแสงสว่างก ของเจ้าขึน้
เพื่อ มันจะ ส่อง โลก. ดูเถิด เรา เป็น แสง
สวา่งข ซ่ึงเจ้าจะชูขึน้—ซ่ึงเจ้าเห็นเราท�า. 
ดูเถิดเจ้าเห็นเราสวดอ้อนวอนพระบิดา, 
และเจ้าเห็นแล้วทุกคน.

๒๕ และเจ้าเห็นว่าเราส่ังว่าไม่ ให้ผู้ ใดก 

ในพวกเจ้าจากไป, แต่ที่ จริงแล้ว ส่ัง ให้

เจ้ามาหาเรา, เพื่อเจ้าจะสัมผัสข และเห็น; 
แม้เช่นน้ันเจ้าจงปฏิบัติต่อโลก; และผู้
ใดก็ตามที่ฝ่าฝืนบัญญัติน้ียอมให้ตนถูก
ชักน�าไปสู่การล่อลวง.

๒๖ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อพระเยซูคริสต์รับส่ังถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้ว, พระองค์ทรงเหลียวดูสานุศิษย์
ที่พระองค์ทรงเลือกไว้อีก, และตรัสกับ
พวกท่านว่า :

๒๗ ดูเถิดตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้า, เราให้บัญญัติอีกข้อหน่ึง
แกเ่จา้, และจากน้ันเราจะตอ้งไปเฝ้าพระ
บิดาก ของเราเพื่อเราจะท�าให้บัญญัติข้อ
อื่น ๆ ข  ที่พระองคป์ระทานให้เราสมบูรณ์.

๒๘ และบัดน้ีดูเถิด, น่ีคือบัญญัติที่เรา
ให้แก่เจ้า, คือเจ้าโดยที่รู้จะไม่ปล่อยให้ผู้
ใดรบัส่วนก เน้ือหนังและโลหติของเราโดย
ไม่มีค่าควรข , เมื่อเจ้าปฏิบัติมัน;

๒๙ เพราะผู้ ใดกนิและดืม่เน้ือหนังและ
โลหติก ของเราโดยไมม่คีา่ควรข ยอ่มกนิและ
ดืม่ความอปัมงคลเขา้ไปสู่จติวญิญาณของ
เขา; ฉะน้ันหากเจา้รูว้า่คนใดไมม่คีา่ควรที่
จะกินและดื่มเน้ือหนังและโลหิตของเรา
เจ้าจงห้ามเขา.

๓๐ กระน้ันก็ตาม, เจา้จะไมข่บัก เขาออก
จากในบรรดาพวกเจา้, แตเ่จา้จะปฏบิตัติอ่
เขาและสวดออ้นวอนพระบดิาเพือ่เขา, ใน
นามของเรา; และหากเป็นไปวา่เขากลบัใจ

 ๑๘ ก ลกูา ๒๒:๓๑;  
๒ นี. ๒:๑๗–๑๘;  
คพ. ๑๐:๒๒–๒๗.

 ๒๐ ก มธ. ๒๑:๒๒;  
ฮีล. ๑๐:๕;  
โมโร. ๗:๒๖;  
คพ. ๘๘:๖๓–๖๕.

 ๒๑ ก แอลมา ๓๔:๒๑.

 ๒๓ ก ๓ นี. ๑๘:๓๐.
 ๒๔ ก มธ. ๕:๑๖.
  ข โมไซยาห ์๑๖:๙.
 ๒๕ ก แอลมา ๕:๓๓.
  ข ๓ นี. ๑๑:๑๔–๑๗.
 ๒๗ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

  ข ๓ นี. ๑๖:๑–๓.
 ๒๘ ก ๑ คร. ๑๑:๒๗–๓๐.
  ข มอร. ๙:๒๙.
 ๒๙ ก คมพ. เลอืด, โลหติ;  

ศีลระลกึ.
  ข คพ. ๔๖:๔.
 ๓๐ ก คพ. ๔๖:๓.

๓ นีไฟ ๑๘:๑๙–๓๐ ๕๙๒



และรบับัพติศมาในนามของเรา, เมื่อน้ัน
เจ้าจงรับเขา, และปฏิบัติเน้ือหนังและ
โลหิตของเราให้แก่เขา.

๓๑ แต่หากเขาไม่กลับใจเราจะไม่นับ
เขาอยู่ ในบรรดาผู้คนของเรา, เพื่อเขาจะ
ไม่ท�าลายผู้คนของเรา, เพราะดูเถิดเรา
รูจ้กัแกะของเราก , และนับพวกเขาไวแ้ลว้.

๓๒ กระน้ันก็ตาม, เจ้าจะไม่ขับเขาออก
จากบรรดาธรรมศาลาของเจ้า, หรอืสถาน
นมัสการของเจ้า, เพราะแก่คนเช่นน้ัน
เจ้าจงปฏิบัติต่อไป; เพราะเจ้าหารู้ ไม่ว่า
เผื่อพวกเขาจะกลับมาและกลับใจ, และ
มาหาเราด้วยความตัง้ใจเด็ดเดี่ยว, และ
เราจะรักษาก พวกเขา; และเจ้าจะเป็นวิถี
ทางแห่งการน�าความรอดมาสู่พวกเขา.

๓๓ ฉะน้ัน, จงรักษาค�าพูดเหล่าน้ีซ่ึง
เราส่ังเจ้าเพื่อเจ้าจะไม่มาอยู่ภายใต้การ
กล่าว โทษก ; เพราะ วิบัติ แก่ เขา ผู้ ที่ พระ
บิดาทรงกล่าวโทษ.

๓๔ และ เรา ให้ บัญญัติ เหล่า น้ี แก่ เจ้า
เพราะ การ โต้ เถียง ซ่ึง มี ในบรรดา พวก
เจ้า. และเจ้าจงเป็นสุขหากเจ้าไม่มีการ
โต้เถียงก ในบรรดาพวกเจ้า.

๓๕ และ บัดน้ี เรา จะ ไป เฝ้า พระ บิดา, 
เพราะสมควรที่เราจะไปเฝ้าพระบิดาเพื่อ
เห็นแก่เจ้าก .

๓๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อพระเยซูทรงยุติการกล่าวถ้อยเหล่า
น้ีแล้ว, พระองค์ทรงสัมผัสสานุศิษย์ก ที่

พระองค์ ทรง เลือก ไว้ด้วย พระหัตถ์ข , ที
ละคน, แม้จนทรงสัมผัสพวกท่านครบ
ทุกคน, และรับส่ังกับพวกท่านขณะที่
ทรงสัมผัสพวกท่าน.

๓๗ และฝูงชนไม่ไดย้นิด�ารสัทีพ่ระองค์
รบัส่ัง, ฉะน้ันพวกเขาไม่ไดเ้ป็นพยาน; แต่
สานุศิษย์เป็นพยานว่าพระองค์ประทาน
อ�านาจก ให้พวกท่านที่จะให้พระวญิญาณ
บรสุิทธิ์ข . และขา้พเจา้จะแสดงแกท่า่นตอ่
ไปน้ีว่าบันทึกน้ีจริง.

๓๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พระเยซูทรงสัมผัสพวกท่านทุกคนแล้ว, 
มเีมฆก มาบงัฝูงชนจนพวกเขาไมอ่าจมอง
เห็นพระเยซูได้.

๓๙ และขณะที่พวกเขาถูกบังอยู่ น้ัน
พระองค์ทรงจากพวกเขาไป, และเสด็จ
ขึน้สวรรค์. และสานุศิษย์เห็นและเป็น
พยานว่าพระองค์เสด็จขึน้สวรรค์อีก.

บทที่ ๑๙

สานุศิษย์ทัง้สิบสองปฏิบัติต่อผู้คนและ
สวดอ้อนวอนขอพระวิญญาณบริสุทธิ์—
สานุศิษย์ รับ บัพ ติศ มา และ รับ พระ
วญิญาณบรสุิทธิ์และการปฏิบัติของเหล่า
เทพ—พระเยซูทรงสวดอ้อนวอนโดยใช้
ถ้อยค�าทีม่ิอาจเขียนไว้ ได้—พระองค์ทรง
ยนืยนัศรทัธาอนัยิง่ใหญข่องชาวนีไฟเหลา่
น้ี. ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

 ๓๑ ก ยอหน์ ๑๐:๑๔;  
แอลมา ๕:๓๘;  
๓ นี. ๑๕:๒๔.

 ๓๒ ก ๓ นี. ๙:๑๓–๑๔;  
คพ. ๑๑๒:๑๓.

 ๓๓ ก คมพ. กลา่วโทษ (การ), 
ต�าหนิ.

 ๓๔ ก ๓ นี. ๑๑:๒๘–๓๐.
 ๓๕ ก ๑ ยน. ๒:๑;  

๒ นี. ๒:๙;  
โมโร. ๗:๒๗–๒๘;  
คพ. ๒๙:๕.

 ๓๖ ก ๑ นี. ๑๒:๗;  
๓ นี. ๑๙:๔.

  ข คมพ. มอื, การวาง.
 ๓๗ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.
  ข คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๓๘ ก อพย. ๑๙:๙, ๑๖.

๓ นีไฟ ๑๘:๓๑–๓๙๕๙๓



และบัดน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเมื่อ
พระเยซเูสด็จขึน้สวรรคแ์ลว้, ฝูงชนแยก
ยา้ยกนัไป, และทกุคนพาภรรยาและลกู ๆ  
ของตนกลับไปบ้านของตนเอง.

๒ และ มี เสียง พูด กันทั่วไป ในบรรดา
ผู้คนโดยทันที, ก่อนจะมืดค�่า, ว่าฝูงชน
เห็นพระเยซู, และวา่พระองค์ทรงปฏิบัติ
ต่อคนเหล่าน้ัน, และว่าพระองค์จะทรง
แสดงองค์แก่ฝูงชนในวันพรุ่ง.

๓ แทจ้รงิแลว้, และแมต้ลอดคนืมเีสียง
พูดกันทั่วไปเกี่ยวกับพระเยซู; และพวก
เขาส่งขา่วไปยงัผูค้นจนมคีนเป็นอนัมาก, 
แทจ้รงิแลว้, จ�านวนมากมายยิง่, ไดท้�างาน
อยา่งหนักยิง่ตลอดคนืน้ัน, เพือ่ในวนัพรุง่
พวกเขาจะไดอ้ยู่ ในสถานทีซ่ึ่งพระเยซจูะ
ทรงแสดงองค์ต่อฝูงชน.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ ใน 
วันพรุ่ง, เมื่อ ฝูง ชน มา รวม กัน, ดูเถิด,  
นีไฟและน้องชายทา่นซ่ึงทา่นท�าใหล้กุขึน้ 

จากบรรดาคนตาย, ซ่ึงมช่ืีอวา่ทมิะธ,ี และ
บุตรของท่าน, ซ่ึงมีช่ือวา่โจนัสด้วย, และ
แมโธไน, และแมโธไนฮาห์, น้องชายของ
เขา, และคูเม็น, และคูเม็นออนไฮ, และ
เจราไมยา, และเช็มนอน, และโจนัส, และ
เซเดไคยา, และไอเซยา—เหล่าน้ีคือช่ือ
ของสานุศิษย์ที่พระเยซูทรงเลือก—และ
เหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืพวกท่านออก
ไปยืนท่ามกลางฝูงชน.

๕ และดูเถิด, ฝูงชนมีมากมายจนพวก
เขาให้แยกกันออกเป็นสิบสองกลุ่ม.

๖ และคนทัง้สิบสองสอนฝูงชน; และ

ดูเถิด, พวกท่านให้ ฝูงชนคุกเข่าลงบน
พืน้แผ่นดิน, และสวดอ้อนวอนต่อพระ
บิดาในพระนามของพระเยซู.

๗ และสานุศิษย์สวดอ้อนวอนถึงพระ
บิดาในพระนามของพระเยซูด้วย. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ พวกท่านลุก
ขึน้และปฏิบัติต่อผู้คน.

๘ และเมื่อพวกเขาสอนถ้อยค�า เดียว
กับที่พระเยซูรบัส่ัง—โดยไม่ผิดจากพระ
ด�ารสัที่พระเยซูรบัส่ัง—ดูเถิด, พวกท่าน
คกุเขา่ลงอกีและสวดออ้นวอนพระบดิาใน
พระนามของพระเยซู.

๙ และพวกท่านสวดอ้อนวอนขอส่ิงซ่ึง
พวกท่านปรารถนาที่สุด; และพวกท่าน
ปรารถนาวา่จะไดร้บัพระวญิญาณบรสุิทธิ์ก 

ประทานมาให้พวกท่าน.
๑๐ และเมือ่พวกทา่นสวดออ้นวอนดงัน้ี

แล้วพวกท่านจึงลงไปริมน� ้า, และฝูงชน
ตามพวกท่านไป.

๑๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืนีไฟ
ลงไปในน� ้าก และได้รับบัพติศมา.

๑๒ และท่านขึน้มาจากน� ้าและเริ่มให้
บัพติศมา. และท่านให้บัพติศมาทุกคน
ที่พระเยซูทรงเลือกไว้.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ เมื่อ
พวกทา่นรบับพัตศิมาก แลว้ทกุคนและขึน้
มาจากน� ้าแลว้, พระวญิญาณบรสุิทธิเ์สด็จ
ลงมาบนพวกท่าน, และพวกท่านเป่ียม
ไปด้วยพระวญิญาณบรสุิทธิ์ข และด้วยไฟ.

๑๔ และดเูถดิ, พวกทา่นถกูลอ้มก ไว้ โดย
รอบประหน่ึงวา่ด้วยไฟ; และไฟน้ันลงมา

๑๙ ๙ ก ๓ นี. ๙:๒๐.
 ๑๑ ก ๓ นี. ๑๑:๒๓.
 ๑๓ ก คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
  ข ๓ นี. ๑๒:๒; มอร. ๗:๑๐.  

คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๑๔ ก ฮีล. ๕:๒๓–๒๔, ๔๓–๔๕;  

๓ นี. ๑๗:๒๔.

๓ นีไฟ ๑๙:๑–๑๔ ๕๙๔



จากฟ้าสวรรค์, และฝูงชนเห็นส่ิงน้ี, และ
เป็นพยาน; และเทพออกจากสวรรคล์งมา
ปฏิบัติต่อพวกท่าน.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ขณะที่เทพก�าลังปฏิบัติต่อสานุศิษย์อยู่
น้ัน, ดูเถิด, พระเยซูเสด็จมายืนอยู่ตรง
กลางและปฏิบัติต่อพวกท่าน.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองค์ รับส่ัง กับ ฝูง ชน, และ ทรง ส่ัง
พวกเขาให้คุกเข่าลงกับพืน้ดิน, และให้
สานุศิษย์ของพระองค์คุกเข่าลงกับพืน้
ดินด้วย.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขาคุกเข่าลงกับพืน้ดินทุกคนแล้ว, 
พระองค์ ทรง ส่ัง สานุศิษย์ ของ พระองค์
ให้พวกท่านสวดอ้อนวอน.

๑๘ และ ดูเถิด, พวก ท่าน เริ่ม สวด
อ้อนวอน; และ พวก ท่าน สวด อ้อนวอน
ตอ่พระเยซ,ู โดยเรยีกพระองคว์า่พระเจา้
ของ พวก ท่าน และ พระ ผู้ เป็น เจ้าของ
พวกท่าน.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพระ
เยซูเสด็จออกไปจากท่ามกลางพวกท่าน, 
และเสด็จไปห่างพวกท่านเล็กน้อยและ
ทรงน้อมพระวรกายอยู่กับพืน้ดิน, และ
พระองค์ตรัส :

๒๐ พระบิดา, ข้าพระองค์ขอบพระทัย
ที่ประทานพระวิญญาณบริสุทธิ์ ให้คน
เหล่า น้ี ซ่ึง ข้า พระองค์ เลือก ไว้; และ
เป็น เพราะ ความ เช่ือ ของ พวก เขา ใน
ข้าพระองค์ที่ข้าพระองค์เลือกพวกเขา
ออกมาจากโลก.

๒๑ พระบิดา, ข้าพระองค์สวดอ้อนวอน
พระองค์ ว่า พระองค์ จะ ประทานพระ
วญิญาณบรสุิทธิ์ ใหท้กุคนทีเ่ช่ือในถอ้ยค�า
ของพวกเขา.

๒๒ พระ บิดา, พระองค์ ประทานพระ
วิญญาณบริสุทธิ์ ให้พวกเขาเพราะพวก
เขาเช่ือในข้าพระองค์; และพระองค์ทรง
เห็นว่าพวกเขาเช่ือในข้าพระองค์เพราะ
พระองค์ ทรง ได้ยินพวก เขา, และ พวก
เขาสวดอ้อนวอนข้าพระองค์; และพวก
เขา สวด อ้อนวอนข้า พระองค์ เพราะ ข้า
พระองค์อยู่กับพวกเขา.

๒๓ และบดัน้ีพระบดิา, ขา้พระองคส์วด
อ้อนวอนพระองค์เพื่อพวกเขา, และเพื่อ
ทุกคนที่จะเช่ือในถ้อยค�าของพวกเขา, 
เพือ่พวกเขาจะเชือ่ในขา้พระองค,์ เพือ่ขา้
พระองคจ์ะอยูก่บัพวกเขา, ดงัทีพ่ระองค์ก , 
พระบิดาทรงสถิตอยู่กับข้าพระองค,์ เพื่อ
เราจะเป็นหน่ึงข .

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พระเยซูทรงสวดอ้อนวอนถึงพระบิดา
ดังน้ีแล้ว, พระองค์เสด็จไปหาสานุศิษย์
ของ พระองค์, และ ดูเถิด, พวก ท่าน ยัง
คงสวดอ้อนวอนต่อไป, โดยไม่หยุดสวด
อ้อนวอนพระองค์; และพวกท่านไม่ ได้
เพิ่มค�าพูดขึน้มากก , เพราะพวกท่านได้
รับ มา แล้ว ว่า จะ สวด อ้อนวอนข อย่างไร, 
และพวกท่านเต็มไปดว้ยความปรารถนา.

๒๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพระ
เยซปูระทานพรพวกทา่นขณะทีพ่วกทา่น
สวดอ้อนวอนพระองค์; และสีพระพักตร์
ทรงยิม้แยม้กบัพวกทา่น, และความสวา่ง

 ๒๓ ก ๓ นี. ๙:๑๕.
  ข ยอหน์ ๑๗:๒๑–๒๓.  

คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

 ๒๔ ก มธ. ๖:๗.
  ข คพ. ๔๖:๓๐.

๓ นีไฟ ๑๙:๑๕–๒๕๕๙๕



ของสีพระพกัตร์ก ส่องมาทีพ่วกทา่น, และ
ดูเถิดพวกท่านขาวข ดังสีพระพักตร์และ
ฉลอง พระองค์ ของ พระ เยซู ด้วย; และ
ดูเถิดความขาวของมันน้ันยิ่งกว่าความ
ขาวทัง้ปวง; แทจ้รงิแลว้, แม้ ไมม่ส่ิีงใดบน
แผน่ดนิโลกทีจ่ะขาวไดเ้ทา่ความขาวน้ัน.

๒๖ และพระเยซูตรัสกับพวกท่านว่า : 
จงสวดอ้อนวอนต่อไป; และพวกท่านไม่
ได้หยุดสวดอ้อนวอน.

๒๗ และพระองคท์รงหนัพระปฤษฎางค์
ไป จาก พวก ท่าน อีก, และ เสด็จ ไป ห่าง
จากพวกท่านเล็กน้อยและทรงน้อมพระ
วรกายอยู่กับพืน้ดิน; และพระองค์ทรง
สวดอ้อนวอนต่อพระบิดาอีก, มีความว่า :

๒๘ พระบิดา, ข้าพระองค์ขอบพระทัย
พระองค์ ที่ ทรง ท�าให้ คนที่ ข้า พระองค์
เลือกไว้บริสุทธิ์ก , เพราะศรัทธาของพวก
เขา, และข้าพระองค์สวดอ้อนวอนเพื่อ
พวกเขา, และเพื่อคนที่จะเช่ือในถ้อยค�า
ของพวกเขาด้วย, เพื่อจะท�าให้พวกเขา
บริสุทธิ์ ในข้าพระองค์, โดยผ่านศรัทธา
ในถอ้ยค�าของพวกเขา, แมด้งัทีท่�าใหพ้วก
เขาบริสุทธิ์ ในข้าพระองค์.

๒๙ พระ บิดา, ข้า พระองค์ ไม่ สวด
อ้อนวอนเพื่อโลก, แต่เพื่อคนที่พระองค์
ประทานจากโลกก ให้ข้าพระองค์, เพราะ
ศรทัธาของพวกเขา, เพือ่จะท�าใหพ้วกเขา
บรสุิทธิ์ ในขา้พระองค,์ เพือ่ขา้พระองคจ์ะ
อยู่กับพวกเขาดังที่พระองค์, พระบิดา, 

ทรงสถิตอยู่ กับข้าพระองค์, เพื่อ เราจะ
เป็นหน่ึง, เพื่อข้าพระองค์จะได้รับการ
สรรเสริญโดยผ่านพวกเขา.

๓๐ และเมื่อพระเยซูรบัส่ังถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้วพระองค์เสด็จมาหาสานุศิษย์ของ
พระองค์ อีก; และ ดูเถิด พวก ท่าน สวด
อ้อนวอนอย่างแน่วแน่, ต่อพระองค์, โดย
ไม่หยุด; และพระองคท์รงแย้มพระสรวล
กบัพวกทา่นอกี; และดเูถดิพวกทา่นขาวก , 
แม้ดังพระเยซู.

๓๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองคเ์สด็จออกหา่งไปเล็กน้อยอกีและ
ทรงสวดอ้อนวอนพระบิดา;

๓๒ และลิน้พูดถ้อยค�าที่พระองค์ทรง
สวด อ้อนวอน ไม่ ได้, ทัง้ มนุษย์ เขียนก 

ถอ้ยค�าทีพ่ระองคท์รงสวดออ้นวอนไม่ได.้
๓๓ และฝูงชนได้ยินและเป็นพยาน; 

และใจพวกเขาเปิดและพวกเขาเข้าใจ
ถ้อยค�า ที่ พระองค์ ทรง สวด อ้อนวอนใน
ใจพวกเขา.

๓๔ กระน้ันก็ตาม, ถ้อยค�าซ่ึงพระองค์
ทรงสวดอ้อนวอนส�าคัญและน่าอัศจรรย์
ยิ่ง นัก จน เขียนไว้ ไม่ ได้, ทัง้ มนุษย์ จะ
เอ่ยก ไม่ ได้.

๓๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พระ เยซู ทรง ยุติ การ สวด อ้อนวอน แล้ว
พระองคเ์สด็จมาหาสานุศษิยอ์กี, และตรสั
กบัพวกทา่นวา่ : ศรทัธาก มัน่คงเช่นน้ีเราไม่
เคยเห็นในบรรดาชาวยวิทัง้ปวง; ดงัน้ันเรา

 ๒๕ ก กดว. ๖:๒๓–๒๗.
  ข คมพ. เปลีย่นสภาพ  

(การ)—สัตภาวะที่
เปลีย่นสภาพ.

 ๒๘ ก โมโร. ๗:๔๘;  
คพ. ๕๐:๒๘–๒๙;  

๘๘:๗๔–๗๕.  
คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

 ๒๙ ก ยอหน์ ๑๗:๖.
 ๓๐ ก มธ. ๑๗:๒.
 ๓๒ ก คพ. ๗๖:๑๑๖.

 ๓๔ ก ๒ คร. ๑๒:๔;  
๓ นี. ๑๗:๑๗.

 ๓๕ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

๓ นีไฟ ๑๙:๒๖–๓๕ ๕๙๖



จงึแสดงปาฏหิารยิท์ีย่ิง่ใหญเ่ช่นน้ีกบัพวก
เขาไม่ได,้ เพราะความกงัขาข ของพวกเขา.

๓๖ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, ไม่มี
ใครในพวกเขาที่ ได้เห็นส่ิงส�าคัญยิ่งเช่น
น้ีดังที่เจ้าเห็น; ทัง้พวกเขาไม่ ได้ยินเรือ่ง
ที่ส�าคัญยิ่งเช่นน้ีดังที่เจ้าได้ยิน.

บทที่ ๒๐

พระเยซูทรงจัดเตรยีมขนมปังและเหล้า
องุน่อยา่งปาฏหิารยิแ์ละทรงปฏบิตัพิธิศีลี
ระลกึใหแ้กผู่ค้นอกี—พวกผูท้ีเ่หลอือยูข่อง
ยาโคบจะเขา้ถงึความรูเ้รือ่งพระเจา้พระผู้
เป็นเจา้ของพวกเขาและจะรบัดนิแดนใน
ทวปีอเมรกิาเป็นมรดก—พระเยซทูรงเป็น 
ศาสดาพยากรณ์ดงัเช่นโมเสส, และชาวนี- 
ไฟเป็นลูกหลานของศาสดาพยากรณ์—
พระเจา้จะทรงรวมผูค้นอืน่ ๆ  ของพระองค์
ทีเ่ยรซูาเล็ม. ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพระองค์
ทรงส่ังฝูงชนให้หยุดสวดอ้อนวอน, และ
สานุศิษยข์องพระองคด์ว้ย. และพระองค์
ทรงส่ังพวกเขาไม่ ให้หยุดสวดอ้อนวอนก 

ในใจ.
๒ และพระองคท์รงส่ังพวกเขาใหล้กุขึน้

ยืน. และพวกเขาลุกขึน้ยืน.
๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

พระองค์ ทรง หัก ขนมปัง อีก และ ทรง
อวยพร, และให้สานุศิษย์กิน.

๔ และเมื่อพวกท่านกินแล้วพระองค์
ทรงส่ังพวกท่านให้หักขนมปัง, และให้
แก่ฝูงชน.

๕ และเมือ่พวกทา่นใหฝู้งชนแลว้พระองค์
ทรงใหเ้หลา้องุน่พวกทา่นดืม่ดว้ย, และทรง
ส่ังพวกทา่นวา่พวกทา่นควรใหแ้กฝู่งชน.

๖ บดัน้ี, ทัง้สานุศิษย,์ และฝูงชน, ไม่ได้
เอาขนมปังก , และเหล้าองุ่นมา;

๗ แต่พระองค์ทรงให้ก ขนมปังคนเหล่า
น้ีกินจริง ๆ, และให้เหล้าองุ่นดื่มด้วย.

๘ และ พระองค์ ตรัส กับ พวก เขา ว่า : 
คนที่ กินก ขนมปัง น้ี กินร่างกาย เรา เพื่อ
จิตวิญญาณเขา; และคนที่ดื่มเหล้าองุ่น
น้ีดื่มโลหิตเราเพื่อจิตวิญญาณเขา; และ
จิต วิญญาณ เขา จะ ไม่ หิว หรือ กระหาย, 
แต่จะอิ่ม.

๙ บัดน้ี, เมื่อฝูงชนกินและดื่มกันทุก
คน แล้ว, ดูเถิด, พวก เขา เป่ียม ไป ด้วย
พระวิญญาณ; และพวกเขาร้องออกมา
เป็น เสียง เดียวกัน, และ น้อม สรรเสริญ
พระเยซู, ผู้ที่พวกเขาทัง้เห็นและได้ยิน.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อพวกเขาน้อมสรรเสริญพระเยซูกัน
ทุกคนแล้ว, พระองค์ตรสักับพวกเขาวา่ : 
ดูเถิดบัดน้ีเราท�าให้บัญญัติ ซ่ึงพระบิดา
ทรงบัญชาเราเกี่ยวกับคนเหล่าน้ีลุล่วง, 
ซ่ึงเป็นพวกหน่ึงที่เหลืออยู่ของเชือ้สาย
แห่งอิสราเอล.

๑๑ เจ้าคงจ�าได้ว่าเราพูดกับเจ้า, และ
กล่าวว่าเมื่อถ้อยค�าก ของอิสยาห์ข จะเกิด

 ๓๕ ข มธ. ๑๓:๕๘.  
คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).

๒๐ ๑ ก ๒ นี. ๓๒:๙;  
โมไซยาห ์๒๔:๑๒.

 ๖ ก มธ. ๑๔:๑๙–๒๑.

 ๗ ก ยอหน์ ๖:๙–๑๔.
 ๘ ก ยอหน์ ๖:๕๐–๕๘;  

๓ นี. ๑๘:๗.  
คมพ. ศีลระลกึ.

 ๑๑ ก ๓ นี. ๑๖:๑๗–๒๐;  

๒๓:๑–๓.
  ข ๒ นี. ๒๕:๑–๕; 

 มอร. ๘:๒๓.

๓ นีไฟ ๑๙:๓๖–๒๐:๑๑๕๙๗



สัมฤทธิผล—ดูเถิดมันมีเขียนไว้, เจ้ามี
อยู่ต่อหน้าเจ้า, ฉะน้ันจงค้นคว้ามัน—

๑๒ และตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรา
กล่าวแก่เจ้า, วา่เมื่อมันเกิดสัมฤทธิผลจึง
เป็นการ ท�าให้ พันธ สัญญาก ซ่ึง พระ บิดา
ทรงท�าไว้กับผู้คนของพระองค์สมบูรณ์, 
โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๑๓ และ แล้ว พวก ที่ เหลือ อยู่ก , ซ่ึง จะ
กระจัดกระจายข กันอยู่ทั่วไปบนพืน้พิภพ, 
เราจะน�ามารวมค กันจากตะวันออกและ
จากตะวันตก, และจากทางใต้และจาก
ทางเหนือ; และจะน�าพวกเขามาสู่ความ
รู้ง เรื่อง พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ พวก
เขา, ซ่ึงทรงไถ่พวกเขา.

๑๔ และพระบิดาทรงบัญชาเราวา่ให้เรา
มอบแผ่นดินก น้ีแก่ เจ้า, เพื่อเป็นมรดก
ของเจ้า.

๑๕ และเรากล่าวแก่เจ้า, วา่หากคนต่าง
ชาติ ไม่ กลับ ใจก หลัง จาก พร ที่ พวก เขา
จะได้ รับ, หลังจากที่ท�าให้ผู้คนของเรา
กระจัดกระจายไปแล้ว—

๑๖ เมื่อน้ันเจ้า, ผู้เป็นพวกหน่ึงที่เหลือ
อยู่ แห่ง เชือ้สายแห่งยา โคบ, จะออกไป
ในบรรดา คน เหล่า น้ัน; และ เจ้า จะ อยู่
ท่ามกลางพวกเขาซ่ึงมีเป็นอันมาก; และ
เจ้า จะ อยู่ ในบรรดา พวก เขา ดัง สิงห์ อยู่
ทา่มกลางฝูงสัตว์ ในป่า, และดงัสิงห์ก หนุ่ม
อยู่ท่ามกลางฝูงแกะ, ซึ่ง, หากมันเข้าไป

ก็จะทัง้เหยียบย�่าข และฉีกเป็นชิน้ ๆ , และ
ไม่มี ใครจะปลดปล่อยได้.

๑๗ มอืเจา้จะยกอยูเ่หนือปฏปิักษ์ของเจา้, 
และศัตรทูัง้หมดของเจ้าจะถูกตดัขาด.

๑๘ และเราจะรวมก ผูค้นของเราเขา้ดว้ย
กันดังคนรวมฟ่อนข้าวบนลานนวดข้าว.

๑๙ เพราะเราจะท�าให้ผู้คนของเราซึ่ง
พระบิดาทรงท�าพันธสัญญาด้วย, แท้จรงิ
แล้ว, เราจะท�าให้เขาก ของเจ้าเป็นเหล็ก, 
และ เรา จะ ท�าให้ กีบ ของ เจ้า เป็นทอง
เหลือง. และเจ้าจะทุบตีคนเป็นอันมาก
เป็นชิน้ ๆ ; และเราจะอทุศิขา้วของที่ ไดม้า
ของพวกเขาถวายพระเจา้, และทรพัยสิ์น
ของพวกเขาถวายพระเจา้ของทัง้แผน่ดนิ
โลก. และดูเถิด, เราคือผู้น้ันที่ท�าการน้ี.

๒๐ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, พระ
บดิาตรสั, คอืดาบก แหง่ความยตุธิรรมของ
เราจะเงอืดเงือ้อยูเ่หนือพวกเขาในวนัน้ัน; 
และเวน้แตพ่วกเขากลบัใจมนัจะฟาดฟัน
ลงบนพวกเขา, พระบดิาตรสั, แทจ้รงิแลว้, 
แม้บนประเทศทัง้ปวงของคนต่างชาติ.

๒๑ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้ คือ
เราจะสถาปนาผู้คนก ของเรา, โอ้เชือ้สาย
แห่งอิสราเอล.

๒๒ และดูเถิด, เราจะสถาปนาคนเหล่า
น้ี ใน แผ่น ดินน้ี, เพื่อ ให้ พันธ สัญญาก 

ซ่ึงเราท�าไว้กับยาโคบบิดาเจ้าสมบูรณ์; 
และ มัน จะ เป็น เยรูซาเล็ม ใหม่ข . และ

 ๑๒ ก ๓ นี. ๑๕:๗–๘.
 ๑๓ ก ๓ นี. ๑๖:๑๑–๑๒;  

๒๑:๒–๗.
  ข คมพ. อสิราเอล—การกระ

จดักระจายของอสิราเอล.
  ค คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
  ง ๓ นี. ๑๖:๔–๕.
 ๑๔ ก คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

 ๑๕ ก ๓ นี. ๑๖:๑๐–๑๔.
 ๑๖ ก มอร. ๕:๒๔;  

คพ. ๑๙:๒๗.
  ข มคีาห ์๕:๘–๙;  

๓ นี. ๑๖:๑๔–๑๕; ๒๑:๑๒.
 ๑๘ ก มคีาห ์๔:๑๒.
 ๑๙ ก มคีาห ์๔:๑๓.
 ๒๐ ก ๓ นี. ๒๙:๔.
 ๒๑ ก ๓ นี. ๑๖:๘–๑๕.

 ๒๒ ก ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  
คพ. ๕๗:๒–๓.

  ข อสย. ๒:๒–๕;  
๓ นี. ๒๑:๒๓–๒๔;  
อเีธอร ์๑๓:๑–๑๒;  
คพ. ๘๔:๒–๔.  
คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่

๓ นีไฟ ๒๐:๑๒–๒๒ ๕๙๘



เดชานุภาพแห่งสวรรค์จะอยู่ท่ามกลาง
คน เหล่า น้ี; แท้จริง แล้ว, แม้ เรา จะ อยู่
ท่ามกลางเจ้าค .

๒๓ ดูเถิด, เราคือคนที่ โมเสสพูดถึง, 
ว่า : พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ ท่าน จะ
ทรง ยก ศาสดา พยากรณ์ ผู้ หน่ึงก จาก พี่
น้องของท่านขึน้มาให้ท่าน, ซ่ึงเหมือน
ข้าพเจ้า; เพื่อจะได้ยินจากผู้น้ันในส่ิงทัง้
ปวงไม่วา่เรือ่งใดก็ตามที่ผู้น้ันจะกล่าวแก่
ท่าน. และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือทุก
คนทีจ่ะไมฟ่ังศาสดาพยากรณ์ผูน้ั้นจะถกู
ตัดขาดจากบรรดาผู้คน.

๒๔ ตามจรงิแลว้เรากลา่วแกเ่จา้, แทจ้รงิ
แล้ว, และศาสดาพยากรณ์ทัง้หมดก นับ
แต่แซมิวเอลและคนอื่น ๆ ต่อจากน้ัน
มา, มากเท่าที่พูดไว้, เป็นพยานถึงเรา.

๒๕ และดูเถิด, เจ้าเป็นลูกหลานของ
ศาสดาพยากรณ์; และเจา้เป็นของเชือ้สาย
แหง่อสิราเอล; และเจา้อยู่ ในพนัธสัญญาก 

ซ่ึงพระบดิาทรงท�ากบับรรพบรุษุเจา้, โดย
ตรัสกับอับราฮัม : และในพงศ์พันธุ์เจ้าข 

ทุกตระกูลของแผ่นดินโลกจะได้รับพร.
๒๖ พระบิดาโดยที่ทรงยกเราขึน้มาให้

แก่เจ้าก่อน, และทรงส่งเรามาให้พรเจ้า
ในการท�าให้เจ้าทุกคนหันหลังก ให้ความ
ช่ัวช้าสามานย์ของตน; และน่ีเพราะเจ้า
เป็นลูกหลานแห่งพันธสัญญา—

๒๗ และหลงัจากทีเ่จา้ไดร้บัพรแลว้พระ

บิดาจึงจะทรงให้พันธสัญญาซ่ึงพระองค์
ทรงท�ากับอับราฮัมสมบูรณ์, โดยตรัสว่า : 
ในพงศ์พันธุ์เจ้าก ทุกตระกูลของแผ่นดิน
โลกจะได้รับพร—จนถึงการหลั่งเทพระ
วิญญาณ บริสุทธิ์ ผ่าน เรา ลง บน คน ต่าง
ชาติ, ซ่ึงพรที่มีกับคนต่างชาติข จะท�าให้
พวกเขายิง่ใหญเ่หนือคนทัง้ปวง, จนท�าให้
ผูค้นของเรากระจดักระจายไป, โอเ้ชือ้สาย
แห่งอิสราเอล.

๒๘ และพวกเขาจะเป็นแส้หวดก ผู้คน
ของแผ่นดินน้ี. กระน้ันก็ตาม, เมื่อพวก
เขาจะได้รับความสมบูรณ์แห่งกิตติคุณ
ของเรา, จากน้ันหากพวกเขาท�าใจแข็ง
กระด้าง กับ เรา เรา จะ ส่ง ความ ช่ัว ช้า
สามานย์ของพวกเขากลับ ไปบนศีรษะ
ของพวกเขาเอง, พระบิดาตรัส.

๒๙ และเราจะระลึกก ถึงพันธสัญญาซ่ึง 
เราท�ากับผู้คนของเรา; และเราท�าพันธ- 
สัญญากับพวกเขาวา่เราจะรวบรวมข พวก
เขาในเวลาอันเหมาะสมของเรา, ว่าเรา
จะ ให้ แผ่นดินค ของ บรรพบุรุษ พวก เขา
แก่พวกเขาอีกเพื่อ เป็นมรดกของพวก
เขา, ซ่ึงคือแผ่นดินแห่งเยรูซาเล็มง , ซ่ึง
คือแผ่นดินที่สัญญาจะให้พวกเขาตลอด
กาล, พระบิดาตรัส.

๓๐ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้คอืเวลา
จะมาถงึ, เมือ่จะส่ังสอนความสมบรูณ์แหง่
กิตติคุณของเราแก่พวกเขา;

 ๒๒ ค อสย. ๕๙:๒๐–๒๑;  
มลค. ๓:๑;  
๓ นี. ๒๔:๑.

 ๒๓ ก ฉธบ. ๑๘:๑๕–๑๙;  
กจิการ ๓:๒๒–๒๓;  
๑ นี. ๒๒:๒๐–๒๑.

 ๒๔ ก กจิการ ๓:๒๔–๒๖;  
๑ นี. ๑๐:๕;  

เจคอบ ๗:๑๑.
 ๒๕ ก คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 

ราฮัม.
  ข ปฐก. ๑๒:๑–๓; ๒๒:๑๘.
 ๒๖ ก สภษ. ๑๖:๖.
 ๒๗ ก กท. ๓:๘;  

๒ นี. ๒๙:๑๔;  
อบัรา. ๒:๙.

  ข ๓ นี. ๑๖:๖–๗.
 ๒๘ ก ๓ นี. ๑๖:๘–๙.
 ๒๙ ก อสย. ๔๔:๒๑;  

๓ นี. ๑๖:๑๑–๑๒.
  ข คมพ. อสิราเอล— 

การรวบรวมอสิราเอล.
  ค อาโมส ๙:๑๔–๑๕.
  ง คมพ. เยรซูาเล็ม.

๓ นีไฟ ๒๐:๒๓–๓๐๕๙๙



๓๑ และพวกเขาจะเช่ือก ในเรา, ว่าเรา
คือพระเยซูคริสต์, พระบุตรของพระผู้
เป็นเจ้า, และจะสวดอ้อนวอนพระบิดา
ในนามของเรา.

๓๒ เมือ่น้ันยามก ของพวกเขาจะเปล่ง
เสียง, และพวกเขาจะขับขานเป็นเสียง
เดียวกัน; เพราะพวกเขาจะเห็นด้วยตา
ตนเอง.

๓๓ เมือ่น้ันพระบดิาจะทรงรวบรวมพวก
เขาดว้ยกันอีก, และประทานเยรซูาเล็ม
ให้พวกเขาเพื่อเป็นแผ่นดนิแห่งมรดก
ของพวกเขา.

๓๔ เมือ่น้ันพวกเขาจะลงิโลดดว้ยปีต—ิ
จงพรอ้มใจกนัรอ้งเพลงก , เจา้ทีร่กรา้งของ
เยรซูาเล็ม; เพราะพระบดิาทรงปลอบโยน
ผู้คนของพระองค์แล้ว, พระองค์ทรงไถ่
เยรูซาเล็มแล้ว.

๓๕ พระ บิดา ทรง เผย พระพาหุ อัน
ศักดิ์สิทธิ์ ของ พระองค์ ใน สายตา ของ
ประชาชาติทัง้ปวง; และทั่วสุดแดนแผ่น
ดินโลกจะเห็นการช่วยให้รอดของพระ
บิดา; และพระบิดากับเราเป็นหน่ึง.

๓๖ และแล้วเรือ่งจะเกิดขึน้ซ่ึงเขียนไว้
ว่า : จงตื่นก เถิด, จงตื่นอีกครัง้เถิด, และ
สวม ก�าลัง ของ เจ้า, โอ้ ไซ อัน; จง สวม
อาภรณ์ที่สวยงามของเจ้า, โอ้เยรซูาเล็ม, 
นครศักดิ์สิทธิ์, เพราะนับแต่น้ีไปก็จักหา
ได้มีผู้ ไม่เข้าสุหนัตและผู้ ไม่สะอาดมาสู่
เจ้าอีกต่อไปเลย.

๓๗ จงสลัดตัวเจ้าออกจากภัสมธุลี; จง
ลุกขึน้, จงน่ังลง, โอ้เยรูซาเล็ม; จงปลด
ปล่อย ตนเอง จาก โซ่ ตรวนที่ คอ เจ้า, โอ้
ธิดาผู้เป็นเชลยแห่งไซอัน.

๓๘ เพราะพระเจา้ตรสัดงัน้ี : เจา้ขายตวั
ไปเปล่า ๆ , และเจ้าจะได้รบัการไถ่ โดยไม่
ใช้เงินตรา.

๓๙ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, วา่ผู้คนของเราจะรูจ้ักช่ือของเรา; 
แท้จริงแล้ว, ในวันน้ันพวกเขาจะรู้ว่าเรา
คือคนที่พูด.

๔๐ และ จาก น้ันพวก เขา จะ กล่าว ว่า : 
งดงามเพียงใดก เล่าบนภูเขาคือเท้าของ
ผู้ ซ่ึงน�าข่าวประเสริฐมา สู่พวกเขา, ซ่ึง
ประกาศข สันติ; ซ่ึงน�าข่าวประเสริฐแห่ง
ความดีมาสู่พวกเขา, ซ่ึงประกาศความ
รอด; ซ่ึง กล่าว แก่ ไซ อันว่า : พระ ผู้ เป็น
เจ้าของเจ้าทรงปกครอง !

๔๑ และแลว้จะมเีสียงรอ้งออกไปวา่ : เจา้
จงออกไปก , เจ้าจงออกไป, เจ้าจงไปจากที่
น่ัน, อย่าแตะต้องส่ิงที่ ไม่สะอาดข ; เจ้าจง
ออกไปจากทา่มกลางมนั; เจา้ทีถ่อืภาชนะ
ของพระเจ้าจงสะอาดค .

๔๒ เพราะเจ้าจะไม่ออกไปด้วยความ
รีบ ร้อนก หรือ หนี ไป; เพราะ พระเจ้า จะ
ทรง ไป เบือ้ง หน้า เจ้า, และ พระ ผู้ เป็น
เจ้าแห่งอิสราเอลจะทรงเป็นหน่วยระวัง
หลังของเจ้า.

๔๓ ดเูถดิ, ผูร้บัใช้ของเราจะท�างานดว้ย

 ๓๑ ก ๓ นี. ๕:๒๑–๒๖;  
๒๑:๒๖–๒๙.

 ๓๒ ก อสย. ๕๒:๘;  
๓ นี. ๑๖:๑๘–๒๐.  
คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.

 ๓๔ ก อสย. ๕๒:๙.

 ๓๖ ก อสย. ๕๒:๑–๓;  
คพ. ๑๑๓:๗–๑๐.  
คมพ. ไซอนั.

 ๔๐ ก อสย. ๕๒:๗; นาฮูม ๑:๑๕;  
โมไซยาห ์๑๕:๑๓–๑๘;  
คพ. ๑๒๘:๑๙.

  ข มาระโก ๑๓:๑๐;  
๑ นี. ๑๓:๓๗.

 ๔๑ ก อสย. ๕๒:๑๑–๑๕.
  ข คมพ. สะอาดกบัไมส่ะอาด.
  ค คพ. ๑๓๓:๕.
 ๔๒ ก ๓ นี. ๒๑:๒๙.

๓ นีไฟ ๒๐:๓๑–๔๓ ๖๐๐



ปัญญาสุขุม; ท่านจะได้รับการเชิดชูและ
ยกย่องและจะสูงส่งมาก.

๔๔ ดังที่คนเป็นอันมากฉงนต่อท่าน
ฉันใด—หน้าตาของท่านเสียโฉม, เกิน
กว่าผู้ ใด, และร่างกายของท่านเสียโฉม
กว่าบรรดาบุตรของมนุษย์—

๔๕ ทา่นก็จะโปรยปรายก บรรดาประชาชาติ
เป็น อัน มาก ฉันน้ัน; บรรดา กษัตรยิ์ จะ
ปิดปากเพราะทา่นคนน้ัน, เพราะพวกเขา
จะเห็นส่ิงที่ ไมม่ี ใครบอกพวกเขา; และพวก
เขาจะเขา้ใจส่ิงที่ ไมเ่คยไดย้นิ.

๔๖ ตาม จริง แล้ว, ตาม จริง แล้ว, เรา
กลา่วแกเ่จา้, ส่ิงทัง้หมดน้ีจะเกดิขึน้อยา่ง
แน่นอน, แมด้งัทีพ่ระบดิาทรงบญัชาเรา. 
เมื่อ น้ันพันธ สัญญา น้ี ซ่ึง พระ บิดา ทรง
ท�าพันธสัญญากับผู้คนของพระองค์จะ
สมบูรณ์; และ จาก น้ัน เยรูซาเล็มก จะ มี
ผูค้นของเราอาศัยอยูอ่กี, และจะเป็นแผน่
ดินแห่งมรดกของพวกเขา.

บทที่ ๒๑

อิสราเอลจะได้รบัการรวมเมือ่พระคัมภีร์
มอ รมอนปรากฏ ออก มา— คน ต่าง ชาติ
จะได้รับการสถาปนาเป็นผู้คนอิสระใน
อเมรกิา—พวกเขาจะไดร้บัการช่วยใหร้อด
หากพวกเขาเชือ่และเชือ่ฟัง; มิฉะน้ัน, 
พวกเขาจะถูกตัดขาดและถูกท�าลาย—
อิสราเอล จะ สร้าง เยรูซาเล็ม ใหม่, และ
เผ่าต่าง ๆ  ทีห่ายไปจะกลับคืน. ประมาณ 
ค.ศ. ๓๔.

และตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, เราให้
เครื่องหมาย แก่ เจ้า, เพื่อ เจ้า จะ รู้ เวลาก 

เมื่อส่ิงเหล่าน้ีก�าลังจะเกิดขึน้—เมื่อเรา
จะ รวม, ผู้คนของ เรา, จาก การก ระ จัด
กระจายอันยาวนานของพวกเขา, โอ้เชือ้
สายแห่งอิสราเอล, และจะสถาปนาไซอัน
ของเราในบรรดาพวกเขาอีก;

๒ และดเูถิด, น่ีคอืส่ิงที่เราจะให้แก่เจ้า
เป็นเครือ่งหมาย—เพราะตามจรงิแลว้เรา
กลา่วแกเ่จา้วา่เมือ่ส่ิงเหลา่น้ีซ่ึงเราประกาศ
แกเ่จา้, ซึง่เราจะประกาศแกเ่จา้ดว้ยตวัเรา
เองนับแตน้ี่ไป, และโดยเดชานุภาพของ
พระวญิญาณบรสุิทธิ์ ซ่ึงเจ้าจะได้รบัจาก
พระบิดา, จะเป็นที่รู้แก่คนตา่งชาติเพื่อ
พวกเขาจะรู้เกี่ยวกับผู้คนเหล่าน้ีซ่ึงเป็น
พวกหน่ึงที่ เหลืออยู่ของเชือ้สายแห่งยา
โคบ, และเกี่ยวกับคนเหล่าน้ีของเราซ่ึง
พวกเขาจะท�าให้กระจัดกระจายไป;

๓ ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรากล่าว
แกเ่จา้, เมือ่เรือ่งเหลา่น้ีก จะเป็นทีรู่แ้กพ่วก
เขาโดยพระบดิา, และจะมาจากพระบดิา, 
จากพวกเขามาถึงเจ้า;

๔ เพราะเป็นปรชีาญาณของพระบิดาที่
พวกเขาจะได้รบัการสถาปนาในแผ่นดิน
น้ี, และได้รบัการตัง้เป็นผู้คนอิสระก โดย
เดชานุภาพของพระบิดา, เพื่อ ส่ิง เหล่า
น้ีจะออกมาจากพวกเขามาถึงพวกหน่ึง
ที่ เหลืออยู่ของพงศ์พันธุ์ เจ้า, เพื่อพันธ
สัญญาข ของพระบดิาซึง่ทรงท�าพนัธสัญญา
กับผู้คนของพระองค์จะสมบูรณ์, โอ้เชือ้
สายแห่งอิสราเอล;

 ๔๕ ก อสย. ๕๒:๑๕.
 ๔๖ ก อเีธอร ์๑๓:๕, ๑๑.
๒๑ ๑ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนั

เวลาสุดทา้ย.

 ๓ ก อเีธอร ์๔:๑๗;  
จส—ป ๑:๓๔–๓๖.

 ๔ ก ๑ นี. ๑๓:๑๗–๑๙;  
คพ. ๑๐๑:๗๗–๘๐.

  ข มอร. ๕:๒๐.  
คมพ. พนัธสัญญาแหง่
อบัราฮัม.

๓ นีไฟ ๒๐:๔๔–๒๑:๔๖๐๑



๕ ฉะน้ัน, เมื่องานเหล่าน้ีและงานที่จะ
กระท�าในบรรดาพวกเจ้านับแต่น้ี ไปจะ
ออกจากคนต่างชาติก , มาถึงพงศ์พันธุ์ข 

เจ้า ซ่ึงจะเส่ือมโทรมอยู่ ในความไม่ เช่ือ
เพราะความช่ัวช้าสามานย์;

๖ เพราะ ฉะน้ันพระ บิดา ทรง มี พระ
ประสงค์ ให้มันออกมาจากคนต่างชาติก , 
เพื่อ พระองค์ จะ ทรง แสดง เดชานุภาพ
ของพระองค์ออกมาต่อคนต่างชาติ, ด้วย
เหตน้ีุเพือ่คนตา่งชาต,ิ หากพวกเขาจะไม่
ท�าใจแข็งกระดา้ง, เพือ่พวกเขาจะกลบัใจ
และมาหาเราและรบับพัตศิมาในนามของ
เราและรูถ้ึงประเด็นที่แท้จรงิของหลักค�า
สอนเรา, เพือ่จะนับข พวกเขาอยู่ ในบรรดา
ผู้คนของเรา, โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล;

๗ และเมือ่ ส่ิง เหลา่ น้ี เกดิขึน้คอื พงศ์
พนัธุ์ก เจา้จะเริม่รู้ ส่ิงเหลา่น้ี—มนัจะเป็น
เครือ่งหมายแก่พวกเขา, เพือ่พวกเขาจะรู้
วา่งานของพระบดิาเริม่ตน้แลว้จนถงึความ
สมบรูณ์แหง่พนัธสัญญาซึง่พระองคท์รงท�า
กบัผูค้นซ่ึงเป็นของเชือ้สายแหง่อสิราเอล.

๘ และเมื่อวันน้ันจะมาถึง, เหตุการณ์
จะบงัเกดิขึน้คอืบรรดากษัตรยิจ์ะปิดปาก; 
เพราะพวกเขาจะเห็นส่ิงที่ ไม่มี ใครบอก
พวกเขา; และพวกเขาจะเข้าใจส่ิงที่ ไม่
เคยได้ยิน.

๙ เพราะในวนัน้ัน, เพื่อเห็นแก่เราพระ
บิดาจะทรงงานงานหน่ึง, ซ่ึงจะเป็นงาน
ส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์ก ในบรรดาพวก

เขา; และจะมคีนในบรรดาพวกเขาทีจ่ะไม่
เช่ือ, แม้วา่ชายคนหน่ึงจะประกาศเรือ่งน้ี
แก่พวกเขา.

๑๐ แต่ ดูเถิด, ชีวิต ผู้รับ ใช้ ของ เรา จะ
อยู่ ในมือเรา; ฉะน้ันคนเหล่า น้ันจะไม่
ท�าอันตรายท่าน, แม้ว่าท่านจะเสียโฉมก 

เพราะ คน เหล่า น้ัน. แต่ เรา ยัง จะ รักษา
ท่าน, เพราะเราจะแสดงแก่คนเหล่าน้ัน
ว่าปรีชาญาณข ของเรายิ่งใหญ่กว่ากลโกง
ของมาร.

๑๑ ฉะน้ันเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือผู้
ใดก็ตามที่จะไม่เช่ือในค�าของเรา, ซ่ึงคือ
พระเยซคูรสิต,์ ซ่ึงพระบดิาจะทรงใหเ้ขาก 

น�าออกไปใหค้นตา่งชาต,ิ และจะประทาน
พลังความสามารถให้เขาเพื่อเขาจะน�าค�า
ของเราออกไปใหค้นตา่งชาต,ิ (มนัจะเป็น
ไปแม้ดังที่ โมเสสกล่าวไว้) คนเหล่าน้ัน
จะถูกตัดขาดข จากบรรดาผู้คนของเราผู้
อยู่ ในพันธสัญญา.

๑๒ และผู้คนของเราที่เป็นพวกหน่ึงที่
เหลืออยู่ของยาโคบจะอยู่ ในบรรดาคน
ต่างชาติ, แท้จรงิแล้ว, ท่ามกลางพวกน้ัน
ดงัสิงห์ก อยู่ ในบรรดาสัตวแ์ห่งป่า, ดังสิงห์
หนุ่มในบรรดาฝูงแกะ, ซึ่งหากมันเข้าไป
ก็จะทัง้เหยียบย�่าข และฉีกเป็นชิน้ ๆ , และ
ไม่มี ใครปลดปล่อยได้.

๑๓ มือพวกเขาจะยกอยู่เหนือปฏิปักษ์
ของพวกเขา, และศัตรูทัง้หมดของพวก
เขาจะถูกตัดขาด.

 ๕ ก ๓ นี. ๒๖:๘.
  ข ๒ นี. ๓๐:๔–๕; มอร.  

๕:๑๕; คพ. ๓:๑๘–๑๙.
 ๖ ก ๑ นี. ๑๐:๑๔; เจคอบ  

๕:๕๔; ๓ นี. ๑๖:๔–๗.
  ข กท. ๓:๗, ๒๙;  

๓ นี. ๑๖:๑๓;  

อบัรา. ๒:๙–๑๑.
 ๗ ก ๓ นี. ๕:๒๑–๒๖.
 ๙ ก อสย. ๒๙:๑๓;  

กจิการ ๑๓:๔๑;  
๑ นี. ๒๒:๘. คมพ. ฟ้ืนฟู
พระกติตคิณุ (การ).

 ๑๐ ก คพ. ๑๓๕:๑–๓.

  ข คพ. ๑๐:๔๓.
 ๑๑ ก ๒ นี. ๓:๖–๑๕;  

มอร. ๘:๑๖, ๒๕.
  ข คพ. ๑:๑๔.
 ๑๒ ก มคีาห ์๕:๘–๑๕;  

๓ นี. ๒๐:๑๖.
  ข ๓ นี. ๑๖:๑๓–๑๕.

๓ นีไฟ ๒๑:๕–๑๓ ๖๐๒



๑๔ แท้จรงิ แล้ว, วบิัติ จะ มี แก่ คนตา่ง
ชาติ เวน้ แต่ พวก เขา จะ กลับ ใจก ; เพราะ
เหตกุารณ์ จะ บงัเกดิ ขึน้ในวนัน้ัน, พระ
บดิาตรสั, วา่เราจะตดัมา้ของเจา้ออกจาก
ท่ามกลาง เจ้า, และ เรา จะ ท�าลาย รถ ศึก
ของเจา้;

๑๕ และเราจะตัดขาดเมืองแห่งแผ่น
ดิน ของ เจ้า, และ ทลาย ที่ มั่นทัง้หมด
ของเจ้า;

๑๖ และเราจะตัดขาดเวทมนตร์คาถา
จาก แผ่น ดิน เจ้า, และ เจ้า จะ ไม่มี นัก
ท�านายอีกต่อไป;

๑๗ รูปบูชาที่แกะสลักก ของเจ้า เราจะ
ตัดขาดด้วย, และรูปบูชาของเจ้าที่มีอยู่
ออก จาก ท่ามกลาง เจ้า, และ เจ้า จะ ไม่
นมัสการงานจากมือของเจ้าอีกต่อไป;

๑๘ และเราจะถอนป่าออกจากทา่มกลาง
เจ้า; เราจะท�าลายเมืองของเจ้าด้วย.

๑๙ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือการ
พูดเท็จก , และการหลอกลวง, และความ
ริษยา, และการวิวาท, และการฉ้อฉลใน
อ�านาจปุโรหิต, และการผิดประเวณี, จะ
ถูกก�าจัดสิน้.

๒๐ เพราะเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, พระ
บิดาตรสั, คือในวนัน้ันผู้ ใดก็ตามที่จะไม่
กลับใจและมาหาบุตรที่รกัของเรา, เราจะ
ตัดขาดพวกเขาจากบรรดาผู้คนของเรา, 
โอ้เชือ้สายแห่งอิสราเอล;

๒๑ และเราจะด�าเนินการแก้แค้นและ

เกรีย้วกราดต่อพวกเขา, แม้ดังที่ท�ากับ
คนนอกศาสนา, อย่างที่พวกเขาไม่ เคย
ได้ยินมา.

๒๒ แตห่ากพวกเขาจะกลบัใจและสดบั
ฟังค�าของเรา, และไมท่�าให้ ใจแข็งกระดา้ง
แล้ว, เราจะสถาปนาก ศาสนจักรของเราใน
บรรดาพวกเขา, และพวกเขาจะเข้ามาสู่
พนัธสัญญาและจะนับข เขา้ในบรรดาพวก
ทีเ่หลอือยูน้ี่ของยาโคบ, ซ่ึงแกพ่วกเขาเรา
ให้แผ่นดินน้ีไว้เป็นมรดก;

๒๓ และพวกเขาจะช่วยผู้คนของเรา, 
พวกที่เหลืออยู่ของยาโคบ, และคนจาก
เชือ้สายแหง่อสิราเอลมากเทา่ทีจ่ะมาดว้ย, 
เพือ่พวกเขาจะสรา้งนครแหง่หน่ึง, ซ่ึงจะ
เรียกว่าเยรูซาเล็มใหม่ก .

๒๔ และจากน้ันพวกเขาจะช่วยผู้คน
ของ เรา, เพื่อ พวก เขา ที่ กระจัดกระจาย
อยู่ทั่วผืนแผ่นดิน, จะได้รับการรวมเข้า
สู่เยรูซาเล็มใหม่.

๒๕ และเมื่อน้ันอ�านาจก แห่งสวรรค์จะ
ลงมาในบรรดาพวกเขา; และเราจะอยู่
ท่ามกลางด้วยข .

๒๖ และจาก น้ันงานของพระบิดาจะ
เริ่มต้นในวันน้ัน, แม้เมื่อกิตติคุณน้ีจะ
ได้รับการส่ังสอนในบรรดาพวกที่ เหลือ
อยู่ของคนเหล่าน้ี. ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้า, ว่าในวันน้ันงานของพระบิดาจะ
เริ่มต้นก ในบรรดาพวกที่กระจัดกระจาย
อยู่ทัง้หมดของผู้คนของเรา, แท้จรงิแล้ว, 

 ๑๔ ก ๒ นี. ๑๐:๑๘; ๓๓:๙.
 ๑๗ ก อพย. ๒๐:๓–๔;  

โมไซยาห ์๑๓:๑๒–๑๓;  
คพ. ๑:๑๖.  
คมพ. นับถอืรปูเคารพ  
(การ).

 ๑๙ ก ๓ นี. ๓๐:๒.
 ๒๒ ก คมพ. สมยัการประทาน.
  ข ๒ นี. ๑๐:๑๘–๑๙;  

๓ นี. ๑๖:๑๓.
 ๒๓ ก ๓ นี. ๒๐:๒๒;  

อเีธอร ์๑๓:๑–๑๒.  

คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่
 ๒๕ ก ๑ นี. ๑๓:๓๗.
  ข อสย. ๒:๒–๔;  

๓ นี. ๒๔:๑.
 ๒๖ ก ๑ นี. ๑๔:๑๗;  

๓ นี. ๒๑:๖–๗.

๓ นีไฟ ๒๑:๑๔–๒๖๖๐๓



แม้เผ่าต่าง ๆ  ที่หายไปข , ซ่ึงพระบิดาทรง
น�าออกไปจากเยรูซาเล็ม.

๒๗ แทจ้รงิแลว้, งานจะเริม่ตน้ในบรรดา
ผู้ที่กระจัดกระจายก ทัง้หมดของผู้คนของ
เรา, กับพระบิดาเพื่อเตรียมทางซึ่งโดย
ทาง น้ันพวกเขาจะมาหาเรา, เพื่อพวก
เขาจะเรียกหาพระบิดาในนามของเรา.

๒๘ แท้จริง แล้ว, และ เมื่อ น้ัน งานจะ
เริม่ตน้, กบัพระบดิาในบรรดาประชาชาติ
ทัง้ปวงในการเตรยีมทางซึ่งโดยทางน้ีจะ
ทรงรวบรวมก ผู้คนของพระองค์กลับบ้าน
สู่แผ่นดินแห่งมรดกของพวกเขา.

๒๙ และพวกเขาจะออกจากประชาชาติ
ทัง้ปวง; และพวกเขาจะไม่ออกไปด้วย
ความรีบร้อนก , หรือหนีไป, เพราะเราจะ
ไปเบือ้งหน้าพวกเขา, พระบดิาตรสั, และ
เราจะเป็นหน่วยระวังหลังของพวกเขา.

บทที่ ๒๒

ในวันเวลาสุดท้าย, ไซอันและสเตคของ
นางจะได้รับการสถาปนา, และพระเจ้า
จะทรงรวบรวมอสิราเอลดว้ยความเมตตา
และความละเอียดอ่อน—พวกเขาจะมี
ชัย—เปรียบเทียบอิสยาห์ ๕๔. ประมาณ 
ค.ศ. ๓๔.

และเมื่อน้ันส่ิงที่ เขียนไว้จะบังเกิดขึน้ : 
จงรอ้งเพลงเถิด, โอ้หญิงที่เป็นหมัน, เจ้า
ผู้ ไม่เคยได้ ให้ก�าเนิด; จงเปล่งเสียงร้อง
เพลงก เถิด, และจงรอ้งดัง ๆ , เจ้าผู้ ไม่เคย

เจ็บครรภ์เพราะคลอดลูก; เพราะลูกของ
หญิงที่อ้างว้างมีมากกว่าลูกของภรรยาที่
แต่งงาน, พระเจ้าตรัส.

๒ จงขยายที่ตัง้กระโจมของเจ้า, และให้
เขาทัง้หลายท�าม่านที่อยู่อาศัยของเจ้าให้
กว้างออก; อย่าเจียดไว้, จงต่อเชือกของ
เจ้าให้ยาวและท�าให้เสาก ของเจ้ามั่นคง;

๓ เพราะเจา้จะขยายออกไปทางขวาและ
ทางซ้าย, และพงศ์พันธุ์เจ้าจะได้มรดก
จาก คนต่าง ชาติก และ ท�าให้ เมือง รกร้าง
ว่างเปล่าเป็นที่อาศัย.

๔ อย่ากลัว, เพราะเจ้าจะไม่ต้องละอาย; 
ทัง้ เจ้าจะไม่จ�านน, เพราะเจ้าจะไม่ถูก
ท�าให้ อับอายก ; เพราะ เจ้า จะ ลืม ความ
อับอายในวัยเยาว์ของเจ้า, และจะไม่ต้อง
จ�าเรื่องอัปยศในวัยเยาว์ของเจ้า, และไม่
ต้องจ�าเรือ่งอัปยศในความเป็นหม้ายของ
เจ้าอีกต่อไป.

๕ เพราะ พระ ผู้ รังสรรค์ของ เจ้า, สามี
ของเจ้า, พระเจ้าจอมโยธาคือพระนาม
ของ พระองค์; และ พระ ผู้ ไถ่ ของ เจ้า, 
พระผู้บริสุทธิ์ แห่งอิสราเอล—พระองค์
จะได้พระนามว่าพระผู้ เป็นเจ้าของทัง้
แผ่นดินโลก.

๖ เพราะ พระเจ้า ทรง เรียก เจ้า ว่า เป็น
หญิงที่ถูกทิง้และโศกเศร้าในวิญญาณ, 
และภรรยาที่อ่อนวัย, เมื่อเจ้าถูกปฏิเสธ, 
พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๗ เราทิง้ เจ้า ไว้ ช่ัวประเดี๋ยว, แต่ด้วย
ความ เมตตา อัน หา ที่ สุด มิ ได้ เรา จะ
รวบรวมเจ้า.

 ๒๖ ข คมพ. อสิราเอล—สิบเผา่ที่
สูญหายไปของอสิราเอล.

 ๒๗ ก ๓ นี. ๑๖:๔–๕.
 ๒๘ ก คมพ. อสิราเอล— 

การรวบรวมอสิราเอล.
 ๒๙ ก อสย. ๕๒:๑๒;  

๓ นี. ๒๐:๔๒.
๒๒ ๑ ก คมพ. ขบัขาน, รอ้ง,  

รอ้งเพลง.
 ๒ ก คมพ. สเตค.
 ๓ ก คมพ. คนตา่งชาต.ิ
 ๔ ก ๒ นี. ๖:๗, ๑๓.

๓ นีไฟ ๒๑:๒๗–๒๒:๗ ๖๐๔



๘ ในความโกรธเล็กน้อยเราซ่อนหน้าเรา
จากเจา้ชัว่ครู,่ แตด่ว้ยความกรณุาอนัเป็น
นิจเราจะมีเมตตาก ต่อเจ้า, พระเจ้าพระผู้
ไถ่ของเจ้าตรัส.

๙ เพราะ ใน ยาม น้ันก , เสมือน ผืนน� ้าข 

แห่งโนอาห์ต่อเรา, เพราะเราให้ค�ามั่นว่า
ผืนน� ้าแห่งโนอาห์จะไม่ไหลท่วมแผ่นดนิ
โลกอีกต่อไปฉันใด, เราให้ค�ามั่นว่าจะไม่
โกรธเจ้าฉันน้ัน.

๑๐ เพราะภูเขาก จะจากไปและเนินเขา
จะ ถูก ถอน, แต่ ความ กรุณา ของ เรา จะ
ไม่ ไปข จากเจ้า, ทัง้จะไม่ถอนพันธสัญญา
แห่งสันติของเรา, พระเจ้าที่ทรงมีเมตตา
แก่เจ้าตรัส.

๑๑ โอ้ เจ้า ผู้ มี ทุกข์, ถูก พัด พา โดย
พายุ ฝนฟ้า คะนอง, และ ไม่ ได้ รับ การ
ปลอบโยน ! ดูเถิด, เราจะ วาง ศิลาก ของ
เจ้า เป็น สีสุก ใส, และ วาง รากฐาน ของ
เจ้าด้วยไพลิน.

๑๒ และเราจะท�าหน้าต่างของเจ้าเป็น
โมรา, และประตขูองเจา้เป็นโกเมน, และ
ขอบทัง้หมดของเจ้าเป็นศิลางาม.

๑๓ และลูกหลานทัง้หมดก ของเจ้าจะได้
รบัการสอนโดยพระเจา้; และสันตขิองลกู
หลานเจ้าจะใหญ่หลวงนัก.

๑๔ เจ้าจะได้ รับการสถาปนาในความ
ชอบธรรมก ; เจ้าจะห่างไกลจากการกดขี่
เพราะเจ้าจะไม่กลัว, และห่างจากความ
หวาดกลัวเพราะมันจะไม่มาใกล้เจ้า.

๑๕ ดูเถิด, พวกเขาจะรวมกันต่อต้าน

เจ้าแน่นอน, มิ ใช่ โดยเรา; ผู้ ใดก็ตามที่
จะรวมกันต่อต้านเจ้าจะล้มเพราะเจ้า.

๑๖ ดูเถิด, เราสร้าง ช่างที่ เป่าถ่านใน
ไฟ, และ ที่ น� า เครื่อง มือ ส�าหรับ งาน
ของเขาออกมา; และเราสร้างผู้ผลาญ
เพื่อท�าลาย.

๑๗ ไม่มี อาวธุ ใดที่ท�าขึน้ เพื่อตอ่สู้ เจ้า
จะจ�าเรญิได;้ และทุกลิน้ที่จะสบประมาท
เจา้ในการพพิากษาเจา้จะกลา่วโทษ. น่ีคอื
มรดกของผูร้บัใช้พระเจา้, และความชอบ
ธรรมของพวกเขามาจากเรา, พระเจา้ตรสั.

บทที่ ๒๓

พระเยซูทรงเห็นชอบกับถ้อยค�าของอิส- 
ยาห์—พระองค์ทรงบัญชาผู้คนให้ค้นหา 
ศาสดา พยากรณ์— ถ้อยค�า ของ แซ มิว- 
เอล ชาวเล มัน เกีย่ว กับ การ ฟ้ืนคืนชีวิต
ได้รับการเพิ่มไว้ ในบันทึกของพวกเขา. 
ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่เจ้า
ควร ค้นหาก ส่ิง เหล่า น้ี. แท้จริง แล้ว, เรา
ให้บัญญัติแก่เจ้าให้เจ้าค้นหาส่ิงเหล่าน้ี
อย่างขยันหมั่นเพียร; เพราะถ้อยค�าของ
อิสยาห์ข ยิ่งใหญ่.

๒ เพราะ เขา พูด ไว้ ในทุก เรื่อง อย่าง
แน่นอนเกี่ยวกับผู้คนของเราซ่ึงเป็นของ
เชือ้สายแหง่อสิราเอล; ฉะน้ันจ�าเป็นทีเ่ขา
จะต้องพูดกับคนต่างชาติด้วย.

 ๘ ก คมพ. เมตตา (ความ, 
พระ, ม)ี.

 ๙ ก อสย. ๕๔:๙.
  ข คมพ. น� ้าทว่มในสมยัโน

อาห.์

 ๑๐ ก อสย. ๔๐:๔.
  ข สดด. ๙๔:๑๔;  

คพ. ๓๕:๒๕.
 ๑๑ ก วว. ๒๑:๑๘–๒๑.
 ๑๓ ก ยรม. ๓๑:๓๓–๓๔.

 ๑๔ ก คมพ. ชอบธรรม (ความ).
๒๓ ๑ ก คมพ. พระคมัภรี.์
  ข ๒ นี. ๒๕:๑–๕;  

มอร. ๘:๒๓.  
คมพ. อสิยาห.์

๓ นีไฟ ๒๒:๘–๒๓:๒๖๐๕



๓ และเรือ่งทัง้หมดทีเ่ขาพดูเป็นไปแลว้
และจะเป็นไปก , แมต้ามถอ้ยค�าซ่ึงเขาพดู.

๔ ฉะน้ัน จง ใส่ ใจ ถ้อยค�า ของ เรา; จง
เขียนเรื่องที่ เราบอกเจ้า; และตามเวลา
และพระประสงคข์องพระบดิามนัจะออก
ไปสู่คนต่างชาติ.

๕ และ ผู้ ใด ก็ตาม ที่ สดับ ฟัง ถ้อยค�า
ของเราและกลับใจและรับบัพติศมา, ผู้
เดียวกันน้ันจะได้รับการช่วยให้รอด. จง
ค้นหาศาสดาพยากรณ์ก , เพราะมีหลาย
คนที่เป็นพยานถึงเรื่องเหล่าน้ี.

๖ และ บัดน้ี เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้
คือเมื่อพระเยซูตรัสถ้อยค�าเหล่าน้ีแล้ว
พระองค์ ตรัส กับ พวก เขา อีก, หลัง จาก
พระองค์ ได้ทรงอรรถาธิบายพระคัมภีร์
ทัง้หมดแก่พวกเขาซ่ึงพวกเขาได้รับมา, 
พระองคต์รสักบัพวกเขา : ดเูถดิ, เราอยาก
ให้เจ้าเขียน, พระคัมภีร์อื่น, ที่เจ้าไม่มี.

๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองค์ตรัสกับนี ไฟว่า : จงน�าบันทึกที่
เจ้าเก็บรักษาไว้ออกมา.

๘ และ เมื่อ นี ไฟ น� า บันทึก ออก มา, 
และวางไว้ต่อพระพักตร์พระองค์แล้ว, 
พระองค์ทอดพระเนตรมันและตรัสว่า :

๙ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, เราส่ัง
ให้แซมิวเอลก , ชาวเลมันผู้รับใช้ของเรา, 
ที่จะเป็นพยานกับคนเหล่า น้ี, ว่าในวัน
ที่พระบิดาจะทรงแผ่รัศมีภาพพระนาม
ของพระองค์ ในเราจะมวีสุิทธชินข เป็นอนั
มากค ที่ลุกขึน้ง จากบรรดาคนตาย, และจะ
มาปรากฏแก่คนหลายคน, และจะปฏิบัติ

ตอ่คนเหลา่น้ัน. และพระองคต์รสักบัพวก
เขาว่า : เป็นเช่นน้ันมิ ใช่หรือ ?

๑๐ และสานุศิษย์ของพระองค์ทูลตอบ
พระองค์และกล่าวว่า : ใช่แล้ว, พระองค์
เจา้ขา้, แซมวิเอลพยากรณ์ตามพระวจนะ
ของพระองค,์ และพระวจนะเหลา่น้ันเกดิ
สัมฤทธิผลแล้วทัง้หมด.

๑๑ และ พระ เยซู ตรัส กับ พวก เขา ว่า :  
เป็นได้อย่างไรที่เจ้าไม่เขียนเรื่องน้ี, ที่วิ- 

สุทธชินเป็นอนัมากลกุขึน้และมาปรากฏ
แก่คนหลายคนและปฏิบัติต่อพวกเขา ?

๑๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนี- 
ไฟจ�าได้ว่าเรื่องน้ีไม่ ได้เขียนไว้.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพระ
เยซทูรงส่ังใหเ้ขยีนไว;้ ฉะน้ันจงึมเีขยีนไว้
ตามที่พระองค์ทรงส่ัง.

๑๔ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือเมื่อพระเยซูได้ทรงอรรถาธิบายก พระ
คัมภีร์รวมกันทัง้หมดแล้ว, ซ่ึงคนเหล่า
น้ันเขียนไว,้ พระองค์ทรงส่ังพวกท่านให้
สอนเรื่องที่พระองค์ ได้ทรงอรรถาธิบาย
แก่พวกท่าน.

บทที่ ๒๔

ผูส่้งสารของพระเจา้จะเตรยีมทางส�าหรบัการ
เสด็จมาครัง้ทีส่อง—พระครสิตจ์ะทรงน่ังอยู่
ในการพพิากษา—อสิราเอลได้รบับญัชาให้
ถวายส่วนสิบและเครือ่งถวายบชูา—มีการ
เก็บรกัษาหนังสือแหง่ความทรงจ�า—เปรยีบ
เทยีบมาลาค ี๓. ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

 ๓ ก ๓ นี. ๒๐:๑๑–๑๒.
 ๕ ก ลกูา ๒๔:๒๕–๒๗.
 ๙ ก ฮีล. ๑๓:๒.

  ข คมพ. วสุิทธชิน.
  ค ฮีล. ๑๔:๒๕.
  ง มธ. ๒๗:๕๒–๕๓.  

คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๑๔ ก ลกูา ๒๔:๔๔–๔๖.

๓ นีไฟ ๒๓:๓–๑๔ ๖๐๖



และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพระองค์
ทรงส่ังพวกทา่นใหเ้ขยีนพระวจนะซึง่พระ
บดิาไดป้ระทานใหม้าลาค,ี ซ่ึงพระองคจ์ะ
ตรสับอกแก่พวกท่าน. และเหตกุารณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือหลังจากที่เขียนพระวจนะ
เหล่า น้ัน แล้ว พระองค์ ทรง อรรถาธิบาย
พระวจนะเหล่าน้ัน. และน่ีคือถ้อยค�าที่
พระองค์ตรัสบอกพวกท่าน, มีความว่า : 
พระ บิดา ตรัส แก่ มาลา คี ดังน้ี— ดูเถิด, 
เราจะส่งผู้ส่งสารก ของเราไป, และเขาจะ
เตรียมทางไว้เบือ้งหน้าเรา, และพระเจ้า
องค์ที่เจ้าแสวงหาจะเสด็จมาที่พระวหิาร
ของ พระองค์ อย่าง ฉับ พลัน, แม้ ผู้ ส่ง
สารแห่งพันธสัญญา, ซ่ึงเจ้าเบิกบานใน
พระองค์; ดูเถิด, พระองค์จะมา, พระเจ้า
จอมโยธาตรัส.

๒ แต่ ใครเล่าจะยังทนก อยู่ ในวันแห่ง
การเสด็จมาของพระองค์, และใครเล่า
จะยนือยูเ่มือ่พระองคท์รงปรากฏ ? เพราะ
พระองค์ทรงเป็นเหมือนไฟของคนถลุง
แร่ข , และเหมือนสบู่ของช่างฟอก.

๓ และ พระองค์ จะ ทรง น่ัง เป็น คน
ถลุง แร่ และ เป็น คนท�าให้ เงินบริสุทธิ์; 
และพระองค์จะทรงท�าให้บุตรก ของเลวี
บริสุทธิ์, และทรงช�าระล้างพวกเขาดัง
ทอง และ เงิน, เพื่อ พวก เขา จะ ถวายข 

เครื่อง ถวาย บูชา แด่ พระเจ้า ใน ความ
ชอบธรรม.

๔ เมื่อ น้ัน เครื่อง บูชา ของ ยู ดาห์ และ

เยรซูาเล็มจะเป็นทีพ่อพระทยัตอ่พระเจา้, 
ดังในสมัยโบราณ, และดังปีก่อน ๆ.

๕ และเราจะมาใกล้เจ้าเพื่อพิพากษา; 
และ เรา จะ เป็นพยานที่ รวดเร็ว กล่าว
โทษนักวิทยาคม, และกล่าวโทษคนล่วง
ประเวณี, และกล่าวโทษคนสาบานเท็จ, 
และ กล่าว โทษ พวก ที่ กดขี่ ลูกจ้าง เรื่อง
ค่าแรง, แม่หม้ายและลูกที่ขาดพ่อก , และ
คนทีข่บัไลค่นแปลกหน้า, และหากลวัเรา
ไม่, พระเจ้าจอมโยธาตรัส.

๖ เพราะ เรา คือ พระเจ้า ,  เรา หา
เปลี่ยนแปลง ไม่; ฉะน้ัน เจ้า ผู้ เป็นบุตร
ของยาโคบจะไม่ถูกเผาไหม้.

๗ แม้ ตัง้แต่ วัน เวลา ของ บรรพบุรุษ
เจ้า เจ้าไปก จากพิธีการของเรา, และไม่ ได้
ปฏบิตัติามศาสนพธิขีองเรา. จงกลบัมาหา
เราข และเราจะกลบัไปหาเจา้, พระเจา้จอม
โยธาตรสั. แตเ่จา้กลา่ววา่ : พวกขา้พระองค์
จะกลับไปได้ด้วยวิธี ใดเล่า ?

๘ คนจะปล้นพระผู้เป็นเจ้าหรือ ? ทว่า
เจ้า ปล้น เรา. แต่ เจ้า กล่าว ว่า : พวก ข้า
พระองคป์ลน้พระองคอ์ยา่งไรเลา่ ? ในเรือ่ง
ส่วนสิบก และเครื่องถวายบูชาข .

๙ เจ้า ถูก สาป แช่ง ด้วย ค�า สาป แช่ง, 
เพราะเจ้าปล้นเรา, แม้คนทัง้ประชาชาติ
น้ี.

๑๐ เจ้าจงน�าส่วนสิบก ทัง้หมดมาไว้ ใน
คลัง, เพื่อ จะ มี อาหาร ใน บ้าน ของ เรา; 
และบัดน้ีจงพิสูจน์เราโดยวิธีน้ี, พระเจ้า

๒๔ ๑ ก คพ. ๔๕:๙.
 ๒ ก ๓ นี. ๒๕:๑.
  ข ศคย. ๑๓:๙;  

คพ. ๑๒๘:๒๔.  
คมพ. แผน่ดนิโลก—การ
ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก;  
เสด็จมาครัง้ทีส่องของ

พระเยซคูรสิต ์(การ).
 ๓ ก ฉธบ. ๑๐:๘;  

คพ. ๘๔:๓๑–๓๔.
  ข คพ. ๑๓:๑.
 ๕ ก ยากอบ ๑:๒๗.
 ๗ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).

  ข ฮีล. ๑๓:๑๑;  
๓ นี. ๑๐:๖;  
โมโร. ๙:๒๒.

 ๘ ก คมพ. ส่วนสิบ (การจา่ย).
  ข คมพ. เครือ่งถวายบชูา.
 ๑๐ ก คพ. ๖๔:๒๓;  

๑๑๙:๑–๗.

๓ นีไฟ ๒๔:๑–๑๐๖๐๗



จอมโยธาตรสั, หากเราจะไม่เปิดหน้าต่าง
สวรรค์ ใหเ้จา้, และเทพรข มาใหเ้จา้จนไมม่ี
ที่พอรับมัน.

๑๑ และเราจะต�าหนิผู้กลืนกินเพื่อเห็น
แก่เจ้า, และเขาจะไม่ท�าลายผลจากดิน
ของเจา้; ทัง้เถาองุน่ของเจา้จะไมร่ว่งหลน่
ในไร่ก่อนเวลา, พระเจ้าจอมโยธาตรัส.

๑๒ และประชาชาตทิัง้ปวงจะเรยีกเจา้วา่
ผู้ ไดร้บัพร, เพราะเจา้จะเป็นแผน่ดนิทีน่่า
ช่ืนชม, พระเจ้าจอมโยธาตรัส.

๑๓ ถ้อยค�า ของ เจ้า อาจหาญ ต่อ เรา, 
พระเจ้าตรสั. ทวา่เจ้ายังกล่าววา่ : พวกข้า
พระองค์กล่าวส่ิงใดขัดกับพระองค์เล่า ?

๑๔ เจ้าได้กล่าววา่ : มันไรป้ระโยชน์ที่จะ
รับใช้พระผู้ เป็นเจ้า, และได้ประโยชน์
อะไรเลา่ทีเ่รารกัษาศาสนพธิขีองพระองค์
และที่ เราด�าเนินชีวิตอย่างโศกเศร้าต่อ
พระพักตร์พระเจ้าจอมโยธา ?

๑๕ และบดัน้ีเราเรยีกคนหยิง่จองหองวา่
คนมคีวามสุข; แทจ้รงิแลว้, คนทีท่�าความ
ช่ัวรา้ยรุง่เรอืง; แทจ้รงิแลว้, แมค้นทีล่องดี
พระผู้เป็นเจ้าก็ ได้รับการปลดปล่อย.

๑๖ แล้ว คนที่ เกรง กลัว พระเจ้า พูดก 

บ่อย ๆ แก่กัน, และพระเจ้าทรงสดับฟัง
และทรงได้ยิน; และหนังสือข แห่งความ
ทรงจ�ามีเขียนไว้ต่อพระพักตร์พระองค์
ส�าหรับ คนที่ เกรง กลัว พระเจ้า, และ ที่
นึกถึงพระนามของพระองค์.

๑๗ และพวกเขาจะเป็นของเรา, พระเจา้

จอมโยธาตรสั, ในวนัน้ันเมื่อเรารวบรวมก 

เครื่อง เพชร ของ เรา; และ เรา จะ ละเว้น
พวกเขาดังมนุษย์ละเวน้บุตรของตนเอง
ที่รับใช้ตน.

๑๘ จากน้ันเจ้าจะกลับมาและเล็งเห็นก 

ความแตกต่างระหว่างคนชอบธรรมกับ
คนช่ัวรา้ย, ระหวา่งคนที่รบัใช้พระผู้เป็น
เจ้ากับคนที่ ไม่รับใช้พระองค์.

บทที่ ๒๕

ในการเสด็จมาครัง้ทีส่อง, คนหยิง่จองหอง 
และคนช่ัวรา้ยจะถกูเผาดงัตอขา้ว—เอลี- 
ยาหจ์ะกลบัคนืมากอ่นวนัอนัน่าพรัน่พรงึ
และส�าคญัยิง่น้ัน—เปรยีบเทยีบมาลาค ี๔. 
ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

เพราะดเูถดิ, วนัน้ันยอ่มมาถงึซ่ึงจะไหม้ก 

ดัง เตา เผา; และ คน จองหองข ทัง้หมด, 
แท้จริงแล้ว, คนทัง้หมดที่ท�าช่ัว, จะเป็น
ตอข้าว; และวันที่มาถึงจะเผาไหม้พวก
เขาหมด, พระเจ้าจอมโยธาตรัส, จนมัน
ไม่มีทัง้รากหรือกิ่งเหลืออยู่เลย.

๒ แต่กับ เจ้าที่ เกรงกลัวนามของเรา, 
พระ บุตรก แห่ง ความ ชอบ ธรรม จะ ทรง
ลุกขึน้ด้วยปีกของพระองค์ที่รักษาหาย; 
และ เจ้า จะ ออก ไป และ เติบโตข ขึน้ ดัง
ลูกวัวค ในคอก.

๓ และ เจ้า จะ เหยียบ ย�่าก คน ช่ัว ร้าย; 

 ๑๐ ข คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
 ๑๖ ก โมโร. ๖:๕.
  ข คพ. ๘๕:๙; โมเสส ๖:๕.  

คมพ. หนังสือแหง่ความ
ทรงจ�า.

 ๑๗ ก คพ. ๑๐๑:๓.
 ๑๘ ก คมพ. เล็งเห็น (การ), ของ

ประทานแหง่.
๒๕ ๑ ก อสย. ๒๔:๖; ๑ นี. ๒๒:๑๕;  

๓ นี. ๒๔:๒; คพ. ๒๙:๙;  
๖๔:๒๓–๒๔; ๑๓๓:๖๔;  
จส—ป ๑:๓๗. คมพ. 
แผน่ดนิโลก—การช�าระ
ลา้งแผน่ดนิโลก.

  ข ๒ นี. ๒๐:๓๓. คมพ. 
จองหอง (ความ), ถอืด ี 
(ความ), ล�าพอง (ความ).

 ๒ ก อเีธอร ์๙:๒๒.
  ข คพ. ๔๕:๕๘.
  ค อาโมส ๖:๔; ๑ นี. ๒๒:๒๔.
 ๓ ก ๓ นี. ๒๑:๑๒.

๓ นีไฟ ๒๔:๑๑–๒๕:๓ ๖๐๘



เพราะพวกเขาจะเป็นเถ้าถ่านอยู่ ใต้ส้น
เทา้ของเจา้ในวนัทีเ่ราจะท�าการน้ี, พระเจา้
จอมโยธาตรัส.

๔ เจ้าจงจ�ากฎของโมเสส, ผู้รับใช้ของ
เรา, ซึง่เราส่ังกบัเขาที่ โฮเรบก เพือ่อสิราเอล
ทัง้หมด, พร้อม ด้วย กฎ เกณฑ์ และ ค�า
พิพากษา.

๕ ดูเถิด, เรา จะ ส่ง เอ ลี ยาห์ก ศาสดา
พยากรณ์ มา หา เจ้า ก่อน การ มา ของ วัน
อนัน่าพรัน่พรงึและส�าคญัยิง่ข ของพระเจา้;

๖ และเขาจะหันใจก บรรพบุรษุมาหาลูก
หลาน, และใจลูกหลานมาหาบรรพบุรุษ
ของพวกเขา, เกลือกเราจะมาลงทัณฑ์
แผ่นดินโลกด้วยค�าสาปแช่ง.

บทที่ ๒๖

พระเยซูทรงอรรถาธิบายเรื่องทัง้หมด
นับจากกาลเริ่มต้นจนสุดท้าย—ทารก
และ เด็ก เอ่ย เรื่อง อัศจรรย์ ซึ่ง เขียนไว้
ไม่ ได้— ผู้ ที่ อยู่ ใน ศาสนจักร ของ พระ
คริสต์ มี ส่ิงของ ต่าง ๆ เพื่อ ใช้ ร่วม กัน. 
ประมาณ ค.ศ. ๓๔.

และบัดน้ีเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเมื่อ
พระเยซทูรงเลา่เรือ่งเหลา่น้ีแลว้พระองค์
ทรงอรรถาธิบายแก่ฝูงชน; และพระองค์

ทรงอรรถาธบิายเรือ่งทัง้หมดแกพ่วกเขา, 
ทัง้เรื่องใหญ่น้อย.

๒ และพระองคต์รสัวา่ : พระคมัภรีเ์หลา่
น้ีก , ที่เจ้าไม่ ได้มีอยู่กับเจ้า, พระบิดาทรง
บัญชาเราให้ประทานแก่เจ้า; เพราะเป็น
พระปรชีาญาณในพระองคท์ีค่วรจะใหแ้ก่
คนรุ่นต่อไปภายหน้า.

๓ และ พระองค์ ทรง อรรถาธิบาย เรื่อง
ทัง้หมด, แม้ นับ จาก กาล เริ่ม ต้น จนถึง
เวลาที่พระองค์จะเสด็จมาในรัศมีภาพก 

ของ พระองค์— แท้จริง แล้ว, แม้ เรื่อง
ทัง้หมดที่จะเกิดขึน้บนพืน้พิภพ, แม้จน
ธาตุต่าง ๆข  จะละลายด้วยความร้อนแรง
กล้า, และแผ่นดินโลกจะถูกม้วนค เข้าดัง
ม้วนกระดาษ, และฟ้าสวรรค์และแผ่น
ดินโลกจะสูญสิน้;

๔ และแม้จนถึงวันสุดท้ายและส�าคัญ
ยิ่งก , เมื่อทุกผู้คน, และทุกตระกูล, และ
ทุก ประชาชาติ และ ทุก ภาษา จะ ยืนข อยู่
ต่อพระพักตรพ์ระผู้เป็นเจ้า, เพื่อรบัการ
พิพากษาตามงานของพวกเขา, ไม่วา่งาน
ดีหรือไม่ว่างานช่ัว—

๕ หากเป็นงานด,ี ก็ ไปสู่การฟ้ืนคนืชีวติ
ของชีวติอนัเป็นนิจก ; และหากเป็นงานช่ัว, 
ก็ ไปสู่การฟ้ืนคนืชีวติของความอปัมงคล; 
โดยเป็นการขนานกันไป, อย่างหน่ึงอยู่
ดา้นหน่ึงและอกีอยา่งหน่ึงอยูอ่กีดา้นหน่ึง, 

 ๔ ก อพย. ๓:๑–๖.
 ๕ ก ๒ พกษ. ๒:๑–๒;  

คพ. ๒:๑; ๑๑๐:๑๓–๑๖;  
๑๒๘:๑๗–๑๘.  
คมพ. เอลยีาห;์  
ความรอดของคนตาย;  
ผนึก (การ).

  ข คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

 ๖ ก คพ. ๒:๒.

๒๖ ๒ ก อส. มลค. บทที ่๓ และ ๔, 
หยบิยกมากลา่วใน  
๓ นี. บทที ่๒๔ และ ๒๕.

 ๓ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
รศัมภีาพของพระเยซู
ครสิต.์

  ข อาโมส ๙:๑๓;  
๒ ปต. ๓:๑๐, ๑๒;  
มอร. ๙:๒.  
คมพ. แผน่ดนิโลก—การ

ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก;  
โลก—การสิน้สุดของโลก.

  ค มอร. ๕:๒๓.
 ๔ ก ฮีล. ๑๒:๒๕;  

๓ นี. ๒๘:๓๑.
  ข โมไซยาห ์๑๖:๑๐–๑๑.  

คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๕ ก ดนล. ๑๒:๒;  
ยอหน์ ๕:๒๙.

๓ นีไฟ ๒๕:๔–๒๖:๕๖๐๙



ตามพระเมตตา, และความยตุธิรรมข , และ
ความบรสุิทธิซึ์ง่มอียู่ ในพระครสิต,์ ผูท้รง
ด�ารงอยู่มาก่อนโลกเริ่มต้นค .

๖ และบัดน้ีไม่อาจเขียนไว้ ในหนังสือน้ี
ได้แม้หน่ึงในร้อยส่วนก ของเรื่องซ่ึงพระ
เยซูทรงสอนไว้ โดยแท้แก่ผู้คน;

๗ แต่ดูเถิดแผ่นจารึกก ของนีไฟมีเป็น
ส่วนใหญค่อืเรือ่งทีพ่ระองคท์รงสอนผูค้น.

๘ และขา้พเจา้เขยีนเรือ่งเหลา่น้ี, ซ่ึงเป็น
ส่วนเล็กน้อยจากเรือ่งที่พระองค์ทรงสอน
ผูค้น; และขา้พเจา้เขยีนไวด้ว้ยเจตนาวา่คน
ตา่งชาติก จะน�าเรือ่งเหลา่น้ีมา, ถงึคนเหลา่
น้ีอกี, ตามถอ้ยค�าทีพ่ระเยซรูบัส่ัง.

๙ และเมื่อพวกเขาจะได้รับเรื่องน้ี, ซ่ึง
สมควรที่พวกเขาจะมีก่อน, เพื่อทดลอง
ศรทัธาของพวกเขา, และหากจะเป็นไปวา่
พวกเขาจะเช่ือเรือ่งเหล่าน้ีจากน้ันเรือ่งที่
ยิง่ใหญก่วา่ก จะเป็นทีป่ระจกัษ์แกพ่วกเขา.

๑๐ และ หาก เป็นไป ว่า พวก เขา จะ ไม่
เช่ือเรื่องเหล่าน้ี, เรื่องที่ยิ่งใหญ่กว่าจึงจะ
ถูกกันก ไว้ จาก พวก เขา, ซ่ึง น�า ไป สู่ การ
กล่าวโทษพวกเขา.

๑๑ ดูเถิด, ข้าพเจ้าก�าลังจะเขียนมัน, 
เรือ่งทัง้หมดที่จารกึอยู่บนแผ่นจารกึของ
นีไฟ, แตพ่ระเจา้ทรงหา้ม, โดยตรสัวา่ : เรา
จะทดลองก ศรัทธาผู้คนของเรา.

๑๒ ฉะน้ันข้าพเจ้า, มอรมอน, จึงเขียน
เรื่องซ่ึงพระเจ้าทรงบัญชาข้าพเจ้า. และ
บัดน้ีข้าพเจ้า, มอรมอน, ยุติค�ากล่าวของ

ขา้พเจา้, และเริม่เขยีนเรือ่งซ่ึงขา้พเจา้ได้
รับบัญชาต่อไป.

๑๓ ฉะน้ัน, ข้าพเจ้าอยากให้ท่านเห็น
ว่าพระเจ้าทรงสอนผู้คนโดยแท้, ตลอด
เวลาสามวัน; และหลังจากน้ันทรงแสดง
องค์ก แก่พวกเขาบ่อยครัง้, และทรงหัก
ขนมปังข บ่อยครัง้, และให้พรมัน, และ
ประทานให้พวกเขา.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระองค์ทรงสอนและปฏิบัติต่อเด็กก ๆ 
ของฝูงชนซ่ึงพดูถงึมาแลว้, และพระองค์
ทรงปล่อยข ลิน้พวกเขา, และพวกเขาพูด
ถึงเรื่องส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์แก่พวก
บิดาของตน, แม้ยิ่งกว่าที่พระองค์ทรง
เปิดเผยกับผู้คนมาแล้ว; และพระองค์
ทรงปล่อยลิน้พวกเขาให้เอ่ยออกมาได้.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากที่พระองค์เสด็จขึน้สู่สวรรค์แล้ว—
หลังจากครัง้ที่ สองที่ทรงแสดงองค์ต่อ
พวกเขา, และเสด็จไปเฝ้าพระบิดา, หลัง
จากทรงรักษาก คนเจ็บป่วยของพวกเขา, 
และคนง่อยทัง้หมดของพวกเขา, และ
ทรงเปิดตาของคนตาบอดของพวกเขา
และเปิดหูของคนหูหนวก, และแม้ทรง
ท�าการรกัษานานัปการในบรรดาพวกเขา, 
และทรงท�าใหช้ายผูห้น่ึงลกุขึน้จากบรรดา
คนตาย, และทรงแสดงเดชานุภาพของ
พระองค์ แก่ พวก เขา, และ เสด็จ ขึน้ ไป
เฝ้าพระบิดา—

 ๕ ข คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ค อเีธอร ์๓:๑๔. คมพ. พระ

เยซคูรสิต—์การด�ารงอยู่
กอ่นความเป็นมรรตยั
ของพระครสิต.์

 ๖ ก ยอหน์ ๒๑:๒๕;  
๓ นี. ๕:๘.

 ๗ ก คมพ. แผน่จารกึ.
 ๘ ก ๓ นี. ๒๑:๕–๖.
 ๙ ก อเีธอร ์๔:๔–๑๐.
 ๑๐ ก แอลมา ๑๒:๙–๑๑.
 ๑๑ ก อเีธอร ์๑๒:๖.
 ๑๓ ก ยอหน์ ๒๑:๑๔.
  ข ๓ นี. ๒๐:๓–๙.  

คมพ. ศีลระลกึ.
 ๑๔ ก ๓ นี. ๑๗:๑๑–๑๒.
  ข แอลมา ๓๒:๒๓;  

๓ นี. ๒๖:๑๖.
 ๑๕ ก ๓ นี. ๑๗:๙.  

คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 
(การ); ปาฏหิารยิ.์

๓ นีไฟ ๒๖:๖–๑๕ ๖๑๐



๑๖ ดเูถดิ, เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในวนั
พรุง่คอืฝูงชนมารวมกนั, และพวกเขาทัง้
เห็นและได้ยินเด็กเหล่าน้ี; แท้จริงแล้ว, 
แม้ทารกก ก็อ้าปากและเอ่ยเรื่องอัศจรรย์
ออกมา; และเรื่องที่พวกเขาเอ่ยออกมา
ถูกห้ามมิ ให้ผู้ ใดเขียนไว้.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
สานุศิษย์ก ซ่ึงพระเยซูทรงเลือกไว้เริ่มให้
บัพติศมาข และสอนคนจ�านวนทัง้หมด
ทีม่าหาพวกทา่นตัง้แตเ่วลาน้ัน; และมาก
เทา่ที่ ไดร้บับพัตศิมาในพระนามของพระ
เยซูเป่ียมไปด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์.

๑๘ และหลายคนในพวกน้ันเห็นและ
ได้ยินเรื่องซ่ึงไม่อาจพูดได้, ซึ่งผิดก กฎที่
จะเขียนไว้.

๑๙ และพวกเขาสอน, และปฏิบัติต่อ
กันและกัน; และมีทุกส่ิงก เพื่อใช้รว่มกันข 

ในบรรดาพวกเขา, ทุกคนปฏิบัติต่อกัน, 
อย่างเที่ยงธรรม.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขาท�าทุกส่ิงแม้ดังที่พระเยซูทรง
ส่ังพวกเขา.

๒๑ และคนทีร่บับพัตศิมาในพระนามของ
พระเยซเูรยีกวา่ศาสนจกัรก ของพระครสิต.์

บทที่ ๒๗

พระ เยซู ทรง บัญชา พวก เขา ให้ เรียก 
ศาสนจักร ตามพ ระนาม ของ พระองค์— 

ภารกิจและการพลีพระชนม์ชีพเพือ่การ
ชดใช้ของพระองคก์อ่รา่งพระกติตคิณุของ
พระองค—์มนุษย์ ได้รบับัญชาให้กลับใจ
และรบับพัตศิมาเพือ่พวกเขาจะไดร้บัการ
ช�าระใหบ้รสุิทธิ์ โดยพระวญิญาณบรสุิทธิ—์
พวกเขาตอ้งเป็นแมด้งัพระเยซทูรงเป็น. 
ประมาณ ค.ศ. ๓๔–๓๕.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือขณะที่
สานุศิษย์ ของ พระ เยซู เดินทาง และ ส่ัง
สอนเรือ่งซึ่งพวกท่านทัง้ได้ยินและเห็น, 
และใหบ้พัตศิมาในพระนามของพระเยซ,ู 
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือสานุศิษย์มา
รวมกันและร่วมกันก สวดอ้อนวอนและ
อดอาหารข อย่างสุดก�าลัง.

๒ และ พระ เยซู ทรง แสดง องค์ก แก่
พวกท่านอีก, เพราะพวกท่านก�าลังสวด
อ้อนวอน ต่อ พระ บิดา ในพระนาม ของ
พระองค์; และ พระ เยซู เสด็จ มา ยืน อยู่
ท่ามกลาง พวก ท่าน, และ ตรัส กับ พวก
ท่านวา่ : เจ้าอยากให้เรามอบส่ิงใดแก่เจ้า ?

๓ และ พวก ท่าน ทูล พระองค์ ว่า  : 
พระองค์ เจ้าข้า, พวก ข้า พระองค์ อยาก
ให้พระองค์ทรงบอกพวกข้าพระองค์ถึง
ช่ือที่พวกข้าพระองค์จะเรียกศาสนจักร
น้ี; เพราะ มี การ โต้ เถียง ในบรรดา ผู้คน 
เกี่ยวกับเรื่องน้ี.

๔ และพระเจา้ตรสักบัพวกทา่นวา่ : ตาม
จริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, 

 ๑๖ ก มธ. ๑๑:๒๕.
 ๑๗ ก ๓ นี. ๑๙:๔–๑๓.
  ข ๔ นี. ๑:๑.
 ๑๘ ก ๓ นี. ๒๖:๑๑.
 ๑๙ ก ๔ นี. ๑:๓.
  ข คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  

(การ).
 ๒๑ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๗.  

คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิต.์

๒๗ ๑ ก คพ. ๒๙:๖.
  ข แอลมา ๖:๖.  

คมพ. อดอาหาร (การ).
 ๒ ก ๓ นี. ๒๖:๑๓.  

คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การปรากฏหลงัความเป็น
มรรตยัของพระครสิต.์

๓ นีไฟ ๒๖:๑๖–๒๗:๔๖๑๑



ท�าไม ผู้คน จะ พร�่า บ่น และ โต้ เถียง กัน
เพราะเรื่องน้ีเล่า ?

๕ พวกเขาไม่ไดอ้า่นพระคมัภรีห์รอื, ซ่ึง
กล่าวว่าเจ้าต้องรับนามก ของพระคริสต์, 
ซ่ึงเป็นนามของเรา ? เพราะจะเรียกเจ้า
โดยนามน้ีในวันสุดท้าย;

๖ และ ผู้ ใด ที่ รับ นาม ของ เรา, และ
อดทนก จนกว่าชีวิตจะหาไม่, ผู้ เดียวกัน
น้ันจะได้รบัการช่วยให้รอดในวนัสุดท้าย.

๗ ฉะน้ัน, อะไรก็ตามที่ เจ้าจะท�า, เจ้า
จงท�าในนามของเรา; ฉะน้ันเจ้าจงเรยีก
ศาสนจกัรตามนามของเรา; และเจา้จงเรยีก
หาพระบดิาในนามของเราเพือ่พระองคจ์ะ
ประทานพรให้ศาสนจักรเพื่อเห็นแก่เรา.

๘ และ จะ เป็น ศาสนจักรก ของ เราข ได้
อย่างไรนอกจากจะเรียกตามชื่อของเรา ? 
เพราะ หาก ศาสนจักร เรียก ตาม ช่ือ ของ
โมเสส มัน ก็ เป็น ศาสนจักร ของ โมเสส; 
หรือหากศาสนจักรเรียกช่ือตามช่ือของ
ชายคนหน่ึงมันก็เป็นศาสนจักรของชาย
คนหน่ึง; แต่หากเรียกตามช่ือของเราก็
เป็นศาสนจกัรของเรา, หากเป็นไปวา่พวก
เขาสร้างบนกิตติคุณของเรา.

๙ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, ว่าเจ้า
สร้าง บน กิตติคุณ ของ เรา; ฉะน้ัน อะไร
ก็ตามที่เจ้าจะเรียกเจ้าจงเรียก, ตามนาม
ของเรา; ฉะน้ันหากเจ้าเรยีกหาพระบิดา, 
เพื่อศาสนจักร, หากเป็นไปตามนามของ
เราพระบิดาจะทรงได้ยินเจ้า;

๑๐ และหากเป็นไปว่าศาสนจักรสร้าง
บน กิตติคุณ ของ เรา พระ บิดา ก็ จะ ทรง
แสดงงานของพระองคอ์อกมาเองในน้ัน.

๑๑ แต่หากมันไม่สรา้งบนกิตติคุณของ
เรา, และสร้างบนงานของมนุษย์, หรือ
บนงานของมาร, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้าว่าพวกเขามีปีติ ในงานของตนช่ัว
เวลาหน่ึง, และในไม่ช้าที่สุดย่อมมาถึง, 
และพวกเขาถูกโค่นก และโยนเข้าไป ใน
ไฟ, ซ่ึงจากที่น้ันไม่มีการกลับมา.

๑๒ เพราะ งานของ พวก เขา ติดตามก 

พวกเขาไป, ด้วยเหตุจากงานของพวก
เขา พวกเขาจึงถูกโค่น; ฉะน้ันจงจ�าเรือ่ง
ที่เราบอกเจ้าไว้.

๑๓ ดเูถดิเราใหก้ติตคิณุก ของเราแกเ่จา้, 
และน่ีคือกิตติคุณที่เราให้แก่เจ้า—วา่เรา
มาในโลกเพือ่ท�าตามน� ้าพระทยัข ของพระ
บิดาของเรา, เพราะพระบิดาของเราทรง
ส่งเรามา.

๑๔ และพระบิดาของเราทรงส่งเรามา
เพื่อเราจะได้ถูกยกขึน้ก บนกางเขน; และ
หลังจากที่เราถูกยกขึน้บนกางเขนแล้ว, 
เพือ่เราจะดงึข มนุษยท์ัง้ปวงมาหาเรา, เพือ่
ดงัทีเ่ราถกูยกขึน้โดยมนุษยฉั์นใด แมฉั้น
น้ันมนุษย์จะถกูยกขึน้โดยพระบิดา, เพื่อ
ยืนอยู่ต่อหน้าเรา, เพื่อรับการพิพากษาค 

ตามงานของพวกเขา, ไม่วา่งานดีหรอืไม่
ว่างานช่ัว—

๑๕ และเพราะเหตุน้ีเราจึงได้รบัการยก

 ๕ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

 ๖ ก ๓ นี. ๑๕:๙.
 ๘ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระประมขุของ
ศาสนจกัร.

  ข คพ. ๑๑๕:๔.
 ๑๑ ก แอลมา ๕:๕๒.
 ๑๒ ก วว. ๑๔:๑๓;  

คพ. ๕๙:๒.
 ๑๓ ก คพ. ๗๖:๔๐–๔๒.  

คมพ. พระกติตคิณุ.
  ข ยอหน์ ๖:๓๘–๓๙.

 ๑๔ ก ๑ นี. ๑๑:๓๒–๓๓;  
โมเสส ๗:๕๕.

  ข ยอหน์ ๖:๔๔;  
๒ นี. ๙:๕;  
คพ. ๒๗:๑๘.

  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์
พระผูพ้พิากษา.

๓ นีไฟ ๒๗:๕–๑๕ ๖๑๒



ขึน้ก ; ฉะน้ัน, ตามเดชานุภาพของพระ
บิดา เรา จะ ดึง มนุษย์ ทัง้ ปวง มา หา เรา, 
เพื่อพวกเขาจะได้รับการพิพากษาตาม
งานของตน.

๑๖ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, คือผู้
ใดกลับใจก และรบับัพติศมาข ในนามของ
เรา จะ เต็ม เป่ียม; และ หาก เขา อดทนค 

จนกว่าชีวิตจะหาไม่, ดูเถิด, เราจะถือว่า
เขา ไม่มี ความ ผิด ต่อ พระ พักตร์ พระ
บิดาของเราในวันน้ันเมื่อเราจะยืนเพื่อ
พิพากษาโลก.

๑๗ และเขาที่ ไม่อดทนจนกว่าชีวิตจะ
หาไม,่ ผูเ้ดยีวกนัน้ันคอืผูท้ีจ่ะถกูโคน่และ
โยนเข้าไปในไฟ, ซึ่งจากที่น้ันพวกเขาจะ
กลับมาอีกไม่ ได้, เพราะความยุติธรรมก 

ของพระบิดา.
๑๘ และ น่ี คือ พระ ด�ารัส ที่ พระองค์

ประทานให้ลูกหลานมนุษย์. และเพราะ
เหตุน้ีพระองค์จึงทรงท�าให้พระวจนะซึ่ง
ประทานไวเ้กิดสัมฤทธิผล, และพระองค์
ไม่ทรงกล่าวเท็จ, แต่ทรงท�าให้พระวจนะ
ของพระองค์เกิดสัมฤทธิผลทัง้หมด.

๑๙ และไมม่ส่ิีงที่ ไมส่ะอาดก จะเขา้ไปใน
อาณาจกัรของพระองค์ ได;้ ฉะน้ันไมม่ส่ิีง
ใดเข้าไป ในสถานพักผ่อนข ของพระองค์
นอกจากบรรดาผู้ที่ล้างค อาภรณ์ของพวก
เขาในเลือดของเรา, เพราะศรัทธาของ
พวกเขา, และการกลบัใจจากบาปทัง้หมด

ของพวกเขา, และความซ่ือสัตย์จนกว่า
ชีวิตจะหาไม่ของพวกเขา.

๒๐ บัดน้ีน่ีคือบัญญัติ : จงกลับใจก , เจ้า
ทัง้หลายทั่ว สุดแดนแผ่นดินโลก, และ
มาหาเราและรับบัพติศมาข ในนามของ
เรา, และเจ้าจะไดร้บัการช�าระให้บรสุิทธิ์ค 

โดยการรบัพระวญิญาณบรสุิทธิ์, เพื่อเจ้า
จะยืนอยู่ โดยไม่มีมลทินง ต่อหน้าเราใน 
วันสุดท้าย.

๒๑ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, น่ีคือกิตติคุณของเรา; และเจ้ารู้
ส่ิงที่เจ้าจะต้องท�าในศาสนจักรของเรา; 
เพราะงานที่เจ้าเห็นเราท�ามาแล้วเจ้าจง
ท�าด้วย; เพราะส่ิงที่เจ้าเห็นเราท�ามาแล้ว
แม้ส่ิงน้ันเจ้าจงท�า;

๒๒ ฉะน้ัน, หากเจ้าท�า ส่ิง เหล่า น้ี เจ้า
ย่อมเป็นสุข, เพราะเราจะยกเจ้าขึน้ใน
วันสุดท้าย.

๒๓ จงเขียนเรือ่งซ่ึงเจ้าเห็นและได้ยิน
มา, นอกจากเรื่องที่ห้ามก .

๒๔ จงเขยีนเรือ่งงานของคนพวกน้ี, ซ่ึง
จะเป็นไป, แมด้งัทีม่เีขยีนไว,้ เกีย่วกบัเรือ่ง
ที่เป็นมาแล้ว.

๒๕ เพราะดเูถิด, จากบรรดาหนังสือซ่ึง
มเีขยีนไว,้ และทีจ่ะเขยีน, คนพวกน้ีจะได้
รบัการพพิากษาก , เพราะโดยหนังสือเหลา่
น้ีงานข ของพวกเขาจะเป็นที่รู้แก่มนุษย์.

๒๖ และดเูถดิ, พระบดิาทรงเขยีนก เรือ่ง

 ๑๕ ก คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๑๖ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
  ค ๑ นี. ๑๓:๓๗. คมพ. 

อดทน (ความ).
 ๑๗ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๑๙ ก แอลมา ๑๑:๓๗.

  ข คพ. ๘๔:๒๔. คมพ. พกั
ผอ่น, สถานพกัผอ่น.

  ค วว. ๑:๕; ๗:๑๔; แอลมา  
๕:๒๑, ๒๗; ๑๓:๑๑–๑๓.

 ๒๐ ก อเีธอร ์๔:๑๘.
  ข คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 

ตศิมา—จ�าเป็น.
  ค คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้

บรสุิทธิ ์(การ).
  ง คพ. ๔:๒.
 ๒๓ ก ๓ นี. ๒๖:๑๖.
 ๒๕ ก ๒ นี. ๓๓:๑๐–๑๕;  

คม. ๑:๑๑.
  ข ๑ นี. ๑๕:๓๒–๓๓.
 ๒๖ ก ๓ นี. ๒๔:๑๖. คมพ. 

หนังสือแหง่ชีวติ.

๓ นีไฟ ๒๗:๑๖–๒๖๖๑๓



ทัง้หมด; ฉะน้ันโลกจะไดร้บัการพพิากษา
จากหนังสือซ่ึงจะเขียนไว้.

๒๗ และเจา้จงรูว้า่เจา้จะเป็นผูพ้พิากษาก 

แหง่คนเหลา่น้ี, ตามค�าพพิากษาซึง่เราจะ
ให้แก่เจ้า, ซ่ึงจะเที่ยงธรรม. ฉะน้ัน, เจ้า
ควรเป็นคนข อย่างไรเล่า ? ตามจรงิแล้วเรา
กล่าวแก่เจ้า, แม้ดังที่เราเป็นค .

๒๘ และบัดน้ีเราไปเฝ้าก พระบิดา. และ
ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, ส่ิงใดก็ตาม
ที่ เจ้าจะทูลขอพระบิดาในนามของเรา 
เจ้าจะได้รับ.

๒๙ ฉะน้ัน, ขอก , และเจา้จะไดร้บั; เคาะ, 
และจะเปิดมนัใหเ้จา้; เพราะคนทีข่อ, ยอ่ม
ได้รับ; และกับผู้ที่เคาะ, มันจะเปิดให้.

๓๐ และบัดน้ี, ดูเถิด, ปีติของเราใหญ่
หลวงนัก, แมจ้นถงึความบรบิรูณ์, เพราะ
เจ้า, และคนรุ่นน้ีด้วย; แท้จริงแล้ว, และ
แม้พระบิดาก็ทรงช่ืนชมยินดี, และเทพ
ผู้บริสุทธิ์ทัง้ปวงด้วย, เพราะเจ้าและคน
รุน่น้ี; เพราะไม่มีผู้ ใดในพวกเขาหายไปก .

๓๑ ดูเถิด, เราอยากให้เจ้าเข้าใจ; เพราะ
เราหมายถงึคนรุน่น้ีก ซ่ึงมชีีวติอยูเ่ดีย๋วน้ีข ; 
และไม่มีผู้ ใดในพวกเขาหายไป; และเรา
มีความบริบูรณ์แห่งปีติค ในคนเหล่าน้ี.

๓๒ แตด่เูถดิ, มนัท�าใหเ้ราโทมนัสเพราะ
อนุชนรุน่ทีส่ี่ก นับจากคนรุน่น้ี, เพราะพวก
เขาจะถูกน�าไปเป็นเชลยโดยคนน้ันแม้
ดังบุตรแห่งหายนะ; เพราะพวกเขาจะ
ขายเราเพื่อเงินและเพื่อทอง, และเพื่อ

ส่ิงที่แมลงกินผ้าข ท�าลายและขโมยจะบุก
มาลักไปได้. และในวนัน้ันเราจะไปเยือน
พวกเขา, แม้น� างานของพวกเขากลับมา
บนศีรษะของตนเอง.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อพระเยซูทรงยุติค�ากล่าวเหล่าน้ีแล้ว
พระองค์ตรัสกับสานุศิษย์ของพระองค์
ว่า : เจ้าจงเข้าทางประตูคับแคบก ; เพราะ
คบัแคบคอืประต,ู และแคบคอืทางซึง่น�า
ไปสู่ชีวติ, และมน้ีอยคนทีพ่บ; แตก่วา้งคอื
ประต,ู และกวา้งขวางคอืทางซึง่น�าสู่ความ
ตาย, และมคีนมากทีเ่ดนิทางน้ัน, จนกลาง
คนืมาถึง, ซ่ึงเวลาน้ันไม่มีผู้ ใดท�างานได.้

บทที่ ๒๘

สานุศิษย์ เก้า คนใน จ�านวน สิบ สอง คน
ปรารถนาและไดร้บัสัญญาวา่จะไดร้บัมรดก
ในอาณาจกัรของพระครสิตเ์มือ่พวกทา่น
ตาย—ชาวนีไฟสามคนปรารถนาและได้
รบั อ�านาจ เหนือ ความ ตาย เพือ่ จะ ยัง อยู่
บนแผน่ดนิโลกจนพระเยซเูสด็จมาอกี—
พวกทา่นไดร้บัการแปรสภาพและเห็นส่ิง
ตา่ง ๆ  ซึง่เป็นการผดิกฎทีจ่ะเอย่ถงึ, และ
พวกทา่นก�าลงัปฏบิตัศิาสนกจิในหมูม่นุษย์
ขณะน้ี. ประมาณ ค.ศ. ๓๔–๓๕.

และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ เมื่อ พระ
เยซูตรสัถ้อยค�าน้ีแล้ว, พระองค์รบัส่ังกับ

 ๒๗ ก ๑ นี. ๑๒:๙–๑๐;  
มอร. ๓:๑๙.

  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์
แบบอยา่งของพระเยซู
ครสิต.์

  ค มธ. ๕:๔๘;  
๓ นี. ๑๒:๔๘.

 ๒๘ ก ยอหน์ ๒๐:๑๗.
 ๒๙ ก มธ. ๗:๗;  

๓ นี. ๑๔:๗.
 ๓๐ ก ยอหน์ ๑๗:๑๒.
 ๓๑ ก ๓ นี. ๒๘:๒๓.
  ข ๓ นี. ๙:๑๑–๑๓; ๑๐:๑๒.
  ค คมพ. ปีต.ิ

 ๓๒ ก ๒ นี. ๒๖:๙–๑๐;  
แอลมา ๔๕:๑๐, ๑๒.

  ข มธ. ๖:๑๙–๒๑;  
๓ นี. ๑๓:๑๙–๒๑.

 ๓๓ ก มธ. ๗:๑๓–๑๔;  
๓ นี. ๑๔:๑๓–๑๔; 
 คพ. ๒๒:๑–๔.

๓ นีไฟ ๒๗:๒๗–๒๘:๑ ๖๑๔



สานุศิษยข์องพระองค,์ ทลีะคน, โดยตรสั
กบัพวกทา่นวา่ : เจา้ปรารถนาอะไรจากเรา, 
หลังจากเราไปเฝ้าพระบิดา ?

๒ และพวกท่านทัง้หมด, นอกจากสาม
คน, ทูล ว่า : พวก ข้า พระองค์ ปรารถนา
ว่า หลัง จาก มี ชีวิต อยู่ จนถึง อายุขัย ของ
มนุษย์ แล้ว, ขอ ให้การ ปฏิบัติ ศาสน กิจ
ของพวกข้าพระองค์, มาถึงที่สุด, ซ่ึงใน
การน้ันพระองค์ทรงเรยีกข้าพระองค์มา, 
เพื่อข้าพระองค์จะได้มาเฝ้าพระองค์ ใน
อาณาจักรของพระองค์ โดยเร็ว.

๓ และ พระองค์ ตรัส กับ พวก ท่านว่า : 
เจ้าเป็นสุขแล้วเพราะเจ้าปรารถนาส่ิงน้ี
จากเรา; ฉะน้ัน, หลังจากเจ้ามีอายุ เจ็ด
สิบสองปีเจ้าจงมาหาเราในอาณาจักรของ
เรา; และกับเราเจ้าจะพบความพักผ่อนก .

๔ และเมื่อพระองค์รับส่ังกับพวกท่าน
แล้ว, พระองค์ทรงหันมาหาสามคนน้ัน, 
และตรัสกับพวกท่านว่า : เจ้าอยากให้เรา
ท�าส่ิงใดให้เจ้า, เมื่อเราไปเฝ้าพระบิดา ?

๕ และพวกทา่นโทมนัสอยู่ ในใจ, เพราะ
ไม่ กล้า ทูล พระองค์ ถึง เรื่อง ที่ พวก ท่าน
ปรารถนา.

๖ และ พระองค์ ตรัส กับ พวก ท่านว่า : 
ดูเถิด, เรารู้ก ความคิดของเจ้า, และเจ้า
ปรารถนา ส่ิง ที่ ยอห์นข , ผู้ เป็นที่รัก ของ
เรา, ผู้ อยู่ กับ เรา ในการปฏิบัติศาสนกิจ
ของเรา, ปรารถนาจากเรา, ก่อนที่เราจะ
ถูกชาวยิวยกขึน้.

๗ ฉะน้ัน, เจ้าเป็นสุขกว่า น้ัน, เพราะ
เจ้าจะไม่ต้องลิม้รสก ความตายข เลย; แต่
เจ้า จะ อยู่ เห็น การก ระ ท�า ทัง้หมด ของ
พระบิดาที่ทรงมีต่อลูกหลานมนุษย์, แม้
จนส่ิงทัง้ปวงจะเกิดสัมฤทธิผลตามพระ
ประสงค์ของพระบิดา, เมื่อเราจะมาใน
รศัมีภาพของเราพรอ้มด้วยเดชานุภาพค 

แห่งสวรรค์.
๘ และเจ้าจะไม่ต้องทนรับความเจ็บ

ปวดของความตาย; แต่เมื่อเราจะมาใน
รัศมีภาพของเราเราจะเปลี่ยนเจ้าในช่ัว
พริบ ตา จา กมรรตัยก สู่ อมตะข ; และ เมื่อ
น้ัน เจ้า จะ ได้ รับ พร ใน อาณาจักร พระ 
บิดาของเรา.

๙ และอน่ึง, เจ้าจะไม่มีความเจ็บปวด
ขณะ ที่ เจ้า พ�านัก อยู่ ใน เน้ือ หนัง, ทัง้
ไม่มี โทมนัสนอกจากเพื่อบาปของโลก; 
และทัง้หมดน้ีเราจะท�า เพราะ ส่ิงที่ เจ้า
ปรารถนาจากเรา, เพราะเจ้าปรารถนาว่า
เจ้าจะได้น�าก จิตวญิญาณมนุษย์มาหาเรา, 
ขณะที่ โลกจะยังคงอยู่.

๑๐ และ เพราะ เหตุ น้ี เจ้า จะ มี ความ
บริบูรณ์ก แห่ง ปีติ; และ เจ้า จะ น่ัง ลง ใน
อาณาจักรพระบิดาของเรา; แท้จริงแล้ว, 
ปีติของเจ้าจะเต็มเป่ียม, แม้ดังพระบิดา
ประทาน ความ บริบูรณ์ แห่ง ปีติ ให้ เรา; 
และเจ้าจะเป็นแม้ดังเราเป็น, และเรา
เป็น แม้ ดัง พระ บิดา; และ พระ บิดา กับ
เราเป็นหน่ึงข ;

๒๘ ๓ ก คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั
ผอ่น.

 ๖ ก อาโมส ๔:๑๓;  
แอลมา ๑๘:๓๒.

  ข ยอหน์ ๒๑:๒๑–๒๓;  
คพ. ๗:๑–๔.

 ๗ ก ๔ นี. ๑:๑๔;  

มอร. ๘:๑๐–๑๑;  
อเีธอร ์๑๒:๑๗.

  ข คมพ. สัตภาวะทีแ่ปร
สภาพ.

  ค ๓ นี. ๒๐:๒๒.
 ๘ ก ๓ นี. ๒๘:๓๖–๔๐. 

 คมพ. มรรตยั  

(ความเป็น).
  ข คมพ. อมตะ (ความเป็น).
 ๙ ก ฟป. ๑:๒๓–๒๔;  

คพ. ๗:๕–๖.
 ๑๐ ก คพ. ๘๔:๓๖–๓๘.
  ข ยอหน์ ๑๗:๒๐–๒๓.

๓ นีไฟ ๒๘:๒–๑๐๖๑๕



๑๑ และ พระ วิญญาณ บริสุทธิ์ก เป็น
พยาน ถึง พระ บิดา และ เรา; และ พระ
บิดาประทานพระวิญญาณบริสุทธิ์ ให้ลูก
หลานมนุษย์, เพราะเรา.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อ พระ เยซู รับส่ัง ถ้อยค�า เหล่า น้ี แล้ว, 
พระองค์ ทรง สัมผัส พวก ท่านที ละ คน
ด้วย น้ิว พระหัตถ์ นอกจาก สาม คนน้ัน
ที่จะคงอยู่ต่อไป, และจากน้ันพระองค์
เสด็จจากไป.

๑๓ และ ดูเถิด, ฟ้า สวรรค์ เปิด, และ
พระองค์ ทรง พาก พวก ท่าน ขึน้ สวรรค์, 
และเห็นและได้ยินเรือ่งซ่ึงไม่อาจพูดได้.

๑๔ และพวกทา่นถกูหา้มก ไม่ ใหเ้อย่; ทัง้
พวกท่านไม่ไดร้บัอ�านาจให้เอ่ยไดถ้ึงเรือ่ง
ที่พวกท่านเห็นและได้ยิน;

๑๕ และพวกทา่นอยู่ ในรา่งหรอืนอกรา่ง, 
พวกท่านบอกไม่ ได้; เพราะพวกท่านได้
รู้สึก เหมือน เป็นการ เปลี่ยน สภาพก ของ
ตน, ว่าทรงเปลี่ยนพวกท่านจากร่างของ
เน้ือหนังเป็นสภาพอันเป็นอมตะ, เพื่อ
จะเห็นส่ิงต่าง ๆ ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๖ แต่เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
ท่านได้ปฏิบัติศาสนกิจอีกบนพืน้พิภพ; 
กระน้ันก็ตามพวกท่านไม่ ได้ปฏิบัติเกี่ยว
กบัเรือ่งที่ ไดย้นิและเห็นมา, เพราะบญัชา
ซ่ึงพวกท่านได้รับบนสวรรค์.

๑๗ และบดัน้ี, พวกทา่นเป็นมรรตยัหรอื
อมตะ, ตัง้แต่วนัที่เปลี่ยนสภาพของพวก
ท่าน, ข้าพเจ้าหารู้ ไม่;

๑๘ แตข่า้พเจา้รูเ้พยีงเทา่น้ี, ตามบนัทกึ
ซ่ึงได้รับมา—พวกท่านออกไปตามผืน
แผ่นดิน, และ ปฏิบัติ แก่ ผู้คนทัง้ ปวง, 
โดยรวมมากเท่าที่ยอมเช่ือในค�าส่ังสอน
ของพวกท่านเข้ามาสู่ศาสนจักร; ให้บัพ- 
ติศมาพวกเขา, และมากเท่าที่รับบัพติศ
มารับพระวิญญาณบริสุทธิ์.

๑๙ และพวกท่านถูกคนที่ ไม่เป็นของ
ศาสนจักร โยน เข้า เรือน จ�า. และ เรือน
จ�าก ขังพวกท่านไว้ ไม่ ได้, เพราะมันแยก
ออกเป็นสอง.

๒๐ และ พวก ท่าน ถูก โยน ลง ไป ใน
แผ่นดิน; แต่ พวก ท่าน ตี แผ่น ดิน ด้วย
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า, ถึงขนาด
ที่ โดย เดชานุภาพก ของ พระองค์ ปล่อย
พวกท่านออกจากห้วงลึกของแผ่นดิน; 
และฉะน้ันคนพวกน้ันจึงขุดหลุมให้พอ
จะขังพวกท่านไม่ ได้.

๒๑ และพวกท่านถูกโยนเข้าไป ในเตา
หลอมก สามครัง้และไม่ ได้รับอันตราย.

๒๒ และพวกทา่นถกูโยนเขา้ในถ�า้ก ทีข่งั
สัตวป่์าสองครัง้; และดูเถิดพวกท่านเล่น
กบัสัตวด์งัเด็กเลน่กบัลกูแกะทีย่งัดดูนม, 
และไม่ ได้รับอันตราย.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกท่านออกไป ในบรรดาผู้คนทัง้หมด
ของนีไฟดงัน้ี, และส่ังสอนพระกติตคิณุก 

ของพระคริสต์กับผู้คนทัง้ปวงบนผืน
แผ่นดิน; และพวกเขาเปลี่ยนใจเลื่อมใส
มาสู่พระเจ้า, และเข้ามาในศาสนจักร

 ๑๑ ก ๒ นี. ๓๑:๑๗–๒๑;  
๓ นี. ๑๑:๓๒.

 ๑๓ ก ๒ คร. ๑๒:๒–๔.
 ๑๔ ก คพ. ๗๖:๑๑๔–๑๑๖.
 ๑๕ ก โมเสส ๑:๑๑.  

คมพ. เปลีย่นสภาพ  
(การ).

 ๑๙ ก กจิการ ๑๖:๒๖;  
แอลมา ๑๔:๒๖–๒๘.

 ๒๐ ก มอร. ๘:๒๔.

 ๒๑ ก ดนล. ๓:๒๒–๒๗;  
๔ นี. ๑:๓๒.

 ๒๒ ก ดนล. ๖:๑๖–๒๓;  
๔ นี. ๑:๓๓.

 ๒๓ ก คมพ. พระกติตคิณุ.

๓ นีไฟ ๒๘:๑๑–๒๓ ๖๑๖



ของ พระ คริสต์, และ ด้วย เหตุ น้ี ผู้คน
รุ่นน้ันข จึงได้รับพร, ตามพระวจนะของ
พระเยซู.

๒๔ และบดัน้ีขา้พเจา้, มอรมอน, ยตุกิาร
พูดเกี่ยวกับเรื่องเหล่าน้ีไว้ช่ัวเวลาหน่ึง.

๒๕ ดเูถดิขา้พเจา้ก�าลงัจะเขยีนช่ือก ทา่น
เหล่า น้ันผู้ ไม่ต้องลิม้รสความตาย, แต่
พระเจ้าทรงห้ามไว;้ ฉะน้ันข้าพเจ้าจึงไม่
เขียน, เพราะช่ือซ่อนไว้จากโลก.

๒๖ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้า เห็นพวกท่าน, 
และพวกท่านปฏิบัติต่อข้าพเจ้า.

๒๗ และดเูถดิพวกทา่นจะอยู่ ในบรรดา
คนต่างชาติ, และคนต่างชาติจะไม่รู้จัก
พวกท่าน.

๒๘ พวกทา่นจะอยู่ ในบรรดาชาวยวิดว้ย, 
และชาวยิวหารู้จักพวกท่านไม่.

๒๙ และ เหตุการณ์ จะ ได้ บังเกิด ขึน้, 
เมื่อพระเจ้าทรงเห็นเหมาะสมในปรีชา
ญาณของพระองค์ที่พวกท่านจะปฏิบัติ
ต่อ บรรดา เผ่า ของ อิสราเอล ทัง้หมด ที่
กระจัดกระจายก อยู่, และต่อประชาชาติ, 
ตระกูล, ภาษาและผู้คนทัง้ปวง, และจะ
น�าคนมากมายออกมาจากพวกน้ันไปสู่
พระเยซู, เพื่อความปรารถนาของพวก
ท่านจะสมบูรณ์, และเพราะเดชานุภาพ
แหง่การสรา้งความเช่ือมัน่ของพระผูเ้ป็น
เจ้าซ่ึงอยู่ ในพวกท่านด้วย.

๓๐ และ พวก ท่าน เป็น ดัง เทพก ของ
พระผู้เป็นเจ้า, และหากพวกท่านจะสวด
อ้อนวอนพระ บิดา ในพระนาม ของ พระ

เยซูพวกท่านจะแสดงตนให้ผู้ ใดก็ตาม
ที่พวกท่านเห็นว่าดี.

๓๑ ฉะน้ัน, พวกทา่นจะท�างานอนัส�าคญั
ยิ่งและน่าอัศจรรย์, ก่อนวันส�าคัญยิ่งก ที่
ก�าลังจะมาถึง เมื่อผู้คนทัง้หมดจะต้อง
มายืนอยู่หน้าบัลลังก์พิพากษาของพระ
คริสต์ โดยแน่แท้;

๓๒ แท้จริงแล้วแม้ ในบรรดาคนต่าง
ชาตพิวกทา่นก็จะท�างานส�าคญัยิง่และน่า
อัศจรรย์ก , ก่อนวันพิพากษาน้ัน.

๓๓ และหากท่านมีพระคัมภีร์ทัง้หมด
ซ่ึงใหเ้รือ่งราวเกีย่วกบังานอศัจรรยท์ัง้ปวง
ของพระครสิต์, ท่านจะรู,้ ตามพระวจนะ
ของพระคริสต์, ว่าส่ิงเหล่าน้ีจะต้องเกิด
โดยแน่แท้.

๓๔ และวบิัติจงมีแก่คนที่ ไม่ยอมก สดับ
ฟัง พระ วจนะ ของ พระ เยซู, และ คนที่
พระองค์ทรงเลือกไว้ข และส่งมาในบรรดา
พวก เขา ด้วย; เพราะ ผู้ ใด ที่ ไม่ รับ พระ
วจนะของพระเยซูและถ้อยค�าของผู้ที่
พระองค์ทรง ส่งมาย่อมไม่ รับพระองค์; 
และฉะน้ันพระองคจ์ะไม่ทรงรบัพวกเขา
ในวันสุดท้าย;

๓๕ และจะเป็นการดีกว่าส�าหรับพวก
เขาหากพวกเขาไม่ ได้เกิด. เพราะท่าน
คิด หรือ ว่า ท่าน จะ ก�าจัด ความ ยุติธรรม
ของพระผู้ เป็นเจ้าผู้ทรงขุ่นเคืองได้, ผู้
ถูกเหยียบย�่าก อยู่ ใต้เท้าของมนุษย์, เพื่อ
โดยการน้ันความรอดจะได้มา ?

๓๖ และบัดน้ีดูเถิด, ดังที่ข้าพเจ้าพูด

 ๒๓ ข ๓ นี. ๒๗:๓๐–๓๑.
 ๒๕ ก ๓ นี. ๑๙:๔.
 ๒๙ ก คมพ. อสิราเอล—การกระ

จดักระจายของอสิราเอล;  
อสิราเอล—สิบเผา่ที่

สูญหายไปของอสิราเอล.
 ๓๐ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
 ๓๑ ก ฮีล. ๑๒:๒๕;  

๓ นี. ๒๖:๔–๕.
 ๓๒ ก ๒ นี. ๒๕:๑๗.

 ๓๔ ก อเีธอร ์๔:๘–๑๒.
  ข คมพ. ศาสดาพยากรณ์.
 ๓๕ ก ฮีล. ๑๒:๒.

๓ นีไฟ ๒๘:๒๔–๓๖๖๑๗



เกีย่วกบัทา่นเหลา่น้ันทีพ่ระเจา้ทรงเลอืก
ไว้, แท้จริงแล้ว, แม้คนสามคนที่ทรงพา
ขึน้ไปในสวรรค,์ คอืขา้พเจา้หารู้ ไมว่า่ทรง
ช�าระพวกท่านจากความเป็นมรรตัยไปสู่
ความเป็นอมตะหรือเปล่า—

๓๗ แต่ดูเถิด, นับแต่ข้าพเจ้าเขียนมา, 
ข้าพเจ้า ทูล ถาม พระเจ้า, และ พระองค์
ทรงแสดงให้ประจักษ์แก่ข้าพเจ้าว่าจ�า
ต้องให้เกิดการเปลี่ยนแปลงกับร่างกาย
พวกท่าน, มิฉะน้ันแล้วก็จ�าเป็นที่พวก
ท่านจะต้องลิม้รสความตาย;

๓๘ ฉะน้ัน, เพื่อพวกท่านจะไม่ลิม้รส
ความ ตาย จึง ให้ เกิด การ เปลี่ยนแปลงก 

กับร่างกายพวกท่าน, เพื่อจะได้ ไม่ต้อง
รับ ความ เจ็บ ปวด หรือ โทมนัส นอกจาก
เพราะบาปของโลก.

๓๙ แลว้การเปลีย่นแปลงน้ีไมอ่าจเทยีบ
ได้กับการเปลี่ยนแปลงที่จะเกิดขึน้ในวนั
สุดทา้ย; แตเ่กดิการเปลีย่นแปลงกบัพวก
ท่าน, ถึงขนาดที่ซาตานจะมีอ�านาจเหนือ
พวกท่านไม่ ได้, คือ เขาจะล่อลวงก พวก
ท่านไม่ ได้; และพวกท่านได้รับการช�าระ
ให้บรสุิทธิ์ข แล้วในเน้ือหนัง, จนพวกท่าน
บริสุทธิ์ค , และจนพลังของแผ่นดินโลก
จะยึดพวกท่านไว้ ไม่ ได้.

๔๐ และในสภาพน้ีพวกทา่นจะยงัคงอยู่
จนถงึวนัพพิากษาของพระครสิต;์ และในวนั
น้ันพวกทา่นจะไดร้บัการเปลีย่นแปลงที่ใหญ่
หลวงกวา่, และจะทรงรบัเขา้ไปในอาณาจกัร
ของพระบดิาเพือ่จะไมอ่อกไปอกี, แตจ่ะพ�านัก
อยูก่บัพระผูเ้ป็นเจา้ในสวรรคช่ั์วนิรนัดร.์

บทที่ ๒๙

การออกมาของพระคัมภีร์มอรมอนคือ
เครือ่งหมายที่พระเจ้าเริ่มรวมอิสราเอล
และ ท�าให้ พันธ สัญญา ของ พระองค์
สมบูรณ์—ผู้ที่ปฏิเสธการเปิดเผยและ
ของประทานในยุคสุดท้ายของพระองค์
จะถูกสาปแช่ง. ประมาณ ค.ศ. ๓๔–๓๕.

และ บัดน้ี ดูเถิด, ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน
ว่า เมื่อ พระเจ้า จะ ทรง เห็น เหมาะ สม, 
ในปรีชาญาณของพระองค์, ว่าค�ากล่าว
เหลา่น้ีจะมาก สู่คนตา่งชาตติามพระวจนะ
ของพระองค์, เวลาน้ันท่านจะรู้ว่าพันธ- 
สัญญาข ซ่ึง พระ บิดา ทรง กระท�า กับ ลูก
หลานอิสราเอล, เกี่ยวกับการกลับคนืของ
พวกเขามาสู่ผืนแผ่นดินแห่งมรดกของ
พวกเขา, ก�าลังเริ่มเกิดสัมฤทธิผลแล้ว.

๒ และ ท่าน จะ รู้ ว่า พระ วจนะ ของ
พระเจ้า, ซ่ึงพูดไว้ โดยศาสดาพยากรณ์
ผูบ้รสุิทธิ,์ จะเกดิสัมฤทธผิลทัง้หมด; และ
ทา่นไมจ่�าตอ้งกลา่ววา่พระเจา้ทรงรรีอก การ
เสด็จมาหาลูกหลานอิสราเอล.

๓ และท่านไม่จ�าต้องจินตนาการในใจ
ทา่นวา่พระวจนะทีพ่ดูไวน้ั้นไรป้ระโยชน์,  
เพราะดเูถดิ, พระเจา้จะทรงระลกึถงึพนัธ- 
สัญญาของพระองคซึ์ง่ทรงกระท�ากบัผูค้น
ของเชือ้สายแห่งอิสราเอลของพระองค์.

๔ และเมื่อท่านจะเห็นว่าค�ากล่าวเหล่า
น้ีออกมาในบรรดาพวกท่าน, ท่านไม่จ�า
ต้องลบหลู่การกระท�าของพระเจ้าอีกต่อ

 ๓๘ ก คมพ. สัตภาวะทีแ่ปร
สภาพ.

 ๓๙ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ข คมพ. ท�า (ช�าระ)  

ใหบ้รสุิทธิ ์(การ).
  ค คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).
๒๙ ๑ ก ๒ นี. ๓๐:๓–๘.

  ข มอร. ๕:๑๔, ๒๐.
 ๒ ก ลกูา ๑๒:๔๕–๔๘.

๓ นีไฟ ๒๘:๓๗–๒๙:๔ ๖๑๘



ไป, เพราะดาบก แห่งความยุติธรรมข ของ
พระองค์อยู่ ในพระหัตถ์ขวา; และดูเถิด, 
ในวันน้ัน, หากท่านจะลบหลู่การกระท�า
ของพระองค์แล้วพระองค์จะทรงกระท�า
ให้มันตามมาทันท่านในไม่ช้า.

๕ วิบัติก แก่คนที่ลบหลู่ข การกระท�าของ
พระเจ้า; แท้จริง แล้ว, วิบัติ แก่ คนที่ จะ
ปฏเิสธค พระครสิตแ์ละงานของพระองค์ !

๖ แท้จริงแล้ว, วิบัติก แก่คนที่จะปฏิเสธ
การเปิดเผยของพระเจ้า, และที่จะกล่าว
ว่า พระเจ้า ไม่ ทรง ท�างาน โดย การ เปิด
เผย, หรอืโดยการพยากรณ์, หรอืโดยของ
ประทานข , หรือโดยภาษา, หรือโดยการ
รักษา, หรือโดยอ�านาจของพระวิญญาณ
บริสุทธิ์อีกต่อไปแล้ว !

๗ แทจ้รงิแลว้, และวบิตัิแก่ผู้ น้ันที่จะ
กลา่วในวนัน้ัน, เพือ่หาผลประโยชน์ก , วา่ไมม่ี
ปาฏหิารยิ์ข กระท�าขึน้โดยพระเยซูครสิต;์ 
เพราะคนทีท่�าการน้ีจะกลบัเหมอืนดงับตุร
แหง่หายนะค , ซ่ึงไมม่คีวามเมตตาส�าหรบัผู้
น้ัน, ตามพระวจนะของพระครสิต์ !

๘ แท้จรงิแล้ว, และท่านไม่จ�าต้องติฉิน
นินทาก , หรือดูแคลนข , หรือเยาะเย้ยชาว
ยิวค , หรือ คนใด ในพวก ที่ เหลือ อยู่ ของ
เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอล อีก ต่อ ไป; เพราะ
ดูเถิด, พระเจ้าทรงระลึกถึงพันธสัญญา
ของพระองคท์ีท่รงท�าไวก้บัพวกเขา, และ
พระองค์จะทรงกระท�ากับพวกเขาตามที่
ประทานค�ามั่นไว้.

๙ ฉะน้ันท่านไม่จ�าต้องคิดว่าท่านจะ
หันพระหัตถ์ ขวา ของ พระเจ้า ไป ทาง
ซ้ายได้, เพื่อพระองค์จะไม่ด�าเนินการ
พิพากษา จนถึง การ ท�าให้ พันธ สัญญา
ซ่ึง พระองค์ ทรง ท�า กับ เชื ้อ สาย แห่ง
อิสราเอลสมบูรณ์.

บทที่ ๓๐

คน ต่าง ชาติ ใน ยุค สุดท้าย ได้ รับ บัญชา
ให้ กลับ ใจ, มา หา พระ คริสต์, และ นับ
อยู่ กับ เชือ้ สาย แห่ง อิสราเอล. ประมาณ  
ค.ศ. ๓๔–๓๕.

จงสดับฟัง, โอ้คนต่างชาติ, และจงฟัง
พระวจนะของพระเยซูคริสต์, พระบุตร
ของพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงพระชนม์อยู่, ซ่ึง
พระองค์ทรงบัญชาก ข้าพเจ้าให้พูดเกี่ยว
กบัทา่น, เพราะ, ดเูถดิพระองคท์รงบญัชา
ข้าพเจ้าให้เขียนไว้, มีความว่า :

๒ จง หัน มา เถิด, เจ้า คนต่าง ชาติก ทัง้
ปวง, หันมาจากทางอันช่ัวร้ายของเจ้า; 
และกลับใจข จากการท�าช่ัวของเจ้า, จาก
การพูดเท็จและการหลอกลวงของเจ้า, 
จาก การ ผิด ประเวณี ของ เจ้า, และ จาก
ความ น่า ชิงชัง ลับ ๆ ของ เจ้า, และ การ
ถือรูปเคารพของเจ้า, และจากการกระ
ท�าฆาตกรรมของเจ้า, และการฉ้อฉลใน
อ�านาจปุโรหิตของเจ้า, และความริษยา

 ๔ ก ๓ นี. ๒๐:๒๐.
  ข คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๕ ก ๒ นี. ๒๘:๑๕–๑๖.
  ข มอร. ๘:๑๗;  

อเีธอร ์๔:๘–๑๐.
  ค มธ. ๑๐:๓๒–๓๓.
 ๖ ก มอร. ๙:๗–๑๑, ๑๕.

  ข คมพ. ของประทานทาง
วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ.

 ๗ ก คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

  ข ๒ นี. ๒๘:๔–๖;  
มอร. ๙:๑๕–๒๖.

  ค คมพ. บตุรแหง่หายนะ.
 ๘ ก ๑ นี. ๑๙:๑๔.
  ข ๒ นี. ๒๙:๔–๕.
  ค คมพ. ยวิ (ชาว).
๓๐ ๑ ก ๓ นี. ๕:๑๒–๑๓.
 ๒ ก คมพ. คนตา่งชาต.ิ
  ข คมพ. กลบัใจ (การ).

๓ นีไฟ ๒๙:๕–๓๐:๒๖๑๙



๔ นีไฟ ๓๐:๑–๕ ๖๒๐

ของเจ้า, และการวิวาทของเจ้า, และจาก
ความช่ัวร้ายและความน่าชิงชังทัง้หมด 
ของเจ้า, และจงมาหาเรา, และรับบัพ- 
ติศมาในนามของเรา, เพื่อเจ้าจะได้รับ

การปลดบาปของเจ้า, และเป่ียมไปด้วย
พระวิญญาณบริสุทธิ์, เพื่อเจ้าจะนับค อยู่
กับผู้คนของเราซ่ึงเป็นของเชือ้สายแห่ง
อิสราเอล.

 ๒ ค กท. ๓:๒๗–๒๙;  
๒ นี. ๑๐:๑๘–๑๙;  
๓ นี. ๑๖:๑๐–๑๓;  
๒๑:๒๒–๒๕;  

อบัรา. ๒:๑๐.

[๔ นีไฟ]
๑ ๓ ก กจิการ ๔:๓๒;  

๓ นี. ๒๖:๑๙. คมพ. อทุศิ, 
อทุศิถวาย (การ).

 ๕ ก คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 
(การ).

   นีไฟฉบบัทีส่ี่
หนังสือของนีไฟ 

ผูเ้ป็นบตุรของนีไฟ—สานุศิษยค์นหน่ึงของพระเยซคูรสิต์

เรือ่งราวของผู้คนของนีไฟ, ตามบันทึกของท่าน.

ชาวนีไฟและชาวเลมันได้รับการเปลีย่น
ใจเลือ่มใสมาสู่พระเจา้ทัง้หมด—พวกเขา
มีสรรพส่ิงทัง้ปวงเพือ่ใช้ร่วมกัน, ท�างาน
ปาฏหิารยิ,์ และรุง่เรอืงในแผน่ดนิ—หลงั
จาก สอง ศตวรรษ, การ แบ่ง แยก, ความ
ช่ัว, ศาสนจกัรปลอม, และการขม่เหงเกดิ
ขึน้—หลงัจากสามรอ้ยปี, ทัง้ชาวนีไฟและ
ชาวเลมันช่ัวรา้ย—แอมารอนซ่อนบันทึก
ศักดิ์สิทธิ์. ประมาณ ค.ศ. ๓๕–๓๒๑.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ ปีที่
สามสิบส่ีผา่นไป, และปีทีส่ามสิบหา้

ดว้ย, และดเูถดิสานุศิษยข์องพระเยซตูัง้
ศาสนจักรของพระคริสต์ขึน้ในผืนแผ่น
ดินทัง้หมดโดยรอบ. และมากเท่าที่มา
หาพวกท่าน, และกลับใจจากบาปของ
พวกเขาอย่างแท้จริง, ได้รับบัพติศมาใน
พระนามของพระเยซู; และพวกเขาได้
รับพระวิญญาณบริสุทธิ์ด้วย.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
สามสิบหก, ผูค้นทัง้หมดไดร้บัการเปลีย่น
ใจเลื่อมใสมาสู่พระเจ้า, ทั่วผืนแผ่นดิน, 
ทัง้ ชาว นี ไฟ และ ชาวเล มัน, และ ไม่มี
ความขัดแย้งและการโต้เถียงในบรรดา
คนเหล่า น้ัน, และทุกคนปฏิบัติต่อกัน
อย่างเที่ยงธรรม.

๓ และพวกเขามส่ิีงของทัง้หมดก เพือ่ใช้
รว่มกันในบรรดาพวกเขา; ฉะน้ันจึงไม่มี
คนรวยและคนจน, ทาสและไท, แต่พวก
เขาเป็นอิสระทุกคน, และเป็นผู้รับส่วน
ในของประทานจากสวรรค์.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่
สามสิบเจ็ดผ่านไปด้วย, และยังมีความ
สงบสุขอยู่ต่อไปในแผ่นดิน.

๕ และมีงานส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์
ซ่ึง สานุศิษย์ ของ พระ เยซู กระท�า, ถึง
ขนาดที่คนเหล่าน้ันรักษาก คนป่วย, และ
ท�าให้คนตายฟ้ืน, และท�าให้คนง่อยเดิน, 



และ คน ตาบอด ได้ รับ สายตา ของ พวก
เขา, และ คนหู หนวก ได้ยิน; และ พวก
ท่านท�า ปาฏิหาริย์ข นานัปการ ในบรรดา
ลูกหลานมนุษย์; และพวกท่านไม่ ได้ท�า
ปาฏิหารยิ์ โดยวธิีอื่นนอกจากในพระนาม
ของพระเยซู.

๖ และปีทีส่ามสิบแปดผา่นไปดงัน้ี, และปี
ทีส่ามสิบเกา้ดว้ย, และปีทีส่ี่สิบเอ็ด, และส่ี
สิบสอง, แทจ้รงิแลว้, แมจ้นส่ีสิบเกา้ปีผา่น
ไป, และห้าสิบเอ็ดดว้ย, และห้าสิบสอง; 
แทจ้รงิแลว้, และแมจ้นหา้สิบเกา้ปีผา่นไป.

๗ และพระเจา้ทรงท�าใหพ้วกเขารุง่เรอืง
ยิ่งในแผ่นดิน; แท้จริงแล้ว, ถึงขนาดที่
พวกเขาสร้างเมืองต่าง ๆ ขึน้อีกในที่ซ่ึง
เคยมีเมืองต่าง ๆ ถูกเผา.

๘ แทจ้รงิแลว้, แมเ้มอืงเซราเฮ็มลาก ทีย่ิง่
ใหญ่น้ันพวกเขาก็ ให้สร้างขึน้อีก.

๙ แต่มีหลายเมืองซ่ึงจมก อยู่, และน� ้า
เข้ามาแทนที่; ฉะน้ันจึงสร้างเมืองเหล่า
น้ีใหม่ ไม่ ได้.

๑๐ และ บัดน้ี, ดูเถิด, เหตุการณ์ ได้
บังเกิด ขึน้ คือ ผู้คนของ นี ไฟ แข็งแกร่ง
ขึน้, และขยายเผ่าพันธุ์อย่างรวดเร็วยิ่ง, 
และ กลับ กลาย เป็น ผู้คนที่ งดงาม และ
จ�าเริญตาก ยิ่งนัก.

๑๑ และ พวก เขา แต่งงาน, และ ยก ให้
แต่งงานกัน, และได้รบัพรตามค�าสัญญา
มากมาย หลาย ประการ ซึ่ง พระเจ้า ทรง
กระท�าไว้กับพวกเขา.

๑๒ และ พวก เขา ไม่ ได้ ด�าเนิน ตา
มการฏิบัติก และ ศาสนพิธี แห่ง กฎ ของ
โมเสสข อกีตอ่ไป; แตพ่วกเขาด�าเนินตามพ
ระบัญญัติซ่ึงพวกเขาได้รับจากพระเจ้า
ของพวกเขาและพระผู้เป็นเจ้าของพวก
เขา, ดว้ยการอดอาหารค และสวดออ้นวอน
ตอ่ไป, และประชมุกนับอ่ยครัง้ทัง้เพือ่สวด
อ้อนวอนและฟังพระวจนะของพระเจ้า.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืไมม่ี
ความขดัแยง้ในบรรดาผูค้นทัง้ปวง, ในทัว่
แผน่ดนิ; แตม่ปีาฏหิารยิย์ิง่ใหญก่ระท�าขึน้
ในบรรดาสานุศิษย์ของพระเยซู.

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่
เจ็ดสิบเอ็ดผ่านไป, และปีที่เจ็ดสิบสอง
ด้วย, แท้จริงแล้ว, และท้ายที่สุด, จนปีที่
เจ็ดสิบเก้าผ่านไป; แท้จริงแล้ว, แม้หน่ึง
รอ้ยปีผา่นไป, และสานุศิษยข์องพระเยซ,ู 
ผูท้ีพ่ระองค์ ไดท้รงเลอืกไว,้ จากไปสู่เมอืง
บรมสุขเกษมก ของพระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หมด, 
นอกจากสามคนข ที่จะคงอยู่ต่อไป; และมี
สานุศิษย์ค คนอื่น ๆ ได้รับแต่งตัง้ง แทนที่
พวกท่าน; และคนเป็นอันมากในรุ่นน้ัน
ล่วงลับไป.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืไมม่ี
ความขดัแยง้ก ในแผน่ดนิ, เพราะความรกั
ของพระผู้เป็นเจ้าซ่ึงสถิตอยู่ ในใจผู้คน.

๑๖ และ ไม่มี ความ ริษยาก , หรือ การ
วิวาท, หรือ ความ วุ่นวาย, หรือ การ ผิด
ประเวณี, หรือการพูดเท็จ, หรือการกระ

 ๕ ข ยอหน์ ๑๔:๑๒.  
คมพ. ปาฏหิารยิ.์

 ๘ ก ๓ นี. ๘:๘.
 ๙ ก ๓ นี. ๙:๔, ๗.
 ๑๐ ก มอร. ๙:๖.
 ๑๒ ก ๒ นี. ๒๕:๓๐;  

๓ นี. ๑๕:๒–๘.

  ข คมพ. กฎของโมเสส.
  ค โมโร. ๖:๕;  

คพ. ๘๘:๗๖–๗๗.
 ๑๔ ก คมพ. เมอืงบรมสุขเกษม.
  ข ๓ นี. ๒๘:๓–๙.  

คมพ. สัตภาวะทีแ่ปร
สภาพ.

  ค คมพ. สานุศิษย.์
  ง คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
 ๑๕ ก คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๑๖ ก คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

๔ นีไฟ ๑:๖–๑๖๖๒๑



ท�าฆาตกรรม, หรือกามตัณหาข อย่างใด; 
และแน่แทแ้ลว้ไมม่ผีูค้นใดมคีวามสุขค ยิง่
กวา่น้ีได้ ในบรรดาผูค้นทัง้ปวงทีพ่ระหตัถ์
ของพระผู้เป็นเจ้าสร้างขึน้มา.

๑๗ ไมม่ีโจร, หรอืฆาตกร, ทัง้ไมม่ชีาวเล- 
มัน, หรอืชาวใด ๆ ; แต่คนทัง้หลายอยู่กัน
เป็นหน่ึงเดียวก , เป็นลูกของพระคริสต์, 
และ ทายาท แห่ง อาณาจักร ของ พระ ผู้
เป็นเจ้า.

๑๘ และพวกเขาเป็นสุขอะไรเช่นน้ัน ! 
เพราะ พระเจ้า ประทานพร พวก เขา ใน
การกระท�าทัง้หมดของพวกเขา; แท้จริง
แล้ว, แม้ พวก เขา ได้ รับ พร และ รุ่งเรือง
จนถึงหน่ึงร้อยสิบปีผ่านไป; และคนรุ่น
แรกหลังจากพระคริสต์ ก็ ได้ล่วงลับไป, 
และไม่มีความขัดแย้งทั่วทัง้แผ่นดิน.

๑๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนี- 
ไฟ, ทา่นทีเ่ก็บรกัษาบนัทกึสุดทา้ยน้ี, ตาย
ไป, (และทา่นเขยีนบนัทกึบนแผน่จารกึก 

ของนีไฟ) และเอมัสบุตรท่านเก็บรักษา
บันทึก แทน; และ ท่าน เขียนบันทึก บน
แผ่นจารึกของนีไฟด้วย.

๒๐ และท่านเก็บรักษาบันทึกอยู่แปด
สิบส่ีปี, และยังคงมีความสงบสุขอยู่ ใน
แผ่นดิน, นอกจากผู้คนส่วนน้อยที่ขบถ
ต่อ ศาสนจักร และ เรียก ช่ือ พวก ตนว่า
ชาวเลมัน; ฉะน้ันจึงเริ่มมีชาวเลมันอีก
ในแผ่นดิน.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 

เอมสัตายดว้ย, (และเป็นหน่ึงรอ้ยเกา้สิบส่ีปี 

นับแต่การเสด็จมาของพระคริสต์) และ 
เอมั สบุตร ท่าน เก็บ รักษา บันทึก แทน; 
และท่านเขียนบันทึกบนแผ่นจารึกของ
นีไฟด้วย; และมีเขียนไว้ ในหนังสือของ
นีไฟด้วย, ซ่ึงคือหนังสือเล่มน้ี.

๒๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืสอง
รอ้ยปีผ่านไป; และคนรุน่ที่สองล่วงลับไป
หมดเหลืออยู่ ไม่กี่คน.

๒๓ และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, มอ รมอน, 
อยากให้ท่านรู้ว่าผู้คนได้ขยายเผ่าพันธุ์, 
ถึง ขนาด ที่ พวก เขา กระจาย ไป ทั่ว ผืน
แผ่นดิน, และว่าพวกเขากลับร�่ารวยยิ่ง, 
เพราะความรุ่งเรืองของพวกเขาในพระ
คริสต์.

๒๔ และบดัน้ี, ในปีทีส่องรอ้ยหน่ึงน้ีเริม่
มีคนทะนงตนด้วยความถือดีก ในบรรดา
พวกเขา, เช่นการสวมเสือ้ผ้าราคาแพง, 
และ ไข่มุก งดงาม นานา ชนิด, และ ส่ิง
สวยงามอันเป็นของโลก.

๒๕ และนับจากเวลาน้ันพวกเขาไม่ไดม้ี
ส่ิงของของตนและทรพัย์สินของตนเพื่อ
ใช้ร่วมกันก ในบรรดาพวกเขาอีกต่อไป.

๒๖ และพวกเขาเริ่มแบ่งชนชัน้; และ
พวกเขาเริม่สรา้งศาสนจกัรก ใหต้นเพือ่หา
ผลประโยชน์ข , และเริม่ปฏิเสธศาสนจักร
ที่แท้จริงของพระคริสต์.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อ สอง ร้อย สิบ ปี ผ่าน ไป มี ศาสนจักร

 ๑๖ ข คมพ. ตณัหาราคะ.
  ค โมไซยาห ์๒:๔๑;  

แอลมา ๕๐:๒๓.  
คมพ. ปีต.ิ

 ๑๗ ก ยอหน์ ๑๗:๒๑.  
คมพ. ไซอนั.

 ๑๙ ก คมพ. แผน่จารกึ.
 ๒๔ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๒๕ ก ๔ นี. ๑:๓.
 ๒๖ ก ๑ นี. ๒๒:๒๓;  

๒ นี. ๒๘:๓;  
มอร. ๘:๓๒–๓๘.

  ข คพ. ๑๐:๕๖.  
คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

๔ นีไฟ ๑:๑๗–๒๗ ๖๒๒



หลาย แห่ง อยู่ ใน แผ่นดิน; แท้จริง แล้ว, 
มีหลายศาสนจักรซึ่งประกาศวา่รูจ้ักพระ
ครสิต,์ กระน้ันพวกเขาก็ยงัไดป้ฏเิสธก พระ
กติตคิณุส่วนใหญข่องพระองค,์ ถงึขนาด
ที่พวกเขายอมรบัความช่ัวรา้ยนานัปการ, 
และได้ปฏิบัติส่ิงที่ศักดิ์สิทธิ์แก่ผู้น้ันซ่ึง
ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ดังกล่าวถูกห้ามข ไว้ส�าหรับ
เขาเพราะความไม่มีค่าควร.

๒๘ และ ศาสนจักรก น้ี ขยาย อย่าง ยิ่ง
เพราะความช่ัวช้าสามานย์, และเพราะ
อ�านาจซาตานซ่ึงได้เกาะกุมใจพวกเขา.

๒๙ และอน่ึง, มีศาสนจักรอีกแห่งหน่ึง
ซ่ึงปฏเิสธพระครสิต;์ และพวกน้ีขม่เหงก 

ศาสนจกัรทีแ่ทจ้รงิของพระครสิต,์ เพราะ
ความออ่นน้อมของพวกเขาและความเช่ือ
ของพวกเขาในพระครสิต;์ และคนพวกน้ี
เกลียดชังพวกเขาเพราะปาฏิหารยิ์หลาย
อย่างซ่ึงกระท�าในบรรดาพวกเขา.

๓๐ ฉะน้ันพวก น้ี ใช้ พลัง อ�านาจ และ
สิทธิอ�านาจเหนือสานุศิษย์ของพระเยซู
ซ่ึงยังคงอยู่กับพวกเขา, และพวกน้ีโยน
พวกทา่นเขา้เรอืนจ�าก ; แต่โดยเดชานุภาพ
แห่งพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า, ซ่ึงอยู่
กบัพวกทา่น, เรอืนจ�าจงึแยกออกเป็นสอง, 
และพวกทา่นออกมาท�าปาฏหิารยิย์ิง่ใหญ่
ในบรรดาคนพวกน้ี.

๓๑ กระน้ันก็ตาม, และทัง้ทีม่ปีาฏหิารยิ์
ทัง้ ปวง เหล่า น้ี, ผู้คน ยัง ท�าใจ ตน แข็ง
กระด้าง, และหมายมั่นจะฆ่าพวกท่าน, 
แม้ดังที่ชาวยิวในเยรูซาเล็มหมายมั่นจะ

ฆ่าพระเยซูมาแล้ว, ตามพระด�ารัสของ
พระองค์.

๓๒ และพวกน้ีโยนพวกท่านเข้าในเตา
หลอมก แห่งเพลิงข , และพวกท่านออกมา
โดยไม่ ได้รับอันตราย.

๓๓ และคนพวกน้ีโยนพวกท่านเข้าใน
ถ�า้ก ขังสัตวป่์าด้วย, และพวกท่านเล่นกับ
สัตว์ป่าแม้ดังเด็กเล่นกับลูกแกะ; และ
พวกทา่นออกมาจากฝูงของพวกมนั, โดย
ไม่ ได้รับอันตราย.

๓๔ กระน้ันก็ตาม, ผู้คนท�าใจตนแข็ง
กระด้าง, เพราะ พวก เขา ถูก ชักน� า โดย
ปุโรหิต และ ศาสดา พยากรณ์ ปลอม เป็น
อนัมากใหส้รา้งศาสนจกัรหลายแหง่, และ
ท�าความชัว่ช้าสามานยน์านัปการ. และพวก
เขาทบุตีก ผูค้นของพระเยซ;ู แตผู่ค้นของ
พระเยซูไม่ ได้ตอบโต.้ และดงัน้ันปีแล้ว
ปีเล่า, พวกเขาได้เส่ือมโทรมลงในความ
ไม่เช่ือและความช่ัวรา้ย, แม้จนสองรอ้ย
สามสิบปีผ่านไป.

๓๕ และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
ในปีน้ี, แทจ้รงิแลว้, ในปีทีส่องรอ้ยสามสิบ
เอ็ด, มีการแบ่งแยกอย่างแพร่หลายใน
บรรดาผู้คน.

๓๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปีน้ีเกิดมีผู้คนกลุ่มหน่ึงซ่ึงมีช่ือว่าชาว
นี ไฟ, และพวกน้ีเป็นผู้เช่ือที่แท้จริงใน
พระครสิต์; และในบรรดาพวกเขามีพวก
ที่ชาวเลมันเรียกว่า—ชาวเจคอบ, และ
ชาวโจเซฟ, และชาวโซรัม;

 ๒๗ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

  ข ๓ นี. ๑๘:๒๘–๒๙.
 ๒๘ ก คมพ. มาร—ศาสนจกัร

ของมาร.
 ๒๙ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๓๐ ก ๓ นี. ๒๘:๑๙–๒๐.
 ๓๒ ก ๓ นี. ๒๘:๒๑.

  ข ดนล. ๓:๒๖–๒๗.
 ๓๓ ก ๓ นี. ๒๘:๒๒.
 ๓๔ ก ๓ นี. ๑๒:๓๙;  

คพ. ๙๘:๒๓–๒๗.

๔ นีไฟ ๑:๒๘–๓๖๖๒๓



๓๗ ฉะน้ันผูเ้ช่ือทีแ่ทจ้รงิในพระครสิต,์ 
และผู้นมัสการที่แท้จริงของพระคริสต์,  
( ในบรรดาคนเหล่าน้ีมีสานุศิษย์สามก คน
ที่ยังคงอยู่ของพระเยซูรวมอยู่ด้วย) เรยีก
วา่ชาวนีไฟ, และชาวเจคอบ, และชาวโจ- 
เซฟ, และชาวโซรัม.

๓๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
คนที่ ปฏิเสธ พระ กิตติคุณ มีช่ือ ว่า ชาว 

เลมัน, และชาวเลมิวเอล, และชาวอิช-
มาเอล; และพวกน้ีไม่ไดเ้ส่ือมโทรมอยู่ ใน 

ความไม่เชื่อ, แต่พวกเขาจงใจกบฏก ต่อ 
พระกิตติคุณของพระคริสต์; และพวก
เขาสอนลูกๆ ของตนไม่ ให้ เช่ือ, แม้ดัง
บรรพบุรุษ ของ ตน, ได้ เส่ือมโทรม มา, 
นับแต่ต้น.

๓๙ และ เป็น เพราะ ความ ช่ัว ร้าย และ
ความน่า ชิงชังของบรรพบุรุษพวกเขา, 
แม้ดังที่เป็นมานับแต่ต้น. และพวกเขา
ถูกสอนก ให้เกลียดลูก ๆ ของพระผู้เป็น
เจ้า, แม้ดังที่ชาวเลมันถูกสอนให้เกลียด
ลูกหลานของนีไฟมานับแต่ต้น.

๔๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืสอง
ร้อยส่ีสิบส่ีปีผ่านไป, และกิจจานุกิจของ
ผู้คน เป็นไป ดังน้ี. และ ผู้คน ส่วนที่ ช่ัว
ร้าย มากกว่า ก็ แข็งแกร่ง ขึน้, และ กลับ
มี จ�านวน มากกว่า ผู้คนของ พระ ผู้ เป็น
เจ้าอย่างยิ่ง.

๔๑ และพวกเขายงัคงสรา้งศาสนจกัรให้
ตนต่อไป, และตกแต่งมันด้วยของมีค่า
นานาชนิด. และสองร้อยห้าสิบปีผ่านไป
ดังน้ัน, และสองร้อยหกสิบปีด้วย.

๔๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้คนส่วนที่ช่ัวรา้ยเริม่ก่อเกิดค�าปฏิญาณ
และการมั่วสุมลับก ของแกดิแอนทันอีก.

๔๓ และผู้คนที่มีช่ือว่าผู้คนของนี ไฟ
เริ่ม จองหอง ในใจ พวก เขา ด้วย, เพราะ
ความมัง่คัง่ยิง่ของพวกเขา, และกลบัถอืดี
เหมอืนกบัชาวเลมนั, พีน้่องของพวกเขา.

๔๔ และนับแตเ่วลาน้ีเหลา่สานุศิษยเ์ริม่
โทมนัสเพราะบาปก ของโลก.

๔๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
สามร้อยปีผ่านไป, ทัง้ผู้คนของนีไฟและ
ชาวเล มัน กลับ กลาย เป็น คนช่ัว ร้าย ยิ่ง 
เหมือนๆ กัน.

๔๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
โจรแกดิแอนทันแพร่ไปทั่วผืนแผ่นดิน; 
และไม่มี ใครสักคนที่ชอบธรรมนอกจาก
สานุศิษย์ของพระเยซู. และคนทัง้หลาย
สะสมทองและเงินไว้มากมายเหลือล้น, 
และท�าการค้าสินค้านานาชนิด.

๔๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากสามรอ้ยหา้ปีผา่นไป, (และผูค้นยงัคง
อยู่ ในความชัว่รา้ย) เอมสัตาย; และแอมา-
รอน, น้องชายทา่น, เก็บรกัษาบนัทกึแทน.

๔๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
สามรอ้ยยี่สิบปีผ่านไป, แอมารอน, โดยที่
พระวิญญาณบริสุทธิ์ทรงบีบคัน้, ซ่อน
บันทึกก ซ่ึง ศักดิ์สิทธิ์ ไว้— แท้จริง แล้ว, 
แม้บันทึกศักดิ์สิทธิ์ทัง้หมดซ่ึงสืบทอด
จากรุ่นสู่รุ่น, ซ่ึงศักดิ์สิทธิ์—แม้จนถึงปี
ที่สามร้อยยี่สิบนับแต่การเสด็จมาของ
พระคริสต์.

 ๓๗ ก ๓ นี. ๒๘:๖–๗;  
มอร. ๘:๑๐–๑๑.

 ๓๘ ก คมพ. กบฏ (การ).

 ๓๙ ก โมไซยาห ์๑๐:๑๗.
 ๔๒ ก คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๔๔ ก ๓ นี. ๒๘:๙.

 ๔๘ ก ฮีล. ๓:๑๓, ๑๕–๑๖.

๔ นีไฟ ๑:๓๗–๔๘ ๖๒๔



๔ นีไฟ ๑:๔๙–มอรมอน ๑:๘๖๒๕
๔๙ และ ท่านซ่อนบันทึก ศักดิ์สิทธิ์ ไว้

กับ พระเจ้า, เพื่อ บันทึก ดัง กล่าว จะ ได้
ออก มา อีกก ถึง พวก ที่ เหลือ อยู่ ของ เชือ้

สาย แห่ง ยา โคบ, ตาม ค�า พยากรณ์ และ
สัญญาของพระเจ้า. และบันทึกของแอ- 
มารอนยุติดังน้ี.

 ๔๙ ก อนัีส ๑:๑๓.
[มอรมอน]
๑ ๑ ก คมพ. มอรมอน, ศาสดา

พยากรณ์ชาวนีไฟ.

  ข ๓ นี. ๕:๑๑–๑๘.
 ๒ ก ๔ นี. ๑:๔๗–๔๙.
  ข โมไซยาห ์๑:๓–๕.
 ๓ ก อเีธอร ์๙:๓.

 ๔ ก คม. ๑:๑, ๑๑.  
คมพ. แผน่จารกึ.

 ๕ ก ๓ นี. ๕:๑๒, ๒๐.

บทที่ ๑

แอมารอนส่ังสอนมอรมอนเกีย่วกบับนัทกึ
ศกัดิ์สิทธิ์—สงครามเริม่ระหวา่งชาวนีไฟ
กับชาวเลมัน—พระเจ้าทรงพาชาวนีไฟ
ทัง้สามออกไป—ความช่ัวร้าย, ความไม่
เชือ่, วิทยาคม, และเวทมนตร์คาถาแพร่
ออกไปทั่ว. ประมาณ ค.ศ. ๓๒๑–๓๒๖.

และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, มอ รมอนก , ท�า
บันทึกข เกี่ยวกับเรื่องที่ข้าพเจ้าทัง้

เห็นและได้ยิน, และเรียกบันทึก น้ันว่า
หนังสือของมอรมอน.

๒ และ ใกล้ เวลา ที่ แอ มา รอนก ซ่อน
บันทึกไวก้ับพระเจ้า, ท่านมาหาข้าพเจ้า,  
(ขา้พเจา้มอีายปุระมาณสิบปี, และขา้พเจา้
เริม่มกีารศึกษาข บา้งตามลกัษณะการเรยีน
รู้ของผู้คนของข้าพเจ้า) และแอมารอน
กล่าวแก่ข้าพเจ้าว่า : ข้าพเจ้าเห็นว่าเจ้า
เป็นเด็กมีสติ, และช่างสังเกต;

๓ ฉะน้ัน, เมื่อ เจ้า อายุ ประมาณ ยี่สิบ 

ส่ี ปีข้าพเจ้าอยากให้เจ้าจดจ�าเรื่องที่ เจ้า
สังเกตมาเกี่ยวกับผู้คนเหล่าน้ี; และเมื่อ

เจ้าอายุเท่าน้ันจงไปยังแผ่นดินแอนทัม, 
ไปยังเนินเขาซ่ึงมีช่ือว่าชิมก ; และที่ น่ัน
ขา้พเจา้ซ่อนค�าจารกึอนัศักดิสิ์ทธิท์ัง้หมด
เกี่ยวกับผู้คนเหล่าน้ีไว้กับพระเจ้า.

๔ และดูเถิด, เจ้าจงน�าแผ่นจารึกก ของ
นีไฟไวก้ับเจ้า, และที่เหลือเจ้าจงปล่อยไว้
ในสถานที่ที่มันอยู่; และเจ้าจงจารกึเรื่อง
ทัง้หมดทีเ่จา้สังเกตมาเกีย่วกบัผูค้นเหลา่
น้ีบนแผ่นจารึกของนีไฟ.

๕ และข้าพเจ้า, มอรมอน, โดยที่เป็นผู้
สืบตระกลูของนีไฟก , (และช่ือบดิาขา้พเจา้
คอืมอรมอน) ขา้พเจา้จ�าเรือ่งทีแ่อมารอน
ส่ังข้าพเจ้าได้.

๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, เมื่ออายุสิบเอ็ดปี, บิดาข้าพเจ้า
พาขา้พเจา้ไปแผน่ดนิทางใต,้ แมถ้งึแผน่
ดินแห่งเซราเฮ็มลา.

๗ ผืนแผ่นดินทัง้หมดกลับเต็มไปด้วย
อาคาร, และ มี ผู้คน มากมาย, แทบ ว่า
ประหน่ึงทรายแห่งทะเล.

๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในปีน้ีเริม่
มีสงครามระหวา่งชาวนี ไฟ, ซ่ึงประกอบ
ด้วย ชาว นี ไฟ และ ชาว เจ คอบ และ ชาว 

   หนังสือของมอรมอน



โจเซฟและชาวโซรมั; และสงครามน้ีเป็นไป 
ระหวา่งชาวนี ไฟ, กับชาวเลมันและชาว 
เลมิวเอลและชาวอิชมาเอล.

๙ บดัน้ี เรยีกชาวเลมนัและชาวเลมวิเอล
และชาวอิชมาเอลวา่ชาวเลมัน, และสอง
ฝ่ายน้ันคือชาวนีไฟกับชาวเลมัน.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเริม่
มีสงครามในบรรดาพวกเขาที่ชายแดน
แห่งเซราเฮ็มลา, ใกล้ผืนน� ้าแห่งไซดอน.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชาว
นี ไฟ รวบรวม คน เป็น จ�านวน มาก, แม้
มากกวา่สามหมื่นคน. และเหตุการณ์ ได้
บงัเกดิขึน้คอืพวกเขามกีารสู้รบหลายครัง้
ในปีเดียวกันน้ี, ซ่ึงชาวนีไฟ ได้ชนะชาว 

เลมันและสังหารพวกเขาหลายคน.
๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ชาวเลมันล้มเลิกแผนการของพวกเขา, 
และมีสันติอยู่ ในแผ่นดิน; และสันติคง
อยู่ตลอดเวลาประมาณส่ีปี, คือไม่มีการ
นองเลือด.

๑๓ แต่ความชั่วร้ายแพร่ออกไปทั่วทัง้
ผืนแผ่นดิน, ถึงขนาดที่พระเจ้าทรงน�า
สานุศิษย์ ผู้ เป็นที่รักก ของ พระองค์ ไป, 
และการท�างานปาฏิหาริย์และการรักษา
ยุติเพราะความช่ัวช้าสามานย์ของผู้คน.

๑๔ และไม่มีของประทานก จากพระเจ้า, 
และพระวญิญาณบรสุิทธิ์ข ไม่ ได้เสด็จมา
บนผู้ ใด, เพราะความชั่วรา้ยและความไม่
เช่ือค ของพวกเขา.

๑๕ และขา้พเจา้, อายสิุบหา้ปีและโดยที่

มีจิตใจอันมีสติอยู่บ้าง, ฉะน้ันข้าพเจ้าได้
รบัการเสด็จมาเยอืนจากพระเจา้, และลิม้
รสและรูถ้ึงพระคุณความดีของพระเยซู.

๑๖ และข้าพเจ้าพยายามส่ังสอนผู้คน
เหลา่น้ี, แตท่รงปิดปากขา้พเจา้, และทรง
ห้ามข้าพเจ้าในการที่ข้าพเจ้าจะส่ังสอน
พวกเขา; เพราะดเูถิดพวกเขาจงใจกบฏก 

ต่อพระผู้เป็นเจ้าของตน; และทรงพาข 

เหล่าสานุศิษย์ผู้เป็นที่รกัไปจากแผ่นดนิ, 
เพราะความช่ัวช้าสามานย์ของพวกเขา.

๑๗ แต่ ข้าพเจ้า คง อยู่ ในบรรดา พวก
เขา, แต่ทรงห้ามข้าพเจ้า ไม่ ให้ ส่ังสอน
พวกเขา, เพราะความแข็งกระด้างของ
ใจพวกเขา; และเพราะความแข็งกระดา้ง
ของใจพวกเขาแผ่นดินจึงถูกสาปแช่งก 

เพราะพวกเขา.
๑๘ และพวกโจรแกดิแอนทันเหล่าน้ี, 

ซ่ึงอยู่ ในบรรดาชาวเลมัน, ได้ก่อความ
ระส�่าระสายแก่แผ่นดิน, ถึงขนาดที่ผู้อยู่
อาศัย ในน้ันเริ่ม ซ่อนทรัพย์สมบัติก ของ
พวกเขาไว้ ในดิน; และมันกลับลื่นหลุด
ไป, เพราะพระเจ้าทรงสาปแช่งแผ่นดิน
ไว,้ เพือ่พวกเขาจะยดึมนัไว้ ไม่ได,้ ทัง้เก็บ
มันไว้อีกก็ ไม่ ได้.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
มี วิทยาคม, และ เวทมนตร์ คาถา, และ 
ไสยศาสตร์; และ อ�านาจ ของ มาร ร้าย 
กระท�าอยู่ทั่วผืนแผ่นดนิ, แม้จนถึงการ 
ท�าให้ถ้อยค�าของอบินาไดเกิดสัมฤทธิผล
ทัง้หมด, และของแซมวิเอล ชาวเลมนัดว้ย.

 ๑๓ ก ๓ นี. ๒๘:๒, ๑๒.
 ๑๔ ก โมโร. ๑๐:๘–๑๘, ๒๔.
  ข คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์

  ค คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
 ๑๖ ก คมพ. กบฏ (การ).
  ข มอร. ๘:๑๐.
 ๑๗ ก ๒ นี. ๑:๗;  

แอลมา ๔๕:๑๐–๑๔, ๑๖.
 ๑๘ ก ฮีล. ๑๓:๑๘–๒๐;  

อเีธอร ์๑๔:๑–๒.

มอรมอน ๑:๙–๑๙ ๖๒๖



บทที่ ๒

มอ รมอน เป็น ผู้น� า กองทัพ ชาว นี ไฟ—
เลือดและการฆ่าฟันมีทั่วแผ่นดิน—ชาว
นีไฟคร�่าครวญและโศกเศรา้ด้วยโทมนัส
ของผู้ที่อัปมงคล—วันแห่งพระคุณของ
พวกเขาผ่านไปแล้ว—มอรมอนได้แผ่น
จารึกของนี ไฟ—สงครามด�าเนินต่อไป. 
ประมาณ ค.ศ. ๓๒๗–๓๕๐.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ในปีเดยีวกนั
น้ันเริม่มีสงครามอีกระหวา่งชาวนีไฟกับ
ชาวเลมัน. และทัง้ที่ อายุ น้อย, ข้าพเจ้า
มี ร่าง สูง ใหญ่; ฉะน้ัน ผู้คนของ นี ไฟ จึง
ก�าหนดใหข้า้พเจา้เป็นผูน้�าพวกเขา, หรอื
เป็นผู้น� ากองทัพของพวกเขา.

๒ ฉะน้ันเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปีที่สิบหกของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าไดอ้อกน�า
หน้ากองทพัของชาวนีไฟ, ไปตอ่สู้ชาวเล- 
มัน; ฉะน้ันสามร้อยยี่สิบหกปีผ่านไป.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือในปี
ที่สามรอ้ยยี่สิบเจ็ดชาวเลมันมาโจมตีเรา
ด้วยพลังอันเกรียงไกรยิ่งนัก, ถึงขนาดที่
พวกเขาท�าให้กองทัพของข้าพเจ้าหวาด
กลัว; ฉะน้ันพวกเขาไม่ ยอมต่อสู้, และ
พวกเขาเริ่มถอยไปประเทศทางเหนือ.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ได้มาถึงเมืองแห่งแอนโกลา, และเราเข้า
ครอบครองเมือง, และเตรียมพร้อมเพื่อ
ป้องกันตนเองให้พ้นจากชาวเลมัน. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเราสร้างแนว
ป้องกนัเมอืงดว้ยสุดก�าลงัของเรา; แตท่ัง้ที่ 
มีแนวป้องกันทัง้หมดของเราชาวเลมัน
มาโจมตีเราและขับไล่เราออกจากเมือง.

๕ และพวกเขาขับไล่เราออกจากแผ่น
ดินแห่งเดวิดด้วย.

๖ และ เรา เดินทัพ ไป และ มา ถึง แผ่น
ดินแห่งจอชัว, ซ่ึงอยู่ชายแดนตะวันตก
ใกล้ฝ่ังทะเล.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
รวบรวมผู้คนของเราโดยเร็วที่สุดเท่าที่
จะ ท�าได้, เพื่อ เรา จะ รวม พวก เขา ไว้ ใน
กลุ่มเดียวกัน.

๘ แต่ดูเถิด, แผ่นดินเต็มไปด้วยพวก
โจรและชาวเลมัน; และทัง้ความพินาศ
อย่าง ใหญ่ หลวง ซ่ึง ประชิด ผู้คน ของ 
ข้าพเจ้าอยู่, พวกเขายังไม่กลับใจจากการ 
กระท�าช่ัวของตน; ฉะน้ันจึงมีเลือดและ
การฆ่าฟันแพร่ไปตลอดทั่วผืนแผ่นดิน, 
ทัง้ฝ่ายชาวนีไฟและฝ่ายชาวเลมันด้วย; 
และการปฏิวัติจากผู้คนทัง้ปวงเกิดขึน้
ตลอดทั่วผืนแผ่นดิน.

๙ และบัดน้ี, ชาวเลมันมีกษัตริย์, และ
ช่ือของเขาคอืแอรนั; และเขามารบกบัเรา
ด้วยก�าลังกองทัพส่ีหมื่นส่ีพันคน. และ
ดูเถิด, ข้าพเจ้า ต้านทาน เขา ด้วย ก�าลัง
ส่ี หมื่น สอง พัน คน. และ เหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือข้าพเจ้าชนะเขาด้วยก�าลัง
ทัพ ของ ข้าพเจ้า จน เขา หนี ไป ซ่ึง หน้า
ข้าพเจ้า. และดูเถิด, ทัง้หมดน้ีเป็นไป, 
และสามร้อยสามสิบปีผ่านไป.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
ชาว นี ไฟ เริ่ม กลับ ใจ จาก ความ ช่ัว ช้า
สามานย์ ของ พวก เขา, และ เริ่ม ร้อง
แม้ดังที่แซมิวเอลศาสดาพยากรณ์ ได้
พยากรณ์ ไว้; เพราะดูเถิดไม่มีผู้ ใดจะ
รักษาส่ิงที่เป็นของตนเองไว้ ได้, เพราะ
ขโมย, และ โจร, และ ฆาตกร, และ

มอรมอน ๒:๑–๑๐๖๒๗



ไสยศาสตร์, และเวทมนตร์คาถาซ่ึงมี
อยู่ ในแผ่นดิน.

๑๑ ดังน้ันจึงเริ่มมีความโศกเศร้าและ
การ คร�่าครวญ อยู่ ทั่ว แผ่น ดิน เพราะ ส่ิง
เหล่าน้ี, และโดยเฉพาะอย่างยิ่งในบรรดา
ผู้คนของนีไฟ.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
ขา้พเจา้, มอรมอน, เห็นการคร�า่ครวญของ
พวกเขาและความโศกเศรา้ของพวกเขา
และโทมนัสของพวกเขาต่อพระพักตร์
พระเจ้า, ใจ ข้าพเจ้า เริ่ม ช่ืนชม ยินดี อยู่
ภายในข้าพเจ้า, โดยที่ รู้ ถึง พระ เมตตา
และความอดกลัน้ของพระเจา้, ดงัน้ันดว้ย
คดิวา่พระองคจ์ะทรงเมตตาพวกเขาเพือ่
พวกเขาจะกลับเป็นผู้คนชอบธรรมอีก.

๑๓ แต่ ดูเถิด ปีติ ของ ข้าพเจ้า น้ี เปล่า
ประโยชน์, เพราะโทมนัสก ของพวกเขาหา
ใช่เพือ่การกลบัใจ, เพราะพระคณุความดี
ของพระผู้เป็นเจ้าไม่; แต่แท้ที่จริงเป็น
โทมนัสของผู้ที่อัปมงคลข , เพราะพระเจ้า
จะมิทรงยอมให้พวกเขาได้รับความสุขค 

ในบาปเสมอไป.
๑๔ และพวกเขาไม่ ได้มาหาพระเยซู

ด้วย ใจก ที่ ชอกช�า้ และ วิญญาณ ที่ ส�านึก
ผิด, แต่พวกเขาสาปแช่งข พระผู้เป็นเจ้า, 
และปรารถนาจะตาย. กระน้ันก็ตามพวก
เขายังจะต่อสู้ด้วยดาบเพื่อชีวิตของตน.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
โทมนัสของข้าพเจ้ากลับมาสู่ข้าพเจ้าอีก, 
และขา้พเจา้เห็นวา่วนัก แหง่พระคณุข ผา่น
ไปค แล้วส�าหรบัพวกเขา, ทัง้ทางโลกและ

ทางวญิญาณ; เพราะขา้พเจา้เห็นพวกเขา
หลายพนัคนถกูโคน่ในการกบฏตอ่พระผู้
เป็นเจ้าของพวกเขาอย่างเปิดเผย, และ
ถมทบัอยูบ่นผนืแผน่ดนิดงัมลูสัตว.์ และ
สามร้อยส่ีสิบส่ีปีผ่านไปดังน้ี.

๑๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืในปี
ที่สามร้อยส่ีสิบห้าชาวนีไฟเริ่มหนีไปซ่ึง
หน้าชาวเลมัน; และพวกเขาถูกไล่ตาม
จน กระทั่ง พวก เขา มา ถึง แผ่น ดิน แห่ง 
เจชอน, ก่อนที่จะสามารถหยุดพวกเขา
ซ่ึงก�าลังล่าถอย.

๑๗ และบัดน้ี, เมืองแห่งเจชอนอยู่ ใกล้
แผ่นดนิก ที่แอมารอนไดซ่้อนบันทึกไวก้ับ
พระเจ้า, เพื่อมันจะไม่ถูกท�าลาย. และ
ดูเถิดข้าพเจ้าไปตามค�าของแอมารอน, 
และเอาแผ่นจารึกของนี ไฟมา, และท�า
บันทึกตามถ้อยค�าของแอมารอน.

๑๘ และบนแผน่จารกึของนีไฟขา้พเจา้
บันทึกเรื่องราวไว้ โดยครบถ้วนเกี่ยวกับ
ความช่ัวร้ายและความน่าชิงชังทัง้ปวง; 
แต่บนแผ่นจารึกก เหล่า น้ีข้าพเจ้ายับยัง้
ที่จะบันทึกเรือ่งราวโดยครบถ้วนเกี่ยวกับ
ความชั่วรา้ยและความน่าชิงชังของพวก
เขา, เพราะดูเถิด, ภาพของความชั่วร้าย
และความน่าชิงชังมอียูต่อ่สายตาขา้พเจา้
ตลอดเวลานับแต่ข้าพเจ้าอายุมากพอจะ
มองเห็นวิถีทางของมนุษย์.

๑๙ และขา้พเจา้สังเวชใจนักเพราะความ
ช่ัวรา้ยของพวกเขา; เพราะใจขา้พเจา้เต็ม
ไปดว้ยโทมนัสเพราะความชัว่รา้ยของพวก
เขา, ตลอดวนัเวลาของข้าพเจ้า; กระน้ัน

๒ ๑๓ ก ๒ คร. ๗:๑๐;  
แอลมา ๔๒:๒๙.

  ข คมพ. อปัมงคล (ความ).
  ค แอลมา ๔๑:๑๐.

 ๑๔ ก คมพ. ใจทีช่อกช�า้.
  ข คมพ. ลบหลู ่(การ).
 ๑๕ ก ฮีล. ๑๓:๓๘.
  ข คมพ. พระคณุ.

  ค ยรม. ๘:๒๐;  
คพ. ๕๖:๑๖.

 ๑๗ ก มอร. ๑:๑–๔.
 ๑๘ ก คมพ. แผน่จารกึ.

มอรมอน ๒:๑๑–๑๙ ๖๒๘



ก็ตาม, ขา้พเจา้รูว้า่ขา้พเจา้จะไดร้บัการยก
ขึน้ก ในวันสุดท้าย.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ในปีน้ีผู้คนของนีไฟถูกล่าและถูกขับไล่
อีก. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ เรา
ถูกขับไล่จนเรามาทางเหนือถึงแผ่นดิน
ที่มีช่ือว่าเช็ม.

๒๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
สร้างแนวป้องกันเมืองแห่งเช็ม, และเรา
รวบรวมผู้คนของเราให้มากที่สุดเท่าที่จะ
ท�าได,้ เพือ่บางทเีราอาจจะไดช่้วยพวกเขา
ให้พ้นจากความพินาศ.

๒๒ และเหตกุารณ์ ได้บงัเกดิขึน้ในปีที่
สามรอ้ยส่ีสิบหกพวกน้ันเริม่มาโจมตเีราอกี.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า พูด กับ ผู้คนของ ข้าพเจ้า, และ
กระตุ้นพวกเขาด้วยความบากบั่น, เพื่อ
พวกเขาจะยืนหยัดอย่างอาจหาญต่อหน้า
ชาวเลมันและต่อสู้ก เพื่อภรรยา, และลูก
ของพวกเขา, และบา้นของพวกเขา, และ
ที่พ�านักของพวกเขา.

๒๔ และ ถ้อยค�า ของ ข้าพเจ้า ปลุก เร้า
พวกเขาให้มีก�าลัง ใจขึน้บ้าง, ถึงขนาด
ที่ พวก เขา ไม่ รีบ หนี ไป เบือ้ง หน้า ชาว 

เลมัน, แต่ยืนหยัดต่อสู้คนเหล่าน้ันด้วย
ความอาจหาญ.

๒๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ต่อสู้กองทัพห้าหมื่นคนด้วยกองทัพสาม
หมื่นคน. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือ เรายืนหยัดด้วยความมั่นคงเช่นน้ัน
ต่อหน้าพวกเขาจนพวกเขาหนี ไปจาก
เบือ้งหน้าเรา.

๒๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขาหลบหนีไปเราไลต่ามพวกเขาดว้ย
กองทัพของเรา, และรบกับพวกเขาอีก, 
และชนะพวกเขา; กระน้ันก็ตามก�าลงัของ
พระเจ้าไม่ ได้อยู่กับเรา; แท้จริงแล้ว, เรา
ถกูทิง้ไว้ ใหพ้ึง่พาตนเอง, คอืพระวญิญาณ
ของพระเจ้าไม่ทรงสถิตในเรา; ฉะน้ันเรา
จึงกลับอ่อนแอเหมือนกับพี่น้องของเรา.

๒๗ และ ใจ ข้าพเจ้า โทมนัส เพราะ
หายนะอันใหญ่หลวงน้ีของผู้คนข้าพเจ้า, 
เพราะความช่ัวรา้ยของพวกเขาและความ
น่าชิงชังของพวกเขา. แต่ดูเถิด, เราออก 
ไปสู้รบกับชาวเลมันและพวกโจรแกดิ-
แอนทนั, จนกระทัง่เราเขา้ครอบครองผนื 
แผ่นดินแห่งมรดกของเราอีก.

๒๘ และปีที่สามร้อยส่ีสิบเก้าผ่านไป. 
และในปีที่สามร้อยห้าสิบเราท�าข้อตกลง
กับชาวเลมันและพวกโจรแกดิแอนทัน, 
ซ่ึง ในน้ัน เรา ได้ แบ่ง ผืน แผ่น ดิน แห่ง
มรดกของเรา.

๒๙ และชาวเลมันได้ ให้แผ่นดินทาง
เหนือแก่เรา, แท้จริงแล้ว, แม้จนถึงทาง
แคบก ที่น� าไปสู่แผ่นดินทางใต้. และเรา
ให้แผ่นดินทางใต้ทัง้หมดแก่ชาวเลมัน.

บทที่ ๓

มอรมอนป่าวรอ้งการกลบัใจแกช่าวนีไฟ—
พวกเขาได้ชัยชนะอันยิ่งใหญ่และโอ้อวด
ในก�าลังของตนเอง—มอรมอนปฏิเสธที่
จะน�าพวกเขา, และค�าสวดอ้อนวอนของ
ทา่นเพือ่พวกเขาปราศจากศรทัธา—พระ

 ๑๙ ก โมไซยาห ์๒๓:๒๒;  
อเีธอร ์๔:๑๙.

 ๒๓ ก โมไซยาห ์๒๐:๑๑;  
แอลมา ๔๓:๔๕.

 ๒๙ ก แอลมา ๒๒:๓๒.

มอรมอน ๒:๒๐–๒๙๖๒๙



คมัภรีม์อรมอนเชือ้เชิญเผา่ทัง้สิบสองของ
อิสราเอลให้เชือ่พระกิตติคุณ. ประมาณ 
ค.ศ. ๓๖๐–๓๖๒.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาวเลมนั
ไม่ ได้มาสู้รบอีกจนเวลาอีกสิบปีผ่านไป. 
และดูเถิด, ข้าพเจ้าใช้ชาวนีไฟ, คนของ
ข้าพเจ้า, ในการเตรียมผืนแผ่นดินของ
พวก เขา และ อาวุธ ของ พวก เขา ส�าหรับ
เวลาสู้รบ.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า ตรัส กับ ข้าพเจ้า ว่า : จง ป่าว ร้อง
กับคนพวกน้ี—เจ้าจงกลับใจ, และมาหา
เรา, และเจ้าจงรับบัพติศมา, และสร้าง
ศาสนจักรของเราอีก, และเจ้าจะได้รับ
การละเว้น.

๓ และข้าพเจ้าได้ป่าวร้องกับคนพวก
น้ี, แต่มันเปล่าประโยชน์; และพวกเขา
ไม่ ได้ตระหนักว่าพระเจ้า น่ันเองที่ทรง
ละเวน้พวกเขา, และประทานโอกาสเพื่อ
การกลบัใจใหพ้วกเขา. และดเูถดิพวกเขา
ท�าใจตนแข็งกระด้างกับพระเจ้าพระผู้
เป็นเจ้าของตน.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือหลัง
จากปีที่สิบน้ีผ่านไป, ซ่ึง, รวมเป็น, สาม
ร้อยหกสิบปีนับแต่การเสด็จมาของพระ
ครสิต์, กษัตรยิ์ของชาวเลมันส่งสาส์นมา
ถึงข้าพเจ้า, ซึ่งท�าให้ข้าพเจ้ารูว้า่พวกเขา
ก�าลังเตรียมจะยกมารบกับเราอีก.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า ให้ผู้คนของข้าพเจ้า ไปรวมกัน
ที่แผ่นดินรกร้าง, ไปยังเมืองหน่ึงซ่ึงอยู่

ชายแดน, ใกล้ทางแคบซ่ึงน�าไปสู่แผ่น
ดินทางใต้.

๖ และ ที่ น่ัน เรา วาง กองทัพ ของ เรา, 
เพื่อเราจะได้หยุดกองทัพของชาวเลมัน, 
เพื่อ พวก เขา จะ ไม่ เข้า ครอบ ครอง ผืน
แผ่นดินใด ๆ ของ เรา; ฉะน้ัน เรา สร้าง
แนวป้องกันต้านทานพวกเขาด้วยก�าลัง
ทัง้หมดของเรา.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปีที่สามร้อยหกสิบเอ็ด ชาวเลมันยกลง
มาถึงเมืองรกร้างเพื่อ สู้ รบกับเรา; และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือในปี น้ันเรา
ชนะพวกเขา, ถึงขนาดที่พวกเขากลับ
ไปผืนแผ่นดินของตนเองอีก.

๘ และในปีทีส่ามรอ้ยหกสิบสองพวกเขา
ได้ยกลงมาสู้รบอีก. และเราชนะพวกเขา
อีก, และสังหารพวกเขาเป็นจ�านวนมาก, 
และโยนคนตายของพวกเขาลงทะเล.

๙ และบัดน้ี, เพราะส่ิงอันส�าคัญยิ่งน้ี, 
ที่ชาวนีไฟ, ผู้คนของข้าพเจ้า, กระท�าไป, 
พวกเขาจึงเริ่มโอ้อวดก ในพละก�าลังของ
ตนเอง, และเริม่สาบานต่อสวรรค์วา่พวก
เขาจะแก้แค้นเพื่อเลือดพี่น้องของตนที่
ถูกศัตรูของตนสังหาร.

๑๐ และพวกเขาสาบานโดยอ้างสวรรค์, 
และพระราชบัลลังก์ของพระผู้เป็นเจ้า
ด้วย, ว่าพวกเขาจะขึน้ไป สู้รบก กับศัตรู
ของ ตน, และ ตัด คนพวก น้ัน ออก จาก
ผืนแผ่นดิน.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า, มอรมอน, ปฏิเสธเด็ดขาดนับ
แต่เวลาน้ีไปที่จะเป็นผู้บังคับบัญชาและ

๓ ๙ ก ๒ นี. ๔:๓๔.  ๑๐ ก ๓ นี. ๓:๒๐–๒๑; มอร. ๔:๔.

มอรมอน ๓:๑–๑๑ ๖๓๐



ผู้น�าของผู้คนเหล่าน้ี, เพราะความชั่วรา้ย
และความน่าชิงชังของพวกเขา.

๑๒ ดูเถิด, ข้าพเจ้าได้น� าพวกเขา, ทัง้
ที่พวกเขาชั่วร้ายข้าพเจ้าน� าพวกเขา สู้
รบหลายครัง้, และรกัพวกเขา, จนสุดใจ, 
ตามความรกัก ของพระผูเ้ป็นเจา้ทีม่อียู่ ใน
ข้าพเจ้า; และจิตวิญญาณข้าพเจ้าทุ่มเท
ออก มา ใน การ สวด อ้อนวอนพระ ผู้ เป็น
เจ้าของ ข้าพเจ้า ตลอด ทัง้ วัน เพื่อ พวก
เขา; กระน้ันก็ตาม, โดยปราศจากศรทัธาข , 
เพราะความแข็งกระด้างของใจพวกเขา.

๑๓ และ สาม ครัง้ แล้ว ที่ ข้าพเจ้า ปลด
ปล่อย พวก เขา ให้ พ้นจาก เงือ้ม มือ ศัตรู
ของพวกเขา, และพวกเขายังไม่กลับใจ
จากบาปของตน.

๑๔ และเมื่อพวกเขาสาบานโดยอ้างทุก
ส่ิงที่พระเจ้าพระเยซูครสิต์พระผู้ช่วยให้
รอดของเราทรงหา้มก , วา่พวกเขาจะขึน้ไป
หาศัตรขูองตนเพือ่สู้รบ, และแกแ้คน้เพือ่
เลือดพี่น้องของตน, ดูเถิดสุรเสียงของ
พระเจ้ามาถึงข้าพเจ้า, มีความว่า :

๑๕ การแก้แค้นก เป็นของเรา, และเรา
จะ ตอบแทนข ; และ เพราะ ผู้คน เหล่า น้ี
ไม่กลับใจหลังจากที่เราปลดปล่อยพวก
เขาแล้ว, ดูเถิด, พวกเขาจะถูกตัดขาด
จากพืน้พิภพ.

๑๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้าปฏิเสธเด็ดขาดที่จะขึน้ไปต่อสู้
กับศัตรขูองข้าพเจ้า; และข้าพเจ้าท�าแม้
ดังที่พระเจ้าได้ทรงบัญชาข้าพเจ้า; และ

ขา้พเจา้ยนืเป็นพยานเฉย ๆ เพือ่แสดงให้
ประจักษ์แก่ โลกถึงส่ิงที่ข้าพเจ้าเห็นและ
ไดย้นิ, ตามการแสดงใหป้ระจกัษ์ของพระ
วญิญาณซึง่ไดเ้ป็นพยานถงึส่ิงทีจ่ะมาถงึ.

๑๗ ฉะน้ันข้าพเจ้า จึง เขียน ถึงก ท่าน, 
คนต่างชาติ, และถึงท่าน, เชือ้สายแห่ง
อิสราเอลด้วย, เมื่องานจะเริ่ม, คือท่าน
ก�าลังเตรียมกลับไปแผ่นดินแห่งมรดก
ของท่าน;

๑๘ แท้จริงแล้ว, ดูเถิด, ข้าพเจ้าเขียน
ถึงทั่วสุดแดนแผ่นดินโลก; แท้จริงแล้ว, 
ถึงท่าน, ผู้เป็นสิบสองเผ่าของอิสราเอล, 
ผู้จะรับการพิพากษาก ตามงานของท่าน
โดยคนสิบสองคนซ่ึงพระเยซูทรงเลือก
เป็นสานุศิษย์ของพระองค์ ในแผ่นดิน
แห่งเยรูซาเล็ม.

๑๙ และขา้พเจา้เขยีนถงึผูท้ีเ่หลอือยูข่อง
ผูค้นเหลา่น้ีดว้ย, ผูจ้ะรบัการพพิากษาโดย
คนสิบสองก คนผูท้ีพ่ระเยซทูรงเลอืกไว้ ใน
แผ่นดินน้ีด้วย; และคนเหล่าน้ีจะรบัการ
พิพากษาโดยคนอีกสิบสองคนซ่ึงพระ
เยซูทรงเลือกในแผ่นดินแห่งเยรซูาเล็ม.

๒๐ และ ส่ิง เหล่า น้ี พระ วิญญาณ ทรง
แสดง ให้ ประจักษ์ แก่ ข้าพเจ้า; ฉะน้ัน
ข้าพเจ้า จึง เขียน ถึง ท่านทัง้ ปวง. และ
เพราะ เหตุ น้ี ข้าพเจ้า จึง เขียน ถึง ท่าน, 
เพือ่ทา่นจะรูว้า่ทา่นทกุคนตอ้งยนือยูห่น้า
บัลลังก์พิพากษาก ของพระครสิต์, แท้จรงิ
แลว้, ทกุจติวญิญาณทีเ่ป็นของครอบครวัข 

มนุษยชาติทัง้ปวงของอาดัม; และท่าน

 ๑๒ ก คมพ. รกั (ความ).
  ข มอร. ๕:๒.
 ๑๔ ก ๓ นี. ๑๒:๓๔–๓๗.
 ๑๕ ก คมพ. แกแ้คน้ (การ).
  ข คพ. ๘๒:๒๓.

 ๑๗ ก ๒ นี. ๓๐:๓–๘;  
๓ นี. ๒๙:๑.

 ๑๘ ก มธ. ๑๙:๒๘;  
ลกูา ๒๒:๒๙–๓๐;  
คพ. ๒๙:๑๒.

 ๑๙ ก ๑ นี. ๑๒:๙–๑๐.
 ๒๐ ก คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
  ข คพ. ๒๗:๑๑.

มอรมอน ๓:๑๒–๒๐๖๓๑



ตอ้งยนืรบัการพพิากษาจากงานของทา่น, 
ไม่ว่ามันดีหรือช่ัว;

๒๑ และเพื่อท่านจะเช่ือก พระกิตติคุณ
ของพระเยซูคริสต์ด้วย, ซ่ึงท่านจะมีอยู่
ในบรรดา พวก ท่าน; และ เพื่อ ชาว ยิวข , 
ผู้คนแห่งพันธสัญญาของพระเจ้า, จะมี
พยานค อื่นนอกจากพระองค์ผู้ที่พวกเขา
เห็นและได้ยินด้วย, วา่พระเยซู, ผู้ที่พวก
เขาสังหาร, ทรงเป็นพระคริสต์องค์จริงง 

และพระผู้เป็นเจ้าองค์จริง.
๒๒ และข้าพเจ้าอยากชักชวนท่านทัง้

หลายก ทั่วสุดแดนแผ่นดินโลกให้กลับใจ
และเตรียมยืนอยู่หน้าบัลลังก์พิพากษา
ของพระคริสต์.

บทที่ ๔

สงครามและการฆา่ฟันด�าเนินตอ่ไป—คน
ช่ัวรา้ยลงโทษคนช่ัวรา้ย—ความช่ัวรา้ยที่
มีมากขึน้แพร่ออกไปทั่วอิสราเอลยิ่งกว่า
ที่เคย—ผู้หญิงและเด็กถูกสังเวยต่อรูป 
เคารพ— ชาวเล มัน เริ่ม กวาดล้าง ชาว 
นีไฟไปจากเบือ้งหน้าพวกเขา. ประมาณ 
ค.ศ. ๓๖๓–๓๗๕.

และบัดน้ีเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปีที่ สามร้อยหกสิบสามชาวนี ไฟขึน้ไป
พร้อมด้วยกองทัพของพวกเขาเพื่อสู้รบ
กับชาวเลมัน, นอกแผ่นดินรกร้าง.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กองทพัชาวนีไฟถกูขบัไลก่ลบัมาแผน่ดนิ

รกรา้งอีก. และขณะที่พวกเขายังเหน่ือย
อ่อน, กองทัพที่ยังสดชื่นของชาวเลมันก็
เข้าโจมตีพวกเขา; และคนเหล่าน้ันสู้รบ
กันอย่างดุเดือด, ถึงขนาดที่ชาวเลมันได ้
ครอบครองเมอืงรกรา้ง, และสังหารชาวนีไฟ 
เป็นอันมาก, และจับเชลยเป็นอันมาก.

๓ และพวกทีเ่หลอือยูร่บีหนีไปสมทบกบั
ผูอ้ยูอ่าศัยของเมอืงทแีอนคมั. บดัน้ีเมอืง
ที แอนคัม ตัง้ อยู่ ชายแดนใกล้ ฝ่ัง ทะเล; 
และอยู่ ใกล้เมืองรกร้างด้วย.

๔ และเป็นเพราะกองทัพก ของชาวนีไฟ
ยกขึน้ไปตีชาวเลมันจึงท�าให้พวกเขาเริม่
ถูกลงทัณฑ์; เพราะหากไม่ ใช่เพราะการ
น้ี, ชาวเลมันจะไม่มีพลังเหนือพวกเขา.

๕ แต่, ดูเถิด, การพิพากษาของพระผู้
เป็นเจ้าจะตามทันคนช่ัวร้าย; และโดย
คนช่ัวรา้ยน่ันเองที่คนช่ัวรา้ยถูกลงโทษก ; 
เพราะ คือ คนช่ัว ร้าย ที่ ยั่ว ยุ ใจ ลูก หลาน
มนุษย์จนถึงการนองเลือด.

๖ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาวเล-
มนัเตรยีมการเพือ่ยกมาตเีมอืงทแีอนคมั.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ในปีที่
สามร้อยหกสิบส่ีชาวเลมันยกมาตีเมือง 

ทแีอนคมั, เพือ่พวกเขาจะเขา้ครอบครอง
เมืองทีแอนคัมด้วย.

๘ และเหตกุารณ์ ได้บังเกิดขึน้คอืพวก
เขาถกูชาวนีไฟตีโตแ้ละขบัไลก่ลบัไป. และ
เมือ่ชาวนีไฟเห็นวา่พวกเขาขบัไลช่าวเลมนั
ไปแลว้พวกเขาก็โออ้วดถงึก�าลงัของตนเอง
อกี; และพวกเขาออกไปดว้ยพละก�าลงัของ
ตนเอง, และเขา้ครอบครองเมอืงรกรา้งอกี.

 ๒๑ ก คพ. ๓:๒๐.
  ข คมพ. ยวิ (ชาว).
  ค ๒ นี. ๒๕:๑๘.

  ง ๒ นี. ๒๖:๑๒;  
โมไซยาห ์๗:๒๗.

 ๒๒ ก แอลมา ๒๙:๑.

๔ ๔ ก มอร. ๓:๑๐.
 ๕ ก คพ. ๖๓:๓๓.

มอรมอน ๓:๒๑–๔:๘ ๖๓๒



 ๑๒ ก ปฐก. ๖:๕; ๓ นี. ๙:๙.
 ๑๓ ก มอร. ๕:๖.

 ๑๔ ก คมพ. นับถอืรปูเคารพ  
(การ).

 ๑๘ ก มอร. ๓:๓.

๙ และบดัน้ีเรือ่งทัง้หมดน้ีเกดิขึน้, และ
มีคนหลายพันถูกสังหารทัง้สองฝ่าย, ทัง้
ชาวนีไฟและชาวเลมัน.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือปีที่
สามรอ้ยหกสิบหกผ่านไป, และชาวเลมัน
ยกมาสู้รบกบัชาวนีไฟอกี; และชาวนีไฟยงั
ไม่ยอมกลับใจจากความชั่วที่พวกเขาท�า, 
แต่คงอยู่ ในความช่ัวร้ายของตนต่อไป.

๑๑ และเป็นไป ไม่ ได้ที่ลิน้จะบรรยาย, 
หรือ ที่ มนุษย์ จะ เขียน ค�า บรรยาย อย่าง
สมบรูณ์ถงึภาพอนัน่าพรัน่พรงึของเลอืด
และการฆา่ฟันซ่ึงมอียู่ ในบรรดาผูค้น, ทัง้
ของชาวนีไฟและของชาวเลมัน; และใจ
ทุกดวงแข็งกระด้าง, เพื่อมันจะเบิกบาน
ในการหลั่งเลือดตลอดเวลา.

๑๒ และไมเ่คยมคีวามช่ัวรา้ยก ใหญห่ลวง
เช่นน้ันในบรรดาลูกหลานของลี ไฮ, หรอื
แม้ ในบรรดาเชือ้สายแหง่อสิราเอลทัง้ปวง, 
ตามพระด�ารัสของพระเจ้า, ดังที่เป็นอยู่
ในบรรดาคนพวกน้ี.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันได้เข้าครอบครองเมืองรกร้าง
น้ัน, และ น่ี เพราะจ�านวนก คนของพวก
เขามีมากกว่าจ�านวนคนของชาวนีไฟ.

๑๔ และ พวก เขา เดินทัพ เข้า ตี เมือง 
ทีแอนคัมด้วย, และขับไล่ผู้อยู่อาศัยออก
ไปจากเมือง, และจับเชลยทัง้หญิงและ
เด็กไปเป็นอันมาก, และมอบคนเหล่า
น้ัน เป็น เครื่อง สังเวย เทพเจ้า ที่ เป็นรูป
เคารพก ของตน.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในปี
ทีส่ามรอ้ยหกสิบเจ็ด, ชาวนีไฟโดยที่ โกรธ

เพราะชาวเลมันพาผู้หญิงของพวกเขา
และลูกของพวกเขาไปเป็นเครือ่งสังเวย, 
คอืพวกเขาไดย้กไปสู้รบกบัชาวเลมนัดว้ย
ความเกรีย้วโกรธยิ่งนัก, ถึงขนาดที่พวก
เขาชนะชาวเลมนัอกี, และขบัไลพ่วกน้ัน
ออกจากผืนแผ่นดินของตน.

๑๖ และชาวเลมันไม่ไดย้กมาตชีาวนีไฟ
อีกจนถึงปีที่สามร้อยเจ็ดสิบห้า.

๑๗ และในปีน้ีพวกเขายกลงมาตีชาว 
นีไฟด้วยก�าลังทัง้หมดของพวกเขา; และ
ไม่ ได้นับจ�านวนพวกเขาไว้เพราะความ
มากมายของจ�านวนผู้คนของพวกเขา.

๑๘ และนับแต่เวลาน้ี ไปก ชาวนี ไฟ ไม่
ได้มีพลังเหนือชาวเลมัน, แต่เริ่มถูกคน
พวกน้ันกวาดล้างแม้ดังน� ้าค้างอยู่เบือ้ง
หน้าดวงอาทิตย์.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชาวเลมันยกมาตีเมืองรกร้าง; และมีการ
สู้รบอยา่งดเุดอืดยิง่ในแผน่ดนิรกรา้งน้ัน, 
ซ่ึงในการน้ีพวกเขาชนะชาวนีไฟ.

๒๐ และพวกเขาหนีไปเบือ้งหน้าพวก
น้ันอีก, และพวกเขามาถึงเมืองโบแอส; 
และที่น่ันพวกเขายืนหยัดต่อสู้ชาวเลมัน 
ด้วยความอาจหาญยิ่ง, ถึงขนาดที่ชาวเล-
มันไม่ไดช้นะพวกเขาจนพวกเขายกมาต ี
อีกเป็นครัง้ที่สอง.

๒๑ และเมื่อพวกน้ันยกมาเป็นครัง้ที่
สอง, ชาว นี ไฟ ถูก ขับ ไล่ และ ถูก สังหาร
ด้วยการเข่นฆ่าไม่เลือกหน้า; ผู้หญิงของ
พวกเขาและลกูของพวกเขาถกูน�าไปเป็น
เครื่องสังเวยรูปเคารพอีก.

๒๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชาว

มอรมอน ๔:๙–๒๒๖๓๓



 ๒๓ ก มอร. ๑:๓. ๕ ๑ ก มอร. ๓:๑๑.  ๒ ก มอร. ๓:๑๒.

นีไฟรีบหนีไปจากเบือ้งหน้าคนพวกน้ัน
อีก, โดยพาผู้อยู่อาศัยทัง้หมดไปกับพวก
เขา, ทัง้ที่อยู่ ในเมืองและหมู่บ้าน.

๒๓ และบดัน้ีขา้พเจา้, มอรมอน, โดยที่
เห็นวา่ชาวเลมันก�าลังจะล้มล้างแผ่นดนิ, 
ฉะน้ันข้าพเจ้าจึงไปยังเนินเขาชิมก , และ
หยบิเอาบนัทกึทัง้หมดซ่ึงแอมารอนซ่อน
ไว้กับพระเจ้า.

บทที่ ๕

มอรมอนน�ากองทัพชาวนีไฟอีกในการสู้
รบนองเลอืดและการฆา่ฟัน—พระคมัภรี์
มอรมอนจะออกมาเพือ่ ให้อิสราเอลทัง้
ปวงเชือ่มั่นว่าพระเยซูคือพระคริสต์— 
เพราะความไมเ่ชือ่ของพวกเขา, ชาวเลมนั 
จะ กระจัดกระจาย, และ พระ วิญญาณ 
จะทรงละความเพียรกับพวกเขา—พวก
เขาจะรบัพระกติตคิณุจากคนตา่งชาติ ใน
ยุคสุดท้าย. ประมาณ ค.ศ. ๓๗๕–๓๘๔.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือข้าพเจ้า
ออกไปในบรรดาชาวนีไฟ, และกลบัใจจาก
ค�าปฏญิาณก ซ่ึงขา้พเจา้ไดท้�าไวว้า่ขา้พเจา้
จะไมช่่วยเหลอืพวกเขาอกีตอ่ไป; และพวก
เขาให้อ�านาจบัญชาการกองทัพของพวก
เขาแก่ข้าพเจ้าอีก, เพราะพวกเขามอง
ข้าพเจ้าราวกับว่าข้าพเจ้าจะปลดปล่อย
พวกเขาจากความทุกข์ของพวกเขาได้.

๒ แต่ ดูเถิด, ข้าพเจ้า ปราศจาก ความ
หวังก , เพราะข้าพเจ้ารู้เรื่องการพิพากษา
ของพระเจ้า ซ่ึงจะมาสู่พวกเขา; เพราะ
พวกเขาไม่ยอมกลับใจจากความชั่ว ช้า

สามานย์ของตน, แต่ดิน้รนเพื่อชีวติของ
ตนโดยไม่ไดเ้รยีกหาพระสัตภาวะองคน้ั์น
ที่ทรงสร้างพวกเขา.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชาว 
เลมันยกมาตีเราขณะที่ เราหลบหนี ไป
ถึง เมือง แห่ง จอร์แดน; แต่ ดูเถิด, พวก
เขาถูกขับไล่กลับไปจนพวกเขาไม่ ได้ยึด
เมืองในเวลาน้ัน.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขายกมาตีเราอีก, และเรารักษาเมืองไว้. 
และมีเมืองอื่น ๆ ด้วยที่ชาวนี ไฟรักษา
ไว,้ ซ่ึงที่มั่นเหลา่น้ันกันพวกเขาไม่ ให้เข้า
มาในแผ่นดินที่อยู่เบือ้งหน้าเราได้, เพื่อ
จะท�าลายผู้อยู่อาศัยในแผ่นดินของเรา.

๕ แต่ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ ผืน
แผ่นดินใดก็ตามที่ เราผ่านไป, และไม่
ได้รวบรวมผู้อยู่อาศัยในน้ันเข้ามา, ก็ถูก
ชาวเลมนัท�าลาย, และเมอืง, และหมูบ่า้น, 
และนครของพวกเขาถูกเผาไหม้ด้วยไฟ; 
และสามร้อยเจ็ดสิบเก้าปีผ่านไปดังน้ี.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือในปี
ที่สามร้อยแปดสิบชาวเลมันยกมารบกับ
เราอีก, และเรายืนหยัดตอ่สู้พวกเขาอย่าง
อาจหาญ; แต่ทัง้หมดน้ีเปล่าประโยชน์, 
เพราะ พวก เขา มี จ�านวน มากมาย จนได้
เหยียบ ย�่า ผู้คนของ ชาว นี ไฟ ไว้ ใต้เท้า
พวกเขา.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
ได้รบีหนีอีก, และบรรดาคนที่หนีเรว็กวา่
ชาวเลมนัก็หนีไปได,้ และบรรดาคนทีห่นี
ไมพ่น้ชาวเลมนัก็ถกูกวาดลา้งและท�าลาย.

๘ และบัดน้ีดูเถิด, ข้าพเจ้า, มอรมอน, 
ไม่ ปรารถนา ที่ จะ ทรมาน จิต วิญญาณ

มอรมอน ๔:๒๓–๕:๘ ๖๓๔



 ๘ ก ลกูา ๑๒:๒–๓;  
๒ นี. ๒๗:๑๑; คพ. ๑:๓.

 ๙ ก ๔ นี. ๑:๔๙.
  ข ๓ นี. ๑๖:๘.
  ค มอร. ๑:๑.
 ๑๒ ก อนัีส ๑:๑๖;  

ฮีล. ๑๕:๑๑–๑๓. คมพ. 

พระคมัภรีม์อรมอน.
  ข คพ. ๓:๑๖–๒๐.
  ค มอร. ๘:๔, ๑๓–๑๔;  

โมโร. ๑๐:๑–๒.
 ๑๔ ก ๒ นี. ๒๙:๑๓; ๓๐:๗–๘.  

คมพ. ยวิ (ชาว).
  ข ๒ นี. ๒๕:๑๖–๑๗.

  ค ๓ นี. ๒๙:๑–๓.
 ๑๕ ก ๓ นี. ๒๑:๓–๗, ๒๔–๒๖.
  ข ๑ นี. ๑๓:๒๐–๒๙, ๓๘;  

มอร. ๗:๘–๙.
  ค ๑ นี. ๑๐:๑๒–๑๔;  

๓ นี. ๑๖:๘.
  ง ๒ นี. ๒๖:๓๓.

มนุษย์ โดยน�าภาพอันน่าพรั่นพรึงของ
เลือด และ ซากศพ จาก การ ฆ่า ฟัน เช่น
น้ันดังที่กองอยู่ต่อสายตาข้าพเจ้ามาอยู่
ต่อหน้าพวกเขา; แต่ข้าพเจ้า, โดยรูว้า่สิ่ง
เหล่าน้ีจะต้องเป็นที่รู้ โดยแน่แท้, และวา่
ส่ิงทัง้ปวงที่ซ่อนอยู่จะต้องเปิดเผยก บน
ดาดฟ้าหลังคาบ้าน—

๙ และ รู้ ด้วย ว่า ความ รู้ เกี่ยว กับ เรื่อง
เหล่าน้ีจะตอ้งมาถึงก พวกที่เหลืออยู่ของ
ผู้คนเหล่าน้ี, และมาถึงคนตา่งชาติดว้ย, 
ซ่ึง พระเจ้า ตรสั วา่ จะ ท�าให้ ผู้คน เหล่า น้ี
กระจัดกระจายข , และจะนับวา่คนพวกน้ี
ไร้คา่ในบรรดาพวกเขา—ฉะน้ันข้าพเจ้า
จงึเขยีนค�ายอ่สัน้ ๆ ค , โดยที่ ไมก่ลา้ใหเ้รือ่ง
ราวอนัครบถว้นเกีย่วกบัส่ิงทีข่า้พเจา้เห็น, 
เพราะพระบัญชาซึ่งข้าพเจ้าได้รบั, และ
เพือ่ทา่นจะไม่ไดม้ี โทมนัสใหญห่ลวงเกนิ
ไปเพราะความชัว่รา้ยของผูค้นเหลา่น้ีดว้ย.

๑๐ และบัดน้ีดูเถิด, เรือ่งน้ีข้าพเจ้าพูด
กับพงศ์พันธุ์ของพวกเขา, และกับคน
ต่างชาติผู้มีความใส่ ใจต่อเชือ้สายแห่ง
อิสราเอลด้วย, ซ่ึงตระหนักและรู้ ว่าพร
ของพวกเขามาจากไหน.

๑๑ เพราะขา้พเจา้รู้ วา่ผูค้นเช่นน้ันจะ
โทมนัส เพราะ หายนะ ของ เชือ้ สาย แห่ง
อสิราเอล; แทจ้รงิแลว้, พวกเขาจะโทมนัส
เพราะความพนิาศของผูค้นเหลา่น้ี; พวก
เขาจะโทมนัสที่ผูค้นเหลา่น้ี ไม่ ได้กลบัใจ
เพือ่พาหขุองพระเยซจูะไดก้อดรดัพวกเขา.

๑๒ บัดน้ี เรื่อง เหล่า น้ีก เขียนถึงพวกที่
เหลืออยู่ข ของเชือ้สายแห่งยาโคบ; และ
เขียนไว้ตามวิธี น้ี, เพราะพระผู้ เป็นเจ้า
ทรงรู้ว่าความช่ัวร้ายจะไม่น� าเรื่องเหล่า
น้ีออกมาให้พวกเขา; และจะซ่อนค ไวก้ับ
พระเจ้าเพื่อจะออกมาในเวลาอันเหมาะ
สมของพระองค์เอง.

๑๓ และน่ีคือพระบัญชาซึ่งข้าพเจ้าได้
รับ; และดูเถิด, ส่ิงเหล่าน้ีจะออกมาตาม
บัญชาของพระเจ้า, เมื่อพระองค์จะทรง
เห็นสมควร, ในปรชีาญาณของพระองค์.

๑๔ และดูเถิด, ส่ิงเหล่าน้ีจะไปถึงคน
ที่ ไม่ เช่ือ แห่ง ชาว ยิวก ; และ จะ ไป เพื่อ
เจตนา น้ี— เพื่อ พวก เขา จะ ได้ รับ การ
ชักชวนข ว่าพระเยซูคือพระคริสต์, พระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้าซ่ึงทรงพระชนม์
อยู่; เพื่อ พระ บิดา จะ ทรง น�า มา, ซ่ึง จุด
ประสงคอ์นัส�าคญัยิง่และเป็นนิรนัดรข์อง
พระองค,์ โดยทางพระผูเ้ป็นทีร่กัทีสุ่ดของ
พระองค์, ในการน�าชาวยิว, หรือเชือ้สาย
แหง่อสิราเอลทัง้หมด, กลบัคนืสู่แผน่ดนิ
แหง่มรดกของพวกเขา, ซ่ึงพระเจา้พระผู้
เป็นเจ้าของพวกเขาประทานให้พวกเขา, 
เพือ่ใหพ้นัธสัญญาค ของพระองคส์มบรูณ์.

๑๕ และเพื่อพงศ์พันธุ์ของผู้คนเหล่า
น้ีก จะเช่ือพระกิตติคุณของพระองค์เต็ม
ที่ยิ่งขึน้ด้วย, ซ่ึงจะออกข จากคนต่างชาติ
ไป ถึง พวก เขา; เพราะ ผู้คน เหล่า น้ี จะ
กระจัดกระจายค , และจะกลายง เป็นผู้คน

มอรมอน ๕:๙–๑๕๖๓๕



 ๑๖ ก ปฐก. ๖:๓; อเีธอร ์๒:๑๕.
  ข สดด. ๑:๔.
 ๑๗ ก คมพ. พระเมษบาลผู้

ประเสรฐิ.
 ๑๘ ก ๒ นี. ๒๘:๒๑.

 ๑๙ ก ๓ นี. ๒๐:๒๗–๒๘.
 ๒๐ ก ๓ นี. ๑๖:๘–๑๒.
  ข คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 

ราฮัม.
 ๒๑ ก อนัีส ๑:๑๒–๑๘;  

มอร. ๙:๓๖–๓๗.
 ๒๓ ก ฮีล. ๑๒:๘–๑๗.
  ข ๓ นี. ๒๖:๓.
 ๒๔ ก มคีาห ์๕:๘;  

๓ นี. ๒๐:๑๕–๑๖.

ผิวคล�า้, สกปรก, และน่ารงัเกียจ, เกินค�า
บรรยายของส่ิงทีเ่คยเป็นมาในบรรดาเรา, 
แทจ้รงิแลว้, แมส่ิ้งทีเ่คยเป็นมาในบรรดา
ชาวเลมัน, และน่ีเพราะความไม่เช่ือและ
การถือรูปเคารพของพวกเขา.

๑๖ เพราะ ดูเถิด, พระ วิญญาณ ของ
พระเจ้าทรงละความเพียรก กับบรรพบุรษุ
ของ พวก เขา; และ พวก เขา อยู่ โดย
ปราศจากพระคริสต์และพระผู้เป็นเจ้า
ในโลก; และ พวก เขา ถูก ต้อนไป มา ดัง
แกลบข ต้องลม.

๑๗ ครัง้หน่ึงพวกเขาเป็นผูค้นทีน่่าชม, 
และพวกเขามีพระคริสต์เป็นพระเมษ-
บาลก ของพวกเขา; แท้จริงแล้ว, แม้พระ
ผู้เป็นเจ้าพระบิดาทรงน�าพวกเขา.

๑๘ แตบ่ัดน้ี, ดเูถิด, พวกเขาถูกซาตาน
น�าก ไป ทั่ว, แม้ ดัง แกลบ ที่ ต้อง ลม พัด
ไป, หรือ ดัง เรือ ถูก โยนไป มา ตาม คลื่น, 
ปราศจากใบเรือหรือสมอ, หรือปราศจาก
ส่ิงใดที่จะคัดท้ายมัน; และดังเรอืเป็นอยู่
ฉันใด, พวกเขาก็เป็นอยู่ฉันน้ัน.

๑๙ และ ดูเถิด, พระเจ้า ทรง สงวนพร
ของพวกเขา, ซึ่งพวกเขาน่าจะได้รับใน
แผน่ดนิ, ไว้ ใหแ้กค่นตา่งชาติก ผูจ้ะครอบ
ครองแผ่นดิน.

๒๐ แต่ดูเถิด, เหตุการณ์จะบังเกิดขึน้
คือ พวกเขาจะถูกคนต่างชาติขับไล่และ
ท�าให้ กระจัดกระจาย ไป; และ หลัง จาก
พวกเขาถูกคนต่างชาติขับไล่และท�าให้
กระจดักระจายไป, ดเูถดิ, เมือ่น้ันพระเจา้

จะทรงระลึกก ถึงพันธสัญญาข ซ่ึงพระองค์
ทรงกระท�ากับอับราฮัมและกับเชือ้สาย
แห่งอิสราเอลทัง้ปวง.

๒๑ และพระเจ้าจะทรงระลึกถึงค�าสวด
อ้อนวอนก ของคนชอบธรรม, ซ่ึงวิงวอน
พระองค์เพื่อพวกเขาด้วย.

๒๒ และจากน้ัน, โอ้ท่านคนต่างชาติ, 
ท่าน จะ ยืน อยู่ ต่อ หน้า เดชานุภาพ ของ
พระผู้เป็นเจ้าได้อย่างไร, เว้นแต่ท่านจะ
กลับใจและหันหลังให้ทางช่ัวของท่าน ?

๒๓ ทา่นไมรู่ห้รอืวา่ทา่นอยู่ ในพระหตัถ์
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ? ท่าน ไม่รู้ หรือ ว่า
พระองค์ทรงมีเดชานุภาพทัง้มวล, และ
โดยพระบัญชาก อันยิ่งใหญ่ของพระองค์
แผ่นดินโลกจะถูกม้วนข เข้าด้วยกันดัง
ม้วนกระดาษ ?

๒๔ ฉะน้ัน, ท่าน จง กลับ ใจ, และ จง
นอบน้อมถอ่มตนตอ่พระพกัตรพ์ระองค,์ 
เกลือกพระองค์จะเสด็จออกมาในความ
ยุติธรรม เพื่อ ลงโทษ ท่าน— เกลือก ผู้ ที่
เหลอือยูข่องพงศ์พนัธุย์าโคบจะออกไปใน
บรรดาพวกทา่นดงัสิงห์ก , และฉีกทา่นออก
เป็นชิน้ ๆ, และไม่มีผู้ ใดจะปลดปล่อย.

บทที่ ๖

ชาวนีไฟไปรวมกนัในแผน่ดนิแหง่คาโม
ราห์เพือ่การต่อสู้ครัง้สุดท้าย—มอรมอน
ซ่อนบนัทกึศกัดิสิ์ทธิ์ ไว้ ในเนินเขาคาโม
ราห์—ชาวเลมันมีชัย, และประชาชาตินี

มอรมอน ๕:๑๖–๒๔ ๖๓๖



๖ ๑ ก ๑ นี. ๑๒:๑๙; เจรอม ๑:๑๐;  
แอลมา ๔๕:๙–๑๔;  
ฮีล. ๑๓:๕–๑๑.

 ๒ ก อเีธอร ์๙:๓.
 ๖ ก คมพ. แผน่จารกึ.
  ข อเีธอร ์๑๕:๑๑.

  ค คม. ๑:๒.
  ง มอร. ๘:๑.
 ๗ ก ๑ นี. ๑๒:๑๕.

ไฟ ถูก ท�าลาย— ผู้คนหลาย แสน คน ถูก
สังหารด้วยดาบ. ประมาณ ค.ศ. ๓๘๕.

และบดัน้ีขา้พเจา้ยตุบินัทกึเกีย่วกบัความ
พินาศก ของชาวนีไฟ, ผู้คนของข้าพเจ้า. 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเราเดิน
ทัพไปเบือ้งหน้าชาวเลมัน.

๒ และข้าพเจ้า, มอรมอน, เขียนสาส์น
ถึงกษัตริย์ของชาวเลมัน, และปรารถนา
ให้เขายินยอมให้เรารวบรวมผู้คนของเรา
ไปยังแผ่นดินก แห่งคาโมราห์, ใกล้ เนิน
เขาที่มีช่ือว่าคาโมราห์, และที่น่ันเราจะ
ต่อสู้กับพวกเขา.

๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กษัตรยิข์องชาวเลมนัยนิยอมตามขา้พเจา้
ในส่ิงที่ข้าพเจ้าปรารถนา.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเรา
เดนิทพัไปแผน่ดนิแหง่คาโมราห,์ และเรา
ตัง้กระโจมของเรารอบเนินเขาคาโมราห์;  
และมันอยู่ ในแผ่นดินที่มีผืนน� ้า, แม่น� ้า, 
และแหลง่น� ้ามากมาย; และทีน่ี่เรามคีวาม
หวังที่จะได้เปรียบชาวเลมัน.

๕ และเมื่อสามร้อยแปดสิบส่ีปีผ่านไป, 
เราได้รวมผู้คนที่เหลืออยู่ทัง้หมดของเรา
เข้ามาในแผ่นดินแห่งคาโมราห์.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
เรารวมผู้คนของเราทัง้หมดเข้าเป็นกลุ่ม 
เดียวกันที่แผ่นดินแห่งคาโมราห์แล้ว, 
ดูเถิดข้าพเจ้า, มอรมอน, เริ่มชรา; และ
โดยรู้ว่ามันจะเป็นการต่อสู้ครัง้ สุดท้าย
ของผู้คนข้าพเจ้า, และโดยได้รับบัญชา

จากพระเจ้าวา่ข้าพเจ้าจะไม่ปล่อยบันทึก
ที่บรรพบุรุษเราสืบทอดกันมา, อันเป็น
บันทึกศักดิ์สิทธิ์, ให้ตกไปอยู่ ในเงือ้มมือ
ชาวเลมัน, ( เพราะชาวเลมันจะท�าลาย
บันทึก เหล่า น้ี) ฉะน้ัน ข้าพเจ้า จึง ท�า
บันทึกน้ีก จากแผ่นจารึกของนี ไฟ, และ
ซ่อนข บันทึก ทัง้หมด ซ่ึง ข้าพเจ้า ได้ รับ
มอบหมายมาโดยพระหัตถ์ของพระเจ้า
ไว้ ในเนินเขาคาโมราห์, นอกจากแผ่น 
จารึก สอง สาม แผ่นค ที่ ข้าพเจ้า ให้ แก ่
โมโรไนง บุตรข้าพเจ้า.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกดิขึน้คอืผู้คน
ของข้าพเจ้า, พร้อมด้วยภรรยาและลูก
ของพวกเขา, บัดน้ีมองเห็นกองทัพก ของ
ชาวเลมนัก�าลงัยกมายงัพวกเขา; และดว้ย
ความกลวัอนัน่าพรัน่พรงึตอ่ความตายทีม่ี
อยู่เต็มอกของคนช่ัวรา้ยทุกคน, พวกเขา
รอตัง้รับคนเหล่าน้ัน.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขายกมาสู้รบกับเรา, และจิตวญิญาณทุก
ดวง เต็ม ไป ด้วย ความ หวาดหวั่น เพราะ
ความมากมายของจ�านวนคนของพวกเขา.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาเข้าโจมตีผู้คนของข้าพเจ้าด้วยดาบ, 
และด้วยธนู, และด้วยลูกธนู, และด้วย
ขวาน, และด้วยอาวธุสงครามนานาชนิด.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
ของ ข้าพเจ้า ถูก โค่น, แท้จริง แล้ว, แม้
คนหน่ึงหมื่นคนของข้าพเจ้า ซ่ึงอยู่กับ
ข้าพเจ้า, และ ข้าพเจ้า ล้ม อยู่ ท่ามกลาง
พวก เขา เพราะ บาด เจ็บ; และ พวก เขา

มอรมอน ๖:๑–๑๐๖๓๗



 ๑๑ ก ๑ นี. ๑๒:๑๙–๒๐;  
ฮีล. ๑๕:๑๗.

 ๑๕ ก แอลมา ๙:๒๔.
 ๒๑ ก ๑ คร. ๑๕:๕๓–๕๔.

ผ่านข้าพเจ้า ไป คือ พวก เขา ไม่ ได้ ท�าให้
ชีวิตข้าพเจ้าสิน้สุด.

๑๑ และเมื่อพวกเขาผ่านไปและโค่น
ผู้คนทัง้หมดก ของ ข้าพเจ้า ลง นอกจาก
เรายี่สิบส่ีคน, (ซึ่งในบรรดาคนเหล่าน้ัน
มีโมโรไน บตุรขา้พเจา้) และเราผูร้อดชีวติ
จากผูค้นของเราทีต่ายลง, ในวนัพรุง่, เมือ่
ชาวเลมันกลับไปค่ายของพวกเขา, จาก
บนเนินเขาคาโมราห์, เราเห็นผู้คนของ
ข้าพเจ้าหน่ึงหมื่นคนที่ข้าพเจ้า, น� าอยู่
แนวหน้าถูกโค่น.

๑๒ และเราเห็นผู้คนของข้าพเจ้าหน่ึง
หมื่นคนซึ่งโมโรไนบุตรข้าพเจ้าเป็นผู้น� า
คนเหล่าน้ันด้วย.

๑๓ และดูเถิด, คนหน่ึงหมื่นคนของ 

กิ ดกิด โด นาห์ ล้ม ตาย ไป, และ เขา อยู่
ท่ามกลางพวกน้ันด้วย.

๑๔ และ เล มาห์ ล้ม ตาย พร้อม กับ คน
หน่ึงหมื่นคนของเขา; และกิลแกลล้ม
ตายพร้อมกับคนหน่ึงหมื่นคนของเขา; 
และลมิฮาหล์ม้ตายพรอ้มกบัคนหน่ึงหมืน่
คนของเขา; และโจนีอมัลม้ตายพรอ้มกบั
คนหน่ึงหมืน่คนของเขา; และคมูีไนฮาห,์ 
และโมโรไนฮาห์, และแอนทิโอนัม, และ
ชิบลัม, และเช็ม, และจอช, แต่ละคนล้ม
ตายพร้อมกับคนหน่ึงหมื่นคนของพวก
เขาแต่ละคน.

๑๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
มี อีก สิบ คนที่ ล้ม ตาย ด้วย ดาบ, พร้อม
กับคนหน่ึงหมื่นคนของพวกเขาแต่ละ
คน; แท้จริงแล้ว, แม้ผู้คนของข้าพเจ้า
ทัง้หมดก , ล้มตายลง, เว้นแต่คนยี่สิบ ส่ี

คนทีอ่ยูก่บัขา้พเจา้, และไมก่ีค่นซ่ึงหนีไป
ประเทศทางใต้ด้วย, และไม่กี่คนที่หนีไป
หาชาวเลมัน, และเน้ือหนัง, และกระดกู, 
และเลือดพวกเขาเรีย่รายอยู่ตามพืน้ดิน, 
โดยที่ถูกทิง้ให้เน่าเป่ือยอยู่บนแผ่นดิน
ดว้ยมอืคนทีสั่งหารพวกเขา, และใหส้ลาย
ไปและกลับสู่แผ่นดินแม่ของพวกเขา.

๑๖ และจิตวิญญาณข้าพเจ้าแตกสลาย
ด้วย ความ ปวด ร้าว, เพราะ ผู้คน ของ
ข้าพเจ้าที่ถูกสังหาร, และข้าพเจ้ารอ้งวา่ :

๑๗ โอ้พวกท่านผู้งดงาม, ท่านออกไป
จากทางของพระเจ้าได้อย่างไร ! โอ้พวก
ท่านผู้งดงาม, ท่านปฏิเสธพระเยซูองค์
น้ันได้ อย่างไร, ผู้ทรง ยืน กาง พระพาหุ
รับท่านอยู่ !

๑๘ ดูเถิด, หากท่านไม่ท�าเช่นน้ี, ท่าน
จะ ไม่ ล้ม ตาย. แต่ ดูเถิด, ท่าน ล้ม ตาย, 
และขา้พเจา้โศกเศรา้กบัการสูญเสียทา่น.

๑๙ โอ้ท่านบุตรและธิดาที่งดงาม, ท่าน
บิดา และ มารดา, ท่าน สามี และ ภรรยา, 
ท่านผู้ งดงาม, เป็นไป ได้อย่างไรที่พวก
ท่านมาล้มตาย !

๒๐ แต่ ดูเถิด, ท่าน จาก ไป แล้ว, และ
โทมนัส ของ ข้าพเจ้า จะ น�า ท่าน กลับ มา
ไม่ ได้.

๒๑ และ วันน้ันจะ มา ถึง ในไม่ ช้า เมื่อ
ร่างกายอันเป็นมรรตัยของท่านจะต้อง
สวม ใส่ ความ เป็น อมตะ, และ ร่างกาย
เหล่าน้ีซ่ึงก�าลังผุพังในความเน่าเป่ือยใน
ไม่ช้าจะต้องกลายเป็นร่างที่เน่าเป่ือยไม่
ได้ก ; จากน้ันท่านต้องยืนอยู่หน้าบัลลังก์
พิพากษา ของ พระ คริสต์, เพื่อ รับ การ

มอรมอน ๖:๑๑–๒๑ ๖๓๘



 ๒๒ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ข คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
๗ ๑ ก ฮีล. ๑๕:๑๑–๑๓.
 ๒ ก แอลมา ๑๐:๓.
 ๕ ก ๒ นี. ๓:๑๒.
  ข คมพ. เช่ือ (ความ);  

ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ค อสย. ๒๕:๘;  

โมไซยาห ์๑๖:๗–๘.
 ๖ ก คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระผูพ้พิากษา; 

พพิากษา (การ), สุดทา้ย.
 ๗ ก คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).
  ข คมพ. แกต้า่ง (การ), 

รบัรอง (การ).
  ค ๑ นี. ๑๐:๒๑; คพ. ๗๖:๖๒;  

โมเสส ๖:๕๗.

พิพากษา ตาม งานของ ท่าน; และ หาก
เป็นไปว่าท่านชอบธรรม, ท่านจึงจะได้
รับ พรพร้อมกับบรรพบุรุษท่านซ่ึงจาก
ไปก่อนท่าน.

๒๒ โอ้ หาก ท่านได้ กลับ ใจ ก่อน ความ
พินาศ ใหญ่ หลวง น้ี จะ มา ถึง ท่าน. แต่
ดเูถดิ, ทา่นจากไป, และพระบดิา, แทจ้รงิ
แล้ว, พระ บิดา นิ รันดร์แห่ง ฟ้า สวรรค์, 
ทรงรูส้ถานะของท่าน; และพระองค์ทรง
กระท�ากับท่านตามความยุติธรรมก และ
พระเมตตาข ของพระองค์.

บทที่ ๗

มอรมอนเชือ้เชิญชาวเลมันยุคสุดท้ายให้
เชือ่ในพระคริสต์, ยอมรับพระกิตติคุณ
ของพระองค,์ และไดร้บัการช่วยใหร้อด—
ทกุคนทีเ่ชือ่พระคมัภรี์ ไบเบลิจะเชือ่พระ
คมัภรีม์อรมอนดว้ย. ประมาณ ค.ศ. ๓๘๕.

และบัดน้ี, ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะพูดบางส่ิง
กับผู้ที่เหลืออยู่ก ของผู้คนเหล่าน้ีที่ ได้รับ
การละเว้น, หากเป็นไปว่าพระผู้ เป็น-
เจ้า จะ ประทาน ถ้อยค�า ของ ข้าพเจ้า ให้
พวกเขา, เพื่อพวกเขาจะรู้เรื่องเกี่ยวกับ
บรรพบรุษุพวกเขา; แทจ้รงิแลว้, ขา้พเจา้
พูดกับท่าน, ท่านผู้ที่ เหลืออยู่ของเชือ้
สาย แห่ง อิสราเอล; และ น่ี คือ ถ้อยค�า ที่ 

ข้าพเจ้าพูด :

๒ ท่านจง รู้ ว่า ท่าน เป็นของ เชือ้ สายก 

แห่งอิสราเอล.
๓ ท่านจงรู้ว่าท่านต้องมาสู่การกลับใจ, 

มิ ฉะน้ันท่านไม่ สามารถ ได้ รับ การ ช่วย
ให้รอด.

๔ ท่านจงรูว้า่ท่านตอ้งวางอาวธุสงคราม
ของทา่น, และไมเ่บกิบานในการหลัง่เลอืด
อีก ต่อ ไป, และ ไม่ จับ มัน อีก, นอกจาก 
พระผู้เป็นเจ้าจะทรงบัญชาท่าน.

๕ ท่านจงรู้ว่าท่านต้องเข้าถึงความรู้ก 

เรื่อง บรรพบุรุษ ท่าน, และ กลับ ใจ จาก
บาป และ ความ ช่ัว ช้า สามานย์ ทัง้หมด
ของ ท่าน, และ เช่ือข ในพระ เยซู คริสต์, 
ว่าพระองค์ทรงเป็นพระบุตรของพระผู้
เป็นเจ้า, และว่าพระองค์ทรงถูกชาวยิว
สังหาร, และ โดย เดชานุภาพ ของ พระ
บิดาพระองค์ทรงลุกขึน้อีก, ซึ่งโดยการ
น้ันพระองค์ทรงได้ ชัยชนะค เหนือหลุม
ศพ; และในพระองคค์วามเจ็บแปลบแหง่
ความตายถูกกลืนไว้ด้วย.

๖ และพระองค์ทรงท�าให้ เกิดการฟ้ืน
คืนชีวติก ของคนตาย, ซ่ึงโดยการน้ันต้อง
ท�าให้มนุษย์ลุกขึน้มายืนอยู่หน้าบัลลังก์
พิพากษาข ของพระองค์.

๗ และพระองค์ทรงท�าให้เกิดการไถ่ก 

ของโลก, ซ่ึงโดยการน้ันผู้ที่พบว่าไม่มี
ความผิดข ต่อพระพักตร์พระองค์ ในวัน
พิพากษาย่อมได้รับอนุญาตให้อยู่ค ในที่
ประทับของพระผู้ เป็นเจ้าในอาณาจักร

มอรมอน ๖:๒๒–๗:๗๖๓๙



 ๗ ง โมไซยาห ์๒:๒๘.
  จ คพ. ๒๐:๒๘.  

คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

  ฉ คมพ. ปีต.ิ
 ๘ ก คมพ. พระกติตคิณุ.
  ข คมพ. พระคมัภรี์ ไบเบลิ.

  ค ๒ นี. ๒๙:๔–๑๓.
  ง ๑ นี. ๑๓:๓๘.
 ๙ ก คมพ. พระคมัภรีม์อร- 

มอน.
  ข ๑ นี. ๑๓:๓๘–๔๑.
 ๑๐ ก ๒ นี. ๓๑:๕–๙.
๘ ๑ ก คมพ. โมโรไน, บตุรของ

มอรมอน.
  ข คมพ. แผน่จารกึ.
 ๒ ก มอร. ๖:๒–๑๕.
  ข คพ. ๓:๑๘.
 ๓ ก โมโร. ๙:๒๒.

ของ พระองค์, เพื่อ ร้อง เพลง สรรเสริญ
อยา่งไมสิ่น้สุดพรอ้มกบัคณะนักรอ้งง เบือ้ง
บน, แดพ่ระบิดา, และแดพ่ระบุตร, และ
แด่พระวิญญาณบริสุทธิ์, ซ่ึงเป็นพระ-
ผู้เป็นเจ้าเดียวจ , ในสภาพของความสุขฉ 

อันหาได้สิน้สุดไม่.
๘ ฉะน้ันจงกลับใจ, และรับบัพติศมา

ในพระนามของพระเยซู, และยึดมั่นใน
พระกิตติคุณก ของพระคริสต์, ซ่ึงจะมี ไว้
ใหท้า่น, ไมเ่พยีงในบนัทกึน้ีแต่ ในบนัทกึข 

ซ่ึงจะมาสู่คนตา่งชาตจิากชาวยวิค ดว้ย, ซึง่
บันทึกน้ันจะมาจากคนต่างชาติสู่ท่านง .

๙ เพราะ ดูเถิด, เขียน บันทึก น้ีก ด้วย
เจตนา ว่า ท่าน จะ เช่ือข บันทึก น้ัน; และ
หากทา่นเชือ่บนัทกึน้ันทา่นจะเชือ่บนัทกึ
น้ีดว้ย; และหากทา่นเชือ่บนัทกึน้ีทา่นจะรู้
เกีย่วกบับรรพบรุษุทา่น, และงานอศัจรรย์
ซ่ึงกระท�าขึน้โดยเดชานุภาพของพระผู้
เป็นเจ้าในบรรดาพวกเขาด้วย.

๑๐ และท่านจะรู้ด้วยว่าท่านเป็นผู้ที่
เหลอือยูข่องพงศ์พนัธุย์าโคบ; ฉะน้ันทา่น
นับอยู่ ในบรรดาผูค้นแหง่พนัธสัญญาแรก; 
และหากเป็นไปวา่ท่านเชื่อในพระครสิต์, 
และรบับัพติศมา, ด้วยน� ้าก่อน, ครัน้แล้ว
ด้วย ไฟ และ ด้วย พระ วิญญาณ บริสุทธิ์, 
ตามแบบอยา่งก ของพระผู้ช่วยใหร้อดของ
เรา, ตามส่ิงที่พระองค์ทรงบัญชาเรา, ส่ิง
น้ีจะดีกับท่านในวันแห่งการพิพากษา.  
เอเมน.

บทที่ ๘

ชาวเล มัน ออก ล่า และ ท�าลาย ชาว นี- 
ไฟ— พระ คัมภีร์ มอ รมอน จะ ออก มา 
โดย เดชานุภาพ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า—
วิบัติ ประกาศ แก่ ผู้ แสดง อาการ ขุ่น
เคือง และ ขัด แย้ง รุนแรง กับ งาน ของ
พระเจ้า—บันทึกของชาวนีไฟจะปรากฏ
ออก มา ในวัน แห่ง ความ ช่ัว ร้าย, ความ
เสื่อมโทรม, และ การ ละทิง้ ความ เชื่อ.  

ประมาณ ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

ดูเถิดข้าพเจ้า, โมโรไนก , ยุติบันทึกข ของ
มอรมอน, บิดาข้าพเจ้า. ดูเถิด, ข้าพเจ้า
มีเพียงไม่กี่เรือ่งที่จะเขียน, ซึ่งเรือ่งเหล่า
น้ีบิดาข้าพเจ้าส่ังข้าพเจ้าไว้.

๒ และบัดน้ีเหตุการณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอื
หลงัจากการสู้รบครัง้ส�าคญัและยิง่ใหญ่ก ที่
คาโมราห์แล้ว, ดูเถิด, ชาวนีไฟซ่ึงหนีไป
ประเทศทางใต้ถูกชาวเลมันข ตามล่า, จน
พวกเขาถูกท�าลายหมด.

๓ และบิดาข้าพเจ้าถูกพวกน้ันฆ่าด้วย, 
และข้าพเจ้าแม้คงอยู่ผู้เดียวก เพื่อเขียน
เรื่อง เศร้า ของ ความ พินาศ แห่ง ผู้คน
ของข้าพเจ้า. แต่ดูเถิด, พวกเขาจากไป
แล้ว, และข้าพเจ้าด�าเนินตามค�าส่ังของ
บิดาข้าพเจ้า. และคนพวกน้ันจะสังหาร
ข้าพเจ้าหรือเปล่า, ข้าพเจ้าหารู้ ไม่.

๔ ฉะน้ัน ข้าพเจ้า จะ เขียน และ ซ่อน

มอรมอน ๗:๘–๘:๔ ๖๔๐



 ๕ ก มอร. ๒:๑๗–๑๘.
  ข มอร. ๖:๖.
 ๖ ก แอลมา ๔๕:๑๐.
 ๗ ก ๑ นี. ๑๒:๒–๓.
 ๘ ก ๑ นี. ๑๒:๒๐–๒๓.

 ๙ ก มอร. ๒:๘.
 ๑๐ ก ๓ นี. ๒๘:๗; อเีธอร ์ 

๑๒:๑๗. คมพ. สานุศิษย์
ชาวนีไฟสามคน.

  ข มอร. ๑:๑๖.

 ๑๑ ก ๓ นี. ๒๘:๒๔–๒๖.
 ๑๒ ก ๓ นี. ๒๖:๖–๑๑.
 ๑๓ ก ๓ นี. ๕:๒๐.
 ๑๔ ก โมโร. ๑๐:๑–๒.
  ข จส—ป ๑:๔๖.

บันทึกไว้ ในพืน้ดิน; และข้าพเจ้าจะไปที่
ใดก็ ไม่ส�าคัญแล้ว.

๕ ดเูถดิ, บดิาขา้พเจา้ท�าบนัทกึน้ีก , และ
ทา่นเขยีนเจตนาของการน้ีไว.้ และดเูถดิ, 
ข้าพเจ้าจะเขียนมันไว้ด้วยหากข้าพเจ้า
มีที่ว่างบนแผ่นจารึกข , แต่ข้าพเจ้าไม่มี; 
และข้าพเจ้า ไม่มีแร่, เพราะข้าพเจ้าอยู่
คนเดียว. บิดาข้าพเจ้าถูกสังหารในการ
สู้รบ, และญาติพี่ น้องข้าพเจ้าทัง้หมด, 
และข้าพเจ้า ไม่มี เพื่อนทัง้ ไม่มีที่ จะไป; 
และพระเจ้าจะทรงยอมให้ข้าพเจ้ามีชีวติ
อยู่นานเท่าใดข้าพเจ้าหารู้ ไม่.

๖ ดูเถิด, ส่ี ร้อยก ปี ผ่านไป นับ แต่ การ
เสด็จมาของพระเจ้าและพระผู้ ช่วยให้
รอดของเรา.

๗ และดเูถดิ, ชาวเลมนัลา่ชาวนีไฟผูค้น
ของข้าพเจ้า, จากเมืองหน่ึงถึงเมืองหน่ึง
และจากสถานที่หน่ึงถึงสถานที่หน่ึง, แม้
จนพวกเขาหมดสิน้; และการล่มสลายก 

ของพวกเขาใหญห่ลวง; แทจ้รงิแลว้, ความ
พินาศของชาวนี ไฟ, ผู้คนของข้าพเจ้า
ใหญ่หลวงและน่าอัศจรรย์ยิ่งนัก.

๘ และ ดูเถิด, พระหัตถ์ ของ พระเจ้า
น่ันเองที่ทรงกระท�าส่ิงน้ี. และจงดูด้วย
เถิด, ชาวเลมันก�าลังท�าสงครามก ระหวา่ง
กนั; และทัว่ผนืแผน่ดนิน้ีเป็นวฏัจกัรหน่ึง
แห่งการกระท�าฆาตกรรมและการนอง
เลอืด; และไมม่ผีู้ ใดรูถ้งึทีสุ่ดของสงคราม.

๙ และบัดน้ี, ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะไม่กล่าว
เกี่ยวกับพวกเขาอีกต่อไป, เพราะไม่มีผู้

ใดเลยนอกจากชาวเลมันและพวกโจรก 

ที่มีชีวิตอยู่บนผืนแผ่นดิน.
๑๐ และไมม่ผีู้ ใดรูจ้กัพระผูเ้ป็นเจา้องค์

จรงินอกจากสานุศิษย์ก ของพระเยซ,ู ผูค้ง
อยู่ ในแผ่นดินจนความช่ัวร้ายของผู้คน
ใหญห่ลวงนักจนพระเจา้ไมท่รงปลอ่ยพวก
ท่านให้อยู่ข กับผู้คน; และพวกท่านอยู่บน
ผืนแผ่นดินหรือเปล่าไม่มี ใครรู้.

๑๑ แตด่เูถดิ, บดิาก ขา้พเจา้และขา้พเจา้
เห็นพวกท่านแล้ว, และพวกท่านปฏิบัติ
ต่อเรา.

๑๒ และผู้ ใดทีร่บับนัทกึน้ี, และไมก่ลา่ว
โทษบันทึกน้ีเพราะข้อบกพร่องที่อยู่ ใน
น้ัน, ผูเ้ดยีวกนัน้ันจะรูถ้งึเรือ่งส�าคญักวา่ก 

เรื่องเหล่าน้ี. ดูเถิด, ข้าพเจ้าคือโมโรไน; 
และหากเป็นไป ได้, ข้าพเจ้าจะท�าให้ทุก
ส่ิงเป็นที่รู้แก่ท่าน.

๑๓ ดูเถิด, ข้าพเจ้ายุติการพูดเกี่ยวกับ
ผู้คนเหล่าน้ี. ข้าพเจ้าเป็นบุตรของมอร-
มอน, และบิดาข้าพเจ้าเป็นผู้สืบตระกูลก 

ของนีไฟ.
๑๔ และข้าพเจ้าคือคนคนน้ันที่ซ่อนก 

บันทึก น้ี ไว้ กับ พระเจ้า; แผ่นจารึก ของ
บันทึก น้ี ไม่มี ค่า, เพราะ บัญชา ของ
พระเจ้า. เพราะ พระองค์ ตรัส จริง ๆ ว่า
ไมม่ี ใครจะไดม้นัไปเพือ่หาผลประโยชน์ข ; 
แตบ่นัทกึในน้ันมคีา่ใหญห่ลวง; และผู้ ใด
ที่จะน�ามันไปสู่ความสวา่ง, ผู้น้ันพระเจ้า
จะประทานพรให้.

๑๕ เพราะไมม่ผีู้ ใดมพีลงัความสามารถ

มอรมอน ๘:๕–๑๕๖๔๑



 ๑๕ ก คพ. ๔:๕.
 ๑๖ ก ๒ นี. ๓:๖–๗, ๑๑, ๑๓–๑๔.
  ข อสย. ๒๙:๑๘;  

๒ นี. ๒๗:๒๙.
 ๑๗ ก มอร. ๙:๓๑, ๓๓;  

อเีธอร ์๑๒:๒๓–๒๘.

  ข ๓ นี. ๒๙:๕;  
อเีธอร ์๔:๘.

 ๑๙ ก ปจส. มธ. ๗:๑–๒;  
๓ นี. ๑๔:๑–๒;  
โมโร. ๗:๑๔.

 ๒๒ ก คพ. ๓:๓.

 ๒๓ ก ๓ นี. ๒๐:๑๑; ๒๓:๑.
  ข อสย. ๒๙:๔;  

๒ นี. ๓:๑๙–๒๐; ๒๖:๑๖.
 ๒๔ ก อนัีส ๑:๑๒–๑๘;  

มอร. ๙:๓๖; 
 คพ. ๑๐:๔๖.

น� ามันมาสู่ความสว่างได้นอกจากพระผู้
เป็นเจา้ประทานใหเ้ขา; เพราะพระผูเ้ป็น
เจา้ทรงมพีระประสงคว์า่มนัจะเป็นไปเช่น
น้ันโดยดวงตาก ที่ เห็นแก่รัศมีภาพของ
พระองค์อย่างเดียว, หรอืความผาสุกของ
ผู้คนแห่งพันธสัญญาในสมัยโบราณและ
กระจัดกระจายไปนานแล้วของพระเจ้า.

๑๖ และคนทีจ่ะน�าส่ิงน้ีสู่ความสวา่งก ยอ่ม
เป็นสุข; เพราะจะน�ามันออกจากความ
มืดข มาสู่ความสว่าง, ตามพระวจนะของ
พระผู้ เป็นเจ้า; แท้จริงแล้ว, จะน�าออก
มาจากแผ่นดนิ, และมันจะส่องสวา่งออก
จากความมืด, และมาสู่ความรู้ของผู้คน; 
และมนัจะเป็นไปเช่นน้ันโดยเดชานุภาพ
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๗ และหากมีความผิดพลาดก มันเป็น
ความ ผิด พลาด ของ มนุษย์. แต่ ดูเถิด, 
เราหารู้ความผิดพลาดไม่; กระน้ันก็ตาม 
พระผู้เป็นเจ้าทรงรู้ทุกส่ิง; ฉะน้ัน, คนที่
กล่าวโทษข , ก็ ให้เขาระวงัเกลือกเขาจะอยู่
ในอันตรายของไฟนรก.

๑๘ และ คนที่ กล่าว ว่า : จง แสดง แก่
ข้าพเจ้า, หรอืไม่ท่านจะถูกลงทัณฑ์—ให้
เขาระวงัตวัเกลอืกเขาจะส่ังส่ิงซ่ึงพระเจา้
ทรงห้าม.

๑๙ เพราะ ดูเถิด, คน เดียวกัน น้ันที่
พิพากษาก อย่าง หุนหัน จะ ถูก พิพากษา
อย่างหุนหันเช่นกัน; เพราะค่าจ้างของ
เขา เป็น ไป ตาม งาน ของ เขา; ฉะน้ัน, 

คนที่ ลงทัณฑ์จะถูกลงทัณฑ์ เช่นกัน, 
จากพระเจ้า.

๒๐ จงดส่ิูงทีพ่ระคมัภรีก์ลา่วไว—้มนุษย์
จะไม่ลงทัณฑ์, ทัง้ เขาจะไม่พิพากษา; 
เพราะการพิพากษาเป็นของเรา, พระเจ้า
ตรัส, และการแก้แค้นเป็นของเราด้วย, 
และเราจะตอบแทน.

๒๑ และคนที่แสดงอาการขุ่นเคืองและ
ขัดแย้งรุนแรงกับงานของพระเจ้า, และ
ตอ่ตา้นผูค้นแหง่พนัธสัญญาของพระเจา้
ผูเ้ป็นเชือ้สายแหง่อสิราเอล, และจะกลา่ว
ว่า : เราจะท�าลายงานของพระเจ้า, และ
พระเจา้จะไมท่รงระลกึถงึพนัธสัญญาของ
พระองค์ ซ่ึงพระองค์ทรงกระท�ากับเชือ้
สายแหง่อสิราเอล—คนเดยีวกนัน้ันอยู่ ใน
อนัตรายทีจ่ะถกูโคน่และโยนเขา้ไปในไฟ;

๒๒ เพราะจุดประสงค์ก อันเป็นนิรันดร์
ของพระเจ้าจะด�าเนินต่อไป, จนสัญญา
ของพระองค์จะเกิดสัมฤทธิผลทัง้หมด.

๒๓ จงคน้ควา้ค�าพยากรณ์ของอสิยาห์ก .  
ดูเถิด, ข้าพเจ้าเขียนมันไว้ ไม่ ได้. แท้จรงิ 
แลว้, ดเูถดิขา้พเจา้กลา่วแกท่า่น, วา่วสุิทธ-ิ
ชนเหล่าน้ันผู้จากไปแล้วก่อนข้าพเจ้า, ผู้ 
ครอบครองแผน่ดนิน้ี, จะรอ้งทลูข , แทจ้รงิ
แลว้, แมจ้ากภสัมธลุพีวกเขาจะรอ้งทลูตอ่
พระเจ้า; และดังที่พระเจ้าทรงพระชนม์
อยูพ่ระองคจ์ะทรงระลกึถงึพนัธสัญญาซ่ึง
พระองค์ทรงกระท�ากับพวกเขา.

๒๔ และพระองคท์รงรูค้�าสวดออ้นวอนก 

มอรมอน ๘:๑๖–๒๔ ๖๔๒



 ๒๔ ข เจคอบ ๔:๖; ฮีล. ๑๐:๙.
  ค แอลมา ๑๔:๒๗–๒๙.
 ๒๕ ก มอร. ๕:๒๑.
 ๒๖ ก อสย. ๒๙:๔ 

; ๒ นี. ๓๓:๑๓.
  ข มอร. ๙:๑๕–๒๖; โมโร. ๗:

๒๗–๒๙, ๓๓–๓๗.
  ค ๒ นี. ๒๖:๑๕–๑๖; มอร. ๙:

๓๐; โมโร. ๑๐:๒๗.
 ๒๗ ก อเีธอร ์๘:๒๒–๒๔;  

คพ. ๘๗:๖–๗.
  ข คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๒๘ ก ๒ ทธ. ๓:๑–๗; ๑ นี. ๑๔:

๙–๑๐; ๒ นี. ๒๘:๓–๓๒;  
คพ. ๓๓:๔.

 ๒๙ ก โยเอล ๒:๒๘–๓๒;  

๒ นี. ๒๗:๒–๓.
  ข ๑ นี. ๑๙:๑๑;  

คพ. ๔๕:๓๙–๔๒.
 ๓๐ ก มธ. ๒๔:๖;  

๑ นี. ๑๔:๑๕–๑๗.
 ๓๑ ก ๒ นี. ๒๘:๒๑–๒๒.
  ข ๒ นี. ๒๘:๘.
  ค แอลมา ๔๑:๑๑.

ของพวกเขา, ว่าเป็นไปเพื่อพี่ น้องของ
พวกเขา. และพระองค์ทรงรู้ศรัทธาของ
พวกเขา, เพราะในพระนามของพระองค์
พวกเขาเคลือ่นภเูขาข ได;้ และในพระนาม
ของพระองค์พวกเขาท�าให้แผ่นดินโลก
ส่ันสะเทือนได้; และโดยเดชานุภาพแห่ง
พระ วจนะ ของ พระองค์ พวก เขา ท�าให้
เรอืนจ�าค พังทะลายลงกับพืน้ดิน; แท้จรงิ
แล้ว, แม้ เตาหลอมอันร้อนแรง, อีกทัง้
สัตว์ป่าหรืองูพิษ, ก็ท�าอันตรายพวกเขา
ไม่ ได้, เพราะเดชานุภาพแห่งพระวจนะ
ของพระองค์.

๒๕ และดูเถิด, ค�าสวดอ้อนวอนก ของ
พวกเขาเป็นไปเพือ่ผูน้ั้นทีพ่ระเจา้จะทรง
ยอมให้น� าส่ิงเหล่าน้ีออกมา.

๒๖ และ ไม่มี ผู้ ใด จ�า ต้อง กล่าว ว่า ส่ิง
เหล่าน้ันจะไม่มาถึง, เพราะมันจะมาโดย
แน่แท้, เพราะพระเจ้าตรัสไว้; เพราะมัน
จะออกก มาจากแผน่ดนิโลก, โดยพระหตัถ์
ของพระเจ้า, และไม่มีผู้ ใดจะยับยัง้มัน
ได้; และมันจะมาในวันที่มีการกล่าวว่า
ปาฏิหาริย์ข หมดแล้ว; และมันจะมาแม้
ราวกับว่าผู้ ใดผู้หน่ึงจะพูดจากบรรดา
คนตายค .

๒๗ และ มันจะ มา ในวันที่ เลือดก ของ 
วิสุทธิชนจะร้องทูลพระเจ้า, เพราะการ
มั่วสุมลับข และงานแห่งความมืด.

๒๘ แท้จริง แล้ว, มัน จะ มา ใน วัน ที่

เดชานุภาพ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ ถูก
ปฏเิสธ, และศาสนจกัรก ตา่ง ๆ  เส่ือมความ
ศักดิสิ์ทธิแ์ละทะนงตนดว้ยความถอืดี ใน
ใจพวกเขา; แท้จรงิแล้ว, แม้ ในวนัที่ผู้น� า
ของ ศาสนจักร และ ผู้ สอน จะ ลุก ขึน้ ใน
ความจองหองของใจพวกเขา, แมถ้งึความ
ริษยาคนที่เป็นของศาสนจักรพวกเขา.

๒๙ แท้จริงแล้ว, มันจะมาในวันที่ จะ
ได้ยินก เรื่องไฟ, และพายุฝนฟ้าคะนอง, 
และหมอกควันข ในต่างแดน;

๓๐ และจะได้ยินเรือ่งสงครามก , ข่าวลือ
เรื่องสงคราม, และแผ่นดินไหวในสถาน
ที่ต่าง ๆ ด้วย.

๓๑ แท้จริง แล้ว, มัน จะ มา ในวันที่ มี
ความสกปรกใหญ่หลวงบนพืน้พิภพ; จะ
มีฆาตกรรม, และการโจรกรรม, และการ
พูดเท็จ, และการหลอกลวง, และการผิด
ประเวณี, และความน่าชิงชังนานัปการ; 
เมื่อจะมีคนหลายคนจะกล่าวว่า, จงท�า
อย่างน้ี, หรือจงท�าอย่างน้ัน, และจะไม่
เป็นไรก , เพราะพระเจ้าจะทรงสนับสนุนข 

คนเช่นน้ันในวนัสุดท้าย. แต่วบิัติแก่คน
เช่นน้ัน, เพราะพวกเขาอยู่ ในดแีหง่ความ
ขมขื่นค และในพันธนาการแห่งความช่ัว
ช้าสามานย์.

๓๒ แทจ้รงิแลว้, จะมาในวนัทีศ่าสนจกัร
ต่าง ๆ สร้างขึน้ซ่ึงจะกล่าวว่า : จงมาหา
ข้าพเจ้าเถิด, และโดยแลกด้วยเงินตรา

มอรมอน ๘:๒๕–๓๒๖๔๓



 ๓๓ ก คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ
ปุโรหติ (การ).

  ข ๑ นี. ๑๓:๒๖–๒๙.
  ค คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๓๖ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ

กบัพระผูเ้ป็นเจา้.
  ข เจคอบ ๒:๑๓.
  ค แอลมา ๕:๕๓.
 ๓๗ ก ๒ นี. ๒๘:๙–๑๖.
 ๓๘ ก รม. ๑:๑๖; ๒ ทธ. ๑:๘;  

๑ นี. ๘:๒๕–๒๘;  
แอลมา ๔๖:๒๑.

  ข โมไซยาห ์๓:๒๕.
  ค ๑ นี. ๑๓:๙.
 ๔๐ ก คมพ. มัว่สุมลบั (การ).

ของท่าน ท่านจะได้รับการให้อภัยบาป
ของท่าน.

๓๓ โอ้ ท่าน ผู้ เป็น คน ชั่ว ร้าย และ
มี มิจฉาทิฐิ และ ดือ้ รัน้, เหตุ ใด ท่าน จึง
สร้างศาสนจักรให้ตัวท่านเองเพื่อหาผล
ประโยชน์ก เล่า ? เหตุ ใด ท่าน จึง เปลี่ยน
รูปข พระวจนะอันบริสุทธิ์ของพระผู้เป็น
เจ้า, เพื่อท่านจะได้น�าความอัปมงคลค มา
สู่จิตวิญญาณท่านทัง้หลาย ? ดูเถิด, ท่าน
จงพึ่งพาการเปิดเผยของพระผู้เป็นเจ้า; 
เพราะดเูถดิ, เวลายอ่มมาถงึในวนัน้ันเมือ่
ส่ิงเหล่าน้ันทัง้หมดต้องเกิดสัมฤทธิผล.

๓๔ ดเูถดิ, พระเจา้ทรงแสดงเรือ่งส�าคญั
ยิง่และน่าอศัจรรยเ์กีย่วกบัส่ิงทีจ่ะตอ้งเกดิ
ในไมช้่าแกข่า้พเจา้, ในวนัน้ันเมือ่ส่ิงเหลา่
น้ีจะออกมาในบรรดาพวกท่าน.

๓๕ ดูเถิด, ข้าพเจ้าพูดกับท่านราวกับ
ท่านอยู่ ต่อหน้า, แต่ท่านไม่ ได้ อยู่. แต่
ดูเถิด, พระ เยซู คริสต์ ทรง แสดง ให้
ข้าพเจ้า เห็นท่าน, และ ข้าพเจ้า รู้ การ 
กระท�าของท่าน.

๓๖ และ ข้าพเจ้า รู้ ว่า ท่าน เดินก อยู่ ใน
ความ จองหอง ของ ใจ ท่าน; และ ไม่มี ผู้
ใดนอกจากเพียงไม่กี่คนที่ ไม่ ได้ทะนง
ตนข ด้วย ความ ถือดี ใน ใจ ตน, จน เกิด
การสวมเสือ้ผ้าที่สวยงามมากค , จนเกิด
ความ ริษยา, และ การ วิวาท, และ การ มี
เจตนาร้าย, และการข่มเหง, และความ
ช่ัวช้าสามานย์นานัปการ; และศาสนจักร
ของท่าน, แท้จริงแล้ว, แม้ศาสนจักรทุก

แห่ง, กลับ สกปรก เพราะ ความ จองหอง
ของใจท่าน.

๓๗ เพราะดเูถดิ, ทา่นรกัเงนิตราก , และ
ทรพัย์สินของท่าน, และเสือ้ผ้าที่สวยงาม
ของท่าน, และการตกแต่งศาสนจักรของ
ท่าน, มากกวา่ท่านรกัคนยากจนและคน
ขัดสน, คนป่วยและคนทุกข์ยาก.

๓๘ โอท้า่นคนสกปรก, ทา่นคนหน้าซือ่
ใจคด, ทา่นผูเ้ป็นผูส้อน, ผูซ่ึ้งขายตวัทา่น
เองเพือ่ส่ิงทีจ่ะท�าใหเ้น่าเป่ือย, เหตใุดทา่น
จึงท�าให้ศาสนจักรอันบริสุทธิ์ของพระผู้
เป็นเจ้าสกปรก ? เหตุใดท่านจึงอับอายก 

ที่ จะ รับ พระนาม ของ พระ คริสต์ ไว้ กับ
ท่าน ? เหตุใดท่านจึงไม่คิดว่าคุณค่าของ
ความสุขอนัหาไดสิ้น้สุดไม่ ใหญห่ลวงกวา่
ความเศรา้หมองข ซ่ึงไม่มีวนัตาย—เพราะ
ค�าสรรเสริญค ของโลกหรือ ?

๓๙ เหตุใดท่านจึงตกแต่งตัวท่านเอง
ด้วย ส่ิง ซ่ึงไม่มี ชีวิต, และยังยอมให้คน
หิวโหย, และคนขัดสน, และคนเปลือย
เปล่า, และคนป่วยและคนทุกข์ยากผ่าน
ท่านไป, และหาเหลียวแลพวกเขาไม่ ?

๔๐ แท้จริง แล้ว, เหตุ ใด ท่าน จึง สร้าง
ความ น่า ชิงชัง ลับก ของ ท่าน เพื่อ หา ผล
ประโยชน์, และท�าใหห้ญงิหมา้ยโศกเศรา้
ต่อพระพักตร์พระเจ้า, และเด็กก�าพร้า
โศกเศรา้ตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ดว้ย, และ
เลือดของบิดาพวกเขาและสามีพวกเขา
ร้องทูลพระเจ้าจากดินด้วย, เพื่อการแก้
แค้นบนศีรษะท่าน ?

มอรมอน ๘:๓๓–๔๐ ๖๔๔



 ๔๑ ก ๑ นี. ๒๒:๑๔.
๙ ๒ ก มลค. ๔:๕;  

๓ นี. ๒๘:๓๑.
  ข มอร. ๕:๒๓;  

คพ. ๖๓:๒๐–๒๑.  
คมพ. โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

  ค อาโมส ๙:๑๓;  
๓ นี. ๒๖:๓.

 ๔ ก คมพ. อปัมงคล (ความ).
  ข คมพ. นรก.
 ๕ ก ๒ นี. ๙:๑๔.
 ๖ ก คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
  ข อสค. ๑๘:๒๓, ๓๒;  

คพ. ๙๘:๔๗.
  ค คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).
  ง คมพ. พระเมษโปดกของ

พระผูเ้ป็นเจา้.

๔๑ ดูเถิด, ดาบแห่งการแก้แค้นเงือด
เงือ้อยู่เหนือท่าน; และเวลาจะมาในไม่ช้า
ทีพ่ระองคจ์ะทรงแกแ้คน้ก ทา่นแทนเลอืด
ของวิสุทธิชน, เพราะพระองค์จะไม่ทรง
ทนต่อเสียงร�่าไห้ของพวกเขาอีกต่อไป.

บทที่ ๙

โมโรไนวงิวอนผู้ที่ ไม่เชือ่ในพระครสิต์ ให้
กลบัใจ—ทา่นประกาศถงึพระผู้ เป็นเจา้
แหง่ปาฏหิารยิ,์ ซึง่ประทานการเปิดเผย
และหลัง่เทของประทานและเครือ่งหมายลง
บนผูซื้อ่สัตย—์ปาฏหิารยิย์ตุเิพราะความไม่
เชือ่—เครือ่งหมายมอียูก่บัผูท้ีเ่ชือ่—มนุษย์
ไดร้บัการกระตุน้ใหม้ปีัญญาและรกัษาพระ
บญัญตั.ิ ประมาณ ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

และบัดน้ี, ข้าพเจ้าพูดเกี่ยวกับคนที่ ไม่
เช่ือในพระคริสต์ด้วย.

๒ ดูเถิด, ท่านจะเช่ือในวันแห่งการมา
เยือนท่านหรือไม่—ดูเถิด, เมื่อพระเจ้า
จะเสด็จมา, แท้จรงิแลว้, แมว้นัอนัส�าคญั
ยิง่ก น้ันเมือ่แผน่ดนิโลกข จะถกูมว้นเขา้ดงั
ม้วนกระดาษ, และธาตุต่าง ๆ  จะละลายค 

ด้วยความร้อนแรงกล้า, แท้จริงแล้ว, ใน
วันอันส�าคัญยิ่งน้ันเมื่อท่านจะถูกน�ามา
ยืนตอ่พระพักตรพ์ระเมษโปดกของพระ
ผู้เป็นเจ้า—เมื่อน้ันท่านจะกล่าวหรือว่า
ไม่มีพระผู้เป็นเจ้า ?

๓ เมื่อน้ันท่านจะปฏิเสธพระคริสต์อีก
ต่อไปหรือ, หรือท่านจะมองดูพระเมษ-
โปดกของพระผู้เป็นเจ้าได้ ? ท่านคิดหรอื
ว่าท่านจะพ�านักอยู่ กับพระองค์ภายใต้
ความส�านึกผิดของท่านได้ ? ท่านคิดหรอื 
วา่ทา่นจะเป็นสุขทีจ่ะพ�านักอยูก่บัพระสัต-
ภาวะผู้บรสุิทธิ์น้ัน, เมื่อจิตวญิญาณท่าน 
ถูกทรมานดว้ยความส�านึกผิดวา่ท่านเคย
ท�าผิดกฎของพระองค์ ?

๔ ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่าท่าน 
จะเศรา้หมองทีจ่ะพ�านักอยูก่บัพระผูเ้ป็น-
เจา้ผูบ้รสุิทธิแ์ละเทีย่งธรรม, ภายใตค้วาม 
ส�านึกในความแปดเป้ือนของทา่นตอ่พระ
พักตร์พระองค์, ยิ่งกว่าท่านจะพ�านักอยู่
กับจิตวิญญาณที่อัปมงคลก ในนรกข .

๕ เพราะดูเถิด, เมื่อท่านจะถูกน�ามาให้
เห็นความเปลือยเปล่าก ของท่านต่อพระ
พักตร์พระผู้เป็นเจ้า, และรัศมีภาพของ
พระผูเ้ป็นเจา้ดว้ย, และความบรสุิทธิข์อง
พระเยซูคริสต์, ส่ิงน้ีจะก่อให้เกิดเปลว
เพลิงของไฟอันไม่รู้ดับกับท่าน.

๖ โอ้ เมื่อ น้ันท่าน ผู้ ไม่ เช่ือก , ท่าน จง
หันมาหาข พระเจ้า; จงร้องอย่างสุดก�าลัง
ทูล พระ บิดา ในพระนาม ของ พระ เยซู, 
เพื่อบางทีอาจจะพบว่าท่านไม่มีมลทิน, 
บริสุทธิ์ค , งดงาม, และ ขาว, โดย โลหิต
ของพระเมษโปดกง ท�าให้สะอาดแล้ว, ใน
วันสุดท้ายและส�าคัญยิ่งน้ัน.

๗ และ อน่ึง ข้าพเจ้า พูด กับ ท่าน ผู้

มอรมอน ๘:๔๑–๙:๗๖๔๕



 ๗ ก ๓ นี. ๒๙:๖–๗.
  ข ๑ คร. ๑๒:๗–๑๐;  

ลช. ๑:๗.
 ๘ ก คมพ. พระกติตคิณุ.
  ข มธ. ๒๒:๒๙.
 ๙ ก ฮบ. ๑๓:๘;  

๑ นี. ๑๐:๑๘–๑๙;  
แอลมา ๗:๒๐;  

โมโร. ๘:๑๘; คพ. ๒๐:๑๒.
 ๑๑ ก ปฐก. ๑:๑; โมไซยาห ์๔:๒;  

คพ. ๗๖:๒๐–๒๔.  
คมพ. พระเยซคูรสิต.์

 ๑๒ ก คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

  ข โมไซยาห ์๓:๒๖.
  ค คมพ. ไถ ่(การ),  

ไถ ่(ไดร้บัการ).
 ๑๓ ก ฮีล. ๑๔:๑๕–๑๘.
  ข คพ. ๔๓:๑๘.
  ค คพ. ๑๓๘:๑๖.
 ๑๔ ก คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
  ข แอลมา ๗:๒๑;  

คพ. ๘๘:๓๕.

ปฏิเสธก การเปิดเผยของพระผู้เป็นเจ้า, 
และกล่าวว่ามันหมดไปแล้ว, ว่าไม่มีการ
เปิด เผย, หรือ การ พยากรณ์, หรือ ของ
ประทาน, หรอืการรกัษา, หรอืการพดูดว้ย
ภาษาต่าง ๆ, และการแปลข ภาษาต่าง ๆ;

๘ ดูเถิด ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, คนที่
ปฏเิสธส่ิงเหลา่น้ีหารูจ้กัพระกติตคิณุก ของ
พระครสิต์ ไม;่ แทจ้รงิแลว้, เขาไม่ไดอ้า่น
พระคัมภีร;์ หากอ่าน, เขาก็ ไม่เข้าใจข มัน.

๙ เพราะ เรา ไม่ ได้ อ่านหรือ ว่า พระ ผู้
เป็นเจ้าทรงเป็นเหมือนกันก ทัง้วันวาน, 
วันน้ี, และตลอดกาล, และในพระองค์
ไม่มีความผันแปรทัง้ไม่มีแม้เงาแห่งการ
เปลี่ยนแปลง ?

๑๐ และบัดน้ี, หากท่านจินตนาการใน
ความคิดท่านเองถึงเทพเจ้าผู้ผันแปร, 
และ ซ่ึง ใน เทพเจ้า น้ัน มี เงา แห่ง การ
เปลีย่นแปลง, เมือ่น้ันทา่นก็วาดมโนภาพ
ให้ตัวท่านเองถึงเทพเจ้าซ่ึงไม่ ใช่พระผู้
เป็นเจ้าแห่งปาฏิหาริย์.

๑๑ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะแสดงพระผู้
เป็นเจ้าแห่งปาฏิหาริย์แก่ท่าน, แม้พระ 
ผูเ้ป็นเจา้ของอบัราฮัม, พระผูเ้ป็นเจา้ของ 
อิส อัค, และ พระ ผู้ เป็น เจ้าของ ยา โคบ; 
และคือพระผู้เป็นเจ้าก องค์เดียวกันน้ัน
ซ่ึงทรงสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก, 
และสรรพส่ิงทัง้ปวงที่อยู่ ในน้ัน.

๑๒ ดเูถดิ, พระองคท์รงสรา้งอาดมั, และ

การ ตกก ของ มนุษย์ มา โด ยอาดัมข . และ
เพราะการตกของมนุษย์พระเยซูคริสต์
เสด็จ มา, แม้ พระ บิดา และ พระ บุตร; 
และเพราะพระเยซูคริสต์การไถ่ค มนุษย์
จึงเกิดขึน้ได้.

๑๓ และเพราะการไถ่ของมนุษย์, ซึ่งได้
มาโดยพระเยซคูรสิต,์ พระองคจ์งึทรงน�า
พวก เขา กลับ ไป ที่ ประทับ ของ พระเจ้า; 
แท้จริงแล้ว, ด้วยการน้ีมนุษย์ทัง้ปวงจึง
ได้รบัการไถ่, เพราะการสิน้พระชนม์ของ
พระครสิต์ท�าให้เกิดการฟ้ืนคืนชีวติก , ซ่ึง
ท�าใหเ้กดิการไถจ่ากการหลบัข อนัหาไดสิ้น้
สุดไม,่ ซึง่จากการหลบัน้ีมนุษยท์ัง้ปวงจะ
ถกูปลกุโดยเดชานุภาพของพระผูเ้ป็นเจา้
เมือ่แตรจะดงั; และพวกเขาจะออกมา, ทัง้
ผู้น้อยและผู้หลักผู้ ใหญ่, และทัง้หมดจะ
ยนือยูห่น้าบลัลงักพ์พิากษาของพระองค,์ 
โดยไดร้บัการไถแ่ละการคลายใหห้ลดุจาก
สายรัดค นิรันดร์แห่งความตาย, ซ่ึงความ
ตายน้ันเป็นความตายทางโลก.

๑๔ และเมื่อน้ันการพิพากษาก ของพระ
ผูบ้รสุิทธิจ์ะมาถงึพวกเขา; และเมือ่น้ันจะ
ถึงเวลาที่คนสกปรกข จะยังสกปรก; และ
คนที่ ชอบ ธรรม จะ ยัง ชอบ ธรรม; คนที่
เป็นสุขจะยงัเป็นสุข; และคนที่ ไมเ่ป็นสุข
จะยังไม่เป็นสุข.

๑๕ และ บัดน้ี, โอ้ ท่านทัง้ ปวง ที่ วาด
มโนภาพให้ตัวท่านเองถึงเทพเจ้าซึ่งท�า

มอรมอน ๙:๘–๑๕ ๖๔๖



 ๑๕ ก โมโร. ๗:๓๕–๓๗;  
คพ. ๓๕:๘.  
คมพ. ปาฏหิารยิ.์

 ๑๖ ก สดด. ๔๐:๕;  
คพ. ๗๖:๑๑๔;  
โมเสส ๑:๓–๕.

 ๑๗ ก เจคอบ ๔:๙.
  ข คมพ. สรา้ง (การ).

  ค ปฐก. ๒:๗;  
โมไซยาห ์๒:๒๕.

 ๑๘ ก ยอหน์ ๖:๑๔.
 ๑๙ ก คพ. ๖๓:๗–๑๐.
 ๒๐ ก วนฉ. ๖:๑๑–๑๓;  

อเีธอร ์๑๒:๑๒–๑๘;  
โมโร. ๗:๓๕–๓๗.

  ข คมพ. วางใจ (ความ).

 ๒๑ ก มธ. ๒๑:๒๒; 
 ๓ นี. ๑๘:๒๐.

 ๒๒ ก มาระโก ๑๖:๑๕–๑๖.  
คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.

 ๒๓ ก คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๒๔ ก มาระโก ๑๖:๑๗–๑๘.  

คมพ. เครือ่งหมาย.
  ข กจิการ ๑๖:๑๖–๑๘.

ปาฏหิารยิ์ ไม่ได้ก , ขา้พเจา้จะถามทา่น, ส่ิง
ทัง้หมดเหล่าน้ีที่ข้าพเจ้าพูดมา, เกิดขึน้
แล้วหรอืเปล่า ? ที่สุดมาถึงหรอืยัง ? ดูเถิด
ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน, ยังเลย; และพระผู้
เป็นเจ้ายังไม่ทรงยุติการเป็นพระผู้เป็น
เจ้าแห่งปาฏิหาริย์.

๑๖ ดูเถิด, ส่ิงต่าง ๆ ที่พระผู้ เป็นเจ้า
ทรงกระท�าไม่อัศจรรย์ ในสายตาเราหรอื ? 
แทจ้รงิแลว้, และใครเลา่จะเขา้ใจงานก อนั
น่าอัศจรรย์ของพระผู้เป็นเจ้า ?

๑๗ ใครเลา่จะกลา่ววา่มนัไม่ ใช่ปาฏหิารยิ์
วา่โดยพระด�ารสัก ของพระองค์ฟ้าสวรรค์
และ แผ่น ดินโลก ก็ ด�ารง อยู่; และ โดย
เดชานุภาพแห่งพระด�ารัสของพระองค์
มนุษย์สร้างข มาจากผงธุลีค ของแผ่นดิน
โลก; และโดยเดชานุภาพแห่งพระด�ารสั
ของพระองค์ปาฏิหาริย์กระท�าขึน้ ?

๑๘ และ ใคร เล่า จะ กล่าว ว่า พระ เยซู
คริสต์ ไม่ ได้ ทรง กระท�า ปาฏิหาริย์ก น่า
พิศวง ไว้ มากมาย ? และ มี ปาฏิหาริย์ น่า
พศิวงมากมายท�าขึน้โดยมอืของอคัรสาวก.

๑๙ และหากมีปาฏิหารยิ์ก ท�าขึน้เมื่อน้ัน
แล้ว, เหตุใดพระผู้เป็นเจ้าจะทรงยุติการ
เป็นพระ ผู้ เป็น เจ้า แห่ง ปาฏิหาริย์ และ
ยัง เป็นพระ สัต ภาวะ ผู้ ไม่ เปลี่ยนแปลง
เล่า ? และดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่าน
พระองค์ ไม่ทรงเปลี่ยนแปลง; หากเป็น 
เช่น น้ัน พระองค์ จะ ทรง ยุติ การ เป็น 

พระผู้เป็นเจ้า; และพระองค์ ไม่ทรงยุติ
การเป็นพระผู้เป็นเจ้า, และทรงเป็นพระ
ผู้เป็นเจ้าแห่งปาฏิหาริย์.

๒๐ และเหตุผลที่พระองค์ทรงยุติการ
ท�าปาฏิหาริย์ก ในบรรดาลูกหลานมนุษย์
เป็นเพราะว่าพวกเขาเส่ือมโทรมอยู่ ใน
ความไม่เช่ือ, และออกจากทางที่ถูกต้อง, 
และไม่รู้จักพระผู้เป็นเจ้าซึ่งในพระองค์
พวกเขาควรวางใจข .

๒๑ ดูเถิด, ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านวา่ผู้ ใด
ที่เช่ือในพระครสิต์, โดยไม่สงสัยในส่ิงใด
แล้ว, ส่ิงใดก็ตามก ที่เขาจะทูลขอพระบิดา
ในพระนามของพระครสิต์ส่ิงน้ันจะมอบ
ใหเ้ขา; และสัญญาน้ีใหแ้กค่นทัง้ปวง, แม้
ถึงสุดแดนแผ่นดินโลก.

๒๒ เพราะดูเถิด, พระเยซูคริสต์, พระ
บุตร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, ตรัส ดังน้ี กับ
สานุศิษย์ของพระองค์ผู้จะคงอยู่ต่อไป, 
แท้จริง แล้ว, และ กับ สานุศิษย์ ทัง้หมด
ของพระองค์ด้วย, อันเป็นที่ ได้ยินแก่ฝูง
ชนวา่ : เจ้าจงออกไปก ทั่วโลก, และส่ังสอน
พระกิตติคุณแก่ชาวโลกทัง้ปวง;

๒๓ และคนที่เช่ือและรับบัพติศมาจะ
ได้รับการช่วยให้รอด, แต่คนที่ ไม่เช่ือจะ
อัปมงคลก ;

๒๔ และเครือ่งหมายก เหล่าน้ีจะมีอยู่กับ
พวกเขาทีเ่ช่ือ—ในนามของเราพวกเขาจะ
ขับเหล่ามารข ; พวกเขาจะพูดด้วยภาษา

มอรมอน ๙:๑๖–๒๔๖๔๗



  ค คมพ. ปฏบิตัติอ่ผูป่้วย  
(การ).

 ๒๕ ก คมพ. เปิดเผย (การ);  
ประจกัษ์พยาน.

 ๒๖ ก ๓ นี. ๒๙:๔–๗.
  ข สภษ. ๑๓:๑๓.
 ๒๗ ก โมโร. ๑๐:๓๐–๓๒.
  ข ยชว. ๒๒:๕;  

คพ. ๖๔:๒๒, ๓๔.  
คมพ. ใจ.

  ค ฟป. ๒:๑๒.
 ๒๘ ก เจคอบ ๖:๑๒.
  ข คมพ. ตณัหาราคะ.
  ค แอลมา ๕:๑๓.
 ๒๙ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 

ตศิมา—คณุสมบตัสิ�าหรบั

บพัตศิมา.
  ข ๑ คร. ๑๑:๒๗–๓๐;  

๓ นี. ๑๘:๒๘–๓๒.
  ค คมพ. คา่ควร (ความม)ี, 

คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.
 ๓๐ ก มอร. ๘:๒๖; โมโร. ๑๐:๒๗.
 ๓๑ ก มอร. ๘:๑๗;  

อเีธอร ์๑๒:๒๒–๒๘, ๓๕.

ใหม่; พวกเขาจะจับงูได้; และหากพวก
เขาดื่มส่ิงที่เป็นพิษมันจะไม่ท�าอันตราย
พวกเขา; พวกเขาจะวางมือค บนคนป่วย
และคนเหล่าน้ันจะหายป่วย;

๒๕ และผู้ ใดก็ตามที่ เช่ือในนามของ
เรา, โดยไม่สงสัยในส่ิงใด, เราจะยืนยันก 

ถ้อยค�าของเราทัง้หมดแก่เขา, แม้ถึงสุด
แดนแผ่นดินโลก.

๒๖ และบดัน้ี, ดเูถดิ, ใครเลา่จะยนืหยดั
ต่อต้านงานของพระเจ้าได้ ? ใครก เล่าจะ
ปฏิเสธพระด�ารัสของพระองค์ ได้ ? ใคร
เลา่จะลกุขึน้ตอ่ตา้นพลงัฤทธานุภาพของ
พระเจ้า ได้ ? ใครเล่าจะดูหมิ่นงานของ
พระเจ้าได้ ? ใครเล่าจะดูหมิ่นลูก ๆ ของ
พระคริสต์ ? ดูเถิด, ท่านทัง้หลายซ่ึงเป็น
ผู้ดูหมิ่นข งานของพระเจ้า, เพราะท่านจะ
พิศวงและพินาศ.

๒๗ โอ้ดังน้ันแล้วอย่าดูหมิ่น, และอย่า
ประหลาดใจ, แตจ่งสดบัฟังพระวจนะของ
พระเจ้า, และทูลขอพระบิดาในพระนาม
ของพระเยซเูพือ่ส่ิงใดก็ตามทีท่า่นขดัสน. 
อย่า สงสัย, แต่ จง เชื่อ, และ เริ่ม ต้น ดัง
ในสมัยโบราณ, และมาหาก พระเจ้าด้วย
สุดใจข ท่าน, และท�าให้ความรอดเกิดขึน้ค 

ส�าหรบัตวัทา่นเองดว้ยความเกรงกลวัและ
ตัวส่ันต่อพระพักตร์พระองค์.

๒๘ จง มี ปัญญาก ในวัน เวลา แห่ง การ
ทดลองของท่าน; จงปลดเปลือ้งตนจาก

ความไม่สะอาดทัง้หลายทัง้ปวง; อย่าขอ, 
เพือ่ทา่นจะไดบ้ริโภคส�าหรบัตณัหาราคะข 

ของทา่น, แตจ่งขอดว้ยความมัน่คงอนัไม่
หวั่นไหว, เพื่อท่านจะไม่พ่ายแพ้ต่อการ
ล่อลวง, แต่เพื่อท่านจะรับใช้พระผู้เป็น
เจ้าองค์จริงและทรงพระชนม์ค .

๒๙ จงดูว่าท่านไม่ ได้รับบัพติศมาโดย
ไม่มีค่าควรก ; จงดู ว่าท่านจะไม่ รับ ส่วน 
ศีลระลึกของพระครสิต์ โดยไม่มีค่าควรข ; 
แต่จงดูว่าท่านท�าส่ิงทัง้ปวงด้วยความมี
ค่าควรค , และท�าในพระนามของพระเยซู
ครสิต์, พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรง
พระชนม์; และ หาก ท่านท�า ดังน้ี, และ
อดทนจนกว่าชีวิตจะหาไม่, ท่านจะไม่มี
ทางถูกขับออกไปเลย.

๓๐ ดูเถิด, ข้าพเจ้าพูดกับท่านราวกับ
ข้าพเจ้าพูดก จากบรรดาคนตาย; เพราะ
ข้าพเจ้ารูว้า่ท่านจะมีถ้อยค�าของข้าพเจ้า
อยู่กับท่าน.

๓๑ อย่ากล่าวโทษข้าพเจ้าเพราะความ
บกพร่องก ของ ข้าพเจ้า, หรือ ทัง้ บิดา
ข้าพเจ้า, เพราะความบกพรอ่งของท่าน, 
ทัง้กล่าวโทษคนที่เขียนไว้ก่อนท่าน; แต่
แทนที่จะท�าเช่นน้ันจงน้อมขอบพระทัย
พระ ผู้ เป็น เจ้า ที่ พระองค์ ทรง แสดง ให้
ความบกพร่องของเราประจักษ์แก่ท่าน, 
เพื่อท่านจะเรียนรู้ ให้มีปัญญากว่าที่ เรา
มีมา.

มอรมอน ๙:๒๕–๓๑ ๖๔๘



มอรมอน ๙:๓๒–อเีธอร์ ๑:๓๖๔๙

 ๓๒ ก ๑ นี. ๑:๒; โมไซยาห ์๑:๔.
 ๓๔ ก โมไซยาห ์๘:๑๓–๑๘;  

อเีธอร ์๓:๒๓, ๒๘; คพ. ๑๗:๑.
 ๓๕ ก ๒ นี. ๒๖:๑๕.

 ๓๖ ก มอร. ๘:๒๔–๒๖;  
คพ. ๑๐:๔๖–๔๙.

[อเีธอร]์
๑ ๑ ก คมพ. โมโรไน, บตุรของมอร- 

มอน.
  ข มอร. ๕:๒๓; คพ. ๘๗:๖–๗.
 ๒ ก แอลมา ๓๗:๒๑;  

อเีธอร ์๑๕:๓๓.

๓๒ และบัดน้ี, ดูเถิด, เราเขียนบันทึก
น้ีตามความรูข้องเรา, ดว้ยอกัขระซ่ึงเรยีก
กันในบรรรดาเราว่าภาษาอียิปต์ปฏิรูปก , 
โดยสืบทอดกันมาและเราเปลี่ยนแปลง
ตามวิธีพูดของเรา.

๓๓ และหากแผ่นจารกึของเราใหญ่พอ
เราน่าจะได้เขียนไว้ ในภาษาฮีบรู; แต่เรา
ก็เปลี่ยนแปลงภาษาฮีบรูด้วย; และหาก
เราได้เขียนไว้ ในภาษาฮีบรู, ดูเถิด, ท่าน
จะไม่พบความบกพรอ่งในบันทึกของเรา.

๓๔ แต่พระเจ้าทรงรู้เรื่องที่ เราเขียน, 
และทรงรู้ด้วยว่าไม่มีผู้คนอื่นใดรู้ภาษา
ของ เรา; และ เน่ืองจาก ไม่มี ผู้คน อื่นใด
รู้ ภาษา ของ เรา, ฉะน้ันพระองค์ จึง ทรง
เตรยีมทางก เพื่อการแปลความหมายน้ัน.

๓๕ และเรือ่งเหลา่น้ีมเีขยีนไวเ้พือ่เราจะ

ขจดัเลอืดพีน้่องของเรา, ซึง่เส่ือมโทรมอยู่
ในความไม่เช่ือก ออกจากอาภรณ์ของเรา.

๓๖ และ ดูเถิด, ส่ิง เหล่า น้ี ซ่ึง เรา
ปรารถนาก เกี่ยวกับพี่น้องของเรา, แท้จรงิ
แล้ว, แม้การกลับคืนของพวกเขามา สู่
ความรูเ้รือ่งพระครสิต,์ เป็นไปตามค�าสวด
อ้อนวอนของวิสุทธิชนทัง้ปวงซ่ึงพ�านัก
อยู่ ในแผ่นดิน.

๓๗ และขอพระเจ้าพระเยซูครสิต์ทรง
ยนิยอมใหค้�าสวดออ้นวอนของพวกเขาได้
รบัค�าตอบตามศรทัธาของพวกเขา; และ
ขอใหพ้ระผูเ้ป็นเจา้พระบดิาทรงระลกึถงึ
พนัธสัญญาซึง่พระองคท์รงกระท�ากบัเชือ้
สาย แห่ง อิสราเอล; และ ขอ ให้ พระองค์
ประทานพรพวกเขาตลอดกาล, โดยผ่าน
ศรทัธาในพระนามพระเยซคูรสิต.์ เอเมน.

   หนังสือของอเีธอร์

บนัทกึของชาวเจเรด็, ที่ ไดจ้ากแผน่จารกึยีสิ่บส่ีแผน่ซ่ึงผูค้นของลมิไฮพบในวนัเวลาของ
กษัตรยิ์ โมไซยาห.์

บทที่ ๑

โมโรไนย่องานเขียนของอีเธอร์—มีการ
แสดงล�าดับการสืบเชือ้สายของอีเธอร์—
ภาษาของชาวเจเรด็ไม่ไดถ้กูท�าใหสั้บสนที่
หอบาเบล—พระเจา้ทรงสัญญาจะน�าพวก
เขาไปสู่แผ่นดินทีเ่ลิศเลอและท�าให้พวก
เขาเป็นประชาชาติยิ่งใหญ่.

และบดัน้ีขา้พเจา้, โมโร ไนก , เริม่ ให้
เรือ่งราวของผู้อยู่อาศัยเหลา่น้ันใน

สมยัโบราณซ่ึงถกูท�าลายโดยพระหตัถ์ข ของ
พระเจา้บนผนืดนิของประเทศทางเหนือน้ี.

๒ และข้าพเจ้าได้เรื่องราวของข้าพเจ้า
จากแผ่นจารึกยี่สิบส่ีแผ่นก ซ่ึงผู้คนของ
ลิมไฮพบ, ซ่ึงเรียกว่าหนังสือของอีเธอร์.

๓ และเพราะข้าพเจ้าคิดว่าตอนแรก



 ๓ ก ออมไน ๑:๒๒;  
โมไซยาห ์๒๘:๑๗;  
ฮีล. ๖:๒๘.

 ๔ ก อส. ครอบคลมุช่วงเวลา

เดยีวกบัปฐมกาล,  
บทที ่๑–๑๐.

 ๖ ก อเีธอร ์๑๒:๒; ๑๕:๓๔.
 ๓๓ ก คมพ. เจเรด็.

  ข ปฐก. ๑๑:๖–๙.
  ค โมไซยาห ์๒๘:๑๗.
 ๓๔ ก คมพ. เจเรด็, พีช่ายของ.

ของบันทึก น้ี, ซ่ึงพูดเกี่ยวกับการสร้าง
โลก, และเกี่ยวกับอาดัมด้วย, และเรื่อง
ราวนับแต่ เวลา น้ันแม้จนถึงหอสูงก อัน
ยิง่ใหญน้ั่น, และส่ิงใดก็ตามซึง่เกดิขึน้ใน
บรรดาลูกหลานมนุษย์จนถึงเวลาน้ัน, มี
อยู่ ในบรรดาชาวยิว—

๔ ฉะน้ันข้าพเจ้าจึงไม่เขียนเรื่องเหล่า
น้ันที่ เกิดขึน้นับแต่วันเวลาของอาดัมก 

จนถงึเวลาน้ัน; แตม่นัมอียูบ่นแผน่จารกึ; 
และผู้ ใดที่พบมัน, ผู้น้ันจะมีพลังความ
สามารถเพือ่เขาจะมเีรือ่งราวอนัครบถว้น.

๕ แต่ดูเถิด, ข้าพเจ้าไม่ ได้ ให้เรื่องราว
โดยครบถ้วน, แตข่้าพเจ้าให้ ไวเ้พียงส่วน
หน่ึงของเรือ่งราว, นับจากหอสูงลงมาจน
กระทั่งคนเหล่าน้ันถูกท�าลาย.

๖ และข้าพเจ้าให้เรือ่งราวไวต้ามน้ี. คน
ที่เขียนเรือ่งน้ีคืออีเธอร์ก , และท่านเป็นผู้
สืบตระกูลของโคริแอนเทอร์.

๗ โคริแอนเทอร์เป็นบุตรของโมรอน.
๘ และโมรอนเป็นบุตรของอีเธ็ม.
๙ และอีเธ็มเป็นบุตรของเอฮาห์.
๑๐ และเอฮาห์เป็นบุตรของเสธ.
๑๑ และเสธเป็นบุตรของชิบลัน.
๑๒ และชิบลันเป็นบุตรของคอม.
๑๓ และคอมเป็นบุตรของโครแิอนทัม.
๑๔ และ โค ริ แอ นทัม เป็น บุตร ของ 

แอมนิแกดดาห์.
๑๕ และแอมนิแกดดาห์เป็นบุตรของ

แอรัน.
๑๖ และแอรนัเป็นผู้สืบตระกูลของเฮ็ธ, 

ผู้เป็นบุตรของฮีอาธัม.

๑๗ และฮีอาธัมเป็นบุตรของลิบ.
๑๘ และลิบเป็นบุตรของคิช.
๑๙ และคิชเป็นบุตรของโครัม.
๒๐ และโครัมเป็นบุตรของลี ไว.
๒๑ และลี ไวเป็นบุตรของคิม.
๒๒ และคมิเป็นบตุรของโมรแิอนทอน.
๒๓ และโมรแิอนทอนเป็นผู้สืบตระกูล

ของริพเลคิช.
๒๔ และริพเลคิชเป็นบุตรของเชซ.
๒๕ และเชซเป็นบุตรของเฮ็ธ.
๒๖ และเฮ็ธเป็นบุตรของคอม.
๒๗ และคอมเป็นบตุรของโครแิอนทมั.
๒๘ และ โค ริ แอ นทัม เป็น บุตร ของ 

อีเมอร์.
๒๙ และอีเมอร์เป็นบุตรของโอเมอร์.
๓๐ และโอเมอร์เป็นบุตรของชูล.
๓๑ และชูลเป็นบุตรของคิบ.
๓๒ และคิบเป็นบุตรของโอไรฮาห์, ผู้

เป็นบุตรของเจเร็ด;
๓๓ เจเรด็ก ซ่ึงออกมากบัพีช่ายทา่นและ

ครอบครัว ของ พวก ท่าน, กับ คน อื่น ๆ  
และ ครอบครัว ของ พวก เขา, จาก หอ 
สูงน้ัน, ในเวลาที่พระเจ้าทรงท�าให้ภาษา
ของ ผู้คน สับสนข , และ ทรง ยืนยันหนัก
แน่นในพระพิโรธ ของ พระองค์ ว่า พวก
เขา จะ กระจัดกระจาย ไป ทั่ว พืน้พิภพค ; 
และ ตามพ ระ ด�ารัส ของ พระเจ้า ผู้คน ก็
กระจัดกระจายไป.

๓๔ และพีช่ายก ของเจเรด็โดยทีเ่ป็นคน
รา่งใหญแ่ละมพีลงั, และเป็นที่ โปรดปราน
มากของพระเจา้, เจเรด็, น้องชายทา่น, จงึ

อเีธอร์ ๑:๔–๓๔ ๖๕๐



กล่าวแก่ท่านว่า : จงร้องทูลพระเจ้าเถิด, 
เพือ่พระองคจ์ะไมท่รงท�าใหเ้ราสับสนจน
เราจะไม่เข้าใจถ้อยค�าของเรา.

๓๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
พี่ ชาย ของ เจ เร็ดร้ อง ทูล พระเจ้า, และ
พระเจ้าทรงมีความสงสารเจเร็ด; ฉะน้ัน
พระองค์จึงไม่ทรงท�าให้ภาษาของเจเร็ด
สับสน; และเจเร็ดกับพี่ชายของท่านจึง
ไม่ถูกท�าให้สับสน.

๓๖ ครัน้แล้วเจเร็ดกล่าวแก่พี่ชายท่าน
วา่ : จงรอ้งทลูพระเจา้อกีเถดิ, และอาจเป็น
ได้วา่พระองค์จะทรงคลายความกริว้ของ
พระองค์จากพวกเขาซ่ึงเป็นเพื่อนของ
เรา, เพื่อพระองค์จะไม่ทรงท�าให้ภาษา
ของพวกเขาสับสน.

๓๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พี่ ชาย ของ เจ เร็ดร้ อง ทูล พระเจ้า, และ
พระเจ้าทรงมีความสงสารเพื่อน ๆ ของ
พวก ท่าน และ ครอบครัว ของ พวก ท่าน
ด้วย, คือพวกเขาไม่ถูกท�าให้สับสน.

๓๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเจ- 
เรด็พดูกบัพีช่ายอกี, มคีวามวา่ : ไปทลูถาม
พระเจ้าเถิดว่าพระองค์จะทรงขับไล่เรา
ออกจากแผ่นดินหรอื, และหากพระองค์
จะทรงขับไล่เราออกจากแผ่นดิน, จงรอ้ง
ทูลพระองค์ว่าเราจะไปแห่งใด. และใคร
เล่าจะรูว้า่พระเจ้าอาจจะทรงพาเราไปยัง
แผ่นดินที่ เลิศเลอก กว่าแผ่นดินโลกทัง้
ปวง ? และหากเป็นเช่นน้ัน, ก็ขอให้เรา
ซ่ือสัตย์ต่อพระเจ้า, เพื่อเราจะได้รับมัน
เป็นมรดกของเรา.

๓๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพี่

ชายของเจเร็ดร้องทูลพระเจ้าตามที่พูด
ไว้ โดยปากของเจเร็ด.

๔๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าทรงได้ยินพี่ชายของเจเร็ด, และ
ทรง มี ความ สงสาร ท่าน, และ ตรัส กับ
ท่านว่า :

๔๑ จงไปรวบรวมฝูงสัตว์เลีย้งของเจ้า, 
ทัง้ เพศ ผู้ และ เพศ เมีย, ทุก ชนิด; และ
เมล็ดพันธุ์พืชของแผ่นดินโลกทุกชนิด
ด้วย; และ ครอบครัวก ทัง้ หลาย ของ เจ้า; 
และ เจ เร็ด น้อง ของ เจ้า และ ครอบครัว
ของ เขา ด้วย; และ เพื่อนข ของ เจ้า และ
ครอบครัวของพวกเขาด้วย, และเพื่อน
ของเจเร็ดและครอบครัวของพวกเขา.

๔๒ และเมื่อเจ้าท�าดังน้ีแล้วเจ้าจงน�า
หน้าก พวก เขา ลง ไป ในหุบเขา ที่ อยู่ ทาง
เหนือ. และเราจะพบเจ้าที่น่ัน, และเรา
จะน�าหน้าข เจา้ไปในแผน่ดนิอนัเลศิเลอค 

กวา่ผืนแผ่นดินทัง้ปวงของแผ่นดินโลก.
๔๓ และ ที่ น่ัน เรา จะ อวยพร เจ้า และ

พงศ์พันธุ์ เจ้า, และสถาปนาประชาชาติ
อันยิ่งใหญ่, จากพงศ์พันธุ์ เจ้าไว้กับเรา, 
และจากพงศ์พันธุ์ของน้องชายเจ้า, และ
คนเหล่าน้ันที่จะไปกับเจ้า. และจะไม่มี
ประชาชาติ ใดยิง่ใหญก่วา่ประชาชาตทิีเ่รา
จะสถาปนาไวก้บัเราจากพงศ์พนัธุเ์จา้, ทัว่
พืน้พภิพ. และเราจะท�ากบัเจา้ดงัน้ีเพราะ
เวลายาวนานน้ีเจ้าได้ร้องขอต่อเรา.

บทที่ ๒

ชาวเจเร็ดเตรียมการเดินทางของพวก

 ๓๘ ก คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
 ๔๑ ก อเีธอร ์๖:๒๐.

  ข อเีธอร ์๖:๑๖.
 ๔๒ ก ๑ นี. ๒:๑–๒; อบัรา. ๒:๓.

  ข คพ. ๘๔:๘๘.
  ค ๑ นี. ๑๓:๓๐.

อเีธอร์ ๑:๓๕–๔๓๖๕๑



เขาสู่แผ่นดินที่สัญญาไว้—เป็นแผ่นดิน
ที่ เลือกสรร แล้ว ว่า ดี ทีสุ่ด ซึ่ง มนุษย์ จะ
รับใช้พระคริสต์หรือถูกก�าจัดออกไป—
พระเจ้า รับส่ัง กับ พี่ ชาย ของ เจ เร็ด สาม
ช่ัวโมง— ชาว เจ เร็ด สร้าง เรือ— พระเจ้า
ทรงขอให้พี่ชายของเจเร็ดเสนอว่าจะให้
ความสว่างเรืออย่างไร.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเจเรด็กับ
พี่ ชาย ท่าน, และ ครอบครัว พวก ท่าน, 
และเพื่อนของเจเร็ดกับพี่ชายท่านและ
ครอบครัวพวกเขา, ลงไป ในหุบเขาที่อยู่
ทางเหนือ, (และช่ือหุบเขาคือนิมโรดก , 
โดย เรียก ตาม ช่ือ ของ พราน ผู้ เก่ง กล้า
สามารถ) พรอ้มดว้ยฝูงสัตวเ์ลีย้งของพวก
เขาซ่ึงพวกเขาได้รวบรวมไว้, ทัง้ เพศผู้
และเพศเมีย, ทุกชนิด.

๒ และ พวก เขา วาง บ่วง และ จับ สัตว์
ปีกในอากาศด้วย; และพวกเขาเตรียม
ภาชนะ, ซ่ึงในภาชนะน้ันพวกเขาใส่สัตว์
น� ้าจากผืนน� ้าแล้วน� าไปกับพวกเขาด้วย.

๓ และพวกเขาเอาเดเซเร็ทไปกับพวก
เขาด้วย, ซ่ึง, โดยการแปลความหมาย, 
คอืผึง้; และดงัน้ันพวกเขาเอาฝูงผึง้ไปกบั
พวกเขาด้วย, และส่ิงที่มีอยู่บนผืนแผ่น
ดินนานาชนิด, เมล็ดพันธุ์พืชทุกชนิด.

๔ และเหตกุารณ์ ได้บังเกิดขึน้คอืเมื่อ
พวกเขาลงมาในหบุเขานิมโรดแลว้พระเจา้
เสด็จลงมาและทรงสนทนากับพี่ชายของ
เจเรด็; และพระองค์ประทับอยู่ ในเมฆก , 
และพี่ชายของเจเรด็หาเห็นพระองค์ ไม่.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า ทรง บัญชา พวก เขา ให้ ออก ไป
ใน แดนทุรกันดาร, แท้จริง แล้ว, ไป ใน
เสีย้วน้ันซ่ึงยังไม่เคยมีคนไปที่น่ัน. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพระเจ้าเสด็จ
ไปเบือ้งหน้าพวกเขา, และตรสักบัพวกเขา
ขณะพระองค์ทรงยืนอยู่ ในเมฆก , และ
ทรงชีท้างที่พวกเขาควรจะเดินทางไป.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาเดินทางอยู่ ในแดนทุรกันดาร, และ
ต่อเรือ, ซ่ึงด้วยเรือเหล่าน้ันพวกเขาข้าม
ผืนน� ้าหลายแห่ง, โดยพระเจ้าทรงชีท้าง
ด้วยพระหัตถ์ของพระองค์ตลอดเวลา.

๗ และ พระเจ้า ไม่ ทรง ยอม ให้ พวก
เขา เทียบ ฝ่ัง เลย ทะเล ออก ไป ใน แดน
ทุรกันดาร, แต่พระองค์ทรงประสงค์ ให้
พวกเขาเดนิทางไปแมถ้งึแผน่ดนิแหง่ค�า
สัญญาก , ซึง่เลศิเลอกวา่ผนืแผน่ดนิอืน่ทัง้
ปวง, ซ่ึงพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าทรงปกปัก
รักษาไว้ ให้ผู้คนที่ชอบธรรม.

๘ และ พระองค์ทรง ยืนยันหนัก แน่น
กับ พี่ ชาย ของ เจ เร็ด ในพระพิ โรธ ของ
พระองค์, ว่าผู้ ใดที่ครอบครองแผ่นดิน
แห่งค�าสัญญาน้ี, นับจากเวลาน้ันไปและ
ตลอดกาล, จะรบัใช้ก พระองค,์ พระผู้เป็น
เจ้าองค์จริงและองค์เดียว, มิฉะน้ันพวก
เขา จะ ถูก ก�าจัดข ออก ไป เมื่อ พระพิ โรธ
สุดขีดของพระองค์มาถึงพวกเขา.

๙ และ บัดน้ี, เรา จะ เห็น ประกาศิต
ของพระผู้ เป็นเจ้าเกี่ยวกับแผ่นดินน้ี, 
ว่ามันเป็นแผ่นดินแห่งค�าสัญญา; และ

๒ ๑ ก ปฐก. ๑๐:๘.
 ๔ ก กดว. ๑๑:๒๕;  

คพ. ๓๔:๗–๙;  
จส—ป ๑:๖๘.

 ๕ ก อพย. ๑๓:๒๑–๒๒.
 ๗ ก ๑ นี. ๔:๑๔.  

คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
 ๘ ก อเีธอร ์๑๓:๒.

  ข เจรอม ๑:๓, ๑๐;  
แอลมา ๓๗:๒๘;  
อเีธอร ์๙:๒๐.

อเีธอร์ ๒:๑–๙ ๖๕๒



ประชาชาติ ใดก็ตามที่จะครอบครองมัน
จะรบัใช้พระผู้เป็นเจ้า, มิฉะน้ันพวกเขา
จะถูกก�าจัดออกไปเมื่อพระพิ โรธสุดขีด
ของ พระองค์ จะ มา ถึง พวก เขา. และ
พระพิ โรธสุดขีดของพระองค์มาถึงพวก
เขาเมื่อพวกเขาสุกงอมอยู่ ในความชั่ว
ช้าสามานย์.

๑๐ เพราะดูเถิด, น่ีเป็นแผ่นดินที่เลิศ
เลอกว่าผืนแผ่นดินอื่นทัง้ปวง; ดัง น้ัน
คนที่ครอบครองมันจะรับใช้พระผู้เป็น
เจ้าหรือจะถูกก�าจัดออกไป; เพราะเป็น
ประกาศิตอันเป็นนิจของพระผู้เป็นเจ้า. 
และมันจะไม่เป็นไปจนกว่าจะถึงความ
บริบูรณ์ก ของ ความ ช่ัว ช้า สามานย์ ใน
บรรดาลูกหลานของแผ่นดิน, ที่พวกเขา
จะถูกก�าจัดข ออกไป.

๑๑ และ น่ีมาถึงท่าน, โอ้ท่านคนต่าง
ชาติก , เพื่อท่านจะรู้ประกาศิตของพระ
ผู้เป็นเจ้า—เพื่อท่านจะกลับใจ, และไม่
อยู่ ในความช่ัวช้าสามานย์ของท่านต่อไป
จนความบรบิูรณ์มาถึง, เพื่อทา่นจะไมน่�า
พระพิโรธสุดขีดของพระผู้เป็นเจ้าลงมา
บนทา่นดงัทีผู่อ้ยูอ่าศัยของแผน่ดนิท�ามา
แล้วก่อนหน้าน้ี.

๑๒ ดูเถิด, น่ี เป็นแผ่นดินที่ เลิศ เลอ, 
และ ประชาชาติ ใด ก็ตาม ที่ ครอบ ครอง
มันจะเป็นอิสระก จากการเป็นทาส, และ
จากการเป็นเชลย, และจากประชาชาติ
อืน่ทัง้หมดภายใตฟ้้าสวรรค,์ หากพวกเขา
เพยีงจะรบัใช้ข พระผูเ้ป็นเจา้ของแผน่ดนิ, 

ผูค้อืพระเยซคูรสิต,์ ซ่ึงไดร้บัการแสดงให้
ประจักษ์ โดยเรื่องที่เราเขียนไว้.

๑๓ และบัดน้ีข้าพเจ้าเริม่ท�าบันทึกของ
ข้าพเจ้าต่อไป; เพราะดูเถิด, เหตุการณ์
ได้บังเกิดขึน้คือ พระเจ้าทรงน�า เจเร็ด
และพี่น้องของท่านมาแม้ถึงทะเลใหญ่
น้ันซึ่ง แบ่ง แยก ผืน แผ่น ดินทัง้ หลาย. 
และเมื่อพวกท่านมาถึงทะเลแล้วจึงตัง้
กระโจม; และพวกท่านเรียกช่ือที่ น้ันว่า
โมริแอนคูเมอร์; และพวกท่านพ�านักอยู่
ในกระโจม, และพ�านักอยู่ ในกระโจมบน
ฝ่ังทะเลตลอดเวลาส่ีปี.

๑๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ ใน
ปลายปีที่ ส่ีคือพระเจ้าเสด็จมาหาพี่ชาย
ของเจเรด็อกี, และทรงยนือยู่ ในเมฆและ
ทรงสนทนากับท่าน. และตลอดเวลาสาม 
ช่ัวโมงพระเจา้ทรงสนทนากบัพีช่ายของเจ- 
เรด็, และทรงวา่กล่าวก ท่านเพราะท่านไม่ 
จดจ�าที่จะเรยีกหาข พระนามของพระเจ้า.

๑๕ และพี่ ชายของเจเร็ดกลับใจจาก
ความช่ัวที่ท่านท�า, และเรยีกหาพระนาม
ของพระเจา้เพือ่พีน้่องทา่นผูท้ีอ่ยูก่บัทา่น. 
และพระเจา้ตรสักบัทา่นวา่ : เราจะใหอ้ภยั
เจ้าและพี่น้องของเจ้าเกี่ยวกับบาปของ
พวกเขา; แต่เจ้าจะไม่ท�าบาปอีกต่อไป, 
เพราะเจ้าจะจดจ�าว่าพระวิญญาณก ของ
เรา จะ ไม่ พากเพียรข กับ มนุษย์ เสมอ ไป; 
ดังน้ัน, หากเจ้าจะท�าบาปจนเจ้าสุกงอม
เต็มที่เจ้าจะถูกตัดขาดจากที่ประทับของ
พระเจ้า. และเหล่าน้ีคือความคิดของเรา

 ๑๐ ก ๒ นี. ๒๘:๑๖.
  ข ๑ นี. ๑๗:๓๗–๓๘.
 ๑๑ ก ๒ นี. ๒๘:๓๒.
 ๑๒ ก คมพ. เสรภีาพ.
  ข อสย. ๖๐:๑๒.

 ๑๔ ก คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ข คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

 ๑๕ ก อเีธอร ์๑๕:๑๙.
  ข ปฐก. ๖:๓; 

 ๒ นี. ๒๖:๑๑;  
มอร. ๕:๑๖.

อเีธอร์ ๒:๑๐–๑๕๖๕๓



เกี่ยวกับแผ่นดินซ่ึงเราจะให้เจ้าเพื่อเป็น
มรดกของเจ้า; เพราะมันจะเป็นแผ่นดิน
ที่เลิศเลอค เหนือผืนแผ่นดินอื่นทัง้ปวง.

๑๖ และพระเจา้ตรสัวา่ : จงไปท�างานและ
ตอ่เรอื, ตามแบบทีเ่จา้ตอ่ไวก้อ่นหน้าน้ัน. 
และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพีช่ายของ
เจเรด็ลงมือท�างาน, และพี่น้องท่านด้วย, 
และต่อเรอืตามแบบที่พวกเขาเคยต่อไว,้ 
ตามค�าแนะน�าก ของพระเจา้. และมนัเล็ก, 
และมนัเบาอยูบ่นน� ้า, แมเ้หมอืนกบัความ
เบาของสัตว์ปีกที่อยู่บนน� ้า.

๑๗ และพวกเขาตอ่เรอืตามวธิีที่มนัจะ
แน่นหนาก ยิง่, จนมนัจะเก็บน�า้ไดเ้หมอืนกบั
ชาม; และทอ้งของมนัแน่นหนาเหมอืนกบั
ชาม; และกราบเรอืแน่นหนาเหมอืนกบัชาม; 
และทา้ยเรอืสอบเขา้หากนั; และสว่นบนของ
มนัแน่นหนาเหมอืนกบัชาม; และความยาว
ของมนัคอืความยาวของตน้ไม;้ และประตู
ของมนั, เมือ่ปิด, แน่นหนาเหมอืนกบัชาม.

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพี่
ชายของเจเร็ดร้องทูลพระเจ้า, มีความ
วา่ : ข้าแต่พระเจ้า, ข้าพระองค์ท�างานซ่ึง
พระองคท์รงบญัชาขา้พระองคเ์สรจ็แลว้, 
และขา้พระองคท์�าเรอืตามทีพ่ระองคท์รง
แนะน�าให้ข้าพระองค์.

๑๙ และดูเถิด, ข้าแต่พระเจ้า, ในเรือ
ไม่มี แสง สว่าง เลย; พวก ข้า พระองค์ จะ
บังคับ เรือ ไป ทาง ใด เล่า ? และ พวก ข้า
พระองค์จะตายด้วย, เพราะในเรือพวก
ข้า พระองค์ หายใจ ไม่ ออก, นอกจาก
ด้วยอากาศซ่ึงอยู่ ในน้ัน; ฉะน้ันพวกข้า
พระองค์จะต้องตาย.

๒๐ และพระเจ้าตรัสกับพี่ชายของเจ- 
เร็ด ว่า : ดูเถิด, เจ้า จง เจาะ ช่อง ด้านบน 
ช่องหน่ึง, และที่ท้องเรือด้วย; และเมื่อ
เจ้า ขาด อากาศ จง เปิด ช่อง น้ัน และ รับ
อากาศ. และหากเป็นว่าน� ้าไหลเข้ามาหา
เจ้า, ดูเถิด, เจ้าจงปิดช่องน้ัน, เพื่อเจ้า
จะไม่ตายด้วยน� ้าท่วม.

๒๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพี่
ชายของเจเรด็ท�าเช่นน้ัน, ตามที่พระเจ้า
ทรงบัญชา.

๒๒ และท่านรอ้งทูลพระเจ้าอีกมีความ
ว่า : ข้าแต่พระเจ้า, ดูเถิดข้าพระองค์ท�า
ไปแม้ที่พระองค์ทรงบัญชาข้าพระองค์; 
และข้าพระองคเ์ตรยีมเรอืไวส้�าหรบัผู้คน
ของข้าพระองค์, และทรงดูเถิดไม่มีแสง
สวา่งในน้ันเลย. ทรงดเูถดิ, ขา้แตพ่ระเจา้, 
พระองค์จะทรงปล่อยให้พวกข้าพระองค์
ข้ามน� ้ากว้างใหญ่น้ีในความมืดหรือ ?

๒๓ และพระเจ้าตรัสกับพี่ชายของเจ- 
เร็ดว่า : เจ้าอยากให้ เราท�าอะไรเพื่อเจ้า 
จะมีแสงสวา่งในพาหนะของเจ้า ? เพราะ
ดูเถิด, เจ้าจะมีหน้าต่างไม่ ได้, เพราะมัน
จะถูกซัดแตกเป็นชิน้ ๆ ; ทัง้เจ้าจะไม่เอา
ไฟไปกับเจ้า, เพราะเจ้าจะไม่ ไปโดยแสง
สว่างของไฟ.

๒๔ เพราะดเูถดิ, เจา้จะเป็นดงัปลาวาฬ
ท่ามกลางทะเล; เพราะคลื่นภูเขาจะซัด
มายัง เจ้า. กระน้ัน ก็ตาม, เรา จะ น�า เจ้า
ขึน้มาอีกจากห้วงลึกของทะเล; เพราะ
ลมก พัดออกจากปากเรา, และเราส่งฝนข 

และน� ้าท่วมออกไปด้วย.
๒๕ และ ดูเถิด, เรา เตรียม เจ้า ไว้ ต่อสู้

 ๑๕ ค อเีธอร ์๙:๒๐.
 ๑๖ ก ๑ นี. ๑๗:๕๐–๕๑.

 ๑๗ ก อเีธอร ์๖:๗.
 ๒๔ ก อเีธอร ์๖:๕.

  ข สดด. ๑๔๘:๘.

อเีธอร์ ๒:๑๖–๒๕ ๖๕๔



ส่ิงเหล่าน้ี; เพราะเจ้าจะข้ามห้วงลึกอัน
กว้าง ใหญ่ น้ี ไม่ ได้ เว้น แต่ เรา จะ เตรียม
เจ้า ไว้ ต่อสู้ คลื่นของ ทะเล, และ ลม ซ่ึง
พัดมา, และน� ้าท่วมซ่ึงจะมา. ฉะน้ันเจ้า
อยากให้เราเตรียมอะไรให้เจ้าเพื่อเจ้าจะ
มีแสงสว่างเมื่อเจ้าถูกกลืนเข้าไป ในห้วง 
ลึกของทะเล ?

บทที่ ๓

พี่ชาย ของ เจ เร็ด เห็นน้ิว พระหัตถ์ ของ
พระเจ้าเมือ่พระองค์ทรงสัมผัสก้อนหิน
สิบหกก้อน—พระคริสต์ทรงแสดงร่าง 
วิญญาณของพระองค์ต่อพี่ชายของเจ- 
เรด็—ผูม้คีวามรูอ้นัสมบรูณ์ ไมอ่าจถกูกัน้
จากภายในของม่าน—มีการเตรยีมเครือ่ง
แปลความหมายไวเ้พือ่น�าบันทึกของชาว
เจเร็ดมาสู่ความสว่าง.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพีช่ายของ
เจเรด็, (บัดน้ีจ�านวนพาหนะซึ่งเตรยีมไว้
มีอยู่แปดล�า) ออกไปยังภูเขา, ซ่ึงเรยีกกัน
วา่ภเูขาเชเล็ม, เพราะความสูงยิง่ของมนั, 
และหลอมกอ้นหนิเล็ก ๆ  สิบหกกอ้นออก
จากศิลาก้อนหน่ึง; และมันขาวและใส, 
แม้ดังแก้วโปร่งแสง; และท่านถือไว้ ใน
มือ, ไปบนยอดเขา, และร้องทูลพระเจ้า
อีก, มีความว่า :

๒ ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์ตรัสว่าพวก
ข้าพระองค์จะต้องถูกน� ้าท่วมล้อมรอบ. 
บัดน้ีดูเถิด, ข้าแต่พระเจ้า, และขออย่า
กริว้ ผู้รับ ใช้ ของ พระองค์ เพราะ ความ

อ่อนแอของเขาต่อพระพักตร์พระองค์; 
เพราะพวกข้าพระองค์รู้ว่าพระองค์ทรง
บริสุทธิ์และประทับอยู่บนสวรรค์, และ
พวกขา้พระองค์ ไมม่คีา่ควรตอ่พระพกัตร์
พระองค;์ เพราะการตกก  นิสัยข ของพวกขา้
พระองค์จึงกลับช่ัวตลอดเวลา; กระน้ัน
ก็ตาม, ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์ประทาน
พระบัญชาแก่พวกข้าพระองค์วา่พวกข้า
พระองค์ต้องเรียกหาพระองค์, เพื่อจาก
พระองค์ พวก ข้า พระองค์ จะ ได้ รับ ตาม
ความปรารถนาของตน.

๓ ดูเถิด, ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์ทรง
ลงทัณฑ์พวกข้าพระองค์เพราะความช่ัว
ช้า สามานย์ ของ พวก ข้า พระองค์, และ
ทรงขับไล่พวกข้าพระองค์ ไป, และชั่ว
เวลาหลายปีมาน้ีพวกข้าพระองค์อยู่ ใน
แดนทุรกันดาร; กระน้ันก็ตาม, พระองค์
ยังทรงเมตตาก พวกข้าพระองค์. ข้าแต่
พระเจา้, โปรดทอดพระเนตรขา้พระองค์
ดว้ยความสงสาร, และทรงคลายความกริว้
ของพระองคจ์ากผูค้นเหลา่น้ีของพระองค์
เถดิ, และอยา่ทรงปลอ่ยใหพ้วกเขาออกไป
ข้ามห้วงลึกอันบ้าคลั่งน้ีในความมืด; แต่
ทรงโปรดทอดพระเนตรส่ิงเหล่าน้ีซ่ึงข้า
พระองค์หลอมออกจากศิลา.

๔ และ ข้า พระองค์ รู้, ข้า แต่ พระเจ้า, 
ว่า พระองค์ ทรง มี เดชานุภาพก ทัง้ ปวง, 
และทรงท�าส่ิงใดก็ ได้ตามที่พระองค์ทรง
ประสงคเ์พือ่ประโยชน์ของมนุษย;์ ฉะน้ัน
ทรงโปรดสัมผัสก้อนหินเหล่าน้ี, ข้าแต่
พระเจ้า, ด้วยน้ิวพระหัตถ์ของพระองค์, 
และทรงเตรยีมมนัเพือ่มนัจะส่องแสงออก

๓ ๒ ก คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

  ข โมไซยาห ์๓:๑๙.
 ๓ ก อเีธอร ์๑:๓๔–๔๓.

 ๔ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

อเีธอร์ ๓:๑–๔๖๕๕



มาในความมดื; และมนัจะส่องแสงออกมา
สู่พวกข้าพระองค์ ในพาหนะซ่ึงพวกข้า
พระองค์เตรียมไว้, เพื่อพวกข้าพระองค์
จะมีแสงสว่างขณะที่จะข้ามทะเล.

๕ ดูเถิด, ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์ทรง
ท�าการน้ีได.้ พวกขา้พระองคร์ูว้า่พระองค์
ทรงมพีระปรชีาสามารถแสดงเดชานุภาพ
อัน ยิ่ง ใหญ่ ได้, ซึ่ง ดูก เล็ก น้อย ใน ความ
เข้าใจของมนุษย์.

๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่พี่
ชายของเจเรด็กลา่วถอ้ยค�าเหลา่น้ี, ดเูถดิ, 
พระเจ้าก ทรง ยื่นพระหัตถ์ ของ พระองค์
ออกมาและทรงสัมผัสก้อนหินเหล่าน้ีที
ละ ก้อนด้วย น้ิว พระหัตถ์ ของ พระองค์. 
และม่านข จึงถูกขจัดไปจากดวงตาพี่ชาย
ของ เจ เร็ด, และ ท่าน เห็นน้ิว พระหัตถ์
ของพระเจ้า; และเป็นดังน้ิวมือมนุษย์, 
เหมอืนกบัเน้ือหนังและโลหติ; และพีช่าย
ของเจเร็ดล้มลงต่อพระพักตร์พระเจ้า, 
เพราะท่านถูกจู่ โจมด้วยความกลัว.

๗ และพระเจ้าทรงเห็นพี่ชายของเจ- 
เร็ดล้มลงสู่พืน้ดิน; และพระเจ้าตรัสกับ 
ท่านวา่ : ลุกขึน้เถิด, เหตุใดเจ้าจึงล้มเล่า ?

๘ และท่านทูลพระเจ้าว่า : ข้าพระองค์
เห็นน้ิว พระหัตถ์ ของ พระเจ้า, และ ข้า
พระองค์กลัว เกลือกพระองค์จะทรงลง
ทณัฑข์า้พระองค;์ เพราะขา้พระองค์ ไมรู่้
วา่พระเจา้ทรงมพีระมงัสะและพระโลหติ.

๙ และพระเจ้าตรัสกับท่านว่า : เพราะ

ศรทัธาของเจ้า เจ้าจึงเห็นวา่เราจะรบัเอา
เน้ือหนังก และโลหิต; และไม่เคยมีคนใด
มาอยู่ต่อหน้าเราด้วยศรทัธามากเช่นน้ัน
ดัง ที่ เจ้า มี; เพราะ หาก ไม่ เป็น เช่นน้ัน
เจ้าจะเห็นน้ิวมือของเราไม่ ได้. เจ้าเห็น
มากกว่าน้ีไหม ?

๑๐ และ ท่าน ทูล ตอบ ว่า  :  ไม่ เห็น; 
พระองค์เจ้าข้า, ทรงโปรดแสดงองค์แก่
ข้าพระองค์เถิด.

๑๑ และพระเจ้าตรสักับท่านวา่ : เจ้าเชื่อ
ถ้อยค�าที่เราจะพูดหรือไม่ ?

๑๒ และท่านทูลตอบวา่ : เช่ือ, พระองค์
เจา้ขา้, ขา้พระองคร์ูว้า่พระองคร์บัส่ังความ
จรงิ, เพราะพระองคท์รงเป็นพระผูเ้ป็นเจา้
แห่งความจรงิ, และตรสัเท็จไม่ได้ก .

๑๓ และเมื่อท่านกล่าวถ้อยค�า เหล่า น้ี
แล้ว, ดูเถิด, พระเจ้าทรงแสดงก องค์แก่
ท่าน, และตรสัวา่ : เพราะเจ้ารู้ข เรือ่งเหล่า
น้ีเจ้าได้รับการไถ่จากการตก; ฉะน้ันเรา
จึงน�าเจ้ากลับมาในที่อยู่ของเรา; ฉะน้ัน
เราจึงแสดงค ตนแก่เจ้า.

๑๔ ดเูถดิ, เราคอืผูท้ีท่รงเตรยีมไวนั้บแต่
การวางรากฐานของโลกเพื่อไถ่ก ผู้คนของ
เรา. ดูเถิด, เราคือพระเยซูคริสต์. เราคือ
พระบดิาข และพระบตุร. ในเรามนุษยชาติ
ทัง้ปวงจะมีชีวิตค , และน่ันเป็นนิรันดร์, 
แม้ คนที่ เช่ือ ในนาม ของ เรา; และ พวก
เขา จะ กลับ กลาย เป็นบุตร ของ เรา และ
ธิดาของเราง .

 ๕ ก อสย. ๕๕:๘–๙;  
๑ นี. ๑๖:๒๙.

 ๖ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ข อเีธอร ์๑๒:๑๙, ๒๑.
 ๙ ก คมพ. เน้ือหนัง; พระเยซู

ครสิต;์ มรรตยั (ความ
เป็น).

 ๑๒ ก ฮบ. ๖:๑๘.
 ๑๓ ก คพ. ๖๗:๑๐–๑๑.
  ข อนัีส ๑:๖–๘.
  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์

การด�ารงอยูก่อ่นความ
เป็นมรรตยัของพระ
ครสิต.์

 ๑๔ ก คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ); พระผู้ ไถ.่

  ข โมไซยาห ์๑๕:๑–๔.
  ค โมไซยาห ์๑๖:๙.
  ง คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.

อเีธอร์ ๓:๕–๑๔ ๖๕๖



๑๕ และเราไมเ่คยแสดงตนแกม่นุษยผ์ู้
ซ่ึงเราสรา้ง, เพราะมนุษย์ ไม่เคยเช่ือก ใน
เราดังที่เจ้าเช่ือ. เจ้าเห็นไหมว่าเราสร้าง
เจ้าตามรูปลักษณ์ข ของเราเอง ? แท้จริง
แล้ว, แม้มนุษย์ทัง้ปวงถูกสร้างมาตัง้แต่
ต้นตามรูปลักษณ์ของเราเอง.

๑๖ ดูเถิด, รา่งน้ี, ซึ่งเจ้าเห็นอยู่เดี๋ยวน้ี, 
เป็นร่างวิญญาณก ของเรา; และเราสร้าง
มนุษย์ตามร่างวิญญาณของเรา; และแม้
ดังที่เราปรากฏแก่เจ้าอย่างไรในวิญญาณ 
เราจะปรากฏแก่ผู้คนของเราอย่างน้ันใน
เน้ือหนัง.

๑๗ และบัดน้ี, ดังที่ข้าพเจ้า, โมโรไน, 
กล่าว แล้ว ว่า ข้าพเจ้า ท�า บันทึก เรื่อง ราว
อันครบถ้วนของส่ิงเหล่าน้ีที่มีเขียนไว้ ไม่
ได,้ ฉะน้ันขา้พเจา้จงึพอใจแลว้ทีจ่ะกลา่ว
ว่าพระเยซูทรงแสดงองค์แก่ชายผู้น้ี ใน
วิญญาณ, แม้ตามลักษณะและในความ
เหมือนของรา่งเดยีวกันน้ันดงัที่พระองค์
ทรงแสดงก องค์แก่ชาวนีไฟ.

๑๘ และ พระองค์ ทรง ปฏิบัติ ต่อ ท่าน 
แม้ ดัง ที่ พระองค์ ทรง ปฏิบัติ ต่อ ชาว นี- 
ไฟ; และทัง้หมดน้ี, ก็เพื่อชายผู้น้ีจะรู้ว่า
พระองค์ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้า, เพราะ
งาน ส�าคัญ ยิ่ง หลาย ประการ ซึ่ง พระเจ้า
ทรงแสดงแก่ท่าน.

๑๙ และเพราะความรู้ของชายผู้ น้ี จึง
กัน้ท่านไม่ ให้ เห็น ภายใน ม่านก ไม่ ได้; 
และท่านเห็นน้ิวพระหัตถ์ของพระเยซู, 
ซ่ึง, เมื่อท่านเห็น, ท่านล้มลงด้วยความ
กลัว; เพราะ ท่านรู้ ว่า เป็นน้ิว พระหัตถ์

ของพระเจ้า; และท่านไม่มีศรทัธาต่อไป, 
เพราะท่านรู้แล้ว, โดยไม่สงสัยเลย.

๒๐ ดังน้ัน, โดยมีความรู้อันสมบูรณ์น้ี
เกี่ยวกับพระผู้เป็นเจ้า, จึงกัน้ก ท่านจาก
ภายในม่านไม่ได้; ฉะน้ันท่านจึงเห็นพระ
เยซู; และพระองค์ทรงปฏิบัติต่อท่าน.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจา้ตรสักบัพีช่ายของเจเรด็วา่ : ดเูถดิ, 
เจ้าจงอย่าให้ ส่ิงเหล่า น้ี ซ่ึงเจ้า เห็นและ
ได้ยินออกไปสู่ โลก, จนกว่าจะถึงเวลาก ที่
เราจะสรรเสริญนามของเราในเน้ือหนัง; 
ดังน้ัน, เจ้าจงเก็บเรือ่งเหล่าน้ีซ่ึงเจ้าเห็น
และได้ยิน, และไม่แสดงมันแก่ผู้ ใด.

๒๒ และดเูถิด, เมื่อเจ้าจะมาหาเรา, เจ้า
จงเขียนและผนึกมันไว้, เพื่อจะไม่มี ใคร
แปลความหมายของมันได้; เพราะเจ้าจะ
เขียนเป็นภาษาที่อ่านไม่ ได้.

๒๓ และดูเถิด, ศิลาสองก้อนก น้ีเราจะ
ให้แก่เจ้า, และเจ้าจะผนึกมันไว้กับเรื่อง
ที่เจ้าจะเขียนด้วย.

๒๔ เพราะดเูถดิ, ภาษาทีเ่จา้จะเขยีนเรา
ท�าให้ สับสนแลว้; ดงั น้ันเราจะกระท�าใน
เวลาอนัเหมาะสมของเราใหศิ้ลาเหลา่น้ีขยาย
เรือ่งซ่ึงเจา้จะเขยีนออกสู่สายตาของมนุษย.์

๒๕ และเมื่อพระเจ้าตรัสถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้ว, พระองค์ทรงแสดงให้พี่ชายของ
เจเร็ดเห็นผู้อยู่อาศัยทัง้หมดก ของแผ่น
ดินโลกที่ด�ารงอยู่มาก่อน, และทัง้หมด
ที่จะด�ารงอยู่ด้วย; และพระองค์ ไม่ทรง
ปิดบังคนเหล่าน้ันจากสายตาของท่าน, 
แม้ถึงสุดแดนแผ่นดินโลก.

 ๑๕ ก คมพ. เช่ือ (ความ).
  ข ปฐก. ๑:๒๖–๒๗;  

โมไซยาห ์๗:๒๗;  
คพ. ๒๐:๑๗–๑๘.

 ๑๖ ก คมพ. วญิญาณ.
 ๑๗ ก ๓ นี. ๑๑:๘–๑๐.
 ๑๙ ก คมพ. มา่น.
 ๒๐ ก อเีธอร ์๑๒:๑๙–๒๑.

 ๒๑ ก อเีธอร ์๔:๑.
 ๒๓ ก คมพ. อรูมิและทมูมมิ.
 ๒๕ ก โมเสส ๑:๘.

อเีธอร์ ๓:๑๕–๒๕๖๕๗



๒๖ เพราะพระองค์ ได้ตรัสกับท่านใน
กาลก่อน, ว่าหากก ท่านเช่ือข ในพระองค์
วา่พระองคท์รงแสดงทกุส่ิงค แกท่า่นได—้
พระองค์ จะ ทรง แสดง แก่ ท่าน; ฉะน้ัน
พระเจ้าทรงปิดบังส่ิงใดจากท่านไม่ ได้, 
เพราะท่านรู้ว่าพระเจ้าทรงแสดงทุกส่ิง
แก่ท่านได้.

๒๗ และ พระเจ้า ตรัส กับ ท่านว่า : จง
เขียนเรื่องเหล่าน้ีและผนึกก มันไว้; และ
เราจะแสดงมันในเวลาอันเหมาะสมของ
เราแก่ลูกหลานมนุษย์.

๒๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้า ทรง บัญชา ท่านว่า ท่าน จะ ต้อง
ผนึกศิลาก สองก้อนที่ท่านได้รับไว้, และ
ไมแ่สดงมนั, จนกวา่พระเจา้จะทรงแสดง
มันแก่ลูกหลานมนุษย์.

บทที่ ๔

โมโรไนได้รับพระบัญชาให้ผนึกข้อเขียน
ของพี่ชายเจเร็ด—เรือ่ง เหล่า น้ันจะไม่
เปิดเผยจนกว่ามนุษย์จะมีศรัทธาแม้ดัง
พีช่ายของเจเร็ด—พระคริสต์ทรงบัญชา
ให้ มนุษย์ เชื่อ พระ วจนะ ของ พระองค์
และ ถ้อยค�า สานุศิษย์ ของ พระองค์—
มนุษย์ ได้รับพระบัญชาให้กลับใจ, เชือ่
พระกิตติคุณ, และรับการช่วยให้รอด.

และพระเจา้ทรงบญัชาพีช่ายของเจเรด็ให้
ลงไปจากภูเขาจากที่ประทับของพระเจ้า, 
และเขยีนก เรือ่งทีท่า่นเห็น; และเรือ่งเหลา่

น้ันทรง ห้าม ไม่ ให้ ออก มา ถึง ลูก หลาน
มนุษย์จนกวา่หลังจากข พระองค์จะถูกยก 
ขึน้บนกางเขน; และดว้ยเหตน้ีุกษัตรยิ์ โม- 

ไซยาห์จึงเก็บเรื่องราวที่เขียนไว้, เพื่อจะ
ไมอ่อกมาสู่โลกจนกวา่หลงัจากพระครสิต์
จะทรงแสดงองค์แก่ผู้คนของพระองค์.

๒ และ หลัง จาก พระ คริสต์ ทรง แสดง
องค์ โดย แท้จริง แก่ ผู้คนของ พระองค์
แล้วพระองค์ทรงบัญชาว่าเรื่องเหล่าน้ัน
จะเป็นที่ประจักษ์.

๓ และ บัดน้ี, หลัง จาก น้ัน, พวก เขา
ทัง้หมด เส่ือมโทรม อยู่ ใน ความ ไม่ เช่ือ; 
และไมม่ี ใครเลยนอกจากชาวเลมนั, และ
พวก เขา ปฏิเสธ พระ กิตติคุณ ของ พระ
ครสิต;์ ฉะน้ันขา้พเจา้จงึไดร้บัพระบญัชา
ให้ซ่อนก มันไว้ ในดินอีก.

๔ ดูเถิด, ข้าพเจ้าเขียนเรื่องซ่ึงพี่ชาย
ของเจเรด็เห็นน่ันเองบนแผ่นจารกึเหล่า
น้ี; และไม่เคยมีเรือ่งใดเป็นที่ประจักษ์ยิ่ง
ใหญ่เกินกวา่เรือ่งซึ่งเป็นที่ประจักษ์แก่พี่
ชายของเจเร็ด.

๕ ดงัน้ันพระเจา้จงึทรงบญัชาขา้พเจา้ให้
เขียนเรื่องไว้; และข้าพเจ้าเขียนไว้. และ
พระองค์ ทรง บัญชา ข้าพเจ้า ให้ ข้าพเจ้า
ผนึกก มันไว้; และพระองค์ทรงบัญชาให้
ข้าพเจ้าผนึกค�าแปลความหมายของมัน
ไวด้ว้ย; ดงัน้ันขา้พเจา้จงึผนึกเครือ่งแปลข 

ไว้, ตามพระบัญชาของพระเจ้า.
๖ เพราะพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : มัน

จะไมอ่อกไปสู่คนตา่งชาตจินถงึวนัทีพ่วก
เขาจะกลบัใจจากความชัว่ช้าสามานยข์อง

 ๒๖ ก อเีธอร ์๓:๑๑–๑๓.
  ข คมพ. เช่ือ (ความ).
  ค อเีธอร ์๔:๔.
 ๒๗ ก ๒ นี. ๒๗:๖–๘.

 ๒๘ ก คพ. ๑๗:๑.
๔ ๑ ก อเีธอร ์๑๒:๒๔.  

คมพ. พระคมัภรี.์
  ข อเีธอร ์๓:๒๑.

 ๓ ก มอร. ๘:๑๔.
 ๕ ก อเีธอร ์๕:๑.
  ข คพ. ๑๗:๑; จส—ป ๑:๕๒.  

คมพ. อรูมิและทมูมมิ.

อเีธอร์ ๓:๒๖–๔:๖ ๖๕๘



พวกเขา, และกลับสะอาดต่อพระพักตร์
พระเจ้า.

๗ และในวนัน้ันที่พวกเขาจะใช้ศรทัธา 
ในเรา, พระเจา้ตรสั, แมด้งัทีพ่ีช่ายของเจ- 

เร็ดท�า, เพื่อพวกเขาจะได้รบัการช�าระให้
บรสุิทธิ์ก ในเรา, เมื่อน้ันเราจะแสดงส่ิงที่
พี่ชายของเจเร็ดเห็นให้ประจักษ์แก่พวก
เขา, แม้จนการคลี่การเปิดเผยทัง้หมด
ของเราแก่พวกเขา, พระเยซูครสิต์, พระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้า, พระบิดาแห่งฟ้า
สวรรค์ข และแผน่ดนิโลก, และสรรพส่ิงทัง้
ปวงที่อยู่ ในน้ันตรัส.

๘ และคนที่จะต่อต้านก พระวจนะของ
พระเจ้า, ขอให้เขาถูกสาปแช่ง; และคน
ทีจ่ะปฏเิสธข ส่ิงเหลา่น้ี, ก็ขอใหเ้ขาถกูสาป
แช่ง; เพราะเราจะไม่แสดงส่ิงที่ส�าคัญยิ่ง
กว่าค น้ีแก่คนเหล่า น้ัน, พระเยซูคริสต์
ตรัส; เพราะเราคือคนที่พูด.

๙ และด้วยบัญชาของเราฟ้าสวรรค์เปิด
และ ปิดก ; และ ด้วย ค�า ของ เรา แผ่นดิน
โลกข จะส่ันสะเทือน; และด้วยบัญชาของ
เราผู้อยู่อาศัยในน้ันจะสิน้ไป, แม้เช่นน้ัน
ดังด้วยไฟ.

๑๐ และคนที่หาเช่ือถ้อยค�าของเราไม่ 
ยอ่มไมเ่ช่ือสานุศิษยข์องเรา; และหากเป็น
ไปวา่เราไม่ไดพ้ดู, เจา้จงตดัสินเถดิ; เพราะ
เจา้จะรูว้า่เราน่ันเองทีพ่ดู, ในวนัสุดทา้ยก .

๑๑ แตค่นทีเ่ช่ือก ส่ิงเหลา่น้ีซ่ึงเราพดู, เรา
จะไปเยือนเขาด้วยการแสดงให้ประจักษ์
ของ พระ วิญญาณ ของ เรา, และ เขา จะ
รู้ และ เป็นพยาน. เพราะ เน่ืองจาก พระ
วญิญาณของเราเขาจะรู้ข วา่ส่ิงเหลา่น้ีจรงิค ; 
เพราะมันชักจูงมนุษย์ ให้ท�าดี.

๑๒ และส่ิงใดก็ตามทีชั่กจงูมนุษย์ ใหท้�า
ดมีาจากเรา; เพราะความดีก ไม่ไดม้าจากผู้
ใดนอกจากเรา. เราคือผู้เดียวกันน้ันที่น� า
มนุษย์ ไปสู่ความดทีัง้มวล; คนทีจ่ะไมเ่ช่ือ
ถ้อยค�าของเราจะไม่เช่ือข เรา—วา่เราด�ารง
อยู;่ และคนที่ ไมเ่ช่ือเราจะไมเ่ชือ่พระบดิา
ผู้ทรงส่งเรามา. เพราะดูเถิด, เราคือพระ
บิดา, เราคือแสงสว่างค , และชีวิตง , และ
ความจริงของโลก.

๑๓ จง มา หา เราก , โอ้ เจ้า คนต่าง ชาติ, 
และเราจะแสดงส่ิงที่ส�าคัญยิ่งกว่าน้ีแก่
เจ้า, ความรู้ที่ซ่อนไว้เพราะความไม่เช่ือ.

๑๔ จง มา หา เรา, โอ้ เจ้า เชือ้ สาย แห่ง
อิสราเอล, และ มัน จะ เป็นที่ ประจักษ์ก 

แก่เจ้าวา่พระบิดาทรงเตรยีมส่ิงส�าคัญยิ่ง
เพียงใดไว้ ให้เจ้า, นับแต่การวางรากฐาน
ของ โลก; และ มันไม่ มา ถึง เจ้า, เพราะ
ความไม่เช่ือ.

๑๕ ดูเถิด, เมื่อเจ้าจะฉีกม่านความไม่
เช่ือน้ันซ่ึงท�าให้เจ้าคงอยู่ ในสภาพอันน่า
พรัน่พรงึของความช่ัวรา้ย, และความแข็ง

 ๗ ก คมพ. ท�า (ช�าระ)  
ใหบ้รสุิทธิ ์(การ).

  ข โมไซยาห ์๓:๘.
 ๘ ก ๓ นี. ๒๙:๕–๖;  

มอร. ๘:๑๗.
  ข ๒ นี. ๒๗:๑๔;  

๒๘:๒๙–๓๐.
  ค แอลมา ๑๒:๑๐–๑๑;  

๓ นี. ๒๖:๙–๑๐.
 ๙ ก ๑ พกษ. ๘:๓๕;  

คพ. ๗๗:๘.
  ข ฮีล. ๑๒:๘–๑๘;  

มอร. ๕:๒๓.
 ๑๐ ก ๒ นี. ๓๓:๑๐–๑๕.
 ๑๑ ก คพ. ๕:๑๖.
  ข คมพ. ประจกัษ์พยาน.
  ค อเีธอร ์๕:๓–๔;  

โมโร. ๑๐:๔–๕.
 ๑๒ ก แอลมา ๕:๔๐;  

โมโร. ๗:๑๖–๑๗.

  ข ๓ นี. ๒๘:๓๔.
  ค คมพ. สวา่ง (ความ),  

แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

  ง ยอหน์ ๘:๑๒;  
แอลมา ๓๘:๙.

 ๑๓ ก ๓ นี. ๑๒:๒–๓.
 ๑๔ ก คพ. ๑๒๑:๒๖–๒๙.

อเีธอร์ ๔:๗–๑๕๖๕๙



กระด้างของใจ, และความมืดบอดของ
จติใจ, เมือ่น้ันส่ิงส�าคญัยิง่และน่าอศัจรรย์
ซ่ึงซ่อนก ใหพ้น้เจา้นับจากการวางรากฐาน
ของโลก—แทจ้รงิแลว้, เมือ่เจา้จะเรยีกหา
พระบิดาในนามของเรา, ด้วยใจที่ชอกช�า้
และวิญญาณที่ส�านึกผิด, เมื่อน้ันเจ้าจะ
รู้ว่าพระบิดาทรงระลึกถึงพันธสัญญาซ่ึง
พระองคท์รงท�ากับบรรพบุรษุเจ้า, โอ้เชือ้
สายแห่งอิสราเอล.

๑๖ และ เมื่อ น้ัน การ เปิด เผยก ของ เรา
ซ่ึงเราให้ยอห์น ผู้รับใช้ของเราเขียนไว้
จะคลี่ออกสู่สายตาของผู้คนทัง้ปวง. จง
จ�าไว้, เมื่อเจ้าเห็นส่ิงเหล่าน้ี, เจ้าจะรู้ว่า
เวลาอยู่แค่เอือ้มที่การเปิดเผยดังกล่าว
พระองค์ จะ ทรง ท�าให้ ประจักษ์ ในพระ
ราชกิจอันแท้จริง.

๑๗ ฉะน้ัน, เมื่อเจ้าจะรับก บันทึกน้ีเจ้า
จะรู้ว่างานของพระบิดาเริ่มแล้วทั่วผืน
แผ่นดิน.

๑๘ ฉะน้ัน, จงกลับใจก  เจ้าทัง้หลายทั่ว
สุดแดนแผน่ดนิโลก, และมาหาเรา, และ
เช่ือในกติตคิณุของเรา, และรบับพัตศิมาข  
ในนามของเรา; เพราะคนทีเ่ช่ือและรบับพั- 

ติศมาจะได้รับการช่วยให้รอด; แต่คนที่
ไม่เช่ือจะอัปมงคล; และเครือ่งหมายค จะ
ติดตามคนที่เช่ือในนามของเรา.

๑๙ และเขาที่เราพบวา่ซื่อสัตย์ก ต่อนาม

ของเราในวนัสุดทา้ยยอ่มไดร้บัพร, เพราะ
เราจะยกเขาขึน้เพือ่พ�านักอยู่ ในอาณาจกัร
ที่ เตรียม ไว้ ส�าหรับ เขา นับ จาก การ วาง
รากฐานข ของโลก. และดูเถิดเราน่ันเอง
ที่พูดมันไว้. เอเมน.

บทที่ ๕

พยานสามคนและงานโดยตัวมันเองจะ
ยนืเป็นประจกัษ์พยานแหง่ความเป็นจรงิ
ของพระคัมภีร์มอรมอน.

และบัดน้ีข้าพเจ้า, โมโรไน, เขียนถ้อยค�า
ซ่ึงขา้พเจา้ไดร้บัพระบญัชา, ตามความจ�า
ของข้าพเจ้า; และข้าพเจ้าบอกท่านแล้ว
ถึงส่ิงที่ข้าพเจ้าผนึกก ไว;้ ฉะน้ันอย่าแตะ
ต้องมันเพื่อท่านจะแปล; เพราะท่านถูก
ห้ามจากส่ิงน้ัน, เว้นแต่ ในเวลาที่จะเป็น
ไปโดยปรีชาญาณของพระผู้เป็นเจ้า.

๒ และดูเถิด, ท่านจะได้รบัอภิสิทธิ์เพื่อ
จะแสดงแผ่นจารึกแก่คนก ที่จะช่วยน�า
งานน้ีออกมา;

๓ และ จะ แสดง แก่ คน สามก คนโดย
เดชานุภาพของพระผู้ เป็นเจ้า; ดัง น้ัน
พวกเขาจะรู้ข แน่แก่ ใจว่าส่ิงเหล่าน้ีจริงค .

๔ และด้วยปากของพยานก สามคนจะ
สถาปนาส่ิงเหล่าน้ี; และประจักษ์พยาน

 ๑๕ ก ๒ นี. ๒๗:๑๐.
 ๑๖ ก วว. ๑:๑;  

๑ นี. ๑๔:๑๘–๒๗.
 ๑๗ ก ๓ นี. ๒๑:๑–๙, ๒๘.
 ๑๘ ก ๓ นี. ๒๗:๒๐;  

โมโร. ๗:๓๔.
  ข ยอหน์ ๓:๓–๕.  

คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 
ตศิมา—จ�าเป็น.

  ค คมพ. ของประทานทาง

วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ.

 ๑๙ ก โมไซยาห ์๒:๔๑;  
คพ. ๖:๑๓.  
คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

  ข ๒ นี. ๙:๑๘.
๕ ๑ ก ๒ นี. ๒๗:๗–๘, ๒๑;  

อเีธอร ์๔:๔–๗.

 ๒ ก ๒ นี. ๒๗:๑๒–๑๔;  
คพ. ๕:๙–๑๕.

 ๓ ก ๒ นี. ๑๑:๓; ๒๗:๑๒.
  ข คพ. ๕:๒๕.
  ค อเีธอร ์๔:๑๑.
 ๔ ก ด ูหวับทของคพ. ภาค ๑๗ 

และขอ้ ๑–๓; ด ูประจกัษ์
พยานของพยานสาม
คนในหน้าตน้ๆ ของพระ
คมัภรีม์อรมอนดว้ย.

อเีธอร์ ๔:๑๖–๕:๔ ๖๖๐



ของคนสามคน, และงานน้ี, ซ่ึงในน้ีจะ
แสดง ให้ เห็น ถึง เดชานุภาพ ของ พระ
ผู้ เป็น เจ้า และ พระ วจนะ ของ พระองค์
ด้วย, อันเป็นส่ิงซ่ึงพระบิดา, และพระ
บุตร, และพระวิญญาณบริสุทธิ์ทรงเป็น
พยาน—และทัง้หมดน้ีจะอยูเ่ป็นประจกัษ์
พยานต่อโลกในวันสุดท้าย.

๕ และ หาก เป็นไป ว่า พวก เขา กลับ ใจ
และมาเฝ้าก พระบดิาในพระนามของพระ
เยซู, พระองค์จะทรงรับพวกเขาเข้าใน
อาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า.

๖ และบัดน้ี, หากข้าพเจ้าไม่มีอ�านาจใน
ส่ิงเหลา่น้ีแลว้, ทา่นจงตดัสินเถดิ; เพราะ
ท่านจะรูว้า่ข้าพเจ้ามีอ�านาจเมื่อท่านเห็น
ข้าพเจ้า, และเราจะยืนอยู่ต่อพระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้าในวันสุดท้าย. เอเมน.

บทที่ ๖

เรอืของชาวเจเรด็ถกูลมพดัไปยงัแผน่ดนิ
ที่ สัญญาไว้—ผู้คนสรรเสริญพระเจ้า ใน
พระคุณความดีของพระองค์—พวกเขา
ก�าหนดให้ โอไรฮาหเ์ป็นกษัตรยิเ์หนือพวก
เขา—เจเร็ดและพีช่ายท่านตาย.

และ บัดน้ี ข้าพเจ้า, โม โร ไน, เริ่ม เขียน
บันทึกของเจเร็ดและพี่ชายท่านต่อไป.

๒ เพราะเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้หลัง
จากพระเจ้าทรงเตรยีมก้อนหินก เหล่าน้ัน
ซ่ึงพีช่ายของเจเรด็น�าขึน้ไปบนภเูขาแลว้, 
พี่ชายของเจเร็ดลงมาจากภูเขา, และน�า
ก้อนหินใส่ ในพาหนะทัง้หลายซึ่งเตรยีม

ไว้, ก้อนหน่ึงที่หัวกับท้ายของพาหนะ; 
และดูเถิด, มันให้แสงสว่างแก่พาหนะ.

๓ และดังน้ีพระเจ้าทรงท�าให้ก้อนหิน
ส่องแสงในความมืด, เพื่อ ให้แสงสว่าง
แก่ชาย, หญิง, และเด็ก, เพื่อพวกเขาจะ
ไม่ข้ามผืนน� ้าอันกว้างใหญ่ ในความมืด.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
พวกเขาเตรียมอาหารทุกอย่างแล้ว, เพื่อ
โดยการน้ันพวกเขาจะยังมีชีวติอยู่ ได้บน
ผืนน� ้า, และอาหารส�าหรับฝูงสัตว์ เลีย้ง
และฝูงสัตว์ ใหญ่ของพวกเขาด้วย, และ
สัตวป่์าหรอืสัตวห์รอืสัตวปี์กชนิดใดก็ตาม
ที่พวกเขาจะเอาไปด้วย—และเหตุการณ์
ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่พวกเขาท�าส่ิงทัง้หมด
น้ีแล้วพวกเขาก็ลงไปในพาหนะหรือเรือ
ของตน, และออกทะเลไป, โดยมอบตน
ไว้กับพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของตน.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรงใหเ้กดิลมแรงก 

พัดอยู่เหนือผิวน� ้า, ไปสู่แผ่นดินที่สัญญา
ไว;้ และดังน้ันพวกเขาจึงถูกสายลมส่งให้
โยนอยู่บนยอดคลื่นแห่งท้องทะเล.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาถูกฝังอยู่ ในห้วงลึกของทะเลหลาย
ครัง้, เพราะคลื่นภูเขาซ่ึงซัดใส่พวกเขา, 
และ พายุ ฝนฟ้า คะนอง รุนแรง และ น่า
สะ พรึง กลัว ซ่ึง เกิด เพราะ ความ รุนแรง
ของลม.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
พวกเขาถูกฝังอยู่ ในห้วงลึก ไม่มีน� ้าท�า
อนัตรายพวกเขาไดเ้ลย, พาหนะของพวก
เขาแน่นหนาก เหมือนกับชาม, และมัน

 ๕ ก มอร. ๙:๒๗;  
โมโร. ๑๐:๓๐–๓๒.

๖ ๒ ก อเีธอร ์๓:๓–๖.
 ๕ ก อเีธอร ์๒:๒๔–๒๕.

 ๗ ก อเีธอร ์๒:๑๗.

อเีธอร์ ๕:๕–๖:๗๖๖๑



แน่นหนาเหมือนกับเรอืข ของโนอาห์ด้วย; 
ฉะน้ันเมือ่พวกเขาถกูน� ้ามากมายลอ้มรอบ
พวกเขารอ้งทลูพระเจา้, และพระองคท์รง
น�าพวกเขาขึน้มาอยู่บนผืนน� ้าอีก.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือลม
ไม่เคยหยุดพัดไปยังแผ่นดินที่สัญญาไว้
ขณะที่พวกเขาอยู่บนผืนน� ้า; และดังน้ัน
สายลมจงึส่งพวกเขาใหแ้ลน่ไปเบือ้งหน้า.

๙ และพวกเขาร้องสรรเสริญก พระเจ้า; 
แทจ้รงิแลว้, พีช่ายของเจเรด็รอ้งสรรเสรญิ
พระเจ้า, และท่านน้อมขอบพระทัยข และ
สรรเสริญ พระเจ้า ตลอด ทัง้ วัน; และ
เมื่อ กลาง คืน มา ถึง, พวก เขา ก็ ไม่ หยุด
สรรเสริญพระเจ้า.

๑๐ และสายลมจึงพัดพวกเขาไปดังน้ี; 
และไมม่อีสูรทะเลจะท�าใหพ้วกเขาอบัปาง
ได,้ ทัง้ปลาวาฬก็ท�าใหพ้วกเขาเสียหายไม่
ได;้ และพวกเขามแีสงสวา่งอยูต่ลอดเวลา, 
ไม่ว่าจะอยู่เหนือน� ้าหรือใต้น� ้า.

๑๑ และสายลมจึงพัดพวกเขาไปดังน้ี, 
สามร้อยส่ีสิบส่ีวันบนผืนน� ้า.

๑๒ และ พวก เขา ขึน้ ฝ่ัง แผ่น ดิน ที่
สัญญาไว.้ และเมื่อพวกเขาย่างเท้าลงบน
ฝ่ังของแผ่นดินที่สัญญาไว้พวกเขาน้อม
กายลงบนผืนแผ่นดิน, และนอบน้อม
ถ่อม ตน ต่อ พระ พักตร์ พระเจ้า, และ
หลั่งน� ้าตาแห่งปีติต่อพระพักตรพ์ระเจ้า, 
เพราะความอเนกอนันต์แห่งพระเมตตา
อัน ละเอียด อ่อนข อง พระองค์ ที่ มี ต่อ
พวกเขา.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

พวกเขาออกไปบนผืนแผ่นดิน, และเริม่
ท�าไร่ ไถนา.

๑๔ และเจเรด็มบีตุรส่ีคน; และพวกเขา
มีช่ือวา่เจคอม, และกิลกาห์, และเมฮาห์, 
และโอไรฮาห์.

๑๕ และพี่ชายของเจเร็ดให้ก�าเนิดบุตร
และธิดาด้วย.

๑๖ และเพือ่นก ของเจเรด็และพีช่ายทา่น
มีจ�านวนประมาณยี่สิบสองคน; และพวก
ท่านให้ ก�าเนิด บุตร และ ธิดา ก่อน มา ถึง
แผ่นดินที่สัญญาไวด้้วย; และฉะน้ันพวก
เขาเริ่มมีมากขึน้.

๑๗ และพวกเขาได้รบัการสอนให้เดินก 

อย่างถ่อมตนตอ่พระพักตรพ์ระเจ้า; และ
พวกเขาได้รบัการสอนข จากเบือ้งบนดว้ย.

๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาเริ่มกระจายออกไปตามผืนแผ่นดิน, 
และขยายเผ่าพันธุ์และท�าไร่ ไถนา; และ
พวกเขาแข็งแกร่งขึน้ในแผ่นดิน.

๑๙ และพี่ชายของเจเร็ดเริ่มชรา, และ
เห็นว่าในไม่ ช้าจะต้องลงไปสู่หลุมศพ; 
ดังน้ันท่านจึงกล่าวแก่เจเร็ดว่า : ให้เรา
รวบรวมผูค้นของเราเพือ่เราจะนับจ�านวน
พวกเขา, เพื่อเราจะรูจ้ากพวกเขาวา่พวก
เขาจะปรารถนาส่ิงใดจากเรากอ่นเราลงไป
สู่หลุมศพของเรา.

๒๐ และผู้คนมารวมกันตามน้ัน. บัดน้ี 
จ�านวนบุตรและธิดาของพี่ชายของเจเรด็ 
มีอยู่ยี่สิบสองคน; และจ�านวนบุตรและ
ธิดาของเจเร็ดมีอยู่สิบสองคน, โดยที่เขา
มีบุตรส่ีคน.

 ๗ ข ปฐก. ๖:๑๔;  
โมเสส ๗:๔๓.

 ๙ ก คมพ. ขบัขาน, รอ้ง, รอ้ง
เพลง.

  ข ๑ พศด. ๑๖:๗–๙;  
แอลมา ๓๗:๓๗;  
คพ. ๔๖:๓๒.

 ๑๖ ก อเีธอร ์๑:๔๑.

 ๑๗ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คมพ. เปิดเผย (การ).

อเีธอร์ ๖:๘–๒๐ ๖๖๒



๒๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
ท่านนับจ�านวนผู้คนของพวกท่าน; และ
หลัง จาก นับ จ�านวนพวก เขา แล้ว, พวก
ท่าน แสดง ความ ปรารถนา ต่อ พวก เขา
ถึงส่ิงที่ต้องการให้คนเหล่าน้ันท�าก่อนที่
พวกทา่นจะลงไปสู่หลมุศพของพวกทา่น.

๒๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้คนปรารถนาต่อพวกท่านว่าพวกท่าน
ควรเจิมก บุตรคนหน่ึงของพวกท่านขึน้
เป็นกษัตริย์ปกครองผู้คน.

๒๓ และบัดน้ีดูเถิด, น่ีเป็นที่ โศกเศร้า
ส�าหรบัพวกท่าน. และพี่ชายของเจเร็ดก
ล่าวแก่คนเหล่าน้ันว่า : ส่ิงน้ีจะน�าก ไปสู่
การเป็นเชลยโดยแน่แท้.

๒๔ แต่เจเร็ดกล่าวแก่พี่ชายของท่าน
ว่า : จง ปล่อย ให้ พวก เขา มี กษัตริย์ เถิด. 
และฉะน้ันเขาจึงกล่าวแก่คนเหล่าน้ัน
ว่า : ท่านจงเลือกกษัตริย์จากบรรดาบุตร
ของเรา, แม้คนที่ท่านต้องการ.

๒๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาเลือกแม้บุตรคนแรกของพี่ชายของ
เจเร็ด; และช่ือของเขาคือเพแกก. และ
เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ เขา ปฏิเสธ
และ ไม่ ยอม เป็น กษัตริย์ ของ พวก เขา. 
และ ผู้คน อยาก ให้ บิดา บีบ คัน้ เขา, แต่
บดิาของเขาไมย่อม; และทา่นส่ังคนเหลา่
น้ันว่าพวกเขาไม่ควรบีบคัน้ใครให้เป็น
กษัตริย์ของตน.

๒๖ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขา เลือก น้อง ชาย ทัง้หมด ของ เพ แกก, 
และคนเหล่าน้ันก็ ไม่ยอม.

๒๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ

ทัง้พวกบุตรของเจเร็ดก็ ไม่ยอม, แม้ทุก
คนนอกจากคนเดยีว; และโอไรฮาห์ ไดร้บั
การเจิมเป็นกษัตริย์เหนือผู้คน.

๒๘ และเขาเริม่ปกครอง, และผู้คนเริม่
รุ่งเรือง; และพวกเขากลับร�่ารวยยิ่ง.

๒๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเจ- 
เร็ดตาย, และพี่ชายท่านด้วย.

๓๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโอ- 
ไรฮาห์ เดินอย่างถ่อมตนต่อพระพักตร์
พระเจ้า, และจดจ�าวา่พระเจ้าทรงกระท�า
ส่ิงยิ่ง ใหญ่ เพียงใดส�าหรับบิดาของเขา, 
และ สอน ผู้คนของ เขา ด้วย ว่า พระเจ้า
ทรง กระท�า ส่ิง ยิ่ง ใหญ่ เพียง ใด ส�าหรับ
บรรพบุรุษพวกเขา.

บทที่ ๗

โอไรฮาห์ปกครองด้วยความชอบธรรม—
ท่ามกลางการแย่งชิงอ�านาจและความขัด
แย้งรุนแรง, อาณาจักรของชูลกับโคฮอร์
ซึง่เป็นอาณาจกัรคูแ่ขง่ถกูตัง้ขึน้—ศาสดา
พยากรณ์กล่าวโทษความช่ัวร้ายและการ
ถือรูปเคารพของผู้คน, ซึง่ต่อมากลับใจ.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโอไรฮาห์
ได้ด�าเนินการพิพากษาในแผ่นดินด้วย
ความชอบธรรมตลอดวันเวลาของเขา, 
ซ่ึงมีอยู่นานมาก.

๒ และ เขา ให้ ก�าเนิด บุตร และ ธิดา; 
แท้จริง แล้ว, เขา ให้ ก�าเนิด สามสิบ เอ็ด
คน, ซึง่ในจ�านวนน้ีเป็นบตุรยีสิ่บสามคน.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา

 ๒๒ ก คมพ. เจมิ (การ), เจมิ  
(ไดร้บัการ).

 ๒๓ ก ๑ ซมอ. ๘:๑๐–๑๘;  
โมไซยาห ์๒๙:๑๖–๒๓.

อเีธอร์ ๖:๒๑–๗:๓๖๖๓



ให้ก�าเนิดคิบในวัยชราของเขาด้วย. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคิบปกครอง
แทนเขา; และคิบให้ก�าเนิดโคริฮอร์.

๔ และเมือ่โครฮิอรอ์ายสุามสิบสองปีเขา
กบฏตอ่บดิาของเขา, และขา้มไปพ�านักอยู่
ในแผ่นดินแห่งนีฮอร;์ และเขาให้ก�าเนิด
บุตรและธิดา, และพวกเขางดงามอย่าง
ยิ่ง; ฉะน้ันโค ริ ฮ อร์ จึง ดึง ผู้คน เป็น อัน
มากไปกับเขา.

๕ และเมือ่เขารวบรวมก�าลงัทพัแลว้เขา
จงึขึน้มายงัแผน่ดนิแหง่โมรอนซ่ึงกษัตรยิ์
พ�านักอยู่, และจับเขาเป็นเชลย, ซ่ึงท�าให้
ค�ากลา่วก ของพีช่ายของเจเรด็เป็นจรงิทีว่า่
พวกเขาจะถูกน�าไปสู่การเป็นเชลย.

๖ บดัน้ีแผน่ดนิแหง่โมรอน, ซึง่กษัตรยิ์
พ�านักอยูน้ั่น, อยู่ ใกลแ้ผน่ดนิซึง่ชาวนีไฟ
เรียกว่ารกร้าง.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคิบ
พ�านัก อยู่ ใน การ เป็น เชลย, และ ผู้คน
ของเขาพ�านักอยู่ภายใต้ โครฮิอรบ์ุตรของ
ตน, จนเขาชรามาก; กระน้ันก็ตามคิบยัง
ให้ก�าเนิดชูลในวยัชราของเขา, ขณะที่ยัง
อยู่ ในความเป็นเชลย.

๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชูล
โกรธพี่ชายของเขา; และชูลแข็งแรงขึน้, 
และ มี พละ ก�าลัง ตาม ก�าลัง ของ มนุษย์; 
และเขาเก่งกล้าสามารถในการพิพากษา
ด้วย.

๙ ดังน้ัน, เขามายังเนินเขาเอฟราอิม, 
และ เขา หลอม แร่ จาก เนิน เขา, และ ตี
ดาบจากเหล็กกล้าให้แก่ผู้คนเหล่าน้ันที่
เขาดึงมากับเขา; และหลังจากให้ดาบคน
เหล่าน้ันเป็นอาวธุแล้วเขากลับไปเมืองนี

ฮอร์, และสู้รบกับโคริฮอร์พี่ชายของเขา, 
โดยวธิน้ีีเขาจงึไดอ้าณาจกัรและคนืใหค้บิ
บิดาของเขา.

๑๐ และบัดน้ีเพราะส่ิงที่ชูลท�าไป, บิดา
จึงมอบอาณาจักรให้เขา; ฉะน้ันเขาเริ่ม
ปกครองแทนบิดา.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
ด�าเนินการพพิากษาดว้ยความชอบธรรม; 
และ เขา ขยาย อาณาจักร ของ เขา ไป ทั่ว
ผืนแผ่นดิน, เพราะผู้คนกลับมีจ�านวน
มากมายยิ่ง.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ชูลให้ก�าเนิดบุตรและธิดาหลายคนด้วย.

๑๓ และโคริฮอร์กลับใจจากความช่ัว
หลายประการที่ เขาได้ท�าไป; ดัง น้ันชูล
จึงให้อ�านาจแก่เขาในอาณาจักรของเขา.

๑๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโคร-ิ 
ฮอรม์บีตุรและธดิาหลายคน. และในบรรดา 
บุตรของโคริฮอร์มีคนหน่ึงช่ือโนอาห์.

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโน
อาหก์บฏตอ่ชลู, กษัตรยิ,์ และโครฮิอรบ์ดิา
ของตนด้วย, และดึงเอาโคฮอร์น้องชาย
ของเขา, และพี่น้องชายของตนทัง้หมด
และผู้คนเป็นอันมากไปด้วย.

๑๖ และเขาสู้รบกับชูล, กษัตริย์, ซึ่งใน
การน้ีเขาได้รับแผ่นดินแห่งมรดกแรก
ของพวกเขา; และเขากลายเป็นกษัตริย์
ปกครองแผ่นดินส่วนน้ัน.

๑๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เขาสู้รบกับชูล, กษัตริย์; และเขาจับชูล, 
กษัตริย์, และน�าไปเป็นเชลยในโมรอน.

๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้ขณะที่
ก�าลังจะฆ่าเขา, บรรดาบุตรของชูลลอบ
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เข้าไป ในบ้านของโนอาห์ ในตอนกลาง
คืนและสังหารเขา, และพังประตูเรือน
จ�าและน�าบิดาของพวกเขาออกมา, และ
น�าเขาไว้บนบัลลังก์ของเขาในอาณาจักร
ของเขาเอง.

๑๙ ดัง น้ัน, บุตร ของ โน อาห์ สร้าง
อาณาจกัรของเขาขึน้แทน; กระน้ันก็ตาม
คนเหล่าน้ียังไม่ ได้อ�านาจอย่างใดเหนือ
กว่าชูล กษัตริย์อีกต่อไป, และผู้คนที่อยู่
ภายใตก้ารปกครองของชลู กษัตรยิร์ุง่เรอืง
อย่างยิ่งและทวีความยิ่งใหญ่.

๒๐ และ ประเทศ ถูก แบ่ง; และ มี สอง
อาณาจักร, คือ อาณาจักร แห่ง ชูล, และ
อาณาจักรแห่งโคฮอร์, บุตรของโนอาห์.

๒๑ และโคฮอร์, บุตรของโนอาห์, ให้
ผู้คนของเขามาสู้รบกับชูล, ซ่ึงในการน้ี
ชูลได้ชัยชนะพวกเขาและสังหารโคฮอร.์

๒๒ และบัดน้ี โคฮอร์มีบุตรผู้หน่ึงซ่ึง
มีช่ือวา่นิมโรด; และนิมโรดยกอาณาจักร
ของโคฮอร์ ให้ชูล, และเขาได้เป็นที่พอใจ
ในสายตาของชลู; ฉะน้ันชลูใหก้ารเกือ้กลู
อย่างใหญ่หลวงแก่เขา, และเขาท�าตามที่
เขาปรารถนาในอาณาจักรของชูล.

๒๓ และในการปกครองของชลูมศีาสดา
พยากรณ์, ที่พระเจ้าทรงส่งมาในบรรดา
ผู้คนด้วย, โดยพยากรณ์ว่าความช่ัวร้าย
และการนับถือรูปเคารพก ของผู้คนก�าลัง
น�าการสาปแช่งมาบนแผ่นดนิ, และพวก
เขาจะถูกท�าลายหากพวกเขาไม่กลับใจ.

๒๔ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผูค้น
สบ ประมาท ศาสดา พยากรณ์, และ ล้อ
เลยีนพวกทา่น. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิ
ขึน้คือ กษัตริย์ ชู ลด�า เนิน การ พิพากษา

ลงโทษคนทัง้หมดที่สบประมาทศาสดา
พยากรณ์.

๒๕ และเขาออกกฎไปทั่วทัง้แผ่นดิน, 
ซ่ึงใหอ้�านาจแกศ่าสดาพยากรณ์เพือ่พวก
ทา่นจะไปที่ ใดไดต้ามทีพ่วกทา่นตอ้งการ; 
และโดยเหตน้ีุจงึน�าผูค้นมาสู่การกลบัใจ.

๒๖ และเพราะผูค้นกลบัใจจากความชัว่
ช้าสามานย์และการนับถือรปูเคารพของ
พวกเขาพระเจา้ทรงละเวน้พวกเขา, และ
พวกเขาเริ่มรุ่งเรืองอีกในแผ่นดิน. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชูลให้ก�าเนิด
บุตรและธิดาในวัยชราของเขา.

๒๗ และไม่มีสงครามอีกในวนัเวลาของ
ชูล; และ เขา จดจ�า ส่ิง ยิ่ง ใหญ่ ต่าง ๆ ที่
พระเจ้า ทรง กระท�า เพื่อ บรรพบุรุษ ของ
เขาในการน�าพวกเขาขา้มก หว้งลกึอนัใหญ่
หลวงมายงัแผน่ดนิทีสั่ญญาไว;้ ดงัน้ันเขา
ด�าเนินการพิพากษาด้วยความชอบธรรม
ตลอดวันเวลาของเขา.

บทที่ ๘

มี การ วิวาท และ ความ ขัด แย้ง เรื่อง
อาณาจักร— เอคิช จัด ตัง้ การ มั่วสุม ลับ
ที่ ผูกมัด โดย ค�า ปฏิญาณ เพื่อ สังหาร
กษัตรยิ์—การมั่วสุมลับเป็นของมารและ
ยังผลในความพินาศของประชาชาติ—
คนต่างชาติสมัยปัจจุบันได้รับการเตือน
ให้ระวังการมั่วสุมลับซึง่หมายมั่นจะล้ม
ลา้งอสิรภาพของผนืแผน่ดนิ, ประชาชาต,ิ 
และประเทศทัง้ปวง.

และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ เขา ให้
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ก�าเนิดโอเมอร,์ และโอเมอรป์กครองแทน 
เขา. และโอเมอร์ ใหก้�าเนิดเจเรด็; และเจ- 
เร็ดให้ก�าเนิดบุตรและธิดา.

๒ และเจเรด็กบฏต่อบิดาของเขา, และ
มา พ�านัก อยู่ ใน แผ่นดิน แห่ง เฮ็ธ. และ
เหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเขาหวา่นลอ้ม
ผูค้นเป็นอนัมาก, เพราะคารมเจา้เลห่ข์อง
เขา, จนเขาได้อาณาจักรกึ่งหน่ึง.

๓ และเมื่อเขาได้อาณาจักรกึ่งหน่ึงเขา
สู้รบกับบิดาตน, และเขาน�าบิดาตนไป
สู่การเป็นเชลย, และท�าให้เขาตกอยู่ ใน
การเป็นเชลย;

๔ และบดัน้ี, ในวนัเวลาแหง่การปกครอง
ของโอเมอร์เขาอยู่ ในการเป็นเชลยครึ่ง
หน่ึงของวนัเวลาของเขา. และเหตุการณ์
ได้บังเกิดขึน้คือเขาให้ก�าเนิดบุตรและ
ธิดา, ซ่ึงในบรรดาคนเหล่า น้ีมีเอสรอม
และโคริแอนทะเมอร์;

๕ และพวกเขาโกรธอยา่งยิง่เพราะการก
ระท�าของเจเร็ดพี่ชายของพวกเขา, ถึง
ขนาดทีพ่วกเขารวบรวมกองทพัและมาสู้
รบกบัเจเรด็. และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้
คอืคนทัง้สองสู้รบกบัเขาในเวลากลางคนื.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
พวกเขาได้สังหารกองทัพของเจเร็ดแล้ว
พวกเขาก�าลังจะสังหารเขาด้วย; และเขา
วิงวอนคนทัง้สองไม่ ให้สังหารเขา, และ
เขาจะยกอาณาจักรคืนให้บิดาของตน. 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือทัง้สอง
ไว้ชีวิตเขา.

๗ และบดัน้ีเจเรด็กลบัโทมนัสยิง่เพราะ
การ สูญ เสีย อาณาจักร, เพราะ เขา ใฝ่ ใจ

อยู่ กับ อาณาจักร และ กับ การ สรรเสริญ
ของโลก.

๘ บัดน้ีธิดาของเจเรด็โดยที่หลักแหลม
ยิ่ง, และโดยเห็นโทมนัสของบิดา, นาง
จึงคิดวางแผนซ่ึงโดยการน้ันนางจะน�า
อาณาจักรคืนให้บิดาของนาง.

๙ บัดน้ี ธิดา ของ เจ เร็ ดง ดงาม ยิ่ง นัก. 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนางพูด
กับ บิดา, และ กล่าว แก่ เขา ว่า : อะไร เล่า
ท�าให้พ่อของลูกมี โทมนัสเพียง น้ี ? พ่อ
มิได้อ่านบันทึกซ่ึงบรรพบุรุษของเราน�า
ข้ามห้วงลึกอันใหญ่หลวงมาหรอื ? ดูเถิด, 
มี เรื่องราวเกี่ยวกับคนสมัยโบราณมิ ใช่
หรือ, ว่าโดยแผนลับก ของพวกเขา พวก
เขาจึงได้อาณาจักรและความรุง่โรจน์อัน
ใหญ่หลวง ?

๑๐ และ บัดน้ี, ฉะน้ัน, ขอ ให้ พ่อ ของ
ลูกเรียกเอคิช, บุตรของคิมนอร์มา; และ
ดูเถิด, ลูกเป็นคนงดงาม, และลูกจะร่าย
ร�าก ตอ่หน้าเขา, และลกูจะท�าใหเ้ขาพอใจ, 
เพือ่ใหเ้ขาปรารถนาลกูเป็นภรรยา; ดงัน้ัน
หากเขาปรารถนาจากพอ่วา่ใหพ้อ่ยกลกูให้
เป็นภรรยาของเขา, เมือ่น้ันพอ่จงกลา่ววา่ : 
เราจะยกนางให้ท่านหากท่านจะน�าศีรษะ
บิดาของเรา, ผู้เป็นกษัตริย์มาให้.

๑๑ และ บัดน้ี โอ เม อร์ เป็น เพื่อน กับ
เอคิช; ดังน้ัน, เมื่อเจเร็ดเรียกเอคิชมา, 
ธิดาของเจเรด็ก็รา่ยร�าต่อหน้าเขาจนนาง
ท�าให้เขาพึงใจ, ถึงขนาดที่ปรารถนานาง
เป็น ภรรยา. และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด
ขึน้คือเขากล่าวแก่เจเร็ดว่า : ให้นางเป็น
ภรรยาข้าพเจ้าเถิด.
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๑๒ และเจเร็ดกล่าวแก่เขาว่า : ข้าพเจ้า
จะยกนางให้ท่าน, หากท่านจะน�าศีรษะ
บิดา ของ ข้าพเจ้า, ผู้ เป็น กษัตริย์ มา ให้
ข้าพเจ้า.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เอคิชรวมญาติพี่น้องทัง้หมดของเขามา
ในบ้านของเจเร็ด, และกล่าวแก่พวกเขา
วา่ : ท่านจะสาบานกับข้าพเจ้าไหมวา่ท่าน
จะ ซ่ือสัตย์ ต่อ ข้าพเจ้า ใน ส่ิง ที่ ข้าพเจ้า
ปรารถนาจากท่าน ?

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
ทัง้หมดสาบานก กบัเขา, ตอ่พระผูเ้ป็นเจา้
แหง่สวรรค,์ และตอ่ฟ้าสวรรคด์ว้ย, และตอ่
แผน่ดนิโลกดว้ย, และดว้ยศีรษะพวกเขา, 
วา่ผู้ ใดที่ผันแปรไปจากความช่วยเหลือที่
เอคชิปรารถนาจะสูญเสียศีรษะตน; และผู้
ใดทีแ่พรง่พรายส่ิงใดก็ตามทีเ่อคชิใหเ้ป็น
ที่รูแ้ก่พวกเขา, ผู้น้ันจะสูญเสียชีวติตน.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาเห็นด้วยกับเอคิชดังน้ี. และเอคิชให้
พวกเขากล่าวค�าปฏิญาณก ซ่ึงคนในสมัย
โบราณ ผู้ แสวงหา อ�านาจ เช่น กันให้ ไว้, 
ซ่ึงสืบทอดกันมาแม้จากคาอินข , ผู้ เป็น
ฆาตกรนับแต่เริ่มต้น.

๑๖ และอ�านาจของมารรักษามันไว้เพื่อ
ให้ ค�า ปฏิญาณ เหล่า น้ี แก่ ผู้คน, เพื่อ ให้
คนเหล่าน้ันคงอยู่ ในความมืด, เพื่อช่วย
ผู้ที่แสวงหาอ�านาจให้ ไดอ้�านาจ, และเพื่อ
ฆาตกรรม, และเพือ่ปลน้สะดม, และเพือ่
กล่าวเท็จ, และเพื่อท�าความช่ัวร้ายและ
กระท�าการผิดประเวณีนานัปการ.

๑๗ และเป็นธิดาของเจเร็ดซ่ึงน�ามัน
มาไว้ ในใจเขาเพื่อค้นหาส่ิงเก่า ๆ  เหล่าน้ี; 
และเจเรด็น�ามนัมาไว้ ในใจเอคชิ; ดงัน้ัน, 
เอคิชให้มันแก่วงศาคณาญาติและมิตร
สหายของเขา, โดยน�าคนพวกน้ี ไปด้วย
สัญญาที่สวยงามเพื่อท�าส่ิงใดก็ ได้ตามที่
เขาปรารถนา.

๑๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาจัดตัง้การมั่วสุมก ลับขึน้, แม้ดังคนใน
สมัยโบราณ; ซ่ึงการมั่วสุม น้ันน่า ชิงชัง
ที่สุดและช่ัวรา้ยยิ่งกวา่ส่ิงทัง้ปวง, ในสาย
พระเนตรของพระผู้เป็นเจ้า;

๑๙ เพราะพระเจ้าไม่ทรงท�างานในการ
มั่วสุม ลับ, ทัง้ พระองค์ ไม่ ประสงค์ ให้
มนุษย์นองเลือด, แต่ ในส่ิงทัง้ปวงทรง
ห้ามมัน, นับจากกาลเริ่มต้นของมนุษย์.

๒๐ และบัดน้ีข้าพเจ้า, โมโรไน, ไม่ ได้
เขียนลักษณะของค�าปฏิญาณและการ
มั่วสุมของพวกเขาไว้, เพราะเป็นที่รู้แก่
ข้าพเจ้าวา่มันมีอยู่แล้วในบรรดาผู้คนทัง้
ปวง, และมนัมอียูแ่ลว้ในบรรดาชาวเลมนั.

๒๑ และมนัเป็นเหตใุหเ้กดิความพนิาศก 

ของผู้คนเหล่าน้ีซ่ึงข้าพเจ้าก�าลังพูดถึง 

บัดน้ี, และความพินาศแก่ผู้คนของนี- 
ไฟด้วย.

๒๒ และ ประชาชาติ ใด ก็ตาม ที่ จะ
สนับสนุน การ มั่วสุม ลับ เช่นน้ี, เพื่อ ให้
ได้อ�านาจและประโยชน์, จนมันจะแพร่
ไปทัว่ประชาชาต,ิ ดเูถดิ, ประชาชาตเิหลา่
น้ันจะถกูท�าลาย; เพราะพระเจา้จะไมท่รง
ยอมให้เลือดก วิสุทธิชนของพระองค์, ซ่ึง

 ๑๔ ก คมพ. ลบหลู ่(การ).
 ๑๕ ก คมพ. ค�าปฏญิาณ.
  ข ปฐก. ๔:๗–๘;  

โมเสส ๕:๒๘–๓๐.
 ๑๘ ก คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๒๑ ก ฮีล. ๖:๒๘.

 ๒๒ ก มอร. ๘:๒๗, ๔๐–๔๑.

อเีธอร์ ๘:๑๒–๒๒๖๖๗



พวก เขา จะ ท�าให้ หลั่ง นอง, ร้อง ทูล ต่อ
พระองค์เสมอไปจากพืน้ดินเพื่อการแก้
แค้นข คนเหล่า น้ันและพระองค์ยังทรง
หาแก้แค้นพวกเขาไม่.

๒๓ ดัง น้ัน, โอ้ท่านคนต่างชาติ, เป็น
ปรีชาญาณในพระผู้เป็นเจ้าที่ ส่ิงเหล่าน้ี
จะแสดงแก่ท่าน, เพื่อโดยการน้ีท่านจะ
กลับใจจากบาปของท่าน, และไม่ปล่อย
ให้การ มั่วสุม เพื่อ ฆาตกรรม น้ี อยู่ เหนือ
ท่าน, ซ่ึงสร้างขึน้เพื่อให้ ได้อ�านาจก และ
ประโยชน์—และงาน, แท้จริงแล้ว, แม้
งานแหง่ความพนิาศยอ่มมาสู่ทา่น, แทจ้รงิ
แลว้, แมด้าบแหง่ความยตุธิรรมของพระผู้
เป็นเจา้นิรนัดรจ์ะลงมาบนทา่น, เพือ่การ
ลม้ลา้งและความพนิาศของทา่นหากทา่น
จะปล่อยให้ส่ิงเหล่าน้ีเกิดขึน้.

๒๔ ดงัน้ัน, พระเจา้ทรงบญัชาทา่น, เมือ่
ท่านจะเห็นส่ิงเหล่าน้ีเกิดในบรรดาพวก
ท่านเพื่อท่านจะตื่นขึน้สู่ความรู้สึกของ
สภาพอันน่าพรั่นพรึงของท่าน, เพราะ
การ มั่วสุม ลับ น้ี ที่ จะ อยู่ ในบรรดา พวก
ท่าน; หรือวิบัติจะมีแก่มัน, เพราะเลือด
ของพวกเขาทัง้หลายที่ถูกสังหาร; เพราะ
พวกเขารอ้งจากภัสมธุลีเพื่อแก้แค้นมัน, 
และคนที่ก่อตัง้มันขึน้ด้วย.

๒๕ เพราะ เหตุการณ์ บังเกิด ขึน้ คือ ผู้
ใดที่ ก่อตัง้มันย่อมหมายมั่นจะล้มล้าง
อิสรภาพก ของผืนแผ่นดิน, ประชาชาติ, 
และประเทศทัง้ปวง; และมันท�าให้เกิด
ความพินาศของคนทัง้ปวง, เพราะมันก่อ
ตัง้ขึน้โดยมาร, ซ่ึงเป็นบดิาของความเท็จ

ทัง้ปวง; แม้คนกล่าวเท็จคนเดียวกันน้ัน
ซ่ึงลอ่ลวงข บดิามารดาแรกของเรา, แทจ้รงิ
แล้ว, แม้คนกล่าวเท็จคนเดียวกันน้ันผู้
เป็นเหตุให้มนุษย์กระท�าฆาตกรรมนับ
จากกาลเริ่มต้น; ผู้ ท�าให้ ใจมนุษย์แข็ง
กระด้าง จนพวก เขา ฆาตกรรม ศาสดา
พยากรณ์, และขวา้งพวกเขาดว้ยกอ้นหนิ, 
และขับไล่พวกเขานับจากกาลเริ่มต้น.

๒๖ ดงัน้ัน, ขา้พเจา้, โมโรไน, ไดร้บัพระ
บัญชาให้เขียนเรื่องเหล่าน้ีเพื่อความช่ัว
อาจหมดไป, และเพื่อเวลาอาจมาถึงเมื่อ
ซาตาน จะ ไม่มีก อ�านาจ ใน ใจ ลูก หลาน
มนุษย์, แต่พวกเขาจะได้รับการชักจูงข 

ให้ท�าดีตลอดเวลา, เพื่อพวกเขาจะมาสู่
แหล่งแห่งความชอบธรรมทัง้มวลและ
ได้รับการช่วยให้รอด.

บทที่ ๙

อาณาจักร ผ่านจาก คนหน่ึง ไป สู่ อีก คน
หน่ึงโดยการสืบเชือ้สาย, กุศโลบาย, และ
ฆาตกรรม— อี เม อร์ เห็นพระ บุตร แห่ง
ความชอบธรรม—ศาสดาพยากรณ์หลาย
คนป่าวร้องการกลับใจ—ความอดอยาก
และงูพิษท�าอันตรายผู้คน.

และบดัน้ีขา้พเจา้, โมโรไน, เริม่ท�าบนัทกึ
ของขา้พเจา้ตอ่ไป. ฉะน้ัน, ดเูถดิ, เหตกุารณ์
ได้บงัเกดิขึน้คอืเพราะการมัว่สุมลบัก ของ
เอคชิและเพื่อนของเขา, ดเูถิด, พวกเขา
ไดล้้มล้างอาณาจักรของโอเมอร.์

 ๒๒ ข คมพ. แกแ้คน้ (การ).
 ๒๓ ก ๑ นี. ๒๒:๒๒–๒๓;  

โมเสส ๖:๑๕.
 ๒๕ ก คมพ. อสิระ, อสิรภาพ.

  ข ปฐก. ๓:๑–๑๓;  
๒ นี. ๙:๙;  
โมไซยาห ์๑๖:๓;  
โมเสส ๔:๕–๑๙.

 ๒๖ ก ๑ นี. ๒๒:๒๖.
  ข ๒ นี. ๓๓:๔;  

โมโร. ๗:๑๒–๑๗.
๙ ๑ ก อเีธอร ์๘:๑๓–๑๗.

อเีธอร์ ๘:๒๓–๙:๑ ๖๖๘



๒ กระน้ันก็ตาม, พระเจ้ายังทรงเมตตา
โอเมอร,์ และบตุรของเขาและธดิาของเขา
ด้วยผู้มิ ได้หมายมั่นให้เขาพินาศ.

๓ และ พระเจ้า ทรง เตือนโอ เม อร์ ใน
ความฝันว่าเขาควรออกไปจากแผ่นดิน; 
ดังน้ันโอเมอร์ออกไปจากแผ่นดินพร้อม
ด้วยครอบครัวของเขา, และเดินทางไป
หลายวนั, และมาถงึและผา่นเนินเขาแหง่
ชิมก , และมาใกล้สถานที่ ซ่ึงชาวนี ไฟถูก
ท�าลายข , และจากที่น่ันไปทางตะวนัออก, 
และมาถึงสถานที่ซ่ึงเรยีกวา่แอบลัม, ใกล้
ชายทะเล, และที่น่ันเขาตัง้กระโจมของ
เขา, และบุตรและธิดาของเขาด้วย, และ
ครวัเรอืนของเขาทัง้หมด, นอกจากเจเรด็
และครอบครัวของเขา.

๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเจเรด็
ไดร้บัการเจมิเป็นกษัตรยิเ์หนือผูค้น, โดย
มือแห่งความชั่วรา้ย; และเขายกธิดาของ
เขาให้เป็นภรรยาของเอคิช.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เอคิช หมาย มั่น จะ เอา ชีวิต พ่อตา ของ
เขา; และเขาขอร้องบรรดาคนที่ เขาให้
กล่าว ค�า สาบาน ด้วย ค�า ปฏิญาณ ของ
คนสมัยโบราณ, และพวกน้ันได้ ไปเอา
ศีรษะพ่อตาของเขา, ขณะที่ เขา น่ังอยู่
บนบัลลังก์, ก�าลังให้ผู้คนของเขาเข้าพบ.

๖ เพราะการแพรข่ยายของสังคมอันช่ัว
ร้ายและลึกลับน้ี ใหญ่หลวงนักจนท�าให้
ใจคนทัง้ปวงเส่ือมทราม; ฉะน้ันเจเร็ด
ถูกลอบสังหารบนบัลลังก์ของเขา, และ
เอคิชปกครองแทนเขา.

๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเอคชิ
เริ่มริษยาบุตรของตน, ฉะน้ันเขาจึงน�า

บุตร ไป ขัง ไว้ ใน เรือนจ�า, และ คุม ขัง ไว้
โดยมีอาหารเล็กน้อยหรอืไม่มีเลยจนเขา
ถึงแก่ความตาย.

๘ และ บัดน้ี น้อง ชาย ของ คนที่ ถึงแก่
ความตาย, (และช่ือของเขาคือนิมราห์) 
โกรธบิดาเพราะส่ิงที่บิดาได้ท�ากับพี่ชาย
ของเขา.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือนิม- 
ราห์รวบรวมคนได้จ�านวนเล็กน้อย, และ 
หลบหนีออกจากแผ่นดิน, และข้ามไป
พ�านักอยู่กับโอเมอร์.

๑๐ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเอคชิ
ให้ก�าเนิดบุตรคนอื่น ๆ, และคนเหล่าน้ี
ชนะใจผู้คน, ทัง้ที่พวกเขาสาบานไว้กับ
เขาทีจ่ะท�าความช่ัวช้าสามานยน์านัปการ
ตามที่เขาปรารถนา.

๑๑ บัดน้ีผู้คนของเอคิชปรารถนาจะหา
ผล ประโยชน์, แม้ ดัง ที่ เอคิช ปรารถนา
อ�านาจ; ดังน้ัน, บุตรของเอคิชมอบเงิน
ตราให้พวกเขา, ซึ่งโดยวิธีน้ีพวกเขาดึง
ผู้คนส่วนมากไปกับพวกเขา.

๑๒ และเริม่มีสงครามระหวา่งพวกบุตร
ของเอคิชกับเอคิช, ซ่ึงกินเวลาหลายปี, 
แทจ้รงิแลว้, จนไปสู่ความพนิาศของผูค้น
แหง่อาณาจกัรเกอืบทัง้หมด, แทจ้รงิแลว้, 
แมท้ัง้หมด, นอกจากสามสิบคน, กบัพวก
ที่หลบหนีไปกับครอบครัวของโอเมอร์.

๑๓ ดงัน้ัน, โอเมอรจ์งึไดก้ลบัคนืสู่แผน่
ดินแห่งมรดกของเขาอีก.

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโอ- 
เมอร์เริ่มชรา; กระน้ันก็ตาม, ในวัยชรา 
ของเขา เขาให้ก�าเนิดอี เมอร์; และเขา
เจิมอีเมอรเ์ป็นกษัตรยิ์ปกครองแทนเขา.

 ๓ ก มอร. ๑:๓; ๔:๒๓.   ข มอร. ๖:๑–๑๕.

อเีธอร์ ๙:๒–๑๔๖๖๙



๑๕ และ หลัง จาก เขา เจิม อี เม อร์ เป็น
กษัตรยิแ์ลว้เขาเห็นความสงบสุขในแผน่
ดนิตอ่เน่ืองเป็นเวลาสองปี, และเขาตาย, 
โดยเห็นวนัเวลายาวนานยิง่, ซึง่เต็มไปดว้ย
โทมนัส. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
อีเมอร์ปกครองแทนเขา, และเจริญรอย
ตามบิดาของเขา.

๑๖ และพระเจ้าทรงเริ่มน�าค�าสาปแช่ง
ออกไปจากแผ่นดินอีก, และครอบครัว
ของ อี เม อร์ รุ่งเรือง อย่าง ยิ่ง ภาย ใต้ การ
ปกครองของอีเมอร์; และตลอดเวลาหก
สิบสองปีคนเหล่าน้ันกลับแข็งแกร่งยิ่ง, 
ถึงขนาดที่พวกเขากลับร�่ารวยอย่างยิ่ง—

๑๗ มีผลไม้, และธัญพืช, และผ้าไหม, 
และผ้าป่านเน้ือดี, และทอง, และเงิน, 
และของมีค่านานาชนิด;

๑๘ และ มี ฝูง ปศุสัตว์นานา ชนิด ด้วย, 
ฝูงโคเพศผู้, และโคเพศเมีย, และแกะ, 
และหมู, และแพะนานาชนิด, และสัตว์
อืน่หลายชนิดดว้ยซึง่มปีระโยชน์เพือ่เป็น
อาหารของมนุษย์.

๑๙ และพวกเขามมีา้ก , และลาดว้ย, และ
มช้ีางและครูลีมัและคมูมัดว้ย; ซ่ึงทัง้หมด
น้ีมีประโยชน์แก่มนุษย์, และโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งช้างและคูรีลัมและคูมัม.

๒๐ และ ดังน้ี พระเจ้า ทรง เท พร ของ
พระองคล์งมาบนแผน่ดนิน้ี, ซ่ึงเลศิเลอก 

กวา่ผืนแผ่นดนิอื่นทัง้ปวง; และพระองค์
ทรงบัญชาว่าผู้ ใดที่จะครอบครองแผ่น
ดินน้ีควรครอบครองมันเพื่อพระเจ้า, มิ
ฉะน้ันพวกเขาจะถูกท�าลายข เมื่อพวกเขา
สุกงอมอยู่ ในความช่ัวช้าสามานย์; เพราะ

กับคนเช่นน้ัน, พระเจ้าตรสัวา่ : เราจะเท
ความโกรธสุดขีดของเราออกมา.

๒๑ และ อี เม อร์ ด�าเนิน การ พิพากษา
ด้วยความชอบธรรมตลอดวันเวลาของ
เขา, และเขาใหก้�าเนิดบตุรและธดิาหลาย
คน; และเขาให้ก�าเนิดโครแิอนทัม, และ
เขาเจิมโครแิอนทัมให้ปกครองแทนเขา.

๒๒ และหลังจากที่เขาได้เจิมโครแิอน- 
ทัมให้ปกครองแทนแล้วเขามีชีวิตอยู่ ส่ี 
ปี, และเขาเห็นความสงบสุขในแผ่นดิน; 
แท้จริง แล้ว, และ เขา เห็น แม้ พระ บุตร
แห่งความชอบธรรมก , และชื่นชมยินดี
และปลาบปลืม้ในวันเวลาของเขา; และ
เขาตายอย่างสงบสุข.

๒๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโค- 
รแิอนทัมเดินตามรอยบิดาของเขา, และ
สรา้งเมอืงยิง่ใหญห่ลายเมอืง, และใหส่ิ้งที่
ดีแก่ผู้คนของเขาตลอดวันเวลาทัง้หมด
ของเขา. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
เขาไม่มีลูกแม้จนเมื่อเขาชรามาก.

๒๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ภรรยาของเขาตาย, โดยมีอายุหน่ึงร้อย
สองปี. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ, 
ในวยัชราของเขา, โครแิอนทมัรบัเอาหญงิ
สาวผูห้น่ึงเป็นภรรยา, และใหก้�าเนิดบตุร
และธิดา; ดังน้ันเขามีชีวิตอยู่จนเขาอายุ
หน่ึงร้อยส่ีสิบสองปี.

๒๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเขา
ให้ก�าเนิดคอม, และคอมปกครองแทน
เขา; และเขาปกครองอยู่ส่ีสิบเก้าปี, และ
เขาให้ก�าเนิดเฮ็ธ; และเขาให้ก�าเนิดบุตร
และธิดาคนอื่น ๆ ด้วย.

 ๑๙ ก ๑ นี. ๑๘:๒๕.
 ๒๐ ก อเีธอร ์๒:๑๕.

  ข อเีธอร ์๒:๘–๑๑.
 ๒๒ ก ๓ นี. ๒๕:๒.

อเีธอร์ ๙:๑๕–๒๕ ๖๗๐



๒๖ และผูค้นกระจายออกไปทัว่ผนืแผน่
ดินอีก, และเริม่มีความชั่วรา้ยใหญ่หลวง
ยิ่งบนผืนแผ่นดินอีก, และเฮ็ธเริม่ยึดถือ
แผนลับของสมัยโบราณอีก, เพื่อท�าลาย
บิดาของเขา.

๒๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเขา
ถอดบิดาของเขาออกจากบัลลังก์, คือเขา
สังหารบิดาด้วยดาบของเขา; และเขาได้
ปกครองแทน.

๒๘ และมีศาสดาพยากรณ์มาในแผ่น
ดินอีก, โดยป่าวร้องการกลับใจแก่พวก
เขา ทัง้ หลาย— ว่า พวก เขา ต้องเต รี ยม
มรรคาของพระเจ้ามิฉะน้ันค�าสาปแช่ง
จะมาบนผืนแผ่นดิน; แท้จริงแล้ว, แม้
จะมีความอดอยากอันใหญ่หลวง, ซึ่งใน
การน้ีพวกเขาจะถูกท�าลายหากพวกเขา
ไม่กลับใจ.

๒๙ แต่ผู้คนหาเช่ือถ้อยค�าของศาสดา
พยากรณ์ ไม,่ แตพ่วกเขาขบัไลพ่วกทา่น; 
และพวกเขาโยนพวกท่านบางคนลงใน
หลุม และ ปล่อย ให้ พวก ท่าน ตาย. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวกเขาท�า
ส่ิงทัง้หมดน้ีตามค�าส่ังของกษัตรยิ์, เฮ็ธ.

๓๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืเริม่
มคีวามกนัดารใหญห่ลวงขึน้บนแผน่ดนิ, 
และผู้อยู่อาศัยเริม่ถูกท�าลายอย่างรวดเรว็
ยิ่งนักเพราะการกันดาร, เพราะไม่มีฝน
บนพืน้พิภพเลย.

๓๑ และมีงูพิษออกมาบนผืนแผ่นดิน
ด้วย, และท�าอันตรายผู้คนเป็นอันมาก. 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือฝูงสัตว์
ของพวกเขาเริ่มหนีไปซึ่งหน้างูพิษ, มุ่ง

ไปแผ่นดินทางใต้, ซ่ึงชาวนี ไฟเรียกว่า
เซราเฮ็มลาก .

๓๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมี
พวกเขาเป็นอันมากซ่ึงเสียชีวิตระหว่าง
ทาง; กระน้ันก็ตาม, มีอยู่บ้างที่หลบหนี
เข้าไปในแผ่นดินทางใต้.

๓๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าทรงท�าให้งูก ไม่ติดตามพวกเขา
อีกต่อไป, แต่ ให้มันขวางทางเพื่อผู้คน
จะผา่นไปไม่ได,้ เพือ่วา่ผู้ ใดทีจ่ะพยายาม
ผ่านไปก็จะล้มตายเพราะงูพิษเหล่าน้ี.

๓๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ผู้คนไปตามเส้นทางของสัตวป่์า, และกัด
กินซากของพวกมนัที่ล้มตายอยู่ตามทาง, 
กระทัง่พวกเขากดักนิมนัจนเกลีย้ง. บดัน้ี
เมื่อผู้คนเห็นวา่พวกเขาจะต้องตายพวก
เขาเริ่มกลับใจก จากความช่ัวช้าสามานย์
ของตนและร้องทูลพระเจ้า.

๓๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขาไดน้อบน้อมก ถอ่มตนเพยีงพอตอ่
พระพกัตรพ์ระเจา้ พระองคท์รงส่งฝนลง
มาบนพืน้พภิพ; และผูค้นเริม่มกี�าลงัวงัชา
อกี, และเริม่มผีลไม้ ในประเทศทางเหนือ, 
และ ในประเทศ โดย รอบ. และ พระเจ้า
ทรง แสดง เดชานุภาพ ของ พระองค์ ต่อ
พวกเขาในการปกปักรักษาพวกเขาจาก
ความอดอยาก.

บทที่ ๑๐

กษัตริย์ สืบทอด ต�าแหน่ง กัน— กษัตริย์
บางคนชอบธรรม; บางคนช่ัวร้าย—เมือ่

 ๓๑ ก ออมไน ๑:๑๓.
 ๓๓ ก กดว. ๒๑:๖–๙.

 ๓๔ ก แอลมา ๓๔:๓๔;  
คพ. ๑๐๑:๘.

 ๓๕ ก คพ. ๕:๒๔.

อเีธอร์ ๙:๒๖–๓๕๖๗๑



มีความชอบธรรม, พระเจ้าประทานพร
และความรุ่งเรืองแก่ผู้คน.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเชซ, ผู้
สืบตระกูลของเฮ็ธ—เพราะเฮ็ธตายด้วย
ความอดอยาก, และคนในครัวเรือนของ
เขาทัง้หมดนอกจากเชซ—ดังน้ัน, เชซ
เริ่มสร้างผู้คนที่กระจัดกระจายขึน้อีก.

๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเชซ
จดจ�าความพนิาศของบรรพบรุษุ, และเขา
สรา้งอาณาจกัรทีช่อบธรรมขึน้; เพราะเขา
จดจ�าถงึส่ิงทีพ่ระเจา้ทรงกระท�าในการน�า
เจเรด็และพี่ชายของท่านข้ามก ห้วงลึกมา
ได้; และเขาเดินในทางของพระเจ้า; และ
เขาให้ก�าเนิดบุตรและธิดา.

๓ และบุตรคนโตของเขา, ซ่ึงมีชื่อว่า
เชซ, ได้กบฏต่อเขา; กระน้ันก็ตาม, เชซ
ถูกท�าร้ายโดยมือโจร, เพราะความมั่งคั่ง
ยิ่งของเขา, ซ่ึงการน้ีน�าความสงบสุขมา
สู่บิดาของเขาอีก.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือบิดา
ของ เขา สร้าง เมือง หลาย เมือง บน ผืน
แผ่นดิน, และผู้คนเริม่กระจายไปทั่วผืน
แผน่ดนิอกี. และเชซไดอ้ยูจ่นอายมุากยิง่; 
และเขาให้ก�าเนิดรพิเลคิช. และเขาตาย, 
และริพเลคิชปกครองแทนเขา.

๕ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืรพิเลคชิ- 
ไม่ไดท้�าส่ิงทีถ่กูตอ้งในสายพระเนตรของ 
พระเจา้, เพราะเขามภีรรยาและอนุภรรยาก 

หลายคน, และไดว้างภาระอนัล�าเค็ญไวบ้น
บา่คน; แทจ้รงิแลว้, เขาเก็บภาษีคนเหลา่
น้ันดว้ยภาษีหนัก; และดว้ยภาษีน้ันเขา
สรา้งอาคารกวา้งหลายหลัง.

๖ และ เขา สร้าง บัลลังก์ สวยงาม ยิ่ง ให้
ตนเอง; และเขาสรา้งเรอืนจ�าหลายแห่ง, 
และผู้ ใดที่ ไม่ยอมเสียภาษีเขาก็ โยนเข้า
เรอืนจ�า; และผู้ ใดที่ ไมส่ามารถเสียภาษีเขา
ก็ โยนเขา้เรอืนจ�า; และเขาใหค้นเหลา่น้ัน
ท�างานหนักตลอดเวลาเพือ่เลีย้งตน; และผู้
ใดไมย่อมท�างานหนักเขาก็ ใหป้ระหารเสีย.

๗ ดงัน้ันเขาจึงได้งานฝีมืออันงดงาม
ทัง้หมดของเขามา, แท้จรงิแล้ว, แม้ทอง
เน้ือดีของเขา เขาให้มีการหลอมในเรอืน
จ�า; และงานฝีมือประณีตนานัปการเขา
ได้ ใหท้�าขึน้ในเรอืนจ�า. และเหตกุารณ์ ได้
บงัเกดิขึน้คอืเขาท�าใหผู้ค้นไดร้บัทกุขด์ว้ย
การผดิประเวณีและความน่าชิงชังของเขา.

๘ และเมื่อเขาปกครองเป็นเวลาส่ีสิบ
สอง ปี ผู้คนได้ ลุก ขึน้ กบฏ ต่อ เขา; และ
เริ่มมีสงครามอีกในแผ่นดิน, ถึงขนาดที่
รพิเลคิชถูกฆ่า, และผู้สืบตระกูลของเขา
ถูกขับไล่ออกจากแผ่นดิน.

๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้หลัง
จากน้ันเป็นเวลาหลายปี, โมริแอนทอน,  
( โดยทีเ่ขาเป็นผูสื้บตระกลูของรพิเลคชิ) 
รวบรวมก�าลังทัพจากคนที่ถูกขับไล่, และ
ยกไปสู้รบกบัผูค้น; และเขาไดอ้�านาจเหนือ
เมอืงหลายเมอืง; และสงครามกลบัดเุดอืด
ยิ่ง, และยืดเยือ้ตอ่เน่ืองเป็นเวลาหลายปี; 
และเขาได้อ�านาจเหนือทัง้แผ่นดนิ, และ
สถาปนาตนเป็นกษัตรยิเ์หนือทัง้แผน่ดนิ.

๑๐ และหลังจากเขาสถาปนาตนเป็น
กษัตริย์แล้วเขาได้ท�าให้ภาระของผู้คน
เบาลง, ซ่ึงโดยการน้ีเขาได้รับความนิยม
ในสายตาของผู้คน, และคนเหล่าน้ันเจิม
เขาเป็นกษัตริย์ของตน.

๑๐ ๒ ก อเีธอร ์๖:๑–๑๒.  ๕ ก เจคอบ ๓:๕; โมไซยาห ์๑๑:๒.
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๑๑ และเขาให้ความยุติธรรมแก่ผู้คน, 
แต่ ไม่ ได้ ให้แก่ตัวเขาเองเพราะการผิด
ประเวณีมากมายของเขา; ดังน้ันเขาจึง
ถูกตัดขาดจากที่ประทับของพระเจ้า.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโมร-ิ 
แอนทอนสรา้งเมอืงหลายเมอืง, และผูค้น
กลบัร�า่รวยยิง่ภายใตก้ารปกครองของเขา, 
ทัง้อาคารบ้านเรือน, และทองและเงิน, 
และการเพาะปลูกธัญพืช, และฝูงสัตว์
เลีย้ง, และฝูงสัตว์ ใหญ่, และส่ิงตา่ง ๆ  ดงั
กลา่วที่ ไดร้บัการน�ากลบัคนืมาสู่พวกเขา.

๑๓ และโมริแอนทอนมี ชีวิตยืนนาน
ยิ่ง, และแล้วเขาให้ก�าเนิดคิม; และคิม
ปกครอง แทน บิดา ของ เขา; และ เขา
ปกครองแปดปี, และบิดาของเขาตาย. 
และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ คิม ไม่
ได้ปกครองด้วยความชอบธรรม, ดังน้ัน
เขาจึงไม่เป็นที่ โปรดปรานของพระเจ้า.

๑๔ และพี่ชายของเขาลุกขึน้กบฏต่อ
เขา, ซ่ึงโดยการน้ีเขาได้เอาน้องมาเป็น
เชลย; และเขาตกเป็นเชลยตลอดวนัเวลา
ของเขา; และเขาให้ก�าเนิดบุตรและธิดา
ขณะตกเป็นเชลย, และในวยัชราของเขา 
เขาให้ก�าเนิดลี ไว; และเขาตาย.

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือลี ไว
อยู่ ในการเป็นเชลยหลังจากมรณกรรม
ของบิดาเขา, ตลอดเวลาส่ีสิบสองปี. และ
เขาท�าสงครามกับกษัตริย์ของแผ่นดิน, 
ซ่ึงโดยการน้ีเขาไดอ้าณาจกัรเป็นของตน.

๑๖ และหลังจากที่เขาได้อาณาจักรมา
เป็นของตนแล้วเขาท�า ส่ิงที่ ถูกต้องใน
สายพระเนตรของพระเจ้า; และผู้คนก็
รุ่งเรืองอยู่ ในแผ่นดิน; และเขามีชีวิตอยู่

ยาวนาน, และ ให้ ก�าเนิด บุตร และ ธิดา; 
และเขาให้ก�าเนิดโครัมด้วย, ซ่ึงเขาเจิม
ให้เป็นกษัตริย์แทนเขา.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืโค- 
รมัท�าส่ิงทีด่ี ในสายพระเนตรของพระเจา้ 
ตลอดวนัเวลาของเขา; และเขาให้ก�าเนิด
บุตรและธิดาหลายคน; และหลังจากมี
ชีวิตอยู่ยาวนานเขาก็จากไป, แม้เหมือน
กับคนอื่น ๆ ของแผ่นดินโลก; และคิช
ปกครองแทนเขา.

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคิช
จากไปด้วย, และลิบปกครองแทนเขา.

๑๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือลิบ
ท�าส่ิงที่ดี ในสายพระเนตรของพระเจ้า. 
และในวันเวลาของลิบงูพิษก ถูกท�าลาย. 
ดังน้ันพวกเขาจึงไปยังแผ่นดินทางใต้, 
เพือ่หาอาหารใหผู้ค้นของแผน่ดนิ, เพราะ
แผ่นดินเต็มไปด้วยสัตว์จากป่า. และตัว
ลิบเองกลายเป็นพรานที่ยิ่งใหญ่ด้วย.

๒๐ และคนเหล่าน้ันสร้างเมืองยิ่งใหญ่
ใกล้คอคอดของแผ่นดิน, ใกล้ที่ซ่ึงทะเล
แบ่งแยกแผ่นดิน.

๒๑ และพวกเขาปกปักรักษาแผ่นดิน
ทางใต้ ไวเ้ป็นแดนทุรกันดาร, เพื่อมีสัตว์
ไวล้่า. และผืนแผ่นดินทางเหนือทัง้หมด
เต็มไปด้วยผู้อยู่อาศัย.

๒๒ และพวกเขามีความอุตสาหะอย่าง
ยิ่ง, และพวกเขาซือ้และขายและท�าการ
ค้า ระหว่าง กัน, เพื่อ พวก เขา จะ ได้ ผล
ประโยชน์.

๒๓ และพวกเขาท�างานแร่นานาชนิด, 
และท�าทอง, และเงิน, และเหล็กก , และ
ทองเหลือง, และโลหะนานาชนิด; และ
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พวกเขาขุดมันขึน้จากดิน; ดังน้ัน, พวก
เขาพูนดินขึน้เป็นกองใหญ่เพื่อให้ ได้แร,่ 
เป็นทอง, และเป็นเงิน, และเป็นเหล็ก, 
และเป็นทองแดง. และพวกเขารังสรรค์
งานประณีตนานาชนิด.

๒๔ และพวกเขามีแพรไหม, และผ้า
ป่านเน้ือดี; และพวกเขารังสรรค์งานผ้า
นานาชนิด, เพื่อพวกเขาจะได้ห่อหุ้มตน
ไม่ ให้เปลือยเปล่า.

๒๕ และพวกเขาท�าเครือ่งมอืนานาชนิด
เพื่อ ท�า ไร่ ไถนา, ทัง้ เพื่อ ไถ และ หว่าน, 
เพื่อ เก็บเกี่ยวและพรวน, และฝัดนวด
ธัญพืชด้วย.

๒๖ และพวกเขาท�าเครือ่งมอืนานาชนิด
ซ่ึงด้วยส่ิงเหล่าน้ันพวกเขาใช้ท�างานกับ
สัตว์ของตน.

๒๗ และพวกเขาท�าอาวธุสงครามนานา
ชนิด. และพวกเขาท�างานนานาชนิดที่
เป็นงานฝีมือวิจิตรพิสดาร.

๒๘ และไม่ เคยมีผู้คนใดได้รับพรยิ่ง
ไปกว่าพวกเขา, และรุ่งเรืองยิ่งกว่าโดย
พระหัตถ์ของพระเจ้า. และพวกเขาอยู่
ในแผ่นดินที่เลิศเลอกว่าผืนแผ่นดินทัง้
ปวง, เพราะพระเจ้ารับส่ังไว้.

๒๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือลิบ
มีชีวิตอยู่นานปี, และให้ก�าเนิดบุตรและ
ธิดา; และเขาให้ก�าเนิดฮีอาธัมด้วย.

๓๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือฮี- 
อา ธัม ปกครอง แทนบิดา ของ เขา. และ 
เมื่อ ฮีอาธัมปกครองได้ยี่สิบ ส่ี ปี, ดูเถิด, 
อาณาจักรถูกยึดไปจากเขา. และเขารับ
ใช้เป็นเชลยอยู่หลายปี, แท้จริงแล้ว, แม้
ตลอดวันเวลาที่เหลืออยู่ของเขา.

๓๑ และเขาให้ก�าเนิดเฮ็ธ, และเฮ็ธเป็น
เชลยตลอดวันเวลาของเขา. และเฮ็ธให้
ก�าเนิดแอรนั, และแอรนัพ�านักอยู่ ในการ 
เป็นเชลยตลอดวนัเวลาของเขา; และเขา 
ให้ก�าเนิดแอมนิแกดดาห์, และแอมนิ- 
แกดดาหพ์�านักอยู่ ในการเป็นเชลยตลอด
วันเวลาของเขาด้วย; และเขาให้ก�าเนิด
โคริแอนทัม, และโคริแอนทัมพ�านักอยู่
ในการเป็นเชลยตลอดวันเวลาของเขา; 
และเขาให้ก�าเนิดคอม.

๓๒ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืคอม
เอาอาณาจกัรไปกึง่หน่ึง. และเขาปกครอง
อาณาจกัรกึง่หน่ึงน้ันส่ีสิบสองปี; และเขา
ไปสู้รบกบักษัตรยิ,์ แอมกดิ, และพวกเขาสู้
รบกนัตอ่เน่ืองเป็นเวลาหลายปี, ซึง่ระหวา่ง
เวลาน้ันคอมไดอ้�านาจเหนือแอมกดิ, และ
ไดอ้�านาจเหนืออาณาจักรที่เหลืออยู่.

๓๓ และในวันเวลาของคอมเริ่มมี โจร
ในแผ่นดิน; และคนพวกน้ีน�าแผนเก่า
มาใช้, และให้กล่าวค�าปฏิญาณก ตามวิธี
ของ คน สมัย โบราณ, และ หมาย มั่น จะ
ท�าลายอาณาจักรอีก.

๓๔ บัดน้ีคอมต่อสู้กับคนพวกน้ันอย่าง
หนัก; กระน้ันก็ตาม, เขายังเอาชนะพวก
น้ันไม่ ได้.

บทที่ ๑๑

สงคราม, การ แตกแยก, และ ความ ชั่ว
รา้ยครอบง�าชีวติของชาวเจเร็ด—ศาสดา
พยากรณ์ท�านายความพินาศสิน้ของชาว
เจเร็ดเว้นแต่พวกเขาจะกลับใจ—ผู้คน
ปฏิเสธถ้อยค�าของศาสดาพยากรณ์.
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และในวนัเวลาของคอมมศีาสดาพยากรณ์
บังเกิด ขึน้หลาย คน, และ พยากรณ์ ถึง
ความพนิาศของผูค้นทีย่ิง่ใหญน้ั่นเวน้แต่
พวกเขาจะกลบัใจ, และหนัไปหาพระเจา้, 
และ ละทิง้ การ ฆาตกรรม และ ความ ชั่ว
ร้ายของตน.

๒ และเหตุการณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืผู้คน
ปฏิเสธศาสดาพยากรณ์, และพวกท่าน
หลบ หนี ไป หา คอม เพื่อ การ คุ้มครอง, 
เพราะผู้คนหมายมั่นจะท�าลายพวกท่าน.

๓ และ พวก ท่านพยากรณ์ หลาย เรื่อง
กับคอม; และเขาได้รับพรตลอดวันเวลา
ที่เหลืออยู่ของเขา.

๔ และเขามีชีวติอยู่จนเข้าวยัชรา, และ
ให้ ก�าเนิด ชิ บลัม; และ ชิ บลัม ปกครอง
แทนเขา. และพี่ชายของชิบลัมกบฏต่อ
เขา, และเริ่มมีมหาสงครามครัง้ใหญ่ทั่ว
แผ่นดินชิบลัม.

๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพีช่าย
ของชิบลมัใหป้ระหารศาสดาพยากรณ์ทกุ
คนที่พยากรณ์ถึงความพินาศของผู้คน;

๖ และ มี หายนะ อัน ใหญ่ หลวง ทั่ว
แผ่นดิน, เพราะพวกท่านเป็นพยานว่า
ค�าสาปแช่งรา้ยแรงจะมาถงึแผน่ดนิ, และ
ถงึผูค้นดว้ย, และวา่จะมคีวามพนิาศใหญ่
หลวงในบรรดาพวกเขา, อย่างที่ ไม่เคย
มีมาเลยบนพืน้พิภพ, และกระดูกของ
พวกเขาจะกลับกลายเป็นดังกองดินก อยู่
บนผนืแผน่ดนิเวน้แตพ่วกเขาจะกลบัใจ
จากความช่ัวร้ายของตน.

๗ และพวกเขาหาสดับฟังสุรเสียงของ
พระเจ้า ไม่, เพราะการมั่วสุมอันช่ัวร้าย

ของพวกเขา; ดัง น้ัน, จึง เริ่มมีสงคราม
และความขดัแยง้ทัว่แผน่ดนิ, และมคีวาม
อดอยากและโรคระบาดมากมายด้วย, ถึง
ขนาดทีม่คีวามพนิาศใหญห่ลวง, ถงึขนาด
ที่ ไม่ เคยพบเห็นมาบนพืน้พิภพ; และ
ทัง้หมดน้ีเกิดขึน้ในวันเวลาของชิบลัม.

๘ และ ผู้คน เริ่ม กลับ ใจ จาก ความ ชั่ว
ช้าสามานย์ของพวกเขา; และตราบเท่า
ที่พวกเขากลับใจพระเจ้าได้ทรงมีพระ
เมตตาก ต่อพวกเขา.

๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชิบลมั
ถูกสังหาร, และเสธถูกน�าไปเป็นเชลย, 
และได้พ�านักอยู่ ในการเป็นเชลยตลอด
วันเวลาของเขา.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเอ- 
ฮาห์, บุตร ของ เขา, ได้ อาณาจักร; และ 
เขาได้ปกครองเหนือผู้คนตลอดวันเวลา
ของเขา. และเขาท�าความช่ัวช้าสามานย์
นานัปการในวันเวลาของเขา, ซ่ึงในการ
น้ีเขาท�าให้เกิดการหลั่งเลือดอย่างมาก; 
และวันเวลาของเขาสัน้.

๑๑ และอีเธ็ม, โดยที่ เป็นผู้ สืบตระกูล
ของเอฮาห์, ได้อาณาจักร; และเขาท�าส่ิง
ช่ัวร้ายในวันเวลาของเขาเช่นกัน.

๑๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
วนัเวลาของอเีธ็มมศีาสดาพยากรณ์หลาย
คนบงัเกดิขึน้, และพยากรณ์กบัผูค้นอกี; 
แทจ้รงิแลว้, พวกทา่นพยากรณ์วา่พระเจา้
จะทรงท�าลายพวกเขาให้สิน้ไปจากพืน้
พิภพเวน้แต่พวกเขาจะกลับใจจากความ
ช่ัวช้าสามานย์ของตน.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
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ผู้คนท�าใจตนแข็งกระด้าง, และไม่สดับ
ฟังก ถ้อยค�า ของ พวก ท่าน; และ ศาสดา
พยากรณ์โศกเศรา้และออกไปจากบรรดา
ผู้คน.

๑๔ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอือเีธ็ม 
ด�าเนิน การ พิพากษา ด้วย ความ ชั่ว ร้าย 
ตลอดวนัเวลาของเขา; และเขาให้ก�าเนิด
โมรอน. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
โมรอนปกครองแทนเขา; และโมรอนท�า
ส่ิงที่ช่ัวร้ายต่อพระพักตร์พระเจ้า.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเกดิ
กบฏก ขึน้ในบรรดาผูค้น, เพราะการมัว่สุม
ลับน้ันซ่ึงสร้างขึน้เพื่อหาอ�านาจและผล
ประโยชน์; และเกดิมชีายผูห้น่ึงทีเ่กง่กลา้
ในความชัว่ช้าสามานย์ ในบรรดาพวกเขา, 
และสู้รบกับโมรอน, ซ่ึงในการน้ันเขาได้
ล้มล้างอาณาจักรกึ่งหน่ึง; และเขารักษา
อาณาจักรกึ่งหน่ึงน้ันไว้หลายปี.

๑๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโม- 
รอนลม้ลา้งเขา, และไดอ้าณาจกัรอกีครัง้.

๑๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเกดิ
มีชายผู้เก่งกล้าอีกคนหน่ึง; และเขาเป็น
ผู้สืบตระกูลของพี่ชายของเจเร็ด.

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
ล้มล้างโมรอนและได้อาณาจักร; ดังน้ัน, 
โมรอนจงึพ�านักอยู่ ในการเป็นเชลยตลอด
วนัเวลาทีเ่หลอืของเขา; และเขาใหก้�าเนิด
โคริแอนเทอร์.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโคร-ิ 
แอนเทอรพ์�านักอยู่ ในการเป็นเชลยตลอด
วันเวลาของเขา.

๒๐ และในวันเวลาของโคริแอนเทอร ์

มี ศาสดา พยากรณ์ บังเกิด ขึ ้น หลาย 
คน, และ พยากรณ์ เรื่อง ส�าคัญ ยิ่ง และ
น่า อัศจรรย์ ด้วย, และ ป่าว ร้อง การก ลับ
ใจแก่ผู้คน, และเว้นแต่พวกเขาจะกลับ
ใจ พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะทรงด�าเนิน
การพพิากษาก ลงโทษพวกเขาจนถงึความ
พินาศสิน้ของพวกเขา;

๒๑ และ ว่า พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า จะ
ทรง ส่ง หรือ น�า ผู้คน อื่นก มา ครอบ ครอง
แผ่นดิน, โดยเดชานุภาพของพระองค์, 
ตาม วิธี ซึ่ง โดย วิธี น้ันพระองค์ ทรง น� า
บรรพบุรุษของพวกเขามาแล้ว.

๒๒ และพวกเขาปฏเิสธถอ้ยค�าทัง้หมด
ของ ศาสดา พยากรณ์, เพราะ สังคม ลับ
และความน่าชิงชังอนัชัว่รา้ยของพวกเขา.

๒๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโคริ
แอนเทอร์ ใหก้�าเนิดอเีธอร์ก , และเขาตาย, 
โดยพ�านักอยู่ ในการเป็นเชลยตลอดวัน
เวลาของเขา.

บทที่ ๑๒

ศาสดาพยากรณ์อีเธอรเ์ตือนผู้คนให้เชือ่
พระผู้ เป็นเจ้า—โมโรไนเล่าถึงการอัน
น่าพิศวงและ ส่ิงอัศจรรย์ที่ เกิดขึน้จาก
ศรัทธา—ศรัทธาท�าให้พี่ชายของเจเร็ด
สามารถเห็นพระครสิต—์พระเจา้ประทาน
ความอ่อนแอให้มนุษย์เพือ่พวกเขาอาจ 
ถอ่มตน—พีช่ายของเจเรด็เคลือ่นภเูขาซี- 
รนิด้วยศรทัธา—ศรทัธา, ความหวงั, และ
จติกศุลส�าคญัส�าหรบัความรอด—โมโรไน
เห็นพระเยซูอยู่ตรงหน้า.

 ๑๓ ก โมไซยาห ์๑๖:๒.
 ๑๕ ก คมพ. กบฏ (การ).

 ๒๐ ก คมพ. ตดัสิน (การ), 
พพิากษา (การ).

 ๒๑ ก อเีธอร ์๑๓:๒๐–๒๑.
 ๒๓ ก อเีธอร ์๑:๖; ๑๕:๓๓–๓๔.

อเีธอร์ ๑๑:๑๔–๒๓ ๖๗๖



และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือวันเวลา 
ของอีเธอรอ์ยู่ ในวนัเวลาของโครแิอนทะ- 
เมอร;์ และโครแิอนทะเมอร์ก เป็นกษัตรยิ์
เหนือทัง้แผ่นดิน.

๒ และอีเธอร์ก เป็นศาสดาพยากรณ์ของ
พระเจา้; ดงัน้ันอเีธอรจ์งึออกมาในวนัเวลา
ของโครแิอนทะเมอร,์ และเริม่พยากรณ์
แก่ผู้คน, เพราะท่านถูกยับยัง้ข ไว้ ไม่ ได้
เน่ืองจาก พระ วิญญาณ ของ พระเจ้า ซึ่ง
อยู่ ในท่าน.

๓ เพราะท่านป่าวร้องก จากเช้า, แม้จน
ดวง อาทิตย์ ตก, โดย เตือน ผู้คนให้ เช่ือ
ในพระผู้เป็นเจ้าจนถึงการกลับใจเกลือก
พวกเขาจะถูกท�าลายข , โดยกล่าวแก่พวก
เขาว่าด้วยศรัทธาค พระองค์จะทรงท�าให้
ทุกส่ิงสมบูรณ์—

๔ ดังน้ัน, ผู้ ใดที่เช่ือในพระผู้เป็นเจ้า
จะหวังก ได้อย่างแน่แท้เพื่อโลกที่ดีกว่า
น้ี, แท้จรงิแล้ว, แม้มีที่ทางพระหัตถ์ขวา
ของพระผูเ้ป็นเจา้, ซึ่งความหวงัน้ีมาจาก
ศรัทธา, อัน จะ ท�า สมอข ให้ จิต วิญญาณ
มนุษย์, ซ่ึงจะท�าให้พวกเขามั่นคงและ
แน่วแน่, ท�างานดีค มากมายอยู่เสมอ, อัน
จะน�าไปสู่การสรรเสริญง พระผู้เป็นเจ้า.

๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอือเีธอร ์
พยากรณ์เรื่องส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์
แก่ผู้คน, ซึ่งพวกเขาไม่เช่ือ, เพราะพวก
เขาหาเห็นมันไม่.

๖ และบดัน้ี, ขา้พเจา้, โมโรไน, จะพดูบาง

ส่ิงเกี่ยวกับเรือ่งเหล่าน้ี; ข้าพเจ้าจะแสดง
ตอ่โลกวา่ศรทัธาก คอืส่ิงทีห่วงัข ไวแ้ละมอง
ไมเ่ห็นค ; ดงัน้ัน, จงอยา่เถยีงกนัเลยเพราะ
ทา่นไมเ่ห็น, เพราะทา่นไม่ไดร้บัพยานจน
หลังการทดลองง ศรทัธาของท่าน.

๗ เพราะเป็นด้วยศรัทธาที่พระคริสต์
ทรงแสดงองคแ์กบ่รรพบรุษุของเรา, หลงั
จาก พระองค์ ทรง ลุก ขึน้จาก บรรดา คน
ตาย; และพระองค์ ไม่ทรงแสดงองค์แก่
พวกเขาจนหลังจากที่พวกเขามีศรัทธา
ในพระองค์; ดังน้ัน, จึงต้องเป็นไปวา่บาง
คนมีศรทัธาในพระองค์, เพราะพระองค์
ไม่ทรงแสดงพระองค์เองแก่ โลก.

๘ แตเ่พราะศรทัธาของมนุษย์พระองค์
จึงทรงแสดงพระองค์เองแก่ โลก, และ
สรรเสริญ พระนาม ของ พระ บิดา, และ
เตรยีมทางไวเ้พือ่โดยทางน้ันคนอืน่จะได้
เป็นผู้มีส่วนในของประทานจากสวรรค์, 
เพื่อพวกเขาจะหวังได้ ในส่ิงเหล่าน้ันที่
พวกเขาไม่เห็น.

๙ ดังน้ัน, ท่านจะมีความหวงัด้วย, และ
เป็นผูม้ส่ีวนในของประทาน, หากทา่นจะ
เพียงมีศรัทธา.

๑๐ ดูเถิด เป็น โดย ศรัทธา ที่ คนใน
สมัยโบราณได้รับเรียกก ตามระเบียบอัน
ศักดิ์สิทธิ์ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๑ ดงัน้ัน, ดว้ยศรทัธากฎของโมเสสจึง
ประทานมาให้. แต่ ในของประทานแห่ง
พระบตุรของพระองค ์พระผูเ้ป็นเจา้ทรง

๑๒ ๑ ก อเีธอร ์๑๓:๑๓–๓๑.
 ๒ ก คมพ. อเีธอร.์
  ข ยรม. ๒๐:๙; อนัีส ๑:๒๖;  

แอลมา ๔๓:๑.
 ๓ ก คพ. ๑๑๒:๕.
  ข อเีธอร ์๑๑:๑๒, ๒๐–๒๒.
  ค คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).

 ๔ ก คมพ. ความหวงั.
  ข ฮบ. ๖:๑๙.
  ค ๑ คร. ๑๕:๕๘.
  ง ๓ นี. ๑๒:๑๖.
 ๖ ก ฮบ. ๑๑:๑.
  ข รม. ๘:๒๔–๒๕.
  ค แอลมา ๓๒:๒๑.

  ง ๓ นี. ๒๖:๑๑;  
คพ. ๑๐๕:๑๙;  
๑๒๑:๗–๘.

 ๑๐ ก แอลมา ๑๓:๓–๔.  
คมพ. เรยีก (การ), เรยีก
จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

อเีธอร์ ๑๒:๑–๑๑๖๗๗



เตรียมทางที่ประเสริฐก ยิ่งกว่า; และเป็น
โดยศรทัธาที่พระองค์ทรงท�าให้สมบูรณ์.

๑๒ เพราะหากไม่มีศรัทธาก ในบรรดา
ลูกหลานมนุษย์พระผู้เป็นเจ้าจะทรงท�า
ปาฏิหาริย์ข ในบรรดาพวกเขาไม่ ได้; ดัง
น้ัน, พระองคม์ิไดท้รงแสดงพระองคเ์อง
จนภายหลังพวกเขามีศรัทธา.

๑๓ ดูเถิด, เป็นศรทัธาของแอลมาและ
อมิวเล็คที่ท�าให้เรือนจ�าก พังลงสู่พืน้ดิน.

๑๔ ดเูถดิ, เป็นศรทัธาของนีไฟและลีไฮ
ที่ท�าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงก แก่ชาวเล- 
มัน, จนพวกเขาได้รับบัพติศมาด้วยไฟ
และด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์ข .

๑๕ ดูเถิด, เป็นศรัทธาของแอมันก และ
พีน้่องทา่นทีก่ระท�าข ปาฏหิารยิย์ิง่ใหญเ่ช่น
น้ันในบรรดาชาวเลมัน.

๑๖ แท้จริงแล้ว, และแม้คนทัง้ปวงที่
กระท�า ปาฏิหาริย์ก ก็ กระท�า โดย ศรัทธาข , 
แม้คนที่ด�ารงอยู่มาก่อนพระคริสต์และ
คนที่ด�ารงอยู่ภายหลังด้วย.

๑๗ และ เป็น โดย ศรัทธา ที่ สานุศิษย์
สามคนได้รับสัญญาว่าพวกท่านจะไม่
ต้อง ลิม้ รสก แห่ง ความ ตาย; และ พวก
ท่านไม่ได้รบัสัญญาจนหลังจากพวกท่าน
มีศรัทธา.

๑๘ และ ทัง้ ไม่ ว่า เวลา ใด ย่อม ไม่มี ผู้
กระท�า ปาฏิหาริย์ เลย จนหลัง จาก พวก

เขามศีรทัธา; ดงัน้ันพวกเขาจงึเชือ่ในพระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้าก่อน.

๑๙ และมีหลายคนซ่ึงศรัทธาของพวก
เขามั่นคงยิ่งนัก, แม้ก่อนก ที่พระคริสต์
เสด็จมา, ซ่ึงถกูกนัใหพ้น้จากภายในมา่นข 

ไม่ได,้ แตเ่ห็นอยา่งแทจ้รงิดว้ยดวงตาของ
พวกเขาถงึส่ิงตา่ง ๆ  ทีพ่วกเขาไดเ้ห็นดว้ย
ดวงตาแห่งศรัทธา, และพวกเขายินดี.

๒๐ และดูเถิด, เราเห็นในบันทึก น้ีว่า
คนหน่ึงในคนพวกน้ีคือพี่ชายของเจ-
เร็ด; เพราะศรทัธาของท่านในพระผู้เป็น
เจ้าแน่วแน่ยิ่งนัก, จนเมื่อพระผู้เป็นเจ้า
ทรงยื่นน้ิวพระหัตถ์ก ออกมาพระองค์ทรง
ซ่อนไว้ ให้พ้นจากสายตาของพี่ชายเจเรด็
ไม่ ได้, เพราะพระด�ารัสของพระองค์ซ่ึง
รับส่ังกับท่านน้ัน, พระด�ารัสน้ันท่านได้
รับมาโดยศรัทธา.

๒๑ และหลังจากพี่ชายของเจเร็ดเห็น
น้ิวพระหัตถ์ของพระเจ้า, เพราะสัญญาก 

ซ่ึงพี่ชายของเจเร็ดได้รับมาโดยศรัทธา, 
พระเจ้าจึงทรงบังส่ิงใดให้พ้นจากสายตา
ของทา่นไม่ได;้ ดงัน้ันพระองคท์รงแสดง
ส่ิงทัง้ปวงแก่ท่าน, เพราะกัน้ท่านให้อยู่
นอกม่านข ไม่ ได้อีกต่อไป.

๒๒ และเป็นโดยศรัทธาที่ บรรพบุรุษ
ข้าพเจ้าได้รับสัญญาก ว่า ส่ิงเหล่าน้ีจะมา
ถึงพี่ น้องพวกเขาผ่านทางคนต่างชาติ; 

 ๑๑ ก ๑ คร. ๑๒:๓๑.
 ๑๒ ก ๒ นี. ๒๗:๒๓;  

โมไซยาห ์๘:๑๘;  
โมโร. ๗:๓๗;  
คพ. ๓๕:๘–๑๑.

  ข มธ. ๑๓:๕๘;  
มอร. ๙:๒๐.

 ๑๓ ก แอลมา ๑๔:๒๖–๒๙.
 ๑๔ ก ฮีล. ๕:๕๐–๕๒.
  ข ฮีล. ๕:๔๕;  

๓ นี. ๙:๒๐.
 ๑๕ ก แอลมา ๑๗:๒๙–๓๙.
  ข อส. ดงับอกไว้ ในแอลมา, 

บทที ่๑๗–๒๖.
 ๑๖ ก คมพ. ปาฏหิารยิ.์
  ข ฮบ. ๑๑:๗–๔๐.
 ๑๗ ก ๓ นี. ๒๘:๗;  

มอร. ๘:๑๐–๑๒.
 ๑๙ ก ๒ นี. ๑๑:๑–๔;  

เจคอบ ๔:๔–๕;  

เจรอม ๑:๑๑;  
แอลมา ๒๕:๑๕–๑๖.

  ข อเีธอร ์๓:๖.  
คมพ. มา่น.

 ๒๐ ก อเีธอร ์๓:๔.
 ๒๑ ก อเีธอร ์๓:๒๕–๒๖.
  ข อเีธอร ์๓:๒๐;  

คพ. ๖๗:๑๐–๑๓.
 ๒๒ ก อนัีส ๑:๑๓.

อเีธอร์ ๑๒:๑๒–๒๒ ๖๗๘



ฉะน้ันพระเจา้ทรงบญัชาขา้พเจา้, แทจ้รงิ
แล้ว, แม้พระเยซูคริสต์.

๒๓ และ ข้าพเจ้า ทูล พระองค์ ว่า  : 
พระองคเ์จา้ขา้, คนตา่งชาตจิะลอ้เลยีนส่ิง
เหลา่น้ี, เพราะความออ่นแอก ในการเขยีน
ของ พวก ข้า พระองค์; เพราะ พระองค์
เจา้ขา้ พระองคท์รงท�าใหพ้วกขา้พระองค์
เกง่กลา้สามารถข ในค�าพดูโดยศรทัธา, แต่
พระองค์ ไมท่รงท�าใหพ้วกขา้พระองคเ์กง่
กล้าสามารถในการเขียน; เพราะพระองค์
ทรงกระท�าใหค้นทัง้หลายทัง้ปวงน้ีพดูได้
มากมาย, เพราะพระวิญญาณบริสุทธิ์ซ่ึง
พระองค์ประทานให้พวกเขา;

๒๔ และพระองค์ทรงกระท�าให้พวกข้า
พระองค์ เขียนได้แต่ น้อย, เพราะความ
ไม่ถนัดของมือพวกข้าพระองค์. ดูเถิด, 
พระองค์ ไมท่รงกระท�าใหพ้วกขา้พระองค์
เกง่กลา้สามารถในการเขยีนก เหมอืนกบัพี่
ชายของเจเรด็, เพราะพระองคท์รงกระท�า
กับท่านเพื่อให้ส่ิงที่ท่านเขียนมีพลังแม้
ดังพระองค์, จนถึงการมีอ�านาจท�าให้คน
อ่านส่ิงเหล่าน้ัน.

๒๕ พระองค์ทรงกระท�าให้ถ้อยค�าของ
พวกข้าพระองค์มีพลังและยิ่งใหญ่ด้วย, 
แม้ จนพวก ข้า พระองค์ เขียน มันไว้ ไม่
ได้; ดัง น้ัน, เมื่อ พวก ข้า พระองค์ เขียน
พวกข้าพระองค์ เห็นความอ่อนแอของ
พวกข้าพระองค์ เอง, และสะดุดเพราะ
การใช้ถ้อยค�าของพวกข้าพระองค์; และ

ข้าพระองคเ์กรงเกลือกคนตา่งชาตจิะล้อ
เลียนก ถ้อยค�าของพวกข้าพระองค์.

๒๖ และ เมื่อ ข้าพเจ้า กล่าว ส่ิง เหล่า น้ี
แล้ว, พระเจ้ารับส่ังกับข้าพเจ้า, มีความ
ว่า : คนโง่ย่อมล้อเลียนก , แต่พวกเขาจะ
โศกเศร้า; และพระคุณของเราเพียงพอ
ส�าหรับคนอ่อนโยน, เพื่อพวกเขาจะไม่
เอาเปรียบความอ่อนแอของเจ้า;

๒๗ และ หาก มนุษย์ มา หา เรา เรา จะ
แสดงให้พวกเขาเห็นความอ่อนแอก ของ
พวกเขา. เราให้ข ความอ่อนแอแก่มนุษย์
เพื่อพวกเขาจะนอบน้อม; และพระคุณค 

ของ เรา เพียง พอ ส�าหรับ คนทัง้ ปวง ที่
นอบน้อมง ถ่อม ตน ต่อ หน้า เรา; เพราะ
หากพวกเขานอบน้อมถอ่มตนตอ่หน้าเรา, 
และมศีรทัธาในเรา, เมือ่น้ันเราจะท�าใหส่ิ้ง
ที่อ่อนแอจ กลับเข้มแข็งส�าหรับพวกเขา.

๒๘ ดูเถิด, เราจะแสดงให้คนต่างชาติ
เห็นความอ่อนแอของพวกเขา, และเรา
จะแสดงให้พวกเขาเห็นวา่ศรทัธาก , ความ
หวงัและจติกศุลน�ามาหาเรา—แหลง่แหง่
ความชอบธรรมทัง้มวล.

๒๙ และข้าพเจ้า, โมโรไน, เมื่อ ได้ยิน
ถ้อยค�า เหล่า น้ี, ก็ ได้ รับ การ ปลอบโยน, 
และทูลว่า : ข้าแต่พระเจ้า, พระประสงค์
อัน ชอบ ธรรม ของ พระองค์ จะ ส�าเร็จ, 
เพราะขา้พระองคร์ูว้า่พระองคท์รงท�างาน
ให้ลูกหลานมนุษย์ตามศรัทธาของพวก
เขา;

 ๒๓ ก มอร. ๘:๑๗; ๙:๓๓.
  ข ๒ นี. ๓๓:๑.
 ๒๔ ก คมพ. ภาษา.
 ๒๕ ก ๑ คร. ๒:๑๔.
 ๒๖ ก กท. ๖:๗.
 ๒๗ ก เจคอบ ๔:๗.

  ข อพย. ๔:๑๑;  
๑ คร. ๑:๒๗.

  ค คมพ. พระคณุ.
  ง ลกูา ๑๘:๑๐–๑๔;  

คพ. ๑:๒๘.  
คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  จ ลกูา ๙:๔๖–๔๘; 
 ๒ คร. ๑๒:๙.

 ๒๘ ก ๑ คร. ๑๓:๑–๑๓;  
โมโร. ๗:๓๙–๔๗.

อเีธอร์ ๑๒:๒๓–๒๙๖๗๙



๓๐ เพราะพีช่ายของเจเรด็กลา่วแกภ่เูขา
ซี รินว่า, จง เคลื่อนก — และ มัน เคลื่อน. 
และหากท่านไม่มีศรทัธามันก็ ไม่เคลื่อน; 
ดงัน้ันพระองคท์รงท�างานหลงัจากมนุษย์
มีศรัทธา.

๓๑ เพราะพระองค์ทรงแสดงพระองค์
เองให้ประจักษ์แก่สานุศิษย์ของพระองค์
ดังน้ี; เพราะหลังจากพวกเขามีศรัทธาก , 
และ พูด ใน พระนาม ของ พระองค์ , 
พระองค์ทรงแสดงพระองค์เองแก่พวก
เขาด้วยเดชานุภาพอันยิ่งใหญ่.

๓๒ และ ข้า พระองค์ จ�า ได้ ด้วย ว่า
พระองค์ตรสัวา่พระองค์ทรงเตรยีมบ้าน
ไว้ ให้มนุษย์, แท้จริงแล้ว, แม้ ในบรรดา
ปราสาทก ของพระบิดาของพระองค์, ซ่ึง
ในน้ันมนุษยอ์าจมคีวามหวงัข อนัประเสรฐิ
ยิง่กวา่; ดงัน้ันมนุษยจ์งึตอ้งหวงั, มฉิะน้ัน
เขาจะรบัมรดกในสถานทีซ่ึ่งพระองคท์รง
เตรียมไว้ ไม่ ได้.

๓๓ และ อน่ึง, ข้า พระองค์ จ�า ได้ ว่า
พระองค์ ตรัส ว่า พระองค์ ทรง รักก โลก, 
แมจ้นยอมสละพระชนมชี์พของพระองค์
เพื่อ โลก, เพื่อ พระองค์ จะ ได้ รับ คืน อีก
เพื่อเตรยีมสถานที่ ไว้ ให้ลูกหลานมนุษย์.

๓๔ และบัดน้ีข้าพระองค์รูว้า่ความรกัก 

น้ี ซ่ึงพระองค์ทรงมี ให้ลูกหลานมนุษย์
คือจิตกุศล; ดังน้ัน, เว้นแต่มนุษย์จะมี
จติกศุลพวกเขาจะรบัสถานทีซ่ึ่งพระองค์

ทรง เตรียม ไว้ ในปราสาท พระ บิดา ของ
พระองค์เป็นมรดกไม่ ได้.

๓๕ ดังน้ัน, ข้าพระองค์รู้ โดยส่ิงน้ีซ่ึง
พระองค์ตรัสไว้, ว่าหากคนต่างชาติ ไม่มี
จิตกุศล, เพราะความอ่อนแอของพวกข้า
พระองค์, ว่าพระองค์จะทรงพิสูจน์พวก
เขา, และทรงเอาความสามารถก ของพวก
เขาไป, แท้จรงิแล้ว, แม้ส่ิงซ่ึงพวกเขาได้
รบัไวแ้ลว้, และประทานแกพ่วกเขาซึง่จะ
มีมากมายยิ่งขึน้.

๓๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า สวด อ้อนวอน พระเจ้า ขอ ให้
พระองค์ ประทานพระคุณก แก่ คน ต่าง
ชาติ, เพื่อพวกเขาจะมีจิตกุศล.

๓๗ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้าว่า : หากพวกเขา
ไม่มี จิต กุศล มัน ก็ ไม่ ส�าคัญ ส�าหรับ เจ้า, 
เจ้าซ่ือสัตย์; ดังน้ัน, เราจะท�าให้อาภรณ์
ของเจา้สะอาดก . และเพราะเจา้เห็นความ
อ่อนแอข ของเจ้า เราจะท�าให้เจ้าเข้มแข็ง, 
แม้ ไป สู่ การ ได้ น่ัง ลง ใน สถานที่ ซ่ึง เรา
เตรียมไว้ ในปราสาทพระบิดาของเรา.

๓๘ และบดัน้ีขา้พเจา้, โมโรไน, กลา่วค�า
อ�าลาคนตา่งชาต,ิ แทจ้รงิแลว้, และพีน้่อง
ข้าพเจ้าผู้ที่ข้าพเจ้ารกัดว้ย, จนกวา่เราจะ
พบ กันหน้า บัลลังก์ พิพากษาก ของ พระ
ครสิต,์ ทีซ่ึ่งคนทัง้ปวงจะรูว้า่อาภรณ์ข ของ
ข้าพเจ้าไม่มีมลทินด้วยเลือดของท่าน.

 ๓๐ ก มธ. ๑๗:๒๐; เจคอบ ๔:๖;  
ฮีล. ๑๐:๖, ๙.  
คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

 ๓๑ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

 ๓๒ ก ยอหน์ ๑๔:๒; อนัีส ๑:๒๗;  
คพ. ๗๒:๔; ๙๘:๑๘.

  ข คมพ. ความหวงั.
 ๓๓ ก ยอหน์ ๓:๑๖–๑๗.
 ๓๔ ก โมโร. ๗:๔๗.  

คมพ. จติกศุล; รกั (ความ).
 ๓๕ ก มธ. ๒๕:๑๔–๓๐.  

คมพ. ของประทาน;  
ตะลนัต,์ ความสามารถ, 
พรสวรรค.์

 ๓๖ ก คมพ. พระคณุ.
 ๓๗ ก คพ. ๓๘:๔๒;  

๘๘:๗๔–๗๕;  
๑๓๕:๔–๕.

  ข อเีธอร ์๑๒:๒๗.
 ๓๘ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระผูพ้พิากษา.
  ข เจคอบ ๑:๑๙.

อเีธอร์ ๑๒:๓๐–๓๘ ๖๘๐



๓๙ และเมือ่น้ันทา่นจะรูว้า่ขา้พเจา้เห็นก 

พระเยซ,ู และวา่พระองคร์บัส่ังกบัขา้พเจา้
ตรงหน้าข , และวา่พระองคต์รสักบัขา้พเจา้
ดว้ยพระจรยิวตัรอนัออ่นน้อมอยา่งชัดเจน, 
แม้ดงัคนหน่ึงพูดกับอีกคนหน่ึงในภาษา
ของข้าพเจ้าเอง, เกี่ยวกับเรือ่งเหล่าน้ี;

๔๐ และข้าพเจ้าเขียนไวเ้พียงไม่กี่เรือ่ง, 
เพราะข้าพเจ้าไม่สันทัดในการเขียน.

๔๑ และ บัดน้ี, ข้าพเจ้า อยาก กระตุ้น
เตือนท่านให้แสวงหาก พระเยซูองค์ น้ีผู้
ซ่ึงศาสดาพยากรณ์และอัครสาวกเขียน
ไว้, เพื่อพระคุณของพระผู้เป็นเจ้าพระ
บิดา, และ พระเจ้า พระ เยซู คริสต์ ด้วย, 
และพระวญิญาณบรสุิทธิ,์ ซ่ึงเป็นพยานข 

ถงึพระองค,์ จะอยูแ่ละสถติในทา่นตลอด
กาล. เอเมน.

บทที่ ๑๓

อีเธอรพ์ูดถึงเยรซูาเล็มใหม่ทีจ่ะสรา้งขึน้
ในอเมริกาโดยพงศ์พันธุ์ของโยเซฟ—
ทา่นพยากรณ์, ถกูขบัไล,่ เขยีนประวตัขิอง
ชาวเจเร็ด, และท�านายความพินาศของ
ชาวเจเร็ด—สงครามลุกโชนทั่วแผ่นดิน.

และบัดน้ีข้าพเจ้า, โมโรไน, จะท�าบันทึก
ของข้าพเจ้าต่อ ไป ให้จบเกี่ยวกับความ
พินาศของผู้คนที่ข้าพเจ้าได้เขียนถึง.

๒ เพราะดูเถิด, พวกเขาปฏิเสธถ้อยค�า
ทัง้หมดของอีเธอร์; เพราะท่านบอกคน
เหล่าน้ันโดยแท้ถึงเรื่องทัง้ปวง, นับจาก
กาลเริ่มต้นของมนุษย์; และว่าหลังจาก
ผืนน� ้าได้ลดก ไปจากผืนแผ่นดินน้ี มัน
กลายเป็นแผ่นดนิที่เลิศเลอกวา่ผืนแผ่น
ดนิอืน่ทัง้ปวง, เป็นแผน่ดนิทีเ่ลอืกสรรไว้
ของพระเจา้; ดงัน้ันพระเจา้จงึประสงค์ ให้
คนทัง้ปวงซึง่พ�านักอยูบ่นผนืแผน่ดนิน้ัน
รับใช้ข พระองค์;

๓ และวา่มนัเป็นสถานทีข่องเยรซูาเล็ม
ใหม่ก , ซ่ึงจะลงมาจากสวรรค์ข , และสถาน
ศักดิ์สิทธิ์อันบริสุทธิ์ของพระเจ้า.

๔ ดูเถิด, อี เธอร์เห็นวันเวลาของพระ
คริสต์, และท่านพูดเกี่ยวกับเยรูซาเล็ม
ใหม่ก บนแผ่นดินน้ี.

๕ และ ท่านพูด เกี่ยว กับ เชือ้ สาย แห่ง
อิสราเอลด้วย, และเยรูซาเล็มก ซ่ึงจากที่
น้ันลี ไฮข จะออกมา—หลังจากถูกท�าลาย
จะ สร้าง ขึน้ อีก, เป็นนคร ศักดิ์สิทธิ์ค แด่
พระเจ้า; ดังน้ัน, จะเป็นเยรูซาเล็มใหม่
ไม่ ได้เพราะเป็นมาแล้วในสมัยโบราณ; 
แต่ จะ สร้าง ขึน้ อีก, และ กลับ เป็นนคร
ศักดิ์สิทธิ์ ของ พระเจ้า; และ จะ สร้าง ให้
เชือ้สายแห่งอิสราเอล—

๖ และวา่เยรซูาเล็มใหม่ก จะสรา้งบนแผน่ 
ดนิน้ี, ใหพ้วกทีเ่หลอือยูข่องพงศ์พนัธุ์ โย- 

เซฟข , ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ันมีรปูแบบค แล้ว.

 ๓๙ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การปรากฏหลงัความเป็น
มรรตยัของพระครสิต.์

  ข ปฐก. ๓๒:๓๐;  
อพย. ๓๓:๑๑.

 ๔๑ ก คพ. ๘๘:๖๓; ๑๐๑:๓๘.
  ข ๓ นี. ๑๑:๓๒.
๑๓ ๒ ก ปฐก. ๗:๑๑–๒๔; ๘:๓.

  ข อเีธอร ์๒:๘.
 ๓ ก ๓ นี. ๒๐:๒๒;  

๒๑:๒๓–๒๔.  
คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่

  ข วว. ๓:๑๒; ๒๑:๒.
 ๔ ก คมพ. ไซอนั.
 ๕ ก คมพ. เยรซูาเล็ม.
  ข ๑ นี. ๑:๑๘–๒๐.

  ค วว. ๒๑:๑๐;  
๓ นี. ๒๐:๒๙–๓๖.

 ๖ ก คพ. ๔๒:๙; ๔๕:๖๖–๖๗;  
๘๔:๒–๕; ลช. ๑:๑๐.

  ข คมพ. โยเซฟ, บตุรของยา- 
โคบ.

  ค แอลมา ๔๖:๒๔.  
คมพ. สัญลกัษณ์ (การใช้).

อเีธอร์ ๑๒:๓๙–๑๓:๖๖๘๑



๗ เพราะดังที่ โย เซฟน�าบิดาท่านลง
มายงัแผน่ดนิแหง่อยีปิต์ก , แมด้งัน้ันทา่น
จึงตายที่น่ัน; ดังน้ัน, พระเจ้าจึงทรงน�า
ส่วนที่ เหลือ ของ พงศ์ พันธุ์ โย เซฟ ออก
จากแผน่ดนิแหง่เยรซูาเล็ม, เพือ่พระองค์
จะทรงเมตตาต่อพงศ์พันธุ์ โยเซฟเพื่อ
พวกเขาจะไม่ตายข , แม้ดงัที่พระองคท์รง
เมตตาบดิาของโยเซฟเพือ่ทา่นจะไมต่าย.

๘ ดังน้ัน, ส่วนที่เหลืออยู่ของเชือ้สาย
แห่ง โยเซฟจะสร้างขึน้บนแผ่นดินก น้ี; 
และจะเป็นแผ่นดินแห่งมรดกของพวก
เขา; และพวกเขาจะสร้างนครศักดิ์สิทธิ์
ถวายพระเจ้า, เหมือนกับเยรซูาเล็มสมัย
โบราณ; และพระองคจ์ะไมท่รงท�าใหพ้วก
เขาปะปนกนัอกีข ตอ่ไป, จนทีสุ่ดมาถงึเมือ่
แผ่นดินโลกจะสูญสิน้ไป.

๙ และ จะ มี ฟ้า สวรรค์ ใหม่ก และ แผ่น
ดินโลกใหม่; และจะเป็นเหมือนของเก่า
เว้นแต่ของเก่าสูญสิน้ไป, และส่ิงทัง้ปวง
กลับใหม่.

๑๐ และจากน้ันเยรซูาเล็มใหมจ่ะมาถงึ; 
และผูท้ีพ่�านักอยู่ ในน้ันจะเป็นสุข, เพราะ
คือพวกเขาซ่ึงอาภรณ์ของพวกเขาขาวก 

โดยทางโลหิตของพระเมษโปดก; และ
พวกเขาคือคนที่นับอยู่ ในบรรดาพวกที่
เหลืออยู่ของพงศ์พันธุ์ โยเซฟ, ซ่ึงเป็น
ของเชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๑๑ และเวลาน้ันเยรซูาเล็มสมัยโบราณ
จะ มา ถึง ดว้ย; และ ผู้ อยู่ อาศัย ในน้ันจะ

เป็นสุข, เพราะทรงล้างพวกเขาในโลหิต
ของพระเมษโปดก; และพวกเขาคอืคน
ที่กระจัดกระจายไปและรวมก เข้ามาจากส่ี
เสีย้วของแผ่นดนิโลก, และจากประเทศ
ทางเหนือข , และเป็นผู้มีส่วนในการท�าให้
พนัธสัญญาซ่ึงพระผูเ้ป็นเจา้ทรงกระท�ากบั
อบัราฮัมค , บรรพบรุษุของพวกเขาสมบรูณ์.

๑๒ และเมื่อส่ิงเหล่าน้ีมาถึง, ท�าให้พระ
คมัภรีเ์ป็นจรงิซ่ึงกลา่ววา่, มคีนทีเ่ป็นพวก
แรกก , ซ่ึงจะเป็นพวกสุดท้าย; และมีคน
ที่เป็นพวกสุดท้าย, ซ่ึงจะเป็นพวกแรก.

๑๓ และข้าพเจ้าก�าลังจะเขียนมากกวา่
น้ี, แตข่้าพเจ้าถูกห้ามไว;้ แตค่�าพยากรณ์
ของอีเธอร์ส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์; แต่
พวกเขาถือว่าท่านไร้ค่า, และขับไล่ท่าน; 
และท่านซ่อนตัวอยู่ ในซอกหินในเวลา
กลางวัน, และเวลากลางคืนท่านออกไป
ดูส่ิงที่จะเกิดกับผู้คน.

๑๔ และขณะที่ท่านพ�านักอยู่ ในซอก
หินท่านท�าส่วนที่เหลืออยู่ของบันทึกน้ี, 
โดยเห็นความพินาศที่เกิดขึน้กับผู้คน, 
ในเวลากลางคืน.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืในปี
เดียวกันกับที่ท่านถูกขับออกจากบรรดา
ผู้คน เริ่ม มี สงคราม ครัง้ ใหญ่ ในบรรดา
ผู้คน, เพราะมีคนหลายคนที่ลุกขึน้มา, 
ซ่ึง เป็น ผู้ทรง อ�านาจ, และ หมาย มั่นจะ
ท�าลายโครแิอนทะเมอร์ โดยแผนการลับ
แห่งความช่ัวร้ายของพวกเขา, ซ่ึงพูดไว้.

 ๗ ก ปฐก. ๔๖:๒–๗; ๔๗:๖.
  ข ๒ นี. ๓:๕.
 ๘ ก คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
  ข โมโร. ๑๐:๓๑.
 ๙ ก ๒ ปต. ๓:๑๐–๑๓;  

วว. ๒๑:๑; ๓ นี. ๒๖:๓;  

คพ. ๑๐๑:๒๓–๒๕.
 ๑๐ ก วว. ๗:๑๔;  

๑ นี. ๑๒:๑๐–๑๑;  
แอลมา ๕:๒๗.

 ๑๑ ก คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

  ข คพ. ๑๓๓:๒๖–๓๕.
  ค คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 

ราฮัม.
 ๑๒ ก มาระโก ๑๐:๓๑;  

๑ นี. ๑๓:๔๒;  
เจคอบ ๕:๖๓; คพ. ๙๐:๙.

อเีธอร์ ๑๓:๗–๑๕ ๖๘๒



๑๖ และบัดน้ี โคริแอนทะเมอร์, โดยที่
ศึกษา, ด้วยตนเอง, ในวธิีการสงครามทัง้
ปวงและอุบายทัง้ปวงของโลก, ดงัน้ันเขา
จึงสู้รบกับคนที่หมายมั่นจะท�าลายเขา.

๑๗ แตเ่ขาไมก่ลบัใจ, ทัง้บตุรและธดิาผู้
งดงามของเขา; ทัง้บุตรและธิดาผู้งดงาม
ของโคฮอร;์ และทัง้บตุรและธดิาผูง้ดงาม
ของโครฮิอร;์ และทา้ยทีสุ่ด, ไมม่บีตุรและ
ธิดาผู้งดงามทั่วพืน้พิภพคนใดที่กลับใจ
จากบาปของตน.

๑๘ ดังน้ัน, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
ในปีแรกที่อีเธอร์พ�านักอยู่ ในซอกหิน, มี
ผู้คนเป็นอันมากถูกสังหารด้วยดาบของ 
การมั่วสุมลับก เหล่าน้ัน, โดยต่อสู้กับโคร-ิ 
แอนทะเมอรเ์พือ่พวกเขาจะไดอ้าณาจกัร.

๑๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
บุตรของโคริแอนทะเมอร์ต่อสู้มากและ
หลั่งเลือดมาก.

๒๐ และ ใน ปี ที่ สองพระ ด�ารัส ของ
พระเจ้ามาถึงอีเธอร,์ ให้ท่านไปพยากรณ์
แก่ โครแิอนทะเมอร์ก วา่, หากเขาจะกลับ
ใจ, และครัวเรือนของเขาทัง้หมดด้วย, 
พระเจ้าจะประทานอาณาจักรของเขาให้
เขาและจะทรงละเว้นผู้คน—

๒๑ มิฉะน้ันพวกเขาจะถูกท�าลาย, และ
ครวัเรอืนทัง้หมดของเขานอกจากตวัเขา
เอง. และเขาจะมชีีวติอยูเ่พยีงเพือ่เห็นค�า
พยากรณ์เกดิสัมฤทธผิลซ่ึงมพีดูไวเ้กีย่วกบั
ผูค้นอกีพวกหน่ึงก ทีร่บัแผน่ดนิเป็นมรดก
ของพวกเขา; และโครแิอนทะเมอรจ์ะรบั
การฝังศพโดยคนเหล่าน้ัน; และทุกคน
จะถูกท�าลายนอกจากโครแิอนทะเมอร์ข .

๒๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโค- 
ริแอนทะเมอร์ ไม่กลับใจ, ทัง้ครัวเรือน
ของ เขา, ทัง้ ผู้คน; และ สงคราม หา ยุติ
ไม่; และพวกเขาหมายมั่นจะฆ่าอีเธอร์, 
แต่ท่านหนีไปซ่ึงหน้าพวกเขาและซ่อน
ตัวอยู่ ในซอกหินอีก.

๒๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
เชเรด็ยกมา, และเขาสู้รบกบัโครแิอนทะ- 
เมอร์ด้วย; และเขาได้ชัยชนะ, ถึงขนาด
ที่ ในปีที่สามเขาได้น� าโคริแอนทะเมอร์
มาเป็นเชลย.

๒๔ และบตุรของโครแิอนทะเมอร,์ ในปี
ทีส่ี่, มชัียชนะตอ่เชเรด็, และไดอ้าณาจกัร
มาให้บิดาของพวกเขาอีก.

๒๕ บัดน้ีเริม่มีสงครามทั่วผืนแผ่นดิน, 
ชายทุกคนพร้อมด้วยพรรคพวกของเขา
ต่อสู้เพื่อส่ิงที่เขาปรารถนา.

๒๖ และมี โจร, และท้ายที่สุด, ความช่ัว
ร้ายนานัปการบนทัง้ผืนแผ่นดิน.

๒๗ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโคร-ิ 
แอนทะเมอร์ โกรธเชเรด็อยา่งยิง่, และเขา
ยกไปสู้รบพรอ้มกับกองทัพของตน; และ
ทัง้สองปะทะกันด้วยความเกรีย้วโกรธ,  
และทัง้สองปะทะกันในหุบเขาแห่งกิล- 
แกล; และการสู้รบดุเดือดยิ่ง.

๒๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เชเร็ดต่อสู้กับ เขาตลอดระยะเวลาสาม 
วนั. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโคร-ิ 
แอนทะเมอรม์ชัียชนะตอ่เขา, และไลต่าม
เขาไปจนถึงที่ราบแห่งเฮ็ชลอน.

๒๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เชเรด็สู้รบกบัเขาอกีบนทีร่าบ; และดเูถดิ, 
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เขามีชัยชนะต่อโคริแอนทะเมอร์, และ
ขับไล่เขากลับไปหุบเขาแห่งกิลแกลอีก.

๓๐ และโครแิอนทะเมอรสู้์รบกบัเชเรด็
อีกในหุบเขาแห่งกิลแกล, ซึ่งในการน้ัน
เขามีชัยชนะต่อเชเร็ดและสังหารเขา.

๓๑ และเชเร็ดท�าให้ โคริแอนทะเมอร์
บาดเจ็บที่ต้นขาของเขา, จนเขาไม่ ได้
ไปสู้รบอีกตลอดเวลาสองปี, ซึ่งในเวลา
น้ันผูค้นทัง้ปวงบนผนืแผน่ดนิก�าลงัหลัง่
เลือดกัน, และไม่มีผู้ ใดยับยัง้พวกเขา.

บทที่ ๑๔

ความช่ัวช้าสามานย์ของผู้คนน�าค�าสาป
แช่งมาบนแผ่นดิน—โคริแอนทะเมอร์
เขา้ท�าสงครามกบักลิแิอด, ตอ่มาลบิ, และ
ต่อมาชิซ—เลือดและการฆ่าฟันปกคลุม
ทั่วแผ่นดิน.

และบดัน้ีเริม่มคี�าสาปแช่งก ใหญห่ลวงทัว่
แผ่นดินเพราะความชั่วช้าสามานย์ของ
ผู้คน, ซึ่งในน้ี, หากผู้ ใดจะวางเครื่องมือ
ของเขาหรอืดาบของเขาไวบ้นหิง้ของเขา, 
หรือบนที่ซ่ึงเขาเก็บมันไว้, ดูเถิด, ในวัน
พรุง่, เขาจะหามันไม่พบ, ค�าสาปแช่งบน
แผ่นดินใหญ่หลวงนัก.

๒ ดังน้ันทุกคนจับส่ิงซ่ึงเป็นของตน, 
ไวแ้น่นกับมือตนเอง, และจะไม่ขอยืมทัง้
เขาจะไม่ ให้ยืม; และทุกคนกุมด้ามดาบ
ของตนไว้ ในมือขวาของตน, เพื่อป้องกัน
ทรพัยส์มบตัขิองตนและชีวติของตนเอง
และของภรรยาและลูก ๆ ของตน.

๓ และบัดน้ี, หลังจากเวลาสองปี, และ

หลงัจากความตายของเชเรด็, ดเูถดิ, น้อง 
ชายของเชเรด็ยกมาและเขาสู้รบกับโคร-ิ 
แอนทะเมอร,์ ซึ่งในการน้ันโครแิอนทะ- 
เมอร์มีชัยชนะต่อเขาและไล่ตามเขาไป
ยังแดนทุรกันดารแห่งเอคิช.

๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
น้องชายของเชเร็ด สู้รบกับเขาในแดน
ทรุกนัดารแหง่เอคชิ; และการสู้รบดเุดอืด
ยิ่ง, และหลายพันคนล้มตายด้วยดาบ.

๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโค- 
ริ แอ นทะ เม อร์ ล้อม แดนทุรกันดาร ไว้; 
และน้องชายของเชเร็ดยกออกจากแดน
ทุรกันดารในเวลากลางคืน, และสังหาร
คนในกองทัพของโคริแอนทะเมอร์เสีย
ส่วนหน่ึง, ขณะที่พวกน้ันเมาเหล้า.

๖ และ เขา ยก มา ถึง แผ่นดิน แห่ง โม- 
รอน, และขึน้น่ังบนบลัลงักข์องโครแิอน-
ทะเมอร์.

๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโคร-ิ 
แอนทะเมอรพ์�านักอยูก่บักองทพัของเขา
ในแดนทุรกันดารตลอดระยะเวลาสองปี, 
ซ่ึงในการน้ีเขาได้รับก�าลังมากมายให้แก่
กองทัพของตน.

๘ บดัน้ีน้องชายของเชเรด็, ซึง่มชืีอ่วา่ก-ิ 

ลิแอด, ได้รบัก�าลังมากมายให้แก่กองทัพ
ของเขาด้วย, เพราะการมั่วสุมลับ.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือมหา
ปุโรหิตของเขาลอบสังหารเขาขณะน่ัง
อยู่บนบัลลังก์.

๑๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
หน่ึง ของ พวก มั่วสุม ลับ ลอบ สังหาร เขา
ที่ทาง ลับ แห่ง หน่ึง, และ ได้ อาณาจักร
มาเป็นของตนเอง; และเขามีช่ือว่าลิบ; 
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และลิบเป็นชายร่างใหญ่, ยิ่งกว่าชายอื่น
ในบรรดาผู้คนทัง้ปวง.

๑๑ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
ปีแรกของลิบ, โคริแอนทะเมอร์ยกมายัง
แผ่นดินแห่งโมรอน, และสู้รบกับลิบ.

๑๒ และเหตกุารณ์ ได้บังเกิดขึน้คอืเขา
ตอ่สู้กบัลบิ, ซึง่ในการน้ันลบิฟันแขนของ
เขาจนเขาบาดเจ็บ; กระน้ันก็ตาม, กองทพั
ของโครแิอนทะเมอรย์ังมุ่งเข้าหาลิบ, จน
เขาหลบหนีไปชายแดนบนฝ่ังทะเล.

๑๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโคร-ิ 
แอนทะเมอร์ ไล่ตามเขาไป; และลิบสู้รบ
กับเขาบนฝ่ังทะเล.

๑๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือลิบ
ฟาดฟันกองทัพของโคริแอนทะเมอร์, 
จนคนพวกน้ันรีบหนีไปแดนทุรกันดาร
แห่งเอคิชอีก.

๑๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือลิบ
ไล่ตามเขาจนเขามาถึงที่ราบแห่งเอกัช. 
และโครแิอนทะเมอรน์� าผู้คนทัง้หมดไป
กับเขาขณะที่เขารบีหนีไปซึ่งหน้าลิบใน
แผ่นดินเสีย้วน้ันที่ซ่ึงเขาหลบหนีไป.

๑๖ และเมือ่เขามาถงึทีร่าบแหง่เอกชัเขา
สู้รบกบัลบิ, และเขาฟันลบิจนตาย; กระน้ัน
ก็ตาม, น้องชายของลบิยกมาตอ่สู้กบัโคร-ิ 
แอนทะเมอร์แทน, และการสู้รบดุเดอืด
ยิ่ง, ในการน้ันโคริแอนทะเมอร์รบีหนีไป
ซ่ึงหน้ากองทัพของน้องชายของลิบอีก.

๑๗ บดัน้ีช่ือของน้องชายของลบิคอืชิซ. 
และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืชิซไลต่าม
โครแิอนทะเมอร์ ไป, และเขาลม้ลา้งเมอืง
หลายเมอืง, และเขาสังหารทัง้ผูห้ญงิและ
เด็ก, และเขาเผาเมืองต่าง ๆ.

๑๘ และ ความ กลัว ชิซ แพร่ ไป ทั่ว
แผ่นดิน; แท้จริงแล้ว, เสียงร้องออกไป
ทัว่แผน่ดนิ—ใครเลา่จะยนือยู่ ไดต้อ่หน้า
กองทพัของชิซ ? ดเูถดิ, เขากวาดลา้งแผน่
ดินโลกไปต่อหน้าเขา !

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืผูค้น
เริม่พากนัรวมเขา้มาในกองทพั, ตลอดทัว่
ผืนแผ่นดิน.

๒๐ และพวกเขาแบง่แยกกนั; และพวก
เขาส่วนหน่ึงรบีหนีไปยังกองทัพของชิซ, 
และพวกเขาส่วนหน่ึงรบีหนีไปยงักองทพั
ของโคริแอนทะเมอร์.

๒๑ และสงครามใหญ่หลวงและยืดเยือ้
นัก, และภาพของการนองเลือดและการ
ฆ่าฟันมีอยู่นานนัก, จนทัง้ผืนแผ่นดิน
ปกคลุมไปด้วยร่างก คนตาย.

๒๒ และสงครามรวดเร็วและเรง่รดันัก
จนไมเ่หลอืผู้ ใดไวฝ้ังคนตาย, แตพ่วกเขา
เดินทัพจากการหลั่งเลือดไปสู่การหลั่ง
เลอืด, โดยทิง้รา่งของชาย, หญงิ, และเด็ก
ให้เกลื่อนกล่นอยู่บนผืนแผ่นดิน, เพื่อ
เป็นเหยื่อหนอนก ที่กินเน้ือหนัง.

๒๓ และกลิ่นของมันคลุ้ง ไปตามผืน
แผ่นดิน, แม้บนทั่วผืนแผ่นดิน; ดังน้ัน
ผู้คนจึงถูกรบกวนทัง้กลางวันและกลาง
คืน, เพราะกลิ่นของมัน.

๒๔ กระน้ันก็ตาม, ชิซไม่ไดห้ยดุไลต่าม
โคริแอนทะเมอร์; เพราะเขาสาบานจะ
แก้แค้นโคริแอนทะเมอร์เพื่อเลือดของ
พี่ชายเขา, ซ่ึงถูกสังหาร, และพระด�ารัส 

ของพระเจา้ซึง่มาถงึอเีธอรว์า่โครแิอนทะ- 
เมอร์จะไม่ล้มตายด้วยดาบ.

๒๕ และ เรา จึง เห็น ดัง น้ันว่า พระเจ้า
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เสด็จมาเยือนคนเหล่าน้ันในพระพิโรธ
สุดขดีของพระองค,์ และความชัว่รา้ยและ
ความน่าชิงชังของพวกเขาเตรียมทางไว้
เพื่อความพินาศอันเป็นนิจของพวกเขา.

๒๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชิซ
ไลต่ามโครแิอนทะเมอร์ ไปทางตะวนัออก, 
แม้ถึงชายแดนใกล้ฝ่ังทะเล, และที่ น่ัน
เขาสู้รบกับชิซต่อเน่ืองเป็นเวลาสามวนั.

๒๗ และความพินาศในบรรดากองทัพ
ของชิซน่าพรัน่พรงึนักจนผูค้นเริม่หวาด
กลวั, และเริม่หนีไปเบือ้งหน้ากองทพัของ
โคริแอนทะเมอร์; และคนเหล่าน้ันหลบ
หนีไปแผ่นดินแห่งโคริฮอร์, และก�าจัด
บรรดา ผู้ อยู่ อาศัย ที่ ขวาง หน้า พวก เขา, 
ทุกคนที่ ไม่ยอมเข้าสมทบกับพวกเขา.

๒๘ และพวกเขาตัง้กระโจมในหบุเขาแหง่
โครฮิอร;์ และโครแิอนทะเมอรต์ัง้กระโจม
ในหบุเขาแหง่เชอร.์ บดัน้ีหบุเขาแหง่เชอร ์
อยู่ ใกลเ้นินเขาคอมเนอร;์ ดงัน้ัน, โครแิอน-
ทะเมอรร์วมกองทพัของเขาบนเนินเขาคอม
เนอร,์ และไดเ้ป่าแตรดงัถงึกองทพัของชิซ
เพือ่เชิญคนพวกน้ันใหอ้อกมาสู้รบ.

๒๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
พวกน้ันออกมา, แตถ่กูตอ้นอกี; และพวก
เขายกมาเป็นครัง้ที่สอง, และพวกเขาถูก
ตอ้นอกีเป็นครัง้ทีส่อง. และเหตกุารณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือพวกเขายกมาอีกเป็นครัง้ที่
สาม, และการสู้รบดุเดือดยิ่ง.

๓๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือชิซ
ฟันโครแิอนทะเมอรจ์นท�าใหเ้ขามแีผลลกึ
หลายแห่ง; และโคริแอนทะเมอร์, โดยที่
เสีย เลือด, จึง หมด สติ, และ ถูก หาม ไป
ราวกับว่าเขาตายแล้ว.

๓๑ บัดน้ีการสูญเสียชาย, หญิงและเด็ก
ของทัง้สองฝ่ายใหญ่หลวงนักจนชิซส่ัง 
ผูค้นของเขาไม่ ให้ ไลต่ามกองทพัของโค- 
ริแอนทะเมอร์; ดังน้ัน, พวกเขาจึงกลับ
ไปค่ายของตน.

บทที่ ๑๕

ชาวเจเรด็หลายลา้นคนถกูสังหารในการสู้
รบ—ชิซและโครแิอนทะเมอรช์มุนุมผูค้น
ทัง้หมดเพือ่ประจัญบาน—พระวญิญาณ
ของพระเจ้าทรงละความเพียรกับพวก
เขา—ประชาชาติเจเร็ดถูกท�าลายสิน้—
เหลือเพียงโคริแอนทะเมอร์.

และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้เมือ่บาดแผล
ของโคริแอนทะเมอร์หายแล้ว, เขาเริ่ม
นึกถึงถ้อยค�าก ที่อีเธอร์ ได้พูดไว้กับเขา.

๒ เขาเห็นว่ามีผู้คนของเขาเกือบสอง
ล้านคนถูกสังหารด้วยดาบ, และเขาเริ่ม
โทมนัสอยู่ ในใจ; แทจ้รงิแลว้, มชีายฉกรรจ์
สองล้านคนถูกสังหาร, และภรรยาและ 
ลูก ๆ ของพวกเขาด้วย.

๓ เขาเริม่กลับใจจากความชั่วซ่ึงเขาท�า
ลงไป; เขาเริม่นึกถงึถอ้ยค�าซ่ึงพดูจากปาก
ของศาสดาพยากรณ์ทัง้ปวง, และเขาเห็น
วา่มันเกิดสัมฤทธิผลแล้วตามน้ัน, ทุกค�า
จนถงึบดัน้ี; และจติวญิญาณเขาโศกเศรา้
และไม่ยอมรับการปลอบประโลม.

๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเขา
เขียนสาส์นถึงชิซ, โดยปรารถนาว่าเขา
จะ ละเว้น ผู้คน, และ เขา จะ ยอม มอบ
อาณาจักรเพื่อเห็นแก่ชีวิตของผู้คน.

๑๕ ๑ ก อเีธอร ์๑๓:๒๐–๒๑.
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๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อชิซได้รับสาส์นของเขา เขาจึงเขียน
สาส์นถึงโคริแอนทะเมอร์, ว่าหากเขา
จะยอมมอบตัว, เพื่อที่ชิซจะได้สังหาร
เขาด้วยดาบของตนเองแล้ว, เขาจะไว้
ชีวิตผู้คน.

๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือผู้คน
หากลับใจจากความช่ัว ช้าสามานย์ของ 
พวกเขาไม่; และผู้คนของโคริแอนทะ- 
เมอรถ์กูปลกุป่ันใหเ้กดิโทสะตอ่ตา้นผูค้น 
ของชิซ; และผู้คนของชิซถูกปลุกป่ันให้ 
เกิดโทสะต่อต้านผู้คนของโคริแอนทะ- 
เมอร;์ ดงัน้ัน, ผูค้นของชิซไดสู้้รบกบัผูค้น
ของโคริแอนทะเมอร์.

๗ และเมื่อโคริแอนทะเมอร์เห็นว่าเขา
ก�าลังจะพ่ายเขาจึงรบีหนีไปซ่ึงหน้าผู้คน
ของชิซอีก.

๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเขามา
ถงึผนืน� ้าแหง่รพิลแีอนคมั, ซึง่, แปลความ
หมาย, ว่ากว้างใหญ่, หรือยิ่งกว่าทัง้หมด; 
ดังน้ัน, เมื่อมาถึงผืนน� ้าน้ีพวกเขาจึงตัง้
กระโจมของตน; และชิซตัง้กระโจมของ
เขาอยู่ ใกลด้ว้ย; และดงัน้ันในวนัพรุง่พวก
เขาได้ออกมาสู้รบกัน.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือพวก
เขาท�าการสู้รบกันดุเดือดอย่างยิ่ง, ซ่ึงใน
การ น้ี โคริแอนทะเมอร์ ได้ รับบาดเจ็บ
อีก, และเขาหมดสตเิพราะการเสียเลือด.

๑๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กองทพัของโครแิอนทะเมอรล์กุไลก่องทพั
ของชิซจนพวกเขามชัียชนะเหนือคนพวก
น้ัน, จนท�าให้คนพวกน้ันต้องรีบหนี ไป
ซ่ึงหน้าพวกเขา; และคนพวกน้ันไดห้ลบ

หนีไปทางใต้, และตัง้กระโจมของตนใน
สถานที่ซ่ึงเรียกว่าโอแกธ.

๑๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
กองทัพของโครแิอนทะเมอรต์ัง้กระโจม
ของ พวก เขา ใกล้ เนิน เขา เร มาห์; และ
มันเป็นเนินเขาเดียวกับที่มอรมอนบิดา
ข้าพเจ้าได้ซ่อนก บันทึกไวก้ับพระเจ้า, ซ่ึง
เป็นบันทึกศักดิ์สิทธิ์.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
พวกเขารวบรวมผู้คนทัง้หมดบนทัง้ผืน
แผ่นดิน, ซึ่งไม่ ได้ถูกสังหารเข้าด้วยกัน, 
นอกจากอีเธอร์.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ 
อีเธอร์เห็นการกระท�าทัง้ปวงของผู้คน;  
และทา่นเห็นวา่ผูค้นทีเ่ป็นฝ่ายโครแิอน ทะ
เมอรร์วมกันอยู่กับกองทัพของโครแิอน- 
ทะเมอร์; และผู้คนที่เป็นฝ่ายชิซก็รวม 
กันอยู่กับกองทัพของชิซ.

๑๔ ดงัน้ัน, พวกเขารวบรวมผูค้นตลอด
ระยะ เวลา ส่ี ปี, เพื่อ พวก เขา จะ ได้ คน
ทัง้หมดที่ อยู่บนผืนแผ่นดิน, และเพื่อ
จะไดร้บัก�าลังทัง้หมดซึ่งอยู่ ในวสัิยที่พวก
เขาจะรับได้.

๑๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
พวกเขารวมกันทัง้หมดแล้ว, ทุกคนไปสู่
กองทัพที่เขาต้องการ, พร้อมด้วยภรรยา
และลูก ๆ ของตน—ทัง้ชาย, หญิงและ
เด็กโดยทีถ่อือาวธุสงคราม, โดยมีโล,่ และ
เกราะอกก , และหมวกเกราะ, และโดยนุ่ง
หม่ตามวธิกีารสงคราม—พวกเขาเดนิทพั
เข้าหากันเพื่อสู้รบ; และพวกเขาต่อสู้กัน
ตลอดวนัน้ัน, และหาไดชั้ยชนะตอ่กนัไม.่

๑๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเมื่อ
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ถึง เวลากลางคืนพวกเขาเหน็ดเหน่ือย, 
และกลับไปค่ายของตน; และหลังจาก
พวกเขาได้กลับไปค่ายของตนแล้วพวก
เขาเริ่มร�าพันและคร�่าครวญเพราะการ
สูญ เสีย ผู้คนของ พวก เขา ที่ ถูก สังหาร; 
และเสียงร้องของพวกเขา, เสียงพิลาป
ร�าพันและการร�่าไห้ของพวกเขา, ระเบ็ง
เซ็งแซ่อือ้อึงอยู่ ในอากาศ.

๑๗ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือใน
วันพรุ่งพวกเขาออกสู้รบกันอีก, และวัน
น้ันยิ่งใหญ่และน่าสะพรึงกลัว; กระน้ัน
ก็ตาม, พวก เขา หา มี ชัยชนะ ต่อ กันไม่, 
และ เมื่อ ถึง เวลา กลาง คืน อีก พวก เขา
ท�าให้อากาศอึงอลด้วยเสียงร้องของพวก
เขา, และเสียงพิลาปร�าพันของพวกเขา, 
และความโศกเศร้าของพวกเขา, เพราะ
การสูญเสียผูค้นของพวกเขาทีถ่กูสังหาร.

๑๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือโค- 
รแิอนทะเมอรเ์ขียนสาส์นถึงชิซอีก, โดย
ปรารถนาไม่ ให้เขามาสู้รบอีก, แต่ ให้เขา
เอาอาณาจักรไป, และไว้ชีวิตผู้คน.

๑๙ แตด่เูถดิ, พระวญิญาณของพระเจา้
ทรงละความเพียรกับพวกเขาแล้ว, และ
ซาตานก มี อ�านาจ เต็ม ที่ เหนือ ใจ ผู้คน; 
เพราะ พวก เขา ยอม ตน ให้ ความ แข็ง
กระด้าง ของ ใจ ตน, และ ความ มืด บอด
ของจิตใจตนเพื่อพวกเขาจะถูกท�าลาย; 
ดังน้ันพวกเขาไปสู้รบกันอีก.

๒๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาตอ่สู้กนัตลอดวนัน้ัน, และเมือ่ถงึเวลา
กลางคืนพวกเขานอนทับดาบของตน.

๒๑ และในวันพรุ่งพวกเขาต่อสู้กันแม้
จนเวลากลางคืน.

๒๒ เมื่อ ถึง เวลา กลาง คืน พวก เขา
มึนเมาก ด้วยความโกรธ, แม้ดังคนที่เมา
ด้วยเหล้าองุ่น; และพวกเขานอนทับดาบ
ของตนอีก.

๒๓ และในวนัพรุง่พวกเขาต่อสู้กันอีก; 
และเมื่อถึงเวลากลางคืนพวกเขาล้มตาย 
กนัหมดดว้ยดาบเวน้แตผู่ค้นของโครแิอน-
ทะ เม อร์ห้า สิบ สอง คน, และ ผู้คนของ 
ชิซหกสิบเก้าคน.

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขานอนทับดาบของตนคืนน้ัน, และใน
วนัพรุง่พวกเขาต่อสู้กันอีก, และพวกเขา
ตอ่สู้กนัดว้ยพละก�าลงัในตนดว้ยดาบของ
ตนและด้วยโล่ของตน, ตลอดวันน้ัน.

๒๕ และเมือ่ถงึเวลากลางคนืมผีูค้นของ 
ชิซสามสิบสองคน, และผูค้นของโครแิอน- 
ทะเมอร์ยี่สิบเจ็ดคน.

๒๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือคน
เหล่าน้ันกินและนอน, และเตรยีมตัวรบั
ความตายในวนัพรุง่. และพวกเขาเป็นคน
รา่งใหญแ่ละเกง่กลา้ตามก�าลงัของมนุษย.์

๒๗ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืพวก
เขาตอ่สู้กนัตอ่เน่ืองเป็นเวลาสามช่ัวโมง, 
และพวกเขาหมดสติไปเพราะการเสียเลอืด.

๒๘ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่
คนของโคริแอนทะเมอร์ ได้รับเรี่ยวแรง
พอที่จะเดิน, พวกเขาก�าลังจะรีบหนีเอา
ชีวิตรอด; แต่ดูเถิด, ชิซลุกขึน้, และคน
ของเขาด้วย, และเขาสาบานด้วยโทสะ
ของเขาวา่เขาจะสังหารโครแิอนทะเมอร์
มิฉะน้ันเขาจะยอมตายด้วยดาบ.

๒๙ ดังน้ัน, เขาไล่ตามคนพวกน้ันไป, 
และในวันพรุ่งเขาตามคนพวกน้ันทัน; 

 ๑๙ ก คมพ. มาร.  ๒๒ ก โมโร. ๙:๒๓.

อเีธอร์ ๑๕:๑๗–๒๙ ๖๘๘



อเีธอร์ ๑๕:๓๐–โมโรไน ๑:๔๖๘๙

บทที่ ๑

โมโรไนเขยีนเพือ่ประโยชน์ของชาวเลมนั 
—ชาวนีไฟที่ไมย่อมปฏเิสธพระครสิตต์อ้ง
ถูกประหาร. ประมาณ ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

บัดน้ีขา้พเจา้, โมโรไนก , หลงัจากยอ่เรือ่ง
ราวผูค้นของเจเรด็จบแลว้, ขา้พเจา้

ไมค่ดิวา่จะเขยีนอกี, แตข่า้พเจา้ยงัไมต่าย; 
และขา้พเจา้ไม่ไดท้�าตนใหเ้ป็นทีเ่ปิดเผยแก่
ชาวเลมนัเกลอืกพวกเขาจะท�าลายขา้พเจา้.

๒ เพราะดูเถิด, สงครามก ระหว่างพวก
เขา เอง โหด ร้าย อย่าง ยิ่ง; และ เพราะ
ความ เกลียด ชัง ของ พวก เขา พวก เขา
จึงประหารข ชาวนี ไฟทุกคนที่ ไม่ปฏิเสธ
พระคริสต์.

๓ และขา้พเจา้, โมโรไน, ไมย่อมปฏเิสธก 

พระคริสต์; ฉะน้ัน, ข้าพเจ้าจึงระหกระ-
เหินไป ในที่ ใดก็ตามที่ข้าพเจ้าจะไป ได้
เพื่อความปลอดภัยของชีวติข้าพเจ้าเอง.

๔ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า จึง เขียน เพิ่ม อีก
เล็ก น้อย, ตรง ข้าม กับ ที่ ข้าพเจ้า คิด ไว้; 

 ๒๙ ก อเีธอร ์๑๓:๒๐–๒๑.
 ๓๒ ก ออมไน ๑:๒๐–๒๒.
 ๓๓ ก โมไซยาห ์๘:๙;  

แอลมา ๓๗:๒๑–๓๑;  
อเีธอร ์๑:๑–๕.

 ๓๔ ก อเีธอร ์๑๒:๒. 

[ โมโรไน]
๑ ๑ ก คมพ. โมโรไน, บตุรของ

มอรมอน.

 ๒ ก ๑ นี. ๑๒:๒๐–๒๓.
  ข แอลมา ๔๕:๑๔.
 ๓ ก มธ. ๑๐:๓๒–๓๓;  

๓ นี. ๒๙:๕.

   หนังสือของโมโรไน

และคนเหลา่น้ันตอ่สู้กนัอกีดว้ยดาบ. และ 
เหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเมือ่ทัง้หมดลม้
ตายก ด้วยดาบ, เว้นแต่ โคริแอนทะเมอร ์
และชิซ, ดูเถิดชิซหมดสติไปเพราะการ
เสียเลือด.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
เมื่อโครแิอนทะเมอรย์ืนพิงดาบของเขา, 
เพื่อเขาจะพักสักเล็กน้อย, แล้วเขาจึงตดั
ศีรษะของชิซ.

๓๑ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืหลงั
จากเขาตัดศีรษะของชิซแล้ว, ชิซเอามือ
ยันร่างลุกขึน้และล้มลง; และหลังจาก
ทุรนทุราย, เขาก็ตาย.

๓๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโค- 
รแิอนทะเมอร์ก ล้มลงสู่พืน้ดิน, และกลับ 
เป็นดังว่าเขาไม่มีชีวิต.

๓๓ และพระเจ้ารับส่ังกับอีเธอร์, และ
ตรัส กับ ท่านว่า : จง ออก ไป. และ ท่าน
ออกไป, และเห็นว่าพระด�ารัสของพระ
เจ้า เกิด สัมฤ ทธิ ผล ทัง้หมด แล้ว; และ
ท่านยุติบันทึกก ของท่าน; (และข้าพเจ้า
เขียนไว้ ไม่ถึงหน่ึงในรอ้ยส่วน) และท่าน
ซ่อนมันไว้ ในลักษณะที่ผู้คนของลิมไฮ 
พบมัน.

๓๔ บัดน้ีถ้อยค�าสุดท้ายที่อีเธอร์ก เขียน
มีดังน้ี : ไม่ว่าพระเจ้าจะต้องประสงค์ ให้
ข้าพเจ้า ได้ รับ การ แปร สภาพ, หรือ ให้
ข้าพเจ้า อดทน ตามพ ระ ประสงค์ ของ
พระเจ้าในเน้ือหนังน้ัน, ไม่ส�าคัญ, หาก
จะ เป็นไป ว่า ข้าพเจ้า จะ ได้ รับ การ ช่วย
ให้รอดในอาณาจักรของพระผู้ เป็นเจ้า.  
เอเมน.



เพราะข้าพเจ้าคดิไวว้า่จะไม่เขียนอีก; แต่
ข้าพเจ้าเขียนเพิ่มอีกเล็กน้อย, เพื่อวา่ส่ิง
เหล่าน้ีอาจจะมีคุณค่าแก่ชาวเลมัน, พี่ 

น้องขา้พเจา้, สักวนัหน่ึงในอนาคต, ตาม- 
พระประสงค์ของพระเจ้า.

บทที่ ๒

พระ เยซู ประทาน อ�านาจ ที่ จะ มอบ ของ
ประทาน แห่ง พระ วิญญาณ บริสุทธิ์ ให้
สานุศิษย์ชาวนีไฟสิบสองคน. ประมาณ 
ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

พระ ด�ารัส ของ พระ คริสต์, ซ่ึง พระองค์
รับส่ังกับสานุศิษย์ก ของพระองค์, คือคน
สิบสองคนที่พระองค์ทรงเลือกไว้, เมื่อ
พระองคท์รงวางพระหตัถบ์นพวกทา่น—

๒ และพระองคท์รงเรยีกชือ่พวกทา่น, โดย
ตรสัวา่ : เจา้จงเรยีกหาพระบดิาในนามของ
เรา, ในค�าสวดออ้นวอนอยา่งสุดก�าลงั; และ
หลงัจากเจา้ท�าส่ิงน้ีแลว้เจา้จะมอี�านาจก ซ่ึง
กบัคนที่เจา้จะวางมอืข ของเจา้, เจา้จะให้ค 

พระวญิญาณบรสุิทธิ;์ และเจา้จะให้ ในนาม
ของเรา, เพราะอคัรสาวกของเราท�าดงัน้ี.

๓ บัดน้ีพระคริสต์รับส่ังถ้อยค�าเหล่าน้ี
กบัพวกทา่นในเวลาทีเ่สด็จมาปรากฏครัง้
แรก; และฝูงชนหาไดย้นิไม,่ แตส่านุศิษย์
ได้ยินรบัส่ัง; และมากเท่าที่พวกท่านวางก 

มือของพวกท่าน, พระวิญญาณบริสุทธิ์
เสด็จลงมาบนคนเหล่าน้ัน.

บทที่ ๓

เอ็ลเดอร์แต่งตัง้ปุ โรหิตและผู้สอนโดย
การวางมือ. ประมาณ ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

วิธีซ่ึงสานุศิษย์, ที่เรียกว่าเอ็ลเดอร์ก ของ
ศาสนจักร, แต่งตัง้ข ปุ โรหิตและผู้สอน—

๒ หลัง จาก พวก ท่านได้สวด อ้อนวอน
พระบิดาในพระนามของพระครสิต์แล้ว, 
พวกท่านวางมือลงบนคนเหล่าน้ัน, และ
กล่าวว่า :

๓ ใน พระนาม ของ พระ เยซู คริสต์
ข้าพเจ้าแต่งตัง้ท่านเป็นปุโรหิต (หรือ
หากเขาเป็นผู้สอน, ข้าพเจ้าแต่งตัง้ท่าน
เป็นผู้สอน) เพื่อส่ังสอนการกลับใจและ
การ ปลด บาปก โดย ทาง พระ เยซู คริสต์, 
โดยความยืนยงแห่งศรัทธาในพระนาม
ของ พระองค์ ตราบ จน ชีวิต จะ หาไม่.  
เอเมน.

๔ และตามวธิน้ีีพวกทา่นแตง่ตัง้ก ปุโรหติ
และผู้สอน, ตามของประทานข และการ
เรียก ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ให้ แก่ มนุษย์; 
และแต่งตัง้พวกเขาโดยอ�านาจค ของพระ
วิญญาณบริสุทธิ์, ซ่ึงอยู่ ในพวกท่าน.

บทที่ ๔

มีการอธิบายวิธีที่ เอ็ลเดอร์และปุโรหิต
ปฏิบัติ ขนมปัง พิธี ศีล ระลึก. ประมาณ  
ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

๒ ๑ ก ๓ นี. ๑๓:๒๕.
 ๒ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.
  ข คมพ. มอื, การวาง.
  ค ๓ นี. ๑๘:๓๗.

 ๓ ก กจิการ ๑๙:๖.
๓ ๑ ก แอลมา ๖:๑.  

คมพ. เอ็ลเดอร.์
  ข คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
 ๓ ก คมพ. ปลดบาป (การ).

 ๔ ก คพ. ๑๘:๓๒; ๒๐:๖๐.
  ข คมพ. ของประทาน.
  ค ๑ นี. ๑๓:๓๗;  

โมโร. ๖:๙.

โมโรไน ๒:๒–๓:๔ ๖๙๐



วิธีก ที่เอ็ลเดอร์ข และปุโรหิตของพวกเขา
ในการปฏิบัติพระมังสะและพระโลหิต
ของพระคริสต์ ให้คนในศาสนจักร; และ
พวกเขาปฏบิตัิค ตามพระบญัญตัขิองพระ
ครสิต์; ดังน้ันเราจึงรูว้า่วธิีน้ีถูกต้อง; และ
เอ็ลเดอร์หรือปุ โรหิตได้ปฏิบัติพิธีการ—

๒ และพวกเขาคกุเขา่ลงพรอ้มกบัคนใน
ศาสนจักร, และสวดอ้อนวอนพระบิดาใน
พระนามของพระคริสต์, มีความว่า :

๓ ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นเจา้, พระบดิานิรนัดร,์ 
พวกขา้พระองคท์ลูขอพระองค์ ในพระนาม
ของพระบตุรของพระองค,์ พระเยซคูรสิต,์ 
โปรด ประทานพร และ ท�าให้ ขนมปังก น้ี
ศักดิสิ์ทธิแ์กจ่ติวญิญาณของเขาทัง้หลาย
ผูท้ีร่บัส่วน; เพือ่พวกเขาจะรบัประทานใน
ความระลกึข ถงึพระวรกายของพระบตุรของ
พระองค,์ และเป็นพยานตอ่พระองค,์ ข้า
แต่พระผู้เป็นเจ้า, พระบิดานิรนัดร,์ วา่
พวกเขาเต็มใจรบัพระนามค ของพระบตุร
ของพระองค,์ และระลกึถงึพระองคต์ลอด
เวลา, และรกัษาพระบญัญตัขิองพระองค์
ซ่ึงพระองคป์ระทานใหพ้วกเขา, เพือ่พวก
เขาจะมพีระวญิญาณง ของพระองคอ์ยู่กบั
พวกเขาตลอดเวลา. เอเมน.

บทที่ ๕

ก�าหนดลักษณะของการปฏิบัตเิหล้าองุ่น
พิธีศีลระลึก. ประมาณ ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

วธิีก การปฏบิตัเิหลา้องุน่—ดเูถดิ, คนเหลา่
น้ันหยิบถ้วยมา, และกล่าววา่ :

๒ ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นเจา้, พระบดิานิรนัดร,์  
พวก ข้า พระองค์ ทูล ขอ พระองค์, ใน 
พระนามของพระบตุรของพระองค,์ พระ
เยซูคริสต์, โปรดประทานพรและท�าให้
เหล้าองุ่นก น้ีศักดิสิ์ทธิ์แก่จิตวญิญาณของ
เขาทัง้หลายผูท้ีด่ืม่, เพือ่พวกเขาจะท�าใน
ความระลึกข ถึงพระโลหิตของพระบุตร
ของพระองค์, ซ่ึงหลั่งเพื่อพวกเขา; เพื่อ
พวกเขาจะเป็นพยานต่อพระองค์, ข้าแต่
พระผู้เป็นเจ้า, พระบิดานิรนัดร,์ วา่พวก
เขาระลกึถงึพระองคต์ลอดเวลา, เพือ่พวก
เขาจะมีพระวญิญาณของพระองค์อยู่กับ
พวกเขา. เอเมน.

บทที่ ๖

บุคคลที่กลับใจได้รับบัพติศมาและได้
รับการผูกมิตร—สมาชิกของศาสนจักร
ซึง่กลับใจได้รบัการให้อภัย—การประชุม
ด�าเนินไป โดย อ�านาจ ของ พระ วิญญาณ
บริสุทธิ์. ประมาณ ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

และบดัน้ีขา้พเจา้พดูเกีย่วกบัการบพัตศิ-
มาก . ดเูถดิ, เอ็ลเดอร,์ ปุโรหติ, และผูส้อน 
ไดร้บับพัตศิมา; และพวกเขาไม่ไดร้บับพั- 
ตศิมานอกจากพวกเขาจะน�าผลออกมาวา่ 
พวกเขามีค่าควรข จะได้รับ.

๔ ๑ ก ๓ นี. ๑๘:๑–๗.
  ข คมพ. เอ็ลเดอร.์
  ค คพ. ๒๐:๗๖–๗๗.
 ๓ ก คมพ. ศีลระลกึ.
  ข ลกูา ๒๒:๑๙;  

๑ คร. ๑๑:๒๓–๒๔;  
๓ นี. ๑๘:๗.

  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

  ง คมพ. พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
๕ ๑ ก ๓ นี. ๑๘:๘–๑๑;  

คพ. ๒๐:๗๘–๗๙.
 ๒ ก คพ. ๒๗:๒–๔.  

คมพ. ศีลระลกึ.
  ข ลกูา ๒๒:๑๙–๒๐;  

๑ คร. ๑๑:๒๕.
  ๖ ๑ ก คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
  ข คมพ. คา่ควร (ความม)ี,  

คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.

โมโรไน ๔:๑–๖:๑๖๙๑



๒ ทัง้พวกเขาไม่รับผู้ ใดมาสู่บัพติศมา 
นอกจากคนเหล่าน้ันจะออกมาด้วยใจที่
ชอกช�า้ก และ วิญญาณ ที่ ส�านึก ผิด, และ
เป็นพยานตอ่ศาสนจกัรวา่พวกเขากลบัใจ
อยา่งแทจ้รงิจากบาปทัง้หมดของพวกเขา.

๓ และ ไม่ รับ ผู้ ใด เข้า มา สู่ บัพ ติศ มา 
นอกจาก พวก เขา จะ รับก พระนาม ของ
พระคริสต์, โดยมีความตัง้ใจที่จะรับใช้
พระองค์จนกว่าชีวิตจะหาไม่.

๔ และ หลัง จาก รับ พวก เขา เข้า มา สู่ 
บัพติศมา, และอ�านาจของพระวิญญาณ
บริสุทธิ์ ทรง กระท�า และ ช�าระก พวก เขา
แล้ว, จึง นับพวกเขาอยู่ ในบรรดาผู้คน
ของศาสนจกัรของพระครสิต;์ และรบัชือ่ข 

พวกเขาไว,้ เพือ่พวกเขาจะไดร้บัการจดจ�า
และบ�ารงุเลีย้งดว้ยพระวจนะอนัประเสรฐิ
ของพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อให้พวกเขาอยู่ ใน
ทางทีถ่กูตอ้ง, เพือ่ใหพ้วกเขาเอาใจใส่ค ตอ่
การสวดอ้อนวอนตลอดเวลา, โดยวางใจง 

แต่ ในคณุความดขีองพระครสิต,์ ซ่ึงเป็น
พระผู้ทรงลิขิตจ และพระผู้ทรงประสิทธิ์
ศรัทธาของพวกเขา.

๕ และคนในศาสนจกัรก ประชมุกนับอ่ยข , 
เพื่อ อด อาหารค และ เพื่อ สวด อ้อนวอน, 
และพูดกันเกี่ยวกับความผาสุกของจิต
วิญญาณพวกเขา.

๖ และพวกเขาประชุมกันบ่อยเพื่อรับ

ส่วนขนมปังและเหลา้องุน่, ในความระลกึ
ถึงพระเจ้าพระเยซู.

๗ และพวกเขาเครง่ครดัทีจ่ะยดึถอืวา่ไม่
พึงมีความช่ัวช้าสามานย์ก ในบรรดาพวก
เขา; และเมื่อพบว่าผู้ ใดกระท�าความช่ัว
ช้าสามานย์, และมีพยานของศาสนจักร
สาม คนข ได้ กล่าว โทษ พวก เขา ต่อ หน้า
เอ็ลเดอร์ค , และหากพวกเขาไม่กลับใจ, 
และไม่สารภาพง , ช่ือพวกเขาย่อมถูกลบจ , 
และพวกเขาไม่นับอยู่ ในบรรดาผู้คนของ
พระคริสต์.

๘ แต่บ่อยเท่าที่ก พวกเขากลับใจและ
แสวงหา การ ให้ อภัย, ด้วย เจตนา อัน
แท้จริง, พวกเขาได้รับการให้อภัยข .

๙ และ ศาสนจักร ด�าเนินก การ ประชุม
ของ พวก เขา ตาม วิธี การ ท�างาน ของ
พระวิญญาณ, และโดยอ�านาจของพระ
วญิญาณบรสุิทธิ์ข ; เพราะดังที่อ�านาจของ
พระวิญญาณบริสุทธิ์น� าพวกเขาไปไม่ว่า
จะส่ังสอน, หรือเพื่อตักเตือน, หรือเพื่อ
สวด อ้อนวอน, หรือ เพื่อ อ้อนวอน, หรือ
เพื่อร้องเพลง, แม้ดังน้ันก็ลุล่วง.

บทที่ ๗

มีการเชิญชวนเข้า สู่สถานพักผ่อนของ
พระเจ้า— จง สวด อ้อนวอน ด้วย เจตนา

 ๒ ก คมพ. ใจทีช่อกช�า้.
 ๓ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

 ๔ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

  ข คพ. ๒๐:๘๒.
  ค แอลมา ๓๔:๓๙; ๓ นี. 

๑๘:๑๕–๑๘.
  ง ๒ นี. ๓๑:๑๙; คพ. ๓:๒๐.

  จ ฮบ. ๑๒:๒.
 ๕ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ

เยซคูรสิต.์
  ข ๓ นี. ๑๘:๒๒; ๔ นี. ๑:๑๒;  

คพ. ๘๘:๗๖.
  ค คมพ. อดอาหาร (การ).
 ๗ ก คพ. ๒๐:๕๔.
  ข คพ. ๔๒:๘๐–๘๑.  

คมพ. พยาน.
  ค แอลมา ๖:๑.  

คมพ. เอ็ลเดอร.์
  ง คมพ. สารภาพ (การ).
  จ อพย. ๓๒:๓๓;  

คพ. ๒๐:๘๓.  
คมพ. ปัพพาชนียกรรม.

 ๘ ก โมไซยาห ์๒๖:๓๐–๓๑.
  ข คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๙ ก คพ. ๒๐:๔๕; ๔๖:๒.
  ข คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์

โมโรไน ๖:๒–๙ ๖๙๒



อนัแทจ้รงิ—พระวญิญาณของพระครสิต์
ท�าให้มนุษย์สามารถรู้ความดีจากความ
ช่ัว— ซาตาน ชักน� า มนุษย์ ให้ ปฏิเสธ
พระคริสต์และท�าช่ัว—ศาสดาพยากรณ์
แสดงใหป้ระจกัษ์ถงึการเสด็จมาของพระ
ครสิต์—ปาฏิหารยิ์เกิดขึน้ได้ โดยศรทัธา,  
และเทพปฏิบัต—ิมนุษย์ควรหวงัชีวตินิ- 
รนัดรแ์ละแนบสนิทกบัจติกศุล ประมาณ 
ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

และบัดน้ีข้าพเจ้า, โมโรไน, เขียนค�าพูด
ของมอรมอนบิดาข้าพเจ้าไวเ้ล็กน้อย, ซ่ึง
ทา่นพดูไวเ้กีย่วกบัศรทัธาก , ความหวงั, และ
จติกศุล; เพราะทา่นพดูกบัผูค้นในลกัษณะ
น้ี, เมือ่ทา่นสอนพวกเขาในธรรมศาลาซึง่
พวกเขาสรา้งไวเ้ป็นสถานที่นมัสการ.

๒ และบดัน้ีขา้พเจา้, มอรมอน, กลา่วแก่
ทา่นพีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้; และเป็นโดย
พระคณุของพระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา, และ
พระเจ้าพระเยซูครสิต์ของเรา, และพระ
ประสงค์อันบริสุทธิ์ของพระองค์, เพราะ
ของประทานแห่งการเรยีกก ของพระองค์
ทีม่ตีอ่ขา้พเจา้, ทีข่า้พเจา้ไดร้บัอนุญาตให้
พูดกับท่านในครัง้น้ี.

๓ ดังน้ัน, ข้าพเจ้าจะพูดกับท่านผู้เป็น
ของศาสนจักร, ซ่ึงเป็นผู้ติดตามที่มี ใจ
สงบสุขของพระครสิต,์ และซึง่ไดร้บัความ
หวงัอยา่งเพยีงพอซ่ึงดว้ยความหวงัน้ีทา่น
จะเขา้ไปในสถานพกัผอ่นก ของพระเจา้ได,้ 

นับแตเ่วลาน้ีไปจนกวา่ทา่นจะพกัผอ่นอยู่
กับพระองค์ ในสวรรค์.

๔ และ บัดน้ี พี่ น้อง ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
ตดัสินเรือ่งเหลา่น้ีเกีย่วกบัทา่นเพราะการ
ด�าเนินชีวติก อย่างสงบสุขของท่านกับลูก
หลานมนุษย์.

๕ เพราะขา้พเจา้จ�าไดถ้งึพระวจนะของ
พระผู้ เป็นเจ้าซ่ึงตรัสไว้ว่าโดยงานของ
พวกเขาท่านจะรูจ้ักก พวกเขา; เพราะหาก
งานของพวกเขาดี, พวกเขาก็ย่อมดีด้วย.

๖ เพราะดูเถิด, พระผู้ เป็นเจ้าตรัสว่า
มนุษย์ โดยที่ช่ัวก จะท�าส่ิงดี ไม่ ได้; เพราะ
หากเขาถวายของขวญั, หรอืสวดออ้นวอนข 

พระ ผู้ เป็น เจ้า, เว้น แต่ เขา จะ ท�า ด้วย
เจตนาอันแท้จรงิส่ิงน้ีก็ ไม่เป็นประโยชน์
กับเขาเลย.

๗ เพราะดูเถิด, จะไม่นับว่าเป็นความ
ชอบธรรมส�าหรับเขา.

๘ เพราะดเูถดิ, หากมนุษย์ โดยทีช่ั่วก จะ
ให้ของขวัญ, เขาย่อมท�าอย่างเสียไม่ ได้ข ; 
ดังน้ันส�าหรบัเขาจะนับวา่เป็นเช่นเดียว
กับเขาได้เก็บของขวัญน้ันไว้; ดังน้ันจึง
นับวา่เขาชัว่ตอ่พระพกัตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้.

๙ และ เช่น เดียวกัน ถือว่า เป็นการ ชั่ว
ดว้ยส�าหรบัมนุษย์, หากเขาสวดอ้อนวอน
และไม่ ใช่ด้วยเจตนาอันแท้จริงก จากใจ; 
แท้จริงแล้ว, และย่อมไม่เป็นประโยชน์
กับเขาเลย, เพราะพระผู้เป็นเจ้าไม่ทรง
รับคนเช่นน้ัน.

๗ ๑ ก ๑ คร. ๑๓:๑–๑๓;  
อเีธอร ์๑๒:๓–๒๒,  
๒๗–๓๗;  
โมโร. ๘:๑๔;  
๑๐:๒๐–๒๓.

 ๒ ก คมพ. เรยีก (การ), เรยีก
จากพระผูเ้ป็นเจา้  

(ไดร้บั).
 ๓ ก คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั- 

ผอ่น.
 ๔ ก ๑ ยน. ๒:๖;  

คพ. ๑๙:๒๓.
 ๕ ก ๓ นี. ๑๔:๑๕–๒๐.
 ๖ ก มธ. ๗:๑๕–๑๘.

  ข แอลมา ๓๔:๒๘.  
คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 
สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๘ ก สภษ. ๑๕:๘.
  ข คพ. ๖๔:๓๔.
 ๙ ก ยากอบ ๑:๖–๗; ๕:๑๖;  

โมโร. ๑๐:๔.

โมโรไน ๗:๑–๙๖๙๓



๑๐ ดังน้ัน, มนุษย์ โดยที่ ช่ัวจะท�าส่ิงดี
ไม่ ได้; ทัง้เขาจะไม่ ให้ของขวัญดี.

๑๑ เพราะดูเถิด, แหล่งน� ้าก ขมให้น� ้าดี
ออกมาไม่ได้; ทัง้แหล่งน� ้าดี ให้น� ้าขมออก
มาไม่ ได้; ดังน้ัน, คนคนหน่ึงโดยที่เป็น
ผู้รับใช้ของมารก็ติดตามพระคริสต์ ไม่
ได้; และหากเขาติดตามข พระคริสต์เขา
ก็เป็นผู้รับใช้ของมารไม่ ได้.

๑๒ ดังน้ัน, ส่ิงที่ดีก ทัง้ปวงมาจากพระผู้
เป็นเจ้า; และส่ิงที่ช่ัวข มาจากมาร; เพราะ
มารเป็นศัตรกูับพระผู้เป็นเจ้า, และต่อสู้
กับ พระองค์ ตลอด เวลา, และ เชือ้ เชิญ
และชักจูงให้ท�าบาปค , และให้ท�าส่ิงที่ช่ัว
ตลอดเวลา.

๑๓ แต่ดูเถิด, ส่ิงที่เป็นของพระผู้เป็น
เจ้าเชือ้เชิญและชักจูงให้ท�าดีอยู่ตลอด
เวลา; ดงัน้ัน, ทกุส่ิงทีเ่ชือ้เชิญและชักจงูก 

ให้ท�าดี, และรักพระผู้เป็นเจ้า, และรับ
ใช้พระองค์, จึงได้รับการดลใจข จากพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๑๔ ดัง น้ัน, จง ใส่ ใจ, พี่ น้อง ที่รัก ของ
ข้าพเจ้า, เพื่อท่านจะไม่ตดัสินวา่ส่ิงที่ช่ัวก 

เป็นของพระผูเ้ป็นเจา้, หรอืส่ิงทีด่แีละมา
จากพระผู้เป็นเจ้าเป็นของมาร.

๑๕ เพราะดูเถิด, พี่ น้องของข้าพเจ้า, 
ส่ิง น้ีมี ไว้ ให้ท่านเพื่อตัดสินก , เพื่อท่าน
จะรู้ความดีจากความช่ัว; และวิธีที่ท่าน

จะตดัสินชัดแจ้ง, เพื่อท่านจะรูด้ว้ยความ
รู้อันสมบูรณ์, เหมือนดังความสว่างของ
กลางวันต่างจากกลางคืนที่มืด.

๑๖ เพราะดเูถดิ, พระวญิญาณก ของพระ
ครสิต์ประทานให้มนุษย์ทุกคน, เพื่อเขา
จะรู้ข ความดจีากความชัว่; ดงัน้ัน, ขา้พเจา้
จึงแสดงวิธีตัดสินให้ท่าน; เพราะทุกส่ิง
ที่เชือ้เชิญให้ท�าดี, และชักชวนให้เช่ือใน
พระ คริสต์, ส่ง มา โดย เดชานุภาพ และ
ของประทานของพระครสิต์; ดังน้ันท่าน
จะรู้ด้วยความรู้อันสมบูรณ์ว่าน่ีเป็นของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๗ แตส่ิ่งใดก็ตามทีชั่กชวนใหม้นุษยท์�า
ช่ัวก , และไมเ่ช่ือในพระครสิต,์ และปฏเิสธ
พระองค,์ และไมร่บัใช้พระผูเ้ป็นเจา้, เมือ่
น้ันท่านจะรู้ด้วยความรู้อันสมบูรณ์ว่าน่ี
เป็นของมาร; เพราะมารท�างานตามวิธี
น้ี, เพราะเขาไม่ชักชวนผู้ ใดให้ท�าความ
ดี, ไม่, ไม่เลยสักคน; ทัง้เทพของเขาก็ ไม่
ท�า; ทัง้คนทีย่อมตนขึน้อยูก่บัเขาก็ ไมท่�า.

๑๘ และ บัดน้ี, พี่ น้อง ข้าพเจ้า, โดยที่
เห็นวา่ทา่นรูจ้กัแสงสวา่งซ่ึงโดยแสงสวา่ง
น้ันท่านจะตัดสิน, ซ่ึงแสงสว่าง น้ันคือ
แสง สว่างก ของ พระ คริสต์, จง ดู ว่า ท่าน
จะไม่ตัดสินผิด; เพราะด้วยการตัดสินข 

อย่าง เดียว กับ ที่ ท่าน ตัดสินท่าน จะ ถูก
ตัดสินด้วย.

 ๑๑ ก ยากอบ ๓:๑๑–๑๒.
  ข มธ. ๖:๒๔;  

๒ นี. ๓๑:๑๐–๑๓;  
คพ. ๕๖:๒.

 ๑๒ ก ยากอบ ๑:๑๗;  
๑ ยน. ๔:๑–๒; อเีธอร ์๔:๑๒.

  ข แอลมา ๕:๓๙–๔๒.
  ค ฮีล. ๖:๓๐.  

คมพ. บาป.
 ๑๓ ก ๒ นี. ๓๓:๔; อเีธอร ์๘:๒๖.

  ข คมพ. ดลใจ (การ), แรง
บนัดาลใจ.

 ๑๔ ก อสย. ๕:๒๐; ๒ นี. ๑๕:๒๐.
 ๑๕ ก คมพ. เล็งเห็น (การ), ของ

ประทานแหง่.
 ๑๖ ก คมพ. มโนธรรม; สวา่ง  

(ความ), แสงสวา่ง, แสง
สวา่งของพระครสิต.์

  ข ปฐก. ๓:๕;  
๒ นี. ๒:๕, ๑๘, ๒๖;  

โมไซยาห ์๑๖:๓;  
แอลมา ๒๙:๕; ฮีล. ๑๔:๓๑.

 ๑๗ ก คมพ. บาป.
 ๑๘ ก โมไซยาห ์๑๖:๙;  

คพ. ๕๐:๒๔; ๘๘:๗–๑๓.  
คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

  ข ปจส. มธ. ๗:๑–๒;  
ลกูา ๖:๓๗; ยอหน์ ๗:๒๔.

โมโรไน ๗:๑๐–๑๘ ๖๙๔



๑๙ ดงัน้ัน, ขา้พเจา้วงิวอนทา่น, พีน้่อง, 
ว่า ท่านควร ค้นหา อย่าง ขยันหมั่น เพียร
โดย ผ่าน แสง สว่างก ของ พระ คริสต์ เพื่อ
ท่านจะรู้ความดีจากความช่ัว; และหาก
ท่านยึดมั่นในส่ิงที่ดี ไว้ทุกอย่าง, และหา
ต�าหนิไม่, ท่านจะเป็นลูกข ของพระครสิต์
อย่างแน่นอน.

๒๐ และบัดน้ี, พี่น้องข้าพเจ้า, เป็นไป
ได้อย่างไรที่ท่านจะยึดมั่นในทุกส่ิงที่ดี ?

๒๑ และบัดน้ีข้าพเจ้ามาถึงศรทัธาน้ัน, 
ซ่ึงข้าพเจ้ากล่าวว่าข้าพเจ้าจะพูด; และ
ข้าพเจ้าจะบอกท่านถึงทางซึ่ง โดยทาง
น้ันท่านจะยึดมั่นในทุกอย่างที่ดี.

๒๒ เพราะดูเถิด, พระผู้เป็นเจ้าโดยที่
ทรงรู้ก ส่ิงทัง้ปวง, โดยที่ด�ารงอยู่จากความ
เป็นนิจถึงความเป็นนิจ, ดูเถิด, พระองค์
ทรงส่งเทพข มาปฏบิตัติอ่ลกูหลานมนุษย,์ 
เพื่อแสดงให้ประจักษ์เกี่ยวกับการเสด็จ
มาของพระคริสต์; และในพระคริสต์ส่ิง
ดีทุกอย่างจะเกิดขึน้.

๒๓ และพระผู้เป็นเจ้าทรงประกาศแก่
ศาสดาพยากรณ์ด้วย, โดยพระโอษฐ์ของ
พระองค์เอง, ว่าพระคริสต์จะเสด็จมา.

๒๔ และ ดูเถิด, มี วิธี ต่าง ๆ นานา ที่
พระองค์ ทรง แสดง ส่ิง ที่ ดี ให้ ประจักษ์
แก่ ลูก หลาน มนุษย์, ซึ่ง ส่ิง เหล่า น้ัน ดี; 
และส่ิงที่ดีทัง้หมดมาจากพระคริสต์; มิ
ฉะน้ันมนุษย์ก็ตกก , และไม่มีส่ิงที่ดีมาสู่
พวกเขาได้.

๒๕ ดัง น้ัน, โดย การ ปฏิบัติ ของ เหล่า
เทพก , และโดยพระวจนะทุกค�าซ่ึงออก
จากพระโอษฐ์ของพระผู้เป็นเจ้า, มนุษย์
จึง เริ่ม ใช้ ศรัทธา ในพระคริสต์; และดัง
น้ันโดย ศรัทธา, พวก เขา ยึด มั่น ส่ิง ที่ ดี
ทุกอย่าง; และเป็นดังน้ีจนถึงการเสด็จ
มาของพระคริสต์.

๒๖ และหลงัจากพระองคเ์สด็จมามนุษย์
ไดร้บัการช่วยใหร้อดเช่นกนัโดยศรทัธาใน
พระนามของพระองค์; และโดยศรัทธา, 
พวกเขากลายเป็นบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้. 
และพระครสิต์ทรงพระชนม์อยู่แน่นอน
ฉันใด พระองค์ รับส่ัง ถ้อยค�า เหล่า น้ี กับ
บรรพบุรษุของเราฉันน้ัน, มีความวา่ : ส่ิง
ใดก็ตามก เจา้จะทลูขอพระบดิาในนามของ
เรา, ซ่ึงดี, ด้วยศรัทธาเช่ือมั่นว่าเจ้าจะได้
รับ, ดูเถิด, เจ้าจะสมปรารถนา.

๒๗ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
ปาฏิหาริย์ก หมด ไป แล้ว หรือ เพราะ พระ
คริสต์เสด็จขึน้สวรรค์, และทรงน่ังทาง
พระหตัถข์วาของพระผูเ้ป็นเจา้, เพือ่เรยีก
ร้องข สิทธิแห่งพระเมตตาของพระองค์
จาก พระ บิดา ซ่ึง พระองค์ ทรง มี ต่อ ลูก
หลานมนุษย์ ?

๒๘ เพราะ พระองค์ ทรง สนอง ตอบ
เจตนารมณ์ ของ กฎ, และ พระองค์ ทรง
ขอรับ เอา คน ทัง้ ปวง ซ่ึง มี ศรัทธา ใน
พระองค์; และคนที่มีศรัทธาในพระองค์
จะ แนบ สนิทก อยู่ กับ ทุก ส่ิง ที่ ดี; ฉะน้ัน

 ๑๙ ก คพ. ๘๔:๔๕–๔๖.
  ข โมไซยาห ์๑๕:๑๐–๑๒;  

๒๗:๒๕.  
คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๒๒ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์
  ข โมเสส ๕:๕๘.  

คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
 ๒๔ ก ๒ นี. ๒:๕.
 ๒๕ ก แอลมา ๑๒:๒๘–๓๐.
 ๒๖ ก ๓ นี. ๑๘:๒๐.  

คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๒๗ ก คมพ. ปาฏหิารยิ.์
  ข อสย. ๕๓:๑๒;  

โมไซยาห ์๑๔:๑๒.
 ๒๘ ก รม. ๑๒:๙; คพ. ๙๘:๑๑.

โมโรไน ๗:๑๙–๒๘๖๙๕



พระองค์จึงทรงวิงวอนแทนข อุดมการณ์
ของลกูหลานมนุษย;์ และพระองคป์ระทบั
อยู่เป็นนิรันดร์บนสวรรค์.

๒๙ และเพราะพระองค์ทรงกระท�าการ
น้ี, พีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้, ปาฏหิารยิข์อง
พระองคห์มดไปแล้วหรอื ? ดเูถิดข้าพเจ้า
กล่าวแก่ท่าน, ไม่เลย; ทัง้เทพก็ไม่ยุตกิาร
ปฏิบัติต่อลูกหลานมนุษย์.

๓๐ เพราะ ดูเถิด, พวก เขา ขึน้ อยู่ กับ
พระองค์, เพื่อปฏิบัติศาสนกิจตามพระ
วจนะแห่งพระบัญชาของพระองค์, โดย
แสดงตนแกผู่ม้ศีรทัธาแรงกลา้และจติใจ
มัน่คงในทกุรปูแบบของความเป็นเหมอืน
พระผู้เป็นเจ้า.

๓๑ และหน้าที่แห่งการปฏิบัติศาสนกิจ
ของพวกเขาคอืการเรยีกมนุษย์มาสู่การ 
กลบัใจ, และเพือ่ท�าและท�าใหง้านแหง่พนัธ- 
สัญญาของพระบดิาสมบรูณ์, ซ่ึงพระองค์
ทรงกระท�ากบัลกูหลานมนุษย,์ เพือ่เตรยีม
ทางในบรรดาลกูหลานมนุษย,์ โดยประกาศ
พระ วจนะ ของ พระ ครสิต์ แก่ ภาชนะ ที่
เลอืกสรรแลว้ของพระเจา้, เพือ่พวกเขาจะ
แสดงประจักษ์พยานถึงพระองค.์

๓๒ และโดยกระท�าดงัน้ี, พระเจา้พระผู้
เป็นเจา้ทรงเตรยีมทางเพือ่มนุษย์ที่เหลอื
อยู่ จะ มี ศรทัธาก ในพระ ครสิต,์ เพือ่ พระ
วญิญาณบรสุิทธิจ์ะมทีีอ่ยู่ ในใจพวกเขา, ตาม
เดชานุภาพของพระองค;์ และตามวธิน้ีีพระ
บดิา, ทรงท�าใหพ้นัธสัญญาซ่ึงพระองคท์รง
กระท�ากบัลกูหลานมนุษยเ์กดิขึน้.

๓๓ และพระครสิตต์รสัไวว้า่ : หากเจา้จะ
มศีรทัธาก ในเราเจา้จะมพีลงัความสามารถ
ท�าส่ิงใดก็ตามที่เราเห็นสมควรข .

๓๔ และ พระองค์ ตรัส ไว้ ว่า : จง กลับ
ใจก เถิดเจ้าทัง้หลายทั่วสุดแดนแผ่นดิน
โลก, และมาหาเรา, และรับบัพติศมาใน
นาม ของ เรา, และ มี ศรัทธา ใน เรา, เพื่อ
เจ้าจะรอดได้.

๓๕ และบัดน้ี, พี่น้องที่รกัของข้าพเจ้า, 
หาก เป็น เช่นน้ี คือ เรื่อง เหล่า น้ี จริง ซ่ึง
ขา้พเจา้พดูไวก้บัทา่น, และพระผูเ้ป็นเจา้
จะทรงแสดงแก่ท่าน, ด้วยเดชานุภาพก 

และรัศมีภาพอันยิ่งใหญ่ ในวันข สุดท้าย, 
ว่าเรื่องเหล่าน้ีจริง, และหากมันจริงวัน
แห่งปาฏิหาริย์หมดแล้วหรือ ?

๓๖ หรือ เทพ ยุติ การ มา ปรากฏ แก่ ลูก
หลานมนุษย์ ? หรอืพระองคท์รงยัง้ก อ�านาจ
ของพระวิญญาณบริสุทธิ์ จากพวกเขา ? 
หรอืพระองคจ์ะทรงกระท�าเช่นน้ัน, ตราบ
เทา่ทีว่นัเวลาจะมอียู,่ หรอืแผน่ดนิโลกจะ
ยงัอยู,่ หรอืจะมคีนเดยีวบนพืน้พภิพทีจ่ะ
ได้รับการช่วยให้รอด ?

๓๗ ดูเถิด ข้าพเจ้า กล่าว แก่ ท่าน, ไม่
เลย; เพราะเป็นด้วยศรัทธาที่ปาฏิหาริย์ก 

กระท�าขึน้; และเป็นดว้ยศรทัธาที่เทพมา
ปรากฏและปฏบิตัติอ่มนุษย;์ ดงัน้ัน, หาก
ส่ิงเหล่าน้ีหมดไปวบิัติย่อมมีแก่ลูกหลาน
มนุษย,์ เพราะเป็นดว้ยความไมเ่ชือ่ข , และ
ทัง้หมดเปล่าประโยชน์.

๓๘ เพราะไม่มีผู้ ใดจะได้รบัการช่วยให้

 ๒๘ ข ๑ ยน. ๒:๑; ๒ นี. ๒:๙.  
คมพ. ผูว้งิวอนแทน.

 ๓๒ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

 ๓๓ ก มธ. ๑๗:๒๐.

  ข คพ. ๘๘:๖๔–๖๕.
 ๓๔ ก ๓ นี. ๒๗:๒๐;  

อเีธอร ์๔:๑๘.
 ๓๕ ก ๒ นี. ๓๓:๑๑.
  ข คพ. ๓๕:๘.

 ๓๖ ก โมโร. ๑๐:๔–๕, ๗, ๑๙.
 ๓๗ ก มธ. ๑๓:๕๘;  

มอร. ๙:๒๐;  
อเีธอร ์๑๒:๑๒–๑๘.

  ข โมโร. ๑๐:๑๙–๒๔.

โมโรไน ๗:๒๙–๓๘ ๖๙๖



รอดได้, ตามพระวจนะของพระคริสต์, 
เว้นแต่พวกเขาจะมีศรัทธาในพระนาม
ของพระองค;์ ดงัน้ัน, หากส่ิงเหลา่น้ีหมด
ไป, เมื่อ น้ันศรัทธา ก็หมดไปด้วย; และ
สภาพของมนุษย์ก็น่าพรั่นพรึง, เพราะ
พวกเขาเป็นราวกบัไม่มีการไถ่กระท�าขึน้.

๓๙ แต่ดเูถดิ, พี่น้องทีร่กัของขา้พเจา้, 
ขา้พเจา้ตดัสินส่ิงที่ดีกวา่น้ีเกีย่วกบัทา่น, 
เพราะขา้พเจา้ตดัสินวา่ทา่นมศีรทัธาในพระ
ครสิต์เพราะความมี ใจออ่นน้อมของทา่น; 
เพราะหากทา่นไมม่ศีรทัธาในพระองคเ์มือ่
น้ันก็ ไม่เหมาะก ที่จะนับทา่นอยู่ ในบรรดา
ผูค้นของศาสนจกัรของพระองค.์

๔๐ และอน่ึง, พี่น้องที่รักของข้าพเจ้า, 
ข้าพเจ้า จะ พูด กับ ท่าน เกี่ยว กับ ความ
หวงัก . จะเป็นไปได้อย่างไรที่ท่านจะบรรลุ
ถึงศรัทธา, นอกจากท่านจะมีความหวัง ?

๔๑ และอะไรเล่าที่ท่านจะหวังก 
 ? ดูเถิด

ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่าท่านจะมีความ
หวังข โดยผ่านการชดใช้ของพระคริสต์
และเดชานุภาพแหง่การฟ้ืนคนืพระชนม์
ของพระองค์, เพื่อยกท่านขึน้ สู่นิรันดร
แห่งชีวิตค , และน่ีเพราะศรัทธาของท่าน
ในพระองค์ตามสัญญา.

๔๒ ดังน้ัน, หากคนใดมีศรัทธาก เขาจ�า
ตอ้งข มีความหวงั; เพราะปราศจากศรทัธา
จะมีความหวังไม่ ได้.

๔๓ และอน่ึง, ดูเถิดข้าพเจ้ากล่าวแก่
ท่านว่าเขาจะมีศรัทธาและความหวังไม่
ได,้ นอกจากเขาจะมคีวามออ่นโยนก , และ
ใจนอบน้อม.

๔๔ หากเป็นเช่นน้ัน, ศรทัธาก และความ
หวังของเขาเปล่าประโยชน์, เพราะไม่มี
ใครจะเป็นที่ยอมรับต่อพระพักตร์พระ
ผู้เป็นเจ้า, นอกจากผู้ที่มีความอ่อนโยน
และใจนอบน้อม; และหากผู้ ใดมีความ
อ่อนโยนและใจนอบน้อม, และสารภาพข 

โดย อ�านาจ ของ พระ วิญญาณ บริสุทธิ์ ว่า
พระเยซูคือพระคริสต์, เขาจ�าต้องมีจิต
กุศล; เพราะหากเขาไม่มีจิตกุศลเขาก็ ไม่
เป็นอะไรเลย; ดังน้ันเขาต้องมีจิตกุศล.

๔๕ และ จิต กุศลก อดทนนาน, และ มี
น� ้าใจ, และ ไม่ ริษยาข , และ ไม่ ผยอง, ไม่
แสวงหาเพือ่ตน, ไมขุ่น่เคอืงงา่ย, ไมค่ดิชัว่, 
และไมชื่น่ชมยนิดี ในความชัว่ช้าสามานย์
แตช่ื่นชมยนิดีในความจรงิ, ทนทกุส่ิง, เช่ือ
ทุกส่ิง, หวงัทุกส่ิง, อดทนทุกส่ิง.

๔๖ ดงัน้ัน, พีน้่องทีร่กัของขา้พเจา้, หาก
ท่านไม่มีจิตกุศล, ท่านก็ ไม่เป็นอะไรเลย, 
เพราะจิตกุศลไม่มีวนัสูญสิน้. ดังน้ัน, จง
แนบสนิทอยู่กับจิตกุศล, ซึ่งเป็นส่ิงที่ยิ่ง
ใหญ่ที่สุดในส่ิงทัง้ปวง, เพราะส่ิงทัง้ปวง
ต้องสูญสิน้—

๔๗ แต่จิตกุศลก คือความรกัข อันบรสุิทธิ์

 ๓๙ ก คมพ. คา่ควร (ความม)ี,  
คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.

 ๔๐ ก อเีธอร ์๑๒:๔.  
คมพ. ความหวงั.

 ๔๑ ก คพ. ๑๓๘:๑๔.
  ข ทติสั ๑:๒; เจคอบ ๔:๔;  

แอลมา ๒๕:๑๖;  
โมโร. ๙:๒๕.

  ค คมพ. ชีวตินิรนัดร.์

 ๔๒ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ข โมโร. ๑๐:๒๐.
 ๔๓ ก คมพ. ออ่นน้อม (ความ

มี ใจ), ออ่นน้อม (ความ
สุภาพ), ออ่นโยน (คน, 
ความ).

 ๔๔ ก แอลมา ๗:๒๔;  
อเีธอร ์๑๒:๒๘–๓๔.

  ข ลกูา ๑๒:๘–๙.  

คมพ. สารภาพ (การ);  
ประจกัษ์พยาน.

 ๔๕ ก ๑ คร. ๑๓:๑–๑๓.
  ข คมพ. รษิยา (ความ), อจิฉา.
 ๔๗ ก ๒ นี. ๒๖:๓๐.  

คมพ. จติกศุล.
  ข ยชว. ๒๒:๕.  

คมพ. รกั (ความ).

โมโรไน ๗:๓๙–๔๗๖๙๗



ของพระครสิต,์ และส่ิงน้ียัง่ยนืตลอดกาล; 
และผู้ ใดที่ถูกพบวา่ครอบครองมันในวนั
สุดท้าย, ย่อมจะดีกับเขา.

๔๘ ดัง น้ัน, พี่ น้อง ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, 
จง สวด อ้อนวอนก พระ บิดา จน สุด พลัง
ของใจ, เพื่อท่านจะเป่ียมด้วยความรัก
น้ี, ซ่ึงพระองค์ประทานให้ทุกคนซ่ึงเป็น
ผู้ ติดตามข ที่แท้ จริง ของ พระ บุตร ของ
พระองค์, พระ เยซู คริสต์; เพื่อ ท่าน จะ
กลับกลายเป็นบุตรของพระผู้ เป็นเจ้า; 
เพื่อ ว่า เมื่อ พระองค์ จะ เสด็จ มา ปรากฏ
เรา จะ เป็น เหมือนค พระองค์, เพราะ เรา
จะเห็นพระองค์ดังที่พระองค์ทรงด�ารง
อยู;่ เพือ่เราจะมคีวามหวงัน้ี; เพือ่พระองค์
จะทรงท�าให้เราบรสุิทธิ์ง แม้ดังที่พระองค์
ทรงบริสุทธิ์. เอเมน.

บทที่ ๘

การ บัพ ติศ มา เด็ก เล็ก ๆ เป็นความ น่า
ชิงชังเลวร้าย—เด็กเล็ก ๆ มีชีวิตในพระ 
คริสต์ เพราะ การ ชดใช้— ศรัทธา, การ 
กลับใจ, ความอ่อนโยนและการมีความ 
นอบน้อม แห่ง ใจ, การ รับ พระ วิญญาณ
บริสุทธิ์, และ การ อดทนจนกว่า ชีวิต จะ
หาไม่น� าไปสู่ความรอด. ประมาณ ค.ศ. 
๔๐๑–๔๒๑.

สาส์น ฉบับ หน่ึง ของ มอ รมอ นบิ ดาก 

ข้าพเจ้า, เขียนถึงข้าพเจ้า, โมโรไน; และ
เขยีนถงึขา้พเจา้หลงัจากการเรยีกขา้พเจา้
มาสู่การปฏบิตัศิาสนกจิไมน่าน. และทา่น
เขียนถึงข้าพเจ้าในท�านองน้ี, มีความว่า :

๒ โมโรไน, ลูกที่รักของพ่อ, พ่อช่ืนชม
ยนิดอียา่งยิง่ทีพ่ระเจา้พระเยซคูรสิตข์อง
ลูกทรงนึกถึงลูก, และทรงเรียกลูกมาสู่
การปฏิบัติศาสนกิจของพระองค์, และ
มาสู่งานศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์.

๓ พอ่นึกถงึลกูเสมอในค�าสวดออ้นวอน
ของพ่อ, โดยการสวดอ้อนวอนพระผู้เป็น
เจ้าพระบิดาตลอดเวลาในพระนามของ
พระโอรสผูบ้รสุิทธิข์องพระองค,์ พระเยซ,ู 
เพื่อ โดย ผ่านทาง พระคุณ ความ ดีก และ
พระคุณข อันไม่มีขอบเขตของพระองค์, 
พระองค์, จะทรงปกปักรกัษาลูกโดยผ่าน
ความยืนยงในศรัทธาที่ลูกมีต่อพระนาม
ของพระองค์จนกว่าชีวิตจะหาไม่.

๔ และ บัดน้ี, ลูก พ่อ, พ่อ พูด กับ ลูก
เกี่ยวกับ เรื่องที่ ท�าให้พ่อ โศกเศร้าอย่าง
ยิ่ง; เพราะมันท�าให้พ่อโศกเศร้าที่มีการ
โต้เถียงก กันขึน้ในบรรดาพวกลูก.

๕ เพราะ, หากที่พ่อรู้เป็นความจริง, มี
การโต้เถียงกันในบรรดาลูก ๆ เกี่ยวกับ
บัพติศมาของเด็กเล็ก ๆ ของพวกลูก.

๖ และ บัดน้ี, ลูก พ่อ, พ่อ ปรารถนา ให้
ลูกท�างานอย่างขยันหมั่นเพียร, เพื่อจะ
เอาความผิดร้ายแรงน้ี ไปจากบรรดาลูก; 
เพราะ, ด้วยเจตนาน้ีพ่อจึงเขียนสาส์นน้ี.

 ๔๘ ก คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์
แบบอยา่งของพระเยซู
ครสิต;์ เช่ือฟัง (การ), 

เช่ือฟัง (คนที)่.
  ค ๑ ยน. ๓:๑–๓;  

๓ นี. ๒๗:๒๗.
  ง ๓ นี. ๑๙:๒๘–๒๙.  

คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

๘ ๑ ก คม. ๑:๑.
 ๓ ก โมไซยาห ์๔:๑๑.
  ข คมพ. พระคณุ.
 ๔ ก ๓ นี. ๑๑:๒๒, ๒๘;  

๑๘:๓๔.

โมโรไน ๗:๔๘–๘:๖ ๖๙๘



๗ เพราะทันทีหลังจากที่พ่อรูเ้รือ่งเหล่า
น้ีเกี่ยวกับพวกลูกพ่อจึงทูลถามพระเจ้า
เกี่ยว กับ เรื่อง น้ี. และ พระ วจนะก ของ
พระเจ้า มา ถึง พ่อ โดย อ�านาจ ของ พระ
วิญญาณบริสุทธิ์, มีความว่า :

๘ จงฟังพระวจนะของพระครสิต,์ พระ
ผู้ ไถ่ของเจ้า, พระเจ้าของเจ้าและพระ
ผู้ เป็นเจ้าของเจ้า. ดูเถิด, เรามาในโลก
ไม่ ใช่เพื่อเรียกคนชอบธรรมแต่เรียกคน
บาปสู่การกลับใจ; คนสบายดีก ไม่ตอ้งการ
หมอ, แต่คนที่เจ็บป่วยต้องการ; ดังน้ัน, 
เด็กข เล็ก ๆ บริสุทธิ์ค , เพราะพวกเขาไม่
สามารถท�าบาปง ; ดังน้ันเราจึงน�าค�าสาป
แช่งต่ออาดัมจ ไปจากพวกเขา, เพื่อมัน
จะไม่มีพลังเหนือพวกเขา; และกฎแห่ง
การเข้าสุหนัตฉ สิน้สุดเพราะเรา.

๙ และตามวิธี น้ีพระวิญญาณบริสุทธิ์
ทรงแสดงพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้า
ให้ประจักษ์แก่พ่อ; ดังน้ัน, ลูกที่รักของ
พ่อ, พ่อรู้ ว่า เป็นการลบหลู่อย่างรุนแรง
ต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้า, ที่ลูกจะให้
บัพติศมาเด็กเล็ก ๆ.

๑๐ ดูเถิดพ่อกล่าวแก่ลูกว่าลูกจงสอน
เรือ่งน้ี—การกลบัใจและบพัตศิมาใหค้นที่
รูจ้กัผดิชอบก และสามารถท�าบาป; แทจ้รงิ
แล้ว, จงสอนบิดามารดาว่าพวกเขาต้อง
กลับใจและรับบัพติศมา, และนอบน้อม

ถ่อมตนเหมือนเด็กข เล็ก ๆ  ของพวกเขา, 
และพวกเขาทัง้ปวงจะได้รับการช่วยให้
รอดพร้อมกับเด็กเล็ก ๆ ของพวกเขา.

๑๑ และเด็กก เล็ก ๆ  ของพวกเขาไมต่อ้งมี 
การกลบัใจ, หรอืบพัตศิมา. ดเูถดิ, บพัตศิ- 
มาคือการมาสู่การกลับใจที่จะท�าให้พระ
บัญญัติสมบูรณ์อันน�าไปสู่การปลดบาปข .

๑๒ แต่ เด็กก เล็ก ๆ มี ชีวิต อยู่ ในพระ
คริสต์, แม้ ตัง้แต่ การ วาง รากฐาน ของ
โลก; หากไม่เป็นดังน้ัน, พระผู้เป็นเจ้า
ก็ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้าที่ล�าเอียง, และ
เป็นพระผู้เป็นเจ้าที่เปลี่ยนแปลงไดด้ว้ย, 
และเป็นผู้นับถือตัวบุคคลข ; เพราะมีเด็ก
เล็ก ๆ กี่คนแล้วที่ตายโดยปราศจากการ 

บัพติศมา !
๑๓ ดังน้ัน, หากเด็กเล็ก ๆ รอดไม่ ได้

โดยปราศจากบัพติศมา, เด็กเหล่าน้ีต้อง
ไปสู่นรกอันหาได้สิน้สุดไม่.

๑๔ ดูเถิดพ่อกล่าวแก่ลูก, วา่เขาที่คิดวา่
เด็กเล็ก ๆ ต้องรับบัพติศมาย่อมอยู่ ในดี
แห่ง ความ ขมขื่น และ พันธนาการ แห่ง
ความช่ัวช้าสามานย์; เพราะเขาไม่มีทัง้
ศรทัธาก , ความหวงั, หรอืจิตกุศล; ดังน้ัน, 
หากเขาถูกตัดขาดไปขณะที่อยู่ ในความ
คิดน้ัน, เขาต้องลงไปสู่นรก.

๑๕ เพราะความช่ัวรา้ยน่าพรัน่พรงึยิง่นัก
ที่จะคิดวา่พระผู้เป็นเจ้าทรงช่วยเด็กคน

 ๗ ก คมพ. พระค�าของพระผู้
เป็นเจา้.

 ๘ ก มาระโก ๒:๑๗.
  ข มาระโก ๑๐:๑๓–๑๖.
  ค โมไซยาห ์๓:๑๖;  

คพ. ๗๔:๗.
  ง คมพ. บาป.
  จ ๒ นี. ๒:๒๕–๒๗.  

คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

  ฉ ปฐก. ๑๗:๑๐–๑๑.  
คมพ. เขา้สุหนัต (การ).

 ๑๐ ก คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ.

  ข คมพ. เด็ก, ลกู; นอบน้อม 
(ความ), ออ่นน้อมถอ่มตน 
(ความ).

 ๑๑ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พัตศิ- 
มา—คณุสมบตัสิ�าหรบับพั
ตศิมา; เด็ก, ลกู.

  ข คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๑๒ ก คพ. ๒๙:๔๖–๔๗;  

๙๓:๓๘.
  ข อฟ. ๖:๙;  

๒ นี. ๒๖:๓๓;  
คพ. ๓๘:๑๖.

 ๑๔ ก ๑ คร. ๑๓:๑–๑๓;  
อเีธอร ์๑๒:๖;  
โมโร. ๗:๒๕–๒๘;  
๑๐:๒๐–๒๓.

โมโรไน ๘:๗–๑๕๖๙๙



หน่ึงให้รอดเพราะบัพติศมา, และอีกคน
หน่ึงตอ้งพินาศเพราะไม่ไดร้บับัพตศิมา.

๑๖ วิบัติจงมีแก่คนที่บิดเบือนทางของ
พระเจา้ตามวธิน้ีี, เพราะพวกเขาจะพนิาศ
เวน้แตพ่วกเขากลบัใจ. ดเูถดิ, พอ่พดูดว้ย
ความอาจหาญ, โดยมีอ�านาจก จากพระผู้
เป็นเจ้า; และพ่อไม่กลัว ส่ิงที่มนุษย์จะ
ท�าได;้ เพราะความรกัข ทีบ่รบิรูณ์ยอ่มขบัค 

ความกลัวออกไปสิน้.
๑๗ และพ่อเป่ียมด้วยจิตกุศลก , ซ่ึงคือ

ความรักอันเป็นนิจ; ดังน้ัน, เด็กทัง้ปวง
เหมอืนกนัส�าหรบัพอ่; ดงัน้ัน, พอ่รกัเด็กข 

เล็ก ๆ  ดว้ยความรกัอนับรบิรูณ์; และพวก
เขาเป็นเหมอืนกนัหมดและเป็นผูร้บัส่วน
ในความรอด.

๑๘ เพราะ พ่อ รู้ ว่า พระ ผู้ เป็น เจ้า ไม่
ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้าที่ล�าเอียง, ทัง้ไม่
เป็นพระสัตภาวะที่เปลี่ยนแปลงได้; แต่
พระองค์ ไม่ ทรง เปลี่ยนแปลงก จาก ช่ัว
นิรันดรข ถึงช่ัวนิรันดร.

๑๙ เด็กก เล็ก ๆ  ไมส่ามารถกลบัใจได;้ ดงั
น้ัน, จงึเป็นความชัว่รา้ยอนัน่าพรัน่พรงึที่
จะปฏเิสธพระเมตตาอนับรสุิทธิข์องพระ
ผู้เป็นเจ้าที่มีต่อพวกเขา, เพราะพวกเขา
มีชีวิตอยู่ ในพระองค์ทุกคนเพราะพระ
เมตตาข ของพระองค์.

๒๐ และเขาที่กล่าวว่าเด็กเล็ก ๆ ต้อง

รบับัพติศมาปฏิเสธพระเมตตาของพระ
ครสิต์, และถือวา่การชดใช้ก จากพระองค์
และพลังแห่งการไถ่ของพระองค์ ไร้ค่า.

๒๑ วบิัติแก่คนเช่นน้ัน, เพราะพวกเขา
หมิ่นเหม่ต่อความตาย, นรกก , และความ
ทรมานอันหาไดสิ้น้สุดไม่ข . พ่อพูดเรือ่งน้ี
อย่างอาจหาญ; พระผู้เป็นเจ้าทรงบัญชา
พ่อไว.้ จงฟังเรือ่งเหล่าน้ีและจงเอาใจใส่, 
มิฉะน้ันมันจะยืนกล่าวโทษลูกที่บัลลังก์
พิพากษาค ของพระคริสต์.

๒๒ เพราะจงดูว่าเด็กเล็ก ๆ ทัง้หมดมี
ชีวิตก อยู่ ในพระคริสต์, และพวกเขาทัง้
ปวงที่อยู่ โดยปราศจากกฎข ด้วย. เพราะ
พลังแห่งการไถ่ค มาสู่พวกเขาทัง้ปวงที่
ไม่มีกฎ; ดัง น้ัน, คนที่ ไม่ถูกกล่าวโทษ, 
หรอืคนที่ ไมอ่ยูภ่ายใตก้ารกลา่วโทษ, ยอ่ม 
กลับใจไม่ได้; และกับคนเช่นน้ันบัพติศ- 
มาไม่มีผลเลย—

๒๓ แต่เป็นการลบหลู่พระผู้ เป็นเจ้า, 
เป็นการ ปฏิเสธ พระ เมตตา ของ พระ
คริสต์, และ อ�านาจ ของ พระ วิญญาณ
ศักดิ์สิทธิ์ ของ พระองค์, และ การ มอบ
ความวางใจในงานที่ตายแล้วก .

๒๔ ดเูถดิ, ลกูพอ่, เรือ่งน้ีไมค่วรจะเป็น; 
เพราะการกลับใจก มี ไว้เพื่อพวกเขาที่อยู่
ภายใต้การกล่าวโทษและภายใต้ค�าสาป
แช่งของกฎที่ถูกฝ่าฝืน.

 ๑๖ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ.
  ข คมพ. รกั (ความ).
  ค ๑ ยน. ๔:๑๘.
 ๑๗ ก คมพ. จติกศุล.
  ข โมไซยาห ์๓:๑๖–๑๙.
 ๑๘ ก แอลมา ๗:๒๐; มอร. ๙:๙.  

คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

  ข โมโร. ๗:๒๒.
 ๑๙ ก ลกูา ๑๘:๑๕–๑๗.

  ข คมพ. เมตตา (ความ, 
พระ, ม)ี.

 ๒๐ ก คมพ. ชดใช้ (การ);  
แผนแหง่การไถ.่

 ๒๑ ก คมพ. นรก.
  ข เจคอบ ๖:๑๐;  

โมไซยาห ์๒๘:๓;  
คพ. ๑๙:๑๐–๑๒.

  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์
พระผูพ้พิากษา.

 ๒๒ ก คมพ. ความรอด—ความ
รอดของเด็ก.

  ข กจิการ ๑๗:๓๐;  
คพ. ๗๖:๗๑–๗๒.

  ค คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

 ๒๓ ก คพ. ๒๒:๒.
 ๒๔ ก คมพ. กลบัใจ (การ).

โมโรไน ๘:๑๖–๒๔ ๗๐๐



๒๕ และผลแรกของการกลบัใจก คอืบพั- 
ติศมาข ; และบัพติศมามีขึน้โดยศรัทธา
จนถงึการท�าใหพ้ระบญัญตัสิมบรูณ์; และ
การท�าให้พระบัญญัติสมบูรณ์น�ามา ซ่ึง
การปลดค บาป;

๒๖ และการปลดบาปน�ามาซ่ึงความออ่น
โยนก , และความนอบน้อมแห่งใจ; และ
เพราะความออ่นโยนและความนอบน้อม
แห่ง ใจ การ มา เยือน ของ พระ วิญญาณ
บรสุิทธิ์ข ย่อมมาถึง, ซ่ึงพระผู้ปลอบโยนค 

ทรง ท�าให้ เป่ียม ไป ด้วย ความ หวังง และ
ความ รักจ อัน บริบูรณ์, ซึ่ง ความ รัก น้ัน
อดทนโดยความขยันหมั่นเพียรฉ ต่อการ 
สวดอ้อนวอนช , จนที่สุดจะมาถึง, เมื่อวิ- 

สุทธิ ชนซ ทัง้ ปวง จะ พ�านัก อยู่ กับ พระ ผู้
เป็นเจ้า.

๒๗ ดเูถดิ, ลกูพอ่, พอ่จะเขยีนถงึลกูอกี
หากพ่อไม่ออกไปสู้กับชาวเลมันในเร็ว ๆ 
น้ี. ดูเถิด, ความจองหองก ของประชาชาติ
น้ี, หรือผู้คนของชาวนีไฟ, พิสูจน์ความ
พินาศ ของ พวก เขา เว้น แต่ พวก เขา จะ
กลับใจ.

๒๘ จงสวดอ้อนวอนเพื่อพวกเขา, ลูก
พ่อ, เพื่อการกลับใจจะมาถึงพวกเขา. แต่
ดูเถิด, พ่อ เกรงว่าพระวิญญาณทรงละ
ความเพยีรก กบัพวกเขาแลว้; และในแผน่
ดินส่วนน้ีพวกเขาหมายมั่นจะขจัดพลัง

อ�านาจและสิทธิอ�านาจทัง้หมดที่มาจาก
พระผู้ เป็นเจ้าด้วย; และพวกเขาก�าลัง
ปฏิเสธข พระวิญญาณบริสุทธิ์.

๒๙ และ หลัง จาก ปฏิเสธ ความ รู้ อัน
มากมายเช่นน้ัน, ลูกพ่อ, พวกเขาจะต้อง
พินาศในไม่ช้า, อันจะท�าให้ค�าพยากรณ์
ซ่ึงศาสดาพยากรณ์พดูไวเ้กดิสัมฤทธผิล, 
เช่นเดยีวกนักบัพระวจนะของพระผูช่้วย
ให้รอดของเราเอง.

๓๐ ลาก่อน, ลูกพ่อ, จนกวา่พ่อจะเขียน
ถึงลูก, หรือจะพบลูกอีก. เอเมน.

สาส์นฉบับที่สองของมอรมอนถึงโมโรไน
บุตรของท่าน

ประกอบด้วยบทที ่๙.

บทที่ ๙

ทัง้ชาวนีไฟและชาวเลมันเลวทรามและ
เสือ่มโทรม—พวกเขาทรมานและกระท�า 
ฆาตกรรมกันและกัน— มอรมอนสวด 
อ้อนวอนให้พระคุณและพระคุณความ
ดี สถิต อยู่ กับ โม โร ไน ตลอด กาล นาน. 
ประมาณ ค.ศ. ๔๐๑–๔๒๑.

ลกูทีร่กัของพอ่, พอ่เขยีนถงึลกูอกีเพือ่ลกู

 ๒๕ ก คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา—คณุสมบตัิ
ส�าหรบับพัตศิมา.

  ข โมเสส ๖:๕๘–๖๐.
  ค คพ. ๗๖:๕๒.  

คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๒๖ ก คมพ. ออ่นน้อม  

(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

  ข คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

  ค คมพ. พระผูป้ลอบโยน.
  ง คมพ. ความหวงั.
  จ ๑ ปต. ๑:๒๒;  

๑ นี. ๑๑:๒๒–๒๕.
  ฉ คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ช คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).

  ซ คมพ. วสุิทธชิน.
 ๒๗ ก คพ. ๓๘:๓๙.  

คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๒๘ ก มอร. ๕:๑๖.
  ข แอลมา ๓๙:๖.  

คมพ. บาปทีอ่ภยัมิได.้

โมโรไน ๘:๒๕–๙:๑๗๐๑



๙ ๔ ก ๒ นี. ๑:๒๖–๒๗;  
คพ. ๑๒๑:๔๑–๔๓.

  ข คพ. ๑:๓๓.
 ๕ ก มอร. ๔:๑๑–๑๒.

 ๖ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ).

  ข เจคอบ ๑:๑๙; อนัีส ๑:๒๐.  
คมพ. หน้าที.่

 ๙ ก คมพ. บรสุิทธิท์างเพศ  
(ความ).

  ข คมพ. คณุธรรม, 
พรหมจรรย,์ อานุภาพ.

จะรู้ว่าพ่อยังมีชีวิตอยู่; แต่พ่อเขียนเรื่อง
บางอย่างที่น่าโศกเศร้า.

๒ เพราะดเูถดิ, พอ่มกีารสู้รบอยา่งดเุดอืด
กบัชาวเลมนั, ซ่ึงในการน้ีเราไมช่นะ; และ
อารค์ิแอนทัสตายลงดว้ยดาบ, และลูรมั
กับอิมรอนดว้ย; แท้จรงิแล้ว, และเราสูญ
เสียคนดเียี่ยมของเราเป็นจ�านวนมาก.

๓ และบัดน้ีดูเถิด, ลูกพ่อ, พ่อเกรงว่า
เกลือกชาวเลมันจะท�าลายผู้คนพวกน้ี; 
เพราะ พวก เขา ไม่ กลับ ใจ, และ ซาตาน
ปลุกป่ันพวกเขาตลอดเวลาให้ โกรธกัน.

๔ ดูเถิด, พ่อก�าลังท�างานหนักกับพวก
เขาอยู่ตลอดเวลา; และเมื่อพ่อพูดพระ
วจนะของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยความรนุแรงก 

พวกเขาก็ตัว ส่ันและเกิดโทสะต่อต้าน
พ่อ; และเมื่อพ่อไม่ ใช้ความรุนแรงพวก
เขา ก็ ท�าใจ แข็ง กระด้าง ต่อ พระ วจนะ; 
ดังน้ัน, พ่อกลัวด้วยเกรงวา่พระวญิญาณ
ของพระเจ้าทรงละความเพียรข กับพวก
เขาแล้ว.

๕ เพราะพวกเขาโกรธยิ่งนักจนพ่อรูสึ้ก
วา่พวกเขาหาไดม้คีวามเกรงกลวัความตาย
ไม่; และพวกเขาสูญเสียความรกั, ที่มีต่อ
กัน; และพวกเขากระหายก เลือดและการ
แก้แค้นอยู่ตลอดเวลา.

๖ และบัดน้ี, ลูกที่รกัของพ่อ, ทัง้ที่พวก
เขามคีวามแข็งกระดา้ง, ก็ขอใหเ้ราท�างาน
หนักอย่างขยันหมั่นเพียรก ; เพราะหาก
เราหยุดท�างานหนักข , เราจะถูกน�าไปอยู่
ภายใต้การกล่าวโทษ; เพราะเรามีงานที่
จะต้องท�าขณะเมื่อเราอยู่ ในร่างแห่งดิน

เหนียวน้ี, เพื่อเราจะชนะศัตรูของความ
ชอบธรรมทัง้ปวง, และพกัจติวญิญาณเรา
ในอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า.

๗ และบัดน้ีพ่อเขียนบาง ส่ิงเกี่ยวกับ
ความทกุขเวทนาของผูค้นเหลา่น้ี. เพราะ
ตามความรูท้ี่พ่อได้รบัจากอโมรนั, ดูเถิด, 
ชาวเลมันมีเชลยมากมาย, ซ่ึงพวกเขาได้
มาจากหอสูงแหง่เชอร์ ไรซาห;์ และมชีาย, 
หญิง, และเด็ก.

๘ และสามีและพ่อของหญิงและเด็ก
เหล่าน้ันพวกเขาได้สังหาร; และพวกเขา
ให้ผู้หญิงกินเน้ือสามีของพวกนาง, และ
ให้ลูกกินเน้ือพ่อของพวกเขา; และไม่มี
น� ้า, นอกจากเพียง น้อยนิด, ที่พวกเขา
ให้แก่คนเหล่าน้ัน.

๙ และทัง้ทีม่คีวามน่าชิงชังใหญห่ลวงน้ี
ของชาวเลมัน, มันก็ยังไม่ยิ่งไปกวา่ความ
น่าชิงชังของผู้คนของเราในโมรแิอนทัม.  
เพราะดเูถดิ, พวกเขาพาลกูสาวของชาวเล- 
มันมากมายมาเป็นเชลย; และหลังจาก
พราก ส่ิง อัน เป็นที่รัก ยิ่ง และ มี ค่าที่ สุด
เหนือทุกส่ิงไปจากพวกนางแล้ว, ซ่ึงคือ
ความบริสุทธิ์ก และพรหมจรรย์ข —

๑๐ และหลงัจากพวกเขากระท�าการน้ีแลว้, 
พวกเขากระท�าฆาตกรรมพวกนางดว้ยวธิี
การอนัโหดรา้ยทีสุ่ด, โดยทรมานรา่งกายของ
พวกนางจนถงึแกค่วามตาย; และหลงัจาก
กระท�าการน้ันแลว้, ก็กดักนิเน้ือของพวก
นางเหมอืนดงั สัตว์ ป่า, เพราะความแข็ง
กระดา้งของใจพวกเขา; และพวกเขาท�ามนั
เพือ่เป็นหมายส�าคญัแหง่ความกลา้หาญ.

โมโรไน ๙:๒–๑๐ ๗๐๒



 ๑๔ ก แอลมา ๑๐:๒๓.
 ๑๖ ก คมพ. หญงิหมา้ย.
 ๑๗ ก มอร. ๒:๙.

 ๒๐ ก ฮีล. ๖:๓๔–๓๕.
 ๒๒ ก มอร. ๘:๓.
  ข มลค. ๓:๗;  

ฮีล. ๑๓:๑๑;  
๓ นี. ๑๐:๖; ๒๔:๗.

๑๑ โอ้ลูกที่รกัของพ่อ, เป็นไปได้อย่างไร
ที่ผู้คนเช่นน้ี, ที่ปราศจากอารยธรรม—

๑๒ (และเพียงไม่กี่ปีผ่านไป, และพวก
เขาเคยเป็นผู้คนที่สุภาพและน่าชม)

๑๓ แต่ โอ้ลูกพ่อ, เป็นไป ได้อย่างไรที่
ผู้คนเช่นน้ี, ซ่ึงความเบิกบานของพวก
เขาอยู่กับความน่าชิงชังถึงขนาดน้ัน—

๑๔ เราจะหวังได้อย่างไรว่าพระผู้ เป็น
เจ้าจะทรงยัง้ก พระหัตถ์ ในการพิพากษา
ลงโทษเรา ?

๑๕ ดเูถดิ, ใจพอ่รอ้งวา่ : วบิตัแิกผู่ค้นเหลา่
น้ี. ขอทรงออกมาในการพพิากษาเถดิ, ขา้
แต่พระผู้เป็นเจา้, ขอทรงซ่อนบาป, และ
ความช่ัวรา้ย, และความน่าชิงชังของพวก
เขาใหพ้น้จากพระพกัตรข์องพระองค์ !

๑๖ และ อน่ึง, ลูก พ่อ, มี หญิง หม้ายก 

มากมายกับลูกสาวของพวกนางที่ยังอยู่
ในเชอร์ ไรซาห์; และส่วนน้ันของเสบียง
ที่ชาวเลมันไม่ ได้เอาไป, ดูเถิด, กองทัพ
ของซีเนไฟเอาไป, และทิง้หญิงเหล่าน้ัน
ใหร้ะหกระเหนิไปในที่ ใดก็ตามทีพ่วกนาง
จะได้อาหาร; และหญิงชราเป็นอันมาก
อ่อนล้าระหว่างทางและตาย.

๑๗ และกองทพัซึง่อยูก่บัพอ่ออ่นก�าลงั;  
และกองทพัของชาวเลมนัอยูร่ะหวา่งเชอร-์ 
ไร ซาห์ กับ พ่อ; และ มาก เท่า ที่ หลบ หนี
ไปยังกองทัพของแอรันก ก็ตกเป็นผู้รับ
เคราะห์จากความป่าเถื่อนที่น่าพรัน่พรงึ
ของคนพวกน้ัน.

๑๘ โอ้ความเลวทรามของผู้คนของพ่อ ! 
พวกเขาปราศจากระเบียบและปราศจาก

ความเมตตา. ดเูถิด, พ่อเป็นเพียงมนุษย์
คนหน่ึง, และพ่อมีเพียงก�าลังของมนุษย์
คนหน่ึง, และพ่อบังคับให้ท�าตามค�าส่ัง
ของพ่อต่อไปอีกไม่ ได้.

๑๙ และพวกเขากลบัแข็งขึน้ในมจิฉาทฐิิ
ของตน; และพวกเขาป่าเถื่อนคล้ายกัน, 
โดยไมล่ะเวน้ผู้ ใด, ไมว่า่ชราหรอืเด็ก; และ
พวกเขาเบกิบานในทกุส่ิงนอกจากส่ิงทีด่;ี 
และความทุกขเวทนาของหญิงของเรา
และเด็กของเราบนผืนแผ่นดินน้ียิ่งกว่า
ทุกส่ิง; แท้จริงแล้ว, ลิน้ไม่สามารถบอก
ได้, ทัง้ไม่สามารถเขียนไว้ ได้.

๒๐ และบดัน้ี, ลกูพอ่, พอ่จะไมพ่�านักอยู่
กบัภาพอนัน่าพรัน่พรงึน้ีอกีตอ่ไป. ดเูถดิ, 
ลกูรูจ้กัความชัว่รา้ยของผูค้นเหลา่น้ี; ลกูรู้
วา่พวกเขาปราศจากหลักธรรม, และมี ใจ
เกนิกวา่จะรูสึ้ก; และความชัว่รา้ยของพวก
เขาเกินยิ่งกว่าก ของชาวเลมัน.

๒๑ ดูเถิด, ลูก พ่อ, พ่อ เสนอ พวก เขา
ต่อพระผู้ เป็นเจ้าไม่ ได้เกลือกพระองค์
จะทรงลงทัณฑ์พ่อ.

๒๒ แต่ดูเถิด, ลูกพ่อ, พ่อเสนอลูกต่อ
พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ พ่อ วางใจ ในพระ
คริสต์ ว่า ลูก จะ ได้ รับ การ ช่วย ให้ รอด; 
และพ่อสวดอ้อนวอนต่อพระผู้เป็นเจ้า
ว่าพระองค์จะทรงไว้ก ชีวิตลูก, เพื่อเห็น
เป็นพยานว่าผู้คนของพระองค์กลับมา
สู่พระองค์, หรอืความพินาศสิน้ของพวก
เขา; เพราะพ่อรู้ ว่าพวกเขาต้องพินาศ
เว้นแต่พวกเขาจะกลับใจข และกลับมา
สู่พระองค์.

โมโรไน ๙:๑๑–๒๒๗๐๓



 ๒๓ ก มอร. ๔:๑๑–๑๒.
  ข อเีธอร ์๑๕:๑๕–๓๑.
 ๒๔ ก แอลมา ๔๕:๑๔.
  ข มอร. ๖:๖.
 ๒๕ ก คมพ. ชดใช้ (การ).
  ข คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
  ค คมพ. ความคดิ, ความ

นึกคดิ, จติใจ.
 ๒๖ ก ลกูา ๒๒:๖๙;  

กจิการ ๗:๕๕–๕๖;  
โมไซยาห ์๕:๙;  
แอลมา ๒๘:๑๒.

๑๐ ๑ ก คพ. ๑๐:๔๘.
 ๒ ก มอร. ๘:๔, ๑๓–๑๔.  

คมพ. พระคมัภรี—์ 
มพียากรณ์ ไวว้า่พระ
คมัภรีจ์ะออกมา.

 ๓ ก ฉธบ. ๑๑:๑๘–๑๙.  
คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.

  ข ฉธบ. ๖:๖–๗.

๒๓ และ หาก พวก เขา พินาศ มัน จะ
เป็นเหมือนดังชาวเจเร็ด, เพราะความ
มุง่มาดปรารถนาของใจพวกเขา, โดยทีมุ่ง่
แสวงหาก เลือดและการแก้แค้นข .

๒๔ และหากเป็นไปว่าพวกเขาพินาศ, 
เราก็รู้ว่าพี่น้องของเราเป็นอันมากหนีก 

ไปหาชาวเลมัน, และอีกเป็นอันมากจะ
หนีไปหาพวกน้ันด้วย; ดังน้ัน, จงเขียน
บางส่ิงไวบ้า้ง, หากลกูไดร้บัการละเวน้และ
พอ่จะตายและไมเ่ห็นลกู; แตพ่อ่วางใจวา่
จะได้เห็นลูกในไม่ช้า; เพราะพ่อมีบันทึก
ศักดิ์สิทธิ์ที่พ่อจะมอบข ให้ลูก.

๒๕ ลูก พ่อ, จง ซ่ือสัตย์ ในพระ คริสต์; 
และขออย่าให้เรื่องที่พ่อเขียนไว้ท�าให้ลูก
โศกเศร้า, ที่จะถ่วงลูกลงไปสู่ความตาย; 
แตข่อใหพ้ระครสิตท์รงยกลกูขึน้, และขอ
ใหค้วามทกุขเวทนาก และการสิน้พระชนม์
ของพระองค์, และการแสดงพระวรกาย
ต่อบรรพบุรุษของเรา, และพระเมตตา
และความอดกลัน้ของพระองค,์ และความ 
หวงัในรศัมภีาพของพระองคแ์ละชีวตินิ- 
รนัดร์ข , จงสถติอยู่ ในจติใจค ลกูตลอดกาล.

๒๖ และขอใหพ้ระคณุของพระผูเ้ป็นเจา้
พระบดิา, ซึง่พระราชบลัลงักข์องพระองค์
อยู่สูงในฟ้าสวรรค์, และพระเจ้าพระเยซู
คริสต์ของเรา, ผู้ทรงน่ังอยู่ทางพระหัตถ์
ขวาก แหง่เดชานุภาพของพระองค,์ จนกวา่
ส่ิงทัง้ปวงจะมาขึน้อยูก่บัพระองค,์ จะอยู,่ 
และจะสถิตอยู่กับลูกตลอดกาล. เอเมน.

บทที่ ๑๐

ประจักษ์พยานเกีย่วกับพระคัมภีร์มอร
มอนเกิดขึน้โดยอ�านาจของพระวญิญาณ
บรสุิทธิ—์ของประทานแหง่พระวญิญาณ
มอบ ให้ คนซือ่สัตย์— ของ ประทานทาง
วิญญาณมาคู่กับศรัทธาเสมอ—ถ้อยค�า
ของโมโรไนพูดจากภัสมธุลี—จงมาหา
พระ คริสต์, ได้ รับ การ ท�าให้ ดี พร้อม ใน
พระองค์, และช�าระจิตวิญญาณท่านให้
บริสุทธิ์. ประมาณ ค.ศ. ๔๒๑.

บัดน้ี ข้าพเจ้า, โม โร ไน, เขียน เรื่อง บาง
อย่าง ที่ ข้าพเจ้า เห็นว่า ดี; และ ข้าพเจ้า
เขียนถึงชาวเลมันก , พี่น้องข้าพเจ้า; และ
ขา้พเจา้อยากใหพ้วกเขารูว้า่กวา่ส่ีรอ้ยยีสิ่บ
ปีผา่นไปแลว้นับแต่ไดร้บัเครือ่งหมายการ
เสด็จมาของพระคริสต์.

๒ และ ข้าพเจ้า ผนึกก บันทึก เหล่า น้ี, 
หลังจากที่พูดกับท่านแล้วเล็กน้อยเพื่อ
เป็นการกระตุ้นท่าน.

๓ ดูเถิด, ข้าพเจ้าจะแนะน�าท่านวา่เมื่อ 
ทา่นจะอา่นเรือ่งเหลา่น้ี, หากจะเป็นปรชีา-
ญาณในพระผู้เป็นเจ้าที่ท่านจะอ่าน, ให้ 
ท่านจ�าไวว้า่พระเจ้าทรงเมตตาลูกหลาน
มนุษย์เพียงใด, นับแตก่ารสรา้งอาดมัแม้
ลงมาจนถึงเวลาที่ท่านจะได้รบัเรือ่งเหล่า
น้ี, และไตร่ตรองก ในใจข ท่าน.

๔ และเมื่อท่านจะได้รับเรื่องเหล่า น้ี, 

โมโรไน ๙:๒๓–๑๐:๔ ๗๐๔



 ๔ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 
สวดออ้นวอน (ค�า).

  ข ๑ นี. ๑๓:๓๙; ๑๔:๓๐;  
โมไซยาห ์๑:๖;  
อเีธอร ์๔:๑๐–๑๑; ๕:๓.

  ค คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ).
  ง ยากอบ ๑:๕–๗;  

โมโร. ๗:๙.
  จ คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ฉ คมพ. ความจรงิ.

  ช คมพ. เปิดเผย (การ).
 ๕ ก คพ. ๓๕:๑๙. 

 คมพ. เล็งเห็น (การ),  
ของประทานแหง่;  
ประจกัษ์พยาน.

  ข ยอหน์ ๘:๓๒.
 ๗ ก ๑ นี. ๑๐:๑๗–๑๙.
 ๘ ก คมพ. ของประทานทาง

วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ.

  ข คพ. ๔๖:๑๕.
 ๙ ก ๑ คร. ๑๒:๘–๑๑;  

คพ. ๔๖:๘–๒๙.
  ข คพ. ๘๘:๗๗–๗๙, ๑๑๘.
 ๑๑ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ข คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย  

(การ).
 ๑๒ ก คมพ. ปาฏหิารยิ.์
 ๑๖ ก คมพ. พดูภาษา (การ), 

ของประทานแหง่.

ข้าพเจ้าจะแนะน�าท่านให้ทูลถามก พระ
ผู้เป็นเจ้า, พระบิดานิรนัดร,์ ในพระนาม
ของพระคริสต์, ว่าเรื่องเหล่า น้ีจริงหรือ
ไม่ข ; และหากท่านจะทูลถามด้วยใจจรงิค , 
ดว้ยเจตนาแทจ้รงิง , โดยมศีรทัธาจ ในพระ
คริสต์, พระองค์จะทรงแสดงความจริงฉ 

ของเรือ่งใหป้ระจกัษ์ช แกท่า่น, โดยอ�านาจ
ของพระวิญญาณบริสุทธิ์.

๕ และ โดย อ�านาจ ของ พระ วิญญาณ
บริสุทธิ์ท่านจะรู้ก ความจริงข ของทุกเรื่อง.

๖ และส่ิงใดก็ตามทีด่ยีอ่มเทีย่งธรรมและ
จรงิ; ดงัน้ัน, ไม่มีส่ิงดี ใดๆ จะปฏิเสธพระ
ครสิต,์ แตย่อมรบัวา่พระองคท์รงด�ารงอยู.่

๗ และทา่นจะรูว้า่พระองคท์รงด�ารงอยู,่ 
โดยอ�านาจของพระวิญญาณบริสุทธิ์; ดัง
น้ันข้าพเจ้าจะแนะน�าท่านมิ ให้ปฏิเสธ
เดชานุภาพ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า; เพราะ
พระองคท์รงท�างานดว้ยเดชานุภาพ, ตาม
ศรัทธาก ของลูกหลานมนุษย์, เหมือนกัน
ทัง้วันน้ีและพรุ่งน้ี, และตลอดกาล.

๘ และ อน่ึง, ข้าพเจ้า แนะน�า ท่าน, พี่
น้องข้าพเจ้า, ไม่ ให้ปฏิเสธของประทานก 

ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, เพราะ มี อยู่ หลาย
อย่าง; และส่ิงเหล่า น้ีมาจากพระผู้ เป็น
เจ้าเดียวกัน. และมีวิธีต่าง ๆข  กันที่จะให้
ของประทานเหล่าน้ี; แต่เป็นพระผู้เป็น
เจ้าเดียวกันทรงท�างานในทุกส่ิงและใน

ทุกคน; และส่ิงเหล่า น้ีประทานให้ โดย
การแสดงให้ประจักษ์ของพระวิญญาณ
ของพระผู้ เป็นเจ้าต่อมนุษย์, เพื่อเป็น
ประโยชน์แก่พวกเขา.

๙ เพราะดเูถดิ, ประทานใหค้นหน่ึงก โดย
พระวญิญาณของพระผู้เป็นเจ้า, เพื่อเขา
จะสอนข พระค�าแห่งปัญญา;

๑๐ และให้อีกคนหน่ึง, เพื่อเขาจะสอน
พระ ค�า แห่ง ความ รู้ โดย พระ วิญญาณ
เดียวกัน;

๑๑ และให้อีกคนหน่ึง, ศรัทธาก มั่นคง
แน่วแน่; และอีกคนหน่ึง, ของประทาน
แหง่การรกัษาข โดยพระวญิญาณเดยีวกนั;

๑๒ และอน่ึง, ใหอ้กีคนหน่ึง, เพือ่เขาจะ
ท�างานปาฏิหาริย์ก ยิ่งใหญ่;

๑๓ และอน่ึง, ใหอ้กีคนหน่ึง, เพือ่เขาจะ
พยากรณ์เกี่ยวกับส่ิงทัง้ปวง;

๑๔ และอน่ึง, ให้อีกคนหน่ึง, การเห็น
เทพและวิญญาณที่ปฏิบัติศาสนกิจ;

๑๕ และอน่ึง, ใหอ้กีคนหน่ึง, นานาภาษา;
๑๖ และอน่ึง, ให้อีกคนหน่ึง, การแปล

ความ หมาย ของ ภาษา และ ของ การ พูด
ภาษาก ต่าง ๆ.

๑๗ และของประทานทัง้หมดน้ี ได้มา
โดย พระ วิญญาณ ของ พระ คริสต์; และ
ของประทานเหล่าน้ีมาสู่คนทุกคนต่าง
คนต่างมี, ตามที่พระองค์ทรงประสงค์.

โมโรไน ๑๐:๕–๑๗๗๐๕



 ๑๘ ก ยากอบ ๑:๑๗.
 ๑๙ ก ฮบ. ๑๓:๘.
  ข โมโร. ๗:๓๗.
 ๒๐ ก อเีธอร ์๑๒:๓–๓๗.
 ๒๑ ก ๑ คร. ๑๓:๑–๑๓;  

โมโร. ๗:๑, ๔๒–๔๘.  
คมพ. จติกศุล.

 ๒๓ ก โมโร. ๗:๓๓.
 ๒๔ ก โมโร. ๗:๓๗.
  ข คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
 ๒๕ ก ปจส. สดด. ๑๔:๑–๗;  

รม. ๓:๑๐–๑๒.
 ๒๖ ก อสค. ๑๘:๒๖–๒๗;  

๑ นี. ๑๕:๓๒–๓๓;  

โมไซยาห ์๑๕:๒๖.
  ข ยอหน์ ๘:๒๑.
 ๒๗ ก ๒ นี. ๓๓:๑๐–๑๑.
  ข ๒ นี. ๓:๑๙–๒๐; ๒๗:๑๓;  

๓๓:๑๓; มอร. ๙:๓๐.
  ค อสย. ๒๙:๔.
 ๒๘ ก ๒ นี. ๒๙:๒.

๑๘ และข้าพเจ้าจะแนะน�าท่าน, พี่น้อง
ที่รัก ของ ข้าพเจ้า, ให้ ท่าน จ�า ไว้ ว่า ของ
ประทานที่ดีทุกอย่างก มาจากพระคริสต์.

๑๙ และข้าพเจ้าจะแนะน�าท่าน, พี่น้อง
ทีร่กัของขา้พเจา้, ใหท้า่นจ�าไวว้า่พระองค์
ทรงเป็นเหมอืนกนัก ทัง้วนัวาน, วนัน้ี, และ
ตลอดกาล, และวา่ของประทานทัง้หมดน้ี
ซ่ึงข้าพเจ้าพูดมา, ซึ่งเป็นทางวิญญาณ, 
จะไม่มี วันหมดไป, แม้ตราบเท่าที่ โลก
จะยังคงอยู่, เว้นแต่จะเป็นไปตามความ
ไม่เช่ือข ของลูกหลานมนุษย์.

๒๐ ดังน้ัน, จึงต้องมีศรัทธาก ; และหาก
ต้องมีศรทัธาก็ต้องมีความหวงัด้วย; และ
หากต้องมีความหวงัก็ต้องมีจิตกุศลด้วย.

๒๑ และเวน้แตท่า่นจะมจีติกศุลก ทา่นจะ
ไมม่ทีางไดร้บัการช่วยใหร้อดในอาณาจกัร
ของพระผูเ้ป็นเจา้ได;้ ทัง้ทา่นจะไดร้บัการ
ช่วยใหร้อดในอาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้
ไม่ไดห้ากทา่นไมม่ศีรทัธา; ทัง้ทา่นจะรอด
ไม่ ได้หากท่านไม่มีความหวัง.

๒๒ และหากท่านไม่มีความหวังท่าน
จ�าต้องอยู่ ในความหมดหวัง; และความ
หมดหวงัมีมาเพราะความชั่วช้าสามานย์.

๒๓ และพระคริสต์ตรัสกับบรรพบุรุษ
ของเราไวจ้รงิ ๆ  วา่ : หากเจ้ามีศรทัธาก เจ้า
สามารถท�าทุกส่ิงที่เราเห็นสมควร.

๒๔ และบดัน้ีขา้พเจา้พดูกบัทัว่สุดแดน
แผ่น ดินโลก— ว่า หาก วันน้ัน มา ถึง ซ่ึง
อ�านาจและของประทานของพระผู้เป็น

เจ้าจะหมดไป ในบรรดาพวกท่าน, มันก็
จะเป็นไปเพราะก ความไม่เช่ือข .

๒๕ และวิบัติจงมีแก่ลูกหลานมนุษย์
หากเป็นไปเช่นน้ี; เพราะจะไม่มี ใครก ท�า
ดี ในบรรดาพวกท่าน, ไม่มีสักคน. เพราะ
หากมสัีกคนในบรรดาพวกทา่นทีท่�าด,ี เขา
จะท�างานด้วยอ�านาจและของประทาน
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๖ และวบิตัแิกค่นทีจ่ะท�าส่ิงเหลา่น้ีให้
หมดไปและตาย, เพราะพวกเขายอ่มตายก 

ในบาปข ของตน, และพวกเขาไม่สามารถ
ไดร้บัการช่วยใหร้อดในอาณาจกัรของพระ
ผู้ เป็นเจ้า; และข้าพเจ้าพูดเรื่อง น้ีตาม 

พระวจนะของพระคริสต์; และข้าพเจ้า
หากล่าวเท็จไม่.

๒๗ และข้าพเจ้าแนะน�าท่านให้จดจ�า
เรือ่งเหลา่น้ี; เพราะเวลามาถงึเรว็ทีท่า่นจะรู้
วา่ขา้พเจา้ไมก่ลา่วเท็จ, เพราะทา่นจะเห็น
ขา้พเจา้ทีบ่ลัลงักพ์พิากษาของพระผูเ้ป็น
เจา้; และพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้จะตรสักบั
ทา่นวา่ : เรามิไดป้ระกาศค�าก ของเราแกเ่จา้
หรอื, ซ่ึงชายผู้น้ีเขียนไว,้ เหมือนคนรอ้งข 

ขึน้มาจากบรรดาคนตาย, แทจ้รงิแลว้, แม้
ดงัคนพูดออกมาจากภัสมธุลีค 

 ?
๒๘ ขา้พเจ้าประกาศเรือ่งเหล่าน้ีเพื่อให้

ค�าพยากรณ์เกิดสัมฤทธิผล. และดเูถิด, 
มนัจะออกจากพระโอษฐข์องพระผูเ้ป็นเจา้
ผูท้รงเป็นนิจ; และพระวจนะของพระองค์
จะส่งเสียงก เรยีกออกไปจากรุน่สู่รุน่.

โมโรไน ๑๐:๑๘–๒๘ ๗๐๖



 ๓๐ ก ๑ นี. ๖:๔; มอร. ๙:๒๗;  
อเีธอร ์๕:๕.

  ข แอลมา ๕:๕๗.
 ๓๑ ก อสย. ๕๒:๑–๒.
  ข คมพ. ไซอนั.
  ค คมพ. สเตค.
  ง อสย. ๕๔:๒.
  จ อเีธอร ์๑๓:๘.
 ๓๒ ก มธ. ๑๑:๒๘;  

๒ นี. ๒๖:๓๓;  
เจคอบ ๑:๗;  
ออมไน ๑:๒๖.

  ข มธ. ๕:๔๘;  
๓ นี. ๑๒:๔๘.  
คมพ. ดพีรอ้ม, บรบิรูณ์, 
สมบรูณ์.

  ค คพ. ๔:๒; ๕๙:๕–๖.
  ง ๒ นี. ๒๕:๒๓.
 ๓๓ ก คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้

บรสุิทธิ ์(การ).
  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
  ค คมพ. ปลดบาป (การ).
  ง คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).

 ๓๔ ก คมพ. พกัผอ่น,  
สถานพกัผอ่น.

  ข คมพ. เมอืงบรมสุข
เกษม.

  ค คมพ. วญิญาณ.
  ง คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  จ ๑ ธส. ๔:๑๗.
  ฉ เจคอบ ๖:๑๓.
  ช คมพ. พระเยโฮวาห.์
  ซ คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระผูพ้พิากษา.

๒๙ และพระผู้เป็นเจา้จะทรงแสดงแก่
ทา่น, วา่เรือ่งทีข่า้พเจา้เขยีนไวเ้ป็นเรือ่งจรงิ.

๓๐ และอน่ึงข้าพเจ้าอยากกระตุ้นท่าน
ให้มาหาก พระคริสต์, และยึดมั่นในของ
ประทานทีด่ี ไวท้กุอยา่ง, และไมแ่ตะตอ้งข 

ของช่ัว, หรือส่ิงไม่สะอาด.
๓๑ และจงตื่นก , และลุกขึน้จากภัสม-

ธุลี, โอ้เยรูซาเล็ม; แท้จริงแล้ว, และสวม
อาภรณ์งดงามของท่าน, โอ้ธิดาของไซ-
อันข ; และ จง ท�า หลักค ของ ท่านให้ แข็ง
แรงง และขยายเขตแดนของท่านตลอด
กาล, เพื่อท่านจะไม่ปะปนจ กันอีกต่อไป, 
เพื่อพันธสัญญาของพระบิดานิรันดร์ซึ่ง
พระองคท์รงกระท�าไวก้บัทา่น, โอเ้ชือ้สาย
แห่งอิสราเอล, จะเกิดสัมฤทธิผล.

๓๒ แท้จริงแล้ว, จงมาหาก พระคริสต์, 
และได้รบัการท�าให้ดีพรอ้มข ในพระองค์, 
และปฏิเสธตนจากความไม่เป็นเหมือน
พระ ผู้ เป็น เจ้า ทุก อย่าง; และ หาก ท่าน
จะ ปฏิเสธ ตนจาก ความ ไม่ เป็น เหมือน
พระผู้ เป็นเจ้าทุกอย่าง, และรักค พระผู้
เป็นเจ้าด้วยสุดพลัง, ความนึกคิด, และ
พละก�าลังของท่าน, เมื่อน้ันพระคุณของ
พระองคจ์งึเพยีงพอส�าหรบัทา่น, เพือ่โดย

พระคุณของพระองค์ท่านจะดีพร้อมใน
พระ คริสต์; และ หาก โดย พระคุณง ของ
พระผู้เป็นเจ้าท่านดีพรอ้มในพระครสิต์, 
ท่านย่อมไม่มีทางปฏิเสธเดชานุภาพของ
พระผู้เป็นเจ้าได้เลย.

๓๓ และอน่ึง, หากทา่นโดยพระคณุของ
พระผู้เป็นเจ้าดพีรอ้มในพระครสิต,์ และ
ไม่ปฏิเสธเดชานุภาพของพระองค์, เมื่อ
น้ันท่านย่อมได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์ก 

ในพระครสิต์ โดยพระคณุของพระผูเ้ป็น
เจ้า, ผ่าน การ หลั่ง พระ โลหิตข ของ พระ
คริสต์, ซ่ึงมีอยู่ ในพันธสัญญาของพระ
บิดาอันน�าไปสู่การปลดค บาปของท่าน, 
ท�าใหท้า่นกลบับรสุิทธิ์ง , ปราศจากมลทนิ.

๓๔ และบดัน้ีขา้พเจา้กลา่วแกท่กุคนวา่, 
ลากอ่น. ในไมช้่าขา้พเจา้จะไปพกัผอ่นก อยู่
ในเมอืงบรมสุขเกษมข ของพระผูเ้ป็นเจา้, 
จนกวา่วญิญาณค และรา่งกายของขา้พเจา้
จะรวมง กันอีก, และพระองค์จะทรงน�า
ข้าพเจ้าออกมาอย่างมีชัยทางนภากาศจ , 
เพื่อพบท่านหน้าบัลลังก์พิพากษาอันน่า
พึงใจฉ ของพระเยโฮวาห์ช ผู้ยิ่งใหญ่, พระ
ผู้พิพากษาซ นิรันดร์ทัง้ของคนเป็นและ
คนตาย. เอเมน.

จบบริบูรณ์

โมโรไน ๑๐:๒๙–๓๔๗๐๗





หลกัค�ำสอน 
และ 

พนัธสัญญำ 
ของศำสนจกัรของพระเยซคูรสิต ์

แหง่วสุิทธชินยคุสุดทำ้ย

ประกอบดว้ยกำรเปิดเผยที่ ให้ ไวแ้ก ่

โจเซฟ สมธิ, ศำสดำพยำกรณ์ 
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ค�ำน�ำ

หลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำเป็นกำรรวบรวมกำรเปิดเผยจำกพระผูเ้ป็นเจำ้และขอ้ประกำศ
ที่ ได้รบักำรดลใจซ่ึงให้ ไว้เพือ่กำรสถำปนำและกำรดแูลอำณำจกัรของพระผู้เป็นเจำ้บน

แผน่ดนิโลกในวนัเวลำสุดทำ้ย. ถงึแม้ส่วนใหญ่ของภำคตำ่ง ๆ จะมุง่ชีแ้นะสมำชิกศำสนจกัร
ของพระเยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชินยคุสุดทำ้ย, แตข่ำ่วสำร, ค�ำเตอืน, และค�ำแนะน�ำให้ ไวเ้พือ่เป็น
ประโยชน์ตอ่มวลมนุษยชำติและประกอบดว้ยค�ำเชือ้เชิญผูค้นทัง้ปวงทกุแหง่หนให้ฟังสุรเสียง
ของพระเจำ้ พระเยซูครสิต,์ ซึง่ตรสักบัพวกเขำเพือ่ควำมผำสุกในทำงโลกและควำมรอดอนั
เป็นนิจของพวกเขำ.

ส่วนใหญ่ของกำรเปิดเผยในงำนรวบรวมชิน้น้ี ได้รบัโดยผำ่นโจเซฟ สมธิ, จูเนียร,์ ศำสดำ
พยำกรณ์คนแรกและประธำนคนแรกของศำสนจกัรของพระเยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชินยคุสุดทำ้ย. 
กำรเปิดเผยอืน่ ๆ ออกสู่สำธำรณะโดยผำ่นผู้สืบทอดต�ำแหน่งของทำ่นในฝ่ำยประธำนสูงสุด (ด ู
หวับทภำค ๑๓๕, ๑๓๖, และ ๑๓๘, และขอ้ประกำศอยำ่งเป็นทำงกำร ๑ และ ๒).

หนังสือหลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำเป็นหน่ึงในงำนมำตรฐำนของศำสนจกัรซ่ึงรวมอยู่กบั
พระคมัภรี์ ไบเบลิศักดิสิ์ทธิ,์ พระคมัภรี์มอรมอน, และไขม่กุอนัล�ำ้คำ่. อยำ่งไรก็ด,ี หลกัค�ำสอน
และพนัธสัญญำมีลกัษณะพเิศษเพรำะไม่ ใช่กำรแปลเอกสำรโบรำณ, แต่มีทีม่ำจำกยคุสมยั
ปัจจบุนัและพระผู้เป็นเจำ้ประทำนให้ โดยผำ่นศำสดำพยำกรณ์ทัง้หลำยที่พระองค์ทรงเลอืกไว้
เพือ่กำรฟ้ืนฟูงำนศักดิสิ์ทธิ์ของพระองค์และกำรสถำปนำอำณำจกัรของพระผู้เป็นเจำ้บนแผน่
ดนิโลกในวนัเวลำน้ี. ในกำรเปิดเผยเหลำ่น้ี, เรำไดย้นิสุรเสียงออ่นโยนแตห่นักแน่นของพระเจำ้ 
พระเยซูครสิต,์ ซ่ึงตรสัอกีครัง้ในสมยักำรประทำนควำมสมบรูณ์แหง่เวลำ; และงำนที่เริม่ตน้
ในหนังสือเลม่น้ีเป็นกำรเตรยีมรบักำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระองค,์ ในสัมฤทธิผลและควำม
สอดคลอ้งกบัถอ้ยค�ำของศำสดำพยำกรณ์ผูบ้รสุิทธิท์กุคนนับแต่โลกเริม่ตน้.

โจเซฟ สมธิ, จูเนียร,์ เกดิวนัที ่๒๓ ธนัวำคม ค.ศ. ๑๘๐๕, ในชำรอน, เทศมณฑลวนิด์เซอร,์ 
รฐัเวอรม์อนต.์ เมือ่ทำ่นยงัเยำว์วยั, ทำ่นกบัครอบครวัยำ้ยไปแมนเชสเตอร,์ ในนิวยอรก์ตะวนั
ตก. ขณะทำ่นอำศัยอยู่ ใกล้แมนเชสเตอร์น่ันเองในฤดูใบไม้ผลิปี ๑๘๒๐, เมือ่ทำ่นอำยุได้สิบ
ส่ีปี, ทำ่นได้รบันิมติแรกของทำ่น, ซ่ึงทำ่นได้รบักำรเยอืนจำกพระผู้เป็นเจำ้ดว้ยพระองค์เอง, 
พระบดิำนิรนัดร,์ และพระบตุรของพระองค ์พระเยซูครสิต.์ ทำ่นได้รบักำรบอกกลำ่วในนิมติ
น้ีวำ่ศำสนจกัรทีแ่ท้จรงิของพระเยซูครสิต์ซึง่สถำปนำไว้ ในสมยัพนัธสัญญำใหม,่ และเคยดแูล
เกีย่วกบัควำมสมบรูณ์แหง่พระกติตคิณุ, ไมม่อียูบ่นแผน่ดนิโลกอกีแลว้. กำรแสดงใหป้ระจกัษ์
ในเรือ่งอืน่ ๆ จำกพระผู้เป็นเจำ้ตำมมำหลงัจำกน้ันซึง่ทำ่นได้รบักำรสอนจำกเทพหลำยองค;์ มี
ส่ิงที่แสดงให้ทำ่นเห็นวำ่พระผู้เป็นเจำ้มีงำนพเิศษให้ทำ่นท�ำบนแผน่ดนิโลกและโดยผำ่นทำ่น
ศำสนจกัรของพระเยซคูรสิตจ์ะไดร้บักำรฟ้ืนฟูสู่แผน่ดนิโลก.

เมือ่เวลำผำ่นไป, โจเซฟ สมธิ สำมำรถแปลและตีพมิพ์พระคมัภรี์มอรมอนดว้ยควำมช่วย
เหลอืจำกพระผู้เป็นเจำ้. ในระหวำ่งน้ันทำ่นและออลเิวอร ์คำวเดอรีไดร้บัแตง่ตัง้สู่ฐำนะปุโรหติ
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แหง่อำโรนโดยยอหน์ผู้ถวำยบพัตศิมำในเดอืนพฤษภำคม ค.ศ. ๑๘๒๙ (ด ูคพ. ๑๓), และจำก
น้ันไม่นำนพวกทำ่นได้รบัแตง่ตัง้ สู่ฐำนะปุโรหติแหง่เมลคีเซเดคดว้ย โดยอคัรสำวกในสมยั
โบรำณ เปโตร, ยำกอบ, และยอหน์ (ด ูคพ. ๒๗:๑๒). กำรแตง่ตัง้อืน่ ๆ ตำมมำซ่ึงมกีำรประสำท
กญุแจทัง้หลำยของฐำนะปุโรหติแกพ่วกทำ่นโดยโมเสส, เอลยีำห,์ เอลอีสั, และศำสดำพยำกรณ์
ในสมยัโบรำณมำกมำย (ด ูคพ. ๑๑๐; ๑๒๘:๑๘, ๒๑). อนัทีจ่รงิ, กำรแตง่ตัง้เหลำ่น้ี, เป็นกำรฟ้ืนฟู
สิทธิอ�ำนำจจำกพระผู้เป็นเจำ้สู่มนุษย์บนแผน่ดนิโลก. ในวนัที ่๖ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๓๐, ภำยใต้
กำรก�ำกบัดแูลจำกสวรรค,์ ทำ่นศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมธิ จดัตัง้ศำสนจกัร. และศำสนจกัร
ของพระเยซูครสิต์ทีแ่ท้จรงิจงึด�ำเนินกำรอกีครัง้ในฐำนะสถำบนัในบรรดำมนุษย์ โดยมีสิทธิ
อ�ำนำจสอนพระกติตคิณุและปฏบิตัศิำสนพธิทีัง้หลำยแหง่ควำมรอด. (ด ูไขม่กุอนัล�ำ้คำ่, โจเซฟ 
สมธิ—ประวตั ิ๑:๑–๗๕, และ คพ. ๒๐.)

กำรเปิดเผยอนัศักดิสิ์ทธิ์เหลำ่น้ีได้รบัในค�ำตอบของกำรสวดออ้นวอน, ในเวลำจ�ำเป็น, และ
ออกมำจำกสถำนกำรณ์ชีวติจรงิที่เกีย่วขอ้งกบัผูค้นที่มีชีวติอยู่จรงิ. ทำ่นศำสดำพยำกรณ์และ
ผู้รว่มงำนของทำ่นแสวงหำกำรน�ำทำงจำกพระผู้เป็นเจำ้, และกำรเปิดเผยเหลำ่น้ียนืยนัวำ่พวก
ทำ่นได้รบักำรน�ำทำงน้ัน. ในกำรเปิดเผยเรำเห็นกำรฟ้ืนฟูและกำรเผยพระกติตคิณุของพระ
เยซูครสิต์ ให้ปรำกฏและกำรน�ำเขำ้สู่สมยักำรประทำนควำมสมบรูณ์แหง่เวลำ. ในกำรเปิดเผย
เหลำ่น้ียงัแสดงให้เห็นกำรเคลือ่นยำ้ยไปทำงตะวนัตกของศำสนจกัรจำกนิวยอรก์และเพนน์
ซิลเวเนียไป โอไฮโอ, ไปมสิซรู,ี ไปอลิลนิอยส์, และทำ้ยทีสุ่ดไปแอง่แผน่ดนิใหญ่ของอเมรกิำ
ตะวนัตกและควำมมมุำนะบำกบัน่อยำ่งใหญห่ลวงของวสุิทธชินในควำมพยำยำมสรำ้งไซอนับน
แผน่ดนิโลกในสมยัปัจจบุนั.

ภำคตน้ ๆ หลำยภำครวมเรือ่งรำวเกีย่วขอ้งกบักำรแปลและกำรพมิพ์พระคมัภรี์มอรมอน  

(ด ูภำค ๓, ๕, ๑๐, ๑๗, และ ๑๙). ภำคหลงั ๆ บำงภำคสะทอ้นถงึงำนของทำ่นศำสดำพยำกรณ์
โจเซฟ สมธิ ในกำรท�ำงำนแปลที่ ได้รบักำรดลใจส�ำหรบัพระคมัภรี์ ไบเบลิ, ซ่ึงในระหวำ่งเวลำ
น้ันไดร้บัภำคทีม่หีลกัค�ำสอนส�ำคญั ๆ หลำยภำค (ด,ู ตวัอยำ่ง เช่น, ภำค ๓๗, ๔๕, ๗๓, ๗๖, ๗๗, 
๘๖, ๙๑, และ ๑๓๒, แตล่ะภำคมคีวำมสัมพนัธ์ โดยตรงอยูบ่ำ้งกบักำรแปลพระคมัภรี์ ไบเบลิ).

ในกำรเปิดเผย, มีกำรน�ำเสนอหลกัค�ำสอนของพระกติตคิณุพรอ้มกบัค�ำอธบิำยเกีย่วกบั
เรือ่งรำวอนัเป็นพืน้ฐำนตำ่ง ๆ เช่น ธรรมชำติของพระผู้เป็นเจำ้สำมพระองค,์ ตน้ก�ำเนิดของ
มนุษย,์ กำรด�ำรงอยู่จรงิของซำตำน, จดุประสงค์ของควำมเป็นมรรตยั, ควำมจ�ำเป็นในกำรเช่ือ
ฟัง, ควำมจ�ำเป็นในกำรกลบัใจ, กำรท�ำงำนของพระวญิญำณศักดิสิ์ทธิ,์ ศำสนพธิแีละกำรด�ำเนิน
กำรตำ่ง ๆ ที่ เกีย่วขอ้งกบัควำมรอด, ชะตำกรรมของแผน่ดนิโลก, สภำพอนำคตของมนุษย์
หลงักำรฟ้ืนคนืชีวติและกำรพพิำกษำ, นิรนัดรของสัมพนัธภำพกำรแตง่งำน, และธรรมชำติ
นิรนัดร์ของครอบครวั. เช่นเดยีวกนั, กำรคอ่ย ๆ เผยโครงสรำ้งกำรบรหิำรของศำสนจกัรเห็น
ได้จำกกำรเรยีกอธกิำร, ฝ่ำยประธำนสูงสุด, สภำอคัรสำวกสิบสอง, และสำวกเจ็ดสิบและกำร
สถำปนำต�ำแหน่งหน้ำที่ควบคมุและโควรมัอืน่ ๆ. ทำ้ยทีสุ่ด, ประจกัษ์พยำนที่ ให้ ไว้เกีย่วกบั
พระเยซูครสิต—์ควำมเป็นพระผู้เป็นเจำ้ของพระองค,์ พระบำรมีของพระองค,์ ควำมดีพรอ้ม
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ของพระองค,์ ควำมรกัของพระองค,์ และอ�ำนำจกำรไถ่ของพระองค—์ท�ำให้หนังสือเลม่น้ีล�ำ้คำ่
ส�ำหรบัครอบครวัมนุษยแ์ละสูงคำ่เกนิกวำ่ควำมมัง่คัง่ของทัง้แผน่ดนิโลก.

กำรเปิดเผยจ�ำนวนหน่ึงตีพมิพ์ ในไซอนั (อนิดิเพนเดนซ์), มสิซรู,ี ในปี ๑๘๓๓, ภำยใต้
ช่ือ A Book of Commandments for the Government of the Church of Christ (หนังสือพระ
บญัญตัิเพือ่การปกครองศาสนจกัรของพระครสิต)์. เกีย่วกบักำรตีพมิพ์น้ีบรรดำเอ็ลเดอร์ของ
ศำสนจกัรแสดงประจกัษ์พยำนดว้ยควำมเลือ่มใสวำ่พระเจำ้รบัส่ังค�ำพยำนแก่จติวญิญำณพวก
เขำวำ่กำรเปิดเผยเหลำ่น้ีเป็นควำมจรงิ. ขณะที่พระเจำ้ทรงส่ือสำรอยำ่งตอ่เน่ืองกบัผูร้บัใช้ของ
พระองค,์ งำนรวบรวมชิน้ใหญ่ก็ตีพมิพ์อกีสองปีตอ่มำในเคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, โดยมชืีอ่วำ่ 
Doctrine and Covenants of the Church of the Latter Day Saints (หลกัค�าสอนและพนัธ
สัญญาของศาสนจกัรของวิสุทธิชนยคุสุดทา้ย). ส�ำหรบักำรตีพมิพ์น้ี ในปี ๑๘๓๕, มีประจกัษ์
พยำนเป็นลำยลกัษณ์อกัษรของอคัรสำวกสิบสองเพิม่เตมิมำดว้ยดงัน้ี :

ประจกัษ์พยำนของ 
อคัรสำวกสิบสองทีม่ตีอ่ควำมจรงิของ 
หนังสือหลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำ

ประจกัษ์พยานของพยานทีม่ตีอ่หนังสือพระบญัญตัขิองพระเจา้ซึง่พระบญัญตัเิหลา่น้ีพระองค์
ประทานแก่ศาสนจกัรของพระองค์ผา่นโจเซฟ สมธิ, จูเนียร,์ ผู้ทีเ่สียงของศาสนจกัรก�าหนดไว้
เพือ่จดุประสงคน้ี์ :

ดงัน้ัน, เรำทัง้หลำย, จงึรูสึ้กเต็มใจที่จะแสดงประจกัษ์พยำนตอ่ทัว่ทัง้โลกของมนุษยชำต,ิ 
ตอ่ชำวโลกทกุคนบนพืน้พภิพ, วำ่พระเจำ้รบัส่ังค�ำพยำนตอ่จติวญิญำณเรำ, ผำ่นพระวญิญำณ
บรสุิทธิ์ ซ่ึงฉำยมำยงัเรำ, วำ่พระบญัญตัิเหลำ่น้ีประทำนให้ ไว้ โดยกำรดลใจจำกพระผู้เป็นเจำ้, 
และเป็นประโยชน์ตอ่มนุษยท์ัง้ปวง, และเป็นควำมจรงิโดยแท.้

เรำมอบประจกัษ์พยำนน้ีตอ่โลก, โดยพระเจำ้ทรงเป็นผู้ช่วยเหลอืเรำ; และโดยผำ่นพระคณุ
ของพระผู้เป็นเจำ้ พระบดิำ, และพระบตุรของพระองค,์ พระเยซูครสิต,์ ที่เรำได้รบัอนุญำตให้
มีสิทธิพเิศษน้ีในกำรแสดงประจกัษ์พยำนตอ่โลก, ซึง่ในกำรน้ีเรำช่ืนชมยนิดีอยำ่งยิง่, โดยสวด
ออ้นวอนพระเจำ้เสมอเพือ่ลกูหลำนมนุษยจ์ะไดร้บัประโยชน์โดยกำรน้ี.

รำยช่ืออคัรสำวกสิบสองมดีงัน้ี :
โธมสั บ.ี มำรช์
เดวดิ ดบัเบลิย.ู แพทเทน
บรคิมั ยงัก์
ฮีเบอร ์ซี. คมิบลัล์

ออรสั์น ไฮด์
วลิเลยีม อ.ี แม็คเลลลนิ
พำรล์ยี ์พ.ี แพรทท์
ลคู เอส. จอหน์สัน

วลิเลยีม สมธิ
ออรสั์น แพรทท์
จอหน์ เอฟ. บอยน์ตนั
ไลมนั อ.ี จอหน์สัน

ในกำรพมิพ์หลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำครัง้ตอ่ ๆ มำ, มีกำรผนวกกำรเปิดเผยที่ ได้รบัเพิม่
เตมิหรอืเรือ่งอืน่ ๆ ที่บนัทกึไว,้ ดงัที่ ได้รบัและดงัที่ ได้รบักำรยอมรบัจำกกำรชมุนุมหรอืกำร
ประชมุใหญอ่นัประกอบดว้ยผูท้รงคณุวฒุขิองศำสนจกัร.
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โดยเริม่ตน้จำกฉบบัที่พมิพ์ ในปี ๑๘๓๕, มีกำรรวมบทเรยีนเจ็ดบทดำ้นเทววทิยำเขำ้ไว้
ดว้ย; ช่ือวำ่ Lectures on Faith (ค�าบรรยายเรือ่งศรทัธา). บทเรยีนเหลำ่น้ีเตรยีมไว้ ใช้ ในโรงเรยีน
ศำสดำพยำกรณ์ในเคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, ตัง้แต่ปี ๑๘๓๔ ถงึปี ๑๘๓๕. แม้จะมีประโยชน์ ใน
หลกัค�ำสอนและกำรสอน, แต่ศำสนจกัรตดัค�ำบรรยำยเหลำ่น้ีออกจำกหลกัค�ำสอนและพนัธ
สัญญำตัง้แต่ฉบบัที่พมิพ์ ในปี ๑๙๒๑ เพรำะค�ำบรรยำยเหลำ่น้ีมิได้ ให้ ไวห้รอืเสนอเป็นกำรเปิด
เผยตอ่ศำสนจกัรโดยรวม.

เห็นได้ชัดวำ่มีขอ้ผดิพลำดอยู่อยำ่งตอ่เน่ืองในฉบบัตำ่ง ๆ ที่พมิพ์มำแลว้ในภำษำองักฤษ, 
โดยเฉพำะอยำ่งยิง่ในส่วนที่เป็นประวตัิของหวับทของภำค. ดว้ยเหตุน้ี, ฉบบัที่พมิพ์น้ีจงึมีกำร
แก้ ไขวนัที่และช่ือสถำนที่และกำรแก้ ไขเล็ก ๆ น้อย ๆ อืน่ ๆ อยู่บำ้งตำมควำมเหมำะสม (เช่น 
กำรยกเลกิใช้ช่ือแปลก ๆ เริม่ตัง้แตภ่ำค ๗๘). กำรเปลีย่นแปลงเหลำ่น้ีกระท�ำขึน้เพือ่ให้เน้ือหำ
สอดคลอ้งกบัเอกสำรทำงประวตัศิำสตร.์ จดุเดน่พเิศษอืน่ ๆ ของกำรพมิพ์ครัง้ลำ่สุดน้ีรวม
ถงึแผนทีซ่ึ่งแสดงใหเ้ห็นสถำนทีส่�ำคญัทำงภมูศิำสตรซ่ึ์งมกีำรเปิดเผยในสถำนทีเ่หลำ่น้ัน, รวม
ทัง้กำรปรบัปรงุเกีย่วกบักำรอำ้งโยง, หวับทของภำค, และบทสรปุเน้ือหำสำระของเรือ่ง, ทกุอยำ่ง
น้ีวำงรปูแบบไวเ้พือ่ช่วยใหผู้อ้ำ่นเขำ้ใจและเกดิปีติ ในขำ่วสำรของพระเจำ้ตำมที่ ให้ ไว้ ในหลกัค�ำ
สอนและพนัธสัญญำ.

ค�ำน�ำของภำคในฉบบัภำษำองักฤษของหลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำประกอบดว้ยขอ้อำ้งองิ
ถงึ History of the Church ( ประวตัิ ศาสนจกัร). History of the Church เป็น เรือ่ง รำว ทำง
ประวตัศิำสตร์ ในหนังสือเจ็ดเลม่ของศำสนจกัรของพระเยซูครสิต์แหง่วิ สุทธิชนยคุสุดทำ้ย
นับจำกปี ค.ศ. ๑๘๒๐ จนถงึปี ค.ศ. ๑๘๔๘. เน่ืองจำกหนังสือเหลำ่น้ียงัมิได้มีกำรแปลและมี ใน
ภำษำองักฤษเทำ่น้ัน, กำรอำ้งองิถงึแหลง่ขอ้มลูเกีย่วกบั History of the Church ในค�ำน�ำภำค
ของกำรพมิพ์หลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำฉบบัน้ีจงึอำ้งองิถงึหนังสือประวตัศิำสตร์ดงักลำ่วใน
ภำษำองักฤษ.
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ล�ำดบัเหตกุำรณ์ในเลม่

เวลา สถานที่ ภาค
๑๘๒๓ กันยำยน แมนเชสเตอร,์ รฐันิวยอรก์ ๒
๑๘๒๘ กรกฎำคม ฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย ๓

ฤดรูอ้น ฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย ๑๐
๑๘๒๙ กุมภำพันธ์ ฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย ๔

มีนำคม ฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย ๕
เมษำยน ฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย ๖, ๗, ๘, ๙
พฤษภำคม ฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย ๑๑, ๑๒, ๑๓
มิถุนำยน เฟเยทท์, รฐันิวยอรก์ ๑๔, ๑๕, ๑๖, ๑๗, ๑๘

๑๘๓๐ มีนำคม แมนเชสเตอร,์ รฐันิวยอรก์ ๑๙
เมษำยน เฟเยทท์, รฐันิวยอรก์ ๒๐*, ๒๑
เมษำยน แมนเชสเตอร,์ รฐันิวยอรก์ ๒๒, ๒๓
กรกฎำคม ฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย ๒๔, ๒๕, ๒๖
สิงหำคม ฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย ๒๗
กันยำยน เฟเยทท์, รฐันิวยอรก์ ๒๘, ๒๙, ๓๐, ๓๑
ตลุำคม เฟเยทท์, รฐันิวยอรก์ ๓๒*, ๓๓
พฤศจิกำยน เฟเยทท์, รฐันิวยอรก์ ๓๔
ธันวำคม เฟเยทท์, รฐันิวยอรก์ ๓๕, ๓๖, ๓๗

๑๘๓๑ มกรำคม เฟเยทท์, รฐันิวยอรก์ ๓๘, ๓๙, ๔๐
กุมภำพันธ์ เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๔๑, ๔๒, ๔๓, ๔๔
มีนำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๔๕, ๔๖, ๔๗, ๔๘, ๔๙
พฤษภำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๕๐
พฤษภำคม ธอมพ์สัน, รฐัโอไฮโอ ๕๑
มิถุนำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๕๒, ๕๓, ๕๔, ๕๕, ๕๖
กรกฎำคม ไซอัน, เทศมณฑลแจ๊คสัน, รฐัมิสซูรี ๕๗
สิงหำคม ไซอัน, เทศมณฑลแจ๊คสัน, รฐัมิสซูรี ๕๘, ๕๙, ๖๐
สิงหำคม รมิแม่น� ้ำมิสซูร,ี รฐัมิสซูรี ๖๑, ๖๒
สิงหำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๖๓
กันยำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๖๔
ตลุำคม ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ ๖๕
ตลุำคม ออเรนจ์, รฐัโอไฮโอ ๖๖
พฤศจิกำยน ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ ๑, ๖๗, ๖๘, ๖๙, ๑๓๓
พฤศจิกำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๗๐

*ณ สถำนที่หรือใกล้สถำนที่ซ่ึงระบุไว.้
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*ณ สถำนที่หรือใกล้สถำนที่ซ่ึงระบุไว.้

เวลา สถานที่ ภาค
ธันวำคม ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ ๗๑
ธันวำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๗๒

๑๘๓๒ มกรำคม ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ ๗๓, ๗๔
มกรำคม แอมเฮิรส์ต,์ รฐัโอไฮโอ ๗๕
กุมภำพันธ์ ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ ๗๖
มีนำคม ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ ๗๗, ๗๘, ๗๙, ๘๐, ๘๑
เมษำยน เทศมณฑลแจ๊คสัน, รฐัมิสซูรี ๘๒, ๘๓
เมษำยน อินดเิพนเดนซ์, รฐัมิสซูรี ๘๓
สิงหำคม ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ ๙๙
กันยำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๘๔
พฤศจิกำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๘๕
ธันวำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๘๖, ๘๗*, ๘๘

๑๘๓๓ กุมภำพันธ์ เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๘๙
มีนำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๙๐, ๙๑, ๙๒
พฤษภำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๙๓, ๙๔
มิถุนำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๙๕, ๙๖
สิงหำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๙๗, ๙๘
ตลุำคม เพอรร์สิเบิรก์, รฐันิวยอรก์ ๑๐๐
ธันวำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๐๑

๑๘๓๔ กุมภำพันธ์ เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๐๒, ๑๐๓
เมษำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๐๔*
มิถุนำยน แม่น� ้ำฟิชชิงก์, รฐัมิสซูรี ๑๐๕
พฤศจิกำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๐๖

๑๘๓๕ มีนำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๐๗
สิงหำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๓๔
ธันวำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๐๘

๑๘๓๖ มกรำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๓๗
มีนำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๐๙
เมษำยน เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๑๐
สิงหำคม เซเล็ม, รฐัแมสซำชูเซตส์ ๑๑๑

๑๘๓๗ กรกฎำคม เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ ๑๑๒
๑๘๓๘ มีนำคม ฟำรเ์วสท์, รฐัมิสซูรี ๑๑๓*

เมษำยน ฟำรเ์วสท์, รฐัมิสซูรี ๑๑๔, ๑๑๕
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เวลา สถานที่ ภาค
พฤษภำคม สปรงิก์ฮิลล์, เทศมณฑลเดวสี, รฐัมิสซูรี ๑๑๖
กรกฎำคม ฟำรเ์วสท์, รฐัมิสซูรี  ๑๑๗, ๑๑๘, ๑๑๙, ๑๒๐

๑๘๓๙ มีนำคม คกุลิเบอรต์ี,้ เทศมณฑลเคลย์, รฐัมิสซูรี ๑๒๑, ๑๒๒, ๑๒๓
๑๘๔๑ มกรำคม นอว,ู รฐัอิลลินอยส์ ๑๒๔

มีนำคม นอว,ู รฐัอิลลินอยส์ ๑๒๕
กรกฎำคม นอว,ู รฐัอิลลินอยส์ ๑๒๖

๑๘๔๒ กันยำยน นอว,ู รฐัอิลลินอยส์ ๑๒๗, ๑๒๘
๑๘๔๓ กุมภำพันธ์ นอว,ู รฐัอิลลินอยส์ ๑๒๙

เมษำยน เรมัส, รฐัอิลลินอยส์ ๑๓๐
พฤษภำคม เรมัส, รฐัอิลลินอยส์ ๑๓๑
กรกฎำคม นอว,ู รฐัอิลลินอยส์ ๑๓๒

๑๘๔๔ มิถุนำยน นอว,ู รฐัอิลลินอยส์ ๑๓๕
๑๘๔๗ มกรำคม วนิเทอร ์ควอเตอรส์ (ปัจจุบันอยู่ ในรฐัเนบรำสกำ) ๑๓๖
๑๘๙๐ ตลุำคม ซอลท์เลค ซิตี,้ รฐัยูทำห์ ข้อประกำศอยำ่งเป็นทำงกำร—๑
๑๙๑๘ ตลุำคม ซอลท์เลค ซิตี,้ รฐัยูทำห์ ๑๓๘
๑๙๗๘ มิถุนำยน ซอลท์เลค ซิตี,้ รฐัยูทำห์ ข้อประกำศอยำ่งเป็นทำงกำร—๒
*ณ สถำนที่หรือใกล้สถำนที่ซ่ึงระบุไว้.





๑–๗, เสียงเตอืนออกไปสู่ผูค้นทัง้ปวง; ๘–
๑๖, การละทิง้ความเชือ่และความช่ัวรา้ย
เกิดขึน้ก่อนการเสด็จมาครัง้ทีส่อง; ๑๗–
๒๓, โจเซฟ สมธิ ไดร้บัเรยีกใหฟ้ื้นฟูความ
จรงิและเดชานุภาพของพระเจา้สู่แผน่ดนิ
โลก; ๒๔–๓๓, น�าพระคมัภรีม์อรมอนออก
มาและสถาปนาศาสนจกัรทีแ่ทจ้รงิ; ๓๔–
๓๖, สันตสุิขจะถกูน�าไปจากแผน่ดนิโลก; 
๓๗–๓๙, จงคน้ควา้พระบัญญัตเิหล่าน้ี.

จง สดับ ฟัง เถิด, โอ้ เจ้า ผู้คน แห่ง
ศาสนจักรก ของ เรา, สุรเสียง ของ

พระองค์ผู้ทรงพ�านักอยู่ เบือ้งบน, และ
ผู้ที่พระเนตรข ของพระองค์จับอยู่ที่คน
ทัง้ปวงตรัส; แท้จริงแล้ว, ตามจริงแล้ว
เรากล่าว : จงสดับฟังค เถิด เจ้าผู้คนจาก
แดนไกลโพ้น; และเจ้าทัง้หลายที่อยู่บน
หมู่เกาะในทะเล, จงพรอ้มใจกันฟังเถิด.

๒ เพราะ ตาม จริง แล้ว สุรเสียงก ของ
พระเจ้ามาถึงคนทัง้ปวง, และไม่มี ใครข 

หนีพน้; และไมม่ดีวงตาใดจะมองไมเ่ห็น, 
ทัง้ไมม่หีใูดจะไม่ไดย้นิ, ทัง้ไมม่ี ใจค ใดจะ
ไม่ถูกทะลุทะลวง.

๓ และคนกบฏก จะถูกเสียดแทงด้วย
โทมนัสยิง่; เพราะความช่ัวช้าสามานยข์อง
พวกเขาจะถูกป่าวประกาศข บนดาดฟ้า
หลังคาบ้าน, และการกระท�าลับของพวก
เขาจะถูกเปิดเผย.

๔ และเสียงก เตอืนจะมาถงึผูค้นทัง้ปวง, 
โดยปากของสานุศิษย์เรา, ผู้ที่เราเลือกไว้
ในวันเวลาสุดท้ายข น้ี.

๕ และเขาเหล่าน้ันจะออกไปและไม่มี
ใครจะยับยัง้พวกเขา, เพราะเรา พระเจ้า 
บัญชาพวกเขา.

๖ ดเูถดิ, น่ีเป็นสิทธอิ�านาจก ของเรา, และ
สิทธิอ�านาจของผู้รับใช้ของเรา, และค�า

   หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา

ภาค ๑

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ระหว่างการประชุมใหญ่
พิเศษของเอ็ลเดอร์ ในศาสนจักร, ซึง่มีขึน้ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, วันที ่๑ พฤศจิกายน  

ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:221–224.) มีการเปิดเผยหลายประการที่ ได้
รบัจากพระเจ้าก่อนเวลาน้ี, และการรวบรวมการเปิดเผยเหล่าน้ีเพือ่พิมพ์เป็นเล่มคือ
ประเด็นส�าคัญประเด็นหน่ึงที่ ได้รับความเห็นชอบในทีป่ระชุม. ภาคน้ีประกอบเป็น
ค�าปรารภของพระเจ้าเกีย่วกับหลักค�าสอน, พันธสัญญา, และพระบัญญัติทีป่ระทาน
ไว้ ในสมัยการประทานน้ี.

๑ ๑ ก ๓ นี. ๒๗:๓; คพ. ๒๐:๑.  
คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิต.์

  ข คพ. ๓๘:๗–๘.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

  ค ฉธบ. ๓๒:๑.

 ๒ ก คพ. ๑๓๓:๑๖.
  ข ฟป. ๒:๙–๑๑.
  ค คมพ. ใจ.
 ๓ ก คมพ. กบฏ (การ).
  ข ลกูา ๘:๑๗; ๑๒:๓;  

๒ นี. ๒๗:๑๑; มอร. ๕:๘.
 ๔ ก อสค. ๓:๑๗–๒๑;  

คพ. ๖๓:๓๗.  
คมพ. งานเผยแผศ่าสนา;  
เตอืน (การ).

  ข คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย.

 ๖ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
สิทธอิ�านาจ.



 ๖ ข คพ. ๗๒:๒๑.
 ๗ ก ฉธบ. ๕:๒๙;  

ปญจ. ๑๒:๑๓.
  ข คพ. ๑:๓๘.
 ๘ ก คมพ. ผนึก (การ).
  ข คมพ. กบฏ (การ).
 ๙ ก วว. ๑๙:๑๕–๑๖;  

๑ นี. ๒๒:๑๖–๑๗.
  ข โมไซยาห ์๑๖:๒;  

จส—ม ๑:๓๑, ๕๕.
 ๑๐ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
  ข อสค. ๗:๔;  

คพ. ๕๖:๑๙.  
คมพ. พระเยซคูรสิต—์ 

พระผูพ้พิากษา.
  ค สภษ. ๒๔:๑๒;  

แอลมา ๙:๒๘; ๔๑:๒–๕;  
คพ. ๖:๓๓.

  ง มธ. ๗:๒.
 ๑๓ ก คพ. ๖๓:๖.
  ข อสค. ๒๑:๓;  

คพ. ๓๕:๑๔.
 ๑๔ ก อสย. ๕๓:๑.
  ข ๒ นี. ๙:๓๑;  

โมไซยาห ์๒๖:๒๘.
  ค คพ. ๑๑:๒.
  ง กจิการ ๓:๒๓;  

แอลมา ๕๐:๒๐;  
คพ. ๕๐:๘; ๕๖:๓.

 ๑๕ ก ยชว. ๒๓:๑๖; อสย. ๒๔:๕.
  ข คมพ. ศาสนพธิ.ี
  ค คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).
  ง คมพ. พนัธสัญญาใหม่

และเป็นนิจ, พนัธสัญญา
อนัเป็นนิจ.

 ๑๖ ก มธ. ๖:๓๓.
  ข คพ. ๘๒:๖.
  ค อสย. ๕๓:๖.
  ง อพย. ๒๐:๔;  

๓ นี. ๒๑:๑๗.  
คมพ. นับถอืรปูเคารพ  
(การ).

  จ อสย. ๕๐:๙.

ปรารภของเราให้แก่หนังสือพระบัญญัติ
น้ี, ซ่ึงเราให้พวกเขาพิมพ์ข ให้เจ้า, โอ้ ผู้
อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก.

๗ ดัง น้ัน, จง เกรง กลัวก และ ตัว ส่ัน, 
โอ้ เจ้าผู้คน, เพราะส่ิงใดที่ เรา พระเจ้า
ประกาศิตไว้ ในน้ัน จะเกิดสัมฤทธิผลข .

๘ และตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, วา่
คนเหล่าน้ันที่ออกไป, โดยน�าข่าวเหล่าน้ี
ไปถึงผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก, แก่คน
เหล่า น้ันคืออ�านาจที่ ให้ ไว้ผนึกก คนไม่
เช่ือและคนกบฏข , ทัง้บนแผ่นดินโลก
และในสวรรค์;

๙ แท้จริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เพื่อผนึก
พวกเขาไวส้�าหรบัวนัทีพ่ระพิโรธก ของพระ
ผู้เป็นเจ้าจะเทลงบนคนชั่วร้ายข อย่างมิ
อาจประมาณ—

๑๐ ไว้ส�าหรับวันก ที่พระเจ้าจะเสด็จมา
ชดเชยข คนทกุคนตามงานค ของเขา, และ
วดัง คนทกุคนตามมาตรวดัซึง่เขาวดัเพือ่น
มนุษย์ของเขา.

๑๑ ดงัน้ัน สุรเสียงของพระเจา้มาถงึสุด
แดนแผ่นดินโลก, เพื่อคนทัง้ปวงที่ตัง้ใจ
ฟังจะได้ยิน :

๑๒ เจ้าจงเตรียม, เจ้าจงเตรียมรับ ส่ิง
ซ่ึงจะมาถึง, เพราะพระเจ้าทรงใกล้เข้า
มาแล้ว;

๑๓ และ ความ กริว้ก ของ พระเจ้า ดาล
เดือด, และพระแสงดาบข ของพระองค์
ชโลมไว้ ในฟ้าสวรรค์, และมันจะโจมตีผู้
อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก.

๑๔ และพระเจ้าจะทรงเผยพระพาหุก ; 
และวนัน้ันจะมาถงึเมือ่เขาทัง้หลายผูท้ี่ ไม่
ยอมฟังข สุรเสียงของพระเจ้า, ทัง้ไม่ยอม
ฟังเสียงผูร้บัใช้ของพระองค,์ ทัง้ไม่ ใส่ ใจค 

ถ้อยค�าของบรรดาศาสดาพยากรณ์และ
อคัรสาวก, จะถกูตดัขาดง จากบรรดาผูค้น;

๑๕ เพราะเขาทัง้หลายหนัไปก จากศาสน
พิธีข ของเรา, และล่วงละเมิดค พันธสัญญา
อันเป็นนิจง ของเรา;

๑๖ พวกเขามิได้แสวงหาก พระเจ้าเพื่อ
สร้างความชอบธรรมของพระองค์, แต่
มนุษย์ทุกคนเดินในทางข ของตนเองค , 
และตามลกัษณะง เทพเจา้ของตนเอง, ซึง่
ลักษณะน้ันเป็นเหมือนกับลักษณะของ
โลก, และแกน่สารของมนัคอืส่ิงที่เป็นรปู
เคารพ, ซึ่งค่อย ๆ ผุพังจ และจะพินาศใน

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑:๗–๑๖ ๒



 ๑๖ ฉ คพ. ๖๔:๒๔; ๑๓๓:๑๔.  
คมพ. บาเบล, บาบิโลน;  
ฝักใฝ่ทางโลก (ความ).

 ๑๗ ก อสย. ๒๔:๑–๖.
 ๑๙ ก กจิการ ๔:๑๓;  

๑ คร. ๑:๒๗;  
คพ. ๓๕:๑๓;  
๑๓๓:๕๘–๕๙.  
คมพ. ออ่นน้อม  
(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

  ข ๒ นี. ๒๘:๓๑.  
คมพ. วางใจ (ความ).

 ๒๐ ก คมพ. เป็นพยาน.
 ๒๒ ก คพ. ๓๙:๑๑.  

คมพ. พนัธสัญญา; พนัธ
สัญญาใหมแ่ละเป็นนิจ, 
พนัธสัญญาอนัเป็นนิจ.

 ๒๓ ก คมพ. พระกติตคิณุ.
  ข คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ค ๑ คร. ๑:๒๖–๒๙.
 ๒๔ ก ๒ นี. ๓๓:๑๐–๑๑;  

โมโร. ๑๐:๒๗–๒๘.
  ข ๒ นี. ๓๑:๓;  

อเีธอร ์๑๒:๓๙.
  ค คพ. ๕๐:๑๒.  

คมพ. เขา้ใจ (ความ).

 ๒๖ ก ยากอบ ๑:๕;  
คพ. ๔๒:๖๘.  
คมพ. ปัญญา.

 ๒๗ ก คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ข คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๒๘ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ข คมพ. ความรู.้
 ๒๙ ก คมพ. พระคมัภรีม์อ

รมอน.

บาบิ โลน, แม้บาบิ โลนฉ ที่ยิ่งใหญ่น้ัน, ซ่ึง
จะล่มสลาย.

๑๗ ดังน้ัน, เรา พระเจ้า, โดยรู้ภัยพิบัติ
ซ่ึงจะเกิดขึน้กับผู้อยู่อาศัยก ของแผ่นดิน
โลก, จึงเรียกหาผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ 
สมิธ, จูเนียร์, และพูดกับเขาจากสวรรค์, 
และให้บัญญัติเขา;

๑๘ และใหบ้ญัญตัคินอืน่ ๆ ดว้ย, วา่พวก 
เขาจะประกาศเรื่องเหล่าน้ีแก่ โลก; และ
ทัง้หมดน้ีก็เพื่อเรื่องน้ีจะได้เกิดสัมฤทธิ
ผล ซ่ึงบรรดาศาสดาพยากรณ์เขียนไว—้

๑๙ ส่ิงอ่อนแอก ของโลกจะออกมาและ
ปราบผู้ทรงอ�านาจและทรงอิทธิพลทัง้
หลาย, เพื่อมนุษย์ จะไม่แนะน� า เพื่อน
มนุษย์, ทัง้ ไม่ วางใจข ในแขนแห่ง เน้ือ
หนัง—

๒๐ แต่เพื่อมนุษย์ทุกคนจะได้พูดก ใน
พระนามของพระผู้เป็นเจ้า พระเจ้า, แม้
พระผู้ช่วยให้รอดของโลก;

๒๑ เพื่อศรัทธาจะได้ เพิ่มพูนในแผ่น
ดินโลกด้วย;

๒๒ เพื่อพันธสัญญาก อันเป็นนิจของเรา
จะได้รับการสถาปนา;

๒๓ เพื่อความสมบูรณ์แห่งกิตติคุณก 

ของเราจะได้ รับการประกาศข โดยคน
อ่อนแอค และ คน ต�่าต้อย ถึง สุด แดน
แผ่นดินโลก, และต่อหน้ากษัตริย์และ
ผู้ปกครอง.

๒๔ ดเูถดิ, เราคอืพระผูเ้ป็นเจา้และพดู
ส่ิงน้ีไว;้ บญัญตัิก เหลา่น้ีมาจากเรา, และให้
ไว้แก่ผู้รับใช้ของเราในความอ่อนแอของ
พวกเขา, ตามลักษณะภาษาข ของพวก
เขา, เพื่อพวกเขาจะเข้าถึงความเข้าใจค .

๒๕ และตราบเท่าที่พวกเขาท�าผิด มัน
จะได้เป็นที่รู้;

๒๖ และตราบเท่าที่พวกเขาแสวงหา
ปัญญาก  พวกเขาจะได้รับการสอน;

๒๗ และตราบเท่าที่พวกเขาท�าบาป 
พวกเขาจะได้ถูกตีสอนก , เพื่อพวกเขา
จะได้กลับใจข ;

๒๘ และตราบเท่าที่พวกเขาถ่อมตนก  
เราจะท�าให้พวกเขาแข็งแกร่ง, และได้
รับพรจากเบือ้งบน, และได้รับความรู้ข 

เป็นครัง้คราว.
๒๙ และหลงัจากไดร้บับนัทกึของชาวนี- 

ไฟแล้ว, แท้จริงแล้ว, แม้ผู้รับใช้ของเรา 
โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, จะได้มีพลังในการ
แปลพระคัมภีร์มอรมอนก โดยผ่านพระ

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑:๑๗–๒๙๓



 ๓๐ ก คพ. ๑:๔–๕, ๑๗–๑๘.
  ข คมพ. ศาสนจกัรของพระ

เยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชิน
ยคุสุดทา้ย; ฟ้ืนฟูพระ
กติตคิณุ (การ).

  ค คมพ. ความมดื, ทาง
วญิญาณ.

  ง อฟ. ๔:๕, ๑๑–๑๔.  
คมพ. ศาสนจกัร, 
เครือ่งหมายของ …  
ทีแ่ทจ้รงิ.

  จ คพ. ๓๘:๑๐.
 ๓๑ ก แอลมา ๔๕:๑๖;  

คพ. ๒๔:๒. คมพ. บาป.
 ๓๒ ก คพ. ๕๘:๔๒–๔๓.  

คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๓๓ ก โมไซยาห ์๒๖:๓๒.
  ข แอลมา ๒๔:๓๐;  

คพ. ๖๐:๒–๓.
  ค คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ง ปฐก. ๖:๓; ๒ นี. ๒๖:๑๑;  

มอร. ๕:๑๖; อเีธอร ์๒:๑๕;  
โมโร. ๙:๔.

 ๓๔ ก มธ. ๒๘:๑๙;  
คพ. ๑:๒; ๔๒:๕๘.

 ๓๕ ก ฉธบ. ๑๐:๑๗;  
กจิการ ๑๐:๓๔;  
โมโร. ๘:๑๒; คพ. ๓๘:๑๖.

  ข คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย.

  ค คพ. ๘๗:๑–๒.  
คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข; เครือ่งหมายแหง่
กาลเวลา.

  ง คมพ. มาร.
 ๓๖ ก คมพ. วสุิทธชิน.
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์

การปกครองมลิเลเนียม
ของพระครสิต.์

  ค ศคย. ๒:๑๐–๑๑;  
คพ. ๒๙:๑๑;  
๘๔:๑๑๘–๑๑๙.

  ง คมพ. ตดัสิน (การ), 
พพิากษา (การ).

  จ คมพ. โลก.
 ๓๗ ก คมพ. พระคมัภรี.์
  ข คพ. ๕๘:๓๑; ๖๒:๖;  

๘๒:๑๐.
 ๓๘ ก ๒ พกษ. ๑๐:๑๐; มธ. ๕:๑๘;  

๒๔:๓๕; ๒ นี. ๙:๑๖;  
จส—ม ๑:๓๕.

  ข คพ. ๑๐๑:๖๔.

เมตตาของพระผู้เป็นเจ้า, โดยพลังของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๓๐ และคนเหล่า น้ันที่ ได้ รับบัญญัติ
เหล่า น้ีด้วย, จะได้มีพลังก วางรากฐาน
ของศาสนจักรข น้ี, และน� าออกมาจาก
การปิดบังและจากความมืดค , ศาสนจักรง 

ที่แท้จรงิและด�ารงอยู่แห่งเดียวตลอดทัง้
พืน้พิภพ, ซ่ึงศาสนจักรน้ัน เรา, พระเจ้า, 
พอใจจ มาก, โดยพดูกบัศาสนจกัรโดยรวม
และไม่เฉพาะคน—

๓๑ เพราะเรา พระเจา้ ไมอ่าจมองดบูาปก 

ดว้ยระดบัความยนิยอมแมเ้ล็กน้อยทีสุ่ด;
๓๒ กระน้ันก็ตาม, คนที่ กลับใจและ

ท�าตามบัญญัติของพระเจ้าจะได้รับการ
ให้อภัยก ;

๓๓ และคนที่หากลับใจก ไม่, จากเขา
ย่อมจะถูกเอาไปข แม้ความสว่าง ซ่ึงเขา
ได้ รับ; เพราะพระวิญญาณค ของเราจะ
ไม่พากเพียรง กับมนุษย์เสมอไป, พระเจ้า
จอมโยธาตรัส.

๓๔ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าว

แก่เจ้า, โอ้ ผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก : 
เรา พระเจ้า เต็มใจท�าให้ ส่ิงเหล่า น้ีเป็น
ที่รู้แก่เน้ือหนังทัง้ปวงก ;

๓๕ เพราะเรามิได้เลือกที่รักมักที่ชังก ผู้
ใด, และประสงค์ ให้คนทัง้ปวงรู้ว่าวันข 

น้ันมาถึงอย่างรวดเร็ว; ยังไม่ถึงโมงน้ัน, 
แต่อยู่แค่ เอือ้ม, เมื่อ สันติสุขค จะถูกน� า
ไปจากแผ่นดินโลก, และมารง จะมีอ�านาจ
เหนือการครอบครองของเขาเอง.

๓๖ และพระเจ้าจะมีอ�านาจเหนือวสุิทธิ
ชนก ของพระองค์ด้วย, และจะปกครองข 

ท่ามกลางค พวกเขา, และจะลงมาในการ
พิพากษาง บนไอดูมิยาจ , หรือโลก.

๓๗ จง ค้นคว้า พระ บัญญัติก เหล่า น้ี, 
เพราะส่ิงเหล่าน้ีจรงิและเป็นสัจจะ, และ
ค�าพยากรณ์และสัญญาข ซ่ึงอยู่ ในน้ันจะ
เกิดสัมฤทธิผลทัง้หมด.

๓๘ ส่ิงใดที่เรา พระเจ้า พูดไว้, เราพูด, 
และเราหาแก้ตัวไม่; และแม้ฟ้าสวรรค์
และแผ่นดินโลกสูญสิน้ไป, ค�าก ของเรา
จะไม่สูญสิน้ไป, แต่จะเกิดสัมฤทธิผลข 

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑:๓๐–๓๘ ๔



 ๓๘ ค ฉธบ. ๑๘:๑๘;  
คพ. ๑๘:๓๓–๓๘; ๒๑:๕.  
คมพ. เปิดเผย (การ);  
เสียง, สุรเสียง.

  ง คมพ. ศาสดาพยากรณ์.
  จ คมพ. สิทธอิ�านาจ;  

สนับสนุนผูน้�าศาสนจกัร 
(การ).

 ๓๙ ก ๑ ยน. ๕:๖;  
คพ. ๒๐:๒๗; ๔๒:๑๗.

  ข คมพ. ความจรงิ.
๒ ๑ ก มลค. ๔:๕–๖;  

๓ นี. ๒๕:๕–๖;  
คพ. ๑๑๐:๑๓–๑๕;  
๑๒๘:๑๗;  
จส—ป ๑:๓๘–๓๙.  

คมพ. เอลยีาห;์ กญุแจทัง้
หลายของฐานะปุโรหติ.

  ข คพ. ๓๔:๖–๙;  
๔๓:๑๗–๒๖.

 ๒ ก คพ. ๒๗:๙; ๙๘:๑๖–๑๗.
  ข คมพ. ความรอดของคน

ตาย; ผนึก (การ).

ทัง้หมด, ไม่วา่โดยเสียงค ของเราเอง หรอื
โดยเสียงของผู้รับใช้ง ทัง้หลายของเรา, ก็
เหมือนกันจ .

๓๙ เพราะดูเถิด, และดูสิ, พระเจ้าคือ

พระผู้เป็นเจ้า, และพระวิญญาณก รับส่ัง
ค�าพยาน, และค�าพยานเป็นความจริง, 
และความจริงข ด�ารงอยู่ตลอดกาลและ
ตลอดไป. เอเมน.

๑, เอลียาห์จะเปิดเผยฐานะปุโรหิต; ๒–
๓, ค�า สัญญาต่อบรรพบุรษุปลูกไว้ ในใจ
ของลูกหลาน.

ดูเถิด, เราจะเปิดเผยฐานะปุ โรหิต
แก่เจ้า, โดยมือของเอลียาห์ก ศาสดา

พยากรณ์, กอ่นการมาของวนัส�าคญัข และ
น่าพรั่นพรึงของพระเจ้า.

๒ และ ท่านก จะ ปลูก สัญญาข ที่ ท�า กับ
บรรพบุรุษไว้ ในใจของลูกหลาน, และ
ใจของลูกหลานจะหันไปหาบรรพบุรุษ
ของพวกเขา.

๓ หาก ไม่ เป็น เช่นน้ัน, ทัง้ แผ่นดิน
โลกจะร้างลง สิน้ ณ การเสด็จมาของ
พระองค์.

ภาค ๓

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ฮาร์ โมนีย์, เพนน์ซิลเว- 
เนีย, เดือนกรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๒๘, เกีย่วกับการสูญเสียต้นฉบับงานแปลส่วนแรก
ของพระคัมภีรม์อรมอน ๑๑๖ หน้า, ซึง่เรยีกวา่หนังสือของลี ไฮ. ท่านศาสดาพยากรณ์

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑:๓๙–๒:๓๕

ภาค ๒

บางส่วนจากถ้อยค�าที่เทพโมโรไนพูดกับโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ขณะอยู่ ใน
บ้านของบิดาท่านศาสดาพยากรณ์ทีแ่มนเชสเตอร,์ รฐันิวยอรก์, ค�่าวนัที ่๒๑ กันยายน  

ค.ศ. ๑๘๒๓ (History of the Church, 1:12). โมโรไนเป็นนักประวตัิศาสตรค์นสุดท้าย
ในล�าดับนักประวัติศาสตร์หลายคนที่ท�าบันทึกไว้ซึง่บัดน้ีอยู่ต่อหน้าชาวโลก น่ันคือ
พระคัมภีร์มอรมอน. (เปรียบเทียบมาลาคี ๔: ๕–๖; ดู ภาค ๒๗:๙; ๑๑๐:๑๓–๑๖; และ 
๑๒๘:๑๘ ด้วย.)



๑–๔, วถิขีองพระเจา้เป็นหน่ึงรอบนิรนัดร;์ 
๕–๑๕, โจเซฟ สมธิ ตอ้งกลบัใจ มเิช่นน้ัน
จะสูญเสียของประทานแหง่การแปล; ๑๖–
๒๐, พระคมัภรีม์อรมอนปรากฏออกมาเพือ่
ช่วยพงศพ์ันธุ์ของลี ไฮ.

งานก , และแผนการ, และจุดประสงค์
ทัง้หลายของพระผู้ เป็นเจ้าจะล้ม

เหลวไม่ ได้, ทัง้ส่ิงเหล่าน้ีจะไร้ผลไม่ ได้.
๒ เพราะพระผู้เป็นเจ้าก ไม่ทรงด�าเนิน

ในวิถี ที่ คด เคีย้ว, ทัง้ พระองค์ ไม่ ทรง
เลีย้ว ไป ทาง ขวา มือ หรือ ทาง ซ้าย, ทัง้
พระองค์ ไม่ ทรง เปลี่ยนแปลง จาก ที่
พระองค์ตรสัไว,้ ฉะน้ันทางของพระองค์
จึง ตรง, และ วิถีข ของ พระองค์ จึง เป็น
หน่ึงรอบนิรันดร์.

๓ จงจ�าไว้, จ�าไว้ว่ามิ ใช่งานก ของพระผู้
เป็นเจ้าที่ล้มเหลว, แต่งานของมนุษย์;

๔ เพราะแม้วา่มนุษย์จะรบัการเปิดเผย
หลายประการ, และมีพลังที่ จะท�างาน
ยิ่ง ใหญ่หลายอย่าง, แต่หากเขาโอ้อวดก 

ในพละ ก�าลัง ของ ตนเอง, และ ถือว่า
ค�า แนะน� าข ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ไร้ ค่า, 
และคล้อยตามความประสงค์และความ
ปรารถนา อัน เป็นตัณหาค ของ ตนเอง, 
เขาต้องตกและก่อการแก้แค้นง ของพระ
ผู้เป็นเจ้าผู้ทรงเที่ยงธรรมให้เกิดกับเขา.

๕ ดูเถิด, เจ้าได้รับการฝากฝังส่ิงเหล่า
น้ี, แต่ค�าบัญชาที่เจ้าได้รบัเครง่ครดัอะไร
เช่นน้ัน; และจงนึกถึงสัญญาซ่ึงท�าไวก้ับ
เจ้าด้วย, ตราบใดที่เจ้ามิได้ล่วงละเมิดค�า
บัญชาเหล่าน้ัน.

๖ และดเูถดิ, เจา้ลว่งละเมดิก พระบญัชา
และกฎของพระผู้เป็นเจ้าบ่อยเพียงไร, 
และด�าเนินตามการชักน�าข ของมนุษย์.

๗ เพราะ, ดูเถิด, เจ้าไม่ควรกลัวก มนุษย์
ยิ่งกว่าพระผู้ เป็นเจ้า. ถึงแม้มนุษย์จะ
ถือว่าค�าแนะน�าของพระผู้เป็นเจ้าไร้ค่า, 
และดูหมิ่นข พระวจนะของพระองค์—

๘ แต่เจ้าน่าจะซื่อสัตย์; และพระองค์ก็
จะทรงยืน่พระพาหขุองพระองคม์าค�า้จนุ
เจ้า ให้ต้านทานลูกดอกก ไฟทัง้ปวงของ

๓ ๑ ก สดด. ๘:๓–๙;  
คพ. ๑๐:๔๓.

 ๒ ก แอลมา ๗:๒๐.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

  ข ๑ นี. ๑๐:๑๘–๑๙;  
คพ. ๓๕:๑.

 ๓ ก กจิการ ๕:๓๘–๓๙;  
มอร. ๘:๒๒; คพ. ๑๐:๔๓.

 ๔ ก คพ. ๘๔:๗๓.  
คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ข เจคอบ ๔:๑๐;  
แอลมา ๓๗:๓๗.  
คมพ. พระบญัญตัขิอง
พระผูเ้ป็นเจา้;  
ค�าแนะน�า, ค�าปรกึษา  
(นาม).

  ค คมพ. ทางเน้ือหนัง, 
ฝักใฝ่ทางโลก.

  ง คมพ. แกแ้คน้ (การ).

 ๖ ก คพ. ๕:๒๑;  
จส—ป ๑:๒๘–๒๙.

  ข คพ. ๔๕:๒๙; ๔๖:๗.
 ๗ ก สดด. ๒๗:๑; ลกูา ๙:๒๖;  

คพ. ๑๒๒:๙. คมพ. กลา้
หาญ (ความ); ความกลวั.

  ข ลนต. ๒๖:๔๒–๔๓;  
๑ นี. ๑๙:๗;  
เจคอบ ๔:๘–๑๐.

 ๘ ก อฟ. ๖:๑๖; ๑ นี. ๑๕:๒๔;  
คพ. ๒๗:๑๗.

ยินยอมให้มาร์ติน แฮร์ริส น�าเอกสารดังกล่าวออกไปจากความอารักขาของท่านด้วย
ความลังเลใจ, ขณะน้ันมาร์ติน แฮร์ริส เป็นผู้จดค�าแปลพระคัมภีร์มอรมอนในช่วง
เวลาสัน้ ๆ ระยะหน่ึง. การเปิดเผยน้ีประทานผ่านอูริมและทูมมิม. (History of the 

Church, 1:21–23.) (ดู ภาค ๑๐.)

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓:๑–๘ ๖



ปฏิปักษ์ข ; และพระองค์ ก็จะประทับอยู่
กับเจ้าในความทุกข์ร้อนค ทุกครัง้.

๙ ดูเถิด, เจ้าคือโจเซฟ, และเจ้าได้รับ
เลือกให้ท�างานของพระเจ้า, แต่เพราะ
การล่วงละเมิด, หากเจ้าไม่ระวังเจ้าจะ
ตก.

๑๐ แต่ จง จ�า ไว้, พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง
เมตตา; ฉะน้ัน, จงกลับใจจากส่ิงที่ เจ้า
ท�าไปซ่ึงตรงกันข้ามกับค�าบัญชาซ่ึงเรา
ให้เจ้า, และเจ้ายังได้รับเลือกอยู่, และได้
รับเรียกมายังงานอีก;

๑๑ เว้นแต่ เจ้าจะท�าการ น้ี, เจ้าจะถูก
ปล่อยไปและกลับเป็นดังคนอื่น ๆ, และ
ไม่มีของประทานอีกต่อไป.

๑๒ และเมื่อเจ้ามอบส่ิงซ่ึงพระผู้เป็น
เจ้าประทานการมองเห็นและพลังให้เจ้า
แปลก แล้ว, เจ้ามอบส่ิงซ่ึงศักดิ์สิทธิ์ ให้อยู่
ในมือของคนข ช่ัวร้าย,

๑๓ ผูถ้อืวา่ค�าแนะน�าของพระผูเ้ป็นเจา้
ไรค้า่, และผดิค�าสัญญาทีศั่กดิสิ์ทธิท์ีสุ่ดซ่ึง
ท�าไว้ต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้า, และ
พึ่งการวินิจฉัยของเขาเอง และโอ้อวดก 

ปัญญาของเขาเอง.
๑๔ และน่ีเป็นเหตผุลที่เจ้าสูญเสียสิทธิ

พิเศษของเจ้าช่ัวระยะหน่ึง—
๑๕ เพราะเจา้ยอมใหค้�าแนะน�าของผูน้�า

ทางก เจ้าถูกเหยียบย�่าตัง้แต่ต้น.

๑๖ กระน้ันก็ตาม, งานของเราจะออก
ไป, เพราะความรู้เกี่ยวกับพระผู้ ช่วยให้
รอดก องคห์น่ึงมาถงึโลก, โดยผา่นประจกัษ์
พยานข ของชาวยวิฉันใด, แมฉั้นน้ันความ
รู้ค เกี่ยวกับพระผู้ช่วยให้รอดองค์หน่ึงจะ
มาถึงผู้คนของเรา—

๑๗ และถึงชาวนีไฟก , และชาวเจคอบ, 
และชาวโจเซฟ, และชาวโซรมั, โดยผ่าน
ประจกัษ์พยานของบรรพบรุษุพวกเขา—

๑๘ และประจกัษ์พยานก น้ีจะมาถงึความ
รูข้องชาวเลมันข , และชาวเลมิวเอล, และ
ชาวอิชมาเอล, ผู้เส่ือมโทรมค อยู่ ในความ
ไม่ เช่ือ เพราะความ ช่ัว ช้าสามานย์ของ
บรรพบุรุษพวกเขา, ผู้ ซึ่งพระเจ้าทรง
ยอมให้ท�าลายง พี่น้องของพวกเขา ชาวนี- 
ไฟ, เพราะความช่ัวช้าสามานย์ของคน
เหลา่น้ีและความน่าชิงชังของคนเหลา่น้ี.

๑๙ และเพื่อจุดประสงค์ก น้ี เอง แผ่น
จารึกข เหล่า น้ีจึง ได้ รับการปกปักรักษา
ไว้, ซ่ึงมีบันทึกเหล่าน้ี—เพื่อสัญญาค ของ
พระเจา้จะไดเ้กดิสัมฤทธผิล, ซึง่พระองค์
ทรงท�าไว้กับผู้คนของพระองค์;

๒๐ และเพือ่ชาวเลมนัก จะไดเ้ขา้ถงึความ
รู้เกี่ยวกับบรรพบุรุษของพวกเขา, และ
เพือ่พวกเขาจะไดรู้ถ้งึสัญญาของพระเจา้, 
และเพื่อพวกเขาจะเช่ือข พระกิตติคุณ
และวางใจค ในคุณงามความดีของพระ

 ๘ ข คมพ. มาร.
  ค แอลมา ๓๘:๕.
 ๑๒ ก คพ. ๑:๒๙; ๕:๔.
  ข คพ. ๑๐:๖–๘.
 ๑๓ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๑๕ ก อส. พระเจา้.
 ๑๖ ก คมพ. พระผูช่้วยใหร้อด.

  ข ๑ นี. ๑๓:๒๓–๒๕;  
๒ นี. ๒๙:๔–๖.

  ค โมไซยาห ์๓:๒๐.
 ๑๗ ก ๒ นี. ๕:๘–๙.
 ๑๘ ก คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.
  ข ๒ นี. ๕:๑๔;  

อนัีส ๑:๑๓–๑๘.
  ค ๒ นี. ๒๖:๑๕–๑๖.
  ง มอร. ๘:๒–๓.

 ๑๙ ก ๑ นี. ๙:๓, ๕.
  ข คมพ. แผน่จารกึทองค�า.
  ค ๓ นี. ๕:๑๔–๑๕;  

คพ. ๑๐:๔๖–๕๐.
 ๒๐ ก ๒ นี. ๓๐:๓–๖;  

คพ. ๒๘:๘; ๔๙:๒๔.
  ข มอร. ๓:๑๙–๒๑.
  ค ๒ นี. ๓๑:๑๙;  

โมโร. ๖:๔.

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓:๙–๒๐๗
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เยซูคริสต์, และรุ่งโรจน์ง โดยศรัทธาใน
พระนามของพระองค์, และเพื่อโดยการ 

กลับใจของพวกเขา พวกเขาจะได้รบัการ
ช่วยให้รอด. เอเมน.

 ๒๐ ง โมโร. ๗:๒๖, ๓๘.
๔ ๑ ก อสย. ๒๙:๑๔;  

๑ นี. ๑๔:๗; ๒๒:๘;  
คพ. ๖:๑; ๑๘:๔๔.  
คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

 ๒ ก คมพ. รบัใช้ (การ).
  ข ยชว. ๒๒:๕;  

๑ ซมอ. ๗:๓;  
คพ. ๒๐:๑๙; ๗๖:๕.

  ค คมพ. ใจ; ความคดิ, ความ
นึกคดิ, จติใจ.

  ง ๑ คร. ๑:๘;  

เจคอบ ๑:๑๙;  
๓ นี. ๒๗:๒๐.

 ๓ ก คพ. ๑๑:๔, ๑๕;  
๓๖:๕; ๖๓:๕๗.  
คมพ. เรยีก (การ), เรยีก
จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

 ๔ ก ยอหน์ ๔:๓๕;  
แอลมา ๒๖:๓–๕;  
คพ. ๑๑:๓; ๓๓:๓, ๗.

  ข คมพ. ฤดเูก็บเกีย่ว.
  ค ๑ ทธ. ๖:๑๙.
 ๕ ก คมพ. ศรทัธา,  

เช่ือ (ความ).
  ข คมพ. ความหวงั.
  ค คมพ. จติกศุล.
  ง คมพ. รกั (ความ).
  จ สดด. ๑๔๑:๘;  

มธ. ๖:๒๒;  
มอร. ๘:๑๕.

  ฉ คมพ. รศัมภีาพ.
 ๖ ก คมพ. คณุธรรม, 

พรหมจรรย,์ อานุภาพ.
  ข คมพ. อดทน (ความ).

ภาค ๔

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงบิดาท่าน, โจเซฟ สมิธ, 
ซีเนียร์, ที่ฮาร์ โมนีย์, รัฐเพนน์ซิลเวเนีย, เดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of 

the Church, 1:28).

๑– ๔, การ รับ ใช้ อย่าง กล้า หาญ ช่วย ผู้
ปฏิบัติศาสนกิจของพระเจ้าให้รอด; ๕–
๖, คณุลักษณะอย่างพระผู้เป็นเจ้าท�าให้
คนเหลา่น้ันมคีณุสมบตัสิ�าหรบัการปฏบิตัิ
ศาสนกิจ; ๗, ส่ิงทัง้หลายที่เกีย่วข้องกับ
พระผู้เป็นเจ้าตอ้งมีการแสวงหา.

บัดน้ี ดูเถิด, งานอัศจรรย์ก ก�าลังจะ
ออกมาในบรรดาลูกหลานมนุษย์.

๒ ฉะน้ัน, โอ้เจ้าที่เริม่ในการรบัใช้ก พระ
ผู้เป็นเจ้า, จงดูวา่เจ้ารบัใช้ข พระองค์ด้วย
สุดใจค , พลัง, ความนึกคดิ และพละก�าลัง
ของเจ้า, เพื่อเจ้าจะยืนอย่างปราศจากข้อ
ต�าหนิง ต่อพระพักตรพ์ระผู้เป็นเจ้าในวนั
สุดท้าย.

๓ ฉะน้ัน, หาก เจ้า มี ความ ปรารถนา
จะรับใช้พระผู้เป็นเจ้า เจ้าก็ ได้รับเรียกก 

มายังงาน;
๔ เพราะดูเถิด ทุ่งก ขาวพร้อมที่จะเก็บ

เกี่ยวข ; และดูสิ, คนที่ยื่นเคียวเข้ามาด้วย
เรี่ยวแรงของเขา, คนคนน้ันย่อมสะสมค  
ไวเ้พือ่เขาจะหาพนิาศไม,่ แตน่�าความรอด
มาสู่จิตวิญญาณของเขา;

๕ และศรัทธาก , ความหวังข , จิตกุศลค 

และความรกัง , โดยดวงตาจ ที่เห็นแก่รศัมี
ภาพฉ ของพระผู้เป็นเจ้าอย่างเดียว, ย่อม
ท�าให้เขาสมกับงาน.

๖ จงนึกถึงศรัทธา, คุณธรรมก , ความ
รู้, ความยับยัง้ตน, ความอดทนข , ความ
กรณุาฉันพี่น้อง, ความเป็นเหมือนพระผู้



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔:๗–๕:๖๙

เป็นเจา้, จติกศุล, ความนอบน้อมค , ความ
ขยันหมั่นเพียรง .

๗ ขอก , และเจ้าจะได้รบั; เคาะ, และจะ
เปิดมันให้เจ้า. เอเมน.

 ๖ ค คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ง คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ).

 ๗ ก มธ. ๗:๗–๘;  
๒ นี. ๓๒:๔.  
คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).
๕ ๑ ก คพ. ๕:๒๓–๒๔;  

จส—ป ๑:๖๑.
  ข คมพ. แผน่จารกึทองค�า.
 ๒ ก คมพ. พยาน.
 ๓ ก ๒ นี. ๒๗:๑๓. ด ูประจกัษ์

พยานของพยานสาม
คนและประจกัษ์พยาน

ของพยานแปดคนในหน้า
ตน้ๆ ของพระคมัภรีม์อร- 
มอนดว้ย.

  ข ๒ นี. ๓:๑๑.
 ๕ ก ยรม. ๒๖:๔–๕;  

แอลมา ๕:๓๗–๓๘;  
คพ. ๑:๑๔.

ภาค ๕

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ฮาร์ โมนีย์, รัฐเพนน์
ซิลเวเนีย, เดือนมีนาคม ค.ศ. ๑๘๒๙, ตามค�าขอของมาร์ติน แฮร์ริส (History of 

the Church, 1:28–31).

๑–๑๐, คนรุน่น้ีจะไดร้บัพระค�าของพระเจา้
ผ่านโจเซฟ สมิธ; ๑๑–๑๘, พยานสามคน
จะเป็นพยานถงึพระคมัภรีม์อรมอน; ๑๙–
๒๐, พระค�าของพระเจา้จะไดร้บัการพสูิจน์
วา่จรงิ เหมอืนกบัในเวลากอ่นหน้าน้ี; ๒๑–
๓๕, ให้มาร์ตนิ แฮรร์สิ กลับใจและเป็น
พยานหน่ึงในน้ัน.

ดูเถดิ, เรากลา่วแกเ่จา้, วา่เน่ืองจากผูร้บั
ใช้ของเรา มารต์นิ แฮรร์สิก  ปรารถนา

พยานจากมือเรา, ว่าเจ้า, ผู้รับใช้ของเรา 
โจเซฟ สมิธ, จู เนียร์, มีแผ่นจารึกข ซ่ึง
เจ้าเป็นพยานและกล่าวค�าพยานว่าเจ้า
ได้รับจากเรา;

๒ และบดัน้ี, ดเูถดิ, เจา้จงกลา่วดงัน้ีแก่
เขา—พระองค์ที่ทรงมีพระด�ารัสแก่เจ้า, 
ตรัสกับเจ้าว่า : เรา, พระเจ้า, เป็นพระผู้
เป็นเจ้า, และให้ส่ิงเหล่าน้ีแก่เจ้า, ผู้รบัใช้

ของเราโจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, และบัญชา
เจา้วา่เจา้ตอ้งยนืเป็นพยานก ถงึส่ิงเหลา่น้ี;

๓ และเราท�าใหเ้จา้เพือ่เจา้จะเขา้สู่พนัธ
สัญญากบัเรา, วา่เจา้จะไมแ่สดงส่ิงดงักลา่ว 
เว้นแต่กับคนก เหล่าน้ันที่เราบัญชาเจ้า; 
และเจ้าไม่มีพลังข เหนือส่ิงดังกล่าว เว้น
แต่เราจะให้มันแก่เจ้า.

๔ และเจา้มขีองประทานทีจ่ะแปลแผน่
จารึก; และน่ีเป็นของประทานแรกที่เรา
ให้เจ้า; และเราบัญชาว่าเจ้าจะไม่อ้างว่า
มขีองประทานอืน่จนกวา่จดุประสงคข์อง
เราจะเกิดสัมฤทธิผลในการน้ี; เพราะเรา
จะไม่ ให้ของประทานอื่นแก่เจ้าจนกว่า
การน้ีจะเสร็จ.

๕ ตามจรงิแลว้, เรากลา่วแกเ่จา้, วา่วบิตัิ
จะมาถึงผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลกหาก
พวกเขาจะไม่ก สดับฟังถ้อยค�าของเรา;

๖ เพราะต่อจากน้ี ไป เจ้าจะได้รับแต่ง
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ตัง้ก และออกไป และกล่าวถ้อยค�าข ของเรา
แก่ลูกหลานมนุษย์.

๗ ดูเถิด, หาก พวก เขา ไม่ ยอม เชื่อก 

ถ้อยค�าของเรา, พวกเขาก็จะไม่เชื่อเจ้า, 
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, หากเป็นไปได้ว่า
เจา้จะแสดงใหพ้วกเขาเห็นส่ิงทัง้หลายทัง้
ปวงเหล่าน้ีที่เรามอบหมายให้เจ้า.

๘ โอ้ ,  คน รุ่น น้ี ที่ ไม่ เชื่ อ ก และ ดื ้อ
รัน้ข —ความโกรธของเราดาลเดือดกับ
พวกเขา.

๙ ดูเถิด, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
เรา สงวนก ส่ิง เหล่า น้ันซ่ึง เรา ฝากฝัง ไว้
กับเจ้า, ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, เพื่อจุด
ประสงค์อันสุขุมในเรา, และจุดประสงค์
น้ีจะเป็นที่รู้แก่คนรุ่นต่อ ๆ ไป;

๑๐ แต่คนรุ่นน้ีจะมีค�าของเราโดยผ่าน
เจ้า;

๑๑ และนอกจากประจักษ์พยานของ
เจ้า, ประจักษ์พยานก ของผู้รับใช้สามคน
ของเรา, ผู้ซ่ึงเราจะเรยีกและแต่งตัง้, แก่
ผู้ซ่ึงเราจะแสดงส่ิงเหล่าน้ี, และพวกเขา
จะออกไปพรอ้มกับถ้อยค�าของเราที่ ให้ ไว้
โดยผ่านเจ้า.

๑๒ แท้จริงแล้ว, พวกเขาจะรู้แน่แก่ ใจ

วา่ส่ิงเหล่าน้ีจรงิ, เพราะจากสวรรค์เราจะ
ประกาศแก่พวกเขา.

๑๓ เรา จะ ให้ พลัง พวก เขา เพื่อ พวก
เขาจะเห็นและมองดูส่ิงเหล่าน้ีดังที่มัน
เป็นอยู่;

๑๔ และ ไม่มี ใคร อีก เลยก ที่ เรา จะ ให้
พลัง น้ี, ที่จะได้รับประจักษ์พยานอย่าง
เดียวกันน้ี ในบรรดาคนรุ่นน้ี, ในน้ีคือ
จุดเริ่มต้นของการจัดตัง้และการออกมา
ของศาสนจักรข เราจากแดนทุรกันดาร—
กระจา่งดงัดวงจนัทร์ค , และเฉิดฉันดงัดวง
อาทิตย์, และน่าสะพรึงกลัวดังกองทัพ
กับธงทิว.

๑๕ และประจักษ์พยานของพยานก สาม
คนเราจะส่งออกไปเกี่ยวกับค�าของเรา.

๑๖ และดูเถิด, ผู้ ใดก็ตามที่เช่ือก ถ้อยค�า
ของเรา, เขาเหล่าน้ันเราจะไปเยือนข ด้วย
การแสดงให้ประจักษ์ค ของพระวญิญาณง 

ของเรา; และพวกเขาจะเกิดจ จากเรา, แม้
จากน� ้าและจากพระวิญญาณ—

๑๗ และเจา้ยงัตอ้งคอยสักหน่อย, เพราะ
เจ้ายังไม่ ได้รับแต่งตัง้ก —

๑๘ และประจักษ์พยานของพวกเขา
จะออกไปสู่การกล่าวโทษก คนรุ่นน้ีด้วย 

 ๖ ก คพ. ๒๐:๒–๓.  
คมพ. แตง่ตัง้ (การ).

  ข ๒ นี. ๒๙:๗.
 ๗ ก ลกูา ๑๖:๒๗–๓๑;  

คพ. ๖๓:๗–๑๒.
 ๘ ก คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
  ข มอร. ๘:๓๓.  

คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๙ ก แอลมา ๓๗:๑๘.
 ๑๑ ก ๒ นี. ๒๗:๑๒;  

อเีธอร ์๕:๓–๔;  
คพ. ๑๗:๑–๕.

 ๑๔ ก ๒ นี. ๒๗:๑๓.
  ข คมพ. ศาสนจกัรของพระ

เยซคูรสิต;์ ฟ้ืนฟูพระ
กติตคิณุ (การ).

  ค คพ. ๑๐๕:๓๑; ๑๐๙:๗๓.
 ๑๕ ก คพ. ๑๗:๑–๕.  

คมพ. พยานถงึพระ
คมัภรีม์อรมอน.

 ๑๖ ก อเีธอร ์๔:๑๑.
  ข ๑ นี. ๒:๑๖.

  ค คพ. ๘:๑–๓.
  ง คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  จ คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา; เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้;  
ของประทานแหง่พระ
วญิญาณบรสุิทธิ.์

 ๑๗ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ;  
แตง่ตัง้ (การ).

 ๑๘ ก ๑ นี. ๑๔:๗;  
คพ. ๒๐:๑๓–๑๕.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕:๑๙–๒๘๑๑

หากคนเหล่าน้ีท�าใจแข็งกระด้างต่อต้าน
ส่ิงเหล่าน้ี;

๑๙ เพราะแส้ก แห่งการกวาดล้างจะออก
ไป ในบรรดาผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก, 
และจะยังคงกระหน�่ าเป็นครัง้คราว, หาก
พวกเขาหากลับใจข ไม่, จนกว่าแผ่นดิน
โลกจะว่างเปล่าค , และผู้อยู่อาศัยในน้ัน
มอดไหม้ ไป และถูกท�าลายสิน้โดยความ
เจิดจ้าแห่งการมาง ของเรา.

๒๐ ดูเถิด, เราบอกเรื่องเหล่าน้ีแก่เจ้า, 
แม้ดังเราบอกก ผู้คนถึงความพินาศของ
เยรซูาเล็มดว้ย; และค�าข ของเราจะพิสูจน์
วา่เป็นความจรงิในเวลาน้ี ดังที่พิสูจน์มา
แล้วว่าเป็นความจริงจนถึงบัดน้ี.

๒๑ และบัดน้ี เราส่ังเจ้า, ผู้รบัใช้ของเรา 
โจเซฟ, ให้กลับใจและด�าเนินชีวิตอย่าง
ซ่ือตรงยิ่งขึน้ต่อหน้าเรา, และไม่ยอมต่อ
การชักจูงของมนุษย์อีกต่อไป;

๒๒ และ ให้ เจ้า มั่นคง ใน การ รักษาก 

บญัญตัทิีเ่ราบญัชาเจา้; และหากเจา้ท�าการ
น้ี, ดูเถิด เราจะให้ชีวตินิรนัดรแ์ก่เจ้า, ถึง
แม้เจ้าจะถูกสังหารข .

๒๓ และบัดน้ี, เราพูดกับเจ้า, อีก, ผู้รับ
ใช้ของเรา โจเซฟ, เกี่ยวกับชายคนน้ันก ที่
ปรารถนาพยาน—

๒๔ ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เขาว่า, เขายก
ตนและไม่นอบน้อมถ่อมตนเพียงพอต่อ

หน้าเรา; แต่หากเขาจะน้อมกายลงเบือ้ง
หน้าเรา, และนอบน้อมถอ่มตนในค�าสวด
อ้อนวอนและศรัทธาอย่างสุดก�าลัง, ด้วย
น� ้าใสใจจริงแห่งใจเขา, เมื่อน้ันเราจะให้
แก่ เขา การมองเห็นก ส่ิงที่ เขาปรารถนา
จะเห็น.

๒๕ และจากน้ัน เขาจะกลา่วแกผู่ค้นใน
รุน่น้ีวา่ : ดูเถิด, ข้าพเจ้าเห็นส่ิงต่าง ๆ ซ่ึง 

พระเจา้ทรงแสดงแก่โจเซฟ สมธิ, จเูนียร์
แลว้, และขา้พเจา้รู้ก แน่แก่ ใจวา่ส่ิงเหลา่น้ี
จริง, เพราะข้าพเจ้าเห็นส่ิงเหล่าน้ีแล้ว, 
เพราะมันแสดงแก่ข้าพเจ้า โดยอ�านาจ
ของพระผู้เป็นเจ้าและมิ ใช่ของมนุษย์.

๒๖ และเรา พระเจ้า บัญชาเขา, ผู้รบัใช้
ของเรา มารต์นิ แฮรร์สิ, วา่เขาจะไม่กล่าว
แก่คนเหล่าน้ันอีกเลยเกี่ยวกับส่ิงเหล่า
น้ี, เว้นแต่เขาจะกล่าวว่า : ข้าพเจ้าเห็น
ส่ิงเหล่าน้ีแล้ว, และส่ิงเหล่าน้ีแสดงแก่
ข้าพเจ้าโดยเดชานุภาพของพระผู้ เป็น
เจ้า; และน่ีคือถ้อยค�าซ่ึงเขาจะกล่าว.

๒๗ แต่หากเขาปฏิเสธเรื่อง น้ี เขาจะ
ฝ่าฝืนพันธ สัญญา ซ่ึง เขา จะ ท�า พันธ
สัญญากับเรามาก่อน, และดูเถิด, เขาจะ
ถูกกล่าวโทษ.

๒๘ และบัดน้ี, เวน้แต่เขาจะนอบน้อม
ถ่อมตนและยอมรบักับเราถึงส่ิงต่าง ๆ ที่ 

เขาท�าไปซ่ึงผิด, และท�าพันธสัญญากับ

 ๑๙ ก คพ. ๒๙:๘; ๓๕:๑๑;  
๔๓:๑๗–๒๗.  
คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย; เครือ่งหมายแหง่
กาลเวลา.

  ข คมพ. กลบัใจ (การ).
  ค อสย. ๒๔:๑, ๕–๖.
  ง อสย. ๖๖:๑๕–๑๖;  

คพ. ๑๓๓:๔๑.  
คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

 ๒๐ ก ๑ นี. ๑:๑๘;  
๒ นี. ๒๕:๙.

  ข คพ. ๑:๓๘.
 ๒๒ ก คมพ. เช่ือฟัง (การ),  

เช่ือฟัง (คนที)่.

  ข แอลมา ๖๐:๑๓;  
คพ. ๖:๓๐; ๑๓๕:๑–๗.

 ๒๓ ก คพ. ๕:๑.
 ๒๔ ก ด ูประจกัษ์พยานของ

พยานสามคนในหน้า
ตน้ๆ ของพระคมัภรีม์อร- 
มอน.

 ๒๕ ก อเีธอร ์๕:๓.



๑–๖, คนงานในทุง่ของพระเจา้จะไดค้วาม
รอด; ๗–๑๓, ไม่มีของประทานใดยิ่งใหญ่
กวา่ของประทานแหง่ความรอด; ๑๔–๒๗, 

พยานแหง่ความจรงิเกดิขึน้โดยอ�านาจของ
พระวญิญาณ; ๒๘–๓๗, จงดูพระครสิต,์ 
และท�าความดตีลอดเวลา.

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕:๒๙–๓๕ ๑๒

เราว่าเขาจะรักษาบัญญัติของเรา, และ
ใช้ ศรัทธา ใน เรา, ดูเถิด, เรา กล่าว แก่
เขาว่า, เขาจะไม่มีการมองเห็นเช่นน้ัน, 
เพราะเราจะไม่ ให้การมองเห็นส่ิงซ่ึงเรา
พูดไว้แก่เขา.

๒๙ และหากเป็นเช่นน้ี, เราบัญชาเจ้า, 
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, ว่า เจ้าจะกล่าว
แก่เขา, ว่าเขาจะไม่ท�าส่ิงใดอีก, หรือไม่
รบกวนเราอีกต่อไปเกี่ยวกับเรื่องน้ี.

๓๐ และหากเป็นเช่นน้ี, ดเูถดิ, เรากลา่ว
แก่เจ้า โจเซฟ, เมื่อเจ้าแปลได้มากกว่า
เดมิอกีเล็กน้อย เจา้จงหยดุสักระยะหน่ึง, 
แมจ้นกวา่เราจะบญัชาเจา้อกี; จากน้ันเจา้
จะแปลอีก.

๓๑ และเว้นแต่เจ้าจะท�าการน้ี, ดูเถิด, 
เจา้จะไมม่ขีองประทานอกีตอ่ไป, และเรา
จะเอาส่ิงตา่งๆ ซ่ึงเราฝากฝังกบัเจา้ไปเสีย.

๓๒ และบัดน้ี, เพราะเราเห็นล่วงหน้า
ถึงการซุ่มคอยทีท�าลายเจ้า, แท้จริงแล้ว, 
เราเห็นล่วงหน้าว่า หากผู้รับใช้ของเรา 
มาร์ติน แฮร์ริส หานอบน้อมถ่อมตนไม่
และหาได้รับพยานจากมือเราไม่, เขาจะ
ตกไปสู่การล่วงละเมิด;

๓๓ และมหีลายคนซุม่คอยทที�าลายก เจา้
ให้สิน้ไปจากพืน้พิภพ; และเพราะเหตุน้ี, 
เพื่อวันเวลาของเจ้าจะยืนนาน, เราให้ค�า
บัญชาเหล่าน้ีไว้แก่เจ้า.

๓๔ แทจ้รงิแลว้, เพราะเหตน้ีุเราจงึกลา่ว
ว่า : หยุดเถิด, และอยู่น่ิง ๆ จนกว่าเราจะ
บัญชาเจ้า, และเราจะจัดหาก วธิี ซ่ึงโดยวธิี
น้ันเจ้าจะท�าส�าเรจ็ในส่ิงซ่ึงเราบัญชาเจ้า.

๓๕ และหากเจ้าซื่อสัตย์ก ในการรักษา
บัญญัติของเรา, เราจะยกเจ้าขึน้ข ในวัน
สุดท้าย. เอเมน.

 ๓๓ ก คพ. ๑๐:๖;  
๓๘:๑๓, ๒๘.

 ๓๔ ก ๑ นี. ๓:๗.

 ๓๕ ก อพย. ๑๕:๒๖;  
คพ. ๑๑:๒๐.

  ข ยอหน์ ๖:๓๙–๔๐;  

๑ ธส. ๔:๑๗; ๓ นี. ๑๕:๑;  
คพ. ๙:๑๔; ๑๗:๘;  
๗๕:๑๖, ๒๒.

ภาค ๖

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และ ออลิเวอร์ คาวเดอรี, ที่
ฮาร์ โมนีย์, รัฐเพนน์ซิลเวเนีย, เดือนเมษายน ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of the Church, 
1:32–35). ออลิเวอร์ คาวเดอรีเริ่มงานของเขาในฐานะผู้จดค�าแปลพระคัมภีร์มอร- 
มอน, ในวันที ่๗ เมษายน ค.ศ. ๑๘๒๙. เขาได้รับการแสดงให้ประจักษ์จากสวรรค์
ยืนยันความจริงถึงประจักษ์พยานของท่านศาสดาพยากรณ์เกีย่วกับแผ่นจารึก ซึง่
บนน้ันมีบันทึกพระคัมภีร์มอรมอนจารึกอยู่. ท่านศาสดาพยากรณ์ทูลถามพระเจ้า
โดยผ่านอูริมและทูมมิมและได้รับค�าตอบน้ี.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖:๑–๑๒๑๓

งานส�าคญัยิง่และน่าอศัจรรย์ก ก�าลงัจะ
ออกมาสู่ลูกหลานมนุษย์.

๒ ดเูถิด, เราคอืพระผู้เป็นเจ้า; จงเอาใจ
ใส่ค�าก ของเรา, ซึ่งมี ชีวิตและทรงพลัง, 
คมข กว่าดาบสองคม, ที่จะแยกทัง้ข้อต่อ
และไขกระดกูออกจากกนั; ฉะน้ันจงเอาใจ
ใส่ถ้อยค�าของเรา.

๓ ดูเถิด, ทุ่งก ขาวพร้อมที่จะเก็บเกี่ยว; 
ฉะน้ัน, ผู้ ใดที่ปรารถนาจะเก็บเกี่ยว, ก็
ให้ เขายื่นเคียวเข้ามาด้วยเรี่ยวแรงของ
เขา, และเก็บเกี่ยวเมื่อยังวนัอยู่, เพื่อเขา
จะ ส่ังสมความรอดอันเป็นนิจไว้ ให้จิต
วิญญาณของเขาในอาณาจักรแห่งพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๔ แทจ้รงิแลว้, ผู้ ใดก็ตามทีจ่ะยืน่ก เคยีว
ของเขาเข้ามาและเก็บเกี่ยว, คนคนน้ัน
ได้รับเรียกจากพระผู้เป็นเจ้า.

๕ ฉะน้ัน, หากเจ้าจะขอก จากเราเจ้าจะ
ไดร้บั; หากเจ้าจะเคาะก็จะเปิดมันให้เจ้า.

๖ บัดน้ี, เน่ืองจากเจ้าขอ, ดูเถิด, เรา
กล่าวแก่ เจ้า, จงรักษาบัญญัติของเรา, 
และหมายมั่นก น�าออกมาและสถาปนา
อุดมการณ์ของไซอันข ;

๗ อย่า แสวงหาก ความ มั่งคั่งข แต่ จง

แสวงหาปัญญาค , และดูเถิด, ความลีล้ับง 

ของพระผู้เป็นเจ้าจะถูกคลี่ ให้เจ้า, และ
เมื่อน้ันจะท�าให้เจ้าร�่ารวย. ดูเถิด, คนที่
มีชีวิตนิรันดร์จ  ร�่ารวย.

๘ ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรากล่าว
แก่ เจ้า, แม้ เจ้าปรารถนาจากเราฉันใด 
มันจะเป็นกับเจ้าฉันน้ัน; และหากเจ้า
ปรารถนา, เจ้าจะเป็นทางแห่งการท�าดี
มากมายในคนรุ่นน้ี.

๙ อย่ากล่าวอะไรเลยนอกจากการกลับ
ใจก แก่คนรุ่นน้ี; จงรักษาบัญญัติของเรา, 
และ ช่วย น� า งานของ เรา ออก มา, ตาม
บัญญัติของเรา, และเจ้าจะได้รับพร.

๑๐ ดูเถิด เจ้ามีของประทาน, และเจ้า
เป็นสุขเพราะของประทานของเจ้า. จ�าไว้
ว่าส่ิงน้ีศักดิ์สิทธิ์ก และมาจากเบือ้งบน—

๑๑ และหากเจ้าจะสอบถามก , เจ้าจะรู้
ความลีล้ับข ซ่ึงส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์; 
ฉะน้ันเจ้าจงใช้ของประทานค ของเจ้า, 
เพื่อเจ้าจะพบความลีล้ับ, เพื่อเจ้าจะน�า
คนหลายคนมาสู่ความรู้เรื่องความจริง, 
แท้จริงแล้ว, ท�าให้พวกเขาตระหนักง ถึง
ความผิดของวิถีแห่งตน.

๑๒ อย่าท�าให้ของประทานของเจ้าเป็น

๖ ๑ ก อสย. ๒๙:๑๔;  
คพ. ๔:๑–๗; ๑๘:๔๔.

 ๒ ก ฮบ. ๔:๑๒; วว. ๑:๑๖;  
คพ. ๒๗:๑.

  ข ฮีล. ๓:๒๙; คพ. ๓๓:๑.
 ๓ ก ยอหน์ ๔:๓๕;  

คพ. ๓๑:๔; ๓๓:๓;  
๑๐๑:๖๔.

 ๔ ก วว. ๑๔:๑๕–๑๙; แอลมา 
๒๖:๕; คพ. ๑๑:๓–๔, ๒๗.

 ๕ ก มธ. ๗:๗–๘.
 ๖ ก ๑ นี. ๑๓:๓๗.
  ข คมพ. ไซอนั.
 ๗ ก แอลมา ๓๙:๑๔;  

คพ. ๖๘:๓๑.
  ข ๑ พกษ. ๓:๑๐–๑๓;  

มธ. ๑๙:๒๓;  
เจคอบ ๒:๑๘–๑๙.  
คมพ. มัง่คัง่ (ความ);  
ฝักใฝ่ทางโลก (ความ).

  ค คมพ. ปัญญา.
  ง คพ. ๔๒:๖๑, ๖๕.  

คมพ. ความลีล้บัของพระ
ผูเ้ป็นเจา้.

  จ คพ. ๑๔:๗.
 ๙ ก แอลมา ๒๙:๙;  

คพ. ๑๕:๖;  
๑๘:๑๔–๑๕; ๓๔:๖.  

คมพ. งานเผยแผศ่าสนา;  
กลบัใจ (การ).

 ๑๐ ก คพ. ๖๓:๖๔.
 ๑๑ ก คพ. ๑๐๒:๒๓;  

จส—ป ๑:๑๘, ๒๖.
  ข มธ. ๑๑:๒๕; ๑๓:๑๐–๑๑;  

แอลมา ๑๒:๙.
  ค คมพ. ของประทาน; ของ

ประทานทางวญิญาณ, 
ของประทานแหง่พระ
วญิญาณ.

  ง ยากอบ ๕:๒๐;  
แอลมา ๖๒:๔๕;  
คพ. ๑๘:๔๔.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖:๑๓–๒๒ ๑๔

ที่รู้แก่ ใครนอกจากคนเหล่าน้ันที่อยู่ ใน
ความเช่ือเดียวกับเจ้า. อย่าล้อเล่นกับส่ิง
ศักดิ์สิทธิ์ก .

๑๓ หากเจ้าจะท�าดี, แท้จริงแล้ว, และ
ยืนหยัดก อย่าง ซ่ือสัตย์ข จนกว่า ชีวิต จะ
หาไม่ค , เจ้าจะได้ รับการ ช่วยให้ รอดใน
อาณาจกัรแหง่พระผูเ้ป็นเจา้, ซึง่เป็นของ
ประทานยิ่งใหญ่ที่สุดแห่งของประทาน
ทัง้ปวงของพระผู้ เป็นเจ้า; เพราะไม่มี
ของประทานใดยิ่งใหญ่กว่าของประทาน
แห่งความรอดง .

๑๔ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, เจ้าเป็นสุขเพราะส่ิงที่เจ้าท�าไป; 
เพราะเจ้าสอบถามก เรา, และดูเถิด, บ่อย
เท่าที่เจ้าสอบถาม เจ้าก็ ได้รับค�าแนะน�า
จากพระวิญญาณของเรา. หากไม่ เป็น
เช่นน้ัน, เจ้าคงไม่ ได้มาอยู่ตรงที่ซ่ึงเจ้า
อยู่ ณ เวลาน้ี.

๑๕ ดูเถิด, เจ้ารูว้า่ เจ้าสอบถามเรา และ
เราได้ท�าให้ความนึกคิดก ของเจ้าสว่าง; 
และบัดน้ี เราบอกเจ้า เรื่องเหล่า น้ี เพื่อ
เจ้าจะรู้ว่าเจ้าได้รับความสว่างโดยพระ
วิญญาณแห่งความจริง;

๑๖ แท้จรงิแล้ว, เราบอกเจ้า, เพื่อเจ้าจะ
รู้ว่า ไม่มี ใครอีกเลยนอกจากพระผู้เป็น

เจ้าที่ทรงรู้ก ความนึกคิดเจ้าและเจตนา
ของใจข เจ้า.

๑๗ เราบอกเจา้เรือ่งเหลา่น้ี ใหเ้ป็นพยาน
แก่เจ้า—ว่าถ้อยค�าหรืองานซ่ึงเจ้าก�าลัง
เขียนอยู่ เป็นความจริงก .

๑๘ ฉะน้ันจงขยนัหมัน่เพยีรก ; ยนืข เคยีง
ข้างโจเซฟ ผู้รบัใช้ของเรา, อย่างซ่ือสัตย์, 
ในสถานการณ์ยุ่งยากใดก็ตามที่เขาจะอยู่
เพราะเห็นแก่ถ้อยค�าน้ัน.

๑๙ เตือนสติเขาในความผิดของเขา, 
และ รับ การ เตือน สติ จาก เขา ด้วย. จง
อดทน; จงมีสติ; จงยับยัง้ตน; มีความ
อดทน, ศรัทธา, ความหวังและจิตกุศล.

๒๐ ดูเถิด, เจ้าคือออลิเวอร์, และเราได้
พูดกับเจ้าเพราะความปรารถนาของเจ้า; 
ฉะน้ัน จงส่ังสมก ถอ้ยค�าเหลา่น้ีไว้ ในใจเจา้. 
จงซ่ือสัตยแ์ละขยนัหมัน่เพยีรในการรกัษา
บญัญตัขิองพระผูเ้ป็นเจา้, และเราจะโอบ
เจ้าไว้ ในอ้อมแขนแห่งความรักของเรา.

๒๑ ดูเถิด, เราคือพระเยซูคริสต์, พระ
บตุรก ของพระผูเ้ป็นเจา้. เราคอืผูเ้ดยีวกนั
น้ันที่มาหาคนของเราข , และคนของเรา
หารบัเราไม่. เราเป็นแสงสวา่งค ซ่ึงส่องใน
ความมืดง , และความมืดหาเข้าใจมันไม่.

๒๒ ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรา

 ๑๒ ก มธ. ๗:๖.
 ๑๓ ก ๑ นี. ๑๕:๒๔.
  ข โมไซยาห ์๒:๔๑;  

อเีธอร ์๔:๑๙;  
คพ. ๕๑:๑๙; ๖๓:๔๗.

  ค คมพ. อดทน (ความ).
  ง คมพ. ความรอด.
 ๑๔ ก คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๑๕ ก คมพ. ความคดิ, ความ

นึกคดิ, จติใจ.
 ๑๖ ก ๑ พศด. ๒๘:๙;  

มธ. ๑๒:๒๕;  
ฮบ. ๔:๑๒;  
โมไซยาห ์๒๔:๑๒;  
๓ นี. ๒๘:๖.  
คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.

  ข ๑ พกษ. ๘:๓๙.
 ๑๗ ก คพ. ๑๘:๒.
 ๑๘ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ข คพ. ๑๒๔:๙๕–๙๖.
 ๒๐ ก อเีธอร ์๓:๒๑;  

คพ. ๘๔:๘๕.

 ๒๑ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ข ยอหน์ ๑:๑๐–๑๒;  

กจิการ ๓:๑๓–๑๗;  
๓ นี. ๙:๑๖;  
คพ. ๔๕:๘.

  ค ยอหน์ ๑:๕;  
คพ. ๑๐:๕๘.  
คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

  ง คมพ. ความมดื, ทาง
วญิญาณ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖:๒๓–๓๒๑๕

กล่าวแก่ เจ้า, หากเจ้าปรารถนาพยาน
อีก, จงหวนระลึกถึงคืนที่ เจ้าร้องหาเรา
ในใจเจ้า, เพื่อเจ้าจะได้รู้ก เกี่ยวกับความ
จริงของส่ิงเหล่าน้ี.

๒๓ เรามิได้พูดให้ความสงบก แก่จิตใจ
เจ้าหรือเกี่ยวกับเรื่องน้ี ? เจ้าจะมีพยานข 

ใดดี ไปกว่าจากพระผู้เป็นเจ้าเล่า ?
๒๔ และบัดน้ี, ดูเถิด, เจ้าได้รับพยาน

แล้ว; เพราะหากเราบอกเจ้าถึงเรื่อง ซ่ึง
ไมม่ี ใครรู ้เจา้ก็ ไดร้บัพยานแลว้มิ ใช่หรอื ?

๒๕ และ, ดูเถิด, เราให้ของประทานแก่
เจ้า, หากเจ้าปรารถนาจากเรา, ที่จะแปลก , 
แม้ดังผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ.

๒๖ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, วา่มีบันทึกก ซ่ึงมีกิตติคุณของเรา
อยูม่าก, ซ่ึงเรายบัยัง้ไวเ้พราะความชัว่รา้ยข 

ของผู้คน;
๒๗ และบัดน้ีเราบัญชาเจ้า, ว่าหากเจ้า

มีความปรารถนาด—ีความปรารถนาที่จะ
สะสมทรพัย์ ไวเ้พือ่ตนในสวรรค—์เมือ่น้ัน
เจา้จะช่วยในการน�าพระคมัภรี์ก ส่วนตา่ง ๆ  
เหลา่น้ันของเราซึง่เราซ่อนไวเ้พราะความ
ช่ัวช้าสามานย์, ออกมาสู่ความสวา่ง, ด้วย
ของประทานของเจ้า.

๒๘ และบัดน้ี, ดูเถิด, เราให้กุญแจแห่ง

ของประทานน้ี, แก่เจ้า, และแก่ผู้รับใช้
ของเรา โจเซฟด้วย, ซ่ึงจะน�าการปฏิบัติ
ศาสนกิจน้ีออกมาสู่ความสวา่ง; และด้วย
ปากของพยานก สองหรอืสามคนค�าทุกค�า
จะได้รับสถาปนา.

๒๙ ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรา
กล่าวแก่เจ้า, หากพวกเขาปฏิเสธถ้อยค�า
ของเรา, และกิตติคุณและการปฏิบัติ
ศาสนกิจส่วนน้ีของเรา, เจ้าย่อมเป็นสุข, 
เพราะพวกเขาจะท�ากับเจ้าไม่ ได้มากกวา่
ที่ท�ากับเรา.

๓๐ และแม้หากพวกเขาท�าก กับเจ้าแม้
ดังที่พวกเขาท�ากับเรา, เจ้าย่อมเป็นสุข, 
เพราะเจา้จะพ�านักข อยูก่บัเราในรศัมภีาพค .

๓๑ แต่หากพวกเขาหาปฏิเสธก ถ้อยค�า
ของเราไม,่ ซ่ึงจะสถาปนาไว้ โดยประจกัษ์
พยานข ที่จะให้ ไว้, พวกเขาย่อมเป็นสุข, 
และเมื่อ น้ันเจ้าจะมี ปีติ ในผลแห่งการ
ลงแรงของเจ้า.

๓๒ ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรา
กล่าวแก่เจ้า, ดังที่เรากล่าวแก่สานุศิษย์
ของเรา, ที่ ใดซ่ึงมสีองหรอืสามคนมารวม
กนัก ในนามของเรา, เกีย่วกบัเรือ่งใดก็ตาม, 
ดูเถิด, ที่น่ันเราจะอยู่ท่ามกลางข พวกเขา
ฉันใด—แม้ฉันน้ันเราอยู่ท่ามกลางเจ้า.

 ๒๒ ก คมพ. เล็งเห็น (การ), 
ของประทานแหง่.

 ๒๓ ก คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

  ข ๑ ยน. ๕:๙;  
คพ. ๑๘:๒.

 ๒๕ ก โมไซยาห ์๘:๑๓;  
คพ. ๕:๔;  
๙:๑–๕, ๑๐.

 ๒๖ ก คพ. ๘:๑; ๙:๒.  

คมพ. พระคมัภรี—์มี
พยากรณ์ ไวว้า่พระคมัภรี์
จะออกมา.

  ข คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
 ๒๗ ก คพ. ๓๕:๒๐.
 ๒๘ ก ฉธบ. ๑๙:๑๕;  

๒ คร. ๑๓:๑;  
๒ นี. ๒๗:๑๒–๑๔;  
คพ. ๑๒๘:๓.

 ๓๐ ก คพ. ๕:๒๒;  
๑๓๕:๑–๗.  

คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
  ข วว. ๓:๒๑.
  ค คมพ. รศัมภีาพ.
 ๓๑ ก ๓ นี. ๑๖:๑๐–๑๔;  

คพ. ๒๐:๘–๑๕.
  ข คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๓๒ ก มธ. ๑๘:๑๙–๒๐.  

คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

  ข คพ. ๒๙:๕; ๓๘:๗.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖:๓๓–๗:๓ ๑๖

๓๓ อย่ากลัวก เลยที่ จะท�าดี, บุตรของ
เรา, เพราะส่ิงใดก็ตามที่เจ้าหว่านข , เจ้า
ก็จะเก็บเกี่ยว ส่ิง น้ัน; ฉะน้ัน, หากเจ้า
หว่านความดี เจ้า ก็จะเก็บเกี่ยวความดี
เป็นรางวัลของเจ้า.

๓๔ ฉะน้ัน, อย่ากลัวเลย, เจ้า ฝูงแกะ
น้อย; จงท�าดี เถิด; ต่อ ให้แผ่นดินโลก
และ นรก รวม กันต่อ ต้าน เจ้า, แต่หาก
เจ้าสร้างขึน้บนศิลาก ของเรา, พวกเขาจะ
เอาชนะไม่ ได้.

๓๕ ดูเถิด, เราไม่กล่าวโทษเจ้า; จงไป
ตามทางของเจ้าและอย่าท�าบาปก อีกเลย; 
จงท�างานซ่ึงเราบัญชาเจ้าดว้ยความมีสต.ิ

๓๖ จงดูก ที่เราในความนึกคิดทุกอย่าง; 
อย่าสงสัย, อย่ากลัว.

๓๗ จงดูก แผลถูกแทงที่สีข้างเรา, และ
รอยตะปูข ที่มือและเท้าของเราด้วย; จง
ซ่ือสัตย์, รักษาบัญญัติของเรา, และเจ้า
จะ สืบทอดค อาณาจักรง แห่งสวรรค์ เป็น
มรดก. เอเมน.

 ๓๓ ก คมพ. กลา้หาญ (ความ).
  ข กท. ๖:๗–๘; โมไซยาห์  

๗:๓๐–๓๑; แอลมา ๙:๒๘;  
คพ. ๑:๑๐.

 ๓๔ ก สดด. ๗๑:๓;  
มธ. ๗:๒๔–๒๕;  
๑ คร. ๑๐:๑–๔;  
ฮีล. ๕:๑๒; คพ. ๑๐:๖๙;  
๑๘:๔, ๑๗; ๓๓:๑๓;  

โมเสส ๗:๕๓. คมพ. ศิลา.
 ๓๕ ก ยอหน์ ๘:๓–๑๑.
 ๓๖ ก อสย. ๔๕:๒๒;  

คพ. ๔๓:๓๔.
 ๓๗ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

การปรากฏหลงัความเป็น
มรรตยัของพระครสิต.์

  ข คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
  ค มธ. ๕:๓, ๑๐;  

๓ นี. ๑๒:๓, ๑๐.
  ง คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

๗ ๑ ก คมพ. ยอหน์, บตุรของ
เศเบด.ี

  ข ๓ นี. ๒๘:๑–๑๐.
 ๒ ก ลกูา ๙:๒๗. คมพ. ความ

ตาย, ทางรา่งกาย.

ภาค ๗

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และออลิเวอร์ คาวเดอรี, ที่
ฮาร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย, เดือนเมษายน ค.ศ. ๑๘๒๙, เมือ่คนทัง้สองทูลถามโดย
ผ่านอูริมและทูมมิมว่ายอห์น, สานุศิษย์ผู้เป็นทีร่ัก, ยังอยู่ ในเน้ือหนังหรือตายแล้ว. 
การเปิดเผยเป็นฉบับแปลของบันทึกที่ยอห์นท�าไว้บนแผ่นหนังและซ่อนไว้ด้วยตัว
ท่านเอง (History of the Church, 1:35–36).

๑–๓, ยอห์น ผู้ เป็นทีร่กัจะมี ชีวติอยู่จน
พระเจ้าเสด็จมา; ๔–๘, เป โตร, ยากอบ, 
และยอห์น ถือกุญแจพระกิตตคิณุ.

และ พระเจ้า ตรัส กับ ข้าพเจ้า ว่า  : 
ยอห์น, ผู้ เป็นที่รักก ของ เรา, เจ้า

ปรารถนาข ส่ิงใดหรอื ? เพราะหากเจา้จะขอ
ส่ิงที่เจ้าประสงค์, เราจะให้ส่ิงน้ันแก่เจ้า.

๒ และขา้พเจา้ทลูพระองคว์า่ : พระองค์
เจ้าข้า, โปรดประทานอ�านาจเหนือความ
ตายก แก่ ข้า พระองค์, เพื่อ ข้า พระองค์
จะ มี ชีวิต อยู่ และ น� า จิต วิญญาณ มา สู่ 
พระองค์.

๓ และพระเจ้าตรสักับข้าพเจ้าวา่ : ตาม
จริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, 
เพราะเจ้าปรารถนา ส่ิง น้ี เจ้าจงอยู่ ต่อ



๑–๕, การเปิดเผยมาโดยอ�านาจของพระ
วญิญาณบรสุิทธิ์; ๖–๑๒, ความรู้ถึงความ
ลีล้ับของพระผู้เป็นเจ้าและอ�านาจในการ
แปลบันทึกโบราณมาโดยศรทัธา.

ออลิเวอร์ คาวเดอรีก , ตามจริงแล้ว, 
ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่ เจ้า, ว่า

พระเจ้าผู้ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า
และพระผู้ ไถ่ของเจ้า, ทรงพระชนม์อยู่

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗:๔–๘:๑๑๗

ไปก จนกว่าเราจะมาในรัศมีภาพข ของเรา, 
และจงพยากรณ์ค ตอ่ประชาชาต,ิ ตระกูล, 
ภาษาและผู้คน.

๔ และเพราะเหตน้ีุ พระเจา้จงึตรสักบัเป
โตรวา่ : หากเรายอมให้เขาอยู่ต่อไปจนเรา
มา, น่ันเป็นเรือ่งอะไรของเจ้าเล่า ? เพราะ
เขาปรารถนาจากเราว่า เขาจะได้น� าจิต
วญิญาณมาหาเรา, แต่เจ้าปรารถนาวา่เจ้า
จะได้มาหาเราอย่างรวดเรว็ในอาณาจักรก 

ของเรา.
๕ เรากล่าวแก่เจ้า, เปโตร, น่ีเป็นความ

ปรารถนา ที่ ดี; แต่ ผู้ เป็นที่รัก ของ เรา
ปรารถนาว่าเขาจะได้ท�างานอีก, หรือจะ
ได้ท�างานยิ่งใหญ่กวา่ที่เขาเคยท�ามาก่อน
ในบรรดามนุษย์.

๖ แท้จริงแล้ว, เขาเข้ารับงานยิ่งใหญ่
ขึน้; ฉะน้ันเราจะท�าให้เขาเป็นไฟที่ลุก
โชนและเทพผู้ปฏิบัติก ; เขาจะปฏิบัติต่อ
คนเหล่าน้ันที่จะเป็นทายาทข แห่งความ
รอดผู้พ�านักอยู่บนแผ่นดินโลกค .

๗ และเราจะให้เจ้าปฏิบัติต่อเขาและ
ต่อ ยาก อบ พี่ น้อง เจ้า; และ แก่ เจ้า ทัง้
สามเราจะให้อ�านาจ น้ีและกุญแจก ของ
การปฏิบัติศาสนกิจน้ีไวจ้นกวา่เราจะมา.

๘ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, เจ้า
ทัง้สองจะได้รับตามความปรารถนาของ
เจ้า, เพราะเจ้าทัง้สองมีปีติก ในส่ิงซึ่งเจ้า
ปรารถนา.

 ๓ ก ยอหน์ ๒๑:๒๐–๒๓.  
คมพ. สัตภาวะทีแ่ปร
สภาพ.

  ข คมพ. รศัมภีาพ; เสด็จมา
ครัง้ทีส่องของพระเยซู
ครสิต ์(การ).

  ค วว. ๑๐:๑๑.
 ๔ ก คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

 ๖ ก คพ. ๑๓๐:๕.
  ข คพ. ๗๖:๘๖–๘๘.
  ค ยอหน์ ๑๐:๘–๑๑;  

คพ. ๗๗:๑๔.
 ๗ ก มธ. ๑๖:๑๙;  

กจิการ ๑๕:๗;  

จส—ป ๑:๗๒.  
คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

 ๘ ก คมพ. ปีต.ิ
๘ ๑ ก จส—ป ๑:๖๖.  

คมพ. คาวเดอร,ี  
ออลเิวอร.์

ภาค ๘

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงออลิเวอร ์คาวเดอร,ี ทีฮ่าร์
โมนีย,์ รฐัเพนน์ซิลเวเนีย, เดอืนเมษายน ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of the Church, 1:36–
37). ระหวา่งการแปลพระคมัภรีม์อรมอน, ออลเิวอร,์ ผูย้งัเป็นคนจดค�าแปล, โดยเขยีน
ตามค�าทีท่า่นศาสดาพยากรณ์บอก, ปรารถนาจะไดร้บัการประสาทพรดว้ยของประทาน
แห่งการแปล. พระเจ้าทรงตอบรบัค�าวงิวอนของเขาโดยประทานการเปิดเผยน้ี.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘:๒–๑๒ ๑๘

จริงแท้แน่นอนฉันใด, แม้ฉันน้ันเจ้าจะ
ได้รบัความรู้ข อย่างแน่นอนถึงส่ิงใดก็ตาม
ที่เจ้าจะขอค ด้วยศรัทธา, ด้วยใจซ่ือสัตย์, 
โดยเช่ือว่า เจ้าจะได้รับความรู้ เกี่ยวกับ
อักขระของบันทึกง เก่าแก่, ที่ โบราณ, ซ่ึง
มีพระคัมภีร์ส่วนต่าง ๆ เหล่าน้ันของเรา
เกี่ยวกับ ส่ิงที่มีพูดไว้ โดยการแสดงให้
ประจักษ์จ ของพระวิญญาณของเรา.

๒ แทจ้รงิแลว้, ดเูถดิ, เราจะบอกก เจา้ใน
ความนึกคิดเจ้าและในใจข เจ้า, โดยพระ
วิญญาณบริสุทธิ์ค , ซ่ึงจะเสด็จมายังเจ้า
และซ่ึงจะสถิตอยู่ ในใจเจ้า.

๓ บัดน้ี, ดูเถิด, น่ี คือ วิญญาณ แห่ง
การเปิดเผย; ดูเถิด, น่ีคือวิญญาณซ่ึง
โดยวิญญาณน้ี โมเสสน�าลูกหลานของ
อิสราเอลผ่านทะเลแดงก มาบนพืน้ดิน
แห้ง.

๔ ฉะน้ัน น่ีคือของประทานของเจ้า; 
จงน� าของประทานน้ีมาใช้, และเจ้าย่อม
เป็นสุข, เพราะ ส่ิง น้ีจะปลดปล่อยเจ้า
ออกจากเงือ้มมือพวกศัตรูของเจ้า, ทว่า, 
หากไม่เป็นเช่นน้ัน, พวกเขาจะสังหาร
เจ้าและน� าจิตวิญญาณของเจ้าลงไป สู่
ความพินาศ.

๕ โอ้, จงจ�าถ้อยค�าก เหล่าน้ี, และรักษา
บญัญตัขิองเรา. จงจ�าไว,้ น่ีคอืของประทาน
ของเจ้า.

๖ บดัน้ี น่ีมิ ใช่ของประทานทัง้หมดของ

เจ้า; เพราะเจ้ามีของประทานอีกอย่าง
หน่ึง, ซ่ึงเป็นของประทานแห่งอาโรน; 
ดูเถิด, ของประทานน้ีบอกเจ้ามาหลาย
เรื่องแล้ว;

๗ ดูเถิด, ไม่มี อ�านาจ อื่น, นอกจาก
เดชานุภาพของพระผูเ้ป็นเจา้, ทีจ่ะท�าให้
ของประทานแห่งอาโรนน้ีอยู่กับเจ้าได้.

๘ ฉะน้ัน, อย่าสงสัย, เพราะน่ีเป็นของ
ประทานจากพระผู้เป็นเจ้า; และเจ้าจะ
ถอืไว้ ในมอืเจา้, และท�างานอศัจรรย;์ และ
ไม่มีอ�านาจใดจะสามารถน�าของประทาน
น้ีไปจากมือเจ้าได้, เพราะน่ีเป็นงานของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๙ และ, ฉะน้ัน, ส่ิงใดก็ตามที่เจ้าจะขอ
ใหเ้ราบอกเจา้โดยทางน้ัน, ส่ิงน้ันเราจะให้
เจ้า, และเจ้าจะมีความรู้เกี่ยวกับส่ิงน้ัน.

๑๐ จงจ�าว่าถ้าปราศจากศรัทธาก เจ้าจะ
ท�าอะไรไม่ ได้; ฉะน้ันจงขอด้วยศรัทธา. 
อย่าล้อเล่นกับ ส่ิงเหล่า น้ี; อย่าขอข ส่ิงที่
เจ้าไม่ควรขอ.

๑๑ ถามเพื่อเจ้าจะรูค้วามลีล้ับของพระ
ผู้ เป็นเจ้า, และเพื่อเจ้าจะแปลก และได้
รับความรู้จากบันทึกโบราณทัง้หมดน้ัน
ที่ซ่อนไว้, ซ่ึงศักดิ์สิทธิ์; และตามศรัทธา
ของเจ้า มันจะบังเกิดกับเจ้า.

๑๒ ดูเถิด, คือเราที่พูดส่ิงน้ีไว้; และเรา
คือผู้ เดียวกันน้ันที่พูดกับเจ้ามาตัง้แต่
ต้น. เอเมน.

 ๑ ข คมพ. ความรู.้
  ค คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).
  ง คพ. ๖:๒๖–๒๗; ๙:๒.
  จ คพ. ๕:๑๖.
 ๒ ก คพ. ๙:๗–๙.  

คมพ. เปิดเผย (การ).

  ข คมพ. ใจ.
  ค คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๓ ก อพย. ๑๔:๑๓–๒๒;  

ฉธบ. ๑๑:๔;  
๑ นี. ๔:๒;  
โมไซยาห ์๗:๑๙.  

คมพ. ทะเลแดง.
 ๕ ก ฉธบ. ๑๑:๑๘–๑๙.
 ๑๐ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
  ข คพ. ๘๘:๖๓–๖๕.
 ๑๑ ก คพ. ๙:๑, ๑๐.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙:๑–๑๐๑๙

๙ ๑ ก คพ. ๘:๑, ๑๑.
  ข จส—ป ๑:๖๗.
 ๒ ก คพ. ๖:๒๖; ๘:๑.
  ข การกลา่วพาดพงิถงึการ

แปลเพิม่เตมิ, รวมทัง้งาน
แปลพระคมัภรี์ ไบเบลิ
ของโจเซฟ สมธิและ
หนังสือของอบัราฮัม,  

ซ่ึงออลเิวอร ์คาวเดอรช่ีวย
เป็นผูจ้ดค�าแปล.  
คมพ. งานแปลของโจเซฟ 
สมธิ (ปจส.).

 ๖ ก คมพ. พร�า่บน่.
 ๘ ก คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
  ข คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

  ค ลกูา ๒๔:๓๒.
  ง คมพ. ดลใจ (การ), แรง

บนัดาลใจ; ประจกัษ์
พยาน.

  จ คพ. ๘:๒–๓.
 ๙ ก คพ. ๑๐:๒.

๑–๖, มบีนัทกึโบราณอืน่ ๆ ทีย่งัจะตอ้งแปล;  

๗–๑๔, พระคมัภรีม์อรมอนแปลโดยศกึษา
และโดยการยืนยันทางวญิญาณ.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, บุตรของเรา, 
ว่า เพราะ เจ้า ไม่ ได้ แปลก ตาม ส่ิง ที่

เจ้าปรารถนาจากเรา, และได้เริ่มเขียนข 

ให้ผู้รับใช้ของเรา, โจเซฟ สมิธ, จูเนียร ์
อีก, แม้เช่นน้ัน เราอยากให้เจ้าท�าต่อไป
อีกจนกวา่เจ้าจะท�าบันทึกน้ีเสร็จ, ซึ่งเรา
ฝากฝังไว้กับเขา.

๒ และ จาก น้ัน, ดูเถิด, บันทึกก อื่นข 

เรามี, ซ่ึงเราจะให้พลังแก่เจ้าเพื่อเจ้าจะ
ช่วยแปล.

๓ จงอดทนเถิด, บุตรของเรา, เพราะ
เรื่อง น้ี เป็นปรีชา ญาณใน เรา, และ ไม่
สมควรที่เจ้าจะแปลในเวลาปัจจุบันน้ี.

๔ ดูเถิด, งานซึ่งเจ้าได้รบัเรยีกมาท�าคือ
เขียนให้ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ.

๕ และ, ดเูถดิ, เป็นเพราะวา่เจา้ไม่ไดท้�า

ตอ่ไปดงัทีเ่จา้ตัง้ตน้, เมือ่เจา้เริม่แปล, เรา
จึงเอาสิทธิพิเศษน้ีไปจากเจ้า.

๖ อย่าพร�า่บ่นก เลย, บุตรของเรา, เพราะ
เป็นปรีชาญาณในเราที่เราจัดการกับเจ้า
ตามวิธีน้ี.

๗ ดูเถิด, เจ้าไม่เข้าใจ; เจ้าคิดเอาวา่เรา
จะให้ส่ิงน้ีแก่เจ้า, เมื่อเจ้าไม่ ใช้ความคิด
นอกจากจะถามเรา.

๘ แต,่ ดเูถดิ, เรากลา่วแกเ่จา้, วา่เจา้ตอ้ง
ศึกษาก ไตรต่รองในความคดิของเจา้; จาก
น้ันเจ้าต้องถามข เราวา่มันถูกต้องหรอืไม่, 
และหากมันถูกต้องเราจะท�าให้ทรวงอกค 

ของเจา้เผาไหม้ง อยูภ่ายในเจา้; ฉะน้ัน, เจา้
จะรู้สึกจ ว่ามันถูกต้อง.

๙ แตห่ากมนัไมถ่กูตอ้ง เจา้จะไมม่คีวาม
รูสึ้กเช่นน้ัน, แต่เจ้าจะมีอาการเงียบงันก 

ของความคิด จนจะท�าให้เจ้าลืมส่ิงที่ผิด; 
ฉะน้ัน, เจ้าจะเขียนส่ิงที่ศักดิ์สิทธิ์ ไม่ ได ้
นอกจากเจ้าจะได้รับจากเรา.

๑๐ บัดน้ี, หากเจ้ารู้เรื่องน้ีมาก่อนเจ้าก็

ภาค ๙

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงออลิเวอร์ คาวเดอรี, ที่
ฮาร์ โมนีย์, รัฐเพนน์ซิลเวเนีย, เดือนเมษายน ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of the Church, 
1:37–38). ออลิเวอร์ถูกตักเตือนให้อดทนและให้พอใจที่จะเขียน, ในขณะน้ัน, ตาม
ค�าบอกของผู้แปล, แทนทีจ่ะพยายามแปล.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙:๑๑–๑๐:๑ ๒๐

คงแปลก ได้; กระน้ันก็ตาม, ยังไม่สมควร
ที่เจ้าจะแปลในเวลาน้ี.

๑๑ ดูเถิด, มันสมควรเมื่อตอนที่เจ้าตัง้
ต้น; แต่ เจ้ากลัวก , และเวลา น้ันผ่านไป
แล้ว, และมันไม่สมควรในเวลาน้ี;

๑๒ เพราะ, เจ้าไม่เห็นหรอืวา่เราให้พละ
ก�าลงัแกผู่ร้บัใช้ของเรา โจเซฟก  อยา่งเพยีง
พอ, ซ่ึงโดยส่ิงน้ีจึงทดแทนกัน ? และเจ้า
ทัง้สองคน เราก็ ไม่ ได้กล่าวโทษ.

๑๓ จงท�า ส่ิง น้ี ซ่ึงเราบัญชาเจ้า, และ
เจ้าจะรุ่งเรือง. จงซ่ือสัตย์, และอย่ายอม
ต่อการล่อลวงก .

๑๔ จงตัง้มัน่ในงานก ซ่ึงงานน้ันเราเรยีกข 

เจ้ามา, และผมเส้นหน่ึงบนศีรษะเจ้าก็
จะไม่หายไป, และเราจะยกเจ้าขึน้ค ใน
วันสุดท้าย. เอเมน.

 ๑๐ ก คพ. ๘:๑๑.
 ๑๑ ก คมพ. ความกลวั.
 ๑๒ ก คพ. ๑๘:๘.
 ๑๓ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).

 ๑๔ ก ๑ คร. ๑๖:๑๓.
  ข คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

  ค แอลมา ๑๓:๒๙;  
คพ. ๑๗:๘.

ภาค ๑๐

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีฮ่าร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเว- 
เนีย, ในฤดูร้อน ปี ๑๘๒๘ (History of the Church, 1:20–23). ในน้ีพระเจ้าตรัสบอก
โจเซฟ ถึงการที่คนช่ัวร้ายเปลีย่นแปลงต้นฉบับ ๑๑๖ หน้าจากงานแปลหนังสือของ
ลี ไฮ, ในพระคัมภีรม์อรมอน. ต้นฉบับดังกล่าวหายไปจากการครอบครองของมารต์ิน 
แฮร์ริส, ซึง่ได้รับการฝากฝังไว้ช่ัวคราว. (ดู หัวบทภาค ๓.) แผนการช่ัวคือจะคอยให้
แปลเรือ่งทีอ่ยู่ ในหน้าซึง่ถูกขโมยอีกครัง้ และจากน้ันจะท�าให้ผู้แปลเสือ่มเสียชือ่เสียง
โดยแสดงใหเ้ห็นถงึความไมส่อดคลอ้งตอ้งกนัซึง่เกดิขึน้เน่ืองจากมกีารเปลีย่นแปลง. 
จุดประสงคช่ั์วน้ีซึง่มารรา้ยเป็นตน้คดิและพระเจ้าทรงทราบแม้ขณะทีม่อรมอน, นัก
ประวัติศาสตร์สมัยโบราณชาวนีไฟ, ก�าลังย่อแผ่นจารึกที่เก็บรวบรวมไว้, มีแสดงอยู่
ในพระคัมภีร์มอรมอน (ดู ถ้อยค�าของมอรมอน ๑:๓–๗).

๑–๒๖, ซาตานยัว่ยคุนช่ัวรา้ยใหต้อ่ตา้นงาน
ของพระเจ้า; ๒๗–๓๓, เขาหมายมั่นจะ
ท�าลายจิตวญิญาณมนุษย์; ๓๔–๕๒, พระ
กติตคิณุจะตอ้งออกไปสู่ชาวเลมนัและทกุ
ประชาชาตผิา่นพระคมัภรีม์อรมอน; ๕๓–
๖๓, พระเจา้จะทรงสถาปนาศาสนจกัรของ
พระองค์และพระกิตตคิณุของพระองค์

ทา่มกลางมนุษย;์ ๖๔–๗๐, พระองคจ์ะทรง
รวบรวมคนทีก่ลบัใจเขา้มาสู่ศาสนจกัรของ
พระองคแ์ละจะช่วยคนทีเ่ชือ่ฟังให้รอด.

บัดน้ี, ดูเถิด, เรา กล่าว แก่ เจ้า, ว่า
เพราะเจ้ามอบงานเขียนเหล่าน้ัน

ซ่ึงเจ้าได้รับพลังให้แปลโดยใช้อูริมและ
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ทูมมิมก , ให้อยู่ ในมือคนช่ัวข , เจ้าจึงสูญ
เสียส่ิงเหล่าน้ัน.

๒ และเจ้า สูญเสียของประทานที่ ให้
เจ้าในเวลาเดียวกันด้วย, และความคิดก 

เจ้ากลับมืด.
๓ กระน้ันก็ตาม, บัดน้ีเรายังน�าส่ิงน้ัน

กลับคืนก มาให้เจ้าอีก; ฉะน้ันจงดูว่าเจ้า
ซ่ือสัตย์และท�าต่อไปจนเสร็จงานแปลที่
เหลือดังที่เจ้าเริ่มมา.

๔ อยา่วิง่เรว็ก หรอืท�างานเกนิพละก�าลงัข 

ที่เจ้ามีและวิธีที่จัดหาไว้ ให้เจ้าสามารถ
แปล; แต่จงขยันหมั่นเพียรค จนกว่าจะ
สิน้สุด.

๕ สวดอ้อนวอนก เสมอ, เพื่อเจ้าจะออก
มาอย่างผู้ชนะ; แท้จริงแล้ว, เพื่อเจ้าจะ
ชนะซาตาน, และเพื่อเจ้าจะหนี ให้พ้น
มอืผูร้บัใช้ของซาตานทีเ่กือ้หนุนงานเขา.

๖ ดูเถิด, พวกเขาหมายมั่นจะท�าลายก 

เจา้; แทจ้รงิแลว้, แมค้นข ทีเ่จา้ไว้ ใจก็หมาย
มั่นจะท�าลายเจ้า.

๗ และ เพราะ เหตุ น้ี เรา จึง กล่าว ว่า
เขา คือ คน ช่ัว ร้าย, เพราะ เขา หมาย
มั่นจะเอาส่ิงที่ เจ้าได้รับการฝากฝังไป
เสีย; และเขาหมายมั่นจะท�าลายของ
ประทานเจ้าด้วย.

๘ และเพราะเจา้มอบงานเขยีนน้ันใหอ้ยู่
ในมือเขา, ดูเถิด, บรรดาคนช่ัวรา้ยเอาส่ิง
เหล่าน้ันไปจากเจ้า.

๙ ฉะน้ัน, เจ้า ได้ มอบ ส่ิง เหล่า น้ัน, 

แท้จริงแล้ว, ส่ิงที่ ศักดิ์สิทธิ์, ไว้กับความ
ช่ัวร้าย.

๑๐ และ, ดูเถิด, ซาตานก ใส่มันไว้ ใน
ใจคนเหล่าน้ันให้เปลี่ยนแปลงถ้อยค�าที่
เจ้าให้เขียนไว้, หรือที่เจ้าแปลไว้, ซ่ึงพ้น
ไปจากมือเจ้าแล้ว.

๑๑ และ ดูเถิด, เรา กล่าว แก่ เจ้า, ว่า
เน่ืองจากพวกเขาเปลี่ยนแปลงถ้อยค�า
เหล่าน้ัน, จึงอ่านตรงกันข้ามกับส่ิงที่เจ้า
แปลและให้เขียนไว้;

๑๒ และ, โดยวิธี น้ี, มารหมายมั่นจะ
วางแผน การ อัน แยบยล, เพื่อ เขา จะ
ท�าลายงานน้ี;

๑๓ เพราะเขาใส่ไว้ ในใจคนเหล่าน้ันให้
ท�าเช่นน้ี, เพื่อโดยการพูดเท็จพวกเขาจะ
กลา่ว พวกเขาจบัก เจา้ไดด้ว้ยถอ้ยค�าซ่ึงเจา้
อ้างว่าเจ้าแปล.

๑๔ ตามจรงิแลว้, เรากลา่วแกเ่จา้, วา่เรา
จะไมย่อมใหซ้าตานลลุว่งแผนการชัว่ของ
เขาในเรื่องน้ี.

๑๕ เพราะดูเถิด, เขาใส่มันไว้ ในใจคน
เหล่าน้ันให้เจ้าลองดีพระเจ้า พระผู้เป็น
เจ้าของเจ้า, โดยขอให้แปลส่ิงน้ันซ�า้อีก.

๑๖ และเมื่อน้ัน, ดูเถิด, พวกเขากล่าว
และนึกในใจ—เราจะดูว่าพระผู้เป็นเจ้า
ประทานพลังในการแปลให้เขาหรือไม่; 
หากเป็นดังน้ัน, พระองค์ก็จะประทาน
พลังให้เขาอีกครัง้;

๑๗ และหากพระผู้ เป็นเจ้าประทาน

๑๐ ๑ ก คมพ. อรูมิและทมูมมิ.
  ข คพ. ๓:๑–๑๕.
 ๒ ก คมพ. ความคดิ, ความ

นึกคดิ, จติใจ.
 ๓ ก คพ. ๓:๑๐.
 ๔ ก โมไซยาห ์๔:๒๗.

  ข อพย. ๑๘:๑๓–๒๖.
  ค มธ. ๑๐:๒๒.  

คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ).

 ๕ ก ๓ นี. ๑๘:๑๕–๒๑.  
คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๖ ก คพ. ๕:๓๒–๓๓; ๓๘:๑๓.
  ข คพ. ๕:๑–๒.
 ๑๐ ก คมพ. มาร.
 ๑๓ ก ยรม. ๕:๒๖.
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พลังให้เขาอีกครัง้, หรือหากเขาแปลอีก, 
หรอื, อีกนัยหน่ึง, หากเขาน�าถ้อยค�าอย่าง
เดยีวกนัออกมา, ดเูถดิ, เรามอียา่งเดยีวกนั
อยู่กับเรา, และเราเปลี่ยนแปลงมันแล้ว;

๑๘ ฉะน้ัน มันจะไม่ตรงกัน, และเรา
จะกล่าวว่าเขาพูดเท็จในถ้อยค�าของเขา, 
และว่าเขาไม่มีของประทาน, และว่าเขา
ไม่มีพลัง;

๑๙ ฉะน้ัน เราจะท�าลายเขา, และงาน
ดว้ย; และเราจะท�าการน้ีเพือ่ในทีสุ่ดเราจะ
ไม่อับอาย, และเพื่อเราจะได้ค�าสรรเสรญิ
ของโลก.

๒๐ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แกเ่จา้, วา่ซาตานมอี�านาจใหญห่ลวงเหนือ
ใจพวกเขา; เขาปลุกป่ันก คนเหล่า น้ันสู่
ความช่ัวช้าสามานย์ข ให้ต่อต้านส่ิงที่ดี;

๒๑ และใจพวกเขาทรามก , และเต็มไป
ดว้ยความชัว่รา้ยข และความน่าชิงชัง; และ
พวกเขารกัค ความมืดง มากกวา่ความสวา่ง, 
เพราะการกระท�าจ ของพวกเขาชัว่; ฉะน้ัน 
พวกเขาไม่ยอมขอจากเรา.

๒๒ ซาตานก ปลุกป่ันพวกเขา, เพื่อเขา
จะน�าข จิตวิญญาณของคนเหล่าน้ันไปสู่
ความพินาศ.

๒๓ และดัง น้ัน เขาวางแผนการอัน
แยบยล, โดยคิดท�าลายงานของพระผู้

เป็นเจ้า; แต่เราจะเรียกร้องส่ิงน้ีจากมือ
คนเหล่าน้ัน, และมันจะกลับกลายเป็น
ความอับอายและการกล่าวโทษของพวก
เขาในวันแห่งการพิพากษาก .

๒๔ แท้จรงิแล้ว, เขายั่วยุใจคนเหล่าน้ัน
ให้เกิดโทสะต่อต้านงานน้ี.

๒๕ แท้จริงแล้ว, เขากล่าวแก่คนเหล่า
น้ันว่า : จงหลอกลวงและซุ่มคอยทีจับ, 
เพื่อท่านจะท�าลาย; ดูเถิด, น่ี ไม่เป็นภัย. 
และดงัน้ีเขาป้อยอคนเหลา่น้ัน, และบอก
พวกเขาวา่ ไมบ่าปแตอ่ยา่งใดทีจ่ะพดูเท็จก 

เพื่อพวกเขาจะจับคนโป้ปดมดเท็จ, เพื่อ
จะท�าลายเขา.

๒๖ และดงัน้ีเขาป้อยอคนเหลา่น้ัน, และ
น�าก พวกเขาไปจนเขาลากเอาจิตวญิญาณ
คนเหลา่น้ันลงนรกข ; และดงัน้ีเขาจงึท�าให้
คนเหล่าน้ันติดบ่วงค ของตนเอง.

๒๗ และดังน้ีเขาจึงขึน้ไป ลงมา, เทียว
ไปเทียวมาก อยู่ ในแผ่นดินโลก, โดยหมาย
มั่นจะท�าลายข จิตวิญญาณมนุษย์.

๒๘ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่ เจ้า, วิบัติจงมีแก่คนที่พูดเท็จเพื่อ
หลอกลวงก เพราะเขานึกวา่อกีคนหน่ึงพดู
เท็จเพื่อหลอกลวง, เพราะคนเช่นน้ันไม่
พน้จากความยตุธิรรมข ของพระผูเ้ป็นเจา้.

๒๙ บัดน้ี, ดูเถิด, พวกเขาเปลี่ยนแปลง

 ๒๐ ก ๒ นี. ๒๘:๒๐–๒๒.
  ข คมพ. บาป.
 ๒๑ ก คพ. ๑๑๒:๒๓–๒๔.
  ข คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
  ค โมเสส ๕:๑๓–๑๘.
  ง โมไซยาห ์๑๕:๒๖.  

คมพ. ความมดื, ทาง
วญิญาณ.

  จ ยอหน์ ๓:๑๘–๒๑;  
คพ. ๒๙:๔๕.

 ๒๒ ก ๒ นี. ๒:๑๗–๑๘.
  ข คมพ. ลอ่ลวง (การ).
 ๒๓ ก ฮีล. ๘:๒๕;  

คพ. ๑๒๑:๒๓–๒๕.
 ๒๕ ก ๒ นี. ๒:๑๘; ๒๘:๘–๙;  

แอลมา ๑๐:๑๗;  
โมเสส ๔:๔.  
คมพ. กลา่วค�าเท็จ (การ).

 ๒๖ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

  ข คมพ. นรก.
  ค สภษ. ๒๙:๕–๖;  

๑ นี. ๑๔:๓.
 ๒๗ ก โยบ ๑:๗.
  ข ๒ นี. ๒๘:๑๙–๒๓;  

คพ. ๗๖:๒๘–๒๙.
 ๒๘ ก คมพ. หลอกลวง (การ), 

หลอกลวง (ค�า).
  ข รม. ๒:๓. คมพ. ยตุธิรรม  

(ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐:๓๐–๔๑๒๓

ถ้อยค�า เหล่า น้ี, เพราะซาตานกล่าวแก่
พวกเขาว่า : เขาหลอกท่าน—และดังน้ัน
เขา ป้อยอคนเหล่า น้ี ให้ท�าความ ช่ัว ช้า
สามานย์, เพื่อให้เจ้าลองดีก พระเจ้า พระ
ผู้เป็นเจ้าของเจ้า.

๓๐ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่เจ้าจะไม่
แปลถ้อยค�าเหล่าน้ันอีก ซึ่งพ้นไปจากมือ
เจ้าแล้ว;

๓๑ เพราะ, ดูเถิด, คนเหล่า น้ันจะท�า
แผนการช่ัวของพวกเขาไม่ส�าเร็จในการ
พูดเท็จคัดค้านถ้อยค�าเหล่าน้ัน. เพราะ, 
ดเูถดิ, หากเจา้จะน�าถอ้ยค�าอยา่งเดยีวกนั
ออกมา พวกเขาจะกล่าวว่า เจ้าพูดเท็จ
และว่าเจ้าอ้างว่าเจ้าแปล, แต่ ว่าเจ้าขัด
แย้งตนเอง.

๓๒ และ, ดเูถดิ, พวกเขาจะป่าวประกาศ
เรือ่งน้ี, และซาตานจะท�าให้ ใจผู้คนแข็ง
กระด้าง ที่จะยั่วยุพวกเขาให้เกิดโทสะต่อ
ต้านเจ้า, จนพวกเขาจะไม่ เช่ือถ้อยค�า
ของเรา.

๓๓ ดัง น้ัน ซาตานก จึงคิดจะมีอ�านาจ
เหนือประจักษ์พยานของเจ้าในคนรุน่น้ี, 
เพื่องานจะไม่ออกมาในคนรุ่นน้ี.

๓๔ แต่ ดูเถิด,  น่ี คือ ปัญญา, และ
เน่ืองจากเราแสดงปรีชาญาณก แก่ เจ้า, 
และให้ค�าบัญชาเจ้าเกี่ยวกับส่ิงเหล่าน้ี, 
ว่าเจ้าจะท�าอะไร, อย่าเอาส่ิงน้ีออกไป ให้
โลกเห็นจนกวา่เจ้าจะท�างานแปลส�าเร็จ.

๓๕ อย่าประหลาดใจที่เรากล่าวแก่เจ้า

ว่า : น่ีคือปัญญา, อย่าเอาส่ิงน้ีออกไป ให้
โลกเห็น—เพราะเรากล่าว, อย่าเอาส่ิงน้ี
ออกไป ให้ โลกเห็น, เพื่อเจ้าจะได้รับการ
ปกปักรักษา.

๓๖ ดเูถดิ, เรามิไดก้ลา่ววา่เจา้อยา่เอาส่ิง
น้ีออกไปให้คนชอบธรรมเห็น;

๓๗ แต่เน่ืองจากเจ้าจะตัดสินคนชอบ
ธรรมก ไม่ ได้เสมอไป, หรือเน่ืองจากเจ้า
จะแยกแยะคนช่ัวจากคนชอบธรรมไม่
ได้ เสมอ ไป, ฉะน้ัน เรา กล่าว แก่ เจ้า, 
จงน่ิงข เสียจนกว่าเราจะเห็นสมควรที่
จะท�าให้ส่ิงทัง้ปวงเป็นที่รู้แก่ โลกเกี่ยว
กับเรื่องน้ี.

๓๘ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่เจ้า, ว่าเรื่องราวของส่ิงเหล่าน้ีก ที่เจ้า
เขียน, ซึ่งพ้นไปจากมือเจ้า, มีจารึกอยู่
บนแผ่นจารึกข ของนีไฟ;

๓๙ แท้จริงแล้ว, และเจ้าจะจ�าได้ว่าส่ิง
ที่กล่าวไว้ ในงานเขียนเหล่าน้ันคือ เรื่อง
ราวละเอียดยิ่งขึน้ของส่ิงเหล่าน้ีมี ให้ ไว้
บนแผ่นจารึกของนีไฟ.

๔๐ และบัดน้ี, เพราะเรือ่งราวซ่ึงมีจารกึ
ไว้บนแผ่นจารึกของนีไฟละเอียดยิ่งขึน้
เกี่ยวกับ ส่ิง ซ่ึง, ในปรีชาญาณของเรา, 
เราประสงค์จะน�ามาสู่ความรู้ของผู้คน
ในเรื่องราวน้ี—

๔๑ ฉะน้ัน, เจ้าจงแปลอักขระซึ่งอยู่บน
แผ่นจารึกก ของนีไฟ, ลงมาแม้จนเจ้ามา
ถึงการปกครองของกษัตริย์เบ็นจามิน, 

 ๒๙ ก มธ. ๔:๗.
 ๓๓ ก คมพ. มาร.
 ๓๔ ก คมพ. ปัญญา.
 ๓๗ ก มธ. ๒๓:๒๘.
  ข อพย. ๑๔:๑๔.

 ๓๘ ก ในค�าน�าของพระคมัภรี์
มอรมอนฉบบัพมิพ์
ครัง้แรก, ทา่นศาสดา
พยากรณ์อธบิายวา่
เน้ือหาใน ๑๑๖ หน้าที่

หายไปแปลมาจากแผน่
จารกึในส่วนทีเ่รยีกวา่  
“หนังสือของลีไฮ.”

  ข คมพ. แผน่จารกึ.
 ๔๑ ก คม. ๑:๓–๗.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐:๔๒–๕๕ ๒๔

หรือจนกว่าเจ้าจะมาถึงเรื่องซ่ึงเจ้าแปล, 
ซ่ึงเจ้าสงวนไว้;

๔๒ และดูเถิด, เจ้าจงพิมพ์มันเป็น
บันทึกของนี ไฟ; และดังน้ี เราจะท�าให้
คนที่เปลี่ยนแปลงถ้อยค�าของเราจ�านน.

๔๓ เราจะไม่ยอมให้พวกเขาท�าลายงาน
ของเรา; แทจ้รงิแลว้, เราจะท�าใหค้นเหลา่
น้ันเห็นว่าปรีชาญาณของเรายิ่งใหญ่กว่า
กลโกงของมาร.

๔๔ ดูเถิด, พวกเขามี เพียง ส่วนหน่ึง, 
หรือความย่อเรื่องราวของนีไฟ.

๔๕ ดเูถดิ, มหีลายเรือ่งจารกึอยูบ่นแผน่
จารกึของนีไฟ ซ่ึงใหท้ศันะอนักวา้งไกลยิง่
ขึน้เกีย่วกบักติตคิณุของเรา; ฉะน้ัน, เป็น
ปรชีาญาณในเราที่เจ้าจะแปลอักขระของ
นีไฟส่วนแรกน้ี, และส่งออกไปในงานน้ี.

๔๖ และ, ดูเถิด, ส่วนที่ เหลือทัง้หมด
ของงานก น้ีมี ส่วนเหล่า น้ันทัง้หมดของ
กิตติคุณข ของ เรา ซ่ึง บรรดา ศาสดา
พยากรณ์ผู้บริสุทธิ์ของเรา, แท้จริงแล้ว, 
และสานุศิษย์ของเราด้วย, ปรารถนาค 

ในค�าสวดอ้อนวอนของพวกเขาให้ออก
มาสู่คนพวกน้ี.

๔๗ และเรากล่าวแก่พวกเขา, ว่าจะ
มอบก ส่ิงน้ี ให้พวกเขาตามศรัทธาข ในค�า
สวดอ้อนวอนของพวกเขา;

๔๘ แท้จริงแล้ว, และน่ีคือศรัทธาของ
พวกเขา—ที่กิตติคุณของเรา, ซ่ึงเราให้
แก่พวกเขาเพื่อพวกเขาจะได้ส่ังสอนใน
วันเวลาของตน, จะได้มาถึงพี่ น้องของ

พวกเขาชาวเลมนัก , และคนทัง้ปวงทีก่ลบั
กลายเป็นชาวเลมันเพราะการแตกแยก
ของพวกเขาด้วย.

๔๙ บัดน้ี, น่ี ยัง ไม่ หมด— ศรัทธา ใน
ค�าสวดอ้อนวอนของพวกเขาคือ เราจะ
ท�าให้กิตติคุณน้ีเป็นที่รู้เช่นกัน, หากอยู่
ในวิสัยที่ประชาชาติอื่นจะครอบครอง
แผ่นดินน้ี;

๕๐ และด้วยเหตุน้ี พวกเขาได้ฝากพร
ไว้บนแผ่นดินน้ี ในค�าสวดอ้อนวอนของ
พวกเขา, ว่าผู้ ใดก็ตามที่เช่ือในกิตติคุณ
น้ีในแผ่นดินน้ีจะมีชีวิตนิรันดร์;

๕๑ แท้จริง แล้ว, ว่า ส่ิง น้ี จะ ได้ มี ให้
อย่างอิสระแก่คนทัง้ปวงไม่ ว่าจะเป็น
ประชาชาติ, ตระกูล, ภาษา, หรือผู้คน
ใดก็ตาม.

๕๒ และบัดน้ี, ดูเถิด, ตามศรัทธาใน
ค�าสวดอ้อนวอนของพวกเขา เราจะน�า
กิตติคุณส่วนน้ีของเรามา สู่ความรู้ของ
ผู้คนของเรา. ดูเถิด, เราไม่ ได้น� าส่ิงน้ีมา
ท�าลายส่ิงซ่ึงพวกเขาได้รบั, แต่เพื่อเสรมิ
สร้างส่ิงน้ัน.

๕๓ และเพราะเหตุ น้ี เราจึงกล่าวว่า : 
หากคนรุ่นน้ีหาท�าใจแข็งกระด้างไม่, เรา
จะสถาปนาศาสนจักรของเราในบรรดา
พวกเขา.

๕๔ บัดน้ี เราไม่กล่าวเรื่องน้ีเพื่อท�าลาย
ศาสนจกัรของเรา, แตเ่รากลา่วเรือ่งน้ีเพือ่
เสริมสร้างศาสนจักรของเรา;

๕๕ ฉะน้ัน, ผู้ ใด ก็ตาม ที่ เป็น ของ

 ๔๖ ก คมพ. พระคมัภรีม์อ
รมอน.

  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
  ค อนัีส ๑:๑๒–๑๘;  

มอร. ๘:๒๔–๒๖;  
๙:๓๔–๓๗.

 ๔๗ ก ๓ นี. ๕:๑๓–๑๕;  
คพ. ๓:๑๙–๒๐.

  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

 ๔๘ ก โมโร. ๑๐:๑–๕;  
คพ. ๑๐๙:๖๕–๖๖.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐:๕๖–๖๗๒๕

ศาสนจักรของเรา ไม่ จ�าเป็นต้องกลัวก , 
เพราะคนเช่นน้ันจะสืบทอดข อาณาจักรค 

แห่งสวรรค์.
๕๖ แต่คือบรรดาคนที่ ไม่ เกรงกลัวก 

เรา, ทัง้ไม่รักษาบัญญัติของเราแต่เสริม
สร้างศาสนจักรข ต่าง ๆ ให้ตนเพื่อหาผล 
ประโยชน์ค , แท้จริงแล้ว, และคนทัง้ปวง
เหลา่น้ันทีท่�าช่ัวและเสรมิสรา้งอาณาจกัร
แหง่มาร—แทจ้รงิแลว้, ตามจรงิแลว้, ตาม
จริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าคนเหล่าน้ี
น่ีเองที่เราจะราวี, และท�าให้ตัวส่ันและ
สะท้านจนถึงกลางใจ.

๕๗ ดูเถิด, เราคือพระเยซูคริสต์, พระ
บตุรก ของพระผูเ้ป็นเจา้. เรามาหาคนของ
เรา, และคนของเราหารับเราไม่.

๕๘ เราเป็นแสงสว่างก ซ่ึงส่องในความ
มืด, และความมืดหาเข้าใจมันไม่.

๕๙ เราคือคนที่กล่าว—แกะก อื่นข เราก็มี
ซ่ึงหาไดเ้ป็นของคอกน้ีไม—่แกส่านุศิษย์
ของเรา, และมหีลายคนทีห่าเขา้ใจค เราไม.่

๖๐ และเราจะท�าใหค้นเหลา่น้ีเห็นวา่เรา
มีแกะอื่น, และวา่พวกเขาเป็นอังกูรหน่ึง
ของเชือ้สายก แห่งยาโคบ;

๖๑ และเราจะน�างานอัศจรรย์ของพวก
เขา, ซ่ึงพวกเขาท�าในนามของเรา, ออก
มาสู่ความสว่าง;

๖๒ แท้จรงิแล้ว, และเราจะน�ากิตติคุณ
ของเราซึง่น�ามาปฏบิตัติอ่พวกเขาออกมา
สู่ความสวา่งดว้ย, และ, ดเูถดิ, พวกเขาจะ
ไม่ปฏิเสธส่ิงซ่ึงเจ้าได้รบั, แต่พวกเขาจะ
เสรมิสรา้งส่ิงน้ัน, และจะน�าประเด็นทีแ่ท้
จริงของหลักค�าสอนก เราออกมาสู่ความ
สวา่ง, แทจ้รงิแล้ว, และหลกัค�าสอนเดยีว
ซ่ึงอยู่ ในเรา.

๖๓ และส่ิงน้ีเราท�าเพื่อเราจะสถาปนา
กิตติคุณของเรา, เพื่อจะไม่มีการขัดแย้ง
มากเช่นน้ัน; แท้จริงแล้ว, ซาตานก ยั่วยุ
ใจผู้คนให้ขัดแย้งข กันเกี่ยวกับประเด็น
ต่าง ๆ ของหลักค�าสอนเรา; และในเรื่อง 
เหล่า น้ีพวกเขาผิดพลาด, เพราะพวก
เขาบิดเบือนค พระคัมภีร์และไม่ เข้าใจ
ส่ิงเหล่าน้ัน.

๖๔ ฉะน้ัน, เราจะคลี่ความลีล้ับอันใหญ่
หลวงน้ีแก่พวกเขา;

๖๕ เพราะ, ดูเถิด, เราจะรวมก พวกเขา
ดังแม่ ไก่ รวมลูกเจี๊ยบมาไว้ ใต้ ปีกของ
มัน, ตราบใดที่พวกเขาจะไม่ท�าใจแข็ง
กระด้าง;

๖๖ แท้จริง แล้ว, ตราบ ใด ที่ พวก เขา
ประสงคจ์ะมา, พวกเขายอ่มมาได,้ และรบั
ส่วนแบ่งในสายน� ้าก แห่งชีวิตได้ โดยเสรี.

๖๗ ดูเถิด, น่ีคือหลักค�าสอนของเรา— 

 ๕๕ ก คมพ. ความกลวั.
  ข มธ. ๕:๑๐.
  ค คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

 ๕๖ ก ปญจ. ๑๒:๑๓–๑๔.
  ข คมพ. มาร—ศาสนจกัร

ของมาร.
  ค ๔ นี. ๑:๒๖.

 ๕๗ ก รม. ๑:๔.
 ๕๘ ก คพ. ๖:๒๑.
 ๕๙ ก คมพ. พระเมษบาลผู้

ประเสรฐิ.
  ข ยอหน์ ๑๐:๑๖.
  ค ๓ นี. ๑๕:๑๖–๑๘.
 ๖๐ ก คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
 ๖๒ ก ๓ นี. ๑๑:๓๑–๔๐.

 ๖๓ ก คมพ. มาร.
  ข คมพ. ขดัแยง้ (การ, 

ความ).
  ค ๒ ปต. ๓:๑๖.
 ๖๕ ก ลกูา ๑๓:๓๔;  

๓ นี. ๑๐:๔–๖;  
คพ. ๔๓:๒๔.

 ๖๖ ก คมพ. น� ้าธ�ารงชีวติ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐:๖๘–๑๑:๓ ๒๖

ผู้ ใดก็ตามทีก่ลบัใจและมาก หาเรา, คนคน
น้ันเป็นศาสนจักรข ของเรา.

๖๘ ผู้ ใดก็ตามทีป่ระกาศก มากหรอืน้อยกวา่
น้ี, คนคนน้ันไมเ่ป็นของเรา, แตต่อ่ตา้นข เรา; 
ฉะน้ันเขาไมเ่ป็นของศาสนจกัรเรา.

๖๙ และ บัดน้ี, ดูเถิด, ผู้ ใด ก็ตาม ที่
เป็นของศาสนจักรเรา, และอดทนต่อ

ศาสนจักรเราจนกว่า ชีวิตจะหาไม่, คน
น้ันเราจะสถาปนาไวบ้นศิลาก ของเรา, และ
ประตูข แหง่นรกจะเอาชนะพวกเขาไม่ได.้

๗๐ และ บัดน้ี, จง จ�า พระ วจนะ ของ
พระองค์ผู้ทรงเป็นชีวิตและแสงสว่างก 

ของโลก, พระผู้ ไถ่ของเจ้า, พระเจ้าของ
เจ้าข และพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า. เอเมน.

 ๖๗ ก มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.
  ข คมพ. ศาสนจกัรของพระ

เยซคูรสิต.์
 ๖๘ ก ๓ นี. ๑๑:๔๐.
  ข ลกูา ๑๑:๒๓.
 ๖๙ ก คมพ. ศิลา.
  ข มธ. ๑๖:๑๘;  

๒ นี. ๔:๓๑–๓๒;  

คพ. ๑๗:๘; ๑๒๘:๑๐.
 ๗๐ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง

สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

  ข คมพ. พระเยซคูรสิต.์
๑๑ ๑ ก อสย. ๒๙:๑๔; คพ. ๔.  

คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

 ๒ ก ๑ นี. ๑๕:๒๓–๒๕;  
คพ. ๑:๑๔; ๘๔:๔๓–๔๕.

  ข ฮบ. ๔:๑๒.
  ค แอลมา ๔:๑๙; ๓๑:๕.
  ง ฮีล. ๓:๒๙–๓๐; คพ. ๖:๒.
 ๓ ก คพ. ๑๒:๓.
  ข ลกูา ๑๘:๒๒; ฮีล. ๕:๘.
  ค ๑ ทธ. ๖:๑๙.

ภาค ๑๑

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงพีช่ายท่าน ไฮรมั สมิธ, ที่
ฮาร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย, เดอืนพฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of the Church, 
1:39–46). การเปิดเผยน้ีได้รบัผ่านอูรมิและทูมมิม เป็นการตอบค�าวงิวอนและค�าทูล
ถามของโจเซฟ. History of the Church มีข้อมูลทีบ่่งบอกวา่การเปิดเผยนี้ ได้รบัหลัง
การฟ้ืนฟูฐานะปุโรหิตแห่งอาโรน.

๑–๖, คนงานในสวนองุ่นของพระเจ้า
จะ ได้ ความ รอด; ๗– ๑๔, จง แสวงหา
ปัญญา, ป่าวรอ้งการกลับใจ, วางใจในพระ
วญิญาณ; ๑๕–๒๒, จงรกัษาพระบัญญัติ, 
และศกึษาพระค�าของพระเจ้า; ๒๓–๒๗, 
จงอย่าปฏิเสธวิญญาณแห่งการเปิดเผย
และการพยากรณ์; ๒๘–๓๐, บรรดาผู้ที่
รับพระคริสต์จะกลายเป็นบุตรของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

งานส�าคัญยิ่งและน่าอัศจรรย์ก ก�าลัง
จะออกมาในบรรดาลูกหลานมนุษย์.

๒ ดเูถิด, เราคอืพระผู้เป็นเจ้า; จงเอาใจ
ใส่ก ค�าข ของเรา, ซ่ึงมีชีวิตและทรงพลังค , 
คมง กว่าดาบสองคม, ที่จะแยกทัง้ข้อต่อ
และ ไขกระดูก ออก จาก กัน; ฉะน้ันจง
เอาใจใส่ค�าของเรา.

๓ ดูเถิด, ทุ่งขาวก พร้อมที่จะเก็บเกี่ยว; 
ฉะน้ัน, ผู้ ใดที่ปรารถนาจะเก็บเกี่ยว ก็
ให้ เขายื่นเคียวเข้ามาด้วยเรี่ยวแรงของ
เขา, และเก็บเกี่ยวเมื่อยังวนัอยู่, เพื่อเขา
จะส่ังสมข ความรอดอันเป็นนิจค ไว้ ให้จิต
วิญญาณของเขาในอาณาจักรแห่งพระ
ผู้เป็นเจ้า.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๑:๔–๑๔๒๗

๔ แทจ้รงิแลว้, ผู้ ใดก็ตามทีจ่ะยืน่เคยีวก 

ของเขาเข้ามาและเก็บเกี่ยว, คนคนน้ัน
ได้รับเรียกจากพระผู้เป็นเจ้า.

๕ ฉะน้ัน, หากเจ้าจะขอก จากเราเจ้าจะ
ไดร้บั; หากเจ้าจะเคาะก็จะเปิดมันให้เจ้า.

๖ บัดน้ี, เน่ืองจากเจ้าขอ, ดูเถิด, เรา
กล่าวแก่ เจ้า, จงรักษาบัญญัติของเรา, 
และหมายมั่นน� าออกมาและสถาปนา
อุดมการณ์ของไซอันก .

๗ อย่า แสวงหา ความ มั่งคั่งก แต่ จง
แสวงหาปัญญาข ; และ, ดูเถิด, ความลีล้ับ
ของพระผู้เป็นเจ้าจะคลี่ ให้เจ้า, และเมื่อ
น้ันจะท�าใหเ้จา้ร�า่รวย. ดเูถิด, คนที่มีชีวติ
นิรันดร์ ร�่ารวย.

๘ ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรากล่าว
แกเ่จา้, แมเ้จา้ปรารถนาจากเราฉันใด มนั
จะบังเกิดกับเจ้าฉันน้ัน; และ, หากเจ้า
ปรารถนา, เจ้าจะเป็นวิถีทางแห่งการท�า
ดีมากมายในคนรุ่นน้ี.

๙ อย่ากล่าวก อะไรเลยนอกจากการกลับ
ใจข แก่คนรุ่นน้ี. จงรักษาบัญญัติของเรา, 
และ ช่วย น� า งานของ เรา ออก มา, ตาม
บัญญัติของเราค , และเจ้าจะได้รับพร.

๑๐ ดูเถิด, เจ้ามีของประทานก , หรอืเจ้า

จะมขีองประทานหากเจา้จะปรารถนาจาก
เราด้วยศรัทธา, ด้วยใจซ่ือสัตย์ข , โดยเช่ือ
ในเดชานุภาพของพระเยซูคริสต์, หรือ
ในอ�านาจของเราซ่ึงพูดกับเจ้า;

๑๑ เพราะ, ดูเถิด, คือเราที่พูด; ดูเถิด, 
เรา เป็นแสงสว่างก ซ่ึง ส่องในความมืด, 
และโดยอ�านาจข ของเรา เรา ให้ถ้อยค�า
เหล่าน้ีแก่เจ้า.

๑๒ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว, ตามจริง
แล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, จงวางใจก ในพระ
วญิญาณข องค์น้ันซ่ึงน�าให้ท�าดี—แท้จรงิ
แล้ว, ให้ท�าอย่างเที่ยงธรรม, ให้เดนิค อย่าง
ถ่อมตนง , ให้พิพากษาจ อย่างชอบธรรม; 
และน่ีคือพระวิญญาณของเรา.

๑๓ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, เราจะเผยพระวิญญาณของเรา
ส่วนหน่ึงให้เจ้า, ซึ่งจะให้ความสว่างก แก่
ความคดิข เจ้า, ซึ่งจะท�าให้จิตวญิญาณเจ้า
เป่ียมด้วยปีติค ;

๑๔ และเมื่อน้ันเจ้าจะรู้, หรือโดยส่ิงน้ี
เจ้าจะรู้, ส่ิงทัง้ปวงไม่ว่าอะไรก็ตามที่เจ้า
ปรารถนาจากเรา, ซึ่ง เกี่ยวกับเรื่องของ
ความชอบธรรมก , ด้วยศรัทธาโดยเช่ือใน
เราว่าเจ้าจะได้รับ.

 ๔ ก วว. ๑๔:๑๕;  
คพ. ๑๔:๓–๔.

 ๕ ก คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๖ ก อสย. ๕๒:๗–๘;  
คพ. ๖๖:๑๑.  
คมพ. ไซอนั.

 ๗ ก ๑ พกษ. ๓:๑๑–๑๓;  
๒ นี. ๒๖:๓๑;  
เจคอบ ๒:๑๗–๑๙;  
คพ. ๓๘:๓๙.

  ข คมพ. ปัญญา.
 ๙ ก คพ. ๑๙:๒๑–๒๒.

  ข คมพ. กลบัใจ (การ).
  ค คพ. ๑๐๕:๕.
 ๑๐ ก คพ. ๔๖:๘–๑๒.
  ข ลกูา ๘:๑๕.
 ๑๑ ก คมพ. สวา่ง (ความ),  

แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

  ข คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

 ๑๒ ก คพ. ๘๔:๑๑๖.  
คมพ. วางใจ (ความ).

  ข รม. ๘:๑–๙;  
๑ ยน. ๔:๑–๖.

  ค คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

  ง คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  จ มธ. ๗:๑–๕;  
แอลมา ๔๑:๑๔–๑๕.

 ๑๓ ก คพ. ๗๖:๑๒.
  ข คมพ. ความคดิ, ความ

นึกคดิ, จติใจ.
  ค คมพ. ปีต.ิ
 ๑๔ ก คมพ. ชอบธรรม (ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๑:๑๕–๒๘ ๒๘

๑๕ ดเูถดิ, เราบญัชาเจา้วา่เจา้ไมต่อ้งนึก
เอาเองวา่เจ้าได้รบัเรยีกให้ส่ังสอนจนกวา่
เจ้าจะได้รับเรียกก .

๑๖ จงคอยต่อไปอีกหน่อยเถิด, จนกว่า
เจ้า จะ มี ค�า ของ เรา,  ศิลาก ของ เรา, 
ศาสนจักร ของ เรา, และ กิตติคุณ ของ
เรา, เพื่อเจ้าจะรู้แน่แก่ ใจในหลักค�าสอน
ของเรา.

๑๗ และ จาก น้ัน, ดูเถิด, ตาม ความ
ปรารถนาของเจ้า, แท้จริงแล้ว, แม้ตาม
ศรัทธาของเจ้า มันจะบังเกิดกับเจ้า.

๑๘ จงรักษาบัญญัติของเรา; จงน่ิงเสีย; 
จงวิงวอนพระวิญญาณของเรา;

๑๙ แท้จริงแล้ว, จงแนบสนิทก อยู่ กับ
เราด้วย สุดใจของเจ้า, เพื่อ เจ้าจะ ช่วย
น�าส่ิงเหล่าน้ันซ่ึงมีพูดไว้ออกมาสู่ความ
สวา่ง—แท้จรงิแล้ว, การแปลงานของเรา; 
จงอดทนจนกว่าเจ้าจะท�าส�าเร็จ.

๒๐ ดเูถดิ, น่ีคอืงานของเจา้, ทีจ่ะรกัษาก 

บญัญตัขิองเรา, แทจ้รงิแลว้, ดว้ยสุดพลงั, 
ความนึกคิดและพละก�าลังของเจ้า.

๒๑ อย่าหมายมั่นจะประกาศค�าของเรา, 
แตก่่อนอื่น จงหมายมั่นให้ ได้ก ค�าของเรา, 
และจากน้ันเราจะปลดปล่อยลิน้ของเจ้า; 
จากน้ัน, หากเจ้าปรารถนา, เจ้าจะมีพระ
วิญญาณของเราและค�าของเรา, แท้จริง

แล้ว, อ�านาจของพระผู้ เป็นเจ้า ในการ
สร้างความเช่ือมั่นแก่มนุษย์.

๒๒ แต่บัดน้ี จงน่ิงเสีย; ศึกษาค�าของ
เราก ซ่ึงออกไป ในบรรดาลูกหลานมนุษย์
แล้ว, และศึกษาข ค�าค ของเรา ซ่ึงจะออก
มาในบรรดาลูกหลานมนุษย์ด้วย, หรือ
ส่ิง ซ่ึงบัดน้ีก�าลังแปลอยู่, แท้จริงแล้ว, 
จนกว่าเจ้าจะได้รับมาทัง้หมดซึ่งเราจะ
ให้ง ลูกหลานมนุษย์ ในคนรุ่นน้ี, และจาก
น้ันส่ิงทัง้ปวงจะเพิ่มเติมไว้ที่น่ัน.

๒๓ ดูเถิด เจ้าคือไฮรัมก , บุตรของเรา; 
จง แสวงหาข อาณาจักร แห่ง พระ ผู้ เป็น
เจ้า, และส่ิงทัง้ปวงจะเพิ่มเติมตามส่ิง
ซ่ึงเที่ยงธรรม.

๒๔ จง สร้างก บนศิลา ของ เรา, ซึ่ง คือ
กิตติคุณข ของเรา;

๒๕ อย่าปฏิเสธวิญญาณแห่งการเปิด
เผยก , หรือวิญญาณแห่งการพยากรณ์ข , 
เพราะวิบัติแก่คนที่ปฏิเสธส่ิงเหล่าน้ี;

๒๖ ฉะน้ัน, จงส่ังสมก ไว้ ในใจเจ้าจนถึง
เวลาซ่ึงเป็นในปรีชาญาณของเรา ที่เจ้า
จะออกไป.

๒๗ ดูเถิด, เราพูดกับทุกคนที่มีความ
ปรารถนาดี, และที่ ได้ยื่นก เคียวของพวก
เขาเข้ามาเก็บเกี่ยว.

๒๘ ดูเถิด, เราคือพระเยซูครสิต์ก , พระ

 ๑๕ ก ลช. ๑:๕.  
คมพ. สิทธอิ�านาจ; เรยีก  
(การ), เรยีกจากพระผู้
เป็นเจา้ (ไดร้บั).

 ๑๖ ก คพ. ๖:๓๔.  
คมพ. ศิลา.

 ๑๙ ก เจคอบ ๖:๕;  
คพ. ๙๘:๑๑.

 ๒๐ ก คมพ. เช่ือฟัง (การ),  
เช่ือฟัง (คนที)่.

 ๒๑ ก แอลมา ๑๗:๒–๓;  
คพ. ๘๔:๘๕.

 ๒๒ ก อส. พระคมัภรี์ ไบเบลิ.
  ข คมพ. พระคมัภรี—์

คณุคา่ของพระคมัภรี.์
  ค อส. พระคมัภรีม์อรมอน.
  ง แอลมา ๒๙:๘.
 ๒๓ ก จส—ป ๑:๔.
  ข มธ. ๖:๓๓.
 ๒๔ ก มธ. ๗:๒๔–๒๗.

  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
 ๒๕ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
  ข วว. ๑๙:๑๐.  

คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

 ๒๖ ก ฉธบ. ๑๑:๑๘;  
คพ. ๖:๒๐; ๔๓:๓๔;  
จส—ม ๑:๓๗.

 ๒๗ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๒๘ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๑:๒๙–๑๒:๗๒๙

บุตรของพระผู้เป็นเจ้า. เราคือชีวิตและ
แสงสว่างข ของโลก.

๒๙ เราคือผู้เดียวกันน้ันที่มาหาคนของ
เราและคนของเราหารับเราไม่;

๓๐ แต่ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรา

กล่าวแก่เจ้า, ว่ามากเท่าที่รับเรา, เราจะ
ให้พลังก แก่พวกเขาเพื่อมาเป็นบุตรข ของ
พระผู้เป็นเจ้า, แม้แก่พวกเขาที่เช่ือใน
นามของเรา. เอเมน.

 ๒๘ ข คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

 ๓๐ ก ยอหน์ ๑:๑๒.
  ข คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.

๑๒ ๑ ก ด ูคพ. ๑๑:๑–๖ ส�าหรบั
การอา้งโยงทีค่ลา้ยกนั.

ภาค ๑๒

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึง โจเซฟ ไนท์, ซีเนียร,์ ที ่
ฮาร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย, เดอืนพฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of the Church, 
1:47–48). โจเซฟ ไนท์ เชือ่การประกาศของโจเซฟ สมิธ เกีย่วกับเรือ่งที่ท่านมีแผ่น
จารึกพระคัมภีร์มอรมอนอยู่ ในครอบครองและงานแปลซึง่ในเวลาน้ันอยู่ระหว่าง
ด�าเนินการ และหลายครัง้ให้ความช่วยเหลือเป็นส่ิงของแก่ โจเซฟ สมิธ และผู้จด
ค�าแปลของท่าน, ซึง่ท�าให้พวกท่านสามารถแปลต่อไป ได้. เน่ืองด้วยการร้องขอจาก
โจเซฟ ไนท์, ท่านศาสดาพยากรณ์จึงทูลถามพระเจ้าและได้รับการเปิดเผย.

๑–๖, คนงานในสวนองุ่นจะได้ความรอด; 
๗– ๙, ทุก คนที่ปรารถนา และ มี ความ
สามารถจะไดช่้วยในงานของพระเจ้า.

งานส�าคัญยิ่งก และน่าอัศจรรย์ก�าลัง
จะออกมาในบรรดาลกูหลานมนุษย.์

๒ ดเูถิด, เราคอืพระผู้เป็นเจ้า; จงเอาใจ
ใส่ค�าของเรา, ซ่ึงมีชีวติและทรงพลัง, คม
กว่าดาบสองคม, ที่จะแยกทัง้ข้อต่อและ
ไขกระดูกออกจากกัน; ฉะน้ัน, จงเอาใจ
ใส่ค�าของเรา.

๓ ดูเถิด, ทุ่งขาวพร้อมที่จะเก็บเกี่ยว; 
ฉะน้ัน, ผู้ ใดที่ปรารถนาจะเก็บเกี่ยว ก็
ให้ เขายื่นเคียวเข้ามาด้วยเรี่ยวแรงของ
เขา, และเก็บเกี่ยวเมื่อยังวนัอยู่, เพื่อเขา

จะ ส่ังสมความรอดอันเป็นนิจไว้ ให้จิต
วิญญาณของเขาในอาณาจักรแห่งพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๔ แท้จรงิแล้ว, ผู้ ใดก็ตามที่จะยื่นเคียว
ของเขาเข้ามาและเก็บเกี่ยว, คนคนน้ัน
ได้รับเรียกจากพระผู้เป็นเจ้า.

๕ ฉะน้ัน, หากเจ้าจะขอจากเราเจ้าจะ
ไดร้บั; หากเจ้าจะเคาะก็จะเปิดมันให้เจ้า.

๖ บัดน้ี, เน่ืองจากเจ้าขอ, ดูเถิด, เรา
กลา่วแกเ่จา้, จงรกัษาบญัญตัขิองเรา, และ
หมายมั่นน�าอุดมการณ์ของไซอันออกมา 
และสถาปนาอุดมการณ์น้ี.

๗ ดูเถิด, เราพูดกับเจ้า, และกับคน
ทัง้หมดน้ันด้วยที่มีความปรารถนาจะน�า
งานน้ีออกมาและสถาปนางานน้ี;



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒:๘–๑๓:๙ ๓๐

๘ และไม่มี ใครช่วยในงานน้ีได้เว้นแต่
เขาจะถ่อมตนก และเป่ียมด้วยความรักข , 
โดยมีศรัทธาค , ความหวังง , และจิตกุศลจ , 
ความยับยัง้ตนในทุกส่ิง, ไม่วา่อะไรก็ตาม
ที่จะฝากฝังไว้ ในความดูแลของเขา.

๙ ดูเถิด, เราคือแสงสว่างและชีวิตของ
โลก, ทีพ่ดูถอ้ยค�าเหลา่น้ี, ฉะน้ัน จงเอาใจ
ใส่ด้วยสุดก�าลังของเจ้า, และจากน้ันเจ้า
จะได้รับเรียก. เอเมน.

 ๘ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ข คมพ. รกั (ความ).
  ค คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
  ง คมพ. ความหวงั.
  จ คมพ. จติกศุล.
๑๓ ๑ ก จส—ป ๑:๖๘–๗๕.  

คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
  ข คพ. ๒๗:๘;  

๘๔:๑๘–๓๔.  
คมพ. อาโรน, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

  ค คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  ง คมพ. กลบัใจ (การ).
  จ คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.

  ฉ ดเูรือ่งราวของออลเิวอร ์
คาวเดอรเีกีย่วกบัการ
ฟ้ืนฟูฐานะปุโรหติแหง่
อาโรนในตอนทา้ยของโจ
เซฟ สมธิ—ประวตั.ิ  
ฉธบ. ๑๐:๘;  
๑ พศด. ๖:๔๘;  
คพ. ๑๒๘:๒๔.

  ช คมพ. ชอบธรรม (ความ).

ภาค ๑๓

การแต่งตัง้โจเซฟ สมิธ และออลิเวอร์ คาวเดอรี สู่ฐานะปุ โรหิตแห่งอาโรนที่ริมฝ่ัง
แม่น� ้าซัสเควฮันนา, ใกล้ฮาร์ โมนีย์, รัฐเพนน์ซิลเวเนีย, วันที่ ๑๕ พฤษภาคม ค.ศ. 
๑๘๒๙ (History of the Church, 1:39–42). การแต่งตัง้กระท�าโดยมือของเทพผู้
ประกาศตนว่าคือยอห์น, ผู้เดียวกันกับที่เรียกกันในภาคพันธสัญญาใหม่ว่า ยอห์น 
ผู้ถวายบัพติศมา. เทพอธิบายว่าท่านกระท�าภายใต้การก�ากับดูแลของเป โตร, ยาก
อบ, และยอห์น, อัครสาวกสมัยโบราณ, ผู้ถือกุญแจฐานะปุ โรหิตระดับสูงกว่า, ซึ่ง
เรียกว่าฐานะปุ โรหิตแห่งเมลคีเซเดค. มีสัญญาให้ ไว้แก่ โจเซฟ และออลิเวอร์ว่า 
ในเวลาอันสมควรคนทัง้สองจะได้รับการประสาทฐานะปุ โรหิตแห่งเมลคีเซเดค. 
(ดู ภาค ๒๗:๗, ๘, ๑๒.)

น�าเสนอกุญแจและอ�านาจฐานะปุโรหิต
แห่งอาโรน.

แก่ท่านเพื่อนผู้ ร่วมรับใช้ทัง้หลาย
ของข้าพเจ้า, ในพระนามของพระ

เมสสิยาห ์ขา้พเจา้ประสาทก ฐานะปุโรหติข 

แห่งอาโรน, ซึ่งถือกุญแจทัง้หลายแห่ง

การปฏิบัติของเหล่าเทพค , และของพระ
กิตติคุณแห่งการกลับใจง , และของบัพ
ตศิมาจ โดยลงไปในน� ้าทัง้ตวัเพือ่การปลด
บาป; และพระองค์จะไม่ทรงน�าส่ิงน้ีออก
ไปจากแผน่ดนิโลกอกีเลย, จนกวา่บรรดา
บุตรของเลวีฉ จะถวายเครือ่งถวายบูชาแด่
พระเจ้าอีกครัง้ในความชอบธรรมช .



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๔:๑–๘๓๑

๑–๖, คนงานในสวนองุ่นจะได้ความรอด; 
๗–๘, ชีวตินิรนัดร์คอืของส�าคญัทีสุ่ดใน
บรรดาของประทานของพระผู้ เป็นเจ้า; 
๙–๑๑, พระครสิตท์รงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละ
แผ่นดนิโลก.

งานส�าคญัยิง่และน่าอศัจรรย์ก ก�าลงัจะ
ออกมาสู่ลูกหลานมนุษย์.

๒ ดเูถิด, เราคอืพระผู้เป็นเจ้า; จงเอาใจ
ใส่ค�าของเรา, ซ่ึงมีชีวติและทรงพลัง, คม
กว่าดาบสองคม, ที่จะแยกทัง้ข้อต่อและ
ไขกระดูกออกจากกัน; ฉะน้ันจงเอาใจ
ใส่ค�าของเรา.

๓ ดูเถิด, ทุ่งขาวพร้อมที่จะเก็บเกี่ยว; 
ฉะน้ัน, ผู้ ใดที่ปรารถนาจะเก็บเกี่ยว ก็
ให้ เขายื่นเคียวเข้ามาด้วยเรี่ยวแรงของ
เขา, และเก็บเกี่ยวเมื่อยังวนัอยู่, เพื่อเขา
จะ ส่ังสมความรอดอันเป็นนิจไว้ ให้จิต

วิญญาณของเขาในอาณาจักรแห่งพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๔ แท้จรงิแล้ว, ผู้ ใดก็ตามที่จะยื่นเคียว
ของเขาเข้ามาและเก็บเกี่ยว, คนคนน้ัน
ได้รับเรียกจากพระผู้เป็นเจ้า.

๕ ฉะน้ัน, หากเจ้าจะขอจากเราเจ้าจะ
ไดร้บั; หากเจ้าจะเคาะก็จะเปิดมันให้เจ้า.

๖ จง หมาย มั่นน� า ไซ อัน ออก มา และ
สถาปนาไซอันของเรา. จงรักษาบัญญัติ
ของเราในทุกส่ิง.

๗ และ, หากเจ้ารักษาก บัญญัติของเรา
และอดทนข จนกว่าชีวิตจะหาไม่ เจ้าจะ
มีชีวตินิรนัดร์ค , ซ่ึงของประทานน้ีส�าคัญ
ที่สุดในบรรดาของประทานทัง้ปวงของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๘ และเหตกุารณ์จะบังเกิดขึน้, คอืหาก
เจ้าจะขอพระบิดาในนามของเรา, ด้วย
ศรทัธาเชื่อมั่น, เจ้าจะได้รบัพระวญิญาณ

๑๔ ๑ ก ด ูคพ. ๑๑:๑–๖ ส�าหรบั
การอา้งโยงทีค่ลา้ยกนั.

 ๗ ก ลนต. ๒๖:๓–๑๒;  
ยอหน์ ๑๕:๑๐;  

โมไซยาห ์๒:๒๒, ๔๑;  
คพ. ๕๘:๒.

  ข คมพ. อดทน (ความ).
  ค ๒ นี. ๓๑:๒๐;  

คพ. ๖:๑๓.  
คมพ. ชีวตินิรนัดร.์

ภาค ๑๔

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์ ถงึเดวดิ วติเมอร,์ ทีเ่ฟเยทท,์ 
รัฐนิวยอร์ก, เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of the Church, 1:48–50). ครอบ
ครัววิตเมอร์เกิดมีความสนใจการแปลพระคัมภีร์มอรมอนเป็นอย่างยิ่ง. ท่านศาสดา
พยากรณ์มาอาศัยอยู่บ้านปีเตอร์ วิตเมอร์, ซีเนียร์, ที่ซึง่ท่านพ�านักอยู่จนงานแปล
ด�าเนินต่อไปจนเสร็จสิน้และจดทะเบียนลิขสิทธิ์หนังสือทีจ่ะพิมพ์ออกมา. บุตรสาม
คนจากพี่น้องในครอบครัววิตเมอร์, ต่างก็ ได้รับประจักษ์พยานถึงความแท้จริงของ
งาน, มีความห่วงใยอย่างมากในหน้าที่ของเขาแต่ละคน. การเปิดเผยครัง้น้ีและอีก
สองครัง้ต่อมา (ภาค ๑๕ และ ๑๖) เป็นค�าตอบที่ ได้รับจากการทูลถามโดยผ่านอูริม
และทูมมิม. ต่อมาเดวดิ วติเมอรเ์ป็นหน่ึงในพยานสามคนให้แก่พระคัมภีรม์อรมอน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๔:๙–๑๕:๔ ๓๒

บรสุิทธิ์ก , ซ่ึงประทานให้เอ่ยปาก, เพื่อเจ้า
จะยนืเป็นพยานข ถงึส่ิงซ่ึงเจา้จะทัง้ไดย้นิค 

และเห็น, และเพือ่เจา้จะประกาศการกลบั
ใจแก่คนรุ่นน้ีด้วย.

๙ ดูเถิด, เราคือพระเยซูคริสต์ก , พระ
บุตรข ของพระผู้เป็นเจ้าที่ทรงพระชนม์
อยู่ค , ผู้ทรง สร้างง ฟ้า สวรรค์ และ แผ่น
ดินโลกจ , แสงสว่างฉ ซ่ึงมิอาจซ่อนไว้ ใน
ความมืดช ;

๑๐ ดัง น้ัน, เราต้องน�าความสมบูรณ์ก 

แห่งกิตติคุณของเราออกมาจากคนต่าง
ชาติข ไปสู่เชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๑๑ และดูเถิด, เจ้าคือเดวิด, และเจ้า
ได้รับเรียกให้มาช่วย; ซึ่งส่ิงน้ันหากเจ้า
ท�า, และซื่อสัตย์, เจ้าจะได้รับพรทัง้ทาง
วญิญาณและทางโลก, และรางวลัของเจ้า
จะยิ่งใหญ่. เอเมน.

 ๘ ก คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

  ข โมไซยาห ์๑๘:๘–๑๐.  
คมพ. พยาน.

  ค ด ูประจกัษ์พยานของ
พยานสามคนในหน้า
ตน้ๆ ของพระคมัภรีม์อร- 
มอน.

 ๙ ก โมไซยาห ์๔:๒;  
คพ. ๗๖:๒๐–๒๔.

  ข รม. ๑:๔.

  ค ดนล. ๖:๒๖;  
แอลมา ๗:๖;  
คพ. ๒๐:๑๙.

  ง ยอหน์ ๑:๑–๓, ๑๔;  
๓ นี. ๙:๑๕;  
คพ. ๔๕:๑.  
คมพ. สรา้ง (การ).

  จ อบัรา. ๔:๑๒, ๒๔–๒๕.
  ฉ ๒ ซมอ. ๒๒:๒๙.  

คมพ. สวา่ง (ความ),  
แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ

พระครสิต.์
  ช คมพ. ความมดื,  

ทางวญิญาณ.
 ๑๐ ก คพ. ๒๐:๘–๙;  

จส—ป ๑:๓๔.
  ข คมพ. คนตา่งชาต.ิ
๑๕ ๒ ก ฮีล. ๓:๒๙–๓๐.  

คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

ภาค ๑๕

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงจอห์น วิตเมอร์, ที่
เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of the Church, 1:50).  
(ดู หัวบทภาค ๑๔.) เป็นข่าวสารลึกซึง้และน่าประทับใจในความเป็นส่วนตัวตรงทีว่า่
พระเจ้าตรสับอกเรือ่งทีจ่อห์น วติเมอร ์และพระองค์เท่าน้ันจะรู้ ได้. ต่อมาจอห์น วติ- 
เมอร์ เป็นหน่ึงในพยานแปดคนให้แก่พระคัมภีร์มอรมอน.

๑–๒, พระพาหุของพระเจ้าแผ่ ไพศาลไป
ทัง้แผ่นดินโลก; ๓–๖, การส่ังสอนพระ
กิตตคิณุและช่วยจิตวญิญาณให้รอดเป็น
ส่ิงล�า้คา่ทีสุ่ด.

จงสดบัฟัง, ผูร้บัใช้ของเรา จอหน์, และ
ฟังพระวจนะของพระเยซูคริสต์, 

พระเจ้าของเจ้าและพระผู้ ไถ่ของเจ้า.

๒ เพราะดเูถิด, เราพูดกับเจ้าดว้ยความ
เฉียบขาดและด้วยอ�านาจก , เพราะแขน
ของเราแผ่ ไพศาลไปทัง้แผ่นดินโลก.

๓ และเราจะบอกเจา้ถงึเรือ่งซ่ึงไมม่ี ใคร
รู้นอกจากเราและเจ้าเท่าน้ัน—

๔ เพราะหลายครัง้แลว้เจา้เคยปรารถนา
จากเราทีจ่ะรูถ้งึส่ิงซ่ึงจะล�า้คา่ทีสุ่ดส�าหรบั
เจ้า.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๕:๕–๑๖:๖๓๓

๕ ดูเถิด, เจ้าเป็นสุขเพราะเรือ่งน้ี, และ
เพราะการพูดถ้อยค�าของเราซึ่งเราให้เจ้า
ไว้ตามบัญญัติของเรา.

๖ และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่
ส่ิงซ่ึงจะล�า้คา่ทีสุ่ดส�าหรบัเจา้คอืประกาศก 

การกลบัใจแกค่นพวกน้ี, เพือ่เจา้จะน�าจติ
วิญญาณทัง้หลายมาสู่เรา, เพื่อเจ้าจะพัก
ผ่อนข กับพวกเขาในอาณาจักรค แห่งพระ
บิดาง ของเรา. เอเมน.

 ๖ ก คพ. ๑๘:๑๕–๑๖.  
คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.

  ข คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั
ผอ่น.

  ค คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ง คมพ. พระบดิาในสวรรค.์

๑๖ ๑ ก ด ูคพ. ๑๕:๑–๖ ส�าหรบั
การอา้งโยงทีค่ลา้ยกนั.

ภาค ๑๖

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงปีเตอร ์วติเมอร,์ จูเนียร,์ 
ทีเ่ฟเยทท์, รฐันิวยอรก์, เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of the Church, 1:51).  
(ดู หัวบทภาค ๑๔.) ต่อมาปีเตอร์ วิตเมอร์, จูเนียร์, เป็นหน่ึงในพยานแปดคนให้แก่
พระคัมภีร์มอรมอน.

๑–๒, พระพาหุของพระเจ้าแผ่ ไพศาลไป
ทัง้แผ่นดินโลก; ๓–๖, การส่ังสอนพระ
กิตตคิณุและช่วยจิตวญิญาณให้รอดเป็น
ส่ิงล�า้คา่ทีสุ่ด.

จงสดับฟังก , ผู้รับใช้ของเรา ปีเตอร์, 
และ ฟัง พระ วจนะ ของ พระ เยซู

คริสต์, พระเจ้า ของ เจ้า และ พระ ผู้ ไถ่
ของเจ้า.

๒ เพราะดเูถิด, เราพูดกับเจ้าดว้ยความ
เฉียบขาดและดว้ยอ�านาจ, เพราะแขนของ
เราแผ่ ไพศาลไปทัง้แผ่นดินโลก.

๓ และเราจะบอกเจา้ถงึเรือ่งซ่ึงไมม่ี ใคร
รู้นอกจากเราและเจ้าเท่าน้ัน—

๔ เพราะหลายครัง้แลว้ เจา้เคยปรารถนา
จากเราทีจ่ะรูถ้งึส่ิงซ่ึงจะล�า้คา่ทีสุ่ดส�าหรบั
เจ้า.

๕ ดูเถิด, เจ้าเป็นสุขเพราะเรือ่งน้ี, และ
เพราะการพูดถ้อยค�าของเราซ่ึงเราให้แก่
เจ้าตามบัญญัติของเรา.

๖ และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่
ส่ิงซ่ึงจะล�า้คา่ทีสุ่ดส�าหรบัเจา้ คอืประกาศ
การกลับใจแก่คนเหล่าน้ี, เพื่อเจ้าจะน�า
จิตวิญญาณทัง้หลายมาสู่เรา, เพื่อเจ้าจะ
พักผ่อนอยู่กับพวกเขาในอาณาจักรแห่ง
พระบิดาของเรา. เอเมน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๗:๑–๕ ๓๔

๑–๔, โดยผ่านศรทัธา พยานสามคนจะ
เห็นแผน่จารกึและส่ิงของศกัดิสิ์ทธิอ์ืน่ ๆ;  

๕–๙, พระครสิตท์รงแสดงประจกัษ์พยาน
ถงึความศกัดิสิ์ทธิข์องพระคมัภรีม์อรมอน.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าเจ้าจะต้อง
ไวว้างใจในค�าของเรา, ซ่ึงหากเจ้าท�า

ด้วยความตัง้ใจเด็ดเดี่ยว, เจ้าจะได้เห็นก 

แผน่จารกึข , และแผน่ทบัทรวง, ดาบค ของ
เลบัน, อูรมิและทูมมิมง ด้วย, ซึ่งประทาน
แก่พี่ชายจ ของเจเร็ดบนภูเขา, เมื่อเขา
พูด กับ พระเจ้า ตรง หน้าฉ , และ เครื่อง
น�าทางอนัน่าอศัจรรย์ช ซ่ึงประทานแกล่ี ไฮ
ขณะอยู่ ในแดนทุรกันดาร, ที่ชายฝ่ังของ
ทะเลแดงซ .

๒ และโดยศรัทธาของเจ้าที่ เจ้าจะได้

เห็นส่ิงเหล่าน้ัน, แม้ โดยศรัทธาน้ันซึ่ง
บรรดาศาสดาพยากรณ์ ในสมัยโบราณ
มีมาแล้ว.

๓ และหลังจากที่ เจ้า ได้ศรัทธา, และ
เห็นส่ิงเหล่าน้ันด้วยดวงตาของเจ้า, เจ้า
จงเป็นพยานก ถึงส่ิงเหล่าน้ัน, โดยอ�านาจ
ของพระผู้เป็นเจ้า;

๔ และการน้ีเจา้จงท�าเพือ่ผูร้บัใช้ของเรา 
โจเซฟ สมธิ, จเูนียร,์ จะไมถ่กูท�าลาย, เพือ่
เราจะน�าจดุประสงคอ์นัชอบธรรมของเรา
มาสู่ลูกหลานมนุษย์ ในงานน้ี.

๕ และเจ้าจงเป็นพยานว่าเจ้าเห็นส่ิง
เหล่าน้ัน, แม้ดังที่ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ 
สมธิ, จเูนียร,์ เห็นส่ิงเหลา่น้ัน; เพราะเป็น
โดยอ�านาจของเราที่เขาเห็นส่ิงเหล่าน้ัน, 
และเป็นเพราะเขามีศรัทธา.

๑๗ ๑ ก ๒ นี. ๒๗:๑๒;  
อเีธอร ์๕:๒–๔;  
คพ. ๕:๑๕. ด ูประจกัษ์
พยานของพยานสาม
คนในหน้าตน้ๆ ของพระ
คมัภรีม์อรมอนดว้ย.

  ข มอร. ๖:๖;  
จส—ป ๑:๕๒.  

คมพ. แผน่จารกึ.
  ค ๑ นี. ๔:๘–๙;  

๒ นี. ๕:๑๔;  
เจคอบ ๑:๑๐;  
โมไซยาห ์๑:๑๖.

  ง คมพ. อรูมิและทมูมมิ.
  จ อเีธอร ์๓:๑–๒๘.
  ฉ ปฐก. ๓๒:๓๐;  

อพย. ๓๓:๑๑;  
โมเสส ๑:๒.

  ช ๑ นี. ๑๖:๑๐, ๑๖, ๒๖–๒๙;  
แอลมา ๓๗:๓๘–๔๗.

  ซ ๑ นี. ๒:๕.
 ๓ ก คมพ. เป็นพยาน; พยาน.

ภาค ๑๗

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงออลิเวอร์ คาวเดอรี, 
เดวิด วิตเมอร์, และมาร์ติน แฮร์ริส, ที่เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนมิถุนายน ค.ศ. 
๑๘๒๙, ก่อนทีพ่วกเขาจะเห็นแผ่นจารกึพรอ้มอักขระซึง่มีบันทึกพระคัมภีรม์อรมอน 
(History of the Church, 1:52–57). โจเซฟ และออลิเวอร์ คาวเดอรี, ผู้จดค�าแปล
ของท่าน, เรียนรู้จากการแปลแผ่นจารึกพระคัมภีร์มอรมอนว่าจะทรงก�าหนดพยาน
พิเศษสามคนไว้ (ดู อีเธอร์ ๕:๒–๔; ๒ นีไฟ ๑๑:๓; ๒๗:๑๒). ความปรารถนาอันเกิด
จากแรงบันดาลใจน้อมน�าให้ออลิเวอร ์คาวเดอร,ี เดวดิ วติเมอร,์ และมารต์ิน แฮรร์สิ 
เป็นพยานพิเศษสามคนน้ี. ท่านศาสดาพยากรณ์ทูลถามพระเจ้า, และการเปิดเผยน้ี
ได้รับเป็นค�าตอบผ่านอูริมและทูมมิม.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๗:๖–๑๘:๓๓๕

๖ และเขาแปลหนังสือก น้ัน, แม้ส่วนข 

น้ันซ่ึงเราบญัชาเขา, และพระเจา้ของเจา้
และพระผู้เป็นเจ้าของเจ้าทรงพระชนม์
อยู่ฉันใด น่ีก็เป็นความจริงฉันน้ัน.

๗ ดงัน้ัน, เจา้ไดร้บัอ�านาจอยา่งเดยีวกนั, 
และ ศรัทธา อย่าง เดียวกัน, และ ของ
ประทานอย่างเดียวกันเหมือนกับเขา;

๘ และหากเจ้าท�าตามค�าบัญชาล่าสุด
ของเรา, ซ่ึงเราให้เจ้าไว้, ประตูก แห่งนรก

จะเอาชนะเจา้ไม่ได;้ เพราะพระคณุข ของ
เราเพียงพอส�าหรบัเจ้า, และเราจะยกเจ้า
ขึน้ค ในวันสุดท้าย.

๙ และเรา, พระเยซคูรสิต,์ พระเจา้ก ของ
เจา้และพระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้, พดูเรือ่งน้ี
กับเจ้า, เพื่อเราจะได้น� าจุดประสงค์อัน
ชอบธรรมของเรามาสู่ลูกหลานมนุษย์. 
เอเมน.

 ๖ ก คมพ. พระคมัภรีม์อร- 
มอน.

  ข ๒ นี. ๒๗:๒๒;  
๓ นี. ๒๖:๗–๑๐.

 ๘ ก มธ. ๑๖:๑๘;  
๓ นี. ๑๑:๓๙;  

คพ. ๑๐:๖๙.
  ข คมพ. พระคณุ.
  ค ๑ นี. ๑๓:๓๗;  

๓ นี. ๒๗:๑๔–๑๕, ๒๒;  
คพ. ๙:๑๔.

 ๙ ก คมพ. พระเจา้.

๑๘ ๒ ก คพ. ๖:๑๕–๑๗.
 ๓ ก คพ. ๙๘:๑๑.  

คมพ. พระคมัภรี—์
คณุคา่ของพระคมัภรี.์

ภาค ๑๘

การเปิดเผยแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ออลิเวอร์ คาวเดอรี, และเดวิด วิต- 
เมอร,์ ซึง่ประทานให้ทีเ่ฟเยทท์, รฐันิวยอรก์, เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๒๙ (History of 

the Church, 1:60–64). เมือ่รับการประสาทฐานะปุโรหิตแห่งอาโรน, ก็ ได้รับสัญญา
วา่จะประทานฐานะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดค (ดู หัวบทภาค ๑๓). เพือ่ตอบค�าวงิวอน
ขอความรู้เกีย่วกับเรือ่งน้ี, พระเจ้าจึงประทานการเปิดเผยน้ี.

๑– ๕, พระ คัมภีร์ แสดง วิธี เสริม สร้าง
ศาสนจกัร; ๖–๘, โลกก�าลงัสุกงอมในความ
ช่ัวช้าสามานย;์ ๙–๑๖, คา่ของจติวญิญาณ
ยิง่ใหญ;่ ๑๗–๒๕, เพือ่ไดค้วามรอด, มนุษย์
ตอ้งน้อมรบัพระนามของพระครสิต;์ ๒๖–
๓๖, เปิดเผยการเรยีกและพนัธกจิของอคัร
สาวกสิบสอง; ๓๗–๓๙, ออลเิวอร ์คาวเดอร ี
และเดวดิ วติเมอร ์ตอ้งคน้หาอคัรสาวกสิบ
สอง; ๔๐–๔๗, เพือ่ให้ ไดค้วามรอด, มนุษย์
ตอ้งกลบัใจ, รบับพัตศิมา, และรกัษาพระ
บัญญัต.ิ

บัดน้ี, ดูเถิด, เน่ืองจากเรื่อง ซ่ึงเจ้า, 
ผู้รับ ใช้ของเรา ออลิเวอร์ คาวเด

อร,ี ปรารถนาจะรูจ้ากเรา, เราจึงให้ถ้อยค�า
เหล่าน้ีแก่เจ้า :

๒ ดูเถิด, เราแสดงให้ประจักษ์แก่เจ้า, 
โดยพระวิญญาณของเราหลายครัง้แล้ว, 
ว่าเรื่องที่เจ้าเขียนไว้เป็นความจริงก ; ดัง
น้ันเจ้าจึงรู้ว่ามันเป็นความจริง.

๓ และหากเจ้ารู้ว่ามันเป็นความจริง, 
ดูเถิด, เราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้า, ให้
เจ้าวางใจในเรื่องซ่ึงเขียนก ไว้;



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๘:๔–๑๕ ๓๖

๔ เพราะในน้ันมีเขียนไวทุ้กส่ิงเกี่ยวกับ
รากฐานศาสนจักรของเรา, กิตติคุณก ของ
เรา, และศิลาข ของเรา.

๕ ดัง น้ัน,  หาก เจ้า จะ เสริม สร้าง
ศาสนจักรของเรา, บนรากฐานกิตติคุณ
ของเราและศิลาของเรา, ประตูแห่งนรก
จะเอาชนะเจ้าไม่ ได้.

๖ ดูเถิด, โลกก ก�าลังสุกงอมในความช่ัว
ช้าสามานย์; และมันจ�าเป็นว่าลูกหลาน
มนุษย์จะได้รับการปลุกเร้า ให้ เกิดการ 
กลับใจ, ทัง้คนต่างชาติข และเชือ้สายแห่ง
อิสราเอลด้วย.

๗ ดัง น้ัน, เน่ืองจากเจ้าได้รับบัพติศ- 
มาก โดยมือผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, 
จู เนียร์, ตามส่ิงซ่ึงเราบัญชาเขาไว้, เขา
ก็ ได้ลุล่วงส่ิงซ่ึงเราบัญชาเขา.

๘ และบดัน้ี, อยา่ประหลาดใจทีเ่ราเรยีก
เขามาเพื่อจุดประสงค์ของเราเอง, ซ่ึงจุด
ประสงคน้ี์เป็นที่รู้ ในเรา; ดงัน้ัน, หากเขา
จะขยันหมั่นเพียรก ในการรักษาข บัญญัติ
ของเรา เขาจะได้รับพรค ไปสู่ชีวิตนิรัน- 
ดร์; และช่ือของเขาคือโจเซฟง .

๙ และบดัน้ี, ออลเิวอร ์คาวเดอร,ี เราพดู
กับเจ้า, และกับเดวิด วิตเมอร์ด้วย, โดย
ทางบัญญัติ; เพราะ, ดูเถิด, เราบัญชาคน

ทัง้ปวงทุกแห่งหนให้กลับใจ, และเราพูด
กบัเจา้, แมเ้ช่นเดยีวกบัเปาโล อคัรสาวกก 

ของเรา, เพราะเจ้าได้รบัเรยีกแม้ด้วยการ
เรยีกอยา่งเดยีวกนัน้ันกบัทีเ่ขาไดร้บัเรยีก.

๑๐ จ�าไว้ว่าค่าก ของจิตวิญญาณข ยิ่งใหญ่
ในสายพระเนตรของพระผู้เป็นเจ้า;

๑๑ เพราะ, ดเูถดิ, พระเจา้พระผู้ ไถ่ก ของ
เจ้าทรงทนรบัความตายข ในเน้ือหนัง; ดงั
น้ันพระองค์ทรงทนรับค ความเจ็บปวดง 

ของคนทัง้ปวง, เพื่อคนทัง้ปวงจะได้กลับ
ใจและมาหาพระองค์.

๑๒ และพระองคท์รงลกุขึน้ก อกีครัง้จาก
บรรดาคนตาย, เพื่อพระองค์จะทรงน�า
คนทัง้ปวงมาหาพระองค์, โดยเงื่อนไข
แห่งการกลับใจข .

๑๓ และปีติก ของพระองค์ ในจติวญิญาณ
ที่กลับใจใหญ่หลวงเพียงใดเล่า !

๑๔ ดงัน้ัน, เจา้จงึไดร้บัเรยีกใหป่้าวรอ้งก 

การกลับใจแก่คนพวกน้ี.
๑๕ และหากเป็นไปว่า เจ้าจะท�างาน

ตลอด วัน เวลา ของ เจ้า ใน การ ป่าว ร้อง
การกลับใจแก่คนพวกน้ี, และน�า, แม้จิต
วญิญาณก เดยีวมาหาเรา, ปีตขิองเจา้พรอ้ม
กับเขาจะใหญ่หลวงเพียงใดในอาณาจักร
แห่งพระบิดาของเรา !

 ๔ ก คมพ. พระกติตคิณุ.
  ข คมพ. ศิลา.
 ๖ ก คมพ. โลก.
  ข คมพ. คนตา่งชาต.ิ
 ๗ ก จส—ป ๑:๗๐–๗๑.
 ๘ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ข คมพ. เช่ือฟัง (การ),  

เช่ือฟัง (คนที)่.
  ค คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
  ง ๒ นี. ๓:๑๔–๑๕.  

คมพ. สมธิ, โจเซฟ,  
จเูนียร์

 ๙ ก รม. ๑:๑.
 ๑๐ ก คมพ. จติวญิญาณ— 

คา่ของจติวญิญาณ.
  ข คมพ. จติวญิญาณ.
 ๑๑ ก คมพ. พระผู้ ไถ.่
  ข คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
  ค คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).
  ง อสย. ๕๓:๔–๕.  

คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๑๒ ก คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ข คพ. ๑๙:๔–๑๘.  

คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๑๓ ก ลกูา ๑๕:๗.
 ๑๔ ก แอลมา ๒๙:๑–๒;  

คพ. ๓๔:๕–๖; ๖๓:๕๗.
 ๑๕ ก คมพ. จติวญิญาณ— 

คา่ของจติวญิญาณ.
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๑๖ และบัดน้ี, หากปีติของเจ้าจะใหญ่
หลวงด้วยจิตวิญญาณเดียวที่ เจ้าน� ามา
หาเราในอาณาจักรก แห่งพระบิดาของเรา, 
ปีติข ของเจ้าจะใหญ่หลวงสักเพียงใดหาก
เจ้าจะน�าค จิตวิญญาณมากมายมาหาเรา !

๑๗ ดูเถิด, เจ้ามีกิตติคุณของเราอยู่ต่อ
หน้า เจ้า, และศิลาของเรา, และความ
รอดก ของเรา

๑๘ จงทูลขอก พระบิดาในนามข ของเรา, 
ดว้ยศรทัธาเช่ือมัน่วา่เจา้จะไดร้บั, และเจา้
จะมพีระวญิญาณบรสุิทธิ,์ ซ่ึงแสดงทกุส่ิง
ทีส่มควรค  ใหป้ระจกัษ์แกล่กูหลานมนุษย.์

๑๙ และหากเจา้ไมม่ศีรทัธาก , ความหวงัข , 
และจิตกุศลค , เจ้าจะท�าอะไรไม่ ได้เลย.

๒๐ อย่าขัดแย้งก กับศาสนจักรใดเลย, 
เว้นแต่เป็นศาสนจักรข ของมาร.

๒๑ จงรบัพระนามก ของพระครสิต,์ และ
พูดข ความจริงด้วยสติค .

๒๒ และมากเทา่ทีก่ลบัใจและรบับพัตศิ
มาก ในนามของเรา, ซึ่งคอืพระเยซคูรสิต,์ 
และอดทนข จนกวา่ชีวติจะหาไม,่ คนเหลา่
น้ันน่ันเองจะได้รับการช่วยให้รอด.

๒๓ ดูเถิด, พระเยซูครสิต์คือพระนามก 

ซ่ึงพระบิดาประทานมาให้, และไม่มีนาม

อื่นใดประทานมาให้ ซึ่ง โดยพระนามน้ี
มนุษย์จะรับการช่วยให้รอดได้;

๒๔ ดังน้ัน, คนทัง้ปวงต้องรบัพระนาม
ซ่ึงพระบิดาประทานมาให้, เพราะโดย
พระนามน้ันพระบิดาจะทรงเรียกพวก
เขาในวันสุดท้าย;

๒๕ ดัง น้ัน, หาก พวก เขา มิ ได้ รู้จัก
พระนามก ซ่ึง โดยพระนามน้ันพระบิดา
จะทรงเรียกพวกเขา, พวกเขาจะมีที่อยู่
ในอาณาจักรข แห่งพระบิดาของเราไม่ ได้.

๒๖ และบัดน้ี, ดูเถิด, มีคนอื่น ๆ ที่ ได ้

รับเรียกให้ประกาศกิตติคุณของเรา, ทัง้
แก่คนต่างชาติก และแก่ชาวยิว;

๒๗ แท้จริงแล้ว, แม้สิบสองคน; และ
อัครสาวกสิบสองก จะเป็นสานุศิษย์ของ
เรา, และพวกเขาจะรบันามของเรา; และ
อัครสาวกสิบสองคือคนเหล่า น้ันซึ่งจะ
ปรารถนารบันามข ของเราด้วยความตัง้ใจ
เด็ดเดี่ยว.

๒๘ และหากพวกเขาปรารถนาจะรับ
นามของเราด้วยความตัง้ใจเด็ดเดี่ยว, 
พวกเขาก็ ได้รบัเรยีกให้ ไปทั่วโลกก เพื่อส่ัง
สอนกติตคิณุข ของเราแกช่าวโลกทัง้ปวงค .

๒๙ และพวกเขาคือ คนเหล่าน้ันที่ ได้

 ๑๖ ก คมพ. อาณาจกัรแหง่พระผู้
เป็นเจา้หรอือาณาจกัรแหง่
สวรรค.์

  ข แอลมา ๒๖:๑๑.  
คมพ. ปีต.ิ

  ค คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๑๗ ก คมพ. ความรอด.
 ๑๘ ก คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
  ข ยอหน์ ๑๕:๑๖.
  ค คพ. ๘๘:๖๓–๖๕.
 ๑๙ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
  ข คมพ. ความหวงั.

  ค คมพ. จติกศุล.
 ๒๐ ก ๒ ทธ. ๒:๒๓–๒๔;  

๓ นี. ๑๑:๒๙–๓๐.
  ข คมพ. มาร—ศาสนจกัรของ

มาร.
 ๒๑ ก ๒ นี. ๓๑:๑๓;  

โมไซยาห ์๕:๘;  
๓ นี. ๒๗:๕;  
คพ. ๒๐:๓๗.

  ข คพ. ๑๐๐:๕–๘.
  ค รม. ๑๒:๓.
 ๒๒ ก คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
  ข คมพ. อดทน (ความ).

 ๒๓ ก มลค. ๑:๑๑;  
กจิการ ๔:๑๒;  
โมไซยาห ์๓:๑๗;  
ฮีล. ๓:๒๘–๒๙.

 ๒๕ ก โมไซยาห ์๕:๙–๑๔.
  ข คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๒๖ ก คพ. ๙๐:๘–๙; ๑๑๒:๔.
 ๒๗ ก คมพ. อคัรสาวก.
  ข คพ. ๒๗:๑๒.
 ๒๘ ก มาระโก ๑๖:๑๕–๑๖.
  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
  ค คพ. ๑:๒; ๔๒:๕๘.
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รับแต่งตัง้จากเราที่จะให้บัพติศมาก ใน
นามของเรา, ตามส่ิงซ่ึงเขียนไว้;

๓๐ และเจ้ามีส่ิงซ่ึงเขียนไว้อยู่ต่อหน้า
เจ้า; ดังน้ัน, เจ้าจะต้องปฏิบัติส่ิงน้ีตาม
ถ้อยค�าที่เขียนไว้.

๓๑ และบัดน้ี เราพูดกับเจ้า, อัครสาวก
สิบสองก —ดูเถิด, พระคุณของเราเพียง
พอส�าหรับเจ้า; เจ้าต้องด�าเนินชีวิตอย่าง
ซ่ือตรงต่อหน้าเราและอย่าท�าบาป.

๓๒ และ, ดเูถดิ, เจา้คอืคนเหลา่น้ันที่ ได้
รับแต่งตัง้จากเราเพื่อให้แต่งตัง้ก ปุ โรหิต
และผู้ สอน; ประกาศกิตติคุณของเรา, 
ตามข อ�านาจของพระวิญญาณบริสุทธิ์ซึ่ง
อยู่ ในเจ้า, และตามการเรียกค และของ
ประทานของพระผู้เป็นเจ้าให้แก่มนุษย์;

๓๓ และเรา, พระเยซูคริสต์, พระเจ้า
ของเจ้าและพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า, พูด
เรื่องน้ีไว้.

๓๔ ถอ้ยค�าก เหลา่น้ีมิ ใช่ของนรชาตหิรอื
ของมนุษย์, แต่เป็นของเรา; ดังน้ัน, เจ้า
จงเป็นพยานว่ามันเป็นของเราและมิ ใช่
ของมนุษย์;

๓๕ เพราะน่ีคือเสียงก ของเราซ่ึงพูดมัน
กบัเจา้; เพราะพระวญิญาณของเราใหม้นั
แก่เจ้า, และโดยอ�านาจของเราเจ้าจะอ่าน
มันให้กันได้; และเว้นแต่เป็นโดยอ�านาจ
ของเราแล้ว เจ้าจะมีมันไม่ ได้;

๓๖ ดังน้ัน, เจ้าจะเป็นพยานก ได้ว่าเจ้า
ได้ยินเสียงเรา, และรู้ถ้อยค�าของเรา.

๓๗ และบดัน้ี, ดเูถดิ, เราใหแ้กเ่จา้, ออ- 
ลิเวอร์ คาวเดอรี, และแก่เดวิด วิตเมอร์
ด้วย, ว่าเจ้าจงค้นหาอัครสาวกสิบสอง, ผู้
จะมีความปรารถนาถึงส่ิงที่เราพูดไว้;

๓๘ และโดยความปรารถนาของพวกเขา
และงานก ของพวกเขาเจา้จะรูจ้กัพวกเขา.

๓๙ และเมื่อเจ้าพบพวกเขาแล้ว เจ้าจะ
ให้พวกเขาเห็นส่ิงเหล่าน้ี.

๔๐ และเจ้าจะหมอบลงและนมัสการก 

พระบิดาในนามของเรา.
๔๑ และเจ้าต้องส่ังสอนโลก, โดยกล่าว

วา่ : ท่านต้องกลับใจและรบับัพติศมา, ใน
พระนามของพระเยซูคริสต์;

๔๒ เพราะคนทัง้ปวงต้องกลับใจและ
รับ บัพ ติศ มา, และ มิ ใช่ ผู้ชาย เท่าน้ัน, 
แต่ผู้ หญิง, และเด็ก ซึ่งถึง วัยที่ รับผิด
ชอบก ได้.

๔๓ และบัดน้ี, หลังจากที่เจ้าได้รับส่ิง
น้ี, เจา้ตอ้งรกัษาบญัญตัิก ของเราในทกุส่ิง;

๔๔ และโดยมอืเจา้ เราจะท�างานอศัจรรย์ก 

ในบรรดาลูกหลานมนุษย์, ให้ผู้คนเป็น
อันมากตระหนักข ถึงบาปของพวกเขา,  
เพื่อ พวก เขา จะ มา สู่การก ลับ ใจ, และ
เพื่อพวกเขาจะมาสู่อาณาจักรแห่งพระ
บิดาของเรา.

 ๒๙ ก ๓ นี. ๑๑:๒๑–๒๘;  
คพ. ๒๐:๗๒–๗๔.

 ๓๑ ก คพ. ๑๐๗:๒๓–๓๕.
 ๓๒ ก โมโร. ๓:๑–๔;  

คพ. ๒๐:๖๐; ๑๐๗:๕๘.  
คมพ. แตง่ตัง้ (การ).

  ข ๒ ปต. ๑:๒๑;  
คพ. ๖๘:๓–๔.

  ค คพ. ๒๐:๒๗.
 ๓๔ ก คมพ. พระคมัภรี.์
 ๓๕ ก คพ. ๑:๓๘.  

คมพ. เสียง, สุรเสียง.
 ๓๖ ก คมพ. เป็นพยาน.
 ๓๘ ก คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
 ๔๐ ก คมพ. นมสัการ.
 ๔๒ ก คพ. ๒๐:๗๑; ๒๙:๔๗;  

๖๘:๒๗.  
คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ.

 ๔๓ ก คมพ. พระบญัญตัขิอง
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๔๔ ก อสย. ๒๙:๑๔; คพ. ๔:๑.
  ข แอลมา ๓๖:๑๒–๑๙;  

๖๒:๔๕.
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๔๕ ดงัน้ัน, พรซ่ึงเราใหแ้กเ่จา้อยูเ่หนือก 

ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวง.
๔๖ และหลังจากที่เจ้าได้รับส่ิงน้ี, หาก

เจา้มิไดร้กัษาก บญัญตัขิองเรา เจา้ก็จะรอด
ไม่ ได้ ในอาณาจักรแห่งพระบิดาของเรา.

๔๗ ดเูถิด, เรา, พระเยซูครสิต,์ พระเจ้า
ของเจ้าและพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า, และ
พระผู้ ไถ่ของเจ้า, โดยอ�านาจของพระ
วิญญาณของเราพูดเรื่องน้ีไว้. เอเมน.

 ๔๕ ก คพ. ๘๔:๓๕–๓๘.
 ๔๖ ก คพ. ๘๒:๓.
๑๙ ๑ ก วว. ๑:๘, ๑๑; ๓ นี. ๙:๑๘;  

คพ. ๓๕:๑; ๖๑:๑.  
คมพ. อลัฟาและโอเมกา.

  ข คมพ. พระเยซคูรสิต.์
 ๒ ก ยอหน์ ๑๗:๔;  

๓ นี. ๑๑:๑๑.

  ข ฟป. ๓:๒๑.
 ๓ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.
  ข อสย. ๑๔:๑๒–๑๗;  

๑ ยน. ๓:๘; ๑ นี. ๒๒:๒๖;  
คพ. ๘๘:๑๑๑–๑๑๕.

  ค คมพ. โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

  ง คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

  จ คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
 ๔ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข ลกูา ๑๓:๓; ฮีล. ๑๔:๑๙.
  ค โมเสส ๑:๓.
 ๕ ก คพ. ๕๖:๔; ๕๘:๓๒.
  ข มธ. ๑๓:๔๒.

ภาค ๑๙

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ, ทีแ่มนเชสเตอร,์ รฐันิวยอรก์, เดอืนมีนาคม  

ค.  ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:72–74). ในประวตัขิองทา่น, ทา่นศาสดาพยากรณ์ 
น�าเสนอวา่เป็น “พระบัญญัติจากพระผู้เป็นเจ้าและไม่ ใช่จากมนุษย์, ให้แก่มาร์ตนิ 
แฮรร์สิ, ประทานโดยพระองคผ์ู้ทรงเป็นนิรนัดร”์ (History of the Church, 1:72).

๑–๓, พระครสิตท์รงมเีดชานุภาพทัง้มวล; 
๔–๕, คนทัง้ปวงตอ้งกลบัใจหรอืไม่ก็ทน
ทกุข;์ ๖–๑๒, การลงโทษนิรนัดร์คอืการ
ลงโทษของพระผู้เป็นเจา้; ๑๓–๒๐, พระ
ครสิตท์รงทนทกุขเ์พือ่คนทัง้ปวง, เพือ่พวก
เขาจะไม่ตอ้งทนทกุข์ถา้พวกเขากลบัใจ; 
๒๑–๒๘, จงส่ังสอนพระกติตคิณุแหง่การ 
กลบัใจ; ๒๙–๔๑, จงประกาศขา่วอนัน่ายนิด.ี

เราเป็นอลัฟาและโอเมกาก , พระครสิต์ข 

พระเจ้า; แท้จริงแล้ว, แม้เราคือเขาผู้
น้ัน, ปฐมและอวสาน, พระผู้ ไถ่ของโลก.

๒ เรา, โดยที่ ท�าให้พระประสงค์ของ
พระองค์ ซ่ึงเราเป็น, แม้พระบิดา, เกี่ยว
กับเราส�าเร็จและเสร็จสิน้ก —ด้วยการท�า

เช่นน้ี เพื่อ เราจะท�าให้ทุก ส่ิง ศิ โรราบข 

ต่อเรา—
๓ โดยยังคงด�ารงอ�านาจก ทัง้มวลไว,้ แม้

จนถงึการท�าลายข ซาตานและงานของเขา 
ณ การสิน้สุดค ของโลก, และวันสุดท้าย
อันส�าคัญยิ่งแห่งการพิพากษา, ซึ่ง เรา
จะยังแก่ผู้อยู่อาศัยในน้ัน, โดยพิพากษาง 

มนุษย์ทุกคนตามงานจ ของเขาและการ 
กระท�าซ่ึงเขาท�าไว้.

๔ และแน่นอนวา่มนุษยท์กุคนตอ้งกลบั
ใจก หรือทนทุกข์ข , เพราะเรา, พระผู้เป็น
เจ้า, หาได้สิน้สุดไม่ค .

๕ ดังน้ัน, เราหาคืนก ค�าพิพากษาซึ่งเรา
จะให้เกิดขึน้ไม่, แต่วิบัติจะออกไป, การ
ร้องไห้, พิลาปร�าพันข และการขบเขีย้ว
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เคีย้วฟัน, แท้จริงแล้ว, แก่คนที่ เราพบ
ว่าอยู่ทางซ้ายมือค ของเรา.

๖ กระน้ัน ก็ตาม, ไม่มี เขียนไว้ก ว่า จะ
ไม่มี ที่ สิ ้น สุด ส�าหรับ ความ ทรมานน้ี, 
แต่ มี เขียนว่า ความ ทรมาน อันหา ได้
สิน้สุดไม่ข .

๗ อน่ึง, มีเขียนวา่ ความอัปมงคลนิรนั- 
ดร์ ก ; ดังน้ัน ส่ิงน้ีแสดงไว้ชัดเจนกว่าข้อ
พระคัมภีร์อื่น, เพื่อมันจะได้ท�างานกับ
ใจลูกหลานมนุษย์, ทัง้หมดน้ีก็เพื่อรัศมี
ภาพแห่งนามของเรา.

๘ ดังน้ัน, เราจะอธิบายความลีล้ับน้ีแก่
เจ้า, เพราะมันสมควรกับเจ้าที่จะรูแ้ม้ดัง
เหล่าอัครสาวกของเรา.

๙ เราพูดกับเจ้าที่ ได้รับเลือกในการน้ี, 
เสมือนกับคนหน่ึง, เพื่อเจ้าจะเข้ามาใน
สถานพักผ่อนก ของเรา.

๑๐ เพราะ, ดูเถิด, ความลีล้ับก ของความ
เป็นเหมอืนพระผูเ้ป็นเจา้, ส�าคญัยิง่เพยีง
ไร ! เพราะ, ดเูถดิ, เราคอือนันต, และโทษ
ซ่ึงให้จากมือเราเป็นอนันตโทษ, เพราะ 
อนันตข  คือนามของเรา. ดังน้ัน—

๑๑ โทษ นิ รันดร์ก คือ โทษ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้า.

๑๒ อนันตโทษคือโทษของพระผู้เป็น
เจ้า.

๑๓ ดังน้ัน, เราจึงบัญชาให้เจ้ากลับใจ, 

และรักษาบัญญัติก ซ่ึง เจ้า ได้ รับโดยมือ
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, ใน
นามของเรา;

๑๔ และเป็นโดยอ�านาจอันทรงฤทธานุ
ภาพของเราที่เจ้าได้รับส่ิงเหล่าน้ัน;

๑๕ ฉะน้ัน เราบัญชาให้เจ้ากลับใจ—จง
กลบัใจเถดิ, เกลอืกเราจะลงทณัฑเ์จา้ดว้ย
ไม้จากปากของเรา, และด้วยความเคือง
แคน้ของเรา, และดว้ยความโกรธของเรา, 
และความทุกขเวทนาก ของเจ้าจะอาดูร—
อาดรูเพยีงใดเจา้หารู้ ไม,่ แสนสาหสัเพยีง
ใดเจ้าหารู้ ไม่, แท้จริงแล้ว, ยากเหลือจะ
ทนเพียงใดเจ้าหารู้ ไม่.

๑๖ เพราะดูเถิด, เรา, พระผู้ เป็นเจ้า, 
ทนทุกข์ก กับส่ิงเหล่าน้ีเพื่อทุกคน, เพื่อ
พวกเขาจะได้ ไม่ทนทุกข์ข หากพวกเขา
จะกลับใจค ;

๑๗ แต่หากพวกเขาจะไม่กลับใจ พวก
เขาต้องทนทุกข์ก แม้ดังเรา;

๑๘ ซ่ึงความทุกขเวทนาน้ีท�าให้ตัวเรา, 
แมพ้ระผูเ้ป็นเจา้, ผูย้ิง่ใหญท่ีสุ่ดในบรรดา
ส่ิงทัง้ปวง, ต้องส่ันเพราะความเจ็บปวด, 
และเลอืดออกจากทกุขมุขน, และทนทกุข์
ทัง้รา่งกายและวญิญาณ—และปรารถนา
ที่ เราจะไม่ต้องดื่มก ถ้วยอันขมขื่น, และ
ชะงักอยู่—

๑๙ กระน้ันก็ตาม, รศัมภีาพจงมแีดพ่ระ 

 ๕ ค มธ. ๒๕:๔๑–๔๓.
 ๖ ก คพ. ๗๖:๑๐๕–๑๐๖;  

๑๓๘:๕๙.
  ข คพ. ๗๖:๓๓, ๔๔–๔๕.
 ๗ ก ฮีล. ๑๒:๒๕–๒๖;  

คพ. ๒๙:๔๔.
 ๙ ก คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั

ผอ่น.

 ๑๐ ก เจคอบ ๔:๘;  
คพ. ๗๖:๑๑๔–๑๑๖.

  ข โมเสส ๑:๓; ๗:๓๕.  
คมพ. อนันต.

 ๑๑ ก มธ. ๒๕:๔๖.
 ๑๓ ก คพ. ๕:๒; ๑๐:๖–๗;  

๑๗:๑–๙.
 ๑๕ ก แอลมา ๓๖:๑๑–๑๙.

 ๑๖ ก แอลมา ๑๑:๔๐–๔๑.  
คมพ. ชดใช้ (การ).

  ข คมพ. เมตตา (ความ, 
พระ, ม)ี.

  ค คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๑๗ ก คพ. ๒๙:๑๗.
 ๑๘ ก ลกูา ๒๒:๔๒–๔๔.
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บิดา, และ เรา รับ ส่วน และ ท�าให้ การ 
เตรยีมของเราเสรจ็สิน้ก เพือ่ลกูหลานมนุษย.์

๒๐ ดังน้ัน, เราจึงบัญชาเจ้าอีกครัง้ให้
กลับใจ, เกลือกเราจะท�าให้เจ้านอบน้อม
ด้วยอ�านาจอันทรงฤทธานุภาพของเรา; 
และวา่เจา้จงสารภาพก บาปของเจา้, เกลอืก
เจ้าจะรับโทษเหล่าน้ีซ่ึงเราพูดไว้, ซ่ึงใน
ระดับน้อยที่สุดของมัน, แท้จรงิแล้ว, แม้
ในระดับต�่าที่สุด เจ้าเคยลิม้รสมาแล้วใน
เวลาทีเ่ราถอนพระวญิญาณของเราออกไป.

๒๑ และเราบญัชาเจา้วา่เจา้อยา่ส่ังสอนก 

ส่ิงใดนอกจากการกลับใจ, และอย่าข น�า
เรือ่งเหล่าน้ีออกไปให้ โลกเห็นจนกวา่จะ
เป็นปรีชาญาณในเรา.

๒๒ เพราะพวกเขาจะทนก เน้ือไม่ ได้
ขณะน้ี, แตพ่วกเขาตอ้งไดร้บัน� ้านมข ; ดงั
น้ัน, พวกเขาตอ้งไมรู่เ้รือ่งเหลา่น้ี, เกลอืก
พวกเขาจะพินาศ.

๒๓ จงเรยีนรูจ้ากเรา, และฟังถอ้ยค�าของ
เรา; จงเดินก ด้วยความสุภาพอ่อนน้อมข 

แห่ง พระ วิญญาณ เรา, และ เจ้า จะ มี
สันติสุขค ในเรา.

๒๔ เราคือพระเยซูคริสต์ก ; เรามาโดย
พระประสงค์ของพระบิดา, และเราท�า
ตามพระประสงค์ของพระองค์.

๒๕ และอน่ึง, เราบัญชาเจ้าวา่เจ้าจะไม่
โลภก ภรรยาข ของเพือ่นบา้นเจา้; หรอืหมาย
มั่นจะเอาชีวิตเพื่อนบ้านเจ้า.

๒๖ และอน่ึง, เราบัญชาเจ้าว่าเจ้าจะไม่
โลภทรัพย์สมบัติของตนเอง, แต่แบ่งให้
อย่าง เอือ้เฟ้ือเผื่อแผ่ ในการพิมพ์พระ
คัมภีรม์อรมอน, ซึ่งมีความจรงิก และพระ
ค�าของพระผู้เป็นเจ้าอยู่ ในน้ัน—

๒๗ ซ่ึงเป็นค�าของเราถึงคนต่างชาติก , 
เพือ่ในไมช้่ามนัจะไปถงึชาวยวิข , ซ่ึงชาวเล- 
มัน เป็นพวก ที่ เหลือ อยู่ค ของ พวก เขา, 
เพื่อพวกเขาจะเช่ือพระกิตติคุณ, และ
ไม่เฝ้ารอพระเมสสิยาห์ง ที่จะเสด็จมาผู้
ซ่ึงเสด็จมาแล้ว.

๒๘ และอน่ึง, เราบัญชาเจ้าว่า เจ้าจง
สวดอ้อนวอนก โดยออกเสียงข เช่นเดียว
กับในใจเจ้า; แท้จริงแล้ว, ต่อหน้าโลก
เช่นเดียวกับในที่ลับตา, ในที่สาธารณะ
เช่นเดียวกับในที่รโหฐาน.

๒๙ และ เจ้า จง ประกาศก ข่าว อันน่า
ยินดี, แท้จริง แล้ว, ประกาศ บน ภูเขา, 
และ บน สถานที่ สูง ทุก แห่ง, และ ใน
บรรดาผู้คนทุกคนที่เจ้าจะได้รบัอนุญาต
ให้เห็นได้.

๓๐ และเจ้าจงท�า ส่ิง น้ี ด้วยสุดความ

 ๑๙ ก ยอหน์ ๑๗:๔; ๑๙:๓๐.
 ๒๐ ก กดว. ๕:๖–๗;  

โมไซยาห ์๒๖:๒๙;  
คพ. ๕๘:๔๓; ๖๔:๗.  
คมพ. สารภาพ (การ).

 ๒๑ ก คพ. ๑๑:๙.
  ข จส—ป ๑:๔๒.
 ๒๒ ก คพ. ๗๘:๑๗–๑๘.
  ข ฮบ. ๕:๑๑–๑๔;  

คพ. ๕๐:๔๐.
 ๒๓ ก โมโร. ๗:๓–๔.
  ข คมพ. ออ่นน้อม  

(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

  ค คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๒๔ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
 ๒๕ ก คมพ. โลภ.
  ข อพย. ๒๐:๑๗;  

๑ คร. ๗:๒–๔.  
คมพ. ลว่งประเวณี (การ).

 ๒๖ ก คมพ. ความจรงิ.

 ๒๗ ก คมพ. คนตา่งชาต.ิ
  ข คมพ. ยวิ (ชาว).
  ค ออมไน ๑:๑๔–๑๙;  

โมไซยาห ์๒๕:๒–๔;  
ฮีล. ๘:๒๑;  
๓ นี. ๒:๑๒–๑๖.

  ง คมพ. พระเมสสิยาห.์
 ๒๘ ก ๑ ทธ. ๒:๘. คมพ. สวด

ออ้นวอน (การ), สวด
ออ้นวอน (ค�า).

  ข คพ. ๒๐:๔๗, ๕๑; ๒๓:๖.
 ๒๙ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
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นอบน้อมถ่อมตน, โดยวางใจก ในเรา, ไม่
สบประมาทคนที่สบประมาท.

๓๑ และเกีย่วกบัหลกัค�าสอนก ตา่ง ๆ เจา้ 
จะไมพ่ดูถงึ, แตเ่จา้จงประกาศการกลบัใจ
และศรทัธาข ในพระผูช่้วยใหร้อด, และการ
ปลดบาปค โดยบัพติศมาง , และโดยไฟจ , 
แท้จริงแล้ว, แม้พระวิญญาณบริสุทธิ์ฉ .

๓๒ ดูเถิด, น่ีคือบัญญัติก สุดท้ายและ
ส�าคัญยิ่งข้อหน่ึงซ่ึงเราจะให้แก่เจ้าเกี่ยว
กับเรื่อง น้ี; เพราะน่ีจะเพียงพอส�าหรับ
ชีวิตประจ�าวันของเจ้า, แม้จนถึงที่สุด
ของชีวิตเจ้า.

๓๓ และเจ้าจะได้รับความเศร้าหมอง
หาก เจ้า ไม่ น� าพา ค�า แนะน� าก เหล่า น้ี, 
แท้จริงแล้ว, แม้ความพินาศของตัวเจ้า
และทรัพย์สมบัติ.

๓๔ แบ่งปันก ส่วนหน่ึงของทรพัย์สมบัติ
เจ้า, แท้จริงแล้ว, แม้ส่วนของที่ดินเจ้า, 
และทุกส่ิงเว้นแต่การเลีย้งดูครอบครัว
ของเจ้า.

๓๕ จงช�าระหน้ีก ที่ เจ้าท�า สัญญาข กับผู้
พิมพ์. จงปลดเปลือ้งตนจากพันธะค .

๓๖ จงไปจากก ที่อยู่อาศัยและบ้านของ

เจ้า, เว้นแต่เมื่อเจ้าปรารถนาจะพบกับ
ครอบครัวเจ้า;

๓๗ และจงพดูก อยา่งเปิดเผยกบัทกุคน; 
แทจ้รงิแลว้, จงส่ังสอน, แนะน�า, ประกาศ
ความจรงิข , แม้ดว้ยเสียงอันดงั, ดว้ยเสียง
แหง่ความช่ืนชมยนิด,ี โดยรอ้งวา่—โฮซัน
นา, โฮซันนา, ขอพระนามของพระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าทรงเจรญิด้วยพระสิรเิถิด !

๓๘ จงสวดอ้อนวอนก เสมอ, และเรา
จะเทข พระวิญญาณของเราลงมาให้เจ้า, 
และพรของเจ้าจะยิ่งใหญ่นัก—แท้จริง
แล้ว, แม้ยิ่งกว่าที่ เจ้าจะได้ทรัพย์ของ
แผ่นดินโลกและความเส่ือมทรามเท่าที่
มีอยู่ ในน้ัน.

๓๙ ดูเถิด, เจ้าจะอ่านเรื่อง น้ี โดยไม่
ช่ืนชมยินดีและร่าเริงใจเพื่อความยินดี
ได้หรือ ?

๔๐ หรอืเจ้าจะวิง่วนต่อไปดังคนน�าทาง
ตาบอดหรือ ?

๔๑ หรอืเจ้าจะนอบน้อมก และอ่อนโยน, 
และประพฤตตินอยา่งฉลาดไดต้อ่หน้าเรา
หรือ ? แท้จริงแล้ว, มาหาเราข  พระผู้ช่วย
ให้รอดของเจ้าเถิด. เอเมน.

 ๓๐ ก คมพ. วางใจ (ความ).
 ๓๑ ก ๒ ทธ. ๒:๒๓–๒๔.
  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
  ค คมพ. ปลดบาป (การ).
  ง คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
  จ มธ. ๓:๑๑.
  ฉ คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๓๒ ก คพ. ๕๘:๒๖–๒๙.

 ๓๓ ก คมพ. พระบญัญตัขิอง
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๓๔ ก กจิการ ๔:๓๔–๓๕.
 ๓๕ ก คมพ. หน้ี.
  ข อส. ในการจา่ยคา่จดัพมิพ์

พระคมัภรีม์อรมอนฉบบั
พมิพค์รัง้แรก.

  ค สภษ. ๒๒:๗.
 ๓๖ ก มธ. ๑๙:๒๙.
 ๓๗ ก คพ. ๕๘:๔๗;  

๖๘:๘; ๗๑:๗.

  ข คพ. ๗๕:๔.
 ๓๘ ก ลกูา ๑๘:๑;  

๒ นี. ๓๒:๙;  
คพ. ๑๐:๕.

  ข สภษ. ๑:๒๓;  
กจิการ ๒:๑๗.

 ๔๑ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ข มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.
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๑–๑๖, พระคมัภีร์มอรมอนพิสูจน์ความ
ศกัดิสิ์ทธิข์องงานในยคุสุดทา้ย; ๑๗–๒๘, 
พระเจา้ทรงประกาศยนืยนัหลกัค�าสอนของ
การสรา้ง, การตก, การชดใช้, และบัพตศิ
มา; ๒๙–๓๗, ทรงน�าเสนอกฎทีค่รอบคลมุ
เรือ่งการกลับใจ, การรับรองความชอบ
ธรรม, การช�าระให้บรสุิทธิ์, และบัพติศ
มา; ๓๘–๖๗, ทรงสรปุหน้าทีข่องเอ็ลเดอร,์ 
ปุ โรหิต, ผู้สอน, และมัคนายก; ๖๘–๗๔, 
ทรงเปิดเผยหน้าทีข่องสมาชิก, การใหพ้ร
เด็ก, และวธิบีพัตศิมา; ๗๕–๘๔, ประทาน
ค�าสวดศลีระลกึและระเบยีบปฏบิตัิ ในการ
ปกครองสมาชิกภาพของศาสนจักร.

การจัดตัง้ก ศาสนจักรข ของพระครสิต์
ในวนัเวลาสุดทา้ยน้ี, เป็นปีหน่ึงพนั

แปดร้อยสามสิบนับแต่การเสด็จมาใน
เน้ือหนังของพระเจ้าและพระผู้ ช่วยให้
รอดของเรา พระเยซูคริสต์, โดยได้รับ
การจัดตัง้ค และสถาปนาขึน้อย่างถูกต้อง

ตามกฎหมายของประเทศเรา, โดยพระ
ประสงค์และพระบัญญัติของพระผู้เป็น
เจ้า, ในเดือนที่ ส่ี, และในวันที่หกของ
เดือนซ่ึงเรียกว่าเมษายน—

๒ ซ่ึงพระบัญญัติประทานแก่ โจเซฟ 
สมิธ, จูเนียร์, ผู้ที่ ได้รับเรียกก จากพระผู้
เป็นเจา้, และไดร้บัแตง่ตัง้เป็นอคัรสาวกข 

ของพระเยซูคริสต์, ที่จะเป็นเอ็ลเดอร์ค 

คนแรกของศาสนจักรน้ี;
๓ และแกอ่อลเิวอร ์คาวเดอร,ี อคัรสาวก

ของพระเยซูคริสต์, ผู้ที่ ได้รับเรียกจาก
พระผูเ้ป็นเจา้ดว้ย, ทีจ่ะเป็นเอ็ลเดอรค์น
ที่สองของศาสนจักรน้ี, และไดร้บัแตง่ตัง้
ภายใต้มือเขา;

๔ และ น่ี เป็น ไป ตามพ ระ คุณ ของ
พระเจ้าและพระผู้ ช่วยให้ รอดของเรา 
พระเยซูคริสต์, ขอรัศมีภาพทัง้มวล, ทัง้
บัดน้ีและตลอดกาล, จงมีแด่พระองค์
เถิด. เอเมน.

๕ หลังจากที่ แสดงให้ประจักษ์อย่าง

๒๐ ๑ ก จส—ป ๑:๒.
  ข ๓ นี. ๒๗:๑–๘.  

คมพ. ศาสนจกัร, ช่ือ;  
ศาสนจกัรของพระเยซู

ครสิตแ์หง่วสุิทธชินยคุ
สุดทา้ย.

  ค คพ. ๒๑:๓.
 ๒ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ; เรยีก  

(การ), เรยีกจากพระผู้
เป็นเจา้ (ไดร้บั).

  ข คมพ. อคัรสาวก.
  ค คมพ. เอ็ลเดอร.์

ภาค ๒๐

การเปิดเผยเกีย่วกบัการวางระเบยีบและการปกครองของศาสนจกัร, ประทานผา่นโจ- 
เซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, เดอืนเมษายน ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:64–
70). ก่อนบันทึกของท่านถึงการเปิดเผยนี้ท่านศาสดาพยากรณ์เขียนไวว้า่, “เราได้รบั
จากพระองค์ [พระเยซูคริสต์] ดังทีจ่ะกล่าวต่อไปน้ี, โดยวิญญาณแห่งการพยากรณ์
และการเปิดเผย; ซึง่ไม่เพียงให้เราได้รบัความรูม้าก, แต่ยังบ่งชีว้นัแน่นอนแก่เราซึง่, 
ตามพระประสงค์และพระบัญชาของพระองค์, เราจะเริ่มวางระเบียบศาสนจักรของ
พระองค์ทีน่ี่อีกครัง้หน่ึงบนแผ่นดินโลก” (History of the Church, 1:64).
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แท้จริงแก่เอ็ลเดอร์คนแรกน้ี ว่าเขาได้
รับการปลดบาป, เขาก็เข้าไปพัวพันก กับ
เรื่องเหลวไหลของโลกอีก;

๖ แต่ หลัง จาก กลับ ใจ, และ ถ่อม ตน
อย่างจริงใจ, โดยศรัทธา, พระผู้เป็นเจ้า
ทรงปฏิบัติแก่เขาผ่านเทพก ผู้บริสุทธิ์, ผู้
ซ่ึงสีหน้าข ของท่านดุจสายฟ้าฟาด, และ
อาภรณ์ของท่านบริสุทธิ์และขาวเหนือ
ความขาวอื่นใดทัง้ปวง;

๗ และประทานพระบัญญัติ ให้เขาซึ่ง
ดลใจเขา;

๘ และประทานอ�านาจแก่เขาจากเบือ้ง
บน, โดยวิธีก ซ่ึงเตรียมไว้ก่อนแล้ว, ที่จะ
แปลพระคัมภีร์มอรมอน;

๙ ซ่ึงกอปรด้วยบันทึกของผู้คนที่ตก, 
และความสมบูรณ์ก แห่งพระกิตติคุณข 

ของพระเยซูคริสต์ถึงคนต่างชาติและ
ถึงชาวยิวด้วย;

๑๐ ซ่ึงให้ ไว้ โดยการดลใจ, และยนืยนักบั
คนอื่น ๆก  โดยการปฏิบัติของเหล่าเทพ,  
และประกาศข ต่อโลกโดยคนเหล่าน้ัน—

๑๑ โดยพิสูจน์ต่อโลกว่าพระคัมภีร์อัน
ศักดิ์สิทธิ์ เป็นเรื่องจริงก , และว่าพระผู้
เป็นเจ้าทรงดลใจข มนุษย์และเรียกพวก
เขามาสู่งานอันศักดิ์สิทธิ์ค ของพระองค ์

ในยุคน้ีและคนรุน่น้ี, เช่นเดียวกับคนรุน่
ต่าง ๆ ในสมัยโบราณ;

๑๒ โดยการน้ี แสดงวา่พระองคท์รงเป็น
พระผู้เป็นเจ้าองค์เดียวกันก  ทัง้วันวาน, 
วันน้ี, และตลอดกาล. เอเมน.

๑๓ ฉะน้ัน, โดยที่ มีพยานหนักแน่น
ยิ่ง, โดย ส่ิงเหล่า น้ี โลกจะถูกพิพากษา, 
แม้มากเท่าที่จากน้ี ไปจะเข้าถึงความรู้
เกี่ยวกับงานน้ี.

๑๔ และคนเหล่าน้ันที่รบัไวด้ว้ยศรทัธา, 
และท�างานชอบธรรมก , จะได้รับมงกุฎข 

แห่งชีวิตนิรันดร์;
๑๕ แต่ คน เหล่า น้ันที่ ท�าใจ ตน แข็ง

กระด้างอยู่ ในความไม่เชื่อก , และปฏิเสธ, 
ส่ิงน้ีก็จะกลบักลายเป็นการกลา่วโทษของ
พวกเขาเอง—

๑๖ เพราะพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้รบัส่ังไว;้ 
และเรา, บรรดาเอ็ลเดอร์ของศาสนจักร, 
ได้ยินและเป็นพยานถึงพระวจนะของ
องค์กษัตราธิราชเบือ้งบน, ขอรัศมีภาพ
ตลอดกาลและตลอดไปจงมีแด่พระองค์
เถิด. เอเมน.

๑๗ โดยส่ิงเหล่าน้ีเรารู้ก ว่ามีพระผู้เป็น
เจ้าข ใน สวรรค์, ผู้ทรง เป็น อนันต์และ
เป็นนิรันดร์, จากความเป็นนิจถึงความ

 ๕ ก จส—ป ๑:๒๘–๒๙.
 ๖ ก จส—ป ๑:๓๐–๓๕.  

คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  ข มธ. ๒๘:๒–๓.
 ๘ ก คมพ. อรูมิและทมูมมิ.
 ๙ ก จส—ป ๑:๓๔.
  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
 ๑๐ ก โมโร. ๗:๒๙–๓๒;  

คพ. ๕:๑๑.
  ข ด ูประจกัษ์พยาน

ของพยานสาม

คนและประจกัษ์พยาน
ของพยานแปดคนใน
หน้าตน้ๆ ของพระคมัภรี์
มอรมอน.

 ๑๑ ก คมพ. พระคมัภรี—์ 
คณุคา่ของพระคมัภรี.์

  ข คมพ. ดลใจ (การ), แรง
บนัดาลใจ.

  ค คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์
 ๑๒ ก ฮบ. ๑๓:๘;  

๑ นี. ๑๐:๑๘–๑๙;  

มอร. ๙:๙–๑๐;  
คพ. ๓๕:๑; ๓๘:๑–๔.

 ๑๔ ก คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  ข คมพ. ชีวตินิรนัดร;์  

สูงส่ง (ความ).
 ๑๕ ก คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
 ๑๗ ก คพ. ๗๖:๒๒–๒๓.
  ข ยชว. ๒:๑๑.  

คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์
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เป็นนิจ พระผู้เป็นเจ้าองค์เดียวกันผู้ ไม่
เปลี่ยนแปลง, ผู้รังสฤษฏ์ฟ้าสวรรค์และ
แผ่นดินโลก, และส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงที่
อยู่ ในน้ัน;

๑๘ และว่าพระองค์ทรงสร้างก มนุษย์, 
ชาย และ หญิง, ตาม รูป ลักษณ์ข แห่ง
พระองคเ์องและในพระลกัษณะทีเ่หมอืน
พระองค์เอง, พระองค์ทรงสรา้งพวกเขา;

๑๙ และประทานพระบญัญตัิ ใหพ้วกเขา
เพื่อพวกเขาจะรักก และรับใช้ข พระองค์, 
พระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์ดยีว องคจ์รงิและ
ทรงพระชนม์, และว่าพระองค์จะทรง
เป็นพระองคเ์ดยีวทีพ่วกเขาจะนมสัการค .

๒๐ แต่ โดยการล่วงละเมิดกฎศักดิ์สิทธิ์
เหล่า น้ี มนุษย์ จึงกลับมี ราคจริตก และ
เป็นเหมือนมารข , และกลายเป็นมนุษย์
ที่ตกไปค .

๒๑ ดังน้ัน, พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธา
นุภาพจึงประทานพระบุตรองค์เดียวที่
ถือก�าเนิดก ของพระองค์, ดังที่เขียนไว้ ใน
พระคมัภรีเ์หลา่น้ันซ่ึงประทานให้ ไวเ้กีย่ว
กับพระองค์.

๒๒ พระองค์ทรงทนรับการล่อลวงก แต่
มิทรงเอาพระทัยใส่ส่ิงเหล่าน้ัน.

๒๓ พระองค์ ทรง ถูก ตรึง กางเขนก , 
สิน้พระชนม์, และทรงลุกขึน้ข อีกในวัน
ที่สาม;

๒๔ และเสด็จขึน้ก สู่สวรรค์, ทรงน่ังลง
ทางพระหัตถ์ขวาของพระบิดาข , ทรง
ปกครองด้วยอ�านาจอันทรงฤทธานุภาพ
ตามพระประสงค์ของพระบิดา;

๒๕ เพื่อมากเท่าที่เช่ือก และรับบัพติศ
มาในพระนามอันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์, 
และอดทนข ด้วยศรัทธาจนกว่า ชีวิตจะ
หาไม่, จะได้รับการช่วยให้รอด—

๒๖ ไม่เพียงคนเหล่าน้ันที่เช่ือหลังจาก
พระองค์เสด็จมาในความเรืองโรจน์แห่ง
เวลาก , ในเน้ือหนัง, แต่คนทัง้ปวงเหล่า
น้ันจากกาลเริ่มต้น, แม้มากเท่าที่มีอยู่
กอ่นพระองค์ ไดเ้สด็จมา, ผูเ้ชือ่ในถอ้ยค�า
ของบรรดาศาสดาพยากรณ์ผู้บรสุิทธิ์ข , ผู้
ทีพ่ดูดงัทีพ่วกเขาไดร้บัการดลใจโดยของ
ประทานค แหง่พระวญิญาณบรสุิทธ,์ ผูเ้ป็น
พยานง โดยแท้ถึงพระองค์ ในทุกส่ิง, จะ
มีชีวิตนิรันดร์,

๒๗ เช่นเดียวกับคนเหล่าน้ันที่จะมา
ภายหลัง, ผู้จะเช่ือในของประทานก และ
การ เรียก ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า โดย พระ

 ๑๘ ก คมพ. สรา้ง (การ).
  ข ปฐก. ๑:๒๖–๒๗;  

โมไซยาห ์๗:๒๗;  
อเีธอร ์๓:๑๔–๑๗.

 ๑๙ ก ฉธบ. ๑๑:๑; มธ. ๒๒:๓๗;  
โมโร. ๑๐:๓๒;  
คพ. ๕๙:๕–๖.

  ข ฉธบ. ๖:๑๓–๑๕.  
คมพ. รบัใช้ (การ).

  ค คมพ. นมสัการ.
 ๒๐ ก คมพ. ราคจรติ.
  ข คมพ. มาร.
  ค คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.

 ๒๑ ก คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื
ก�าเนิด.

 ๒๒ ก มธ. ๔:๑–๑๑; ๒๗:๔๐.
 ๒๓ ก คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
 ๒๔ ก คมพ. เสด็จขึน้ (การ).
  ข คมพ. พระบดิาในสวรรค;์  

พระผูเ้ป็นเจา้, พระผู้
เป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

 ๒๕ ก คพ. ๓๕:๒; ๓๘:๔; ๔๕:๕, 
๘; ๖๘:๙; ๗๖:๕๑–๕๓.

  ข คมพ. อดทน (ความ).
 ๒๖ ก คพ. ๓๙:๑–๓.
  ข เจคอบ ๔:๔; ๗:๑๑;  

โมไซยาห ์๑๓:๓๓.
  ค โมเสส ๕:๕๘.  

คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

  ง คมพ. พระเยซคูรสิต—์
ค�าพยากรณ์เกีย่วกบั
การประสูตแิละการ
สิน้พระชนมข์องพระ
เยซคูรสิต.์

 ๒๗ ก คพ. ๑๘:๓๒.
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วิญญาณบริสุทธิ์, ซ่ึงรับส่ังค�าพยานข ถึง
พระบิดาและถึงพระบุตร;

๒๘ ซ่ึงพระบิดา, พระบุตร, และพระ
วิญญาณ บริสุทธิ์ เป็นพระ ผู้ เป็น เจ้า
เดียวก , ทรงเป็นอนันต์และเป็นนิรันดร์, 
ปราศจากที่สุด. เอเมน.

๒๙ และเรารู้ว่าคนทัง้ปวงต้องกลับใจก 

และเช่ือในพระนามของพระเยซูคริสต์, 
และนมัสการพระบิดาในพระนามของ
พระองค์, และ อดทน ด้วย ศรัทธาข ใน
พระนาม ของ พระองค์ จนกว่า ชีวิต จะ
หาไม่, มิฉะน้ันพวกเขาจะรอดค ไม่ ได้ ใน
อาณาจักรแห่งพระผู้เป็นเจ้า.

๓๐ และเรารู้ ว่าการรับรองความชอบ
ธรรมก โดยทางพระคณุข ของพระเจ้าและ
พระผู้ช่วยให้รอดของเรา พระเยซูครสิต ์
เที่ยงธรรมและจริง;

๓๑ และ เรา รู้ ด้วย, ว่าการ ช�าระ ให้
บริสุทธิ์ก โดยทางพระคุณของพระเจ้า
และพระผู้ ช่วยให้รอดของเรา พระเยซู
ครสิต ์เทีย่งธรรมและจรงิ, ตอ่คนทัง้ปวงผู้
ทีร่กัและรบัใช้พระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยสุดพลงัข , 
ความนึกคดิ, และพละก�าลงัของพวกเขา.

๓๒ แต่มีความเป็นไป ได้ที่มนุษย์จะ
ตกก จากพระคุณและไปจากพระผู้ เป็น
เจ้าผู้ทรงพระชนม์;

๓๓ ฉะน้ัน ให้ศาสนจักรเฝ้าระวังและ
สวดออ้นวอนเสมอ, เกลอืกพวกเขาจะตก
ไปสู่การล่อลวงก ;

๓๔ แท้จริงแล้ว, และแม้ ให้คนเหล่า
น้ันที่ ได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์แล้วเฝ้า
ระวังด้วย.

๓๕ และ เรา รู้ ว่า ส่ิง เหล่า น้ี จริง และ
สอดคล้องกับการเปิดเผยของยอห์น, ทัง้
ไม่ ได้เพิ่มก , หรอืตัดออกจากค�าพยากรณ์
ในหนังสือ ของ ท่าน, พระ คัมภีร์ข อัน
ศักดิ์สิทธิ์, หรือการเปิดเผยของพระผู้
เป็นเจ้าซ่ึงจะมาถึงต่อจากน้ีไป โดยของ
ประทานและอ�านาจของพระวิญญาณ
บรสุิทธิ,์ สุรเสียงค ของพระผูเ้ป็นเจา้, หรอื
การปฏิบัติของเหล่าเทพ.

๓๖ และพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้ารับส่ัง
ไว้; และเกียรติ, เดชานุภาพ และรัศมี
ภาพ จง มี แด่ พระนาม อัน ศักดิ์ สิทธิ์
ของพระองค์, ทัง้บัดน้ีและตลอดกาล.  
เอเมน.

๓๗ และอน่ึง, โดยรูปแบบของบัญญัติ
ต่อศาสนจักรเกีย่วกับวิธีบัพติศมา—คน
ทัง้ปวงที่นอบน้อมถ่อมตนตอ่พระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้า, และปรารถนาจะรับบัพ
ติศมาก , และออกมาด้วยใจที่ชอกช�า้ข และ
วิญญาณที่ส�านึกผิด, และเป็นพยานต่อ

 ๒๗ ข คพ. ๔๒:๑๗.
 ๒๘ ก ยอหน์ ๑๗:๒๐–๒๒;  

๓ นี. ๑๑:๒๗, ๓๖.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

 ๒๙ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).

  ค คมพ. ความรอด;  
แผนแหง่การไถ.่

 ๓๐ ก คมพ. แกต้า่ง (การ), 
รบัรอง (การ).

  ข คมพ. พระคณุ.
 ๓๑ ก คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้

บรสุิทธิ ์(การ).
  ข ฉธบ. ๖:๕; โมโร. ๑๐:๓๒.
 ๓๒ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ); กบฏ (การ).
 ๓๓ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).
 ๓๕ ก วว. ๒๒:๑๘–๑๙.
  ข คมพ. พระคมัภรี.์
  ค คพ. ๑๘:๓๓–๓๖.
 ๓๗ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
  ข คมพ. ใจทีช่อกช�า้.
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หน้าศาสนจักรว่าพวกเขากลับใจอย่าง
แท้จริง จาก บาป ทัง้หมด ของ พวก เขา, 
และ เต็มใจ รับ พระนามค ของ พระ เยซู
คริสต์, โดยมุ่งมั่นง รับใช้พระองค์จนกว่า
ชีวติจะหาไม,่ และแสดงใหป้ระจกัษ์อยา่ง
แท้จริงด้วยงานจ ของพวกเขาว่าพวกเขา
ไดร้บัส่วนหน่ึงของพระวญิญาณของพระ
คริสต์ ไปสู่การปลดบาปฉ ของพวกเขา, 
จะได้รับโดยบัพติศมาเข้าในศาสนจักร
ของพระองค์.

๓๘ หน้าที่ของเอ็ลเดอร์, ปุ โรหิต, ผู้
สอน, มัคนายก, และสมาชิกศาสนจักร
ของพระ คริสต์— อัคร สาวกก เป็น เอ็ล 
เดอร์, และเป็นการเรียกของเขาที่จะให้
บัพติศมาข ;

๓๙ และจะแต่งตัง้ก เอ็ลเดอร์, ปุ โรหิต, 
ผู้สอน, และมัคนายกคนอื่น ๆ;

๔๐ และจะปฏิบัติก ขนมปังและเหล้า
องุ่น—เครื่องหมายแห่งพระมังสะและ
พระโลหิตของพระคริสต์—

๔๑ และจะยืนยันก คนเหล่าน้ันที่รบับัพ
ตศิมาเขา้มาในศาสนจกัร, โดยการวางมอืข 

เพื่อบัพติศมาด้วยไฟและพระวิญญาณ
บริสุทธิ์ค , ตามพระคัมภีร์;

๔๒ และจะสอน, อรรถาธิบาย, แนะน�า, 
ให้บัพติศมา, และดูแลศาสนจักร;

๔๓ และจะยืนยันศาสนจักรโดยการ
วางมือ, และการให้พระวญิญาณบรสุิทธิ์;

๔๔ และจะน�าการประชุมทัง้หมด.
๔๕ เอ็ลเดอร์จะด�าเนินก การประชมุดงัที่

พระวญิญาณบรสุิทธิ์ทรงน�าพวกเขา, ตาม 
พระบญัญตัแิละการเปิดเผยจากพระผูเ้ป็นเจา้.

๔๖ หน้าทีข่องปุโรหติก คอืส่ังสอน, สอนข , 
อรรถาธิบาย, แนะน�า, และให้บัพติศมา, 
และปฏิบัติศีลระลึก,

๔๗ และเยี่ยมบ้านสมาชิกแต่ละคน, 
และแนะน� าพวกเขาให้สวดอ้อนวอนก 

โดยออกเสียงข และในที่ลับตาและปฏิบัติ
หน้าที่ทุกอย่างในครอบครัวค .

๔๘ และเขาจะแต่งตัง้ก ปุ โรหิต, ผู้สอน, 
และมัคนายกคนอื่น ๆ ได้ด้วย.

๔๙ และเขาต้องน�าการประชุมเมื่อไม่มี
เอ็ลเดอร์อยู่ ณ ที่น้ัน;

๕๐ แต่เมื่อมีเอ็ลเดอร์อยู่ ณ ที่น้ัน, เขา
จะส่ังสอน, สอน, อรรถาธิบาย, แนะน�า, 
และให้บัพติศมาเท่าน้ัน,

๕๑ และเยี่ยมบ้านสมาชิกแต่ละคน, 
แนะน�าพวกเขาให้สวดอ้อนวอนโดยออก
เสียงและในทีล่บัตา และปฏบิตัหิน้าทีท่กุ
อย่างในครอบครัว.

๕๒ ในหน้าที่ทัง้หมดน้ี ปุ โรหิตจะต้อง
ช่วยก เอ็ลเดอร์ ในกรณีจ�าเป็น.

 ๓๗ ค โมไซยาห ์๕:๗–๙;  
๑๘:๘–๑๐.  
คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

  ง คมพ. อดทน (ความ).
  จ ยากอบ ๒:๑๘. คมพ. งาน  

(ทัง้หลาย).
  ฉ คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๓๘ ก คมพ. อคัรสาวก.

  ข ๓ นี. ๑๑:๒๑–๒๒.
 ๓๙ ก โมโร. ๓:๑–๔;  

คพ. ๑๐๗:๕๘.
 ๔๐ ก คมพ. ศีลระลกึ.
 ๔๑ ก คพ. ๓๓:๑๑, ๑๔–๑๕;  

๕๕:๓.
  ข คมพ. มอื, การวาง.
  ค คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๔๕ ก โมโร. ๖:๙; คพ. ๔๖:๒.

 ๔๖ ก คพ. ๘๔:๑๑๑;  
๑๐๗:๖๑.  
คมพ. ปุโรหติ, ฐานะ
ปุโรหติแหง่อาโรน.

  ข คมพ. สอน, ผูส้อน.
 ๔๗ ก ๑ ทธ. ๒:๘.
  ข คพ. ๑๙:๒๘.
  ค คมพ. ครอบครวั.
 ๔๘ ก คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
 ๕๒ ก คพ. ๑๐๗:๑๔.
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๕๓ หน้าที่ ของ ผู้ สอน ก คือ  ดูแล ข 

ศาสนจักร เสมอ, และ อยู่ กับ พวก เขา
และท�าให้พวกเขาเข้มแข็งขึน้;

๕๔ และดวูา่ไมม่คีวามช่ัวช้าสามานย์ ใน
ศาสนจกัร, ทัง้ไม่โกรธเคอืงก กนั, ทัง้ไมพ่ดู
เท็จ, ลอบกัด, หรือพูดให้ร้ายข ;

๕๕ และดวูา่ศาสนจกัรประชมุกนับอ่ย ๆ,  
และดูด้วยวา่สมาชิกทุกคนท�าหน้าที่ของ
พวกเขา.

๕๖ และ เขา ต้อง น� า การ ประชุม เมื่อ
เอ็ลเดอร์หรือปุ โรหิตไม่อยู่ ณ ที่น้ัน—

๕๗ และจะรับความช่วยเหลือตลอด
เวลา, ในหน้าที่ ทุก อย่าง ของ เขา ใน
ศาสนจกัร, จากมคันายกก , ในกรณีจ�าเป็น.

๕๘ แตท่ัง้ผู้สอนและมัคนายกไม่มีสิทธิ
อ�านาจใหบ้พัตศิมา, ปฏบิตัศีิลระลกึ, หรอื
วางมือ;

๕๙ อย่างไร ก็ ดี, พวก เขา จะ เตือน, 
อรรถาธิบาย, แนะน� า, และสอน, และ
เชือ้เชิญให้คนทัง้ปวงมาหาพระคริสต์.

๖๐ เอ็ลเดอร์ก , ปุ โรหิต, ผู้ สอน, หรือ
มัคนายก ทุกคนจะรับการแต่งตัง้ตาม
ของประทานและการเรียกข ของพระผู้
เป็นเจ้าที่ประทานให้แก่เขา; และเขาจะ
รบัการแตง่ตัง้โดยอ�านาจของพระวญิญาณ
บริสุทธิ์, ซ่ึงอยู่ ในคนที่แต่งตัง้เขา.

๖๑ เอ็ลเดอร์ทัง้หลายที่ประกอบเป็น
ศาสนจักร ของ พระ คริสต์ น้ี ต้อง มา

ชุมนุม กันใน การ ประชุม ใหญ่ ทุก สาม
เดือน, หรือ เป็น ครัง้ คราว ตาม ที่ การ
ประชุมใหญ่ดังกล่าวจะระบุหรือก�าหนด
ขึน้;

๖๒ และการประชุมใหญ่ดังกล่าวจะท�า
กิจธุระใดก็ตามของศาสนจักรที่จ�าเป็น
ต้องท�าในเวลาน้ัน.

๖๓ เอ็ลเดอร์จะได้รับใบอนุญาตของ
พวกเขาจากเอ็ลเดอร์คนอื่น ๆ, โดยการ 
ออกเสียงก ของศาสนจกัรทีพ่วกเขาขึน้อยู,่ 
หรือจากการประชุมใหญ่.

๖๔ ปุโรหติ, ผูส้อน, หรอืมคันายกแตล่ะ
คน, ที่ ปุ โรหิตแต่งตัง้, จะรับใบรับรอง
จากเขาในเวลา น้ัน, ซ่ึง ใบรับรองก น้ัน, 
เมื่อมอบแก่เอ็ลเดอร์, จะท�าให้เขามี ใบ
อนุญาต, ซ่ึงจะใหสิ้ทธอิ�านาจเขาท�าหน้าที่
การเรยีกของเขา, หรอืเขาจะรบัมนัไดจ้าก
การประชุมใหญ่.

๖๕ ไม่มี ใครจะไดร้บัแตง่ตัง้ก สู่ต�าแหน่ง 
ใด ๆ ในศาสนจักร น้ี, ในที่ ซ่ึง มี สาขา 

ของแห่งน้ันจัดตัง้อย่างถูกต้องแล้ว, โดย
ปราศจากการออกเสียงข ของสาขาของ
ศาสนจักรน้ัน;

๖๖ แตเ่อ็ลเดอรท์ีค่วบคมุ, อธกิารสัญจร, 
สมาชิกสภาสูง, มหาปุ โรหิต, และเอ็ล- 
เดอร,์ จะมอีภสิิทธิ์ ในการแตง่ตัง้, ในทีซ่ึ่ง 

ไม่มีสาขาของศาสนจักรที่สามารถเรียก
ให้มีการออกเสียง.

 ๕๓ ก คมพ. ผูส้อน, ฐานะ
ปุโรหติแหง่อาโรน.

  ข คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
 ๕๔ ก ๑ ธส. ๕:๑๑–๑๓.
  ข คมพ. พดูใหร้า้ย.
 ๕๗ ก คมพ. มคันายก.

 ๖๐ ก คมพ. เอ็ลเดอร.์
  ข คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

 ๖๓ ก คมพ. เห็นชอบรว่มกนั  
(ความ).

 ๖๔ ก คพ. ๒๐:๘๔; ๕๒:๔๑.
 ๖๕ ก คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
  ข คพ. ๒๖:๒.  

คมพ. เห็นชอบรว่มกนั  
(ความ).
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๖๗ ประธานฐานะปุโรหิตระดับสูงทุก
คน (หรือเอ็ลเดอร์ที่ควบคุม), อธิการก , 
สมาชิกสภาสูง, และมหาปุโรหิตข , จะได้
รบัแตง่ตัง้โดยการน�าของสภาสูงค หรอืการ
ประชุมใหญ่สามัญ.

๖๘ หน้าที่ก ของสมาชิกหลังจากรบัพวก
เขาไว้ โดยบัพตศิมาแล้ว.—เอ็ลเดอรห์รอื
ปุโรหติตอ้งมเีวลาพออรรถาธบิายทกุเรือ่ง
เกีย่วกบัศาสนจกัรของพระครสิต์ ใหพ้วก
เขาเข้าใจข , ก่อนที่พวกเขาจะรับส่วนศีล
ระลึกค และ ยืนยันโดย การ วางมือง ของ
เอ็ลเดอร,์ เพือ่ทกุส่ิงจะท�าไปตามระเบยีบ.

๖๙ และสมาชิกพงึแสดงใหป้ระจกัษ์ตอ่
ศาสนจกัร, และตอ่เอ็ลเดอรด์ว้ย, โดยการ
ด�าเนินชีวิตและการสนทนาตามวิถีแห่ง
พระผู้เป็นเจ้า, ว่าพวกเขาคู่ควรกับการ
น้ี, เพื่อจะมีงานก และศรทัธาที่สอดคล้อง
กับพระคัมภีรอ์ันศักดิ์สิทธิ์—โดยเดินใน
ความบริสุทธิ์ข ต่อพระพักตร์พระเจ้า.

๗๐ สมาชิกทกุคนในศาสนจกัรของพระ
คริสต์ที่มีบุตรธิดาต้องพาพวกเขามาหา
เอ็ลเดอร์ต่อหน้าศาสนจักร, ผู้จะวางมือ
บนพวก เขา ในพระนาม ของ พระ เยซู
คริสต์, และให้พรก พวกเขาในพระนาม
ของพระองค์.

๗๑ ศาสนจักรไม่อาจรับใครเข้ามาใน
ศาสนจักรของพระคริสต์ ได้เว้นแต่เขา

จะถึงวัยที่รับผิดชอบก ได้ต่อพระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้า, และสามารถกลับใจข ได้.

๗๒ พิธีบัพติศมาก พึงปฏิบัติตามแบบ
ฉบับดังน้ีต่อคนเหล่า น้ันทุกคนที่กลับ
ใจ—

๗๓ ผู้ที่ ได้รับเรียกจากพระผู้เป็นเจ้า
และมีสิทธิอ�านาจจากพระเยซูครสิตท์ี่จะ
ให้บัพติศมา, พึงลงไปในน� ้ากับผู้ที่ขอรบั
บัพติศมา, และจะกล่าว, โดยเรยีกช่ือเขา
หรอืเธอวา่ : โดยได้รบัมอบหมายจากพระ
เยซูคริสต์, ข้าพเจ้าให้บัพติศมาท่านใน
พระนามของพระบดิา, และของพระบตุร, 
และของพระวิญญาณบริสุทธิ์. เอเมน.

๗๔ จากน้ันเขาจะจุ่มก เขาหรอืเธอลงใน
น� ้า, และขึน้มาจากน� ้าอีก.

๗๕ เป็นส่ิงจ�าเป็นทีศ่าสนจกัรจะประชมุ
กันบ่อยเพื่อรับ ส่วนก ขนมปังและเหล้า
องุ่นในความระลึกข ถึงพระเจ้า พระเยซู;

๗๖ และเอ็ลเดอรห์รอืปุโรหิตพึงปฏิบัติ
พธิ;ี และเขาพงึปฏบิตัพิธิตีามแบบอยา่งก 

น้ี—เขาพงึคกุเขา่พรอ้มกบัศาสนจกัรและ
เรียกหาพระบิดาในค�าสวดอ้อนวอนด้วย
ความเลื่อมใส, โดยกล่าวว่า :

๗๗ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า, พระบิดานิ- 
รันดร์, พวกข้าพระองค์ทูลขอพระองค์
ในพระนามของพระบุตรของพระองค์, 
พระเยซูคริสต์, โปรดประทานพรและ

 ๖๗ ก คมพ. อธกิาร.
  ข คมพ. มหาปุโรหติ.
  ค คมพ. สภาสูง.
 ๖๘ ก คมพ. หน้าที.่
  ข คมพ. เขา้ใจ (ความ).
  ค คมพ. ศีลระลกึ.
  ง คมพ. มอื, การวาง.
 ๖๙ ก ยากอบ ๒:๑๔–๑๗.
  ข คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).
 ๗๐ ก คมพ. พร, เป็นสุข,  

ใหพ้ร—การใหพ้รเด็ก.
 ๗๑ ก คพ. ๑๘:๔๒; ๒๙:๔๗;  

๖๘:๒๕–๒๗.  
คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ;  
บพัตศิมา, ใหบ้พัตศิ
มา—คณุสมบตัสิ�าหรบั

บพัตศิมา.
  ข คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๗๒ ก ๓ นี. ๑๑:๒๒–๒๘.
 ๗๔ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา—บพัตศิมาโดยลง
ไปในน� ้าทัง้ตวั.

 ๗๕ ก กจิการ ๒๐:๗.
  ข คมพ. ศีลระลกึ.
 ๗๖ ก โมโร. ๔:๑–๓.
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ท�าให้ขนมปังก น้ีศักดิ์สิทธิ์แก่จิตวญิญาณ
ของเขาทัง้หลายผู้ที่ รับ ส่วน, เพื่อพวก
เขาจะรับประทานในความระลึกถึงพระ
วรกายของพระบุตรของพระองค์, และ
เป็นพยานข ต่อ พระองค์, ข้า แต่พระ ผู้
เป็นเจ้า, พระบิดานิรันดร์, ว่าพวกเขา
เต็มใจ รับค พระนาม ของ พระ บุตร ของ
พระองค์, และระลึกถึงพระองค์ตลอด
เวลา และรกัษาง พระบัญญัตขิองพระองค์
ซ่ึงพระองคป์ระทานใหพ้วกเขา; เพือ่พวก
เขาจะมพีระวญิญาณจ ของพระองคอ์ยูก่บั
พวกเขาตลอดเวลา. เอเมน.

๗๘ แบบอย่างก การปฏิบัติเหล้าองุ่น—
เขาพึงหยิบถ้วยข มาด้วย, และกล่าวว่า :

๗๙ ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นเจา้, พระบดิานิรนั- 
ดร์, พวกข้าพระองค์ทูลขอพระองค์ ใน
พระนามของพระบตุรของพระองค,์ พระ
เยซูคริสต์, โปรดประทานพรและท�าให้
เหล้าองุ่นก น้ีศักดิสิ์ทธิ์แก่จิตวญิญาณของ
เขาทัง้หลายผูท้ีด่ืม่, เพือ่พวกเขาจะท�าใน
ความระลกึถงึพระโลหติของพระบตุรของ
พระองค์, ซ่ึงหลั่งเพื่อพวกเขา; เพื่อพวก
เขาจะเป็นพยานต่อพระองค์, ข้าแต่พระ
ผู้เป็นเจ้า, พระบิดานิรันดร์, ว่าพวกเขา
ระลึกถึงพระองค์ตลอดเวลา, เพื่อพวก
เขาจะมีพระวญิญาณของพระองค์อยู่กับ
พวกเขา. เอเมน.

๘๐ สมาชิกคนใดของศาสนจักรของ
พระคริสต์ที่ ล่วงละเมิด, หรือพบว่ามี

ความผิด, พึงถูกจัดการดังที่ ระบุ ไว้ ใน
พระคัมภีร์.

๘๑ พึงเป็นหน้าที่ของหน่วยตา่ง ๆ ของ 
ศาสนจกัร, ซ่ึงประกอบเป็นศาสนจกัรของ
พระครสิต,์ ทีจ่ะส่งผูส้อนของพวกเขาคน
หน่ึงหรือมากกว่าน้ันไปร่วมการประชุม
ต่าง ๆ ที่เอ็ลเดอร์ของศาสนจักรจัดขึน้,

๘๒ พรอ้มดว้ยรายชือ่ก สมาชิกตา่ง ๆ  ทีร่วม 
ตวักบัศาสนจกัรตัง้แตก่ารประชมุใหญค่รัง้
ก่อน; หรอืส่งโดยมือปุโรหิตสักคนหน่ึง; 
เพื่อเอ็ลเดอร์คนหน่ึง, ผู้ ใดก็ตามที่เอ็ล- 

เดอรค์นอืน่ ๆ จะก�าหนดเป็นครัง้คราว, จะ
เก็บรกัษารายช่ือทัง้หมดของทัง้ศาสนจกัร
ที่บันทึกอย่างถูกตอ้งไว้ ในสมุด;

๘๓ และอน่ึง, หากมี ใครถูกขับก จาก
ศาสนจักร, เพื่อช่ือของพวกเขาจะถูกลบ
ออกจากบันทึกทั่วไปของศาสนจักร ซ่ึง
ประกอบด้วยรายช่ือ.

๘๔ สมาชิกทุกคนที่ย้ายจากหน่วยของ
ศาสนจักรที่พวกเขาอาศัยอยู่, หากไปยัง
หน่วยของศาสนจักรที่พวกเขาไม่เป็นที่
รู้จัก, ก็จะน�าจดหมายรับรองว่าพวกเขา
เป็นสมาชิกที่ เข้มแข็งและยืนหยัดใน
ความดีงามไปด้วย, ซ่ึงใบรับรองน้ีเอ็ล- 

เดอรห์รอืปุโรหติคนใดก็ไดจ้ะลงนามหาก 
สมาชิกที่ขอรับจดหมายฉบับน้ีคุ้นเคย
เป็นการส่วนตัวกับเอ็ลเดอร์หรือปุ โรหิต
คนน้ัน, หรอืผูส้อนหรอืมคันายกในหน่วย
ของศาสนจักรจะลงนามก็ ได้.

 ๗๗ ก ลกูา ๒๒:๑๙.
  ข โมไซยาห ์๑๘:๘–๑๐;  

คพ. ๒๐:๓๗.
  ค โมไซยาห ์๕:๘–๑๒.
  ง คมพ. เช่ือฟัง (การ),  

เช่ือฟัง (คนที)่.
  จ ยอหน์ ๑๔:๑๖.
 ๗๘ ก โมโร. ๕:๑–๒.
  ข ลกูา ๒๒:๒๐.
 ๗๙ ก คพ. ๒๗:๒–๔.

 ๘๒ ก โมโร. ๖:๔.
 ๘๓ ก อพย. ๓๒:๓๓;  

แอลมา ๕:๕๗;  
โมโร. ๖:๗.  
คมพ. ปัพพาชนียกรรม.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๑:๑–๕๕๑

๑–๓, โจเซฟ สมธิ ไดร้บัเรยีกใหเ้ป็นผูห้ยัง่
รู้, ผู้แปล, ศาสดาพยากรณ์, อัครสาวก, 
และเอ็ลเดอร;์ ๔–๘, ค�าของทา่นจะน�าทาง
อุดมการณ์ของไซอัน; ๙–๑๒, วิสุทธิชน
จะเชือ่ถ้อยค�าท่านเมือ่ท่านพูดโดยพระ
ผู้ปลอบโยน.

ดูเถิด, จะต้องมีการเขียนบันทึกก ใน
บรรดาพวกเจ้า; และในน้ันจะเรียก

เจ้าว่าผู้หยั่งรู้ข , ผู้แปล, ศาสดาพยากรณ์, 
อัครสาวกค ของพระเยซูคริสต์, เอ็ลเดอร์
ของศาสนจักรโดยทางพระประสงค์ของ
พระผูเ้ป็นเจา้ พระบดิา, และพระคณุของ
พระเจ้าของเจ้า พระเยซูคริสต์,

๒ โดยรับการดลใจก จากพระวิญญาณ

บริสุทธิ์ ให้ วาง รากฐานของ ศาสนจักร, 
และเสริมสร้างขึน้มาเพื่อความเช่ืออัน
ศักดิ์สิทธิ์ที่สุด.

๓ ซ่ึง เป็น ศาสนจักรก ที่ จัด ตั ้งข และ
สถาปนาขึน้ในปีของพระเจา้ของเจา้ หน่ึง
พันแปดร้อยสามสิบ, ในเดือนที่ ส่ี, และ
ในวันที่หกของเดือนที่เรียกว่าเมษายน.

๔ ดังน้ัน, โดยหมายถึงศาสนจักร, เจ้า
จงเอาใจใส่ถ้อยค�าก และบัญญัติทัง้หมด
ของเขา ซึ่งเขาจะให้แก่เจ้าเมื่อเขาได้รบั
มัน, โดยเดินอยู่ ในความบรสุิทธิ์ข ทัง้มวล
ต่อหน้าเรา;

๕ เพราะค�าก ของเขาเจ้าจงรับ, ราวกับ
มาจากปากเราเอง, ด้วยความอดทนอย่าง
ที่สุดและศรัทธา.

๒๑ ๑ ก คพ. ๔๗:๑;  
๖๙:๓–๘; ๘๕:๑.

  ข คมพ. ผูห้ยัง่รู.้
  ค คมพ. อคัรสาวก.
 ๒ ก คมพ. ดลใจ (การ),  

แรงบนัดาลใจ.

 ๓ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชิน
ยคุสุดทา้ย.

  ข คพ. ๒๐:๑.
 ๔ ก คมพ. พระคมัภรี.์
  ข คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).
 ๕ ก คพ. ๑:๓๘.  

คมพ. สนับสนุนผูน้�า
ศาสนจกัร (การ); ศาสดา
พยากรณ์.

ภาค ๒๑

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่ฟเยทท์, รฐันิวยอรก์, วนั
ที ่๖ เมษายน ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:74–79). การเปิดเผยนี้ประทาน
ให้เมือ่จัดตัง้ศาสนจักร, ในวันที่ดังกล่าว, ในบ้านของปีเตอร์ วิตเมอร์, ซีเนียร์. ชาย
หกคน, ซึง่รับบัพติศมาก่อนหน้าน้ี, มีส่วนร่วมด้วย. โดยมติเป็นเอกฉันท์คนเหล่า
น้ีแสดงออกถึงความปรารถนาและความตัง้ใจทีจ่ะจัดตัง้, ให้เป็นไปตามพระบัญญัติ
ของพระผู้เป็นเจ้า (ดู ภาค ๒๐). คนเหล่าน้ันออกเสียงยอมรับและสนับสนุนโจเซฟ 
สมิธ, จูเนียร์, และออลิเวอร์ คาวเดอรีเป็นเจ้าหน้าทีค่วบคุมของศาสนจักรด้วย. จาก
น้ัน โดยการวางมือ, โจเซฟแต่งตัง้ออลิเวอร์เป็นเอ็ลเดอร์ของศาสนจักร, และออลิ- 
เวอรแ์ต่งตัง้โจเซฟในวธิีเดียวกัน. หลังจากการปฏิบัติพิธีศีลระลึก, โจเซฟและออลิ- 
เวอรว์างมือบนผู้มีส่วนรว่มทีละคนเพือ่ประสาทพระวญิญาณบรสุิทธิ์และเพือ่ยืนยัน 

ให้แต่ละคนเป็นสมาชิกของศาสนจักร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๑:๖–๑๒ ๕๒

๖ เพราะโดยท�า ส่ิงเหล่า น้ีประตูก แห่ง
นรกจะเอาชนะเจ้า ไม่ ได้; แท้จริงแล้ว, 
และพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าจะทรงท�าให้
พลังแห่งความมืดข กระจายไปต่อหน้า
เจ้า, และท�าให้ ฟ้าสวรรค์ ส่ันสะเทือนค 

เพื่อความดีของเจ้า, และรัศมีภาพง ของ
พระนามของพระองค์.

๗ เพราะ พระเจ้า  พระ ผู้ เป็น เจ้า
ตรัสดังนี้  : เขา ผู้ที่ เราดลใจให้กระตุ้น
อุดมการณ์ของไซอันก ในพลังอันยิ่งใหญ่
เพื่อความดี, และความขยันหมั่นเพียร
ของเขาเรารู้, และค�าสวดอ้อนวอนของ
เขาเราได้ยิน.

๘ แท้จริงแล้ว, การร�่าไห้ของเขาเพราะ
ไซอนัเราเห็น, และเราจะท�าใหเ้ขาไมต่อ้ง
โศกเศร้าเพราะนางอีกต่อไป; เพราะวัน
เวลาแห่งการชื่นชมยินดีของเขามาถึง
เพราะการปลดบาปก ของเขา, และการ
แสดงให้ประจักษ์ถึงพรของเราต่องาน
ของเขา.

๙ เพราะ, ดเูถดิ, เราจะใหพ้รก คนทัง้ปวง

เหลา่น้ันทีท่�างานในสวนองุน่ข ของเราดว้ย
พรอันยิ่งใหญ่, และคนเหล่าน้ันจะเชื่อ
ในถ้อยค�าของเขา, ซึ่งพระผู้ปลอบโยนค 

ประทานให้เขาโดยผ่านเรา, ซึ่งแสดงให้
ประจักษ์ง ว่าพระเยซูถูกบรรดาคนบาปจ 

ตรึงกางเขนฉ เพื่อบาปของโลกช , แท้จริง
แล้ว, เพื่อปลดบาปให้ ใจที่ส�านึกผิดซ .

๑๐ ดังน้ัน เราเห็นสมควรว่าเขาจะได้
รับแต่งตัง้ก โดยเจ้า, ออลิเวอร์ คาวเดอร ี
อัครสาวกของเรา;

๑๑ น้ี เป็นศาสนพิธีอย่างหน่ึงแก่ เจ้า, 
เพื่อให้ เจ้าเป็นเอ็ลเดอร์ภายใต้มือเขา, 
เขาเป็นคนแรกก แกเ่จา้, เพือ่เจา้จะไดเ้ป็น
เอ็ลเดอรแ์กศ่าสนจกัรของพระครสิตแ์หง่
น้ี, ที่มีช่ือของเรา—

๑๒ และ เป็น ผู้ ส่ัง สอน คน แรก ของ
ศาสนจักรน้ีแก่ศาสนจักร, และต่อโลก, 
แท้จรงิแล้ว, ตอ่คนตา่งชาต;ิ แท้จรงิแล้ว, 
และพระเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้ตรสัดงัน้ี, ดสิู, 
ดูสิ ! แก่ชาวยิวก ด้วย. เอเมน.

 ๖ ก มธ. ๑๖:๑๘; คพ. ๑๐:๖๙.
  ข คส. ๑:๑๒–๑๓.
  ค คพ. ๓๕:๒๔.
  ง คมพ. รศัมภีาพ.
 ๗ ก คมพ. ไซอนั.
 ๘ ก คพ. ๒๐:๕–๖.
 ๙ ก ๑ นี. ๑๓:๓๗;  

เจคอบ ๕:๗๐–๗๖.
  ข คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
  ค คมพ. พระผูป้ลอบโยน.
  ง คมพ. เป็นพยาน.
  จ คมพ. บาป.
  ฉ คมพ. ตรงึกางเขน (การ).

  ช ๑ ยน. ๒:๒. คมพ. โลก— 
ผู้ ไมเ่ช่ือฟังพระบญัญตั.ิ

  ซ คมพ. ใจทีช่อกช�า้.
 ๑๐ ก คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
 ๑๑ ก คพ. ๒๐:๒.
 ๑๒ ก ๑ นี. ๑๓:๔๒;  

คพ. ๑๙:๒๗; ๙๐:๘–๙.

ภาค ๒๒

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่แมนเชสเตอร์, รัฐ
นิวยอร์ก, เดือนเมษายน ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:79–80). การเปิด
เผยน้ีประทานแก่ศาสนจักรเน่ืองจากบางคนที่รับบัพติศมาก่อนหน้าน้ีปรารถนาจะ
เข้ามาในศาสนจักรโดยไม่รับบัพติศมาใหม่.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๒:๑–๒๓:๓๕๓

๑, บัพตศิมาคอืพันธสัญญาใหม่และเป็น
นิจ; ๒–๔, บัพตศิมาที่ถูกตอ้งตามสิทธิ
อ�านาจคอืส่ิงจ�าเป็น.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าว่าพันธสัญญา
เกา่ก ทัง้ปวงเราท�าใหห้มดไปดว้ยเรือ่ง

น้ี; และน่ีคอืพนัธสัญญาใหมแ่ละเป็นนิจข , 
แม้ส่ิงน้ันที่มีจากกาลเริ่มต้น.

๒ ดัง น้ัน, ถึงแม้มนุษย์จะรับบัพติศ
มาสักร้อยครัง้ ก็ เปล่าประโยชน์, เพราะ

เจ้า ไม่สามารถเข้าไป ในประตูคับแคบ
โดยกฎของโมเสสก , ทัง้ โดยงานที่ตายข 

แล้วของเจ้า.
๓ ดว้ยเป็นเพราะงานทีต่ายแลว้ของเจา้ 

เราจงึท�าใหเ้กดิการเสรมิสรา้งพนัธสัญญา
สุดท้ายน้ีและศาสนจักรน้ี ให้แก่เรา, แม้
ดังในสมัยโบราณ.

๔ ดงัน้ัน, เจา้จงเขา้ทางประตูก , ดงัทีเ่รา
บญัชา, และอยา่หมายมัน่ข จะใหค้�าปรกึษา
พระผู้เป็นเจ้าของเจ้า. เอเมน.

๒๒ ๑ ก ฮบ. ๘:๑๓;  
๓ นี. ๑๒:๔๖–๔๗.

  ข คพ. ๖๖:๒.  
คมพ. พนัธสัญญา; พนัธ
สัญญาใหมแ่ละเป็นนิจ, 
พนัธสัญญาอนัเป็นนิจ.

 ๒ ก กท. ๒:๑๖.  

คมพ. กฎของโมเสส.
  ข โมโร. ๘:๒๓–๒๖.
 ๔ ก มธ. ๗:๑๓–๑๔;  

ลกูา ๑๓:๒๔; ๒ นี. ๙:๔๑;  
๓๑:๙, ๑๗–๑๘;  
๓ นี. ๑๔:๑๓–๑๔.  
คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
  ข เจคอบ ๔:๑๐.
๒๓ ๑ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ข คมพ. ลอ่ลวง (การ).
 ๓ ก คพ. ๘๑:๔–๕; ๑๐๘:๗.

ภาค ๒๓

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, ทีแ่มนเชสเตอร,์ รฐันิวยอรก์, 
เดือนเมษายน ค.ศ. ๑๘๓๐, ถึงออลิเวอร ์คาวเดอร;ี ไฮรมั สมิธ; แซมิวเอล เอช. สมิธ; 
โจเซฟ สมิธ, ซีเนียร์; และโจเซฟ ไนท์, ซีเนียร์ (History of the Church, 1:80). 
เน่ืองจากบุคคลทัง้ห้าที่กล่าวนามมา มีความปรารถนาอันแรงกล้าที่จะรู้หน้าที่ของ
พวกเขาแต่ละคน, ท่านศาสดาพยากรณ์จึงทูลถามพระเจ้าและได้รบัการเปิดเผยนี้.

๑–๗, สานุศษิย์ ในยุคตน้ ๆ เหล่าน้ีได้รบั
เรยีกใหส่ั้งสอน, ตกัเตอืน, และเสรมิสรา้ง
ความมั่นคงแก่ศาสนจักร.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้า สักเล็กน้อย, 
ออลิเวอร.์ ดูเถิด, เจ้าได้รบัพร, และ

ไม่อยู่ภายใต้การกล่าวโทษ. แต่จงระวัง
ความหยิ่งจองหองก , เกลือกเจ้าจะเข้าไป
สู่การล่อลวงข .

๒ จงท�าให้การเรียกของเจ้าเป็นที่รู้แก่

ศาสนจักร, และต่อโลกด้วย, และใจเจ้า
จะเปิดเพื่อส่ังสอนความจริงนับแต่น้ี ไป
และตลอดกาล. เอเมน.

๓ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าสักเล็กน้อย, 
ไฮรัม; เพราะเจ้าไม่อยู่ภายใต้การกล่าว
โทษเช่นกัน, และใจเจ้าเปิด, และเรา
ปลดปล่อยลิน้ เจ้า; และการเรียกของ
เจ้าคือให้ตักเตือน, และให้เสริมสร้าง
ความ มั่นคงก แก่ ศาสนจักร เสมอ. ดัง
น้ัน หน้าที่ของเจ้าคืออยู่กับศาสนจักร



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๓:๔–๒๔:๑ ๕๔

ตลอดกาล, และน่ีเพราะครอบครัวของ
เจ้า. เอเมน.

๔ ดูเถิด, เรากล่าวถ้อยค�าแก่เจ้าสักเล็ก
น้อย, แซมิวเอลก ; เพราะเจ้าไม่อยู่ภายใต้
การกล่าวโทษเช่นกัน, และการเรยีกของ
เจ้าคือ ให้ตัก เตือน, และให้ เสริมสร้าง
ความมั่นคงแก่ศาสนจักร; และเจ้ายัง
ไม่ ได้รับเรียกให้ส่ังสอนต่อโลก. เอเมน.

๕ ดูเถิด, เรากล่าวถ้อยค�าแก่เจ้าสักเล็ก
น้อย, โจเซฟ; เพราะเจ้าไม่อยู่ภายใต้การ
กล่าวโทษเช่นกัน, และการเรียกของเจ้า
คือ ให้ ตัก เตือน เช่น กัน, และ ให้ เสริม
สร้างความมั่นคงแก่ศาสนจักร; และน่ี

เป็นหน้าที่ของเจ้านับแต่น้ีไปและตลอด
กาล. เอเมน.

๖ ดเูถดิ, เราแสดงใหป้ระจกัษ์แกเ่จา้, โจ
เซฟ ไนท์, โดยถ้อยค�าเหล่าน้ี, ว่าเจ้าต้อง
แบกกางเขนก ของเจา้, ซึง่ในการน้ีเจา้ตอ้ง
สวดอ้อนวอนข โดยออกเสียงค ต่อโลกเช่น
เดยีวกบัในทีล่บัตา, และในครอบครวัของ
เจ้า, และในบรรดาเพื่อนของเจ้า, และใน
ทุกสถานที่.

๗ และ, ดูเถิด, เป็นหน้าที่ของเจ้าที่จะ
รวมก กบัศาสนจกัรทีแ่ทจ้รงิ, และใหภ้าษา
ของเจ้าเป็นค�าตกัเตอืนเสมอไป, เพื่อเจ้า
จะรับรางวัลของคนท�างาน. เอเมน.

 ๔ ก จส—ป ๑:๔.
 ๖ ก มธ. ๑๐:๓๘;  

๓ นี. ๑๒:๓๐.

  ข คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

  ค คพ. ๒๐:๔๗, ๕๑.

 ๗ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา—จ�าเป็น.

ภาค ๒๔

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์และออลิเวอร์ คาวเดอรี, ที่
ฮาร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย, เดือนกรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 
1:101–103). แม้เวลาผ่านไปยังไม่ถึงสี่เดือนนับแต่จัดตัง้ศาสนจักร, การข่มเหงก็
รุนแรงขึน้, และบรรดาผู้น� าต้องเก็บตัวในบางเวลาเพือ่ความปลอดภัย. การเปิดเผย
สามครัง้ดังต่อไปน้ีประทานให้ ในเวลาน้ีเพือ่บ�ารุงขวัญ, ก�าลังใจ, และสอนพวกเขา.

๑–๙, โจเซฟ สมิธ ได้รบัเรยีกให้แปล, ส่ัง
สอน, และอรรถาธบิายพระคมัภรี;์ ๑๐–๑๒, 
ออลิเวอร ์คาวเดอร ีได้รบัเรยีกให้ส่ังสอน
พระกิตตคิณุ; ๑๓–๑๙, มีการเปิดเผยกฎ
เกีย่วกบัปาฏหิารยิ,์ การสาปแช่ง, สลดัฝุ่น
จากเท้า, และออกไปโดยไม่มีกระเป๋าเงิน
หรอืกระเป๋าสัมภาระ.

ดูเถิด, เจ้าได้รับเรียกและได้รับเลือก
มาจดพระคัมภีร์มอรมอน, และมา

สู่การปฏิบัติศาสนกิจของเรา; และเรายก
เจ้าขึน้มาจากความทุกข์ของเจ้า, และให้
ค�าแนะน�าเจา้, จนเจา้ไดร้บัการปลดปลอ่ย
จากศัตรทูัง้ปวงของเจา้, และเจา้ไดร้บัการ
ปลดปล่อยจากอ�านาจของซาตานและ
จากความมืด !



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๔:๒–๑๓๕๕

๒ กระน้ันก็ตาม, เจ้าไม่มีข้อแก้ตัวใน
การล่วงละเมิดก ของเจ้า; กระน้ันก็ตาม, 
จงไปตามทางของเจ้าและอย่าท�าบาปอีก.

๓ จงขยายก หน้าทีข่องเจา้; และหลงัจาก
เจ้าหวา่นทุ่งของเจ้าและดแูลมันแล้ว, จง
รีบไปยังหน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักรซ่ึง
อยู่ ในโคลสวิลล์ข , เฟเยทท์, และแมน
เชสเตอร์, และพวกเขาจะเลีย้งดูค เจ้า; 
และเราจะให้พรพวกเขาทัง้ทางวญิญาณ
และทางโลก;

๔ แต่หากพวกเขาหารับเจ้าไม่, เราจะ
ส่งการสาปแช่งมาบนพวกเขาแทนที่จะ
ส่งพร.

๕ และเจ้าจง เรียกหาพระผู้ เป็นเจ้า
ต่อ ไป ในนามของเรา, และเขียนเรื่อง
ซ่ึงพระผู้ปลอบโยนก จะประทานให้เจ้า, 
และอรรถาธิบายพระคัมภีร์ทัง้หมดต่อ
ศาสนจักร.

๖ และจะประทานแกเ่จา้ในช่ัวขณะน้ัน
เองส่ิงที่เจ้าจะพูดก และเขียน, และพวก
เขาพึงฟัง, มิฉะน้ันเราจะส่งการสาปแช่ง
ไปยังพวกเขาแทนที่จะเป็นพร.

๗ เพราะเจ้าพึงอุทิศการรบัใช้ก ทัง้หมด
ของเจ้าในไซอัน; และในการน้ีเจ้าจะมี
พละก�าลัง.

๘ จงอดทนก ในความทุกข์ข , เพราะเจ้า

จะได้รับทุกข์สารพัน; แต่จงทนค รับมัน, 
เพราะ, ดูสิ, เราอยู่กับเจ้า, แม้จนถึงที่สุดง 

ของวันเวลาของเจ้า.
๙ และในงานฝ่ายโลก เจ้าจะไม่มีพละ

ก�าลัง, เพราะน่ีมิ ใช่การเรียกของเจ้า. จง
ปฏิบัติการเรียกก ของเจ้า และเจ้าจะมีส่ิง
ซ่ึง เจ้าจะใช้ขยายหน้าที่ ของเจ้า, และ
อรรถาธิบายพระคัมภีร์ทัง้หมด, และจง
วางมือและยืนยันศาสนจักรต่อไป.

๑๐ และพี่ น้องเจ้า ออลิเวอร์ จะเป็น
พยาน ถึง นาม ของ เรา ต่อ โลก เรื่อย ไป, 
และ ต่อ ศาสนจักร ด้วย. และ เขา ต้อง
ไม่คิดว่าเขาจะพูดได้อย่างเพียงพอใน
อุดมการณ์ของเรา; และดู สิ, เราอยู่กับ
เขาจนถึงที่สุด.

๑๑ ในเราเขาจะไดร้บัการสรรเสรญิ, และ
มิ ใช่จากตวัเขา, ไมว่า่ในความออ่นแอหรอื
ในความเข้มแข็ง, ไม่ ว่า ในพันธนาการ
หรืออิสระ;

๑๒ และทกุเวลา, และในทกุแหง่, เขาจะ
อา้ปากของเขาและประกาศก กติตคิณุของ
เราราวกบัดว้ยเสียงแตรข , ทัง้กลางวนัและ
กลางคนื. และเราจะใหพ้ละก�าลงัเขาอยา่ง
ที่ ไม่เคยรู้จักมาในบรรดามนุษย์.

๑๓ อย่าเรยีกรอ้งปาฏิหารยิ์ก , เวน้แต่เรา
จะบัญชาข เจ้า, เว้นแต่ ในการขับค เหล่า

๒๔ ๒ ก คพ. ๑:๓๑–๓๒.
 ๓ ก เจคอบ ๑:๑๙; ๒:๒.
  ข คพ. ๒๖:๑; ๓๗:๒.
  ค คพ. ๗๐:๑๒.
 ๕ ก คมพ. พระผูป้ลอบโยน.
 ๖ ก อพย. ๔:๑๒;  

มธ. ๑๐:๑๙–๒๐;  
ลกูา ๑๒:๑๑–๑๒;  

ฮีล. ๕:๑๘–๑๙;  
คพ. ๘๔:๘๕; ๑๐๐:๕–๘;  
โมเสส ๖:๓๒.

 ๗ ก คมพ. รบัใช้ (การ).
 ๘ ก คมพ. อดทน (ความ).
  ข คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
  ค คมพ. อดทน (ความ).
  ง มธ. ๒๘:๒๐.

 ๙ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

 ๑๒ ก คมพ. ส่ังสอน.
  ข คพ. ๓๔:๖.
 ๑๓ ก คมพ. ปาฏหิารยิ;์  

เครือ่งหมาย.
  ข ๑ นี. ๑๗:๕๐.
  ค มาระโก ๑๖:๑๗.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๔:๑๔–๑๙ ๕๖

มารง , รกัษาจ คนป่วย, และแก้งูพิษฉ , และ
แก้พิษร้ายถึงตาย;

๑๔ และส่ิงเหล่าน้ีก เจ้าจะไม่ท�า, เวน้แต่
ผูท้ีป่รารถนาจะเรยีกรอ้งจากเจา้, เพือ่พระ
คมัภีรจ์ะไดเ้กิดสัมฤทธิผล; เพราะเจ้าพึง
ท�าตามส่ิงที่เขียนไว้.

๑๕ และในสถานที่ ใด ก็ตามที่ เจ้าจะ
เขา้ไปก , และพวกเขาหารบัเจา้ในนามของ
เราไม,่ เจา้จงฝากการสาปแช่งไวแ้ทนทีจ่ะ
ฝากพร, โดยสลัดฝุ่นข จากเท้าเจ้าไว้เป็น
ประจักษ์พยานต่อต้านพวกเขา, และ
ช�าระล้างเท้าเจ้าตรงข้างทาง.

๑๖ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือ ผู้
ใดก็ตามที่จะจับเจ้าโดยความรนุแรง, เจ้า
จงส่ังให้ถูกลงทัณฑ์ ในนามของเรา; และ, 
ดเูถดิ, เราจะลงทณัฑพ์วกเขาตามถอ้ยค�า
เจ้า, ในเวลาอันเหมาะสมของเราเอง.

๑๗ และผู้ ใดก็ตามที่จะใช้กฎหมายกับ
เจ้าจะถูกสาปแช่งโดยกฎหมาย.

๑๘ และ เจ้า ต้อง ไม่ ถือ กระเป๋า เงินก 

หรือกระเป๋า สัมภาระ, ไม่ทัง้ ไม้ เท้า, ไม่
ทัง้เสือ้นอกสองตัว, เพราะศาสนจักรจะ
ให้แก่เจ้าในโมงน้ันเองส่ิงที่เจ้าต้องการ
ส�าหรับอาหารและส�าหรับเครื่องนุ่งห่ม, 
และส�าหรับรองเท้าและส�าหรับเงินตรา, 
และส�าหรับกระเป๋าสัมภาระ.

๑๙ เพราะเจ้าได้รับเรียกมาลิดกิ่งก สวน
องุ่นของ เรา ด้วย การ ลิด กิ่ง ครัง้ ใหญ่, 
แท้จรงิแล้ว, แม้เป็นครัง้สุดท้าย; แท้จรงิ
แล้ว, และคนเหล่าน้ันทัง้หมดที่เจ้าแต่ง
ตัง้ข ไว้ด้วย, และพวกเขาพึงท�าแม้ตาม
แบบฉบับน้ี. เอเมน.

 ๑๓ ง คมพ. วญิญาณ— 
วญิญาณรา้ย.

  จ คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 
(การ).

  ฉ กจิการ ๒๘:๓–๙;  
คพ. ๘๔:๗๑–๗๒;  

๑๒๔:๙๘–๙๙.
 ๑๔ ก คมพ. ปฏบิตัติอ่ผูป่้วย  

(การ).
 ๑๕ ก มธ. ๑๐:๑๑–๑๕.
  ข มาระโก ๖:๑๑;  

ลกูา ๑๐:๑๑; คพ. ๖๐:๑๕;  

๗๕:๑๙–๒๒; ๙๙:๔–๕.
 ๑๘ ก มธ. ๑๐:๙–๑๐; ลกูา ๑๐:๔;  

คพ. ๘๔:๗๘–๗๙.
 ๑๙ ก เจคอบ ๕:๖๑–๗๔;  

คพ. ๓๙:๑๗; ๗๑:๔.
  ข คมพ. แตง่ตัง้ (การ).

ภาค ๒๕

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, ทีฮ่าร์ โมนีย,์ รฐัเพนน์ซิลเว- 
เนีย, เดือนกรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:103–104). (ดู หัวบท
ภาค ๒๔.) การเปิดเผยน้ีแสดงให้ประจักษ์ถึงพระประสงค์ของพระเจ้าต่อเอ็มมา 
สมิธ, ภริยาของท่านศาสดาพยากรณ์.

๑–๖, เอ็มมา สมธิ, สตรผีูท้ีท่รงเลอืกไว,้ ได้
รบัเรยีกให้ช่วยเหลือและปลอบโยนสามี
ของเธอ; ๗–๑๑, เธอได้รบัเรยีกให้บันทึก, 
อรรถาธิบายพระคัมภีร,์ และเลือกเพลง

สวด; ๑๒–๑๔, เพลงจากคนชอบธรรมเป็น
ค�าสวดอ้อนวอนพระเจ้า; ๑๕–๑๖, บรรดา
หลักธรรมแห่งการเชือ่ฟังในการเปิดเผย
น้ีประยุกต์ ใช้ ไดก้ับทุกคน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๕:๒–๑๒๕๗

จงสดับฟังสุรเสียงของพระเจ้า พระ
ผู้ เป็นเจ้าของเจ้า, ขณะที่ เราพูด

กับเจ้า, เอ็มมา สมิธ, ธิดาของเรา; เพราะ
ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, คนทัง้ปวง
ที่รบัก กิตติคุณของเราคือบุตรและธิดาใน
อาณาจักรข ของเรา.

๒ เรา ให้การเปิดเผยแก่ เจ้า เกี่ยวกับ
ความตอ้งการของเรา; และหากเจา้ซือ่สัตย์
และเดนิก ในวถิแีหง่คณุธรรมข ตอ่หน้าเรา, 
เราจะปกปักรกัษาชีวติเจ้า, และเจ้าจะได้
รับมรดกค ในไซอัน.

๓ ดูเถิด, บาปก ของเจ้าได้รบัการให้อภัย
แล้ว, และเจ้าเป็นสตรีที่เราเลือกไว้, ผู้ที่
เราเรียกข .

๔ อย่าพร�่าบ่นเพราะส่ิงซ่ึงเจ้าไม่เห็น, 
เพราะส่ิงเหล่า น้ันถูกกันไว้จากเจ้าและ
จากโลก, ซ่ึงเป็นปรชีาญาณในเราในเวลา
ที่จะมาถึง.

๕ และหน้าที่แห่งการเรียกของเจ้าจะ
เป็นการปลอบโยนก โจเซฟ สมิธ, จูเนียร,์ 
ผูร้บัใช้ของเรา, สามขีองเจา้, ในความทกุข์
ของเขา, ด้วยถ้อยค�าปลอบประโลม, ใน
วิญญาณแห่งความอ่อนโยน.

๖ และเจ้าจงไปกับเขาในเวลาที่เขาไป, 
และเป็นผูจ้ดค�าแปลใหเ้ขา, เมื่อไมม่ี ใคร

เป็นผู้จดค�าแปลให้เขา, เพื่อเราจะได้ส่ง
ออลิเวอร์ คาวเดอรี, ผู้รับใช้ของเรา, ไปที่
ใดก็ตามที่เราต้องการ.

๗ และเจ้าจะได้รับแต่งตัง้ก ภายใต้มือ
ของเขาให้อรรถาธิบายพระคัมภีร์, และ
ให้แนะน�าศาสนจักร, ตามที่จะให้แก่เจ้า
โดยพระวิญญาณของเรา.

๘ เพราะเขาจะวางมือก ของเขาบนเจ้า, 
และเจ้าจะได้ รับพระวิญญาณบริสุทธิ์, 
และเจ้าจงให้เวลาแก่การเขียน, และแก่
การเรียนรู้ ให้มาก.

๙ และเจ้าไม่ต้องกลัว, เพราะสามีเจ้า
จะ สนับสนุน เจ้า ในศาสนจักร; เพราะ
การเรยีกก ของเขาก็เพื่อคนเหล่าน้ัน, เพื่อ
ทุกส่ิงจะได้รับการเปิดเผยข แก่พวกเขา, 
อะไร ก็ตาม ที่ เรา ต้องการ, ตาม ศรัทธา
ของพวกเขา.

๑๐ และตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้าว่า
เจ้าจงละทิง้ ส่ิงต่างๆก  ของโลกข น้ี, และ
แสวงหาค ส่ิงต่าง ๆ ของโลกที่ดีกว่า.

๑๑ และจะใหแ้กเ่จา้, เช่นกนั, ทีจ่ะเลอืก
เพลงสวดก อันศักดิ์สิทธิ์, ดังที่ จะให้แก่
เจ้า, ซ่ึงเป็นที่พอใจแก่เรา, ที่จะให้มี ใน
ศาสนจักรของเรา.

๑๒ เพราะจิตวิญญาณเราเบิกบานใน

๒๕ ๑ ก ยอหน์ ๑:๑๒.  
คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

 ๒ ก คมพ. เดนิ, ด�าเนิน,  
เดนิกบัพระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คมพ. คณุธรรม, 
พรหมจรรย,์ อานุภาพ.

  ค คพ. ๕๒:๔๒; ๖๔:๓๐;  
๑๐๑:๑๘.  

คมพ. ไซอนั.
 ๓ ก มธ. ๙:๒.
  ข คมพ. เรยีก (การ),  

เรยีกจากพระผูเ้ป็นเจา้ 
(ไดร้บั).

 ๕ ก คมพ. สงสาร (ความ).
 ๗ ก คบ. วางมอืมอบหน้าที.่  

คมพ. วางมอืมอบหน้าที่  
(การ).

 ๘ ก คมพ. มอื, การวาง.
 ๙ ก คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  

(ไดร้บั); ศาสดา
พยากรณ์.

  ข คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์; เปิดเผย  
(การ).

 ๑๐ ก คมพ. โลภ;  
มัง่คัง่ (ความ).

  ข คมพ. ฝักใฝ่ทางโลก  
(ความ).

  ค อเีธอร ์๑๒:๔.
 ๑๑ ก คมพ. เพลงสวด.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๕:๑๓–๒๖:๒ ๕๘

เพลงก จากใจข ; แท้จริงแล้ว, เพลงจาก
คนชอบธรรมเป็นค�าสวดอ้อนวอนต่อ
เรา, และจะได้รับตอบด้วยพรบนศีรษะ
พวกเขา.

๑๓ ดัง น้ัน, จง รื่นเริง ใจ และ ช่ืนชม
ยินดี, และแนบสนิทกับพันธสัญญาซ่ึง
เจ้าท�าไว้.

๑๔ ด�าเนินต่อไปในวิญญาณแห่งความ
อ่อนโยนก , และระวงัความหยิ่งจองหองข . 

ให้จิตวิญญาณเจ้า เบิกบานในสามี เจ้า, 
และค�าสรรเสริญซ่ึงจะมาถึงเขา.

๑๕ จงรักษาบัญญัติของเราตลอดไป, 
และมงกุฎก แห่งความชอบธรรมข เจ้าจะ
ได้รับ. และเว้นแต่เจ้าท�าการน้ี, ที่ซ่ึงเรา
อยู่เจ้าจะมาไม่ ได้ค .

๑๖ และตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรา
กล่าวแก่เจ้า, ว่าน่ีคือเสียงก ของเราถึงทุก
คน. เอเมน.

 ๑๒ ก ๑ พศด. ๑๖:๙.  
คมพ. ขบัขาน, รอ้ง,  
รอ้งเพลง.

  ข คมพ. ใจ.
 ๑๔ ก คมพ. ออ่นน้อม  

(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

  ข คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๑๕ ก คมพ. มงกฎุ; สูงส่ง  
(ความ).

  ข คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  ค ยอหน์ ๗:๓๔.
 ๑๖ ก คพ. ๑:๓๘.

๒๖ ๑ ก คมพ. พระคมัภรี—์
คณุคา่ของพระคมัภรี.์

  ข คพ. ๒๔:๓; ๓๗:๒.
 ๒ ก ๑ ซมอ. ๘:๗;  

โมไซยาห ์๒๙:๒๖.  
คมพ. เห็นชอบรว่มกนั  
(ความ).

ภาค ๒๖

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ออลิเวอร์ คาวเดอรี, และ
จอหน์ วติเมอร,์ ทีฮ่าร์ โมนีย,์ รฐัเพนน์ซิลเวเนีย, เดอืนกรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History 

of the Church, 1:104). (ดู หัวบทภาค ๒๔.)

๑, พวกเขาได้รบัค�าแนะน�าให้ศกึษาพระ
คมัภีร์และส่ังสอน; ๒, กฎแห่งความเห็น
ชอบรว่มกันไดร้บัอนุมัต.ิ

ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า ว่าเจ้าจงอุทิศ
เวลา ของ เจ้า แก่ การ ศึกษาก พระ

คัมภีร์, และแก่การส่ังสอน, และแก่การ
ยืนยันศาสนจักรที่ โคลสวิลล์ข , และแก่
การท�างานบนผืนแผ่นดิน, อะไรก็ตามที่

จ�าเป็น, จนหลงัจากเจา้ไปตะวนัตกเพือ่ให้
มกีารประชมุใหญค่ราวตอ่ไป; และจากน้ัน
จะเป็นที่รู้แก่เจ้าว่าเจ้าจะท�าอะไร.

๒ และส่ิงทัง้ปวงจะบงัเกดิขึน้โดยความ
เห็นชอบร่วมกันก ในศาสนจักร, โดยการ
สวดอ้อนวอนและศรทัธาอย่างมาก, เกี่ยว
กับส่ิงทัง้ปวงที่ เจ้าจะได้รับโดยศรัทธา. 
เอเมน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๗:๑–๗๕๙

๑– ๔, อธิบาย ถึง เครื่องหมาย ที่ จะ ใช้
ในการรับ ส่วนศีลระลึก; ๕–๑๔, พระ
คริสต์และผู้รับใช้ของพระองค์จากทุก
สมัยการประทานจะรับส่วนศีลระลึก; 
๑๕–๑๘, จงสวมยุทธภัณฑ์ทัง้ชุดของ
พระผู้เป็นเจ้า.

จง ฟัง สุรเสียง ของ พระ เยซู คริสต์, 
พระเจ้าของเจ้า, พระผู้เป็นเจ้าของ

เจา้, และพระผู้ ไถข่องเจา้, ซ่ึงพระค�าของ
พระองค์มีชีวิตก และทรงพลัง.

๒ เพราะ, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่ไม่
ส�าคญัวา่เจา้จะกนิอะไรหรอืเจา้จะดืม่อะไร
เมื่อเจ้ารับส่วนศีลระลึกก , หากเป็นไปว่า
เจา้ท�าส่ิงน้ีโดยดวงตาทีเ่ห็นแกร่ศัมภีาพข 

ของเราอย่างเดยีว—โดยระลึกถึงกายของ
เราตอ่พระพกัตรพ์ระบดิาซ่ึงยอมพลเีพือ่
เจา้, และโลหติค ของเราซึง่หลัง่ใหเ้พือ่การ
ปลดบาปง ของเจ้า.

๓ ดังน้ัน, บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่เจ้า, 

ว่าเจ้าจะไม่ซือ้เหล้าองุ่น ไม่ทัง้เครื่องดื่ม
แรงจากศัตรูของเจ้า;

๔ ดงัน้ัน, เจ้าจงอย่ารบัส่วนเลย เวน้แต่
จะท�ามันใหม่ ในบรรดาพวกเจ้า; แท้จริง
แล้ว, ในน้ีอาณาจักรของพระบิดาเราซ่ึง
จะเสริมสร้างไว้บนแผ่นดินโลก.

๕ ดูเถิด, น่ี เป็นปรีชาญาณในเรา; ดัง
น้ัน, อย่าประหลาดใจ, เพราะโมงจะมา
ถึงเมื่อเราจะดื่มก จากผลของเถาองุ่นกับ
เจ้าบนแผ่นดินโลก, และกับโมโรไนข , ผู้
ที่เราส่งมาหาเจ้าเพื่อเปิดเผยพระคัมภีร์
มอรมอน, ทีม่คีวามสมบรูณ์แหง่กติตคิณุ
อนัเป็นนิจของเรา, ผูท้ีเ่รามอบกญุแจของ
บันทึกแห่งไม้ค ของเอฟราอิมไว้;

๖ และกบัเอลอีสัก ดว้ย, ผูท้ีเ่รามอบกญุแจ
แหง่การท�าใหเ้กดิการฟ้ืนฟูของส่ิงทัง้ปวง
ที่พูดไว้จากปากของศาสดาพยากรณ์ผู้
บริสุทธิ์ทุกคน นับแต่ โลกเริ่มต้น, เกี่ยว
กับวันเวลาสุดท้าย;

๗ และยอห์น บุตรของเศคารยิาห์ด้วย, 

๒๗ ๑ ก ฮีล. ๓:๒๙;  
คพ. ๖:๒.

 ๒ ก คมพ. ศีลระลกึ.
  ข คมพ. รศัมภีาพ.
  ค คมพ. เลอืด, โลหติ.

  ง คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๕ ก มธ. ๒๖:๒๙;  

มาระโก ๑๔:๒๕;  
ลกูา ๒๒:๑๘.

  ข จส—ป ๑:๓๐–๓๔.

  ค อสค. ๓๗:๑๖.  
คมพ. เอฟราอมิ—ไมข้อง
เอฟราอมิหรอืโยเซฟ.

 ๖ ก คมพ. เอลอีสั.

ภาค ๒๗

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีฮ่าร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเว- 
เนีย, เดือนสิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:106–108). ในการเตรยีม 
เพือ่ประชุมทางศาสนาซึง่ในน้ันจะปฏิบัติพิธีศีลระลึกด้วยขนมปังและเหล้าองุ่น,  

โจเซฟออกไปหาเหล้าองุ่น. ท่านพบผู้ส่งสารจากสวรรค์และได้รบัการเปิดเผยน้ี, ส่วน
หน่ึงเขียนไว้ ในเวลาน้ัน และที่เหลือเขียนในเดือนกันยายนต่อมา. ปัจจุบันน้ี ใช้น� ้า
แทนเหล้าองุ่นในการประชุมทีป่ระกอบพิธีศีลระลึกของศาสนจักร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๗:๘–๑๖ ๖๐

ซ่ึงเศคาริยาห์คนน้ันเขา (เอลีอัส)ก  มา
เยี่ยมและให้สัญญาว่าเขาจะมีบุตร, และ
เขาจะมีช่ือว่ายอห์นข , และเขาจะเป่ียม
ด้วยวิญญาณของเอลีอัส;

๘ ซ่ึงยอห์นคนน้ันเราส่งมาหาเจ้า, โจ
เซฟ สมิธ, จู เนียร์, และออลิเวอร์ คาว- 
เดอรี, ผู้รับใช้ของเรา, เพื่อแต่งตัง้เจ้าสู่
ฐานะปุโรหิตก แรกซ่ึงเจ้าได้รับแล้ว, เพื่อ
เจ้าจะได้รับเรียกและได้รับแต่งตัง้ข แม้
ดังอาโรนค ;

๙ และเอลียาห์ก ด้วย, ผู้ที่เรามอบกุญแจ
แหง่อ�านาจการหนัใจข บรรพบรุษุมาหาลกู
หลาน, และใจลูกหลานมาหาบรรพบุรษุ, 
เพือ่ทัง้แผน่ดนิโลกจะไมถ่กูลงทณัฑด์ว้ย
ค�าสาปแช่ง;

๑๐ และกับโยเซฟและยาโคบ, และอิส
อัค, และอับรา ฮัม, บรรพบุรุษ ของเจ้า
ดว้ย, ซ่ึงโดยคนเหลา่น้ันสัญญาก ยงัคงอยู;่

๑๑ และกับมีคาเอลด้วย, หรืออาดัมก , 
บิดาของคนทัง้ปวง, เจ้าชายของคนทัง้
ปวง, เมธี โบราณ;

๑๒ และกับเป โตร, และยากอบ, และ
ยอห์นด้วย, ผู้ที่เราส่งมาหาเจ้า, ซึ่งโดย

คนเหล่าน้ัน เราแต่งตัง้ก เจ้าและยืนยัน
เจ้าเป็นอัครสาวกข , และพยานค พิเศษถึง
นามของเรา, และถอืกญุแจของการปฏบิตัิ
ศาสนกิจของเจ้า และในส่ิงเดียวกับที่เรา
เปิดเผยแก่พวกเขาไว้;

๑๓ ซ่ึงแก่พวกเขาเรามอบก กุญแจข แห่ง
อาณาจกัรของเรา, และสมยัการประทานค 

แหง่พระกติตคิณุง เพือ่เวลาสุดทา้ยจ ; และ
เพื่อความสมบูรณ์ฉ แห่งเวลา, ซ่ึงในน้ัน
เราจะรวบรวมสรรพส่ิงทัง้ปวงไวเ้ป็นหน่ึง
เดียวช , ทัง้ที่อยู่ ในสวรรค์, และที่อยู่บน
แผ่นดินโลก;

๑๔ และกับคนทัง้ปวงเหล่าน้ันด้วยผู้ที่
พระบิดาของเราประทานก จากโลกให้เรา.

๑๕ ดัง น้ัน, จง รื่นเริง ใจ และ ช่ืนชม
ยินดี, และจงคาดเอวเจ้า, และจงสวม
ยุทธภัณฑ์ก ทัง้ ชุด ของ เรา, เพื่อ เจ้า จะ
สามารถ ต้านทานวัน อันชั่ว ร้าย, โดย
ท�าการอันครบถ้วน, เพื่อเจ้าจะสามารถ
ยืนหยัดข อยู่ ได้.

๑๖ ฉะน้ัน, จงยืนเถิด, โดยคาดก เอวเจ้า
ไว้ด้วยความจริงข , โดยมี เกราะอกค แห่ง
ความชอบธรรมง , และสวมเท้าเจ้าไว้ด้วย

 ๗ ก ลกูา ๑:๑๗–๑๙.
  ข ลกูา ๑:๑๓;  

คพ. ๘๔:๒๗–๒๘.
 ๘ ก คพ. ๑๓:๑. คมพ. อาโรน, 

ฐานะปุโรหติแหง่.
  ข คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
  ค อพย. ๒๘:๑–๓, ๔๑;  

คพ. ๑๐๗:๑๓.
 ๙ ก ๑ พกษ. ๑๗:๑–๒๒;  

๒ พกษ. ๑–๒;  
คพ. ๒:๑–๓;  
๑๑๐:๑๓–๑๖;  
จส—ป ๑:๓๘–๓๙.  
คมพ. เอลยีาห;์  
ล�าดบัการสืบเชือ้สาย.

  ข คมพ. ล�าดบัการสืบเชือ้
สาย.

 ๑๐ ก คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบัร- 
าฮัม.

 ๑๑ ก คมพ. อาดมั.
 ๑๒ ก จส—ป ๑:๗๒.  

คมพ. เมลคเีซเดค,  
ฐานะปุโรหติแหง่.

  ข คมพ. อคัรสาวก.
  ค กจิการ ๑:๘.
 ๑๓ ก มธ. ๑๖:๑๙.
  ข คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
  ค คมพ. สมยัการประทาน.
  ง คมพ. พระกติตคิณุ.

  จ เจคอบ ๕:๗๑;  
คพ. ๔๓:๒๘–๓๐.

  ฉ อฟ. ๑:๙–๑๐;  
คพ. ๑๑๒:๓๐; ๑๒๔:๔๑.

  ช คพ. ๘๔:๑๐๐.
 ๑๔ ก ยอหน์ ๖:๓๗; ๑๗:๙, ๑๑;  

๓ นี. ๑๕:๒๔;  
คพ. ๕๐:๔๑–๔๒; ๘๔:๖๓.

 ๑๕ ก รม. ๑๓:๑๒;  
อฟ. ๖:๑๑–๑๘.

  ข มลค. ๓:๒; คพ. ๘๗:๘.
 ๑๖ ก อสย. ๑๑:๕.
  ข คมพ. ความจรงิ.
  ค อสย. ๕๙:๑๗.
  ง คมพ. ชอบธรรม (ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๗:๑๗–๒๘:๓๖๑

การเตรยีมพระกติตคิณุแหง่สันตสุิขจ , ซ่ึง
เราส่งเทพฉ ของเรามามอบแก่เจ้า;

๑๗ โดยถือโล่แห่งศรทัธาซึ่งด้วยส่ิงน้ัน
เจ้าจะสามารถดับลูกศรเพลิงก ทัง้หมด
ของคนช่ัวร้าย;

๑๘ และถือหมวกเหล็กแห่งความรอด, 
และดาบแห่งพระวิญญาณของเรา, ซ่ึง

เราจะเทลงมาให้เจ้า, และค�าของเราซ่ึง
เราเปิดเผยแก่เจ้า, และจงเห็นพ้องต้อง
กันเกี่ยวกับส่ิงทัง้ปวงไม่ว่าอะไรก็ตามที่
เจ้าขอจากเรา, และจงซ่ือสัตย์จนกว่าเรา
จะมา, และเราจะพาเจ้าขึน้ไปก , เพื่อที่ ใด
ที่เราอยู่เจ้าก็จะอยู่ด้วยข . เอเมน.

 ๑๖ จ ๒ นี. ๑๙:๖.
  ฉ คพ. ๑๒๘:๑๙–๒๑.
 ๑๗ ก ๑ นี. ๑๕:๒๔;  

คพ. ๓:๘.
 ๑๘ ก ๑ นี. ๑๓:๓๗;  

คพ. ๑๗:๘.

  ข ยอหน์ ๑๔:๓.
๒๘ ๑ ก คพ. ๒๐:๓.
  ข คมพ. สอน, ผูส้อน—การ

สอนดว้ยพระวญิญาณ.
  ค คมพ. พระผูป้ลอบโยน.
 ๒ ก คพ. ๓๕:๑๗–๑๘; ๔๓:๔.

  ข ๒ นี. ๓:๑๔–๒๐.  
คมพ. สมธิ, โจเซฟ,  
จเูนียร์

 ๓ ก คมพ. อาโรน, พีช่ายของ
โมเสส.

ภาค ๒๘

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงออลิเวอร์ คาวเดอรี, ที่
เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนกันยายน ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:109–
111). ไฮรัม เพจ, สมาชิกของศาสนจักร, มีศิลาก้อนหน่ึง และอ้างว่าได้รับการเปิด
เผยโดยความช่วยเหลือจากศิลาก้อนน้ันเกีย่วกับการเสริมสร้างไซอันและระเบียบ
ของศาสนจักร. สมาชิกหลายคนถูกหลอก เพราะการกล่าวอ้างเหล่าน้ี, และแม้แต่
ออลิเวอร์ คาวเดอรี ก็ ได้รับอิทธิพลผิด ๆ จากการน้ี. ก่อนการประชุมใหญ่ครัง้หน่ึง
ทีก่�าหนดไว้, ท่านศาสดาพยากรณ์ทูลถามพระเจ้าอย่างจริงจังเกีย่วกับเรือ่งดังกล่าว, 
และได้รับการเปิดเผยต่อไปน้ี.

๑–๗, โจเซฟ สมธิ ถอืกญุแจแหง่ความลีล้บั, 
และท่านเป็นผู้เดยีวที่ ได้รบัการเปิดเผย
ส�าหรบัศาสนจักร; ๘–๑๐, ออลิเวอร ์คาว- 
เดอร ีตอ้งไปส่ังสอนชาวเลมัน; ๑๑–๑๖, 
ซาตานหลอกลวงไฮรมั เพจ และให้การ
เปิดเผยเท็จแก่เขา.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้า, ออลิเวอร์ก , 
ว่าจะให้แก่เจ้าเพื่อศาสนจักรจะฟัง

เจ้าในทุกเรือ่งไม่วา่เรือ่งใดก็ตามที่เจ้าจะ

สอนข พวกเขาโดยพระผูป้ลอบโยนค , เกีย่ว
กับการเปิดเผยและบัญญัติซ่ึงเราให้ ไว้.

๒ แต่, ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริง
แล้ว, เรา กล่าว แก่ เจ้า, จะ ไม่ ก�าหนด
ให้ ใครก รับบัญญัติและการเปิดเผยใน
ศาสนจกัรน้ีเวน้แตผู่ร้บัใช้ของเรา โจเซฟ 
สมธิ, จเูนียร์ข , เพราะเขาไดร้บัส่ิงเหลา่น้ัน
แม้ดังโมเสส.

๓ และเจ้าจงเชื่อฟังในเรื่องซ่ึงเราจะ
ให้แก่เขา, แม้ดังอาโรนก , ที่จะประกาศ
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บญัญตัแิละการเปิดเผยอยา่งซ่ือสัตย,์ ดว้ย
พลงัอ�านาจและสิทธอิ�านาจข ตอ่ศาสนจกัร.

๔ และหากพระผู้ปลอบโยนทรงน�าเจ้า 
ณ เวลา ใด เวลา หน่ึง ให้ พูดก หรือ สอน, 
หรือตลอดเวลาโดยวิถีแห่งบัญญัติต่อ
ศาสนจักร, ก็ ให้เจ้าท�าได้.

๕ แต่เจ้าไม่พึงเขียนเป็นรูปแบบของ
บัญญัติ, แต่ โดยปัญญา;

๖ และเจา้ไมพ่งึส่ังคนทีเ่ป็นหวัหน้าเจา้, 
และเป็นหัวหน้าของศาสนจักร;

๗ เพราะเราให้แก่เขากุญแจก แห่งความ
ลีล้บัข , และการเปิดเผยซ่ึงผนึกไว,้ จนกวา่
เราจะก�าหนดคนอืน่ใหพ้วกเขาแทนทีเ่ขา.

๘ และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้า
ว่า เจ้า จง ไป ยัง ชาวเล มันก และ ส่ัง สอน
กิตติคุณข ของเราแก่พวกเขา; และตราบ
เท่าที่พวกเขารับค�าสอนของเจ้า เจ้าจง
ท�าให้ศาสนจักรของเราสถาปนาขึน้ใน
บรรดาพวกเขา; และเจ้าจะได้รบัการเปิด
เผยต่าง ๆ แต่อย่าเขียนไว้เป็นรูปแบบ
ของบัญญัติ.

๙ และบดัน้ี, ดเูถดิ, เรากลา่วแกเ่จา้วา่ไม่
ไดเ้ปิดเผย, และไมม่มีนุษยค์นใดรูส้ถานที่ 
ซ่ึงจะสรา้งนครก ไซอันข , แต่จะให้รูต้่อไป
ในภายหลัง. ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าวา่มัน
จะอยู่ชายแดนใกล้ชาวเลมัน.

๑๐ เจ้าจงอย่าละจากสถานที่น้ีจนหลัง

จากการประชมุใหญ;่ และพงึก�าหนดผูร้บั
ใช้ของเรา โจเซฟ ให้ควบคุมการประชุม
ใหญ่ โดยเสียงของที่ประชุม, และส่ิงใดที่
เขากล่าวแก่เจ้า เจ้าจงบอก.

๑๑ และอน่ึง, เจ้าจะพาไฮรัม เพจ, พี่
น้องเจ้า, ออกไปตามล�าพังระหว่างก เขา
กับเจ้า, และบอกเขาว่าเรื่องเหล่าน้ันซ่ึง
เขาเขียนจากศิลาก้อนน้ันมิ ใช่จากเรา 
และว่าซาตานข หลอกลวงค เขา;

๑๒ เพราะ, ดูเถิด, มิได้ก�าหนดส่ิงเหล่า
น้ีไว้ ให้เขา, ทัง้จะไม่ก�าหนดส่ิงใดให้ ใคร
ในศาสนจักร น้ี ซ่ึงตรงกันข้ามกับพันธ
สัญญาศาสนจักร.

๑๓ เพราะ ส่ิง ทัง้ ปวง ต้อง ท�า ไป ตาม
ระเบียบ, และ โดย ความ เห็นชอบ ร่วม
กันก ในศาสนจักร, โดยค�าสวดอ้อนวอน
จากศรัทธา.

๑๔ และเจา้จงช่วยท�าส่ิงทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่าน้ีให้เรยีบรอ้ย, ตามพันธสัญญาของ
ศาสนจักร, ก่อนที่ เจ้าจะเดินทางไป ใน
บรรดาชาวเลมัน.

๑๕ และจะให้ก แก่เจ้านับแต่เวลาที่เจ้า
จะไป, จนถึงเวลาที่เจ้าจะกลับ, ว่าเจ้าจะ
ท�าอะไร.

๑๖ และเจ้าต้องอ้าปากของเจ้าตลอด
เวลา, โดยประกาศกิตติคุณของเราด้วย
เสียงแห่งความช่ืนชมยินดี. เอเมน.

 ๓ ข คมพ. สิทธอิ�านาจ.
 ๔ ก อพย. ๔:๑๒–๑๖;  

คพ. ๒๔:๕–๖.
 ๗ ก คพ. ๖๔:๕; ๘๔:๑๙.
  ข คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.

 ๘ ก ๒ นี. ๓:๑๘–๒๒;  
คพ. ๓๐:๕–๖; ๓๒:๑–๓.

  ข คพ. ๓:๑๙–๒๐.
 ๙ ก คพ. ๕๗:๑–๓.
  ข คพ. ๕๒:๔๒–๔๓.  

คมพ. ไซอนั.

 ๑๑ ก มธ. ๑๘:๑๕.
  ข วว. ๒๐:๑๐.
  ค คพ. ๔๓:๕–๗.
 ๑๓ ก คมพ. เห็นชอบรว่มกนั  

(ความ).
 ๑๕ ก ๒ นี. ๓๒:๓, ๕.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๙:๑–๖๖๓

๑–๘, พระครสิตท์รงรวบรวมผูท้ีท่รงเลอืก
ไว;้ ๙–๑๑, การเสด็จมาของพระองคท์�าให้
มลิเลเนียมเริม่ตน้; ๑๒–๑๓, อคัรสาวกสิบ
สองจะพพิากษาอสิราเอลทัง้ปวง; ๑๔–๒๑, 
เครือ่งหมาย, ภยัพบิตั,ิ และความรกรา้งวา่ง
เปลา่จะเกดิขึน้กอ่นการเสด็จมาครัง้ทีส่อง; 
๒๒–๒๘, การฟ้ืนคนืชีวติครัง้สุดทา้ยและ
การพพิากษาทา้ยสุดจะเกดิขึน้หลงัมลิเล
เนียม; ๒๙–๓๕, ส่ิงทัง้ปวงเป็นเรือ่งทาง
วิญญาณส�าหรับพระเจ้า; ๓๖–๓๙, มาร
และไพรพ่ลของเขาถกูขบัออกจากสวรรค์
เพือ่ล่อลวงมนุษย์; ๔๐–๔๕, การตกและ
การชดใช้ท�าให้ เกิดความรอด; ๔๖–๕๐,  
เด็กเล็ก ๆ ไดร้บัการไถ่ โดยผา่นการชดใช้.

จงฟังสุรเสียงของพระเยซคูรสิต,์ พระ
ผู้ ไถ่ของเจ้า, เราเป็น ผู้ยิ่งใหญ่ก , ผู้

ซ่ึงพาหุแห่งพระเมตตาข ของพระองค์
ชดใช้ค บาปของเจ้า;

๒ ผู้ จะ รวมก ผู้คน ของ พระองค์ แม้

ดังแม่ ไก่รวมลูกเจี๊ยบมาไว้ ใต้ ปีกของ
มัน, แม้มากเท่าที่จะสดับฟังเสียงของ
เราและนอบน้อมถ่อมตนข ต่อหน้าเรา, 
และเรียกหาเราในค�าสวดอ้อนวอนอย่าง
สุดก�าลัง.

๓ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าเวลาน้ีบาปของเจ้าได้
รับการให้อภัยก แล้ว, ฉะน้ันเจ้าได้รับส่ิง
เหล่าน้ี; แต่จ�าไวว้า่จะไม่ท�าบาปอีกต่อไป, 
เกลือกภยันตรายจะมาถึงเจ้า.

๔ ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้าว่าเจ้า
ได้ รับ เลือก ออก จาก โลก ที่ จะ ประกาศ
กิตติคุณ ของ เรา ด้วย เสียง แห่ง ความ
ช่ืนชมยินดี, ราวกับด้วยเสียงก แตร.

๕ จงรื่นเริงใจและยินดีเถิด, เพราะเรา
อยู่ ท่ามกลางก เจ้า, และ เป็น ผู้ วิงวอนข 

พระบิดาแทนเจ้า; และเป็นเจตนาดีของ
พระองค์ที่จะประทานอาณาจักรค ให้เจ้า.

๖ และ, ดังที่ เขียนไว้—อะไร ก็ตามที่
เจ้าจะทูลขอก ด้วยศรัทธาข , โดยร่วมกันค 

๒๙ ๑ ก คมพ. เราเป็น.
  ข คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
  ค คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๒ ก มธ. ๒๓:๓๗;  

๓ นี. ๑๐:๔–๖.
  ข คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  

(ความ).
 ๓ ก คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๔ ก แอลมา ๒๙:๑–๒;  

คพ. ๑๙:๓๗; ๓๐:๙.
 ๕ ก มธ. ๑๘:๒๐;  

คพ. ๖:๓๒; ๓๘:๗;  
๘๘:๖๒–๖๓.

  ข คมพ. ผูว้งิวอนแทน.

  ค คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

 ๖ ก มธ. ๒๑:๒๒;  
ยอหน์ ๑๔:๑๓.

  ข มาระโก ๑๑:๒๔.
  ค ๓ นี. ๒๗:๑–๒;  

คพ. ๘๔:๑.

ภาค ๒๙

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ต่อหน้าเอ็ลเดอร์หก
คน, ที่เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนกันยายน ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 
1:111–115). การเปิดเผยน้ีประทานให้ ไม่นานก่อนการประชุมใหญ่, ซึง่เริม่วนัที ่๒๖ 
กันยายน ค.ศ. ๑๘๓๐.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๙:๗–๑๓ ๖๔

สวดอ้อนวอนตามค�าบัญชาของเรา, เจ้า
จะได้รับ.

๗ และเจ้าได้รับเรียกมาเพื่อท�าให้เกิด
การรวมกันก ของผู้ที่เราเลือกข ไว้; เพราะ
ผู้ที่ เราเลือกไว้ ได้ยินค เสียงของเราและ
หาท�าใจง แข็งกระด้างไม่;

๘ ดังน้ันประกาศิตออกไปจากพระบิดา
วา่พระองค์จะทรงรวมก พวกเขาเข้ามาใน
สถานที่แห่งหน่ึงบนผืนแผ่นดินน้ี, เพื่อ
เตรยีมข ใจพวกเขาให้พรกัพรอ้มถ้วนทุก
ส่ิงเพือ่รบัวนัทีค่วามยากล�าบากค และความ
อ้างว้างจะถูกส่งไปยังคนช่ัวร้าย.

๙ เพราะโมงใกล้เข้ามาแล้วและวันมา
ถึงในไม่ช้าเมื่อแผ่นดินโลกสุกงอม; และ
คนจองหองก ทัง้ปวงและคนทัง้หลายที่ท�า
ช่ัวจะเป็นดงัตอขา้วข ; และเราจะเผาค พวก
เขาสิน้, พระเจ้าจอมโยธาตรสั, เพื่อความ
ช่ัวร้ายจะไม่อยู่บนแผ่นดินโลก;

๑๐ เพราะโมงใกล้เข้ามาแล้ว, และเรือ่ง
ซ่ึงอัครสาวกของเราพูดก ไว้ต้องลุล่วง; 
เพราะพวกเขาพูดอย่างไรเหตุการณ์จะ
บังเกิดขึน้อย่างน้ัน;

๑๑ เพราะ เรา จะ เปิด เผย ตัว เรา จาก

สวรรค์ด้วยอ�านาจและรศัมีภาพมากมาย, 
พร้อมด้วยไพร่พลก ทัง้ปวงในน้ัน, และ
ด�ารงอยู่ ในความชอบธรรมข กับมนุษย์
บนแผ่นดินโลกหน่ึงพันปีค , และคนช่ัว
ร้ายจะไม่คงอยู่.

๑๒ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว, ตามจริง
แล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, และมันออกไปใน
ประกาศิตอนัมัน่คง, โดยพระประสงคข์อง
พระบิดา, วา่อัครสาวกก ของเรา, อัครสาวก
สิบสองซึง่อยูก่บัเราในการปฏบิตัศิาสนกจิ
ของเราที่เยรซูาเล็ม, จะยืนอยู่ทางขวามือ
ของเราในวนัที่เรามาในเสาเพลิงข , นุ่งห่ม
ด้วยเสือ้คลุมแห่งความชอบธรรม, ด้วย
มงกฎุบนศีรษะพวกเขา, ในรศัมภีาพค แม้
ดังที่เราเป็น, เพื่อพิพากษาง เชือ้สายแห่ง
อสิราเอลทัง้หมด, แมม้ากเทา่ทีร่กัเราและ
รกัษาบญัญตัขิองเรา, และหาใช่ใครอืน่ไม.่

๑๓ เพราะแตรก จะส่งเสียงทัง้ยาวนาน
และดัง, แม้เช่นเดียวกับบนภูเขาซีนาย, 
และทั่วแผ่นดินโลกจะส่ันสะเทือน, และ
พวกเขาจะออกมาข —แทจ้รงิแลว้, แมค้น
ตายค ซ่ึงตายในเรา, เพื่อรับมงกุฎง แห่ง
ความชอบธรรม, และได้รับการนุ่งห่ม, 

 ๗ ก คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

  ข มาระโก ๑๓:๒๐;  
คพ. ๘๔:๓๔.  
คมพ. ผูท้ีท่รงเลอืกไว.้

  ค แอลมา ๕:๓๗–๔๑.
  ง คมพ. ใจ.
 ๘ ก คพ. ๔๕:๖๔–๖๖; ๕๗:๑.
  ข คพ. ๕๘:๖–๙; ๗๘:๗.
  ค คพ. ๕:๑๙; ๔๓:๑๗–๒๗.
 ๙ ก ๒ นี. ๒๐:๓๓;  

๓ นี. ๒๕:๑.  
คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ข นาฮูม ๑:๑๐; มลค. ๔:๑;  
๑ นี. ๒๒:๑๕, ๒๓;  
จส—ป ๑:๓๗.

  ค คพ. ๔๕:๕๗; ๖๓:๓๔, 
๕๔; ๖๔:๒๔; ๘๘:๙๔;  
๑๐๑:๒๓–๒๕; ๑๓๓:๖๔.  
คมพ. แผน่ดนิโลก—การ
ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.

 ๑๐ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

 ๑๑ ก จส—ม ๑:๓๗.
  ข คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์

การปกครองมลิเลเนียม
ของพระครสิต;์  

มลิเลเนียม.
 ๑๒ ก คมพ. อคัรสาวก.
  ข อสย. ๖๖:๑๕–๑๖;  

คพ. ๑๓๐:๗; ๑๓๓:๔๑.
  ค คมพ. รศัมภีาพ; พระเยซู

ครสิต—์รศัมภีาพของ
พระเยซคูรสิต.์

  ง มธ. ๑๙:๒๘; ลกูา ๒๒:๓๐;  
๑ นี. ๑๒:๙;  
มอร. ๓:๑๘–๑๙.

 ๑๓ ก คพ. ๔๓:๑๘; ๔๕:๔๕.
  ข คพ. ๗๖:๕๐.
  ค คพ. ๘๘:๙๗; ๑๓๓:๕๖.
  ง คมพ. มงกฎุ; สูงส่ง  

(ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๙:๑๔–๒๓๖๕

แม้ดังที่เราเป็นจ , เพื่ออยู่กับเรา, เพื่อเรา
ทัง้หลายจะเป็นหน่ึงเดียวกัน.

๑๔ แต่, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าว่าก่อน
วันก ส�าคัญยิ่งน้ีจะมาถึง พระองค์จะทรง
ท�าใหด้วงอาทติย์ข อบัแสง, และดวงจนัทร์
จะกลับกลายเป็นโลหิต, และเหล่าดวง
ดาราจะร่วงหล่นจากฟ้าสวรรค์, และจะ
มเีครือ่งหมายค อศัจรรยย์ิง่นักในฟ้าสวรรค์
เบือ้งบนและในแผ่นดินโลกเบือ้งล่าง;

๑๕ และ จะ มี การ ร้องไห้ และ พิลาป
ร�าพันก ในบรรดาไพร่พลมนุษย์;

๑๖ และจะมีพายุลูกเห็บก ร้ายแรงส่งไป
ท�าลายพืชผลของแผ่นดินโลก.

๑๗ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึ ้น, 
เน่ืองจากความ ช่ัวร้ายของโลก, คือ เรา
จะแก้แค้นก คนช่ัวร้ายข , เพราะพวกเขา
ไม่ยอมกลับใจ; เน่ืองจากถ้วยแห่งความ
เคอืงแคน้ของเราเต็มเป่ียม; เพราะดเูถดิ, 
โลหติค ของเราจะไมช่�าระพวกเขาหากพวก
เขาหาฟังเราไม่.

๑๘ ดังน้ัน, เราพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า
จะส่งแมลงมาบนพืน้พิภพ, ซ่ึงจะจับผู้
อยู่อาศัยในน้ัน, และจะกินเน้ือพวกเขา, 
และจะท�าให้เกิดตัวหนอนแก่พวกเขา;

๑๙ และลิน้พวกเขาจะถูกห้ามไว้เพื่อ
พวกเขาจะไม่เอ่ยปากก ตอ่วา่เรา; และเน้ือ
พวกเขาจะหลดุจากกระดกูพวกเขา, และ
ดวงตาพวกเขาจากเบ้าของมัน;

๒๐ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้คือ 
สัตว์ก ในป่าและสัตว์ปีกในอากาศจะกัด
กินพวกเขาจนหมด.

๒๑ และศาสนจักรอันเรืองอ�านาจและ
น่าชิงชังก น้ัน, ซ่ึงเป็นโสเภณีข ของแผ่น
ดินโลกทัง้ปวง, จะถูกโค่นล้มโดยเพลิง
ที่เผาผลาญค , ตามที่พูดไว้ โดยปากของ
เอเสเคียล ศาสดาพยากรณ์, ผู้พูดถึงส่ิง
เหล่าน้ี, ซ่ึงยังไม่เกิดขึน้แต่ต้องง เกิดขึน้
แน่นอน, ดังที่เรามีชีวิตอยู่, เพราะความ
น่าชิงชังจะไม่ครอง.

๒๒ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว, ตามจริง
แล้ว, เรากล่าวแก่เจ้าว่าเมื่อสิน้สุดหน่ึง
พันปีก น้ัน, และมนุษย์เริ่มปฏิเสธพระผู้
เป็นเจ้าของพวกเขาอีก, เมื่อ น้ันเราจะ
ละเว้นแผ่นดินโลกไว้เพียงช่ัวระยะสัน้ข ;

๒๓ และที่สุดก จะมาถึง, และฟ้าสวรรค์
กับแผ่นดินโลกจะมอดไหม้เป็นจุณและ
สูญสิน้ไปข , และจะมีฟ้าสวรรค์ ใหม่และ
แผ่นดินโลกใหม่ค .

 ๑๓ จ คพ. ๗๖:๙๔–๙๕;  
๘๔:๓๕–๓๙.

 ๑๔ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

  ข โยเอล ๒:๑๐;  
จส—ม ๑:๓๓.

  ค คมพ. เครือ่งหมายแหง่
กาลเวลา.

 ๑๕ ก มธ. ๑๓:๔๒.
 ๑๖ ก อสค. ๓๘:๒๒;  

วว. ๑๑:๑๙; ๑๖:๒๑.
 ๑๗ ก วว. ๑๖:๗–๑๑;  

๒ นี. ๓๐:๑๐;  
จส—ม ๑:๕๓–๕๕.  

คมพ. แกแ้คน้ (การ).
  ข คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
  ค ๑ ยน. ๑:๗;  

แอลมา ๑๑:๔๐–๔๑;  
คพ. ๑๙:๑๖–๑๘.

 ๑๙ ก ศคย. ๑๔:๑๒.
 ๒๐ ก อสย. ๑๘:๖; อสค. ๓๙:๑๗;  

วว. ๑๙:๑๗–๑๘.
 ๒๑ ก คมพ. มาร—ศาสนจกัร

ของมาร.
  ข วว. ๑๙:๒.
  ค โยเอล ๑:๑๙–๒๐; ๒:๓;  

คพ. ๙๗:๒๕–๒๖.  
คมพ. แผน่ดนิโลก— 

การช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.
  ง คพ. ๑:๓๘.
 ๒๒ ก คมพ. มลิเลเนียม.
  ข วว. ๒๐:๓;  

คพ. ๔๓:๓๐–๓๑;  
๘๘:๑๑๐–๑๑๑.

 ๒๓ ก มธ. ๒๔:๑๔.  
คมพ. โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

  ข มธ. ๒๔:๓๕;  
จส—ม ๑:๓๕.

  ค คมพ. แผน่ดนิโลก—
สภาพสุดทา้ยของแผน่
ดนิโลก.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๒๙:๒๔–๓๔ ๖๖

๒๔ เพราะสรรพ ส่ิงที่ ล้วนเก่าแก่ จะ
สูญสิน้ไปก , และ ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงจะ
กลับกลายเป็นส่ิงใหม่, แม้ฟ้าสวรรค์และ
แผ่นดินโลก, และความสมบูรณ์ทัง้ปวง
ภายในน้ัน, ทัง้มนุษย์และสัตว์, สัตว์ปีก
ในอากาศ, และสัตว์น� ้าในทะเล;

๒๕ และผมก สัก เส้นเดียว, ทัง้ผงธุลี
เดยีว, ก็จะไมห่ายไป, เพราะน่ีคอืหตัถศิลป์
จากมือเรา.

๒๖ แต,่ ดเูถดิ, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจ้า, ก่อนแผ่นดินโลกจะสูญสิน้ไป, มีคา- 
เอลก , เทพาดิเทพข ของเรา, จะเป่าแตรค 

ของเขา, และเมื่อน้ันคนตายทัง้หมดจะ
ตื่นง , เพราะเราจะเปิดหลุมศพของพวก
เขา, และพวกเขาจะออกมาจ —แท้จริง
แล้ว, แม้ทุกคน.

๒๗ และคนชอบธรรมก จะรวบรวมไวท้าง
ขวาข มือเราไปสู่ชีวิตนิรันดร์; และคนชั่ว
ร้ายทางซ้ายมือเราซ่ึงเราจะอับอายที่จะ
รับเป็นของเราต่อพระพักตร์พระบิดา;

๒๘ ดังน้ันเราจะกล่าวแก่พวกเขา—จง
ออกไปก จากเรา, เจ้าผู้ถูกสาปแช่ง, ไปสู่
ไฟข อันเป็นนิจ, ที่ เตรียมไว้ส�าหรับมารค 

และเหล่าเทพของเขา.
๒๙ และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, 

ไม่เคยสักครัง้ที่เราประกาศจากปากเรา
เองว่าพวกเขาจะกลับมา, เพราะที่ก ซ่ึง

เราอยู่พวกเขาจะมาไม่ ได้, เน่ืองจากพวก
เขาไม่มีพลัง.

๓๐ แต่จ�าไวว้า่ค�าพิพากษาทัง้หมดของ
เรามิได้ ให้ ไวแ้ก่มนุษย์; และดังที่ถ้อยค�า
ออกไปจากปากของเราฉันใด แม้ฉันน้ัน
มันจะบังเกิดสัมฤทธิผล, เพื่อพวกแรกก 

จะเป็นพวกหลัง, และเพื่อพวกหลังจะ
เป็นพวกแรกในทุกส่ิงไม่ว่าอะไรก็ตามที่
เราสรา้งโดยค�าแห่งอ�านาจของเรา, ซึ่งคือ
อ�านาจพระวิญญาณของเรา.

๓๑ เพราะโดยอ�านาจพระวญิญาณของ
เรา เราสร้างก ส่ิง เหล่า น้ัน; แท้จริงแล้ว, 
สรรพส่ิงทัง้ปวง ทัง้ ฝ่ายวิญญาณข และ
ฝ่ายโลก—

๓๒ อันดับแรกฝ่ายวิญญาณก , อันดับ
สองฝ่ายโลก, ซึ่งเป็นการเริม่ต้นของงาน
เรา; และอน่ึง, อันดับแรกฝ่ายโลก, และ
อนัดบัสองฝ่ายวญิญาณ, ซ่ึงเป็นบัน้ปลาย
ของงานเรา—

๓๓ โดยพดูกบัเจา้เพือ่เจา้จะเขา้ใจตาม
ธรรมชาติ; แต่กับตัวเรา งานของเราไม่มี
ที่สิน้สุดก , ทัง้ไม่มีการเริ่มต้น; แต่ ให้มัน
แก่เจ้าเพื่อเจ้าจะเข้าใจ, เพราะเจ้าขอมัน
จากเราและเห็นพ้องต้องกัน.

๓๔ ดังน้ัน, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้าวา่ส�าหรบัเราทุกส่ิงเป็นฝ่ายวญิญาณ, 
และไม่มีสักครัง้ที่เราให้กฎแก่เจ้าซึ่งเป็น

 ๒๔ ก วว. ๒๑:๑–๔.
 ๒๕ ก แอลมา ๔๐:๒๓.
 ๒๖ ก คมพ. อาดมั; มคีาเอล.
  ข คมพ. เทพาดเิทพ.
  ค ๑ คร. ๑๕:๕๒–๕๕.
  ง คมพ. อมตะ (ความเป็น);  

ฟ้ืนคนืชีวติ (การ),  
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  จ ยอหน์ ๕:๒๘–๒๙.

 ๒๗ ก คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  ข มธ. ๒๕:๓๓.  

คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๒๘ ก มธ. ๒๕:๔๑;  
คพ. ๒๙:๔๑.

  ข คพ. ๔๓:๓๓.
  ค คมพ. มาร.
 ๒๙ ก ยอหน์ ๗:๓๔;  

คพ. ๗๖:๑๑๒.
 ๓๐ ก มธ. ๑๙:๓๐;  

๑ นี. ๑๓:๔๒.
 ๓๑ ก คมพ. สรา้ง (การ).
  ข โมเสส ๓:๔–๕.
 ๓๒ ก คมพ. สรา้งวญิญาณ  

(การ).
 ๓๓ ก สดด. ๑๑๑:๗–๘;  

โมเสส ๑:๔.
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ฝ่ายโลก; ไม่ทัง้แก่มนุษย์คนใด, หรือลูก
หลานมนุษย์; ไม่ทัง้แก่อาดัม, บิดาเจ้า, 
ผู้ที่เราสร้าง.

๓๕ ดูเถิด, เรา ให้ แก่ เขา เพื่อ เขา จะ
เป็นผู้มีสิทธิ์เสรีก ของตนเอง; และเราให้
บัญญัติแก่ เขา, แต่บัญญัติ ฝ่ายโลกเรา
มิ ได้ ให้แก่ เขา, เพราะบัญญัติข ของเรา
เป็นฝ่ายวิญญาณ; ไม่เป็นฝ่ายธรรมชาติ
หรอืฝ่ายโลก, ทัง้ไมเ่ป็นฝ่ายเน้ือหนังหรอื
ฝ่ายราคจริต.

๓๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คืออา-
ดัม, โดยที่ถูกมารล่อลวง—เพราะ, ดูเถิด, 
มารก อยู่ ก่อนอาดัม, เพราะเขากบฏข ต่อ
เรา, โดยกล่าวว่า, ประทานเกียรติค ของ
พระองค์ ใหข้า้พระองคเ์ถดิ, ซึง่คอือ�านาจง 

ของเรา; และเขาท�าให้ ไพรพ่ลจ ของสวรรค์
หน่ึงในสามฉ ส่วนหนัหลงัใหเ้ราดว้ย เพราะ
สิทธิ์เสรีช ของพวกเขา;

๓๗ และพวกเขาถูกโยนลงมา, และจึง
เกิดมีมารก และเหล่าเทพข ของเขาดังน้ัน;

๓๘ และ, ดูเถิด, มีสถานที่เตรียมไว้ ให้
พวกเขาจากกาลเริ่มต้น, ซึ่งสถานที่น้ัน
คือนรกก .

๓๙ และจึงจ�าเป็นว่ามารจะล่อลวงก ลูก

หลานมนุษย์, มิฉะน้ันพวกเขาจะเป็นผู้
มีสิทธิ์เสรีของตนเองไม่ ได้; เพราะหาก
พวกเขาไมเ่คยมคีวามขมข พวกเขาจะรูจ้กั
ความหวานไม่ ได้—

๔๐ ดังน้ัน, เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
มารล่อลวงอาดัม, และเขารบัส่วนผลไม้ก 

ต้องห้ามและล่วงละเมิดพระบัญญัติ, ซ่ึง
ในการน้ีเขากลบัขึน้อยูก่บัข ความประสงค์
ของมาร, เพราะเขาพา่ยแพต้อ่การลอ่ลวง.

๔๑ ดังน้ัน, เรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, 
ท�าใหเ้ขาถกูขบัออกก จากสวนเอเดนข , จาก
ทีอ่ยูข่องเรา, เน่ืองจากการลว่งละเมดิของ
เขา, ซ่ึงในการน้ันเขากลายเป็นผู้ที่ตาย
ทางวญิญาณค , ซึ่งเป็นความตายครัง้แรก, 
แม้ความตายเดียวกันน้ันซ่ึงเป็นความ
ตายง หนสุดทา้ย, ซ่ึงเป็นทางวญิญาณ, ซ่ึง
จะประกาศแก่คนช่ัวร้ายเมื่อเราจะกล่าว
ว่า : จงออกไป, เจ้าผู้ถูกสาปแช่งจ .

๔๒ แต่, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าว่าเรา, 
พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, ให้แก่อาดัมและ
แก่ พงศ์ พันธุ์ ของ เขา, ว่า พวก เขา จะ
ไม่ตายก  อันเกี่ยวกับความตายทางโลก, 
จนกว่าเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, จะ
ส่งเทพข ออกไปประกาศการกลับใจค และ

 ๓๕ ก คมพ. สิทธิเ์สร.ี
  ข คมพ. พระบญัญตัขิอง

พระผูเ้ป็นเจา้.
 ๓๖ ก คพ. ๗๖:๒๕–๒๖;  

โมเสส ๔:๑–๔.
  ข คมพ. สภาในสวรรค.์
  ค คมพ. ยกยอ่ง, สรรเสรญิ, 

ใหเ้กยีรต.ิ
  ง อสย. ๑๔:๑๒–๑๔;  

คพ. ๗๖:๒๘–๒๙.
  จ คพ. ๓๘:๑; ๔๕:๑.  

คมพ. ชีวติกอ่นเกดิ.
  ฉ วว. ๑๒:๓–๔.
  ช คมพ. สิทธิเ์สร.ี

 ๓๗ ก คมพ. มาร.
  ข ๒ ปต. ๒:๔;  

ยดูา ๑:๖;  
โมเสส ๗:๒๖.  
คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.

 ๓๘ ก คมพ. นรก.
 ๓๙ ก โมเสส ๔:๓–๔.  

คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ข โมเสส ๖:๕๕.
 ๔๐ ก ปฐก. ๓:๖;  

โมเสส ๔:๗–๑๓.
  ข ๒ นี. ๑๐:๒๔;  

โมไซยาห ์๑๖:๓–๕;  
แอลมา ๕:๔๑–๔๒.

 ๔๑ ก คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

  ข คมพ. เอเดน.
  ค คมพ. ความตาย, ทาง

วญิญาณ.
  ง แอลมา ๔๐:๒๖.
  จ คพ. ๒๙:๒๗–๒๘;  

๗๖:๓๑–๓๙.
 ๔๒ ก ๒ นี. ๒:๒๑.  

คมพ. ความตาย,  
ทางรา่งกาย.

  ข แอลมา ๑๒:๒๘–๓๐.
  ค คมพ. กลบัใจ (การ).
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การไถ่ง แก่พวกเขา, โดยผ่านศรัทธาใน
พระนาม ของ พระ บุตร องค์ เดียว ที่ ถือ
ก�าเนิดจ ของเรา.

๔๓ และดงัน้ัน, เรา, พระเจา้ พระผูเ้ป็น
เจ้า, ได้ก�าหนดวันเวลาแห่งการทดลองก 

ให้แก่มนุษย์—เพื่อว่าโดยความตายทาง
ธรรมชาติของเขา เราจะยกเขาขึน้ข ไปสู่
ความเป็นอมตะค ไปสู่ชีวิตนิรันดร์ง , แม้
มากเท่าที่จะเช่ือ;

๔๔ และคนเหลา่น้ันทีม่ิไดเ้ช่ือ ไปสู่ความ
อัปมงคลก นิรนัดร;์ เพราะพวกเขาจะไม่
สามารถรบัการไถจ่ากการตกทางวญิญาณ
ของตนเพราะพวกเขาหากลับใจไม่;

๔๕ เพราะพวกเขารกัความมืดมากกวา่
ความสวา่ง, และการกระท�าก ของพวกเขา
ช่ัว, และพวกเขาได้รับค่าตอบแทนข ของ
ตนจากผู้ที่พวกเขาเลือกเช่ือฟัง.

๔๖ แต่ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าเด็กก 

เล็ก ๆ ไดร้บัการไถ่ข นับแตก่ารวางรากฐาน 
ของโลกโดยผา่นพระองคเ์ดยีวทีถ่อืก�าเนิด
ของเรา;

๔๗ ดัง น้ัน, พวก เขา ท�าบาป ไม่ ได้, 
เพราะมิได้ ให้อ�านาจซาตานล่อลวงก เด็ก
เล็ก ๆ, จนกว่าพวกเขาเริ่มรู้จักรับผิด 
ชอบข ต่อเรา;

๔๘ เพราะให้แก่พวกเขา แม้ดังที่ เรา
ประสงค,์ ตามความพอใจของเราเอง, เพือ่
ส่ิงส�าคญัยิง่จะเรยีกรอ้งจากมอืบรรพบรุษุก 

ของพวกเขา.
๔๙ และ, อน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่ผู้ ใด

ที่มีความรู,้ เรามิได้บัญชาให้กลับใจหรอื ?
๕๐ และคนที่ ไม่มีความเข้าใจก , ก็อยู่ที่

เราจะท�าตามส่ิงที่เขียนไว้. และบัดน้ีเรา
ไม่ประกาศแก่เจ้าอีกในเวลาน้ี. เอเมน.

 ๔๒ ง คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

  จ โมเสส ๕:๖–๘.
 ๔๓ ก แอลมา ๑๒:๒๔; ๔๒:๑๐.
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ค โมเสส ๑:๓๙.  

คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  ง คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๔๔ ก คพ. ๑๙:๗–๑๒.  

คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๔๕ ก ยอหน์ ๓:๑๘–๒๐;  

คพ. ๙๓:๓๑–๓๒.
  ข โมไซยาห ์๒:๓๒–๓๓;  

แอลมา ๓:๒๖–๒๗;  
๕:๔๑–๔๒; ๓๐:๖๐.

 ๔๖ ก โมโร. ๘:๘, ๑๒;  
คพ. ๙๓:๓๘.  
คมพ. เด็ก, ลกู.

  ข คพ. ๗๔:๗.  

คมพ. ไถ่  
(การ), ไถ ่(ไดร้บัการ).

 ๔๗ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ข คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 

รูจ้กัผดิชอบ.
 ๔๘ ก คพ. ๖๘:๒๕.
 ๕๐ ก คพ. ๑๓๗:๗–๑๐.  

คมพ. เขา้ใจ (ความ).

ภาค ๓๐

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงเดวิด วิตเมอร์, ปีเตอร ์
วิตเมอร์, จูเนียร์, และจอห์น วิตเมอร์, ทีเ่ฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนกันยายน ค.ศ. 
๑๘๓๐, หลังจากการประชุมใหญ่สามวันทีเ่ฟเยทท์, แต่เป็นเวลาก่อนทีเ่อ็ลเดอร์ของ
ศาสนจักรแยกย้ายกันไป (History of the Church, 1:115–116). ในตอนแรก เน้ือหา
น้ีตีพิมพ์เป็นการเปิดเผยสามเรือ่ง; ท่านศาสดาพยากรณ์รวบรวมเข้ามาไว้ ในภาค
เดียวส�าหรับหลักค�าสอนและพันธสัญญาฉบับทีพ่ิมพ์ ในปี ๑๘๓๕.
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๑–๔, เดวดิ วติเมอร ์ถูกตีสอนเพราะไม่
สามารถรบัใช้อย่างขยันหมั่นเพียร; ๕–๘, 
ปีเตอร ์วติเมอร,์ จูเนียร,์ จะตอ้งไปพรอ้ม
กับออลิเวอร ์คาวเดอรีเพือ่รบัใช้ ในงาน
เผยแผ่ตอ่ชาวเลมัน; ๙–๑๑, จอห์น วติ- 
เมอร ์ไดร้บัเรยีกให้ส่ังสอนพระกิตตคิณุ.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, เดวิดก , ว่าเจ้า
เกรงกลัวข มนุษย์และมิได้วางใจค ใน

เราเพื่อพลังดังที่เจ้าควรท�า.
๒ แต่ความคิดเจ้าอยู่กับเรื่องของแผ่น

ดินโลกก มากกว่าอยู่กับเรื่องของเรา, พระ
ผู้รังสรรค์ของเจ้า, และการปฏิบัติศาสน
กิจที่เจ้าได้รับเรียกมา; และเจ้าไม่ ใส่ ใจ
พระวญิญาณของเรา, และคนทีเ่ราก�าหนด
ไว้เหนือเจ้า, แต่ถูกชักจูงไป โดยผู้ที่ เรา
มิได้บัญชา.

๓ ดังน้ัน, เจ้าถูกทิง้ให้สอบถามจากมือ
เราเพื่อตัวเจ้า, และไตร่ตรองก ถึงเรื่องซ่ึง
เจ้าได้รับ.

๔ และที่พ�านักเจ้าจะอยู่ที่บ้านของบิดา
เจ้า, จนกว่าเราให้ค�าบัญชาต่อไปแก่เจ้า. 
และเจ้าจงเอาใจใส่การปฏิบัติศาสนกิจก 

ในศาสนจกัร, และตอ่โลก, และในภมูภิาค
ต่าง ๆ โดยรอบ. เอเมน.

๕ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, ปีเตอร์ก , ว่า
เจ้าจงเดินทางข กับพี่ น้องเจ้า ออลิเวอร์; 

เพราะถงึเวลาค แลว้ทีเ่ราเห็นสมควรวา่เจา้
จะอ้าปากของเจ้าเพื่อประกาศกิตติคุณ
ของเรา; ฉะน้ัน, อยา่กลวัเลย, แตจ่งใส่ ใจง 

ถ้อยค�าและค�าแนะน�าของพี่น้องเจ้า, ซึ่ง
เขาจะให้เจ้า.

๖ และเจ้าจงเป็นทุกข์ ในความทุกข์
ทัง้หมดของเขา, โดยยกใจของเจ้าขึน้
ไปหาเราเสมอในค�าสวดอ้อนวอนและ
ศรัทธา, เพื่อการปลดปล่อยของเขาและ
ของเจ้า; เพราะเราให้พลังแก่ เขาที่ จะ
เสรมิสรา้งศาสนจกัรก ของเราขึน้ในบรรดา
ชาวเลมันข .

๗ และ ไม่มี ใคร ที่ เรา ก�าหนด เป็นที่
ปรึกษาของเขาเหนือก เขาในศาสนจักร, 
เกี่ยวกับเรื่องของศาสนจักร, เว้นแต่ โจ
เซฟ สมิธ, จูเนียร์, พี่น้องเขา.

๘ ดัง น้ัน, จง ใส่ ใจ เรื่อง เหล่า น้ี และ
ขยันหมั่นเพียรในการรักษาบัญญัติของ
เรา, และเจ้าจะได้รับพรสู่ชีวิตนิรันดร์. 
เอเมน.

๙ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, ผู้รับใช้ของ
เรา จอห์น, ว่าเจ้าจงเริ่มนับแต่เวลาน้ีไป
ที่ จะประกาศก กิตติคุณของเรา, ราวกับ
ด้วยเสียงข แตร.

๑๐ และการท�างานของเจ้าพึงอยู่ที่บ้าน
พีน้่องเจา้ ฟิลปิ เบอร์ โรส์, และในภมูภิาค
ต่าง ๆ โดยรอบน้ัน, แท้จริงแล้ว, ที่ ใด

๓๐ ๑ ก คมพ. วติเมอร,์ เดวดิ.
  ข กจิการ ๕:๒๙.
  ค ๒ พศด. ๑๖:๗–๙.
 ๒ ก คพ. ๒๕:๑๐.
 ๓ ก คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
 ๔ ก คมพ. ปฏบิตั,ิ ปฏบิตัิ

ศาสนกจิ, ผูป้ฏบิตัศิาสน
กจิ; รบัใช้ (การ).

 ๕ ก คมพ. วติเมอร,์ ปีเตอร,์  
จเูนียร์

  ข คพ. ๓๒:๑–๓.
  ค คพ. ๑๑:๑๕.
  ง คมพ. ค�าแนะน�า,  

ค�าปรกึษา (นาม);  
สนับสนุนผูน้�าศาสนจกัร 
(การ).

 ๖ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชิน
ยคุสุดทา้ย.

  ข คพ. ๓:๒๐; ๔๙:๒๔.  
คมพ. เลมนั (ชาว).

 ๗ ก คพ. ๒๐:๒–๓.
 ๙ ก คพ. ๑๕:๖.
  ข คพ. ๓๓:๒.
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ก็ตามที่มีคนฟังเจ้า, จนกว่าเราจะบัญชา
เจ้าให้ ไปจากที่น่ี.

๑๑ และการท�างานทัง้หมดของเจ้าจะ
พึงอยู่ ในไซอัน, ด้วยสุดจิตวิญญาณเจ้า, 

จากน้ีเป็นต้นไป; แท้จริงแล้ว, เจ้าจงอ้า
ปากของเจ้าในอุดมการณ์ของเราเสมอ, 
โดยไม่กลัวก ส่ิงที่มนุษย์ข จะท�าได้, เพราะ
เราอยู่กับค เจ้า. เอเมน.

 ๑๑ ก คมพ. กลา้หาญ (ความ);  
ความกลวั.

  ข อสย. ๕๑:๗.
  ค มธ. ๒๘:๑๙–๒๐.
๓๑ ๑ ก คมพ. มารช์, โธมสั บ.ี
 ๓ ก อสย. ๕๒:๗;  

ลกูา ๒:๑๐–๑๑;  
โมไซยาห ์๓:๓–๕.

 ๔ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๙;  
คพ. ๔๒:๑๒; ๕๒:๓๖.

  ข คพ. ๔:๔–๖.
 ๕ ก วว. ๑๔:๑๕.

  ข คมพ. ใหอ้ภยั.
  ค คพ. ๗๙:๓.
  ง ลกูา ๑๐:๓–๑๑;  

คพ. ๗๕:๒๔.

ภาค ๓๑

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงโธมัส บี. มาร์ช, เดือน
กันยายน ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:115–117). เหตุการณ์ครัง้น้ีเกิด
ขึน้ทันทีหลังการประชุมใหญ่ของศาสนจักร (ดู หัวบทภาค ๓๐). โธมัส บี. มาร์ช 
รับบัพติศมาต้นเดือนน้ันและได้รับแต่งตัง้เป็นเอ็ลเดอร์ ในศาสนจักรแล้วก่อน
การเปิดเผยครัง้น้ี.

๑–๖, โธมัส บี. มารช์ ไดร้บัเรยีกให้ส่ังสอน
พระ กิตติคุณ และ พระเจ้า ทรง ยืนยัน
สวสัดภิาพของครอบครวัเขา; ๗–๑๓, เขา
ได้รบัค�าแนะน�าให้อดทน, สวดอ้อนวอน
เสมอ, และปฏิบัตติามพระผู้ปลอบโยน.

โธมัสก , บุตรของเรา, เจ้าเป็นสุขแล้ว
เพราะศรัทธาของเจ้าในงานของเรา.

๒ ดูเถิด, เจ้ามีความทุกข์มามากมาย
เพราะครอบครัวเจ้า; กระน้ันก็ตาม, เรา
จะให้พรเจ้าและครอบครัวเจ้า, แท้จริง
แล้ว, ลูกเล็ก ๆ ของเจ้า; และวันน้ันจะ
มาถึงเมื่อพวกเขาจะเช่ือและรู้ความจริง
และเป็นหน่ึงเดียวกับเจ้าในศาสนจักร
ของเรา.

๓ จง รื่นเริง ใจ และ ชื่นชม ยินดี เถิด, 

เพราะโมงแห่งภารกิจของเจ้ามาถึงแล้ว; 
และเราจะปลดปล่อยลิน้ของเจ้า, และ
เจ้าจะประกาศข่าวอันน่ายินดีก แห่งความ
ปรีดียิ่งแก่คนรุ่นน้ี.

๔ เจ้าจงประกาศก เรื่อง ซ่ึง เปิดเผยไว้
แก่ โจ เซฟ สมิธ, จู เนียร์, ผู้รับ ใช้ ของ
เรา. เจ้าจงเริ่มส่ังสอนนับแต่เวลาน้ี ไป, 
แท้จริงแล้ว, เพื่อเก็บเกี่ยวในทุ่งซ่ึงขาวข 

พร้อมจะเผา.
๕ ฉะน้ัน, จงยื่นก เคียวของเจ้า เข้ามา

ด้วยสุดจิตวญิญาณเจ้า, และบาปของเจ้า
ไดร้บัการใหอ้ภยัข แลว้, และเจา้จะหนักอึง้
ไปด้วยฟ่อนข้าวค บนหลังเจ้า, เพราะคน
งานง มีค่าสมกับค่าจ้างของเขา. ดังน้ัน, 
ครอบครัวของเจ้าจะมีชีวิตอยู่.

๖ ดูเถิด, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
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จงจากพวกเขาไปเพียงช่ัวเวลาสัน้, และ
ประกาศค�าของเรา, และเราจะเตรียม
สถานที่แห่งหน่ึงให้พวกเขา.

๗ แท้จริง แล้ว, เรา จะ เปิดก ใจ ผู้คน, 
และ พวก เขา จะ รับ เจ้า.  และ เรา จะ
สถาปนาหน่วยของศาสนจักรแห่งหน่ึง
โดยมือเจ้า;

๘ และเจ้าจงท�าให้พวกเขาเข้มแข็งก 

และเตรียมพวกเขาไว้ส�าหรับเวลาที่ เรา
จะรวบรวมพวกเขา.

๙ จง อดทนก ในความ ทุกข์ข , อย่า สบ
ประมาทคนเหล่า น้ันที่สบประมาท. จง
ปกครองบ้านค ของเจ้าด้วยความสุภาพ
อ่อนน้อม, และจงแน่วแน่.

๑๐ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าวา่เจ้าจะเป็น

แพทย์ ให้ ศาสนจักร, แต่ มิ ใช่ ให้ โลก, 
เพราะพวกเขาจะไม่รับเจ้า.

๑๑ จงไปตามทางของเจ้าที่ ใดก็ตามที่
เราประสงค์, และพระผู้ปลอบโยนก จะ
ประทานแก่เจ้าว่าเจ้าจะท�าอะไรและเจ้า
จะไปที่ ใด.

๑๒ จงสวดอ้อนวอนก เสมอ, เกลือกเจ้า
จะเข้าไปสู่การล่อลวงข และสูญเสียรางวัล
ของเจ้า.

๑๓ จงซ่ือสัตย์ก จนกวา่ชีวติจะหาไม,่ และ
ดู สิ, เราอยู่ กับข เจ้า. ถ้อยค�าเหล่า น้ีมิ ใช่
ของมนุษย์หรือของนรชาติ, แต่เป็นของ
เรา, แม้พระเยซูครสิต,์ พระผู้ ไถ่ของเจ้า, 
โดยพระประสงค์ค ของพระบิดา. เอเมน.

 ๗ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  
(การ).

 ๘ ก คพ. ๘๑:๕; ๑๐๘:๗.
 ๙ ก คมพ. อดทน (ความ).
  ข คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
  ค คมพ. ครอบครวั—ความ

รบัผดิชอบของบดิา

มารดา.
 ๑๑ ก คมพ. พระผูป้ลอบโยน;  

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๑๒ ก ๓ นี. ๑๘:๑๗–๒๑.  

คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

  ข คมพ. ลอ่ลวง (การ).
 ๑๓ ก คมพ. อดทน (ความ).
  ข มธ. ๒๘:๒๐.
  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์

สิทธอิ�านาจ.

ภาค ๓๒

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงพารล์ีย์ พี. แพรทท์ และ
ซีบา พีเตอร์สัน, เดือนตุลาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:118–120). 
บรรดาเอ็ลเดอรร์ูสึ้กมคีวามสนใจและความปรารถนาอยา่งมากในเรือ่งเกีย่วกบัชาวเล- 
มัน, ซึง่ศาสนจักรเรยีนรูจ้ากพระคัมภีรม์อรมอนวา่มีการท�านายถึงพรของพวกเขาไว.้ 
ด้วยเหตุน้ี, จึงมีการทูลวงิวอนเพือ่พระเจ้าจะทรงแสดงพระประสงค์ ให้รูว้า่เอ็ลเดอร์
ควรไปยังบรรดาเผ่าอินเดียนแดงในเขตตะวนัตกหรอืไม่ขณะน้ัน. การเปิดเผยเกิด
ขึน้ในเวลาต่อมา.

๑–๓, พารล์ยี ์พ.ี แพรททแ์ละซีบา พเีตอร์
สัน ได้รบัเรยีกให้ ส่ังสอนชาวเลมันและ
ให้ ไปกับออลิเวอร ์คาวเดอรีและปีเตอร ์

วติเมอร,์ จูเนียร;์ ๔–๕, พวกเขาตอ้งสวด
อ้อนวอนเพือ่ให้เข้าใจพระคมัภีร.์
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และบดัน้ีเกีย่วกบัผูร้บัใช้ของเรา พาร-์ 

ลีย์ พี. แพรทท์ก , ดูเถิด, เรากล่าว
แก่เขาว่าเรามีชีวิตอยู่ฉันใดเราประสงค์
วา่เขาจะประกาศกิตติคุณของเราฉันน้ัน
และเรยีนรู้ข จากเรา, และมีความอ่อนโยน
และใจนอบน้อม.

๒ และส่ิงซ่ึงเราก�าหนดไว้กับเขาคือให้
เขาเขา้ไปก ในแดนทรุกนัดารกบัออลเิวอร ์
คาวเดอรี และปีเตอร์ วิตเมอร์, จูเนียร์, 
ผู้รับใช้ของเรา, ในบรรดาชาวเลมันข .

๓ และซีบา พเีตอรสั์นก พงึไปกบัพวกเขา

ด้วย; และตัวเราจะไปกับพวกเขาและอยู่
ทา่มกลางข พวกเขา; และเราเป็นผูว้งิวอนค 

พระบิดาแทนพวกเขา, และไม่มีอะไรจะ
เอาชนะพวกเขาได้.

๔ และพวกเขาจะใส่ ใจก เรือ่งที่เขียนไว,้ 
และไม่อ้างถึงการเปิดเผยข อื่นใด; และ
พวกเขาจะสวดอ้อนวอนเสมอเพื่อเราจะ
เผยค เรื่องน้ัน ๆ ให้พวกเขาเข้าใจง .

๕ และพวกเขาจะใส่ ใจถ้อยค�าเหล่าน้ี
และไม่ล้อเล่น, และเราจะประทานพร
พวกเขา. เอเมน.

๓๒ ๑ ก คมพ. แพรทท,์ พารล์ยี์ 
พารค์เกอร.์

  ข มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.
 ๒ ก คพ. ๒๘:๘; ๓๐:๕.
  ข คพ. ๓:๑๘–๒๐.
 ๓ ก คพ. ๕๘:๖๐.

  ข มธ. ๑๘:๒๐;  
คพ. ๖:๓๒; ๓๘:๗.

  ค คมพ. ผูว้งิวอนแทน.
 ๔ ก ๑ นี. ๑๕:๒๕;  

คพ. ๘๔:๔๓–๔๔.
  ข คพ. ๒๘:๒.

  ค จส—ป ๑:๗๔.
  ง คมพ. เขา้ใจ (ความ).
๓๓ ๑ ก ฮบ. ๔:๑๒;  

ฮีล. ๓:๒๙–๓๐.
  ข แอลมา ๑๘:๓๒;  

คพ. ๖:๑๖.

ภาค ๓๓

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ถึงเอซรา เธเยอร์ และ
นอร์ธรอพ สวีท, ทีเ่ฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนตุลาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the 

Church, 1:126–127). ระหวา่งทีบ่ันทึกการเปิดเผยน้ี, ท่านศาสดาพยากรณ์ประกาศ
ยืนยันวา่ … พระเจ้าทรงพรอ้มเสมอทีจ่ะสอนคนทีแ่สวงหาอย่างขยันหมั่นเพียรด้วย
ศรัทธา (History of the Church, 1:126).

๑– ๔, คน งานได้ รับ เรียก ให้ ประกาศ
พระ กิตติคุณในโมง ที่ สิบ เอ็ด; ๕– ๖, 
ศาสนจักร ได้ รับ การ สถาปนา, และ จะ
ทรงรวบรวมผู้ที่ทรงเลือกไว้; ๗–๑๐, จง
กลับใจ, เพราะอาณาจักรแห่งสวรรค์อยู่
แค่เอือ้ม; ๑๑–๑๕, ศาสนจักรสร้างไว้บน
ศิลาแห่งกิตติคุณ; ๑๖–๑๘, จงเตรียมรับ
การมาของเจ้าบ่าว.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้า, ผู้รับใช้ของ
เรา เอซราและนอร์ธรอพ, เจ้าจง

เปิดหู เจ้าและจงสดับฟัง สุรเสียงของ
พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของเจ้า, ซ่ึงพระ
ค�าก ของ พระองค์มี ชีวิต และ ทรง พลัง, 
คมกว่าดาบสองคม, ที่จะแยกข้อต่อและ
ไขกระดูก, จิตวญิญาณและวญิญาณออก
จากกัน; และเป็นผู้เล็งเห็นความนึกคิด
และเจตนาข ของใจ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๓:๒–๑๓๗๓

๒ เพราะตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้าว่า เจ้าได้รับเรียกให้เปล่ง
เสียงของเจ้าราวกับด้วยเสียงก แตร, เพื่อ
ประกาศกิตติคุณของเราแก่คนในรุ่นที่
คดโกงและมีมิจฉาทิฐิ.

๓ เพราะดูเถิด, ทุ่งก ขาวพรอ้มที่จะเก็บ
เกี่ยว; และน่ีคือโมงที่สิบเอ็ดข , และครัง้
สุดท้ายค ที่ เราจะเรียกคนงานเข้าไป ใน
สวนองุ่นของเรา.

๔ และสวนองุน่ก ของเรากลบัเน่าเสียข ไป
ทกุอณู; และไมม่ี ใครท�าดีค เวน้แตเ่พยีงไม่
กี่คน; และพวกเขาผิดพลาดง หลายครัง้
เน่ืองจากการฉ้อฉลในอ�านาจปุ โรหิตจ , 
โดยทุกคนมีจิตใจทราม.

๕ และตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรา
กล่าวแก่เจ้า, วา่ศาสนจักรก น้ีเราสถาปนาข 

และเรียกออกมาจากแดนทุรกันดาร.
๖ และแม้ดังน้ันเราจะรวมก ผู้ที่เราเลือก

ไว้จากส่ีเสีย้วข ของแผ่นดินโลก, แม้คน
มาก เท่า ที่ จะ เชื่อ ใน เรา, และ สดับ ฟัง
เสียงของเรา.

๗ แท้จริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, ตามจริง
แล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าทุ่งขาวพร้อม
ที่จะเก็บเกี่ยว; ดังน้ัน, จงยื่นเคียวของ
พวกเจ้าเข้ามา, และเก็บเกี่ยวด้วยสุด

พลัง,  ความ นึกคิด, และ พละ ก�าลัง
ของเจ้า.

๘ จงอ้าก ปากของพวกเจ้าและเราจะ
เติมให้เต็ม, และเจ้าจะเป็นแม้ดังนีไฟข 

ในสมัยโบราณ, ที่เดินทางจากเยรซูาเล็ม
มาในแดนทุรกันดาร.

๙ แท้จริงแล้ว, จงอ้าปากของเจ้าและ
อย่ายัง้ไว,้ และเจ้าจะหนักอึง้ไปด้วยฟ่อน
ข้าวก บนหลังเจ้า, เพราะดสิู, เราอยู่กับเจ้า.

๑๐ แท้จริงแล้ว, จงอ้าปากของเจ้าและ
เราจะเตมิใหเ้ต็ม, โดยกลา่ววา่ : จงกลบัใจ, 
จงกลับใจก เถิด, และเจ้าจงเตรียมมรรคา
แห่งพระเจ้า, และท�าวิถีของพระองค์ ให้
ตรง; เพราะอาณาจักรแห่งสวรรค์อยู่แค่
เอือ้ม;

๑๑ แทจ้รงิแลว้, จงกลบัใจและรบับพัตศิ
มาก , เจา้ทกุคน, เพือ่การปลดบาปของเจา้; 
แท้จริงแล้ว, จงรับบัพติศมาแม้ โดยน� ้า, 
และแล้วจึงมาถึงบัพติศมาด้วยไฟและ
ด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์.

๑๒ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้า, น่ีคือกิตติคุณก ของเรา; 
และจ�าไวว้า่พวกเขาพงึตอ้งมศีรทัธาในเรา 
มิฉะน้ันพวกเขาจะไม่มีทางรอดได้เลย;

๑๓ และบนศิลาก น้ีเราจะสรา้งศาสนจกัร

 ๒ ก อสย. ๕๘:๑.
 ๓ ก ยอหน์ ๔:๓๕;  

คพ. ๔:๔; ๑๒:๓; ๑๔:๓.
  ข มธ. ๒๐:๑–๑๖.
  ค เจคอบ ๕:๗๑;  

คพ. ๔๓:๒๘.
 ๔ ก คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
  ข ๒ นี. ๒๘:๒–๑๔;  

มอร. ๘:๒๘–๔๑.
  ค รม. ๓:๑๒;  

คพ. ๓๕:๑๒.
  ง ๒ นี. ๒๘:๑๔.
  จ คมพ. ฉ้อฉลในอ�านาจ

ปุโรหติ (การ).
 ๕ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ

เยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชิน
ยคุสุดทา้ย.

  ข คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

 ๖ ก คมพ. อสิราเอล— 
การรวบรวมอสิราเอล.

  ข ๑ นี. ๑๙:๑๕–๑๗.
 ๘ ก คพ. ๘๘:๘๑.
  ข ๒ นี. ๑:๒๖–๒๘.
 ๙ ก สดด. ๑๒๖:๖;  

แอลมา ๒๖:๓–๕;  
คพ. ๗๕:๕.

 ๑๐ ก มธ. ๓:๑–๓.
 ๑๑ ก คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
 ๑๒ ก ๓ นี. ๒๗:๑๓–๒๒.
 ๑๓ ก คมพ. ศิลา.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๓:๑๔–๓๔:๒ ๗๔

ของเรา; แท้จริงแล้ว, บนศิลาน้ีเราสร้าง
เจ้าไว้, และหากเจ้ายังคงด�าเนินต่อไป, 
ประตูข แห่งนรกจะเอาชนะเจ้าไม่ ได้.

๑๔ และเจา้จงจดจ�าทีจ่ะรกัษาหลกัการก 

และพันธสัญญาของศาสนจักร.
๑๕ และผู้ ใดทีม่ศีรทัธา เจา้จะยนืยนัก ใน

ศาสนจักรของเรา, โดยการวางมือข , และ
เราจะประสาทของประทานค แห่งพระ
วิญญาณบริสุทธิ์แก่พวกเขา.

๑๖ และเราให้พระคัมภีร์มอรมอนและ

พระคมัภรี์ก อนัศักดิสิ์ทธิต์า่ง ๆ เพือ่เป็นค�า 

แนะน�าข ของเจา้; และอ�านาจพระวญิญาณ
ของเราชุบชีวิตค ให้ส่ิงทัง้ปวง.

๑๗ ดัง น้ัน, จงซ่ือสัตย์, สวดอ้อนวอน
เสมอ, ขลิบไส้ตะเกียงของเจ้าและให้ลุก
โชติช่วง, และมีน� ้ามันอยู่กับเจ้า, เพื่อเจ้า
จะพร้อมในการมาของเจ้าบ่าวก —

๑๘ เพราะดเูถดิ, ตามจรงิแลว้, ตามจรงิ
แลว้, เรากลา่วแกเ่จา้, วา่เรามาก โดยพลนั. 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๑๓ ข มธ. ๑๖:๑๖–๑๙;  
คพ. ๑๐:๖๙–๗๐.

 ๑๔ ก อา้งถงึ ภาค ๒๐–๒๒;  
คพ. ๔๒:๑๓.

 ๑๕ ก คพ. ๒๐:๔๑.
  ข คมพ. มอื, การวาง.
  ค คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๑๖ ก คมพ. พระคมัภรี.์
  ข ๒ ทธ. ๓:๑๖.
  ค ยอหน์ ๖:๖๓.
 ๑๗ ก มธ. ๒๕:๑–๑๓.  

คมพ. เจา้บา่ว.
 ๑๘ ก วว. ๒๒:๒๐.  

คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

๓๔ ๑ ก คมพ. แพรทท,์ ออรสั์น.
 ๒ ก ยอหน์ ๑:๑–๕.  

คมพ. สวา่ง (ความ),  
แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

ภาค ๓๔

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงออร์สัน แพรทท์, ที่
เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, วันที ่๔ พฤศจิกายน ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 
1:127–128). เวลาน้ันบราเดอร์แพรทท์อายุสิบเก้าปี. เขาเปลีย่นใจเลือ่มใสและรับ
บัพติศมาเมือ่ครัง้แรกที่ ได้ฟังการส่ังสอนพระกิตติคุณที่ ได้รับการฟ้ืนฟูจากพาร์ลีย์ 
พี. แพรทท์, พี่ชายของเขา หกอาทิตย์ก่อนหน้าน้ี. การเปิดเผยครัง้น้ี ได้รับที่บ้าน
ของปีเตอร์ วิตเมอร์, ซีเนียร์.

๑–๔, คนซือ่สัตย์จะมาเป็นบุตรของพระ
ผู้ เป็นเจ้าโดยผ่านการชดใช้; ๕–๙, การ
ส่ังสอนพระกติตคิณุเตรยีมมรรคารบัการ
เสด็จมาครัง้ทีส่อง; ๑๐–๑๒, การพยากรณ์
เกิด ขึน้ โดย อ�านาจ ของ พระ วิญญาณ
บรสุิทธิ์.

บุตรของเรา ออร์สันก , จงสดับตรับฟัง
และดูส่ิงที่เรา, พระเจ้า พระผู้เป็น

เจ้า, จะกล่าวแก่เจ้า, แม้พระเยซูคริสต ์
พระผู้ ไถ่ของเจ้า;

๒ แสงสวา่งก และชีวติของโลก, แสงสวา่ง
ซ่ึงส่องในความมดืและความมดืหาเขา้ใจ
แสงสว่างน้ีไม่;



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๔:๓–๑๒๗๕

๓ ผู้ที่รกัก โลกจนเขาข สละค ชีวติตนเอง, 
เพื่อคนมากเท่าที่ จะเช่ือจะได้มาเป็น
บุตรง ของพระผู้ เป็นเจ้า. ดังน้ัน เจ้าคือ
บุตรของเรา;

๔ และเจ้าเป็นสุขก แล้วเพราะเจ้าเช่ือ;
๕ และเจ้ายิ่งเป็นสุขเพราะเจ้าได้รับ

เรียกก โดย เรา ให้ ส่ัง สอน กิตติคุณ ของ
เรา—

๖ ใหเ้ปลง่เสียงราวกบัดว้ยเสียงแตร, ทัง้
ยาวนานและดงั, และป่าวรอ้งก การกลับใจ
แกค่นในรุน่ทีค่ดโกงและมมีจิฉาทฐิ,ิ โดย
เตรยีมมรรคาแหง่พระเจา้รบัการเสด็จมาข 

ครัง้ที่สองของพระองค์.
๗ เพราะ ดูเถิด, ตาม จริง แล้ว, ตาม

จริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, เวลาก มาถึงใน
ไม่ช้าที่เราจะมาในเมฆข ด้วยอ�านาจและ
รัศมีภาพยิ่ง.

๘ และจะเป็นวนัส�าคัญยิ่งก ในเวลาแห่ง

การมาของเรา, เพราะประชาชาติทัง้ปวง
จะตัวส่ันข .

๙ แต่ ก่อนที่วันส�าคัญยิ่งน้ันจะมาถึง, 
ดวงอาทติยจ์ะกลบักลายเป็นความมดืมดิ, 
และดวงจันทร์จะกลับกลายเป็นโลหิต; 
และเหล่าดวงดาราหาได้ยอมสาดแสงไม่, 
และบ้างก็จะร่วงหล่น, และความพินาศ
ใหญ่หลวงรอคอยคนช่ัวร้าย.

๑๐ ดังน้ัน, จงเปล่งเสียงของเจ้า และ
อย่ายัง้ก ไว,้ เพราะพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า
รบัส่ังแลว้; ฉะน้ันจงพยากรณ์, และจะให้
ส่ิงน้ีโดยอ�านาจข ของพระวญิญาณบรสุิทธิ.์

๑๑ และหากเจ้าซื่อสัตย์, ดูเถิด, เราอยู่
กับเจ้าจนกว่าเราจะมา—

๑๒ และตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้า, เรามาโดยพลัน. เราคือ
พระเจ้าของเจ้าและพระผู้ ไถ่ของเจ้า. 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๓ ก ยอหน์ ๓:๑๖; ๑๕:๑๓.  
คมพ. รกั (ความ).

  ข คมพ. พระผู้ ไถ.่
  ค คมพ. ชดใช้ (การ);  

ไถ ่(การ), ไถ ่(ไดร้บัการ).
  ง ยอหน์ ๑:๙–๑๒;  

รม. ๘:๑๔, ๑๖–๑๗;  
โมเสส ๖:๖๔–๖๘.  
คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
 ๔ ก ยอหน์ ๒๐:๒๙.
 ๕ ก คมพ. เรยีก (การ),  

เรยีกจากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

 ๖ ก คพ. ๖:๙.
  ข คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
 ๗ ก วว. ๑:๓.

  ข ลกูา ๒๑:๒๗.
 ๘ ก โยเอล ๒:๑๑; มลค. ๔:๕;  

คพ. ๔๓:๑๗–๒๖.  
คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

  ข อสย. ๖๔:๒.
 ๑๐ ก อสย. ๕๘:๑.
  ข ๒ ปต. ๑:๒๑.

ภาค ๓๕

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์ และซิดนีย ์รกิดนั, ทีเ่ฟเยทท์
หรือใกล้เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 
1:128–131). ในช่วงเวลาน้ี, ท่านศาสดาพยากรณ์ก�าลังหมกมุ่นอยู่กับการแปลพระ
คมัภรี์ ไบเบลิเกอืบทกุวนั. งานแปลในช่วงแรกเริม่ตน้ราว ๆ เดอืนมถินุายน ค.ศ. ๑๘๓๐, 
และทัง้ออลิเวอร ์คาวเดอร ีและจอห์น วติเมอร ์เป็นผู้จดค�าแปล. ในเมือ่ขณะน้ีพวก
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๑–๒, มนุษยจ์ะมาเป็นบตุรของพระผูเ้ป็น
เจ้าได้อย่างไร; ๓–๗, ซิดนีย์ รกิดนั ได้รบั
เรยีกให้บัพตศิมาและมอบพระวญิญาณ
บรสุิทธิ;์ ๘–๑๒, เครือ่งหมายและปาฏหิารยิ์
กระท�าโดยศรทัธา; ๑๓–๑๖, ผู้รบัใช้ของ
พระเจ้าจะย�่าประชาชาติ ให้หลุดออกจาก
รวงด้วยอ�านาจของพระวิญญาณ; ๑๗–
๑๙, โจเซฟ สมธิ ถอืกญุแจแหง่ความลีล้บั; 
๒๐–๒๑, ผูท้ีท่รงเลอืกไวจ้ะยงัทนอยู่ ในวนั
แห่งการเสด็จมาของพระองค;์ ๒๒–๒๗, 
อิสราเอลจะไดร้บัการช่วยให้รอด.

จงฟังสุรเสียงของพระเจา้ก  พระผูเ้ป็น
เจ้าของเจ้า, แม้อัลฟาและโอเมกาข , 

ปฐมและอวสาน, ซึง่วถิีค ของพระองคเ์ป็น
หน่ึงรอบนิรนัดร,์ เหมือนกันง วนัน้ี ดงัวนั
วาน, และตลอดกาล.

๒ เราคือพระเยซูคริสต์, พระบุตรของ
พระผูเ้ป็นเจา้, ผูถ้กูตรงึกางเขนก เพือ่บาป
ของโลก, แมค้นมากเทา่ทีจ่ะเช่ือข ในนาม

ของเรา, เพื่อพวกเขาจะมาเป็นบุตรค ของ
พระผู้เป็นเจ้า, แม้เป็นหน่ึงง เดียวกันกับ
เราดังเราเป็นหน่ึงจ เดียวกันกับพระบิดา, 
ดงัพระบดิาเป็นหน่ึงเดยีวกนักบัเรา, เพือ่
เราทัง้หลายจะเป็นหน่ึงเดียวกัน.

๓ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่ผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ เรา
มองดูเจ้าและงานของเจ้า. เราได้ยินค�า
สวดอ้อนวอนของเจ้า, และเตรียมเจ้าไว้
ส�าหรับงานอย่างหน่ึงซ่ึงส�าคัญกว่า.

๔ เจ้าเป็นสุขแล้ว, เพราะเจ้าจะท�า ส่ิง
ส�าคญัยิง่. ดเูถดิ เราส่งเจา้ออกไป, แม้ดงั
ยอหน์ก , ทีจ่ะเตรยีมทางไวก้อ่นเรา, และกอ่น
เอลยีาห์ข ซ่ึงจะมา, และเจา้หารูเ้รือ่งน้ีไม.่

๕ เจา้ได้ ใหบ้พัตศิมาโดยน� ้าสู่การกลบัใจ, 
แตพ่วกเขามิไดร้บัก พระวญิญาณบรสุิทธิ;์

๖ แต่บัดน้ีเราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้า, 
ว่าเจ้าจงให้บัพติศมาก โดยน� ้า, และพวก
เขาจะไดร้บัพระวญิญาณบรสุิทธิ์ข โดยการ
วางมือค , แม้ดังอัครสาวกในสมัยโบราณ.

๓๕ ๑ ก คมพ. พระเจา้.
  ข วว. ๑:๘.  

คมพ. อลัฟาและโอเมกา.
  ค ๑ นี. ๑๐:๑๙;  

คพ. ๓:๒.
  ง ฮบ. ๑๓:๘;  

คพ. ๓๘:๑–๔; ๓๙:๑–๓.
 ๒ ก คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
  ข คพ. ๒๐:๒๕; ๔๕:๕, ๘.
  ค คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ง ยอหน์ ๑๗:๒๐–๒๓.  

คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

  จ คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

 ๔ ก มลค. ๓:๑;  
มธ. ๑๑:๑๐;  
๑ นี. ๑๑:๒๗;  

คพ. ๘๔:๒๗–๒๘.
  ข ๓ นี. ๒๕:๕–๖;  

คพ. ๒:๑;  
๑๑๐:๑๓–๑๕.

 ๕ ก กจิการ ๑๙:๑–๖.
 ๖ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
  ข คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
  ค คมพ. มอื, การวาง.

เขาได้รบัเรยีกให้ท�าหน้าทีอ่ืน่, ซิดนีย์ รกิดัน ได้รบัเรยีกโดยการก�าหนดจากสวรรค์ ให้
เป็นผู้จดค�าแปลของท่านศาสดาพยากรณ์ ในงานน้ี (ดู ข้อ ๒๐). เพือ่เป็นค�าปรารภ
ส�าหรับบันทึกของเขาเกีย่วกับการเปิดเผยครัง้นี้, ท่านศาสดาพยากรณ์เขียนไว้ว่า : “
ในเดือนธันวาคม ซิดนีย์ ริกดัน มา [จากรัฐโอไฮโอ] เพือ่ทูลถามพระเจ้า, และเอด- 
เวิร์ด พาร์ทริจมากับเขา … หลังจากพี่น้องชายสองคนน้ีมาถึงไม่นาน, พระเจ้าตรัส
ไว้ดังน้ี” (History of the Church, 1:128).
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๗ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือ จะ
มีงานส�าคัญยิ่งในแผ่นดิน, แม้ ในบรรดา
คนตา่งชาติก , เพราะความโงเ่ขลาของพวก
เขา และความน่าชิงชังของพวกเขาจะถกู
ท�าใหป้ระจกัษ์แกส่ายตาของผูค้นทัง้ปวง.

๘ เพราะเราคือพระผู้ เป็นเจ้า, และ
แขนของเรามิไดสั้น้ลงก ; และเราจะแสดง
ปาฏิหาริย์ข , เครื่องหมายค , และการอัน
น่าพิศวง, แก่คนทัง้ปวงผู้ที่เช่ือง ในนาม
ของเรา.

๙ และผู้ ใดจะขอส่ิงน้ี ในนามของเรา
ด้วยศรัทธาก , พวกเขาจะขับข เหล่ามารค ; 
พวกเขาจะรักษาง คนป่วย; พวกเขาจะ
ท�าให้คนตาบอดได้รับสายตาของพวก
เขา, และคนหูหนวกได้ยิน, และคนใบ้
พูด, และคนง่อยเดิน.

๑๐ และเวลามาถึงอย่างรวดเร็วเมื่อเรา
ต้องน�า ส่ิงส�าคัญยิ่งออกไป ให้ลูกหลาน
มนุษย์เห็น;

๑๑ แต่ปราศจากก ศรทัธาเราจะไม่แสดง
ส่ิงใดออกมาเวน้แตค่วามรกรา้งวา่งเปลา่ข 

บนบา บิ โลนค , นคร แห่ง น้ันซึ่ง ท�าให้
ประชาชาตทิัง้ปวงดืม่เหลา้องุน่แหง่ความ
พิโรธจากการผิดประเวณีง ของนาง.

๑๒ และไม่มี ใครก ท�าดี เวน้แต่คนเหล่า
น้ันที่ พร้อม จะ รับ ความ สมบูรณ์ แห่ง
กิตติคุณของเรา, ซ่ึงเราส่งออกไป ให้คน
รุ่นน้ี.

๑๓ ดังน้ัน, เราจึงเรียกส่ิงอ่อนแอก ของ
โลก, คนเหลา่น้ันที่ ไมม่กีารศึกษาข และถกู
ดหูมิน่, เพือ่ย�า่ประชาชาติใหห้ลดุออกจาก
รวงโดยอ�านาจแห่งพระวญิญาณของเรา;

๑๔ และแขนของพวกเขาจะเป็นแขน
ของเรา, และเราจะเป็นโล่ก ของพวกเขา
และดัง้ของพวกเขา; และเราจะคาดเอว
พวกเขา, และพวกเขาจะต่อสู้ เพื่อ เรา
อย่างลูกผู้ชาย; และศัตรูข พวกเขาจะอยู่
ใต้เท้าพวกเขา; และเราจะเงือ้ดาบลงมา
ต่อสู้ค เพื่อ ช่วยพวกเขา, และโดยเพลิงง 

แห่งความเคืองแค้นของเรา เราจะปกปัก
รักษาพวกเขา.

๑๕ และผูท้ีย่ากจนก และผูท้ีอ่อ่นโยนข จะ
มีพระกิตติคุณส่ังสอนแก่พวกเขา, และ
พวกเขาจะเฝ้ารอค เวลาแห่งการมาของ
เรา, เพราะมันอยู่แค่เอือ้มง —

๑๖ และพวกเขาจะเรยีนรูค้�าอุปมาเรือ่ง
ต้นมะเดื่อก , เพราะแม้บัดน้ีฤดูร้อนอยู่
ใกล้แล้ว.

 ๗ ก คมพ. คนตา่งชาต.ิ
 ๘ ก อสย. ๕๐:๒; ๕๙:๑.
  ข คมพ. ปาฏหิารยิ.์
  ค คมพ. เครือ่งหมาย.
  ง คมพ. เช่ือ (ความ).
 ๙ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
  ข มาระโก ๑๖:๑๗.
  ค มาระโก ๑:๒๑–๔๕.
  ง คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 

(การ).
 ๑๑ ก คพ. ๖๓:๑๑–๑๒.
  ข คพ. ๕:๑๙–๒๐.

  ค คมพ. บาเบล, บาบิโลน.
  ง วว. ๑๘:๒–๔.
 ๑๒ ก รม. ๓:๑๐–๑๒;  

คพ. ๓๓:๔; ๓๘:๑๐–๑๑;  
๘๔:๔๙.

 ๑๓ ก ๑ คร. ๑:๒๗;  
คพ. ๑:๑๙–๒๓; ๑๒๔:๑.

  ข กจิการ ๔:๑๓.
 ๑๔ ก ๒ ซมอ. ๒๒:๒–๓.
  ข คพ. ๙๘:๓๔–๓๘.
  ค คพ. ๑:๑๓–๑๔.
  ง คพ. ๑๒๘:๒๔.
 ๑๕ ก มธ. ๑๑:๕.

  ข คมพ. ออ่นน้อม  
(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

  ค ๒ ปต. ๓:๑๐–๑๓;  
คพ. ๓๙:๒๓; ๔๕:๓๙;  
โมเสส ๗:๖๒.

  ง คพ. ๖๓:๕๓.
 ๑๖ ก มธ. ๒๔:๓๒;  

คพ. ๔๕:๓๖–๓๘;  
จส—ม ๑:๓๘.  
คมพ. เครือ่งหมายแหง่
กาลเวลา.
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๑๗ และ เรา ส่ง ความ สมบูรณ์ก แห่ง
กิตติคุณของเราออกไป โดยมือผู้รับใช้
ของเรา โจเซฟข ; และในความอ่อนแอ 
เราให้พรเขา;

๑๘ และเราใหก้ญุแจก แหง่ความลีล้บัของ
ส่ิงเหล่าน้ันแก่เขาซ่ึงผนึกข ไว,้ แม้ส่ิงซ่ึง
เป็นอยู่นับแต่การวางรากฐานค ของโลก, 
และส่ิงซ่ึงจะเกิดขึน้นับแต่เวลาน้ีจนถึง
เวลาแห่งการมาของเรา, หากเขาอยู่กับ
เรา, และหากไม่เป็นดังน้ัน, เราจะตัง้อีก
คนหน่ึงแทนเขา.

๑๙ ดังน้ัน, จงดูแลเขาเพื่อศรัทธาของ
เขาจะไม่สูญสิน้, และจะให้ส่ิงน้ีโดยพระ
ผู้ปลอบโยนก , พระวิญญาณบริสุทธิ์ข , ที่
ทรงรู้ส่ิงทัง้ปวง.

๒๐ และบัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่เจ้า—
ว่า เจ้าจะเขียนก ให้ เขา; และจะให้พระ
คมัภรี,์ แมด้งัทีส่ิ่งเหลา่น้ีอยู่ ในอกเราเอง, 
เพื่อความรอดของผู้ที่เราเลือกข ไว้เอง;

๒๑ เพราะพวกเขาจะได้ยินเสียงก ของ
เรา, และจะเห็นเรา, และจะไม่หลับอยู่, 
และจะยังทนอยู่ข ในวันแห่งการมาค ของ

เรา; เพราะเราจะท�าให้พวกเขาบริสุทธิ์, 
แม้ดังที่เราบริสุทธิ์ง .

๒๒ และบัดน้ีเรากล่าวแก่ เจ้าก , จงอยู่
กับเขาต่อไป, และเขาจะเดินทางกับเจ้า; 
อย่าทิง้เขา, และแน่นอนว่าเรื่องเหล่าน้ี
จะลุล่วง.

๒๓ และ ตราบ เท่า ที่ก เจ้า ไม่ เขียน, 
ดูเถิด, จะให้แก่เขาเพื่อพยากรณ์; และ
เจ้าจงส่ังสอนกิตติคุณของเราและอ้าง
ถึง บรรดา ศาสดา พยากรณ์ ผู้ บริสุทธิ์ข 

เพื่อพิสูจน์ถ้อยค�าของเขา, ดังที่จะให้
แก่เขา.

๒๔ จงรักษาก บัญญัติและพันธสัญญา
ทัง้หมด ซึ่ง ผูกมัด เจ้า อยู่ ; และ เรา จะ
ท�าให้ ฟ้าสวรรค์ ส่ันสะเทือนข เพื่อความ
ดีของเจ้า, และซาตานค จะตัว ส่ัน และ
ไซอันจะ ช่ืนชมยินดีง บนเนินเขาและ
เจริญรุ่งเรือง;

๒๕ และอิสราเอลก จะได้รับการช่วยให้
รอดข ในเวลาอันเหมาะสมของเราเอง; 
และโดยกญุแจค ซ่ึงเราให้ ไวจ้ะน�าพวกเขา
ไป, และไม่สับสนอีกแต่อย่างใด.

 ๑๗ ก คพ. ๔๒:๑๒.
  ข คพ. ๑๓๕:๓.
 ๑๘ ก คพ. ๘๔:๑๙.
  ข ดนล. ๑๒:๙;  

มธ. ๑๓:๓๕;  
๒ นี. ๒๗:๑๐–๑๑;  
อเีธอร ์๔:๔–๗;  
จส—ป ๑:๖๕.

  ค คพ. ๑๒๘:๑๘.
 ๑๙ ก ยอหน์ ๑๔:๑๖, ๒๖;  

๑๕:๒๖.  
คมพ. พระผูป้ลอบโยน.

  ข คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๒๐ ก ณ เวลาน้ีทา่นศาสดา
พยากรณ์ก�าลงัแปลพระ
คมัภรี์ ไบเบลิตามการ
เปิดเผย, ซ่ึงซิดนีย ์รกิ
ดนัไดร้บัเรยีกเป็นผูจ้ด
ค�าแปล.

  ข คมพ. ผูท้ีท่รงเลอืกไว.้
 ๒๑ ก โยเอล ๒:๑๑;  

คพ. ๔๓:๑๗–๒๕;  
๘๘:๙๐; ๑๓๓:๕๐–๕๑.

  ข มลค. ๓:๒–๓.
  ค คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
  ง คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).
 ๒๒ ก คพ. ๑๐๐:๙–๑๑.
 ๒๓ ก อส. เมือ่ซิดนีย ์รกิดนัไม่

ไดวุ้น่อยูก่บัการเขยีน.
  ข อส. พระคมัภรี.์
 ๒๔ ก คพ. ๑๐๓:๗.
  ข คพ. ๒๑:๖.
  ค ๑ นี. ๒๒:๒๖.
  ง คมพ. ปีต.ิ
 ๒๕ ก คมพ. อสิราเอล.
  ข อสย. ๔๕:๑๗;  

๑ นี. ๑๙:๑๕–๑๖; ๒๒:๑๒.
  ค คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๕:๒๖–๓๖:๖๗๙

๒๖ จงรื่นเริงใจและยินดีเถิด, การไถ่ก 

ของเจ้ามาใกล้แล้ว.
๒๗ อย่ า กลั ว เลย ,  ฝูง แกะ น้อย , 

อาณาจักรก เป็นของ เจ้า จนกว่า เรา มา. 
ดูเถิด, เรามาข โดยพลัน. แม้เป็นดังน้ัน. 
เอเมน.

 ๒๖ ก ลกูา ๒๑:๒๘.
 ๒๗ ก คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ข วว. ๒๒:๒๐.
๓๖ ๑ ก คมพ. พระเยซคูรสิต;์  

พระเยโฮวาห.์
  ข คพ. ๔๑:๙–๑๑.
 ๒ ก คมพ. มอื, การวาง.
  ข คมพ. พระผูป้ลอบโยน;  

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
  ค คพ. ๔๒:๖๑.

 ๕ ก คพ. ๖๓:๕๗.  
คมพ. แตง่ตัง้ (การ).

  ข คมพ. ส่ังสอน.
 ๖ ก กจิการ ๒:๔๐.
  ข ยดูา ๑:๒๓.

ภาค ๓๖

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงเอดเวิร์ด พาร์ทริจ, ใกล้
เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:131).  
(ดู หัวบทภาค ๓๕.) ท่านศาสดาพยากรณ์กล่าววา่เอดเวริด์ พารท์รจิ “เป็นแบบฉบับ
ของความเครง่ครดัทางศาสนา, และเป็นมหาบุรษุคนหน่ึงของพระเจ้า” (History of 

the Church, 1:128).

๑– ๓, พระเจ้า ทรง วาง พระหัตถ์ ของ
พระองค์บนเอดเวิร์ด พาร์ทริจ โดยมือ
ของซิดนีย์ รกิดนั; ๔–๘, ชายทุกคนทีร่บั
พระกิตตคิณุและฐานะปุโรหิตพึงได้รบั
เรยีกให้ออกไปส่ังสอน.

พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, พระผู้ทรง
ฤทธานุภาพก แห่งอิสราเอลตรัส

ดังน้ี : ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, ผู้รบัใช้ของ
เรา เอดเวิร์ดข , ว่าเจ้าได้รับพร, และบาป
ของเจ้าได้รบัการให้อภัยแล้ว, และเจ้าได้
รบัเรยีกมาส่ังสอนกติตคิณุของเรา ราวกบั
ด้วยเสียงแตร;

๒ และเราจะวางมือก เราบนเจ้าโดยมือ
ผู้รบัใช้ของเรา ซิดนีย์ รกิดัน, และเจ้าจะ
ได้รบัพระวญิญาณของเรา, พระวญิญาณ
บริสุทธิ์, แม้ พระ ผู้ ปลอบโยนข , ซ่ึง จะ

สอนเจ้าถึง ส่ิงที่ ส่งเสริมความสงบสุขค 

ของอาณาจักร;
๓ และเจ้าจะประกาศส่ิงน้ีดว้ยเสียงดงั, 

โดยกลา่ววา่ : โฮซันนา, ขอพระนามของพระ
ผูเ้ป็นเจา้สูงสุดทรงเจรญิดว้ยพระสิรเิถดิ.

๔ และบัดน้ีการเรียกและบัญญัติน้ีเรา
ให้แก่เจ้าเกี่ยวกับคนทัง้ปวง—

๕ คือมากเท่าที่ จะมาอยู่ต่อหน้าผู้รับ
ใช้ ของ เรา ซิดนีย์ ริก ดัน และ โจ เซฟ 
สมิธ, จูเนียร์, โดยน้อมรับการเรียกและ
บัญญัติ น้ี, จะได้รับแต่งตัง้ก และส่งออก
ไปส่ังสอนข กิตติคุณอันเป็นนิจในบรรดา
ประชาชาติ—

๖ โดยป่าวร้องการกลับใจ, โดยกล่าว
ว่า : จงรักษาตัวให้รอดก จากคนดือ้รัน้รุ่น
น้ี, และออกมาจากไฟ, โดยเกลียดชังแม้
อาภรณ์ข ที่ด่างพร้อยด้วยเน้ือหนัง.



ภาค ๓๘

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, 
วันที ่๒ มกราคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:140–143). เหตุการณ์ครัง้
น้ันเป็นการประชุมใหญ่ของศาสนจักร.

๑–๖, พระคริสต์ทรงสร้างส่ิงทัง้ปวง; ๗–
๘, พระองค์ทรงอยู่ท่ามกลางวิ สุทธิชน

ของพระองค์, ผู้ที่จะเห็นพระองค์ ในไม่
ช้า; ๙–๑๒, เนือ้หนังทัง้ปวงเสือ่มโทรมตอ่

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๖:๗–๓๗:๔ ๘๐

๗ และจะให้บัญญัติน้ีแก่เอ็ลเดอรแ์ห่ง
ศาสนจักรของเรา, เพื่อทุกคนซึ่งจะน้อม
รบัส่ิงน้ีด้วยใจมุ่งมั่นจะได้รบัแต่งตัง้และ
ส่งออกไป, แม้ดังที่เราพูดไว้.

๘ เราคือพระเยซูคริสต์, พระบุตรของ
พระผู้ เป็นเจ้า; ดัง น้ัน, จงคาดเอวเจ้า
และเราจะมาที่วิหารก ของเราโดยพลัน. 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๘ ก มลค. ๓:๑.
๓๗ ๑ ก อส. อยู่ ในระหวา่งแปล

พระคมัภรี์ ไบเบลิ.

 ๒ ก คพ. ๒๔:๓; ๒๖:๑.
 ๓ ก อส. รฐัโอไฮโอ.  

คพ. ๓๘:๓๑–๓๒.

 ๔ ก คมพ. สิทธิเ์สร.ี

ภาค ๓๗

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และซิดนีย์ ริกดัน, ใกล้
เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก, เดือนธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๐ (History of the Church, 1:139). 
ในน้ีประทานพระบัญญัติข้อแรกเกีย่วกับการรวมในสมัยการประทานน้ี.

๑–๔, พระเจา้ทรงเรยีกใหว้สุิทธชินไปรวม
กันทีร่ฐัโอไฮโอ.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้าว่า เราไม่ เห็น
สมควรที่ เจ้าจะแปลก อีกจนกว่าเจ้า

จะไปถึงโอไฮโอ, และน่ีเป็นเพราะศัตรู
และเพื่อเห็นแก่พวกเจ้า.

๒ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้าว่าเจ้าต้อง
ไม่ ไปจนกว่าเจ้าจะส่ังสอนกิตติคุณของ
เราในพืน้ที่ต่าง ๆ เหล่า น้ัน, และเสริม
สรา้งความมั่นคงแก่ศาสนจักรไม่วา่ที่ ใด

ก็ตามที่มีอยู่, และโดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
โคลสวิลล์ก ; เพราะ, ดูเถิด, พวกเขาสวด
อ้อนวอนเราด้วยศรัทธายิ่ง.

๓ และอน่ึง, บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่
ศาสนจักร, ว่าเราเห็นสมควรที่พวกเขา
จะร่วมชุมนุมกันที่ โอไฮโอก , เพื่อเตรียม
รับเวลาที่ผู้รับใช้ของเรา ออลิเวอร์ คาว- 
เดอรีจะกลับไปหาพวกเขา.

๔ ดเูถดิ, น่ีคอืปัญญา, และใหม้นุษยท์กุ
คนเลอืกก ดว้ยตนเองจนกวา่เราจะมา. แม้
เป็นดังน้ัน. เอเมน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๘:๑–๙๘๑

พระพักตร์พระองค์; ๑๓–๒๒, พระองค์
ทรงสงวนแผ่นดินแห่งค�าสัญญาไว้ ให้วิ
สุทธิชนของพระองค์ ในกาลเวลาและใน
นิรันดร; ๒๓–๒๗, วิสุทธิชนได้รับบัญชา
ให้เป็นน� ้าหน่ึงใจเดียวกันและนับถือกัน
เสมือนพี่น้อง; ๒๘–๒๙, มีการท�านายถึง
สงครามต่าง ๆ; ๓๐–๓๓, วิสุทธิชนจะได้
รับอ�านาจจากเบือ้งบนและต้องออกไป
ในบรรดาประชาชาติทัง้ปวง; ๓๔–๔๒, 
ศาสนจักรได้รับบัญชาให้เอาใจใส่คนจน
และคนขดัสนและใหแ้สวงหาความมัง่คัง่
แห่งนิรันดร.

พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรัส
ดังน้ี, แม้พระเยซูครสิต์, เราเป็น 

ผู้ยิ่งใหญ่ก , อัลฟาและโอเมกา, ปฐมและ
อวสานข , ผู้ เดียวกันน้ันซ่ึงมองดูความ
กว้างใหญ่ ไพศาลของนิรันดร, และผอง
ไพรพ่ลค เสราฟิมแห่งสวรรค์, ก่อนง สรา้งจ 

โลกขึน้มา;
๒ ผู้เดียวกันน้ันซึ่งรู้ก ส่ิงทัง้ปวง, เพราะ

ส่ิงทัง้ปวงข อยู่ต่อหน้าต่อตาเรา;
๓ เราเป็นผู้ เดียวกันน้ันซึ่งพูด, และ

สร้างก โลกขึน้มา, และส่ิงทัง้ปวงเกิดขึน้
โดยเรา.

๔ เราเป็นผู้ เดียวกันน้ันซ่ึงรับไซอันก 

ของเอโนคมาสู่อกของเราเอง; และตาม
จรงิแลว้, เรากลา่ว, แมม้ากเทา่ทีเ่ช่ือข แลว้
ในนามของเรา, เพราะเราคือพระคริสต์, 
และในนามของเราเอง, โดยประสิทธิผล
ของโลหิตค ที่เราหลั่ง, เราวิงวอนต่อพระ
บิดาแทนพวกเขา.

๕ แต่ดูเถิด, เรา จองจ�า คนช่ัว ร้ายก ที่
เหลืออยู่ด้วยโซ่ข แห่งความมืดจนถึงการ
พิพากษาค แห่งวันอันส�าคัญยิ่ง, ซ่ึงจะมา
ถึงในบัน้ปลายของแผ่นดินโลก;

๖ และแม้ดังน้ีเราจะท�าให้คนช่ัวรา้ยถูก
จองจ�าไว้ซ่ึงไม่ยอมฟังเสียงเรา แต่ท�าใจ
แข็งกระด้าง, และวิบัติ, วิบัติ, วิบัติ, คือ
ชะตากรรมของพวกเขา.

๗ แต่ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริง
แล้ว, เรากล่าวแก่เจ้าวา่สายตาก ของเราจับ
อยู่ที่เจ้า. เราอยู่ท่ามกลางข เจ้าและเจ้าไม่
สามารถเห็นเรา;

๘ แต่วันน้ันจะมาถึงในไม่ช้าเมื่อเจ้า
จะเห็นก เรา, และรู้ว่าเราด�ารงอยู่; เพราะ
ม่านแห่งความมืดจะถูก ฉีกออกในไม่
ช้า, และคนที่ ไม่บริสุทธิ์ข จะทนอยู่ค ไม่
ได้ ในวันน้ัน.

๙ ดังน้ัน, จงคาดเอวเจ้า และพร้อมไว้. 

๓๘ ๑ ก คมพ. เราเป็น.
  ข วว. ๑:๘.
  ค คพ. ๔๕:๑.
  ง คมพ. ชีวติกอ่นเกดิ.
  จ สดด. ๙๐:๒.
 ๒ ก คพ. ๘๘:๔๑;  

โมเสส ๑:๓๕.  
คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.

  ข สภษ. ๕:๒๑;  
๒ นี. ๙:๒๐.

 ๓ ก สดด. ๓๓:๖–๙.  
คมพ. สรา้ง (การ).

 ๔ ก คพ. ๔๕:๑๑–๑๔;  
๗๖:๖๖–๖๗;  
๘๔:๙๙–๑๐๐;  
โมเสส ๗:๑๘–๒๑.  
ปจส. ปฐก. ๑๔:๒๕–๔๐.  
คมพ. ไซอนั.

  ข คพ. ๒๐:๒๕; ๓๕:๒;  
๔๕:๓–๕.

  ค คมพ. ชดใช้ (การ).
 ๕ ก คมพ. ไมช่อบธรรม (ความ).
  ข ๒ ปต. ๒:๔; ยดูา ๑:๖.  

คมพ. นรก.

  ค คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๗ ก คพ. ๑:๑.
  ข คพ. ๖:๓๒; ๒๙:๕.
 ๘ ก วว. ๒๒:๔–๕.  

คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

  ข คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

  ค มลค. ๓:๒.
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ดูเถิด, อาณาจักรก เป็นของเจ้า, และศัตรู
จะไม่ชนะ.

๑๐ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่ เจ้า, เจ้า
สะอาดก , แต่ ไม่ทัง้หมด; และไม่มี ใครอีก
ซ่ึงคนน้ันเราพอใจข มาก;

๑๑ เพราะเน้ือหนังก ทัง้ปวงเส่ือมโทรม
ตอ่เรา; และอ�านาจแหง่ความมดืข แพรอ่อก
ไปทั่วทัง้แผ่นดนิโลก, ในบรรดาลูกหลาน
มนุษย,์ ตอ่หน้าผองไพรพ่ลแหง่สวรรค—์

๑๒ ซ่ึงท�าให้ความเงียบครอบง�า, และ
อนันตจักรวาลเจ็บปวดก , และเทพข ก�าลัง
รอคอยค�าบญัชาอนัยิง่ใหญท่ีจ่ะเก็บเกีย่วค 

แผ่นดนิโลก, เพื่อรวมข้าวละมานง ไวเ้พื่อ
ให้มันถูกเผาไหม้จ ; และ, ดูเถิด, ศัตรูถูก
น�ามารวมไว้.

๑๓ และบัดน้ี เราเอาความลีล้ับออกไป
ให้ เจ้าเห็น, ส่ิง ซ่ึงมีอยู่ ในห้องรโหฐาน, 
ที่ จะท�าให้ เกิดแม้ความพินาศก ของเจ้า
ตามสมควรแก่เวลา, และเจ้าหารู้มันไม่;

๑๔ แต่บัดน้ี เราบอกส่ิงน้ีแก่เจ้า, และ
เจ้าได้รับพร, มิ ใช่เน่ืองจากความช่ัวช้า
สามานย์ของเจ้า, ทัง้ใจที่ ไม่เช่ือของเจ้า; 
เพราะตามจริงแล้ว บางคนในพวกเจ้า
ท�าผิดต่อเรา, แต่เราจะเมตตาต่อความ
อ่อนแอของเจ้า.

๑๕ ฉะน้ัน, เจ้าจงเข้มแข็งก นับแต่ น้ี

เป็นตน้ไป; อยา่กลวัข เลย, เพราะอาณาจกัร
เป็นของเจ้า.

๑๖ และเพื่อความรอดของเจ้า เราให้
บญัญตัขิอ้หน่ึงแกเ่จา้, เพราะเราไดย้นิค�า
สวดอ้อนวอนของเจ้า, และคนจนก บ่นว่า
ต่อเรา, และเราท�าให้คนมั่งคั่งข , และเน้ือ
หนังทัง้ปวงเป็นของเรา, และเรามิไดเ้ลอืก
ที่รักมักที่ชังค ผู้ ใด.

๑๗ และ เรา ท�าให้ แผ่น ดินโลก อุดม
สมบูรณ์, และดูเถิด มันเป็นที่ วางเท้าก 

ของเรา, ดังน้ัน, เราจะยืนบนน้ันอีกครัง้.
๑๘ และเราเสนอและยินยอมให้ความ

มั่งคั่งมากขึน้แก่เจ้า, แม้แผ่นดินแห่งค�า
สัญญา, แผ่นดินที่มีน� ้านมและน� ้าผึง้ไหล
บรบิรูณ์, ซึง่บนน้ันจะไมม่คี�าสาปแช่งเมือ่
พระเจ้าเสด็จมา;

๑๙ และเราจะให้แก่เจ้าเพื่อเป็นแผ่น
ดินแห่งมรดกของเจ้า, หากเจ้าแสวงหา
ด้วยสุดใจของเจ้า.

๒๐ และน่ีจะเป็นพันธสัญญาของเรา
กับเจ้า, เจ้าจะได้มันเพื่อเป็นแผ่นดิน
แห่งมรดกของเจ้า, และเป็นมรดกก ของ
ลูกหลานเจ้าตลอดกาล, ขณะที่แผ่นดิน
โลกยังด�ารงอยู่, และเจ้าจะครอบครอง
มันอีกในนิรนัดร, โดยไม่สูญสิน้อีกต่อไป.

๒๑ แต่, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า

 ๙ ก ลกูา ๖:๒๐.  
คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

 ๑๐ ก คมพ. สะอาดกบัไม่
สะอาด.

  ข คพ. ๑:๓๐.
 ๑๑ ก อสย. ๑:๓–๔;  

คพ. ๓๓:๔.
  ข มคีาห ์๓:๖;  

คพ. ๑๑๒:๒๓;  
โมเสส ๗:๖๑–๖๒.

 ๑๒ ก โมเสส ๗:๔๑.
  ข คพ. ๘๖:๓–๗.
  ค คมพ. ฤดเูก็บเกีย่ว.
  ง คพ. ๘๘:๙๔;  

๑๐๑:๖๕–๖๖.
  จ มธ. ๑๓:๓๐.
 ๑๓ ก คพ. ๕:๓๒–๓๓.
 ๑๕ ก คมพ. กลา้หาญ (ความ).

  ข คมพ. ความกลวั—ความ
กลวัมนุษย.์

 ๑๖ ก โมไซยาห ์๔:๑๖–๑๘.
  ข ๑ ซมอ. ๒:๗.
  ค กจิการ ๑๐:๓๔;  

โมโร. ๘:๑๑–๑๒;  
คพ. ๑:๓๔–๓๕.

 ๑๗ ก ๑ นี. ๑๗:๓๙;  
อบัรา. ๒:๗.

 ๒๐ ก คพ. ๔๕:๕๘.
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ว่า สักวันหน่ึงเจ้าจะไม่มีกษัตริย์หรือผู้
ปกครอง, เพราะเราจะเป็นกษัตริย์ก ของ
เจ้าและเฝ้าดูแลเจ้า.

๒๒ ดังน้ัน, จงฟังเสียงเราและตามเรา
มาก , และเจ้าจะเป็นอิสรชนข , และเจ้า
จะไม่มีกฎนอกจากกฎของเราเมื่อเรามา, 
เพราะเราคือผู้ ให้กฎค ของเจ้า, และอะไร
เล่าจะยัง้มือเราได้ ?

๒๓ แต่, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
จง สอนก กัน และ กันตาม หน้าที่ ซ่ึง เรา
ก�าหนดเจ้าไว้;

๒๔ และให้มนุษย์ทุกคนนับถือก พี่น้อง
ของเขาเสมือนหน่ึงนับถือตนเอง, และ
ปฏิบัติด้วยคุณธรรมข และความบริสุทธิ์ค 

ต่อเรา.
๒๕ และอน่ึงเรากล่าวแก่เจ้า, ให้มนุษย์

ทุกคนนับถือพี่น้องของเขาเสมือนหน่ึง
นับถือตนเอง.

๒๖ เพราะ คนใด เล่า ในบรรดา พวก
เจ้า โดย มี บุตร ชาย สิบ สอง คน, และ
มิ ได้เลือกที่รักมักที่ ชังพวกเขา, และ
คน เหล่า น้ันรับ ใช้ เขา อย่าง เช่ือ ฟัง, 
และเขากล่าวแก่บุตรคนหน่ึงว่า  : เจ้า
จง ห่อ หุ้ม กาย ด้วย ผ้า ผืน งาม และ น่ัง
ที่ น่ี ; และแก่อีกคนว่า  : เจ้าจง ห่อหุ้ม
กายด้วยผ้าขี ้ริว้และน่ังที่ โน่น—และ

มองดูบรรดาบุตรของเขา และกล่าว
ว่า เรายุติธรรม ?

๒๗ ดเูถิด, น่ีเราให้แก่เจ้าเป็นค�าอุปมา, 
และน่ีคอืแมด้งัทีเ่ราเป็น. เรากลา่วแกเ่จา้, 
จงเป็นน� ้าหน่ึงใจเดยีวกนัก ; และหากเจา้ไม่
เป็นน� ้าหน่ึงใจเดียวกันเจ้าก็มิ ใช่ของเรา.

๒๘ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้าว่า ศัตรู
ในห้องรโหฐานหมายมั่นจะเอาชีวิตก เจ้า.

๒๙ เจ้าได้ยินเรือ่งสงครามก ในประเทศ
ไกล, และเจา้กลา่ววา่ในไมช้่าจะมสีงคราม
ใหญ่ ในประเทศไกล, แต่เจ้าหารู้ ใจคนใน
แผ่นดินของเจ้าเองไม่.

๓๐ เราบอกเรือ่งเหลา่น้ีแกเ่จา้เน่ืองจาก
ค�าสวดออ้นวอนของเจา้; ดงัน้ัน, จงส่ังสมก 

ปัญญาข ไว้ ในอกเจ้า, เกลือกความช่ัวรา้ย
ของมนุษย์จะเปิดเผยเรือ่งเหล่าน้ีแก่เจ้า
โดยความช่ัวร้ายของพวกเขา, ในวิธี ซ่ึง
จะพูดเข้าหูเจ้าด้วยเสียงดังกว่าเสียงที่
จะเขย่าแผ่นดินโลก; แต่หากเจ้าพร้อม
เจ้าจะไม่กลัว.

๓๑ และเพือ่เจา้จะไดห้นีพน้อ�านาจของ
ศัตรู, และเรารวมเจ้า ไว้ เป็นผู้คนชอบ
ธรรมส�าหรับเรา, โดยปราศจากมลทิน
และข้อต�าหนิก —

๓๒ ดังน้ัน, เพราะเหตุน้ีเราให้บัญญัติ
แก่เจ้าวา่เจ้าจะไปโอไฮโอก ; และที่น่ันเรา

 ๒๑ ก ศคย. ๑๔:๙; ๒ นี. ๑๐:๑๔;  
แอลมา ๕:๕๐.

 ๒๒ ก ยอหน์ ๑๐:๒๗.
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์

การปกครองมลิเลเนียม
ของพระครสิต.์

  ค อสย. ๓๓:๒๒;  
มคีาห ์๔:๒;  
คพ. ๔๕:๕๙.

 ๒๓ ก คพ. ๘๘:๗๗–๗๙,  
๑๑๘, ๑๒๒.  

คมพ. สอน, ผูส้อน.
 ๒๔ ก ฉธบ. ๑๗:๒๐;  

๑ คร. ๔:๖.
  ข คพ. ๔๖:๓๓.  

คมพ. คณุธรรม, 
พรหมจรรย,์ อานุภาพ.

  ค คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).

 ๒๗ ก ยอหน์ ๑๗:๒๑–๒๓;  
๑ คร. ๑:๑๐;  
อฟ. ๔:๑๑–๑๔;  

๓ นี. ๑๑:๒๘–๓๐;  
โมเสส ๗:๑๘.  
คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

 ๒๘ ก คพ. ๕:๓๓; ๓๘:๑๓.
 ๒๙ ก คพ. ๔๕:๒๖, ๖๓;  

๘๗:๑–๕; ๑๓๐:๑๒.
 ๓๐ ก จส—ม ๑:๓๗.
  ข คมพ. ปัญญา.
 ๓๑ ก ๒ ปต. ๓:๑๔.
 ๓๒ ก คพ. ๓๗:๓.
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จะให้กฎข ของเราแก่เจ้า; และที่น่ันเจ้าจะ
ได้รับการประสาทค อ�านาจจากเบือ้งบน;

๓๓ และจากที่ น่ัน, ผู้ ใด ก็ตามที่ เรา
ประสงค์ จะออกไปในบรรดาประชาชาติ
ทัง้ปวงก , และจะบอกพวกเขาวา่ พวกเขา
จะท�าอะไร; เพราะเรามีงานส�าคัญยิ่งเก็บ
สะสมไว,้ เพราะอสิราเอลจะไดร้บัการช่วย
ให้รอดข , และเราจะน�าพวกเขาไปที่ ใด
ก็ตามที่เราประสงค์, และไม่มีอ�านาจใด
จะยัง้ค มือเรา.

๓๔ และบัดน้ี, เราให้บัญญัติข้อหน่ึง
แก่หน่วยของศาสนจักรในพืน้ที่เหล่าน้ี, 
คือจะก�าหนดคนบางคนในบรรดาพวก
เขา, และจะก�าหนดพวกเขาโดยเสียงก 

ของศาสนจักร;
๓๕ และพวกเขาจะดแูลคนจนและคน

ขัดสน, และช่วยสงเคราะห์ เพื่อคลายก 

ความทุกข์ยากของคนเหล่าน้ันเพื่อพวก
เขาจะไม่ต้องทนทุกข์; และส่งพวกเขา
ออกไปยังสถานที่ซ่ึงเราบัญชาพวกเขา;

๓๖ และน่ีจะเป็นงานของพวกเขา, ที่
จะบริหารกิจจานุกิจของทรัพย์สินแห่ง
ศาสนจักรน้ี.

๓๗ และเขาทัง้หลายที่มี ไร่นาซึ่งขาย
ไม่ ได้, ก็ ให้ทิง้ไว้หรือให้เช่าดังที่พวกเขา
เห็นว่าดี.

๓๘ ดวูา่ส่ิงทัง้ปวงไดร้บัการปกปักรกัษา; 

และเมื่อมนุษย์ ได้ รับประสาทพรก ด้วย
อ�านาจจากเบือ้งบนและศาสนจกัรส่งพวก
เขาออกไป, ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีจะ
รวมไว้ ในอ้อมอกของศาสนจักร.

๓๙ และหากเจ้าแสวงหาความมั่งคั่งก 

ซ่ึงเป็นพระประสงค์ของพระบิดาที่จะ
ประทานแกเ่จา้, เจา้จะเป็นคนมัง่คัง่ทีสุ่ด
ของผูค้นทัง้ปวง, เพราะเจา้จะมคีวามมัง่คัง่
แหง่นิรนัดร; และมนัจ�าเป็นวา่ความมัง่คัง่ข 

ของแผ่นดินโลกเป็นของเราที่จะให้; แต่
จงระวงัความจองหองค , เกลอืกเจา้จะกลาย
เป็นดังชาวนีไฟง ในสมัยโบราณ.

๔๐ และอน่ึง, เรากล่าวแก่ เจ้า, เราให้
บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้า, ว่ามนุษย์ทุกคน, 
ทัง้เอ็ลเดอร,์ ปุโรหติ, ผูส้อน, และสมาชิก
ดว้ย, จงไปดว้ยสุดก�าลังของเขา, ดว้ยงาน
แห่งมือก ตน, เพื่อเตรียมและลุล่วงส่ิงทัง้
หลายซ่ึงเราบัญชา.

๔๑ และให้การส่ังสอนก ของเจ้าจงเป็น
เสียงเตือนข , มนุษย์ทุกคนเตือนเพื่อน
บ้านของเขา, ในความนุ่มนวลและใน
ความอ่อนโยน.

๔๒ และเจ้าจงออกไปก จากบรรดาคน
ช่ัวร้าย. จงรักษาตนเองให้รอด. เจ้าที่ถือ
ภาชนะของพระเจ้าจงสะอาด. แม้ เป็น
ดังน้ัน. เอเมน.

 ๓๒ ข คพ. ๔๒.
  ค ลกูา ๒๔:๔๙;  

คพ. ๓๙:๑๕; ๙๕:๘;  
๑๑๐:๙–๑๐.

 ๓๓ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ข อสย. ๔๕:๑๗;  

ยรม. ๓๐:๑๐;  
คพ. ๑๓๖:๒๒.

  ค ดนล. ๔:๓๕.

 ๓๔ ก คมพ. เห็นชอบรว่มกนั  
(ความ).

 ๓๕ ก คมพ. ความผาสุก.
 ๓๘ ก คมพ. เอ็นดาวเมน้ท,์ 

ประสาทพร (การ).
 ๓๙ ก เจคอบ ๒:๑๗–๑๙;  

คพ. ๑๑:๗.
  ข ฮกก. ๒:๘.
  ค คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ง โมโร. ๘:๒๗.
 ๔๐ ก ๑ คร. ๔:๑๒.
 ๔๑ ก คมพ. ส่ังสอน.
  ข คมพ. เตอืน (การ).
 ๔๒ ก อสย. ๕๒:๑๑.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๙:๑–๘๘๕

๑–๔, วสุิทธชินมพีลงัเพือ่มาเป็นบตุรของ
พระผูเ้ป็นเจา้; ๕–๖, การรบัพระกติตคิณุ
คอืการรบัพระครสิต;์ ๗–๑๔, เจมส์ โควลิล์ 
ไดร้บับญัชาใหร้บับพัตศิมาและท�างานใน
สวนองุน่ของพระเจา้; ๑๕–๒๑, ผูร้บัใช้ของ
พระเจา้ตอ้งส่ังสอนพระกติตคิณุกอ่นการ
เสด็จมาครัง้ที่สอง; ๒๒–๒๔, พระเจ้าจะ
ทรงรวมผูท้ีร่บัพระกติตคิณุไว้ ในกาลเวลา
และในนิรนัดร.

จงสดบัฟังและฟังสุรเสียงของพระองค์
ผู้ทรงด�ารงอยู่จากช่ัวนิรนัดรก ถึงช่ัว

นิรนัดร, เราเป็น ผู้ยิ่งใหญ่ข , แม้พระเยซู
ครสิต—์

๒ แสงสวา่งก และชีวติของโลก; แสงสวา่ง
ซ่ึงส่องในความมดืและความมดืหาเขา้ใจ
แสงสว่างน้ีไม่;

๓ ผู้เดียวกันน้ันที่มาหาคนของเราใน
ความเรืองโรจน์แห่งเวลาก , และคนของ
เราหารับเราไม่;

๔ แต่กับคนมากเท่าที่ รับเรา, เราได้
ให้พลังเพื่อมาเป็นบุตรก ของเราฉันใด; 
และ แม้ ฉันน้ัน กับ คน มาก เท่า ที่ จะ
รับเรา, เราจะให้พลังเพื่อมาเป็นบุตร
ของเรา.

๕ และตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรา
กล่าวแก่ เจ้า, คนที่ รับกิตติคุณของเรา
ย่อมรับก เรา; และคนไม่รับกิตติคุณของ
เราก็หารับเราไม่.

๖ และน่ีคอืกติตคิณุก ของเรา—การกลบั
ใจและบัพติศมาโดยน� ้า, และจากน้ันบัพ
ติศมาข ด้วยไฟและพระวิญญาณบริสุทธิ์
จะมาถึง, แม้พระผู้ปลอบโยน, ซ่ึงทรง
แสดงส่ิงทัง้ปวง, และทรงสอนค ส่ิงที่ ส่ง
เสริมความสงบสุขของอาณาจักร.

๗ และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้า, 
ผู้รับใช้ของเรา เจมส์ก , เราดูงานของเจ้า
แล้วและเรารู้จักเจ้า.

๘ และตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, 
บัดน้ี ใจเจ้าถูกต้องต่อเราเวลาน้ี; และ, 

๓๙ ๑ ก ฮบ. ๑๓:๘;  
คพ. ๒๐:๑๒; ๓๕:๑;  
๓๘:๑–๔.

  ข อพย. ๓:๑๔.  
คมพ. พระเยโฮวาห.์

 ๒ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

 ๓ ก คพ. ๒๐:๒๖;  
โมเสส ๖:๕๗, ๖๒.

 ๔ ก ยอหน์ ๑:๑๒.  
คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๕ ก ยอหน์ ๑๓:๒๐.
 ๖ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา; พระกติตคิณุ;  

กลบัใจ (การ).
  ข คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก

พระผูเ้ป็นเจา้; พระ
วญิญาณบรสุิทธิ.์

  ค คพ. ๔๒:๖๑.
 ๗ ก คพ. ๔๐:๑.

ภาค ๓๙

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงเจมส์ โควลิล์, ทีเ่ฟเยทท์, 
รัฐนิวยอร์ก, วันที ่๕ มกราคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:143–145). 
เจมส์ โควลิล์, ซึง่เป็นศาสนาจารย์นิกายแบปทิสต์เป็นเวลาประมาณสี่สิบปี, ท�าพันธ
สัญญากับพระเจ้าว่าเขาจะเชือ่ฟังพระบัญญัติ ใดก็ตามที่พระเจ้าจะประทานแก่เขา
ผ่านโจเซฟ ศาสดาพยากรณ์.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๙:๙–๑๙ ๘๖

ดูเถิด, เรา ประสาทพร ส�าคัญ ยิ่ง ไว้บน
ศีรษะเจ้า;

๙ กระน้ันก็ตาม, เจ้าเห็นโทมนัสใหญ่
หลวงมาแล้ว, เพราะเจ้าปฏิเสธเราหลาย
ครัง้ เน่ืองจากความจองหองและความ
กังวลทางโลกก .

๑๐ แต่, ดูเถิด, วันเวลาแห่งการปลด
ปล่อยของเจ้ามาถึงแล้ว, หากเจ้าจะสดับ
ฟังเสียงของเรา, ซึ่งกล่าวแก่เจ้าวา่ : จงลุก
ขึน้และรับบัพติศมาก , และล้างบาปของ
เจ้าเสีย, โดยเรียกหานามของเรา, และ
เจ้าจะได้รับพระวิญญาณของเรา, และ
พรส�าคัญยิ่งนักอย่างที่เจ้าไม่เคยพบเห็น
มาก่อน.

๑๑ และหากเจ้าท�าการน้ี, เราเตรยีมเจ้า
ไวเ้พือ่งานอนัส�าคญัยิง่กวา่. เจา้จะส่ังสอน
ความสมบูรณ์แห่งกิตติคุณของเรา, ซ่ึง
เราส่งออกไป ในวันเวลาสุดท้ายน้ี, พันธ
สัญญาซ่ึงเราส่งออกไปกู้ก ผูค้นของเรา, ซ่ึง
เป็นของเชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๑๒ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้คอืพลงั
จะอยู่ก กับเจ้า; เจ้าจะมีศรทัธามั่นคง, และ
เราจะอยู่กับเจ้าและไปเบือ้งหน้าเจ้า.

๑๓ เจ้า ได้รับเรียกมาท�างานก ในสวน
องุ่นของเรา, และมาเสรมิสรา้งศาสนจักร
ของเรา และมาน� าไซอันออกมาข , เพื่อ
จะ ช่ืนชม ยินดี บน เนิน เขา และ เจริญ
รุ่งเรืองค .

๑๔ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้า, เจ้ามิได้รบัเรยีกไปยังดิน
แดนทางตะวันออก, แต่ เจ้าได้รับเรียก
ไปโอไฮโอ.

๑๕ และ ตราบ เท่า ที่ ผู้คนของ เรา จะ
ชุมนุมกันที่ โอไฮโอ, เราเก็บพรก ซ่ึง ไม่
เคยพบเห็นมาก่อนในบรรดาลูกหลาน
มนุษย์ ไว้, และมันจะเทลงมาบนศีรษะ
พวกเขา. และจากที่ น่ันคนทัง้หลายจะ
ออกไปสู่ประชาชาติข ทัง้ปวงค .

๑๖ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าผู้คนในโอไฮโอเรียก
หาเราด้วยศรัทธายิ่ง, โดยคิดว่าเราจะยัง้
มอืเราในการพพิากษาบรรดาประชาชาต,ิ 
แต่เราปฎิเสธค�าของเราไม่ ได้.

๑๗ ดังน้ัน จงเริ่มท�างานด้วยสุดก�าลัง
ของเจ้าและเรียกคนงานที่ซ่ือสัตย์มายัง
สวนองุ่นของเรา, เพื่อจะลิดกิ่งก มันเป็น
ครัง้สุดท้าย.

๑๘ และตราบเท่าที่พวกเขากลับใจและ
รับความสมบูรณ์แห่งกิตติคุณของเรา, 
และได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์, เราจะยัง้
มือเราในการพิพากษาก .

๑๙ ดังน้ัน, จงออกไป, รอ้งด้วยเสียงอัน
ดัง, โดยกล่าวว่า : อาณาจักรแห่งสวรรค์
อยู่แค่ เอือ้ม; โดยร้องว่า : โฮซันนา ! ขอ
พระนามของพระผู้ เป็นเจ้า สูงสุดทรง
เจริญด้วยพระสิริเถิด.

 ๙ ก มธ. ๑๓:๒๒.
 ๑๐ ก คพ. ๔๐:๑–๓.  

คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา.

 ๑๑ ก คมพ. อสิราเอล— 
การรวบรวมอสิราเอล.

 ๑๒ ก ๒ คร. ๑๒:๙.
 ๑๓ ก มธ. ๒๐:๑–๑๖.
  ข อสย. ๕๒:๘.
  ค คพ. ๑๑๗:๗.
 ๑๕ ก คพ. ๓๘:๓๒; ๙๕:๘;  

๑๑๐:๘–๑๐.

  ข คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ค คพ. ๑:๒.
 ๑๗ ก เจคอบ ๕:๖๑–๗๕;  

คพ. ๒๔:๑๙.
 ๑๘ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระผูพ้พิากษา.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๓๙:๒๐–๔๐:๓๘๗

๒๐ จง ออก ไป ให้ บัพ ติศ มา ด้วย น� ้า, 
เตรยีมมรรคาไวเ้บือ้งหน้าเราส�าหรบัเวลา
แห่งการมาก ของเรา;

๒๑ เพราะเวลาอยู่แค่เอือ้ม; ไม่มีมนุษย์
คนใดรู้ก วันข หรือโมง; แต่จะมาแน่นอน.

๒๒ และคนทีร่บัเรือ่งเหลา่น้ียอ่มรบัเรา; 
และเราจะรวมพวกเขามาสู่เราในกาลเวลา
และในนิรันดร.

๒๓ และ อน่ึง, เหตุการณ์ จะ บังเกิด

ขึน้คือคนมากเท่าที่ เจ้าจะให้บัพติศมา
ด้วยน� ้า, บนพวกเขาเจ้าจะวางมือก เจ้า, 
และพวกเขาจะได้รับของประทานข แห่ง
พระ วิญญาณ บริสุทธิ์, และ จะ เฝ้า รอค 

เครื่องหมายการมาง ของเรา, และจะรู้จัก
เรา.

๒๔ ดูเถิด, เรามาโดยพลัน. แม้เป็นดัง
น้ัน. เอเมน.

 ๒๐ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

 ๒๑ ก จส—ม ๑:๔๐.
  ข มธ. ๒๔:๓๖.
 ๒๓ ก คมพ. มอื, การวาง.
  ข คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
  ค วว. ๓:๓;  

คพ. ๓๕:๑๕;  
๔๕:๓๙–๔๔.

  ง ๒ ปต. ๓:๑๐–๑๔.
๔๐ ๑ ก คพ. ๓๙:๗–๑๑.

 ๒ ก มาระโก ๔:๑๖–๑๙.
  ข มธ. ๑๓:๒๐–๒๒.  

คมพ. ขม่เหง (การ).
  ค คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).

ภาค ๔๐

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และซิดนีย์ ริกดัน, ที่
เฟเยทท์, รัฐ นิวยอร์ก, เดือน มกราคม ค. ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 
1:145). ก่อนบันทึก การ เปิด เผย น้ี, ท่านศาสดา พยากรณ์ เขียนว่า : “ เน่ืองจาก
เจมส์ โควิลล์ ปฏิเสธค�าของพระเจ้า, และกลับไปหาหลักธรรมและผู้คนเดิม ๆ, 
พระเจ้าจึงประทานการเปิดเผยต่อไปน้ีแก่ข้าพเจ้าและซิดนีย์ ริกดัน” (History 

of the Church, 1:145).

๑–๓, ความกลัวการข่มเหงและความ
กังวลทางโลกท�าให้เกิดการปฏิเสธพระ
กิตติคุณ.

ดูเถดิ, ตามจรงิแลว้ เรากลา่วแกเ่จา้, วา่
ใจผู้รับใช้ของเรา เจมส์ โควิลล์ก  เคย

ถูกต้องต่อเรา, เพราะเขาท�าพันธสัญญา
กับเราว่าเขาจะเช่ือฟังค�าของเรา.

๒ และเขารับก พระค�าด้วยความยินดี, 
แต่ซาตานล่อลวงเขาทันที; และความ
กลัวการข่มเหงข และความกังวลทางโลก
ท�าให้เขาปฏิเสธค พระค�า.

๓ ดงัน้ัน เขาฝ่าฝืนพันธสัญญาของเรา, 
และอยู่ที่ เราจะจัดการกับเขาตามที่ เรา
เห็นว่าดี. เอเมน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๑:๑–๖ ๘๘

๑–๓, เอ็ลเดอรจ์ะปกครองศาสนจักรโดย
วญิญาณแหง่การเปิดเผย; ๔–๖, สานุศษิย์
ทีแ่ท้จรงิจะรบัและรกัษากฎของพระเจ้า; 
๗–๑๒, เอดเวริด์ พาร์ทรจิ ได้รบัแตง่ตัง้
เป็นอธิการส�าหรบัศาสนจักร.

จงสดับตรับฟัง, โอ้ เจ้าผู้คนของเรา, 
พระเจ้าและพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า

ตรัส, เจ้าผู้ที่เราช่ืนใจให้พรก ด้วยพรอัน
ประเสรฐิสุดในบรรดาพรทัง้ปวง, เจา้ทีฟ่ัง
เรา; และเจา้ทีห่าฟังเราไม,่ ทีอ่า้งข นามของ
เรา, เราจะสาปแช่งค ดว้ยการสาปแช่งแสน
สาหัสที่สุดในบรรดาการสาปแช่งทัง้ปวง.

๒ จง สดับ ฟัง, โอ้ เจ้า เอ็ลเด อร์แห่ง
ศาสนจักรของเราผู้ที่เราเรียกมา, ดูเถิด
เราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่ เจ้า, ว่า เจ้าจะ

รว่มชุมนุมกันเพื่อเห็นพ้องตอ้งกันก เกี่ยว
กับค�าของเรา;

๓ และโดยค�าสวดอ้อนวอนจากศรัทธา
ของเจ้า เจ้าจะได้รับกฎก ของเรา, เพื่อเจ้า
จะรูว้ธิปีกครองศาสนจกัรของเราและมสีิ่ง
ทัง้ปวงถูกต้องต่อหน้าเรา.

๔ และเราจะเป็นผูป้กครองก ของเจา้เมือ่
เรามาข ; และดูเถิด, เรามาโดยพลัน, และ
เจ้าจงดูว่ามีการรักษากฎของเรา.

๕ คนที่รบัก กฎของเราและปฏิบัติตามข , 
คนคนน้ันคอืสานุศิษยข์องเรา; และคนที่
กล่าวว่าเขารับและหาปฏิบัติตามไม่, คน
คนน้ันมิ ใช่สานุศิษย์ของเรา, และจะถูก
ขับออกค จากบรรดาพวกเจ้า;

๖ เพราะหาเป็นการบังควรไม่ที่จะมอบ
ส่ิงตา่ง ๆ ซึ่งเป็นของลกู ๆ ของอาณาจกัร

๔๑ ๑ ก คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
  ข คพ. ๕๖:๑–๔;  

๑๑๒:๒๔–๒๖.
  ค ฉธบ. ๑๑:๒๖–๒๘;  

๑ นี. ๒:๒๓.
 ๒ ก คมพ. สามคัค ี(ความ), 

หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

 ๓ ก คพ. ๔๒.
 ๔ ก ศคย. ๑๔:๙;  

คพ. ๔๕:๕๙.  
คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การปกครองมลิเลเนียม
ของพระครสิต.์

  ข คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
 ๕ ก มธ. ๗:๒๔.
  ข ยากอบ ๑:๒๒–๒๕;  

คพ. ๔๒:๖๐.
  ค คพ. ๕๐:๘–๙.  

คมพ. ปัพพาชนียกรรม.

ภาค ๔๑

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงศาสนจักร, ที่ เคิร์ท
แลนด์, รัฐโอไฮโอ, วันที ่๔ กุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:146–
147). สาขาเคิร์ทแลนด์ของศาสนจักรขณะน้ีมีสมาชิกเพิ่มขึน้อย่างรวดเร็ว. เพื่อ
เป็นค�าปรารภส�าหรับการเปิดเผยน้ี, ท่านศาสดาพยากรณ์เขียนไว้ว่า “สมาชิกเหล่า
น้ัน … ขวนขวายท�าตามพระประสงค์ของพระผู้ เป็นเจ้า, เท่าที่พวกเขาทราบ, 
ถึงแม้ว่ามีความคิดแปลก ๆ และวิญญาณเท็จบางอย่างคืบคลานเข้ามาในบรรดา
พวกเขา. … [และ] พระเจ้าประทานเรือ่งต่อไปน้ีแก่ศาสนจักร” (History of the 

Church, 1:146–147).
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แก่คนเหล่าน้ันที่ ไม่คูค่วร, หรอืแก่สุนัขก , 
หรือโยนไข่มุกข ให้สุกร.

๗ และอน่ึง, เป็นการสมควรที่ผู้รับใช้
ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, จะให้มีการ
สร้างบ้านก , ไว้พ�านักและแปลข .

๘ และอน่ึง, เป็นการสมควรที่ผู้รับใช้
ของเรา ซิดนีย์ ริกดัน จะด�าเนินชีวิต
ตามที่เขาเห็นว่าดี, ตราบเท่าที่เขารักษา
บัญญัติของเรา.

๙ และอน่ึง, เราเรยีกผูร้บัใช้ของเราเอด- 
เวริด์ พารท์รจิก ; และเราใหบ้ญัญตัขิอ้หน่ึง, 
คอืจะก�าหนดเขาโดยเสียงของศาสนจกัร, 
และแตง่ตัง้เป็นอธกิารข ส�าหรบัศาสนจกัร, 

ให้ ละ จาก สินค้า ของ เขา และ ใช้ค เวลา
ทัง้หมดของเขาในงานของศาสนจักร;

๑๐ ให้ดูแลส่ิงทัง้ปวงตามที่จะก�าหนด
ให้เขาในกฎของเราในวันที่ เราจะให้ ส่ิง
เหล่าน้ัน.

๑๑ และน่ีเพราะใจเขาพิศุทธิ์ต่อเรา, 
เพราะเขาเป็นเหมือนกับนาธานาเอลก 

ในสมัยโบราณ, ซ่ึงในตัวเขาไม่มีมารยาข .
๑๒ ถ้อยค�าเหล่า น้ี ให้แก่ เจ้า, และมัน

พิศุทธิ์ต่อเรา; ดังน้ัน, จงระวังว่าเจ้าจะ
ยึดถือ ส่ิงเหล่า น้ีอย่างไร, เพราะส่ิงเหล่า
น้ีจะตอบไวบ้นจิตวญิญาณเจ้าในวนัแห่ง
การพิพากษา. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๖ ก มธ. ๑๕:๒๖.
  ข มธ. ๗:๖.
 ๗ ก คพ. ๔๒:๗๑.
  ข อส. แปลพระคมัภรี์

ไบเบลิ. คพ. ๔๕:๖๐–๖๑.
 ๙ ก คพ. ๓๖:๑.
  ข คพ. ๗๒:๙–๑๒;  

๑๐๗:๖๘–๗๕.  

คมพ. อธกิาร.
  ค คพ. ๕๑.
 ๑๑ ก ยอหน์ ๑:๔๗.
  ข คมพ. มารยา, อบุาย.

ภาค ๔๒

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๙ กุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:148–154). ส่ิงน้ีได้รับต่อ
หน้าเอ็ลเดอรสิ์บสองคน และในสัมฤทธิผลแห่งสัญญาของพระเจ้าซึง่ทรงให้ ไวก้่อน
หน้าน้ีวา่จะประทาน “กฎ” ให้ ในโอไฮโอ (ดู ภาค ๓๘:๓๒). ท่านศาสดาพยากรณ์ระบุ
ว่าการเปิดเผยน้ี “ประกอบด้วยกฎของศาสนจักร” (History of the Church, 1:148).

๑–๑๐, เอ็ลเดอร์ ไดร้บัเรยีกใหส่ั้งสอนพระ
กติตคิณุ, ใหบ้พัตศิมาผูเ้ปลีย่นใจเลือ่มใส, 
และเสริมสร้างศาสนจักร; ๑๑–๑๒, พวก
เขาต้องได้รบัเรยีกและได้รบัแต่งตัง้และ
ต้องสอนหลักธรรมของพระกิตติคุณที่
อยู่ ในพระคัมภีร์; ๑๓–๑๗, พวกเขาต้อง
สอนและพยากรณ์ โดยอ�านาจของพระ
วญิญาณ; ๑๘–๒๙, วสุิทธิชนได้รบับัญชา

ไม่ ให้ฆ่า, ลักขโมย, กล่าวเท็จ, มีตัณหา
ราคะ, ประพฤติ ล่วง ประเวณี, พูด ให้
ร้ายผู้อืน่; ๓๐–๓๙, มีการน�าเสนอกฎที่
ครอบคลุมเรือ่งการอุทิศถวายทรัพย์สิน; 
๔๐– ๔๒, พระเจ้า ทรง กล่าว โทษ ความ
ทะนง ตน และ ความ เกียจคร้าน; ๔๓–
๕๒, คนป่วยต้องได้รับการรักษาหายโดย
การปฏิบัติต่อพวกเขาและโดยศรัทธา; 



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๒:๑–๑๐ ๙๐

๕๓–๖๐, พระคัมภีร์ปกครองศาสนจักร
และตอ้งประกาศตอ่โลก; ๖๑–๖๙, พระเจา้
จะทรงเปิดเผยสถานทีข่องเยรซูาเล็มใหม่
และความลีล้ับแห่งอาณาจักร; ๗๐–๗๓, 
ทรพัยสิ์นทีอ่ทุศิถวายไวจ้ะตอ้งใช้เพือ่เกือ้
หนุนเจ้าหน้าทีข่องศาสนจักร; ๗๔–๙๓, 
มกีารน�าเสนอกฎทีค่รอบคลมุเรือ่งการผดิ
ประเวณี, การล่วงประเวณี, การฆ่า, การ
ลักขโมย, และการสารภาพบาป.

จง สดับ ฟัง, โอ้ เจ้า เอ็ลเด อร์ แห่ง
ศาสนจักรของเรา, ผู้มาร่วมชุมนุม

กนัในนามของเรา, แมพ้ระเยซคูรสิตพ์ระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงพระชนม์, 
พระผู้ ช่วยให้รอดของโลก; ตราบเท่าที่
เจ้าเช่ือในนามของเรา และรักษาบัญญัติ
ของเรา.

๒ เรากล่าวแก่เจ้าอีกครัง้, จงสดับตรับ
ฟังและเช่ือฟังกฎก ซ่ึงเราจะให้แก่เจ้า.

๓ เพราะตามจรงิแลว้เรากลา่ว, เน่ืองจาก
เจ้าร่วมชุมนุมกันตามบัญญัติก ซ่ึงด้วย
บัญญัติ น้ันเราบัญชาเจ้า, และเห็นพ้อง
ต้องกันเกี่ยวกับข เรื่องเดียว น้ี, และทูล
ถามพระบิดาในนามของเราฉันใด, แม้
ฉันน้ันเจ้าจะได้รับ.

๔ ดูเถิด, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
เราให้บัญญัติข้อแรกน้ีแก่เจ้า, ว่าเจ้าจะ
ออกไป ในนามของเรา, เจ้าทุกคน, เว้น

แต่ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, 
และซิดนีย์ ริกดัน.

๕ และเราใหบ้ญัญตัขิอ้หน่ึงแกพ่วกเขา
วา่พวกเขาจะออกไปชั่วระยะเวลาไมน่าน, 
และจะให้ โดยอ�านาจของพระวญิญาณก วา่
พวกเขาจะกลับมาเมื่อไร.

๖ และเจ้าจงออกไปในอ�านาจแห่งพระ
วญิญาณของเรา, โดยส่ังสอนกติตคิณุของ
เรา, เป็นคู่ ๆก , ในนามของเรา, โดยเปล่ง
เสียงเจา้ราวกบัดว้ยเสียงแตร, ประกาศค�า
ของเราเหมอืนกบัเทพของพระผูเ้ป็นเจา้.

๗ และเจา้จงออกไปใหบ้พัตศิมาดว้ยน� ้า, 
โดยกล่าววา่ : เจ้าจงกลับใจ, เจ้าจงกลับใจ, 
เพราะอาณาจักรแห่งสวรรค์อยู่แค่เอือ้ม.

๘ และจากสถานที่ น้ี เจ้าจะออกไป ใน
ภูมิภาคต่าง ๆ ทางตะวันตก; และตราบ
เท่าที่เจ้าจะพบคนเหล่าน้ันที่ยอมรบัเจ้า 
เจ้าจะเสริมสร้างศาสนจักรของเราในทุก
ภูมิภาค—

๙ จนกวา่เวลาจะมาถงึเมือ่จะเปิดเผยแก่
เจา้จากเบือ้งบน, เมือ่จะมกีารเตรยีมนครก 

แห่งเยรูซาเล็มใหม่ข , เพื่อเราจะรวมค เจ้า
เป็นหน่ึงเดียว, เพื่อเจ้าจะเป็นผู้คนง ของ
เราและเราจะเป็นพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า.

๑๐ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าผู้รับ
ใช้ของเรา เอดเวิรด์ พาร์ทริจก  พึงยืนอยู่
ในหน้าที่ซ่ึงหน้าที่น้ันเราก�าหนดให้เขา. 
และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, คือหากเขา

๔๒ ๒ ก คพ. ๕๘:๒๓.  
คมพ. กฎ.

 ๓ ก คพ. ๓๘:๓๒.
  ข มธ. ๑๘:๑๙.
 ๕ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๖ ก มาระโก ๖:๗.  

คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๙ ก คพ. ๕๗:๑–๒.
  ข อเีธอร ์๑๓:๒–๑๑;  

คพ. ๔๕:๖๖–๗๑;  
๘๔:๒–๕;  
โมเสส ๗:๖๒;  
ลช. ๑:๑๐.  

คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่
  ค คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
  ง ศคย. ๘:๘.
 ๑๐ ก คพ. ๔๑:๙–๑๑; ๑๒๔:๑๙.
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ลว่งละเมดิก็จะก�าหนดผูอ้ืน่ข แทนเขา. แม้
เป็นดังน้ัน. เอเมน.

๑๑ อน่ึง เรากล่าวแก่เจ้า, วา่จะไม่ ให้แก่
ใครเลยที่จะออกไปส่ังสอนก กิตติคุณของ
เรา, หรอืเสรมิสรา้งศาสนจกัรของเรา, เวน้
แตเ่ขาจะไดร้บัแตง่ตัง้ข โดยคนใดคนหน่ึง
ทีม่สิีทธอิ�านาจค , และเป็นทีรู่แ้กศ่าสนจกัร
วา่เขามีสิทธิอ�านาจและไดร้บัแตง่ตัง้ตาม
ระเบียบโดยผู้น� าของศาสนจักร.

๑๒ และอน่ึง, เอ็ลเดอร์ก , ปุ โรหิตและผู้
สอนของศาสนจักรน้ีพึงสอนข หลักธรรม
แห่งกิตติคุณของเรา, ซึ่งมี อยู่ ในพระ
คัมภีร์ ไบเบิลค และพระคัมภีร์มอรมอนง , 
ซ่ึงในน้ันคอืความสมบรูณ์แหง่กติตคิณุจ .

๑๓ และพวกเขาพึงยึดถือพันธสัญญา
และหลักการของศาสนจักรเพื่อปฏิบัติ, 
และส่ิงเหล่า น้ีจะเป็นค�าสอนของพวก
เขา, ดังที่พวกเขาจะได้รบัการชีแ้นะจาก
พระวิญญาณ.

๑๔ และจะประทานพระวญิญาณแกเ่จา้
โดยค�าสวดออ้นวอนก จากศรทัธา; และหาก
เจ้าไม่ ได้รบัพระวญิญาณข เจ้าจะไม่สอน.

๑๕ และทัง้หมดน้ีเจ้าจะถือปฏิบัติ ดัง

ที่ เราบัญชาไว้เกี่ยวกับการสอนของเจ้า, 
จนกว่า จะ ให้ ความ สมบูรณ์ แห่ง พระ
คัมภีร์ก ของเรา.

๑๖ และขณะที่เจ้าจะเปล่งเสียงเจ้าโดย
พระผูป้ลอบโยนก , เจา้จะพดูและพยากรณ์
ดังที่เราเห็นว่าดี;

๑๗ เพราะ, ดเูถดิ, พระผูป้ลอบโยนทรง
รู้ ส่ิงทัง้ปวง, และรับส่ังค�าพยานถึงพระ
บิดาและถึงพระบุตร.

๑๘ และ บัดน้ี ,  ดู เถิด,  เรา พูด กับ
ศาสนจักร. เจ้าจะไม่ฆ่าก ; และคนที่ฆ่าข 

จะไม่ ได้รับการให้อภัยทัง้ในโลกน้ี, และ
ในโลกที่จะมาถึง.

๑๙ และอน่ึง, เรากลา่ว, เจา้จะไมฆ่า่; แต่
คนที่ฆ่าพึงตายก .

๒๐ เจ้าจะไม่ลักขโมยก ; และคนที่ลัก
ขโมยและไมย่อมกลบัใจพงึถกูขบัออกไป.

๒๑ เจ้าจะไม่กล่าวเท็จก ; คนที่กล่าวเท็จ
และไม่ยอมกลับใจพึงถูกขับออกไป.

๒๒ เจ้าจงรักก ภรรยาของเจ้าด้วยสุดใจ
ของเจ้า, และจงแนบสนิทข กับนางและ
หาใช่ ใครอื่นไม่.

๒๓ และคนที่มองดูหญิงด้วยตัณหา

 ๑๐ ข คพ. ๖๔:๔๐.
 ๑๑ ก คมพ. ส่ังสอน.
  ข คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั); แตง่ตัง้ (การ).

  ค คมพ. สิทธอิ�านาจ;  
ฐานะปุโรหติ.

 ๑๒ ก คมพ. เอ็ลเดอร.์
  ข โมไซยาห ์๑๘:๑๙–๒๐;  

คพ. ๕๒:๙, ๓๖.  
คมพ. สอน, ผูส้อน.

  ค คมพ. พระคมัภรี์ ไบเบลิ.
  ง คมพ. พระคมัภรีม์อร- 

มอน; พระคมัภรี—์ 
คณุคา่ของพระคมัภรี.์

  จ คมพ. พระกติตคิณุ.
 ๑๔ ก คพ. ๖๓:๖๔.  

คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

  ข คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ;์ สอน, ผูส้อน—
การสอนดว้ยพระ
วญิญาณ.

 ๑๕ ก คพ. ๔๒:๕๖–๕๘.
 ๑๖ ก ๑ คร. ๒:๑๐–๑๔;  

คพ. ๖๘:๒–๔.  
คมพ. พระผูป้ลอบโยน.

 ๑๘ ก อพย. ๒๐:๑๓–๑๗;  
มธ. ๕:๒๑–๓๗;  
๒ นี. ๙:๓๕;  

โมไซยาห ์๑๓:๒๑–๒๔;  
๓ นี. ๑๒:๒๑–๓๗.

  ข คมพ. ฆาตกรรม.
 ๑๙ ก คมพ. โทษประหารชีวติ.
 ๒๐ ก คมพ. ขโมย (การ), ลกั,  

ลกัขโมย.
 ๒๑ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ);  

กลา่วค�าเท็จ (การ).
 ๒๒ ก คมพ. รกั (ความ);  

แตง่งาน (การ),  
สมรส (การ).

  ข ปฐก. ๒:๒๓–๒๔;  
อฟ. ๕:๒๕, ๒๘–๓๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๒:๒๔–๓๓ ๙๒

ราคะก ในนางจะปฎเิสธความเชือ่, และจะ
ไม่มีพระวญิญาณ; และหากเขาไม่กลับใจ 
เขาพึงถูกขับออกไป.

๒๔ เจ้าจะไม่ประพฤติล่วงประเวณีก ; 
และคนที่ประพฤติล่วงประเวณี, และไม่
กลับใจ, พึงถูกขับออกไป.

๒๕ แต่คนที่ประพฤติล่วงประเวณีและ
กลับใจก ดว้ยสุดใจของเขา, และละทิง้มัน, 
และไม่ท�ามันอีก, เจ้าจงให้อภัยข ;

๒๖ แต่หากเขาท�ามันอีกก , เขาจะไม่ ได้
รับการให้อภัย, แต่พึงถูกขับออกไป.

๒๗ เจ้าจะไม่พูดให้รา้ยก เพื่อนบ้านเจ้า, 
ทัง้ไม่ท�าร้ายเขาแต่อย่างใด.

๒๘ เจ้ารูก้ฎของเราเกี่ยวกับเรือ่งเหล่าน้ี
ให้ ไว้ ในพระคัมภีร์ของเรา; คนที่ท�าบาป
และไม่กลับใจพึงถูกขับออกไปก .

๒๙ หากเจ้ารักก เราเจ้าจงรับใช้ข เราและ
รักษาค บัญญัติทัง้หมดของเรา.

๓๐ และดูเถิด, เจ้าจงนึกถึงคนจนก , 
และอุทิศข ทรัพย์สินของเจ้าเพื่อเป็นการ
ค�า้จุนค พวกเขาในส่ิงซ่ึงเจ้ามีเพื่อแบ่งให้
พวกเขา, ด้วยพันธสัญญาและตราสาร
ซ่ึงจะฝ่าฝืนไม่ ได้.

๓๑ และ ตราบ เท่า ที่ เจ้า แบ่งก ทรัพย์

สมบตัขิองเจา้ใหค้นจนข , เจา้จะท�าส่ิงน้ีแก่
เรา; และจงมอบส่ิงเหล่าน้ันไว้ ให้อธิการค 

ของศาสนจักรของเราและที่ปรึกษาของ
เขา, เอ็ลเดอร์สองคน, หรือมหาปุโรหิต, 
ดังที่ เขาจะก�าหนดหรือก�าหนดไว้และ
วางมือมอบหน้าที่ง เพื่อจุดประสงค์น้ัน.

๓๒ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, คือ
หลังจากมอบส่ิงเหล่าน้ันไว้ ให้อธิการของ
ศาสนจักรของเรา, และหลังจากที่เขาได้
รบัประจกัษ์พยานเหลา่น้ีเกีย่วกบัการอทุศิ
ถวายก ทรพัย์สินของศาสนจักรของเรา, วา่
ส่ิงเหล่าน้ันจะเอาไปจากศาสนจักรไม่ได้, 
ตามบญัญตัขิองเรา, เราจะท�าใหท้กุคนรูจ้กั
รับผิดชอบข ต่อเรา, ผู้พิทักษ์ค ทรัพย์สิน
ของเขาเอง, หรือส่ิงที่เขาได้รับโดยการ
อุทิศถวาย, เท่าที่จะเพียงพอส�าหรับตัว
เขาและครอบครัวง .

๓๓ และอน่ึง, หากจะมีทรพัย์สินอยู่ ใน
มือศาสนจักร, หรือบุคคลใดในน้ัน, เกิน
กว่าความจ�าเป็นเพื่อการค�า้จุนพวกเขา
หลงัจากการอทุศิถวายครัง้แรกน้ี, ซ่ึงเป็น
ส่วนที่เหลือก ที่จะอุทิศถวายไว้แก่อธิการ, 
ส่ิงน้ีก็จะเก็บไว้ช่วยคนที่ ไม่มี, เป็นครัง้
คราว, เพื่อทุกคนที่มีความจ�าเป็นจะมี

 ๒๓ ก มธ. ๕:๒๘;  
๓ นี. ๑๒:๒๘;  
คพ. ๖๓:๑๖.  
คมพ. ตณัหาราคะ.

 ๒๔ ก คมพ. ลว่งประเวณี (การ).
 ๒๕ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข ยอหน์ ๘:๓–๑๑.  

คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๒๖ ก ๒ ปต. ๒:๒๐–๒๒;  

คพ. ๘๒:๗.
 ๒๗ ก คมพ. นินทา, นินทาวา่รา้ย 

(การ).
 ๒๘ ก คมพ. ปัพพาชนียกรรม.
 ๒๙ ก ยอหน์ ๑๔:๑๕, ๒๑.

  ข คมพ. รบัใช้ (การ).
  ค คมพ. เช่ือฟัง (การ),  

เช่ือฟัง (คนที)่.
 ๓๐ ก โมไซยาห ์๔:๑๖–๒๖;  

แอลมา ๑:๒๗.  
คมพ. คนจน, คนยากจน, 
จน, ยากจน.

  ข คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  
(การ).

  ค คมพ. ความผาสุก.
 ๓๑ ก โมไซยาห ์๒:๑๗.  

คมพ. ทาน, ท�าทาน (การ).
  ข คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน.

  ค คมพ. อธกิาร.
  ง คมพ. วางมอืมอบหน้าที่  

(การ).
 ๓๒ ก คพ. ๕๑:๔.
  ข คพ. ๗๒:๓–๑๑.  

คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ.

  ค คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

  ง คพ. ๕๑:๓.
 ๓๓ ก คพ. ๔๒:๕๕; ๕๑:๑๓;  

๑๑๙:๑–๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๒:๓๔–๔๕๙๓

ใช้เพียงพอและได้รับตามความต้องการ
ของเขา.

๓๔ ฉะน้ัน, จะเก็บส่วนที่ เหลือไว้ ใน
คลังของเรา, เพื่อสงเคราะห์คนจนและ
คนขดัสน, ดงัทีจ่ะก�าหนดโดยสภาสูงของ
ศาสนจักร, และอธิการและสภาของเขา;

๓๕ และ เพื่อ จุด ประสงค์ ของ การ
ซื ้อ ที่ดิน เพื่อ ประโยชน์ ส่วนรวม ของ
ศาสนจักร, และการสร้างบ้านแห่งการ
นมัสการ, และการเสริมสร้างเยรูซาเล็ม
ใหม่ก ซ่ึงจะเปิดเผยต่อไปในภายหลัง—

๓๖ เพือ่ผูค้นแหง่พนัธสัญญาของเราจะ
มารวมไว้เป็นหน่ึงเดียวในวันน้ันเมื่อเรา
จะมาก ยังวิหารข ของเรา. และส่ิงน้ีเราท�า
เพื่อความรอดของผู้คนของเรา.

๓๗ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, คือ
คนทีท่�าบาปและไมก่ลบัใจพงึถกูขบัออกก 

จากศาสนจักร, และจะไม่ ได้รบัส่ิงซ่ึงเขา
อุทิศถวายข แก่คนจนหรือคนขัดสนของ
ศาสนจักรของเราอีก, หรืออีกนัยหน่ึง, 
แก่เรา—

๓๘ เพราะตราบเท่าที่เจ้าท�าก ส่ิงน้ันต่อ
คนต�่าต้อยที่สุดของคนเหล่าน้ี, เจ้าก็ท�า
ส่ิงน้ันต่อเรา.

๓๙ เพราะเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, เรือ่ง
ทีเ่ราพดูโดยปากศาสดาพยากรณ์ทัง้หลาย
ของเราจะเกิดสัมฤทธิผล; เพราะเราจะ

อุทิศถวายความมั่งคั่งของคนเหล่าน้ันที่
น้อมรบักติตคิณุของเราในบรรดาคนตา่ง
ชาติ ใหแ้กค่นจนในบรรดาผูค้นของเราซึง่
เป็นของเชือ้สายแห่งอิสราเอล.

๔๐ และอน่ึง, เจ้าจะไม่จองหองก ในใจ
เจ้า; จงให้อาภรณ์ข ทัง้หมดของเจ้าเรียบ
ง่าย, และความงามของมันเป็นความงาม
ของงานจากมือเจ้าเอง;

๔๑ และให้ ส่ิงทัง้ปวงกระท�า ในความ
สะอาดต่อเรา.

๔๒ เจ้าจะไม่ เกียจคร้านก ; เพราะคน
ที่ เกียจคร้านจะไม่กินอาหารทัง้ ไม่สวม
อาภรณ์ของคนท�างาน.

๔๓ และผู้ ใดก็ตามในบรรดาพวกเจ้า
ที่เจ็บป่วยก , และไม่มีศรัทธาที่จะรับการ
รกัษาให้หาย, แตเ่ช่ือ, ก็จะไดร้บัการบ�ารงุ
เลีย้งด้วยความ นุ่มนวลทุกอย่าง, ด้วย
สมุนไพรและอาหารอ่อน, และการ น้ัน
มิ ใช่ โดยมือของศัตรู.

๔๔ และเอ็ลเดอร์ของศาสนจักร, สอง
คนหรอืมากกวา่น้ัน, พึงได้รบัเรยีก, และ
พงึสวดออ้นวอนเพือ่พวกเขาและวางมอืก 

บนพวกเขาในนามของเรา; และหากพวก
เขาตาย พวกเขาจะตายข เพือ่เรา, และหาก
พวกเขาอยู่ พวกเขาจะอยู่เพื่อเรา.

๔๕ เจ้าจงอยู่ก ด้วยกันด้วยความรกัข , ถึง
ขนาดทีเ่จา้จะร�า่ไห้ค เพราะการสูญเสียพวก

 ๓๕ ก คมพ. เยรซูาเล็มใหม;่  
ไซอนั.

 ๓๖ ก คพ. ๓๖:๘.
  ข มลค. ๓:๑.
 ๓๗ ก คพ. ๔๑:๕; ๕๐:๘–๙.  

คมพ. ปัพพาชนียกรรม.
  ข คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  

(การ).
 ๓๘ ก มธ. ๒๕:๓๔–๔๐.  

คมพ. จิตกุศล; ความ
ผาสุก.

 ๔๐ ก สภษ. ๑๖:๕.  
คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ข คมพ. สุภาพเรยีบรอ้ย.
 ๔๒ ก คพ. ๖๘:๓๐–๓๒.  

คมพ. เกยีจครา้น (ความ).

 ๔๓ ก คมพ. เจ็บป่วย (ความ), 
ป่วย.

 ๔๔ ก คมพ. ปฏบิตัติอ่ผูป่้วย  
(การ); มอื, การวาง.

  ข รม. ๑๔:๘; วว. ๑๔:๑๓;  
คพ. ๖๓:๔๙.

 ๔๕ ก ๑ ยน. ๔:๑๖, ๒๐–๒๑.
  ข คมพ. รกั (ความ).
  ค แอลมา ๒๘:๑๑–๑๒.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๒:๔๖–๖๑ ๙๔

เขาทีต่าย, และโดยเฉพาะอยา่งยิง่ส�าหรบั
คนเหล่าน้ันที่ ไม่มีความหวังง ในการฟ้ืน
คืนชีวิตอันรุ่งโรจน์.

๔๖ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้คือ
คนเหล่าน้ันที่ตายในเราจะไม่ลิม้รสแห่ง
ความตายก , เพราะมันจะหวานข ส�าหรับ
พวกเขา;

๔๗ และคนเหล่าน้ันที่มิ ได้ตายในเรา, 
วิบัติแก่พวกเขา, เพราะความตายของ
พวกเขาขม.

๔๘ และอน่ึง, เหตุการณ์จะบังเกิดขึน้
คอืคนที่มีศรทัธาก ในเราที่จะรบัการรกัษา
ใหห้ายข , และไมถ่กูก�าหนดค ใหต้าย, จะได้
รับการรักษาให้หาย.

๔๙ คนที่มีศรัทธาจะเห็นก็จะเห็น.
๕๐ คนที่มีศรัทธาจะได้ยินก็จะได้ยิน.
๕๑ คนง่อยที่มีศรัทธาจะกระโดดก็จะ

กระโดด.
๕๒ และคนที่ ไม่มีศรทัธาจะท�าส่ิงเหล่า

น้ี, แต่เช่ือในเรา, มีพลังเพื่อมาเป็นบุตรก 

ของเรา; และตราบเทา่ทีพ่วกเขาหาฝ่าฝืน
กฎของเราไม่ เจ้าจงแบ่งเบาข ความเจ็บ
ป่วยของพวกเขา.

๕๓ เจ้าจงยืนหยัดในส่ิงที่อยู่ ในความ
พิทักษ์ก ของเจ้า.

๕๔ เจ้าจะไม่ถือเอาอาภรณ์ของพี่น้อง

เจ้า; เจ้าจะจ่ายค่าตอบแทนส่ิงที่ เจ้าจะ
ได้รับจากพี่น้องเจ้า.

๕๕ และหากเจ้าได้รับก มากกว่าส่ิงที่จะ
ค�า้จนุเจา้, เจา้จงใหม้นัอยู่ ในคลงัข ของเรา, 
เพื่อทุกส่ิงจะบังเกิดตามส่ิงที่เรากล่าวไว.้

๕๖ เจ้าจงขอ, และจะให้พระคัมภีร์ก 

ของเรา ดังที่เราก�าหนดไว้, และส่ิงเหล่า
น้ันจะได้รับการปกปักรักษาข อยู่ ในความ
ปลอดภัย;

๕๗ และเป็นส่ิงจ�าเป็นที่ เจ้าจะ น่ิงไว้
เกี่ยวกับส่ิงเหล่าน้ัน, และไม่น� ามาสอน
จนกว่า เจ้า จะ ได้ รับ ส่ิง เหล่า น้ัน อย่าง
สมบูรณ์.

๕๘ และเราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้าว่า
เมื่อน้ันเจ้าจะสอนส่ิงเหล่าน้ันแก่มนุษย์
ทัง้ปวง; เพราะส่ิงเหล่าน้ันจะน�ามาสอน
แก่ประชาชาติ, ตระกูล, ภาษาและคน
ทัง้ปวงก .

๕๙ เจา้จงยอมรบัส่ิงทัง้หลายทีเ่จา้ไดร้บั, 
ซ่ึงมอบแกเ่จา้ในพระคมัภรีข์องเราไวเ้ป็น
กฎ, เพื่อเป็นกฎของเราในการปกครอง
ศาสนจักรของเรา;

๖๐ และคนที่ท�าก ตามส่ิงเหล่าน้ีจะรอด, 
และคนทีห่าท�าส่ิงดงักลา่วไมจ่ะอปัมงคลข 

หากเขาท�าเช่นน้ันต่อไป.
๖๑ หากเจ้าจะถาม, เจ้าจะไดร้บัการเปิด

 ๔๕ ง ๑ คร. ๑๕:๑๙–๒๒.  
คมพ. ความหวงั.

 ๔๖ ก คมพ. ความตาย, ทาง
รา่งกาย.

  ข วว. ๑๔:๑๓.
 ๔๘ ก คพ. ๔๖:๑๙.  

คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ข คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย  

(การ).
  ค ปญจ. ๓:๑–๒;  

กจิการ ๑๗:๒๖;  

ฮบ. ๙:๒๗;  
คพ. ๑๒๒:๙.

 ๕๒ ก คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข รม. ๑๕:๑.  
คมพ. ผกูมติร.

 ๕๓ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

 ๕๕ ก คพ. ๘๒:๑๗–๑๙;  
๑๑๙:๑–๓.

  ข คพ. ๔๒:๓๔; ๕๑:๑๓.

 ๕๖ ก การกลา่วพาดพงิถงึการ
แปลพระคมัภรี์ ไบเบลิ.  
คพ. ๔๕:๖๐–๖๑.

  ข คมพ. พระคมัภรี—์คณุคา่
ของพระคมัภรี.์

 ๕๘ ก คพ. ๑:๒.
 ๖๐ ก คพ. ๔๑:๕.  

คมพ. เช่ือฟัง  
(การ), เช่ือฟัง (คนที)่.

  ข โมเสส ๕:๑๕.  
คมพ. อปัมงคล (ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๒:๖๒–๗๔๙๕

เผยก มาเติมการเปิดเผย, ความรู้ข มาเติม
ความรู้, เพื่อเจ้าจะรู้ความลีล้ับค และส่ิงที่
ส่งเสรมิความสงบสุขง —ส่ิงน้ันทีน่�ามาซ่ึง
ปีติจ , ส่ิงน้ันที่น� ามาซ่ึงนิรันดรแห่งชีวิต.

๖๒ เจ้าจงขอ, และจะเปิดเผยแก่เจ้าใน
เวลาอนัเหมาะสมของเราเอง วา่เยรซูาเล็ม
ใหม่ก จะสร้าง ณ ที่ ใด.

๖๓ และดูเถิด, เหตุการณ์จะบังเกิด
ขึน้คือเราจะส่งผู้รับใช้ของเราออกไปทิศ
ตะวันออกและทิศตะวันตก, ทิศเหนือ
และทิศใต้.

๖๔ และแม้ ในขณะน้ี, ให้คนที่ ไปทิศ
ตะวันออกสอนคนเหล่าน้ันที่จะเปลี่ยน
ใจเลื่อมใสให้หลบหนี ไปทิศตะวันตกก , 
และน่ีเป็นผลสืบเน่ืองมาจากส่ิงซ่ึงจะมา
บนแผ่นดินโลก, และจากการมั่วสุมลับข .

๖๕ ดูเถิด, เจ้าจงยึดถือส่ิงทัง้หลายทัง้
ปวงเหล่าน้ี, และรางวลัของเจ้าจะยิ่งใหญ่
สักเพยีงใด; เพราะจะใหแ้กเ่จา้ทีจ่ะรูค้วาม
ลีล้บัของอาณาจกัร, แต่ไม่ ใหแ้ก่ โลกทีจ่ะ
รู้ส่ิงเหล่าน้ัน.

๖๖ เจ้าจงยึดถือกฎซึ่งเจ้าได้รับและจง
ซ่ือสัตย์.

๖๗ และ ต่อ ไป ใน ภาย ภาค หน้า เจ้า
จะได้รับพันธสัญญาก ศาสนจักร, ซึ่งจะ
เพียงพอที่จะสถาปนาเจ้า, ทัง้ที่น่ีและใน
เยรูซาเล็มใหม่.

๖๘ ฉะน้ัน, คนที่ขาดปัญญาก , ก็ ให้เขา
ขอจากเรา, และเราจะให้เขาด้วยใจกรณุา
และหาต�าหนิเขาไม่.

๖๙ จงรื่นเริง ใจและชื่นชมยินดี เถิด, 
เพราะเจ้า ได้รับอาณาจักรก , หรืออีกนัย
หน่ึง, กญุแจข ของศาสนจกัรแลว้. แมเ้ป็น
ดังน้ัน. เอเมน.

๗๐ ปุโรหิตก และผู้สอนข พึงมีส่ิงที่อยู่ ใน
ความพทิกัษ์ค ของพวกเขา, แมด้งัสมาชิก.

๗๑ และ เอ็ลเด อร์ หรือ มหา ปุ โรหิต
ผู้ ก�าหนด ไว้ ให้ ช่วย อธิการ ในฐานะ ที่
ปรึกษาในส่ิงทัง้ปวง, ต้องให้ครอบครัว
พวกเขาได้ รับการค�า้จุนจากทรัพย์สิน
ซ่ึงอุทิศถวายก แก่อธิการ, เพื่อประโยชน์
ของคนจน, และเพื่อจุดประสงค์อื่น, ดัง
กล่าวมาก่อนแล้ว;

๗๒ มิฉะน้ัน พวกเขาก็ต้องได้รับ ส่ิง
ทดแทนที่ เที่ยงธรรมส�าหรับการรับใช้
ทัง้หมดของพวกเขา, ไม่ ว่า ส่ิงที่ อยู่ ใน
ความพิทักษ์หรืออื่น ๆ, ดังเช่นที่ปรึกษา
และอธกิารจะเห็นสมควรทีสุ่ดหรอืตดัสิน
ใจเลือก.

๗๓ และอธิการ, พึง ได้ รับการค�า้จุน, 
ด้วย, หรือ ไม่ ก็ รับ ส่ิง ทดแทนที่ เที่ยง
ธรรมส�าหรับการรับใช้ทัง้หมดของเขา
ในศาสนจักร.

๗๔ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่

 ๖๑ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
  ข อบัรา. ๑:๒.  

คมพ. ความรู;้ ประจกัษ์
พยาน.

  ค คพ. ๖๓:๒๓. คมพ. ความ
ลีล้บัของพระผูเ้ป็นเจา้.

  ง คพ. ๓๙:๖.
  จ คมพ. ปีต.ิ
 ๖๒ ก คพ. ๕๗:๑–๕.

 ๖๔ ก คพ. ๔๕:๖๔.
  ข คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๖๗ ก คพ. ๘๒:๑๑–๑๕.
 ๖๘ ก ยากอบ ๑:๕. คมพ. ปัญญา.
 ๖๙ ก คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ข มธ. ๑๖:๑๙; คพ. ๖๕:๒.  
คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
 ๗๐ ก คมพ. ปุโรหติ, ฐานะ

ปุโรหติแหง่อาโรน.
  ข คมพ. ผูส้อน, ฐานะ

ปุโรหติแหง่อาโรน.
  ค คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  

(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).
 ๗๑ ก คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  

(การ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๒:๗๕–๘๗ ๙๖

เจ้า, ว่า บุคคล ใด ก็ตาม ในบรรดา พวก
เจ้า, ที่เลิกกับคู่ครองของพวกเขาเพราะ
เหตทุี่ผิดประเวณีก , หรอือีกนัยหน่ึง, หาก
พวกเขาจะเป็นพยานต่อเจ้าด้วยความ
นอบน้อมที่สุดแห่งใจวา่สถานการณ์เป็น
เช่นน้ัน, เจ้าอย่าขับพวกเขาออกไปจาก
บรรดาพวกเจ้า;

๗๕ แต่หากเจ้าจะพบว่าบุคคลใดทิง้
คู่ครองของพวกเขาเพื่อเห็นแก่การล่วง
ประเวณีก , และพวกเขาเองเป็นผู้กระท�า
ความผิด, และคู่ครองของพวกเขามีชีวติ
อยู่, พวกเขาจะถูกขับออกไปข จากบรรดา
พวกเจ้า.

๗๖ และอน่ึง, เรากล่าวแก่ เจ้า, ว่า เจ้า
จง เฝ้าระวังก และระมัดระวัง, ด้วยการ
สอบถามละเอียดถี่ถ้วน, เพื่อ เจ้าจะไม่
รับคนเช่นน้ันในบรรดาพวกเจ้าหากคน
เหล่าน้ันแต่งงานแล้ว;

๗๗ และหากพวกเขายังไม่แต่งงาน, 
พวกเขาพึงกลับใจจากบาปทัง้หมดของ
พวกเขาหาไม่แล้วเจ้าจะไม่รับพวกเขา.

๗๘ และ อน่ึง,  ทุก คน ที่ เป็น ของ
ศาสนจักร น้ีของพระคริสต์, พึงยึดถือ
รกัษาบัญญัติและพันธสัญญาทัง้ปวงของ
ศาสนจักร.

๗๙ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, คือ
หากบุคคลใดในบรรดาพวกเจ้าจะฆ่าก  
พวกเขาจะถูกส่งไปและถูกด�าเนินการ
ตามกฎของแผน่ดนิ; เพราะจ�าไวว้า่เขาจะ

ไม่ไดร้บัการให้อภัย; และจะพิสูจน์เรือ่งน้ี
ตามกฎของแผ่นดิน.

๘๐ และ หาก ชาย หรือ หญิง ใด จะ
ประพฤติล่วงประเวณี, เขาหรือเธอพึง
ถูกสอบสวนตอ่หน้าเอ็ลเดอรส์องคนของ
ศาสนจักร, หรือมากกว่าน้ัน, และค�าทุก
ค�าจะตราไวก้ลา่วหาเขาหรอืเธอ โดยพยาน
สองคนของศาสนจักรและมิ ใช่ของศัตร;ู 
แต่หากมีพยานมากกวา่สองคนจะดีกวา่.

๘๑ แต่เขาหรอืเธอจะถูกกล่าวโทษโดย
ปากของพยานสองคน; และเอ็ลเดอร์
พึง เสนอเรื่องต่อหน้าศาสนจักร, และ
ศาสนจกัรพงึยกมอืของพวกเขาสนับสนุน
ข้อกล่าวหาเขาหรือ เธอ, เพื่อ เขาเหล่า
น้ันจะถูกด�าเนินการตามกฎของพระผู้
เป็นเจ้า.

๘๒ และหากเป็นไปได,้ ก็จ�าเป็นทีอ่ธกิาร
จะอยู่ ณ ที่น้ันด้วย.

๘๓ และเจ้าพึงกระท�าดังน้ี ในทุกเรื่อง
ซ่ึงจะมาอยู่ต่อหน้าเจ้า.

๘๔ และหากชายหรอืหญิงจะปล้น, เขา
หรือเธอจะถูกส่งไปยังกฎของแผ่นดิน.

๘๕ และหากเขาหรือเธอจะลักขโมยก , 
เขาหรอืเธอจะถกูส่งไปยงักฎของแผน่ดนิ.

๘๖ และหากเขาหรือเธอจะกล่าวเท็จก , 
เขาหรอืเธอจะถกูส่งไปยงักฎของแผน่ดนิ.

๘๗ และหากเขาหรอืเธอท�าความช่ัวช้า
สามานย์ ใด ๆ, เขาหรอืเธอจะถูกส่งไปยัง
กฎ, แม้กฎของพระผู้เป็นเจ้า.

 ๗๔ ก คมพ. ผดิประเวณี (การ);  
ผดิศีลธรรมทางเพศ  
(การ).

 ๗๕ ก คมพ. ลว่งประเวณี (การ).

  ข คมพ. ปัพพาชนียกรรม.
 ๗๖ ก คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
 ๗๙ ก คมพ. ฆาตกรรม.
 ๘๕ ก คมพ. ขโมย (การ), ลกั,  

ลกัขโมย.
 ๘๖ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ);  

กลา่วค�าเท็จ (การ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๒:๘๘–๔๓:๒๙๗

๘๘ และหากพี่ น้องชายก หญิงของเจ้า
ท�าผิดข ต่อเจ้า, เจ้าจงพาเขาหรือเธอไป 
เฉพาะเขาหรอืเธอกบัเจา้ตามล�าพงั; และ
หากเขาหรอืเธอสารภาพค เจ้าจงคืนดีกัน.

๘๙ และหากเขาหรอืเธอหาสารภาพไม่ 
เจา้จงส่งเขาหรอืเธอไปยงัศาสนจกัร, ไมส่่ง
ไปให้สมาชิก, แต่ส่งไปให้เอ็ลเดอร.์ และ
พึงให้ด�าเนินไปในการประชุม, และมิ ใช่
กระท�าส่ิงน้ีต่อหน้าโลก.

๙๐ และหากพี่น้องชายหญิงของเจ้าท�า
ผดิตอ่ผูค้นจ�านวนมาก, เขาหรอืเธอพงึถกู
ตีสอนก ต่อหน้าผู้คนจ�านวนมาก.

๙๑ และหากคนใดท�าผิดอย่างเปิดเผย, 

เขาหรือเธอพึงถูกติเตียนอย่างเปิดเผย, 
เพือ่เขาหรอืเธอจะไดอ้บัอาย. และหากเขา
หรอืเธอหาสารภาพไม่, เขาหรอืเธอจะถูก
ส่งไปยังกฎของพระผู้เป็นเจ้า.

๙๒ หากใครจะท�าผิดในที่ลับตา, เขา
หรือเธอพึงถูกติเตียนในที่ลับตา, เพื่อ
เขา หรือ เธอ จะ มี โอกาส สารภาพ ในที่
ลับตา ต่อ เขา หรือ เธอ ผู้ ที่ เขา หรือ เธอ
ท�า ผิด, และ ต่อ พระ ผู้ เป็น เจ้า, เพื่อ
ศาสนจักรจะไม่กล่าววาจาให้เป็นที่อัปยศ
ต่อเขาหรือเธอ.

๙๓ และเจ้าพึงด�าเนินการดัง น้ันใน
ส่ิงทัง้ปวง.

 ๘๘ ก คมพ. พีน้่อง (ทัง้หลาย), 
พีน้่องชาย; พีน้่องสตร.ี

  ข มธ. ๑๘:๑๕–๑๗.
  ค คมพ. สารภาพ (การ).

 ๙๐ ก คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

ภาค ๔๓

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, ใน
เดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:154–156). ในเวลาน้ีสมาชิก
บางคนของศาสนจกัรวา้วุน่ใจเน่ืองจากมผีูค้นกเุรือ่งเท็จวา่เป็นผูเ้ปิดเผย. ทา่นศาสดา
พยากรณ์ทูลถามพระเจ้าและได้รบัการสื่อสารน้ีถึงเอ็ลเดอรข์องศาสนจักร. ส่วนแรก
เกีย่วกับเรือ่งการปกครองของศาสนจักร; ส่วนหลังมีค�าเตือนว่าเอ็ลเดอร์ต้องให้แก่
ประชาชาติของแผ่นดินโลก.

๑–๗, การเปิดเผยและพระบัญญัติมา
โดยผ่านผู้ที่ทรงก�าหนดไว้เท่าน้ัน; ๘–
๑๔, วิ สุทธิชนได้รบัการช�าระให้บรสุิทธิ์
โดยกระท�าในความบรสุิทธิ์อย่างหมดจด
ตอ่พระพักตร์พระเจ้า; ๑๕–๒๒, พระเจ้า
ทรงส่ง เอ็ลเดอรอ์อกไปป่าวรอ้งการกลบัใจ
และเตรยีมมนุษยส์�าหรบัวนัส�าคญัยิง่ของ
พระเจ้า; ๒๓–๒๘, พระเจ้าทรงเรยีกหา

มนุษย์ดว้ยสุรเสียงของพระองค์เองและ
ผ่านพลังธรรมชาต;ิ ๒๙–๓๕, มิลเลเนียม
และการพันธนาการซาตานจะเกิดขึน้.

โอ้ จง สดับ ฟัง, เจ้า เอ็ลเด อร์ แห่ง
ศาสนจักรของเรา, และจงเงี่ยหูฟัง

ถ้อยค�าซ่ึงเราจะพูดกับเจ้า.
๒ เพราะดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริง
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แล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่เจ้าได้รบับัญญัติ
ข้อหน่ึงไว้เป็นกฎก ส�าหรับศาสนจักรของ
เรา, โดยผ่านคนที่เราก�าหนดไว้ ให้เจ้าที่
จะรบับญัญตัิข และการเปิดเผยจากมอืเรา.

๓ และการน้ีเจ้าจะรู้อย่างแน่นอน—
ว่าไม่มี ใครอื่นก�าหนดไว้แก่เจ้าที่จะรับ
บัญญัติและการเปิดเผยจนกวา่จะรบัเขา
ไป, หากเขาอยู่ก กับเรา.

๔ แต่ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรา
กล่าวแก่ เจ้า, ว่า ไม่มี ใครก อีกก�าหนดไว้
ส�าหรับของประทานน้ี เว้นแต่ โดยผ่าน
เขา; เพราะหากจะเอาไปจากเขา เขาจะ
ไม่มีอ�านาจ เว้นแต่จะก�าหนดให้คนอื่น
แทนที่เขา.

๕ และน่ีจะเป็นกฎข้อหน่ึงแก่เจ้า, คือ
เจ้าจะมิได้รับค�าสอนของคนหน่ึงคนใด
ที่จะมาต่อหน้าเจ้า ซึ่งเป็นการเปิดเผย
หรือบัญญัติ;

๖ และน่ีเราให้แก่เจ้าเพื่อเจ้าจะไม่ถูก
หลอกก , เพื่อเจ้าจะรู้ว่าส่ิงเหล่าน้ีมิได้มา
จากเรา.

๗ เพราะตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
ว่าคนที่ ได้รับแต่งตัง้ก จากเราจะเข้าทาง
ประตูข และได้รับแต่งตัง้ดังที่เราบอกเจ้า
ไว้ก่อนแล้ว, ที่จะสอนการเปิดเผยเหล่า
น้ันซ่ึงเจ้าได้รบัและจะได้รบัโดยผ่านคน
ที่เราก�าหนดไว้.

๘ และบัดน้ี, ดูเถิด, เราให้บัญญัติข้อ
หน่ึงแก่เจ้า, คือเมื่อเจ้ามารว่มชุมนุมกัน
เจา้จะแนะน�าก และจรรโลงใจกนั, เพือ่เจา้
จะรูว้า่จะกระท�าและก�ากบัดแูลศาสนจกัร
ของเราอย่างไร, จะกระท�าตามประเด็น
ตา่ง ๆ ของกฎและบญัญตัขิองเราอยา่งไร, 
ซ่ึงเราให้ ไว้.

๙ และ ดัง น้ัน เจ้า จะ เป็น ผู้ ได้ รับค�า
แนะน� า ใน กฎ ของ ศาสนจักร เรา, และ
ได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์ก โดยส่ิงที่ เจ้า
ได้รับ, และเจ้าจงผูกมัดตนให้กระท�าใน
ความบริสุทธิ์อย่างหมดจดต่อหน้าเรา—

๑๐ คือตราบเท่าที่ เจ้าท�าการ น้ี, ก็จะ
เพิ่มก รัศมีภาพให้อาณาจักรซ่ึงเจ้าได้รับ
อยู่. ตราบเท่าที่เจ้าหาท�าไม่, เราจะน�าส่ิง
น้ันไปข , แม้ส่ิงซ่ึงเจ้าได้รับ.

๑๑ เจา้จงช�าระลา้งความชัว่ช้าสามานย์ก 

ซ่ึงอยู่ ในบรรดาพวกเจ้าออกไป; จงช�าระ
ตนเองให้บริสุทธิ์ต่อหน้าเรา;

๑๒ และหากเจา้ปรารถนารศัมภีาพตา่ง ๆ   
ของอาณาจักร, เจ้าจงก�าหนดผู้รบัใช้ของ
เรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร,์ และสนับสนุนก 

เขาต่อหน้าเราโดยค�าสวดอ้อนวอนจาก
ศรัทธา.

๑๓ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าหาก
เจ้าปรารถนาความลีล้ับก ของอาณาจักร, 
จงจัดหาอาหารและเครื่องนุ่งห่มให้เขา, 

๔๓ ๒ ก คพ. ๔๒.
  ข คมพ. พระบญัญตัขิองพระ

ผูเ้ป็นเจา้; เปิดเผย  
(การ).

 ๓ ก ยอหน์ ๑๕:๔.
 ๔ ก คพ. ๒๘:๒–๓.
 ๖ ก คพ. ๔๖:๗.  

คมพ. หลอกลวง (การ), 

หลอกลวง (ค�า).
 ๗ ก คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
  ข มธ. ๗:๑๓–๑๔;  

๒ นี. ๙:๔๑; ๓๑:๙, ๑๗–๑๘;  
๓ นี. ๑๔:๑๓–๑๔;  
คพ. ๒๒:๑–๔.

 ๘ ก คพ. ๘๘:๗๗.
 ๙ ก คมพ. ท�า (ช�าระ)  

ใหบ้รสุิทธิ ์(การ).
 ๑๐ ก แอลมา ๑๒:๑๐.
  ข มาระโก ๔:๒๕.
 ๑๑ ก คมพ. บาป.
 ๑๒ ก คมพ. สนับสนุนผูน้�า

ศาสนจกัร (การ).
 ๑๓ ก คมพ. ความลีล้บัของพระผู้

เป็นเจา้.
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และส่ิงใดก็ตามที่เขาจ�าเป็นเพื่อท�างาน
ให้ส�าเร็จซ่ึงด้วยงานน้ันเราบัญชาเขา;

๑๔ และหากเจ้าหาท�า ส่ิง น้ี ไม่ เขาจะ
คงอยู่กับคนเหล่าน้ันที่รบัเขา, เพื่อเราจะ
เก็บผู้คนบริสุทธิ์ก ต่อเราไว้ส�าหรับตัวเรา.

๑๕ อน่ึง, เรากล่าว, จงสดับฟัง เจ้าเอ็ล- 
เดอรแ์หง่ศาสนจกัรของเรา, ผูท้ีเ่ราก�าหนด 
ไว้ : เราจะไมส่่งเจา้ออกไปเพือ่รบัการสอน, 
แต่เพื่อสอนก ลูกหลานมนุษย์ถึงเรื่องซ่ึง
เราให้ ไว้ ในมือเจ้า โดยอ�านาจของพระ
วิญญาณข ของเรา;

๑๖ และเจ้าต้องรับการสอนก จากเบือ้ง
บน. จงช�าระตนเองให้บริสุทธิ์ข และเจ้า
จะได้รับการประสาทค อ�านาจ, เพื่อเจ้าจะ
ให้แม้ดังที่เราพูดไว้.

๑๗ เจ้าจงสดับฟัง, เพราะ, ดูเถิด, วันก 

ส�าคัญยิ่งข ของพระเจ้าอยู่แค่เอือ้ม.
๑๘ เพราะวันน้ันจะมาถึงเมื่อพระเจ้า

จะทรงเอ่ยสุรเสียงก ของพระองค์ออกมา
จากสวรรค์; ฟ้าสวรรค์จะส่ันข และแผ่น
ดินโลกจะสะเทือนค , และแตรง ของพระ
ผู้เป็นเจ้าจะส่งเสียงทัง้ยาวนานและดัง, 
และจะกล่าวแก่ประชาชาติที่หลับอยู่ว่า : 
เจ้าวิ สุทธิชนจงลุกขึน้จ และมี ชีวิต; เจ้า
คนบาปจงอยู่ เฉยฉ และหลับช ไปจนกว่า
เราจะเรียกอีกครัง้.

๑๙ ดังน้ัน จงคาดเอวเจ้าเกลือกเราจะ
พบเจ้าในบรรดาคนช่ัวร้าย.

๒๐ จงเปล่งเสียงของเจ้าและอย่ายัง้ไว้. 
จงเรียกหาประชาชาติ ให้กลับใจ, ทัง้ สูง
วยัและเยาวว์ยั, ทัง้ทาสและไท, โดยกล่าว
วา่ : จงเตรยีมตนเองใหพ้รอ้มรบัวนัส�าคญั
ยิ่งของพระเจ้า;

๒๑ เพราะหากเรา, ผู้เป็นมนุษย์, เปล่ง
เสียงของเราและเรียกหาเจ้าให้กลับใจ, 
และเจ้าเกลียดเรา, เจ้าจะว่าอย่างไรเล่า
เมือ่วนัน้ันมาถงึเมือ่ฟ้ารอ้งก จะส่งเสียงจาก
สุดแดนแผน่ดนิโลก, โดยพดูเขา้หคูนทัง้
ปวงที่มี ชีวิต, โดยกล่าวว่า—จงกลับใจ, 
และเตรียมรับวันส�าคัญยิ่งของพระเจ้า ?

๒๒ แท้จริงแล้ว, และอน่ึง, เมื่อบรรดา
สายฟ้าจะพุ่งออกจากทิศตะวันออกไป
ยังทิศตะวันตก, และจะส่งเสียงของมัน
ออกไปถึงคนทัง้ปวงที่มีชีวิต, และท�าให้
หูของคนทัง้ปวงอือ้อึงด้วยเสียงที่ ได้ยิน, 
โดยกล่าวถ้อยค�าเหล่าน้ี—เจ้าจงกลับใจ, 
เพราะวันส�าคัญยิ่งของพระเจ้ามาถึง ?

๒๓ และ อน่ึง, พระเจ้า จะ ทรง เอ่ย
สุรเสียงของพระองคจ์ากสวรรค,์ โดยตรสั
วา่ : จงสดบัฟัง, โอ ้เจา้ประชาชาตขิองแผน่
ดนิโลก และฟังพระวจนะของพระผูเ้ป็น
เจ้าพระองค์น้ันผู้ทรงสร้างเจ้า.

 ๑๔ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

 ๑๕ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ข คมพ. สอน, ผูส้อน—การ

สอนดว้ยพระวญิญาณ.
 ๑๖ ก คมพ. ดลใจ (การ), แรง

บนัดาลใจ.
  ข คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้

บรสุิทธิ ์(การ).
  ค ลกูา ๒๔:๔๙;  

คพ. ๓๘:๓๒; ๙๕:๘–๙;  
๑๑๐:๘–๑๐.

 ๑๗ ก คพ. ๒๙:๘.  
คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

  ข มลค. ๔:๕;  
คพ. ๒:๑; ๓๔:๖–๙.

 ๑๘ ก โยเอล ๒:๑๑;  
คพ. ๑๓๓:๕๐.

  ข โยเอล ๒:๑๐; ๓:๑๖;  

คพ. ๔๕:๔๘.
  ค คพ. ๘๘:๘๗.
  ง คพ. ๒๙:๑๓; ๔๕:๔๕.
  จ คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ฉ คพ. ๗๖:๘๕;  

๘๘:๑๐๐–๑๐๑.
  ช มอร. ๙:๑๓–๑๔.
 ๒๑ ก ๒ นี. ๒๗:๒;  

คพ. ๘๘:๙๐.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๓:๒๔–๓๔ ๑๐๐

๒๔ โอ,้ เจา้ประชาชาตขิองแผน่ดนิโลก, 
กีค่รัง้กีห่นแลว้เลา่ทีเ่ราอาจรวมเจา้ไวด้ว้ย
กัน ดังแม่ ไก่ก รวมลูกเจี๊ยบของมันไว้ ใต้
ปีก, แต่เจ้าหายอมไม่ข 

 !
๒๕ กี่ครัง้กี่หนเล่าที่เราเรยีกหาก เจ้าโดย

ปากผู้รบัใช้ข ของเรา, และโดยการปฏิบัติค 

ของ เหล่า เทพ, และ โดย เสียง ของ เรา
เอง, และโดยเสียงของฟ้าค�ารนค�าราม, 
และโดยเสียงของสายฟ้าฟาด, และโดย
เสียงของพายุฝนฟ้าคะนอง, และโดย
เสียงของแผ่นดินไหว, และพายุลูกเห็บ
รนุแรง, และโดยเสียงของความอดอยากง 

และโรคระบาดทกุชนิด, และโดยเสียงดงั
ของแตร, และโดยเสียงของการพพิากษา, 
และโดยเสียงของความเมตตาจ ตลอด
ทัง้วัน, และโดยเสียงของรัศมีภาพและ
เกียรติยศและความมั่งคั่งแห่งชีวตินิรนั- 
ดร,์ และอาจช่วยเจา้ใหร้อดดว้ยความรอด
อันเป็นนิจฉ , แต่เจ้าหายอมไม่ !

๒๖ ดูเถิด, วันน้ันมาถึงแล้ว, เมื่อถ้วย
แห่งความพิโรธในความเคืองแค้นของ
เราเต็มเป่ียม.

๒๗ ดเูถดิ, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแกเ่จา้, 
ว่า น่ี เป็นพระวจนะของพระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าของเจ้า.

๒๘ ดงัน้ัน, เจา้จงท�างาน, เจา้จงท�างานก 

ในสวนองุ่นของเราเป็นครัง้ สุดท้าย—
เป็นครัง้สุดท้ายจงเรยีกหาผู้อยู่อาศัยของ
แผ่นดินโลก.

๒๙ เพราะในเวลาอันเหมาะสมของ
เราเอง เราจะมาก บนแผ่นดินโลกในการ
พิพากษา, และผู้คนของเราจะได้รับการ
ไถแ่ละจะปกครองกบัเราบนแผน่ดนิโลก.

๓๐ เพราะมลิเลเนียมก อนัยิง่ใหญ,่ ซ่ึงเรา
พูดถึงโดยปากผู้รับใช้ของเรา, จะมาถึง.

๓๑ เพราะซาตานก จะถูกพันธนาการข , 
และเมื่อเขาได้รับการปลดปล่อยอีกครัง้ 
เขา จะ ปกครอง เพียง ช่ัว ระยะ เวลา ไม่
นานค , และจากน้ันจุดจบง ของแผ่นดิน
โลกก็มาถึง.

๓๒ และคนที่มี ชีวิตอยู่ ในความชอบ
ธรรมก จะถกูเปลีย่นข ในพรบิตา, และแผน่
ดินโลกจะสูญสิน้ดังด้วยไฟ.

๓๓ และคนช่ัวรา้ยจะออกไปสู่ไฟก ที่ ไมรู่้
ดับ, และจุดจบของตนไม่มีมนุษย์คนใด
ล่วงรู้บนแผ่นดินโลก, ทัง้ไม่มีวันจะได้
รู้, จนกว่าพวกเขาจะมาอยู่ต่อหน้าเราใน
การพิพากษาข .

๓๔ เจา้จงสดบัฟังถอ้ยค�าเหลา่น้ี. ดเูถดิ, 
เราคือพระเยซูครสิต์, พระผู้ช่วยให้รอดก 

 ๒๔ ก มธ. ๒๓:๓๗;  
๓ นี. ๑๐:๔–๖.

  ข คมพ. กบฏ (การ).
 ๒๕ ก ฮีล. ๑๒:๒–๔.
  ข มธ. ๒๓:๓๔.  

คมพ. ศาสดาพยากรณ์.
  ค คพ. ๗:๖; ๑๓๐:๔–๕.
  ง ยรม. ๒๔:๑๐; อาโมส ๔:๖;  

คพ. ๘๗:๖; จส—ม ๑:๒๙.
  จ คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
  ฉ คมพ. ชีวตินิรนัดร;์ อมตะ 

(ความเป็น); ความรอด.
 ๒๘ ก เจคอบ ๕:๗๑;  

คพ. ๓๓:๓.  
คมพ. สวนองุน่ของ
พระเจา้.

 ๒๙ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

 ๓๐ ก คมพ. มลิเลเนียม.
 ๓๑ ก ๑ นี. ๒๒:๒๖. คมพ. มาร.
  ข คพ. ๔๕:๕๕; ๘๔:๑๐๐;  

๘๘:๑๑๐.
  ค วว. ๒๐:๓; เจคอบ ๕:๗๗;  

คพ. ๒๙:๒๒.
  ง คมพ. โลก—การสิน้สุด

ของโลก.
 ๓๒ ก คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  ข ๑ คร. ๑๕:๕๑–๕๒;  

คพ. ๖๓:๕๑; ๑๐๑:๓๑.  
คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๓๓ ก มธ. ๓:๑๒.
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระผูพ้พิากษา.
 ๓๔ ก คมพ. พระผูช่้วยใหร้อด.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๓:๓๕–๔๔:๖๑๐๑

ของโลก. จง ส่ังสมข เรื่องเหล่า น้ี ไว้ ในใจ
เจ้า, และให้ สัจธรรมค แห่งนิรันดรสถิตง 

อยู่ ในจิตใจจ เจ้า.

๓๕ จงมีสติก . จงรักษาบัญญัติทัง้หมด
ของเรา. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๓๔ ข จส—ม ๑:๓๗.
  ค คพ. ๘๔:๖๑;  

๑๐๐:๗–๘.
  ง คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
  จ คมพ. ความคดิ, ความ

นึกคดิ, จติใจ.

 ๓๕ ก รม. ๑๒:๓;  
คพ. ๑๘:๒๑.

๔๔ ๒ ก กจิการ ๒:๑๗.
 ๓ ก คมพ. ส่ังสอน.
 ๔ ก คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  

(การ).

  ข คพ. ๙๘:๕–๗.
 ๕ ก ๒ นี. ๔:๓๓.
 ๖ ก ยากอบ ๑:๒๗.  

คมพ. สงสาร (ความ);  
ความผาสุก.

ภาค ๔๔

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และซิดนีย์ ริกดัน, ทีเ่คิร์ท
แลนด์, รัฐโอไฮโอ, ปลายเดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 
1:157). เพือ่ให้เป็นไปตามข้อก�าหนดทีน่� าเสนอไว้ ในน้ี, ศาสนจักรจึงก�าหนดให้มีการ
ประชุมใหญ่ต้นเดือนมิถุนายนทีจ่ะถึง.

๑–๓, เอ็ลเดอร์ตอ้งรว่มชุมนุมกันในการ
ประชมุใหญ;่ ๔–๖, พวกเขาตอ้งวางระเบยีบ
ตามกฎของแผน่ดนิและดแูลคนยากจน.

ดูเถิด, พระเจ้าตรสักับเจ้า ผู้รบัใช้ของ
เราดังน้ี, เราเห็นสมควรว่า เจ้าพึง

เรียกเอ็ลเดอร์แห่งศาสนจักรของเรามา
รวมกัน, จากทิศตะวันออกและจากทิศ
ตะวนัตก, และจากทิศเหนือและจากทิศ
ใต้, โดยจดหมายหรือวิธีอื่น.

๒ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, คอืตราบ
เท่าที่พวกเขาซ่ือสัตย์, และใช้ศรัทธาใน
เรา, เราจะเทพระวิญญาณก ของเราลงมา
ใหพ้วกเขาในวนัทีพ่วกเขารว่มชมุนุมกนั.

๓ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือพวก
เขาจะออกไป ในภูมิภาคต่าง ๆ โดยรอบ, 
และส่ังสอนก การกลับใจแก่ผู้คน.

๔ และหลายคนจะเปลี่ยนใจเลื่อมใสก , 
ถึงขนาดที่เจ้าจะได้พลังมาวางระเบียบ
ให้ตนเองตามข กฎของมนุษย์;

๕ เพื่อศัตรูก ของเจ้าจะไม่มีพลังเหนือ
เจ้า; เพื่อ เจ้าจะได้รับการปกปักรักษา
ในส่ิงทัง้ปวง; เพื่อจะท�าให้เจ้าสามารถ
รักษากฎของเรา; เพื่อเครื่องพันธนาการ
ทุกอย่างจะหลุดไปซ่ึงเครื่องพันธนาการ
น้ัน ศัตรู หมาย มั่น จะ ใช้ ท�าลาย ผู้คน
ของเรา.

๖ ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้า, ว่า เจ้าต้อง
ไปเยี่ยมก คนจนและคนขัดสนและช่วย
สงเคราะห์เพื่อคลายความทุกข์ยากของ
คนเหล่าน้ัน, เพื่อพวกเขาจะได้รับการ
ดูแลจนกว่า ส่ิงทัง้ปวงจะกระท�าไปตาม
กฎของเราซ่ึงเจ้าได้รับ. เอเมน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๕:๑–๓ ๑๐๒

๑–๕, พระคริสต์ทรงเป็นผู้วิงวอนพระ
บิดาแทนเรา; ๖–๑๐, พระกิตติคุณคือผู้
ส่งสารที่ เตรียมมรรคาไว้ก่อนพระเจ้า; 
๑๑–๑๕, พระเจา้ทรงรบัเอโนคและพีน้่อง
ท่านไว้กับพระองค์; ๑๖–๒๓, พระคริสต์
ทรงเปิดเผยเครือ่งหมายแหง่การเสด็จมา
ของพระองค์ตามที่ประทานไว้บนภูเขา
มะกอกเทศ; ๒๔–๓๘, พระกติตคิณุจะได้
รบัการฟ้ืนฟู, เวลาของคนต่างชาติจะสิน้
สุดลง, และโรคภัยแห่งวปิโยคจะปกคลุม
แผ่นดิน; ๓๙– ๔๗, เครื่องหมาย, การ
อันน่าพิศวง, และการฟ้ืนคืนพระชนม์
จะ เกิด ขึน้พร้อม กับ การ เสด็จ มา ครัง้
ที่สอง; ๔๘–๕๓, พระคริสต์จะทรงยืน
บน ภูเขา มะกอก เทศ, และ ชาว ยิว จะ
เห็นบาดแผลที่พระหัตถ์และพระบาท
ของพระองค์; ๕๔–๕๙, พระเจ้าจะทรง
ปกครอง ในช่วง มิลเล เนียม; ๖๐– ๖๒, 
ท่านศาสดาพยากรณ์ ได้ รับค�าแนะน� า
ให้เริ่มแปลพระคริสตธรรมคัมภีร์ ภาค
พันธสัญญาใหม่, โดยผ่านงานน้ีข้อมูล

ส�าคัญจะท�าให้เป็นที่รู้; ๖๓–๗๕, วิสุทธิ
ชนได้รับบัญชาให้มารวมกันและสร้าง
เยรูซาเล็มใหม่, ซึ่งผู้คนจากประชาชาติ
ทัง้ปวงจะมายังสถานที่น้ี.

จง สดับ ฟัง เถิด, โอ้ เจ้า ผู้คน แห่ง
ศาสนจกัรก ของเรา, แกผู่ท้ีอ่าณาจกัรข 

ให้ ไว้; เจ้า จง สดับ ฟัง และ จง เงี่ยหู ฟัง
พระองค์ผู้ทรงวางรากฐานของแผ่นดิน
โลก, ผู้ทรงสร้างค ฟ้าสวรรค์และไพร่พล
ทัง้ปวงในน้ัน, และโดยพระองค์น้ีส่ิงทัง้
ปวงสรา้งขึน้มาซึง่มชีีวติ, และเคลือ่นไหว, 
และมีการด�ารงอยู่.

๒ และเรากลา่วอกี, จงสดบัฟังเสียงของ
เรา, เกลือกความตายก จะตามทันเจ้า; ใน
โมงข เมือ่เจา้หาคดิไมว่า่ฤดรูอ้นจะผา่นไป, 
และฤดเูก็บเกีย่วค สิน้สุด, และจติวญิญาณ
เจ้าไม่รอด.

๓ จงฟังพระองค์ซึ่งทรงเป็นผู้วงิวอนก 

พระบิดาแทนเจ้า, ผู้ก�าลังวิงวอนแก้ต่าง
ให้เจ้าต่อพระพักตร์พระองค์—

๔๕ ๑ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิต.์

  ข คพ. ๕๐:๓๕.
  ค ยรม. ๑๔:๒๒; ๓ นี. ๙:๑๕;  

คพ. ๑๔:๙.  
คมพ. สรา้ง (การ).

 ๒ ก แอลมา ๓๔:๓๓–๓๕.
  ข มธ. ๒๔:๔๔.

  ค ยรม. ๘:๒๐; คพ. ๕๖:๑๖.  
คมพ. ฤดเูก็บเกีย่ว.

 ๓ ก คพ. ๖๒:๑.  
คมพ. ผูว้งิวอนแทน.

ภาค ๔๕

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์ ถงึศาสนจกัร, ทีเ่คริท์แลนด,์ 
รฐัโอไฮโอ, วนัที ่๗ มนีาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:158–163). เพือ่เป็น
ค�าปรารภส�าหรบับนัทกึของทา่นเกีย่วกบัการเปิดเผยน้ี, ทา่นศาสดาพยากรณ์แถลงวา่  

“ศาสนจกัรในยคุสมยัน้ี … มรีายงานเท็จ … และเรือ่งโงเ่ขลา, ตพีมิพ ์… และแพรส่ะพดั
ออกมามาก, … เพือ่กดีกนัผูค้นมิ ใหม้าสนใจงาน, หรอืน้อมรบัความเชือ่ … แตย่งัความ
ปรดีแีกว่สุิทธชิน, … ขา้พเจา้ไดร้บัดงัน้ี” (History of the Church, 1:158).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๕:๔–๑๒๑๐๓

๔ โดยทลูวา่ : พระบดิา, ขอพระองคท์อด
พระเนตรความทกุขเวทนาก และความตาย
ของคนที่มิ ได้ท�าบาปข , ผู้ที่พระองค์พอ
พระทัยมาก; ขอพระองค์ทอดพระเนตร
พระ โลหิต ของ พระ บุตร ของ พระองค์
ซ่ึงหลั่งไว้, พระโลหิตของคนที่พระองค์
ทรงมอบให้ เพื่อพระองค์เองจะทรงได้
รับสรรเสริญค ;

๕ ดัง น้ัน, พระบิดา, ขอทรงละเว้นพี่
น้องเหลา่น้ีของขา้พระองคท์ีเ่ช่ือก ในนาม
ของข้าพระองค์, เพื่อพวกเขาจะมาหาข้า
พระองค์และมีชีวิตอันเป็นนิจข .

๖ จงสดบัฟัง, โอเ้จา้ผูค้นแหง่ศาสนจกัร
ของเรา, และเจ้าเอ็ลเดอร์จงฟังด้วยกัน, 
และได้ยินเสียงของเราตลอดเวลาที่เรยีก
ว่าวันน้ีก , และอย่าท�าใจแข็งกระด้าง;

๗ เพราะตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า
ว่า เราเป็นอัลฟาและโอเมกาก , ปฐมและ
อวสาน, แสงสวา่งและชีวติของโลก—แสง
สวา่งข ซ่ึงส่องในความมืดและความมืดหา
เข้าใจแสงสว่างน้ีไม่.

๘ เรามาหาคนของเรา, และคนของเรา
หารบัเราไม่; ทวา่มากเท่าที่รบัเราไว ้เราได้
ให้อ�านาจก ที่จะท�าปาฏิหาริย์ข หลายอย่าง, 

และมาเป็นบุตรค ของพระผู้เป็นเจ้า; และ
แม้กับคนที่เช่ือง ในนามของเรา เราก็ ให้
อ�านาจที่จะได้ชีวิตนิรันดร์จ .

๙ และแม้ดังน้ันเราส่งพันธสัญญาก อัน
เป็นนิจข ของเรามาในโลก, มาเป็นแสง
สวา่งแก่โลก, และเป็นมาตรฐานค ใหผู้ค้น
ของเรา, และให้คนต่างชาติง แสวงหามัน, 
และเป็นผู้ส่งสารจ ต่อหน้าเราเพื่อเตรียม
มรรคาไว้ก่อนเรา.

๑๐ ดัง น้ัน, เจ้าจงมาหามัน, และกับ
คนที่มาเราจะให้เหตุผลดังกับคนในสมัย
โบราณ, และเราจะแสดงเหตุผลที่ทรง
พลังก ของเราแก่เจ้า.

๑๑ ดงัน้ัน, เจา้จงสดบัฟังดว้ยกนัและให้
เราแสดงแก่เจ้าแม้ปรชีาญาณของเรา—
ปรีชาญาณของพระองค์ผู้ที่ เจ้ากล่าวว่า
เป็นพระผู้ เป็นเจ้าของเอโนคก , และพี่
น้องของเขา,

๑๒ ผู้ที่ เราแยกก ไปจากแผ่นดินโลก, 
และรับไว้กับตัว เรา—เมืองข ที่ สงวนไว้
จนกวา่วนัแหง่ความชอบธรรมวนัหน่ึงจะ
มาถงึ—วนัซ่ึงคนบรสุิทธิท์ัง้ปวงแสวงหา, 
และพวกเขาหาพบมันไม่เน่ืองจากความ
ช่ัวร้ายและความน่าชิงชัง;

 ๔ ก คพ. ๑๙:๑๘–๑๙.  
คมพ. ชดใช้ (การ).

  ข ฮบ. ๔:๑๕.
  ค ยอหน์ ๑๒:๒๘.
 ๕ ก คพ. ๒๐:๒๕;  

๓๕:๒; ๓๘:๔.
  ข ยอหน์ ๓:๑๖.
 ๖ ก ฮบ. ๓:๑๓;  

คพ. ๖๔:๒๓–๒๕.
 ๗ ก วว. ๑:๘; ๒๑:๖;  

คพ. ๑๙:๑.
  ข ยอหน์ ๑:๕.
 ๘ ก มธ. ๑๐:๑.  

คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

  ข คมพ. ปาฏหิารยิ.์
  ค คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ง คมพ. เช่ือ (ความ);  

ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  จ คพ. ๑๔:๗.
 ๙ ก ยรม. ๓๑:๓๑–๓๔;  

มอร. ๕:๒๐.
  ข คมพ. พนัธสัญญาใหม่

และเป็นนิจ, พนัธสัญญา
อนัเป็นนิจ.

  ค ๒ นี. ๒๙:๒.
  ง อสย. ๔๒:๖;  

๒ นี. ๑๐:๙–๑๘.
  จ มลค. ๓:๑.
 ๑๐ ก อสย. ๔๑:๒๑;  

คพ. ๕๐:๑๐–๑๒.
 ๑๑ ก โมเสส ๗:๖๙.
 ๑๒ ก ปจส. ปฐก. ๑๔:๓๐–๓๔;  

คพ. ๓๘:๔;  
โมเสส ๗:๒๑.

  ข โมเสส ๗:๖๒–๖๔.  
คมพ. ไซอนั.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๕:๑๓–๒๖ ๑๐๔

๑๓ และยอมรบัวา่พวกเขาเป็นคนแปลก
หน้าก และคนแปลกถิ่นบนแผ่นดินโลก;

๑๔ แต่ ได้รับสัญญาก ว่าพวกเขาจะพบ
และเห็นมันในเน้ือหนังของตน.

๑๕ ดังน้ัน, จงสดับฟัง และเราจะชีแ้จง
เหตผุลกับเจ้า, และเราจะพูดกับเจ้า และ
พยากรณ์, ดังกับคนในสมัยโบราณ.

๑๖ และเราจะแสดงใหเ้ห็นอยา่งแจง้ชัด
ดังที่เราแสดงก แก่สานุศิษย์ของเราขณะ
ที่เรายืนอยู่ต่อหน้าพวกเขาในเน้ือหนัง, 
และพูดกับพวกเขาโดยกล่าวว่า : ดังที่
เจ้าถามเราเกี่ยวกับเครื่องหมายข การมา
ของเรา, ในวนัที่เราจะมาในรศัมีภาพของ
เราในหมู่เมฆแห่งฟ้าสวรรค์, เพื่อท�าให้
สัญญาที่ เราท�าไว้กับบรรพบุรุษของเจ้า
เกิดสัมฤทธิผล,

๑๗ เพราะเน่ืองจากเจ้าเห็นว่าการแยก
ออกไปก เป็นเวลานานของวญิญาณข เจา้จาก
รา่งของเจ้าเป็นพันธนาการ, เราจะแสดง
แกเ่จา้วา่วนัแหง่การไถจ่ะมาอยา่งไร, และ
การฟ้ืนฟูค อสิราเอลทีก่ระจดักระจายง ดว้ย.

๑๘ และบัดน้ีเจ้าเห็นวิหารน้ีซ่ึงอยู่ ใน
เยรซูาเล็ม, ซึง่เจา้เรยีกวา่พระนิเวศน์ของ
พระผู้เป็นเจ้า, และศัตรูเจ้ากล่าวว่าพระ
นิเวศน์น้ีจะไม่พินาศเลย.

๑๙ แต,่ ตามจรงิแลว้ เรากลา่วแกเ่จา้, วา่

ความหายนะจะมาถึงคนรุน่น้ีดังขโมยใน
ยามค�า่คนื, และผูค้นดงักลา่วจะถกูท�าลาย
และกระจัดกระจายในบรรดาประชาชาติ
ทัง้ปวง.

๒๐ และวิหารน้ีซ่ึงเจ้าเห็นบัดน้ีจะถูก
โค่นลงจนจะไม่หลงเหลือแม้หินสักก้อน
ซ้อนทับกันอยู่เลย.

๒๑ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือ, 
ชาวยิวรุ่นน้ีจะไม่ล่วงลับไปจนกว่าความ
หายนะทุกอย่างซ่ึงเราบอกเจ้าไวเ้กี่ยวกับ
พวกเขาจะบังเกิดขึน้.

๒๒ เจ้ากล่าวว่าเจ้ารู้ว่าการสิน้สุดก ของ
โลกมาถึง; เจ้ากล่าวด้วยว่า เจ้า รู้ ว่า ฟ้า
สวรรค์และแผ่นดินโลกจะสูญสิน้ไป;

๒๓ และในน้ีเจ้ากล่าวถูกแล้ว, เพราะ
มันเป็นเช่นน้ัน; แต่เรื่องเหล่าน้ีซ่ึงเรา
บอกเจ้าจะไม่สูญสิน้ไปจนกว่าทุกส่ิงจะ
ลุล่วง.

๒๔ และ น่ี เรา บอก เจ้ า เกี่ ยว กับ
เยรูซาเล็ม; และ เมื่อ วันน้ันจะ มา ถึง, 
ส่วนหน่ึงที่ เหลืออยู่ จะกระจัดกระจายก 

ในบรรดาประชาชาติทัง้ปวง;
๒๕ แต่เราจะรวมก พวกเขาอีก; แต่พวก

เขาจะคงอยู่อย่างน้ันจนกวา่เวลาของคน
ต่างชาติข จะสิน้สุดลง.

๒๖ และ ใน วัน น้ัน ก จะ ได้ยิน เรื่อง

 ๑๓ ก ฮบ. ๑๑:๑๓;  
๑ ปต. ๒:๑๑.

 ๑๔ ก ฮบ. ๑๑:๘–๑๓;  
โมเสส ๗:๖๓.

 ๑๖ ก มธ. ๒๔; ลกูา ๒๑:๗–๓๖;  
จส—ม ๑.

  ข คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

 ๑๗ ก คพ. ๑๓๘:๕๐.
  ข คมพ. วญิญาณ.
  ค คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
  ง ๑ นี. ๑๐:๑๒–๑๔.  

คมพ. อสิราเอล—การกระ
จดักระจายของอสิราเอล.

 ๒๒ ก คมพ. โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

 ๒๔ ก ๒ นี. ๒๕:๑๕.
 ๒๕ ก นหม. ๑:๙;  

อสย. ๑๑:๑๒–๑๔;  
๑ นี. ๒๒:๑๐–๑๒;  
๒ นี. ๒๑:๑๒–๑๔.

  ข ลกูา ๒๑:๒๔.
 ๒๖ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา

สุดทา้ย.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๕:๒๗–๓๙๑๐๕

สงครามข และข่าวลือเรื่องสงคราม, และ
ทัง้แผ่นดินโลกจะอยู่ ในความโกลาหล, 
และใจมนุษย์จะท้อแท้ค , และพวกเขา
จะกล่าวว่าพระคริสต์ทรงรีรอง การเสด็จ
มาของพระองค์จนกว่าการสูญสิน้ของ
แผ่นดินโลก.

๒๗ และความรักของมนุษย์จะเย็น
ชา ลง, และ ความ ช่ัว ช้า สามานย์ จะ
มีมาก.

๒๘ และเมื่อเวลาของคนต่างชาติก เข้า
มา, แสงสว่างข จะฉายส่องในบรรดาพวก
เขาทีน่ั่งอยู่ ในความมดื, และจะเป็นความ
สมบูรณ์แห่งกิตติคุณของเรา;

๒๙ แต่พวกเขาไม่รบัก ส่ิงน้ี; เพราะพวก
เขาหาส�าเหนียกแสงสว่าง น้ันไม่, และ
พวกเขาหันเหใจข ไปจากเราเพราะกฎ
เกณฑ์ค ของมนุษย์.

๓๐ และในคนรุ่นน้ันเวลาของคนต่าง
ชาติจะสิน้สุดลง.

๓๑ และจะมีมนุษย์ยืนยงอยู่ ในคนรุ่น
น้ัน, ซ่ึงจะไม่ล่วงลับไปจนกว่าพวกเขา
จะเห็นแส้ก ที่ตวัดออกไปเป็นวงกว้าง; 
เพราะ โรค ภัย แห่ง วิป โยค จะ ปกคลุม
แผ่นดิน.

๓๒ แต่สานุศิษย์ของเราจะยืนก อยู่ ใน
สถานที่ ศักดิ์สิทธิ์, และจะไม่หวั่นไหว; 
แต่ ในบรรดาคนชั่วร้าย, มนุษย์จะเปล่ง

เสียงของพวกเขาและสาปแช่งข พระผู้
เป็นเจ้าและตาย.

๓๓ และจะมีแผ่นดินไหวก ในสถานที่
ต่าง ๆ ด้วย, และความรกร้างว่างเปล่า
มากมาย; แต่ มนุษย์ จะ ยัง ท�าใจ แข็ง
กระด้าง ต่อ ต้าน เรา, และ พวก เขา จะ
จับดาบข , ต่อสู้กัน, และพวกเขาจะเข่น
ฆ่ากัน.

๓๔ และ บัดน้ี, เมื่อ เรา พระเจ้า พูด
ถ้อยค�าเหล่าน้ีกับสานุศิษย์ของเรา, พวก
เขากังวลใจ.

๓๕ และเรากล่าวแก่พวกเขา : อย่ากังวล
ใจก เลย, เพราะ, เมื่อ ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่าน้ีจะบังเกิดขึน้, เจ้าจะรูว้า่สัญญาซ่ึง
ท�าไว้กับเจ้าจะเกิดสัมฤทธิผล.

๓๖ และเมื่อแสงสว่างจะเริ่มฉายส่อง, 
มนัจะเป็นกบัพวกเขาเหมอืนดงัค�าอปุมา
ซ่ึงเราจะแสดงแก่เจ้า—

๓๗ เจ้ามองดูต้นมะเดื่อก , และเจ้าเห็น
มันด้วยดวงตาเจ้า, และเจ้ากล่าวเมื่อมัน
เริม่ระบดั, และใบของมนัยงัออ่น, วา่บดัน้ี
ฤดูร้อนอยู่แค่เอือ้ม;

๓๘ แม้มันจะเป็นเช่นน้ันในวันน้ัน
เมื่อพวกเขาจะเห็นส่ิงทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่าน้ี, เมื่อน้ันพวกเขาจะรู้ว่าโมงใกล้
เข้ามาแล้ว.

๓๙ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือคน

 ๒๖ ข คพ. ๘๗;  
จส—ม ๑:๒๓.

 ค ลกูา ๒๑:๒๖.
  ง ๒ ปต. ๓:๓–๑๐.
 ๒๘ ก ๑ นี. ๑๕:๑๓.
  ข คมพ. สวา่ง (ความ), แสง

สวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต;์ ฟ้ืนฟูพระ

กติตคิณุ (การ).
 ๒๙ ก ยอหน์ ๑:๕.
  ข มธ. ๑๕:๘–๙.
  ค คพ. ๓:๖–๘;  

๔๖:๗; จส—ป ๑:๑๙.
 ๓๑ ก คพ. ๕:๑๙–๒๐;  

๙๗:๒๒–๒๕.
 ๓๒ ก คพ. ๑๐๑:๒๑–๒๒, ๖๔.

  ข วว. ๑๖:๑๑, ๒๑.
 ๓๓ ก คพ. ๔๓:๑๘;  

๘๘:๘๗–๙๐.
  ข คพ. ๖๓:๓๓.
 ๓๕ ก มธ. ๒๔:๖.
 ๓๗ ก มาระโก ๑๓:๒๘;  

ลกูา ๒๑:๒๙–๓๑.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๕:๔๐–๕๐ ๑๐๖

ที่เกรงกลัวก เราจะเฝ้ารอข ให้ถึงวนัค ส�าคัญ
ยิ่งของพระเจ้า, แม้เฝ้ารอเครื่องหมายง 

การเสด็จมาของบุตรแห่งพระมหาบุรษุจ .
๔๐ และพวกเขาจะเห็นเครื่องหมาย

และการอันน่าพิศวง, เพราะส่ิงเหล่าน้ีจะ
แสดงออกมาในฟ้าสวรรคเ์บือ้งบนและใน
แผ่นดินโลกเบือ้งล่าง.

๔๑ และพวกเขาจะเห็นเลือด, และไฟก , 
และหมอกควัน.

๔๒ และก่อนที่ วันของพระเจ้าจะมา
ถึง, ดวงอาทิตย์ก จะกลับกลายเป็นความ
มืดมิด, และดวงจันทร์จะกลับกลายเป็น
โลหิต, และเหล่าดวงดาราร่วงหล่นจาก
ฟ้าสวรรค์.

๔๓ และเราจะรวบรวมคนที่ เหลืออยู่
มายังสถานที่น้ี;

๔๔ และเมื่อน้ันพวกเขาจะมองหาเรา, 
และ, ดูเถิด, เราจะมา; และพวกเขาจะ
เห็นเราในหมู่ เมฆแห่ง ฟ้าสวรรค์, ห่อ
หุ้มด้วยอ�านาจและรัศมีภาพก เรืองโรจน์; 
พรอ้มดว้ยเทพผูบ้รสุิทธิท์ัง้หมด; และคน
ที่มิ ได้เฝ้ารอข เราจะถูกตัดขาด.

๔๕ แต่ก่อนที่พระพาหุของพระเจ้าจะ

หวดลงมา, เทพผู้หน่ึงจะเป่าแตรก ของ
เขา, และวิสุทธิชนที่หลับอยู่จะออกมาข 

พบเราในเมฆค .
๔๖ ดงัน้ัน, หากเจา้หลบัอยู่ ในความสงบ

สุขก เจ้าย่อมเป็นสุข; เน่ืองจากเจ้า เห็น
เราบัดน้ีและรู้ว่าเราด�ารงอยู่ ฉันใด, แม้
ฉันน้ันเจ้าจะมาข หาเราและจิตวิญญาณ
เจ้าทัง้หลายจะมีชีวติค , และการไถ่เจ้าจะ
สมบูรณ์; และวิสุทธิชนจะออกมาจากส่ี
เสีย้วของแผ่นดินโลก.

๔๗ จากน้ันพระพาหุก ของพระเจ้าจะ
หวดลงมาบนประชาชาติ.

๔๘ และ เมื่อ น้ันพระเจ้า จะ ทรง วาง
พระบาทของพระองค์บนภูเขาก น้ี, และ
มันจะแยกเป็นสอง, และแผ่นดินโลกจะ
ไหวข , และเหวีย่งไปมา, และฟ้าสวรรค์จะ
ส่ันสะเทือนค ด้วย.

๔๙ และพระเจ้าจะทรงเอ่ยสุรเสียงของ
พระองค,์ และทัว่สุดแดนแผน่ดนิโลกจะ
ไดย้นิ; และประชาชาตขิองแผน่ดนิโลกจะ
โศกเศรา้ก , และคนที่หัวเราะจะเห็นความ
โง่เขลาของตน.

๕๐ และหายนะจะถมทบัคนทีล่อ้เลยีน, 

 ๓๙ ก คพ. ๑๐:๕๕–๕๖.  
คมพ. ความกลวั—ความ
ย�าเกรงพระผูเ้ป็นเจา้;  
เช่ือฟัง (การ), เชือ่ฟัง  
(คนที)่.

  ข ๒ ปต. ๓:๑๐–๑๓;  
คพ. ๓๕:๑๕–๑๖;  
โมเสส ๗:๖๒.

  ค คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

  ง คมพ. เครือ่งหมายแหง่
กาลเวลา.

  จ คมพ. บตุรแหง่พระมหา

บรุษุ.
 ๔๑ ก คพ. ๒๙:๒๑;  

๙๗:๒๕–๒๖.
 ๔๒ ก โยเอล ๒:๑๐; วว. ๖:๑๒;  

คพ. ๘๘:๘๗; ๑๓๓:๔๙.
 ๔๔ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

รศัมภีาพของพระเยซู
ครสิต.์

  ข มธ. ๒๔:๔๓–๕๑;  
มาระโก ๑๓:๓๒–๓๗.

 ๔๕ ก คพ. ๒๙:๑๓; ๔๓:๑๘.
  ข คพ. ๘๘:๙๖–๙๗.  

คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ค ๑ ธส. ๔:๑๖–๑๗.
 ๔๖ ก แอลมา ๔๐:๑๒.
  ข อสย. ๕๕:๓.
  ค คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๔๗ ก คพ. ๑:๑๒–๑๖.
 ๔๘ ก ศคย. ๑๔:๔.
  ข คพ. ๔๓:๑๘; ๘๘:๘๗.
  ค โยเอล ๓:๑๖;  

คพ. ๔๙:๒๓.
 ๔๙ ก คพ. ๘๗:๖.
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และคนที่เยาะเย้ยจะมอดไหม้; และคนที่
เฝ้าเสาะหาความชัว่ช้าสามานยจ์ะถกูโคน่
และโยนเข้าไปในไฟ.

๕๑ และจากน้ันชาวยวิก จะมองดูข เราและ
กล่าววา่ : แผลเหล่าน้ีที่มือของท่านและที่
เท้าของท่านคืออะไร ?

๕๒ เมื่อ น้ันพวก เขา จะ รู้ ว่า เรา คือ
พระเจ้า; เพราะเราจะกล่าวแก่พวกเขา
วา่ : แผลเหล่าน้ีเป็นแผลซ่ึงเราได้รบับาด
เจ็บก ในบา้นของเพือ่นเรา. เราคอืคนทีถ่กู
ยกขึน้. เราคือเยซูที่ถูกตรงึกางเขนข . เรา
คือพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า.

๕๓ และเมื่อน้ันพวกเขาจะร�า่ไห้ก เพราะ
ความชัว่ช้าสามานยข์องตน; เมือ่น้ันพวก
เขาจะคร�่าครวญเพราะพวกเขาข่มเหง
กษัตริย์ข ของตน.

๕๔ และจากน้ันประชาชาตนิอกศาสนาก 

จะรบัการไถ,่ และพวกเขาทีม่ิไดรู้ก้ฎจะมี
ส่วนในการฟ้ืนคนืชีวติข ครัง้แรก; และมนั
จะพอทนได้ค ส�าหรับพวกเขา.

๕๕ และซาตานก จะถกูพนัธนาการข , เพือ่
เขาจะไม่มีที่ ในใจลูกหลานมนุษย์.

๕๖ และในวันก น้ัน, เมื่อ เราจะมาใน
รัศมีภาพของเรา, ค�าอุปมาซ่ึงเราพูดไว ้

เกี่ยวกับหญิงพรหมจารีข สิบคนจะเกิด
สัมฤทธิผล.

๕๗ เพราะคนทีฉ่ลาดและรบัความจรงิก , 
และรับพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์เป็นผู้น� า
ทางข ของพวกเขา, และไม่ถูกหลอกค —
ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่ เจ้า, พวกเขา
จะไม่ถูกโค่นและโยนเข้าไป ในไฟง , แต่
จะทนอยู่ ได้ ในวันน้ัน.

๕๘ และแผ่นดินโลกก จะให้ ไว้แก่พวก
เขาเป็นมรดกข ; และพวกเขาจะขยายเผ่า
พันธุ์และแข็งแกร่งขึน้, และลูกหลาน
ของพวกเขาจะเติบโตค ไปสู่ความรอดง 

โดยไม่มีบาป.
๕๙ เพราะ พระเจ้ า จะ ประทับ อยู่

ท่ามกลางก พวกเขา, และรัศมีภาพของ
พระองค์จะอยู่กับพวกเขา, และพระองค์
จะทรงเป็นกษัตรยิ์ของพวกเขาและผู้ ให้
กฎข ของพวกเขา.

๖๐ และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, 
จะไม่ ให้แก่เจ้าที่จะรูม้ากขึน้เกี่ยวกับบท
น้ี, จนกว่าจะมีการแปลพระคริสตธรรม
คัมภีร์ ภาคพันธสัญญาใหม่ก , และในน้ัน
ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีจะเป็นที่รู้;

๖๑ ดัง น้ัน เราอนุญาตเจ้าว่าบัดน้ี ให้

 ๕๑ ก คมพ. ยวิ (ชาว).
  ข ศคย. ๑๒:๑๐.
 ๕๒ ก ศคย. ๑๓:๖.
  ข คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
 ๕๓ ก วว. ๑:๗.
  ข ลกูา ๒๓:๓๘;  

ยอหน์ ๑๙:๓, ๑๔–๑๕.
 ๕๔ ก อสค. ๓๖:๒๓; ๓๙:๒๑.
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ค คพ. ๗๕:๒๒.
 ๕๕ ก คมพ. มาร.
  ข วว. ๒๐:๒; ๑ นี. ๒๒:๒๖;  

คพ. ๔๓:๓๑; ๘๘:๑๑๐.
 ๕๖ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
  ข มธ. ๒๕:๑–๑๓;  

คพ. ๖๓:๕๔.
 ๕๗ ก คมพ. ความจรงิ.
  ข คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ค จส—ม ๑:๓๗.
  ง คพ. ๒๙:๗–๙;  

๖๓:๓๔; ๖๔:๒๓–๒๔;  
๑๐๑:๒๒–๒๕.

 ๕๘ ก คมพ. มลิเลเนียม.

  ข มธ. ๕:๕.
  ค คพ. ๖๓:๕๑;  

๑๐๑:๒๙–๓๑.
  ง คมพ. ความรอด.
 ๕๙ ก คพ. ๒๙:๑๑; ๑๐๔:๕๙.
  ข ปฐก. ๔๙:๑๐;  

ศคย. ๑๔:๙;  
คพ. ๓๘:๒๑–๒๒.

 ๖๐ ก คมพ. งานแปลของโจ
เซฟ สมธิ (ปจส.). ด ูงาน
ทีเ่ลอืกสรรจากงานแปล
พระคมัภรี์ ไบเบลิของโจ
เซฟ สมธิ ดว้ย.
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เจ้าแปล, เพื่อเจ้าจะพร้อมส�าหรับเรื่อง
ที่จะมาถึง.

๖๒ เพราะตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
ว่าเรื่องส�าคัญยิ่งรอคอยเจ้าอยู่;

๖๓ เจา้ไดย้นิเรือ่งสงครามก ในตา่งแดน; 
แต่, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, มันอยู่ ใกล้, 
แม้ที่ประตูของเจ้า, และอีกไม่กี่ ปีจาก
น้ีเจ้าจะได้ยินเรื่องสงครามในผืนแผ่น
ดินเจ้าเอง.

๖๔ ดังน้ัน เรา, พระเจ้า, กล่าวไว,้ เจ้าจง
พร้อมใจกันออกจากผืนแผ่นดินตะวัน
ออกก , เจ้าจงร่วมชุมนุมกัน เจ้าเอ็ลเดอร์
แห่งศาสนจักรของเรา; เจ้าจงออกไปสู่
ประเทศตะวันตก, เรียกหาผู้อยู่อาศัยให้
กลับใจ, และตราบเท่าที่พวกเขากลับใจ, 
จงเสรมิสรา้งหน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักร
แก่เรา.

๖๕ และด้วยจิตใจเดียวและด้วยความ
คิดเดียว, จงรวมของมีค่าของเจ้าเพื่อเจ้า
จะซือ้ก มรดกซึ่งต่อไปในภายภาคหน้าจะ
ก�าหนดไว้กับเจ้า.

๖๖ และจะเรียกมันว่าเยรูซาเล็มใหม่ก , 
แผ่นดินข แห่งความสงบสุขค , นครแห่ง
การพักพิงง , สถานที่แห่งความปลอดภัย
ส�าหรบัวสุิทธชินของพระผูเ้ป็นเจา้สูงสุด;

๖๗ และรัศมีภาพก ของพระเจ้าจะอยู่
ที่ น่ัน, และ ความ น่า สะ พรึง กลัว ของ
พระเจ้าจะอยู่ที่น่ันด้วย, ถึงขนาดที่คน

ช่ัวร้ายจะไม่มา สู่ที่ น่ัน, และจะเรียกที่
น่ันว่าไซอัน.

๖๘ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้ ใน
บรรดาคนชัว่รา้ย, คอืมนุษยท์กุคนทีจ่ะไม่
จบัดาบของเขาตอ่สู้เพือ่นบา้นจ�าเป็นตอ้ง
หลบหนีมาสู่ไซอันเพื่อความปลอดภัย.

๖๙ และจะรวมก จากทุกประชาชาติภาย
ใต้ฟ้าสวรรค์มาสู่ที่น่ัน; และจะเป็นผู้คน
กลุ่มเดียวที่จะไม่ท�าสงครามกัน.

๗๐ และจะมีกล่าวไว้ ในบรรดาคนช่ัว
รา้ยวา่ : ขอเราอยา่ขึน้ไปสู้รบกบัไซอนัเลย, 
เพราะผูอ้ยูอ่าศัยของไซอนัน่าสะพรงึกลวั; 
ดังน้ันพวกเราจะต้านไม่ ไหว.

๗๑ และ เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึน้คือ 
เราจะรวบรวมคนชอบธรรมจากบรรดา
ประชาชาติทัง้ปวง, และจะมาสู่ ไซอัน, 
พลางขบัขานบทเพลงแหง่ปีตอินัเป็นนิจ.

๗๒ และบัดน้ีเรากล่าวแก่เจ้า, จงเก็บ
เรื่อง เหล่า น้ี มิ ให้แพร่งพรายออกไป สู่
โลกจนกวา่เราจะเห็นสมควร, เพื่อเจ้าจะ
ท�างานน้ีให้ลุล่วงในสายตาผู้คน, และใน
สายตาศัตรูของเจ้า, เพื่อพวกเขาจะไม่รู้
ถึงงานของเจ้าจนกว่าเจ้าจะลุล่วงส่ิงซ่ึง
เราบัญชาเจ้าไว้;

๗๓ เพื่อว่าเมื่อพวกเขาจะรู้ส่ิงน้ี, เพื่อ
พวกเขาจะพิจารณาเรื่องเหล่าน้ี.

๗๔ เพราะเมื่อพระเจ้าจะทรงปรากฏ
พระองค์จะเป็นที่น่าสะพรงึกลัวก ต่อพวก

 ๖๓ ก คพ. ๓๘:๒๙; ๘๗:๑–๕;  
๑๓๐:๑๒.

 ๖๔ ก คพ. ๔๒:๖๔.
 ๖๕ ก คพ. ๖๓:๒๗.
 ๖๖ ก อเีธอร ์๑๓:๕–๖;  

โมเสส ๗:๖๒; ลช. ๑:๑๐.  
คมพ. เยรซูาเล็มใหม;่  

ไซอนั.
  ข คพ. ๕๗:๑–๓.
  ค คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

  ง อสย. ๔:๖; คพ. ๑๑๕:๖.
 ๖๗ ก คพ. ๖๔:๔๑–๔๓;  

๙๗:๑๕–๑๘. คมพ. พระ
เยซคูรสิต—์รศัมภีาพ
ของพระเยซคูรสิต.์

 ๖๙ ก ฉธบ. ๓๐:๓;  
ยรม. ๓๒:๓๗–๓๙;  
คพ. ๓๓:๖.

 ๗๔ ก ศฟย. ๒:๑๑.
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เขา, เพื่อความกลัวจะครอบง�าพวกเขา, 
และพวกเขาจะยืนอยู่ห่าง ๆ และตัวส่ัน.

๗๕ และประชาชาตทิัง้ปวงจะกลวัเพราะ

ความน่าสะพรึงกลัวของพระเจ้า, และ
อ�านาจแหง่ฤทธานุภาพของพระองค.์ แม้
เป็นดังน้ัน. เอเมน.

๔๖ ๑ ก ๒ ทธ. ๓:๑๖–๑๗.
 ๒ ก แอลมา ๖:๑.
  ข โมโร. ๖:๙;  

คพ. ๒๐:๔๕.

 ๓ ก ๓ นี. ๑๘:๒๒–๒๕.  
คมพ. ผกูมติร.

 ๔ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิต.์

  ข ๓ นี. ๑๘:๒๖–๓๒.  
คมพ. ศีลระลกึ.

ภาค ๔๖

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์ ถงึศาสนจกัร, ทีเ่คริทแ์ลนด,์ 
รฐัโอไฮโอ, วนัที ่๘ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:163–165). ส�าหรบั
ศาสนจักรในช่วงแรก ๆ น้ี, ยังไม่มีการพัฒนารปูแบบการด�าเนินการของศาสนจักรที่
เป็นมาตรฐานเดียวกัน. อย่างไรก็ตาม, การยอมให้สมาชิกและผู้สนใจจรงิเท่าน้ันเข้า
ร่วมการประชุมศีลระลึกและการชุมนุมอืน่ ๆ ของศาสนจักรกลับเป็นธรรมเนียมที่
ปฏิบัติ โดยทั่วไป. การเปิดเผยน้ีแสดงออกถึงพระประสงค์ของพระเจ้าเกีย่วกับการ
ควบคุมและการด�าเนินการประชุม.

๑–๒, เอ็ลเดอร์ต้องด�าเนินการประชุม
ตามที่ ได้รบัการน�าทางจากพระวญิญาณ
ศักดิ์สิทธิ์; ๓–๖, ผู้แสวงหาความจริงไม่
ควรถูกกีดกันจากการประชุมที่ประกอบ
พิธี ศีล ระลึก; ๗– ๑๒, จง ขอ จาก พระ
ผู้ เป็น เจ้า และ แสวงหา ของ ประทาน
แห่งพระวิญญาณ; ๑๓–๒๖, มีตัวอย่าง
รายการ ของ ประทานบาง อย่าง ให้ ไว้; 
๒๗– ๓๓, ผู้น� า ของ ศาสนจักร ได้ รับ
อ�านาจในการเล็งเห็นของประทานแห่ง
พระวิญญาณ.

จงสดบัฟัง, โอเ้จา้ผูค้นแหง่ศาสนจกัร
ของเรา; เพราะตามจรงิแลว้ เรากลา่ว

แก่ เจ้าว่า เรื่องเหล่า น้ีพูดกับเจ้า ไว้ เพื่อ
ประโยชน์ก และการเรียนรู้ของเจ้า.

๒ แต่ทัง้ที่เรือ่งเหล่าน้ันซ่ึงมีเขียนไว,้ ก็

ยังให้แก่เอ็ลเดอร์ก แห่งศาสนจักรของเรา
เสมอจากกาลเริม่ต้น, และจะมีตลอดไป, 
เพือ่ด�าเนินข การประชมุทัง้หมด ดงัทีพ่วก
เขาได้รับการก�ากับดูแลและน�าทางโดย
พระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์.

๓ กระน้ันก็ตามเจา้ไดร้บับญัชามิ ใหข้บัก 

ใครออกไปจากการประชุมสาธารณะของ
เจ้า, ซ่ึงมีอยู่ต่อหน้าโลก.

๔ เจา้ไดร้บับญัชาดว้ยมิ ใหข้บัใครทีเ่ป็น
ของศาสนจักรก ออกไปจากการประชุมศีล
ระลึกของเจ้า; กระน้ันก็ตาม, หากคน
หน่ึงคนใดท�าความผิด, ก็อย่าข ให้เขารับ
ส่วนจนกว่าเขาจะกระท�าบางอย่างเพื่อ
เป็นการคืนดี.

๕ และอน่ึงเรากลา่วแกเ่จา้, เจา้จะไมข่บั
คนหน่ึงคนใดที่ก�าลังแสวงหาอาณาจักร
อย่างตัง้ใจจรงิ ออกไปจากการประชุมศีล
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ระลึกของเจ้า—เราพูดเรือ่งน้ีเกี่ยวกับคน
เหล่าน้ันผู้ ไม่เป็นของศาสนจักร.

๖ และอน่ึงเรากลา่วแกเ่จา้, เกีย่วกบัการ
ประชุมยืนยันก ของเจ้า, วา่หากมีคนหน่ึง
คนใดที่ ไม่เป็นของศาสนจักร, ที่ก�าลังมุ่ง
แสวงหาอาณาจักรอย่างตัง้ใจจรงิ, เจ้าจะ
ไม่ขับพวกเขาออกไป.

๗ แต่ เจ้า ได้ รับบัญชาในทุก ส่ิงให้ทูล
ขอก จากพระผู้เป็นเจ้า, ผู้ประทานให้ด้วย
ใจกรุณา; และ ส่ิง ซ่ึงพระวิญญาณเป็น
พยานแก่เจ้า แม้เช่นน้ัน เราอยากให้เจ้า
ท�าในความบริสุทธิ์ข อย่างหมดจดของใจ, 
โดยด�าเนินชีวิตอย่างซื่อตรงต่อหน้าเรา, 
พิจารณาค บัน้ปลายแห่งความรอดของ
เจ้า, ท�าส่ิงทัง้ปวงด้วยการสวดอ้อนวอน
และน้อมขอบพระทัยง , เพื่อเจ้าจะไม่ถูก
วิญญาณร้าย, หรือหลักค�าสอนของเหล่า
มารจ , หรือบัญญัติฉ ของมนุษย์ชักน�าไปช ; 
เพราะบ้างก็เป็นของมนุษย์, และบ้างก็
เป็นของมาร.

๘ ฉะน้ัน, จง ระวัง เกลือก เจ้า จะ ถูก
หลอก; และเพื่อ เจ้าจะไม่ถูกหลอกเจ้า
จงแสวงหาก ของประทานที่ดีที่สุดอย่าง
ตัง้ใจจริง, โดยจ�าไว้เสมอว่าส่ิงเหล่าน้ี ให้
ไว้เพื่ออะไร;

๙ เพราะตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 

ส่ิง เหล่า น้ี ให้ ไว้ เพื่อประโยชน์ของคน
เหลา่น้ันทีร่กัเราและรกัษาบญัญตัทิัง้หมด
ของเรา, และคนทีห่มายมัน่จะท�าเช่นน้ัน; 
เพือ่คนทัง้ปวงทีแ่สวงหาหรอืทีข่อจากเรา
จะได้รับประโยชน์, ผู้ที่ขอและมิ ใช่เพื่อ
เครือ่งหมายก ทีพ่วกเขาจะบริโภคข ส�าหรบั
ตัณหาราคะของพวกเขา.

๑๐ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เราอยากให้เจ้าจ�าไว้เสมอ, และเก็บ
ไว้ ในความนึกคิดก ของเจ้าเสมอว่าของ
ประทานข เหล่า น้ันคืออะไร, ที่ ให้ ไว้แก่
ศาสนจักร.

๑๑ เพราะคนทัง้ปวงมิไดม้ขีองประทาน
ทุก อย่าง ให้ แก่ พวก เขา; เพราะ มี ของ
ประทานหลายอย่าง, และแก่มนุษย์ทุก
คนก มขีองประทานให้ ไว้ โดยพระวญิญาณ
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๒ แก่บางคนประทานให้อย่างหน่ึง; 
และ แก่ บาง คน ประทาน ให้ อีก อย่าง
หน่ึง, เพื่อ คนทัง้ ปวง จะ ได้ ประโยชน์
จากการน้ัน.

๑๓ แกบ่างคนมี ให้ ไว้ โดยพระวญิญาณ
บริสุทธิ์เพื่อรู้ก ว่า พระเยซูคริสต์คือพระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้า, และว่าพระองค์
ทรงถูกตรึงกางเขนเพื่อบาปของโลก.

๑๔ แก่คนอื่น ๆ มี ให้ ไวเ้พื่อเช่ือก ถ้อยค�า

 ๖ ก อส. เพือ่ยนืยนัคนทีเ่พิง่
รบับพัตศิมา.

 ๗ ก ยากอบ ๑:๕–๖;  
คพ. ๘๘:๖๓.

  ข คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).

  ค คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
  ง สดด. ๑๐๐;  

แอลมา ๓๔:๓๘.  
คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

  จ คมพ. มาร.
  ฉ คพ. ๓:๖–๗; ๔๕:๒๙.
  ช ๑ ทธ. ๔:๑–๔;  

คพ. ๔๓:๕–๗.
 ๘ ก ๑ คร. ๑๒:๓๑.
 ๙ ก คมพ. เครือ่งหมาย.
  ข ยากอบ ๔:๓.

 ๑๐ ก คมพ. ความคดิ, ความ
นึกคดิ, จติใจ.

  ข ๑ คร. ๑๔:๑๒.  
คมพ. ของประทานทาง
วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ.

 ๑๑ ก ๑ คร. ๑๒:๔–๑๑.
 ๑๓ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๑๔ ก ๓ นี. ๑๒:๒.  

คมพ. เช่ือ (ความ).
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ของพวกเขา, เพื่อพวกเขาจะได้มี ชีวิต
นิรันดร์ด้วยหากพวกเขาซ่ือสัตย์ต่อไป.

๑๕ และอน่ึง, แก่บางคนมี ให้ ไว้ โดย
พระ วิญญาณ บริสุทธิ์ เพื่อ รู้ ความ แตก
ต่างก ของการบริหารงาน, ดังจะเป็นที่
ช่ืนชอบต่อพระเจ้าองค์เดียวกัน, ตาม
ที่ พระเจ้า ต้อง ประสงค์, ให้ เหมาะ กับ
พระเมตตาของพระองค์ตามสภาพของ
ลูกหลานมนุษย์.

๑๖ และอน่ึง, มี ให้ ไว้ โดยพระวิญญาณ
บรสุิทธิ์แก่บางคนเพื่อรูป้ระเภทของการ
งาน, วา่ส่ิงเหลา่น้ันเป็นของพระผูเ้ป็นเจา้
หรือไม่, เพื่อการแสดงให้ประจักษ์ของ
พระวิญญาณจะมี ให้แก่มนุษย์ทุกคนที่
จะได้ประโยชน์ด้วยการน้ัน.

๑๗ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, แก่บางคนมี ให้ ไว,้ โดยพระวญิญาณ
ของพระผู้เป็นเจ้า, พระค�าแห่งปัญญาก .

๑๘ แกอ่กีคนหน่ึงมพีระค�าแหง่ความรู้ก 

ให้ ไว,้ เพื่อคนทัง้ปวงจะได้รบัการสอนให้
ฉลาดและให้มีความรู้.

๑๙ และอน่ึง, แก่บางคนมี ให้ ไว้เพื่อมี
ศรัทธาก ที่จะรับการเยียวยา;

๒๐ และแกค่นอืน่ ๆ  มี ให้ ไวเ้พือ่มศีรทัธา
ที่จะเยียวยาก .

๒๑ และอน่ึง, แก่บางคนมี ให้ ไว้ ในการ
ท�าส่ิงอัศจรรย์ก ;

๒๒ และ แก่ คน อื่น ๆ มี ให้ ไว้ เพื่อ
พยากรณ์ก ;

๒๓ และแกค่นอืน่ ๆ การเล็งเห็นก ความ
แตกต่างของวิญญาณ.

๒๔ และอน่ึง, มี ให้ ไวแ้กบ่างคนเพือ่พดู
ภาษาต่าง ๆก ;

๒๕ และแก่อีกคนหน่ึงมี ให้ ไว้ ในการ
แปลภาษาต่าง ๆ.

๒๖ และของประทานก ทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่า น้ีมาจากพระผู้ เป็นเจ้า, เพื่อผล
ประโยชน์ของลูก ๆข  ของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๗ และแกอ่ธกิารก ของศาสนจกัร, และ
แก่คนเช่นน้ันดังที่พระผู้เป็นเจ้าจะทรง
ก�าหนดและแต่งตัง้ ให้ดูแลศาสนจักร
และให้เป็นเอ็ลเดอร์ส�าหรับศาสนจักร, 
จะมี ให้แก่พวกเขาเพื่อ เล็งเห็นข ความ
แตกต่างในของประทานทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่า น้ัน เกลือกจะมีคนหน่ึงคนใดใน
บรรดาพวกเจ้าแอบอ้างแต่มิได้เป็นของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๒๘ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือคน
ที่ทูลขอโดยพระวิญญาณก จะได้รับโดย
พระวิญญาณ;

๒๙ เพื่อว่าแก่บางคนจะมี ให้ ไว้เพื่อจะ
มีของประทานทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ัน, 
เพือ่จะมหีวัหน้า, เพือ่สมาชิกทกุคนจะได้
ประโยชน์จากการน้ัน.

 ๑๕ ก โมโร. ๑๐:๘.
 ๑๗ ก โมโร. ๑๐:๙.  

คมพ. ปัญญา.
 ๑๘ ก คมพ. ความรู.้
 ๑๙ ก คพ. ๔๒:๔๘–๕๒.  

คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

 ๒๐ ก คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 

(การ).
 ๒๑ ก คมพ. ปาฏหิารยิ.์
 ๒๒ ก คมพ. ค�าพยากรณ์, 

พยากรณ์.
 ๒๓ ก โมเสส ๑:๑๓–๑๕.
 ๒๔ ก คมพ. พดูภาษา (การ), 

ของประทานแหง่.
 ๒๖ ก โมโร. ๑๐:๘–๑๙.

  ข คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๒๗ ก คมพ. อธกิาร.
  ข คมพ. เล็งเห็น (การ), 

ของประทานแหง่.
 ๒๘ ก คพ. ๘๘:๖๔–๖๕.
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๓๐ คนที่ทูลขอก โดยพระวญิญาณข น้ัน 
ขอตามพระประสงค์ค ของพระผู้เป็นเจ้า; 
ดังน้ันจะเกิดขึน้แม้ดังที่เขาทูลขอ.

๓๑ และอน่ึง, เรากลา่วแกเ่จา้, ส่ิงทัง้ปวง
ตอ้งกระท�าในพระนามของพระครสิต,์ ส่ิง
ใดก็ตามที่เจ้าท�าโดยพระวิญญาณ;

๓๒ และเจ้าต้องน้อมขอบพระทัยก พระ
ผู้เป็นเจ้าโดยพระวิญญาณส�าหรับพรใด
ก็ตามที่เจ้าได้รับ.

๓๓ และเจา้ตอ้งบม่เพาะคณุธรรมก และ
ความบรสุิทธิ์ข ตอ่หน้าเราเสมอไป. แมเ้ป็น
ดังน้ัน. เอเมน.

 ๓๐ ก คพ. ๕๐:๒๙.
  ข คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ค ๒ นี. ๔:๓๕.
 ๓๒ ก ๑ พศด. ๑๖:๘–๑๕;  

๑ ธส. ๑:๒;  
แอลมา ๓๗:๓๗;  

คพ. ๕๙:๗, ๒๑.  
คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๓๓ ก คมพ. คณุธรรม, 
พรหมจรรย,์ อานุภาพ.

  ข คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).

๔๗ ๑ ก คพ. ๖๙:๒–๘; ๘๕:๑–๒.
 ๔ ก คมพ. พระผูป้ลอบโยน;  

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

ภาค ๔๗

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๘ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:166). ก่อนเวลาน้ีออลิเวอร ์
คาวเดอรี ท�าหน้าทีเ่ป็นผู้เขียนประวัติของศาสนจักรและท�าบันทึก. จอห์น วิตเมอร ์
มิได้ต้องการมีหน้าทีเ่ป็นผู้เขียนประวัติ, แต่, โดยได้รับการร้องขอให้รับใช้ ในหน้าที่
น้ี, เขาจึงกล่าวว่าจะท�าตามพระประสงค์ของพระเจ้าในเรือ่งน้ี. เขารับใช้มาแล้วใน
หน้าที่เลขานุการให้ท่านศาสดาพยากรณ์ ในการบันทึกการเปิดเผยหลายครัง้ที่ ได้
รับในเขตเฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก.

๑–๔, พระเจา้ทรงก�าหนดใหจ้อหน์ วติเม- 
อร ์บนัทกึประวตัขิองศาสนจกัรและเขยีน
ให้ท่านศาสดาพยากรณ์.

ดูเถิด, เราเห็นสมควรที่ผู้รบัใช้ของเรา 
จอห์น พึงเขียนและบันทึกประวัติก 

สม�่าเสมอ, และช่วยเจ้า, ผู้รับใช้ของเรา 
โจเซฟ, ในการคัดลอกเรื่องทัง้ปวง ซ่ึง
จะให้เจ้า, จนกว่าเขาจะได้รับเรียกไปท�า
หน้าที่อื่นต่อไป.

๒ อน่ึง, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่เจ้าวา่
เขาสามารถเปลง่เสียงของเขาในทีป่ระชมุ
ไดด้ว้ย, เมื่อไรก็ตามที่จะเป็นการสมควร.

๓ และ อน่ึง, เรา กล่าว แก่ เจ้า ว่า จะ
ก�าหนดให้เขาจดบันทึกและประวัติของ
ศาสนจกัรอยา่งตอ่เน่ือง; เพราะเราก�าหนด
ออลิเวอร์ คาวเดอรี ในต�าแหน่งอื่น.

๔ ดังน้ัน, จะให้แก่เขา, ตราบเท่าที่เขา
ซ่ือสัตย,์ โดยพระผูป้ลอบโยนก , เพือ่เขยีน
เรื่องเหล่าน้ี. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๘:๑–๖๑๑๓

๑–๓, วิ สุทธิชนในโอไฮโอต้องแบ่งปัน
ทีด่นิของพวกเขากับพี่น้อง; ๔–๖, วิสุทธิ
ชนตอ้งซือ้ทีด่นิ, สรา้งเมือง, และปฏิบัติ
ตามค�าแนะน�าของเจา้หน้าทีค่วบคมุดแูล
ของพวกเขา.

จ�าเป็นที่เจ้าจะคงอยู่ส�าหรบัเวลาน้ีใน
สถานที่อันเป็นเรือนพ�านักของเจ้า, 

ดังที่จะเหมาะสมกับสถานภาพของเจ้า.
๒ และตราบเท่าที่ เจ้ามีที่ดิน, เจ้าพึง

แบ่งก ให้พี่น้องจากตะวันออก;
๓ และตราบเท่าที่เจ้าไม่มีที่ดิน, ก็ ให้

พวก เขา ซือ้ ส�าหรับ เวลา น้ี ใน ภูมิภาค
เหล่าน้ันโดยรอบ, ดังที่พวกเขาเห็นว่า
ดี, เพราะ จ�าเป็นว่า พวก เขา จะ มี ที่ อยู่
ส�าหรับเวลาน้ี.

๔ นับเป็นเรื่องจ�าเป็นที่ เจ้าต้องออม
เงินตราทัง้หมดที่ เจ้าสามารถออมได้, 
และเจ้ารับมาทัง้หมดที่ เจ้าสามารถรับ

มาได้ ในความชอบธรรม, เพื่อว่า สักวัน
หน่ึงเจ้าจะสามารถซือ้ก ที่ดินเป็นมรดก
ได้, แม้เมืองน้ันข .

๕ สถานที่ยังไม่เปิดเผย; แต่หลังจากพี่
น้องของเจ้ามาจากตะวันออกจะมีผู้ชาย
บางคนก ได้รับการก�าหนดไว้, และจะให้
แก่พวกเขาเพื่อรูจ้ักข สถานที่น้ัน, หรอืจะ
เปิดเผยแก่พวกเขา.

๖ และจะก�าหนดพวกเขาให้ ซือ้ที่ดิน
เหล่า น้ัน, และ ให้ ท�าการ เริ่ม ต้นวาง
รากฐานของเมืองก ; และจากน้ันจะเริ่ม
รวมเจ้าไว้กับครอบครัวเจ้า, ทุกคนตาม
ครอบครัวข ของเขา, ตามสถานภาพของ
เขา, และดังที่ ฝ่ายประธานและอธิการ
ของศาสนจักรก�าหนดให้ เขา, ตามกฎ
และบัญญัติซ่ึงเจ้าได้รับ, และซ่ึงเจ้าจะ
ได้รับต่อไป ในภายภาคหน้า. แม้เป็นดัง
น้ัน. เอเมน.

๔๘ ๒ ก คมพ. ความผาสุก.
 ๔ ก คพ. ๕๗:๔–๕.
  ข คพ. ๔๒:๓๕–๓๖;  

๔๕:๖๕–๖๗.
 ๕ ก คพ. ๕๗:๖–๘.
  ข คพ. ๕๗:๑–๓.

 ๖ ก คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่
  ข คพ. ๕๑:๓.

ภาค ๔๘

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
เดอืนมนีาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:166–167). ทา่นศาสดาพยากรณ์
ทูลถามพระเจ้าถึงวิธีปฏิบัติ เกีย่วกับกระบวนการจัดหาทีด่ินให้วิ สุทธิชนตัง้หลัก
แหล่ง. น่ีเป็นเรือ่งส�าคัญเน่ืองจากการอพยพของสมาชิกศาสนจักรจากทางตะวนัออก
ของสหรัฐ, ในการเชือ่ฟังพระบัญชาของพระเจ้าว่าพวกเขาควรชุมนุมกันในโอไฮโอ  
(ดู ภาค ๓๗:๑–๓; ๔๕:๖๔).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๙:๑–๔ ๑๑๔

๑–๗, วนัและโมงแหง่การเสด็จมาของพระ
ครสิต์จะยังคงไม่เป็นที่รู้จนกวา่พระองค์
เสด็จมา; ๘–๑๔, มนุษย์ตอ้งกลับใจ, เชือ่
พระกิตตคิณุ, และปฏิบัติตามศาสนพิธี
เพือ่ไดร้บัความรอด; ๑๕–๑๖, การแตง่งาน
ไดร้บัแตง่ตัง้จากพระผู้เป็นเจ้า; ๑๗–๒๑, 
การกนิเน้ือสัตว์ ไดร้บัความเห็นชอบ; ๒๒–
๒๘, ไซอนัจะเจรญิรุง่เรอืงและชาวเลมนัจะ
บานสะพรัง่ดงัดอกกหุลาบกอ่นการเสด็จ
มาครัง้ทีส่อง.

จงสดับฟังค�าของเรา, บรรดาผู้รับใช้
ของเรา ซิดนีย์, และพารล์ีย์, และลี- 

มัน; เพราะดูเถิด, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้า, วา่เราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้าวา่
เจ้าจะไปส่ังสอนก กิตติคุณของเราซ่ึงเจ้า
ได้รบั, แม้ดังที่เจ้าได้รบั, ให้แก่เชเคอรส์.

๒ ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้า, ว่าพวกเขา
ปรารถนาจะรู้ความจริงบางส่วน, แต่ ไม่
ทัง้หมด, เพราะพวกเขาไม่ถูกต้องก ต่อ
หน้าเราและจ�าเป็นต้องกลับใจ.

๓ ดัง น้ัน, เรา ส่งเจ้า, ผู้รับใช้ของเรา 
ซิดนีย์ และพาร์ลีย์, ไปส่ังสอนกิตติคุณ
แก่พวกเขา.

๔ และผู้รับใช้ของเรา ลีมัน พึงได้รับ
แต่งตัง้สู่งานน้ี, เพื่อเขาจะชีแ้จงเหตุผล

๔๙ ๑ ก คมพ. ส่ังสอน.  ๒ ก กจิการ ๘:๒๑.

ภาค ๔๙

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงซิดนีย์ ริกดัน, พาร์ลีย์ 
พี. แพรทท์, และลีมัน คอพลีย์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, เดือนมีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ 
(History of the Church, 1:167–169). (แหล่งข้อมูลทางประวัติศาสตร์บางแห่งระบุ
วนัทีข่องการเปิดเผยครัง้นี้วา่เป็นเดือนพฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๓๑.) ลีมัน คอพลีย์ น้อม
รบัพระกิตตคิณุแตย่ังยึดถือการสอนบางอย่างของนิกายเชเคอรส์ (United Society of 

Believers in Christ’s Second Appearing—สมาคมสมานฉันทแ์หง่ผูเ้ชือ่ในการปรากฏ
ครัง้ทีส่องของพระครสิต)์, ซึง่แตก่่อนเขาเคยเป็นสมาชิกนิกายนี้. ความเชือ่บางอย่าง
ของเชเคอร์สคือ การเสด็จมาครัง้ที่สองของพระคริสต์ ได้เกิดขึน้แล้วและพระองค์
ทรงปรากฏในรูปของสตรี, คือ แอนน์ ลี; การบัพติศมาโดยน� ้าไม่ถือว่าจ�าเป็น; มีข้อ
ห้ามพิเศษคือห้ามกินเนื้อหมู, และหลายคนไม่กินเนื้อสัตวเ์ลย; และชีวติทีป่ระพฤติ
พรหมจรรย์ถือเป็นชีวิตที่สูงส่งกว่าการแต่งงาน. ในค�าปรารภส�าหรับการเปิดเผยน้ี, 
ท่านศาสดาพยากรณ์เขียนว่า, “เพือ่ให้เกิดความเข้าใจอย่างถ่องแท้ยิ่งขึน้ในเรือ่งน้ี, 
ข้าพเจ้าทูลถามพระเจ้า, และได้รับดังน้ี” (History of the Church, 1:167). การเปิด
เผยครัง้น้ีหักล้างแนวความคิดบางอย่างของกลุ่มเชเคอรส์. พีน้่องชายทีเ่อ่ยนามข้าง
ต้นน้ีน�าส�าเนาการเปิดเผยน้ีไปยังชุมชนเชเคอรส์ ( ใกล้คลีฟแลนด์, รฐัโอไฮโอ) และ
อ่านทัง้หมดให้พวกเขาฟัง, แต่ถูกปฏิเสธ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๔๙:๕–๑๔๑๑๕

กับคนเหล่าน้ัน, มิ ใช่ตามส่ิงซ่ึงเขาได้รบั
จากคนเหล่าน้ัน, แต่ตามส่ิงซ่ึงเจ้า ผู้รับ
ใช้ของเราจะสอนก เขา; และโดยการท�า
เช่นน้ันเราจะให้พรเขา, มิฉะน้ันเขาจะ
ไม่รุ่งเรือง.

๕ พระเจ้าตรัสดังน้ี; เพราะเราคือพระ
ผู้เป็นเจ้า, และส่งก พระบุตรองค์เดียวที่
ถือก�าเนิดของเรามายังโลกเพื่อการไถ่ข 

โลก, และประกาศิตว่าคนที่รับพระองค์
จะได้รับการช่วยให้รอด, และคนที่หารับ
พระองค์ ไม่จะอัปมงคลค —

๖ และ พวก เขา ท�า กับ บุตร แห่ง พระ
มหาบุรษุก แม้ดังที่พวกเขาต้องการ; และ
พระองคท์รงรบัเดชานุภาพของพระองค์
ทาง พระหัตถ์ ขวาข แห่ง รัศมี ภาพค ของ
พระองค์, และบัดน้ีทรงปกครองอยู่ ใน
สวรรค์, และจะทรงปกครองจนพระองค์
เสด็จลงมาบนแผน่ดนิโลก เพือ่ท�าใหศั้ตรู
ทัง้ปวงอยู่ ใต้ง พระบาทของพระองค์, ซ่ึง
เวลาน้ันอยู่แค่เอือ้ม—

๗ เรา, พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้, พดูมนัไว;้ 
แต่ โมงและวันก ไม่มีมนุษย์คนใดรู้, ทัง้
เหล่าเทพในสวรรค์ก็ ไม่รู้, และพวกเขา
จะไม่รู้จนกว่าพระองค์เสด็จมา.

๘ ดังน้ัน, เราประสงค์ ให้มนุษย์ทัง้ปวง

กลบัใจ, เพราะทกุคนอยูภ่ายใตบ้าปก , เวน้
แต่คนเหล่าน้ันซ่ึงเราแยกไว้ส�าหรับตัว
เรา, คนบริสุทธิ์ข ที่ เจ้าหาล่วงรู้ เกี่ยวกับ
พวกเขาไม่.

๙ ดังน้ัน, เรากล่าวแก่เจ้าวา่เราส่งพันธ
สัญญาก อันเป็นนิจของเรามาให้เจ้า, แม้
พันธสัญญาน้ันซ่ึงมีมาจากกาลเริ่มต้น.

๑๐ และส่ิงซ่ึงเราสัญญาไว ้เราท�าให้เกิด
สัมฤทธผิลแลว้เช่นน้ัน, และประชาชาติก 

ของ แผ่นดินโลก จะ ค�านับข มัน; และ, 
หากมิ ใช่ด้วยตัวพวกเขาเอง, พวกเขาก็
จะตกต�่า, เพราะส่ิงซ่ึงบัดน้ีสูงส่งด้วยตัว
มันเองจะถูกริดรอนค อ�านาจ.

๑๑ ดัง น้ัน, เราให้ค�าบัญชาแก่ เจ้า ให้
เจ้าไปก ในบรรดาคนพวกน้ี, และกล่าว
แก่ พวก เขา, เหมือน กับ อัคร สาวก ใน
สมัย โบราณของเรา, ซึ่ง ช่ือ เขาคือ เป- 

โตรว่าดังน้ี :
๑๒ จงเช่ือในพระนามของพระเจ้าพระ

เยซู, ผู้ เคยประทับอยู่บนแผ่นดินโลก, 
และจะเสด็จมา, ปฐมและอวสาน;

๑๓ จง กลับ ใจก และ รับ บัพ ติศ มา ใน
พระนามของพระเยซูคริสต์, ตามพระ
บัญญัติอันศักดิ์สิทธิ์, เพื่อการปลดบาป;

๑๔ และผู้ ใดที่ท�าเช่นน้ีจะได้รับของ

 ๔ ก คมพ. พระกติตคิณุ;  
ความจรงิ.

 ๕ ก ยอหน์ ๓:๑๖–๑๗;  
คพ. ๑๓๒:๒๔.  
คมพ. พระเยซคูรสิต—์
สิทธอิ�านาจ.

  ข คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ); พระผู้ ไถ.่

  ค คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๖ ก คมพ. บตุรแหง่พระมหา

บรุษุ.
  ข กจิการ ๗:๕๕–๕๖;  

คพ. ๗๖:๒๐–๒๓.
  ค คมพ. พระเยซคูรสิต—์

รศัมภีาพของพระเยซู
ครสิต.์

  ง ๑ คร. ๑๕:๒๕;  
คพ. ๗๖:๖๑.

 ๗ ก มธ. ๒๔:๓๖;  
มาระโก ๑๓:๓๒–๓๗;  
วว. ๑๖:๑๕; คพ. ๑๓๓:๑๑.

 ๘ ก กท. ๓:๒๒;  
โมไซยาห ์๑๖:๓–๕.

  ข ฮบ. ๑๓:๒;  

๓ นี. ๒๘:๒๕–๒๙.
 ๙ ก ปฐก. ๑๗:๗; คพ. ๖๖:๒.  

คมพ. พนัธสัญญาใหม่
และเป็นนิจ, พนัธสัญญา
อนัเป็นนิจ.

 ๑๐ ก ศคย. ๒:๑๑;  
คพ. ๔๕:๖๖–๖๙;  
๙๗:๑๘–๒๑.

  ข อสย. ๖๐:๑๔.
  ค มธ. ๒๓:๑๒.
 ๑๑ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๑๓ ก ๓ นี. ๒๗:๑๙–๒๐.
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ประทานก แห่งพระวญิญาณบรสุิทธิ์, โดย
การวางมือข ของเอ็ลเดอร์แห่งศาสนจักร.

๑๕ และอน่ึง, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจา้, วา่ผู้ ใดทีห่า้มก การแตง่งานมิไดร้บัแตง่
ตัง้จากพระผูเ้ป็นเจา้, เพราะการแตง่งานข 

ไดร้บัแตง่ตัง้จากพระผูเ้ป็นเจา้เพือ่มนุษย.์
๑๖ ดังน้ัน, จึงถูกต้องตามกฎที่เขาควร

มีภรรยาก คนเดียว, และพวกเขาทัง้สอง
จะ เป็น เน้ือ เดียวกันข , และ ทัง้หมด น้ี
เพื่อแผ่นดินโลกค จะสามารถสนองตอบ
เจตนารมณ์ของการสร้าง;

๑๗ และเพื่อจะได้ เต็มไปด้วยมนุษย์
ตามจ�านวนที่ก�าหนดไว้, ตามการสร้างก 

ของเขาก่อนข โลกรังสรรค์ขึน้มา.
๑๘ และผู้ ใดทีห่า้มก วา่ใหล้ะเวน้จากเน้ือ

สัตว์ข , วา่มนุษย์ ไมค่วรกนิส่ิงน้ันน้ัน, มิได้
รับแต่งตัง้จากพระผู้เป็นเจ้า;

๑๙ เพราะ, ดูเถิด, บรรดาสัตว์ก ในทุ่ง
และสัตว์ปีกในอากาศ, และส่ิงซ่ึงมาจาก
แผน่ดนิ, ไดร้บัแตง่ตัง้เพือ่ประโยชน์ของ
มนุษยส์�าหรบัเป็นอาหารและส�าหรบัเป็น
เครื่องนุ่งห่ม, และเพื่อเขาจะได้มีความ
อุดมสมบูรณ์.

๒๐ แตม่ิได้ ให้ ไวว้า่คน ๆ หน่ึงจะครอบ
ครองก ส่ิงซ่ึงเหนืออีกคนหน่ึง, ด้วยเหตุน้ี
โลกข จึงอยู่ ในบาป.

๒๑ และวบิตัจิงมแีกม่นุษยท์ีท่�าใหห้ลัง่ก 

เลอืดหรอืเสียเน้ือหนังไปเปลา่ ๆ และมิได ้
ขาดแคลน.

๒๒ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, ว่าบุตรแห่งพระมหาบุรุษมิได้เสด็จ
มาก ในรูปของสตรี, ทัง้มิ ใช่แบบชายที่
สัญจรไปมาบนแผ่นดินโลก.

๒๓ ดงัน้ัน, อยา่ถกูหลอกก , แตจ่งด�าเนิน
ต่อ ไป ในความแน่วแน่, เฝ้ารอข ให้ ฟ้า
สวรรค์ถูกเขย่า, และแผ่นดินโลกส่ันไหว
และเหวีย่งไปมาดจุคนเมา, และเฝ้ารอให้
พระองคท์รงเลื่อนหุบเขาค ขึน้สูง, และให้
พระองคท์รงลดภเูขาง ลงต�า่, และใหส้ถาน
ที่ขรุขระกลับราบเรียบ—และทัง้หมดน้ี
เมื่อเทพจะเป่าแตรจ ของเขา.

๒๔ แต่ก่อนวันส�าคัญยิ่งของพระเจ้า
จะมาถึง, ยาโคบก จะเจรญิรุง่เรอืงในแดน
ทรุกนัดาร, และชาวเลมนัจะบานสะพรัง่ข 

ดังดอกกุหลาบ.
๒๕ ไซ อันจะ เจริญ รุ่งเรืองก บน เนิน

 ๑๔ ก คมพ. ของประทานแหง่
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

  ข คมพ. มอื, การวาง.
 ๑๕ ก ๑ ทธ. ๔:๑–๓.
  ข ปฐก. ๒:๑๘, ๒๔;  

๑ คร. ๑๑:๑๑.  
คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ).

 ๑๖ ก เจคอบ ๒:๒๗–๓๐.
  ข ปฐก. ๒:๒๔;  

มธ. ๑๙:๕–๖.
  ค คมพ. แผน่ดนิโลก— 

สรา้งไวส้�าหรบัมนุษย.์
 ๑๗ ก โมเสส ๓:๔–๕.  

คมพ. สรา้ง (การ).

  ข คมพ. ชีวติกอ่นเกดิ.
 ๑๘ ก อส. ส่ังใหล้ะเวน้.
  ข ปฐก. ๙:๓;  

๑ ทธ. ๔:๑–๓.
 ๑๙ ก คพ. ๘๙:๑๐–๑๓.
 ๒๐ ก กจิการ ๔:๓๒;  

คพ. ๕๑:๓; ๗๐:๑๔;  
๗๘:๖.

  ข คมพ. ฝักใฝ่ทางโลก  
(ความ).

 ๒๑ ก ปจส. ปฐก. ๙:๑๐–๑๕.
 ๒๒ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
 ๒๓ ก มธ. ๒๔:๔–๕.
  ข ๒ ปต. ๓:๑๒;  

คพ. ๔๕:๓๙.
  ค อสย. ๔๐:๔;  

คพ. ๑๐๙:๗๔.
  ง มคีาห ์๑:๓–๔.
  จ มธ. ๒๔:๒๙–๓๑.
 ๒๔ ก ๓ นี. ๕:๒๑–๒๖.
  ข อสย. ๓๕:๑;  

๒ นี. ๓๐:๕–๖;  
๓ นี. ๒๑:๒๒–๒๕;  
คพ. ๓:๒๐; ๑๐๙:๖๕.

 ๒๕ ก คพ. ๓๕:๒๔.
  ข ปฐก. ๔๙:๒๖;  

๒ นี. ๑๒:๒–๓.
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เขาข และช่ืนชมยินดีบนภูเขา, และจะ
มาชุมนุมกันยังสถานที่ซ่ึงเราก�าหนดไว้.

๒๖ ดเูถดิ, เรากลา่วแกเ่จา้, จงออกไปดงั
ทีเ่ราบญัชาเจา้; จงกลบัใจจากบาปทัง้หมด
ของเจ้า; ขอก และเจ้าจะได้รับ; เคาะและ
จะเปิดมันให้เจ้า.

๒๗ ดูเถิด, เราจะไปเบือ้งหน้าเจ้าและ
เป็นหน่วยระวังหลังก ของเจ้า; และเรา
จะอยู่ท่ามกลางข เจ้า, และเจ้าจะไม่ถูก
ท�าให้จ�านนค .

๒๘ ดูเถิด, เราคือพระเยซูคริสต์, และ
เรามาโดยพลันก . แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๒๖ ก คพ. ๘๘:๖๓.
 ๒๗ ก อสย. ๕๒:๑๒.
  ข ๓ นี. ๒๐:๒๒.
  ค ๑ ปต. ๒:๖;  

คพ. ๘๔:๑๑๖.
 ๒๘ ก คพ. ๑:๑๒.
๕๐ ๒ ก คพ. ๑๒๙.  

คมพ. วญิญาณ— 

วญิญาณรา้ย.
 ๓ ก ลกูา ๒๒:๓๑;  

๓ นี. ๑๘:๑๘.

ภาค ๕๐

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
เดือนพฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:170–173). ท่านศาสดา
พยากรณ์แถลงวา่เอ็ลเดอรบ์างคนไม่เข้าใจการแสดงให้ประจักษ์ของวญิญาณทีแ่ตก
ต่างกันซึง่มีอยู่ทั่วไปในแผ่นดินโลกและวา่การเปิดเผยน้ีประทานไวเ้พือ่ตอบการทูล
ถามเป็นพิเศษเกีย่วกับเรือ่งน้ี. ส่ิงที่เรียกกันว่าปรากฏการณ์ทางวิญญาณมิ ใช่ส่ิงผิด
ปรกติ ในบรรดาสมาชิก, ซึง่บางคนอ้างว่าได้รับนิมิตและการเปิดเผย.

๑–๕, วิญญาณเท็จมากมายมีอยู่ทั่วไปใน
แผ่นดินโลก; ๖–๙, วิบัติแก่คนหน้าซื่อ
ใจคดและคนเหล่าน้ันที่ถูกตัดขาดจาก
ศาสนจักร; ๑๐–๑๔, เอ็ลเดอร์ต้องสอน
พระ กิตติคุณโดย พระ วิญญาณ; ๑๕–
๒๒, ทัง้ผู้ ส่ังสอนและผู้ฟังจ�าเป็นต้อง
รับความสว่างจากพระวิญญาณ; ๒๓–
๒๕, ส่ิงที่ ไม่จรรโลงใจมิ ได้มาจากพระ
ผู้ เป็นเจ้า; ๒๖–๒๘, คนซื่อสัตย์เป็นผู้
ครอบครองส่ิงทัง้ปวง; ๒๙–๓๖, ค�าสวด
อ้อนวอนของ ผู้ บริสุทธิ์ ได้ รับค�า ตอบ; 
๓๗–๔๖, พระคริสต์ทรงเป็นพระเมษ
บาลผู้ประเสริฐและทรงเป็นศิลาแห่ง
อิสราเอล.

จง สดับ ฟัง, โอ้ เจ้า เอ็ลเด อร์ แห่ง
ศาสนจักร ของ เรา, และ เงี่ยหู ฟัง

สุรเสียงของพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงพระชนม;์ 
และเอาใจใส่พระวจนะแห่งปัญญาซ่ึงจะ
ให้แก่เจ้า, ตามที่เจ้าขอและเห็นพ้องต้อง
กนัเกีย่วกบัศาสนจกัร, และเหลา่วญิญาณ
ซ่ึงออกไปทั่วแผ่นดินโลก.

๒ ดูเถิด, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
ว่า มี วิญญาณ มากมาย ซ่ึง เป็นวิญญาณ
เท็จก , ทีอ่อกไปในแผน่ดนิโลก, โดยหลอก
ลวงโลก.

๓ และซาตานก หมายมั่นจะหลอกลวง
เจ้าด้วย, เพื่อเขาจะได้ล้มล้างเจ้า.

๔ ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, มองดูเจ้า, และ
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เห็นความน่าชิงชังในศาสนจักรที่ อ้างก 

นามของเรา.
๕ แตค่นเหลา่น้ันทีซ่ื่อสัตยแ์ละอดทนก 

ย่อมเป็นสุข, ไม่ว่า ในชีวิตหรือในความ
ตาย, เพราะพวกเขาจะสืบทอดชีวตินิรนั- 
ดร์เป็นมรดก.

๖ แต่วิบัติแก่พวกเขาที่เป็นคนหลอก
ลวงก และหน้าซ่ือใจคด, เพราะ, พระเจ้า
ตรัส ดังน้ี, เรา จะ น� า พวก เขา มา สู่ การ
พิพากษา.

๗ ดูเถิด, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
มีคนหน้าซื่อใจคดก ในบรรดาพวกเจ้า, ผู้
ทีห่ลอกลวงบางคน, ซึง่การน้ันใหอ้�านาจข 

ปฏิปักษ์ค ; แต่ดูเถิดจะพาคนเช่นน้ันง 

กลับคืนมา;
๘ แตค่นหน้าซือ่ใจคดจะถกูคน้พบและ

จะถูกตัดขาดก , ในชีวิตหรือไม่ก็ ในความ
ตาย, แม้ดังที่เราประสงค์; และวิบัติแก่
คนเหล่าน้ันที่ถูกตัดขาดจากศาสนจักร
ของเรา, เพราะคนเหล่าน้ันน่ันเองที่ถูก
โลกล้มล้าง.

๙ ดังน้ัน, ให้มนุษย์ทุกคนระวังเกลือก
เขาจะท�า ส่ิง ซ่ึงไม่อยู่ ในความจริงและ
ความชอบธรรมต่อหน้าเรา.

๑๐ และบัดน้ีมาเถิด, พระเจ้าตรสั, โดย
พระวญิญาณ, กบัเอ็ลเดอรแ์หง่ศาสนจกัร

ของพระองค์, และให้เราหาเหตุผลก ด้วย
กัน, เพื่อเจ้าจะเข้าใจ;

๑๑ ให้ เราหาเหตุผลแม้ดังมนุษย์คน
หน่ึงหาเหตุผลกับอีกคนหน่ึงตรงหน้า.

๑๒ บัดน้ี, เมื่อ มนุษย์ คนหน่ึง ชีแ้จง
เหตุผล เขา ก็ เป็นที่ เข้าใจของมนุษย์, 
เพราะ เขา ชีแ้จง เหตุผล อย่าง มนุษย์; 
แม้เป็นดังน้ัน เรา, พระเจ้า, ก็จะชีแ้จง
เหตุผลกับเจ้าเพื่อเจ้าจะเข้าใจก .

๑๓ ดัง น้ัน, เรา พระเจ้า ถาม เจ้า ด้วย
ค�าถามน้ี—เจ้า ได้ รับแต่งตัง้ก เพื่ออะไร 
เล่า ?

๑๔ เพือ่ส่ังสอนกติตคิณุของเราโดยพระ
วญิญาณก , แม้พระผู้ปลอบโยนข ซ่ึงเราส่ง
ออกไปสอนความจริง.

๑๕ และจากน้ันเจ้ารับวิญญาณต่าง ๆก   
ซ่ึงเจ้า ไม่อาจเข้าใจได้, และรับไว้ว่ามา
จากพระผู้เป็นเจ้า; และในการน้ีเจ้าถูก
ต้องหรือ ?

๑๖ ดูเถิด เจ้า จะ ตอบ ค�าถาม น้ี ด้วย
ตนเอง; กระน้ันก็ตาม, เราจะยังเมตตา
เจ้า; คนที่อ่อนแอในบรรดาพวกเจ้า นับ
แต่น้ีไปเราจะท�าให้เขาเข้มแข็งก .

๑๗ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, คน
ที่ ได้รับแต่งตัง้จากเราและส่งออกไปส่ัง
สอนก พระค�าแห่งความจริง โดยพระผู้

 ๔ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

 ๕ ก คมพ. อดทน (ความ).
 ๖ ก คมพ. หลอกลวง (การ), 

หลอกลวง (ค�า).
 ๗ ก มธ. ๒๓:๑๓–๑๕;  

แอลมา ๓๔:๒๘.
  ข โมไซยาห ์๒๗:๘–๙.

  ค คมพ. มาร.
  ง อส. คนทีเ่คยถกูหลอก.
 ๘ ก คพ. ๑:๑๔; ๕๖:๓;  

๖๔:๓๕.  
คมพ. ปัพพาชนียกรรม.

 ๑๐ ก อสย. ๑:๑๘;  
คพ. ๔๕:๑๐.

 ๑๒ ก คพ. ๑:๒๔.
 ๑๓ ก คมพ. แตง่ตัง้ (การ).

 ๑๔ ก คพ. ๔๓:๑๕.  
คมพ. สอน, ผูส้อน—การ
สอนดว้ยพระวญิญาณ.

  ข คมพ. พระผูป้ลอบโยน.
 ๑๕ ก คมพ. เล็งเห็น (การ), 

ของประทานแหง่.
 ๑๖ ก อเีธอร ์๑๒:๒๓–๒๗.
 ๑๗ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา;  

ส่ังสอน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๐:๑๘–๓๐๑๑๙

ปลอบโยน, ในพระวิญญาณแห่งความ
จริง, เขาส่ังสอนส่ิงน้ี โดยพระวิญญาณข 

แห่งความจริงหรือทางอื่นใดเล่า ?
๑๘ และหากเป็นโดยทางอื่นก็มิได้มา

จากพระผู้เป็นเจ้า.
๑๙ และอน่ึง, คนทีร่บัพระค�าแหง่ความ

จริง, เขารับ ส่ิง น้ี โดยพระวิญญาณแห่ง
ความจริงหรือทางอื่นใดเล่า ?

๒๐ หากเป็นทางอื่นก็มิได้มาจากพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๒๑ ฉะน้ัน, เหตุใดเล่าเจ้าไม่อาจเข้าใจ
และรู้ ได้, ว่าคนที่ รับพระค�า โดยพระ
วิญญาณแห่งความจริงรับ ส่ิง น้ีดังที่ ส่ัง
สอนไว้ โดยพระวิญญาณแห่งความจริง ?

๒๒ ดังน้ัน, คนที่ส่ังสอนและคนที่รับ, 
เข้าใจกัน, และทัง้สองได้รับการจรรโลง
ใจก และช่ืนชมยินดีข ด้วยกัน.

๒๓ และส่ิงซ่ึงไม่จรรโลงใจมิได้มาจาก
พระผู้เป็นเจ้า, และเป็นความมืดก .

๒๔ ส่ิง ซ่ึงมาจากพระผู้ เป็นเจ้า เป็น
ความ สว่างก ; และ คนที่ รับ ความ สว่าง, 
และด�าเนินข อยู่กับพระผู้เป็นเจ้าต่อไป, 
รับความสว่างมากขึน้ค ; และความสว่าง
น้ันเจิดจ้ายิ่งขึน้ ๆ จนถึงวันที่สมบูรณ์.

๒๕ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าว

แก่ เจ้า, และเรากล่าว ส่ิง น้ี เพื่อ เจ้าจะรู้
ความจริงก , เพื่อเจ้าจะไล่ความมืดไปจาก
บรรดาพวกเจ้า;

๒๖ คนที่ ไดร้บัแตง่ตัง้จากพระผูเ้ป็นเจา้
และส่งออกไป, คนคนน้ันก�าหนดไว้ ใหย้ิง่
ใหญ่ที่สุดก , ทัง้ที่เขาต�า่ตอ้ยที่สุดและเป็น
ผู้รับใช้ข ของคนทัง้ปวง.

๒๗ ดังน้ัน, เขาจึงเป็นผู้ครอบครองก 

ส่ิงทัง้ปวง; เพราะ ส่ิงทัง้ปวงขึน้อยู่ กับ
เขา, ทัง้ในสวรรค์และบนแผ่นดินโลก, 
ชีวิตและแสงสว่าง, พระวิญญาณและ
อ�านาจข , ส่งออกไปโดยพระประสงค์ของ
พระบิดาโดยทางพระเยซูคริสต์, พระ
บุตรของพระองค์.

๒๘ แต่ ไม่มีมนุษย์คนใดเป็นผู้ครอบ
ครองส่ิงทัง้ปวง เว้นแต่พระองค์จะทรง
ท�าให้เขาบริสุทธิ์ก และทรงช�าระล้างข เขา
จากบาปทัง้ปวง.

๒๙ และ หาก พระองค์ ทรง ท�าให้ เจ้า
บรสุิทธิ์และทรงช�าระล้างเจ้าจากบาปทัง้
ปวง, เจ้าพึงขอก อะไรก็ตามที่เจ้าประสงค์
ในพระนามของพระเยซูและส่ิง น้ันจะ
บังเกิดขึน้.

๓๐ แต่จงรู้เรื่องน้ี, จะให้แก่เจ้าส่ิงใดที่
เจ้าจะขอ; และเมื่อพระองค์ทรงก�าหนด

 ๑๗ ข คพ. ๖:๑๕.  
คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ;์ ความจรงิ.

 ๒๒ ก ๑ คร. ๑๔:๒๖.
  ข ยอหน์ ๔:๓๖.
 ๒๓ ก คมพ. ความมดื,  

ทางวญิญาณ.
 ๒๔ ก ๑ ยน. ๒:๘–๑๑;  

โมโร. ๗:๑๔–๑๙;  
คพ. ๘๔:๔๕–๔๗;  
๘๘:๔๙.  
คมพ. สวา่ง (ความ),  

แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

  ข ยอหน์ ๑๕:๔–๕, ๑๐.
  ค ๒ นี. ๒๘:๓๐.
 ๒๕ ก ยอหน์ ๘:๓๒.
 ๒๖ ก มธ. ๒๓:๑๑.
  ข มาระโก ๑๐:๔๒–๔๕.  

คมพ. รบัใช้ (การ).
 ๒๗ ก คพ. ๗๖:๕–๑๐, ๕๓–๖๐;  

๘๔:๓๔–๔๑.
  ข คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.

 ๒๘ ก ๓ นี. ๑๙:๒๘–๒๙;  
คพ. ๘๘:๗๔–๗๕.  
คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ); ท�า  
(ช�าระ) ใหบ้รสุิทธิ ์(การ).

  ข ๑ ยน. ๑:๗–๙.
 ๒๙ ก ฮีล. ๑๐:๕;  

คพ. ๔๖:๓๐.  
คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๐:๓๑–๔๑ ๑๒๐

เจ้าไว้เป็นหัวหน้าก , วิญญาณทัง้หลายจะ
ขึน้อยู่กับเจ้า.

๓๑ ดงัน้ัน, เหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, คอื
หากเจ้าเห็นวิญญาณก แสดงให้ประจักษ์
ซ่ึง เจ้า ไม่ อาจ เข้าใจ ได้, และ เจ้า มิ ได้
รับวิญญาณน้ัน, เจ้าพึงทูลขอจากพระ
บิดาในพระนามของพระเยซู; และหาก
พระองค์หาประทานวิญญาณน้ันแก่เจ้า
ไม่, เมื่อน้ันเจ้าจะรู้ว่าส่ิงน้ันมิ ได้มาจาก
พระผู้เป็นเจ้า.

๓๒ และจะให้แก่ เจ้า, อ�านาจก เหนือ
วญิญาณน้ัน; และเจา้พงึประกาศตอ่ตา้น
วญิญาณน้ันดว้ยเสียงดงัวา่มนัมิไดม้าจาก
พระผู้เป็นเจ้า—

๓๓ มิ ใช่ โดย การก ล่า วหา ด้วย การ
บริภาษก , เพื่อเจ้าจะไม่แพ้, ทัง้มิ ใช่ด้วย
การโอ้อวดข และแสดงความช่ืนชมยินดี, 
เกลือกเจ้าจะถูกมันยึดไว้.

๓๔ คนที่ ได้รับจากพระผู้ เป็นเจ้า, ก็
ให้ เขาพิจารณา ส่ิง น้ันว่ามาจากพระผู้
เป็นเจ้า; และให้เขาชื่นชมยินดีที่เขาได้
รับพิจารณาจากพระผู้ เป็นเจ้าว่าคู่ควร
ที่จะได้รับ.

๓๕ และโดยการเอาใจใส่และท�าส่ิงเหลา่
น้ีซ่ึงเจ้าได้รบัมา, และซ่ึงเจ้าจะได้รบันับ
แตน้ี่ไป—และอาณาจกัรก ทีพ่ระบดิาให้ ไว้

แก่เจ้า, และพลังข ที่จะชนะส่ิงทัง้ปวงซ่ึง
มิได้รับแต่งตัง้จากพระองค์—

๓๖ และดูเถิด, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่ เจ้า, เจ้า เป็นสุขแล้ว ผู้ที่บัดน้ีก�าลัง
ได้ยินถ้อยค�าเหล่าน้ีของเราจากปากผู้รบั
ใช้ของเรา, เพราะบาปของเจ้าได้รับการ
ให้อภัยก แล้ว.

๓๗ ให้ผู้รบัใช้ของเรา โจเซฟ เวคฟิลด์, 
ผูท้ีเ่ราพอใจมาก, และผูร้บัใช้ของเรา พาร-์ 
ลีย์ พี. แพรทท์ก  ออกไป ในบรรดาหน่วย
ต่าง ๆ ของ ศาสนจักร และ เสริม สร้าง
ความมั่นคงแก่หน่วยเหล่า น้ันโดยการ
ให้ค�าแนะน�าข ;

๓๘ และผู้รบัใช้ของเรา จอห์น คอรร์ลิล์
ด้วย, หรือผู้รับใช้ของเรามากเท่าที่ ได้รับ
แต่งตัง้มาสู่ต�าแหน่งน้ี, และให้พวกเขา
ท�างานในสวนองุ่นก ; และมิ ให้ ใครขัด
ขวางพวกเขาในการท�า ส่ิงที่ เราก�าหนด
แก่พวกเขา—

๓๙ ดงัน้ัน, ในเรือ่งน้ีผูร้บัใช้ของเรา เอด- 

เวริด์ พารท์รจิก ไมถ่กูตอ้ง; กระน้ันก็ตาม ก็
ใหเ้ขากลับใจและเขาจะไดร้บัการใหอ้ภัย.

๔๐ ดูเถิด, เจ้าเป็นเด็กน้อยและเจ้าไม่
อาจทนก ทุกส่ิงไดข้ณะน้ี; เจ้าตอ้งเตบิโตข 

ในพระคณุค และในความรูเ้รือ่งความจรงิง .
๔๑ อย่ากลัวก เลย, เด็กข น้อยทัง้หลาย, 

 ๓๐ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ.
 ๓๑ ก ๑ ยน. ๔:๑.  

คมพ. วญิญาณ— 
วญิญาณรา้ย.

 ๓๒ ก มธ. ๑๐:๑.
 ๓๓ ก ยดูา ๑:๙.
  ข คพ. ๘๔:๖๗, ๗๓.
 ๓๕ ก คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ข ๑ ยน. ๔:๔;  
คพ. ๖๓:๒๐, ๔๗.

 ๓๖ ก คพ. ๕๘:๔๒–๔๓.  
คมพ. ใหอ้ภยั.

 ๓๗ ก คมพ. แพรทท,์ พารล์ยี์ 
พารค์เกอร.์

  ข คพ. ๙๗:๓–๕.
 ๓๘ ก คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
 ๓๙ ก คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.

 ๔๐ ก ๓ นี. ๑๗:๒–๓;  
คพ. ๗๘:๑๗–๑๘.

  ข ๑ คร. ๓:๒–๓;  
คพ. ๑๙:๒๒–๒๓.

  ค คมพ. พระคณุ.
  ง คมพ. ความจรงิ.
 ๔๑ ก ๑ ยน. ๔:๑๘.
  ข คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๐:๔๒–๕๑:๒๑๒๑

เพราะเจ้าเป็นของเรา, และเราชนะค โลก
แล้ว, และเจ้ามาจากคนเหล่าน้ันที่พระ
บิดาของเราประทานง ให้เรา;

๔๒ และไมม่ี ใครในบรรดาคนเหลา่น้ันที่
พระบดิาของเราประทานใหเ้ราจะหายไปก .

๔๓ และ พระ บิดา และ เรา เป็นหน่ึง
เดยีวกนัก . เราอยู่ ในพระบดิาและพระบดิา
ในเรา; และตราบเท่าที่เจ้ารบัเรา, เจ้าก็อยู่
ในเราและเราในเจ้า.

๔๔ ดัง น้ัน, เราอยู่ท่ามกลางเจ้า, และ
เราคือเมษบาลผู้ประเสริฐก , และศิลาข 

แห่งอิสราเอล. คนที่สร้างอยู่บนศิลาค น้ี
จะไม่มีวันตกเลยง .

๔๕ และวันมาถึงเมื่อเจ้าจะได้ยินเสียง
ของเราและเห็นก เรา, และรูว้า่เราด�ารงอยู.่

๔๖ จงเฝ้าดูก , ฉะน้ัน, เพือ่เจา้จะพรอ้มข . 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๔๑ ค ยอหน์ ๑๖:๓๓.
  ง ยอหน์ ๑๐:๒๗–๒๙;  

๑๗:๒;  
๓ นี. ๑๕:๒๔;  
คพ. ๒๗:๑๔; ๘๔:๖๓.

 ๔๒ ก ยอหน์ ๑๗:๑๒;  
๓ นี. ๒๗:๓๐–๓๑.

 ๔๓ ก ยอหน์ ๑๗:๒๐–๒๓;  
๓ นี. ๑๑:๓๕–๓๖.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

 ๔๔ ก ยอหน์ ๑๐:๑๔–๑๕.  
คมพ. พระเมษบาลผู้
ประเสรฐิ.

  ข ปฐก. ๔๙:๒๔;  
๑ ปต. ๒:๔–๘.  
คมพ. ศิลามมุเอก.

  ค ๑ คร. ๑๐:๑–๔.  
คมพ. ศิลา; พระเยซู

ครสิต.์
  ง ฮีล. ๕:๑๒.
 ๔๕ ก คพ. ๖๗:๑๐–๑๓.
 ๔๖ ก คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
  ข แอลมา ๓๔:๓๒–๓๓.
๕๑ ๑ ก คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.
 ๒ ก คพ. ๔๒:๓๐–๓๙;  

๑๐๕:๕.  
คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  
(การ).

ภาค ๕๑

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ธอมพ์สัน, รัฐโอโฮโอ, 
เดือนพฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:173–174). เวลาน้ีวิสุทธิ
ชนทีอ่พยพจากรฐัต่าง ๆ ทางตะวนัออกเริม่มาถึงโอไฮโอ, และจ�าเป็นต้องเตรยีมการ
ที่แน่ชัดส�าหรับการตัง้ถิ่นฐานของคนเหล่าน้ัน. ในเมือ่งานน้ีเป็นหน้าที่ของอธิการ
โดยเฉพาะ, อธิการเอดเวริด์ พารท์รจิ จึงแสวงหาค�าแนะน�าเกีย่วกับเรือ่งน้ี, และท่าน
ศาสดาพยากรณ์ทูลถามพระเจ้า.

๑–๘, พระเจา้ทรงก�าหนดใหเ้อดเวริด์ พาร-์ 
ทรจิ ก�ากับดูแลส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์
และทรพัยสิ์น; ๙–๑๒, วสุิทธชินพงึปฏบิตัิ
ตอ่กันดว้ยความซือ่สัตย์และได้รบัอย่าง
เท่าเทียมกัน; ๑๓–๑๕, พวกเขาพึงมีคลัง
อธกิารและจดัการกบัทรพัยสิ์นตามกฎของ
พระเจา้; ๑๖–๒๐, โอไฮโอจะตอ้งเป็นสถาน
ทีชุ่มนุมช่ัวคราว.

จงสดับฟังเรา, พระเจ้าพระผู้ เป็น
เจ้าของเจ้าตรัส, และเราจะพูดกับ

ผู้รับใช้ของเรา เอดเวิร์ด พาร์ทริจก , และ
ให้ค�าแนะน�าเขา; เพราะจ�าเป็นว่าเขาได้
รบัค�าแนะน�าวธิีวางระเบียบผู้คนเหล่าน้ี.

๒ เพราะจ�าเป็นว่าจะวางระเบียบพวก
เขาตามกฎก ของเรา; หาไม่แล้ว, พวกเขา
จะถูกตัดขาด.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๑:๓–๑๓ ๑๒๒

๓ ดังน้ัน, ให้ผู้รับใช้ของเรา เอดเวิร์ด 
พารท์รจิ, และคนเหล่าน้ันที่เขาเลือกไว,้ 
ผู้ที่ เราพอใจมาก, ก�าหนดให้ผู้คนเหล่า
น้ี ได้ รับทรัพย์สินในส่วนของตน, ทุก
คนเท่ากันก ตามครอบครัวของเขา, ตาม
สภาพการณ์ของเขาและความต้องการ
และความจ�าเป็นข ของเขา.

๔ และให้ผู้รบัใช้ของเราเอดเวริด์ พาร-์ 
ทริจ, เมื่อเขาจะก�าหนดส่วนหน่ึงให้คน
น้ัน, ก็ ให้ลายลักษณ์อักษรแก่เขาซ่ึงจะ
รับประกัน ส่วนของเขาไว้ ให้ เขา, เพื่อ
เขาจะถือไว้, แม้ สิทธิ์ น้ีและมรดกน้ี ใน
ศาสนจักร, จนกวา่เขาจะล่วงละเมิดและ
เสียงของศาสนจักรไม่นับว่าคู่ควร, ตาม
กฎและพันธสัญญาก ของศาสนจักร, ที่จะ
เป็นของศาสนจักร.

๕ และหากเขาจะล่วงละเมิดและเสียง
ของศาสนจกัรไมนั่บวา่คูค่วรทีจ่ะเป็นของ
ศาสนจกัร, เขาจะไมม่อี�านาจเรยีกรอ้งสิทธิ์
ส่วนน้ันซ่ึงเขาอุทิศถวายแก่อธิการเพื่อ
คนจนและคนขัดสนในศาสนจักรของ
เรา; ฉะน้ัน, เขาจะไม่มีของประทานน้ัน
อีกต่อไป, แต่จะมีสิทธิ์เฉพาะส่วนที่ โอน
ให้เขาด้วยตราสารเท่าน้ัน.

๖ และจะท�าส่ิงทัง้ปวงใหแ้น่นอนดงัน้ัน, 
ตามก กฎข ของแผ่นดิน.

๗ และให้ก�าหนดส่ิงซ่ึงเป็นของผู้คน
เหล่าน้ีไว้กับผู้คนเหล่าน้ี.

๘ และเงนิตราก ซ่ึงเหลอืไว้ ใหผู้ค้นเหลา่
น้ี—ให้มีตัวแทนก�าหนดไว้ ให้ผู้คนเหล่า
น้ี, ที่จะน�าเงินตราข ไปจัดหาอาหารและ
เครื่องนุ่งห่ม, ตามความขาดแคลนของ
ผู้คนเหล่าน้ี.

๙ และให้ทกุคนปฏบิตัิตอ่กนัดว้ยความ
ซ่ือสัตย์ก , และเทา่เทยีมกนัในบรรดาผูค้น
เหลา่น้ี, และไดร้บัอยา่งเทา่เทยีมกนั, เพือ่เจา้
จะเป็นหน่ึงเดยีวกนัข , แมด้งัทีเ่ราบญัชาเจา้.

๑๐ และมิ ใหน้�าส่ิงซ่ึงเป็นของผูค้นเหลา่
น้ีไปให้คนในหน่วยอื่นก ของศาสนจักร.

๑๑ ดงัน้ัน, หากหน่วยอืน่ของศาสนจกัร
ประสงค์จะได้รับเงินตราจากหน่วยของ
ศาสนจักรหน่วยน้ี, ก็ ให้พวกเขาจ่ายให้
หน่วยของศาสนจักรหน่วยน้ีอีกตามที่
พวกเขาจะตกลงกัน;

๑๒ และการ น้ีจะด�าเนินไป โดยผ่าน
อธิการหรือตัวแทน, ซึ่งจะก�าหนดโดย
เสียงก จากหน่วยของศาสนจักร.

๑๓ และอน่ึง, ใหอ้ธกิารก�าหนดคลงัก แก่
หน่วยของศาสนจักรหน่วยน้ี; และให้ส่ิง
ทัง้ปวงทัง้เป็นเงนิตราและเป็นอาหาร, ซึง่
เกินจ�าเป็นข ส�าหรับความขาดแคลนของ
ผู้คนเหล่าน้ี, เก็บไว้ ในมืออธิการ.

 ๓ ก คพ. ๔๙:๒๐.
  ข กจิการ ๒:๔๔–๔๕;  

๔ นี. ๑:๒–๓.
 ๔ ก อส. ภาค ๒๐ และ ๒๒ 

มช่ืีอเรยีกวา่หลกัการ
และพนัธสัญญาของ
ศาสนจกัรของพระ
ครสิต.์ คพ. ๓๓:๑๔;  
๔๒:๑๓.  
คมพ. พนัธสัญญา.

 ๖ ก ๑ ปต. ๒:๑๓;  
คพ. ๙๘:๕–๗.

  ข คพ. ๕๘:๒๑–๒๒.
 ๘ ก คพ. ๘๔:๑๐๔.
  ข คพ. ๑๐๔:๑๕–๑๘.
 ๙ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ).
  ข คพ. ๓๘:๒๗.  

คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

 ๑๐ ก อส. อกีสาขาหน่ึงของ

ศาสนจกัรหรอือกีนิกาย
หน่ึง.

 ๑๒ ก คมพ. เห็นชอบรว่มกนั  
(ความ).

 ๑๓ ก คพ. ๔๒:๕๕.  
คมพ. คลงั.

  ข คพ. ๔๒:๓๓–๓๔, ๕๕;  
๘๒:๑๗–๑๙.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๑:๑๔–๕๒:๑๑๒๓

๑๔ และให้ เขา เก็บไว้ ให้ตนเองด้วย
ส�าหรบัความขาดแคลนของเขาเอง, และ
ส�าหรับความขาดแคลนของครอบครัว
เขา, เน่ืองจากจะจ้างเขามาท�ากิจธุระน้ี.

๑๕ และ ดัง น้ัน เรา ให้ สิทธิ พิเศษ แก่
ผู้คนเหล่าน้ีที่จะวางระเบียบตนเองตาม
กฎก ของเรา.

๑๖ และเราอุทิศแผ่นดินน้ีก ไว้ ให้พวก
เขา ช่ัว ระยะ เวลา ไม่ นาน, จนกว่า เรา, 
พระเจา้, จะจดัหาทางอืน่ใหพ้วกเขา, และ
บัญชาให้พวกเขาไปจากที่น่ี;

๑๗ และมิ ได้ ให้ โมงและวันแก่พวก
เขา, ดังน้ันให้พวกเขาด�ารงชีวติบนแผ่น

ดินน้ีราวกับจะอยู่ เป็นปี ๆ, และการน้ี
จะกลับไปสู่พวกเขาเพื่อประโยชน์ของ
พวกเขา.

๑๘ ดูเถิด, ทัง้หมดน้ีจะเป็นแบบอย่างก 

ให้ผู้รับใช้ของเรา เอดเวิร์ด พาร์ทริจ, ใน
สถานทีอ่ืน่ ๆ, ในทกุหน่วยของศาสนจกัร.

๑๙ และผู้ ใดที่เราพบว่าเป็นผู้พิทักษ์ก 

ที่ ซ่ือสัตย์, เที่ยงธรรม, และมีปัญญาจะ
เข้ามาสู่ปีติข ของพระเจ้าของเขา, และจะ
สืบทอดชีวิตนิรันดร์เป็นมรดก.

๒๐ ตามจรงิแลว้, เรากลา่วแกเ่จา้, เราคอื
พระเยซูคริสต์, ผู้มาก โดยพลัน, ในโมงข 

ที่เจ้าหาคิดไม่. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๑๕ ก คพ. ๕๑:๒.
 ๑๖ ก อส. เขตเคริท์แลนด,์ 

โอไฮโอ.
 ๑๘ ก อส. แบบฉบบั.
 ๑๙ ก มธ. ๒๔:๔๕–๔๗.  

คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

  ข คมพ. ปีต.ิ
 ๒๐ ก วว. ๒๒:๖–๑๖.
  ข มธ. ๒๔:๔๔.

๕๒ ๑ ก คมพ. เรยีก (การ),  
เรยีกจากพระผูเ้ป็นเจา้ 
(ไดร้บั).

ภาค ๕๒

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ถึงเอ็ลเดอรข์องศาสนจักร, 
ที่เคิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, วันที ่๗ มิถุนายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 
1:175–179). มกีารประชมุใหญท่ีเ่คริท์แลนด,์ เริม่วนัที ่๓ และสิน้สุดวนัที ่๖ มถินุายน. 
ในการประชุมใหญ่น้ีมีการแต่งตัง้อย่างเฉพาะเจาะจงเป็นครัง้แรกในต�าแหน่งมหา
ปุโรหิต, รวมทัง้มีการเล็งเห็นและตเิตยีนการแสดงให้ประจักษ์บางอย่างของวญิญาณ
เท็จและหลอกลวง.

๑–๒, การประชมุใหญค่รัง้ตอ่ไปก�าหนดให้
มขีึน้ทีม่สิซรู;ี ๓–๘, มกีารก�าหนดเอ็ลเดอร์
บางคนใหเ้ดนิทางดว้ยกนั; ๙–๑๑, เอ็ลเดอร์
ตอ้งสอนส่ิงทีบ่รรดาอคัรสาวกและศาสดา
พยากรณ์เขียนไว;้ ๑๒–๒๑, คนเหล่าน้ัน
ที่ ได้รบัความสวา่งโดยพระวญิญาณน�า
ผลแห่งการสรรเสรญิและปัญญาออกมา; 

๒๒– ๔๔, พระเจ้า ทรง ก�าหนด ให้ เอ็ล- 
เดอรห์ลายคนออกไปส่ังสอนพระกติตคิณุ 
ขณะเดินทางไปมิสซูรี เพือ่ เข้าร่วมการ
ประชุมใหญ่.

ดูเถิด, พระเจ้าตรัสดังน้ีกับเอ็ลเดอร์
ผู้ที่พระองค์ทรงเรียกก และเลือกใน



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๒:๒–๑๔ ๑๒๔

วันเวลาสุดท้ายน้ี, โดยสุรเสียงแห่งพระ
วิญญาณของพระองค์—

๒ โดยตรัสว่า : เรา, พระเจ้า, จะท�าให้
เป็นที่ รู้แก่ เจ้า ว่า เราต้องการให้ เจ้าท�า
อะไรตัง้แต่ เวลา น้ี ไปจนถึงการประชุม
ใหญ่คราวตอ่ไป, ซ่ึงจะมีขึน้ในมิสซูร,ี บน
แผ่นดินก ซ่ึงเราจะอุทิศข ไว้ ให้ผู้คนของ
เรา, ซ่ึงเป็นพวกหน่ึงที่เหลืออยู่ค ของยา- 
โคบ, และคนเหล่าน้ันผู้เป็นทายาทตาม
พันธสัญญาง .

๓ ดัง น้ัน, ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่
เจ้า, ให้ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ จู
เนียร์, และซิดนีย์ ริกดัน ออกเดินทาง
ทันทีที่เตรียมการพร้อมแล้วเพื่อไปจาก
บ้านพวกเขา, และเดินทางไปแผ่นดิน
แห่งมิสซูรี.

๔ และตราบเท่าที่พวกเขาซ่ือสัตย์ต่อ
เรา, จะท�าให้เป็นที่รู้แก่พวกเขาว่าพวก
เขาจะท�าอะไร;

๕ และตราบเท่าที่พวกเขาซ่ือสัตย์, จะ
ท�าให้เป็นที่รูแ้ก่พวกเขาดว้ยถึงแผ่นดนิก 

แห่งมรดกของเจ้า.
๖ และตราบเท่าที่พวกเขาไม่ ซ่ือสัตย์, 

พวก เขา จะ ถูก ตัดขาด, แม้ ดัง ที่ เรา
ประสงค์, ดังที่เราเห็นว่าดี.

๗ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, ให้ผู้รับใช้ของเรา ไลมัน ไวท์ และ

ผู้รับใช้ของเรา จอห์น คอร์ริลล์ ออกเดิน
ทางโดยเร็ว;

๘ และผูร้บัใช้ของเรา จอหน์ เมอรด็์อก, 
และผู้รบัใช้ของเรา ไฮรมั สมิธ ด้วย, ออก
เดินทางไปยังสถานที่เดียวกันโดยผ่านไป
ทางดีทรอยต์.

๙ และใหพ้วกเขาเดนิทางจากทีน่ั่นโดย
ส่ังสอนพระค�าไประหวา่งทาง, โดยไมก่ลา่ว
เรือ่งอืน่ใดก นอกจากเรือ่งซ่ึงบรรดาศาสดา
พยากรณ์ข และอัครสาวกเขียนไว้, และ
เรื่องซ่ึงพระผู้ปลอบโยนค ทรงสอนพวก
เขาโดยผ่านค�าสวดอ้อนวอนจากศรทัธา.

๑๐ ให้พวกเขาไปเป็นคู่ ๆก , และให้พวก
เขาส่ังสอนไประหว่างทางดังน้ันในการ
ชุมนุมทุกครัง้, โดยให้บัพติศมาด้วยน� ้าข , 
และโดยการวางมือค ที่ริมฝ่ังน� ้า.

๑๑ เพราะพระเจ้าตรัสดังน้ี, เราจะตัด
งานของเราให้สัน้ลงในความชอบธรรมก , 
เพราะถึงวนัเวลาที่เราจะส่งการพิพากษา
ออกไปสู่ชัยชนะ.

๑๒ และให้ผู้รับใช้ของเรา ไลมัน ไวท์ 
พึงระวัง, เพราะซาตานปรารถนาจะฝัดก 

เขาดังแกลบ.
๑๓ และดเูถดิ, เราจะท�าใหค้นทีซ่ื่อสัตย์ก 

เป็นผู้ปกครองเหนือหลายส่ิง.
๑๔ และอน่ึง, เราจะให้แบบฉบับแก่

เจ้าในส่ิงทัง้ปวง, เพื่อเจ้าจะไม่ถูกหลอก; 

 ๒ ก คพ. ๕๗:๑–๓.
  ข คพ. ๕๘:๕๗; ๘๔:๓–๔.
  ค สดด. ๑๓๕:๔;  

๓ นี. ๕:๒๑–๒๖.
  ง อบัรา. ๒:๖–๑๑.  

คมพ. พนัธสัญญาแหง่
อบัราฮัม.

 ๕ ก คพ. ๕๗:๑–๓.

 ๙ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๙–๒๐.
  ข คพ. ๔๒:๑๒; ๕๒:๓๖. 

คมพ. พระคมัภรี.์
  ค คมพ. พระผูป้ลอบโยน;  

พระวญิญาณบรสุิทธิ;์  
สอน, ผูส้อน—การสอน
ดว้ยพระวญิญาณ.

 ๑๐ ก มาระโก ๖:๗;  

คพ. ๖๑:๓๕.
  ข ยอหน์ ๑:๒๖.
  ค กจิการ ๘:๑๔–๑๗.
 ๑๑ ก รม. ๙:๒๘.
 ๑๒ ก ลกูา ๒๒:๓๑;  

๓ นี. ๑๘:๑๗–๑๘.
 ๑๓ ก มธ. ๒๕:๒๓;  

คพ. ๑๓๒:๕๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๒:๑๕–๓๐๑๒๕

เพราะซาตานอยู่ ไปทั่วแผ่นดิน, และเขา
ออกไปหลอกลวงบรรดาประชาชาติ—

๑๕ ดัง น้ัน คนที่ สวด อ้อนวอน, ซึ่ง
วญิญาณของเขาส�านึกผดิก , เรารบัข คนคน
น้ันหากเขาปฏิบัติตามศาสนพิธีค ของเรา.

๑๖ คนที่พูด, ซ่ึงวญิญาณของเขาส�านึก
ผดิ, ซ่ึงภาษาของเขาออ่นโยนและจรรโลง
ใจ, คนคนน้ันมาจากพระผู้เป็นเจ้าหาก
เขาปฏิบัติตามศาสนพิธีของเรา.

๑๗ และอน่ึง, คนที่ตวัส่ันภายใตอ้�านาจ
ของเรา เราจะท�าให้เข้มแข็งก , และจะน�า
ผลแห่งการสรรเสริญและปัญญาข ออก
มา, ตามการเปิดเผยและความจริง ซ่ึง
เราให้เจ้าไว้.

๑๘ และอน่ึง, คนที่พ่ายแพ้และมิได้
น�าก ผลออกมา, แม้ตามแบบฉบับน้ี, มิได้
มาจากเรา.

๑๙ ดังน้ัน, โดยแบบฉบับน้ี เจ้าจะรูจ้ักก 

เหลา่วญิญาณในทกุกรณีภายใตฟ้้าสวรรค์
ทัง้มวล.

๒๐ และวนัเวลามาถึงแล้ว; ตามศรทัธา
ของมนุษย์มันจะบังเกิดก กับพวกเขา.

๒๑ ดเูถดิ, ค�าบญัชาน้ีให้ ไวแ้กเ่อ็ลเดอร์
ทัง้ปวงผู้ที่เราเลือกไว้.

๒๒ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, ใหผู้ร้บัใช้ของเรา โธมสั บ.ี มารช์ก  และ
ผู้รับใช้ของเรา เอซรา เธเยอร์ ออกเดิน
ทางดว้ย, ไปยงัแผน่ดนิเดยีวกนัน้ี โดยส่ัง
สอนพระค�าไประหว่างทาง.

๒๓ และ อน่ึง ,  ให้ ผู้ รับ ใช้ ของ เรา 
ไอ แซค มอร์ ลีย์  และ ผู้รับ ใช้ ของ เรา 
เอซ รา บูธ ออก เดินทาง, ไป ยัง แผ่น
ดิน เดียวกันน้ี โดย ส่ัง สอนพระ ค�า ไป
ระหว่างทางด้วย.

๒๔ และอน่ึง, ให้ผู้รับใช้ของเรา เอด
เวิร์ด พาร์ทริจก  และมาร์ติน แฮร์ริส ออก
เดินทางไปกับผู้รบัใช้ของเรา ซิดนีย์ รกิ- 
ดัน และโจเซฟ สมิธ, จูเนียร์.

๒๕ ให้ผู้รับใช้ของเรา เดวิด วิตเมอร ์
และฮาร์วีย์ วิตล็อก ออกเดินทางด้วย, 
และส่ังสอนไประหวา่งทางไปยังแผ่นดิน
เดียวกันน้ี.

๒๖ และให้ผู้รับใช้ของเรา พาร์ลีย์ พี. 
แพรทท์ก  และออรสั์น แพรทท์ข  ออกเดิน
ทาง, และส่ังสอนไประหวา่งทาง, แม้ ไปยงั
แผ่นดินเดียวกันน้ี.

๒๗ และให้ผู้รับใช้ของเรา ซอโลมอน 
แฮนค็อก และสิเมยีน คารเ์ตอร ์ออกเดนิ
ทางไปยังแผน่ดนิเดยีวกนัน้ีดว้ย, และส่ัง
สอนไประหว่างทาง.

๒๘ ให้ผู้รับใช้ของเราเอดสัน ฟุลเลอร ์
และเจคอบ สก็อตต์ ออกเดินทางด้วย.

๒๙ ให้ผู้รับ ใช้ของเรา ลี วาย ดับเบิล
ยู. แฮนค็อก และเซเบดี คอลทริน ออก
เดินทางด้วย.

๓๐ ให้ผู้รบัใช้ของเรา เรย์ โนลดส์ คาฮูน 
และแซมิวเอล เอช. สมิธ ออกเดินทาง
ด้วย.

 ๑๕ ก คมพ. ใจทีช่อกช�า้.
  ข คพ. ๙๗:๘.
  ค คมพ. ศาสนพธิ.ี
 ๑๗ ก คพ. ๖๖:๘; ๑๓๓:๕๘.
  ข คมพ. ปัญญา.

 ๑๘ ก มธ. ๓:๑๐.
 ๑๙ ก คมพ. เล็งเห็น (การ), 

ของประทานแหง่.
 ๒๐ ก มธ. ๘:๕–๑๓.
 ๒๒ ก คพ. ๕๖:๕.  

คมพ. มารช์, โธมสั บ.ี
 ๒๔ ก คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.
 ๒๖ ก คมพ. แพรทท,์ พารล์ยี์ 

พารค์เกอร.์
  ข คมพ. แพรทท,์ ออรสั์น.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๒:๓๑–๔๓ ๑๒๖

๓๑ ให้ผู้รับใช้ของเรา วีเลอร์ บัลด์วิน 
และวลิเลียม คารเ์ตอร ์ออกเดินทางด้วย.

๓๒ และให้ผู้รับใช้ของเรา นูเวล ไนท์ก  
และซีลาห์ เจ. กริฟฟิน ได้รับแต่งตัง้ทัง้
สองคน, และออกเดินทางด้วย.

๓๓ แท้จรงิแล้ว, ตามจรงิแล้วเรากล่าว, 
ให้คนทัง้หมดน้ีออกเดินทางไปยังที่แห่ง
หน่ึง, ตามเส้นทางต่าง ๆ ของพวกเขา, 
และคนหน่ึงตอ้งไมส่รา้งบนรากฐานก ของ
อกีคนหน่ึง, ทัง้ไมเ่ดนิทางในเส้นทางของ
อีกคนหน่ึง.

๓๔ คนที่ ซ่ือสัตย์, คนคนน้ันจะได้รับ
การรักษาไว้และได้รับพรด้วยผลก มาก.

๓๕ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, ให้ผู้รับ
ใช้ของเราโจเซฟ เวคฟิลด์ และซอโลม
อน ฮัมฟรีย์ ออกเดินทางเข้าไป ในผืน
แผ่นดินตะวันออก;

๓๖ ให้พวกเขาสอนครอบครวัพวกเขา, 
โดยไมป่ระกาศก เรือ่งอืน่ใดนอกจากศาสดา
พยากรณ์และอัครสาวกทัง้หลาย, เรื่อง
ซ่ึงพวกเขาเห็นข และได้ยินมาและเช่ือค 

อย่างแน่นอนที่สุด, เพื่อค�าพยากรณ์จะ
เกิดสัมฤทธิผล.

๓๗ เน่ืองจาก การ ล่วง ละเมิด, จึง ให้
เอาก ส่ิงซ่ึงมอบแก่ฮีมัน แบสเสท ไปจาก
เขา, และวางไว้บนศีรษะของไซมอนด์ส 
ไรเดอร์.

๓๘ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่เจ้า, ให้แต่งตัง้ก เจเร็ด คาร์เตอร์ เป็น
ปุ โรหิต, และแต่งตัง้ จอร์จ เจมส์ เป็น
ปุโรหิตข ด้วย.

๓๙ ให้บรรดาเอ็ลเดอร์ที่ เหลือดูแลก 

หน่วยตา่ง ๆ ของศาสนจกัร, และประกาศ
พระค�าในภมูภิาคตา่ง ๆ โดยรอบพวกเขา; 
และให้พวกเขาลงแรงดว้ยมือตนเองเพื่อ
มิ ให้มีการนับถือรูปเคารพข หรือท�าความ
ช่ัวร้าย.

๔๐ และในส่ิงทัง้ปวงจงระลกึถงึคนจนก 

และคนขดัสนข , คนเจ็บป่วยและคนทกุข์
ยาก, เพราะคนที่ ไม่ท�าส่ิงเหล่าน้ี, คนคน
น้ันมิ ใช่สานุศิษย์ของเรา.

๔๑ และ อน่ึง, ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา โจ
เซฟ สมิธ, จู เนียร์, และซิดนีย์ ริกดัน 
และเอดเวิร์ด พาร์ทริจ น� า ใบรับรองก 

จาก ศาสนจักร ไป กับ พวก เขา. และ ให้
มีฉบับหน่ึงส�าหรับผู้รับ ใช้ของเรา ออ
ลิเวอร์ คาวเดอรีด้วย.

๔๒ และดัง น้ัน, แม้ดังที่ เรากล่าวไว้, 
หากเจ้าซ่ือสัตย์เจ้าจะรว่มชุมนุมกันเพื่อ
ช่ืนชมยินดีบนแผ่นดินแห่งมิสซูรีก , ซ่ึง
เป็นแผน่ดนิแหง่มรดกข ของเจา้, ซึง่ขณะ
น้ีเป็นแผ่นดินแห่งศัตรูเจ้า.

๔๓ แต่, ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, จะเร่ง
สรา้งเมืองเมื่อถึงเวลา, และจะสวมมงกุฎ

 ๓๒ ก คพ. ๕๖:๖–๗.
 ๓๓ ก รม. ๑๕:๒๐.
 ๓๔ ก ยอหน์ ๑๕:๑๖;  

คพ. ๑๘:๑๕–๑๖.
 ๓๖ ก โมไซยาห ์๑๘:๑๙–๒๐;  

คพ. ๕๒:๙.
  ข ยอหน์ ๓:๑๑.
  ค คมพ. เช่ือ (ความ).

 ๓๗ ก มธ. ๒๕:๒๕–๓๐.
 ๓๘ ก คพ. ๗๙:๑.
  ข คมพ. ปุโรหติ, ฐานะ

ปุโรหติแหง่อาโรน.
 ๓๙ ก แอลมา ๖:๑.
  ข คมพ. นับถอืรปูเคารพ  

(การ).
 ๔๐ ก คพ. ๑๐๔:๑๕–๑๘.  

คมพ. คนจน, คนยากจน, 
จน, ยากจน.

  ข คมพ. ความผาสุก.
 ๔๑ ก คพ. ๒๐:๖๔.
 ๔๒ ก คมพ. ไซอนั.
  ข คพ. ๒๕:๒; ๕๗:๑–๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๒:๔๔–๕๓:๗๑๒๗

ให้ คนซ่ือสัตย์ ด้วย ปีติก และ ด้วย ความ
ช่ืนชมยินดี.

๔๔ ดูเถิด, เราคือพระเยซูคริสต์, พระ

บุตรของพระผู้ เป็นเจ้า, และเราจะยก
พวกเขาขึน้ก ในวันสุดท้าย. แม้ เป็นดัง
น้ัน. เอเมน.

 ๔๓ ก คมพ. ปีต.ิ
 ๔๔ ก คพ. ๘๘:๙๖–๙๘.
๕๓ ๑ ก คมพ. การเรยีกและการ

เลอืก; ผูท้ีท่รงเลอืกไว;้  
เลอืก (การ), เลอืก  

(ไดร้บั), เลอืกไว ้(กรยิา).
 ๒ ก คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
  ข คมพ. โลก; ฝักใฝ่ทางโลก 

(ความ).
 ๓ ก คมพ. ปลดบาป (การ).

  ข คมพ. มอื, การวาง.
 ๔ ก คพ. ๕๗:๖, ๘–๑๐,  

๑๔–๑๕; ๘๔:๑๑๓.
 ๗ ก คมพ. อดทน (ความ).

ภาค ๕๓

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึง แอลเจอร์นอน ซิดนีย์ 
กิลเบิร์ต, ที่ เคิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the 

Church, 1:179–180). ตามค�าขอของซิดนีย์ กิลเบิร์ต, ท่านศาสดาพยากรณ์ทูลถาม
พระเจ้าเกีย่วกับงานและการก�าหนดหน้าทีข่องบราเดอร์กิลเบิร์ตในศาสนจักร.

๑– ๓, การ เรียก และ การ เลือก ซิดนีย์ 
กิลเบิรต์ ในศาสนจักรคือการได้รบัแต่ง
ตัง้เป็นเอ็ลเดอร;์ ๔–๗, เขาตอ้งรบัใช้เป็น
ตวัแทนอธิการดว้ย.

ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, ผู้รับใช้ของ
เรา ซิดนีย์ กิลเบิร์ต, ว่า เรา ได้ยิน

ค�าสวดอ้อนวอนของเจ้า; และเจ้าเรียก
หา เรา เพื่อ มันจะ เป็นที่ รู้ แก่ เจ้า, จาก
พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าของเจ้า, เกี่ยว
กับ การ เรียก และ การ ได้ รับ เลือกก ของ
เจ้าในศาสนจักร, ซ่ึงเรา, พระเจ้า, ยก
ขึน้ในวันเวลาสุดท้ายน้ี.

๒ ดเูถดิ, เรา, พระเจา้, ผูถ้กูตรงึกางเขนก 

เพือ่บาปของโลก, ใหบ้ญัญตัขิอ้หน่ึงแกเ่จา้
ว่าเจ้าจงละทิง้ข โลก.

๓ จงรับการแต่งตัง้ของเราไว้กับเจ้า, 
แมก้ารแตง่ตัง้เป็นเอ็ลเดอร,์ เพือ่ส่ังสอน

ศรทัธาและการกลบัใจและการปลดบาปก , 
ตามค�าของเรา, และการรบัพระวญิญาณ
ศักดิ์สิทธิ์ โดยการวางมือข ;

๔ และเพือ่เป็นตวัแทนก ใหศ้าสนจกัรน้ี
ด้วยในสถานที่ซ่ึงอธิการจะก�าหนด, ตาม
บัญญัติซ่ึงจะให้ต่อไปในภายหน้า.

๕ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เจ้าจะออกเดินทางพร้อมกับผู้รับ
ใช้ของเรา โจ เซฟ สมิธ, จู เนียร์, และ
ซิดนีย์ ริกดัน.

๖ ดูเถิด, ส่ิงเหล่าน้ีเป็นศาสนพิธีแรก ๆ  

ซ่ึงเจ้าจะได้รับ; และเราจะท�าให้ที่เหลือ
เป็นที่รู้ ในเวลาที่จะมาถึง, ตามงานของ
เจ้าในสวนองุ่นของเรา.

๗ และอน่ึง, เราต้องการให้เจ้าเรียนรู้
ว่าคนที่จะรอดคือคนที่อดทนก จนกว่า
ชีวิตจะหาไม่ เท่าน้ัน. แม้ เป็นดัง น้ัน. 
เอเมน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๔:๑–๗ ๑๒๘

๑–๖, วสุิทธิชนตอ้งรกัษาพันธสัญญาแห่ง
พระกิตติคุณเพือ่จะได้รับพระเมตตา; 
๗–๑๐, พวกเขาตอ้งอดทนตอ่ความยาก
ล�าบาก.

ดูเถิด, พระเจ้าตรัสดังน้ี, แม้อัลฟา
และโอเมกาก , ปฐมและอวสาน, แม้

พระองค์ผู้ถูกตรึงกางเขนข เพื่อบาปของ
โลก—

๒ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, 
เรา กล่าว แก่ เจ้า, ผู้รับ ใช้ ของ เรา นูเวล 
ไนท์, เจ้าพึงตัง้มั่นในหน้าที่ซ่ึงในน้ันเรา
ก�าหนดเจ้าไว้.

๓ และหากพี่น้องเจ้าปรารถนาจะหนี
พ้นศัตรูของพวกเขา, ก็ ให้พวกเขากลับ
ใจจากบาปทัง้หมดของพวกเขา, และ

กลับนอบน้อมก อย่างแท้จริงต่อหน้าเรา
และส�านึกผิด.

๔ และเน่ืองจากพนัธสัญญาก ซ่ึงพวกเขา
ท�ากบัเราถกูฝ่าฝืน, แมเ้ป็นดงัน้ันมนักลบั
เป็นโมฆะข และไม่มีผลเลย.

๕ และวิบัติแก่ เขาที่ ก่อความผิดก น้ี, 
เพราะจะดีกวา่ส�าหรบัเขาที่เขาจะถูกถ่วง
เสียในห้วงลึกแห่งทะเล.

๖ แต่คนเหล่า น้ันที่รักษาพันธสัญญา
และยึดถือบัญญัติ ย่อมเป็นสุข, เพราะ
พวกเขาจะได้ความเมตตาก .

๗ ดังน้ัน, บัดน้ีจงไปและหลบหนีจาก
แผ่นดิน, เกลือกศัตรู เจ้าจะโจมตี เจ้า; 
และออกเดินทาง, และก�าหนดผู้ที่ เจ้า
ประสงค์ ให้เป็นผู้น� าของเจ้า, และให้จ่าย
เงินตราแทนเจ้า.

๕๔ ๑ ก วว. ๑:๘; คพ. ๑๙:๑.  
คมพ. อลัฟาและโอเมกา.

  ข คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
 ๓ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  

(ความ).
 ๔ ก คพ. ๔๒:๓๐–๓๙.  

คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  
(การ).

  ข คพ. ๕๘:๓๒–๓๓.

 ๕ ก มธ. ๑๘:๖–๗.
 ๖ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.

ภาค ๕๔

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึง นูเวล ไนท์, ที่เคิร์ท
แลนด์, รัฐโอไฮโอ, เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:180–
181). สมาชิกของศาสนจักรในสาขาทีธ่อมพ์สัน, รัฐโอไฮโอ, แตกแยกกันด้วยปัญหา
เกี่ยวกับการอุทิศถวายทรัพย์สิน. ความเห็นแก่ตัวและความละโมบเป็นที่ประจักษ์, 
และลีมัน คอพลีย์ ฝ่าฝืนพันธสัญญาที่จะอุทิศถวายฟาร์มอันใหญ่ โตของเขาไว้เป็น
สถานที่แห่งมรดกส�าหรับวิสุทธิชนที่มาจากโคลสวิลล์, รัฐนิวยอร์ก. เอซรา เธเยอร ์
มีส่วนร่วมในข้อถกเถียงนี้ด้วย. ผลที่ตามมาคือ, นูเวล ไนท์ (ประธานสาขาที่ธอมพ์
สัน) และเอ็ลเดอร์คนอื่น ๆ มาถามท่านศาสดาพยากรณ์ว่าจะด�าเนินการอย่างไร. 
ท่านศาสดาพยากรณ์ทูลถามพระเจ้าและได้รับการเปิดเผยน้ี. (ดู ภาค ๕๖, ซึ่งเป็น
ภาคที่ต่อเน่ืองของเรือ่งน้ี.)



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๔:๘–๕๕:๔๑๒๙

๘ และดังน้ันเจ้าพึงออกเดินทางไปยัง
ภมูภิาคตา่ง ๆ ทางตะวนัตก, ไปยงัแผน่ดนิ 
แหง่มสิซรูีก , ไปยงัชายแดนของชาวเลมนั.

๙ และหลงัจากเจา้เสรจ็สิน้การเดนิทาง, 
ดเูถดิ, เรากลา่วแกเ่จา้, เจา้จงหาเลีย้งชีพก 

เหมือนกับคนอื่น ๆ, จนกวา่เราจะเตรยีม 
สถานที่ ไว้ ให้เจ้า.

๑๐ และอน่ึง, จงอดทนก ต่อความยาก
ล�าบากจนกวา่เราจะมาข ; และ, ดูเถิด, เรา
มาโดยพลนั, และรางวลัของเราอยูก่บัเรา, 
และคนเหลา่น้ันทีแ่สวงหาค เราแตแ่รกจะ
พบความพกัผอ่นง แกจ่ติวญิญาณพวกเขา. 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๘ ก คพ. ๕๒:๔๒.
 ๙ ก ๑ ธส. ๔:๑๑.
 ๑๐ ก คมพ. อดทน (ความ).
  ข วว. ๒๒:๑๒.  

คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

  ค สภษ. ๘:๑๗.  

คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

  ง มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.  
คมพ. พกัผอ่น, สถาน
พกัผอ่น.

๕๕ ๑ ก ฉธบ. ๑๐:๑๔;  

๑ นี. ๑๑:๖;  
๒ นี. ๒๙:๗.

  ข คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา.

  ค คมพ. มอื, การวาง.
 ๒ ก คมพ. ปลดบาป (การ).

ภาค ๕๕

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงวลิเลียม ดับเบิลยู. เฟล- 
พ์ส, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 
1:184–186). วิลเลียม ดับเบิลยู. เฟลพ์ส, เจ้าของโรงพิมพ์, และครอบครัวเพิ่งมาถึง
เคิร์ทแลนด์, และท่านศาสดาพยากรณ์เสาะหาข้อมูลเกีย่วกับเขาจากพระเจ้า.

๑–๓, ดบัเบิลยู. ดบัเบิลยู. เฟลพ์ส ได้รบั
เรยีกและได้รบัเลือกให้รบับัพตศิมา, ให้
ไดร้บัแตง่ตัง้เป็นเอ็ลเดอร,์ และใหส่ั้งสอน
พระกิตติคุณ; ๔, เขาต้องเขียนหนังสือ
ส�าหรบัเด็กในโรงเรยีนของศาสนจกัรดว้ย; 
๕–๖, เขาตอ้งเดนิทางไปมสิซรู,ี ซึง่จะเป็น
เขตการท�างานของเขา.

ดูเถิด, พระเจ้าตรัสกับเจ้าดังน้ี, ผู้รับ
ใช้ของเรา วลิเลียม, แท้จรงิแล้ว, แม้

พระเจ้าของทัง้แผ่นดินโลกก , เจ้าได้รับ
เรียกและได้รับเลือก; และหลังจากเจ้า
รบับัพติศมาข โดยน� ้าแล้ว, ซ่ึงหากเจ้าท�า
ด้วยเห็นแก่รัศมีภาพของเราอย่างเดียว, 

เจ้าจะมีการปลดบาปของเจ้า และการรบั
พระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์ โดยการวางมือค ;

๒ และจากน้ัน เจ้าจะได้รับแต่งตัง้โดย
มอืผูร้บัใช้ของเรา โจเซฟ สมธิ, จเูนียร,์ ให้
เป็นเอ็ลเดอร์ส�าหรับศาสนจักรน้ี, ให้ส่ัง
สอนการกลับใจและการปลดบาปก โดย
รูปแบบของบัพติศมาในพระนามของ
พระเยซูคริสต์, พระบุตรของพระผู้เป็น
เจ้าผู้ทรงพระชนม์.

๓ และบนผู้ ใดก็ตามที่ เจ้าจะวางมือ, 
หากพวกเขาส�านึกผิดต่อหน้าเรา, เจ้าจะ
มีอ�านาจให้พระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์.

๔ และอน่ึง, เจ้าจะได้รบัแต่งตัง้ให้ช่วย
ผูร้บัใช้ของเรา ออลเิวอร ์คาวเดอร ีท�างาน



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๕:๕–๕๖:๓ ๑๓๐

ดา้นการพมิพ,์ และในการเลอืกและเขยีน
หนังสือก ให้ โรงเรยีนในศาสนจักรน้ี, เพื่อ
เด็กเล็ก ๆ จะได้รบัค�าแนะน�าต่อหน้าเรา 
ด้วยดังที่น่าพอใจส�าหรับเรา.

๕ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เพราะเหตุ น้ี เจ้าจะออกเดินทาง
กับผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, 

และซิดนีย์ ริกดัน, เพื่อเราจะให้เจ้าตัง้
รกรากก ในแผ่นดินแห่งมรดกของเจ้า
เพื่อท�างานน้ี.

๖ และอน่ึง, ให้ผู้รับใช้ของเราโจเซฟ 
โค ออกเดินทางกับคนเหล่าน้ีด้วย. ส่วน
ที่เหลือจะท�าให้เป็นที่รูต้่อไปในภายหน้า, 
แม้ดังที่เราประสงค์. เอเมน.

 ๔ ก คพ. ๘๘:๑๑๘;  
๑๐๙:๗, ๑๔.

 ๕ ก อาโมส ๙:๑๕.
๕๖ ๑ ก คพ. ๔๑:๑.
  ข อสย. ๑๐:๓–๔; มอร. ๙:๒;  

คพ. ๑:๑๓–๑๔; ๑๒๔:๑๐.
 ๒ ก ลกูา ๑๔:๒๗.
  ข ๑ ปต. ๒:๒๑;  

๒ นี. ๓๑:๑๐–๑๓; โมโร. 
๗:๑๑. คมพ. พระเยซู

ครสิต—์แบบอยา่งของ
พระเยซคูรสิต.์

 ๓ ก คมพ. เช่ือฟัง (การ),  
เช่ือฟัง (คนที)่.

  ข คพ. ๑:๑๔–๑๖; ๕๐:๘.

ภาค ๕๖

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:186–188). เอซรา เธเยอร,์ ผู้
ทีท่รงก�าหนดให้เดินทางไปมิสซูรกีับโธมัส บี. มารช์ (ดู ภาค ๕๒:๒๒), ไม่สามารถเริม่
งานเผยแผ่ของเขาได้เมือ่คนหลังพร้อม. เอ็ลเดอร์เธเยอร์ ไม่พร้อมจะออกเดินทาง
เน่ืองจากเขามีส่วนร่วมในปัญหาทีธ่อมพ์สัน, รัฐโอไฮโอ (ดู หัวบทภาค ๕๔). พระเจ้า
ทรงตอบค�าทูลถามของท่านศาสดาพยากรณ์เกีย่วกับเรือ่งดังกล่าวโดยประทานการ
เปิดเผยน้ี.

๑–๒, วสุิทธชินตอ้งแบกกางเขนของพวก
เขาและตดิตามพระเจ้าเพือ่ได้รบัความ
รอด; ๓–๑๓, พระเจ้าทรงบัญชาและทรง
ยกเลิก, และคนที่ ไม่เชือ่ฟังถูกคดัออก; 
๑๔–๑๗, วบิัติแก่คนร�า่รวยซึง่จะไม่ช่วย
เหลือคนจนและวบิัติแก่คนจนที่ ใจพวก
เขาไมช่อกช�า้; ๑๘–๒๐, คนจนซึง่ใจบรสุิทธิ์
ย่อมเป็นสุข, เพราะพวกเขาจะสืบทอด
แผ่นดนิโลกเป็นมรดก.

จงสดับฟัง, โอ้ เจ้า ผู้คนที่ อ้างก นาม
ของเรา, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของ

เจ้าตรสั; เพราะดูเถิด, ความโกรธของเรา
ดาลเดือดกับคนกบฏ, และพวกเขาจะ
รูจ้กัแขนของเราและความเคอืงแคน้ของ
เรา, ในวนัแห่งการมาเยือนข และโทสะแก่
บรรดาประชาชาติ.

๒ และคนที่จะไม่แบกกางเขนก ของเขา
และติดตามข เรา, และรักษาบัญญัติของ
เรา, คนคนน้ันจะไม่รอด.

๓ ดเูถิด, เรา, พระเจ้า, บัญชา; และคน
ที่ ไม่ เช่ือฟังก จะถูกตัดขาดข ในเวลาอัน
เหมาะสมของเราเอง, หลังจากเราบัญชา
และบัญญัตถิูกฝ่าฝืน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๖:๔–๑๖๑๓๑

๔ ดัง น้ัน เรา, พระเจ้า, บัญชา และ
ยกเลิกก , ดังที่เราเห็นวา่ดี; และทัง้หมดน้ี
จะไดร้บัตอบบนศีรษะคนกบฏข , พระเจ้า
ตรัส.

๕ ดงัน้ัน, เรายกเลกิค�าบญัชาซ่ึงให้ ไวแ้ก่
ผู้รบัใช้ของเรา โธมัส บี. มารช์ก  และเอซ- 
รา เธเยอร์ และให้ค�าบัญชาใหม่ข้อหน่ึง
แก่ผู้รับใช้ของเรา โธมัส, ว่าเขาจะออก
เดินทางโดยเร็วไปแผ่นดินแห่งมิสซูรี, 
และผู้รับใช้ของเรา ซีลาห์ เจ. กริฟฟิน 
จะไปกับเขาด้วย.

๖ เพราะดเูถดิ, เรายกเลกิค�าบญัชาซ่ึงให้
ไว้แก่ผู้รับใช้ของเรา ซีลาห์ เจ. กริฟฟิน 
และนูเวล ไนท์, เน่ืองจากความดือ้ รัน้
ของผู้คนของเราที่อยู่ ในธอมพ์สัน, และ
การกบฎของพวกเขา.

๗ ดัง น้ัน, ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา นูเวล 
ไนท์คงอยู่กับคนเหล่าน้ี; และมากเท่าที่
ประสงค์จะไปก็ ไป ได้, ผู้ที่ส�านึกผิดต่อ
หน้าเรา, และให้เขาน�าไปยังแผ่นดินซ่ึง
เราก�าหนดไว้.

๘ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้า, ว่าผู้รับ ใช้ของเรา เอซรา เธเยอร ์
ต้องกลับใจจากความจองหองก ของเขา, 
และจากความเห็นแก่ตัวของเขา, และ
เช่ือฟังค�าบัญชาก่อนหน้าน้ีซ่ึงเราให้เขา
ไว้เกี่ยวกับสถานที่ซ่ึงเขาอยู่.

๙ และหากเขาจะท�าการน้ี, เพราะจะ
ไม่มีการแบ่งแยกเกิดขึน้บนแผ่นดิน, 

เราจะยังก�าหนดให้เขาไปแผ่นดินแห่ง
มิสซูรี;

๑๐ มิฉะน้ัน เขาพึงได้รับเงินตราซึ่ง
เขาจ่ายไป, และพึงออกจากสถานที่น้ัน, 
และพึงถูกตัดขาดก จากศาสนจักรของ
เรา, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจอมโยธาตรสั;

๑๑ และแม้ฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก
สูญสิน้ไป, ถ้อยค�าเหล่าน้ีจะไม่สูญสิน้ไปก , 
แต่จะเกิดสัมฤทธิผล.

๑๒ และหากผูร้บัใช้ของเรา โจเซฟ สมธิ, 
จเูนียร,์ จ�าเป็นตอ้งจา่ยเงนิตราน้ัน, ดเูถดิ, 
เรา, พระเจ้า, จะจ่ายให้เขาอีกในแผ่นดิน
แห่งมิสซูรี, เพื่อคนเหล่า น้ันซึ่ง เขาจะ
ได้รับเงินตราจากพวกเขา จะได้รางวัล
ตอบแทนตามส่ิงที่พวกเขาท�า;

๑๓ เพราะตามส่ิงที่พวกเขาท�าพวกเขา
จะได้รบั, แม้เป็นแผ่นดินเพื่อเป็นมรดก
ของพวกเขา.

๑๔ ดูเถิด, พระเจ้าตรัสดังน้ีกับผู้คน
ของเรา—เจ้ามีหลายส่ิงที่พึงกระท�าและ
พึงกลับใจ; เพราะดูเถิด, บาปของเจ้าขึน้
มาถงึเรา, และไม่ไดร้บัการใหอ้ภยั, เพราะ
เจ้าหมายมั่นจะท�าตามค�าแนะน�าก ในวิถี
ทางของเจ้าเอง.

๑๕ และใจเจ้าไม่อิ่ม. และเจ้าหาเช่ือฟัง
ความจริงไม่, แต่มีความสุขใจก ในความ
ไม่ชอบธรรม.

๑๖ วิบัติแก่เจ้าคนร�่ารวยก , ที่จะไม่ ให้ข 

ทรพัยสิ์นของเจา้แกค่นจนค , เพราะความ

 ๔ ก คพ. ๕๘:๓๑–๓๓.
  ข คมพ. กบฏ (การ).
 ๕ ก คมพ. มารช์, โธมสั บ.ี
 ๘ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๑๐ ก คมพ. ปัพพาชนียกรรม.
 ๑๑ ก ๒ นี. ๙:๑๖.
 ๑๔ ก เจคอบ ๔:๑๐.
 ๑๕ ก แอลมา ๔๑:๑๐;  

๓ นี. ๒๗:๑๑.
 ๑๖ ก ยรม. ๑๗:๑๑;  

๒ นี. ๙:๓๐.
  ข คมพ. ทาน, ท�าทาน (การ).
  ค สภษ. ๑๔:๓๑;  

แอลมา ๕:๕๕–๕๖.  
คมพ. คนจน, คนยากจน, 
จน, ยากจน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๖:๑๗–๒๐ ๑๓๒

มัง่คัง่ง ของเจา้จะกดักรอ่นจติวญิญาณเจา้; 
และน่ีจะเป็นการคร�า่ครวญของเจ้าในวนั
แห่งการมาเยือน, และแห่งการพิพากษา, 
และแห่งความเคืองแค้น : การเก็บเกี่ยวจ 

ผ่านไป, ฤดูร้อนสิน้สุด, และจิตวิญญาณ
ข้าพเจ้าไม่รอด !

๑๗ วบิัตแิก่เจ้าคนจนก , ที่ ใจพวกเขาไม่
ชอกช�า้, ที่วิญญาณพวกเขาไม่ส�านึกผิด, 
และที่ท้องพวกเขาไม่อิ่ม, และที่มือพวก
เขาไมย่ัง้จากการยดึเอาส่ิงของของคนอืน่, 
ทีด่วงตาพวกเขาเป่ียมดว้ยความละโมบข , 
และที่ ไม่ยอมลงแรงด้วยมือเจ้าเอง !

๑๘ แตค่นจนก ที่ ใจบรสุิทธิ์ย่อมเป็นสุข, 
ที่ ใจพวกเขาชอกช�า้ข , และที่ วิญญาณ
พวก เขา ส�านึก ผิด, เพราะ พวก เขา จะ

เห็น อาณาจักรค แห่ง พระ ผู้ เป็น เจ้า มา
ในเดชานุภาพและรัศมีภาพอันยิ่งใหญ่
เพื่อ ปลด ปล่อย พวก เขา; เพราะ ความ
อุดมสมบูรณ์ของแผ่นดินโลกง จะเป็น
ของพวกเขา.

๑๙ เพราะ ดูเถิด, พระเจ้า จะ เสด็จ
มา, และการชดเชยก ของพระองค์จะอยู่
กับพระองค์, และพระองค์จะประทาน
รางวัลให้มนุษย์ทุกคน, และคนจนจะ
ช่ืนชมยินดี;

๒๐ และคนรุ่นต่าง ๆ ของพวกเขาจะ 
สืบทอดก แผ่นดินโลกเป็นมรดกจากรุน่สู่
รุน่, ตลอดกาลและตลอดไป. และบดัน้ีเรา
ยตุกิารพดูกบัเจา้. แมเ้ป็นดงัน้ัน. เอเมน.

 ๑๖ ง ยากอบ ๕:๓.
  จ ยรม. ๘:๒๐;  

แอลมา ๓๔:๓๓–๓๕;  
คพ. ๔๕:๒.

 ๑๗ ก โมไซยาห ์๔:๒๔–๒๗;  
คพ. ๔๒:๔๒;  
๖๘:๓๐–๓๒.

  ข คมพ. โลภ.
 ๑๘ ก มธ. ๕:๓, ๘;  

ลกูา ๖:๒๐;  
๓ นี. ๑๒:๓.  
คมพ. คนจน, คนยากจน, 
จน, ยากจน.

  ข คมพ. ใจทีช่อกช�า้.

  ค คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ง คมพ. แผน่ดนิโลก.
 ๑๙ ก วว. ๒๒:๑๒; คพ. ๑:๑๐.
 ๒๐ ก มธ. ๕:๕;  

คพ. ๔๕:๕๖–๕๘.

ภาค ๕๗

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ในไซอัน, เทศมณฑลแจ๊ค- 
สัน, รฐัมิสซูร,ี วนัที ่๒๐ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:189–190). 
เพือ่ปฏิบัติตามค�าบัญชาของพระเจ้า (ภาค ๕๒), บรรดาเอ็ลเดอร์เดินทางจากเคิร์ท
แลนด์ ไปมิสซูร ีโดยมีประสบการณ์หลากหลายมากมายและเผชิญกับการต่อต้านอยู่
บ้าง. เมือ่พิจารณาสภาพของชาวเลมันและการขาดอารยธรรม, การขัดเกลา, และ
ศาสนาในบรรดาผู้คนทั่ว ๆ ไป, ท่านศาสดาพยากรณ์ร้องขึน้มาว่า : “เมือ่ไรเล่าแดน
ทุรกันดารจะบานสะพรั่งดังดอกกุหลาบ ? เมือ่ไรเล่าจะเสริมสร้างไซอันในรัศมีภาพ
ของนาง, และพระวิหารของพระองค์, ซึง่ประชาชาติทัง้ปวงจะมาที่น่ันในวันเวลา
สุดท้าย, จะตัง้อยู่ที่ ใดเล่า ?” (History of the Church, 1:189). ในเวลาต่อมา ท่านได้
รับการเปิดเผยน้ี.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๗:๒–๙๑๓๓

๑–๓, อนิดเิพนเดนซ์, รฐัมสิซรู,ี คอืสถาน
ทีส่�าหรบันครแหง่ไซอนัและพระวหิาร; ๔–
๗, วสุิทธชินตอ้งซือ้ทีด่นิและรบัมรดกใน
เขตน้ัน; ๘–๑๖, ซิดนีย ์กลิเบริต์ ตอ้งจดัตัง้
รา้นคา้, ดบัเบิลยู. ดบัเบิลยู. เฟลพ์ส ตอ้ง
เป็นผูพ้มิพ,์ และออลเิวอร ์คาวเดอร ีตอ้ง
ตรวจแก้ตน้ฉบับเพือ่ส่งพิมพ์.

จง สดับ ฟัง, โอ้ เจ้า เอ็ลเด อร์ แห่ง
ศาสนจักรของเรา, พระเจ้าพระผู้

เป็นเจ้าของเจ้าตรัส, ผู้ ร่วมชุมนุมกัน, 
ตามบัญญัติของเรา, ในแผ่นดินน้ี, ซ่ึง
คือแผ่นดินแห่งมิสซูรีก , ซึ่งคือแผ่นดินข 

ที่ เราก�าหนดและอุทิศค ไว้เพื่อการรวมง 

ของวิสุทธิชน.
๒ ดังน้ัน, น่ีคือแผ่นดินแห่งค�าสัญญา, 

และสถานที่ก ส�าหรับนครแห่งไซอันข .
๓ และพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของเจ้า

ตรัสดังน้ี, หากเจ้าเต็มใจรับปัญญาน่ีคือ
ปัญญา. ดเูถดิ, สถานทีซ่ึ่งบดัน้ีเรยีกวา่ อนิ- 

ดเิพนเดนซ์ คอืสถานทีซ่ึ่งเป็นศนูยก์ลาง; 
และต�าแหน่งทีต่ัง้พระวหิารก อยูท่างตะวนั
ตก, บนแปลงซ่ึงอยู่ ไม่ไกลจากอาคารศาล.

๔ ดังน้ัน, เป็นความฉลาดที่วิสุทธิชน
จะซือ้ก ที่ดินน้ัน, และทุกแปลงซ่ึงอยู่ทาง
ตะวนัตกดว้ย, แมถ้งึเส้นแบง่เขตโดยตรง
ระหว่างชาวยิวข และคนต่างชาติ;

๕ และทุกแปลงที่ติดกับทุ่งหญ้าด้วย, 
ตราบเท่าที่สานุศิษย์ของเราสามารถซือ้ก 

ที่ดนิได.้ ดเูถิด, น่ีแหละปัญญา, เพื่อพวก
เขาจะได้ข ส่ิงน้ีเป็นมรดกอันเป็นนิจ.

๖ และให้ผู้รบัใช้ของเราซิดนีย์ กิลเบิรต์ 
อยู่ ในหน้าที่ซ่ึงเราก�าหนดให้เขา, ที่จะรบั
เงินตรา, เป็นตัวแทนก ให้ศาสนจักร, ซือ้
ที่ดินในภูมิภาคทัง้หมดโดยรอบ, ตราบ
เท่าที่จะท�าได้ ในความชอบธรรม, และ
ดังที่ปัญญาจะชีแ้นะ.

๗ และใหผู้ร้บัใช้ของเรา เอดเวริด์ พาร-์ 
ทริจก  อยู่ ในหน้าที่ ซ่ึงเราก�าหนดให้เขา, 
และแบ่งข มรดกให้แก่วิ สุทธิชน, แม้ดัง
ที่เราบัญชา; และคนเหล่าน้ันด้วยที่เขา
ก�าหนดไว้ ให้ช่วยเขา.

๘ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้า, ให้ผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ กิลเบิร์ต 
ตัง้รกรากในสถานที่ น้ี, และจัดตัง้ร้าน, 
เพื่อเขาจะขายสินค้าโดยไม่มีการฉ้อโกง, 
เพื่อ เขาจะได้ เงินตรามาซือ้ที่ดินเพื่อ
ประโยชน์ของวิสุทธิชน, และเพื่อเขาจะ
ไดส่ิ้งใดก็ตามทีส่านุศิษยอ์าจตอ้งการเพือ่
ใหพ้วกเขาตัง้รกรากในมรดกของพวกเขา.

๙ และใหผู้ร้บัใช้ของเรา ซิดนีย ์กลิเบริต์ 
ขอใบอนุญาตมาดว้ย—ดเูถดิ น่ีคอืปัญญา, 
และผู้ ใดที่อ่านก็ ให้เขาเข้าใจ—เพื่อเขา
จะส่งสินค้าให้ผู้คนด้วย, แม้ โดยคนที่

๕๗ ๑ ก คพ. ๕๒:๔๒.
  ข คพ. ๒๙:๗–๘;  

๔๕:๖๔–๖๖.
  ค คพ. ๖๑:๑๗.
  ง คมพ. อสิราเอล— 

การรวบรวมอสิราเอล.
 ๒ ก คพ. ๒๘:๙; ๔๒:๙, ๖๒.
  ข คมพ. ไซอนั.

 ๓ ก คพ. ๕๘:๕๗;  
๙๗:๑๕–๑๗.

 ๔ ก คพ. ๔๘:๔.
  ข อส. “ชาวยวิ” ในทีน้ี่หมาย

ถงึชาวเลมนั, และ “คน
ตา่งชาต”ิ หมายถงึผูต้ัง้
ถิน่ฐานคนผวิขาว.

 ๕ ก คพ. ๕๘:๔๙, ๕๑;  

๑๐๑:๖๘–๗๔.
  ข คพ. ๕๖:๒๐.
 ๖ ก คพ. ๕๓.
 ๗ ก คพ. ๕๘:๒๔.  

คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.
  ข คพ. ๔๑:๙–๑๑;  

๕๘:๑๔–๑๘.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๗:๑๐–๑๖ ๑๓๔

เขาประสงค์ ซ่ึง เป็นพนักงานที่ จ้างมา
ท�างานช่วยเขา;

๑๐ และจัดหาให้วิ สุทธิชนของเราดัง
น้ัน, เพื่อจะส่ังสอนกิตติคุณของเราแก่
คนเหล่าน้ันที่น่ังอยู่ ในความมืดก และใน
เขตและเงาข แห่งความตาย.

๑๑ และอน่ึง, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้า, ให้ผู้รบัใช้ของเรา วลิเลียม ดับเบิลยู. 
เฟลพ์สก ตัง้รกรากในสถานที่ น้ี, และตัง้
เป็นผู้พิมพ์ข ให้ศาสนจักร.

๑๒ และดูสิ, หากโลกรับงานเขียนของ
เขา—ดูเถิด น่ีคือปัญญา—ให้เขาได้ ส่ิง
ใดก็ตามที่เขาสามารถได้มาในความชอบ
ธรรม, เพื่อประโยชน์ของวิสุทธิชน.

๑๓ และใหผู้ร้บัใช้ของเรา ออลเิวอร ์คาว- 
เดอรีก ช่วยเขา, แมด้งัทีเ่ราบญัชา, ในสถาน
ที่ ใดก็ตามทีเ่ราจะก�าหนดใหเ้ขา, ทีจ่ะคดั

ลอก, และแก้ ไข, และเลือกสรร, เพื่อส่ิง
ทัง้ปวงจะถูกต้องต่อหน้าเรา, ดังที่พระ
วิญญาณจะพิสูจน์ โดยผ่านเขา.

๑๔ และดังน้ันให้คนเหล่าน้ันที่เราพูด
ถึงตัง้รกรากในแผ่นดินแห่งไซอัน, อย่าง
รวดเร็วเท่าที่จะท�าได้, กับครอบครัวของ
พวกเขา, เพื่อท�าส่ิงเหล่าน้ันแม้ดังที่เรา
พูดไว้.

๑๕ และบัดน้ีเกี่ยวกับการรวบรวม—
ให้ อธิการ และ ตัวแทน เตรียม การ เพื่อ
ครอบครัวเหล่าน้ันซ่ึงได้รับบัญชาให้มา
แผ่นดินน้ี, ให้ เร็วที่สุดเท่าที่ จะท�าได้, 
และให้พวกเขาตัง้รกรากในมรดกของ
พวกเขา.

๑๖ และแกพ่วกทีเ่หลอืทัง้เอ็ลเดอรแ์ละ
สมาชิกจะมีการให้ค�าแนะน�าเพิ่มเติมใน
ภายหน้า. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๑๐ ก อสย. ๙:๒; มธ. ๔:๑๖.  
คมพ. ความมดื, ทาง
วญิญาณ.

  ข สดด. ๒๓:๔.
 ๑๑ ก คมพ. เฟลพส์, วลิเลยีม 

ดบัเบลิย.ู

  ข คพ. ๕๘:๓๗, ๔๐–๔๑.
 ๑๓ ก คมพ. คาวเดอร,ี ออ

ลเิวอร.์

ภาค ๕๘

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ในไซอัน, เทศมณฑลแจ๊ค- 
สัน, รัฐมิสซูรี, วันที ่๑ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:190–195). 
ในวนัสะบาโตแรกหลังจากท่านศาสดาพยากรณ์และคณะของท่านมาถึงเทศมณฑล
แจ๊คสัน, รฐัมิสซูร,ี มีพิธีทางศาสนา, และได้รบัสมาชิกสองคนโดยบัพติศมา. ระหวา่ง
สัปดาห์น้ัน, วิสุทธิชนจากโคลสวิลล์บางคนในสาขาธอมพ์สันและคนอืน่ ๆ มาถึง  

(ดู ภาค ๕๔). หลายคนกระตือรือร้นจะเรียนรู้พระประสงค์ของพระเจ้าเกีย่วกับพวก
เขาในสถานทีชุ่มนุมแห่งใหม่.

๑–๕, ผู้ทีอ่ดทนตอ่ความยากล�าบากจะได้
รบัการสวมมงกุฎดว้ยรศัมีภาพ; ๖–๑๒, วิ
สุทธชินตอ้งเตรยีมตวัรบังานมงคลสมรส

ของพระเมษโปดกและงานเลีย้งฉลองของ
พระเจา้; ๑๓–๑๘, อธกิารเป็นผูพ้พิากษาใน
อิสราเอล; ๑๙–๒๓, วิสุทธิชนตอ้งเชือ่ฟัง
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กฎของแผ่นดนิ; ๒๔–๒๙, มนุษย์ควรใช้
สิทธิเ์สรเีพือ่ท�าความด;ี ๓๐–๓๓, พระเจา้
ทรงบญัชาและทรงยกเลกิ; ๓๔–๔๓, เพือ่
กลบัใจ, มนุษยต์อ้งสารภาพและละทิง้บาป; 
๔๔–๕๘, วสุิทธิชนตอ้งซือ้มรดกของพวก
เขาและรวมกันทีม่ิสซูร;ี ๕๙–๖๕, ตอ้งส่ัง
สอนพระกิตตคิณุแก่ชาวโลกทุกคน.

จง สดับ ฟัง, โอ้ เจ้า เอ็ลเด อร์ แห่ง
ศาสนจกัรของเรา, และจงเงีย่หฟูังค�า

ของเรา, และเรยีนรูจ้ากเราวา่เราต้องการ
อะไรเกีย่วกบัเจา้, และเกีย่วกบัแผน่ดนิน้ีก 

ด้วย ที่ซ่ึงเราส่งเจ้ามา.
๒ เพราะตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 

คนที่รักษาก บัญญัติของเราย่อมเป็นสุข, 
ไม่ว่าในชีวิตหรือในความตายข ; และคน
ที่ ซ่ือสัตย์ค ในความยากล�าบากง , รางวัล
ของคนคนน้ันยิ่งใหญ่กว่า ในอาณาจักร
แห่งสวรรค์.

๓ เจ้าจะมองเห็นแผนของพระผู้เป็น
เจ้าก ของ เจ้า ด้วย ดวงตา ฝ่าย ธรรมชาติ
ของ เจ้า ไม่ ได้, ใน เวลา น้ี, เกี่ยว กับ ส่ิง
เหล่าน้ันซ่ึงจะมาถึงในภายหน้า, และ
รัศมีภาพข ซ่ึงจะตามมาหลังจากความ
ยากล�าบากยิ่ง.

๔ เพราะ หลัง จาก ความ ยาก ล�าบากก 

มากมาย จึงบังเกิดพรข . ดังน้ัน จึงมีวัน

ที่เราจะสวมมงกุฎค เจ้าด้วยรัศมีภาพง ยิ่ง; 
ยังไม่ถึงโมงน้ัน, แต่อยู่แค่เอือ้ม.

๕ จงจ�าเรื่องน้ี, ซ่ึงเราบอกเจ้าไว้ก่อน, 
เพื่อเจ้าจะใส่ ใจครุ่นคิดก , และรับส่ิงซ่ึง
จะตามมา.

๖ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
เพราะเหตุน้ีเราจึงส่งเจ้ามา—เพื่อเจ้าจะ
ได้เช่ือฟัง, และเพื่อใจเจ้าจะได้พร้อมก 

แสดงประจักษ์พยานข ถึงส่ิงซ่ึงจะมาถึง;
๗ และเพื่อเจ้าจะได้รับเกียรติจากการ

วาง รากฐานด้วย, และ ใน การ กล่าว ค�า
พยานถึงแผ่นดินซ่ึงบนน้ันไซอันก แห่ง
พระผู้เป็นเจ้าจะตัง้อยู่;

๘ และเพื่อจะได้เตรียมการเลีย้งฉลอง
ดว้ยส่ิงทีอ่ิม่หน�าไว้ ใหค้นจนก ดว้ย; แทจ้รงิ
แล้ว, การเลีย้งฉลองด้วย ส่ิงที่ อิ่มหน�า, 
ด้วยเหล้าองุ่นจากกากข ที่กลั่นกรองอย่าง
ด,ี เพือ่แผน่ดนิโลกจะรูว้า่ปากของบรรดา
ศาสดาพยากรณ์จะไม่ล้มเหลว;

๙ แท้จริง แล้ว, อาหาร ค�่า แห่ง พระ
นิเวศน์ของพระเจ้า, ที่เตรียมไว้อย่างดี, 
ซ่ึงมือ้น้ีประชาชาติทัง้ปวงจะได้รับเชิญ.

๑๐ กอ่นอืน่, คนร�า่รวยและผูค้งแกเ่รยีน, 
ผู้มีปัญญาและผู้ทรงเกียรติ;

๑๑ และหลังจากน้ัน วนัแห่งอ�านาจของ
เราจะมาถงึ; เมือ่น้ันคนจน, คนงอ่ย, และ
คนตาบอด, และคนหูหนวก, จะเข้ามา

๕๘ ๑ ก คพ. ๕๗:๑–๘.
 ๒ ก โมไซยาห ์๒:๒๒.
  ข ๑ ปต. ๔:๖.
  ค ๒ ธส. ๑:๔.
  ง คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
 ๓ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

  ข คมพ. รศัมภีาพ.
 ๔ ก สดด. ๓๐:๕;  

คพ. ๑๐๑:๒–๗;  
๑๐๓:๑๑–๑๔; ๑๐๙:๗๖.

  ข คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
  ค คมพ. มงกฎุ; สูงส่ง  

(ความ).
  ง รม. ๘:๑๗–๑๘;  

คพ. ๑๓๖:๓๑.
 ๕ ก ฉธบ. ๑๑:๑๘–๑๙.
 ๖ ก คพ. ๒๙:๘.
  ข คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๗ ก คมพ. ไซอนั.
 ๘ ก คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน.
  ข อสย. ๒๕:๖.
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ในงานมงคลสมรสก ของพระเมษโปดก, 
และรบัส่วนงานเลีย้งฉลองข ของพระเจ้า, 
ที่เตรียมไว้รับวันอันส�าคัญยิ่งที่จะมาถึง.

๑๒ ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, พูดไว้ดังน้ี.
๑๓ และเพื่อประจักษ์พยานก จะได้ออก

ไปจากไซอัน, แท้จริงแล้ว, จากปากของ
เมืองมรดกแห่งพระผู้เป็นเจ้า—

๑๔ แท้จริงแล้ว, เพราะเหตุน้ีเราจึงส่ง
เจ้ามาที่น่ี, และเลือกผู้รบัใช้ของเรา เอด- 

เวริด์ พารท์รจิก , และก�าหนดพันธกิจของ
เขาให้แก่เขาในแผ่นดินน้ี.

๑๕ แต่หากเขาหากลับใจจากบาปของ
เขาไม่, ซ่ึงคือความไม่เช่ือและความมืด
บอดของใจ, ก็ ให้เขาระวังเกลือกเขาจะ
ตกก .

๑๖ ดูเถิด พันธกิจของเขามอบให้เขา, 
และจะไม่ ให้อีก.

๑๗ และผู้ ใดที่มีพันธกิจน้ีย่อมได้รับ
แต่ง ตัง้ เป็น ผู้ พิพากษาก ใน อิสราเอล, 
เหมือนที่เป็นมาในสมัยโบราณ, เพื่อแบ่ง
แผน่ดนิมรดกแหง่พระผูเ้ป็นเจา้ใหล้กู ๆข   
ของพระองค์;

๑๘ และเพือ่พพิากษาผูค้นของพระองค์
โดยประจักษ์พยานของคนเที่ยงธรรม, 
และโดยความช่วยเหลือจากที่ ปรึกษา
ของเขา, ตามกฎแหง่อาณาจกัรซึง่บรรดา
ศาสดาพยากรณ์ก ของพระผูเ้ป็นเจา้ให้ ไว.้

๑๙ เพราะตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
จงรักษากฎของเราบนแผ่นดินน้ี.

๒๐ อย่าให้มนุษย์คนใดคิดว่าตนเป็น
ผู้ ปกครอง; แต่ ให้ พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง
ปกครองคนที่พิพากษา, ตามพระด�ารัส
แนะน�าอนัเป็นพระประสงคข์องพระองค์
เอง, หรือ, อีกนัยหน่ึง, คนที่แนะน�าหรือ
น่ังบนบัลลังก์พิพากษา.

๒๑ อย่าให้มนุษย์คนใดฝ่าฝืนกฎก ของ
แผ่นดิน, เพราะคนที่รักษากฎของพระ
ผู้ เป็นเจ้า ไม่จ�าเป็นต้อง ฝ่าฝืนกฎของ
แผ่นดิน.

๒๒ ดังน้ัน, จงขึน้อยู่กับอ�านาจที่ด�ารง
อยู่, จนกว่าพระองค์ก จะทรงปกครองซ่ึง
เป็นสิทธิ์แห่งพระองค ์ที่จะทรงปกครอง, 
และพิชิตศัตรูทัง้สิน้ให้ศิ โรราบอยู่ ใต้ฝ่า
พระบาท.

๒๓ ดูเถิด, กฎก ซ่ึงเจ้าได้รับจากมือเรา
เป็นกฎของศาสนจกัร, และในทศันะเยีย่ง
น้ีเจ้าจะธ�ารงไว้. ดูเถิด, น่ีแหละปัญญา.

๒๔ และบัดน้ี, ดงัที่เราพูดเกี่ยวกับผู้รบั
ใช้ของเรา เอดเวิร์ด พาร์ทริจ, แผ่นดิน
น้ีคือแผ่นดินอันเป็นถิ่นพ�านักของเขา, 
และคนเหล่า น้ันที่ เขาแต่งตัง้ ไว้ เป็นที่
ปรึกษา; และแผ่นดินอันเป็นถิ่นพ�านัก
ของคนที่ เราแต่งตัง้ ให้ รักษาคลังก ของ
เราด้วย;

๒๕ ดัง น้ัน, ให้พวกเขาพาครอบครัว
มายังแผ่นดินน้ี, ดังที่พวกเขาจะปรึกษา
ระหว่างตนเองกับเรา.

๒๖ เพราะ ดูเถิด, หา บังควร ไม่ ที่ เรา

 ๑๑ ก มธ. ๒๒:๑–๑๔; วว. ๑๙:๙;  
คพ. ๖๕:๓.

  ข ลกูา ๑๔:๑๖–๒๔.
 ๑๓ ก มคีาห ์๔:๒.
 ๑๔ ก คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.
 ๑๕ ก ๑ คร. ๑๐:๑๒.

 ๑๗ ก คพ. ๑๐๗:๗๒–๗๔.  
คมพ. อธกิาร.

  ข คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๑๘ ก คมพ. ศาสดาพยากรณ์.
 ๒๑ ก ลกูา ๒๐:๒๒–๒๖;  

คพ. ๙๘:๔–๑๐; ลช. ๑:๑๒.  
คมพ. ปกครอง (การ).

 ๒๒ ก คมพ. พระเยซคูรสิต;์ พระ
เมสสิยาห;์ มลิเลเนียม.

 ๒๓ ก คมพ. กฎ.
 ๒๔ ก คพ. ๕๑:๑๓; ๗๐:๗–๑๑.
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จะบัญชาไปทุกเรื่อง; เพราะคนที่ถูกบีบ
บังคับในทุกเรื่อง, คนคนน้ันเป็นผู้รับใช้
ที่เกียจครา้นก และไม่ฉลาด; ดังน้ันเขาจึง
ไม่ ได้รับรางวัล.

๒๗ ตามจริงแล้ว เรากล่าว, มนุษย์ควร
ท�างานอย่างทุ่มเทก ในอุดมการณ์ดี, และ
ท�า ส่ิงสารพันด้วยเจตจ�านงอิสระ, และ
ท�าให้เกิดความชอบธรรมยิ่ง;

๒๘ เพราะพลงัอยู่ ในพวกเขา, ซึง่ในน้ัน
พวกเขาเป็นผูม้สิีทธิเ์สรีก ของตนเอง. และ
ตราบเท่าที่มนุษย์ท�าดี พวกเขาจะไม่มี
ทางสูญเสียรางวัลของตนเลย.

๒๙ แต่คนที่หาได้ท�าอะไรไม่จนกวา่เรา
จะบัญชาเขา, และรับค�าบัญชาด้วยใจ
สงสัย, และรักษาค�าบัญชาน้ันด้วยความ
เกียจคร้าน, คนคนน้ันย่อมอัปมงคลก .

๓๐ เราคือ ใครเล่าที่ รังสรรค์ก มนุษย์, 
พระเจ้าตรัส, เราจะถือว่า เขาปราศจาก
ความผิดหรือเมื่อเขาหาเช่ือฟังบัญญัติ
ของเราไม่ ?

๓๑ เราคอืใครเลา่, พระเจา้ตรสั, ทีสั่ญญาก 

ไว้และยังไม่ท�าให้มีสัมฤทธิผล ?
๓๒ เราบัญชาและมนุษย์หาเชื่อฟังไม่; 

เรายกเลิกก และพวกเขาไม่ ได้รับพร.
๓๓ ดัง น้ัน พวกเขากล่าวในใจว่า : น่ี

มิ ใช่งานของพระเจ้า, เพราะสัญญาของ
พระองค์ ไม่มีสัมฤทธิผล. แต่วบิัติแก่คน
เช่นน้ัน, เพราะรางวลัของพวกเขาซุ่มอยู่
เบือ้งล่างก , และมิ ใช่จากเบือ้งบน.

๓๔ และบัดน้ีเราให้ค�าแนะน�าเพิ่มเติม
แก่เจ้าเกี่ยวกับแผ่นดินน้ี.

๓๕ น่ีเป็นปรชีาญาณในเราทีผู่ร้บัใช้ของ
เรา มาร์ติน แฮร์ริส จะเป็นแบบอย่างแก่
ศาสนจักร, ในการมอบก เงินตราของเขา
ให้อธิการของศาสนจักร.

๓๖ และอน่ึง, น่ีเป็นกฎส�าหรับมนุษย์
ทุกคนที่มาสู่แผ่นดินน้ีเพื่อจะรับมรดก; 
และเขาจะด�าเนินการกบัเงนิตราของเขา
ตามที่กฎระบุไว้.

๓๗ และน่ีเป็นปรีชาญาณด้วยที่ควร
ซือ้แผ่นดินไว้ ในอินดิเพนเดนซ์, เพื่อ
เป็นสถานที่สร้างคลัง, และเพื่อสร้างโรง
พิมพ์ก ด้วย.

๓๘ และค�าแนะน�าอืน่ ๆ เกีย่วกบัผูร้บัใช้ 

ของเรา มาร์ติน แฮร์ริส จะให้แก่เขาโดย
พระวญิญาณ, เพื่อเขาจะไดร้บัมรดกของ
เขาดังที่เขาเห็นว่าดี;

๓๙ และให้เขากลับใจจากบาปของเขา, 
เพราะเขาแสวงหาค�าสรรเสริญเยินยอก 

ของโลก.
๔๐ และ ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา วิล เลียม 

ดับเบิลยู. เฟลพ์สก  อยู่ ในต�าแหน่งซ่ึงเรา
แต่งตัง้เขาไว้ด้วย, และรับมรดกของเขา
ในแผ่นดิน;

๔๑ และ เขา จ�าเป็นต้อง กลับ ใจ ด้วย, 
เพราะเรา, พระเจ้า, ไม่สู้ จะพอใจเขา, 
เพราะเขาหมายมั่นจะล�าพอง, และเขา
ไม่ถ่อมตนเพียงพอต่อหน้าเรา.

 ๒๖ ก มธ. ๒๔:๔๕–๕๑;  
คพ. ๑๐๗:๙๙–๑๐๐.

 ๒๗ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ); งาน (ทัง้หลาย).

 ๒๘ ก คมพ. สิทธิเ์สร.ี
 ๒๙ ก คมพ. อปัมงคล (ความ).

 ๓๐ ก อสย. ๔๕:๙–๑๐;  
ฮีล. ๑๒:๖.

 ๓๑ ก คพ. ๑:๓๗–๓๘; ๘๒:๑๐.
 ๓๒ ก คพ. ๕๖:๓–๔.
 ๓๓ ก คพ. ๒๙:๔๕.
 ๓๕ ก คพ. ๔๒:๓๐–๓๒.

 ๓๗ ก คพ. ๕๗:๑๑–๑๒.
 ๓๙ ก ๒ นี. ๒๖:๒๙;  

คพ. ๑๒๑:๓๔–๓๗.
 ๔๐ ก คมพ. เฟลพส์, วลิเลยีม 

ดบัเบลิย.ู



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๕๘:๔๒–๕๕ ๑๓๘

๔๒ ดูเถิด, คนที่กลับใจก จากบาปของ
เขา, คนคนน้ันได้รับการให้อภัยข , และ
เรา, พระเจ้า, ไม่จ�าค มันอีก.

๔๓ โดยส่ิงน้ีเจา้จะรูว้า่ถา้คนกลบัใจจาก
บาปของเขา—ดูเถิด, เขาจะสารภาพก 

และละทิง้ข มัน.
๔๔ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว, เรากล่าว

เกี่ยว กับ บร รดา เอ็ลเด อร์ที่ เหลือ แห่ง
ศาสนจักรของเรา, ยังไม่ถึงเวลา, ยังอีก
หลายปี, ที่ เขาเหล่า น้ันจะได้รับมรดก
ในแผ่นดินน้ี, เว้นแต่ เขาเหล่า น้ันจะ
ปรารถนาโดยค�าสวดออ้นวอนจากศรทัธา, 
นอกเสียจากวา่พระเจ้าจะทรงก�าหนดให้
พวกเขาเท่าน้ัน.

๔๕ เพราะ, ดูเถิด, เขาเหล่าน้ันจะผลัก
ดันก ผู้คนจาก สุดแดนแผ่นดินโลกมา
รวมกัน.

๔๖ ดังน้ัน, จงร่วมชุมนุมกัน; และคน
ที่ ไม่ ได้ก�าหนดให้อยู่ ในแผ่นดินน้ี, ก็ ให้
พวกเขาส่ังสอนพระกิตติคุณในภูมิภาค
ตา่ง ๆ โดยรอบ; และหลงัจากน้ันก็ ใหพ้วก 
เขากลับสู่บ้านเรือนตน.

๔๗ ให้พวกเขาส่ังสอนไประหว่างทาง, 
และแสดงก ประจักษ์พยานถึงความจริง
ในทุกที่, และรอ้งขอคนร�า่รวย, คนชัน้สูง
และคนชัน้ต�า่, และคนยากจนให้กลับใจ.

๔๘ และให้พวกเขาสร้างหน่วยต่าง ๆ  
ของศาสนจกัรก , ตราบเทา่ทีผู่อ้ยูอ่าศัยของ
แผ่นดินโลกจะกลับใจ.

๔๙ และให้มีตัวแทนก�าหนดขึน้โดย
เสียงของศาสนจักร, ส�าหรับหน่วยของ
ศาสนจักรในโอไฮโอ, เพื่อรับเงินตราไว้
ซือ้ที่ดินในไซอันก .

๕๐ และเราใหบ้ญัญตัขิอ้หน่ึงแกผู่ร้บัใช้
ของเรา ซิดนีย ์รกิดนั, วา่เขาจะเขยีนก ราย
ละเอยีดเกีย่วกบัแผน่ดนิแหง่ไซอนั, และ
ค�าแถลงเกี่ยวกับพระประสงค์ของพระผู้
เป็นเจ้า, ดังที่พระวิญญาณจะทรงท�าให้
ส่ิงน้ีเป็นที่รู้แก่เขา;

๕๑ และให้เสนอสาส์นและการลงนาม
รบัรอง, ไปใหห้น่วยทัง้หมดของศาสนจกัร
เพื่อจะได้เงินตรา, ไว้ ในมือของอธิการ, 
ของตัวเขาหรือตัวแทน, ดังที่เขาเห็นว่า
ดีหรือดังที่เขาจะแนะน�า, เพื่อซือ้ที่ดิน 

ไว้เป็นมรดกให้ลูก ๆ ของพระผู้เป็นเจ้า.
๕๒ เพราะ, ดเูถดิ, ตามจรงิแลว้ เรากลา่ว

แก่เจ้า, พระเจ้าทรงประสงค์ ให้สานุศิษย์
และลูกหลานมนุษย์เปิดใจของพวกเขา, 
กระทัง่ซือ้ทัง้ภมูภิาคน้ีของประเทศ, ทนัที
ที่เวลาเอือ้อ�านวย.

๕๓ ดูเถิด, น่ีแหละปัญญา. ให้พวกเขา
ท�าการน้ีเกลอืกพวกเขาจะไม่ไดร้บัมรดกก 

เลย, เวน้แต่จะเป็นไปโดยการหลั่งเลือด.
๕๔ และอน่ึง, ตราบเท่าที่ ได้ที่ดินมา, 

ก็ ให้มีคนงานทุกประเภทส่งออกไปยัง
แผ่นดินน้ี, เพื่อท�างานให้วิสุทธิชนของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๕๕ ให้ส่ิงทัง้หมดน้ีท�าไปตามระเบียบ; 

 ๔๒ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข อสย. ๑:๑๘.  

คมพ. ใหอ้ภยั.
  ค อสย. ๔๓:๒๕.
 ๔๓ ก คพ. ๑๙:๒๐; ๖๔:๗.  

คมพ. สารภาพ (การ).

  ข คพ. ๘๒:๗.
 ๔๕ ก ฉธบ. ๓๓:๑๗.  

คมพ. อสิราเอล— 
การรวบรวมอสิราเอล.

 ๔๗ ก คพ. ๖๘:๘.
 ๔๘ ก อส. สาขาตา่งๆ ของ

ศาสนจกัร.
 ๔๙ ก คมพ. ไซอนั.
 ๕๐ ก คพ. ๖๓:๕๕–๕๖.
 ๕๓ ก คพ. ๖๓:๒๗–๓๑.
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และประกาศเอกสิทธิ์ ในแผ่นดินให้ล่วง
รู้เป็นครัง้คราว, โดยอธิการหรือตัวแทน
ของศาสนจักร.

๕๖ และมิ ให้งานแห่งการรวมด�าเนินไป
อยา่งเรง่รบี, หรอืโดยการหนีเตลดิ; แต่ ให้
ด�าเนินไปดังที่เอ็ลเดอรข์องศาสนจักรจะ
แนะน�าในการประชมุใหญ,่ ตามความรูซ่ึ้ง
พวกเขาได้รับเป็นครัง้คราว.

๕๗ และให้ผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ ริก- 
ดัน อุทิศถวายและอุทิศแผ่นดินน้ี, และ
ต�าแหน่งที่ตัง้พระวิหารก , เพื่อพระเจ้า.

๕๘ และให้มีการเรียกชุมนุมเพื่อการ
ประชุมใหญ่; และหลังจากน้ันให้ผู้รับใช้
ของเรา ซิดนีย์ ริกดัน และโจเซฟ สมิธ,  
จเูนียร,์ กลบัไป, และออลเิวอร ์คาวเดอร ีไป 
กับพวกเขาดว้ย, เพื่อท�างานที่เหลืออยู่ ให้
เสรจ็ ซ่ึงเราก�าหนดไว้ ให้พวกเขาในแผ่น
ดนิของพวกเขาเอง, และงานที่เหลือตาม
ที่ประชุมใหญ่จะจัดการก .

๕๙ และมิให้ ใครกลบัจากแผน่ดนิน้ี เวน้
แต่เขาจะกล่าวค�าพยานก ไประหวา่งทาง, 
ถึงส่ิงซ่ึงเขารูแ้ละเช่ืออย่างแน่นอนที่สุด.

๖๐ ให้น� าส่ิงซ่ึงมอบไว้กับซีบา พีเตอร์- 

สันไปจากเขา; และให้เขาอยู่เป็นสมาชิก

ในศาสนจักร, และท�างานด้วยมือตนเอง, 
กับพี่น้อง, จนกว่าเขาจะถูกตีสอนก อย่าง
สมควรเพราะบาปทัง้หมดของเขา; เพราะ
เขาหาสารภาพมันไม่, และเขาคิดจะ
ปกปิดมัน.

๖๑ ให้ บร รดา เอ็ลเด อร์ ที่ เหลือ ของ
ศาสนจักร น้ี, ผู้ ก�าลัง มา สู่ แผ่น ดินน้ี, 
ซ่ึงบางคนได้รับพรมากยิ่งแม้จนมิอาจ
ประมาณได้, มีการประชุมใหญ่บนแผ่น
ดินน้ีด้วย.

๖๒ และใหผู้ร้บัใช้ของเรา เอดเวริด์ พาร-์ 
ทริจ ก�ากับดูแลการประชุมใหญ่ซ่ึงพวก
เขาจะจัดขึน้.

๖๓ และให้พวกเขากลับไปด้วย, โดยส่ัง
สอนพระกิตติคุณไประหว่างทาง, กล่าว
ค�าพยานถึงส่ิงซ่ึงเปิดเผยแก่พวกเขา.

๖๔ เพราะ, ตาม จริง แล้ว, เสียง ต้อง
ออกจากสถานที่น้ี ไปสู่ทั่วโลก, และไปสู่
แดนไกลสุดของแผ่นดินโลก—ต้องส่ัง
สอนก พระกิตติคุณแก่ชาวโลกถ้วนหน้า, 
พรอ้มด้วยเครือ่งหมายข ติดตามคนเหล่า
น้ันที่เช่ือ.

๖๕ และดูเถิด บุตรแห่งพระมหาบุรุษ
เสด็จมาก . เอเมน.

 ๕๗ ก คพ. ๕๗:๓;  
๘๔:๓–๕, ๓๑;  
๙๗:๑๐–๑๗.

 ๕๘ ก คมพ. เห็นชอบรว่มกนั  

(ความ).
 ๕๙ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๖๐ ก คมพ. ตสีอน (การ), 

ลงโทษ (การ).

 ๖๔ ก คมพ. ส่ังสอน.
  ข คมพ. เครือ่งหมาย.
 ๖๕ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

ภาค ๕๙

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ในไซอัน, เทศมณฑลแจ๊ค- 
สัน, รัฐมิสซูรี, วันที ่๗ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:196–201). 
ก่อนบันทึกของท่านถึงการเปิดเผยน้ี, ท่านศาสดาพยากรณ์เขียนพรรณนาถึงแผ่น
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๑–๔, วิสุทธิชนที่ซือ่สัตย์ ในไซอันจะได้
รับ พร; ๕– ๘, พวก เขา ต้อง รัก และ รับ
ใช้ พระเจ้า และ รักษา พระ บัญญัติ ของ
พระองค์; ๙–๑๙, ด้วยการรกัษาวนัของ
พระเจา้ใหศ้กัดิสิ์ทธิ,์ วสุิทธชินไดร้บัพรใน
ทางโลกและทางวญิญาณ; ๒๐–๒๔, คนที่
ชอบธรรมไดร้บัสัญญาสันตสุิขในโลกน้ีและ
ชีวตินิรนัดร์ ในโลกทีจ่ะมาถึง.

ดูเถิด, พระเจ้าตรสั, คนเหล่าน้ันที่ขึน้
มายังแผ่นดินน้ี, ตามค�าบัญชาของ

เรา, ด้วยเห็นแก่ก รัศมีภาพของเราอย่าง
เดียวย่อมเป็นสุข.

๒ เพราะ คน เหล่า น้ันที่ มี ชีวิต อยู่ จะ
สืบทอดก แผ่นดินโลกเป็นมรดก, และ
คนเหลา่น้ันทีสิ่น้ชีวติข จะพกัผอ่นจากการ
ท�างานทัง้หมด, และงานของพวกเขาจะ
ตดิตามพวกเขาไป; และพวกเขาจะไดร้บั
มงกุฎค ในปราสาทง ของพระบิดาแห่งเรา, 
ซ่ึงเราเตรียมไว้ ให้พวกเขา.

๓ แท้จริงแล้ว, คนเหล่าน้ันที่เท้าของ

พวกเขายืนอยู่บนแผ่นดินแห่งไซอัน, ผู้
ที่เช่ือฟังกิตติคุณของเรา, ย่อมเป็นสุข; 
เพราะพวกเขาจะได้รับส่ิงที่ดีของแผ่น
ดินโลกเป็นรางวัล, และแผ่นดินโลกจะ
น�าออกมาด้วยพละก�าลังก ของมัน.

๔ และ พระองค์ จะ ทรง สวม มงกุฎ
พวกเขาด้วยพรจากเบือ้งบนเช่นกัน, 
แท้จริงแล้ว, และด้วยบัญญัติ ไม่ น้อย, 
และด้วยการเปิดเผยก เมื่อถึงเวลา—คน
เหล่าน้ันที่ซ่ือสัตย์ข และขยันหมั่นเพียรค 

ต่อหน้าเรา.
๕ ดังน้ัน, เราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่พวก

เขา, โดยกล่าวดังน้ีว่า : เจ้าจงรักก พระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าด้วยสุดใจข ของเจ้า, 
ดว้ยสุดพลงั, ความนึกคดิ, และพละก�าลงั
ของเจ้า; และในพระนามของพระเยซู
คริสต์ เจ้าจงรับใช้ค พระองค์.

๖ เจ้าจงรัก เพื่อนบ้านก ของเจ้าดังตัว
เจ้า. เจ้าจะไม่ลักขโมยข ; ทัง้ไม่ประพฤติ
ล่วงประเวณีค , หรือฆ่าง , หรือท�าอะไรที่
เหมือนกันน้ี.

๕๙ ๑ ก มธ. ๖:๒๒–๒๔;  
คพ. ๘๘:๖๗.

 ๒ ก มธ. ๕:๕;  
คพ. ๖๓:๒๐, ๔๘–๔๙.

  ข วว. ๑๔:๑๓.  
คมพ. ความตาย, ทาง
รา่งกาย; เมอืงบรมสุข
เกษม.

  ค คมพ. มงกฎุ; สูงส่ง  
(ความ).

  ง ยอหน์ ๑๔:๒;  
คพ. ๗๒:๔; ๗๖:๑๑๑;  

๘๑:๖; ๙๘:๑๘.
 ๓ ก ปฐก. ๔:๑๒;  

โมเสส ๕:๓๗.
 ๔ ก คพ. ๔๒:๖๑; ๗๖:๗;  

๙๘:๑๒; ๑๒๑:๒๖–๒๙.  
คมพ. เปิดเผย (การ).

  ข คมพ. คา่ควร (ความม)ี, 
คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.

  ค คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ).

 ๕ ก ฉธบ. ๑๑:๑;  
มธ. ๒๒:๓๗;  

โมโร. ๑๐:๓๒;  
คพ. ๒๐:๑๙.  
คมพ. รกั (ความ).

  ข คมพ. ใจ.
  ค คมพ. รบัใช้ (การ).
 ๖ ก คมพ. ผกูมติร.
  ข คมพ. ขโมย (การ), ลกั,  

ลกัขโมย.
  ค คมพ. ลว่งประเวณี (การ).
  ง คมพ. ฆาตกรรม.

ดินแห่งไซอัน, ที่ซึง่ผู้คนชุมนุมกันอยู่ ในเวลาน้ัน. แผ่นดินได้รับการอุทิศถวาย, ดัง
ที่พระเจ้าทรงแนะน�าไว้, และบริเวณที่จะสร้างพระวิหารในอนาคตได้รับการอุทิศ. 
พระเจ้าทรงท�าให้บัญญัติเหล่าน้ีเหมาะสมเป็นพิเศษกับวิสุทธิชนในไซอัน.
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๗ เจ้าจงขอบพระทัยก พระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าของเจ้าในทุกส่ิง.

๘ เจ้า จง ถวาย เครื่อง ถวาย บูชาก แด่
พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของเจ้า ในความ
ชอบธรรมข , แมเ้ครือ่งถวายบชูาอนัเป็นใจ
ที่ชอกช�า้และวิญญาณที่ส�านึกผิดค .

๙ และเพื่อเจ้าจะรักษาตัวให้หมดจดก 

จากโลกไดส้มบรูณ์ยิง่ขึน้, เจา้จงไปยงับา้น
แห่งการสวดอ้อนวอนและถวายศีลระลึก
ของเจ้าในวันศักดิ์สิทธิ์ข ของเรา;

๑๐ เพราะตามจรงิแลว้ น่ีคอืวนัทีก่�าหนด
ไว้ ให้เจ้าเพื่อพักผ่อนจากการท�างานของ
เจ้า, และเพื่อแสดงก ความจงรักของเจ้า
แด่พระผู้สูงสุด;

๑๑ กระน้ันก็ตาม จงถวายค�าปฏิญาณ
ของเจ้า ในความชอบธรรมทุกวันและ
ทุกเวลา;

๑๒ แต่จ�าไวว้า่ในวนัน้ี, วนัของพระเจ้า, 
เจ้า จง ถวาย เครื่อง สัก กา ระก ของ เจ้า 
และศีลระลึกของเจ้าแด่พระผู้ สูงสุด, 
สารภาพข บาปต่อพี่น้องของเจ้า, และต่อ
พระพักตร์พระเจ้า.

๑๓ และในวันน้ี เจ้าจะไม่ท�าส่ิงใดอื่น, 
เพียงให้อาหารของเจ้ามีเตรียมไว้ด้วยใจ
มุ่งอย่างเดียวเพื่อการอดอาหารก ของเจ้า

จะสมบูรณ์, หรือ, อีกนัยหน่ึง, เพื่อปีติข 

ของเจ้าจะเต็มเป่ียม.
๑๔ ตามจริงแล้ว, น่ีเป็นการอดอาหาร

และการสวดอ้อนวอน, หรืออีกนัยหน่ึง, 
การช่ืนชมยินดีและการสวดอ้อนวอน.

๑๕ และตราบเท่าที่ เจ้าท�า ส่ิง เหล่า น้ี
ด้วยการน้อมขอบพระทัยก , ด้วยใจข และ
สีหน้ารืน่เรงิค , มิ ใช่ดว้ยการสรวลเสเฮฮาง , 
เพราะน่ีเป็นบาป, แต่ด้วยใจยินดีและ
สีหน้ารื่นเริง—

๑๖ ตามจริงแล้ว เรากล่าว, ว่าตราบเท่า
ที่เจ้าท�าส่ิงน้ี, ความบรบิูรณ์ของแผ่นดิน
โลกเป็นของเจ้า, บรรดาสัตว์ ในทุ่งและ
สัตวปี์กในอากาศ, และส่ิงมชีีวติทีปี่นป่าย
ต้นไม้และเดินบนแผ่นดินโลก;

๑๗ แท้จริงแล้ว, และสมุนไพร, และ
ส่ิงดีต่าง ๆ ซ่ึงมาจากดิน, ไม่ว่าส�าหรับ 

เป็นอาหาร หรอืส�าหรบัเป็นเครือ่งนุ่งหม่, 
หรอืเป็นบ้าน, หรอืเป็นยุ้ง, หรอืเป็นสวน
ผลไม้, หรอืเป็นสวนพืชพรรณ, หรอืเป็น
สวนองุ่น;

๑๘ แท้จริงแล้ว, ส่ิงทัง้ปวง ซ่ึงมาจาก
ดินก , ใน ฤดู ของ มัน, รังสรรค์ ไว้ เพื่อ
ประโยชน์และการใช้ของมนุษย,์ ทัง้ท�าให้
จ�าเริญตาและจ�าเริญใจ;

 ๗ ก สดด. ๙๒:๑;  
แอลมา ๓๗:๓๗;  
คพ. ๔๖:๓๒.  
คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๘ ก คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  
พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ข คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  ค คมพ. ใจทีช่อกช�า้.

 ๙ ก ยากอบ ๑:๒๗.
  ข คมพ. วนัสะบาโต.
 ๑๐ ก คมพ. นมสัการ.
 ๑๒ ก อส. ส่ิงทีม่อบให,้ ไมว่า่

จะเป็นเวลา, พรสวรรค,์ 
และทรพัยสิ์นเงนิทอง, 
ในการรบัใช้พระผูเ้ป็น
เจา้และเพือ่นมนุษย.์  
คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  
พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ข คมพ. สารภาพ (การ).

 ๑๓ ก คมพ. อดอาหาร (การ).
  ข คมพ. ปีต.ิ
 ๑๕ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

  ข สภษ. ๑๗:๒๒.
  ค อพย. ๒๕:๒;  

คพ. ๖๔:๓๔.
  ง คพ. ๘๘:๖๙.
 ๑๘ ก คมพ. แผน่ดนิโลก.
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๑๙ แท้จริงแล้ว, เพื่อ เป็นอาหารและ
เป็นเครื่องนุ่งห่ม, เป็นรสและเป็นกลิ่น, 
ที่จะท�าให้ร่างกายแข็งแรง และท�าให้จิต
วิญญาณรื่นรมย์.

๒๐ และเป็นที่พอพระทัยของพระผู้
เป็นเจ้าที่พระองค์ประทานส่ิงทัง้หลาย
ทัง้ปวงเหล่า น้ี ไว้ ให้มนุษย์; เพราะเพื่อ
จุดหมายน้ี จึงทรงรังสรรค์ ส่ิงเหล่าน้ี ไว้
ใช้, ด้วยการพิจารณา, มิ ให้มากไป, ทัง้
มิ ใช่ โดยการบังคับ.

๒๑ และไม่มีอะไรที่มนุษย์จะท�าให้พระ
ผู้ เป็นเจ้าทรงขุ่นเคืองก , หรือความกริว้
ของพระองคจ์ะไม่ดาลเดอืดกับผู้ ใดเลย, 

นอกจากคนเหล่าน้ันที่มิ ได้สารภาพข ถึง
พระหตัถข์องพระองค์ ในทกุส่ิง, และมิได้
เช่ือฟังพระบัญญัติของพระองค์.

๒๒ ดูเถิด, น่ีเป็นไปตามกฎและบรรดา
ศาสดาพยากรณ์; ดังน้ัน, อย่ารบกวนเรา
อีกเกี่ยวกับเรื่องน้ี.

๒๓ แต่จงเรียนรู้ ว่า คนที่ท�างานแห่ง
ความชอบธรรมก จะได้รบัรางวลัข ของเขา, 
แม้สันติสุขค ในโลกน้ี และชีวิตนิรันดร์ง 

ในโลกที่จะมาถึง.
๒๔ เรา, พระเจ้า, พูดไว้ดังน้ี, และพระ

วิญญาณรับส่ังค�าพยาน. เอเมน.

 ๒๑ ก คมพ. ท�าใหขุ้น่เคอืง.
  ข โยบ ๑:๒๑.
 ๒๓ ก คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  ข คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.

  ค มธ. ๑๑:๒๘–๓๐.  
คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

  ง คพ. ๑๔:๗.
๖๐ ๒ ก อฟ. ๖:๑๙–๒๐.
  ข ลกูา ๘:๑๖, ๑๘.

ภาค ๖๐

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ในเทศมณฑลแจ๊คสัน, รฐั
มิสซูร,ี วนัที ่๘ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:201–202). ในโอกาส
น้ีเอ็ลเดอร์ผู้ทีพ่ระเจ้าทรงก�าหนดให้กลับไปทางตะวันออกปรารถนาจะรู้ว่าพวกเขา
ควรด�าเนินการอย่างไร และเดินทางไปในเส้นทางใดและโดยวิธี ใด.

๑–๙, บรรดาเอ็ลเดอร์ต้องส่ังสอนพระ
กิตติคุณในการชุมนุมของคนช่ัวร้าย; 
๑๐–๑๔, พวกเขาไม่ควรปล่อยให้ เวลา
ของตนเสียไป โดยเปล่าประโยชน์, ทัง้
ไม่ซุกซ่อนพรสวรรค์ของตน; ๑๕–๑๗, 
พวก เขา อาจ ล้าง เท้า ของ ตน เพื่อ เป็น
ประจักษ์พยานต่อต้านคนเหล่า น้ันที่
ปฏิเสธพระกิตติคุณ.

ดูเถิด, พระเจ้า ตรัส ดังน้ี กับ เอ็ล- 
เดอร์แห่งศาสนจักรของพระองค์,  

ผูท้ีต่อ้งกลบัไปโดยเรว็ยงัแผน่ดนิซึง่พวก 

เขาจากมา : ดูเถิด, มันท�าให้เราพอใจ, ที่
เจ้าขึน้มาที่น่ี;

๒ แตก่บับางคนเราไมสู้่จะพอใจ, เพราะ
พวกเขาไมย่อมอา้ปากก , แตพ่วกเขาซ่อนข 

พรสวรรค์ ซึ่ง เราให้แก่พวกเขา, เพราะ
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ความกลัวค มนุษย์. วิบัติแก่คนเช่นน้ัน, 
เพราะความโกรธของเราดาลเดือดกับ
พวกเขา.

๓ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้, หาก
พวกเขาไม่ซ่ือสัตย์ต่อเรามากกว่าน้ี, เรา
จะน�าส่ิงน้ันไปก , แม้ส่ิงซ่ึงพวกเขามี.

๔ เพราะเรา, พระเจา้, ปกครองอยู่ ในฟ้า
สวรรค์เบือ้งบน, และท่ามกลางกองทัพก 

ทัง้หลายของแผ่นดินโลก; และในวนัน้ัน
เมื่อเราจะเลือกสรรเพชรพลอยข ของเรา, 
มนุษย์ทัง้ปวงจะรูว้า่ส่ิงใดที่แสดงให้เห็น
ถึงเดชานุภาพของพระผู้เป็นเจ้า.

๕ แต่, ตามจริงแล้ว, เราจะพูดกับเจ้า
เกี่ยวกับการเดนิทางของเจ้าไปสู่แผ่นดนิ
ซ่ึงเจ้าจากมา. ให้สร้างพาหนะ, หรือซือ้, 
ดงัที่เจ้าเห็นวา่ด,ี มันไม่ส�าคญัส�าหรบัเรา, 
และออกเดินทางโดยเร็วไปยังสถานที่ซ่ึง
เรียกว่า เซนต์หลุยส์.

๖ และ จาก ที่ น่ันให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา, 
ซิดนีย์ รกิดัน, โจเซฟ สมิธ, จูเนียร,์ และ
ออลิเวอร์ คาวเดอรี, ออกเดินทางไปซิน
ซินเนติ;

๗ และ ณ สถานที่ น้ี ให้พวกเขาเปล่ง
เสียงของพวกเขาและประกาศค�าของ
เรา ด้วย เสียง ดัง, โดย ปราศจาก โทสะ
หรือความสงสัย, โดยยกมือบริสุทธิ์ ขึน้
เหนือพวกเขา. เพราะเราสามารถท�าให้
เจ้าบริสุทธิ์ก , และบาปของเจ้าได้รับการ
ให้อภัยข แล้ว.

๘ และให้คนที่ เหลือออกเดินทางจาก
เซนต์หลุยส์, เป็นคู่ ๆ, และส่ังสอนพระ 
ค�า, มิ ใช่อยา่งเรง่รบี, ทา่มกลางการชมุนุม
ของคนช่ัวร้าย, จนกว่าพวกเขาจะกลับ
ไปหน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักรซึ่งพวก 
เขาจากมา.

๙ และทัง้หมดน้ี เพื่อประโยชน์ของ
หน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักร; ด้วยเจตนา 
น้ีเราจึงส่งพวกเขาไป.

๑๐ และใหผู้ร้บัใช้ของเรา เอดเวริด์ พาร-์ 
ทริจก  แบ่งเงินตราซ่ึงเราให้เขาไว้, ส่วน
หน่ึงให้ เอ็ลเดอร์ของเราผู้ที่ เราบัญชา
ให้กลับ;

๑๑ และคนที่ สามารถคืนเงินตรา, ก็
ให้เขาคืนโดยทางตัวแทน; และคนที่ ไม่
สามารถคนืเงนิตรา, ก็ ไมเ่รยีกรอ้งจากเขา.

๑๒ และบัดน้ี เราพูดถึงคนที่เหลือซ่ึง
จะมายังแผ่นดินน้ี.

๑๓ ดูเถิด, เรา ส่งพวกเขาไป ส่ังสอน
กิตติคุณ ของ เรา ท่ามกลาง การ ชุมนุม
ของคนช่ัวร้าย; ดังน้ัน, เราให้บัญญัติข้อ
หน่ึงแก่พวกเขา, ดังน้ี : เจ้าจะไม่ปล่อย
ให้ เวลาเสียไป โดยเปล่าประโยชน์ก , ทัง้
เจ้าจะไม่ซุกซ่อนพรสวรรค์ข ของเจ้าเพื่อ
ไม่ ให้เป็นที่รู้.

๑๔ และหลังจากเจ้าขึน้มายังแผ่นดิน
แห่งไซอัน, และประกาศค�าของเราแล้ว, 
เจ้าจงกลับโดยเร็ว, โดยประกาศค�าของ
เราท่ามกลางการชุมนุมของคนช่ัวร้าย, 

 ๒ ค มธ. ๒๕:๑๔–๓๐.  
คมพ. ความกลวั—ความ
กลวัมนุษย.์

 ๓ ก มาระโก ๔:๒๕;  
คพ. ๑:๓๓.

 ๔ ก แอลมา ๔๓:๕๐.

  ข อสย. ๖๒:๓; ศคย. ๙:๑๖;  
มลค. ๓:๑๗;  
คพ. ๑๐๑:๓.

 ๗ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).

  ข คมพ. ใหอ้ภยั.

 ๑๐ ก คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.
 ๑๓ ก คพ. ๔๒:๔๒.  

คมพ. เกยีจครา้น  
(ความ).

  ข มธ. ๒๕:๒๔–๓๐;  
คพ. ๘๒:๑๘.
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มิ ใช่ ในความเรง่รบี, ทัง้มิ ใช่ ในโทสะก หรอื
ด้วยการวิวาท.

๑๕ และสลดัฝุ่นก จากเทา้เจา้ตอ่ตา้นคน
เหล่าน้ันที่หารบัเจ้าไม่, มิ ใช่ต่อหน้าพวก
เขา, เกลือกเจ้าจะท�าให้พวกเขาขุ่นเคอืง, 
แต่ ในที่ลับตา; และล้างเท้าของเจ้า, เพื่อ
เป็นประจกัษ์พยานตอ่ตา้นพวกเขาในวนั
แห่งการพิพากษา.

๑๖ ดูเถิด, ส่ิง น้ี เพียงพอส�าหรับ เจ้า, 
และเป็นพระประสงคข์องพระองคผ์ู้ทรง
ส่งเจ้าไป.

๑๗ และโดยปากของผูร้บัใช้ของเรา โจ- 
เซฟ สมิธ, จูเนียร์, จะท�าให้เป็นที่รู้เกี่ยว
กับ ซิดนีย์ รกิดนั และออลิเวอร ์คาวเดอ- 
ร.ี ส่วนที่เหลือต่อไปในภายหน้า. แม้เป็น
ดังน้ัน. เอเมน.

 ๑๔ ก สภษ. ๑๔:๒๙.
 ๑๕ ก มธ. ๑๐:๑๔;  

ลกูา ๙:๕;  
กจิการ ๑๓:๕๑;  
คพ. ๒๔:๑๕;  

๗๕:๒๐; ๘๔:๙๒.
๖๑ ๑ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.
  ข คมพ. อลัฟาและโอเมกา.
 ๒ ก โมไซยาห ์๔:๑๐–๑๑.  

คมพ. ใหอ้ภยั.
  ข คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
  ค คมพ. สารภาพ (การ).

ภาค ๖๑

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, บนฝ่ังแม่น� ้ามิสซูรี, คุ้ง
แมคอิลเวน, วันที ่๑๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:202–205). 
ในการเดินทางกลับเคิร์ทแลนด์, ท่านศาสดาพยากรณ์และเอ็ลเดอร์สิบคนเดินทาง
ล่องแม่น� ้ามิสซูรี โดยเรอืแคนู. ในวนัทีส่ามของการเดินทาง, พวกเขาประสบอันตราย
มากมาย. ในนิมิตตอนกลางวัน, เอ็ลเดอร์วิลเลียม ดับเบิลยู. เฟลพ์ส เห็นผู้ท�าลาย
ทะยานไปด้วยอ�านาจเหนือผิวน� ้า.

๑–๑๒, พระเจา้ทรงประกาศติความพนิาศ
ไว้มากมายบนผืนน� ้า; ๑๓–๒๒, ผืนน� ้าถูก
ยอห์นสาปแช่ง, และผู้ท�าลายทะยานไป
บนผิวน� ้า; ๒๓–๒๙, บ้างก็มีอ�านาจในการ
บญัชาผนืน� ้า; ๓๐–๓๕, เอ็ลเดอรต์อ้งเดนิ
ทางไปเป็นคู ่ๆ  และส่ังสอนพระกติตคิณุ;  
๓๖–๓๙, พวกเขาต้องเตรียมตัวรบัการ
เสด็จมาของบุตรแห่งพระมหาบุรษุ.

ดูเถิด, และจงสดับฟังสุรเสียงของ
พระองค์ ผู้ทรง มี เดชานุภาพก ทัง้

มวล, ผู้ทรงด�ารงอยู่จากความเป็นนิจถึง

ความเป็นนิจ, แม้อัลฟาและโอเมกาข , 
ปฐมและอวสาน.

๒ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว พระเจ้าตรัสกับ
เจ้าดังน้ี, โอ้เจ้า เอ็ลเดอร์แห่งศาสนจักร
ของเรา, ผู้มาชุมนุมกัน ณ ที่แห่งน้ี, ผู้ที่
บาปของเจ้าบัดน้ี ได้รับการให้อภัยแล้ว, 
เพราะเรา, พระเจ้า, ให้อภัยก บาป, และ
เมตตาข คนเหล่าน้ันที่สารภาพค บาปของ
ตนด้วยใจนอบน้อม;

๓ แต่ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, ว่า
มันไม่จ�าเป็นที่เอ็ลเดอร์ของเราทัง้กลุ่ม
น้ีจะเคลื่อนไป โดยเร็วบนผืนน� ้า, ขณะ
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ผู้อยู่ อาศัยบนแต่ละฝ่ังก�าลังตายอยู่ ใน
ความไม่เช่ือ.

๔ กระน้ันก็ตาม, เราก็ยอมเพือ่เจา้จะได้
กลา่วค�าพยาน; ดเูถดิ, มอีนัตรายมากมาย
บนผืนน� ้า, และยิ่งมากขึน้เป็นพิเศษใน
ภายหน้า;

๕ เพราะเรา, พระเจ้า, ประกาศิตไว้ ใน
ความโกรธของเราความพินาศมากมาย
บนผืนน� ้า; แท้จริงแล้ว, และบนผืนน� ้า
เหล่าน้ีเป็นพิเศษ.

๖ กระน้ันก็ตาม, เน้ือหนังทัง้ปวงอยู่ ใน
มือเรา, และคนที่ซ่ือสัตย์ ในบรรดาพวก
เจ้าจะไม่ตายทางผืนน� ้า.

๗ ดังน้ัน, เป็นส่ิงจ�าเป็นที่ผู้รับใช้ของ
เราซิดนีย์ กิลเบิร์ต และผู้รับใช้ของเรา 
วลิเลียม ดับเบิลยู. เฟลพ์สก  จะเรง่ท�าธุระ
และพันธกิจของพวกเขา.

๘ กระน้ันก็ตาม, เราไม่ยอมให้เจ้าแยก
ย้ายกันไปจนกว่าเจ้าจะถูกตีสอนก เพราะ
บาปทัง้หมดของเจ้า, เพื่อเจ้าจะได้เป็น
หน่ึงเดียวกัน, เพื่อ เจ้าจะได้ ไม่ตายใน
ความช่ัวร้ายข ;

๙ แต่บัดน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าว, เรา
เห็นสมควรว่าเจ้าควรแยกย้ายกันไป. ดัง
น้ันให้ผู้รับ ใช้ของเรา ซิดนีย์ กิลเบิร์ต 
และวิลเลียม ดับเบิลยู. เฟลพ์ส รับกลุ่ม
เดิมของพวกเขาไป, และให้พวกเขาออก
เดินทางอย่างเร่งรีบเพื่อพวกเขาจะท�า
พันธกิจของพวกเขาให้ส�าเร็จ, และโดย
ศรัทธาพวกเขาจะชนะ;

๑๐ และตราบเท่าที่พวกเขา ซ่ือสัตย์ 
พวกเขาจะได้รับการปกปักรักษา, และ
เรา, พระเจ้า, จะอยู่กับพวกเขา.

๑๑ และให้คนที่ เหลือน� า ส่ิงที่ จ�าเป็น
ส�าหรับการนุ่งห่มไป.

๑๒ ให้ผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ กิลเบิร์ต 
น�าส่ิงที่ ไม่จ�าเป็นไปกับเขา, ดังที่เจ้าจะ
ตกลงกัน.

๑๓ และบัดน้ี, ดูเถิด, เพื่อประโยชน์ก 

ของเจ้า เราให้บัญญัติข ข้อหน่ึงไว้แก่เจ้า
เกี่ยวกับเรื่องเหล่าน้ี; และเรา, พระเจ้า, 
จะชีแ้จงเหตุผลกับเจ้าดังกับคนในสมัย
โบราณ.

๑๔ ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, ใน กาล เริ่ม
ต้นให้พรผืนน� ้าก ; แต่ ในวันเวลาสุดท้าย, 
โดยปากผู้รับใช้ของเรา ยอห์น, เราสาป
แช่งข ผืนน� ้า.

๑๕ ดงัน้ัน, วนัเวลาจะมาถงึเมือ่ไมม่เีน้ือ
หนังใดจะปลอดภัยบนผืนน� ้า.

๑๖ และจะกล่าวไว้ ในวันเวลาที่จะมา
ถึงว่าไม่มี ใครสามารถขึน้ไปถึงแผ่นดิน
แห่งไซอันได้บนผืนน� ้า, นอกจากคนที่
ซ่ือตรงในใจ.

๑๗ และ, เรา, พระเจ้า, ในกาลเริ่มต้น
สาปแช่งก แผ่นดินฉันใด, แม้ ในวันเวลา
สุดท้ายเรา ก็ ให้พรมันฉันน้ัน, ในเวลา
ของมัน, เพื่อเป็นประโยชน์ส�าหรบัวสุิทธิ
ชนของเรา, เพื่อพวกเขาจะรบัส่วนความ
อุดมสมบูรณ์ของมัน.

๑๘ และบัดน้ีเราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่

 ๗ ก คมพ. เฟลพส์, วลิเลยีม 
ดบัเบลิย.ู

 ๘ ก คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ข คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
 ๑๓ ก คพ. ๒๑:๖.
  ข คมพ. พระบญัญตัขิอง

พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๑๔ ก ปฐก. ๑:๒๐.
  ข วว. ๘:๘–๑๑.
 ๑๗ ก โมเสส ๔:๒๓.
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เจ้าว่า ส่ิงใดที่ เรากล่าวแก่คนหน่ึงเราก็
กล่าวแก่ทุกคน, ว่า เจ้าจะเตือนพี่ น้อง
เจ้าล่วงหน้าเกี่ยวกับผืนน� ้าเหล่าน้ี, เพื่อ
พวกเขาจะไม่มาเดินทางบนน้ี, เกลือก
ศรัทธาของพวกเขาล้มเหลวและพวก
เขาติดกับดัก;

๑๙ เรา, พระเจ้า, ประกาศิตไว้, และผู้
ท�าลายทะยานไปบนผิวน� ้า, และเราหา
ยกเลิกประกาศิตไม่.

๒๐ เรา, พระเจ้า, โกรธเจ้าเมื่อวาน, แต่
วันน้ีความโกรธของเรายุติแล้ว.

๒๑ ดังน้ัน, ให้คนเหล่าน้ันที่เราเคยพูด
เกี่ยวกับพวกเขา, ซ่ึงควรออกเดินทาง
อย่างเรง่รบี—เรากล่าวแก่เจ้าอีก, ให้พวก
เขาออกเดินทางอย่างเร่งรีบ.

๒๒ และหาได้ส�าคัญส�าหรบัเราไม่, หลัง
จากชัว่ระยะเวลาสัน้ ๆ, หากเป็นไปวา่พวก 
เขาท�าพนัธกจิของตนใหส้�าเรจ็, ไมว่า่พวก
เขาไปทางน� ้าหรอืทางบก; ใหเ้รือ่งน้ีเป็นไป
ประหน่ึงเป็นที่รูแ้ก่พวกเขาตามดุลพินิจ
ของพวกเขาต่อไปในภายหน้า.

๒๓ และบัดน้ี, เกี่ยวกับผู้รบัใช้ของเรา, 
ซิดนีย์ รกิดัน, โจเซฟ สมิธ, จูเนียร,์ และ
ออลเิวอร ์คาวเดอร,ี อยา่ใหพ้วกเขามาตาม
ผืนน� ้าอีกเลย, เวน้แตต่ามล�าคลอง, ขณะ
เดินทางไปบ้านของพวกเขา; หรืออีกนัย
หน่ึง พวกเขาต้องไม่เดินทางมาตามผืน
น� ้า, เว้นแต่ตามล�าคลอง.

๒๔ ดเูถดิ, เรา, พระเจา้, ก�าหนดเส้นทาง
ให้วิสุทธิชนของเราเดินทาง; และดูเถิด, 
น่ีคือเส้นทาง—คือ หลังจากพวกเขาขึน้

มาจากล�าคลองแล้วพวกเขาจะเดินทาง
บนบก, ตราบเทา่ทีพ่วกเขาไดร้บับญัชาให้
เดนิทางและขึน้ไปยงัแผน่ดนิแหง่ไซอนั;

๒๕ และพวกเขาพึงกระท�าเหมือนกับ
ลูกหลานของอิสราเอล, โดยตัง้ก กระโจม
ของพวกเขาไประหว่างทาง.

๒๖ และ, ดูเถิด, เจ้าพึงให้ค�าส่ังน้ีแก่พี่
น้องทุกคนของเจ้า.

๒๗ กระน้ันก็ตาม, กบัผูท้ี่ ไดร้บัอ�านาจก 

ให้ บัญชา ผืนน� ้า, กับ เขา พระ วิญญาณ
ประทานใหเ้พือ่รูว้ถิทีัง้หมดของพระองค;์

๒๘ ดัง น้ัน, ให้ เขา กระท�า ดัง ที่ พระ
วิญญาณ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ า ผู้ทรง
พระชนม์ ทรง บัญชา เขา, ไม่ ว่า บนบก
หรือบนผืนน� ้า, ดังที่มันอยู่กับเราที่ จะ
กระท�าต่อไปในภายหน้า;

๒๙ และแก่ เจ้าเราให้วิถีทางส�าหรับวิ
สุทธิชน, หรือเส้นทางส�าหรับวิสุทธิชน
แห่งค่ายของพระเจ้า, ที่จะเดินทาง.

๓๐ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, ผูร้บัใช้ของเรา, ซิดนีย ์รกิดนั, โจเซฟ 
สมิธ, จู เนียร์, และออลิเวอร์ คาวเดอรี, 
จะไม่อ้าปากของพวกเขาท่ามกลางการ
ชุมนุมของคนช่ัวร้ายจนกว่าพวกเขาจะ
ไปถึงซินซินเนติ;

๓๑ และ ณ สถานทีน้ั่นพวกเขาพงึเปลง่
เสียงของพวกเขาถงึพระผูเ้ป็นเจา้ตอ่ตา้น
ผู้คนเหล่าน้ัน, แท้จริงแล้ว, ถึงพระองค์
ซ่ึงความกริว้ของพระองค์ดาลเดือดกับ
ความชัว่รา้ยของพวกเขา, ผูค้นทีเ่กอืบจะ
สุกงอมก แล้วส�าหรับความพินาศ.

 ๒๕ ก กดว. ๙:๑๘.
 ๒๗ ก คมพ. ฐานะปุโรหติ; พลงั, 

เดชานุภาพ, พลงัอ�านาจ.
 ๓๑ ก แอลมา ๓๗:๓๑;  

ฮีล. ๑๓:๑๔;  
คพ. ๑๐๑:๑๑.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๑:๓๒–๓๙๑๔๗

๓๒ และ จาก ที่ น่ันให้ พวก เขา เดิน
ทางไปสู่การชุมนุมของพี่น้องพวกเขา, 
เพราะงานของพวกเขาแม้กระทั่งบัดน้ี
ก็เป็นที่ต้องการในบรรดาคนเหล่าน้ัน
มาก ยิ่ง กว่า ในบรรดา การ ชุมนุม ของ
คนช่ัวร้าย.

๓๓ และบัดน้ี, เกี่ยวกับคนที่เหลือ, ให้
พวกเขาเดินทางและประกาศก พระค�า
ทา่มกลางการชมุนุมของคนช่ัวรา้ย, ตราบ
เท่าที่ ให้ ไว้;

๓๔ และตราบเท่าที่พวกเขากระท�าการ
น้ีพวกเขาจะขจัดก รอยเป้ือนบนอาภรณ์
ตน, และพวกเขาจะปราศจากมลทินต่อ
หน้าเรา.

๓๕ และให้พวกเขาเดินทางด้วยกัน, 
หรอืเป็นคู ่ๆก , ดงัทีพ่วกเขาเห็นวา่ด,ี เพยีง 
แต่มิ ให้ผู้รับใช้ของเรา เรโนลด์ส คาฮูน, 
และผู้รบัใช้ของเรา แซมิวเอล เอช. สมิธ, 
ผูท้ีเ่ราพอใจมาก, แยกจากกนัจนกวา่พวก

เขาจะกลับบ้านของตน, และน่ีเพื่อจุด
ประสงค์อันสุขุมในเรา.

๓๖ และบัดน้ี, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, และส่ิงใดที่เรากล่าวแก่คนหน่ึงเราก็
กล่าวแก่ทุกคน, จงรืน่เรงิเถิด, เด็กน้อยก 

เอ๋ย; เพราะเราอยู่ท่ามกลางข เจ้า, และเรา
มิได้ทอดทิง้ค เจ้า;

๓๗ และตราบเท่าที่เจ้านอบน้อมถ่อม
ตนต่อหน้าเรา, พรของอาณาจักรก เป็น
ของเจ้า.

๓๘ จงคาดเอวเจา้ และจงเฝ้าระวงัก และ
จงมีสติ, เฝ้ารอการเสด็จมาของบุตรแห่ง
พระมหาบรุษุ, เพราะพระองคเ์สด็จมาใน
โมงที่เจ้าหาคิดไม่.

๓๙ จงสวดอ้อนวอนก เสมอเพื่อมิ ให้เจ้า
เข้าไปสู่การล่อลวงข , เพื่อเจ้าจะยังทนอยู่
ในวันแห่งการเสด็จมาของพระองค์, ไม่
ว่าในชีวิตหรือในความตาย. แม้เป็นดัง
น้ัน. เอเมน.

 ๓๓ ก คมพ. ส่ังสอน; เป็นพยาน.
 ๓๔ ก ๒ นี. ๙:๔๔;  

เจคอบ ๒:๒;  
โมไซยาห ์๒:๒๘.

 ๓๕ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.

 ๓๖ ก ยอหน์ ๑๓:๓๓.
  ข มธ. ๑๘:๒๐.
  ค อสย. ๔๑:๑๕–๑๗;  

๑ นี. ๒๑:๑๔–๑๕.
 ๓๗ ก คพ. ๕๐:๓๕.

 ๓๘ ก คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
 ๓๙ ก คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).
  ข คมพ. ลอ่ลวง (การ).

ภาค ๖๒

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, บนฝ่ังแม่น� ้ามิสซูรีทีช่าริ- 
ตัน, รฐัมิสซูร,ี วนัที ่๑๓ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:205–206). 
ในวนัน้ีท่านศาสดาพยากรณ์และคณะของท่าน, ซึง่ก�าลังเดนิทางจากอินดเิพนเดนซ์ 

ไปเคริท์แลนด,์ ไดพ้บเอ็ลเดอรห์ลายคนซึง่อยู่ระหวา่งเดนิทางไปแผ่นดนิแห่งไซอัน, 
และ, หลังจากทักทายกันด้วยความปีติยินดี, ก็ ได้รับการเปิดเผยน้ี.

๑–๓, มีการบันทึกประจักษ์พยานไว้ ใน
สวรรค;์ ๔–๙, เอ็ลเดอร์ตอ้งเดนิทางและ

ส่ังสอนตามดลุพินิจและตามการน�าทาง
ของพระวญิญาณ.



ภาค ๖๓

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
ปลายเดือนสิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:206–211). ท่านศาสดา
พยากรณ์, ซิดนีย ์รกิดนั, และออลเิวอร ์คาวเดอร ีมาถงึเคริท์แลนดว์นัที ่๒๗ สิงหาคม 
จากการเยือนมิสซูรี. ค�าปรารภส�าหรับบันทึกของท่านเกีย่วกับการเปิดเผยน้ี, ท่าน

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๒:๑–๙ ๑๔๘

ดูเถดิ, และจงสดบัฟัง, โอเ้จา้เอ็ลเดอร์
แห่งศาสนจักรของเรา, พระเจ้าพระ

ผูเ้ป็นเจา้ของเจา้ตรสั, แมพ้ระเยซคูรสิต,์ 
ผู้วิงวอนแทนก เจ้า, ผู้รู้ความอ่อนแอของ
มนุษย์และรู้ว่าจะช่วยข คนเหล่าน้ันที่ถูก
ล่อลวงค ได้อย่างไร.

๒ และตามจริงแล้ว สายตาของเราจับ
อยู่ที่คนซ่ึงยังไม่ไดข้ึน้ไปยังแผ่นดินแห่ง
ไซอัน; ดังน้ันพันธกิจของเจ้ายังไม่เสร็จ.

๓ กระน้ันก็ตาม, เจา้ยงัไดร้บัพร, เพราะ
ประจักษ์พยานก ซ่ึง เจ้าแสดงได้รับการ
บันทึกข ไว้ ในสวรรค์ เพื่อ ให้ เหล่า เทพ
มองด;ู และพวกเขาชืน่ชมยนิดี ในตวัเจา้, 
และบาปค ของเจ้าได้รับการให้อภัยแล้ว.

๔ และบดัน้ีจงเดนิทางตอ่ไป. จงชมุนุม
กันบนแผ่นดินแห่งไซอันก ; และมีการ
ประชุม และ ช่ืนชม ยินดีด้วย กัน, และ
ถวายศีลระลึกแด่พระผู้สูงสุด.

๕ และจากน้ันเจ้าได้รบัอนุญาตให้กลับ
ไปกล่าวค�าพยาน, แท้จรงิแล้ว, แม้พรอ้ม
กนัทกุคน, หรอืเป็นคู ่ๆ, ดงัทีเ่จา้เห็นวา่ด,ี  

มันไม่ส�าคัญส�าหรับเรา; ขอเพียงให้เจ้า
ซ่ือสัตย์, และประกาศก ข่าวอันน่ายินดีแก่
ผูอ้ยูอ่าศัยของแผน่ดนิโลก, หรอืทา่มกลาง
การชุมนุมของคนช่ัวร้าย.

๖ ดเูถิด, เรา, พระเจ้า, พาเจ้ามารวมกัน
เพื่อสัญญาจะได้เกิดสัมฤทธิผล, เพื่อคน
ซ่ือสัตย์ ในบรรดาพวกเจา้จะไดร้บัการปก
ปักรกัษาและช่ืนชมยินดีด้วยกันในแผ่น
ดนิแหง่มสิซรู.ี เรา, พระเจา้, สัญญากบัคน
ซ่ือสัตย์และจะกล่าวเท็จก ไม่ ได้.

๗ เรา, พระเจ้า, เต็มใจ, หากคนหน่ึง
คนใดในบรรดาพวกเจ้าปรารถนาจะขี่
ม้า, หรือฬ่อ, หรือรถศึก, เขาจะได้รับพร
น้ี, หากเขาจะรับจากพระหัตถ์พระเจ้า, 
ด้วยใจที่รู้คุณก ในส่ิงทัง้ปวง.

๘ ส่ิงเหล่าน้ีอยู่ที่เจ้าจะท�าตามดุลพินิจ
และค�าแนะน�าของพระวิญญาณ.

๙ ดูเถิด, อาณาจักรก เป็นของเจ้า. และ
ดูเถิด, และ ดู สิ, เรา อยู่ กับ คนซื่อสัตย์
เสมอข . แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

๖๒ ๑ ก คพ. ๔๕:๓–๔.  
คมพ. ผูว้งิวอนแทน.

  ข ฮบ. ๒:๑๘; แอลมา ๗:๑๒.
  ค คมพ. ลอ่ลวง (การ).
 ๓ ก ลกูา ๑๒:๘–๙.  

คมพ. ประจกัษ์พยาน.

  ข คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.
  ค คพ. ๘๔:๖๑.
 ๔ ก คพ. ๕๗:๑–๒.
 ๕ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๖ ก อเีธอร ์๓:๑๒.
 ๗ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๙ ก คพ. ๖๑:๓๗.
  ข มธ. ๒๘:๒๐.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๓:๑–๖๑๔๙

๑–๖, วนัแห่งพระพิโรธจะเกิดขึน้กับคน
ช่ัวรา้ย; ๗–๑๒, เครือ่งหมายมาโดยศรทัธา; 
๑๓–๑๙, ผู้ล่วงประเวณี ในใจจะปฏิเสธ
ความเชือ่และถกูโยนไปในทะเลเพลงิ; ๒๐, 
คนซือ่สัตยจ์ะไดร้บัมรดกบนแผน่ดนิโลก
ที่เปลีย่นสภาพไป; ๒๑, เรือ่งราวทัง้หมด
ของเหตุการณ์บนภูเขาแห่งการเปลีย่น
สภาพยังไม่มีการเปิดเผย; ๒๒–๒๓, คน
ที่เชือ่ฟังได้รบัความลีล้ับแห่งอาณาจักร; 
๒๔–๓๑, มรดกทัง้หลายในไซอนัตอ้งซือ้มา; 
๓๒–๓๕, พระเจา้ทรงประกาศติสงคราม, 
และคนช่ัวรา้ยสังหารคนช่ัวรา้ย; ๓๖–๔๘, 
วิสุทธิชนตอ้งไปรวมกันที่ ไซอันและตอ้ง
มอบเงินตราเพือ่เสรมิสรา้งสถานที่แห่ง
น้ัน; ๔๙–๕๔, พระเจ้าทรงยืนยันพรแก่
คนซือ่สัตย์ ณ การเสด็จมาครัง้ทีส่อง, ใน
การฟ้ืนคนืพระชนม์ของพระองค,์ และ
ในระหวา่งมิลเลเนียม; ๕๕–๕๘, น่ีคอืวนั
แห่งการเตอืน; ๕๙–๖๖, คนเหล่าน้ันที่ ใช้
พระนามของพระเจ้าโดยไม่มีสิทธิอ�านาจ
ออกพระนามของพระองคอ์ยา่งไมส่มควร.

จงสดับฟัง, โอ้เจ้าผู้คน, และเปิดใจ
ของเจ้าและเงี่ยหูฟังจากแดนไกล

โพ้น; และจงฟัง, เจ้าที่ เรียกตนเองว่า
ผู้คนของพระเจ้า, และฟังพระค�าของ
พระเจ้าและพระประสงค์ของพระองค์
เกี่ยวกับเจ้า.

๒ แท้จริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรากล่าว, 
จงฟังพระค�าของพระองค์ซ่ึงความกริว้
ของพระองค์ดาลเดือดกับคนชั่วรา้ยและ
คนกบฏก ;

๓ ผู้ต้องประสงค์จะทรงเอาไปก แม้คน
เหล่าน้ันที่พระองค์ทรงประสงค์เอาไป, 
และทรงปกปักรักษาให้มี ชีวิตคนเหล่า
น้ันที่พระองค์ทรงประสงค์ปกปักรักษา;

๔ ผู้เสริมสร้างตามพระประสงค์และ
ความพอพระทัยของพระองค์เอง; และ
ทรง ท�าลาย เมื่อ พระองค์ พอ พระทัย, 
และ ทรง สามารถ โยน จิต วิญญาณ ลง
นรกได้.

๕ ดเูถดิ, เรา, พระเจา้, เอย่เสียงของเรา, 
และพึงได้รับการเช่ือฟัง.

๖ ดังน้ัน, ตามจริงแล้วเรากล่าว, ให้คน
ช่ัวร้ายจงระวังตัว, และให้คนกบฏเกรง
กลัวและตัวส่ัน; และให้คนที่ ไม่เช่ือเม้ม
ริมฝีปากของพวกเขาไว้, เพราะวันก แห่ง
พระพิ โรธจะเกิดขึน้กับพวกเขาดังลม

๖๓ ๒ ก คมพ. กบฏ (การ).
 ๓ ก คมพ. ความตาย,  

ทางรา่งกาย.
 ๖ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ);  

เสด็จมาครัง้ทีส่องของ
พระเยซคูรสิต ์(การ).

ศาสดาพยากรณ์เขียนไว้ว่า, “ ในสมัยเริ่มแรกของศาสนจักร, มีความร้อนใจมากที่
จะได้รับพระค�าของพระเจ้าในทุกเรือ่งที่เกีย่วข้องกับความรอดของเราทัง้หลายไม่
ว่าในด้านใดก็ตาม; และในเมือ่แผ่นดินแห่งไซอันขณะน้ีเป็นเป้าหมายทางโลกอัน
ส�าคัญทีสุ่ดซึง่ก�าลังเป็นทีส่นใจ, ข้าพเจ้าจึงทูลถามพระเจ้าขอพระด�ารัสอธิบายเพิ่ม
เติมเกีย่วกับการรวบรวมวิสุทธิชน, และการซือ้ทีด่ิน, และเรือ่งอืน่ ๆ” (History of 

the Church, 1:207).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๓:๗–๑๗ ๑๕๐

หมุนข , และเน้ือหนังทัง้ปวงจะรู้ค ว่าเรา
คือพระผู้เป็นเจ้า.

๗ และคนทีแ่สวงหาเครือ่งหมายจะเห็น
เครื่องหมายก , แต่มิ ใช่ส่งผลสู่ความรอด.

๘ ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, มีคน
เหล่า น้ันในบรรดา พวก เจ้า ที่ แสวงหา
เครื่องหมาย, และมีคนเช่นน้ันแม้จาก
กาลเริ่มต้น;

๙ แต่ ,  ดูเถิด, ศรัทธา มิ ได้ มา โดย
เครื่องหมาย, แต่ เครื่องหมาย ติดตาม
คนเหล่าน้ันที่เช่ือ.

๑๐ แท้จริง แล้ว, เครื่องหมาย มา โดย
ศรัทธาก , มิ ใช่ โดย ความ ประสงค์ ของ
มนุษย์, หรอืมิ ใช่ดังที่พวกเขาพอใจ, แต่
โดยพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๑ แท้จริง แล้ว, เครื่องหมาย มา โดย
ศรัทธา, อันน� า ไป สู่งานยิ่ง ใหญ่, เพราะ
ปราศจากศรทัธาก ก็ ไม่มีมนุษย์คนใดเป็น
ที่พอพระทัยพระผู้ เป็นเจ้า; และกับผู้
ที่พระผู้เป็นเจ้ากริว้พระองค์ย่อมไม่พอ
พระทัยเท่าใดนัก; ดัง น้ัน, พระองค์จึง
ไม่ทรงแสดงเครือ่งหมายแก่คนเช่นน้ัน, 
เวน้แต่ ในพระพิโรธข อันน�าไปสู่การกล่าว
โทษค ของพวกเขา.

๑๒ ดังน้ัน, เรา, พระเจ้า, ไม่พอใจคน
เหล่า น้ันในบรรดา พวก เจ้า ที่ แสวงหา
เครื่องหมายและการอันน่าพิศวงเพื่อให้

ไดศ้รทัธา, และมิใช่เพือ่ความดขีองมนุษย์
อันน�าไปสู่รัศมีภาพของเรา.

๑๓ กระน้ันก็ตาม, เราให้บัญญัติ, และ
หลายคนหันหลังให้บัญญัติของเราและ
ไม่รักษามัน.

๑๔ ในบรรดาพวกเจ้ามีชายและหญิงที่
ประพฤตลิ่วงประเวณีก ; บางคนที่หันหลัง
ใหเ้จา้, และคนอืน่ ๆ คงอยูก่บัเจา้ซ่ึงตอ่ไป 

ในภายหน้าจะถูกเปิดเผย.
๑๕ ให้คนเช่นน้ันระวังและกลับใจโดย

เร็ว, เกลือกการพิพากษาจะมาถึงพวก
เขาดังกับดัก, และความโง่เขลาของพวก
เขาจะแสดงให้ประจักษ์, และงานของ
พวกเขาจะติดตามพวกเขาไป ในสายตา
ของผู้คน.

๑๖ และตามจรงิแลว้ เรากลา่วแกเ่จา้, ดงั
ที่เรากล่าวมาก่อน, คนที่มองดูก หญิงดว้ย
ตัณหาราคะข ในนาง, หรือหากคนหน่ึง
คนใดจะประพฤตลิว่งประเวณีค ในใจพวก
เขา, พวกเขาจะไม่มีพระวญิญาณ, แตจ่ะ
ปฎิเสธความเช่ือและจะกลัว.

๑๗ ดัง น้ัน, เรา, พระเจ้า, กล่าวไว้ว่า
คนที่กลัวก , และคนที่ ไม่ เช่ือ, และคน
กล่าวเท็จข ทุกคน, และผู้ ใดก็ตามที่รัก
การ กล่าว เท็จ และ กล่าวค ค�า เท็จ, และ
ผู้ผิดประเวณี, และนักวิทยาคม, จะมี
ส่วนของพวกเขาในทะเลง น้ันซึ่งลุกไหม้

 ๖ ข ยรม. ๓๐:๒๓.
  ค อสย. ๔๙:๒๖.
 ๗ ก คพ. ๔๖:๙.  

คมพ. เครือ่งหมาย.
 ๑๐ ก โมโร. ๗:๓๗.  

คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

 ๑๑ ก ฮบ. ๑๑:๖.
  ข คพ. ๓๕:๑๑.

  ค คพ. ๘๘:๖๕.
 ๑๔ ก คพ. ๔๒:๒๔–๒๕.
 ๑๖ ก มธ. ๕:๒๗–๒๘;  

คพ. ๔๒:๒๓–๒๖.
  ข คมพ. ตณัหาราคะ.
  ค คมพ. ลว่งประเวณี (การ).
 ๑๗ ก วว. ๒๑:๘.
  ข คมพ. กลา่วค�าเท็จ (การ).
  ค วว. ๒๒:๑๕;  

คพ. ๗๖:๑๐๓.
  ง วว. ๑๙:๒๐;  

๒ นี. ๙:๘–๑๙, ๒๖;  
๒๘:๒๓;  
เจคอบ ๖:๑๐;  
แอลมา ๑๒:๑๖–๑๘;  
คพ. ๗๖:๓๖.  
คมพ. นรก.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๓:๑๘–๓๑๑๕๑

ด้วยเพลิงและก�ามะถัน, ซ่ึงเป็นความ
ตายครัง้ที่สองจ .

๑๘ ตามจริงแล้ว เรากล่าว, ว่าเขาเหล่า
น้ันจะไม่มี ส่วนในการฟ้ืนคืนชีวิตครัง้
แรกก .

๑๙ และบดัน้ี ดเูถดิ, เรา, พระเจา้, กลา่ว
แก่เจ้าวา่เจ้ามิได้พ้นผิดก , เพราะส่ิงเหล่า
น้ีอยู่ ในบรรดาพวกเจ้า.

๒๐ กระน้ันก็ตาม, คนที่ อดทนก ด้วย
ศรทัธาและท�าตามความประสงคข์องเรา, 
คนคนน้ันจะชนะ, และจะได้รับมรดกข 

บนแผ่นดินโลกเมื่อวันแห่งการเปลี่ยน
สภาพจะมาถึง;

๒๑ เมื่อ แผ่น ดินโลกก จะ ถูก เปลี่ยน
สภาพข , แม้ตามแบบซึ่งแสดงแก่อัคร-
สาวกของเราบนภูเขาค ; ซ่ึงความบรบิูรณ์
ของเรื่องน้ันเจ้ายังมิได้รับ.

๒๒ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่เจ้า, ว่าดังที่เรากล่าวไว้ว่าเราจะท�าให้
ความ ประสงค์ ของ เรา เป็นที่ รู้ แก่ เจ้า, 
ดูเถิด เรา จะ ท�าให้ มัน เป็นที่ รู้ แก่ เจ้า, 
มิ ใช่ โดยรูปแบบของบัญญัติ, เพราะมี
หลายคนที่มิ ได้ยึดถือที่จะรักษาบัญญัติ
ของเรา.

๒๓ ทว่า คนที่ รักษา บัญญัติ ของ เรา 
เรา จะ ให้ ความ ลี ้ลับก แห่ง อาณาจักร
ของเรา, และส่ิงน้ันน้ันจะเป็นบ่อน� ้ า

ธ�ารงชีวิตข อยู่ ในเขา, พุ่งค ขึน้ไปสู่ชีวิต
อันเป็นนิจ.

๒๔ และ บัดน้ี ,  ดู เถิด ,  น่ี คือ พระ
ประสงค์ของพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ
เจ้าเกี่ยวกับวิ สุทธิชนของพระองค์, ว่า
พวกเขาควรไปร่วมชุมนุมกันที่แผ่นดิน
แห่งไซอัน, มิ ใช่ ในความเร่งรีบ, เกลือก
จะมีความสับสนอลหม่าน, ซึ่งก่อให้เกิด
โรคระบาด.

๒๕ ดูเถิด, แผ่นดินแห่งไซอันก —เรา, 
พระเจ้า, ถือไว้ ในมือเราเอง;

๒๖ กระน้ันก็ตาม, เรา, พระเจ้า, ให้แก่
ซีซาร์ก ส่ิงซ่ึงเป็นของซีซาร์.

๒๗ ดังน้ัน, เราพระเจ้าประสงค์ ให้เจ้า
ซือ้ที่ดินน้ัน, เพื่อเจ้าจะมีข้อได้ เปรียบ
โลก, เพื่อเจ้าจะมีสิทธิ ในโลก, เพื่อพวก
เขาจะไม่ถูกยั่วยุให้เกิดโทสะ.

๒๘ เพราะซาตานก ใส่มันไว้ ในใจพวก
เขาให้ โกรธเจา้, และใหเ้กดิการหลัง่เลอืด.

๒๙ ดงัน้ัน, แผ่นดนิแห่งไซอันจะไม่ได้
มาเว้นแต่ โดยการซือ้หรือโดยเลือด, มิ
ฉะน้ันก็ ไม่มีมรดกเลยส�าหรับเจ้า.

๓๐ และหากโดยการซือ้, ดูเถิด เจ้าได้
รับพร;

๓๑ และหากโดยเลือด, ในเมื่อเจ้าถูก
ห้ามก่อการหลั่ง เลือด, ดู สิ, ศัตรู เจ้าจะ
โจมตีเจ้า, และเจ้าจะถูกโบยตีจากเมือง

 ๑๗ จ คมพ. ความตาย, ทาง
วญิญาณ.

 ๑๘ ก วว. ๒๐:๖.
 ๑๙ ก คมพ. แกต้า่ง (การ), 

รบัรอง (การ).
 ๒๐ ก คพ. ๑๐๑:๓๕.
  ข มธ. ๕:๕;  

คพ. ๕๙:๒; ๘๘:๒๕–๒๖.

 ๒๑ ก คมพ. แผน่ดนิโลก—
สภาพสุดทา้ยของแผน่
ดนิโลก.

  ข คมพ. โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

  ค มธ. ๑๗:๑–๓.
 ๒๓ ก แอลมา ๑๒:๙–๑๑;  

คพ. ๔๒:๖๑; ๘๔:๑๙;  

๑๐๗:๑๘–๑๙.
  ข คมพ. น� ้าธ�ารงชีวติ.
  ค ยอหน์ ๔:๑๔.
 ๒๕ ก คมพ. ไซอนั.
 ๒๖ ก ลกูา ๒๐:๒๕;  

คพ. ๕๘:๒๑–๒๓.  
คมพ. ปกครอง (การ).

 ๒๘ ก คมพ. มาร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๓:๓๒–๔๕ ๑๕๒

หน่ึงไปยังอีกเมืองหน่ึง, และจากธรรม
ศาลาหน่ึงไปยังอีกธรรมศาลาหน่ึง, และ
น้อยคนนักจะยังคงอยู่เพื่อรับมรดก.

๓๒ เรา, พระเจ้า, โกรธคนช่ัวร้าย; เรา
ก�าลังรัง้พระวิญญาณของเราไว้จากผู้อยู่
อาศัยของแผ่นดินโลก.

๓๓ เราให้ค�ามั่นในโทสะของเรา, และ
ประกาศิตสงครามก บนพืน้พภิพ, และคน
ช่ัวรา้ยจะสังหารคนช่ัวรา้ย, และความกลวั
จะเกิดแก่มนุษย์ทุกคน;

๓๔ และ วิ สุทธิ ชนก จะ หนี พ้น อย่าง
หวุดหวิด เช่นกัน; กระน้ัน ก็ตาม, เรา, 
พระเจ้า, ยังอยู่ กับพวกเขา, และจะลง
มาข ในสวรรค์จากที่ประทับของพระบิดา
แห่งเราและเผาผลาญคนชั่วรา้ยค ดว้ยไฟง 

ที่ ไม่รู้ดับ.
๓๕ และดูเถิด, ยังไม่เกิดส่ิงน้ี, แต่อีก

ไม่นาน.
๓๖ ดัง น้ัน, โดยเห็นว่า เรา, พระเจ้า, 

ประกาศิตส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีบน
พืน้พภิพ, เราประสงค์ ใหว้สุิทธชินของเรา
ชุมนุมกันบนแผ่นดินแห่งไซอัน;

๓๗ และให้มนุษย์ทุกคนรับความชอบ
ธรรมก ไว้ ในมือเขาและความซ่ือสัตย์ ไว้
บนเอวเขา, และเปล่งเสียงข เตือนผู้ อยู่
อาศัยของแผ่นดินโลก; และประกาศทัง้
โดยค�าและโดยการหนีว่าความหายนะค 

จะมาถึงคนช่ัวร้าย.
๓๘ ดงัน้ัน, ใหส้านุศิษยข์องเราในเคริท์- 

แลนดจ์ดัการธรุะฝ่ายโลกของพวกเขา, ผู้
ที่พ�านักอยู่ ในบ้านไร่แห่งน้ี.

๓๙ ให้ผู้รับใช้ของเรา ไททัส บิลลิงก์ส, 
ผู้ดูแลที่ น่ัน, จัดการกับที่ดิน, เพื่อเขา
จะพร้อมในฤดูใบไม้ผลิที่จะถึงเพื่อออก
เดินทางขึน้ไปแผ่นดินแห่งไซอัน, กับ
คน เหล่า น้ันที่ พ�านัก ใน ผืน แผ่น ดิน
น้ัน, เว้นแต่คนเหล่าน้ันที่เราจะแยกไว้
ส�าหรับตัวเรา, ที่ ไม่ต้องไปจนกว่าเราจะ
บัญชาพวกเขา.

๔๐ และใหส่้งเงนิตราทัง้หมดซึง่เจยีดให้
ได้, มันไม่ส�าคัญส�าหรบัเราวา่จะน้อยหรอื
มาก, ขึน้ไปยังแผ่นดินแห่งไซอัน, ไปให้
คนเหล่าน้ันที่เราก�าหนดไว้ ให้รับ.

๔๑ ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, จะให้แก่ผู้รับ
ใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, พลังซ่ึง
โดยพระวญิญาณเขาจะสามารถเล็งเห็นก 

คนเหลา่น้ันทีจ่ะขึน้ไปยงัแผน่ดนิแหง่ไซ- 

อัน, และคนเหล่าน้ันของสานุศิษย์ของ
เราที่จะยังอยู่ที่น่ัน.

๔๒ ให้ผู้รับใช้ของเรา นูเวล เค. วิทนีย์ 
เก็บรา้นของเขาไว,้ หรอือีกนัยหน่ึง, รา้น
น้ัน, แม้เพียงช่ัวระยะเวลาไม่นาน.

๔๓ กระน้ันก็ตาม, ให้เขาแบ่งเงินตรา
ทัง้หมดที่เขาสามารถแบ่งให้ ได้, เพื่อส่ง
ขึน้ไปยังแผ่นดินแห่งไซอัน.

๔๔ ดูเถิด, ส่ิงเหล่าน้ีอยู่ ในมือเขาเอง, 
ให้เขาท�าด้วยปัญญา.

๔๕ ตามจริงแล้วเรากล่าว, ให้เขาได้รับ

 ๓๓ ก คมพ. สงคราม.
 ๓๔ ก คมพ. วสุิทธชิน.
  ข คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
  ค มธ. ๓:๑๒;  

๒ นี. ๒๖:๖;  
คพ. ๔๕:๕๗; ๖๔:๒๔;  
๑๐๑:๒๓–๒๕, ๖๖.  
คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).

  ง คมพ. เพลงิ, ไฟ.

 ๓๗ ก คมพ. ชอบธรรม (ความ).
  ข คพ. ๑:๔.
  ค อสย. ๔๗:๑๑.
 ๔๑ ก คมพ. เล็งเห็น (การ), 

ของประทานแหง่.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๓:๔๖–๕๖๑๕๓

แต่งตัง้เป็นตัวแทนสานุศิษย์ที่จะยังอยู่
ทีน่ั่น, และใหเ้ขาไดร้บัแตง่ตัง้สู่อ�านาจน้ี;

๔๖ และบัดน้ีจงไปเยี่ยมหน่วยต่าง ๆ  

ของศาสนจักรโดยเร็ว, อรรถาธิบายเรื่อง
เหล่าน้ีแก่พวกเขา, พรอ้มกับผู้รบัใช้ของ
เรา ออลเิวอร ์คาวเดอร.ี ดเูถดิ, น่ีคอืความ
ประสงค์ของเรา, การได้เงินตราแม้ดังที่
เราแนะน�า.

๔๗ คนที่ ซ่ือสัตย์ก และอดทนจะชนะ
โลก.

๔๘ คนที่ส่งทรัพย์สมบัติขึน้ไปยังแผ่น
ดินแห่งไซอันจะได้รับมรดกก ในโลกน้ี, 
และ งานของ เขา จะ ติดตาม เขา, และ
รางวัลในโลกที่จะมาถึงด้วย.

๔๙ แท้จรงิแล้ว, และคนตายที่ตายก ใน
พระเจ้าย่อมเป็นสุข, นับแต่ น้ี ไป, เมื่อ
พระเจ้าจะเสด็จมา, และส่ิงที่ล้วนเก่าแก่
จะสูญสิน้ไปข , และส่ิงทัง้ปวงกลับกลาย
เป็นส่ิงใหม,่ พวกเขาจะลกุขึน้ค จากบรรดา
คนตายและจะไม่ตายง หลังจากน้ัน, และ
จะได้รบัมรดกต่อพระพักตรพ์ระเจ้า, ใน
นครศักดิ์สิทธิ์.

๕๐ และคนทีม่ชีีวติเมือ่พระเจา้จะเสด็จ
มา, และรกัษาศรทัธาไว,้ เขายอ่มเป็นสุขก ; 
กระน้ันก็ตาม, ก�าหนดไว้ ให้เขาตายข ใน
อายุมนุษย์.

๕๑ ดงัน้ัน, เด็กจะก เตบิใหญ่ข จนกวา่พวก
เขาจะสูงวยั; คนสูงวยัจะตาย; แตพ่วกเขา
จะไม่หลับอยู่ ในภัสมธุลี, แต่พระเจ้าจะ
ทรงเปลี่ยนค พวกเขาในพริบตา.

๕๒ ดงัน้ัน, เพราะเหตน้ีุอคัรสาวกจงึส่ัง
สอนการฟ้ืนคืนชีวติของคนตายแก่ โลก.

๕๓ ส่ิงเหล่าน้ีเป็นส่ิงที่เจ้าต้องมองหา; 
และ, โดยพูดตามวิธีของพระเจ้า, บัดน้ี
มันอยู่แค่เอือ้มก , และในเวลาที่จะมาถึง, 
แม้ ในวันแห่งการเสด็จมาของบุตรแห่ง
พระมหาบุรุษ.

๕๔ และ จนถึง โมง น้ัน จะ มี หญิง
พรหมจารีก โง่ ในบรรดาผู้มีปัญญา; และ
ในโมงน้ันเกดิการแยกโดยสิน้เชิงระหวา่ง
คนชอบธรรมกับคนชั่วร้าย; และในวัน
น้ันเราจะส่งเหล่าเทพของเรามาถอนข 

คนชั่วรา้ยออกและโยนพวกเขาเข้าไปใน
ไฟที่ ไม่รู้ดับ.

๕๕ และบัดน้ี ดูเถิด, ตามจริงแล้วเรา
กล่าวแก่เจ้า, เรา, พระเจ้า, ไม่พอใจผู้รับ
ใช้ของเรา ซิดนีย์ ริกดันก ; เขายกตนข ใน
ใจตน, และหารบัค�าแนะน�าไม่, แต่ท�าให้
พระวิญญาณเศร้าโศก;

๕๖ ดัง น้ัน งานเขียนก ของเขาไม่ เป็น
ที่ยอมรับต่อพระเจ้า, และเขาพึงท�าอีก
ชิน้หน่ึง; และหากพระเจ้าหารับมันไม่, 

 ๔๗ ก โมไซยาห ์๒:๔๑;  
คพ. ๖:๑๓.

 ๔๘ ก คพ. ๑๐๑:๑๘.
 ๔๙ ก วว. ๑๔:๑๓;  

คพ. ๔๒:๔๔–๔๗.
  ข ๒ คร. ๕:๑๗.
  ค คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ง วว. ๒๑:๔;  

แอลมา ๑๑:๔๕;  

คพ. ๘๘:๑๑๖.  
คมพ. อมตะ (ความเป็น).

 ๕๐ ก คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
  ข คมพ. ความตาย, ทาง

รา่งกาย.
 ๕๑ ก คมพ. มลิเลเนียม.
  ข อสย. ๖๕:๒๐–๒๒;  

คพ. ๔๕:๕๘;  
๑๐๑:๒๙–๓๑.

  ค ๑ คร. ๑๕:๕๑–๕๒;  

คพ. ๔๓:๓๒.
 ๕๓ ก คพ. ๓๕:๑๕.
 ๕๔ ก มธ. ๒๕:๑–๑๓;  

คพ. ๔๕:๕๖–๕๙.
  ข โมไซยาห ์๑๖:๒.
 ๕๕ ก คมพ. รกิดนั, ซิดนีย.์
  ข คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๕๖ ก คพ. ๕๘:๕๐.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๓:๕๗–๖๖ ๑๕๔

ดูเถิด เขาไม่ด�ารงอยู่ต่อไป ในต�าแหน่ง
ซ่ึงเราก�าหนดเขาไว้.

๕๗ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, คนเหล่าน้ันก ซ่ึงปรารถนาในใจพวก
เขา, ในความอ่อนโยน, ที่ จะเตือนข คน
บาปให้มาสู่การกลับใจ, ให้พวกเขาได้รับ
แต่งตัง้สู่อ�านาจน้ี.

๕๘ เพราะน่ีคือวันแห่งการเตือน, และ
มิ ใช่วันแห่งถ้อยค�ามากมาย. เพราะเรา, 
พระเจ้า, จะ ไม่ถูกล้อ เลียนในวันเวลา
สุดท้าย.

๕๙ ดูเถิด, เรามาจากเบือ้งบน, และ
อ�านาจของเราอยู่เบือ้งล่าง. เราอยู่เหนือ
ทุกส่ิง, และในทุกส่ิง, และทั่วทุกส่ิง, และ
คน้หาก ส่ิงทัง้ปวง, และวนัน้ันมาถงึเมือ่ส่ิง
ทัง้ปวงจะขึน้อยู่กับเรา.

๖๐ ดเูถดิ, เราคอือลัฟาและโอเมกาก , แม้
พระเยซูคริสต์.

๖๑ ดงัน้ัน, ใหม้นุษยท์ัง้ปวงระวงัวา่พวก
เขาจะรับนามก ของเราในริมฝีปากพวก
เขาอย่างไร—

๖๒ เพราะดเูถดิ, ตามจรงิแลว้ เรากลา่ว, 
วา่มีหลายคนที่อยู่ภายใต้การกล่าวโทษน้ี, 

ที่ ใช้พระนามของพระเจา้, และใช้อยา่งไม่
สมควร, โดยไม่มีสิทธิอ�านาจ.

๖๓ ดัง น้ัน, ให้ศาสนจักรกลับใจจาก
บาปของพวกเขา, และเรา, พระเจ้า, จะ
เป็นเจ้าของพวกเขา; มิฉะน้ันพวกเขา
จะถูกตัดขาด.

๖๔ จ�าไว้ว่า ส่ิง ซ่ึงมาจากเบือ้งบนย่อม
ศักดิ์สิทธิ์ก , และต้องพูดข ถึงด้วยความ
ระมัดระวัง, และโดยการบีบคัน้ของพระ
วิญญาณ; และในน้ี ไม่มีการกล่าวโทษ, 
และเจ้าได้รับพระวิญญาณโดยผ่านค การ
สวดอ้อนวอน; ดังน้ัน, ปราศจากส่ิงน้ีการ
กล่าวโทษยังคงอยู่.

๖๕ ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา, โจ เซฟ สมิธ,  
จู เนียร์, และซิดนีย์ ริกดัน, หาบ้านให้
ตนเอง, ดังที่พระวิญญาณสอนพวกเขา
โดยผ่านการสวดอ้อนวอนก .

๖๖ ส่ิงเหลา่น้ียงัคงตอ้งเอาชนะโดยผา่น
ความอดทน, เพื่อคนเช่นน้ันจะได้รบัน� ้า
หนักก แห่งรศัมีภาพข อันเป็นนิรนัดรแ์ละ
มากยิ่งขึน้, มิฉะน้ัน, ก็การกล่าวโทษที่
หนักกว่าเดิม. เอเมน.

 ๕๗ ก คพ. ๔:๓–๖.
  ข คพ. ๑๘:๑๔–๑๕.  

คมพ. งานเผยแผศ่าสนา;  
เตอืน (การ).

 ๕๙ ก ๑ คร. ๒:๑๐.

 ๖๐ ก คมพ. อลัฟาและโอเมกา.
 ๖๑ ก คมพ. ดแูคลน (การ).
 ๖๔ ก คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์
  ข คมพ. คารวะ (ความ).
  ค คพ. ๔๒:๑๔.

 ๖๕ ก คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๖๖ ก ๒ คร. ๔:๑๗.
  ข รม. ๘:๑๘;  

คพ. ๕๘:๔; ๑๓๖:๓๑.

ภาค ๖๔

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ถึงเอ็ลเดอร์ของศาสนจักร, 
ที่เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, วนัที ่๑๑ กันยายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 
1:211–214). ท่านศาสดาพยากรณ์ก�าลังเตรยีมย้ายไปไฮรมั, โอไฮโอ, เพือ่ท�างานของ



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๔:๑–๙๑๕๕

๑–๑๑, วสุิทธชินไดร้บับญัชาใหอ้ภยักนัและ
กนั, เกลอืกวา่บาปทีร่า้ยแรงกวา่ยงัคงอยูก่บั
พวกเขา; ๑๒–๒๒, พงึน�าคนที่ไมก่ลบัใจมา
อยู่ตอ่หน้าศาสนจักร; ๒๓–๒๕, คนทีจ่่าย
ส่วนสิบจะไม่ถูกเผาไหม้ ในการเสด็จมา
ของพระเจา้; ๒๖–๓๒, วสุิทธชินไดร้บัการ
เตอืนเรือ่งหน้ีสิน; ๓๓–๓๖, คนกบฏจะถกู
ตดัขาดจากไซอนั; ๓๗–๔๐, ศาสนจกัรจะ 
พิพากษาประชาชาติทัง้หลาย; ๔๑–๔๓,  
ไซอันจะเจรญิรุง่เรอืง.

ดูเถิด, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า
ตรสักบัเจา้ดงัน้ี, โอเ้จา้เอ็ลเดอรแ์หง่

ศาสนจักรของเรา, เจ้าจงสดับตรับฟัง, 
และรบัความประสงคข์องเราเกีย่วกบัเจา้.

๒ เพราะตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
เราประสงค์ ให้เจ้าชนะก โลก; ดังน้ันเรา
จะมีความสงสารข เจ้า.

๓ มีคนเหล่า น้ันในบรรดาพวกเจ้าที่
ท�าบาป; แตต่ามจรงิแล้วเรากล่าว, ในครัง้
น้ีครัง้ เดียว, เพื่อรัศมีภาพก ของเราเอง, 
และเพื่อความรอดของจิตวิญญาณทัง้
หลาย, เราให้อภัยข เจ้าแล้วในบาปของเจ้า.

๔ เรา จะ เมตตา เจ้า, เพราะ เรา ให้
อาณาจักรแก่เจ้า.

๕ และกุญแจก ทัง้หลายแห่งความลีล้ับ
ต่าง ๆ ของอาณาจักรจะไม่ถูกน�าไปจาก 
ผู้รบัใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร,์ โดย
วิถีทางที่เราก�าหนดไว้, ขณะที่เขามีชีวิต
อยู่, ตราบเท่าที่เขาปฏิบัติตามศาสนพิธีข 

ของเรา.
๖ มีคนเหล่าน้ันที่หาโอกาสต่อต้านเขา

โดยไม่มีสาเหตุ;
๗ กระน้ันก็ตาม, เขาท�าบาป; แต่ตาม

จรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, เรา, พระเจ้า, ให้
อภัยก คนเหล่าน้ันที่สารภาพข บาปของตน
ต่อหน้าเราและขออภัย, ผู้มิได้ท�าบาปซ่ึง
น�าไปสู่ความตายค .

๘ สานุศิษย์ของเรา, ในสมัยโบราณ, หา
โอกาสก ต่อต้านกันและมิได้ ให้อภัยกัน
ในใจพวกเขา; และเน่ืองจากความช่ัวน้ี
พวกเขาจึงทุกข์ทรมานและถูกตีสอนข 

อย่างรุนแรง.
๙ ดังน้ัน, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่เจ้าควรให้

อภยัก กนั; เพราะคนที่ ไม่ ใหอ้ภยัข ความผดิ
แก่พี่น้องตนย่อมอยู่ ในสภาพที่ถูกกล่าว

๖๔ ๒ ก ๑ ยน. ๕:๔.
  ข คมพ. สงสาร (ความ).
 ๓ ก โมเสส ๑:๓๙.
  ข อสย. ๔๓:๒๕.
 ๕ ก คพ. ๒๘:๗; ๘๔:๑๙.  

คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  ข คมพ. ศาสนพธิ.ี

 ๗ ก คมพ. ใหอ้ภยั; ปลดบาป  
(การ).

  ข กดว. ๕:๖–๗;  
คพ. ๑๙:๒๐; ๕๘:๔๓.  
คมพ. สารภาพ (การ).

  ค คพ. ๗๖:๓๑–๓๗.
 ๘ ก คมพ. ขดัแยง้ (การ, 

ความ).

  ข คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

 ๙ ก มาระโก ๑๑:๒๕–๒๖;  
คพ. ๘๒:๑.

  ข มธ. ๖:๑๔–๑๕;  
อฟ. ๔:๓๒.

ท่านตอ่ไป ในการแปลพระคมัภีร์ ไบเบิล, ซึง่ได้พักไว้ขณะที่ท่านอยู่ ในมิสซูร.ี กลุ่มพี่
น้องที่ ไดร้บับัญชาให้เดนิทางไปไซอัน (มิสซูร)ี ก�าลังเตรยีมการอย่างแข็งขันทีจ่ะออก
เดนิทางในเดอืนตลุาคม. ในช่วงเวลาทีท่กุคนสาละวนอยูน้ี่, พวกเขาไดร้บัการเปิดเผย.
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โทษต่อพระพักตร์พระเจ้า; เพราะบาป
ที่ร้ายแรงกว่ายังคงอยู่กับเขา.

๑๐ เรา, พระเจ้า, จะให้อภัยก ผู้ที่เราจะ
ให้อภัย, แต่เรยีกรอ้งจากเจ้าที่จะให้อภัยข 

มนุษย์ทัง้ปวง.
๑๑ และเจ้าควรกล่าวในใจเจ้า—ให้พระ

ผู้เป็นเจ้าทรงตัดสินก ระหวา่งข้าพเจ้ากับ
ท่าน, และให้รางวลัท่านตามการกระท�าข 

ของท่าน.
๑๒ และคนทีห่ากลบัใจจากบาปของเขา

ไม่, และหาสารภาพมันไม่, เจ้าพึงน�ามา
อยู่ต่อหน้าศาสนจักรก , และพึงกระท�ากับ
เขาดงัทีพ่ระคมัภรีก์ลา่วแกเ่จา้, ไมว่า่โดย
พระบัญญัติหรือโดยการเปิดเผย.

๑๓ และน่ีเจ้าจงท�าเพื่อพระผู้เป็นเจ้า
จะทรงได้รับการสรรเสริญ—มิ ใช่เพราะ
เจ้าไม่ ได้ ให้อภัย, โดยไม่มีความสงสาร, 
แต่เพื่อเจ้าจะถูกต้องในสายตาของกฎ, 
เพื่อเจ้าจะไม่ท�าให้คนที่เป็นผู้ ให้กฎของ
เจ้าขุ่นเคือง—

๑๔ ตามจรงิแล้วเรากล่าว, เพราะเหตุน้ี
เจ้าจงท�าส่ิงเหล่าน้ี.

๑๕ ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, โกรธคนที่เคย
เป็นผูร้บัใช้ของเรา เอซรา บธู, และผูร้บัใช้
ของเรา ไอแซค มอร์ลีย์ด้วย, เพราะพวก
เขาหารกัษากฎไม,่ ทัง้บญัญตัก็ิมิไดร้กัษา;

๑๖ พวกเขาแสวงหาความช่ัวในใจตน, 
และเรา, พระเจ้า, ยัง้พระวิญญาณของ
เราไว้. พวกเขากล่าวโทษก ส่ิงน้ันว่าช่ัวทัง้

ที่ ไม่มีความช่ัว; กระน้ันก็ตามเราให้อภัย
ผู้รับใช้ของเรา ไอแซค มอร์ลีย์แล้ว.

๑๗ และผู้รับใช้ของเรา เอดเวิร์ด พาร์- 
ทริจก ด้วย, ดูเถิด, เขา ท�าบาป, และ
ซาตานข หมายมั่นจะท�าลายจิตวิญญาณ
เขา; แต่เมื่อท�าให้เรื่องเหล่าน้ีเป็นที่รู้แก่
พวกเขา, และพวกเขากลับใจจากความ
ช่ัว, พวกเขาจะได้รับการให้อภัย.

๑๘ และบัดน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าวว่า
เราเห็นสมควรว่าผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ 
กิลเบิร์ต, หลังจากสองสามสัปดาห์, จะ
กลับมายังกิจธุระของเขา, และมาสู่การ 
เป็น ตัวแทนของ เขา ใน แผ่น ดิน แห่ง 
ไซอัน;

๑๙ และส่ิงน้ันซ่ึงเขาเห็นและได้ยินมา
จะเป็นที่รูแ้ก่สานุศิษย์ของเรา, เพื่อพวก
เขาจะไม่พินาศ. และเพราะเหตุน้ีเราจึง
พูดเรื่องเหล่าน้ี.

๒๐ และ อน่ึง, เรา กล่าว แก่ เจ้า, เพื่อ
ว่าผู้รับใช้ของเรา ไอแซค มอร์ลีย์ จะไม่
ถูกล่อลวงก เกินกว่าที่ เขาจะสามารถทน
ได้, และแนะน�าผิด ๆ ให้เป็นความเสีย 
หายแก่เจ้า, เราให้ค�าบัญชาไว้ว่าควรขาย
บ้านไร่ของเขา.

๒๑ เราไม่ประสงค์ ให้ผู้รับ ใช้ของเรา 
เฟรเดอริค จี. วิลเลียมส์ ขายบ้านไร่ของ
เขา, เพราะเรา, พระเจา้, ประสงคจ์ะรกัษา
ที่มั่นในแผ่นดนิแห่งเคริท์แลนด,์ ไวเ้ป็น
เวลาห้าปี, ซ่ึงในเวลาน้ันเราจะไม่ล้มล้าง

 ๑๐ ก อพย. ๓๓:๑๙;  
แอลมา ๓๙:๖;  
คพ. ๕๖:๑๔.

  ข โมไซยาห ์๒๖:๒๙–๓๑.

 ๑๑ ก ๑ ซมอ. ๒๔:๑๒.
  ข ๒ ทธ. ๔:๑๔.
 ๑๒ ก คพ. ๔๒:๘๐–๙๓.
 ๑๖ ก ๒ นี. ๑๕:๒๐;  

คพ. ๑๒๑:๑๖.
 ๑๗ ก คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.
  ข คมพ. มาร.
 ๒๐ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).
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คนช่ัวร้าย, เพื่อโดยการน้ีเราจะช่วยบาง
คนให้รอดได้.

๒๒ และหลังจากวันน้ัน, เรา, พระเจ้า, 
จะไม่ถือว่าคนหน่ึงคนใดผิดก ที่จะขึน้ไป
แผ่นดินแห่งไซอันด้วยใจที่เปิด; เพราะ
เรา, พระเจ้า, เรียกร้องใจข ของลูกหลาน
มนุษย์.

๒๓ ดเูถดิ, บดัน้ี เรยีกวา่วนัน้ีก จนกวา่การ
เสด็จมาข ของบตุรแหง่พระมหาบรุษุ, และ
ตามจริงแล้วเป็นวันแห่งการเสียสละค , 
และวนัที่เราจะเก็บส่วนสิบจากผู้คนของ
เรา; เพราะคนที่จ่ายส่วนสิบง จะไม่ถูกเผา
ไหม้จ ในการเสด็จมาของพระองค์.

๒๔ เพราะหลงัจากวนัน้ี การเผาไหม้ก มา
ถึง—น่ีคือการพูดตามวิธีของพระเจ้า—
เพราะตามจริงแล้วเรากล่าว, พรุ่งน้ีคน
จองหองข ทัง้หมดและคนเหล่า น้ันที่ท�า
ช่ัวจะเป็นดังตอข้าว; และเราจะเผาพวก
เขาใหสิ้น้, เพราะเราคอืพระเจา้ จอมโยธา; 
และเราจะไมล่ะเวน้คนหน่ึงคนใดทีย่งัคง
อยู่ ในบาบิ โลนค .

๒๕ ดัง น้ัน, หาก เจ้า เชื่อ เรา, เจ้า จะ
ท�างานขณะที่เรียกว่าวันน้ี.

๒๖ และหาเป็นการบังควรไม่ที่ผู้รับใช้
ของเรา, นูเวล เค. วิทนีย์ก  และซิดนีย์ 

กิลเบิร์ต, จะขายร้านข ของพวกเขาและ
ทรพัย์สินของพวกเขาที่น่ี; เพราะส่ิงน้ีไม่
ฉลาดจนกวา่พวกที่เหลือของศาสนจักร, 
ซ่ึงยังอยู่ ในสถานที่ น้ี, จะขึน้ไปยังแผ่น
ดินแห่งไซอัน.

๒๗ ดเูถดิ, มกีลา่วไว้ ในกฎของเรา, หรอื
ห้าม, มิ ให้เป็นหน้ีก ศัตรูของเจ้า;

๒๘ แต่ดูเถิด, มิ ได้มีกล่าวไว้ ในเวลา
ใดเลยว่าพระเจ้าไม่ควรรับเมื่อพระองค์
พอพระทัย, และทรงจ่ายดังที่พระองค์
ทรงเห็นว่าดี.

๒๙ ดังน้ัน, ในเมื่อเจ้าเป็นตัวแทน, เจ้า
อยู่กับธุระของพระเจ้า; และอะไรก็ตามที่
เจ้าท�าตามพระประสงค์ของพระเจ้าเป็น
กิจธุระของพระเจ้า.

๓๐ และ พระองค์ทรง ก�าหนด เจ้า ให้
จัดหาแก่วิ สุทธิชนของพระองค์ ในวัน
เวลาสุดท้ายน้ี, เพื่อพวกเขาจะได้มรดกก 

ในแผ่นดินแห่งไซอัน.
๓๑ และดูเถิด, เรา, พระเจ้า, ประกาศ

กบัเจา้, และค�าก ของเราแน่นอนและจะไม่
ล้มเหลวข , ว่าพวกเขาจะได้ส่ิงน้ี.

๓๒ แตส่ิ่งทัง้ปวงตอ้งบงัเกดิขึน้ในเวลา
ของมัน.

๓๓ ดังน้ัน, อย่าเบื่อหน่ายก ในการท�า

 ๒๒ ก คมพ. ความผดิ.
  ข อพย. ๓๕:๕;  

คพ. ๕๙:๑๕; ๖๔:๓๔.
 ๒๓ ก คพ. ๔๕:๖;  

๖๔:๒๔–๒๕.
  ข คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
  ค คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  

พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ง มลค. ๓:๑๐–๑๑.  
คมพ. ส่วนสิบ (การจา่ย).

  จ มลค. ๔:๑;  
๓ นี. ๒๕:๑;  
จส—ป ๑:๓๗.

 ๒๔ ก อสย. ๖๖:๑๕–๑๖.  
คมพ. แผน่ดนิโลก—
การช�าระลา้งแผน่ดนิ
โลก; โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

  ข มลค. ๓:๑๕;  
๒ นี. ๑๒:๑๒; ๒๓:๑๑.  
คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  

(ความ).
  ค คพ. ๑:๑๖.  

คมพ. บาเบล, บาบิโลน.
 ๒๖ ก คมพ. วทินีย,์ นูเวล เค.
  ข คพ. ๕๗:๘.
 ๒๗ ก คมพ. หน้ี.
 ๓๐ ก คพ. ๖๓:๔๘.
 ๓๑ ก มาระโก ๑๓:๓๑;  

๒ นี. ๓๑:๑๕;  
คพ. ๑:๓๗–๓๘.

  ข คพ. ๗๖:๓.
 ๓๓ ก กท. ๖:๙.
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ดี, เพราะเจ้าก�าลังวางรากฐานของงาน
อนัส�าคญัยิง่. และจากส่ิงเล็กน้อยข บงัเกดิ
เป็นส่ิงที่ยิ่งใหญ่.

๓๔ ดูเถิด, พระเจ้าทรงเรียกร้องก ใจข 

และความคิดที่ เต็มใจ; และคนเต็มใจ
และคนเช่ือฟังค จะกินส่ิงดีของแผ่นดิน
แห่งไซอันในวันเวลาสุดท้ายน้ี.

๓๕ และคนกบฏก จะถูกตัดขาดข จาก
แผ่นดนิแห่งไซอัน, และจะถูกส่งออกไป, 
และจะไม่ได้สืบทอดแผ่นดินเป็นมรดก.

๓๖ เพราะ, ตามจรงิแลว้ เรากลา่ววา่ คน
กบฏมิไดเ้ป็นของเลอืดแหง่เอฟราอมิก , ดงั
น้ันพวกเขาจะถูกถอนออกไป.

๓๗ ดเูถดิ, เรา, พระเจา้, ท�าใหศ้าสนจกัร
ของเราในวันเวลาสุดท้ายน้ีเหมือนกับผู้
พิพากษาที่น่ังบนเนินเขา, หรอืในสถาน
ที่สูง, เพื่อพิพากษาประชาชาติทัง้หลาย.

๓๘ เพราะเหตกุารณ์จะบังเกิดขึน้คอืผู้
อยูอ่าศัยของไซอนัจะพพิากษาก ส่ิงทัง้ปวง
ที่เกี่ยวกับไซอัน.

๓๙ และพวกเขาจะพสูิจน์คนกลา่วเท็จ
และคนหน้าซื่อใจคด, และคนเหล่าน้ัน
ที่ มิ ใช่อัครสาวกก และศาสดาพยากรณ์
จะเป็นที่รู้.

๔๐ และ แม้แต่ อธิการก ,  ซ่ึง เป็น ผู้
พิพากษาข , และที่ปรึกษาของเขา, หาก
พวกเขาไม่ ซ่ือสัตย์ ใน ส่ิงที่ อยู่ ในความ
พทิกัษ์ค ของตนก็จะถกูกลา่วโทษ, และจะ
ตัง้คนอื่นง ไว้แทนที่พวกเขา.

๔๑ เพราะ, ดเูถิด, เรากล่าวแก่เจ้าวา่ไซ-
อันก จะเจริญรุ่งเรือง, และรัศมีภาพข ของ
พระเจ้าจะอยู่บนนาง;

๔๒ และ นาง จะ เป็นธง สัญญาณก แก่
ผู้คน, และจะมาสู่นางจากทุกประชาชาติ
ภายใต้ฟ้าสวรรค์.

๔๓ และวนัน้ันจะมาถึงเมื่อประชาชาติ
ทัง้ หลาย ของ แผ่น ดินโลก จะ ตัว ส่ันก 

เน่ืองจากนาง, และจะเกรงกลัวเน่ืองจาก
คนที่ น่าสะพรึงกลัวของนาง. พระเจ้า
รับส่ังไว้ดังน้ี. เอเมน.

 ๓๓ ข คพ. ๑๒๓:๑๖.
 ๓๔ ก มคีาห ์๖:๘.
  ข ฉธบ. ๓๒:๔๖;  

ยชว. ๒๒:๕;  
มอร. ๙:๒๗.  
คมพ. ใจ.

  ค อสย. ๑:๑๙.  
คมพ. เช่ือฟัง (การ),  
เช่ือฟัง (คนที)่.

 ๓๕ ก คมพ. กบฏ (การ).

  ข คพ. ๔๑:๕; ๕๐:๘–๙;  
๕๖:๓.  
คมพ. ปัพพาชนียกรรม.

 ๓๖ ก ฉธบ. ๓๓:๑๖–๑๗.
 ๓๘ ก อสย. ๒:๓–๔;  

คพ. ๑๓๓:๒๑.
 ๓๙ ก วว. ๒:๒. คมพ. อคัรสาวก.
 ๔๐ ก คมพ. อธกิาร.
  ข คพ. ๕๘:๑๗;  

๑๐๗:๗๒–๗๔.

  ค คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

  ง คพ. ๑๐๗:๙๙–๑๐๐.
 ๔๑ ก คมพ. ไซอนั.
  ข คพ. ๔๕:๖๗; ๘๔:๔–๕;  

๙๗:๑๕–๒๐.  
คมพ. รศัมภีาพ.

 ๔๒ ก คมพ. ธงสัญญาณ.
 ๔๓ ก อสย. ๖๐:๑๔;  

คพ. ๙๗:๑๙–๒๐.

ภาค ๖๕

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, เดือน
ตลุาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:218). ท่านศาสดาพยากรณ์ระบุวา่การ
เปิดเผยน้ีเป็นค�าสวดอ้อนวอน.
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๑–๒, กุญแจทัง้หลายของอาณาจักรแห่ง
พระผู้เป็นเจ้ามอบไว้ ให้มนุษย์บนแผ่น
ดนิโลก, และอดุมการณ์แหง่พระกติตคิณุ
จะมีชัย; ๓–๖, อาณาจักรมิลเลเนียมแห่ง
สวรรคจ์ะมาถงึและรวมกบัอาณาจกัรแหง่
พระผู้เป็นเจ้าบนแผ่นดนิโลก.

จง สดับ ฟัง, และ ดู สิ, เสียง ราวกับ
เสียงของผู้ที่ทรงส่งลงมาจากเบือ้ง

บน, ผู้ที่แข็งแกร่งและทรงอ�านาจ, ซึ่ง
การออกไปของเขาไปจนถึงสุดแดนแผ่น
ดินโลก, แท้จริงแล้ว, ผู้ที่ เสียงของเขา
มาถึงมนุษย์—เจ้าจงเตรียมก มรรคาแห่ง
พระเจ้า, ท�าวิถีของพระองค์ ให้ตรง.

๒ กุญแจก ทัง้หลายของอาณาจักรข แห่ง
พระผู้เป็นเจ้ามอบไว้ ให้มนุษย์บนแผ่น
ดินโลก, และจากที่ น่ันพระกิตติคุณจะ
รุดไปถึง สุดแดนแผ่นดินโลก, ดังก้อน
หนิค ซ่ึงถกูสกดัจากภเูขา โดยปราศจากมอื
จะกลิง้ออกไป, จนเต็มง ทัง้แผ่นดินโลก.

๓ แท้จรงิแล้ว, เสียงป่าวรอ้งวา่—เจ้าจง
เตรยีมมรรคาแห่งพระเจ้า, เจ้าจงเตรยีม
งาน เลีย้ง ฉลองก ของ พระ เมษ โปดก, 
เตรียมพร้อมไว้รับเจ้าบ่าวข .

๔ จงสวดอ้อนวอนพระเจ้า, เรียกหา
พระนามอนัศักดิสิ์ทธิข์องพระองค,์ ท�าให้
งานอันน่าพิศวงของพระองค์เป็นที่รู้ ใน
บรรดาผู้คน.

๕ จงเรียกหาพระเจ้า, เพื่ออาณาจักร
ของพระองค์จะออกไปบนแผ่นดินโลก, 
เพื่อผู้อยู่อาศัยในน้ันจะได้รับมัน, และ
พร้อมส�าหรับวันเวลาที่จะมาถึง, ซึ่งใน
เวลาน้ันบุตรแห่งพระมหาบุรุษจะเสด็จ
ลงมาก ในสวรรค์, ทรงห่อหุ้มข ด้วยความ
เจิดจ้าแห่งรัศมีภาพค ของพระองค์, เพื่อ
พบอาณาจักรง ของพระผู้ เป็นเจ้าซ่ึงจัด
ตัง้อยู่บนแผ่นดินโลก.

๖ ดัง น้ัน, ขอ ให้ อาณาจักรก ของ พระ
ผู้ เป็นเจ้าออกไป, เพื่ออาณาจักรข แห่ง
สวรรค์จะมา, เพื่อพระองค์, โอ้พระผู้เป็น
เจ้า, จะทรงได้รบัการสรรเสรญิในสวรรค์
เช่นเดียวกับบนแผ่นดินโลก, เพื่อศัตรู
ของพระองค์จะถูกก�าราบ; เพราะพระ
เกียรติ, เดชานุภาพและรัศมีภาพเป็น
ของพระองค์ค , ตลอดกาลและตลอดไป. 
เอเมน.

๖๕ ๑ ก อสย. ๔๐:๓;  
มธ. ๓:๓;  
ยอหน์ ๑:๒๓.

 ๒ ก มธ. ๑๖:๑๙;  
คพ. ๔๒:๖๙.  
คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  ข คพ. ๙๐:๑–๕.
  ค ดนล. ๒:๓๔–๔๕.

  ง สดด. ๗๒:๑๙.  
คมพ. ดาเนียล—หนังสือ
ดาเนียล; ยคุสุดทา้ย,  
วนัเวลาสุดทา้ย.

 ๓ ก มธ. ๒๒:๑–๑๔;  
วว. ๑๙:๙;  
คพ. ๕๘:๑๑.

  ข คมพ. เจา้บา่ว.
 ๕ ก มธ. ๒๔:๓๐.

  ข สดด. ๙๓:๑.
  ค คมพ. รศัมภีาพ.
  ง ดนล. ๒:๔๔.
 ๖ ก คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ข วว. ๑๑:๑๕.
  ค ๑ พศด. ๒๙:๑๑;  

มธ. ๖:๑๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๖:๑–๖ ๑๖๐

๑–๔, พันธสัญญาอันเป็นนิจคือความ
สมบูรณ์แห่งพระกิตติคุณ; ๕–๘, เอ็ล- 
เดอร์ตอ้งส่ังสอน, เป็นพยาน, และชีแ้จง 
เหตุผลกับผู้คน; ๙–๑๓, การรับใช้ทาง
ศาสนกิจอย่างซือ่สัตย์รับประกันมรดก
แห่งชีวตินิรนัดร.์

ดูเถิด, พระเจ้า ตรัส ดังน้ี กับ ผู้รับ
ใช้ของเรา วิล เลียม อี. แม็คเลล- 

ลิน—เจ้าเป็นสุขแล้ว, ตราบเท่าที่ เจ้า
หันหลังให้ความช่ัวช้าสามานย์ของเจ้า
แล้ว, และรับความจริงทัง้หลายของเรา, 
พระเจ้าพระผู้ ไถ่ของเจ้า, พระผู้ช่วยให้
รอดของโลก, แม้มากเท่าที่เช่ือก ในนาม
ของเราตรัส.

๒ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, เจ้า
เป็นสุขแล้วที่รบัพันธสัญญาอันเป็นนิจก 

ของเรา, แม้ความสมบูรณ์แห่งกิตติคุณ
ของเรา, ที่ส่งออกไปถึงลูกหลานมนุษย์, 
เพื่อพวกเขาจะได้มีชีวิตข และทรงท�าให้
เป็นผูร้บัส่วนรศัมภีาพทัง้หลายซึง่จะทรง
เปิดเผยในวันเวลาสุดท้าย, ดังที่บรรดา

ศาสดาพยากรณ์และอัครสาวกในสมัย
โบราณเขียนไว้.

๓ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่ เจ้า, ผู้รับ
ใช้ของเรา วิลเลียม, ว่า เจ้าสะอาด, แต่
ไม่ทัง้หมด; ฉะน้ัน, จงกลับใจ, จาก ส่ิง
เหล่าน้ันซ่ึงไม่เป็นที่พอใจในสายตาของ
เรา, พระเจ้าตรัส, เพราะพระเจ้าจะทรง
ให้เจ้าเห็นก ส่ิงเหล่าน้ัน.

๔ และบดัน้ี, ตามจรงิแลว้, เรา, พระเจา้, 
จะให้ เจ้า เห็นส่ิงที่ เราประสงค์ เกี่ยวกับ
เจ้า, หรือส่ิงที่เป็นความประสงค์ของเรา
เกี่ยวกับเจ้า.

๕ ดูเถิด, ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่
เจ้า, ว่าเป็นความประสงค์ของเราที่ เจ้า
พึงประกาศก กิตติคุณของเราจากแผ่น
ดินหน่ึงไปยังอีกแผ่นดินหน่ึง, และจาก
เมือง หน่ึง ไป ยัง อีก เมือง หน่ึง, แท้จริง
แล้ว, ในภูมิภาคเหล่าน้ันโดยรอบซึ่งยัง
มิได้ประกาศ.

๖ อย่ารีรออยู่หลายวันในสถานที่แห่ง
น้ี; อย่าเพิ่งขึน้ไปยังแผ่นดินแห่งไซ- 

อัน; แต่ตราบเท่าที่เจ้าจะส่งได้, จงส่ง

๖๖ ๑ ก ยอหน์ ๑:๑๒.  
คมพ. เช่ือ (ความ).

 ๒ ก คมพ. พนัธสัญญาใหม่
และเป็นนิจ, พนัธสัญญา

อนัเป็นนิจ.
  ข ยอหน์ ๑๐:๑๐;  

๓ นี. ๕:๑๓.
 ๓ ก เจคอบ ๔:๗;  

อเีธอร ์๑๒:๒๗.
 ๕ ก มาระโก ๑๖:๑๕.

ภาค ๖๖

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีอ่อเรนจ์, รัฐโอไฮโอ, วัน
ที ่๒๕ ตุลาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:219–221). น่ีเป็นวันแรกของ
การประชุมใหญ่ครัง้ส�าคัญ. ในค�าปรารภส�าหรบัการเปิดเผยนี้, ท่านศาสดาพยากรณ์
เขียนวา่, “ตามค�าขอของวลิเลียม อี. แม็คเลลลิน, ข้าพเจ้าทูลถามพระเจ้า, และได้รบั
ดังน้ี” (History of the Church, 1:220).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๖:๗–๑๓๑๖๑

ไป; มิฉะน้ัน, ก็อย่าค�านึงถึงทรัพย์สิน
ของเจ้า.

๗ จงไปก ยังผืนแผ่นดินทางตะวันออก, 
แสดงประจักษ์พยานข ในทุกแห่ง, แก่
ผู้คนทุกหมู่เหล่าและในธรรมศาลาของ
พวกเขา, โดยชีแ้จงเหตุผลกับผู้คน.

๘ ให้ผู้รับใช้ของเรา แซมิวเอล เอช. 
สมธิ ไปกบัเจา้, และอยา่ทิง้เขา, และใหค้�า
แนะน�าของเจ้าแก่เขา; และคนที่ซ่ือสัตย์
เราจะท�าให้เข้มแข็งก ในทุกแห่งหน; และ
เรา, พระเจ้า, จะไปกับเจ้า.

๙ จงวางมือก บนคนเจ็บป่วย, และพวก
เขาจะหายข . อยา่กลบัจนกวา่เรา, พระเจา้, 
จะส่งเจ้าไป. จงอดทนในความทุกข์. ขอค , 
และเจ้าจะได้รับ; เคาะ, และจะเปิดมัน
ให้เจ้า.

๑๐ อย่าหมายมั่นแบกภาระจนเกินตัว. 

จงละทิง้ความไม่ชอบธรรมทัง้ปวง. อย่า
ประพฤติล่วงประเวณีก —การล่อลวงซ่ึง
ก่อทุกข์ ให้เจ้าตลอดมา.

๑๑ จงเช่ือฟังก ค�ากล่าวเหล่า น้ี, เพราะ
มันจริงและเป็นสัจจะ; และเจ้าจงขยาย
หน้าทีข่องเจา้, และผลกัดนัผูค้นมากมาย
ไปสู่ไซอันข ด้วยบทเพลงค แห่งปีติอันเป็น
นิจบนศีรษะพวกเขา.

๑๒ จงด�าเนินต่อไปก ในส่ิงเหล่าน้ี แม้
จนกวา่ชีวติจะหาไม่, และเจ้าจะมีมงกุฎข 

แห่งชีวตินิรนัดรท์ี่พระหัตถ์ขวาของพระ
บิดาแห่ง เรา, ผู้ทรงเป่ียมด้วยพระคุณ
และความจริง.

๑๓ ตามจริงแล้ว, พระเจ้าพระผู้ เป็น
เจ้าก ของเจ้า, พระผู้ ไถ่ของเจ้า, แม้พระ
เยซูคริสต์ตรัสดังน้ัน. เอเมน.

 ๗ ก คพ. ๗๕:๖.
  ข คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๘ ก คพ. ๕๒:๑๗; ๑๓๓:๕๘.
 ๙ ก คมพ. ปฏบิตัติอ่ผูป่้วย  

(การ); มอื, การวาง.
  ข มธ. ๙:๑๘. คมพ. รกัษา, 

รกัษาใหห้าย (การ).

  ค ยากอบ ๑:๕.
 ๑๐ ก คมพ. ลว่งประเวณี (การ).
 ๑๑ ก คพ. ๓๕:๒๔.
  ข คพ. ๑๑:๖.
  ค อสย. ๓๕:๑๐;  

คพ. ๔๕:๗๑. คมพ. ขบั
ขาน, รอ้ง, รอ้งเพลง.

 ๑๒ ก ๒ ทธ. ๓:๑๔–๑๕;  
๒ นี. ๓๑:๒๐.

  ข อสย. ๖๒:๓; มธ. ๒๕:๒๑;  
๑ ปต. ๕:๔.

 ๑๓ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบตุร.

ภาค ๖๗

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ, เดอืน
พฤศจกิายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:224–225). เหตกุารณ์ครัง้น้ันเป็น
เหตกุารณ์ของการประชุมใหญ่พิเศษ, และการตีพิมพ์การเปิดเผยที่ ได้รบัมาแล้วจาก
พระเจา้โดยผา่นทา่นศาสดาพยากรณ์ ไดร้บัการพจิารณาและด�าเนินการ (ด ูหวับทภาค 
๑). มกีารลงความเห็นวา่ออลเิวอร ์คาวเดอร ีกบัจอหน์ วติเมอร ์ควรน�าตน้ฉบบัการเปิด
เผยไปอินดิเพนเดนซ์, ซึง่ทีน่ั่น ดบัเบิลยู. ดบัเบิลยู. เฟลพ์ส จะพิมพ์การเปิดเผยดงั
กลา่วเป็น Book of Commandments (หนังสือพระบญัญตั)ิ. พีน้่องชายหลายคนแสดง
ประจกัษ์พยานดว้ยความเลือ่มใสวา่การเปิดเผยทีร่วบรวมไว้ ในเวลาน้ันเพือ่ตพีมิพเ์ป็น
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๑–๓, พระเจ้าทรงไดย้ินค�าสวดอ้อนวอน
ของเอ็ลเดอร์ของพระองค์และทรงเฝ้าดู
พวกเขา; ๔–๙, พระองค์ทรงท้าทายคน
ฉลาดทีสุ่ดใหเ้ขยีนการเปิดเผยขึน้ใหมซึ่ง่
ดเีทา่กบัการเปิดเผยอนัเล็กน้อยทีสุ่ดของ
พระองค;์ ๑๐–๑๔, พระวญิญาณจะทรงชบุ
ชีวติใหเ้อ็ลเดอรท์ีซื่อ่สัตยแ์ละพวกเขาจะ
เห็นพระพักตรพ์ระผู้เป็นเจ้า.

ดูเถิด และจงสดับฟัง, โอ้ เจ้า เอ็ล- 
เดอร์ ก แหง่ศาสนจกัรของเรา, ผูม้ารว่ม 

ชุมนุมกัน, ผู้ที่ค�าสวดอ้อนวอนของเจ้า 
เราได้ยิน, และผู้ที่ ใจของเจ้าเรารู้, และ
ผู้ที่ความปรารถนาของเจ้าขึน้มาอยู่ต่อ
หน้าเรา.

๒ ดเูถดิและดสิู, สายตาก ของเราจบัอยูท่ี่
เจา้, และฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกอยู่ ใน
มือเรา, และความมั่งคั่งแห่งนิรันดรเป็น
ของเราที่จะให้.

๓ เจา้พยายามจะเช่ือวา่เจา้ควรไดร้บัพร
ซ่ึงมอบไว้ ให้เจ้า; แต่ดูเถิด, ตามจรงิแล้ว
เรากลา่วแกเ่จา้มคีวามกลวัก ในใจเจา้, และ
ตามจริงแล้วน่ีคือเหตุผลที่เจ้าไม่ ได้รับ.

๔ และบัดน้ีเรา, พระเจ้า, ให้ประจักษ์
พยานก แก่ เจ้าถึงความจริงของบัญญัติ
เหล่าน้ีซ่ึงวางอยู่ต่อหน้าเจ้า.

๕ สายตาเจ้าจับอยู่ที่ผู้รบัใช้ของเรา โจ- 
เซฟ สมิธ, จู เนียร์ มาแล้ว, และภาษาก 

ของเขาเจ้าก็รู้, และความบกพร่องของ
เขาเจ้าก็รู้; และเจ้าแสวงหาความรู้ ในใจ
เจ้าเพื่อเจ้าจะบรรยายได้เกินกว่าภาษา
ของเขา; ส่ิงน้ีเจ้าก็รู้ด้วย.

๖ บัดน้ี, เจ้าจงค้นหาจากหนังสือพระ
บญัญตั,ิ แมเ้ล็กน้อยทีสุ่ดซ่ึงอยู่ ในบรรดา
ข้อความ เหล่า น้ัน, และ ก�าหนด คนที่
ฉลาดก ที่สุดในบรรดาพวกเจ้า;

๗ หรือ, หากมีคนหน่ึงคนใดในบรรดา
พวกเจ้าที่จะเขียนสักข้อหน่ึงให้เหมือน
กัน, เมื่อน้ันเจ้าก็ถูกต้องในการกล่าวว่า
เจ้าไม่รู้ว่าข้อความเหล่าน้ันจริง;

๘ แต่หากเจ้า ไม่สามารถเขียนสักข้อ
หน่ึง ให้ เหมือนกันได้, เจ้า ก็อยู่ ภายใต้
การกล่าวโทษหากเจ้าไม่กล่าวค�าพยานก 

ว่าข้อความเหล่าน้ันจริง.
๙ เพราะเจา้รูว้า่มิไดม้คีวามไมช่อบธรรม

ในข้อความเหล่า น้ัน, และ ส่ิงใดที่ชอบ
ธรรมก ลงมาจากเบือ้งบน, จากพระบิดา
แห่งความสว่างข .

๑๐ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้าว่า เป็นอภิสิทธิ์ของเจ้า, และสัญญา
ข้อหน่ึงที่ เราให้แก่เจ้า ซ่ึงได้รับแต่งตัง้
สู่การปฏิบัติศาสนกิจน้ี, คือตราบเท่าที่

๖๗ ๑ ก คมพ. เอ็ลเดอร.์
 ๒ ก สดด. ๓๔:๑๕.
 ๓ ก คมพ. ความกลวั.
 ๔ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน;  

ความจรงิ.
 ๕ ก คพ. ๑:๒๔.
 ๖ ก ๒ นี. ๙:๒๘–๒๙, ๔๒.
 ๘ ก คมพ. พยาน.

 ๙ ก โมโร. ๗:๑๕–๑๘.
  ข ยากอบ ๑:๑๗;  

คพ. ๕๐:๒๔; ๘๔:๔๕;  
๘๘:๔๙.

ความจรงิอยา่งแทจ้รงิ, ดงัพระวญิญาณบรสุิทธิท์ีฉ่ายไปยงัพวกเขา. ทา่นศาสดาพยากรณ์
บันทึกวา่หลังจากได้รบัการเปิดเผยทีเ่รยีกกันวา่ ภาค ๑ แล้ว, มีการพูดในเชิงลบเกีย่ว
กับภาษาที่ ใช้ ในการเปิดเผยตา่ง ๆ. การเปิดเผยภาคน้ีจึงตามมา.



๑–๕, ถ้อยค�าของเอ็ลเดอร์คอืพระคมัภีร์
เมือ่พระวิญญาณบริสุทธิ์ทรงดลใจ; ๖–
๑๒, เอ็ลเดอรต์อ้งส่ังสอนและใหบ้พัตศิมา, 
และเครือ่งหมายจะตดิตามผูเ้ชือ่ทีแ่ทจ้รงิ; 
๑๓–๒๔, บตุรคนแรกในบรรดาบตุรของอา- 
โรนรบัใช้เป็นอธกิารควบคมุได ้(กลา่วคอื, 
ถือกุญแจทัง้หลายของการเป็นประธาน

ควบคมุในฐานะอธิการ) ภายใต้การก�ากับ
ดแูลของฝ่ายประธานสูงสุด; ๒๕–๒๘, บดิา
มารดาไดร้บับญัชาใหส้อนพระกติตคิณุแก่
ลูก ๆ ของตน; ๒๙–๓๕, วสุิทธิชนตอ้งถือ 
วนัสะบาโต, ท�างานอย่างขยันหมั่นเพียร, 
และสวดอ้อนวอน.

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๗:๑๑–๑๔๑๖๓

เจา้ปลดเปลือ้งตนใหพ้น้จากความรษิยาก 

และความกลัวข , และนอบน้อมค ถ่อมตน
ต่อหน้าเรา, เพราะเจ้านอบน้อมไม่เพียง
พอ, ม่านง จะถูกฉีกออกและเจ้าจะเห็นจ 

เราและรู้ว่าเราด�ารงอยู่—มิ ใช่ด้วยจิตที่
ฝักใฝ่ทางโลก ทัง้มิ ใช่ดว้ยจิตของปุถุชน, 
แต่ด้วยจิตฝ่ายวิญญาณ.

๑๑ เพราะไม่มีมนุษย์ก คนใดเคยเห็น
พระผู้ เป็นเจ้าในเน้ือหนังไม่ว่าในเวลา
ใด, เว้นแต่พระวิญญาณของพระผู้เป็น
เจ้าจะชุบชีวิตให้เขา.

๑๒ ทัง้ไมม่มีนุษยปุ์ถชุนก คนใดทนพระ

สิรขิองพระผูเ้ป็นเจา้ได,้ ทัง้ทนไม่ไดต้าม
จิตที่ฝักใฝ่ทางโลก.

๑๓ เจ้าไม่สามารถทนพระสิริของพระ
ผู้ เป็นเจ้า ในขณะน้ี, ไม่ทัง้การปฏิบัติ
ของเหล่าเทพ; ดังน้ัน, จงด�าเนินต่อไป
ด้วยความอดทนก จนกว่าเจ้าจะได้รับการ
ท�าให้ดีพร้อมข .

๑๔ อย่าให้จิตเจ้าหันกลับไป; และเมื่อ
เจา้มคีา่ควรก , ในเวลาอนัเหมาะสมของเรา
เอง, เจา้จะเห็นและรู้ ในส่ิงซ่ึงประสาทให้ 

เจ้าโดยมือผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ,  
จูเนียร์. เอเมน.

 ๑๐ ก คมพ. รษิยา (ความ), 
อจิฉา.

  ข คมพ. ความกลวั.
  ค คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ง คมพ. มา่น.
  จ คพ. ๘๘:๖๘;  

๙๓:๑; ๙๗:๑๖.
 ๑๑ ก ปจส. อพย. ๓๓:๒๐, ๒๓;  

ยอหน์ ๑:๑๘; ๖:๔๖;  
ปจส. ๑ ยน. ๔:๑๒;  
คพ. ๘๔:๑๙–๒๒;  
โมเสส ๑:๑๑, ๑๔.

 ๑๒ ก โมไซยาห ์๓:๑๙.  
คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.

 ๑๓ ก รม. ๒:๗.  
คมพ. อดทน (ความ).

  ข มธ. ๕:๔๘;  
๓ นี. ๑๒:๔๘.

 ๑๔ ก คมพ. คา่ควร (ความม)ี, 
คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.

ภาค ๖๘

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, เดือน
พฤศจิกายน ค.ศ. ๑๘๓๑, ตามค�าขอของออร์สัน ไฮด์, ลูค เอส. จอห์นสัน, ไลมัน อี. 
จอห์นสัน, และวิลเลียม อี. แม็คเลลลิน (History of the Church, 1:227–229). ถึง
แม้การเปิดเผยน้ี ให้ ไว้เป็นการตอบค�าวิงวอนเพือ่ให้รู้พระด�าริของพระเจ้าเกีย่วกับ
เอ็ลเดอร์ทีก่ล่าวนามมา, แต่เน้ือหาส่วนใหญ่เกีย่วข้องกับศาสนจักรโดยรวม.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๘:๑–๑๑ ๑๖๔

ออร์ สัน ไฮด์, ผู้รับ ใช้ ของ เรา, ได้
รับ เรียก โดย การ แต่ง ตั ้ง เขา ให้

ประกาศพระกิตติคุณอันเป็นนิจ, โดย
พระวิญญาณก ของพระผู้ เป็นเจ้าผู้ทรง
พระชนม์, จากผู้คนกลุ่มหน่ึงถึงผู้คน
อีกกลุ่มหน่ึง, และจากแผ่นดินหน่ึงถึง
อีกแผ่นดินหน่ึง, ในการชุมนุมทัง้หลาย
ของคนช่ัวร้าย, ในธรรมศาลาของพวก
เขา, โดยชีแ้จงเหตุผลและอรรถาธิบาย
พระคัมภีร์ทัง้หมดแก่พวกเขา.

๒ และ, ดูเถิด, และดูสิ, น่ีคือแบบอย่าง
แก่คนทัง้ปวงเหล่าน้ันที่ ได้รับแต่งตัง้สู่
ฐานะปุโรหิตน้ี, ผู้ที่พันธกิจของพวกเขา
ก�าหนดให้พวกเขาออกไป—

๓ และ น่ี คือ แบบ อย่าง แก่ พวก เขา, 
คือพวกเขาพึงกล่าวก ดังที่พระวิญญาณ
บริสุทธิ์ทรงดลใจพวกเขา.

๔ และส่ิงใดก็ตามที่พวกเขาจะกล่าว 
เมื่อพระวิญญาณบริสุทธิ์ก ทรงดลใจจะ
เป็นพระคัมภีร,์ จะเป็นพระประสงค์ของ
พระเจ้า, จะเป็นพระด�ารขิองพระเจ้า, จะ
เป็นพระค�าของพระเจ้า, จะเป็นสุรเสียง
ของพระเจ้า, และเดชานุภาพข ของพระ
ผู้เป็นเจ้าอันส่งผลสู่ความรอด.

๕ ดูเถิด, น่ีคือ สัญญาของพระเจ้าแก่
เจ้า, โอ้เจ้าผู้รับใช้ของเรา.

๖ ดังน้ัน, จงรื่นเริงเถิด, และอย่ากลัวก 

เลย, เพราะเราพระเจ้าอยู่กับเจ้า, และจะ
ยนืเคยีงขา้งเจา้; และเจา้จะกลา่วค�าพยาน
ถึงเรา, แม้พระเยซูคริสต์, ว่าเราคือพระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงพระชนม์, 
ว่าเราเคยด�ารงอยู่, ว่าเราด�ารงอยู่, และ
ว่าเราจะมา.

๗ น่ีคอืพระค�าของพระเจา้แกเ่จา้, ผูร้บั
ใช้ของเรา ออร์สัน ไฮด์ก , และแก่ผู้รับใช้
ของเรา ลคู จอหน์สัน ดว้ย, และแกผู่ร้บัใช้
ของเรา ไลมัน จอห์นสัน, และแก่ผู้รบัใช้
ของเรา วลิเลียม อี. แม็คเลลลิน, และแก่
เอ็ลเดอรท์ี่ซ่ือสัตย์ทุกคนแห่งศาสนจักร
ของเรา—

๘ เจ้า จง ไปก ทั่ว โลก, ส่ัง สอนข พระ
กิตติคุณแก่ชาวโลกค ทัง้ปวง, โดยกระท�า
ในสิทธิอ�านาจง ซ่ึงเราให้เจ้าไว,้ โดยให้บัพ
ตศิมาจ ในพระนามของพระบดิา, และของ
พระบุตร, และของพระวญิญาณบรสุิทธิ์.

๙ และคนก ที่ เช่ือและรับบัพติศมาจะ
ได้รับการช่วยให้รอดข , และคนที่ ไม่เช่ือ
จะอัปมงคลค .

๑๐ และ คนที่ เช่ือ จะ ได้ รับ พร ด้วย
เครื่องหมายก ที่ติดตามไปด้วย, แม้ดังที่
เขียนไว้.

๑๑ และจะให้แก่เจ้าที่จะรูเ้ครือ่งหมายก 

แห่งกาลเวลา, และเครื่องหมายแห่งการ
เสด็จมาของบุตรแห่งพระมหาบุรุษ;

๖๘ ๑ ก คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๓ ก ๒ ปต. ๑:๒๑;  
คพ. ๑๘:๓๒; ๔๒:๑๖;  
๑๐๐:๕.

 ๔ ก คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ;์ เปิดเผย (การ).

  ข รม. ๑:๑๖.

 ๖ ก อสย. ๔๑:๑๐.
 ๗ ก คมพ. ไฮด,์ ออรสั์น.
 ๘ ก คพ. ๑:๒; ๖๓:๓๗.
  ข คมพ. งานเผยแผศ่าสนา;  

ส่ังสอน.
  ค มาระโก ๑๖:๑๕.
  ง คมพ. สิทธอิ�านาจ.
  จ คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
 ๙ ก มาระโก ๑๖:๑๖;  

คพ. ๒๐:๒๕.
  ข คมพ. ความรอด.
  ค คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๑๐ ก คมพ. เครือ่งหมาย.
 ๑๑ ก คมพ. เครือ่งหมายแหง่

กาลเวลา.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๘:๑๒–๒๒๑๖๕

๑๒ และมากเท่าที่พระบิดาจะรับส่ังค�า
พยานถงึ, จะใหอ้�านาจแกเ่จา้ไวเ้พือ่ผนึกก 

พวกเขาสู่ชีวิตนิรันดร์. เอเมน.
๑๓ และบัดน้ี, เกี่ยวกับเรือ่งนอกเหนือ

จากพันธสัญญาและพระบัญญัติ, เรื่อง
เหล่าน้ันมีดังน้ี—

๑๔ ยังคงมีอยู่ ในภายหน้า, ในเวลาอัน
เหมาะสมของพระเจ้า, อธิการก คนอื่น ๆ  
จะได้ รับการวางมือมอบหน้าที่ ส�าหรับ
ศาสนจักร, ให้ปฏิบัติแม้ตามคนแรก;

๑๕ ดงัน้ันพวกเขาตอ้งเป็นมหาปุโรหติก 

ที่มีค่าควร, และฝ่ายประธานสูงสุดข ของ
ฐานะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคจะเป็นผู้
ก�าหนดพวกเขา, เวน้แต่พวกเขาจะเป็น
สายเลือดแท้ของอาโรนค .

๑๖ และหากพวกเขาเป็นสายเลือดแท้
ของอาโรนก พวกเขาก็มีสิทธิ์ถูกต้องตาม
กฎต่อการเป็นอธิการ, หากพวกเขาเป็น
บุตรคนแรกในบรรดาบุตรของอาโรน;

๑๗ เพราะบุตรคนแรกถือสิทธิ์การเป็น
ประธานควบคุม ฐานะ ปุ โรหิต น้ี, และ
กญุแจก ทัง้หลายหรอืสิทธอิ�านาจของฐานะ
ปุโรหิตน้ันน้ัน.

๑๘ ไม่มี มนุษย์ คนใด มี สิทธิ์ ถูก ต้อง
ตามกฎต่อต�าแหน่ง น้ี, ที่ จะถือกุญแจ
ทัง้ หลาย ของ ฐานะ ปุ โรหิต น้ี, เว้น แต่
เขาจะเป็นสายเลือดแท้ก และบุตรคน
แรกของอาโรน.

๑๙ แต,่ เน่ืองจากมหาปุโรหติก ของฐานะ
ปุโรหติแหง่เมลคเีซเดคมสิีทธอิ�านาจทีจ่ะ
ปฏบิตัหิน้าที่ ในต�าแหน่งทัง้หมดทีต่�า่กวา่ 
เขาจะปฏบิตัหิน้าที่ ในต�าแหน่งอธกิารข ได้
เมื่อหาสายเลือดแท้ของอาโรนไม่ได,้ โดย
มีข้อแม้วา่เขาได้รบัเรยีกและวางมือมอบ
หน้าที่และแต่งตัง้ สู่พลังอ�านาจน้ี, ภาย
ใต้มือของฝ่ายประธานสูงสุดของฐานะ
ปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดค.

๒๐ และสายเลือดแท้ของอาโรน, เช่น
เดียวกัน, ต้องก�าหนดโดยฝ่ายประธาน
สูงสุดน้ี, และพบว่ามีค่าควร, และได้รับ
การเจิมก , และได้รับแต่งตัง้ข ภายใต้มือ
ของฝ่ายประธานสูงสุดน้ี, มิฉะน้ันพวก
เขาก็ ไม่มีสิทธิอ�านาจถูกต้องตามกฎที่จะ
ปฏบิตัหิน้าที่ ในฐานะปุโรหติของพวกเขา.

๒๑ แต่, โดยอาศัยประกาศิตเกี่ยวกับ
สิทธิของฐานะปุโรหิตของพวกเขาที่สืบ
ต่อจากบิดาถึงบุตร, พวกเขาจะเรียกร้อง
สิทธิ์ การเจิมของตนได้หากในเวลาใด
ก็ตามที่พวกเขาสามารถพิสูจน์เชือ้สาย
ของตน, หรือทราบได้ โดยการเปิดเผย
จากพระเจ้าภายใต้มือของฝ่ายประธาน
สูงสุดที่กล่าวมาข้างต้น.

๒๒ และ อน่ึง, ไม่มี อธิการ หรือ มหา
ปุโรหิตคนใดซึ่งจะวางมือมอบหน้าที่ ไว้
เพื่อการปฏิบัติศาสนกิจน้ีจะถูกสอบสวน
หรอืถกูกลา่วโทษส�าหรบัโทษานุโทษใด ๆ,  

 ๑๒ ก คพ. ๑:๘; ๑๓๒:๔๙.  
คมพ. ผนึก (การ).

 ๑๔ ก คมพ. อธกิาร.
 ๑๕ ก คพ. ๗๒:๑.
  ข คมพ. ฝ่ายประธานสูงสุด.
  ค คมพ. อาโรน, พีช่ายของ

โมเสส.

 ๑๖ ก คพ. ๑๐๗:๑๕–๑๗.  
คมพ. อาโรน, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

 ๑๗ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

 ๑๘ ก อพย. ๔๐:๑๒–๑๕;  
คพ. ๘๔:๑๘;  

๑๐๗:๑๓–๑๖, ๗๐–๗๖.
 ๑๙ ก คมพ. มหาปุโรหติ.
  ข คมพ. อธกิาร.
 ๒๐ ก คมพ. เจมิ (การ), เจมิ  

(ไดร้บัการ).
  ข คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
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เว้นแต่ต่อหน้าฝ่ายประธานสูงสุดก ของ
ศาสนจักร;

๒๓ และตราบเท่าที่พบว่าเขามีความ
ผิดต่อหน้า ฝ่ายประธานสูงสุด น้ี, โดย
พยานหลักฐานที่หักล้างไม่ ได้, เขาจะถูก
กล่าวโทษ;

๒๔ และหากเขากลบัใจ เขาจะไดร้บัการ
ใหอ้ภยัก , ตามพนัธสัญญาและพระบญัญตัิ
ของศาสนจักร.

๒๕ และอน่ึง, ตราบเท่าที่บิดามารดาก 

มีลูกในไซอัน, หรือในสเตคข หน่ึงสเตค
ใดของนาง, ซ่ึงจัดตัง้ขึน้, ที่มิ ได้สอนค 

พวกเขาให้ เข้าใจหลักค�าสอนเรื่องการ 
กลบัใจ, ศรทัธาในพระครสิตพ์ระบตุรของ 
พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงพระชนม์, และเรื่อง
บัพ ติศ มา และ ของ ประทาน แห่ง พระ
วิญญาณ บริสุทธิ์ โดย การ วางมือ, เมื่อ
อายุแปดขวบง , บาปจ ย่อมอยู่ บนศีรษะ
ของบิดามารดา.

๒๖ เพราะน่ีจะเป็นกฎให้ผู้อยู่อาศัยของ
ไซอนัก , หรอืในสเตคหน่ึงสเตคใดของนาง
ซ่ึงจัดตัง้ขึน้.

๒๗ และลกู ๆ ของพวกเขาพงึรบับพัตศิ 
มาก เพือ่การปลดบาปข ของพวกเขาเมือ่อายุ
แปดขวบค , และรับการวางมือ.

๒๘ และพวกเขาพึงสอนลูก ๆ ของตน 

ใหส้วดออ้นวอนก ดว้ย, และใหด้�าเนินชีวติ
อย่างซ่ือตรงต่อพระพักตร์พระเจ้า.

๒๙ และผูอ้ยูอ่าศัยของไซอนัพงึถอืวนัสะ- 
บาโตก ด้วยเพื่อรักษาไว้ ให้บริสุทธิ์.

๓๐ และผูอ้ยูอ่าศัยของไซอนัพงึระลกึถงึ
การท�างานของพวกเขาด้วย, ตราบเท่าที่
ก�าหนดพวกเขาให้ท�างาน, ด้วยสุดความ
ซ่ือสัตย;์ เพราะคนเกยีจครา้นจะถกูจดจ�า
ไว้ต่อพระพักตร์พระเจ้า.

๓๑ บดัน้ี, เรา, พระเจา้, ไมสู้่จะพอใจผูอ้ยู่
อาศัยของไซอัน, เพราะมีคนเกียจครา้นก 

ในบรรดาพวกเขา; และลกู ๆ ของพวกเขา 
ก�าลังเติบใหญ่ ในความช่ัวร้ายข ด้วย; ทัง้
พวกเขาก็มิได้แสวงหาค ความมั่งคั่งแห่ง
นิรันดรอย่างตัง้ใจจริง, แต่แววตาของ
พวกเขามีแต่ความละโมบ.

๓๒ ส่ิงเหล่าน้ี ไม่ควรเป็น, และต้องให้
หมดไปจากบรรดาพวกเขา; ดังน้ัน, ให้
ผู้รับใช้ของเรา ออลิเวอร์ คาวเดอรี น�า
ค�ากล่าวเหล่าน้ีไปยังแผ่นดินแห่งไซอัน.

๓๓ และ บัญญัติ ข้อ หน่ึง เรา ให้ แก่
พวกเขา—ว่าคนที่มิ ได้ยึดถือที่ จะสวด
อ้อนวอนก ต่อ พระ พักตร์ พระเจ้า ตาม
เวลาดังน้ี, ก็ ให้เขาถูกจดจ�าข ไว้ต่อหน้า
ผู้พิพากษาแห่งผู้คนของเรา.

๓๔ ค�ากล่าวก เหล่าน้ีจรงิและเป็นสัจจะ; 

 ๒๒ ก คมพ. ฝ่ายประธานสูงสุด.
 ๒๔ ก คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๒๕ ก คมพ. ครอบครวั—ความ

รบัผดิชอบของบดิา
มารดา.

  ข คมพ. สเตค.
  ค คมพ. สอน, ผูส้อน.
  ง คพ. ๑๘:๔๒; ๒๐:๗๑.
  จ เจคอบ ๑:๑๙;  

คพ. ๒๙:๔๖–๔๘.

 ๒๖ ก คมพ. ไซอนั.
 ๒๗ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
  ข คมพ. ปลดบาป (การ).
  ค คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 

รูจ้กัผดิชอบ.
 ๒๘ ก คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๒๙ ก คพ. ๕๙:๙–๑๒.  

คมพ. วนัสะบาโต.

 ๓๑ ก คมพ. เกยีจครา้น (ความ).
  ข คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
  ค คพ. ๖:๗.
 ๓๓ ก คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).
  ข คมพ. ตสีอน (การ), 

ลงโทษ (การ); ตดัสิน  
(การ), พพิากษา (การ).

 ๓๔ ก วว. ๒๒:๖.
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ดังน้ัน, อย่าได้ล่วงละเมิดเลย, ทัง้ไม่ตัด
ทอนข ส่ิงใดออกไปจากค�ากล่าวเหล่าน้ี.

๓๕ ดูเถิด, เราคืออัลฟาและโอเมกาก , 
และเรามาข โดยพลัน. เอเมน.

 ๓๔ ข คพ. ๒๐:๓๕;  
๙๓:๒๔–๒๕.

 ๓๕ ก คมพ. อลัฟาและโอเมกา.
  ข คพ. ๑:๑๒.

๖๙ ๑ ก คมพ. คาวเดอร,ี ออ
ลเิวอร.์

 ๒ ก คมพ. วติเมอร,์ จอหน์.
 ๓ ก คพ. ๔๗:๑–๓; ๘๕:๑.

 ๔ ก คมพ. ค�าแนะน�า,  
ค�าปรกึษา (นาม).

 ๕ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

ภาค ๖๙

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, เดือน
พฤศจกิายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:234–235). การเปิดเผยทีร่วบรวม
ไว้ซึง่ตัง้ใจจัดพิมพ์ ในไม่ช้าได้ผ่านความเห็นชอบในการประชุมใหญ่พิเศษเมือ่วัน
ที ่๑ พฤศจิกายน. ในวันที ่๓ พฤศจิกายน, มีการเพิ่มการเปิดเผยซึง่ในเล่มน้ีคือภาค 
๑๓๓ และเรียกว่า ภาคผนวก. โดยมติของที่ประชุม, ก�าหนดให้ออลิเวอร์ คาวเดอร ี
น�าต้นฉบับการเปิดเผยและพระบัญญัติที่รวบรวมไว้ ไปตีพิมพ์, ที่อินดิเพนเดนซ์, 
รัฐมิสซูรี. เขาต้องน�าเงินตราที่ ได้รับบริจาคเพือ่เสริมสร้างศาสนจักรในมิสซูรี ไปกับ
เขาดว้ย. เน่ืองจากเส้นทางไปชายแดนท�าใหเ้ขาตอ้งผา่นพืน้ทีซึ่ง่ผูค้นพลเมอืงบางตา, 
การมีเพือ่นสักคนร่วมเดินทางจึงเป็นส่ิงทีพ่ึงปรารถนา.

๑–๒, จอห์น วติเมอร์ตอ้งเป็นเพือ่นเดนิ
ทางไปมิสซูรีกับออลิเวอร ์คาวเดอร;ี ๓–
๘, เขาตอ้งส่ังสอนและรวบรวม, บันทึก, 
และเขียนข้อมูลทางประวตัศิาสตรด์ว้ย.

จงสดับฟังเรา, พระเจ้าพระผู้ เป็น
เจ้าของเจ้าตรัส, เพื่อ เห็นแก่ผู้รับ

ใช้ของเรา ออลเิวอร ์คาวเดอรีก . มิ ใช่ปรชีา
ญาณในเราที่เขาจะได้รบัการฝากฝังพระ
บัญญัติและเงินตราซึ่งเขาจะน�าไปแผ่น
ดินแห่งไซอัน, เว้นแต่ ใครสักคนหน่ึง
ไปกับเขาคนที่จะแน่วแน่และซ่ือสัตย์.

๒ ดัง น้ัน, เรา, พระเจ้า, ประสงค์ ให้
จอห์น วิตเมอร์ก , ผู้รับใช้ของเรา, ไปกับ
ออลิเวอร์ คาวเดอรี ผู้รับใช้ของเรา;

๓ นอกจาก น้ี ให้ เขา เขียน และ ท�า
ประวัติก ของเรื่องส�าคัญทัง้ปวงต่อไปซ่ึง
เขาจะสังเกตและรู้ เกี่ยวกับศาสนจักร
ของเรา;

๔ นอกจากน้ี ให้เขารับค�าแนะน�าก และ
ความช่วยเหลือจากผู้รับใช้ของเรา ออ- 
ลิเวอร์ คาวเดอรี และคนอื่น ๆ.

๕ นอกจากน้ี, บรรดาผู้รบัใช้ของเราซึ่ง
อยู่ทั่วแผ่นดินโลกควรส่งเรือ่งราวส่ิงที่อยู่
ในความพิทักษ์ก ของพวกเขาไปยังแผ่น
ดินแห่งไซอัน;

๖ เพราะแผน่ดนิแหง่ไซอนัจะเป็นแหลง่
และสถานที่รับและกระท�าเรื่องทัง้หลาย
ทัง้ปวงเหล่าน้ี.

๗ กระน้ัน ก็ตาม, ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา 



๑–๕, พระองคท์รงก�าหนดผูพ้ทิกัษ์ ใหจ้ดั
พิมพ์การเปิดเผยทัง้หลาย; ๖–๑๓, คน
เหล่าน้ันที่ท�างานในเรือ่งทางวญิญาณมี
คา่สมกับคา่จ้างของพวกเขา; ๑๔–๑๘, วิ
สุทธิชนควรเท่าเทียมกันในเรือ่งทางโลก.

ดูเถดิ, และจงสดบัฟัง, โอเ้จา้ผูอ้ยูอ่าศัย
ของไซอัน, และเจ้าผู้คนทัง้ปวงแห่ง

ศาสนจกัรของเราผูอ้ยูห่า่งไกล, และจงฟัง
พระค�าของพระเจ้าซ่ึงเราให้แก่ผู้รับใช้
ของเรา โจเซฟ สมธิ, จเูนียร,์ และแกผู่ร้บั
ใช้ของเรา มาร์ติน แฮร์ริส ด้วย, และแก่
ผู้รับใช้ของเรา ออลิเวอร์ คาวเดอรี ด้วย, 

และแก่ผู้รับใช้ของเรา จอห์น วิตเมอร ์
ด้วย, และแก่ผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ ริก- 
ดัน ด้วย, และแก่ผู้รบัใช้ของเรา วลิเลียม 
ดับเบิลยู. เฟลพ์ส ด้วย, ในรูปแบบของ
บัญญัติต่อพวกเขา.

๒ เพราะเราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่พวก
เขา; ดัง น้ัน จง สดับ ตรับ ฟัง, เพราะ
พระเจ้าตรัสกับพวกเขาดังน้ี—

๓ เรา, พระเจ้า, ก�าหนดพวกเขา, และ
แต่งตัง้พวกเขาเป็นผู้พิทักษ์ก ดูแลการ
เปิดเผยและบัญญัติทัง้หลาย ซ่ึงเราให้
พวกเขาไว้, และซ่ึงเราจะให้พวกเขาต่อ
ไปในภายหน้า;

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๖๙:๘–๗๐:๓ ๑๖๘

จอห์น วิตเมอร์ เดินทางหลายครัง้จาก
สถานที่หน่ึงไปยังอีกสถานที่หน่ึง, และ
จากหน่วยของศาสนจักรหน่วยหน่ึงไป
ยังอีกหน่วยหน่ึง, เพื่อเขาจะได้รับความ
รู้ง่ายขึน้—

๘ โดยส่ังสอนและอรรถาธิบาย, เขียน, 

คัด ลอก, เลือก, และ ได้ รับ ส่ิง ทัง้ ปวง
มาซ่ึงจะเป็นประโยชน์ของศาสนจักร, 
และเพื่ออนุชนรุ่นหลังที่จะเติบใหญ่บน
แผ่นดิน แห่ง ไซ อันก , เพื่อ ครอบ ครอง
ส่ิงน้ีจากรุ่นสู่รุ่น, ตลอดกาลและตลอด
ไป. เอเมน.

 ๘ ก คมพ. ไซอนั. ๗๐ ๓ ก ๑ คร. ๔:๑; คพ. ๗๒:๒๐.

ภาค ๗๐

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วนัที ่๑๒ พฤศจิกายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:235–237). ในประวตัิที่
ทา่นศาสดาพยากรณ์เขยีนไวก้ลา่ววา่มกีารประชมุใหญพ่เิศษสีค่รัง้ทีจ่ดัขึน้ตัง้แตว่นัที ่
๑ จนสิน้สุดวันที ่๑๒ พฤศจิกายน. ในการประชุมครัง้สุดท้ายของการประชุมเหล่าน้ี, 
ได้พิจารณาถึงความส�าคัญยิ่งของ Book of Commandments (หนังสือพระบัญญัติ), 
ซึง่ต่อมาเรยีกวา่หลักค�าสอนและพันธสัญญา; และท่านศาสดาพยากรณ์กล่าวถึงพระ
คมัภรีเ์ลม่น้ีวา่เป็น “รากฐานของศาสนจกัรในวนัเวลาสุดทา้ยน้ี, และเป็นคณุประโยชน์
ต่อโลก, ที่แสดงให้เห็นว่า กุญแจทัง้หลายของความลีล้ับแห่งอาณาจักรของพระผู้
ช่วยให้รอดของเราฝากฝังไวอ้ีกครัง้หน่ึงกับมนุษย์” (History of the Church, 1:235).
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๔ และเรื่องราวของ ส่ิงที่ อยู่ ในความ
พิทักษ์น้ีเราจะเรียกร้องจากพวกเขาใน
วันแห่งการพิพากษา.

๕ ดัง น้ัน,  เรา ก� าหนด ไว้ กับ พวก
เขา, และ น่ี คือกิจธุระของพวกเขาใน
ศาสนจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้, ทีจ่ะจดัการ
ส่ิงเหล่าน้ันและเรือ่งทัง้หลายที่เกี่ยวข้อง
กัน, แท้จริงแล้ว, ผลประโยชน์ของ ส่ิง
เหล่าน้ัน.

๖ ดังน้ัน, บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่พวก
เขา, ว่าพวกเขาจะไม่ ให้ ส่ิง เหล่า น้ีแก่
ศาสนจักร, ทัง้ไม่ ให้แก่ โลก;

๗ กระน้ันก็ตาม, ตราบเท่าที่พวกเขา
ได้รบัเกินจ�าเป็นส�าหรบัความจ�าเป็นของ
พวกเขาและความขาดแคลนของพวก
เขา, ก็พึงให้มันเข้าคลังก ของเรา;

๘ และผลประโยชน์พึงอุทิศถวายแก่ผู้
อยู่อาศัยของไซอัน, และแก่คนรุ่นต่อ ๆ  
ไป ของ พวก เขา, ตราบ เท่า ที่ พวก เขา
กลายเป็นทายาทก ตามกฎทัง้หลายของ
อาณาจักร.

๙ ดูเถิด, น่ีคือ ส่ิงที่พระเจ้าทรงเรียก
ร้องจากมนุษย์ทุกคนในส่ิงที่อยู่ ในความ
พิทักษ์ก ของเขา, แม้ดังที่ เรา, พระเจ้า, 
ก�าหนดไวห้รอืจะก�าหนดไวก้ับมนุษย์คน
ใดคนหน่ึงต่อไปในภายหน้า.

๑๐ และดูเถิด, ไม่ยกเว้นผู้ ใดจากกฎน้ี
ผู้ที่เป็นของศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า
ผู้ทรงพระชนม์;

๑๑ แท้จริงแล้ว, ไม่ทัง้ อธิการ, ไม่ทัง้
ตัวแทนก ซ่ึงรักษาคลังของพระเจ้า, ไม่
ทัง้คนที่ ก�าหนดไว้ต่อ ส่ิงที่ อยู่ ในความ
พิทักษ์เพื่อดูแลเรื่องทางโลก.

๑๒ คนที่ก�าหนดไว้ ให้ปฏิบัติเรื่องทาง
วิญญาณ, คนคนน้ันมีค่าก สมกับค่าจ้าง
ของเขา, แม้ดังคนเหล่า น้ันที่ ก�าหนด
ไว้ต่อส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์เพื่อปฏิบัติ
เรื่องทางโลก;

๑๓ แท้จรงิแล้ว, แม้อเนกอนันต์ยิ่งขึน้, 
ซ่ึงความอเนกอนันต์ น้ีทวีคูณแก่พวก
เขาโดยผ่านการแสดงให้ประจักษ์ของ
พระวิญญาณ.

๑๔ กระน้ันก็ตาม, ในเรื่องทางโลกของ
เจา้ เจา้พงึเทา่เทยีมก กนั, และน่ีมิ ใช่อยา่ง
ไมเ่ต็มใจ, มฉิะน้ันความอเนกอนันตข์อง
การแสดงให้ประจักษ์ของพระวิญญาณ
จะถูกยับยัง้ไว้.

๑๕ บดัน้ี, บญัญตัิก น้ีเราใหแ้กผู่ร้บัใช้ของ
เราเพื่อผลประโยชน์ของพวกเขาขณะ
ที่พวกเขายังอยู่, เพื่อเป็นการแสดงให้
ประจักษ์ถึงพรของเราบนศีรษะพวกเขา, 
และเพือ่เป็นรางวลัส�าหรบัความขยนัหมัน่
เพยีรข ของพวกเขาและเพือ่ความปลอดภยั
ของพวกเขา;

๑๖ เพื่อเป็นอาหารและเพื่อเป็นเครื่อง
นุ่งห่มก ; เพื่อ เป็นมรดก; เพื่อ เป็นที่ อยู่
อาศัยและเพื่อ เป็นแผ่นดิน, ในสภาพ
การณ์ใดก็ตามทีเ่รา, พระเจา้, จะวางพวก

 ๗ ก คพ. ๗๒:๙–๑๐.
 ๘ ก คพ. ๓๘:๒๐.
 ๙ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  

(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).
 ๑๑ ก คพ. ๕๗:๖.

 ๑๒ ก ลกูา ๑๐:๗.
 ๑๔ ก คพ. ๔๙:๒๐.  

คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  
(การ).

 ๑๕ ก ฉธบ. ๑๐:๑๒–๑๓.

  ข คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ).

 ๑๖ ก คพ. ๕๙:๑๖–๒๐.
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เขาไว,้ และที่ ใดก็ตามที่เรา, พระเจ้า, จะ
ส่งพวกเขาไป.

๑๗ เพราะพวกเขาซื่อสัตย์มาแล้วใน
หลายเรื่องก , และท�าดีมาแล้วตราบเท่าที่
พวกเขามิได้ท�าบาป.

๑๘ ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, เมตตาก และ
จะให้พรพวกเขา, และพวกเขาจะเข้าไป
ในปีติของเรื่องเหล่า น้ี. แม้เป็นดัง น้ัน. 
เอเมน.

 ๑๗ ก มธ. ๒๕:๒๑–๒๓.
 ๑๘ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.

๗๑ ๑ ก คมพ. รกิดนั, ซิดนีย.์
  ข คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ค คพ. ๔๒:๖๑, ๖๕.

 ๕ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).
  ข แอลมา ๑๒:๙–๑๑.
 ๖ ก มธ. ๑๓:๑๒.

ภาค ๗๑

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์และซิดนีย์ ริกดัน, ที่ ไฮรัม, 
รัฐโอไฮโอ, วันที ่๑ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:238–239). ท่าน
ศาสดาพยากรณ์ด�าเนินงานแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลต่อไป โดยมีซิดนีย์ ริกดัน เป็นผู้
จดค�าแปลของท่านจนได้รับการเปิดเผยน้ี, ซึง่ในเวลาน้ันหยุดท�างานน้ี ไว้ช่ัวคราว
เพือ่พวกเขาจะสามารถท�าให้ค�าแนะน�าในน้ีเกิดสัมฤทธิผล. พี่น้องชายทัง้สองคน
ต้องออกไปส่ังสอนเพือ่บรรเทาความรู้สึกไม่เป็นมิตรที่เกิดขึน้กับศาสนจักรอันเป็น
เหตุจากการตีพิมพ์บทความหนังสือพิมพ์ โดยเอซรา บูธ, ซึง่ละทิง้ความเชือ่ไปแล้ว.

๑–๔, พระเจ้าทรงส่งโจเซฟ สมิธ และ
ซิดนีย ์รกิดนั ออกไปประกาศพระกติตคิณุ; 
๕–๑๑, ศตัรขูองวสุิทธิชนจะถูกก�าราบ.

ดูเถิด, พระเจ้าตรสัดังน้ีกับเจ้าผู้รบัใช้
ของเรา โจเซฟ สมิธ, จู เนียร์, และ

ซิดนีย์ ริกดันก , ว่าถึงเวลาโดยแท้แล้ว ที่
เราเห็นว่าจ�าเป็นและสมควรที่เจ้าจะอ้า
ปากของเจ้าในการประกาศข กิตตคิณุของ
เรา, เรือ่งของอาณาจักร, โดยอรรถาธิบาย
ความลีล้ับค ในน้ันจากพระคัมภีร์, ตาม
ส่วนน้ันของพระวิญญาณและอ�านาจซ่ึง
จะให้เจ้า, แม้ดังที่เราประสงค์.

๒ ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่ เจ้า, จง

ประกาศตอ่โลกในภมูภิาคตา่ง ๆ โดยรอบ,  
และในศาสนจกัรดว้ย, ช่วงระยะเวลาหน่ึง, 
แม้จนกว่าจะท�าให้เป็นที่รู้แก่เจ้า.

๓ ตามจรงิแล้ว น่ีเป็นพันธกิจช่วงเวลา
หน่ึง, ซ่ึงเราให้แก่เจ้า.

๔ ดัง น้ัน, เจ้าจงท�างานในสวนองุ่น
ของเรา. จงเรียกหาผู้อยู่อาศัยของแผ่น
ดินโลก, และกล่าวค�าพยาน, และเตรยีม
ทาง ให้ พระ บัญญัติ และ การ เปิด เผย
ซ่ึงจะมา.

๕ บดัน้ี, ดเูถดิ น่ีคอืปัญญา; ผู้ ใดทีอ่า่น, 
ก็ ให้เขาพึงเข้าใจก และรับข ด้วย;

๖ เพราะแก่คนที่รับก็จะให้มากมายก ยิ่ง
ขึน้, แม้อ�านาจ.
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๗ ดังน้ัน, จงก�าราบก ศัตรขูองเจ้า; เรยีก
หาพวกเขาให้พบข เจ้าทัง้ในที่สาธารณะ
และในที่ รโหฐาน; และตราบเท่าที่ เจ้า
ซ่ือสัตย ์ความละอายของพวกเขาจะแสดง
ให้ประจักษ์.

๘ ดังน้ัน, ให้พวกเขาหาข้อโต้แย้งของ
ตนมาหักล้างพระเจ้า.

๙ ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสกับ เจ้า

ดงัน้ี—ไมม่อีาวธุก ใดทีป่ระกอบขึน้รกุราน
เจ้าจะจ�าเริญได้;

๑๐ และหากมนุษย์คนใดขึน้เสียงเถียง
เจ้า เขาจะถูกก�าราบในเวลาอันเหมาะสม
ของเราเอง.

๑๑ ดังน้ัน, จงรักษาบัญญัติของเรา; ส่ิง
เหล่าน้ันจริงและเป็นสัจจะ. แม้เป็นดัง
น้ัน. เอเมน.

 ๗ ก โมเสส ๗:๑๓–๑๗.
  ข คพ. ๖๓:๓๗; ๖๘:๘–๙.
 ๙ ก อสย. ๕๔:๑๗.
๗๒ ๑ ก คพ. ๖๘:๑๔–๑๙.
  ข คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

 ๒ ก คมพ. อธกิาร.
 ๓ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  

(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

  ข คพ. ๔๒:๓๒;  
๑๐๔:๑๑–๑๓.

  ค ลกูา ๑๙:๑๑–๒๗.

ภาค ๗๒

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๔ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:239–241). เอ็ลเดอร์และ
สมาชิกหลายคนมาชุมนุมกันเพือ่เรยีนรูห้น้าทีข่องพวกเขาและเพือ่ได้รบัการจรรโลง
ใจต่อไปในค�าสอนของศาสนจักร. ภาคน้ีเป็นการรวมการเปิดเผยสองครัง้ที่ ได้รับใน
วันเดียวกัน. ข้อ ๑ ถึง ๘ ท�าให้รู้ถึงการเรียกนูเวล เค. วิทนีย์ เป็นอธิการ. จากน้ันเขา
ได้รับเรียกและได้รับแต่งตัง้, หลังจากน้ันก็ ได้รับข้อ ๙ ถึง ๒๖, ซึง่ให้ข้อมูลเพิ่มเติม
เกีย่วกับหน้าทีข่องอธิการ.

๑–๘, เอ็ลเดอร์พึงรายงานเรือ่งราวเกีย่ว
กบัส่ิงทีอ่ยู่ ในความพทิกัษ์ของพวกเขาแก่
อธกิาร; ๙–๑๕, อธกิารรกัษาคลงัและดแูล
คนจนกับคนขัดสน; ๑๖–๒๖, อธิการพึง
รบัรองความมีคา่ควรของเอ็ลเดอร.์

จง สดับ ฟัง, และ ฟัง สุรเสียง ของ
พระเจ้า, โอ้เจ้า ผู้มาร่วมชุมนุมกัน, 

ผูเ้ป็นมหาปุโรหติก แหง่ศาสนจกัรของเรา, 
แก่ผู้ที่อาณาจักรข และอ�านาจให้ ไว้.

๒ เพราะตามจรงิแลว้พระเจา้ตรสัดงัน้ี, 
เราเห็นสมควรที่ จะก�าหนดอธิการก ให้
แก่ พวก เจ้า, หรือ จาก พวก เจ้า, ให้ แก่
หน่วยของศาสนจักรในสวนองุ่นส่วนน้ี
ของพระเจ้า.

๓ และตามจริงแล้ว ในเรื่องน้ีเจ้าท�าไป
อย่างฉลาด, เพราะพระเจ้าทรงเรยีกรอ้ง, 
จากมือของผู้พิทักษ์ก ทุกคน, ที่จะต้องให้
รายละเอยีดข ของส่ิงทีอ่ยู่ ในความพทิกัษ์ค 

ของเขา, ทัง้ในกาลเวลาและในนิรันดร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๒:๔–๑๗ ๑๗๒

๔ เพราะคนทีซ่ื่อสัตยแ์ละฉลาดก ในกาล
เวลาถือว่ามีค่าควรจะสืบทอดปราสาทข 

ทัง้หลายที่พระบิดาของเราทรงเตรียมไว้
ให้เขาเป็นมรดก.

๕ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, เอ็ล- 
เดอรแ์หง่หน่วยของศาสนจกัรในสวนองุน่ก  
ส่วนน้ีของเราจะรายงานเรื่องราวส่ิงที่อยู่
ในความพทิกัษ์ของพวกเขาแกอ่ธกิาร, ผูท้ี่
เราจะก�าหนดไว้ ในสวนองุน่ส่วนน้ีของเรา.

๖ เรือ่งเหลา่น้ีพงึมบีนัทกึไว,้ เพือ่ส่งมอบ
ให้อธิการในไซอัน.

๗ และหน้าที่ของอธิการก เป็นที่ รู้ โดย
พระบัญญัติซ่ึงประทานให้ ไว้, และเสียง
ของที่ประชุม.

๘ และบัดน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, ผูร้บัใช้ของเรา นูเวล เค. วทินีย์ก  เป็น
คนที่พึงก�าหนดไวแ้ละแตง่ตัง้สู่อ�านาจน้ี. 
น่ีคอืพระประสงคข์องพระเจา้พระผูเ้ป็น
เจ้าของเจ้า, พระผู้ ไถ่ของเจ้า. แม้เป็นดงั
น้ัน. เอเมน.

๙ น่ีคือพระค�าของพระเจ้า, นอกเหนือ
จาก กฎ ที่ ให้ ไว้, ซึ่ง ท�าให้ รู้ หน้าที่ ของ
อธิการผู้ ได้รับแต่งตัง้ส�าหรับหน่วยของ
ศาสนจักรในสวนองุ่นส่วนน้ี, ซ่ึงตามจรงิ
แล้วคือส่ิงน้ี—

๑๐ เพื่อ รักษา คลังก ของ พระเจ้า; รับ
เงินทุนจากหน่วยของศาสนจักรในสวน
องุ่นส่วนน้ี;

๑๑ รบัเรือ่งราวของเอ็ลเดอรด์ังที่บัญชา

ไว้ก่อน แล้ว; และ เกือ้กูลก ให้ แก่ ความ
ขาดแคลนของพวกเขา, ผู้พึงจ่ายส�าหรบั
ส่ิงที่พวกเขาได้รับ, ตราบเท่าที่พวกเขา
มีจะจ่าย;

๑๒ เพื่อส่ิงน้ีจะได้รบัการอุทิศถวายเพื่อ
ความดีของศาสนจักร, เพื่อคนจนและ
คนขัดสน.

๑๓ และคนที่ ไม่มีจะจ่ายก , รายการ น้ี
พึงบันทึกไว้และส่งมอบให้อธิการแห่ง
ไซอัน, ผู้พึงจ่ายหน้ีสินจากส่ิงที่พระเจ้า
จะใส่ไว้ ในมือเขา.

๑๔ และงานของคนซ่ือสัตย์ที่ท�างาน
ในเรื่องฝ่ายวิญญาณ, ในการเกือ้กูลพระ
กิตติคุณ และ เรื่อง ของ อาณาจักร แก่
ศาสนจักร, และแก่ โลก, จะช�าระหน้ีสิน
ให้อธิการในไซอัน;

๑๕ ดังน้ันมันจึงออกมาจากศาสนจักร, 
เพราะตามกฎก  มนุษย์ทุกคนที่ ขึน้มา
ไซอันต้องวางทุกส่ิงไว้ต่อหน้าอธิการใน
ไซอัน.

๑๖ และบัดน้ี, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, ว่าเน่ืองจากเอ็ลเดอร์ทุกคนในสวน
องุ่นส่วนน้ีต้องรายงานเรื่องราวส่ิงที่อยู่
ในความพิทักษ์ของเขาแก่อธิการในสวน
องุ่นส่วนน้ี—

๑๗ ใบรบัรองก จากผูพ้พิากษาหรอือธกิาร
ในสวนองุ่นส่วนน้ี, ถึงอธิการในไซอัน, 
ท�าให้ทุกคนเป็นที่ยอมรับ, และผ่านข้อ
ก�าหนดทุกข้อ, เพื่อ เป็นมรดก, และที่

 ๔ ก มธ. ๒๔:๔๕–๔๗.
  ข คพ. ๕๙:๒.
 ๕ ก คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
 ๗ ก คพ. ๔๒:๓๑; ๔๖:๒๗;  

๕๘:๑๗–๑๘;  

๑๐๗:๘๗–๘๘.
 ๘ ก คมพ. วทินีย,์ นูเวล เค.
 ๑๐ ก คพ. ๗๐:๗–๑๑; ๗๘:๓.  

คมพ. คลงั.
 ๑๑ ก คพ. ๗๕:๒๔.
 ๑๓ ก คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน.
 ๑๕ ก คพ. ๔๒:๓๐–๓๑.  

คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  
(การ).

 ๑๗ ก คพ. ๒๐:๖๔, ๘๔.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๒:๑๘–๒๖๑๗๓

จะได้รับไว้เป็นผู้พิทักษ์ข ที่มีปัญญา และ
เป็นคนงานที่ซ่ือสัตย์;

๑๘ มิฉะน้ัน อธิการแห่ง ไซอันจะไม่
รับเขา.

๑๙ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่เจ้า, ให้เอ็ลเดอรท์ุกคนผู้ที่จะรายงาน
เรื่องราวแก่อธิการหน่วยของศาสนจักร
ในสวนองุ่นส่วนน้ี ได้รับการรับรองโดย
หน่วยของศาสนจักรหรือหน่วยต่าง ๆ  
ของศาสนจักร, ในที่ ซ่ึงเขาท�างาน, เพื่อ
เขาจะท�าให้ตนเองและเรื่องราวของเขา
เป็นที่ยอมรับในส่ิงทัง้ปวง.

๒๐ และอน่ึง, ให้ผู้รับใช้ทัง้หลายของ
เราทีเ่ราก�าหนดไวเ้ป็นผูพ้ทิกัษ์ ดแูลเรือ่ง
เอกสารก ของศาสนจักรของเรา มีสิทธิ์รับ
ความช่วยเหลือจากอธิการหรืออธิการทัง้
หลายในส่ิงทัง้ปวง—

๒๑ เพื่อการเปิดเผยก ทัง้หลายจะได้รับ
การตีพิมพ์, และออกไปถึงสุดแดนแผ่น
ดินโลก; เพื่อพวกเขาจะได้ เงินทุนมา
ด้วย ซ่ึงจะเป็นประโยชน์แก่ศาสนจักร
ในส่ิงทัง้ปวง;

๒๒ เพื่อพวกเขาจะท�าให้ตนเองเป็น
ที่ยอมรับในส่ิงทัง้ปวงด้วย, และให้ถือว่า
เป็นผู้พิทักษ์ที่มีปัญญา.

๒๓ และบัดน้ี, ดูเถิด, น่ีพึงเป็นแบบ
อย่างแก่สาขาที่แพร่หลายทัง้หมดของ
ศาสนจักร เรา, ใน แผ่นดินใด ก็ตาม ที่
สถาปนาขึน้. และบัดน้ี เรายุติค�ากล่าว
ของเรา. เอเมน.

๒๔ ถ้อยค�า สักสองสามค�านอกเหนือ
จากกฎทัง้หลายของอาณาจักร, เกี่ยวกับ
สมาชิกของศาสนจักร—คนเหล่า น้ันที่
พระวญิญาณศักดิ์สิทธิ์ก�าหนดก ให้ขึน้ไป
ยงัไซอนั, และคนเหลา่น้ันที่ ไดร้บัอภสิิทธิ์
ให้ขึน้ไปยังไซอัน—

๒๕ ให้พวกเขาน�าใบรับรองจากเอ็ล- 
เดอรส์ามคนของศาสนจกัรขึน้ไปใหอ้ธกิาร,  
หรือใบรับรองจากอธิการ;

๒๖ มิ ฉะน้ัน คนที่ จะ ขึน้ไป ยัง แผ่น
ดินแห่งไซอันจะไม่ถือว่าเป็นผู้พิทักษ์
ที่ มี ปัญญา. น่ี เป็น แบบ อย่าง เช่น กัน. 
เอเมน.

 ๑๗ ข คพ. ๔๒:๓๒.
 ๒๐ ก คพ. ๗๐:๓–๕.
 ๒๑ ก คมพ. หลกัค�าสอนและ

พนัธสัญญา.
 ๒๔ ก คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  

(ไดร้บั).

ภาค ๗๓

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และซิดนีย์ ริกดัน, ที่ ไฮรัม, 
รัฐโอไฮโอ, วันที ่๑๐ มกราคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:241–242). 
ตัง้แต่ระยะต้นเดือนธันวาคมที่ผ่านมา, ท่านศาสดาพยากรณ์และซิดนีย์ ใช้เวลาอยู่
กับการส่ังสอน, และโดยวิธีการน้ีนับว่าประสบความส�าเร็จมากในการลดความรู้สึก
ไม่พอใจทีเ่กิดขึน้ต่อศาสนจักร (ดู หัวบทภาค ๗๑).



๑–๕, เปาโลแนะน�าศาสนจักรในวนัเวลา
ของท่านไม่ ให้รกัษากฎของโมเสส; ๖–๗, 
เด็กเล็ก ๆ บรสุิทธิ์และได้รบัการช�าระให้ 
บรสุิทธิ์ โดยผ่านการชดใช้.

เพราะสามีที่ ไม่เช่ือก ได้รบัการช�าระให้
บริสุทธิ์ โดยภรรยา, และภรรยาที่ ไม่

เช่ือได้รบัการช�าระให้บรสุิทธิ์ โดยสามี; มิ
ฉะน้ัน ลูก ๆ ของเจ้าไม่สะอาด, แต่บัดน้ี 
พวกเขาบริสุทธิ์.

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๓:๑–๗๔:๑ ๑๗๔

๑–๒, เอ็ลเดอรต์อ้งส่ังสอนตอ่ไป; ๓–๖, โจ- 
เซฟ สมธิ กบัซิดนีย ์รกิดนั ตอ้งแปลพระ
คมัภีร์ ไบเบิลตอ่ไปจนกวา่จะเสรจ็.

เพราะตามจรงิแล้ว, พระเจ้าตรสัดังน้ี, 
เราเห็นสมควรวา่พวกเขาก ควรส่ังสอน

กิตติคุณต่อไป, และในการแนะน�าหน่วย
ต่าง ๆ ของศาสนจักรในภูมิภาคโดยรอบ,  
จนกว่าจะถึงการประชุมใหญ่;

๒ และจากน้ัน, ดูเถิด, จะท�าให้มันเป็น
ที่รู้แก่พวกเขา, โดยเสียงก ของที่ประชุม, 
พันธกิจหลายอย่างของพวกเขา.

๓ บัดน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า 

โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, และซิดนีย์ ริกดัน, 
ผู้รบัใช้ของเรา, พระเจ้าตรสั, มันจ�าเป็นก 

ต้องแปลข อีก;
๔ และ, ตราบเท่าที่ปฏิบัติ ได้, ต้องส่ัง

สอนในภมูภิาคตา่ง ๆ โดยรอบจนกวา่จะถงึ 
การประชุมใหญ่; และหลังจากน้ันจ�าเป็น
ตอ้งด�าเนินงานแปลตอ่ไปจนกวา่จะเสรจ็.

๕ และให้ ส่ิง น้ีเป็นแบบฉบับแก่ เอ็ล- 

เดอรจ์นรบัความรูเ้พิม่เตมิ, แมด้งัทีเ่ขยีนไว.้
๖ บัดน้ี เราไม่ ให้แก่ เจ้าอีกในเวลาน้ี. 

จงคาดก เอวเจ้าไว้และจงมีสติ. แม้ เป็น
ดังน้ัน. เอเมน.

๗๓ ๑ ก อส. คนอืน่ๆ ที่ ไปท�างาน
เผยแผ;่ ด ูคพ. ๕๗–๖๘.

 ๒ ก คพ. ๒๐:๖๓.
 ๓ ก อส. โจเซฟและซิดนีย์

ไดร้บับญัชากอ่นหน้าน้ี

ใหห้ยดุแปลพระคมัภรี์
ไบเบลิและส่ังสอนพระ
กติตคิณุ. คพ. ๗๑:๒.

  ข คพ. ๔๕:๖๐–๖๑; ๗๖:๑๕.  
คมพ. งานแปลของโจ

เซฟ สมธิ (ปจส.).
 ๖ ก ๑ ปต. ๑:๑๓.
๗๔ ๑ ก ๑ คร. ๗:๑๔–๑๙.

ภาค ๗๔

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, เดือน
มกราคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:242). ท่านศาสดาพยากรณ์เขียน
วา่ : “เมือ่ได้รบัพระค�าของพระเจ้าทีม่าถึงก่อนหน้านี้ [คพ. ๗๓], ข้าพเจ้าเริม่การแปล
พระคัมภีรอ์ีกครัง้, และท�างานอย่างขยันหมั่นเพียรจนก่อนการประชุมใหญ่เล็กน้อย, 
ซึง่จะประชุมกันในวนัที ่๒๕ ของเดือนมกราคม. ในช่วงเวลานี้ข้าพเจ้าได้รบัการเปิด
เผยดังต่อไปนี้อีกด้วย, ซึง่เป็นค�าอธิบายสาส์นฉบับทีห่น่ึงถึงชาวโครนิธ์, บทที ่๗, ข้อ 
๑๔” (History of the Church, 1:242).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๔:๒–๗๑๗๕

๒ บัดน้ี, ในวันเวลาของอัครสาวกมีกฎ
แห่งการเข้า สุหนัตในบรรดาชาวยิวทัง้
ปวงผู้มิ ได้เช่ือในพระกิตติคุณของพระ
เยซูคริสต์.

๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ เกิด
การขัดแย้งก ใหญ่หลวงในบรรดาผู้คน
เกี่ยวกับกฎแห่งการเข้าสุหนัตข , เพราะ
สามทีี่ ไมเ่ชือ่ปรารถนาใหล้กู ๆ ของเขาเขา้ 

สุหนัตและมาอยู่ภายใต้กฎของโมเสสค , 
ซ่ึงกฎน้ันเกิดสัมฤทธิผลแล้ว.

๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืลกู ๆ,  
โดยที่ ไดร้บัการเลีย้งดใูหอ้ยูภ่ายใตก้ฎของ
โมเสส, จึงเอาใจใส่ประเพณีก บรรพบุรุษ
ของพวกเขา และหาได้เช่ือพระกิตติคุณ
ของพระคริสต์ ไม่, ซึ่งในการน้ีพวกเขา
กลายเป็นคนไม่บริสุทธิ์.

๕ ดงัน้ัน, เพราะเหตน้ีุอคัรสาวกจงึเขยีน
ถึงศาสนจักร, โดยให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่
พวกเขา, มิ ใช่จากพระเจ้า, แต่จากตัว
ท่าน, วา่คนที่เช่ือไม่ควรแต่งงานก กับคน
ไมเ่ช่ือ; เวน้แตก่ฎของโมเสสข จะถกูยกเลกิ
ในบรรดาพวกเขา,

๖ เพื่อลูก ๆ ของพวกเขาจะยังอยู่ โดย 
ปราศจาก การ เข้า สุหนัต; และ เพื่อ
ประเพณี จะ ได้ ยกเลิก ไป, ซ่ึง กล่าว ว่า
เด็กเล็ก ๆ ไม่บริสุทธิ์; เพราะเรื่องน้ีมีอยู ่

ในบรรดาชาวยิว;
๗ แต่ เด็กก เล็ก ๆ บริสุทธิ์ข , โดยได้รับ 

การช�าระให้บริสุทธิ์ค โดยผ่านการชดใช้ง 

ของพระเยซูคริสต์; และน่ีคือส่ิงที่พระ
คัมภีร์หมายถึง.

 ๓ ก กจิการ ๑๕:๑–๓๕;  
กท. ๒:๑–๕.

  ข คมพ. เขา้สุหนัต (การ).
  ค คมพ. กฎของโมเสส.
 ๔ ก คมพ. ประเพณี.
 ๕ ก คมพ. แตง่งาน (การ), 

สมรส (การ)—การ
แตง่งานขา้มศาสนา.

  ข ๒ นี. ๒๕:๒๔–๒๗.
 ๗ ก โมโร. ๘:๘–๑๕;  

คพ. ๒๙:๔๖–๔๗;  
๑๓๗:๑๐.

  ข คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์
  ค คมพ. ความรอด— 

ความรอดของเด็ก.
  ง คมพ. ชดใช้ (การ).

ภาค ๗๕

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีแ่อมเฮิร์สต์, รัฐโอไฮโอ, 
วันที ่๒๕ มกราคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:242–245). เหตุการณ์
ครัง้น้ันเป็นเหตุการณ์ของการประชุมใหญ่ทีก่�าหนดไวก้่อนแล้ว. ในการประชุมใหญ่
น้ีโจเซฟ สมิธ ได้รบัการสนับสนุนและได้รบัแต่งตัง้เป็นประธานฐานะปุโรหิตระดับ
สูง. เอ็ลเดอร์บางคน, ทีเ่ผชิญความล�าบากในการน�าคนมาสู่ความเข้าใจข่าวสารของ
พวกเขา, ปรารถนาจะเรียนรู้มากขึน้ในรายละเอียดเกีย่วกับหน้าที่ โดยตรงของพวก
เขา. การเปิดเผยน้ีจึงตามมา.

๑–๕, เอ็ลเดอร์ที่ซือ่สัตย์ซึง่ส่ังสอนพระ
กติตคิณุจะไดชี้วตินิรนัดร;์ ๖–๑๒, จงสวด

อ้อนวอนเพือ่รบัพระผู้ปลอบโยน, ผู้ทรง
สอนส่ิงทัง้ปวง; ๑๓–๒๒, เอ็ลเดอร์จะน่ัง
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อยู่ ในการพิพากษาคนเหล่าน้ันที่ปฏิเสธ
ข่าวสารของพวกเขา; ๒๓–๓๖, ครอบครวั
ของผูส้อนศาสนาตอ้งไดร้บัความช่วยเหลอื
จากศาสนจักร.

ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรากล่าว
แก่ เจ้า, เราผู้ที่พูดแม้ โดยเสียงก 

ของพระวิญญาณของเรา, แม้อัลฟาและ
โอเมกาข , พระเจ้าของเจ้าและพระผู้เป็น
เจ้าของเจ้า—

๒ จงสดับฟัง, โอ้เจ้า ผู้ที่ ให้ช่ือของเจ้า
ไว้เพื่อออกไปประกาศกิตติคุณของเรา, 
และลิดกิ่งก สวนองุ่นข ของเรา.

๓ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าว่า เป็นความ
ประสงค์ของเราที่ เจ้าพึงออกไปและไม่
ชักช้า, ทัง้ไม่เกียจคร้านก  แต่ท�างานด้วย
สุดก�าลังของเจ้า—

๔ โดยเปลง่เสียงของเจา้ราวกบัดว้ยเสียง
แตร, โดยประกาศก ความจรงิข ตามการเปิด
เผยและบัญญัติทัง้หลายซ่ึงเราให้เจ้าไว้.

๕ และดัง น้ัน, หากเจ้าซื่อสัตย์ เจ้าจะ
หนักอึง้ไปดว้ยฟ่อนขา้วก จ�านวนมาก, และ
สวมมงกฎุข ดว้ยเกยีรตยิศค , และรศัมภีาพง , 
และความเป็นอมตะจ , และชีวตินิรนัดร์ฉ .

๖ ฉะน้ัน, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่ผู้รบั
ใช้ของเรา วิลเลียม อี. แม็คเลลลิน, เรา

ยกเลิกก งานมอบหมายซ่ึงเราให้แก่เขาที่
จะไปยังดินแดนทางตะวันออก;

๗ และเราให้งานมอบหมายใหม่และ
บญัญตัิ ใหมแ่กเ่ขา, ซ่ึงในน้ันเรา, พระเจา้, 
ต่อว่าก เขาเพราะการพร�่าบ่นข ของใจเขา;

๘ และเขาท�าบาป; กระน้ันก็ตาม, เรา
ให้อภัยเขาและกล่าวแก่เขาอีกว่า, เจ้าจง
เข้าไปในดินแดนทางใต้.

๙ และให้ผู้รับใช้ของเรา ลูค จอห์นสัน
ไปกับเขา, และประกาศเรือ่งซ่ึงเราบัญชา
พวกเขา—

๑๐ โดยเรียกหาพระนามของพระเจ้า
เพื่อรบัพระผู้ปลอบโยนก , ซ่ึงจะสอนพวก
เขาทุกส่ิงที่สมควรส�าหรับพวกเขา—

๑๑ โดยสวดออ้นวอนก เสมอเพือ่พวกเขา
จะไม่ท้อถอย; และตราบเท่าที่พวกเขา
ท�าการน้ี, เราจะอยู่กับพวกเขาแม้จนกวา่
ชีวิตจะหาไม่.

๑๒ ดูเถิด, น่ี คือ พระ ประสงค์ ของ
พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของเจ้า เกี่ยวกับ
เจ้า. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

๑๓ นอกจากน้ี, ตามจริงแล้ว พระเจ้า
ตรสัดงัน้ี, ให้ผู้รบัใช้ของเรา ออรสั์น ไฮด์ก  
และผู้รบัใช้ของเรา แซมิวเอล เอช. สมิธข  
ออกเดินทางเข้าไปในดินแดนทางตะวนั
ออก, และประกาศเรือ่งซึ่งเราบัญชาพวก

๗๕ ๑ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
  ข วว. ๑:๘.  

คมพ. อลัฟาและโอเมกา.
 ๒ ก เจคอบ ๕:๖๒.
  ข คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
 ๓ ก คมพ. เกยีจครา้น  

(ความ).
 ๔ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ข คพ. ๑๙:๓๗.

 ๕ ก สดด. ๑๒๖:๖;  
แอลมา ๒๖:๕.

  ข คมพ. มงกฎุ.
  ค คมพ. ยกยอ่ง, สรรเสรญิ, 

ใหเ้กยีรต.ิ
  ง คมพ. รศัมภีาพ.
  จ คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  ฉ คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๖ ก คพ. ๖๖:๑–๑๓.
 ๗ ก คมพ. ตสีอน (การ), 

ลงโทษ (การ).
  ข คมพ. พร�า่บน่; ความคดิ.
 ๑๐ ก ยอหน์ ๑๔:๒๖.  

คมพ. พระผูป้ลอบโยน.
 ๑๑ ก ๒ นี. ๓๒:๙.
 ๑๓ ก คมพ. ไฮด,์ ออรสั์น.
  ข คมพ. สมธิ, แซมวิเอล 

เอช.
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เขา; และตราบเท่าที่พวกเขาซ่ือสัตย์, ดู
สิ, เราจะอยู่กับค พวกเขาแม้จนกว่าชีวิต
จะหาไม่.

๑๔ นอกจากน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่ผู้รบัใช้ของเรา ไลมัน จอห์นสัน, และ
แก่ผู้รบัใช้ของเรา ออรสั์น แพรทท์ก , พวก
เขาพึงออกเดินทางเข้าไป ในดินแดน
ทางตะวันออกเช่นกัน; และดูเถิด, และ
ดู สิ, เราอยู่กับพวกเขาด้วย, แม้จนกว่า
ชีวิตจะหาไม่.

๑๕ นอกจากน้ี, เรากล่าวแก่ผู้รบัใช้ของ
เรา เอสา ดอดส์, และแก่ผู้รับใช้ของเรา 
คาลฟ์ส วิลสัน, ว่าพวกเขาพึงออกเดิน
ทางไปยังดินแดนทางตะวันตกเช่นกัน, 
และประกาศกิตติคุณของเรา, แม้ดังที่
เราบัญชาพวกเขา.

๑๖ และคนที่ซ่ือสัตย์จะชนะส่ิงทัง้ปวง, 
และเราจะยกเขาขึน้ก ในวันสุดท้าย.

๑๗ นอกจากน้ี, เรากล่าวแก่ผู้รบัใช้ของ
เรา เมเจอร ์เอ็น. แอชลยี,์ และผูร้บัใช้ของ
เรา เบอร์ ริกส์, ให้พวกเขาออกเดินทาง
เข้าไปในดินแดนทางใต้เช่นกัน.

๑๘ แทจ้รงิแลว้, ใหค้นเหลา่น้ันทัง้หมด
ออกเดนิทาง, ดงัทีเ่ราบญัชาพวกเขา, โดย
ไปจากบ้านหน่ึงไปยังอีกบ้านหน่ึง, และ
จากหมู่บ้านหน่ึงไปยังอีกหมู่บ้านหน่ึง, 
และจากเมืองหน่ึงไปยังอีกเมืองหน่ึง.

๑๙ และในบ้านใดก็ตามที่ เจ้า เข้าไป, 
และพวกเขารับเจ้าจงฝากพรของเจ้าไว้
กับบ้านน้ัน.

๒๐ และในบ้านใดก็ตามที่ เจ้า เข้าไป, 
และพวกเขาหารับ เจ้า ไม่, เจ้าจงออก
จากบ้านน้ันอย่างรวดเร็ว, และสลัดก ฝุ่น
จากเท้าเจ้าไวเ้ป็นประจักษ์พยานต่อต้าน
พวกเขา.

๒๑ และเจ้าจะเป่ียมด้วยปีติก และความ
ยินดี; และจงรู้เรื่องน้ี, ว่าในวันแห่งการ
พิพากษาเจ้าจะเป็นผู้พิพากษาข ส�าหรับ
บ้านน้ัน, และกล่าวโทษพวกเขา;

๒๒ และในวนัแหง่การพพิากษา คนนอก
ศาสนาก็จะมสีภาพทีท่นไดย้ิง่กวา่บา้นน้ัน; 
ฉะน้ัน จงคาดก เอวเจ้าและจงซื่อสัตย์, 
และเจ้าจะชนะส่ิงทัง้ปวง, และเราจะ
ยกเจ้าขึน้ในวันสุดท้าย. แม้เป็นดังน้ัน. 
เอเมน.

๒๓ และอน่ึง, พระเจ้าตรสักับเจ้าดังน้ี, 
โอ้ เจ้า เอ็ลเดอร์แห่งศาสนจักรของเรา, 
ผู้ที่ ให้ช่ือของเจ้าไว้ เพื่อเจ้าจะได้รู้พระ
ประสงค์ของพระองค์เกี่ยวกับเจ้า—

๒๔ ดูเถิด, เรา กล่าว แก่ เจ้า, ว่า เป็น
หน้าที่ ของ ศาสนจักร ที่ จะ ช่วย ค�า้จุน
ครอบครัวของคนเหล่า น้ัน, และที่ จะ
ค�า้จุนครอบครัวของคนเหล่า น้ันด้วยผู้
ไดร้บัเรยีกและจ�าเป็นตอ้งส่งไปสู่โลกเพือ่
ประกาศพระกิตติคุณแก่ โลก.

๒๕ ดังน้ัน, เรา, พระเจ้า, ให้บัญญัติน้ี
แกเ่จา้, ใหเ้จา้ไดส้ถานทีม่าเพือ่ครอบครวั
ของเจ้า, ตราบเท่าที่พี่น้องของเจ้าเต็มใจ
ที่จะเปิดใจของพวกเขา.

๒๖ และใหค้นเช่นน้ันทกุคนซึง่สามารถ

 ๑๓ ค มธ. ๒๘:๑๙–๒๐.
 ๑๔ ก คมพ. แพรทท,์ ออรสั์น.
 ๑๖ ก คพ. ๕:๓๕.
 ๒๐ ก มธ. ๑๐:๑๔;  

ลกูา ๑๐:๑๑–๑๒;  
คพ. ๒๔:๑๕; ๖๐:๑๕.

 ๒๑ ก มธ. ๕:๑๑–๑๒.
  ข คมพ. ตดัสิน (การ), 

พพิากษา (การ).
 ๒๒ ก อฟ. ๖:๑๔;  

คพ. ๒๗:๑๕–๑๘.
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ได้สถานที่มาเพื่อครอบครวัของพวกเขา, 
และการค�า้จนุจากศาสนจกัรเพือ่พวกเขา, 
อย่าได้ละเลยที่จะออกไปในโลก, ไม่วา่ไป
ตะวนัออกหรอืไปตะวนัตก, หรอืไปเหนือ
หรือไปใต้.

๒๗ ให้พวกเขาขอและพวกเขาจะได้
รบั, เคาะและจะเปิดมันให้พวกเขา, และ
ท�าให้เป็นที่รูจ้ากเบือ้งบน, แม้ โดยพระผู้
ปลอบโยนก , ว่าพวกเขาจะไปที่ ใด.

๒๘ นอกจากน้ี, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจ้า, วา่ทุกคนผู้มีความรบัผิดชอบจัดหาก 

ให้ครอบครวัข ของตนเอง, ก็ ให้เขาจัดหา, 
และเขาจะไม่มีทางสูญเสียมงกุฎของเขา
เลย; และให้เขาท�างานในศาสนจักร.

๒๙ ให้ทุกคนขยันหมั่นเพียรก ในส่ิงทัง้
ปวง. และคนเกียจคร้านข ไม่พึงมีที่ อยู่
ในศาสนจักร, เว้นแต่เขาจะกลับใจและ
เปลี่ยนทางเดินของตน.

๓๐ ดังน้ัน, ให้ผู้รับใช้ของเรา สิเมียน 
คารเ์ตอร ์กบัผูร้บัใช้ของเรา อเีมอร ์แฮรร์สิ 
เป็นคู่กันในการปฏิบัติศาสนกิจ;

๓๑ และผู้รับใช้ของเรา เอซรา เธเยอร ์
กับผู้รับใช้ของเรา โธมัส บี. มาร์ชก  ด้วย;

๓๒ ผู้รับใช้ของเรา ไฮรัม สมิธ กับผู้รับ
ใช้ของเรา เรย์ โนลด์ส คาฮูน ด้วย;

๓๓ และผูร้บัใช้ของเรา แดเนียล สแตน- 
ตนั กบัผูร้บัใช้ของเรา ซีมวัร ์บรนัสัน ดว้ย;

๓๔ และผู้รับใช้ของเรา ซิลเวสเตอร ์
สมิธ กับผู้รับ ใช้ของเรา กิ เดียน คาร์- 
เตอร์ ด้วย;

๓๕ และผูร้บัใช้ของเรา รกัเกลิส์ อมีส์ กบั
ผู้รบัใช้ของเรา สตีเฟน เบอรเ์นตต์ ด้วย;

๓๖ และผู้รบัใช้ของเรา ไมคาห์ บี. เวล- 
ตนั ดว้ยกบัผูร้บัใช้ของเราอเีดน สมธิ ดว้ย. 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๒๗ ก ๒ นี. ๓๒:๕;  
คพ. ๘:๒.  
คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๒๘ ก ๑ ทธ. ๕:๘;  
คพ. ๘๓:๒.

  ข คมพ. ครอบครวั.
 ๒๙ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ข คมพ. เกยีจครา้น  

(ความ).
 ๓๑ ก คมพ. มารช์, โธมสั บ.ี

ภาค ๗๖

นิมิตที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และซิดนีย์ ริกดัน, ที่ ไฮรัม, รัฐ
โอไฮโอ, วนัที ่๑๖ กุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:245–252). เพือ่
เป็นค�าปรารภส�าหรบับนัทกึของทา่นเกีย่วกบันิมติน้ี, ทา่นศาสดาพยากรณ์เขยีนไวว้า่ : 
“เมือ่ข้าพเจ้ากลับจากการประชุมใหญ่ทีแ่อมเฮิรส์ต์, ข้าพเจ้าก็กลับไปแปลพระคัมภีร์
อีกครัง้. จากการเปิดเผยต่าง ๆ ที่ ได้รบัมา, เห็นได้ชัดวา่ประเด็นส�าคัญหลายข้อเกีย่ว 

กับความรอดของมนุษย์ถูกน�าไปจากพระคัมภีร์ ไบเบิล, หรือหายไปก่อนจะรวบรวม
ไว้เป็นเล่ม. จากความจริงที่เหลืออยู่ดูเหมือนชัดแจ้งในตัวของมันเอง, ว่าหากพระ
ผู้เป็นเจ้าทรงรางวัลทุกคนตามการกระท�าที่ท�าไปเมือ่อยู่ ในร่างกาย ค�าว่า ‘สวรรค์,’ 
ซึง่ให้หมายถึงบ้านนิรันดร์ของวิสุทธิชน, ต้องมีอาณาจักรมากกว่าหน่ึงอาณาจักร.  



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๑–๗๑๗๙

๑–๔, พระเจ้าคือพระผู้เป็นเจ้า; ๕–๑๐, 
ความลีล้ับทัง้หลายของอาณาจักรจะเปิด
เผยแกค่นซือ่สัตยท์ัง้ปวง; ๑๑–๑๗, ทกุคน
จะออกมาในการฟ้ืนคนืชีวติของคนเทีย่ง
ธรรมหรอืคนไมเ่ทีย่งธรรม; ๑๘–๒๔, ผูอ้ยู่
อาศยัของโลกหลายโลกเป็นบตุรและธดิา
ที่ถือก�าเนิดของพระผู้เป็นเจ้าโดยผ่าน
การชดใช้ของพระเยซูคริสต์; ๒๕–๒๙, 
เทพองค์หน่ึงของพระผู้เป็นเจ้าตกและ
กลายเป็นมาร; ๓๐–๔๙, บรรดาบุตรแห่ง
หายนะรบัทุกขเวทนาจากความอัปมงคล
นิรันดร์; คนอืน่ทัง้หมดนอกเหนือจาก
น้ันได้รับความรอดในระดับหน่ึง; ๕๐–
๗๐, บรรยายถึงรัศมีภาพและรางวัลของ
ผู้ที่สูงส่งในอาณาจักรซีเลสเชียล; ๗๑–
๘๐, บรรยายถึงคนเหล่าน้ันทีจ่ะสืบทอด
อาณาจักร เทอร์เรส เต รียล; ๘๑– ๑๑๓, 
อธิบายถึงสถานะของคนเหล่าน้ันในรศัมี
ภาพทีเลสเชียล, เทอร์เรสเตรียล, และ
ซีเลสเชียล; ๑๑๔–๑๑๙, คนซื่อสัตย์จะ
เห็นและเข้าใจความลีล้ับแห่งอาณาจักร
ของพระผู้ เป็นเจ้าโดยอ�านาจของพระ
วิญญาณบริสุทธิ์.

จงฟังก , โอ้เจ้าฟ้าสวรรค์, และจงเงี่ยหู
ฟัง, โอ้แผ่นดินโลก, และจงช่ืนชม

ยินดี เจ้าผู้อยู่อาศัยในน้ัน, เพราะพระเจ้า
คอืพระผูเ้ป็นเจา้ข , และนอกจากพระองค์
แล้วไม่มีค พระผู้ช่วยให้รอดง .

๒ พระปรชีาญาณของพระองค์ล�า้เลิศก , 
วถิขีองพระองคน่์าอศัจรรย์ข , และขอบเขต
การกระท�าของพระองค์ ไม่มี ใครจะรู้ ได้.

๓ จดุมุง่หมายก ของพระองคห์าลม้เหลว
ไม่, ทัง้ไม่มีคนหน่ึงคนใดจะยัง้พระหัตถ์
ของพระองค์ ได้.

๔ จากนิรันดรถึงนิรันดร พระองค์ทรง
เหมือนเดิมก , และพรรษาของพระองค์
ไม่มีวันสิน้สุดข .

๕ เพราะ พระเจ้า ตรัส ไว้ ดังน้ี— เรา, 
พระเจ้า, เมตตาก และปรานีผู้ที่เกรงกลัวข 

เรา, และยินดีจะยกย่องคนเหล่าน้ันที่รบั
ใช้ค เราในความชอบธรรมและในความแน่ว
แน่จนกว่าชีวิตจะหาไม่.

๖ ส่ิงล�า้คา่จะเป็นรางวลัของพวกเขาและ
นิรันดรจะเป็นรัศมีภาพก ของพวกเขา.

๗ และแก่พวกเขาเราจะเปิดเผยก ความ
ลีล้ับข ทัง้ ปวง, แท้จริง แล้ว, ความ ลีล้ับ

๗๖ ๑ ก อสย. ๑:๒.
  ข ยรม. ๑๐:๑๐.  

คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบตุร.

  ค อสย. ๔๓:๑๑;  
โฮเชยา ๑๓:๔.

  ง คมพ. พระผูช่้วยใหร้อด.
 ๒ ก ๒ นี. ๒:๒๔;  

คพ. ๓๘:๑–๓.

  ข วว. ๑๕:๓.
 ๓ ก ๑ พกษ. ๘:๕๖;  

คพ. ๑:๓๘; ๖๔:๓๑.
 ๔ ก ฮบ. ๑๓:๘; คพ. ๓๕:๑;  

๓๘:๑–๔; ๓๙:๑–๓.
  ข สดด. ๑๐๒:๒๕–๒๗;  

ฮบ. ๑:๑๒.
 ๕ ก อพย. ๓๔:๖; สดด. ๑๐๓:๘.  

คมพ. เมตตา  
(ความ, พระ, ม)ี.

  ข ฉธบ. ๖:๑๓;  
ยชว. ๔:๒๓–๒๔.  
คมพ. ความกลวั;  
คารวะ (ความ).

  ค คพ. ๔:๒.
 ๖ ก คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๗ ก คพ. ๔๒:๖๑; ๕๙:๔;  

๙๘:๑๒; ๑๒๑:๒๖–๓๓.
  ข คมพ. ความลีล้บัของพระผู้

เป็นเจา้.

ดังน้ัน, … ขณะที่แปลพระกิตติคุณของเซนต์ยอห์น, ข้าพเจ้าและเอ็ลเดอร์ริกดัน
เห็นนิมิตต่อไปน้ี” (History of the Church, 1:245). หลังจากทีท่่านศาสดาพยากรณ์
แปลยอห์น ๕:๒๙ แล้ว จึงประทานนิมิตน้ี.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๘–๑๘ ๑๘๐

ทัง้ปวงที่ ซ่อนอยู่ ในอาณาจักรของเรา
ตัง้แต่สมัยโบราณ, และยุคที่ จะมาถึง, 
เราจะท�าใหพ้วกเขารูถ้งึความพงึพอใจอนั
เป็นความประสงค์ของเราเกี่ยวกับเรื่อง
ทัง้หมดที่เกี่ยวข้องกับอาณาจักรของเรา.

๘ แท้จรงิแล้ว, แม้การอันน่าพิศวงแห่ง
นิรนัดรพวกเขาก็จะรู,้ และส่ิงที่จะมาถึง
เราก็จะให้พวกเขาเห็น, แม้ส่ิงตา่ง ๆ ของ 
คนหลายรุ่น.

๙ และปัญญาก ของพวกเขาจะเป็นเลิศ, 
และความเข้าใจข ของพวกเขาไปถึงฟ้า
สวรรค์; และต่อหน้าพวกเขาปัญญาของ
ผู้มีปัญญาจะเส่ือมสูญค , และความเข้าใจ
ของวิญญูชนจะสูญเปล่า.

๑๐ เพราะ โดย พระ วิญญาณก ของ เรา 
เราจะให้ความสว่างข แก่พวกเขา, และ
โดย อ�านาจค ของ เรา เรา จะ ท�าให้ ความ
ลับแห่งความประสงค์ของเราเป็นที่รู้แก่
พวกเขา—แท้จริงแล้ว, แม้ ส่ิงเหล่า น้ัน
ซ่ึงดวงตาง ไมเ่คยเห็น, ทัง้หไูมเ่คยไดย้นิ, 
ทัง้ไม่เคยเข้าไปในใจของมนุษย์.

๑๑ เรา, โจเซฟ สมธิ, จเูนียร,์ และซิดนีย์ 
ริกดัน, โดยอยู่ ในก พระวิญญาณเมื่อวันที่
สิบหก กุมภาพันธ์, ในปีของพระเจ้าของ
เราหน่ึงพันแปดร้อยสามสิบสอง—

๑๒ โดย อ�านาจ ของ พระ วิญญาณก  

ดวงตาข ของเราจึงเปิดและความเข้าใจ
ของเราจงึสวา่งขึน้, เพือ่จะเห็นและเขา้ใจ
เรื่องของพระผู้เป็นเจ้า—

๑๓ แม้เรื่องเหล่าน้ัน ซ่ึงมีจากกาลเริ่ม
ต้นก่อนมี โลกขึน้มา, ซ่ึงพระบิดาทรง
แต่งตัง้, โดยผ่านพระบุตรองค์เดียวที่ถือ
ก�าเนิดของพระองค,์ ผูท้รงอยู่ ในพระอรุะ
ของพระบิดา, แม้จากกาลเริ่มต้นก ;

๑๔ ผู้ที่ เรากล่าวค�าพยานถึง; และค�า
พยานที่ เรากล่าวคือความสมบูรณ์แห่ง
พระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์, ผู้ทรง
เป็นพระบุตร, ผู้ที่ เรา เห็นและผู้ที่ เรา
สนทนาก ด้วยในนิมิตข จากสวรรค์.

๑๕ เพราะขณะที่เราก�าลังท�างานแปลก , 
ซ่ึงพระเจ้าทรงก�าหนดให้เราท�า, เรามา
ถึงข้อยี่สิบเก้าของบทที่ห้าของหนังสือ
ยอหน์, ซึง่ประทานใหแ้กเ่ราดงัตอ่ไปน้ี—

๑๖ โดยพูดถึงการฟ้ืนคืนชีวิตของคน
ตาย, เกี่ยวกับคนเหล่าน้ันผู้ที่จะได้ยินก 

สุรเสียงของบุตรแห่งพระมหาบุรุษข ว่า :
๑๗ และจะออกมา; คนเหลา่น้ันทีท่�าดีก , 

ในการฟ้ืนคืนชีวิตข ของคนเที่ยงธรรมค ; 
และคนเหล่าน้ันที่ท�าช่ัว, ในการฟ้ืนคืน
ชีวิตของคนไม่เที่ยงธรรม.

๑๘ บดัน้ี น่ีท�าใหเ้ราประหลาดใจ, เพราะ
พระวิญญาณประทานส่ิงน้ีให้เรา.

 ๙ ก คมพ. ปัญญา.
  ข คมพ. เขา้ใจ (ความ).
  ค อสย. ๒๙:๑๔;  

๒ นี. ๙:๒๘–๒๙.
 ๑๐ ก โมโร. ๑๐:๕.
  ข คมพ. เปิดเผย (การ);  

ประจกัษ์พยาน.
  ค คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.
  ง อสย. ๖๔:๔;  

๑ คร. ๒:๙;  
๓ นี. ๑๗:๑๕–๑๗;  
คพ. ๗๖:๑๑๔–๑๑๖.

 ๑๑ ก วว. ๑:๑๐.
 ๑๒ ก คมพ. เปลีย่นสภาพ  

(การ).
  ข คพ. ๑๑๐:๑; ๑๓๗:๑;  

๑๓๘:๑๑, ๒๙.
 ๑๓ ก โมเสส ๔:๒.
 ๑๔ ก คพ. ๑๐๙:๕๗.

  ข คมพ. นิมติ.
 ๑๕ ก คมพ. งานแปลของโจ- 

เซฟ สมธิ (ปจส.).
 ๑๖ ก ยอหน์ ๕:๒๘.
  ข คมพ. บตุรแหง่พระมหา

บรุษุ.
 ๑๗ ก คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ค กจิการ ๒๔:๑๕.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๑๙–๒๘๑๘๑

๑๙ และขณะที่เราพินิจไตรต่รองก ถึงส่ิง
เหล่า น้ี, พระเจ้าทรงสัมผัสดวงตาแห่ง
ความเข้าใจของเราและมันจึงเปิด, และ
รศัมภีาพของพระเจา้ส่องแสงไปโดยรอบ.

๒๐ และเราเห็นรศัมภีาพก ของพระบตุร, 
ทางพระหัตถ์ขวาข ของพระบิดาค , และได้
รับความสมบูรณ์แห่งพระองค์;

๒๑ และเห็นทวยเทพก ผูบ้รสุิทธิ,์ และคน
เหล่าน้ันผู้ที่ ไดร้บัการช�าระให้บรสุิทธิ์ข อยู่
หน้าพระราชบัลลังก์ของพระองค์, ก�าลัง
นมัสการพระผู้ เป็นเจ้า, และพระเมษ
โปดก, ผู้ที่นมัสการค พระองค์ตลอดกาล
และตลอดไป.

๒๒ และบัดน้ี, หลังจากประจักษ์พยาน
จ�านวน มาก ที่ ให้ ไว้ถึง พระองค์, น่ี คือ
ประจักษ์พยานก , สุดท้ายของทัง้หมด, 
ซ่ึงเราให้ ไว้ถึงพระองค์ : ว่าพระองค์ทรง
พระชนม์อยู่ข 

 !
๒๓ เพราะเราเห็นก พระองค์, แม้ทาง

พระหัตถ์ขวาของพระผู้ เป็นเจ้าข ; และ
เราได้ยินเสียงรับส่ังค�าพยานว่าพระองค์
ทรงเป็นพระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดค จาก
พระบิดา—

๒๔ ว่า โดย พระองค์ก , และ โดย ผ่าน

พระองค์, และจากพระองค์, โลกต่าง ๆข   
สรา้งขึน้มาและเคยสรา้งขึน้มาแลว้, และ
ผู้อยู่อาศัยในน้ันเป็นบุตรค และธิดาที่ถือ
ก�าเนิดของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๕ และ น่ี เรา เห็นมาแล้วด้วย, และ
กลา่วค�าพยาน, วา่เทพก องคห์น่ึงของพระ
ผู้เป็นเจ้าผู้เคยมีสิทธิอ�านาจในที่ประทับ
ของพระผู้เป็นเจ้า, ผู้ที่กบฏต่อพระบุตร
องค์เดียวที่ถือก�าเนิดซ่ึงพระบิดาทรงรกั
และผู้ที่อยู่ ในพระอุระของพระบิดา, ถูก
โยนลงมาจากที่ประทับของพระผู้ เป็น
เจ้าและพระบุตร,

๒๖ และถกูเรยีกวา่หายนะ, เพราะสวรรค์
รอ้งไห้เพราะเขา—เขาคือลูซิเฟอร์ก , บุตร
คนหน่ึงแห่งรุ่งอรุณ.

๒๗ และเราเห็น, และดูสิ, เขาตกแล้วก 
 ! 

ตกแล้ว, แม้บุตรคนหน่ึงแห่งรุ่งอรุณ !
๒๘ และ ขณะ ที่ เรา ยัง อยู่ ใน พระ

วิญญาณ, พระเจ้า ทรง บัญชา ให้ เรา
เขียนนิมิต; เพราะเรา เห็นซาตาน, งูก 

ดึกด�าบรรพ์ตัวน้ัน, แม้มารข , ผู้กบฏค ต่อ
พระผูเ้ป็นเจา้, และหมายมัน่ยดึอาณาจกัร
ของพระผู้เป็นเจ้าของเราและพระครสิต์
ของพระองค์—

 ๑๙ ก คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
 ๒๐ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

รศัมภีาพของพระเยซู
ครสิต.์

  ข กจิการ ๗:๕๖.
  ค คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

 ๒๑ ก มธ. ๒๕:๓๑;  
คพ. ๑๓๐:๖–๗; ๑๓๖:๓๗.

  ข คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

  ค คมพ. นมสัการ.
 ๒๒ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน.

  ข คพ. ๒๐:๑๗.
 ๒๓ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

การปรากฏหลงัความเป็น
มรรตยัของพระครสิต.์

  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

  ค ยอหน์ ๑:๑๔.  
คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื
ก�าเนิด.

 ๒๔ ก ฮบ. ๑:๑–๓;  
๓ นี. ๙:๑๕;  
คพ. ๑๔:๙; ๙๓:๘–๑๐.

  ข โมเสส ๑:๓๑–๓๓; ๗:๓๐.  

คมพ. สรา้ง (การ).
  ค กจิการ ๑๗:๒๘, ๒๙;  

ฮบ. ๑๒:๙;  
คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๒๕ ก คพ. ๒๙:๓๖–๓๙;  
โมเสส ๔:๑–๔.  
คมพ. มาร.

 ๒๖ ก อสย. ๑๔:๑๒–๑๗.  
คมพ. ลซิูเฟอร.์

 ๒๗ ก ลกูา ๑๐:๑๘.
 ๒๘ ก วว. ๑๒:๙.
  ข คมพ. มาร.
  ค คมพ. สงครามในสวรรค.์
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๒๙ ดัง น้ัน, เขาท�าสงครามก กับวิ สุทธิ
ชนของพระผู้เป็นเจ้า, และล้อมพวกเขา
ไว้รอบด้าน.

๓๐ และ เรา เห็น นิมิต แห่ง ความ
ทุกขเวทนา ของ คน เหล่า น้ันที่ เขา ท�า
สงคราม ด้วย และ พ่าย แพ้ เขา, เพราะ
สุรเสียงของพระเจ้ามาถึงเราดังน้ี :

๓๑ พระเจ้าตรัสดังน้ีเกี่ยวกับคนเหล่า
น้ันทัง้ปวงที่รู้จักอ�านาจของเรา, และเรา
ท�าให้เป็นผู้รับส่วนของอ�านาจน้ัน, และ
ยอมตนโดยอ�านาจของมารที่จะพ่ายแพ้ก , 
และปฏิเสธความจริงและท้าทายอ�านาจ
ของเรา—

๓๒ พวกเขาคอืคนเหลา่น้ันทีเ่ป็นบตุรก 

แห่งหายนะข , เกี่ยวกับผู้น้ันที่เรากล่าวว่า
หากพวกเขาไม่เกิดมาเสียเลยจะดีกว่า;

๓๓ เพราะพวกเขาเป็นภาชนะแห่ง
โทสะ, ถูกก�าหนดชะตากรรมให้ทนรับ
พระพิโรธของพระผู้เป็นเจ้า, พร้อมกับ
มารและทวยเทพของเขาในนิรันดร;

๓๔ เกี่ยวกับผู้ที่เรากล่าวว่าไม่มีการให้
อภัยก ในโลกน้ีทัง้ไม่มี ในโลกที่จะมาถึง—

๓๕ โดยทีป่ฏเิสธก พระวญิญาณศักดิสิ์ทธิ์
หลังจากที่ ได้รับแล้ว, และโดยที่ปฏิเสธ
พระบุตรองค์เดียวที่ถือก�าเนิดของพระ

บิดา, โดย ตรึงข พระองค์ ไว้ ที่ กางเขน
ส�าหรับตนเองและประจานพระองค์ ให้
ได้อาย.

๓๖ คนเหลา่น้ีคอืคนทีจ่ะออกไปสู่ทะเล
เพลิงก และก�ามะถัน, พร้อมกับมารและ
ทวยเทพของเขา—

๓๗ และพวกเดียวเท่าน้ันที่ความตายก 

ครัง้ที่สองจะมีอ�านาจเหนือ;
๓๘ แท้จริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, พวก

เดียวก เท่าน้ันที่ จะ ไม่ ได้ รับ การ ไถ่ ใน
เวลา อัน เหมาะ สม ของ พระเจ้า, หลัง
จาก ความ ทุกขเวทนา จาก พระพิ โรธ
ของพระองค์.

๓๙ เพราะพวกที่ เหลือทัง้หมดจะถูก
น�าออกมาก โดยการฟ้ืนคืนชีวิตข ของคน
ตาย, โดยชัยชนะและรัศมีภาพของพระ
เมษโปดกค , ผูท้รงถกูสังหาร, ผูท้รงเคยอยู่
ในพระอุระของพระบิดาก่อนโลกต่าง ๆ  
สร้างขึน้มา.

๔๐ และน่ีคือพระกิตติคุณก , ข่าวอันน่า
ยินดี, ซ่ึงเสียงที่ออกจากสวรรค์กล่าวค�า
พยานต่อเรา—

๔๑ วา่พระองค์เสด็จมาในโลก, แม้พระ
เยซู, เพื่อถูกตรึงกางเขนก เพื่อโลก, และ
เพือ่แบกรบัข บาปของโลกค , และเพือ่ช�าระ

 ๒๙ ก วว. ๑๓:๗;  
๒ นี. ๒:๑๘;  
๒๘:๑๙–๒๓.

 ๓๑ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

 ๓๒ ก คมพ. บตุรแหง่หายนะ.
  ข คพ. ๗๖:๒๖;  

โมเสส ๕:๒๒–๒๖.
 ๓๔ ก มธ. ๑๒:๓๑–๓๒.  

คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๓๕ ก ๒ ปต. ๒:๒๐–๒๒;  

แอลมา ๓๙:๖.  

คมพ. บาปทีอ่ภยัมิได.้
  ข ฮบ. ๖:๔–๖; ๑ นี. ๑๙:๗;  

คพ. ๑๓๒:๒๗.
 ๓๖ ก วว. ๑๙:๒๐; ๒๐:๑๐; ๒๑:๘;  

๒ นี. ๙:๑๖; ๒๘:๒๓;  
แอลมา ๑๒:๑๖–๑๘;  
คพ. ๖๓:๑๗.

 ๓๗ ก คมพ. ความตาย, ทาง
วญิญาณ.

 ๓๘ ก คมพ. บตุรแหง่หายนะ.
 ๓๙ ก อส. ไดร้บัการไถ;่ ด ูขอ้ 

๓๘. ทกุคนจะฟ้ืนคนื

ชีวติ. ด ูแอลมา ๑๑:๔๑–
๔๕. คมพ. ชบุชีวติ.

  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ค คมพ. พระเยซคูรสิต.์
 ๔๐ ก ๓ นี. ๒๗:๑๓–๒๒.  

คมพ. พระกติตคิณุ; 
แผนแหง่การไถ.่

 ๔๑ ก คมพ. ตรงึกางเขน (การ).
  ข อสย. ๕๓:๔–๑๒;  

ฮบ. ๙:๒๘.
  ค ๑ ยน. ๒:๑–๒.
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โลกใหบ้รสุิทธิ์ง , และเพือ่ท�าใหส้ะอาดจ จาก
ความไม่ชอบธรรมทัง้ปวง;

๔๒ ว่าโดยผ่านพระองค์คนทัง้ปวงจะ
ได้รบัการช่วยให้รอดก ผู้ที่พระบิดาทรงให้
อยู่ ในอ�านาจของพระองค์และพระองค์
ทรงรังสรรค์;

๔๓ ผู้ที่ สรรเสริญพระบิดา, และช่วย
ให้งานทุกอย่างในพระหัตถ์ของพระองค์
รอด, เวน้แตบ่ตุรแหง่หายนะเหลา่น้ันซึ่ง
ปฏิเสธพระบุตรหลังจากที่พระบิดาทรง
เปิดเผยพระองค์แล้ว.

๔๔ ดังน้ัน, พระองค์ทรงช่วยให้คนทัง้
ปวงรอดเวน้แตค่นเหลา่น้ัน—พวกเขาจะ
ออกไปสู่โทษก อันเป็นนิจข , ซ่ึงเป็นอนันต
โทษ, ซึ่งเป็นโทษนิรนัดร,์ ให้ปกครองกับ
มารค และทวยเทพของเขาในนิรันดร, ที่
ซ่ึงหนอนง ของพวกเขาหาตายไม่, และ
ไฟก็ ไม่รู้ดับ, ซ่ึงเป็นความทรมานของ
พวกเขา—

๔๕ และการสิน้สุดก ของส่ิงน้ัน, ทัง้สถาน
ทีข่องมนั, และความทรมานของพวกเขา, 
ไม่มีมนุษย์คนใดล่วงรู้;

๔๖ ทัง้ ไม่ เคยเปิดเผยมัน, ทัง้ ไม่ เปิด
เผย, ทัง้ จะ ไม่ ถูก เปิด เผย แก่ มนุษย์, 
นอกจากแก่คนเหล่าน้ันที่เราท�าให้เป็น
ผู้รับส่วนของส่ิงน้ัน;

๔๗ กระน้ัน ก็ตาม, เรา, พระเจ้า, ให้
หลายคนเห็น ส่ิง น้ันโดยนิมิต, แต่ ปิด
มันอีกทันที;

๔๘ ดัง น้ัน, การ สิน้ สุด, ความ กว้าง, 
ความสูง, ความลกึก , และความเศรา้หมอง
ของส่ิงน้ัน, พวกเขาหาเข้าใจไม่, ทัง้ไม่มี
มนุษย์คนใดเข้าใจเว้นแต่คนเหล่าน้ันที่
จะถูกแต่งตัง้ข สู่การกล่าวโทษค น้ี.

๔๙ และเราได้ยินเสียง, กล่าวว่า : จง
เขียนนิมิต น้ี, เพราะดู สิ, น่ีคือการ สิน้
สุดของนิมิตแห่งความทุกขเวทนาของ
คนอาธรรม์.

๕๐ และเรากล่าวค�าพยานอีกครัง้—
เพราะ เรา เห็น และ ได้ยิน, และ น่ี คือ
ประจกัษ์พยานก ถงึพระกติตคิณุของพระ
คริสต์เกี่ยวกับคนเหล่า น้ันที่จะออกมา
ในการฟ้ืนคืนชีวิตข ของคนเที่ยงธรรม—

๕๑ พวก เขา คือ คน เหล่า น้ันที่ ได้ รับ
ประจักษ์พยานถึงพระเยซู, และเชื่อก ใน
พระนามของพระองค์และรบับัพติศมาข 

ตามวิธีค การฝังของพระองค์, โดยฝังง ตัว
ลงในน� ้าในพระนามของพระองค์, และน่ี
ตามพระบญัญตัซ่ึิงพระองคป์ระทานไว—้

๕๒ เพื่อว่าโดยรักษาพระบัญญัติพวก
เขาจะได้รับการล้างก และช�าระข จากบาป
ทัง้หมดของพวกเขา, และรบัพระวญิญาณ

 ๔๑ ง คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

  จ คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

 ๔๒ ก คมพ. ความรอด.
 ๔๔ ก คมพ. อปัมงคล (ความ).
  ข คพ. ๑๙:๖–๑๒.
  ค คมพ. มาร.
  ง อสย. ๖๖:๒๔;  

มาระโก ๙:๔๓–๔๘.

 ๔๕ ก คพ. ๒๙:๒๘–๒๙.
 ๔๘ ก วว. ๒๐:๑.
  ข อส. ถกูตดัสิน, ถกูส่งไป.
  ค แอลมา ๔๒:๒๒.
 ๕๐ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน.
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
 ๕๑ ก คพ. ๒๐:๒๕–๒๗, ๓๗.
  ข คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.

  ค คพ. ๑๒๘:๑๓.
  ง รม. ๖:๓–๕.  

คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา—บพัตศิมาโดยลง
ไปในน� ้าทัง้ตวั.

 ๕๒ ก ๒ นี. ๙:๒๓;  
โมโร. ๘:๒๕–๒๖.

  ข คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๕๓–๖๓ ๑๘๔

ศักดิ์สิทธิ์ โดยการวางมือค ของคนที่ ได้รบั
แต่งตัง้ง และได้รับการผนึกสู่อ�านาจจ น้ี;

๕๓ และคือคนที่ชนะโดยศรัทธา, และ
ผนึกก โดยพระวญิญาณศักดิสิ์ทธิ์ข แหง่ค�า
สัญญา, ซึง่พระบดิาทรงหลัง่รนิลงบนคน
เหล่าน้ันทัง้หมดที่เที่ยงธรรมและจริง.

๕๔ พวก เขา คือ คน เหล่า น้ันที่ เป็น
ศาสนจักรของพระบุตรหัวปีก .

๕๕ พวกเขาคือคนเหล่าน้ันที่พระบิดา
ประทานส่ิงทัง้ปวงก ไว้ ในมือพวกเขา—

๕๖ พวก เขา คือ คน เหล่า น้ันที่ เป็น
ปุ โรหิตก และ กษัตริย์ ,  ผู้ ได้ รับ ความ
สมบูรณ์ แห่ง พระองค์, และ รัศมี ภาพ
แห่งพระองค์;

๕๗ และเป็นปุโรหิตก ของพระผู้สูงสุด, 
ตามระเบียบของเมลคีเซเดค, ซึ่งเป็น
ตามระเบียบของเอโนคข , ซึ่ง เป็นตาม
ระเบียบค ของ พระ บุตร องค์ เดียว ที่ ถือ
ก�าเนิดมา.

๕๘ ดังน้ัน, ดังที่เขียนไว้, พวกเขาเป็น

ผู้เป็นเจ้าก , แม้บุตรข ทัง้หลายของพระผู้
เป็นเจ้าค —

๕๙ ดัง น้ัน, ส่ิงทัง้ปวงก เป็นของพวก
เขา, ไม่ว่า ชีวิตหรือความตาย, หรือ ส่ิง
ปัจจุบัน, หรือ ส่ิง ที่ จะ มา ถึง, ทัง้หมด
เป็นของพวกเขาและพวกเขาเป็นของ
พระ คริสต์, และ พระ คริสต์ เป็นของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๖๐ และพวกเขาจะชนะก ส่ิงทัง้ปวง.
๖๑ ดังน้ัน, อย่าให้มนุษย์คนใดโอ้อวดก 

ในตัวมนุษย์, แต่ ให้เขาโอ้อวดข ในพระผู้
เป็นเจ้าแทน, ผู้จะทรงพิชิตค ศัตรูทัง้สิน้
ให้ศิ โรราบอยู่ ใต้ฝ่าพระบาท.

๖๒ คนเหล่าน้ีจะพ�านักก ในที่ประทับข 

ของพระผู้ เป็นเจ้าและพระคริสต์ของ
พระองค์ตลอดกาลและตลอดไป.

๖๓ คนเหลา่น้ีคอืคนก ทีพ่ระองคจ์ะทรง
พามากับพระองค,์ เมื่อพระองค์จะเสด็จ
มาข ในหมูเ่มฆแหง่ฟ้าสวรรคเ์พือ่ปกครองค 

แผ่นดนิโลกเหนือผู้คนของพระองค.์

 ๕๒ ค คมพ. ของประทานแหง่
พระวญิญาณบรสุิทธิ;์  
มอื, การวาง.

  ง คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
  จ คมพ. สิทธอิ�านาจ.
 ๕๓ ก คมพ. ผนึก (การ).
  ข อฟ. ๑:๑๓;  

คพ. ๘๘:๓–๕.  
คมพ. พระวญิญาณ
ศักดิสิ์ทธิแ์หง่ค�าสัญญา.

 ๕๔ ก ฮบ. ๑๒:๒๓;  
คพ. ๙๓:๒๑–๒๒.  
คมพ. บตุรหวัปี, พระ
บตุรหวัปี.

 ๕๕ ก ๒ ปต. ๑:๓–๔;  
คพ. ๕๐:๒๖–๒๘;  
๘๔:๓๕–๓๘.

 ๕๖ ก อพย. ๑๙:๖;  
วว. ๑:๕–๖; ๒๐:๖.

 ๕๗ ก คมพ. ปุโรหติ, ฐานะ

ปุโรหติแหง่เมลคเีซเดค.
  ข ปฐก. ๕:๒๑–๒๔.  

คมพ. เอโนค.
  ค คพ. ๑๐๗:๑–๔.
 ๕๘ ก สดด. ๘๒:๑, ๖;  

ยอหน์ ๑๐:๓๔–๓๖.  
คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา
บนสวรรค.์

  ข คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ค คพ. ๑๒๑:๓๒.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

 ๕๙ ก ลกูา ๑๒:๔๒–๔๔;  
๓ นี. ๒๘:๑๐;  
คพ. ๘๔:๓๖–๓๘.

 ๖๐ ก วว. ๓:๕; ๒๑:๗.

 ๖๑ ก ยอหน์ ๕:๔๑–๔๔;  
๑ คร. ๓:๒๑–๒๓.

  ข ๒ นี. ๓๓:๖;  
แอลมา ๒๖:๑๑–๑๖.  
คมพ. รศัมภีาพ.

  ค คพ. ๔๙:๖.
 ๖๒ ก สดด. ๑๕:๑–๓; ๒๔:๓–๔;  

๑ นี. ๑๕:๓๓–๓๔;  
โมเสส ๖:๕๗.

  ข คพ. ๑๓๐:๗.  
คมพ. ชีวตินิรนัดร.์

 ๖๓ ก คพ. ๘๘:๙๖–๙๘.  
คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

  ข มธ. ๒๔:๓๐.
  ค คพ. ๕๘:๒๒.  

คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การปกครองมลิเลเนียม
ของพระครสิต.์



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๖๔–๗๔๑๘๕

๖๔ คนเหล่าน้ีคือคนที่จะมีส่วนในการ
ฟ้ืนคืนชีวิตครัง้แรกก .

๖๕ คนเหล่าน้ีคือคนที่จะออกมาในการ
ฟ้ืนคืนชีวิตก ของคนเที่ยงธรรม.

๖๖ คนเหล่าน้ีคือคนที่มาถึงภูเขาก ไซ- 
อันข แล้ว, และมาถึงเมืองของพระผู้เป็น
เจ้าผู้ทรงพระชนม์, สถานที่แห่งสวรรค์, 
ศักดิ์สิทธิ์ที่สุดในบรรดาสถานที่ทัง้ปวง.

๖๗ คนเหล่า น้ีคือคนที่มายังหมู่ เทพ
นับไม่ถ้วน, มายังการชุมนุมใหญ่และ
ศาสนจักร ของ เอ โนคก , และ ของ พระ
บุตรหัวปีข .

๖๘ คนเหล่าน้ีคือคนที่ช่ือของพวกเขา
มี เขียนก ไว้ ในสวรรค์, ที่ ซ่ึงพระผู้ เป็น
เจ้าและพระคริสต์ทรงเป็นผู้พิพากษาข 

ของคนทัง้ปวง.
๖๙ คนเหล่า น้ีคือคนที่ เป็นคนเที่ยง

ธรรมก ซ่ึงดีพร้อมข โดยผ่านพระเยซู ส่ือ
กลางแห่งพันธสัญญาค ใหม่, ผู้ทรงท�าให้
เกิดการชดใช้ง ที่สมบูรณ์น้ี โดยผ่านการ
หลั่งพระโลหิตจ ของพระองค์เอง.

๗๐ คนเหลา่น้ีคอืคนทีร่า่งกายของพวก
เขาเป็นของซีเลสเชียลก , ซ่ึงรศัมภีาพข ของ

พวกเขาเป็นรัศมีภาพของดวงอาทิตย์ค , 
แม้รัศมีภาพของพระผู้เป็นเจ้า, ผู้สูงสุด
ในบรรดาส่ิงทัง้ปวง, ซ่ึงรัศมีภาพของผู้
น้ันดวงอาทิตย์แห่งท้องนภามี เขียนไว้
ว่าเป็นแบบน้ัน.

๗๑ และอน่ึง, เราเห็นโลกเทอร์เรส-
เตรยีลก , และดเูถดิและดสิู, คนเหลา่น้ีคอื 
คนที่ เป็นของเทอร์เรสเตรียล, ซ่ึงรัศมี
ภาพของพวกเขาแตกต่างจากรัศมีภาพ
ของศาสนจักรของพระบุตรหัวปีผู้ทรง
ได้รบัความสมบูรณ์แห่งพระบิดา, แม้ดัง
รศัมภีาพของดวงจนัทร์ข แตกตา่งจากดวง
อาทิตย์ ในท้องนภา.

๗๒ ดูเถิด, คนเหล่าน้ีคือคนที่ตายโดย
ปราศจากก กฎข ;

๗๓ นอกจากน้ี คือพวกที่เป็นวญิญาณก 

ของคนที่ถูกขังอยู่ ในเรือนจ�าข , ผู้ที่พระ
บุตรเสด็จไปเยือน, และทรง ส่ังสอนค 

พระ กิตติคุณง แก่ พวก เขา, เพื่อ พวก
เขา จะ ได้ รับ การ พิพากษา ตาม มนุษย์
ในเน้ือหนัง;

๗๔ ผู้หาได้รับประจักษ์พยานก ถึงพระ
เยซูในเน้ือหนังไม่, แต่ภายหลังรับ.

 ๖๔ ก วว. ๒๐:๖.
 ๖๕ ก คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
 ๖๖ ก อสย. ๒๔:๒๓;  

ฮบ. ๑๒:๒๒–๒๔;  
วว. ๑๔:๑;  
คพ. ๘๔:๒; ๑๓๓:๕๖.

  ข คมพ. ไซอนั.
 ๖๗ ก คพ. ๔๕:๙–๑๒.
  ข ฮบ. ๑๒:๒๓;  

คพ. ๗๖:๕๓–๕๔.  
คมพ. บตุรหวัปี,  
พระบตุรหวัปี.

 ๖๘ ก คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.
  ข คมพ. พระเยซู

ครสิต—์พระผูพ้พิากษา.
 ๖๙ ก คพ. ๑๒๙:๓; ๑๓๘:๑๒.
  ข โมโร. ๑๐:๓๒–๓๓.
  ค คมพ. พนัธสัญญาใหม่

และเป็นนิจ, พนัธสัญญา
อนัเป็นนิจ.

  ง คมพ. ชดใช้ (การ).
  จ คมพ. เลอืด, โลหติ.
 ๗๐ ก คพ. ๘๘:๒๘–๒๙;  

๑๓๑:๑–๔; ๑๓๗:๗–๑๐.  
คมพ. รศัมภีาพซีเลส-
เชียล.

  ข คพ. ๑๓๗:๑–๔.
  ค มธ. ๑๓:๔๓.
 ๗๑ ก คพ. ๘๘:๓๐.  

คมพ. รศัมภีาพเทอรเ์รส-
เตรยีล.

  ข ๑ คร. ๑๕:๔๐–๔๑.
 ๗๒ ก คพ. ๑๓๗:๗, ๙.
  ข คมพ. กฎ.
 ๗๓ ก แอลมา ๔๐:๑๑–๑๔.  

คมพ. วญิญาณ.
  ข คพ. ๘๘:๙๙; ๑๓๘:๘.  

คมพ. นรก; ความรอด
ของคนตาย.

  ค ๑ ปต. ๓:๑๙–๒๐; ๔:๖;  
คพ. ๑๓๘:๒๘–๓๗.

  ง คมพ. พระกติตคิณุ.
 ๗๔ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๗๕–๙๑ ๑๘๖

๗๕ คน เหล่ า น้ี คือ คน น่า ยกย่อง
สรรเสริญของแผ่นดินโลก, ผู้ที่มืดบอด
โดยเล่ห์กลของมนุษย์.

๗๖ คนเหล่าน้ีคือคนที่ ได้รับรัศมีภาพ
แห่งพระองค์, แต่มิ ได้รับความสมบูรณ์
แห่งพระองค์.

๗๗ คนเหล่า น้ีคือคนที่ ได้รับพระสิริ
ของพระบุตร, แต่มิ ได้รับความสมบูรณ์
แห่งพระบิดา.

๗๘ ดงัน้ัน, เขามรีา่งกายก แหง่เทอรเ์รส-
เต รี ยล, และ มิ ใช่ ร่างกาย แห่ง ซีเลส- 
เชียล, และแตกต่างกันในรัศมีภาพดังที่
ดวงจันทร์แตกต่างจากดวงอาทิตย์.

๗๙ คนเหล่า น้ีคือคนที่ ไม่องอาจก ใน
ประจักษ์พยานถึงพระเยซู; ดังน้ัน, พวก
เขามิไดร้บัมงกฎุเหนืออาณาจกัรแหง่พระ
ผู้เป็นเจ้าของเรา.

๘๐ และบัดน้ี น่ีคือการสิน้สุดของนิมิต
ซ่ึงเราเห็นเกี่ยวกับเทอร์เรสเตรียล, ที่
พระเจ้าทรงบัญชาเราให้เขียนไว้ขณะที่
เรายังอยู่ ในพระวิญญาณ.

๘๑ และอน่ึง, เราเห็นรศัมภีาพของทเีลส-
เชียลก , ซ่ึงรศัมภีาพน้ันเป็นรศัมภีาพทีต่�า่
กว่า, แม้ดังที่รัศมีภาพของดวงดาวแตก
ต่างจากรัศมีภาพที่ เป็นของดวงจันทร์
ในท้องนภา.

๘๒ คนเหล่า น้ีคือคนที่หาได้รับพระ
กิตติคุณ ของ พระ คริสต์ ไม่ ,  ไม่ ทั ้ง
ประจักษ์พยานก ถึงพระเยซู.

๘๓ คนเหล่าน้ีคือคนที่หาปฏิเสธพระ
วิญญาณศักดิ์สิทธิ์ ไม่.

๘๔ คนเหล่าน้ีคือคนที่ถูกโยนลงนรกก .
๘๕ คนเหล่าน้ีคือคนที่พระองค์จะไม่

ทรงไถ่จากมารก จนกว่าการฟ้ืนคืนชีวิต
หนสุดท้ายข , จนกว่าพระเจ้า, แม้พระ
คริสต์ พระเมษโปดกค , จะทรงท�างาน
ของพระองค์เสร็จ.

๘๖ คนเหล่าน้ีคือคนที่ ไม่ ได้รับความ
สมบูรณ์แห่งพระองค์ ในโลกนิรันดร์, 
แต่ ได้รบัพระวญิญาณศักดิ์สิทธิ์ผ่านการ
ปฏิบัติศาสนกิจจากเทอร์เรสเตรียล;

๘๗ และเทอรเ์รสเตรยีลผา่นการปฏบิตัิ
ศาสนกิจก จากซีเลสเชียล.

๘๘ และทีเลสเชียลด้วยได้รับส่ิงน้ีจาก
การปฏิบัติของเหล่าเทพผู้ทรงก�าหนดให้
ปฏิบัติแก่พวกเขา, หรือผู้ทรงก�าหนดให้
เป็นวญิญาณที่ปฏิบัติแก่พวกเขา; เพราะ
พวกเขาจะเป็นทายาทแห่งความรอด.

๘๙ และ เรา เห็น ดังน้ี, ในนิมิต จาก
สวรรค,์ รศัมภีาพของทเีลสเชียล, ซ่ึงเกนิ
กว่าความเข้าใจทัง้ปวง;

๙๐ และไม่มีมนุษย์คนใดรู้ถึงส่ิงน้ีเว้น
แตค่นทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ทรงเปิดเผยแกเ่ขา.

๙๑ และเราเห็นรศัมีภาพของเทอรเ์รส-
เตรียลดังน้ีซ่ึงเลิศเลอกว่ารัศมีภาพของ
ทีเลสเชียลในทุก ส่ิง, แม้ ในรัศมีภาพ, 
และในอ�านาจ, และในพลงั, และในอ�านาจ
การปกครอง.

 ๗๘ ก ๑ คร. ๑๕:๔๐–๔๒.
 ๗๙ ก คพ. ๕๖:๑๖.
 ๘๑ ก คพ. ๘๘:๓๑.  

คมพ. รศัมภีาพทเีลส- 
เชียล.

 ๘๒ ก คพ. ๑๓๘:๒๑.

 ๘๔ ก ๒ นี. ๙:๑๒;  
แอลมา ๑๒:๑๑.  
คมพ. นรก.

 ๘๕ ก คมพ. มาร.
  ข แอลมา ๑๑:๔๑;  

คพ. ๔๓:๑๘;  

๘๘:๑๐๐–๑๐๑.
  ค คมพ. พระเมษโปดกของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
 ๘๗ ก คพ. ๑๓๘:๓๗.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๙๒–๑๐๔๑๘๗

๙๒ และเราเห็นรัศมีภาพของซีเลส-
เชียลดัง น้ี, ซ่ึง เลิศเลอกว่า ในทุก ส่ิง—
ที่ ซ่ึงพระผู้ เป็นเจ้า, แม้พระบิดา, ทรง
ปกครองบนพระราชบลัลงักข์องพระองค์
ตลอดกาลและตลอดไป;

๙๓ ซ่ึง หน้า พระ ราช บัลลังก์ ของ
พระองค์ส่ิงทัง้ปวงน้อมกายแสดงความ
เคารพก อย่าง นอบน้อม ถ่อม ตน, และ
น้อมสรรเสริญพระองค์ตลอดกาลและ
ตลอดไป.

๙๔ คนเหล่าน้ันที่พ�านักในที่ประทับก 

ของพระองคเ์ป็นศาสนจกัรของพระบตุร
หวัปีข ; และพวกเขาเห็นดงัทีพ่ระองคท์รง
เห็นพวกเขา, และรู้ค ดังที่พระองค์ทรง
รู้จักพวกเขา, โดยได้ รับความสมบูรณ์
แห่งพระองคแ์ละพระคณุง แห่งพระองค;์

๙๕ และพระองค์ทรงท�าให้พวกเขาเท่า
เทียมก กันในอ�านาจและในพลังและใน
อ�านาจการปกครอง.

๙๖ และรัศมีภาพของซีเลสเชียลเป็น
อย่าง หน่ึง, แม้ ดัง รัศมี ภาพ ของ ดวง
อาทิตย์ก เป็นอย่างหน่ึง.

๙๗ และรัศมีภาพของเทอร์เรสเตรียล
เป็นอย่างหน่ึง, แม้ดังรัศมีภาพของดวง
จันทร์เป็นอย่างหน่ึง.

๙๘ และรัศมีภาพของทีเลสเชียลเป็น
อย่างหน่ึง, แม้ดังรัศมีภาพของดวงดาว
เป็น อย่าง หน่ึง; เพราะ ดาว ดวง หน่ึง

แตก ต่าง จาก ดาว อีก ดวง หน่ึง ในรัศมี
ภาพฉันใด, แม้ฉันน้ันคนคนหน่ึงแตก
ต่างจากอีกคนหน่ึงในรัศมีภาพในโลก
ทีเลสเชียล;

๙๙ เพราะ คน เหล่า น้ี คือ คนที่ เป็น
ของเปาโลก , และของอปอลโล, และของ
เคฟาส.

๑๐๐ คนเหลา่น้ีคอืคนทีก่ลา่ววา่บา้งเป็น
ของคนหน่ึงและบ้างของอีกคนหน่ึง—
บ้างของพระคริสต์และบ้างของยอห์น, 
และบ้างของโมเสส, และบ้างของเอลี-
อัส, และบ้างของเอซาอัส, และบ้างของ
อิสยาห์, และบ้างของเอโนค;

๑๐๑ แต่หารับพระกิตติคุณไม่, ไม่ทัง้
ประจักษ์พยานถึงพระเยซู, ไม่ทัง้บรรดา
ศาสดาพยากรณ์, ไม่ทัง้พันธสัญญาอัน
เป็นนิจก .

๑๐๒ ท้ายที่สุด, คนทัง้หมดเหล่าน้ีคือ
คนที่พระองค์จะไม่ทรงรวมไว้กับวิสุทธิ-
ชน, เพื่อรบัขึน้ไปก สู่ศาสนจักรข ของ พระ
บุตรหัวปี, และรับเข้าไปในเมฆ.

๑๐๓ คนเหล่า น้ีคือผู้ก ที่ เป็นคนกล่าว
เท็จข ,  และ นัก วิทยาคม, และ ผู้ ล่วง
ประเวณีค , และผู้ผิดประเวณี, และผู้ ใด
ก็ตามที่รักและกล่าวค�าเท็จ.

๑๐๔ คน เหล่ า น้ี คือ คน ที่ ทน รับ
พระพิ โรธก ของพระผู้ เป็นเจ้าบนแผ่น
ดินโลก.

 ๙๓ ก คมพ. คารวะ (ความ).
 ๙๔ ก คพ. ๑๓๐:๗.
  ข คมพ. บตุรหวัปี, พระบตุร

หวัปี.
  ค ๑ คร. ๑๓:๑๒.
  ง คมพ. พระคณุ.
 ๙๕ ก คพ. ๒๙:๑๓; ๗๘:๕–๗;  

๘๔:๓๘; ๘๘:๑๐๗;  

๑๓๒:๒๐.
 ๙๖ ก ๑ คร. ๑๕:๔๐–๔๑.
 ๙๙ ก ๑ คร. ๓:๔–๗, ๒๒.
 ๑๐๑ ก คมพ. พนัธสัญญาใหม่

และเป็นนิจ, พนัธสัญญา
อนัเป็นนิจ.

 ๑๐๒ ก ๑ ธส. ๔:๑๖–๑๗;  
คพ. ๘๘:๙๖–๙๘.

  ข คพ. ๗๘:๒๑.
 ๑๐๓ ก วว. ๒๑:๘;  

คพ. ๖๓:๑๗–๑๘.
  ข คมพ. กลา่วค�าเท็จ (การ).
  ค คมพ. ลว่งประเวณี (การ).
 ๑๐๔ ก คมพ. อปัมงคล (ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๑๐๕–๑๑๖ ๑๘๘

๑๐๕ คนเหล่าน้ีคือคนที่ทนรับการแก้
แค้นก ของไฟนิรันดร์.

๑๐๖ คนเหล่าน้ีคือคนที่ถูกโยนลงนรกก 

และทนรบัข พระพิโรธของพระผู้เป็นเจ้า
ผูท้รงฤทธานุภาพค , จนถงึความสมบรูณ์ง 

แห่งเวลา, เมื่อพระคริสต์จะทรงพิชิตจ 

ศัตรูทัง้สิน้ให้ศิ โรราบอยู่ ใต้ฝ่าพระบาท, 
และจะท�าให้งานของพระองค์บริบูรณ์ฉ ;

๑ ๐ ๗  เ มื่ อ พ ร ะ อ ง ค์ จ ะ ท ร ง ม อ บ
อาณาจักร, ซ่ึงไม่มีมลทิน, และถวายส่ิง
น้ีแด่พระบิดา, โดยตรัสว่า : ข้าพระองค์
ชนะและเหยียบก บ่อย�่าองุ่นข แต่เพียงผู้
เดียว, แม้บ่อย�่าองุ่นแห่งความร้ายแรง
ของพระพิโรธของพระผู้ เป็นเจ้าผู้ทรง
ฤทธานุภาพ.

๑๐๘ จาก น้ันพระองค์จะรับการสวม
มงกุฎ แห่ง รัศมี ภาพ ของ พระองค์ , 
เพื่อ ประทับ บนพระ ราช บัลลังก์ก แห่ง
เดชานุภาพของพระองค์ เพื่อปกครอง
ตลอดกาลและตลอดไป.

๑๐๙ แต่ดูเถิด, และดูสิ, เราเห็นรัศมี-
ภาพและผู้อยู่อาศัยของโลกทีเลสเชียล, 
วา่พวกเขามจี�านวนนับไมถ่ว้นดงัดวงดาว
ในท้องนภาแห่งฟ้าสวรรค์, หรือดังทราย
แห่งฝ่ังทะเล;

๑๑๐ และไดย้นิสุรเสียงของพระเจา้ตรสั
วา่ : คนทัง้หมดน้ีจะย่อเข่าลง, และทุกลิน้

จะสารภาพก ต่อพระองค์ ผู้ประทับอยู่บน
พระราชบัลลังก์ตลอดกาลและตลอดไป;

๑๑๑ เพราะพวกเขาจะรบัการพิพากษา
ตามงานของพวกเขา, และมนุษย์ทุกคน
จะได้ รับตามงานก ของเขาเอง, อ�านาจ
การปกครองของเขาเอง, ในปราสาทข ซ่ึง
เตรียมไว้;

๑๑๒ และพวกเขาจะเป็นผู้รับใช้ของ
พระผู้ สูงสุด; แต่สถานที่ก ซ่ึงพระผู้ เป็น
เจา้และพระครสิตท์รงพ�านักอยู่ข พวกเขา
จะมาไม่ ได้, ช่ัวกัปช่ัวกัลป์.

๑๑๓ น่ีคอืการสิน้สุดของนิมติทีเ่ราเห็น, 
ซ่ึงเราไดร้บับญัชาใหเ้ขยีนขณะทีเ่รายงัอยู่
ในพระวิญญาณ.

๑๑๔ แต่ส�าคัญยิ่งก และน่าอัศจรรย์คือ
งานของพระเจ้า, และความลีล้ับข ของ
อาณาจักรของพระองค์ ซ่ึงพระองค์ทรง
ใหเ้ราเห็น, ซ่ึงเกนิกวา่ความเขา้ใจทัง้ปวง
ในรศัมีภาพ, และในฤทธานุภาพ, และใน
อ�านาจการปกครอง;

๑๑๕ ซ่ึงพระองค์ทรงบัญชามิ ให้ เรา
เขียนขณะที่ เรายังอยู่ ในพระวิญญาณ, 
และผิดกฎก ส�าหรับมนุษย์ที่จะเอ่ยถึง;

๑๑๖ ทัง้มนุษย์ ไม่สามารถก จะท�าให้ ส่ิง
เหล่าน้ันเป็นที่รู้ ได้, เพราะส่ิงเหล่าน้ัน
จะมองเห็นได้และเข้าใจข ได้ โดยอ�านาจ
ของพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์ เท่าน้ัน, ซ่ึง

 ๑๐๕ ก ยดูา ๑:๗.
 ๑๐๖ ก คมพ. นรก.
  ข คพ. ๑๙:๓–๒๐.
  ค คพ. ๘๗:๖.
  ง อฟ. ๑:๑๐.
  จ ๑ คร. ๑๕:๒๔–๒๘.
  ฉ ฮบ. ๑๐:๑๔.
 ๑๐๗ ก วว. ๑๙:๑๕; คพ. ๘๘:๑๐๖;  

๑๓๓:๔๖–๕๓.

  ข ปฐก. ๔๙:๑๐–๑๒;  
อสย. ๖๓:๑–๓.

 ๑๐๘ ก คพ. ๑๓๗:๓.
 ๑๑๐ ก ฟป. ๒:๙–๑๑;  

โมไซยาห ์๒๗:๓๑.
 ๑๑๑ ก วว. ๒๐:๑๒–๑๓.  

คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
  ข ยอหน์ ๑๔:๒;  

คพ. ๕๙:๒; ๘๑:๖.

 ๑๑๒ ก คพ. ๒๙:๒๙.
  ข วว. ๒๑:๒๓–๒๗.
 ๑๑๔ ก วว. ๑๕:๓; มอร. ๙:๑๖–๑๘;  

โมเสส ๑:๓–๕.
  ข เจคอบ ๔:๘.
 ๑๑๕ ก ๒ คร. ๑๒:๔.
 ๑๑๖ ก ๓ นี. ๑๗:๑๕–๑๗;  

๑๙:๓๒–๓๔.
  ข ๑ คร. ๒:๑๐–๑๒.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๗๖:๑๑๗–๗๗:๒๑๘๙

พระผู้ เป็นเจ้าประทานแก่คนเหล่าน้ัน
ที่รักพระองค์, และท�าตนเองให้บริสุทธิ์
ต่อพระพักตร์พระองค์;

๑๑๗ ซ่ึง แก่ เขา เหล่า น้ันพระองค์
ประทานอภิสิทธิ์ น้ีที่ จะมองเห็นและรู้
ด้วยตนเอง;

๑๑๘ เพื่อ ว่า โดย ทาง อ�านาจ และ การ
แสดงใหป้ระจกัษ์ของพระวญิญาณ, ขณะ

ที่ อยู่ ในเน้ือหนัง, พวกเขาจะสามารถ
ทนพระสิริของพระองค์ ได้ ในโลกแห่ง
รัศมีภาพ.

๑๑๙ และขอรศัมภีาพ, และเกยีรต,ิ และ
อ�านาจการปกครองจงมีแดพ่ระผู้เป็นเจ้า
และพระเมษโปดกตลอดกาลและตลอด
ไป. เอเมน.

๗๗ ๑ ก คพ. ๑๓๐:๖–๙.
  ข คพ. ๘๘:๑๗–๒๐, 

๒๕–๒๖.
  ค คมพ. แผน่ดนิ

โลก—สภาพสุดทา้ยของ
แผน่ดนิโลก; รศัมภีาพ
ซีเลสเชียล.

 ๒ ก คมพ. สัญลกัษณ์  

(การใช้).
  ข คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
  ค คมพ. เมอืงบรมสุขเกษม.
  ง คมพ. ปีต.ิ

ภาค ๗๗

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, 
เดือนมีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:253–255). ท่านศาสดา
พยากรณ์เขียนว่า, “ โดยเกี่ยวเน่ืองกับการแปลพระคัมภีร์, ข้าพเจ้าได้รับค�า
อธิบาย ดัง ต่อ ไป น้ี เกี่ยว กับหนังสือ วิวรณ์ ของ เซนต์ ยอห์น” (History of the 

Church, 1:253).

๑–๔, สัตว์มีวญิญาณและจะพ�านักอยู่ ใน
ความสุขส�าราญนิรนัดรบ์นแผน่ดนิโลกอนั
เป็นอมตะแหง่หน่ึง; ๕–๗, แผน่ดนิโลกนี้
มกีารด�ารงอยูฝ่่ายโลกเป็นเวลา ๗,๐๐๐ ปี; 
๘–๑๐, เทพตา่ง ๆ ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุและ 
ปฏบิตับินแผน่ดนิโลก; ๑๑, การประทบัตรา
คน ๑๔๔,๐๐๐ คน; ๑๒–๑๔, พระครสิตจ์ะ
เสด็จมาตอนเริม่พันปีทีเ่จ็ด; ๑๕, ศาสดา
พยากรณ์สองท่านจะได้รบัการยกขึน้ตอ่
ประชาชาตชิาวยิว.

ถาม. ทะเลแกว้ก ทีย่อหน์พดูถงึในบทที่ 
๔, และขอ้ที ่๖ ของหนังสือววิรณ์คอื

อะไร ?

ตอบ. มันคือแผ่นดินโลกข , ในสภาพ
ที่ ได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์, เป็นอมตะ, 
และเป็นนิรันดร์ค .

๒ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ
สัตว์ส่ีตัว, ที่พูดถึงในข้อเดียวกัน?

ตอบ. เป็นข้อความ เปรียบ เทียบก , ที่
ยอหน์, ผูเ้ปิดเผยน�ามาใช้, ในการบรรยาย
ถึงสวรรค์ข , เมืองบรมสุขเกษมค ของพระ
ผู้ เป็นเจ้า, ความ สุขง ของมนุษย์, และ
ของสัตว์, และของส่ิงเลือ้ยคลาน, และ
ของ สัตว์ ปีกในอากาศ; ส่ิง ซ่ึง เป็นฝ่าย
วิญญาณในรูปลักษณะเหมือนกับส่ิงซ่ึง
เป็นฝ่ายโลก; และ ส่ิง ซ่ึง เป็นฝ่ายโลก
ในรูปลักษณะเหมือนกับส่ิงซ่ึงเป็นฝ่าย
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วิญญาณ; วิญญาณจ ของ มนุษย์ ในรูป
ลักษณะเหมือนกับตัวเขา, ดังวิญญาณ
ของสัตว์ฉ ด้วย, และสัตว์ โลกอย่างอื่นทุก
ชนิดซ่ึงพระผู้เป็นเจ้าทรงสร้างไว้.

๓ ถาม. สัตว์ ส่ี ตัว จ�ากัด ว่า เป็น สัตว์
เฉพาะอย่าง, หรือมันแทนประเภทหรือ
จ�าพวกใด ?

ตอบ. สัตวเ์หล่าน้ันจ�ากัดเฉพาะส่ีอย่าง, 
ซ่ึงแสดงให้ยอห์นเห็น, เพื่อแทนศรีสง่า
แหง่ประเภทของสัตภาวะในขอบขา่ยหรอื
ภพก แห่งการสรา้งของมันซ่ึงลิขิตไวแ้ล้ว, 
ในความเพลิดเพลินกับความสุขส�าราญข 

นิรันดร์ของมัน.
๔ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ

ดวงตาและปีก, ซ่ึงสัตว์เหล่าน้ันมี ?
ตอบ. ดวงตาของมันแทนความสว่าง

และความรู้ก , น่ันคอื, มนัเพยีบพรอ้มดว้ย
ความรู้; และปีกของมันแทนพลังข , ที่จะ
เคลื่อนไหว, ที่จะกระท�า, ฯลฯ.

๕ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ
เอ็ลเดอร์ก ยี่สิบส่ีคน, ที่ยอห์นพูดถึง ?

ตอบ. เราควรเข้าใจวา่เอ็ลเดอรเ์หล่าน้ีผู้
ที่ยอห์นเห็น, คือเอ็ลเดอร์ที่ซ่ือสัตย์ข ใน
งานแหง่การปฏบิตัศิาสนกจิและตายแลว้; 
ผูเ้ป็นของหน่วยตา่ง ๆ ของศาสนจกัรเจ็ดค  
หน่วย, และขณะน้ันอยู่ ในเมืองบรมสุข
เกษมของพระผู้เป็นเจ้า.

๖ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ

หนังสือที่ยอห์นเห็น, ซ่ึงถูกผนึกก ไวด้้าน
หลังด้วยตราเจ็ดดวง ?

ตอบ. เราควรเข้าใจว่ามีพระประสงค์, 
ความลีล้ับข , และงานของพระผู้เป็นเจ้า
ทีท่รงเปิดเผยไวอ้ยู่ ในน้ัน; เรือ่งทีซ่่อนอยู่
ของการบรหิารของพระองคเ์กีย่วกบัแผน่
ดินโลกค น้ีระหวา่งเจ็ดพันปีที่ โลกด�าเนิน
ไป, หรือการด�ารงอยู่ฝ่ายโลกของมัน.

๗ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ
ตราเจ็ดดวงซ่ึงผนึกมันไว้ ?

ตอบ. เราควรเขา้ใจวา่ตราดวงแรกมเีรือ่ง
ของพันปีแรกก , และดวงที่สองของพันปี
ที่สองดว้ย, และต่อ ๆ ไปจนถึงดวงที่เจ็ด.

๘ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ
เทพส่ีองค์, ที่พูดถึงในบทที่ ๗ และข้อที่ 
๑ ของหนังสือวิวรณ์ ?

ตอบ. เราควรเข้าใจว่าท่านเป็นเทพส่ี
องค์ที่ส่งมาจากพระผู้เป็นเจ้า, ผู้ที่ ได้รับ
อ�านาจเหนือส่ีส่วนของแผ่นดินโลก, เพื่อ
ช่วยชีวติและเพื่อท�าลาย; ท่านเหล่าน้ีคือ
ผู้มีพระกิตติคุณอันเป็นนิจก ที่จะมอบให้
ทกุประชาชาต,ิ ตระกลู, ภาษา, และผูค้น; 
โดยมอี�านาจจะปิดสวรรค,์ จะผนึกสู่ชีวติ, 
หรือจะโยนลงสู่เขตข แห่งความมืด.

๙ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ
เทพที่ขึน้มาจากทิศตะวันออก, หนังสือ
วิวรณ์บทที่ ๗ และข้อที่ ๒ ?

ตอบ. เราควรเข้าใจว่าเทพที่ขึน้มาจาก

 ๒ จ อเีธอร ์๓:๑๕–๑๖;  
อบัรา. ๕:๗–๘.  
คมพ. วญิญาณ.

  ฉ โมเสส ๓:๑๙.
 ๓ ก คพ. ๙๓:๓๐; โมเสส ๓:๙.
  ข คพ. ๙๓:๓๓–๓๔.
 ๔ ก คมพ. ความรู.้

  ข คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

 ๕ ก วว. ๔:๔, ๑๐.
  ข วว. ๑๔:๔–๕.
  ค วว. ๑:๔.
 ๖ ก วว. ๕:๑.
  ข คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.
  ค คมพ. แผน่ดนิโลก.
 ๗ ก คพ. ๘๘:๑๐๘–๑๑๐.
 ๘ ก วว. ๑๔:๖–๗.
  ข มธ. ๘:๑๑–๑๒;  

๒๒:๑–๑๔;  
คพ. ๑๓๓:๗๑–๗๓.
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ทิศตะวันออกคือผู้ ได้รับตราของพระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงพระชนม์ ให้อยู่ เหนือสิบ
สองเผ่าของอิสราเอลก ; ดังน้ัน, ท่านป่าว
ร้องต่อเทพส่ีองค์ที่มีพระกิตติคุณอัน
เป็นนิจ, โดยกล่าวว่า : อย่าท�าให้แผ่นดิน
เสียหาย, ไม่ว่าทะเล, หรือต้นไม้, จนกว่า
เราทัง้หลายจะประทับตราผู้รับใช้ของ
พระผู้เป็นเจ้าของเราไว้ที่หน้าผากข พวก
เขา, และ, หากท่านเต็มใจรับส่ิงน้ี, น่ีคือ
เอลีอัสค ซ่ึงจะมารวบรวมบรรดาเผ่าของ
อิสราเอลและฟ้ืนฟูง ส่ิงทัง้ปวง.

๑๐ ถาม. เวลาใดที่เรื่องซ่ึงพูดถึงในบท
น้ีจะเกิดสัมฤทธิผล ?

ตอบ. เรื่องเหล่าน้ีจะเกิดสัมฤทธิผลใน
พันปีที่หกก , หรือการเปิดตราดวงที่หก.

๑๑ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ
การประทับตราคนหน่ึงแสนส่ีหมื่นส่ีพัน
คนก , จากเผา่ของอสิราเอลทัง้หมด—หน่ึง
หมื่นสองพันคนจากทุกเผ่า ?

ตอบ. เราควรเข้าใจว่าคนเหล่าน้ันที่ ได้
รับการประทับตราคือมหาปุโรหิตข , ผู้ ได้
รบัแตง่ตัง้สู่ระเบยีบอนัศักดิสิ์ทธิข์องพระ
ผูเ้ป็นเจา้, เพือ่ดแูลเกีย่วกบัพระกติตคิณุ
อันเป็นนิจ; เพราะพวกเขาคือคนเหล่า
น้ันที่ ได้ รับแต่งตัง้จากทุกประชาชาติ, 
ตระกูล, ภาษา, และผู้คน, โดยเหล่าเทพ
ผูท้ี่ ไดร้บัอ�านาจเหนือประชาชาตทิัง้หลาย
ของแผ่นดินโลก, เพื่อน�าผู้คนมากเท่าที่

ประสงค์จะมาให้มาสู่ศาสนจักรของพระ
บุตรหัวปีค .

๑๒ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ
การเป่าแตรก , ที่กล่าวถึงในบทที่ ๘ ของ
หนังสือวิวรณ์ ?

ตอบ. เราควรเขา้ใจวา่ดงัทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้
ทรงสร้างโลกในหกวัน, และในวันที่เจ็ด
พระองค์ทรงท�างานของพระองค์ เสร็จ,  
และช�าระโลกให้บริสุทธิ์ข , และประกอบ
มนุษย์จากผงธุลีค ของแผ่นดินโลกด้วย
ฉันใด, แมฉั้นน้ัน, ในตอนเริม่พนัปีทีเ่จ็ด
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าจะทรงช�าระแผ่น
ดินโลกให้บริสุทธิ์ง , และท�าให้ความรอด 
ของมนุษยส์มบรูณ์, และพพิากษาจ ส่ิงทัง้
ปวง, และจะไถ่ฉ ส่ิงทัง้ปวง, เวน้แตส่ิ่งน้ัน
ที่พระองค์มิได้วางไว้ ใต้เดชานุภาพของ
พระองค,์ เมื่อพระองค์จะทรงผนึกส่ิงทัง้
ปวง, เพื่อการสิน้สุดของส่ิงทัง้ปวง; และ
การเป่าแตรของเทพเจ็ดองคค์อืการเตรยีม 
และการท�างานของพระองค์ ให้ เสร็จ, 
ในตอนเริ่มพันปีที่เจ็ด—การเตรียมทาง
ก่อนเวลาแห่งการเสด็จมาของพระองค์.

๑๓ ถาม. เมื่อไร ส่ิงต่าง ๆ, ซ่ึงเขียนไว ้

ในบทที่ ๙ ของหนังสือวิวรณ์จะเกิดสัม-
ฤทธิผล ?

ตอบ. ส่ิงเหล่าน้ีจะเกิดสัมฤทธิผลหลัง
จากเปิดตราดวงที่เจ็ด, ก่อนการเสด็จมา
ของพระคริสต์.

 ๙ ก วว. ๗:๔–๘.
  ข อสค. ๙:๔.
  ค คมพ. เอลอีสั.
  ง คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
 ๑๐ ก วว. ๖:๑๒–๑๗.
 ๑๑ ก วว. ๑๔:๓–๕.
  ข คมพ. มหาปุโรหติ.

  ค คพ. ๗๖:๕๑–๗๐.  
คมพ. บตุรหวัปี,  
พระบตุรหวัปี.

 ๑๒ ก วว. ๘:๒.
  ข ปฐก. ๒:๑–๓;  

อพย. ๒๐:๑๑; ๓๑:๑๒–๑๗;  
โมไซยาห ์๑๓:๑๖–๑๙;  
โมเสส ๓:๑–๓;  

อบัรา. ๕:๑–๓.
  ค ปฐก. ๒:๗.
  ง คพ. ๘๘:๑๗–๒๐.
  จ คมพ. พระเยซคูรสิต—์

พระผูพ้พิากษา.
  ฉ คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).
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๑๔ ถาม. เราควรเข้าใจอย่างไรเกี่ยวกับ
หนังสือเล่มเล็กซ่ึงยอห์นกินก , ดังที่กล่าว
ถึงในบทที่ ๑๐ ของหนังสือวิวรณ์ ?

ตอบ. เราควรเข้าใจว่าน่ันเป็นพันธกิจ, 
และ ศาสนพิธี, ส�าหรับ ท่านที่ จะ รวมข 

บรรดาเผ่าของอิสราเอล; ดูเถิด, น่ี คือ
เอลีอัส, ซ่ึง, ดังที่เขียนไว้, ต้องมาฟ้ืนฟูค 

ส่ิงทัง้ปวง.
๑๕ ถาม. เรา ควร เข้าใจ อย่างไร เกี่ยว

กับพยานก สองคน, ในบทที่ สิบเอ็ดของ
หนังสือวิวรณ์ ?

ตอบ. พวกท่านคอืศาสดาพยากรณ์สอง
คนทีจ่ะไดร้บัการยกขึน้ส�าหรบัประชาชาติ
ชาวยิวข ในวันเวลาสุดท้ายค , ในเวลาแห่ง
การฟ้ืนฟูง , และเพื่อพยากรณ์แก่ชาวยิว
หลังจากพวกเขารวมกันและสร้างเมือง
แหง่เยรซูาเล็มแลว้ในแผน่ดนิจ บรรพบรุษุ
ของพวกเขา.

 ๑๔ ก อสค. ๒:๙–๑๐; ๓:๑–๔;  
วว. ๑๐:๑๐.

  ข คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

  ค มธ. ๑๗:๑๑.
 ๑๕ ก วว. ๑๑:๑–๑๔.

  ข คมพ. ยวิ (ชาว).
  ค คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา

สุดทา้ย.
  ง คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
  จ อาโมส ๙:๑๔–๑๕.

๗๘ ๑ ก คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

 ๒ ก คมพ. ค�าแนะน�า, ค�า
ปรกึษา (นาม).

  ข คมพ. แตง่ตัง้ (การ).

ภาค ๗๘

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ, เดอืน
มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:255–257). พระเจ้าประทานระบบน้ี
แก่ โจเซฟ สมธิ ดว้ยจดุประสงคจ์ะจดัตัง้คลงัเพือ่คนจน. การให้ โลกรูจ้กัคนทีพ่ระเจา้
รบัส่ังดว้ยในการเปิดเผยไม่เป็นส่ิงทีพ่ึงปรารถนาเสมอไป; ดงัน้ัน, การตพีิมพ์การเปิด
เผยครัง้น้ีและการเปิดเผยตอ่มาในภายหลังจึงเรยีกชือ่พีน้่องชายดว้ยชือ่อืน่แทนการ
เรยีกชือ่พวกเขาเอง. เมือ่การปิดบงัชือ่ของแตล่ะคนเพือ่มิ ใหค้นอืน่ลว่งรู้ ไมจ่�าเป็นอกี
ตอ่ไป, ในเวลาตอ่มาจงึใส่ชือ่จรงิของคนเหลา่น้ันไว้ ในวงเล็บ. ในเมือ่ทกุวนัน้ีไมม่คีวาม
จ�าเป็นทีจ่ะใช้ชือ่รหัสตอ่ไป, บัดน้ีชือ่จรงิเท่าน้ันที่ ใช้ ในน้ีตามที่ ให้ ไว้ ในตน้ฉบับจรงิ.

๑–๔, วสุิทธชินควรจดัระบบและจดัตัง้คลงั; 
๕–๑๒, การใช้ทรพัยสิ์นของพวกเขาอยา่ง
ฉลาดจะน�าไปสู่ความรอด; ๑๓–๑๔, ศาสนจกัร
ควรเป็นอสิระจากอ�านาจแหง่แผน่ดนิโลก; 
๑๕–๑๖, มีคาเอล (อาดัม) รบัใช้ภายใต้การ
ก�ากบัดแูลของพระผู้บรสุิทธิ ์(พระครสิต)์; 
๑๗–๒๒, คนซือ่สัตยเ์ป็นสุขแลว้, เพราะพวก
เขาจะสืบทอดส่ิงทัง้ปวงเป็นมรดก.

พระเจา้รบัส่ังกบัโจเซฟ สมธิ, จเูนียร,์ 
โดยตรสัวา่ : จงสดบัฟังเรา, พระเจา้

พระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้ตรสั, ผูท้ี่ ไดร้บัแตง่
ตัง้สู่ฐานะปุโรหติระดบัสูงก แหง่ศาสนจกัร
ของเรา, ผู้ที่มาร่วมชุมนุมกัน;

๒ และจงฟังค�าแนะน�าก ของพระองค์
ผูท้รงแตง่ตัง้ข เจา้จากเบือ้งบน, ผูจ้ะรบัส่ัง
พระวจนะแห่งปัญญาในหูเจ้า, เพื่อความ
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รอดจะเกดิแกเ่จา้ในส่ิงน้ันซึง่เจา้เสนอตอ่
เรา, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าตรัส.

๓ เพราะตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
เวลามาถึงแล้ว, และบัดน้ีอยู่แค่ เอือ้ม; 
และดูเถิด, และดู สิ, นับว่าจ�าเป็นที่ จะ
มีการวางระเบียบก ผู้คนของเรา, ในการ
ดูแลและจัดตัง้กิจจานุกิจในคลังข ส�าหรบั
คนจนค แห่งผู้คนของเรา, ทัง้ในสถานที่น้ี
และในแผ่นดินแห่งไซอันง —

๔ เพื่อมีการจัดตัง้และมีระบบอันถาวร
และเป็นนิจส�าหรับศาสนจักรของเรา, 
เพื่อท�าให้อุดมการณ์ก้าวหน้า, ซ่ึงเจ้ายึด
มั่นกับส่ิงน้ี, เพื่อความรอดของมนุษย์, 
และเพื่อรัศมีภาพของพระบิดาของเจ้า
ผู้ประทับในสวรรค์;

๕ เพื่อเจ้าจะเท่าเทียมก กันในพันธะของ
เรื่องแห่งสวรรค์, แท้จริงแล้ว, และเรื่อง
แห่งแผ่นดินโลกด้วย, เพื่อ ได้ รับ เรื่อง
แห่งสวรรค์.

๖ เพราะหากเจ้าไม่เท่าเทียมกันในเรือ่ง
แหง่แผน่ดนิโลกเจา้จะเทา่เทยีมกนัไม่ได้
ในการรับเรื่องแห่งสวรรค์;

๗ เพราะหากเจ้าประสงค์ว่า เราจะให้
สถานที่แก่ เจ้า ในโลกซีเลสเชียลก , เจ้า
ตอ้งเตรยีมข ตวัเจา้โดยท�าค ส่ิงซ่ึงเราบญัชา
เจ้าและเรียกร้องจากเจ้า.

๘ และบัดน้ี, ตามจรงิแล้วพระเจ้าตรัส
ดงัน้ี, เป็นส่ิงจ�าเป็นทีส่ิ่งทัง้ปวงจะกระท�า

ลงไปเพื่อรัศมีภาพก ของเรา, โดยเจ้าผู้มา
รวมกันอยู่ ในระบบข น้ี;

๙ หรือ, อีกนัยหน่ึง, ให้ผู้รับใช้ของเรา 
นูเวล เค. วิทนีย์ และผู้รับใช้ของเรา โจ-
เซฟ สมิธ, จู เนียร์, และผู้รับใช้ของเรา 
ซิดนีย ์รกิดนั น่ังประชมุในสภากบัวสุิทธ-ิ
ชนซ่ึงอยู่ ในไซอัน;

๑๐ มิฉะน้ัน ซาตานก หมายมั่นจะท�าให้
ใจพวกเขาหันหลังให้ความจริง, ให้พวก
เขากลับมืดบอดและหาเข้าใจเรื่อง ซ่ึง
เตรียมไว้ ให้พวกเขาไม่.

๑๑ ดัง น้ัน, บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่
เจ้า, ที่จะเตรียมและวางระเบียบตัวเจ้า
โดยพันธะหรือพันธสัญญาก อันเป็นนิจที่
ฝ่าฝืนไม่ ได้.

๑๒ และ คนที่ ฝ่าฝืน ส่ิง น้ี จะ สูญ เสีย
หน้าที่และฐานะของเขาในศาสนจักร, 
และจะถกูส่งไปรบัความทกุขท์รมานก จาก
ซาตานจนถึงวันแห่งการไถ่.

๑๓ ดูเถิด, น่ีเป็นการเตรยีมซ่ึงด้วยการ
น้ีเราเตรียมเจ้า, และรากฐาน, และแบบ
อย่างซึ่งเราให้แก่เจ้า, ซึ่งโดยการน้ีเจ้าจะ
ท�าให้บัญญัติซ่ึงให้แก่เจ้าไว้ส�าเร็จ;

๑๔ เพื่อ ด้วย การ อารักขา ของ เรา, 
แม้ว่า ความ ยาก ล�าบากก ซ่ึง จะ ตก มา
สู่ เจ้า, เพื่อ ศาสนจักร จะ ยืนหยัด เป็น
อิสระเหนือชาวโลกอื่น ๆ ทัง้ปวงภาย 
ใต้ โลกซีเลสเชียล;

 ๓ ก คพ. ๘๒:๑๑–๑๒, ๑๕–๒๑.
  ข คพ. ๗๒:๙–๑๐;  

๘๓:๕–๖.
  ค คพ. ๔๒:๓๐–๓๑.  

คมพ. ความผาสุก.
  ง คพ. ๕๗:๑–๒.
 ๕ ก คพ. ๔๙:๒๐.  

คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  
(การ).

 ๗ ก คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
  ข คพ. ๒๙:๘; ๑๓๒:๓.
  ค คพ. ๘๒:๑๐.
 ๘ ก โมเสส ๑:๓๙.
  ข คพ. ๙๒:๑.

 ๑๐ ก คมพ. มาร.
 ๑๑ ก คมพ. พนัธสัญญา.
 ๑๒ ก ๑ คร. ๕:๕;  

คพ. ๘๒:๒๑;  
๑๐๔:๘–๑๐.

 ๑๔ ก คพ. ๕๘:๒–๔.



๑–๔, เจเรด็ คารเ์ตอร ์ไดร้บัเรยีกใหส่ั้งสอน
พระกิตตคิณุโดยผ่านพระผู้ปลอบโยน. ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่ เจ้า, ว่า

เป็นความประสงค์ของเราที่ผู้รับ
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๑๕ เพื่อ เจ้า จะ ได้ ขึ ้น มา สู่ มงกุฎก ที่
เตรียม ไว้ ให้ เจ้า, และ เรา จะ ท�าให้ เจ้า
เป็นผูป้กครองข เหนืออาณาจกัรหลายแหง่, 
พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้, พระผูบ้รสุิทธิแ์หง่
ไซอัน, ผู้ทรงสถาปนารากฐานของอาดัม-
ออนได-อาห์มันค  ตรัส;

๑๖ ผู้ ก�าหนด มี คา เอลก เป็น เจ้า ชาย
ของ เจ้า, และ สถาปนา เท้า ของ เขา ไว้, 
และวางเขาบนที่สูง, และให้กุญแจแห่ง
ความรอดแก่เขาภายใต้ค�าแนะน� าและ
การน� า ทาง ของ พระ ผู้ บริสุทธิ์ , ผู้ทรง
ปราศจาก การ เริ่ม ต้นของ วันหรือ การ
สิน้สุดของชีวิต.

๑๗ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, เจ้าเป็นเด็กน้อย, และเจ้ายังไม่
เข้าใจวา่พระบิดาทรงมีพรส�าคัญยิ่งเพียง
ใดในพระหัตถ์ของพระองค์เองและทรง
เตรียมไว้ ให้เจ้า;

๑๘ และเจ้าไม่อาจทนก ทุกส่ิงได้ขณะ

น้ี; กระน้ันก็ตาม, จงรื่นเริงเถิด, เพราะ
เราจะน�าข ทางเจ้าไป. อาณาจักรเป็นของ
เจ้าและพรที่น่ันเป็นของเจ้า, และความ
มั่งคั่งแห่งนิรันดรค เป็นของเจ้า.

๑๙ และคนที่ รับ ส่ิงทัง้ปวงด้วยความ
ขอบคุณก จะได้รบัยกย่อง; และส่ิงที่ดีของ
แผ่นดินโลกน้ีจะเพิ่มเติมให้เขา, แม้รอ้ย
เท่าข , แท้จริงแล้ว, มากกว่า.

๒๐ ดังน้ัน, จงท�าส่ิงที่เราบัญชาเจ้าไว้, 
พระผู้ ไถ่ของเจ้าตรสั, แม้พระบุตรอาห์-
มนัก , ผูท้รงเตรยีมส่ิงทัง้ปวงกอ่นพระองค์
จะทรงรับข เจ้า;

๒๑ เพราะเจ้าเป็นศาสนจักรก ของพระ
บุตรหัวปี, และพระองค์จะทรงรับข เจ้า
ขึน้ไป ในเมฆ, และก�าหนดแก่ทุกคนใน
ส่วนของตน.

๒๒ และคนที่เป็นผู้พิทักษ์ก ที่ ซ่ือสัตย์
และมีปัญญาข จะสืบทอดส่ิงทัง้ปวงค เป็น
มรดก. เอเมน.

 ๑๕ ก คมพ. มงกฎุ;  
สูงส่ง (ความ).

  ข วว. ๕:๑๐;  
คพ. ๗๖:๕๖–๖๐;  
๑๓๒:๑๙.

  ค คมพ. อาดมั-ออนได-อาห์
มนั.

 ๑๖ ก คพ. ๒๗:๑๑;  
๑๐๗:๕๔–๕๕.  
คมพ. อาดมั.

 ๑๘ ก ยอหน์ ๑๖:๑๒;  
๓ นี. ๑๗:๒–๓;  
คพ. ๕๐:๔๐.

  ข คพ. ๑๑๒:๑๐.
  ค คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๑๙ ก โมไซยาห ์๒:๒๐–๒๑.  

คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

  ข มธ. ๑๙:๒๙.
 ๒๐ ก คพ. ๙๕:๑๗.
  ข ๑ ธส. ๔:๑๗.
 ๒๑ ก คพ. ๗๖:๕๓–๕๔.
  ข คพ. ๘๘:๙๖–๙๘.
 ๒๒ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  

(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).
  ข คพ. ๗๒:๓–๔.
  ค คพ. ๘๔:๓๘.

ภาค ๗๙

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, เดือน
มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:257).



๑–๕, สตเีฟน เบอรเ์นตต ์และอเีดน สมธิ 
ไดร้บัเรยีกใหส่ั้งสอนในสถานที่ ใดก็ตามที่
พวกเขาเลือก.

ตามจรงิแลว้, พระเจา้ตรสัดงัน้ีกบัเจา้
ผูร้บัใช้ของเรา สตีเฟน เบอรเ์นตต์ : 

เจา้จงไป, เจา้จงไปในโลกและส่ังสอนก พระ
กติตคิณุแกช่าวโลกทัง้ปวงที่ไดย้นิเสียงเจา้.

๒ และตราบเท่าที่ เจ้าปรารถนาเพื่อน
ร่วมงาน, เราจะให้ผู้รับใช้ของเรา อีเดน 
สมิธ แก่เจ้า.

๓ ดงัน้ัน, เจา้จงไปส่ังสอนกติตคิณุของ
เรา, ไมว่า่ไปเหนือหรอืไปใต,้ ไปตะวนัออก
หรอืไปตะวนัตก, ก็หาส�าคญัไม,่ เพราะเจา้
ไม่อาจผิดพลาดได้.

๔ ฉะน้ัน, จงประกาศเรือ่งซึ่งเจ้าได้ยิน, 
และเช่ืออย่างแท้จรงิ, และรู้ก วา่เป็นความ
จริง.

๕ ดูเถิด, น่ี เป็นพระ ประสงค์ ของ
พระองค์ผู้ทรงเรียกก เจ้า, พระผู้ ไถ่ของ
เจ้า, แม้พระเยซูคริสต์. เอเมน.

ภาค ๘๑

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, 
เดือนมีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:257–258). เฟรเดอริค 
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ใช้ ของ เรา เจ เร็ด คาร์ เตอร์ จะ ไป ดิน
แดนทางตะวันออกอีกครัง้, จากสถาน
ที่หน่ึงไปยังอีกสถานที่หน่ึง, และจาก
เมืองหน่ึงไปยังอีกเมืองหน่ึง, ในอ�านาจ
ของการแต่งตัง้ก ซ่ึงด้วยอ�านาจน้ีเขาได้
รับแต่งตัง้, โดยประกาศข่าวอันน่ายินดี
แห่งความปรีดียิ่ง, แม้พระกิตติคุณอัน
เป็นนิจ.

๒ และเราจะส่งพระผู้ปลอบโยนก ไปยัง

เขา, ซ่ึงจะทรงสอนความจรงิแก่เขาและ
เส้นทางที่เขาจะไป;

๓ และตราบเท่าที่ เขาซ่ือสัตย์, เราจะ
สวมมงกุฎเขาอีกด้วยฟ่อนข้าว.

๔ ดัง น้ัน, ให้ ใจเจ้ายินดี, ผู้รับใช้ของ
เรา เจเร็ด คาร์เตอร์, และอย่ากลัวก เลย, 
พระเจ้าของเจ้า, แม้พระเยซูครสิต์ตรสั. 
เอเมน.

๗๙ ๑ ก คพ. ๕๒:๓๘.  
คมพ. แตง่ตัง้ (การ).

 ๒ ก ยอหน์ ๑๔:๒๖.  
คมพ. พระผูป้ลอบโยน.

 ๔ ก คพ. ๖๘:๕–๖.
๘๐ ๑ ก มาระโก ๑๖:๑๕.
 ๔ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๕ ก คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

ภาค ๘๐

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ, เดือน
มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:257).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๑:๑–๖ ๑๙๖

๑–๒, ฝ่ายประธานสูงสุดเป็นผู้ถือกุญแจ
ทัง้ หลาย แห่ง อาณาจักร เสมอ; ๓– ๗, 
หากเฟรเดอริค จี. วิลเลียมส์ ซื่อสัตย์
ในงานศาสนกิจของเขา, เขาจะมีชีวิต
นิรันดร์.

ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรากล่าว
แกเ่จา้ผูร้บัใช้ของเรา เฟรเดอรคิ จ.ี 

วลิเลียมส์ : จงฟังสุรเสียงของพระองคผ์ู้มี
พระด�ารัส, ฟังพระค�าของพระเจ้า พระ
ผู้เป็นเจ้าของเจ้า, และสดับฟังการเรียก
ซ่ึงด้วยการน้ีเจ้าได้รับเรียก, แม้ ให้เป็น
มหาปุโรหิตก ในศาสนจักรของเรา, และ
ที่ปรึกษาให้แก่ผู้รับ ใช้ของเรา โจเซฟ 
สมิธ, จูเนียร์;

๒ แก่ผู้ ที่ เรา ให้กุญแจก ทัง้หลายแห่ง
อาณาจักรไว้, ซ่ึงเป็นของฝ่ายประธานข 

ฐานะปุโรหิตระดับสูงเสมอ :

๓ ฉะน้ัน, ตามจรงิแล้วเรายอมรบัเขา
และจะให้พรเขา, และเจ้าดว้ย, ตราบเท่า
ที่เจ้าซ่ือสัตย์ ในการปรกึษา, ในหน้าที่ซ่ึง
เราก�าหนดให้ เจ้า, ในการสวดอ้อนวอน
เสมอ, โดยออกเสียงและในใจเจ้า, ในที่
สาธารณะและในทีร่โหฐาน, ในการปฏบิตัิ
ศาสนกิจของเจ้าดว้ยในการประกาศพระ
กิตตคิณุในแผ่นดนิของคนเป็น, และใน
บรรดาพี่น้องเจ้า.

๔ และ ใน การ ท�า ส่ิง เหล่า น้ี เจ้า จะ
ท�าความ ดี มาก ที่ สุด ต่อ เพื่อน มนุษย์
ของเจ้า, และจะส่งเสริมรัศมีภาพก ของ
พระองค์ผู้ทรงเป็นพระเจ้าของเจ้า.

๕ ดงัน้ัน, จงซ่ือสัตย;์ จงยนือยู่ ในหน้าที่
ซ่ึง เรา ก�าหนด ให้ เจ้า; ช่วย เหลือก คน
อ่อนแอ, ยกมือที่อ่อนแรง, และให้ก�าลังข 

เข่าที่อ่อนล้าค .
๖ และหากเจ้า ซ่ือสัตย์จนกว่า ชีวิตจะ

๘๑ ๑ ก คมพ. มหาปุโรหติ.
 ๒ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.

  ข คพ. ๑๐๗:๘–๙, ๒๒.  
คมพ. ฝ่ายประธานสูงสุด.

 ๔ ก โมเสส ๑:๓๙.

 ๕ ก โมไซยาห ์๔:๑๕–๑๖.
  ข คพ. ๑๐๘:๗.
  ค อสย. ๓๕:๓.

จี. วิลเลียมส์ ได้รับเรียกเป็นมหาปุ โรหิตและที่ปรึกษาในฝ่ายประธานของฐานะ
ปุ โรหิตระดับสูง. บันทึกทางประวัติศาสตร์แสดงให้เห็นว่าเมื่อได้รับการเปิดเผย
น้ี ในเดือนมีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๒, เจสส์ กอส ได้รับเรียกสู่ต�าแหน่งที่ปรึกษาของ 

โจ เซฟ สมิธ ใน ฝ่าย ประธาน. อย่างไร ก็ตาม, เมื่อ เขา ไม่ สามารถ ด�าเนิน การ ใน
ลักษณะทีส่อดคล้องกับงานมอบหมายน้ี, ต่อมาการเรยีกน้ีจึงโอนไปให้เฟรเดอรคิ จี.  

วิลเลียมส์. การเปิดเผยน้ี (ณ เดือนมีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๒) ควรถือเป็นก้าวหน่ึงสู่
การจัดตัง้ฝ่ายประธานสูงสุดอย่างเป็นทางการ, ซึ่งเน้นความต้องการต�าแหน่งที่
ปรึกษาโดยเฉพาะส�าหรับองค์กรน้ันและอธิบายถึงศักดิ์ศรีของงานมอบหมายน้ัน. 
บราเดอร์กอสรับใช้เป็นเวลาระยะหน่ึงแต่ ได้รับปัพพาชนียกรรมจากศาสนจักรใน
เดือนธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๒. บราเดอร์วิลเลียมส์ ได้รับแต่งตัง้สู่ต�าแหน่งที่กล่าวไว้
ข้างต้นในวันที่ ๑๘ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๓.
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หาไม ่เจา้จะมมีงกฎุแหง่ความเป็นอมตะก , 
และชีวิตนิรันดร์ข ในปราสาทค ทัง้หลาย
ซ่ึงเราเตรียมไว้ ในพระนิเวศน์แห่งพระ
บิดาของเรา.

๗ ดูเถิด, และดูสิ, น่ีคือพระวจนะของ 
อัลฟาและโอเมกา, แม้พระเยซูคริสต์. 
เอเมน.

 ๖ ก คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  ข คมพ. ชีวตินิรนัดร;์ สูงส่ง 

(ความ).
  ค ยอหน์ ๑๔:๒–๓;  

คพ. ๕๙:๒; ๑๐๖:๘.
๘๒ ๑ ก มธ. ๖:๑๔–๑๕;  

คพ. ๖๔:๙–๑๑.

 ๒ ก รม. ๓:๒๓.
 ๓ ก ลกูา ๑๒:๔๘;  

ยากอบ ๔:๑๗.  
คมพ. รบัผดิชอบได ้ 
(ที)่, รูจ้กัผดิชอบ.

  ข คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

  ค คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ); บาป.

  ง ยอหน์ ๑๕:๒๒–๒๔.  
คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

 ๔ ก คมพ. เปิดเผย (การ).

ภาค ๘๒

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ในเทศมณฑลแจ๊คสัน, 
รัฐมิสซูรี, วันที ่๒๖ เมษายน ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:267–269). 
เหตุการณ์ครัง้นี้เป็นการประชุมสภาใหญ่ของศาสนจักรซึง่ทีน่ั่นโจเซฟ สมิธ ศาสดา
พยากรณ์ ได้รับการสนับสนุนเป็นประธานของฐานะปุโรหิตระดับสูง, เป็นต�าแหน่ง
ซึง่ท่านได้รบัแต่งตัง้มาแล้วในการประชุมใหญ่มหาปุโรหิต, เอ็ลเดอร,์ และสมาชิก, ที ่
แอมเฮิร์สต์, รัฐโอไฮโอ, วันที ่๒๕ มกราคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (ดู หัวบทภาค ๗๕). ในสมัย
ก่อนมีการใช้ชือ่ทีแ่ปลกไปจากธรรมดาในการตีพิมพ์การเปิดเผยครัง้น้ีเพือ่ปิดบังชือ่
จริงของบุคคลทีก่ล่าวถึง (ดู หัวบทภาค ๗๘).

๑–๔, เมือ่ใดก็ตามที่ประทานให้มาก, ก็
เรียกร้องมาก; ๕–๗, ความมืดครอบง�า
ทั่ว โลก; ๘–๑๓, พระเจ้าทรงถูกผูกมัด 
เมือ่เราท�าส่ิงทีพ่ระองคต์รสั; ๑๔–๑๘, ไซ
อนัตอ้งเพิม่พนูในความงดงามและความ
บรสุิทธิ;์ ๑๙–๒๔, มนุษยท์กุคนควรหมาย
มั่นประโยชน์สุขของเพือ่นบ้านตน.

ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรากล่าว
แก่ เจ้า, ผู้รับใช้ของเราทัง้หลาย, 

ว่าตราบเท่าที่เจ้าให้อภัยก การล่วงละเมิด
ของเจ้าให้กันแล้วฉันใด, แม้ฉันน้ันเรา, 
พระเจ้า, ให้อภัยเจ้า.

๒ กระน้ันก็ตาม, มคีนเหลา่น้ันในบรรดา
พวกเจ้าที่ท�าบาปยิ่งนัก; แท้จรงิแล้ว, แม้
เจ้าทุกคนก ท�าบาป; แต่ตามจริงแล้วเรา
กล่าวแก่เจ้า, จงระวังนับแต่ น้ี ไป, และ
ละเว้นจากบาป, เกลือกการพิพากษาที่
รุนแรงจะลงบนศีรษะเจ้า.

๓ เพราะจากเขาผู้ที่ประทานให้มากก  ก็
เรยีกรอ้งข จากเขามาก; และคนที่ท�าบาปค 

ตอ่ความสวา่งง ทีเ่จดิจา้กวา่จะถกูกลา่วโทษ
หนักกว่าเดิม.

๔ เจา้เรยีกหานามของเราเพือ่รบัการเปิด
เผยก , และเราใหส่ิ้งเหลา่น้ีแกเ่จา้; และตราบ
เทา่ทีเ่จา้ไมเ่ช่ือฟังค�ากลา่วของเรา, ซึง่เราให้
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แก่เจา้, เจา้ก็กลายเป็นผู้ลว่งละเมดิ; และ
ความยตุธิรรมข และการพพิากษาเป็นโทษ
ซ่ึงตัง้ไวพ้รอ้มกฎของเรา.

๕ ฉะน้ัน, ส่ิงใดที่เรากล่าวแก่คนหน่ึง
เราจึงกล่าวแก่ทุกคน : จงเฝ้าดูก , เพราะ
ปฏิปักษ์ข แผ่ขยายการครอบครองของ
เขา, และความมืดค ครอบง�า;

๖ และความกริว้ของพระผู้เป็นเจ้าดาล
เดอืดกบัผูอ้ยูอ่าศัยของแผน่ดนิโลก; และ
ไม่มี ใครท�าดี, เพราะทุกคนออกไปนอก
ทางก แล้ว.

๗ และบัดน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, เรา, พระเจา้, จะไมถ่อืวา่บาปก ใดเป็น
ความผิดของเจ้า; จงไปตามทางของเจ้า
และอย่าท�าบาปอีกเลย; ทว่าจิตวิญญาณ
น้ันที่ท�าบาป บาปแต่ก่อนข จะกลับคืน
มา, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๘ และอน่ึง, เรากล่าวแก่ เจ้า, เรา ให้
บัญญัติ ใหม่ก ข้อหน่ึงแก่เจ้า, เพื่อเจ้าจะ
เข้าใจความประสงค์ของเราเกี่ยวกับเจ้า;

๙ หรือ, อีกนัยหน่ึง, เราให้ค�าแนะน�า
แก่ เจ้าว่า เจ้าจะปฏิบัติก อย่างไรต่อหน้า
เรา, เพื่อ ส่ิง น้ีจะกลับไปสู่เจ้าเพื่อความ
รอดของเจ้า.

๑๐ เรา, พระเจ้า, ถูกผูกมัดก เมื่อเจ้าท�า
ส่ิงที่ เรากล่าว; แต่เมื่อเจ้าไม่ท�าส่ิงที่ เรา
กล่าว, เจ้าย่อมไม่มีสัญญา.

๑๑ ฉะน้ัน, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้า, ว่า เป็น ส่ิงจ�าเป็นที่ผู้รับใช้ของเรา 
เอดเวิร์ด พาร์ทริจ และนูเวล เค. วิทนีย์, 
เอ. ซิดนีย์ กิลเบิร์ต และซิดนีย์ ริกดัน, 
และผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, และ
จอห์น วิตเมอร์ และออลิเวอร์ คาวเดอรี, 
ดับเบิลยู. ดับเบิลยู. เฟลพ์ส และมารต์ิน 
แฮร์ริส จะถูกผูกมัดด้วยกันก โดยพันธะ
และพันธ สัญญาที่ จะ ฝ่าฝืนไม่ ได้ด้วย
การล่วงละเมิด, หาไม่แล้วการพิพากษา
จะตามมาในทันที, ในสารพัดส่ิงที่อยู่ ใน
ความพิทักษ์ของเจ้า—

๑๒ เพื่อจัดการกิจจานุกิจของคนจน, 
และส่ิงทัง้ปวงที่ เกี่ยวกับฝ่ายอธิการทัง้
ในแผ่นดินแห่งไซอันและในแผ่นดิน
แห่งเคิร์ทแลนด์;

๑๓ เพราะเราอุทิศแผ่นดินแห่งเคิร์ท-
แลนด์ ไว้ ในเวลาอนัเหมาะสมของเราเอง 
เพื่อเป็นประโยชน์ต่อวิสุทธิชนของพระ
ผู้สูงสุด, และเพื่อเป็นสเตคก ต่อไซอัน.

๑๔ เพราะไซอนัต้องเพิ่มพูนในความ
งดงาม, และในความบรสุิทธิ์; เขตแดน
ของนางตอ้งขยาย; สเตคของนางตอ้งเสรมิ
สรา้งใหเ้ขม้แข็ง; แทจ้รงิแลว้, ตามจรงิแลว้
เรากลา่วแกเ่จา้, ไซอนัก ตอ้งลกุขึน้และสวม
อาภรณ์งดงามข ของนาง.

๑๕ ฉะน้ัน, เราใหบ้ญัญตัขิอ้น้ีแกเ่จา้, ให้

 ๔ ข คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
 ๕ ก คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
  ข คมพ. มาร.
  ค คมพ. ความมดื, ทาง

วญิญาณ.
 ๖ ก รม. ๓:๑๒; คพ. ๑:๑๖.
 ๗ ก คมพ. บาป.
  ข คพ. ๑:๓๒–๓๓; ๕๘:๔๓.

 ๘ ก ยอหน์ ๑๓:๓๔.
 ๙ ก คพ. ๔๓:๘.
 ๑๐ ก ยชว. ๒๓:๑๔;  

๑ พกษ. ๘:๒๓;  
คพ. ๑:๓๘;  
๑๓๐:๒๐–๒๑.  
คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร;  
เช่ือฟัง (การ), เช่ือฟัง  

(คนที)่.
 ๑๑ ก คพ. ๗๘:๓–๗, ๑๑–๑๕.
 ๑๓ ก อสย. ๓๓:๒๐; ๕๔:๒.  

คมพ. สเตค.
 ๑๔ ก คมพ. ไซอนั.
  ข อสย. ๕๒:๑;  

คพ. ๑๑๓:๗–๘.
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เจา้ผกูมดัตนโดยพนัธสัญญาน้ี, และส่ิงน้ี
พึงบังเกิดตามกฎของพระเจ้า.

๑๖ ดเูถดิ, น่ีแหละปรชีาญาณในเราดว้ย
เพื่อความดีของเจ้า.

๑๗ และเจ้าพึงเท่าเทียมก กัน, หรืออีก
นัยหน่ึง, เจ้าพึงมี สิทธิ เท่า เทียมกันใน
ทรพัย์สิน, เพื่อประโยชน์แห่งการจัดการ
ธุระของส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์ของเจ้า, 
ทุกคนตามความขาดแคลนของเขาและ
ความจ�าเป็นของเขา, ตราบเท่าที่ความ
ขาดแคลนของเขาชอบด้วยเหตุผล—

๑๘ และทัง้หมดน้ีเพื่อประโยชน์ของ
ศาสนจักร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ผู้ทรง
พระชนม์ ,  เพื่ อ ทุก คน จะ เพิ่มพูน 
พรสวรรค์ก ของตน, เพื่อทุกคนจะได้รับ
พรสวรรคอ์ืน่ ๆ, แทจ้รงิแลว้, แมร้อ้ยเทา่,  
เพื่อจะเทเข้าไป ในคลังข ของพระเจ้า, ที่
จะกลายเป็นทรัพย์สินส่วนรวมของทัง้
ศาสนจักร—

๑๙ มนุษยท์กุคนหมายมัน่ประโยชน์สุข
ของเพือ่นบา้นตน, และท�าส่ิงทัง้ปวงดว้ย

ดวงตาก ทีเ่ห็นแกร่ศัมภีาพของพระผูเ้ป็น
เจ้าอย่างเดียว.

๒๐ ระบบก น้ีเราก�าหนดใหเ้ป็นระบบอนั
เป็นนิจแก่เจ้า, และแก่ผู้สืบต่อจากเจ้า, 
ตราบเท่าที่เจ้าหาท�าบาปไม่.

๒๑ และจิตวญิญาณที่ท�าบาปต่อพันธ-
สัญญาน้ี, และท�าใจแข็งกระด้างต่อส่ิงน้ี, 
พึงถูกด�าเนินการตามกฎแห่งศาสนจักร
ของเรา, และจะถูกส่งไปรับความทุกข์
ทรมานก จากซาตานจนถึงวนัแห่งการไถ่.

๒๒ และบดัน้ี, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจ้า, และน่ีคือปัญญา, จงท�าตนเป็นมิตร
กับทรัพย์สมบัติอธรรม, และพวกเขาจะ
ไม่ท�าลายเจ้า.

๒๓ จงปล่อยการพิพากษาไว้กับเราผู้
เดียว, เพราะส่ิงน้ันเป็นของเราและเรา
จะตอบแทนก . สันติสุขจงอยู่กับเจ้า; พร
ของเราอยู่กับเจ้าต่อไป.

๒๔ เพราะแม้อาณาจกัรก ยงัเป็นของเจา้, 
และจะเป็นตลอดกาล, หากเจา้ไม่ตกจาก
ความแน่วแน่ของเจา้. แมเ้ป็นดงัน้ัน. เอเมน.

 ๑๗ ก คพ. ๕๑:๓.  
คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  
(การ).

 ๑๘ ก มธ. ๒๕:๑๔–๓๐;  
คพ. ๖๐:๑๓.  
คมพ. ของประทาน; ของ
ประทานทางวญิญาณ, 
ของประทานแหง่พระ

วญิญาณ.
  ข คพ. ๔๒:๓๐–๓๔, ๕๕;  

๑๑๙:๑–๓.  
คมพ. คลงั.

 ๑๙ ก คพ. ๘๘:๖๗.  
คมพ. ดวงตา, สายตา.

 ๒๐ ก คมพ. ระเบยีบเอกภาพ.
 ๒๑ ก คพ. ๑๐๔:๘–๑๐.

 ๒๓ ก รม. ๑๒:๑๙;  
มอร. ๓:๑๕.

 ๒๔ ก ลกูา ๑๒:๓๒;  
คพ. ๖๔:๓–๕.  
คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

ภาค ๘๓

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, ทีอ่นิดเิพนเดนซ์, รฐัมสิซรู,ี 
วนัที ่๓๐ เมษายน ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:269–270). การเปิดเผยนี้
ได้รับขณะท่านศาสดาพยากรณ์น่ังในทีป่ระชุมสภาพร้อมกับพีน้่องท่าน.



ภาค ๘๔

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๒๒ และ ๒๓ กันยายน ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:286–295). 
ระหว่างเดือนกันยายน, เอ็ลเดอร์เริ่มกลับจากงานเผยแผ่ ในรัฐทางตะวันออกและ
เริ่มท�ารายงานการท�างานของพวกเขา. ขณะที่พวกเขาอยู่รวมกันในช่วงเวลาแห่ง
ความสุขน้ีเองโจเซฟ สมิธ ก็ ได้รับการสื่อสารต่อไปน้ี. ท่านศาสดาพยากรณ์ระบุว่า
เป็นการเปิดเผยเรือ่งฐานะปุโรหิต.

๑– ๕, เยรูซาเล็ม ใหม่ และ พระ วิหาร
จะสร้างขึน้ในมิสซูรี; ๖–๑๗, พระองค์
ประทานสายแหง่การสืบทอดฐานะปุโรหติ
จาก โมเสส ถึง อาดั ม; ๑๘– ๒๕, ฐานะ
ปุโรหิตที่เหนือกว่าถือกุญแจแห่งความรู้

เรือ่งพระผูเ้ป็นเจา้; ๒๖–๓๒, ฐานะปุโรหติ
ทีต่�า่กวา่ถอืกญุแจแหง่การปฏบิตัขิองเหลา่
เทพและของพระกิตติคุณขัน้ เตรียม; 
๓๓–๔๔, มนุษย์ ได้รับชีวิตนิรันดร์ โดย
ผา่นค�าปฏญิาณและพนัธสัญญาของฐานะ

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๓:๑–๖ ๒๐๐

๑–๔, สตรแีละเด็กมสิีทธิ์ ไดร้บัการเลีย้งดู
จากสามแีละบดิาของพวกเขา; ๕–๖, หญงิ
หมา้ยและเด็กก�าพรา้มสิีทธิ์ ไดร้บัการเลีย้ง
ดจูากศาสนจักร.

ตาม จริง แล้ว, พระเจ้า ตรัส ดังน้ี, 
นอกเหนือจากกฎของศาสนจักร

เกี่ยวกับสตรีและเด็ก, คนเหล่า น้ันที่
เป็นของศาสนจักร, ที่ สูญเสียก สามีหรือ
บิดาของตน :

๒ สตรีมี สิทธิ์ก ได้รับการดูแลจากสามี
ของตน, จนกว่าสามีจะจากไป; และหาก
ไม่พบว่าพวกนางเป็นผู้ล่วงละเมิดพวก
นางพึงมีสมาชิกภาพในศาสนจักร.

๓ และหากพวกนางไมซ่ื่อสัตย ์พวกนาง

จะไมม่สีมาชิกภาพในศาสนจกัร; ทวา่พวก
นางอาจยังคงอยู่กับมรดกของตนตามกฎ
ของแผ่นดิน.

๔ เด็กก ทุกคนมีสิทธิ์ ได้รบัการดูแลจาก
บิดามารดาของตนจนกว่าพวกเขาจะ
บรรลุนิติภาวะ.

๕ และหลังจากน้ัน, พวกเขามีสิทธิ์ ได้
รับจากศาสนจักร, หรืออีกนัยหน่ึงจาก
คลังก ของพระเจ้า, หากบิดามารดาพวก
เขาไม่มีส่ิงใดที่จะให้พวกเขาเป็นมรดก.

๖ และพึงดูแลรักษาคลังด้วย ส่ิงอุทิศ
ถวายของศาสนจักร; และหญิงหม้ายก 

กับเด็กก�าพรา้พึงได้รบัการจัดหาให้, เช่น
เดียวกับคนยากจนข . เอเมน.

๘๓ ๑ ก ยากอบ ๑:๒๗.
 ๒ ก ๑ ทธ. ๕:๘.
 ๔ ก โมไซยาห ์๔:๑๔.
 ๕ ก คพ. ๗๘:๓.  

คมพ. คลงั.
 ๖ ก คมพ. หญงิหมา้ย.
  ข โมไซยาห ์๔:๑๖–๒๖;  

ฮีล. ๔:๑๑–๑๓;  

คพ. ๔๒:๓๐–๓๙.  
คมพ. คนจน, คนยากจน, 
จน, ยากจน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๔:๑–๘๒๐๑

ปุ โรหิต; ๔๕–๕๓, พระวิญญาณของพระ
คริสต์ทรงให้ความสว่างแก่มนุษย์, และ
โลกอยู่ ในบาป; ๕๔–๖๑, วิ สุทธิชนต้อง
เป็นพยานถึง ส่ิงเหล่า น้ันที่พวกเขาได้
รับ; ๖๒–๗๖, พวกเขาต้อง ส่ังสอนพระ
กิตติคุณ, และเครือ่งหมายจะติดตามไป
ด้วย; ๗๗–๙๑, เอ็ลเดอร์ต้องออกไป โดย
ไม่ถือกระเป๋าเงินหรือกระเป๋าสัมภาระ, 
และพระเจ้าจะทรงดูแลในส่ิงที่พวกเขา
ขาดแคลน; ๙๒–๙๗, ภัยพิบัติและการ
สาปแช่งรอคอยคนเหลา่น้ันทีป่ฏเิสธพระ
กิตติคุณ; ๙๘–๑๐๒, พระองค์ประทาน
บทเพลงใหม่แห่งการไถ่ ไซอัน; ๑๐๓–
๑๑๐, ให้มนุษย์ทุกคนยืนอยู่ ในหน้าที่
ของตนเองและท�างานในการเรียกของ
ตนเอง; ๑๑๑–๑๒๐, ผู้รับใช้ทัง้หลายของ
พระเจ้าต้องประกาศความน่าชิงชังที่ก่อ
ให้เกิดความอ้างว้างของวันเวลาสุดท้าย.

การเปิดเผยจากพระเยซูคริสต์ถึง
ผู้รับใช้ของพระองค์ โจเซฟ สมิธ, 

จู เนียร์, และเอ็ลเดอร์หกคน, ขณะที่
พวกเขาพร้อมใจกันเปล่งก เสียงพวกเขา
ขึน้สู่เบือ้งบน.

๒ แทจ้รงิแลว้, พระค�าของพระเจา้เกีย่ว
กบัศาสนจกัรของพระองค,์ ทีส่ถาปนาขึน้
ในวนัเวลาสุดทา้ยเพือ่การฟ้ืนฟูก ผูค้นของ

พระองค์, ดังที่พระองค์รับส่ังไว้ โดยปาก
ของบรรดาศาสดาพยากรณ์ข ของพระองค,์ 
และเพือ่ใหก้ารรวมกนัของวสุิทธชินค ของ
พระองคย์นือยูบ่นภเูขาง ไซอนั, ซ่ึงจะเป็น
เมืองแห่งเยรูซาเล็มใหม่จ .

๓ ซ่ึงเมืองน้ันจะสร้างขึน้, โดยเริ่มที่
แปลงพระวิหารก , ซ่ึง น้ิวพระหัตถ์ของ
พระเจ้าก�าหนดไว้, ในพรมแดนตะวัน
ตกของรัฐมิสซูรี, และอุทิศโดยมือของ
โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, และคนอื่น ๆ ผู้ที่ 

พระเจ้าพอพระทัยมาก.
๔ ตามจรงิแลว้ น่ีคอืพระค�าของพระเจา้, 

วา่เมอืงเยรซูาเล็มใหม่ก จะสรา้งขึน้โดยการ
รวมของวสุิทธชิน, โดยเริม่ ณ สถานทีแ่หง่
น้ี, แม้สถานที่ของพระวิหารข , ซึ่งพระ
วิหารน้ันจะก่อรูปก่อร่างขึน้ในคนรุ่นน้ี.

๕ เพราะตามจริงแล้ว คนรุ่นน้ีจะไม่
ล่วงลับไปทัง้หมดจนกว่าจะสร้างพระ
นิเวศน์แห่งหน่ึงแด่พระเจ้า, และเมฆ
จะ อยู่ บนน้ัน, ซ่ึง เมฆ น้ันจะ เป็น แม้
รัศมีภาพก ของพระเจ้า, ซ่ึงจะเต็มพระ
นิเวศน์.

๖ และบุตรทัง้หลายของโมเสส, ตาม
ฐานะปุโรหิตศักดิ์สิทธิ์ซ่ึงท่านได้รับภาย
ใต้มือก ของเยโธรข , พ่อตาของท่าน;

๗ และเยโธรไดร้บัภายใตม้อืของคาเลบ;
๘ และคาเลบไดร้บัภายใตม้ือของเอลีฮู;

๘๔ ๑ ก คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๒ ก คมพ. อสิราเอล— 
การรวบรวมอสิราเอล.

  ข กจิการ ๓:๑๙–๒๑.
  ค คมพ. วสุิทธชิน.
  ง อสย. ๒:๒–๕;  

ฮบ. ๑๒:๒๒;  
วว. ๑๔:๑;  

คพ. ๗๖:๖๖; ๘๔:๓๒;  
๑๓๓:๑๘, ๕๖.

  จ อเีธอร ์๑๓:๒–๑๑;  
คพ. ๔๒:๘–๙;  
๔๕:๖๖–๖๗;  
ลช. ๑:๑๐.  
คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่

 ๓ ก คพ. ๕๗:๓.
 ๔ ก คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่

  ข คมพ. พระวหิาร, พระ
นิเวศน์ของพระเจา้.

 ๕ ก คพ. ๔๕:๖๗;  
๖๔:๔๑–๔๓; ๙๗:๑๕–๒๐;  
๑๐๙:๑๒, ๓๗.

 ๖ ก คมพ. มอื, การวาง.
  ข คมพ. เยโธร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๔:๙–๒๓ ๒๐๒

๙ และเอลีฮูภายใต้มือของเยเรมีย์;
๑๐ และเยเรมีย์ภายใต้มือของกาด;
๑๑ และกาดภายใต้มือของเอซาอัส;
๑๒ และเอซาอัสได้รับภายใต้พระหัตถ์

ของพระผู้เป็นเจ้า.
๑๓ เอซาอัสมีชีวติอยู่ ในวนัเวลาของอับ

ราฮัมด้วย, และได้รับพรจากท่าน—
๑๔ ซ่ึงอบัราฮัมก ผูน้ั้นไดร้บัฐานะปุโรหติ

จากเมลคีเซเดคข , ผู้ ได้รับส่ิงน้ีโดยผ่าน
เชือ้สายบรรพบุรุษของท่าน, แม้ถึง โน
อาห์ค ;

๑๕ และจากโนอาห์จนถึงเอโนคก , โดย
ผ่านเชือ้สายบรรพบุรุษของพวกท่าน;

๑๖ และจากเอโนคถึงอาแบลก , ผู้ ถูก
สังหารโดยการคบคิดข ของพี่ชายท่าน, ผู้
ได้รับค ฐานะปุโรหิตโดยพระบัญชาของ
พระผู้ เป็นเจ้า, โดยมือของอาดัมง บิดา
ท่าน, ผู้เป็นมนุษย์คนแรก—

๑๗ ซ่ึงฐานะปุโรหิตก น้ันด�าเนินต่อไป
ในศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้าในคนทุก
รุน่, และปราศจากการเริม่ตน้ของวนัหรอื
การสิน้สุดของปี.

๑๘ และ พระเจ้า ทรง ยืนยัน ฐานะ
ปุ โรหิตก บนอาโรนข และพงศ์พันธุ์ ของ
ท่าน ด้วย, ตลอด ทุก รุ่นของ พวก เขา, 

ซ่ึงฐานะปุ โรหิต น้ันด�าเนินต่อ ไปและ
คงอยู่ค ตลอดไปด้วยกับฐานะปุโรหิตซ่ึง
เป็นตามระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์ที่สุดของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๙ และฐานะปุโรหิตดังกล่าวที่ เหนือ
กวา่ดูแลพระกิตติคุณและถือกุญแจแห่ง
ความลีล้ับก ของอาณาจักร, แม้กุญแจแห่ง
ความรู้ข เรื่องพระผู้เป็นเจ้า.

๒๐ ฉะน้ัน, ใน ศาสนพิธีก ของ ฐานะ
ปุ โรหิต น้ี, พลัง อ�านาจ ของ ความ เป็น
เหมือน พระ ผู้ เป็น เจ้ า จึ ง แสดง ให้
ประจักษ์.

๒๑ และปราศจากศาสนพิธีของฐานะ
ปุ โรหิต น้ี, และ สิทธิ อ�านาจก ของ ฐานะ
ปุโรหติ, พลงัอ�านาจของความเป็นเหมอืน
พระผู้ เป็นเจ้า ไม่แสดงให้ประจักษ์แก่
มนุษย์ ในเน้ือหนัง;

๒๒ เพราะปราศจากส่ิงน้ีไมม่มีนุษย์ก คน
ใดจะเห็นพระพักตร์ของพระผู้เป็นเจ้า, 
แม้พระบิดา, และมีชีวิตอยู่ ได้.

๒๓ บดัน้ี โมเสสก สอนส่ิงน้ีไวชั้ดแจง้แก่
ลกูหลานของอสิราเอลในแดนทรุกนัดาร, 
และมุมานะที่จะช�าระข ผู้คนของท่านให้
บรสุิทธิเ์พือ่พวกเขาจะไดเ้ห็นค พระพกัตร์
พระผู้เป็นเจ้า;

 ๑๔ ก คมพ. อบัราฮัม.
  ข คมพ. เมลคเีซเดค.
  ค คมพ. โนอาห,์ ผู้

ประสาทพรในพระคมัภรี์
ไบเบลิ.

 ๑๕ ก คมพ. เอโนค.
 ๑๖ ก คมพ. อาแบล.
  ข โมเสส ๕:๒๙–๓๒.
  ค คพ. ๑๐๗:๔๐–๕๗.
  ง คมพ. อาดมั.
 ๑๗ ก แอลมา ๑๓:๑–๑๙;  

อบัรา. ๒:๙, ๑๑.  
คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

 ๑๘ ก คมพ. อาโรน, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

  ข คมพ. อาโรน, พีช่ายของ
โมเสส.

  ค คพ. ๑๓:๑.
 ๑๙ ก คพ. ๖๓:๒๓;  

๑๐๗:๑๘–๑๙.  
คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.
  ข อบัรา. ๑:๒.
 ๒๐ ก คมพ. ศาสนพธิ.ี
 ๒๑ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ;  

ฐานะปุโรหติ.
 ๒๒ ก คพ. ๖๗:๑๑.
 ๒๓ ก อพย. ๑๙:๕–๑๑; ๓๓:๑๑.
  ข คมพ. ท�า (ช�าระ)  

ใหบ้รสุิทธิ ์(การ).
  ค อพย. ๒๔:๙–๑๑;  

คพ. ๙๓:๑.
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๒๔ แต่พวกเขาท�าใจแข็งกระด้างก และ
ทนพระสิริของพระองค์ ไม่ ได้; ฉะน้ัน, 
พระเจา้ในพระพิโรธข ของพระองค,์ เพราะ
ความกริว้ของพระองค์ดาลเดือดกับพวก
เขา, ประทานค�ามั่นว่าพวกเขาจะไม่ ได้
เข้าค ไป ในสถานพักผ่อนของพระองค์
ขณะอยู่ ในแดนทุรกันดาร, ซ่ึงสถานพัก
ผ่อนน้ันคือความสมบูรณ์แห่งรัศมีภาพ
ของพระองค์.

๒๕ ฉะน้ัน, พระองคท์รงพาโมเสสก ออก
จากทา่มกลางพวกเขา, และฐานะปุโรหติข 

ศักดิ์สิทธิ์ด้วย;
๒๖ และฐานะปุโรหติก ทีต่�า่กวา่ยงัคงอยู,่ 

ซ่ึงฐานะปุโรหิตน้ันถือกุญแจข แห่งการ
ปฏิบัติค ของเหล่าเทพและพระกิตติคุณ
ขัน้เตรียม;

๒๗ ซ่ึง พระ กิตติคุณ น้ัน เป็นพระ
กิตติคุณแห่งการกลับใจก และแห่งบัพ
ติศ มาข , และ การ ปลด บาปค , และ กฎง 

ของบัญญัติทางเน้ือหนังจ , ซ่ึงพระเจ้า
ในพระพิ โรธของพระองค์ทรงท�าให้ยัง
คงอยู่ กับเชือ้สายแห่งอาโรนในบรรดา
ลูกหลานของอิสราเอลจนถึงยอห์นฉ , ผู้
ที่พระผู้เป็นเจ้าทรงยกขึน้, โดยที่เป่ียมช 

ด้วยพระวญิญาณบรสุิทธิ์นับแต่ ในครรภ์
มารดาท่าน.

๒๘ เพราะ ท่านรับ บัพ ติศ มา ขณะ ที่
ท่านยังอยู่ ในวัยเด็ก, และได้รับแต่งตัง้
สู่ อ�านาจ น้ี โดยเทพของพระผู้ เป็นเจ้า
ในเวลาที่ท่านมีอายุได้แปดวัน, เพื่อล้ม
อาณาจักรของชาวยิว, และเพื่อท�ามรรคา
ของ พระเจ้า ให้ ตรงก ต่อ หน้า ผู้คนของ
พระองค์, เพื่อเตรียมพวกเขาไว้รับการ
เสด็จมาของพระเจ้า, ซ่ึงในพระหัตถ์ของ
พระองค์พลังทัง้มวลข มี ให้ ไว้.

๒๙ นอกจากน้ี, ต�าแหน่งของเอ็ลเดอร์
และอธิการเป็นส่วนประกอบก จ�าเป็นที่
เป็นของฐานะปุโรหิตระดับสูง.

๓๐ และ อน่ึง, ต�าแหน่ง ของ ผู้ สอน
และมัคนายกเป็นส่วนประกอบจ�าเป็นที่
เป็นของฐานะปุโรหิตที่ต�่ากว่า, ซ่ึงฐานะ
ปุ โรหิต น้ียืนยันบนอาโรนและบุตรทัง้
หลายของท่าน.

๓๑ ฉะน้ัน, ดังที่เรากล่าวเกี่ยวกับบุตร
ทัง้หลายของโมเสส—เพราะบตุรทัง้หลาย
ของโมเสสและบุตรทัง้หลายของอาโรน
ด้วยจะถวายเครื่องบูชาก และเครื่องพลี
บูชาอันเป็นที่ยอมรับในพระนิเวศน์ของ

 ๒๔ ก อพย. ๒๐:๑๘–๒๑;  
๓๒:๘;  
ฉธบ. ๙:๒๓;  
๑ นี. ๑๗:๓๐–๓๑, ๔๒.

  ข สดด. ๙๕:๘;  
ฮบ. ๓:๘–๑๑;  
เจคอบ ๑:๗–๘;  
แอลมา ๑๒:๓๖.

  ค ปจส. อพย. ๓๔:๑–๒;  
กดว. ๑๔:๒๓;  
ฮบ. ๔:๑–๑๑.

 ๒๕ ก ฉธบ. ๓๔:๑–๕.

  ข คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

 ๒๖ ก คมพ. อาโรน, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

  ข คพ. ๑๓:๑.
  ค คพ. ๑๐๗:๒๐.
 ๒๗ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา.
  ค คมพ. ปลดบาป (การ).
  ง คมพ. กฎของโมเสส.
  จ ฮบ. ๗:๑๑–๑๖.

  ฉ คมพ. ยอหน์ ผูถ้วายบพั
ตศิมา.

  ช ลกูา ๑:๑๕.
 ๒๘ ก อสย. ๔๐:๓;  

มธ. ๓:๑–๓;  
ยอหน์ ๑:๒๓.

  ข มธ. ๒๘:๑๘;  
ยอหน์ ๑๗:๒;  
๑ ปต. ๓:๒๒;  
คพ. ๙๓:๑๖–๑๗.

 ๒๙ ก คพ. ๑๐๗:๕.
 ๓๑ ก คพ. ๑๒๘:๒๔.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๔:๓๒–๔๒ ๒๐๔

พระเจ้า, ซ่ึงพระนิเวศน์น้ันจะสร้างแด่
พระเจ้าในคนรุ่นน้ี, บนต�าแหน่งข ที่ตัง้
ซ่ึงอุทิศไว้ดังที่เราก�าหนด—

๓๒ และบุตรทัง้หลายของโมเสสและ
ของอาโรนจะเป่ียมด้วยรัศมีภาพก ของ
พระเจ้า, บนภูเขาข ไซอันในพระนิเวศน์
ของพระเจ้า, ซ่ึงบุตรทัง้หลายของพวก
ท่านคือเจ้า; และหลายคนด้วยที่เราเรยีก
และ ส่ง ออก ไป เสริม สร้าง ศาสนจักรค 

ของเรา.
๓๓ เพราะผู้ ใดที่ซ่ือสัตย์ก ต่อการได้รับ

ฐานะปุโรหติข ทัง้สองอยา่งน้ีซ่ึงเราพดูถงึ, 
และการขยายการเรยีกของพวกเขา, ย่อม
ถูกพระวิญญาณช�าระให้บริสุทธิ์ค จนถึง
การท�าใหร้า่งกายของพวกเขาใหมอ่กีครัง้.

๓๔ พวกเขากลายเป็นบตุรทัง้หลายของ
โมเสสและของอาโรนและพงศ์พนัธุ์ก ของ
อับราฮัมข , และศาสนจักรและอาณาจักร, 
และผู้ที่ทรงเลือกค ไว้ของพระผู้เป็นเจ้า.

๓๕ และคนเหล่าน้ันทัง้ปวงด้วยที่ ได้
รับฐานะปุ โรหิต น้ีย่อมรับเรา, พระเจ้า
ตรัส;

๓๖ เพราะคนที่รับผู้รับใช้ทัง้หลายของ
เราย่อมรับก เรา;

๓๗ และคนที่รับก เราย่อมรับพระบิดา
ของเรา;

๓๘ และคนทีร่บัพระบดิาของเรายอ่มรบั
อาณาจกัรแหง่พระบดิาของเรา; ฉะน้ันทกุ
ส่ิงก ที่พระบิดาของเรามีย่อมจะประทาน
แก่เขา.

๓๙ และน่ีเป็นไปตามค�าปฏิญาณก และ
พันธสัญญาซ่ึงเป็นของฐานะปุโรหิต.

๔๐ ฉะน้ัน, คนเหล่าน้ันทัง้ปวงที่ ได้รบั
ฐานะปุ โรหิต, ย่อมรับค�าปฏิญาณและ
พันธสัญญาน้ีแห่งพระบิดาของเรา, ซ่ึง
เขาจะฝ่าฝืนไม่ ได้, ทัง้จะเปลี่ยนแปลง
ไม่ ได้ด้วย.

๔๑ แต่ผู้ ใดที่ฝ่าฝืนก พันธสัญญาน้ีหลัง
จากที่เขารับมาแล้ว, และหันหลังให้ โดย
สิน้เชิง, จะไม่ ได้รับข การให้อภัยจากบาป
ทัง้ในโลกน้ีและในโลกที่จะมาถึง.

๔๒ และวิบัติแก่คนทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่าน้ันผู้ ไม่มาสู่ฐานะปุโรหิตน้ีซ่ึงเจ้า
ได้รบั, ซ่ึงบัดน้ีเรายืนยันบนเจ้าผู้ที่อยู่ ใน
วนัน้ี, โดยเสียงของเราเองออกจากสวรรค;์ 
และแม้แตเ่ราก็ ให้ผองไพรพ่ลบนสวรรค์
และเทพก ของเรารบัมอบหมายดูแลเรือ่ง
เกี่ยวกับเจ้า.

 ๓๑ ข คพ. ๕๗:๓.
 ๓๒ ก คมพ. รศัมภีาพ.
  ข ฮบ. ๑๒:๒๒;  

คพ. ๗๖:๖๖; ๘๔:๒;  
๑๓๓:๕๖.

  ค คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิต.์

 ๓๓ ก คมพ. คา่ควร (ความม)ี, 
คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.

  ข คมพ. ฐานะปุโรหติ.
  ค คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้

บรสุิทธิ ์(การ).
 ๓๔ ก กท. ๓:๒๙;  

อบัรา. ๒:๙–๑๑.  
คมพ. อบัราฮัม—พงศ์
พนัธุข์องอบัราฮัม.

  ข คพ. ๑๓๒:๓๐–๓๒.  
คมพ. พนัธสัญญาแหง่
อบัราฮัม.

  ค คมพ. ผูท้ีท่รงเลอืกไว.้
 ๓๖ ก มธ. ๑๐:๔๐–๔๒;  

ลกูา ๑๐:๑๖;  
คพ. ๑๑๒:๒๐.

 ๓๗ ก ยอหน์ ๑๓:๒๐.
 ๓๘ ก ลกูา ๑๒:๔๓–๔๔;  

รม. ๘:๓๒;  

วว. ๒๑:๗;  
๓ นี. ๒๘:๑๐;  
คพ. ๑๓๒:๑๘–๒๐.  
คมพ. สูงส่ง (ความ).

 ๓๙ ก คมพ. ค�าปฏญิาณและ
พนัธสัญญาของฐานะ
ปุโรหติ.

 ๔๑ ก คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ).

  ข คพ. ๗๖:๓๔–๓๘;  
๑๓๒:๒๗.

 ๔๒ ก คพ. ๘๔:๘๘.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๔:๔๓–๕๗๒๐๕

๔๓ และเราให้บัญญัติแก่เจ้าบัดน้ีที่จะ
ระวงัเกี่ยวกับตัวเจ้า, ที่จะใส่ ใจก อย่างเข้ม
งวดกวดขันต่อถ้อยค�าแห่งชีวิตนิรันดร์.

๔๔ เพราะ เจ้า พึง ด�าเนินชีวิต ตามก 

พระค�าทุกค�าที่ ออกจากโอษฐ์ของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๔๕ เพราะพระค�าก ของพระเจา้เป็นความ
จรงิ, และส่ิงใดก็ตามที่เป็นความจรงิข คือ
ความสว่าง, และส่ิงใดก็ตามที่เป็นความ
สว่างคือพระวิญญาณ, แม้พระวิญญาณ
ของพระเยซูคริสต์.

๔๖ และพระวญิญาณทรงใหค้วามสวา่งก 

แก่มนุษย์ทุกคนข ที่มาในโลก; และพระ
วิญญาณทรงให้ความสว่างมนุษย์ทุกคน
ทั่ว โลก, ผู้ ที่ สดับ ฟัง สุรเสียง ของ พระ
วิญญาณ.

๔๗ และทุกคนที่สดับฟังสุรเสียงของ
พระวิญญาณย่อมมาหาพระผู้ เป็นเจ้า, 
แม้พระบิดา.

๔๘ และพระบิดาทรงสอนก เขาถึงพันธ
สัญญาข ซ่ึงพระองค์ทรงต่อและยืนยันไว้
บนเจ้า, ซ่ึงยืนยันไว้บนเจ้าเพื่อเห็นแก่
เจ้า, และมิ ใช่เพื่อเห็นแก่เจ้าเท่าน้ัน, แต่
เพื่อเห็นแก่ โลกทัง้โลก.

๔๙ และโลกก ทัง้ โลกอยู่ ในบาป, และ

ครวญครางภายใต้ความมืดข และภายใต้
พันธนาการแห่งบาป.

๕๐ และโดยส่ิงน้ีเจ้าจะรู้ว่าพวกเขาอยู่
ภายใตพ้นัธนาการก แหง่บาปข , เพราะพวก
เขามิได้มาหาเรา.

๕๑ เพราะผู้ ใดที่มิ ได้มาหาเราย่อมอยู่
ภายใต้พันธนาการแห่งบาป.

๕๒ และผู้ ใดทีม่ิไดย้อมรบัเสียงของเรา
ยอ่มไมคุ่น้เคยกบัเสียงของเราก , และมิได้
เป็นของเรา.

๕๓ และโดยส่ิงน้ีเจา้จะรูจ้กัแยกแยะคน
ชอบธรรมจากคนชั่วรา้ย, และรูว้า่โลกก ทัง้
โลกครวญครางข ภายใต้บาปค และความ
มืดแม้บัดน้ี.

๕๔ และความคิดเจ้าในเวลาที่ผ่านมา
ถูกท�าให้มืดเน่ืองจากความไม่เช่ือก , และ
เพราะเจ้าปฏิบัติอย่างเล่น ๆ กับส่ิงที่เจ้า 

ได้รับมา—
๕๕ ซ่ึงความถือตัวก และความไม่ เช่ือ

น�าศาสนจักรทัง้ศาสนจักรมาอยู่ภายใต้
การกล่าวโทษ.

๕๖ และการกล่าวโทษน้ีอยู่บนลูกหลาน
ของไซอัน, แม้ทัง้หมด.

๕๗ และพวกเขาจะคงอยู่ภายใต้การ
กลา่วโทษน้ีจนกวา่พวกเขาจะกลบัใจและ

 ๔๓ ก ๑ นี. ๑๕:๒๓–๒๕;  
คพ. ๑:๑๔.

 ๔๔ ก ฉธบ. ๘:๓;  
มธ. ๔:๔;  
คพ. ๙๘:๑๑.

 ๔๕ ก สดด. ๓๓:๔.  
คมพ. พระค�าของพระผู้
เป็นเจา้.

  ข คมพ. ความจรงิ.
 ๔๖ ก คมพ. มโนธรรม;  

สวา่ง (ความ), แสงสวา่ง, 

แสงสวา่งของพระครสิต.์
  ข ยอหน์ ๑:๙;  

คพ. ๙๓:๒.
 ๔๘ ก คมพ. ดลใจ (การ),  

แรงบนัดาลใจ.
  ข คมพ. พนัธสัญญา; พนัธ

สัญญาใหมแ่ละเป็นนิจ, 
พนัธสัญญาอนัเป็นนิจ.

 ๔๙ ก ๑ ยน. ๕:๑๙.
  ข คมพ. ความมดื,  

ทางวญิญาณ.

 ๕๐ ก กท. ๔:๙.
  ข คมพ. บาป.
 ๕๒ ก ยอหน์ ๑๐:๒๗.
 ๕๓ ก คมพ. โลก.
  ข รม. ๘:๒๒; โมเสส ๗:๔๘.
  ค คมพ. ฝักใฝ่ทางโลก  

(ความ).
 ๕๔ ก คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
 ๕๕ ก คมพ. ถอืด ี(ความ), ถอืตวั 

(ความ), เปลา่ประโยชน์, 
อยา่งไมส่มควร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๔:๕๘–๗๑ ๒๐๖

ระลึกถึงพันธสัญญาก ใหม่, แม้พระคมัภีร์
มอรมอนข และบัญญัติก่อน ๆค  ซ่ึงเราให ้
พวกเขาไว้, มิ ใช่เพียงเพื่อกล่าว, แต่เพื่อ
ท�าง ตามส่ิงน้ันซ่ึงเราเขียนไว้—

๕๘ เพื่อพวกเขาจะน� าผลอันสมกับ
อาณาจักรแห่งพระบิดาของพวกเขาออก
มา; มิฉะน้ันแส้และการพิพากษายังคงมี
อยูเ่พือ่กระหน�่าลงบนลกูหลานของไซอนั.

๕๙ เพราะลกูหลานของอาณาจกัรจะท�าให้
แผน่ดนิศักดิสิ์ทธิข์องเราสกปรกหรอื ? ตาม
จรงิแลว้, เรากลา่วแกเ่จา้, ไมเ่ลย.

๖๐ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้าผู้ที่บัดน้ีได้ยินถ้อยค�าก ของเรา, ซ่ึง
เป็นเสียงของเรา, เจ้าเป็นสุขแล้วตราบ
เท่าที่เจ้ารับส่ิงเหล่าน้ี;

๖๑ เพราะเราจะใหอ้ภยัก เจา้เกีย่วกบับาป
ของเจา้พรอ้มดว้ยบญัญตัขิอ้น้ี—คอืเจา้คง
อยู่มั่นคงในความคิดเจ้าในความส�ารวมข 

และวิญญาณแห่งการสวดอ้อนวอน, ใน
การแสดงประจักษ์พยานแก่ทั่ว โลกถึง
เรื่องเหล่าน้ันซ่ึงส่ือสารมาถึงเจ้า.

๖๒ ฉะน้ัน, เจ้าจงไปก ทั่วโลก; และยังที่
ใดก็ตามที่เจ้าไป ไม่ ได้เจ้าพึงส่งไป, เพื่อ
ประจักษ์พยานจะออกจากเจ้าไปทั่วโลก
ถึงชาวโลกทุกคน.

๖๓ และดังที่เรากล่าวแก่อัครสาวกทัง้
หลายของเราฉันใด, แม้ฉันน้ันเรากล่าว
แก่ เจ้า, เพราะ เจ้า เป็น อัคร สาวกก ทัง้
หลายของเรา, แม้มหาปุโรหิตของพระผู้
เป็นเจ้า; เจ้าเป็นคนเหล่าน้ันที่พระบิดา
ของเราประทานข แก่เรา; เจ้าเป็นเพื่อนค 

ของเรา;
๖๔ ฉะน้ัน, ดงัทีเ่รากลา่วแกอ่คัรสาวกทัง้

หลายของเรา เรากลา่วแกเ่จา้อกี, วา่ทกุจติ
วิญญาณก ที่เช่ือข ในถ้อยค�าของเจ้า, และ
รับบัพติศมาด้วยน� ้าเพื่อการปลดบาปค , 
จะได้รับพระวิญญาณบริสุทธิ์ง .

๖๕ และเครือ่งหมายก เหล่าน้ีจะติดตาม
คนเหล่าน้ีที่เช่ือ—

๖๖ ในนามของเราพวกเขาจะท�างานก อนั
น่าพิศวงหลายอย่าง;

๖๗ ในนามก ของเราพวกเขาจะขับเหล่า
มาร;

๖๘ ในนามของเราพวกเขาจะรักษาก 

คนป่วย;
๖๙ ในนามของเราพวกเขาจะเปิดตาของ

คนตาบอด, และเปิดหูของคนหูหนวก;
๗๐ และลิน้ของคนใบ้จะพูด;
๗๑ และหากมนุษยค์นใดจะวางยาพษิก 

แกพ่วกเขา มนัจะไมท่�าอนัตรายพวกเขา;

 ๕๗ ก ยรม. ๓๑:๓๑–๓๔.
  ข คมพ. พระคมัภรีม์อร- 

มอน.
  ค ๑ นี. ๑๓:๔๐–๔๑.
  ง ยากอบ ๑:๒๒–๒๕;  

คพ. ๔๒:๑๓–๑๕.
 ๖๐ ก คพ. ๑๘:๓๔–๓๖.
 ๖๑ ก ดนล. ๙:๙.  

คมพ. ใหอ้ภยั.
  ข คพ. ๔๓:๓๔; ๘๘:๑๒๑;  

๑๐๐:๗.
 ๖๒ ก มาระโก ๑๖:๑๕;  

คพ. ๑:๒–๕.  
คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.

 ๖๓ ก คมพ. อคัรสาวก.
  ข ๓ นี. ๑๕:๒๔;  

คพ. ๕๐:๔๑–๔๒.
  ค ยอหน์ ๑๕:๑๓–๑๕;  

คพ. ๙๓:๔๕.
 ๖๔ ก คมพ. จติวญิญาณ.
  ข มาระโก ๑๖:๑๕–๑๖.  

คมพ. เช่ือ (ความ).
  ค คมพ. ปลดบาป (การ).
  ง คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๖๕ ก มาระโก ๑๖:๑๗–๑๘.  

คมพ. เครือ่งหมาย.
 ๖๖ ก คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
 ๖๗ ก มธ. ๑๗:๑๔–๒๑.
 ๖๘ ก คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 

(การ).
 ๗๑ ก มาระโก ๑๖:๑๘;  

กจิการ ๒๘:๓–๙;  
คพ. ๒๔:๑๓;  
๑๒๔:๙๘–๑๐๐.
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๗๒ และ พิษ ของ งู จะ ไม่มี พลัง ท�า
อันตรายพวกเขา.

๗๓ แต่บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่พวก
เขา, ว่าพวกเขาจะไม่ โอ้อวดก ตนถึงเรื่อง
เหล่า น้ี, ทัง้ ไม่พูดเรื่อง เหล่า น้ีต่อหน้า
โลก; เพราะเรื่องเหล่าน้ี ให้ ไว้แก่เจ้าเพื่อ
ประโยชน์ของเจ้าและเพื่อความรอด.

๗๔ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, คนเหล่าน้ันที่หาเช่ือในถ้อยค�า
ของเจ้าไม่, และไม่รบับัพติศมาก ในน� ้าใน
นามของเรา, เพื่อการปลดบาปของพวก
เขา, เพื่อพวกเขาจะได้รับพระวิญญาณ
บริสุทธิ์, จะอัปมงคลข , และจะไม่เข้ามา
ในอาณาจักรแห่งพระบิดาของเราที่ ซ่ึง
พระบิดาของเราและเราอยู่.

๗๕ และ การ เปิด เผย น้ี ถึง เจ้า, และ
บัญญัติ, มีผลนับแต่ โมง น้ีกับทั่ว โลก, 
และพระกิตติคุณมาถึงคนทัง้ปวงที่ยัง
ไม่รับ.

๗๖ แต่, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่คน
เหล่า น้ันทัง้ปวงแก่ผู้ที่ อาณาจักรมี ให้
ไว้—จากเจ้า ส่ิง น้ีต้องน� า ไป ส่ังสอนแก่
พวกเขา, เพื่อพวกเขาจะกลับใจจากงาน
ช่ัวร้ายครัง้ก่อน ๆ ของพวกเขา; เพราะ 
พวกเขาจะถูกต�าหนิเน่ืองจากใจช่ัวของ
พวกเขาที่ ไม่เช่ือ, และพี่น้องของเจ้าใน
ไซอันเพราะการกบฏของพวกเขาต่อเจ้า
ในเวลาที่เราส่งเจ้าไป.

๗๗ และอน่ึงเรากล่าวแก่เจ้า, เพื่อนทัง้

หลายของเรา, เพราะนับแต่ น้ี ไปเราจะ
เรยีกเจา้วา่เพือ่น, เป็นส่ิงจ�าเป็นทีเ่ราจะให้
บัญญัติข้อน้ีแก่เจ้า, เพื่อเจ้าจะกลายเป็น
แม้ดังเพื่อนเราในวันเวลาเมื่อเราอยู่กับ
พวกเขา, ขณะเดินทางส่ังสอนกิตติคุณ
ในอ�านาจของเรา;

๗๘ เพราะ เรา หาย อม ให้ พวก เขา มี
กระเป๋าเงินก หรือกระเป๋าสัมภาระไม่, ไม่
ทัง้เสือ้นอกสองตัว.

๗๙ ดูเถิด, เราส่งเจ้าออกไปพิสูจน์โลก, 
และคนงานมีค่าสมกับค่าจ้างก ของเขา.

๘๐ และมนุษย์คนใดที่จะไปส่ังสอนก 

กิตติคุณข น้ีของอาณาจักร, และไม่ล้ม
เหลวที่จะซ่ือสัตย์ต่อไปในส่ิงทัง้ปวง, จะ
ไม่เหน่ือยล้าในความคิด, ทัง้ไม่มืดมน, 
ในรา่งกาย, แขนขา, หรอืข้อต่อ; และผมค 

บนศีรษะของเขาสักเส้นเดียวก็จะไม่รว่ง
ลงพืน้โดยไมสั่งเกตเห็น. และพวกเขาจะ
ไม่หิวโหย, หรือกระหายเลย.

๘๑ ฉะน้ัน, เจ้าอย่าคิดถึงก วันพรุ่ง, ว่า
เจ้าจะกินอะไร, หรือเจ้าจะดื่มอะไร, หรือ
เจ้าจะเอาอะไรมาห่อหุ้มกาย.

๘๒ เพราะ, จงพิจารณาพลับพลึงใน
ทุ่ง, ว่ามันเติบโตอย่างไร, มันไม่ท�างาน, 
ทัง้ไม่ป่ันด้าย; และอาณาจักรทัง้หลาย
ของ โลก, ในความ รุ่งโรจน์ ทัง้หมด, ก็
มิ ได้รับการตกแต่งเหมือนต้นไม้เหล่า
น้ีสักต้น.

๘๓ เพราะพระบิดาก ของเจ้า, ผู้ประทับ

 ๗๓ ก คพ. ๑๐๕:๒๔.  
คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๗๔ ก ๒ นี. ๙:๒๓;  
คพ. ๗๖:๕๐–๕๒.  

คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา—จ�าเป็น.

  ข ยอหน์ ๓:๑๘.
 ๗๘ ก มธ. ๑๐:๙–๑๐;  

คพ. ๒๔:๑๘.
 ๗๙ ก คพ. ๓๑:๕.

 ๘๐ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
  ค ลกูา ๒๑:๑๘.
 ๘๑ ก มธ. ๖:๒๕–๒๘.
 ๘๓ ก คมพ. พระบดิาในสวรรค.์
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อยู่ ในสวรรค์, ทรงรู้ข ว่าเจ้าขาดแคลนส่ิง
ทัง้หลายทัง้ปวงน้ี.

๘๔ ฉะน้ัน, ใหว้นัพรุง่คดิถงึก เรือ่งตา่ง ๆ  
ของมันเอง.

๘๕ ทัง้เจ้าอย่าคิดไวก้่อนวา่ เจ้าจะกล่าว
อะไรก ; แต่จงส่ังสมข ถ้อยค�าแห่งชีวติไว้ ใน
ความคิดเจ้าเสมอไป, และจะให้ค มันแก่
เจ้าในโมงน้ันเอง ส่วนน้ันที่จะแบ่งสรร
ให้แก่มนุษย์ทุกคน.

๘๖ ฉะน้ัน, อย่าให้คนใดในบรรดาพวก
เจ้า, ซ่ึงออกไปประกาศพระกิตติคุณน้ี
ของอาณาจักร, ตัง้แต่ โมงน้ีน�ากระเป๋า
เงนิหรอืกระเป๋าสัมภาระไป, เพราะบญัญตัิ
น้ีมี ให้ส�าหรบัคนซ่ือสัตย์ก ทัง้ปวงผู้ ได้รบั
เรยีกจากพระผู้เป็นเจ้าในศาสนจักรมาสู่
การปฏิบัติศาสนกิจ.

๘๗ ดูเถิด, เรา ส่งก เจ้า ออก ไป เพื่อ ว่า
กล่าวโลกถึงการกระท�าไม่ชอบธรรมทัง้
ปวงของพวกเขา, และเพื่อสอนพวกเขา
ถึงการพิพากษาซ่ึงจะมาถึง.

๘๘ และผู้ ใดที่รับก เจ้า, ที่น่ันเราจะอยู่
ด้วย, เพราะเราจะไปเบือ้งหน้าเจ้า. เรา
จะอยู่ทางขวามือเจ้าและทางซ้ายเจ้า, 
และพระวญิญาณของเราจะอยู่ ในใจเจ้า, 
และเหล่าเทพข ของเราห้อมล้อมเจ้า, เพื่อ
ประคองเจ้าไว้.

๘๙ ผู้ ใดที่รับเจ้าย่อมรับเรา; และคน

คนน้ันจะเลีย้งอาหารเจา้, และหอ่หุม้เจา้, 
และให้เงินตราเจ้า.

๙๐ และคนที่เลีย้งอาหารเจ้า, หรือห่อ
หุ้มเจ้า, หรือให้เงินตราเจ้า, จะไม่มีทาง
สูญเสียก รางวัลของเขาเลย.

๙๑ และคนที่หาท�าส่ิงเหล่าน้ี ไม่ มิ ใช่
สานุศิษย์ของเรา; โดยการน้ี เจ้าจะรู้ว่า
ใครเป็นสานุศิษย์ของเราก .

๙๒ คนที่หารับเจ้า ไม่, เจ้าจงไปจาก
เขาล�าพังพวกเจ้าเอง, และล้างก เท้าของ
เจ้าแม้ด้วยน� ้า, น� ้าบริสุทธิ์, ไม่ ว่า ร้อน
หรือหนาว, และแสดงประจักษ์พยาน
ถึง ส่ิง น้ีต่อพระบิดาของเจ้า ซ่ึงประทับ
อยู่ ใน สวรรค์, และ อย่า กลับ ไป หา คน 
คนน้ันอีก.

๙๓ และในหมู่บ้านหรอืเมืองใดก็ตามที่
เจ้าเข้าไป, จงท�าอย่างเดียวกัน.

๙๔ กระน้ันก็ตาม, จงค้นหาอย่างขยัน
หมั่นเพียรและอย่ายัง้ ไว้; และวิบัติแก่
บ้านหลังน้ัน, หรอืหมู่บ้าน หรอืเมืองน้ัน
ที่ปฏิเสธเจ้า, หรือถ้อยค�าของเจ้า, หรือ
ประจักษ์พยานของเจ้าเกี่ยวกับเรา.

๙๕ วบิัติ, เรากล่าวอีก, แก่บ้านหลังน้ัน, 
หรือหมู่บ้านหรือเมืองน้ันที่ปฎิเสธเจ้า, 
หรอืถ้อยค�าของเจ้า, หรอืประจักษ์พยาน
ของเจ้าถึงเรา;

๙๖ เพราะเรา, พระผู้ทรงฤทธานุภาพก ,  

 ๘๓ ข มธ. ๖:๘.
 ๘๔ ก มธ. ๖:๓๔.
 ๘๕ ก มธ. ๑๐:๑๙–๒๐;  

ลกูา ๑๒:๑๑–๑๒;  
คพ. ๑๐๐:๖.

  ข ๒ นี. ๓๑:๒๐;  
แอลมา ๑๗:๒–๓;  
คพ. ๖:๒๐;  
๑๑:๒๑–๒๖.  

คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
  ค คมพ. สอน, ผูส้อน—การ

สอนดว้ยพระวญิญาณ.
 ๘๖ ก มธ. ๒๔:๔๔–๔๖;  

คพ. ๕๘:๒๖–๒๙;  
๑๐๗:๙๙–๑๐๐.

 ๘๗ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๘๘ ก มธ. ๑๐:๔๐;  

ยอหน์ ๑๓:๒๐.

  ข คพ. ๘๔:๔๒.  
คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.

 ๙๐ ก มธ. ๑๐:๔๒;  
มาระโก ๙:๔๑.

 ๙๑ ก ยอหน์ ๑๓:๓๕.
 ๙๒ ก มธ. ๑๐:๑๔;  

ลกูา ๙:๕;  
คพ. ๖๐:๑๕.

 ๙๖ ก คมพ. ผูท้รงมหทิธฤิทธิ.์



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๔:๙๗–๑๐๓๒๐๙

วางมือ ของ เรา ไว้บนประชาชาติ, เพื่อ
โบยข พวก เขา เพราะ ความ ชั่ว ร้ายค ของ 
พวกเขา.

๙๗ และภัยพิบัติจะออกไป, และมันจะ
ไม่ถูกน�าออกไปจากแผ่นดินโลกจนกว่า
เราจะท�างานของเราเสร็จ, ซึ่งจะตัดให้
สัน้ลงก ในความชอบธรรม—

๙๘ จนกว่า คนทัง้ ปวง จะ รู้จัก เรา, ผู้
ที่ เหลืออยู่, แม้จากต�่าต้อยที่สุดจนถึง
สูงส่ง ที่สุด, และ จะ เป่ียม ด้วย ความ รู้
เกี่ยวกับพระเจ้า, และจะเห็นก ด้วยตา
ตนเอง, และจะเปล่งเสียงของพวกเขา, 
และจะประสานเสียงร้องเพลงใหม่น้ีข , 
มีความว่า :

๙๙ พระเจ้าทรงน�าไซอันกลับมาอีก;
พระเจ้าทรงไถ่ก ผู้คนของพระองค์, 

อิสราเอลข ,
ตามการเลือกค แห่งพระคุณง ,
ซ่ึงบังเกิดขึน้โดยศรัทธา
และ พันธ สัญญาจ ของ บรรพบุรุษ

พวกเขา.
๑๐๐ พระเจ้าทรงไถ่ผู้คนของพระองค์;

และซาตานถกูพนัธนาการก และเวลา
ไม่มีอีกต่อไป.

พระเจ้าทรงรวมส่ิงทัง้ปวงเป็นหน่ึง
เดียวข .

พระเจ้า ทรง น� า ไซ อันค ลง มา จาก
เบือ้งบน.

พระเจ้าทรงน� าง ไซอันขึน้มาจาก
เบือ้งล่าง.

๑๐๑ แผ่นดนิโลกก เจ็บครรภ์ และคลอด
พลังของนาง;

และ ความ จริง สถาปนา ไว้ ใน อุทร
ของนาง;

และสวรรค์ยิม้ให้นาง;
และหอ่หุม้นางไวด้ว้ยรศัมภีาพข แหง่

พระผู้เป็นเจ้าของนาง;
เพราะ พระองค์ ทรง ยืนท่ามกลาง

ผู้คนของพระองค์.
๑๐๒ รัศมี ภาพ, และ เกียรติ ,  และ

เดชานุภาพ, และพลัง,
เป็นของ พระ ผู้ เป็น เจ้าของ เรา; 

เพราะ พระองค์ ทรง เป่ียม ด้วย
พระเมตตาก ,

ความยุติธรรม, พระคุณและความ
จริง, และความสงบสุขข ,

ตลอดกาลและตลอดไป, เอเมน.
๑๐๓ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว, ตามจริง

แล้ว, เรากล่าวแก่ เจ้า, เป็นส่ิงจ�าเป็นที่
ทุกคนซึ่งออกไปประกาศกิตติคุณอัน
เป็นนิจของเรา, ว่าตราบเท่าที่พวกเขามี
ครอบครัว, และได้รับเงินตราเป็นของ

 ๙๖ ข คพ. ๑:๑๓–๑๔.
  ค คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).
 ๙๗ ก มธ. ๒๔:๒๒.
 ๙๘ ก อสย. ๕๒:๘.
  ข สดด. ๙๖:๑;  

วว. ๑๕:๓;  
คพ. ๒๕:๑๒; ๑๓๓:๕๖.  
คมพ. ขบัขาน, รอ้ง,  
รอ้งเพลง.

 ๙๙ ก วว. ๕:๙; คพ. ๔๓:๒๙.
  ข คมพ. อสิราเอล.

  ค คมพ. เลอืก (การ), เลอืก  
(ไดร้บั), เลอืกไว ้(กรยิา).

  ง คมพ. พระคณุ.
  จ คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั- 

ราฮัม.
 ๑๐๐ ก วว. ๒๐:๒–๓;  

คพ. ๔๓:๓๑; ๔๕:๕๕;  
๘๘:๑๑๐.

  ข อฟ. ๑:๑๐;  
คพ. ๒๗:๑๓.

  ค คพ. ๔๕:๑๑–๑๔;  

โมเสส ๗:๖๒–๖๔.  
คมพ. ไซอนั.

  ง คพ. ๗๖:๑๐๒; ๘๘:๙๖.
 ๑๐๑ ก คมพ. แผน่ดนิโลก.
  ข คมพ. รศัมภีาพ.
 ๑๐๒ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
  ข คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๔:๑๐๔–๑๑๔ ๒๑๐

ขวัญ, ว่าพวกเขาจะส่งมันไปให้คนเหล่า
น้ันหรอืใช้มนัเพือ่ประโยชน์ของคนเหลา่
น้ัน, ตามที่พระเจ้าจะทรงแนะน�าพวก
เขา, เพราะเราเห็นว่าดีดังน้ัน.

๑๐๔ และใหค้นเหลา่น้ันทัง้ปวงผูท้ี่ ไมม่ี
ครอบครัว, ผู้ที่ ได้รับเงินตราก , ส่งมันไป
ยังอธิการในไซอัน, หรือไปยังอธิการใน
โอไฮโอ, เพื่อจะอุทิศถวายส�าหรับน�าการ
เปิดเผยต่าง ๆ ออกมาและการพิมพ์ส่ิง 
เหล่าน้ัน, และส�าหรบัการสถาปนาไซอัน.

๑๐๕ และหากคนใดจะใหเ้สือ้นอก, หรอื
เสือ้ผ้าชุดหน่ึงแก่ผู้ ใดในพวกเจ้า, จงน�า
ตัวเก่าไปให้คนจนก , และไปตามทางของ
เจ้าด้วยความช่ืนชมยินดี.

๑๐๖ และหากคนใดในบรรดาพวกเจา้
มัน่คงในพระวญิญาณ, ก็ ใหเ้ขาพาก ไปกบั
เขาดว้ย เขาคนน้ันทีอ่อ่นแอ, เพือ่เขาจะได้
รบัการจรรโลงใจในความออ่นโยนข ทัง้ปวง, 
เพือ่เขาจะกลายเป็นคนทีเ่ขม้แข็งเช่นกนั.

๑๐๗ ฉะน้ัน, จงพาไปกับเจ้าคนเหล่า
น้ันที่ ได้รับแต่งตัง้ สู่ฐานะปุโรหิตที่ต�่า
กว่าก , และส่งพวกเขาไปก่อนเจ้าเพื่อนัด
หมาย, และเพื่อเตรียมทาง, และเพื่อไป
ตามนัดหมายทีต่วัเจา้เองไมส่ามารถไปได.้

๑๐๘ ดเูถิด, น่ีคอืวธิีที่อัครสาวกของเรา, 
ในสมัยโบราณ, เสรมิสรา้งศาสนจักรของ
เราให้แก่เรา.

๑๐๙ ฉะน้ัน, ให้มนุษย์ทุกคนยืนอยู่ ใน
หน้าทีข่องตนเอง, และท�างานในการเรยีก
ของตนเอง; และอยา่ใหศี้รษะกลา่วแกเ่ทา้
วา่มนัไมต่อ้งการเทา้; เพราะหากปราศจาก
เท้าร่างกายจะสามารถยืนได้อย่างไรเล่า ?

๑๑๐ รา่งกายก็เช่นกนัตอ้งการอวยัวะก ทกุ
อย่าง, เพื่อทัง้หมดจะได้รบัการจรรโลงใจ
จากกัน, เพื่อจะรักษาระบบให้สมบูรณ์.

๑๑๑ และดูเถิด, มหาปุโรหิตก ควรเดิน
ทาง, และเอ็ลเดอรด์ว้ย, และปุโรหติข ทีต่�า่
กวา่ดว้ย; แตค่วรก�าหนดใหม้คันายกค และ
ผู้สอนง ดูแลจ ศาสนจักร, ให้เป็นผู้ปฏิบัติ
ศาสนกิจประจ�าอยู่กับศาสนจักร.

๑๑๒ และอธิการ, นูเวล เค. วทินีย์, ควร
เดนิทางไปรอบ ๆ ดว้ย และในบรรดาหน่วย 
ทัง้ปวงของศาสนจักร, โดยค้นหาคนจน
เพื่อเกือ้กูลก ในความขาดแคลนของพวก
เขา โดย ท�าให้ คนรวย และ คนจองหอง
อ่อนน้อมถ่อมตนข .

๑๑๓ เขาควรจา้งตวัแทนก ดว้ยเพือ่ใหม้า
ดูแลและท�ากิจธุระทางโลกของเขาดังที่
เขาจะแนะน�า.

๑๑๔ กระน้ันก็ตาม, ให้อธิการไปเมือง
นิวยอร์ก, เมืองอัลบานีด้วย, และเมือง
บอสตันด้วย, และเตือนผู้คนในเมือง
เหลา่น้ันดว้ยเสียงของพระกติตคิณุ, ดว้ย
เสียงอันดัง, ถึงหายนะก และความพินาศ

 ๑๐๔ ก คพ. ๕๑:๘–๙, ๑๒–๑๓.
 ๑๐๕ ก คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน—ยากจนใน
ทรพัยสิ์นทางโลก.

 ๑๐๖ ก คมพ. ผกูมติร.
  ข คมพ. ออ่นน้อม  

(ความมี ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  

(คน, ความ).
 ๑๐๗ ก คมพ. อาโรน, ฐานะ

ปุโรหติแหง่.
 ๑๑๐ ก ๑ คร. ๑๒:๑๒–๒๓.
 ๑๑๑ ก คมพ. มหาปุโรหติ.
  ข คมพ. ปุโรหติ, ฐานะ

ปุโรหติแหง่อาโรน.
  ค คมพ. มคันายก.

  ง คมพ. ผูส้อน, ฐานะ
ปุโรหติแหง่อาโรน.

  จ คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
 ๑๑๒ ก คมพ. ความผาสุก.
  ข คพ. ๕๖:๑๖.
 ๑๑๓ ก คพ. ๙๐:๒๒.
 ๑๑๔ ก คพ. ๑:๑๓–๑๔.



๑–๕, มรดกทัง้หลายในไซอันตอ้งได้รบั
โดยผ่านการอุทิศถวาย; ๖–๑๒, วิสุทธิชน

จะรบัมอบมรดกของพวกเขาในไซอนัจาก
บคุคลทีม่พีละก�าลงัและแข็งแรงคนหน่ึง.

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๔:๑๑๕–๑๒๐๒๑๑

สิน้ซ่ึงรอคอยพวกเขาหากพวกเขาปฎิ- 

เสธส่ิงเหล่าน้ี.
๑๑๕ เพราะหากพวกเขาปฏเิสธส่ิงเหลา่

น้ี โมงแหง่การพพิากษาของพวกเขาก็ ใกล้
เข้ามาแล้ว, และบ้านพวกเขาจะถูกทิง้ให้
อ้างว้างก แก่พวกเขา.

๑๑๖ ให้เขาวางใจก ในเราและเขาจะไม่
ถูกท�าให้จ�านนข ; และผมค บนศีรษะของ
เขาสักเส้นเดียวก็จะไม่ร่วงลงพืน้โดยไม่
สังเกตเห็น.

๑๑๗ และตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
ผู้รบัใช้ที่เหลือของเรา, เจ้าจงออกไปดังที่
สภาพการณ์ของเจา้จะอ�านวย, ในการเรยีก
ต่าง ๆ ของเจ้า, ไปยังเมืองและหมู่บ้านที่ 
ยิง่ใหญแ่ละส�าคญั, โดยต�าหนิโลกในความ
ชอบธรรมถึงความไม่ชอบธรรมและการ 

กระท�าทีอ่าธรรมท์ัง้ปวงของพวกเขา, โดย
บอกใหชั้ดเจนและใหเ้ขา้ใจถงึหายนะแหง่
ความน่าชิงชังในวันเวลาสุดท้าย.

๑๑๘ เพราะ, ด้วยเจ้าพระเจ้าพระผู้ทรง
ฤทธานุภาพตรสั, เราจะฉีกก อาณาจักรทัง้
หลายของพวกเขา; เราจะไม่เพียงเขย่าข 

แผ่นดินโลก, แต่ ฟ้าสวรรค์ที่ ดารดาษ
ด้วยดวงดาวก็จะสะเทือน.

๑๑๙ เพราะเรา, พระเจ้า, ยื่นมือของเรา
ออกไปแสดงเดชานุภาพแห่งสวรรค์; เจ้า
จะเห็นส่ิงน้ันไม่ ได้ ในตอนน้ี, แต่อีกสัก
หน่อยเถิดและเจ้าจะเห็นส่ิง น้ัน, และ
รู้ ว่า เราด�ารงอยู่, และว่า เราจะมาก และ
ปกครองข กับผู้คนของเรา.

๑๒๐ เราคืออัลฟาและโอเมกาก , ปฐม
และอวสาน. เอเมน.

 ๑๑๕ ก ลกูา ๑๓:๓๕.
 ๑๑๖ ก คมพ. วางใจ (ความ).
  ข สดด. ๒๒:๕;  

๑ ปต. ๒:๖.
  ค มธ. ๑๐:๒๙–๓๑.
 ๑๑๘ ก ดนล. ๒:๔๔–๔๕.
  ข โยเอล ๒:๑๐;  

คพ. ๔๓:๑๘;  
๔๕:๓๓, ๔๘;  
๘๘:๘๗, ๙๐.  
คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย; เครือ่งหมายแหง่
กาลเวลา.

 ๑๑๙ ก คพ. ๑:๑๒, ๓๕–๓๖;  

๒๙:๙–๑๑; ๔๕:๕๙.  
คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

  ข คมพ. มลิเลเนียม.
 ๑๒๐ ก คมพ. อลัฟาและโอเมกา.

ภาค ๘๕

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๒๗ พฤศจิกายน ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:298–299). ภาคน้ีคือ
บางส่วนจากจดหมายของท่านศาสดาพยากรณ์ถึงดับเบิลยู. ดับเบิลยู. เฟลพ์ส, ผู้
อาศยัอยู่ ในอินดิเพนเดนซ์, รฐัมิสซูร.ี จดหมายฉบับนี้ ให้ ไวเ้พือ่ตอบค�าถามเกีย่วกับ
วิสุทธิชนเหล่าน้ันทีย่้ายไปไซอันแต่ไม่ ได้รับมรดกของพวกเขาตามระเบียบทีก่่อตัง้
ไว้ ในศาสนจักร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๕:๑–๙ ๒๑๒

เป็นหน้าที่ของพนักงานของพระเจ้า, 
ผูท้ีพ่ระองคท์รงก�าหนดไว,้ ทีจ่ะเขยีน

ประวตัิ, และบันทึกก ทั่วไปของศาสนจักร
เกีย่วกบัส่ิงทัง้ปวงทีเ่กดิขึน้ในไซอนั, และ
เกี่ยวกับคนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า น้ันผู้
ที่อุทิศถวายข ทรัพย์สิน, และได้รับมรดก
จากอธิการตามกฎ;

๒ และ วิถี ชีวิต ของ พวก เขา, ศรัทธา
ของพวกเขา, และงานด้วย; และเกี่ยว
กับผู้ละทิง้ความเชื่อด้วยซึ่งละทิง้ความ
เช่ือ หลัง จาก ได้ รับ มรดก ของ พวก เขา
แล้ว.

๓ ส่ิงน้ีตรงกนัขา้มกบัพระประสงคแ์ละ
พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าที่คนเหล่า
น้ันผู้มิ ได้รับมรดกของพวกเขาโดยการ
อทุศิถวายก , สอดคลอ้งกบักฎของพระองค,์ 
ซ่ึงพระองค์ประทานไว้, เพื่อพระองค์จะ
ทรงเก็บส่วนสิบข จากผู้คนของพระองค์, 
เพื่อเตรียมพวกเขาให้พร้อมรับวันแห่ง
การแก้แค้นค และเผาไหม้, โดยจะมีช่ือ
พวก เขา บันทึก ไว้ กับ ผู้คนของ พระ ผู้
เป็นเจ้า.

๔ ทัง้ไม่ ให้บันทึกล�าดับการสืบเชือ้สาย
ของพวกเขาไว้, หรือไม่ ให้มี ไว้ ณ ที่ ใด
ที่จะพบได้ ในบันทึกหรือประวัติ ใดของ
ศาสนจักร.

๕ ช่ือพวกเขาจะไมม่ี ใครพบเห็น, ทัง้ชือ่
บดิา, และชือ่ลกู ๆ วา่มเีขยีนไว้ ในหนังสือก  

แห่งกฎของพระผู้เป็นเจ้า, พระเจ้าจอม
โยธาตรัส.

๖ แท้จริงแล้ว, เสียงสงบแผ่วเบาก ตรัส
ไว้ดังน้ี, ซ่ึงกระซิบผ่านและเสียดแทงข 

ส่ิงทัง้ปวง, และบอ่ยครัง้ทรงท�าให้กระดกู
ขา้พเจา้ส่ันขณะทีท่รงแสดงใหป้ระจกัษ์, 
โดยตรัสว่า :

๗ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือเรา, 
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้า, จะส่งบุคคลที่มี
พละก�าลังและแข็งแรงคนหน่ึง, ซ่ึงถือ
คทาแห่งอ�านาจในมือเขา, ห่อหุ้มด้วย
ความสว่างเป็นอาภรณ์, ผู้ที่ปากของเขา
จะเอย่ถอ้ยค�า, ถอ้ยค�านิรนัดร;์ ขณะทีอ่ทุร
ของเขาจะเป็นต้นสายแห่งสัจธรรม, เพื่อ
วางระเบียบครวัเรอืนของพระผู้เป็นเจ้า, 
และเพือ่จดัการมรดกทัง้หลายโดยจดัสรร
เป็นแปลง ๆ ใหว้สุิทธชินผูท้ีพ่บวา่ช่ือของ 

พวกเขา, และช่ือบิดาของพวกเขา, และ
ช่ือลกู ๆ ของพวกเขา, บนัทกึไว้ ในหนังสือ 
แห่งกฎของพระผู้เป็นเจ้า;

๘ ในขณะที่ชายผู้น้ัน, ผู้ ไดร้บัเรยีกจาก
พระผู้เป็นเจ้าและก�าหนดไว้, ผู้ที่ยื่นมือ
เขาออกไปประคองหบีก ของพระผูเ้ป็นเจา้
มิ ให้ตก, จะล้มโดยลูกศรแห่งความตาย, 
ดังต้นไม้ที่ถูกบั่นด้วยลูกศรแห่งสายฟ้า
ฟาดอันเจิดจ้า.

๙ และคนทัง้ปวงเหล่าน้ันที่ ไม่พบว่า
มีเขียนอยู่ ในหนังสือแห่งความทรงจ�าก 

๘๕ ๑ ก คพ. ๒๑:๑;  
๔๗:๑; ๖๙:๓–๖.

  ข คพ. ๔๒:๓๐–๓๕.
 ๓ ก คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  

(การ).
  ข คมพ. ส่วนสิบ (การจา่ย).
  ค มลค. ๓:๑๐–๑๑, ๑๗;  

คพ. ๙๗:๒๕–๒๖.
 ๕ ก คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.
 ๖ ก ๑ พกษ. ๑๙:๑๑–๑๒;  

ฮีล. ๕:๓๐–๓๑;  
๓ นี. ๑๑:๓–๗.

  ข ฮบ. ๔:๑๒.
 ๘ ก ๒ ซมอ. ๖:๖–๗;  

๑ พศด. ๑๓:๙–๑๐.  
คมพ. หบีพนัธสัญญา.

 ๙ ก ๓ นี. ๒๔:๑๖;  
โมเสส ๖:๕–๖.  
คมพ. หนังสือแหง่ความ
ทรงจ�า.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๕:๑๐–๘๖:๔๒๑๓

จะไม่พบมรดกอันใดเลยในวันน้ัน, แต่
พวกเขาจะถูกสับเป็นชิน้ ๆ, และจะทรง 
ก�าหนดส่วนของพวกเขาไว้ ในบรรดาพวก
ที่ ไม่เชื่อ, ที่ซ่ึงมีการพิลาปร�าพันและการ
ขบเขีย้วเคีย้วฟันข .

๑๐ ส่ิง เหล่า น้ีข้าพเจ้าหาพูดด้วยตัว
ข้าพเจ้า เอง ไม่; ฉะน้ัน, ดัง ที่ พระเจ้า 
รับส่ัง, พระองค์ จะ ทรง ท�า ให้ เกิด สัม-
ฤทธิผลด้วย.

๑๑ และคนเหล่า น้ันที่ เป็นของฐานะ

ปุโรหิตระดับสูง, ซ่ึง ช่ือพวกเขาไม่พบ
ว่าเขียนไว้ ในหนังสือแห่งกฎก , หรือพบ
ว่าละทิง้ความเช่ือข , หรือถูกตัดขาดค จาก
ศาสนจกัร, และฐานะปุโรหติทีต่�า่กวา่ดว้ย, 
หรือสมาชิก, ในวันน้ันจะไม่พบมรดกใน
บรรดาวิสุทธิชนของพระผู้สูงสุด;

๑๒ ฉะน้ัน, จะบังเกิดกับพวกเขาดังที่
บงัเกดิกบัลกูหลานของปุโรหติ, ตามทีจ่ะ
พบว่ามีบันทึกไว้ ในบทที่สองและข้อหก
สิบเอ็ดและหกสิบสองของเอสรา.

 ๙ ข คพ. ๑๙:๕.
 ๑๑ ก คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.
  ข คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ).

  ค คมพ. ปัพพาชนียกรรม.
๘๖ ๑ ก มธ. ๑๓:๖–๔๓;  

คพ. ๑๐๑:๖๔–๖๗.
 ๓ ก วว. ๑๗:๑–๙.  

คมพ. บาเบล, บาบิโลน.
  ข วว. ๑๒:๖, ๑๔.
 ๔ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา

สุดทา้ย.

ภาค ๘๖

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๖ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:300). การเปิดเผยครัง้น้ีได้
รบัขณะท่านศาสดาพยากรณ์ทบทวนและแก้ ไขต้นฉบับงานแปลพระคัมภีร์ ไบเบิล.

๑–๗, พระเจา้ประทานความหมายของค�า
อุปมาเรือ่งข้าวสาลีกับข้าวละมาน; ๘–๑๑, 
พระองค์ทรงอธิบายถึงพรฐานะปุโรหิต
ส�าหรบัคนเหล่าน้ันที่เป็นทายาทตามกฎ
ในทางเน้ือหนัง.

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ีแก่
เจ้าผู้รับใช้ทัง้หลายของเรา, เกี่ยว

กับค�าอุปมาก เรื่องข้าวสาลีกับ เรื่องข้าว
ละมาน :

๒ ดูเถิด, ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว, ทุ่ง
คือโลก, และอัครสาวกคือผู้หว่านเมล็ด
พันธุ์;

๓ และหลงัจากพวกเขาหลบัไป ผูข้ม่เหง
อันทรงพลังของศาสนจักร, ผู้ละทิง้ความ
เช่ือ, โสเภณี, แม้ บา บิ โลนก , ที่ ท�าให้
ประชาชาติทัง้ปวงดื่มจากถ้วยของนาง, 
ซ่ึงในใจของพวกเขาศัตรู, แม้ซาตาน, 
น่ังปกครอง—ดเูถดิเขาหวา่นขา้วละมาน; 
ดัง น้ัน, ข้าวละมานจึง เบียดเบียนข้าว
สาลีและขับไล่ศาสนจักรข เข้าไป ในแดน
ทุรกันดาร.

๔ แต่ดูเถิด, ในวันเวลาสุดท้ายก , แม้
บัดน้ีขณะที่พระเจ้าทรงเริ่มน� าพระค�า
ออกมา, และต้นข้าวก�าลังผลิ ใบและยัง
อ่อนอยู่—
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๕ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
เหล่าเทพก ร้องทูลพระเจ้าทัง้วันคืน, ผู้ที่
เตรียมพร้อมและก�าลังรอให้เราส่งออก
ไปเก็บเกี่ยวข ในทุ่ง;

๖ แต่ พระเจ้า ตรัส แก่ พวก เขา, อย่า
ถอนข้าวละมานทิง้ ขณะที่ ใบข้าวยังอ่อน  
(เพราะตามจรงิแล้ว ศรทัธาของเจ้าอ่อน
แรง), เกลือกเจ้าท�าลายข้าวสาลีด้วย.

๗ ฉะน้ัน, จง ให้ ข้าว สาลี และ ข้าว
ละมานเติบโตอยู่ด้วยกันจนกวา่พืชผลที่
จะเก็บเกี่ยวสุกงอมเต็มที่; จากน้ันก่อน
อื่นเจ้าจงเก็บข้าวสาลีออกจากบรรดา
ข้าวละมาน, และหลังจากการเก็บข้าว
สาลีแล้ว, ดูเถิดและดูสิ, ข้าวละมานจะ
ถูกมัดไว้เป็นฟ่อน ๆ, และทุ่งคงเหลือไว ้
เพื่อจะถูกเผา.

๘ ฉะน้ัน, พระเจ้าจึงตรัสดังน้ีแก่เจ้า, 

กับผู้ที่ ฐานะปุ โรหิตก ด�ารงอยู่ โดยผ่าน
เชือ้สายบรรพบุรุษของเจ้า—

๙ เพราะเจ้า เป็นทายาทก ตามกฎ, ใน
ทางเน้ือหนัง, และโดยทางพระผู้ เป็น
เจ้าพระองค์ทรงซ่อนข เจ้าจากโลกไว้กับ
พระคริสต์—

๑๐ ฉะน้ัน ชีวติเจ้าและฐานะปุโรหิตยัง
คงอยู่, และจ�าเป็นต้องยังคงอยู่ โดยผ่าน
เจ้าและเชือ้สายของเจ้า จนกวา่จะถึงการ
ฟ้ืนฟูก ของส่ิงทัง้ปวงที่พูดไวจ้ากปากของ
ศาสดาพยากรณ์ผู้บริสุทธิ์ทุกคนนับแต่
โลกเริ่มต้น.

๑๑ ฉะน้ัน, เจา้เป็นสุขแลว้หากเจา้อยู่ ใน
คณุความดขีองเราตอ่ไป, เป็นความสวา่งก 

แกค่นตา่งชาต,ิ และโดยผา่นฐานะปุโรหติ
น้ี, เป็น ผู้ ช่วย ให้ รอด แก่ ผู้คนของ เรา 
อิสราเอลข . พระเจ้าตรสัเรือ่งน้ีไว.้ เอเมน.

 ๕ ก คพ. ๓๘:๑๒.
  ข คมพ. ฤดเูก็บเกีย่ว.
 ๘ ก คพ. ๑๑๓:๘.  

คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

 ๙ ก อบัรา. ๒:๙–๑๑.  
คมพ. พนัธสัญญาแหง่
อบัราฮัม.

  ข อสย. ๔๙:๒–๓.
 ๑๐ ก กจิการ ๓:๑๙–๒๑.  

คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

 ๑๑ ก อสย. ๔๙:๖.
  ข คพ. ๑๐๙:๕๙–๖๗.
๘๗ ๑ ก คพ. ๑๓๐:๑๒–๑๓.

ภาค ๘๗

การเปิดเผยและค�าพยากรณ์ถงึสงคราม, ทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, 
วันที ่๒๕ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:301–302). ภาคน้ีได้รับ
ในเวลาทีพ่ีน้่องชายก�าลังครุน่คิดและหาเหตุผลในเรือ่งการเป็นทาสของชาวแอฟรกิา
ในทวีปอเมริกาและการเป็นทาสของลูกหลานมนุษย์ทั่วโลก.

๑–๔, พระองคท์รงพยากรณ์ ไวถ้งึสงคราม
ระหวา่งรฐัทางเหนือกับรฐัทางใต;้ ๕–๘, 
หายนะใหญ่หลวงจะบังเกิดแก่ผู้อยู่อาศยั
ทัง้ปวงของแผ่นดนิโลก.

ตามจรงิแล้ว, พระเจ้าตรสัดังน้ีเกี่ยว
กับ สงคราม ต่าง ๆ ที่ จะ เกิด ขึน้ 

ในไม่ ช้า, โดยเริ่มที่ การกบฎของเซาท ์
แคโรไลนาก , ซ่ึง ในที่ สุด จะ สิ้น สุด ลง 



ภาค ๘๘

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ทีเ่คิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, 
วันที ่๒๗ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๒ (History of the Church, 1:302–312). ท่านศาสดา
พยากรณ์ระบุการเปิดเผยน้ีว่าเป็น “ ใบมะกอก … เด็ดมาจากต้นไม้แห่งเมืองบรม
สุขเกษม, ข่าวสารแห่งสันติสุขของพระเจ้าแก่เรา” (History of the Church, 1:316). 

หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๗:๒–๘๒๑๕

ด้วยความตายและความเศร้าหมองของ
จิตวิญญาณมากมาย;

๒ และเวลาจะมาถึง เมื่อสงครามก จะ
ลุกลามไปถึงประชาชาติทัง้ปวง, โดยเริ่ม 
ณ สถานที่แห่งน้ี.

๓ เพราะดเูถดิ, รฐัทางใตจ้ะแยกตนเอง
ออกต่อสู้รัฐทางเหนือ, และรัฐทางใต้จะ
เรยีกหาประชาชาติอื่น ๆ, แม้ประชาชาต ิ
แห่งเกรทบริเทน, ตามที่เรียกกัน, และ
พวกเขาจะเรยีกหาประชาชาตอิืน่ ๆ ดว้ย,  
เพื่อปกป้องตนเองจากประชาชาติอื่น ๆ;  

และ จาก น้ัน สงครามก จะ ลุกลาม ไป ถึง
ประชาชาติทัง้ปวง.

๔ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, หลงัจาก
น้ันหลายวัน, ทาสก จะลุกขึน้ต่อต้านนาย
ของตน, ผู้จะถูกรวมพลและฝึกการสู้รบ.

๕ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ด้วยคือ 
พวกที่เหลือซ่ึงยังอยู่ ในแผ่นดินจะรวม
พลกัน, และจะเกรีย้วโกรธนัก, และจะ
รงัควานคนตา่งชาตดิว้ยความระทมทกุข์
แสนสาหัส.

๖ และดัง น้ัน, ด้วยดาบและโดยการ
นองเลือด ผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก
จะโศกเศร้าก ; และด้วยความอดอยากข , 
และภัยพิบัติ, และแผ่นดินไหว, และ
ฟ้าร้อง ในฟ้าสวรรค์, และสายฟ้าฟาด
ที่รุนแรงและเจิดจ้าด้วย, จะท�าให้ผู้อยู่
อาศัยของแผ่นดินโลกรูสึ้กถึงพระพิโรธ, 
และความเคืองแค้น, และพระหัตถ์ที่ตี
สอนค ของพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุ- 
ภาพ, จนกว่าการท�าลายล้างที่ประกาศิต
ไว้ จะ ท�าให้ ประชาชาติ ทัง้ ปวง สูญ สิน้ง 

อย่างสมบูรณ์;
๗ เพื่อ เสียงร้องของวิ สุทธิชน, และ

ของเลือดก วิสุทธิชน, จะหยุดขึน้มาถึง
พระกรรณของพระเจ้าแห่งซาบาโอธข , 
จากแผ่นดินโลก, เพื่อแก้แค้นศัตรูของ
พวกเขา.

๘ ดัง น้ัน, เจ้า จง ยืนก อยู่ ใน สถานที่
ศักดิ์สิทธิ์, และไม่หวั่นไหว, จนวันของ
พระเจา้มาถงึ; เพราะดเูถดิ, มนัมาถงึโดย
พลันข , พระเจ้าตรัส. เอเมน.

 ๒ ก โยเอล ๓:๙–๑๖;  
มธ. ๒๔:๖–๗;  
คพ. ๔๕:๒๖, ๖๓;  
๖๓:๓๓.

 ๓ ก คพ. ๔๕:๖๘–๖๙.
 ๔ ก คพ. ๑๓๔:๑๒.
 ๖ ก คพ. ๒๙:๑๔–๒๑; ๔๕:๔๙.

  ข จส—ม ๑:๒๙.
  ค คมพ. ตสีอน (การ), 

ลงโทษ (การ).
  ง คมพ. โลก—การสิน้สุด

ของโลก.
 ๗ ก อเีธอร ์๘:๒๒–๒๔.
  ข ยากอบ ๕:๔;  

คพ. ๘๘:๒; ๙๕:๗.
 ๘ ก มธ. ๒๔:๑๕;  

คพ. ๔๕:๓๒;  
๑๐๑:๒๑–๒๒.

  ข วว. ๓:๑๑.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๑–๓ ๒๑๖

๑–๕, วิ สุทธิชนที่ ซื่อสัตย์ ได้ รับพระผู้
ปลอบโยนองค์น้ัน, ซึง่เป็นค�าสัญญาของ
ชีวตินิรนัดร;์ ๖–๑๓, แสงสวา่งของพระ
คริสต์ควบคุมและปกครอง ส่ิงทัง้ปวง; 
๑๔–๑๖, การฟ้ืนคนืชีวติเกิดขึน้โดยผ่าน
การไถ่; ๑๗–๓๑, การเชือ่ฟังกฎซีเลสเชีย
ล, เทอรเ์รสเตรยีล, หรอืทเีลสเชียล เตรยีม
มนุษยส์�าหรบัอาณาจกัรและรศัมภีาพเหลา่
น้ันตามล�าดบั; ๓๒–๓๕, คนเหล่าน้ันที่
ประสงค์จะอยู่ ในบาปก็ยังคงสกปรกอยู่; 
๓๖–๔๑, อาณาจักรทัง้ปวงปกครองด้วย
กฎ; ๔๒–๔๕, พระผู้เป็นเจ้าประทานกฎ
ส�าหรับ ส่ิง ทัง้ ปวง; ๔๖– ๕๐, มนุษย์ จะ
เขา้ใจแมพ้ระผูเ้ป็นเจา้; ๕๑–๖๑, ค�าอปุมา
เรือ่งชายทีส่่งผู้รบัใช้ของเขาไปในทุ่งและ
เยือนพวกเขาทีละคน; ๖๒–๗๓, จงเข้า
ใกล้พระเจ้า, และท่านจะเห็นพระพักตร์
พระองค;์ ๗๔–๘๐, จงช�าระตนให้บรสุิทธิ์
และสอนหลกัค�าสอนแหง่อาณาจกัรใหแ้ก่
กัน; ๘๑–๘๕, มนุษย์ทุกคนที่ ได้รบัการ
เตอืนควรเตอืนเพือ่นบ้านของตน; ๘๖–
๙๔, เครือ่งหมาย, ความป่ันป่วนของบรรดา
ธาตตุา่ง ๆ, และเหลา่เทพเตรยีมมรรคารบั 
การเสด็จมาของพระเจ้า; ๙๕–๑๐๒, แตร
ของเทพเป่าเรยีกคนตายตามล�าดบัของ
พวกเขา; ๑๐๓–๑๑๖, แตรของเทพประกาศ
การฟ้ืนฟูพระกิตตคิณุ, การล่มสลายของ

บาบิโลน, และการรบของพระผูเ้ป็นเจา้ผู้
ยิ่งใหญ่; ๑๑๗–๑๒๖, จงแสวงหาการเรยีน
รู,้ จงสถาปนาพระนิเวศน์ของพระผู้เป็น
เจ้า (พระวหิาร), และห่อหุ้มตนเองดว้ย
พันธะแห่งจิตกุศล; ๑๒๗–๑๔๑, อธิบาย
ถึงระบบของโรงเรียนศาสดาพยากรณ์, 
รวมทัง้ศาสนพิธีล้างเท้า.

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ีแก่
เจ้าผู้มาร่วมชุมนุมกันเพื่อรับพระ

ประสงค์ของพระองค์เกี่ยวกับเจ้า :
๒ ดเูถดิ, น่ีเป็นทีพ่อพระทยัพระเจา้ของ

เจา้, และเทพทัง้หลายชื่นชมยนิดีก ในตวั
เจ้า; การท�าทานข แห่งการสวดอ้อนวอน
ของเจ้าขึน้มาถึงพระกรรณของพระเจ้า
แห่งซาบาโอธค , และได้รับการบันทึกไว้
ในหนังสือง รายช่ือของผู้ ได้รับการช�าระ
ให้บรสุิทธิ์, แม้คนเหล่าน้ันของโลกซีเลส
เชียล.

๓ ดั ง น้ัน,  บัด น้ี เรา จึ ง ส่ง พระ ผู้
ปลอบโยนก อีกองค์หน่ึงมาให้เจ้า, แม้ ให้
เจา้เพือ่นทัง้หลายของเรา, เพือ่พระองคจ์ะ
สถติในใจเจา้, แมพ้ระวญิญาณศักดิสิ์ทธิ์ข 

แหง่ค�าสัญญา; ซึง่พระผูป้ลอบโยนอกีองค์
หน่ึงคือองค์น้ันที่เราสัญญากับสานุศิษย์
ของเรา ไว้, ดังมีบันทึกอยู่ ในประจักษ์
พยานของยอห์น.

๘๘ ๒ ก ลกูา ๑๕:๑๐.
  ข กจิการ ๑๐:๑–๔.  

คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

  ค ยากอบ ๕:๔;  
คพ. ๙๕:๗.

  ง คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.
 ๓ ก ยอหน์ ๑๔:๑๖.

  ข คพ. ๗๖:๕๓.  
คมพ. พระวญิญาณ
ศักดิสิ์ทธิแ์หง่ค�าสัญญา.

จากบนัทกึทางประวตัศิาสตรสั์นนิษฐานวา่ ส่วนตา่ง ๆ ของการเปิดเผยน้ีไดร้บัเมือ่วนั 

ที ่๒๗ และ ๒๘ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๒, และวันที ่๓ มกราคม ค.ศ. ๑๘๓๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๔–๑๕๒๑๗

๔ พระผู้ปลอบโยนองค์น้ีคือค�าสัญญา
แหง่ชีวตินิรนัดร์ก ซ่ึงเราใหแ้กเ่จา้, แมร้ศัมี
ภาพข ของอาณาจักรซีเลสเชียล;

๕ ซ่ึง รัศมี ภาพ น้ันคือ รัศมี ภาพ ของ
ศาสนจักรของพระบุตรหัวปีก , แม้ของ
พระผูเ้ป็นเจา้, ผูท้รงศักดิสิ์ทธิท์ีสุ่ดเหนือ
ส่ิงทัง้ปวง, โดยผ่านพระเยซูคริสต์ พระ
บุตรของพระองค์—

๖ พระองค์ก ผูเ้สด็จขึน้สูง, ดงัทีพ่ระองค์
เสด็จลงข ต�า่กวา่ส่ิงทัง้ปวงดว้ย, ในการน้ัน
พระองค์ทรงเข้าพระทัยค ส่ิงทัง้ปวง, เพื่อ
พระองคจ์ะไดอ้ยู่ ในส่ิงทัง้ปวงและผา่นส่ิง
ทัง้ปวง, แสงสว่างง แห่งความจริง;

๗ ซ่ึงความจริงน้ีส่องสว่าง. น่ีคือแสง
สว่างก ของพระคริสต์. ดังที่พระองค์ทรง
อยู่ ในดวงอาทิตย์ด้วย, และทรงเป็นแสง
สวา่งของดวงอาทติย,์ และพลงัของมนัซึง่
โดยพลังน้ันพระผู้เป็นเจ้าทรงรังสรรค์ข 

ดวงอาทิตย์.
๘ ดังที่พระองค์ทรงอยู่ ในดวงจันทร์

ด้วย, และ ทรง เป็น แสง สว่าง ของ ดวง
จันทร์, และพลังของมันซึ่งโดยพลังน้ัน
พระผู้เป็นเจ้าทรงรังสรรค์ดวงจันทร์;

๙ ดังแสงสว่างของดวงดาวด้วย, และ

พลังของมันซ่ึงโดยพลัง น้ันพระผู้ เป็น
เจ้าทรงรังสรรค์ดวงดาว;

๑๐ และแผน่ดนิโลกดว้ย, และพลงัของ
มนั, แมแ้ผน่ดนิโลกซึง่บนน้ันเจา้ยนือยู่ก .

๑๑ และแสงสวา่งซึง่ฉายส่อง, ซึง่ใหค้วาม
สวา่งเจา้, มาโดยผา่นพระองคผ์้ทู�าใหด้วงตา
ของเจา้สวา่ง, ซ่ึงเป็นความสวา่งเดยีวกนัที่
ชบุชีวติใหแ้กค่วามเขา้ใจก ของเจา้;

๑๒ ซ่ึงแสงสวา่งก น้ันฉายส่องออกมาจาก
ทีป่ระทบัของพระผูเ้ป็นเจา้เพือ่เตมิเต็มข 

ความกว้างใหญ่ไพศาลของที่ว่าง—
๑๓ แสงสวา่งซ่ึงอยู่ ในส่ิงทัง้ปวงก , ซ่ึงให้

ชีวติข แก่ส่ิงทัง้ปวง, ซึ่งเป็นกฎค ที่ โดยกฎ
น้ันส่ิงทัง้ปวงถกูปกครอง, แมเ้ดชานุภาพ
ของพระผู้ เป็นเจ้าผู้ประทับอยู่บนพระ
ราชบัลลังก์ของพระองค์, ผู้ ประทับอยู่
ใน อ้อมอก ของ นิรันดร, ผู้ ประทับ อยู่
ท่ามกลางส่ิงทัง้ปวง.

๑๔ บัดน้ี, ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่
เจ้า, ว่าโดยผ่านการไถ่ก ซ่ึงกระท�าไว้เพื่อ
เจ้า ท�าให้เกิดการฟ้ืนคืนชีวติจากบรรดา
คนตาย.

๑๕ และวิญญาณก กับร่างกายข เป็นจิต
วิญญาณค ของมนุษย์.

 ๔ ก คพ. ๑๔:๗.
  ข คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๕ ก คมพ. บตุรหวัปี, พระบตุร

หวัปี.
 ๖ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ข คพ. ๑๒๒:๘.  

คมพ. ชดใช้ (การ).
  ค คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.
  ง คพ. ๙๓:๒, ๘–๓๙.  

คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต;์ ความจรงิ.

 ๗ ก โมโร. ๗:๑๕–๑๙;  

คพ. ๘๔:๔๕.
  ข ปฐก. ๑:๑๖.  

คมพ. สรา้ง (การ).
 ๑๐ ก โมเสส ๒:๑.
 ๑๑ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).
 ๑๒ ก คมพ. สวา่ง (ความ),  

แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

  ข ยรม. ๒๓:๒๔.
 ๑๓ ก คส. ๑:๑๖–๑๗.
  ข ฉธบ. ๓๐:๒๐;  

คพ. ๑๐:๗๐.
  ค โยบ ๓๘;  

คพ. ๘๘:๓๖–๓๘.  
คมพ. กฎ.

 ๑๔ ก คมพ. ชดใช้ (การ);  
แผนแหง่การไถ.่

 ๑๕ ก คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ลกูทาง
วญิญาณของพระบดิาบน
สวรรค;์ วญิญาณ.

  ข คมพ. รา่งกาย.
  ค ปฐก. ๒:๗.  

คมพ. จติวญิญาณ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๑๖–๒๖ ๒๑๘

๑๖ และการฟ้ืนคืนชีวติก จากบรรดาคน
ตายคือการไถ่จิตวิญญาณ.

๑๗ และ การ ไถ่ จิต วิญญาณ เกิด ขึน้
โดยผ่านพระองค์ผู้ทรงชุบ ชีวิต ให้ ส่ิง
ทัง้ ปวง, ซ่ึง ในพระ อุระ ของ พระองค์
ประกาศิตว่าคนจนก และคนอ่อนโยนข 

ของแผ่นดินโลกค จะสืบทอดแผ่นดิน
โลกเป็นมรดก.

๑๘ ฉะน้ัน, จึง จ�าเป็นต้อง ได้ รับ การ
ช�าระให้บริสุทธิ์จากความไม่ชอบธรรม
ทัง้มวล, เพื่อจะพรอ้มรบัรศัมีภาพซีเลส- 
เชียลก ;

๑๙ เพราะหลังจากท�าให้ จุดประสงค์
ของการสร้างเกิดสัมฤทธิผลแล้ว, ก็จะ
ได้รับการสวมมงกุฎด้วยรัศมีภาพก , แม้
ด้วยพระสิริของพระผู้เป็นเจ้าพระบิดา;

๒๐ เพื่อร่างกายผู้ เป็นของอาณาจักร
ซีเลสเชียลจะครอบครองก ตลอดกาลและ
ตลอดไป; เพราะ, เพือ่เจตนาข น้ีจงึรงัสรรค์
และสร้างขึน้มา, และเพื่อเจตนาน้ีพวก
เขาจึงได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์ค .

๒๑ และ คน เหล่า น้ันที่ ไม่ ได้ รับ การ
ช�าระให้บริสุทธิ์ โดยผ่านกฎซ่ึงเราให้แก่
เจ้า, แม้กฎของพระคริสต์, ต้องสืบทอด
อาณาจักรอื่นเป็นมรดก, แม้อาณาจักร

ซ่ึงเป็นอาณาจักรเทอร์เรสเตรียล, หรือ
อาณาจักรซ่ึงเป็นอาณาจักรทีเลสเชียล.

๒๒ เพราะคนที่ ไม่สามารถปฏิบัติตาม
กฎก ของอาณาจักรซีเลสเชียลก็ทนรัศมี
ภาพซีเลสเชียลไม่ ได้.

๒๓ และ คน ที่ ปฏิบัติ ตาม กฎ ของ
อาณาจักรเทอรเ์รสเตรยีลไม่ได้ก็ทนรศัมี
ภาพเทอร์เรสเตรียลก ไม่ ได้.

๒๔ และคนที่ปฏิบัติตามกฎของอาณา
จักรทีเลสเชียลไม่ได้ก็ทนรศัมีภาพทีเลส
เชียลก ไม่ ได้; ฉะน้ันเขาจึงไม่คู่ควรกับ
อาณาจักรแห่งรัศมีภาพ. ฉะน้ันเขาต้อง
ทนกับอาณาจักรซึ่งมิ ใช่อาณาจักรแห่ง
รัศมีภาพ.

๒๕ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่เจ้า, แผ่นดินโลกก ปฏิบัติตามกฎของ
อาณาจักรซีเลสเชียล, เพราะท�าให้จุด
ประสงค์ของการสร้าง เกิด สัมฤทธิผล, 
และหาละเมิดกฎไม่—

๒๖ ดัง น้ัน, จึง จะ ได้ รับ การ ช�าระ ให้
บริสุทธิ์ก ; แท้จริงแล้ว, แม้ว่ามันจะตายข , 
ก็จะถูกชุบชีวิตอีกครัง้, และจะทนรับ
เดชานุภาพน้ันได้ซึ่งโดยเดชานุภาพน้ัน
มนัไดร้บัการชบุชีวติ, และคนชอบธรรมค 

จะสืบทอดง ส่ิงน้ีเป็นมรดก.

 ๑๖ ก แอลมา ๑๑:๔๒.  
คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๑๗ ก คมพ. คนจน, คนยากจน, 
จน, ยากจน.

  ข คมพ. ออ่นน้อม (ความ
มี ใจ), ออ่นน้อม (ความ
สุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

  ค คมพ. แผน่ดนิโลก—
สภาพสุดทา้ยของแผน่ดนิ
โลก.

 ๑๘ ก คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๑๙ ก คพ. ๑๓๐:๗–๙.
 ๒๐ ก คพ. ๓๘:๒๐.
  ข โมเสส ๑:๓๙.  

คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา
บนสวรรค.์

  ค คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

 ๒๒ ก คพ. ๑๐๕:๕.
 ๒๓ ก คมพ. รศัมภีาพเทอรเ์รส- 

เตรยีล.
 ๒๔ ก คมพ. รศัมภีาพทเีลสเชียล.
 ๒๕ ก คมพ. แผน่ดนิโลก.
 ๒๖ ก คมพ. แผน่ดนิโลก—

สภาพสุดทา้ยของแผน่ดนิ
โลก.

  ข คมพ. โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

  ค ๒ ปต. ๓:๑๑–๑๔.  
คมพ. ชอบธรรม (ความ).

  ง มธ. ๕:๕; คพ. ๔๕:๕๘;  
๕๙:๒; ๖๓:๔๙.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๒๗–๓๘๒๑๙

๒๗ เพราะแม้วา่พวกเขาตาย, พวกเขา
จะลุกขึน้ก อีกครัง้ เช่นกัน, ร่างกายฝ่าย
วิญญาณข .

๒๘ คนเหลา่น้ันทีม่วีญิญาณซีเลสเชียล 
จะ ได้ รับ ร่างกาย เดียวกันซ่ึง เคย เป็น
ร่างกายฝ่ายธรรมชาติ; แม้เจ้าก็จะได้รับ
ร่างกายของเจ้า, และรัศมีภาพก ของเจ้า
จะเป็นรัศมีภาพน้ันซ่ึงโดยรัศมีภาพน้ัน
ร่างกายเจ้าได้รับการชุบชีวิตข .

๒๙ เจ้าผู้ ได้ รับการชุบ ชีวิตโดยส่วน
หน่ึงของรัศมีภาพก ซีเลสเชียลข  เมื่อน้ัน
จะไดร้บัอยา่งเดยีวกนั, แมค้วามสมบรูณ์.

๓๐ และคนเหลา่น้ันที่ ไดร้บัการชบุชีวติ 
โดย ส่วนหน่ึง ของ รัศมี ภาพ เทอร์เรส- 
เตรียลก  เมื่อน้ันจะได้รับอย่างเดียวกัน, 
แม้ความสมบูรณ์.

๓๑ และคนเหลา่น้ันที่ ไดร้บัการชบุชีวติ
โดยส่วนหน่ึงของรัศมีภาพทีเลสเชียลก 

ด้วย เมื่อน้ันจะได้รับอย่างเดียวกัน, แม้
ความสมบูรณ์.

๓๒ และคนเหลา่น้ันทีเ่หลอือยูจ่ะไดร้บั
การชบุชีวติก ดว้ย; กระน้ันก็ตาม, พวกเขา
จะกลบัมาสถานทีเ่ดมิของพวกเขาเองอกี
ครัง้, เพือ่ยนิดกีบัส่ิงซ่ึงพวกเขาเต็มใจข จะ
รบั, เพราะพวกเขาไม่ไดเ้ต็มใจจะยนิดกีบั
ส่ิงซ่ึงพวกเขามี โอกาสได้รับ.

๓๓ เพราะมนุษย์จะได้ประโยชน์อะไร
เล่าหากของประทานประสาทให้แก่เขา, 
และเขาหารบัของประทานน้ันไม่ ? ดเูถดิ, 
เขาหาช่ืนชมยินดี ไม่ ในส่ิงซ่ึงให้แก่เขา, 
ทัง้ไม่ ช่ืนชมยินดี ในผู้ที่ เป็นคนให้ของ
ประทานน้ัน.

๓๔ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, ว่าส่ิงซ่ึงปกครองโดยกฎก็ ได้รับการ
ปกปักรกัษาโดยกฎดว้ยและท�าใหด้พีรอ้ม
และช�าระใหบ้รสุิทธิ์ก โดยกฎเดยีวกนัน้ัน.

๓๕ ส่ิงซ่ึงฝ่าฝืนก กฎ, และหาปฏบิตัติาม
กฎไม่, แต่หมายมั่นจะเป็นกฎส�าหรับ
ตนเอง, และ เต็มใจ อยู่ ในบาป, และ
ทัง้หมดอยู่ ในบาป, จะได้รับการช�าระให้
บรสุิทธิ์ โดยกฎไม่ได,้ ทัง้โดยความเมตตาข 

ก็ ไม่ ได้, ทัง้โดยความยุติธรรมค , หรือการ
พพิากษาก็ไม่ได.้ ฉะน้ัน, พวกเขายงัตอ้ง
สกปรกง อยู่.

๓๖ อาณาจักรทัง้ปวงมีกฎให้ ไว้;
๓๗ และ มี หลาย อาณาจักรก ; เพราะ

ไม่มีที่ว่าง ซ่ึงในน้ันไม่มีอาณาจักร; และ
ไม่มีอาณาจักรซ่ึงในน้ัน ไม่มีที่ว่าง, ไม่ว่า
อาณาจักรสูงส่งกว่าหรือต�่าต้อยกว่า.

๓๘ และแก่ทุกอาณาจักรมีกฎก ให้ ไว้; 
และแกท่กุกฎมขีอบเขตบางประการดว้ย
และเงื่อนไข.

 ๒๗ ก คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ข ๑ คร. ๑๕:๔๔.
 ๒๘ ก คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
  ข คพ. ๔๓:๓๒; ๖๓:๕๑;  

๑๐๑:๓๑.
 ๒๙ ก คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้

หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา

บนสวรรค.์
  ข คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๓๐ ก คมพ. รศัมภีาพเทอรเ์รส- 

เตรยีล.
 ๓๑ ก คมพ. รศัมภีาพทเีลสเชียล.
 ๓๒ ก แอลมา ๑๑:๔๑–๔๕.
  ข คมพ. สิทธิเ์สร.ี
 ๓๔ ก คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้

บรสุิทธิ ์(การ).
 ๓๕ ก คมพ. กบฏ (การ).

  ข คมพ. เมตตา (ความ,  
พระ, ม)ี.

  ค คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ง วว. ๒๒:๑๑;  

๑ นี. ๑๕:๓๓–๓๕;  
๒ นี. ๙:๑๖;  
แอลมา ๗:๒๑.

 ๓๗ ก คพ. ๗๘:๑๕.
 ๓๘ ก คพ. ๘๘:๑๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๓๙–๔๘ ๒๒๐

๓๙ สัตภาวะทัง้ปวงที่ ไม่ปฏิบัติตาม
เงื่อนไขก เหล่าน้ันมิได้พ้นผิดข .

๔๐ เพราะความรูแ้จง้ก แนบสนิทกบัความ
รู้แจ้ง; ปัญญาข ยอมรบัปัญญา; ความจรงิค 

น้อมรบัความจรงิ; คณุธรรมง รกัคณุธรรม; 
ความสวา่งจ แนบสนิทกบัความสวา่ง; ความ
เมตตามคีวามสงสารฉ ตอ่ความเมตตาและ
อา้งสิทธิ์ ในคนของนางเอง; ความยตุธิรรม
ด�าเนินตอ่ไปตามวถิีของมันและอ้างสิทธิ์
ในคนของมันเอง; การพิพากษาด�าเนิน
ไปต่อพระพักตร์พระองค์ผู้ประทับบน
พระราชบลัลงักแ์ละทรงปกครองและทรง
ด�าเนินการส่ิงทัง้ปวง.

๔๑ พระองค์ เข้า พระทัยก ส่ิง ทัง้ ปวง, 
และส่ิงทัง้ปวงอยู่ต่อพระพักตรพ์ระองค์, 
และส่ิงทัง้ปวงอยู่รายรอบพระองค์; และ
พระองค์ทรงอยู่เหนือส่ิงทัง้ปวง, และใน
ส่ิงทัง้ปวง, ทรงผ่านทะลุส่ิงทัง้ปวง, และ
ทรงอยู่ รายรอบ ส่ิงทัง้ปวง; และ ส่ิงทัง้
ปวงด�ารงอยู่ โดยพระองค์, และมาจาก
พระองค์, แม้พระผู้เป็นเจ้า, ตลอดกาล
และตลอดไป.

๔๒ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่เจ้า, พระองค์ประทานกฎไว้แก่ส่ิงทัง้
ปวง, ซ่ึงโดยกฎน้ันส่ิงเหล่าน้ีเคลื่อนไหว
ในเวลาก ของมันและฤดูกาลของมัน;

๔๓ และวิถีของ ส่ิง เหล่า น้ีก�าหนดไว้
แน่นอน, แม้วิถีของฟ้าสวรรค์และแผ่น
ดินโลก, ซ่ึงรวมถึงแผ่นดินโลกและดาว
พระเคราะห์ทัง้หมด.

๔๔ และส่ิงเหล่าน้ีให้ความสวา่งก แก่กัน
ในเวลาของมนัและในฤดกูาลของมนั, ใน
นาทีของมัน, ในโมงของมัน, ในวันของ
มัน, ในสัปดาห์ของมัน, ในเดอืนของมัน, 
ในปีของมัน—ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ี
คือหน่ึงปีข ส�าหรบัพระผู้เป็นเจ้า, แต่มิ ใช่
ส�าหรับมนุษย์.

๔๕ แผน่ดนิโลกหมนุไปบนปีกของนาง, 
และดวงอาทติย์ก ใหค้วามสวา่งของเขาใน
เวลากลางวนั, และดวงจนัทร์ ใหค้วามสวา่ง
ของนางในเวลากลางคนื, และดวงดาวให้
ความสวา่งของพวกเขาดว้ย, เมือ่พวกเขา
หมนุไปบนปีกของตนในรศัมภีาพของตน, 
ทา่มกลางเดชานุภาพข ของพระผูเ้ป็นเจา้.

๔๖ เราจะเปรยีบอาณาจกัรเหลา่น้ีกบัส่ิง
ใดเล่า, เพื่อเจ้าจะเข้าใจ ?

๔๗ ดูเถิด, ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า น้ี
เป็นอาณาจักร, และมนุษย์คนใดที่เห็น
ส่วนใดหรือส่วนที่น้อยที่สุดของส่ิงเหล่า
น้ีก็เห็นก พระผู้เป็นเจ้าทรงเคลื่อนไหวใน
พระบารมีและเดชานุภาพของพระองค์.

๔๘ เรากล่าวแก่เจ้า, เขาเห็นพระองค์; 

 ๓๙ ก คพ. ๑๓๐:๒๐–๒๑.
  ข คมพ. แกต้า่ง (การ), 

รบัรอง (การ).
 ๔๐ ก คมพ. รูแ้จง้ (ความ).
  ข คมพ. ปัญญา.
  ค คมพ. ความจรงิ.
  ง คมพ. คณุธรรม, 

พรหมจรรย,์ อานุภาพ.
  จ คมพ. สวา่ง (ความ),  

แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ

พระครสิต.์
  ฉ คมพ. สงสาร (ความ).
 ๔๑ ก ๑ ยน. ๓:๒๐;  

๑ นี. ๙:๖;  
๒ นี. ๙:๒๐;  
คพ. ๓๘:๑–๓.  
คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.

 ๔๒ ก ดนล. ๒:๒๐–๒๒;  
อบัรา. ๓:๔–๑๙.

 ๔๔ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง

สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

  ข สดด. ๙๐:๔;  
๒ ปต. ๓:๘.

 ๔๕ ก ปฐก. ๑:๑๖;  
อบัรา. ๔:๑๖.

  ข คพ. ๘๘:๗–๑๓.
 ๔๗ ก แอลมา ๓๐:๔๔;  

โมเสส ๑:๒๗–๒๘; ๖:๖๓;  
อบัรา. ๓:๒๑.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๔๙–๖๓๒๒๑

กระน้ันก็ตาม, พระองคผ์ูเ้สด็จมาหาคนก 

ของพระองค์มิ ได้เป็นที่ยอมรับ.
๔๙ แสงสว่างก ส่องในความมืด, และ

ความมืดหาเข้าใจไม่; กระน้ันก็ตาม, วัน
น้ันจะมาถึง เมื่อ เจ้าจะเข้าใจข แม้พระ
ผู้ เป็นเจ้า, โดยได้ รับการชุบ ชีวิตผ่าน
พระองค์และโดยพระองค์.

๕๐ เมือ่น้ันเจา้จะรูว้า่เจา้เคยเห็นเรา, วา่
เราด�ารงอยู,่ และวา่เราคอืความสวา่งทีแ่ท้
จริงซ่ึงอยู่ ในเจ้า, และว่าเจ้าอยู่ ในเรา; มิ
ฉะน้ันเจ้าจะรุ่งเรืองไม่ ได้.

๕๑ ดูเถิด, เราจะเปรียบอาณาจักรเหล่า
น้ี กับ ชาย คนหน่ึง ที่ มี ทุ่ง, และ เขา ส่ง
บรรดาผู้รับใช้ของเขาออกไป ในทุ่งเพื่อ
ขุดดินในทุ่ง.

๕๒ และเขากล่าวแก่คนแรก : เจ้าจงไป
ท�างานในทุ่ง, และในโมงแรกเราจะมาหา
เจ้า, และเจ้าจะเห็นปีติแห่งสีหน้าเรา.

๕๓ และเขากล่าวแก่คนที่สอง : เจ้าจง
ไป ในทุ่งด้วย, และในโมงที่สองเราจะมา
เยือนเจ้าด้วยปีติแห่งสีหน้าเรา.

๕๔ และแก่คนที่สามด้วย, โดยกล่าววา่ : 
เราจะมาเยือนเจ้า;

๕๕ และแก่คนที่ส่ี, และต่อ ๆ ไปจนถึง 

คนที่สิบสอง.
๕๖ และนายของทุ่งไปหาคนแรกในโมง

แรก, และยังอยู่กับเขาตลอดทัง้โมงน้ัน, 
และเขาได้รับความยินดีด้วยความสว่าง
แห่งสีหน้าของนายเขา.

๕๗ และจากน้ันเขาจึงไปจากคนแรก
เพื่อเขาจะได้มาเยือนคนที่สองด้วย, และ
คนทีส่าม, และคนทีส่ี่, และตอ่ ๆ ไปจนถงึ 

คนที่สิบสอง.
๕๘ และดังน้ัน คนเหล่าน้ันทัง้ปวงจึง

ได้รบัความสวา่งแห่งสีหน้าของนายพวก
เขา, ทุกคนในโมงของเขา, และในเวลา
ของเขา, และในฤดูกาลของเขา—

๕๙ โดยเริม่ทีค่นแรก, และตอ่ ๆ ไปจนถงึ 
คนสุดทา้ยก , และจากคนสุดทา้ยจนถงึคน
แรก, และจากคนแรกจนถึงคนสุดท้าย;

๖๐ ทุกคนตามล�าดับของเขาเอง, จน
โมงของเขาสิน้ สุด, แม้ตามที่นายของ
เขาบัญชาเขาไว้, เพื่อนายของเขาจะได้
มีบารมี โดยผ่านเขา, และเขาโดยผ่าน
นายของเขา, เพื่อคนเหล่า น้ันทัง้ปวง
จะได้มีบารมี.

๖๑ ฉะน้ัน, เราจะเปรียบอาณาจักรทัง้
หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีกับค�าอุปมาเรื่องน้ี, 
และผู้อยู่อาศัยก ในน้ัน—ทุกอาณาจักรใน
โมงของมัน, และในเวลาของมัน, และใน
ฤดกูาลของมนั, แมต้ามประกาศิตซ่ึงพระ
ผู้เป็นเจ้าทรงก�าหนดไว้.

๖๒ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เพื่อนก ของเรา, เราฝากค�ากล่าวเหล่า
น้ี ไว้กับเจ้าให้ ไตร่ตรองข ในใจเจ้า, ด้วย
บัญญัติน้ีซ่ึงเราให้แก่เจ้า, ว่าเจ้าจะเรียก
หาค เราเมื่อเราอยู่ ใกล้—

๖๓ จงเข้ามาอยู่ ใกล้ก เราและเราจะเข้า

 ๔๘ ก ยอหน์ ๑:๑๑;  
๓ นี. ๙:๑๖;  
คพ. ๓๙:๑–๔.

 ๔๙ ก คพ. ๖:๒๑;  
๕๐:๒๓–๒๔;  
๘๔:๔๕–๔๗.

  ข ยอหน์ ๑๗:๓;  
คพ. ๙๓:๑, ๒๘.

 ๕๙ ก มธ. ๒๐:๑–๑๖.
 ๖๑ ก คพ. ๗๖:๒๔.
 ๖๒ ก คพ. ๘๔:๖๓; ๙๓:๔๕.
 ๖๒ ข คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.

  ค อสย. ๕๕:๖;  
ยากอบ ๑:๕;  
คพ. ๔๖:๗.

 ๖๓ ก ศคย. ๑:๓;  
ยากอบ ๔:๘;  
วว. ๓:๒๐.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๖๔–๗๓ ๒๒๒

มาอยู่ ใกล้เจ้า; จงแสวงหาข เราอย่างขยัน
หมัน่เพยีรและเจา้จะไดพ้บค เรา; ขอ, และ
เจ้าจะได้รบั; เคาะ, และจะเปิดมันให้เจ้า.

๖๔ ส่ิงใดก็ตามที่ เจ้าทูลขอก พระบิดา
ในนามของเรา จะให้แก่เจ้า, ที่สมควรข 

ส�าหรับเจ้า;
๖๕ และหากเจา้ทลูขอส่ิงใดที่ ไมบ่งัควรก 

ส�าหรับเจ้า, ส่ิงน้ันจะกลับกลายเป็นการ
กล่าวโทษข ของเจ้า.

๖๖ ดูเถิด, ส่ิงที่เจ้าได้ยินเป็นดังเสียงก 

ของคนป่าวร้องอยู่ ในแดนทุรกันดาร—
ในแดนทุรกันดาร, เพราะเจ้าจะเห็นเขา
ไม่ ได้—เสียงของเรา, เพราะเสียงของ
เราคือพระวิญญาณข ; พระวิญญาณของ
เราคือความจรงิ; ความจรงิค ยังคงอยู่และ
ไมม่ทีีสิ่น้สุด; และหากส่ิงน้ันอยูก่บัเจา้ส่ิง
น้ันจะท่วมท้น.

๖๗ และหากดวงตาของเจ้า เห็นแก่ก 

รัศมีภาพข ของเราอย่างเดียว, ทั่วร่างของ
เจ้าจะเต็มไปด้วยแสงสว่าง, และจะไม่มี
ความมืดในเจ้า; และร่าง น้ันซ่ึงเต็มไป
ด้วยแสงสว่างเข้าใจค ส่ิงทัง้ปวง.

๖๘ ฉะน้ัน, จงช�าระตนเองให้บริสุทธิ์ก 

เพื่อให้ความคิดข ของเจ้าเห็นแก่พระผู้

เป็นเจ้าอย่างเดียว, และวันเวลาจะมาถึง
เมื่อเจ้าจะเห็นค พระองค;์ เพราะพระองค์
จะทรงเปิดผา้คลมุพระพกัตรพ์ระองคแ์ก่
เจ้า, และจะเป็นในเวลาของพระองคเ์อง, 
และในวธิีการของพระองค์เอง, และตาม 
พระประสงค์ของพระองค์เอง.

๖๙ จงระลกึถงึสัญญาสุดทา้ยและส�าคญั
ยิง่ซ่ึงเราท�าไวก้บัเจา้; จงสลดัความนึกคดิ
ไร้สาระก ของเจ้าและการสรวลเสเฮฮาข ที่
มากเกินไปของเจ้าให้ ไกลจากเจ้า.

๗๐ เจ้าจงคอยอยู่, เจ้าจงคอยอยู่ ใน
สถานทีแ่หง่น้ี, และจงเรยีกใหม้กีารชมุนุม
ศักดิสิ์ทธิ,์ แมก้ารชมุนุมของคนเหลา่น้ันที่
เป็นคนงานพวกแรกในอาณาจกัรสุดทา้ยน้ี.

๗๑ และใหค้นเหลา่น้ันทีพ่วกเขาเตอืนก 

ใน การ เดินทาง ของ พวก เขา เรียก หา
พระเจ้า, และไตร่ตรองถึงการเตือนใน
ใจพวกเขาซึ่งพวกเขาได้ รับ, ชั่วระยะ
เวลาไม่นาน.

๗๒ ดูเถิด, และดูสิ, เราจะดูแลฝูงแกะ
ของเจ้า, และจะยกเอ็ลเดอร์ขึน้และส่ง
ไปให้พวกเขา.

๗๓ ดูเถิด, เราจะเร่งงานของเราเมื่อ
ถึงเวลา.

 ๖๓ ข ๑ พศด. ๒๘:๙;  
อเีธอร ์๑๒:๔๑;  
คพ. ๑๐๑:๓๘.

  ค คพ. ๔:๗; ๔๙:๒๖.
 ๖๔ ก คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

  ข คพ. ๑๘:๑๘;  
๔๖:๒๘–๓๐.

 ๖๕ ก ยากอบ ๔:๓.
  ข คพ. ๖๓:๗–๑๑.
 ๖๖ ก อสย. ๔๐:๓;  

๑ นี. ๑๗:๑๓;  

แอลมา ๕:๓๗–๓๘;  
คพ. ๑๒๘:๒๐.

  ข คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ;์ สวา่ง (ความ), 
แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

  ค คมพ. ความจรงิ.
 ๖๗ ก มธ. ๖:๒๒;  

ลกูา ๑๑:๓๔–๓๖;  
คพ. ๘๒:๑๙.

  ข ยอหน์ ๗:๑๘.
  ค สภษ. ๒๘:๕;  

คพ. ๙๓:๒๘.  

คมพ. เล็งเห็น (การ), 
ของประทานแหง่.

 ๖๘ ก คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

  ข คมพ. ความคดิ, ความ
นึกคดิ, จติใจ.

  ค คพ. ๖๗:๑๐–๑๓; ๙๓:๑;  
๙๗:๑๕–๑๗.

 ๖๙ ก มธ. ๑๒:๓๖;  
โมไซยาห ์๔:๒๙–๓๐;  
แอลมา ๑๒:๑๔.

  ข คพ. ๕๙:๑๕; ๘๘:๑๒๑.
 ๗๑ ก คมพ. เตอืน (การ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๗๔–๘๔๒๒๓

๗๔ และเราให้แก่เจ้า, ผู้เป็นคนงานก 

พวกแรกในอาณาจักรสุดท้ายน้ี, บัญญัติ
ข้อหน่ึงว่าเจ้าจงร่วมชุมนุมกัน, และวาง
ระเบยีบตนเอง, และเตรยีมตวั, และช�าระ
ตนเองให้บรสุิทธิ์ข ; แท้จรงิแล้ว, ท�าให้ ใจ
ของเจ้าบริสุทธิ์, และช�าระค มือเจ้าและ
เท้าเจ้าให้สะอาดต่อหน้าเรา, เพื่อเราจะ
ท�าให้เจ้าสะอาดง ;

๗๕ เพื่อเราจะเป็นพยานต่อพระบิดาก 

ของเจ้า, และพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า, และ
พระผู้เป็นเจ้าของเรา, ว่าเจ้าสะอาดจาก
เลือดของคนรุ่นที่ ช่ัวร้าย น้ี; เพื่อเราจะ
ท�าให้ สัญญา น้ี เกิด สัมฤ ทธิ ผล, สัญญา
สุดท้ายและส�าคัญยิ่ง น้ี, ซ่ึงเราท�าไว้กับ
เจ้า, เมื่อเราประสงค์.

๗๖ นอกจากน้ี, เราใหบ้ญัญตัขิอ้หน่ึงแก่
เจา้วา่เจา้จะสวดออ้นวอนก และอดอาหารข 

ต่อไปนับแต่เวลาน้ี.
๗๗ และเราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้าวา่

เจ้าจะสอนก หลักค�าสอนข ของอาณาจักร
ให้กัน.

๗๘ เจา้จงสอนอยา่งขยนัหมัน่เพยีรและ
พระคุณก ของเราจะอยู่กับเจ้า, เพื่อเจ้าจะ
ได้รับการแนะน�าข อย่างสมบูรณ์ยิ่งขึน้ใน
ทฤษฎี, ในหลักธรรม, ในหลักค�าสอน, ใน

กฎแห่งพระกิตติคุณ, ในเรื่องทัง้หมดที่
เกีย่วขอ้งกบัอาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้, 
อันเป็นการสมควรที่เจ้าจะเข้าใจ;

๗๙ เกี่ยวกับส่ิงต่าง ๆ ทัง้ในฟ้าสวรรค์ก  
และในแผ่นดินโลก, และใต้แผ่นดิน
โลก; ส่ิง ที่ เป็น มา, ส่ิง ที่ เป็น อยู่, ส่ิง ที่
ต้อง บังเกิด ในไม่ ช้า; ส่ิง ซ่ึง อยู่ ที่ บ้าน, 
ส่ิงซ่ึงอยู่ต่างแดน; สงครามข และความ
ยุง่เหยงิของประชาชาตทิัง้หลาย, และการ
พิพากษาซ่ึงมีอยู่บนแผ่นดิน; และความ
รูเ้รือ่งประเทศต่าง ๆ และเรือ่งอาณาจักร 

ต่าง ๆ ด้วย—
๘๐ เพื่อเจ้าจะพร้อมในส่ิงทัง้ปวงเมื่อ

เราจะส่งเจ้าไปอีกเพื่อขยายการเรียกซึ่ง
ในการเรยีกน้ันเราเรยีกเจ้า, และพันธกิจ
น้ันซ่ึงเรามอบหมายเจ้า.

๘๑ ดูเถิด, เราส่งเจ้าออกไปเป็นพยานก 

และเตอืนผูค้น, และจ�าเป็นทีท่กุคนซึง่ได้
รบัการเตอืนจะเตอืนข เพื่อนบ้านของตน.

๘๒ ฉะน้ัน, พวกเขาจึงตกอยู่ ในสภาพ
ที่ ไม่มีข้ออ้าง, และบาปของพวกเขาอยู่
บนศีรษะของพวกเขาเอง.

๘๓ คนทีแ่สวงหาก เราแตแ่รกข จะพบเรา, 
และจะไม่ถูกทอดทิง้.

๘๔ ฉะน้ัน, เจ้า จง ยัง อยู่ ที่ น่ัน, และ

 ๗๔ ก มธ. ๒๐:๑, ๑๖.
  ข ลนต. ๒๐:๗–๘;  

๓ นี. ๑๙:๒๘–๒๙;  
คพ. ๕๐:๒๘–๒๙;  
๑๓๓:๖๒.

  ค คมพ. สะอาดกบัไม่
สะอาด.

  ง อเีธอร ์๑๒:๓๗.
 ๗๕ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค—์พระผูเ้ป็นเจา้
พระบดิา;  

พระบดิาในสวรรค;์  
มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ลกูทาง
วญิญาณของพระบดิาบน
สวรรค.์

 ๗๖ ก คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

  ข คมพ. อดอาหาร (การ).
 ๗๗ ก คมพ. สอน, ผูส้อน.
  ข คมพ. หลกัค�าสอนของ

พระครสิต.์

 ๗๘ ก คมพ. พระคณุ.
  ข คพ. ๘๘:๑๑๘; ๙๐:๑๕;  

๙๓:๕๓.
 ๗๙ ก คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
  ข คมพ. สงคราม.
 ๘๑ ก คมพ. เป็นพยาน.
  ข คพ. ๖๓:๕๘.  

คมพ. เตอืน (การ).
 ๘๓ ก ฉธบ. ๔:๒๙–๓๑;  

ยรม. ๒๙:๑๒–๑๔;  
คพ. ๕๔:๑๐.

  ข แอลมา ๓๗:๓๕.
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ท�างานอย่างขยันหมั่นเพียร, เพื่อเจ้าจะ
ดีพร้อมในการปฏิบัติศาสนกิจของเจ้า
ที่จะออกไป ในบรรดาคนต่างชาติก เป็น
ครัง้ สุดท้าย, มากเท่าที่พระโอษฐ์ของ
พระเจ้าจะทรงเอ่ยชื่อ, ที่จะผูกมัดข กฎ
และผนึกประจักษ์พยาน, และเตรียม
วิ สุทธิ ชนไว้ รับ โมง แห่ง การ พิพากษา
ซ่ึงจะมาถึง;

๘๕ เพื่อจิตวญิญาณพวกเขาจะหนีพ้น
พระพิโรธของพระผูเ้ป็นเจา้, หายนะก แหง่
ความน่าชิงชังซ่ึงรอคอยคนช่ัวรา้ย, ทัง้ใน
โลกน้ีและในโลกทีจ่ะมาถงึ. ตามจรงิแลว้, 
เรากล่าวแก่เจ้า, ให้คนเหล่าน้ันผู้ที่มิ ใช่
เอ็ลเดอร์พวกแรกด�าเนินต่อไป ในสวน
องุน่จนกวา่พระโอษฐข์องพระเจา้จะทรง
เรียกข พวกเขา, เพราะยังไม่ถึงเวลาของ
พวกเขา; อาภรณ์ของพวกเขาไม่สะอาดค 

จากเลือดของคนรุ่นน้ี.
๘๖ เจ้าจงด�ารงอยู่ ในเสรีภาพก ซ่ึงด้วย

เสรีภาพน้ันท�าให้เจ้าเป็นอิสระข ; อย่าให้
ตนเองพัวพันค ในบาปง , แต่ ให้มือ เจ้า
สะอาดจ , จนกว่าพระเจ้าเสด็จมา.

๘๗ เพราะอกีไมก่ีว่นัจากน้ีไปและแผน่
ดนิโลกก จะส่ันไหวข และเหวีย่งไปมาดจุคน
เมา; และดวงอาทิตย์ค จะซ่อนหน้าของ
เขา, และจะไม่ยอมส่องสว่าง; และดวง

จันทร์จะอาบอยู่ ในเลือดง ; และดวงดาวจ 

จะเกรีย้วโกรธนัก, และจะโยนตัวลงมา
ดังลูกมะเดื่อที่ร่วงหล่นจากต้นมะเดื่อ.

๘๘ และหลังจากประจักษ์พยานของ
เจ้าความพิโรธและความเคืองแค้นก็จะ
มาบนผู้คน.

๘๙ เพราะหลังจากประจักษ์พยานของ
เจ้า ประจักษ์พยานของแผ่นดนิไหวก ก็จะ
ตามมา, ซ่ึงจะท�าให้เกิดเสียงครวญคราง 
ณ ใจกลางของนาง, และมนุษยจ์ะลม้ลงสู่
พืน้ดินและจะไม่สามารถยืนได้.

๙๐ และประจักษ์พยานของเสียงก ฟ้า
ค�ารนค�าราม ก็ตาม มา ด้วย, และ เสียง
สายฟ้าฟาด, และเสียงพายฝุนฟ้าคะนอง, 
และเสียงคลื่นแห่งทะเลโหมกระหน�่ าถั่ง
โถมขึน้เหนือฝ่ังของมัน.

๙๑ และ ส่ิง ทั ้ง ปวง จะ อยู่ ใน ความ
โกลาหลก ; และ แน่นอน, ใจ มนุษย์ จะ
ท้อแท้; เพราะความกลัวจะมาสู่ผู้คนทัง้
ปวง.

๙๒ และ เทพก ทัง้ หลาย จะ เหาะ ผ่าน
ท่ามกลางฟ้าสวรรค์, โดยป่าวร้องด้วย
เสียงดงั, เป่าแตรของพระผู้เป็นเจ้า, โดย
กล่าวว่า : ท่านจงเตรียม, ท่านจงเตรียม, 
โอ้ผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก; เพราะการ
พิพากษาของพระผู้เป็นเจ้าของเรามาถึง

 ๘๔ ก จส—ป ๑:๔๑.
  ข อสย. ๘:๑๖–๑๗.
 ๘๕ ก มธ. ๒๔:๑๕.
  ข คพ. ๑๑:๑๕.
  ค ๑ นี. ๑๒:๑๐–๑๑;  

เจคอบ ๑:๑๙;  
๒:๒; คพ. ๑๑๒:๓๓.  
คมพ. บรสุิทธิ์  
(ความ), พศิทุธิ ์(ความ).

 ๘๖ ก โมไซยาห ์๕:๘.  
คมพ. เสรภีาพ.

  ข ยอหน์ ๘:๓๖.  
คมพ. สิทธิเ์สร;ี อสิระ, 
อสิรภาพ.

  ค กท. ๕:๑.
  ง คมพ. บาป.
  จ โยบ ๑๗:๙;  

สดด. ๒๔:๔;  
แอลมา ๕:๑๙.

 ๘๗ ก อสย. ๑๓:๔–๑๓.
  ข คพ. ๔๓:๑๘.
  ค โยเอล ๒:๑๐;  

คพ. ๔๕:๔๒; ๑๓๓:๔๙.
  ง วว. ๖:๑๒.
  จ โยเอล ๓:๑๕.
 ๘๙ ก คพ. ๔๕:๓๓.
 ๙๐ ก วว. ๘:๕;  

คพ. ๔๓:๑๗–๒๕.
 ๙๑ ก คพ. ๔๕:๒๖.
 ๙๒ ก วว. ๘:๑๓;  

คพ. ๑๓๓:๑๗.
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แล้ว. ดูเถิด, และดูสิ, เจ้าบ่าวข เสด็จมา; 
ท่านจงออกไปเฝ้าพระองค์.

๙๓ และในทันทีจะปรากฏเครือ่งหมาย
ส�าคัญยิ่งก ในฟ้าสวรรค์, และผู้คนทัง้ปวง
จะเห็นมันพร้อมกัน.

๙๔ และเทพอีกองค์หน่ึงจะเป่าแตร
ของเขา, โดยกล่าววา่ : ศาสนจักรก อันเรอืง
อ�านาจข น้ัน, มารดาค ของความน่าชิงชัง, 
ซ่ึงท�าให้ประชาชาติทัว้ปวงดื่มเหล้าองุ่น
แห่งความพิโรธจากการผิดประเวณีง ของ
นาง, ซ่ึงข่มเหงวิสุทธิชนของพระผู้เป็น
เจา้, ทีท่�าใหพ้วกเขานองเลอืด—นางผูน่ั้ง
อยู่บนผืนน� ้ากว้างใหญ่, และบนหมู่เกาะ
ในทะเล—ดเูถดิ, นางคอืขา้วละมานจ ของ 
แผน่ดนิโลก; นางถกูมดัไวเ้ป็นฟ่อน ๆ; สาย 
รดัของนางถกูท�าใหแ้น่นหนา, ไมม่มีนุษย์
คนใดจะแก้มันได้; ฉะน้ัน, นางจึงพรอ้ม
ที่จะถูกเผาฉ . และเขาจะเป่าแตรของเขา
ทัง้ยาวนานและดัง, และประชาชาติทัง้
ปวงจะได้ยิน.

๙๕ และจะมีความเงียบก ในฟ้าสวรรค์
เป็นเวลาครึ่งโมง; และในทันทีหลังจาก
น้ันม่านแห่ง ฟ้าสวรรค์จะคลี่ ออก, ดัง
ม้วนกระดาษข คลี่ออกหลังจากที่ม้วนไว้, 
และพระเจ้าจะเปิดผ้าคลุมพระพักตร์ค 

ของพระองค์;

๙๖ และวสุิทธิชนที่อยู่บนแผ่นดินโลก, 
ผู้มีชีวิตอยู่, พระเจ้าจะทรงชุบชีวิตและ
ทรงพาขึน้ไปก เฝ้าพระองค์.

๙๗ และคนเหล่าน้ันที่หลับอยู่ ในหลุม
ศพของพวกเขาจะออกมาก , เพราะหลุม
ศพของพวกเขาจะเปิดออก; และพระเจา้
จะทรงพาพวกเขาขึน้ไปเฝ้าพระองค์
ท่ามกลางเสาแห่งฟ้าสวรรค์ด้วย—

๙๘ พวกเขาเป็นของพระคริสต์, ผล
แรกก , คนเหล่าน้ันที่จะลงมาพร้อมกับ
พระองค์ก่อน, และคนเหล่าน้ันที่อยู่บน
แผ่นดินโลกและในหลุมศพพวกเขา, 
ผู้ที่พระเจ้าทรงพาขึน้ไปเฝ้าพระองค์
ก่อนใคร; และทัง้หมดน้ี โดยเสียงอัน
เกิดจากการเป่าแตรของเทพแห่งพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๙๙ และหลังจากน้ีเทพอีกองค์หน่ึงจะ
เป่า, ซ่ึงเป็นแตรตัวที่สอง; และจากน้ัน
การไถ่คนเหล่าน้ันที่เป็นของพระคริสต ์
ณ การเสด็จมาของพระองค์ก็ตามมา; ผู้
ที่ ได้รับส่วนของพวกเขาในเรือนจ�าก น้ัน
ซ่ึงเตรียมไว้ ให้พวกเขา, เพื่อพวกเขาจะ
ไดร้บัพระกติตคิณุ, และรบัการพพิากษาข 

ตามมนุษย์ ในเน้ือหนัง.
๑๐๐ และ อน่ึง, แตร อีก ตัว หน่ึง จะ

ดัง, ซ่ึง เป็น แตร ตัว ที่ สาม; และ จาก

 ๙๒ ข มธ. ๒๕:๑–๑๓;  
คพ. ๓๓:๑๗;  
๑๓๓:๑๐, ๑๙.

 ๙๓ ก มธ. ๒๔:๓๐;  
ลกูา ๒๑:๒๕–๒๗.  
คมพ. เครือ่งหมายแหง่
กาลเวลา.

 ๙๔ ก คมพ. มาร—ศาสนจกัร
ของมาร.

  ข ๑ นี. ๑๓:๔–๙.
  ค วว. ๑๗:๕.

  ง วว. ๑๔:๘.
  จ มธ. ๑๓:๓๘.
  ฉ คพ. ๖๔:๒๓–๒๔;  

๑๐๑:๒๓–๒๕.  
คมพ. แผน่ดนิโลก—การ
ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.

 ๙๕ ก คพ. ๓๘:๑๒.
  ข วว. ๖:๑๔.
  ค คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

 ๙๖ ก ๑ ธส. ๔:๑๖–๑๗.
 ๙๗ ก คพ. ๒๙:๑๓;  

๔๕:๔๕–๔๖; ๑๓๓:๕๖.  
คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๙๘ ก ๑ คร. ๑๕:๒๓.
 ๙๙ ก คพ. ๗๖:๗๓; ๑๓๘:๘.  

คมพ. ความรอดของคน
ตาย.

 ข ๑ ปต. ๔:๖.
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น้ันวิญญาณก ของมนุษย์ผู้ ที่ จะรับการ
พิพากษาก็มา, และพบว่าอยู่ภายใต้การ
กล่าวโทษข ;

๑๐๑ และคนเหล่าน้ีคือคนตายก ที่เหลือ
อยู่; และพวกเขาหามีชีวิตอีกไม่จนกว่า
หน่ึงพันปีข น้ันจะสิน้สุด, ทัง้ไม่มีอีก, จน
บัน้ปลายของแผ่นดินโลก.

๑๐๒ และแตรอีกตวัหน่ึงจะดงั, ซ่ึงเป็น
แตรตัวที่ส่ี, โดยกล่าววา่ : พบวา่ในบรรดา
คนเหลา่น้ันทีต่อ้งอยูจ่นถงึวนัสุดทา้ยและ
ส�าคัญยิ่งน้ัน, แม้ ในการสิน้สุดน้ัน, มีผู้ที่
จะยังสกปรกก อยู่.

๑๐๓ และแตรอกีตวัหน่ึงจะดงั, ซึง่เป็น
แตรตัวที่ห้า, ซ่ึงเป็นเทพองค์ที่ห้าผู้มอบ
หมายพระกิตติคุณอันเป็นนิจก —เหาะ
ผ่านท่ามกลางฟ้าสวรรค์, สู่ประชาชาติ, 
ตระกูล, ภาษา, และคนทัง้ปวง;

๑๐๔ และน่ีจะเป็นเสียงจากแตรของ
เขา, โดยกล่าวแก่ผู้คนทัง้ปวง, ทัง้ ใน
ฟ้าสวรรค์และในแผ่นดินโลก, และที่
อยู่ ใต้ แผ่น ดินโลก— เพราะ ทุก หูก จะ
ได้ยินมัน, และทุกเข่าจะย่อลงข , และ
ทุก ลิ ้น จะ สารภาพ, ขณะ ที่ พวก เขา
ได้ยินเสียงจากแตร, โดยกล่าวว่า  : จง
เกรง กลัวค พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ น้อม
สรรเสริญ พระองค์ ผู้ ประทับ อยู่ บน

พระราชบัลลังก์, ตลอดกาลและตลอด
ไป; เพราะ โมง แห่ง การ พิพากษา ของ
พระองค์มาถึงแล้ว.

๑๐๕ นอกจากน้ี, เทพอีกองค์หน่ึงจะ
เป่าแตรของเขา, ซ่ึงเป็นเทพองค์ที่หก, 
โดยกล่าวว่า : นางผู้ท�าให้ประชาชาติทัง้
ปวงดื่ม เหล้าองุ่นแห่งความพิ โรธจาก
การผิดประเวณีของนางตกก แล้ว; นาง
ตกแล้ว, ตกแล้ว !

๑๐๖ และอน่ึง, เทพอีกองค์หน่ึงจะเป่า
แตรของเขา, ซึ่งเป็นเทพองค์ที่เจ็ด, โดย
กล่าวว่า : ส�าเร็จแล้ว; ส�าเร็จแล้ว ! พระ
เมษโปดกก ของพระผู้เป็นเจ้าทรงชนะข 

และเหยียบค บ่อย�่าองุ่นแต่เพียงพระองค์
เดียว, แม้บ่อย�่าองุ่นแห่งความร้ายแรง
ของพระพิโรธของพระผู้ เป็นเจ้าผู้ทรง
ฤทธานุภาพ.

๑๐๗ และจากน้ันเหลา่เทพจะไดร้บัการ
สวมมงกุฎด้วยรศัมีภาพแห่งฤทธานุภาพ
ของพระองค์, และวิ สุทธิชนก จะเป่ียม
ด้วยรัศมีภาพข ของพระองค์, และได้รับ
มรดกค ของพวกเขาและท�าให้เท่าเทียมง 

กับพระองค์.
๑๐๘ และจากน้ัน เทพองค์แรกจะเป่า

แตร ของ เขา เข้าหู คน เป็นทัง้ ปวง อีก, 
และเปิดเผยก การกระท�าลับของมนุษย์, 

 ๑๐๐ ก วว. ๒๐:๑๒–๑๓;  
แอลมา ๑๑:๔๑;  
คพ. ๔๓:๑๘; ๗๖:๘๕.

  ข คมพ. กลา่วโทษ (การ), 
ต�าหนิ.

 ๑๐๑ ก วว. ๒๐:๕.
  ข คมพ. มลิเลเนียม.
 ๑๐๒ ก คมพ. สกปรก (ความ).
 ๑๐๓ ก วว. ๑๔:๖–๗.  

คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
 ๑๐๔ ก วว. ๕:๑๓.
  ข อสย. ๔๕:๒๓;  

ฟป. ๒:๙–๑๑.
  ค คมพ. ความกลวั—ความ

ย�าเกรงพระผูเ้ป็นเจา้;  
คารวะ (ความ).

 ๑๐๕ ก วว. ๑๔:๘; คพ. ๑:๑๖.
 ๑๐๖ ก คมพ. พระเมษโปดกของ

พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข ๑ คร. ๑๕:๒๕.
  ค อสย. ๖๓:๓–๔;  

วว. ๑๙:๑๕;  
คพ. ๗๖:๑๐๗; ๑๓๓:๕๐.

 ๑๐๗ ก คมพ. วสุิทธชิน.
  ข คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
  ค คมพ. สูงส่ง (ความ).
  ง คพ. ๗๖:๙๕.
 ๑๐๘ ก แอลมา ๓๗:๒๕;  

คพ. ๑:๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๑๐๙–๑๑๙๒๒๗

และงานยิ่ง ใหญ่ของพระผู้ เป็นเจ้า ใน
พันปีแรกข .

๑๐๙ และจากน้ัน เทพองคท์ี่สองจะเป่า
แตรของเขา, และเปิดเผยการกระท�าลับ
ของมนุษย์, และความนึกคิดและเจตนา
ของใจพวกเขา, และงานยิ่งใหญ่ของพระ
ผู้เป็นเจ้าในพันปีที่สอง—

๑๑๐ และตอ่ ๆ ไป, จนเทพองคท์ีเ่จ็ดจะ 
เป่าแตรของเขา; และเขาจะออกมายืน
บนแผ่นดินและบนทะเล, และปฏิญาณ
ในพระนามของพระองค์ผู้ประทับอยู่บน
พระราชบัลลังก์, วา่เวลาก จะไม่มีอีก; และ
ซาตานข จะถูกพันธนาการ, งูดึกด�าบรรพ์
ตัว น้ัน, ผู้ที่ เรียกว่ามาร, และจะไม่ทรง
ปลด ปล่อย เขา เป็น เวลา ต่อ เน่ือง หน่ึง
พันปีค .

๑๑๑ และจากน้ัน จะทรงปลดปลอ่ยก เขา
ช่ัวระยะเวลาไม่นาน, เพื่อเขาจะรวบรวม
กองทัพทัง้หลายของเขา.

๑๑๒ และมีคาเอลก , เทพองค์ที่เจ็ด, แม้
เทพาดิเทพ, จะรวบรวมกองทัพทัง้หลาย
ของเขา, แม้ผองไพร่พลแห่งสวรรค์.

๑๑๓ และมารจะรวบรวมกองทัพทัง้
หลายของเขา; แม้ผองไพร่พลแห่งนรก, 
และจะขึน้มาสู้รบกบัมคีาเอลและกองทพั
ทัง้หลายของเขา.

๑๑๔ และจากน้ันการรบก ของพระผูเ้ป็น
เจา้ผูย้ิง่ใหญก็่มาถงึ; และมารและกองทพั
ทัง้หลายของเขาจะถกูขบัออกไปยงัทีข่อง
พวกเขาเอง, เพื่อพวกเขาจะไม่มีอ�านาจ
เหนือวิสุทธิชนอีกไม่ว่าในทางใดก็ตาม.

๑๑๕ เพราะมีคาเอลจะรบให้พวกเขา, 
และ จะ ชนะ คนที่ หมาย มั่นก พระ ราช
บลัลงักข์องพระองคผ์ูป้ระทบับนพระราช
บัลลังก์น้ัน, แม้พระเมษโปดก.

๑๑๖ น่ีคือรัศมีภาพของพระผู้เป็นเจ้า, 
และคนที่ ได้รบัการช�าระให้บรสุิทธิ์ก แล้ว; 
และพวกเขาจะไม่เห็นความตายข อีกเลย.

๑๑๗ ฉะน้ัน, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, เพือ่นก ของเรา, จงเรยีกใหม้กีารชมุนุม
ศักดิ์สิทธิ์ของเจ้า, ดังที่เราบัญชาเจ้า.

๑๑๘ และ เน่ืองจาก คนทั ้ง ปวง ไม่มี
ศรัทธา, เจ้าจงแสวงหาอย่างขยันหมั่น
เพียรและสอนก ถ้อยค�าแห่งปัญญาข ให้
กัน; แท้จริงแล้ว, เจ้าจงแสวงหาถ้อยค�า
แห่งปัญญาจากบรรดาหนังสือค ดีที่สุด; 
แสวงหาการเรียนรู้, แม้ โดยการศึกษา
และโดยศรัทธาด้วย.

๑๑๙ จงวางระเบียบตนเอง; เตรียมส่ิง
ที่ จ�าเป็นทุกอย่าง; และสถาปนาบ้านก , 
แม้บ้านแห่งการสวดอ้อนวอน, บ้านแห่ง
การอดอาหาร, บา้นแหง่ศรทัธา, บา้นแหง่

 ๑๐๘ ข คพ. ๗๗:๖–๗.
 ๑๑๐ ก คพ. ๘๔:๑๐๐.
  ข วว. ๒๐:๑–๓;  

๑ นี. ๒๒:๒๖;  
คพ. ๑๐๑:๒๘.  
คมพ. มาร.

  ค คมพ. มลิเลเนียม.
 ๑๑๑ ก คพ. ๒๙:๒๒;  

๔๓:๓๐–๓๑.
 ๑๑๒ ก คมพ. มคีาเอล.
 ๑๑๔ ก วว. ๑๖:๑๔.

 ๑๑๕ ก อสย. ๑๔:๑๒–๑๗;  
โมเสส ๔:๑–๔.

 ๑๑๖ ก คมพ. สูงส่ง (ความ);  
ท�า (ช�าระ) ใหบ้รสุิทธิ์  
(การ).

  ข วว. ๒๑:๔;  
แอลมา ๑๑:๔๕; ๑๒:๑๘;  
คพ. ๖๓:๔๙.  
คมพ. อมตะ (ความเป็น).

 ๑๑๗ ก คพ. ๑๐๙:๖.
 ๑๑๘ ก คพ. ๘๘:๗๖–๘๐.  

คมพ. สอน, ผูส้อน.
  ข คมพ. ปัญญา.
  ค คพ. ๕๕:๔;  

๑๐๙:๗, ๑๔.
 ๑๑๙ ก คพ. ๙๕:๓;  

๙๗:๑๐–๑๗;  
๑๐๙:๒–๙; ๑๑๕:๘.  
คมพ. พระวหิาร, พระ
นิเวศน์ของพระเจา้.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๑๒๐–๑๒๙ ๒๒๘

การเรียนรู้, บ้านแห่งรัศมีภาพ, บ้านแห่ง
ระเบียบ, บ้านแห่งพระผู้เป็นเจ้า;

๑๒๐ เพื่อการเข้ามาของเจ้าจะเป็นไป
ในพระนามของพระเจ้า; เพื่อการออกไป
ของเจา้จะเป็นไปในพระนามของพระเจา้; 
เพื่อการทักทายทัง้หมดของเจ้าจะเป็นไป
ในพระนามของพระเจ้า, ด้วยมือที่ยกขึน้
แด่พระผู้สูงสุด.

๑๒๑ ฉะน้ัน, จงยตุิก ค�าพดูเลน่ ๆ ทัง้ปวง 
ของเจ้า, จากการสรวลเสเฮฮาข ทัง้ปวง, 
จากความปรารถนาที่ เป็นตัณหาราคะค 

ทัง้ปวงของเจ้า, จากความจองหองง และ
ความไม่จริงจังทัง้ปวงของเจ้า, และจาก
การกระท�าช่ัวทัง้ปวงของเจ้า.

๑๒๒ จงก�าหนดผู้สอนในบรรดาพวก
เจ้า, และอย่าให้ทุกคนเป็นผู้พูดพร้อม
กัน; แต่ ให้พูดทีละคนและให้ทุกคนฟัง
ค�ากล่าวของเขา, เพื่อว่าเมื่อทุกคนพูด
เพื่อทุกคนจะรับการจรรโลงใจจากทุก
คน, และเพื่อมนุษย์ทุกคนจะมีอภิสิทธิ์
เท่าเทียมกัน.

๑๒๓ จงดูวา่เจ้ารกัก กัน; เลิกโลภข ; เรยีน
รูท้ี่จะแบ่งปันให้แก่กันดงัที่พระกิตตคิณุ
เรียกร้อง.

๑๒๔ เลิกเกียจคร้านก ; เลิกไม่สะอาด; 
เลิกจับผิดข กัน; เลิกนอนนานเกินความ
จ�าเป็น; จงเข้านอนแต่หัวค�่า, เพื่อเจ้าจะ

ไม่เหน่ือยอ่อน; ตื่นแต่เช้า, เพื่อร่างกาย
เจ้าและความคิดเจ้าจะกระปรีก้ระเปร่า.

๑๒๕ และเหนือ ส่ิงทัง้ปวง, จงห่อหุ้ม
ตนเองด้วยพันธะแห่งจิตกุศลก , ดังด้วย
เสือ้คลมุ, ซ่ึงเป็นพนัธะแหง่ความดพีรอ้ม
และสันติสุขข .

๑๒๖ จงสวดอ้อนวอนก เสมอ, เพื่อเจ้าจะ
ไม่ท้อใจ, จนกวา่เราจะมาข . ดูเถิด, และดู
สิ, เราจะมาโดยพลัน, และรบัเจ้าไวก้ับตวั
เรา. เอเมน.

๑๒๗ และ อน่ึง, ระเบียบ ของ บ้านที่
เตรียมไว้ ให้ ฝ่ายประธานของโรงเรียน
ศาสดา พยากรณ์ก ,  สถาปนา ขึ ้น เพื่อ
แนะน�าพวกเขาถึง ส่ิงทัง้ปวงที่ สมควร
ส�าหรบัพวกเขา, แม้ส�าหรบัเจ้าหน้าที่ข ทัง้
ปวงของศาสนจักร, หรืออีกนัยหน่ึง, คน
เหล่าน้ันที่ ได้รับเรียกมาปฏิบัติศาสนกิจ
ในศาสนจักร, โดยเริ่มที่มหาปุ โรหิต, แม้
ลงมาถึงมัคนายก—

๑๒๘ และน่ีจะเป็นระเบียบของบ้าน
แห่ง ฝ่าย ประธานของ โรงเรียน : คนที่
ก�าหนดให้เป็นประธาน, หรือผู้สอน, พึง
พบว่าอยู่ ในสถานที่ของเขา, ในบ้านซ่ึง
พึงเตรียมไว้ ให้เขา.

๑๒๙ ฉะน้ัน, เขา พึง เป็นคน แรก ใน
บ้านของพระผู้ เป็นเจ้า, ในสถานที่ ซ่ึง
การชมุนุมในบา้นจะไดย้นิถอ้ยค�าของเขา

 ๑๒๑ ก คพ. ๔๓:๓๔; ๑๐๐:๗.
  ข คพ. ๕๙:๑๕; ๘๘:๖๙.
  ค คมพ. ทางเน้ือหนัง, 

ฝักใฝ่ทางโลก.
  ง คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๑๒๓ ก คมพ. รกั (ความ).
  ข คมพ. โลภ.

 ๑๒๔ ก คมพ. เกยีจครา้น  
(ความ).

  ข คพ. ๖๔:๗–๑๐.  
คมพ. พดูใหร้า้ย.

 ๑๒๕ ก คมพ. จติกศุล.
  ข คมพ. สงบ (ความ),  

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๑๒๖ ก คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

  ข คพ. ๑:๑๒.
 ๑๒๗ ก คมพ. โรงเรยีนศาสดา

พยากรณ์.
  ข คมพ. ต�าแหน่ง, หน้าที,่ 

เจา้หน้าที.่



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๘๘:๑๓๐–๑๓๙๒๒๙

อยา่งละเอยีดถีถ่ว้นและชัดเจน, มิ ใช่ดว้ย
การพูดเสียงดัง.

๑๓๐ และเมือ่เขาเขา้มาในบา้นของพระ
ผู้เป็นเจ้า, เพราะเขาควรเป็นคนแรกใน
บ้าน—ดูเถิด, น่ีเป็นส่ิงที่งดงาม, เพื่อเขา
จะเป็นแบบอย่าง—

๑๓๑ ให้ เขา ถวายก ตน ใน การ สวด
อ้อนวอนโดยคุกเข่าต่อพระพักตร์พระผู้
เป็นเจา้, เป็นหมายส�าคญัหรอืความระลกึ
ถึงพันธสัญญาอันเป็นนิจ.

๑๓๒ และเมื่อ ใครจะเข้ามาหลังจาก
เขา, ก็ ให้ผู้สอนลุกขึน้, และด้วยมือที่ยก
ขึน้สู่ฟ้าสวรรค์; แท้จริงแล้ว, แม้ตรงขึน้
ไป, ตอ้นรบัพีน้่องหรอืพีน้่องทัง้หลายของ
เขาด้วยถ้อยค�าเหล่าน้ี :

๑๓๓ ท่านพี่ น้องหรือท่านพี่ น้องทัง้
หลาย ? ข้าพเจ้าต้อนรับท่านในพระนาม
ของพระเจ้า พระเยซูคริสต์, เป็นหมาย
ส�าคัญ หรือ ความ ระลึก ถึง พันธ สัญญา
อันเป็นนิจ, ซึ่งพันธสัญญาน้ันข้าพเจ้า
รับ ท่าน เป็น เพื่อนร่วม สมาชิกก , ด้วย
ความตัง้ใจที่มั่นคง, ไม่หวั่นไหว, และไม่
เปลีย่นแปลง, เพือ่เป็นเพือ่นและพีน้่องข 

ท่านโดยทางพระคุณของพระผู้เป็นเจ้า
ในพันธะแห่งความรัก, เพื่อด�าเนินชีวิต
ในพระ บัญญัติ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า ทุก
ประการ โดยปราศจากข้อต�าหนิ, ในการ
น้อมขอบพระทัย, ตลอดกาลและตลอด
ไป. เอเมน.

๑๓๔ และคนที่เจ้าพบว่าไม่มีค่าสมกับ

การต้อนรับน้ีจะไม่มีที่อยู่ ในบรรดาพวก
เจ้า; เพราะเจ้าไม่พึงยอมให้เขาท�าบ้าน
ของเราสกปรกก .

๑๓๕ และ คนที่ เข้า มา และ ซ่ือสัตย์
ต่อหน้าเรา, และเป็นพี่น้อง, หรือหาก
พวกเขาเป็นพี่ น้องทัง้หลาย, พวกเขา
จะ ต้อนรับ ประธานหรือ ผู้ สอน ด้วย
มือที่ ยกขึน้ สู่ ฟ้าสวรรค์, ด้วยการสวด
อ้อนวอน และ พันธ สัญญา เดียวกันน้ี, 
หรือโดยกล่าวเอเมน, เป็นหมายส�าคัญ
ถึงส่ิงเดียวกัน.

๑๓๖ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่
เจ้า, น่ีคือแบบอย่างแก่ เจ้าเพื่อต้อนรับ
กันในบ้านของพระผู้เป็นเจ้า, ในโรงเรยีน
ศาสดาพยากรณ์.

๑๓๗ และ เจ้า ได้ รับ เรียก มา ท�าการ
น้ี โดย การ สวด อ้อนวอน และ การ น้อม
ขอบพระทัย, ขณะ ที่ พระ วิญญาณ จะ
ประทานให้เอ่ยปากในการกระท�าทัง้ปวง
ของเจ้าในบ้านของพระเจ้า, ในโรงเรียน
ศาสดา พยากรณ์, เพื่อ บ้านน้ี จะ กลาย
เป็นสถานศักดิ์สิทธิ์, พลับพลาของพระ
วิญญาณ ศักดิ์สิทธิ์ เพื่อ การ จรรโลง ใจก 

ของเจ้า.
๑๓๘ และเจ้าไม่พึงรบัคนหน่ึงคนใดใน

บรรดาพวกเจ้าเข้าโรงเรียนน้ีเว้นแต่เขา
สะอาดจากเลือดก ของคนรุ่นน้ี;

๑๓๙ และจงรับเขาโดยศาสนพิธีล้างก 

เท้า, เพราะเพื่อจุดหมายน้ีศาสนพิธีล้าง
เท้าจึงตัง้ขึน้.

 ๑๓๑ ก คมพ. นมสัการ.
 ๑๓๓ ก คมพ. ผกูมติร.
  ข คมพ. พีน้่อง (ทัง้หลาย), 

พีน้่องชาย; พีน้่องสตร.ี

 ๑๓๔ ก คพ. ๙๗:๑๕–๑๗;  
๑๑๐:๗–๘.

 ๑๓๗ ก คพ. ๕๐:๒๑–๒๔.
 ๑๓๘ ก คพ. ๘๘:๗๔–๗๕, 

๘๔–๘๕.
 ๑๓๙ ก คมพ. ลา้ง (การ).
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๑๔๐ และอน่ึง, ศาสนพิธี ล้าง เท้าพึง
ปฏิบัติ โดย ประธาน, หรือ เอ็ลเด อร์ ที่
ควบคุมของศาสนจักร.

๑๔๑ พึงเริม่ดว้ยการสวดอ้อนวอน; และ

หลังจากรับส่วนก ขนมปังและเหล้าองุ่น
แล้ว, เขาพึงคาดเอวตามแบบฉบับข ที่ ให้
ไว้ ในบททีสิ่บสามแหง่ประจกัษ์พยานของ
ยอห์นเกี่ยวกับเรา. เอเมน.

 ๑๔๑ ก คมพ. ศีลระลกึ.
  ข ยอหน์ ๑๓:๔–๑๗.
๘๙ ๑ ก คมพ. พระค�าแหง่ปัญญา.
 ๒ ก คพ. ๒๙:๓๔.  

คมพ. พระบญัญตัขิอง

พระผูเ้ป็นเจา้.
 ๓ ก คพ. ๘๙:๑๘–๒๑.
  ข คมพ. วสุิทธชิน.
 ๔ ก คมพ. หลอกลวง (การ), 

หลอกลวง (ค�า).

  ข คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
  ค คมพ. เตอืน (การ).
 ๕ ก ลนต. ๑๐:๙–๑๑;  

อสย. ๕:๑๑–๑๒;  
๑ คร. ๖:๑๐.

ภาค ๘๙

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วนัที ่๒๗ กมุภาพนัธ ์ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:327–329). ดว้ยเหตทุีพ่ีน้่อง
ชายในสมยัแรก ๆ สูบและเคีย้วยาสูบในการประชมุของพวกเขา, ทา่นศาสดาพยากรณ์ 
ได้รบัการน�าทางให้ ไตรต่รองเรือ่งน้ี; ดังน้ัน, ท่านทูลถามพระเจ้าเกีย่วกับเรือ่งน้ี. การ
เปิดเผยครัง้น้ี, รู้จักกันว่าเป็นพระค�าแห่งปัญญา, คือผลที่ตามมา. สามข้อแรกท่าน
ศาสดาพยากรณ์เขียนไว้แต่แรกเพือ่เป็นค�าน�าและค�าอธิบายที่ ได้รับการดลใจ.

๑–๙, การดืม่เหลา้องุน่, เครือ่งดืม่แรง, การ
สูบและเคีย้วยาสูบ, และดืม่เครือ่งดืม่รอ้น
เป็นส่ิงตอ้งห้าม; ๑๐–๑๗, สมุนไพร, ผล
ไม้, เน้ือสัตว,์ และธัญพืชก�าหนดไว้เพือ่
ประโยชน์ของมนุษย์และสัตว;์ ๑๘–๒๑, 
การเชือ่ฟังกฎพระกิตตคิณุ, รวมทัง้พระ
ค�าแห่งปัญญา, น� าพรทางโลกและทาง
วญิญาณมาให้.

พระค�าแห่งปัญญาก , เพื่อประโยชน์
ของ สภา ของ มหา ปุ โรหิต, ซ่ึง

ชมุนุมกนัในเคริท์แลนด,์ และศาสนจกัร, 
และวิสุทธิชนในไซอันด้วย—

๒ เพือ่ส่งความปรารถนาด;ี มิ ใช่โดยพระ
บัญญัติหรือข้อบังคับ, แต่ โดยการเปิด
เผยและพระค�าแห่งปัญญา, โดยแสดง

ถึงระเบียบและพระประสงค์ก ของพระผู้
เป็นเจ้าเกี่ยวกับความรอดฝ่ายโลกของวิ
สุทธิชนทัง้ปวงในวันเวลาสุดท้าย—

๓ ประทานให้เป็นหลักธรรมพรอ้มด้วย
สัญญาก , ซ่ึงปรับให้เข้ากับความสามารถ
ของคนอ่อนแอและคนอ่อนแอที่สุดจาก
วสุิทธิชนข ทัง้ปวง, ผู้ที่เป็นหรอืจะเรยีกได้
ว่าเป็นวิสุทธิชน.

๔ ดูเถิด, ตามจรงิแล้ว, พระเจ้าตรสักับ
เจ้าดังน้ี : เน่ืองจากความ ช่ัวก และแผน
ซ่ึงมีและจะมีอยู่ ในใจคนช่างคบคิดข ใน
วันเวลาสุดท้าย, เราเตือนค เจ้าแล้ว, และ
เตือนเจ้าล่วงหน้า, โดยให้ค�าแห่งปัญญา
น้ีแก่เจ้าโดยการเปิดเผย—

๕ ว่าตราบเท่าที่มนุษย์คนหน่ึงคนใด
ดืม่เหลา้องุน่ก หรอืเครือ่งดืม่แรงในบรรดา
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พวกเจ้า, ดูเถิด มันไม่ดี, ทัง้ไม่ถูกต้องใน
สายพระเนตรของพระบิดาของเจ้า, เวน้
แต่ ในการรว่มชมุนุมกนัของเจา้เพือ่ถวาย
ศีลระลึกของเจ้าต่อพระพักตร์พระองค์.

๖ และ, ดูเถิด, น่ีควรเป็นเหล้าองุ่น, 
แท้จริงแล้ว, เหล้าองุ่นบริสุทธิ์ก ขององุ่น
จากเถาองุ่น, ซ่ึงเจ้าท�าเอง.

๗ นอกจากน้ี, เครือ่งดืม่แรงก มิใช่ส�าหรบั
ท้อง, แต่ส�าหรับการล้างร่างกายของเจ้า.

๘ นอกจากน้ี, ยาสูบมิ ใช่ส�าหรบัรา่งกายก , 
ทัง้ มิ ใช่ ส�าหรับ ท้อง, และ ไม่ ดี ส�าหรับ
มนุษย์, แต่ เป็น สมุนไพร ส�าหรับ แผล
ฟกช�า้และปศสัุตวท์ีเ่จ็บป่วยทัง้หมด, พงึ
ใช้ด้วยวิจารณญาณและความช�านาญ.

๙ นอกจากน้ี, เครือ่งดืม่รอ้นมิ ใช่ส�าหรบั
ร่างกายหรือท้อง.

๑๐ และอน่ึง, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้า, สมุนไพรก ที่มีประโยชน์ทัง้ปวง พระ
ผูเ้ป็นเจา้ทรงก�าหนดไวส้�าหรบัโครงสรา้ง, 
ธรรมชาติ, และการบริโภคของมนุษย์—

๑๑ สมนุไพรทกุชนิดในฤดขูองมนั, และ
ผลไม้ทุกชนิดในฤดูของมัน; ส่ิงทัง้หลาย
ทัง้ปวงเหล่าน้ีพึงใช้ด้วยความรอบคอบ
และการน้อมขอบพระทัยก .

๑๒ แท้จริง แล้ว, เน้ือก ของ สัตว์ข และ
ของสัตว์ปีกในอากาศด้วย, เรา, พระเจ้า, 
ก�าหนดไวเ้พื่อการบริโภคของมนุษย์ด้วย
การน้อมขอบพระทัย; กระน้ันก็ตาม พึง
ใช้อย่างมัธยัสถ์ค ;

๑๓ และเป็นที่พอใจแก่เราที่จะไม่ ใช้ส่ิง
เหล่าน้ัน, เว้นแต่ ในเวลาฤดูหนาว, หรือ
อากาศเย็น, หรืออดอยาก.

๑๔ ธัญพืชก ทัง้ปวงก�าหนดไว้ เพื่อการ
บริโภคของมนุษยแ์ละของสัตว,์ เพือ่เป็น
ไมเ้ทา้แหง่ชีวติ, มิ ใช่ส�าหรบัมนุษยเ์ทา่น้ัน
แต่ส�าหรับบรรดาสัตว์แห่งท้องทุ่ง, และ
สัตว์ ปีกแห่งฟ้าสวรรค์, และสัตว์ ป่าทัง้
ปวงที่วิง่หรอืเลือ้ยคลานบนแผ่นดินโลก;

๑๕ และส่ิงเหล่า น้ีพระผู้ เป็นเจ้าทรง
รงัสรรค์ ไวเ้พื่อการบริโภคของมนุษย์ ใน
เวลาอดอยากและหิวโหยเท่าน้ัน.

๑๖ ธัญพืชทัง้ปวงดีส�าหรับเป็นอาหาร
ของมนุษย์; ดังผลจากไม้เลือ้ยด้วย; ส่ิง
ซ่ึงให้ผล, ไม่ว่าในพืน้ดินหรือเหนือพืน้
ดิน—

๑๗ กระน้ัน ก็ตาม, ข้าว สาลี ส�าหรับ
มนุษย,์ และขา้วโพดส�าหรบัววัควาย, และ
ข้าวโอ๊ตส�าหรับม้า, และข้าวไรย์ส�าหรับ
สัตว์ ปีก และ ส�าหรับ สุกร, และ ส�าหรับ
สัตวท์ัง้ปวงแห่งท้องทุ่ง, และข้าวบารเ์ลย์
ส�าหรับสัตว์ที่มีประโยชน์ทัง้ปวง, และ
ส�าหรับเป็นเครื่องดื่มอ่อน ๆ, ดังธัญพืช 

อื่นด้วย.
๑๘ และวิสุทธิชนทัง้ปวงผู้จดจ�าที่จะ

รักษาและท�าตามค�ากล่าวเหล่า น้ี, โดย
ด�าเนินชีวติอยู่ ในการเช่ือฟังพระบญัญตั,ิ 
จะไดร้บัพลานามยัก ในสะดอืพวกเขาและ
ไขแก่กระดูกพวกเขา;

 ๖ ก คพ. ๒๗:๑–๔.
 ๗ ก สภษ. ๒๐:๑;  

๒๓:๒๙–๓๕.
 ๘ ก ๑ คร. ๓:๑๖–๑๗.  

คมพ. รา่งกาย.
 ๑๐ ก อส. พชื. ปฐก. ๑:๒๙;  

คพ. ๕๙:๑๗–๒๐.
 ๑๑ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๑๒ ก ปฐก. ๙:๓;  

ลนต. ๑๑:๑–๘.
  ข ๑ ทธ. ๔:๓–๔;  

คพ. ๔๙:๑๘–๒๑.
  ค คพ. ๕๙:๒๐.
 ๑๔ ก ดนล. ๑:๖–๒๐.
 ๑๘ ก สภษ. ๓:๘.
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๑๙ และจะพบปัญญาก และขมุทรพัยแ์หง่
ความรู้ข , แม้ขุมทรัพย์ที่ซ่อนอยู่;

๒๐ และจะวิง่ก และไมเ่หน็ดเหน่ือย, และ
จะเดินและไม่อ่อนล้า.

๒๑ และเรา, พระเจา้, ใหสั้ญญาก แกพ่วก
เขา, ว่าเทพผู้ท�าลายจะผ่านข พวกเขาไป, 
ดังลูกหลานของอิสราเอล, และไม่สังหาร
พวกเขา. เอเมน.

 ๑๙ ก คมพ. ปัญญา.
  ข คมพ. ความรู;้ ประจกัษ์

พยาน.
 ๒๐ ก อสย. ๔๐:๓๑.
 ๒๑ ก คพ. ๘๔:๘๐.
  ข อพย. ๑๒:๒๓, ๒๙.

๙๐ ๑ ก คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๒ ก คพ. ๖๕:๒.  

คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  ข คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร

แหง่สวรรค.์
 ๔ ก กจิการ ๗:๓๘;  

รม. ๓:๒; ฮบ. ๕:๑๒;  
คพ. ๑๒๔:๓๙, ๑๒๖.  
คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

ภาค ๙๐

การเปิดเผยแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ประทานให้ทีเ่คิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, 
วันที ่๘ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:329–331). การเปิดเผยครัง้
น้ีเป็นความก้าวหน้าเพิ่มเติมในการสถาปนาฝ่ายประธานสูงสุด (ดู หัวบทภาค ๘๑); 
ผลที่ตามมาจากการเปิดเผยครัง้น้ีคือ, ที่ปรึกษาซึง่เอ่ยนามไว้ ได้รับแต่งตัง้ในวันที ่
๑๘ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๓.

๑–๕, กุญแจทัง้หลายของอาณาจักรมอบ
ไว้ ให้ โจเซฟ สมิธ และโดยผ่านท่านให้
ศาสนจักร; ๖– ๗, ซิดนีย์ ริก ดัน และ
เฟรเดอรคิ จ.ี วลิเลยีมส์ ตอ้งรบัใช้ ในฝ่าย
ประธานสูงสุด; ๘–๑๑, ต้องส่ังสอนพระ
กติตคิณุแกป่ระชาชาตแิหง่อสิราเอล, แก่
คนต่างชาติ, และแก่ชาวยิว, โดยมนุษย์
ทกุคนไดย้นิในภาษาของเขาเอง; ๑๒–๑๘, 
โจเซฟ สมิธ และที่ปรึกษาของท่านต้อง
จัดศาสนจักรให้อยู่ ในระเบียบ; ๑๙–๓๗, 
บคุคลตา่ง ๆ ไดร้บัค�าแนะน�าจากพระเจา้ 
ให้ด�าเนินชีวิตอย่างซือ่ตรงและรับใช้ ใน
อาณาจักรของพระองค์.

พระเจา้ตรสัดงัน้ี, ตามจรงิแลว้, ตาม
จรงิแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า บุตรของ

เรา, บาปของเจ้าได้รับการให้อภัยก แล้ว, 
ตามค�า วิงวอนของ เจ้า, เพราะค�าสวด
ออ้นวอนของเจา้และค�าสวดออ้นวอนของ
พี่น้องเจ้าขึน้มาถึงหูเรา.

๒ ฉะน้ัน, เจ้าได้รับพรนับแต่น้ี ไปผู้ที่
ถือกุญแจก ทัง้หลายของอาณาจักรซ่ึงให้
ไว้แก่เจ้า; ซ่ึงอาณาจักรข น้ันก�าลังจะออก
มาเป็นครัง้สุดท้าย.

๓ ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, กุญแจ
ทัง้หลายของอาณาจกัรน้ีจะไมม่ี ใครน�าไป
จากเจ้าไดเ้ลย, ขณะที่เจ้าอยู่ ในโลก, หรอื
ในโลกที่จะมาถึง;

๔ กระน้ัน ก็ตาม, โดย ผ่าน เจ้า จะ ให้
โองการก แก่คนอื่น, แท้จริงแล้ว, แม้แก่
ศาสนจักร.

๕ และ คนทัง้ ปวง เหล่า น้ันที่ ได้ รับ
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โองการของพระผู้เป็นเจ้า, ก็ ให้พวกเขา
ระวังก ว่าพวกเขาจะถือส่ิงเหล่าน้ีอย่างไร 
เกลือกพวกเขาจะเห็นว่า เป็นเรื่องเล็ก
น้อย, และถกูน�ามาอยูภ่ายใตก้ารกลา่วโทษ
โดยการน้ี, และสะดดุและลม้เมือ่พายพุดั
มา, และสายลมกระโชก, และสายฝนข เท
ลงมา, และกระหน�่ ามาบนบ้านพวกเขา.

๖ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
ซิดนีย์ รกิดนั และเฟรเดอรคิ จี. วลิเลียม
ส์, พี่น้องเจ้า, บาปของพวกเขาได้รบัการ
ให้อภัยแล้วเช่นกัน, และเรานับพวกเขา
เท่า เทียม กับ เจ้า ใน การ ถือ กุญแจ ของ
อาณาจักรสุดท้ายน้ี;

๗ ดังที่ผ่านการปฏิบัติงานของเจ้าเช่น
กัน ส�าหรับ กุญแจ ของ โรงเรียนศาสดา
พยากรณ์ก , ซ่ึงเราบัญชาให้จัดตัง้;

๘ เพื่อโดยการน้ีพวกเขาจะได้รับการ
ท�าให้ดีพร้อมในการปฏิบัติศาสนกิจของ
พวกเขาเพื่อความรอดของไซอัน, และ
ของประชาชาติแห่งอิสราเอล, และของ
คนต่างชาติ, มากเท่าที่จะเช่ือ;

๙ เพื่อโดยผ่านการปฏิบัติงานของเจ้า
พวกเขาจะไดร้บัพระค�า, และโดยผา่นการ
ปฏิบัติงานของพวกเขาพระค�าจะออกไป
ถึงสุดแดนแผ่นดินโลก, ถึงคนต่างชาติก 

ก่อนข , และจากน้ัน, ดูเถิด, และดูสิ, พวก
เขาจะหันไปทางชาวยิว.

๑๐ และจาก น้ัน วันน้ันจะมาถึง เมื่อ
พระเจ้ า จะ ทรง เผย ก พระพาหุ ด้วย
เดชานุภาพในการสร้างความเช่ือมั่นแก่
ประชาชาติ, ประชาชาตินอกศาสนา, เชือ้
สายแห่งโยเซฟข , ในพระกิตติคุณแห่ง
ความรอดของพวกเขา.

๑๑ เพราะเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ใน
วันน้ัน, คือมนุษย์ทุกคนจะได้ยินก ความ
สมบูรณ์แห่งพระกิตติคุณในค�าพูดของ
เขาเอง, และในภาษาของเขาเอง, โดย
ผา่นคนเหลา่น้ันที่ ไดร้บัแตง่ตัง้ข สู่อ�านาจค 

น้ี, โดยการท�างานของพระผู้ปลอบโยนง , 
ที่ฉายไปยังพวกเขาเพื่อการเปิดเผยเรือ่ง
พระเยซูคริสต์.

๑๒ และบัดน้ี, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้า ให้เจ้า
ด�ารงอยูต่อ่ไปในการปฏบิตัศิาสนกจิก และ
การเป็นฝ่ายประธาน.

๑๓ และเมื่อเจ้าแปลถ้อยค�าของบรรดา
ศาสดาพยากรณ์เสร็จแล้ว, นับแต่น้ันไป
เจ้าจะควบคุมก กิจจานุกิจของศาสนจักร
และโรงเรียนข ;

๑๔ และ เป็น ครัง้ คราว, ดัง ที่ พระ ผู้
ปลอบโยนจะทรงแสดงให้ประจักษ์, ได้
รับการเปิดเผยก เพื่อคลี่ความลีล้ับข ของ
อาณาจักร;

๑๕ และจัดหน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักร 

 ๕ ก คพ. ๑:๑๔.
  ข มธ. ๗:๒๖–๒๗.
 ๗ ก คมพ. โรงเรยีนศาสดา

พยากรณ์.
 ๙ ก ๑ นี. ๑๓:๔๒;  

คพ. ๑๐๗:๓๓; ๑๓๓:๘.
  ข มธ. ๑๙:๓๐;  

อเีธอร ์๑๓:๑๐–๑๒.
 ๑๐ ก คพ. ๔๓:๒๓–๒๗;  

๘๘:๘๔, ๘๗–๙๒.
  ข ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖;  

๑ นี. ๑๕:๑๓–๑๔.
 ๑๑ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ข คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั); แตง่ตัง้ (การ).

  ค คมพ. ฐานะปุโรหติ.
  ง คมพ. พระผูป้ลอบโยน.

 ๑๒ ก คมพ. ปฏบิตั,ิ ปฏบิตัิ
ศาสนกจิ, ผูป้ฏบิตัศิาสน- 
กจิ.

 ๑๓ ก คพ. ๑๐๗:๙๑–๙๒.
  ข คมพ. โรงเรยีนศาสดา

พยากรณ์.
 ๑๔ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
  ข คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.
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ใหอ้ยู่ ในระเบยีบ, และศึกษาก และเรยีนรู้ข , 
และมาคุน้เคยกบัหนังสือด ีๆ ทัง้ปวง, และ 
กับภาษาค , ค�าพูด, และผู้คน.

๑๖ และน่ีจะเป็นกิจธุระและพันธกิจ
ตลอด ชีวิต ของ พวก เจ้า, ใน การ เป็น
ประธานในสภา, และจัดกิจจานุกิจทัง้
ปวงของศาสนจักรและอาณาจักร น้ี ให้
อยู่ ในระเบียบ.

๑๗ จงอย่าละอายก , ทัง้อย่าอับอาย; แต่
จงรบัการตักเตือนในความคิดผยองและ
ความล�าพองข ทัง้ปวงของเจ้า, เพราะมัน
น�าบ่วงมาดักจิตวิญญาณเจ้า.

๑๘ จงจัดบ้านเจ้าให้อยู่ ในระเบียบ; ให้
ความเกียจคร้านก และความไม่สะอาดข 

ห่างไกลจากเจ้า.
๑๙ บัดน้ี, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 

ให้มีสถานที่ จัดหาไว้, เร็วที่สุดเท่าที่ จะ
เป็นไป ได้, เพื่อครอบครัวของที่ปรึกษา 
และผู้จดถ้อยค�าของเจ้า, แม้เฟรเดอริค 
จี. วิลเลียมส์.

๒๐ และใหผู้ร้บัใช้ทีม่วียัวฒุิก ของเรา, โจ- 
เซฟ สมิธ, ซีเนียร์, อยู่กับครอบครัวของ
เขาต่อไป ในสถานที่ ซ่ึง เขาอยู่ปัจจุบัน
น้ี; และอย่าให้ศาสนจักรขายมันจนกว่า
พระโอษฐ์ของพระเจ้าจะทรงบอก.

๒๑ และให้ที่ปรกึษาของเรา, แม้ซิดนีย์ 

ริกดันก , ยังคงอยู่ ณ สถานที่ซ่ึงเขาอาศัย
อยู่ปัจจุบันจนกวา่พระโอษฐ์ของพระเจ้า
จะทรงบอก.

๒๒ และให้อธิการคน้หาอย่างขยันหมั่น
เพียรเพื่อจะได้ตัวแทนก , และให้เขาเป็น
คนทีม่คีวามมัง่คัง่ข สะสมไว—้คนของพระ
ผู้เป็นเจ้า, และคนที่มีศรัทธาแรงกล้า—

๒๓ เพื่อโดยการน้ี เขาจะสามารถปลด
หน้ีทัง้หมด; เพื่อคลังของพระเจ้าจะไม่
ถกูน�ามาสู่การเสียช่ือเสียงตอ่สายตาผูค้น.

๒๔ จงคน้หาอยา่งขยนัหมัน่เพยีรก , สวด
อ้อนวอนข เสมอ, และจงเช่ือ, และส่ิงทัง้
ปวงค จะรว่มกันส่งผลเพื่อความดขีองเจ้า, 
หากเจ้าด�าเนินชีวิตอย่าง ซื่อตรง และ
จดจ�าพันธสัญญาง ซ่ึงด้วยพันธสัญญาน้ัน
เจ้าได้ท�าพันธสัญญาไว้แก่กัน.

๒๕ ใหค้รวัเรอืนของเจา้เล็กก , โดยเฉพาะ
ของผูร้บัใช้ทีม่วียัวฒุขิองเรา โจเซฟ สมธิ, 
ซีเนียร์, เมื่อเกี่ยวกับคนเหล่าน้ันที่มิ ได้
เป็นของครอบครัวเจ้า;

๒๖ เพื่อ ส่ิงเหล่า น้ันที่จัดหาไว้ ให้ เจ้า, 
เพื่อให้เกิดงานของเรา, จะไม่น�าไปจาก
เจ้าและให้แก่คนที่ ไม่คู่ควร—

๒๗ และโดยการน้ีเจ้าจึงมีอุปสรรคใน
การท�าส่ิงเหล่าน้ันซ่ึงเราบัญชาเจ้าไว้ ให้
ส�าเร็จ.

 ๑๕ ก คพ. ๘๘:๗๖–๘๐, ๑๑๘;  
๙๓:๕๓.

  ข คพ. ๑๐๗:๙๙–๑๐๐;  
๑๓๐:๑๘–๑๙.

  ค คมพ. ภาษา.
 ๑๗ ก รม. ๑:๑๖;  

๒ นี. ๖:๑๓.
  ข คพ. ๘๘:๑๒๑.  

คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  

(ความ).
 ๑๘ ก คพ. ๕๘:๒๖–๒๙.  

คมพ. เกยีจครา้น (ความ).
  ข คพ. ๓๘:๔๒.
 ๒๐ ก คมพ. สมธิ, โจเซฟ, 

ซีเนียร.์
 ๒๑ ก คมพ. รกิดนั, ซิดนีย.์
 ๒๒ ก คพ. ๘๔:๑๑๒–๑๑๓.
  ข เจคอบ ๒:๑๗–๑๙.
 ๒๔ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ข คมพ. สวดออ้นวอน (การ), 

สวดออ้นวอน (ค�า).
  ค เอสรา ๘:๒๒;  

รม. ๘:๒๘;  
คพ. ๑๐๐:๑๕;  
๑๒๒:๗–๘.

  ง คมพ. พนัธสัญญา.
 ๒๕ ก อส. คนยากจนที่ โจเซฟ 

สมธิ, ซีเนียร,์ ดแูลอยู.่
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๒๘ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เป็นความประสงค์ของเราที่สาวใช้
ของเรา เวียนนา เจคส์พึงได้รับเงินตรา
เป็นคา่ใช้จ่ายของเธอ, และขึน้ไปยังแผ่น
ดินแห่งไซอัน;

๒๙ และใหอ้ทุศิถวายเงนิตราทีเ่หลอืแก่
เรา, และเธอจะไดร้างวลัในเวลาอนัเหมาะ
สมของเราเอง.

๓๐ ตามจรงิแลว้เรากลา่วแกเ่จา้, วา่เป็น
ความถูกต้องในสายตาเราที่ เธอจะขึน้
ไปยังแผ่นดินแห่งไซอัน, และรับมรดก
จากมืออธิการ;

๓๑ เพื่อเธอจะตัง้ถิ่นฐานอยู่ ในสันติสุข
ตราบเทา่ทีเ่ธอซ่ือสัตย,์ และไมเ่กยีจครา้น
ในวันเวลาของเธอนับแต่น้ันไป.

๓๒ และดเูถดิ, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจ้า, ว่าเจ้าจะเขียนบัญญัติน้ี, และกล่าว
แก่พี่น้องเจ้าในไซอัน, ด้วยความรัก, ว่า
เราเรยีกเจ้าด้วยเพื่อให้ควบคุมก ไซอันใน
เวลาอันเหมาะสมของเราเอง.

๓๓ ฉะน้ัน, ให้พวกเขาเลิกรบกวนเรา
เกี่ยวกับเรื่องน้ี.

๓๔ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้าวา่พี่น้องเจ้า
ในไซอันเริ่มกลับใจ, และเทพทัง้หลาย
ช่ืนชมยินดีเน่ืองจากพวกเขา.

๓๕ กระน้ัน ก็ตาม, เรา ไม่สู้ จะ พอใจ
หลายเรื่อง; และเราไม่สู้จะพอใจผู้รับใช้
ของเรา วิลเลียม อี. แม็คเลลลินก , ทัง้ไม่
พอใจผูร้บัใช้ของเรา ซิดนีย ์กลิเบริต์; และ
อธิการด้วย, และคนอื่น ๆ มีหลายเรื่องที่ 

ต้องกลับใจ.
๓๖ แต่ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, วา่

เรา, พระเจ้า, จะโต้แย้งกับไซอันก , และ
วงิวอนคนแข็งแรงของนาง, และตีสอนข 

นางจนกว่านางจะชนะและสะอาดค ต่อ
หน้าเรา.

๓๗ เพราะจะไมม่ี ใครเคลือ่นยา้ยนางไป
จากสถานที่ของนาง. เรา, พระเจ้า, พูดไว้
ดังน้ี. เอเมน.

 ๓๒ ก คพ. ๑๐๗:๙๑–๙๒.
 ๓๕ ก คพ. ๖๖:๑; ๗๕:๖–๙.
 ๓๖ ก คมพ. ไซอนั.

  ข คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ค คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).

ภาค ๙๑

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วนัที ่๙ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:331–332). ในช่วงเวลาน้ีท่าน
ศาสดาพยากรณ์ก�าลังมุ่งท�างานแปลพันธสัญญาเดิม. เมือ่มาถึงอักขระโบราณส่วน
น้ันทีเ่รียกว่า อะพอครีฟา, ท่านทูลถามพระเจ้าและได้รับค�าแนะน�าน้ี.

๑–๓, อะพอครฟีาโดยส่วนใหญ่แปลไวถู้ก
ต้องแต่มีหลายค�าสอดแทรกไว้ โดยมือ
มนุษย์ซึง่ไม่เป็นความจรงิ; ๔–๖, อักขระ

น้ีเป็นประโยชน์ตอ่คนเหล่าน้ันที่ ได้รบั
ความสวา่งโดยพระวญิญาณ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๑:๑–๙๒:๒ ๒๓๖

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ีกับ
เจ้าเกี่ยวกับอะพอครฟีาก —มีหลาย

เรื่องอยู่ ในน้ันที่เป็นความจริง, และส่วน
มากแปลไว้ถูกต้อง;

๒ มีหลายเรื่องอยู่ ในน้ันที่ ไม่เป็นความ
จรงิ, ซ่ึงเป็นค�าสอดแทรกโดยมือมนุษย์.

๓ ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าไม่
จ�าเป็นที่จะแปลอะพอครีฟา.

๔ ฉะน้ัน, ผู้ ใดที่อ่าน, ก็ ให้เขาเข้าใจก , 
เพราะพระวิญญาณทรงแสดงความจริง
ให้ประจักษ์;

๕ และผู้ ใดที่ ได้รบัความสวา่งโดยพระ
วิญญาณก จะได้ประโยชน์จากการน้ัน;

๖ และผู้ ใดที่หาได้รบัโดยพระวญิญาณ
ไม่, จะ ไม่ ได้ ประโยชน์. ฉะน้ัน จึง ไม่
จ�าเป็นต้องแปล. เอเมน.

๙๑ ๑ ก คมพ. อะพอครฟีา.
 ๔ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).
 ๕ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ;์ ดลใจ (การ), 
แรงบนัดาลใจ.

๙๒ ๑ ก คพ. ๘๒:๑๑, ๑๕–๒๑.  

คมพ. ระเบยีบเอกภาพ.

ภาค ๙๒

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่เคิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, 
วนัที ่๑๕ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:333). การเปิดเผยน้ีเป็นการ
เปิดเผยส�าหรับเฟรเดอริค จี. วิลเลียมส์, ผู้ที่เพิ่งได้รับการก�าหนดเป็นที่ปรึกษาใน
ฝ่ายประธานสูงสุด.

๑–๒, พระเจ้าประทานพระบัญญัติเกีย่ว
กับการเข้ารว่มระเบียบเอกภาพ.

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ี, เรา
ให้การเปิดเผยและบัญญัตเิกี่ยวกับ

ผู้รับใช้ของเรา เฟรเดอริค จี. วิลเลียมส์, 
แกร่ะเบยีบเอกภาพก , ทีจ่ดัตัง้ไวส้อดคลอ้ง
กบับญัญตัทิี่ ให้ ไวก้อ่นหน้าน้ี, วา่เจา้จะรบั

เขาเข้ามาในระเบียบ. ส่ิงใดที่เรากล่าวแก่
คนหน่ึงเราก็กล่าวแก่ทุกคน.

๒ และอน่ึง, เรากล่าวแก่ เจ้า ผู้รับ ใช้
ของเรา เฟรเดอริค จี. วิล เลียมส์, เจ้า
จะเป็นสมาชิกที่ขันแข็งในระเบียบ น้ี; 
และตราบเท่าที่เจ้าซ่ือสัตย์ ในการรักษา
บัญญัติก่อน ๆ ทัง้หมด เจ้าจะได้รับพร 
ตลอดกาล. เอเมน.

ภาค ๙๓

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๖ พฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:343–346).

๑– ๕, คนทั ้ง ปวง ผู้ ที่ ซื่อสัตย์ จะ เห็น
พระเจ้า; ๖–๑๘, ยอห์นกล่าวค�าพยานว่า

พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าทรงด�าเนิน
จากพระคุณสู่พระคุณจนพระองค์ทรง



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๓:๑–๘๒๓๗

ได้ รับความสมบูรณ์แห่งรัศมีภาพของ
พระบิดา; ๑๙–๒๐, มนุษย์ทีซื่อ่สัตย์, โดย
ด�าเนินจากพระคุณสู่พระคุณ, จะได้รับ
ความสมบรูณ์ของพระองคด์ว้ย; ๒๑–๒๒, 
คนเหล่าน้ันที่ถือก�าเนิดผ่านพระคริสต์
เป็นศาสนจักรของพระบุตรหัวปี; ๒๓–
๒๘, พระคริสต์ทรงได้รับความสมบูรณ์
แห่งความจรงิทัง้มวลและมนุษย์ โดยการ
เชือ่ฟังจะไดร้บัเช่นเดยีวกนั; ๒๙–๓๒, ใน
กาลเริ่มต้นมนุษย์ด�ารงอยู่กับพระผู้เป็น
เจ้า; ๓๓–๓๕, ธาตุต่าง ๆ เป็นนิรันดร์,  
และมนุษยจ์ะไดร้บัความสมบรูณ์แหง่ปีติ
ได้ ในการฟ้ืนคนืชีวติ; ๓๖–๓๗, รศัมภีาพ
ของพระผูเ้ป็นเจา้คอืความรูแ้จง้; ๓๘–๔๐, 
เด็ก ๆ บรสุิทธิต์อ่พระพกัตรพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 
เน่ืองจากการไถ่ของพระครสิต์; ๔๑–๕๓, 
พี่น้องชายซึง่เป็นผู้น� าได้รับพระบัญชา
ให้จัดครอบครัวของตนให้เป็นระเบียบ.

ตาม จริง แล้ว, พระเจ้า ตรัส ดังน้ี  : 
เหตุการณ์ จะ บังเกิด ขึ ้น คือ จิต

วิญญาณ ทุก ดวง ที่ ละทิง้ก บาป ของ ตน
และมาหาเรา, และเรียกหาข นามของเรา, 
และ เชื่อ ฟังค เสียง ของ เรา, และ รักษา

บัญญัติของเรา, จะเห็นง หน้าจ เราและรู้
ว่าเราด�ารงอยู่;

๒ และว่าเราคือแสงสว่างก ที่แท้จริงซ่ึง
ให้ความสว่างทุกคนที่มาในโลก;

๓ และว่าเราอยู่ ในก พระบิดา, และพระ
บดิาในเรา, และพระบดิาและเราเป็นหน่ึง
เดียวกัน—

๔ พระบิดาเพราะก พระองค์ประทานข 

ความสมบูรณ์แห่งพระองค์แก่เรา, และ
พระบุตร เพราะเราอยู่ ในโลกมาแล้วและ
ให้เน้ือหนังค เป็นร่างของเรา, และพ�านัก
ในบรรดาบุตรของมนุษย์.

๕ เราอยู่ ในโลกมาแล้วและได้รับจาก
พระบิดาของเรา, และงานก ของพระองค์
แสดงให้ประจักษ์ ไว้อย่างแจ้งชัด.

๖ และยอหน์ก เห็นและกลา่วค�าพยานถงึ
ความสมบรูณ์แหง่รศัมภีาพข ของเรา, และ
ความสมบรูณ์แหง่บนัทกึของยอหน์ค จะได้
รับการเปิดเผยต่อจากน้ีไป.

๗ และเขากล่าวค�าพยาน, โดยพูดว่า : 
ข้าพเจ้าเห็นรัศมีภาพของพระองค์, ว่า
พระองคท์รงด�ารงอยู่ ในกาลเริม่ตน้ก , กอ่น
มี โลกขึน้มา;

๘ ฉะน้ัน, ในกาลเริม่ตน้พระวาทะก ทรง 

๙๓ ๑ ก คมพ. กลบัใจ (การ); คา่
ควร (ความม)ี, คา่ควร  
(ม)ี, คูค่วร.

  ข โยเอล ๒:๓๒.
  ค คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ

ฟัง (คนที)่.
  ง อพย. ๓๓:๑๑;  

คพ. ๓๘:๗–๘;  
๖๗:๑๐–๑๒; ๘๘:๖๘;  
๑๐๑:๒๓; ๑๓๐:๓.  
คมพ. พระผูป้ลอบโยน.

  จ ปจส. ๑ ยน. ๔:๑๒.
 ๒ ก ยอหน์ ๑:๔–๙;  

คพ. ๑๔:๙;  
๘๔:๔๕–๔๗; ๘๘:๖–๗.  
คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

 ๓ ก ยอหน์ ๑๐:๒๕–๓๘;  
๑๗:๒๐–๒๓;  
คพ. ๕๐:๔๓–๔๕.

 ๔ ก โมไซยาห ์๑๕:๑–๗.
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์

สิทธอิ�านาจ.
  ค ลกูา ๑:๒๖–๓๕; ๒:๔–๑๔;  

๓ นี. ๑:๑๒–๑๔;  

อเีธอร ์๓:๑๔–๑๖.
 ๕ ก ยอหน์ ๕:๓๖; ๑๐:๒๕;  

๑๔:๑๐–๑๒.
 ๖ ก ยอหน์ ๑:๓๔.
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต—์

รศัมภีาพของพระเยซู
ครสิต.์

  ค ยอหน์ ๒๐:๓๐–๓๑.
 ๗ ก ยอหน์ ๑:๑–๓, ๑๔;  

๑๗:๕;  
คพ. ๗๖:๓๙.

 ๘ ก คมพ. พระเยซคูรสิต;์  
พระเยโฮวาห.์



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๓:๙–๑๙ ๒๓๘

ด�ารงอยู่, เพราะพระองคท์รงเป็นพระวา- 
ทะ, แม้ผู้ส่งสารแห่งความรอด—

๙ แสงสวา่งก และพระผู้ ไถ่ข ของโลก; พระ
วญิญาณแหง่ความจรงิ, ผูเ้สด็จมาในโลก, 
เพราะโลกรงัสรรค์ โดยพระองค์, และใน
พระองค์จึงบังเกิดชีวิตของมนุษย์และ
แสงสว่างของมนุษย์.

๑๐ โลกทัง้หลายรงัสรรค์ก โดยพระองค์; 
มนุษย์รังสรรค์ โดยพระองค์; ส่ิงทัง้ปวง
รังสรรค์ โดย พระองค์, และ โดย ผ่าน
พระองค์, และจากพระองค์.

๑๑ และ ข้าพเจ้า, ยอห์น, กล่าว ค�า
พยานว่า ข้าพเจ้า เห็นรัศมี ภาพ ของ
พระองค์, ดัง รัศมี ภาพ ของ พระองค์
เดียวที่ ถือก�าเนิดจากพระบิดา, เป่ียม
ด้วย พระคุณ และ ความ จริง, แม้ พระ
วิญญาณแห่งความจริง, ซ่ึงเสด็จมาและ
ทรงพ�านักในเน้ือหนัง, และทรงพ�านัก
ในบรรดาพวกเรา.

๑๒ และขา้พเจา้, ยอหน์, เห็นวา่พระองค์
หาได้รับความสมบูรณ์ก ไม่ ในตอนแรก, 
แต่ ได้รับพระคุณข แทนพระคุณ;

๑๓ และพระองคห์าไดร้บัความสมบรูณ์
ไม่ ในตอน แรก, แต่ ด�าเนินต่อ ไป จาก
พระคุณก สู่พระคุณ, จนพระองค์ ได้รับ
ความสมบูรณ์;

๑๔ และดว้ยเหตน้ีุ จงึเรยีกพระองคพ์ระ
บุตรก ของพระผู้เป็นเจ้า, เพราะพระองค์
หาได้รับความสมบูรณ์ ไม่ ในตอนแรก.

๑๕ และ ข้าพเจ้า, ยอห์นก , กล่าว ค�า
พยาน, และดูสิ, ฟ้าสวรรค์เปิดออก, และ
พระวญิญาณบรสุิทธิ์ข เสด็จลงมาบนพระ
องค์ ในรปูของนกพริาบค , และประทบับน
พระองค์, และมีเสียงมาจากสวรรค์ โดย
กล่าวว่า : น่ีคือบุตรที่รักง ของเรา.

๑๖ และข้าพเจ้า, ยอห์น, กล่าวค�าพยาน
วา่พระองค์ ได้รบัความสมบูรณ์แห่งรศัมี
ภาพของพระบิดา;

๑๗ และพระองค์ ได้ รับเดชานุภาพก 

ทัง้ปวงข , ทัง้ ในสวรรค์และบนแผ่นดิน
โลก, และรัศมีภาพของพระบิดาค อยู่กับ
พระองค์, เพราะพระองค์ทรงพ�านักอยู่
ในพระองค์.

๑๘ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, คอืหาก
เจา้ซ่ือสัตยเ์จา้จะไดร้บัความสมบรูณ์แหง่
บันทึกของยอห์น.

๑๙ เราให้ค�ากล่าวเหล่า น้ีแก่ เจ้า เพื่อ
เจ้าจะเข้าใจ และรูว้า่จะนมัสการก อย่างไร, 
และรู้ว่าเจ้านมัสการอะไร, เพื่อเจ้าจะมา
เฝ้าพระบิดาในนามของเรา, และได้รับ
ความสมบูรณ์แห่งพระองค์ ในเวลาอัน
สมควร.

 ๙ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

  ข คมพ. พระผู้ ไถ.่
 ๑๐ ก ฮบ. ๑:๑–๓;  

คพ. ๗๖:๒๔;  
โมเสส ๑:๓๑–๓๓.

 ๑๒ ก ฟป. ๒:๖–๑๑.
  ข ยอหน์ ๑:๑๖–๑๗.
 ๑๓ ก ลกูา ๒:๕๒.
 ๑๔ ก ลกูา ๑:๓๑–๓๕;  

คพ. ๖:๒๑.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบตุร.

 ๑๕ ก ยอหน์ ๑:๒๙–๓๔.
  ข คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ค คมพ. นกพริาบ, 

เครือ่งหมายของ.
  ง มธ. ๓:๑๖–๑๗.
 ๑๗ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์

สิทธอิ�านาจ; พลงั, 
เดชานุภาพ, พลงัอ�านาจ.

  ข มธ. ๒๘:๑๘;  
ยอหน์ ๑๗:๒;  
๑ ปต. ๓:๒๒.

  ค คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

 ๑๙ ก ยอหน์ ๔:๒๑–๒๖; ๑๗:๓;  
กจิการ ๑๗:๒๒–๒๕.  
คมพ. นมสัการ.
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๒๐ เพราะหากเจ้ารกัษาบัญญัติก ของเรา 
เจ้าจะได้รบัความสมบูรณ์ข แห่งพระองค์, 
และรุ่งโรจน์ค ในเราดังที่เราในพระบิดา; 
ฉะน้ัน, เราจึงกล่าวแก่เจ้า, เจ้าจะได้รับ
พระคุณง แทนพระคุณ.

๒๑ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แกเ่จา้, ในกาลเริม่ตน้ก เราอยูก่บัพระบดิา, 
และเป็นพระบุตรหัวปีข ;

๒๒ และคนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า น้ัน
ผู้ถือก�าเนิดผ่านเราเป็นผู้รับ ส่วนก รัศมี
ภาพข ของพระองคพ์ระองคน้ั์น, และเป็น
ศาสนจักรของพระบุตรหัวปี.

๒๓ ในกาลเริ่มต้นเจ้าด�ารงอยู่กับก พระ
บิดาเช่นกัน; ส่ิงน้ันซึ่งเป็นพระวญิญาณ, 
แม้พระวิญญาณแห่งความจริง;

๒๔ และความจริงก คือความรู้ข ถึงส่ิงทัง้
หลายดังที่เป็นอยู่, และดังที่เป็นมา, และ
ดังที่จะเป็น;

๒๕ และส่ิงใดก็ตามที่มากหรอืน้อยกวา่
น้ีก เป็นวญิญาณของคนช่ัวคนน้ัน ซ่ึงเป็น
ผู้กล่าวเท็จข มานับจากกาลเริ่มต้น.

๒๖ พระวญิญาณแห่งความจรงิก มาจาก
พระผู้เป็นเจ้า. เราคือพระวิญญาณแห่ง

ความจริง, และยอห์นกล่าวค�าพยานถึง
เรา; โดยกลา่ววา่ : พระองคท์รงไดร้บัความ
สมบูรณ์แห่งความจริง, แท้จริงแล้ว, แม้
แห่งความจริงทัง้มวล;

๒๗ และไม่มีมนุษย์คนใดได้รับความ
สมบูรณ์ก เว้นแต่ เขารักษาพระบัญญัติ
ของพระองค์.

๒๘ คนทีร่กัษาก พระบญัญตัขิองพระองค์
ได้รับความจริงและแสงสว่างข , จนเขา
รุ่งโรจน์ในความจริงและรู้ค ส่ิงทัง้ปวง.

๒๙ ในกาลเริ่มต้นก มนุษย์ด�ารงอยู่กับ
พระ ผู้ เป็น เจ้า เช่น กัน. ความ รู้ แจ้งข , 
หรือแสงสว่างแห่งความจริง, มิ ได้สร้าง
ขึน้หรือ รังสรรค์ ไว้, ทัง้ แน่นอนว่า ไม่
สามารถท�าได้.

๓๐ ความ จริง ทั ้ง มวล เป็น อิสระ อยู่
ในภพน้ันซ่ึงในน้ันพระผู้ เป็นเจ้าทรง
วางไว้, ที่จะกระท�าก ด้วยตัวมันเอง, ดัง
ความรู้แจ้งทัง้มวลด้วย; มิฉะน้ันก็ ไม่มี
การด�ารงอยู่.

๓๑ ดูเถิด, น่ีคือ สิทธิ์ เสรีก ของมนุษย์, 
และน่ีคือการกล่าวโทษแก่มนุษย์; เพราะ
ส่ิงน้ันซ่ึงด�ารงอยูจ่ากกาลเริม่ตน้แสดงให้

 ๒๐ ก คพ. ๕๐:๒๘.
  ข ยอหน์ ๑:๑๖;  

คพ. ๘๔:๓๖–๓๙.
  ค ยอหน์ ๑๗:๔–๕, ๒๒.  

คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา
บนสวรรค.์

  ง คมพ. พระคณุ.
 ๒๑ ก ยอหน์ ๑:๑–๒;  

๑ ปต. ๑:๑๙–๒๐;  
โมเสส ๔:๒.

  ข คมพ. บตุรหวัปี, พระบตุร
หวัปี.

 ๒๒ ก ๑ ปต. ๕:๑;  

คพ. ๑๓๓:๕๗.
  ข คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๒๓ ก คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้

หลาย—มนุษย,์ ลกูทาง
วญิญาณของพระบดิาบน
สวรรค.์

 ๒๔ ก คมพ. ความจรงิ.
  ข คมพ. ความรู.้
 ๒๕ ก คพ. ๒๐:๓๕.
  ข ยอหน์ ๘:๔๔;  

๒ นี. ๒:๑๘;  
โมเสส ๔:๔.

 ๒๖ ก ยอหน์ ๑๔:๖.
 ๒๗ ก คมพ. ดพีรอ้ม, บรบิรูณ์, 

สมบรูณ์.

 ๒๘ ก คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ
ฟัง (คนที)่.

  ข คพ. ๕๐:๒๔; ๘๔:๔๕.  
คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต.์

  ค ยอหน์ ๑๗:๓;  
คพ. ๘๘:๔๙, ๖๗.

 ๒๙ ก อบัรา. ๓:๑๘.  
คมพ. ชีวติกอ่นเกดิ;  
มนุษย,์ มนุษยท์ัง้หลาย.

  ข คมพ. รูแ้จง้ (ความ).
 ๓๐ ก ๒ นี. ๒:๑๓–๒๗.
 ๓๑ ก คมพ. สิทธิเ์สร.ี
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ประจักษ์อย่างแจ้งชัดข แก่พวกเขา, และ
พวกเขาหารับแสงสว่างไม่.

๓๒ และมนุษย์ทุกคนที่วิญญาณของ
เขาหารับแสงสว่างก ไม่จะอยู่ภายใต้การ
กล่าวโทษ.

๓๓ เพราะมนุษย์เป็นวิญญาณก . ธาตุข 

ตา่ง ๆ เป็นนิรนัดร,์ และวญิญาณกบัธาต,ุ  
สัมพันธ์กันอย่างแยกไม่ออก, จะได้รับ
ความสมบูรณ์แห่งปีติ;

๓๔ และเมื่อแยกก จากกัน, มนุษย์จะรบั
ความสมบูรณ์แห่งปีติข ไม่ ได้.

๓๕ ธาตุก ตา่ง ๆ เป็นพลบัพลาของพระผู้ 
เป็นเจา้; แทจ้รงิแลว้, มนุษยเ์ป็นพลบัพลา
ของพระผู้เป็นเจ้า, แม้พระวิหารข ; และ
พระวหิารใดก็ตามทีเ่ส่ือมความศักดิสิ์ทธิ,์ 
พระผูเ้ป็นเจา้จะทรงท�าลายพระวหิารน้ัน.

๓๖ รัศมีภาพก ของพระผู้ เป็นเจ้าคือ
ความรูแ้จง้ข , หรอื, อกีนัยหน่ึง, แสงสวา่งค 

และความจริง.
๓๗ แสงสว่างและความจริงละทิง้คน

ช่ัวก คนน้ัน.

๓๘ วญิญาณทกุดวงของมนุษยบ์รสุิทธิ์ก 

ในกาลเริ่มต้น, และโดยที่พระผู้เป็นเจ้า
ทรงไถ่ข มนุษย์แล้วจากการตกค , มนุษย์
จึงกลายเป็นคนบริสุทธิ์ง ต่อพระพักตร์
พระผู้เป็นเจ้าอีกครัง้, ในสภาพของพวก
เขาที่เป็นทารก.

๓๙ และคนช่ัวร้ายคนน้ันมาและน�าก 

แสงสวา่งและความจรงิไป, จากลูกหลาน
มนุษย์, โดยการไม่เชื่อฟัง, และเน่ืองจาก
ประเพณีข บรรพบุรุษของพวกเขา.

๔๐ แต่เราบัญชาเจ้าไว้ ให้เลีย้งดูลูก ๆก   
ของเจ้าในแสงสว่างและความจริง.

๔๑ แตต่ามจรงิแลว้เรากลา่วแกเ่จา้, ผูร้บั
ใช้ของเรา เฟรเดอรคิ จ.ี วลิเลยีมส์, เจา้ท�า
ตนให้อยู่ภายใต้การกล่าวโทษน้ีเรื่อยมา;

๔๒ เจ้ามิได้สอนก แสงสว่างและความ
จริงแก่ลูก ๆ, ตามพระบัญญัติ; และคน 
ช่ัว ร้าย คนน้ัน ยัง มี อ�านาจ, ใน เวลา น้ี, 
เหนือเจ้า, และน่ีเป็นเหตุแห่งความทุกข์
ของเจ้า.

๔๓ และบัดน้ี บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่

 ๓๑ ข ฉธบ. ๓๐:๑๑–๑๔;  
คพ. ๘๔:๒๓–๒๔.

 ๓๒ ก คมพ. สวา่ง (ความ), แสง
สวา่ง, แสงสวา่งของพระ
ครสิต;์ ความจรงิ.

 ๓๓ ก คพ. ๗๗:๒;  
อบัรา. ๕:๗–๘.  
คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ลกูทาง
วญิญาณของพระบดิาบน
สวรรค.์

  ข คพ. ๑๓๑:๗–๘;  
๑๓๘:๑๗.  
คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๓๔ ก ๒ นี. ๙:๘–๑๐.
  ข คมพ. ปีต.ิ
 ๓๕ ก คพ. ๑๓๐:๒๒.

  ข ๑ คร. ๓:๑๖–๑๗.
 ๓๖ ก คมพ. รศัมภีาพ; พระเยซู

ครสิต—์รศัมภีาพของ
พระเยซคูรสิต.์

  ข คพ. ๑๓๐:๑๘–๑๙;  
อบัรา. ๓:๑๙.  
คมพ. รูแ้จง้ (ความ).

  ค คพ. ๘๘:๖–๑๓.
 ๓๗ ก โมเสส ๑:๑๒–๑๖.  

คมพ. มาร.
 ๓๘ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).
  ข โมไซยาห ์๒๗:๒๔–๒๖;  

โมเสส ๕:๙;  
ลช. ๑:๓.  
คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

  ค คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
  ง โมโร. ๘:๘, ๑๒, ๒๒;  

คพ. ๒๙:๔๖–๔๗.  
คมพ. ความรอด—ความ
รอดของเด็ก.

 ๓๙ ก มธ. ๑๓:๑๘–๑๙;  
๒ คร. ๔:๓–๔;  
แอลมา ๑๒:๙–๑๑.

 ๓๙ ข อสค. ๒๐:๑๘–๑๙;  
แอลมา ๓:๘.  
คมพ. ประเพณี.

 ๔๐ ก คมพ. ครอบครวั—ความ
รบัผดิชอบของบดิา
มารดา.

 ๔๒ ก ๑ ซมอ. ๓:๑๑–๑๓;  
คพ. ๖๘:๒๕–๓๑.
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เจ้า—หากเจ้าจะได้รบัการปลดปล่อยเจ้า
พึงจัดบ้านของเจ้าเองให้อยู่ ในระเบียบก , 
เพราะมีหลายเรื่องที่ ไม่ถูกต้องในบ้าน
ของเจ้า.

๔๔ ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่ผู้รับใช้
ของเรา ซิดนีย์ ริกดัน, ว่าในบางเรื่องเขา
มิได้รกัษาพระบัญญัติเกี่ยวกับลูก ๆ ของ 
เขา; ฉะน้ัน, ก่อนอื่นจงจัดบ้านของเจ้า
ให้อยู่ ในระเบียบ.

๔๕ ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่ผู้รับใช้
ของ เรา โจ เซฟ สมิธ, จู เนียร์, หรือ อีก
นัยหน่ึง, เราจะเรียกพวกเจ้าว่าเพื่อนก , 
เพราะเจ้าเป็นเพื่อนของเรา, และเจ้าจะ
มีมรดกกับเรา—

๔๖ เราเรยีกพวกเจ้าวา่ผู้รบัใช้ก เพื่อเห็น
แก่ โลก, และเจ้าเป็นผู้รบัใช้ของพวกเขา
เพื่อเห็นแก่เรา—

๔๗ และบัดน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่ โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์—เจ้ามิได้รักษา
พระบัญญัติ, และจ�าเป็นต้องยืนรบัการติ
เตียนก ต่อพระพักตร์พระเจ้า;

๔๘ ครอบครวัก ของเจา้จ�าเป็นตอ้งกลบัใจ
และละทิง้บางส่ิงบางอย่าง, และให้ ใส่ ใจ
ในค�ากล่าวของเจ้าอย่างตัง้ใจจริงยิ่งขึน้, 
มฉิะน้ันจะถกูยา้ยออกจากทีข่องพวกเขา.

๔๙ ส่ิงใดทีเ่รากลา่วแกค่นหน่ึงเราก็กลา่ว
แก่ทุกคน; จงสวดอ้อนวอนก เสมอเกลือก
คนช่ัวรา้ยคนน้ันมอี�านาจในเจา้, และยา้ย
เจ้าออกจากที่ของเจ้า.

๕๐ ผูร้บัใช้ของเรา นูเวล เค. วทินีย ์ดว้ย, 
อธิการคนหน่ึงของศาสนจักรเรา, ตอ้งถูก
ตีสอน, และจัดครอบครัว เขาให้อยู่ ใน
ระเบียบ, และจงดูว่าพวกเขาขยันหมั่น
เพียรและทุ่มเทให้บ้านมากขึน้, และจง
สวดอ้อนวอนเสมอ, มิฉะน้ันพวกเขาจะ
ถูกย้ายออกจากที่ก ของพวกเขา.

๕๑ บัดน้ี, เรากล่าวแก่พวกเจ้า, เพื่อน
ของเรา, ให้ผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ ริกดัน 
ออกเดนิทาง, และใหเ้รง่รบี, และประกาศ
ปีอนัทรงโปรดก ของพระเจา้ดว้ย, และพระ
กติตคิณุแหง่ความรอด, ดงัทีเ่ราจะใหเ้ขา
เอ่ยปาก; และโดยการสวดอ้อนวอนจาก
ศรัทธาของเจ้าพร้อมด้วยความเห็นชอบ
เอกฉันท์ เราจะสนับสนุนเขา.

๕๒ และให้ผู้รบัใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, 
จูเนียร,์ และเฟรเดอริค จี. วลิเลียมส์ เรง่
รบีดว้ย, และจะใหแ้กพ่วกเขา แมต้ามการ
สวดอ้อนวอนจากศรทัธา; และตราบเท่า
ที่เจ้าเช่ือฟังค�ากล่าวของเราเจ้าจะไม่ถูก
ท�าใหจ้�านนในโลกน้ี, หรอืในโลกทีจ่ะมาถงึ.

๕๓ และ, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
ว่าเป็นความประสงค์ของเราที่เจ้าจะเร่ง
รีบแปลก คัมภีร์ของเรา, และจะได้ข ความ
รู้ค เรื่องประวัติศาสตร์, และเรื่องประเทศ
ต่าง ๆ, และเรื่องอาณาจักรต่าง ๆ, เรื่อง 

กฎของพระผู้ เป็นเจ้าและมนุษย์, และ 
ทัง้หมดน้ีเพื่อความรอดของไซอัน. เอ- 

เมน.

 ๔๓ ก ๑ ทธ. ๓:๔–๕.
 ๔๕ ก คพ. ๘๔:๖๓; ๘๘:๖๒.
 ๔๖ ก ลนต. ๒๕:๕๕;  

๑ นี. ๒๑:๓–๘.  
คมพ. รบัใช้ (การ).

 ๔๗ ก คพ. ๙๕:๑–๒.  

คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

 ๔๘ ก คมพ. ครอบครวั—ความ
รบัผดิชอบของบตุรธดิา.

 ๔๙ ก ๓ นี. ๑๘:๑๕–๒๑.
 ๕๐ ก คพ. ๖๔:๔๐.

 ๕๑ ก ลกูา ๔:๑๙.
 ๕๓ ก คมพ. งานแปลของโจ- 

เซฟ สมธิ (ปจส.).
  ข คพ. ๘๘:๗๖–๘๐, ๑๑๘.
  ค คมพ. ความรู.้
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๙๔ ๑ ก คพ. ๙๓:๔๕.
  ข คมพ. สเตค.
 ๒ ก คพ. ๕๒:๑๔–๑๕.
 ๓ ก คพ. ๑๐๗:๙, ๒๒.

 ๘ ก ลกูา ๑๙:๔๕–๔๖;  
คพ. ๑๐๙:๑๖–๒๐.

  ข ๑ พกษ. ๘:๑๐–๑๑.  
คมพ. รศัมภีาพ.

 ๙ ก คพ. ๙๗:๑๕–๑๗.
 ๑๐ ก คพ. ๑๐๔:๕๘–๕๙.
  ข คมพ. งานแปลของโจ- 

เซฟ สมธิ (ปจส.).

ภาค ๙๔

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, วนั
ที ่๖ พฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:346–347). ไฮรมั สมธิ, เรย์ โน- 
ลดส์ คาฮูน, และเจเรด็ คารเ์ตอร ์ไดร้บัแตง่ตัง้เป็นคณะกรรมการสรา้งอาคารศาสนจกัร.

๑–๙, พระเจา้ประทานพระบญัญตัขิอ้หน่ึง
เกีย่วกบัการกอ่สรา้งบา้นเพือ่งานของฝ่าย
ประธานสูงสุด; ๑๐–๑๒, จะตอ้งมกีารสรา้ง
โรงพมิพ;์ ๑๓–๑๗, มกีารมอบหมายมรดก
บางอย่าง.

และอน่ึง, ตามจรงิแลว้ เรากลา่วแกเ่จา้, 
เพือ่นก ทัง้หลายของเรา, บญัญตัิขอ้

หน่ึงเราใหแ้กเ่จา้, วา่เจา้จะเริม่งานวางแผน
และเตรยีมการเริม่ตน้และรากฐานเมอืง
ของสเตคข แหง่ไซอนั, ทีน่ี่ในแผน่ดนิแหง่
เคริท์แลนด,์ โดยเริม่ตน้ทีบ่า้นของเรา.

๒ และดูเถิด, เรื่อง น้ีต้องเป็นไปตาม
แบบฉบับก ซ่ึงเราให้แก่เจ้าไว้.

๓ และใหอ้ทุศิถวายแปลงแรกทางใตแ้ก่
เรา เพื่อสร้างบ้านให้ ฝ่ายประธาน, เพื่อ
งานของฝ่ายประธาน, ในการได้รับการ
เปิดเผย; และเพื่องานศาสนกิจของฝ่าย
ประธานก , ในเรือ่งทัง้หมดที่เกี่ยวข้องกับ
ศาสนจักรและอาณาจักร.

๔ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าจง
สร้างห้าสิบห้าคูณหกสิบห้าฟุตในความ
กว้างและในความยาว, ในลานด้านใน.

๕ และพึงมีลานล่างแห่งหน่ึงและลาน

บนแห่งหน่ึง, ตามแบบฉบับซ่ึงจะให้แก่
เจ้าต่อไปในภายหน้า.

๖ และพึงอุทิศบ้านน้ีแด่พระเจ้าตัง้แต่
รากฐานของมัน, ตามระเบียบของฐานะ
ปุโรหิต, ตามแบบฉบับซ่ึงจะให้แก่ เจ้า
ต่อไปในภายหลัง.

๗ และจะอทุศิบา้นน้ีทัง้หมดแดพ่ระเจา้
เพื่องานของฝ่ายประธาน.

๘ และเจ้าไม่พึงยอมให้ส่ิงหน่ึงส่ิงใดที่
ไม่สะอาดก เข้าไป ในน้ัน; และรัศมีภาพข 

ของเราจะอยู่ที่ น่ัน, และสิริของเราจะ
อยู่ที่น่ัน.

๙ แต่หากในน้ันจะมีส่ิงหน่ึงส่ิงใดที่ ไม่
สะอาดก เข้าไป, รัศมีภาพของเราจะไม่อยู่
ที่น่ัน; และสิริของเราจะไม่เข้าไปในน้ัน.

๑๐ และอน่ึง, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่
เจา้, จงอทุศิแปลงทีส่องทางใตแ้กเ่ราเพือ่
สร้างบ้านให้เรา, เพื่องานแห่งการพิมพ์ก 

ค�าแปลข คัมภีร์ของเรา, และส่ิงทัง้ปวงไม่
ว่าอะไรก็ตามที่เราจะบัญชาเจ้า.

๑๑ และจะเท่ากับห้าสิบห้าคูณหกสิบ
ห้าฟุตในความกว้างและความยาว, ใน
ลานด้านใน; และพึงมีลานล่างแห่งหน่ึง
และลานบนแห่งหน่ึง.
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๑๒ และ พึง อุทิศ บ้านน้ี ทั ้งหมด แด่
พระเจ้าตัง้แต่รากฐานของบ้าน, เพื่องาน
แห่งการพิมพ์, ใน ส่ิงทัง้ปวงไม่ว่าอะไร
ก็ตามที่เราจะบัญชาเจ้า, เพื่อให้บริสุทธิ์, 
ไม่เส่ือมความศักดิ์สิทธิ์, ตามแบบฉบับ
ในส่ิงทัง้ปวงดังที่จะให้มันแก่เจ้า.

๑๓ และในแปลงที่สามผู้รับใช้ของเรา 
ไฮรัม สมิธ จะได้รับมรดกของเขา.

๑๔ และในแปลงที่หน่ึงและที่สองทาง
เหนือผู้รับใช้ของเรา เรย์ โนลด์ส คาฮูน 

และเจเร็ด คาร์เตอร์จะได้รับมรดกของ
พวกเขา—

๑๕ เพือ่พวกเขาจะท�างาน ซ่ึงเราก�าหนด
ให้พวกเขา, ในการเป็นคณะกรรมการ
สรา้งบ้านตา่ง ๆ ของเรา, ตามบัญญัต,ิ ซ่ึง 
เรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, ให้แก่เจ้าไว.้

๑๖ บา้นสองหลงัน้ีไมพ่งึสรา้งจนกวา่เรา
จะให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้าเกี่ยวกับมัน.

๑๗ และบดัน้ี เราไม่ ใหแ้กเ่จา้อกีในเวลา
น้ี. เอเมน.

๙๕ ๑ ก ฉธบ. ๑๑:๑–๘;  
สภษ. ๑๓:๑๘;  
ฮบ. ๑๒:๕–๑๑;  
ฮีล. ๑๕:๓;  
คพ. ๑๐๑:๔–๕; ๑๐๕:๖.  

คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ข คมพ. ใหอ้ภยั.
  ค ๑ คร. ๑๐:๑๓.
  ง คมพ. ลอ่ลวง (การ).

 ๓ ก ฮกก. ๑:๗–๑๑;  
คพ. ๘๘:๑๑๙.  
คมพ. พระวหิาร, พระ
นิเวศน์ของพระเจา้.

ภาค ๙๕

การ เปิด เผย ที่ประทาน ผ่านโจ เซฟ สมิธ ศาสดา พยากรณ์, ที่ เคิร์ท แลนด์, รัฐ
โอไฮโอ, วันที ่๑ มิถุนายน ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:350–352). การ
เปิดเผยครัง้น้ีเป็นความต่อเน่ืองของค�าแนะน�าจากสวรรค์ ในการสร้างบ้านเพือ่การ
นมัสการและการเรยีนการสอน, โดยเฉพาะอย่างยิ่ง พระนิเวศน์ของพระเจ้า (ดู ภาค  
๘๘:๑๑๙–๑๓๖ และภาค ๙๔).

๑–๖, วิ สุทธิชนถูกตีสอนเน่ืองจากล้ม
เหลวที่จะสรา้งพระนิเวศน์ของพระเจ้า; 
๗–๑๐, พระเจ้าทรงปรารถนาจะใช้พระ
นิเวศน์ของพระองคป์ระสาทพรผูค้นของ
พระองคด์ว้ยอ�านาจจากเบือ้งบน; ๑๑–๑๗, 
พระนิเวศน์พึงได้รบัการอุทิศเป็นสถาน
ที่แห่งการนมัสการและเพือ่เป็นโรงเรยีน
แห่งอัครสาวก.

ตามจรงิแลว้, พระเจา้ตรสัดงัน้ีกบัเจา้
ผู้ที่เรารกั, และผู้ที่เรารกัเราตสีอนก 

ด้วยเพื่อบาปของพวกเขาจะได้รบัการให้
อภัยข , เพราะด้วยการตีสอน เราเตรียม
ทางเพื่อการปลดปล่อยค ของพวกเขาใน
ส่ิงทัง้ปวงออกจากการล่อลวงง , และเรา
รักเจ้าตลอดมา—

๒ ดังน้ัน, เจ้าจ�าต้องถูกตีสอนและยืน
รับการติเตียนต่อหน้าเรา;

๓ เพราะเจา้ท�าบาปตอ่เราซ่ึงเป็นบาปที่
รา้ยแรงมาก, ในการน้ัน เจ้ามิไดพ้ิจารณา
บัญญัติข้อส�าคัญยิ่งในส่ิงทัง้ปวง, ที่เราให้
แก่เจ้าเกี่ยวกับการสร้างนิเวศน์ก ของเรา;
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๔ เพราะการเตรยีมซึง่การน้ันเรามแีผน
ในการเตรียมอัครสาวกของเราให้ลิดกิ่งก 

สวนองุ่นของเราเป็นครัง้สุดท้าย, เพื่อเรา
จะท�าใหเ้กดิการกระท�าอนัประหลาดข ของ
เรา, เพือ่เราจะเทค พระวญิญาณของเราลง
มาให้เน้ือหนังทัง้ปวง—

๕ แต่ดูเถิด, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, วา่มหีลายคนที่ ไดร้บัแตง่ตัง้ในบรรดา
พวกเจ้า, ผู้ที่ เราเรียกมาแต่ น้อยคนใน
พวกเขาได้รับเลือกก .

๖ คนเหล่าน้ันที่มิ ได้รับเลือกท�าบาป
ซ่ึงเป็นบาปที่ร้ายแรงมาก, ในการน้ัน
พวก เขา ก�าลัง เดินใน ความ มืดก เวลา
เที่ยงวัน.

๗ และเพราะเหตุ น้ี เราจึง ให้บัญญัติ
ข้อหน่ึงแก่เจ้าว่าเจ้าควรเรียกให้มีการ
ชุมนุม ศักดิ์สิทธิ์ก ของ เจ้า, เพื่อ การ อด
อาหารข ของ เจ้า และ ความ โศก เศร้า
ของเจ้าจะได้ขึน้มาถึงพระกรรณของ
พระเจ้าแห่งซาบาโอธค , ซึ่งโดยการแปล
ความ หมาย คือ, ผู้ สร้างง วัน แรก, ปฐม
และอวสาน.

๘ แท้จริงแล้ว, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้า, เราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้าว่า
เจ้าควรสร้างบ้านหลังหน่ึง, ซ่ึงในบ้าน

หลังน้ัน เรามีแผนจะประสาทพรก คน
เหล่า น้ันที่ เรา เลือก ไว้ด้วย อ�านาจ จาก
เบือ้งบน;

๙ เพราะน่ีคือสัญญาก ของพระบิดาแก่
เจ้า; ฉะน้ันเราบัญชาเจ้าให้อยู่ต่อไป, แม้
ดังอัครสาวกของเราที่เยรูซาเล็ม.

๑๐ กระน้ันก็ตาม, ผูร้บัใช้ของเราท�าบาป
ซ่ึงเป็นบาปที่ร้ายแรงมาก; และการขัด
แยง้ก เกดิขึน้ในโรงเรยีนศาสดาพยากรณ์ข ; 
ซ่ึงน่าเศร้าสลดมากต่อเรา, พระเจ้าของ
เจ้าตรัส; ฉะน้ันเราจึงส่งพวกเขาออกไป
เพื่อถูกตีสอน.

๑๑ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, เป็น
ความประสงค์ของเราที่เจ้าจะสร้างบ้าน
หลังหน่ึง. หากเจ้ารักษาบัญญัติของเรา
เจ้าจะมีพลังสร้างมัน.

๑๒ หากเจ้าหารกัษาก บัญญัติของเราไม่, 
ความรกัข ของพระบิดาจะไม่อยู่กับเจ้าต่อ
ไป, ฉะน้ันเจ้าจะเดินในความมืด.

๑๓ บัดน้ี น่ีคือปรีชาญาณ, และพระ
ด�าริของ พระเจ้า— ให้ สร้าง บ้าน, มิ ใช่
ตามวิธีของโลก, เพราะเราหาได้ ให้แก่
เจ้า เพื่อเจ้าจะด�าเนินชีวิตตามวิธีของ
โลกไม่;

๑๔ ฉะน้ัน, ให้สร้างตามวิธี ซ่ึง เราจะ

 ๔ ก เจคอบ ๕:๖๑–๗๕;  
คพ. ๒๔:๑๙; ๓๓:๓–๔.  
คมพ. สวนองุน่ของ
พระเจา้.

  ข อสย. ๒๘:๒๑;  
คพ. ๑๐๑:๙๕.

  ค สภษ. ๑:๒๓;  
โยเอล ๒:๒๘;  
คพ. ๑๙:๓๘.  
คมพ. ของประทานทาง
วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ; พระ

วญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๕ ก มธ. ๒๐:๑๖;  

คพ. ๑๐๕:๓๕–๓๗;  
๑๒๑:๓๔–๔๐.  
คมพ. เลอืก (การ), เลอืก  
(ไดร้บั), เลอืกไว ้(กรยิา).

 ๖ ก คมพ. ความมดื, ทาง
วญิญาณ.

 ๗ ก คพ. ๘๘:๗๐, ๗๔–๘๒, 
๑๑๗–๑๒๐.

  ข คมพ. อดอาหาร (การ).
  ค คมพ. พระเยโฮวาห.์

  ง คมพ. สรา้ง (การ).
 ๘ ก คพ. ๓๘:๓๒; ๓๙:๑๕;  

๔๓:๑๖; ๑๑๐:๙–๑๐.  
คมพ. เอ็นดาวเมน้ท,์ 
ประสาทพร (การ).

 ๙ ก ลกูา ๒๔:๔๙.
 ๑๐ ก คมพ. ขดัแยง้ (การ, 

ความ).
  ข คมพ. โรงเรยีนศาสดา

พยากรณ์.
 ๑๒ ก ยอหน์ ๑๕:๑๐.
  ข ๑ ยน. ๒:๑๐, ๑๕.
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แสดงแก่เจ้าสามคน, ผู้ที่เจ้าพึงก�าหนด
และแต่งตัง้สู่อ�านาจน้ี.

๑๕ และขนาดของบ้านจะเป็นห้าสิบ
ห้า ฟุต ในความ กว้าง, และ ให้ เป็นหก
สิบห้าฟุตในความยาว, ในลานด้านใน
ของบ้าน.

๑๖ และให้อุทิศส่วนล่างของลานด้าน
ในแก่เราเพื่อการถวายศีลระลึกของเจ้า, 
และเพื่อการส่ังสอนของเจ้า, และการอด
อาหารของเจ้า, และการสวดอ้อนวอน

ของเจ้า, และการถวายก ความปรารถนา
อันบริสุทธิ์ที่สุดของเจ้าแก่เรา, พระเจ้า
ของเจ้าตรัส.

๑๗ และให้อุทิศส่วนบนของลานด้าน
ในแก่เราเพื่อเป็นโรงเรยีนแห่งอัครสาวก
ของเรา, พระบุตรอาห์มันก ตรสั; หรอื, อีก
นัยหน่ึง, อัลฟัส; หรือ, อีกนัยหน่ึง, โอ- 

เมกัส; แม้พระเยซูคริสต์ พระเจ้าข ของ
เจ้า. เอเมน.

 ๑๖ ก คพ. ๕๙:๙–๑๔.
 ๑๗ ก คพ. ๗๘:๒๐.

  ข คมพ. พระเจา้.
๙๖ ๑ ก อสย. ๓๓:๒๐; ๕๔:๒.  

คมพ. สเตค.

ภาค ๙๖

การ เปิด เผย ที่ ประทาน แก่ โจ เซฟ สมิธ ศาสดา พยากรณ์, โดย แสดง ให้ เห็น
ระเบียบของเมืองหรือสเตคแห่งไซอันที่เคิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, วันที่ ๔ มิถุนายน  

ค.ศ. ๑๘๓๓, ประทานให้เป็นตัวอย่างแก่วิสุทธิชนในเคิร์ทแลนด์ (History of the 

Church, 1:352–353). เหตุการณ์ครัง้ น้ันเป็นการประชุมใหญ่ของมหาปุ โรหิต, 
และหัวข้อใหญ่ของการพิจารณาคือการจัดการที่ดินบางแห่ง, ที่เรียกกันว่าบ้านไร่
เฟรนช์, ที่ศาสนจักรครอบครองใกล้เคิร์ทแลนด์. เน่ืองจากที่ประชุมไม่สามารถ
ตกลงกันได้ว่าใครควรเป็นผู้ดูแลบ้านไร่, ทุกคนเห็นพ้องกันที ่จะทูลถามพระเจ้า
เกี่ยวกับเรื่องน้ี.

๑, พึงท�าให้สเตคเคิร์ทแลนด์แห่งไซอัน
เข้มแข็ง; ๒–๕, อธิการพึงแบ่งมรดกทัง้
หลายส�าหรบัวสุิทธชิน; ๖–๙, จอหน์ จอหน์- 
สัน ตอ้งเป็นสมาชิกของระเบยีบเอกภาพ.

ดูเถดิ เรากลา่วแกเ่จา้, น่ีคอืปัญญา, ซ่ึง
โดยส่ิงน้ีเจ้าจะรู้ว่าจะกระท�าอย่างไร

เกี่ยวกับเรื่อง น้ี, เพราะเราเห็นสมควร
ที่จะท�าให้สเตคก น้ีซ่ึงเราตัง้ไว้เป็นก�าลัง
ของไซอันเข้มแข็ง.

๒ ฉะน้ัน, ให้ผู้รับใช้ของเรา นูเวล เค. 
วิทนีย์ ดูแลสถานที่ ซ่ึงเอ่ยถึงในบรรดา
พวกเจ้า, ซ่ึงในน้ันเรามีแผนจะให้สร้าง
บ้านศักดิ์สิทธิ์ของเรา.

๓ และอน่ึง, ให้แบ่งเป็นแปลง ๆ, ตาม 
วิจารณญาณ, เพื่อประโยชน์ของคนที่
แสวงหามรดก, ดงัทีจ่ะก�าหนดมนัในสภา
ในบรรดาพวกเจ้า.

๔ ฉะน้ัน, จงแน่ใจว่าเจ้าจัดการเรื่อง
น้ี, และส่วนน้ันที่ จ�าเป็นต่อประโยชน์
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ของระเบียบก แห่งเรา, เพื่อจุดประสงค์
แห่งการน� าค�าของเราออกไปสู่ลูกหลาน
มนุษย์.

๕ เพราะดูเถิด, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้า, เราเห็นส่ิงน้ีสมควรที่สุด, ว่าค�า
ของเราจะออกไปสู่ลูกหลานมนุษย์, เพื่อ
จุดประสงค์แห่งการท�าให้ ใจลูกหลาน
มนุษย์อ่อนเพื่อความดีของเจ้า. แม้เป็น
ดังน้ัน. เอเมน.

๖ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เป็นปรีชาญาณในเราและเราเห็น
สมควร, ที่ผู้รับใช้ของเราจอห์น จอห์น- 
สัน ซ่ึง เครื่อง ถวาย ของ เขา เรา รับ ไว้, 
และค�าสวดอ้อนวอนของเขาเราได้ยิน,  
แกเ่ขาผูซ่ึ้งเราใหสั้ญญาแหง่ชีวตินิรนัดร-์ 

ตราบเท่าที่เขารักษาบัญญัติของเรานับ
แต่น้ี ไป—

๗ เพราะเขาเป็นผู้ สืบตระกูลของโย- 
เซฟก และผู้รับส่วนพรแห่งสัญญาที่ท�าไว้
กับบรรพบุรุษของเขา—

๘ ตามจรงิแลว้ เรากลา่วแกเ่จา้, เราเห็น
สมควรว่าเขาควรเข้ามาเป็นสมาชิกของ
ระเบียบ, เพื่อเขาจะช่วยในการน�าค�าของ
เราออกไปสู่ลูกหลานมนุษย์.

๙ ฉะน้ัน เจ้า พึง แต่ง ตัง้ เขา สู่ พร น้ี, 
และเขาพึงมุมานะเพื่อก�าจัดอุปสรรค
ที่ อยู่ บนบ้านซ่ึง เอ่ย ถึง ในบรรดา พวก
เจ้า, เพื่อเขาจะพ�านักในน้ัน. แม้ เป็น
ดังน้ัน. เอเมน.

 ๔ ก คพ. ๗๘:๓–๔.  
คมพ. ระเบยีบเอกภาพ.

 ๗ ก คมพ. โยเซฟ, บตุรของยา- 
โคบ.

ภาค ๙๗

การ เปิด เผย ที่ประทาน ผ่านโจ เซฟ สมิธ ศาสดา พยากรณ์, ที่ เคิร์ท แลนด์, รัฐ
โอไฮโอ, วันที่ ๒ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:400–402). 
การเปิดเผยครัง้น้ีเกี่ยวข้องเป็นพิเศษกับกิจจานุกิจของวิสุทธิชนในไซอัน, เทศ
มณฑลแจ๊คสัน, รัฐมิสซูรี, โดยเป็นค�าตอบส�าหรับค�าทูลถามข้อมูลของท่านศาสดา
พยากรณ์จากพระเจ้า. ในเวลาน้ันสมาชิกของศาสนจักรในมิสซูรีถูกข่มเหงอย่าง
รุนแรงและ, เมื่อวันที่ ๒๓ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๓, ถูกบังคับให้ลงชื่อในข้อตกลง
เพื่อออกจากเทศมณฑลแจ็คสัน.

๑–๒, วิสุทธิชนหลายคนในไซอัน (เทศ
มณฑล แจ๊ค สัน, รัฐ มิสซูรี) ได้ รับ พร
เน่ืองจาก ความ ซื่อสัตย์ ของ พวก เขา; 
๓–๕, พาร์ลีย์ พี. แพรทท์ ได้รับค�าชม
เน่ืองจากงานของเขาที่ โรงเรยีนในไซอัน; 
๖–๙, คนเหล่า น้ันที่ยึดถือพันธสัญญา

ของตนเป็นที่ยอมรับจากพระเจ้า; ๑๐–
๑๗, พึงสร้างบ้านหลังหน่ึงในไซอันซึ่ง
ในน้ันผู้มี ใจบริสุทธิ์จะเห็นพระผู้ เป็น
เจ้า; ๑๘–๒๑, ไซอันคือผู้ มี ใจบริสุทธิ์; 
๒๒–๒๘, ไซอันจะรอดพ้นจากแส้ของ
พระเจ้าหากว่านางซื่อสัตย์.
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ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้าเพื่อน
ทัง้หลายของเรา, เราพูดกับเจ้าดว้ย

เสียงของเรา, แม้เสียงพระวิญญาณของ
เรา, เพื่อเราจะแสดงความประสงค์ของ
เราแก่เจ้าเกี่ยวกับพี่น้องเจ้าในแผ่นดิน
แห่งไซอันก , ซ่ึงหลายคนอ่อนน้อมถ่อม
ตนอย่างแท้จริงและก�าลังแสวงหาอย่าง
ขยนัหมัน่เพยีรทีจ่ะเรยีนรูป้ัญญาและคน้
พบความจริง.

๒ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจ้า, คนเช่นน้ันย่อมเป็นสุข, เพราะพวก
เขาจะได้รับ; เพราะเรา, พระเจ้า, แสดง
ความเมตตาคนอ่อนโยนก ทัง้ปวง, และ
ต่อคนทัง้ปวงผู้ ใดก็ตามที่ เราประสงค์, 
เพื่อเราจะชอบด้วยเหตุผลเมื่อเราจะน�า
พวกเขามาสู่การพิพากษา.

๓ ดูเถิด, เรา กล่าว แก่ เจ้า, เกี่ยว กับ
โรงเรียนก ในไซอัน, เรา, พระเจ้า, พอใจ
มากที่มี โรงเรยีนในไซอัน, และกับผู้รบัใช้
ของเรา พารล์ีย์ พี. แพรทท์ข  ด้วย, เพราะ
เขาอยู่กับเรา.

๔ และตราบเท่าที่ เขาอยู่กับเราต่อไป
เขาจะควบคมุดแูลโรงเรยีนตอ่ไปในแผน่
ดินแห่งไซอันจนกว่าเราจะให้ค�าบัญชา
อื่น ๆ แก่เขา.

๕ และเราจะให้พรเขาด้วยพรอเนก
ประการ, ในการอรรถาธิบายพระคัมภีร์

และความลีล้ับทัง้ปวงเพื่อการจรรโลงใจ
ของโรงเรยีน, และของศาสนจกัรในไซอนั.

๖ และ กับ พวก ที่ เหลือ ของ โรงเรียน, 
เรา, พระเจ้า, เต็มใจแสดงความเมตตา; 
กระน้ันก็ตาม, ยังมีคนเหล่าน้ันที่จ�าเป็น
ตอ้งถกูตสีอนก , และจะท�าใหง้านของพวก
เขาเป็นที่รู้.

๗ ขวานก วางไว้แล้วที่ รากของต้นไม้; 
และต้นไม้ทุกต้นที่ ไม่ออกผลข ดีจะถูก
โค่นและโยนเข้าไป ในไฟ. เรา, พระเจ้า, 
พูดส่ิงน้ี ไว้.

๘ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, ทุก
คนในบรรดาพวกเขาทีรู่ว้า่ใจก ตนซ่ือสัตย์ข , 
และชอกช�า้, และวิญญาณตนส�านึกผิด, 
และเต็มใจค ยดึถอืพนัธสัญญาของตนโดย
การเสียสละง —แท้จริงแล้ว, การเสียสละ
ทกุอยา่งซ่ึงเรา, พระเจา้, จะบญัชา—พวก
เขาได้รับการยอมรับจ จากเรา.

๙ เพราะเรา, พระเจ้า, จะท�าให้พวกเขา
น�าผลออกมาดงัตน้ไมท้ีอ่อกผลดกซ่ึงปลกู
ไว้ ในที่ดินดี, ข้างธารน� ้าบริสุทธิ์, ซ่ึงออก
ผลล�า้ค่ามากมาย.

๑๐ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, ว่า
เป็นความ ประสงค์ ของ เรา ที่ จะ มี การ
สร้าง บ้านก หลัง หน่ึง ให้ เรา ใน แผ่นดิน
แห่ง ไซ อัน, เหมือน กับ แบบ ฉบับข ซ่ึง
เราให้เจ้าไว้.

๙๗ ๑ ก คมพ. ไซอนั.
 ๒ ก มธ. ๕:๕;  

โมไซยาห ์๓:๑๙.
 ๓ ก คมพ. โรงเรยีนศาสดา

พยากรณ์.
  ข คมพ. แพรทท,์ พารล์ยี์ 

พารค์เกอร.์
 ๖ ก คมพ. ตสีอน (การ), 

ลงโทษ (การ).
 ๗ ก มธ. ๓:๑๐.
  ข ลกูา ๖:๔๓–๔๕;  

แอลมา ๕:๓๖, ๕๒;  
๓ นี. ๑๔:๑๕–๒๐.

 ๘ ก คมพ. ใจทีช่อกช�า้.
  ข คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ).
  ค คพ. ๖๔:๓๔.

  ง คมพ. เครือ่งพลบีชูา, พลี
พระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  จ คพ. ๕๒:๑๕;  
๑๓๒:๕๐.

 ๑๐ ก คพ. ๕๗:๓; ๘๘:๑๑๙;  
๑๒๔:๕๑.

  ข คพ. ๑๑๕:๑๔–๑๖.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๗:๑๑–๒๑ ๒๔๘

๑๑ แทจ้รงิแลว้, ใหส้รา้งมนัอยา่งรวดเรว็, 
โดยการจ่ายส่วนสิบจากผู้คนของเรา.

๑๒ ดเูถดิ, น่ีคอืการจา่ยส่วนสิบก และการ
เสียสละซ่ึงเรา, พระเจ้า, เรยีกรอ้งจากมือ
ของพวกเขา, เพื่อจะมีบ้านข สรา้งไว้ ให้เรา
เพื่อความรอดของไซอัน—

๑๓ เพื่อ เป็น สถานที่ แห่ง การ น้อม
ขอบพระทัยก ส�าหรับวิ สุทธิชนทัง้ปวง, 
และเพื่อเป็นสถานที่แห่งการเรียนการ
สอนส�าหรับคนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ัน 
ผู้ ไดร้บัเรยีกมาสู่งานแหง่การปฏบิตัศิาสน- 
กิจในการเรียกและหน้าที่นานัปการทัง้
ปวงของพวกเขา;

๑๔ เพื่อจะท�าให้พวกเขาดีพร้อมใน
ความเข้าใจก ถึงการปฏิบัติศาสนกิจของ
ตน, ในทฤษฎี, ในหลักธรรม, และในหลัก
ค�าสอน, ในเรื่องทัง้หมดที่ เกี่ยวข้องกับ
อาณาจักรข ของพระผู้ เป็นเจ้าบนแผ่น
ดินโลก, กุญแจค ทัง้หลายของอาณาจักร
ซ่ึงมอบไว้ ให้เจ้า.

๑๕ และตราบเท่าที่ผู้คนของเราสร้าง
บ้านหลัง หน่ึง ให้ เรา ในพระนาม ของ
พระเจ้า, และไม่ยอมให้ ส่ิงหน่ึง ส่ิงใดที่
ไม่สะอาดก เข้าไป ในน้ัน, เพื่อจะไม่เส่ือม
ความ ศักดิ์สิทธิ์, รัศมี ภาพข ของ เรา จะ
พ�านักบนน้ัน;

๑๖ แท้จริงแล้ว, และสิริก ของเราจะอยู่
ที่น่ัน, เพราะเราจะเข้าไป ในน้ัน, และผู้
มี ใจบริสุทธิ์ข ทัง้ปวงที่จะเข้าไป ในน้ันจะ
เห็นพระผู้เป็นเจ้า.

๑๗ แต่หากบ้านน้ีเส่ือมความศักดิ์สิทธิ์ 
เราจะไม่เข้าไปในน้ัน, และรศัมีภาพของ
เราจะไม่อยู่ที่น่ัน; เพราะเราจะไม่เข้าไป
ในพระวิหารที่ ไม่ศักดิ์สิทธิ์.

๑๘ และ, บัดน้ี, ดูเถิด, หากไซอันท�าส่ิง
เหล่าน้ีนางจะรุง่เรอืงก , และตัวนางเองจะ
แผ่ไพศาลและรุง่โรจน์มาก, ยิ่งใหญ่มาก, 
และน่าคร้ามเกรงมาก.

๑๙ และประชาชาติก ทัง้หลายของแผ่น
ดินโลก จะ ยกย่อง นาง, และ จะ กล่าว : 
แน่นอนว่าไซอันข เป็นเมืองแห่งพระผู้
เป็นเจ้าของเรา, และแน่นอนวา่ไซอันจะ
ถล่มลงมาไม่ ได้, ทัง้จะไม่ถูกย้ายออกจาก
ที่ของนาง, เพราะพระผู้เป็นเจ้าประทับ
อยู่ที่น่ัน, และพระหัตถ์ของพระเจ้าทรง
อยู่ที่น่ัน;

๒๐ และพระองค์ประทานค�ามั่นโดย
เดชานุภาพแหง่ฤทธานุภาพของพระองค์
ที่จะเป็นความรอดของนางและหอสูงก 

ของนาง.
๒๑ ฉะน้ัน, ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัส

ดังน้ี, ให้ ไซอันช่ืนชมยินดี, เพราะน่ีคือ

 ๑๒ ก คมพ. ส่วนสิบ (การจา่ย).
  ข คมพ. พระวหิาร, พระ

นิเวศน์ของพระเจา้.
 ๑๓ ก คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๑๔ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).
  ข คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร

แหง่สวรรค.์
  ค คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
 ๑๕ ก คพ. ๙๔:๙;  

๑๐๙:๒๐–๒๑.
  ข ฮกก. ๒:๗;  

คพ. ๘๔:๕.
 ๑๖ ก คพ. ๑๑๐:๑–๑๐.
  ข มธ. ๕:๘;  

คพ. ๖๗:๑๐–๑๓; ๘๘:๖๘.  

คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

 ๑๘ ก คพ. ๙๐:๒๔; ๑๐๐:๑๕.
 ๑๙ ก อสย. ๖๐:๑๔;  

ศคย. ๒:๑๐–๑๒;  
คพ. ๔๕:๖๖–๗๐; ๔๙:๑๐.

  ข คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่
 ๒๐ ก ๒ ซมอ. ๒๒:๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๗:๒๒–๒๘๒๔๙

ไซอันก —ผู้มี ใจบริสุทธิ์; ฉะน้ัน, ให้ ไซ
อันชื่นชมยินดี, ขณะที่คนช่ัวรา้ยทัง้ปวง
จะโศกเศร้า.

๒๒ เพราะดเูถดิ, และดสิู, การแกแ้คน้ก 

มาถงึคนอาธรรมอ์ยา่งรวดเรว็ดงัลมหมนุ; 
และใครเล่าจะหนีพ้นมัน ?

๒๓ แส้ก ของพระเจ้าจะผ่านมาในเวลา
กลางคืนและในเวลากลางวัน, และเสียง
ฟ้อง ของ มัน จะ ก่อกวน ผู้คนทั ้ง ปวง; 
แท้จริงแล้ว, มันจะไม่ถูกยัง้ ไว้ จนกว่า
พระเจ้าจะเสด็จมา;

๒๔ เพราะความเคืองแค้นของพระเจ้า
ดาลเดือดต่อความน่าชิงชังของพวกเขา
และงานช่ัวร้ายทัง้ปวงของพวกเขา.

๒๕ กระน้ันก็ตาม, ไซอนัจะหนีพน้ก หาก
นางถือปฏิบัติส่ิงทัง้ปวงไม่ว่าอะไรก็ตาม
ที่เราได้บัญชานางไว้.

๒๖ แตห่ากนางมิไดถ้อืปฏบิตัอิะไรก็ตาม
ทีเ่ราบญัชานางไว,้ เราจะมาเยอืนก นางตาม
งานทัง้ปวงของนาง, ด้วยความทุกข์แสน
สาหัส, ด้วยโรคระบาดข , ด้วยภัยพิบัติ, 
ด้วยดาบ, ด้วยการแก้แค้นค , ด้วยเพลิง
ที่เผาผลาญง .

๒๗ กระน้ันก็ตาม, ใหอ้า่นเขา้หนูางครัง้
น้ีครัง้ เดียว, ว่า เรา, พระเจ้า, รับเครื่อง
ถวายของนาง; และหากนางไม่ท�าบาปอีก 
ส่ิงเหล่าน้ีจะไม่ก เกิดกับนางเลย;

๒๘ และเราจะให้พรก นางด้วยพรทัง้
หลาย, และทวีคูณด้วยพรอเนกประการ
แก่นาง, และแก่คนรุ่นต่าง ๆ ของนาง 
ตลอดกาลและตลอดไป, พระเจ้าพระผู้
เป็นเจ้าของเจ้าตรัส. เอเมน.

 ๒๑ ก โมเสส ๗:๑๘.  
คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ); ไซอนั.

 ๒๒ ก คมพ. แกแ้คน้ (การ).
 ๒๓ ก อสย. ๒๘:๑๔–๑๙;  

คพ. ๔๕:๓๑.

 ๒๕ ก ๒ นี. ๖:๑๓–๑๘;  
คพ. ๖๓:๓๔;  
จส—ม ๑:๒๐.

 ๒๖ ก คพ. ๘๔:๕๔–๕๙.
  ข ลกูา ๒๑:๑๐–๑๓.
  ค มลค. ๔:๑–๓;  

๓ นี. ๒๑:๒๐–๒๑.
  ง โยเอล ๑:๑๕–๒๐.
 ๒๗ ก อสค. ๑๘:๒๗.
 ๒๘ ก คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.

ภาค ๙๘

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๖ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:403–406). การเปิดเผยน้ี
เกดิขึน้โดยผลสืบเน่ืองจากการขม่เหงวสุิทธชินในมสิซรู.ี เป็นเรือ่งธรรมดาทีว่สุิทธชิน
ในมิสซูร,ี โดยทีท่นทุกข์ทางรา่งกายและสูญเสียทรพัย์สินด้วย, จะรูสึ้กเอนเอียงไปใน
ทางตอบโต้และแก้แค้น. ดังน้ัน, พระเจ้าประทานการเปิดเผยน้ี. แม้ว่าข่าวสารบาง
เรือ่งเกีย่วกับปัญหาในมิสซูรีจะรู้ ไปถึงหูท่านศาสดาพยากรณ์ในเคิร์ทแลนด์อยู่บ้าง
อย่างไม่ต้องสงสัย (ห่างกันเก้าร้อยไมล์), แต่ความร้ายแรงของสถานการณ์จะเป็นที่
รู้แก่ท่านได้ ณ วันน้ันโดยการเปิดเผยเท่าน้ัน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๘:๑–๗ ๒๕๐

๑–๓, ความทุกข์ของวิสุทธิชนจะเป็น 
ไป เพื่อ ความ ดี ของ พวก เขา;  ๔– ๘,  
วิสุทธิชนต้องเกือ้กูลกฎรัฐธรรมนูญของ 
แผ่นดิน; ๙–๑๐, คนทีซื่อ่สัตย์, มีปัญญา, 
และเป็นคนดีควรได้รบัการสนับสนุนให้
ปกครองทางโลก; ๑๑–๑๕, คนเหล่าน้ันที่
พลีชีพของตนในอุดมการณ์ของพระเจ้า
จะมี ชีวิต นิรันดร์; ๑๖–๑๘, จงเลิกท�า
สงคราม และ ประกาศ สันติภาพ; ๑๙–
๒๒, วิสุทธิชนในเคิร์ทแลนด์ถูกต�าหนิ
และ ได้ รับ บัญชา ให้ กลับ ใจ; ๒๓– ๓๒, 
พระเจ้าทรงเปิดเผยกฎของพระองค์ที่
ครอบคลุมการข่มเหงและความทุกข์ซึ่ง
ก�าหนดโทษกับผู้คนของพระองค์; ๓๓–
๓๘, สงครามเป็น ส่ิงที่ถูกต้องต่อ เมื่อ 

พระเจ้า ทรง บัญชา เท่าน้ัน; ๓๙– ๔๘,  
วิสุทธิชนต้องให้อภัยศัตรูของพวกเขา,  
ผู้ซึง่, หากกลับใจ, จะหนีพ้นการแก้แค้น 
ของพระเจ้าด้วย.

ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า เพื่อน
ทัง้ หลาย ของ เรา, อย่า กลัวก เลย, 

ให้ ใจเจ้าสบาย; แท้จริงแล้ว, จงชื่นชม
ยินดี ตลอด ไป, และ ในทุก ส่ิง จง น้อม
ขอบพระทัยข ;

๒ ขณะที่รอคอยก พระเจ้าอย่างอดทน, 
เพราะค�าสวดอ้อนวอนของเจ้าเข้ามา
ถึงพระกรรณของพระเจ้าแห่งซาบา- 

โอธ, และบันทึกไว้ด้วยตราและพยาน
หลัก ฐานน้ี— พระเจ้า ประทาน ค�ามั่น
และ ทรง ประกาศิต ว่า ส่ิง เหล่า น้ัน จะ
ได้ตามที่ขอ.

๓ ฉะน้ัน, พระองค์ประทานสัญญาน้ี
แก่เจ้า, ด้วยพันธสัญญาที่ ไม่แปรเปลี่ยน
ว่าส่ิงเหล่าน้ีจะเกิดสัมฤทธิผล; และส่ิง
ทัง้ปวงซ่ึงด้วยส่ิงทัง้ปวงเหล่าน้ันที่ เจ้า
เป็นทุกข์ก มาก็จะรว่มกันส่งผลเพื่อความ
ดีของเจ้า, และต่อรัศมีภาพของนามเรา, 
พระเจ้าตรัส.

๔ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้าเกี่ยวกับกฎของแผ่นดิน, เป็นความ
ประสงค์ ของ เรา ที่ ผู้คนของ เรา จะ ถือ
ปฏิบัติ ส่ิงทัง้ปวงไม่ ว่าอะไร ก็ตามที่ เรา
บัญชาพวกเขา.

๕ และกฎก ของแผ่นดินข้อน้ันซ่ึงเป็น
กฎรฐัธรรมนูญข , อันสนับสนุนหลักธรรม
แหง่เสรภีาพขอ้น้ันในการธ�ารงรกัษาสิทธิ์
และเอกสิทธิ,์ เป็นของมนุษยชาตทิัง้ปวง, 
และเป็นที่ถูกต้องต่อหน้าเรา.

๖ ฉะน้ัน, เรา, พระเจ้า, รับรอง เจ้า, 
และพี่น้องเจ้าจากศาสนจักรของเรา, ใน
การเกือ้กูลกฎน้ันซ่ึงเป็นกฎรัฐธรรมนูญ
ของแผ่นดิน;

๗ และเมื่อเกี่ยวข้องกับกฎของมนุษย์, 
ส่ิงใดก็ตามที่มากหรอืน้อยกวา่น้ี, มาจาก
ความช่ัว.

๙๘ ๑ ก คพ. ๖๘:๖.
  ข คมพ. ขอบพระทยั, 

ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ
ขอบคณุ.

 ๒ ก สดด. ๒๗:๑๔;  

อสย. ๓๐:๑๘–๑๙;  
คพ. ๑๓๓:๔๕.

 ๓ ก คพ. ๑๒๒:๗.  
คมพ. ยากล�าบาก (ความ).

 ๕ ก ๑ ปต. ๒:๑๓–๑๔;  
คพ. ๕๘:๒๑; ๑๓๔:๕.

  ข คพ. ๑๐๑:๗๗–๘๐;  
๑๐๙:๕๔.  
คมพ. รฐัธรรมนูญ;  
เสรภีาพ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๘:๘–๒๐๒๕๑

๘ เรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, ท�าให้เจ้า
เป็นอิสระก , ฉะน้ัน เจ้าเป็นอิสระจริง ๆ;  
และกฎท�าให้เจ้าเป็นอิสระด้วย.

๙ กระน้ันก็ตาม, เมือ่คนชัว่รา้ยก ปกครอง 
ผู้คนโศกเศร้า.

๑๐ ดงัน้ัน, ควรแสวงหาคนซ่ือสัตย์ก และ
ผู้มีปัญญาอย่างขยันหมั่นเพียร, และคน
ดแีละผู้มีปัญญาเจ้าควรยึดถือที่จะเชิดชู; 
มิฉะน้ันส่ิงใดก็ตามที่น้อยไปกวา่ส่ิงเหล่า
น้ีมาจากความช่ัว.

๑๑ และเราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้า, วา่
เจา้จะละทิง้ความชัว่ทัง้สิน้และแนบสนิท
กับความดีทัง้ปวง, ว่าเจ้าจะด�าเนินชีวิต
ตามค�าก ทุกค�าซ่ึงออกจากพระโอษฐ์ของ
พระผู้เป็นเจ้า.

๑๒ เพราะ พระองค์ จะ ประทานก แก่
คนซ่ือสัตย์ เป็นบรรทัดมาเติมบรรทัด, 
กฎเกณฑ์มาเติมกฎเกณฑ์; และเราจะ
ทดลองข เจ้าและพิสูจน์เจ้าโดยวิธีน้ี.

๑๓ และ ผู้ ใด พลีก ชีพ ของ เขา ใน
อุดมการณ์ของเรา, เพื่อเห็นแก่นามเรา, 
จะพบมันอีก, แม้นิรันดรแห่งชีวิต.

๑๔ ฉะน้ัน, อย่ากลัวก ศัตรูของเจ้าเลย, 
เพราะเราประกาศิตไว้ ในใจเรา, พระเจ้า
ตรัส, ว่าเราจะพิสูจน์ข เจ้าในส่ิงทัง้ปวง, 

ว่า เจ้าจะอยู่ ในพันธสัญญาของเราหรือ
ไม่, แม้จนถึงความตายค , เพื่อจะพบว่า
เจ้ามีค่าควร.

๑๕ เพราะ หาก เจ้า จะ ไม่ อยู่ ในพันธ
สัญญาของเรา เจ้าก็ ไม่มีค่าควรกับเรา.

๑๖ ฉะน้ัน, จง เลิกก ท�า สงครามข และ
ประกาศสันติภาพค , และมุมานะที่จะ
หันใจง ลูก หลาน มา หา บรรพบุรุษ ของ
พวก เขา, และ ใจ บรรพบุรุษ มา หา ลูก
หลาน;

๑๗ และ อน่ึง, ใจ ของ ชาว ยิวก มา หา
ศาสดาพยากรณ์ทัง้หลาย, และศาสดา
พยากรณ์ทัง้หลายมาหาชาวยิว; เกลือก
เราจะมาลงทัณฑ์ทัง้แผ่นดินโลกด้วยค�า
สาปแช่ง, และเน้ือหนังทัง้ปวงจะถูกเผา
ไหม้ต่อหน้าเรา.

๑๘ อย่าให้ ใจเจ้ากังวล; เพราะในพระ
นิเวศน์ของพระบิดาแห่งเราคือปราสาท
มากมายก , และเราเตรยีมสถานที่ ไว้ ใหเ้จา้
แล้ว; และที่ ใดที่พระบิดาของเราและเรา
อยู่, ที่น่ันเจ้าก็จะอยู่ด้วย.

๑๙ ดูเถิด, เรา, พระเจ้า, ไม่สู้จะพอใจ
หลายคนที่อยู่ ในหน่วยของศาสนจักรที่
เคิร์ทแลนด์;

๒๐ เพราะพวกเขาไมล่ะทิง้บาปของตน, 

 ๘ ก ยอหน์ ๘:๓๒;  
๒ คร. ๓:๑๗.  
คมพ. สิทธิเ์สร;ี อสิระ, 
อสิรภาพ.

 ๙ ก สภษ. ๒๙:๒.
 ๑๐ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ).
 ๑๑ ก ฉธบ. ๘:๓; มธ. ๔:๔;  

คพ. ๘๔:๔๓–๔๔.
 ๑๒ ก อสย. ๒๘:๑๐;  

คพ. ๔๒:๖๑.
  ข อบัรา. ๓:๒๕–๒๖.

 ๑๓ ก ลกูา ๙:๒๔;  
คพ. ๑๐๑:๓๕–๓๘;  
๑๐๓:๒๗–๒๘.  
คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).

 ๑๔ ก นหม. ๔:๑๔;  
คพ. ๑๒๒:๙.

  ข คพ. ๑๒๔:๕๕.
  ค วว. ๒:๑๐;  

คพ. ๑๓๖:๓๑, ๓๙.
 ๑๖ ก แอลมา ๔๘:๑๔.  

คมพ. ผูส้รา้งสันต.ิ

  ข คมพ. สงคราม.
  ค คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

  ง มลค. ๔:๕–๖;  
คพ. ๒:๑–๒.

 ๑๗ ก คมพ. ยวิ (ชาว).
 ๑๘ ก ยอหน์ ๑๔:๒;  

คพ. ๕๙:๒;  
๗๖:๑๑๑; ๘๑:๖.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๘:๒๑–๓๑ ๒๕๒

และทางเดนิอนัช่ัวรา้ยของตน, ความถอืดี
ในใจตน, และความโลภของตน, และส่ิงที่
น่ารงัเกียจทัง้สิน้ของตน, และยึดถือพระ
วจนะแห่งปัญญาและชีวตินิรนัดรซึ์่งเรา
ให้แก่พวกเขา.

๒๑ ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่ เจ้า, 
ว่า เรา, พระเจ้า, จะ ตี สอนก พวก เขา
และ จะ ท�า ส่ิง ใด ก็ตาม ที่ เรา ต้องการ, 
หาก พวก เขา ไม่ กลับ ใจ และ ยึดถือ ส่ิง
ทั ้งปวงไม่ว่าอะไรก็ตามที่เรากล่าวแก่
พวกเขาไว้.

๒๒ และเรากลา่วแกเ่จา้อกีครัง้, หากเจา้
ถอืปฏบิตัิก ส่ิงใดก็ตามทีเ่ราบญัชาเจา้, เรา, 
พระเจ้า, จะหยุดยัง้โทสะและความเคือง
แค้นทัง้หมดไปจากเจ้า, และประตูข แห่ง
นรกจะเอาชนะเจ้าไม่ ได้.

๒๓ บัดน้ี,  เรา พูด กับ เจ้า เกี่ยว กับ
ครอบครัว เจ้า—หากมนุษย์จะท�าร้ายก 

เจ้า, หรือครอบครัวเจ้า, หน่ึงครัง้, และ
เจ้ารับไว้อย่างอดทนและหาสบประมาท
พวกเขาไม่, ทัง้ไม่พยายามแก้แค้น, เจ้า
จะได้รับรางวัล;

๒๔ แตห่ากเจา้รบัไวอ้ยา่งหาไดอ้ดทนไม,่ 
ก็จะพจิารณาแกเ่จา้วา่การวดัก น้ันเป็นการ
ซ่ึงเที่ยงธรรมแก่เจ้าแล้ว.

๒๕ นอกจากน้ี, หากศัตรูเจ้าจะท�าร้าย
เจา้ครัง้ทีส่อง, และเจา้หาสบประมาทศตัรู
เจ้าไม่, และรบัไวอ้ย่างอดทน, รางวลัของ
เจ้าจะเป็นร้อยเท่า.

๒๖ และอน่ึง, หากเขาจะท�ารา้ยเจ้าครัง้
ที่สาม, และเจ้ารบัไวอ้ย่างอดทนก , รางวลั
ของเจ้าจะทวีคูณให้แก่เจ้าส่ีเท่า;

๒๗ และประจักษ์พยานสามครัง้ น้ีจะ
ยนืฟ้องศัตรขูองเจา้หากเขาหากลบัใจไม,่ 
และจะไม่ถูกลบล้างไป.

๒๘ และบัดน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่ เจ้า, หากศัตรูคนน้ันจะหนีพ้นการ
แก้แค้นของเรา, โดยที่เขาไม่ถูกน�ามาสู่
การพิพากษาต่อหน้าเรา, เมื่อเป็นดังน้ัน
เจ้าจงดูว่าเจ้าเตือนก เขาในนามของเรา, 
ว่าเขาไม่มารุกรานเจ้าอีก, ทัง้ไม่รุกราน
ครอบครวัเจา้, แมล้กูของลกูเจา้ถงึอนุชน
รุ่นที่สามและที่ส่ี.

๒๙ และเมื่อเป็นดังน้ัน, หากเขาจะมา
รกุรานเจ้าหรอืลูกเจ้า, หรอืลูกของลูกเจ้า
ถึงอนุชนรุ่นที่สามและที่ส่ี, เราได้ปล่อย
ศัตรูเจ้าให้อยู่ ในมือเจ้าแล้ว;

๓๐ และ เมื่อ เป็นดัง น้ัน หาก เจ้า จะ
ละเว้นเขา, เจ้าจะได้ รับรางวัลส�าหรับ
ความ ชอบ ธรรม ของ เจ้า; และ ลูก เจ้า
และลูกของลูก เจ้าด้วยถึงอนุชนรุ่นที่
สามและที่ส่ี.

๓๑ กระน้ันก็ตาม, ศัตรู เจ้าอยู่ ในมือ
เจ้า; และ หาก เจ้า รางวัล เขา ตาม งาน
ของเขาเจ้าก็ถูกต้อง; หากเขาหมายมั่น
เอาชีวิตเจ้า, และชีวิตเจ้าอยู่ ในอันตราย
เพราะเขา, ศัตรูเจ้าอยู่ ในมือเจ้าและเจ้า
ถูกต้อง.

 ๒๑ ก โมไซยาห ์๒๓:๒๑;  
ฮีล. ๑๒:๓.  
คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

 ๒๒ ก คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ

ฟัง (คนที)่.
  ข มธ. ๑๖:๑๗–๑๘;  

คพ. ๓๓:๑๒–๑๓.
 ๒๓ ก ลกูา ๖:๒๙;  

แอลมา ๔๓:๔๖–๔๗.  

คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๒๔ ก มธ. ๗:๑–๒.
 ๒๖ ก คมพ. อดทน (ความ).
 ๒๘ ก คมพ. เตอืน (การ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๙๘:๓๒–๔๕๒๕๓

๓๒ ดูเถิด, น่ีเป็นกฎที่เราให้แก่ผู้รบัใช้
ของเรา นีไฟ, และบรรพบรุษุก ของเจา้, โย- 
เซฟ, และยาโคบ, และอิสอัค, และอับรา- 
ฮัม, และศาสดาพยากรณ์และอัครสาวก
ในสมัยโบราณของเราทุกคน.

๓๓ และอน่ึง, น่ีเป็นกฎก ที่เราให้ ไว้แก่
คนสมัยโบราณของเรา, ว่าพวกเขาจะไม่
ออกไปรบกับประชาชาติ, ตระกูล, ภาษา, 
หรอืผู้คนใด, เวน้แต่เรา, พระเจ้า, บัญชา
พวกเขาไว้.

๓๔ และ หาก ประชาชาติ ,  ภาษา , 
หรือ ผู้คนใด จะ ประกาศ สงคราม กับ
พวก เขา, ก่อน อื่นพวก เขา ควร ชู ธง
แห่ง สันติภาพก แก่ผู้คน, ประชาชาติ, 
หรือภาษาน้ัน;

๓๕ และหากผู้คนเหล่า น้ันไม่ยอมรับ
ข้อ เสนอแห่ง สันติภาพ, ทัง้ครัง้ที่ สอง
หรือครัง้ที่สามก็ ไม่รับ, พวกเขาควรน�า
ประจักษ์พยานเหล่าน้ีมาต่อพระพักตร์
พระเจ้า;

๓๖ เมื่อเป็นดังน้ัน, เรา, พระเจ้า, จะให้
ค�าบญัชาแกพ่วกเขา, และรบัรองพวกเขา
ในการออกไปสู้รบกับประชาชาติ, ภาษา, 
หรือผู้คนเหล่าน้ัน.

๓๗ และเรา, พระเจ้า, จะสู้รบก ให้พวก
เขา, และสู้รบให้ลูกพวกเขา, และให้ลูก
ของลูกพวกเขา, จนกว่าพวกเขาจะแก้
แค้นศัตรูของตนทัง้หมด, ถึงอนุชนรุ่น
ที่สามและที่ส่ี.

๓๘ ดูเถิด, น่ีคือแบบอย่างแก่ผู้คนทัง้

ปวง, พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรสั, 
เพื่อความถูกต้องต่อหน้าเรา.

๓๙ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, หากว่าหลังจากศัตรูเจ้ารุกรานเจ้า
ครัง้แรก, เขากลับใจและมาหาเจ้าโดย
อ้อนวอนขออภัยจากเจ้า, เจ้าจงให้อภัย
เขา, และไมพ่งึถอืมนัเป็นประจกัษ์พยาน
ฟ้องศัตรูเจ้าอีกต่อไป—

๔๐ และต่อไปถึงครัง้ที่สองและที่สาม; 
และบ่อยครัง้ เท่าที่ ศัตรู เจ้ากลับใจจาก
ความ ผิด ซ่ึง ด้วย ความ ผิด น้ัน เขา เคย
ท�าความผิดต่อเจ้า, เจ้าจงให้อภัยก เขา, 
จนถึงเจ็ดสิบครัง้คูณเจ็ด.

๔๑ และหากเขาท�าความผิดต่อเจ้าและ
หากลับใจไม่ ในครัง้แรก, กระน้ันก็ตาม
เจ้าจงให้อภัยเขา.

๔๒ และหากเขาท�าความผิดต่อเจ้าครัง้
ที่สอง, และหากลับใจไม่, กระน้ันก็ตาม
เจ้าจงให้อภัยเขา.

๔๓ และหากเขาท�าความผิดต่อเจ้าครัง้
ที่สาม, และหากลับใจไม่, เจ้าจงให้อภัย
เขาเช่นกัน.

๔๔ แตห่ากเขาท�าความผดิตอ่เจา้ครัง้ที่
ส่ี เจา้ไมพ่งึใหอ้ภยัเขา, แตจ่งน�าประจกัษ์
พยานเหล่าน้ีมาต่อพระพักตร์พระเจ้า; 
และมนัจะไมถ่กูลบลา้งจนกวา่เขาจะกลบั
ใจและตอบแทนเจ้าส่ีเท่าในส่ิงทัง้ปวงที่
เขาท�าความผิดต่อเจ้า.

๔๕ และหากเขาท�าส่ิงน้ี, เจ้าจงให้อภัย
เขาด้วยสุดใจของเจ้า; และหากเขาไม่ท�า

 ๓๒ ก คพ. ๒๗:๑๐.
 ๓๓ ก ฉธบ. ๒๐:๑๐;  

แอลมา ๔๘:๑๔–๑๖.

 ๓๔ ก คพ. ๑๐๕:๓๘–๔๑.
 ๓๗ ก ยชว. ๒๓:๑๐;  

อสย. ๔๙:๒๕.

 ๔๐ ก มธ. ๑๘:๒๑–๒๒;  
คพ. ๖๔:๙–๑๑.  
คมพ. ใหอ้ภยั.
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ส่ิงน้ี, เรา, พระเจ้า, จะแก้แค้นก ศัตรูของ
เจ้าให้แก่เจ้าร้อยเท่า;

๔๖ และกับลูกของเขา, และกับลูกของ
ลูกเขาทัง้หมดที่ ชังเรา, ถึงอนุชนรุ่นที่
สามและที่ส่ีก .

๔๗ แต่หากลูกจะกลับใจ, หรือลูกของ
ลูก, และหันก ไปหาพระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้าของพวกเขา, ด้วยสุดใจของพวกเขา
และ ด้วย สุด พลัง, ความ นึกคิด, และ
พละก�าลังของพวกเขา, และคืนให้ส่ีเท่า

ส�าหรับความผิดทัง้หมดของพวกเขาที่
พวกเขาท�าความผิด, หรอืที่บิดาพวกเขา
ท�าความผิด, หรือบิดาของบิดาพวกเขา, 
เมื่อเป็นดังน้ันความเคืองแค้นของเจ้า
พึงหันหลังไปเสีย;

๔๘ และการแก้แค้นก จะไม่เกิดกับพวก
เขาอีก, พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของเจ้า
ตรัส, และความผิดของพวกเขาจะไม่มี
วนัถูกน�ามาเป็นประจักษ์พยานฟ้องพวก
เขาตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้อกีเลย. เอเมน.

 ๔๕ ก มอรมอน ๘:๒๐.
 ๔๖ ก ฉธบ. ๕:๙–๑๐.
 ๔๗ ก โมไซยาห ์๗:๓๓;  

มอร. ๙:๖.
 ๔๘ ก อสค. ๑๘:๑๙–๒๓.

๙๙ ๑ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๒ ก มธ. ๑๐:๔๐.
  ข ๑ คร. ๒:๔–๕.
 ๓ ก มธ. ๑๘:๑–๖.
  ข คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ค คมพ. เมตตา (ความ, 
พระ, ม)ี.

 ๔ ก ยอหน์ ๑๒:๔๔–๕๐.

ภาค ๙๙

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ถึงจอห์น เมอร์ด็อก, เดือน
สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๒, ที่ ไฮรัม, รัฐโอไฮโอ. แม้ว่าค�าสอนและพันธสัญญาฉบับต่าง ๆ  
ทีเ่ริ่มตัง้แต่ปี ๑๘๗๖ ได้บันทึกการเปิดเผยครัง้น้ีว่าเป็นเคิร์ทแลนด์, เดือนสิงหาคม 
ค.ศ. ๑๘๓๓, แต่ฉบับต่าง ๆ ก่อนหน้าน้ีและบันทึกทางประวตัิศาสตรอ์ืน่ ๆ พิสูจน์ถึง 

ข้อมูลทีถู่กต้อง.

๑–๘, จอห์น เมอร์ด็อก ได้ รับ เรียกให้
ประกาศพระกิตตคิณุ, และคนเหล่าน้ัน
ทีร่บัเขายอ่มรบัพระเจา้และจะไดร้บัความ
เมตตา.

ดูเถดิ, พระเจา้ตรสัดงัน้ีแกผู่ร้บัใช้ของ
เรา จอหน์ เมอรด็์อก—เจา้ไดร้บัเรยีก

ให้ ไปยังดินแดนทางตะวันออกจากบ้าน
หน่ึงไปยังอีกบ้านหน่ึง, จากหมู่บ้านหน่ึง
ไปยังอีกหมู่บ้านหน่ึง, และจากเมืองหน่ึง
ไปยงัอกีเมอืงหน่ึง, เพือ่ประกาศกติตคิณุ

อันเป็นนิจของเราแก่ผู้อยู่อาศัยในน้ัน, 
ท่ามกลางการข่มเหงก และความช่ัวร้าย.

๒ และผู้ที่รับก เจ้าย่อมรับเรา; และเจ้า
จะมีพลังที่จะประกาศค�าของเราโดยการ
แสดงออกข ของพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์
ของเรา.

๓ และผู้ที่รบัเจ้าดังเด็กเล็ก ๆก , ย่อมรบั 
อาณาจักรข ของเรา; และพวกเขาเป็นสุข
แล้ว, เพราะพวกเขาจะได้ความเมตตาค .

๔ และผู้ ใดที่ปฎิเสธเจ้าจะถูกปฎิเสธก 

จากพระบิดาของเราและครัวเรือนของ
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พระองค์; และ เจ้า จง ล้าง เท้าข ของ เจ้า
ใน สถานที่ ลับตา ระหว่าง ทาง เพื่อ เป็น
ประจักษ์พยานฟ้องพวกเขา.

๕ และดเูถิด, และดสิู, เรามาก โดยพลัน
เพื่อพิพากษาข , เพื่อให้ตระหนักถึงการ 
กระท�าอาธรรม์ทัง้ปวงของพวกเขา ซ่ึง
พวกเขากระท�าต่อเรา, ดังที่มีเขียนถึงเรา
ในเล่มหน่ึงของหนังสือ.

๖ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่

เจ้า, ว่า ไม่สมควรที่ เจ้าจะไปจนกว่าจะ
จัดหาให้ลูก ๆ ของเจ้า, และส่งขึน้ไปหา 
อธิการของไซอันอย่างอ่อนโยน.

๗ และ หลัง จาก น้ันไม่ กี่ ปี, หาก เจ้า
ปรารถนาจากเรา, เจ้าจะขึน้ไปยังแผ่น
ดินดีด้วย ก็ ได้, เพื่อครอบครองมรดก
ของเจ้า;

๘ มิฉะน้ัน เจ้าจงประกาศกิตตคิณุของ
เราต่อไปจนกวา่เราจะรบัเจ้าไปก . เอเมน.

 ๔ ข คพ. ๗๕:๑๙–๒๒.
 ๕ ก คพ. ๑:๑๑–๑๔.
  ข ยดูา ๑:๑๔–๑๕.  

คมพ. พระเยซู

ครสิต—์พระผูพ้พิากษา.
 ๘ ก มธ. ๑๙:๒๙.
๑๐๐ ๑ ก คมพ. รกิดนั, ซิดนีย.์
  ข คมพ. สมธิ, โจเซฟ, จู

เนียร์
 ๔ ก คมพ. ความรอด.

ภาค ๑๐๐

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และซิดนีย์ รกิดัน, ทีเ่พอร์
ริสเบิร์ก, รัฐนิวยอร์ก, วันที ่๑๒ ตุลาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:416, 
419–421). พีน้่องชายทัง้สองคน, โดยที่ ไม่ ได้อยู่กับครอบครัวมาหลายวัน, รู้สึกเป็น
ห่วงพวกเขา.

๑–๔, โจเซฟกับซิดนีย์ตอ้งส่ังสอนพระ
กิตติคุณเพือ่ความรอดของจิตวญิญาณ
ทัง้หลาย; ๕–๘, จะให้มันแก่พวกเขาใน
โมงน้ันน่ันเอง ส่ิงที่พวกเขาควรกล่าว; 
๙–๑๒, ซิดนียต์อ้งเป็นกระบอกเสียงและ
โจเซฟตอ้งเป็นผู้เปิดเผยและมีพลังใน
ประจักษ์พยาน; ๑๓–๑๗, พระเจ้าจะทรง
ยกผู้คนบรสุิทธิ์ขึน้, และคนที่เชือ่ฟังจะ
ไดร้บัการช่วยให้รอด.

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ีกับ
เจ้า, เพื่อนของเรา ซิดนีย์ก  กับโจ-

เซฟข , ครอบครัวของเจ้าสบายดี; พวก

เขาอยู่ ในมือเรา, และเราจะจัดการกับ
พวกเขาดังที่เราเห็นว่าดี; เพราะในเรามี
อ�านาจทัง้มวล.

๒ ฉะน้ัน, จงตามเรามา, และฟังค�า
แนะน�าซ่ึงเราจะให้แก่เจ้า.

๓ ดูเถิด, และดู สิ, เรามีผู้คนมากใน
สถานที่ น้ี, ในภูมิภาคต่าง ๆ โดยรอบ;  

และ ประตูที่ ให้ ประสิทธิผล จะ เปิด ใน
ภูมิภาคต่าง ๆ โดยรอบในแผ่นดินน้ีทาง 
ตะวันออก.

๔ ฉะน้ัน, เรา, พระเจา้, ยอมใหเ้จา้มายงั
สถานที่ น้ี; เพราะเราเห็นสมควรดังน้ัน
เพื่อความรอดก ของจิตวิญญาณ.
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๕ ฉะน้ัน, ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่
เจ้า, จงเปล่งเสียงของเจ้าแก่ผู้คนเหล่า
น้ี; จงพูดก ความนึกคิดที่เราจะใส่ ไว้ ใน
ใจ เจ้า, และ เจ้า จะ ไม่ ถูก ท�าให้ จ�านน 
ต่อหน้าคน;

๖ เพราะจะให้ก มันแก่ เจ้า ในโมง น้ัน
น่ันเอง, แท้จริง แล้ว, ในช่ัว ขณะ น้ัน
น่ันเอง, ส่ิงที่เจ้าจะกล่าว.

๗ แต่ บัญญัติ ข้อ หน่ึง เรา ให้ แก่ เจ้า, 
ว่า เรื่อง ใด ก็ตาม ที่ เจ้า ประกาศ เจ้า จะ
ประกาศก ในนามของเรา, ในความส�ารวม
แห่งใจ, ในวิญญาณแห่งความอ่อนโยนข , 
ในส่ิงทัง้ปวง.

๘ และเราใหสั้ญญาน้ีแกเ่จา้, วา่ตราบเทา่
ทีเ่จา้ท�าส่ิงน้ีพระวญิญาณบรสุิทธิ์ก จะฉาย
ออกไปในการรบัส่ังค�าพยานตอ่ส่ิงทัง้ปวง
ไม่ว่าอะไรก็ตามที่เจ้าจะกล่าว.

๙ และเราเห็นสมควรว่า เจ้า, ผู้รับใช้
ของเรา ซิดนีย์, ควรเป็นกระบอกเสียงก 

แก่ผู้คนเหล่า น้ี; แท้จริงแล้ว, ตามจริง
แล้ว, เรา จะ แต่ง ตัง้ เจ้า สู่ การ เรียก น้ี, 
แม้ ให้เป็นกระบอกเสียงแก่ผู้รับใช้ของ
เรา โจเซฟ.

๑๐ และเราจะให้อ�านาจแก่เขาเพื่อจะมี
พลังในประจักษ์พยานก .

๑๑ และเราจะให้อ�านาจแก่เจ้าเพื่อจะ
มี พลังก ใน การ อรรถาธิบาย พระ คัมภีร์

ทัง้หมด, เพื่อเจ้าจะเป็นกระบอกเสียงให้
เขา, และเขาจะเป็นผูเ้ปิดเผยข ใหเ้จา้, เพือ่
เจา้จะรูค้วามแน่นอนในส่ิงทัง้ปวงเกีย่วกบั
เรือ่งของอาณาจักรเราบนแผ่นดนิโลก.

๑๒ ฉะน้ัน, เจ้าจงเดินทางต่อไปและ
ให้ ใจ เจ้า ชื่นชม ยินดี; เพราะ ดูเถิด, 
และดู สิ, เราอยู่ กับเจ้าแม้จนกว่า ชีวิต
จะหาไม่.

๑๓ และบดัน้ี เราใหค้�าแกเ่จา้เกีย่วกบัไซ
อันก . ไซอันจะได้รบัการไถ่ข , ถึงแม้นางจะ
ถูกตีสอนช่ัวระยะเวลาไม่นาน.

๑๔ พี่น้องของเจ้า, ผู้รบัใช้ของเรา ออร-์ 
สัน ไฮด์ก  กับจอห์น กูลด์, อยู่ ในมือเรา; 
และตราบเท่าที่พวกเขารักษาบัญญัติ
ของเราพวกเขาจะได้รับการช่วยให้รอด.

๑๕ ฉะน้ัน, ให้ ใจ เจ้า สบาย; เพราะ
ส่ิง ทัง้ ปวงก จะร่วมกัน ส่งผลเพื่อความ
ดี ต่อ คน เหล่า น้ันที่ ด�าเนินชีวิต อย่าง
ซ่ือตรง, และ เพื่อ การ ช�าระ ให้ บริสุทธิ์
ของศาสนจักร.

๑๖ เพราะเราจะยกผู้คนบริสุทธิ์ก กลุ่ม
หน่ึงขึน้ส�าหรบัเรา, ผูจ้ะรบัใช้เราในความ
ชอบธรรม;

๑๗ และ ทุก คนที่ เรียก หาก พระนาม
ของพระเจ้า, และรักษาพระบัญญัติของ
พระองค์, จะได้รับการช่วยให้รอด. แม้
เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๕ ก ฮีล. ๕:๑๘;  
คพ. ๖๘:๓–๔.

 ๖ ก มธ. ๑๐:๑๙–๒๐;  
คพ. ๘๔:๘๕.

 ๗ ก คพ. ๘๔:๖๑.
  ข คมพ. ออ่นน้อม (ความมี

ใจ), ออ่นน้อม  
(ความสุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

 ๘ ก ๒ นี. ๓๓:๑–๔.
 ๙ ก อพย. ๔:๑๔–๑๖;  

๒ นี. ๓:๑๗–๑๘;  
คพ. ๑๒๔:๑๐๓–๑๐๔.

 ๑๐ ก คมพ. เป็นพยาน.
 ๑๑ ก แอลมา ๑๗:๒–๓.
  ข คพ. ๑๒๔:๑๒๕.
 ๑๓ ก คมพ. ไซอนั.
  ข คพ. ๘๔:๙๙;  

๑๐๕:๙–๑๐, ๓๑, ๓๗.
 ๑๔ ก คมพ. ไฮด,์ ออรสั์น.
 ๑๕ ก รม. ๘:๒๘;  

คพ. ๙๐:๒๔; ๑๐๕:๔๐.
 ๑๖ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).
 ๑๗ ก โยเอล ๒:๓๒; แอลมา 

๓๘:๔–๕.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๑:๑–๕๒๕๗

๑–๘, วิ สุทธิชนถูกตีสอนและเป็นทุกข์
เน่ืองจากการลว่งละเมดิของพวกเขา; ๙–
๑๕, ความเคอืงแคน้ของพระเจ้าจะลงมา
บนประชาชาต,ิ แตผู่ค้นของพระองคจ์ะได้ 
รบัการรวบรวมและปลอบโยน; ๑๖–๒๑, ไซ
อนักบัสเตคของนางจะไดร้บัการสถาปนา; 
๒๒–๓๑, อธิบายถึงลักษณะของชีวติใน
ระหวา่งมิลเลเนียม; ๓๒–๔๒, วิสุทธิชน
จะได้รบัพรและรางวลัในเวลาน้ัน; ๔๓–
๖๒, ค�าอุปมาเรือ่งเจ้านายกับตน้มะกอก
หมายถึงความยุ่งยากและการไถ่ ไซอัน
ในทีสุ่ด; ๖๓–๗๕, วิ สุทธิชนตอ้งมารวม
กันตอ่ไป; ๗๖–๘๐, พระเจ้าทรงสถาปนา
รฐัธรรมนูญแห่งสหรฐัอเมรกิา; ๘๑–๑๐๑, 
วิสุทธิชนตอ้งรอ้งขอให้มีการชดใช้ความ
คบัแคน้ใจ, ตามค�าอุปมาเรือ่งหญิงหม้าย
และผู้พิพากษาอธรรม.

ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, เกี่ยว
กับพี่ น้องเจ้าผู้ เป็นทุกข์, และถูก

ข่มเหงก , และถูกขับข ออกจากแผ่นดิน
แห่งมรดกของพวกเขา—

๒ เรา, พระเจา้, ยอมใหค้วามทกุข์ก มาถงึ
พวกเขา, ซ่ึงด้วยความทุกข์น้ันพวกเขา
เป็นทกุข,์ อนัเป็นผลจากการลว่งละเมดิข 

ของพวกเขา;
๓ ทวา่เราจะเป็นเจ้าของพวกเขา, และ

พวกเขาจะเป็นของเราก ในวนัน้ันเมื่อเรา
จะมาเลือกสรรเพชรพลอยของเรา.

๔ ฉะน้ัน, พวกเขาจ�าเป็นตอ้งถกูตสีอนก 

และถูกทดลอง, แม้ดังอับราฮัมข , ผู้ ได้
รับบัญชาให้ถวายบุตรคนเดียวของท่าน.

๕ เพราะคนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ัน
ผู้จะไม่อดทนต่อการตีสอน, แต่ปฎิเสธก 

เรา, จะได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์ข ไม่ ได้.

๑๐๑ ๑ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
  ข คพ. ๑๐๓:๑–๒, ๑๑;  

๑๐๙:๔๗.
 ๒ ก คพ. ๕๘:๓–๔.
  ข โมไซยาห ์๗:๒๙–๓๐;  

คพ. ๑๐๓:๔; ๑๐๕:๒–๑๐.
 ๓ ก อสย. ๖๒:๓;  

มลค. ๓:๑๗;  
คพ. ๖๐:๔.

 ๔ ก คพ. ๙๕:๑–๒;  
๑๓๖:๓๑.  
คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ข ปฐก. ๒๒:๑–๑๔;  

เจคอบ ๔:๕.  
คมพ. อบัราฮัม.

 ๕ ก มธ. ๑๐:๓๒–๓๓;  
รม. ๑:๑๖;  
๒ นี. ๓๑:๑๔.

  ข คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

ภาค ๑๐๑

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่เคิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, 
วันที ่๑๖ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๓ (History of the Church, 1:458–464). ในเวลาน้ีวสุิทธิ
ชนทีม่ารวมกันในมิสซูรีถูกข่มเหงอย่างหนัก. กลุ่มคนร้ายขับไล่พวกเขาให้จากบ้าน
ของพวกเขาในเทศมณฑลแจ๊คสัน และวิสุทธิชนบางคนพยายามตัง้รกรากในเทศ
มณฑลแวน บิวเรน, แต่การข่มเหงก็ยังเกิดขึน้กับพวกเขา. วิสุทธิชนโดยส่วนใหญ่
ขณะน้ันอยู่ ในเทศมณฑลเคลย์, รฐัมิสซูร.ี การขู่จะเอาชีวติคนบางคนในศาสนจักรมี
มาก. ผู้คนสูญเสียเครือ่งเรอืน, เครือ่งนุ่งห่ม, ปศสัุตว,์ และทรพัย์สมบัตส่ิวนตวัอืน่ ๆ;  

และพืชผลของพวกเขาเป็นอันมากถูกท�าลาย.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๑:๖–๑๘ ๒๕๘

๖ ดูเถิด, เรากล่าวแก่ เจ้า, มีความไม่
ลงรอยกัน, และการขัดแย้งก , และความ
รษิยาข , และการววิาท, และความปรารถนา
อันเป็นตัณหาราคะค และความโลภใน
บรรดาพวกเขา; ฉะน้ัน โดยส่ิงเหลา่น้ีพวก
เขาท�าให้มรดกของพวกเขาแปดเป้ือน.

๗ พวก เขา เชื่อง ช้า ใน การ สดับ ฟังก 

สุรเสียงของพระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของ
พวกเขา; ฉะน้ัน, พระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้าของพวกเขาจึงทรงเช่ือง ช้าในการ
สดับฟังค�าสวดอ้อนวอนของพวกเขา, ใน
การตอบพวกเขาในวันแห่งความยุ่งยาก
ของพวกเขา.

๘ ในวันแห่งความสงบสุขของพวกเขา 
พวกเขาถือค�าแนะน�าของเราเป็นเรื่อง
เล่น ๆ; แต่, ในวันแห่งความยุ่งยากก ของ 
พวกเขา, ด้วยความจ�าเป็นพวกเขาคล�า
หาข เรา.

๙ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, ทัง้ที่
พวกเขามีบาป, อุทรของเราเต็มไปด้วย
ความสงสารก ต่อพวกเขา. เราจะไม่ขับข 

พวกเขาออกไปทัง้หมด; และในวันแห่ง
ความโกรธค เราจะนึกถึงความเมตตา.

๑๐ เราให้ค�ามั่นไว้, และประกาศิตออก
ไปโดยบัญญัติข้อก่อนหน้าน้ีซ่ึงเราให้แก่
เจ้าไว้, ว่าเราจะเงือ้ดาบก แห่งความเคือง

แค้นของเราลงมาต่อสู้เพื่อช่วยผู้คนของ
เรา; และแม้ดังที่ เรากล่าวไว้, ส่ิง น้ันจะ
บังเกิดขึน้.

๑๑ ในไม่ช้าความเคืองแค้นของเราจะ
เทลงมาบนประชาชาติทัง้ปวงอย่างมิ
อาจประมาณ; และการ น้ี เราจะท�าเมื่อ
ถว้ยแหง่ความชัว่ช้าสามานยข์องพวกเขา
เต็มเป่ียมก .

๑๒ และในวันน้ัน คนทัง้ปวงที่เราพบ
บนหอคอยสูงก , หรอือกีนัยหน่ึง, อสิราเอล
ทัง้ปวงของเรา, จะได้รับการช่วยให้รอด.

๑๓ และ เรา จะ รวบรวมก พวก เขา ที่
กระจัดกระจาย.

๑๔ และเราจะปลอบโยนคนทัง้ปวงเหลา่
น้ันที่ โศกเศร้าก .

๑๕ และเราจะสวมมงกุฎคนทัง้ปวง
เหล่า น้ันที่ สละ ชีวิตก ของพวกเขาเพื่อ
นามของเรา.

๑๖ ฉะน้ัน, ให้ ใจของเจ้าสบายเกี่ยว
กับไซอัน; เพราะเน้ือหนังทัง้ปวงอยู่ ใน
มือก เรา; จงน่ิงเถิดและรู้ข ว่าเราคือพระผู้
เป็นเจ้า.

๑๗ ไซ อัน ก จะ ไม่ ถูก ย้าย ออก จาก
ที่ ของ นาง, ทั ้ง ที่ ลูก หลาน ของ นาง
กระจัดกระจาย.

๑๘ คน เหล่า น้ันที่ ยัง อยู่ ,  และ มี ใจ

 ๖ ก คมพ. ขดัแยง้ (การ, 
ความ).

  ข คมพ. รษิยา (ความ), 
อจิฉา.

  ค คมพ. ตณัหาราคะ.
 ๗ ก อสย. ๕๙:๒; โมไซยาห์ 

๑๑:๒๒–๒๕; ๒๑:๑๕;  
แอลมา ๕:๓๘.

 ๘ ก ฮีล. ๑๒:๓.
  ข กจิการ ๑๗:๒๗;  

แอลมา ๓๒:๕–๑๖.
 ๙ ก คมพ. สงสาร (ความ);  

เมตตา (ความ, พระ, ม)ี.
  ข ยรม. ๓๐:๑๑.
  ค คพ. ๙๘:๒๑–๒๒.
 ๑๐ ก คพ. ๑:๑๓–๑๔.
 ๑๑ ก ฮีล. ๑๓:๑๔;  

อเีธอร ์๒:๙–๑๑.
 ๑๒ ก คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
 ๑๓ ก ฉธบ. ๓๐:๓–๖;  

๑ นี. ๑๐:๑๔.  
คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

 ๑๔ ก มธ. ๕:๔.
 ๑๕ ก มธ. ๑๐:๓๙.  

คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
 ๑๖ ก โมเสส ๖:๓๒.
  ข อพย. ๑๔:๑๓–๑๔;  

สดด. ๔๖:๑๐.
 ๑๗ ก คมพ. ไซอนั.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๑:๑๙–๒๙๒๕๙

บริสุทธิ์, จะกลับมา, และมาสู่มรดกก ของ
พวกเขา, พวกเขาและลูกหลานของพวก
เขา, ด้วยเพลงข แห่งปีติอันเป็นนิจ, เพื่อ
สร้างค แผ่นดินที่รกร้างของไซอันขึน้มา
ใหม่—

๑๙ และส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีเพื่อ
ถ้อยค�าของบรรดาศาสดาพยากรณ์จะ
เกิดสัมฤทธิผล.

๒๐ และ, ดูเถิด, มิได้มีสถานที่ก อื่นใด
ก�าหนดไวน้อกจากสถานที่ซ่ึงเราก�าหนด; 
ทัง้จะไม่มีสถานที่อื่นใดนอกจากสถานที่
ซ่ึงเราก�าหนดไว,้ เพือ่งานแหง่การรวบรวม
วิสุทธิชนของเรา—

๒๑ จนกว่าจะถึงวันน้ันเมื่อพบว่าไม่มี
ที่ ว่างส�าหรับพวกเขาอีก; และในเวลา
น้ันเราก็มีสถานที่อื่น ๆ ซ่ึงเราจะก�าหนด 

ไว้ ให้พวกเขา, และสถานที่ เหล่าน้ันจะ
เรยีกวา่สเตคก , เพื่อเป็นม่านบังหรอืก�าลัง
ของไซอัน.

๒๒ ดูเถิด, เป็นความประสงค์ของเรา, 
ที่คนทัง้ปวงเหล่าน้ันผู้เรียกหานามของ
เรา, และนมสัการเราตามกติตคิณุอนัเป็น
นิจของเรา, จะรวบรวมกันก , และยืนข อยู่
ในสถานที่ศักดิ์สิทธิ์;

๒๓ และเตรยีมรบัการเปิดเผยซ่ึงจะมา
ถงึ, เมือ่มา่นก อนัเป็นเครือ่งคลมุวหิารของ
เรา, ในพลบัพลาของเรา, ซ่ึงซ่อนแผน่ดนิ
โลกอยู,่ จะถกูน�าออกไป, และเน้ือหนังทัง้
ปวงจะเห็นข เราพร้อมกัน.

๒๔ และทุกส่ิงที่มีมลทินก , ทัง้มนุษย์, 
หรอืสัตวแ์หง่ทอ้งทุง่, หรอืสัตวปี์กแหง่ฟ้า
สวรรค์, หรือสัตว์น� ้าแห่งทะเล, ที่พ�านัก
อยู่ทั่วพืน้พิภพ, จะมอดไหม้ข ;

๒๕ และที่เป็นธาตุจะละลายก ด้วยความ
ร้อนอันแรงกล้าด้วย; และส่ิงทัง้ปวงจะ
กลับกลายเป็นส่ิงใหม่ข , เพื่อความรู้และ
รศัมีภาพค ของเราจะพ�านักอยู่ทั่วทัง้แผ่น
ดินโลก.

๒๖ และ ในวันน้ันความ เป็น อริก ของ
มนุษย,์ และความเป็นอรขิองสัตว,์ แทจ้รงิ
แล้ว, ความเป็นอริของเน้ือหนังทัง้ปวง, 
จะพ้นข ไปจากหน้าเรา.

๒๗ และในวันน้ันอะไรก็ตามที่มนุษย์
คนใดจะขอ, ก็จะให้แก่เขา.

๒๘ และในวนัน้ันซาตานก จะไมม่อี�านาจ
ที่จะล่อลวงมนุษย์คนใด.

๒๙ และ จะ ไม่มี โทมนัสก เพราะ ไม่มี
ความตาย.

 ๑๘ ก คพ. ๑๐๓:๑๑–๑๔.
  ข อสย. ๓๕:๑๐;  

คพ. ๔๕:๗๑.  
คมพ. ขบัขาน, รอ้ง,  
รอ้งเพลง.

  ค อาโมส ๙:๑๓–๑๕;  
คพ. ๘๔:๒–๕; ๑๐๓:๑๑.

 ๒๐ ก คพ. ๕๗:๑–๔.
 ๒๑ ก คพ. ๘๒:๑๓–๑๔;  

๑๑๕:๖, ๑๗–๑๘.  
คมพ. สเตค.

 ๒๒ ก คมพ. อสิราเอล— 
การรวบรวมอสิราเอล.

  ข มธ. ๒๔:๑๕;  

คพ. ๔๕:๓๒; ๑๑๕:๖.
 ๒๓ ก คมพ. มา่น.
  ข อสย. ๔๐:๕;  

คพ. ๓๘:๘; ๙๓:๑.  
คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

 ๒๔ ก คพ. ๒๙:๒๔.
  ข ศฟย. ๑:๒–๓;  

มลค. ๔:๑;  
คพ. ๘๘:๙๔;  
จส—ป ๑:๓๗.

 ๒๕ ก อาโมส ๙:๕;  
๒ ปต. ๓:๑๐–๑๔.  
คมพ. แผน่ดนิโลก—การ

ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.
  ข วว. ๒๑:๕.
  ค คมพ. มลิเลเนียม.
 ๒๖ ก อสย. ๑๑:๖–๙.  

คมพ. อร ิ(ความเป็น).
  ข คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๒๘ ก วว. ๒๐:๒–๓;  
๑ นี. ๒๒:๒๖;  
คพ. ๘๘:๑๑๐.

 ๒๙ ก วว. ๒๑:๔.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๑:๓๐–๔๒ ๒๖๐

๓๐ ในวันน้ันทารกก จะไม่ตายจนกว่า
เขาจะแก่เฒ่า; และชีวิตของเขาจะเป็น
ดังอายุของต้นไม้;

๓๑ และเมื่อเขาตายเขาจะไม่หลับ, น่ัน
หมายถึงในพืน้ดิน, แต่จะถูกเปลี่ยนก ใน
พริบตา, และเราจะพาเขาขึน้ไปข , และ
สถานพักผ่อนของเขาจะมีรัศมีภาพ.

๓๒ แท้จริง แล้ว, ตาม จริง แล้ว เรา
กล่าวแก่เจ้า, ในวันก น้ันเมื่อพระเจ้าจะ
เสด็จมา, พระองค์จะทรงเปิดเผยข ส่ิง
ทัง้ปวง—

๓๓ ส่ิงที่ผ่านไป, และส่ิงที่ซ่อนก อยู่ซ่ึง
ไมม่มีนุษยค์นใดรู,้ ส่ิงทีเ่กีย่วกบัแผน่ดนิ
โลก, ซ่ึงโดยส่ิงน้ันพระองค์ทรงรังสรรค์
โลก, และจุดประสงค์และจุดหมายของ
มัน—

๓๔ ส่ิงที่ล�า้ค่าที่สุด, ส่ิงที่อยู่ เบือ้งบน, 
และส่ิงที่ อยู่ เบือ้งล่าง, ส่ิงที่ อยู่ ในแผ่น
ดินโลก, และบนแผ่นดินโลก, และใน
ฟ้าสวรรค์.

๓๕ และคนทัง้ปวงเหล่าน้ันที่ทนรับ 
การข่มเหงก เพื่อนามของเรา, และอดทน
ด้วยศรัทธา, แม้ว่าพวกเขาได้รับเรียกให้
พลีชีพเพื่อเห็นแก่ข เรา ทว่าพวกเขาจะ
ยังรับส่วนรัศมีภาพน้ีทัง้หมด.

๓๖ ดัง น้ัน, อย่า กลัว เลย แม้ จนถึง

ความ ตายก ;  เพราะ ใน โลก น้ี ปีติ ของ
เจ้าไม่บริบูรณ์, แต่ ในเราปีติข ของเจ้า
บริบูรณ์.

๓๗ ฉะน้ัน, อย่า กังวล กับ ร่างกาย, 
หรือ ชีวิตของร่างกาย; แต่กังวลกับจิต
วิญญาณก , และกับชีวิตของจิตวิญญาณ.

๓๘ และ แสวงหาก พระ พักตร์ ของ
พระเจ้า เสมอ, เพื่อ ในความอดทนข เจ้า
จะครอบครองจิตวิญญาณของเจ้า, และ
เจ้าจะมีชีวิตนิรันดร์.

๓๙ เมื่อมนุษย์ ไดร้บัเรยีกมาสู่กิตตคิณุ
อันเป็นนิจก ของเรา, และท�าพันธสัญญา
ด้วยพันธสัญญาอันเป็นนิจ, เราจะนับ
พวกเขาเป็นเกลือข ของแผ่นดินโลกและ
รสชาติแห่งมนุษย์;

๔๐ เรา เรียก พวก เขา ให้ เป็นรสชาติ
แห่งมนุษย์; ดังน้ัน, หากเกลือน้ันของ
แผ่นดินโลกหมดรส, ดูเถิด, นับจาก
น้ันมันไม่มีประโยชน์เลยนอกจากจะ
เอาไปทิง้เสียและถูกเหยียบย�่าไว้ ใต้เท้า
มนุษย์.

๔๑ ดเูถดิ, น่ีคอืปัญญาเกีย่วกบัลกูหลาน
ของไซอนั, แมห้ลายคน, แตม่ิ ใช่ทัง้หมด; 
เรา พบ ว่า พวก เขา เป็น ผู้ ล่วง ละเมิด, 
ฉะน้ันพวกเขาจ�าต้องถูกตีสอนก —

๔๒ คนที่ ยกตนให้ สูงส่งก เราจะท�าให้

 ๓๐ ก อสย. ๖๕:๒๐–๒๒;  
คพ. ๖๓:๕๑.

 ๓๑ ก ๑ คร. ๑๕:๕๒;  
คพ. ๔๓:๓๒.

  ข ๑ ธส. ๔:๑๖–๑๗.
 ๓๒ ก คพ. ๒๙:๑๑.  

คมพ. มลิเลเนียม.
  ข คพ. ๑๒๑:๒๖–๒๘.
 ๓๓ ก คมพ. ความลีล้บัของพระ

ผูเ้ป็นเจา้.

 ๓๕ ก คพ. ๖๓:๒๐.  
คมพ. ขม่เหง (การ).

  ข คพ. ๙๘:๑๓.
 ๓๖ ก คมพ. ความตาย, ทาง

รา่งกาย.
  ข คมพ. ปีต.ิ
 ๓๗ ก คมพ. จติวญิญาณ.
 ๓๘ ก ๒ พศด. ๗:๑๔;  

คพ. ๙๓:๑.
  ข คมพ. อดทน (ความ).

 ๓๙ ก คมพ. พนัธสัญญาใหม่
และเป็นนิจ, พนัธสัญญา
อนัเป็นนิจ.

  ข มธ. ๕:๑๓; คพ. ๑๐๓:๑๐.
 ๔๑ ก คมพ. ตสีอน (การ), 

ลงโทษ (การ).
 ๔๒ ก อบด. ๑:๓–๔;  

ลกูา ๑๔:๑๑;  
ฮีล. ๔:๑๒–๑๓.
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ต�่าต้อย, และคนที่ท�าให้ตนต�่าต้อยข เรา
จะยกให้สูงส่ง.

๔๓ และบัดน้ี, เราจะสอนค�าอุปมาแก่
เจ้า, เพื่อเจ้าจะรู้ความประสงค์ของเรา
เกี่ยวกับการไถ่ ไซอัน.

๔๔ เจ้านายก คนหน่ึงมีที่ดินแห่งหน่ึง, 
เลิศเลอยิ่งนัก; และเขากล่าวแก่คนใช้ทัง้
หลายของเขาวา่ : เจา้จงไปยงัสวนองุน่ข ของ
เรา, แม้บนที่ดินอันเลิศเลอยิ่งนักผืนน้ี, 
และปลูกต้นมะกอกสิบสองต้น;

๔๕ และวางยามก ไว้ โดยรอบ, และสรา้ง
หอสูง, เพื่อคนหน่ึงจะมองเห็นแผ่นดิน
โดยรอบ, เพื่อเป็นยามบนหอสูง, เพื่อต้น
มะกอกของเราจะไม่ถูกหักโค่นเมื่อศัตรู
จะมาปล้นสะดมและน�าผลจากสวนองุ่น
ของเราไปเป็นของตนเอง.

๔๖ บัดน้ี, คนใช้ทัง้หลายของเจ้านาย
ออกไปท�าดังที่นายของพวกเขาบัญชา, 
และปลูกต้นมะกอก, และสร้างรัว้ต้นไม้
โดยรอบ, และวางยามไว้, และเริ่มสร้าง
หอสูง.

๔๗ และขณะที่พวกเขายังวางรากฐาน
ของมันอยู่, พวกเขาเริ่มกล่าวในบรรดา
พวกเขาวา่ : และนายของขา้พเจา้ตอ้งการ
อะไรเล่าจากหอสูงน้ี ?

๔๘ และปรึกษากันเป็นเวลานาน, โดย
กล่าว ในบรรดา พวก เขา ว่า  : นาย ของ
ข้าพเจ้าต้องการอะไรเล่าจากหอสูง น้ี, 
ในเมื่อ เห็นได้ว่า น่ี เป็นเวลาแห่งความ
สงบสุข ?

๔๙ เงินตรา น้ีอาจน� า ไป ไว้กับผู้ แลก
เปลีย่นมิ ใช่หรอื ? เพราะไมม่คีวามจ�าเป็น
ในส่ิงเหล่าน้ี.

๕๐ และขณะที่พวกเขามีความเห็นขัด
แย้งกัน พวกเขาก็เริ่มเกียจคร้านมาก, 
และพวกเขาหาสดบัฟังค�าบญัชาจากนาย
ของพวกเขาไม่.

๕๑ และศัตรูมาตอนกลางคืน, และหัก
โค่นรัว้ต้นไม้ก ; และคนใช้ของเจ้านายลุก
ขึน้และตกใจกลัว, และหลบหนีไป; และ
ศัตรทู�าลายงานของพวกเขา, และหกัโคน่
ต้นมะกอก.

๕๒ บัดน้ี, ดูเถิด, เจ้านาย, เจ้าแห่งสวน
องุ่น, เรียกคนใช้ของเขา, และกล่าวแก่
พวกเขา, เหตใุดเลา่ ! อะไรเป็นสาเหตขุอง
ความช่ัวอันใหญ่หลวงน้ี ?

๕๓ เจ้าไม่ควรหรือที่จะท�าแม้ดังที่เรา
บัญชาเจ้า, และ—หลังจากเจ้าปลูกสวน
องุ่น, และสร้างรัว้ต้นไม้ โดยรอบแล้ว, 
และวางยามไว้บนก�าแพงน้ัน—สร้างหอ
สูงด้วย, และวางยามคนหน่ึงไวบ้นหอสูง, 
และเฝ้าดูสวนองุ่นของเรา, และไม่หลับ
ไป, เกลือกศัตรูจะโจมตีเจ้า ?

๕๔ และดเูถดิ, ยามบนหอสูงก็จะไดเ้ห็น
ศัตรขูณะทีย่งัอยู่ ไกล; และเมือ่เป็นดงัน้ัน
เจ้าก็จะได้เตรียมพร้อมและมิ ให้ศัตรูมา
พังรัว้ต้นไม้ที่น่ันได้, และท�าให้สวนองุ่น
ของเรารอดจากเงือ้มมือผู้ท�าลาย.

๕๕ และเจา้แหง่สวนองุน่กลา่วแกค่นใช้
คนหน่ึงของเขาวา่ : จงไปรวบรวมคนใช้ที่

 ๔๒ ข ลกูา ๑๘:๑๔.  
คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

 ๔๔ ก คพ. ๑๐๓:๒๑–๒๒.
  ข คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
 ๔๕ ก อสค. ๓๓:๒, ๗;  

๓ นี. ๑๖:๑๘.  
คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.

 ๕๑ ก อสย. ๕:๑–๗.
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เหลือของเรา, และน�าก�าลังทัง้หมดก ของ
บ้านเราไป, ซ่ึงคอืนักรบของเรา, คนหนุ่ม
ของเรา, และคนเหล่าน้ันที่อยู่ ในวยักลาง
คนด้วยในบรรดาคนใช้ทัง้หมดของเรา, 
ผู้ เป็นก�าลังของบ้านเรา, เว้นไว้ เฉพาะ
คนเหล่าน้ันที่เราก�าหนดให้ยังอยู่ต่อไป;

๕๖ และเจ้าจงไปยังที่ดินแห่งสวนองุ่น
ของเราทันที, และกู้ คืนสวนองุ่นของ
เรา; เพราะมันเป็นของเรา; เรา ซือ้มา
ด้วยเงินตรา.

๕๗ ฉะน้ัน, เจา้จงเขา้ไปยงัทีด่นิของเรา
ทันที; พังก�าแพงของศัตรูเรา; ท�าลายหอ
สูงของพวกเขา, และท�าให้ยามของพวก
เขากระจัดกระจาย.

๕๘ และ ตราบ เท่า ที่ พวก เขา รวม ตัว
กันต่อสู้เจ้า, จงแก้แค้นก ศัตรูของเราให้
เรา, เพื่อว่า ในไม่ ช้า เราจะมาพร้อมกับ
พวกที่เหลือของบ้านเราและครอบครอง
แผ่นดิน.

๕๙ และคนใช้กล่าวแก่นายของเขาว่า : 
เมื่อไรเล่าส่ิงเหล่าน้ีจะเกิดขึน้ ?

๖๐ และเขากล่าวแก่คนใช้ของเขาว่า : 
เมื่อเราประสงค์; เจ้าจงไปทันที, และท�า
ส่ิงทัง้ปวงไม่วา่อะไรก็ตามที่เราบัญชาเจ้า;

๖๑ และน่ีจะเป็นตราและพรของเรา
ไว้ บน เจ้า— ผู้ พิทักษ์ ที่ ซ่ือสัตย์ และ มี
ปัญญาก ท่ามกลางบ้านเรา, ผู้ปกครองข ใน
อาณาจักรของเรา.

๖๒ และคนใช้ของเขาออกไปทนัท,ี และ

ท�าส่ิงทัง้ปวงไม่วา่อะไรก็ตามที่นายบัญชา
เขา; และหลังจากก น้ันหลายวนัส่ิงทัง้ปวง
ก็เกิดสัมฤทธิผล.

๖๓ อน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
เราจะแสดงปรชีาญาณในเราแก่เจ้าเกี่ยว
กับหน่วยทัง้ปวงของศาสนจักร, ตราบ
เท่าที่พวกเขาเต็มใจรับการน�าทางในวิธี
ที่ถูกต้องและสมควรเพื่อความรอดของ
พวกเขา—

๖๔ ว่างานแห่งการรวบรวมวิ สุทธิชน
ของเราจะมีต่อไป, ว่าเราจะเสริมสร้าง
พวกเขาส�าหรับนามของเราบนสถาน
ที่ ศักดิ์สิทธิ์ก ; เพราะ เวลา แห่ง การ เก็บ
เกี่ยวข มาถึงแล้ว, และค�าของเราจ�าเป็น
ต้องเกิดสัมฤทธิผลค .

๖๕ ฉะน้ัน, เราต้องรวบรวมผู้คนของ
เรา, ตามค�าอุปมาเรื่องข้าวสาลีและข้าว
ละมานก , เพื่อเราจะเก็บรักษาข้าวสาลี ไว้
ในยุ้งเพื่อมี ชีวิตนิรันดร์, และสวมด้วย
มงกุฎรัศมีภาพซีเลสเชียลข , เมื่อเราจะ
มา ใน อาณาจักร ของ พระ บิดา แห่ง เรา
เพื่อรางวัลมนุษย์ทุกคนตามที่งานของ
เขาจะเป็น;

๖๖ ขณะที่ข้าวละมานจะถูกมัดไว้เป็น
ฟ่อน ๆ, และสายรัดของมันถูกตรึง ไว ้
แน่นหนา, เพื่อมันจะถูกเพลิงที่ ไม่รู้ดับ
เผาผลาญก .

๖๗ ฉะน้ัน, บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่
หน่วย ทัง้ ปวง ของ ศาสนจักร, ว่า พวก

 ๕๕ ก คพ. ๑๐๓:๒๒, ๒๙–๓๐;  
๑๐๕:๑๖, ๒๙–๓๐.

 ๕๘ ก คพ. ๙๗:๒๒–๒๔;  
๑๐๕:๑๕.

 ๖๑ ก คพ. ๗๘:๒๒.
  ข มธ. ๒๕:๒๐–๒๓.

 ๖๒ ก คพ. ๑๐๕:๓๗.
 ๖๔ ก คพ. ๘๗:๘.
  ข คพ. ๓๓:๓, ๗.  

คมพ. ฤดเูก็บเกีย่ว.
  ค คพ. ๑:๓๘.
 ๖๕ ก มธ. ๑๓:๖–๔๓;  

คพ. ๘๖:๑–๗.
  ข คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๖๖ ก นาฮูม ๑:๕;  

มธ. ๓:๑๒;  
คพ. ๓๘:๑๒;  
๖๓:๓๓–๓๔.
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เขาจะรวมกันต่อไปมาสู่สถานที่ ซ่ึงเรา
ก�าหนดไว้.

๖๘ กระน้ันก็ตาม, ดังที่เรากล่าวแก่เจ้า
ในบัญญัติข้อก่อน, อย่าให้การรวมก ของ
เจ้าเป็นไปอย่างเร่งรีบ, หรือโดยการหนี; 
แต่ ให้ส่ิงทัง้ปวงเตรียมไว้ก่อนหน้าเจ้า.

๖๙ และเพื่อให้ส่ิงทัง้ปวงเตรยีมไวก้่อน
หน้าเจา้, จงยดึถอืบญัญตัซ่ึิงเราให้ ไวเ้กีย่ว
กับส่ิงเหล่าน้ี—

๗๐ ซ่ึงกล่าว, หรือสอน, ให้ ซือ้ก ที่ดิน
ทัง้หมดด้วยเงินตรา, ซึ่งจะซือ้ได้จาก
เงินตรา, ใน ภูมิภาค โดย รอบ แผ่นดิน
ซ่ึงเราก�าหนดให้เป็นแผ่นดินแห่งไซ-
อัน, เพื่อการเริ่มต้นของการรวมวิสุทธิ-
ชนของเรา;

๗๑ ที่ดินทัง้หมด ซ่ึงจะซือ้ได้ ในเทศ
มณฑลแจ๊คสัน, และเทศมณฑลต่าง ๆ  
โดยรอบ, และปล่อยที่เหลือไว้ ในมือเรา.

๗๒ บัดน้ี, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
ให้หน่วยทัง้ปวงของศาสนจักรรวบรวม
เงินตราทัง้หมดของพวกเขา; ให้ท�า ส่ิง
เหล่าน้ีเมื่อถึงเวลา, แต่มิ ใช่อย่างเรง่รีบก ; 
และพึงถือปฏิบัติที่จะมีส่ิงทัง้ปวงเตรยีม
ไว้ก่อนหน้าเจ้า.

๗๓ และให้ก�าหนดชายที่ น่ายกย่อง, 
แม้คนมีปัญญา, และส่งพวกเขาไปซือ้
ที่ดินเหล่าน้ี.

๗๔ และหน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักรใน 
ดินแดนทางตะวันออก, เมื่อหน่วยดัง
กล่าวได้รับการเสริมสร้าง, หากพวกเขา

จะสดับฟังค�าแนะน�า น้ีพวกเขาจะซือ้
ที่ดินและมารวมกันบนน้ัน; และในวิธีน้ี
พวกเขาจะสถาปนาไซอันได้.

๗๕ แม้บัดน้ี มีเพียงพออยู่แล้วที่สะสม
ไว้, แท้จริงแล้ว, แม้มากมายเหลือล้น, 
ที่จะไถ่ ไซอัน, และสถาปนาแผ่นดินที่
รกร้างของนาง, ที่ จะไม่ถูก โค่นลงอีก, 
หากหน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักร, ที่เรียก 
ตนเองตามนามของเรา, เต็มใจก สดับฟัง
เสียงของเรา.

๗๖ และเรากล่าวแก่ เจ้าอีกครัง้, คน
เหล่าน้ันที่กระจัดกระจายโดยศัตรูพวก
เขา, เป็นความประสงคข์องเราที่พวกเขา
จะร้องขอต่อไป ให้มีการชดใช้, และการ
ไถ่, โดยมือของคนเหล่าน้ันที่ ได้รับแต่ง
ตัง้เป็นผู้ปกครองและอยู่ ในสิทธิอ�านาจ
เหนือเจ้า—

๗๗ ตามกฎและรฐัธรรมนูญก ของผูค้น, 
ซ่ึงเรายอมใหส้ถาปนา, และควรธ�ารงรกัษา
ไวเ้พื่อสิทธิข และการคุ้มครองเน้ือหนังทัง้
ปวง, ตามหลักธรรมอันเที่ยงธรรมและ
ศักดิ์สิทธิ์;

๗๘ เพื่อมนุษย์ทุกคนจะกระท�าในหลัก
ค�าสอนและหลักธรรมเกี่ยวกับอนาคต, 
ตามสิทธิเ์สรีก ทางศีลธรรมซึง่เราใหแ้กเ่ขา, 
เพื่อมนุษย์ทุกคนจะรบัผิดชอบข บาปของ
เขาเองในวันแห่งการพิพากษาค .

๗๙ ฉะน้ัน, จงึไมถ่กูตอ้งทีม่นุษยค์นใด
จะอยู่ ในความเป็นทาสแก่กัน.

๘๐ และ เพื่อ จุด มุ่ง หมาย น้ี เรา จึง

 ๖๘ ก คพ. ๕๘:๕๖.
 ๗๐ ก คพ. ๖๓:๒๗–๒๙.
 ๗๒ ก อสย. ๕๒:๑๐–๑๒.
 ๗๕ ก แอลมา ๕:๓๗–๓๙.

 ๗๗ ก คมพ. ปกครอง (การ).
  ข คมพ. เสรภีาพ.
 ๗๘ ก คมพ. สิทธิเ์สร.ี
  ข คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 

รูจ้กัผดิชอบ.
  ค คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๑:๘๑–๙๔ ๒๖๔

สถาปนา รัฐธรรมนูญก ของ แผ่น ดินน้ี, 
โดยมือของคนมีปัญญาผู้ที่เรายกขึน้เพื่อ
จุดมุ่งหมายน้ีเอง, และไถ่แผ่นดินโดย
การนองเลือดข .

๘๑ บัดน้ี, เราจะเปรียบลูกหลานของ
ไซอันกับอะไรเล่า ? เราจะเปรยีบพวกเขา
กับค�าอุปมาก เรื่องผู้หญิง และผู้พิพากษา
อธรรม, เพราะมนุษย์ควรสวดอ้อนวอนข 

เสมอและไม่ท้อถอย, ซ่ึงกล่าวว่า—
๘๒ ในเมืองหน่ึงมีผู้พิพากษาคนหน่ึง

ซ่ึงหาเกรงกลัวพระผู้เป็นเจ้าไม่, ทัง้ไม่
เห็นแก่มนุษย์.

๘๓ และมหีญงิหมา้ยคนหน่ึงในเมอืงน้ัน, 
และนางมาหาเขา, โดยกลา่ววา่ : โปรดแก้
แคน้ปฏปิักษ์ของขา้พเจา้ใหข้า้พเจา้เถดิ.

๘๔ และเขาไมย่อมท�าช่ัวระยะเวลาหน่ึง, 
แต่ต่อมาเขากล่าวในใจวา่ : แม้วา่ข้าพเจ้า
หาเกรงกลัวพระผู้ เป็นเจ้า ไม่, หรือ ไม่
เห็นแก่มนุษย์, แต่ เพราะหญิงหม้ายผู้
น้ีรบกวนข้าพเจ้า ข้าพเจ้าจะแก้แค้นให้
นาง, เกลือกโดยการที่นางมาตลอดเวลา 
นางจะท�าให้ข้าพเจ้าระอาใจ.

๘๕ ดังน้ี เรา จะ เปรียบ ลูก หลานของ
ไซอัน.

๘๖ ให้พวกเขาร้องขอแทบเท้าของผู้
พิพากษา;

๘๗ และหากเขาหาใส่ ใจพวกเขาไม่, ก็
ให้พวกเขาร้องขอแทบเท้าผู้ปกครองรัฐ;

๘๘ และหากผู้ปกครองรฐัหาใส่ ใจพวก
เขา ไม่, ก็ ให้ พวก เขา ร้องขอ แทบ เท้า
ประธานาธิบดี;

๘๙ และ หาก ประธานาธิบดี หา ใส่ ใจ
พวกเขาไม่, เมื่อเป็นดัง น้ันพระเจ้าจะ
ทรงลุกขึน้และเสด็จออกจากที่ ซ่อนก 

ของพระองค์, และในความเกรีย้วโกรธ 
ของพระองค์ทรงก่อทุกข์แก่ประชาชาติ;

๙๐ และในความขุน่เคอืงพระทยัยิง่ของ
พระองค,์ และในความกริว้อนัรนุแรงของ
พระองค์, ในเวลาของพระองค์, จะทรง
ตัดขาดผู้พิทักษ์ก เหล่า น้ันที่ ช่ัวร้าย, ไม่
ซ่ือสัตย์, และไม่เที่ยงธรรม, และก�าหนด
ส่วนที่จะให้แก่พวกเขาในบรรดาคนหน้า
ซ่ือใจคด, และคนที่ ไม่เช่ือข ;

๙๑ แม้ ในความมืดภายนอก, ที่ ซ่ึงมี
การร้องไห้ก , และพิลาปร�าพัน, และการ
ขบเขีย้วเคีย้วฟัน.

๙๒ ฉะน้ัน, เจ้าจงสวดอ้อนวอน, เพื่อหู
พวกเขาจะเปิดฟังเสียงรอ้งของเจ้า, เพื่อ
เราจะเมตตาก พวกเขา, เพื่อส่ิงเหล่าน้ีจะ
ไม่มาถึงพวกเขา.

๙๓ ส่ิงใดที่เรากล่าวแก่เจ้าจ�าเป็นต้อง
เกิด, เพื่อมนุษย์ทัง้ปวงจะอยู่ โดยตกอยู่
ในสภาพที่ ไม่มีข้ออ้างก ;

๙๔ เพื่อ คน มี ปัญญา และ ผู้ ปกครอง
จะได้ยินและรู้จัก ส่ิงที่พวกเขาไม่ เคย
เข้าใจก ;

 ๘๐ ก ๒ นี. ๑:๗–๙;  
คพ. ๙๘:๕–๖.  
คมพ. รฐัธรรมนูญ.

  ข ๑ นี. ๑๓:๑๓–๑๙.
 ๘๑ ก ลกูา ๑๘:๑–๘.
  ข คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๘๙ ก อสย. ๔๕:๑๕;  
คพ. ๑๒๑:๑, ๔; ๑๒๓:๖.

 ๙๐ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

  ข วว. ๒๑:๘.  
คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).

 ๙๑ ก มธ. ๒๕:๓๐;  

คพ. ๑๙:๕;  
๒๙:๑๕–๑๗; ๑๒๔:๘.

 ๙๒ ก คมพ. เมตตา (ความ, 
พระ, ม)ี.

 ๙๓ ก รม. ๑:๑๘–๒๑.
 ๙๔ ก อสย. ๕๒:๑๕;  

๓ นี. ๒๐:๔๕; ๒๑:๘.
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๙๕ เพื่อเราจะเริ่มท�าให้เกิดการกระท�า
ของเรา, การกระท�าทีแ่ปลกก ของเรา, และ
ท�างานของเรา, งานที่แปลกของเรา, เพื่อ
มนุษย์จะเล็งเห็นข ความแตกตา่งระหวา่ง
คนชอบธรรมกับคนชั่วร้าย, พระผู้เป็น-
เจ้าของเจ้าตรัส.

๙๖ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, เป็นการ
ตรงกันข้ามกับบัญญัติของเรา และความ
ประสงค์ของเราที่ผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ 
กิลเบิร์ ตจะ ขาย คลังก ของ เรา, ซ่ึง เรา
ก�าหนดไว้ ให้ผู้คนของเรา, ให้อยู่ ในมือ
ศัตรูของเรา.

๙๗ อยา่ใหส่ิ้งซึง่เราก�าหนดไวม้มีลทนิไป
โดยศัตรขูองเรา, โดยการยินยอมของคน
เหล่าน้ันที่เรยีกก ตนเองตามนามของเรา;

๙๘ เพราะน่ีคือบาปที่สาหัสและรนุแรง
ต่อ เรา มาก, และ ต่อ ผู้คนของ เรา, อัน

เน่ืองมาจากส่ิงเหล่าน้ัน ซึ่งเราประกาศิต
ไวแ้ละซึ่งจะเกิดกับประชาชาติต่าง ๆ ใน 
ไม่ช้า.

๙๙ ฉะน้ัน, จึงเป็นความประสงค์ของ
เราที่ผู้คนของเราจะอ้าง สิทธิ์, และถือ
สิทธิ์ กับ ส่ิง ซ่ึง เรา ก�าหนด ให้ พวก เขา, 
แม้พวกเขาจะไม่ ได้รับอนุญาตให้พ�านัก
บนน้ัน.

๑๐๐ กระน้ันก็ตาม, เรายัง ไม่กล่าวว่า
พวกเขาจะไม่พ�านักบนน้ัน; เพราะตราบ
เท่าที่พวกเขาน�าผลและงานอันสมกับ
อาณาจักร แห่ง เรา ออก มา พวก เขา จะ
พ�านักบนน้ัน.

๑๐๑ พวกเขาจะสรา้ง, และอกีคนหน่ึงจะ
ไม่ได้สืบทอดก ส่ิงน้ันเป็นมรดก; พวกเขา
จะปลูกสวนองุ่น, และพวกเขาจะกินผล
ของมัน. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๙๕ ก อสย. ๒๘:๒๑;  
คพ. ๙๕:๔.

  ข มลค. ๓:๑๘.  
คมพ. เล็งเห็น (การ), 

ของประทานแหง่.
 ๙๖ ก คมพ. คลงั.
 ๙๗ ก คพ. ๑๐๓:๔;  

๑๑๒:๒๕–๒๖; ๑๒๕:๒.

 ๑๐๑ ก อสย. ๖๕:๒๑–๒๒.  
คมพ. มลิเลเนียม.

ภาค ๑๐๒

รายงานการประชุมการวางระเบียบสภาสูงชุดแรกของศาสนจักร, ทีเ่คิร์ทแลนด์, รัฐ
โอไฮโอ, วนัที ่๑๗ กุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๔ (History of the Church, 2:28–31). รายงาน
การประชุมฉบับดัง้เดิมบันทึกโดยเอ็ลเดอร์ออลิเวอร์ คาวเดอรี กับเอ็ลเดอร์ออร์สัน 
ไฮด.์ สองวนัตอ่มา, รายงานการประชุมไดร้บัการแก้ ไขโดยท่านศาสดาพยากรณ์, อ่าน
ให้สภาสูงฟัง, และยอมรบัโดยสภาสูง. ในปี ค.ศ. ๑๘๓๕ ท่านศาสดาพยากรณ์โจเซฟ 
สมิธ เติมข้อ ๓๐ ถึง ๓๒, ซึง่เกีย่วกับสภาอัครสาวกสิบสอง, ขณะท่านเตรียมภาคน้ี
เพือ่จัดพิมพ์ ในหลักค�าสอนและพันธสัญญา.

๑–๘, ก�าหนดสภาสูงเพือ่หาข้อยุตสิ�าหรบั
ปัญหาส�าคัญ ๆ ที่ เกิดขึน้ในศาสนจักร;  

๙–๑๘, มีระเบียบปฏิบัติ ให้ ไว้ส�าหรบัการ
พจิารณาเรือ่งตา่ง ๆ; ๑๙–๒๓, ประธานสภา 
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เป็นผูต้ดัสิน; ๒๔–๓๔, อธบิายถงึระเบยีบ
ปฏิบัติ ในการอุทธรณ์.

วันน้ี การ ประชุม สภา ใหญ่ ของ มหา
ปุโรหติยีสิ่บส่ีคนชมุนุมกนัทีบ่า้นของ

โจเซฟ สมิธ, จู เนียร์, โดยการเปิดเผย, 
และเริม่วางระเบยีบสภาสูงก ของศาสนจกัร
ของพระครสิต,์ ซึ่งพึงประกอบดว้ยมหา-
ปุโรหติสิบสองคน, และประธานหน่ึงหรอื
สามคนแล้วแต่ความจ�าเป็นของเรื่อง.

๒ มีการก�าหนดสภาสูงโดยการเปิดเผย 
เพื่อจุดมุ่งหมายในการหาข้อยุติปัญหา
ส�าคัญ ๆ ที่อาจเกิดขึน้ในศาสนจักร, ซึ่ง 

ศาสนจกัรหรอืสภาของอธกิารก หาขอ้ยตุิ ให้
เป็นที่พอใจของฝ่ายต่าง ๆ ไม่ ได้.

๓ เสียงของสภารับรองโจเซฟ สมิธ,  
จูเนียร์, ซิดนีย์ ริกดัน และเฟรเดอริค จี. 
วิลเลียมส์เป็นประธาน; และเสียงเป็น
เอกฉันท์ ของ สภา เลือก โจ เซฟ สมิธ, 
ซีเนียร์, จอห์น สมิธ, โจเซฟ โค, จอห์น 
จอห์นสัน, มาร์ติน แฮร์ริส, จอห์น เอส.  
คารเ์ตอร,์ เจเรด็ คารเ์ตอร,์ ออลเิวอร ์คาว-
เดอร,ี แซมิวเอล เอซ. สมิธ, ออรสั์น ไฮด์,  
ซิลเวสเตอร ์สมธิ, และลคู จอหน์สัน, มหา-
ปุ โรหิต, เป็นสภาถาวรให้แก่ศาสนจักร.

๔ สภาจึงถามสมาชิกสภาที่กล่าวนาม
ข้างต้นน้ีว่าพวกเขาจะรับการมอบหมาย
ของตนหรือไม่, และพวกเขาจะปฏิบัติ
หน้าที่น้ันตามกฎแห่งสวรรค์หรอืไม่, ซ่ึง
คนเหลา่น้ันทัง้ปวงตอบวา่พวกเขารบัการ
มอบหมายของตน, และจะท�าหน้าที่ของ

ตนตามพระคุณของพระผู้ เป็นเจ้า ที่
ประทานแก่พวกเขา.

๕ จ�านวนคนทีป่ระกอบเป็นสภา, ผูอ้อก
เสียงในนามและเพื่อศาสนจักรในการ
ก�าหนดสมาชิกสภาที่กล่าวนามข้างต้น
มีส่ีสิบสามคน, ดังต่อไปน้ี : มหาปุ โรหิต
เก้าคน, เอ็ลเดอร์สิบเจ็ดคน, ปุ โรหิตส่ี
คน, และสมาชิกสิบสามคน.

๖ ออกเสียง : วา่สภาสูงจะมอี�านาจกระท�า
ไม่ ได้ ถ้าไม่มีสมาชิกสภาที่กล่าวนามข้าง
ต้นเจ็ดคน, หรือผู้สืบต�าแหน่งของพวก
เขาที่ก�าหนดไว้อย่างถูกต้องอยู่ที่น่ัน.

๗ คนเจ็ดคนน้ีจะมอี�านาจก�าหนดมหา-
ปุโรหติคนอืน่ ๆ, ผูท้ีพ่วกเขาจะพจิารณา 

ว่า มี ค่า ควร และ สามารถ กระท�า แทน
สมาชิกสภาที่ ไม่อยู่ที่น่ัน.

๘ ออกเสียง : วา่เมือ่ใดก็ตามทีม่ตี�าแหน่ง
ว่างจะเกิดขึน้โดยการถึงแก่กรรม, การ
ปลดจากหน้าทีเ่พราะการลว่งละเมดิ, หรอื
การย้ายจากเขตปกครองของศาสนจักร
น้ี, ของสมาชิกสภาคนใดที่กล่าวนามข้าง
ต้นแล้ว, ต�าแหน่งว่าง น้ันจะบรรจุ โดย
การเสนอช่ือประธานหรือเหล่าประธาน, 
และอนุมัติ โดยเสียงของการประชุมสภา
ใหญ่ของมหาปุโรหิต, ที่ประชุมกันเพื่อ
จุดมุ่งหมายน้ัน, เพื่อกระท�าในนามของ
ศาสนจักร.

๙ ประธานศาสนจักร, ผู้ เป็นประธาน
สภาด้วย, ก�าหนดไว้ โดยการเปิดเผยก , 
และรับรองข ในการบริหารงานของท่าน
โดยเสียงของศาสนจักร.

๑๐๒ ๑ ก คมพ. สภาสูง.
 ๒ ก คพ. ๑๐๗:๗๒–๗๔.

 ๙ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
  ข คมพ. สนับสนุนผูน้�า

ศาสนจกัร (การ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๒:๑๐–๒๑๒๖๗

๑๐ และเป็นไปตามศักดิ์ศรีของหน้าที่
ของ ท่านว่า ท่าน จะ ควบคุม สภา ของ
ศาสนจักร; และเป็นเอกสิทธิ์ ของท่าน
ที่จะมีประธานอื่นสองคนช่วยเหลือ, ที่
ก�าหนดขึน้ในแบบเดียวกับที่ตัวท่านเอง
ได้รับการก�าหนด.

๑๑ และในกรณีที่ผู้ ได้รับการก�าหนด
ให้ ช่วยท่านไม่ อยู่ หน่ึงคนหรือทัง้ สอง
คน, ท่านมีอ�านาจควบคุมสภาโดยไม่มี
ผู้ช่วย; และในกรณีที่ตัวท่านเองไม่อยู่, 
ประธานคน อื่น มี อ�านาจ เป็นประธาน
แทนท่าน, ทัง้สองคนหรือคนใดคนหน่ึง
ในสองคนน้ัน.

๑๒ เมื่อใดก็ตามที่วางระเบียบสภาสูง
ของศาสนจักรของพระคริสต์อย่างถูก
ต้อง, ตามแบบฉบับที่กล่าวมาก่อนน้ี, จะ
เป็นหน้าที่ของสมาชิกสภาสิบสองคนที่
จะจับสลากเลขหมาย, และโดยการน้ีจะ
รูว้า่ผู้ ใดในสิบสองคนจะพูดเป็นคนแรก, 
โดยเริม่จากหมายเลขหน่ึงและตอ่ไปตาม
ล�าดับจนถึงหมายเลขสิบสอง.

๑๓ เมื่อใดก็ตามที่สภา น้ีประชุมเพื่อ
ด�าเนินการเรือ่งใดเรือ่งหน่ึง, สมาชิกสภา
สิบสองคนจะพจิารณาวา่เรือ่งยากหรอืไม;่ 
หากไมย่าก, สมาชิกสภาสองคนเทา่น้ันจะ
พูดเรื่องน้ี, ตามแบบที่เขียนไว้ข้างต้น.

๑๔ แต่หากคิดว่ายาก, จะก�าหนดไว้ ส่ี
คน; และหากยากมากกวา่น้ันก็หกคน; แต่
ไม่มีเรื่องใดจะก�าหนดให้พูดเกินหกคน.

๑๕ จ�าเลย, ในทุกเรื่อง, มี สิทธิ ในครึ่ง
หน่ึง ของ สภา, เพื่อ ป้องกัน การ หมิ่น
ประมาทหรือความอยุติธรรม.

๑๖ และสมาชิกสภาที่ก�าหนดให้พูดต่อ
หน้าสภาพึงเสนอเรื่อง, หลังจากตรวจ
หลักฐานแล้ว, ในรูปของความจริงต่อ
หน้าสภา; และทุกคนพึงพูดตามความ
เที่ยงธรรมและความยุติธรรมก .

๑๗ สมาชิกสภาเหล่าน้ันที่จับสลากได้
เลขคู่, น่ันคือ ๒, ๔, ๖, ๘, ๑๐ และ ๑๒, 
เป็นบุคคลที่พึงยืนในนามของจ�าเลย, 
และป้องกันการหมิ่นประมาทและความ
อยุติธรรม.

๑๘ ในทุก เรื่อง โจทก์ และ จ�าเลย มี
เอกสิทธิ์ พูด เพื่อ ตนเอง ต่อ หน้า สภา, 
หลังจากพิจารณาหลักฐานและสมาชิก
สภาทีก่�าหนดใหพ้ดูเรือ่งน้ันไดอ้อกความ
เห็นของพวกเขาแล้ว.

๑๙ หลังจากพิจารณาหลักฐาน, สมาชิก
สภา, โจทก์และจ�าเลยพูดแล้ว, ประธาน
พึงให้การชีข้าดตามความเข้าใจซึ่งเขา
จะมีเกี่ยวกับเรื่องน้ัน, และเสนอขอต่อ
สมาชิกสภาสิบสองคนใหอ้นุมตักิารชีข้าด
น้ันโดยการออกเสียงของพวกเขา.

๒๐ แต่หากสมาชิกสภาที่ เหลืออยู่, ผู้
ที่ ยังไม่พูด, หรือคนหน่ึงคนใดในพวก
เขา, หลังจากพิจารณาหลักฐานและค�า
วงิวอนอยา่งไมม่อีคต,ิ พบความผดิพลาด
ในการชีข้าดของประธาน, พวกเขาจะ
แสดงให้ประจักษ์, และเรื่องน้ันจะมีการ
พิจารณาใหม่.

๒๑ และหากว่า, หลังจากการพิจารณา
ใหม่อย่างละเอียด, มีความกระจ่างใด ๆ  
เพิ่ม เติมให้ประจักษ์ ในเรื่อง น้ัน, ก็จะ
เปลี่ยนการชีข้าดตามน้ัน.

 ๑๖ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๒:๒๒–๓๔ ๒๖๘

๒๒ แต่ ใน กรณี ที่ ไม่มี การ ให้ ความ
กระจ่างเพิ่มเติม, พึงยืนอยู่ที่การชีข้าด
ครัง้แรก, โดยเสียงข้างมากของสภามี
อ�านาจตัดสินอย่างเดียวกัน.

๒๓ ในกรณีของอุปสรรคอันเกี่ยวกับ
หลักค�าสอนก หรือหลักธรรม, หากไม่มี
เขยีนไวพ้อทีจ่ะท�าใหเ้รือ่งกระจา่งตอ่ความ
คิดของสภาแล้ว, ประธานจะทูลถามและ
รบัพระด�ารขิองพระเจา้โดยการเปิดเผยข .

๒๔ มหาปุโรหิต, เมื่ออยู่ที่อื่น, มีอ�านาจ
ที่จะเรียกและจัดตัง้สภาตามวิธีที่กล่าว
มาก่อนน้ี, เพื่อจัดการข้ออุปสรรคต่าง ๆ,  

เมื่อคู่กรณีหรือฝ่ายหน่ึงฝ่ายใดในพวก
เขาจะขอมา.

๒๕ และสภามหาปุ โรหิตดังกล่าวจะ
มีอ�านาจก�าหนดคนหน่ึงในจ�านวนพวก
เขา เอง ให้ ควบคุม สภา เช่นน้ัน เฉพาะ
เวลาน้ี.

๒๖ จะเป็นหน้าที่ของสภาดังกล่าวที่จะ
ส่งส�าเนาการด�าเนินงานของพวกเขาหน่ึง
ฉบับ, โดยทันที, พร้อมด้วยรายการหลัก
ฐานอนัครบถว้นซ่ึงมาพรอ้มกบัการชีข้าด
ของพวกเขา, ถึงสภาสูงจากที่ท�าการฝ่าย
ประธานสูงสุดของศาสนจักร.

๒๗ หากคู่กรณีหรือฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงไม่
พอใจการชีข้าดของสภาดงักลา่วน้ัน, พวก
เขาจะอทุธรณ์ตอ่สภาสูงจากทีท่�าการฝ่าย
ประธานสูงสุดของศาสนจักร, และมีการ
พิจารณาใหม่, ซ่ึงเรือ่งน้ีพึงด�าเนินการที่
น่ัน, ตามแบบฉบับเดมิที่เขียนไว,้ ราวกับ
ไม่มีการชีข้าดเช่นน้ันมาเลย.

๒๘ สภามหาปุโรหิตน้ี ในที่อื่นพึงเรียก
มา ใน กรณี ที่ เป็น เรื่อง ยากก ที่สุด ของ
ศาสนจักรเท่าน้ัน; และเรือ่งธรรมดาหรอื
ปรกติ ไม่พึงเป็นเหตุเพียงพอที่จะเรียก
สภาเช่นน้ัน.

๒๙ มหาปุโรหิตที่เดินทางไปที่อื่นหรือ
ประจ�าอยู่ที่อื่นมีอ�านาจจะกล่าววา่จ�าเป็น
ที่จะเรียกสภาเช่นน้ันหรือไม่.

๓๐ มีข้อแตกต่างระหว่างสภาสูงหรือ
มหาปุโรหิตที่เดินทางไปที่อื่น, และสภา
สูงสัญจรก ซ่ึงประกอบด้วยอัครสาวกข สิบ
สอง, ในการชีข้าดของพวกเขา.

๓๑ จากการชีข้าดของพวกแรกจะมีการ
อุทธรณ์ ได้; แต่จากการชีข้าดของพวก
หลังมี ไม่ ได้.

๓๒ เจ้าหน้าที่ชัน้ผู้ ใหญ่ของศาสนจักร
เท่าน้ันจะเรียกพวกหลังมาสอบถามใน
เรื่องการล่วงละเมิด.

๓๓ ลง มติ : ว่า ประธานหรือ ประธาน
ทั ้ง หลาย จาก ที่ท� าการ ฝ่าย ประธาน
สูงสุดของศาสนจักรจะมีอ�านาจตัดสิน
ว่าเรื่องเช่นน้ันเรื่องใด, ดังที่อุทธรณ์ ไว้, 
มี สิทธิ์ โดยเที่ยงธรรมต่อการพิจารณา
ใหม่หรือไม่, หลังจากตรวจการอุทธรณ์
และหลักฐานและข้อแถลงความที่แนบ
มาพร้อมกัน.

๓๔ จากน้ันสมาชิกสภาสิบสองคนจึง
เริ่มจับสลากหรือลงคะแนน, เพื่อรู้ว่า
ใครจะพูดก่อน, และต่อไปน้ีเป็นผลที่
ได้รับ, กล่าวคือ : ๑, ออลิเวอร์ คาวเดอรี; 
๒, โจเซฟ โค; ๓, แซมิวเอล เอช. สมิธ; 

 ๒๓ ก กดว. ๙:๘.
  ข คมพ. เปิดเผย (การ).

 ๒๘ ก คพ. ๑๐๗:๗๘.
 ๓๐ ก คพ. ๑๐๗:๒๓–๒๔, 

๓๕–๓๘.
  ข คมพ. อคัรสาวก.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๓:๑–๕๒๖๙

๔, ลูค จอห์นสัน; ๕, จอห์น เอส. คาร์- 
เตอร์; ๖, ซิลเวสเตอร์ สมิธ; ๗, จอห์น 
จอห์นสัน; ๘, ออร์สัน ไฮด์; ๙, เจเร็ด 
คาร์ เตอร์; ๑๐, โจ เซฟ สมิธ, ซีเนียร์; 
๑๑, จอห์น สมิธ; ๑๒, มาร์ติน แฮร์ริส. 

หลัง จาก การ สวด อ้อนวอน แล้ว จึง ปิด
การประชุม.

ออลิเวอร์ คาวเดอรี,
ออร์สัน ไฮด์,

พนักงาน.

๑๐๓ ๑ ก คพ. ๔๓:๘.
  ข คพ. ๑๐๑:๔๓–๖๒.
 ๒ ก คพ. ๑๐๑:๑; ๑๐๙:๔๗.

 ๓ ก แอลมา ๑๔:๑๐–๑๑;  
๖๐:๑๓.

 ๔ ก คพ. ๙๕:๑.  

คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ข คพ. ๑๐๑:๒; ๑๐๕:๒–๖.

ภาค ๑๐๓

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๒๔ กุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๔ (History of the Church, 2:36–39). การเปิดเผยน้ี
ได้รับหลังจากพาร์ลีย์ พี. แพรทท์ กับไลมัน ไวท์ มาถึงเคิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, พวก
เขามาจากมิสซูรเีพือ่หารอืกับท่านศาสดาพยากรณ์เกีย่วกับการบรรเทาทุกข์และการ
ฟ้ืนฟูวิสุทธิชนสู่แผ่นดินของพวกเขาในเทศมณฑลแจ๊คสัน.

๑–๔, เหตุใดพระเจ้าจึงยอมให้วิสุทธิชน
ในเทศมณฑลแจ๊คสันถูกข่มเหง; ๕–๑๐, 
วิ สุทธิชนจะได้รบัชัยชนะหากพวกเขา
รกัษาพระบัญญัต;ิ ๑๑–๒๐, การไถ่ ไซอัน
จะเกดิขึน้โดยอ�านาจ, และพระเจา้จะเสด็จ 
ไปเบือ้งหน้าผู้คนของพระองค;์ ๒๑–๒๘,  
วสุิทธชินตอ้งไปรวมกนัในไซอนั, และคน 
เหล่าน้ันทีพ่ลีชีวติของตนจะพบชีวติอีก; 
๒๙–๔๐, พี่น้องชายหลายคนได้รบัเรยีก
ให้จัดตัง้ค่ายไซอันและให้ ไปที่ ไซอัน; 
พวกเขาได้รบัสัญญาถึงชัยชนะหากพวก
เขาซือ่สัตย์.

ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, เพื่อน
ทัง้ หลาย ของ เรา, ดูเถิด, เรา จะ

ให้การเปิดเผยและบัญญัติข้อหน่ึงแก่
เจ้า, เพื่อเจ้าจะรู้ว่าจะปฏิบัติก ตนอย่างไร

ในการท�าหน้าที่ของเจ้า เกี่ยวกับความ
รอดและการไถ่ข พี่ น้องเจ้า, ผู้มีอันต้อง
กระจัดกระจายบนแผ่นดินแห่งไซอัน;

๒ โดยถูกขับไล่ก และถูกตี โดยมือศัตรู
ของเรา, ผู้ที่เราจะเทโทสะของเราลงมา
อย่างมิอาจประมาณในเวลาของเราเอง.

๓ เพราะเรายอมพวกเขามาจนถึงเวลา
น้ี, เพื่อพวกเขาจะได้ เติมก ความช่ัวช้า
สามานย์ของพวกเขาจนเต็ม, เพื่อถ้วย
ของพวกเขาจะได้เต็ม;

๔ และเพื่อคนเหล่าน้ันที่เรียกตนเอง
ตามนามของเราจะถกูตสีอนก ช่ัวระยะเวลา
ไมน่านดว้ยการตสีอนทีส่าหสัและรนุแรง, 
เพราะพวกเขามิไดส้ดบัฟังข ทัง้หมดในกฎ
เกณฑ์และบัญญัติซ่ึงเราให้แก่พวกเขา.

๕ แต่ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, ว่า
เราประกาศิตค�าประกาศิตซ่ึงผู้คนของ
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เรา จะ ตระหนัก, ตราบ เท่า ที่ พวก เขา
สดับฟังค�าแนะน� าก นับแต่ โมงน้ี ซ่ึงเรา, 
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา, จะ
ให้แก่พวกเขา.

๖ ดูเถิด เพราะเราประกาศิต ส่ิง น้ี ไว้, 
พวกเขาจะเริ่มชนะศัตรูของเรานับแต่
โมงน้ี.

๗ และ โดย การ สดับ ฟังก ที่ จะ ยึดถือ
ถ้อยค�าทัง้ปวงซึ่งเรา, พระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของพวกเขา, จะพูดกับพวกเขา, พวก
เขาจะไม่มีวันหยุดที่จะมีชัยชนะจนกว่า
อาณาจกัรข ทัง้หลายของโลกจะศิโรราบอยู่
ใตเ้ทา้ของเรา, และจะให้ค แผน่ดนิโลกแก่
วิสุทธิชนง , เพื่อไว้ครอบครองจ ตลอดกาล
และตลอดไป.

๘ แต่ ตราบ เท่า ที่ พวก เขา หา รักษาก 

บัญญัตขิองเราไม่, และหาสดบัฟังเพื่อจะ
ยดึถอืถอ้ยค�าทัง้ปวงของเราไม,่ อาณาจกัร
ทัง้หลายของโลกจะมชัียชนะตอ่พวกเขา.

๙ เพราะเราวางพวกเขาไว้ ให้เป็นแสง
สว่างก ต่อโลก, และให้เป็นผู้ ช่วยให้รอด
ของมนุษย์;

๑๐ และตราบเท่าที่พวกเขาไม่ เป็นผู้
ช่วยให้รอดของมนุษย์, พวกเขาก็เป็นดัง
เกลือก ที่หมดรส, และนับจากน้ันมันไม่มี
ประโยชน์เลยนอกจากจะเอาไปทิง้ เสีย
และเหยียบย�่าไว้ ใต้เท้ามนุษย์.

๑๑ แต่ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, 
เราประกาศิตว่าพี่ น้องเจ้า ซ่ึงมีอันต้อง
กระจัดกระจายจะกลับมาแผ่นดินก แห่ง
มรดกทัง้หลายของพวกเขา, และจะสรา้ง
แผ่นดินที่รกร้างของไซอันขึน้มาใหม่.

๑๒ เพราะหลังจากความยากล�าบากยิ่งก , 
ดังที่ เรากล่าวแก่ เจ้า ในบัญญัติข้อก่อน
แล้ว, จึงบังเกิดพร.

๑๓ ดูเถิด, น่ีคือพรซ่ึงเราสัญญาไว้หลัง
จากความยากล�าบากของเจ้า, และความ
ยากล�าบากของพี่ น้องเจ้า—การไถ่ เจ้า, 
และการไถ่พี่น้องของเจ้า, แม้การฟ้ืนฟู
พวกเขาสู่แผ่นดินแห่งไซอัน, ซึ่งจะได้
รับการสถาปนา, ไม่ถูกโค่นลงอีก.

๑๔ กระน้ันก็ตาม, หากพวกเขาท�าให้
มรดกของตนแปดเป้ือนพวกเขาจะถูก
โค่นลง; เพราะเราจะไม่ละเว้นพวกเขา
หาก พวก เขา ท�าให้ มรดก ของ ตน แปด
เป้ือน.

๑๕ ดเูถดิ, เรากลา่วแกเ่จา้, การไถ่ไซอนั
จ�าเป็นว่าต้องมาโดยอ�านาจ;

๑๖ ฉะน้ัน, เราจะยกคน ๆ หน่ึงขึน้ให้ 

ผู้คนของเรา, ผู้จะน�าพวกเขาเหมือนดัง
โมเสสก น�าลูกหลานของอิสราเอล.

๑๗ เพราะ เจ้า เป็น ลูก หลาน ของ 
อิสราเอล, และของพงศ์พันธุ์ก ของอับรา-
ฮัม, และจ�าเป็นวา่เขาจะน�าเจ้าให้พ้นจาก

 ๕ ก คมพ. ค�าแนะน�า, ค�า
ปรกึษา (นาม).

 ๗ ก คพ. ๓๕:๒๔.  
คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ
ฟัง (คนที)่.

  ข ดนล. ๒:๔๔.
  ค ดนล. ๗:๒๗.
  ง คมพ. วสุิทธชิน.

  จ คพ. ๓๘:๒๐.
 ๘ ก โมไซยาห ์๑:๑๓;  

คพ. ๘๒:๑๐.
 ๙ ก ๑ นี. ๒๑:๖.
 ๑๐ ก มธ. ๕:๑๓–๑๖;  

คพ. ๑๐๑:๓๙–๔๐.
 ๑๑ ก คพ. ๑๐๑:๑๘.
 ๑๒ ก วว. ๗:๑๓–๑๔;  

คพ. ๕๘:๔; ๑๑๒:๑๓.
 ๑๖ ก อพย. ๓:๒–๑๐;  

คพ. ๑๐๗:๙๑–๙๒.  
คมพ. โมเสส.

 ๑๗ ก คมพ. อบัราฮัม—พงศ์
พนัธุข์องอบัราฮัม; พนัธ
สัญญาแหง่อบัราฮัม.
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ความเป็นทาสโดยอ�านาจ, และด้วยแขน
ที่ยื่นออกไป.

๑๘ และดังที่ โมเสสน�าบรรพบุรุษเจ้า
ไป ในตอนแรกฉันใด, แม้ฉันน้ันการไถ่
ไซอันจะบังเกิดขึน้.

๑๙ ฉะน้ัน, อยา่ให้ ใจเจา้ทอ้ถอย, เพราะ
เรา มิ ได้ กล่าว แก่ เจ้า ดัง ที่ เรา กล่าว แก่
บรรพบุรษุของเจ้าวา่ : เทพก ของเราจะน�า
ไปข้างหน้าเจ้า, แต่มิ ใช่สิริข ของเรา.

๒๐ แตเ่รากลา่วแกเ่จา้วา่ : เทพก ทัง้หลาย
ของเราจะน�าไปข้างหน้าเจ้า, และสิรขิอง
เราด้วย, และในที่สุดเจ้าจะครอบครองข 

แผ่นดินดี.
๒๑ ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้วเรากล่าว

แก่เจ้า, ว่าผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ,  
จูเนียร,์ คือคนก ที่เราเปรยีบกับผู้รบัใช้ผู้ที่ 

พระเจ้าแห่งสวนองุ่นข ตรสัไว้ ในค�าอุปมา
ซ่ึงเราได้ ให้แก่เจ้า.

๒๒ ฉะน้ัน ให้ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ 
สมธิ, จเูนียร,์ กลา่วแกก่�าลงัก ของครวัเรอืน
เรา, คนหนุ่มของเราและผูท้ีอ่ยู่ ในวยักลาง
คน—จงมารวมกันที่แผ่นดินแห่งไซอัน, 
บนแผ่นดินซึ่งเราซือ้มาด้วยเงินตราที่
อุทิศถวายเรา.

๒๓ และให้หน่วยทัง้ปวงของศาสนจักร
ส่งคนมปีัญญาขึน้มากบัเงนิตราของพวก
เขา, และซือ้ก ที่ดินแม้ดังที่เราบัญชาพวก
เขาไว้.

๒๔ และ ตราบ เท่า ที่ ศัตรูของ เรา มา
รุกรานเจ้าเพื่อขับเจ้าไปจากแผ่นดินก ดี
ของเรา, ซ่ึงเราอุทิศให้เป็นแผ่นดินแห่ง
ไซอัน, แม้จากแผ่นดินของเจ้าเองหลัง
จากประจักษ์พยานเหล่าน้ี, ซ่ึงเจ้าน� ามา
ฟ้องพวกเขาต่อหน้าเรา, เจ้าจะสาปแช่ง
พวกเขา;

๒๕ และผู้ ใดก็ตามที่เจ้าสาปแช่ง, เรา
ก็จะสาปแช่ง, และเจ้าพึงแก้แค้นศัตรู
ของเราให้แก่เรา.

๒๖ และสิริของเราจะอยู่กับเจ้า แม้ ใน
การแก้แค้นก ศัตรูของเราให้แก่ เรา, ถึง
อนุชนรุ่นที่ สามและที่ ส่ี ของเขาเหล่า
น้ันที่ชังเรา.

๒๗ อยา่ใหม้นุษยค์นใดกลวัทีจ่ะพลชีีวติ
ของตนเพือ่เห็นแกเ่รา; เพราะผู้ ใดทีพ่ลีก 

ชีวติของตนเพือ่เห็นแกเ่ราจะพบชีวติอกี.
๒๘ และผู้ ใดที่ ไมเ่ต็มใจพลชีีวติของตน

เพือ่เห็นแกเ่รายอ่มมิ ใช่สานุศิษยข์องเรา.
๒๙ เป็นความประสงค์ของเราที่ผู้รบัใช้

ของเรา ซิดนีย ์รกิดนัก จะเปลง่เสียงเขาใน
การชุมนุมในดินแดนทางตะวนัออก, ใน
การเตรยีมหน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักรให้ 
รกัษาบัญญัติซ่ึงเราให้แก่พวกเขาไวเ้กี่ยว
กับการฟ้ืนฟูและการไถ่ ไซอัน.

๓๐ เป็นความประสงค์ของเราที่ผู้รบัใช้
ของเรา พาร์ลีย์ พี. แพรทท์ก  และผู้รับใช้
ของเรา ไลมัน ไวท์จะไม่กลับไปยังแผ่น

 ๑๙ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  ข คพ. ๘๔:๑๘–๒๔.
 ๒๐ ก อพย. ๑๔:๑๙–๒๐.
  ข คพ. ๑๐๐:๑๓.
 ๒๑ ก คพ. ๑๐๑:๕๕–๕๘.
  ข คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.

 ๒๒ ก คพ. ๓๕:๑๓–๑๔;  
๑๐๕:๑๖, ๒๙–๓๐.

 ๒๓ ก คพ. ๔๒:๓๕–๓๖;  
๕๗:๕–๗; ๕๘:๔๙–๕๑;  
๑๐๑:๖๘–๗๔.

 ๒๔ ก คพ. ๒๙:๗–๘;  
๔๕:๖๔–๖๖; ๕๗:๑–๒.

 ๒๖ ก คพ. ๙๗:๒๒.
 ๒๗ ก มธ. ๑๐:๓๙; ลกูา ๙:๒๔;  

คพ. ๙๘:๑๓–๑๕;  
๑๒๔:๕๔.

 ๒๙ ก คมพ. รกิดนั, ซิดนีย.์
 ๓๐ ก คมพ. แพรทท,์ พารล์ยี์ 

พารค์เกอร.์



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๓:๓๑–๔๐ ๒๗๒

ดนิพีน้่องของพวกเขา, จนกวา่พวกเขาจะ
ไดห้มูเ่หลา่ทีจ่ะขึน้ไปยงัแผน่ดนิแหง่ไซ- 

อัน, หมู่ละสิบ, หรือหมู่ละยี่สิบ, หรือหมู่
ละห้า สิบ, หรือหมู่ละร้อย, จนกว่าพวก
เขาจะไดจ้�านวนห้ารอ้ยคนของก�าลังข ของ
ครัวเรือนเรา.

๓๑ ดูเถิด น่ีเป็นความประสงค์ของเรา; 
ขอและเจา้จะไดร้บั; แตม่นุษย์ ไม่ก ท�าตาม
ความประสงค์ของเราเสมอไป.

๓๒ ฉะน้ัน, หากเจ้าจะไม่ ได้ห้า ร้อย
คน, จงมุมานะเพื่อเจ้าอาจจะได้สักสาม
ร้อยคน.

๓๓ และหากเจ้า ไม่ ได้สามร้อยคน, 
จง มุมานะ เพื่อ เจ้า อาจ จะ ได้ สัก หน่ึง
ร้อยคน.

๓๔ แต่ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่ เจ้า, 
บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่ เจ้า, ว่าเจ้าจะ
ไม่ขึน้ไปยังแผ่นดินแห่งไซอันจนกว่า
เจ้าจะได้หน่ึงร้อยคนของก�าลังของครัว
เรือน เรา, ที่ จะ ขึน้ไป ยัง แผ่นดิน แห่ง 

ไซอันกับเจ้า.
๓๕ ฉะน้ัน, ดงัทีเ่รากลา่วแกเ่จา้, ขอและ

เจา้จะไดร้บั; สวดออ้นวอนอยา่งจรงิจงัเพือ่
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, อาจ

จะไปกับเจ้า, และควบคุมดูแลท่ามกลาง
ผูค้นของเรา, และจดัตัง้อาณาจกัรของเรา
บนแผ่นดนิที่อุทิศถวายไว้ก , และสถาปนา
ลูกหลานของไซอันไว้บนกฎและบัญญัติ
ซ่ึงให้มาแล้วและซ่ึงจะให้แก่เจ้า.

๓๖ ชัยชนะและรัศมีภาพทัง้ปวงเกิด
กับเจ้า โดยผ่านความขยันหมั่นเพียรก , 
ความซ่ือสัตย์, และค�าสวดอ้อนวอนข แห่ง
ศรัทธาของเจ้า.

๓๗ ใหผู้ร้บัใช้ของเรา พารล์ยี ์พ.ี แพรทท์  
เดินทางกับผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, 
จูเนียร์.

๓๘ ให้ผู้รับใช้ของเรา ไลมัน ไวท์ เดิน
ทางกับผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ ริกดัน.

๓๙ ให้ผู้รับใช้ของเรา ไฮรัม สมิธ เดิน
ทาง กับ ผู้รับ ใช้ ของ เรา เฟรเด อริค จี.  
วิลเลียมส์.

๔๐ ให้ผู้รับใช้ของเรา ออร์สัน ไฮด์ เดิน
ทางกับผู้รับใช้ของเรา ออร์สัน แพรทท์,  
ที่ ใดก็ตามที่ผู้รบัใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, 
จู เนียร์, จะ แนะน� า พวก เขา, ใน การ
ท�าให้บัญญัติเหล่าน้ี ซ่ึงเราให้แก่เจ้าเกิด 

สัมฤทธผิล, และปลอ่ยทีเ่หลอืไว้ ในมอืเรา. 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๓๐ ข คพ. ๑๐๑:๕๕.
 ๓๑ ก คพ. ๘๒:๑๐.

 ๓๕ ก คพ. ๘๔:๓๑.
 ๓๖ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ข คพ. ๑๐๔:๗๙–๘๒.

ภาค ๑๐๔

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, วันที ่๒๓ เมษายน ค.ศ. 
๑๘๓๔, เกีย่วกับระเบียบเอกภาพ, หรือระเบียบของศาสนจักรเพือ่ผลประโยชน์ของ
คนจน (History of the Church, 2:54–60). เหตุการณ์ครัง้ น้ันเป็นเหตุการณ์ของ
การประชุมสภาของฝ่ายประธานสูงสุดและมหาปุโรหิตอืน่ ๆ, ซึง่พิจารณาถึงความ 
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๑–๑๐, วสุิทธิชนทีล่่วงละเมิดต่อระเบียบ
เอกภาพจะถูกสาปแช่ง; ๑๑–๑๖, พระเจ้า
ทรงจัดหาให้วสุิทธิชนของพระองค์ ในวธิี
การของพระองค์เอง; ๑๗–๑๘, กฎพระ
กิตติคุณแนะน�าถึงการดูแลคนยากจน; 
๑๙– ๔๖, มอบ หมาย ส่ิง ที่ อยู่ ใน ความ
พทิกัษ์และพรตา่ง ๆ แกพ่ีน้่องชายหลาย 
คน; ๔๗–๕๓, ระเบียบเอกภาพในเคิรท์
แลนด์และระเบียบในไซอันต้องแยกกัน
ท�างาน; ๕๔– ๖๖, จัด ตัง้ คลัง ศักดิ์สิทธิ์
ของพระเจ้าเพื่อพิมพ์พระคัมภีร์; ๖๗–
๗๗, คลังทั่วไปของระเบียบเอกภาพต้อง
ท�างานบนพืน้ฐานของความเห็นชอบ
ร่วมกัน; ๗๘–๘๖, คนเหล่าน้ันที่อยู่ ใน
ระเบียบเอกภาพต้องช�าระหน้ีทัง้หมด
ของตน, แล้วพระเจ้าจะปลดปล่อยพวก
เขาจากพันธะทางการเงิน.

ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, เพื่อน
ทัง้หลายของเรา, เราให้ค�าแนะน�า

แก่ เจ้า, และบัญญัติข้อหน่ึง, เกี่ยวกับ
ทรัพย์สินทัง้ปวงที่ เป็นของระเบียบซึ่ง
เราบัญชาให้จัดตัง้และสถาปนาไว้, ให้
เป็นระเบียบเอกภาพก , และระเบียบอัน
เป็นนิจเพื่อประโยชน์ของศาสนจักรของ
เรา, และเพือ่ความรอดของมนุษยจ์นกวา่
เราจะมา—

๒ ด้วยสัญญาที่ถาวรและเปลี่ยนแปลง
ไม่ ได้, ว่าตราบเท่าที่คนเหล่าน้ันผู้ที่เรา
บัญชาไวซ่ื้อสัตย์พวกเขาจะได้รบัพรด้วย
พรอเนกประการ;

๓ แต่ตราบเท่าที่พวกเขามิได้ซ่ือสัตย์ 
พวกเขาล่อแหลมต่อการถูกสาปแช่ง.

๔ ฉะน้ัน, ตราบเท่าที่ผู้รับใช้ของเรา
บางคนมิไดร้กัษาบัญญัต,ิ แตฝ่่าฝืนพันธ
สัญญาโดยความโลภก , และด้วยถ้อยค�า
มารยา, เราจึงสาปแช่งพวกเขาด้วยการ
สาปแช่งที่สาหัสและรุนแรงมาก.

๕ เพราะเรา, พระเจ้า, ประกาศิตในใจ
เราวา่, ตราบเทา่ทีจ่ะพบวา่มนุษยค์นหน่ึง
คนใดทีเ่ป็นของระเบยีบเป็นผูล้ว่งละเมดิ, 
หรอื, อกีนัยหน่ึง, จะฝ่าฝืนพนัธสัญญา ซ่ึง
ด้วยพันธสัญญาน้ันเจ้าถูกผูกมัด, เขาจะ
ถูกสาปแช่งในชีวติเขา, และจะถูกเหยียบ
ย�่าโดยผู้ที่เราประสงค์;

๖ เพราะเรา, พระเจา้, ไมพ่งึถกูลอ้เลยีนก 

ในส่ิงเหล่าน้ี—
๗ และ ทัง้หมด น้ี เพื่อ คนบริสุทธิ์ ใน

บรรดาพวกเจ้าจะไม่ถูกกล่าวโทษกับคน
ไม่เที่ยงธรรม; และเพื่อคนผิดในบรรดา
พวกเจา้จะหนีไมพ่น้; เพราะเรา, พระเจา้, 
สัญญามงกุฎก แห่งรัศมีภาพแก่ เจ้าทาง
มือขวาของเรา.

๘ ฉะน้ัน, ตราบเทา่ทีพ่บวา่เจา้ทัง้หลาย

๑๐๔ ๑ ก คพ. ๗๘:๓–๑๕.  
คมพ. ระเบยีบเอกภาพ.

 ๔ ก คมพ. โลภ.

 ๖ ก กท. ๖:๗–๙.
 ๗ ก อสย. ๖๒:๓;  

คพ. ๗๖:๕๖.  

คมพ. รศัมภีาพ.

จ�าเป็นเร่งด่วนฝ่ายโลกของผู้คน. จะต้องมีการยุบระเบียบเอกภาพที่เคิร์ทแลนด์
ช่ัวคราวและจัดตัง้ใหม่, และต้องแบ่งทรัพย์สินให้เป็นส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์ ใน
บรรดาสมาชิกของระเบียบ.
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เป็นผู้ล่วงละเมิด, เจ้าจะไม่สามารถหนี
พ้นโทสะของเราในชีวิตเจ้า.

๙ ตราบเท่าที่เจ้าถูกตัดขาดก เพราะการ
ล่วงละเมิด, เจ้าจะไม่สามารถหนีพ้น
ความทุกข์ทรมานข จากซาตานค จนถึงวนั
แห่งการไถ่.

๑๐ และเราให้อ�านาจแก่ เจ้า ณ บัดน้ี
นับแต่ โมงน้ี, ว่าหากพบคนหน่ึงคนใด
ของระเบียบ, ในบรรดาพวกเจ้า, เป็นผู้
ลว่งละเมดิและหากลบัใจจากความชัว่ไม,่ 
เพื่อเจ้าจะส่งเขาไปรบัความทุกข์ทรมาน
จากซาตาน; และเขาจะไม่มีอ�านาจน�าก 

ความช่ัวมาถึงเจ้า.
๑๑ เป็นปรีชา ญาณใน เรา; ฉะน้ัน, 

บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่ เจ้า, ว่า เจ้าจะ
วางระเบียบตัวเจ้าและก�าหนดส่ิงที่อยู่ ใน
ความพิทักษ์ก ให้ทุกคน;

๑๒ เพื่อทุกคนจะรายงานเรื่องราวต่อ
เราถึงส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์ ซ่ึงก�าหนด
ให้เขา.

๑๓ เพราะเป็นการสมควรทีเ่รา, พระเจา้, 
จะท�าให้ทุกคนมีความรับผิดชอบก , เป็น
ผู้พิทักษ์ข ดูแลพรฝ่ายแผ่นดินโลก, ซ่ึง
เราท�าและเตรียมไว้ ให้ชาวโลกของเรา.

๑๔ เรา, พระเจ้า, กางฟ้าสวรรค์ออก, 
และสรา้งก แผน่ดนิโลก, ฝีมอืข ของเราอยา่ง
แทจ้รงิ; และส่ิงทัง้ปวงในน้ันเป็นของเรา.

๑๕ และเป็นจุดประสงค์ของเราที่ จะ
จัดหาให้วิสุทธิชนของเรา, เพราะส่ิงทัง้
ปวงเป็นของเรา.

๑๖ แต่ จ�าเป็น ต้อง ท�า ในวิธีก ของ เรา
เอง; และดูเถิด น่ีคือวิธีที่ เรา, พระเจ้า, 
ประกาศิตให้จัดหาไว้ ให้ วิ สุทธิชนของ
เรา, เพื่อจะยกคนจนข ให้ สูงส่ง, ในการ
น้ันคนรวยถูกท�าให้ต�่าลง.

๑๗ เพราะ แผ่น ดินโลกก เต็ม เป่ียม, 
และ มี เพียง พอ และ เกินพอ; แท้จริง
แล้ว, เราเตรียมส่ิงทัง้ปวง, และให้แก่
ลูกหลานมนุษย์ที่จะเป็นผู้มีสิทธิ์เสรีข 

ของตนเอง.
๑๘ ฉะน้ัน, หากคนหน่ึงคนใดจะรับ

จากความอุดมสมบูรณ์ก ซ่ึง เราสร้าง ไว้, 
และหาได้แบ่งปันส่วนของเขาไม่, ตาม
กฎข แห่ง กิตติคุณ ของ เรา, แก่ คนจนค 

และคนขัดสน, เขา, พร้อมด้วยคนช่ัว
ร้าย, จะแหงนหน้าขึน้มาจากนรกง , โดย
อยู่ ในความทรมาน.

๑๙ และบัดน้ี, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เกี่ยวกับทรัพย์สินของระเบียบก —

๒๐ ให้พึงก�าหนดสถานที่แก่เขา ผู้รับ
ใช้ของเรา ซิดนีย์ ริกดัน ซึ่งพักอาศัยอยู่
ขณะน้ี, และแปลงของโรงฟอกหนังเพื่อ
ให้เป็นส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์ของเขา, 
เพื่อเป็นการค�า้จุนเขาขณะที่เขาท�างาน

 ๙ ก คมพ. ปัพพาชนียกรรม.
  ข คพ. ๘๒:๒๑.
  ค คมพ. มาร.
 ๑๐ ก คพ. ๑๐๙:๒๕–๒๗.
 ๑๑ ก คพ. ๔๒:๓๒.  

คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

 ๑๓ ก คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ.

  ข คพ. ๗๒:๓–๕, ๑๖–๒๒.
 ๑๔ ก อสย. ๔๒:๕; ๔๕:๑๒.  

คมพ. สรา้ง (การ).
  ข สดด. ๑๙:๑; ๒๔:๑.
 ๑๖ ก คพ. ๑๐๕:๕.  

คมพ. ความผาสุก.
  ข ๑ ซมอ. ๒:๗–๘; ลกูา  

๑:๕๑–๕๓; คพ. ๘๘:๑๗.
 ๑๗ ก คพ. ๕๙:๑๖–๒๐.  

คมพ. แผน่ดนิโลก.
  ข คมพ. สิทธิเ์สร.ี
 ๑๘ ก ลกูา ๓:๑๑;  

ยากอบ ๒:๑๕–๑๖.
  ข คพ. ๔๒:๓๐.
  ค สภษ. ๑๔:๒๑; โมไซยาห์ 

๔:๒๖; คพ. ๕๒:๔๐.
  ง ลกูา ๑๖:๒๐–๓๑.
 ๑๙ ก คมพ. ระเบยีบเอกภาพ.
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ในสวนองุ่นของเรา, แม้ดังที่เราประสงค์, 
เมื่อเราจะบัญชาเขา.

๒๑ และให้ส่ิงทัง้ปวงกระท�าไปตามค�า
แนะน�าของระเบียบ, และความเห็นชอบ
หรือเสียงเป็นเอกฉันท์ของระเบียบ, ซ่ึง
พ�านักในแผ่นดินแห่งเคิร์ทแลนด์.

๒๒ และส่ิงทีอ่ยู่ ในความพทิกัษ์และพร
น้ี, เรา, พระเจ้า, ประสาทบนผู้รับใช้ของ
เรา ซิดนีย ์รกิดนั เพือ่เป็นพรแกเ่ขา, และ
พงศ์พันธุ์ของเขาต่อจากเขา;

๒๓ และเราจะทวีพรให้เขา, ตราบเท่า
ที่เขาจะนอบน้อมต่อหน้าเรา.

๒๔ และ อน่ึง, ให้ พึง ก�าหนด แก่ เขา 
ผู้รับ ใช้ ของ เรา มาร์ติน แฮร์ริส, เพื่อ
ให้ เป็น ส่ิง ที่ อยู่ ในความ พิทักษ์, ที่ดิน
แปลงซ่ึงผู้รับใช้ของเรา จอห์น จอห์น-
สัน ได้มาในการแลกเปลี่ยนมรดกของ
เขาแต่ก่อน, เพื่อเขาและพงศ์พันธุ์ของ
เขาต่อจากเขา;

๒๕ และตราบเท่าที่ เขา ซ่ือสัตย์, เรา
จะทวีพรให้เขา และพงศ์พันธุ์ของเขา
ต่อจากเขา.

๒๖ และ ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา มาร์ ติน 
แฮร์ริส อุทิศ เงินตรา ของ เขา เพื่อ การ
ประกาศถ้อยค�าของเรา, ตามที่ผู้รับใช้
ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร,์ จะแนะน�า.

๒๗ และอน่ึง, ให้ผู้รับใช้ของเรา เฟร-
เดอริค จี. วิลเลียมส์ พึงได้ครอบครอง
สถานที่ซ่ึงเขาพ�านักอยู่ขณะน้ี.

๒๘ และให้ผู้รับ ใช้ของเรา ออลิเวอร ์ 
คาว เด อรี ได้ ครอบ ครอง แปลง ซ่ึง อยู่
ถัดจากบ้าน, ซ่ึงจะให้ เป็นส�านักพิมพ์,  

ซ่ึงเป็นแปลงหมายเลขหน่ึง, และแปลง
ผืนที่บิดาเขาพ�านักอยู่ด้วย.

๒๙ และให้ผู้รับใช้ของเรา เฟรเดอริค 
จี. วิลเลียมส์ และ ออลิเวอร์ คาวเดอรี ได้
ครอบครองส�านักพิมพ์ และส่ิงทัง้ปวงที่
เกี่ยวกับมัน.

๓๐ และน่ีจะเป็นส่ิงทีอ่ยู่ ในความพทิกัษ์
ของพวกเขาซ่ึงพึงก�าหนดให้พวกเขา.

๓๑ และตราบเท่าที่พวกเขาซ่ือสัตย์, 
ดูเถิด เราจะให้พร, และทวีพรให้พวก
เขา.

๓๒ และน่ีเป็นจุดเริ่มต้นของส่ิงที่อยู่
ในความพิทักษ์ ซึ่งเราก�าหนดพวกเขา, 
เพื่อพวกเขาและพงศ์พันธุ์ของพวกเขา
ต่อจากพวกเขา.

๓๓ และ, ตราบเท่าที่พวกเขาซ่ือสัตย์, 
เราจะทวีพรให้พวกเขาและพงศ์พันธุ์
ของพวกเขาตอ่จากพวกเขา, แมพ้รอเนก
ประการ.

๓๔ และอน่ึง, ให้ผู้รับใช้ของเรา จอห์น 
จอหน์สัน ไดค้รอบครองบา้นซึง่เขาอาศัย
อยู,่ และมรดก, ทัง้หมดเวน้แตพ่ืน้ดนิซ่ึง
แยกไวส้�าหรบัการสรา้งก บ้านทัง้หลายของ
เรา, ซ่ึงเกีย่วกบัมรดกน้ัน, และแปลงเหลา่
น้ันซ่ึงบอกไวว้า่เป็นแปลงส�าหรบัผู้รบัใช้
ของเรา ออลิเวอร์ คาวเดอรี.

๓๕ และตราบเท่าที่เขาซ่ือสัตย์, เราจะ
ทวีพรให้เขา.

๓๖ และเป็นความประสงค์ของเราว่า
เขาจะขายแปลงตา่ง ๆ ทีจ่ดัสรรไวส้�าหรบั 
การเสริมสร้างเมืองแห่งวิ สุทธิชนของ
เรา, ตราบเท่าที่เรื่องน้ีจะเป็นที่รู้แก่เขา

 ๓๔ ก คพ. ๙๔:๓, ๑๐.
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โดยเสียงก ของพระวิญญาณ, และตาม
ค�าแนะน� าของระเบียบ, และโดยเสียง
ของระเบียบ.

๓๗ และน่ีเป็นจุดเริ่มต้นของส่ิงที่อยู่
ในความพิทักษ์ ซึ่ง เราก�าหนดให้ เขา, 
เพื่อเป็นพรให้เขาและพงศ์พันธุ์ของเขา
ต่อจากเขา.

๓๘ และตราบเท่าที่เขาซ่ือสัตย์, เราจะ
ทวีพรอเนกประการให้เขา.

๓๙ และ อน่ึง, ให้ พึง ก�าหนด แก่ เขา 
ผู้รับใช้ของเรา นูเวล เค. วิทนีย์ก  บ้าน
ทัง้หลายและแปลงที่เขาอาศัยอยู่ขณะ
น้ี, และแปลงกับตึกซึ่งบนน้ันร้านค้า
ตัง้อยู่, และแปลงซ่ึงอยู่หัวมุมตอนใต้
ของ ร้าน ค้า ด้วย, และ แปลง ซึ่ง มี โรง
ด่างตัง้อยู่ด้วย.

๔๐ และทัง้หมดน้ีเราก�าหนดให้ผู้รบัใช้
ของเรา นูเวล เค. วทินีย์ เพื่อให้เป็นส่ิงที่
อยู่ ในความพิทักษ์ของเขา, เพื่อเป็นพร
ให้เขาและพงศ์พันธุ์ของเขาต่อจากเขา, 
เพือ่ผลประโยชน์ของรา้นคา้ของระเบยีบ
เราซ่ึงเราสถาปนาไว้ ให้สเตคของเราใน
แผ่นดินแห่งเคิร์ทแลนด์.

๔๑ แทจ้รงิแลว้, ตามจรงิแลว้, น่ีคอืส่ิงที่
อยู่ ในความพิทักษ์ ซึ่งเราก�าหนดให้ผู้รบั
ใช้ของเรา เอ็น. เค. วทินีย์, แม้ทัง้รา้นค้า
น้ี, เขาและตัวแทนก ของเขา, และพงศ์
พันธุ์ของเขาต่อจากเขา.

๔๒ และตราบเท่าที่เขาซ่ือสัตย์ ในการ
รกัษาบญัญตัขิองเรา, ซึง่เราใหแ้กเ่ขา, เรา

จะทวพีรให้เขาและพงศ์พันธุ์ของเขาต่อ
จากเขา, แม้พรอเนกประการ.

๔๓ และอน่ึง, ใหพ้งึก�าหนดแกเ่ขา ผูร้บั
ใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร,์ แปลงซึ่ง
จดัสรรไวส้�าหรบัการสรา้งบา้นของเรา, ซึง่
ยาวประมาณสองร้อยเมตรและกว้างหก
สิบ, และมรดกบนที่ซ่ึงบิดาเขาอาศัยอยู่
ขณะน้ีด้วย;

๔๔ และน่ีเป็นจดุเริม่ตน้ของส่ิงทีอ่ยู่ ใน
ความพิทักษ์ ซ่ึงเราก�าหนดให้ เขา, เพื่อ
เป็นพรให้เขา, และให้บิดาเขา.

๔๕ เพราะดูเถิด, เราแยกมรดกอย่าง
หน่ึงไว้ ให้บิดาก เขา, เพื่อการค�า้จุนเขา; 
ฉะน้ัน จะนับเขาอยู่ ในบ้านผู้รับใช้ของ
เรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์.

๔๖ และเราจะทวพีรให้บ้านผู้รบัใช้ของ
เรา โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์, ตราบเท่าที่เขา
ซ่ือสัตย์, แม้พรอเนกประการ.

๔๗ และบัดน้ี, บัญญัตขิ้อหน่ึงเราให้แก่
เจ้าเกี่ยวกับไซอัน, ว่าเจ้าจะไม่ถูกผูกมัด 
เป็นระเบียบเอกภาพกับพี่ น้อง เจ้า ใน 
ไซอันอีกต่อไป, เว้นแต่ โดยวิธีน้ี—

๔๘ หลงัจากเจา้วางระเบยีบตนเองแลว้, 
จะเรยีกเจา้วา่ระเบยีบเอกภาพของสเตคก 

แห่งไซอัน, เมืองแห่งเคิร์ทแลนด์. และ
พี่น้องเจ้า, หลังจากพวกเขาวางระเบียบ
ตนเองแล้ว, จะเรียกว่าระเบียบเอกภาพ
ของเมืองแห่งไซอัน.

๔๙ และพวกเขาพึงวางระเบียบตนเอง
ในช่ือของพวกเขาเอง, และในช่ือของ

 ๓๖ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
 ๓๙ ก คมพ. วทินีย,์ นูเวล เค.
 ๔๑ ก คพ. ๘๔:๑๑๒–๑๑๓.

 ๔๕ ก คพ. ๙๐:๒๐.  
คมพ. สมธิ, โจเซฟ, 
ซีเนียร.์

 ๔๘ ก คพ. ๘๒:๑๓; ๙๔:๑;  
๑๐๙:๕๙.  
คมพ. สเตค.
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ตนเอง; และพวกเขาพึงท�ากิจธุระของ
ตนในช่ือ ของ ตนเอง, และ ในชื่อ ของ
พวกเขาเอง;

๕๐ และเจ้าพึงท�ากิจธุระของเจ้าในชื่อ
ของเจ้าเอง, และในช่ือของพวกเจ้าเอง.

๕๑ และเรื่อง น้ีเราได้บัญชาให้ท�าเพื่อ
ความรอดของเจา้, และเพือ่ความรอดของ
พวกเขาด้วย, อันเป็นผลจากการที่พวก
เขาถูกขับไล่ก และส่ิงซ่ึงจะมาถึง.

๕๒ พันธสัญญาก ถูกฝ่าฝืนโดยผ่านการ
ล่วงละเมิด, โดยความโลภข และถ้อยค�า
มารยา—

๕๓ ฉะน้ัน, เจ้าถูกยุบไป ในฐานะเป็น
ระเบียบเอกภาพกับพี่น้องเจ้า, คือเจ้าไม่
ถูกผูกมัดไวก้ับพวกเขาเวน้แต่จนถึงโมง
น้ี, เว้นแต่ โดยวิธีน้ี, ดังที่เรากล่าว, โดย
เงินกู้ดังที่ ระเบียบน้ีจะเห็นพ้องกันใน
สภา, ดังที่สภาวการณ์ของเจ้าจะอ�านวย
และเสียงของสภาจะแนะน�า.

๕๔ และอน่ึง, บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่
เจ้าเกี่ยวกับส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์ของ
เจ้าซ่ึงเราก�าหนดให้เจ้า.

๕๕ ดูเถิด, ทรัพย์สินทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่าน้ีเป็นของเรา, มิฉะน้ันแล้ว ศรทัธา
ของเจ้าก็เปล่าประโยชน์, และจะพบว่า
พวกเจ้าเป็นคนหน้าซ่ือใจคด, และพันธ
สัญญาซ่ึงเจ้าท�ากับเราถูกฝ่าฝืน;

๕๖ และหากทรพัยสิ์นทัง้หลายเป็นของ
เรา, ดังน้ันเจ้าก็เป็นผู้พิทักษ์ก ; มิฉะน้ัน 
เจ้าก็ ไม่เป็นผู้พิทักษ์.

๕๗ แต่, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
เราก�าหนดเจ้าให้เป็นผู้พิทักษ์ดูแลครัว
เรือนของเรา, แม้ผู้พิทักษ์ โดยแท้.

๕๘ และเพื่อจุดประสงค์ข้อ น้ี เราจึง
บัญชาเจ้าให้วางระเบียบตนเอง, แม้ ให้
พิมพ์ถ้อยค�าของเราก , ความสมบูรณ์แห่ง
คัมภีร์ของเรา, การเปิดเผยซ่ึงเราให้เจ้า, 
และซ่ึงเราจะ, ให้เจ้าเป็นครัง้คราว, ต่อ
ไปในภายหน้า—

๕๙ เพื่อจุดประสงค์ ในการเสริมสร้าง
ศาสนจกัรและอาณาจกัรของเราบนแผน่
ดินโลก, และเพื่อเตรียมผู้คนของเราไว้
ส�าหรับเวลาก ที่เราจะพ�านักข กับพวกเขา, 
ซ่ึงอยู่แค่เอือ้ม.

๖๐ และเจ้าทัง้หลายจงเตรียมสถานที่
ไว้ส�าหรับตนเองเพื่อเป็นคลัง, และอุทิศ
ถวายสถานที่น้ันแด่นามของเรา.

๖๑ และเจ้าพึงก�าหนดคนคนหน่ึงใน
บรรดาพวกเจ้าให้รกัษาคลัง, และเขาพึง
ได้รับแต่งตัง้สู่พรน้ี.

๖๒ และพงึมตีราบนคลงั, และพงึส่งส่ิง
ศักดิสิ์ทธิท์ัง้ปวงเขา้คลงั; และไมม่ี ใครใน
บรรดาพวกเจ้าพึงเรียกเป็นของตนเอง, 
หรือ ส่วนใดของ ส่ิง น้ัน, เพราะพึงเป็น
ของเจ้าทุกคนด้วยกัน.

๖๓ และเราให้แก่เจา้นับแต่ โมงน้ี; และ
บดัน้ีจงด,ู วา่เจา้ไปและใช้ส่ิงที่อยู่ ในความ
พทิกัษ์ซึง่เราก�าหนดแกเ่จา้ใหเ้ป็นประโยชน์, 
ไมร่วมส่ิงศักดิสิ์ทธิ,์ เพือ่จดุประสงคข์องการ
พมิพส่ิ์งศักดิสิ์ทธิเ์หลา่น้ีดงัทีเ่รากลา่วไว.้

 ๕๑ ก คพ. ๑๐๙:๔๗.
 ๕๒ ก คมพ. พนัธสัญญา.
  ข คมพ. โลภ.
 ๕๖ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  

(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).
 ๕๘ ก คมพ. งานแปลของโจ- 

เซฟ สมธิ (ปจส.).
 ๕๙ ก คมพ. มลิเลเนียม.

  ข คพ. ๑:๓๕–๓๖;  
๒๙:๙–๑๑.
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๖๔ และผลประโยชน์ก ที่ ได้มาจาก ส่ิง
ศักดิ์สิทธิ์พึงเก็บไว้ ในคลัง, และตราพึง
อยู่บนน้ัน; และไม่พึงให้คนหน่ึงคนใดใช้
หรอืน�าออกจากคลงั, ทัง้ไมพ่งึแกะตราซึง่
จะผนึกไว้บนน้ัน, เว้นแต่ โดยเสียงของ
ระเบียบ, หรือโดยบัญญัติ.

๖๕ และเจา้พงึปกปักรกัษาผลประโยชน์
ที่ ได้มาจากส่ิงศักดิ์สิทธิ์ ในคลังไวด้ังน้ัน, 
เพื่อจุดประสงค์ทัง้หลายที่ศักดิ์สิทธิ์และ
บริสุทธิ์.

๖๖ และพึงเรียกที่ น่ี ว่าคลัง ศักดิ์สิทธิ์
ของพระเจ้า; และพึงรักษาตราไว้บนน้ัน
เพือ่ส่ิงตา่ง ๆ ในน้ันจะศักดิสิ์ทธิแ์ละอทุศิ 

ถวายแด่พระเจ้า.
๖๗ และอน่ึง, พึงมีอีกคลังเตรียมไว้, 

และก�าหนดผูร้กัษาคลงัคนหน่ึงเพือ่รกัษา
คลัง, และจะผนึกตราไว้บนน้ัน;

๖๘ และเงินตราทัง้หมดที่เจ้าได้รับใน
ส่ิงทีอ่ยู่ ในความพทิกัษ์ของเจา้, โดยท�าให้
ทรพัย์สินซ่ึงเราก�าหนดให้เจ้าเกิดผล, ใน
บา้น, หรอืในทีด่นิ, หรอืในฝูงปศสัุตว,์ หรอื
ในส่ิงทัง้ปวงเว้นแต่งานเขียนที่บริสุทธิ์
และศักดิสิ์ทธิ,์ ซึง่เราแยกไวส้�าหรบัตวัเรา 
เพื่อจุดประสงค์ที่บริสุทธิ์และศักดิ์สิทธิ์, 
พึงน�าเข้าคลังทันทีที่เจ้าได้รับเงินตรา, 
ทีละรอ้ย, หรอืทีละห้าสิบ, หรอืทีละยี่สิบ, 
หรือทีละสิบ, หรือทีละห้า.

๖๙ หรืออีกนัยหน่ึง, หากคนหน่ึงคน
ใดในบรรดาพวกเจ้าได้มาห้าดอลลาร์ ก็
ให้เขาน�าเข้าคลัง; หรือหากเขาได้มาสิบ, 
หรอืยี่สิบ, หรอืห้าสิบ, หรอืหน่ึงรอ้ย, ก็ ให้
เขาท�าอย่างเดียวกัน;

๗๐ และอย่าให้คนหน่ึงคนใดในบรรดา
พวกเจ้ากล่าวว่าเป็นของเขาเอง; เพราะ
ไม่พึงเรียกว่าเป็นของเขา, หรือส่วนใด
ของมันก็ ไม่เรียก.

๗๑ และไมพ่งึใช้ส่วนใดของมนั, หรอืน�า
ออกจากคลัง, เวน้แต่ โดยเสียงและความ
เห็นชอบร่วมกันของระเบียบ.

๗๒ และน่ีจะเป็นเสียงและความเห็น
ชอบรว่มกนัของระเบยีบ—คอืคนหน่ึงคน
ใดในบรรดาพวกเจ้ากล่าวแก่ผู้รกัษาคลัง
วา่ : ขา้พเจา้ตอ้งการเทา่น้ีเพือ่ช่วยขา้พเจา้
ในส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์ของข้าพเจ้า—

๗๓ หากเป็นห้าดอลลาร,์ หรอืหากเป็น
สิบดอลลาร์, หรือยี่สิบ, หรือห้าสิบ, หรือ
หน่ึงรอ้ย, ผูร้กัษาคลงัจะใหแ้กเ่ขาจ�านวน
ซ่ึงเขาต้องใช้เพื่อช่วยเขาในส่ิงที่อยู่ ใน
ความพิทักษ์ของเขา—

๗๔ จนกว่า จะ พบ ว่า เขา เป็น ผู้ ล่วง
ละเมดิ, และแสดงใหป้ระจกัษ์ตอ่สภาของ
ระเบียบโดยชัดแจ้งวา่เขาเป็นผู้พิทักษ์ที่
ไม่ซ่ือสัตย์และไม่มีปัญญาก .

๗๕ แต่ตราบเท่าที่เขาอยู่ ในการเป็น
สมาชิกอย่างสมบูรณ์, และซื่อสัตย์และ
มีปัญญาต่อส่ิงที่อยู่ ในความพิทักษ์ของ
เขา, ทัง้หมดน้ีจะเป็นหมายส�าคัญของ
เขาแก่ผู้รักษาคลังว่าผู้รักษาคลังไม่พึง
ปฏิเสธ.

๗๖ แต่ ในกรณีการล่วงละเมิด, ผู้รกัษา
คลงัพงึขึน้กบัสภาและเสียงของระเบยีบ.

๗๗ และในกรณีที่พบว่าผู้ รักษาคลัง
เป็นผูพ้ทิกัษ์ที่ ไมซ่ื่อสัตยแ์ละไมม่ปีัญญา, 
เขาจะขึน้กับสภาและเสียงของระเบียบ, 

 ๖๔ ก อส. ผลก�าไร, หรอืรายได.้  ๗๔ ก ลกูา ๑๖:๑–๑๒.
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และพงึถกูยา้ยออกจากทีข่องเขา, และพงึ
ก�าหนดผู้อื่นก แทนเขา.

๗๘ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เกี่ยวกับหน้ีของเจ้า—ดูเถิด เป็น
ความประสงค์ของเราว่าเจ้าจะจ่ายก หน้ีข 

ทัง้หมดของเจ้า.
๗๙ และเป็นความประสงคข์องเราทีเ่จา้

จะนอบน้อมถอ่มตนก ตอ่หน้าเรา, และรบั
พรน้ีโดยความขยนัหมัน่เพยีรข และความ
นอบน้อมถ่อมตนของเจ้าและค�าสวด
อ้อนวอนจากศรัทธา.

๘๐ และตราบเท่าที่เจ้าขยันหมั่นเพียร 
และนอบน้อมถ่อมตน, และใช้ค�าสวด
อ้อนวอนก จากศรทัธา, ดูเถิด, เราจะท�าให้
ใจของคนเหล่าน้ันที่เจ้าเป็นหน้ีอยู่อ่อน
ลง, จนกว่าเราจะส่งปัจจัยมาให้เจ้าเพื่อ
การปลดปล่อยของเจ้า.

๘๑ ฉะน้ัน จงเขียนโดยเร็วถึงนิวยอร์ก
และเขียนตามส่ิงที่พระวญิญาณก ของเรา
จะบอก; และเราจะท�าให้ ใจของคนเหล่า
น้ันที่เจ้าเป็นหน้ีอยู่อ่อนลง, เพื่อจะขจัด
มันออกไปจากความคิดของพวกเขาว่า
จะน�าความทุกข์มาให้เจ้า.

๘๒ และตราบเท่าที่เจ้านอบน้อมถ่อม
ตนก และซ่ือสัตยแ์ละเรยีกหานามของเรา, 
ดูเถิด, เราจะให้ชัยชนะข แก่เจ้า.

๘๓ เราให้สัญญาแก่เจ้า, วา่เจ้าจะได้รบั
การปลดปล่อยครัง้ น้ีครัง้ เดียวออกจาก
ความเป็นทาสของเจ้า.

๘๔ ตราบเท่าที่เจ้าได้ โอกาสกู้ยืมเงิน
ตราเป็นร้อย, หรือเป็นพัน, แม้จนกว่า
เจ้าจะกู้ ยืมพอที่ จะปลดปล่อยตนเอง
ออกจากความเป็นทาส, น่ีเป็นอภิสิทธิ์
ของเจ้า.

๘๕ และ พึง น� า ทรัพย์สิน ซ่ึง เรา ให้
ไว้ ใน มือ เจ้า เป็นประกัน, ครัง้ น้ี ครัง้
เดียว, โดยการให้ช่ือเจ้าตามความเห็น
ชอบร่วมกัน หรือมิฉะน้ัน, ก็ดังที่ เจ้า
เห็นว่าดี.

๘๖ เราให้อภิสิทธิ์ น้ีแก่เจ้า, ครัง้ น้ีครัง้
เดียว; และดูเถิด, หากเจ้าเริ่มท�า ส่ิง ซ่ึง
เราวางไว้ต่อหน้าเจ้า, ตามบัญญัติของ
เรา, ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีเป็นของ
เรา, และเจ้าเป็นผู้พิทักษ์ของเรา, และ
นายจะไม่ยอมให้บ้านเขาถูกงัด. แม้เป็น
ดังน้ัน. เอเมน.

 ๗๗ ก คพ. ๑๐๗:๙๙–๑๐๐.
 ๗๘ ก คพ. ๔๒:๕๔.
  ข คมพ. หน้ี.
 ๗๙ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  

(ความ).
  ข คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
 ๘๐ ก ยากอบ ๕:๑๕.
 ๘๑ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๘๒ ก ลกูา ๑๔:๑๑;  

คพ. ๖๗:๑๐.
  ข คพ. ๑๐๓:๓๖.

ภาค ๑๐๕

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่แม่น� ้าฟิชิง, รัฐมิสซูรี, 
วันที ่๒๒ มิถุนายน ค.ศ. ๑๘๓๔ (History of the Church, 2:108–111). ความรุนแรง
ของกลุ่มคนรา้ยทีม่ีต่อวสุิทธิชนในมิสซูรี ได้เพิ่มขึน้, และกลุ่มทีม่ีการจัดตัง้แล้วจาก
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๑–๕, จะเสริมสร้างไซอันให้สอดคล้อง
กับกฎซีเลสเชียล; ๖–๑๓, การไถ่ ไซอัน
ล่าช้าออกไปช่ัวระยะเวลาไม่นาน; ๑๔–
๑๙, พระเจ้าจะทรงต่อสู้ ในการรบของ
ไซอัน; ๒๐–๒๖, วิ สุทธิชนต้องมีปัญญา
และไม่ โอ้อวดในงานยิ่งใหญ่ขณะที่พวก
เขามารวมกัน; ๒๗–๓๐, ควรซือ้ทีด่นิใน
แจ๊คสันและในบรเิวณเทศมณฑลรอบ ๆ  
ทีน่ั่น; ๓๑–๓๔, เอ็ลเดอรต์อ้งไดร้บัเอ็นดาว- 
เมน้ทท์ีพ่ระนิเวศน์ของพระเจา้ในเคริท์- 
แลนด;์ ๓๕–๓๗, วิสุทธิชนที่ ได้รบัเรยีก
และได้รบัเลือกดว้ยจะได้รบัการช�าระให้
บรสุิทธิ์; ๓๘–๔๑, วิสุทธิชนตอ้งชูธงแห่ง
สันตภิาพตอ่โลก.

ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้าผู้มารว่ม
ชุมนุม กันว่า เจ้า จะ เรียนรู้ ความ

ประสงค์ของเราเกี่ยวกับการไถ่ก ผู้คนที่
ทุกข์ยากของเรา—

๒ ดเูถดิ, เรากลา่วแกเ่จา้, หากมิใช่เพราะ
การลว่งละเมดิก ของผูค้นของเรา, โดยพดู
เกีย่วกบัศาสนจกัรและมิใช่ตวับคุคล, พวก
เขาก็น่าจะไดร้บัการไถแ่ลว้ แมบ้ดัน้ี.

๓ แต่ดูเถิด, พวกเขามิได้เรียนรู้ที่จะ
เช่ือฟังส่ิงซ่ึงเราเรยีกรอ้งจากมือพวกเขา, 

แตเ่ต็มไปดว้ยความช่ัวนานัปการ, และไม่
แบง่ก ทรพัยส์มบตัขิองพวกเขา, ใหค้นจน
และคนเป็นทุกข์ ในบรรดาพวกเขา, ดังวิ
สุทธิชนพึงกระท�า;

๔ และไม่พร้อมใจกันก ตามเอกภาพซ่ึง
กฎของอาณาจักรซีเลสเชียลเรียกร้อง;

๕ และจะเสริมสร้างไซอันก ไม่ ได้ เว้น
แต่ข โดยหลักธรรมแห่งกฎค ของอาณา
จักรซีเลสเชียล; มิฉะน้ัน เรารบันางไวก้ับ
ตัวเราไม่ ได้.

๖ และผู้คนของเราจ�าต้องถูกตีสอนก 

จนกว่าพวกเขาจะเรียนรู้ การเชื่อฟังข , 
หากจ�าเป็น, โดยส่ิงซ่ึงพวกเขาทนทุกข์.

๗ เราหาพูดเกี่ยวกับคนเหล่าน้ันไม่ที่
เราก�าหนดไว้ ให้น�าผู้คนของเรา, ผู้ที่เป็น
เอ็ลเดอรพ์วกแรกก แหง่ศาสนจกัรของเรา, 
เพราะมิ ใช่พวกเขาทกุคนทีอ่ยูภ่ายใตก้าร
กล่าวโทษน้ี;

๘ แต่เราพูดเกี่ยวกับหน่วยต่าง ๆ ของ 
ศาสนจักรของเราที่อื่น—มีหลายคนจะ
กล่าวว่า : พระผู้ เป็นเจ้าของพวกเขาอยู่
ไหนเล่า ? ดูเถิด, พระองค์จะทรงปลด
ปลอ่ยพวกเขาในเวลาแหง่ความทกุขร์อ้น, 
มฉิะน้ัน เราทัง้หลายจะไมข่ึน้ไปยงัไซอนั, 
และจะเก็บเงินตราของเราไว้.

๑๐๕ ๑ ก คพ. ๑๐๐:๑๓.
 ๒ ก คพ. ๑๐๔:๔–๕, ๕๒.
 ๓ ก กจิการ ๕:๑–๑๑;  

คพ. ๔๒:๓๐. คมพ. อทุศิ, 
อทุศิถวาย (การ).

 ๔ ก คพ. ๗๘:๓–๗.
 ๕ ก คมพ. ไซอนั.
  ข คพ. ๑๐๔:๑๕–๑๖.
  ค คพ. ๘๘:๒๒.
 ๖ ก คพ. ๙๕:๑–๒.  

คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

  ข คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ
ฟัง (คนที)่.

 ๗ ก คพ. ๒๐:๒–๓.

เทศมณฑลหลายแห่งประกาศเจตนารมณ์ของพวกเขาทีจ่ะท�าลายผู้คน. ท่านศาสดา
พยากรณ์มาจากเคิรท์แลนด์ เป็นหัวหน้าของกลุ่มทีรู่จ้ักกันในนามค่ายไซอัน, โดยน�า
เสือ้ผ้าและสัมภาระมา. ขณะทีก่ลุ่มน้ีตัง้ค่ายบนฝ่ังแม่น� ้าฟิชิง, ท่านศาสดาพยากรณ์
ก็ ได้รับการเปิดเผย.
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๙ ฉะน้ัน, ผลจากการล่วงละเมิดก ของ
ผู้คนของ เรา, เรา เห็น สมควร ว่า เอ็ล- 
เดอรข์องเราจะรอชัว่ระยะเวลาไมน่านเพือ่ 
การไถ่ ไซอัน—

๑๐ เพื่อ ตัว พวก เขา จะ พร้อม, และ
เพื่อผู้คนของเราจะได้รับการสอนอย่าง
สมบรูณ์ยิง่ขึน้, และมปีระสบการณ์, และ
รูอ้ย่างสมบูรณ์ยิ่งขึน้เกี่ยวกับหน้าที่ก ของ
พวกเขา, และส่ิงซึ่งเราเรียกร้องจากมือ
พวกเขา.

๑๑ และน่ีจะเกิดขึน้ไม่ ได้จนกว่าเอ็ล- 

เดอร์ก ของเราจะไดร้บัการประสาทพรข ดว้ย 
อ�านาจจากเบือ้งบน.

๑๒ เพราะ ดู เถิด ,  เรา เตรียม การ
ประสาทพรและพรอันยิ่งใหญ่ที่จะเทก ลง
มาใหพ้วกเขา, ตราบเทา่ทีพ่วกเขาซ่ือสัตย์
และด�าเนินต่อไปในความนอบน้อมถ่อม
ตนต่อหน้าเรา.

๑๓ ฉะน้ัน เราเห็นสมควรว่าเอ็ลเดอร์
ของเราจะรอชั่วระยะเวลาไม่นาน, เพื่อ
การไถ่ ไซอัน.

๑๔ เพราะดูเถิด, เราไม่ เรียกร้องจาก
มือพวกเขาให้ต่อสู้ ในการรบของไซอัน; 
เพราะ, ดังที่เรากล่าวในบัญญัติข้อก่อน, 
แม้ดังน้ันเราจะท�าให้เกิดสัมฤทธิผล—
เราจะสู้รบก ให้เจ้า.

๑๕ ดูเถิด, เรา ส่ง ผู้ ท�าลายก ออก ไป
ท�าลาย และ ท�าให้ ศัตรูของ เรา ย่อยยับ; 

และไม่กี่ ปีจากน้ี ไปพวกเขาจะไม่หลง
เหลือ ไว้ ให้ มรดก ของ เรา แปด เป้ือน, 
และให้ลบหลู่ข นามของเราบนผืนแผ่น
ดินทัง้หลายซึ่งเราอุทิศค ไว้เพื่อการรวม
วิสุทธิชนของเรา.

๑๖ ดูเถิด, เราบัญชาผู้รับใช้ของเรา โจ- 
เซฟ สมิธ, จูเนียร,์ ให้กล่าวแก่ก�าลังก ของ
ครวัเรอืนเรา, แม้นักรบของเรา, คนหนุ่ม
ของเรา, และผู้ที่ อยู่ ในวัยกลางคน, ให้
มารวมกันเพื่อการไถ่ผู้คนของเรา, และ
ท�าลายล้างหอสูงของศัตรูเรา, และท�าให้
ยามข ของพวกเขากระจัดกระจาย;

๑๗ แต่ก�าลังของครวัเรอืนเรามิได้สดับ
ฟังถ้อยค�าของเรา.

๑๘ แต่ตราบเท่าที่มีคนเหล่าน้ันที่สดับ
ฟังถ้อยค�าของเราแล้ว, เราเตรยีมพรและ
การประสาทพรก ไว้ ให้พวกเขา, หากพวก
เขาซ่ือสัตย์ต่อไป.

๑๙ เราได้ยินค�าสวดอ้อนวอนของพวก
เขา, และจะรับเครื่องถวายของพวกเขา; 
และเราเห็นสมควรว่าพวกเขาจะถูกน�า
มาไกลถึงเพียงน้ี เพื่อการทดลองศรทัธาก 

ของพวกเขา.
๒๐ และบัดน้ี, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่

เจ้า, บัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่เจ้า, ว่ามาก
เท่าที่ขึน้มาที่น่ี, ผู้ที่จะอยู่ ได้ ในภูมิภาค
โดยรอบ, ก็ ให้พวกเขาอยู่;

๒๑ และคนเหล่าน้ันที่อยู่ ไม่ ได้, ผู้ที่มี

 ๙ ก คพ. ๑๐๓:๔.
 ๑๐ ก คมพ. หน้าที.่
 ๑๑ ก คมพ. เอ็ลเดอร.์
  ข คพ. ๓๘:๓๒; ๙๕:๘.  

คมพ. เอ็นดาวเมน้ท,์ 
ประสาทพร (การ).

 ๑๒ ก คพ. ๑๑๐.

 ๑๔ ก ยชว. ๑๐:๑๒–๑๔;  
อสย. ๔๙:๒๕;  
คพ. ๙๘:๓๗.

 ๑๕ ก คพ. ๑:๑๓–๑๔.
  ข คพ. ๑๑๒:๒๔–๒๖.  

คมพ. ลบหลู ่(การ).
  ค คพ. ๘๔:๓–๔; ๑๐๓:๓๕.

 ๑๖ ก คพ. ๑๐๑:๕๕;  
๑๐๓:๒๒, ๓๐.

  ข คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
 ๑๘ ก คพ. ๑๑๐:๘–๑๐.
 ๑๙ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
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ครอบครัวทางทิศตะวันออก, ก็ ให้พวก
เขายงัอยูท่ีน่ั่นช่ัวระยะเวลาไมน่าน, ตราบ
เท่าที่ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ จะก�าหนด
แก่พวกเขา;

๒๒ เพราะเราจะแนะน� าเขาเกี่ยวกับ
เรื่อง น้ี, และส่ิงทัง้ปวงไม่ว่าอะไรก็ตาม 

ทีเ่ขาจะก�าหนดใหพ้วกเขาจะเกดิสัมฤท- 
ธิผล.

๒๓ และใหผู้ค้นทัง้ปวงของเราผูท้ีพ่�านัก
ในภมูภิาคตา่ง ๆ โดยรอบซื่อสัตย์ ใหม้าก,  
และสวดอ้อนวอนให้มาก, และนอบน้อม
ถ่อมตนต่อหน้าเรา, และหาเปิดเผยส่ิง
ซ่ึงเราเปิดเผยให้พวกเขาไม่, จนกว่าจะ
เป็นปรีชาญาณในเราที่ส่ิงเหล่าน้ันจะได้
รับการเปิดเผย.

๒๔ อย่าพูดถึงการพิพากษา, ทัง้อย่า
โอ้อวดก ถึงศรทัธาหรอืงานยิ่งใหญ่, แต่จง
ค่อย ๆ มารวมกัน, ให้มากเท่าที่จะมากได้ 
ในภูมิภาคหน่ึง, โดยสอดคล้องกับความ
รู้สึกของผู้คน;

๒๕ และดเูถดิ, เราจะใหค้วามโปรดปราน
และความชื่นชอบแก่เจ้าในสายตาพวก
เขา, เพื่อเจ้าจะอยู่ ในสันตสุิขก และความ
ปลอดภัย, ขณะที่เจ้ากล่าวแก่ผู้คนวา่ : จง
ด�าเนินการพิพากษาและความยุติธรรม
แก่พวกเราตามกฎ, และชดใช้ความผิด
ที่พวกเราได้รับ.

๒๖ บดัน้ี, ดเูถดิ, เรากลา่วแกเ่จา้, เพือ่น

ทัง้หลายของเรา, ในวธิีน้ี เจ้าจะพบความ
โปรดปรานในสายตาของผู้คน, จนกว่า
กองทัพก ของอิสราเอลจะใหญ่ยิ่งนัก.

๒๗ และเราจะท�าให้ ใจของผู้คนอ่อน
ลง, ดังที่ เราท�ากับใจของฟาโรห์ก , เป็น
ครัง้คราว, จนกว่าผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ 
สมิธ, จู เนียร์, และเอ็ลเดอร์ของเรา, ผู้
ที่เราก�าหนดไว้, จะมีเวลารวมก�าลังของ
ครัวเรือนเรา,

๒๘ และจะส่งบุรุษผู้มีปัญญาก , ไปท�า
ส่ิงซ่ึงเราบัญชาไว้ ให้ส�าเร็จเกี่ยวกับการ
ซือ้ข ที่ดินทัง้หมดในเทศมณฑลแจ๊คสัน
เท่าที่จะซือ้ได้, และในเทศมณฑลใกล้
เคียงโดยรอบ.

๒๙ เพราะเป็นความประสงค์ของเราที่
จะซือ้ทีด่นิเหลา่น้ี; และหลงัจากซือ้แลว้วิ
สุทธชินของเราจะเขา้ครอบครอง ตามกฎ
แห่งการอุทิศถวายก ซ่ึงเราให้ ไว้.

๓๐ และหลังจากซือ้ที่ดินเหล่าน้ีแล้ว, 
เราจะถือว่ากองทัพก ของอิสราเอลไม่มี
ความผดิในการเขา้ไปครอบครองแผน่ดนิ
ของพวกเขาเอง, ซ่ึงพวกเขาซือ้มาก่อน
หน้าน้ีด้วยเงินตราของตน, และในการ
ท�าลายล้างหอสูงของศัตรูเราที่อาจโจมตี
พวกเขาอยู่, และท�าให้ยามของพวกเขา
กระจัดกระจาย, และแก้แค้นข ศัตรูของ
เราให้แก่เราจนถึงอนุชนรุ่นที่สามและที่
ส่ีของพวกเขาที่ชังเรา.

 ๒๔ ก คพ. ๘๔:๗๓.  
คมพ. จองหอง (ความ), 
ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

 ๒๕ ก คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 

สันตสุิข.
 ๒๖ ก โยเอล ๒:๑๑.
 ๒๗ ก ปฐก. ๔๗:๑–๑๒.
 ๒๘ ก คพ. ๑๐๑:๗๓.
  ข คพ. ๔๒:๓๕–๓๖.
 ๒๙ ก คพ. ๔๒:๓๐.  

คมพ. อทุศิ, อทุศิถวาย  
(การ); ระเบยีบเอกภาพ.

 ๓๐ ก คพ. ๓๕:๑๓–๑๔;  
๑๐๑:๕๕;  
๑๐๓:๒๒, ๒๖.

  ข คพ. ๙๗:๒๒.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๕:๓๑–๔๑๒๘๓

๓๑ แต่ก่อนอื่นให้กองทัพของเราทวี
ความเกรยีงไกรยิง่ขึน้ไปอกี, และพงึช�าระ
มนัใหบ้รสุิทธิ์ก ตอ่หน้าเรา, เพือ่มนัจะเฉิด
ฉันดังดวงอาทิตย์, และกระจ่างดังดวง
จันทร์ข , และเพื่อธงทิวของนางจะน่าสะ
พรึงกลัวต่อประชาชาติทัง้ปวง;

๓๒ เพือ่บรรดาอาณาจกัรของโลกน้ีจะ- 

จ�านนทีจ่ะยอมรบัวา่โดยแทแ้ลว้อาณาจกัร
ของไซอันคืออาณาจักรก ของพระผู้เป็น
เจ้าของเราและพระคริสต์ของพระองค์; 
ฉะน้ัน, ให้ เรา ทัง้ หลาย ขึน้ อยู่ กับข กฎ
ของนาง.

๓๓ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, เรา
เห็น สมควร ว่า เอ็ลเด อร์พวก แรก แห่ง
ศาสนจกัรของเราจะไดร้บัการประสาทพรก 

ของพวกเขาจากเบือ้งบนในบ้านของเรา, 
ซ่ึงเราบัญชาให้สร้างแด่นามเราในแผ่น
ดินแห่งเคิร์ทแลนด์.

๓๔ และให้บัญญัติ เหล่า น้ันซ่ึงเราให้
ไว้เกี่ยวกับไซอันและกฎก ของนางน�าไป
ปฏิบัติและเกิดสัมฤทธิผล, หลังจากการ
ไถ่ของนาง.

๓๕ มีวนัแห่งการเรยีกก มาแล้ว, แตเ่วลา

มาถงึส�าหรบัวนัแหง่การเลอืก; และใหค้น
เหล่าน้ันที่มีค่าควรข ได้รับเลือก.

๓๖ และจะใหค้นเหลา่น้ันที่ ไดร้บัเลอืกก 

เป็นที่ประจักษ์แก่ผู้รับใช้ของเรา, โดย
เสียงของพระวิญญาณ; และพวกเขาจะ
ได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์ข ;

๓๗ และตราบเท่าที่พวกเขาท�าตามค�า
แนะน�าก ซ่ึงพวกเขาได้รับ, หลังจากน้ัน
หลายวนัพวกเขาจะมีอ�านาจท�าส่ิงทัง้ปวง
เกี่ยวกับไซอันให้ส�าเร็จ.

๓๘ และอน่ึงเรากล่าวแก่เจ้า, จงวงิวอน
ขอสันติภาพ, ไม่ เพียงจากผู้คนที่ทุบตี
เจ้า, แต่จากผู้คนทัง้ปวงด้วย;

๓๙ และชูธงสัญญาณก แห่งสันติภาพข , 
และออกประกาศแห่งสันติภาพไปถึงสุด
แดนแผ่นดินโลก;

๔๐ และยื่นข้อเสนอเพื่อสันติภาพแก่
คนเหลา่น้ันทีท่บุตเีจา้, ตามเสียงของพระ
วิญญาณซ่ึงอยู่ ในเจ้า, และส่ิงทัง้ปวงก จะ
ร่วมกันส่งผลเพื่อความดีของเจ้า.

๔๑ ฉะน้ัน, จงซื่อสัตย์; และดเูถิด, และ
ดสิู, เราอยูก่บัก เจา้แมจ้นกวา่ชีวติจะหาไม.่ 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๓๑ ก คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

  ข พซม. ๖:๑๐;  
คพ. ๕:๑๔; ๑๐๙:๗๓.

 ๓๒ ก วว. ๑๑:๑๕.  
คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ข คมพ. ปกครอง (การ).
 ๓๓ ก คพ. ๙๕:๘–๙.  

คมพ. เอ็นดาวเมน้ท,์ 

ประสาทพร (การ).
 ๓๔ ก อส. คพ. ๔๒ เป็นทีรู่จ้กัใน

ช่ือวา่ “กฎ.”
 ๓๕ ก คมพ. เรยีก (การ),  

เรยีกจากพระผูเ้ป็นเจา้ 
(ไดร้บั).

  ข คมพ. คา่ควร (ความม)ี, 
คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.

 ๓๖ ก คพ. ๙๕:๕.  
คมพ. เลอืก (การ), เลอืก  
(ไดร้บั), เลอืกไว ้(กรยิา).

  ข คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

 ๓๗ ก คมพ. ค�าแนะน�า, ค�า
ปรกึษา (นาม).

 ๓๙ ก คมพ. ธงสัญญาณ.
  ข คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๔๐ ก รม. ๘:๒๘;  
คพ. ๙๐:๒๔; ๑๐๐:๑๕.

 ๔๑ ก มธ. ๒๘:๑๙–๒๐.
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๑–๓, วอรเ์รน เอ. คาวเดอร ีได้รบัเรยีก
เป็นเจ้าหน้าที่ควบคมุดแูลในท้องที;่ ๔–
๕, การเสด็จมาครัง้ที่สองจะไม่เกิดขึน้
กับลูก ๆ แห่งความสวา่งดงัขโมย; ๖–๘,  
พรอันยิ่งใหญ่เกิดขึน้เน่ืองจากการรบัใช้
อย่างซือ่สัตย์ ในศาสนจักร.

เป็นความประสงคข์องเราทีผู่ร้บัใช้ของ
เรา วอร์เรน เอ. คาวเดอรี จะได้ รับ

การก�าหนดและแต่งตัง้เป็นมหาปุโรหิต
ควบคุมศาสนจักรของเราคนหน่ึง, ใน
แผ่นดินแห่งฟรดีอมก และภูมิภาคต่าง ๆ  
โดยรอบ;

๒ และจะส่ังสอนกิตติคุณอันเป็นนิจ
ของเรา, และเปลง่เสียงของเขาและเตอืน
ผู้คน, ไม่เพียงในสถานที่ของเขาเอง, แต่
ในเทศมณฑลใกล้เคียง;

๓ และอทุศิเวลาทัง้หมดของเขาแกก่าร
เรียกที่สูงศักดิ์และศักดิ์สิทธิ์น้ี, ซ่ึงเราให้
แกเ่ขาบดัน้ี, โดยแสวงหาก อาณาจกัรข แหง่
สวรรคแ์ละความชอบธรรมของอาณาจกัร

น้ันอย่างขยันหมั่นเพียร, และส่ิงทัง้ปวง
ที่ จ�าเป็นจะเพิ่มเติมมาให้ ส่ิงเหล่า น้ัน; 
เพราะคนงานค มีค่าสมกับค่าจ้างของเขา.

๔ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, การเสด็จมาก ของพระเจา้มาใกล้ข แลว้, 
และมาถึงโลกอย่างฉับพลันดังขโมยค ใน
เวลากลางคืน—

๕ ฉะน้ัน, จงคาดเอวเจา้, เพือ่เจา้จะเป็น
ลูกแห่งความสว่างก , และวันน้ันจะไม่มา
ถึงเจ้าอย่างฉับพลันข ดังขโมย.

๖ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เกิดปีติ ในสวรรค์ เมื่อผู้รับใช้ของ
เรา วอรเ์รน ค�านับคทาของเรา, และแยก
ตนเองจากการฉ้อฉลของมนุษย์;

๗ ฉะน้ัน, ผู้รับ ใช้ ของ เรา วอร์เรน 
เป็นสุขแล้ว, เพราะเราจะมี เมตตาต่อ
เขา; และ, ทัง้ ๆ ที่ ใจเขามีความถือดีก , เรา 
จะยกเขาขึน้ตราบเท่าที่เขาจะนอบน้อม
ถ่อมตนต่อหน้าเรา.

๘ และเราจะใหพ้ระคณุก และความมัน่ใจ
แก่เขาซึ่งด้วยส่ิงน้ีเขาจะยืนหยัดอยู่ ได้; 

๑๐๖ ๑ ก อส. เมอืงฟรดีอม,  
รฐันิวยอรก์, และบรเิวณ
โดยรอบ.

 ๓ ก มธ. ๖:๓๓.
  ข คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ

ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

  ค มธ. ๑๐:๑๐;  

คพ. ๓๑:๕.
 ๔ ก ยากอบ ๕:๘.
  ข คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา

สุดทา้ย.
  ค ๑ ธส. ๕:๒.
 ๕ ก คมพ. สวา่ง (ความ),  

แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

  ข วว. ๑๖:๑๕.
 ๗ ก คมพ. ถอืด ี(ความ), 

ถอืตวั (ความ), เปลา่
ประโยชน์, อยา่งไม่
สมควร.

 ๘ ก คมพ. พระคณุ.

ภาค ๑๐๖

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิรท์แลนด์, รฐัโอไฮโอ, 
วันที ่๒๕ พฤศจิกายน ค.ศ. ๑๘๓๔ (History of the Church, 2:170–171). การเปิด
เผยน้ีมุ่งจะแนะน�าวอร์เรน เอ. คาวเดอรี, พีช่ายของออลิเวอร์ คาวเดอรี.
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และหากเขาเป็นพยานทีซ่ื่อสัตยแ์ละเป็น
แสงสว่างให้ศาสนจักรต่อไป เราเตรียม

มงกุฎไว้ ให้เขาในปราสาทข ของพระบิดา
แห่งเรา. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๘ ข ยอหน์ ๑๔:๒;  
อเีธอร ์๑๒:๓๒–๓๔;  
คพ. ๕๙:๒; ๗๖:๑๑๑;  
๘๑:๖; ๙๘:๑๘.

๑๐๗ ๑ ก คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

  ข คมพ. อาโรน, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

 ๒ ก ปจส. ปฐก. ๑๔:๒๕–๔๐;  
คพ. ๘๔:๑๔.  
คมพ. เมลคเีซเดค.

ภาค ๑๐๗

การเปิดเผยเรือ่งฐานะปุโรหิต, ทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่คิร์ท- 
แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, วนัที ่๒๘ มนีาคม ค.ศ. ๑๘๓๕ (History of the Church, 2:209–217). 
ในวนัที่กล่าวถึงน้ี, อัครสาวกสิบสองประชุมกันในสภา, สารภาพความอ่อนแอและข้อ
บกพรอ่งส่วนตวัของพวกเขา, กลา่วถงึการกลบัใจ, และแสวงหาการน�าทางของพระเจา้
เพิ่มเตมิ. พวกเขาก�าลังจะแยกกันไปท�างานเผยแผ่ตามท้องที่ซึง่ได้รบัมอบหมาย. 
แมว้า่ส่วนตา่ง ๆ ของภาคน้ีไดร้บัในวนัทีก่ลา่วถงึ, แตบ่นัทกึทางประวตัศิาสตรย์นืยนัวา่ 

หลายส่วนไดร้บัในเวลาตา่งกัน, บางส่วนย้อนไปไกลถึงเดอืนพฤศจิกายน ค.ศ. ๑๘๓๑.

๑–๖, มฐีานะปุโรหติสองอยา่ง : แหง่เมลค-ี 
เซเดคและแห่งอาโรน; ๗–๑๒, คนเหล่า
น้ันทีด่�ารงฐานะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดค
มี อ�านาจ ปฏิบัติ หน้าที่ทุก ต�าแหน่ง ใน
ศาสนจักร; ๑๓–๑๗, ฝ่ายอธิการควบคุม
ฐานะปุโรหติแหง่อาโรน, ซึง่ปฏบิตัศิาสน- 
พิธีภายนอก; ๑๘–๒๐, ฐานะปุโรหิตแห่ง
เมลคเีซเดคถอืกญุแจทัง้หลายของพรทัง้
ปวงทางวญิญาณ; ฐานะปุโรหติแหง่อาโรน
ถอืกญุแจทัง้หลายแหง่การปฏบิตัขิองเหลา่
เทพ; ๒๑–๓๘, ฝ่ายประธานสูงสุด, อัคร- 
สาวกสิบสอง, และสาวกเจ็ดสิบประกอบ
เป็นโควรมัควบคมุตา่ง ๆ, ซึง่ค�าตดัสิน 
ของพวกท่านตอ้งกระท�าในความสามัคคี
และความชอบธรรม; ๓๙–๕๒, ระเบียบ
แห่งปิตุสถาปนาขึน้จากอาดมัถึงโนอาห์; 
๕๓–๕๗, วิสุทธิชนในสมัยโบราณมารวม

กนัทีอ่าดมัออนไดอาหม์นั, และพระเจา้
ทรงปรากฏตอ่พวกเขา; ๕๘–๖๗, อคัรสาวก
สิบสองต้องวางระเบียบเจ้าหน้าที่ของ
ศาสนจกัร; ๖๘–๗๖, อธกิารทัง้หลายรบัใช้
เป็นผูพ้พิากษาใหญ่ในอสิราเอล; ๗๗–๘๔, 
ฝ่ายประธานสูงสุดและอัครสาวกสิบสอง
ประกอบกันเป็นศาลสูงสุดในศาสนจักร; 
๘๕–๑๐๐, บรรดาประธานฐานะปุโรหิต
ปกครองโควรมัของตนเอง.

ฐานะปุโรหติมสีองอยา่ง, ในศาสนจกัร, 
กล่าวคือ, แห่งเมลคีเซเดคก และแห่ง

อาโรนข , โดยรวมถงึฐานะปุโรหติแหง่เลว.ี
๒ เหตุที่เรียกอย่างแรกว่าฐานะปุโรหิต

แห่งเมลคีเซเดคก็เพราะเมลคีเซเดคก 

เป็นมหาปุโรหิตที่ส�าคัญอย่างยิ่ง.
๓ ก่อนวัน เวลา ของ ท่าน เรียก ฐานะ
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ปุโรหิตน้ีวา่ ฐานะปุโรหิตศกัดิ์สิทธิ์, ตาม
ระเบยีบก ของพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้.

๔ แต่เน่ืองจากความนับถือหรือความ
คารวะก ต่อพระนามของพระผู้ทรงเป็น
เหนือ ทุก ส่ิง, เพื่อ หลีก เลี่ยง การ กล่าว
ซ�า้ ถึง พระนาม ของ พระองค์ บ่อย เกิน
ไป, คน เหล่า น้ัน, ศาสนจักร, ใน สมัย
โบราณ, จึง เรียกฐานะปุ โรหิต น้ันตาม
ช่ือของเมลคีเซเดค, หรือฐานะปุ โรหิต
แห่งเมลคีเซเดค.

๕ เจ้าหน้าที่หรอืต�าแหน่งอื่นทัง้ปวงใน
ศาสนจักรเป็นส่วนประกอบก ของฐานะ
ปุโรหิตน้ี.

๖ แต่มีสองฝ่ายหรือสองหมวดใหญ่—
อย่างหน่ึงคือฐานะปุโรหิตแห่งเมลคีเซ- 
เดค, และอีกอย่างหน่ึงคือฐานะปุโรหิต
แห่งอาโรนหรือเลวีก .

๗ ต�าแหน่งของเอ็ลเดอร์ก อยู่ ในฐานะ
ปุโรหิตที่เป็นของเมลคีเซเดค.

๘ ฐานะปุโรหติแหง่เมลคเีซเดคถอืสิทธิ
ของการเป็นประธาน, และมีพลังอ�านาจ
และสิทธิอ�านาจก เหนือต�าแหน่งทัง้หมด
ในศาสนจักรทุกยุคของโลก, เพื่อดูแลใน
เรื่องทางวิญญาณ.

๙ ฝ่าย ประธานก ฐานะ ปุ โรหิต ระดับ
สูง, ตามระเบียบของเมลคี เซเดค, มี
สิทธิ์ปฏิบัติหน้าที่ ในต�าแหน่งทัง้ปวงใน
ศาสนจักร.

๑๐ มหาปุโรหิตก ตามระเบียบของฐานะ

ปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคมี สิทธิ์ข ปฏิบัติ
หน้าที่ ในต�าแหน่งของตนเอง, ภายใต้
การก�ากับดูแลของฝ่ายประธาน, ในการ
ดูแลเรื่องทางวิญญาณ, และในต�าแหน่ง
ของเอ็ลเดอร,์ ปุ โรหิต (แห่งระเบียบของ
เลว)ี, ผู้สอน, มัคนายก, และสมาชิกด้วย.

๑๑ เอ็ลเดอร์มี สิทธิ์ปฏิบัติหน้าที่แทน
เมื่อมหาปุโรหิตไม่อยู่ ณ ที่น้ัน.

๑๒ มหาปุโรหติและเอ็ลเดอรจ์ะดแูลใน
เรื่องทางวิญญาณ, ให้สอดคล้องกับพันธ
สัญญาและพระบัญญัติของศาสนจักร; 
และ พวก เขา มี สิทธิ์ ปฏิบัติ หน้าที่ ใน
ต�าแหน่ง ทัง้ หลาย ทัง้ ปวง เหล่า น้ี ของ
ศาสนจกัรเมือ่ไมม่เีจา้หน้าทีร่ะดบัสูงกวา่
อยู่ ณ ที่น้ัน.

๑๓ ฐานะปุ โรหิตที่ สองเรียกว่าฐานะ
ปุ โรหิตก แห่งอา โรน, เพราะมอบฐานะ
ปุ โรหิต น้ี ให้อาโรนข และพงศ์พันธุ์ของ
เขา, ตลอดทุกรุ่นของพวกเขา.

๑๔ เหตทุีเ่รยีกวา่ฐานะปุโรหติทีต่�า่กวา่ก็
เพราะเป็นส่วนประกอบก ของฐานะปุโรหติ
ที่เหนือกวา่, หรอืฐานะปุโรหิตแห่งเมลคี
เซเดค, และมีอ�านาจในการปฏิบัติศาสน
พิธีภายนอก.

๑๕ ฝ่ายอธิการก เป็นประธานควบคุม
ฐานะปุโรหิตน้ี, และถือกุญแจหรือสิทธิ
อ�านาจของฐานะปุโรหิตดังกล่าว.

๑๖ ไม่มีมนุษย์คนใดมีสิทธิ์ถูกต้องตาม
กฎในต�าแหน่ง น้ี, ในการถือกุญแจทัง้

 ๓ ก แอลมา ๑๓:๓–๑๙;  
คพ. ๗๖:๕๗.

 ๔ ก คมพ. คารวะ (ความ).
 ๕ ก คพ. ๘๔:๒๙; ๑๐๗:๑๔.
 ๖ ก ฉธบ. ๑๐:๘–๙.
 ๗ ก คมพ. เอ็ลเดอร.์

 ๘ ก คมพ. สิทธอิ�านาจ.
 ๙ ก คพ. ๘๑:๒;  

๑๐๗:๒๒, ๖๕–๖๗, 
๙๑–๙๒.

 ๑๐ ก คมพ. มหาปุโรหติ.
  ข คพ. ๑๒๑:๓๔–๓๗.

 ๑๓ ก คมพ. อาโรน, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

  ข คมพ. อาโรน, พีช่ายของ
โมเสส.

 ๑๔ ก คพ. ๒๐:๕๒; ๑๐๗:๕.
 ๑๕ ก คมพ. อธกิาร.
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หลายของฐานะปุโรหิตน้ี, เว้นแต่เขาจะ
เป็นสายเลือดแท้ก ของอาโรน.

๑๗ แต่เน่ืองจากมหาปุโรหิตของฐานะ
ปุ โรหิตแห่งเมลคี เซเดคมี สิทธิอ�านาจ
ปฏบิตัหิน้าที่ ในต�าแหน่งทัง้หมดทีต่�า่กวา่, 
เขาจะปฏิบัติหน้าที่ ในต�าแหน่งอธิการ
เมื่อหาสายเลือดแท้ของอาโรนไม่ได,้ โดย
มีข้อแม้วา่เขาได้รบัเรยีกและวางมือมอบ
หน้าทีแ่ละแตง่ตัง้ก สู่พลงัอ�านาจน้ีโดยมอื
ของฝ่ายประธานสูงสุดข ฐานะปุโรหติแหง่
เมลคีเซเดค.

๑๘ พลัง อ�านาจ และ สิทธิ อ�านาจ ของ 
ฐานะ ปุ โรหิตระดับสูงกว่า, หรือแห่ง 
เมล คี เซ เดค, คือ การ ถือ กุญแจก ทั ้ง 
หลาย ของ พร ทาง วิญญาณ ทัง้ ปวง ของ 
ศาสนจักร—

๑๙ การมีเอกสิทธิ์ ได้รบัความลีล้ับก ของ
อาณาจักรแห่งสวรรค์, ให้สวรรค์เปิดต่อ
พวกเขา, ติดต่อกับการชุมนุมใหญ่ข และ
ศาสนจกัรของพระบตุรหวัปี, และปีตยินิดี
กับการติดต่อและพระสิรแิห่งพระผู้เป็น
เจา้ พระบดิา, และพระเยซ ูส่ือกลางค แหง่
พันธสัญญาใหม่.

๒๐ พลัง อ�านาจ และ สิทธิ อ�านาจ ของ
ฐานะปุโรหิตที่ต�่ากว่า, หรือแห่งอาโรน, 
คือการถือกุญแจก ทัง้หลายแห่งการปฏิบัติ
ของ เหล่า เทพ, และ ปฏิบัติ ศาสนพิธีข 

ภายนอก, ตัวอักษรของพระกิตติคุณ, 
บัพติศมาค แห่งการกลับใจเพื่อการปลด
บาปง , ให้สอดคล้องกับพันธสัญญาและ
พระบัญญัติ.

๒๑ ด้วยความจ�าเป็นจึงมีประธาน, หรอื
เจ้าหน้าที่ ควบคุมที่ เกิดขึน้จาก, หรือ
ก�าหนด ขึน้จาก หรือ มา จาก บรรดา คน
เหล่าน้ันที่ ได้รบัแต่งตัง้สู่ต�าแหน่งต่าง ๆ  
ในฐานะปุโรหิตทัง้สองอย่างน้ี.

๒๒ จาก ฐานะ ปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ
เดคก , มหาปุ โรหิตควบคุมข สามคน, ซ่ึง
ได้รับเลือกโดยองค์ประชุม, ซ่ึงก�าหนด
ขึน้และแตง่ตัง้สู่ต�าแหน่งน้ัน, และไดร้บั
การสนับสนุนค โดยความไวว้างใจ, ศรทัธา, 
และ การ สวด อ้อนวอนของ ศาสนจักร, 
ประกอบเป็นโควรัมฝ่ายประธานสูงสุด
ของศาสนจักร.

๒๓ สมาชิกสภาสัญจรสิบสองก คนได้รบั
เรียกเป็นอัครสาวกข สิบสอง, หรือพยาน
พิเศษถึงพระนามของพระคริสต์ ในทั่ว
โลก—ดังน้ันจึงแตกต่างจากเจ้าหน้าที่
อื่น ๆ ในศาสนจักรในหน้าที่การเรยีกของ 

พวกเขา.
๒๔ และ พวก เขา ประกอบ กัน เป็น 

โควรัม, เท่าเทียมกันในสิทธิอ�านาจและ 
พลังอ�านาจกับประธานสามคนที่กล่าว
มาแล้ว.

 ๑๖ ก คพ. ๖๘:๑๔–๒๑;  
๑๐๗:๖๘–๗๖.

 ๑๗ ก คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
  ข คพ. ๖๘:๑๕.
 ๑๘ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
 ๑๙ ก แอลมา ๑๒:๙–๑๑;  

คพ. ๖๓:๒๓; ๘๔:๑๙–๒๒.  

คมพ. ความลีล้บัของพระ
ผูเ้ป็นเจา้.

  ข ฮบ. ๑๒:๒๒–๒๔.
  ค คมพ. ส่ือกลาง.
 ๒๐ ก คพ. ๑๓:๑; ๘๔:๒๖–๒๗.
  ข คมพ. ศาสนพธิ.ี
  ค คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.

  ง คมพ. ปลดบาป (การ).
 ๒๒ ก คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ

ปุโรหติแหง่.
  ข คพ. ๙๐:๓, ๖;  

๑๐๗:๙, ๖๕–๖๗,  
๗๘–๘๔, ๙๑–๙๒.

  ค คมพ. สนับสนุนผูน้�า
ศาสนจกัร (การ).
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๒๕ สาวกเจ็ดสิบก ได้รบัเรยีกให้ส่ังสอน
พระกิตติคุณเช่นกัน, และให้เป็นพยาน
พิเศษต่อคนต่างชาติและในทั่ว โลก— 
ดังน้ันจึงแตกต่างจากเจ้าหน้าที่อื่น ๆ ใน 

ศาสนจกัรในหน้าทีก่ารเรยีกของพวกเขา.
๒๖ และพวกเขาประกอบกันเป็นโคว- 

รมั, เท่าเทียมกันในสิทธิอ�านาจที่เป็นของ
พยานพิเศษสิบสองคนหรืออัครสาวกที่
เพิ่งกล่าวถึง.

๒๗ และค�าตัดสินทุกเรือ่งที่กระท�าโดย
โควรมัใดก็ตามในโควรมัเหล่าน้ีต้องเกิด
ขึน้โดยเสียงเอกฉันท์ของโควรมัเหล่าน้ี; 
กล่าวคือ, สมาชิกทุกคนในแต่ละโควรัม
ต้องเห็นพ้องกันกับค�าตัดสินของโควรมั, 
เพื่อท�าให้ค�าตัดสินของโควรัมเหล่าน้ัน
ต่างฝ่ายต่างมีอ�านาจหรือผลบังคับเท่า
กันในแต่ละโควรัม—

๒๘ เสียงส่วนใหญ่จะประกอบกันเป็น
โควรัมได้ก็ต่อเมื่อสภาวการณ์ท�าให้เป็น
อย่างอื่นไม่ ได้—

๒๙ เวน้แตเ่ป็นกรณีน้ี, ค�าตดัสินของพวก
เขาไมม่ีสิทธิ์ ในพรเดยีวกบัค�าตดัสินของ 
โควรมัประธานสามคนซ่ึงมีในสมยัโบราณ,  
ผู้ ได้รบัแตง่ตัง้ตามระเบยีบของเมลคีเซ- 
เดค, และเป็นบรุษุทีช่อบธรรมและบรสุิทธิ.์

๓๐ ค�าตัดสินของโควรัมเหล่าน้ี, หรือ
โควรัมใดก็ตามในโควรัมเหล่า น้ี, ต้อง
กระท�า ในความชอบธรรมก ทัง้มวล, ใน
ความบริสุทธิ์, และความนอบน้อมแห่ง

ใจ, ความออ่นโยนและความอดกลัน้, และ
ในศรัทธา, และคุณธรรมข , และความรู้, 
ความยับยัง้ตน, ความอดทน, ความเป็น
เหมือนพระผู้เป็นเจ้า, ความกรุณาฉันพี่
น้องและจิตกุศล;

๓๑ เพราะสัญญาคือ, หากส่ิงเหล่าน้ีมี
มากมายในพวกเขา พวกเขาจะไม่ ไร้ผลก 

ในความรู้เรื่องพระเจ้า.
๓๒ และในกรณีที่ค�าตัดสินใดของโคว

รมัเหล่าน้ีกระท�าในความไม่ชอบธรรม, ก็
สามารถน�ามายื่นต่อการชุมนุมใหญ่ของ
โควรมัต่าง ๆ, ซ่ึงประกอบด้วยเจ้าหน้าที่ 

ฝ่ายวิญญาณของศาสนจักร; มิฉะน้ันจะ 
มีการอุทธรณ์ ไม่ ได้จากค�าตัดสินของ 
โควรัมเหล่าน้ี.

๓๓ อัครสาวกสิบสองเป็นสภาสูงสัญจร
ควบคุม, ซึ่ง ปฏิบัติ หน้าที่ ในพระนาม
ของพระเจ้า, ภายใต้การก�ากับดูแลของ
ฝ่ายประธานสูงสุดของศาสนจักร, โดย
สอดคล้อง กับ สถาบัน แห่ง สวรรค์; ซึ่ง
เสรมิสรา้งศาสนจกัร, และดแูลกจิจานุกจิ
ทัง้หมดของศาสนจักรน้ันในประชาชาติ
ทัง้ปวง, ล�าดับแรกแก่คนต่างชาติก และ
ต่อไปแก่ชาวยิว.

๓๔ สาวกเจ็ดสิบตอ้งกระท�าในพระนาม
ของพระเจ้า, ภายใต้การก�ากับดูแลของ
อัคร สาวก สิบ สองก หรือ สภา สูง สัญจร, 
ใน การ เสริม สร้าง ศาสนจักร และ ดูแล
กิจจานุกิจทัง้หมดของศาสนจักรน้ันใน

 ๒๓ ก คพ. ๑๐๗:๓๓–๓๕.
  ข คมพ. อคัรสาวก.
 ๒๕ ก คมพ. สาวกเจ็ดสิบ.
 ๓๐ ก คพ. ๑๒๑:๓๖.  

คมพ. ชอบธรรม (ความ).

  ข คพ. ๑๒๑:๔๑.  
คมพ. คณุธรรม, 
พรหมจรรย,์ อานุภาพ.

 ๓๑ ก ๒ ปต. ๑:๕–๘.
 ๓๓ ก ๑ นี. ๑๓:๔๒;  

๓ นี. ๑๖:๔–๑๓;  
คพ. ๙๐:๘–๙.

 ๓๔ ก คพ. ๑๑๒:๒๑.
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ประชาชาติทัง้ปวง, ล�าดับแรกแก่คนต่าง
ชาติและจากน้ันแก่ชาวยิว—

๓๕ อัครสาวกสิบสองโดยที่ทรงส่งออก
ไป, ถือกุญแจทัง้หลาย, เพื่อ เปิดประตู
โดยการประกาศพระกิตติคุณของพระ
เยซคูรสิต,์ และล�าดบัแรกแกค่นตา่งชาติ
และจากน้ันแก่ชาวยิว.

๓๖ สภาสูงก ประจ�าท้องที่, ที่ สเตคทัง้
หลายของไซอัน, ประกอบเป็นโควรมัเท่า
เทียมกันในสิทธิอ�านาจในกิจจานุกิจของ
ศาสนจักร, ในค�าตัดสินทัง้หมดของพวก
เขา, กับโควรมัของฝ่ายประธาน, หรอืกับ
สภาสูงสัญจร.

๓๗ สภาสูงในไซอนัประกอบเป็นโควรมั
เท่าเทียมกันในสิทธิอ�านาจในกิจจานุกิจ
ของศาสนจักร, ในค�าตัดสินทัง้หมดของ
พวกเขา, กับสภาทัง้หลายของอัครสาวก
สิบสองที่สเตคทัง้หลายของไซอัน.

๓๘ เป็นหน้าที่ ของ สภา สูง สัญจร ที่
จะเรียกหาสาวกเจ็ดสิบก , เมื่อพวกเขา
ตอ้งการความช่วยเหลอื, เพือ่ท�าหน้าทีก่าร
เรยีกตา่ง ๆ, ในการส่ังสอนและเกือ้กลูพระ 
กิตติคุณ, แทนที่จะเป็นคนอื่น ๆ.

๓๙ เป็นหน้าทีข่องอคัรสาวกสิบสอง, ใน
สาขาใหญท่ัง้ปวงของศาสนจกัร, ทีจ่ะแตง่
ตัง้ผูป้ฏบิตัศิาสนกจิฝ่ายประสาทพรก , ดงั
ที่จะก�าหนดพวกเขาแก่อัครสาวกสิบสอง
โดยการเปิดเผย—

๔๐ ระเบียบของฐานะปุโรหิตน้ี ได้รับ
การยืนยันให้ สืบทอดจากบิดาไปสู่บุตร, 

และโดยถกูตอ้งเป็นของสายเลอืดแทข้อง
พงศ์พนัธุท์ีเ่ลอืกแลว้, ซ่ึงแกค่นเหลา่น้ัน
พระองค์ทรงท�าสัญญาไว้.

๔๑ ระเบียบ น้ี ตัง้ ขึน้ในวัน เวลา ของ 

อาดัมก , และสืบต่อกันมาโดยเชือ้สายข  
ในลักษณะดังต่อไปน้ี :

๔๒ จากอาดัมถึงเสทก , ผู้ที่อาดัมแต่ง
ตัง้เมื่ออายุหกสิบเก้าปี, และไดร้บัพรจาก
ท่านก่อนมรณกรรมของท่าน (อาดัม) 
สามปี, และได้รับสัญญาของพระผู้เป็น
เจ้าผ่านบิดาเขา, ว่าลูกหลานเขาจะเป็น
ผู้เลือกแล้วของพระเจ้า, และวา่พวกเขา
จะได้รับการปกปักรักษาจนถึงบัน้ปลาย
ของแผ่นดินโลก;

๔๓ เพราะเขา (เสท) เป็นคนดีพรอ้มก , 
และลกัษณะข ของเขาเหมอืนลกัษณะของ
บิดาเขามาก, ถึงกับวา่เขาดูจะเหมือนกับ
บดิาเขาในทกุส่ิง, และเห็นความแตกตา่ง
จากเขาได้ โดยอายุของเขาเท่าน้ัน.

๔๔ เอโนชได้รับแต่งตัง้เมื่ออายุหน่ึง
ร้อยสามสิบส่ีปีกับส่ีเดือน, โดยมือของ 

อาดัม.
๔๕ พระผู้เป็นเจ้าทรงเรยีกหาเคนันใน

แดนทุรกันดารในปีที่ ส่ี สิบของอายุเขา; 
และเขาพบอาดัมระหว่างเดินทางไปยัง
สถานที่เชดอเลมัค. เขาอายุแปดสิบเจ็ด
ปีเมื่อเขารับการแต่งตัง้ของเขา.

๔๖ มาหะลาเลลอายุส่ีร้อยเก้าสิบหกปี
กับเจ็ดวันเมื่อเขาได้รับแต่งตัง้โดยมือ
ของอาดัม, ผู้ที่ ให้พรเขาด้วย.

 ๓๖ ก คมพ. สภาสูง.
 ๓๘ ก คมพ. สาวกเจ็ดสิบ.
 ๓๙ ก คมพ. ผูป้ระกาศขา่ว

ประเสรฐิ; ผูป้ระสาทพร, 

ปิต.ุ
 ๔๑ ก คมพ. อาดมั.
  ข ปฐก. ๕; คพ. ๘๔:๖–๑๖;  

โมเสส ๖:๑๐–๒๕.

 ๔๒ ก คมพ. เสท.
 ๔๓ ก คมพ. ดพีรอ้ม, บรบิรูณ์, 

สมบรูณ์.
  ข ปฐก. ๕:๓.
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๔๗ ยาเรดอายุสองร้อยปีเมื่อเขาได้รับ
แต่งตัง้ภายใต้มือของอาดัม, ผู้ที่ ให้พร
เขาด้วย.

๔๘ เอโนคก อายุยี่สิบห้าปีเมื่อเขาได้รับ
แต่งตัง้ภายใต้มือของอาดัม; และเขาอายุ
หกสิบห้าและอาดัมให้พรเขา.

๔๙ และเขาเห็นพระเจ้า, และเขาเดิน
กับ พระองค์, และ อยู่ เบือ้ง พระ พักตร์
พระองค์ตลอดเวลา; และเขาเดินก กับ
พระผู้เป็นเจ้าสามร้อยหกสิบห้าปี, ท�าให้
เขามีอายุส่ีรอ้ยสามสิบปีเมื่อเขาได้รบัการ
แปรสภาพข .

๕๐ เมธเูสลาห์ก อายหุน่ึงรอ้ยปีเมือ่เขาได้
รับแต่งตัง้ภายใต้มือของอาดัม.

๕๑ ลาเมคอายุสามสิบสองปีเมื่อเขาได้
รับแต่งตัง้ภายใต้มือของเสท.

๕๒ โนอาห์ก อายุ สิบขวบเมื่อเขาได้รับ
แต่งตัง้ภายใต้มือของเมธูเสลาห์.

๕๓ สามปีก่อนมรณกรรมของอาดัม, 
ท่านเรียกเสท, เอโนช, เคนัน, มาหะ- 
ลาเลล, ยาเรด, เอโนค, และเมธูเสลาห์, 
ผู้เป็นมหาปุ โรหิตก ทุกคน, กับลูกหลาน
ของ ท่านที่ เหลือ ซ่ึง เป็น ผู้ ชอบ ธรรม, 
เข้าไป ในหุบเขา แห่ งอาดัม- ออนได-
อาห์ มันข , และ ให้ พร สุดท้าย ของ ท่าน
แก่พวกเขาที่น่ัน.

๕๔ และพระเจา้ทรงปรากฏตอ่พวกเขา, 

และพวกเขาลกุขึน้และใหพ้รอาดมัก , และ
เรยีกทา่นวา่มคีาเอลข , เจา้ชาย, เทพาดเิทพ.

๕๕ และพระเจา้ทรงเกือ้กลูการปลอบโยน
แก่อาดมั, และตรสักบัเขาวา่ : เราตัง้เจา้ให้
เป็นหวัหน้า; มากมายหลายประชาชาติจะ
มาจากเจา้, และเจา้คอืเจา้ชายก เหนือพวก
เขาตลอดกาล.

๕๖ และ อาดั ม ยืนขึน้ท่ามกลาง การ
ชุมนุม; และ, ทัง้ ที่ หลัง ของ ท่านค้อม
ลงด้วยความชรา, โดยที่ เป่ียมด้วยพระ
วิญญาณบริสุทธิ์, ท่านท�านายก ถึงอะไร
ก็ตามที่จะบังเกิดกับลูกหลานท่านจนถึง
อนุชนรุ่นหลังสุด.

๕๗ ส่ิง เหล่า น้ี มี เขียนไว้ ทัง้หมด ใน
หนังสือของเอโนค, และจะเป็นพยานถึง
ในเวลาอันสมควร.

๕๘ เป็นหน้าที่ของอัครสาวกสิบสองก , 
เช่น เดียวกัน, ที่ จะ แต่ง ตัง้ข และ วาง
ระเบียบ เจ้า หน้าที่ อื่น ๆ ทัง้ ปวง ของ 

ศาสนจักร, ให้สอดคล้องกับการเปิดเผย
ซ่ึงกล่าวว่า :

๕๙ ถึง ศาสนจักร ของ พระ คริสต์ ใน
แผ่นดินแห่งไซอัน, นอกเหนือจากกฎก 

ของ ศาสนจักร ที่ เกี่ยว กับ กิจ ธุระ ของ
ศาสนจักร—

๖๐ ตาม จริง แล้ว, เรา กล่าว แก่ เจ้า, 
พระเจ้าจอมโยธาตรสั, จ�าเป็นต้องมีเอ็ล- 

 ๔๘ ก คมพ. เอโนค.
 ๔๙ ก ปฐก. ๕:๒๒;  

ฮบ. ๑๑:๕;  
โมเสส ๗:๖๙.

  ข คมพ. สัตภาวะทีแ่ปร
สภาพ.

 ๕๐ ก คมพ. เมธเูสลาห.์
 ๕๒ ก คมพ. โนอาห,์ ผู้

ประสาทพรในพระคมัภรี์
ไบเบลิ.

 ๕๓ ก คมพ. มหาปุโรหติ.
  ข คพ. ๗๘:๑๕; ๑๑๖:๑.  

คมพ. อาดมั-ออนได-
อาหม์นั.

 ๕๔ ก คพ. ๑๒๘:๒๑.  
คมพ. อาดมั.

  ข คมพ. มคีาเอล.
 ๕๕ ก คพ. ๗๘:๑๖.
 ๕๖ ก โมเสส ๕:๑๐.
 ๕๘ ก คมพ. อคัรสาวก.
  ข คมพ. แตง่ตัง้ (การ).
 ๕๙ ก คพ. ๔๓:๒–๙.
 ๖๐ ก คพ. ๑๐๗:๘๙–๙๐.
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เดอรผ์ูค้วบคมุก เพือ่ควบคมุคนเหลา่น้ันที่ 

ด�ารงต�าแหน่งเอ็ลเดอร์;
๖๑ และปุ โรหิตก ด้วยเพื่อควบคุมคน

เหล่าน้ันที่ด�ารงต�าแหน่งปุ โรหิต;
๖๒ และผูส้อนดว้ยเพือ่ควบคมุก คนเหลา่

น้ันที่ด�ารงต�าแหน่งผู้สอน, ในลักษณะ
เดียวกัน, และมัคนายกด้วย—

๖๓ ดงัน้ัน, จากมคันายกถงึผูส้อน, และ
จากผู้สอนถึงปุ โรหิต, และจากปุโรหิตถึง
เอ็ลเดอร์, เป็นรายบุคคลไปดังที่ก�าหนด
พวกเขาไว้, ตามพันธ สัญญาและพระ
บัญญัติของศาสนจักร.

๖๔ จากน้ันถึงฐานะปุโรหิตระดับสูง, 
ซ่ึงส�าคัญที่สุดในบรรดาต�าแหน่งทัง้ปวง.

๖๕ ดังน้ัน, จึงจ�าเป็นว่าคนหน่ึงจะทรง
ก�าหนด จาก ฐานะ ปุ โรหิต ระดับ สูง ให้
ควบคุมฐานะปุ โรหิต, และจะเรียกเขา
วา่ประธานของฐานะปุโรหิตระดบัสูงของ
ศาสนจักร;

๖๖ หรอื, อกีนัยหน่ึง, มหาปุโรหติควบคมุก 

ฐานะปุโรหติระดบัสูงของศาสนจกัร.
๖๗ จากคนคนน้ันการปฏิบัติศาสนพิธี

และพรมาถึงศาสนจักร, โดยการวางมือก .
๖๘ ดัง น้ัน, ต�าแหน่งอธิการจึงไม่ เท่า

เทียมกับต�าแหน่ง น้ัน; เพราะต�าแหน่ง
อธิการก อยู่ ใน การ ปฏิบัติ เรื่อง ฝ่าย โลก
ทัง้ปวง;

๖๙ กระน้ันก็ตาม อธกิารตอ้งไดร้บัเลอืก
จากฐานะปุโรหติระดบัก สูง, เวน้แตเ่ขาจะ
เป็นสายเลือดแท้ข ของอาโรน;

๗๐ เพราะเว้นแต่เขาจะเป็นสายเลือด
แท้ของอาโรน เขาจะถือกุญแจทัง้หลาย
ของฐานะปุโรหิตน้ันไม่ ได้.

๗๑ กระน้ันก็ตาม, มหาปุโรหติ, น่ันคอื, 
ตามระเบียบของเมลคีเซเดค, อาจได้รบั
การวางมอืมอบหน้าทีเ่พือ่การปฏบิตัเิรือ่ง
ฝ่ายโลก, โดยมีความรู้เรื่องเหล่าน้ันโดย
พระวิญญาณแห่งความจริง;

๗๒ และเพือ่เป็นผูพ้พิากษาก ในอสิราเอล
ดว้ย, เพื่อท�ากิจธุระของศาสนจักร, เพื่อ
น่ังในการพิพากษาคนล่วงละเมิดตาม
ประจกัษ์พยานดงัทีจ่ะวางมนัไวต้อ่หน้าเขา
ตามกฎ, โดยความช่วยเหลอืของทีป่รกึษา 
ของเขา, ผู้ที่ เขาเลือกหรือจะเลือกจาก 
บรรดาเอ็ลเดอรข์องศาสนจักร.

๗๓ น่ีเป็นหน้าที่ของอธิการผู้มิ ได้เป็น
สายเลอืดแทข้องอาโรน, แต่ไดร้บัแตง่ตัง้
สู่ฐานะปุโรหิตระดับสูงตามระเบียบของ
เมลคีเซเดค.

๗๔ ดังน้ันเขาจะเป็นผู้พิพากษา, แม้ผู้
พพิากษาใหญ่ในบรรดาผูอ้ยูอ่าศัยของไซ- 
อัน, หรอืในสเตคของไซอนั, หรอืในสาขา
ใดของศาสนจกัรทีเ่ขาจะไดร้บัการวางมอื
มอบหน้าทีสู่่การปฏบิตัศิาสนกจิน้ี, จนกวา่
เขตแดนของไซอนัจะขยายและกลายเป็น
ความจ�าเป็นทีต่อ้งมอีธกิารหรอืผูพ้พิากษา 
คนอื่น ๆ ในไซอันหรือที่อื่น.

๗๕ และตราบเทา่ทีม่กีารก�าหนดอธกิาร
คนอื่น ๆ พวกเขาจะกระท�าในต�าแหน่ง 
เดียวกันน้ัน.

 ๖๑ ก คพ. ๑๐๗:๘๗.
 ๖๒ ก คพ. ๑๐๗:๘๕–๘๖.
 ๖๖ ก คพ. ๑๐๗:๙, ๙๑–๙๒.  

คมพ. ประธาน.

 ๖๗ ก คมพ. มอื, การวาง.
 ๖๘ ก คมพ. อธกิาร.
 ๖๙ ก คมพ. เมลคเีซเดค,  

ฐานะปุโรหติแหง่.

  ข คพ. ๖๘:๑๔–๒๔;  
๘๔:๑๘; ๑๐๗:๑๓–๑๗.

 ๗๒ ก คพ. ๕๘:๑๗–๑๘.
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๗๖ แต่สายเลือดแท้ของอาโรนมีสิทธิ์
โดยถูกต้องตามกฎในการเป็นประธาน
ของฐานะปุโรหิตน้ี, ในกุญแจก ทัง้หลาย
ของการปฏิบัติศาสนกิจน้ี, ในการกระท�า
ในต�าแหน่งของอธิการโดยอิสระ, โดยไม่
ตอ้งมทีีป่รกึษา, เวน้แต่ ในกรณีทีป่ระธาน
ของฐานะปุโรหิตระดับสูง, ตามระเบียบ
ของเมลคีเซเดค, จะถูกพิจารณาคดี, ใน
การน่ังเป็นผู้พิพากษาในอิสราเอล.

๗๗ และค�าตัดสินของสภาใดก็ตามใน
สภาเหล่าน้ี, จะสอดคล้องกับพระบัญญัติ
ซ่ึงกล่าวว่า :

๗๘ อน่ึง, ตามจรงิแลว้, เรากลา่วแกเ่จา้, 
กิจธุระส�าคัญที่สุดของศาสนจักร, และ
เรือ่งยากก ทีสุ่ดของศาสนจกัร, ตราบเทา่ที่
ไม่มีความพอใจค�าตัดสินของอธิการหรอื
ผู้พิพากษา, เรื่องน้ันพึงส่งมอบหรือน�า
ขึน้ไปให้สภาของศาสนจักร, ต่อหน้าฝ่าย
ประธานสูงสุดข ของฐานะปุโรหติระดบัสูง.

๗๙ และฝ่ายประธานสูงสุดของสภาของ
ฐานะปุโรหติระดบัสูงจะมอี�านาจเรยีกมหา
ปุโรหติคนอืน่ ๆ , แมสิ้บสองคน, ใหช่้วยเหลอื 
เป็นทีป่รกึษา; และดงัน้ันฝ่ายประธานสูงสุด
ของฐานะปุโรหติระดบัสูงและที่ปรกึษา
ของฝ่ายประธานน้ีจะมีอ�านาจตดัสินตาม
ประจกัษ์พยานตามกฎของศาสนจกัร.

๘๐ และหลงัจากค�าตดัสินน้ี ไมพ่งึจดจ�า
ไวต้อ่พระพักตรพ์ระเจ้าอีก; เพราะน่ีเป็น
สภาสูงสุดแห่งศาสนจักรของพระผู้เป็น

เจ้า, และเป็นการชีข้าดถึงที่สุดเกี่ยวกับ
ข้อถกเถียงในเรื่องฝ่ายวิญญาณ.

๘๑ ไม่มีคนใดที่ เป็นของศาสนจักรผู้
จะได้รบัยกเวน้จากสภาน้ีของศาสนจักร.

๘๒ และตราบเทา่ที่ประธานของฐานะ
ปุโรหติระดบัสูงคนหน่ึงจะลว่งละเมดิ, เขา
จะถกูจดจ�าไวต้อ่หน้าสภาใหญข่องศาสนจกัร, 
ผู้พงึได้รบัความช่วยเหลอืโดยที่ปรกึษาสิบ
สองคนของฐานะปุโรหติระดบัสูง;

๘๓ และค�าตดัสินของคนเหลา่น้ีบนศีรษะ
เขาพงึเป็นการยตุขิอ้ถกเถยีงเกีย่วกบัเขา.

๘๔ ด้วยเหตุ น้ี, จึง ไม่มี ใครจะได้ รับ
ยกเวน้จากความยตุธิรรมก และกฎของพระ
ผูเ้ป็นเจา้, เพือ่ทกุส่ิงจะท�าไปตามระเบยีบ
และในความส�ารวมตอ่พระพกัตรพ์ระองค,์ 
ตามความจรงิและความชอบธรรม.

๘๕ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, หน้าที่ของประธานเหนือต�าแหน่ง
มคันายกก คอืควบคมุมคันายกสิบสองคน, 
น่ังในสภากับพวกเขา, และสอนข หน้าที่
ให้พวกเขา, โดยจรรโลงใจกัน, ดังที่ ให้
ไว้ตามพันธสัญญา.

๘๖ และ หน้าที่ ของ ประธาน เหนือ
ต�าแหน่งผู้ สอนก ด้วยคือควบคุมผู้ สอน
ยี่สิบ ส่ีคน, และน่ังในสภากับพวกเขา, 
โดยสอนหน้าที่ ในต�าแหน่งให้พวกเขา, 
ดังที่ ให้ ไว้ ในพันธสัญญา.

๘๗ หน้าที่ ของ ประธาน เหนือ ฐานะ
ปุโรหติแหง่อาโรนดว้ยคอืควบคมุปุโรหติก 

 ๗๖ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

 ๗๘ ก คพ. ๑๐๒:๑๓, ๒๘.
  ข คพ. ๖๘:๒๒.
 ๘๔ ก คมพ. ยตุธิรรม (ความ).

 ๘๕ ก คมพ. มคันายก.
  ข คพ. ๓๘:๒๓;  

๘๘:๗๗–๗๙, ๑๑๘.
 ๘๖ ก คพ. ๒๐:๕๓–๖๐.  

คมพ. ผูส้อน, ฐานะ

ปุโรหติแหง่อาโรน.
 ๘๗ ก คมพ. ปุโรหติ, ฐานะ

ปุโรหติแหง่อาโรน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๗:๘๘–๑๐๐๒๙๓

ส่ีสิบแปดคน, และน่ังในสภากับพวกเขา, 
สอนหน้าที่ ในต�าแหน่งให้พวกเขา, ดังที่
ให้ ไว้ ในพันธสัญญา—

๘๘ ประธานผูน้ี้ตอ้งเป็นอธกิารก ; เพราะ
น่ีเป็นหน้าทีอ่ยา่งหน่ึงของฐานะปุโรหติน้ี.

๘๙ อน่ึง, หน้าที่ของประธานเหนือต�า- 

แหน่งเอ็ลเดอร์ก คือควบคุมเอ็ลเดอร์เก้า
สิบหกคน, และน่ังในสภากับพวกเขา, 
และสอนพวกเขาตามพันธสัญญา.

๙๐ ฝ่าย ประธานน้ี แตก ต่าง จาก ฝ่าย
ประธานของสาวกเจ็ดสิบ, และก�าหนดไว้
เพือ่คนเหลา่น้ันที่ ไมเ่ดนิทางก ไปทัว่โลก.

๙๑ และอน่ึง, หน้าทีป่ระธานของต�าแหน่ง
ฐานะปุโรหติระดบัสูงคอืควบคมุก ศาสนจกัร
ทัง้หมด, และเป็นเหมอืนกบัโมเสสข —

๙๒ ดเูถดิ, น่ีคอืปัญญา; แทจ้รงิแลว้, คอื
การเป็นผูห้ยัง่รู้ก , ผูเ้ปิดเผยข , ผูแ้ปล, และ
ศาสดาพยากรณ์ค , โดยมีของประทานง ทัง้
ปวงของพระผู้ เป็นเจ้าซึ่งพระองค์ทรง
ประสาทแก่หัวหน้าของศาสนจักร.

๙๓ และเป็นไปตามนิมติทีแ่สดงใหเ้ห็น
ระเบียบของสาวกเจ็ดสิบก , วา่พวกเขาจะ
มีประธานเจ็ดคนที่ควบคุมพวกเขา, ซ่ึง
เลือกมาจากจ�านวนเจ็ดสิบคน;

๙๔ และประธานคนที่เจ็ดของประธาน
เหล่าน้ีพึงควบคุมคนหกคนน้ัน;

๙๕ และประธานเจ็ดคนน้ีต้องเลือก

อีกเจ็ดสิบคนนอกจากเจ็ดสิบคนแรกที่
พวกเขาเป็นส่วนหน่ึง, และต้องควบคุม
คนเหล่าน้ัน;

๙๖ และอกีเจ็ดสิบคนเช่นกนั, จนมเีจ็ด
สิบคณูดว้ยเจ็ด, หากงานในสวนองุน่เรยีก
ร้องด้วยความจ�าเป็น.

๙๗ และเจ็ดสิบคนน้ีพึงเป็นผู้ปฏิบัติ
ศาสนกิจสัญจรก , ไปยังคนต่างชาติก่อน
และไปยังชาวยิวด้วย.

๙๘ ขณะเจา้หน้าทีอ่ืน่ ๆ ของศาสนจกัร,  

ผู้ ไม่เป็นส่วนหน่ึงของอัครสาวกสิบสอง,  

ทัง้ สาวก เจ็ด สิบ ก็ ไม่ ใช่, มิ ได้ อยู่ ภาย
ใต้ความรับผิดชอบที่จะเดินทางไป ใน 
บรรดาประชาชาติทัง้ปวง, แต่ต้องเดิน
ทาง ดัง ที่ สภาวการณ์ ของ พวก เขา จะ 
อ�านวย, ทัง้ ๆ ทีพ่วกเขาอาจด�ารงต�าแหน่ง
สูงและรับผิดชอบเทียบเท่าคนเหล่าน้ัน 
ในศาสนจักร.

๙๙ ดัง น้ัน, บัดน้ี ให้ทุกคนพึงเรียนรู้
หน้าที่ก ของตน, และกระท�าในต�าแหน่ง
ซ่ึงตนไดร้บัการก�าหนดไว,้ ดว้ยความขยนั
หมั่นเพียรข จนสุดความสามารถ.

๑๐๐ คนที่เกียจคร้านก จะไม่ทรงนับว่า
คูค่วรข จะยนือยู,่ และคนทีห่าเรยีนรูห้น้าที่
ของตนไม่ และหาแสดงตนให้เป็นที่พอ
พระทยัไม ่จะไมท่รงนับวา่คูค่วรจะยนือยู.่ 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๘๘ ก คมพ. อธกิาร.
 ๘๙ ก คมพ. เอ็ลเดอร.์
 ๙๐ ก คพ. ๑๒๔:๑๓๗.
 ๙๑ ก คพ. ๑๐๗:๙, ๖๕–๖๗.
  ข คพ. ๒๘:๒;  

๑๐๓:๑๖–๒๑.
 ๙๒ ก โมไซยาห ์๘:๑๓–๑๘.  

คมพ. ผูห้ยัง่รู.้
  ข คมพ. เปิดเผย (การ).

  ค คพ. ๒๑:๑.  
คมพ. ศาสดาพยากรณ์.

  ง คมพ. ของประทานทาง
วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ.

 ๙๓ ก คพ. ๑๐๗:๓๘.  
คมพ. สาวกเจ็ดสิบ.

 ๙๗ ก คพ. ๑๒๔:๑๓๘–๑๓๙.
 ๙๙ ก คมพ. หน้าที.่

  ข คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ).

 ๑๐๐ ก คพ. ๕๘:๒๖–๒๙.  
คมพ. เกยีจครา้น  
(ความ).

  ข คมพ. คา่ควร (ความม)ี, 
คา่ควร (ม)ี, คูค่วร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๘:๒–๑๐๘:๘ ๒๙๔

๑๐๘ ๒ ก คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั
ผอ่น.

 ๔ ก คพ. ๑๐๙:๖–๑๐.

 ๕ ก คพ. ๘๒:๑๐.
 ๖ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๗ ก ลกูา ๒๒:๓๑–๓๒.

 ๘ ก ๒ นี. ๙:๑๙.

ภาค ๑๐๘

การ เปิด เผย ที่ประทาน ผ่านโจ เซฟ สมิธ ศาสดา พยากรณ์, ที่ เคิร์ท แลนด์, รัฐ
โอไฮโอ, วันที่ ๒๖ ธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๕ (History of the Church, 2:345). ภาค
น้ี ได้รับตามการร้องขอจากไลมัน เชอร์มัน, ผู้เพิ่งได้รับแต่งตัง้เป็นมหาปุ โรหิต
และสาวกเจ็ดสิบและมาหาท่านศาสดาพยากรณ์พร้อมกับร้องขอการเปิดเผย
เพื่อจะได้รู้หน้าที่ของเขา.

๑–๓, ไลมัน เชอร์มัน ได้รับการให้อภัย
บาปของเขา; ๔–๕, จะนับเขาอยู่ ในบรร- 
ดาเอ็ลเดอร์ที่ เป็นผู้น� าของศาสนจักร; 
๖– ๘, เขา ได้ รับ เรียก ให้ ส่ัง สอนพระ
กิตติคุณและท�าให้พี่ น้องชายของเขา
เข้มแข็งยิ่งขึน้.

ตามจริงแล้ว พระเจ้าตรัสดังน้ีกับ
เจ้า, ผู้รับ ใช้ของเรา ไลมัน : บาป

ของ เจ้า ได้ รับ การ ให้ อภัย แล้ว, เพราะ
เจ้าเช่ือฟังเสียงของเราในการขึน้มาที่
น่ีเช้าน้ีเพื่อรับค�าแนะน� าจากเขาผู้ที่เรา
ก�าหนดไว้.

๒ ฉะน้ัน, ให้จิตวญิญาณเจ้าสงบก เกี่ยว
กับสถานะฝ่ายวญิญาณของเจ้า, และอย่า
ขัดขืนเสียงของเราอีกเลย.

๓ และจงลุกขึน้และระมัดระวังยิ่งขึน้
นับแต่น้ีไปในการยึดถือค�าปฏิญาณของ
เจ้า, ซ่ึงเจ้าท�าไวแ้ละท�าอยู่, และเจ้าจะได้
รับพรด้วยพรส�าคัญยิ่งนัก.

๔ จงรอคอยอย่างอดทนจนกวา่จะเรยีก
การชุมนุมศักดิ์สิทธิ์ก ของผู้รบัใช้ของเรา, 
จากน้ันจะระลึกถึงเจ้าพรอ้มกับเอ็ลเดอร์
พวกแรกของเรา, และรบัสิทธิ์ โดยผา่นการ
แต่งตัง้พรอ้มกับเอ็ลเดอรข์องเราที่เหลือ 
ผู้ซ่ึงเราเลือกไว้.

๕ ดูเถิด, น่ีคือสัญญาก ของพระบิดาที่
ประทานแก่เจ้าหากเจ้าซ่ือสัตย์ต่อไป.

๖ และจะบังเกิดกับเจ้าในวันน้ันที่เจ้า
จะมี สิทธิ์ ส่ังสอนก กิตติคุณของเราที่ ใด
ก็ตามที่เราจะส่งเจ้าไป, นับแต่เวลาน้ัน
เป็นต้นไป.

๗ ฉะน้ัน, จงท�าให้พี่น้องเจ้าเข้มแข็งก 

ยิ่งขึน้ในการสนทนาทุกอย่างของเจ้า, ใน
การสวดอ้อนวอนทุกครัง้ของเจ้า, ในค�า
แนะน�าทัง้ปวงของเจ้า, และในการกระ
ท�าทัง้หมดของเจ้า.

๘ และดูเถิด, และดู สิ, เราอยู่ กับเจ้า
เพื่อให้พรเจ้าและปลดปล่อยก เจ้าตลอด
กาล. เอเมน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๙:๑–๔๒๙๕

๑–๕, พระวหิารเคริท์แลนดส์รา้งขึน้เพือ่เป็น
สถานที่ ให้บตุรแหง่พระมหาบรุษุเสด็จมา
เยอืน; ๖–๒๑, พระวหิารน้ีพงึเป็นบา้นแหง่
การสวดออ้นวอน, การอดอาหาร, ศรทัธา, 
การเรยีนรู,้ รศัมภีาพ, และระเบยีบ, และบา้น
แหง่พระผูเ้ป็นเจา้; ๒๒–๓๓, ขอใหค้นที่ไม่
กลบัใจ ผูท้ีต่อ่ตา้นผูค้นของพระเจา้ถกูท�าให้
จ�านน; ๓๔–๔๒, ขอใหว้สุิทธชินออกไปดว้ย
พลงัเพือ่รวบรวมคนชอบธรรมสู่ไซอนั; ๔๓–
๕๓, ขอใหว้สุิทธชินไดร้บัการปลดปลอ่ยจาก
ส่ิงอนัน่าสะพรงึกลวัทัง้หลายซึง่จะเทลงบน
คนช่ัวรา้ยในวนัเวลาสุดทา้ย; ๕๔–๕๘, ขอให้
ประชาชาตแิละผูค้นทัง้หลายและศาสนจกัร
ทัง้หลายเตรยีมรบัพระกติตคิณุ; ๕๙–๖๗, ขอ
ใหช้าวยวิ, ชาวเลมนั, และอสิราเอลทัง้ปวงได้
รบัการไถ;่ ๖๘–๘๐, ขอใหว้สุิทธชินไดร้บัการ
สวมมงกฎุดว้ยรศัมภีาพและเกยีรตยิศและ
ไดค้วามรอดนิรนัดร.์

ขอ น้อม ขอบพระทัยก แด่ พระนาม
ของพระองค์, ข้าแต่พระเจ้า พระ

ผู้เป็นเจ้าแห่งอิสราเอล, ผู้ทรงรกัษาพันธ

สัญญาข และทรงแสดงพระเมตตาแกผู่ร้บั
ใช้ของพระองคผ์ูด้�าเนินชีวติอยา่งซือ่ตรง
ต่อพระพักตร์พระองค์, ด้วยสุดใจของ
พวกเขา—

๒ พระองคผ์ู้ทรงบัญชาผู้รบัใช้ทัง้หลาย
ของ พระองค์ ให้ สร้างก พระ นิเวศน์ แด่
พระนามของพระองค์ ณ สถานที่แห่งน้ี 
(เคิร์ทแลนด์).

๓ และบัดน้ี พระองค์ทรงเห็น, ข้าแต่
พระเจ้า, ว่าผู้รับ ใช้ของพระองค์ท�า ไป
ตามพระบัญชาของพระองค์.

๔ และ บัดน้ี พวก ข้า พระองค์ทูล ขอ
พระองค์, พระบิดาบริสุทธิ์, ในพระนาม
ของพระเยซูคริสต์, พระบุตรจากพระ
อุระของพระองค์, ซ่ึง ในพระนามของ
พระองค์เท่าน้ันจะเกือ้กูลความรอดแก่
ลูกหลานมนุษย์ ได้, พวกข้าพระองค์ทูล
ขอพระองค์, ข้าแต่พระเจ้า, โปรดทรง
รับ พระ นิเวศน์ก น้ี, อัน เป็นหัตถศิลป์ข 

จากมือแห่งพวกข้าพระองค์, ผู้รบัใช้ของ
พระองค์, ซ่ึงพระองค์ทรงบัญชาให้พวก
ข้าพระองค์สร้าง.

๑๐๙ ๑ ก แอลมา ๓๗:๓๗;  
คพ. ๔๖:๓๒.  
คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ 
(การ, น้อม), ความ

ขอบคณุ.
  ข ดนล. ๙:๔.  

คมพ. พนัธสัญญา.
 ๒ ก คพ. ๘๘:๑๑๙.
 ๔ ก ๑ พกษ. ๙:๓.  

คมพ. พระวหิาร, พระ
นิเวศน์ของพระเจา้.

  ข ๒ นี. ๕:๑๖.

ภาค ๑๐๙

ค�าสวดอ้อนวอนที่น้อมถวาย ณ การอุทิศพระวิหารที่เคิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, วันที ่
๒๗ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๖ (History of the Church, 2:420–426). ตามค�าแถลงทีเ่ป็น
ลายลักษณ์อักษรของท่านศาสดาพยากรณ์, ค�าสวดอ้อนวอนน้ีประทานแก่ท่านโดย
การเปิดเผย.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๙:๕–๑๓ ๒๙๖

๕ เพราะพระองค์ทรงทราบว่าพวกข้า
พระองค์ท�างานน้ีผ่านความยากล�าบาก
แสนสาหัส; และจากความยากจนของ
พวกข้าพระองค์ พวกข้าพระองค์ถวาย
ทรัพย์สินของพวกข้าพระองค์เพื่อสร้าง
พระนิเวศน์ก แด่พระนามของพระองค์, 
เพื่อบุตรแห่งพระมหาบุรษุจะได้มีสถาน
ทีแ่สดงพระองค์ ใหป้ระจกัษ์ตอ่ผูค้นของ
พระองค์.

๖ และดังที่พระองค์ตรัสไว้ ในการเปิด
เผยก , ที่ ประทาน แก่ พวก ข้า พระองค์, 
โดยเรียกพวกข้าพระองค์ว่า สหายของ
พระองค์, โดยตรัสว่า—จงเรียกให้มีการ
ชุมนุมศักดิ์สิทธิ์ของเจ้า, ดังที่เราบัญชา
เจ้า;

๗ และเน่ืองจากคนทัง้ปวงไม่มีศรทัธา, 
เจ้าจงแสวงหาอย่างขยันหมั่นเพียรและ
สอนถ้อยค�าแห่งปัญญาให้กัน; แท้จริง
แล้ว, เจ้าจงแสวงหาถ้อยค�าแห่งปัญญา
จากหนังสือดีที่สุด, แสวงหาการเรียนรู้
แม้ โดยการศึกษาและโดยศรัทธาด้วย;

๘ จงวางระเบียบตนเอง; เตรียมส่ิงที่
จ�าเป็นทกุอยา่ง, และสถาปนาพระนิเวศน์, 
แม้บ้านแห่งการสวดอ้อนวอน, บ้านแห่ง
การอดอาหาร, บา้นแหง่ศรทัธา, บา้นแหง่
การเรียนรู้, บ้านแห่งรัศมีภาพ, บ้านแห่ง
ระเบียบ, บ้านแห่งพระผู้เป็นเจ้า;

๙ เพื่อการเข้ามาของเจ้าจะเป็นไป ใน
พระนามของพระเจ้า, เพื่อการออกไป
ของเจา้จะเป็นไปในพระนามของพระเจา้, 
เพือ่การปฏสัินถารทัง้หมดของเจา้จะเป็น

ไปในพระนามของพระเจ้า, ด้วยมือที่ยก
ขึน้แด่พระผู้สูงสุด—

๑๐ และบัดน้ี, พระบิดาบริสุทธิ์, พวก
ข้าพระองค์ทูลขอพระองค์ทรงช่วยพวก
ข้า พระองค์, ผู้คนของ พระองค์, ด้วย
พระคุณของพระองค์, ในการเรียกการ
ชุมนุมศักดิ์สิทธิ์ ของพวกข้าพระองค์, 
เพื่อการน้ีจะกระท�าเพื่อพระเกียรติของ
พระองคแ์ละเพื่อการรบัรองอันศักดิสิ์ทธิ์
ของพระองค์;

๑๑ และในวธิทีีจ่ะพบวา่พวกขา้พระองค์
มีค่าควร, ในสายพระเนตรของพระองค์, 
เพื่อได้ สัมฤทธิผลแห่ง สัญญาก ทัง้หลาย
ซ่ึงพระองค์ทรงท�ากับพวกข้าพระองค์, 
ผู้คนของพระองค์, ในการเปิดเผยต่าง ๆ  
ที่ประทานแก่พวกข้าพระองค์;

๑๒ เพื่อรศัมีภาพก ของพระองคจ์ะลงมา
พ�านักบนผูค้นของพระองค,์ และบนพระ
นิเวศน์แห่งน้ีของพระองค,์ ซ่ึงบัดน้ีพวก
ข้าพระองค์อุทิศแด่พระองค์, เพื่อที่น่ีจะ
ไดร้บัการช�าระใหบ้รสุิทธิแ์ละอทุศิถวายไว้
ใหศั้กดิสิ์ทธิ,์ และเพือ่พระสิรอินัศักดิสิ์ทธิ์
ของพระองคจ์ะด�ารงอยูต่ลอดเวลาในพระ
นิเวศน์แห่งน้ี;

๑๓ และเพื่อผู้คนทัง้ปวง ซ่ึงจะเข้า สู่
ธรณีประตูพระนิเวศน์ของพระเจ้าจะ
รู้สึกถึง เดชานุภาพของพระองค์, และ
รูสึ้กจ�านนต่อการยอมรบัวา่ พระองค์ทรง
ช�าระให้ที่น่ีบริสุทธิ์, และว่าที่น่ีเป็นพระ
นิเวศน์ของพระองค์, สถานที่แห่งความ
ศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์.

 ๕ ก คพ. ๑๒๔:๒๗–๒๘.
 ๖ ก คพ. ๘๘:๑๑๗–๑๒๐.

 ๑๑ ก คพ. ๓๘:๓๒;  
๑๐๕:๑๑–๑๒, ๑๘, ๓๓.

 ๑๒ ก คมพ. รศัมภีาพ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๙:๑๔–๒๕๒๙๗

๑๔ และขอพระองค์ทรงยอม, พระบิดา
บรสุิทธิ์, ให้คนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ันผู้
ที่จะนมัสการในพระนิเวศน์แห่งน้ีได้รับ
การสอนถ้อยค�าแห่งปัญญาจากหนังสือ
ดีที่สุด, และให้พวกเขาแสวงหาการเรยีน
รูแ้ม้ โดยการศึกษา, และโดยศรทัธาด้วย, 
ดังที่พระองค์ตรัสไว้;

๑๕ และ ให้ พวก เขา เติบโต ขึ ้น ใน
พระองค์, และได้รับความสมบูรณ์แห่ง
พระวิญญาณบริสุทธิ์, และได้รับการวาง
ระเบยีบตามกฎของพระองค,์ และเตรยีม
รับส่ิงจ�าเป็นทุกอย่าง;

๑๖ และให้พระนิเวศน์แห่งน้ีเป็นบ้าน
แห่งการสวดอ้อนวอน, บ้านแห่งการอด
อาหาร, บ้านแห่งศรัทธา, บ้านแห่งรัศมี
ภาพและแห่งพระผู้ เป็นเจ้า, แม้บ้าน
ของพระองค์;

๑๗ ให้การเข้ามาทัง้หมดของผู้คนของ
พระองค์, สู่พระนิเวศน์แห่ง น้ี, เป็นไป
ในพระนามของพระเจ้า;

๑๘ ให้การออกไปทัง้หมดของพวกเขา
จากพระนิเวศน์แหง่น้ีเป็นไปในพระนาม
ของพระเจ้า;

๑๙ และ ให้การ ปฏิ สันถาร ทั ้งหมด
ของ พวก เขา เป็นไป ในพระนาม ของ
พระเจ้า, ด้วยมือบริสุทธิ์, ที่ยกขึน้แด่
พระผู้สูงสุด;

๒๐ และไม่อนุญาตให้ส่ิงไม่สะอาดก เข้า
มาสู่พระนิเวศน์ของพระองค์ เพื่อท�าให้
แปดเป้ือน;

๒๑ และ เมื่อ ผู้คนของ พระองค์ ล่วง

ละเมิด, คนหน่ึงคนใดก็ตามในพวกเขา, 
พวกเขาจะกลับใจอย่างรวดเร็วและกลับ
มาเฝ้าพระองค,์ และพบความโปรดปราน
ในสายพระเนตรของพระองค์, และได้
รับการน�ากลับคืนสู่พรซ่ึงพระองค์ทรง
แต่งตัง้ไว้ ให้เทลงมาบนคนเหล่าน้ันที่
จะน้อมคารวะก พระองค์ ในพระนิเวศน์
ของพระองค์.

๒๒ และพวกขา้พระองคท์ลูขอพระองค,์ 
พระบิดาบรสุิทธิ์, ให้ผู้รบัใช้ทัง้หลายของ
พระองค์ออกไปจากพระนิเวศน์แห่ง น้ี
พรอ้มเดชานุภาพของพระองคเ์ป็นอาวธุ, 
และให้พระนามของพระองค์อยู่กับพวก
เขา, และรัศมีภาพของพระองค์อยู่รอบ
พวกเขา, และบรรดาเทพก ของพระองค์
มีความรับผิดชอบดูแลพวกเขา;

๒๓ และ จาก สถานที่ แห่ง น้ี พวก เขา
จะน�าข่าวส�าคัญยิ่งและประเสริฐยิ่งนัก, 
ตามความจริง, ไปยัง สุดแดนก แผ่นดิน
โลก, เพื่อคนทัง้หลายจะรู้ ว่า น่ีคืองาน
ของพระองค์, และว่าพระองค์ทรงยื่น
พระหัตถ์ของพระองค์ออกไป, เพื่อท�าให้
ส่ิงซ่ึงพระองคร์บัส่ังไว้ โดยปากของศาสดา
พยากรณ์ทัง้หลายเกิดสัมฤทธิผล, เกี่ยว
กับวันเวลาสุดท้าย.

๒๔ พวกข้าพระองค์ทูลขอพระองค์, 
พระบดิาบรสุิทธิ,์ ทรงโปรดสถาปนาผูค้น
ซ่ึงจะนมัสการ, และมีช่ือและฐานะอัน
ทรงเกียรติ ในพระนิเวศน์ของพระองค์
แห่งน้ี, แก่คนทุกรุ่นและเพื่อนิรันดร;

๒๕ เพือ่อาวธุทีป่ระกอบก ขึน้รกุรานพวก

 ๒๐ ก คพ. ๙๔:๘–๙;  
๙๗:๑๕–๑๗.

 ๒๑ ก คมพ. คารวะ (ความ).
 ๒๒ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.

 ๒๓ ก คพ. ๑:๒.
 ๒๕ ก อสย. ๕๔:๑๗.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๙:๒๖–๓๖ ๒๙๘

เขาจะไม่จ�าเริญ; เพื่อคนที่ขุดหลุมข ดัก
พวกเขาจะรว่งหล่นลงไปสู่หลุมเดียวกัน
น้ันเอง;

๒๖ เพือ่วา่ไมม่กีารมัว่สุมในความชัว่รา้ย
ใดจะมีอ�านาจลุกขึน้และชนะก ผู้คนของ
พระองค์ซ่ึงบนผู้คนเหล่าน้ันพระนามข 

ของพระองคจ์ะสถติอยูด่ว้ยในพระนิเวศน์
แห่งน้ี;

๒๗ และหากผู้คนใดจะลุกขึน้ต่อต้าน
คนเหล่าน้ี, ก็ ให้ความกริว้ของพระองค์
ดาลเดือดกับพวกเขา;

๒๘ และหากพวกเขาจะลงทัณฑ์คน
เหล่า น้ี พระองค์ จะ ทรง ลง ทัณฑ์ พวก
เขา; พระองค์จะทรงต่อสู้ ให้ผู้คนของ
พระองค์ดังที่พระองค์ทรงกระท�าแล้ว
ในวันแห่งการสู้รบ, เพื่อพวกเขาจะได้
รับ การ ปลด ปล่อย จาก มือ ศัตรูทัง้ ปวง
ของพวกเขา.

๒๙ พวกข้าพระองค์ทูลขอพระองค์, 
พระ บิดา บริสุทธิ์, ทรง โปรด ท�าให้ คน
ทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ันผู้ที่แพร่สะพัด
รายงานเท็จออกไป, ทั่วโลก, ต่อต้านผู้รบั
ใช้หรือบรรดาผู้รับใช้ของพระองค์, เสีย
หน้า, และฉงน, และน�ามาสู่ความละอาย
และความสับสน, หากพวกเขาจะไม่กลับ
ใจ, เมื่อจะประกาศพระกิตติคุณอันเป็น
นิจเข้าหูพวกเขา;

๓๐ และให้ งานทัง้หมดของพวกเขา
กลายเป็นความสูญเปลา่, และถกูกวาดลา้ง
ไป โดยลูกเห็บก , และโดยการพิพากษา

ซ่ึงพระองค์จะทรงส่งมายังพวกเขาใน
ความกริว้ของพระองค์, เพื่อจะเป็นการ
ยุติการกล่าวเท็จข และการพูดให้รา้ยผู้คน
ของพระองค์.

๓๑ เพราะพระองค์ทรงทราบ, ข้าแต่
พระเจ้า, ว่าผู้รับใช้ของพระองค์บริสุทธิ์
ต่อพระพักตร์พระองค์ ในการกล่าวค�า
พยานถึงพระนามของพระองค์, เพื่อการ
น้ีพวกเขาทนทุกข์ส่ิงเหล่าน้ี.

๓๒ ฉะน้ัน พวกข้าพระองค์ทูลวิงวอน 
ณ เบือ้ง พระ พักตร์ พระองค์ เพื่อ การ
ปลดปล่อยเต็มที่และบริบูรณ์จากภาย
ใต้แอกก น้ี;

๓ ๓  ข อ ท ร ง หั ก มั น เ ถิ ด ,  ข้ า แต่
พระเจ้า; ขอ ทรง หัก มัน ออก จาก คอ
ผู้รับใช้ของพระองค์, โดยเดชานุภาพ
ของพระองค์, เพื่อพวกข้าพระองค์จะ
ลุก ขึน้ท่ามกลาง คนรุ่นน้ี และ ท�างาน
ของพระองค์.

๓๔ ข้าแต่พระเยโฮวาห์, ขอทรงมีพระ
เมตตาต่อผู้คนเหล่า น้ี, และเน่ืองจาก
มนุษย์ทัง้ปวงท�าบาปก  ขอประทานอภัย
การล่วงละเมิดของผู้คนของพระองค์, 
และให้ ส่ิงเหล่า น้ันถูกลบไปตลอดกาล
เถิด.

๓๕ ขอทรงให้การเจิมก ผู้ปฎิบัติศาสน- 
กิจของพระองค์ผนึกอยู่บนพวกเขาด้วย
อ�านาจจากเบือ้งบน.

๓๖ ขอให้เกิดสัมฤทธิผลบนพวกเขา, 
ดังที่เกิดบนคนเหล่าน้ันในวันเพ็นเท- 

 ๒๕ ข สภษ. ๒๖:๒๗;  
๑ นี. ๑๔:๓; ๒๒:๑๔.

 ๒๖ ก คพ. ๙๘:๒๒.
  ข ๑ พกษ. ๘:๒๙.

 ๓๐ ก อสย. ๒๘:๑๗; โมไซยาห์ 
๑๒:๖; คพ. ๒๙:๑๖.

  ข ๓ นี. ๒๑:๑๙–๒๑.
 ๓๒ ก คมพ. แอก.

 ๓๔ ก รม. ๓:๒๓; ๕:๑๒.  
คมพ. บาป.

 ๓๕ ก คมพ. เจมิ (การ), เจมิ  
(ไดร้บัการ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๐๙:๓๗–๔๕๒๙๙

คอสต์; ขอทรงเทของประทานแห่งการ
พูดภาษาก มายังผู้คนของพระองค์, แม้
ลิน้ที่พลิว้ไหวข ดังเปลวไฟ, และการแปล
ความหมายน้ัน.

๓๗ และ ขอ ทรง ให้ พระ นิเวศน์ ของ
พระองค์เต็มเป่ียม, ดังด้วยลมอันมีพลัง
แรง, ด้วยรัศมีภาพก ของพระองค์.

๓๘ ขอทรงสวมประจักษ์พยานก แห่ง
พันธสัญญาให้ผู้รับใช้ของพระองค์, เพื่อ
ว่า เมื่อพวกเขาออกไปประกาศพระค�า
ของพระองค์พวกเขาจะผนึกข กฎ, และ
เตรียมใจวิสุทธิชนของพระองค์ส�าหรับ
การพิพากษาทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ันที่
พระองค์ก�าลังจะส่งมา, ในพระพิโรธของ
พระองค,์ บนผูอ้ยูอ่าศัยของแผน่ดนิโลกค , 
เน่ืองจากการล่วงละเมิดของพวกเขา, 
เพื่อผู้คนของพระองค์จะไม่ท้อใจในวัน
แห่งความยุ่งยาก.

๓๙ และเมืองใดก็ตามที่ผู้รับ ใช้ของ
พระองคจ์ะเขา้ไป, และผูค้นของเมอืงน้ัน
ไดร้บัประจกัษ์พยานของพวกเขา, ขอทรง
ใหสั้นตสุิขของพระองคแ์ละความรอดของ
พระองค์อยู่กับเมืองน้ัน; เพื่อพวกเขาจะ
รวบรวมคนชอบธรรมออกจากเมืองน้ัน, 
เพื่อพวกเขาจะออกมาสู่ ไซอันก , หรือ สู่
สเตคของนาง, สถานที่แห่งการก�าหนด
ของพระองค์, พร้อมด้วยเพลงแห่ง ปีติ
อันเป็นนิจ;

๔๐ และจนกวา่การน้ีจะเสรจ็สิน้, ขออยา่

ทรงใหก้ารพพิากษาของพระองคก์ระหน�่า
ลงบนเมืองน้ัน.

๔๑ และเมือง ใด ก็ตามที่ ผู้รับ ใช้ของ
พระองคจ์ะเขา้ไป, และผูค้นของเมอืงน้ัน
หารบัประจกัษ์พยานของผูร้บัใช้พระองค์
ไม่, และผู้รับใช้ของพระองค์เตือนพวก
เขาใหช่้วยตนเองใหร้อดจากคนดือ้รัน้รุน่
น้ี, ขอทรงให้เกิดบนเมืองน้ันตามส่ิงซ่ึง
พระองค์รับส่ังไว้ โดยปากบรรดาศาสดา
พยากรณ์ของพระองค์.

๔๒ แต่ขอพระองค์ทรงปลดปล่อย, ข้า
แต่พระเยโฮวาห์, พวกข้าพระองค์ทูล
วิงวอนพระองค์, ผู้รับ ใช้ ของ พระองค์
จากมือคนเหล่าน้ัน, และทรงช�าระพวก
เขาจากเลือดคนเหล่าน้ัน.

๔๓ ข้าแต่พระเจ้า, พวกข้าพระองค์หา
ได้เบิกบานไม่ ในความพินาศของเพื่อน
มนุษยข์องพวกขา้พระองค;์ จติวญิญาณก 

ของพวกเขาล�า้ค่าต่อพระองค์;
๔๔ แต่พระค�าของพระองค์ต้องเกิด 

สัมฤ ทธิ ผล. ขอ ทรง ช่วย ผู้รับ ใช้ ของ
พระองค์ที่ จะกล่าว, โดยพระคุณก ของ
พระองคท์รงช่วยพวกเขาวา่ : ขอใหบ้งัเกดิ
ขึน้ตามพระประสงคข์องพระองค,์ ขา้แต่
พระเจ้า, และมิ ใช่ของพวกข้าพระองค์.

๔๕ พวกข้าพระองค์รู้ว่าพระองค์รับส่ัง
โดยปากของบรรดาศาสดาพยากรณ์ของ
พระองค์ถึง ส่ิงที่ น่ากลัวเกี่ยวกับคนช่ัว
ร้าย, ในวันเวลาสุดท้ายก —ว่าพระองค์จะ

 ๓๖ ก คมพ. พดูภาษา (การ), 
ของประทานแหง่.

  ข กจิการ ๒:๑–๓.
 ๓๗ ก คพ. ๘๔:๕; ๑๐๙:๑๒.  

คมพ. รศัมภีาพ.

 ๓๘ ก คมพ. ประจกัษ์พยาน.
  ข อสย. ๘:๑๖;  

คพ. ๑:๘.
  ค คมพ. แผน่ดนิโลก—การ

ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.

 ๓๙ ก อสย. ๓๕:๑๐.
 ๔๓ ก คมพ. จติวญิญาณ.
 ๔๔ ก คมพ. พระคณุ.
 ๔๕ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย,  

วนัเวลาสุดทา้ย.
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ทรงเทการพิพากษาของพระองค์, อย่าง
มิอาจประมาณ;

๔๖ ฉะน้ัน, ข้าแต่พระเจ้า, ขอทรงปลด
ปล่อย ผู้คนของ พระองค์ จาก ภัย พิบัติ
ของคนช่ัวร้าย; ขอทรงท�าให้ผู้รับใช้ของ
พระองค์สามารถผนึกกฎ, และผูกมัด
ประจักษ์พยานไว,้ เพื่อพวกเขาจะพรอ้ม
ต้านทานวันแห่งการเผาไหม้.

๔๗ พวกข้าพระองค์ทูลขอพระองค์, 
พระบิดาบริสุทธิ์, ขอทรงนึกถึงคนเหล่า 
น้ันที่ถูกผู้อยู่อาศัยของเทศมณฑลแจ๊ค- 
สัน, รัฐมิสซูรี, ขับไล่จากแผ่นดินแห่ง
มรดกของพวกเขา, และ, ข้าแต่พระเจ้า, 
ขอทรงหกัแอกแหง่ความทกุขน้ี์ซ่ึงวางอยู่
บนพวกเขา.

๔๘ พระองค์ทรงทราบ, ข้าแต่พระเจ้า, 
ว่า พวก เขา ถูก คนช่ัว ร้าย กดขี่ และ ก่อ
ทุกข์ ใหญ่หลวง; และใจพวกข้าพระองค์
ท่วมท้นก ด้วยโทมนัสเน่ืองจากภาระอัน
แสนหนักของพวกเขา.

๔๙ ข้า แต่ พระเจ้า, นาน เท่าไร เล่าก 

ที่พระองค์จะทรงยอมให้ผู้คนเหล่า น้ี
แบกความทุกข์น้ี, และเสียงร้องจากคน
บริสุทธิ์ของพวกเขาขึน้ไปถึงพระกรรณ
ของ พระองค์, และ เลือดข พวก เขา ขึน้
ไป เป็นประจักษ์ พยาน ต่อ พระ พักตร์
พระองค,์ และมิไดท้รงกระท�าการส�าแดง
ถึงประจักษ์พยานของพระองค์เพื่อช่วย
พวกเขา ?

๕๐ ขอทรงมพีระเมตตาก , ขา้แตพ่ระเจา้, 

ต่อกลุ่มคนช่ัวร้าย, ผู้ที่ขับไล่ผู้คนของ
พระองค์, เพื่อพวกเขาจะเลิกปล้น, เพื่อ
พวกเขาจะกลับใจจากบาปของพวกเขา
หากจะหาการกลับใจพบ;

๕๑ แตห่ากพวกเขาจะไมท่�า, ขอทรงเผย
ให้เห็นพาหุของพระองค์, ข้าแต่พระเจ้า, 
และไถ่ก ส่ิง น้ันซึ่งพระองค์ทรงก�าหนด
ไว้เป็นไซอันแห่งหน่ึงส�าหรับผู้คนของ
พระองค์.

๕๒ และหากจะเป็นอื่นไป ไม่ ได้, เพื่อ
อุดมการณ์ของผู้คนของพระองค์จะไม่
ล้มเหลวต่อพระพักตร์พระองค์ ก็ขอให้
ความกริว้ของพระองค์ดาลเดือด, และ
ความเคืองแค้นของพระองค์กระหน�่ าลง
บนพวกเขา, เพือ่พวกเขาจะเส่ือมสลายไป, 
ทัง้รากและกิ่ง, จากใต้ฟ้าสวรรค์;

๕๓ แต่ตราบเท่าที่พวกเขาจะกลับใจ, 
พระองค์ทรงปรานีและเมตตา, และจะ
ทรง ระงับ พระพิ โรธ ของ พระองค์ เมื่อ
ทอดพระเนตรพระพักตร์ของพระผู้รับ
การเจิมของพระองค์.

๕๔ ขอทรงมเีมตตา, ขา้แตพ่ระเจา้, ตอ่
ประชาชาติทัง้ปวงของแผ่นดินโลก; ขอ
ทรงมีเมตตาต่อผู้ปกครองแผ่นดินของ
พวกข้าพระองค์; ขอหลักธรรมเหล่าน้ัน, 
ซ่ึงได้รับการปกป้องอย่างสมเกียรติและ
สง่างามเช่นน้ัน, กล่าวคือ, รัฐธรรมนูญก 

ของแผ่นดินของพวกข้าพระองค์, โดย
บรรพบุรุษของพวกข้าพระองค์, ได้รับ
การสถาปนาไว้ตลอดกาล.

 ๔๘ ก คมพ. สงสาร (ความ).
 ๔๙ ก สดด. ๑๓:๑–๒.
  ข คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
 ๕๐ ก คมพ. เมตตา (ความ, 

พระ, ม)ี.
 ๕๑ ก คพ. ๑๐๐:๑๓; ๑๐๕:๒.
 ๕๔ ก ๑ ปต. ๒:๑๓–๑๕;  

คพ. ๙๘:๕–๗;  

๑๐๑:๗๗, ๘๐.  
คมพ. รฐัธรรมนูญ.
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๕๕ ขอทรงนึกถึงบรรดากษัตริย์, เจ้า
ชาย, ผู้ สูงศักดิ์, และมหาบุรุษทัง้หลาย
ของแผ่นดินโลก, และผู้คนทัง้ปวง, และ
ศาสนจักรทัง้หลาย, คนจน, คนขัดสน, 
และคนทกุขย์ากทัง้ปวงของแผน่ดนิโลก;

๕๖ เพื่อให้ ใจพวกเขาอ่อนลงเมื่อผู้รับ
ใช้ของพระองคจ์ะออกไปจากพระนิเวศน์
ของพระองค์, ข้าแต่พระเยโฮวาห์, เพื่อ
แสดงประจักษ์พยานถึงพระนามของ
พระองค์; เพื่ออคติของพวกเขาจะหลีก
ทางให้ความจรงิก , และผู้คนของพระองค์
จะได้รับความโปรดปรานในสายตาคน
ทัง้ปวง;

๕๗ เพื่อวา่ทั่วสุดแดนแผ่นดินโลกจะรู้
วา่พวกข้าพระองค์, ผู้รบัใช้ของพระองค์,  
ได้ยินก สุรเสียงของพระองค์, และ ว่า 
พระองค์ทรงส่งพวกข้าพระองค์มา;

๕๘ เพื่อจากบรรดาคนทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่า น้ี, ผู้รับ ใช้ ของ พระองค์, บรรดา
บตุรของยาโคบ, จะรวบรวมคนชอบธรรม
ออกมาสร้างนครศักดิ์สิทธิ์แด่พระนาม
ของพระองค์, ดังที่พระองค์ทรงบัญชา
พวกเขา.

๕๙ พวก ข้า พระองค์ ทูล ขอ พระองค์
โปรดทรงก�าหนดสเตคก อื่น ๆ ไว้ ให้ ไซ- 
อันนอก เหนือ จาก แห่ง น้ี ซ่ึง พระองค์
ทรงก�าหนดไว้, เพื่อการรวบรวมข ผู้คน

ของ พระองค์ จะ ด�าเนินต่อ ไป ในพระ
เดชานุภาพและพระบารมีอันยิ่ง ใหญ่, 
เพื่องานของพระองค์จะถูกตัดให้สัน้ค ลง
ในความชอบธรรม.

๖๐ บัดน้ี ถ้อยค�าเหล่าน้ี, ข้าแตพ่ระเจ้า, 
พวก ข้า พระองค์ ทูล ต่อ พระ พักตร์
พระองค์, เกี่ยวกับการเปิดเผยและพระ
บัญญัติ ซ่ึงพระองค์ประทานแก่พวกข้า
พระองค์, ผู้ที่ทรงระบุไวก้ับคนต่างชาติก .

๖๑ แต่พระองค์ทรงทราบว่าพระองค์
ทรง มี ความ รัก อย่าง แท้จริง ส�าหรับ ลูก
หลานของยาโคบ, ผู้ กระจัดกระจายอยู่
ตาม ภูเขา เป็น เวลา นาน, ในวันที่ เมฆ
บดบังและมืดมิด.

๖๒ ฉะน้ัน พวก ข้า พระองค์ ทูล ขอ
พระองค์ ทรงมีพระเมตตาต่อลูกหลาน
ของยาโคบ, ให้ เยรูซาเล็มก , จากโมงน้ี, 
เริ่มรับการไถ่;

๖๓ และจะทรงเริ่มหักแอกแห่งความ
เป็นทาสออกจากเชือ้สายแห่งดาวิดก ;

๖๔ และลูกหลานของยูดาห์ก จะเริม่กลับ
ไปยงัผนืแผน่ดนิข ซ่ึงพระองค์ ไดป้ระทาน
แก่อับราฮัม, บิดาพวกเขา.

๖๕ และท�าใหพ้วกทีเ่หลอือยู่ก ของยาโคบ, 
ผู้ถูกสาปแช่งและถูกลงทัณฑ์เน่ืองจาก
การล่วงละเมิดของพวกเขา, เปลี่ยนใจ
เลื่อมใสข จากสภาพไร้อารยธรรมและป่า

 ๕๖ ก คมพ. ความจรงิ.
 ๕๗ ก คพ. ๒๐:๑๖;  

๗๖:๒๒–๒๔.
 ๕๙ ก อสย. ๕๔:๒.
  ข คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
  ค มธ. ๒๔:๒๒.
 ๖๐ ก ๑ นี. ๑๓:๑–๓๒;  

๑๕:๑๓–๑๘.

 ๖๒ ก ๓ นี. ๒๐:๒๙.  
คมพ. เยรซูาเล็ม.

 ๖๓ ก คมพ. ดาวดิ.
 ๖๔ ก ศคย. ๑๒:๖–๙;  

มลค. ๓:๔;  
คพ. ๑๓๓:๑๓, ๓๕.  
คมพ. ยดูาห.์

  ข ปฐก. ๑๗:๑–๘.  
คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

 ๖๕ ก ๒ นี. ๓๐:๓;  
แอลมา ๔๖:๒๓–๒๔;  
๓ นี. ๒๐:๑๕–๒๑;  
คพ. ๑๙:๒๗.

  ข ๒ นี. ๓๐:๖;  
๓ นี. ๒๑:๒๐–๒๒.  
คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส 
(การ).
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เถือ่นของพวกเขามาสู่ความสมบรูณ์แหง่
พระกิตติคุณอันเป็นนิจ;

๖๖ เพื่อพวกเขาจะวางอาวุธแห่งการ
นองเลือดของพวกเขา, และเลิกการกบฎ
ของพวกเขา.

๖๗ และขอให้พวกที่ เหลืออยู่ทัง้หมด
ของอิสราเอลก ที่ กระจายไป, ผู้ที่ ถูกขับ
ไล่ ไปสุดแดนแผ่นดินโลก, เข้าถึงความ
รู้ เรื่องความจริง, เช่ือในพระเมสสิยาห์, 
และรับการไถ่จากการกดขี่, และช่ืนชม
ยินดีต่อพระพักตร์พระองค์.

๖๘ ข้าแต่พระเจ้า, ขอทรงนึกถึงผู้รับ
ใช้ของพระองค์, โจเซฟ สมิธ, จู เนียร์, 
และ ความ ทุกข์ และ การ ถูก ข่มเหง ทัง้
ปวงของเขา—เขาท�าพันธสัญญาก อย่างไร
กับพระเยโฮวาห์ข , และถวายค�าปฏิญาณ
แด่พระองค์, ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรง
ฤทธานุภาพของยาโคบ—และพระบญัญตัิ
ซ่ึงพระองค์ประทานแก่เขา, และที่ เขา
พยายาม อย่าง จริงใจ ที่ จะ ท�า ตามพ ระ
ประสงค์ของพระองค์.

๖๙ ขอทรงมพีระเมตตา, ขา้แตพ่ระเจา้, 
ตอ่ภรรยาและลกู ๆ ของเขา, เพือ่จะท�าให้ 
พวกเขาสูงส่งในที่ประทับของพระองค์, 
และได้รับการปกปักรักษาโดยพระหัตถ์
ที่คอยทะนุถนอมของพระองค์.

๗๐ ขอทรงมีพระเมตตาต่อญาติที่ ใกล้
ชิดก ทัง้ปวงของพวกเขา, เพื่ออคติของ
พวกเขาจะถูกท�าลายและถูกกวาดล้างไป
ดงัดว้ยน� ้าท่วม; เพื่อพวกเขาจะเปลี่ยนใจ

เลื่อมใสและรบัการไถ่พรอ้มกับอิสราเอล, 
และรูว้า่พระองค์ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้า.

๗๑ ขอ ทรง นึกถึง, ข้า แต่ พระเจ้า, 
ประธานทัง้หลาย, แมป้ระธานทัง้ปวงแหง่
ศาสนจักรของพระองค์, เพื่อพระหัตถ์
ขวาของพระองค์จะท�าให้พวกเขาสูงส่ง, 
พร้อมกับครอบครัวของพวกเขาทัง้ปวง, 
และญาติสนิทของพวกเขา, เพื่อช่ือพวก
เขาจะอยูช่ั่วกลัปาวสานและมอียู่ ในความ
ทรงจ�าอันเป็นนิจจากรุ่นสู่รุ่น.

๗๒ ขอ ทรง นึกถึง ทัง้ ศาสนจักร ของ
พระองค์, ข้า แต่ พระเจ้า, พร้อม กับ
ครอบครวัของพวกเขาทัง้ปวง, และญาติ
สนิทของพวกเขาทัง้ปวง, พร้อมกับคน
ป่วยและคนที่มีทุกข์ของพวกเขาทัง้ปวง, 
พร้อมกับคนจนและคนอ่อนโยนทัง้ปวง
ของแผ่นดินโลก; เพื่ออาณาจักรก , ซ่ึง
พระองค์ทรงจัดตัง้โดยปราศจากมือ, จะ
กลายเป็นภูเขามหึมาและเติมเต็มทัง้
แผ่นดินโลก;

๗๓ เพื่อศาสนจักรของพระองค์จะออก
มาจากแดนทรุกนัดารแหง่ความมดื, และ
ฉายส่องออกมาเฉิดฉันดังดวงจันทร์ก , 
กระจ่างดังดวงอาทิตย์, และน่าสะพรึง
กลัวดังกองทัพกับธงทิว;

๗๔ และ รับ การ ตกแต่ง ดัง เจ้า สาว
ส�าหรับวันน้ันเมื่อพระองค์จะทรงเปิด
ม่านสวรรค์, และท�าให้เทือกเขาไหลลง
มาก เน่ืองจากการประทับอยู่ของพระองค์, 
และทรงเลื่อนหุบเขาข ขึน้สูง, ท�าให้สถาน

 ๖๗ ก คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

 ๖๘ ก คมพ. พนัธสัญญา.
  ข คมพ. พระเยโฮวาห.์

 ๗๐ ก อส. ญาตสินิท.
 ๗๒ ก ดนล. ๒:๔๔–๔๕;  

คพ. ๖๕:๒.
 ๗๓ ก พซม. ๖:๑๐;  

คพ. ๕:๑๔; ๑๐๕:๓๑.
 ๗๔ ก คพ. ๑๓๓:๒๑–๒๒, ๔๐.
  ข อสย. ๔๐:๔; ลกูา ๓:๕;  

คพ. ๔๙:๒๓.
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ที่ ขรุขระราบเรียบ; เพื่อ รัศมีภาพของ
พระองค์จะเติมเต็มแผ่นดินโลก;

๗๕ เพื่อวา่เมื่อแตรจะส่งเสียงเรยีกคน
ตาย, พระองค์จะทรงรบัพวกข้าพระองค์
ขึน้ไปก ในเมฆเพื่อเข้าเฝ้าพระองค์, เพื่อ
พวกขา้พระองคจ์ะอยูก่บัพระเจา้ตลอดไป;

๗๖ เพื่ออาภรณ์ของพวกข้าพระองค์
จะบรสุิทธิ์, เพื่อพวกข้าพระองค์จะได้รบั
การห่อหุ้มด้วยเสือ้คลุมก แห่งความชอบ
ธรรม, ดว้ยใบปาลม์ในมอืพวกขา้พระองค,์ 
และมงกุฎข แห่งรัศมีภาพบนศีรษะพวก
ข้าพระองค์, และเก็บเกี่ยวปีติค นิรันดร์
แทนความทุกขเวทนาง ทัง้ปวงของพวก
ข้าพระองค์.

๗๗ ข้าแต่พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรง
ฤทธานุภาพ, ขอทรงฟังพวกข้าพระองค์
ในค�าวงิวอนเหล่าน้ีของพวกข้าพระองค์, 
และทรงตอบพวกขา้พระองคจ์ากสวรรค,์ 
ทีป่ระทบัอนัศักดิสิ์ทธิข์องพระองค,์ ทีซ่ึ่ง
พระองคป์ระทบับนพระราชบลัลงัก,์ ดว้ย
รศัมภีาพก , พระเกยีรต,ิ เดชานุภาพ, พระ
บารมี, ฤทธานุภาพ, อ�านาจการปกครอง, 
ความจริง, ความยุติธรรม, การพิพากษา, 

พระเมตตา, และความไม่มีที่สิน้สุดแห่ง
ความสมบูรณ์, จากความเป็นนิจถึงความ
เป็นนิจ.

๗๘ โอ้ ขอทรงฟัง, โอ้ ขอทรงฟัง, โอ้ขอ
ทรงฟังพวกข้าพระองค์, ข้าแต่พระเจ้า ! 
และขอทรงตอบค�าวิงวอนเหล่าน้ี, และ
ทรง รับ การ อุทิศ พระ นิเวศน์ ส�าหรับ
พระองค์, งานจากมือพวกข้าพระองค์, 
ซ่ึงพวกข้าพระองคส์รา้งแดพ่ระนามของ
พระองค์;

๗๙ และ ศาสนจักร น้ี ด้วย, เพื่อ ใส่
พระนาม ของ พระองค์ ที่ น่ัน. และ ขอ
ทรง ช่วย พวก ข้า พระองค์ โดย อ�านาจ
พระวิญญาณของพระองค์, เพื่อพวกข้า
พระองค์จะผสานเสียงพวกข้าพระองค์
กบัเสราฟิมก เหลา่น้ันทีส่่องแสง, สวา่งไสว
รอบพระราชบัลลังก์ของพระองค์, พรอ้ม
ด้วยการโห่ร้องสรรเสริญ, ขับขานโฮซัน
นาแดพ่ระผูเ้ป็นเจา้และพระเมษโปดกข 

 !
๘๐ และขอทรงให้คนเหล่าน้ี, คนที่รับ

การเจิมของพระองค์, รบัการห่อหุ้มก ด้วย
ความรอด, และวิ สุทธิชนของพระองค์
ตะโกนก้องด้วยปีติ. เอเมน, และเอเมน.

 ๗๕ ก ๑ ธส. ๔:๑๗.
 ๗๖ ก วว. ๗:๑๓–๑๕;  

๒ นี. ๙:๑๔.
  ข คมพ. มงกฎุ; สูงส่ง  

(ความ).

  ค คมพ. ปีต.ิ
  ง ฮบ. ๑๒:๑–๑๑;  

คพ. ๕๘:๔.
 ๗๗ ก คมพ. รศัมภีาพ.
 ๗๙ ก อสย. ๖:๑–๒.

  ข คมพ. พระเมษโปดกของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

 ๘๐ ก สดด. ๑๓๒:๑๖.

ภาค ๑๑๐

นิมิตแสดงให้ประจักษ์ต่อโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ และออลิเวอร์ คาวเดอรี ใน
พระวิหารที่เคิร์ทแลนด์, รัฐโอไฮโอ, วันที ่๓ เมษายน ค.ศ. ๑๘๓๖ (History of the 

Church, 2:435–436). เหตุการณ์ครัง้น้ันเป็นเหตุการณ์ของการประชุมในวนัสะบา- 



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๑๐:๑–๗ ๓๐๔

๑–๑๐, พระเจ้าพระเยโฮวาห์ทรงปรากฏ
ในรัศมี ภาพ และ ทรง ยอมรับ พระ วิ- 
หาร เคิร์ท แลนด์ เป็นพระ นิเวศน์ ของ
พระองค์; ๑๑–๑๒, โมเสสและเอลี อัส
ต่างก็มาปรากฏและมอบหมายกุญแจกับ
สมัยการประทานของพวกท่าน; ๑๓–๑๖, 
เอลียาห์กลับมาและมอบหมายกุญแจทัง้
หลายของสมัยการประทานของท่านดัง
ที่มาลาคีสัญญาไว้.

พระองค์ ทรง น� า ม่านก ออก ไป จาก
จิตใจเรา, และทรงเปิดดวงตาข 

แห่งความเข้าใจของเรา.
๒ เราเห็นพระเจ้าทรงยืนบนพนักอก

ของแท่นพูด, ต่อหน้าเรา; และเบือ้งใต้
พระบาทของพระองค์เป็นลาดพระบาท
แห่งทองค�าบริสุทธิ์, สีเหมือนอ�าพัน.

๓ พระเนตรก ของพระองค์ดังเปลวไฟ; 
พระเกศาบนพระเศียรของพระองค์ขาว

เหมือนหิมะบริสุทธิ์; สีพระพักตร์ข ส่อง
สว่างเหนือความเจิดจ้าของดวงอาทิตย์; 
และสุรเสียงค ของพระองค์ราวกับเสียง
เช่ียวกรากของผืนน� ้าอันกว้างใหญ่, แม้
สุรเสียงของพระเยโฮวาห์ง , ซ่ึงตรัสว่า :

๔ เราเป็นตน้ก และปลาย; เราคอืเขาผูน้ั้น
ทีม่ชีีวติข , เราคอืเขาผูน้ั้นทีถ่กูประหาร; เรา
คือผู้วิงวอนค พระบิดาแทนเจ้า.

๕ ดูเถิด, บาปของเจ้าได้รบัการให้อภัยก 

แล้ว; เจ้าสะอาดต่อหน้าเรา; ฉะน้ัน, จง
เงยหน้าขึน้และช่ืนชมยินดีเถิด.

๖ ให้ ใจพีน้่องเจา้ช่ืนชมยนิด,ี และให้ ใจ
ผูค้นทัง้ปวงของเราชืน่ชมยนิด,ี ผูท้ีส่รา้งก 

นิเวศน์แห่งน้ี, ดว้ยสุดก�าลังของพวกเขา, 
แด่นามของเรา.

๗ เพราะดเูถดิ, เรายอมรบัก นิเวศน์ข แหง่
น้ี, และนามของเราจะอยู่ที่น่ี; และเราจะ
แสดงตนให้ประจักษ์แก่ผู้คนของเราใน
ความเมตตาในนิเวศน์แห่งน้ี.

๑๑๐ ๑ ก คมพ. มา่น.
  ข คพ. ๗๖:๑๒, ๑๙;  

๑๓๖:๓๒; ๑๓๘:๑๑.
 ๓ ก วว. ๑:๑๔.
  ข วว. ๑:๑๖;  

จส—ป ๑:๑๗.
  ค อสค. ๔๓:๒;  

วว. ๑:๑๕;  
คพ. ๑๓๓:๒๑–๒๒.

  ง คมพ. พระเยโฮวาห.์
 ๔ ก คมพ. บตุรหวัปี, พระบตุร

หวัปี.
  ข ฉธบ. ๕:๒๔.
  ค คมพ. ผูว้งิวอนแทน.

 ๕ ก คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๖ ก คพ. ๑๐๙:๔–๕.
 ๗ ก ๒ พศด. ๗:๑๖.
  ข คมพ. พระวหิาร, พระ

นิเวศน์ของพระเจา้.

โต. ท่านศาสดาพยากรณ์ใช้ถ้อยค�าเหล่าน้ีเป็นค�าปรารภส�าหรบับันทึกของท่านเกีย่ว
กับการแสดงให้ประจักษ์เหล่าน้ัน : “ ในตอนบ่าย, ข้าพเจ้าช่วยประธานคนอืน่ ๆ ใน 
การให้พระกระยาหารค�่าของพระเจ้าแก่ศาสนจักร, โดยรับมาจากอัครสาวกสิบสอง, 
ซึง่เป็นเอกสิทธิ์ของคนเหล่าน้ันที่จะปฏิบัติหน้าที ่ณ โต๊ะศักดิ์สิทธิ์ ในวันน้ี. หลัง
จากปฏิบัติพิธีน้ีแก่พี่น้องข้าพเจ้าแล้ว, ข้าพเจ้าก็ออกไปยังแท่นพูด, ม่านบังเลือ่น
ลงแล้ว, และข้าพเจ้าน้อมกายลง, พร้อมกับออลิเวอร์ คาวเดอรี, ในการสวดอ้อนวอน
ด้วยความเลือ่มใสและเงียบสงบ. เมือ่ลุกขึน้จากการสวดอ้อนวอน, นิมิตต่อไปนี้เปิด
เผยต่อเราทัง้สอง” (History of the Church, 2:435).
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๘ แท้จริงแล้ว, เราจะปรากฏก ต่อผู้รับ
ใช้ทัง้หลายของเรา, และพูดกับพวกเขา
ดว้ยเสียงของเราเอง, หากผูค้นของเราจะ
รกัษาบญัญตัขิองเรา, และไมท่�าใหนิ้เวศน์
ศักดิ์สิทธิ์ข แห่งน้ีแปดเป้ือนค .

๙ แทจ้รงิแลว้ ดวงใจหลายพนัและหลาย
หมื่นดวงจะช่ืนชมยินดอีย่างเหลือล้นอัน
เป็นผลจากพรก ซ่ึงจะเทลงมา, และการ
ประสาทพรข ที่ผู้รบัใช้ทัง้หลายของเราได้
รับประสาทพรในนิเวศน์แห่งน้ี.

๑๐ และกิตตศัิพท์ของนิเวศน์แห่งน้ีจะ
แพรส่ะพดัไปยงัตา่งแดน; และน่ีเป็นการ
เริม่ตน้พรซ่ึงจะเทก ลงบนศีรษะผู้คนของ
เรา. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

๑๑ หลัง จาก นิมิตก น้ี สิ ้น สุด ลง, ทรง
เปิดฟ้าสวรรค์ต่อเราอีก; และโมเสสข มา
ปรากฏอยู่ตรงหน้าเรา, และมอบหมาย
แก่เรากุญแจค ทัง้หลายของการรวบรวมง 

อิสราเอล จาก ส่ี ส่วนของ แผ่นดินโลก, 
และการน� า เผ่าทัง้ สิบมาจากแผ่นดิน
ทางเหนือจ .

๑๒ หลังจากน้ี, เอลีอัสก มาปรากฏ, และ
มอบหมายการประทานข พระกิตติคุณค 

สมัยอับราฮัมโดยกล่าววา่ ในพวกเราและ
พงศ์พันธุ์ของเราคนทุกรุน่ต่อจากเราจะ
ได้รับพร.

๑๓ หลัง จาก นิมิต น้ี สิ ้น สุด ลง แล้ว, 
นิมิตที่ยิ่งใหญ่และส�าคัญยิ่งอีกนิมิตหน่ึง
บังเกิดแก่ เรา; เพราะเอลี ยาห์ก ศาสดา
พยากรณ์, ผู้ทรง รับข ไป สู่ สวรรค์ โดย
มิ ได้ลิม้รสความตาย, ยืนอยู่ต่อหน้าเรา, 
และกล่าวว่า :

๑๔ ดูเถิด, เวลามาถึงโดยสมบูรณ์แล้ว, 
ซ่ึงพูดไว้ โดยปากของมาลาคี—โดยเป็น
พยานว่าจะทรงส่งท่าน [เอลียาห์] มา, 
ก่อนวันส�าคัญยิ่งและน่าพรั่นพรึงของ
พระเจ้าจะมาถึง—

๑๕ เพื่อ หันใจก บรรพบุรุษ มา หา ลูก
หลาน, และลูกหลานมาหาบรรพบุรุษ, 
เกลอืกทัง้แผน่ดนิโลกจะถกูลงทณัฑด์ว้ย
ค�าสาปแช่ง—

๑๖ ฉะน้ัน, จึง มอบ หมาย กุญแจ ทัง้
หลายของสมัยการประทานน้ี ไว้ ในมือ
ท่าน; และโดยการน้ีท่านจะรู้ว่าวันก อัน
น่าพรัน่พรงึและส�าคัญยิ่งของพระเจ้าอยู่
ใกล้, แม้ที่ประตู.

 ๘ ก คพ. ๕๐:๔๕.
 ข คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์
  ค คพ. ๙๗:๑๕–๑๗.
 ๙ ก ปฐก. ๑๒:๑–๓;  

คพ. ๓๙:๑๕;  
อบัรา. ๒:๘–๑๑.

  ข คพ. ๙๕:๘.  
คมพ. เอ็นดาวเมน้ท,์ 
ประสาทพร (การ).

 ๑๐ ก คพ. ๑๐๕:๑๒.
 ๑๑ ก คมพ. นิมติ.
  ข มธ. ๑๗:๓.

  ค คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  ง เจคอบ ๖:๒;  
คพ. ๒๙:๗.  
คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

  จ คพ. ๑๓๓:๒๖–๓๒.  
คมพ. อสิราเอล—สิบ
เผา่ทีสู่ญหายไปของ
อสิราเอล.

 ๑๒ ก คมพ. เอลอีสั.
  ข คมพ. สมยัการประทาน.

  ค กท. ๓:๖–๒๙.  
คมพ. พนัธสัญญาแหง่
อบัราฮัม.

 ๑๓ ก คมพ. เอลยีาห.์
  ข คมพ. สัตภาวะทีแ่ปร

สภาพ.
 ๑๕ ก จส—ป ๑:๓๘–๓๙.  

คมพ. ล�าดบัการสืบเชือ้
สาย; ความรอดของคน
ตาย.

 ๑๖ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย,  
วนัเวลาสุดทา้ย.
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๑๑๑ ๕ ก คพ. ๖๔:๒๗–๒๙.
 ๘ ก คพ. ๒๗:๑๖.  

คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 

สันตสุิข.

ภาค ๑๑๑

การเปิดเผยทีป่ระทานผา่นโจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, ทีเ่ซเล็ม, รฐัแมสซาชเูซตส์,  

วันที ่๖ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๖ (History of the Church, 2:465–466). ในเวลาน้ีผู้น� า
ของศาสนจักรมีหน้ีสินมากเน่ืองจากการท�างานของพวกเขาในการปฏิบัติศาสนกิจ. 
โดยที่ ได้ยินวา่จะมีเงินตราจ�านวนมากให้แก่พวกเขาในเซเล็ม, ท่านศาสดาพยากรณ์, 
ซิดนีย์ รกิดัน, ไฮรมั สมิธ, และออลิเวอร ์คาวเดอร ีจึงออกเดินทางไปทีน่ั่นจากเคิรท์
แลนด์, รัฐโอไฮโอ, เพือ่ส�ารวจข้อเท็จจริงของข้อมูลน้ี, พร้อม ๆ กับการส่ังสอนพระ 

กิตติคุณไปด้วย. พีน้่องชายเหล่าน้ีจัดการกิจธุระหลายรายการของศาสนจักรและส่ัง
สอนพระกิตติคุณ. เมือ่แน่ใจแล้วว่าพวกเขาจะไม่ ได้รับเงินตรา, พวกเขาจึงกลับไป
เคิร์ทแลนด์. ปัจจัยหลายอย่างที่ โดดเด่นในสภาวการณ์ดังกล่าวสะท้อนออกมาใน
ถ้อยค�าของการเปิดเผยครัง้น้ี.

๑–๕, พระเจา้ทรงดแูลความจ�าเป็นทางโลก
ของผูร้บัใช้ของพระองค;์ ๖–๑๑, พระองค์
จะทรงจดัการกบัไซอนัอยา่งมเีมตตาและ
ทรงจดัเตรยีมส่ิงทัง้ปวงเพือ่ประโยชน์ของ
ผู้รบัใช้ของพระองค.์

เรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของเจ้า, ใช่
วา่จะไม่พอใจกบัการเดนิทางมาครัง้น้ี

ของเจ้า, ถึงแม้จะเป็นความเบาปัญญา
ของเจ้าก็ตาม.

๒ เรามีทรัพย์สมบัติ ให้เจ้ามากมายใน
เมอืงน้ี, เพือ่ผลประโยชน์ของไซอนั, และ
ผูค้นมากมายในเมอืงน้ี, ผูท้ีเ่ราจะรวบรวม
ออกมาในเวลาอนัสมควรเพือ่ผลประโยชน์
ของไซอัน, โดยผ่านเจ้าเป็นเครื่องมือ.

๓ ฉะน้ัน, จึงเป็นการสมควรที่ เจ้าจะ
สรา้งความคุ้นเคยกับคนในเมืองน้ี, ตาม
ที่จะน�าเจ้าไป, และตามที่จะให้แก่เจ้า.

๔ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้ในเวลา
อันสมควร คือเราจะมอบเมือง น้ี ไว้ ใน
มือเจ้า, เพื่อเจ้าจะมีอ�านาจเหนือมัน, ถึง
ขนาดทีพ่วกเขาจะไมพ่บส่วนทีเ่ป็นความ
ลบัของเจา้; และความร�า่รวยของมนัเกีย่ว
กับทองและเงินจะเป็นของเจ้า.

๕ อย่าให้ตัวเจ้ากังวลเรื่องหน้ีก ของเจ้า, 
เพราะเราจะให้อ�านาจเจ้าที่จะช�าระมัน.

๖ อย่าให้ตัวเจ้ากังวลเรือ่งไซอัน, เพราะ
เราจะจัดการกับนางอย่างมีเมตตา.

๗ จงอยู่ต่อไปในสถานที่แห่งน้ี, และใน
ภูมิภาคต่าง ๆ โดยรอบ;

๘ และสถานทีซ่ึ่งเป็นความประสงคข์อง
เราที่เจ้าจะอยู่ต่อไป, เป็นหลัก, จะส่ือสาร
ให้เป็นที่รู้แก่เจ้าโดยความสงบสุขก และ
อ�านาจแห่งพระวิญญาณของเรา, ที่ จะ
หลั่งไหลมายังเจ้า.

๙ สถานที่แห่ง น้ี เจ้าจะได้มาโดยการ
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เช่า. และจงเสาะหาอย่างขยันหมั่นเพียร
เกี่ยวกับผู้อยู่อาศัยในสมัยเก่าก่อนและผู้
ก่อตัง้เมืองน้ี;

๑๐ เพราะมีทรัพย์สมบัติมากกว่าหน่ึง
อย่างไว้ ให้เจ้าในเมืองน้ี.

๑๑ ฉะน้ัน, เจ้า จง ฉลาดก ดัง งู  ทว่า
ปราศจากบาป; และเราจะส่ัง ส่ิงทัง้ปวง
เพื่อประโยชน์ข ของเจ้า, ให้เร็วเท่าที่ เจ้า
สามารถรับมันได้. เอเมน.

 ๑๑ ก มธ. ๑๐:๑๖.
  ข รม. ๘:๒๘;  

คพ. ๙๐:๒๔; ๑๐๐:๑๕.

๑๑๒ ๑ ก กจิการ ๑๐:๔.
  ข คพ. ๑๘:๒๘.
 ๓ ก มธ. ๒๓:๑๒; ลกูา ๑๔:๑๑.

 ๔ ก มธ. ๙:๒; ยอหน์ ๑๖:๓๓.
  ข คพ. ๑๘:๖; ๙๐:๘–๙.

ภาค ๑๑๒

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ถึงโธมัส บี. มาร์ช, ทีเ่คิร์ท- 
แลนด์, รฐัโอไฮโอ, วนัที ่๒๓ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๗ (History of the Church, 2:499–
501). การเปิดเผยครัง้นี้มีพระค�าของพระเจ้าถึงโธมัส บี. มารช์ เกีย่วกับอัครสาวกสิบ
สองของพระเมษโปดก. ท่านศาสดาพยากรณ์บันทึกว่าได้รับการเปิดเผยน้ี ในวันที่
ส่ังสอนพระกิตติคุณเป็นครัง้แรกในประเทศอังกฤษ. เวลาน้ัน โธมัส บี. มาร์ช เป็น
ประธานโควรัมอัครสาวกสิบสอง.

๑–๑๐, อคัรสาวกสิบสองตอ้งประกาศพระ
กิตตคิณุและเปล่งเสียงเตอืนประชาชาติ
และผู้คนทัง้ปวง; ๑๑–๑๕, ท่านเหล่าน้ัน
ตอ้งแบกกางเขนของพวกทา่น, ตามพระ
เยซ,ู และเลีย้งแกะของพระองค;์ ๑๖–๒๐, 
คนเหลา่น้ันทีร่บัฝ่ายประธานสูงสุดยอ่มรบั
พระเจ้า; ๒๑–๒๙, ความมืดปกคลุมแผ่น
ดนิโลก, และคนเหล่าน้ันผู้ที่เชือ่และรบั
บพัตศิมาเทา่น้ันจะไดร้บัการช่วยใหร้อด; 
๓๐–๓๔, ฝ่ายประธานสูงสุดและอคัรสาวก
สิบสองถือกุญแจทัง้หลายของสมัยการ
ประทานความสมบูรณ์แห่งเวลา.

ตามจรงิแลว้ พระเจา้ตรสัดงัน้ีกบัเจา้ 
ผู้รับใช้ของเรา โธมัส : เราได้ยินค�า

สวดอ้อนวอนของเจ้า; และทานของเจ้า

ขึน้มา เป็นอนุสรณ์ก ต่อหน้า เรา, แทน
คนเหล่าน้ัน, พี่ น้องของเจ้า, ผู้ที่ ได้รับ
เลือกให้แสดงประจักษ์พยานถึงนามของ
เราและให้ส่งข มันออกไปทั่วประชาชาติ, 
ตระกูล, ภาษา, และคนทัง้ปวง, และได้
รับแต่งตัง้โดยการให้ผู้รับใช้ของเราเป็น
เครื่องมือ.

๒ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, มีเรื่อง
บางเรื่องในใจเจ้าและอยู่กับเจ้าซ่ึงเรื่อง
น้ัน เรา, พระเจ้า, ไม่สู้จะพอใจ.

๓ กระน้ันก็ตาม, ตราบเท่าที่ เจ้าถ่อม
ตนก  เจ้าจะได้รับการยกให้สูงส่ง; ฉะน้ัน, 
บาปทัง้หมดของเจา้ไดร้บัการใหอ้ภยัแลว้.

๔ ให้ ใจเจ้ารืน่เรงิก ต่อหน้าเราเถิด; และ
เจ้าพึงกล่าวค�าพยานถึงนามของเรา, ไม่
เพียงกับคนต่างชาติข เท่าน้ัน, แต่กับชาว
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ยิวค ด้วย; และเจ้าพึงส่งค�าของเราออกไป
ถึงสุดแดนแผ่นดินโลก.

๕ ฉะน้ัน, เจ้าจงต่อสู้ก ไป, เช้าแล้วเช้า
เล่า; และวนัแล้ววนัเล่าจงให้เสียงเตือนข 

ของเจ้าออกไป; และเมื่อกลางคืนมาถึง 
อย่าให้ผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลกหลับ
ใหล, เน่ืองจากค�าพูดของเจ้า.

๖ ให้การอาศัยอยู่ของเจ้าเป็นที่รู้ ในไซ- 
อัน, และอย่าย้ายก ที่พ�านักของเจ้า; เพราะ
เรา, พระเจ้า, มี งานส�าคัญยิ่ง ให้ เจ้าท�า, 
ในการประกาศนามของเราในบรรดาลูก
หลานมนุษย์.

๗ ฉะน้ัน, จงคาดก เอวเจ้าเพื่องานน้ัน. 
ให้สวมเท้าของเจ้าด้วย, เพราะเจ้าได้รับ
เลือก, และวิถีของเจ้าอยู่หว่างเทือกเขา, 
และในบรรดาประชาชาติมากมาย.

๘ และโดยค�าของเจ้าคนสูงมากมายจะ
ถูกพาลงต�่าก , และโดยค�าของเจ้าคนต�่า
มากมายจะได้รับการยกให้สูงส่ง.

๙ เสียงของเจ้าจะเป็นการตเิตยีนผู้ล่วง
ละเมดิ; และในการตเิตยีนของเจา้ก็ ใหล้ิน้
ของผู้ ใส่ร้ายยุติมิจฉาทิฐิของมัน.

๑๐ เจ้า จง อ่อนน้อม ถ่อม ตนก ; และ
พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าของเจ้าจะทรง
จูงมือน�าเจ้า ไป, และให้ค�าตอบค�าสวด
อ้อนวอนของเจ้าแก่เจ้า.

๑๑ เรา รู้ ใจ เจ้า, และ ได้ยิน ค�า สวด
อ้อนวอนของเจ้าเกี่ยวกับพี่น้องเจ้า. อย่า
ล�าเอียงต่อพวกเขาในความรกัก เหนือคน
อืน่ ๆ มากมาย, แต่ ใหค้วามรกัของเจา้ทีม่ี 

ต่อพวกเขาเหมือนกับที่มีต่อตัวเจ้า; และ
ใหค้วามรกัของเจา้มทีว่มทน้ตอ่มนุษยท์ัง้
ปวง, และต่อคนทัง้ปวงที่รกันามของเรา.

๑๒ และจงสวดออ้นวอนเพือ่พีน้่องของ
เจ้าซึ่งเป็นอัครสาวกสิบสอง. จงตักเตือน
พวกเขาอย่างเฉียบขาดเพื่อเห็นแก่นาม
เรา, และให้พวกเขาได้รับการตักเตือน
ส�าหรับบาปทัง้หมดของพวกเขา, และ
เจา้จงซื่อสัตยต์อ่หน้าเราตอ่นามก ของเรา.

๑๓ และหลังจากการล่อลวงก ของพวก
เขา, และความยากล�าบากข ยิ่ง, ดูเถิด, 
เรา, พระเจ้า, จะควานหาพวกเขา, และ
หากพวกเขาหาท�าใจแข็งกระดา้งไม,่ และ
หาดือ้รัน้ต่อเราไม่, พวกเขาจะเปลี่ยนใจ
เลื่อมใสค , และเราจะรักษาพวกเขา.

๑๔ บัดน้ี, เรากล่าวแก่เจ้า, และส่ิงใดที่
เรากล่าวแก่เจ้า, เราก็กล่าวแก่อัครสาวก
สิบสองทุกคนว่า : จงลุกขึน้และคาดเอว
เจ้า, แบกกางเขนก ของเจ้า, ตามเรามา, 
และเลีย้งข แกะของเรา.

๑๕ จงอย่ายกตน; อย่ากบฏก ต่อผู้รับใช้
ของเรา โจเซฟ; เพราะตามจริงแล้วเรา

 ๔ ค คพ. ๑๙:๒๗.
 ๕ ก ยดูา ๑:๓.
  ข คพ. ๑:๔–๕.
 ๖ ก สดด. ๑๒๕:๑.
 ๗ ก อฟ. ๖:๑๓–๑๗.
 ๘ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

 ๑๐ ก สภษ. ๑๘:๑๒.

 ๑๑ ก มธ. ๕:๔๓–๔๘.  
คมพ. จติกศุล; รกั  
(ความ).

 ๑๒ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

 ๑๓ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).
  ข ยอหน์ ๑๖:๓๓;  

วว. ๗:๑๓–๑๔;  

คพ. ๕๘:๓–๔.
  ค ๓ นี. ๑๘:๓๒.  

คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส 
(การ).

 ๑๔ ก มธ. ๑๖:๒๔.  
ปจส. มธ. ๑๖:๒๕–๒๖;  
ลกูา ๙:๒๓.

  ข ยอหน์ ๒๑:๑๕–๑๗.
 ๑๕ ก คมพ. กบฏ (การ).
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กล่าวแก่เจ้า, เราอยู่กับเขา, และมือของ
เราจะอยู่เหนือเขา; และกุญแจข ซ่ึงเราให้
ไว้กับเขา, และกับเจ้าด้วย, เราจะไม่น� า
ออกไปจากเขาจนกว่าเราจะมา.

๑๖ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, ผู้รับ
ใช้ของเรา โธมสั, เจา้เป็นคนทีเ่ราเลอืกให้
ถอืกญุแจอาณาจกัรของเรา, ดงัทีเ่กีย่วกบั
อัครสาวกสิบสอง, ทั่วบรรดาประชาชาติ
ทัง้ปวง—

๑๗ เพื่อเจ้าจะเป็นผู้รับใช้ของเราที่จะ
ไขกญุแจประตแูหง่อาณาจกัรในทกุสถาน
ที่ซ่ึงผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, และผู้รับใช้
ของเรา ซิดนีย์ก , และผู้รับใช้ของเรา ไฮ- 
รัมข , มาไม่ ได้;

๑๘ เพราะบนพวกเขาเราวางภาระของ
หน่วยทัง้ปวงของศาสนจักรไว้ ช่ัวระยะ
เวลาไม่นาน.

๑๙ ดังน้ัน, ที่ ใดก็ตามที่พวกเขาจะส่ง
เจ้าไป, เจ้าจงไป, และเราจะอยู่กับเจ้า; 
และในสถานที่ ใดก็ตามที่เจ้าจะประกาศ
นาม ของ เรา ประตู ที่ ให้ ประสิทธิผลก 

จะเปิดไว้ ให้ เจ้า, เพื่อพวกเขาจะรับค�า
ของเรา.

๒๐ ผู้ ใดก็ตามที่รับก ค�าของเราย่อมรับ
เรา, และผู้ ใดก็ตามที่รับเรา, ย่อมรับคน
เหล่า น้ัน, ฝ่ายประธานสูงสุด, ที่ เรา ส่ง
มา, ผู้ที่ เราตัง้ เป็นที่ปรึกษาให้ เจ้า เพื่อ
เห็นแก่นามเรา.

๒๑ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, ว่าผู้
ใดก็ตามที่เจ้าจะส่งไป ในนามของเรา, 
โดยเสียงของพี่น้องเจ้า, อัครสาวกสิบ
สองก , ที่เจ้ารับรองและให้สิทธิอ�านาจข 

อย่าง ถูก ต้อง, จะ มี อ�านาจ เปิด ประตู
แห่ง อาณาจักร ของ เรา ให้ ประชาชาติ
ใด ก็ ได้ ไม่ ว่าที่ ใด ก็ตาม ที่ เจ้า จะ ส่ง
พวกเขาไป—

๒๒ ตราบเท่าที่พวกเขาจะนอบน้อม
ถ่อม ตนต่อ หน้า เรา, และ ยัง อยู่ ในค�า
ของเรา, และสดับฟังก เสียงพระวญิญาณ
ของเรา.

๒๓ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, ความมืดก ปกคลุมแผ่นดินโลก, 
และความมืดสนิทปกคลุมจิตใจผู้คน, 
และเน้ือหนังทัง้ปวงกลายเป็นเน้ือหนัง
เส่ือมทรามข ต่อหน้าเรา.

๒๔ ดเูถดิ, การแกแ้คน้ก มาถงึผูอ้ยูอ่าศัย
ของแผ่นดินโลกอย่างรวดเร็ว, วันแห่ง
พระพิโรธ, วันแห่งการเผาไหม้, วันแห่ง
ความอ้างว้าง, แห่งการร�่าไห้ข , แห่งความ
โศกเศร้า, และแห่งการคร�่าครวญ; และ
ดังลมหมุนมันจะเกิดขึน้ทั่วพืน้พิภพ, 
พระเจ้าตรัส.

๒๕ และบนครวัเรอืนของเรามันจะเริม่
ตน้ก , และจากครวัเรอืนของเรามนัจะออก
ไป, พระเจ้าตรัส;

๒๖ ล�าดับแรกในบรรดาคนเหล่าน้ันใน

 ๑๕ ข คพ. ๒๘:๗.  
คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

 ๑๗ ก คมพ. รกิดนั, ซิดนีย.์
  ข คมพ. สมธิ, ไฮรมั.
 ๑๙ ก ๑ คร. ๑๖:๙; คพ. ๑๑๘:๓.
 ๒๐ ก คพ. ๘๔:๓๕–๓๘.

 ๒๑ ก คพ. ๑๐๗:๓๔–๓๕.
  ข คมพ. สิทธอิ�านาจ.
 ๒๒ ก คมพ. สดบัฟัง; เช่ือฟัง  

(การ), เช่ือฟัง (คนที)่.
 ๒๓ ก อสย. ๖๐:๒; มคีาห ์๓:๖;  

คพ. ๓๘:๑๑.  
คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  

(การ)—การละทิง้ความ
เช่ือของศาสนาครสิต์
สมยัเริม่แรก.

  ข คพ. ๑๐:๒๐–๒๓.
 ๒๔ ก คมพ. แกแ้คน้ (การ).
  ข คพ. ๑๒๔:๘.
 ๒๕ ก ๑ ปต. ๔:๑๗–๑๘.
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บรรดาพวกเจ้า, พระเจ้าตรัส, ผู้ที่อ้างก ว่า
รู้จักนามของเราและหารู้จักข เราไม่, และ
ลบหลู่ค เราท่ามกลางครัว เรือนของเรา, 
พระเจ้าตรัส.

๒๗ ฉะน้ัน, จงดวูา่ เจา้ไมก่งัวลเกีย่วกบั
กิจจานุกิจของศาสนจักรแห่งเราในสถาน
ที่น้ี, พระเจ้าตรัส.

๒๘ แต่จงท�าให้ ใจของเจ้าบริสุทธิ์ก ต่อ
หน้าเรา; และจากน้ันเจ้าจงไปข ทั่วโลก, 
และส่ังสอนกิตติคุณของเราแก่ชาวโลก
ทัง้ปวงผู้ที่ยังไม่ ได้รับ;

๒๙ และคนที่เช่ือก และรบับัพติศมาข จะ
รอด, และคนที่หาเช่ือไม่, และไม่รับบัพ
ติศมา, จะอัปมงคลค .

๓๐ เพราะแก่ เจ้า, อัครสาวกสิบสองก , 
และคนเหล่าน้ัน, ฝ่ายประธานสูงสุดข , ผู้
ไดร้บัการก�าหนดไวก้บัเจา้ใหเ้ป็นทีป่รกึษา
ของเจ้าและผู้น� าของเจ้า, จะให้อ�านาจ
ฐานะปุโรหิตน้ี, เพื่อวนัเวลาสุดท้ายและ
เพื่อเป็นครัง้สุดท้าย, ซึ่งในเวลาดังกล่าว

เป็นสมัยการประทานความสมบูรณ์แห่ง
เวลาค .

๓๑ ซ่ึงอ�านาจน้ีเจ้าด�ารงอยู่, พร้อมกับ
คนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ันผู้ ได้รบัสมัย
การประทานในเวลาหน่ึงเวลาใดนับจาก
กาลเริ่มต้นของการสร้าง;

๓๒ เพราะตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
เจา้, กญุแจก ของสมยัการประทาน, ซึ่งเจา้
ได้รับ, ตกทอดข มาจากบรรพบุรุษ, และ
ท้ายสุดน้ี, เราส่งลงมาจากสวรรค์ถึงเจ้า.

๓๓ ตามจรงิแลว้ เรากลา่วแกเ่จา้, ดเูถดิ 
การเรียกของเจ้าส�าคัญยิ่ง เพียง ไร. จง
ช�าระก ใจเจ้าและอาภรณ์เจ้าให้สะอาด, 
เกลือกเลือดของคนรุน่น้ีจะถูกเรยีกรอ้งข 

จากมือเจ้า.
๓๔ จงซ่ือสัตย์จนกว่าเราจะมา, เพราะ

เรามาก โดยพลัน; และรางวัลของเราอยู่
กับเราเพื่อชดเชยให้มนุษย์ทุกคนตาม
ที่งานข ของเขาจะเป็น. เราคืออัลฟาและ
โอเมกา. เอเมน.

 ๒๖ ก มธ. ๗:๒๑–๒๓;  
คพ. ๔๑:๑; ๕๖:๑.

  ข ลกูา ๖:๔๖;  
โมไซยาห ์๒๖:๒๔–๒๗;  
๓ นี. ๑๔:๒๑–๒๓.

  ค คมพ. ลบหลู ่(การ).
 ๒๘ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).
  ข มาระโก ๑๖:๑๕–๑๖.
 ๒๙ ก มอร. ๙:๒๒–๒๓;  

คพ. ๒๐:๒๕–๒๖.
  ข คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
  ค คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๓๐ ก คมพ. อคัรสาวก.
  ข คมพ. ฝ่ายประธานสูงสุด.
  ค อฟ. ๑:๑๐;  

คพ. ๒๗:๑๓;  
๑๒๔:๔๐–๔๒.  
คมพ. สมยัการประทาน.

 ๓๒ ก คพ. ๑๑๐:๑๑–๑๖.  
คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  ข อบัรา. ๑:๒–๓.
 ๓๓ ก เจคอบ ๑:๑๙.
  ข คพ. ๗๒:๓.
 ๓๔ ก วว. ๒๒:๗, ๑๒;  

คพ. ๔๙:๒๘; ๕๔:๑๐.
  ข คมพ. งาน (ทัง้หลาย).

ภาค ๑๑๓

โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ตอบค�าถามบางข้อเกีย่วกับงานเขียนของอิสยาห์, เดือน
มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๘ (History of the Church, 3:9–10).
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๑–๖, ระบุถึงล�าตน้ของเจสซี, หน่อทีอ่อก
มาจากที่น่ัน, และรากของเจสซี; ๗–๑๐, 
พวกทีเ่หลอือยูแ่หง่ไซอนัซึง่กระจดักระจาย
มสิีทธิ์ ในฐานะปุโรหติและอสิยาหเ์รยีกให้
กลับไปหาพระเจ้า.

ใครคือล�าต้นของเจสซีก ที่พูดถึงในข้อ
ที่ ๑, ๒, ๓, ๔, และ ๕ ของอิสยาห์ 

บทที่ ๑๑ ?
๒ ตามจรงิแล้ว พระเจ้าตรสัดังน้ี : น่ีคือ

พระคริสต์.
๓ อะไรคือหน่อที่พูดถึงในข้อแรกของ

อิสยาห์ บทที่ ๑๑, ที่จะมาจากล�าต้นของ
เจสซี ?

๔ ดูเถิด, พระเจ้าตรัสดังน้ี : น่ีคือผู้รับ
ใช้คนหน่ึงในพระหัตถ์ของพระคริสต์, 
ซ่ึงส่วนหน่ึงเป็นผู้ สืบตระกูลของเจสซี
เช่นเดยีวกบัของเอฟราอมิก , หรอืของเชือ้
สายแห่งโยเซฟ, ผู้ซึ่งมีอ�านาจข ให้ ไวม้าก.

๕ อะไรคือรากของเจสซีที่พูดถึงในข้อ
ที่ ๑๐ ของบทที่ ๑๑ ?

๖ ดูเถิด, พระเจ้าตรัสดังน้ี, น่ีคือผู้ สืบ
ตระกูลของเจสซี, เช่นเดียวกับของโย- 
เซฟ, แก่ผู้น้ีที่เป็นของฐานะปุโรหิตโดย
สิทธิ,์ และกญุแจก ของอาณาจกัร, เพือ่เป็น
ธงสัญญาณข , และเพื่อการรวมค ผู้คนของ
เราในวันเวลาสุดท้าย.

๗ ค�าถามโดยเอลี อัส ฮิกบี  : อะไรคือ
ความหมายของพระบัญชาในอิสยาห์, 
บทที่ ๕๒, ข้อที่ ๑, ซึ่งกล่าวว่า : จงสวม
ก�าลังของเจ้า, โอ้ ไซอัน—และผู้คนใดที่
อิสยาห์อ้างอิงถึง ?

๘ ท่านอ้างอิงถึงคนเหล่าน้ันผู้ที่พระผู้
เป็นเจ้าจะทรงเรยีกในวนัเวลาสุดท้าย, ผู้
จะถอืพลงัอ�านาจของฐานะปุโรหติทีจ่ะน�า
ไซอันก มาอีก, และการไถ่อิสราเอล; และ
การสวมก�าลังข ของนางคือการสวมสิทธิ
อ�านาจของฐานะปุโรหิต, ซ่ึงนาง, ไซอัน, 
มสิีทธิ์ค โดยเชือ้สาย; คอืการกลบัมาสู่พลงั
อ�านาจน้ันด้วยซ่ึงนางสูญเสียไป.

๙ เราควรเข้าใจอย่างไรในการที่ ไซอัน
ปลดตนเองจากปลอกคอของนาง; ข้อ
ที่ ๒ ?

๑๐ เราควรเข้าใจว่า พวกที่เหลืออยู่ซ่ึง
กระจัดกระจายก ได้รบัค�าแนะน�าให้กลับข 

ไปหาพระเจ้าจากที่ ซ่ึงพวกเขาตก; ซ่ึง
หากพวกเขาท�า, สัญญาของพระเจ้าคือ
ว่าพระองค์จะรับส่ังกับพวกเขา, หรือจะ
ทรงให้การเปิดเผยแก่พวกเขา. ดู ข้อ
ที่ ๖, ๗, และ ๘. ปลอกคอของนางคือ
การสาปแช่งของพระผู้เป็นเจ้าบนนาง, 
หรือพวกที่ เหลือของอิสราเอลในสภาพ
ที่กระจัดกระจายของพวกเขาในบรรดา
คนต่างชาติ.

๑๑๓ ๑ ก คมพ. เจสซี.
 ๔ ก ปฐก. ๔๑:๕๐–๕๒;  

คพ. ๑๓๓:๓๐–๓๔.  
คมพ. เอฟราอมิ.

  ข คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

 ๖ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
  ข คพ. ๔๕:๙.  

คมพ. ธงสัญญาณ.
  ค คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
 ๘ ก คมพ. ไซอนั.
  ข คพ. ๘๒:๑๔.

  ค คมพ. สิทธบิตุรหวัปี.
 ๑๐ ก คมพ. อสิราเอล—การกระ

จดักระจายของอสิราเอล.
  ข โฮเชยา ๓:๔–๕;  

๒ นี. ๖:๑๑.
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๑๑๔ ๒ ก คพ. ๑๑๘:๑, ๖.
  ข คพ. ๖๔:๔๐.
๑๑๕ ๑ ก คมพ. สมธิ, โจเซฟ,  

จเูนียร์
  ข คมพ. รกิดนั, ซิดนีย.์
  ค คมพ. สมธิ, ไฮรมั.

 ๒ ก คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.

ภาค ๑๑๔

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีฟ่ารเ์วสท์, รฐัมิสซูร,ี วนั
ที ่๑๗ เมษายน ค.ศ. ๑๘๓๘ (History of the Church, 3:23).

๑–๒, พระองค์จะทรงมอบต�าแหน่งใน
ศาสนจักรซึ่งคนไม่ ซื่อสัตย์ด�ารงอยู่ ให้
แก่ผู้อืน่.

ตามจรงิแล้ว พระเจ้าตรสัดังน้ี : เป็น
ปัญญา ใน ผู้รับ ใช้ ของ เรา เดวิด 

ดับเบิลยู. แพทเทน, ที่ เขาท�าให้กิจธุระ
ทัง้หมดของเขาเรียบร้อยโดยเร็ว เท่าที่
เขาจะท�าได,้ และท�าการจ�าหน่ายจา่ยแจก
สินค้าของเขา, เพื่อเขาจะปฏิบัติพันธกิจ

อยา่งหน่ึงใหเ้ราในฤดใูบไมผ้ลหิน้า, พรอ้ม
กบัคนอืน่ ๆ, แมสิ้บสองคนรวมทัง้ตวัเขา,  
ในการเป็นพยานถึงนามของเราและน�า
ข่าวอันน่ายินดี ไปยังทั่วโลก.

๒ เพราะตามจรงิแลว้ พระเจา้ตรสัดงัน้ี, 
วา่ตราบเทา่ทีม่คีนเหลา่น้ันในบรรดาพวก
เจ้าที่ปฏิเสธนามของเรา, ก็จะตัง้ก คนอื่น
ไวแ้ทนที่ข พวกเขาและรบัเป็นฝ่ายอธกิาร. 
เอเมน.

ภาค ๑๑๕

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีฟ่ารเ์วสท์, รฐัมิสซูร,ี วนั
ที ่๒๖ เมษายน ค.ศ. ๑๘๓๘, โดยท�าให้ทราบถึงพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้าเกีย่ว
กับการเสริมสร้างสถานทีน้ั่นและพระนิเวศน์ของพระเจ้า (History of the Church, 
3:23–25). การเปิดเผยน้ีทรงมีถึงเจ้าหน้าทีค่วบคุมของศาสนจักร.

๑–๔, พระเจ้าทรงตัง้ ชือ่ศาสนจักรของ
พระองคว์า่ ศาสนจักรของพระเยซูครสิต์
แหง่วสุิทธชินยคุสุดทา้ย; ๕–๖, ไซอนัและ 
สเตคของนางเป็นสถานที่คุ้มภัยและ
พกัพงิส�าหรบัวสุิทธชิน; ๗–๑๖, วสุิทธชิน
ได้รบัพระบัญชาให้สรา้งพระนิเวศน์ของ
พระเจา้ทีฟ่ารเ์วสท;์ ๑๗–๑๙, โจเซฟ สมธิ 
ถอืกญุแจของอาณาจกัรแหง่พระผูเ้ป็นเจา้
บนแผ่นดนิโลก.

ตามจริงแล้ว พระเจ้าตรัสดังน้ีกับ
เจ้า, ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, 

จูเนียร์ก , และผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ ริก- 
ดันข ด้วย, และผู้รบัใช้ของเรา ไฮรมั สมิธค 

ดว้ย, และทีป่รกึษาของเจา้ซึง่โจเซฟ สมธิ 
ก�าหนดและจะก�าหนดตอ่ไปในภายหน้า;

๒ และกับเจ้าด้วย, ผู้รบัใช้ของเรา เอด- 
เวิร์ด พาร์ทริจก , และที่ปรึกษาของเขา;

๓ และกับผู้รบัใช้ที่ซ่ือสัตย์ของเราด้วย 
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ผู้เป็นของสภาสูงแห่งศาสนจักรของเรา
ในไซอัน, เพราะจะเรยีกสภาดังกล่าวเช่น
น้ี, และกับเอ็ลเดอรแ์ละผู้คนทัง้ปวงของ
ศาสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิ
ชนยุคสุดท้ายของเรา, ที่กระจายกันอยู่
ทั่วไปทุกแห่งหนในโลก;

๔ เพราะจะเรียกศาสนจักรก ของเราใน
วันเวลาสุดท้ายดังน้ี, แม้ศาสนจักรของ
พระเยซูครสิต์แห่งวสุิทธิชนยุคสุดท้ายข .

๕ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้าทุกคน : 
จงลุกขึน้ก และฉายส่องออกไป, เพื่อแสง
สว่างของเจ้าจะเป็นธงข ให้ประชาชาติ;

๖ และเพือ่การรวบรวมก บนแผน่ดนิแหง่
ไซอนัข , และบนสเตคค ของนาง, จะเกดิขึน้
เพือ่การคุม้ภยั, และเพือ่เป็นทีพ่กัพงิง จาก
พายุ, และจากพระพิโรธเมื่อจะเทลงมาจ 

โดยมิได้เจือจางบนทัง้ผืนแผ่นดินโลก.
๗ ให้ เมือง, ฟาร์เวสท์, เป็นแผ่นดิน

ศักดิ์สิทธิ์และอุทิศถวายแด่เรา; และจะ
เรียกว่าศักดิ์สิทธิ์ที่สุด, เพราะผืนดินซ่ึง
บนน้ันเจ้ายืนอยู่ศักดิ์สิทธิ์ก .

๘ ฉะน้ัน, เราบัญชาเจ้าให้สรา้งก นิเวศน์
แดเ่รา, เพือ่การรวมวสุิทธชินของเรา, เพือ่
พวกเขาจะนมัสการข เรา.

๙ และ ให้ มี การ เริ่ม ต้น งานน้ี, และ
รากฐาน, และการเตรยีมงาน, ในฤดูรอ้น
ที่จะมาถึง;

๑๐ และให้การเริ่มต้นกระท�าขึน้ในวัน
ที่ส่ีกรกฎาคมหน้า; และนับจากเวลาน้ัน
ไปให้ผู้คนของเราท�างานอย่างขยันหมั่น
เพียรเพื่อสร้างนิเวศน์แด่นามของเรา;

๑๑ และปีหน่ึงก จากวนัน้ีให้พวกเขาเริม่
การวางรากฐานนิเวศน์ข ของเราอีกครัง้.

๑๒ ดัง น้ันนับจากเวลาน้ันไป ให้พวก
เขาท�างานอย่างขยันหมั่นเพียรจนกว่า
จะเสร็จ, จากศิลามุมเอกของนิเวศน์น้ัน
จนถงึยอดของนิเวศน์น้ัน, จนกวา่จะไมม่ี
ส่ิงหน่ึงส่ิงใดค้างคาหาเสร็จไม่.

๑๓ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, อย่า
ให้ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, ไม่ทัง้ผู้รับใช้
ของเรา ซิดนีย์, ไม่ทัง้ผู้รับใช้ของเรา ไฮ- 
รัม, เป็นหน้ีอีกในการสร้าง นิเวศน์แด่
นามของเรา;

๑๔ แต่ ให้สร้างนิเวศน์แด่นามของเรา
ตามแบบก ซ่ึงเราจะแสดงแก่พวกเขา.

๑๕ และ หาก ผู้คนของ เรา มิ ได้ สร้าง
นิเวศน์น้ันตามแบบซ่ึงเราจะแสดงแก่
ฝ่ายประธานสูงสุดของพวกเขา, เราจะไม่
ยอมรับนิเวศน์น้ันจากมือพวกเขา.

๑๖ แตห่ากผูค้นของเราสรา้งนิเวศน์น้ัน
ตามแบบซ่ึงเราจะแสดงแก่ฝ่ายประธาน
สูงสุดของพวกเขา, แม้ผู้รับใช้ของเรา 
โจเซฟ และที่ปรึกษาของเขา, เราก็จะ
ยอมรับนิเวศน์น้ันจากมือผู้คนของเรา.

 ๔ ก ๓ นี. ๒๗:๔–๘.
  ข คมพ. ศาสนจกัรของพระ

เยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชิน
ยคุสุดทา้ย.

 ๕ ก อสย. ๖๐:๑–๓.
  ข อสย. ๑๑:๑๒.  

คมพ. ธงสัญญาณ.
 ๖ ก คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
  ข คมพ. ไซอนั.
  ค คพ. ๑๐๑:๒๑.  

คมพ. สเตค.
  ง อสย. ๒๕:๑, ๔;  

คพ. ๔๕:๖๖–๗๑.
  จ วว. ๑๔:๑๐;  

คพ. ๑:๑๓–๑๔.

 ๗ ก คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์
 ๘ ก คพ. ๘๘:๑๑๙; ๙๕:๘.
  ข คมพ. นมสัการ.
 ๑๑ ก คพ. ๑๑๘:๕.
  ข คพ. ๑๒๔:๔๕–๕๔.
 ๑๔ ก ฮบ. ๘:๕;  

คพ. ๙๗:๑๐.
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๑๗ และอน่ึง, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่
เจา้, เป็นความประสงคข์องเราวา่จะเสรมิ
สรา้งเมืองแห่งฟารเ์วสท์อย่างรวดเรว็โดย
การรวมวิสุทธิชนของเรา;

๑๘ และว่าสถานที่อื่น ๆ ควรก�าหนด 

ให้เป็นสเตคก ในภูมิภาคต่าง ๆ โดยรอบ 
ด้วย, ดัง ที่ จะ แสดง สถานที่ เหล่า น้ัน

ให้ประจักษ์แก่ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, 
เป็นครัง้คราว.

๑๙ เพราะดูเถิด, เราจะอยู่กับเขา, และ
เราจะช�าระเขาให้บริสุทธิ์ต่อหน้าผู้คน; 
เพราะแก่เขาเราให้กุญแจก ของอาณาจักร
และการปฏิบัติศาสนกิจ น้ี. แม้ เป็นดัง
น้ัน. เอเมน.

 ๑๘ ก คพ. ๑๐๑:๒๑.  
คมพ. สเตค.

 ๑๙ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
๑๑๖ ๑ ก คพ. ๗๘:๑๕.  

คมพ. อาดมั-ออนได- 

อาหม์นั.
  ข คมพ. อาดมั.
  ค ดนล. ๗:๑๓–๑๔, ๒๒.

ภาค ๑๑๖

การเปิดเผยทีป่ระทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ใกล้ ไวท์สเฟอรร์,ี ณ สถานที่
ซึง่เรยีกวา่สปรงิก์ฮิลล์, เทศมณฑลเดวสี, รฐัมิสซูร,ี วนัที ่๑๙ พฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๓๘ 
(History of the Church, 3:35).

พระเจ้า ทรง เรียก สปริง ก์ ฮิลล์ ว่า 
อาดัม-ออนได-อาห์มันก , เพราะ, 

พระองคต์รสัวา่, ทีน่ี่เป็นสถานทีซ่ึ่งอาดมัข  

จะมาเยือนผู้คนของเขา, หรือ ซึ่ง เมธี
โบราณค จะ น่ัง, ดัง ที่ ดา เนีย ล ศาสดา
พยากรณ์พูดไว้.

ภาค ๑๑๗

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีฟ่ารเ์วสท์, รฐัมิสซูร,ี วนั
ที ่๘ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๘, เกีย่วกับหน้าที่ โดยตรงของวิลเลียม มาร์คส์, นูเวล เค. 
วิทนีย์, และออลิเวอร์ เกรนเจอร์ (History of the Church, 3:45–46).

๑– ๙, ผู้รับ ใช้ ของ พระเจ้า ไม่ ควร โลภ
เรือ่งทางโลก, เพราะทรัพย์สมบัติส�าคัญ
อย่างไรต่อพระเจ้าเล่า ? ๑๐–๑๖, พวกเขา
ตอ้งละทิง้ความคบัแคบของจิตวญิญาณ, 
และการเสียสละของพวกเขาจะศกัดิสิ์ทธิ์
ต่อพระเจ้า.

ตามจริงแล้ว พระเจ้าตรัสดังน้ีกับ
ผู้รับใช้ของเรา วิลเลียม มาร์ค ส์, 

และกับผู้รับใช้ของเรา นูเวล เค. วิทนีย์ 
ด้วย, ให้พวกเขาท�ากิจธุระของพวกเขา
ใหเ้รยีบรอ้ยโดยเรว็และเดนิทางจากแผน่
ดินแห่งเคิรท์แลนด์, ก่อนที่เรา, พระเจ้า, 
จะส่งหิมะมาบนแผ่นดินโลกอีก.
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๒ ให้พวกเขาตื่น, และลุกขึน้, และออก
มา, และไม่ ชักช้า, เพราะเรา, พระเจ้า
บัญชาเรื่องน้ี.

๓ ฉะน้ัน, หากพวกเขาชักช้ามันจะไม่
ดีกับพวกเขา.

๔ ให้พวกเขากลับใจจากบาปทัง้ปวง
ของพวกเขา, และจากความปรารถนา
อัน เป็น ความ โลภ ทั ้งหมด ของ พวก
เขา, ต่อหน้าเรา, พระเจ้าตรัส; เพราะ
ทรัพย์สมบัติก ส�าคัญอย่างไรต่อเราเล่า ? 
พระเจ้าตรัส.

๕ ให้น� าทรัพย์สมบัติของเคิร์ทแลนด์
ออกใช้หน้ีก , พระเจ้าตรัส. จงปล่อยมัน
ไป, พระเจ้าตรสั, และส่ิงใดก็ตามที่เหลือ
อยู,่ ก็ ใหม้นัคงอยู่ ในมอืเจา้, พระเจา้ตรสั.

๖ เพราะเรามิไดม้สัีตวปี์กแหง่ฟ้าสวรรค,์ 
และสัตวน์� ้าแห่งทะเลดว้ย, และสัตวแ์ห่ง
ภเูขาหรอกหรอื ? เรามิไดร้งัสรรคแ์ผน่ดนิ
โลกหรอกหรือ ? เรามิได้ถือชะตากรรมก 

ของกองทัพทัง้ปวงแห่งประชาชาติของ
แผ่นดินโลกหรอกหรือ ?

๗ ฉะน้ัน, เราจะไม่ท�าให้สถานที่ โดด
เดี่ยวก แตกหน่อและบานสะพรั่ง, และ
ออกผลอย่างอุดมสมบูรณ์หรอกหรือ ? 
พระเจ้าตรัส.

๘ มีที่ ไม่ เพียงพอหรอกหรือบนภูเขา 
แหง่อาดมั-ออนได-อาหม์นัก , และบนทีร่าบ 
โอลาฮา ไชนิฮาห์ข , หรอืแผ่นดินค ที่อาดัม 

พ�านัก, เจ้าจึงโลภส่ิง ซ่ึงเป็นเพียงหยด
เดียว, และละเลยเรื่องที่ส�าคัญมากกว่า ?

๙ ฉะน้ัน, จงขึน้มาที่น่ียังแผ่นดินแห่ง
ผู้คนของเรา, แม้ ไซอัน.

๑๐ ให้ผู้รับใช้ของเรา วิลเลียม มาร์คส์ 
ซ่ือสัตย์ก ดูแลเรื่องไม่กี่เรื่อง, และเขาจะ
เป็นผู้ปกครองดูแลหลายเรื่อง. ให้ เขา
ควบคุมท่ามกลางผู้คนแห่งเราในเมือง
แห่งฟาร์เวสท์, และให้เขาได้รับพรด้วย
พรของผู้คนแห่งเรา.

๑๑ ให้ผู้รับใช้ของเรา นูเวล เค. วิทนีย์ 
ละอายเกี่ยวกับพวกนิโคเลาส์นิยมก และ
ความน่า ชิงชังลับ ๆข  ทัง้ปวงของพวก 
เขา, และในความคับแคบทัง้ปวงของจิต
วิญญาณเขาต่อหน้าเรา, พระเจ้าตรัส, 
และขึน้มายังแผ่นดินแห่งอาดัม-ออน
ได-อาหม์นั, และเป็นอธกิารค ใหผู้ค้นของ
เรา, พระเจ้าตรัส, มิ ใช่ ในนามแต่ ในการ 
กระท�า, พระเจ้าตรัส.

๑๒ และอน่ึง, เรากลา่วแกเ่จา้, เรานึกถงึ
ผู้รับ ใช้ของเรา ออลิเวอร์ เกรนเจอร์ก ; 
ดเูถิด, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่เขาวา่ช่ือ
เขาจะมีอยู่ ในความทรงจ�าอย่างศักดิ์สิทธิ์
จากรุ่น สู่รุ่น, ตลอดกาลและตลอดไป, 
พระเจ้าตรัส.

๑๓ ฉะน้ัน, ให้เขาแข็งขันอย่างจริงจัง
เพื่อ การ ไถ่ ฝ่าย ประธาน สูงสุด แห่ง
ศาสนจักรของเรา, พระเจ้าตรัส; และ

๑๑๗ ๔ ก คพ. ๑๐๔:๑๔.
 ๕ ก คพ. ๑๐๔:๗๘.
 ๖ ก กจิการ ๑๗:๒๖;  

๑ นี. ๑๗:๓๖–๓๙.
 ๗ ก อสย. ๓๕:๑;  

คพ. ๔๙:๒๔–๒๕.
 ๘ ก คพ. ๑๑๖:๑.  

คมพ. อาดมั-ออนได-
อาหม์นั.

  ข อบัรา. ๓:๑๓.
  ค คมพ. เอเดน.
 ๑๐ ก มธ. ๒๕:๒๓.
 ๑๑ ก วว. ๒:๖, ๑๕.
  ข คมพ. มัว่สุมลบั (การ).

  ค คมพ. อธกิาร.
 ๑๒ ก อส. ตวัแทนทีท่า่นศาสดา

พยากรณ์ฝากฝังให้
จดัการกบักจิจานุกจิใน
เคริท์แลนดแ์ทนทา่น.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๑๗:๑๔–๑๑๘:๔ ๓๑๖

เมือ่เขาตกเขาจะลกุขึน้อกี, เพราะการเสีย
สละก ของเขาจะศักดิสิ์ทธิต์อ่เรายิง่กวา่การ
เพิ่มพูนของเขา, พระเจ้าตรัส.

๑๔ ฉะน้ัน, ให้เขามาที่น่ีอย่างรวดเร็ว, 
มายังแผ่นดินแห่งไซอัน; และในเวลา
อัน เหมาะ สม จะ ท�าให้ เขา เป็นพ่อค้า
ส�าหรับนามของเรา, พระเจ้าตรัส, เพื่อ
ผลประโยชน์ของผู้คนแห่งเรา.

๑๕ ฉะน้ัน อย่า ให้ ใครดูหมิ่นผู้รับใช้
ของเรา ออลิเวอร์ เกรนเจอร์, แต่ ให้พร

ของผู้คนแห่งเราสถิตกับเขาตลอดกาล
และตลอดไป.

๑๖ และอน่ึง, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่
เจา้, ใหผู้ร้บัใช้ของเราทัง้หมดในแผน่ดนิ
แห่งเคิร์ทแลนด์ระลึกถึงพระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าของพวกเขา, และนิเวศน์ของ
เราด้วย, เพื่อรักษาและปกปักรักษาไว้
ให้ ศักดิ์สิทธิ์, และเพื่อล้มเลิกผู้รับแลก
เงินตราในเวลาอันเหมาะสมของเราเอง, 
พระเจ้าตรัส. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๑๓ ก คมพ. เครือ่งพลบีชูา, พลี
พระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

๑๑๘ ๑ ก กจิการ ๑:๑๓, ๑๖–๑๗, 

๒๒–๒๖.
 ๒ ก คมพ. มารช์, โธมสั บ.ี
 ๓ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  

(ความ).
  ข คมพ. อดทน (ความ).

ภาค ๑๑๘

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ฟาร์เวสท์, รัฐมิสซูรี, 
วันที ่๘ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๘, เพือ่ตอบค�าวิงวอน, “ขอทรงแสดงพระประสงค์ของ
พระองค์แก่พวกข้าพระองค์, ข้าแต่พระเจ้า, เกีย่วกับอัครสาวกสิบสอง” (History of 

the Church, 3:46).

๑–๓, พระเจ้าจะทรงจัดหาให้ครอบครวั
ของอัครสาวกสิบสอง; ๔–๖, มีการบรรจุ
ต�าแหน่งวา่งในบรรดาอัครสาวกสิบสอง.

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ี : ให้
มีการประชุมใหญ่ โดยทันที; ให้จัด

ตัง้อคัรสาวกสิบสอง; และใหก้�าหนดบรุษุก 

เข้าแทนที่คนเหล่าน้ันที่ตกไป.
๒ ใหผู้ร้บัใช้ของเรา โธมสัก คงอยูช่ั่วระยะ

หน่ึงในแผ่นดินแห่งไซอัน, เพื่อประกาศ
ค�าของเรา.

๓ ให้ผู้ที่เหลือส่ังสอนต่อไปตัง้แต่ โมง

น้ัน, และหากพวกเขาจะท�าการน้ีในความ
นอบน้อมที่สุดแห่งใจ, ในความอ่อนโยน
และความอ่อนน้อมถ่อมตนก , และความ
อดกลัน้ข , เรา, พระเจ้า, ให้สัญญาแก่พวก
เขาว่าเราจะจัดหาให้ครอบครัวพวกเขา; 
และประตูที่ ให้ประสิทธิผลจะเปิดแก่
พวกเขา, นับแต่น้ีไป.

๔ และฤดูใบไม้ผลิหน้าให้พวกเขาออก
เดินทางข้ามผืนน� ้ากว้างใหญ่, และที่น่ัน
จงป่าวประกาศกิตติคุณของเรา, ความ
สมบูรณ์ของพระกิตตคิณุน้ัน, และกล่าว
ค�าพยานถึงนามของเรา.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๑๘:๕–๑๑๙:๔๓๑๗

๕ ให้พวกเขาไปจากวิสุทธิชนของเรา
ในเมืองแห่งฟาร์เวสท์, ในวันที่ยี่สิบหก 
เดอืนเมษายนหน้า, ตรงต�าแหน่งกอ่สรา้ง
นิเวศน์ของเรา, พระเจ้าตรัส.

๖ ใหก้�าหนดผูร้บัใช้ของเรา จอห์น เทย-์ 
เลอร์, และผู้รับใช้ของเรา จอห์น อี. เพจ  

ด้วย, และ ผู้รับ ใช้ ของ เรา วิลฟ อร์ด  
วดูรฟัฟ์ ดว้ย, และผูร้บัใช้ของเรา วลิลารด์  
รชิารด์ส์ ด้วย, เพื่อบรรจุในต�าแหน่งของ
คนเหลา่น้ันทีต่กไป, และแจง้การก�าหนด
พวกเขาอย่างเป็นทางการ.

๑๑๙ ๑ ก คพ. ๔๒:๓๓–๓๔, ๕๕;  ๕๑:๑๓; ๘๒:๑๗–๑๙.  ๒ ก คพ. ๑๑๕:๘.

ภาค ๑๑๙

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีฟ่ารเ์วสท์, รฐัมิสซูร,ี วนั
ที ่๘ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๘, เพือ่ตอบค�าวงิวอน : “ข้าแต่พระเจ้า ! ขอทรงโปรดแสดง
แกผู่ร้บัใช้ของพระองคว์า่พระองคท์รงเรยีกรอ้งทรพัยส์ินของผูค้นของพระองคเ์ทา่ไร
ส�าหรบัส่วนสิบ” (History of the Church, 3:44). กฎส่วนสิบ, ตามทีเ่ข้าใจกันในวนันี้, 
มิได้ประทานไวแ้ก่ศาสนจักรก่อนการเปิดเผยครัง้น้ี. ค�าวา่ส่วนสิบในค�าสวดอ้อนวอน
ทีเ่พิ่งอ้างอิงถึงและในการเปิดเผยก่อนหน้านี้ (๖๔:๒๓; ๘๕:๓; ๙๗:๑๑) มิได้หมายถึง
หน่ึงในสิบส่วนเท่าน้ัน, แต่เครือ่งบูชาทัง้ปวงจากเจตจ�านงอิสระ, หรอืการบรจิาค, ให้
แก่เงินกองทุนของศาสนจักร. พระเจ้าประทานแก่ศาสนจักรก่อนหน้าน้ีกฎแห่งการ
อุทิศถวายและส่ิงทีอ่ยู่ ในความพิทักษ์ซึง่เป็นทรพัย์สิน, ซึง่สมาชิก ( โดยเฉพาะอย่าง
ยิง่บรรดาเอ็ลเดอรท์ีเ่ป็นผูน้�า) เขา้มาอยูภ่ายใตก้ฎน้ันโดยพนัธสัญญาซึง่ควรเป็นพนัธ
สัญญาอนัเป็นนิจ. เน่ืองจากความลม้เหลวของหลายคนที่ ไมส่ามารถรกัษาพนัธสัญญา
น้ี, พระเจ้าจึงทรงน�ากฎน้ีออกไประยะหน่ึงและประทานกฎส่วนสิบให้ทัง้ศาสนจักร
แทน. ทา่นศาสดาพยากรณ์ทลูถามพระเจา้วา่พระองคท์รงตอ้งการทรพัยสิ์นของพวก
เขาเป็นจ�านวนเท่าใดเพือ่จุดประสงค์อันศักดิ์สิทธิ์. ค�าตอบก็คือการเปิดเผยครัง้น้ี.

๑–๕, วิสุทธิชนต้องจ่ายทรัพย์สินเหลือ
ใช้ของพวกเขาและจากน้ันให้, เป็นส่วน
สิบ, หน่ึงในสิบส่วนของผลประโยชน์
พวกเขาเป็นรายปี; ๖–๗, หลักเกณฑ์
เช่นน้ันจะช�าระแผ่นดินแห่งไซอันให้
บริสุทธิ์.

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ี, เรา
เรียกร้องให้น� าทรัพย์สินทัง้หมดที่

เหลือใช้ก ของพวกเขามาไว้ ในมืออธิการ
แห่งศาสนจักรของเราในไซอัน,

๒ เพื่อการสร้างนิเวศน์ก ของเรา, และ
เพื่อการวางรากฐานของไซอันและเพื่อ
ฐานะปุโรหิต, และเพื่อหน้ี สินของฝ่าย
ประธานสูงสุดของศาสนจักรของเรา.

๓ และน่ีจะเป็นการเริม่ตน้การเก็บส่วน
สิบก จากผู้คนของเรา.

๔ และหลังจากน้ัน, คนเหล่าน้ันที่เรา



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๑๙:๕–๑๒๐:๑ ๓๑๘

เก็บส่วนสิบดังน้ีพึงจ่ายหน่ึงในสิบส่วน
ของผลประโยชน์ทัง้หมดของพวกเขาเป็น
รายปี; และน่ีพึงเป็นกฎถาวรส�าหรบัพวก
เขาตลอดกาล, เพือ่ฐานะปุโรหติศักดิสิ์ทธิ์
ของเรา, พระเจ้าตรัส.

๕ ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่ เจ้า , 
เหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือคนทัง้หลาย
ทัง้ปวงเหล่าน้ันที่รวมกันมายังแผ่นดิน
แห่งไซอันก พึงจ่ายส่วนสิบของทรัพย์สิน
ที่เหลือใช้ของพวกเขา, และจะยึดถือกฎ
น้ี, มิฉะน้ัน พวกเขาจะถูกพบว่าไม่มีค่า
ควรจะอยู่ ในบรรดาพวกเจ้า.

๖ และเรากล่าวแก่เจ้า, หากผู้คนของ
เรา มิ ได้ ยึดถือ กฎ น้ี, เพื่อ รักษา ไว้ ให้
ศักดิ์สิทธิ์, และโดยกฎน้ีช�าระแผ่นดิน
แห่ง ไซ อันก ให้ บริสุทธิ์ ต่อ เรา, เพื่อ จะ
รักษากฎเกณฑ์ของเราและค�าพิพากษา
ของ เรา ที่ น่ัน,  เพื่อ แผ่น ดิน น้ัน จะ
ศักดิ์สิทธิ์ที่สุด, ดูเถิด, ตามจริงแล้วเรา
กล่าวแก่เจ้า, มันจะไม่เป็นแผ่นดินแห่ง
ไซอันส�าหรับเจ้า.

๗ และน่ีจะเป็นแบบอย่างแก่สเตคก ทัง้
ปวงของไซอัน. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๓ ก คพ. ๖๔:๒๓;  
มลค. ๓:๘–๑๒.  
คมพ. ส่วนสิบ (การจา่ย).

 ๕ ก คพ. ๕๗:๒–๓.
 ๖ ก คมพ. ไซอนั.
 ๗ ก คมพ. สเตค.

๑๒๐ ๑ ก อส. ส่วนสิบ.

ภาค ๑๒๐

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ทีฟ่ารเ์วสท์, รฐัมิสซูร,ี วนัที ่
๘ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๓๘, ทรงท�าให้เป็นทีรู่ถ้ึงการจัดการกับทรพัย์สินทีจ่่ายเป็นส่วน
สิบดังทีเ่อ่ยถึงในการเปิดเผยก่อนหน้าน้ี, ภาค ๑๑๙ (History of the Church, 3:44).

ตาม จริง แล้ว, พระเจ้า ตรัส ดังน้ี, 
บัดน้ี ถึง เวลา แล้ว, ที่ พึง จัดการ

กับส่ิงน้ีก โดยสภา, ซ่ึงประกอบด้วยฝ่าย
ประธาน สูงสุด แห่ง ศาสนจักร ของ เรา, 

และด้วยอธิการและสภาของเขา, และ
โดยสภาสูงของเรา; และโดยเสียงของ
เรา เอง ถึง พวก เขา, พระเจ้า ตรัส. แม้
เป็นดังน้ัน. เอเมน.

ภาค ๑๒๑

ค�าสวดอ้อนวอนและค�าพยากรณ์ที่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์เขียนขณะท่านเป็น
ผู้ต้องขังในเรอืนจ�าทีล่ิเบอรต์ี,้ รฐัมิสซูร,ี ลงวนัที ่๒๐ มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๙ (History of 

the Church, 3:289–300). ทา่นศาสดาพยากรณ์กบัเพือ่น ๆ หลายคนถกูจ�าคกุอยูห่ลาย 
เดือน. ค�ารอ้งและค�าอุทธรณ์ของพวกท่านถึงเจ้าหน้าทีร่ะดับบรหิารและตุลาการไม่
สามารถช่วยพวกท่านได้.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๑:๑–๗๓๑๙

๑–๖, ทา่นศาสดาพยากรณ์วงิวอนพระเจา้
แทนวิ สุทธิ ชนที่ทุกข์ ทรมาน; ๗– ๑๐, 
พระเจ้าตรัสให้ความสงบแก่ท่าน; ๑๑–
๑๗, คนที่ถูกสาปแช่งคือคนทัง้หลายทัง้
ปวงเหลา่น้ันผูท้ีป่่าวรอ้งถงึการลว่งละเมดิ
อันเป็นเท็จต่อต้านผู้คนของพระเจ้า; 
๑๘–๒๕, พวกเขาจะไม่มี สิทธิ์ ในฐานะ
ปุ โรหิตและจะอัปมงคล; ๒๖–๓๒, การ
เปิดเผยอันล�า้เลิศสัญญาให้แก่คนเหล่า
น้ันทีอ่ดทนอย่างกล้าหาญ; ๓๓–๔๐, เหตุ
ใดหลายคนได้รบัเรยีกและน้อยคนได้รบั
เลือก; ๔๑–๔๖, ฐานะปุโรหิตควรใช้ก็แต่
ในความชอบธรรม.

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า, พระองค์ประทับ
อยู่ ที่ ใด เล่ า  ?  และ พลับพลา ซ่ึง

ปกปิดสถานที่ ซ่อนก ของพระองค์อยู่ที่ 
ใดเล่า ?

๒ อีกนานเท่าใดก เล่าที่พระหัตถ์ของ
พระองค์ จะ ทรง ยัง้ ไว้, และ พระเนตร 
ของพระองค์, แท้จริงแล้ว พระเนตรอัน 
บรสุิทธิ์ของพระองค์, จากสวรรค์นิรนัดร ์
ทรง เห็น การก ระ ท�า ผิด ต่อ ผู้คนของ
พระองค์และผู้รับใช้ของพระองค์, และ
พระกรรณของพระองค์ทรงสดับเสียง
ร้องของพวกเขา ?

๓ แท้จริงแล้ว, ข้าแต่พระเจ้า, อีกนาน
เท่าใดก เล่าที่พวกเขาจะทนรบัการกระท�า
ผิดและการกดขี่ที่ผิดกฎเหล่าน้ี, ก่อนที่
พระทัยของพระองค์จะอ่อนลงต่อพวก

เขา, และพระอุทรของพระองค์จะทรง
หวั่นไหวด้วยความสงสารพวกเขา ?

๔ ข้าแต่พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรง
ฤทธา นุ ภาพก , พระ ผู้ทรง รังสรรค์ ฟ้า
สวรรค์, แผ่นดินโลก, และท้องทะเล, 
และส่ิงทัง้ปวงที่อยู่ ในน้ัน, และผู้ทรง
ควบคุมและทรงสยบมาร, และอ�านาจ
การ ปกครอง อัน มืดมน และ อับ แสง
ของชี โอล—ขอทรงยื่นพระหัตถ์ของ
พระองค์ ออก ไป; ขอ พระเนตร ของ
พระองค์ทรงทิ่มแทง; ขอพระองค์ทรง
น� า พลับพลา ของ พระองค์ ขึน้ ไป; ขอ
พระองค์ อย่า ทรง ปกปิด ที่ ซ่อนข ของ
พระองค์ อีก ต่อ ไป เลย; ขอ ทรง เอียง
พระกร รณ ของ พระองค์ มาส ดับ; ขอ
พระทัยของพระองค์ทรงอ่อนลง, และ
พระอุทรของพระองค์ทรงหวั่นไหวด้วย
ความสงสารพวกข้าพระองค์.

๕ ขอความกริว้ของพระองค์ดาลเดือด
กับศัตรูของพวกข้าพระองค์; และ, ใน
ความเกรีย้ว โกรธของพระหฤทัย, ด้วย
พระแสงดาบของพระองค์ทรงแก้แค้นก 

ให้พวกข้าพระองค์อันเน่ืองจากการกระ
ท�าผิดต่อพวกข้าพระองค์.

๖ ขอทรงนึกถึงวิสุทธิชนของพระองค์
ที่ทนทุกข์, ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของพวก
ข้าพระองค์; และผู้รับ ใช้ของพระองค์
จะช่ืนชมยินดี ในพระนามของพระองค์
ตลอดกาล.

๗ ลูกเอ๋ย, สันติสุขจงมีแก่จิตวิญญาณ

๑๒๑ ๑ ก สดด. ๑๓:๑–๒;  
๑๐๒:๑–๒.

 ๒ ก ฮบก. ๑:๒.

 ๓ ก คพ. ๑๐๙:๔๙.
 ๔ ก คมพ. ผูท้รงมหทิธฤิทธิ.์
  ข คพ. ๑๒๓:๖.

 ๕ ก ลกูา ๑๘:๗–๘.
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เจ้า; ความยากล�าบากก ของเจ้าและความ
ทุกข์ของเจ้าจะอยู่เพียงช่ัวครู่;

๘ และจากน้ัน, หากเจ้าอดทนก มันด้วย
ดี, พระผู้เป็นเจ้าจะทรงยกเจ้าให้สูงส่งสู่
เบือ้งบน; เจ้าจะมีชัยเหนือศัตรูทัง้ปวง
ของเจ้า.

๙ เพือ่น ๆก  ของเจา้ยนืเคยีงขา้งเจา้, และ 
พวกเขาจะทักทายเจ้าอีกด้วยใจอบอุ่น
และมืออันเป็นมิตร.

๑๐ เจา้ยงัไมเ่ป็นดงัโยบก ; เพือ่น ๆ เจา้ไม่ 
ได้ โต้แย้งเจ้า, กล่าวหาเจ้าเรื่องการล่วง
ละเมิดก็ ไม่มี, ดังที่พวกเขาท�ากับโยบ.

๑๑ และบรรดาคนที่กล่าวหาเจ้าเรื่อง
การลว่งละเมดิ, ความหวงัของพวกเขาจะ
โรยรา, และความคาดหมายของพวกเขา
จะละลายดงัน� ้าคา้งแข็งก ขาวโพลนละลาย
ต่อรัศมีอันร้อนแรงของอาทิตย์อุทัย;

๑๒ และว่าพระผู้ เป็นเจ้าทรงลงลาย
พระหัตถ์ และ ผนึก ไว้ด้วย เพื่อ เปลี่ยน
เวลา และ ฤดูกาลก , และ เพื่อ ท�าให้ จิต
ของพวกเขามืดบอด, เพื่อพวกเขาจะ
ไม่เข้าใจการท�างานอันน่าอัศจรรย์ของ
พระองค์; เพื่อ พระองค์ จะ ทรง พิสูจน์
พวกเขาด้วยและจับพวกเขาในเล่ห์กล
ของพวกเขาเอง;

๑๓ เพราะใจของพวกเขาก็ทรามด้วย, 
และส่ิงที่พวกเขาเต็มใจน�ามาสู่คนอื่น ๆ,  

และชอบใหค้นอืน่ ๆ ทนทกุข,์ จะมาถงึตวั 
พวกเขาก อย่างเต็มที่;

๑๔ เพื่อพวกเขาจะผิดหวังด้วย, และ
ความหวังของพวกเขาจะถูกตัดขาดสิน้;

๑๕ และอกีไมก่ีปี่จากน้ี, พวกเขาและลกู
หลานพวกเขาจะถูกกวาดล้างไปจากภาย
ใต้ฟ้าสวรรค์, พระผู้เป็นเจ้าตรัส, เพื่อว่า
จะไม่มี สักคนในพวกเขาหลงเหลือยืน
ข้างก�าแพง.

๑๖ คนที่ถูกสาปแช่งคือคนทัง้หลายทัง้
ปวงเหล่าน้ันที่จะยกส้นเท้าให้ผู้รับการ
เจิมก ของเรา, พระเจ้าตรัส, และป่าวร้อง
ว่าคนเหล่า น้ันท�าบาปข เมื่อพวกเขาไม่
ได้ท�าบาปต่อหน้าเรา, พระเจ้าตรัส, แต่
ท�าส่ิงซ่ึงถูกต้องในสายตาเรา, และซึ่งเรา
บัญชาพวกเขา.

๑๗ แต่คนเหล่าน้ันที่ ป่าวร้องการล่วง
ละเมิดท�าเช่นน้ีเพราะพวกเขาเป็นผู้รับ
ใช้ของบาป, และพวกเขาเองเป็นลกูก ของ
ความไม่เช่ือฟัง.

๑๘ และคนเหล่า น้ันที่ สาบานเท็จใส่
ความผู้รับ ใช้ของเรา, เพื่อพวกเขาจะ
ได้พาคนเหล่าน้ันมาสู่พันธนาการและ
ความตาย—

๑๙ วบิัติแก่พวกเขา; เพราะพวกเขาท�า
ผดิก ตอ่เด็กน้อยของเรา พวกเขาจะถกูตดั
จากศาสนพิธีข แห่งนิเวศน์ของเรา.

๒๐ ตะกรา้ก ของพวกเขาจะไมเ่ต็ม, บา้น
ของพวกเขาและยุง้ของพวกเขาจะพนิาศ, 
และพวกเขาเองจะถกูดหูมิน่โดยคนเหลา่
น้ันที่พูดป้อยอพวกเขา.

 ๗ ก คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
 ๘ ก ๑ ปต. ๒:๑๙–๒๓.  

คมพ. อดทน (ความ).
 ๙ ก คพ. ๑๒๒:๓.
 ๑๐ ก คมพ. โยบ.
 ๑๑ ก อพย. ๑๖:๑๔.

 ๑๒ ก ดนล. ๒:๒๑.
 ๑๓ ก สภษ. ๒๘:๑๐;  

๑ นี. ๑๔:๓.
 ๑๖ ก ๑ ซมอ. ๒๖:๙;  

สดด. ๑๐๕:๑๕.
  ข ๒ นี. ๑๕:๒๐;  

โมโร. ๗:๑๔, ๑๘.
 ๑๗ ก อฟ. ๕:๖.
 ๑๙ ก มธ. ๑๘:๖.  

คมพ. ท�าใหขุ้น่เคอืง.
  ข คมพ. ศาสนพธิ.ี
 ๒๐ ก ฉธบ. ๒๘:๑๕–๒๐.
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๒๑ พวก เขา จะ ไม่มี สิทธิ์ ใน ฐานะ
ปุโรหิตก , ลูกหลานพวกเขาต่อจากพวก
เขาจากรุ่นสู่รุ่นก็ ไม่มี.

๒๒ จะดีกว่าก ส�าหรับพวกเขาที่จะเอา
หินโม่คล้องคอพวกเขาไว้, และถ่วงพวก
เขาเสียในห้วงลึกแห่งทะเล.

๒๓ วิบัติแก่คนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า
น้ันที่ท�าให้ผู้คนของเรามีทุกข์, และขับ
ไล,่ และกระท�าฆาตกรรม, และเป็นพยาน
ต่อต้านพวกเขา, พระเจ้าจอมโยธาตรัส; 
อนุชนก ของเหล่างูพิษจะหนีไม่พ้นความ
อัปมงคลของนรก.

๒๔ ดูเถิด, ดวงตาของเราเห็นก และรู้
งานทัง้ปวงของพวกเขา, และเราเก็บการ
พิพากษาข อันฉับพลันไว้ ในฤดูกาลของ
มัน, ให้พวกเขาทุกคน;

๒๕ เพราะมเีวลาก ก�าหนดไว้ ใหม้นุษยท์กุ
คน, ตามที่งานข ของเขาจะเป็น.

๒๖ พระผู้เป็นเจ้าจะประทานความรู้ก 

แก่ เจ้า โดยพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์ข ของ
พระองค,์ แทจ้รงิแลว้, โดยของประทานค 

แห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์ ซ่ึงไม่อาจพูด
ถึงได้, ที่ ไม่ ได้รบัการเปิดเผยนับแต่ โลก
บังเกิดมาจนถึงบัดน้ี;

๒๗ ซ่ึงบรรพบุรุษของเราทัง้หลายรอ
คอยอยู่ด้วยความร้อนรนกระวนกระวาย

ที่ จะได้รับการเปิดเผยในเวลาสุดท้าย, 
ซ่ึงในเรื่องน้ีเทพท�าให้ความนึกคิดพวก
เขามุ่งไป, ซึ่งเก็บไวร้อความสมบูรณ์แห่ง
รัศมีภาพของพวกเขา;

๒๘ เวลาที่จะมาถึงซ่ึงในเวลาน้ันไม่มี
ส่ิงใดก จะยัง้ไว้, ว่ามีพระผู้ เป็นเจ้าเดียว
หรือผู้เป็นเจ้าข หลายองค์, ส่ิงเหล่าน้ีก็จะ
เป็นที่ประจักษ์.

๒๙ พระ ราช บัลลังก์ และ อ�านาจ การ
ปกครองทัง้ปวง, มณฑลและอ�านาจ, จะ
ได้รับการเปิดเผยก และมอบให้แก่คนทัง้
ปวงที่อดทนอย่างกล้าหาญเพื่อกิตติคุณ
ของพระเยซูคริสต์.

๓๐ และนอกจากน้ี, หากมีขอบเขตก 

ก�าหนดไว้แก่ ฟ้าสวรรค์หรือท้องทะเล, 
หรอืแกแ่ผน่ดนิแหง้, หรอืแกด่วงอาทติย,์ 
ดวงจันทร์, หรือดวงดาว—

๓๑ เวลาทัง้มวลของการโคจรของมัน, 
วัน, เดือน, และปีทัง้ปวงที่ ก�าหนดไว้, 
และวนัทัง้ปวงของวนั, เดือน, และปีของ
มัน, และรัศมีภาพ, กฎ, และเวลาที่ตัง้ไว้
ทัง้หมดของมัน, จะเปิดเผยในวันเวลา
แห่ง สมัย การ ประทานก ความ สมบูรณ์
แห่งเวลา—

๓๒ ตามส่ิงซ่ึงได้รับแต่งตัง้ท่ามกลาง
สภาก ของพระผู้ เป็นเจ้าข นิรันดร์ ของผู้

 ๒๑ ก คมพ. ฐานะปุโรหติ.
 ๒๒ ก มธ. ๑๘:๖; คพ. ๕๔:๕.
 ๒๓ ก มธ. ๑๒:๓๔.
 ๒๔ ก คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.
  ข ฮีล. ๘:๒๕.  

คมพ. ตดัสิน (การ), 
พพิากษา (การ).

 ๒๕ ก โยบ ๗:๑; คพ. ๑๒๒:๙.
  ข คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
 ๒๖ ก ดนล. ๒:๒๐–๒๒;  

ลช. ๑:๙.  
คมพ. เปิดเผย (การ).

  ข คพ. ๘:๒–๓.
  ค คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๒๘ ก คพ. ๔๒:๖๑;  

๗๖:๗–๘;  
๙๘:๑๒.

  ข สดด. ๘๒:๑, ๖;  
ยอหน์ ๑๐:๓๔–๓๖;  

๑ คร. ๘:๕–๖;  
คพ. ๗๖:๕๘; ๑๓๒:๒๐;  
อบัรา. ๔:๑; ๕:๑–๒.

 ๒๙ ก คพ. ๑๐๑:๓๒.
 ๓๐ ก โยบ ๒๖:๗–๑๔;  

สดด. ๑๐๔:๕–๙;  
กจิการ ๑๗:๒๖.

 ๓๑ ก คมพ. สมยัการประทาน.
 ๓๒ ก คมพ. สภาในสวรรค.์
  ข ฉธบ. ๑๐:๑๗.
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เป็นเจ้าอื่น ๆ ทัง้ปวงก่อนมี โลกขึน้มา,  

ซ่ึงควรเก็บรักษาไว้จนถึงการเสร็จ สิน้
และการสิน้ สุดของมัน, เมื่อมนุษย์ทุก
คนจะเข้าไป ในที่ประทับค นิรันดร์ของ
พระองค์และในสถานพักผ่อนง อันเป็น
อมตะของพระองค์.

๓๓ อีกนานเท่าใดเล่าที่ผืนน� ้าอันเป็น
ระลอกคลืน่จะยงัคงไมบ่รสุิทธิ์ ? อ�านาจใด
เลา่จะยบัยัง้สวรรค์ ? ดงัมนุษยจ์ะยืน่แขน
อันบอบบางของเขาออกไปหยุดแม่น� ้า
มิสซูรี ในวิถีทางของมัน, หรือท�าให้ ไหล
ย้อนกลับไม่ ได้ฉันใด, ก็จะขัดขวางพระ
ผู้ทรงฤทธานุภาพมิ ให้ เทความรู้ก จาก
สวรรค์ลงมาบนศีรษะของวิสุทธิชนยุค
สุดท้ายไม่ ได้ฉันน้ัน.

๓๔ ดูเถิด, มีหลายคนได้รับเรียกก , แต่
น้อยคนได้รบัเลือกข . และเหตุใดพวกเขา
จึงไม่ ได้รับเลือกเล่า ?

๓๕ เพราะใจพวกเขาหมกมุ่นอยู่กับส่ิง
ต่าง ๆ ของโลกก น้ี, และแสวงหาเกียรติข  
จากมนุษย,์ จนพวกเขาไมเ่รยีนรูบ้ทเรยีน
บทเดียวน้ี—

๓๖ ว่าสิทธิก ของฐานะปุโรหิตเกี่ยวข้อง
กบัอ�านาจข แหง่สวรรคอ์ยา่งแยกจากกนัไม่
ได้, และวา่อ�านาจแห่งสวรรค์จะถูกบังคับ

หรอืควบคมุไม่ไดน้อกจากตามหลกัธรรม
แห่งความชอบธรรมค เท่าน้ัน.

๓๗ ว่าสิทธิเหล่าน้ันจะประสาทบนเรา
ทัง้หลายก็จริงอยู่; แต่ เมื่อ เราพยายาม
ปกปิดก บาปข ของเรา, หรือสนองความ
พอใจให้แก่ความจองหองค ของเรา, ความ
ทะเยอทะยานอนัถอืดขีองเรา, หรอืใช้การ
ควบคุมหรืออ�านาจการปกครองหรือการ
บงัคบัจติวญิญาณของลกูหลานมนุษย,์ ใน
ความไม่ชอบธรรมระดับใดก็ตาม, ดูเถิด, 
สวรรค์ย่อมถอนง ตัว; พระวิญญาณของ
พระเจ้าเศรา้โศก; และเมื่อถอนตัว, ย่อม
เอเมนกับฐานะปุโรหิตหรือสิทธิอ�านาจ
ของชายผู้น้ัน.

๓๘ ดเูถดิ, กวา่เขาจะรูต้วั, เขาก็ถกูทิง้ให้
อยู่ โดดเดีย่ว, ให้เตะก ถีบปฏัก, ให้ข่มเหงข 

วสุิทธิชน, และให้ต่อสู้กับพระผู้เป็นเจ้า.
๓๙ เราทัง้หลายเรยีนรู้ โดยประสบการณ์

ที่ เศร้า สลด ว่า น่ี คือ กมล สันดานก และ
ธรรมชาติวิสัยของมนุษย์ เกือบทุกคน, 
ทันทีที่พวกเขาได้สิทธิอ�านาจสักหน่อย, 
อย่างที่พวกเขาเข้าใจ, พวกเขาจะเริ่มใช้
อ�านาจการปกครองที่ ไม่ชอบธรรมทันที.

๔๐ ด้วยเหตุน้ีหลายคนได้รับเรียก, แต่
น้อยคนได้รับเลือก.

 ๓๒ ค คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา
บนสวรรค.์

  ง คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั
ผอ่น.

 ๓๓ ก คพ. ๑๒๘:๑๙.  
คมพ. ความรู.้

 ๓๔ ก มธ. ๒๐:๑๖; ๒๒:๑–๑๔;  
คพ. ๙๕:๕–๖.  
คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

  ข คมพ. เลอืก (ไดร้บั), 
เลอืกไว ้(ที)่ (วเิศษณ์
หรอืนาม).

 ๓๕ ก คมพ. ฝักใฝ่ทางโลก  
(ความ).

  ข มธ. ๖:๒; ๒ นี. ๒๖:๒๙.
 ๓๖ ก คมพ. ฐานะปุโรหติ;  

สิทธอิ�านาจ.
  ข คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ.
  ค คมพ. ชอบธรรม (ความ).
 ๓๗ ก สภษ. ๒๘:๑๓.
  ข คมพ. บาป.
  ค คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ).

  ง คพ. ๑:๓๓.
 ๓๘ ก กจิการ ๙:๕.
  ข คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๓๙ ก คมพ. มนุษยปุ์ถชุน.
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๔๑ ไม่มีอ�านาจหรืออิทธิพลใดสามารถ
หรอืจะธ�ารงไว้ ได้ โดยอาศัยฐานะปุโรหิต, 
นอกจากโดยการชักชวนก , โดยความอด
กลัน้ข , โดยความสุภาพออ่นน้อมและความ
อ่อนโยน, และโดยความรกัที่ ไม่เสแสรง้;

๔๒ โดยความกรณุา, และความรูบ้รสุิทธิ,์ 
ซ่ึงจะขยายจิตวญิญาณออกไปอย่างกวา้ง
ขวางโดยปราศจากความหน้าซ่ือใจคดก , 
และปราศจากมารยาข —

๔๓ จงว่ากล่าวก โดยไม่ชักช้าด้วยความ
เฉียบขาด, เมื่อพระวญิญาณบรสุิทธิ์ทรง
ดลใจ; และจากน้ันในเวลาต่อมาจงแสดง
ความรักข เพิ่มขึน้ต่อคนที่ท่านว่ากล่าว, 
เกลือกเขาจะถือวา่ท่านเป็นศัตรขูองเขา;

๔๔ เพื่อ เขาจะรู้ ว่าความซื่อสัตย์ของ
ทา่นแข็งแกรง่ยิง่กวา่เชือกแหง่ความตาย.

๔๕ ใหอ้ทุรของทา่นเป่ียมดว้ยจติกศุลตอ่

มนุษย์ทัง้ปวงเช่นกัน, และต่อครอบครวั
แห่งศรัทธา, และให้คุณธรรมก ประดับ
ความนึกคดิข ของทา่นไมเ่ส่ือมคลาย, เมือ่
น้ันความมั่นใจของท่านจะแข็งแกรง่ขึน้
ในการประทบัอยูข่องพระผูเ้ป็นเจ้า; และ
หลักค�าสอนแห่งฐานะปุโรหิตจะกลั่นลง
มาบนจิตวิญญาณท่านดังหยาดน� ้าค้างค 

จากฟ้าสวรรค์.
๔๖ พระวญิญาณบรสุิทธิ์ก จะเป็นเพื่อน

ที่ ยั่งยืนของ ท่าน, และ คทา ของ ท่าน
เป็นคทาอันไม่ เปลี่ยนแปลงแห่งความ
ชอบ ธรรม และ ความ จริง; และ อ�านาจ
การปกครองข ของท่านจะเป็นอ�านาจการ
ปกครองอันเป็นนิจ, และโดยปราศจาก
วิธีบังคับส่ิงน้ีจะไหลมาสู่ท่านตลอดกาล
และตลอดไป.

 ๔๑ ก ๑ ปต. ๕:๑–๓.
  ข ๒ คร. ๖:๔–๖.
 ๔๒ ก ยากอบ ๓:๑๗.
  ข คมพ. มารยา, อบุาย.
 ๔๓ ก คมพ. ตสีอน (การ), 

ลงโทษ (การ).

  ข คมพ. จติกศุล; รกั  
(ความ).

 ๔๕ ก คมพ. คณุธรรม, 
พรหมจรรย,์ อานุภาพ.

  ข คมพ. ความคดิ.
  ค ฉธบ. ๓๒:๑–๒;  

คพ. ๑๒๘:๑๙.
 ๔๖ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ข ดนล. ๗:๑๓–๑๔.
๑๒๒ ๑ ก จส—ป ๑:๓๓.

ภาค ๑๒๒

พระค�าของพระเจ้าถึง โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ขณะท่านเป็นผู้ต้องขังในคุก
ทีล่ิเบอร์ตี,้ รัฐมิสซูรี, มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๙ (History of the Church, 3:300–301).

๑–๔, สุดแดนแผน่ดนิโลกจะสอบถามเกีย่ว
กบันามของโจเซฟ สมธิ; ๕–๗, ภยนัตราย
และความตรากตร�าทัง้ปวงของเขาจะเป็น
ประสบการณ์แกเ่ขาและเกดิขึน้เพือ่ความ
ดขีองเขา; ๘–๙, บตุรแหง่พระมหาบรุษุเคย
ลดพระฐานะลงต�า่กวา่ส่ิงเหลา่น้ันทัง้หมด.

สุดแดนแผ่นดินโลกจะสอบถามเกี่ยว
กับนามก ของเจ้า, และคนโง่เขลาจะ

เห็นเจ้าสมควรแก่การถูกเยาะเย้ย, และ
นรกจะเดือดดาลต่อต้านเจ้า;

๒ ขณะทีผู่ม้ี ใจบรสุิทธิ,์ และผูม้ปีัญญา, 
และคนจิตใจสูง, และผู้มีคุณธรรม, จะ
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แสวงหาค�าแนะน�าก , และสิทธอิ�านาจ, และ
พรอยู่เสมอจากฝ่ามือเจ้า.

๓ และประจักษ์พยานของคนทรยศ
จะไม่มีวันท�าให้ผู้คนของเจ้าต่อต้านเจ้า.

๔ และแม้วา่อิทธิพลของพวกเขาจะน�า
เจ้าไปสู่ความทุกข์ร้อน, และไปสู่ลูกกรง
และก�าแพง, เจ้าจะได้ รับยกย่อง; และ
เป็นเพยีงช่ัวครู่ก และเสียงเจา้จะน่าสะพรงึ
กลัวท่ามกลางศัตรขูองเจ้ายิ่งกวา่สิงโตข ที่
ดุร้าย, เน่ืองจากความชอบธรรมของเจ้า; 
และพระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้จะทรงยนืเคยีง
ข้างเจ้าตลอดกาลและตลอดไป.

๕ หากเจ้าได้รับเรียกให้ประสบความ
ยาก ล�าบาก; หาก เจ้า อยู่ ใน ภยันตราย
ท่ามกลางพี่น้องจอมปลอม; หากเจ้าอยู่
ในภยันตรายท่ามกลางโจรผู้ร้าย; หาก
เจ้าอยู่ ในภยันตรายบนบกหรือในทะเล;

๖ หากเจ้าถูกกล่าวหาด้วยข้อกล่าวหา
เท็จนานัปการ; หากศัตรูของเจ้ารุกราน
เจ้า; หากพวกเขาพรากเจ้าจากการอยู่กับ
บิดามารดาและพี่น้องชายหญิงของเจ้า; 
และหากด้วยดาบที่ ชักออกจากฝักศัตรู
ของเจ้าพรากเจ้าจากอกภรรยาเจ้า, และ 
จากลกู ๆ ของเจา้, และบตุรคนโตของเจา้,  
แม้เพียงอายุหกขวบ, จะดึงอาภรณ์ของ
เจา้, และจะกลา่ววา่, พอ่, พอ่, ท�าไมพอ่อยู่
กับเราไม่ ได้ ? โอ้, พ่อ, ชายเหล่าน้ันจะท�า

อะไรพ่อหรอื ? และจากน้ัน หากเขาจะถูก
ผลักไปจากเจ้าด้วยดาบ, และเจ้าถูกลาก
ไปที่คุมขัง, และศัตรูเจ้าวนเวียนอยู่รอบ
เจ้าเหมือนสุนัขป่าก หมายเลือดลูกแกะ;

๗ และหากเจา้ถกูโยนลงไปในหลมุ, หรอื
ในมือฆาตกร, และเจ้าถูกตัดสินประหาร
ชีวิต; หากเจ้าถูกโยนลงไป ในห้วงลึกก ; 
หากคลื่นซัดโหมกระหน�่ าลงมากระแทก
เจ้า; หากลมแรงกลายเป็นศัตรูเจ้า; หาก
ฟ้าสวรรค์รวบรวมความมืด, และธาตุทัง้
ปวงรวมกนัสกดักัน้ทาง; และเหนือส่ิงอืน่
ใด, หากขากรรไกรแห่งนรกข น่ันเองจะ
อ้าปากกว้างเพื่องับเจ้า, จงรู้ ไว้เถิด, ลูก
พ่อ, ว่าส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีจะเป็น
ประสบการณ์ค แกเ่จา้, และจะเกดิขึน้เพือ่
ความดีของเจ้า.

๘ บุตรแห่งพระมหาบุรุษก เคยลดข พระ
ฐานะลงต�่ากว่าส่ิงเหล่าน้ันทัง้หมด. เจ้า
ยิ่งใหญ่กว่าพระองค์หรือ ?

๙ ฉะน้ัน, จงยดึมัน่วถิทีางของเจา้, และ
ฐานะ ปุ โรหิต จะ คง อยู่ก กับ เจ้า; เพราะ
ขอบเขตข ของพวกเขาก�าหนดไว้แล้ว, 
พวกเขาจะผ่านไป ไม่ ได้. วันเวลาค ของ
เจ้าเป็นที่ รู้, และจะไม่ นับปีของเจ้าให้
น้อยลง; ฉะน้ัน, อย่ากลัวง ส่ิงที่มนุษย์จะ
ท�าได้, เพราะพระผู้เป็นเจ้าจะทรงอยู่กับ
เจ้าตลอดกาลและตลอดไป.

 ๒ ก คมพ. ค�าแนะน�า, ค�า
ปรกึษา (นาม).

 ๔ ก คพ. ๑๒๑:๗–๘.
  ข ๓ นี. ๒๐:๑๖–๒๑;  

๒๑:๑๒.
 ๖ ก ลกูา ๑๐:๓.
 ๗ ก โยนาห ์๒:๓–๖.
  ข ๒ ซมอ. ๒๒:๕–๗;  

จส—ป ๑:๑๕–๑๖.

  ค ๒ คร. ๔:๑๗;  
ฮบ. ๑๒:๑๐–๑๑;  
๒ นี. ๒:๑๑.

 ๘ ก คมพ. บตุรแหง่พระมหา
บรุษุ.

  ข ฮบ. ๒:๙, ๑๗–๑๘;  
คพ. ๗๖:๑๐๗; ๘๘:๖.

 ๙ ก คพ. ๙๐:๓.
  ข กจิการ ๑๗:๒๖.

  ค คพ. ๑๒๑:๒๕.
  ง นหม. ๔:๑๔;  

สดด. ๕๖:๔; ๑๑๘:๖;  
สภษ. ๓:๕–๖;  
อสย. ๕๑:๗;  
ลกูา ๑๒:๔–๕;  
๒ นี. ๘:๗;  
คพ. ๓:๗;  
๙๘:๑๔.
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๑–๖, วิสุทธิชนควรรวบรวมและตีพิมพ์
เรือ่งราวความทุกขเวทนาและการข่มเหง
ที่เกิดขึน้กับพวกเขา; ๗–๑๐, วญิญาณ
เดยีวกนัทีจ่ดัตัง้ขอ้บญัญตัเิท็จน�าไปสู่การ
ขม่เหงวสุิทธชินดว้ย; ๑๑–๑๗, หลายคนใน
บรรดานิกายทัง้ปวงยังจะไดร้บัความจรงิ.

และอน่ึง, เราทัง้หลายขอเสนอแนะ
เพื่อการพิจารณาของท่านถึงความ

เหมาะสมที่วิสุทธิชนทัง้ปวงจะรวบรวม
ความรู้เกี่ยวกับข้อเท็จจริงทัง้หมด, และ
ความทุกขเวทนาและการทารุณกรรม
ที่กระท�าต่อพวกเขาโดยผู้คนของรัฐน้ี;

๒ และเกี่ยวกับทรัพย์สินทัง้หมดด้วย
และจ�านวนความเสียหายซ่ึงพวกเขาได้
รับ, การท�าร้ายทัง้ศักดิ์ศรีและตัวบุคคล, 
รวมทัง้อสังหาริมทรัพย์;

๓ และช่ือของคนทุกคนที่มีส่วนในการ
กดขี่พวกเขาด้วย, เท่าที่พวกเขาหามาได้
และสืบพบ.

๔ และบางทีอาจก�าหนดคณะกรรมการ
เพื่อสืบให้พบเรื่องเหล่า น้ี, และเพื่อรับ
เรือ่งราวและค�าให้การ; และเพื่อรวบรวม
ส่ิงพิมพ์ ใส่ร้ายป้ายสีที่ก�าลังแพร่สะพัด
ออกไปด้วย;

๕ และทุกอย่างที่มีอยู่ ในนิตยสาร, และ

ในสารานุกรม, และเหตุการณ์ ในอดีตที่
เป็นการใส่ร้ายป้ายสีทัง้หมดที่พิมพ์ขึน้, 
และก�าลงัเขยีน, และโดยผู้ ใด, และเสนอ
เรือ่งโยงใยทัง้หมดของความประพฤตพิาล
เยี่ยงมารและการบังคับขู่เข็ญอันรา้ยกาจ
และโหดเหีย้มที่กระท�าตอ่ผู้คนเหล่าน้ี—

๖ เพื่อ เรา ทั ้ง หลาย จะ ไม่ เพียง ป่าว
ประกาศออกไปทั่วโลก, แต่เสนอส่ิงเหล่า
น้ีต่อผู้น� าของฝ่ายปกครองในเฉดสีแห่ง
ความมดืและนรกทัง้ปวงของมนั, ดงัเป็น
ความพยายามครัง้สุดทา้ยซ่ึงพระบดิาบน
สวรรคข์องเราทรงบญัชาเรา, กอ่นทีเ่ราจะ
เรยีกรอ้งสิทธิ์ ในสัญญาน้ันได้อย่างเต็มที่
และสมบูรณ์ ซ่ึงจะทูลเรียกพระองค์ ให้
ทรงออกจากสถานที่ซ่อนก ของพระองค์; 
และเพื่อประชาชาตถิ้วนหน้าจะตกอยู่ ใน
สภาพที่ ไมม่ขีอ้อา้งดว้ย กอ่นทีพ่ระองคจ์ะ
ทรงส่งพลงัแหง่พระพาหอุนัทรงอานุภาพ
ของพระองค์ออกมา.

๗ น่ีคือหน้าที่อันจ�าเป็นยิ่งอย่างหน่ึงที่
เราทัง้หลายเป็นหน้ีพระผู้เป็นเจ้า, เหล่า
เทพ, ผู้ที่จะทรงน�าเราทัง้หลายมายืนอยู่
ดว้ย, และตวัเราดว้ย, ภรรยาและลกู ๆ ของ 
เรา, ผู้ถูกท�าให้ค้อมกายลงด้วยความเศรา้
โศก, โทมนัส, และความวิตกกังวล, ภาย
ใต้มืออันอัปมงคลที่สุดของฆาตกรรม, 

๑๒๓ ๖ ก คพ. ๑๐๑:๘๙; ๑๒๑:๑, ๔.

ภาค ๑๒๓

หน้าทีข่องวสุิทธชินเกีย่วกบัผูข้ม่เหงพวกเขา, ดงัที่ โจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์เสนอ
ให้ท�า, ขณะเป็นผู้ต้องขังในคุกที่ลิเบอร์ตี,้ รัฐมิสซูรี, มีนาคม ค.ศ. ๑๘๓๙ (History 

of the Church, 3:302–303).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๓:๘–๑๗ ๓๒๖

การใช้อ�านาจบาตรใหญ่, และการกดขี่, 
ซ่ึงได้รับการหนุนและยุยงและส่งเสริม
โดยอิทธิพลของวิญญาณน้ัน ซ่ึงตอกข้อ
บัญญัติของบรรพบุรุษไว้แน่นหนาเช่น
น้ัน, ผู้ที่สืบทอดความเท็จเป็นมรดก, ใน
ใจลูกหลาน, และเติมโลกให้เต็มไปด้วย
ความสับสน, และก�าลงัแข็งแกรง่ขึน้และ
แข็งแกรง่ขึน้, และบดัน้ีเป็นตวัจกัรส�าคญั
อยา่งแทจ้รงิของความเส่ือมทรามทัง้ปวง, 
และทัง้แผ่นดนิโลกก ครวญครางอยู่ ใตน้� ้า
หนักแห่งความช่ัวช้าสามานย์ของมัน.

๘ มันคือแอกก เหล็ก, มันคือแถบรัด
ที่แน่นหนา; มันคือกุญแจมือ, และโซ่, 
และห่วงเหล็ก, และตรวนแห่งนรกอย่าง
แท้จริง.

๙ ฉะน้ัน เป็นหน้าที่อันจ�าเป็นยิ่งที่เรา
ทัง้หลายเป็นหน้ี, ไม่ เพียงภรรยาและ
ลูก ๆ ของเราเอง, แต่แม่หม้ายและผู้ 
ก�าพร้าบิดา, ผู้ที่สามีและบิดาถูกกระท�า
ฆาตกรรมก ภายใต้มือเหล็กของมัน;

๑๐ ซ่ึงการกระท�าที่ด�ามืดและเป็นการ
ป้ายสีด�าน้ันเพียงพอที่จะท�าให้นรกเอง
ส่ันไหว, และจะยืนจังงังและซีดเผือด, 
และมือของมารเองยังสะท้านและส่ัน
เทา.

๑๑ และเป็นหน้าที่อันจ�าเป็นยิ่งด้วยที่
เราทัง้หลายเป็นหน้ีอนุชนรุน่หลงัทัง้ปวง, 
และคนใจบริสุทธิ์ทัง้ปวง—

๑๒ เพราะยังมีอยู่หลายคนบนแผ่นดิน
โลกในบรรดาลัทธิ, กลุ่ม, และนิกายทัง้
หลายทัง้ปวง, ผูท้ีม่ดืบอดก โดยเลห่ก์ลอนั
แยบยลของมนุษย์, ซ่ึงโดยการน้ันพวก
เขาซุ่มคอยทีหลอกลวง, และผู้ที่ถูกกัน
ไว้จากความจริงเพราะพวกเขาหารู้ข ไม่
ว่าจะพบได้จากที่ ใด—

๑๓ ฉะน้ัน, วา่เราทัง้หลายจะทุม่เทและ
ถลุงชีวติของเราในการน�าเรือ่งของความ
มืดทัง้ปวงที่ซ่อนก อยู่มาสู่ความสวา่ง, จน
เรารู้จัก; และสวรรค์แสดงให้ประจักษ์
โดยแท้—

๑๔ ดงัน้ัน เรือ่งเหลา่น้ีจะตอ้งรบัมอืดว้ย
ความตัง้ใจจริงอย่างยิ่งยวด.

๑๕ อย่าให้มนุษย์คนใดถือว่าเรื่องเหล่า
น้ีเป็นเรื่องเล็กน้อย; เพราะมีมากมายที่
อยู่ ในอนาคต, ซึ่งเกี่ยวกับวิสุทธิชน, ซ่ึง
ขึน้อยู่กับเรื่องเหล่าน้ี.

๑๖ ท่านทราบ, พี่น้องทัง้หลาย, ว่าเรือ
ล�ามหึมาได้รับประโยชน์ก มากยิ่งจากหาง
เสืออันเล็ก ๆ ในยามเกิดพายุใหญ่, โดยที่ 
รักษาทิศทางไปพร้อมกับลมและคลื่น.

๑๗ ฉะน้ัน, พี่น้องที่รักยิ่ง, ให้เราท�าส่ิง
ทัง้ปวงทีอ่ยู่ ในอ�านาจของเราอยา่งรืน่เรงิก 

เถิด; และจากน้ันขอให้เรายืนน่ิง, ด้วย
ความมัน่ใจอยา่งทีสุ่ด, เพือ่เห็นความรอดข 

แห่งพระผู้เป็นเจ้า, และเพื่อพระองค์จะ
ทรงเผยพระพาหุของพระองค์.

 ๗ ก โมเสส ๗:๔๘–๔๙.
 ๘ ก คมพ. แอก.
 ๙ ก คพ. ๙๘:๑๓; ๑๒๔:๕๔.
 ๑๒ ก คส. ๒:๘;  

คพ. ๗๖:๗๕.
  ข ๑ นี. ๘:๒๑–๒๓.
 ๑๓ ก ๑ คร. ๔:๕.
 ๑๖ ก ยากอบ ๓:๔;  

แอลมา ๓๗:๖–๗;  
คพ. ๖๔:๓๓.

 ๑๗ ก คพ. ๕๙:๑๕.
  ข อพย. ๑๔:๑๓.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๑–๒๓๒๗

๑–๑๔, โจเซฟ สมิธ ได้ รับบัญชาให้ท�า
ถอ้ยแถลงพระกติตคิณุดว้ยความเลือ่มใส
ต่อประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกา, ผู้ว่าการ
รัฐ, และผู้ ปกครองของประชาชาติทัง้ 
ปวง; ๑๕–๒๑, ไฮรมั สมธิ, เดวดิ ดบัเบลิย.ู  
แพทเทน, โจเซฟ สมิธ, ซีเนียร์, และ 
ผู้อืน่ในบรรดาคนเป็นและคนตายได้รับ
พรส�าหรบัความสุจรติและคุณธรรมของ
พวกเขา; ๒๒–๒๘, วสุิทธิชนได้รบับัญชา
ให้สร้างทัง้บ้านเพือ่รับรองคนต่างเมือง
และพระวิหารในนอวู; ๒๙–๓๖, การบัพ
ติศมาแทนคนตายต้องกระท�า ในพระ
วิหาร; ๓๗–๔๔, ผู้คนของพระเจ้าสร้าง
พระวหิารเพือ่ประกอบศาสนพธิศีกัดิสิ์ทธิ์
เสมอ; ๔๕–๕๕, วิ สุทธิชนได้รับยกเว้น
จากการสร้างพระวิหารในเทศมณฑล
แจ๊คสันเน่ืองจากการกดขี่ของศัตรูพวก
เขา; ๕๖–๘๓, มีค�าแนะน�าให้ ไว้ส�าหรับ
การสร้างบ้านนอวู; ๘๔–๙๖, ไฮรัม สมิธ 
ได้ รับ เรียก เป็น ผู้ ประสาทพร, เพื่อ รับ

กุญแจ, และเข้ามาแทนทีอ่อลิเวอร์ คาว- 
เดอรี; ๙๗–๑๒๒, วิลเลียม ลอว์ และคน
อืน่ ๆ ไดร้บัค�าแนะน�าในงานของพวกเขา;  
๑๒๓–๑๔๕, ระบุชือ่เจ้าหน้าทีส่ามัญและ
ท้องถิ่น, พร้อมกับหน้าที่และโควรัมที่
พวกเขาเกีย่วข้องด้วย.

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ีกับ
เจา้, ผูร้บัใช้ของเรา โจเซฟ สมธิ, เรา

พอใจมากกับเครือ่งถวายและการยอมรบั
ของเจ้า, ซ่ึงเจ้าได้กระท�า; เพราะเพื่อจุด
หมายน้ีเรายกเจ้าขึน้, เพื่อเราจะได้แสดง
ปรชีาญาณของเราออกมาทางส่ิงออ่นแอก 

ของแผ่นดินโลก.
๒ ค�าสวดออ้นวอนของเจา้เป็นทีย่อมรบั

ต่อเรา; และในการตอบค�าสวดอ้อนวอน 
เรากล่าวแก่ เจ้า, ว่าบัดน้ี เจ้าได้รับเรียก
โดยทนัที ใหท้�าถอ้ยแถลงกติตคิณุของเรา
ด้วยความเลื่อมใส, และเกี่ยวกับสเตคก น้ี
ซ่ึงเราตัง้ใหเ้ป็นศิลามมุเอกของไซอนั, ซ่ึง

๑๒๔ ๑ ก ๑ คร. ๑:๒๖–๒๘;  คพ. ๑:๑๙; ๓๕:๑๓.  ๒ ก คมพ. สเตค.

ภาค ๑๒๔

การเปิดเผยที่ประทานแก่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่นอวู, รัฐอิลลินอยส์, 
วันที่ ๑๙ มกราคม ค.ศ. ๑๘๔๑ (History of the Church, 4:274–286). เน่ืองจาก
เจ้าหน้าที่รัฐกระท�าการข่มเหงและใช้กระบวนการผิดกฎหมายต่อพวกเขามาก
ขึน้, วิสุทธิชนจึงถูกบีบบังคับให้ออกจากมิสซูรี. ค�าส่ังให้ก�าจัดซึ่งออกโดยลิลเบิร์น 
ดับเบิลยู. บอกส์, ผู้ว่าการรัฐมิสซูรี, ลงวันที่ ๒๗ ตุลาคม ค.ศ. ๑๘๓๘, มิ ได้ ให้ทาง
เลือกแก่พวกเขา (History of the Church, 3:175). ในปี ๑๘๔๑, เมื่อประทาน
การเปิดเผยน้ี, เมืองแห่งนอวู, ซึ่งตัง้อยู่ ณ สถานที่ซึ่งเมื่อก่อนคือหมู่บ้านคอม- 
เมิร์ซ, รัฐอิลลินอยส์, ได้รับการเสริมสร้างโดยวิสุทธิชน, และสถาปนาศูนย์ ใหญ่
ของศาสนจักรขึน้ที่น่ี.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๓–๑๒ ๓๒๘

จะถูกขัดเงาด้วยความประณีตซึ่งเป็นไป
ตามแบบที่เหมือนวัง.

๓ ถ้อยแถลงน้ีพึงกระท�าไปถึงกษัตรยิ์ก 

ทัง้ปวงของโลก, ถึง ส่ีมุมของโลก, ถึง
ผู้ ได้ รับ เลือกเป็นประธานาธิบดีผู้ทรง
เกียรติ, และผู้ ว่าการรัฐต่าง ๆ ผู้ สูงส่ง 
ของประชาชาติ ซ่ึงเจ้าอาศัยอยู่, และถึง
ประชาชาติทัง้ปวงของแผ่นดินโลกที่
กระจายกันอยู่ทั่วไป.

๔ ให้เขียนไว้ ในวญิญาณแห่งความอ่อน
โยนก และโดยอ�านาจของพระวิญญาณ
บริสุทธิ์, ซึ่ง จะ อยู่ ใน เจ้า เวลา ที่ เขียน
ประกาศเดียวกันน้ัน;

๕ เพราะ พระ วิญญาณ บริสุทธิ์ จะ
ประทานแก่ เจ้า ให้ รู้ความประสงค์ของ
เราเกี่ยวกับกษัตริย์และเจ้าหน้าที่ เหล่า
น้ัน, แม้ส่ิงใดที่จะบังเกิดกับพวกเขาใน
เวลาที่จะมาถึง.

๖ เพราะ, ดูเถิด, เราก�าลังจะเรียกพวก
เขาให้ เอาใจใส่แสงสว่างและรัศมีภาพ
ของไซอัน, เพราะเวลาที่ก�าหนดไว้มาถึง
แล้วที่จะโปรดปรานนาง.

๗ ฉะน้ัน, เจ้า จง เรียก หา พวก เขา
โดยประกาศด้วยเสียงอันดัง, และด้วย
ประจักษ์พยานของเจ้า, โดยหากลัวพวก
เขาไม่, เพราะพวกเขาเป็นดังต้นหญ้าก , 
และ รัศมี ภาพ ทัง้ ปวง ของ พวก เขา ดัง
ดอกของมันซ่ึงในไม่ช้าจะรว่งหล่น, เพื่อ

พวกเขาจะตกอยู่ ในสภาพที่ ไม่มีข้ออ้าง
เช่นกัน—

๘ และเพื่อเราจะมาเยือนพวกเขาใน
วันแห่งการมาเยือน, เมื่อเราจะเปิดผ้า
คลุมหน้าจากการปกปิดไว้ของเรา, เพื่อ
ก�าหนดส่วนของผู้กดขี่ ในบรรดาคนหน้า
ซ่ือใจคด, ณ สถานที่ ซ่ึงมีการขบเขีย้ว
เคีย้วฟันก , หากพวกเขาปฏิเสธผู้รบัใช้ทัง้
หลายของเราและประจักษ์พยานของเรา
ซ่ึงเราเปิดเผยแก่พวกเขาไว้.

๙ และอน่ึง, เราจะมาเยือนและท�าให้
ใจพวกเขาอ่อนลง, คนเหล่าน้ันมากมาย
หลายคนเพื่อความดีของเจ้า, เพื่อเจ้าจะ
พบความช่ืนชอบในสายตาพวกเขา, เพื่อ
พวกเขาจะมาสู่แสงสวา่งก แห่งความจรงิ, 
และคนต่างชาติสู่ความสูงส่งหรอืการยก
ขึน้ของไซอัน.

๑๐ เพราะวนัแหง่การมาเยอืนของเรามา
ถึงอย่างรวดเรว็, ในโมงก เมื่อเจ้าหาคิดไม่; 
และที่ ใดเลา่จะเป็นสถานทีป่ลอดภยัของ
ผูค้นของเรา, และทีพ่กัพงิส�าหรบัคนเหลา่
น้ันที่ยังหลงเหลืออยู่ ในบรรดาพวกเขา ?

๑๑ ตื่นเถิด, โอ้ กษัตริย์ทัง้หลายของ
แผ่นดินโลก ! เจ้าจงมา, โอ้, เจ้าจงมา, 
พรอ้มกบัทองค�าของเจา้และเงนิของเจา้, 
เพื่อการช่วยผู้คนของเรา, สู่บ้านของธิดา
แห่งไซอัน.

๑๒ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่

 ๓ ก สดด. ๑๑๙:๔๖;  
มธ. ๑๐:๑๘;  
คพ. ๑:๒๓.

 ๔ ก คมพ. ออ่นน้อม (ความ
มี ใจ), ออ่นน้อม (ความ
สุภาพ), ออ่นโยน  
(คน, ความ).

 ๗ ก สดด. ๑๐๓:๑๕–๑๖;  
อสย. ๔๐:๖–๘;  
๑ ปต. ๑:๒๔–๒๕.

 ๘ ก มธ. ๘:๑๒;  
แอลมา ๔๐:๑๓;  
คพ. ๑๐๑:๙๑;  
๑๑๒:๒๔.

 ๙ ก อสย. ๖๐:๑–๔.  
คมพ. สวา่ง (ความ),  
แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

 ๑๐ ก มธ. ๒๔:๔๔;  
จส—ม ๑:๔๘.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๑๓–๒๑๓๒๙

เจ้า, ให้ผู้รบัใช้ของเรา โรเบิรต์ บี. ธอมพ์- 
สัน ช่วยเจ้าเขียนประกาศน้ี, เพราะเรา
พอใจเขามาก, และที่เขาจะอยู่กับเจ้า;

๑๓ ฉะน้ัน, ให้ เขาสดับฟังค�าแนะน�า
ของเจา้, และเราจะใหพ้รเขาดว้ยพรอเนก
ประการ; ใหเ้ขาซือ่สัตยแ์ละแน่วแน่ในส่ิง
ทัง้ปวงนับแตน้ี่ไป, และเขาจะยิ่งใหญ่ ใน
สายตาของเรา;

๑๔ แต่ ให้เขาจ�าไว้ว่าเราจะเรียกร้องส่ิง
ที่อยู่ ในความพิทักษ์ก ของเขาจากมือเขา.

๑๕ และอน่ึง, ตามจรงิแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้า, ผู้รับใช้ของเรา ไฮรัม สมิธก  เป็นสุข
แลว้; เพราะเรา, พระเจา้, รกัเขาเน่ืองจาก
ความสุจรติใจข ของเขา, และเพราะเขารกั
ส่ิงซ่ึงถูกต้องต่อหน้าเรา, พระเจ้าตรัส.

๑๖ อน่ึง, ให้ผู้รับใช้ของเรา จอห์น ซี. 
เบนเนตต์ ช่วยเจ้าในงานของเจ้าในการ
ส่งค�าของเราไปถึงกษัตรยิ์ และผู้คนของ
แผน่ดนิโลก, และยนืเคยีงขา้งเจา้, แมเ้จา้ 
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ สมิธ, ในโมงแห่ง
ความทุกข์; และรางวัลของเขาจะไม่หาย
ไปไหนหากเขารับค�าแนะน�าก .

๑๗ และเพราะความรักของเขา เขาจะ
ยิ่ง ใหญ่, เพราะเขาจะเป็นของเราหาก
เขาท�าส่ิงน้ี, พระเจ้าตรัส. เราเห็นงานที่
เขาท�าแล้ว, ซ่ึงเรายอมรับหากเขาท�าต่อ
ไป, และจะสวมมงกุฎให้เขาด้วยพรและ
รัศมีภาพอันยิ่งใหญ่.

๑๘ และอน่ึง, เรากล่าวแก่ เจ้าว่า เป็น
ความประสงค์ของเราที่ผู้รับใช้ของเรา 
ไลมัน ไวท์ จะยังคงส่ังสอนต่อไปเพื่อไซ
อัน, ในวิญญาณแห่งความอ่อนโยน, โดย
ยอมรับเราต่อหน้าโลก; และเราจะค�า้จุน
เขาดังบนปีกนกอินทรีก ; และเขาจะเกิด
รัศมีภาพและเกียรติต่อตนเองและต่อ
นามของเรา.

๑๙ เพือ่วา่เมือ่เขาจะท�างานของเขาเสรจ็
เราจะรบัเขาไวก้บัตวัเรา, แมด้งัทีเ่ราท�ากบั
ผูร้บัใช้ของเรา เดวดิ แพทเทนก , ผูท้ีอ่ยูก่บั
เราเวลาน้ี, และผู้รับใช้ของเรา เอดเวิร์ด 
พารท์รจิข  ดว้ย, และผู้รบัใช้ที่มีวยัวฒุิของ
เรา โจเซฟ สมธิ, ซีเนียร์ค  ดว้ย, ผูท้ีน่ั่งกบัง 

อับราฮัมทางขวามือเขา, และเขาเป็นสุข
แล้วและบริสุทธิ์, เพราะเขาเป็นของเรา.

๒๐ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่ เจ้า, ผู้รับใช้ของเรา จอร์จ มิลเลอร ์
ปราศจากมารยาก ; เขาเป็นที่ ไว้วางใจได้
เน่ืองจาก ความ สุจริต ใจ ของ เขา; และ
เน่ืองจากความรักซึ่งเขามีต่อประจักษ์
พยานแห่งเรา เรา, พระเจ้า, รักเขา.

๒๑ ฉะน้ัน เรากล่าวแก่ เจ้า, เราผนึก
หน้าที่ของอธิการก บนศีรษะเขา, เหมือน
กบัผูร้บัใช้ของเรา เอดเวริด์ พารท์รจิ, เพือ่
เขาจะรับของอุทิศส�าหรับเชือ้สายแห่ง
เรา, เพื่อเขาจะอวยพรบนศีรษะคนจน
ของผู้คนแห่งเรา, พระเจ้าตรัส. อย่าให้

 ๑๔ ก คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).

 ๑๕ ก คมพ. สมธิ, ไฮรมั.
  ข คมพ. สุจรติ (ความ).
 ๑๖ ก คมพ. ค�าแนะน�า, ค�า

ปรกึษา (นาม).

 ๑๘ ก อพย. ๑๙:๔;  
อสย. ๔๐:๓๑.

 ๑๙ ก คพ. ๑๒๔:๑๓๐.  
คมพ. แพทเทน, เดวดิ 
ดบัเบลิย.ู

  ข คมพ. พารท์รจิ, เอดเวริด์.

  ค คมพ. สมธิ, โจเซฟ, 
ซีเนียร.์

  ง คพ. ๑๓๗:๕.
 ๒๐ ก คมพ. มารยา, อบุาย.
 ๒๑ ก คพ. ๔๑:๙.  

คมพ. อธกิาร.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๒๒–๓๑ ๓๓๐

ใครดูหมิ่นผู้รับใช้ของเรา จอร์จ, เพราะ
เขาจะยกย่องเรา.

๒๒ ใหผู้ร้บัใช้ของเรา จอรจ์, และผูร้บัใช้
ของเรา ไลมัน และผู้รบัใช้ของเรา จอห์น 
สไนเดอร์, และคนอื่น ๆ, สร้างบ้านก แด ่
นามของเรา, ในแบบที่ผู้รบัใช้ของเรา โจ- 
เซฟ จะแสดงแก่พวกเขา, ณ สถานที่ซ่ึง
เขาจะแสดงแก่พวกเขาด้วย.

๒๓ และมนัจะเป็นบา้นใหเ้ช่าพกั, บา้น
ที่คนต่างเมืองอาจมาจากแดนไกลเพื่อ
พักอาศัยในน้ัน; ฉะน้ันให้มันเป็นบ้านดี, 
คู่ควรแก่การยอมรบัทัง้ปวง, เพื่อคนเดิน
ทางก ที่ เหน็ดเหน่ือยจะมี สุขภาพดีและ
ความปลอดภัยขณะที่ เขาจะไตร่ตรอง
พระค�าของพระเจ้า; และศิลามุมเอกข ที่
เราก�าหนดให้ ไซอัน.

๒๔ บ้านน้ีจะเป็นที่พักอาศัยที่สุขสบาย
หากสร้างไว้แด่นามของเรา, และหากผู้
ดูแลซ่ึงจะก�าหนดไว้ที่น่ีจะไม่ยอมให้มล 

ทินใด ๆ มา สู่บ้านหลัง น้ี. สถานที่ น้ีจะ 

ศักดิ์สิทธิ์, หาไม่แล้ว พระเจ้า พระผู้เป็น
เจ้าของเจ้าจะไม่ทรงพ�านักในน้ัน.

๒๕ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่เจ้า, ให้วสุิทธิชนทัง้ปวงของเรามาจาก
แดนไกล.

๒๖ และเจ้าพึงส่งผู้ ส่งสารที่ว่องไวไป, 
แท้จรงิแล้ว, ผู้ส่งสารที่เลือกไวแ้ล้ว, และ
กล่าวแก่พวกเขา : มาเถิดเจ้า, พร้อมกับ

ทองทัง้หมดของเจ้า, และเงินของเจ้า, 
และอัญมณีมีค่าของเจ้า, และพร้อมกับ
วัตถุโบราณทัง้หมดของเจ้า; และพร้อม
กับคนทัง้ปวงที่มีความรูเ้รือ่งวตัถุโบราณ, 
ผู้ที่ประสงค์จะมา, ย่อมมาได้, และน�า
ต้นบอกซ์, และต้นสน, และต้นสนไพน์
มา, พร้อมกับต้นไม้มีค่าทุกต้นของแผ่น
ดินโลก;

๒๗ และพร้อมกับเหล็ก, กับทองแดง, 
และกับทองเหลือง, และกับสังกะสี, และ
กับของมีค่าทัง้ปวงของเจ้าในแผ่นดิน
โลก; และสร้างนิเวศน์ก แด่นามของเรา, 
เพื่อพระผู้สูงสุดจะทรงพ�านักข ในน้ัน.

๒๘ เพราะจะไม่พบสถานที่ ใดบนแผ่น
ดินโลกที่พระองค์จะเสด็จมาและฟ้ืนฟูก 

อีกครัง้ส่ิงซ่ึงสูญไปแล้วส�าหรับเจ้า, หรือ
ซ่ึงพระองค์ทรงน�าออกไปแล้ว, แม้ความ
สมบูรณ์แห่งฐานะปุโรหิต.

๒๙ เพราะอ่างบัพติศมาก มิได้มีอยู่บน
แผ่นดินโลก, เพื่อเขาทัง้หลาย, วสุิทธิชน
ของเรา, จะรับบัพติศมาข แทนคนเหล่า
น้ันที่ตายแล้ว—

๓๐ เพราะศาสนพิธีน้ีเป็นของนิเวศน์
ของเรา, และจะเป็นที่ยอมรับไม่ ได้ต่อ
เรา, เว้นแต่ ในวันเวลาแห่งความยากจน
ของเจ้า, ซ่ึงเวลาน้ันเจ้าไม่สามารถสร้าง
นิเวศน์ให้เราได้.

๓๑ แต่ เรา บัญชา เจ้า, เจ้า วิ สุทธิ ชน

 ๒๒ ก คพ. ๑๒๔:๕๖–๖๐.
 ๒๓ ก ฉธบ. ๓๑:๑๒;  

มธ. ๒๕:๓๕, ๓๘.
  ข คพ. ๑๒๔:๒.
 ๒๗ ก คพ. ๑๐๙:๕.  

คมพ. พระวหิาร,  

พระนิเวศน์ของพระเจา้.
  ข อพย. ๒๕:๘;  

คพ. ๙๗:๑๕–๑๗.
 ๒๘ ก คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
 ๒๙ ก คพ. ๑๒๘:๑๓.

  ข ๑ คร. ๑๕:๒๙;  
คพ. ๑๒๗:๖; ๑๓๘:๓๓.  
คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา—บพัตศิมาแทน
คนตาย;  
ความรอดของคนตาย.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๓๒–๓๙๓๓๑

ทัง้ปวงของเรา, จงสร้างก นิเวศน์ ให้ เรา; 
และเราให้เวลาเพียงพอแก่เจ้าที่จะสร้าง
นิเวศน์ให้เรา; และระหวา่งเวลาน้ีบัพติศ
มาของเจ้าจะเป็นที่ยอมรับต่อเรา.

๓๒ แตด่เูถดิ, เมือ่ก�าหนดเวลาน้ีสิน้สุด
ลงบัพติศมาของเจ้าแทนคนตายของเจ้า
จะไมเ่ป็นทีย่อมรบัตอ่เรา; และหากเจา้หา
ท�าส่ิงเหลา่น้ีไมเ่มือ่ก�าหนดเวลาสิน้สุดลง
เจา้จะถกูปฏเิสธในฐานะทีเ่ป็นศาสนจกัร
หน่ึง, พร้อมกับคนตายของเจ้า, พระเจ้า 
พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๓๓ เพราะตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้า, ว่าหลังจากที่เจ้ามีเวลาเพียงพอจะ
สร้างนิเวศน์ให้เรา, ซึ่งศาสนพิธีบัพติศ- 
มาแทนคนตายเป็นของนิเวศน์แห่งน้ัน, 
และศาสนพิธีเดียวกันน้ันวางไวส้�าหรบัที่
น่ันนับแต่ก่อนการวางรากฐานของโลก, 
บัพติศมาของเจ้าแทนคนตายของเจ้าจะ
เป็นที่ยอมรับไม่ ได้ต่อเรา;

๓๔ เพราะในน้ันมีกุญแจก ของฐานะ
ปุ โรหิตศักดิ์สิทธิ์แต่งตัง้ ไว้, เพื่อเจ้าจะ
รับเกียรติและรัศมีภาพ.

๓๕ และหลังจากเวลาดงักล่าว, บัพตศิ- 
มาของเจา้แทนคนตาย, โดยคนทีก่ระจาย
กันอยู่ทั่วไป, จะไม่เป็นที่ยอมรับต่อเรา, 
พระเจ้าตรัส.

๓๖ เพราะมีการแต่งตัง้ไว้ว่าในไซอัน, 
และในสเตคของนาง, และในเยรซูาเล็ม, 

สถานทีเ่หลา่น้ันซ่ึงเราก�าหนดใหเ้ป็นทีพ่กั
พงิก , จะเป็นสถานทีเ่พือ่บพัตศิมาของเจา้
แทนคนตายของเจ้า.

๓๗ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว เรากล่าว
แก่เจ้า, การล้างก ของเจ้าจะเป็นที่ยอมรับ
ต่อเราได้อย่างไรเล่า, เวน้แต่เจ้าประกอบ
ศาสนพธิเีหลา่น้ันในนิเวศน์ซ่ึงเจา้สรา้งไว้
แด่นามของเรา ?

๓๘ เพราะ, ด้วย เหตุ น้ี เรา จึง บัญชา
โมเสสใหเ้ขาสรา้งพลบัพลาก , เพือ่พวกเขา
จะแบกพลับพลาน้ันไปกับพวกเขาด้วย
ในแดนทุรกันดาร, และให้สร้างนิเวศน์ข 

ในแผ่นดินแห่งค�าสัญญา, เพื่อจะได้เปิด
เผยศาสนพิธี เหล่า น้ันซึ่งซ่อนไว้ตัง้แต่
ก่อนมี โลกขึน้มา.

๓๙ ฉะน้ัน, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, วา่การเจิมก ของเจ้า, และการล้างของ
เจ้า, และบัพติศมาข ของเจ้าแทนคนตาย, 
และการชมุนุมศักดิสิ์ทธิ์ค ทัง้หลายของเจา้, 
และอนุสรณ์ของเจ้าเพื่อเครื่องพลีบูชาง 

ของเจ้าโดยบรรดาบุตรของเลว,ี และเพื่อ
โองการของเจ้าในสถานที่ศักดิ์สิทธิ์จ ที่สุด
ของเจ้า ซึ่ง ในน้ันเจ้า ได้รับค�าสนทนา, 
และกฎเกณฑ์และค�าพิพากษาของเจ้า, 
ส�าหรับการเริ่มต้นของการเปิดเผยและ
รากฐานของไซอนั, และส�าหรบัรศัมภีาพ, 
เกียรติ, และเอ็นดาวเม้นท์ของพลเมือง
ทัง้ปวงของนาง, ได้รบัแต่งตัง้โดยศาสน- 

 ๓๑ ก คพ. ๙๗:๑๐.
 ๓๔ ก คพ. ๑๑๐:๑๔–๑๖.  

คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

 ๓๖ ก อสย. ๔:๕–๖.
 ๓๗ ก คมพ. ลา้ง (การ).
 ๓๘ ก อพย. ๒๕:๑–๙; ๓๓:๗.  

คมพ. พลบัพลา.
  ข คมพ. พระวหิาร,  

พระนิเวศน์ของพระเจา้.
 ๓๙ ก อพย. ๒๙:๗.  

คมพ. เจมิ (การ), เจมิ  
(ไดร้บัการ).

  ข คมพ. ศาสนพธิ—ีศาสน

พธิทีีม่ผีูก้ระท�าแทน.
  ค คพ. ๘๘:๑๑๗.
  ง คพ. ๑๓:๑; ๘๔:๓๑;  

๑๒๘:๒๔; จส—ป ๑:๖๙.
  จ อสค. ๔๑:๔;  

คพ. ๔๕:๓๒;  
๘๗:๘; ๑๐๑:๒๒.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๔๐–๔๙ ๓๓๒

พธิแีหง่นิเวศน์ศักดิสิ์ทธิข์องเรา, ซ่ึงผูค้น
ของเราได้รับบัญชาอยู่ เสมอให้สร้างแด่
นามศักดิ์สิทธิ์ของเรา.

๔๐ และตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, 
ให้สร้างนิเวศน์ น้ีแด่นามของเรา, เพื่อ
เราจะเปิดเผยศาสนพิธีของเราในน้ันให้
ผู้คนของเรา;

๔๑ เพราะเราเห็นควรให้ เปิดเผยก ต่อ
ศาสนจกัรของเราถงึส่ิงซ่ึงถกูซ่อนข เก็บไว้
นับแตก่่อนการวางรากฐานของโลก, ส่ิงที่
เกี่ยวกับสมัยการประทานความสมบูรณ์ค 

แห่งเวลา.
๔๒ และเราก จะใหผู้ร้บัใช้ของเรา โจเซฟ 

เห็นส่ิงทัง้ปวงที่เกี่ยวกับนิเวศน์แห่งน้ี, 
และฐานะปุโรหิตของนิเวศน์น้ัน, และ
สถานที่ซ่ึงจะสร้างนิเวศน์บนน้ัน.

๔๓ และเจา้จะสรา้งนิเวศน์น้ันบนสถาน
ทีซ่ึ่งเจา้ไตรต่รองจะสรา้ง, เพราะน่ันเป็น
ต�าแหน่งที่ตัง้ ซ่ึงเราเลือกไว้ ให้เจ้าสร้าง
นิเวศน์น้ัน.

๔๔ หากเจ้าท�างานด้วย สุดก�าลังของ
เจ้า, เราจะอุทิศต�าแหน่งที่ตัง้น้ันไว้เพื่อ
จะท�าให้ศักดิ์สิทธิ์ก .

๔๕ และหากผู้คนของเราจะสดับฟัง
เสียงของเรา, และเสียงผู้รบัใช้ก ของเรา ผู้
ที่เราก�าหนดไว้ ให้น�าผู้คนของเรา, ดเูถิด, 
ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, พวกเขาจะ
ไม่ย้ายออกจากที่ของพวกเขา.

๔๖ แต่หากพวกเขาจะไม่สดับฟังเสียง

ของเรา, หรือเสียงของคนเหล่าน้ี ผู้ที่เรา
ก�าหนดไว,้ พวกเขาจะไม่ไดร้บัพร, เพราะ
พวกเขาก่อมลทินให้แก่ผืนดินศักดิ์สิทธิ์
ของเรา, และศาสนพิธี, และกฎบัตรอัน
ศักดิ์สิทธิ์ของเรา, และถ้อยค�าศักดิ์สิทธิ์
ของเราซ่ึงเราให้แก่พวกเขา.

๔๗ และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้ คอืหาก
เจ้าสร้างนิเวศน์แด่นามของเรา, และไม่
ท�าส่ิงที่เรากล่าว, เราจะไม่ปฏิบัติตามค�า
ปฏิญาณก ซ่ึง เราท�ากับเจ้า, ทัง้ ไม่ท�าให้
สัญญาซึ่งเจ้าหวงัจากมือเรามีสัมฤทธิผล, 
พระเจ้าตรัส.

๔๘ เพราะแทนก พร, เจ้า, โดยงานของ
เจ้า เอง, น� าการสาปแช่ง, ความพิ โรธ, 
ความเคืองแค้น, และการพิพากษามา
บน ศีรษะ ของ เจ้า เอง, โดย ความ เบา
ปัญญาของเจ้า, และโดยความน่าชิงชัง
ทัง้ปวงของเจ้า, ซ่ึงเจ้าปฏิบัติต่อหน้าเรา, 
พระเจ้าตรัส.

๔๙ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, วา่เมื่อเราให้ค�าบัญชาแก่บุตรคน
ใดของมนุษย์ ให้ท�างานแด่นามของเรา, 
และบุตรเหล่าน้ันของมนุษย์ท�าด้วยสุด
ก�าลังของพวกเขาและด้วยทุกส่ิงที่พวก
เขามี เพื่อท�างานน้ัน, และไม่ เลิกความ
ขยันหมั่นเพียรก ของพวกเขา, และศัตรู
พวกเขามาโจมตีพวกเขาและขัดขวาง
พวกเขาจากการท�างานน้ัน, ดูเถิด, เรา
เห็นสมควรว่าจะไม่เรียกร้องข งานน้ันต่อ

 ๔๑ ก ลช. ๑:๙.
  ข คพ. ๑๒๑:๒๖–๓๒.
  ค อฟ. ๑:๙–๑๐;  

คพ. ๒๗:๑๓; ๑๑๒:๓๐.
 ๔๒ ก คพ. ๙๕:๑๔–๑๗.

 ๔๔ ก คมพ. บรสุิทธิ,์ ศักดิสิ์ทธิ.์
 ๔๕ ก คพ. ๑:๓๘.  

คมพ. ศาสดาพยากรณ์.
 ๔๗ ก คมพ. ค�าปฏญิาณ.
 ๔๘ ก ฉธบ. ๒๘:๑๕.

 ๔๙ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ).

  ข คพ. ๕๖:๔; ๑๓๗:๙.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๕๐–๕๘๓๓๓

ไปจากมือบุตรเหล่าน้ันของมนุษย์, แต่
จะยอมรับจากเครื่องถวายของพวกเขา
มากกว่า.

๕๐ และความชัว่ช้าสามานยแ์ละการลว่ง
ละเมิดกฎและบัญญัติ ศักดิ์สิทธิ์ของเรา 
เราจะเยือนก บนศีรษะของคนเหล่าน้ันที่
ขัดขวางงานของเรา, ถึงอนุชนรุน่ข ที่สาม
และทีส่ี่, ตราบเทา่ทีพ่วกเขาหากลบัใจค ไม,่ 
และชังเรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าตรสั.

๕๑ ฉะน้ัน, เพราะเหตุน้ีเราจึงยอมรับ
เครื่องถวายของคนเหล่าน้ันที่เราบัญชา
ให้เสริมสร้างเมืองและนิเวศน์ก แด่นาม
ของเรา, ในเทศมณฑลแจค๊สันข , รฐัมสิซรู,ี 
และถูกศัตรูพวกเขาขัดขวาง, พระเจ้า 
พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๕๒ และเราจะตอบการพพิากษาก , ความ
พิโรธ, และความเคืองแค้น, การพิลาป
ร�าพัน, และความปวดร้าว, และการขบ
เขีย้ว เคีย้ว ฟันบนศีรษะ พวก เขา, ถึง
อนุชนรุน่ที่สามและที่ส่ี, ตราบเท่าที่พวก
เขาหากลบัใจไม,่ และชังเรา, พระเจา้พระ
ผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๕๓ และการน้ีเราท�าให้เป็นแบบอย่าง
แก่ เจ้า, เพื่อการปลอบประโลมของเจ้า
เกี่ยวกับคนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ันที่ ได้
รับบัญชาให้ท�างานและถูกขัดขวางโดย
มือศัตรูของพวกเขา, และโดยการกดขี่, 
พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๕๔ เพราะเราคือพระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้าของเจ้า, และจะช่วยพี่น้องทัง้หลาย
ทัง้ปวงเหล่าน้ันของเจ้าที่มี ใจบริสุทธิ์ก , 
และถูกสังหารข ในแผ่นดินแห่งมิสซูรี ให้
รอด, พระเจ้าตรัส.

๕๕ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เราบัญชาเจ้าอีกครัง้ให้สรา้งนิเวศน์ก 

แดน่ามของเรา, แม้ ในสถานทีแ่หง่น้ี, เพือ่
เจ้าจะพิสูจน์ข ตัวเจ้าต่อเราว่าเจ้าซ่ือสัตย์
ในส่ิงทัง้ปวงไม่ว่าอะไรก็ตามที่เราบัญชา
เจ้า, เพื่อเราจะให้พรเจ้า, และสวมมงกุฎ
เจ้าด้วยเกียรติยศ, ความเป็นอมตะ, และ
ชีวิตนิรันดร์.

๕๖ และบัดน้ี เรากล่าวแก่ เจ้า, เกี่ยว
กับบ้านก เช่าพักของเรา ซ่ึงเราบัญชาให้
เจ้าสร้างเพื่อให้คนต่างเมืองเช่าพัก, ให้
สร้างไว้แด่นามของเรา, และให้นามของ
เรามีนามอยู่บนน้ัน, และให้ผู้รับใช้ของ
เรา โจเซฟ และครัวเรือนของเขามีที่อยู่
ในน้ัน, จากรุ่นสู่รุ่น.

๕๗ เพราะเราใหก้ารเจมิน้ีบนศีรษะเขา, 
วา่พรของเขาจะใหบ้นศรีษะลกูหลานของ
เขาต่อจากเขาด้วย.

๕๘ และเรากล่าวแก่อับราฮัมก ไว้ฉันใด
เกี่ยวกับตระกูลทัง้หลายของแผ่นดิน
โลก, เราก็กล่าวแก่ผู้รับใช้ของเราโจเซฟ 
ฉันน้ัน : ในเจ้าและในพงศ์พันธุ์ข ของเจ้า
ตระกูลของแผ่นดินโลกจะได้รับพร.

 ๕๐ ก โมไซยาห ์๑๒:๑.
  ข ฉธบ. ๕:๙;  

คพ. ๙๘:๔๖–๔๗.
  ค คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๕๑ ก คพ. ๑๑๕:๑๑.
  ข คมพ. เทศมณฑลแจค๊สัน, 

รฐัมสิซรู ี(สหรฐัอเมรกิา).

 ๕๒ ก คพ. ๑๒๑:๑๑–๒๓.
 ๕๔ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).
  ข คพ. ๙๘:๑๓;  

๑๐๓:๒๗–๒๘.
 ๕๕ ก คพ. ๑๒๗:๔.
  ข อบัรา. ๓:๒๕.

 ๕๖ ก คพ. ๑๒๔:๒๒–๒๔.
 ๕๘ ก ปฐก. ๑๒:๓; ๒๒:๑๘;  

อบัรา. ๒:๑๑.  
คมพ. อบัราฮัม.

  ข คพ. ๑๑๐:๑๒.  
คมพ. พนัธสัญญาแหง่
อบัราฮัม.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๕๙–๗๐ ๓๓๔

๕๙ ฉะน้ัน, ให้ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ 
และพงศ์พันธุ์ของเขาต่อจากเขามีที่อยู่
ในบ้านน้ัน, จากรุ่นสู่รุ่น, ตลอดกาลและ
ตลอดไป, พระเจ้าตรัส.

๖๐ และ ให้ เรียก ช่ือ บ้านน้ันว่า บ้าน
นอวู; และให้เป็นที่พ�านักอันน่าเบิกบาน
ใจส�าหรับมนุษย์, และสถานที่พักผ่อน
ส�าหรับคนเดินทางที่เหน็ดเหน่ือย, เพื่อ
เขาจะไตร่ตรองถึงรัศมีภาพของไซอัน, 
และรัศมีภาพของที่ น่ี, ศิลามุมเอกของ
มัน;

๖๑ เพื่ อ เขา จะ รับค� า แนะน� า จาก
คน เหล่า น้ันด้วย ผู้ ที่ เรา ตัง้ ไว้ เป็นดัง
พืชพันธุ์ก อันเลื่องลือ, และดังยามข บน
ก�าแพงของนาง.

๖๒ ดูเถิด, ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่
เจ้า, ให้ผู้รับใช้ของเรา จอร์จ มิลเลอร์, 
และผู้รบัใช้ของเรา ไลมัน ไวท์, และผู้รบั
ใช้ของเรา จอห์น สไนเดอร์, และผู้รับใช้
ของเรา ปีเตอร ์ฮอส์, วางระเบียบพวกเขา
เอง, และก�าหนดคนหน่ึงในพวกเขาเป็น
ประธานเหนือโควรมัของพวกเขาเพื่อจุด
ประสงค์ ในการสร้างบ้านน้ัน.

๖๓ และพวกเขาพึงตัง้ข้อบังคับ, ซึ่ง
โดยการน้ีพวกเขาจะรับค่าหุ้นเพื่อการ
สร้างบ้านน้ัน.

๖๔ และพวกเขาพึงไดร้บัไม่น้อยกวา่ห้า
สิบดอลลารส์�าหรบัการปันหุ้นหน่ึงหน่วย
ในบา้นน้ัน, และพวกเขาพงึไดร้บัอนุญาต
ใหร้บัหน่ึงหมืน่หา้พนัดอลลารจ์ากใครคน
ใดคนหน่ึงเป็นค่าหุ้นในบ้านน้ัน.

๖๕ แต่พวกเขาไม่พึงได้รับอนุญาตให้

รับค่าหุ้นเกินหน่ึงหมื่นห้าพันดอลลาร์
จากใครคนใดคนหน่ึง.

๖๖ และพวกเขาไม่พึงได้รับอนุญาตให้
รับต�่ากว่าห้าสิบดอลลาร์ส�าหรับการปัน
หุ้นหน่ึงหน่วยจากใครคนใดคนหน่ึงใน
บ้านน้ัน.

๖๗ และพวกเขาไม่พึงได้รบัอนุญาตให้
รบัใครก็ตาม, เป็นผู้ถือหุ้นในบ้านน้ี, เวน้
แต่คนคนน้ันจะจ่ายค่าหุ้นของเขาไว้ ใน
มือพวกเขาในเวลาที่เขารับหุ้น;

๖๘ และตามสัดส่วนของจ�านวนเงินค่า
หุ้นที่เขาจ่ายไว้ ในมือพวกเขา เขาจะรับ
หุ้นในบ้านน้ัน; แต่หากเขาไม่จ่ายอะไร 
ไวเ้ลยในมอืพวกเขา เขาไมพ่งึรบัหุน้ใด ๆ  
ในบ้านน้ัน.

๖๙ และหากใครก็ตามจ่ายค่าหุ้นไว้ ใน
มือพวกเขา มันจะเป็นค่าหุ้นในบ้านน้ัน, 
ส�าหรบัตัวเขา, และส�าหรบัอนุชนรุน่หลัง
จากเขา, จากรุ่น สู่ รุ่น, ตราบเท่าที่ เขา
และทายาทของเขาจะถือหุ้นน้ัน, และ
ไม่ขายหรือน�าหุ้นไปจากมือพวกเขาโดย
เจตจ�านงและการกระท�าอันเป็นอิสระ
ของพวกเขาเอง, หากเจ้าปรารถนาจะท�า
ตามความประสงค์ของเรา, พระเจ้า พระ
ผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๗๐ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, หากผู้รับใช้ของเรา จอร์จ มิลเลอร์, 
และผู้รบัใช้ของเรา ไลมัน ไวท์, และผู้รบั
ใช้ของเรา จอห์น สไนเดอร์, และผู้รับใช้
ของเรา ปีเตอร์ ฮอส์, รับหุ้นใดไว้ ในมือ
พวกเขา, เป็นเงนิตรา, หรอืเป็นทรพัยสิ์น
ซ่ึงในน้ันพวกเขาไดร้บัตามมลูคา่จรงิของ

 ๖๑ ก อสย. ๖๑:๓;  อสค. ๓๔:๒๙.   ข คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
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เงินตรา, พวกเขาไม่พึงน�าส่วนใดของค่า
หุ้นน้ันไปเพื่อจุดมุ่งหมายอื่นใดก็ตาม, 
เว้นไว้ก็แต่ ในบ้านน้ัน.

๗๑ และหากพวกเขาน�าส่วนใดของค่า
หุ้นน้ันไปที่อื่นใดก็ตาม, เว้นไว้ก็แต่ ใน
บ้านน้ัน, โดยปราศจากการยินยอมของผู้
ถอืหุน้, และไมจ่า่ยคนืส่ีเทา่ส�าหรบัคา่หุน้
ซ่ึงพวกเขาน�าไปทีอ่ืน่ใดก็ตาม, เวน้ไวก็้แต่
ในบ้านน้ันแล้ว, พวกเขาจะถูกสาปแช่ง, 
และจะถูกย้ายออกจากต�าแหน่งของพวก
เขา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าตรัส; เพราะ
เรา, พระเจ้า, คือพระผู้เป็นเจ้า, และจะ
ถูกล้อเลียนก ไม่ ได้ ในเรื่องใดก็ตามอัน
เน่ืองจากเรื่องเหล่าน้ี.

๗๒ ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, ให้
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ จ่ายค่าหุ้นไว้ ใน
มือพวกเขาเพื่อการสร้างบ้านน้ัน, ตาม
ที่เขาเห็นวา่ดี; แต่ผู้รบัใช้ของเรา โจเซฟ 
จะจ่ายค่าหุ้นในบ้านน้ันเกินหน่ึงหมื่น
ห้าพันดอลลาร์ ไม่ ได้, หรือต�่ากว่าห้าสิบ
ดอลลาร์ก็ ไม่ ได้; ทัง้คนอื่นใดจะท�าก็ ไม่
ได้, พระเจ้าตรัส.

๗๓ และมคีนอืน่ ๆ ดว้ยผูท้ีป่รารถนาจะ 

รูค้วามประสงค์ของเราเกี่ยวกับพวกเขา, 
เพราะพวกเขาขอส่ิงน้ีจากมือเรา.

๗๔ ฉะน้ัน, เรากลา่วแกเ่จา้เกีย่วกบัผูร้บั
ใช้ของเรา วนิสัน ไนท์, หากเขาจะท�าตาม
ความประสงค์ของเราก็ ให้เขาซือ้หุ้นใน
บา้นน้ันส�าหรบัตวัเขา, และส�าหรบัอนุชน
รุ่นหลังจากเขา, จากรุ่นสู่รุ่น.

๗๕ และให้เขาเปล่งเสียงยาวนานและ

ดัง, ท่ามกลาง ผู้คน, เพื่อ วิงวอนก สิทธิ
ประโยชน์แทนคนจนและคนขดัสน; และ
มิ ให้เขาล้มเหลว, ทัง้มิ ให้ ใจเขาท้อถอย; 
และเราจะยอมรับข จากเครื่องถวายของ
เขา, เพราะมันจะไม่ เกิดขึน้กับเราดัง
เครือ่งถวายของคาอิน, เพราะเขาจะเป็น
ของเรา, พระเจ้าตรัส.

๗๖ ให้ครอบครัวของเขา ช่ืนชมยินดี
และให้ ใจพวกเขาหันหลังให้ความทุกข์; 
เพราะเราได้เลือกเขาและเจิมเขา, และ
เขาจะมี เกียรติท่ามกลางครัวเรือนของ
เขา, เพราะเราจะให้อภัยบาปทัง้หมดของ
เขา, พระเจ้าตรัส. เอเมน.

๗๗ ตามจรงิแลว้เรากลา่วแกเ่จา้, ใหผู้ร้บั
ใช้ของเรา ไฮรัม ซือ้หุ้นในบ้านน้ันตามที่
เขาเห็นวา่ด,ี ส�าหรบัตวัเขาและอนุชนรุน่
หลังจากเขา, จากรุ่นสู่รุ่น.

๗๘ ใหผู้ร้บัใช้ของเรา ไอแซค กลัแลนด ์
ซือ้หุ้นในบ้านน้ัน; เพราะเรา, พระเจ้า, 
รัก เขา เพราะ งานที่ เขา ท�า, และ จะ ให้
อภัยบาปทัง้หมดของเขา; ฉะน้ัน, ให้พึง
ระลึกถึงเขาวา่มีผลประโยชน์ในบ้านน้ัน
จากรุ่นสู่รุ่น.

๗๙ ใหผู้ร้บัใช้ของเรา ไอแซค กลัแลนด ์
ได้รับการก�าหนดไว้ ในบรรดาพวกเจ้า, 
และได้รบัแต่งตัง้โดยผู้รบัใช้ของเรา วลิ- 
เลยีมส์ มารค์ส์, และไดร้บัพรโดยเขา, เพือ่
ไปกบัผูร้บัใช้ของเรา ไฮรมั เพือ่ใหเ้กดิสัมฤ
ทธิผลแก่งานที่ผู้รบัใช้ของเรา โจเซฟ จะ
ชี ้ ให้พวกเขาเห็น, และพวกเขาจะได้รับ
พรอย่างมาก.

 ๗๑ ก กท. ๖:๗.
 ๗๕ ก สภษ. ๓๑:๙.

  ข ปฐก. ๔:๔–๕;  
โมเสส ๕:๑๘–๒๘.
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๘๐ ให้ผู้รับใช้ของเรา วิลเลียม มาร์คส์ 
จ่ายค่าหุ้นไว้ ในบ้านน้ัน, ตามที่เขาเห็น
ว่าดี, ส�าหรับตัวเขาและอนุชนของเขา, 
จากรุ่นสู่รุ่น.

๘๑ ให้ผู้รบัใช้ของเรา เฮนรยี์ จี. เชอรว์ดู 
จ่ายคา่หุ้นไว้ ในบ้านน้ัน, ตามที่เขาเห็นวา่
ด,ี ส�าหรบัตวัเขาและพงศ์พนัธุข์องเขาตอ่
จากเขา, จากรุ่นสู่รุ่น.

๘๒ ให้ผู้รบัใช้ของเรา วลิเลียม ลอว ์จ่าย
ค่าหุ้นไว้ ในบ้านน้ัน, ส�าหรับตัวเขาและ
พงศ์พนัธุข์องเขาตอ่จากเขา, จากรุน่สู่รุน่.

๘๓ หากเขาจะท�าตามความประสงค ์
ของเราก็อยา่ใหเ้ขาพาครอบครวัของเขาไป 
ยงัผนืแผน่ดนิทางตะวนัออก, แมย้งัเคริท์- 
แลนด์; กระน้ันก็ตาม, เรา, พระเจ้า, จะ
เสรมิสรา้งเคิรท์แลนด์, แต่เรา, พระเจ้า, 
เตรียมแส้ ไว้หวดผู้อยู่อาศัยในน้ัน.

๘๔ และกบัผูร้บัใช้ของเรา แอลมนั แบบ
บิตต์, มีหลายเรือ่งซ่ึงเราไม่พอใจ; ดูเถิด, 
เขามุง่มาดปรารถนาจะสถาปนาค�าแนะน�า
ของเขาแทนค�าแนะน�าซ่ึงเราแต่งตัง้ไว้, 
แม้ค�าแนะน�าของฝ่ายประธานสูงสุดของ
ศาสนจักรของเรา; และเขาตัง้ววัทองค�าก 

ขึน้เพื่อให้ผู้คนของเรากราบไหว้.
๘๕ อยา่ใหค้นใดไปก จากสถานทีน้ี่ผูท้ีม่า

ที่น่ี โดยพยายามรักษาบัญญัติของเรา.
๘๖ หากพวกเขาอยู่ที่น่ีก็ ให้พวกเขาอยู่

เพื่อเรา; และหากพวกเขาตายก็ ให้พวก
เขาตายเพื่อ เรา; เพราะพวกเขาจะพัก

ผ่อนก จากการท�างานทัง้หมดของพวกเขา
ที่น่ี, และจะท�างานของพวกเขาต่อไป.

๘๗ ฉะน้ัน, ให้ผู้รับใช้ของเรา วิลเลียม 
จงวางใจในเรา, และเลิกกลัว เกี่ยวกับ
ครอบครวัเขา, เน่ืองจากความเจ็บป่วยใน
แผน่ดนิ. หากเจา้รกัก เรา, จงรกัษาบญัญตัิ
ของเรา; และความเจ็บป่วยในแผน่ดนิจะ
น�าข เกียรติมาสู่เจ้า.

๘๘ ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา วิล เลียม ไป
ประกาศกิตติคุณอันเป็นนิจของเราด้วย
เสียงอันดัง, และด้วยความปรีดียิ่ง, ดังที่
พระวญิญาณก ของเราจะดลใจเขา, แกผู่อ้ยู่
อาศัยของวอร์ซอ, และแก่ผู้อยู่อาศัยของ 
คารเ์ทจดว้ย, และแกผู่อ้ยูอ่าศัยของเบอร-์ 
ลิงตันด้วย, และแก่ผู้อยู่อาศัยของเมดิ
สันด้วย, และรอคอยค�าแนะน�าเพิ่มเติม
อยา่งอดทนและอยา่งขยนัหมัน่เพยีรทีก่าร
ประชุมใหญ่สามัญของเรา, พระเจ้าตรัส.

๘๙ หากเขาจะท�าตามความประสงค์
ของเราก็ ให้ เขาสดับฟังค�าแนะน�าของ
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ นับแต่น้ีไป, และ
ดว้ยก�าลงัความสามารถของเขาสนับสนุน
สิทธิประโยชน์ก ของคนจน, และพิมพ์ค�า
แปลใหม่ข ของค�าอันศักดิ์สิทธิ์ของเราให้
แก่ผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก.

๙๐ และหากเขาจะท�าการ น้ีเราจะให้
พรก เขาด้วยพรอเนกประการ, เพื่อเขาจะ
ไม่ถูกทอดทิง้, หรอืพบพงศ์พันธุ์ของเขา
ออกไปขอข อาหาร.

 ๘๔ ก อพย. ๓๒:๒–๔.
 ๘๕ ก ลกูา ๙:๖๒.
 ๘๖ ก วว. ๑๔:๑๓.  

คมพ. เมอืงบรมสุขเกษม;  
พกัผอ่น, สถานพกัผอ่น.

 ๘๗ ก ยอหน์ ๑๔:๑๕.

  ข คพ. ๑๒๑:๘; ๑๒๒:๗.
 ๘๘ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค—์พระผูเ้ป็นเจา้
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

 ๘๙ ก คพ. ๗๘:๓.

  ข อส. งานแปลพระคมัภรี์
ไบเบลิของโจเซฟ สมธิ.

 ๙๐ ก คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
  ข สดด. ๓๗:๒๕.
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๙๑ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, ให้ก�าหนด, แต่งตัง้, และเจิมผู้รบัใช้
ของเรา วลิเลียม, เป็นที่ปรกึษาให้แก่ผู้รบั
ใช้ของเรา โจเซฟ, แทนที่ผู้รับใช้ของเรา 
ไฮรัม, เพื่อผู้รับใช้ของเรา ไฮรัม จะรับ
ต�าแหน่งฐานะปุโรหติและผูป้ระสาทพรก , 
ซ่ึงบิดาเขาก�าหนดให้ เขา, โดยพรและ
โดยสิทธิ์ด้วย;

๙๒ เพื่อว่านับแต่น้ี ไปเขาจะถือกุญแจ
ของปิตุพรก บนศีรษะของผู้คนทัง้ปวง
ของเรา,

๙๓ เพื่อว่าผู้ ใดที่เขาให้พรก็จะได้พร, 
และผู้ ใดที่เขาสาปแช่งก ก็จะถูกสาปแช่ง; 
เพื่อวา่อะไรก็ตามที่เขาจะผูกข ไวบ้นแผ่น
ดนิโลกจะผกูไว้ ในสวรรค;์ และอะไรก็ตาม
ที่เขาจะคลายไวบ้นแผ่นดินโลกจะคลาย
ไว้ ในสวรรค์.

๙๔ และ ตัง้แต่ เวลา น้ี เป็นต้นไป เรา
ก�าหนด กับ เขา ว่า เขา จะ เป็น ศาสดา
พยากรณ์, และผู้หยั่งรู้ก , และผู้เปิดเผย
แก่ศาสนจักรของเรา, เช่นเดียวกับผู้รับ
ใช้ของเรา โจเซฟ;

๙๕ เพื่อเขาจะกระท�าในความสามัคคี
กับผู้รับใช้ของเรา โจเซฟด้วย; และว่า
เขาจะรบัค�าแนะน�าจากผูร้บัใช้ของเรา โจ
เซฟ, ผู้จะแสดงกุญแจก แก่เขาซึ่งโดยส่ิง
น้ีเขาจะขอและไดร้บั, และสวมมงกฎุดว้ย

พร, และรัศมีภาพ, และเกียรติยศ, และ
ฐานะปุโรหติ, และของประทานแหง่ฐานะ
ปุโรหติเดยีวกนั, ทีค่รัง้หน่ึงมี ใหเ้ขาทีเ่คย
เป็นผู้รับใช้ของเรา ออลิเวอร์ คาวเดอรีข ;

๙๖ เพือ่ผูร้บัใช้ของเรา ไฮรมั จะกลา่วค�า
พยานถึงส่ิงซ่ึงเราจะเผยต่อเขา, เพื่อช่ือ
เขาจะมีอยู่ ในความทรงจ�าอย่างมีเกียรติ
จากรุ่นสู่รุ่น, ตลอดกาลและตลอดไป.

๙๗ ให้ผู้รับใช้ของเรา วิลเลียม ลอว์ ได้
รบักญุแจดว้ยซึง่โดยส่ิงน้ีเขาจะขอและได้
รับพร; ให้เขานอบน้อมถ่อมตนก ต่อหน้า
เรา, และปราศจากมารยาข , และเขาจะ
ได้รับจากพระวิญญาณของเรา, แม้พระ
ผู้ปลอบโยนค , ซ่ึงจะแสดงความจริงของ
ทุกเรือ่งให้ประจักษ์แก่เขา, และจะให้แก่
เขา, ในโมงน้ันน่ันเอง, ส่ิงที่เขาจะกล่าว.

๙๘ และเครือ่งหมายก เหล่าน้ีจะตดิตาม
เขา—เขาจะรักษาข คนป่วย, เขาจะขับ
เหลา่มาร, และจะไดร้บัการปลดปลอ่ยจาก
คนเหลา่น้ันทีจ่ะวางยาพษิรา้ยแรงแกเ่ขา;

๙๙ และเราจะน�าเขาไป ในวิถีที่งูพิษก 

จะไม่สามารถฝังเขีย้วลงบนส้นเท้าเขา, 
และเขาจะทะยานขึน้ไป ในมโนคติข ของ
เขาเสมือนบนปีกนกอินทรี.

๑๐๐ และ จะ เป็น อย่างไร เล่า ถ้า เรา
ประสงค์ ให้เขาท�าให้คนตายฟ้ืน, ก็อย่า
ให้เขายัง้เสียงของเขา.

 ๙๑ ก คพ. ๑๐๗:๓๙–๔๐. 
 คมพ. ผูป้ระสาทพร, ปิต.ุ

 ๙๒ ก คมพ. ปิตพุร.
 ๙๓ ก คพ. ๑๓๒:๔๕–๔๗.
  ข มธ. ๑๖:๑๙.  

คมพ. ผนึก (การ).
 ๙๔ ก คพ. ๑๐๗:๙๑–๙๒.  

คมพ. ผูห้ยัง่รู.้
 ๙๕ ก คพ. ๖:๒๘.

  ข คมพ. คาวเดอร,ี ออ- 
ลเิวอร.์

 ๙๗ ก คมพ. นอบน้อม (ความ), 
ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

  ข คมพ. มารยา, อบุาย.
  ค คมพ. พระผูป้ลอบโยน.
 ๙๘ ก มาระโก ๑๖:๑๗–๑๘.  

คมพ. ของประทานทาง

วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ.

  ข คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย 
(การ).

 ๙๙ ก คพ. ๘๔:๗๑–๗๓.
  ข อพย. ๑๙:๔;  

อสย. ๔๐:๓๑.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๑๐๑–๑๑๓ ๓๓๘

๑๐๑ ฉะน้ัน, ให้ผู้รบัใช้ของเรา วลิเลียม 
ป่าวร้องให้ดังและอย่ายัง้ไว้, ด้วยปีติและ
การ ช่ืนชมยินดี, และด้วยโฮซันนาแด่
พระองค์ผู้ประทับอยู่บนพระราชบัลลังก์
ตลอดกาลและตลอดไป, พระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๑๐๒ ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, เรามีพันธ
กจิไวร้อผูร้บัใช้ของเรา วลิเลยีม, และผูร้บั
ใช้ของเรา ไฮรัม, และส�าหรับพวกเขา
เท่าน้ัน; และให้ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ 
อยู่ตอ่ไปที่บ้าน, เพราะเขาเป็นที่ตอ้งการ. 
ส่วนทีเ่หลอืเราจะแสดงแกเ่จา้ในภายหลงั. 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

๑๐๓ และอน่ึง, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจ้า, หากผู้รบัใช้ของเรา ซิดนีย์ก  จะรบัใช้
เราและเป็นทีป่รกึษาใหผู้ร้บัใช้ของเรา โจ- 
เซฟ, ก็ ให้เขาลุกขึน้และก้าวออกมายืน
ในหน้าทีก่ารเรยีกของเขา, และนอบน้อม
ถ่อมตนต่อหน้าเรา.

๑๐๔ และหากเขาจะถวายเครื่องถวาย
อันเป็นที่ยอมรบัแก่เรา, และการยอมรบั, 
และยังอยู่กับผู้คนของเรา, ดูเถิด, เรา, 
พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของเจ้า, จะรักษา
เขาเพื่อเขาจะหาย; และเขาจะเปล่งเสียง
บน ภูเขา อีก, และ เป็นก ระ บอก เสียงก 

เบือ้งหน้าเรา.
๑๐๕ ให้เขามาตัง้ถิ่นฐานครอบครวัของ

เขาในละแวกที่ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ 
อาศัยอยู่.

๑๐๖ และในการเดินทางทัง้หมดของ
เขาใหเ้ขาเปลง่เสียงราวกบัดว้ยเสียงแตร, 

และเตือนผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลกให้
หลบหนีพระพิโรธที่จะมาถึง.

๑๐๗ ให้เขาช่วยผู้รบัใช้ของเรา โจเซฟ, 
และนอกจากน้ีใหผู้ร้บัใช้ของเรา วลิเลยีม 
ลอว์ ช่วยผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, ในการ
ออกประกาศก ดว้ยความเลือ่มใสถงึกษัตรยิ์
ทัง้หลายของแผ่นดินโลก, แม้ดังที่ เรา
กล่าวแก่เจ้ามาก่อน.

๑๐๘ หากผู้รับใช้ของเรา ซิดนีย์ จะท�า
ตามความประสงค์ของเรา, ก็อย่าให้เขา
พาครอบครัวของเขาออกไปยังผืนแผ่น
ดนิทางตะวนัออกก , แต่ ใหเ้ขาเปลีย่นทีอ่ยู่
อาศัยของพวกเขา, แม้ดังที่เรากล่าวมา.

๑๐๙ ดูเถิด, มิ ใช่ความประสงค์ของเรา
ทีเ่ขาหมายมัน่จะหาสถานทีป่ลอดภยัและ
ที่พักพิงนอกเมืองซ่ึงเราก�าหนดให้เจ้า, 
แม้เมืองแห่งนอวูก .

๑๑๐ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, แม้
บัดน้ี, หากเขาจะสดับฟังเสียงของเรา, 
ก็จะดีกับเขา. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

๑๑๑ และอน่ึง, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจ้า, ให้ผู้รับใช้ของเรา เอมอส เดวีส์ จ่าย
คา่หุน้ไว้ ในมอืคนเหลา่น้ันทีเ่ราก�าหนดให้
สร้างบ้านให้เช่าพัก, แม้บ้านนอวู.

๑๑๒ การน้ี ให้เขาท�าหากเขาประสงค์
จะมีผลประโยชน์; และให้เขาสดับฟังค�า
แนะน�าของผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, และ
ลงแรงด้วยมือตนเองเพื่อเขาจะได้ความ
ไว้วางใจจากมนุษย์.

๑๑๓ และเมื่อเขาจะพิสูจน์ตนเองว่า
ซ่ือสัตย์ ในทุกส่ิงที่จะฝากฝังไว้ ในความ

 ๑๐๓ ก คมพ. รกิดนั, ซิดนีย.์
 ๑๐๔ ก อพย. ๔:๑๔–๑๖;  

๒ นี. ๓:๑๗–๑๘;  

คพ. ๑๐๐:๙–๑๑.
 ๑๐๗ ก คพ. ๑๒๔:๒–๔.
 ๑๐๘ ก คพ. ๑๒๔:๘๒–๘๓.

 ๑๐๙ ก คมพ. นอว,ู รฐัอลิลนิอยส์  
(สหรฐัอเมรกิา).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๔:๑๑๔–๑๒๔๓๓๙

ดูแล ของ เขา, แท้จริง แล้ว, แม้ ไม่ กี่
อย่าง, จะท�าให้ เขาเป็นผู้ปกครองก ดูแล
หลายเรื่อง.

๑๑๔ ฉะน้ัน ใหเ้ขาถอ่มตนก เพือ่เขาจะได้
รบัการยกใหสู้งส่ง. แมเ้ป็นดงัน้ัน. เอเมน.

๑๑๕ และอน่ึง, ตามจรงิแลว้เรากลา่วแก่
เจ้า, หากผู้รบัใช้ของเรา โรเบิรต์ ดี. ฟอส- 
เตอร ์จะเช่ือฟังเสียงของเรา, ก็ ใหเ้ขาสรา้ง
บา้นใหผู้ร้บัใช้ของเรา โจเซฟ, ตามสัญญา
ซ่ึงได้ท�าไว้กับเขา, เสมือนหน่ึงประตูจะ
เปิดแก่เขาเป็นครัง้คราว.

๑๑๖ และใหเ้ขากลบัใจจากความโงเ่ขลา
ทัง้หมดของเขา, และห่อหุ้มตนเองด้วย
จติกศุลก ; และเลกิท�าความช่ัว, และละทิง้
ค�าพูดรุนแรงทัง้ปวงของเขา;

๑๑๗ และจา่ยคา่หุน้ไว้ ในมอืโควรมัของ
บ้านนอวูด้วย, ส�าหรับตัวเขาและส�าหรับ
อนุชนรุ่นหลังจากเขา, จากรุ่นสู่รุ่น;

๑๑๘ และสดบัฟังค�าแนะน�าของผูร้บัใช้
ของเรา โจเซฟ, และไฮรัม, และวิลเลียม 
ลอว์, และเจ้าหน้าที่ ซ่ึง เราเรียกมาวาง
รากฐานของไซอนั; และจะดกีบัเขาตลอด
กาลและตลอดไป, แมเ้ป็นดงัน้ัน. เอเมน.

๑๑๙ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้า, อย่าให้คนใดจ่ายค่าหุ้นให้ โคว- 
รัมของบ้านนอวูเว้นแต่ เขาจะเป็นผู้ที่
เช่ือในพระคัมภีรม์อรมอน, และการเปิด
เผยที่เราให้แก่เจ้า, พระเจ้า พระผู้เป็น
เจ้าของเจ้าตรัส;

๑๒๐ เพราะส่ิงใดที่มากหรือน้อยกว่าก น้ี
มาจากความช่ัว, และจะสถิตอยู่กับการ
สาปแช่งและมิ ใช่พร, พระเจ้า พระผู้
เป็น เจ้าของ เจ้า ตรัส. แม้ เป็นดัง น้ัน. 
เอเมน.

๑๒๑ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้า, ให้ โควรัมของบ้านนอวูมีค่าจ้าง
ชดเชยที่ เที่ยงธรรมส�าหรับงานทัง้หมด
ของพวกเขา ซ่ึงพวกเขาท�าในการสร้าง
บ้านนอว;ู และให้ค่าจ้างของพวกเขาเป็น
ไปดังที่ จะตกลงกันในบรรดาพวกเขา, 
เกี่ยวกับราคาของมัน.

๑๒๒ และ ให้ ทุก คนที่ จ่าย ค่า หุ้นรับ
ผิดชอบตามส่วนของเขาที่เป็นค่าจ้าง
ของพวกเขา, หากจ�าต้องเกิดขึน้, เพื่อ
การ ค� ้าจุนพวก เขา, พระเจ้า ตรัส; มิ
ฉะน้ัน, งานของพวกเขาจะถือเป็นหุ้น
ให้พวกเขาในบ้านหลังน้ัน. แม้เป็นดัง
น้ัน. เอเมน.

๑๒๓ ตาม จริง แล้ว เรา กล่าว แก่ เจ้า, 
บัดน้ีเรามอบเจ้าหน้าที่ก ซ่ึงเป็นของฐานะ
ปุ โรหิต ของ เรา แก่ เจ้า, เพื่อ เจ้า จะ ถือ
กุญแจข ของฐานะปุโรหิตน้ัน, แม้ฐานะ
ปุโรหิตซ่ึงเป็นไปตามระเบียบของเมลค-ี 
เซเดคค , ซ่ึงเป็นไปตามระเบียบของพระ
บุตรองค์เดียวที่ถือก�าเนิดของเรา.

๑๒๔ ล�าดับ แรก, เรา ให้ แก่ เจ้า ไฮ รัม 
สมิธ ที่จะเป็นผู้ประสาทพรก แก่เจ้า, ถือ
พรการผนึกข ของศาสนจักรของเรา, แม้

 ๑๑๓ ก มธ. ๒๕:๑๔–๓๐.
 ๑๑๔ ก มธ. ๒๓:๑๒;  

คพ. ๑๐๑:๔๒.
 ๑๑๖ ก คส. ๓:๑๔.  

คมพ. จติกศุล.

 ๑๒๐ ก มธ. ๕:๓๗;  
คพ. ๙๘:๗.

 ๑๒๓ ก คมพ. ต�าแหน่ง, หน้าที,่ 
เจา้หน้าที.่

  ข คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
  ค คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ

ปุโรหติแหง่.
 ๑๒๔ ก คมพ. ผูป้ระสาทพร, ปิต.ุ
  ข คมพ. ผนึก (การ).
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พระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์แห่งค�า สัญญาค , 
ซ่ึง โดยการ น้ี เราผนึกง เจ้า ไว้ส�าหรับวัน
แห่งการไถ่, เพื่อเจ้าจะไม่ตกแม้ว่าโมงจ 

แห่งการล่อลวงจะเกิดกับเจ้า.
๑๒๕ เราใหแ้กเ่จา้ผูร้บัใช้ของเรา โจเซฟ 

ทีจ่ะเป็นเอ็ลเดอรค์วบคมุเหนือศาสนจกัร
ทัง้หมดของเรา, เป็นผูแ้ปล, ผูเ้ปิดเผย, ผู้
หยั่งรู้ก , และศาสดาพยากรณ์.

๑๒๖ เราให้แก่เขาผู้รบัใช้ของเรา ซิดนีย์ 
ริกดันและผู้รับใช้ของเรา วิลเลียม ลอว ์
เพื่อ เป็นที่ ปรึกษา, เพื่อ คน เหล่า น้ี จะ
ประกอบเป็นโควรัมและฝ่ายประธาน
สูงสุด, เพือ่รบัโองการก แทนทัง้ศาสนจกัร.

๑๒๗ เราให้แก่เจ้าผู้รบัใช้ของเรา บรคิมั 
ยงัก์ก  เพือ่เป็นประธานเหนือสภาอคัรสาวก
สิบสองสัญจร;

๑๒๘ ซ่ึงอคัรสาวกสิบสองก น้ีถอืกญุแจที่
จะเผยสิทธิอ�านาจของอาณาจักรเราบนส่ี
มุมของแผ่นดินโลก, และต่อจากน้ันส่งข 

ค�าของเราถึงชาวโลกทัง้ปวง.
๑๒๙ คนเหล่าน้ีคือ ฮีเบอร์ ซี. คิมบัลล์, 

พารล์ยี ์พ.ี แพรทท,์ ออรสั์น แพรทท,์ ออร-์ 
สัน ไฮด์, วลิเลียม สมิธ, จอห์น เทย์เลอร,์ 
จอห์น อี. เพจ, วลิฟอรด์ วดูรฟัฟ์, วลิลา- 
ร์ด ริชาร์ดส์, จอร์จ เอ. สมิธ;

๑๓๐ เรารับก เดวิด แพทเทนข ไว้กับตัว
เรา; ดูเถิด, ไม่มีมนุษย์คนใดเอาฐานะ
ปุโรหิตของเขาไปจากเขา; แต่, ตามจริง

แล้วเรากล่าวแก่เจ้า, จะก�าหนดอีกคนสู่
การเรียกอย่างเดียวกันก็ ได้.

๑๓๑ และอน่ึง, เรากลา่วแกเ่จา้, เราใหส้ภา
สูงก แกเ่จา้, เพือ่เป็นศิลามมุเอกของไซอนั—

๑๓๒ กลา่วคอื, แซมวิเอล เบนท,์ เฮนรยี์  
จี. เชอ ร์วูด, จอร์จ ดับเบิล ยู. แฮร์ริส, 
ชารล์ส์ ซี. รชิ, โธมัส โกรเวอร,์ นูเวล ไนท์, 
เดวดิ ดอรท์, ดนับาร ์วลิสัน—เรารบัซีมวัร ์
บรนัสัน ไวก้บัตวัเรา; ไมม่มีนุษยค์นใดเอา
ฐานะปุโรหติของเขาไป, แตจ่ะก�าหนดอกี
คนสู่ฐานะปุโรหิตเดียวกันแทนเขาก็ ได้; 
และตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, ให้แต่ง
ตัง้ผู้รบัใช้ของเรา แอรนั จอห์นสัน สู่การ
เรยีกน้ีแทนเขา—เดวดิ ฟุลเมอร,์ อลัฟีอสั 
คัทเลอร์, วิลเลียม ฮันติงตัน.

๑๓๓ และอน่ึง, เราใหแ้กเ่จา้ ดอน ซี. สมธิ 
ทีจ่ะเป็นประธานเหนือโควรมัมหาปุโรหติ;

๑๓๔ ซ่ึงเป็นศาสนพธิทีีก่�าหนดขึน้เพือ่
จุดมุ่งหมายในการท�าให้คนเหล่า น้ันมี
คณุสมบตัเิหมาะสมทีจ่ะไดร้บัการก�าหนด
เป็นประธานประจ�า หรือ ผู้รับ ใช้ เหนือ 
สเตคก ต่าง ๆ ที่กระจายอยู่ทั่วไป;

๑๓๕ และพวกเขาอาจเดินทางเช่นกัน 
หากพวกเขาเลือก, แต่จะได้รับแต่งตัง้
เป็นประธานประจ�ามากกวา่; น่ีเป็นหน้าที่
ในการเรียกของพวกเขา, พระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าของเจ้าตรัส.

๑๓๖ เราให้แก่ เขาอมาสา ไลมัน และ

 ๑๒๔ ค คพ. ๗๖:๕๓;  
๘๘:๓–๔.  
คมพ. พระวญิญาณ
ศักดิสิ์ทธิแ์หง่ค�าสัญญา.

  ง อฟ. ๔:๓๐.
  จ วว. ๓:๑๐.

 ๑๒๕ ก คพ. ๒๑:๑.  
คมพ. ผูห้ยัง่รู.้

 ๑๒๖ ก คพ. ๙๐:๔–๕.
 ๑๒๗ ก คมพ. ยงัก,์ บรคิมั.
 ๑๒๘ ก คมพ. อคัรสาวก.
  ข มาระโก ๑๖:๑๕.

 ๑๓๐ ก คพ. ๑๒๔:๑๙.
  ข คมพ. แพทเทน, เดวดิ 

ดบัเบลิย.ู
 ๑๓๑ ก คมพ. สภาสูง.
 ๑๓๔ ก คมพ. สเตค.
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โนอาห์ แพคการ์ด เพื่อ เป็นที่ ปรึกษา, 
เพื่อพวกเขาจะควบคุมเหนือโควรมัมหา
ปุโรหิตของศาสนจักรแห่งเรา, พระเจ้า
ตรัส.

๑๓๗ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, เราให้
แก่ เจ้าจอห์น เอ. ฮิคส์, แซมิวเอล วิล- 
เลียมส์, และเจสซี เบเกอร,์ ซ่ึงเป็นฐานะ
ปุโรหิตที่พึงควบคมุโควรมัเอ็ลเดอร์ก , ซ่ึง
เป็นโควรมัที่ก่อตัง้เพื่อผู้ปฏิบัติศาสนกิจ
ประจ�า; กระน้ันก็ตามพวกเขาจะเดนิทาง
ก็ ได้, แต่พวกเขาก็ ได้รบัแต่งตัง้ให้เป็นผู้
ปฏิบัติศาสนกิจประจ�าอยู่กับศาสนจักร
ของเรา, พระเจ้าตรัส.

๑๓๘ และอน่ึง, เราใหแ้กเ่จา้โจเซฟ ยงัก,์ 
โจไซยาห์ บัทเทอรฟิ์ลด์, แดเนียล ไมลส์, 
เฮนรยี์ เฮอรร์มิัน, เซรา พัลซิเฟอร,์ ลีวาย 
แฮนค็อก, เจมส์ ฟอสเตอร,์ ที่จะควบคุม
โควรัมสาวกเจ็ดสิบก ;

๑๓๙ ซ่ึงเป็นโควรัมที่ก่อตัง้ เพื่อเอ็ล- 

เดอรสั์ญจรจะกลา่วค�าพยานถงึนามของเรา 
ในทัว่โลก, ที่ ใดก็ตามทีส่ภาสูงสัญจร, อคัร
สาวกของเรา, จะส่งพวกเขาไปเพือ่เตรยีม
มรรคาไว้เบือ้งหน้าเรา.

๑๔๐ ความแตกต่างระหว่างโควรัม น้ี
กับโควรัมเอ็ลเดอร์ คือ โควรัมหน่ึงต้อง
เดินทางอย่างต่อเน่ือง, และอีกโควรัม
ต้องควบคุมหน่วยต่าง ๆ ของศาสนจักร 
เป็นครัง้คราว; โควรมัหน่ึงมีหน้าที่รบัผิด
ชอบในการเป็นประธานเป็นครัง้คราว, 
และอีกโควรมัหน่ึงไม่มีหน้าที่รบัผิดชอบ

ในการเป็นประธาน, พระเจ้าพระผู้เป็น
เจ้าของเจ้าตรัส.

๑๔๑ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, เราให้
แก่เจ้าวนิสัน ไนท์, แซมิวเอล เอช. สมิธ, 
และเชแดรค ราวน์ดี, หากเขาจะรับไว้, 
เพื่อควบคุมฝ่ายอธิการก ; ความรู้ถึงฝ่าย
อธิการที่กล่าวมาน้ีมี ให้แก่เจ้าในหนังสือ
หลักค�าสอนและพันธสัญญาข .

๑๔๒ และอน่ึง, เรากล่าวแก่เจ้า, แซมิว- 
เอล รอลฟ์ และที่ปรึกษาของเขาส�าหรับ
ปุโรหติ, และประธานผูส้อนและทีป่รกึษา
ของเขา, และประธานมัคนายกและที่
ปรึกษาของเขาด้วย, และประธานสเตค
และที่ปรึกษาของเขาด้วย.

๑๔๓ ต�าแหน่งข้างบนน้ีเราให้แก่เจ้า, 
พร้อม ด้วย กุญแจ, เพื่อ เป็นความ ช่วย
เหลือและเพื่อการปกครอง, เพื่องานการ
ปฏิบัติศาสนกิจและการท�าให้วิสุทธิชน
ของเราดีพร้อมก .

๑๔๔ และบัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่เจ้า, 
ว่าเจ้าพึงบรรจุต�าแหน่งทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่าน้ี และเห็นชอบก กับช่ือเหล่าน้ันซ่ึง
เราเอ่ยถึง, หรือมิฉะน้ัน ก็ ไม่ เห็นชอบ
กับช่ือเหล่าน้ันในการประชุมใหญ่สามัญ
ของเรา;

๑๔๕ และว่าเจ้าพึงเตรียมห้องส�าหรับ
ต�าแหน่งทัง้หลายทัง้ปวงเหลา่น้ีในนิเวศน์
ของเราเมื่อเจ้าสร้างนิเวศน์น้ันแด่นาม
ของเรา, พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของเจ้า
ตรัส. แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๑๓๗ ก คพ. ๑๐๗:๑๑–๑๒,  
๘๙–๙๐.  
คมพ. เอ็ลเดอร;์ โควรมั.

 ๑๓๘ ก คมพ. สาวกเจ็ดสิบ.

 ๑๔๑ ก คพ. ๖๘:๑๔; ๑๐๗:๑๕.
  ข คมพ. หลกัค�าสอนและ

พนัธสัญญา.
 ๑๔๓ ก อฟ. ๔:๑๑–๑๔.

 ๑๔๔ ก คพ. ๒๖:๒.  
คมพ. เห็นชอบรว่มกนั  
(ความ).
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๑–๔, วสุิทธิชนตอ้งสรา้งเมืองตา่ง ๆ และ 
มารวมกันทีส่เตคตา่ง ๆ ของไซอัน.

อะไร คือ พระ ประสงค์ ของ พระเจ้า
เกี่ยว กับ วิ สุทธิ ชน ใน อาณาเขต

ไอโอวา ?
๒ ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ี, เรา

กล่าวแก่ เจ้า, หากคนเหล่า น้ันที่ เรียกก 

ตนเองโดยนามของเราและพยายามเป็น
วิสุทธิชนของเรา, หากพวกเขาปรารถนา
ท�าตามความประสงค์ของเราและรักษา
บัญญัติของเราเกี่ยวกับพวกเขา, ก็ ให้
พวกเขามารวมกนัยงัสถานทีต่า่ง ๆ ซ่ึงเรา 

จะก�าหนดให้พวกเขาผ่านผู้รบัใช้ของเรา 

โจเซฟ, และเสรมิสรา้งเมืองแด่นามของ
เรา, เพือ่พวกเขาจะพรอ้มรบัส่ิงซ่ึงมีไว้ ให้
ในเวลาที่จะมาถึง.

๓ ใหพ้วกเขาเสรมิสรา้งเมอืง ๆ หน่ึงแด ่
นามของเราบนแผน่ดนิตรงขา้มเมอืงแหง่
นอว,ู และใหชื้อ่เซราเฮ็มลาก เป็นชือ่ทีน่ั่น.

๔ และให้คนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ันผู้
ที่มาจากตะวันออก, และตะวันตก, และ
เหนือ, และใต้, ที่ มีความปรารถนาจะ
พ�านักในน้ัน, จงมารบัมรดกของพวกเขา
ในเมืองเมืองน้ัน, เช่นเดียวกับในเมือง
แห่งแนชวิลล์ก , หรือ ในเมืองแห่งนอวู, 
และในสเตคข ทัง้หมดซ่ึงเราก�าหนดไว้, 
พระเจ้าตรัส.

๑๒๕ ๒ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การรบัพระนามของพระ
เยซคูรสิต์ ไวก้บัเรา.

 ๓ ก คมพ. เซราเฮ็มลา.
 ๔ ก อส. แนชวลิล ์ในเทศ

มณฑลล,ี รฐัไอโอวา.

  ข คมพ. สเตค.
๑๒๖ ๑ ก คมพ. ยงัก,์ บรคิมั.

ภาค ๑๒๕

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่นอวู, รัฐอิลลินอยส์, 
เดือนมีนาคม ค.ศ. ๑๘๔๑, เกีย่วกับวิสุทธิชนในอาณาเขตไอโอวา (History of the 

Church, 4:311–312).

ภาค ๑๒๖

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ในบ้านของบริคัม ยังก์, ที่
นอวู, รัฐอิลลินอยส์, วันที ่๙ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๔๑ (History of the Church, 4:382). 
ในเวลาน้ี บริคัม ยังก์ เป็นประธานโควรัมอัครสาวกสิบสอง.

๑–๓, บรคิมั ยงัก ์ไดร้บัค�าชมเน่ืองจากงาน
ของทา่นและไดร้บัการปลดเปลือ้งจากการ
เดนิทางนอกเขตในอนาคต.

พี่ทีเ่คารพและรกัยิง่, บรคิมั ยงัก์ก , ตาม
จรงิแลว้ พระเจา้ตรสัดงัน้ีกบัพี่ : ผูร้บั

ใช้ของเรา บรคิมั, มิไดเ้รยีกรอ้งจากมอืเจา้
อีกให้จากครอบครัวของเจ้าดังในเวลาที่
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ผ่านมา, เพราะเครื่องถวายของเจ้าเป็น
ที่ยอมรับต่อเรา.

๒ เราเห็นการท�างานก และความเหน่ือย
ยากของเจา้ในการเดนิทางเพือ่นามของเรา.

๓ ฉะน้ัน เราบัญชาเจ้าให้ส่งค�าของเรา
ออกไปทั่ว, และเอาใจใส่ครอบครัวก ของ
เจ้าเป็นพิเศษจากเวลาน้ี, เป็นต้นไปและ
ตลอดกาล. เอเมน.

 ๒ ก คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
 ๓ ก คมพ. ครอบครวั.
๑๒๗ ๑ ก โยบ ๒:๓;  

มธ. ๕:๑๐–๑๒;  

๑ ปต. ๒:๒๐–๒๓.
 ๒ ก สดด. ๒๓:๑–๖.  

คมพ. ขม่เหง (การ).
  ข คมพ. รษิยา (ความ), 

อจิฉา.
 ค คมพ. แตง่ตัง้ลว่งหน้า  

(การ).

ภาค ๑๒๗

สาส์นจากโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ถึงวิสุทธิชนยุคสุดท้ายทีน่อวู, รัฐอิลลินอยส์, 
โดยมีค�าแนะน�าเรือ่งบัพติศมาแทนคนตาย, ลงวนัที ่ณ นอว,ู ๑ กันยายน ค.ศ. ๑๘๔๒ 
(History of the Church, 5:142–144).

๑–๔, โจเซฟ สมิธ ชื่นชมยินดี ในการ
ข่มเหงและความยากล�าบาก; ๕–๑๒, ตอ้ง
มีบันทึกเขียนไว้เกีย่วกับบัพตศิมาแทน
คนตาย.

โดยที่เห็นว่าพระเจ้าทรงเปิดเผยต่อ
ข้าพเจ้าว่า ศัตรูของข้าพเจ้า, ทัง้ใน

รัฐมิสซูรีและรัฐน้ี, ไล่ตามข้าพเจ้าอีก; 
และตราบเท่าที่พวกเขาไล่ตามข้าพเจ้า
โดย ไม่มี สาเหตุก , และ ไม่มี แม้แต่ เงา
หรือเฉดสีแห่งความยุติธรรมหรือความ
ถูกต้องทางฝ่ายพวกเขาในการยุยงส่ง
เสริม ให้ ด�าเนิน คดี กับ ข้าพเจ้า; และ
ตราบ เท่า ที่ ข้อ กล่าว หา ทั ้งหมด ของ
พวกเขามีมูลฐานเป็นความเท็จที่ย้อม
ไว้ด้วยสีด�าสนิท, ข้าพเจ้าคิดว่าเป็นการ
สมควรและเป็นปัญญาในข้าพเจ้าที่จะ
จากสถานที่แห่งน้ี ไปช่ัวระยะสัน้, เพื่อ
ความ ปลอดภัย ของ ข้าพเจ้า เอง และ
ความปลอดภัยของผู้คนเหล่าน้ี. ข้าพเจ้า

อยากกล่าวแก่คนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า
น้ันผู้ที่ข้าพเจ้ามีกิจธุระด้วย, ว่าข้าพเจ้า
ฝากกิจธุระของข้าพเจ้า ไว้กับตัวแทน
และพนักงานผู้จะจัดการธุรกิจทัง้หมด
ในวิธีที่รวดเร็วและถูกต้อง, และจะดูว่า
หน้ี สินทัง้หมดของข้าพเจ้าถูกลบล้าง
ในเวลาอันสมควร, โดยจ�าหน่ายทรัพย์
สมบัติออกไป, หรือมิฉะน้ัน, ตามความ
จ�าเป็นของเรื่อง, หรือตามที่เหตุการณ์
จะเอือ้อ�านวย. เมื่อใดที่ข้าพเจ้ารู้ว่าพายุ
พัดผ่านไปหมดแล้ว, เมื่อน้ันข้าพเจ้าจะ
กลับมาหาท่านอีก.

๒ และเกี่ยวกับภยันตรายก ซ่ึงข้าพเจ้า
ได้รับเรียกมาให้ผ่านพ้น, ดู เหมือนส่ิง
เหล่า น้ัน เป็น เพียง เรื่อง เล็ก น้อย ต่อ
ข้าพเจ้า, เพราะความริษยาข และความ
เกรีย้ว โกรธของมนุษย์ เป็นเหตุการณ์
ปรกติ ของ ข้าพเจ้า ตลอด วัน เวลา ของ
ชีวติข้าพเจ้า; และด้วยสาเหตุอะไรก็ดูจะ
ลึกลับ, เว้นแต่ข้าพเจ้าได้รับแต่งตัง้ค นับ
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แต่ก่อนการวางรากฐานของโลกเพื่อจุด
หมายบางอย่างที่ดี, หรือเลว, ตามที่ท่าน
จะเลือกเรียกมัน. ท่านจงตัดสินด้วยตัว
ท่านเอง. พระผู้เป็นเจ้าทรงทราบเรื่อง
ทัง้ หลาย ทัง้ ปวง เหล่า น้ี, ไม่ ว่า จะ เป็น
เรื่องดีหรือ เลว. แต่กระน้ันก็ตาม, น� ้า
ลึก เป็น ส่ิงที่ ข้าพเจ้าแหวกว่ายจนชิน. 
ส่ิงทัง้ปวง น้ีกลายเป็นเรื่องธรรมดาไป
แล้วส�าหรับข้าพเจ้า; และข้าพเจ้ารู้สึก, 
เหมือนเปาโล, ที่จะชื่นชมยินดี ในความ
ยากล�าบากง ; เพราะจนถึงวันน้ี พระผู้
เป็น เจ้าของ บรรพบุรุษ ข้าพเจ้า ทรง
ปลดปล่อยข้าพเจ้าออกจาก ส่ิง เหล่า น้ี
ทัง้หมด, และจะทรงปลดปล่อยข้าพเจ้า
จากน้ีเป็นต้นไป; เพราะดูเถิด, และดูสิ, 
ข้าพเจ้าจะมี ชัยเหนือศัตรูทัง้ปวงของ
ข้าพเจ้า, เพราะพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า
รับส่ังมันไว้.

๓ ฉะน้ัน, ให้วิ สุทธิชนทัง้ปวง ช่ืนชม
ยนิด,ี และเปรมปรดีิย์ิง่; เพราะพระผูเ้ป็น
เจ้าก ของอิสราเอลคือพระผู้ เป็นเจ้าของ
พวกเขา, และพระองค์จะทรงแบ่งสรร
การชดเชยที่เที่ยงธรรมให้เป็นรางวัลบน
ศีรษะผู้กดขี่ทัง้ปวงของพวกเขา.

๔ และอน่ึง, ตามจริงแล้ว พระเจ้าตรัส
ดังน้ี : ให้งานพระวหิารก ของเรา, และงาน
ทัง้หมดซ่ึงเราก�าหนดให้เจ้า, จงด�าเนิน

ต่อ ไป และ ไม่ หยุด; และ ให้ ความ ขยัน
หมั่นเพียรข ของเจ้า, และความมานะบาก
บั่นของเจ้า, และความอดทน, และงาน
ของเจ้าทวีคูณ, และเจ้าจะไม่มีทางสูญ
เสียรางวลัของเจ้าเลย, พระเจ้าจอมโยธา
ตรสั. และหากพวกเขาขม่เหงค เจา้, บรรดา
ศาสดาพยากรณ์และคนชอบธรรมทีอ่ยูม่า
ก่อนเจ้าก็ถูกข่มเหงเช่นน้ันมาแล้ว. เพื่อ
ทัง้หมดน้ีจึงมีรางวัลในสวรรค์.

๕ และอน่ึง, ข้าพเจ้าให้ค�าแก่ท่านเกี่ยว
กับบัพติศมาก แทนคนตายข ของท่าน.

๖ ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ีกับ
ท่านเกี่ยวกับคนตายของท่าน : เมื่อผู้ ใด
ในบรรดาพวกเจ้ารับบัพติศมาก แทนคน
ตายของเจ้า, ให้มีผู้ท�าบันทึกข , และให้เขา
เป็นพยานที่เห็นกับตาถึงบัพติศมาของ
เจ้า; ให้เขาได้ยินกับหูของเขา, เพื่อเขา
จะเป็นพยานอย่างแท้จริง, พระเจ้าตรัส;

๗ เพื่อว่าในการท�าบันทึกทัง้ปวงของ
เจ้าส่ิงที่บันทึกก น้ันจะบันทึกไว้ ในสวรรค;์ 
อะไรก็ตามที่เจ้าผูกข ไว้บนแผ่นดินโลก, 
จะผูกไว้ ในสวรรค์; อะไรก็ตามที่เจ้าคลาย
ไวบ้นแผ่นดินโลก, จะคลายไว้ ในสวรรค์;

๘ เพราะเราก�าลังจะฟ้ืนฟูก หลายส่ิงให้
แผ่นดินโลก, เกี่ยว กับ ฐานะ ปุ โรหิตข , 
พระเจ้า จอมโยธาตรัส.

๙ และอน่ึง, ใหบ้นัทกึก ทัง้หมดมอียูอ่ยา่ง

 ๒ ง ๒ คร. ๖:๔–๕.
 ๓ ก ๓ นี. ๑๑:๑๒–๑๔.  

คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
 ๔ ก คพ. ๑๒๔:๕๕.
  ข คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ค คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๕ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 

ตศิมา—บพัตศิมาแทน
คนตาย.

  ข คมพ. ความรอดของคน
ตาย.

 ๖ ก ๑ คร. ๑๕:๒๙;  
คพ. ๑๒๘:๑๓, ๑๘.

  ข คพ. ๑๒๘:๒–๔, ๗.
 ๗ ก คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.

  ข คมพ. ผนึก (การ).
 ๘ ก คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
  ข คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ

ปุโรหติแหง่.
 ๙ ก คพ. ๑๒๘:๒๔.
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เป็นระเบยีบ, เพือ่จะเก็บส่ิงเหลา่น้ันไว้ ใน
หอจดหมายเหตขุองนิเวศน์อันศักดิสิ์ทธิ์
ของเรา, เพื่อจะรักษาไว้ ในความทรงจ�า
จากรุ่นสู่รุ่น, พระเจ้า จอมโยธาตรัส.

๑๐ ขา้พเจา้จะกลา่วแกว่สุิทธชินทัง้ปวง, 
วา่ข้าพเจ้าปรารถนา, ด้วยความปรารถนา
อนัแรงกลา้ยิง่นัก, ทีจ่ะพดูกบัพวกเขาจาก
แท่นพูดเกี่ยวกับเรื่องบัพติศมาแทนคน
ตาย, ในวันสะบาโตหน้า. แต่ เน่ืองจาก
มนัอยูน่อกอ�านาจของขา้พเจา้ทีจ่ะท�าเช่น
น้ัน, ข้าพเจ้าจะเขียนพระค�าของพระเจ้า
เป็นครัง้คราว, เกี่ยวกับเรื่องน้ัน, และส่ง
ให้ท่านทางไปรษณีย์, เช่นเดียวกับเรื่อง
อื่น ๆ หลายเรื่อง.

๑๑ บัดน้ี ข้าพเจ้า ยุติ จดหมาย ของ
ข้าพเจ้าส�าหรับตอนน้ี, เพราะไม่มี เวลา
อีก; เพราะศัตรูตื่นตัว, และดังที่พระผู้
ช่วยใหร้อดตรสัไว,้ เจา้ชายก ของโลกน้ีก�าลงั
มา, แต่ เขาไม่มีพลังอ�านาจต่อข้าพเจ้า
แม้แต่น้อย.

๑๒ ดเูถิด, ค�าสวดอ้อนวอนของข้าพเจ้า
ตอ่พระผูเ้ป็นเจา้คอืวา่ทา่นทกุคนจะรอด
ได้. และข้าพเจ้าลงนามเป็นผู้รับใช้ของ
ท่านในพระเจ้า, ศาสดาพยากรณ์และผู้
หยั่งรู้ก ของศาสนจักรของพระเยซูคริสต์
แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้าย.

โจเซฟ สมิธ.

 ๑๑ ก ยอหน์ ๑๔:๓๐;  
ปจส. ยอหน์ ๑๔:๓๐.  
คมพ. มาร.

 ๑๒ ก คพ. ๑๒๔:๑๒๕.  
คมพ. ผูห้ยัง่รู.้

๑๒๘ ๑ ก คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 

ตศิมา—บพัตศิมาแทน
คนตาย.

ภาค ๑๒๘

สาส์นจากโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ถึงศาสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิ
ชนยุคสุดท้าย, มีค�าแนะน�าเพิ่มเติมเรือ่งบัพติศมาแทนคนตาย, ลงวนัที ่ณ นอว,ู รฐั
อิลลินอยส์, ๖ กันยายน ค.ศ. ๑๘๔๒ (History of the Church, 5:148–153).

๑–๕, ผูท้�าบนัทกึของทอ้งทีแ่ละผูท้�าบนัทกึ
ทัว่ไปตอ้งรบัรองขอ้เท็จจรงิของบพัตศิมา
แทนคนตาย; ๖–๙, บนัทกึของพวกเขาผกู
ไว้และบันทึกไว้บนแผ่นดินโลกและใน
สวรรค;์ ๑๐–๑๔, อ่างบัพตศิมาคอือุปมา
ถงึหลมุศพ; ๑๕–๑๗, เอลยีาหฟ้ื์นฟูอ�านาจ
เกีย่วกับบัพตศิมาแทนคนตาย; ๑๘–๒๑, 
กุญแจ, อ�านาจ, และสิทธิอ�านาจทัง้หมด
ของสมัยการประทานทัง้หลายที่ผ่านมา
ได้รบัการฟ้ืนฟู; ๒๒–๒๕, มีการป่าวรอ้ง

ข่าวล�า้ เลิศและน่ายินดีส�าหรับคนเป็น
และคนตาย.

ดังทีข้่าพเจา้กลา่วแกท่า่นในจดหมาย
ของ ข้าพเจ้า ก่อนข้าพเจ้า จาก ที่

พ�านักของขา้พเจา้ไป, วา่ขา้พเจา้จะเขยีน
ถึงท่านเป็นครัง้คราว และให้ข้อมูลแก่
ทา่นเกีย่วกบัหลายเรือ่ง, บดัน้ีขา้พเจา้เริม่
เรือ่งบพัตศิมาก แทนคนตายอกี, เน่ืองจาก
เรือ่งน้ันดูจะครอบง�าจิตใจข้าพเจ้า, และ
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กระทบความรู้สึกของข้าพเจ้ามากที่สุด, 
นับแตข่า้พเจา้ถกูศัตรขูองขา้พเจา้ไลต่าม.

๒ ข้าพเจ้าเขียนถึงท่านไวเ้ล็กน้อยเรือ่ง
การเปิดเผยเกี่ยวกับผู้ท�าบันทึก. ข้าพเจ้า
มมีมุมองเพิม่เตมิบา้งเกีย่วกบัเรือ่งน้ี, ซ่ึง
บัดน้ีข้าพเจ้าขอยืนยัน. กล่าวคือ, มีแจ้ง
อยู่ ในจดหมายฉบับก่อนของข้าพเจ้าว่า
จะมีผู้ท�าบันทึกก , ผู้จะเป็นพยานที่เห็น
กับตา, และได้ยินกับหูของเขาด้วย, เพื่อ
เขาจะได้ท�าบันทึกอย่างแท้จริงต่อพระ
พักตร์พระเจ้า.

๓ บัดน้ี, เกี่ยว กับ เรื่อง น้ี, นับ ว่ายาก
มากส�าหรับผู้ท�าบันทึกคนเดียวที่จะอยู่
ตลอดเวลา, และท�ากิจธุระทัง้หมด. เพื่อ
ขจัดความล�าบากน้ี, จึงสามารถก�าหนด
ผู้ท�าบันทึกในแต่ละวอร์ดของเมือง, ผู้มี
คุณวฒุิดีเพื่อท�ารายงานการประชุมอย่าง
ถูกต้อง; และให้เขาละเอียดและแม่นย�า
มากในการจดการด�าเนินงานทัง้หมด, 
โดยยืนยันในบันทึกของเขาวา่เขาเห็นกับ
ตา, และไดย้นิกบัห,ู โดยลงวนัที,่ และช่ือ, 
และอื่น ๆ ท�านองน้ี, และประวตัิของการ 

ด�าเนินงานทัง้หมด; โดยให้ ชื่อคนที่อยู่
ด้วยสักสามคน, หากมี ใครก็ตามอยู่ ณ ที่
น้ัน, ซ่ึงเมือ่เรยีกผูน้ั้นในเวลาใดก็ตามเขา
จะยืนยันการด�าเนินงานเดียวกันน้ันได้, 
เพื่อว่าด้วยปากของพยานก สองหรือสาม
คนค�าทุกค�าจะได้รับสถาปนาไว้.

๔ จากน้ัน, ให้มีผู้ท�าบันทึกทั่วไปคน
หน่ึง, ผูท้ีจ่ะรบับนัทกึอืน่ ๆ เหลา่น้ีได,้ โดย 

มี ใบรับรองพร้อมด้วยลายเซ็นของพวก

เขาเอง, ซ่ึงยืนยันว่าบันทึกที่พวกเขาท�า
เป็นความจริง. จากน้ันผู้ท�าบันทึกทั่วไป
ของศาสนจักรคนน้ีจึงจะลงบันทึกใน
สมดุบนัทกึทัว่ไปของศาสนจกัรได,้ พรอ้ม
ดว้ยใบรบัรองและพยานทัง้หมดทีอ่ยูด่ว้ย, 
พรอ้มดว้ยขอ้ความของเขาเองวา่ตามจรงิ
แล้ว เขาเช่ือข้อความข้างต้นและบันทึก
ว่าเป็นความจริง, จากความรู้ของเขาถึง
อุปนิสัยโดยทั่วไปและการก�าหนดหน้าที่
คนเหล่าน้ันโดยศาสนจักร. และเมื่อลง
เรือ่งน้ีในสมุดบันทึกทั่วไปของศาสนจักร
แล้ว, บันทึกจะศักดิ์สิทธิ์ เช่นเดียวกัน, 
และจะยืนยันศาสนพิธีเช่นเดียวกันน้ัน
ราวกับเขาเห็นมากับตาและได้ยินมากับ
หู, และท�าบันทึกอย่างเดียวกันในสมุด
บันทึกทั่วไปของศาสนจักร.

๕ ท่านอาจจะคิดว่าระเบียบของเรื่อง
ต่าง ๆ น้ีละเอียดถี่ถ้วนมาก; แต่ข้าพเจ้า 

ขอบอกท่านว่าเป็นเพียงเพื่อสนองพระ
ประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้, โดยการท�าให้
สอดคล้องกับศาสนพิธีและการเตรียม
ที่พระเจ้าทรงแต่งตัง้และเตรียมไว้ก่อน
การวางรากฐานของโลก, เพื่อความรอดก 

ของคนตายผู้จะตายโดยปราศจากความ
รู้ข ถึงพระกิตติคุณ.

๖ และยิ่งกว่า น้ัน, ข้าพเจ้าต้องการให้
ท่านจ�าไว้ว่า ยอห์น ผู้เปิดเผย ไตร่ตรอง
เรื่อง น้ี น่ันเองที่ เกี่ยวกับคนตาย, เมื่อ
ยอห์นประกาศ, ดังที่ท่านจะพบวา่บันทึก
อยู่ ในหนังสือววิรณ์ ๒๐:๑๒—และขา้พเจา้
เห็นคนตาย, ทัง้ผู้ น้อยและผู้ ใหญ่, ยืน

 ๒ ก คพ. ๑๒๗:๖.
 ๓ ก คมพ. พยาน.

 ๕ ก คมพ. ความรอดของคน
ตาย.

  ข ๑ ปต. ๔:๖.
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อยู่เบือ้งพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้า; และ
หนังสือทัง้หลายเปิดออก; และหนังสือ
อีกเล่มหน่ึงก็เปิดออก, ซึง่ เป็นหนังสือ
แห่งชีวิต; และคนตายถูกพิพากษาจาก
เรือ่งเหล่าน้ัน ซึง่เขียนไว้ ในหนังสือทัง้
หลาย, ตามงานของพวกเขา.

๗ ท่านจะพบในข้อความอ้างอิง น้ี ว่า 
หนังสือทัง้หลายเปิดออก; และหนังสือ
อีกเล่มหน่ึงก็เปิดออก, ซ่ึงเป็นหนังสือก 

แห่งชีวติ; แต่คนตายได้รบัพิพากษาจาก
เรื่องเหล่า น้ันซึ่ง เขียนไว้ ในหนังสือทัง้
หลาย, ตามงานของพวกเขา; ด้วยเหตุ
น้ี, หนังสือทัง้หลายที่พูดถึงจึงต้องเป็น
หนังสือซ่ึงมบีนัทกึงานของพวกเขา, และ
อา้งถงึบนัทกึข ซ่ึงเขยีนไวบ้นแผน่ดนิโลก. 
และหนังสือซ่ึงเป็นหนังสือแหง่ชีวติ เป็น
บันทึกซึ่งเขียนไว้ ในสวรรค์; หลักธรรม
สอดคล้องอย่างถูกต้องกับหลักค�าสอน
ซ่ึงบัญชาไวแ้ก่ท่านในการเปิดเผยที่มีอยู่
ในจดหมายซึ่งข้าพเจ้าเขียนถึงท่านก่อน
ข้าพเจ้าจะไปจากที่พ�านักของข้าพเจ้า—
เพือ่วา่ในการท�าบนัทกึทัง้ปวงของทา่นส่ิง
ที่บันทึกน้ันจะบันทึกไว้ ในสวรรค์.

๘ บัดน้ี, แก่นสารของศาสนพิธีน้ีมีอยู่
ในอ�านาจก แห่งฐานะปุโรหิต, โดยการเปิด
เผยของพระเยซคูรสิต,์ ซึง่ในน้ันประทาน
ว่า อะไรก็ตามที่ท่านผูกข ไว้บนแผ่นดิน
โลกจะผูกไว้ ในสวรรค์, และอะไรก็ตาม
ที่ท่านคลายไวบ้นแผ่นดินโลกจะคลายไว้

ในสวรรค์. หรือ, อีกนัยหน่ึง, ความหมาย
อีกอย่างหน่ึงของค�าแปล, อะไรก็ตามที่
ท่านบันทึกไว้บนแผ่นดินโลกจะบันทึก
ไว้ ในสวรรค์, และอะไรก็ตามที่ท่านไม่
บันทึกไว้บนแผ่นดินโลกจะไม่บันทึกไว้
ในสวรรค์; เพราะจากหนังสือทัง้หลาย
คนตายของท่านจะได้รับพิพากษา, ตาม
งานของพวกเขาเอง, ไม่ว่าพวกเขาเอง
ปฏิบัติศาสนพิธีค ของพวกเขาเอง ด้วย
ตนเอง, หรือโดยอาศัยตัวแทนของพวก
เขาเอง, ตามศาสนพิธีซ่ึงพระผู้เป็นเจ้า
ทรงเตรยีมไวเ้พื่อความรอดง ของพวกเขา
นับแตก่่อนการวางรากฐานของโลก, ตาม
บนัทกึซ่ึงพวกเขาเขยีนไวเ้กีย่วกบัคนตาย
ของพวกเขา.

๙ กับบางคนอาจดูเหมือนเป็นหลักค�า
สอนซ่ึงอาจหาญมากที่ เราทัง้หลายพูด
ถงึ—พลงัอ�านาจซ่ึงบนัทกึไวห้รอืผกูไวบ้น
แผน่ดนิโลกและผกูไว้ ในสวรรค.์ กระน้ัน
ก็ตาม, ในทุกยุคสมัยของโลก, เมื่อ ใด
ก็ตามที่พระเจ้าทรงให้สมัยการประทานก 

แห่งฐานะปุ โรหิตแก่มนุษย์คนใดโดย
การเปิดเผยจรงิ ๆ หรอืคนกลุ่มใดก็ตาม,  
พลังอ�านาจน้ีมี ให้ ไว้เสมอ. ด้วยเหตุ น้ี, 
อะไรก็ตามที่คนเหล่า น้ันท�าไป ในสิทธิ
อ�านาจข , ในพระนามของพระเจ้า, และ
ท�าส่ิงน้ันอย่างถูกต้องและอย่างซ่ือสัตย์, 
และเขียนบันทึกในส่ิงเดยีวกันไวอ้ย่างถูก
ตอ้งและซ่ือสัตย์, ส่ิงน้ันกลายเป็นกฎบน

 ๗ ก วว. ๒๐:๑๒;  
คพ. ๑๒๗:๖–๗.  
คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.

  ข คพ. ๒๑:๑.
 ๘ ก คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ; ฐานะ
ปุโรหติ.

  ข คมพ. ผนึก (การ).
  ค คมพ. ศาสนพธิ.ี
  ง คมพ. ความรอดของคน

ตาย.
 ๙ ก คมพ. สมยัการประทาน.
  ข คมพ. สิทธอิ�านาจ.
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แผน่ดนิโลกและในสวรรค,์ และลม้เลกิไม่
ได,้ ตามประกาศิตของพระเยโฮวาห์ค ผูย้ิง่
ใหญ่. น่ีคือวาจาสัตย์. ใครเล่าจะฟังได้ ?

๑๐ และอน่ึง, มัทธิว ๑๖:๑๘,๑๙, เป็น
ตัวอย่าง : และเรากล่าวแก่ เจ้าด้วย, ว่า
เจ้าคือเป โตร, และบนศิลาน้ีเราจะสร้าง
ศาสนจักรของเรา; และประตแูห่งนรกจะ
เอาชนะมนัไม่ได.้ และเราจะใหก้ญุแจของ
อาณาจักรแห่งสวรรค์แก่ เจ้า : และอะไร
ก็ตามทีเ่จา้จะผกูไวบ้นแผน่ดนิโลกจะผกู
ไว้ ในสวรรค;์ และอะไรก็ตามทีเ่จา้จะคลาย
ไว้บนแผ่นดินโลกจะคลายไว้ ในสวรรค์.

๑๑ บดัน้ี ความลบัอนัส�าคญัยิง่และสูงสุด
ของทัง้ เรื่อง, และ ความวิเศษสุด ของ
ทัง้ เรื่องที่ วางอยู่ต่อหน้าเรา, อยู่ ในการ
ได้รับอ�านาจแห่งฐานะปุโรหิตศักดิ์สิทธิ์. 
ส�าหรับคนที่มีกุญแจก เหล่า น้ี ให้ ไว้ ไม่มี
ความล�าบากในการได้รับความรู้แห่งข้อ
เท็จจรงิเกี่ยวกับความรอดข ของลูกหลาน
มนุษย์, เช่นเดียวกันทัง้ส�าหรับคนตาย
และส�าหรับคนเป็น.

๑๒ ในน้ีคือรัศมีภาพก และเกียรติยศข , 
และความเป็นอมตะค และชีวตินิรนัดร—์
ศาสนพธิแีหง่บพัตศิมาโดยน� ้า, ทีจ่ะลงไป
ในน้ันทัง้ตัวง เพื่อสอดคล้องกับลักษณะ
เหมือนคนตาย, เพื่อหลักธรรมข้อหน่ึง
จะได้ตรงกับอีกข้อหน่ึง; ในการลงไป ใน
น� ้าทัง้ตัวและขึน้มาจากน� ้า เป็นไป ใน
ลักษณะเหมือนการฟ้ืนคืนชีวิตของคน

ตายในการขึน้มาจากหลุมศพของพวก
เขา; ด้วยเหตุน้ี, จึงตัง้ศาสนพิธีน้ีเพื่อให้
มีความสัมพันธ์กับศาสนพิธีแห่งบัพติศ- 
มาแทนคนตาย, โดยเป็นไป ในลักษณะ
เหมือนคนตาย.

๑๓ ด้วยเหตุ น้ี, จึงตัง้อ่างบัพติศมาก 

ไว้เป็นอุปมาข ของหลุมศพ, และรับพระ
บัญชาให้อยู่ ในสถานที่ภายใต้สถานที่ซ่ึง
คนเป็นมักจะมาชุมนุมกัน, เพื่อแสดงให้
เห็นคนเป็นและคนตาย, และเพื่อส่ิงทัง้
ปวงจะมีลักษณะของความเหมือน, และ
เพือ่ส่ิงเหลา่น้ันจะสอดคลอ้งตอ้งกนั—ส่ิง
ซ่ึงเป็นฝ่ายแผ่นดินโลกสอดคล้องกับส่ิง
ซ่ึงเป็นฝ่ายสวรรค,์ ดงัทีเ่ปาโลประกาศไว,้ 
ใน ๑ โครินธ์ ๑๕:๔๖, ๔๗ และ ๔๘ :

๑๔ อยา่งไรก็ด ีส่ิงแรกมิ ใช่ส่ิงซึง่เป็นฝ่าย
วญิญาณ, แตเ่ป็นส่ิงซึง่เป็นฝ่ายธรรมชาต;ิ 
และต่อมาเป็นส่ิงซึง่เป็นฝ่ายวิญญาณ. 
มนุษย์คนแรกมาจากแผ่นดินโลก, ของ
แผน่ดนิโลก; มนุษยค์นทีส่องเป็นพระเจา้
จากสวรรค์. เป็นของแผ่นดินโลกฉันใด, 
บรรดาคนเช่นน้ันคือคนทีเ่ป็นของแผ่น
ดนิโลกฉันน้ัน; และเป็นของสวรรคฉั์นใด, 
บรรดาคนเช่นน้ันคอืคนทีเ่ป็นของสวรรค์
ฉันน้ัน. และบันทึกบนแผ่นดินโลกเกี่ยว
กับคนตายของท่าน, ซ่ึงท�าขึน้มาจริง ๆ  

ฉันใด, บันทึกในสวรรค์ ก็ เป็นฉันน้ัน. 
ฉะน้ัน, น่ี เป็นอ�านาจการผนึกก และผูก
ไว้, และ, ในความหมายหน่ึงของเรื่องน้ี, 

 ๙ ค คมพ. พระเยโฮวาห.์
 ๑๑ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
  ข คมพ. ความรอด.
 ๑๒ ก คมพ. รศัมภีาพ.

  ข คมพ. ยกยอ่ง, สรรเสรญิ, 
ใหเ้กยีรต.ิ

  ค คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  ง คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั

ตศิมา—บพัตศิมาโดยลง

ไปในน� ้าทัง้ตวั.
 ๑๓ ก คพ. ๑๒๔:๒๙.
  ข คมพ. สัญลกัษณ์  

(การใช้).
 ๑๔ ก คมพ. ผนึก (การ).
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เป็นกุญแจข ทัง้หลายของอาณาจักร, ซ่ึง
ประกอบด้วยกุญแจแห่งความรู้ค .

๑๕ และบัดน้ี, พี่ น้องชายหญิงที่รกัยิ่ง
ของขา้พเจา้, ใหข้า้พเจา้ยนืยนักบัทา่นวา่น่ี
เป็นหลกัธรรมเกีย่วกบัคนตายและคนเป็น
ทีจ่ะพจิารณาอยา่งผวิเผนิไมจ่รงิจงัไม่ได,้ 
เกีย่วกบัความรอดของเราทัง้หลาย. เพราะ
ความรอดก ของพวกเขาจ�าเป็นและส�าคญั
ตอ่ความรอดของเรา, ดงัทีเ่ปาโลกลา่วเกีย่ว
กับบรรพบุรษุ—วา่พวกเขาโดยไม่มี เรา
พระองค์จะทรงท�าให้ดีพรอ้มข ไม่ ได้—
ทัง้เราโดยไม่มีคนตายของเราพระองค์
จะทรงท�าให้ดีพร้อมก็ ไม่ ได้.

๑๖ และบัดน้ี, เกี่ยวกับบัพติศมาแทน
คนตาย, ข้าพเจ้าจะให้ข้อความอ้างอิง
ของเปาโลอีกตอนหน่ึงแก่ท่าน, ๑ โคริน
ธ์ ๑๕:๒๙ : มิฉะน้ันพวกเขาจะท�าอะไรเล่า
ซึง่รบับพัตศิมาแทนคนตาย, หากคนตาย 
ไมล่กุขึน้มาเลย ? เหตใุดพวกเขาจงึรบับพั- 
ติศมาแทนคนตายเล่า ?

๑๗ และอน่ึง, เกีย่วกบัขอ้ความอา้งองิน้ี
ข้าพเจ้าจะให้ข้อความอ้างอิงจากศาสดา
พยากรณ์คนหน่ึงแก่ท่าน, ซ่ึงสายตาเขา
จับจ้องอยู่ที่การฟ้ืนฟูก ฐานะปุโรหิต, รศัมี
ภาพทัง้หลายทีจ่ะไดร้บัการเปิดเผยในวนั
เวลาสุดท้าย, และในวิธีการพิเศษ เรื่อง
อันล�า้เลิศที่สุดน้ี ในบรรดาเรื่องทัง้หมด
ทีเ่ป็นของพระกติตคิณุอนัเป็นนิจ, กลา่ว

คือ, บัพติศมาแทนคนตาย; เพราะมาลา- 
คีกล่าว, ในบทสุดท้าย, ข้อที่ ๕ และ ๖ : 
ดเูถดิ, เราจะส่งเอลยีาห์ ข ศาสดาพยากรณ์
มาหาเจา้กอ่นการมาของวนัส�าคญัยิง่และ
น่า พรั่นพรึง ของ พระเจ้า : และ เขา จะ
หันใจบรรพบุรุษมาหาลูกหลาน, และใจ
ลูกหลานมาหาบรรพบุรุษของพวกเขา, 
เกลือกเราจะมาลงทัณฑ์แผ่นดินโลก
ด้วยค�าสาปแช่ง.

๑๘ ข้าพเจ้าอาจจะให้ค�าแปลที่แจ้งชัด
ขึน้ก ในเรื่อง น้ี, แต่ เท่าที่มีอยู่ ก็แจ้ง ชัด
เพียงพอกับความประสงค์ของข้าพเจ้า. 
นับว่าเพียงพอที่จะรู้, ในกรณีน้ี, ว่าแผ่น
ดินโลกจะถูกลงทัณฑ์ด้วยค�าสาปแช่ง 
เว้นแต่จะมีห่วงข บางชนิดบางประเภท
เช่ือมระหวา่งบรรพบุรษุกับลูกหลาน, ใน
บางเรื่องบางอย่าง—และดูเถิด เรื่องน้ัน
คือเรื่องอะไรเล่า ? เรื่องน้ันคือบัพติศมาค 

แทนคนตาย. เพราะเราโดยไม่มีพวกเขา
พระองค์จะทรงท�าให้ดีพร้อมไม่ ได้; ทัง้
พวกเขาโดยไมม่เีราพระองคจ์ะทรงท�าให้
ดพีรอ้มไม่ได.้ ทัง้พวกเขาหรอืเราพระองค์
จะทรงท�าให้ดีพร้อมไม่ ได้ โดยไม่มีคนที่
ตายในพระกิตติคุณด้วย; เพราะในการ
ท�าใหส้มยัการประทานความสมบรูณ์แหง่
เวลาง เริม่ตน้, ซึง่สมยัการประทานน้ันบดัน้ี
เริม่ตน้แล้ว, น่ีคอืส่ิงจ�าเป็นที่การรวมกัน
และการเช่ือมเขา้ดว้ยกนัอยา่งสมบรูณ์และ

 ๑๔ ข คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  ค ปจส. ลกูา ๑๑:๕๓.
 ๑๕ ก คมพ. ความรอดของคน

ตาย.
  ข ฮบ. ๑๑:๔๐.  

คมพ. ดพีรอ้ม, บรบิรูณ์, 

สมบรูณ์.
 ๑๗ ก คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
  ข ๓ นี. ๒๕:๕–๖;  

คพ. ๒:๑–๓;  
๑๑๐:๑๓–๑๖.  
คมพ. เอลยีาห.์

 ๑๘ ก จส—ป ๑:๓๖–๓๙.
  ข คมพ. ล�าดบัการสืบเชือ้

สาย; ศาสนพธิ—ีศาสน- 
พธิทีีม่ผีูก้ระท�าแทน.

  ค คพ. ๑๒๔:๒๘–๓๐;  
๑๒๗:๖–๗.

  ง คมพ. สมยัการประทาน.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๘:๑๙–๒๑ ๓๕๐

ครบถ้วนและดีพรอ้ม, ของการประทาน
สมยัตา่ง ๆ, และกญุแจ, และอ�านาจ, และ 
รศัมีภาพทัง้หลายพึงเกิดขึน้, และได้รบั
การเปิดเผยตัง้แต่วนัเวลาของอาดมัแม้
จนถงึเวลาปัจจบุนั. และไมเ่พยีงเทา่น้ี, แต่
ส่ิงเหลา่น้ันซ่ึงไมเ่คยไดร้บัการเปิดเผยมา
ตัง้แต่การวางรากฐานจ ของโลก, แต่เก็บ
ซ่อนไว้ ใหพ้น้จากผูม้ปีัญญาและวญิญชูน, 
ก็จะได้รบัการเปิดเผยแก่เด็กฉ และทารก
ที่ยังไม่หย่านมในยุคน้ี, สมัยการประทาน
ความสมบูรณ์แห่งเวลา.

๑๙ บดัน้ี, เราไดย้นิอะไรในพระกติตคิณุ
ซ่ึงเราได้รับเล่า ? เสียงแห่งความยินดี ! 
เสียงแห่งความเมตตาจากสวรรค์; และ
เสียงแหง่ความจรงิก ออกจากแผน่ดนิโลก; 
ข่าวอันน่ายินดีส�าหรบัคนตาย; เสียงแห่ง
ความยินดีส�าหรับคนเป็นและคนตาย; 
ข่าวข อันน่ายินดแีห่งความปรดียีิ่ง. งดงาม
เพียงใดเล่าบนภูเขาคือเท้าค ของคนเหล่า
น้ันซ่ึงน�าขา่วอนัน่ายนิดขีองส่ิงประเสรฐิ, 
และซ่ึงกล่าวแก่ ไซอันว่า : ดูเถิด, พระผู้
เป็นเจ้าของเจ้าทรงปกครอง ! ดังหยาด
น� ้าค้างง แห่งคารเมลฉันใด, ความรู้แห่ง
พระผูเ้ป็นเจา้จะลงมาบนพวกเขาฉันน้ัน !

๒๐ และอน่ึง, เราไดย้นิอะไรเลา่ ? ขา่วอนั

น่ายนิดจีากคาโมราห์ก 
 ! โมโรไนข , เทพจาก

สวรรค์, ซ่ึงประกาศสัมฤทธิผลของเหล่า
ศาสดาพยากรณ์—หนังสือค ที่ จะได้ รับ
การเปิดเผย. สุรเสียงหน่ึงของพระเจ้าใน
แดนทรุกนัดารเฟเยทท์ง , เทศมณฑลเซ- 
เนคา, ซึง่ประกาศพยานสามคนทีจ่ะกลา่ว
ค�าพยานจ ของหนังสือ ! เสียงของมคีาเอลฉ 

บนฝ่ังซัสเควฮันนา, ซึ่งสังเกตเห็นมาร
เมื่อเขาปรากฏเป็นเทพแห่งความสวา่งช 

 ! 
เสียงของเปโตร, ยากอบ, และยอห์นซ ใน
แดนทุรกันดารระหว่างฮาร์ โมนีย์, เทศ
มณฑลซัสเควฮันนา, กับโคลสวลิล์, เทศ
มณฑลบรูม, บนฝ่ังแม่น� ้าซัสเควฮันนา, 
โดยประกาศตนว่าครอบครองกุญแจฌ 

ของอาณาจกัร, และของสมยัการประทาน
ความสมบูรณ์แห่งเวลา !

๒๑ และอน่ึง, สุรเสียงของพระผู้ เป็น
เจ้าในห้องของคุณพ่อวิตเมอร์ก ผู้ชรา, ที่
เฟเยทท์, เทศมณฑลเซเนคา, และใน 
เวลาตา่ง ๆ , และในสถานทีต่า่ง ๆ  ตลอดการ 
เดินทางและความยากล�าบากทัง้ปวงของ
ศาสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิ
ชนยุคสุดท้ายน้ี ! และเสียงของมีคาเอล, 
เทพาดเิทพ; เสียงของกาเบรยีลข , และของ 
ราเฟเอลค , และของเทพง ตา่ง ๆ, ตัง้แตม่คีา- 

 ๑๘ จ คพ. ๓๕:๑๘.
  ฉ มธ. ๑๑:๒๕;  

ลกูา ๑๐:๒๑;  
แอลมา ๓๒:๒๓.

 ๑๙ ก สดด. ๘๕:๑๐–๑๑.
  ข ลกูา ๒:๑๐.
  ค อสย. ๕๒:๗–๑๐;  

โมไซยาห ์๑๕:๑๓–๑๘;  
๓ นี. ๒๐:๔๐.

  ง ฉธบ. ๓๒:๒;  
คพ. ๑๒๑:๔๕.

 ๒๐ ก จส—ป ๑:๕๑–๕๒.  
คมพ. คาโมราห,์ เนินเขา.

  ข คมพ. โมโรไน, บตุรของ
มอรมอน.

  ค อสย. ๒๙:๔, ๑๑–๑๔;  
๒ นี. ๒๗:๖–๒๙.  
คมพ. พระคมัภรีม์อร- 
มอน.

  ง คมพ. เฟเยทท,์ รฐั
นิวยอรก์ (สหรฐัอเมรกิา).

  จ คพ. ๑๗:๑–๓.

  ฉ คพ. ๒๗:๑๑.  
คมพ. อาดมั.

  ช ๒ คร. ๑๑:๑๔.
  ซ คพ. ๒๗:๑๒.
  ฌ คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
 ๒๑ ก อส. ปีเตอร ์วติเมอร,์ 

ซีเนียร.์
  ข คมพ. กาเบรยีล.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๘:๒๒–๒๔๓๕๑

เอลหรอือาดัมจ ลงมาถึงเวลาปัจจุบัน, โดย
ทกุคนประกาศสมยัการประทานฉ ของพวก
เขา, สิทธิ์ของพวกเขา, กุญแจของพวก
เขา, เกียรติยศของพวกเขา, บารมีและ
รัศมีภาพของพวกเขา, และอ�านาจแห่ง
ฐานะปุ โรหิตของพวกเขา; โดยให้ เป็น
บรรทัดทีละบรรทัด, กฎเกณฑ์ช ทีละข้อ; 
ทีน่ี่นิด, และทีน่ั่นหน่อย; โดยใหก้ารปลอบ
ประโลมเราด้วยการป่าวประกาศถึงส่ิงซ่ึง
จะมาถึง, โดยยืนยันความหวังซ ของเรา !

๒๒ พี่น้องทัง้หลาย, เราจะไม่ก้าวต่อไป
ในอดุมการณ์อนัส�าคญัยิง่เช่นน้ันหรอื ? จง
ก้าวไปข้างหน้าและอย่าถอยกลับ. ความ
กล้าหาญ, พี่ น้องทัง้หลาย; และก้าวต่อ
ไป, ต่อไปถึงชัยชนะ ! ให้ ใจท่านช่ืนชม
ยินดี, และเปรมปรีดิ์ยิ่ง. ให้แผ่นดินโลก
เปลง่เสียงรอ้งเพลงก เถดิ. ใหค้นตายเปลง่
เสียงเพลงสดุดีแห่งค�าสรรเสรญินิรนัดร์
ถวายกษัตริย์อิมมานูเอลข , ผู้ทรงแต่งตัง้
ไว้, ก่อนมี โลกขึน้มา, ส่ิงซ่ึงจะท�าให้เรา
สามารถไถ่ค พวกเขาออกจากที่คุมขังง ของ
พวกเขา; เพราะเชลยจะออกไปเป็นอสิระ.

๒๓ ให้ภูเขาก ร้องตะโกนด้วยปีติ, และ
เจ้าหุบเขาทัง้ปวงจงป่าวร้องให้ดัง; และ
เจา้ทอ้งทะเลและผนืแผน่ดนิแหง้ทัง้ปวง
จงบอกถึงการอันน่าพิศวงแห่งกษัตริย์

นิ รันดร์ของเจ้า ! และเจ้าแม่น� ้า, และ
ล�าธาร, และสายน� ้าทัง้หลาย, จงไหลลง
ด้วยความยินดี. ให้ผืนป่าและพฤกษา
ทัง้ปวงแห่งท้องทุ่งจงสรรเสริญพระเจ้า; 
และเจ้าบรรดาศิลาข แข็งจงร�า่ไห้ด้วยปีติ ! 
และให้ดวงอาทิตย์, ดวงจันทร์, และดวง
ดารายามอรุณค ร่วมกันร้องเพลง, และให้
บตุรทัง้ปวงของพระผูเ้ป็นเจา้รอ้งตะโกน
ดว้ยปีติ ! และใหง้านสรา้งนิรนัดรป์ระกาศ
พระนาม ของ พระองค์ ตลอด กาล และ
ตลอดไป ! และข้าพเจ้ากล่าวอีก, เสียงที่
เราได้ยินจากสวรรค์ น้ี ช่างล�า้ เลิศเพียง
ไร, ที่ประกาศรัศมีภาพ, และความรอด, 
และเกียรติยศ, และความเป็นอมตะง , 
และชีวิตนิรันดร์จ เข้าหูของเรา; บรรดา
อาณาจักร, มณฑล, และอ�านาจ !

๒๔ ดูเถิด, วันก ส�าคัญยิ่งของพระเจ้า
อยู่แค่ เอือ้ม; และใครเล่าจะยังทนอยู่ข 

ได้ ในวันแห่งการเสด็จมาของพระองค์, 
และใครเล่าจะยืนอยู่ ได้เมื่อพระองค์ทรง
ปรากฏ ? เพราะพระองค์ทรงเป็นเหมือน
ไฟของคนถลุงแร่ค , และเหมือนสบู่ของ
ช่างฟอก; และพระองคจ์ะประทบัในฐานะ
คนถลุงแร่ง และช่างหลอมเงินให้บรสุิทธิ์, 
และพระองค์จะทรงช�าระบุตรของเลวีจ 

ให้บรสุิทธิ์, และทรงช�าระล้างพวกเขาดัง

 ๒๑ ค คมพ. ราเฟเอล.
  ง คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  จ คพ. ๑๐๗:๕๓–๕๖.
  ฉ คมพ. สมยัการประทาน.
  ช อสย. ๒๘:๑๐.
  ซ คมพ. ความหวงั.
 ๒๒ ก อสย. ๔๙:๑๓.
  ข อสย. ๗:๑๔;  

แอลมา ๕:๕๐.  
คมพ. อมิมานูเอล.

  ค คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  
(ไดร้บัการ).

  ง อสย. ๒๔:๒๒;  
คพ. ๗๖:๗๒–๗๔.

 ๒๓ ก อสย. ๔๔:๒๓.
  ข ลกูา ๑๙:๔๐.
  ค โยบ ๓๘:๗.
  ง คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  จ คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๒๔ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

  ข มลค. ๓:๑–๓.
  ค ๓ นี. ๒๔:๒–๓.  

คมพ. แผน่ดนิโลก—การ
ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.

  ง ศคย. ๑๓:๙.
  จ ฉธบ. ๑๐:๘;  

คพ. ๑๓:๑; ๑๒๔:๓๙.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๒๘:๒๕–๑๒๙:๗ ๓๕๒

ทองและเงนิ, เพือ่พวกเขาจะถวายเครือ่ง
ถวายบชูาฉ ในความชอบธรรมแดพ่ระเจา้. 
ฉะน้ัน, ให้ เรา, ในฐานะศาสนจักรหน่ึง
และผู้คนกลุ่มหน่ึง, และในฐานะวิสุทธิ
ชนยุคสุดท้าย, ถวายเครื่องถวายบูชาใน
ความชอบธรรมแด่พระเจ้า; และให้เรา
ถวายหนังสือเล่มหน่ึงที่มีบันทึกช คนตาย
ของเราในพระนิเวศน์อันศักดิ์สิทธิ์ของ

พระองค์, เมื่อมันเสร็จแล้ว, ซ่ึงจะคู่ควร
แก่การยอมรับทัง้ปวง.

๒๕ พี่น้องทัง้หลาย, ข้าพเจ้ามีหลายส่ิง
หลายอยา่งจะกลา่วแกท่า่นเกีย่วกบัเรือ่งน้ี; 
แต่บัดน้ีจะยุติเพียงเท่าน้ีส�าหรับเวลาน้ี, 
และจะเริม่เรือ่งน้ีอีกในเวลาอื่น. ข้าพเจ้า
เป็นคนรับใช้ผู้ต�่าต้อยของท่าน, เสมอ
มา, และเป็นเพื่อนผู้ ไม่เคยแปรเปลี่ยน,

โจเซฟ สมิธ.

 ๒๔ ฉ คพ. ๘๔:๓๑.  
คมพ. เครือ่งถวายบชูา.

  ช คพ. ๑๒๗:๙.  
คมพ. ล�าดบัการสืบเชือ้
สาย.

๑๒๙ ๑ ก คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
  ข คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  ค คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
 ๒ ก ลกูา ๒๔:๓๙.

 ๓ ก คมพ. วญิญาณ.
  ข ฮบ. ๑๒:๒๓;  

คพ. ๗๖:๖๙. 
 

ภาค ๑๒๙

ค�าแนะน�าที่ โจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์ให้ ไว,้ ทีน่อว,ู รฐัอลิลนิอยส์, วนัที ่๙ กมุภาพนัธ์ 
ค.ศ. ๑๘๔๓, โดยท�าใหท้ราบถงึกญุแจส�าคญัสามประการซึง่แยกแยะลกัษณะทีถ่กูตอ้ง
ของเหล่าเทพและวิญญาณผู้ปฏิบัติ (History of the Church, 5:267).

๑–๓, ในสวรรค์มีทัง้รา่งที่ ได้รบัการฟ้ืน
คืนชีวิตและร่างที่ เป็นวิญญาณ; ๔–๙, 
กุญแจมี ให้ ไว้ซึง่โดยกุญแจเหล่า น้ันจะ
ระบุได้วา่บรรดาผู้ส่งสารจากอีกดา้นหน่ึง
ของม่านคอืใคร.

มีสัตภาวะสองประเภทในสวรรค์ก , คือ : 
บรรดาเทพข , ผู้เป็นรูปกายที่ฟ้ืนคืน

ชีวิตค แล้ว, โดยมี ร่างกายเป็นเน้ือหนัง
และกระดูก—

๒ ตวัอยา่งเช่น, พระเยซตูรสั : จงจบัตอ้ง
เราและดู, เพราะวิญญาณไม่มีเน้ือหนังก 

และกระดูก, ดังทีเ่จ้าเห็นเรามี.
๓ ประเภท ที่ สอง : วิญญาณก ของ คน

เที่ยงธรรมข ที่ทรงท�าให้ดีพรอ้ม, คนเหล่า
น้ันที่ยังไม่ฟ้ืนคืนชีวิต, แต่สืบทอดรัศมี
ภาพเดียวกัน.

๔ เมื่อผู้ส่งสารมากล่าวว่าเขามีข่าวสาร
จากพระผู้เป็นเจ้า, จงยื่นมือของท่านให้
เขาและขอให้เขาจับมือกับท่าน.

๕ หากเขาเป็นเทพ เขาจะท�าเช่นน้ัน, 
และท่านจะสัมผัสมือของเขา.

๖ หากเขาเป็นวิญญาณของคนเที่ยง
ธรรมทีท่รงท�าใหด้พีรอ้ม เขาจะมาในรศัมี
ภาพของเขา; เพราะน่ันเป็นทางเดียวที่
เขาจะปรากฏได้—

๗ จงขอให้เขาจับมือกับท่าน, แต่เขา
จะไม่เคลื่อนไหว, เพราะเป็นการตรงกัน
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ข้ามกับระเบียบของสวรรค์ที่ คนเที่ยง
ธรรมจะหลอกลวง; แต่เขาจะยังคงบอก
ข่าวสารของเขา.

๘ หากเป็นมารก ซ่ึงมาดงัเทพแห่งความ
สวา่ง, เมื่อท่านขอเขาจับมือ เขาจะยื่นมือ

เขาใหท้า่น, และทา่นจะไมสั่มผสัอะไรเลย; 
ฉะน้ันท่านจะแจ้งใจว่าเป็นเขา.

๙ น่ีคอืกญุแจส�าคญัสามประการซ่ึงโดย
กุญแจเหล่าน้ันท่านจะรู้ ได้ว่าการปฏิบัติ
ใดมาจากพระผู้เป็นเจ้า.

 ๘ ก ๒ คร. ๑๑:๑๔;  
๒ นี. ๙:๙.

๑๓๐ ๑ ก ๑ ยน. ๓:๒;  
โมโร. ๗:๔๘.  
คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

  ข ลกูา ๒๔:๓๖–๔๐.

 ๒ ก คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๓ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบตุร.

  ค คพ. ๙๓:๑.

  ง คพ. ๑๓๐:๒๒.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

 ๔ ก ๒ ปต. ๓:๘;  
อบัรา. ๓:๔–๑๐; ด ูส�าเนา
หมายเลข ๒, ภาพ ๑, ใน
หนังสือของอบัราฮัมดว้ย.

ภาค ๑๓๐

รายละเอียดเป็นข้อ ๆ ของค�าแนะน�าที่ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ ให้ ไว้, ที่เรมัส,  

รัฐอิลลินอยส์, วันที ่๒ เมษายน ค.ศ. ๑๘๔๓ (History of the Church, 5:323–325).

๑–๓, พระบดิาและพระบตุรจะทรงปรากฏ
พระวรกายต่อมนุษย์ ได้; ๔–๗, บรรดา
เทพอยู่ ในภพซีเลสเชียล; ๘–๙, แผ่นดนิ
โลกซีเลสเชียลจะเป็นอรูมิและทมูมมิอนั
กวา้งใหญ่ ไพศาล; ๑๐–๑๑, หินขาวให้ ไว้
แกท่กุคนทีเ่ขา้ไปในโลกซีเลสเชียล; ๑๒–
๑๗, ทรงปิดบงัเวลาแหง่การเสด็จมาครัง้ที่
สองไวจ้ากท่านศาสดาพยากรณ์; ๑๘–๑๙, 
ความรูแ้จง้ที่ไดม้าในชีวติน้ีจะลกุขึน้พรอ้ม
กับเราในการฟ้ืนคนืชีวติ; ๒๐–๒๑, พรทัง้
ปวงไดม้าโดยการเชือ่ฟังกฎ; ๒๒–๒๓, พระ
บิดาและพระบุตรทรงมีพระวรกายเป็น
เน้ือหนังและกระดกู.

เมื่อพระผู้ ช่วยให้รอดจะทรงปรากฏก  
เราจะเห็นพระองค์ดังที่พระองค์ทรง

ด�ารงอยู่. เราจะเห็นว่าพระองค์ทรงเป็น
มนุษย์ข เหมือนตัวเรา.

๒ และความเป็นสังคมอย่างเดียวกัน
น้ันซ่ึงมีอยู่ท่ามกลางพวกเราที่น่ีจะมีอยู่
ทา่มกลางพวกเราทีน่ั่น, เพยีงแตจ่ะควบคู่
ไปกับรศัมีภาพนิรนัดร์ก , ซ่ึงรศัมีภาพน้ัน
เราไม่ ได้ช่ืนชมขณะน้ี.

๓ ยอหน์ ๑๔: ๒๓—การปรากฏของพระ
บิดาก และพระบุตรข , ในข้อน้ัน, เป็นการ
ปรากฏค พระวรกาย; และความคิดที่ ว่า
พระบิดาและพระบุตรทรงสถิตง อยู่ ใน
ใจมนุษย์เป็นความเช่ือของนิกายต่าง ๆ  
ในสมัยก่อน, และผิด.

๔ ในการตอบค�าถาม—หาใช่ค�านวณ
เวลาก ของพระผู้เป็นเจ้า, เวลาของเทพ, 
เวลาของศาสดาพยากรณ์, และเวลาของ
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มนุษย์, ตามดาวพระเคราะห์ซึ่งพวกเขา
อยู่บนน้ันหรอกหรือ ?

๕ ขา้พเจา้ตอบวา่, ถกูแลว้. แต่ไมม่เีหลา่
เทพก ผู้ปฏิบัติต่อแผ่นดินโลกน้ีนอกจาก
คนเหล่าน้ันที่เป็นของแผ่นดินโลกหรือ
เคยเป็น.

๖ เทพ มิ ได้ อยู่ บน ดาว พระ เคราะห์
เหมือนแผ่นดินโลกน้ี;

๗ แต่พวกเขาอยู่ ในที่ประทับของพระ
ผู้เป็นเจ้า, บนลูกโลกเหมือนทะเลแก้วก 

และเพลิงข , ซ่ึงที่น่ันส่ิงทัง้ปวงจะแสดง
ให้ประจักษ์เพื่อรัศมีภาพของพวกเขา, 
อดีต, ปัจจุบัน, และอนาคต, และเป็นอยู่
อย่างน้ันตลอดไปต่อพระพักตรพ์ระเจ้า.

๘ สถานที่ซ่ึงพระผู้เป็นเจ้าประทับอยู่
คืออูรมิและทูมมิมก อันกวา้งใหญ่ไพศาล.

๙ แผ่นดินโลกก น้ี, ในสภาพที่ ได้ รับ
การ ช�าระ ให้ บริสุทธิ์ และ เป็น อมตะ, 
จะ ทรง ท�าให้ เหมือน กับ แก้วผลึก และ
จะ เป็น อู ริม และ ทูม มิม แก่ ผู้ อยู่ อาศัย
ที่พ�านักบนน้ัน, ซ่ึงโดยการ น้ันส่ิงทัง้
ปวงเกี่ยวกับอาณาจักรที่ด้อยกว่า, หรือ
อาณาจักรทัง้ปวงของระเบียบต�่ากว่า, 
จะแสดงให้ประจักษ์ต่อคนเหล่าน้ันที่
พ�านัก บนน้ัน; และ แผ่นดินโลก น้ี จะ
เป็นของพระคริสต์.

๑ ๐  เ มื่ อ น้ั น หิ น ข า ว ที่ พู ด ถึ ง ใน
หนังสือวิวรณ์ ๒:๑๗, จะกลายเป็นอูริม
และทูมมิมแก่ทุกคนที่ ได้รับศิลาก้อน

หน่ึง, ซ่ึงโดยการน้ันส่ิงทีเ่กีย่วกบัระเบยีบ
ที่สูงกวา่ของบรรดาอาณาจักรจะเป็นที่รู;้

๑๑ และหินขาวก จะให้ ไว้แก่ทุกคนใน
บรรดาคนเหล่าน้ันที่เข้ามาในอาณาจักร
ซีเลสเชียล, ซ่ึงบนน้ันเขียนช่ือข ใหม่ ไว้, 
ซ่ึงไม่มีมนุษย์คนใดล่วงรู้นอกจากคนที่
ได้รับมัน. ช่ือใหม่เป็นค�าไข.

๑๒ ข้าพเจ้าพยากรณ์, ในพระนามของ
พระเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้, วา่การเริม่ตน้ของ
ความยากล�าบากก ซ่ึงจะเป็นเหตุของการ
นองเลือดครัง้ใหญ่ก่อนการเสด็จมาของ
บุตรแห่งพระมหาบุรุษ จะเกิดในเซาท์
แคโรไลนาข .

๑๓ เหตุการณ์น้ีอาจจะเกิดจากปัญหา
เรื่อง ทาส. มี เสียง ประกาศ เรื่อง น้ี แก่
ขา้พเจา้, ขณะขา้พเจา้สวดออ้นวอนอยา่ง
จรงิจังเกี่ยวกับเรือ่งน้ี, วนัที่ ๒๕ ธันวาคม 
ค.ศ. ๑๘๓๒.

๑๔ ครัง้หน่ึงขา้พเจา้สวดออ้นวอนอยา่ง
จรงิจงัมากเพือ่จะรูเ้วลาแหง่การเสด็จมาก 

ของบุตรแห่งพระมหาบุรษุ, เมื่อข้าพเจ้า
ได้ยินสุรเสียงรับส่ังดังน้ี :

๑๕ โจ เซฟ, บุตร ของ เรา, หาก เจ้า มี
ชีวิตจนเจ้าอายุแปดสิบห้าปี, เจ้าจะเห็น
พระพักตร์ของบุตรแห่งพระมหาบุรุษ; 
ฉะน้ัน ให้ ส่ิงน้ีเพียงพอเท่าน้ี, และอย่า
รบกวนเราอีกในเรื่องน้ี.

๑๖ ข้าพเจ้า ถูก ทิ ้ง ไว้ ดัง น้ัน,  โดย
ปราศจากความสามารถที่จะชีข้าดวา่การ

 ๕ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
 ๗ ก วว. ๔:๖; ๑๕:๒.
  ข อสย. ๓๓:๑๔;  

คพ. ๑๓๒:๑–๓.
 ๘ ก คมพ. อรูมิและทมูมมิ.
 ๙ ก คพ. ๗๗:๑.  

คมพ. แผน่ดนิโลก—
สภาพสุดทา้ยของแผน่
ดนิโลก.

 ๑๑ ก วว. ๒:๑๗.
  ข อสย. ๖๒:๒.
 ๑๒ ก คพ. ๓๘:๒๙; ๔๕:๖๓.

  ข คพ. ๘๗:๑–๕.
 ๑๔ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).
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เสด็จมาน้ีพาดพิงถึงการเริ่มต้นมิลเล- 
เนียมหรือการปรากฏครัง้ใดก่อนหน้าน้ี
หรือเปล่า, หรือว่าข้าพเจ้าจะตายแล้วจึง
เห็นพระพักตร์ของพระองค์.

๑๗ ข้าพเจ้า เชื่อ ว่าการ เสด็จ มา ของ
บุตรแห่งพระมหาบุรษุจะไม่เร็วกวา่เวลา
ดังกล่าว.

๑๘ หลักธรรมแห่งความรู้แจ้งก ขัน้ใด
ก็ตามทีเ่ราบรรลใุนชีวติน้ี, จะลกุขึน้พรอ้ม
กับเราในการฟ้ืนคืนชีวิตข .

๑๙ และหากคนคนหน่ึงได้ความรู้ก และ
ความรูแ้จง้เพิม่ขึน้ในชีวติน้ีโดยผา่นความ
ขยันหมั่นเพียรข และการเช่ือฟังค ของเขา
ยิ่งกว่าอีกคนหน่ึงเท่าใด, เขาก็จะเหนือ
กว่าง ยิ่งขึน้เท่าน้ันในโลกที่จะมาถึง.

๒๐ มีกฎก , ประกาศิตไว้ ในสวรรค์อย่าง
เปลี่ยนแปลงไม่ ได้ก่อนข การวางรากฐาน

ของโลกน้ี, ซ่ึงในน้ันทรงก�าหนดพรค ไว้
ทุกประการ—

๒๑ และเมื่อ เรา ได้ รับพรประการใด
จากพระผู้เป็นเจ้า, ย่อมเป็นไปเน่ืองจาก
การเช่ือฟังกฎน้ันซึ่งในน้ันทรงก�าหนด
พรไว้.

๒๒ พระบิดาก ทรงมีพระวรกายข เป็น
เน้ือ หนัง และ กระดูก สัมผัส ได้ดัง ของ
มนุษย์; พระ บุตร ก็ เช่น กัน; แต่ พระ
วิญญาณ บริสุทธิ์ค ไม่ ทรง มี พระ วรกาย
เป็นเน้ือหนังและกระดูก, แต่ เป็นรูป
กาย ที่ เป็นวิญญาณ. หาก ไม่ เป็น เช่น
น้ัน, พระ วิญญาณ บริสุทธิ์ จะ สถิต ใน
พวกเราไม่ ได้.

๒๓ มนุษยอ์าจรบัพระวญิญาณบรสุิทธิ์ก , 
และพระองค์อาจเสด็จลงมาบนมนุษย์
คนน้ันและไม่ทรงสถิตกับเขาต่อไปก็ ได้.

 ๑๘ ก คมพ. รูแ้จง้ (ความ).
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
 ๑๙ ก คมพ. ความรู.้
  ข คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  

(ความ).
  ค คมพ. เช่ือฟัง (การ), เช่ือ

ฟัง (คนที)่.
  ง แอลมา ๑๒:๙–๑๑.

 ๒๐ ก คพ. ๘๒:๑๐.
  ข คมพ. ชีวติกอ่นเกดิ.
  ค ฉธบ. ๑๑:๒๖–๒๘;  

คพ. ๑๓๒:๕.  
คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.

 ๒๒ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

  ข กจิการ ๑๗:๒๙.

  ค คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๒๓ ก คมพ. ของประทานแหง่
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

๑๓๑ ๑ ก คพ. ๗๖:๗๐.  
คมพ. รศัมภีาพซีเลส- 
เชียล.

 ๒ ก คพ. ๑๓๒:๕–๒๑.  
คมพ. สูงส่ง (ความ).

ภาค ๑๓๑

ค�าแนะน�าโดยโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ให้ ไวท้ีเ่รมสั, รฐัอิลลินอยส์, วนัที ่๑๖ และ 
๑๗ พฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๔๓ (History of the Church, 5:392–393).

๑–๔, การแตง่งานซีเลสเชียลเป็นส่ิงจ�าเป็น 
ตอ่ความสูงส่งในสวรรคชั์น้สูงสุด; ๕–๖, อธบิาย 
วา่มนุษย์ ได้รบัการผนึกไว้สู่ชีวตินิรนัดร ์
อยา่งไร; ๗–๘, วญิญาณทัง้ปวงเป็นสสาร.

ในรัศมีภาพซีเลสเชียลก มีสวรรค์หรือ
ระดับสามชัน้;

๒ และเพื่อจะให้บรรลุถึง ชัน้ สูงสุดก , 
มนุษย์ ต้อง เข้า สู่ ระเบียบ น้ี ของ ฐานะ
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ปุโรหิต [หมายถึงพันธสัญญาใหม่และ
เป็นนิจของการแต่งงานข ];

๓ และหากเขาไม่ท�า, เขาจะบรรลุถึง
ชัน้น้ันไม่ ได้.

๔ เขาจะเข้าไปชัน้อื่น, แต่ น่ันคือสุด
แดน อาณาจักร ของ เขา; เขา จะ มี การ
เพิ่มพูนก ไม่ ได้.

๕ (วันที่ ๑๗ พฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๔๓.) 
ค�าแห่งการพยากรณ์ก ที่แน่นอนยิ่งกว่า
หมายถึงการที่มนุษย์ทราบว่าเขาได้รับ
การผนึกข สู่ ชีวิตนิรันดร์ค , โดยการเปิด

เผยและวญิญาณแห่งการพยากรณ์, โดย
ผ่านอ�านาจของฐานะปุโรหิตศักดิ์สิทธิ์.

๖ เป็นไป ไม่ ได้ที่ มนุษย์ จะ รอดก ใน
ความเขลาข .

๗ ไม่มี ส่ิงที่ เรียกว่าสสารอันเป็นอรูป. 
วิญญาณก ทัง้ปวงเป็นสสาร, แต่ละเอียด
หรือบริสุทธิ์กว่า, และจะมองเห็นได้ โดย
ดวงตาที่บริสุทธิ์ยิ่งกว่าข เท่าน้ัน;

๘ เราไม่สามารถมองเห็นวิญญาณ; แต่
เมือ่รา่งกายของเราบรสุิทธิแ์ลว้ เราจะเห็น
ว่าวิญญาณเป็นสสารทัง้หมด.

 ๒ ข คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ)—พนัธ
สัญญาใหมแ่ละเป็นนิจ
ของการแตง่งาน.

 ๔ ก คพ. ๑๓๒:๑๖–๑๗.

 ๕ ก ๒ ปต. ๑:๑๙. คมพ. การ
เรยีกและการเลอืก.

  ข คพ. ๖๘:๑๒; ๘๘:๔.  
คมพ. ผนึก (การ).

  ค คมพ. ชีวตินิรนัดร.์

 ๖ ก คมพ. ความรอด.
  ข คพ. ๑๐๗:๙๙–๑๐๐.
 ๗ ก คมพ. วญิญาณ.
  ข คพ. ๗๖:๑๒; ๙๗:๑๖;  

โมเสส ๑:๑๑.

ภาค ๑๓๒

การเปิดเผยที่ประทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่นอวู, รัฐอิลลินอยส์ ซึง่
บันทึกไว้เมือ่วันที ่๑๒ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๘๔๓, เกีย่วกับพันธสัญญาใหม่และเป็นนิจ, 
รวมทัง้นิรนัดรของพันธสัญญาการแต่งงาน, และการมีภรรยาหลายคนด้วย (History 

of the Church, 5:501–507). แม้ว่าการเปิดเผยน้ีบันทึกไว้ ในปี ๑๘๔๓, แต่ก็เป็นที่
ประจักษ์ชัดจากบันทึกทางประวัติศาสตร์ว่าท่านศาสดาพยากรณ์ทราบถึงหลักค�า
สอนและหลักธรรมทีอ่ยู่ ในการเปิดเผยน้ีมาตัง้แต่ปี ๑๘๓๑.

๑–๖, ความสูงส่งไดม้าโดยผา่นพนัธสัญญา
ใหม่และเป็นนิจ; ๗–๑๔, พระองค์ทรง
อธบิายถงึขอ้ก�าหนดและเงือ่นไขของพนัธ 
สัญญาน้ัน; ๑๕–๒๐, การแตง่งานซีเลสเชียล 
และความต่อเน่ืองของหน่วยครอบครวั
ท�าให้มนุษย์สามารถเป็นผู้ เป็นเจ้า ได้; 
๒๑–๒๕, วถิีทางคบัแคบและแคบน�าไป
สู่ชีวติทัง้หลายอันเป็นนิรนัดร;์ ๒๖–๒๗, 
พระองคป์ระทานกฎไวเ้กีย่วกบัการลบหลู่

พระวญิญาณบรสุิทธิ;์ ๒๘–๓๙, ค�าสัญญา
ตา่ง ๆ ถึงการเพิ่มพูนนิรนัดร์และความ 
สูงส่งท�าไวก้บับรรดาศาสดาพยากรณ์และ
วสุิทธชินในทกุยคุสมยั; ๔๐–๔๗, พระองค์
ประทานอ�านาจแก่ โจเซฟ สมิธ ในการ
ผูกและผนึกไว้บนแผ่นดินโลกและใน
สวรรค;์ ๔๘–๕๐, พระเจ้าทรงผนึกความ
สูงส่งของท่านบนท่าน; ๕๑–๕๗, เอ็มมา 
สมิธ ได้รบัค�าแนะน�าให้ซือ่สัตย์และแน่ว
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แน่; ๕๘–๖๖, อธิบายถึงกฎที่ควบคมุเรือ่ง
การมีภรรยาหลายคน.

ตามจริงแล้ว, พระเจ้าตรัสดังน้ีกับ
เจา้ ผูร้บัใช้ของเรา โจเซฟ, วา่ตราบ

เท่าที่เจ้าขอจากมือเราเพื่อรูแ้ละเข้าใจวา่
เรา, พระเจ้า, รับรองผู้รับใช้ของเรา อับ- 
ราฮัม, อิสอัค, และยาโคบอย่างไร, และ
โมเสส, ดาวิดและซาโลมอนด้วย, ผู้รับ
ใช้ของเรา, เกี่ยวกับหลักธรรมและหลัก
ค�าสอนเรื่องการที่พวกเขามีภรรยาก และ
อนุภรรยาหลายคน—

๒ ดูเถิด, และดูสิ, เราคือพระเจ้า พระ
ผู้เป็นเจ้าของเจ้า, และจะตอบเจ้าเกี่ยว
กับเรื่องน้ี.

๓ ฉะน้ัน, เตรียมก ใจของเจ้าที่ จะรับ
และเช่ือฟังค�าแนะน�าซ่ึงเราก�าลังจะให้
แก่เจ้า; เพราะคนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า
น้ันที่มีกฎน้ีเปิดเผยแก่พวกเขาจะต้อง
เช่ือฟังกฎน้ันน้ัน.

๔ เพราะดเูถดิ, เราเปิดเผยพนัธสัญญาก 

ใหม่และเป็นนิจแก่เจ้า; และหากเจ้าหา
ปฏิบัติตามพันธสัญญาน้ันไม่, เมื่อเป็น
ดงัน้ีเจา้ก็จะอปัมงคลข ; เพราะไมม่ี ใครจะ
ปฏิเสธค พันธสัญญาน้ีและได้รับอนุญาต
ให้เข้ามาในรัศมีภาพของเราได้.

๕ เพราะคนทัง้ปวงที่ปรารถนารับพรก 

จากมือเราจะปฏิบัตติามกฎข ซ่ึงก�าหนดไว้
ส�าหรับพรน้ัน, และเงื่อนไขในน้ัน, ดังที่
วางไวนั้บแตก่อ่นการวางรากฐานของโลก.

๖ และดงัทีเ่กีย่วกบัพนัธสัญญาใหมแ่ละ
เป็นนิจก น้ัน, ส่ิง น้ีสถาปนาไว้เพื่อความ
สมบูรณ์แห่งรัศมีภาพข ของเรา; และคน
ที่ ได้รับความสมบูรณ์ของรัศมีภาพน้ัน
ต้องปฏิบัติตามและจะปฏิบัติตามกฎ, มิ
ฉะน้ันเขาจะอัปมงคล, พระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าตรัส.

๗ และตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, 
ว่าเงื่อนไขก ของกฎน้ีคือส่ิงเหล่าน้ี : พันธ
สัญญา, สัญญา, พนัธะ, ขอ้ผกูพนั, ค�ามัน่ข , 
ค�าปฏิญาณ, การปฏิบัติ, ความเกี่ยวดอง, 
สัมพันธภาพ, หรอืความคาดหวงัทัง้ปวง, 
ที่มิ ได้ท�าและเข้า สู่และผนึกค โดยพระ
วิญญาณศักดิ์สิทธิ์ง แห่งค�าสัญญา, โดยผู้
ทีร่บัการเจมิ, ทัง้เพือ่กาลเวลาและเพือ่ช่ัว
นิรนัดรดว้ยเช่นกนั, และทีศั่กดิสิ์ทธิม์าก
ที่สุดด้วย, โดยการเปิดเผยจ และบัญญัต ิ
โดยผ่านส่ือกลางอันได้แก่ผู้รับการเจิม
ของเรา, ผู้ที่ เราก�าหนดไว้บนแผ่นดิน
โลกให้ถืออ�านาจน้ี (และเราก�าหนดไวก้ับ
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ ให้ถืออ�านาจน้ีใน
วนัเวลาสุดท้าย, และไม่มี ใครเลยเวน้แต่
คนเดียวเท่าน้ันบนแผ่นดินโลกในเวลา
ใดเวลาหน่ึงที่ ได้รบัการประสาทอ�านาจน้ี

๑๓๒ ๑ ก คพ. ๑๓๒:๓๔, ๓๗–๓๙.  
คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ)—การแตง่
ภรรยาหลายคน.

 ๓ ก คพ. ๒๙:๘; ๕๘:๖; ๗๘:๗.
 ๔ ก คมพ. พนัธสัญญา.
  ข คมพ. อปัมงคล (ความ).
  ค คพ. ๑๓๑:๑–๔.

 ๕ ก คพ. ๑๓๐:๒๐–๒๑.
  ข คมพ. กฎ.
 ๖ ก คพ. ๖๖:๒.  

คมพ. พนัธสัญญาใหม่
และเป็นนิจ, พนัธสัญญา
อนัเป็นนิจ.

  ข คพ. ๗๖:๗๐, ๙๒–๙๖.  
คมพ. รศัมภีาพซีเลส- 

เชียล.
 ๗ ก คพ. ๘๘:๓๘–๓๙.
  ข คมพ. ค�าปฏญิาณ.
  ค คมพ. ผนึก (การ).
  ง คมพ. พระวญิญาณ

ศักดิสิ์ทธิแ์หง่ค�าสัญญา.
  จ คมพ. เปิดเผย (การ).
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และกญุแจฉ ทัง้หลายของฐานะปุโรหติน้ี), 
ยอ่มไมเ่กดิผล, ประสิทธผิล, หรอืผลบงัคบั
ในและหลงัการฟ้ืนคนืชีวติจากบรรดาคน
ตาย; เพราะสัญญาทัง้ปวงที่มิไดท้�าไวเ้พื่อ
เจตจ�านงน้ีสิน้สุดเมื่อมนุษย์ตาย.

๘ ดูเถิด, บ้านของ เรา เป็นบ้าน แห่ง
ระเบียบ, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าตรัส, 
และมิ ใช่บ้านแห่งความสับสน.

๙ เราจะยอมรับจากเครื่องถวายบูชาก , 
ที่มิ ได้ถวายในนามของเราหรือ, พระเจ้า
ตรัส ?

๑๐ หรือจะรับจากมือเจ้าส่ิงซ่ึงเรามิได้
ก�าหนดก หรือ ?

๑๑ และ เรา จะ ก�าหนด แก่ เจ้า หรือ, 
พระเจ้าตรัส, เว้นแต่จะเป็นโดยกฎ, แม้
ดังที่เราและพระบิดาของเรา แต่งตัง้ก ไว้
กับเจ้า, ก่อนมี โลกขึน้มา ?

๑๒ เราคือพระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าของ
เจ้า; และเราให้บัญญัติน้ีแก่เจ้า—ว่าไม่มี
มนุษย์คนใดจะมาเฝ้าก พระบิดานอกจาก
โดยเราหรอืโดยค�าของเรา, ซ่ึงเป็นกฎของ
เรา, พระเจ้าตรัส.

๑๓ และทุกส่ิงที่อยู่ ในโลก, ไม่ว่าแต่ง
ตัง้จากมนุษย์, โดยบัลลังก์, หรอืมณฑล, 
หรืออ�านาจ, หรือส่ิงซ่ึงมีนามเป็นที่รู้จัก, 
ไม่ว่าจะเป็นส่ิงใดก็ตาม, ซ่ึงมิ ใช่ โดยเรา
หรือโดยค�าของเรา, พระเจ้าตรัส, จะถูก
โค่นลง, และจะไม่หลงเหลือก อยู่หลังจาก

มนุษย์ตาย, ไม่ทัง้ในหรอืหลังการฟ้ืนคืน
ชีวติ, พระเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้ตรสั.

๑๔ เพราะส่ิงใดก็ตามที่ยังอยู่เป็นเช่น
น้ันโดยเรา; และ ส่ิงใดก็ตามที่ ไม่ เป็น
เช่นน้ันโดยเราจะถูกท�าให้ ส่ันสะเทือน
และถูกท�าลาย.

๑๕ ฉะน้ัน, หากชายแตง่ก ภรรยาใหต้นใน
โลก, และเขาหาไดแ้ตง่กบันางโดยเราหรอื
โดยค�าของเราไม่, และเขาท�าพันธสัญญา
กับนางตราบเท่าที่เขาอยู่ ในโลกและนาง
กับเขา, พันธสัญญาและการแตง่งานของ
คนทัง้สองไมม่ผีลบงัคบัเมือ่พวกเขาตาย, 
และเมื่อพวกเขาไปจากโลก; ฉะน้ัน, คน
ทัง้สองจึงไม่มีกฎใดผูกไว้เมื่อพวกเขาไป
จากโลก.

๑๖ ฉะน้ัน, เมื่อ พวก เขา ไป จาก โลก
พวกเขาจึงไม่แต่งงานทัง้ไม่มี ใครยกให้
แตง่งานก ; แตท่รงก�าหนดไวเ้ป็นเทพข ใน
สวรรค์, ซ่ึงเทพน้ันเป็นผู้รับใช้ที่ปฏิบัติ, 
เพื่อปฏิบัติ ให้คนเหล่าน้ันที่คู่ควรกับน� ้า
หนักอันเป็นนิรันดร์แห่งรัศมีภาพ, และ
เกินกว่า, และมากยิ่ง.

๑๗ เพราะเทพเหล่าน้ีมิได้ปฏิบัติตาม
กฎของเรา; ฉะน้ัน, พวกเขาจะขยายไม่
ได้, แต่คงอยู่แยกกันและอยู่ตามล�าพัง, 
โดย ปราศจาก ความ สูงส่ง, ใน สภาพ ที่
รอดแล้วของพวกเขา, จนถึงช่ัวนิรันดร; 
และนับแต่น้ันไป ไม่เป็นผู้เป็นเจ้า, แต่

 ๗ ฉ คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

 ๙ ก โมโร. ๗:๕–๖.  
คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  
พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

 ๑๐ ก ลนต. ๒๒:๒๐–๒๕;  
โมเสส ๕:๑๙–๒๓.

 ๑๑ ก คพ. ๑๓๒:๕.
 ๑๒ ก ยอหน์ ๑๔:๖.
 ๑๓ ก ๓ นี. ๒๗:๑๐–๑๑.
 ๑๕ ก คมพ. แตง่งาน (การ), 

สมรส (การ).
 ๑๖ ก มธ. ๒๒:๒๓–๓๓;  

มาระโก ๑๒:๑๘–๒๕;  
ลกูา ๒๐:๒๗–๓๖.

  ข คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๒:๑๘–๒๐๓๕๙

เป็นเทพของพระผู้ เป็นเจ้าตลอดกาล
และตลอดไป.

๑๘ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, หากชายแตง่กบัภรรยา, และท�าพนัธ
สัญญากับนางเพื่อกาลเวลาและเพื่อช่ัว
นิรนัดร, หากพนัธสัญญาน้ันมิไดเ้ป็นโดย
เราหรือโดยค�าของเรา, ซ่ึงเป็นกฎของ
เรา, และมิ ได้ผนึกไว้ โดยพระวิญญาณ
ศักดิ์สิทธิ์แห่งค�าสัญญา, โดยผ่านเขาผู้
ที่เราเจิมและก�าหนดไว้สู่อ�านาจน้ี, เมื่อ
เป็น ดังน้ี พันธ สัญญา น้ัน จะ ไม่มี ผล
บังคับทัง้ไม่มีผลเมื่อพวกเขาไปจากโลก, 
เพราะพวกเขามิ ได้มารวมกันโดยเรา, 
พระเจ้าตรัส, ทัง้ไม่ โดยค�าของเรา; เมื่อ
พวกเขาไปจากโลกก็จะรับพันธสัญญาที่
น่ันไม่ ได้, เพราะบรรดาเทพและผู้เป็น
เจ้าถูกก�าหนดไว้ที่ น่ัน, ผู้ที่พวกเขาจะ
ผ่านไม่ ได้; ฉะน้ัน, พวกเขาจะสืบทอด
รัศมีภาพของเราไม่ ได้; เพราะบ้านของ
เราเป็นบ้านแห่งระเบียบ, พระเจ้า พระ
ผู้เป็นเจ้าตรัส.

๑๙ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, หากชายแตง่กบัภรรยาโดยค�าของเรา, 
ซ่ึงเป็นกฎของเรา, และโดยพันธสัญญา
ใหม่ก และเป็นนิจ, และผนึกข ไว้กับพวก
เขาโดยพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์ แห่งค�า
สัญญาค , โดยเขาผู้ที่รับการเจิม, แก่ผู้ที่
เราก�าหนดอ�านาจน้ีและกุญแจง ทัง้หลาย
ของฐานะปุโรหิตน้ี ให้; และจะกล่าวแก่

พวกเขา—เจา้จะออกมาในการฟ้ืนคนืชีวติ
ครัง้แรก; และหากจะเกิดขึน้หลังการฟ้ืน
คนืชีวติครัง้แรก, ในการฟ้ืนคนืชีวติหนตอ่
ไป; และจะสืบทอดบัลลังก์จ , อาณาจักร, 
มลฑล, และอ�านาจ, อ�านาจการปกครอง, 
ยอดสูงสุดและห้วงลึกทัง้ปวง—เมื่อน้ัน
จะมเีขยีนไว้ ในหนังสือแหง่ชีวติฉ ของพระ
เมษโปดก, วา่เขาจะไม่กระท�าฆาตกรรม
ซ่ึงในการน้ันท�าให้เลือดบรสุิทธิ์ตอ้งหลั่ง, 
และหากเจ้าปฏิบัติตามพันธสัญญาของ
เรา, และไม่กระท�าฆาตกรรมซ่ึงโดยการ
น้ันท�าให้ เลือดบริสุทธิ์ต้องหลั่ง, มันจะ
บังเกิดกับพวกเขาในส่ิงทัง้ปวงไม่วา่อะไร
ก็ตามที่ผู้รับใช้ของเราให้ ไว้แก่พวกเขา, 
ในกาลเวลา, และตราบช่ัวนิรันดร; และ
จะมีผลบังคับเต็มที่เมื่อพวกเขาไปจาก
โลก; และพวกเขาจะผ่านเหล่าเทพ, และ
บรรดาผูเ้ป็นเจา้, ซึง่ก�าหนดไว้ ใหอ้ยูท่ีน่ั่น, 
ไปสู่ความสูงส่งช และรศัมภีาพของพวกเขา
ในส่ิงทัง้ปวง, ดังที่ผนึกไว้บนศีรษะพวก
เขา, ซ่ึงรศัมีภาพน้ีจะเป็นความสมบูรณ์
และความตอ่เน่ืองของพงศ์พนัธุท์ัง้หลาย
ตลอดกาลและตลอดไป.

๒๐ เมื่อน้ันพวกเขาจะเป็นผู้เป็นเจ้า, 
เพราะพวกเขาไม่มีที่สิน้สุด; ฉะน้ัน พวก
เขาจะด�ารงอยู่จากความเป็นนิจถึงความ
เป็นนิจ, เพราะพวกเขาด�าเนินต่อเน่ือง
ไป; เมื่อ น้ันพวกเขาจะอยู่ เหนือ ส่ิงทัง้
ปวง, เพราะส่ิงทัง้ปวงขึน้อยู่กับพวกเขา. 

 ๑๙ ก คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ)—พนัธ
สัญญาใหมแ่ละเป็นนิจ
ของการแตง่งาน.

  ข คมพ. ผนึก (การ).

  ค คพ. ๗๖:๕๒–๕๓;  
๘๘:๓–๔.

  ง คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  จ อพย. ๑๙:๕–๖;  

วว. ๕:๑๐; ๒๐:๖;  
คพ. ๗๖:๕๖;  
๗๘:๑๕, ๑๘.

  ฉ คมพ. หนังสือแหง่ชีวติ.
  ช คมพ. สูงส่ง (ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๒:๒๑–๒๗ ๓๖๐

เมื่อน้ันพวกเขาจะเป็นผู้เป็นเจ้าก , เพราะ
พวกเขามีอ�านาจทัง้ปวงข , และเหล่าเทพ
ขึน้อยู่กับพวกเขา.

๒๑ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว
แก่เจ้า, เวน้แต่เจ้าจะปฏิบัติตามกฎก ของ
เรา เจ้าจะบรรลุถึงรัศมีภาพน้ีไม่ ได้.

๒๒ เพราะคบัแคบก คอืประต,ู และแคบ
คอืทางข ทีน่�าไปสู่ความสูงส่งและความตอ่
เน่ืองของบรรดาชีวิตค , และมีน้อยคนที่
พบ, เพราะเจ้าหารับเราไม่ ในโลกทัง้เจ้า
หารู้จักเราไม่.

๒๓ แตห่ากเจา้รบัเราในโลก, เมือ่เป็นดงั
น้ันเจา้จะรูจ้กัเรา, และจะไดร้บัความสูงสง่
ของเจา้; เพือ่วา่เราอยูท่ี่ ไหนก เจา้ก็จะอยูด่ว้ย.

๒๔ น่ีคอืบรรดาชีวตินิรนัดร์ก —ทีจ่ะรูจ้กั
พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงปรชีาญาณและเที่ยง
แทพ้ระองคเ์ดยีว, และพระเยซคูรสิต,์ ผูท้ี่
พระองค์ทรงส่งข มา. เราคือผู้น้ัน. ฉะน้ัน, 
เจ้าจงรับกฎของเรา.

๒๕ กว้างขวางก คือประตู, และกว้างคือ
ทางที่น� าไปสู่ความตายข ทัง้หลาย; และมี
คนเป็นอันมากที่ ไปทางน้ัน, เพราะพวก
เขาหารับค เราไม่, ทัง้พวกเขามิได้ปฏิบัติ
ตามกฎของเรา.

๒๖ ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, เรากลา่ว

แกเ่จา้, หากชายแตง่กบัภรรยาตามค�าของ
เรา, และคนทัง้สองได้รับการผนึกโดย
พระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์ก แห่งค�า สัญญา, 
ตามข้อก�าหนดของเรา, และเขาหรอืนาง
จะกระท�าบาปหรอืการล่วงละเมิดใดแห่ง
พันธสัญญาใหม่และเป็นนิจไม่ว่าอะไร
ก็ตาม, และการลบหลู่นานัปการ, และ
หากคนทัง้สองไม่กระท�าข ฆาตกรรมซ่ึง
โดยการน้ันพวกเขาท�าให้ เลือดบริสุทธิ์
ตอ้งหลัง่, ทวา่พวกเขาจะยงัออกมาในการ
ฟ้ืนคนืชีวติครัง้แรก, และเขา้สู่ความสูงส่ง
ของพวกเขา; แต่พวกเขาจะถูกท�าลายใน
เน้ือหนัง, และจะถูกส่งค ไปรบัความทุกข์
ทรมานจากซาตานง จนถึงวนัแห่งการไถ่, 
พระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าตรัส.

๒๗ การลบหลู่ก พระวิญญาณบริสุทธิ์, 
ซ่ึงจะไม่ได้รบัข การให้อภัยในโลกหรอืเมื่อ
ไปจากโลกแล้ว, คือในการที่ เจ้ากระท�า
ฆาตกรรมซ่ึงในการ น้ันเจ้าท�าให้ เลือด
บริสุทธิ์ต้องหลั่ง, และเห็นชอบกับความ
ตายของเรา, หลงัจากเจา้ไดร้บัพนัธสัญญา
ใหม่และเป็นนิจของเรา, พระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าตรสั; และคนที่ ไม่ปฏิบัติตามกฎ
น้ีจะไมม่ทีางเขา้สู่รศัมภีาพของเราได,้ แต่
จะอัปมงคลค , พระเจ้าตรัส.

 ๒๐ ก มธ. ๒๕:๒๑;  
คพ. ๒๙:๑๒–๑๓;  
๑๓๒:๓๗.  
คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา
บนสวรรค.์

  ข คพ. ๕๐:๒๖–๒๙; ๗๖:
๙๔–๙๕; ๘๔:๓๕–๓๙.

 ๒๑ ก คมพ. กฎ.
 ๒๒ ก ลกูา ๑๓:๒๔; ๒ นี. ๓๓:๙;  

ฮีล. ๓:๒๙–๓๐.

  ข มธ. ๗:๑๓–๑๔, ๒๓;  
๒ นี. ๙:๔๑; ๓๑:๑๗–๒๑.

  ค คพ. ๑๓๒:๓๐–๓๑.
 ๒๓ ก ยอหน์ ๑๔:๒–๓.
 ๒๔ ก ยอหน์ ๑๗:๓.  

คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
  ข ยอหน์ ๓:๑๖–๑๗;  

คพ. ๔๙:๕.
 ๒๕ ก มธ. ๗:๑๓–๑๔;  

๓ นี. ๑๔:๑๓–๑๕.
  ข คมพ. ความตาย,  

ทางวญิญาณ.

  ค ยอหน์ ๕:๔๓.
 ๒๖ ก คมพ. พระวญิญาณ

ศักดิสิ์ทธิแ์หง่ค�าสัญญา.
  ข แอลมา ๓๙:๕–๖.
  ค คพ. ๘๒:๒๑; ๑๐๔:๙–๑๐.
  ง คมพ. มาร.
 ๒๗ ก คมพ. ลบหลู ่(การ);  

บาปทีอ่ภยัมิได.้
  ข มธ. ๑๒:๓๑–๓๒; ฮบ. ๖:

๔–๖; คพ. ๗๖:๓๑–๓๕.  
คมพ. บตุรแหง่หายนะ.

  ค คมพ. อปัมงคล (ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๒:๒๘–๓๗๓๖๑

๒๘ เราคือพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ
เจ้า, และ จะ ให้ กฎ ของ ฐานะ ปุ โรหิต
ศักดิสิ์ทธิข์องเราแกเ่จา้, ดงัทีเ่ราและพระ
บิดาของเราแต่งตัง้ไว้ก่อนมี โลกขึน้มา.

๒๙ อับรา ฮัมก ได้ รับ ส่ิงทัง้ปวง, ไม่ ว่า
อะไรก็ตามที่เขาได้รับ, โดยการเปิดเผย
และบญัญตั,ิ โดยค�าของเรา, พระเจา้ตรสั, 
และเข้าสู่ความสูงส่งของเขาและน่ังบน
บัลลังก์ของเขา.

๓๐ อับราฮัมได้รบัสัญญาก เกี่ยวกับพงศ์
พันธุ์ของเขา, และเกี่ยวกับเลือดเน้ือเชือ้
ไขของเขา—จากเอวข ของผู้น้ันที่เจ้าเกิด
มา, กล่าวคือผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ—ซ่ึง
ต้องด�าเนินต่อไปตราบเท่าที่พวกเขาอยู่
ในโลก; และดังที่ เกี่ยวกับอับราฮัมและ
พงศ์พันธุ์ของเขา, เมื่อไปจากโลกแล้ว
พวกเขาจะด�าเนินต่อไป; ทัง้ในโลกและ
เมื่อ ไปจากโลกแล้วพวกเขาจะด�าเนิน
ต่อไปนับไม่ถ้วนดังดวงดาวค ; หรือ, หาก
เจ้าจะนับทรายบนฝ่ังทะเลก็เหลือวสัิยที่
เจ้าจะนับได้.

๓๑ สัญญาน้ีเป็นของเจา้เช่นกนั, เพราะ
เจ้าเป็นของอับราฮัมก , และสัญญาท�าไว้
กับอับราฮัม; และโดยกฎน้ีจึงมีความต่อ
เน่ืองในงานของพระบิดาแห่งเรา, ซ่ึงใน
การน้ันพระองค์ทรงท�าให้พระองค์ เอง
จ�าเริญด้วยพระสิริ.

๓๒ ฉะน้ัน, เจ้าจงไป, และท�างานก ของ
อับราฮัม; เจ้าจงเข้ามาในกฎของเราและ
เราจะช่วยเจ้าให้รอด.

๓๓ แต่หากเจ้าหาได้เข้ามาในกฎของ
เรา ไม่ เจ้า จะ รับ สัญญา ของ พระ บิดา
แห่ง เรา ไม่ ได้, ซึ่ง พระองค์ทรง ท�า กับ
อับราฮัม.

๓๔ พระผู้เป็นเจ้าทรงบัญชาก อับราฮัม, 
และซาราห์ข มอบฮาการ์ค แก่อับราฮัมเป็น
ภรรยา. และเหตุใดนางจึงท�า ส่ิง น้ีเล่า ? 
เพราะน่ีเป็นกฎ; และจากฮาการเ์กดิผูค้น
มากมาย. ฉะน้ัน, ส่ิง น้ีท�าให้ สัญญาเกิด
สัมฤทธิผล, ท่ามกลางส่ิงอื่น ๆ.

๓๕ ฉะน้ัน, อับ รา ฮัม อยู่ ภาย ใต้ การ
กล่าวโทษหรอื ? ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, ไม่เลย; เพราะเรา, พระเจ้า, บัญชาก  
เรื่องน้ีไว้.

๓๖ อับราฮัมได้รับบัญชาก ให้ถวายบุตร
ของเขา อิสอัคข ; กระน้ันก็ตาม, มีเขียน
ไว้ : เจ้าจะไม่ฆ่าค . อย่างไรก็ดี, อับราฮัม
มิ ได้ปฏิเสธ, และจึงถือเป็นความชอบ
ธรรมง แก่เขา.

๓๗ อับราฮัมรับอนุภรรยาก , และพวก
นาง คลอด บุตร ให้ เขา; และ เรื่อง น้ี ถือ
เป็นความชอบธรรมแก่เขา, เพราะมีพระ
บัญชาให้มอบคนเหล่าน้ันแก่เขา, และ
เขาปฏิบัติตามกฎของเรา; ดังอิสอัคด้วย

 ๒๙ ก คมพ. อบัราฮัม.
 ๓๐ ก ปฐก. ๑๒:๑–๓; ๑๓:๑๖.  

คมพ. อบัราฮัม—พงศ์
พนัธุข์องอบัราฮัม; พนัธ
สัญญาแหง่อบัราฮัม.

  ข ๒ นี. ๓:๖–๑๖.
  ค ปฐก. ๑๕:๕; ๒๒:๑๗.
 ๓๑ ก คพ. ๘๖:๘–๑๑; ๑๑๐:๑๒.

 ๓๒ ก ยอหน์ ๘:๓๙;  
แอลมา ๕:๒๒–๒๔.

 ๓๔ ก ปฐก. ๑๖:๑–๓.
  ข คมพ. ซาราห.์
  ค ปฐก. ๒๕:๑๒–๑๘.  

คมพ. ฮาการ.์
 ๓๕ ก เจคอบ ๒:๒๔–๓๐.
 ๓๖ ก ปฐก. ๒๒:๒–๑๒.

  ข คมพ. อสิอคั.
  ค อพย. ๒๐:๑๓.
  ง เจคอบ ๔:๕.  

คมพ. ชอบธรรม (ความ).
 ๓๗ ก อส. ภรรยาคนอืน่ๆ.  

ปฐก. ๒๕:๕–๖.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๒:๓๘–๔๔ ๓๖๒

และยาโคบข มิได้ท�าส่ิงอื่นใดนอกจากส่ิง
ซ่ึงพวกเขาได้รบับัญชา; และเพราะพวก
เขามิไดท้�าส่ิงอืน่ใดนอกจากส่ิงซ่ึงพวกเขา
ไดร้บับญัชา, พวกเขาจงึเขา้สู่ความสูงส่งค 

ของพวกเขา, ตามค�าสัญญาทัง้หลาย, และ
น่ังบนบลัลงัก,์ และมิไดเ้ป็นเหลา่เทพแต่
เป็นผู้เป็นเจ้า.

๓๘ ดาวดิก รบัภรรยาและอนุภรรยาหลาย
คนข ด้วย, และซาโลมอนและโมเสสผู้รบั
ใช้ของเราดว้ย, ดงัผูร้บัใช้คนอืน่ ๆ ของเรา 
หลายคนด้วย, นับตัง้แต่เริม่ต้นการสรา้ง
จนถึงเวลาน้ี; และพวกเขามิได้ท�าบาป
อะไรนอกจากในส่ิงเหล่าน้ันซ่ึงพวกเขา
หาได้รับจากเราไม่.

๓๙ เรามอบก ภรรยาและอนุภรรยาให้
ดาวดิ, โดยมือของนาธัน, ผู้รบัใช้ของเรา, 
และคนอืน่ ๆ จากบรรดาศาสดาพยากรณ์  
ผู้มีกุญแจข ของอ�านาจน้ี; และไม่มีอะไรใน
ส่ิงเหล่าน้ีที่เขาได้ท�าบาปต่อเรา เว้นแต่
ในกรณีของอุรีอาห์ค และภรรยาของเขา; 
และ, ฉะน้ันเขาจึงตกจากความสูงส่ง
ของเขา, และได้ รับ ส่วนของเขา; และ
เขาจะไม่ ได้สืบทอดคนเหล่าน้ันเมื่อไป
จากโลกแล้ว, เพราะเรามอบง พวกเขาให้
อีกคนหน่ึง, พระเจ้าตรัส.

๔๐ เราคือพระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าของ

เจ้า, และเราให้แก่เจ้า, ผู้รับใช้ของเรา โจ
เซฟ, หน้าที่รบัผิดชอบ, และฟ้ืนฟูก ส่ิงทัง้
ปวง. ขออะไรก็ตามทีเ่จา้ประสงค,์ และจะ
ให้แก่เจ้าตามค�าของเรา.

๔๑ และเพราะเจ้าถามเกี่ยวกับการล่วง
ประเวณี, ตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรา
กลา่วแกเ่จา้, หากชายไดร้บัภรรยาในพนัธ
สัญญาใหม่และเป็นนิจ, และหากนางอยู่
กับชายอื่น, และเรามิได้ก�าหนดไว้ ให้นาง
โดยการเจิมอันศักดิ์สิทธิ์, นางก็ประพฤติ
ล่วงประเวณีและจะถูกท�าลาย.

๔๒ หากนางหาไดอ้ยู่ ในพนัธสัญญาใหม่
และเป็นนิจไม่, และนางอยู่กับชายอื่น, 
นางก็ประพฤติล่วงประเวณีก .

๔๓ และหากสามีของนางอยู่กับหญิง
อื่น, และเขาอยู่ภายใต้ค�าปฏิญาณก , เขา
ก็ฝ่าฝืนค�าปฏญิาณของเขาและประพฤติ
ล่วงประเวณี.

๔๔ และ หาก นาง มิ ได้ ประพฤติ ล่วง
ประเวณี, แตเ่ป็นผูบ้รสุิทธิแ์ละมิไดฝ่้าฝืน
ค�าปฏญิาณของนาง, และนางรูส่ิ้งน้ี, และ
เราเปิดเผยแกเ่จา้, ผูร้บัใช้ของเรา โจเซฟ, 
เมือ่เป็นดงัน้ันเจา้จะมอี�านาจ, โดยอ�านาจ
ของฐานะปุโรหิตศักดิ์สิทธิ์ของเรา, ที่จะ
รบันางและมอบนางใหค้นทีม่ิไดป้ระพฤติ
ลว่งประเวณีแตซ่ื่อสัตย์ก ตลอดมา; เพราะ

 ๓๗ ข ปฐก. ๓๐:๑–๔;  
คพ. ๑๓๓:๕๕.  
คมพ. ยาโคบ, บตุรขอ
งอสิอคั.

  ค คมพ. สูงส่ง (ความ);  
มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา
บนสวรรค.์

 ๓๘ ก คมพ. ดาวดิ.

  ข ๑ ซมอ. ๒๕:๔๒–๔๓;  
๒ ซมอ. ๕:๑๓;  
๑ พกษ. ๑๑:๑–๓.

 ๓๙ ก ๒ ซมอ. ๑๒:๗–๘.
  ข คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ.
  ค ๒ ซมอ. ๑๑:๔, ๒๗;  

๑๒:๙; ๑ พกษ. ๑๕:๕.  
คมพ. ลว่งประเวณี (การ);  
ฆาตกรรม.

  ง ยรม. ๘:๑๐.
 ๔๐ ก จส—ป ๑:๓๓.  

คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

 ๔๒ ก คพ. ๔๒:๒๒–๒๖.
 ๔๓ ก คมพ. พนัธสัญญา;  

แตง่งาน (การ), สมรส  
(การ).

 ๔๔ ก คมพ. บรสุิทธิท์างเพศ  
(ความ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๒:๔๕–๕๒๓๖๓

พระองค์จะทรงท�าให้เขาเป็นผู้ปกครอง
เหนือหลายส่ิง.

๔๕ เพราะเราประสาทกุญแจก ทัง้หลาย
และอ�านาจของฐานะปุโรหติไวแ้กเ่จา้, ซึง่
ในการน้ันเราฟ้ืนฟูข ส่ิงทัง้ปวง, และท�าให้
ส่ิงทัง้ปวงเป็นทีรู่แ้กเ่จา้ในเวลาอนัสมควร.

๔๖ และตามจรงิแล้ว, ตามจรงิแล้ว, เรา
กล่าวแก่เจ้า, ว่า ส่ิงใดก็ตามที่ เจ้าผนึกก 

ไว้บนแผ่นดินโลกจะผนึกไว้ ในสวรรค์; 
และส่ิงใดก็ตามที่เจ้าผูกไว้บนแผ่นดิน
โลก, ในนามของเราและโดยค�าของเรา, 
พระเจ้าตรัส, ส่ิงน้ันจะผูกไว้เป็นนิรันดร์
ในสวรรค์; และบาปของผู้ ใดก็ตามที่เจ้า
ปลดข บนแผน่ดนิโลกจะปลดเป็นนิรนัดร์
ในสวรรค์; และบาปของผู้ ใดก็ตามที่เจ้า
คงไว้บนแผ่นดินโลกจะคงไว้ ในสวรรค์.

๔๗ และอน่ึง, ตามจริงแล้วเรากล่าว, ผู้
ใดก็ตามที่เจ้าให้พรเราจะให้พร, และผู้
ใดก็ตามที่เจ้าสาปแช่ง เราจะสาปแช่งก , 
พระเจา้ตรสั; เพราะเรา, พระเจา้, คอืพระ
ผู้เป็นเจ้าของเจ้า.

๔๘ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่
เจา้, ผูร้บัใช้ของเรา โจเซฟ, วา่ส่ิงใดก็ตาม
ที่ เจ้า ให้บนแผ่นดินโลก, และแก่ผู้ ใด
ก็ตามที่เจ้าให้คนหน่ึงคนใดบนแผ่นดิน
โลก, โดยค�าของเราและตามกฎของเรา, 
การท�าเช่นน้ีจะได้รับการเยือนด้วยพร
และมิใช่การสาปแช่ง, และดว้ยอ�านาจของ

เรา, พระเจ้าตรัส, และจะปราศจากการ
กล่าวโทษบนแผ่นดินโลกและในสวรรค์.

๔๙ เพราะเราคือพระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้าของเจ้า, และจะอยู่กับเจ้าแม้จนถึง
การสิน้สุดก ของโลก, และตราบชัว่นิรนัดร; 
เพราะตามจรงิแล้ว เราผนึกข ความสูงส่งค 

ของเจ้าไว้กับเจ้า, และเตรียมบัลลังก์ ไว้
ให้เจ้าในอาณาจักรของพระบิดาของเรา, 
พร้อมกับอับราฮัม บิดาง ของเจ้า.

๕๐ ดเูถดิ, เราเห็นการเสียสละก ทัง้หลาย
ของเจ้า, และจะให้อภัยบาปทัง้หมดของ
เจ้า; เราเห็นการเสียสละของเจ้าในการ
เช่ือฟังส่ิงซ่ึงเราบอกเจ้าไว้. ฉะน้ัน, จง
ไปเถดิ, และเราเตรยีมทางส�าหรบัการหนี
ของเจ้า, ดังที่เรายอมรบัข เครือ่งถวายบูชา
ของอบัราฮัมอนัไดแ้กบ่ตุรของเขา อสิอคั.

๕๑ ตามจรงิแลว้, เรากลา่วแกเ่จา้ : บญัญตัิ
ข้อหน่ึงเราให้แก่สาวใช้ของเรา, เอ็มมา 
สมิธ, ภรรยาของเจ้า, ผู้ที่เรามอบแก่เจ้า, 
วา่นางจงยบัยัง้ตนเองและไมร่บัส่วนในส่ิง
ซ่ึงเราบญัชาใหเ้จา้เสนอแกน่าง; เพราะเรา
ท�าส่ิงน้ัน, พระเจา้ตรสั, เพือ่พสูิจน์เจา้ทกุ
คน, ดงัที่เราพิสูจน์อับราฮัม, และเพื่อเรา
จะไดเ้รยีกรอ้งเครือ่งถวายบชูาจากมอืเจา้, 
โดยพันธสัญญาและการเสียสละ.

๕๒ และให้สาวใช้ของเรา, เอ็มมา สมิธก , 
รบัคนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ันที่เรามอบ
ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา โจ เซฟ, และ ผู้ ที่ มี

 ๔๕ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  ข กจิการ ๓:๒๑; คพ. ๘๖:
๑๐. คมพ. ฟ้ืนฟูพระ
กติตคิณุ (การ).

 ๔๖ ก คมพ. ผนึก (การ).
  ข คมพ. ปลดบาป (การ).

 ๔๗ ก ปฐก. ๑๒:๑–๓;  
คพ. ๑๒๔:๙๓.

 ๔๙ ก มธ. ๒๘:๒๐.
  ข คพ. ๖๘:๑๒.
  ค คพ. ๕:๒๒. คมพ. การ

เรยีกและการเลอืก.
  ง ปฐก. ๑๗:๑–๘;  

๒ นี. ๘:๒.
 ๕๐ ก คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  

พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ข ปฐก. ๒๒:๑๐–๑๔;  
คพ. ๙๗:๘.

 ๕๒ ก คมพ. สมธิ, เอมมา เฮล.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๒:๕๓–๖๐ ๓๖๔

พรหมจรรย์และบริสุทธิ์ต่อเรา; และคน
เหลา่น้ันที่ ไมบ่รสุิทธิ,์ และกลา่วไวว้า่พวก
เขาบริสุทธิ์, จะถูกท�าลาย, พระเจ้า พระ
ผู้เป็นเจ้าตรัส.

๕๓ เพราะเราคือพระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้าของเจ้า, และเจ้าพึงเช่ือฟังเสียงของ
เรา; และเราให้แก่ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ 
ว่า เราจะท�าให้ เขาเป็นผู้ปกครองเหนือ
หลาย ส่ิง; เพราะเขา ซ่ือสัตย์ก มาแล้วใน
ไม่กี่ส่ิง, และนับแตน้ี่ไปเราจะเสรมิความ
เข้มแข็งให้เขา.

๕๔ และเราบัญชาสาวใช้ของเรา, เอ็ม- 
มา สมิธ, ให้อยู่ต่อไปและแนบสนิทกับ
ผู้รับใช้ของเรา โจเซฟ, และหาใช่ ใคร
อื่นไม่. แต่หากนางจะไม่ปฏิบัติตามค�า
บัญชาน้ีนางจะถูกท�าลาย, พระเจ้าตรัส; 
เพราะเราคือพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ
เจ้า, และจะท�าลายนางหากนางหาปฏิบัติ
ตามกฎของเราไม่.

๕๕ แต่ หาก นาง จะ ไม่ ปฏิบัติ ตาม ค�า
บัญชาน้ี, เมื่อเป็นดังน้ันผู้รับใช้ของเรา 
โจเซฟ พึงท�าส่ิงทัง้ปวงให้นาง, แม้ดังที่
เขากลา่วไว;้ และเราจะใหพ้รเขาและท�าให้
เขาขยายเผ่าพันธุ์และให้แก่เขารอ้ยเท่าก 

ในโลกน้ี, ดว้ยเหลา่บดิาและมารดา, พีน้่อง
ชายและหญงิ, บา้นและทีด่นิ, ภรรยาและ
ลูก, และมงกุฎแห่งบรรดาชีวิตนิรันดร์ข 

ในบรรดาโลกนิรันดร์.
๕๖ และอน่ึง, ตามจรงิแล้วเรากล่าว, ให้

สาวใช้ของเราให้อภัยก ผู้รับใช้ของเรา โจ- 
เซฟ ในความผิดของเขา; และเมื่อเป็น
ดังน้ันนางจะได้รับการให้อภัยความผิด
ของนาง, ซ่ึงในการน้ันนางท�าความผดิตอ่
เรา; และเรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ
เจา้, จะใหพ้รนาง, และท�าใหน้างขยายเผา่
พันธุ์, และท�าให้ ใจของนางช่ืนชมยินดี.

๕๗ และอน่ึง, เรากล่าว, อย่าให้ผู้รับใช้
ของเรา โจเซฟ ปล่อยทรัพย์สินของเขา
ให้หลุดมือไป, เกลือกศัตรูจะมาท�าลาย
เขา; เพราะซาตานหมายมั่นก จะท�าลาย; 
เพราะเราคือพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ
เจ้า, และเขาเป็นผู้รับใช้ของเรา; และ
ดูเถิด, และดูสิ, เราอยู่กับเขา, ดังที่เราอยู่
กบัอบัราฮัม, บดิาของเจา้, แมจ้นถงึความ
สูงส่งข และรัศมีภาพของเขา.

๕๘ บดัน้ี, เกีย่วกบักฎของฐานะปุโรหติก , 
มีหลายส่ิงเกี่ยวข้องกับเรื่องน้ัน.

๕๙ ตามจรงิแลว้, หากชายคนหน่ึงจะได้
รบัเรยีกจากพระบดิาของเรา, ดงัทีอ่าโรนก 

ไดร้บัเรยีก, โดยเสียงของเราเอง, และโดย
สุรเสียงของพระองคผ์ูท้รงส่งเรามา, และ
เราประสาทเขาด้วยกุญแจข ทัง้หลายของ
อ�านาจแห่งฐานะปุโรหิตน้ี, หากเขาท�า
ส่ิงใดในนามของเรา, และตามกฎของเรา
และโดยค�าของเรา, เขาจะไม่กระท�าบาป, 
และเราจะรับรองเขา.

๖๐ ฉะน้ัน, อย่าให้ผู้ ใดว่ากล่าวผู้รับใช้
ของเรา โจเซฟ; เพราะเราจะรับรองเขา; 

 ๕๓ ก มธ. ๒๕:๒๑; คพ. ๕๒:๑๓.
 ๕๕ ก มาระโก ๑๐:๒๘–๓๑.
  ข คมพ. ครอบครวั—

ครอบครวันิรนัดร;์  
ชีวตินิรนัดร.์

 ๕๖ ก คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๕๗ ก มธ. ๑๐:๒๘.
  ข คมพ. สูงส่ง (ความ).
 ๕๘ ก คพ. ๘๔:๑๙–๒๖.  

คมพ. ฐานะปุโรหติ.

 ๕๙ ก ฮบ. ๕:๔.  
คมพ. อาโรน, พีช่ายของ
โมเสส.

  ข คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๒:๖๑–๖๖๓๖๕

เพราะเขาจะท�าการเสียสละซ่ึงเราเรียก
รอ้งจากมือเขาส�าหรบัการล่วงละเมิดของ
เขา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าตรสั.

๖๑ และอน่ึง, ดงัทีเ่กีย่วกบักฎของฐานะ
ปุ โรหิต— หาก ชาย ใด ครอง คู่ กับ หญิง
พรหมจารีก คนหน่ึง, และ ปรารถนา จะ
ครองคู่กับอีกคนหน่ึงข , และคนแรกให้
ความยินยอมของนาง, และหากเขาครอง
คู่กับคนที่สอง, และคนทัง้สองเป็นหญิง
พรหมจารี, และมิได้ ให้ค�าปฏิญาณแก่
ชายอื่นไว้, เมื่อเป็นดังน้ันเขาท�าถูกต้อง; 
เขาจะประพฤติล่วงประเวณีไม่ ได้เพราะ
มอบทัง้สองนางแก่เขาแล้ว; เพราะเขา
จะประพฤติล่วงประเวณี ไม่ ได้กับคนที่
เป็นของเขาและหาไดเ้ป็นของใครอื่นไม่.

๖๒ และหากมีหญิงพรหมจารี สิบคน
มอบให้แก่เขาโดยกฎน้ี, เขาจะประพฤติ
ล่วงประเวณีไม่ ได้, เพราะพวกนางเป็น
ของเขา, และมอบพวกนางใหเ้ขา; ฉะน้ัน 
เขาท�าถูกต้อง.

๖๓ แต่หากคนหน่ึงหรอืคนใดก็ตามใน
หญงิพรหมจารสิีบคน, หลงัจากนางครอง
คู่แล้ว, จะอยู่กับชายอื่น, นางก็ประพฤติ
ล่วงประเวณี, และจะถูกท�าลาย; เพราะ
มอบพวกนางให้ เขาแล้วเพื่อขยายเผ่า
พันธุ์ก และเพิ่มพูนให้ เต็มแผ่นดินโลก, 
ตามบญัญตัขิองเรา, และท�าใหสั้ญญาเกดิ
สัมฤทธผิลซึง่พระบดิาของเราประทานไว้
ก่อนการวางรากฐานของโลก, และเพื่อ 
ความสูงส่งของพวกนางในบรรดาโลก 

นิรันดร์, เพื่อพวกนางจะให้ก�าเนิดจิต
วญิญาณของมนุษย;์ เพราะในการน้ีงานข 

ของพระบิดาของเราด�าเนินต่อไป, เพื่อ
พระองค์จะทรงรุ่งโรจน์.

๖๔ และอน่ึง, ตามจรงิแลว้, ตามจรงิแลว้, 
เรากล่าวแก่เจ้า, หากชายใดมีภรรยา, ผู้
ถือกุญแจทัง้หลายของอ�านาจน้ี, และเขา
สอนกฎของฐานะปุโรหิตของเราแก่นาง, 
ดงัที่เกี่ยวกับส่ิงเหล่าน้ี, เมื่อเป็นดงัน้ัน
นางพึงเช่ือและเกือ้กูลเขา, มิฉะน้ัน นาง
จะถูกท�าลาย, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ
เจา้ตรสั; เพราะเราจะท�าลายนาง; เพราะเรา
จะขยายนามของเรากบัคนทัง้หลายทัง้ปวง
เหลา่น้ัน ผูท้ีร่บัและปฏบิตัติามกฎของเรา.

๖๕ ฉะน้ัน, ส่ิงน้ีจะถูกต้องตามกฎใน
เรา, หากนางหารับกฎน้ี ไม่, ที่เขาจะรับ
ส่ิงทัง้ปวงไม่ว่าอะไรก็ตามที่เรา, พระเจ้า 
พระผู้เป็นเจ้าของเขา, จะให้เขา, เพราะ
นางมิได้เช่ือและเกือ้กูลเขาตามค�าของ
เรา; และเมื่อเป็นดังน้ันนางจึงกลายเป็น
ผู้ล่วงละเมิด; และเขาได้รับยกเว้นจาก
กฎของซาราห์, ผู้เกือ้กูลอับราฮัมตามกฎ
เมื่อเราบัญชาอับราฮัมให้น� าเอาฮาการม์า
เป็นภรรยา.

๖๖ และบัดน้ี, ดังที่เกี่ยวกับกฎน้ี, ตาม
จริงแล้ว, ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, 
เราจะเปิดเผยกับเจ้ามากขึน้, ต่อไป ใน
ภายหลัง; ฉะน้ัน, ให้ส่ิงน้ีเพียงพอเท่าน้ี
ส�าหรบัขณะน้ี. ดูเถิด, เราเป็นอัลฟาและ
โอเมกา. เอเมน.

 ๖๑ ก คมพ. ผูป้ระพฤติ
พรหมจรรย,์ หญงิ
พรหมจาร.ี

  ข ขอ้ประกาศอยา่งเป็น

ทางการ—๑.  
คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ)—การแตง่
ภรรยาหลายคน.

 ๖๓ ก ปฐก. ๑:๒๖–๒๘;  
เจคอบ ๒:๓๐.

  ข โมเสส ๑:๓๙.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๓:๑–๔ ๓๖๖

๑–๖, วิสุทธิชนได้รบับัญชาให้เตรยีมรบั
การเสด็จมาครัง้ทีส่อง; ๗–๑๖, มนุษย์ทุก
คนได้รบับัญชาให้หลบหนีจากบาบิ โลน, 
มาที่ ไซอัน, และเตรยีมรบัวนัส�าคัญยิ่ง
ของพระเจ้า; ๑๗–๓๕, พระองค์จะทรง
ยืนบนภูเขาไซอัน, ทวปีทัง้หลายจะกลาย
เป็นผืนแผ่นดนิเดยีว, และบรรดาเผ่าที่
สูญหายของอิสราเอลจะกลับมา; ๓๖–๔๐, 
พระกิตตคิณุได้รบัการฟ้ืนฟูผ่านโจเซฟ 
สมิธ เพือ่จะได้น�าไปส่ังสอนทั่วโลก; ๔๑–
๕๑, พระเจ้าจะเสด็จลงมาในการแก้แคน้
คนช่ัวรา้ย; ๕๒–๕๖, ปีแห่งผู้ ได้รบัการไถ่
ของพระองค;์ ๕๗–๗๔, พระองค์จะทรง
ส่งพระกิตตคิณุออกไปช่วยวิสุทธิชนให้
รอดและท�าให้คนช่ัวรา้ยพินาศ.

จงสดบัฟัง, โอ ้เจา้ผูค้นแหง่ศาสนจกัร
ของเรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ

เจ้าตรัส, และได้ยินพระค�าของพระเจ้า
เกี่ยวกับเจ้า—

๒ พระเจา้ผูจ้ะเสด็จมาก ทีพ่ระวหิารของ
พระองค์ โดยพลัน; พระเจ้าผู้จะเสด็จลง
มาบนโลกพรอ้มดว้ยการสาปแช่งเพือ่การ
พพิากษาข ; แทจ้รงิแลว้, บนประชาชาตทิัง้ 
ปวง ที่ ลืม พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ บนคน 
อาธรรม์ทัง้ปวงในบรรดาพวกเจ้า.

๓ เพราะพระองค์จะทรงเผยก พระพาหุ
อันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ ในสายตาของ
ประชาชาติทัง้ปวง, และทั่วสุดแดนแผ่น
ดินโลกจะเห็นการช่วยให้รอดข ของพระผู้
เป็นเจ้าของพวกเขา.

๔ ดังน้ัน, เจ้าจงเตรียม, เจ้าจงเตรียม, 
โอ้ ผู้คน ของ เรา; จง ช�าระ ตนเอง ให้
บรสุิทธิ;์ เจา้จงมารวมกนั, โอเ้จา้ผูค้นแหง่
ศาสนจกัรของเรา, บนแผน่ดนิแหง่ไซอนั, 
เจ้าทุกคนที่ ไม่ ได้รับบัญชาให้อยู่ต่อไป.

๑๓๓ ๒ ก มลค. ๓:๑;  
คพ. ๓๖:๘.

  ข คพ. ๑:๓๖.  

คมพ. พระเยซคูรสิต—์
พระผูพ้พิากษา.

 ๓ ก อสย. ๕๒:๑๐.

  ข อสย. ๑๒:๒; ๕๒:๑๐.  
คมพ. แผนแหง่การไถ;่  
ความรอด.

ภาค ๑๓๓

การเปิดเผยทีป่ระทานผ่านโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์, ที่ ไฮรมั, รฐัโอไฮโอ, วนัที ่๓ 
พฤศจิกายน ค.ศ. ๑๘๓๑ (History of the Church, 1:229–234). เพือ่เป็นค�าปรารภ
ส�าหรับการเปิดเผยน้ีท่านศาสดาพยากรณ์เขียนไว้ว่า, “ขณะน้ีมีหลายเรือ่งซึง่เอ็ล- 
เดอรป์รารถนาจะรูเ้กีย่วกบัการส่ังสอนพระกติตคิณุแกผู่อ้ยูอ่าศยัของแผน่ดนิโลก, และ 

เกีย่วกับการรวมกันน้ัน; และเพือ่ให้ด�าเนินชีวติด้วยความสวา่งแท้จรงิ, และได้รบัการ 

ชีแ้นะจากเบือ้งบน, ในวนัที ่๓ พฤศจิกายน, ค.ศ. ๑๘๓๑, ข้าพเจ้าทูลถามพระเจ้าและ 
ได้รับการเปิดเผยที่ส�าคัญดังน้ี” (History of the Church, 1:229). ในตอนแรก ภาค
น้ี ได้เพิ่มเติมเข้ากับหนังสือหลักค�าสอนและพันธสัญญาให้เป็นภาคผนวกและต่อ
มามีการก�าหนดเลขทีภ่าค.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๓:๕–๑๕๓๖๗

๕ เจ้าจงออกไปจากบาบิ โลนก . เจ้าที่ถือ
ภาชนะของพระเจ้าจงสะอาดข .

๖ จงเรียกให้มีการชุมนุมศักดิ์สิทธิ์ทัง้
หลายของเจา้, และพดูก แกก่นับอ่ย ๆ. และ 
ให้ทุกคนเรียกหาพระนามของพระเจ้า.

๗ แท้จริงแล้ว, ตามจริงแล้วเรากล่าว
แก่เจ้าอีก, ถึงเวลาแล้วเมื่อสุรเสียงของ
พระเจ้ามาถึงเจ้า : เจ้าจงออกไปจากบาบิ- 
โลน; เจ้าจงพร้อมใจกันก ออกจากบรรดา
ประชาชาติ, จากลมทัง้ส่ีทิศข , จากปลาย
ฟ้าฟากหน่ึงถึงอีกฟากหน่ึง.

๘ จงส่งก เอ็ลเดอร์แห่งศาสนจักรของ
เราออกไปยังประชาชาติทัง้หลายซ่ึงอยู่
ในแดนอันไกลโพ้น; ไปยังหมู่ เกาะข ใน
ทะเล; จงส่งออกไปยังผืนแผ่นดินต่าง
แดน; จงเรยีกหาประชาชาตทิัง้ปวง, ล�าดบั
แรกเรียกหาคนต่างชาติค , และจากน้ัน
เรียกหาชาวยิวง .

๙ และดเูถดิ, และดสิู, น่ีจะเป็นเสียงรอ้ง
ของพวกเขา, และสุรเสียงของพระเจา้ถงึ
ผูค้นทัง้ปวง : เจา้จงออกไปยงัแผน่ดนิแหง่
ไซอัน, เพื่อเขตแดนของผู้คนแห่งเราจะ
ขยาย, และเพื่อจะเสริมสร้างสเตคก ของ

นางให้เข้มแข็ง, และเพื่อไซอันข จะออก
ไปถึงภูมิภาคต่าง ๆ โดยรอบ.

๑๐ แทจ้รงิแลว้, ให้เสียงรอ้งออกไป ใน
บรรดาผู้คนทัง้ปวง : ตืน่เถิดและลุกขึน้
และออกไปพบเจา้บา่วก ; ดเูถดิและดสิู, เจา้
บา่วเสด็จมา; เจา้จงออกไปเฝ้าพระองค.์ จง
เตรยีมตวัเจา้ไวร้บัวนัส�าคญัยิง่ข ของพระเจา้.

๑๑ ฉะน้ัน, จงเฝ้าดูก , เพราะเจ้าไม่รู้ข ทัง้
วันน้ันและโมงน้ัน.

๑๒ ฉะน้ัน, ให้พวกเขา, ผู้อยู่ ในบรรดาก 

คนต่างชาติ หลบหนีไปยังไซอันข .
๑๓ และให้พวกเขาที่ เป็นของยูดาห์ก 

หลบหนี ไปยังเยรูซาเล็มข , ไปยังภูเขาค 

ทัง้หลายแห่งพระนิเวศน์ง ของพระเจ้า.
๑๔ เจา้จงออกไปจากบรรดาประชาชาต,ิ 

แม้จากบาบิ โลน, จากท่ามกลางความช่ัว
ร้าย, ซ่ึงเป็นบาบิ โลนทางวิญญาณ.

๑๕ แต่ตามจรงิแล้ว, พระเจ้าตรสัดังน้ี, 
อย่า ให้การหนีของเจ้า เป็นไปอย่าง เร่ง
รีบก , แต่ ให้ส่ิงทัง้ปวงเตรียมไว้ก่อนหน้า
เจ้า; และคนที่ออกไป, ก็อย่าให้เขาเหลียว
หลังมามองข เกลือกความพินาศโดยพลัน
จะเกิดกับเขา.

 ๕ ก แอลมา ๕:๕๗;  
คพ. ๑:๑๖.  
คมพ. บาเบล, บาบิโลน;  
ฝักใฝ่ทางโลก (ความ).

  ข ๒ ทธ. ๒:๒๑;  
๓ นี. ๒๐:๔๑;  
คพ. ๓๘:๔๒.  
คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
พศิทุธิ ์(ความ).

 ๖ ก มลค. ๓:๑๖–๑๘.
 ๗ ก คพ. ๒๙:๘.  

คมพ. อสิราเอล— 
การรวบรวมอสิราเอล.

  ข ศคย. ๒:๖–๗;  
มาระโก ๑๓:๒๗.

 ๘ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
  ข อสย. ๑๑:๑๑;  

๑ นี. ๒๒:๔;  
๒ นี. ๑๐:๘, ๒๐.

  ค คมพ. คนตา่งชาต.ิ
  ง คมพ. ยวิ (ชาว).
 ๙ ก อสย. ๕๔:๒.  

คมพ. สเตค.
  ข คมพ. ไซอนั.
 ๑๐ ก มธ. ๒๕:๖;  

คพ. ๓๓:๑๗–๑๘;  
๔๕:๕๔–๕๙.  
คมพ. เจา้บา่ว.

  ข คพ. ๑:๑๒–๑๔.
 ๑๑ ก มาระโก ๑๓:๓๒–๓๗;  

จส—ม ๑:๔๖, ๔๘.
  ข คพ. ๔๙:๗.
 ๑๒ ก คพ. ๓๘:๓๑, ๔๒.
  ข คมพ. ไซอนั.
 ๑๓ ก คมพ. ยดูาห.์
  ข คมพ. เยรซูาเล็ม.
  ค อสย. ๒:๑–๓;  

อสค. ๓๘:๘.
  ง สดด. ๑๒๒:๑–๙.
 ๑๕ ก อสย. ๕๒:๑๐–๑๒;  

คพ. ๕๘:๕๖.
  ข ปฐก. ๑๙:๑๗, ๒๖;  

ลกูา ๙:๖๒.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๓:๑๖–๒๖ ๓๖๘

๑๖ จงสดบัตรบัฟัง โอ้เจ้าผู้อยู่อาศัยของ
แผ่นดินโลก. จงฟังก , เจ้าเอ็ลเดอร์แห่ง
ศาสนจักร ของ เรา ฟัง ด้วย, และ ได้ยิน
สุรเสียง ของ พระเจ้า; เพราะ พระองค์
ทรงเรยีกหามนุษย์ทัง้ปวง, และพระองค์
ทรงบัญชามนุษย์ทัง้ปวงทุกแห่งหนให้
กลับใจข .

๑๗ เพราะดูเถิด, พระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้า ทรง ส่งก เทพ ออก ไป ป่าว ร้อง ผ่าน
ท่ามกลางฟ้าสวรรค์, โดยกล่าวว่า : เจ้าจง
เตรียมมรรคาแห่งพระเจ้า, และท�าวิถี
ของพระองค์ ให้ตรงข , เพราะโมงแห่งการ
เสด็จมาค ของพระองค์ ใกล้เข้ามาแล้ว—

๑๘ เมือ่พระเมษโปดกก จะทรงยนือยูบ่น
ภูเขาข ไซอัน, และพรอ้มกับพระองค์ คน
หน่ึงแสนส่ีหมืน่ส่ีพนัคนค , โดยมพีระนาม
พระบิดาของพระองค์ เขียนไว้บนหน้า
ผากพวกเขา.

๑๙ ดังน้ัน, เจ้าจงเตรียมรับการเสด็จ
มาก ของเจ้าบ่าวข ; เจ้าจงไป, เจ้าจงออกไป
เฝ้าพระองค์.

๒๐ เพราะดูเถิด, พระองค์จะทรงยืนก 

บนภเูขาแหง่ออลเิวท, และบนมหาสมทุร
อันไพศาล, แม้ห้วงแห่งความลึกอันใหญ่

หลวง, และบนหมู่เกาะในทะเล, และบน
แผ่นดินแห่งไซอัน.

๒๑ และพระองค์จะทรงเปล่งก สุรเสียง
ของพระองคม์าจากไซอนัข , และพระองค์
จะ ตรัส จาก เยรูซาเล็ม, และ จะ ได้ยิน
สุรเสียงของพระองค์ ในบรรดาผูค้นทัง้ปวง;

๒๒ และจะเป็นพระสุรเสียงดังเสียงก 

ของผืนน� ้ามากมาย, และดัง เสียงของ
ฟ้าร้องข กึกก้อง, ซ่ึงจะทลายค ภูเขา, และ
บรรดาหุบเขาจะมิได้พบเห็น.

๒๓ พระองค์ จะ ทรง บัญชา ห้วง แห่ง
ความลึกอันใหญ่หลวง, และมันจะถูกไล่
กลับไปยังดินแดนทางเหนือ, และหมู่
เกาะก จะกลายเป็นแผ่นดินเดียว;

๒๔ และแผ่นดินแห่งเยรูซาเล็มก และ
แผ่นดินแห่งไซอันพระองค์จะทรงคืนไป
สู่สถานทีข่องมนัเอง, และแผน่ดนิโลกจะ
เป็นเหมอืนดงัทีเ่คยเป็นในวนัเวลากอ่นที่
พระองค์จะทรงแยกข .

๒๕ และพระเจ้า, แม้พระผู้ช่วยให้รอด, 
จะทรงยืนท่ามกลางผู้คนของพระองค์, 
และจะทรงปกครองก เหนือเน้ือหนังทัง้
ปวง.

๒๖ และคนเหล่าน้ันที่อยู่ ในดินแดน

 ๑๖ ก คพ. ๑:๑–๖.
  ข คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๑๗ ก คพ. ๑๓:๑; ๒๗:๗–๘;  

๘๘:๙๒.
  ข อสย. ๔๐:๓–๕.
  ค มลค. ๓:๑.
 ๑๘ ก วว. ๑๔:๑.  

คมพ. พระเมษโปดกของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คพ. ๘๔:๒.
  ค วว. ๗:๑–๔.
 ๑๙ ก มธ. ๒๕:๑–๑๓;  

คพ. ๓๓:๑๗–๑๘;  

๘๘:๙๒.  
คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

  ข คมพ. เจา้บา่ว.
 ๒๐ ก ศคย. ๑๔:๔;  

คพ. ๔๕:๔๘–๕๓.
 ๒๑ ก โยเอล ๓:๑๖;  

อาโมส ๑:๒.
  ข อสย. ๒:๒–๔.
 ๒๒ ก อสค. ๔๓:๒;  

วว. ๑:๑๕;  
คพ. ๑๑๐:๓.

  ข สดด. ๗๗:๑๘;  

วว. ๑๔:๒.
  ค วนฉ. ๕:๕;  

อสย. ๔๐:๔; ๖๔:๑;  
วว. ๑๖:๒๐;  
คพ. ๔๙:๒๓; ๑๐๙:๗๔.

 ๒๓ ก วว. ๖:๑๔.
 ๒๔ ก คมพ. เยรซูาเล็ม.
  ข ปฐก. ๑๐:๒๕.  

คมพ. แผน่ดนิโลก—การ
แบง่แยกแผน่ดนิโลก.

 ๒๕ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การปกครองมลิเลเนียม
ของพระครสิต.์



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๓:๒๗–๓๘๓๖๙

ทางเหนือก จะมาอยู่ ในความทรงจ�าต่อ
พระพักตร์พระเจ้า; และบรรดาศาสดา
พยากรณ์ของพวกเขาจะได้ยินสุรเสียง
ของพระองค์, และจะไม่ยับยัง้ตนอีกต่อ
ไป; และพวกเขาจะตีศิลา, และน� ้าแข็ง
จะไหลหลั่งลงมาเน่ืองจากคนเหล่า น้ัน
อยู่ที่น่ัน.

๒๗ และทางหลวงก จะทอดไวท้่ามกลาง
ห้วงแห่งความลึกอันใหญ่หลวง.

๒๘ ศัตรขูองพวกเขาจะกลายเป็นเหยือ่
ให้พวกเขา,

๒๙ และในทะเลทรายที่แห้งแล้งก จะ
บังเกิดบ่อน� ้าธ�ารงชีวิต; และพืน้ดินแห้ง
ผากจะไม่เป็นผืนดินแล้งน� ้าอีกต่อไป.

๓๐ และพวกเขาจะน�าทรพัย์สมบัติอัน
ล�า้คา่ของพวกเขาออกมาให้ลูกหลานของ
เอฟราอิมก , ผู้รับใช้ทัง้หลายของเรา.

๓๑ และพรมแดนแห่ง เทือกเขาก อัน
เป็นนิจจะส่ันสะเทือนเน่ืองจากพวกเขา
อยู่ที่น่ัน.

๓๒ และที่น่ันพวกเขาจะหมอบลงและ
พระองคจ์ะทรงสวมมงกฎุพวกเขาดว้ยรศัมี
ภาพ, แม้ ในไซอนั, โดยมอืผูร้บัใช้ทัง้หลาย
ของพระเจ้า, แม้ลูกหลานของเอฟราอิม.

๓๓ และพวกเขาจะเป่ียมด้วยเพลงก 

แห่งปีติอันเป็นนิจ.

๓๔ ดูเถิด, น่ีเป็นพรของพระผู้เป็นเจ้า
ผูท้รงเป็นนิจแกบ่รรดาเผา่ก ของอสิราเอล, 
และพรที่เลอคา่บนศีรษะของเอฟราอิมข 

และมิตรสหายของเขา.
๓๕ และบรรดาคนในเผ่าของยูดาห์ก 

ก็ เช่นกัน, หลังจากความเจ็บปวดของ
พวกเขา, ก็จะได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์
ในความบริสุทธิ์ข ต่อพระพักตร์พระเจ้า, 
เพื่อพ�านักในที่ประทับของพระองค์ทัง้
วันคืน, ตลอดกาลและตลอดไป.

๓๖ และบัดน้ี, ตามจริงแล้ว พระเจ้า
ตรสั, วา่ส่ิงเหล่าน้ีจะได้เป็นที่รู้ ในบรรดา
พวกเจ้า, โอ้ผู้อยู่อาศัยของแผ่นดินโลก, 
เราส่งเทพก ของเราเหาะผ่านท่ามกลางฟ้า
สวรรค์, โดยมีพระกิตติคุณข อันเป็นนิจ, 
ผู้ที่ปรากฏต่อบางคนและมอบหมายส่ิง
น้ีแก่มนุษย์, ผู้ที่จะปรากฏต่อหลายคน
ที่พ�านักบนแผ่นดินโลก.

๓๗ และจะส่ังสอนก พระกิตตคิณุข น้ีแก่
ทุกประชาชาติค , และตระกูล, และภาษา, 
และผู้คน.

๓๘ และผูร้บัใช้ทัง้หลายของพระผูเ้ป็น
เจ้าจะออกไป, โดยกล่าวด้วยเสียงอันดัง : 
จงเกรงกลัวพระผู้เป็นเจ้าและเทิดพระ
เกียรติ พระองค์, เพราะ โมง แห่ง การ
พิพากษาของพระองค์มาถึงแล้ว;

 ๒๖ ก ยรม. ๑๖:๑๔–๑๕;  
คพ. ๑๑๐:๑๑.  
คมพ. อสิราเอล— 
สิบเผา่ทีสู่ญหายไปของ
อสิราเอล.

 ๒๗ ก อสย. ๑๑:๑๕–๑๖;  
๒ นี. ๒๑:๑๖.

 ๒๙ ก อสย. ๓๕:๖–๗.
 ๓๐ ก ศคย. ๑๐:๗–๑๒.  

คมพ. เอฟราอมิ— 

เผา่เอฟราอมิ.
 ๓๑ ก ปฐก. ๔๙:๒๖.
 ๓๓ ก อสย. ๓๕:๑๐; ๕๑:๑๑;  

คพ. ๖๖:๑๑.
 ๓๔ ก คมพ. อสิราเอล—สิบสอง

เผา่ของอสิราเอล.
  ข ปฐก. ๔๘:๑๔–๒๐;  

๑ พศด. ๕:๑–๒;  
อเีธอร ์๑๓:๗–๑๐.

 ๓๕ ก คมพ. ยดูาห—์เผา่ยดูาห.์

  ข คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 
ศักดิสิ์ทธิ ์(ความ).

 ๓๖ ก วว. ๑๔:๖–๗;  
คพ. ๒๐:๕–๑๒.

  ข คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

 ๓๗ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา;  
ส่ังสอน.

  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
  ค คพ. ๔๒:๕๘.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๓:๓๙–๕๑ ๓๗๐

๓๙ และจงนมัสการก พระองค์ที่ ทรง
รงัสรรคฟ้์าสวรรค,์ และแผน่ดนิโลก, และ
ทะเล, และต้นน� ้าล�าธาร—

๔๐ โดยเรยีกหาพระนามของพระเจา้ทัง้
วนัคนื, และทลูวา่ : โอห้ากพระองคจ์ะทรง
แยกก ฟ้าสวรรค์, หากพระองค์จะเสด็จลง
มา, หากภูเขาจะไหลหลั่งลงมาเน่ืองจาก
การประทับอยู่ของพระองค์.

๔๑ และจะตอบส่ิงน้ีบนศีรษะพวกเขา; 
เพราะการประทับอยู่ของพระเจ้าจะเป็น
ดังไฟหลอมที่เผาไหม้, และเป็นดังไฟซ่ึง
ท�าให้ผืนน� ้าเดือดก .

๔๒ โอ้ พระเจ้า, พระองค์จะเสด็จลง
มาเพื่อท�าให้พระนามของพระองค์เป็น
ที่ รู้จัก แก่ ปฏิปักษ์ ของ พระองค์, และ
ประชาชาตทิัง้ปวงจะตวัส่ันเน่ืองจากพระ
สิริของพระองค์—

๔๓ เมือ่พระองคท์รงท�าส่ิงทัง้หลายอนัน่า
สะพรงึกลวั, ส่ิงทีพ่วกเขาหาไดม้องหาไม;่

๔๔ แท้จริงแล้ว, เมื่อพระองค์เสด็จลง
มา, และภเูขาไหลหลัง่ลงมาเน่ืองจากพระ
สิรขิองพระองค์, พระองค์จะทรงพบก คน
ที่ช่ืนชมยินดีและท�าความชอบธรรม, ผู้
ที่ระลึกถึงพระองค์ ในวิถีของพระองค์.

๔๕ เพราะนับจากกาลเริ่มต้นของโลก
มนุษย์มิ ได้ยินหรือส�าหนียกด้วยหู, ทัง้
ไม่มีดวงตาใดมองเห็น, โอ้พระผู้ เป็น
เจ้า, นอกจากพระองค์แล้ว, ว่าพระองค์

ทรงเตรียมก ส่ิงส�าคัญยิ่งเพียงใดให้ผู้ที่รอ
คอยข พระองค์.

๔๖ และจะกล่าวกันว่า : น่ีคือใครก เล่าที่
ลงมาข จากพระผู้เป็นเจ้าในสวรรค์ ด้วย
อาภรณ์ย้อมสี; แท้จริงแล้ว, จากภูมิภาค
ตา่ง ๆ ซ่ึงไมเ่ป็นทีรู่จ้กั, หอ่หุม้ดว้ยพสัตรา 

ภรณ์พรรณรายของเขา, เดนิทางในความ
ยิ่งใหญ่แห่งพลังของเขา ?

๔๗ และเขาจะกล่าว : เราคือคนที่พูด
แล้วในความชอบธรรม, มีอานุภาพที่จะ
ช่วยให้รอด.

๔๘ และพระเจ้าจะทรงสีแดงก ในพัส- 
ตราภรณ์ของพระองค์, และอาภรณ์ของ
พระองค์ประดุจผู้ที่ย�่าเท้าในถังองุ่น.

๔๙ และรัศมีภาพแห่งการประทับอยู่
ของพระองค์จะยิ่ง ใหญ่ นักหนาจนดวง
สุรยิาก จะซ่อนหน้าด้วยความละอาย, และ
ดวงบุหลันฉายจะอับแสง, และหมู่ดารกิา
จะถูกซัดให้พลัดพรากจากที่อยู่ของมัน.

๕๐ และจะได้ยินสุรเสียงของพระองค์ : 
เรา เหยียบก บ่อย�่าองุ่นแต่ เพียงผู้ เดียว, 
และน�าการพิพากษามาบนผู้คนทัง้ปวง; 
และไม่มีผู้ ใดอยู่กับเรา;

๕๑ และ เรา เหยียบ พวก เขา ในความ
เกรีย้วโกรธของเรา, และเราได้ย�่าบนพวก
เขาในความโกรธของเรา, และเลือดของ
พวก เขา น้ัน เรา ท�าให้ กระเซ็นก มา บน
อาภรณ์ของเรา, และเปรอะเป้ือนเครื่อง

 ๓๙ ก คมพ. นมสัการ.
 ๔๐ ก อสย. ๖๔:๑–๒.
 ๔๑ ก โยบ ๔๑:๓๑.
 ๔๔ ก ๑ ธส. ๔:๑๕–๑๘.
 ๔๕ ก อสย. ๖๔:๔;  

๑ คร. ๒:๙.
  ข พคค. ๓:๒๕;  

๒ นี. ๖:๗, ๑๓.

 ๔๖ ก อสย. ๖๓:๑–๒.
  ข คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
 ๔๘ ก ปฐก. ๔๙:๑๑–๑๒;  

ลกูา ๒๒:๔๔;  
วว. ๑๙:๑๑–๑๕;  
ปจส. วว. ๑๙:๑๕;  
โมไซยาห ์๓:๗;  

คพ. ๑๙:๑๘.
 ๔๙ ก อสย. ๑๓:๑๐; ๒๔:๒๓;  

คพ. ๔๕:๔๒; ๘๘:๘๗.
 ๕๐ ก อสย. ๖๓:๒–๓;  

คพ. ๗๖:๑๐๗; ๘๘:๑๐๖.
 ๕๑ ก ลนต. ๘:๓๐.
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นุ่งหม่ทัง้หมดของเรา; เพราะน่ีคอืวนัแหง่
การแก้แค้นซ่ึงอยู่ ในใจเรา.

๕๒ และบัดน้ี ปีแห่งผู้ ได้รบัการไถ่ของ
เรามาถงึแลว้; และพวกเขาจะเอย่ถงึความ
การณุยร์กัแหง่พระเจา้ของพวกเขา, และ
ทุก ส่ิงที่พระองค์ประทานแก่พวกเขา
ตามพระกรุณาธิคุณของพระองค์, และ
ตามความการณุยร์กัแหง่พระองค,์ ตลอด
กาลและตลอดไป.

๕๓ ในความทุกข์ก ทัง้ปวงของพวกเขา 
พระองค์ ทรง เป็นทุกข์. และ เทพ จาก
ที่ประทับของพระองค์ ช่วยพวกเขาให้
รอด; และในความรกัข ของพระองค์, และ
ในความสงสารของพระองค์, พระองค์
ทรงไถ่ค พวกเขา, และทรงแบกพวกเขา, 
และทรงอุ้มพวกเขามาตลอดทุกยุคสมัย
แต่ โบราณ;

๕๔ แท้จรงิแล้ว, และเอโนคก ด้วย, และ
คนเหลา่น้ันทีอ่ยูก่บัเขา; ศาสดาพยากรณ์
ทัง้หลายผู้อยู่มาก่อนเขา; และโนอาห์ข 

ด้วย, และคนเหล่าน้ันที่อยู่มาก่อนเขา; 
และโมเสสค ด้วย, และคนเหล่าน้ันที่อยู่
มาก่อนเขา;

๕๕ และจากโมเสสถงึเอลยีาห,์ และจาก
เอลียาห์ถึงยอห์น, ผู้อยู่กับพระคริสต์ ใน

การฟ้ืนคืนพระชนม์ก ของพระองค์, และ
อคัรสาวกผูบ้รสุิทธิ,์ พรอ้มกบัอบัราฮัม, อสิ- 
อัค, และยาโคบ, จะอยู่ ในที่ประทับของ
พระเมษโปดก.

๕๖ และหลมุศพก ของวสุิทธชินข จะเปิดค 

ออก; และพวกเขาจะออกมาและยืนอยู่
ทางพระหตัถข์วาง ของพระเมษโปดก, เมือ่
พระองค์จะทรงยืนอยู่บนภูเขาจ ไซอัน, 
และบนนครศักดิ์สิทธิ์, เยรูซาเล็มใหม่ฉ ; 
และพวกเขาจะร้องเพลงช ของพระเมษ
โปดกซ , ทัง้วนัคนื ตลอดกาลและตลอดไป.

๕๗ และเพราะเหตุน้ี, เพื่อพระองค์จะ
ทรงท�าให้มนุษย์เป็นผู้รบัส่วนรศัมีภาพก 

ทัง้หลายซึง่จะไดร้บัการเปิดเผย, พระเจา้
ทรงส่งความสมบูรณ์แห่งกิตติคุณข ของ
พระองค์ออกไป, พันธสัญญาอันเป็นนิจ
ของพระองค์, โดยให้เหตุผลในความแจ้ง
ชัดและเรียบง่าย—

๕๘ เพื่อเตรียมคนอ่อนแอไว้ส�าหรับส่ิง
เหล่าน้ันซ่ึงจะมาบนแผ่นดินโลก, และ
เพื่อธุระของพระเจ้าในวันที่คนอ่อนแอก 

จะท�าให้คนมีปัญญาอับอาย, และคนเล็ก
น้อยข กลายเป็นประชาชาติที่ เข้มแข็ง, 
และคนสองคนค จะท�าให้หลายหมื่นคน
ของพวกเขาหนีกระเจิง.

 ๕๓ ก อสย. ๖๓:๔–๙.
  ข คมพ. จติกศุล.
  ค คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).
 ๕๔ ก คมพ. เอโนค.
  ข คมพ. โนอาห,์ ผู้

ประสาทพรในพระคมัภรี์
ไบเบลิ.

  ค คมพ. โมเสส.
 ๕๕ ก คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
 ๕๖ ก คพ. ๒๙:๑๓.

  ข คมพ. วสุิทธชิน.
  ค คพ. ๔๕:๔๕–๔๖;  

๘๘:๙๖–๙๗.
  ง มธ. ๒๕:๓๓–๓๔.
  จ อสย. ๒๔:๒๓;  

วว. ๑๔:๑;  
คพ. ๗๖:๖๖;  
๘๔:๒, ๙๘–๑๐๒.

  ฉ คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่
  ช วว. ๑๕:๓;  

คพ. ๘๔:๙๘–๑๐๒.
  ซ คมพ. พระเมษโปดกของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
 ๕๗ ก คมพ. ระดบัของรศัมี

ภาพ.
  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
 ๕๘ ก มธ. ๑๑:๒๕;  

๑ คร. ๑:๒๗;  
แอลมา ๓๒:๒๓;  
๓๗:๖–๗.

  ข อสย. ๖๐:๒๒.
  ค ฉธบ. ๓๒:๒๙–๓๐.
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๕๙ และโดยส่ิงออ่นแอของแผน่ดนิโลก 
พระเจ้าจะทรงย�่าประชาชาติ ให้หลุดออก
จากรวงก โดยอ�านาจแห่งพระวิญญาณ
ของพระองค์.

๖๐ และเพราะเหตุน้ีพระองค์ประทาน
พระบญัญตัเิหลา่น้ี; ทรงบญัชาใหเ้ก็บไวพ้น้
จากโลกในวนัที่พระองค์ประทานให้, แต่
บัดน้ีจะตอ้งออกไปก สู่เน้ือหนังทัง้ปวงข —

๖๑ และน่ีตามพระด�ารแิละพระประสงค์
ของพระเจ้า, ผู้ทรงปกครองเหนือเน้ือ
หนังทัง้ปวง.

๖๒ และ กับ คนที่ กลับ ใจก และ ช�าระ
ตนเองให้บริสุทธิ์ข ต่อพระพักตร์พระเจ้า
จะได้รับชีวิตนิรันดร์ค .

๖๓ และกับคนเหล่าน้ันที่มิได้สดับฟังก 

สุรเสียงของพระเจา้จะมสัีมฤทธผิลส่ิงซ่ึง
ศาสดาพยากรณ์ โมเสสเขียนไว้, ว่าพวก
เขาจะถูกตัดขาดข จากบรรดาผู้คน.

๖๔ และส่ิงซ่ึงศาสดาพยากรณ์มาลาคีก  
เขียนไว้ด้วย : เพราะ, ดูเถิด, วันข น้ันย่อม
มา ถึง ซ่ึง จะ ไหม้ค ดัง เตา เผา, และ คน
จองหองทัง้หมด, แท้จริงแล้ว, และคน
ทัง้หมดที่ท�าช่ัว, จะเป็นตอข้าว; และวัน
ที่มาถึงจะเผาไหม้พวกเขาหมด, พระเจ้า
จอม โยธา ตรัส, จนไม่มี ทัง้ ราก หรือ กิ่ง
เหลืออยู่เลย.

๖๕ ดงัน้ัน, น่ีจะเป็นค�าตอบของพระเจา้
แก่พวกเขา :

๖๖ ในวันน้ันเมื่อเรามาหาคนของเรา, 
ไม่มี ใครในบรรดาพวกเจ้ารับก เรา, และ
เจ้าถูกไล่ออกไป.

๖๗ เมื่อเราเรียกอีกไม่มี ใครในพวกเจ้า
ตอบ; แตแ่ขนก ของเราก็มิไดสั้น้ลงเลยจน
เราไม่สามารถไถ่ ได้, หรอืพลังข ของเราไม่
สามารถปลดปล่อยได้.

๖๘ ดูเถิด, โดยการติเตียนของเรา เรา
ท�าให้ทะเลแห้งก . เราท�าให้แม่น� ้าทัง้หลาย
เป็นแดนทุรกันดาร; สัตวน์� ้าของพวกเขา
ส่งกลิ่น, และตายเน่ืองจากขาดน� ้า.

๖๙ เราคลมุฟ้าสวรรคด์ว้ยความมดื, และ
ท�าผ้ากระสอบคลุมกายพวกเขา.

๗๐ และส่ิงน้ีก เจ้าจะมี โดยมือเรา—เจ้า
จะลงนอนด้วยโทมนัส.

๗๑ ดูเถิด, และดู สิ, ไม่มี ใครจะปลด
ปล่อยเจ้า; เพราะเจ้าหาเช่ือฟังเสียงของ
เราไม่เมื่อเราเรียกเจ้าจากสวรรค์; เจ้าหา
ได้เช่ือผู้รบัใช้ของเราไม่, และเมื่อส่งก คน
เหลา่น้ันมายงัเจา้ เจา้หาไดร้บัพวกเขาไม.่

๗๒ ดัง น้ัน, พวก เขา ผนึกก ประจักษ์
พยานไว้และผูกกฎไว้, และเราส่งเจ้าให้
แก่ความมืด.

๗๓ คนเหล่า น้ีจะออกไป สู่ความมืด

 ๕๙ ก มคีาห ์๔:๑๑–๑๓.
 ๖๐ ก คพ. ๑๐๔:๕๘–๕๙.
  ข คพ. ๑:๒.
 ๖๒ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
  ข คพ. ๘๘:๗๔.  

คมพ. ท�า (ช�าระ) ให้
บรสุิทธิ ์(การ).

  ค คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๖๓ ก คมพ. สดบัฟัง.
  ข กจิการ ๓:๒๒–๒๓;  

๑ นี. ๒๒:๒๐–๒๑;  
๓ นี. ๒๐:๒๓; ๒๑:๑๑;  
คพ. ๑:๑๔; จส—ป ๑:๔๐.

 ๖๔ ก มลค. ๔:๑. คมพ. มาลาค.ี
  ข จส—ป ๑:๓๖–๓๗.
  ค อสย. ๖๖:๑๕–๑๖;  

๑ นี. ๒๒:๑๕;  
๓ นี. ๒๕:๑;  
คพ. ๒๙:๙; ๖๔:๒๔.  
คมพ. แผน่ดนิโลก—การ

ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.
 ๖๖ ก ยอหน์ ๑:๑๑.
 ๖๗ ก ๒ นี. ๒๘:๓๒.
  ข อสย. ๕๐:๒; ๒ นี. ๗:๒.
 ๖๘ ก อพย. ๑๔:๒๑;  

ยชว. ๓:๑๔–๑๗.
 ๗๐ ก อสย. ๕๐:๑๑.
 ๗๑ ก ๒ พศด. ๓๖:๑๕–๑๖;  

ยรม. ๔๔:๔–๕.
 ๗๒ ก อสย. ๘:๑๖–๒๐.
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ภายนอก, ที่ซ่ึงมีการร้องไห้ก , และพิลาป
ร�าพัน, และการขบเขีย้วเคีย้วฟัน.

๗๔ ดูเถิด พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ
เจ้ารับส่ังไว้ดังน้ี. เอเมน.

 ๗๓ ก มธ. ๘:๑๑–๑๒;  
ลกูา ๑๓:๒๘;  
คพ. ๑๙:๕.  
คมพ. ความมดื, ทาง

วญิญาณ; นรก.
๑๓๔ ๑ ก คพ. ๙๘:๔–๗; ลช. ๑:๑๒.
  ข คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 

รูจ้กัผดิชอบ.

 ๒ ก คมพ. มโนธรรม.
  ข คมพ. สิทธิเ์สร.ี
  ค คพ. ๔๒:๑๘–๑๙.
 ๓ ก คพ. ๙๘:๘–๑๐.

ภาค ๑๓๔

ขอ้ประกาศถงึความเชือ่เกีย่วกบัการปกครองและกฎหมายทั่วไป, ซึง่เป็นทีย่อมรบัโดย
มติเป็นเอกฉันท์ ณ การประชุมใหญ่ของศาสนจักรซึง่มีขึน้ทีเ่ครทิ์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, 
วนัที ่๑๗ สิงหาคม ค.ศ. ๑๘๓๕ (History of the Church, 2:247–249). เหตกุารณ์ครัง้น้ี
เป็นการประชมุผูน้� าศาสนจกัร, ซึง่มารว่มกนัพจิารณาเนื้อหาทีเ่สนอส�าหรบังานพมิพ์
ครัง้แรกของหลักค�าสอนและพันธสัญญา. ในเวลาน้ัน, มีการให้บทน�าส�าหรบัค�าแถลง
การณ์ดงักล่าวไวด้งัน้ี : “เพือ่ความเชือ่ของเราเกีย่วกับการปกครองและกฎหมายทั่วไป
ฝ่ายโลกจะไมถ่กูตคีวามหรอืเขา้ใจผดิ, เราคดิวา่เหมาะสมแลว้ทีจ่ะเสนอความเห็นของ
เรา, ไวท้้ายเล่มน้ี, เกีย่วกับเรือ่งน้ัน ๆ” (History of the Church, 2:247).

๑–๔, รฐับาลทัง้หลายควรรกัษาเสรภีาพ
แห่งมโนธรรมและการนมัสการ; ๕–๘, 
ทุกคนควรสนับสนุนรฐับาลของตนและ
เคารพและย�าเกรงกฎหมาย; ๙–๑๐, สังคม
ศาสนาไมค่วรบงัคบัใช้อ�านาจการปกครอง
แบบรัฐ; ๑๑–๑๒, มนุษย์มี สิทธิ์ปกป้อง
ตนเองและทรพัย์สินของตน.

เรา ทัง้ หลาย เชื่อ ว่าการ ปกครองก ได้
รับการจัดตัง้โดยพระผู้ เป็นเจ้าเพื่อ

ประโยชน์ของมนุษย์; และว่าพระองค์
ทรงถือว่ามนุษย์รับผิดชอบข การกระท�า
ของพวกเขาเกี่ยวกับการปกครอง, ทัง้ใน
การออกกฎหมายและการบรหิารกฎหมาย, 
เพื่อประโยชน์และความปลอดภัยของ
สังคม.

๒ เรา เช่ือ ว่า ไม่มี การ ปกครอง ใด จะ

ด�ารงอยู่ ได้อย่างสันติสุข, เว้นแต่จะร่าง
กฎหมายเช่นน้ันขึน้และธ�ารงไว้มิ ให้ถูก
ล่วงละเมิดในอันที่จะให้ความเช่ือมั่นแก่
ปัจเจกบุคคลถึงการใช้มโนธรรมก อย่าง
เสรีข , สิทธิแ์ละการควบคมุทรพัยสิ์น, และ
การปกป้องค ชีวิต.

๓ เราเช่ือวา่การปกครองทัง้ปวงจ�าเป็น
ต้องมี เจ้าหน้าที่ก และฝ่ายปกครองของ
รัฐเพื่อรักษากฎหมายของการปกครอง
น้ัน ๆ; และว่าเจ้าหน้าที่ดังกล่าวซึ่งจะ 

บริหาร กฎหมาย ด้วย ความ เที่ยง ธรรม
และยุติธรรมควรได้ รับการค้นหาและ
สนับสนุนโดยเสียงของผู้คนหากเป็น
สาธารณรัฐ, หรือโดยความประสงค์ของ
ผู้ครองราชย์.

๔ เราเช่ือว่าศาสนาได้รับการจัดตัง้โดย
พระผู้เป็นเจ้า; และว่ามนุษย์มีความรับ
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ผิดชอบต่อพระองค์, และต่อพระองค์
เพียงผู้เดียว, เกี่ยวกับการปฏิบัติศาสนา, 
เวน้แตค่วามเห็นทางศาสนาของพวกเขา
จะกระตุ้นพวกเขาให้ละเมิด สิทธิและ
เสรีภาพของผู้ อื่น; แต่ เราไม่ เช่ือว่ากฎ
ของมนุษย์มีสิทธิ์แทรกแซงการบัญญัติ
กฎระเบียบของการนมัสการก เพื่อจ�ากัด
มโนธรรม ของ มนุษย์, หรือ บงการ รูป
แบบ การ นมัสการ ในที่ สาธารณะ หรือ
ในที่ รโหฐาน; ว่า ฝ่าย ปกครอง ของ รัฐ
ควรหยุดยัง้อาชญากรรม, แต่ ไม่บังคับ
มโนธรรม; ควรลงโทษที่ความผิด, แต่ไม่
กดขี่เสรีภาพของจิตวิญญาณ.

๕ เราเช่ือวา่มนุษย์ทัง้ปวงพึงสนับสนุน
และส่งเสริมการปกครองของบ้านเมือง
อนัเป็นถิน่พ�านักของตน, ขณะทีก่ฎหมาย
ของการปกครองเช่นน้ันคุ้มครองสิทธิ
โดยก�าเนิดและไม่อาจโอนให้กันได้ของ
พวก เขา; และ ว่าการ ก่อกวน และ การ
กบฏก ไม่คู่ควรกับพลเมืองทัง้ปวงที่ ได้
รับ การ คุ้มครอง ดัง กล่าว, และ สมควร
ถูกลงโทษตามน้ัน; และว่าการปกครอง
ทัง้ปวงมีสิทธิ์ออกกฎหมายเช่นน้ันตาม
ดุลพินิจของพวกเขาเองที่คาดคะเนวา่ดี
ทีสุ่ดเพือ่รกัษาสาธารณประโยชน์; อยา่งไร
ก็ตาม, ในขณะเดียวกัน, ยึดมั่นเสรีภาพ
ของมโนธรรมไว้ ให้ศักดิ์สิทธิ์.

๖ เราเช่ือว่ามนุษย์ทุกคนสมควรได้รับ
ยกย่องในต�าแหน่งหน้าที่ ของเขา, นัก
ปกครองและฝ่ายปกครองก็เป็นเช่นน้ัน, 

โดยวางต�าแหน่งไวเ้พื่อคุม้ครองผู้บรสุิทธิ์
และลงโทษผูก้ระท�าผดิ; และวา่คนทัง้ปวง
ต้องเคารพและย�าเกรงกฎหมายก , เพราะ
ปราศจาก ส่ิงเหล่า น้ี สันติสุขและความ
สมานฉันท์จะถูกแทนที่ด้วยอนาธิปไตย
และ ความ หวาด กลัว; กฎ ของ มนุษย์
สถาปนาขึน้เพื่อจุดประสงค์อันชัดเจน
ในการก�ากับดูแลผลประโยชน์ของเรา
ในฐานะบุคคลและประชาชาติ, ระหว่าง
มนุษย์ กับ มนุษย์; และ กฎ ของ พระ ผู้
เป็น เจ้า ให้ ไว้ จาก สวรรค์, โดย บัญญัติ
กฎระเบียบเกี่ยวกับเรื่อง ฝ่ายวิญญาณ, 
เพื่อศรัทธาและการนมัสการ, มนุษย์พึง
ขานรบัพระผูร้งัสรรคข์องเขาทัง้สองอยา่ง.

๗ เราเช่ือวา่นักปกครอง, รฐั, และรฐับาล
มี สิทธิ์, และพึงออกกฎหมายเพื่อความ
คุ้มครองพลเมืองทัง้ปวงในการปฏิบัติ
ตามความเช่ือทางศาสนาของพวกเขา
โดยเสรี; แต่เราไม่เช่ือว่าพวกเขามีสิทธิ์
ในความยตุธิรรมทีจ่ะถอดถอนสิทธพิเิศษ
น้ีไปจากพลเมือง, หรือเพิกถอนสิทธิ์ ใน
ความคิดเห็นของพวกเขา, ตราบเท่าที่มี
การแสดงความนับถือและความคารวะ
ต่อกฎหมายและความคิดเห็นเช่นน้ัน
ทางศาสนามิได้เป็นการเห็นด้วยกับการ
ก่อกวนหรือการคบคิด.

๘ เราเช่ือวา่การก่ออาชญากรรมสมควร
ถกูลงโทษก ตามลกัษณะของความผดิ; คอื
ฆาตกรรม, การทรยศต่อบ้านเมือง, การ
ปล้น, การลักขโมย, และการบ่อนท�าลาย

 ๔ ก แอลมา ๒๑:๒๑–๒๒;  
ลช. ๑:๑๑.  
คมพ. นมสัการ.

 ๕ ก ลช. ๑:๑๒.  
คมพ. กบฏ (การ).

 ๖ ก คพ. ๕๘:๒๑; ๘๘:๓๔.

 ๘ ก แอลมา ๓๐:๗–๑๑;  
คพ. ๔๒:๘๔–๘๗.
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ความสงบทั่วไป, ในทุกกรณี, สมควรถูก
ลงโทษตามประเภทอาชญากรรมและ
แนวโน้มที่จะก่อให้เกิดความชั่วร้ายใน
หมูม่นุษย,์ ตามกฎหมายของรฐับาลน้ันที่
ความผิดถูกกระท�าขึน้; และเพื่อสันติสุข
และความสงบของสาธารณชน มนุษยท์ัง้
ปวงควรก้าวออกมาและใช้ความสามารถ
ของพวกเขาในการน� าผู้ กระท�าผิดต่อ
กฎหมายที่ดีงามมาสู่การลงโทษ.

๙ เราไมเ่ชือ่วา่เป็นเรือ่งถกูตอ้งทีจ่ะรวม
อิทธิพลทางศาสนาเข้ากับการปกครอง
ฝ่ายบา้นเมอืง, ซึ่งโดยการน้ีสังคมศาสนา
สังคมหน่ึงไดร้บัการอปุถมัภแ์ละอกีสังคม
หน่ึงถกูเพกิถอนสิทธพิเิศษฝ่ายวญิญาณ
ของสังคมน้ัน, และสิทธิส่วนบุคคลของ
สมาชิกสังคมน้ัน, ในฐานะพลเมือง, ถูก
ปฏิเสธ.

๑๐ เราเช่ือวา่สังคมศาสนาทัง้ปวงมสิีทธิ์
ที่ จะจัดการกับสมาชิกของตนส�าหรับ
ความประพฤติที่ ไม่ถูกต้องตามระเบียบ, 
ตามกฎระเบียบและข้อบังคับของสังคม 
เหลา่น้ัน; ถา้การจดัการเป็นไปเพือ่สมาชิก-
ภาพและการยืนหยัดในความดีงาม; แต่
เราไม่เช่ือวา่สังคมศาสนาสังคมใดมีสิทธิ 

อ�านาจจะพจิารณาคนในศาลเกีย่วกบัสิทธิ
ในทรพัย์สินหรอืชีวติ, เพื่อเอาทรพัย์ส่วน
ตัวของโลกน้ี ไปจากพวกเขา, หรือท�าให้
พวกเขาตกอยู่ ในอันตรายไม่ว่าชีวิตหรือ
แขนขา, หรอืก่อให้เกิดทุกข์ โทษอย่างใด
อย่างหน่ึงแก่ร่างกายของพวกเขา. พวก
เขาท�าได้แต่เพียงปัพพาชนียกรรมก ให้

คนเหล่าน้ันออกจากสังคมของพวกเขา, 
และถอนสมาชิกภาพคืนจากพวกเขา.

๑๑ เรา เช่ือ ว่า มนุษย์ ควร อุทธรณ์ ต่อ
กฎหมายฝ่ายบ้านเมืองเพื่อชดใช้ความ
ผิดและข้อกล่าวหาทัง้ปวง, ที่ก่อให้เกิด
ทุกข์ โทษแก่ตัวบุคคลหรือละเมิดสิทธิ์
ในทรพัยสิ์นหรอืศักดิศ์ร,ี ซ่ึงกฎหมายเช่น
น้ันด�ารงอยู่ เพื่อจะคุ้มครองเรื่องน้ัน ๆ;  

แตเ่ราเช่ือวา่มนุษยท์กุคนมสิีทธิ์ โดยชอบ
ในการปกป้องตนเอง, มิตรสหาย, และ
ทรัพย์สิน, และรัฐบาล, ให้พ้นจากการ
โจมตแีละการรกุล�า้ทีผ่ดิกฎหมายของทกุ
คนในภาวะคบัขนั, ในสภาพทีก่ารอทุธรณ์
ต่อกฎหมายไม่สามารถท�าได้ โดยทันที, 
และเหลือวิสัยแก่การสงเคราะห์.

๑๒ เราเชือ่วา่เป็นส่ิงถกูตอ้งทีจ่ะส่ังสอนก 

พระกิตตคิณุแก่ประชาชาตขิองแผ่นดนิ
โลก, และตักเตือนคนชอบธรรมให้ช่วย
ตนเองให้รอดจากความเส่ือมทรามของ
โลก; แต่ เราไม่ เชื่อว่า เป็น ส่ิงถูกต้องที่
จะยุ่งเกี่ยวกับข้าทาส, ทัง้ไม่ส่ังสอนพระ
กติตคิณุให,้ หรอืใหบ้พัตศิมาพวกเขาเมือ่
ขัดกับความประสงค์และความปรารถนา
ของนายพวกเขา, หรอืเข้าไปยุ่งเกี่ยวหรอื
ชักชวนพวกเขาแมแ้ตน้่อยเพือ่ท�าใหพ้วก
เขาไมพ่อใจกบัสภาพของพวกเขาในชีวติ
น้ี, อันจะเป็นเหตใุห้เกิดอันตรายแก่ชีวติ
คนทัง้หลาย; การแทรกแซงเช่นน้ันเรา
เช่ือวา่ผดิกฎหมายและไมเ่ทีย่งธรรม, และ
เป็นภัยต่อความสงบสุขของทุกรัฐบาลที่
ยินยอมให้มนุษยต์กอยู่ ในความเป็นทาส.

 ๑๐ ก คมพ. ปัพพาชนียกรรม.  ๑๒ ก คมพ. งานเผยแผศ่าสนา; ส่ังสอน.
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๑๓๕ ๑ ก คพ. ๕:๒๒; ๖:๓๐.  
คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).

  ข คมพ. สมธิ, โจเซฟ,  
จเูนียร์

  ค คมพ. คกุคารเ์ทจ  

(สหรฐัอเมรกิา).
  ง คมพ. สมธิ, ไฮรมั.
 ๒ ก คมพ. เทยเ์ลอร,์ จอหน์.
 ๓ ก คมพ. ศาสดาพยากรณ์.
  ข คมพ. ผูห้ยัง่รู.้

  ค คพ. ๓๕:๑๗; ๔๒:๑๒.  
คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

ภาค ๑๓๕

มรณสักขีของโจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์และพีช่ายท่าน, ไฮรมั สมิธ ผู้ประสาทพร, 
ที่คาร์เทจ, รัฐอิลลินอยส์, วันที ่๒๗ มิถุนายน ค.ศ. ๑๘๔๔ (History of the Church, 
6:629–631). เอกสารฉบับนี้เขียนโดยเอ็ลเดอรจ์อห์น เทย์เลอรแ์ห่งสภาอัครสาวกสิบ
สอง, ซึง่เป็นพยานถึงเหตุการณ์เหล่าน้ัน.

๑–๒, โจเซฟกบัไฮรมัถกูสังหารเป็นมรณ
สักขี ในคกุคารเ์ทจ; ๓, ป่าวรอ้งถึงสถานะ 
สูงสุดของท่านศาสดาพยากรณ์; ๔–๗, 
เลือดบรสุิทธิ์ของพวกท่านเป็นพยานถึง
ความจรงิและความศกัดิสิ์ทธิ์ของงาน.

เพื่อผนึกประจักษ์พยานหนังสือเล่มน้ี
และพระคัมภีรม์อรมอน, เราประกาศ

มรณ สักขีก ของ โจ เซฟ สมิธข ศาสดา
พยากรณ์, และไฮรมั สมิธ ผู้ประสาทพร. 
ท่านทัง้สองถูกยิงในคุกคาร์เทจค , วันที่ 
๒๗ มิถุนายน, ครสิต์ศักราช ๑๘๔๔, เวลา
ประมาณห้าโมงเย็น, โดยกลุ่มคนรา้ยติด
อาวธุ—มอมหน้าสีด�า—ประมาณ ๑๕๐ ถงึ 
๒๐๐ คน. ไฮรมัง ถกูยงิกอ่นและลม้ลงอยา่ง 
สงบ, โดยร้องว่า : ข้าพเจ้าตายแน่แล้ว !  
โจเซฟกระโดดจากหน้าตา่ง, และถกูยงิตาย
ขณะพยายามกระโดดลงไป, โดยรอ้งวา่ :  
โอพ้ระเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พระองค์ ! 
ทัง้สองทา่นถกูยงิซ�า้หลงัจากพวกทา่นเสีย
ชีวิตแล้ว, โดยวิธีที่ โหดร้าย, และทัง้สอง
ท่านถูกกระสุนส่ีนัด.

๒ จอหน์ เทยเ์ลอร์ก กบัวลิลารด์ รชิารด์ส์, 
สองท่านที่ เป็นอัครสาวกสิบสอง, เป็น
เพยีงสองคนทีอ่ยู่ ในหอ้งเวลาน้ัน; คนแรก
ไดร้บับาดเจ็บโดยวธิีป่าเถื่อนดว้ยกระสุน
ส่ีนัด, แตต่อ่จากน้ันก็หายเป็นปรกต;ิ คน
หลังหนีรอด, ด้วยการอารกัขาของพระผู้
เป็นเจา้, โดยไมม่แีมร้กูระสุนสักนัดเดยีว
ที่เสือ้ของเขา.

๓ โจเซฟ สมิธ ศาสดาพยากรณ์ก และผู้
หยั่งรู้ข ของพระเจ้า, ท�าเพื่อความรอดของ
มนุษย์ ในโลกน้ี, ยิ่งกว่าคนอื่นใดที่เคยมี
ชีวิตอยู่ ในโลก, ยกเว้นพระเยซูเท่าน้ัน. 
ในระยะเวลาสัน้ ๆ ยี่สิบปี, ท่านน�าพระ
คัมภีร์มอ รมอ นอ อก มา, ซึ่ง ท่าน แปล
โดยของประทานและอ�านาจจากพระผู้
เป็นเจ้า, และเป็นเครื่องมือให้พิมพ์เผย
แพร่ ในสองทวีป; ส่งความสมบูรณ์ค แห่ง
พระกิตติคุณอันเป็นนิจ, ซึ่งมีอยู่ ในน้ัน, 
ไปยังส่ีเสีย้วของแผ่นดินโลก; น�าการเปิด
เผยและพระบัญญัติออกมาซ่ึงรวมเป็น
หนังสือหลักค�าสอนและพันธสัญญาเล่ม
น้ี, และเอกสารและค�าแนะน�าแหง่ปัญญา
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อืน่ ๆ มากมายเพือ่ประโยชน์ของลกูหลาน 

มนุษย์; รวมวิ สุทธิชนยุคสุดท้ายหลาย
พนัคน, กอ่ตัง้เมอืงง อนัยิง่ใหญเ่มอืงหน่ึง, 
และฝากเกียรติคุณกับชื่อเสียงที่ ไม่มีวนั
ตายไว.้ ท่านด�าเนินชีวติอย่างสูงส่ง, และ
ท่านตายอย่างสูงส่งในสายพระเนตรของ
พระผูเ้ป็นเจา้และผูค้นของทา่น; และเฉก
เช่นผู้ ไดร้บัการเจมิส่วนใหญข่องพระเจา้
ในสมัยโบราณ, ที่ผนึกพันธกิจของท่าน
และงานของทา่นดว้ยเลอืดจ ของทา่นเอง; 
และพี่ชายท่าน ไฮรมั ก็เช่นกัน. ยามเป็น
คนทัง้สองมเิคยแยกจากกนั, และยามตาย
คนทัง้สองก็มิได้พรากจากกัน !

๔ เมือ่โจเซฟไปคารเ์ทจเพือ่มอบตวัตาม
ข้อก�าหนดทางกฎหมายที่น�ามาแอบอ้าง, 
สองหรอืสามวนัก่อนท่านถูกลอบสังหาร, 
ท่านกล่าวว่า : “ข้าพเจ้า ไปดังลูกแกะก 

ถูกพาไปเชือด; แต่ข้าพเจ้าสงบดังเวลา
เช้าของฤดูร้อน; ข้าพเจ้ามีมโนธรรมอัน
ปราศจากความผดิตอ่พระผูเ้ป็นเจา้, และ
ต่อมนุษย์ทัง้ปวง. ข้าพเจ้าจะตายอย่าง
ผู้ บริสุทธิ์, และสักวันหน่ึงคนจะกล่าว
ถึงข้าพเจ้า—เขาถูกปลิดชีพอย่างเลือด
เย็น.”—เช้าวันเดียวกัน, หลังจากไฮรัม
เตรยีมพรอ้มจะไป—จะเรยีกวา่ไปถกูเชือด
หรือ ? ถูกแล้ว, เพราะมันเป็นเช่นน้ัน—
ทา่นอา่นขอ้ความตอ่ไปน้ี, เกอืบทา้ยบทที่
สิบสองของหนังสืออีเธอร,์ ในพระคัมภีร์
มอรมอน, และพับหน้าน้ันไว้ :

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้ คือ
ข้าพเจ้า สวด อ้อนวอนพระเจ้า ขอ ให้

พระองคป์ระทานพระคณุแกค่นตา่งชาต,ิ 
เพือ่พวกเขาจะมีจิตกุศล. และเหตกุารณ์
ได้บังเกิดขึน้คือพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า
ว่า : หากพวกเขาไม่มีจิตกุศล ก็ ไม่ส�าคัญ
ส�าหรบัเจา้, เจา้ซือ่สัตย;์ ดงัน้ันเราจะท�าให้
อาภรณ์ของเจ้าสะอาดก . และเพราะเจ้า
เห็นความออ่นแอของเจา้, เราจะท�าใหเ้จา้
เข้มแข็ง, แม้ ไปสู่การได้น่ังลงในสถานที่
ซึง่เราเตรียมไว้ ในปราสาทพระบิดาของ
เรา. และบดัน้ีขา้พเจา้ … กลา่วค�าอ�าลาคน
ตา่งชาต;ิ แทจ้รงิแลว้, และพีน้่องขา้พเจา้
ผู้ทีข่้าพเจ้ารักด้วย, จนกว่าเราจะพบกัน
หน้าบัลลังก์พิพากษาข ของพระครสิต์, ที่
ซึง่คนทัง้ปวงจะรู้ว่าอาภรณ์ของข้าพเจ้า
ไม่มีมลทินด้วยเลือดของท่าน. บัดน้ีผู้
ให้ถ้อยค�าค ล้วนสิน้ชีวิตแล้ว, และพยาน
หลักฐานของพวกท่านยังมีผลบังคับใช้.

๖ ไฮ รัม สมิธ อายุ ส่ี สิบ ส่ี ปี ใน เดือน
กุมภาพันธ์, ค. ศ. ๑๘๔๔, และ โจ เซฟ 
สมิธ อายุสามสิบแปดในเดือนธันวาคม, 
ค.ศ. ๑๘๔๓; และนับแต่ น้ี ไป ช่ือพวก
ท่านจะจัดไว้ ในบรรดาผู้ที่เป็นมรณสักขี
ของศาสนา; และผู้อ่านในทุกประชาชาติ
จะได้รับการเตือนความจ�าว่าพระคัมภีร์
มอรมอน, และหนังสือหลักค�าสอนและ
พันธสัญญาเล่ม น้ีของศาสนจักร, ต้อง
แลกด้วยเลือดอันประเสรฐิของศตวรรษ
ที่สิบเก้าเพื่อน� าหนังสือเหล่าน้ันออกมา
เพือ่ความรอดของโลกทีย่อ่ยยบัแลว้; และ
ว่าหากไฟสามารถเผาผลาญต้นไม้สดก 

หน่ึงต้นเพื่อรศัมีภาพของพระผู้เป็นเจ้า

 ๓ ง คมพ. นอว,ู รฐัอลิลนิอยส์  
(สหรฐัอเมรกิา).

  จ ฮบ. ๙:๑๖–๑๗;  

คพ. ๑๓๖:๓๙.
 ๔ ก อสย. ๕๓:๗.
 ๕ ก คพ. ๘๘:๗๔–๗๕.

  ข อเีธอร ์๑๒:๓๖–๓๘.
  ค ฮบ. ๙:๑๖–๑๗.
 ๖ ก ลกูา ๒๓:๓๑.
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แล้ว, มันจะเผาไหม้เหล่าต้นไม้แห้งได้
ง่ายสักเพียงใดเพื่อท�าให้สวนองุ่นที่เน่า
เสียน้ันบริสุทธิ์. ท่านทัง้สองด�าเนินชีวิต
เพื่อรัศมีภาพ; ท่านทัง้สองตายเพื่อรัศมี
ภาพ; และรศัมภีาพคอืรางวลันิรนัดรข์อง
ท่านทัง้สอง. จากยุคสู่ยุคช่ือพวกท่านจะ
ลงไปถึงลูกหลานดังอัญมณีส�าหรับผู้ ได้
รับการช�าระให้บริสุทธิ์.

๗ ท่าน ทั ้ง สอง เป็น ผู้ บริ สุทธิ์ จาก
อาชญากรรมใด ๆ ทัง้สิน้, ดังที่พวกท่าน 

มักจะได้รับการพิสูจน์มาก่อนแล้ว, และ
ถูกคุมขังในคุกด้วยเหตุจากการคบคิด
ของคนทรยศและคนช่ัวร้ายเท่าน้ันเอง; 
และ เลือดบริสุทธิ์ ของพวกท่านบนพืน้
คุกคาร์ เทจเป็นตราโดดเด่นที่ประทับ
อยู่กับ “ความเชื่อของชาวมอรมอน” ที่
ไม่มีศาลใดบนแผ่นดินโลกจะปฏิเสธได้, 

และ เลือดบริสุทธิ์ ของพวกท่านบนตรา
ประจ�ารัฐอิลลินอยส์, พร้อมกับศรัทธาที่
สูญสิน้ของรัฐซ่ึงผู้ว่าการรัฐปฏิญาณไว้, 
เป็นพยานถึงความจรงิของพระกิตติคุณ
อันเป็นนิจที่ชาวโลกทัง้ปวงจะหักล้างไม่
ได้; และ เลือดบริสุทธิ์ ของพวกท่านบน
ผืนธงแห่งเสรีภาพ, และบน กฎบัตรอัน
ส�าคญัยิง่ ของสหรฐั, เป็นอคัรทตูใหศ้าสนา
ของพระเยซูคริสต์, ที่จะสัมผัสใจคนซ่ือ
ในบรรดาประชาชาติทัง้ปวง; และ เลือด
บริสุทธิ์ ของพวกท่าน, พร้อมกับเลือด
บริสุทธิ์ของผู้เป็นมรณสักขีทัง้หลายทัง้
ปวงภายใต้แท่นก ที่ ยอห์นเห็น, จะร้อง
ทูลพระเจ้าจอมโยธาจนกว่าพระองค์จะ
ทรง แก้ แค้นให้ เลือด น้ันบน แผ่นดิน
โลก. เอเมน.

 ๗ ก วว. ๖:๙.

ภาค ๑๓๖

พระค�าและพระประสงค์ของพระเจ้า, ทีป่ระทานผ่านประธานบรคิัม ยังก์ ทีว่นิเทอร ์ 

ควอเตอร์ส, ค่ายของอิสราเอล, โอมาฮา เนช่ัน, บนฝ่ังตะวันตกของแม่น� ้ามิสซูรี,  
ใกล้เคาน์ซิล บลัฟส์, รัฐไอโอวา (เจอเนิล ฮิสตรี ้ออฟ เดอะ เชิร์ช [Journal History 

of the Church], ๑๔ มกราคม ค.ศ. ๑๘๔๗).

๑– ๑๖, อธิบาย วิธี วาง ระเบียบ ค่าย ของ
อิสราเอลในการเดนิทางไปทางตะวนัตก; 
๑๗–๒๗, วสุิทธิชนได้รบับัญชาให้ด�าเนิน
ชีวติตามมาตรฐานพระกติตคิณุหลายขอ้; 
๒๘–๓๓, วสุิทธชินควรรอ้งเพลง, เตน้ร�า, 
สวดอ้อนวอน, และเรียนรู้ปัญญา; ๓๔–
๔๒, ศาสดาพยากรณ์ทัง้หลายถูกสังหาร

เพือ่พวกท่านจะได้รบัเกียรติและคนช่ัว
รา้ยจะไดถู้กกล่าวโทษ.

พระค�าและพระประสงคข์องพระเจา้
เกี่ยวกับค่ายของอิสราเอลในการ

เดินทางของพวกเขาไปตะวันตก :
๒ ใหผู้ค้นทัง้ปวงของศาสนจกัรของพระ
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เยซูครสิตแ์ห่งวสุิทธิชนยุคสุดท้ายก , และ
คนที่ เดินทางกับพวกเขา, วางระเบียบ
เป็นหมู่เหล่า, พรอ้มดว้ยพันธสัญญาและ
ค�าสัญญาที่จะรักษาพระบัญญัติและกฎ
เกณฑ์ทัง้ปวงของพระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้าของเราทัง้หลาย.

๓ ให้หมู่เหล่าวางระเบียบด้วยผู้บังคับ
พลหน่ึงร้อยก , ผู้บังคับพลห้าสิบ, และผู้
บงัคบัพลสิบ, พรอ้มดว้ยประธานหน่ึงคน
และทีป่รกึษาสองคนของเขาเป็นหวัหน้า
พวกเขา, ภายใต้การก�ากับดูแลของอัคร
สาวกข สิบสอง.

๔ และน่ีจะเป็นพันธสัญญาก ของเราทัง้
หลาย—ว่าเราจะด�าเนินชีวิตข ในศาสน-
พิธีค ทัง้ปวงของพระเจ้า.

๕ ใหแ้ตล่ะหมูเ่หลา่จดัเตรยีมใหต้นเอง
ด้วยสัตว์เทียมเกวียน, เกวียน, สัมภาระ, 
เครือ่งนุ่งห่มทัง้ปวง, และส่ิงจ�าเป็นอื่น ๆ  

ส� าหรับ การ เดินทาง, ที่ พวก เขา จะ 
เตรียมได้.

๖ เมื่อ วาง ระเบียบ หมู่ เหล่า แล้ว ให้
พวกเขาไปด้วยสุดก�าลังของพวกเขา, 
เพื่อ เตรียม ส�าหรับ คน เหล่า น้ันซ่ึง จะ
อยู่ต่อไป.

๗ ใหแ้ตล่ะหมูเ่หลา่, พรอ้มดว้ยผูบ้งัคบั
พลและประธานของพวกเขา, พิจารณา
ว่ามีกี่คนที่จะไป ได้ ในฤดูใบไม้ผลิหน้า; 
จาก น้ันให้ เลือก ชาย ฉกรรจ์ และ คนที่
เช่ียวชาญจ�านวนมากพอ, เพื่อพากอง

เกวียน, เมล็ดพืช, และเครื่องมือท�าการ
เกษตร, เพื่อเป็นผู้บุกเบิกในการเตรียม
ปลูกพืชฤดูใบไม้ผลิ.

๘ ใหแ้ตล่ะหมูเ่หลา่แบกรบัส่วนเทา่กนั, 
ตามส่วนแบ่งทรัพย์สินของพวกเขา, ใน
การรับคนจนก , หญิงหม้ายข , เด็กก�าพร้า
บิดาค , และครอบครัวของคนเหล่าน้ันที่
ได้ เข้ากองทัพ, เพื่อ เสียงร้องของหญิง
หม้ายและเด็กก�าพรา้บิดาจะไม่ขึน้มาถึง
พระกรรณของพระเจ้าฟ้องผู้คนเหล่าน้ี.

๙ ให้แต่ละหมู่ เหล่าเตรียมบ้าน, และ
ทุ่งไว้ปลูกธัญพืช, ไว้ ให้คนเหล่าน้ันที่จะ
อยูต่อ่ไปในฤดน้ีู; และน่ีเป็นพระประสงค์
ของพระเจ้าเกี่ยวกับผู้คนของพระองค์.

๑๐ ให้ ชาย ทุก คนใช้ อิทธิพล และ
ทรัพย์สินทัง้ปวงของเขาเพื่อพาผู้คน
เหล่า น้ีออกไปยังสถานที่ ซ่ึงพระเจ้าจะ
ทรงตัง้สเตคก แห่งไซอัน.

๑๑ และหากเจ้าท�าการน้ีดว้ยใจบรสุิทธิ์, 
ด้วยสุดความซ่ือสัตย์, เจ้าจะได้รับพรก ; 
เจ้าจะได้รับพรในฝูงสัตว์เลีย้งของเจ้า, 
และในฝูงสัตว์ ใหญ่ของเจ้า, และในทุ่ง
ของเจ้า, และในบ้านของเจ้า, และใน
ครอบครัวของเจ้า.

๑๒ ให้ผู้รบัใช้ของเรา เอสรา ที. เบ็นสัน 
และอีแรสตัส สโนว์ จัดตัง้คนหมู่หน่ึง.

๑๓ และ ให้ ผู้รับ ใช้ ของ เรา ออร์ สัน  
แพรทท ์และวลิฟอรด์ วดูรฟัฟ์ จดัตัง้คน 
หมู่หน่ึง.

๑๓๖ ๒ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชิน
ยคุสุดทา้ย.

 ๓ ก อพย. ๑๘:๒๑–๒๖.
  ข คมพ. อคัรสาวก.
 ๔ ก คมพ. พนัธสัญญา.

  ข คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

  ค คมพ. ศาสนพธิ.ี
 ๘ ก คมพ. คนจน, คนยากจน, 

จน, ยากจน.
  ข คมพ. หญงิหมา้ย.

  ค ยากอบ ๑:๒๗;  
๓ นี. ๒๔:๕.

 ๑๐ ก คมพ. สเตค.
 ๑๑ ก ฉธบ. ๒๘:๑–๑๔.  

คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
 ๑๘ ก คพ. ๑๐๐:๑๓.
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๑๔ นอกจากน้ี, ใหผู้ร้บัใช้ของเรา อมาสา  
ไล มัน และ จอร์จ เอ. สมิธ จัด ตัง้ คน 
หมู่หน่ึง.

๑๕ และก�าหนดประธานทัง้หลาย, และ
ผูบ้งัคบัพลหน่ึงรอ้ย, และหา้สิบ, และสิบ.

๑๖ และ ให้ ผู้รับ ใช้ ทัง้ หลาย ของ เรา
ที่ ก�าหนดไว้ออกไปสอนเรื่อง น้ี, ความ
ประสงค์ของเรา, ให้วิสุทธิชน, เพื่อพวก
เขาจะพร้อมไปสู่แผ่นดินแห่งสันติสุข.

๑๗ จงไปตามทางของเจา้และท�าดงัทีเ่รา
บอกเจา้, และอยา่กลวัศัตรขูองเจา้; เพราะ
พวกเขาจะไม่มีอ�านาจหยุดงานของเรา.

๑๘ ไซอันจะได้รับการไถ่ก ในเวลาอัน
เหมาะสมของเราเอง.

๑๙ และหากมนุษย์คนใดหมายมั่นจะ
เสริมสร้างตนเอง, และหาได้แสวงหาค�า
แนะน� าก ของเราไม่, เขาจะไม่มีอ�านาจ, 
และความโง่เขลาของเขาจะถูกแสดงให้
ประจักษ์.

๒๐ เจา้จงแสวงหา; และรกัษาก ค�ามัน่ทัง้
หลายทัง้ปวงที่เจ้ามีตอ่กัน; และอย่าโลภข 

ส่ิงซ่ึงเป็นของพี่น้องเจ้า.
๒๑ จงรกัษาก ตวัให้พ้นจากความชั่วที่จะ

ออกพระนามของพระเจา้อยา่งไมส่มควร, 
เพราะเราคือพระเจ้าพระผู้เป็นเจ้าของ

เจ้า, แม้พระผู้ เป็นเจ้าข ของบรรพบุรุษ 
เจ้า, พระ ผู้ เป็น เจ้าของ อับ รา ฮัม และ 
ของอิสอัคและของยาโคบ.

๒๒ เราก คือเขาผู้น้ันที่น� าลูกหลานของ
อิสราเอลออกจากแผ่นดินแห่งอียิปต์; 
และแขนของเรายื่นออกไป ในวันเวลา
สุดท้าย, เพื่อช่วยอิสราเอล ผู้คนของเรา
ให้รอดข .

๒๓ เลกิขดัแยง้ก กนั; เลกิพดูใหร้า้ยข กนั.
๒๔ เลิกเป็นนักเลงสุราก ; และให้ถ้อยค�า

ของเจ้าโน้มไปในทางที่จะจรรโลงใจข กัน.
๒๕ หากเจ้าขอยืมจากเพื่อนบ้านเจ้า, 

เจ้าจงคืนส่ิงซ่ึงเจ้าขอยืมก ; และหากเจ้า
คืนให้ ไม่ ได้ เมื่อเป็นเช่นน้ันจงไปบอก
เพื่อนบ้านของเจ้าทันที, เกลือกเขาจะ
กล่าวโทษเจ้า.

๒๖ หากเจ้าจะพบส่ิงซ่ึงเพื่อนบ้านเจ้า
ท�าสูญหายก , เจ้าจงค้นหาอย่างขยันหมั่น
เพียรจนกวา่เจ้าจะมอบส่ิงน้ันคืนให้เขา.

๒๗ เจ้าจงขยันหมั่นเพียรก ในการปก
ปักรักษาส่ิงที่เจ้ามีอยู่, เพื่อเจ้าจะเป็นผู้
พิทักษ์ข ที่มีปัญญา; เพราะมันเป็นของ
ประทานได้เปล่าจากพระเจ้า พระผู้เป็น
เจ้าของเจ้า, และเจ้า เป็นผู้พิทักษ์ของ
พระองค์.

 ๑๙ ก คมพ. ค�าแนะน�า, ค�า
ปรกึษา (นาม).

 ๒๐ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ).
  ข คมพ. โลภ.
 ๒๑ ก คมพ. ดแูคลน (การ).
  ข อพย. ๓:๖;  

๑ นี. ๑๙:๑๐.
 ๒๒ ก อพย. ๑๓:๑๘;  

ยรม. ๒:๕–๗;  
๑ นี. ๕:๑๕;  
แอลมา ๓๖:๒๘.  

คมพ. พระเยโฮวาห.์
  ข ยรม. ๓๐:๑๐;  

อสค. ๒๐:๓๓–๓๔;  
คพ. ๓๘:๓๓.

 ๒๓ ก ๓ นี. ๑๑:๒๙–๓๐.  
คมพ. ขดัแยง้ (การ, 
ความ).

  ข คพ. ๒๐:๕๔.  
คมพ. พดูใหร้า้ย.

 ๒๔ ก คมพ. พระค�าแหง่ปัญญา.
  ข คพ. ๑๐๘:๗.

 ๒๕ ก สดด. ๓๗:๒๑;  
โมไซยาห ์๔:๒๘.  
คมพ. หน้ี; ซ่ือสัตย์  
(ความ).

 ๒๖ ก ลนต. ๖:๔;  
ฉธบ. ๒๒:๓.

 ๒๗ ก คมพ. ขยนัหมัน่เพยีร  
(ความ).

  ข คมพ. ผูพ้ทิกัษ์, พทิกัษ์  
(ส่ิงทีอ่ยู่ ในความ).
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๒๘ หากเจ้า สุขส�าราญ, จงสรรเสริญ
พระเจ้าด้วยการร้องเพลงก , ด้วยดนตรี, 
ดว้ยการเตน้ร�า, และดว้ยค�าสวดออ้นวอนข 

อัน เป็นการ สรรเสริญ และ การ น้อม
ขอบพระทัยค .

๒๙ หากเจ้าโศกเศรา้เสียใจก , จงเรยีกหา
พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าของเจ้าด้วยการ
วิงวอน, เพื่อจิตวิญญาณเจ้าจะเกิดปีติข .

๓๐ อย่ากลัวศัตรูของเจ้า, เพราะพวก
เขาอยู่ ในมือเราและเราจะท�ากับพวกเขา
ตามใจเรา.

๓๑ ผู้คนของเราต้องรบัการทดลองก ใน
ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวง, เพือ่พวกเขาจะพรอ้ม
รบัรศัมภีาพข ทีเ่รามีไว้ ใหพ้วกเขา, แมร้ศัมี
ภาพของไซอัน; และคนที่จะไม่ทนการ
ตีสอนค ก็ ไม่คู่ควรกับอาณาจักรของเรา.

๓๒ ให้คนเขลาเรียนรู้ปัญญาก โดยการ
นอบน้อมถ่อมตนข และเรียกหาพระเจ้า 
พระผู้เป็นเจ้าของเขา, เพื่อดวงตาเขาจะ
ได้เปิดเพื่อเขาจะมองเห็น, และหูเขาจะ
ได้เปิดเพื่อเขาจะได้ยิน;

๓๓ เพราะ เรา ส่ง พระ วิญญาณก ของ
เราออกไป ในโลกเพื่อให้ความสว่างคน
นอบน้อมและส�านึกผิด, และเพื่อการ
กล่าวโทษคนอาธรรม์.

๓๔ พี่น้องเจ้าปฏิเสธเจ้าและประจักษ์
พยานของเจ้า, แม้ประชาชาติที่ ไล่ เจ้า
ออกไปก ;

๓๕ และบดัน้ี วนัแหง่ภยัพบิตัิของพวก
เขาจะมาถึง, แม้ วันเวลาแห่ง โทมนัส, 
เหมอืนหญงิที่เจ็บครรภ;์ และโทมนัสของ
พวกเขาจะใหญ่หลวงเวน้แต่พวกเขาจะ
กลบัใจโดยเรว็, แทจ้รงิแลว้, โดยเรว็อยา่งยิง่.

๓๖ เพราะพวกเขาฆ่าศาสดาพยากรณ์
ทัง้หลาย, และคนเหล่าน้ันที่ถูกส่งไปหา
พวกเขา; และพวกเขาท�าให้เลือดบรสุิทธิ์
ตอ้งหลัง่, ซ่ึงรอ้งจากพืน้ดนิฟ้องพวกเขา.

๓๗ ฉะน้ัน, อย่าประหลาดใจในเรื่อง
เหล่าน้ี, เพราะเจ้ายังไม่บริสุทธิ์ก ; เจ้ายัง
ทนรศัมีภาพของเราไม่ได้; แต่เจ้าจะมอง
เห็น ส่ิง น้ีหากเจ้า ซ่ือสัตย์ ในการรักษา
ถ้อยค�าของเราทัง้หมดที่เราให้ข เจ้าไว,้ นับ
แต่วนัเวลาของอาดัมถึงอับราฮัม, นับแต่
อับราฮัมถึงโมเสส, นับแต่ โมเสสถึงพระ
เยซแูละเหลา่อคัรสาวกของพระองค,์ และ
นับแต่พระเยซูและเหล่าอัครสาวกของ
พระองค์ถึงโจเซฟ สมิธ, ผู้ที่เราได้เรียก
หาโดยเหลา่เทพค ของเรา, ผูร้บัใช้ทีป่ฏบิตัิ
ของเรา, และโดยเสียงของเราเองออกจาก
สวรรค์, เพื่อน�างานของเราออกมา;

 ๒๘ ก คมพ. ขบัขาน, รอ้ง,  
รอ้งเพลง.

  ข คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

  ค ๒ พศด. ๕:๑๓;  
คพ. ๕๙:๑๕–๑๖.  
คมพ. ขอบพระทยั, 
ขอบพระทยัพระเจา้ (การ, 
น้อม), ความขอบคณุ.

 ๒๙ ก ๒ ซมอ. ๒๒:๗.
  ข คมพ. ปีต.ิ

 ๓๑ ก คพ. ๑๐๑:๔.  
คมพ. ยากล�าบาก (ความ).

  ข รม. ๘:๑๘;  
คพ. ๕๘:๓–๔.  
คมพ. รศัมภีาพ.

  ค คมพ. ตสีอน (การ), 
ลงโทษ (การ).

 ๓๒ ก คมพ. ปัญญา.
  ข คมพ. นอบน้อม (ความ), 

ออ่นน้อมถอ่มตน  
(ความ).

 ๓๓ ก คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๓๔ ก คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๓๗ ก คมพ. บรสุิทธิ ์(ความ), 

พศิทุธิ ์(ความ).
  ข ฮีล. ๘:๑๘.
  ค วว. ๑๔:๖;  

คพ. ๑๑๐:๑๑–๑๖;  
๑๒๘:๑๙–๒๑;  
จส—ป ๑:๓๐–๔๗.
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๓๘ ซ่ึงรากฐานน้ันเขาได้วางไว้, และ
เขาซ่ือสัตย์; และเรารับเขาไว้กับตัวเรา.

๓๙ หลายคนประหลาดใจเน่ืองจากการ
ตายของเขา; แต่จ�าเป็นที่ เขาจะผนึกก 

ประจักษ์พยานข ของเขาด้วยเลือดค ของ
เขา, เพื่อเขาจะได้รับเกียรติและคนช่ัว
ร้ายจะได้ถูกกล่าวโทษ.

๔๐ เรามิได้ปลดปล่อยเจ้าจากศัตรูก ของ
เจา้หรอื, ในวธิเีดยีวเทา่น้ันทีเ่ราฝากพยาน
ถึงนามของเราไว้ ?

๔๑ บัดน้ี,  ฉะน้ัน, จง สดับ ฟัง, โอ้
เจ้าผู้คนแห่งศาสนจักรก ของเรา; และ
เจ้า เอ็ลเดอร์จงฟังด้วยกัน; เจ้า ได้ รับ
อาณาจักรข ของเราแล้ว.

๔๒ จง ขยันหมั่น เพียร ใน การ รักษา
บัญญัติ ทั ้ง ปวง ของ เรา, เกลือก การ
พิพากษาจะมาถึงเจ้า, และศรัทธาของ
เจ้าล้มเหลว, และศัตรขูองเจ้ามีชัยเหนือ
เจา้. ฉะน้ันไมม่อีะไรอกีในขณะน้ี. เอเมน
และเอเมน.

 ๓๙ ก โมไซยาห ์๑๗:๒๐;  
คพ. ๑๓๕:๓.

  ข คมพ. ประจกัษ์พยาน.
  ค คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
 ๔๐ ก อพย. ๒๓:๒๒;  

คพ. ๘:๔;  
๑๐๕:๑๕.

 ๔๑ ก คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิต.์

  ข ดนล. ๗:๒๗.
๑๓๗ ๑ ก กจิการ ๗:๕๕–๕๖;  

๑ นี. ๑:๘;  
ฮีล. ๕:๔๕–๔๙;  
จส—ป ๑:๔๓.

  ข คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
  ค ๒ คร. ๑๒:๒–๔;  

๑ นี. ๑๑:๑;  
โมเสส ๑:๑๑.

 ๒ ก ๒ นี. ๙:๔๑; ๓๑:๑๗.
  ข อพย. ๒๔:๑๗;  

อสย. ๓๓:๑๔–๑๕;  
ฮีล. ๕:๒๓;  

คพ. ๑๓๐:๗.
 ๓ ก อสย. ๖:๑;  

อสค. ๑:๒๖–๒๘.
  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

  ค คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบตุร.

ภาค ๑๓๗

นิมติทีป่ระทานแก่โจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, ในพระวหิารทีเ่คริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, 
วนัที ่๒๑ มกราคม ค.ศ. ๑๘๓๖ (History of the Church, 2:380–381). เหตุการณ์ครัง้
น้ีเป็นการปฏิบัติศาสนพิธีเอ็นดาวเม้นท์เท่าที่ ได้รับการเปิดเผยมา.

๑–๖, ทา่นศาสดาพยากรณ์มองเห็นอลัวนิ
พีช่ายทา่น ในอาณาจกัรซีเลสเชียล; ๗–๙, 
หลกัค�าสอนเกีย่วกบัความรอดของคนตาย
ได้รบัการเปิดเผย; ๑๐, เด็กทุกคนรอดใน
อาณาจักรซีเลสเชียล.

ฟ้าสวรรค์ก เปิดต่อเรา, และข้าพเจ้า
เห็นอาณาจักรซีเลสเชียลข ของพระ

ผู้ เป็นเจ้า, และรัศมีภาพของที่ น่ัน, จะ

อยู่ ในร่างกายค หรือนอกร่างกายข้าพเจ้า
บอกไม่ ได้.

๒ ข้าพเจ้า เห็นความ งาม อัน ล�า้ เลิศ
ของ ประตูก ซ่ึง โดย ทาง น้ันทายาท ของ
อาณาจักร น้ันจะเข้าไป, ซึ่ง เหมือนกับ
เปลวไฟข อันมีสัณฐานเป็นวงแหวน;

๓ พระราชบลัลงักอ์นัเจดิจา้ก ของพระผู้
เป็นเจ้าเช่นกัน, ซ่ึงบนน้ันพระบิดาข และ
พระบุตรค ประทับอยู่.



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๗:๔–๑๐๓๘๓

๔ ข้าพเจ้าเห็นบรรดาถนนอันสวยงาม
ของ อาณาจักร น้ัน, ซึ่ง มี ลักษณะ ลาด
ด้วยทองก .

๕ ข้าพเจ้าเห็นท่านบิดาอาดัมก และอับ- 
รา ฮัมข ; และบิดาค ข้าพเจ้าและมารดาง 

ข้าพเจ้า, พี่ชายข้าพเจ้า อัลวินจ , ที่หลับ
ใหลไปนานแล้ว;

๖ และพศิวงถงึการทีเ่ขาไดร้บัมรดกก ใน
อาณาจกัรน้ัน, โดยเห็นวา่เขาจากชีวติน้ีไป
กอ่นพระเจา้ทรงลงพระหตัถข์องพระองค์
รวมอสิราเอลเป็นครัง้ทีส่องข , และยงัมิได้
รับบัพติศมาค เพื่อการปลดบาป.

๗ สุรเสียงก ของพระเจ้ามาถึงข้าพเจ้า
ดังน้ี, โดยตรัสว่า : คนทัง้ปวงที่ตายโดย

ปราศจากข ความรู้ถึงพระกิตติคุณน้ี, ผู้
ที่จะรับไว้หากเขาได้รับอนุญาตให้อยู่ต่อ
ไป, จะเป็นทายาทค ของอาณาจักรซีเลส- 
เชียลง ของพระผู้เป็นเจ้า;

๘ คนทัง้ปวงที่จะตายนับจากน้ีไป โดย
ปราศจากความรู้ถึงส่ิงน้ีเช่นเดียวกัน, ผู้
ที่จะรบัไวด้ว้ยสุดใจของพวกเขาก , จะเป็น
ทายาทของอาณาจักรน้ัน;

๙ เพราะเรา, พระเจ้า, จะพิพากษาก 

มนุษยท์ัง้ปวงตามงานข ของพวกเขา, ตาม
ความปรารถนาค ของใจพวกเขา.

๑๐ และข้าพเจ้ามองเห็นด้วยวา่เด็กทุก
คนผูท้ีต่ายกอ่นถงึวยัก ทีร่บัผดิชอบได ้ลว้น
รอดข ในอาณาจกัรซีเลสเชียลแหง่สวรรค.์

 ๔ ก วว. ๒๑:๒๑;  
คพ. ๑๑๐:๒.

 ๕ ก คมพ. อาดมั.
  ข คพ. ๑๓๒:๒๙.  

คมพ. อบัราฮัม.
  ค คพ. ๑๒๔:๑๙.  

คมพ. สมธิ, โจเซฟ, 
ซีเนียร.์

  ง คมพ. สมธิ, ลซีู แมค.
  จ จส—ป ๑:๔.
 ๖ ก คมพ. ความรอดของคน

ตาย.
  ข อสย. ๑๑:๑๑;  

๑ นี. ๒๒:๑๐–๑๒;  
เจคอบ ๖:๒.  

คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

  ค ยอหน์ ๓:๓–๕;  
๒ นี. ๙:๒๓;  
อเีธอร ์๔:๑๘–๑๙;  
คพ. ๗๖:๕๐–๕๒;  
๘๔:๗๔.  
คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั- 
ตศิมา.

 ๗ ก ฮีล. ๕:๓๐.  
คมพ. เปิดเผย (การ).

  ข ปจส. ๑ ปต. ๔:๖;  
๒ นี. ๙:๒๕–๒๖;  
โมไซยาห ์๑๕:๒๔.

  ค คพ. ๗๖:๕๐–๗๐.

  ง คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๘ ก แอลมา ๑๘:๓๒;  

คพ. ๖:๑๖.
 ๙ ก วว. ๒๐:๑๒–๑๓.  

คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

  ข คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
  ค คพ. ๖๔:๓๔.  

คมพ. ใจ.
 ๑๐ ก คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 

รูจ้กัผดิชอบ.
  ข คมพ. ความรอด—ความ

รอดของเด็ก.

ภาค ๑๓๘

นิมิตที่ประทานแก่ประธานโจเซฟ เอฟ. สมิธ ในซอล์ทเลคซิตี,้ รัฐยูทาห์, เมือ่วันที ่
๓ ตุลาคม ค.ศ. ๑๙๑๘. ในสุนทรพจน์เปิดการประชุมใหญ่สามัญกึง่ปีครัง้ที ่๘๙ ของ
ศาสนจักร, วนัที ่๔ ตุลาคม ค.ศ. ๑๙๑๘, ประธานสมิธประกาศวา่ท่านได้รบัการสื่อสาร
จากสวรรค์มากมายระหวา่งหลายเดือนทีผ่่านมา. หน่ึงในบรรดาการสื่อสารเหล่าน้ัน, 
ซึง่ประธานสมธิไดร้บัเมือ่วนักอ่น, เกีย่วกบัการทีพ่ระผูช่้วยใหร้อดเสด็จเยอืนวญิญาณ
ทัง้หลายของคนตายขณะทีพ่ระวรกายของพระองค์อยู่ ในอุโมงค์. ท่านเขียนไวท้ันที
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๑–๑๐, ประธานโจเซฟ เอฟ. สมธิ ไตรต่รอง
ถงึงานเขยีนของเปโตรและการเสด็จเยอืน
ของพระเจ้าของเราไปยังโลกวิญญาณ; 
๑๑–๒๔, ประธานสมิธมองเห็นคนตาย
ที่ชอบธรรมรวมกันอยู่ ในเมืองบรมสุข
เกษมและการปฏิบัติศาสนกิจของพระ
ครสิต์ท่ามกลางพวกเขา; ๒๕–๓๗, ท่าน
มองเห็นวา่การส่ังสอนพระกิตติคุณวาง
ระเบียบไว้อย่างไรในบรรดาวิญญาณทัง้
หลาย; ๓๘–๕๒, ท่านเห็นอาดัม, เอวา, 
และศาสดาพยากรณ์ผูบ้รสุิทธิห์ลายทา่นใน
โลกวญิญาณผูท้ีม่องวา่สภาวะทางวญิญาณ
ของพวกทา่นกอ่นการฟ้ืนคนืชีวติของพวก
ท่านเป็นพันธนาการ; ๕๓–๖๐, คนตายที่
ชอบธรรมในยุคน้ีท�างานของพวกเขาตอ่
ไปในโลกแห่งวญิญาณ.

วันที่ สามเดือนตุลาคม, ในปีพันเก้า
ร้อยสิบแปด, ข้าพเจ้า น่ังไตร่ตรองก 

พระคัมภีร์อยู่ ในห้อง;
๒ และ ครุ่นคิด ถึง การ พลี พระชนม์

ชีพ เพื่อ การ ชดใช้ก อัน ส�าคัญ ยิ่ง ที่ พระ
บุตรของพระผู้เป็นเจ้าทรงกระท�า, เพื่อ
การไถ่ข โลก;

๓ และความรักก อันประเสริฐและน่า
พิศวงที่พระบิดาและพระบุตรทรงแสดง

ให้ประจักษ์ ในการเสด็จมาในโลกของ
พระผู้ ไถ่ข ;

๔ เพือ่โดยการชดใช้ก ของพระองค,์ และ
โดยการเช่ือฟังข หลักธรรมทัง้หลายแห่ง
พระกิตติคุณ, มนุษยชาติจะได้รับการ
ช่วยให้รอด.

๕ ขณะที่ ข้าพเจ้าครุ่นคิดอยู่ ดัง น้ัน, 
จิตใจข้าพเจ้าหวนนึกถึงงานเขียนของ
อคัรสาวกเปโตร, ถงึวสุิทธชินสมยัโบราณก 

ที่กระจัดกระจายไปทั่วปอนทัสข , กาลา- 
เทยี, คปัปาโดเซีย, และภมูภิาคอืน่ ๆ ของ 
เอเชีย, ซ่ึงมกีารส่ังสอนพระกติตคิณุหลงั
การตรึงกางเขนพระเจ้า.

๖ ข้าพเจ้า เปิดพระคัมภีร์ ไบเบิลและ
อา่นบททีส่ามและส่ีในสาส์นฉบบัแรกของ
เปโตร, และขณะที่อ่าน ข้าพเจ้าประทับ
ใจมาก, ยิ่งกวา่ที่ข้าพเจ้าเคยเป็นมาก่อน, 
ด้วยข้อความต่อไปน้ี :

๗ “เพราะครัง้หน่ึงพระคริสต์ทรงรับ
ทุกขเวทนาแทนบาปด้วย, ผู้ เที่ยงธรรม
เพื่อผู้ ไม่เที่ยงธรรม, เพื่อพระองค์จะได้
ทรงน�าเรามาหาพระผู้ เป็นเจ้า, โดยถูก
ประหารในเน้ือหนัง, แต่พระวิญญาณ
ทรงชุบชีวิตให้ :

๘ “ซ่ึงโดยทางน้ันพระองค์เสด็จไปส่ัง
สอนวิญญาณทัง้หลายในเรือนจ�าก ด้วย;

๑๓๘ ๑ ก คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
 ๒ ก มธ. ๒๐:๒๘.  

คมพ. ชดใช้ (การ).
  ข คมพ. แผนแหง่การไถ.่
 ๓ ก ยอหน์ ๓:๑๖.  

คมพ. รกั (ความ).
  ข คมพ. พระผู้ ไถ.่
 ๔ ก ลช. ๑:๓.
  ข มธ. ๗:๒๑. คมพ. เช่ือฟัง  

(การ), เช่ือฟัง (คนที)่.

 ๕ ก อส. วสุิทธชินยคุกอ่น.
  ข ๑ ปต. ๑:๑.
 ๘ ก อสย. ๖๑:๑; ลกูา ๔:๑๘;  

คพ. ๗๖:๗๓–๗๔;  
๘๘:๙๙.

หลังจากปิดการประชุมใหญ่. เมือ่วันที ่๓๑ ตุลาคม ค.ศ. ๑๙๑๘, ท่านมอบส่ิงน้ี ให้ที่
ปรึกษาในฝ่ายประธานสูงสุด, สภาอัครสาวกสิบสอง, และผู้ประสาทพร, และได้รับ
การยอมรับอย่างเป็นเอกฉันท์จากพวกเขา.
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๙ “ซ่ึงครัง้หน่ึงไมเ่ช่ือฟัง, เมือ่ครัง้ความ
อดกลัน้ของพระผูเ้ป็นเจา้รอไว้ ในวนัเวลา
ของโนอาห์, ขณะที่ก�าลังเตรียมเรือ, ซึ่ง
ในน้ันน้อยคน, น่ันคือ, แปดคนรอดโดย
น� ้า.” (๑ เปโตร ๓:๑๘–๒๐)

๑๐ “เพราะเพื่อเหตุน้ีจึงมีการส่ังสอน
พระกิตติคุณแก่คนเหล่าน้ันที่ตายด้วย, 
เพื่อพวกเขาจะได้รับการพิพากษาตาม
มนุษย์ ในเน้ือหนัง, แต่ด�าเนินชีวิตตาม 
พระผูเ้ป็นเจา้ในวญิญาณ.” (๑ เปโตร ๔:๖)

๑๑ ขณะข้าพเจ้าไตรต่รองถึงเรือ่งเหล่า
น้ี ซ่ึงมีเขียนก ไว้, พระวิญญาณทรงเปิด
ดวงตาข แห่ง ความ เข้าใจ ของ ข้าพเจ้า, 
และพระวิญญาณของพระเจ้าสถิตค บน
ข้าพเจ้า, และข้าพเจ้าเห็นหมู่คนตายง , 
ทัง้ผู้น้อยและผู้ ใหญ่.

๑๒ และ มี หมู่ วิญญาณ ของ คน เที่ยง
ธรรมก นับไม่ถ้วนรวมกันอยู่ ในสถานที่
แหง่หน่ึง, ผูท้ีซ่ื่อสัตย์ข ในประจกัษ์พยาน
ถึงพระเยซูขณะพวกเขาด�าเนินชีวิตใน
ความเป็นมรรตัย;

๑๓ และผู้ ให้การเสียสละก ในอุปมาถึง
การพลีพระชนม์ ชีพอันส�าคัญยิ่งของ
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า, และทนรบัข 

ความยากล�าบากในพระนามของพระผู้ ไถ่
ของพวกเขา.

๑๔ วิญญาณทัง้หลายทัง้ปวง เหล่า น้ี
ไปจากชีวิตมรรตัย, มั่นคงในความหวังก 

แห่งการฟ้ืนคนืชีวติข อันรุง่โรจน์, โดยทาง
พระคุณค ของพระผู้ เป็นเจ้า พระบิดาง 

และพระบุตรองค์เดียวที่ถือก�าเนิดจ ของ
พระองค์, พระเยซูคริสต์.

๑๕ ข้าพเจ้าเห็นว่าพวกเขาเป่ียมด้วย
ปีติก และความยินดี, และชื่นชมยินดีอยู่
ดว้ยกนัเพราะวนัแหง่การปลดปลอ่ยพวก
เขามาถึงแล้ว.

๑๖ พวกเขาชุมนุมกันรอคอยให้พระ
บตุรของพระผูเ้ป็นเจา้เสด็จเขา้มาในโลก
วญิญาณก , เพือ่ทรงประกาศการไถพ่วกเขา
จากสายรัดข แห่งความตาย.

๑๗ ผงธุลีที่หลับใหลของพวกเขาจะได้
รบัการน�ากลับคืนก สู่ โครงรา่งอันสมบูรณ์
ของมัน, กระดูกข สู่กระดูกของมัน, และ
เอ็นกับเน้ือหนังอยู่ บนน้ัน, วิญญาณค 

และรา่งกายจะรวมเป็นหน่ึงเดยีวกันไม่มี
วนัแยกจากกันอีกเลย, เพื่อพวกเขาจะได้
รับความสมบูรณ์แห่งปีติง .

๑๘ ขณะมหาชนมากมายน้ีรอคอยและ

 ๑๑ ก คมพ. พระคมัภรี—์
คณุคา่ของพระคมัภรี.์

  ข อฟ. ๑:๑๘;  
คพ. ๗๖:๑๐, ๑๒, ๑๙.

  ค อสย. ๑๑:๒.
  ง คมพ. วญิญาณ.
 ๑๒ ก คพ. ๗๖:๖๙–๗๐.
  ข คพ. ๖:๑๓; ๕๑:๑๙;  

๗๖:๕๑–๕๓.
 ๑๓ ก คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  

พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

  ข มธ. ๕:๑๐–๑๒.
 ๑๔ ก อเีธอร ์๑๒:๔;  

โมโร. ๗:๓, ๔๐–๔๔.  
คมพ. ความหวงั.

  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

  ค คมพ. พระคณุ.
  ง คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค—์พระผูเ้ป็นเจา้
พระบดิา.

  จ คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื

ก�าเนิด.
 ๑๕ ก อสย. ๕๑:๑๑;  

แอลมา ๔๐:๑๒.
 ๑๖ ก ลกูา ๒๓:๔๓;  

แอลมา ๔๐:๑๑–๑๒.  
คมพ. เมอืงบรมสุขเกษม.

  ข มอร. ๙:๑๓.
 ๑๗ ก ๒ นี. ๙:๑๐–๑๓.
  ข อสค. ๓๗:๑–๑๔.
  ค คพ. ๙๓:๓๓–๓๔.
  ง คมพ. ปีต.ิ
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สนทนากันอยู่, ชื่นชมยินดี ในโมงแห่ง
การปลดปล่อยพวกเขาจากโซ่แห่งความ
ตายน้ัน, พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าทรง
ปรากฏ, โดยประกาศเสรภีาพก แก่เชลยผู้
ซ่ือสัตย์ตลอดมา;

๑๙ และทีน่ั่นพระองคท์รงส่ังสอนก พระ
กิตติคุณข อันเป็นนิจแก่พวกเขา, หลักค�า
สอนเกี่ยวกับการฟ้ืนคืนชีวิตและการไถ่
มนุษยชาตจิากการตกค , และจากบาปของ
แต่ละคนโดยมีเงื่อนไขแห่งการกลับใจง .

๒๐ ทว่าพระองค์มิ ได้ เสด็จไปหาคน
ช่ัวก , และในบรรดาคนอาธรรม์และคนที่
ไม่กลับใจผู้ท�าให้ตนเองเส่ือมความศักดิ์
สิทธ์ข ขณะอยู่ ในเน้ือหนัง, พระองค์มิ ได้
ทรงเอือ้นโอษฐ์;

๒๑ ทัง้คนกบฏผูป้ฏเิสธประจกัษ์พยาน
และค�าเตือนทัง้หลายของบรรดาศาสดา
พยากรณ์ในสมัยโบราณก็มิไดม้องดพูระ
สิริของ พระองค์, หรือ มอง พระ พักตร์
พระองค์.

๒๒ แห่งหนใดที่คนเหล่าน้ีอยู่, ความ
มดืก ก็ครอบง�า, แต่ ในบรรดาคนชอบธรรม
มีสันติสุขข ;

๒๓ และวสุิทธชินชืน่ชมยนิดี ในการไถ่ก 

ของพวกเขา, และย่อเข่าข ลงและยอมรับ
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าเป็นพระผู้ ไถ่ 

และพระผู้ปลดปล่อยของพวกเขาจาก
ความตายและโซ่ค แห่งนรก.

๒๔ สีหน้าพวกเขาส่องสวา่ง, และรศัมีก 

จากพระสิริของพระเจ้าอยู่บนพวกเขา, 
และพวกเขารอ้งเพลงข สรรเสรญิพระนาม
อันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์.

๒๕ ขา้พเจา้พศิวง, เพราะขา้พเจา้เขา้ใจ
วา่พระผู้ช่วยให้รอดทรงใช้เวลาประมาณ
สามปีในการปฏบิตัศิาสนกจิของพระองค์
ในบรรดาชาวยวิและคนเหลา่น้ันทีม่าจาก
เชือ้สายแห่งอิสราเอล, โดยทรงพยายาม
สอนพระกิตติคุณอันเป็นนิจแก่พวกเขา
และเรียกพวกเขามาสู่การกลับใจ.

๒๖ ทวา่, ทัง้ที่งานยิ่งใหญ่ของพระองค์, 
และส่ิงอัศจรรย์, และถ้อยแถลงถึงความ
จรงิ, ในพลงัอ�านาจก และสิทธอิ�านาจอนัยิง่
ใหญ่, ก็มีน้อยคนที่สดับฟังสุรเสียงของ
พระองค์, และชื่นชมยินดี ในที่ประทับ
ของพระองค์, และได้รับความรอดจาก
พระหัตถ์ของพระองค์.

๒๗ แตก่ารปฏบิตัศิาสนกจิของพระองค์
ในบรรดาคนเหล่าน้ันผู้ที่ตายแล้วจ�ากัด
อยู่ ในเวลาช่ัวครู่ก ที่แทรกอยู่ระหว่างการ
ตรงึกางเขนกับการฟ้ืนคืนพระชนม์ของ
พระองค์;

๒๘ และข้าพเจ้าประหลาดใจในถ้อย

 ๑๘ ก อสย. ๖๑:๑. คมพ. ความ
รอดของคนตาย.

 ๑๙ ก คพ. ๗๖:๗๒–๗๔.
  ข คมพ. พระกติตคิณุ.
  ค คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
  ง คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๒๐ ก แอลมา ๔๐:๑๓–๑๔.  

คมพ. นรก; ช่ัว, ช่ัวรา้ย  
(ความ).

  ข ๑ นี. ๑๐:๒๑.
 ๒๒ ก คมพ. ความมดื, ทาง

วญิญาณ.
  ข คมพ. สงบ (ความ), 

สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

 ๒๓ ก คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ข รม. ๑๔:๑๑; โมไซยาห์ 

๒๗:๓๑.
  ค ๒ นี. ๑:๑๓;  

แอลมา ๑๒:๑๑.
 ๒๔ ก สดด. ๑๐๔:๑–๒;  

อสย. ๖๐:๑๙; วว. ๒๒:๕;  
จส—ป ๑:๑๗. คมพ. สวา่ง 
(ความ), แสงสวา่ง, แสง
สวา่งของพระครสิต.์

  ข คมพ. ขบัขาน, รอ้ง,  
รอ้งเพลง.

 ๒๖ ก ๑ นี. ๑๑:๒๘.
 ๒๗ ก มาระโก ๘:๓๑.
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ค�าของเป โตร—ซ่ึงในน้ันท่านกล่าวว่า
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าทรงส่ังสอน
เหล่าวญิญาณในเรอืนจ�า, ผู้ที่ครัง้หน่ึงไม่
เช่ือฟัง, เมื่อครัง้ความอดกลัน้ของพระ
ผู้เป็นเจ้ารอไว้ ในวันเวลาของโนอาห์—
และเป็นไป ได้อย่างไรส�าหรับพระองค์ที่
จะทรงส่ังสอนวญิญาณเหล่าน้ันและทรง
ท�างานที่จ�าเป็นในบรรดาพวกเขาในเวลา
อันรวบรัดเช่นน้ัน.

๒๙ และขณะที่ข้าพเจ้าประหลาดใจ
อยู่น้ัน, พระองค์ทรงเปิดดวงตาข้าพเจ้า, 
และ ทรง ชุบ ชีวิตก ให้ ความ เข้าใจ ของ
ขา้พเจา้, และขา้พเจา้ส�าเหนียกวา่พระเจา้
มิไดเ้สด็จไปดว้ยพระองคเ์องในบรรดาคน
ช่ัวรา้ยและคนที่ ไมเ่ช่ือฟัง ผูป้ฏเิสธความ
จริง, เพื่อทรงสอนพวกเขา;

๓๐ แตด่เูถดิ, จากบรรดาคนชอบธรรม, 
พระองค์ทรงวางระเบียบก�าลังคนของ
พระองค์ และ ทรง ก�าหนด ผู้ ส่ง สาร ทัง้
หลาย, ห่อหุ้มด้วยพลังอ�านาจก และสิทธิ
อ�านาจ, และทรงมอบหมายให้พวกเขา
ออกไปน�าความสว่างแห่งพระกิตติคุณ
ไป ให้คนเหล่าน้ันที่อยู่ ในความมืดข , แม้
ให้วิญญาณทัง้ปวงค ของมนุษย์; และจึง
ส่ังสอนพระกิตติคุณแก่คนตายดังน้ัน.

๓๑ และผู้ ส่งสารที่เลือกแล้วเหล่าน้ัน

ออก ไป ประกาศ วัน อันทรง โปรดก ของ
พระเจ้าและประกาศเสรภีาพข แก่เชลยผู้
ถกูมดัไว,้ แมแ้กค่นทัง้ปวงผูจ้ะกลบัใจจาก
บาปของพวกเขาและรับพระกิตติคุณ.

๓๒ จึงส่ังสอนพระกิตติคุณดังน้ันแก่
คนเหล่าน้ันผู้ตายก ในบาปของพวกเขา, 
โดยปราศจากความรู้ข ถึงความจริง, หรือ
ในการล่วงละเมิด, โดยปฏิเสธศาสดา
พยากรณ์ทัง้หลาย.

๓๓ คนเหลา่น้ีไดร้บัการสอนถงึศรทัธาก 

ในพระผู้ เป็นเจ้า, การกลับใจจากบาป, 
การบัพติศมาแทนข เพื่อการปลดบาปค , 
ของประทานง แห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์
โดยการวางมือ,

๓๔ และหลกัธรรมอืน่ ๆ ทัง้สิน้ของพระ 

กติตคิณุทีพ่วกเขาจ�าเป็นตอ้งรูเ้พือ่ท�าให้
ตนเองมีคุณสมบัติเพื่อพวกเขาจะได้รบั
การพพิากษาก ตามมนุษย์ ในเน้ือหนัง, แต่
ด�าเนินชีวติตามพระผูเ้ป็นเจา้ในวญิญาณ.

๓๕ และดังน้ันจึงเป็นที่รู้ ในบรรดาคน
ตาย, ทัง้ผู้น้อยและผู้ ใหญ่, ทัง้คนไม่ชอบ
ธรรมและคนซื่อสัตย์, ว่าการไถ่เกิดขึน้
แล้วโดยการพลีพระชนม์ ชีพก ของพระ
บุตรแห่งพระผู้เป็นเจ้าบนกางเขนข .

๓๖ ดังน้ันจึงเป็นที่รู้ว่า พระผู้ ไถ่ของ
เราทรงใช้เวลาระหว่างการแวะพักของ

 ๒๙ ก คพ. ๗๖:๑๒.
 ๓๐ ก ลกูา ๒๔:๔๙.
  ข คมพ. ความมดื, ทาง

วญิญาณ.
  ค คพ. ๑:๒.
 ๓๑ ก อสย. ๖๑:๒;  

ลกูา ๔:๑๗–๑๙.
  ข คมพ. เสรภีาพ.
 ๓๒ ก ยอหน์ ๘:๒๑–๒๔.
  ข คพ. ๑๒๘:๕.  

คมพ. ความรู.้
 ๓๓ ก ลช. ๑:๔.  

คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

  ข คมพ. บพัตศิมา, ใหบ้พั
ตศิมา—บพัตศิมาแทน
คนตาย; ศาสนพธิ—ี
ศาสนพธิทีีม่ผีูก้ระท�า
แทน.

  ค คมพ. ปลดบาป (การ).

  ง คมพ. ของประทานแหง่
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

 ๓๔ ก คมพ. พพิากษา (การ), 
สุดทา้ย.

 ๓๕ ก แอลมา ๓๔:๙–๑๖.  
คมพ. ชดใช้ (การ); เครือ่ง
พลบีชูา, พลพีระชนม์
ชีพ, สละ (ชีวติ), เสียสละ.

  ข คมพ. กางเขน; ตรงึ
กางเขน (การ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๘:๓๗–๔๖ ๓๘๘

พระองค์ ในโลกแห่งวิญญาณ, ทรงสอน
และ ทรง เตรียม วิญญาณ ซ่ือสัตย์ ของ
บรรดาศาสดาพยากรณ์ก ผู้เป็นพยานถึง
พระองค์ ในเน้ือหนัง;

๓๗ เพื่อท่านเหล่าน้ันจะได้น�าข่าวสาร
การไถ่ ไปยังคนตายทัง้ปวง, ไปยังผู้ที่
พระองค์เสด็จไปด้วยพระองค์เองไม่ ได้, 
เน่ืองจากการกบฏก และการล่วงละเมิด
ของพวกเขา, เพื่อพวกเขาจะได้ยินพระ
วจนะของพระองค์เช่นกันโดยผ่านการ
ปฏิบัติศาสนกิจของผู้รบัใช้ของพระองค์.

๓๘ ในบรรดาผูท้ีย่ิง่ใหญแ่ละทรงอ�านาจ
ซ่ึงมารวมกันอยู่ ในการชุมนุมอันหนา 
แน่นของคนชอบธรรม มทีา่นบดิาอาดมัก ,  
เมธี โบราณและบิดาของคนทัง้ปวง,

๓๙ และท่านมารดาเอวาก ผู้ประเสริฐ
ของเรา, พร้อมด้วยธิดาที่ ซ่ือสัตย์ของ
นางหลายคนผู้มีชีวิตในทุกยุคสมัยและ
นมัสการพระผู้เป็นเจ้าองค์จริงและทรง
พระชนม์.

๔๐ อาแบลก , ผู้เป็นมรณสักขีข คนแรก, 
อยู่ที่ น่ัน, และน้องชายของท่าน เสทค ,  
หน่ึง ใน ผู้ทรง อ�านาจ, ผู้ มี รูปลักษณ์ง  
เหมือนอาดัม, บิดาของท่านมาก.

๔๑ โนอาห์ก , ผู้ ให้ค�าเตือนเรือ่งน� ้าท่วม; 
เชมข , มหาปุโรหิตค ที่ส�าคัญยิ่ง; อับราฮัมง , 
บดิาของคนซือ่สัตย;์ อสิอคัจ , ยาโคบฉ , และ
โมเสส, มหาบุรุษผู้ ให้กฎช ของอิสราเอล;

๔๒ และ อิส ยาห์ก , ผู้ ประกาศ โดย ค�า
พยากรณ์ว่าพระผู้ ไถ่ ได้รับการเจิมเพื่อ
สมานใจที่ชอกช�า้, เพื่อประกาศเสรีภาพ
แก่เชลยข , และการเปิดเรือนจ�าค ให้คน
เหล่าน้ันที่ถูกมัดไว้, อยู่ที่น่ันด้วย.

๔๓ ยิ่งกว่าน้ัน, เอเสเคียลก , ซ่ึงหุบเขา
ใหญ่แห่งกระดูกแห้งข ปรากฏให้ เห็นใน
นิมติ, ซ่ึงจะหอ่หุม้ดว้ยเน้ือหนัง, เพือ่ออก
มาอกีครัง้ในการฟ้ืนคนืชีวติค ของคนตาย, 
เป็นจิตวิญญาณมีชีวิต;

๔๔ ดาเนียลก , ผู้มองเห็นล่วงหน้าและ
บอกไวล้ว่งหน้าถงึการสถาปนาอาณาจกัรข 

ของพระผู้เป็นเจ้าในยุคสุดท้าย, โดยไม่มี
วันถูกท�าลายหรือมอบให้แก่คนอื่น ๆ  
อีกเลย;

๔๕ เอลอีสัก , ผูอ้ยูก่บัโมเสสบนภเูขาแหง่
การเปลี่ยนสภาพข ;

๔๖ และมาลาคีก , ศาสดาพยากรณ์ผูเ้ป็น
พยานถึงการมาของเอลียาห์ข —ผู้ที่ โมโร
ไนกลา่วถงึเช่นกนัเมือ่พดูกบัทา่นศาสดา

 ๓๖ ก คพ. ๑๓๘:๕๗.
 ๓๗ ก คพ. ๑๓๘:๒๐.  

คมพ. กบฏ (การ).
 ๓๘ ก คมพ. อาดมั.
 ๓๙ ก โมเสส ๔:๒๖.  

คมพ. เอวา.
 ๔๐ ก คมพ. อาแบล.
  ข คมพ. มรณสักข ี(ผูเ้ป็น).
  ค คมพ. เสท.
  ง ปฐก. ๕:๓; โมเสส ๖:๑๐.
 ๔๑ ก คมพ. โนอาห,์  

ผูป้ระสาทพรในพระ
คมัภรี์ ไบเบลิ.

  ข คมพ. เชม.

  ค คมพ. มหาปุโรหติ.
  ง ปฐก. ๑๗:๑–๘.  

คมพ. อบัราฮัม.
  จ ปฐก. ๒๑:๑–๕.  

คมพ. อสิอคั.
  ฉ ปฐก. ๓๕:๙–๑๕.  

คมพ. ยาโคบ, บตุรของ 
อสิอคั.

  ช คมพ. โมเสส.
 ๔๒ ก คมพ. อสิยาห.์
  ข อสย. ๖๑:๑–๒.
  ค คมพ. นรก.
 ๔๓ ก คมพ. เอเสเคยีล.
  ข อสค. ๓๗:๑–๑๔.

  ค คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 
ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

 ๔๔ ก คมพ. ดาเนียล.
  ข ดนล. ๒:๔๔–๔๕.  

คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร
แหง่สวรรค.์

 ๔๕ ก คมพ. เอลอีสั.
  ข คมพ. เปลีย่นสภาพ (การ).
 ๔๖ ก มลค. ๔:๕–๖;  

จส—ป ๑:๓๖–๓๙.  
คมพ. มาลาค.ี

  ข คพ. ๑๑๐:๑๓–๑๕.  
คมพ. เอลยีาห.์



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๘:๔๗–๕๖๓๘๙

พยากรณ์ โจเซฟ สมิธ, โดยประกาศว่า
ท่านจะมาก่อนการเริม่ต้นของวนัค ส�าคัญ
ยิ่งและน่าพรั่นพรึงของพระเจ้า—อยู่ที่
น่ันด้วย.

๔๗ ท่านศาสดาพยากรณ์เอลียาห์ต้อง
ปลูกสัญญาที่ท�ากับบรรพบุรุษของพวก
เขาไว้ ในใจก ของลูกหลาน,

๔๘ โดยบอกเหตุล่วงหน้าถึงงานก อัน
ส�าคัญยิ่งที่ต้องท�าในพระวิหารข ทัง้หลาย
ของพระเจ้าในสมัยการประทานค ความ
สมบรูณ์แหง่เวลา, เพือ่การไถค่นตาย, และ
การผนึกง ลูก ๆ กับบิดามารดาพวกเขา,  
เกลอืกทัง้แผน่ดนิโลกจะถกูลงทณัฑด์ว้ย
ค�าสาปแช่งและรา้งลงสิน้ ณ การเสด็จมา
ของพระองค์.

๔๙ คนทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีและอีก
มากมาย, แม้บรรดาศาสดาพยากรณ์ก ผู้
พ�านักในบรรดาชาวนีไฟและเป็นพยานถงึ
การเสด็จมาของพระบุตรของพระผู้เป็น
เจ้า, ปะปนอยู่ ในการชุมนุมอันหนาแน่น
น้ันและรอคอยการปลดปล่อยพวกเขา,

๕๐ เพราะคนตายมองวา่การทีว่ญิญาณก 

ของพวกเขาละจากรา่งกายเป็นเวลานาน
เป็นพันธนาการข .

๕๑ คนเหล่า น้ีพระเจ้าทรงสอน, และ
ประทานอ�านาจก ให้พวกเขาออกมา, หลัง

การ ฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระองค์จาก
บรรดาคนตาย, เพื่อเข้าไป ในอาณาจักร
ของพระบิดาของพระองค์, ณ ที่น้ันเพื่อ
สวมมงกุฎดว้ยความเป็นอมตะข และชีวติ
นิรันดร์ค ,

๕๒ และนับจากน้ันท�างานของพวกเขา
ตอ่ไปดงัทีพ่ระเจา้ทรงสัญญาไว,้ และเป็น
ผู้รบัส่วนพรก ทัง้ปวงซ่ึงเก็บไวร้อคนเหล่า
น้ันที่รักพระองค์.

๕๓ ท่านศาสดาพยากรณ์ โจเซฟ สมิธ,  
และบดิาขา้พเจา้, ไฮรมั สมธิ, บรคิมั ยงัก,์  
จอห์น เทย์ เลอ ร์, วิลฟ อร์ด วู ดรัฟฟ์,  
และวิญญาณเลิศเลออื่น ๆ ผู้ที่ทรงเก็บก  
ไวร้อให้ออกมาในความสมบูรณ์แห่งเวลา
เพื่อมีส่วนในการวางรากฐานข ของงานยุค
สุดท้ายอันส�าคัญยิ่ง,

๕๔ รวมทัง้การสรา้งพระวหิารทัง้หลาย
และการประกอบศาสนพธิี ในน้ันเพือ่การ
ไถ่คนตายก , ก็อยู่ ในโลกวิญญาณด้วย.

๕๕ ข้าพเจ้าสังเกตเห็นว่าคนเหล่าน้ัน
อยู่ ในบรรดาผู้ที่สูงศักดิ์ก และยิ่งใหญ่ด้วย
ผู้ ได้รับเลือกข ไว้ ในกาลเริ่มต้นให้เป็นผู้
ปกครองในศาสนจักรของพระผู้เป็นเจ้า.

๕๖ แม้ก่อนพวกท่านเกิด, พวกท่าน, 
พร้อมกับคนอื่น ๆ มากมาย, ได้รับบท 
เรียนแรก ๆ ของพวกท่านในโลกแห่ง

 ๔๖ ค คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์(การ).

 ๔๗ ก คพ. ๑๒๘:๑๗.
 ๔๘ ก คมพ. ความรอดของคน

ตาย.
  ข คมพ. พระวหิาร, พระ

นิเวศน์ของพระเจา้.
  ค คมพ. สมยัการประทาน.
  ง คมพ. ครอบครวั— 

ครอบครวันิรนัดร;์  

ผนึก (การ).
 ๔๙ ก ฮีล. ๘:๑๙–๒๒.
 ๕๐ ก คมพ. วญิญาณ.
  ข คพ. ๔๕:๑๗.
 ๕๑ ก ๑ คร. ๖:๑๔;  

แอลมา ๔๐:๑๙–๒๑.
  ข คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  ค คพ. ๒๙:๔๓.  

คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๕๒ ก อสย. ๖๔:๔;  

๑ คร. ๒:๙;  
คพ. ๑๔:๗.

 ๕๓ ก คมพ. แตง่ตัง้ลว่งหน้า  
(การ).

  ข คพ. ๖๔:๓๓.
 ๕๔ ก คมพ. ศาสนพธิ—ีศาสน- 

พธิทีีม่ผีูก้ระท�าแทน.
 ๕๕ ก อบัรา. ๓:๒๒–๒๔.
  ข คมพ. แตง่ตัง้ลว่งหน้า  

(การ).



หลกัค�าสอนและพนัธสัญญา ๑๓๘:๑–ขอ้ประกาศอยา่งเป็นทางการ—๑ ๓๙๐

วิญญาณและพร้อมก จะออกมาในเวลาข 

อันเหมาะสมของพระเจ้าเพื่อท�างานใน
สวนองุน่ค ของพระองคเ์พือ่ความรอดของ
จิตวิญญาณมนุษย์.

๕๗ ข้าพเจ้าเห็นว่าเอ็ลเดอร์ก ที่ซ่ือสัตย์
ของสมัยการประทานน้ี, เมื่อพวกเขา
ออกไปจากชีวิตมรรตัย, ท�างานของพวก
เขาตอ่ไปในการส่ังสอนพระกติตคิณุแหง่
การกลับใจและการไถ่, โดยผ่านการพลี
พระชนม์ ชีพของพระบุตรองค์ เดียวที่
ถือก�าเนิดของพระผู้เป็นเจ้า, ในบรรดา
คนเหล่า น้ันผู้อยู่ ในความมืดข และภาย
ใต้พันธนาการแห่งบาปในโลกอันไพศาล
แห่งวิญญาณของคนตาย.

๕๘ คนตายผู้ที่กลับใจจะได้รับการไถ่ก , 
โดยการเชือ่ฟังศาสนพธิีข แหง่พระนิเวศน์
ของพระผู้เป็นเจ้า,

๕๙ และหลังจากพวกเขารับโทษของ
การล่วงละเมิดของพวกเขา, และได้รับ
การช�าระล้างก ใ ห้สะอาดแล้ว, จะได้รับ
รางวลัตามงานข ของพวกเขา, เพราะพวก
เขาเป็นทายาทแห่งความรอด.

๖๐ นิมิตเกี่ยวกับการไถ่คนตายเปิดเผย
แก่ข้าพเจ้าดังน้ี, และข้าพเจ้ากล่าวค�า
พยาน, และข้าพเจ้ารูว้า่บันทึกทัง้หมดน้ี
เป็นความจริงก , โดยพรของพระเจ้าและ
พระผูช่้วยใหร้อดของเรา, พระเยซคูรสิต,์ 
แม้เป็นดังน้ัน. เอเมน.

 ๕๖ ก โยบ ๓๘:๔–๗;  
แอลมา ๑๓:๓–๗.

  ข กจิการ ๑๗:๒๔–๒๗.
  ค เจคอบ ๖:๒–๓.  

คมพ. สวนองุน่ของ

พระเจา้.
 ๕๗ ก คมพ. เอ็ลเดอร.์
  ข คมพ. นรก.
 ๕๘ ก คมพ. ไถ ่(การ), ไถ่  

(ไดร้บัการ).

  ข คมพ. ศาสนพธิ.ี
 ๕๙ ก แอลมา ๕:๑๗–๒๒.  

คมพ. ใหอ้ภยั.
  ข คมพ. งาน (ทัง้หลาย).
 ๖๐ ก คมพ. ความจรงิ.

ข้อประกาศอย่างเป็นทางการ—๑

ถงึผูท้ีเ่กีย่วขอ้ง :

รายงานข่าวจากซอลท์เลค ซิตี,้ เพื่อจุดประสงค์ทางการเมือง, ซ่ึงพิมพ์เผยแพร่
ออกไปอย่างกวา้งขวาง, มี ใจความวา่ คณะกรรมาธิการยูทาห์, ในรายงานของพวกเขา
ถึงรัฐมนตรีมหาดไทยเมื่อเร็วๆ น้ี, อ้างว่ายังมีการประกอบพิธีแต่งภรรยาหลายคน
และว่ามีการเข้าพิธีแต่งงานเช่นน้ันส่ีสิบรายหรือมากกว่าน้ันในยูทาห์นับแต่เดือน
มิถุนายนที่แล้วหรอืระหวา่งปีที่แล้ว, วา่ค�าปราศรยัตอ่หน้าสาธารณชน ผู้น�าศาสนจักร
ได้สอน, สนับสนุนและกระตุ้นให้ปฏิบัติพหุสมรสต่อไป—

ฉะน้ัน, ข้าพเจ้า, ในฐานะประธานศาสนจักรของพระเยซูครสิต์แห่งวสุิทธิชนยุค
สุดท้าย, ขอประกาศ, ณ ที่น้ี, ด้วยความสุจรติใจอย่างที่สุด, วา่ข้อกล่าวหาเหล่าน้ีเป็น
ความเท็จ. เรามิได้สอนเรื่องพหุสมรสหรือการแต่งภรรยาหลายคน, หรืออนุญาตให้
บุคคลใดบุคคลหน่ึงปฏิบัติเยี่ยงน้ัน, และข้าพเจ้าขอปฎิเสธว่าไม่มีทัง้การประกอบ
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พิธีแต่งภรรยาหลายคนส่ีสิบรายหรือจ�านวนกี่รายก็ตามในระหว่างระยะเวลาน้ันใน
พระวิหารของเราหรือในสถานที่อื่นใดก็ตามในอาณาเขตน้ี.

มีกรณีหน่ึงรายงานเข้ามา, ซ่ึงผู้รอ้งเรยีนอ้างวา่พิธีแตง่งานกระท�าขึน้ในบ้านเอ็น-
ดาวเมน้ท,์ ในซอลทเ์ลค ซิตี,้ ในฤดใูบไมผ้ล ิค.ศ. ๑๘๘๙, แตข่า้พเจา้ไมส่ามารถรู้ ไดว้า่
ใครเป็นผู้ประกอบพิธี; ส่ิงใดที่กระท�าไปในเรือ่งน้ีจึงปราศจากการรูเ้ห็นของข้าพเจ้า. 
สืบเน่ืองจากการอ้างถึงเหตุการณ์น้ี บ้านเอ็นดาวเม้นท์, โดยค�าส่ังของข้าพเจ้า, จึง
ถูกรือ้ถอนทันที.

ตราบเทา่ทีร่ฐัสภาออกกฎหมายหา้มการแตง่ภรรยาหลายคน, ซึง่กฎหมายเหลา่น้ัน
ศาลชัน้ที่สุดประกาศว่าสอดคล้องตามรัฐธรรมนูญ, ข้าพเจ้าจึงประกาศเจตนารมณ์
ของข้าพเจ้า ณ ที่น้ีที่จะยินยอมต่อกฎหมายเหล่าน้ัน, และจะใช้อิทธิพลของข้าพเจ้า
ที่มีต่อสมาชิกศาสนจักรซ่ึงข้าพเจ้าควบคุมอยู่เพื่อให้พวกเขาท�าอย่างเดียวกัน.

ไม่มีข้อความใดในค�าสอนของข้าพเจ้าต่อศาสนจักรหรือในค�าสอนของผู้ร่วมงาน
กับข้าพเจ้า, ในระหว่างเวลาที่ระบุไว้, ซ่ึงจะตีความได้อย่างมีเหตุผลเพื่อกระตุ้นหรือ
สนับสนุนพหุสมรส; และเมื่อเอ็ลเดอร์คนใดของศาสนจักรใช้ภาษาซ่ึงดูจะเป็นการ
ถ่ายทอดค�าสอนใดๆ เช่นน้ัน, เขาถูกต�าหนิโดยทันที. และบัดน้ีข้าพเจ้าประกาศต่อ
สาธารณชนวา่ค�าแนะน�าของข้าพเจ้าต่อวสุิทธิชนยุคสุดท้ายคือ ให้ละเวน้จากการเข้า
พิธีแต่งงานใดๆ อันเป็นข้อห้ามโดยกฎหมายของแผ่นดิน.

วิลฟอร์ด วูดรัฟฟ์
ประธานศาสนจักรของพระเยซูคริสต ์

แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้าย

ประธาน ลอเรนโซ สโนว์ กล่าวไว้ดังน้ี :
“ขา้พเจา้ขอเสนอวา่, โดยการยอมรบัวลิฟอรด์ วดูรฟัฟ์ เป็นประธานศาสนจกัรของ

พระเยซูครสิต์แห่งวสุิทธิชนยุคสุดท้าย, และเป็นบุรษุเพียงคนเดียวบนแผ่นดินโลก
ในปัจจุบันน้ีที่ถือกุญแจทัง้หลายของศาสนพิธีผนึก, เราถือวา่ท่านมีสิทธิอ�านาจเต็มที่
โดยอาศัยต�าแหน่งของทา่นทีจ่ะออกค�าแถลงนโยบายซึ่งอา่นใหเ้ราฟังแลว้, และซึ่งลง
วันที่ ๒๔ กันยายน, ค.ศ. ๑๘๙๐, และว่าในฐานะศาสนจักรที่มาร่วมชุมนุมกันในการ
ประชุมใหญ่สามัญ, เรายอมรับข้อประกาศของท่านเกี่ยวกับการแต่งภรรยาหลายคน
ว่าเป็นค�าส่ังอย่างเป็นทางการและมีอ�านาจบังคับ.”

เสียงสนับสนุนญัตติข้างต้นเป็นเอกฉันท์.

ซอลท์เลค ซิตี,้ รัฐยูทาห์, วันที่ ๖ ตุลาคม, ค.ศ. ๑๘๙๐.
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ข้อความที่คัดลอกมาจากสุนทรพจน์สามเรื่องโดย 

ประธาน วิลฟอร์ด วูดรัฟฟ์ 
เกี่ยวข้องกับค�าแถลงนโยบาย

พระเจา้จะไมม่วีนัอนุญาตใหข้า้พเจา้หรอืชายอืน่ใดก็ตามผูซึ้ง่ด�ารงฐานะประธานของศาสนจกัรน้ีน�าทา่นหลง
ทาง. เรือ่งน้ีไม่ไดอ้ยู่ ในแผน. เรือ่งน้ีไม่ไดอ้ยู่ ในพระด�ารขิองพระผูเ้ป็นเจา้. หากข้าพเจา้พยายามจะท�าเช่น
น้ัน, พระเจา้จะทรงยา้ยขา้พเจา้ออกจากต�าแหน่งของขา้พเจา้, และพระองคจ์ะทรงท�าเช่นน้ันกบัชายอืน่ใด
ก็ตามทีพ่ยายามน�าลกูหลานมนุษย์ ใหห้ลงไปจากโองการของพระผูเ้ป็นเจา้และจากหน้าทีข่องพวกเขา. (การ
ประชมุใหญส่ามญักึง่ปี ครัง้ทีห่กสิบเอ็ดของศาสนจกัร, วนัจนัทร,์ ๖ ตลุาคม, ค.ศ. ๑๘๙๐, ซอลทเ์ลค ซิตี,้ รฐัย-ู 

ทาห.์ รายงานใน เดเซเรท็ อฟีน่ิง นิวส์ [Deseret Evening News], วนัที ่๑๑ ตลุาคม, ค.ศ. ๑๘๙๐, หน้า ๒.)

ไมส่�าคญัวา่ใครมชีีวติอยูห่รอืวา่ใครตาย, หรอืวา่ใครไดร้บัเรยีกใหน้�าศาสนจกัรน้ี, พวกเขาตอ้งน�าศาสนจกัรโดยการ
ดลใจจากพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ. หากพวกเขาไมก่ระท�าในวธิน้ัีน, พวกเขาจะไมส่ามารถกระท�าไดเ้ลย. …

ข้าพเจ้าได้รับการเปิดเผยบางเรื่องเมื่อไม่นานมาน้ี, และการเปิดเผยเหล่าน้ันส�าคัญมากต่อข้าพเจ้า, 
และข้าพเจ้าจะบอกท่านถึงส่ิงที่พระเจ้าได้ตรัสกับข้าพเจ้า. ขอให้ข้าพเจ้าน� าความคิดท่านมาสู่ส่ิงที่เรียก
กันว่าค�าแถลงนโยบาย. …

พระเจา้ทรงบอกขา้พเจา้ใหถ้ามวสุิทธชินยคุสุดทา้ยค�าถามหน่ึง, และพระองคท์รงบอกขา้พเจา้ดว้ยวา่หาก
พวกเขาจะฟังส่ิงทีข่า้พเจา้กลา่วแกพ่วกเขาและตอบค�าถามทีถ่ามพวกเขา, โดยพระวญิญาณและเดชานุภาพ
ของพระผูเ้ป็นเจา้, พวกเขาทกุคนจะตอบเหมอืนกนั, และพวกเขาทกุคนจะเช่ือเหมอืนกนัเกีย่วกบัเรือ่งน้ี.

น่ีคือค�าถาม : วถิีทางใดฉลาดที่สุดส�าหรบัวสุิทธิชนยุคสุดท้ายที่จะด�าเนินไป—พยายามปฏิบัติการแต่ง
ภรรยาหลายคนต่อไป, โดยมีกฎหมายของชาติคัดค้านเรื่องน้ีและมีการต่อต้านจากประชาชนหกสิบล้าน
คน, และแลกด้วยการถูกยึดและสูญเสียพระวหิารทัง้หมด, และการยุติศาสนพิธีทัง้ปวงในน้ัน, ทัง้ส�าหรบั
คนเป็นและคนตาย, และการคุมขังฝ่ายประธานสูงสุดและอัครสาวกสิบสองกับบรรดาหัวหน้าครอบครัว
ในศาสนจักร, และการถูกยึดทรัพย์สินส่วนตัวของผู้คน ( ทุกส่ิงที่กล่าวมาจะยุติการปฏิบัติเรื่องดังกล่าว
ด้วยตนเอง); หรือ, หลังจากส่ิงที่เรากระท�าไปและต้องทนทุกข์ โดยการยึดมั่นต่อหลักธรรมน้ีเราจะเลิก
การปฏิบัตแิละยินยอมตอ่กฎหมาย, และโดยการกระท�าเช่นน้ันปล่อยให้บรรดาศาสดาพยากรณ์, อัครสาวก
และบิดาอยู่ที่บ้าน, เพื่อพวกเขาจะสามารถสอนผู้คนและเอาใจใส่ต่อหน้าที่ของศาสนจักร, และยังปล่อย
ให้พระวหิารอยู่ ในมือวสุิทธิชนด้วย, เพื่อวา่พวกเขาจะสามารถเอาใจใส่ต่อศาสนพิธีของพระกิตติคุณ, ทัง้
ส�าหรับคนเป็นและคนตาย ?

พระเจ้าทรงท�าให้ข้าพเจ้าเห็นโดยนิมิตและการเปิดเผยชัดเจนถึงส่ิงที่จะเกิดขึน้หากเราไม่ยุติการ
ปฏิบัติน้ี. หากเราไม่ยอมยุติ, ท่านจะไม่จ�าเป็นต้องมี. … ชายคนใดเลยในพระวิหารน้ีที่ โลแกน; เพราะว่า
ศาสนพธิทีัง้ปวงจะถกูท�าใหย้ตุทิัว่ทัง้แผน่ดนิแหง่ไซอนั. ความสับสนวุน่วายจะครอบคลมุทัว่อสิราเอล, และ
ชายมากมายจะถูกจับกุมคุมขัง. ความเดือดรอ้นน้ีจะลุกลามไปทั่วศาสนจักร, และเราจะถูกบังคับให้ยุติการ
ปฏิบัติ. บัดน้ี, ค�าถามคือ, สมควรจะท�าให้ยุติ ในลักษณะน้ี, หรือในวิธีที่พระเจ้าทรงแสดงให้ประจักษ์ต่อ
เราแล้ว, และปล่อยให้บรรดาศาสดาพยากรณ์กับอัครสาวกและเหล่าบิดาของเราเป็นอิสระ, และพระวหิาร
อยู่ ในมือผู้คน, เพื่อวา่คนตายจะได้รบัการไถ่. วญิญาณจ�านวนมากมายได้รบัการปลดปล่อยแล้วจากอาคาร
เรอืนจ�าในโลกวญิญาณโดยผู้คนเหล่าน้ี, และงานจะด�าเนินต่อไปหรอืยุติ ? น่ีคือค�าถามที่ข้าพเจ้าวางไวต้่อ
หน้าวสุิทธิชนยุคสุดท้าย. ท่านต้องตัดสินด้วยตัวท่านเอง. ข้าพเจ้าต้องการให้ท่านตอบค�าถามด้วยตัวท่าน
เอง. ข้าพเจ้าจะไม่ตอบค�าถามน้ี; แต่ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านว่าน่ันคือสภาพที่เราในฐานะผู้คนกลุ่มหน่ึงจะ
ต้องเข้าไปพัวพันหากเราไม่ ได้เลือกวิถีทางที่เราเลือกแล้ว.

… ข้าพเจ้ามองเห็นชัดเจนถึงส่ิงที่จะเกิดขึน้หากไม่ได้ท�าบางส่ิงบางอย่างลงไป. ข้าพเจ้ามีความรูสึ้กน้ี
อยู่กับข้าพเจ้าเป็นเวลานาน. แต่ข้าพเจ้าต้องการกล่าวดังน้ี : ข้าพเจ้าจะปล่อยให้พระวหิารทัง้หมดหลุดมือ
เราไป; ข้าพเจ้าเองจะเข้าไปอยู่ ในเรือนจ�า, และให้ชายคนอื่น ๆ ทุกคนไปที่น่ัน, หากว่าพระผู้เป็นเจ้าแห่ง
สวรรค์มิได้ทรงบัญชาข้าพเจ้าให้ท�าส่ิงซ่ึงข้าพเจ้าได้ท�าแล้ว; และเมื่อโมงน้ันมาถึงซ่ึงข้าพเจ้าได้รบับัญชา
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ให้กระท�าการน้ัน, ทุกอย่างชัดเจนต่อข้าพเจ้า. ข้าพเจ้าไปอยู่เบือ้งพระพักตร์พระเจ้า, และข้าพเจ้าเขียน
ส่ิงซ่ึงพระเจ้าทรงบอกให้ข้าพเจ้าเขียน. …

ข้าพเจ้าฝากเรื่องน้ีไว้กับท่านเพื่อให้ท่านตรึกตรองและพิจารณา. พระเจ้าทรงท�างานอยู่กับเรา. (การ
ประชุมใหญ่สเตคแคช, โลแกน, รัฐยูทาห์, วันอาทิตย์, ๑ พฤศจิกายน, ค.ศ. ๑๘๙๑. รายงานใน เดเซเร็ท 
วีคลี [Deseret Weekly], วันที่ ๑๔ พฤศจิกายน, ค.ศ. ๑๘๙๑.)

บัดน้ีข้าพเจ้าจะบอกท่านถึงส่ิงที่แสดงให้ประจักษ์แก่ข้าพเจ้าและส่ิงที่พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า
ทรงกระท�าไว้ ในเรื่องน้ี. … ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีจะเกิดขึน้, ดังที่พระผู้เป็นเจ้า ผู้ทรงฤทธานุภาพ
ทรงพระชนม์อยู่, หากค�าแถลงนโยบายดังกล่าวไม่ ได้ประทานให้ ไว้. ดังน้ัน, พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า
ทรงรู้สึกปรารถนาจะเสนอส่ิงน้ันต่อศาสนจักรและต่อโลกเพื่อจุดประสงค์ ในพระด�าริของพระองค์เอง. 
พระเจ้าทรงประกาศิตการสถาปนาไซอันไว้. พระองค์ทรงประกาศิตการท�าให้พระวิหารน้ีเสร็จสมบูรณ์. 
พระองค์ทรงประกาศิตไวว้า่ความรอดของคนเป็นและคนตายจะมอบให้ ในหุบเขาเหล่านี้ของบรรดาภูเขา
ทัง้หลาย. และพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพทรงประกาศิตไวว้า่มารจะไม่มาขัดขวาง. หากท่านสามารถ
เข้าใจเรื่องน้ันได้, น่ันคือกุญแจสู่ส่ิงน้ัน. (จากค�าปราศรัยในภาคที่หกของการอุทิศพระวิหารซอลท์เลค, 
เดือนเมษายน ค.ศ. ๑๘๙๓. เอกสารพิมพ์ดีดของพิธีการอุทิศ, หอจดหมายเหตุ, แผนกประวัติศาสตร์
ของศาสนจักร, ซอลท์เลค ซิตี,้ รัฐยูทาห์.)

ข้อประกาศอย่างเป็นทางการ—๒

ถงึผูท้ีเ่กีย่วขอ้ง :

ในวนัที ่๓๐ กันยายน ค.ศ. ๑๙๗๘, ณ การประชุมใหญ่สามัญกึง่ปี ครัง้ที ่๑๔๘ ของ
ศาสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุคสุดท้าย, เรือ่งต่อไปน้ีน�าเสนอโดย
ประธานเอ็น. เอ็ลดนั แทนเนอร,์ ทีป่รกึษาทีห่น่ึงในฝ่ายประธานสูงสุดของศาสนจกัร :

ในระหวา่งตน้เดอืนมถินุายนของปีน้ี, ฝ่ายประธานสูงสูดประกาศวา่ประธานสเป็น- 
เซอร ์ดับเบิลยู. คิมบัลล์ ได้รบัการเปิดเผยเรือ่งหน่ึงซ่ึงเป็นการมอบพรฐานะปุโรหิต
และพรพระวหิารให้แก่สมาชิกชายทัง้ปวงที่มีค่าควรของศาสนจักร. ประธานคิมบัลล์
ขอให้ข้าพเจ้าแจ้งแก่ที่ประชุมใหญ่วา่หลังจากท่านได้รบัการเปิดเผยน้ี, ซ่ึงมาถึงท่าน
หลงัจากการพนิิจไตรต่รองและการสวดออ้นวอนอนัยาวนานในหอ้งศักดิสิ์ทธิท์ัง้หลาย
ของพระวหิารศักดิ์สิทธิ์, ท่านเสนอการเปิดเผยน้ีต่อที่ปรกึษาของท่าน, ผู้ซ่ึงยอมรบั
และเห็นชอบกับการเปิดเผยน้ี. จากน้ันจึงเสนอตอ่โควรมัอัครสาวกสิบสอง, ผู้ซึ่งเห็น
ชอบอย่างเป็นเอกฉันท์, และต่อมาเสนอต่อเจ้าหน้าที่ชัน้ผู้ ใหญ่ท่านอื่นๆ ทัง้หมด, 
ผู้ซ่ึงเห็นชอบกับการเปิดเผยน้ีอย่างเป็นเอกฉันท์เช่นเดียวกัน.

ประธานคิมบัลล์ ได้ขอให้ข้าพเจ้าอ่านจดหมายฉบับน้ีในเวลาน้ี :

วันที่ ๘ มิถุนายน, ค.ศ. ๑๙๗๘
ถงึเจา้หน้าทีฐ่านะปุโรหติทกุทา่นทัง้เจา้หน้าทีส่ามญัและเจา้หน้าทีท่อ้งทีข่องศาสนจกัร
ของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ายทั่วโลก :
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พีน้่องทีร่กัทัง้หลาย :
ขณะทีเ่ราเป็นพยานถงึการขยายงานของพระเจา้เหนือแผน่ดนิโลก, เรารูส้ึกซาบซึง้

ที่ผู้คนในหลายประชาชาติตอบรับข่าวสารของพระกิตติคุณที่ ได้รับการฟ้ืนฟู, และ
เข้ามาเป็นสมาชิกศาสนจักรในจ�านวนที่เพิ่มขึน้ตลอดเวลา. ผลก็คือ, เรื่องน้ี, ดลใจ
ให้เรามีความปรารถนาจะมอบสิทธิพิเศษและพรทัง้ปวงซึ่งพระกิตติคุณมี ไวส้�าหรบั
สมาชิกที่มีค่าควรทุกคนของศาสนจักร.

โดยตระหนักถงึสัญญาตา่งๆ ทีก่ระท�าไว้ โดยบรรดาศาสดาพยากรณ์และบรรดาประธาน
ของศาสนจกัรผูซ่ึ้งอยูม่ากอ่นเราวา่ในเวลาหน่ึง, ในแผนนิรนัดรข์องพระผูเ้ป็นเจา้, พีน้่อง
ชายของเราทกุคนทีม่คีา่ควรสามารถไดร้บัฐานะปุโรหติ, และโดยการเป็นพยานถงึความ
ซ่ือสัตยข์องคนเหลา่น้ันผูท้ีย่งัมอิาจไดร้บัฐานะปุโรหติ, เราไดอ้อ้นวอนเป็นเวลานานและ
อยา่งแรงกลา้แทนคนเหลา่น้ี, พีน้่องชายผูซ่ื้อสัตยข์องเรา, โดยใช้เวลาหลายช่ัวโมงในหอ้ง
ชัน้บนของพระวหิารโดยทลูวงิวอนพระเจา้เพือ่ขอการน�าทางจากสวรรค.์

พระองคท์รงไดย้ินค�าสวดอ้อนวอนของเรา, และโดยการเปิดเผยทรงยืนยันวา่วนัที่
สัญญาไวเ้น่ินนานได้มาถึงแล้วเมื่อชายผู้มีค่าควร, ที่ซ่ือสัตย์ทุกคนในศาสนจักรจะได้
รบัฐานะปุโรหิตศักดิสิ์ทธิ,์ พรอ้มดว้ยพลังอ�านาจที่จะใช้สิทธิอ�านาจจากสวรรค,์ และมี
ความสุขกับบรรดาผู้เป็นที่รกัของเขาในพรทุกประการที่หลั่งไหลมาจากฐานะปุโรหิต
น้ัน, รวมถึงพรพระวหิาร. ฉะน้ัน, สมาชิกชายที่มีค่าควรทัง้ปวงในศาสนจักรจะได้รบั
แต่งตัง้สู่ฐานะปุโรหิตโดยไม่ค�านึงถึงเชือ้ชาติหรือสีผิว. ผู้น� าฐานะปุโรหิตได้รับค�า
แนะน�าให้ท�าตามนโยบายของการสัมภาษณ์ผู้รบัการพิจารณาทัง้หมดอย่างรอบคอบ
ส�าหรบัการแต่งตัง้ไม่วา่จะเป็นฐานะปุโรหิตแห่งอาโรนหรอืแห่งเมลคีเซเดค เพื่อให้
แน่ใจว่าพวกเขามีคุณสมบัติตรงตามมาตรฐานที่สถาปนาไว้ส�าหรับความมีค่าควร.

เราประกาศดว้ยสตสัิมปชัญญะวา่บดัน้ีพระเจา้ทรงท�าให้พระประสงค์ของพระองค์
เป็นที่รู้เพือ่พรของบตุรธดิาทัง้ปวงของพระองค์ทัว่ทัง้แผน่ดนิโลกผู้จะสดบัฟังเสียง
ผูร้บัใช้ทีร่บัมอบสิทธอิ�านาจจากพระองค,์ และเตรยีมตนเองใหพ้รอ้มรบัพรทกุประการ
ของพระกติตคิณุ.

ขอแสดงความนับถือ,

สเป็นเซอร์ ดับเบิลยู. คิมบัลล์
เอ็น. เอ็ลดัน แทนเนอร์
แมเรียน จี. รอมนีย์

ฝ่ายประธานสูงสุด

โดยการยอมรบัสเป็นเซอร ์ดับเบิลยู. คิมบัลล์ เป็นศาสดาพยากรณ์, ผู้หยั่งรู,้ และ
ผู้เปิดเผย, และประธานของศาสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้าย, 
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จึงขอเสนอวา่เราในฐานะคณะกรรมการอนุมัติกฎระเบียบยอมรบัการเปิดเผยน้ีเป็น
พระค�าและพระประสงคข์องพระเจา้. ทกุคนทีเ่ห็นดว้ย โปรดแสดงโดยการยกมอืขวา
ของท่าน. ผู้ ใดก็ตามที่คัดค้านขอให้ท�าเช่นเดียวกัน.

การออกเสียงสนับสนุนญัตติข้างต้นเห็นด้วยเป็นเอกฉันท์.

ซอลท์เลค ซิตี,้ รัฐยูทาห์, วันที่ ๓๐ กันยายน, ค.ศ. ๑๙๗๘.





ไขม่กุอนัล�ำ้คำ่
งำนที่เลือกสรรจำกกำรเปิดเผย, 

กำรแปล, และค�ำบรรยำยของ 

โจเซฟ สมิธ 

ศำสดำพยำกรณ์, ผู้หยั่งรู,้ และผู้เปิดเผยคนแรกของ 

ศำสนจักรของพระเยซูครสิตแ์ห่ง 

วสุิทธิชนยุคสุดท้ำย
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ค�ำน� ำ

ไข่มุกอันล�ำ้ค่ำเป็นกำรเลือกสรรเน้ือหำสำระคุณภำพซ่ึงสัมผัสด้ำนส�ำคัญ ๆ หลำย
ด้ำนเกี่ยวกับศรัทธำและหลักค�ำสอนของศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิ- 

ชนยุคสุดท้ำย. ประเด็นส�ำคัญเหล่ำน้ีท่ำนศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธเป็นผู้จัดท�ำและ
ตีพิมพ์ ในวำรสำรของศำสนจักรในยุคสมัยของท่ำน.

สำระส�ำคัญชุดแรกซึ่งมีชื่อวำ่ไข่มุกอันล�ำ้ค่ำจัดท�ำขึน้ในปี ค.ศ. ๑๘๕๑ โดยเอ็ลเดอร์
แฟรงคล์นิ ด.ี รชิำรด์ส์, ซ่ึงขณะน้ันเป็นสมำชิกสภำอคัรสำวกสิบสองและเป็นประธำนคณะ
เผยแผบ่รติชิ. จดุประสงคข์องสำระส�ำคญัเหลำ่น้ีคอืเพือ่ควำมสะดวกในกำรเขำ้ถงึบทควำม
ส�ำคญั ๆ ซ่ึงเคยตีพมิพ์เผยแพร่จ�ำนวนจ�ำกดัในช่วงเวลำของโจเซฟ สมธิ. เมือ่สมำชิกภำพ
ของศำสนจกัรเพิม่ขึน้ทัว่ยโุรปและอเมรกิำ, จงึมีควำมจ�ำเป็นตอ้งจดัท�ำสำระส�ำคญัดงักลำ่ว
ไว้ ใช้ประโยชน์. ไขม่กุอนัล�ำ้คำ่ใช้กนัอยำ่งกวำ้งขวำงและตอ่มำจงึกลำยเป็นงำนมำตรฐำน
เล่มหน่ึงของศำสนจักร ด�ำเนินกำรโดยฝ่ำยประธำนสูงสุดและกำรประชุมใหญ่สำมัญใน
ซอลท์เลค ซิตี ้วนัที ่๑๐ ตลุำคม ค.ศ. ๑๘๘๐.

กำรตรวจแก้ตน้ฉบบัหลำยครัง้เกดิขึน้ตำมควำมจ�ำเป็นของศำสนจกัร. ในปี ๑๘๗๘ มี
กำรเพิม่เตมิบำงส่วนในหนังสือของโมเสสซ่ึงมิไดอ้ยู่ ในฉบบัพมิพค์รัง้แรก. ในปี ๑๙๐๒ บำง
ส่วนจำกไขม่กุอนัล�ำ้คำ่ซ่ึงซ�ำ้กบัสำระส�ำคญัที่ตีพมิพ์ ในหลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำถกูตดั
ออกไป. กำรจดัเขำ้บทและขอ้, พรอ้มดว้ยเชิงอรรถ, ท�ำในปี ๑๙๐๒. กำรตีพมิพ์ครัง้แรกจดั
หน้ำในลกัษณะสองคอลมัน์, พรอ้มดว้ยดชันี, ท�ำในปี ๑๙๒๑. ไมม่ีกำรเปลีย่นแปลงเป็น
อยำ่งอืน่จนกระทัง่เดอืนเมษำยน ปี ๑๙๗๖, เมือ่มกีำรเพิม่กำรเปิดเผยสองเรือ่ง. ในปี ๑๙๗๙ 
ยำ้ยสองเรือ่งน้ีจำกไขม่กุอนัล�ำ้คำ่และน�ำไป ไว้ ในหลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำ, ซ่ึงปัจจบุนั
คือภำค ๑๓๗ และ๑๓๘. ในฉบับพิมพ์ปัจจุบันมีกำรแก้ ไขเพื่อให้ข้อควำมสอดคล้องกับ
เอกสำรในสมยัแรก.

ตอ่ไปน้ีเป็นค�ำน�ำโดยสังเขปส�ำหรบัเน้ือหำในปัจจบุนั :
งานที่เลือกสรรจากหนังสือของโมเสส. บำงส่วนจำกหนังสือปฐมกำลซ่ึงโจเซฟ สมิธ

แปลจำกพระคมัภรี์ ไบเบลิ, ทำ่นเริม่แปลในเดอืนมถินุำยน ปี ๑๘๓๐ (History of the Church, 
1:98–101, 131–139).

หนังสือของอบัราฮัม. กำรแปลจำกปำปิรสุของอยีปิต์ซ่ึงมำอยู่ ในมอืโจเซฟ สมธิ เมือ่ปี 
๑๘๓๕, ประกอบดว้ยงำนเขยีนของปิตุอบัรำฮัม. งำนแปลตีพมิพ์เป็นตอน ๆ ใน Times and 

Seasons เริม่จำกวนัที ่๑ มนีำคม ค.ศ. ๑๘๔๒, ที่นอว,ู รฐัอลิลนิอยส์. (History of the Church, 
4:519–534.)

โจเซฟ สมธิ—มทัธวิ. บำงส่วนจำกประจกัษ์พยำนของมทัธวิซึง่โจเซฟ สมธิแปลจำกพระ
คมัภรี์ ไบเบลิ (ด ูหลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำ ๔๕:๖๐–๖๑ ส�ำหรบัค�ำบญัชำจำกพระผูเ้ป็นเจำ้
ใหเ้ริม่กำรแปลภำคพนัธสัญญำใหม)่.



iv

โจเซฟ สมธิ—ประวตั.ิ ขอ้ควำมที่คดัลอกมำจำกประจกัษ์พยำนและประวตัิอยำ่งเป็น
ทำงกำรของโจเซฟ สมิธ, ซ่ึงทำ่นเตรยีมไว้ ในปี ๑๘๓๘ และตีพิมพ์เป็นตอนๆ ใน Times 

and Seasons ในนอว,ู รฐัอิลลินอยส์, เริม่จำกวนัที่ ๑๕ มีนำคม ค.ศ. ๑๘๔๒ (History of the  

Church, 1:1–44).
หลักแหง่ความเชือ่ของศาสนจกัรของพระเยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชินยคุสุดทา้ย. ถอ้ยแถลง

โดยโจเซฟ สมธิ ตพีมิพ์ ใน Times and Seasons วนัที ่๑ มนีำคม ค.ศ. ๑๘๔๒, พรอ้มกบัประวตัิ
สัน้ ๆ ของศำสนจักรซ่ึงเป็นที่รูจ้ักอย่ำงกวำ้งขวำงวำ่ จดหมำยเวนท์เวริธ์ (History of the 

Church, 4:535–541).
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บทที่ ๑

(เดือนมิถุนายน ค.ศ. ๑๘๓๐)
พระผูเ้ป็นเจา้ทรงปรากฏองคต์อ่โมเสส—
โมเสสได้รับการเปลีย่นสภาพ—ซาตาน
มาเผชิญหน้ากับท่าน—โมเสสเห็นโลก
มากมายที่มีผู้ อยู่ อาศัย—พระบุตรทรง
สร้าง โลก สุด ที่ จะ คณา นับ— งาน และ
รัศมีภาพของพระผู้เป็นเจ้าคือการท�าให้
เกิดความเป็นอมตะและชีวิตนิรันดร์
ของมนุษย์.

พระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้า, ซึ่ง
พระองค์รับส่ังก  ไว้กับโมเสสข  ใน

เวลาที่ทรงพาโมเสสขึน้ภูเขาสูงยิ่ง,
๒ และ ท่าน เห็นก พระ ผู้ เป็น เจ้า อยู่

ตรง หน้าข , และ ท่านพูด กับ พระองค์, 
และรัศมีภาพค ของพระผู้เป็นเจ้าอยู่กับ
โมเสส; ฉะน้ันโมเสสจึงทนง พระสิริของ
พระองค์ ได้.

๓ และพระผู้เป็นเจ้ารับส่ังกับโมเสส, 

โดยตรสัวา่ : ดเูถิด, เราคอืพระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพก , และอนันตข 

คือนามของเรา; เพราะเราปราศจากการ
เริม่ต้นของวนัหรอืการสิน้สุดของปี; และ
น่ีหาได้สิน้สุดไม่มิ ใช่หรือ ?

๔ และ, ดูเถิด, เจ้าเป็นบุตรของเรา; ดัง
น้ันจงดูก , และเราจะให้เจ้าเห็นหัตถศิลป์
จากมือข เรา; แตม่ิ ใช่ทัง้หมด, เพราะงานค 

ของเราปราศจากการสิน้สุดง , และถอ้ยค�าจ 

ของเราดว้ย, เพราะส่ิงเหลา่น้ันไมเ่คยยตุ.ิ
๕ ดังน้ัน, ไม่มีมนุษย์คนใดจะมองเห็น

งานทัง้หมดของเราได,้ เวน้แตเ่ขาจะมอง
เห็นรัศมีภาพทัง้หมดของเรา; และไม่มี
มนุษยค์นใดจะมองเห็นรศัมภีาพทัง้หมด
ของเราได้, และหลังจากน้ันยังอยู่ ในเน้ือ
หนังบนแผ่นดินโลก.

๖ และเรามงีานอยา่งหน่ึงใหเ้จา้, โมเสส, 
บุตรของเรา; และเจ้ามีความเหมือนก 

พระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดข ของเรา; และ
พระองค์ เดียวที่ ถือก�าเนิดของเราเป็น
และจะเป็นพระผู้ ช่วยให้ รอดค , เพราะ

   งานทีเ่ลอืกสรรจากหนังสือของโมเสส

บางส่วนจากงานแปลพระคมัภรี์ ไบเบลิดงัที่เปิดเผยแก่ โจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์, 
เดอืนมถินุายน ค.ศ. ๑๘๓๐–เดอืนกมุภาพนัธ ์ค.ศ. ๑๘๓๑.

๑ ๑ ก แอลมา ๑๒:๓๐;  
โมเสส ๑:๔๒.

  ข คมพ. โมเสส.
 ๒ ก อพย. ๓:๖; ๓๓:๑๑;  

ยอหน์ ๑:๑๘; ๖:๔๖;  
อเีธอร ์๓:๖–๑๖;  
โมเสส ๑:๑๑.  
ปจส. อพย. ๓๓:๒๐, ๒๓.

  ข กดว. ๑๒:๖–๘;  
ฉธบ. ๓๔:๑๐; คพ. ๑๗:๑.

  ค ฉธบ. ๕:๒๔;  
โมเสส ๑:๑๓–๑๔, ๒๕.  
คมพ. รศัมภีาพ.

  ง คมพ. เปลีย่นสภาพ (การ).
 ๓ ก วว. ๑๑:๑๗; ๑๙:๖;  

๑ นี. ๑:๑๔;  
คพ. ๑๒๑:๔.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

  ข อสย. ๖๓:๑๖;  
คพ. ๑๙:๙–๑๒;  
โมเสส ๗:๓๕.  
คมพ. อนันต.

 ๔ ก โมเสส ๗:๔.
  ข โมเสส ๗:๓๒, ๓๕–๓๗.
  ค สดด. ๔๐:๕;  

คพ. ๗๖:๑๑๔.
  ง สดด. ๑๑๑:๗–๘;  

โมเสส ๑:๓๘.
  จ ๒ นี. ๙:๑๖;  

คพ. ๑:๓๗–๓๙.  
คมพ. พระค�าของพระผู้
เป็นเจา้.

 ๖ ก ปฐก. ๑:๒๖;  
อเีธอร ์๓:๑๔–๑๕;  
โมเสส ๑:๑๓–๑๖.

  ข คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื
ก�าเนิด.

  ค คมพ. พระผูช่้วยใหร้อด.



 ๖ ง ยอหน์ ๑:๑๔, ๑๗;  
แอลมา ๑๓:๙.  
คมพ. พระคณุ.

  จ โมเสส ๕:๗.
  ฉ ๑ พกษ. ๘:๖๐;  

อสย. ๔๕:๕–๑๘, ๒๑–๒๒.
  ช ๑ นี. ๙:๖; ๒ นี. ๙:๒๐;  

แอลมา ๑๘:๓๒;  
คพ. ๓๘:๑–๒.  
คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.

 ๘ ก โมเสส ๒:๑.

  ข โมเสส ๑:๒๗.
  ค สดด. ๘:๓–๔.
 ๑๐ ก ดนล. ๑๐:๘, ๑๗;  

๑ นี. ๑๗:๔๗;  
แอลมา ๒๗:๑๗;  
จส—ป ๑:๒๐.

  ข ดนล. ๔:๓๕; ฮีล. ๑๒:๗.
 ๑๑ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์
  ข โมเสส ๖:๓๖;  

คพ. ๖๗:๑๐–๑๓.

  ค อพย. ๑๙:๒๑.
  ง อพย. ๒๐:๑๙.
  จ ปฐก. ๓๒:๓๐;  

โมเสส ๗:๔.
  ฉ มธ. ๑๗:๑–๘. คมพ. 

เปลีย่นสภาพ (การ).
 ๑๒ ก โมเสส ๔:๑–๔. คมพ. มาร.
  ข โมเสส ๖:๔๙.  

คมพ. ลอ่ลวง (การ).
 ๑๓ ก สดด. ๘๒:๖; ๑ ยน. ๓:๒;  

ฮบ. ๑๒:๙.

พระองค์ เป่ียมด้วยพระคุณง และความ
จรงิจ ; แต่ไม่มีฉ พระผู้เป็นเจ้าอื่นนอกจาก
เรา, และส่ิงทัง้ปวงอยู่ต่อหน้าเรา, เพราะ
เรารู้จักช ส่ิงเหล่าน้ันทัง้หมด.

๗ และบัดน้ี, ดูเถิด, ส่ิง น้ี ส่ิงเดียวเรา
แสดงแกเ่จา้, โมเสส, บตุรของเรา, เพราะ
เจ้าอยู่ ในโลก, และบัดน้ีเราแสดงส่ิง น้ี
แก่เจ้า.

๘ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ 
โมเสสมองดู, และเห็นโลกก ซ่ึงบนน้ัน
พระองคท์รงสรา้งทา่นขึน้มา; และโมเสส
เห็นข โลก และ สุด แดนของ โลก, และ
ลูกหลานทัง้ปวงของมนุษย์ซ่ึงด�ารงอยู่, 
และ พระองค์ ทรง สร้าง ขึน้ มา; ซ่ึง ใน
ส่ิง น้ัน ๆ ท่าน อัศจรรย์ ใจค และ พิศวง 
ยิ่งนัก.

๙ และพระสิริของพระผู้เป็นเจ้าถอน
ไปจากโมเสส, จนรัศมีภาพของพระองค์
มิได้อยู่กับโมเสส; และโมเสสถูกทิง้ให้อยู่
ตามล�าพัง. และเมื่อท่านถูกทิง้ให้อยู่ตาม
ล�าพัง, ท่านจึงล้มลงกับพืน้ดิน.

๑๐ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื เป็น
ระยะเวลาตอ่เน่ืองหลายโมงกอ่นที่ โมเสส
จะได้ รับพละก�าลังก เป็นปรกติ เหมือน
มนุษย์อีกครัง้; และท่านร�าพึงว่า : บัดน้ี, 
เพราะเหตุน้ีข้าพเจ้าจึงรู้ว่ามนุษย์ ไม่ ได้

เป็นอะไรเลยข , ซ่ึงเรื่องน้ีข้าพเจ้าไม่เคย
คิดมาก่อน.

๑๑ แต่ บัด น้ี ดวงตา ข้ าพเจ้ า เอง
มองเห็นพระผู้ เป็นเจ้าก ; แต่มิ ใช่ ฝ่าย
ธรรมชาติข ของข้าพเจ้า, แต่ดวงตาฝ่าย
วิญญาณของข้าพเจ้า, เพราะดวงตาฝ่าย
ธรรมชาติของ ข้าพเจ้า มอง เห็นไม่ ได้; 
เพราะข้าพเจ้าจะเหี่ยวแห้งค และตายง  ใน
พระสิริของพระองค์; แต่รัศมีภาพของ
พระองค์ อยู่ กับ ข้าพเจ้า; และ ข้าพเจ้า
เห็นพระ พักตร์จ ของ พระองค์, เพราะ
ข้าพเจ้าได้รับการเปลี่ยนสภาพฉ ต่อพระ 
พักตร์พระองค์.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ 
เมื่อ โมเสสกล่าวถ้อยค�า เหล่า น้ี, ดูเถิด, 
ซาตานก มา ล่อลวงข ท่าน, โดย กล่าว ว่า : 
โมเสส, บุตรของมนุษย์, จงนมัสการเรา.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้บังเกิด ขึน้คือ 
โมเสสมองดูซาตานและกล่าวว่า : ท่าน
เป็นใครเล่า ? เพราะดูเถิด, ข้าพเจ้าเป็น
บุตรก คนหน่ึง ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, ใน
ความเหมือนพระองค์เดียวที่ถือก�าเนิด
ของพระองค์; และรัศมีภาพของท่านอยู่
ที่ ไหนเล่า, ที่ข้าพเจ้าจะนมัสการท่าน ?

๑๔ เพราะดูเถิด, ข้าพเจ้ามองดูพระ
ผู้ เป็นเจ้า ไม่ ได้, เว้นแต่รัศมีภาพของ

โมเสส ๑:๗–๑๔ ๒



 ๑๔ ก คมพ. เปลีย่นสภาพ  
(การ).

 ๑๕ ก มธ. ๔:๑๐.  
คมพ. นมสัการ.

  ข ๑ ซมอ. ๗:๓;  

๓ นี. ๑๓:๒๔.
 ๑๖ ก โมเสส ๑:๖.
 ๑๗ ก อพย. ๓:๒.
  ข โมเสส ๕:๘.
 ๑๙ ก มธ. ๒๔:๔–๕.

 ๒๐ ก คมพ. นรก.
  ข จส—ป ๑:๑๕–๑๖.  

คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๒๑ ก คมพ. มาร.

พระองค์มาอยู่กับข้าพเจ้า, และข้าพเจ้า
ได้ รับการเปลี่ยนสภาพก ต่อพระพักตร์
พระองค์. แต่ข้าพเจ้ามองดูท่านได้ ใน
สภาพ มนุษย์ ธรรมดา. เป็น เช่น น้ัน
แน่นอน, มิ ใช่หรือ ?

๑๕ ขอ พระนาม พระ ผู้ เป็น เจ้าของ
ขา้พเจา้ทรงเจรญิดว้ยพระสิรเิถดิ, เพราะ
พระวญิญาณของพระองคม์ิไดถ้อนไปจาก
ข้าพเจ้าทัง้หมด, มิฉะน้ันรัศมีภาพของ
ท่านอยู่ ไหนเล่า, เพราะมันเป็นความมืด
ส�าหรบัขา้พเจา้ ? และขา้พเจา้แยกแยะได้
ระหวา่งทา่นกบัพระผูเ้ป็นเจา้; เพราะพระ
ผู้เป็นเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : จงนมัสการก 

พระผู้เป็นเจ้า, เพราะพระองค์เท่าน้ันที่
เจ้าจะรับใช้ข .

๑๖ ท่านจงไปเสียให้พ้นจากที่ น่ี เถิด, 
ซาตาน; อย่าหลอกข้าพเจ้าเลย; เพราะ
พระผูเ้ป็นเจา้ตรสักบัขา้พเจา้ : เจา้มคีวาม
เหมอืนก พระองคเ์ดยีวทีถ่อืก�าเนิดของเรา.

๑๗ และพระองค์ประทานพระบัญญัติ
แก่ข้าพเจ้าด้วยเมื่อพระองค์ทรงเรยีกหา
ข้าพเจ้าจากพุ่มไม้ก ที่ลุกเป็นไฟ, โดยตรสั
วา่ : จงเรยีกหาข พระผู้เป็นเจ้าในพระนาม
ของพระองค์ เดียวที่ถือก�าเนิดของเรา, 
และนมัสการเรา.

๑๘ และโมเสสกลา่วอกีวา่ : ขา้พเจา้จะไม่
หยดุเรยีกหาพระผูเ้ป็นเจา้, ขา้พเจา้มเีรือ่ง
อื่นที่จะทูลถามพระองค ์: เพราะรศัมีภาพ
ของพระองค์ ได้อยู่ กับข้าพเจ้า, ดัง น้ัน

ขา้พเจา้จงึแยกแยะไดร้ะหวา่งพระองคก์บั
ท่าน. จงออกไปจากที่น่ี, ซาตาน.

๑๙ และบัดน้ี, เมื่อโมเสสกล่าวถ้อยค�า
เหล่าน้ี, ซาตานรอ้งดว้ยเสียงอันดงั, และ
ส่งเสียงเกรีย้วกราดอยู่บนพืน้ดิน, และ
ส่ัง, โดยกล่าววา่ : เราเป็นพระองค์เดยีวที่
ถือก�าเนิดก , จงนมัสการเรา.

๒๐ และ เหตุการณ์ ได้บังเกิด ขึน้คือ 
โมเสสเริ่มกลัวยิ่ง นัก; และขณะที่ท่าน
เริม่กลัว, ท่านเห็นความขมขื่นของนรกก . 
กระน้ันก็ตาม, โดยเรียกหาข พระผู้ เป็น
เจ้า, ท่านก็ ได้รบัพละก�าลัง, และท่านส่ัง, 
โดยกล่าวว่า : จงไปจากข้าพเจ้า, ซาตาน, 
เพราะพระผู้เป็นเจ้าองค์เดียวน้ีเท่าน้ัน
ที่ข้าพเจ้าจะนมัสการ, ซ่ึงเป็นพระผู้เป็น
เจ้าแห่งรัศมีภาพ.

๒๑ และบัดน้ีซาตานก เริ่มตัวส่ัน, และ
แผ่นดินโลกส่ันสะเทือน; และโมเสสได้
รบัพละก�าลงั, และเรยีกหาพระผูเ้ป็นเจา้, 
โดยกล่าวว่า : ในพระนามของพระองค์
เดียว ที่ ถือ ก�าเนิด, จง ออก ไป จาก ที่ น่ี, 
ซาตาน.

๒๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ 
ซาตานร้อง ด้วย เสียง อันดัง, ด้วย การ
รอ้งไห,้ และพลิาปร�าพนั, และการขบเขีย้ว
เคีย้วฟันก ; และเขาออกไปจากทีน่ี่, แมอ้อก
ไปพ้นหน้าโมเสส, จนท่านหาเห็นเขาไม่.

๒๓ และบัดน้ี เกี่ยวกับเรื่อง น้ี โมเสส
กล่าว ค�า พยาน; แต่ เน่ืองจาก ความ ชั่ว

โมเสส ๑:๑๕–๒๓๓



 ๒๒ ก มธ. ๑๓:๔๑–๔๒;  
โมไซยาห ์๑๖:๑–๓.

 ๒๔ ก คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๒๕ ก อพย. ๑๔:๒๑–๒๒.
  ข คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ; ฐานะปุโรหติ.
  ค อพย. ๔:๑๖.
 ๒๖ ก อพย. ๓:๗–๑๒.
  ข ๑ นี. ๑๗:๒๓–๒๕.
  ค ๑ พกษ. ๘:๕๑–๕๓.  

คมพ. อสิราเอล.
  ง คมพ. เลอืก (ไดร้บั),  

เลอืกไว ้(ที)่ (วเิศษณ์หรอื
นาม).

 ๒๗ ก คพ. ๘๘:๔๗;  
โมเสส ๑:๘.  
คมพ. นิมติ.

 ๒๙ ก คมพ. แผน่ดนิโลก.
 ๓๑ ก ฉธบ. ๕:๔;  

โมเสส ๑:๑๑.
  ข อสย. ๔๕:๑๗–๑๘;  

๒ นี. ๒:๑๔–๑๕.
 ๓๒ ก ยอหน์ ๑:๑–๔, ๑๔;  

ฮบ. ๑:๑–๓;  
วว. ๑๙:๑๓;  
เจคอบ ๔:๙;  
โมเสส ๒:๑, ๕.  
คมพ. พระเยซคูรสิต.์

  ข สดด. ๑๙:๑;  
โมเสส ๕:๗–๘.  
คมพ. พระคณุ.

  ค คมพ. ความจรงิ.

ร้ายเรื่องน้ีจึงไม่มีอยู่ ในบรรดาลูกหลาน
มนุษย์.

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื เมือ่
ซาตานออกไปพ้นหน้าโมเสสแล้ว, คือ
โมเสสแหงนมองฟ้าสวรรค์, โดยเป่ียม
ด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์ก , ซ่ึงรับส่ังค�า
พยานถึงพระบิดาและพระบุตร;

๒๕ และโดยเรยีกหาพระนามของพระผู้
เป็นเจ้า, ท่านเห็นรศัมีภาพของพระองค์
อีก, เพราะรัศมีภาพน้ันอยู่กับท่าน; และ
ท่านได้ยินพระ สุรเสียง, กล่าว ว่า : เจ้า
เป็นสุข แล้ว, โมเสส, เพราะ เรา, พระ
ผู้ทรงฤทธานุภาพ, เลือกเจ้าแล้ว, และ
เราจะท�าใหเ้จา้มพีลานุภาพยิง่กวา่ผนืน� ้าก 

กวา้งใหญ;่ เพราะมนัจะเช่ือฟังค�าส่ังข ของ
เจ้าราวกับเจ้าเป็นพระผู้เป็นเจ้าค .

๒๖ และดสิู, เราอยูก่บัเจา้, แมจ้นถงึทีสุ่ด
ของวันเวลาของเจ้า; เพราะเจ้าจะปลด
ปล่อยก ผู้คนของเราจากพันธนาการข , แม้
อิสราเอลค ผู้ที่เลือกง แล้วของเรา.

๒๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้, ขณะ
ที่พระสุรเสียงยังตรสัอยู่, โมเสสกวาดตา
ดแูละเห็นก แผน่ดนิโลก, แทจ้รงิแลว้, แม้
ทัง้หมด; และไม่มี สักอนุภาคหน่ึงของ
มันซ่ึงท่านไม่เห็น, โดยเล็งเห็นด้วยพระ
วิญญาณของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๘ และท่านเห็นผู้อยู่อาศัยในน้ันด้วย, 
และไม่มีสักจิตวิญญาณเดียวซึ่งท่านหา
เห็นไม;่ และทา่นเล็งเห็นพวกเขาดว้ยพระ
วญิญาณของพระผู้เป็นเจ้า; และจ�านวน
ของพวกเขามากมาย, แม้เหลือคณานับ
ดังเม็ดทรายบนฝ่ังทะเล.

๒๙ และท่านเห็นผืนดินจ�านวนมาก; 
และเรียกผืนดินแต่ละแห่งว่าแผ่นดินก , 
และมีผู้อยู่อาศัยบนพืน้ผิวของมัน.

๓๐ และ เหตุการณ์ ได้บังเกิด ขึน้คือ 
โมเสสเรยีกหาพระผูเ้ป็นเจา้, โดยกลา่ววา่ : 
ขอทรงบอกข้าพระองค์เถิด, ข้าพระองค์
ทูลอ้อนวอนพระองค์, เหตุใดส่ิงเหล่าน้ี
จึงเป็นเช่นน้ี, และพระองค์ทรงรังสรรค์
ด้วยส่ิงใดหรือ ?

๓๑ และดูเถิด, รัศมีภาพของพระเจ้า
อยู่กับโมเสส, เพื่อให้ โมเสสยืนอยู่ ในที่
ประทับของพระผู้ เป็นเจ้า, และพูดกับ
พระองค์ตรงหน้าก . และพระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้าตรสักับโมเสส : เพื่อจุดประสงค์ข 

ของเราเองเรารังสรรค์ ส่ิงเหล่า น้ี. น่ีคือ
ปัญญาและจุดประสงค์อยู่ที่เรา.

๓๒ และโดยค�าก แห่งอ�านาจของเรา, เรา
สรา้งส่ิงเหล่าน้ี, ซ่ึงคือพระบุตรองค์เดียว
ทีถ่อืก�าเนิดของเรา, ผูเ้ป่ียมดว้ยพระคณุข 

และความจริงค .

โมเสส ๑:๒๔–๓๒ ๔



 ๓๓ ก สดด. ๘:๓–๔;  
คพ. ๗๖:๒๔;  
โมเสส ๗:๒๙–๓๐.

  ข คมพ. สรา้ง (การ).
  ค โมเสส ๑:๖.
 ๓๔ ก โมเสส ๓:๗.
  ข อบัรา. ๑:๓.  

คมพ. อาดมั.
  ค โมเสส ๔:๒๖; ๖:๙.

 ๓๕ ก โมเสส ๑:๖; ๗:๓๖.  
คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.

 ๓๗ ก อบัรา. ๔:๑.  
คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์

 ๓๘ ก โมเสส ๑:๔.
 ๓๙ ก รม. ๘:๑๖–๑๗;  

๒ นี. ๒:๑๔–๑๕.  
คมพ. แผนแหง่การไถ.่

  ข คมพ. รศัมภีาพ.

  ค คมพ. อมตะ (ความเป็น).
  ง คมพ. ชีวตินิรนัดร.์
 ๔๐ ก ๒ นี. ๒๙:๑๑–๑๒.
 ๔๑ ก ๑ นี. ๑๓:๒๓–๓๒;  

โมเสส ๑:๒๓.
  ข ๒ นี. ๓:๗–๑๙.
  ค ๑ นี. ๑๓:๓๒, ๓๙–๔๐;  

คพ. ๙:๒.
 ๔๒ ก โมเสส ๑:๑.

๓๓ และโลกก สุดที่จะคณานับเราสรา้งข 

ไว;้ และเราสรา้งโลกเพื่อจุดประสงค์ของ
เราเองด้วย; และโดยพระบุตร, ซึ่งคือ
พระองค์ เดียวที่ถือก�าเนิดค ของเรา, เรา
สร้างโลก.

๓๔ และมนุษย์คนแรกก ของมนุษย์ทัง้
ปวงเราเรียกอาดัมข , ซ่ึงคือมากมายค .

๓๕ แต่ เรื่อง ราว ของ แผ่นดินโลก น้ี
เท่าน้ัน, และผู้อยู่อาศัยในน้ัน, เราให้แก่
เจ้า. เพราะดูเถิด, มีหลายโลกที่สูญสิน้ไป
โดยค�าแหง่อ�านาจของเรา. และมมีากมาย
ที่ตัง้อยู่เดี๋ยวน้ี, และมีนับไม่ถ้วนส�าหรับ
มนุษย์; แต่ เรา นับ ส่ิงทัง้ปวงไว้ส�าหรับ
เรา, เพราะส่ิงเหล่าน้ีเป็นของเราและเรา
รู้จักก มัน.

๓๖ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ 
โมเสสทูลพระเจ้า, โดยกล่าวว่า : ขอทรง
เมตตาผู้รับใช้ของพระองค์เถิด, ข้าแต่
พระผู้เป็นเจ้า, และทรงบอกข้าพระองค์
เกีย่วกบัแผน่ดนิโลกน้ี, และผูอ้ยูอ่าศัยใน
น้ัน, และฟ้าสวรรคด์ว้ย, และจากน้ันผูร้บั
ใช้ของพระองค์จะพอใจ.

๓๗ และพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้ารับส่ัง
กับโมเสส, โดยตรัสว่า : ฟ้าสวรรค์ก น้ัน, 
มีมากมาย, และไม่สามารถนับได้ส�าหรับ
มนุษย์; แต่นับไว้ส�าหรับเรา, เพราะมัน
เป็นของเรา.

๓๘ และดังแผ่นดินโลกหน่ึงจะสูญสิน้
ไป, และฟ้าสวรรค์ของมันฉันใด แม้ฉัน
น้ันแผ่นดินโลกใหม่จะอุบัติ; และไม่มีที่
สิน้สุดก กับงานของเรา, ไม่ทัง้กับถ้อยค�า
ของเรา.

๓๙ เพราะดเูถิด, น่ีคอืงานก ของเราและ
รศัมภีาพข ของเรา—คอืการท�าใหเ้กดิความ
เป็นอมตะค และชีวตินิรนัดร์ง ของมนุษย์.

๔๐ และบัดน้ี, โมเสส, บุตรของเรา, เรา
จะพูดกับเจ้าเกี่ยวกับแผ่นดินโลกน้ีซ่ึง
บนน้ันเจ้ายืนอยู่; และเจ้าจะเขียนก เรื่อง
ซ่ึงเราจะพูด.

๔๑ และในวนัทีล่กูหลานมนุษยจ์ะถอืวา่
ถ้อยค�าของเราไรค้่าและน�าก หลายค�าออก
ไปจากหนังสือซ่ึงเจ้าจะเขียน, ดูเถิด, เรา
จะยกอีกคนหน่ึงขึน้เหมือนข กับเจ้า; และ
ถ้อยค�าเหล่าน้ีค จะมีอยู่อีกครัง้ในบรรดา
ลูกหลานมนุษย์—ในบรรดาคนมากเท่า
ที่จะเช่ือ.

๔๒ (ถ้อยค�า เหล่า น้ีพูดก ไว้กับ โมเสส
บนภูเขา, ซึ่ง ช่ือของภูเขาจะไม่ เป็นที่
รูจ้ักในบรรดาลูกหลานมนุษย์. และบัดน้ี
พูดไว้กับเจ้า. อย่าเผยเรื่องน้ีกับผู้ ใดเว้น
แต่คนเหล่า น้ันที่ เช่ือ. แม้ เป็นดัง น้ัน.  

เอเมน.)

โมเสส ๑:๓๓–๔๒๕



๒ ๑ ก โมเสส ๑:๓๐, ๓๖.
  ข คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
  ค โมเสส ๑:๘.
  ง คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

  จ คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื
ก�าเนิด.

  ฉ คมพ. สรา้ง (การ).
 ๒ ก ปฐก. ๑:๒;  

อบัรา. ๔:๒.
 ๓ ก คพ. ๘๘:๖–๑๓.  

คมพ. สวา่ง (ความ),  
แสงสวา่ง, แสงสวา่งของ
พระครสิต.์

 ๔ ก ปฐก. ๑:๔; อบัรา. ๔:๔.

 ๕ ก โมเสส ๑:๓๒.
  ข ๒ คร. ๔:๖.
  ค ปฐก. ๑:๕.
 ๖ ก ปฐก. ๑:๖–๘.
 ๗ ก อบัรา. ๔:๙–๑๐.
 ๘ ก คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
 ๙ ก ปฐก. ๑:๙;  

อบัรา. ๔:๙.

บทที่ ๒

(เดือนมิถุนายน–เดือนตุลาคม  
ค.ศ. ๑๘๓๐)

พระผู้ เป็นเจ้าทรงสร้างฟ้าสวรรค์และ
แผ่นดินโลก—ทรงสร้างรูปแบบทัง้ปวง
ของชีวิต—พระผู้ เป็นเจ้าทรงรังสรรค์
มนุษย์และประทานอ�านาจการปกครอง
แก่เขาเหนือส่ิงอืน่ทัง้ปวง.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ พระเจ้า
รับส่ังกับโมเสส, โดยตรัสว่า : ดูเถิด, เรา
เปิดเผยก แก่ เจ้า เกี่ยวกับฟ้าสวรรค์ข น้ี, 
และแผ่นดินโลกค น้ี; จงเขียนถ้อยค�าที่
เราพูด. เราคือปฐมและอวสาน, พระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพง ; โดยพระองค์
เดียวที่ ถือก�าเนิดจ ของเรา เราสร้างฉ ส่ิง
เหล่า น้ี; แท้จริงแล้ว, ในกาลเริ่มต้นเรา
สร้างฟ้าสวรรค์, และแผ่นดินโลกซึ่งบน
น้ันเจ้ายืนอยู่.

๒ และแผ่นดินโลกก ปราศจากรูปแบบ, 
และ ว่าง เปล่า; และ เรา ท�าให้ ความ มืด
เกิดขึน้บนพืน้ผิวของห้วงลึก; และพระ
วิญญาณ ของ เรา เคลื่อนไป บน ผิวน� ้า; 
เพราะเราคือพระผู้เป็นเจ้า.

๓ และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, กล่าว : จง
บังเกิด ความ สว่างก ; และ ความ สว่าง ก็
บังเกิด.

๔ และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, เห็นความ
สวา่ง; และความสวา่งน้ันดีก . และเรา, พระ
ผู้เป็นเจ้า, แยกความสว่างจากความมืด.

๕ และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, เรียกความ
สว่างว่ากลางวัน; และความมืด, เราเรียก
วา่กลางคืน; และการน้ีเราท�าโดยค�าก แห่ง
อ�านาจของเรา, และส่ิงน้ันบังเกิดขึน้ดัง
ที่ เราพูดข  ไว้; และเวลาค�่าและเวลาเช้า
เป็นวันค แรก.

๖ และอน่ึง, เรา, พระผู้เป็นเจ้า, กล่าว : 
จงเกิดท้องนภาก ท่ามกลางน� ้า, และมัน
เป็นเช่นน้ัน, แม้ดังที่เราพูดไว้; และเรา
กล่าว : ให้มันแยกผืนน� ้าจากผืนน� ้า; และ
ส่ิงน้ันบังเกิดขึน้;

๗ และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, รงัสรรค์ท้อง
นภาและแยกผืนน� ้าก , แท้จรงิแล้ว, ผืนน� ้า
กวา้งใหญภ่ายใตท้อ้งนภาจากผนืน� ้าซ่ึงอยู่
เหนือท้องนภา, และมันเป็นเช่นน้ันแม้
ดังที่เราพูดไว้.

๘ และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, เรียกท้อง
นภาว่าฟ้าสวรรค์ก ; และเวลาค�่าและเวลา
เช้าเป็นวันที่สอง.

๙ และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, กล่าว : จงให้
ผนืน� ้าภายใตฟ้้าสวรรคม์ารวมไวด้ว้ยกนัยงั
สถานที่แห่งหน่ึงก , และมันเป็นเช่นน้ัน; 
และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, กล่าว : จงเกิดผืน
ดินแห้ง; และมันเป็นเช่นน้ัน.

๑๐ และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, เรียกผืน

โมเสส ๒:๑–๑๐ ๖



 ๑๐ ก คมพ. แผน่ดนิโลก.
 ๑๑ ก ปฐก. ๑:๑๑–๑๒;  

อบัรา. ๔:๑๑–๑๒.

 ๑๖ ก ปฐก. ๑:๑๖.
 ๒๑ ก ปฐก. ๑:๒๑;  

อบัรา. ๔:๒๑.

 ๒๒ ก ปฐก. ๑:๒๒–๒๕;  
อบัรา. ๔:๒๒–๒๕.

ดินแห้งว่าแผ่นดินก ; และการรวมไว้ด้วย
กันของผืนน� ้า, เราเรยีกวา่ทะเล; และเรา, 
พระผู้เป็นเจ้า, เห็นวา่ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวง
ซ่ึงเรารังสรรค์ ไว้น้ันดี.

๑๑ และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, กล่าว : แผ่น
ดินจงเกิดหญ้าก , พืชพันธุ์ออกเมล็ด, ไม้
ผลออกผล, ตามชนิดของมัน, และตน้ไม้
ออกผล, ซ่ึงเมล็ดของมันจะอยู่ ในตัวมัน
บนแผ่นดิน, และมันเป็นเช่นน้ันแม้ดัง
ที่เราพูดไว้.

๑๒ และแผ่นดนิเกิดหญ้า, พืชพันธุ์ทุก
อย่างออกเมล็ดตามชนิดของมัน, และ
ต้นไม้ออกผล, ซ่ึงเมล็ดของมันจะอยู่ ใน
ตัวมัน, ตามชนิดของมัน; และเรา, พระ
ผูเ้ป็นเจา้, เห็นวา่ส่ิงทัง้ปวงซ่ึงเรารงัสรรค์
ไว้น้ันดี;

๑๓ และเวลาค�่าและเวลาเช้าเป็นวัน
ที่สาม.

๑๔ และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, กล่าว : จง
บังเกิดแสงทัง้หลายในท้องนภาแห่งฟ้า
สวรรค์, เพื่อแยกกลางวันจากกลางคืน, 
และให้มันเป็นเครื่องหมาย, และเป็น
ฤดูกาล, และเป็นวัน, และเป็นปี;

๑๕ และให้มันเป็นแสงในท้องนภาแห่ง
ฟ้าสวรรค์เพื่อให้ความสว่างบนแผ่นดิน
โลก; และมันเป็นเช่นน้ัน.

๑๖ และเรา, พระผูเ้ป็นเจา้, รงัสรรคแ์สง
เจดิจา้สองดวง; แสงก ทีเ่จดิจา้มากกวา่เพือ่
ปกครองกลางวนั, และแสงที่เจิดจ้าน้อย
กวา่เพือ่ปกครองกลางคนื, และแสงทีเ่จดิ
จา้มากกวา่คอืดวงอาทติย,์ และแสงทีเ่จดิ

จ้า น้อยกว่าคือดวงจันทร์; และดวงดาว
รังสรรค์ขึน้ด้วยแม้ตามค�าของเรา.

๑๗ และเรา, พระผูเ้ป็นเจา้, วางส่ิงเหลา่
น้ันไว้ ในท้องนภาแห่งฟ้าสวรรค์เพื่อให้
ความสว่างบนแผ่นดินโลก,

๑๘ และดวงอาทิตย์เพื่อปกครองเหนือ
กลางวัน, และดวงจันทร์ เพื่อปกครอง
เหนือกลางคืน, และเพื่อแยกความสว่าง
จากความมืด; และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, 
เห็นว่าส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงซึ่งเรารังสรรค์
ไว้น้ันดี;

๑๙ และเวลาค�า่และเวลาเช้าเป็นวนัทีส่ี่.
๒๐ และ เรา, พระ ผู้ เป็น เจ้า, กล่าว : 

ผืนน� ้าจงบังเกิดอย่างอุดมด้วยสัตว์ โลก
เคลื่อนไหวที่มี ชีวิต, และสัตว์ปีกซ่ึงจะ
บินเหนือพืน้ดินในท้องนภาอันโล่งกว้าง
แห่งฟ้าสวรรค์.

๒๑ และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, รังสรรค์
วาฬก  ใหญ่, และสัตว์ โลกมีชีวิตทุกอย่าง
ที่เคลื่อนไหว, ซ่ึงผืนน� ้าบังเกิดอย่างอุดม, 
ตามชนิดของมัน, และสัตว์มีปีกทุกตัว
ตามชนิดของมัน; และเรา, พระผู้ เป็น
เจ้า, เห็นวา่ส่ิงทัง้ปวงซ่ึงเราสรา้งไวน้ั้นดี.

๒๒ และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, อวยพรส่ิง
ทัง้หลาย, โดยกล่าวว่า : จงอุดมสมบูรณ์
เถิด, และขยายเผ่าพันธุ์ก , และเติมเต็ม
ผืนน� ้าในทะเล; และให้สัตว์ปีกขยายเผ่า
พันธุ์ ในแผ่นดินโลก;

๒๓ และเวลาค�่าและเวลาเช้าเป็นวัน
ที่ห้า.

๒๔ และเรา, พระผูเ้ป็นเจา้, กลา่ว : แผน่

โมเสส ๒:๑๑–๒๔๗



 ๒๖ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ข คมพ. สรา้ง (การ).
  ค ปฐก. ๑:๒๖–๒๗;  

โมเสส ๖:๘–๑๐;  
อบัรา. ๔:๒๖–๒๗.

  ง ปฐก. ๑:๒๘;  

โมเสส ๕:๑;  
อบัรา. ๔:๒๘.

 ๒๗ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค.์

 ๒๘ ก โมเสส ๕:๒.
 ๒๙ ก ปฐก. ๑:๒๙–๓๐;  

อบัรา. ๔:๒๙–๓๐.
 ๓๑ ก ปฐก. ๑:๓๑;  

คพ. ๕๙:๑๖–๒๐.
  ข อพย. ๒๐:๑๑;  

อบัรา. ๔:๓๑.

ดนิโลกจงบงัเกดิสัตว์ โลกมชีีวติตามชนิด
ของมัน, ฝูงปศุสัตว์, และส่ิงเลือ้ยคลาน, 
และสัตว์แห่งแผ่นดินโลกตามชนิดของ
มัน, และมันเป็นเช่นน้ัน;

๒๕ และเรา, พระผูเ้ป็นเจา้, รงัสรรคสั์ตว์
แห่งแผ่นดินโลกตามชนิดของมัน, และ
ฝูงปศุสัตว์ตามชนิดของมัน, และทุกส่ิง
ซ่ึงเลือ้ยคลานบนแผ่นดินโลกตามชนิด
ของมัน; และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, เห็นว่า
ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีดี.

๒๖ และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, กล่าวแก่
พระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดก ของเรา, ซึ่งอยู่
กับเรานับแต่กาลเริม่ต้น : ให้เรารงัสรรค์ข 

มนุษย์ ในรปูลกัษณ์ค ของเรา, ตามลกัษณะ
ที่เหมือนเรา; และมันเป็นเช่นน้ัน. และ
เรา, พระผู้เป็นเจ้า, กล่าว : ให้พวกเขามี
อ�านาจปกครองง เหนือสัตว์น� ้า ในทะเล, 
และเหนือสัตว์ปีกในอากาศ, และเหนือ
ฝูงปศุสัตว์, และเหนือทัง้แผ่นดินโลก, 
และเหนือส่ิงเลือ้ยคลานทัง้หมดที่เลือ้ย
คลานบนแผ่นดินโลก.

๒๗ และ เรา, พระ ผู้ เป็น เจ้าก , สร้าง
มนุษย์ ในรูปลักษณ์ของเราเอง, ในรูป
ลักษณ์ของพระองค์ เดียวที่ ถือก�าเนิด
ของเรา เราสร้างเขา; ชายและหญิงเรา
สร้างพวกเขา.

๒๘ และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, อวยพร
พวกเขา, และกล่าวแก่พวกเขา : จงอุดม
สมบูรณ์เถิด, และขยายเผ่าพันธุ์ก , และ

เพิม่พนูใหเ้ต็มแผน่ดนิโลก, และท�าใหม้นั
ศิโรราบ, และมีอ�านาจปกครองเหนือสัตว์
น� ้าในทะเล, และเหนือสัตวปี์กในอากาศ, 
และเหนือส่ิงมีชีวติทุกอย่างที่เคลื่อนไหว
บนแผ่นดินโลก.

๒๙ และเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, กล่าวแก่
มนุษย์ : ดูเถิด, เราให้พืชพันธุ์ทุกอย่าง
ที่ เกิดเมล็ดแก่เจ้า, ซ่ึงอยู่บนพืน้พิภพ
ทัง้ปวง, และต้นไม้ทุกต้นซึ่งในน้ันจะ
เป็นผลของต้นที่ออกเมล็ด; มันจะเป็น
อาหารก แก่เจ้า.

๓๐ และแก่สัตว์ทุกตัวในแผ่นดินโลก, 
และแก่สัตว์ปีกทุกตัวในอากาศ, และแก่
ทุกส่ิงที่เลือ้ยคลานบนแผ่นดินโลก, ซ่ึง
ในน้ันเราให้ ชีวิต, จะมีพืชพันธุ์สะอาด
ทุกอย่างให้ ไว้ เป็นอาหาร; และมันเป็น
เช่นน้ัน, แม้ดังที่เราพูดไว้.

๓๑ และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, เห็นทุกส่ิง
ที่เรารังสรรค์ ไว้, และ, ดูเถิด, ส่ิงทัง้ปวง
ซ่ึงเรารงัสรรค์ ไวน้ั้นดีก มาก; และเวลาค�่า
และเวลาเช้าเป็นวันที่หกข .

บทที่ ๓

(เดือนมิถุนายน–เดือนตุลาคม  
ค.ศ. ๑๘๓๐)

พระผู้ เป็นเจ้าทรงสร้าง ส่ิงทัง้ปวงทาง
วญิญาณก่อนทีส่ิ่งเหล่าน้ันจะเป็นอยู่ทาง
ธรรมชาตบินแผน่ดนิโลก—พระองคท์รง

โมเสส ๒:๒๕–๓๑ ๘



๓ ๑ ก คมพ. สรา้ง (การ).
  ข ปฐก. ๒:๑;  

อบัรา. ๕:๑.
 ๒ ก ปฐก. ๒:๒–๓;  

อบัรา. ๕:๒–๓.  
คมพ. พกัผอ่น,  
สถานพกัผอ่น.

  ข คมพ. วนัสะบาโต.
 ๓ ก โมไซยาห ์๑๓:๑๙.
  ข อพย. ๓๑:๑๔–๑๕.
 ๕ ก ปฐก. ๒:๔–๕;  

อบัรา. ๕:๔–๕.
  ข โมเสส ๖:๕๑.
  ค อบัรา. ๓:๒๓;  

คพ. ๒๙:๓๑–๓๔.  
คมพ. สรา้งวญิญาณ  
(การ).

  ง คมพ. วญิญาณ.
  จ ปฐก. ๒:๕.
  ฉ คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
  ช คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้

หลาย—มนุษย,์ ลกูทาง

วญิญาณของพระบดิาบน
สวรรค.์

 ๖ ก ปฐก. ๒:๖.
 ๗ ก ปฐก. ๒:๗;  

โมเสส ๔:๒๕; ๖:๕๙;  
อบัรา. ๕:๗.

  ข คมพ. อาดมั.
  ค คมพ. จติวญิญาณ.
  ง โมเสส ๑:๓๔.
 ๘ ก คมพ. เอเดน.

สร้างชาย, เน้ือหนังคนแรก, บนแผ่น
ดินโลก—หญิง เป็นผู้ ช่วยที่ เหมาะสม
ส�าหรับชาย.

ฟ้า สวรรค์ และ แผ่น ดิน โลก จึง เสร็จ
สมบูรณ์ก ดัง น้ัน, และ ไพร่พลข ทัง้ ปวง
ของมัน.

๒ และในวันที่เจ็ดเรา, พระผู้เป็นเจ้า, 
ยุติ งานของเรา, และ ส่ิงทัง้ปวง ซ่ึง เรา
รงัสรรค์ ไว;้ และเราพักผ่อนก ในวนัที่เจ็ดข 

จากงานทัง้หมดของเรา, และส่ิงทัง้ปวงซ่ึง
เรารงัสรรค์ ไวเ้สรจ็สมบรูณ์, และเรา, พระ
ผู้เป็นเจ้า, เห็นว่าส่ิงเหล่าน้ันดี;

๓ และเรา, พระผู้เป็นเจ้า, อวยพรก วัน
ที่เจ็ด, และท�าให้วนัน้ันศักดิ์สิทธิ์; เพราะ
ว่าในวันน้ันเราพักผ่อนจากงานข ทัง้หมด
ของเราซ่ึงเรา, พระผู้เป็นเจ้า, สร้างและ
รังสรรค์ ไว้.

๔ และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า, วา่
ส่ิงเหล่าน้ีเป็นล�าดับการสร้างฟ้าสวรรค์
และแผ่นดินโลก, เมื่อเราสรา้งขึน้, ในวนั
ที่เรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, รงัสรรคฟ้์า
สวรรค์และแผ่นดินโลก,

๕ และพืชทุกอย่างในทุ่งก่อนก มันอยู่ ใน
พืน้ดิน, และพืชพันธุ์ทุกอย่างในทุ่งก่อน
มนัเตบิโต. เพราะเรา, พระเจา้ พระผูเ้ป็น

เจ้า, สรา้งข ส่ิงทัง้ปวงทางวญิญาณค , ซ่ึงส่ิง
เหล่าน้ันเราพูดไว้, ก่อนมันเป็นอยู่ทาง
ธรรมชาตบินพืน้พภิพ. เพราะเรา, พระเจา้ 
พระผู้เป็นเจ้า, มิ ได้ท�าให้ฝนตกบนพืน้
พิภพ. และเรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, 
สร้างง ลูกหลานมนุษย์ทัง้ปวงไว้; และยัง
ไม่สร้างชายสักคนเดียวที่จะท�าไร่ ไถนาจ ; 
เพราะในสวรรค์ฉ เราสร้างช พวกเขา; และ
ยังไม่มีเน้ือหนังบนแผ่นดินโลก, ทัง้ใน
น� ้า, หรือในอากาศก็ ไม่มี;

๖ แต่เรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, พูด
ไว้, และมีหมอกก ลอยขึน้มาจากแผ่นดิน
โลก, และพรมน� ้าชุ่มพืน้ผิวดิน.

๗ และ เรา, พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้า, 
ประกอบมนุษย์จากผงธุลีก แห่งพืน้ดิน, 
และระบายปราณเข้าไปในรจูมูกของเขา
เป็นปราณแห่งชีวิต; และมนุษย์ข กลาย
เป็นจิตวิญญาณค มี ชีวิต, เน้ือหนังคน
แรกง บนแผ่นดินโลก, และชายคนแรก
ดว้ย; กระน้ันก็ตาม, ส่ิงทัง้ปวงกอ่นหน้าน้ี
เราสรา้งขึน้; แต่เราสรา้งมันทางวญิญาณ
และรังสรรค์ขึน้ตามค�าของเรา.

๘ และเรา, พระเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้, ปลกู
สวนไว้ทางตะวันออกในเอเดนก , และที่
น่ันเราวางชายคนที่เราประกอบไว้.

๙ และ จาก ดิน เรา, พระเจ้า พระ ผู้

โมเสส ๓:๑–๙๙



 ๙ ก คมพ. ตน้ไมแ้หง่ชีวติ.
  ข ปฐก. ๒:๙.
 ๑๐ ก ปฐก. ๒:๑๐.
 ๑๗ ก โมเสส ๗:๓๒.  

คมพ. สิทธิเ์สร.ี

  ข อบัรา. ๕:๑๓.
  ค ปฐก. ๒:๑๗.  

คมพ. ความตาย,  
ทางรา่งกาย; มรรตยั  
(ความเป็น).

 ๑๘ ก คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื
ก�าเนิด.

  ข ปฐก. ๒:๑๘;  
อบัรา. ๕:๑๔.

เป็นเจ้า, ท�าให้ต้นไม้ทุกต้นเติบโต, ใน
ธรรมชาติ, ซ่ึงเป็นที่พึงพอใจในสายตา
มนุษย์; และมนุษย์มองเห็นมันได้. และ
มัน กลาย เป็น จิต วิญญาณ มี ชีวิต เช่น
เดียวกัน. เพราะมันเป็นฝ่ายวิญญาณใน
วันที่เราสร้างมัน; เพราะมันยังอยู่ ในภพ
ซ่ึงในน้ันเรา, พระผู้ เป็นเจ้า, สร้างมัน, 
แท้จริงแล้ว, แม้ส่ิงทัง้ปวงซ่ึงเราเตรียม
ไว้เพื่อประโยชน์ของมนุษย์; และมนุษย์
เห็นว่าส่ิงน้ันดีส�าหรับเป็นอาหาร. และ
เรา, พระเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้, ยงัปลกูตน้ไม้ก 

แห่งชีวิตไว้ท่ามกลางสวน, และต้นไม้ข 

แห่งความรู้ถึงความดีและความช่ัวด้วย.
๑๐ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 

ท�าให้แม่น� ้าสายหน่ึงไหลออกจากเอเดน
เพือ่รดน� ้าสวน; และจากทีน่ั่นสายน� ้าแยก
ออก, และกลายเป็นต้นน� ้าก ส่ีสาย.

๑๑ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
เรยีกชือ่สายแรกวา่ ปิโชน, และมนัลอ้มทัง้
แผ่นดนิฮาวลิาห์, สถานที่ซ่ึงเรา, พระเจ้า 
พระผู้เป็นเจ้า, สร้างทองค�าไว้มาก;

๑๒ และทองค�าของแผน่ดนิน้ันด,ี และ
มีมดยอบและหินโมรา.

๑๓ และ ช่ือ แม่น� ้า สาย ที่ สอง เรียก ว่า  

กีโฮน; แมน่� ้าสายน้ันเองทีล่อ้มทัง้แผน่ดนิ 
ของเอธิ โอเปีย.

๑๔ และ ช่ือ แม่น� ้ า สาย ที่ สาม คือ 
ฮิดเดเคล; สายซ่ึงไหลไปทางตะวันออก 
ของ อัส ซีเรีย. และ แม่น� ้ า สาย ที่ ส่ี คือ  

ยูเฟรติส.

๑๕ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
น�าชายน้ันไป, และวางเขาไว้ ในสวนแห่ง
เอเดน, เพื่อบ�ารุงสวน, และเพื่อดูแล
รักษาสวน.

๑๖ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
บัญชาชายผู้น้ัน, โดยกล่าวว่า : จากต้นไม้
ทุกต้นในสวนเจ้ากินได้ตามใจชอบ,

๑๗ แต่จากต้นไม้แห่งความรูถ้ึงความดี
และความช่ัว, เจ้าจะไม่กินจากตน้ไม้น้ัน, 
กระน้ันก็ตาม, เจ้าเลือกก ได้ด้วยตนเอง, 
เพราะให้ ไว้แก่เจ้าแล้ว; แต่, จ�าไว้ว่าเรา
ห้ามส่ิงน้ี, เพราะในวันข ที่เจ้ากินจากต้น
น้ันเจ้าจะตายค อย่างแน่นอน.

๑๘ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
กล่าวแก่พระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดก ของ
เรา, วา่ไม่ดเีลยที่ชายคนน้ีจะอยู่คนเดยีว; 
ดังน้ัน, เราจะรังสรรค์ผู้ช่วยข ที่เหมาะสม
ส�าหรับเขา.

๑๙ และจากดนิ เรา, พระเจา้ พระผูเ้ป็น
เจ้า, ป้ันสัตว์ทุกตัวในทุ่ง, และสัตว์ปีก
ทุกตัวในอากาศ; และบัญชาให้มันมาหา 
อาดัม, เพื่อดูว่าเขาจะเรียกมันว่าอะไร; 
และ มัน เป็นจิต วิญญาณ ที่ มี ชีวิต เช่น
เดียวกัน; เพราะ เรา, พระ ผู้ เป็น เจ้า, 
ระบายปราณเข้า สู่มันเป็นปราณแห่ง
ชีวิต, และบัญชาว่าอะไรก็ตามที่อาดัม
เรียกสัตว์ โลกมีชีวิตทุกตัว, น่ันจะเป็น
ช่ือของมัน.

๒๐ และอาดัมตัง้ ชื่อให้ ฝูงปศุสัตว์ทัง้
ปวง, และให้ สัตว์ ปีกในอากาศ, และให้

โมเสส ๓:๑๐–๒๐ ๑๐



 ๒๒ ก คมพ. เอวา; สตร,ี หญงิ.
 ๒๓ ก ปฐก. ๒:๒๓;  

อบัรา. ๕:๑๗.
 ๒๔ ก ปฐก. ๒:๒๔;  

คพ. ๔๒:๒๒; ๔๙:๑๕–๑๖;  
อบัรา. ๕:๑๗–๑๘.

  ข คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ).

๔ ๑ ก คมพ. มาร.
  ข คพ. ๒๙:๓๖–๓๗.
  ค อสย. ๑๔:๑๒–๑๕.
 ๒ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ข โมเสส ๗:๓๙;  

อบัรา. ๓:๒๗.  
คมพ. แตง่ตัง้ลว่งหน้า  
(การ).

  ค คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

  ง ลกูา ๒๒:๔๒.
  จ คมพ. รศัมภีาพ.
 ๓ ก คมพ. สภาในสวรรค.์
  ข คมพ. สิทธิเ์สร.ี
  ค คพ. ๗๖:๒๕–๒๗.

สัตว์ทุกตัวในท้องทุ่ง; แต่ ส�าหรับอาดัม, 
ไม่พบผู้ช่วยที่เหมาะสมส�าหรับเขา.

๒๑ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
ท�าให้การหลับใหลเกิดแก่อาดัม; และเขา
นอนหลบั, และเราเอาซ่ี โครงของเขาออก
มาซ่ีหน่ึงและปิดเน้ือไว้แทนที่มัน;

๒๒ และซ่ี โครงซ่ึงเรา, พระเจ้า พระผู้
เป็นเจ้า, ได้เอาไปจากชาย, เรารังสรรค์
หญิงก คนหน่ึง, และพานางมาหาชายน้ัน.

๒๓ และอาดัมกล่าว : ข้าพเจ้ารู้เดี๋ยวน้ี
เองวา่น่ีคอืกระดกูจากกระดกูของขา้พเจา้, 
และเน้ือหนังก จากเน้ือหนังของข้าพเจ้า; 
ข้าพเจ้าจะเรียกนางว่า ชายา, เพราะพา
นางออกมาจากชาย.

๒๔ ฉะน้ันชายจะละจากบิดาเขาและ
มารดา เขา, และ จะ แนบ สนิทก อยู่ กับ
ภรรยาของเขา; และพวกเขาจะเป็นเน้ือ
เดียวกันข .

๒๕ และพวกเขาเปลือยเปล่าทัง้คู่, ชาย
และภรรยาของเขา, และไม่รู้สึกละอาย.

บทที่ ๔

(เดือนมิถุนายน–เดือนตุลาคม  
ค.ศ. ๑๘๓๐)

วิธีที่ซาตานกลายเป็นมาร—เขาล่อลวง
เอวา—อาดัมกับเอวาตก, และความตาย
เข้ามาสู่ โลก.

และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, พูดไว้
กับโมเสส, โดยกล่าวว่า : ซาตานก ผู้ น้ัน, 
ผู้ที่เจ้าส่ังในนามของพระองค์เดียวที่ถือ
ก�าเนิดของเรา, คือคนคนน้ันซึ่งด�ารง
อยู่ มา นับแต่กาลเริ่มต้นข , และเขามา
อยู่ต่อหน้าเรา, โดยกล่าวว่า—ดูเถิด, ข้า
พระองคอ์ยู่น่ี, ทรงส่งข้าพระองค์ ไปเถิด, 
ข้า พระองค์ จะ เป็นบุตร ของ พระองค์,  
และข้าพระองค์จะไถ่มนุษยชาติทัง้ปวง, 
จนสักจิตวิญญาณหน่ึงก็จะไม่หายไป,  
และแน่นอนข้าพระองค์จะท�าค ; ดังน้ัน
ทรงใหเ้กยีรตขิองพระองคแ์กข่า้พระองค์ 
เถิด.

๒ แต่, ดูเถิด, บุตรก ที่รักของเรา, ซึ่ง
เป็นที่รักและที่เลือกข แล้วของเรานับแต่
กาลเริ่มต้น, กล่าวแก่ เรา—พระบิดาค , 
ขอให้บังเกิดขึน้ตามพระประสงค์ง ของ
พระองค์เถิด, และให้รัศมีภาพจ เป็นของ
พระองค์ตลอดกาล.

๓ ดังน้ัน, เพราะวา่ซาตานกบฏก ต่อเรา, 
และ หมาย มั่นจะ ท�าลาย สิทธิ์ เสรีข ของ
มนุษย์, ซ่ึงเรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, 
ใหเ้ขาไว,้ และจะใหเ้รามอบอ�านาจของเรา
เองแก่เขาด้วย; โดยอ�านาจของพระองค์
เดียวที่ถือก�าเนิดของเรา, เราจึงท�าให้เขา
ถูกโยนลงไปค ;

๔  แ ล ะ เ ข า ก ล า ย เ ป็ น ซ า ต า น , 
แท้จริงแล้ว, แม้มาร, บิดาของความ 

โมเสส ๓:๒๑–๔:๔๑๑



 ๔ ก ๒ นี. ๒:๑๘; คพ. ๑๐:๒๕.  
คมพ. หลอกลวง (การ), 
หลอกลวง (ค�า);  
กลา่วค�าเท็จ (การ).

 ๕ ก ปฐก. ๓:๑; โมไซยาห ์๑๖:๓;  
แอลมา ๑๒:๔.

 ๖ ก คมพ. เอวา.
 ๗ ก คมพ. เอเดน.
 ๑๑ ก ปฐก. ๓:๓–๖;  

โมเสส ๕:๑๐.
  ข แอลมา ๑๒:๓๑.
 ๑๒ ก ปฐก. ๓:๖.

  ข คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

 ๑๓ ก ปฐก. ๒:๒๕.
 ๑๔ ก ปฐก. ๓:๘.
 ๑๕ ก ปฐก. ๓:๙.
 ๑๗ ก โมเสส ๓:๑๗.

เท็จก ทัง้ปวง, ที่จะหลอกลวงและท�าให้
มนุษยม์ดืบอด, และชักน�าพวกเขาไปเป็น 
ทาสตามความประสงค์ของเขา, แม้มาก
เท่าที่จะไม่สดับฟังเสียงของเรา.

๕ และบดัน้ีงมูเีลห่แ์ยบยลก มากกวา่สัตว์
อื่นใดในทุ่ง ซ่ึงเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้า, รังสรรค์ ไว้.

๖ และซาตานใส่มนัไว้ ในใจง,ู (เพราะเขา
ดงึหลายคนตามเขาไป,) และเขาพยายาม
ล่อลวงเอวาก ด้วย, เพราะเขาหารูพ้ระด�าริ
ของพระผู้เป็นเจ้าไม่, ดงัน้ันเขาจึงหมาย
มั่นจะท�าลายโลก.

๗ และเขากล่าวแก่หญิง : แท้จริงแล้ว, 
พระผู้เป็นเจ้าตรัสไว้หรือ—เจ้าจะไม่กิน
จากต้นไม้ทุกต้นในสวนก 

 ? (และเขาพูด
โดยปากของงู.)

๘ และหญิงน้ันกล่าวแก่งู : เราจะกินผล
ไม้บางผลจากต้นไม้ ในสวน;

๙ แต่จากผลไม้ของต้นซ่ึงเจ้าเห็นอยู่
กลางสวน, พระผู้เป็นเจ้าตรัสไว้ว่า—เจ้า
จะไมก่นิจากตน้น้ัน, ทัง้เจา้จะไมแ่ตะตอ้ง
มัน, เกลือกเจ้าจะตาย.

๑๐ และงูกล่าวแก่หญิง : เจ้าจะไม่ตาย
แน่นอน;

๑๑ เพราะพระผู้เป็นเจ้าทรงทราบวา่ใน
วันที่เจ้ากินจากต้นน้ัน, เมื่อน้ันดวงตาก 

เจ้าจะเปิด, และเจ้าจะเป็นดังผู้เป็นเจ้า
ทัง้หลาย, โดยรู้ข ความดีและความช่ัว.

๑๒ และเมื่อหญิง น้ันเห็นว่าต้นไม้ดี

ส�าหรับเป็นอาหาร, และว่ามันเริ่มเป็นที่
จ�าเรญิตา, และเป็นตน้ไมอ้นัพงึปรารถนาก 

ที่ท�าให้นางมีปัญญา, นางจึงเด็ดผลจาก
ตน้น้ัน, และกินข , และให้แก่สามีของนาง
ที่อยู่กับนางด้วย, และเขากิน.

๑๓ และ ดวงตา ของเขาทัง้ สองเปิด, 
และพวกเขารูว้า่พวกเขาเปลือยเปล่าก อยู่. 
และพวกเขาเย็บใบมะเดื่อติดกันและท�า
อาภรณ์ให้ตนเอง.

๑๔ และ พวก เขา ได้ยิน สุรเสียง ของ
พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, ขณะพวกเขา
เดินก อยู่ ใน สวน, ใน ยาม เย็นของ วัน; 
และอาดัมกับภรรยาเขาไปซ่อนตัวจากที่
ประทบัของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ระหวา่ง
หมู่ ไม้ ในสวน.

๑๕ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
เรียกหาอาดัม, และกล่าวแก่เขา : เจ้าไปก 

ไหนหรือ ?
๑๖ และ เขา ทูล  : ข้า พระองค์ ได้ยิน

สุรเสียงของพระองค์ ในสวน, และข้า
พระองค์กลัว, เพราะข้าพระองค์เห็นว่า
ข้าพระองค์เปลือยเปล่า, และข้าพระองค์
จึงซ่อนตัว.

๑๗ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
กล่าวแก่อาดัม : ใครบอกเจ้าหรือว่า เจ้า
เปลือยเปล่า ? เจ้ากินจากต้นน้ันหรือซ่ึง
เราบัญชาเจ้าไว้ว่าเจ้าไม่ควรกิน, หากท�า
เช่นน้ันเจ้าจะตายก อย่างแน่นอน ?

๑๘ และ ชาย ทูล  :  หญิง ที่ พระองค์

โมเสส ๔:๕–๑๘ ๑๒



 ๑๙ ก ปฐก. ๓:๑๓;  
โมไซยาห ์๑๖:๓.

 ๒๐ ก ปฐก. ๓:๑๓–๑๕.
 ๒๒ ก ปฐก. ๓:๑๖.
 ๒๕ ก ปฐก. ๓:๑๗–๑๙.  

คมพ. การตกของอาดมั
และเอวา.

  ข ปฐก. ๒:๗;  

โมเสส ๖:๕๙;  
อบัรา. ๕:๗.

 ๒๖ ก โมเสส ๑:๓๔; ๖:๙.
 ๒๗ ก คมพ. สุภาพเรยีบรอ้ย.
 ๒๘ ก ปฐก. ๓:๒๒.  

คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย—มนุษย,์ ศักยภาพ
ทีจ่ะเป็นเหมอืนพระบดิา

บนสวรรค.์
  ข คมพ. ความรู.้
  ค แอลมา ๔๒:๔–๕.
  ง ปฐก. ๒:๙;  

๑ นี. ๑๑:๒๕;  
โมเสส ๓:๙.  
คมพ. ตน้ไมแ้หง่ชีวติ.

ประทานให้ข้าพระองค์, และทรงบัญชา
วา่นางจะอยูก่บัขา้พระองค,์ นางใหผ้ลของ
ตน้น้ันแกข่า้พระองคแ์ละขา้พระองคก์นิ.

๑๙ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
กล่าวแก่หญิง : ส่ิงน้ีซ่ึงเจ้าท�าไปคืออะไร
เล่า ? และหญิงทูล : งูล่อลวงก ข้าพระองค์, 
และข้าพระองค์กิน.

๒๐ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
กล่าวแก่งู : เพราะเจ้าท�าการน้ีเจ้าจะถูก
สาปแช่งก มากกวา่ฝูงปศสัุตวท์ัง้ปวง, และ
มากกว่าสัตว์ทุกตัวในท้องทุ่ง; ด้วยหน้า
ท้องของเจ้า เจ้าจะเลือ้ยไป, และเจ้าจะ
กินผงธุลีตลอดวันเวลาของชีวิตเจ้า;

๒๑ และเราจะให้มีความเป็นอรริะหวา่ง
เจ้ากับหญิง, ระหว่างพงศ์พันธุ์ของเจ้า
กับพงศ์พันธุ์ของนาง; และเขาจะท�าให้
ศีรษะเจ้าฟกช�า้, และเจ้าจะท�าให้ส้นเท้า
เขาฟกช�า้.

๒๒ กับหญิง, เรา, พระเจ้า พระผู้เป็น
เจ้า, กล่าว : เรา จะ ทวี โทมนัส และ การ
ตัง้ ครรภ์ ของ เจ้า อย่าง ใหญ่ หลวง. ใน
โทมนัสก เจ้าจะให้ก�าเนิดลูก, และความ
ปรารถนาของเจ้าจะอยู่ที่ สามี เจ้า, และ
เขาจะปกครองเหนือเจ้า.

๒๓ และกับอาดัม, เราพระเจ้า พระผู้
เป็นเจา้, กลา่ว : เพราะเจา้สดบัเสียงภรรยา
ของเจา้, และกนิจากผลของตน้ซ่ึงตน้น้ัน
เราบัญชาเจ้าไว้, โดยกล่าวว่า—เจ้าจะไม่

กินจากต้นน้ัน, ดินจะถูกสาปแช่งเพื่อ
เห็นแก่เจ้า; ในโทมนัสเจ้าจะกินจากดิน
ตลอดวันเวลาของชีวิตเจ้า.

๒๔ กอหนามก็เช่นกัน, และมันจะน�า
ต้นหนามมาบังเกิดแก่ เจ้า, และเจ้าจะ
กินพืชพันธุ์ ในท้องทุ่ง.

๒๕ ด้วยหยาดเหงื่อก จากหน้าเจ้า เจ้า
จะกินอาหาร, จนกว่าเจ้าจะกลับสู่ดิน—
เพราะเจ้าจะตายอย่างแน่นอน—เพราะ
จากดินเราน�าเจ้าออกมา : เพราะเจ้าเป็น
ผงธุลีข , และเจ้าจะกลับคืนสู่ผงธุลี.

๒๖ และอาดัมเรยีกชื่อภรรยาของเขาวา่
เอวา, เพราะนางเป็นมารดาของผู้มีชีวิต
ทัง้ปวง; เพราะเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้า, เรียกหญิงคนแรกของหญิงทัง้ปวง
ดังน้ัน, ซ่ึงมีมากมายก .

๒๗ กับอาดัม, และกับภรรยาของเขา
เช่นกัน, เรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า,  
ท�า เสือ้จากหนังสัตว์, และห่อหุ้มก พวก 
เขา.

๒๘ และเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
กลา่วแกพ่ระองคเ์ดยีวทีถ่อืก�าเนิดของเรา : 
ดเูถิด, ชายก น้ันกลับกลายเป็นเสมือนคน
หน่ึงในพวกเราที่จะรู้ข ความดีและความ
ช่ัว; และบดัน้ีเกลอืกเขาจะยืน่มอืเขาออก
ไปรบัส่วนค จากต้นไม้ง แห่งชีวติด้วย, และ
กินและมีชีวิตอยู่ตลอดกาล,

๒๙ ฉะน้ันเรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, 

โมเสส ๔:๑๙–๒๙๑๓



 ๒๙ ก คมพ. เอเดน.
 ๓๐ ก ๑ พกษ. ๘:๕๖;  

คพ. ๑:๓๘.
 ๓๑ ก แอลมา ๔๒:๓.  

คมพ. เครบู (เหลา่).

๕ ๑ ก โมเสส ๒:๒๖.
 ๒ ก ปฐก. ๕:๔.
  ข คพ. ๑๓๘:๓๙.
  ค ปฐก. ๑:๒๘;  

โมเสส ๒:๒๘.

 ๓ ก โมเสส ๕:๒๘.
 ๔ ก คมพ. เอเดน.
  ข แอลมา ๔๒:๙.
 ๕ ก คมพ. นมสัการ.

จะส่งเขาออกไปจากสวนแห่งเอเดนก , ให้
ท�าไร่ไถนาซึง่จากดนิน้ันเราน�าเขาออกมา;

๓๐ เพราะดังเรา, พระเจ้า พระผู้ เป็น
เจ้า, มีชีวิตอยู่ฉันใด, แม้ฉันน้ันถ้อยค�าก 

ของเราจะกลับมาโดยไม่มีความหมายไม่
ได,้ เพราะดงัที่ถ้อยค�าน้ันออกไปจากปาก
เรามันต้องเกิดสัมฤทธิผล.

๓๑ ดังน้ันเราจึงขับไล่ชายออกไป, และ
ทางตะวันออกของสวนแห่งเอเดน, เรา
วางเหล่าเครูบก และดาบเพลิงหน่ึงเล่ม, 
ซ่ึงหมุนไปทั่วทุกทิศเพื่อพิทักษ์เส้นทาง
ของต้นไม้แห่งชีวิต.

๓๒ (และน่ีเป็นถ้อยค�าซ่ึงเราพูดไว้กับ
ผูร้บัใช้ของเรา โมเสส, และถอ้ยค�าเหลา่น้ี
จรงิแมด้งัทีเ่ราประสงค;์ และเราพดูไวก้บั
เจ้า. จงดวูา่เจ้าจะไม่ ให้มนุษย์คนใดเห็น, 
จนกวา่เราบัญชาเจ้า, เวน้ไวก็้แต่คนเหล่า
น้ันที่เช่ือ. เอเมน.)

บทที่ ๕

(เดือนมิถุนายน–เดือนตุลาคม  
ค.ศ. ๑๘๓๐)

อาดัมกับเอวาให้ก�าเนิดบุตรธิดา—อาดัม
ถวายเครือ่งพลีบูชาและรับใช้พระผู้เป็น
เจ้า—คาอินกับอาแบลเกิด—คาอินกบฏ, 
รักซาตานมากกว่าพระผู้ เป็นเจ้า, และ
มีชื่อว่าหายนะ—ฆาตกรรมและความ

ช่ัวร้ายแพร่ ไปทั่ว—มีการ ส่ังสอนพระ
กิตติคุณจากกาลเริ่มต้น.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ หลังจาก
เรา, พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า, ขับไล่พวก
เขาออกไปแล้ว, คืออาดัมเริ่มท�าไร่ ไถนา, 
และมีอ�านาจปกครองก เหนือสัตว์ทัง้ปวง
ในท้องทุ่ง, และกินอาหารของเขาโดย
หยาดเหงื่อจากหน้าผากของเขา, ดังที่
เรา พระเจ้าบัญชาเขาไว้. และเอวา, เช่น
เดยีวกนั, ภรรยาของเขา, ไดท้�างานกบัเขา.

๒ และอาดมัเสพสมกบัภรรยา, และนาง
คลอดก บตุรและธดิาข ใหเ้ขา, และพวกเขา
เริ่มขยายเผ่าพันธุ์ค และเพิ่มพูนให้ เต็ม
แผ่นดินโลก.

๓ และนับแตเ่วลาน้ันมา, บตุรและธดิาก 

ของอาดมัเริม่แยกไปเป็นคู ่ๆ ในแผน่ดนิ, 
และท�าไร่ ไถนา, และเลีย้งฝูงสัตว์, และ
พวกเขาให้ก�าเนิดบุตรและธิดาด้วย.

๔ และอาดัมกับเอวา, ภรรยาเขา, เรียก
หาพระนามของพระเจ้า, และพวกเขา
ได้ยิน สุรเสียง ของ พระเจ้า มา จาก ทาง
สู่สวนแห่ง เอเดนก , โดยรับส่ังกับพวก
เขา, และพวกเขาหาเห็นพระองค์ ไม่; 
เพราะพวกเขาถูกกันไว้จากที่ประทับข 

ของพระองค์.
๕ และพระองค์ประทานพระบัญญัติ

ตา่งๆ แกพ่วกเขา, วา่พวกเขาจะนมสัการก 

โมเสส ๔:๓๐–๕:๕ ๑๔



 ๕ ข อพย. ๑๓:๑๒–๑๓;  
กดว. ๑๘:๑๗;  
โมไซยาห ์๒:๓.  
คมพ. บตุรหวัปี,  
พระบตุรหวัปี.

  ค คมพ. เช่ือฟัง (การ),  
เช่ือฟัง (คนที)่.

 ๖ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  ข คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  

พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

 ๗ ก คมพ. พระเยซคูรสิต—์ 
รปูแบบหรอืสัญลกัษณ์
ของพระครสิต.์

  ข แอลมา ๓๔:๑๐–๑๕.  

คมพ. เลอืด, โลหติ.
  ค โมเสส ๑:๖, ๓๒.  

คมพ. พระคณุ.
 ๘ ก ๒ นี. ๓๑:๒๑.
  ข โมเสส ๖:๕๗.  

คมพ. กลบัใจ (การ).
  ค คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๙ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
  ข คมพ. พระเยซคูรสิต;์  

องคเ์ดยีวทีถ่อืก�าเนิด.
  ค คมพ. ความตาย, ทาง

วญิญาณ; การตกของ 
อาดมัและเอวา.

  ง โมไซยาห ์๒๗:๒๔–๒๖;  
คพ. ๙๓:๓๘; ลช. ๓.  
คมพ. แผนแหง่การไถ;่  
ไถ ่(การ), ไถ ่(ไดร้บัการ).

 ๑๐ ก คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข คพ. ๑๐๗:๔๑–๕๖.  
คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

  ค คมพ. ปีต.ิ
  ง โยบ ๑๙:๒๖;  

๒ นี. ๙:๔.
 ๑๑ ก คมพ. เอวา.
  ข ๒ นี. ๒:๒๒–๒๓.
 ๑๒ ก ฉธบ. ๔:๙.

พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขา, และ
จะถวายลกูสัตวห์วัปีข ของฝูงของพวกเขา,  
เป็นเครือ่งถวายบชูาแดพ่ระเจา้. และอาดมั 
เช่ือฟังค พระบัญญัติของพระเจ้า.

๖ และหลังจากหลายวันผ่านไปเทพก 

ของ พระเจ้า มา ปรากฏ ต่อ อาดั ม, โดย
กล่าวว่า : เหตุใดท่านจึงถวายเครื่องพลี
บูชาข แด่พระเจ้า ? และอาดัมกล่าวแก่
ท่าน : ข้าพเจ้าหารู้ ไม่, นอกจากพระเจ้า
ทรงบัญชาข้าพเจ้าไว้.

๗ และจากน้ันเทพพดู, โดยกลา่ววา่ : ส่ิง
น้ีคืออุปมาก ถึงการพลีพระชนม์ชีพข ของ
พระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดจากพระบิดา, 
ซ่ึงเป่ียมด้วยพระคุณค และความจริง.

๘ ดงัน้ัน, ทา่นจะท�าทัง้หมดทีท่า่นท�าใน
พระนามก ของพระบุตร, และท่านจะกลับ
ใจข และเรยีกหาค พระผูเ้ป็นเจา้ในพระนาม
ของพระบุตรตลอดกาลนาน.

๙ และในวันน้ันพระวิญญาณบริสุทธิ์ก 

เสด็จลงมาบนอาดมั, ซึง่รบัส่ังค�าพยานถงึ
พระบดิาและพระบตุร, โดยตรสัวา่ : เราคอื
พระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดข จากพระบิดา
จากกาลเริ่มต้น, นับแต่น้ี ไปและตลอด

กาล, ว่าเพราะเจ้าตกค แล้วเจ้าจะรับการ
ไถ่ง ได้, และมนุษยชาติทัง้ปวง, แม้มาก
เท่าที่ปรารถนา.

๑๐ และในวันน้ันอาดัมถวายพระพร
พระ ผู้ เป็น เจ้า และ อิ่ม เอมก , และ เริ่ม
พยากรณ์ข เกี่ยวกับครอบครวัทัง้ปวงของ
แผ่นดินโลก, โดยกล่าวว่า : ขอพระนาม
แห่งพระผู้เป็นเจ้าทรงเจริญด้วยพระสิริ
เถิด, เพราะเน่ืองจากการล่วงละเมิดของ
ข้าพเจ้าดวงตาของข้าพเจ้าจึงเปิด, และ
ในชีวติน้ีขา้พเจา้จะมปีีติค , และอกีครัง้ใน
เน้ือหนังง ข้าพเจ้าจะเห็นพระผู้เป็นเจ้า.

๑๑ และเอวาก , ภรรยาทา่น, ไดย้นิเรือ่งทัง้
หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีและยินดี, โดยกล่าว
วา่ : หากมิ ใช่เพราะการลว่งละเมดิของเรา 
เราจะไม่มีวนัไดม้ีพงศ์พันธุ์ข , และจะไม่มี
วนัรูค้วามดแีละความชัว่, และปีตขิองการ
ไถข่องเรา, และชีวตินิรนัดรซ่ึ์งพระผูเ้ป็น
เจ้าประทานแก่ปวงชนที่เช่ือฟัง.

๑๒ และ อาดั มกับ เอ วา ถวาย พระพร
พระนามของพระผู้ เป็นเจ้า, และพวก
ทา่นท�าใหเ้รือ่งทัง้ปวงเป็นทีรู่้ก แกบ่ตุรของ
พวกท่านและธิดาของพวกท่าน.

โมเสส ๕:๖–๑๒๑๕



๑๓ และซาตานก มาในบรรดาพวกเขา, 
โดยกล่าวว่า : เราเป็นบุตรคนหน่ึงของ
พระผู้เป็นเจ้าด้วย; และเขาส่ังคนเหล่า
น้ัน, โดยกล่าวว่า : อย่าเช่ือเรื่องเหล่าน้ัน; 
และพวกเขาหาได้เช่ือข ไม่, และพวกเขา
รักค ซาตานมากกว่าพระผู้เป็นเจ้า. และ
มนุษย์ นับแต่เวลาน้ันมาเริ่มมีตัณหาง , 
ราคจริต, และเป็นเหมือนมาร.

๑๔ และพระเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้ทรงเรยีก
หามนุษย์ทุกแห่งหนโดยพระวิญญาณ
บริสุทธิ์ก และทรงบัญชาพวกเขาว่าพวก
เขาพึงกลับใจ;

๑๕ และมากเท่าที่ เช่ือก ในพระบุตร, 
และกลับ ใจจากบาปของพวกเขา, จะ
รอดข ; และมากเท่าที่หาเช่ือไม่และหา 

กลับใจไม่, จะอัปมงคลค ; และพระวจนะ
ออกจากพระโอษฐ์ของพระผู้เป็นเจ้าใน
ประกาศิตอันมั่นคง; ดัง น้ันพระวจนะ
จึงต้องเกิดสัมฤทธิผล.

๑๖ และ อาดั มกับ เอ วา, ภรรยา ท่าน, 
มิ ได้หยุดเรียกหาพระผู้ เป็นเจ้า. และ
อาดั ม เสพ สม กับ เอ วา ภรรยา ท่าน, 
และ นาง ตัง้ ครรภ์ และ คลอด คา อินก , 
และ กล่าว ว่า : ข้าพเจ้า ได้ ชาย คนหน่ึง
จาก พระเจ้า; ดัง น้ัน เขา จะ ไม่ ปฏิเสธ
พระ วจนะ ของ พระองค์.  แต่ ดูเถิด, 
คา อินหา ได้ สดับ ฟัง ไม่, โดย กล่าว ว่า  :  

พระเจ้าเป็นใครเล่าที่ข้าพเจ้าจะตอ้งรูจ้ัก
พระองค์ ?

๑๗ และนางตัง้ครรภ์อีกและคลอดอา 

แบลก น้องชายของเขา. และอาแบลสดับ
ฟังข สุรเสียงของพระเจา้. และอาแบลเป็น
ผู้เฝ้าฝูงแกะ, แต่คาอินเป็นผู้ท�าไร่ไถนา.

๑๘ และคาอินรักก ซาตานมากกว่าพระ
ผู้เป็นเจ้า. และซาตานส่ังเขา, โดยกล่าว
วา่ : จงประกอบพิธีถวายบูชาข แด่พระเจ้า.

๑๙ และตามวถิีแห่งเวลา เหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือ คาอินน�าผลจากดินมาเป็น
เครื่องถวายบูชาแด่พระเจ้า.

๒๐ และอาแบล, เขาน�ามาจากบรรดา
ลูกสัตวห์ัวปี ในฝูงสัตวข์องเขาด้วย, และ
ตวัที่อ้วนพีจากบรรดาสัตวเ์หล่าน้ัน. และ
พระเจา้ทรงโมทนาตอ่อาแบล, และเครือ่ง
ถวายบูชาก ของเขา;

๒๑ แต่กับคาอิน, และเครือ่งถวายบูชาก 

ของเขา, พระองค์ ไม่ทรงโมทนา. บัดน้ี
ซาตานรู้การน้ี, และมันท�าให้เขาพอใจ. 
และคาอินโมโหมาก, และสีหน้าของเขา
บึง้ตึง.

๒๒ และพระเจ้าตรัสกับคาอิน : เหตุ
ใดเจ้าจึงโมโห ? เหตุใดสีหน้าของเจ้าจึง
บึง้ตึง ?

๒๓ หากเจ้าท�าดี, เราจะรบัก เจ้าไว.้ และ
หากเจ้าท�าไม่ดี, บาปก็อยู่ที่ประตู, และ

 ๑๓ ก คมพ. มาร.
  ข คมพ. ไมเ่ช่ือ (ความ).
  ค โมเสส ๖:๑๕.
  ง คมพ. ทางเน้ือหนัง, 

ฝักใฝ่ทางโลก; มนุษย์
ปุถชุน.

 ๑๔ ก ยอหน์ ๑๔:๑๖–๑๘, ๒๖.
 ๑๕ ก คมพ. เช่ือ (ความ).

  ข คมพ. ความรอด.
  ค คพ. ๔๒:๖๐.  

คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๑๖ ก ปฐก. ๔:๑–๒.  

คมพ. คาอนิ.
 ๑๗ ก คมพ. อาแบล.
  ข ฮบ. ๑๑:๔.
 ๑๘ ก คพ. ๑๐:๒๐–๒๑.

  ข คพ. ๑๓๒:๘–๑๑.
 ๒๐ ก คมพ. เครือ่งถวายบชูา;  

เครือ่งพลบีชูา, พลี
พระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

 ๒๑ ก ปฐก. ๔:๓–๗.
 ๒๓ ก ปฐก. ๔:๗;  

คพ. ๕๒:๑๕; ๙๗:๘.

โมเสส ๕:๑๓–๒๓ ๑๖



 ๒๔ ก คมพ. บตุรแหง่หายนะ.
 ๒๕ ก ฮีล. ๖:๒๖–๒๘.
 ๒๘ ก โมเสส ๕:๑๓.
 ๓๑ ก คมพ. ฆาตกรรม.
  ข อส. “ความคดิ,”  

“ผูท้�าลาย,” และ “ผูย้ิง่
ใหญ”่ คอืความหมายที่
เป็นไปไดข้องรากศัพทท์ี่
ประจกัษ์ชัดใน “เมฮัน.”

 ๓๓ ก คมพ. จองหอง (ความ), 

ถอืด ี(ความ), ล�าพอง  
(ความ);  
ฝักใฝ่ทางโลก  
(ความ).

ซาตานปรารถนาจะได้เจ้า; และเว้นแต่
เจ้าจะสดบัฟังบัญญัตขิองเรา, เราจะมอบ
เจ้าให้เขา, และจะเกิดกับเจ้าตามความ
ปรารถนาของเขา. และเจ้าจะปกครอง
เหนือเขา;

๒๔ เพราะนับแต่เวลาน้ี ไปเจ้าจะเป็น
บิดาของความเท็จของเขา; เจ้าจะมีนาม
ว่าหายนะก ; เพราะเจ้าด�ารงอยู่ก่อนโลก
เช่นเดียวกัน.

๒๕ และจะมีกล่าวไว้ ในเวลาที่ จะมา
ถึง—ว่าความน่าชิงชังก เหล่า น้ีมีมาจาก
คาอิน; เพราะเขาปฏิเสธค�าแนะน�าอัน
หลกัแหลมกวา่ซ่ึงมมีาจากพระผูเ้ป็นเจา้; 
และน่ีเป็นการสาปแช่งซ่ึงเราจะให้ ไวก้ับ
เจ้า, เว้นแต่เจ้าจะกลับใจ.

๒๖ และคาอินโมโห, และหาฟังสุรเสียง
ของพระเจ้าต่อไปอีกไม่, ทัง้ ไม่ฟังอา 

แบล, น้องชายเขา, ผู้ด�าเนินชีวติในความ
บริสุทธิ์ต่อพระพักตร์พระเจ้า.

๒๗ และอาดัมกับภรรยาท่านโศกเศร้า
ต่อพระพักตร์พระเจ้า, เน่ืองจากคาอิน
และพี่น้องของเขา.

๒๘ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ 
คาอินรับธิดาคนหน่ึงของพี่น้องเขาเป็น
ภรรยา, และทัง้สองรักก ซาตานมากกว่า
พระผู้เป็นเจ้า.

๒๙ และ ซาตาน กล่าว แก่ คา อิน : จง
สาบานกับข้าพเจ้าโดยคอของท่าน, และ
หากท่านแพร่งพรายเรื่องน้ีท่านจะตาย; 

และให้พี่น้องท่านสาบานโดยศีรษะของ
พวกเขา, และโดยพระผู้ เป็นเจ้าผู้ทรง
พระชนม์, วา่พวกเขาหาแพรง่พรายเรือ่ง
น้ีไม;่ เพราะหากพวกเขาแพรง่พรายเรือ่ง
น้ี, พวกเขาจะตายแน่นอน; และการน้ี
เพื่อบิดาท่านจะไม่รู้ เรื่อง น้ี; และวันน้ี
ข้าพเจ้าจะปล่อยอาแบล น้องชายท่าน
ให้ตกอยู่ ในมือท่าน.

๓๐ และ ซาตาน สาบาน กับ คา อินว่า
ตน จะ ท�า ตาม ค�า ส่ัง ของ เขา. และ
เรื่อง ทั ้ง หลาย ทั ้ง ปวง เหล่า น้ี กระท�า 

เป็นการลับ.
๓๑ และ คา อิน กล่าว  :  โดย แท้ แล้ว

ข้าพเจ้าคือเมฮัน, เจ้าแห่งความลับอัน
ยิ่งใหญ่น้ี, โดยที่ข้าพเจ้าสามารถกระท�า
ฆาตกรรมก และหาผลประโยชน์. ดังน้ัน
จึงเรยีกคาอินวา่เจ้าเมฮันข , และเขาโอหัง
ในความช่ัวร้ายของเขา.

๓๒ และคาอินเข้าไป ในทุ่ง, และคา 

อินพูด กับ อา แบล, น้อง ชาย ตน. และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือขณะที่พวก
เขาอยู่ ในทุ่ง, คาอินลุกขึน้ท�ารา้ยอาแบล, 
น้องชายตน, และสังหารเขา.

๓๓ และคาอินโอหังก ใน ส่ิงที่ เขาท�า, 
โดยกล่าววา่ : ข้าพเจ้าเป็นอิสระ; แน่นอน
ฝูงสัตวข์องน้องชายข้าพเจ้าตกอยู่ ในมือ
ข้าพเจ้า.

๓๔ และพระเจา้ตรสักบัคาอนิ : อาแบล, 
น้องชายเจ้าอยู่ ไหน ? และเขาทูลว่า : ข้า

โมเสส ๕:๒๔–๓๔๑๗



 ๓๔ ก ปฐก. ๔:๙.
 ๓๗ ก ปฐก. ๔:๑๑–๑๒.
 ๓๘ ก คมพ. โลภ;  

ลอ่ลวง (การ).
 ๔๐ ก ปฐก. ๔:๑๕.

 ๔๑ ก โมเสส ๖:๔๙.
 ๔๒ ก อส. มชีายคนหน่ึงช่ือเอ 

โนคในเชือ้สายของคา
อนิ, และมเีมอืงที่ ใช้ช่ือ
น้ันในบรรดาผูค้นของ

เขา. อยา่น�าไปสับสนกบั
เอโนคในเชือ้สายทีช่อบ
ธรรมของเสทและเมอืง
ของเขา, ไซอนั, เรยีกดว้ย
วา่ “เมอืงของเอโนค.”

พระองค์หารู้ ไม่. ข้าพระองค์เป็นผู้ดูแลก 

น้องชายข้าพระองค์หรือ ?
๓๕ และพระเจ้าตรสั : เจ้าท�าอะไรลงไป

เล่า ? เสียงของเลือดน้องชายเจ้าจึงร้อง
ถึงเราจากดิน.

๓๖ และบัดน้ี เจ้าจะถูกสาปแช่งจาก
ธรณีซ่ึงอ้าปากของนางรับเลือดน้องชาย
เจ้าจากน� ้ามือเจ้า.

๓๗ เมือ่เจา้ท�าไร่ไถนาธรณีจะไม่ ใหพ้ละ
ก�าลังของนางแก่เจ้านับแต่น้ี ไป. เจ้าจะ
เป็นผู้ลี ้ภัยก และคนร่อนเร่พเนจรอยู่ ใน
แผ่นดินโลก.

๓๘ และ คา อินทูล พระเจ้า  : ซาตาน
ล่อลวงก ข้าพระองค์เน่ืองจากฝูงสัตว์ของ
น้องชายข้าพระองค์. และข้าพระองค์
โมโหด้วย; เพราะเครื่องถวายบูชาของ
เขาพระองค์ทรงรับไว้และหาได้รับของ
ข้าพระองค์ ไม่; โทษของข้าพระองค์เกิน
กว่าข้าพระองค์จะทนได้.

๓๙ ดเูถดิ พระองคท์รงขบัไลข่า้พระองค์
ออกไปวนัน้ีจากพระพักตรพ์ระเจ้า, และ
จากพระพักตร์พระองค์ข้าพระองค์จะ
ถูกผลักไส; และข้าพระองค์จะเป็นผู้ลี ้
ภัยและคนร่อนเร่พเนจรอยู่ ในแผ่นดิน
โลก; และเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, คอืคน
ที่พบข้าพระองค์จะสังหารข้าพระองค์, 
เน่ืองจาก ความ ชั่ว ช้า สามานย์ ของ ข้า
พระองค์, เพราะส่ิงเหล่า น้ี ไม่ถูกปิดบัง
ให้พ้นจากพระเจ้า.

๔๐ และ เรา พระเจ้า กล่าว แก่ เขา : ผู้
ใด ก็ตามที่ สังหารเจ้า, การแก้แค้นจะ
เกิดกับเขาเจ็ดเท่า. และเรา พระเจ้าวาง
เครือ่งหมายก  ไวบ้นคาอนิ, เกลอืกผู้ ใดพบ
เขาจะฆ่าเขาเสีย.

๔๑ และคาอินถูกกันไว้จากที่ประทับก 

ของพระเจ้า, และไปพ�านักพร้อมด้วย
ภรรยาของเขาและพี่น้องของเขาหลาย
คนในแผ่นดินแห่งโนด, ทางตะวันออก
ของเอเดน.

๔๒ และคาอินเสพสมกับภรรยาของ
เขา, และนางตัง้ครรภ์และคลอดเอโนค, 
และเขาให้ก�าเนิดบุตรและธิดาหลายคน
ด้วย. และเขาสร้างเมืองเมืองหน่ึง, และ
เขาเรียกชื่อเมืองก ตามชื่อบุตรของเขา, 
ว่าเอโนค.

๔๓ และแก่เอโนคเกิดอิราด, และบุตร
และธิดาคนอื่น ๆ. และอิราดให้ก�าเนิด
เมหุยาเอล, และบุตรและธิดาคนอื่น ๆ. 
และเมหยุาเอลใหก้�าเนิดเมธชูาเอล, และ
บุตรและธิดาคนอื่น ๆ . และเมธูชาเอลให้
ก�าเนิดลาเมค.

๔๔ และลาเมครับภรรยาสองคนไว้กับ
ตน; ช่ือของคนหน่ึงคืออาดาห์, และช่ือ
ของอีกคน, ศิลลาห์.

๔๕ และ อา ดาห์ คลอด ยา บาล; เขา
เป็นบิดาของพวกที่พ�านักในกระโจม, 
และ พวก เขา เป็น คน เฝ้า ฝูง ปศุสัตว์; 
และ ช่ือ น้อง ชาย เขา คือ ยู บาล, ผู้ เป็น

โมเสส ๕:๓๕–๔๕ ๑๘



 ๔๘ ก ปฐก. ๔:๒๔.  
อส. ลาเมคโออ้วดวา่
ซาตานจะท�าเพือ่เขา
มากกวา่ที่ ไดท้�าเพือ่
คาอนิ. เหตผุลทีเ่ขา

สันนิษฐานเช่นน้ีอยู่
ในขอ้ ๔๙ และ ๕๐.

 ๔๙ ก คมพ. ค�าปฏญิาณ.
 ๕๑ ก คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๕๒ ก โมเสส ๘:๑๔–๑๕.

 ๕๕ ก คมพ. ความมดื, ทาง
วญิญาณ; ช่ัว, ช่ัวรา้ย  
(ความ).

บิดา ของ ผอง ชน ผู้ ดีด พิณ และ เป่า 
หีบเพลง.

๔๖ และศิลลาห,์ เช่นกนันางคลอดทบูลั
คาอิน, ครูสอนช่างฝีมือทุกคนทางด้าน
ทองเหลืองและเหล็ก. และน้องสาวของ
ทูบัลคาอินช่ือนาอามาห์.

๔๗ และลาเมคกล่าวแก่ภรรยาของเขา, 
อาดาห์และศิลลาห์ : จงฟังเสียงข้าพเจ้า, 
เจ้า ภรรยาของลาเมค, จงสดับฟังวาทะ
ของข้าพเจ้า; เพราะข้าพเจ้าสังหารชาย
คนหน่ึงซ่ึงยังความบาดเจ็บแก่ข้าพเจ้า, 
และชายหนุ่มคนหน่ึง ซ่ึงยังความเจ็บ
ปวดแก่ข้าพเจ้า.

๔๘ หากคาอินจะถูกแก้แค้นเจ็ดเท่า, 
โดยแทแ้ลว้ลาเมคจะเป็นเจ็ดสิบเจ็ดเทา่ก ;

๔๙ เพราะลาเมคโดยที่ เข้ามาในพันธ
สัญญาก กับซาตาน, ตามวธิีของคาอิน, ซึ่ง
ในการน้ันเขากลายเป็นเจา้เมฮัน, เจา้แหง่
ความลบัอนัยิง่ใหญน้ั่นซ่ึงซาตานให้ ไวก้บั
คาอิน; และอิราด, บุตรของเอโนค, โดยที่
รูถ้งึความลบัของพวกเขา, จงึเริม่เปิดเผย
แก่บรรดาบุตรของอาดัม;

๕๐ ดัง น้ัน ลา เมค, โดยที่ โกรธ, จึง
สังหารเขา, ไม่เหมือนคาอิน, กับอาแบล 
น้อง ชาย เขา, เพื่อ เห็น แก่ การ หา ผล
ประโยชน์, แตต่นสังหารเขาเพือ่เห็นแกค่�า 
สาบาน.

๕๑ เพราะ, นับแต่วันเวลาของคาอิน, 
มีการมั่วสุมลับก อย่างหน่ึง, และงานของ

พวกเขาอยู่ ในความมดื, และพวกเขารูจ้กั
พี่น้องของพวกเขาทุกคน.

๕๒ ดังน้ันพระเจ้าจึงทรงสาปแช่งลา 

เมค, และครวัเรอืนของเขา, และคนเหลา่
น้ันทัง้หมดทีท่�าพนัธสัญญาไวก้บัซาตาน; 
เพราะพวกเขาหารักษาพระบัญญัติของ
พระผู้เป็นเจ้าไม่, และส่ิงน้ีท�าให้พระผู้
เป็นเจ้าไม่พอพระทัย, และพระองค์หา
ไดท้รงปฏบิตัติอ่พวกเขาไม,่ และงานของ
พวกเขาเป็นความน่าชิงชัง, และเริม่แพร่
ออกไปในบรรดาบุตรก ทัง้ปวงของมนุษย์. 
และส่ิงน้ีอยู่ ในบรรดาบุตรของมนุษย์.

๕๓ และในบรรดาธิดาของมนุษย์ ส่ิง
เหล่าน้ี ไม่ ได้พูดถึง, เพราะว่าลาเมคพูด
ความลับไว้กับเหล่าภรรยาของเขา, และ
พวกนางกระด้างกระเดื่องต่อเขา, และ
ประกาศส่ิงเหล่า น้ีออกไปทั่ว, และไม่มี
ความสงสาร;

๕๔ ดังน้ันลาเมคจึงถูกดูหมิ่น, และถูก
ขบัออกไป, และหาไดม้าอยู่ ในบรรดาบตุร
ของมนุษย์ ไม่, เกลือกเขาจะตาย.

๕๕ และด้วยเหตุน้ีงานแห่งความมืดก 

จึงเริ่มแพร่ออกไป ในบรรดาบุตรทัง้ปวง
ของมนุษย์.

๕๖ และพระผู้เป็นเจ้าทรงสาปแช่งผืน
แผ่นดินด้วยการสาปแช่งอันสาหัส, และ
กริว้คนชัว่รา้ย, กริว้บตุรทัง้ปวงของมนุษย์
ผู้ที่พระองค์ทรงรังสรรค์ ไว้;

๕๗ เพราะพวกเขาไม่สดับฟังสุรเสียง

โมเสส ๕:๔๖–๕๗๑๙



 ๕๗ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
 ๕๘ ก คมพ. พระกติตคิณุ.
  ข แอลมา ๑๒:๒๘–๓๐;  

โมโร. ๗:๒๕, ๒๙–๓๑.  
คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.

  ค คมพ. ของประทานแหง่
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

๖ ๑ ก คมพ. อาดมั.

 ๒ ก ปฐก. ๔:๒๕.  
คมพ. เสท.

 ๓ ก คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  
พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

 ๔ ก ปฐก. ๔:๒๖.  
คมพ.  
สวดออ้นวอน (การ),  

สวดออ้นวอน (ค�า).
 ๕ ก อบัรา. ๑:๒๘, ๓๑.  

คมพ. หนังสือแหง่ความ
ทรงจ�า.

  ข คมพ. ดลใจ (การ), แรง
บนัดาลใจ.

ของพระองค์, ทัง้ไม่เชื่อในพระบุตรองค์
เดียวที่ถือก�าเนิดก ของพระองค์, แม้ผู้ที่
พระองค์ทรงประกาศว่าจะเสด็จมาใน
ความเรอืงโรจน์แห่งเวลา, ผู้ที่ทรงเตรยีม
ไว้นับแต่ก่อนการวางรากฐานของโลก.

๕๘ และด้วยเหตุน้ีจึงเริ่มมีการส่ังสอน
พระกิตติคุณก , จากกาลเริ่มต้น, ด้วยการ
ประกาศโดยเทพข ผู้บริสุทธิ์ที่ ส่งออกไป
จากที่ประทับของพระผู้ เป็นเจ้า, และ
โดยสุรเสียงของพระองค์ เอง, และโดย
ของประทานค แห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์.

๕๙ และส่ิงทัง้ปวงจึงยืนยันกับอาดมัดงั
น้ัน, โดยศาสนพิธี ศักดิ์สิทธิ์, และพระ
กติตคิณุทีส่ั่งสอนออกไป, และประกาศิต
ทีส่่งออกไป, วา่พระกติตคิณุจะอยู่ ในโลก, 
จนถึงการสิน้สุดของโลก; และเป็นไปดัง
น้ัน. เอเมน.

บทที่ ๖

(เดือนพฤศจิกายน–เดือนธันวาคม  
ค.ศ. ๑๘๓๐)

พงศ์ พันธุ์ ขอ งอาดัม เขียน บันทึก ใน
หนังสือแห่งความทรงจ�า—ลูกหลานที่
ชอบธรรมของท่านส่ังสอนการกลับใจ—
พระผู้ เป็นเจ้าทรงเผยพระองค์ต่อเอ 

โนค—เอโนคส่ังสอนพระกติตคิณุ—แผน

แหง่ความรอดเปิดเผยตอ่อาดมั—ทา่นได้
รับบัพติศมาและฐานะปุโรหิต.

และอาดัมก สดับฟังสุรเสียงของพระผู้
เป็นเจ้า, และเรียกหาบุตรทัง้หลายของ
ท่านให้กลับใจ.

๒ และ อาดั ม เสพ สม กับ ภรรยา ท่าน
อีก, และนางคลอดบุตรคนหน่ึง, และ
ท่านเรียกช่ือของเขาว่าเสทก . และอาดัม 
สรรเสริญพระนามของพระผู้ เป็นเจ้า; 
เพราะ ท่าน กล่าว : พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง
ก�าหนดพงศ์พันธุ์ ให้ข้าพเจ้าอีกคนหน่ึง, 
แทนอาแบล, ผู้ที่คาอินสังหาร.

๓ และพระผู้เป็นเจ้าทรงเผยพระองค์
ตอ่เสท, และเขาหาไดข้ดัขนืไม,่ แตถ่วาย
เครือ่งพลีบูชาก อันเป็นที่ยอมรบั, เหมือน
กับอาแบล พี่ชายเขา. และบุตรคนหน่ึง
เกิดกับเขาด้วย, และเขาเรียกชื่อบุตร
ว่าเอโนช.

๔ และในเวลาน้ันคนเหล่าน้ีเริ่มเรียก
หาก พระนามของพระเจ้า, และพระเจ้า
ทรงอวยพรพวกเขา;

๕ และมีการเขียนในหนังสือก แห่งความ
ทรงจ�า, ซึ่ง ในน้ันมีบันทึกไว้, ในภาษา
ของอาดัม, เพราะได้ ให้ ไว้แก่คนมาก
เท่าที่เรียกหาพระผู้เป็นเจ้าให้เขียนโดย
วิญญาณแห่งการดลใจข ;

โมเสส ๕:๕๘–๖:๕ ๒๐



 ๗ ก คมพ. ฐานะปุโรหติ.
 ๘ ก ๒ ปต. ๑:๒๑.
  ข คมพ. ล�าดบัการสืบเชือ้

สาย.
  ค คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
  ง ปฐก. ๕:๑.
 ๙ ก ปฐก. ๑:๒๖–๒๘;  

โมเสส ๒:๒๖–๒๙;  
อบัรา. ๔:๒๖–๓๑.

  ข คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย.

  ค โมเสส ๑:๓๔; ๔:๒๖.
  ง คมพ. จติวญิญาณ.
  จ อบัรา. ๒:๗.
 ๑๐ ก คพ. ๑๐๗:๔๑–๕๖.

  ข ปฐก. ๕:๓;  
คพ. ๑๐๗:๔๒–๔๓;  
๑๓๘:๔๐.

 ๑๕ ก โมเสส ๕:๑๓.
  ข คมพ. มัว่สุมลบั (การ).
 ๑๗ ก ปฐก. ๕:๑๐–๑๔;  

คพ. ๑๐๗:๔๕, ๕๓.

๖ และโดยพวกเขาลูกหลานของพวก
เขาได้รับการสอนให้อ่านและเขียน, โดย
มีภาษาซ่ึงบริสุทธิ์และไม่เส่ือมเสีย.

๗ บัดน้ีฐานะปุ โรหิตก เดียวกันน้ี, ซ่ึง
อยู่ ในกาลเริ่มต้น, จะอยู่ ในการสิน้ สุด
ของโลกด้วย.

๘ บัดน้ีค�าพยากรณ์น้ีอาดัมพูดไว้, ดัง
ที่พระวิญญาณบริสุทธิ์ก ทรงดลใจท่าน, 
และมีการบันทึกล�าดับการสืบเชือ้สายข  
ของลูก ๆค  ของพระผู้เป็นเจ้า. และน่ีคือ
หนังสือง ของคนรุน่ตา่ง ๆ ของอาดมั, โดย
กล่าวว่า : ในวันที่พระผู้เป็นเจ้าทรงสร้าง
มนุษย์, ในลักษณะเหมือนพระผู้เป็นเจ้า
พระองค์ทรงรังสรรค์เขา;

๙ ในรูป ลักษณ์ก ของ พระ วรกาย ของ
พระองค์ เอง, ชายและหญิง, พระองค์
ทรงสรา้งพวกเขาข , และทรงอวยพรพวก
เขา, และทรงเรียกชื่อค พวกเขาว่าอาดัม,  
ในวันที่พระองค์ทรงสร้างพวกเขาและ
พวกเขากลายเป็นจิตวิญญาณง มีชีวิตใน
แผ่นดินบนที่ รองพระบาทจ ของพระผู้ 
เป็นเจ้า.

๑๐ และอาดมัก มชีีวติอยูห่น่ึงรอ้ยสามสิบ
ปี, และให้ก�าเนิดบุตรคนหน่ึงในลักษณะ
เหมอืนทา่นเอง, ตามรปูลกัษณ์ข ของทา่น
เอง, และเรียกช่ือเขาว่าเสท.

๑๑ และวนัเวลาของอาดมั, หลงัจากทา่น

ใหก้�าเนิดเสท, คอืแปดรอ้ยปี, และทา่นให้
ก�าเนิดบุตรและธิดาหลายคน;

๑๒ และวันเวลาทัง้หมดที่อาดัมมีชีวิต
อยู่คือเก้าร้อยสามสิบปี, และท่านตาย.

๑๓ เสทมีชีวติอยู่หน่ึงรอ้ยห้าปี, และให้
ก�าเนิดเอโนช, และพยากรณ์ ในวันเวลา
ทัง้หมดของท่าน, และสอนเอโนช บุตร
ของท่านในวิถีทางของพระผู้ เป็นเจ้า; 
ดังน้ันเอโนชจึงพยากรณ์เช่นเดียวกัน.

๑๔ และเสทมีชีวิตอยู่, หลังจากท่านให้
ก�าเนิดเอโนช, แปดร้อยเจ็ดปี, และให้
ก�าเนิดบุตรและธิดาหลายคน.

๑๕ และลกูหลานมนุษยม์จี�านวนมากทัว่
ผืนแผ่นดนิ. และในวนัเวลาน้ันซาตานมี
อ�านาจปกครองก มากในบรรดามนุษย,์ และ
ลกุลามในใจพวกเขา; และนับแตน้ั่นมามี
การท�าสงครามและการนองเลอืด; และมอื
ของคนคนหน่ึงตอ่สู้พีน้่องของตนเอง, ใน
การหยิบยื่นความตายให้, เน่ืองจากงาน
ลับข ทัง้หลาย, โดยแสวงหาอ�านาจ.

๑๖ วันเวลาทัง้หมดของเสทคือเก้าร้อย
สิบสองปี, และท่านตาย.

๑๗ และเอโนชมีชีวิตอยู่เก้าสิบปี, และ
ให้ก�าเนิดเคนันก . และเอโนชกับพวกที่
เหลืออยู่ของผู้คนแห่งพระผู้เป็นเจ้าออก
มาจากแผ่นดิน, ซึ่งเรียกว่าชูลอน, และ
พ�านักในแผน่ดนิแหง่ค�าสัญญาแหง่หน่ึง, 

โมเสส ๖:๖–๑๗๒๑



 ๒๑ ก ปฐก. ๕:๑๘–๒๔;  
โมเสส ๗:๖๙; ๘:๑–๒.  
คมพ. เอโนค.

 ๒๒ ก ลกูา ๓:๓๘.
 ๒๓ ก คมพ. ศาสดาพยากรณ์.
  ข คมพ. ค�าพยากรณ์, 

พยากรณ์.
  ค คมพ. กลบัใจ (การ).
  ง คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  

(ความ).
 ๒๕ ก คมพ. เมธเูสลาห.์
 ๒๗ ก คพ. ๖๓:๓๒.

  ข มธ. ๑๓:๑๕;  
๒ นี. ๙:๓๑;  
โมไซยาห ์๒๖:๒๘;  
คพ. ๑:๒, ๑๑, ๑๔.

  ค แอลมา ๑๐:๒๕; ๑๔:๖.
 ๒๘ ก คมพ. กบฏ (การ).

ซ่ึงท่านเรยีกตามบุตรของท่านเอง, ผู้ซึ่ง
ท่านตัง้ช่ือว่าเคนัน.

๑๘ และเอโนชมีชีวิตอยู่, หลังจากท่าน
ให้ก�าเนิดเคนัน, แปดร้อยสิบห้าปี, และ
ให้ก�าเนิดบุตรและธิดาหลายคน. และ
วนัเวลาทัง้หมดของเอโนชคือเก้ารอ้ยห้า
ปี, และท่านตาย.

๑๙ และเคนันมีชีวิตอยู่เจ็ดสิบปี, และ
ให้ก�าเนิดมาหะลาเลล; และเคนันมีชีวติ
อยู่หลังจากท่านให้ก�าเนิดมาหะลาเลล
แปดร้อยส่ีสิบปี, และให้ก�าเนิดบุตรและ
ธิดา. และวันเวลาทัง้หมดของเคนันคือ
เก้าร้อยสิบปี, และท่านตาย.

๒๐ และมาหะลาเลลมีชีวติอยู่หกสิบห้า
ปี, และใหก้�าเนิดยาเรด; และมาหะลาเลล 
มีชีวิตอยู่, หลังจากท่านให้ก�าเนิดยาเรด, 
แปดรอ้ยสามสิบปี, และใหก้�าเนิดบตุรและ
ธดิา. และวนัเวลาทัง้หมดของมาหะลาเลล
คือแปดร้อยเก้าสิบห้าปี, และท่านตาย.

๒๑ และยาเรดมีชีวติอยู่หน่ึงรอ้ยหกสิบ
สองปี, และใหก้�าเนิดเอโนคก ; และยาเรดมี
ชีวิตอยู่, หลังจากท่านให้ก�าเนิดเอโนค, 
แปดร้อยปี, และให้ก�าเนิดบุตรและธิดา. 
และยาเรดสอนเอโนคในวิถีทางทัง้ปวง
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๒๒ และน่ีคือล�าดับการสืบเชือ้สายของ
บุตรทัง้หลายของอาดัม, ผู้เป็นบุตรก ของ
พระผู้เป็นเจ้า, ผู้ ซ่ึงองค์พระผู้เป็นเจ้า, 
พระองค์เอง, ทรงสนทนาด้วย.

๒๓ และพวกเขาเป็นผู้ ส่ังสอนก ความ
ชอบธรรม, และพูดและพยากรณ์ข , และ
เรียกหามนุษย์ทัง้ปวง, ทุกแห่งหน, ให้
กลับใจค ; และมีการสอนศรัทธาง แก่ลูก
หลานมนุษย์.

๒๔ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอื วนั
เวลาทัง้หมดของยาเรดคือเก้ารอ้ยหกสิบ
สองปี, และท่านตาย.

๒๕ และเอโนคมี ชีวิตอยู่หกสิบห้า ปี, 
และให้ก�าเนิดเมธูเสลาห์ก .

๒๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเอ 

โนคเดินทางไป ในแผ่นดิน, ในบรรดา
ผู้คน; และขณะที่ท่านเดินทาง, พระ
วญิญาณของพระผูเ้ป็นเจา้เสด็จออกจาก
สวรรค์ลงมา, และสถิตอยู่กับท่าน.

๒๗ และท่านได้ยินพระ สุรเสียงจาก
สวรรค์, ตรัสว่า : เอโนค, บุตรของเรา, จง
พยากรณ์แก่ผู้คนเหล่าน้ี, และกล่าวแก่
พวกเขา—จงกลับใจ, เพราะพระเจ้าตรสั
ดังน้ี : เราโกรธก ผู้คนเหล่า น้ี, และความ
โกรธอันรนุแรงของเราดาลเดือดกับพวก
เขา; เพราะใจพวกเขาแข็งกระด้างขึน้, 
และหูข พวกเขาตึงต่อการได้ยิน, และ
สายตาพวกเขามองเห็นได้ ไม่ค  ไกล;

๒๘ และส�าหรบัหลายรุน่มาน้ี, นับแตว่นั
ที่เราสรา้งพวกเขา, พวกเขาหลงทางไปก , 
และปฏิเสธเรา, และแสวงหาค�าแนะน�า
ของตนเองในความมืด; และในความน่า
ชิงชังของตนเอง พวกเขาวางแผนกระท�า

โมเสส ๖:๑๘–๒๘ ๒๒



 ๒๙ ก คมพ. ค�าปฏญิาณ.
  ข คมพ. นรก.
 ๓๑ ก อพย. ๔:๑๐–๑๖;  

ยรม. ๑:๖–๙.
 ๓๒ ก คพ. ๒๔:๕–๖; ๖๐:๒.
 ๓๓ ก คมพ. สิทธิเ์สร.ี

 ๓๔ ก มธ. ๑๗:๒๐.
  ข โมเสส ๗:๑๓.
  ค ปฐก. ๕:๒๔;  

โมเสส ๗:๖๙.  
คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

 ๓๖ ก คมพ. สรา้งวญิญาณ  
(การ).

  ข โมเสส ๑:๑๑.
  ค คมพ. ผูห้ยัง่รู.้
 ๓๗ ก ๑ นี. ๑๖:๑–๓.

ฆาตกรรม, และมิไดร้กัษาบัญญัต,ิ ซึ่งเรา
ให้แก่อาดัม, บิดาพวกเขา.

๒๙ ดังน้ัน, พวกเขาจึงกล่าวค�าสาบาน
เท็จไว้กับตน, และ, โดยค�าสาบานก ของ
พวก เขา, พวก เขา น� า ความ ตาย มา สู่
ตนเอง; และเราเตรียมนรกข แห่งหน่ึงไว้
ให้พวกเขา, หากพวกเขาหากลับใจไม่;

๓๐ และน่ีคือประกาศิต, ซ่ึงเราส่งออก
ไป ในการเริ่มต้นของโลก, จากปากของ
เราเอง, นับแต่การวางรากฐานของโลก, 
และโดยปากของผู้รบัใช้ทัง้หลายของเรา, 
บรรพบรุษุทัง้หลายของเจา้, เราประกาศิต
ไว,้ แม้ดังที่จะส่งประกาศิตน้ันออกไปใน
โลก, จนถึงสุดแดนของมัน.

๓๑ และเมื่อเอโนคได้ยินถ้อยค�าเหล่า
น้ีแล้ว, ท่านน้อมกายลง สู่พืน้ดิน, ต่อ
พระ พักตร์ พระเจ้า, และ ทูล ต่อ พระ
พักตร์พระเจ้า, โดยกล่าวว่า : เหตุใดเล่า
ข้าพระองค์จึงได้รับความโปรดปรานใน
สายพระเนตรของพระองค์, และเป็น
เพียงคนหนุ่ม, และผู้คนทัง้ปวงเกลียด
ชังข้าพระองค์; เพราะข้าพระองค์เชื่อง
ช้าก ในการพูด; เหตุใดข้าพระองค์จึงได้
เป็นผู้รับใช้ของพระองค์ ?

๓๒ และพระเจ้าตรสักับเอโนค : จงออก
ไปและท�าดังที่ เราบัญชาเจ้า, และไม่มี
มนุษย์คนใดจะทิ่มแทงเจ้า. จงอ้าปากก 

ของเจ้า, และเราจะเติมให้เต็ม, และเรา
จะให้ เจ้า เอ่ยปาก, เพราะเน้ือหนังทัง้

ปวงอยู่ ในมือเรา, และเราจะท�าตามที่เรา 
เห็นว่าดี.

๓๓ จงกล่าวแก่ผู้คนเหล่า น้ี : ท่านจง
เลือกก เสียแต่วันน้ี, ที่ จะรับใช้พระเจ้า 
พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงรังสรรค์ท่าน.

๓๔ ดูเถิด พระวิญญาณของเราอยู่กับ
เจ้า, ดัง น้ันถ้อยค�าทัง้หมดของเจ้า เรา
จะรับรอง; และภูเขาก จะหลบหนี ไปต่อ
หน้าเจ้า, และแม่น� ้าข จะหันไปจากวถิีของ
มัน; และเจ้าจะอยู่กับเรา, และเรากับเจ้า; 
ฉะน้ันจงเดินค กับเรา.

๓๕ และพระเจ้ารับส่ังกับเอโนค, และ
ตรัสกับท่าน : จงเจิมดวงตาของเจ้าด้วย
ดินเหนียว, และล้างมัน, และเจ้าจะมอง
เห็น. และท่านท�าเช่นน้ัน.

๓๖ และทา่นมองเห็นวญิญาณก ทัง้หลาย
ทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ทรงสรา้งไว;้ และทา่นมอง
เห็นส่ิงซ่ึงดวงตาฝ่ายธรรมชาติข มองไม่
เห็นด้วย; และนับแต่น้ันมามีการกล่าว
ขวัญไปทั่วแผ่นดินว่า : พระเจ้าทรงยกผู้
หยั่งรู้ค คนหน่ึงส�าหรบัผู้คนของพระองค์.

๓๗ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื เอ 

โนคออกไป ในแผ่นดิน, ในบรรดาผู้คน, 
โดยยืนบนเนินเขาและสถานที่สูง, และ
ร้องด้วยเสียงอันดัง, เป็นพยานว่ากล่าว
การกระท�าของพวกเขา; และคนทัง้ปวง
ขุ่นเคืองก เน่ืองจากท่าน.

๓๘ และพวกเขาออกมาฟังท่าน, บน
สถานที่สูง, โดยกล่าวแก่ผู้ดูแลกระโจม : 

โมเสส ๖:๒๙–๓๘๒๓



 ๔๓ ก สภษ. ๑:๒๔–๓๓;  
คพ. ๕๖:๑๔–๑๕.

 ๔๔ ก ฉธบ. ๑๐:๑๔.
  ข อบัรา. ๒:๗.

 ๔๖ ก คมพ. หนังสือแหง่ความ
ทรงจ�า.

 ๔๘ ก ๒ นี. ๒:๒๕.  
คมพ. การตกของอาดมั

และเอวา.
  ข คมพ. ความตาย,  

ทางรา่งกาย.

เจ้า จง อยู่ ที่ น่ี และ ดูแล กระโจม, ขณะ
พวกเราไปที่ โน่นเพือ่ดผููห้ยัง่รู,้ เพราะเขา
พยากรณ์, และมส่ิีงประหลาดในแผน่ดนิ; 
คนป่าคนหน่ึงมาอยู่ ในบรรดาพวกเรา.

๓๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ เมื่อ
พวกเขาได้ฟังท่าน, ไม่มีผู้ ใดจับท่าน; 
เพราะความกลัวเกิดกับพวกเขาทุกคน
ที่ ได้ฟังท่าน; เพราะท่านเดินกับพระผู้
เป็นเจ้า.

๔๐ และมชีายคนหน่ึงมาหาทา่น, ซึง่ช่ือ
ของเขาคือมาหิยาห์, และกล่าวแก่ท่าน : 
บอกพวกเรามาตามตรงเถิดว่าท่านคือ
ใคร, และท่านมาจากไหน ?

๔๑ และท่านกล่าวแก่พวกเขา : ข้าพเจ้า
ออกมาจากแผ่นดินแห่งเคนัน, แผ่นดิน
บรรพบุรุษ ของข้าพเจ้า, แผ่นดินแห่ง
ความชอบธรรมจนถึงวันน้ี. และบิดา
ข้าพเจ้าสอนข้าพเจ้า ในวิถีทางทัง้ปวง
ของพระผู้เป็นเจ้า.

๔๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, ขณะ 
ที่ข้าพเจ้าเดินทางจากแผ่นดินแห่งเค 

นัน, ใกล้ทะเลทางตะวันออก, ข้าพเจ้า 
เห็นนิมิต; และดูเถิด, สวรรค์น้ันข้าพเจ้า
ได้ เห็น, และพระเจ้ารับส่ังกับข้าพเจ้า, 
และประทานพระบัญชาแก่ข้าพเจ้า; ดัง
น้ัน, เพราะเหตุน้ี, เพื่อรกัษาพระบัญชา, 
ข้าพเจ้าจึงพูดถ้อยค�าเหล่าน้ีออกมา.

๔๓ และเอโนคกล่าววาทะของท่านต่อ
ไป, โดยกล่าวว่า : พระเจ้า ซ่ึงรับส่ังกับ
ข้าพเจ้า, องค์เดียวกันน้ีทรงเป็นพระผู้

เป็นเจ้าแห่งสวรรค์, และพระองค์ทรง
เป็นพระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า, และพระ
ผู้เป็นเจ้าของท่าน, และท่านเป็นพี่น้อง
ของข้าพเจ้า, และเหตุ ใดท่านจึงให้ค�า
แนะน�าก ตนเอง, และปฏิเสธพระผู้เป็น
เจ้าแห่งสวรรค์เล่า ?

๔๔ ฟ้าสวรรค์น้ันพระองค์ทรงรงัสรรค์; 
แผ่นดินโลกก เป็นที่ รองพระบาทข ของ
พระองค์; และรากฐานของมันเป็นของ
พระองค.์ ดเูถดิ, พระองคท์รงวางรากฐาน
ไว้, พระองค์ทรงน�าไพร่พลมนุษย์มาอยู่
บนพืน้ผิวของมัน.

๔๕ และความตายมาถึงบรรพบุรษุของ
เรา; กระน้ันก็ตามเรายังรู้จักพวกเขา, 
และจะปฏเิสธไม่ได,้ และแมค้นแรกของ
ทัง้หมดเราก็รู้จัก, แม้อาดัม.

๔๖ เพราะหนังสือแห่งความทรงจ�าก 

เราเขียนไว้ ในบรรดาพวกเรา, ตามแบบ
ซ่ึงประทานไว้ โดยน้ิวพระหัตถ์ของพระ
ผู้เป็นเจ้า; และประทานไว้ ในภาษาของ
เราเอง.

๔๗ และขณะที่เอโนคพูดถ้อยค�าของ
พระผู้เป็นเจ้าออกมา, ผู้คนตัวส่ัน, และ
ทนอยู่ตรงหน้าท่านไม่ ได้.

๔๘ และท่านกล่าวแก่พวกเขา : เพราะ
วา่อาดัมตกก , พวกเราจึงเป็นอยู่; และโดย
การตกของทา่นจงึบงัเกดิความตายข ; และ
เราถูกก�าหนดเป็นผู้มีส่วนในความเศร้า
หมองและความโศกเศร้า.

๔๙ ดูเถิด ซาตาน มา ใน บรรดา ลูก

โมเสส ๖:๓๙–๔๙ ๒๔



 ๔๙ ก โมเสส ๑:๑๒.  
คมพ. ลอ่ลวง (การ).

  ข โมไซยาห ์๑๖:๓–๔;  
โมเสส ๕:๑๓.  
คมพ. ทางเน้ือหนัง, 
ฝักใฝ่ทางโลก.

  ค คมพ. ราคจรติ.
  ง คมพ. ความตาย, ทาง

วญิญาณ.
 ๕๑ ก คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้

หลาย—มนุษย,์ ลกูทาง

วญิญาณของพระบดิาบน
สวรรค.์

  ข คมพ. สรา้งวญิญาณ  
(การ).

 ๕๒ ก ๓ นี. ๑๑:๒๓–๒๖.  
คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา.

  ข คมพ. พระคณุ.
  ค คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ง กจิการ ๔:๑๒;  

๒ นี. ๓๑:๒๑.

  จ คมพ. ความรอด.
 ๕๓ ก คมพ. ใหอ้ภยั.
 ๕๔ ก คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  ข คมพ. ชดใช้ (การ).
  ค โมไซยาห ์๓:๑๖.
 ๕๕ ก คมพ. บาป.
  ข คพ. ๒๙:๓๙.  

คมพ. ยากล�าบาก (ความ).
 ๕๖ ก ๒ นี. ๒:๒๖–๒๗;  

ฮีล. ๑๔:๒๙–๓๐.  
คมพ. สิทธิเ์สร.ี

หลานมนุษย์, และล่อลวงก คนเหล่า น้ัน
ให้นมัสการเขา; และมนุษย์กลายเป็น
คนมีตัณหาข , ราคจรติค , และเป็นเหมือน
มาร, และถกูกนัง ไวจ้ากทีป่ระทบัของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๕๐ แต่พระผู้ เป็นเจ้าทรงท�าให้เป็นที่
รู้แก่บรรพบุรุษของเราว่ามนุษย์ทัง้ปวง
ต้องกลับใจ.

๕๑ และพระองคท์รงเรยีกหาอาดมั บดิา
ของเราโดยสุรเสียงของพระองคเ์อง, โดย
ตรสัวา่ : เราคือพระผู้เป็นเจ้า; เรารงัสรรค์
โลก, และมนุษย์ก ก่อนข พวกเขาเป็นอยู่
ในเน้ือหนัง.

๕๒ และพระองค์ตรัสกับท่านด้วยว่า : 
หากเจ้าจะหันมาหาเรา, และสดับฟัง
เสียงของเรา, และเชื่อ, และกลับใจจาก
การล่วงละเมิดทัง้ปวงของเจ้า, และรับ
บัพติศมาก , แม้ ในน� ้า, ในพระนามของ
พระบุตรองค์เดียวที่ถือก�าเนิดของเรา, 
ผู้ทรงเป่ียมด้วยพระคุณข และความจริง, 
ซ่ึงคือพระเยซูคริสต์ค , พระนามง เดียว
เท่าน้ันซ่ึงจะให้ ไว้ภายใต้ฟ้าสวรรค์, ซ่ึง
โดยพระนามน้ันความรอดจ จะมาถึงลูก
หลานมนุษย์, เจ้าจะได้รับของประทาน
แห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์, โดยขอส่ิงทัง้

ปวงในพระนามของพระองค์, และส่ิงใด
ก็ตามที่เจ้าจะขอ, ก็จะให้มันแก่เจ้า.

๕๓ และ อาดั ม บิดา ของ เรา พูด กับ
พระเจ้า, และทูลว่า : เหตุ ใดเล่ามนุษย์
จึงต้องกลับใจและรับบัพติศมาในน� ้า ? 
และพระเจ้าตรัสกับอาดัม : ดูเถิด เราให้
อภยัก เจา้ในการลว่งละเมดิของเจา้ในสวน
แห่งเอเดน.

๕๔ จากเหตุ น้ี เองมีการกล่าวขวัญไป
ทั่วในบรรดาผู้คน, ว่าพระบุตรก ของพระ
ผู้ เป็นเจ้าทรงชดใช้ข ความผิดดัง้เดิม, 
ซ่ึงในน้ันบาปของบิดามารดาจะตอบไว้
บนศีรษะของลูกค ไม่ ได้, เพราะพวกเขา
ปลอดบาปนับแตก่ารวางรากฐานของโลก.

๕๕ และพระเจา้รบัส่ังกบัอาดมั, โดยตรสั
วา่ : ตราบเทา่ทีล่กู ๆ ของเจา้ก�าเนิดในบาป
ฉันใด, เมื่อพวกเขาเริม่เติบโตขึน้, บาปก 

ยอ่มก�าเนิดในใจพวกเขาฉันน้ัน, และพวก
เขาลิม้รสความขมขื่นข , เพื่อพวกเขาจะ
รู้จักให้คุณค่าแก่ความดี.

๕๖ และให้แก่พวกเขาที่จะรู้จักความดี
จากความช่ัว; ดังน้ัน พวกเขาจึงเป็นผู้มี
สิทธิ์เสรีก ของตนเอง, และเราให้กฎและ
บัญญัติอีกข้อหน่ึงแก่เจ้า.

๕๗ ดัง น้ันจงสอนลูกหลานของเจ้า, 

โมเสส ๖:๕๐–๕๗๒๕



 ๕๗ ก ๑ คร. ๖:๙–๑๐.  
คมพ. กลบัใจ (การ).

  ข ๑ นี. ๑๐:๒๑.  
คมพ. สะอาดกบัไมส่ะอาด.

  ค สดด. ๒๔:๓–๔;  
๑ นี. ๑๕:๓๓–๓๖;  
มอร. ๗:๗;  
คพ. ๗๖:๕๐–๖๒.

  ง โมเสส ๗:๓๕.  
คมพ. พระมหาบรุษุแหง่
ความบรสุิทธิ.์

  จ คมพ. บตุรแหง่พระมหา
บรุษุ.

  ฉ คมพ. พระเยซู

ครสิต—์พระผูพ้พิากษา;  
ยตุธิรรม (ความ).

 ๕๘ ก คมพ. เด็ก, ลกู.
 ๕๙ ก ๑ ยน. ๕:๘.
  ข ปฐก. ๒:๗;  

โมเสส ๔:๒๕;  
อบัรา. ๕:๗.

  ค คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ง คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา.

  จ ๒ นี. ๔:๑๕–๑๖;  
แอลมา ๓๒:๒๘.

  ฉ ยอหน์ ๖:๖๘.

  ช คมพ. รศัมภีาพซีเลสเชียล.
 ๖๐ ก โมโร. ๘:๒๕.
  ข คมพ. แกต้า่ง (การ), 

รบัรอง (การ).
  ค คมพ. เลอืด, โลหติ.
  ง คมพ. ท�า (ช�าระ)  

ใหบ้รสุิทธิ ์(การ).
 ๖๑ ก คมพ. พระวญิญาณ

บรสุิทธิ.์
 ๖๒ ก คมพ. แผนแหง่การไถ.่
  ข คมพ. องคเ์ดยีวทีถ่อื

ก�าเนิด.

ว่ามนุษย์ทัง้ปวง, ทุกแห่งหน, ต้องกลับ
ใจก , มิฉะน้ันพวกเขาจะไม่มีทางสืบทอด
อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้เป็นมรดกได้
เลย, เพราะส่ิงไมส่ะอาดข จะพ�านักทีน่ั่นไม่
ได,้ หรอืพ�านักค ในทีป่ระทบัของพระองค์
ก็ ไม่ ได้; เพราะ, ในภาษาของอาดัม, มหา
บุรุษง แห่งความบริสุทธิ์คือพระนามของ
พระองค์, และ พระนาม ของ พระองค์
เดียวที่ ถือก�าเนิดของพระองค์คือบุตร
แห่งพระมหาบุรุษจ , แม้พระเยซูคริสต์, 
พระผู้พิพากษาฉ ที่ชอบธรรม, ผู้จะเสด็จ
มาในความเรืองโรจน์แห่งเวลา.

๕๘ ฉะน้ันเราจึงให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่
เจ้า, ให้สอนส่ิงเหล่าน้ีอย่างเปิดเผยแก่
ลูกหลานก ของเจ้า, โดยกล่าวว่า :

๕๙ คือโดยเหตุของการล่วงละเมิดการ
ตกจึงเกิดขึน้, การตกน้ันน�ามาซ่ึงความ
ตาย, และตราบเท่าที่ เจ้าเกิดมาในโลก
โดยน� ้า, และโลหิต, และวญิญาณก , ซ่ึงเรา
รังสรรค์ ไว้, และจากผงธุลีข กลายเป็นจิต
วญิญาณมีชีวติฉันใด, แม้ฉันน้ันเจ้าต้อง
เกดิค  ใหมสู่่อาณาจกัรแหง่สวรรค,์ โดยน� ้าง , 
และโดยพระวิญญาณ, และสะอาดโดย
พระโลหิต, แม้พระโลหิตของพระองค์

เดยีวทีถ่อืก�าเนิดของเรา; เพือ่เจา้จะไดร้บั
การช�าระให้บรสุิทธิ์จากบาปทัง้ปวง, และ
ยินดีจ กับถ้อยค�าฉ แห่งชีวตินิรนัดร์ ในโลก
น้ี, และชีวตินิรนัดร์ ในโลกทีจ่ะมาถงึ, แม้
รัศมีภาพช อมตะ;

๖๐ เพราะ โดย น� ้าก เจ้า รักษา บัญญัติ; 
โดยพระวิญญาณเจ้าได้รับการรับรองข , 
และโดยพระโลหิตค เจ้า ได้รับการช�าระ
ให้บริสุทธิ์ง ;

๖๑ ฉะน้ันจึงให้ส่ิงน้ีเพื่อจะอยู่กับเจ้า; 
พยานแห่งสวรรค์; พระผู้ปลอบโยนก ; ส่ิง
ที่ส่งเสรมิความสงบแห่งรศัมีภาพอมตะ; 
ความจรงิของส่ิงทัง้ปวง; ส่ิงซ่ึงชุบชีวติให้
ส่ิงทัง้ปวง, ซ่ึงท�าใหส่ิ้งทัง้ปวงมชีีวติ; ส่ิงซ่ึง
รูส่ิ้งทัง้ปวง, และมเีดชานุภาพทัง้ปวงตาม
ปัญญา, ความเมตตา, ความจริง, ความ
ยุติธรรม, และความเที่ยงธรรม.

๖๒ และบัดน้ี, ดูเถิด, เรากล่าวแก่เจ้า : 
น่ีคือแผนก แห่งความรอดเพื่อมนุษย์ทัง้
ปวง, โดยทางพระโลหิตของพระองค์
เดียวที่ถือก�าเนิดข ของเรา, ผู้จะเสด็จมา
ในความเรืองโรจน์แห่งเวลา.

๖๓ และดูเถิด, ส่ิงทัง้ปวงมีลักษณะ
ที่ เหมือนกัน, และส่ิงทัง้ปวงสร้างและ

โมเสส ๖:๕๘–๖๓ ๒๖



 ๖๓ ก แอลมา ๓๐:๔๔;  
คพ. ๘๘:๔๕–๔๗.

 ๖๔ ก คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

  ข คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา.

 ๖๕ ก คมพ. เกดิใหม,่ เกดิจาก
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข โมไซยาห ์๒๗:๒๕;  

แอลมา ๕:๑๒–๑๕.
 ๖๖ ก คพ. ๑๙:๓๑.  

คมพ. ของประทานแหง่
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

  ข ๒ นี. ๓๑:๑๗–๑๘;  
๓ นี. ๒๘:๑๑.

 ๖๗ ก คมพ. เมลคเีซเดค,  
ฐานะปุโรหติแหง่.

 ๖๘ ก ๑ ยน. ๓:๑–๓;  

คพ. ๓๕:๒.
  ข ยอหน์ ๑:๑๒;  

คพ. ๓๔:๓.  
คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

๗ ๑ ก คมพ. บตุรและธดิาของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข แอลมา ๔๐:๑๑–๑๔.

รงัสรรคข์ึน้เพื่อกล่าวค�าพยานก ถึงเรา, ทัง้
ส่ิงซ่ึงเป็นฝ่ายโลก, และส่ิงซ่ึงเป็นฝ่าย
วญิญาณ; ส่ิงซ่ึงอยู่ ในฟ้าสวรรค์เบือ้งบน, 
และส่ิงซ่ึงอยู่บนผืนแผ่นดิน, และส่ิงซ่ึง
อยู่ ในผืนแผ่นดิน, และส่ิงซ่ึงอยู่ ใต้ผืน
แผ่นดิน, ทัง้เบือ้งบนและเบือ้งล่าง : ส่ิง
ทัง้ปวงกล่าวค�าพยานถึงเรา.

๖๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, เมื่อ
พระเจ้า รับส่ัง กับ อาดั ม, บิดา ของ เรา
แล้ว, คืออาดัมร้องทูลพระเจ้า, และพระ
วญิญาณก ของพระเจ้าพาท่านไป, และน�า
ลงไป ในน� ้า, และวางไว้ ใต้น� ้าข , และน�า
ออกมาจากน� ้า.

๖๕ และทา่นจงึรบับพัตศิมาดงัน้ัน, และ
พระวิญญาณของพระผู้เป็นเจ้าเสด็จลง
มาบนท่าน, และท่านจึง เกิดก จากพระ
วญิญาณดังน้ัน, และกลายเป็นผู้ที่ ได้รบั
การชุบชีวิตในจิตข .

๖๖ และท่านได้ยินพระสุรเสียงมาจาก
สวรรค์, ตรัสว่า : เจ้ารับบัพติศมาก ด้วย
ไฟ, และด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์. น่ีคือ
พยานข ของพระบิดา, และพระบุตร, นับ
แต่น้ีไปและตลอดกาล;

๖๗ และ เจ้า เป็นคนในระเบียบก ของ
พระองค์ผู้ทรงปราศจากการเริ่มต้นของ
วันหรือการสิน้สุดของปี, จากช่ัวนิรันดร
ถึงช่ัวนิรันดร.

๖๘ ดูเถิด, เจ้า เป็นหน่ึงก เดียวกันกับ
เรา, บุตร คนหน่ึง ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า; 
และดัง น้ันคนทัง้ปวงจะเป็นบุตรข ของ
เรา. เอเมน.

บทที่ ๗

(เดือนธันวาคม ค.ศ. ๑๘๓๐)
เอ โนค สอน, น� า ผู้คน, และ เคลื่อน
ย้าย ภูเขา— นคร แห่ง ไซ อันได้ รับ การ
สถาปนา—เอโนคมองเห็นล่วงหน้าถึง
การเสด็จมาของบุตรแห่งพระมหาบุรุษ, 
การพลีพระชนม์ชีพเพือ่การชดใช้ของ
พระองค์, และการฟ้ืนคืนชีวติของวสุิทธิ
ชน—เขามองเห็นล่วงหน้าถึงการฟ้ืนฟู, 
การรวบรวม, การเสด็จมาครัง้ทีส่อง, และ
การกลับคืนของไซอัน.

และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ เอโนค
กล่าววาทะของเขาต่อไป, โดยกล่าวว่า : 
ดูเถิด, อาดัมบิดาเราสอนเรื่องเหล่า น้ี, 
และหลายคนเช่ือและมาเป็นบุตรก ของ
พระผู้ เป็นเจ้า, และหลายคนหาได้เช่ือ
ไม,่ และตายในบาปของพวกเขา, และเฝ้า
รอดว้ยความหวาดกลวัข , ในความทรมาน, 
ถงึความเคอืงแคน้ดงัเพลงิแหง่พระพิโรธ
ของพระผู้เป็นเจ้าที่จะเทลงบนพวกเขา.

โมเสส ๖:๖๔–๗:๑๒๗



 ๓ ก คมพ. เปลีย่นสภาพ (การ).
 ๔ ก ปฐก. ๓๒:๓๐;  

ฉธบ. ๕:๔;  
โมเสส ๑:๒, ๑๑, ๓๑.

  ข โมเสส ๑:๔.
 ๘ ก ๒ นี. ๒๖:๓๓.
 ๑๐ ก โมเสส ๖:๕๗.  

คมพ. กลบัใจ (การ).

 ๑๑ ก คมพ. บพัตศิมา,  
ใหบ้พัตศิมา.

  ข คมพ. พระคณุ.

๒ และนับแต่ เวลา น้ันมาเอโนคเริ่ม
พยากรณ์, โดยกล่าวแก่ผู้คน, ว่า : ขณะ
ที่ข้าพเจ้าเดินทาง, และยืนอยู่บนสถาน
ที่ เมหุยาห์, และร้องทูลพระเจ้า, มีพระ
สุรเสียงมาจากสวรรค์, ตรัสว่า—เจ้าจง
หันกลับไป, และเจ้าจงขึน้ไปบนภูเขาสิ 

เมโอน.
๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ

ข้าพเจ้าหันกลับไปและขึน้ไปบนภูเขา; 
และ ขณะ ที่ ข้าพเจ้า ยืน อยู่ บน ภูเขา, 
ข้าพเจ้า เห็นฟ้า สวรรค์ เปิด, และ รัศมี
ภาพก ห่อหุ้มข้าพเจ้าไว้;

๔ และ ข้าพเจ้า เห็นพระเจ้า; และ
พระองค์ ทรง ยืน อยู่ ตรง หน้า ข้าพเจ้า, 
และพระองค์ตรัสกับข้าพเจ้า, แม้ดังคน
คนหน่ึงพดูกบัอกีคนหน่ึง, ตรงหน้าก ; และ
พระองค์ตรัสกับข้าพเจ้าว่า : จงดูเถิดข , 
และเราจะให้เจ้าเห็นโลกในระยะเวลาต่อ
เน่ืองกันหลายรุ่น.

๕ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ 
ข้าพเจ้ามองเห็นในหุบเขาแห่งชัม, และ
ดูสิ, ผู้คนมากมายซ่ึงพ�านักในกระโจม, 
ซ่ึงคือผู้คนแห่งชัม.

๖ และพระเจ้าตรสักับข้าพเจ้าอีกวา่ : จง
ดูเถิด; และข้าพเจ้ามองไปทางทิศเหนือ, 
และข้าพเจ้ามองเห็นผู้คนแห่งคานาอัน, 
ซ่ึงพ�านักในกระโจม.

๗ และ พระเจ้า ตรัส กับ ข้าพเจ้า : จง
พยากรณ์; และข้าพเจ้าพยากรณ์, โดย
กล่าวว่า : ดูเถิด ผู้คนแห่งคานาอัน, ซ่ึงมี

จ�านวนมาก, จะออกไป ในขบวนรบเพื่อ
ต่อสู้กับผู้คนแห่งชัม, และจะสังหารพวก
เขาจนพวกเขาจะถูกท�าลาย สิน้; และ
ผู้คนแห่งคานาอันจะแยกกันออกไป ใน
แผ่นดิน, และแผ่นดินจะแห้งแล้งและ
กันดาร, และไม่มีผู้คนอื่นใดจะพ�านักที่
น่ันนอกจากผู้คนแห่งคานาอัน;

๘ เพราะดเูถดิ, พระเจา้จะทรงสาปแช่ง
แผ่นดินด้วยความร้อนจัด, และความ
แห้งแล้งของมันจะเป็นเช่นน้ันตลอด
กาล; และความด�าก เกิดกับลูกหลานทัง้
ปวงแห่งคานาอัน, จนพวกเขาถูกเกลียด
ชังในบรรดาผู้คนทัง้ปวง.

๙ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ 
พระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : จงดูเถิด; และ
ขา้พเจา้มองด,ู และขา้พเจา้มองเห็นแผน่
ดินแห่งชาโรน, และแผ่นดินแห่งเอโนค, 
และแผน่ดนิแหง่ออมเนอร,์ และแผน่ดนิ
แห่งเฮไน, และแผ่นดินแห่งเชม, และ
แผ่นดินแห่งเฮเนอร์, และแผ่นดินแห่ง
ฮานันนีฮาห,์ และผูอ้ยูอ่าศัยทัง้ปวงในน้ัน;

๑๐ และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : จงไป
หาผู้คนเหล่าน้ี, และกล่าวแก่พวกเขา—
จงกลับใจก , เกลือกเราจะออกมาและลง
ทัณฑ์พวกเขาด้วยค�าสาปแช่ง, และพวก
เขาจะตาย.

๑๑ และพระองค์ประทานพระบัญญัติ
ข้อหน่ึงแก่ข้าพเจ้าว่า ข้าพเจ้าจะให้บัพ
ติศมาก ในพระนามของพระบิดา, และ
ของพระบตุร, ซึง่ทรงเป่ียมดว้ยพระคณุข 

โมเสส ๗:๒–๑๑ ๒๘



 ๑๑ ค คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

 ๑๓ ก คมพ. ศรทัธา, เช่ือ  
(ความ).

  ข มธ. ๑๗:๒๐.
  ค โมเสส ๖:๓๔.
  ง คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 

พลงัอ�านาจ;  
ฐานะปุโรหติ.

 ๑๕ ก ปฐก. ๖:๔;  
โมเสส ๘:๑๘.

 ๑๗ ก อพย. ๒๓:๒๗.
  ข ๑ พศด. ๒๘:๗–๘;  

๑ นี. ๑๗:๓๕.

 ๑๘ ก คมพ. ไซอนั.
  ข กจิการ ๔:๓๒;  

ฟป. ๒:๑–๔.  
คมพ. สามคัค ี(ความ), 
หน่ึงเดยีว (ความเป็น).

 ๒๐ ก โมเสส ๗:๖๒–๖๓.  
คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่

และความจริง, และของพระวิญญาณ
บริสุทธิ์ค , ซ่ึงรับส่ังค�าพยานถึงพระบิดา
และพระบุตร.

๑๒ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอื เอ 

โนคเรียกหาผู้คนทัง้ปวงต่อไป, ยกเว้น
ผู้คนแห่งคานาอัน, ให้กลับใจ;

๑๓ และศรทัธาก ของเอโนคมัน่คงยิง่นัก
จนเขาน�าผู้คนของพระผู้เป็นเจ้า, และ
ศัตรูของพวกเขามารบกับพวกเขา; และ
เขาพูดพระค�าของพระเจ้า, และแผ่น
ดินโลกส่ันสะเทือน, และภูเขาข หลบหนี
ไป, แม้ตามค�า ส่ังของเขา; และบรรดา
แม่น� ้าค ที่มีสายน� ้าเบนไปจากวิถีของมัน; 
และเสียงค�ารามของฝูงสิงโตได้ยินออก
มาจากแดนทุรกันดาร; และประชาชาติ
ทัง้ปวงหวาดกลัวยิ่ง นัก, ค�าของเอโนค
ทรงพลังง ยิ่ง, และพลังของภาษาซ่ึงพระ
ผูเ้ป็นเจา้ประทานใหเ้ขาทรงอานุภาพยิง่.

๑๔ มีแผ่นดินแห่งหน่ึงขึน้มาจากห้วง
ลึกของทะเลด้วย, และความหวาดกลัว
ของศัตรแูหง่ผูค้นของพระผูเ้ป็นเจา้ใหญ่
หลวงยิ่งนัก, จนพวกเขาหลบหนีและยืน
อยู่ห่างออกไป และไปบนแผ่นดินซ่ึงขึน้
มาจากห้วงลึกของทะเล.

๑๕ และบรรดายักษ์ก ของแผ่นดิน, เช่น
เดียวกัน, ยืนอยู่ห่างออกไป; และมีค�า
สาปแช่งออกไปสู่ผู้คนทัง้ปวงที่ต่อสู้กับ
พระผู้เป็นเจ้า;

๑๖ และนับแต่ เวลา น้ันมามีสงคราม
และการนองเลือดในบรรดาพวกเขา; แต่
พระเจ้าเสด็จมาและทรงพ�านักกับผู้คน
ของพระองค์, และพวกเขาด�ารงอยู่ ใน
ความชอบธรรม.

๑๗ ความ เกรง กลัวก พระเจ้า อยู่ บน
ประชาชาติ ทั ้ง ปวง,  รัศมี ภาพ ของ
พระเจ้ามหาศาลยิ่งนัก, ซ่ึงอยู่บนผู้คน
ของพระองค์. และพระเจ้าทรงอวยพรข 

แผ่นดนิ, และพวกเขาไดร้บัพรบนภูเขา, 
และบนสถานที่สูง, และเจริญรุ่งเรือง.

๑๘ และ พระเจ้า ทรง เรียก ผู้คนของ
พระองคว์า่ไซอันก , เพราะพวกเขามีจิตใจ
เดียวและความคิดเดียวข , และด�ารงอยู่
ในความชอบธรรม; และไม่มีคนจนใน
บรรดาพวกเขา.

๑๙ และเอโนคสืบต่อการส่ังสอนของ
เขาในความชอบธรรมแก่ผู้คนของพระผู้
เป็นเจ้า. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ใน
วันเวลาของเขา, คือเขาสร้างนครหน่ึงที่
เรยีกวา่นครแหง่ความบรสุิทธิ,์ แม้ ไซอนั.

๒๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเอ 

โนคพูดกับพระเจ้า; และเขาทูลพระเจ้า : 
แน่นอนว่า ไซ อันก จะ พ�านัก ใน ความ
ปลอดภัยตลอดกาล. แต่พระเจ้าตรัสกับ
เอโนค : ไซอันเราได้อวยพร, แต่พวกที่
เหลืออยู่ของผู้คนเราได้สาปแช่ง.

๒๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ

โมเสส ๗:๑๒–๒๑๒๙



 ๒๑ ก โมเสส ๗:๖๙.
 ๒๒ ก ๒ นี. ๒๖:๓๓.
 ๒๓ ก คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
  ข คมพ. นิมติ.
  ค คพ. ๘๘:๔๗;  

โมเสส ๑:๒๗–๒๙.

 ๒๔ ก ๒ คร. ๑๒:๑–๔.
 ๒๖ ก แอลมา ๑๒:๑๐–๑๑.
  ข อสย. ๖๐:๑–๒.
  ค ยดูา ๑:๖;  

คพ. ๒๙:๓๖–๓๗.
 ๒๗ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.

  ข คมพ. ประจกัษ์พยาน.
 ๒๙ ก อสย. ๖๓:๗–๑๐.
 ๓๐ ก คพ. ๗๖:๒๔;  

โมเสส ๑:๓๓.
  ข คมพ. สรา้ง (การ).

พระเจ้าทรงท�าให้เอโนคเห็นผู้อยู่อาศัย
ทัง้ปวงของแผ่นดินโลก; และเขามอง
ดู, และดูเถิด, ไซอัน, ตามวิถีแห่งเวลา, 
พระองคท์รงรบัขึน้ก สู่สวรรค.์ และพระเจา้
ตรัสกับเอโนค : จงดูเรือนพ�านักของเรา 
ตลอดกาล.

๒๒ และเอโนคมองเห็นพวกที่เหลืออยู่
ของผู้คนซึ่งเป็นบุตรทัง้หลายของอาดัม
ด้วย; และพวกเขาคือการผสมผสานของ
พงศ์พันธุ์ทัง้ปวงของอาดัมยกเว้นก็แต่
พงศ์พันธุ์ของคาอิน, เพราะพงศ์พันธุ์
ของคาอินด�าก , และไม่มีที่อยู่ ในบรรดา
พวกเขา.

๒๓ และหลังจากที่ทรงรับไซอันขึน้สู่
สวรรค์ก แล้ว, เอโนคมองดูข , และดูเถิด, 
ประชาชาติทัง้ปวงค ของแผ่นดินโลกอยู่
ต่อหน้าเขา;

๒๔ และรุ่นแล้วรุ่นเล่าเกิดมาและล่วง
ลับไป; และเอโนคอยู่ ณ ที่สูงและยกขึน้ก 

สู่ที่สูง, แม้ ในพระอุระของพระบิดา, และ
ของบุตรแห่งพระมหาบุรุษ; และดูเถิด, 
อ�านาจของซาตานอยู่ทั่วพืน้พิภพ.

๒๕ และเขาเห็นเหล่า เทพลงมาจาก
สวรรค์; และ เขา ได้ยิน เสียง อุโฆษ ซ่ึง
กล่าววา่ : วบิัต,ิ วบิัตจิงมีแก่ผู้อยู่อาศัยของ
แผ่นดินโลก.

๒๖ และ เขา มอง เห็นซาตาน; และ
ซาตานมี โซ่ก เส้นมหึมาในมือเขา, และ
มันบดบังทั่วทัง้พืน้พิภพด้วยความมืดข ; 

และ เขา แหงนหน้า และ หัวเราะ, และ
บรรดาเทพค ของเขาช่ืนชมยินดี.

๒๗ และเอโนคมองเห็นเหลา่เทพก ลงมา
จากสวรรค,์ โดยแสดงประจักษ์พยานข ถึง
พระบดิาและพระบตุร; และพระวญิญาณ
บรสุิทธิ์เสด็จลงมาบนคนหลายคน, และ
เดชานุภาพแห่งสวรรค์พาพวกเขาขึน้
ไปไซอัน.

๒๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอื พระ
ผู้เป็นเจ้าแห่งสวรรค์ทอดพระเนตรพวก
ที่ เหลืออยู่ของผู้คน, และพระองค์ทรง
กันแสง; และเอโนคกล่าวค�าพยานถึง
เรื่องน้ี, โดยกล่าวว่า : ไฉนสวรรค์จึงร�่าไห้, 
และหลั่งน� ้าตาของพวกเขาให้ ไหลรนิดัง
สายฝนบนภูเขา ?

๒๙ และเอโนคทลูพระเจา้ : ไฉนพระองค์
จะทรงกันแสงก ได้, โดยเห็นว่าพระองค์
ทรง บริสุทธิ์, และ ทรง ด�ารง อยู่ จาก ช่ัว
นิรันดรถึงช่ัวนิรันดร ?

๓๐ และหากอยู่ ในวิสัยที่มนุษย์จะนับ
อนุภาค ทัง้ หลาย ของ แผ่นดินโลก ได้, 
แท้จรงิแล้ว, แผ่นดินโลกก นับล้าน ๆ  เฉก
เช่นโลกน้ี, ก็ยังไม่ถือว่าน่ีคือการเริ่มต้น
จ�านวนงานสร้างข ทัง้หลายของพระองค์; 
และม่านทัง้หลายของพระองค์ยังคงกาง
กัน้ไว้; ทว่าพระองค์ทรงอยู่ที่ น่ัน, และ
พระอุระของพระองค์ทรงอยู่ที่น่ัน; และ
พระองคท์รงเทีย่งธรรมดว้ย, พระองคท์รง
มีพระเมตตาและพระกรุณาตลอดกาล;

โมเสส ๗:๒๒–๓๐ ๓๐



 ๓๑ ก คมพ. สงบ (ความ), 
สงบสุข (ความ), สันต,ิ 
สันตสุิข.

  ข คมพ. ยตุธิรรม (ความ).
  ค คมพ. ความจรงิ.
 ๓๒ ก โมเสส ๑:๔.
  ข คมพ. ความรู.้
  ค คมพ. สิทธิเ์สร.ี
 ๓๓ ก คมพ. รกั (ความ).

 ๓๔ ก อสย. ๓๐:๒๗;  
นาฮูม ๑:๖;  
คพ. ๓๕:๑๔.

  ข ปฐก. ๗:๔, ๑๐;  
โมเสส ๘:๑๗, ๒๔. คมพ. 
น� ้าทว่มในสมยัโนอาห.์

 ๓๕ ก โมเสส ๖:๕๗.
  ข โมเสส ๑:๓.
 ๓๖ ก คพ. ๓๘:๒; ๘๘:๔๑;  

โมเสส ๑:๓๕–๓๗.
  ข ปฐก. ๖:๕–๖;  

โมเสส ๘:๒๒, ๒๘–๓๐.
 ๓๘ ก ๑ ปต. ๓:๑๘–๒๐.  

คมพ. นรก.
 ๓๙ ก อส. พระผูช่้วยใหร้อด.
  ข โมเสส ๔:๒;  

อบัรา. ๓:๒๗.  
คมพ. พระเยซคูรสิต.์

๓๑ และพระองค์ทรงรับไซอัน สู่พระ
อุระของพระองค์ เอง, จากงานสร้างทัง้
ปวง ของ พระองค์, จาก ช่ัว นิรันดร ถึง
ช่ัวนิรันดร; และไม่มี ส่ิงใดเลยนอกจาก
สันตสุิขก , ความยตุธิรรมข , และความจรงิค 

ที่ เป็นราชนิเวศน์แห่งพระราชบัลลังก์
ของพระองค์; และพระเมตตาจะด�าเนิน
ไปเบือ้งพระพักตร์พระองค์และไม่มีสิน้
สุด; ไฉนพระองค์จะทรงกันแสงได้เล่า ?

๓๒ พระเจ้าตรสักับเอโนค : จงดูพี่น้อง
เหลา่น้ีของเจา้; พวกเขาคอืหตัถศิลป์จาก
มอืก เราเอง, และเราใหค้วามรู้ข แกพ่วกเขา, 
ในวนัทีเ่ราสรา้งพวกเขา; และในสวนแหง่
เอเดน, เราใหสิ้ทธิเ์สรีค ของมนุษยแ์กเ่ขา;

๓๓ และแก่พี่น้องเจ้าเรากล่าว, และให้
บญัญตัิไวด้ว้ย, วา่พวกเขาจะรกัก กนั, และ
วา่พวกเขาจะเลอืกเรา, พระบดิาของพวก
เขา; แต่ดูเถิด, พวกเขาปราศจากความ
รัก, และ พวก เขา เกลียด ชัง สาย โลหิต
ของตนเอง;

๓๔ และเพลงิก แหง่ความเคอืงแคน้ของ
เราดาลเดอืดกบัพวกเขา; และในความขุน่
เคืองราวกับไฟของเรา เราจะส่งน� ้าท่วมข 

ไปยงัพวกเขา, เพราะความโกรธแคน้ของ
เราดาลเดือดกับพวกเขา.

๓๕ ดูเถิด, เราคือพระผู้เป็นเจ้า; มหา
บุรุษก แห่งความบริสุทธิ์คือนามของเรา; 

มหาบุรุษแห่งค�าปรึกษาคือนามของเรา; 
และอนันตและนิรันดร์คือนามข ของเรา, 
เช่นเดียวกัน.

๓๖ ดัง น้ัน, เราสามารถยื่นมือของเรา
ออกไปและกุมงานสร้างทัง้ปวง ซ่ึงเรา
รังสรรค์ ไว้; และดวงตาก ของเราสามารถ
ทิ่ม แทง มัน ได้ ด้วย, และ ใน บรรดา
หัตถศิลป์ทัง้ปวงจากมือเรายังไม่ เคยมี
ความ ช่ัว ร้ายข ใหญ่ หลวง ยิ่ง เหมือนใน
บรรดาพี่น้องเจ้า.

๓๗ แต่ดูเถิด, บาปของพวกเขาจะอยู่
บนศีรษะของบรรพบรุษุพวกเขา; ซาตาน
จะเป็นบดิาพวกเขา, และความเศรา้หมอง
จะเป็นชะตากรรมของพวกเขา; และทั่ว
ทัง้สวรรค์จะร�่าไห้ด้วยเรื่องพวกเขา, แม้
หตัถศิลป์ทัง้ปวงจากมอืเรา; ดงัน้ันสวรรค์
จะไม่ร�า่ไห้หรอกหรอื, โดยเห็นคนเหล่าน้ี
จะรับทุกขเวทนา ?

๓๘ แตด่เูถิด, คนเหล่าน้ีซ่ึงดวงตาของ
เจา้มองเห็นจะตายในน� ้าทว่ม; และดเูถดิ, 
เราจะขงัพวกเขา; เราเตรยีมเรอืนจ�าก แหง่
หน่ึงไว้ ให้พวกเขา.

๓๙ และ คน น้ันก ที่ เรา เลือก ไว้ ได้
วิงวอนต่อหน้าเรา. ดัง น้ัน, เขาจึงทน
รับ ทุกขเวทนา เพื่อ บาป ของ คน เหล่า
น้ัน; ตราบเท่าที่พวกเขาจะกลับใจในวัน
ที่พระองค์ผู้ที่เราเลือกข ไว้จะกลับมาหา

โมเสส ๗:๓๑–๓๙๓๑



 ๓๙ ค คมพ. อปัมงคล (ความ).
 ๔๑ ก โมไซยาห ์๒๘:๓.  

คมพ. สงสาร (ความ).
 ๔๒ ก คมพ. โนอาห,์ ผู้

ประสาทพรในพระคมัภรี์
ไบเบลิ.

  ข โมเสส ๘:๑๒.

 ๔๓ ก ปฐก. ๖:๑๔–๑๖;  
อเีธอร ์๖:๗.

 ๔๔ ก สดด. ๗๗:๒;  
อเีธอร ์๑๕:๓.

 ๔๕ ก คมพ. ท�า (ช�าระ) 
 ใหบ้รสุิทธิ ์(การ).

 ๔๖ ก โมเสส ๕:๕๗.

 ๔๗ ก คมพ. พระเมษโปดกของ
พระผูเ้ป็นเจา้.

  ข โมเสส ๗:๒๑.
 ๔๘ ก คมพ. แผน่ดนิโลก—การ

ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.

เรา, และจนถึงวันน้ันพวกเขาจะอยู่ ใน
ความทรมานค ;

๔๐ ดังน้ัน, เพราะการน้ีสวรรค์จะร�า่ไห้, 
แท้จริงแล้ว, และหัตถศิลป์ทัง้ปวงจาก
มือเรา.

๔๑ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ 
พระเจ้ารับส่ังกับเอโนค, และทรงบอก
เอโนคถึงการกระท�าทัง้ปวงของลูกหลาน
มนุษย์; ดังน้ันเอโนคจึงรู้, และมองเห็น
ความช่ัวรา้ยของพวกเขา, และความเศรา้
หมองของพวกเขา, และร�า่ไหแ้ละยืน่แขน
เขาออกไป, และใจก เขาพองกว้างประดุจ
อนันตกาล; และอุทรของเขาสังเวช; และ
อนันตจักรวาลส่ันสะเทือน.

๔๒ และเอโนคเห็นโนอาห์ก ด้วย, และ
ครอบครวัข ของเขา; วา่ลูกหลานของบุตร
ทัง้ปวงของโนอาหจ์ะไดร้บัการช่วยใหร้อด
ด้วยความรอดทางร่างกาย;

๔๓ ดังน้ันเอโนคจึงมองเห็นว่าโนอาห์
ต่อ นาวาก ล�า หน่ึง; และ ว่า พระเจ้า ทรง
แย้มพระสรวลกับนาวาล�าน้ี, และทรงกุม
มันไว้ ในพระหัตถ์ของพระองค์เอง; แต่
น� ้าท่วมไหลบ่ามาถึงพวกที่เหลืออยู่ของ
คนช่ัวร้ายและกลืนพวกเขาสิน้.

๔๔ และขณะที่ เอโนคเห็นดังน้ี, เขา
เกิดความขมขื่นแห่งจิตวิญญาณ, และ
ร�า่ไห้เพราะพี่น้องของเขา, และกล่าวเแก่
สวรรค์ : ข้าพเจ้าจะปฏิเสธก ที่จะรับการ

ปลอบโยน; แต่พระเจ้าตรัสกับเอโนค : 
จงรืน่เรงิใจ, และยินดเีถิด; และจงมองด.ู

๔๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื เอ 
โนคมองด;ู และนับแต่โนอาหเ์ป็นตน้ไป, 
เขามองเห็นครอบครัวทัง้ปวงของแผ่น
ดินโลก; และเขาร้องทูลพระเจ้า, โดย
กล่าวว่า : เมื่อไรเล่าวันของพระเจ้าจะมา
ถึง ? เมื่อไรเล่าพระโลหิตของพระผู้ชอบ
ธรรมจะหลั่ง, เพื่อคนทัง้ปวงที่ โศกเศร้า
น้ันจะได้รับการช�าระให้บริสุทธิ์ก และมี
ชีวิตนิรันดร์ ?

๔๖ และพระเจา้ตรสั : ส่ิงน้ีจะเกดิขึน้ใน
ความเรอืงโรจน์แหง่เวลาก , ในวนัเวลาของ
ความช่ัวร้ายและการแก้แค้น.

๔๗ และดูเถิด, เอโนคมองเห็นวนัแห่ง
การเสด็จมาของบุตรแห่งพระมหาบุรุษ, 
แม้ ใน เน้ือ หนัง; และ จิต วิญญาณ เขา
ช่ืนชมยนิด,ี โดยกลา่ววา่ : พระผูช้อบธรรม
ทรงถกูยกขึน้, และพระเมษโปดกก ทรงถกู
ประหารนับแต่การวางรากฐานของโลก; 
และด้วยเหตุจากศรัทธาข้าพเจ้าจึงอยู่
ในพระอุระของพระบิดา, และดูเถิด, ไซ 

อันข อยู่กับข้าพเจ้า.
๔๘ และเหตกุารณ์ไดบ้งัเกดิขึน้คอืเอโนค 

มองดูแผ่นดินโลกก ; และเขาได้ยินเสียง 
จากอุทรของนาง, กล่าววา่ : โธ่เอ๋ย, โธ่เอ๋ย
เรา, มารดาของมนุษย์; เราเจ็บปวด, เรา
อ่อนล้า, เน่ืองจากความช่ัวร้ายของลูก ๆ 

โมเสส ๗:๔๐–๔๘ ๓๒



 ๔๗ ข โมเสส ๗:๕๔, ๕๘, ๖๔.
  ค คมพ. สกปรก (ความ).
 ๕๑ ก สดด. ๑๐๔:๖–๙.
 ๕๒ ก โมเสส ๘:๒.
 ๕๓ ก คมพ. พระเมสสิยาห.์
  ข มธ. ๒:๒;  

๒ นี. ๑๐:๑๔;  

แอลมา ๕:๕๐;  
คพ. ๑๒๘:๒๒.

  ค สดด. ๗๑:๓;  
๗๘:๓๕;  
ฮีล. ๕:๑๒. คมพ. ศิลา.

  ง ๒ นี. ๓๑:๑๙–๒๐.
  จ คมพ. ดนตร.ี

 ๕๕ ก คมพ. บตุรแหง่พระมหา
บรุษุ.

  ข ๓ นี. ๒๗:๑๔.  
คมพ. ตรงึกางเขน (การ).

 ๕๖ ก มธ. ๒๗:๔๕, ๕๐–๕๑.
  ข คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).

เรา. เมื่อไรเล่าเราจะพักผ่อนข , และได้รบั
การช�าระล้างจากความสกปรกค ซ่ึงออกไป
จากเรา ? เมื่อไรเล่าพระผู้สร้างของเราจะ
ทรงช�าระเราให้บริสุทธิ์, เพื่อ เราจะพัก
ผ่อน, และความชอบธรรมในระยะเวลา
หน่ึงจะอยู่บนพืน้ผิวของเรา ?

๔๙ และเมื่อเอโนคได้ยินแผ่นดินโลก
โศกเศรา้, เขาร�า่ไห้, และรอ้งทูลพระเจ้า, 
โดยกล่าวว่า : ข้าแต่พระเจ้า, พระองค์จะ
ไม่ทรงมีน� ้าพระทัยสงสารแผ่นดินโลก
หรอกหรอื ? พระองค์จะไม่ทรงอวยพรลูก
หลานของโนอาห์หรอกหรือ ?

๕๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ เอ 

โนครอ้งทลูพระเจา้ตอ่ไป, โดยกลา่ววา่ : ขา้
พระองค์ทูลขอพระองค์, ข้าแต่พระเจ้า, 
ในพระนามของพระองคเ์ดยีวทีถ่อืก�าเนิด
ของ พระองค์, แม้ พระ เยซู คริสต์, ว่า
พระองค์จะทรงมีพระเมตตาต่อโนอาห์
และพงศ์พันธุ์ของเขา, เพื่อแผ่นดินโลก
จะไม่ถูกน� ้าท่วมปกคลุมอีกเลย.

๕๑ และพระเจ้าหาปฏิเสธได้ ไม่; และ
พระองค์ ทรง ท�า พันธ สัญญา กับ เอ 

โนค, และประทานค�ามั่นแก่เขาด้วยค�า
ปฏิญาณ, ว่า พระองค์ จะ ทรง ยับยัง้ น� ้า
ท่วมก ไว้; ว่าพระองค์จะทรงเรียกหาลูก
หลานของโนอาห์;

๕๒ และพระองคท์รงออกประกาศิตซ่ึง
ไมอ่าจเปลีย่นแปลงได,้ คอืจะพบส่วนหน่ึง

ทีเ่หลอือยู่ก ของพงศ์พนัธุข์องเขาเสมอใน
บรรดาประชาชาติทัง้ปวง, ขณะที่แผ่น
ดินโลกยังด�ารงอยู่;

๕๓ และพระเจ้าตรสั : ขอให้เขาเป็นสุข
เถดิซึง่โดยทางพงศ์พนัธุข์องเขาพระเมส
สิยาห์จะเสด็จมา; เพราะพระองค์ตรสั—
เราคอืพระเมสสิยาห์ก , จอมราชันข แหง่ไซ 

อัน, ศิลาค แห่งสวรรค์, ซ่ึงกว้างใหญ่ดัง
อนันตกาล; ผู้ ใดเข้าทางประตูและปีนง 

ขึน้โดยอาศัยเราจะไมม่วีนัตก; ดงัน้ัน, ขอ
ให้คนทัง้หลายที่เราพูดถึงจงเป็นสุขเถิด, 
เพราะพวกเขาจะออกมาด้วยบทเพลงจ 

แห่งปีติอันเป็นนิจ.
๕๔ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือเอ 

โนคร้องทูลพระเจ้า, โดยกล่าวว่า : เมื่อ
บุตรแห่งพระมหาบุรุษเสด็จมาในเน้ือ
หนัง, แผ่นดินโลกจะพักผ่อนไหม ? ข้า
พระองค์อ้อนวอนพระองค์, ขอทรงโปรด
ให้ข้าพระองค์ ได้เห็นส่ิงเหล่าน้ีเถิด.

๕๕ และพระเจ้าตรสักับเอโนค : จงมอง
ดูเถิด, และเขามองดูและเห็นบุตรแห่ง
พระมหาบรุษุก ถกูยกขึน้บนกางเขนข , ตาม
วิธีของมนุษย์;

๕๖ และเขาได้ยินเสียงอุโฆษ; และฟ้า
สวรรคถ์กูมา่นปิดไว;้ และงานสรา้งทัง้ปวง
ของพระผูเ้ป็นเจา้โศกเศรา้; และแผน่ดนิ
โลกคร�า่ครวญก ; และศิลาแยกเป็นเส่ียง ๆ;  

และวิ สุทธิชนลุกขึน้ข , และรับการสวม

โมเสส ๗:๔๙–๕๖๓๓



 ๕๖ ค คมพ. มงกฎุ;  
สูงส่ง (ความ).

  ง มธ. ๒๕:๓๔.
 ๕๗ ก คมพ. วญิญาณ.
  ข คพ. ๗๖:๗๑–๗๔;  

๘๘:๙๙.
 ๖๐ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา

สุดทา้ย.
 ๖๑ ก คมพ. แผน่ดนิ

โลก—สภาพสุดทา้ยของ
แผน่ดนิโลก.

  ข คพ. ๓๘:๑๑–๑๒;  
๑๑๒:๒๓.

  ค คมพ. มา่น.
  ง ๑ นี. ๒๒:๑๕–๒๒;  

๒ นี. ๓๐:๑๐.
 ๖๒ ก สดด. ๘๕:๑๑.  

คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
  ข คมพ. พระคมัภรีม์อร 

มอน.
  ค อสย. ๒๙:๔.
  ง คมพ. ประจกัษ์พยาน.
  จ คมพ. ฟ้ืนคนืชีวติ (การ), 

ฟ้ืนคนืพระชนม ์(การ).
  ฉ คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.

มงกุฎค ทางพระหัตถ์ขวาง ของบุตรแห่ง
พระมหาบุรุษ, ด้วยมงกุฎแห่งรัศมีภาพ;

๕๗ และวญิญาณก มากเท่าที่อยู่ ในเรอืน
จ�าข พากันออกมา, และยืนทางพระหัตถ์
ขวาของพระผู้เป็นเจ้า; และคนที่เหลือ
ถูกจองจ�าไว้ ในโซ่แห่งความมืดจนถึงการ
พิพากษาแห่งวันอันส�าคัญยิ่ง.

๕๘ และ เอ โนคร�่า ไห้ อีก และ ร้อง ทูล
พระเจ้า, โดยกล่าววา่ : เมื่อไรเล่าแผ่นดิน
โลกจะพักผ่อน ?

๕๙ และ เอ โน คม อง เห็น บุตร แห่ง
พระมหาบุรุษเสด็จขึน้ไปเฝ้าพระบิดา; 
และเขาเรียกหาพระเจ้า, โดยกล่าวว่า :  
พระองค์จะไม่เสด็จมาบนแผ่นดินโลก
อีกหรือ ? โดยที่เห็นว่าพระองค์ทรงเป็น
พระ ผู้ เป็น เจ้า, และ ข้า พระองค์ รู้จัก
พระองค์, และพระองค์ประทานค�ามั่น
กบัขา้พระองค,์ และทรงบญัชาขา้พระองค์
ว่าข้าพระองค์จะทูลถามในพระนามของ
พระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดของพระองค์; 
พระองค์ทรงรังสรรค์ข้าพระองค์, และ
ประทาน สิทธิ์ ต่อ พระ ราช บัลลังก์ ของ
พระองค์ ใหแ้กข่า้พระองค,์ และมิ ใช่ดว้ย
ตัวข้าพระองค์, แต่ โดยทางพระคุณของ
พระองค์เอง; ดังน้ัน, ข้าพระองค์จึงทูล
ถามพระองคว์า่พระองคจ์ะไมเ่สด็จมาบน
แผ่นดินโลกอีกหรือ.

๖๐ และพระเจ้าตรัสกับเอโนค : เรามี
ชีวิตอยู่ฉันใด, แม้ฉันน้ันเราจะมาในวัน
เวลาสุดท้ายก , ในวนัเวลาของความช่ัวรา้ย
และการแก้แค้น, เพื่อท�าให้ค�ามั่นซ่ึงเรา
ท�ากบัเจา้เกดิสัมฤทธผิลเกีย่วกบัลกูหลาน
ของโนอาห์;

๖๑ และวนัน้ันจะมาถงึเมือ่แผน่ดนิโลก
จะพักผ่อนก , แต่ก่อนวนัน้ันฟ้าสวรรค์จะ
ถูกท�าให้มืดข , และม่านค แห่งความมืดจะ
คลุมผืนแผ่นดิน; และฟ้าสวรรค์จะส่ัน
สะเทอืน, และผนืแผน่ดนิดว้ย; และความ
ยากล�าบากใหญห่ลวงจะมอียู่ ในบรรดาลกู
หลานมนุษย์, แต่ผู้คนของเรา เราจะปก
ปักรักษาง ไว้;

๖๒ และเราจะส่งความชอบธรรมก ลงมา
จากสวรรค์; และเราจะส่งความจริงข ออก
มาจากแผ่นดินโลกค , เพื่อแสดงประจักษ์
พยานง ถึงพระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดของ
เรา; การฟ้ืนคืนพระชนม์จ ของพระองค์
จากบรรดาคนตาย; แท้จรงิแล้ว, และการ
ฟ้ืนคืนชีวิตของมนุษย์ทัง้ปวงด้วย; และ
เราจะท�าใหค้วามชอบธรรมและความจรงิ
ถั่งท้นแผ่นดินโลกดังด้วยน� ้าท่วม, เพื่อ
รวบรวมฉ ผู้ที่เราเลือกไวอ้อกมาจากส่ีเสีย้ว
ของแผ่นดินโลก, มายังสถานที่แห่งหน่ึง
ซ่ึงเราจะเตรียมไว้, นครศักดิ์สิทธิ์, เพื่อ
ผู้คนของเราจะคาดเอวพวกเขาไว้, และ

โมเสส ๗:๕๗–๖๒ ๓๔



 ๖๒ ช คมพ. เยรซูาเล็มใหม.่
 ๖๓ ก วว. ๒๑:๙–๑๑;  

คพ. ๔๕:๑๑–๑๒;  
โมเสส ๗:๑๙–๒๑.

 ๖๔ ก คมพ. มลิเลเนียม.
  ข โมเสส ๗:๔๘.
 ๖๕ ก ยดูา ๑:๑๔.  

คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

 ๖๖ ก อสย. ๑๓:๖–๗.
  ข คมพ. พพิากษา (การ), 

สุดทา้ย.
 ๖๗ ก คมพ. ปีต.ิ

 ๖๘ ก ปฐก. ๕:๒๓;  
โมเสส ๘:๑.

 ๖๙ ก ปฐก. ๕:๒๔;  
โมเสส ๖:๓๔.  
คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ
กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

เฝ้ารอเวลาแห่งการมาของเรา; เพราะ
พลบัพลาของเราจะอยูท่ีน่ั่น, และจะเรยีก
นครน้ันว่าไซอัน, เยรูซาเล็มใหม่ช .

๖๓ และพระเจา้ตรสักบัเอโนค : จากน้ัน
เจ้ากับเมืองก ของเจ้าทัง้เมืองจะพบพวก
เขาที่ น่ัน, และเราทัง้หลายจะรับพวก
เขาไว้ ในอกของเรา, และพวกเขาจะเห็น
พวกเรา; และพวกเราจะกอดคอพวกเขา, 
และพวกเขาจะกอดคอพวกเรา, และเรา
จะจุมพิตกัน;

๖๔ และเรอืนพ�านักของเราจะอยู่ที่น่ัน, 
และมันจะเป็นไซอัน, ซ่ึงจะแยกออกมา
จากงานสร้างทัง้ปวง ซ่ึงเรารังสรรค์ ไว้; 
และเป็นระยะเวลาต่อเน่ืองหน่ึงพันปีก 

แผ่นดินโลกจะพักผ่อนข .
๖๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอื เอ 

โนคมองเห็นวนัแหง่การเสด็จมาก ของบตุร
แห่งพระมหาบุรุษ, ในวันเวลาสุดท้าย,  
ที่จะทรงพ�านักบนแผ่นดินโลกในความ
ชอบธรรมเป็นระยะเวลาต่อเน่ืองหน่ึง 

พันปี;
๖๖ แต่ก่อนวันน้ันเขาเห็นความยาก

ล�าบากใหญห่ลวงในบรรดาคนชัว่รา้ย; และ
เขาเห็นทะเลดว้ย, วา่มันป่ันป่วน, และใจ
มนุษย์จะท้อแท้ก , เฝ้ารอการพิพากษาข 

ของพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพด้วย
ความหวาดกลัว, ซ่ึงจะมาบนคนช่ัวร้าย.

๖๗ และพระเจ้าทรงท�าให้เอโนคมอง

เห็นส่ิงทัง้ปวง, แม้จนถึงการสิน้สุดของ
โลก; และเขาเห็นวันของคนชอบธรรม, 
โมงแห่งการไถ่ของพวกเขา, และได้รับ
ความสมบูรณ์แห่งปีติก ;

๖๘ และวันเวลาทัง้หมดของไซอันก , 
ในวันเวลาของเอโนค, คือสามร้อยหก
สิบห้าปี.

๖๙ และเอโนคและผูค้นทัง้ปวงของเขา
เดนิก กบัพระผูเ้ป็นเจา้, และพระองคท์รง
พ�านักทา่มกลางไซอนั; และเหตกุารณ์ ได้
บังเกิดขึน้คอื ไซอันไม่มีแล้ว, เพราะพระ
ผู้เป็นเจ้าทรงรบัขึน้ไปไว้ ในพระอุระของ 
พระองคเ์อง; และนับแตน้ั่นมามกีารกลา่ว 
กันว่า, ไซอันหลบหนีไปแล้ว.

บทที่ ๘

(เดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๑)
เมธเูสลาหพ์ยากรณ์—โนอาหแ์ละบตุรทัง้
หลายของเขาส่ังสอนพระกติตคิณุ—ความ
ช่ัวร้ายอย่างใหญ่หลวงแพร่ออกไป—การ
เรียกให้กลับใจถูกเพิกเฉย—พระผู้เป็น
เจ้าทรงประกาศิตความพินาศของเน้ือ
หนังทัง้ปวงโดยน� ้าท่วม.

และวันเวลาทัง้หมดของเอโนคคือส่ีร้อย
สามสิบปี.

๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ 

โมเสส ๗:๖๓–๘:๒๓๕



๘ ๒ ก คมพ. เมธเูสลาห.์
 ๙ ก คมพ. โนอาห,์ ผู้

ประสาทพรในพระคมัภรี์
ไบเบลิ.

  ข โมเสส ๔:๒๓.
 ๑๒ ก ปฐก. ๕:๓๒.  

คมพ. ยาเฟท.

  ข คมพ. เชม.
  ค คมพ. ฮาม.
 ๑๓ ก คพ. ๑๓๘:๔๑.  

คมพ. กาเบรยีล.
  ข คมพ. เช่ือฟัง (การ),  

เช่ือฟัง (คนที)่.
  ค คมพ. บตุรและธดิาของ

พระผูเ้ป็นเจา้.
 ๑๔ ก โมเสส ๕:๕๒.
 ๑๕ ก คมพ. แตง่งาน (การ), 

สมรส (การ)—การ
แตง่งานขา้มศาสนา.

พระองคม์ิไดท้รงรบัเมธเูสลาห์ก , บตุรของ
เอโนคไป, เพื่อพันธสัญญาทัง้หลายของ
พระเจ้าจะเกิดสัมฤทธิผล, ซ่ึงพระองค์
ทรงท�าไว้กับเอโนค; เพราะพระองค์ทรง
ท�าพันธสัญญากับเอโนคอย่างแท้จริงว่า
โนอาห์จะมาจากเลือดเน้ือเชือ้ไขของเขา.

๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ 
เมธู เสลาห์พยากรณ์ว่าจากเอวเขาจะ
เกิดอาณาจักรทัง้ปวงของแผ่นดินโลก  
( โดยทางโนอาห์), และเขารับเกียรติ ไว ้
กับตน.

๔ และเกิดความอดอยากใหญ่หลวงขึน้
ในแผ่นดิน, และพระเจ้าทรงสาปแช่ง
ผืนแผ่นดินด้วยการสาปแช่งอันสาหัส, 
และผู้อยู่อาศัยในน้ันล้มตายเป็นอันมาก.

๕ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื เมธู 

เสลาห์มีชีวิตอยู่หน่ึงร้อยแปดสิบเจ็ดปี,  
และให้ก�าเนิดลาเมค;

๖ และเมธเูสลาหม์ชีีวติอยู,่ หลงัจากเขา
ให้ก�าเนิดลาเมค, เจ็ดรอ้ยแปดสิบสองปี, 
และให้ก�าเนิดบุตรและธิดา;

๗ และวันเวลาทัง้หมดของเมธูเสลาห์
คือเก้าร้อยหกสิบเก้าปี, และเขาตาย.

๘ และลาเมคมชีีวติอยูห่น่ึงรอ้ยแปดสิบ
สองปี, และให้ก�าเนิดบุตรคนหน่ึง,

๙ และเขาเรียกช่ือบุตรว่าโนอาห์ก , โดย
กล่าววา่ : บุตรคนน้ีจะปลอบโยนเราเกี่ยว
กับงานของเราและความเหน่ือยยากของ

มือเรา, เน่ืองจากดินซ่ึงพระเจ้าทรงสาป
แช่งข ไว้.

๑๐ และลาเมคมชีีวติอยู,่ หลงัจากเขาให้
ก�าเนิดโนอาห,์ หา้รอ้ยเกา้สิบหา้ปี, และให้
ก�าเนิดบุตรและธิดา;

๑๑ และวันเวลาทัง้หมดของลาเมคคือ
เจ็ดร้อยเจ็ดสิบเจ็ดปี, และเขาตาย.

๑๒ และโนอาห์อายุส่ีร้อยห้าสิบปี, และ
ให้ก�าเนิดก ยาเฟท; และส่ีสิบสองปีต่อมา
เขาให้ก�าเนิดเชมข โดยนางผู้เป็นมารดา
ของยาเฟท, และเมื่อเขาอายุห้ารอ้ยปีเขา
ให้ก�าเนิดฮามค .

๑๓ และโนอาห์ก และบุตรทัง้หลายของ
เขาสดับฟังข พระเจ้า, และเอาใจใส่, และ
พวกเขาได้รับการเรียกขานว่าบุตรค ทัง้
หลายของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๔ และเมื่อคนเหล่า น้ี เริ่มขยายเผ่า
พันธุ์บนพืน้พิภพ, และเหล่าธิดาก�าเนิด
แก่พวกเขา, บรรดาบุตรก ของมนุษย์เห็น
ว่าธิดาเหล่าน้ันงดงาม, และพวกเขาจึง
รับพวกนางเป็นภรรยา, แม้ตามแต่พวก
เขาจะเลือก.

๑๕ และพระเจ้าตรัสกับโนอาห์ : เหล่า
ธิดาของบุตรเจ้าได้ขายก ตนเอง; เพราะ
ดูเถิด ความโกรธของเราดาลเดือดกับ
บรรดาบุตรของมนุษย์, เพราะพวกเขา
ไม่ยอมสดับฟังเสียงของเรา.

๑๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ โน

โมเสส ๘:๓–๑๖ ๓๖



 ๑๗ ก ปฐก. ๖:๓;  
๒ นี. ๒๖:๑๑;  
อเีธอร ์๒:๑๕;  
คพ. ๑:๓๓.

  ข ๒ นี. ๙:๔. คมพ. เน้ือ
หนัง.

  ค ปฐก. ๗:๔, ๑๐;  
โมเสส ๗:๓๔.

 ๑๘ ก ปฐก. ๖:๔;  
กดว. ๑๓:๓๓;  
ยชว. ๑๗:๑๕.

  ข คมพ. พลงั, เดชานุภาพ, 
พลงัอ�านาจ.

 ๑๙ ก คพ. ๑๐๗:๕๒.  
คมพ. แตง่ตัง้ (การ).

  ข อบัรา. ๑:๑๙.
  ค คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ

ปุโรหติแหง่.
  ง คมพ. งานเผยแผศ่าสนา.
 ๒๐ ก คมพ. กลบัใจ (การ).
 ๒๑ ก มธ. ๒๔:๓๘–๓๙;  

จส—ม ๑:๔๑.

 ๒๒ ก ปฐก. ๖:๕;  
โมเสส ๗:๓๖–๓๗.

  ข โมไซยาห ์๔:๓๐;  
แอลมา ๑๒:๑๔.  
คมพ. ความคดิ.

 ๒๓ ก คมพ. ส่ังสอน.
 ๒๔ ก คมพ. เช่ือ (ความ).
  ข คมพ. บพัตศิมา, ให้

บพัตศิมา—คณุสมบตัิ
ส�าหรบับพัตศิมา.

  ค ๒ นี. ๓๒:๒–๕.

อาห์พยากรณ์, และสอนเรื่องของพระ
ผู้ เป็นเจ้า, แม้ดังที่ เคยเป็นมาในกาล
เริ่มต้น.

๑๗ และพระเจ้าตรัสกับโนอาห์ : พระ
วญิญาณของเราจะไมพ่ากเพยีรก กบัมนุษย์
เสมอไป, เพราะเขาจะรู้ว่าเน้ือหนังข ทัง้
ปวงจะตาย; ทว่าวันเวลาของเขาจะเป็น
หน่ึงร้อยยี่สิบปี; และหากมนุษย์ ไม่กลับ
ใจ, เราจะส่งน� ้าท่วมค ไปยังพวกเขา.

๑๘ และในวันเวลาเหล่าน้ันมียักษ์ก บน
แผน่ดนิโลก, และพวกเขาเสาะหาโนอาห์
เพือ่เอาชีวติเขา; แตพ่ระเจา้ทรงอยูก่บัโน
อาห์, และอ�านาจข ของพระเจ้าอยู่กับเขา.

๑๙ และพระเจ้าทรงแต่งตัง้ก โนอาห์ข 

ตามระเบียบค ของพระองค์เอง, และทรง
บญัชาเขาใหอ้อกไปประกาศง พระกติตคิณุ
ของพระองคแ์กล่กูหลานมนุษย,์ แมด้งัที่
ประทานแก่เอโนค.

๒๐ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ โน
อาหเ์รยีกหาลกูหลานมนุษยว์า่พวกเขาพงึ
กลบัใจก ; แตพ่วกเขาหาไดส้ดบัฟังถอ้ยค�า
ของเขาไม่;

๒๑ นอกจากน้ี, หลงัจากทีพ่วกเขาไดย้นิ
เขาแล้ว, พวกเขาเข้ามาอยู่ต่อหน้าเขา, 
โดยกล่าววา่ : ดูเถิด, เราเป็นบุตรของพระ
ผู้เป็นเจ้า; เรามิได้รับธิดาของมนุษย์ ให้

ตนเองหรอกหรือ ? และเรามิได้กินก และ
ดื่ม, และแต่งงานและยกให้แต่งงานกัน
หรอกหรือ ? และภรรยาของเราคลอดลูก
ให้เรา, และคนเหล่าน้ีเป็นคนองอาจ, ซึ่ง
เป็นเหมือนคนในสมัยโบราณ, คนมีช่ือ
เสียงยิ่งนัก. และพวกเขาหาได้สดับฟัง
ถ้อยค�าของโนอาห์ ไม่.

๒๒ และพระผู้เป็นเจ้าทรงเห็นวา่ความ
ช่ัวรา้ยก ของมนุษย์กลายเป็นความชั่วรา้ย
ใหญ่หลวงในแผ่นดินโลก; และทุกคน
ทะนงตนในจนิตนาการของความนึกคดิข 

ในใจตน, โดยมีแต่ความช่ัวตลอดเวลา.
๒๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอืโน 

อาห์สืบต่อการส่ังสอนก ของเขาแก่ผู้คน, 
โดยกล่าวว่า : จงสดับฟัง, และเอาใจใส่
ถ้อยค�าของข้าพเจ้า;

๒๔ จงเชือ่ก และกลบัใจจากบาปของทา่น
และรับบัพติศมาข ในพระนามของพระ
เยซูคริสต์, พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า, 
แม้ดังบรรพบุรษุของเรา, และท่านจะได้
รบัพระวญิญาณบรสุิทธิ์, เพื่อท่านจะมีส่ิง
ทัง้ปวงเป็นที่ประจักษ์ค ; และหากท่านไม่
ท�าเช่นน้ี, น� ้าทว่มจะไหลบา่เขา้มาถงึทา่น; 
กระน้ันก็ตามพวกเขายงัหาไดส้ดบัฟังไม.่

๒๕ และ เรื่อง น้ี ท�าให้ โน อาห์ เสียใจ, 
และใจเขาเจ็บปวดทีพ่ระเจา้ทรงรงัสรรค์

โมเสส ๘:๑๗–๒๕๓๗



โมเสส ๘:๒๖–๓๐ ๓๘

 ๒๖ ก คมพ. แผน่ดนิโลก—การ
ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.

 ๒๗ ก คมพ. พระคณุ.

  ข ปฐก. ๖:๙.
  ค คมพ. เดนิ, ด�าเนิน, เดนิ

กบัพระผูเ้ป็นเจา้.

 ๒๘ ก ปฐก. ๖:๑๑–๑๓.
 ๓๐ ก คพ. ๕๖:๓.

มนุษย์ ไว้บนแผ่นดินโลก, และมันท�าให้
เขาเศร้าสลดที่ ใจ.

๒๖ และพระเจ้าตรัส : เราจะท�าลายก 

มนุษย์ผู้ที่เราสร้าง, ให้พ้นจากพืน้พิภพ, 
ทัง้มนุษย์และสัตว์, และส่ิงเลือ้ยคลาน, 
และสัตว์ ปีกในอากาศ; เพราะมันท�าให้
โนอาห์เสียใจที่เราสรา้งส่ิงเหล่าน้ัน, และ
ที่เรารังสรรค์ส่ิงเหล่าน้ัน; และเขาเรียก
หาเรา; เพราะพวกเขาหมายมั่นจะเอา
ชีวิตเขา.

๒๗ และโนอาห์ ได้รับพระคุณก ในสาย
พระเนตรของพระเจ้าดังน้ัน; เพราะโน
อาห์เป็นคนเที่ยงธรรม, และดีพรอ้มข ใน
รุ่นของเขา; และเขาเดินค กับพระผู้เป็น

เจ้า, ดังที่บุตรสามคนของเขา, เชม, ฮาม, 
และยาเฟทก็ท�าเช่นกัน.

๒๘ แผ่นดินโลกเส่ือมทรามก ต่อพระ
พักตร์พระผู้ เป็นเจ้า, และเต็มไปด้วย
ความรุนแรง.

๒๙ และพระผู้เป็นเจ้าทอดพระเนตร
แผน่ดนิโลก, และ, ดเูถดิ, มนัเส่ือมทราม, 
เพราะเน้ือหนังทัง้ปวงท�าให้วิถีของตน
เส่ือมทรามบนแผ่นดินโลก.

๓๐ และพระผู้เป็นเจ้าตรัสกับโนอาห์ : 
การสิน้สุดของเน้ือหนังทัง้ปวงมาอยู่ต่อ
หน้าเราแล้ว, เพราะแผ่นดินโลกเต็มไป
ดว้ยความรนุแรง, และดเูถดิ เราจะก ท�าลาย
เน้ือหนังทัง้ปวงใหพ้น้ไปจากแผน่ดนิโลก.



๑ ๑ ก คมพ. เออร.์
  ข คมพ. อบัราฮัม.
  ค กจิการ ๗:๒–๔.
 ๒ ก คมพ. ปีต.ิ
  ข คมพ. พกัผอ่น, สถานพกั

ผอ่น.
  ค คมพ. ชอบธรรม (ความ).

  ง คพ. ๔๒:๖๑.  
คมพ. ความรู.้

  จ คมพ. มหาปุโรหติ.
  ฉ คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ

ปุโรหติแหง่.
 ๓ ก คพ. ๘๔:๑๔.
  ข คพ. ๖๘:๑๗. คมพ. บตุร

หวัปี, พระบตุรหวัปี.
  ค โมเสส ๑:๓๔.  

คมพ. อาดมั.
 ๔ ก คมพ. สิทธบิตุรหวัปี.
 ๕ ก ปฐก. ๑๒:๑.
  ข คมพ. นับถอืรปูเคารพ  

(การ).

บทที่ ๑

อับรา ฮัมแสวงหาพรของระเบียบแห่ง
ปิตุ—เขาถูก ปุ โรหิตปลอมในเคลเดีย
ข่มเหง—พระเยโฮวาห์ทรงช่วยเขาให้
รอด—เขาอธิบายถึงต้นก�าเนิดและการ
ปกครองของอียิปต์.

ใน แผ่น ดิน ของ ชาว เคล เดียก ,  ณ 
ถิ่นพ�านัก ของ บรรพบุรุษ ข้าพเจ้า, 

ข้าพเจ้า, อับราฮัมข , เห็นวา่จ�าเป็นส�าหรบั
ข้าพเจ้าที่จะหาถิ่นพ�านักค อีกแห่ง;

๒ และ, โดยพบวา่มคีวามสุขก และความ
สงบสุขและการพักผ่อนข มากขึน้ส�าหรบั
ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า จึง แสวงหา พร ของ
บรรพบรุษุ, และสิทธิซึ์ง่สิทธิน้ั์นขา้พเจา้
จะไดร้บัแตง่ตัง้ใหม้เีพือ่ดแูลพรดงักลา่ว; 
โดยที่ข้าพเจ้าเองเป็นผู้ด�าเนินชีวิตใน
ความชอบธรรมค , ปรารถนาเป็นผู้หน่ึง
ที่มีความรู้ง มากด้วย, และเป็นผู้ด�าเนิน
ชีวิตในความชอบธรรมอย่างซื่อสัตย์ยิ่ง
ขึน้, และมีความรูม้ากขึน้, และเป็นบิดา

ของประชาชาติมากมาย, เจ้าชายแห่ง
สันติ, และปรารถนาจะได้รบัค�าแนะน�า, 
และรักษาพระบัญญัติของพระผู้ เป็น
เจ้า, ข้าพเจ้ากลายเป็นทายาทโดยสิทธิ์, 
มหาปุ โรหิตจ , โดยถือสิทธิ์ฉ ซ่ึงเป็นของ
บรรพบุรุษ.

๓ สิทธิ์ น้ีประสาทก ให้แก่ข้าพเจ้าจาก
บรรพบุรุษ; ลงมาจากบรรพบุรุษ, จาก
กาลเริม่ตน้ของเวลา, แทจ้รงิแลว้, แมจ้าก
กาลเริม่ตน้, หรอืกอ่นการวางรากฐานของ
แผ่นดินโลก, ลงมาถึงเวลาปัจจุบัน, แม้
สิทธิ์ของบุตรหัวปีข , หรอืมนุษย์คนแรก, 
ผู้คืออาดัมค , หรือบิดาคนแรก, โดยทาง
บรรพบุรุษจนถึงข้าพเจ้า.

๔ ข้าพเจ้าแสวงหางานมอบหมายก สู่
ฐานะปุโรหิตตามข้อก�าหนดของพระผู้
เป็นเจา้ตอ่บรรพบรุษุเกีย่วกบัพงศ์พนัธุ.์

๕ บรรพบุรษุก ของข้าพเจ้า โดยที่หันไป
จากความชอบธรรมของพวกเขา, และ
จาก พระ บัญญัติ ศักดิ์สิทธิ์ ซ่ึง พระเจ้า
พระผู้เป็นเจ้าของพวกเขาประทานแก่
พวกเขาไว,้ ไปสู่การนมสัการข เทพเจา้ของ

   หนังสือของอบัราฮัม

แปลจากแผ่นปาปิรสุ, โดยโจเซฟ สมิธ

ค�าแปลบันทึกโบราณบางส่วนทีต่กอยู่ ในมือเรา ได้มาจากสุสานใต้ดินของอียิปต์. งาน
เขียนของอับราฮัมขณะทีเ่ขาอยู่ ในอียิปต์, เรยีกวา่หนังสือของอับราฮัม, เขียนโดยมือ
เขาเอง, บนแผ่นปาปิรุส. (History of the Church, 2:235–236, 348–351.)



ส�าเนาจากหนังสือของอับราฮัม
หมายเลข ๑

ค�าอธิบาย

ภาพ ๑. เทพของพระเจ้า.
ภาพ ๒. อับราฮัมถูกมัดอยู่บนแท่นบูชา.
ภาพ ๓. พระแห่งเอลเคนาห์ผู้นับถือรูปเคารพหมายมุ่งจะถวายอับราฮัมเป็นเครื่องพลีบูชา.
ภาพ ๔. แท่นส�าหรับพระซ่ึงนับถือรูปเคารพกระท�าพิธีพลีบูชา, โดยตัง้อยู่เบือ้งหน้าเหล่าเทพเจ้าของ

เอลเคนาห์, ลิบนาห์, มาห์มัคคราห์, โคแรช, และฟาโรห์.
ภาพ ๕. เทพเจ้าอันเป็นรูปเคารพของเอลเคนาห์.
ภาพ ๖. เทพเจ้าอันเป็นรูปเคารพของลิบนาห์.
ภาพ ๗. เทพเจ้าอันเป็นรูปเคารพของมาห์มัคคราห์.
ภาพ ๘. เทพเจ้าอันเป็นรูปเคารพของโคแรช.
ภาพ ๙. เทพเจ้าอันเป็นรูปเคารพของฟาโรห์.
ภาพ ๑๐. อับราฮัมในอียิปต์.
ภาพ ๑๑. จุดมุ่งหมายเพื่อแสดงให้เห็นเสาหลักทัง้หลายแห่งฟ้าสวรรค์, ตามความเข้าใจของชาวอียิปต์.
ภาพ ๑๒. รอคียังก์, หมายถึงแผ่นฟ้าหรือท้องนภาเหนือศีรษะเรา; แต่ ในกรณีน้ี, เกี่ยวกับเรื่องน้ี, ชาว

อียิปต์ ให้ความหมายซ่ึงบ่งชีถ้ึงชอมอ, อยู่สูง, หรือฟ้าสวรรค์, ตรงกันกับค�าฮีบรู, ชอมาห์ยีม.

◼๑

◼๒

◼๓

◼๔

◼๕
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◼๗◼๘

◼๙

◼◼๑๐

◼◼๑๑

◼◼๑๒



 ๖ ก อส. เทพเจา้ปลอม, ดงั
ภาพประกอบในส�าเนา
หมายเลข ๑ จากหนังสือ

ของอบัราฮัม.
 ๑๑ ก คมพ. ฮาม.
  ข ดนล. ๓:๑๓–๑๘.

 ๑๕ ก โมไซยาห ์๙:๑๗–๑๘.

คนนอกศาสนา, ไดป้ฏเิสธโดยสิน้เชิงทีจ่ะ
สดับฟังเสียงของข้าพเจ้า;

๖ เพราะใจพวกเขามุง่จะท�าช่ัว, และหนั
ไปสู่เทพเจา้ก ของเอลเคนาห,์ และเทพเจา้
ของลบินาห,์ และเทพเจา้ของมาหม์คัครา
ห์, และเทพเจ้าของโคแรช, และเทพเจ้า
ของฟาโรห์, กษัตริย์แห่งอียิปต์จนหมด;

๗ ฉะน้ันพวกเขาหันใจของตนไปสู่การ
ถวายเครื่องพลีบูชาโดยคนนอกศาสนา
ในการถวายลูกหลานของพวกเขาเพื่อ
สังเวยรูปเคารพที่พูดไม่ ได้, และหาได้
สดับฟังเสียงข้าพเจ้า ไม่, แต่พยายาม
เอาชีวติข้าพเจ้าโดยมือของพระแห่งเอล
เคนาห.์ พระแหง่เอลเคนาหเ์ป็นพระแหง่
ฟาโรห์ด้วย.

๘ บดัน้ี, ในเวลาน้ีเป็นประเพณีของพระ
แหง่ฟาโรห,์ กษัตรยิแ์หง่อยีปิต,์ ทีจ่ะถวาย
บนแท่นบูชาซึ่งสรา้งในแผ่นดนิแห่งเคล
เดีย, เพื่อการสังเวยเทพเจ้าจากต่างแดน
เหล่าน้ี, ด้วยชาย, หญิง, และเด็ก.

๙ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ พระ
ประกอบพิธีถวายเครื่องบูชาแก่เทพเจ้า
แห่งฟาโรห์, และแก่ เทพเจ้าแห่งชากรี
ลด้วย, แม้ตามวิธีของชาวอียิปต์. บัดน้ี
เทพเจ้าแห่งชากรีลคือดวงอาทิตย์.

๑๐ แม้เครือ่งบูชายัญด้วยเด็กพระแห่ง
ฟาโรหก็์ไดถ้วายบนแทน่บชูาซ่ึงตัง้อยูข่า้ง
เนินเขาช่ือเนินเขาโปทิฟาร์, ณ ต้นทาง
ของที่ราบโอลีเชม.

๑๑ บดัน้ี, พระคนน้ีถวายหญงิพรหมจารี
สามคนพร้อมกันบนแท่นบูชาน้ี, ผู้เป็น

ธิดาของโอนิทาห์, ผู้ เป็นเชือ้พระวงศ์
โดยตรงคนหน่ึงจากเอวของฮามก . เขาน�า
หญิงพรหมจารีเหล่าน้ีมาถวายเน่ืองจาก
คุณธรรมของพวกนาง; พวกนางไม่ยอม
น้อมกายข ลงนมัสการเทพเจ้าซ่ึงเป็นไม้
หรอืศิลา, ฉะน้ันพวกนางจงึถกูฆา่บนแทน่
บูชาน้ี, และเป็นไปตามวธิีของชาวอียิปต์.

๑๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้คือ
บรรดาพระกระท�า รุนแรงกับข้าพเจ้า, 
เพือ่พวกเขาจะไดสั้งหารขา้พเจา้ดว้ย, ดงั
ที่พวกเขาท�ากับหญิงพรหมจารเีหล่าน้ัน
บนแท่นบูชาน้ี; และเพื่อท่านจะมีความรู้
ถึงแท่นบูชาน้ี, ข้าพเจ้าจะอ้างกับท่านถึง
ภาพในตอนต้นของบันทึกน้ี.

๑๓ มันสร้างขึน้ตามแบบเตียงนอน, 
เช่นที่มีอยู่ ในบรรดาชาวเคลเดีย, และ
มันตัง้อยู่เบือ้งหน้าเทพเจ้าของเอลเคน
าห์, ลิบนาห์, มาห์มัคคราห์, โคแรช, และ
เทพเจ้า เหมือนกับเทพเจ้าของฟาโรห์
ด้วย, กษัตริย์แห่งอียิปต์.

๑๔ เพือ่ทา่นจะมคีวามเขา้ใจถงึเทพเจา้
เหล่าน้ี, ข้าพเจ้าจึงให้รูปแบบไว้แก่ท่าน
ในภาพในตอนต้น, ซึ่งลักษณะรูปแบบ
ของภาพชาวเคลเดียเรียกว่าราห์ลี โนส, 
ซ่ึงหมายถึงสัญลักษณ์ภาพ.

๑๕ และขณะที่พวกเขาเงือ้มือจะมาจับ
ข้าพเจ้า, เพื่อพวกเขาจะได้ถวายข้าพเจ้า
และเอา ชีวิตข้าพเจ้า, ดูเถิด, ข้าพเจ้า
เปล่งเสียงทูลพระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของ
ข้าพเจ้า, และพระเจ้าทรงสดับฟังก และ
ทรงได้ยิน, และพระองค์ทรงบันดาลให้

อบัราฮัม ๑:๖–๑๕๔๑



 ๑๕ ข อบัรา. ๒:๑๓.
 ๑๖ ก คมพ. พระเยโฮวาห.์
  ข คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้
 ๑๘ ก คมพ. ฐานะปุโรหติ.

 ๑๙ ก ปฐก. ๑๒:๑–๓.
 ๒๐ ก ปฐก. ๑๑:๒๘; อบัรา. ๒:๔.
 ๒๑ ก ปฐก. ๑๐:๖; สดด. ๗๘:๕๑;  

โมเสส ๘:๑๒.

  ข โมเสส ๗:๖–๘.  
คมพ. คานาอนั, คานาอนั  
(คน, ชาว).

 ๒๓ ก คมพ. อยีปิต.์

ข้าพเจ้า เป่ียมด้วยนิมิตแห่งพระผู้ทรง
ฤทธานุภาพ, และเทพแห่งที่ประทับของ
พระองค์ยืนข้างข้าพเจ้า, และแก้ข สายรดั
ข้าพเจ้าทันที;

๑๖ และ สุรเสียง ของ พระองค์ มา ถึง
ข้าพเจ้า  : อับ รา ฮัม, อับ รา ฮัม, ดูเถิด, 
นามก ของเราคือเยโฮวาห์, และเราได้ยิน
เจ้า, และลงมาปลดปลอ่ยเจา้, และพาเจา้
ไปจากบ้านของบิดาเจ้า, และจากญาติพี่
น้องทัง้หมดของเจ้า, เข้าสู่แผ่นดินข ต่าง
แดนซ่ึงเจ้าหารู้จักไม่;

๑๗ และน่ีเพราะพวกเขาเอาใจออกหา่ง
เรา, เพือ่นมสัการเทพเจา้ของเอลเคนาห,์ 
และเทพเจ้าของลิบนาห์, และเทพเจ้า
ของมาห์มัคคราห์, และเทพเจ้าของโค 

แรช, และเทพเจ้าของฟาโรห์, กษัตริย์
แห่งอียิปต์; ฉะน้ันเราจึงลงมาเยือนพวก
เขา, และท�าลายคนที่เงือ้มือท�าร้ายเจ้า, 
อับราฮัม, บุตรของเรา, เพื่อเอาชีวิตเจ้า.

๑๘ ดูเถิด, เราจะจูงมือน� า เจ้า ไปเอง, 
และเราจะพาเจ้าไป, เพื่อมอบนามของ
เราไว้กับเจ้า, แม้ฐานะปุโรหิตก ของบิดา
เจ้า, และอ�านาจของเราจะอยู่เหนือเจ้า.

๑๙ ดังที่ เป็นเช่นน้ันกับโนอาห์ฉันใด
ก็จะเป็นเช่นน้ันกับเจ้าฉันน้ัน; แต่ โดย
การปฏิบัติศาสนกิจของเจ้า นามก ของ
เราจะเป็นที่ รู้จักในแผ่นดินโลกตลอด
กาล, เพราะเราคือพระผู้เป็นเจ้าของเจ้า.

๒๐ ดูเถิด, เนินเขาโปทิฟารอ์ยู่ ในแผ่น
ดินแห่งเออร์ก , ในเคลเดีย. และพระเจ้า

ทรงโค่นแท่นบูชาของเอลเคนาห์, และ
ของเทพเจ้าต่าง ๆ ของแผ่นดิน, และ
ท�าลายลงสิน้, และลงทัณฑ์พระน้ันจน
เขาตาย; และมีความโศกเศร้าอย่างใหญ่
หลวงในเคลเดีย, และในราชส�านักของ
ฟาโรห์ด้วย; ซ่ึงฟาโรห์หมายถึงกษัตริย์
โดยสายโลหิตราชนิกูล.

๒๑ บัดน้ีกษัตรยิ์แห่งอียิปต์ผู้น้ีคือผู้สืบ
ตระกลูจากเอวของฮามก , และเป็นผูม้สีาย
โลหิตของชาวคานาอันข โดยก�าเนิด.

๒๒ จากตระกูลน้ีจึงเกิดชาวอียิปต์ทัง้
ปวง, และสายโลหิตของชาวคานาอันได้
รับการปกปักรักษาดังน้ันในแผ่นดิน.

๒๓ แผ่นดินแห่งอียิปต์ก โดยที่ค้นพบ
ครัง้แรกโดยสตรีนางหน่ึง, ผู้ เป็นธิดา
ของฮาม, และธิดาของอียิปตุส, ซึ่ง ใน
ภาษาเคลเดียหมายถึงอียิปต์, ซ่ึงหมาย
ถึงส่ิงต้องห้าม;

๒๔ เมื่อสตรีนางน้ีค้นพบแผ่นดินมัน
อยู่ ใต้น� ้า, ผู้ ซ่ึงต่อมาตัง้ถิ่นฐานบุตรทัง้
หลายของนางในน้ัน; และดัง น้ัน, จาก
ฮาม, จงึเกดิเชือ้ชาตน้ัินซ่ึงคงค�าสาปแช่ง
ไว้ ในแผ่นดิน.

๒๕ บัดน้ีการปกครองแรกของอียิปต์
สถาปนาโดยฟาโรห์, บุตรคนโตของอียิป 

ตุส, ธิดาของฮาม, และเป็นไปตามวธิีการ
ปกครองของฮาม, ซ่ึงคือปิตุ.

๒๖ ฟาโรห์, โดยที่ เป็นคนชอบธรรม, 
สถาปนาอาณาจักรของเขาและพิพากษา
ผู้คนของเขาอย่างฉลาดและเที่ยงธรรม

อบัราฮัม ๑:๑๖–๒๖ ๔๒



 ๒๖ ก คมพ. พร, เป็นสุข, ใหพ้ร.
 ๒๗ ก คพ. ขก.—๒  

คมพ. ฐานะปุโรหติ.
 ๒๘ ก โมเสส ๖:๕.  

คมพ. หนังสือแหง่ความ
ทรงจ�า.

 ๓๐ ก อบัรา. ๑:๗.
 ๓๑ ก อบัรา. ๓:๑–๑๘.

๒ ๑ ก ปฐก. ๑๑:๒๘.
  ข ปฐก. ๑๑:๒๔–๒๖;  

๑ พศด. ๑:๒๖.

ตลอดวนัเวลาของเขา, โดยแสวงหาอย่าง
ตัง้ใจจริงที่ จะเลียนแบบระเบียบน้ันที่
บรรพบุรษุสถาปนาไว้ ในรุน่แรก ๆ , ในวนั
เวลาแห่งการปกครองแบบปิตุสมัยแรก, 
แม้ ในการปกครองของอาดัม, และของ
โนอาห์, บิดาของเขาด้วย, ผู้ ซึ่งอวยพร
เขาด้วยพรก แห่งแผ่นดินโลก, และด้วย
พรแห่งปัญญา, แต่สาปแช่งเขาเกี่ยวกับ
ฐานะปุโรหิต.

๒๗ บัดน้ี, ฟาโรห์ โดยที่ เป็นของเชือ้
สายน้ัน ซึ่งโดยเชือ้สายน้ันเขามสิีทธิข์อง
ฐานะปุโรหิตก ไม่ ได้, ทัง้ที่บรรดาฟาโรห์
อยากจะอ้างสิทธิ์น้ันดว้ยความเต็มใจจาก
โนอาห,์ โดยผา่นฮาม, ฉะน้ันบดิาขา้พเจา้
จึงถูกชักจูงให้หลงผิดโดยการนับถือรูป
เคารพของคนเหล่าน้ัน;

๒๘ แต่ ข้าพเจ้า จะ พยายาม, ใน ภาย
หลัง, ให้เค้าโครงล�าดับเหตุการณ์ย้อนไป
จากตัวข้าพเจ้าจนถึงการเริม่ต้นของการ
สรา้ง, เพราะบันทึกก มาถึงมือข้าพเจ้า, ซึ่ง
ข้าพเจ้าถืออยู่จนถึงเวลาปัจจุบันน้ี.

๒๙ บัดน้ี, หลังจากพระแห่งเอลเคนาห์
ถูกลงทัณฑ์จนตาย, เกิดสัมฤทธิผลของ
ส่ิงเหล่า น้ันซึ่งมีกล่าวแก่ข้าพเจ้าเกี่ยว
กับแผ่นดินแห่งเคลเดีย, ว่าจะมีความ
อดอยากในแผ่นดิน.

๓๐ ความอดอยากมีอยู่ตลอดทั่วแผ่น
ดินแห่งเคลเดียดังน้ี, และบิดาข้าพเจ้า
ทุกข์ทรมานแสนสาหัสเน่ืองจากความ
อดอยาก, และท่านกลับใจจากความช่ัว

ซ่ึงท่านวางแผนไว้ต่อต้านข้าพเจ้า, เพื่อ
เอาชีวิตก ข้าพเจ้า.

๓๑ แต่บันทึกของบรรพบุรุษ, แม้ปิตุ, 
เกี่ยวกับสิทธิ์ของฐานะปุโรหิต, พระเจ้า 
พระผู้ เป็นเจ้าของข้าพเจ้าก็ทรงปกปัก
รักษาไว้ ในมือข้าพเจ้าเอง; ฉะน้ันความ
รู้ เรื่อง การ เริ่ม ต้นของ การ สร้าง, และ
เรื่อง ดาว พระ เคราะห์ก ด้วย, และ เรื่อง
ดวงดาว, ดังที่เรื่องเหล่าน้ีได้ท�าให้เป็นที่
รูแ้ก่บรรพบุรษุ, ข้าพเจ้าเก็บไวแ้ม้จนถึง
วันน้ี, และ ข้าพเจ้า จะ พยายาม เขียน
บางเรื่องจากส่ิงเหล่าน้ี ในบันทึกน้ี, เพื่อ
ประโยชน์ของลูกหลานข้าพเจ้าที่จะเกิด
ตามข้าพเจ้ามา.

บทที่ ๒

อับราฮัมออกจากเออร์เพือ่ไปคานาอัน—
พระเยโฮวาหท์รงปรากฏตอ่เขาทีฮ่าราน—
พรพระกิตติคุณทัง้ปวงสัญญาไวแ้ก่พงศ์
พันธุ์ของเขาและผ่านพงศ์พันธุ์ของเขา
ไปสู่คนทัง้ปวง—เขาไปคานาอันและต่อ
ไปยังอียิปต์.

บัดน้ีพระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าทรงท�าให้
ความ อดอยาก รุนแรง ขึน้ ใน แผ่น ดิน
แห่งเออร์, ถึงขนาดที่ฮารานก , น้องชาย
ข้าพเจ้า, ตาย; แต่เทราห์ข , บิดาข้าพเจ้า, 
ยังมี ชีวิตอยู่ ในแผ่นดินแห่งเออร์, ของ
ชาวเคลเดีย.

อบัราฮัม ๑:๒๗–๒:๑๔๓



๒ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ 
ข้าพเจ้า, อับราฮัม, รบัซารายก เป็นภรรยา, 
และนาโฮร์ข , น้องชายขา้พเจา้, รบัมลิคาห์
เป็นภรรยา, นางเป็นธิดาของฮาราน.

๓ บัดน้ีพระเจ้าตรัสก กับข้าพเจ้าไว้ว่า : 
อับรา ฮัม, เจ้าจงออกจากแผ่นดินของ
เจ้า, และจากญาติพี่ น้องของเจ้า, และ
จากบ้านบิดาของเจ้า, ไปยังแผ่นดินที่เรา
จะแสดงแก่เจ้า.

๔ ฉะน้ันข้าพเจ้าออกจากแผ่นดินแห่ง
เออร์ก , ของชาวเคลเดีย, เพื่อ เข้าไป ใน 
แผน่ดนิแหง่คานาอนั; และขา้พเจา้พาโลท,  
บุตรของน้องชายข้าพเจ้า, และภรรยา
ของเขา, และซารายภรรยาข้าพเจ้าไป; 
และบิดาข ข้าพเจ้าตามข้าพเจ้า ไปด้วย, 
ไปยังแผ่นดินซ่ึงเราขนานนามวา่ฮาราน.

๕ และความอดอยากทุเลาลง; และบิดา
ข้าพเจ้าอยู่ ในฮารานต่อไปและพ�านักที่
น่ัน, เพราะมีฝูงสัตว์มากมายในฮาราน; 
และบิดาข้าพเจ้าหันไปสู่การนับถือรูป
เคารพก ของท่านอีก, ฉะน้ันท่านจึงยังอยู่
ต่อไปในฮาราน.

๖ แต่ ข้าพเจ้า, อับ รา ฮัม, และ โลทก , 
บุตรของน้องชายข้าพเจ้า, สวดอ้อนวอน
พระเจ้า, และ พระเจ้า ทรง ปรากฏข ต่อ
ข้าพเจ้า, และตรสักับข้าพเจ้า : จงลุกขึน้, 

และพาโลทไปกับเจ้า; เพราะเราตกลงใจ
จะพาเจ้าออกไปจากฮาราน, และจะท�าให้
เจา้เป็นผูป้ฏบิตัศิาสนกจิเพือ่รบันามค ของ
เราในแผ่นดินง ต่างแดนแห่งหน่ึงซ่ึงเรา
จะใหแ้กพ่งศ์พนัธุข์องเจา้ตอ่จากเจา้ เพือ่
เป็นทรพัยส์มบตัอินัเป็นนิจ, เมือ่พวกเขา
สดับฟังเสียงของเรา.

๗ เพราะ เรา คือ พระเจ้า พระ ผู้ เป็น
เจา้ของเจา้; เราพ�านักในสวรรค;์ แผน่ดนิ
โลกคือที่วางเท้าก ของเรา; เรายื่นมือของ
เราเหนือทะเล, และมันเชื่อฟังเสียงของ
เรา; เราท�าให้ลมและไฟเป็นรถศึกข ของ
เรา; เรากล่าวแก่ภูเขา—จงออกไปจากที่
น่ี—และดูเถิด, มันถูกลมหมุนพัดไป, ใน
ทันทีทันใด, อย่างฉับพลัน.

๘ นามของเราคือเยโฮวาห์ก , และเรารู้ข 

จุดจบนับแต่กาลเริ่มต้น; ฉะน้ันมือของ
เราจะอยู่เหนือเจ้า.

๙ และเราจะรงัสรรคจ์ากเจา้ประชาชาติ
ที่ยิ่งใหญ่, และเราจะอวยพรก เจ้าจนมิอาจ
ประมาณได,้ และท�าใหน้ามของเจา้ยิง่ใหญ่
ในบรรดาประชาชาติทัง้ปวง, และเจ้าจะ
เป็นพรแก่พงศ์พันธุ์ของเจ้าต่อจากเจ้า, 
กระทั่งในมือพวกเขา พวกเขาจะน�าการ
ปฏิบัติศาสนกิจและฐานะปุ โรหิตข น้ี สู่
ประชาชาติทัง้ปวง;

 ๒ ก ปฐก. ๑๑:๒๙.  
คมพ. ซาราห.์

  ข ปฐก. ๑๑:๒๗;  
๒๒:๒๐–๒๔.

 ๓ ก ปฐก. ๑๒:๑;  
กจิการ ๗:๑–๓.

 ๔ ก นหม. ๙:๗.
  ข ปฐก. ๑๑:๓๑–๓๒.
 ๕ ก ยชว. ๒๔:๒.
 ๖ ก คมพ. โลท.
  ข ปฐก. ๑๗:๑.  

คมพ. พระเยซคูรสิต—์
การด�ารงอยูก่อ่นความเป็น
มรรตยัของพระครสิต.์

  ค ปฐก. ๑๒:๒–๓;  
อบัรา. ๑:๑๙.

  ง ปฐก. ๑๓:๑๔–๑๕; ๑๗:๘;  
อพย. ๓๓:๑.  
คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

 ๗ ก ๑ นี. ๑๗:๓๙;  
คพ. ๓๘:๑๗.

  ข อสย. ๖๖:๑๕–๑๖.

 ๘ ก คมพ. พระเยโฮวาห.์
  ข คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.
 ๙ ก ๑ นี. ๑๗:๔๐;  

๒ นี. ๒๙:๑๔;  
๓ นี. ๒๐:๒๗;  
มอร. ๕:๒๐.  
คมพ. อบัราฮัม—พงศ์
พนัธุข์องอบัราฮัม.

  ข คพ. ๘๔:๑๗–๑๙; โมเสส 
๖:๗. คมพ. เมลคเีซเดค, 
ฐานะปุโรหติแหง่.

อบัราฮัม ๒:๒–๙ ๔๔



๑๐ และเราจะอวยพรพวกเขาโดยผ่าน
ช่ือของเจ้า; เพราะมากเท่าที่ ได้รับพระ
กิตติคุณก น้ี จะ ได้ รับ เรียก ตาม ช่ือ ของ
เจ้า, และจะนับไว้ เป็นพงศ์ พันธุ์ข ของ
เจ้า, และจะลุกขึน้และอวยพรเจ้า, เป็น
บิดาค พวกเขา;

๑๑ และเราจะอวยพรก คนเหล่า น้ันที่
อวยพรเจ้า, และสาปแช่งคนเหล่าน้ันที่
สาปแช่งเจ้า; และโดยเจ้า (น่ันคือ, โดย
ฐานะปุโรหติของเจา้) และโดยพงศ์พนัธุ์ข 

ของเจ้า (น่ันคือ, ฐานะปุโรหิตของเจ้า), 
คือเราให้สัญญาแก่เจ้าว่าสิทธิ์ค น้ีจะยังคง
อยู่ ในเจา้, และในพงศ์พนัธุข์องเจา้ตอ่จาก
เจา้ (น่ันหมายถงึ, พงศ์พนัธุ์ โดยตรง, หรอื
พงศ์พันธุ์จากตัวเจ้า) ครอบครัวทัง้หมด
ของแผ่นดินโลกจะได้รบัพร, แม้ด้วยพร
แห่งพระกิตติคุณ, ซึ่งคือพรแห่งความ
รอด, แม้แห่งชีวิตนิรันดร์.

๑๒ บัดน้ี, หลังจากพระเจ้าทรงละไป
จากการรับส่ังกับข้าพเจ้า, และทรงถอน
พระพักตร์ ไปจากข้าพเจ้าแล้ว, ข้าพเจ้า
กล่าวในใจข้าพเจ้า : ผู้รับใช้ของพระองค์
แสวงหาก พระองคม์าอยา่งตัง้ใจจรงิ; บดัน้ี
ข้าพระองค์พบพระองค์แล้ว;

๑๓ พระองค์ ไดท้รงส่งเทพของพระองค์
มาปลดปล่อยก ข้าพระองค์จากเทพเจ้า
ของเอลเคนาห์, และจะเป็นการดีหาก
ขา้พระองคส์ดบัฟังสุรเสียงของพระองค,์ 

ฉะน้ันขอทรงโปรดใหผู้ร้บัใช้ของพระองค์
ลุกขึน้และออกไปอย่างสงบสุข.

๑๔ ดัง น้ันข้าพเจ้า, อับราฮัม, จึงออก 
ไปดงัที่พระเจ้าตรสักับข้าพเจ้า, และโลท 
กับ ข้าพเจ้า; และ ข้าพเจ้า, อับ รา ฮัม,  
อายุหกสิบสองปีก เมื่อข้าพเจ้าออกไปจาก 
ฮาราน.

๑๕ และข้าพเจ้าพาซารายก ไป, ผู้ ซ่ึง
ข้าพเจ้ารับเป็นภรรยาเมื่อข้าพเจ้าอยู่ ใน
เออร์ข , ในเคลเดีย, และโลท, บุตรของ
น้องชายข้าพเจ้า, และทรัพย์สินทัง้หมด
ของเราที่เรารวบรวมไว,้ และบรรดาคนที่
เราชนะใจค ในฮาราน, และออกไปในเส้น
ทางสู่แผ่นดินแห่งคานาอันง , และพ�านัก
ในกระโจมเมื่อเราอยู่ระหว่างทาง;

๑๖ ฉะน้ัน, อนันตกาลคือเครื่องก�าบัง
ของเราและศิลาก ของเราและความรอด
ของเรา, ขณะทีเ่ราเดนิทางจากฮารานโดย
ผ่านไปทางเจอรช์อน, เพื่อมายังแผ่นดิน
แห่งคานาอัน.

๑๗ บัดน้ีข้าพเจ้า, อับราฮัม, สร้างแท่น
บูชาก ในแผ่นดินแห่ง เจอร์ชอน, และ
ประกอบพิธีถวายเครือ่งบูชาแด่พระเจ้า, 
และสวดอ้อนวอนเพื่อความอดอยากข จะ
ได้หมดสิน้ไปจากบ้านของบิดาข้าพเจ้า, 
เพื่อพวกเขาจะไม่ตาย.

๑๘ และจากน้ันเราผ่านจากเจอร์ชอน
ทางแผ่นดินไปยังสถานที่แห่ง เชเคม; 

 ๑๐ ก กท. ๓:๗–๙.
  ข ปฐก. ๑๓:๑๖;  

กท. ๓:๒๙; ๒ นี. ๓๐:๒.
  ค คมพ. ผูป้ระสาทพร, ปิต.ุ
 ๑๑ ก คมพ. พนัธสัญญาแหง่อบั 

ราฮัม.
  ข อสย. ๖๑:๙.

  ค คมพ. สิทธบิตุรหวัปี;  
อสิราเอล; ฐานะปุโรหติ.

 ๑๒ ก คพ. ๘๘:๖๓.
 ๑๓ ก อบัรา. ๑:๑๕–๑๗.
 ๑๔ ก ปฐก. ๑๒:๔–๕.
 ๑๕ ก คมพ. ซาราห.์
  ข คมพ. เออร.์

  ค คมพ. เปลีย่นใจเลือ่มใส  
(การ).

  ง คมพ. คานาอนั, คานาอนั  
(คน, ชาว).

 ๑๖ ก คมพ. ศิลา.
 ๑๗ ก คมพ. แทน่, แทน่บชูา.
  ข อบัรา. ๑:๒๙.

อบัราฮัม ๒:๑๐–๑๘๔๕



สถานที่น้ีตัง้อยู่ ในที่ราบโมเรห์, และเรา
ได้ เข้ามาในชายแดนแผ่นดินของชาว
คานาอันก แล้ว, และข้าพเจ้าถวายเครื่อง
พลีบูชาข ที่น่ันในที่ราบโมเรห์, และเรียก
หาพระเจ้าอย่างภักดี, เพราะเราเข้ามา
ในแผ่นดินของประชาชาติที่ กราบไหว้
รูปเคารพน้ีแล้ว.

๑๙ และพระเจ้าทรงปรากฏต่อข้าพเจ้า
เป็นการตอบค�าสวดออ้นวอนของขา้พเจา้, 
และตรัสกับข้าพเจ้า : แก่พงศ์พันธุ์ของ
เจ้าเราจะให้แผ่นดินก น้ี.

๒๐ และขา้พเจา้, อบัราฮัม, ลกุจากสถาน
ที่ ของ แท่นบูชา ซ่ึง ข้าพเจ้า สร้าง ถวาย
พระเจ้า, และออกจากที่น่ันไปยังภูเขาลูก
หน่ึงทางตะวนัออกของเบธเอลก , และตัง้
กระโจมของข้าพเจ้าที่ น่ัน, เบธเอลทาง
ตะวันตก, และอัยข ทางตะวันออก; และ
ที่น่ันข้าพเจ้าสรา้งแท่นบูชาอีกแท่นหน่ึง
ถวายพระเจ้า, และเรยีกหาค พระนามของ
พระเจ้าอีกครัง้.

๒๑ และข้าพเจ้า, อับรา ฮัม, เดินทาง
ไป, โดยยังมุ่งไปทางทิศใต้; และมีความ
อดอยาก ต่อ เน่ือง ใน แผ่นดิน; และ
ข้าพเจ้า, อับ รา ฮัม, ตัดสินใจ ลง ไป ใน
อยีปิต,์ เพือ่พกัแรมอยูท่ีน่ั่น, เพราะความ
อดอยากเริ่มทวีความรุนแรง.

๒๒ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้ เมื่อ
ขา้พเจา้มาใกลจ้นเกอืบจะเขา้ไปในอยีปิต,์ 
พระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : ดูเถิด, ซารายก , 

ภรรยา เจ้า, เป็นหญิง ที่ งดงาม มาก น่า
พิสมัย;

๒๓ ฉะน้ันเหตกุารณ์จะบงัเกดิขึน้, เมือ่
ชาวอยีปิตจ์ะเห็นนาง, พวกเขาจะกลา่ว—
นางเป็นภรรยาของเขา; และพวกเขาจะ
ฆ่าเจ้า, แต่พวกเขาจะช่วยนางไว้ ไม่ ให้
นางตาย; ฉะน้ันดูว่าเจ้าท�าในท�านองน้ี :

๒๔ ให้นางกล่าวแก่ชาวอียิปต์, นางเป็น
น้องสาวเจ้า, และชีวิตเจ้าจะยังอยู่.

๒๕ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือ
ข้าพเจ้า, อับราฮัม, บอกซาราย, ภรรยา
ข้าพเจ้า, ทุก อย่าง ที่ พระเจ้า ตรัส กับ
ข้าพเจ้า—ฉะน้ันจงกล่าวแก่พวกเขา, 
ข้าอ้อนวอนเจ้า, เจ้าเป็นน้องสาวของข้า, 
เพื่อจะเป็นการดกีับข้าเพราะเห็นแก่เจ้า, 
และชีวิตข้าจะยังอยู่เน่ืองจากเจ้า.

บทที่ ๓

อับราฮัมเรียนรู้เกีย่วกับดวงอาทิตย์, ดวง
จันทร์, และดวงดาวโดยผ่านอู ริมและ
ทูมมิม—พระเจ้าทรงเปิดเผยธรรมชาติ
นิรันดร์ของวิญญาณแก่เขา—เขาเรียนรู้
ถึงชีวิตก่อนมายังแผ่นดินโลก, การแต่ง
ตัง้ล่วงหน้า, การสร้าง, การเลือกพระผู้
ไถ่, และสถานะทีส่องของมนุษย์.

และขา้พเจา้, อบัราฮัม, มอีรูมิและทมูมมิก , 
ซ่ึงพระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าของข้าพเจ้า

 ๑๘ ก ปฐก. ๑๒:๖.
  ข คมพ. เครือ่งพลบีชูา,  

พลพีระชนมชี์พ, สละ  
(ชีวติ), เสียสละ.

 ๑๙ ก ปฐก. ๑๓:๑๒–๑๕; ๑๗:๘;  
อพย. ๓:๑–๑๐;  

กดว. ๓๔:๒.  
คมพ. แผน่ดนิทีสั่ญญาไว.้

 ๒๐ ก คมพ. เบธเอล.
  ข ปฐก. ๑๓:๓–๔.
  ค ปฐก. ๑๒:๘.
 ๒๒ ก ปฐก. ๑๒:๑๑–๑๓.

๓ ๑ ก อพย. ๒๘:๓๐;  
โมไซยาห ์๘:๑๓;  
๒๘:๑๓–๑๖;  
จส—ป ๑:๓๕.  
คมพ. อรูมิและทมูมมิ.

อบัราฮัม ๒:๑๙–๓:๑ ๔๖



ประทานแก่ข้าพเจ้า, ในเออร์ของชาว
เคลเดีย;

๒ และข้าพเจ้าเห็นหมู่ดาวก , วา่มันเจิด
จ้ายิ่งนัก, และว่าดาวดวงหน่ึงในหมู่ดาว
น้ันอยู่ ใกล้กับพระราชบัลลังก์ของพระผู้
เป็นเจ้ามากที่สุด; และมีดาวเจิดจ้าหลาย
ดวงซ่ึงอยู่ ใกล้กับดาวดวงน้ี;

๓ และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : หมู่
ดาวเหล่า น้ีคือหมู่ดาวที่ปกครอง; และ
ช่ือของดวงที่เจิดจ้าคือ โคลอบก , เพราะ
มันอยู่ ใกล้กับเรา, เพราะเราคือพระเจ้า 
พระผู้เป็นเจ้าของเจ้า : เราวางดาวดวงน้ี
ไว้ ให้ปกครองดาวทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า
น้ันซ่ึงอยู่ ในระเบียบเดียวกันกับดาวซ่ึง
บนน้ันเจ้ายืนอยู่.

๔ และพระเจา้ตรสักบัขา้พเจา้, โดยอรูมิ
และทมูมมิ, วา่โคลอบสอดคลอ้งกบัวธิขีอง
พระเจ้า, ตามเวลาและฤดูกาลของมันใน
การหมุนรอบตัวเอง; คือการหมุนรอบตัว
เองหน่ึงรอบเป็นหน่ึงวนัก ส�าหรบัพระเจา้, 
ตามวธิกีารค�านวณของพระองค,์ เป็นหน่ึง
พนัปีข ตามเวลาทีก่�าหนดใหก้บัดาวซ่ึงบน
น้ันเจ้ายืนอยู่. น่ีคือการค�านวณเวลาของ
พระเจ้า, ตามการค�านวณของโคลอบ.

๕ และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : ดาว
พระเคราะห์ ซึ่ง เป็นแสงที่ เจิดจ้า น้อย
กว่า, เจิดจ้าน้อยกว่าแสงซ่ึงจะปกครอง
กลางวัน, แม้กลางคืน, เหนือกว่าหรือ
เจดิจา้กวา่ดาวซึง่บนน้ันเจา้ยนือยู่ ในเรือ่ง
การค�านวณเวลา, เพราะมันเคลื่อนไปใน

ระเบียบที่ช้ากว่า; น้ีอยู่ ในระเบียบเพราะ
มันอยู่ เหนือแผ่นดินโลกซ่ึงบนน้ันเจ้า
ยืนอยู่, ฉะน้ันการค�านวณเวลาของมัน
ในเรื่องของจ�านวนวัน, และเดือน, และ
ปีของมันจึงไม่มากเท่า.

๖ และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : บัดน้ี, 
อบัราฮัม, ขอ้เท็จจรงิสองขอ้ก น้ีมอียู,่ ดเูถดิ 
ดวงตาเจา้มองเห็นมนั; จงึให้ ไวแ้กเ่จา้แลว้
ที่จะรู้เวลาส�าหรับการค�านวณ, และเวลา
ที่ก�าหนดไว้, แท้จริงแล้ว, เวลาที่ก�าหนด
ไวส้�าหรบัแผน่ดนิโลกซ่ึงบนน้ันเจา้ยนือยู,่ 
และเวลาที่ก�าหนดไวส้�าหรบัแสงที่เจิดจ้า
กว่า ซ่ึงก�าหนดไว้เพื่อปกครองกลางวัน, 
และเวลาทีก่�าหนดไวข้องแสงทีเ่จดิจา้น้อย
กว่าซ่ึงก�าหนดไว้เพื่อปกครองกลางคืน.

๗ บัดน้ีเวลาที่ก�าหนดไว้ส�าหรับแสงที่
เจิดจ้าน้อยกว่าตามการค�านวณของมัน
เป็นเวลาที่นานกวา่การค�านวณเวลาของ
แผ่นดินโลกซ่ึงบนน้ันเจ้ายืนอยู่.

๘ และในกรณีที่ข้อเท็จจริงสองข้อน้ี
มีอยู่, จะมีข้อเท็จจริงอีกข้อหน่ึงเหนือ
สองข้อน้ี, น่ันคือ, จะมีดาวพระเคราะห์
อีกดวงหน่ึงซ่ึงการค�านวณเวลาของมัน
จะยิ่งนานกว่าน้ีอีก;

๙ และจะมีการค�านวณเวลาของดาว
พระเคราะห์ดวงหน่ึงเหนืออีกดวงหน่ึง 

ดงัน้ัน, จนเจา้มาใกลก้บัโคลอบ, ซ่ึงโคลอบ 
น้ันสอดคล้องกับการค�านวณเวลาของ 
พระเจา้; ซ่ึงโคลอบน้ันวางอยู่ ใกลก้บัพระ
ราชบลัลงักข์องพระผูเ้ป็นเจา้, ใหป้กครอง

 ๒ ก อบัรา. ๑:๓๑.
 ๓ ก ด ูส�าเนาหมายเลข ๒, 

ภาพ ๑–๕.  

คมพ. โคลอบ.
 ๔ ก อบัรา. ๕:๑๓.
  ข สดด. ๙๐:๔;  

๒ ปต. ๓:๘.
 ๖ ก อบัรา. ๓:๑๖–๑๙.

อบัราฮัม ๓:๒–๙๔๗



ส�าเนาจากหนังสือของอับราฮัม
หมายเลข ๒
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ค�าอธิบาย

ภาพ ๑. โคลอบ, หมายถึงงานสร้างครัง้แรก, ใกล้ โลกซีเลสเชียลที่สุด, หรือที่พ�านักของพระผู้เป็นเจ้า. 
เป็นอันดับหน่ึงในการปกครอง, อันดับสุดท้ายเกี่ยวกับการวัดเวลา. การวัดตามเวลาซีเลสเชียล, ซึ่งเวลา
ซีเลสเชียลหมายถึงหน่ึงวันต่อหน่ึงคิวบิท. หน่ึงวันในโคลอบเท่ากับหน่ึงพันปีตามการวัดของแผ่นดิน
โลกน้ี, ซ่ึงชาวอียิปต์เรียกว่าจาห์โอห์เอห์.

ภาพ ๒. ตัง้อยู่ถัดจากโคลอบ, ชาวอียิปต์เรียกว่า ออลิบลิช, ซึ่งเป็นงานสร้างแห่งการปกครองที่ยิ่งใหญ่
รองลงมา อยู่ ใกล้ โลกซีเลสเชียลหรือสถานที่ซ่ึงพระผู้เป็นเจ้าทรงพ�านัก; โดยถือกุญแจแห่งอ�านาจด้วย, 
เกี่ยวกับดาวพระเคราะห์อื่น ๆ; ดังที่พระผู้เป็นเจ้าทรงเปิดเผยแก่อับราฮัม, ขณะเขาถวายเครื่องพลีบูชา
บนแท่น, ซ่ึงเขาสร้างถวายพระเจ้า.

ภาพ ๓. ท�าขึน้เพื่อแสดงถึงพระผู้เป็นเจ้า, ประทับอยู่บนพระราชบัลลังก์ของพระองค์, ห่อหุ้มด้วยพลัง
อ�านาจและสิทธิอ�านาจ; โดยมีมงกุฎแห่งความสวา่งนิรนัดรบ์นพระเศียร; แสดงถึงบรรดาค�าไขที่ส�าคัญยิ่ง
ของฐานะปุโรหิตศักดิ์สิทธิ์ด้วย, ดังที่เปิดเผยแก่อาดัมในสวนแห่งเอเดน, เฉกเช่นกันแก่เสท, โนอาห์, 
เมลคีเซเดค, อับราฮัม, และคนทัง้ปวงที่รับการเปิดเผยฐานะปุโรหิต.

ภาพ ๔. ตรงกันกับค�าฮีบรู รอคียังก์, หมายถึงแผ่นฟ้า, หรือท้องนภาแห่งฟ้าสวรรค์; เป็นตัวเลขด้วย, 
ในภาษาอียิปต์หมายถึงหน่ึงพัน; ตรงกันกับการวัดเวลาของออลิบลิช, ซ่ึงเท่ากันกับโคลอบในการหมุน
ของมันและในการวัดเวลาของมัน.

ภาพ ๕. เรียกในภาษาอียิปต์ว่า อีนิชโกอนดอช; น่ีเป็นดาวพระเคราะห์ปกครองดวงหน่ึงด้วย, และ
ชาวอยีปิตก์ลา่ววา่เป็นดวงอาทติย,์ และยมืแสงสวา่งของมนัจากโคลอบโดยผา่นแคอีวนัแรชเป็นส่ือกลาง, 
ซ่ึงเป็นกุญแจที่ส�าคัญยิ่ง, หรือ, อีกนัยหน่ึง, อ�านาจปกครอง, ซ่ึงปกครองดาวพระเคราะห์และดวงดาว
อื่น ๆ สิบห้าดวงที่มีต�าแหน่งคงที่, ดังโฟลอีสหรือดวงจันทร์, โลกและดวงอาทิตย์ ในการโคจรประจ�าปี
ของมันด้วย. ดาวพระเคราะห์ดวงน้ีได้รับพลังของมันโดยผ่านคลิฟลอสอิสเอส, หรือฮาห์โคคอบีม
เป็นส่ือกลาง, ดวงดาวที่แสดงให้เห็นโดยเลข ๒๒ และ ๒๓, โดยได้รับแสงสว่างจากการหมุนของโคลอบ.

ภาพ ๖. แสดงถึงแผ่นดินโลกน้ีในส่ีเสีย้วของมัน.
ภาพ ๗. แสดงถึงพระผู้เป็นเจ้าประทับอยู่บนพระราชบัลลังก์ของพระองค์, ทรงเปิดเผยบรรดาค�าไข

ที่ส�าคัญยิ่งของฐานะปุโรหิตโดยผ่านฟ้าสวรรค์; นอกจากน้ี, ยังแสดงถึง, เครื่องหมายของพระวิญญาณ
บริสุทธิ์แก่อับราฮัม, ในรูปของนกพิราบ.

ภาพ ๘. มีงานเขียนที่ ไม่สามารถเปิดเผยแก่ โลกได้; แต่สามารถรับได้ ในพระวิหารศักดิ์สิทธิ์ของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

ภาพ ๙. ไม่ควรเปิดเผยในเวลาปัจจุบัน.
ภาพ ๑๐. เช่นเดียวกัน.
ภาพ ๑๑. เช่นเดียวกัน. หากโลกสามารถค้นพบตัวเลขเหล่าน้ี, ก็ ให้เป็นไปตามน้ัน. เอเมน.
ภาพ ๑๒, ๑๓, ๑๔, ๑๕, ๑๖, ๑๗, ๑๘, ๑๙, ๒๐, และ ๒๑, จะประทานให้ ในเวลาที่เหมาะสมของพระเจ้าเอง.
การแปลข้างต้นน้ีมี ไว้ ให้เท่าที่เรามีสิทธิ์จะให้ ได้ ณ เวลาปัจจุบัน.



ดาวพระเคราะหท์ัง้หลายทัง้ปวงเหลา่น้ัน
ซ่ึงอยู่ ในระเบียบก เดียวกันกับดาวซ่ึงบน
น้ันเจ้ายืนอยู่.

๑๐ และให้ ไว้แก่ เจ้าแล้วที่ จะรู้ เวลา
ที่ ก�าหนด ไว้ส�าหรับ ดวงดาว ทัง้หมด ที่
ก�าหนดไว้เพื่อให้ความสว่าง, จนเจ้ามา
ใกล้พระราชบัลลังก์ของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๑ ดัง น้ันข้าพเจ้า, อับราฮัม, จึงพูดก 

กับพระเจ้า, ตรงหน้า, ดังคนคนหน่ึงพูด
กับอีกคนหน่ึง; และพระองค์ทรงบอก
ข้าพเจ้าถึงงานทัง้หลายซ่ึงพระหัตถ์ของ
พระองค์ทรงรังสรรค์ ไว้;

๑๒ และพระองค์ตรสักับข้าพเจ้า : บุตร
ของเรา, บุตรของเรา (และพระองค์ทรง
ยื่นพระหัตถ์ออกมา), ดูเถิด เราจะแสดง
ส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า น้ีแก่ เจ้า. และ
พระองค์ ทรง วาง พระหัตถ์ บน ดวงตา
ข้าพเจ้า, และข้าพเจ้ามองเห็นส่ิงเหล่า
น้ันซ่ึงพระหตัถข์องพระองคท์รงรงัสรรค์
ไว้, ซ่ึงมีเป็นอันมาก; และส่ิงเหล่าน้ันทวี
ขึน้ต่อหน้าต่อตาข้าพเจ้า, และข้าพเจ้า
ไม่สามารถมองเห็นการสิน้สุดของมัน.

๑๓ และพระองค์ตรสักับข้าพเจ้า : น่ีคือ
ไชนิฮาห,์ ซ่ึงคอืดวงอาทติย.์ และพระองค์
ตรสักับข้าพเจ้า : โคคอบ, ซึ่งคือดวงดาว. 
และพระองค์ตรัสกับข้าพเจ้า : โอลีอา, 
ซ่ึงคือดวงจันทร์. และพระองค์ตรัสกับ
ข้าพเจ้า : โคคอบีม, ซึ่งให้ความหมายถึง
หมู่ดาว, หรือแสงที่เจิดจ้าทัง้ปวง, ซ่ึงอยู่
ในท้องนภาแห่งฟ้าสวรรค์.

๑๔ และเป็นเวลากลางคืนเมื่อพระเจ้า
รับส่ังพระวจนะเหล่าน้ีกับข้าพเจ้า : เรา
จะขยายเผ่าพันธุ์ก เจ้า, และพงศ์พันธุ์ข 

ของเจ้าต่อจากเจ้า, เหมือนกับ ส่ิงเหล่า
น้ี; และหากเจ้าจะนับจ�านวนค เม็ดทราย
ได้ฉันใด, จ�านวนพงศ์พันธุ์ของเจ้าก็จะ
เป็นฉันน้ัน.

๑๕ และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : อับ 

ราฮัม, เราให้เจ้าเห็นส่ิงเหล่าน้ีก่อนเจ้า
จะเข้าไป ในอียิปต์, เพื่อเจ้าจะประกาศ
ถ้อยค�าทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ี.

๑๖ หากวัตถุสองส่ิงด�ารงอยู่, และมีส่ิง
หน่ึงเหนืออีกส่ิงหน่ึง, จะมีบรรดาส่ิงที่ยิ่ง
ใหญ่กวา่เหนือมัน; ฉะน้ันโคลอบก เจิดจ้า
ทีสุ่ดในโคคอบมีทัง้หมดทีเ่จา้เห็น, เพราะ
มันอยู่ ใกล้เราที่สุด.

๑๗ บัดน้ี, หากมีวัตถุสองส่ิง, ส่ิงหน่ึง
เหนืออีกส่ิงหน่ึง, และดวงจันทรอ์ยู่เหนือ
แผ่นดินโลก, เมื่อเป็นเช่นน้ันจะเป็นได้
วา่มีดาวพระเคราะห์หรอืดาวดวงหน่ึงอยู่
เหนือมัน; และไม่มีส่ิงใดที่พระเจ้า พระ
ผู้ เป็นเจ้าของเจ้าจะมีพระด�าริว่าจะท�า
นอกจากส่ิงที่พระองค์จะทรงท�าก .

๑๘ กระน้ันก็ตามพระองค์ทรงรงัสรรค์
ดาวดวงที่เจิดจ้ากวา่; ในท�านองเดียวกัน, 
หากมวีญิญาณสองวญิญาณ, เช่นกนั, และ
วิญญาณหน่ึงจะรู้แจ้งกว่าอีกวิญญาณ
หน่ึง, แตว่ญิญาณทัง้สองน้ี, ทัง้ทีว่ญิญาณ
หน่ึงรู้แจ้งกว่าอีกวิญญาณหน่ึง, ก็มิ ได้
มีกาลเริ่มต้น; พวกเขาด�ารงอยู่มาก่อน, 

 ๙ ก คพ. ๘๘:๓๗–๔๔.
 ๑๑ ก ปฐก. ๑๗:๑;  

กดว. ๑๒:๕–๘.
 ๑๔ ก อบัรา. ๒:๙.

  ข ปฐก. ๑๓:๑๖;  
คพ. ๑๓๒:๓๐.

  ค ปฐก. ๒๒:๑๗;  
โฮเชยา ๑:๑๐.

 ๑๖ ก อบัรา. ๓:๓.
 ๑๗ ก โยบ ๙:๔–๑๒.

อบัราฮัม ๓:๑๐–๑๘ ๕๐



พวกเขาจะไม่มีการสิน้สุด, พวกเขาจะ
ด�ารงอยู่ ในภายหลัง, เพราะพวกเขาคือ 
โนลามก , หรือนิรันดร์.

๑๙ และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้า : ข้อ
เท็จจริงสองข้อน้ีมีอยู่จริง, คือมีวิญญาณ
สองวิญญาณ, วิญญาณหน่ึงรู้แจ้งกว่าอีก
วญิญาณหน่ึง; จะมอีกีวญิญาณหน่ึงรูแ้จง้
กว่าพวกเขา; เราคือพระเจ้า พระผู้เป็น
เจา้ของเจา้, เรารูแ้จง้กวา่ก พวกเขาทัง้ปวง.

๒๐ พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของเจ้าทรง
ส่งเทพของพระองคม์าปลดปลอ่ยก เจา้จาก
เงือ้มมือของพระแห่งเอลเคนาห์.

๒๑ เรา พ�านัก ท่ามกลาง พวก เขา ทัง้
ปวง; ฉะน้ัน, บัดน้ี เราจึงลงมาหาเจ้า
เพื่อประกาศแก่เจ้าถึงงานก ทัง้หลายซ่ึง
มือเรารังสรรค์ ไว้, ซ่ึงในน้ันปัญญาข ของ
เรามากกว่าพวกเขาทัง้หมด, เพราะเรา
ปกครองอยู่ ในฟ้าสวรรค์เบือ้งบน, และ
ในแผ่นดินโลกเบือ้งล่าง, ในปัญญาและ
ความเฉียบแหลมทัง้ปวง, เหนือสัตภาวะ
รูแ้จ้งทัง้ปวงซึ่งดวงตาเจ้ามองเห็นตลอด
มาจากกาลเริ่มต้น; เราลงมาในกาลเริ่ม
ต้นท่ามกลางสัตภาวะรู้แจ้งทัง้ปวงซึ่ง
เจ้าเคยเห็นมา.

๒๒ บดัน้ี พระเจา้ทรงใหข้า้พเจา้, อบัรา 

ฮัม, เห็นสัตภาวะรูแ้จ้งก ซ่ึงจัดวางไวก้่อนข 

มี โลกขึน้มา; และในบรรดาสัตภาวะทัง้
หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีมีสัตภาวะที่สูงศักดิ์ค 

และยิ่งใหญ่มากมาย;
๒๓ และพระผู้ เป็นเจ้าทรงมองเห็น

จิตวิญญาณเหล่า น้ีว่าพวกเขาดี, และ
พระองค์ทรงยืนท่ามกลางพวกเขา, และ
พระองค์ตรัส : เราจะท�าให้จิตวิญญาณ
เหล่า น้ี เป็นผู้ ปกครองของเรา; เพราะ
พระองค์ทรงยืนในบรรดาจิตวิญญาณ
เหล่า น้ันที่ เป็นวิญญาณ, และพระองค์
ทรงเห็นว่าพวกเขาดี; และพระองค์ตรัส
กับข้าพเจ้า : อับราฮัม, เจ้าเป็นคนหน่ึงใน
พวกเขา; เจ้าได้รบัเลือกก ไวก้่อนเจ้าเกิด.

๒๔ และมีวิญญาณหน่ึงก ที่ เหมือนกับ
พระผู้เป็นเจ้า ยืนอยู่ท่ามกลางพวกเขา, 
และเขากล่าวแก่วญิญาณเหล่าน้ันผู้ที่อยู่
กับเขา : พวกเราจะลงไป, เพราะมีที่วา่งที่
น่ัน, และเราจะน�าสารเหลา่น้ีไปส่วนหน่ึง, 
และเราข จะรงัสรรคแ์ผน่ดนิโลกค แหง่หน่ึง
ซ่ึงบนน้ันวิญญาณเหล่าน้ีจะพ�านัก;

๒๕ และพวกเราจะพิสูจน์ก พวกเขาโดย
วธิน้ีี, เพื่อดวูา่พวกเขาจะท�าข ส่ิงทัง้ปวงไม่
วา่อะไรก็ตามทีพ่ระเจา้ พระผูเ้ป็นเจา้ของ
พวกเขาจะทรงบัญชาพวกเขาหรือไม่;

๒๖ และ วิญญาณ เหล่า น้ันที่ รักษา
สถานะแรกก ของพวกเขาจะได้รับเพิ่ม

 ๑๘ ก โนลาม เป็นค�าทบัศัพท์
ของค�าฮีบร ูหมายถงึ  
นิรนัดร.์

 ๑๙ ก อสย. ๕๕:๘–๙.  
คมพ. ผูท้รงรูแ้จง้.

 ๒๐ ก อบัรา. ๑:๑๕.
 ๒๑ ก คพ. ๘๘:๔๕–๔๗;  

โมเสส ๑:๒๗–๒๙.
  ข คมพ. ปัญญา.
 ๒๒ ก คมพ. รูแ้จง้ (ความ).

  ข คมพ. สภาในสวรรค;์  
ชีวติกอ่นเกดิ.

  ค คพ. ๑๓๘:๕๕.
 ๒๓ ก อสย. ๔๙:๑–๕;  

ยรม. ๑:๕.  
คมพ. เลอืก (การ), เลอืก  
(ไดร้บั), เลอืกไว ้(กรยิา);  
แตง่ตัง้ลว่งหน้า (การ).

 ๒๔ ก คมพ. บตุรหวัปี,  
พระบตุรหวัปี.

  ข คมพ. สรา้ง (การ).
  ค คมพ. แผน่ดนิโลก—

สรา้งไวส้�าหรบัมนุษย.์
 ๒๕ ก คพ. ๙๘:๑๒–๑๔;  

๑๒๔:๕๕.  
คมพ. สิทธิเ์สร;ี  
แผนแหง่การไถ.่

  ข คมพ. เช่ือฟัง (การ),  
เช่ือฟัง (คนที)่.

 ๒๖ ก ยดูา ๑:๖.

อบัราฮัม ๓:๑๙–๒๖๕๑



เติม; และวิญญาณเหล่า น้ันที่หารักษา
สถานะแรกของพวกเขาไม่จะไม่มีรัศมี
ภาพในอาณาจักรเดียวกับวิญญาณเหล่า
น้ันที่รกัษาสถานะแรกของพวกเขา; และ
วิญญาณเหล่าน้ันที่รักษาสถานะที่สองข 

ของพวกเขาจะมีรัศมีภาพค เพิ่มเติมบน
ศีรษะพวกเขาตลอดกาลและตลอดไป.

๒๗ และพระเจ้าก ตรัส : เราจะ ส่งใคร
ไป เล่า  ? และ วิญญาณ หน่ึง ซ่ึง เหมือน
กับบุตรแห่งพระมหาบุรุษข ทูลตอบ : ข้า
พระองคอ์ยู่ที่น่ี, ขอทรงส่งข้าพระองค์ ไป
เถิด. และอีกวิญญาณหน่ึงค ทูลตอบและ
กล่าววา่ : ข้าพระองค์อยู่ที่น่ี, ขอทรงส่งข้า
พระองค์ ไปเถดิ. และพระเจา้ตรสั : เราจะ
ส่งวิญญาณแรก.

๒๘ และวิญญาณที่สองก โกรธ, และหา
รกัษาสถานะแรกของเขาไม่; และ, ในวนั
น้ัน, วญิญาณเป็นอันมากข ตดิตามเขาไป.

บทที่ ๔

บรรดาพระผู้ เป็นเจ้าทรงวางแผนการ
สร้างแผ่นดินโลกและชีวิตทัง้ปวงบน
น้ัน—อรรถาธิบายแผนของพระองค์ทัง้
หลายส�าหรับการสร้างในหกวันน้ัน.

และจากน้ันพระเจ้าตรัส : เราลงไปกัน
เถดิ. และพระองคท์ัง้หลายพากนัลงไป ณ 
กาลเริม่ต้นก , และพระองค์ทัง้หลาย, น่ัน

คือบรรดาพระผู้เป็นเจ้า, ทรงวางระบบข 

และประกอบฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก.
๒ และแผ่นดินโลก, หลังจากประกอบ

แล้ว, ว่างเปล่าและร้าง, เพราะพระองค์
ทัง้หลายมิได้ทรงประกอบส่ิงใดนอกจาก
แผน่ดนิโลก; และความมดืแผค่ลมุพืน้ผวิ
ของห้วงลึก, และพระวญิญาณของพระผู้
เป็นเจ้าทัง้หลายทรงวนเวียนก บนผิวน� ้า.

๓ และพระองคท์ัง้หลาย (บรรดาพระผู้
เป็นเจา้) ตรสั : จงบงัเกดิความสวา่ง; และ
ความสว่างก็บังเกิด.

๔ และพระองค์ทัง้หลาย (บรรดาพระ
ผู้ เป็น เจ้า) ทรง เข้าใจ ความ สว่าง น้ัน, 
เพราะมันเจิดจ้า; และพระองค์ทัง้หลาย
ทรงแยกความสว่าง, หรือท�าให้มันแยก, 
จากความมืด.

๕ และบรรดาพระผู้ เป็นเจ้าทรงเรียก
ความ สว่าง ว่า กลาง วัน, และ ความ มืด
พระองค์ทัง้หลายทรงเรียกว่ากลางคืน. 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือจากเวลา
ค�า่จนเวลาเช้าพระองคท์ัง้หลายทรงเรยีก
ว่ากลางคืน; และจากเวลาเช้าจนเวลาค�่า
พระองค์ทัง้หลายทรงเรียกว่ากลางวัน; 
และน่ีเป็นจุดเริ่มต้น, หรือกาลเริ่มต้น, 
ของส่ิงซึ่งพระองค์ทัง้หลายทรงเรียกว่า
กลางวันและกลางคืน.

๖ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าตรสัดว้ยวา่ : 
จงบังเกิดแผ่นฟ้าก ท่ามกลางผืนน� ้า, และ
มันจะแยกผืนน� ้าจากผืนน� ้า.

 ๒๖ ข คมพ. มรรตยั  
(ความเป็น).

  ค ทติสั ๑:๒.  
คมพ. รศัมภีาพ.

 ๒๗ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม

พระองค—์พระผูเ้ป็นเจา้
พระบดิา.

  ข คมพ. พระเยซคูรสิต;์  
บตุรแหง่พระมหาบรุษุ.

  ค โมเสส ๔:๑–๒.
 ๒๘ ก คมพ. มาร.

  ข คมพ. บตุรแหง่หายนะ.
๔ ๑ ก ปฐก. ๑:๑; โมเสส ๒:๑.
  ข คมพ. สรา้ง (การ).
 ๒ ก ปฐก. ๑:๒; โมเสส ๒:๒.
 ๖ ก ปฐก. ๑:๔–๖;  

โมเสส ๒:๔.

อบัราฮัม ๓:๒๗–๔:๖ ๕๒



๗ และ บรรดา พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง ส่ัง
แผ่นฟ้า, เพื่อให้มันแยกผืนน� ้าซ่ึงอยู่ ใต้
แผ่นฟ้าจากผืนน� ้าซ่ึงอยู่เหนือแผ่นฟ้า; 
และมันเป็นเช่นน้ัน, แม้ดังที่พระองค์
ทัง้หลายทรงส่ัง.

๘ และบรรดาพระผู้ เป็นเจ้าทรงเรียก
แผ่นฟ้า, ว่าฟ้าสวรรค์ก . และเหตุการณ์
ได้บังเกิดขึน้คือ จากเวลาค�่าจนเวลาเช้า
ที่พระองค์ทัง้หลายทรงเรยีกวา่กลางคืน; 
และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือจากเวลา
เช้าจนเวลาค�่าที่พระองค์ทัง้หลายทรง
เรียกว่ากลางวัน; และน่ีเป็นช่วงเวลาข ที่
สองซ่ึงพระองคท์ัง้หลายทรงเรยีกวา่กลาง
คืนและกลางวัน.

๙ และบรรดาพระผูเ้ป็นเจา้ทรงส่ัง, โดย
ตรัสว่า : จงให้ผืนน� ้าก ภายใต้ฟ้าสวรรค์มา
รวมไว้ด้วยกันยังสถานที่แห่งหน่ึงข , และ
จงให้แผ่นดินขึน้มาเป็นแผ่นดินแห้ง; 
และมันเป็นเช่นน้ันดังที่พระองค์ทัง้
หลายทรงส่ัง;

๑๐ และ บรรดา พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง
ประกาศผืนดินแห้ง, เป็นแผ่นดิน; และ
การมารวมกันของผืนน� ้า, พระองค์ทัง้
หลายทรงประกาศ, เป็นมหาสมทุรก ; และ
บรรดาพระผู้เป็นเจ้าทรงมองเห็นว่าส่ิง
เหล่าน้ีเช่ือฟังพระองค์.

๑๑ และบรรดาพระผูเ้ป็นเจา้ตรสั : ขอให้
พวกเราเตรยีมแผ่นดินเพื่อให้เกิดหญ้าก ; 
พืชพันธุ์ออกเมล็ด; ไม้ผลออกผล, ตาม
ชนิดของมัน, ซ่ึงเมล็ดของมันในตัวมัน

ออกไม้ผลในลักษณะเหมือนตัวมันเอง
บนแผ่นดินโลก; และมันเป็นเช่นน้ัน, 
แม้ดังที่พระองค์ทัง้หลายทรงส่ัง.

๑๒ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าทรงวาง
ระบบให้แผ่นดินเกิดหญ้าจากเมล็ดของ
มันเอง, และพืชพรรณให้เกิดพืชพรรณ
จากเมล็ดของมันเอง, โดยออกเมล็ดตาม
ชนิดของมัน; และให้แผ่นดินเกิดต้นไม้
จากเมล็ดของมันเอง, โดยออกผล, ซ่ึง
เมล็ดของมันเกิดต้นไม้ ได้อย่างเดียวกัน
ในตัวมันเองเท่าน้ัน, ตามชนิดของมัน; 
และบรรดาพระผู้ เป็นเจ้าทรงมองเห็น
ว่าส่ิงเหล่าน้ีเช่ือฟังพระองค์.

๑๓ และ เหตุการณ์ ได้บังเกิด ขึน้คือ 
พระองค์ทัง้หลายทรงนับจ�านวนวนั; จาก
เวลาค�่าจนเวลาเช้าพระองค์ทัง้หลายทรง
เรยีกวา่กลางคนื; และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิ
ขึน้, จากเวลาเช้าจนเวลาค�่าพระองค์ทัง้
หลายทรงเรียกว่ากลางวัน; และมันเป็น
ช่วงเวลาที่สาม.

๑๔ และบรรดาพระผู้ เป็นเจ้าทรงวาง
ระบบแสงก ทัง้หลายในแผ่นฟ้าแห่งฟ้า
สวรรค์, และทรงท�าให้มันแยกกลางวัน
จากกลางคืน; และทรงวางระบบมันเพื่อ
ใหเ้ป็นเครือ่งหมายและเป็นฤดกูาล, และ
เป็นวันและเป็นปี;

๑๕ และ ทรง วาง ระบบ มัน เพื่อ เป็น
แสง ใน แผ่นฟ้า แห่ง ฟ้า สวรรค์ เพื่อ ให้
ความ สว่าง บน แผ่นดินโลก; และ มัน
เป็นเช่นน้ัน.

 ๘ ก คมพ. สวรรค,์ ฟ้าสวรรค.์
  ข ปฐก. ๑:๘.
 ๙ ก อาโมส ๙:๖; โมเสส ๒:๗.

  ข ปฐก. ๑:๙.
 ๑๐ ก ปฐก. ๑:๑๐;  

อบัรา. ๔:๒๒.

 ๑๑ ก ปฐก. ๑:๑๑–๑๒;  
โมเสส ๒:๑๑–๑๒.

 ๑๔ ก คพ. ๘๘:๗–๑๑.

อบัราฮัม ๔:๗–๑๕๕๓



๑๖ และบรรดาพระผู้ เป็นเจ้าทรงวาง
ระบบ แสง เจิด จ้า สอง ดวง น้ัน, แสง ที่
เจิดจ้ามากกว่าก เพื่อปกครองกลางวัน, 
และแสงที่ เจิดจ้าน้อยกว่าเพื่อปกครอง
กลางคืน; พรอ้มกับแสงที่เจิดจ้าน้อยกวา่
พระองค์ทัง้หลายทรงวางหมู่ดาวด้วย;

๑๗ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าทรงวาง
มนัในแผน่ฟ้าแหง่ฟ้าสวรรค,์ เพือ่ใหค้วาม
สว่างบนแผ่นดินโลก, และเพื่อปกครอง
เหนือกลางวันและเหนือกลางคืน, และ
เพื่อท�าให้แยกความสว่างจากความมืด.

๑๘ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าทรงเฝ้าดู
ส่ิงเหล่าน้ันซ่ึงพระองค์ทัง้หลายทรงส่ัง
จนมันเช่ือฟัง.

๑๙ และเหตกุารณ์ ไดบ้ังเกิดขึน้คอืจาก
เวลาค�่าจนเวลาเช้าที่เป็นกลางคืน; และ
เหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้คือจากเวลาเช้า
จนเวลาค�่าที่เป็นกลางวัน, และมันเป็น
ช่วงเวลาที่ส่ี.

๒๐ และบรรดาพระผูเ้ป็นเจา้ตรสั : ขอให้
พวกเราเตรียมผืนน� ้าเพื่อให้บังเกิดอย่าง
อุดมด้วยบรรดาสัตว์ โลกเคลื่อนไหวที่มี
ชีวิต; และสัตว์ปีก, เพื่อมันจะบินเหนือ
แผ่นดินโลกในแผ่นฟ้าอันโล่งกว้างแห่ง
ฟ้าสวรรค์.

๒๑ และบรรดาพระผูเ้ป็นเจา้ทรงเตรยีม
ผนืน� ้าเพือ่มนัจะไดบ้งัเกดิวาฬก ใหญ,่ และ
สัตว์ โลกมีชีวติทุกอย่างที่เคลื่อนไหว, ซึ่ง
ผืนน� ้าพึงบังเกิดอย่างอุดมตามชนิดของ
มัน; และสัตว์มีปีกทุกตัวตามชนิดของ

มัน. และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าทรงมอง
เห็นว่าจะมีการเช่ือฟังพระองค์, และว่า
แผนของพระองค์ดี.

๒๒ และบรรดาพระผูเ้ป็นเจา้ตรสั : พวก
เราจะอวยพรส่ิงเหล่า น้ี, และท�าให้มัน
อุดมสมบูรณ์และขยายเผ่าพันธุ์, และ
เติมเต็มผืนน� ้าในทะเลหรือผืนน� ้ากว้าง
ใหญ่ก ; และท�าให้ สัตว์ ปีกขยายเผ่าพันธุ์
ในแผ่นดินโลก.

๒๓ และเหตกุารณ์ ไดบ้งัเกดิขึน้คอื จาก
เวลาค�่าจนเวลาเช้าที่พระองค์ทัง้หลาย
ทรงเรียกว่ากลางคืน; และเหตุการณ์ ได้
บังเกิดขึน้คือ จากเวลาเช้าจนเวลาค�่าที่
พระองค์ทัง้หลายทรงเรียกว่ากลางวัน; 
และมันเป็นช่วงเวลาที่ห้า.

๒๔ และ บรรดา พระ ผู้ เป็น เจ้าก ทรง
เตรียมแผ่นดินเพื่อให้บังเกิดสัตว์ โลกมี
ชีวิตตามชนิดของมัน, ฝูงปศุสัตว์และ
ส่ิงเลือ้ยคลาน, และสัตวแ์หง่แผน่ดนิโลก
ตามชนิดของมัน; และมันเป็นเช่นน้ัน, 
ดังที่พระองค์ทัง้หลายตรัสไว้.

๒๕ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าทรงวาง
ระบบแผน่ดนิเพือ่ใหบ้งัเกดิสัตวต์ามชนิด
ของมนั, และฝูงปศสัุตวต์ามชนิดของมนั, 
และทุกส่ิงที่เลือ้ยคลานบนแผ่นดินโลก
ตามชนิดของมัน; และบรรดาพระผู้เป็น
เจ้าทรงมองเห็นวา่ส่ิงเหล่าน้ันจะเชื่อฟัง.

๒๖ และ บรรดา พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง
ปรึกษาก กันในบรรดาพระองค์ทัง้หลาย
และ ตรัส  :  ขอ ให้ พวก เรา ลง ไป และ

 ๑๖ ก ปฐก. ๑:๑๖.
 ๒๑ ก ปฐก. ๑:๒๑;  

โมเสส ๒:๒๑.

 ๒๒ ก อบัรา. ๔:๑๐.
 ๒๔ ก คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 

พระผูเ้ป็นเจา้สาม

พระองค.์
 ๒๖ ก คมพ. ค�าแนะน�า,  

ค�าปรกึษา (นาม).
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ประกอบข มนุษย์ ในรูปลักษณ์ค ของเรา, 
ตามลกัษณะทีเ่หมอืนเรา; และพวกเราจะ
ให้อ�านาจปกครองแก่พวกเขาเหนือสัตว์
น� ้าในทะเล, และเหนือสัตวปี์กในอากาศ, 
และเหนือฝูงปศุสัตว,์ และเหนือทัง้แผ่น
ดนิโลก, และเหนือส่ิงเลือ้ยคลานทัง้หมด
ที่เลือ้ยคลานบนแผ่นดินโลก.

๒๗ ดัง น้ันบรรดา พระ ผู้ เป็น เจ้าก จึง
ทรงลงไปวางระบบมนุษย์ ในรูปลักษณ์
ของพวกพระองค์เอง, ในรูปลักษณ์ของ
บรรดาพระผู้เป็นเจ้าเพื่อพระองคจ์ะทรง
ประกอบเขา, ชายและหญิงเพื่อพระองค์
จะทรงประกอบพวกเขา.

๒๘ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าตรัส : เรา
จะอวยพรพวกเขา. และบรรดาพระผูเ้ป็น
เจา้ตรสั : เราจะท�าใหพ้วกเขาอดุมสมบรูณ์
และขยายเผ่าพันธุ์, และเพิ่มพูนให้เต็ม
แผ่นดินโลก, และท�าให้มันศิโรราบ, และ
มีอ�านาจปกครองเหนือสัตว์น� ้าในทะเล, 
และเหนือสัตว์ปีกในอากาศ, และเหนือ
ส่ิงมีชีวิตทุกอย่างที่เคลื่อนไหวบนแผ่น
ดินโลก.

๒๙ และ บรรดา พระ ผู้ เป็น เจ้า ตรัส : 
ดูเถิด, เรา จะ ให้ พืช พรรณ ทุก อย่าง ที่
เกิดเมล็ดแก่พวกเขา ซึ่งจะเกิดบนพืน้
พิภพทัง้ปวง, และต้นไม้ทุกต้นซึ่งจะมี
ผลบนน้ัน; แทจ้รงิแลว้, ผลของตน้ทีอ่อก
เมล็ดแกพ่วกเขาเราจะใหม้นั; มนัจะเป็น
อาหารก ส�าหรับพวกเขา.

๓๐ และแก่ สัตว์ทุกตัวของแผ่นดิน

โลก, และแก่ สัตว์ ปีกทุกตัว ในอากาศ, 
และแก่ทุกส่ิงที่เลือ้ยคลานบนแผ่นดิน
โลก, ดูเถิด, เราจะให้ชีวิต, และเราจะให้
พืชพรรณสีเขียวทุกอย่างแก่มันไว้เป็น
อาหารด้วย, และส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า
น้ีจะวางระบบไว้ดังน้ัน.

๓๑ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าตรัส : เรา
จะท�าทกุส่ิงทีเ่รากลา่วไว,้ และวางระบบส่ิง
เหล่าน้ัน; และดูเถิด, มันจะเชื่อฟังอย่าง
เคร่งครัด. และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้
คือ จากเวลาค�่าจนเวลาเช้าที่พระองค์ทัง้
หลายทรงเรยีกวา่กลางคนื; และเหตกุารณ์
ได้บังเกิดขึน้คือ จากเวลาเช้าจนเวลาค�่า
ที่พระองค์ทัง้หลายทรงเรียกว่ากลางวัน; 
และพระองค์ทัง้หลายทรงนับเป็นช่วง
เวลาที่หกก .

บทที่ ๕

บรรดาพระผู้ เป็นเจ้าทรงเสร็จ สิน้การ
วางแผนของพระองค์ ในการสร้างส่ิงทัง้
ปวง—พระองค์ทัง้หลายทรงให้บังเกิด
การสร้างตามแผนของพระองค์—อาดัม
ตัง้ชือ่สัตว์ โลกมีชีวิตทุกตัว.

และดัง น้ันเราจะท�าให้ ฟ้าสวรรค์และ
แผ่นดินโลกเสร็จสมบูรณ์, และไพร่พล
ทัง้หมดในน้ัน.

๒ และ บรรดา พระ ผู้ เป็น เจ้า ตรัส ใน
บรรดาพระองค์เอง : ในช่วงเวลาที่ เจ็ดก 

 ๒๖ ข คมพ. มนุษย,์ มนุษยท์ัง้
หลาย.

  ค โมเสส ๖:๘–๑๐.

 ๒๗ ก ปฐก. ๑:๒๖–๒๗;  
อบัรา. ๕:๗.

 ๒๙ ก ปฐก. ๑:๒๙–๓๐.

 ๓๑ ก อพย. ๓๑:๑๗.
๕ ๒ ก คมพ. วนัสะบาโต.
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เราจะเสรจ็สิน้งานของเรา, ซ่ึงเราปรกึษา
กันไว้; และเราจะพักผ่อนในช่วงเวลาที่
เจ็ดจากงานทัง้หมดของเราซ่ึงเราปรกึษา
กันไว้.

๓ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าทรงยุติ ใน
ช่วงเวลาที่ เจ็ด, เพราะว่าในช่วงเวลาที่
เจ็ดพระองคท์ัง้หลายจะทรงพกัผอ่นก จาก
งานทัง้หมดของพระองค์ ซ่ึงพระองค์ทัง้
หลาย(บรรดาพระผู้เป็นเจ้า) ทรงปรกึษา
กันในบรรดาพระองค์เองที่จะประกอบ; 
และท�าให้ ช่วงเวลา น้ันศักดิ์สิทธิ์ข . และ
การตัดสินพระทัยของพระองค์ทัง้หลาย
เป็นดัง น้ันในเวลาที่พระองค์ทัง้หลาย
ทรงปรึกษากันในบรรดาพระองค์เองที่
จะประกอบฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก.

๔ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าเสด็จลงมา
และทรงประกอบล�าดับการสร้างเหล่าน้ี
ของฟ้าสวรรค์และของแผ่นดินโลก, เมื่อ
ประกอบขึน้ในวนัที่บรรดาพระผู้เป็นเจ้า
ทรงประกอบแผ่นดินโลกและฟ้าสวรรค์,

๕ ตามทุกส่ิงซ่ึงพระองค์ทัง้หลายตรัส
ไว้เกี่ยวกับพืชทุกอย่างในทุ่งก่อนก มันอยู่
ในพืน้ดิน, และพืชพรรณทุกอย่าง ใน
ทุ่งก่อนมันเติบโต; เพราะบรรดาพระผู้
เป็นเจ้ามิไดท้รงท�าให้ฝนตกบนแผ่นดนิ
โลกเมื่อพระองค์ทัง้หลายทรงปรกึษากัน
ที่จะท�าให้เกิดส่ิงเหล่าน้ี, และมิได้ทรง
ประกอบมนุษย์ ไว้ ให้ท�าไร่ ไถนา.

๖ แต่มีหมอกลอยขึน้มาจากแผ่นดิน
โลก, และพรมน� ้าชุ่มพืน้ผิวดิน.

๗ และ บรรดา พระ ผู้ เป็น เจ้าก ทรง
ประกอบมนุษย์จากผงธุลีข แห่งแผ่นดิน, 
และทรงพาวญิญาณค ของเขาไป (น่ันคือ, 
วญิญาณของชายน้ัน), และใส่วญิญาณไว้
ในเขา; และระบายปราณเข้าไปในรูจมูก
ของเขาเป็นปราณแห่งชีวติ, และมนุษย์
กลายเป็นจิตวิญญาณง มีชีวิต.

๘ และบรรดาพระผู้ เป็นเจ้าทรงปลูก
สวนไว้, ทางตะวันออกในเอเดนก , และ
ที่ น่ันพระองค์ทัง้หลายทรงวางชายน้ัน, 
ซ่ึงวิญญาณของเขาพระองค์ทัง้หลาย
ทรงใส่ไว้ ในร่างกายซ่ึงพระองค์ทัง้หลาย
ทรงประกอบไว้.

๙ และจากดินพระผู้เป็นเจ้าทัง้หลาย
ทรงท�าใหต้น้ไมท้กุตน้เตบิโตซ่ึงเป็นทีพ่งึ
พอใจในสายตาและดีส�าหรบัเป็นอาหาร; 
ต้นไม้ก แห่ง ชีวิต, เช่น กัน, ท่ามกลาง
สวน, และต้นไม้แห่งความรู้ถึงความดี
และความช่ัว.

๑๐ มแีมน่� ้าสายหน่ึงไหลออกจากเอเดน, 
เพือ่รดน� ้าสวน, และจากทีน่ั่นมนัแยกออก
และกลายเป็นต้นน� ้าส่ีสาย.

๑๑ และบรรดาพระผูเ้ป็นเจา้ทรงน�าชาย
น้ันไปและวางเขาไว้ ในสวนแห่งเอเดน, 
เพื่อบ�ารุงสวนและเพื่อดูแลรักษาสวน.

๑๒ และบรรดาพระผูเ้ป็นเจา้ทรงบญัชา
ชายผู้น้ัน, โดยกล่าววา่ : จากต้นไม้ทุกต้น
ในสวนเจ้ากินได้ตามใจชอบ,

๑๓ แต่จากต้นไม้แห่งความรู้ถึงความ
ดีและความช่ัว, เจ้าจะไม่กินจากต้นน้ัน; 

 ๓ ก อพย. ๒๐:๘–๑๑;  
โมไซยาห ์๑๓:๑๖–๑๙.

  ข คพ. ๗๗:๑๒.
 ๕ ก คมพ. สรา้งวญิญาณ (การ).

 ๗ ก อบัรา. ๔:๒๖–๓๑.
  ข โมเสส ๔:๒๕; ๖:๕๙.
  ค ปฐก. ๒:๗; คพ. ๙๓:๓๓.  

คมพ. ชีวติกอ่นเกดิ;  

วญิญาณ.
  ง คมพ. จติวญิญาณ.
 ๘ ก คมพ. เอเดน.
 ๙ ก คมพ. ตน้ไมแ้หง่ชีวติ.

อบัราฮัม ๕:๓–๑๓ ๕๖



ส�าเนาจากหนังสือของอับราฮัม
หมายเลข ๓

ค�าอธิบาย

ภาพ ๑. อับราฮัมน่ังบนบัลลังก์ของฟาโรห์, โดยความกรุณาของกษัตริย์, พร้อมด้วยมงกุฎบนศีรษะ, 
แสดงถึงฐานะปุโรหิต, เป็นเครื่องหมายแสดงถึงฝ่ายประธานที่ยิ่งใหญ่ ในสวรรค์; พร้อมด้วยคทาแห่ง
ความยุติธรรมและการพิพากษาในมือ.

ภาพ ๒. กษัตริย์ฟาโรห์, ซ่ึงนามของเขาให้ ไว้เป็นตัวอักษรเหนือศีรษะ.
ภาพ ๓. หมายถึงอับราฮัมในอียิปต์ดังที่ ให้ ไว้เช่นกันในภาพ ๑๐ ของส�าเนาหมายเลข ๑.
ภาพ ๔. เจ้าชายแห่งฟาโรห์, กษัตริย์แห่งอียิปต์, ดังที่เขียนไว้เหนือมือ.
ภาพ ๕. ชูเลม, หัวหน้าคนรับใช้คนหน่ึงของกษัตริย์, ดังที่บ่งชี ้ไว้ โดยตัวอักษรเหนือมือเขา.
ภาพ ๖. โอลิมลาห์, ทาสคนหน่ึงที่เป็นของเจ้าชาย.
อับราฮัมอธิบายหลักดาราศาสตร์, ในราชส�านักของกษัตริย์.

◼๑◼๒

◼๓

◼๔

◼๕

◼๖



เพราะในเวลาที่ เจ้ากินจากต้นน้ัน, เจ้า
จะตายอย่างแน่นอน. บัดน้ีข้าพเจ้า, อับ 

ราฮัม, มองเห็นว่าเวลาน้ันสอดคล้องกับ
เวลาก ของพระเจ้า, ซ่ึงสอดคล้องกับเวลา
ของโคลอบข ; เพราะจนบัดน้ีบรรดาพระ
ผู้เป็นเจ้ายังมิได้ทรงก�าหนดการค�านวณ
ของเขาไว้แก่อาดัม.

๑๔ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าตรัส : ขอ
ให้เรารังสรรค์ผู้ ช่วยที่ เหมาะสมส�าหรับ
ชายผู้น้ัน, เพราะไม่ดีเลยที่ชายคนน้ีจะ
อยู่คนเดียว, ฉะน้ันเราจะประกอบผู้ช่วย
ที่เหมาะสมส�าหรับเขา.

๑๕ และบรรดาพระผู้เป็นเจ้าทรงท�าให้
การ หลับ ใหล เกิด แก่ อาดั มก ; และ เขา
นอนหลับ, และพระองค์ทัง้หลายทรง
น�าซ่ี โครงของเขาออกมาซี่หน่ึง, และปิด
เน้ือไว้แทนที่;

๑๖ และจากซ่ีโครงซ่ึงบรรดาพระผูเ้ป็น
เจ้า ได้ทรงน� า ไปจากชาย, พระองค์ทัง้
หลายทรงประกอบหญิงก คนหน่ึง, และ
พานางมาหาชายน้ัน.

๑๗ และอาดัมกล่าว : น่ีเคยเป็นกระดูก
จากกระดกูของขา้พเจา้, และเน้ือหนังจาก
เน้ือหนังของขา้พเจา้; บดัน้ีจะเรยีกนางวา่
ชายา, เพราะทรงพานางออกมาจากชาย;

๑๘ ฉะน้ันชายจะละจากบิดาเขาและ
มารดา เขา, และ จะ แนบ สนิทก อยู่ กับ
ภรรยาของเขา, และพวกเขาจะเป็นเน้ือ
เดียวกันข .

๑๙ และพวกเขาเปลือยเปล่าทัง้คู่, ชาย
และภรรยาของเขา, และไม่รู้สึกละอาย.

๒๐ และจากดินบรรดาพระผู้ เป็นเจ้า
ทรงป้ันสัตวท์ุกตัวในทุ่ง, และสัตวปี์กทุก
ตัวในอากาศ, และทรงพามันมายังอาดัม
เพื่อดูวา่เขาจะเรยีกมันวา่อะไร; และอะไร
ก็ตามที่อาดัมเรยีกสัตว์ โลกมีชีวติทุกตัว, 
น่ันจะเป็นช่ือของมัน.

๒๑ และอาดัมตัง้ ช่ือให้ ฝูงปศุสัตว์ทัง้
ปวง, ให้สัตว์ปีกในอากาศ, ให้สัตว์ทุกตัว
ในท้องทุ่ง; และส�าหรบัอาดัม, ก็ ได้ค้นหา
ผู้ช่วยที่เหมาะสมไว้ส�าหรับเขา.

 ๑๓ ก ๒ ปต. ๓:๘.
  ข อบัรา. ๓:๒–๔.  

คมพ. โคลอบ.

 ๑๕ ก คมพ. อาดมั.
 ๑๖ ก คมพ. เอวา.
 ๑๘ ก คพ. ๔๒:๒๒; ๔๙:๑๕–๑๖.

  ข คมพ. แตง่งาน (การ), 
สมรส (การ).

อบัราฮัม ๕:๑๔–๒๑ ๕๘



๑ ๑ ก มธ. ๒๖:๖๔;  
กจิการ ๑:๑๑.

  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

 ๓ ก ลกูา ๑๙:๔๔.
 ๔ ก คมพ. มะกอกเทศ, ภเูขา.

  ข ลกูา ๒๑:๗–๓๖;  
คพ. ๔๕:๑๖–๗๕.  
คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย;  
เครือ่งหมายแหง่กาล
เวลา.

  ค คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

  ง คมพ. โลก—การสิน้สุด
ของโลก.

  จ มลค. ๔:๑;  
คพ. ๑๓๓:๖๔–๗๔.  
คมพ. ช่ัว, ช่ัวรา้ย (ความ).

พระเยซทูรงบอกลว่งหน้าถงึความพนิาศ
ที่ก�าลังจะเกิดแก่เยรูซาเล็ม—พระองค์
ทรงปราศรัยเกีย่วกับการเสด็จมาครัง้ที่
สองของบุตรแห่งพระมหาบุรุษ, และ
ความพินาศของคนช่ัวร้าย.

เพราะเรากล่าวแก่ เจ้า, ว่า เจ้าจะไม่
เห็นเรานับแต่น้ีไปและรูว้า่เราคือผู้ที่

บรรดาศาสดาพยากรณ์เขียนถึง, จนกวา่
เจ้าจะกล่าว : ขอพระองค์ผู้ เสด็จมาก ใน
พระนามของพระเจ้า, ในหมู่เมฆแห่งฟ้า
สวรรค์ทรงเจริญด้วยพระสิริ เถิด, และ
เทพผู้บรสุิทธิ์ทัง้หมดพรอ้มกับพระองค์. 
จากน้ันบรรดาสานุศิษย์ของพระองค์จึง
ได้ เข้าใจว่าพระองค์จะเสด็จมาอีกครัง้
บนแผ่นดินโลก, หลังจากที่พระองค์ทรง
รับรัศมีภาพและรับการสวมมงกุฎทาง
พระหัตถ์ขวาของพระผู้เป็นเจ้าข .

๒ และพระเยซูเสด็จออกไป, และออก
จากพระวหิาร; และสานุศิษยท์ัง้หลายของ
พระองคม์าเฝ้าพระองค,์ เพือ่ฟังพระองค,์ 
โดยทูลว่า : พระอาจารย์ เจ้าข้า, ขอทรง
แสดงแก่พวกข้าพระองค์เกี่ยวกับอาคาร
ทัง้หลายของพระวิหาร, เพราะพระองค์

ตรัสไว้—อาคารเหล่าน้ีจะถูกทลาย, และ
ถูกทิง้ให้อ้างว้างแก่เจ้า.

๓ และพระเยซูตรสักับพวกเขา : เจ้าไม่
เห็นส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีหรอกหรอื, 
และเจ้า ไม่ เข้าใจ ส่ิงเหล่า น้ีหรอกหรือ ? 
ตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, จะไม่มีหลง
เหลอืไวท้ีน่ี่, บนวหิารน้ี, หนิก สักกอ้นซ้อน
ทับกันอยู่ที่จะไม่ถูกทลาย.

๔ และพระเยซูเสด็จไปจากพวกเขา, 
และเสด็จไปบนภูเขาก มะกอกเทศ. และ
ขณะ ที่ พระองค์ ประทับ อยู่ บน ภูเขา
มะกอก เทศ, เหล่า สานุศิษย์ มา เฝ้า
พระองค์เป็นการส่วนตัว, โดยทูลว่า : ขอ
ทรงบอกพวกขา้พระองคเ์ถดิวา่ส่ิงเหลา่น้ี
จะเกิดขึน้เมื่อไร ซ่ึงพระองค์ตรสัไวเ้กี่ยว
กับความพินาศของพระวิหาร, และชาว
ยิว; และอะไรคือเครื่องหมายข การเสด็จ
มาค ของพระองค์, และการ สิน้ สุดง ของ
โลก, หรอืความพินาศของคนช่ัวรา้ยจ , ซ่ึง
เป็นการสิน้สุดของโลก ?

๕ และพระเยซูทรงตอบ, และตรัสกับ
พวกเขา : จงระวัง เพื่อมิ ให้ผู้ ใดหลอก
ลวงเจ้า;

๖ เพราะหลายคนจะมาในนามของเรา, 

   โจเซฟ สมธิ—มทัธิว

บางส่วนจากการแปลพระคมัภรี์ ไบเบลิตามทีเ่ปิดเผยแก่ โจเซฟ สมธิ ศาสดาพยากรณ์
ในปี ค.ศ. ๑๘๓๑ : มทัธวิ ๒๓:๓๙ และ บทที ่๒๔.



โดยกล่าวว่า—เราคือพระคริสต์—และ
จะหลอกลวงคนเป็นอันมาก;

๗ จากน้ันพวกเขาจะมอบตัวเจ้าเพื่อ
ให้รับทุกข์ทรมานก , และจะฆ่าเจ้า, และ
เจ้าจะถูกประชาชาติทัง้ปวงเกลียดชังข , 
เพราะเห็นแก่นามของเรา;

๘ และ จาก น้ัน คน เป็น อัน มาก จะ
ขัดเคืองใจ, และจะทรยศกัน, และจะ
เกลียดชังกัน;

๙ และบรรดาศาสดาพยากรณ์ปลอมจะ
ลุกขึน้มาเป็นอันมาก, และจะหลอกลวง
คนเป็นอันมาก;

๑๐ และเพราะความช่ัวช้าสามานย์จะ
มีมาก, ความรักก ของคนเป็นอันมากจะ
เย็นชาลง;

๑๑ แต่คนที่ยังแน่วแน่และไม่แพ้, คน
คนน้ันจะรอด.

๑๒ ฉะน้ัน, เมื่อ เจ้าจะเห็นความน่า
ชิงชังก แห่งหายนะ, ซ่ึงดาเนียลข ศาสดา
พยากรณ์พูดถึง, เกี่ยวกับความพินาศ
ของเยรูซาเล็มค , เวลา น้ันเจ้าพึงยืนอยู่
ในสถานที่ ศักดิ์สิทธิ์ง ; ผู้ ใดที่ อ่าน ก็ ให้
เขาเข้าใจ.

๑๓ จากน้ันให้คนเหล่าน้ันที่อยู่ ในยูเดยี
หลบหนีเข้าไปในภูเขาก ;

๑๔ ให้คนที่อยู่บนหลังคาบ้านหลบหนี, 
และไม่กลับไปเอาส่ิงใดออกจากบ้านเขา;

๑๕ ทัง้อย่าให้คนที่อยู่ ในทุ่งกลับไปเอา
เสือ้ผ้าของเขา;

๑๖ และวบิตัแิกค่นเหลา่น้ันทีต่ัง้ครรภ์ก , 

และแก่คนเหล่าน้ันที่ ให้นมในวันเวลา
เหล่าน้ัน;

๑๗ ฉะน้ัน, เจา้จงสวดออ้นวอนพระเจา้
เพื่อการหลบหนีของเจ้าจะไม่เกิดขึน้ใน
ฤดูหนาว, หรือในวันสะบาโต;

๑๘ เพราะ เมื่อ น้ัน, ในวัน เวลา เหล่า
น้ัน, ความ ยาก ล�าบาก จะ แสน สาหัส
นักกับชาวยิวก , และกับผู้ อยู่ อาศัยของ
เยรูซาเล็มข , อย่างที่ก่อนหน้าน้ีก็ ไม่เคย
ส่งมายังอิสราเอล, โดยพระผู้ เป็นเจ้า, 
นับแต่กาลเริ่มต้นของอาณาจักรพวก
เขาจนถึงเวลาน้ี; ไม่เลย, ทัง้จะไม่มีวัน
ส่งมายังอิสราเอลอีก.

๑๙ ส่ิงทัง้ปวงซ่ึงบงัเกดิกบัพวกเขาเป็น
เพยีงจดุเริม่ตน้ของโทมนัสทัง้หลายซึง่จะ
เกิดกับพวกเขา.

๒๐ และเวน้แตพ่ระองคจ์ะทรงท�าใหว้นั
เวลาเหล่าน้ันสัน้ลง, จะไม่มีเน้ือหนังใด
ของพวกเขารอดเลย; แตเ่พราะเห็นแก่ผู้
ที่ทรงเลือกไว,้ ตามพันธสัญญา, พระองค์
จะทรงท�าให้วันเวลาเหล่าน้ันสัน้ลง.

๒๑ ดูเถิด, ส่ิงเหล่าน้ีเราพูดกับเจ้าเกี่ยว
กับชาวยิว; และอน่ึง, หลังจากความยาก
ล�าบากของวันเวลาเหล่า น้ันซึ่งจะเกิด
กับ เยรูซาเล็ม, หาก คนใด จะ กล่าว แก่
เจ้า, ดูสิ, พระคริสต์อยู่ที่ น่ี, หรือที่ น่ัน, 
อย่าเช่ือเขา;

๒๒ เพราะในวันเวลาเหล่า น้ันจะเกิด
พระ คริสต์ ปลอม ทัง้ หลาย ด้วย, และ
ศาสดาพยากรณ์ปลอมทัง้หลาย, และจะ

 ๗ ก ๑ ปต. ๔:๑๒–๑๔.
  ข คมพ. ขม่เหง (การ).
 ๑๐ ก คพ. ๔๕:๒๗.
 ๑๒ ก ดนล. ๑๒:๑๑.

  ข คมพ. ดาเนียล.
  ค คมพ. เยรซูาเล็ม.
  ง คพ. ๑๐๑:๒๒–๒๕.
 ๑๓ ก คพ. ๑๓๓:๑๓.

 ๑๖ ก ลกูา ๒๓:๒๙–๓๐.
 ๑๘ ก คมพ. ยวิ (ชาว).
  ข ศคย. ๑๒; ๑๔:๑–๕.

โจเซฟ สมธิ—มทัธิว ๑:๗–๒๒ ๖๐



แสดงเครื่องหมายอัศจรรย์และการอัน
น่าพิศวง, ถึงขนาด, ที่วา่, หากเป็นไปได้, 
พวกเขาจะหลอกลวงแม้ผู้ที่ทรงเลือกไว,้ 
ซ่ึงเป็นผู้ที่ทรงเลือกไว้ตามพันธสัญญา.

๒๓ ดูเถิด, เราพูดเรื่องเหล่า น้ีกับเจ้า
เพราะเห็นแก่ผู้ที่ทรงเลือกก ไว้; และเจ้า
จะได้ยินเรื่องสงครามข ด้วย, และข่าวลือ
เรื่องสงคราม; จงดูว่าเจ้าจะไม่กังวลใจ, 
เพราะทัง้หมดทีเ่ราบอกเจา้จะตอ้งบงัเกดิ
ขึน้; แต่การสิน้สุดจะยังไม่เกิด.

๒๔ ดูเถิด, เราบอกเจ้าก่อนหน้าน้ีแล้ว;
๒๕ ดงัน้ัน, หากพวกเขาจะกลา่วแกเ่จา้ : 

ดเูถดิ, พระองคท์รงอยู่ ในทะเลทราย; อยา่
ออกไป : ดูเถิด, พระองค์ทรงอยู่ ในห้อง
รโหฐาน; จงอย่าเช่ือ;

๒๖ เพราะดงัทีแ่สงอรโุณทยัส่องจากทศิ
ตะวนัออกก , และส่องสวา่งแมถ้งึทศิตะวนั
ตก, และปกคลุมทัง้แผ่นดินโลกฉันใด, 
การเสด็จมาของบุตรแห่งพระมหาบุรุษ
จะเป็นฉันน้ันด้วย.

๒๗ และบดัน้ีเราแสดงอปุมาแกเ่จา้เรือ่ง
หน่ึง. ดเูถดิ, ที่ ใดก็ตามทีม่ซีากศพ, ทีน่ั่น
ฝูงแรง้จะมารวมกนั; เช่นเดยีวกนัน้ันผูท้ี่
เราเลือกไว้จะมารวมกันก จากส่ีเสีย้วของ
แผ่นดินโลก.

๒๘ และพวกเขาจะไดย้ินเรือ่งสงคราม, 
และข่าวลือเรื่องสงคราม.

๒๙ ดูเถิด เราพูดเพื่อ เห็นแก่ผู้ที่ เรา
เลือกไว;้ เพราะประชาชาติจะลุกขึน้ต่อสู้
ประชาชาต,ิ และอาณาจกัรตอ่สู้อาณาจกัร; 

จะมคีวามอดอยากก , และโรคระบาด, และ
แผ่นดินไหว, ในสถานที่ต่าง ๆ.

๓๐ และอน่ึง, เพราะความช่ัวช้าสามานย์
จะมีมาก, ความรกัของคนเป็นอันมากจะ
เย็นชาลง; แต่คนที่จะไม่ยอมแพ้, คนคน
น้ันจะได้รับการช่วยให้รอด.

๓๑ และ อน่ึง, จะ มี การ ส่ัง สอนพระ
กิตติคุณน้ีของอาณาจักรไปทั่วโลกก , เพื่อ
เป็นพยานตอ่ประชาชาตทิัง้ปวง, และเมือ่
น้ันการสิน้สุดจะมาถึง, หรือความพินาศ
ของคนช่ัวร้าย;

๓๒ และอน่ึงความน่าชิงชังแหง่หายนะ, 
ซ่ึงดาเนียล ศาสดาพยากรณ์พูดถึง, จะ
เกิดสัมฤทธิผล.

๓๓ และทันทีหลังจากความยากล�าบาก
ของวันเวลาเหล่า น้ัน, พระองค์จะทรง
ท�าให้ดวงอาทิตย์ก อับแสง, และดวงจันทร์
จะไมย่อมส่องแสง, และเหลา่ดวงดาราจะ
ร่วงหล่นจากฟ้าสวรรค์, และอ�านาจแห่ง
ฟ้าสวรรค์จะถูกเขย่า.

๓๔ ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, คน
รุ่นน้ี, ในรุ่นที่พระองค์จะทรงแสดงส่ิง
เหล่าน้ีออกมา, จะไม่สูญสิน้ไปจนกว่าส่ิง
ทัง้ปวงที่เราบอกเจ้าจะเกิดสัมฤทธิผล.

๓๕ แมว้า่, วนัเวลาจะมาถงึ, ทีฟ้่าสวรรค์
และแผน่ดนิโลกจะสูญสิน้ไป; ทวา่ถอ้ยค�าก 

ของเราจะไมสู่ญสิน้ไป, แตท่ัง้หมดจะเกดิ
สัมฤทธิผล.

๓๖ และ, ดังที่ เรากล่าวมาก่อน, หลัง
จากความยากล�าบากก ของวันเวลาเหล่า

 ๒๓ ก คมพ. ผูท้ีท่รงเลอืกไว.้
  ข คพ. ๔๕:๒๖.
 ๒๖ ก อสค. ๔๓:๒.
 ๒๗ ก คมพ. อสิราเอล—การ

รวบรวมอสิราเอล.
 ๒๙ ก คพ. ๔๓:๒๔–๒๕.
 ๓๑ ก มธ. ๒๘:๑๙–๒๐.
 ๓๓ ก โยเอล ๒:๑๐;  

คพ. ๒๙:๑๔.
 ๓๕ ก คพ. ๑:๓๘.
 ๓๖ ก จส—ม ๑:๑๘.
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น้ัน, และอ�านาจแห่งฟ้าสวรรค์น้ันจะถูก
เขย่า, จากน้ันจะปรากฏเครือ่งหมายของ
บตุรแหง่พระมหาบรุษุในฟ้าสวรรค,์ และ
จากน้ันเผ่าทัง้ปวงของแผ่นดินโลกจะ
โศกเศร้า; และพวกเขาจะเห็นบุตรแห่ง
พระมหาบุรุษเสด็จมาข ในหมู่ เมฆแห่ง
ฟ้าสวรรค,์ ดว้ยเดชานุภาพและรศัมภีาพ
แผ่ ไพศาล;

๓๗ และผู้ ใดที่ส่ังสมค�าก ของเรา, จะไม่
ถูกหลอกลวง, เพราะบุตรแห่งพระมหา
บุรษุจะเสด็จมา, และพระองค์จะทรงส่ง
เหล่าเทพข ของพระองค์มาก่อนพระองค์
พรอ้มดว้ยเสียงดงัของแตร, และพวกเขา
จะรวมค พวกทีเ่หลอือยูข่องผูท้ีท่รงเลอืกไว้
จากลมทัง้ส่ีทศิ, จากปลายฟ้าฟากหน่ึงถงึ
อีกฟากหน่ึง.

๓๘ บัดน้ี จง เรียนรู้ ค�า อุปมา จาก ต้น
มะเดื่อก —เมื่อกิ่งก้านของมันยังอ่อน, 
และมันเริ่มผลิ ใบ, เจ้าจะรู้ว่าฤดูร้อนอยู่
แค่เอือ้ม;

๓๙ เช่นเดียวกันน้ัน, ผู้ที่ เราเลือกไว้, 
เมื่อพวกเขาจะเห็น ส่ิงทัง้ปวงเหล่า น้ี, 
พวกเขาจะรู้ว่าพระองค์ทรงอยู่ ใกล้, แม้
ที่ประตู;

๔๐ แต่เกี่ยวกับวันน้ัน, และโมง, ไม่มี
ใครรู้ก ; ไม่เลย, เหล่าเทพของพระผู้เป็น
เจ้า ในสวรรค์ ก็ ไม่รู้, นอกจากพระบิดา
ของเราเท่าน้ัน.

๔๑ แต่ดังที่ วันเวลาของโนอาห์ก เป็น
ฉันใด, ก็จะเป็นฉันน้ัน ณ การเสด็จมา
ของบุตรแห่งพระมหาบุรุษด้วย;

๔๒ เพราะจะเป็นอย่างน้ันกับพวกเขา, 
ดังที่เคยเป็นมาในวันเวลาซ่ึงอยู่ก่อนน� ้า
ท่วมก ; เพราะจนถึงวันที่ โนอาห์เข้าไปใน
นาวา พวกเขากินและดื่ม, แต่งงานและ
ยกให้แต่งงานกัน;

๔๓ และ หา รู้ ไม่ จนน� ้ า ท่วม มา ถึง,  
และพาพวกเขาไปทัง้หมด; การเสด็จมา
ของบุตรแห่งพระมหาบุรุษจะเป็นเช่น 
น้ันด้วย.

๔๔ จาก น้ัน ส่ิง ซ่ึง มี เขียนไว้ จะ เกิด 

สัมฤทธิผล, ว่าในวันเวลาสุดท้ายก , สอง
คนจะอยู่ ในทุ่ง, เหล่าเทพจะรับคนหน่ึง
ไป, และอีกคนหน่ึงถูกทิง้ข ไว้;

๔๕ สองคนจะโม่แป้งอยู่ที่ โรงโม่, เหล่า
เทพจะรับคนหน่ึงไป, และอีกคนหน่ึง
ถูกทิง้ไว้;

๔๖ และส่ิงใดทีเ่รากลา่วแกค่นหน่ึง, เรา
ก็กล่าวแก่มนุษย์ทัง้ปวง; ฉะน้ัน, จงเฝ้า
ดูก , เพราะเจา้หารู้ ไมว่า่โมงใดพระเจา้ของ
เจ้าเสด็จมา.

๔๗ แต่ จง รู้ เรื่ อง น้ี ,  หาก หัวหน้า
ครอบครวัรู้วา่ในยามใดขโมยจะมา, เขา
จะเฝ้าดู, และจะมิยอมให้ขโมยขึน้บ้าน
เขา, แตจ่ะเตรยีมพรอ้ม.

๔๘ ฉะน้ัน เจ้า จง เตรียม พร้อม ด้วย, 

 ๓๖ ข คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง
ของพระเยซคูรสิต ์ 
(การ).

 ๓๗ ก คมพ. พระคมัภรี.์
  ข คพ. ๒๙:๑๑–๑๕.
  ค คมพ. อสิราเอล— 

การรวบรวมอสิราเอล.
 ๓๘ ก คพ. ๓๕:๑๖.
 ๔๐ ก คพ. ๓๙:๒๐–๒๑; ๔๙:๗.
 ๔๑ ก ปฐก. ๖:๕.
 ๔๒ ก คมพ. น� ้าทว่มในสมยัโน

อาห.์

 ๔๔ ก คมพ. ยคุสุดทา้ย, วนัเวลา
สุดทา้ย.

  ข ศคย. ๑๓:๘.
 ๔๖ ก คมพ. เฝ้า, เฝ้าด,ู เฝ้ารอ.
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เพราะในโมงเช่นน้ันดังที่ เจ้าหาคิดไม่, 
บุตรแห่งพระมหาบุรุษจะเสด็จมา.

๔๙ เมื่อเป็นเช่นน้ัน, ใครเล่า, เป็นผู้รบั
ใช้ที่ซ่ือสัตย์ก และฉลาด, ซ่ึงนายของเขา
ตัง้เขาเป็นผู้ปกครองเหนือครวัเรอืนของ
เขา, เพื่อให้อาหารพวกเขาในฤดูกาลอัน
เหมาะสม ?

๕๐ ผู้รับใช้คนน้ันย่อมเป็นสุข ผู้ที่นาย
ของเขา, เมื่อมาถึง, จะพบว่าเขาท�าเช่น
น้ันอยู่; และตามจรงิแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, 
นายจะท�าให้เขาเป็นผู้ปกครองเหนือข้าว
ของทัง้หมดของเขา.

๕๑ แต่หากผู้รบัใช้ช่ัวคนน้ันจะกล่าวใน
ใจ : นายของข้าพเจ้าหน่วงเหน่ียวก การมา
ของท่าน,

๕๒ และจะเริ่มลงทัณฑ์เพื่อนผู้รับใช้
ของเขา, และกินและดื่มกับคนเมา,

๕๓ นายของผู้รับใช้คนน้ันจะมาในวัน
ที่เขาไม่เฝ้ารอนาย, และในโมงที่เขาไม่รู,้

๕๔ และจะสับเขาเป็นชิน้ๆ, และจะ
ก�าหนดส่วนที่จะให้แก่เขาไว้กับคนหน้า
ซ่ือ ใจคด; จะมีการร้องไห้และการขบ
เขีย้วเคีย้วฟันก .

๕๕ และดังน้ีจึงถึงการสูญสิน้ก ของคน
ช่ัวร้าย, ตามค�าพยากรณ์ของโมเสส, ที่
กลา่ววา่ : พวกเขาจะถกูตดัขาดจากบรรดา
ผูค้น; แตย่งัไมถ่งึจดุจบของแผน่ดนิโลก, 
แต่อีกไม่นาน.

 ๔๙ ก คมพ. วางใจ (ความ).
 ๕๑ ก คพ. ๔๕:๒๖.
 ๕๔ ก มธ. ๘:๑๒.

 ๕๕ ก ๒ นี. ๓๐:๑๐;  
คพ. ๑:๙–๑๐; ๒๙:๑๗.  
คมพ. โลก—การสิน้สุด

ของโลก.

โจเซฟ สมธิ—มทัธิว ๑:๔๙–๕๕๖๓



๑ ๑ ก คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 
(การ).

  ข คมพ. ศาสนจกัรของพระ
เยซคูรสิตแ์หง่วสุิทธชิน
ยคุสุดทา้ย.

 ๒ ก คพ. ๒๐:๑.
 ๓ ก คมพ. สมธิ, โจเซฟ,  

จเูนียร์
  ข ๒ นี. ๓:๑๕.
 ๔ ก คมพ. สมธิ, โจเซฟ, 

ซีเนียร.์
  ข คมพ. สมธิ, ลซีู แมค.
  ค คพ. ๑๓๗:๕–๖.

โจเซฟ สมิธ เล่าถึงบรรพชนของท่าน, 
สมาชิกครอบครวั, และถิน่ฐานตา่ง ๆ กอ่น
หน้า น้ี—ความระส�่าระสายผิดธรรมดา
เกีย่วกบัศาสนาแพรอ่อกไปในรฐันิวยอรก์
ตะวนัตก—ทา่นตัง้ใจแสวงหาปัญญาตาม
ที่ ได้รับการชีน้� าจากยากอบ—พระบิดา
และพระบุตรทรงปรากฏ, และโจเซฟ
ได้รับเรียกสู่การปฏิบัติศาสนกิจในฐานะ
ศาสดาพยากรณ์. (ข้อ ๑–๒๐.)

เน่ืองจากมีรายงานจ�านวนมากซึ่งแพร่
สะพัดไปทั่วโดยบุคคลที่ประสงค์รา้ย

และเล่ห์เหลี่ยมจัด, เกี่ยวกับการเริม่ต้นก 

และความเจริญก้าวหน้าของศาสนจักรข 

ของ พระ เยซู คริสต์ แห่ง วิ สุทธิ ชน ยุค
สุดทา้ย, ซ่ึงทัง้หมดน้ีผูเ้ป็นตน้คดิรายงาน
เหล่า น้ันวางแผนจะท�าลาย ช่ือเสียงใน
ฐานะศาสนจักรและความก้าวหน้าของ
ศาสนจักรในโลก—ข้าพเจ้าเกิดแรงจูงใจ
ใหเ้ขยีนประวตัน้ีิ, เพือ่ก�าจดัอคติ ในความ
คิดของสาธารณชน, และให้ข้อเท็จจริง
แก่คนทัง้ปวงที่ค้นหาความจริง, ตามที่
เกิดขึน้, ทัง้ที่ เกี่ยวกับตัวข้าพเจ้าและ
ศาสนจักร, เท่าที่ ข้าพเจ้ามีข้อ เท็จจริง
เหล่าน้ี.

๒ ในประวัติ น้ี ข้าพเจ้า จะ น� า เสนอ
เหตุการณ์ต่าง ๆ เกี่ยวกับศาสนจักร น้ี, 
ในความจริงและความชอบธรรม, ตามที่
เกิดขึน้, หรือตามที่เป็นอยู่ ณ ปัจจุบัน, 
ซ่ึงบัดน้ี [ปี ๑๘๓๘] เป็นปีที่แปดนับแต่
การวางระบบก ของศาสนจักรดังกล่าว.

๓ ข้าพเจ้าก เกิดในปีคริสต์ศักราชหน่ึง
พัน แปด ร้อย ห้า, วันที่ ยี่สิบ สาม เดือน
ธันวาคม, ในเมืองชารอน, เทศมณฑล
วินด์ เซอร์, รัฐ เวอร์มอนต์ … โจ เซฟ 
สมิธ, ซีเนียร์ข , บิดาข้าพเจ้า, ออกจากรัฐ
เวอร์มอนต์, และย้ายไปพอลไมรา, เทศ
มณฑลออนตาริ โอ (ปัจจุบันคือเวย์น), 
ในรฐันิวยอรก์, เมือ่ขา้พเจา้อายยุา่งเขา้ปีที่
สิบ, หรือประมาณน้ัน. ประมาณส่ีปีหลัง
จากบดิาขา้พเจา้มาถงึพอลไมรา, ทา่นยา้ย
ไปแมนเชสเตอรพ์รอ้มกับครอบครวัของ
ทา่นในเทศมณฑลออนตาริโอเดยีวกนั—

๔ ครอบครัวของท่านมีอยู่ด้วยกันสิบ
เอ็ดคน, กล่าวคือ, โจเซฟ สมิธก , บิดา
ข้าพเจ้า; ลูซี สมิธ, มารดาข ข้าพเจ้า (ซ่ึง
ช่ือท่าน, ก่อนแต่งงาน, คือ แมค, ธิดา
ของซอโลมอน แมค); พี่ ชายน้องชาย
ข้าพเจ้า, อัลวนิค  (ผู้เสียชีวติเมื่อวนัที่ ๑๙ 
พฤศจิกายน, ๑๘๒๓, ขณะอายุย่างเข้า

   โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ

บางส่วนจากประวตัขิองโจเซฟ สมิธ, ศาสดาพยากรณ์

ฮิสตรี ้ออฟ เดอะ เชิรช์ (History of the Church), เลม่ ๑, บทที ่๑ ถงึ ๕



 ๔ ง คมพ. สมธิ, ไฮรมั.
  จ คมพ. สมธิ, แซมวิเอล 

เอช.
 ๕ ก มธ. ๒๔:๒๓.

 ๖ ก คมพ. ขดัแยง้  
(การ, ความ).

ปีที่ ๒๖), ไฮรัมง , ตัวข้าพเจ้า, แซมิวเอล 
แฮร์ริสันจ , วิลเลียม, ดอน คาร์ลอส; และ
พี่สาวน้องสาวข้าพเจ้า, โซโฟรเนีย, แค
เธอรีน, และลูซี.

๕ ในช่วงหน่ึงของปีที่สองหลังจากที่
เราย้ายมาอยู่แมนเชสเตอร์, ในสถานที่
ซ่ึง เราอาศัยอยู่ มีความระส�่าระสายผิด
ธรรมดาเกี่ยวกับเรือ่งของศาสนา. เริม่ตน้
ที่เมโธดิสต์, แต่ ในไม่ช้ากลับขยายไปใน
บรรดานิกายทัง้หมดในภูมิภาคน้ันของ 
ประเทศ. อันที่จริง, ดูเหมือนว่าจะมีผล 
กระทบทั่วทัง้ท้องถิ่นของประเทศ, และ 
ชนหมู่ มากรวมตัวกันเข้ากลุ่มศาสนา 
ต่าง ๆ, ซึ่งก่อ ให้ เกิดความวุ่นวายและ
ความแตกแยกไม่ น้อยในบรรดาผู้คน, 
บ้างก็ร้องว่า, “ดูสิก , ที่น่ี !” ส่วนคนอื่น ๆ, 
“ดูสิ, ที่น่ัน !” บ้างก็ โต้เถียงเพื่อความเชื่อ
ของเมโธดิสต์, บ้างก็เพื่อเพรสไบทีเรยีน, 
และบ้างก็เพื่อแบปทิสต์.

๖ เพราะ, แม้ว่า ความ รัก จริงใจ ซึ่ง ผู้
เปลี่ยนใจเลื่อมใสในความเช่ือต่าง ๆ น้ี
แสดงออกในเวลาที่พวกเขาเปลี่ยนใจ
เลื่อมใส, และความกระตือรือร้นอย่าง
แรงกล้าที่บาทหลวงของนิกายเหล่าน้ัน
แสดงออกมา, ผู้ที่เป็นตัวตัง้ตัวตีปลุกเรา้
และส่งเสรมิภาพที่แปลกประหลาดน้ีอัน
เป็นความรู้สึกทางศาสนา, เพื่อท�าให้ทุก
คนเปลี่ยนใจเลื่อมใส, ดงัที่พวกเขาพอใจ
เรยีกเช่นน้ัน, ใหนั้บถอืนิกายใดก็ไดท้ีพ่วก
เขาพอใจ; แต่เมื่อผู้เปลี่ยนใจเลื่อมใสเริม่
ผละไป, บ้างไปเข้ากับกลุ่มหน่ึงและบ้าง

ก็ ไปเข้ากับอีกกลุ่มหน่ึง, ปรากฏว่าความ
รูสึ้กทีด่เูหมอืนจะดทีัง้ของบาทหลวงและ
ผู้เปลี่ยนใจเลื่อมใสกลับเป็นการเสแสรง้
มากกว่า จริงใจ; เพราะ ภาพ ของ ความ
สับสนอย่างมากและความรู้สึกไม่ดีตาม
มา—บาทหลวงโตเ้ถยีงกบับาทหลวง, และ
ผูเ้ปลีย่นใจเลือ่มใสกบัผูเ้ปลีย่นใจเลือ่มใส; 
ถึงกับวา่ความรูสึ้กที่ดีต่อกันทัง้หมดของ
พวกเขา, หากเคยมีอยู่บ้าง, ก็สูญไปสิน้ใน
การปะทะก คารมและถกเถียงกันเกี่ยวกับ
ความคิดเห็น.

๗ ในเวลาน้ันขา้พเจา้อายยุา่งเขา้ปีทีสิ่บ
ห้า. ครอบครัวของบิดาข้าพเจ้าถูกชักจูง
ไปสู่ความเช่ือเพรสไบทีเรียน, และส่ีคน
นับถอืศาสนจกัรน้ัน, กลา่วคอื, ลซีู, มารดา
ข้าพเจ้า; พี่ชายและน้องชายข้าพเจ้า ไฮ 

รัมกับแซมิวเอล แฮร์ริ สัน; และพี่สาว
ข้าพเจ้า โซโฟรเนีย.

๘ ระหว่างเวลาแห่งความระส�่าระสาย
อยา่งรนุแรงน้ีจติใจขา้พเจา้วา้วุน่ครุน่คดิ
หนักและกงัวลใจมาก; แตแ่มว้า่ความรูสึ้ก
ของข้าพเจ้าจะลึกซึง้และมักจะแรงกล้า, 
ทวา่ข้าพเจ้ายังคงเก็บตัวห่างจากกลุ่มทัง้
หลายทัง้ปวงเหลา่น้ี, แมว้า่ขา้พเจา้จะเขา้
ร่วมการประชุมต่าง ๆ ของพวกเขาบ่อย
ครัง้ เท่าที่ โอกาสจะอ�านวย. ในเวลาต่อ
มาจิตใจข้าพเจ้าเริ่มเอนเอียงไปทางนิ 

กายเมโธดิสต์อยู่บ้าง, และข้าพเจ้ารูสึ้กมี
ความปรารถนาอยู่บ้างที่จะเป็นหน่ึงเดยีว
กบัพวกเขา; แตค่วามสับสนและความขดั
แยง้ในบรรดากลุม่ทีแ่ตกตา่งน้ันมมีากยิง่

โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๑:๕–๘๖๕



 ๑๐ ก คมพ. ความจรงิ.
 ๑๒ ก ๑ คร. ๒:๑๐–๑๖.

  ข คมพ. พระคมัภรี์ ไบเบลิ.
 ๑๓ ก คมพ. สวดออ้นวอน  

(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

นัก, จนสุดวิสัยที่ผู้อ่อนวัยอย่างข้าพเจ้า, 
และไม่ประสาต่อมนุษย์และเรื่องต่าง ๆ, 
จะสรุปได้แน่ชัดว่าใครถูกและใครผิด.

๙ จิตใจข้าพเจ้าบางเวลาสับสนวุ่นวาย
มาก, เสียงป่าวร้องและความแตกตื่นมี
อยูม่ากมายไมห่ยดุหยอ่น. กลุม่เพรสไบที 

เรยีนตัง้ใจตอ่ตา้นแบปทสิตแ์ละเมโธดสิต์
เป็นที่สุด, และใช้พลังทุกอย่างของทัง้
เหตุผลและเล่ห์เหลี่ยมเพื่อพิสูจน์ข้อผิด
พลาดของพวกน้ัน, หรือ, อย่างน้อย, ก็
ท�าใหผู้ค้นคดิวา่กลุม่เหลา่น้ันอยู่ ในความ
ผิดพลาด. ว่าไปแล้ว, ทัง้แบปทิสต์และ
เมโธดิสต์ก็เช่นกันต่างก็มุมานะสถาปนา
หลักค�าสอนของตนเองและหักล้างหลัก
ค�าสอนอืน่ทัง้หมดโดยไมย่ิง่หยอ่นกวา่กนั.

๑๐ ท่ามกลางสงครามคารมและความ
แตก ตื่น อัน เกิด จาก ความ คิด เห็นทัง้
หลายน้ี, ข้าพเจ้ามักกล่าวแก่ตนเอง : จะ
ให้ท�าอย่างไรเล่า ? จากกลุ่มทัง้หมดน้ีใคร
เล่าถูกก ; หรอื, ผิดด้วยกันทัง้หมด ? หากมี
กลุ่มหน่ึงในน้ันถูกต้อง, แล้วจะเป็นกลุ่ม
ใดเล่า, และข้าพเจ้าจะรู้ ได้อย่างไรเล่า ?

๑๑ ขณะ ที่ ข้าพเจ้า หนัก อึ ้ง อยู่ ด้วย
ความล�าบากใจแสนสาหัสอันเกิดจาก
การแข่งขันของกลุ่มนักศาสนาเหล่า น้ี, 
วนัหน่ึงขา้พเจา้อา่นสาส์นของยากอบ, บท
ที่หน่ึงและข้อที่ห้า, ซึ่งอ่านวา่ : ถ้าผู้ ใดใน
พวกท่านขาดสตปิัญญา, ก็ ให้ผู้น้ันทูลขอ
จากพระเจ้า, ผู้ทรงโปรดประทานให้แก่
คนทัง้ปวงด้วยพระกรุณา, และมิได้ทรง
ต�าหนิ; แล้วผู้น้ันก็จะได้รับส่ิงที่ทูลขอ.

๑๒ ไม่ เคยมีข้อความใดในพระคัมภีร์
มาสู่จิตใจมนุษย์ด้วยพลังได้มากไปกว่า
ข้อความน้ีที่ขณะน้ันมาสู่จิตใจข้าพเจ้า. 
ดู เหมือนจะ เข้า ถึง ความ รู้สึก ทุก อย่าง
ของจิตใจข้าพเจ้าด้วยพลังอันแรงกล้า. 
ขา้พเจา้ครุน่คดิถงึขอ้ความน้ีครัง้แลว้ครัง้
เลา่, โดยรูว้า่หากมผีู้ ใดตอ้งการปัญญาจาก
พระผู้เป็นเจ้า, ผู้น้ันคือข้าพเจ้า; เพราะ
จะกระท�าอย่างไรข้าพเจ้าไม่ทราบ, และ
เว้นแต่ข้าพเจ้าจะได้ปัญญามากกว่าที่
ข้าพเจ้ามีอยู่เวลาน้ัน, ข้าพเจ้าก็ ไม่อาจรู้
ได้เลย; เพราะครูสอนศาสนาของนิกาย
ต่าง ๆ เข้าใจก ข้อความเดียวกันในพระ
คัมภีร์แตกต่างกันมากจนท�าลายความ
มั่นใจทัง้หมดในการหาค�าตอบโดยคน้หา
จากพระคัมภีร์ ไบเบิลข .

๑๓ ในที่สุดข้าพเจ้าตัดสินใจวา่ข้าพเจ้า
ต้อง คง อยู่ ใน ความ มืดมน และ ความ
สับสน, หรอืมฉิะน้ันก็ตอ้งท�าดงัทีย่ากอบ
ชีแ้นะ, น่ันคือ, ทูลขอจากพระผู้เป็นเจ้า. 
ในที่สุดข้าพเจ้าตกลงใจที่จะ “ทูลขอก จาก
พระผู้เป็นเจ้า,” โดยสรุปว่าหากพระองค์
ประทานปัญญาแก่ผู้ที่ขาดปัญญา, และ
จะประทานดว้ยพระกรณุา, และมิไดท้รง
ต�าหนิแล้ว, ข้าพเจ้าจะได้ลองดู.

๑๔ ดังน้ัน, เพื่อให้เป็นไปตามน้ี, ความ
ตัง้ใจของข้าพเจ้าที่จะทูลขอจากพระผู้
เป็นเจ้า, ข้าพเจ้าจึงเข้าไปในป่าเพื่อลอง
ดู. วันน้ันเป็นเวลาเช้าของวันที่สวยงาม, 
แจ่มใส, ต้นฤดู ใบไม้ผลิของปีหน่ึงพัน
แปด ร้อย ยี่สิบ. เป็นครัง้ แรก ในชีวิต ที่

โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๑:๙–๑๔ ๖๖



 ๑๔ ก คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน  
(ค�า).

 ๑๖ ก โมเสส ๑:๒๐.
  ข กจิการ ๒๖:๑๓.
  ค วว. ๑:๑๖.

 ๑๗ ก คมพ. นิมติ.
  ข กจิการ ๗:๕๕–๕๖;  

คส. ๓:๑.  
คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, 
พระผูเ้ป็นเจา้สาม
พระองค.์

  ค คมพ. รศัมภีาพ.
  ง คมพ. พระเยซคูรสิต.์
  จ มธ. ๓:๑๗; ๑๗:๕;  

๓ นี. ๑๑:๗.
 ๑๘ ก คพ. ๖:๑๑; ๔๖:๗.

ข้าพเจ้าพยายามท�าอะไรเช่นน้ี, เพราะ
ทา่มกลางความกงัวลทัง้หมดของขา้พเจา้ 
ข้าพเจ้ายังไม่เคยพยายามสวดอ้อนวอนก 

โดยออกเสียงเลย.
๑๕ หลังจากไปถึงสถานที่ ซ่ึงข้าพเจ้า

หมายไว้ก่อนแล้วว่าจะไป, โดยมองไป
รอบ ๆ, และพบว่าตนเองอยู่ตามล�าพัง, 
ข้าพเจ้า จึง คุกเข่า ลง และ เริ่ม ตั ้ง จิต
ปรารถนาต่อพระผู้เป็นเจ้า. เมื่อข้าพเจ้า
เพิง่เริม่ท�าเช่นน้ัน, ในทนัททีนัใด ขา้พเจา้
ก็ถูกอ�านาจบางอย่างมาตรึงไว้ ซ่ึงท�าให้
ข้าพเจ้าสิน้เรีย่วแรง, และมีอิทธิพลที่น่า
ประหลาดเช่นน้ันเหนือขา้พเจา้เพือ่จะผกู
ลิน้ข้าพเจ้าไว้จนพูดไม่ ได้. ความมืดมิด
เข้ามารายล้อมข้าพเจ้า, และเพียงอึดใจ
เดียวส�าหรับข้าพเจ้าดู ราวกับว่าชะตา
ข้าพเจ้าจะถึงฆาตโดยพลัน.

๑๖ แต,่ โดยใช้พลงัทัง้หมดของขา้พเจา้
เรยีกหาก พระผู้เป็นเจ้าให้ทรงปลดปล่อย
ข้าพเจ้าหลุดพ้นจากอ�านาจของศัตรู น้ี
ซ่ึงตรึงข้าพเจ้าไว้, และช่ัวขณะน้ันเอง
ที่ข้าพเจ้าก�าลังจะจมลงสู่ความสิน้หวัง
และยอมตนต่อความพินาศ—มิ ใช่ต่อ
หายนะทีเ่ป็นมโนภาพ, แตต่อ่อ�านาจของ
สัตภาวะหน่ึงทีม่อียูจ่รงิจากโลกซ่ึงมองไม่
เห็น, ผู้ที่มีอ�านาจอันน่าอัศจรรย์เช่นน้ัน
ดังที่ข้าพเจ้าไม่เคยพบในสัตภาวะใดมา
ก่อน—ชั่วขณะของความตื่นตระหนก

ใหญห่ลวงน้ี, ขา้พเจา้เห็นล�าแสงข อยูเ่หนือ
ศีรษะข้าพเจ้าพอดี, เหนือความเจิดจ้า
ของดวงอาทิตย์ค , ซ่ึงค่อย ๆ เลื่อนลงมา
จนตกต้องข้าพเจ้า.

๑๗ ทันทีที่ล�าแสงปรากฏ ข้าพเจ้ารู้สึก
ตัวว่าหลุดพ้นจากศัตรู ซ่ึงยึดข้าพเจ้า
ไว้แน่น. เมื่อแสงน้ันส่องมายังข้าพเจ้า 
ข้าพเจ้า เห็นก พระอติรูปสองข พระองค์, 
ซ่ึงความเจิดจ้าและรัศมีภาพค ของทัง้
สองพระ องค์ เกิน กว่า จะ พรรณนา ได้, 
พระองค์ ทรง ยืน อยู่ เหนือ ข้าพเจ้า ใน
อากาศ. องค์หน่ึงรับส่ังกับข้าพเจ้า, โดย
ทรงเรียกชื่อข้าพเจ้าและตรัส, พลางชี ้
พระหัตถ์ ไปที่อีกองค์หน่ึง—น่ีคือบุตรง 

ที่รักจ ของเรา. จงฟังท่าน !
๑๘ จุดประสงค์ของข้าพเจ้าในการไป

ทูลถามก พระเจ้าคือเพื่อรู้ว่านิกายใดจาก
นิกายทัง้หมดถูกต้อง, เพื่อข้าพเจ้าจะ
ได้รู้ว่าจะนับถือนิกายใด. ฉะน้ัน, ทันที
ที่ข้าพเจ้าควบคุมตนเองได้, จนสามารถ
พูดได้แล้ว, ข้าพเจ้าจึงทูลถามพระอติรปู
สองพระองคท์ีท่รงยนือยูเ่หนือขา้พเจา้ใน
ความสวา่ง, วา่ นิกายใดจากนิกายทัง้หมด
ถกูตอ้ง (เพราะในเวลาน้ัน ขา้พเจา้นึกไม่
ถึงว่าทัง้หมดจะผิด)—และข้าพเจ้าจะ
นับถือนิกายใด.

๑๙ ขา้พเจา้ไดร้บัค�าตอบวา่ขา้พเจา้ตอ้ง
ไม่นับถือนิกายใดเลย, เพราะนิกายเหล่า

โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๑:๑๕–๑๙๖๗



 ๑๙ ก สดด. ๑๔.  
คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ)—การละทิง้ความ
เช่ือของศาสนาครสิต์
สมยัเริม่แรก.

  ข อสย. ๒๙:๑๓–๑๔;  
อสค. ๓๓:๓๐–๓๑.

  ค คมพ. ละทิง้ความเช่ือ  
(การ)—การละทิง้ความ
เช่ือทัว่ไป.

  ง ทติสั ๑:๑๔;  
คพ. ๔๕:๒๙.

  จ ๒ ทธ. ๓:๕.
 ๒๐ ก คมพ. มาร.

  ข ๒ นี. ๒:๑๑;  
คพ. ๕๘:๒–๔.  
คมพ. ยากล�าบาก (ความ).

 ๒๑ ก คมพ. นิมติแรก.
  ข คมพ. นิมติ.
  ค คมพ. เปิดเผย (การ).

น้ันผิดก ทัง้หมด; และพระอติรูปองค์ที่
รับส่ังกับข้าพเจ้าตรัสว่า ข้อบัญญัติทัง้
ปวงของพวกเขาเป็นความน่าชิงชังใน
สายพระเนตรของพระองค์; ผู้ประกาศ
ศาสนาเหล่า น้ันล้วนท�าผิด; กล่าวคือ :  
“พวกเขาเข้าใกล้ข เราด้วยริมฝีปากพวก
เขา, แต่ ใจค พวกเขาอยู่ ไกลจากเรา, พวก
เขาสอนบัญญัติง ของมนุษย์เป็นหลักค�า
สอน, โดยมรีปูแบบจ ของความเป็นเหมอืน
พระผู้เป็นเจ้า, แต่พวกเขาปฏิเสธอ�านาจ
ในน้ัน.”

๒๐ พระองค์ทรงห้ามข้าพเจ้าอีกไม่ ให้
นับถือ นิกายใด; และเรื่องอื่น ๆ หลาย
เรื่องที่พระองค์ ได้รับส่ังกับข้าพเจ้า, ซ่ึง
ข้าพเจ้า ไม่สามารถเขียนในเวลา น้ี ได้. 
เมือ่ขา้พเจา้รูสึ้กตวัอกีครัง้, ขา้พเจา้พบวา่
ตนเองนอนหงาย, มองขึน้ไปยงัฟ้าสวรรค.์ 
เมือ่แสงลบัไปแลว้, ขา้พเจา้ไมม่เีรีย่วแรง; 
แต่ ในไม่ช้าก็ ได้กลับคืนมาบ้าง, ข้าพเจ้า
จึงกลับบ้าน. และขณะที่ข้าพเจ้ายืนพิง
เตาผิงอยู่, มารดาสอบถามว่าเป็นอะไร. 
ข้าพเจ้าตอบ, “ ไม่มีอะไรหรอก, ทุกอย่าง
ด—ีผมสบายด.ี” จากน้ันขา้พเจา้กลา่วแก่
มารดาข้าพเจ้า, “ผมเรยีนรูด้้วยตนเองวา่
นิกายเพรสไบทีเรียนไม่จริง.” ดูเหมือน
ปฏิปักษ์ก จะตระหนักว่า, ในช่วงต้น ๆ 
ของชีวิตข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าถูกก�าหนดให้
เป็นผู้ก่อกวนและผู้ก่อความร�าคาญให้

อาณาจกัรของเขา; มฉิะน้ันเหตใุดอ�านาจ
แห่งความมืดจึงรมุเล่นงานข้าพเจ้าเล่า ? 
เหตใุดการตอ่ตา้นข และการขม่เหงจงึเกดิ
ขึน้กับข้าพเจ้า, แทบจะเกิดตัง้แต่ ในวัย
เด็กของข้าพเจ้าเล่า ?
 
ผู้ ส่ังสอนบางคนและบรรดาผู้ประกาศ
ศาสนาคนอืน่ ๆ  ปฏเิสธเรือ่งราวของนิมติ
แรก—การขม่เหงถมทบับนโจเซฟ สมธิ—
ท่านเป็นพยานถึงความแท้จรงิของนิมิต. 
(ข้อ ๒๑–๒๖.)

๒๑ไมก่ีว่นัหลงัจากขา้พเจา้เห็นนิมติก น้ี, 
ข้าพเจ้าบังเอิญอยู่กับนักเทศน์คนหน่ึง
ของเมโธดิสต์, ผู้มีบทบาทมากในความ
ระส�่าระสายเกี่ยวกับศาสนาดังที่กล่าวมา
ก่อนหน้า น้ี; และ, ขณะสนทนากับเขา
ถึงเรื่องศาสนา, ข้าพเจ้าถือโอกาสเล่าให้
เขาฟังถึงนิมิตที่ข้าพเจ้าเห็น. ข้าพเจ้า
ประหลาดใจมากในพฤติกรรมของเขา; 
เขาไม่เพียงถือการบอกเล่าของข้าพเจ้า
เป็นเรือ่งไรส้าระ, แตย่งัดหูมิน่ยิง่นัก, โดย
กล่าวว่ามันเป็นของมารทัง้หมด, ไม่มีส่ิง
ที่เรยีกวา่นิมิตข หรอืการเปิดเผยค แบบน้ัน
แลว้ในปัจจบุนั; เรือ่งเช่นน้ันทัง้หมดไดจ้บ
สิน้ไปแล้วพรอ้มกับเหล่าอัครสาวก, และ
จะไม่มีวันมีส่ิงเหล่าน้ันอีกเลย.

๒๒ อย่างไรก็ตาม, ในไม่ช้าข้าพเจ้าพบ

โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๑:๒๐–๒๒ ๖๘



 ๒๒ ก ยากอบ ๕:๑๐–๑๑.  
คมพ. ขม่เหง (การ).

  ข ๑ ซมอ. ๑๖:๗;  

แอลมา ๓๗:๓๕.
 ๒๔ ก คมพ. เปาโล.
  ข กจิการ ๒๖:๑–๓๒.

 ๒๕ ก จส—ป ๑:๑๗.

วา่ การเลา่เรือ่งของขา้พเจา้กอ่ใหเ้กดิอคติ
ตอ่ตา้นขา้พเจา้อยูม่ากในบรรดาผูป้ระกาศ
ศาสนา, และเป็นเหตุของการข่มเหงก 

ใหญ่หลวง, ซ่ึงทวีขึน้เรื่อย ๆ; และแม้ว่า
ข้าพเจ้า เป็นเด็กที่ ไม่มี ใครรู้จักข , อายุ
ระหว่าง สิบ ส่ี สิบห้า ปีเท่าน้ัน, และชีวิต
ความเป็นอยูข่องขา้พเจา้เป็นชีวติทีท่�าให้
เด็กหนุ่มไมม่คีวามส�าคญัในโลก, แตบ่รุษุ
ฐานะสูงจะยงัมคีวามสังเกตเพยีงพอทีจ่ะ
ปลุกป่ันความคิดเห็นของสาธารณชนให้
ตอ่ตา้นขา้พเจา้, และกอ่ใหเ้กดิการขม่เหง
อย่างหนัก; และน่ี เป็นเรื่องธรรมดาใน
บรรดานิกายทัง้หมด—ทัง้หมดพร้อมใจ
กันข่มเหงข้าพเจ้า.

๒๓ เรือ่งน้ีท�าใหข้า้พเจา้ครุน่คดิหนักใน
เวลาน้ัน, และบ่อยครัง้นับแต่น้ันมา, ว่า
ช่างแปลกอะไรอย่างน้ีที่เด็กซ่ึงไม่มี ใคร
รู้จัก, อายุสิบส่ีปีเศษ, และเป็นคนหน่ึง, 
ด้วย, ที่ตกอยู่ ในชะตากรรมอันมีความ
จ�าเป็นต้องหาส่ิงประทังชีวิตขาดแคลน
ด้วยแรงงานรายวัน, จะถูกมองว่า เป็น
บุคคลที่มีความส�าคัญเพียงพอจะดึงดูด
ความสนใจจากคนส�าคญั ๆ ของนิกายทัง้
หลายซึง่เป็นทีนิ่ยมมากทีสุ่ดของยคุ, และ
ในวธิีที่ท�าให้เกิดวญิญาณของการข่มเหง
และการสบประมาทที่หนักที่สุดในพวก
เขา. แต่จะแปลกหรอืไม่ก็ตาม, มันก็เป็น
เช่นน้ัน, และมักจะเป็นเหตุแห่งโทมนัส
ยิ่งแก่ข้าพเจ้า.

๒๔ อยา่งไรก็ด,ี กระน้ันก็ตามขอ้เท็จจรงิ

ก็คือ ข้าพเจ้าเห็นนิมิต. ข้าพเจ้าคิดนับ
แต่น้ันมา, วา่ข้าพเจ้ารูสึ้กเหมือนเปาโลก 

มาก, เมือ่ทา่นแกต้า่งข ตอ่หน้ากษัตรยิอ์า 

กริปปา, และเล่าถึงเรื่องราวของนิมิตที่
ทา่นเห็นเมือ่ทา่นมองเห็นแสงสวา่ง, และ
ไดย้นิเสียงเสียงหน่ึง; ทวา่มี ไมก่ีค่นทีเ่ช่ือ
ท่าน; บ้างก็ว่าท่านกล่าวเท็จ, คนอื่นก็ว่า
ทา่นเสียสต;ิ และทา่นถกูหวัเราะเยาะและ
ถกูสบประมาท. แตท่ัง้หมดน้ีไม่ไดล้บลา้ง
ความเป็นจรงิแห่งนิมิตที่ท่านเห็น. ท่าน
เห็นนิมิต, ท่านรู้ ว่าท่านเห็น, และการ
ข่มเหงทัง้ปวงภายใต้ฟ้าสวรรค์จะท�าให้
เป็นอย่างอื่นไปไม่ได้; และแม้วา่พวกเขา
จะข่มเหงท่านจนถึงแก่ความตาย, ท่านก็
ยังรู้, และจะรู้จนลมหายใจเฮือกสุดท้าย, 
วา่ทา่นทัง้เห็นแสงสวา่งและทัง้ไดย้นิเสียง
พูดกับท่าน, และทัง้โลกจะท�าให้ท่านคิด
หรือเช่ือเป็นอย่างอื่นไปไม่ ได้.

๒๕ มนัเป็นเช่นน้ันกบัขา้พเจา้. ขา้พเจา้
เห็นแสงสว่างจริง ๆ, และท่ามกลางแสง
สวา่งน้ันขา้พเจา้เห็นพระอตริปูก สองพระ
องค์, และพระองค์ ได้รับส่ังกับข้าพเจ้า
จริง ๆ; และแม้ว่าข้าพเจ้าถูกเกลียดชัง
และถกูขม่เหง เพราะการกลา่ววา่ขา้พเจา้
เห็นนิมติ, แตม่นัเป็นความจรงิ; และขณะ
ที่พวกเขาข่มเหงข้าพเจ้า, สบประมาท
ขา้พเจา้, และกลา่วรา้ยนานัปการใส่ความ
ข้าพเจ้าผิด ๆ เพราะการกล่าวเช่นน้ัน, 
มันท�าให้ข้าพเจ้ากล่าวอยู่ ในใจ : ท�าไม
จึงข่มเหงข้าพเจ้าเพราะการบอกความ

โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๑:๒๓–๒๕๖๙



 ๒๕ ข คมพ. กลา้หาญ (ความ);  
สุจรติ (ความ).

 ๒๖ ก ยากอบ ๑:๕–๗.
 ๒๘ ก คมพ. ลอ่ลวง (การ).

จริงเล่า ? ข้าพเจ้าเห็นนิมิตจริง ๆ; และ
ข้าพเจ้า เป็นใคร เล่า ที่ จะ คัดค้านพระ
ผู้ เป็นเจ้า ได้, หรือเหตุ ใดโลกจึงคิดจะ
ท�าให้ข้าพเจ้าปฏิเสธ ส่ิงที่ ข้าพเจ้า เห็น
มาจริง ๆ เล่า ? เพราะข้าพเจ้าเห็นนิมิต; 
ข้าพเจ้ารู้เรื่องน้ี, และข้าพเจ้ารู้ว่าพระผู้
เป็นเจ้าทรงทราบเรือ่งน้ี, และข้าพเจ้าไม่
สามารถปฏิเสธข เรือ่งน้ีได้, ทัง้ข้าพเจ้าไม่
กลา้ปฏเิสธเรือ่งน้ี; อยา่งน้อยขา้พเจา้ก็รูว้า่
โดยการท�าเช่นน้ันขา้พเจา้จะท�าใหพ้ระผู้
เป็นเจ้าทรงขุ่นเคือง, และจะอยู่ภายใต ้
การกล่าวโทษ.

๒๖ เวลาน้ีข้าพเจ้าพอใจแล้วในความ
นึกคดิของขา้พเจา้เทา่ทีเ่กีย่วกบัโลกของ
นิกาย—ว่ามิ ใช่หน้าที่ของข้าพเจ้าที่จะ
นับถือนิกายใด, แต่จะด�าเนินต่อไปดังที่
ขา้พเจา้เป็นอยูจ่นกวา่จะไดร้บัค�าแนะน�า
เพิ่มเติม. ข้าพเจ้าพบวา่ประจักษ์พยานก 

ของยากอบเป็นความจรงิ—คือคนที่ขาด
ปัญญาสามารถทูลขอจากพระผู้เป็นเจ้า, 
และได้รับ, และไม่ถูกต�าหนิ.
 
โมโรไนปรากฏต่อโจเซฟ สมิธ—ชือ่ของ
โจเซฟจะเป็นที่รู้จักทัง้ในทางดีและช่ัว
ในบรรดาประชาชาติทัง้ปวง—โมโรไน
บอกท่านถึงพระคัมภีรม์อรมอนและการ
พิพากษาจากพระเจ้าทีจ่ะมาถึง และอ้าง
ถึงพระคัมภีร์หลายตอน—ท่านเปิดเผย
ถึงสถานที่ ซ่อนแผ่นจารึกทองค�า—โม
โรไนแนะน�าศาสดาพยากรณ์ต่อไป. (ข้อ 
๒๗–๕๔.)

๒๗ ข้าพเจ้าด�าเนินชีวิตในหน้าที่การ
งานตามปรกติของข้าพเจ้าต่อไปจนถึง
วันที่ ยี่สิบเอ็ดเดือนกันยายน, หน่ึงพัน
แปดร้อยยี่สิบสาม, ตลอดเวลาที่ทนรับ
การขม่เหงอยา่งรนุแรงดว้ยน� ้ามอืของชน
ทุกชัน้, ทัง้เคร่งศาสนาและไม่มีศาสนา,  
เพราะข้าพเจ้ายังยืนยันอยู่ ว่าข้าพเจ้า 
เห็นนิมิต.

๒๘ ตลอดช่วงเวลาซ่ึงอยู่ระหว่างเวลา
ที่ข้าพเจ้า เห็นนิมิตกับปีหน่ึงพันแปด
รอ้ยยีสิ่บสาม—โดยทีถ่กูหา้มนับถอืนิกาย
ศาสนาใดของยุค, และโดยที่ อายุ น้อย
มาก, และถูกข่มเหงโดยคนเหล่า น้ันที่
ควรเป็นเพือ่นของขา้พเจา้และปฏบิตัติอ่
ขา้พเจา้อยา่งกรณุา, และหากพวกเขาคดิ
ว่าข้าพเจ้าถูกหลอกก็จะพยายามช่วยน�า
ข้าพเจ้ากลับคืนมาในวธิีที่เหมาะสมและ
ออ่นโยน—ขา้พเจา้ถกูทิง้ไวก้บัการลอ่ลวงก 

นานัปการ; และ, โดยคบหากับสังคมทุก
ประเภท, ข้าพเจ้าจึงมักถล�าไป ในความ
ผิดพลาดโง่ เขลามากมาย, และแสดง 
ความอ่อนแอของวัยเยาว์, และจุดอ่อน 
ของธรรมชาตมินุษย;์ ซ่ึง, ขา้พเจา้เสียใจที่ 

จะกล่าวว่า, น� าข้าพเจ้า ไป สู่การล่อลวง 
ตา่ง ๆ, อนัเป็นทีขุ่น่เคอืงในสายพระเนตร
ของพระผูเ้ป็นเจา้. ในการสารภาพครัง้น้ี,  
ไม่ ต้อง มี ใคร คิด ว่า ข้าพเจ้า มี ความ
ผิด เพราะ บาป ร้าย แรง หรือ ช่ัว ช้า เลย. 
ธรรมชาติวิสัยที่จะท�าเช่นน้ันไม่เคยอยู่
ในกมลสันดานของข้าพเจ้า. แต่ข้าพเจ้า
มคีวามผดิเรือ่งความคกึคะนอง, และบาง

โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๑:๒๖–๒๘ ๗๐



 ๒๘ ข คมพ. เรยีก (การ),  
เรยีกจากพระผูเ้ป็นเจา้  
(ไดร้บั).

 ๒๙ ก คมพ. สวดออ้นวอน  
(การ), สวดออ้นวอน (ค�า).

 ๓๐ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ;  

โมโรไน, บตุรของมอร 
มอน.

 ๓๑ ก กจิการ ๑๐:๓๐; ๑ นี. ๘:๕;  
๓ นี. ๑๑:๘.

 ๓๒ ก ๓ นี. ๑๙:๒๕.  
คมพ. รศัมภีาพ.

  ข อพย. ๓๔:๒๙–๓๕;  
ฮีล. ๕:๓๖; คพ. ๑๑๐:๓.

  ค อพย. ๓:๖;  
อเีธอร ์๓:๖–๘, ๑๙.

 ๓๓ ก อพย. ๓๓:๑๒, ๑๗;  
อสย. ๔๕:๓–๔.

ครัง้สังสรรคก์บัพวกทีช่อบสนุก, ฯลฯ, ไม่
ต้องกับบุคลิกลักษณะน้ันซึ่งควรมีอยู่ ใน
คนที่ ได้รับเรียกข จากพระผู้เป็นเจ้าดังที่
ข้าพเจ้าได้รับ. แต่น่ีดูจะไม่แปลกนักกับ
ใครที่จ�าวัยเยาว์ของข้าพเจ้าได้, และคุ้น
เคยกบัอารมณ์เบกิบานอนัเป็นธรรมชาติ
วิสัยของข้าพเจ้า.

๒๙ ด้วยเหตุเหล่าน้ี, ข้าพเจ้ามักจะรูสึ้ก
ผิดเน่ืองจากความอ่อนแอและความไม่ดี
พรอ้มของขา้พเจา้; ในเวลาน้ัน, ในคนืวนั
ที่ยี่สิบเอ็ดเดือนกันยายนที่กล่าวไว้ข้าง
ตน้, หลงัจากขา้พเจา้เขา้นอนคนืน้ันแลว้, 
ขา้พเจา้ถวายตนตอ่การสวดออ้นวอนก และ 
การวิงวอนพระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงฤทธานุ
ภาพเพื่อการอภัยบาปและความเขลาทัง้
ปวงของข้าพเจ้า, และเพื่อการแสดงให้
ประจักษ์แก่ข้าพเจ้าด้วย, เพื่อข้าพเจ้า
จะได้รู้ถึงสภาพและสถานะของข้าพเจ้า
ต่อพระองค์; เพราะข้าพเจ้ามีความเช่ือ
มัน่เต็มทีว่า่จะไดร้บัการแสดงใหป้ระจกัษ์
จากพระผู้เป็นเจ้า, ดังที่ข้าพเจ้าได้รบัมา
ก่อนแล้วครัง้หน่ึง.

๓๐ ขณะที่ข้าพเจ้าอยู่ ในอาการเรยีกหา
พระผูเ้ป็นเจา้อยูด่งัน้ัน, ขา้พเจา้เห็นแสง
ปรากฏขึน้ในหอ้งขา้พเจา้, ซ่ึงสวา่งขึน้จน
ห้องสวา่งยิ่งกวา่ตอนเที่ยงวนั, เมื่อทันใด
น้ันรูปกายก หน่ึงปรากฏขึน้ที่ ข้าง เตียง
ข้าพเจ้า, โดยยืนอยู่ ในอากาศ, เพราะเท้า
ของท่านมิได้แตะพืน้.

๓๑ ท่านสวมเสือ้คลุมหลวม ๆ สีขาวก 

ผุดผ่อง ที่สุด. เป็นความ ขาว เหนือ ส่ิง
ใดในโลกที่ข้าพเจ้า ได้ เคยเห็นมา; ทัง้
ข้าพเจ้าไม่เช่ือว่าจะมี ใครท�าให้ส่ิงใดใน
โลกขาวและสุกใสยิ่งได้เช่นน้ัน. มือของ
ทา่นเปลอืยเปลา่, และแขนของทา่นดว้ย, 
เหนือข้อมือเล็กน้อย; เช่นเดียวกัน, เท้า
ของท่านเปลือยเปล่า, ด้วย, ดังที่ขาของ
ท่านเปลือยเปล่า, เหนือข้อเท้าเล็กน้อย. 
ศีรษะ และ คอ ของ ท่านว่าง เปล่า ด้วย. 
 ข้าพเจ้า เห็นได้ ว่าท่านไม่ ได้สวมพัส
ตราภรณ์อื่นใดอีกนอกจากเสือ้คลุมตัว
น้ี, เพราะมันเปิด, จนข้าพเจ้าเห็นแผ่น
อกของท่านได้.

๓๒ ไม่ เพียงเสือ้คลุมของท่านที่ ขาว
ยิ่ง, แต่ทัง้ ร่างของท่านเจิดจ้าก เหลือที่
จะ พรรณนา, และ สีหน้า ของ ท่านดุจ
สายฟ้าฟาดข อย่างแท้จริง. ห้องสว่างยิ่ง, 
แต่ ไม่สวา่งเท่าบรเิวณรอบกายของท่าน. 
เมื่อข้าพเจ้ามองท่านครัง้แรก, ข้าพเจ้า
กลัวค ; แต่ ในไม่ช้าความกลัวก็หายไปจาก
ข้าพเจ้า.

๓๓ ท่านเรียกชื่อก ข้าพเจ้า, และกล่าว
แก่ข้าพเจ้าว่าท่านเป็นผู้ ส่งสารที่ ส่งมา
จากที่ประทับของพระผู้ เป็นเจ้ามาหา
ข้าพเจ้า, และ ช่ือของท่านคือ โมโรไน; 
พระผู้ เป็นเจ้าทรงมีงานให้ข้าพเจ้าท�า; 
และช่ือข้าพเจ้าจะทัง้ดีและช่ัวในบรรดา
ประชาชาติ, ตระกูล, และภาษาทัง้ปวง, 

โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๑:๒๙–๓๓๗๑



 ๓๔ ก คมพ. พระคมัภรีม์อ
รมอน.

  ข คมพ. แผน่จารกึทองค�า.
  ค คมพ. ฟ้ืนฟูพระกติตคิณุ 

(การ).
 ๓๕ ก ลนต. ๘:๘.  

คมพ. เกราะอก,  
แผน่ทบัทรวง.

  ข อพย. ๒๘:๓๐.  
คมพ. อรูมิและทมูมมิ.

  ค คมพ. ผูห้ยัง่รู.้
 ๓๖ ก คมพ. พนัธสัญญาเดมิ  

(ภาค).
  ข คมพ. มาลาค.ี
 ๓๗ ก คมพ. เสด็จมาครัง้ทีส่อง

ของพระเยซคูรสิต ์(การ).
  ข ๓ นี. ๒๕:๑–๖;  

คพ. ๖๔:๒๓–๒๔.  
คมพ. แผน่ดนิโลก—การ
ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก; 
โลก—การสิน้สุดของโลก.

  ค นาฮูม ๑:๘–๑๐;  
๑ นี. ๒๒:๑๕, ๒๓;  
๒ นี. ๒๖:๔–๖;  

คพ. ๒๙:๙.
 ๓๘ ก คมพ. กญุแจทัง้หลายของ

ฐานะปุโรหติ;  
ฐานะปุโรหติ.

  ข คพ. ๒๗:๙; ๑๑๐:๑๓–๑๖.  
คมพ. เอลยีาห.์

 ๓๙ ก กท. ๓:๘, ๑๙.
  ข คมพ. ล�าดบัการสืบเชือ้

สาย; ความรอดของคน
ตาย.

หรือจะมีผู้เอ่ยถึงทัง้ในทางดีและช่ัวใน
บรรดาผู้คนทัง้ปวง.

๓๔ ท่านกล่าววา่มีหนังสือก เล่มหน่ึงฝัง
อยู่, ซ่ึงเขียนบนแผ่นจารึกทองค�าข , โดย
ใหเ้รือ่งราวของผูอ้ยูอ่าศัยในทวปีน้ีในสมยั
กอ่น, และถิน่ก�าเนิดซึง่จากทีน้ั่นพวกเขา
ออกมา. ท่านกล่าวด้วยวา่ความสมบูรณ์ค 

ของพระกิตติคุณอันเป็นนิจมีอยู่ ในน้ัน, 
ดังที่พระผู้ช่วยให้รอดประทานแก่ผู้อยู่
อาศัยในสมัยโบราณ;

๓๕ ท่านบอกด้วยวา่, มีศิลาสองก้อนใน
คนัโคง้เงนิ—และกอ้นศิลาเหลา่น้ี, ซ่ึงผกู
ติดกับแผ่นทับทรวงก , เป็นส่ิงที่ เรียกว่า
อูริมและทูมมิมข —ฝังอยู่กับแผ่นจารึก; 
และการครอบครองและการใช้ก้อนศิลา
เหล่าน้ีคือส่ิงที่ท�าให้เป็น “ผู้หยั่งรู้ค ” ใน
สมยัโบราณหรอืสมยักอ่น; และพระผูเ้ป็น
เจ้าทรงเตรยีมไวเ้พื่อจุดประสงค์ของการ
แปลหนังสือเล่มน้ี.

๓๖ หลงัจากบอกเรือ่งเหลา่น้ีแกข่า้พเจา้
แล้ว, ท่านเริ่มอ้างถึงค�าพยากรณ์ต่าง ๆ  
ของภาคพันธสัญญาเดิมก . ก่อนอื่นท่าน
อา้งถงึตอนหน่ึงของบททีส่ามของมาลาคีข ; 
และทา่นอา้งถงึบททีส่ี่หรอืบทสุดทา้ยของ
ค�า พยากรณ์ เดียวกันด้วย, แม้ว่า แตก

ต่างไปเล็กน้อยจากที่มีอยู่ ในพระคัมภีร์
ไบเบลิของเรา. แทนทีจ่ะอา้งถงึขอ้แรกดงั
ที่ มี อยู่ ในหนังสือของเรา, ท่านอ้างถึง
ข้อความดังน้ี :

๓๗ เพราะดูเถิด, วันก น้ันย่อมมาถึง
ซ่ึงจะไหม้ข ดังเตาเผา, และคนจองหอง
ทัง้หมด, แท้จริงแล้ว, และคนทัง้หมดที่
ท�าช่ัวจะเผาไหม้ดังตอข้าวค , เพราะพวก
เขาทีม่าจะเผาพวกน้ัน, พระเจา้จอมโยธา
ตรัส, จนไม่มีทัง้รากหรือกิ่งเหลืออยู่เลย.

๓๘ และอน่ึง, ท่านอ้างถึงข้อที่ห้าดังน้ี : 
ดูเถิด, เราจะเปิดเผยฐานะปุโรหิตก แก่
เจา้, โดยมอืของเอลยีาห์ข ศาสดาพยากรณ์, 
ก่อนการมาของวนัส�าคัญยิ่งและน่าพรัน่
พรึงของพระเจ้า.

๓๙ ท่านอ้างถึงข้อต่อไปอย่างแตกต่าง
กันด้วย : และท่านจะปลูกสัญญาก ที่ท�ากับ
บรรพบุรุษไว้ ในใจของลูกหลาน, และใจ
ของลูกหลานจะหันไปข หาบรรพบุรษุของ
พวกเขา. หากไม่เป็นเช่นน้ัน, ทัง้แผ่น
ดินโลกจะร้างลงสิน้ ณ การเสด็จมาของ
พระองค์.

๔๐ นอกจากข้อเหล่า น้ีแล้ว, ท่านอ้าง
ถึงบทที่ สิบเอ็ดของอิสยาห์, โดยกล่าว
ว่า มันก�าลังจะเกิดสัมฤทธิผล. ท่านอ้าง
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ถึงบทที่สามของกิจการของอัครทูตด้วย, 
ข้อที่ยี่สิบสองและยี่สิบสาม, ซึ่งตรงกับที่
มอียู่ ในภาคพนัธสัญญาใหมข่องเรา. ทา่น
กล่าวว่าศาสดาพยากรณ์ก ผู้ น้ันคือพระ
ครสิต์; แต่วนัน้ันยังไม่มาถึงเมื่อ “เขาทัง้
หลายผู้ที่ ไม่ยอมฟังสุรเสียงของพระองค์
จะถูกตดัขาดข จากบรรดาผู้คน” แตจ่ะมา
ถึงในไม่ช้า.

๔๑ ท่านอ้างถึงบทที่ สองของโยเอลก 

ด้วย, ตัง้แต่ข้อยี่สิบแปดถึงข้อ สุดท้าย. 
ท่านกล่าวด้วยวา่เรือ่งน้ียังไม่เกิดสัมฤทธิ
ผล, แต่จะเกิดสัมฤทธิผลในไม่ช้า. และ
ท่านกล่าวต่อไปว่าความบริบูรณ์ของคน
ต่างชาติข จะเข้ามาในไม่ช้า. ท่านอ้างถึง
ขอ้ความอืน่ของพระคมัภรีห์ลายขอ้, และ
ให้ค�าอธิบายไว้มากซ่ึงไม่สามารถกล่าว
ไว้ ณ ที่น้ี.

๔๒ อน่ึง, ท่านบอก ข้าพเจ้า, ว่า เมื่อ
ข้าพเจ้าได้แผ่นจารกึเหล่าน้ันซ่ึงท่านได้
พูดถึง—เพราะยังไม่ถึงเวลาที่จะได้รบั—
ข้าพเจ้าจะไม่แสดงส่ิงเหล่าน้ันแก่บุคคล
ใด; ทัง้แผ่นทับทรวงกับอูรมิและทูมมิม; 
นอกจากกับบรรดาคนที่ข้าพเจ้า ได้ รับ
บัญชาให้แสดงส่ิงเหล่าน้ัน; หากข้าพเจ้า
ท�าขา้พเจา้จะถกูท�าลาย. ขณะทีท่า่นก�าลงั
สนทนากบัขา้พเจา้เกีย่วกบัแผน่จารกึ, ใน
จิตใจก ข้าพเจ้าก็บังเกิดนิมิตจนข้าพเจ้า
มองเห็นสถานทีซ่ึ่งแผน่จารกึฝังอยู,่ และ
แจ่มแจ้งและชัดเจนมากจนข้าพเจ้ารูจ้ัก
สถานที่น้ันอีกเมื่อข้าพเจ้าไปถึง.

๔๓ หลังจากการพูดกันน้ีแล้ว, ข้าพเจ้า
เห็นความสว่างในห้องเริ่มรวมกันเข้ามา
ชิดอยู่ รอบกายของผู้ที่พูดกับข้าพเจ้า, 
และเป็นอยูต่อ่ไปเช่นน้ันจนหอ้งถกูทิง้ให้
มืดอีก, เว้นแต่บริเวณรอบ ๆ ท่าน; เมื่อ, 
ทนัใดน้ันขา้พเจา้เห็น, ประหน่ึง, ช่องทาง
เปิดตรงขึน้ไปสู่สวรรค,์ และทา่นกลบัขึน้
ไปจนลับตา, และห้องถูกทิง้ไว้ ในสภาพ
เหมอืนกอ่นทีแ่สงจากสวรรคน้ี์มาปรากฏ.

๔๔ ขา้พเจา้นอนครุน่คดิถงึความแปลก
ประหลาดของเหตุการณ์, และอัศจรรย์
ใจมากในเรื่องที่ผู้ ส่งสารที่ ไม่ ธรรมดา
องค์น้ี ได้บอกข้าพเจ้า; เมื่อ, ก�าลังพินิจ
ไตร่ตรองก อยู่, ทันใดน้ัน ข้าพเจ้า ก็เห็น
ว่าห้องของข้าพเจ้าเริ่มสว่างขึน้อีก, และ
ประหน่ึงว่า, ในทันใดน้ัน, ผู้ ส่งสารจาก
สวรรค์ องค์ เดียวกันน้ัน ก็ อยู่ ข้าง เตียง
ข้าพเจ้าอีก.

๔๕ ท่านเริ่มต้น, เล่าเรื่องเดียวกันน้ัน
อกีครัง้ซ่ึงทา่นไดท้�าเมือ่มาเยอืนครัง้แรก, 
โดยไม่ผิดแผกจากเดิมแม้แต่น้อย; ซึ่ง
เมื่อจบแล้ว, ท่านแจ้งแก่ข้าพเจ้าถึงการ
พพิากษาอนัยิง่ใหญซ่ึ่งก�าลงัจะเกดิขึน้บน
แผ่นดินโลก, พร้อมด้วยความรกร้างว่าง
เปล่าอย่างใหญ่หลวงจากความอดอยาก, 
ดาบ, และโรคระบาด; และวา่การพพิากษา
อันน่าเศร้าสลดน้ีจะเกิดขึน้บนแผ่นดิน
โลกในรุน่น้ี. เมือ่เลา่เรือ่งเหลา่น้ีแลว้, ทา่น
กลบัขึน้ไปอกีเหมอืนทีเ่คยท�ากอ่นหน้าน้ี.

๔๖ ในเวลาน้ัน, ความรูสึ้กทีเ่กดิในจติใจ

 ๔๐ ก ฉธบ. ๑๘:๑๕–๑๙.
  ข ๓ นี. ๒๐:๒๓; ๒๑:๒๐.
 ๔๑ ก กจิการ ๒:๑๖–๒๑.

  ข รม. ๑๑:๑๑–๒๕;  
คพ. ๘๘:๘๔.  
คมพ. คนตา่งชาต.ิ

 ๔๒ ก คมพ. ความคดิ, ความ
นึกคดิ, จติใจ.

 ๔๔ ก คมพ. ครุน่คดิ, ไตรต่รอง.
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ข้าพเจ้าลึกซึง้นัก, จนไม่อาจข่มตาหลับ
ลงได้, และข้าพเจ้านอนจมอยู่ ในความ
ประหลาดใจถงึส่ิงทีข่า้พเจา้ทัง้ไดเ้ห็นและ
ได้ยินมา. แต่เป็นความประหลาดใจของ
ขา้พเจา้อะไรเช่นน้ันเมือ่เห็นผูส่้งสารองค์
เดียวกันน้ันที่ข้างเตียงข้าพเจ้าอีก, และ
ไดย้นิทา่นทวนหรอืกลา่วซ�า้กบัขา้พเจา้อกี
ถงึเรือ่งเดยีวกนักบัครัง้กอ่น; และเสรมิค�า
ตักเตือนข้าพเจ้า, โดยบอกวา่ซาตานก จะ
พยายามลอ่ลวงข ขา้พเจา้ (เน่ืองจากสภาพ
ความยากจนของครอบครวับดิาขา้พเจา้), 
ให้เอาแผ่นจารึกไปเพื่อประสงค์จะสร้าง
ความร�่ารวย. เรื่อง น้ีท่านห้ามข้าพเจ้า, 
โดยกล่าวว่า ข้าพเจ้าต้องไม่มีเป้าหมาย
อื่นในความนึกคิดในการได้แผ่นจารึก
มา นอกจาก เพื่อ สรรเสริญ พระ ผู้ เป็น
เจา้, และตอ้งไมต่กอยู่ ในอทิธพิลของแรง
จูงใจค อื่นใดนอกจากการสร้างอาณาจักร
ของพระองค์; มิฉะน้ันข้าพเจ้าจะรับมัน
มาไม่ ได้.

๔๗ หลังจากการมาเยือนครัง้ที่สามน้ี, 
ท่านก็กลับขึน้ สู่สวรรค์ดังครัง้ก่อนอีก, 
และอีกครัง้ที่ข้าพเจ้าถูกทิง้ให้ ไตร่ตรอง
ถงึความแปลกประหลาดของส่ิงทีข่า้พเจา้
เพิ่งประสบมา; เมื่อเกือบจะในทันทีหลัง
จากผู้ ส่งสารจากสวรรค์กลับขึน้ไปจาก
ข้าพเจ้า เป็นครัง้ที่ สาม, ไก่ ก็ขัน, และ
ข้าพเจ้าจึงรู้ ว่า ใกล้วันใหม่แล้ว, ดัง น้ัน
การสนทนาของเราต้องใช้เวลาไปตลอด
ทัง้คืนน้ัน.

๔๘ หลังจาก น้ันไม่นานข้าพเจ้า ก็ลุก

จาก เตียง ข้าพเจ้า, และ, เช่น เคย, ไป
ท�างานที่ต้องท�าของวันน้ัน; แต่, ในการ
พยายามท�างานดงัครัง้อื่น ๆ , ข้าพเจ้าพบ
วา่หมดเรีย่วแรงจนท�าต่อไปไม่ ไหว. บิดา
ข้าพเจ้า, ซ่ึงก�าลังท�างานอยู่กับข้าพเจ้า, 
เห็นว่าคงมีบางส่ิงผิดปรกติกับข้าพเจ้า, 
และบอกให้ข้าพเจ้ากลับบ้าน. ข้าพเจ้า
ออกไปด้วยความตัง้ใจจะกลับบ้าน; แต่, 
ขณะพยายามข้ามรัว้ออกจากไร่ที่เราอยู่, 
ข้าพเจ้าก็หมดแรง, และข้าพเจ้าล้มแน่
น่ิงอยู่ บนพืน้ดิน, และ ช่ัวขณะหน่ึงที่
ไม่รู้สึกตัวเลย.

๔๙ ส่ิง แรก ที่ จ�า ได้ คือ เสียง พูด กับ
ข้าพเจ้า, เรียกชื่อข้าพเจ้า. ข้าพเจ้าเงย
หน้าขึน้, และเห็นผู้ส่งสารองค์เดียวกัน
น้ันยืนอยู่เหนือศีรษะข้าพเจ้า, ล้อมรอบ
ด้วยความสว่างดังครัง้ก่อน. แล้วท่าน
เล่าเรื่องทัง้หมดแก่ข้าพเจ้าอีกดังที่ท่าน
เล่าไวแ้ก่ข้าพเจ้าเมื่อคืนก่อน, และส่ังให้
ขา้พเจา้ไปหาบดิาก ขา้พเจา้ และบอกทา่น
เกี่ยวกับนิมิตและค�าส่ังที่ข้าพเจ้าได้รับ.

๕๐ ข้าพเจ้าท�าตาม; ข้าพเจ้ากลับไปหา
บิดาข้าพเจ้าในไร่, และเล่าเรื่องทัง้หมด
แก่ท่าน. ท่านตอบข้าพเจ้าว่าเรื่องน้ีมา
จากพระผู้เป็นเจ้า, และบอกให้ข้าพเจ้า
ไปท�าดังที่ผู้ ส่งสารส่ัง. ข้าพเจ้าออกจาก
ไร,่ และไปยงัทีซ่ึ่งผูส่้งสารไดบ้อกขา้พเจา้
วา่มีแผ่นจารกึฝังอยู่; และเน่ืองจากความ
ชัดเจนของนิมิตซึ่งข้าพเจ้า ได้ เห็นมา
เกี่ยวกับสถานที่, ข้าพเจ้าจึงรู้จักสถานที่
น้ันทันทีเมื่อข้าพเจ้าไปถึงที่น่ัน.

 ๔๖ ก คมพ. มาร.
  ข คมพ. ลอ่ลวง (การ).

  ค คพ. ๑๒๑:๓๗.
 ๔๙ ก คมพ. สมธิ, โจเซฟ, 

ซีเนียร.์
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๕๑ ใกล้หมู่ บ้านแมนเชสเตอร์, เทศ
มณฑลออนตาริ โอ, รัฐนิวยอร์ก, มีเนิน
เขาก ขนาดใหญล่กูหน่ึง, และสูงทีสุ่ดเหนือ
เนินอื่น ๆ ในละแวกน้ัน. ทางด้านตะวัน
ตกของเนินเขาลูก น้ี, ไม่ห่างจากยอด, 
ใต้ก้อนศิลาขนาดใหญ่ก้อนหน่ึง, มีแผ่น
จารึกวางอยู่, ในหีบศิลา. ศิลาก้อนน้ีหนา
และบริเวณตรงกลางของส่วนบนนูน, 
และลาดลงไปหาขอบ, จนตรงกลางของ
มันมองเห็นได้เหนือพืน้ดิน, แต่บริเวณ
ขอบโดยรอบถูกดินกลบไว้หมด.

๕๒ เมื่อ โกยดินออกไปแล้ว, ข้าพเจ้า
ได้ชะแลงอันหน่ึง, ซ่ึงข้าพเจ้าสอดลงใต้
ขอบศิลา, และด้วยการออกแรงเล็กน้อย
ก็งัดมันขึน้. ข้าพเจ้ามองเข้าไป, และจรงิ
ดังน้ันที่ น่ันข้าพเจ้าได้เห็นแผ่นจารึกก , 
อู ริมและทูมมิมข , และแผ่นทับทรวงค ,  
ดังที่ผู้ส่งสารกล่าวไว้. หีบซึ่งของเหล่าน้ี
วางอยู่ ในน้ันประกอบขึน้โดยการวางศิลา
เรียงไว้ ในปูนชนิดหน่ึง. ที่ก้นหีบมีศิลา
สองก้อนวางอยู่ตามขวางของหีบ, และ
บนศิลาเหล่า น้ีมีแผ่นจารึกกับส่ิงอื่น ๆ  

วางอยู่ด้วยกัน.
๕๓ ข้าพเจ้าพยายามยกออกมา, แต่ผู้

ส่งสารห้ามข้าพเจ้าไว้, และบอกอีกว่ายัง
ไม่ถึงเวลาที่จะน�าออกมา, ทัง้จะยังไม่ถึง
เวลา, จนกว่าจะถึง ส่ีปีนับจากเวลาน้ัน; 
แต่ท่านบอกข้าพเจ้าว่าข้าพเจ้าจะมาที่
น่ันเมื่อครบปีพอดีนับจากวันน้ัน, และ
ทา่นจะพบกบัขา้พเจา้ทีน่ั่น, และขา้พเจา้

จะท�าต่อไปเช่นน้ันจนกว่าจะถึงเวลาได้
รับแผ่นจารึก.

๕๔ โดยเป็นไปตามที่ข้าพเจ้าได้รับค�า
ส่ัง, ข้าพเจ้าจึงไปเมื่อครบก�าหนดแต่ละ
ปี, และแตล่ะครัง้ขา้พเจา้พบผูส่้งสารองค์
เดียวกันน้ันที่ น่ัน, และได้รับค�าส่ังสอน
และความรูแ้จง้จากทา่นทกุครัง้ทีส่นทนา
กัน, เกี่ยวกับส่ิงที่พระเจ้าจะทรงกระท�า, 
และอาณาจักรก ของพระองคจ์ะด�าเนินไป
อย่างไรและโดยวิธี ใดในวันเวลาสุดท้าย.
 
โจเซฟ สมิธ แต่งงานกับเอมมา เฮล—
ท่านได้รับแผ่นจารึกทองค�าจากโมโรไน 
และ แปล อักขระ บาง ส่วน— มาร์ ติน 
แฮร์ริส น� า อักขระ และ งาน แปล ไป ให้
ศาสตราจารย์แอนธัน ดู, เขากล่าวว่า,  
“ข้าพเจ้าไม่สามารถอ่านหนังสือทีผ่นึกไว้
ได้.” (ข้อ ๕๕–๖๕.)

๕๕ เน่ืองจากสภาพความเป็นอยูท่างโลก
ของบิดาข้าพเจ้าอัตคัดมาก, เราจ�าเป็น
ต้องท�างานด้วยมือของเรา, โดยรับจ้าง
ท�างานรายวันและในวิธีอื่น ๆ, เท่าที่เรา
จะมีโอกาส. เราท�าอยูท่ีบ่า้นบา้ง, และไกล
บ้านบ้าง, และโดยการท�างานตลอดเวลา
จึงสามารถประทังชีวิตอยู่ ได้.

๕๖ ในปี ๑๘๒๓ ครอบครัว ของ บิดา
ข้าพเจ้าเผชิญกับความทุกข์ ใหญ่หลวง
เพราะการตายของอัลวินก , พี่ชายคนโต
ของข้าพเจ้า. ในเดือนตุลาคม, ปี ๑๘๒๕, 

 ๕๑ ก คมพ. คาโมราห,์ เนินเขา.
 ๕๒ ก มอร. ๖:๖.  

คมพ. แผน่จารกึทองค�า.
  ข คมพ. อรูมิและทมูมมิ.

  ค คมพ. เกราะอก, แผน่
ทบัทรวง.

 ๕๔ ก คมพ. อาณาจกัรแหง่พระ
ผูเ้ป็นเจา้หรอือาณาจกัร

แหง่สวรรค.์
 ๕๖ ก คพ. ๑๓๗:๕–๘.
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ข้าพเจ้ารบัจ้างสุภาพบุรษุชราคนหน่ึงช่ือ 
โจไซยาห์ สโตล, ผู้ที่ อยู่ ในเทศมณฑล
เชนังโก, รฐันิวยอรก์. เขาไดย้นิเรือ่งทีช่าว
สเปนเปิดเหมืองเงินในฮาร์ โมนีย์, เทศ
มณฑลซัสเควฮันนา, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย; 
และกอ่นเขาจะวา่จา้งขา้พเจา้, เขาขดุหา, 
หากเป็นไปได,้ เพือ่จะพบเหมอืง. หลงัจาก
ขา้พเจา้ไปอยูก่บัเขาแลว้, เขาพาขา้พเจา้, 
พรอ้มกบัคนงานทีเ่หลอืของเขา, ไปขดุหา
เหมอืงเงนิ, ซ่ึงทีน่ั่นขา้พเจา้ท�างานอยูต่อ่
ไปเกือบหน่ึงเดือน, โดยไม่ประสบความ
ส�าเร็จในการท�างานของเรา, และในที่สุด
ขา้พเจา้โน้มน้าวสุภาพบรุษุชราใหย้ตุกิาร
ขุดหาเหมืองน้ัน. ดว้ยเหตน้ีุจึงมีเรือ่งราว
แพร่ออกไปมากเกี่ยวกับการเป็นนักขุด
เงินของข้าพเจ้า.

๕๗ ระหว่างเวลาที่ข้าพเจ้าได้รับการว่า
จ้างอยู่ดังน้ัน, ข้าพเจ้าพักอยู่กับนายไอ 
แซค เฮล, ณ สถานที่น้ัน; ที่น่ันเป็นครัง้
แรกที่ข้าพเจ้าได้เห็นเอมมา เฮลก  (ธิดา
ของเขา), ภรรยาข้าพเจ้า. ในวันที่ ๑๘ 
มกราคม, ค.ศ. ๑๘๒๗, เราแต่งงานกัน, 
ขณะทีข่า้พเจา้ยงัท�างานอยูก่บันายสโตล.

๕๘ เน่ืองจากข้าพเจ้ายืนยันอยู่ต่อ ไป
ว่าข้าพเจ้า เห็นนิมิต, การข่มเหงก จึงยัง
คงติดตามข้าพเจ้า, และครอบครัวบิดา
ของภรรยาข้าพเจ้าไม่เห็นด้วยอย่างมาก
กับการแต่งงานของเรา. ฉะน้ัน, ข้าพเจ้า
จึงจ�าเป็นต้องพาเธอไปที่อื่น; ดังน้ันเรา
จึงจากไปและแต่งงานที่บ้านของ ฯพณฯ 
ทาร์บิลล์, ในเซาธ์เบนบริจ, เทศมณฑล

เชนังโก, รัฐนิวยอร์ก. ทันทีหลังจากการ
แต่งงานของข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าก็จากบ้าน
นายสโตล, และไปยังบ้านบิดาข้าพเจ้า, 
และท�าไร่กับท่านในฤดูกาลน้ัน.

๕๙ ในที่สุดก็ถึงเวลาได้รับแผ่นจารึก,  
อรูมิและทมูมมิ, และแผน่ทบัทรวง. ในวนั 
ที่ยี่สิบสอง เดือนกันยายน, หน่ึงพันแปด
รอ้ยยีสิ่บเจ็ด, โดยไปยงัทีซ่ึ่งมส่ิีงของเหลา่
น้ันฝังอยู่ตามปรกติเมื่อครบก�าหนดอีก
หน่ึงปี, ผู้ส่งสารจากสวรรค์องค์เดียวกัน
น้ันก็มอบส่ิงเหล่า น้ันให้ข้าพเจ้าพร้อม
กับภาระผูกพันดงัน้ี : วา่ข้าพเจ้าจะรบัผิด
ชอบตอ่ส่ิงเหลา่น้ัน; วา่หากขา้พเจา้ปลอ่ย
ไปโดยประมาท, หรอืโดยการละเลยก ใด ๆ  
ของข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าจะถูกตัดขาด; แต่
หากข้าพเจ้าจะใช้ความพยายามทัง้หมด
ของข้าพเจ้าที่จะปกปักรกัษาข ไว,้ จนกวา่
ท่าน, ผู้ส่งสาร, จะเรียกคืนแล้ว, ส่ิงของ
เหล่าน้ันจะได้รับการคุ้มครอง.

๖๐ ในไม่ ช้าข้าพเจ้า ก็ เข้าใจเหตุผลที่
ข้าพเจ้าได้รับค�า ส่ังเข้มงวดดังกล่าวให้
รักษา ส่ิงของเหล่า น้ี ให้ปลอดภัย, และ
เหตุใดผู้ส่งสารจึงกล่าวไว้ว่าเมื่อข้าพเจ้า
ท�าส่ิงที่ทรงเรยีกรอ้งจากมือข้าพเจ้าแล้ว, 
ท่านจะเรียกคืน. เพราะทันทีที่คนรู้ ว่า
ข้าพเจ้ามี ส่ิงของเหล่า น้ี, ก็ถึงกับเพียร
พยายามอยา่งทีสุ่ดทีจ่ะชิงไปจากขา้พเจา้. 
กศุโลบายทกุอยา่งทีจ่ะสามารถคดิคน้ขึน้
มาได้ก็น� ามาใช้เพื่อจุดประสงค์น้ัน. การ
ข่มเหงกลับหนักมือและรุนแรงขึน้กว่า
แต่ก่อน, และฝูงชนเฝ้าคอยอยู่ตลอด

 ๕๗ ก คมพ. สมธิ, เอมมา เฮล.
 ๕๘ ก คมพ. ขม่เหง (การ).

 ๕๙ ก จส—ป ๑:๔๒.
  ข คมพ. พระคมัภรี—์พระ

คมัภรีท์ีพ่งึปกปักรกัษา.
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เวลาที่จะชิงไปจากข้าพเจ้าหากเป็นไป
ได.้ แต่โดยปรชีาญาณของพระผูเ้ป็นเจา้, 
ส่ิงของเหล่าน้ีจึงยังคงอยู่ ในมือข้าพเจ้า
โดยปลอดภยั, จนขา้พเจา้ได้ ใช้มนัท�าส่ิงที่
ทรงเรยีกรอ้งจากมอืขา้พเจา้ไดส้�าเรจ็. เมือ่
ผูส่้งสารเรยีกคนื, ตามทีม่กีารตกลงกนัไว,้ 
ข้าพเจ้าจึงส่งมอบให้ท่าน; และท่านจึง
มีส่ิงเหล่าน้ี ไว้ ในความอารักขาของท่าน
จนถงึวนัน้ี, คอืวนัทีส่อง เดอืนพฤษภาคม, 
หน่ึงพันแปดร้อยสามสิบแปด.

๖๑ อย่างไรก็ตาม, ความระส�่าระสายยัง
คงมีต่อไป, และข่าวลือด้วยลิน้นับพัน
ลิน้มอียูต่ลอดเวลาในการแพรส่ะพดัเรือ่ง
เท็จเกี่ยวกับครอบครัวของบิดาข้าพเจ้า, 
และเกี่ยวกับตัวข้าพเจ้า. หากข้าพเจ้าจะ
เล่าสักหน่ึงในพันเรือ่งเหล่าน้ี, ก็คงจะได้
เป็นเล่ม ๆ . อย่างไรก็ตาม, การข่มเหงเริม่
เหลือที่จะอดกลัน้จนข้าพเจ้าจ�าเป็นต้อง
ออกจากแมนเชสเตอร์, และไปยังเทศ
มณฑลซัสเควฮันนา, ในรัฐเพนน์ซิลเว 
เนียกับภรรยาข้าพเจ้า. ขณะเตรียมตัว
ไป—โดยที่ยากจนมาก, และการข่มเหง
ที่เราได้รับน้ันหนักจนเหลือวิสัยที่เราจะ
มีสภาพเป็นอย่างอื่น—ท่ามกลางความ
ทุกข์ของเรา เราพบความเป็นเพื่อนใน
สุภาพบรุษุคนหน่ึงนามวา่มารต์นิ แฮรร์สิก , 
ซ่ึงมาหาเราและให้ เงินแก่ข้าพเจ้าห้า
สิบเหรียญเพื่อช่วยเหลือเราในการเดิน
ทาง. นายแฮร์ริสเป็นผู้มีถิ่นพ�านักอยู่ ใน
เมืองพอลไมรา, เทศมณฑลเวย์น, ใน
รัฐนิวยอร์ก, และเป็นเกษตรกรที่มีผู้นับ
หน้าถือตาคนหน่ึง.

๖๒ โดยความช่วยเหลืออันทันท่วงทีน้ี
ข้าพเจ้าจึงสามารถไปถึงสถานที่อันเป็น
จุดหมายปลายทางของข้าพเจ้าในเพนน์
ซิลเว เนีย; และทันทีหลังจากข้าพเจ้า
ไปถึงที่ น่ัน ข้าพเจ้า เริ่มคัดลอกอักขระ
จากแผ่นจารึก. ข้าพเจ้าคัดลอกอักขระ
ไว้เป็นจ�านวนมาก, และโดยใช้อูริมและ
ทูมมิมก ข้าพเจ้าแปลอักขระบางส่วน, ซึ่ง
ข้าพเจ้าท�าระหว่างเวลาที่ ไปถึงบ้านบิดา
ของภรรยาข้าพเจ้า, ในเดือนธันวาคม, 
และเดือนกุมภาพันธ์ต่อมา.

๖๓ วนัหน่ึงในเดือนกุมภาพันธ์น้ี, นาย 

มาร์ ติน แฮร์ ริส ที่ กล่าว ไว้ ข้าง ต้น มา 
บ้านของเรา, รับเอาอักขระ ซ่ึงข้าพเจ้า
คัดลอกจากแผ่นจารึก, และน� าไปนคร
นิวยอร์ก. ส�าหรับเรื่องที่เกิดกับเขาและ
อักขระเหล่าน้ัน, ข้าพเจ้าจะอ้างอิงเรื่อง
ราวจากสถานการณ์ของเขาเอง, ดังที่
เขา เล่า ให้ข้าพเจ้าฟังหลังจากกลับมา
แล้ว, ซ่ึงมีดังน้ี :

๖๔ “ขา้พเจา้ไปนครนิวยอรก์, และเสนอ
อักขระ ซ่ึงแปลแล้ว, พร้อมกับค�าแปล
อักขระดังกล่าว, ต่อศาสตราจารย์ชาร์ลส์ 
แอนธัน, สุภาพบุรษุผู้มีชื่อเสียงในความ
เช่ียวชาญทางดา้นภาษาศาสตร.์ ศาสตรา
จารย์แอนธันกล่าวว่าค�าแปลถูกต้อง, ดี
กว่าการแปลใด ๆ จากภาษาอียิปต์ที่เขา
เคยเห็นมาก่อน. จากน้ันข้าพเจ้าให้เขาดู
อักขระซ่ึงยังไม่ ได้แปล, และเขากล่าวว่า
เป็นภาษาอียิปต์, เคลเดีย, อัสซีเรยี, และ
อาหรบั; และเขากล่าววา่น่ีคืออักขระแท้. 
เขาให้ ใบรบัรองขา้พเจา้, ซึง่แสดงตอ่ผูค้น

 ๖๑ ก คพ. ๕:๑.  คมพ. แฮรร์สิ, มารต์นิ.  ๖๒ ก คมพ. อรูมิและทมูมมิ.
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แห่งพอลไมราวา่น่ีคืออักขระแท้, และค�า
แปลเท่าที่แปลไว้เช่นน้ันก็ถูกต้องด้วย. 
ข้าพเจ้ารบัใบรบัรองและใส่ไว้ ในกระเป๋า
ขา้พเจา้, และขณะทีจ่ะออกจากบา้น, นาย
แอนธันเรยีกให้ข้าพเจ้ากลับไป, และถาม
ข้าพเจ้าวา่ชายหนุ่มคนน้ันรู้ ได้อย่างไรวา่
มีแผ่นจารึกทองค�าในสถานที่ซ่ึงเขาพบ
มัน. ข้าพเจ้าตอบว่า เทพองค์หน่ึงของ
พระผู้เป็นเจ้าเปิดเผยแก่เขา.

๖๕ “จากน้ันเขากล่าวแก่ข้าพเจ้า, ‘ผม
ขอดใูบรบัรองฉบบัน้ัน.’ ขา้พเจา้หยบิออก
จากกระเป๋าตามน้ันและยื่นให้เขา, และ
เขาจึงรับมันไปฉีกเป็นชิน้ ๆ, โดยกล่าว
วา่เดี๋ยวน้ีไม่มีส่ิงที่เรยีกวา่การปฏิบัติของ
เหล่าเทพก , และหากข้าพเจ้าจะน�าแผ่น
จารึกมาให้เขา เขาก็จะแปลให้. ข้าพเจ้า
บอกเขาว่า ส่วนหน่ึงของแผ่นจารึกถูก
ผนึกข ไว้, และข้าพเจ้าถูกห้ามมิ ให้น� า
มาด้วย. เขาตอบวา่, ‘ถ้าเช่นน้ันผมก็อ่าน
หนังสือที่ผนึกไว้ ไม่ ได้.’ ข้าพเจ้าละจาก
เขาและไปหา ดร.มิทเชลล์, ผู้ซ่ึงรับรอง
ส่ิงที่ศาสตราจารย์แอนธันกล่าวไว้เกี่ยว
กับทัง้อักขระและค�าแปล.”

· · · · · ·
ออลิเวอร ์คาวเดอร ีเป็นคนจดค�าแปลใน
การแปลพระคมัภรีม์อรมอน—โจเซฟกบั
ออลิเวอร์ ได้รับฐานะปุโรหิตแห่งอาโรน
จากยอห์น ผู้ถวายบัพติศมา—พวกท่าน

ได้รับบัพติศมา, การแต่งตัง้, และได้รับ
วญิญาณแหง่การพยากรณ์. (ขอ้ ๖๖–๗๕.)

๖๖ ในวันที่ ๕ เมษายน, ค.ศ. ๑๘๒๙, 
ออลิเวอร์ คาวเดอรีก มาบ้านข้าพเจ้า, ซ่ึง
ก่อนน้ันข้าพเจ้าไม่เคยเห็นเขา. เขาบอก
ข้าพเจ้า ว่า สอนหนังสือ อยู่ ที่ โรงเรียน
ในละแวกที่บิดาข้าพเจ้าอาศัยอยู่, และ
บิดาข้าพเจ้าเป็นคนหน่ึงในบรรดาคนที่
ส่งลูกไปโรงเรียน, เขาจึงไปพักอยู่ที่บ้าน
ของท่านชั่วระยะหน่ึง, และขณะอยู่ที่
น่ันครอบครัวเล่าให้เขาฟังถึงเรื่องราวที่
ข้าพเจ้าได้รับแผ่นจารึก, และดังน้ันเขา
จึงมาถามหาข้าพเจ้า.

๖๗ สองวนัหลังจากนายคาวเดอรมีาถึง 
( คอืวนัที่ ๗ เดอืนเมษายน ) ข้าพเจ้าเริม่
แปลพระคัมภีรม์อรมอน, และเขาตัง้ต้น
เขียนให้ข้าพเจ้า.

· · · · · ·
๖๘ เรายังคงท�างานแปลต่อไป, เมื่อ, ใน

เดือนต่อมา ( เดือนพฤษภาคม, ๑๘๒๙ ), 
วนัหน่ึงเราเข้าไปในป่าเพื่อสวดอ้อนวอน
และทูลถามพระเจ้าเกี่ยวกับบัพติศมาก 

เพื่อการปลดบาปข , ที่เราพบว่ามีกล่าวไว้
ในค�าแปลแผ่นจารึก. ขณะที่ เราก�าลัง
ปฏบิตัดิงัน้ัน, โดยสวดออ้นวอนและเรยีก
หาพระเจา้, ผูส่้งสารค จากสวรรคอ์งคห์น่ึง
ลงมาในเมฆง แห่งความสว่าง, และโดย

 ๖๕ ก คมพ. ทตูสวรรค,์ เทพ.
  ข อสย. ๒๙:๑๑–๑๒;  

๒ นี. ๒๗:๑๐;  
อเีธอร ์๔:๔–๗.

 ๖๖ ก คมพ. คาวเดอร,ี  

ออลเิวอร.์
 ๖๘ ก คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
  ข คมพ. ปลดบาป (การ).
  ค คมพ. ยอหน์ ผูถ้วายบพั 

ตศิมา.
  ง กดว. ๑๑:๒๕;  

อเีธอร ์๒:๔–๕, ๑๔;  
คพ. ๓๔:๗.
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วางมือจ ของท่านบนเราแล้ว, ท่านแต่ง
ตัง้ฉ เรา, โดยกล่าวว่า :

๖๙ แก่ท่านเพื่อนผู้ร่วมรับใช้ทัง้หลาย
ของข้าพเจ้า, ในพระนามของพระเมส
สิยาห์, ข้าพเจ้าประสาทฐานะปุ โรหิตก 

แห่งอาโรน, ซึ่งถือกุญแจทัง้หลายแห่ง
การปฏิบัติของเหล่าเทพ, และของพระ
กติตคิณุแหง่การกลบัใจ, และของบพัตศิ
มาโดยลงไปในน� ้าทัง้ตวัเพือ่การปลดบาป; 
และส่ิงน้ีจะไม่มีวนัถูกน�าไปจากแผ่นดิน
โลกอีกเลยจนกวา่บรรดาบุตรของเลวีข จะ
ถวายเครื่องถวายบูชาแด่พระเจ้าอีกครัง้
ในความชอบธรรม.

๗๐ ท่านกล่าวว่าฐานะปุโรหิตแห่งอา 
โรนน้ี ไม่มีอ�านาจในการวางมือเพื่อของ
ประทานก แหง่พระวญิญาณบรสุิทธิ,์ แตว่า่
อ�านาจน้ีจะประสาทไว้ ให้เราในภายหลัง; 
และทา่นส่ังใหเ้ราไปรบับพัตศิมา, และให้
ค�าแนะน�าเราวา่ ขา้พเจา้ควรใหบ้พัตศิมา
ออลิเวอร์ คาวเดอรี, และต่อจากน้ันเขา
ควรให้บัพติศมาข้าพเจ้า.

๗๑ เรา จึง ไป รับ บัพ ติศ มา ตาม น้ัน. 
ข้าพเจ้า ให้บัพติศมาเขาก่อน, และต่อ
จากน้ันเขาให้บัพติศมาข้าพเจ้า—หลัง
จากน้ันข้าพเจ้าวางมือของข้าพเจ้าบน
ศีรษะเขาและแต่งตัง้เขาสู่ฐานะปุโรหิต
แห่งอาโรน, และต่อจากน้ันเขาวางมือ
ของเขาบนข้าพเจ้าและแต่งตัง้ข้าพเจ้า
สู่ฐานะปุ โรหิตเดียวกัน—เพราะเราได้
รับค�าส่ังเช่นน้ัน.*

๗๒ ผู้ส่งสารซ่ึงมาเยือนเราในโอกาสน้ี
และประสาทฐานะปุโรหิตน้ีแก่เรา, กล่าว
ว่าช่ือของท่านคือยอห์น, คนเดียวกับที่
เรียกว่ายอห์นก  ผู้ถวายบัพติศมาในภาค
พนัธสัญญาใหม,่ และวา่ทา่นกระท�าภายใต้
การน�าของเปโตรข , ยากอบค  และยอห์นง , 
ผู้ ถือกุญแจจ ทัง้หลายของฐานะปุ โรหิต
แห่งเมลคี เซเดคฉ , ซ่ึงฐานะปุโรหิต น้ี, 
ท่านกล่าว, จะประสาทแก่ เราในเวลาที่
ถูกต้อง, และว่าข้าพเจ้าจะได้รับเรียกว่า
เอ็ลเดอร์ช คนแรกของศาสนจกัร, และเขา 
( ออลิเวอร์ คาวเดอรี ) คนที่สอง. วันน้ัน

 ๖๘ จ ลช. ๕. คมพ. มอื, การวาง.
  ฉ คมพ. สิทธอิ�านาจ;  

แตง่ตัง้ (การ).
 ๖๙ ก คมพ. อาโรน, ฐานะ

ปุโรหติแหง่.
  ข ฉธบ. ๑๐:๘;  

คพ. ๑๓; ๑๒๔:๓๙.  
คมพ. เลว—ีเผา่เลว.ี

 ๗๐ ก คมพ. ของประทานแหง่
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

 ๗๒ ก คมพ. ยอหน์ ผูถ้วายบพั 
ตศิมา.

  ข คพ. ๒๗:๑๒–๑๓.  
คมพ. เปโตร.

  ค คมพ. ยากอบ, บตุรของ
เศเบด.ี

  ง คมพ. ยอหน์, บตุรของ
เศเบด.ี

  จ คมพ. กญุแจทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหติ.

  ฉ คมพ. เมลคเีซเดค, ฐานะ
ปุโรหติแหง่.

  ช คมพ. เอ็ลเดอร.์

*ออลิเวอร ์คาวเดอร ีพรรณนาเหตุการณ์เหล่าน้ีไวด้ังน้ี : “ข้าพเจ้าจะไม่มีวนัลืมวนัเวลาเหล่าน้ีเลย—ที่
ได้น่ังฟังเสียงพูดซ่ึงกล่าวตามการดลใจจากสวรรค์, ปลุกให้เกิดส�านึกในพระมหากรณุาอันสูงสุด ! วนัแล้ว
วันเล่าข้าพเจ้าเขียนต่อไปจากปากของเขา, โดยไม่สะดุด, ขณะที่เขาแปลด้วยอูริมและทูมมิม, หรือ, ตาม
ที่ชาวนีไฟจะพูดว่า ‘เครื่องแปลความหมาย,’ ประวัติหรือบันทึกที่เรียกว่า ‘พระคัมภีร์มอรมอน.’

“ ในการตัง้ข้อสังเกต, แม้ ในถ้อยค�าไม่กี่ค�า, ถึงเรือ่งราวน่าสนใจที่มอรมอนและโมโรไน, บุตรที่ซ่ือสัตย์
ของท่าน, ให้ ไว้เกี่ยวกับผู้คนกลุ่มหน่ึงซ่ึงครัง้หน่ึงเป็นที่รักและโปรดปรานของสวรรค์, ก็จะเกินความมุ่ง
หมายของข้าพเจ้าในขณะน้ี; ฉะน้ัน ข้าพเจ้าจะเลื่อนเรือ่งน้ีออกไปในอนาคต, และ, ดังที่ข้าพเจ้ากล่าวไว้
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เป็นวันที่สิบห้า เดือนพฤษภาคม, ค.ศ. 
๑๘๒๙, ที่เราได้รับแต่งตัง้ภายใต้มือของ
ผู้ส่งสารองค์น้ี, และรับบัพติศมา.

๗๓ ทนัททีีเ่ราขึน้มาจากน� ้าหลงัจากเรา
ไดร้บับพัตศิมาแลว้, เราไดร้บัพรอนัส�าคญั
ยิ่งและเป่ียมด้วยความสุขจากพระบิดา 
บนสวรรคข์องเรา. ทนัททีีข่า้พเจา้ใหบ้พั 
ติศมาออลิเวอร์ คาวเดอรี, พระวิญญาณ
บริสุทธิ์ก เสด็จลงมาสถิตกับเขา, และเขา
ยืนขึน้และพยากรณ์ข หลายเรื่อง ซ่ึงจะ
บังเกิดขึน้ในไม่ ช้า. และอน่ึง, ทันทีที่
ข้าพเจ้าได้รบับัพติศมาจากเขา, ข้าพเจ้า
มวีญิญาณแหง่การพยากรณ์เช่นกนั, เมือ่, 
ยนืขึน้, ขา้พเจา้พยากรณ์เกีย่วกบัการเกดิ
ขึน้มาของศาสนจกัรแหง่น้ี, และอกีหลาย
เรือ่งทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนจกัร, และคนรุน่
น้ีของลูกหลานมนุษย์. เราเป่ียมไปด้วย
พระวิญญาณบริสุทธิ์, และชื่นชมยินดี
ในพระผู้เป็นเจ้าแห่งความรอดของเรา.

๗๔ ความนึกคดิของเราบดัน้ีโดยทีส่วา่ง
แล้ว, เราเริ่มเห็นพระคัมภีร์ เปิดออกสู่
ความเข้าใจก ของเรา, และความตัง้ใจและ

เจตจ�านงที่แท้จริงข ของข้อความที่ลีล้ับ
มากของพระคมัภรีเ์ปิดเผยแกเ่ราในวธิซ่ึีง
เราไมเ่คยบรรลถุงึกอ่นหน้าน้ี, หรอืไมเ่คย
นึกถึงมาก่อน. ในเวลาเดียวกันน้ันเราถูก
บังคับให้เก็บความลับเรือ่งการที่เราได้รบั
ฐานะปุโรหิตและรบับัพติศมา, เน่ืองจาก
วิญญาณของการข่มเหงซ่ึงแสดงตนให้
ประจักษ์แล้วในละแวกน้ัน.

๗๕ เราถูกข่มขู่วา่จะถูกรมุท�ารา้ย, เป็น
ครัง้คราว, และน่ี, เช่นเดียวกัน, จากผู้
ประกาศ ศาสนา. และ เจตนา ของ พวก
เขาที่จะรุมท�าร้ายเรา ก็ถูกขัดขวางโดย
อิทธิพลของครอบครัวบิดาของภรรยา
ข้าพเจ้าไว้ ได้เท่าน้ัน (ภายใต้การอารกัขา
แห่งสวรรค์), ผู้ เริ่มมี ไมตรีต่อข้าพเจ้า
มาก, และผู้ ต่อต้านกลุ่มคนร้าย, และ
เต็มใจให้ข้าพเจ้าท�างานแปลต่อไป โดย
ไม่มีการรบกวน; และฉะน้ันจึงให้และ
สัญญาการคุ้มครองแก่เราจากการกระท�า
ทัง้หมดทีผ่ดิกฎหมาย, เทา่ทีอ่ยู่ ในอ�านาจ
ของพวกเขา.

 ๗๓ ก คมพ. พระวญิญาณ
บรสุิทธิ.์

  ข คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

 ๗๔ ก คมพ. เขา้ใจ (ความ).
  ข ยอหน์ ๑๖:๑๓.

ในค�าน�า, วา่จะมุ่งไปเล่าเหตุการณ์บางอย่างที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับการเริม่ต้นของศาสนจักรน้ี, ซ่ึงจะเป็น
ที่บันเทิงใจต่อคนหลายพันคนที่ก้าวออกมาข้างหน้า, และน้อมรบัพระกิตติคุณของพระครสิต์, ท่ามกลาง
ความไม่พอใจของพวกที่มีอคติและการให้ร้ายของคนหน้าซ่ือใจคด.

“ ไม่มีมนุษย์คนใด, ด้วยสติสัมปชัญญะอันสมบูรณ์, สามารถแปลและเขียนค�าแนะน�าที่ ให้แก่ชาวนี 

ไฟจากพระโอษฐ์ของพระผู้ช่วยให้รอด, ถึงวิธีชัดเจนที่มนุษย์จะสร้างศาสนจักรของพระองค์, และโดย
เฉพาะอย่างยิ่งเมื่อความเส่ือมทรามแพรค่วามเคลือบแคลงใจออกไปทั่วทุกรปูแบบและทุกระบบที่ปฏิบัติ
กันในบรรดามนุษย์, โดยไม่ปรารถนาสิทธิพิเศษที่จะแสดงความยินดีจากใจด้วยการถูกฝังในหลุมน� ้า, เพื่อ
สนอง ‘มโนธรรมอันใสสะอาดโดยการฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระเยซูคริสต์.’

“หลงัจากการเขยีนเรือ่งราวที่ ให้ ไวเ้กีย่วกบัการปฏบิตัศิาสนกจิของพระผูช่้วยใหร้อดตอ่ส่วนหน่ึงทีเ่หลอื
อยู่ของพงศ์พันธุ์ยาโคบ, ในทวปีน้ี, เราก็เห็นได้อย่างง่ายดาย, ดังที่ศาสดาพยากรณ์กล่าววา่จะเป็นเช่นน้ัน, 
ว่าความมืดปกคลุมแผ่นดินโลกและความมืดมิดครอบง�าจิตใจผู้คน. เมื่อใคร่ครวญต่อไปเราเห็นได้อย่าง
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โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๘๑
ง่ายดายวา่ท่ามกลางการขัดแย้งและเสียงอึงคะนึงเกี่ยวกับศาสนา, ไม่มี ใครเลยมีสิทธิอ�านาจจากพระผู้เป็น
เจ้าที่จะปฏิบัติศาสนพิธีของพระกิตติคุณ. เพราะอาจมีค�าถามว่า, มนุษย์มีสิทธิอ�านาจหรือที่จะปฏิบัติ ใน
พระนามของพระคริสต์, ซ่ึงปฏิเสธการเปิดเผยทัง้หลาย, เมื่อประจักษ์พยานถึงพระองค์มิ ได้น้อยไปกว่า
วิญญาณแห่งการพยากรณ์, และศาสนาของพระองค์มีพืน้ฐาน, สร้างขึน้, และเกือ้กูลด้วยการเปิดเผย
โดยตรง, ในทุกยุคของโลกเมื่อพระองค์ทรงเคยมีผู้คนกลุ่มหน่ึงบนแผ่นดินโลก ? ถ้าความจริงเหล่าน้ีถูก
ฝังไว,้ และมนุษย์อ�าพรางไวอ้ย่างแนบเนียนซึ่งเล่ห์เพทุบายของพวกเขาจะถูกคุกคาม หากเมื่อใดก็ตามที่
ปล่อยให้ส่องสวา่งในใบหน้ามนุษย์, ความจรงิเหล่าน้ีไม่ถูกฝังส�าหรบัเราอีกต่อไป; และเราเพียงแต่รอคอย
พระบัญชาที่จะประทานให้ ‘จงลุกขึน้รับบัพติศมาเถิด.’

“ความปรารถนาน้ีเป็นจรงิโดยไมต่อ้งรอนาน. พระเจา้, ผูท้รงมากดว้ยพระเมตตา, และเต็มพระทยัเสมอ
ที่จะตอบค�าสวดอ้อนวอนอันไม่ขาดสายของผู้นอบน้อม, หลังจากเราเรยีกหาพระองคอ์ย่างมุ่งมั่น, แยกออก
ไปจากที่พ�านักของมนุษย์, ทรงถ่อมพระองค์เสด็จมาแสดงพระประสงค์ของพระองค์ ให้ประจักษ์แก่เรา. 
ในทันใดน้ัน, เสมือนจากท่ามกลางนิรนัดร, สุรเสียงของพระผู้ ไถ่รบัส่ังปลอบประโลมเรา, ขณะที่ม่านเปิด
และเทพของพระผู้เป็นเจ้า, ห่อหุ้มดว้ยรศัมีภาพลงมา, และมอบข่าวสารที่รอคอยดว้ยใจจดจ่อ, และกุญแจ
ทัง้หลายของพระกิตติคุณแห่งการกลับใจ. ปีตินัก ! พิศวงนัก ! ประหลาดใจนัก ! ขณะที่ โลกทุกข์ทนหม่น
ไหม้และว้าวุ่น—ขณะที่หลายล้านคนคล�าทางดังคนตาบอดคล�าหาก�าแพง, และขณะที่คนทัง้ปวงพึ่งพิง
ความเคลือบแคลงใจ, ดังฝูงชนทั่วไป, ดวงตาเรามองเห็น, หูเราได้ยิน, ประหน่ึงใน ‘ความเจิดจ้าแห่งทิวา’; 
ใช่, ยิ่งกว่าน้ัน—เหนือความจ�ารัสของแสงตะวันเดือนพฤษภาคม, ซ่ึงเวลาน้ันส่องประกายบนธรณี ! จาก
น้ันเสียงของท่าน, แม้นุ่มนวล, ก็เสียดลึกถึงกลางใจ, และถ้อยค�าของท่าน, ‘ข้าพเจ้าเป็นเพื่อนผู้ร่วมรับ
ใช้ของท่าน,’ ขจัดความกลัวสิน้ทุกอย่าง. เราฟัง, เราจ้อง, เราช่ืนชม ! เสียงน้ันเป็นเสียงของเทพจากรัศมี
ภาพ, เป็นข่าวสารจากพระผู้สูงสุด ! และเมื่อเราได้ยินเราช่ืนชมยินดี, ขณะที่ความรักของพระองค์ร้อน
ผ่าวบนจิตวิญญาณเรา, และทรงโอบเราไว้ ในนิมิตของพระผู้ทรงฤทธานุภาพ ! ที่ ใดเล่าคือที่แห่งความ
สงสัย ? ไม่มีที่ ใดเลย; ความเคลือบแคลงใจหมดไปแล้ว, ความสงสัยจมดับลับหาย, ขณะที่นิยายและการ
หลอกลวงหลบลีห้นีหน้าไปตลอดกาล !

“แต่, ท่านที่ เคารพ, จงคิดเถิด, คิดต่อไปอีกสักครู่, ปีติอะไรเช่นน้ีที่ เป่ียมในใจเรา, และด้วยความ
ประหลาดใจอะไรเช่นน้ีที่เราคุกเข่าลง, (เพราะใครเล่าจะไม่คุกเข่าเพราะพรเช่นน้ัน ?) เมื่อเราได้รบัฐานะ
ปุโรหิตศักดิ์สิทธิ์ภายใต้มือของท่านขณะที่ท่านกล่าว, ‘แก่ท่านเพื่อนผู้รว่มรบัใช้ทัง้หลายของข้าพเจ้า, ใน
พระนามของพระเมสสิยาห์, ข้าพเจ้าประสาทฐานะปุโรหิตน้ีและสิทธิอ�านาจน้ี, ซ่ึงจะคงอยู่บนแผ่นดิน
โลก, เพื่อบรรดาบุตรของเลวีจะยังถวายเครื่องถวายบูชาแด่พระเจ้าในความชอบธรรมได้ !’

“ข้าพเจ้าจะไม่พยายามบรรยายความรู้สึกของใจดวงน้ีแก่ท่าน, หรือความงามเฉิดฉายและรัศมีภาพ
ซ่ึงรายล้อมเราในเวลาน้ี; แต่ท่านจะเชื่อข้าพเจ้าเมื่อข้าพเจ้ากล่าว, วา่แผ่นดินโลก, หรอืมนุษย์, ด้วยวาทะ
ศิลป์ตามกาลเวลา, ก็ ไม่สามารถเริม่เรยีงรอ้ยภาษาในวธิีที่น่าสนใจและไพเราะได้เท่ารปูกายบรสุิทธิ์ท่านน้ี. 
ไม่เลย; อีกทัง้ในแผ่นดินโลกน้ีก็ ไม่มีอ�านาจที่จะให้ปีติ, มอบสันติสุข, หรือเข้าใจปัญญาซ่ึงมีอยู่ ในแต่ละ
ประโยคที่ ให้มาโดยอ�านาจของพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์ ! มนุษย์อาจจะหลอกลวงเพื่อนมนุษย์ของเขาได้, 
การหลอกลวงอาจจะตามมาด้วยการหลอกลวง, และลูก ๆ ของคนช่ัวคนน้ันอาจจะมีอ�านาจชักชวนคนโง่
และคนที่ ไม่ ได้รับการสอน, จนกระทั่งไม่มีส่ิงใดนอกจากนิยายมาป้อนให้คนมากมาย, และผลของความ
เท็จพาคนโลเลไปตามกระแสของมันจนถึงหลุมศพ; แตสั่มผัสครัง้เดยีวดว้ยน้ิวพระหัตถ์แห่งความรกัของ
พระองค์, ใช่แล้ว, ล�าแสงหน่ึงเดียวของรศัมีภาพจากโลกเบือ้งบน, หรอืพระค�าค�าเดียวจากพระโอษฐ์ของ
พระผูช่้วยใหร้อด, จากออ้มอกของนิรนัดร, ลม้ทกุอยา่งให้ ไปสู่ความไมส่ลกัส�าคญั, และลบมนัออกจากความ
คิดตลอดกาล. ความมั่นใจวา่เราอยู่กับเทพองค์หน่ึง, ความแน่นอนวา่เราได้ยินสุรเสียงของพระเยซู, และ
ความจรงิที่ ไม่ด่างพรอ้ยขณะหลั่งไหลจากรปูกายบรสุิทธิ์ท่านหน่ึง, ที่รบัค�าส่ังจากพระประสงค์ของพระผู้
เป็นเจ้า, ส�าหรบัข้าพเจ้าเกินกวา่จะพรรณนา, และข้าพเจ้าจะพินิจการแสดงออกถึงพระกรณุาธิคุณของ



โจเซฟ สมธิ—ประวตัิ ๘๒
พระผู้ช่วยให้รอดด้วยความพิศวงและน้อมขอบพระทัยเสมอ ขณะที่ข้าพเจ้าได้รับอนุญาตให้ยังอยู่; และ
ในปราสาทเหล่าน้ัน ณ สถานที่ซ่ึงความดีพร้อมด�ารงอยู่และบาป ไม่มีวันมาถึง, ข้าพเจ้าหวังจะเทิดทูน
พระองค์ ในวนัน้ันซ่ึงจะไม่มีวนัดับสูญเลย.”—เมสเซ็นเจอร ์แอนด์ แอตโวเคท (Messenger and Advocate), 
เล่ม ๑ (เดือนตุลาคม ๑๘๓๔), หน้า ๑๔–๑๖.



เราเชือ่ก ในพระผูเ้ป็นเจา้ข , พระบดิานิ 
รนัดร,์ และในพระบตุรค ของพระองค,์ 

พระ เยซู คริสต์, และ ในพระ วิญญาณ
บริสุทธิ์ง .

๒ เราเช่ือว่ามนุษย์จะได้รับโทษเพราะ
บาปของตนก , และมิ ใช่ เพราะการล่วง
ละเมิดข ของอาดัม.

๓ เราเช่ือวา่โดยผา่นการชดใช้ก ของพระ
ครสิต,์ มนุษยชาตทิัง้มวลจะรอดข ได,้ โดย
การเช่ือฟังค กฎง และศาสนพิธีจ ทัง้หลาย
ของพระกิตติคุณ.

๔ เราเช่ือว่าหลักธรรมและศาสนพิธีก 

เบือ้ง ต้นของ พระ กิตติคุณ คือ : หน่ึง, 
ศรทัธาข ในพระเจ้า พระเยซูครสิต์; สอง, 
การก ลับ ใจค ; สาม, บัพ ติศ มาง โดย ลง

ไป ในน� ้า ทัง้ ตัว เพื่อ การ ปลด บาปจ ; ส่ี, 
การวางมือฉ เพื่อของประทานช แห่งพระ
วิญญาณบริสุทธิ์.

๕ เราเช่ือว่ามนุษย์ต้องได้รับการเรียกก 

จากพระผู้ เป็นเจ้า, โดยการพยากรณ์ข , 
และโดยการวางมือค โดยผู้มีสิทธิอ�านาจง , 
เพื่อ ส่ัง สอนจ พระ กิตติคุณ และ ปฏิบัติ
ศาสนพิธีฉ ของพระกิตติคุณน้ัน.

๖ เราเช่ือในการวางระเบียบก อย่างเดียว
กับ ที่ ด�ารง อยู่ ใน ศาสนจักร สมัย ต้น,  
น่ันคือ, อัครสาวกข , ศาสดาพยากรณ์ค ,  
ศิษ ยาภิ บาลง , ผู้ สอน, ผู้ ประกาศ ข่าว
ประเสริฐจ , และอื่น ๆ.

๗ เราเช่ือในของประทานก แห่งการพูด
ภาษาข , การ พยากรณ์ค , การ เปิด เผยง , 

   หลกัแห่งความเชือ่ 
 

ของศาสนจกัรของพระเยซคูรสิตแ์ห่งวสุิทธชินยคุสุดท้าย

ฮิสตรี ้ออฟ เดอะ เชิรช์ (History of the Church), เลม่ ๔, หน้า ๕๓๕ ถงึ ๕๔๑

๑ ๑ ก คมพ. เช่ือ (ความ).
  ข คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ

ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา.

  ค คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระบตุร;  
พระเยซคูรสิต.์

  ง คมพ. พระผูเ้ป็นเจา้, พระ
ผูเ้ป็นเจา้สามพระองค—์
พระผูเ้ป็นเจา้พระ
วญิญาณบรสุิทธิ;์  
พระวญิญาณบรสุิทธิ.์

 ๒ ก ฉธบ. ๒๔:๑๖;  
อสค. ๑๘:๑๙–๒๐.  
คมพ. รบัผดิชอบได ้(ที)่, 
รูจ้กัผดิชอบ;  
สิทธิเ์สร.ี

  ข คมพ. การตกของอาดมั 
และเอวา.

 ๓ ก คมพ. ชดใช้ (การ).

  ข โมไซยาห ์๒๗:๒๔–๒๖;  
โมเสส ๕:๙.  
คมพ. ความรอด.

  ค คมพ. เช่ือฟัง (การ),  
เช่ือฟัง (คนที)่.

  ง คมพ. กฎ.
  จ คมพ. พระกติตคิณุ.
 ๔ ก คมพ. ศาสนพธิ.ี
  ข คมพ. ศรทัธา, เช่ือ (ความ).
  ค คมพ. กลบัใจ (การ).
  ง คมพ. บพัตศิมา,  

ใหบ้พัตศิมา.
  จ คมพ. ปลดบาป (การ).
  ฉ คมพ. มอื, การวาง.
  ช คมพ. ของประทานแหง่

พระวญิญาณบรสุิทธิ.์
 ๕ ก คมพ. เรยีก (การ), เรยีก

จากพระผูเ้ป็นเจา้ (ไดร้บั).
  ข คมพ. ค�าพยากรณ์, 

พยากรณ์.
  ค คมพ. มอื, การวาง.

  ง คมพ. สิทธอิ�านาจ; ฐานะ
ปุโรหติ.

  จ คมพ. ส่ังสอน.
  ฉ แอลมา ๑๓:๘–๑๖.
 ๖ ก คมพ. ศาสนจกัร, 

เครือ่งหมายของ … ทีแ่ท้
จรงิ—การจดัตัง้ศาสนจกัร.

  ข คมพ. อคัรสาวก.
  ค คมพ. ศาสดาพยากรณ์.
  ง คมพ. อธกิาร.
  จ คมพ. ผูป้ระกาศขา่ว

ประเสรฐิ; 
 ผูป้ระสาทพร, ปิต.ุ

 ๗ ก คมพ. ของประทานทาง
วญิญาณ, ของประทาน
แหง่พระวญิญาณ.

  ข คมพ. พดูภาษา (การ), 
ของประทานแหง่.

  ค คมพ. ค�าพยากรณ์, 
พยากรณ์.

  ง คมพ. เปิดเผย (การ).



นิมิตจ , การบ�าบัดรกัษาฉ , การแปลช ภาษา, 
และอื่น ๆ.

๘ เราเชื่อวา่พระคัมภีร์ ไบเบิลก เป็นพระ
ค�าข ของพระผู้เป็นเจ้าตราบเท่าที่แปลไว้
อย่างถูกต้องค ; เราเช่ือด้วยว่าพระคัมภีร์
มอรมอนง เป็นพระค�าของพระผู้เป็นเจ้า.

๙ เราเช่ือทกุส่ิงทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ทรงเปิด
เผยก มาแล้ว, ทุก ส่ิงที่พระองค์ทรงเปิด
เผยขณะน้ี, และเราเช่ือว่าพระองค์จะ
ยงัทรงเปิดเผยข เรือ่งส�าคญัและยิง่ใหญอ่กี
หลายเรื่องเกี่ยวกับอาณาจักรของพระผู้ 

เป็นเจ้า.
๑๐ เราเช่ือในการรวมกันก อย่างเป็นรูป

ธรรมของอิสราเอลและในการน�ากลับคนื
มาของเผ่าทัง้สิบข ; ว่าไซอันค  (เยรูซาเล็ม
ใหม่) จะสรา้งขึน้ในทวปีอเมรกิา; วา่พระ
คริสต์จะทรงปกครองง แผ่นดินโลกด้วย
พระองค์ เอง; และ, ว่าแผ่นดินโลกจะ
กลับคืนสู่สภาพเดิมจ และรับรัศมีภาพฉ 

แห่งเมืองบรมสุขเกษมช .
๑๑ เราอ้างเอกสิทธิ์ก แห่งการนมัสการ

พระ ผู้ เป็น เจ้า ผู้ทรง ฤทธา นุ ภาพ ตาม
การวินิจฉัยข จากมโนธรรมค ของเราเอง, 
และยอมให้มนุษย์ทัง้ปวงมีเอกสิทธิ์เช่น
เดยีวกัน, ให้พวกเขานมัสการง โดยวธิี ใด, 
ณ สถานที่ ใด, หรือส่ิงใดก็ ได้ที่พวกเขา
จะนมัสการ.

๑๒ เรา เช่ือ ใน การ อยู่ ใต้ อาณัติ ของ
กษัตริย์ ,  ประธานาธิบดี, ผู้ ปกครอง, 
และฝ่ายปกครองของรัฐ, ในการเชื่อฟัง, 
การยกย่อง, และการสนับสนุนกฎหมายก .

๑๓ เราเช่ือในการเป็นคนซ่ือสัตย์ก , แน่ว
แน่, บรสุิทธิ์ข , มีเมตตา, มีคุณธรรม, และ
ในการท�าค ดตีอ่มนุษยท์ัง้ปวง; โดยแทแ้ลว้, 
เราอาจกล่าวได้ว่าเราท�าตามค�าแนะน�าง 

ของเปาโล—เราเช่ือทกุส่ิง, เราหวงัจ ทกุส่ิง, 
เรายนืหยดัมาแลว้หลายส่ิง, และหวงัวา่จะ
สามารถยืนหยัดฉ ได้ทุกส่ิง. หากมีส่ิงใดที่
เป็นคุณธรรมช , งดงาม, หรือกล่าวขวัญ
กันวา่ดี หรอืควรค่าแก่การสรรเสรญิ, เรา
แสวงหาส่ิงเหล่าน้ี.

โจเซฟ สมิธ.

 ๗ จ คมพ. นิมติ.
  ฉ คมพ. รกัษา, รกัษาใหห้าย  

(การ).
  ช ๑ คร. ๑๒:๑๐;  

มอร. ๙:๗–๘.
 ๘ ก คมพ. พระคมัภรี์ ไบเบลิ.
  ข คมพ. พระค�าของพระผู้

เป็นเจา้.
  ค ๑ นี. ๑๓:๒๐–๔๐;  

๑๔:๒๐–๒๖.
  ง คมพ. พระคมัภรีม์อรมอน.
 ๙ ก คมพ. เปิดเผย (การ).
  ข อาโมส ๓:๗;  

คพ. ๑๒๑:๒๖–๓๓.  
คมพ. พระคมัภรี—์มี
พยากรณ์ ไวว้า่พระคมัภรี์
จะออกมา.

 ๑๐ ก อสย. ๔๙:๒๐–๒๒; ๖๐:๔;  
๑ นี. ๑๙:๑๖–๑๗.  

คมพ. อสิราเอล—การ
รวบรวมอสิราเอล.

  ข คมพ. อสิราเอล—สิบเผา่ที่
สูญหายไปของอสิราเอล.

  ค อเีธอร ์๑๓:๒–๑๑;  
คพ. ๔๕:๖๖–๖๗; ๘๔:๒–๕;  
โมเสส ๗:๑๘.  
คมพ. เยรซูาเล็มใหม;่  
ไซอนั.

  ง คมพ. มลิเลเนียม.
  จ คมพ. แผน่ดนิโลก—การ

ช�าระลา้งแผน่ดนิโลก.
  ฉ คมพ. รศัมภีาพ.
  ช อส. สภาพเหมอืนสวน

เอเดน; อสย. ๑๑:๖–๙;  
๓๕:๑–๑๐; ๕๑:๑–๓;  
๖๕:๑๗–๒๕;  
อสค. ๓๖:๓๕.  
คมพ. เมอืงบรมสุขเกษม.

 ๑๑ ก คพ. ๑๓๔:๑–๑๑.
  ข คมพ. สิทธิเ์สร.ี
  ค คมพ. มโนธรรม.
  ง คมพ. นมสัการ.
 ๑๒ ก คพ. ๕๘:๒๑–๒๓.  

คมพ. กฎ.
 ๑๓ ก คมพ. ซ่ือสัตย ์(ความ);  

สุจรติ (ความ).
  ข คมพ. บรสุิทธิท์างเพศ  

(ความ).
  ค คมพ. รบัใช้ (การ).
  ง ฟป. ๔:๘.
  จ คมพ. ความหวงั.
  ฉ คมพ. อดทน (ความ).
  ช คมพ. สุภาพเรยีบรอ้ย;  

คณุธรรม, พรหมจรรย,์ 
อานุภาพ.

หลกัแห่งความเช่ือ ๑:๘–๑๓ ๘๔



คูม่อืพระคมัภรี์
ค�ำน�ำ

หัวขอ้เรยีงตำมล�ำดบัตวัอกัษร

งำนทีเ่ลอืกสรรจำกงำนแปลพระคมัภรี ์ไบเบลิของโจเซฟ สมธิ

ล�ำดบัเหตกุำรณ์, แผนที,่ และภำพถำ่ยทำงประวตัศิำสตรข์องศำสนจกัร

แผนทีแ่ละภำพถำ่ยเกีย่วกบัพระคมัภรี ์ไบเบลิ
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ค�ำน�ำ

คู่มือพระคัมภีร์ ให้ นิยำมแก่หลักค�ำสอน, หลักธรรม, ผู้คน, และสถำนที่ ซ่ึง เลือกสรรมำจำกพระ
คัมภีร์ ไบเบิลศักดิ์สิทธิ์, พระคัมภีร์มอรมอน, หลักค�ำสอนและพันธสัญญำ, และไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ. 
คู่มือพระคัมภีร์ยังได้จัดหำข้ออ้ำงโยงพระคัมภีร์ส�ำคัญๆ ให้ท่ำนได้ศึกษำแต่ละหัวข้อด้วย. คู่มือ

จะช่วยท่ำนในกำรศึกษำพระคัมภีร์เป็นกำรส่วนตัวและกับครอบครัว. คู่มือจะช่วยท่ำนตอบค�ำถำมเกี่ยว
กับพระกิตติคุณ, ศึกษำหัวข้อต่ำงๆ ในพระคัมภีร์, เตรียมค�ำพูดและบทเรียน, ตลอดจนเพิ่มพูนควำมรู้
และประจักษ์พยำนของท่ำนในพระกิตติคุณ.

คู่มือ พระ คัมภีร์ มี สำม หมวด ได้แก่ : ( ๑) หัวข้อ เรียง ตำม ล�ำดับ ตัว อักษร, ( ๒) งำนที่ เลือกสรร จำก
งำนแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลของโจเซฟ สมิธ (ปจส.), (๓) ล�ำดับเหตุกำรณ์, แผนที่, และภำพถ่ำยทำง
ประวัติศำสตร์ของศำสนจักร; แผนที่และภำพถ่ำยเกี่ยวกับพระคัมภีร์ ไบเบิล.

๑. หัวข้อเรียงตามล�าดับตัวอักษร. หมวดน้ี ให้นิยำมโดยสังเขปของแต่ละหัวข้อและระบุข้ออ้ำงโยง
พระคัมภีร์ที่ส�ำคัญที่สุดเกี่ยวกับหัวข้อน้ัน. ข้ออ้ำงโยงแต่ละข้อจะอยู่ต่อจำกข้อควำมสัน้ๆ ที่ยกมำหรือ
สรุปจำกพระคัมภีร์. ข้ออ้ำงโยงพระคัมภีร์จัดเรียงไว้ตำมล�ำดับดังน้ี : ภำคพันธสัญญำเดิม, ภำคพันธ- 

สัญญำใหม่, พระคัมภีร์มอรมอน, หลักค�ำสอนและพันธสัญญำ, และไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ.
๒. งานที่เลือกสรรจากงานแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลของโจเซฟ สมิธ. ในปีคริสต์ศักรำช ๑๘๓๐, พระเจ้ำ

ทรงบัญชำศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธให้ เริ่มตรวจแก้ต้นฉบับหรือแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลฉบับคิงก์
เจมส์. จุดประสงค์ของศำสดำพยำกรณ์คือเพื่อน�ำควำมจริงที่แจ้งชัดและมีค่ำบำงอย่ำงซ่ึงหำยไปจำก
ต้นฉบับเดิมของพระคัมภีร์ ไบเบิลกลับคืน. ท่ำนท�ำงำนส่วนใหญ่เสร็จสมบูรณ์รำวเดือนกรกฎำคม ค.ศ. 
๑๘๓๓. อย่ำงไรก็ดี, ตรำบจนมรณกรรมของท่ำนในปี ค.ศ. ๑๘๔๔, ท่ำนยังคงท�ำกำรเปลี่ยนแปลงแก้ ไขอยู่
เนืองๆ ขณะเตรียมต้นฉบับส�ำหรับกำรพิมพ์. ถึงแม้งำนแปลจะไม่เสร็จสมบูรณ์ทัง้หมด, และศำสนจักร
ไม่ ได้น� ำมำใช้อย่ำงเป็นทำงกำร, แต่งำนแปลของโจเซฟ สมิธยังคงให้ควำมเข้ำใจอันลึกซึง้มำกมำยแก่
ควำมหมำยของพระคัมภีร์และเป็นส่ิงช่วยอันทรงคุณค่ำต่อกำรเข้ำใจพระคัมภีร์ ไบเบิล. บำงส่วนของ
กำรตรวจแก้ต้นฉบับที่ส�ำคัญกวำ่มีรวมอยู่ ในคู่มือพระคัมภีร์. (ส�ำหรับข้อมูลเพิ่มเติม, ดูหัวข้อ “งำนแปล
ของโจเซฟ สมิธ” ในคู่มือพระคัมภีร์).

ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ำยใช้พระคัมภีร์ ไบเบิลฉบับคิงก์เจมส์เป็นงำน
แปลฉบับภำษำอังกฤษซ่ึงถือว่ำเป็นทำงกำร. งำนแปลฉบับน้ีมีบทบำทส�ำคัญในกำรฟ้ืนฟูพระกิตติคุณ
และยังคงมีอิทธิพลส�ำคัญในหลำยประชำชำติทั่วโลก.

๓. ล�าดับ เหตุการณ์, แผนที,่ และ ภาพถ่าย ทาง ประวัติศาสตร์ ของ ศาสนจักร, แผนที่ และ ภาพถ่าย
เกีย่วกับพระคัมภีร์ ไบเบิล. โดยรู้ถึงภูมิศำสตร์ของดินแดนต่ำงๆ ที่กล่ำวไว้ ในพระคัมภีร์, ท่ำนจะเข้ำใจ
เหตุกำรณ์ ในพระคัมภีร์ ได้ดีขึน้. คู่มือพระคัมภีร์มีแผนที่อำณำบริเวณส�ำคัญๆ ในประวัติศำสตร์ของ
ศำสนจักร ๖ หน้ำ, แผนที่ดินแดนต่ำงๆ ของพระคัมภีร์ ไบเบิล ๑๔ หน้ำ, และแผนที่ โลก ๑ หน้ำ. เพื่อ
หำที่ตัง้แห่งใดแห่งหน่ึง, ให้ ใช้ดรรชนีส�ำหรับชุดแผนที่ซ่ึงท่ำนสนใจ. ดรรชนีจะบอกท่ำนถึงแผนที่ซ่ึง
ท่ำนควรใช้และจุดเช่ือมโยงกับที่ตัง้ดังกล่ำวบนแผนที่ น้ัน. ภำพถ่ำยทำงประวัติศำสตร์ของศำสนจักร 
๑๘ รูปและภำพถ่ำยเกี่ยวกับพระคัมภีร์ ไบเบิล ๓๒ รูปมีค�ำบรรยำยที่จะช่วยให้ท่ำนเข้ำใจเหตุกำรณ์บำง
อย่ำงในพระคัมภีร์ ได้ดีขึน้ด้วย.

ล�ำดับเหตุกำรณ์ทำงประวัติศำสตร์ของศำสนจักรจะระบุปีของเหตุกำรณ์ต่ำงๆ ที่ส�ำคัญต่อกำรฟ้ืนฟู
และกำรเติบโตของศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย.

เพื่อเป็นกำรช่วยท่ำนได้มำกยิ่งขึน้ในกำรศึกษำพระคัมภีร์ของท่ำน, คู่มือพระคัมภีร์มี ส่ิงช่วยอื่นๆ 
อีกหลำยอย่ำง. ตัวอย่ำงเช่น, ถ้ำท่ำนเปิดดูหัวข้อ “พระเยซูคริสต์,” ท่ำนจะพบรำยกำรครอบคลุมทุก
หัวข้อในคู่มือพระคัมภีร์ซ่ึงจะให้ข้อมูลเกี่ยวกับพระผู้ช่วยให้รอดและกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระองค์
โดยตรง. น่ีเป็นเพียงหัวข้อเดียวในคู่มือที่มีรำยกำรครอบคลุมได้กวำ้งขวำงเช่นน้ัน, ซ่ึงเน้นควำมส�ำคัญ
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ของพระคริสต์ต่อมวลมนุษยชำติ. นอกจำก น้ี, ใต้หัวข้อ “ล�ำดับ เหตุกำรณ์,” จะระบุ เหตุกำรณ์ส�ำคัญ
ที่สุดบำงเหตุกำรณ์ ในสมัยพระคัมภีร์ ไบเบิลและพระคัมภีร์มอรมอน, พร้อมระบุปีที่เหตุกำรณ์น้ันเกิด
ขึน้ไว้ โดยประมำณ. หัวข้อ “พระกิตติคุณส่ีเล่ม” จะรวมควำมประสำนกลมกลืนของพระกิตติคุณส่ีเล่ม
ไว้ ในน้ันด้วย. ควำมประสำนกลมกลืนดังกล่ำวจะเปรียบเทียบค�ำสอนของพระผู้ช่วยให้รอดตำมที่พบใน
มัทธิว, มำระโก, ลูกำ, ยอห์น, และกำรเปิดเผยในยุคสุดท้ำย.

พันธสัญญาเดิม
ปฐมกำล ปฐก.
อพยพ อพย.
เลวีนิติ ลนต.
กันดำรวิถี กดว.
เฉลยธรรมบัญญัติ ฉธบ.
โยชูวำ ยชว.
ผู้วินิจฉัย วนฉ.
นำงรูธ นำงรูธ
ซำมูเอล ฉบับที่หน่ึง ๑ ซมอ.
ซำมูเอล ฉบับที่สอง ๒ ซมอ.
พงศ์กษัตริย์ ฉบับที่หน่ึง ๑ พกษ.
พงศ์กษัตริย์ ฉบับที่สอง ๒ พกษ.
พงศำวดำร ฉบับที่หน่ึง ๑ พศด.
พงศำวดำร ฉบับที่สอง ๒ พศด.
เอสรำ เอสรำ
เนหะมีย์ นหม.
เอสเธอร์ อสธ.
โยบ โยบ
เพลงสดุดี สดด.
สุภำษิต สภษ.
ปัญญำจำรย์ ปญจ.
เพลงซำโลมอน พซม.
อิสยำห์ อสย.
เยเรมีย์ ยรม.
เพลงคร�่ำครวญ พคค.
เอเสเคียล อสค.
ดำเนียล ดนล.
โฮเชยำ โฮเชยำ
โยเอล โยเอล
อำโมส อำโมส
โอบำดีห์ อบด.
โยนำห์ โยนำห์
มีคำห์ มีคำห์
นำฮูม นำฮูม

ฮำบำกุก ฮบก.
เศฟันยำห์ ศฟย.
ฮักกัย ฮกก.
เศคำริยำห์ ศคย.
มำลำคี มลค.

พันธสัญญาใหม่
มัทธิว มธ.
มำระโก มำระโก
ลูกำ ลูกำ
ยอห์น ยอห์น
กิจกำรของอัครทูต กิจกำร
โรม รม.
โครินธ์ ฉบับที่หน่ึง ๑ คร.
โครินธ์ ฉบับที่สอง ๒ คร.
กำลำเทีย กท.
เอเฟซัส อฟ.
ฟีลิปปี ฟป.
โคโลสี คส.
เธสะโลนิกำ ฉบับที่หน่ึง ๑ ธส.
เธสะโลนิกำ ฉบับที่สอง ๒ ธส.
ทิ โมธี ฉบับที่หน่ึง ๑ ทธ.
ทิ โมธี ฉบับที่สอง ๒ ทธ.
ทิตัส ทิตัส
ฟีเลโมน ฟม.
ฮีบร ู ฮบ.
ยำกอบ ยำกอบ
เปโตร ฉบับที่หน่ึง ๑ ปต.
เปโตร ฉบับที่สอง ๒ ปต.
ยอห์น ฉบับที่หน่ึง ๑ ยน.
ยอห์น ฉบับที่สอง ๒ ยน.
ยอห์น ฉบับที่สำม ๓ ยน.
ยูดำ ยูดำ
วิวรณ์ วว.

ค�ำย่อส�ำหรับพระคัมภีร์ที่ ใช้ ในคู่มือพระคัมภีร์มีดังต่อไปน้ี :



V  

พระคัมภีร์มอรมอน
๑ นีไฟ ๑ นี.
๒ นีไฟ ๒ นี.
เจคอบ เจคอบ
อีนัส อีนัส
เจรอม เจรอม
ออมไน ออมไน
ถ้อยค�ำของมอรมอน คม.
โมไซยำห์ โมไซยำห์
แอลมำ แอลมำ
ฮีลำมัน ฮีล.
๓ นีไฟ ๓ นี.
๔ นีไฟ ๔ นี.
มอรมอน มอร.
อีเธอร์ อีเธอร์
โมโรไน โมโร.

หลักค�าสอนและพันธสัญญา คพ.
ข้อประกำศอย่ำงเป็นทำงกำร—๑ ขก.—๑
ข้อประกำศอย่ำงเป็นทำงกำร—๒ ขก.—๒

ไข่มุกอันล�า้ค่า
โมเสส โมเสส
อับรำฮัม อับรำ.
โจเซฟ สมิธ—มัทธิว จส—ม
โจเซฟ สมิธ—ประวัติ จส—ป
หลักแห่งควำมเช่ือ ลช.

งานแปลของโจเซฟ สมิธ ปจส.



 

หัวข้อเรียงตำมล�ำดับตัวอักษร

วิธี ใช้. คู่มือพระคัมภีร์คือหัวข้อพระกิตติคุณเรียงตำมล�ำดับตัวอักษร. คู่มือพระคัมภีร์จะให้นิยำมพอสังเขป
ของแต่ละหัวข้อและให้ข้ออ้ำงโยงพระคัมภีร์ที่ส�ำคัญที่สุดเกี่ยวกับหัวข้อน้ัน. ข้ออ้ำงโยงแต่ละข้อจะอยู่ต่อจำก
ข้อควำมสัน้ๆ ที่ยกมำหรือสรุปจำกพระคัมภีร์. ข้ออ้ำงโยงพระคัมภีร์จัดเรียงไว้ตำมล�ำดับดังน้ี : ภำคพันธ- 

สัญญำเดิม, ภำคพันธสัญญำใหม่, พระคัมภีร์มอรมอน, หลักค�ำสอนและพันธสัญญำ, และไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ. 
แผนภำพต่อไปน้ีจะอธิบำยหัวข้อตัวอย่ำง :

แผ่นดินโลก. ดู โลก; สร้ำง (กำร) ด้วย

 ดำวพระเครำะห์ที่ เรำอำศัยอยู่, พระผู้ เป็นเจ้ำทรง
สร้ำงผ่ำนพระเยซูคริสต์เพื่อมนุษย์จะได้ ใช้ระหว่ำง
กำร ทดสอบ ของ เขำ ใน สภำพ มรรตัย. ดำว พระ
เครำะห์ดวง น้ีลิขิต ไว้ ในขัน้ สุดท้ำย ให้ ได้ รับรัศมี
ภำพและควำมสูงส่ง (คพ. ๗๗:๑–๒; ๑๓๐:๘–๙). 
แผ่นดินโลกจะเป็นมรดกนิรันดร์ของคนที่ด�ำเนิน
ชีวิตอย่ำงมีค่ำควรแก่ รัศมีภำพซีเลสเชียล (คพ.  
๘๘:๑๔–๒๖). พวกเขำจะมีควำมสุขในที่ประทับของ
พระบิดำและพระบุตร (คพ. ๗๖:๖๒).

สร้างไว้ส�าหรับมนุษย์: พระเจ้ำประทำนอ�ำนำจครอบ
ครองแผ่นดินโลกให้มนุษย์, ปฐก. ๑:๒๘ ( โมเสส 
๒:๒๘). โลกน้ีเป็นของพระเจ้ำ, อพย. ๙:๒๙ (สดด. 
๒๔:๑). พระเจ้ำประทำนแผ่นดินโลกให้แก่บุตรของ
มนุษย์, สดด. ๑๑๕:๑๖. เรำสร้ำงแผ่นดินโลกและ
เนรมิต มนุษย์ บนน้ัน, อสย. ๔๕: ๑๒. โดย อ�ำนำจ
พระวจนะของพระองค์มนุษย์จึงมำสู่พืน้พิภพ, เจ
คอบ ๔:๙. แผ่นดินโลกจะให้ ไว้แก่ผู้รับพระวิญญำณ
บริสุทธิ์เป็นผู้น� ำทำงของพวกเขำ, คพ. ๔๕:๕๖–๕๘ 
(คพ. ๑๐๓:๗). ผู้ที่ เช่ือฟังกิตติคุณของเรำจะได้
รับ ส่ิงที่ดีของแผ่นดินโลกเป็นรำงวัล, คพ. ๕๙:๓. 
คนจนและคนอ่อนโยนของแผ่นดินโลกจะสืบทอด
แผ่นดินโลกเป็นมรดก, คพ. ๘๘:๑๗ (มธ. ๕:๕; ๓ 
นี. ๑๒:๕). เรำจะรังสรรค์แผ่นดินโลกแห่งหน่ึง, และ
เรำจะพิสูจน์พวกเขำ, อับรา. ๓:๒๔–๒๕. 

อีสเตอร์. ดู พระเยซูคริสต์; ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร)

สิน้สุดของโลก (การ). ดู โลก—กำรสิน้สุดของ
โลก

หัวข้อเป็นอักษรตัวหนำ.

มีนิยำมโดยสังเขปของ
แต่ละหัวข้อ.

บำงหัวข้อมีหัวข้อย่อย. 
หัวข้อเหล่ำน้ีจะเป็น
ตัวเอน.

ข้ออ้ำงโยงพระคัมภีร์ที่
เกี่ยวข้องจะให้ ไว้ ในวงเล็บ

บำงครัง้ข้อมูลเกี่ยวกับ
เรื่องหน่ึงจะไม่อยู่ ในหัวข้อ
ที่ท่ำนค้นหำ. ค�ำว่ำ ดู ที่
เป็นตัวเอนจะน�ำท่ำนไปยัง
หัวข้อที่มีข้อมูลดังกล่ำว.

บำงครัง้หัวข้ออื่นๆ ใน
คู่มือพระคัมภีร์มีข้อมูลที่
เกี่ยวข้องกับหัวข้อที่ท่ำน
ก�ำลังศึกษำ. ค�ำว่ำ ดู … ด้วย 
ที่เป็นตัวเอนจะน�ำท่ำนไปยัง
หัวข้อที่เกี่ยวข้องเหล่ำน้ี.

ข้ออ้ำงโยงพระคัมภีร์ที่ช่วย
ให้ท่ำนเข้ำใจนิยำมจะอยู่
ในวงเล็บ

ข้ออ้ำงโยงพระคัมภีร์แต่ละ
ข้อจะอยู่หลังข้อควำมสัน้ๆ 
ที่ยกมำจำกพระคัมภีร์หรือ
ข้อควำมสรุปของพระคัมภีร์.

ค�ำว่ำ ดู ที่เป็นตัวเอน  
(หรือ ดู … ด้วย) ซ่ึงตำม
ด้วยเครื่องหมำยขีดจะบอก
ท่ำนว่ำข้อมูลอยู่ ในหัวข้อย่อย 
(“กำรสิน้สุดของโลก”) ของ
หัวข้อหลัก (“โลก”).



๑ กบฏ (กำร)

กฎ. ดู กฎของโมเสส; เช่ือฟัง (กำร), เช่ือฟัง  

(คนที่); พร; พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำ 
ด้วย

พระบัญญัติหรือกฎระเบียบของพระผู้ เป็นเจ้ำ ซ่ึง
พรและโทษทัง้หมดขึน้อยู่ กับพระบัญญัติและกฎ
ระเบียบเหล่ำ น้ีทัง้ ในสวรรค์และแผ่นดินโลก. ผู้ที่
เช่ือฟังกฎของพระผู้ เป็นเจ้ำ ได้ รับพรที่ สัญญำไว้. 
ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ สอนว่ำผู้คนพึง เช่ือ
ฟัง, ให้เกียรติ, และธ�ำรงกฎหมำยของแผ่นดินด้วย  
(ลช. ๑:๑๒).

กฎของโมเสสเป็นกฎขัน้เตรียมเพื่อน�ำชำยและ
หญิงมำหำพระคริสต์. กฎน้ีเป็นกฎที่มีข้อจ�ำกัด, ข้อ
ก�ำหนด, และศำสนพิธีต่ำงๆ. ในปัจจุบันกฎของพระ
คริสต์, ซ่ึงท�ำให้กฎของโมเสสเกิดสัมฤทธิผล, คือ
ควำมสมบูรณ์แห่งพระกิตติคุณหรือ “วิสุทธิบัญญัติ
แห่งเสรีภำพ” (ยำกอบ ๑:๒๕).

พระผู้ เป็นเจ้ำประทำนพระบัญญัติแก่อำดัม, ปฐก. 
๑:๒๘;  ๒:๑๖–๑๗. พระผู้ เป็นเจ้ำประทำนกฎแก ่
โนอำห์, ปฐก. ๙:๑. กฎหมำยของพระเจ้ำรอบคอบ, 
ฟ้ืนฟูจิตวิญญำณ, สดด. ๑๙:๗. พระเจ้ำทรงเป็นผู้
ประทำนกฎ, อสย. ๓๓:๒๒. มีผู้ทรงตัง้ธรรมบัญญัติ
เพียงองค์ เดียว, ยากอบ ๔:๑๒. ที่ ใดไม่มีกฎ, ย่อม
ไม่มี โทษ, ๒ นี. ๙:๒๕. มีกฎให้ ไว้, แอลมา ๔๒:๑๗– 
๒๒. มนุษย์ จะ รับ กำร พิพำกษำ ตำม กฎ, แอ ลมา  
๔๒:๒๓. พระคริสต์คือกฎ, ๓ นี. ๑๕:๙. ทุกกฎเป็น
ฝ่ำยวิญญำณ, คพ. ๒๙:๓๔. โจเซฟ สมิธได้รับกฎ
ของศำสนจักรโดยกำรเปิดเผย, คพ. ๔๒. คนที่รักษำ
กฎของพระผู้ เป็นเจ้ำ ไม่จ�ำเป็นต้องฝ่ำฝืนกฎของ
แผ่นดิน, คพ. ๕๘:๒๑. ควำมสว่ำงของพระคริสต์
เป็นกฎที่ โดยกฎ น้ัน ส่ิงทัง้ปวงถูกปกครอง, คพ.  
๘๘:๗–๑๓. พระองค์ประทำนกฎไว้แก่ ส่ิงทัง้ปวง, 
คพ.  ๘๘: ๔๒– ๔๓. ผู้คน ควร ถือ ปฏิบัติ กฎ ของ
แผ่นดิน, คพ. ๙๘:๔–๕. เมื่อเรำได้รับพรประกำรใด
จำกพระผู้เป็นเจ้ำ, ย่อมเป็นไปเน่ืองจำกกำรเช่ือฟัง
กฎ, คพ. ๑๓๐:๒๐–๒๑. ศำสนจักรประกำศควำมเช่ือ
เกี่ยวกับกฎหมำยบ้ำนเมือง, คพ. ๑๓๔. มนุษยชำติ
จะรอดได้ โดยกำรเช่ือฟังกฎและศำสนพิธีทัง้หลำย
แห่งพระกิตติคุณ, ลช. ๑:๓. 

กฎของโมเสส. ดู กฎ; โมเสส; สะอำดกับไม่
สะอำด; อำโรน, ฐำนะปุโรหิตแห่ง ด้วย

พระผู้ เป็นเจ้ำประทำนกฎต่ำงๆ แก่ เชือ้สำยแห่ง

อิสรำเอลผ่ำนโมเสสเพื่อแทนกฎที่สูงกว่ำซ่ึงพวกเขำ
ไม่สำมำรถน�ำไปปฏิบัติ ได้ (อพย. ๓๔; ปจส., อพย. 
๓๔:๑–๒; ปจส., ฉธบ. ๑๐:๒). กฎของโมเสสประกอบ
ด้วย หลัก ธรรม, กฎ ระเบียบ, พิธี, พิธีกรรม, และ
สัญลักษณ์มำกมำยเพื่อเตือนสติผู้คนถึงหน้ำที่และ
ควำมรับผิดชอบของพวกเขำ. กฎน้ีรวมถึงกฎแห่ง
พระบัญญัติและกำรปฏิบัติทำงศีลธรรม, จริยธรรม, 
ศำสนำ, และกำยภำพ—รวมทัง้กำรพลีบูชำ (ลนต. 
๑–๗)—ซ่ึงทรงตัง้พระทัยจะเตือนสติพวกเขำถึง
พระผู้ เป็นเจ้ำและหน้ำที่ของพวกเขำต่อพระองค ์ 
( โมไซยำห์ ๑๓:๓๐). ศรัทธำ, กำรกลับใจ, บัพติศ- 
มำในน� ้ำ, และกำรปลดบำปเป็นส่วนหน่ึงของกฎ
น้ัน, เช่นเดียวกันกับพระบัญญัติ สิบประกำรและ
พระบัญญัติอื่นๆ มำกมำยอันทรงคุณค่ำ สูงส่งทำง
จริยธรรม และ ศีล ธรรม. กฎ ทำง ด้ำนพิธี ส่วนใหญ่
มี สัมฤทธิผลในเวลำของกำรสิน้พระชนม์และกำร
ฟ้ืน คืนพระชนม์ ของ พระ เยซู คริสต์ ,  ซึ่ง ท�ำให้
กำรพลีบูชำ โดยกำรหลั่ง เลือด สิน้ สุดลง (แอลมำ  
๓๔:๑๓–๑๔). กฎน้ีน�ำมำปฏิบัติภำยใต้ฐำนะปุโรหิต
แห่งอำโรนและเป็นพระกิตติคุณขัน้เตรียมเพื่อน�ำผู้
ที่ประพฤติปฏิบัติตำมกฎน้ีมำหำพระคริสต์.

เรำ จะ ให้ กฎ พวก เขำ ดัง ที่ ให้ ในตอน แรก, แต่ จะ
เป็นตำมกฎของบัญญัติแห่งเน้ือหนัง, ปจส., อพย.  
๓๔:๑–๒. ธรรมบัญญัติควบคุมเรำไว้เพื่อน�ำเรำมำสู่
พระคริสต์, กท. ๓:๑๙–๒๔. เรำรักษำกฎของโมเสส
และตัง้ตำรอพระคริสต์ด้วยควำมแน่วแน่, ๒ นี. 
๒๕:๒๔–๓๐. ควำมรอดไม่ ได้มำโดยกฎของโมเสส
แต่อย่ำงเดียว, โมไซยาห์ ๑๒:๒๗–๑๓:๓๒. ในเรำ
กฎของโมเสสจึงสมบูรณ์, ๓ นี. ๙:๑๗. กฎที่ ให้ ไว้แก่
โมเสสมีที่สุดในเรำ, ๓ นี. ๑๕:๑–๑๐. เพรำะกำรไม่
เช่ือฟัง, พระเจ้ำจึงทรงพำโมเสสและฐำนะปุโรหิต
ศักดิ์สิทธิ์ ไปจำกลูกหลำนอิสรำเอล, เหลือแต่กฎของ
บัญญัติทำงเน้ือหนัง, คพ. ๘๔:๒๓–๒๗. 

กฎแห่งการอุทิศถวาย. ดู อุทิศ, อุทิศถวำย (กำร)

กบฏ (การ). ดู บำป; พร�่ำบ่น; มำร; ละทิง้ควำม
เช่ือ (กำร) ด้วย

กำรท้ำทำยหรือต่อต้ำนพระเจ้ำ, รวมถึงกำรไม่ยอม
ท�ำตำมผู้น� ำที่พระองค์ทรงเลือกไว้และจงใจไม่เชื่อ
ฟังพระบัญญัติของพระองค์.

ขออย่ำให้พวกทำ่นกบฏตอ่พระเจ้ำ, กดว. ๑๔:๙. คน
ช่ัวรำ้ยก็แสวงแต่กำรกบฏ, สภษ. ๑๗:๑๑. วบิัติแก่ลูก



๒กระจดักระจำย (กำร)

หลำนที่ดือ้ดงึ, อสย. ๓๐:๑. พระเจำ้ไม่ทรงไถ่ผู้ ใดที่
กบฏต่อพระองค์และตำยในบำปของพวกเขำ, โม- 
ไซยาห์ ๑๕:๒๖. ชำวแอมลิ ไซออกมำกบฏต่อพระผู้
เป็นเจ้ำอย่ำงเปิดเผย, แอลมา ๓:๑๘–๑๙. คนกบฏ
จะถูกเสียดแทงดว้ยโทมนัสยิ่ง, คพ. ๑:๓. ควำมกริว้
ของพระเจำ้ดำลเดือดกับคนกบฏ, คพ. ๕๖:๑ (คพ.  
๖๓:๑–๖). ซำตำนกบฏตอ่พระผู้เป็นเจ้ำ, โมเสส ๔:๓. 

กระจัดกระจาย (การ). ดู อิสรำเอล—กำรกระจัด
กระจำยของอิสรำเอล

กระจัดกระจายของอิสราเอล (การ). ดู อิสรำเอล—
กำรกระจัดกระจำยของอิสรำเอล

กระท�า, ท�า. ดู เช่ือฟัง (กำร), เช่ือฟัง (คนที่)

กลโกธา. ดู ตรึงกำงเขน (กำร); พระเยซูคริสต ์
ด้วย

กลโกธา หมำยถึง “กะโหลก” ในภำษำอำรำเมอิค. 
เป็นช่ือสถำนที่ ซ่ึงพระคริสต์ทรงถูกตรึงกำงเขน  

(มธ. ๒๗:๓๓; มำระโก ๑๕:๒๒; ยอห์น ๑๙:๑๗). ช่ือ
ในภำษำลำตินส�ำหรับสถำนที่น้ีคือคัลวำรี.

กลับคืนสู่สภาพเดิม (การ), ชดใช้ (การให้ค่า), 
ชดใช้ค่าเสียหาย (การ), ฟ้ืนฟู (การ). ดู ฟ้ืนฟู
พระกิตติคุณ (กำร) ด้วย

กำร คืน ส่ิงของ ที่ หยิบ ฉวย ไป หรือ ท�ำ หำย หรือ กำร
ท�ำให้อยู่ ในสภำพเดิม.

วิญญำณ และ ร่ำงกำย จะ รวม กัน อีก ในรูป แบบ อัน
สมบูรณ์, แอลมา ๑๑:๔๓–๔๔. กำรน� ำกลับคืนคือ
กำรน�ำเอำควำมช่ัวกลับมำสู่ควำมช่ัวอีก, ควำมชอบ
ธรรมสู่ส่ิงที่ชอบธรรม, แอลมา ๔๑:๑๐–๑๕. เรำเช่ือ
ในกำรน�ำกลับคืนมำของเผ่ำทัง้ สิบและว่ำแผ่นดิน
โลกจะกลับคืนสู่สภำพเดิมสู่รัศมีภำพแห่งเมืองบรม
สุขเกษม, ลช. ๑:๑๐ (คพ. ๑๓๓:๒๓–๒๔). 

กลับใจ (การ). ดู ใจที่ชอกช�ำ้; ชดใช้ (กำร); ปลด
บำป (กำร); พระเยซูคริสต์; สำรภำพ (กำร); 
ให้อภัย ด้วย

กำรเปลี่ยนแปลงควำมคิดและจิตใจอันก่อ ให้ เกิด
เจตคติ ใหม่ต่อพระผู้เป็นเจ้ำ, ตนเอง, และชีวิตโดย
รวม. กำรกลับใจบอกเป็นนัยวำ่บุคคลน้ันละทิง้ควำม
ช่ัวและทุ่มเทใจและควำมตัง้ใจให้พระผู้ เป็นเจ้ำ, 
โดยยอมจ�ำนนต่อพระบัญญัติและควำมปรำรถนำ

ของพระผู้ เป็นเจ้ำและละทิง้บำป. กำรกลับใจที่แท้
จริง เกิดจำกควำม รัก ต่อพระผู้ เป็นเจ้ำและควำม
ปรำรถนำอย่ำงจริงใจที่ จะ เช่ือฟังพระบัญญัติของ
พระองค์. ทุกคนที่รับผิดชอบได้ล้วนท�ำบำปและต้อง
กลับใจเพื่อเจริญก้ำวหน้ำสู่ควำมรอด. โดยผ่ำนกำร
ชดใช้ของพระเยซูคริสต์เท่ำน้ันที่กำรกลับใจของเรำ
จะเกิดผลและเป็นที่ยอมรับของพระผู้เป็นเจ้ำ.

จงสำรภำพต่อพระเจ้ำ, เอสรา ๑๐:๑๑. จงเอำกรรม
ช่ัวของเจ้ำออกไป; จงเลิกกระท�ำช่ัว, อสย. ๑:๑๖. จง
กลับใจ, และหันกลับเสียจำกกำรกบฏทัง้สิน้ของเจ้ำ, 
อสค. ๑๘:๓๐–๓๑. จงกลับ ใจเสีย ใหม่ : เพรำะว่ำ
แผ่นดินสวรรค์มำใกล้แล้ว, มธ. ๓:๒. จะมีควำมปรีดี
ในสวรรค์เพรำะคนบำปคนเดียวที่กลับใจใหม่, ลูกา 
๑๕:๗. พระเจ้ำได้ตรัสส่ังแก่มนุษย์ทัง้ปวงทั่วทุกแห่ง
ให้กลับใจใหม่, กิจการ ๑๗:๓๐ (๒ นี. ๙:๒๓; ๓ นี. 
๑๑:๓๑–๔๐; คพ. ๑๓๓:๑๖). ควำมเสียใจอย่ำงที่ชอบ
พระทัยพระเจ้ำย่อมกระท�ำ ให้กลับใจใหม่, ๒ คร.  
๗:๑๐. พระวิญญำณของพระเจ้ำผู้ทรงมหิทธิฤทธิ์
ทรงกระท�ำกำรเปลี่ยนแปลงอันลึกล�ำ้ ในใจเรำ, จน 
เรำไม่มี ใจที่จะท�ำควำมชั่วอีก, โมไซยาห์ ๕:๒. หำก 
เขำสำรภำพบำปของเขำและกลับใจ, เจ้ำจงให้อภัย
เขำ, โมไซยาห์ ๒๖:๒๙. หลังจำกกำรส่ังสอนของแอล- 
มำ, หลำยคนเริ่มกลับใจ, แอลมา ๑๔:๑. อย่ำผัด 
วันแห่งกำรกลับใจของท่ำน, แอลมา ๓๔:๓๓. แอล- 
มำสอนฮีลำมันเรื่องกำรกลับใจและกำรเปลี่ยนใจ
เลื่อมใสของท่ำน, แอลมา ๓๖ ( โมไซยำห์ ๒๗:๘–
๓๒). กำรกลับใจมำ สู่มนุษย์ ไม่ ได้ เว้นแต่จะมีกำร
ลงโทษ, แอลมา ๔๒:๑๖. ขอให้บำปของลูกเท่ำน้ัน
เป็นเรื่องล�ำบำกใจลูก, ซ่ึงด้วยควำมล�ำบำกใจน้ันจะ
น� ำลูกลงมำ สู่กำรกลับใจ, แอลมา ๔๒:๒๙. เจ้ำจะ
ถวำยใจที่ชอกช�ำ้และวิญญำณที่ส�ำนึกผิดเป็นเครื่อง
พลีบูชำแก่ เรำ, ๓ นี. ๙:๒๐. ผู้ ใดที่กลับใจและมำ
หำเรำดังเด็กเล็ก ๆ, เรำจะรับเขำ, ๓ นี. ๙:๒๒. จง
กลับใจ, เจ้ำทัง้หลำยทั่วสุดแดนแผ่นดินโลก, ๓ นี.  
๒๗:๒๐. บ่อยเท่ำที่พวกเขำกลับใจ, พวกเขำได้รับ
กำรให้อภัย, โมโร. ๖:๘. อย่ำกล่ำวอะไรเลยนอกจำก
กำรกลับใจแก่คนรุ่นน้ี, คพ. ๖:๙ (คพ. ๑๑:๙). ปีติ
ของพระองค์ ในจิตวิญญำณที่กลับใจใหญ่หลวงเพียง
ใดเล่ำ !, คพ. ๑๘:๑๓. มนุษย์ทุกคนต้องกลับใจหรือ
ทนทุกข์, คพ. ๑๙:๔. คนที่ท�ำบำปและไม่กลับใจพึง
ถูกขับออกไป, คพ. ๔๒:๒๘. คนที่สำรภำพและละทิง้
บำป ได้รับกำรให้อภัย, คพ. ๕๘:๔๒–๔๓. คนตำยผู้



๓ กนัดำรวถิี

ที่กลับใจจะได้รับกำรไถ่, คพ. ๑๓๘:๕๘. เรำเช่ือใน
กำรกลับใจ, ลช. ๑:๔. 

กล่าวค�าเท็จ (การ). ดู ซ่ือสัตย์ (ควำม); พูดให้
ร้ำย; หลอกลวง (กำร), หลอกลวง (ค�ำ) ด้วย

กำร ส่ือสำรใดก็ตำมเกี่ยวกับควำมเท็จหรือกำรไม่มี
มูลควำมจริงเพื่อจุดประสงค์ ในกำรหลอกลวง.

เจ้ำอย่ำลักทรัพย์, หรือโกง, หรือมุสำต่อกัน, ลนต. 
๑๙: ๑๑. ข้ำ พระองค์ เกลียดและสะอิดสะเอียนต่อ
ควำมเท็จ, สดด. ๑๑๙:๑๖๓. ริมฝีปำกที่พูดมุสำเป็น
ที่ น่ำ เกลียดน่ำชังแก่พระเจ้ำ, สภษ. ๑๒:๒๒. เขำ
เป็นชนชำติของเรำผู้ จะไม่ประพฤติคดโกง, อสย. 
๖๓: ๘. มำร เป็น ผู้ มุสำ และ เป็นพ่อ ของ กำร มุสำ, 
ยอห์น ๘:๔๔ (๒ นี. ๒:๑๘; อี เธอร์ ๘:๒๕; โมเสส  
๔:๔). เจ้ำมิได้มุสำต่อมนุษย์, แต่ ได้มุสำต่อพระเจ้ำ, 
กิจการ ๕:๔ (แอลมำ ๑๒:๓). ถ้ำผู้ ใดว่ำ, ข้ำพเจ้ำรัก
พระผู้เป็นเจ้ำ, และใจยังเกลียดชังพี่น้องของตน, ผู้
น้ันก็เป็นคนพูดมุสำ, ๑ ยน. ๔:๒๐. คนทัง้ปวงที่พูด
มุสำ น้ันมรดกของเขำคือควำมตำยครัง้ที่ สอง, วว. 
๒๑:๘ (คพ. ๖๓:๑๗). วิบัติแก่คนกล่ำวค�ำเท็จ, เพรำะ
เขำจะถูกโยนลงนรก, ๒ นี. ๙:๓๔. คนเป็นอันมำก
จะสอนหลักค�ำสอนเท็จ, โดยกล่ำวว่ำ : จงพูดปดเล็ก
น้อยก็จะไม่มีอันตรำยในกำรน้ี, ๒ นี. ๒๘:๘–๙ (คพ. 
๑๐:๒๕). ท่ำนจินตนำกำรเองว่ำท่ำนจะกล่ำว เท็จ
ต่อพระเจ้ำได้หรือ ?, แอลมา ๕:๑๗. พระองค์ทรง
เป็นพระผู้เป็นเจ้ำแห่งควำมจริงและตรัสเท็จไม่ ได้,  
อีเธอร์ ๓:๑๒ (กดว. ๒๓:๑๙; ๑ ซมอ. ๑๕:๒๙; ทิตัส 
๑:๒; ฮบ. ๖:๑๘; อีนัส ๑:๖). คนที่กล่ำวเท็จและจะไม่
กลับใจพึงถูกขับออกไป, คพ. ๔๒:๒๑. คนกล่ำวเท็จ
จะได้รับรัศมีภำพทีเลสเชียล, คพ. ๗๖:๘๑, ๑๐๓–
๑๐๖. เรำเช่ือในกำรเป็นคนซ่ือสัตย์, ลช. ๑:๑๓. 

กล่าวโทษ (การ), ต�าหนิ. ดู ตัดสิน (กำร), 
พิพำกษำ (กำร); พิพำกษำ (กำร), สุดท้ำย 
ด้วย

กำรตัดสินหรือถูกตัดสินว่ำผิดโดยพระผู้เป็นเจ้ำ.

พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง ลงโทษ คนที่ คิด กำร ช่ัว ร้ำย, 
สภษ. ๑๒:๒. พระเจ้ำทรงตีสอนเรำ, เพื่อมิ ให้ เรำ
ถูกพิพำกษำลงโทษด้วยกันกับโลก, ๑ คร. ๑๑:๓๒. 
ถ้อยค�ำ, งำน, และควำมนึกคิดของเรำจะกล่ำวโทษ
เรำ, แอลมา ๑๒:๑๔. โดยกำรรู้ เรื่องเหล่ำ น้ีและไม่
ท�ำ, มนุษย์ปล่อยให้ตนเองมำอยู่ ภำยใต้กำรกล่ำว

โทษ, ฮีล. ๑๔:๑๙. หำกเรำหยุดท�ำงำนหนัก, เรำจะ
ถูกน�ำไปอยู่ภำยใต้กำรกล่ำวโทษ, โมโร. ๙:๖. คนที่ ไม่
ให้อภัยพี่น้องตนย่อมยืนถูกกล่ำวโทษต่อพระพักตร์
พระเจ้ำ, คพ. ๖๔:๙. คนที่ท�ำบำปต่อควำมสว่ำงที่เจิด
จ้ำกว่ำจะได้รับกำรกล่ำวโทษที่หนักกว่ำ เดิม, คพ. 
๘๒:๓. ทัง้ศำสนจักรอยู่ภำยใต้กำรกล่ำวโทษจนกว่ำ
พวก เขำ จะ กลับ ใจ และ ระลึก ถึง พระ คัมภีร์ มอร- 
มอน, คพ. ๘๔:๕๔–๕๗. 

กล้าหาญ (ความ). ดู ควำมกลัว; ศรัทธำ, เช่ือ  
(ควำม) ด้วย

กำรไม่กลัว, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกำรท�ำส่ิงที่ถูกต้อง.

จงเข้มแข็งและกล้ำหำญเถิด, ฉธบ. ๓๑:๖ (ยชว.  
๑: ๖– ๗). จง มั่นคง ที่ จะ รักษำ และ กระท�ำ ตำม ส่ิง
สำรพัด ซ่ึงเขียนไว้, ยชว. ๒๓:๖. พระเจ้ำมิ ได้ทรง
ประทำนจิตที่ขลำดกลัวให้เรำ, ๒ ทธ. ๑:๗. ใจเขำเริม่
กระเตือ้งขึน้เมื่อเขำได้ยิน, แอลมา ๑๕:๔ (แอลมำ 
๖๒:๑). บุตรทัง้หลำยของฮีลำมันองอำจยิ่ง ในด้ำน
ควำมกล้ำหำญ, แอลมา ๕๓:๒๐–๒๑. ข้ำพเจ้ำไม่เคย
เห็นควำมกล้ำหำญมำกมำยเช่นน้ันมำก่อนเลย, แอล- 
มา ๕๖:๔๕. ควำมกล้ำหำญ, พี่น้องทัง้หลำย, และก้ำว
ตอ่ไป, ตอ่ไปถึงชัยชนะ, คพ. ๑๒๘:๒๒. 

กันดารวิถี. ดู เพนทำทูค ด้วย

หนังสือเล่มที่ส่ี ในภำคพันธสัญญำเดิม. โมเสสเขียน
หนังสือกันดำรวิถี. หนังสือกันดำรวิถีบรรยำยเรื่อง
รำวกำรเดินทำงของอิสรำเอลจำกภูเขำซีนำยไปยัง
ที่รำบแห่ง โมอับตรงชำยแดนคำนำอัน. บทเรียน
ส�ำคัญบทเรียนหน่ึงที่หนังสือเล่มน้ีสอนไว้คือผู้คน
ของพระผู้เป็นเจ้ำต้องด�ำเนินชีวิตด้วยศรัทธำ, โดย
วำงใจ ในค�ำ สัญญำ ของ พระองค์, หำก พวก เขำ จะ
ด�ำเนินต่อไปอย่ำงผู้ที่ประสบควำมส�ำเร็จ. หนังสือดัง
กล่ำวเล่ำถึงกำรที่พระผู้เป็นเจ้ำทรงลงโทษอิสรำเอล
ที่ ไม่ เชื่อ ฟัง และ ให้ ข้อมูล เกี่ยว กับ กฎหมำย ของ
ชำวอิสรำเอล. ช่ือหนังสือมำจำกควำมโดดเด่นของ
ส�ำมะโนประชำกร (กดว. ๑–๒, ๒๖).

บทที่ ๑–๑๐ บรรยำยถึงกำรเตรียมตัวของชำว
อิสรำเอลเพื่อออกจำกซีนำย. บทที่ ๑๑–๑๔ อธิบำยถึง
กำรเดินทำงโดยตรง, กำรส่งคนสอดแนมเข้ำไป ใน
คำนำอัน, และกำรที่อิสรำเอลไม่ยอมเข้ำไป ในแผ่น
ดินที่ สัญญำไว้. บทที่ ๑๕–๑๙ กล่ำวถึงกฎหมำยและ
เหตุกำรณ์ทำงประวัติศำสตร์ต่ำงๆ. บทที่ ๒๐–๓๖ 



๔กำงเขน

เป็น เรื่อง รำว ของ ผู้คนในปี สุดท้ำย ที่ อยู่ ใน แดน
ทุรกันดำร.

กางเขน. ดู กลโกธำ; ชดใช้ (กำร); ตรึงกำงเขน  
(กำร); พระเยซูคริสต์; ศีลระลึก ด้วย

ส่ิงที่ประกอบขึน้จำกไม้ซ่ึงบนน้ันพระเยซูคริสต์ทรง
ถูกตรึงไว้ (มำระโก ๑๕:๒๐–๒๖). ปัจจุบันน้ีคนเป็น
จ�ำนวนมำกในโลกนึกถึงส่ิงน้ี ในฐำนะสัญลักษณ์ของ
กำรตรึงกำงเขนและกำรพลีพระชนม์ ชีพเพื่อกำร
ชดใช้ของพระคริสต์; อย่ำงไร ก็ตำม, พระเจ้ำทรง
สถำปนำสัญลักษณ์ของพระองค์ เองแทนกำรตรึง
กำงเขนและกำรพลีพระชนม์ ชีพของพระองค์ น่ัน
คือ—ขนมปังและน� ้ำของ ศีลระลึก (มธ. ๒๖:๒๖–
๒๘; คพ. ๒๐:๔๐, ๗๕–๗๙). ในพระคัมภีร์, คนที่ยก
กำงเขนของตนมำแบกไว้คือคนที่รักพระเยซูคริสต์
มำกจนพวกเขำปฏิเสธตนเองจำกควำมอำธรรม์และ
ตัณหำรำคะทุกอย่ำงทำงโลกและรักษำพระบัญญัติ
ของพระองค์ (ปจส., มธ. ๑๖:๒๕–๒๖).

แบก กำงเขน, และ ตำม เรำ มำ, มาระ โก ๑๐: ๒๑  
(๓ นี. ๑๒:๓๐; คพ. ๒๓:๖). พระเยซูได้ทรงอดทน
ต่อ กำงเขน และ ได้ประทับ ณ เบือ้ง ขวำ พระที่น่ัง
ของ พระเจ้ำ, ฮบ. ๑๒: ๒. พระองค์ ถูก ยก ขึน้บน
กำงเขนและถูกปลงพระชนม์เพื่อบำปของโลก, ๑ นี.  
๑๑:๓๓. พวกเขำที่ อดทนต่อกำงเขนทัง้หลำยของ
โลกมำแล้วจะสืบทอดอำณำจักรของพระผู้ เป็นเจ้ำ
เป็นมรดก, ๒ นี. ๙:๑๘. พระบิดำของเรำทรงส่งเรำ
มำเพื่อเรำจะได้ถูกยกขึน้บนกำงเขน, ๓ นี. ๒๗:๑๔–
๑๕. คนที่จะไม่แบกกำงเขนของเขำและติดตำมเรำ
และรักษำบัญญัติของเรำ, คนคนน้ันจะไม่ ได้รับกำร
ช่วยให้รอด, คพ. ๕๖:๒. จงดูบุตรแห่งพระมหำบุรุษ
ถูกยกขึน้บนกำงเขน, โมเสส ๗:๕๕. 

กาด ผู้หย่ังรู้. ดู พระคัมภีร์—พระคัมภีร์ที่สูญหำย 
ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์และเพื่อนที่ ซ่ือสัตย์และที่ปรึกษำ
ของดำวดิในภำคพันธสัญญำเดมิ (๑ ซมอ. ๒๒:๕; ๒ 
ซมอ. ๒๔:๑๑–๑๙). เขำเขียนหนังสือกิจกำรของดำวดิ, 
ซ่ึงกลำยเป็นพระคมัภีรท์ี่สูญหำย (๑ พศด. ๒๙:๒๙).

กาด, บุตรของยาโคบ. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; 
อิสรำเอล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนหน่ึงของยำโคบกับ

ศิลปำห์ (ปฐก. ๓๐:๑๐–๑๑). ลูกหลำนของเขำกลำย
เป็นเผ่ำอิสรำเอล.

เผ่ากาด: ส�ำหรับพรของยำโคบที่ ให้แก่กำด บุตรของ
เขำ, ดู ปฐก. ๔๙:๑๙. ส�ำหรับพรของโมเสสที่ ให้แก่
เผ่ำกำด, ดู เฉลยธรรมบัญญัติ ๓๓:๒๐–๒๑. ตำม
พรเหล่ำน้ี, ลูกหลำนของกำดจะเป็นเชือ้สำยนักรบ. 
ผืนแผ่นดินที่ ให้แก่พวกเขำในแผ่นดินแห่งคำนำ
อันอยู่ทำงตะวันออกของแม่น� ้ำจอร์แดนและมีทุ่ง
หญ้ำอย่ำงดีส�ำหรับเลีย้ง สัตว์พร้อมด้วยน� ้ำอันอุดม
สมบูรณ์.

กาเบรียล. ดู ทูตสวรรค์, เทพ; โนอำห์, ผู้
ประสำทพรในพระคัมภีร์ ไบเบิล; มำรีย์, 
มำรดำของพระเยซู ด้วย

เทพ องค์ หน่ึง ที่ ทรง ส่ง ไป หำ ดำ เนีย ล ( ดนล.  

๘: ๑๖; ๙: ๒๑), เศ คำ ริยำห์ ( ลูก ำ ๑: ๑๑– ๑๙; คพ.  
๒๗:๗), มำรยี ์(ลกูำ ๑:๒๖–๓๘), และคนอืน่ๆ (คพ.  
๑๒๘:๒๑). ศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมธิ ระบวุำ่กำเบรยีล 
คอืศำสดำพยำกรณ์โนอำห์ ในภำคพนัธสัญญำเดมิ.

กามาลิเอล. ดู ฟำริสี ด้วย

ฟำริสีผู้มีช่ือเสียงคนหน่ึงในภำคพันธสัญญำใหม่ เขำ
รู้และสอนกฎชำวยิว. อัครสำวกเปำโลเป็นนักเรียน
คนหน่ึงของเขำ (กิจกำร ๒๒:๓). เขำมีอิทธิพลมำก
ในซำนเฮดริน (กิจกำร ๕:๓๔–๔๐).

การตกของอาดัมและเอวา. ดู ควำมตำย, ทำง
ร่ำงกำย; ควำมตำย, ทำงวิญญำณ; ชดใช้  
(กำร); ไถ่ (กำร), ไถ่ ( ได้รับกำร); แผนแห่ง
กำรไถ่ พระเยซูคริสต์; มนุษย์ปุถุชน; มรรตัย 
(ควำมเป็น); อำดัม; เอวำ ด้วย

กระบวนกำร ซ่ึงท�ำให้มนุษยชำติกลำยเป็นมรรตัย
บนโลกน้ี. เมื่ออำดัมกับเอวำกินผลไม้ต้องห้ำม, พวก
เขำกลำยเป็นมรรตัย, น่ันคือ, สำมำรถท�ำบำปได้และ
ตำยได้. อำดัมกลำยเป็น “เน้ือหนังคนแรก” บนแผ่น
ดินโลก (โมเสส ๓:๗). กำรเปิดเผยยุคสุดท้ำยบอก
ชัดเจนว่ำกำรตกเป็นพรและอำดัมกับเอวำควรได้รับ
ยกย่องเป็นบิดำมำรดำแรกของมนุษยชำติทัง้ปวง.

กำรตกเป็นก้ำวที่ จ�ำเป็นในควำมก้ำวหน้ำของ
มนุษย์. เพรำะพระผู้ เป็นเจ้ำทรงทรำบวำ่กำรตกจะ
เกิดขึน้, พระองค์ทรงวำงแผนไว้ ในชีวิตก่อนเกิด
เพื่อ ให้ มี พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด. พระ เยซู คริสต์ เสด็จ
มำ ในควำม เรือง โรจน์ แห่ง เวลำ เพื่อ ชดใช้ กำร ตก



๕ กำลำเทีย, จดหมำย (สำส์น) ถึง

ของอำดัมและบำปของมนุษย์แต่ละคนด้วยโดยมี
เงื่อนไขว่ำมนุษย์ต้องกลับใจ.

ในวันใดที่เจ้ำขืนกินเจ้ำจะต้องตำยแน่, ปฐก. ๒:๑๗ 
( โมเสส ๓:๑๗). นำงเก็บผลไม้ น้ันมำ, กิน, ปฐก.  
๓: ๖ ( โมเสส ๔: ๑๒). คนทั ้ง ปวง ต้อง ตำย เกี่ยว
เน่ืองกับอำดัมฉันใด, คนทัง้ปวง ก็จะกลับได้ ชีวิต
เกี่ยว เน่ือง กับ พระ คริสต์ ฉันน้ัน, ๑ คร. ๑๕: ๒๒. 
มนุษยชำติทัง้ปวงจึงอยู่ ในสภำพที่หลงไปและตก,  
๑ นี. ๑๐: ๖. ทรง เตรียม ทำง ไว้ตัง้แต่ กำร ตก ของ
มนุษย์, ๒ นี. ๒:๔. หลังจำกอำดัมและเอวำรับส่วน
ผลไม้ต้องห้ำมแล้ว, พวกท่ำนถูกขับออกจำกสวน
เอเดน, ๒ นี. ๒:๑๙. อำดัมตกเพื่อมนุษย์จะเป็นอยู่, 
๒ นี. ๒:๑๕–๒๖. มนุษย์ ปุถุชนเป็นศัตรูต่อพระผู้
เป็นเจ้ำ, และเป็นมำแล้วนับแต่กำรตกของอำดัม, 
โมไซยาห์ ๓:๑๙. แอรันสอนบิดำของลำโมไนเกี่ยว
กับกำรตก, แอลมา ๒๒:๑๒–๑๔. จ�ำเป็นต้องมีกำร
ชดใช้มิฉะน้ันมนุษยชำติทัง้ปวงต้องตกและหลงไป, 
แอลมา ๓๔:๙. บิดำมำรดำแรกของเรำถูกตัดขำด
จำก ที่ ประทับ ของ พระเจ้ำ ทั ้ง ฝ่ำย โลก และ ฝ่ำย
วิญญำณ, แอลมา ๔๒:๒–๑๕ (ฮีล. ๑๔:๑๖). เพรำะ
กำรตก นิสัยของพวกข้ำพระองค์จึงกลับช่ัว, อีเธอร ์
๓:๒. โดยกำรล่วงละเมิดกฎศักดิ์สิทธิ์เหล่ำน้ี มนุษย์
จึง กลำย เป็น มนุษย์ ที่ ตก ไป, คพ. ๒๐: ๒๐ ( คพ.  
๒๙:๓๔–๔๔). เพรำะเจ้ำตกแล้วเจ้ำจะรับกำรไถ่ ได้, 
โมเสส ๕:๙–๑๒. โดยเหตุของกำรล่วงละเมิดกำรตก
จึงเกิดขึน้, โมเสส ๖:๕๙. มนุษย์จะได้รับโทษเพรำะ
บำปของตน, ลช. ๑:๒. 

การไถ่, แผนแห่ง. ดู แผนแห่งกำรไถ่

การเรียกและการเลือก. ดู เลือก (กำร), เลือก  
( ได้รับ), เลือกไว้ (กริยำ) ด้วย

ผู้ ติดตำม ที่ ชอบ ธรรม ของ พระ คริสต์ สำมำรถ นับ
ไว้ ในบรรดำผู้ที่ทรงเลือกไว้ ซ่ึงได้รับควำมมั่นใจถึง
ควำมสูงส่ง. กำรเรียกและกำรเลือก น้ี เริ่มด้วยกำร 
กลับใจและบัพติศมำ. กำรเรียกและกำรเลือกน้ีจะ
เสร็จสมบูรณ์เมื่อพวกเขำ “มุ่งหน้ำ, ดื่มด�่ำพระวจนะ
ของพระคริสต์, และอดทนจนกว่ำ ชีวิตจะหำไม่”  
(๒ นี. ๓๑:๑๙–๒๐). พระคัมภีร์ เรียกกระบวนกำร
น้ี ว่ำ เป็นกำรท�ำให้ กำร เรียกและกำรเลือกของเรำ
แน่นอน (๒ ปต. ๑:๔–๑๑; คพ. ๑๓๑:๕–๖).

เจ้ำ ทัง้ หลำย จะ เป็น อำณำจักร ปุ โรหิต ส�ำหรับ เรำ, 
อพย. ๑๙:๕–๖ (วว. ๑:๖). พระผู้เป็นเจ้ำได้ทรงเลือก

ผู้ ได้รับเลือกไว้ตัง้แต่เดิมให้ถึงที่รอด, ๒ ธส. ๒:๑๓. 
จงยิ่งอุตส่ำห์กระท�ำตนให้เป็นไปตำมที่พระเจ้ำทรง
เรียกและทรงเลือกท่ำนไว้, ๒ ปต. ๑:๑๐. พระเจ้ำ
จะ ทรง ผนึก ท่ำนไว้ เป็นของ พระองค์, โม ไซ ยาห์  
๕:๑๕. เรำท�ำพันธสัญญำกับเจ้ำว่ำ เจ้ำจะมี ชีวิตนิ- 
รันดร์, โมไซยาห์ ๒๖:๒๐. ผู้ ด�ำรงฐำนะปุ โรหิตที่
ซ่ือสัตย์กลำยเป็นศำสนจักรและอำณำจักรและผู้ที่
ทรงเลือกไว้ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๘๔:๓๓–๓๔. 
ค�ำแห่งกำรพยำกรณ์ที่แน่นอนยิ่งกว่ำหมำยถึงกำร
ที่มนุษย์ทรำบว่ำเขำได้รับกำรผนึกสู่ ชีวิตนิรันดร์,  
คพ. ๑๓๑:๕–๖. เรำผนึกควำมสูงส่งของเจ้ำไว้กับเจ้ำ, 
คพ. ๑๓๒:๔๙. 

การเลือก, ทางเลือก. ดู เลือก (กำร), เลือก  
( ได้รับ), เลือกไว้ (กริยำ), สิทธิ์เสรี

กาลเริ่มต้น, ปฐม. ดู ชีวิตก่อนเกิด; พระเยซู
คริสต์; สร้ำง (กำร) ด้วย

โดยทั่วไปหมำยถึงเวลำก่อนชีวิตมรรตัยน้ี—น่ันคือ, 
ชีวิตก่อนเกิด. บำงครัง้มีกำรกล่ำวถึงพระเยซูคริสต์
ว่ำทรงเป็นปฐม.

ในปฐมกำลพระผู้ เป็นเจ้ำทรงสร้ำงฟ้ำสวรรค์และ
แผ่นดินโลก, ปฐก. ๑:๑ ( โมเสส ๒:๑). ในปฐมกำล
พระวำทะด�ำรงอยู่, ยอห์น ๑:๑. เรำเป็นอัลฟำและ
โอเมกำ, ปฐมและอวสำน, ๓ นี. ๙:๑๘. พระคริสต์
ทรงเป็นปฐมและอวสำน, คพ. ๑๙:๑. พันธสัญญำ
ใหม่ และ เป็นนิจ มำ จำก กำล เริ่ม ต้น, คพ. ๒๒: ๑. 
มนุษย์ด�ำรงอยู่กับพระผู้เป็นเจ้ำในกำลเริ่มต้น, คพ.  
๙๓:๒๓, ๒๙. วิญญำณที่ สูง ศักดิ์และยิ่ง ใหญ่ ได้รับ
เลือกในกำลเริ่มต้นให้เป็นผู้ปกครอง, คพ. ๑๓๘:๕๕. 
พระองค์ เดียวที่ ถือก�ำเนิดของเรำอยู่ กับเรำนับแต่
กำลเริ่มต้น, โมเสส ๒:๒๖. 

กาลาเทีย, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู เปำโล; สำส์น
ของเปำโล ด้วย

หนังสือเล่มหน่ึงในภำคพันธสัญญำใหม่. เดิมเป็น
จดหมำย ซ่ึง อัคร สำวก เปำโล เขียน ถึง วิ สุทธิ ชนที่
อำศัยอยู่ทั่วกำลำเทีย. เน้ือควำมของจดหมำยฉบับน้ี
คือ เสรีภำพอันแท้จริงจะค้นพบได้ก็ต่อเมื่อด�ำเนิน
ชีวิตตำมพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์ เท่ำน้ัน. 
หำกวิสุทธิชนรับค�ำสอนของชำวคริสต์ซ่ึงเป็นคนยิว
ที่ ยืนยันกำรยึดถือกฎของโมเสส, พวกเขำจะจ�ำกัด
หรือท�ำลำยเสรีภำพที่พวกเขำค้นพบในพระคริสต์. 



๖กำลลิี

ในสำส์นฉบับน้ีเปำโลก�ำหนดสถำนะของท่ำนเองใน
ฐำนะอัครสำวก, โดยอธิบำยหลักค�ำสอนของควำม
ชอบธรรมด้วยศรัทธำ, และยืนยันคุณค่ำของศำสนำ
ทำงวิญญำณ.

ในบทที่ ๑ และ ๒, เปำโลแสดงควำมเสียใจต่อ
ข่ำวที่ ได้รับเกี่ยวกับกำรละทิง้ควำมเช่ือในบรรดำชำว
กำลำเทียและชีแ้จงสถำนะของท่ำนท่ำมกลำงอัคร
สำวก. บทที่ ๓ และ ๔ สนทนำถึงหลักค�ำสอนของ
ศรัทธำและงำน. บทที่ ๕ และ ๖ มี โอวำทเรื่องผลใน
ทำงปฏิบัติของหลักค�ำสอนเกี่ยวกับศรัทธำ.

กาลิลี

ในสมัยโบรำณและในสมัยใหม่, เขตอิสรำเอลด้ำน
เหนือสุดทำงตะวันตกของแม่น� ้ำจอร์แดนและทะเล
กำลิลี. กำลิลีมีควำมยำวประมำณหกสิบไมล์ (เก้ำสิบ
เจ็ดกิ โลเมตร) ควำมกว้ำงสำมสิบไมล์ ( ส่ี สิบแปด
กิ โลเมตร). ในสมัยโบรำณ, กำลิลีมีที่ดินดีที่สุดและ
เมืองต่ำงๆ ที่ คึกคักที่สุดของอิสรำเอล. ทำงหลวง
สำยส�ำคัญๆ ไปสู่ดำมัสกัส, อียิปต์, และอิสรำเอลด้ำน
ตะวันออกตัดผ่ำนกำลิลี. สภำพอำกำศยอดเยี่ยม
และดินอุดมสมบูรณ์ท�ำให้มีผลผลิตทำงกำรเกษตร
มำกมำย อำทิ มะกอกเทศ, ข้ำวสำลี, ข้ำวบำร์เลย์, 
และองุ่น. กำรประมงที่ทะเลกำลิลีท�ำให้เกิดกำรค้ำ
ส่งออกได้มำกและเป็นแหล่งส�ำคัญของควำมมั่งคั่ง. 
กำรด�ำเนินพระชนม์ ชีพของพระผู้ ช่วยให้รอดส่วน
ใหญ่อยู่ ในกำลิลี.

ควำมสว่ำงยิ่งใหญ่จะส่องมำในกำลิลี, อสย. ๙:๑–๓  
(๒ นี. ๑๙:๑–๓). พระเยซู เสด็จไปทั่วแคว้นกำลิ- 
ลี ทรงประกำศ, สอน, และรักษำ, มธ. ๔:๒๓. หลัง
จำก พระ เยซู ฟ้ืนคืนพระชนม์ แล้ว, พระองค์ทรง
ปรำกฏในกำลิลี, มาระโก ๑๔:๒๘ (ยอห์น ๒๑:๑–
๑๔). กิตติศัพท์ของพระองค์ เลื่องลือ ไปทั่วกำลิลี, 
ลูกา ๔:๑๔. พระเยซูทรงเริ่มกระท�ำกำรอัศจรรย์ของ
พระองค์ที่บ้ำนคำนำแคว้นกำลิลี, ยอห์น ๒:๑๑. 

ทะเลกาลิลี: ทะเลกำลิลีตัง้อยู่ทำงตอนเหนือของ
อิสรำเอล. ทะเล น้ี เรียกอีก ชื่อหน่ึงว่ำทะเลคินเน- 
เรทในภำคพันธสัญญำเดิมและทะเลสำบเยนเนซำ- 
เรทหรือทิเบเรียสในภำคพันธสัญญำใหม่. พระเยซู
ทรงสอนค�ำ เทศนำหลำยเรื่องที่ น่ัน (มธ. ๑๓:๒). 
ทะเลมีรูปทรงเหมือนลูกแพร์, ควำมยำว ๑๒.๕ ไมล์  
(๒๐ กิ โลเมตร) และกวำ้ง ๗.๕ ไมล์ (๑๒ กิ โลเมตร) 
ณ จุดที่กว้ำงที่สุด. ทะเลแห่ง น้ีอยู่ต�่ำกว่ำระดับน� ้ำ

ทะเล ๖๘๐ ฟุต (๒๐๗ เมตร), ซ่ึงมักจะท�ำให้อำกำศ
ในบริเวณน้ันค่อนข้ำงร้อนทีเดียว. อำกำศเย็นที่พุ่ง
ลงมำจำกเนินเขำและปะทะกับอำกำศร้อนเหนือน� ้ำ
มักจะท�ำให้เกิดพำยุฉับพลัน (ลูกำ ๘:๒๒–๒๔).

ก�าหนดจุดหมายปลายทางไว้ล่วงหน้า (การ). ด ู
แต่งตัง้ล่วงหน้ำ (กำร)

กิจการของอัครทูต. ดู ลูกำ ด้วย

หนังสือเล่ม น้ี เป็นงำนส่วนที่ สองของงำนที่มีสอง
ส่วนซ่ึง ลูก ำ เขียน ถึง เธ โอ ฟีลัส. ส่วน แรก เรียก ว่ำ
พระกิตติคุณในทัศนะของลูกำ. บทที่ ๑–๑๒ บันทึก
กิจกรรมเกี่ยวกับงำนเผยแผ่ศำสนำที่ ส�ำคัญๆ บำง
อย่ำงของอัครสำวกสิบสองภำยใต้กำรก�ำกับดูแลของ
เป โตรทันทีหลังกำร สิน้พระชนม์และกำร ฟ้ืนคืน
พระชนม์ของพระผู้ช่วยให้รอด. บทที่ ๑๓–๒๘ สรุป
ใจควำมส�ำคัญเกี่ยวกับกำรเดินทำงและงำนสอน
ศำสนำบำงส่วนของอัครสำวกเปำโล.

กิเดโอน (ภาคพันธสัญญาเดิม)

ผู้น� ำ ซ่ึงปลดปล่อยอิสรำเอลจำกชำวมี เดียน (วนฉ.  
๖:๑๑–๔๐; ๗–๘).

กิเดียน (พระคัมภีร์มอรมอน)

ผู้น� ำชำวนีไฟผู้ซ่ือสัตย์.

เป็นคนแข็งแรงและเป็นศัตรูกับกษัตริย์ โนอำห์, โม- 
ไซยาห์ ๑๙:๔–๘. หำรือกับกษัตริย์ลิมไฮ, โมไซยาห์ 
๒๐:๑๗–๒๒. เสนอแผนเพื่อหนีจำกกำรเป็นทำส
ชำวเลมัน, โมไซยาห์ ๒๒:๓–๙. ถูกนีฮอร์ฆ่ำ, แอล- 
มา ๑:๘–๑๐. 

กุญแจทัง้หลายของฐานะปุโรหิต. ดู ฐำนะปุโรหิต; 
ฝ่ำยประธำนสูงสุด; สมัยกำรประทำน ด้วย

กุญแจ คือ สิทธิ ใน กำร เป็นประธำนควบคุม, หรือ
อ�ำนำจที่พระผู้ เป็นเจ้ำประทำนแก่มนุษย์ ให้ก�ำกับ
ดูแล, ควบคุม, และ ปกครอง ฐำนะ ปุ โรหิต ของ
พระ ผู้ เป็น เจ้ำ บน แผ่น ดินโลก. บรรดำ ผู้ ด�ำรง
ฐำนะ ปุ โรหิต ที่ ได้ รับ เรียก สู่ ต�ำแหน่ง ประธำน
ควบคุม ได้ รับ กุญแจ ทัง้ หลำย จำก ผู้ มี สิทธิ อ�ำนำจ
เหนือ พวก เขำ.  ผู้ ด� ำรง ฐำนะ ปุ โรหิต ใช้ ฐำนะ
ปุ โรหิต ภำยในขอบเขต ที่ ผู้ ถือ กุญแจ ก�ำหนด ไว้
เท่ำ น้ัน.  ประธำน ศำสนจักร ถือ กุญแจ ทั ้งหมด



๗ เกดิใหม่, เกดิจำกพระผูเ้ป็นเจ้ำ

ของ ฐำนะ ปุ โรหิต ( คพ. ๑๐๗: ๖๕– ๖๗, ๙๑– ๙๒;  
๑๓๒:๗).

เป โตร ได้ รับ กุญแจ ทัง้ หลำย ของ อำณำจักร, มธ.  
๑๖:๑๙. มีคำเอล (อำดัม) ได้รับกุญแจแห่งควำมรอด
ภำยใต้กำรน�ำทำงของพระเยซูคริสต์, คพ. ๗๘:๑๖. 
กุญแจทัง้หลำยแห่งอำณำจักรเป็นของฝ่ำยประธำน
สูงสุดเสมอ, คพ. ๘๑:๒. ฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซ- 
เดคถือกุญแจแห่งควำมลีล้ับของควำมรู้เรื่องพระผู้
เป็นเจ้ำ, คพ. ๘๔:๑๙. โจเซฟ สมิธและออลิเวอร์ คำว- 
เดอรี ได้ รับกุญแจแห่งกำรรวบรวมอิสรำเอล, พระ
กิตติคุณสมัยอับรำ ฮัม, และอ�ำนำจกำรผนึก, คพ. 
๑๑๐:๑๑–๑๖. อัครสำวกสิบสองถือกุญแจพิเศษ, คพ. 
๑๑๒:๑๖. ฝ่ำยประธำนสูงสุดและอัครสำวกสิบสองถือ
กุญแจแห่งสมัยกำรประทำนควำมสมบูรณ์แห่งเวลำ, 
คพ. ๑๑๒:๓๐–๓๔. เจ้ำหน้ำที่ของฐำนะปุโรหิตถือ
กุญแจ, คพ. ๑๒๔:๑๒๓. คนที่มีกุญแจจะได้รับควำม
รู้, คพ. ๑๒๘:๑๑. ฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรนถือกุญแจ
ทัง้หลำยแห่งกำรปฏิบัติของเหล่ำเทพและของพระ
กิตติคุณ แห่ง กำรก ลับ ใจ และ บัพ ติศ มำ, จส— ป  
๑:๖๙ (คพ. ๑๓). 

เกทเสมนี. ด ูชดใช้ (กำร); มะกอกเทศ, ภเูขำ ดว้ย

สวนแห่งหน่ึงที่กล่ำวถึงในภำคพันธสัญญำใหม่ว่ำอยู่
ใกล้ภูเขำมะกอกเทศ. ในภำษำอำรำเมอิค, ค�ำวำ่ เกท- 
เสมนี หมำยถึง “เครื่องคัน้มะกอกเทศ.” พระเยซู
เสด็จไปยังสวนน้ีในคืนที่ยูดำสทรยศพระองค์. ที่น่ัน
พระองค์ทรงสวดอ้อนวอนและทรงทนทุกข์ทรมำน
ในเกทเสมนีเพื่อบำปของมนุษยชำติ (มธ. ๒๖:๓๖, 
๓๙; มำระโก ๑๔:๓๒; ยอห์น ๑๘:๑; แอลมำ ๒๑:๙; 
คพ. ๑๙:๑๕–๑๙).

เกราะอก, แผ่นทับทรวง. ดู อูริมและทูมมิม ด้วย

พระ คัมภีร์ กล่ำว ถึง เกรำะ อก หรือ แผ่นทับทรวง
สองประเภท : (๑) ด้ำนหน้ำของเสือ้หรือชุดเกรำะ
ป้องกันของทหำร. ในเชิงสัญลักษณ์, วิ สุทธิชนควร
ใส่เกรำะอกแห่งควำมชอบธรรมเพื่อปกป้องตนเอง
จำกควำม ช่ัวร้ำย (อสย. ๕๙:๑๗; อฟ. ๖:๑๔). (๒) 
อำภรณ์ ชิน้หน่ึง ซ่ึงมหำ ปุ โรหิตสวมใส่ ในกฎของ
โมเสส (อพย. ๒๘:๑๓–๓๐; ๓๙:๘–๒๑). อำภรณ์น้ีท�ำ
จำกผ้ำป่ำนประดับอัญมณีสิบสองเม็ด. บำงครัง้กล่ำว
ถึงในควำมเกี่ยวพันกับอูริมและทูมมิม (คพ. ๑๗:๑; 
จส—ป ๑:๓๕, ๔๒, ๕๒).

เกลียดชัง (ความ), ชัง, ดูหม่ิน. ดู แก้แค้น (กำร); 
รัก (ควำม); อริ (ควำมเป็น) ด้วย

ควำมเกลียดชังหมำยถึงควำมรู้สึกไม่ชอบคนบำงคน
หรือส่ิงใดส่ิงหน่ึงอย่ำงรุนแรง.

เรำ, พระเจ้ำ, ให้ โทษบิดำตกทอดไปถึงลูกหลำน
ของผู้ที่ชังเรำ, อพย. ๒๐:๕. มีหกส่ิงซ่ึงพระเจ้ำทรง
เกลียด, สภษ. ๖:๑๖. คนโง่ดูหมิ่นมำรดำของตน, 
สภษ. ๑๕:๒๐. ท่ำนได้ถูกมนุษย์ดูหมิ่นและทอดทิง้, 
อสย. ๕๓:๓. จงท�ำดีต่อคนที่ เกลียดชังท่ำน, มธ.  
๕:๔๔. เขำจะชังนำยข้ำงหน่ึง, และจะรักนำยอีกข้ำง
หน่ึง; หรือจะนับถือนำยฝ่ำยหน่ึง, และจะดูหมิ่น
นำยอีกฝ่ำยหน่ึง, มธ. ๖:๒๔. คนทัง้ปวงจะเกลียดชัง
ท่ำนเพรำะควำมภักดีที่ท่ำนมีต่อเรำ, มธ. ๑๐:๒๒. 
ทุก คนที่ ประพฤติ ช่ัว ก็ เกลียด ควำม สว่ำง, ยอห์น  
๓:๒๐. อย่ำ ให้ผู้ ใดหมิ่นประมำทควำมหนุ่มแน่น
ของท่ำน, ๑ ทธ. ๔:๑๒. เพรำะพวกเขำร�่ำรวย, พวก
เขำจึงดูหมิ่นคนจน, ๒ นี. ๙:๓๐. อย่ำได้ดูหมิ่นกำร
เปิดเผยของพระผู้เป็นเจ้ำ, เจคอบ ๔:๘. พวกเขำมี
ควำมเกลียดต่อเรำตลอดกำล, เจคอบ ๗:๒๔. มนุษย์
จะถือว่ำค�ำแนะน� ำของพระผู้ เป็นเจ้ำ ไร้ค่ำ, และดู
หมิ่นพระวจนะของพระองค์, คพ. ๓:๗. ข้ำพเจ้ำถูก
เกลียดชังและถูกข่มเหงเพรำะกล่ำวว่ำข้ำพเจ้ำเห็น
นิมิต, จส—ป ๑:๒๕. 

เกลือ

ส่ิง ส�ำคัญ ที่ ใช้ เพื่อ กำร ถนอม อำหำร ในโลก สมัย
โบรำณ; ถือวำ่จ�ำเป็นต่อชีวิต.

ภรรยำของโลทกลำยเป็นเสำเกลือ, ปฐก. ๑๙:๒๖.  
ท่ำนทัง้หลำยเป็นเกลือแห่งโลก, มธ. ๕:๑๓ (ลูกำ  
๑๔: ๓๔; ๓ นี. ๑๒: ๑๓). ผู้คนในพันธ สัญญำ ของ
พระเจำ้นับเป็นเกลอืของแผน่ดนิโลก, คพ. ๑๐๑:๓๙–
๔๐. ถำ้วิสุทธิชนไม่เป็นผู้ช่วยให้รอดของมนุษย,์ พวก
เขำก็เป็นดงัเกลอืทีห่มดรส, คพ. ๑๐๓:๙–๑๐. 

เกิดใหม่, เกิดจากพระผู้เป็นเจ้า. ดู ถือก�ำเนิด; 
บัพติศมำ, ให้บัพติศมำ; บุตรและธิดำของ
พระผู้เป็นเจ้ำ; เปลี่ยนใจเลื่อมใส (กำร); 
มนุษย์ปุถุชน; ลูกๆ ของพระคริสต์ ด้วย

เพื่อ ให้ พระ วิญญำณ ของ พระเจ้ำ ท�ำให้ เกิด กำร
เปลี่ยนแปลงอันลึกล�ำ้ ในใจของคนคนหน่ึงเพื่อให้
เขำไม่มีควำมปรำรถนำจะท�ำควำมช่ัวอีกต่อไป, แต่
ปรำรถนำจะแสวงหำส่ิงที่เป็นของพระผู้เป็นเจ้ำ.



๘เกยีจคร้ำน (ควำม)

เรำจะบรรจุจิตวิญญำณใหม่ ไว้ ในเจ้ำ, อสค. ๑๑:๑๙  
(อสค. ๑๘:๓๑; ๓๖:๒๖). ผู้ ที่ เช่ือ ในพระนำมของ
พระคริสต์ เกิด, มิ ได้จำกเลือด, แต่จำกพระผู้ เป็น
เจ้ำ, ยอห์น ๑:๑๒–๑๓. ถ้ำผู้ ใดไม่ ได้บังเกิดใหม่จำก
น� ้ำและพระวิญญำณ, ผู้ น้ันจะเข้ำ ในแผ่นดินของ
พระเจ้ำ ไม่ ได้, ยอห์น ๓:๓–๗. เรำเกิดได้อีกครัง้
โดยพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้ำ, ๑ ปต. ๑:๓–๒๓. 
ผู้ ใดเกิดจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ ผู้ น้ันจะไม่อยู่ ในบำป 
อีก, ปจส., ๑ ยน. ๓:๙. เพรำะทุกคนที่เกิดจำกพระ
ผู้ เป็นเจ้ำก็มี ชัยต่อโลก, ๑ ยน. ๕:๔. คนที่ เกิดจำก
พระคริสต์ท�ำพันธสัญญำกับพระผู้ เป็นเจ้ำ, โมไซ
ยาห์ ๓:๑๙;  ๕:๒–๗. คนทัง้ปวงต้องเกิดใหม่; แท้จริง
แล้ว, เกิดจำกพระผู้เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ ๒๗:๒๕–๒๖  
(แอลมำ ๕:๔๙). ท่ำนเกิดทำงวิญญำณจำกพระผู้
เป็นเจ้ำแล้วหรือ ?, แอลมา ๕:๑๒–๑๙. หำกท่ำนไม่
เกิดใหม่, ท่ำนจะสืบทอดอำณำจักรแห่งสวรรค์เป็น
มรดกไม่ ได้, แอลมา ๗:๑๔. ผู้ ใดก็ตำมที่เช่ือถ้อยค�ำ
ของ เรำ จะ เกิด จำก เรำ, แม้ จำก น� ้ำ และ จำก พระ
วิญญำณ, คพ. ๕:๑๖. เจ้ำต้องเกิดใหม่ สู่อำณำจักร
แห่งสวรรค์, โมเสส ๖:๕๙. 

เกียจคร้าน (ความ)

ไม่แข็งขันและไม่มีส่วนร่วมในงำนอันชอบธรรม.

ถ้ำ ผู้ ใด ไม่ ยอม ท�ำงำน, ก็ อย่ำ ให้ เขำ กิน, ๒ ธส.  
๓:๑๐. พวกเขำกลำยเป็นคนเกียจคร้ำน, เต็มไปด้วย
อุบำย, ๒ นี. ๕:๒๔. ละเวน้จำกควำมเกียจครำ้น, แอล- 
มา ๓๘:๑๒. คนที่เกียจคร้ำนจะไม่กินอำหำรของคน
ท�ำงำน, คพ. ๔๒:๔๒. วิบัติแก่คนที่ ไม่ยอมลงแรง
ด้วยมือเจ้ำเอง, คพ. ๕๖:๑๗. ท�ำงำนอย่ำงทุ่มเทใน
อุดมกำรณ์ดี, คพ. ๕๘:๒๗. เลิก เกียจคร้ำน, คพ. 
๘๘:๑๒๔. 

แก้แค้น (การ). ดู อริ (ควำมเป็น) ด้วย

กำรท�ำให้หำยแค้นหรือตอบโต้กำรท�ำร้ำยหรือกำร
ท�ำให้ขุ่นเคือง.

พระเจ้ำ ของ ท่ำนทัง้ หลำย จะ เสด็จ มำ ด้วย กำร แก้
แค้น, อสย. ๓๕:๔. กำรแก้แค้นเป็นของเรำ; เรำเอง
จะตอบสนอง, รม. ๑๒:๑๙ (มอร. ๓:๑๕; ๘:๒๐). ดำบ
แห่งกำรแก้แค้นเงือดเงือ้อยู่เหนือท่ำน, มอร. ๘:๔๐–
๔๑. เรำจะแก้แค้นคนชั่วร้ำย, เพรำะพวกเขำจะไม่
กลับใจ, คพ. ๒๙:๑๗. พระผู้ ช่วยให้รอดจะเสด็จมำ
ในวันเวลำของควำมช่ัวร้ำยและกำรแก้แค้น, โมเสส 
๗:๔๕–๔๖. 

แก้ต่าง (การ), รับรอง (การ). ดู ชดใช้ (กำร); ท�ำ  
(ช�ำระ) ให้บริสุทธิ์ (กำร) ด้วย

กำรได้รับอภัยโทษจำกบำปและประกำศว่ำไม่มีควำม
ผิด. บุคคลจะได้รับกำรรับรองจำกพระคุณของพระ
ผู้ ช่วยให้รอดโดยผ่ำนศรัทธำในพระองค์. ศรัทธำน้ี
แสดงออกโดยกำรกลับใจและกำรเช่ือฟังกฎและ
ศำสนพิธีของพระกิตติคุณ. กำรชดใช้ของพระเยซู
คริสต์ท�ำให้มนุษยชำติสำมำรถกลับใจและได้รับกำร
รับรองหรือได้รับอภัยโทษซึ่งตำมจริงแล้วพวกเขำจะ
ต้องได้รับโทษน้ัน.

เผ่ำพันธุ์ทัง้สิน้ของอิสรำเอลภูมิ ใจในพระเจ้ำ, อสย. 
๔๕:๒๕. ไม่ ใช่คนที่ฟังแต่คนที่ประพฤติตำมธรรม
บัญญัติต่ำงหำกที่พระเจ้ำทรงถือวำ่เป็นผู้ชอบธรรม, 
รม. ๒:๑๓. เรำได้ เป็นคนชอบธรรมทำงพระโลหิต
ของพระคริสต์, รม. ๕:๑–๒, ๙. ท่ำนได้รับกำรท�ำให้
เป็นผู้ชอบธรรมในพระนำมของพระเยซูคริสตเจ้ำ, 
๑ คร. ๖:๑๑. กำรได้ เป็นคนชอบธรรมโดยพระคุณ
ของพระองค์, เรำจะเป็นผู้ ได้รับมรดก, ทิตัส ๓:๗. 
อับรำ ฮัมบิดำของเรำได้ควำมชอบธรรมเพรำะกำร
ประพฤติไม่ ใช่หรือ ?, ยากอบ ๒:๒๑. ผู้ ใดจะเป็นคน
ชอบธรรมได้ก็เน่ืองด้วยกำรประพฤติ, และมิ ใช่ด้วย
ควำมเช่ือเพียงอย่ำงเดียว, ยากอบ ๒:๑๔–๒๖. โดย
กฎไม่มีเน้ือหนังใดถูกต้อง, ๒ นี. ๒:๕. ผู้รับใช้ที่ชอบ
ธรรมของเรำจะแก้ต่ำง ให้คนเป็นอันมำก, เพรำะ
พระองค์จะทรงแบกรับควำมช่ัวช้ำสำมำนย์ของพวก
เขำ, โมไซยาห์ ๑๔:๑๑ (อสย. ๕๓:๑๑). ท่ำนกล่ำว
ได้ ไหมว่ำอำภรณ์ของท่ำนสะอำดแล้วโดยพระโลหิต
ของพระคริสต์ ?, แอลมา ๕:๒๗. ควำมชอบธรรม
โดยทำงพระคุณของพระเยซูคริสต์ เป็นจริง, คพ. 
๒๐:๓๐–๓๑ (คพ. ๘๘:๓๙). โดยพระวิญญำณเจ้ำได้
รับกำรรับรอง, โมเสส ๖:๖๐. 

โกก. ดู มำโกก; เสด็จมำครัง้ที่สองของพระเยซู
คริสต์ (กำร) ด้วย

กษัตริย์ แห่ง มำ โกก. เอ เส เคี ยล พยำกรณ์ ว่ำ โกก
จะ รุกรำน อิสรำเอล ณ เวลำ ของ กำร เสด็จ มำ ครัง้
ที่ สอง ของ พระเจ้ำ ( อสค. ๓๘– ๓๙). สงครำม อีก
ครัง้หน่ึง, เรียกว่ำสงครำมแห่งโกกและมำโกก, จะ
เกิดขึน้เมื่อ สิน้ สุดมิลเลเนียม (วว. ๒๐:๗–๙; คพ.  

๘๘:๑๑๑–๑๑๖).



๙ ขยนัหมัน่เพียร (ควำม)

โกโมราห์. ดู โสโดม ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เมืองช่ัวร้ำยซ่ึงพระเจ้ำทรง
ท�ำลำย (ปฐก. ๑๙:๑๒–๒๙).

โกรธ (ความ), กริว้ (ความ). ดู เกลียดชัง (ควำม), 
ชัง, ดูหมิ่น; รัก (ควำม) ด้วย

ควำมโกรธเป็นกำรแสดงออกของอำรมณ์. พระเจ้ำ
ทรงเตือนวิ สุทธิชนของพระองค์ ให้ควบคุมควำม
โกรธ (มธ. ๕:๒๒). ไม่ว่ำบิดำมำรดำหรือลูกก็ ไม่ควร
ท�ำร้ำยบุคคลอื่นในครอบครัว. ในพระคัมภีร์, ควำม
โกรธมักจะใช้ ไฟเป็นภำพลักษณ์ ในเชิงเปรียบเทียบ 
(๒ นี. ๑๕:๒๕; คพ. ๑:๑๓).

และ คำ อิน ก็ โกรธ แค้นนัก, หน้ำ บูด บึ ้ง ,  ปฐก.  
๔: ๕. พระเจ้ำ ทรง กริว้ ช้ำ และ มี พระ เมตตำ อย่ำง
อุดม, สดด. ๑๔๕:๘. ค�ำตอบอ่อนหวำนช่วยละลำย
ควำมโกรธเกรีย้วให้หำยไป, สภษ. ๑๕:๑. คนใจร้อน
เร้ำกำรวิวำท, แต่บุคคลผู้ โกรธช้ำ ก็ระงับกำรชิงดี, 
สภษ. ๑๕:๑๘ (สภษ. ๑๔:๒๙). เพรำะเห็นแก่นำม
ของเรำ เรำจะหน่วงเหน่ียวควำมกริว้ของเรำไว้, อสย.  
๔๘:๙. เรำยื่นมือของเรำออกตลอดวันต่อชนชำติที่
มักกบฏ, อสย. ๖๕:๒–๓. ถ้ำผู้ ใดตบแก้มขวำของ
ท่ำน, ก็จงหันแก้มซ้ำยให้เขำด้วย, มธ. ๕:๓๙. ฝ่ำย
ท่ำนผู้เป็นบิดำ, อย่ำยั่วบุตรของตนให้เกิดโทสะ, อฟ.  
๖:๔. เพรำะข้ำพเจ้ำบอกควำมจริงท่ำน, ท่ำนจึงโกรธ
ข้ำพเจ้ำ, โมไซยาห์ ๑๓:๔. เรำจะมำเยือนคนพวก
น้ี ในควำมโกรธของเรำ, แอลมา ๘:๒๙. ควำมกริว้
ของพระองค์จะไม่ดำลเดือดกับผู้ ใดเลยนอกจำกคน
เหล่ำน้ันที่มิ ได้สำรภำพถึงพระหัตถ์ของพระองค์ ใน
ทุก ส่ิง, คพ. ๕๙:๒๑. เรำ, พระเจ้ำ, โกรธคนช่ัวร้ำย, 
คพ. ๖๓:๓๒. 

โกลิอัท. ดู ดำวิด ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, คนยักษ์ฟีลิสเตียซ่ึงท้ำรบ
กับกองทัพอิสรำเอล. ดำวิดรับค�ำท้ำและฆ่ำเขำด้วย
ควำมช่วยเหลือจำกพระเจ้ำ (๑ ซมอ. ๑๗).

ข่มเหง (การ). ดู ยำกล�ำบำก (ควำม) ด้วย

กำรท�ำให้คนอื่นๆ ต้องทุกข์ทรมำนแสนสำหัสหรือ
เจ็บปวดเน่ืองด้วยควำมเช่ือหรือสถำนะทำงสังคม
ของพวกเขำ; รังควำนหรือกดขี่ ให้เดือดร้อน.

บุคคลผู้ ใดต้องถูกข่มเหงเพรำะเหตุควำมชอบธรรม
ผู้น้ันเป็นสุข, มธ. ๕:๑๐ (๓ นี. ๑๒:๑๐). จงอธิษฐำน

เพื่อผู้ที่ข่มเหงท่ำน, มธ. ๕:๔๔ (๓ นี. ๑๒:๔๔). ด้วย
เหตุที่พวกเขำร�่ำรวย, พวกเขำจึงข่มเหงคนอ่อนโยน, 
๒ นี. ๙:๓๐ (๒ นี. ๒๘:๑๒–๑๓). คนชอบธรรมที่
ตัง้ตำรอพระคริสต์ทัง้ที่มีกำรข่มเหงทุกอย่ำงจะไม่
ตำย, ๒ นี. ๒๖:๘. ส่ิงทัง้หลำยทัง้ปวงเหล่ำน้ีจะเป็น
ประสบกำรณ์แก่เจ้ำ, คพ. ๑๒๒:๗. 

ขโมย (การ), ลัก, ลักขโมย

กำรหยิบฉวยบำงส่ิงบำงอย่ำงของผู้อื่นไปด้วยควำม
ไม่ ซ่ือสัตย์หรือควำมไม่ถูกต้อง. พระเจ้ำทรงบัญชำ
ลูกๆ ของ พระองค์ เสมอ ว่ำ อย่ำ ลัก ขโมย ( อพย.  
๒๐:๑๕; มธ. ๑๙:๑๘; ๒ นี. ๒๖:๓๒; โมไซยำห์ ๑๓:๒๒;  
คพ. ๕๙:๖).

จง ส�่ำ สม ทรัพย์ สมบัติ ไว้ ใน สวรรค์, ที่ ไม่มี ขโมย
ขุดช่องลักเอำไป ได้, มธ. ๖:๑๙–๒๑. ควำมพ่ำยแพ้
ของชำวนี ไฟ เกิด ขึน้ เพรำะควำมจองหอง, ควำม
มั่งคั่ง, กำรปล้นสะดม, กำรลักขโมย, ฮีล. ๔:๑๒. คน
ที่ลักขโมยและจะไม่กลับใจพึงถูกขับออกไป, คพ.  
๔๒:๒๐. คนที่ลักขโมยจะถูกส่งไปยังกฎของแผ่นดิน, 
คพ. ๔๒:๘๔–๘๕. 

ขยันหม่ันเพียร (ความ)

ควำมพำกเพียรอย่ำงองอำจ, เสมอต้นเสมอปลำย, 
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกำรรับใช้พระเจ้ำและเชื่อฟัง
พระค�ำของพระองค์.

จง เอำใจ ใส่ ฟัง เรำ, อสย. ๕๕: ๒. พระ ผู้ เป็น เจ้ำ
ประทำนบ�ำเหน็จให้แก่ทุกคนที่แสวงหำพระองค์, 
ฮบ. ๑๑:๖. จงอุตส่ำห์จนสุดก�ำลัง, ที่จะเอำคุณธรรม
เพิ่ม ควำม เชื่อ, ๒ ปต. ๑: ๕. สอนพระ วจนะ ของ
พระผู้เป็นเจ้ำด้วยควำมขยันหมั่นเพียรจนสุดควำม
สำมำรถ, เจคอบ ๑:๑๙. พวกเขำค้นคว้ำพระคัมภีร์
อย่ำงขยันหมั่นเพียร, แอลมา ๑๗:๒. พวกเขำเต็มใจ
ที่ จะรักษำพระบัญญัติของพระเจ้ำด้วยควำมขยัน
หมั่นเพียรจนสุดควำมสำมำรถ, ๓ นี. ๖:๑๔. ขอให้
เรำท�ำงำนหนักอย่ำงขยันหมั่นเพียร, โมโร. ๙:๖. จง
ท�ำงำน อย่ำง ทุ่มเท ใน อุดมกำรณ์ ดี, คพ. ๕๘: ๒๗. 
ไม่ เกียจคร้ำนแต่ท�ำงำนด้วยสุดก�ำลังของเจ้ำ, คพ.  
๗๕:๓. ใส่ ใจอย่ำง เข้มงวดกวดขันต่อถ้อยค�ำแห่ง
ชีวิตนิรันดร์, คพ. ๘๔:๔๓. ให้ทุกคนเรียนรู้หน้ำที่
ของตน, และกระท�ำด้วยควำมขยันหมั่นเพียรจนสุด
ควำมสำมำรถ, คพ. ๑๐๗:๙๙. 



๑๐ขอ (ทลู)

ขอ (ทูล). ดู สวดอ้อนวอน (กำร) ด้วย

กำรทูลถำม, ถำม, หรือวิงวอนพระผู้ เป็นเจ้ำเพื่อขอ
ส่ิงใดส่ิงหน่ึงเป็นพิเศษ.

จงขอ, และจะประทำนมันให้แก่เจ้ำ, มธ. ๗:๗. ถ้ำ
ผู้ ใดในพวกท่ำนขำดสติปัญญำ, ให้ผู้ น้ันทูลขอจำก
พระผู้เป็นเจ้ำ, ยากอบ ๑:๕ (จส—ป ๑:๗–๒๐). ถำม
เรำด้วยศรัทธำ, ๑ นี. ๑๕:๑๑. ถ้ำท่ำนเข้ำใจถ้อยค�ำ
เหล่ำ น้ี ไม่ ได้, เป็น เพรำะ ท่ำนไม่ ทูล ถำม, ๒ นี.  
๓๒:๔. ทูลขอด้วยใจจริง, โมไซยาห์ ๔:๑๐. พระผู้
เป็นเจ้ำประทำนให้แก่ท่ำนส่ิงใดก็ตำมที่ถูกต้อง, ซ่ึง
ท่ำนขอด้วยศรัทธำ, โมไซยาห์ ๔:๒๑. ทูลถำมพระผู้
เป็นเจ้ำว่ำเรื่องเหล่ำน้ีจริงหรือไม่, โมโร. ๑๐:๔. พวก
เขำรักควำมมืดมำกกว่ำควำมสว่ำง; ฉะน้ัน, พวกเขำ
จะไม่ขอจำกเรำ, คพ. ๑๐:๒๑. เจ้ำได้รับบัญชำในทุก
ส่ิงให้ทูลขอจำกพระผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๔๖:๗. 

ของประทาน. ดู ของประทำนทำงวิญญำณ; ของ
ประทำนแห่งพระวิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

พระผู้เป็นเจ้ำประทำนพรและของประทำนมำกมำย
แก่มนุษย์.

มี ของ ประทำน ทำง วิญญำณ มำกมำย,  ๑ คร.  
๑๒:๔–๑๐. ท่ำนทัง้หลำยจงแสวงหำของประทำน
อันยิ่งใหญ่กวำ่น้ัน, ๑ คร. ๑๒:๓๑. ของประทำนอัน
เลิศทุกอย่ำงมำจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, ยากอบ ๑:๑๗. 
อ�ำนำจของพระวิญญำณบริสุทธิ์ เป็นของประทำน
จำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, ๑ นี. ๑๐:๑๗. คนที่กล่ำวว่ำไม่มี
ของประทำน คนคนน้ันหำรู้จักพระกิตติคุณของ
พระคริสต์ ไม่, มอร. ๙:๗–๘. ของประทำนที่ดีทุก
อย่ำงมำจำกพระคริสต์, โมโร. ๑๐:๘–๑๘. ชีวิต นิ
รันดร์ เป็นของประทำนส�ำคัญที่สุด ในบรรดำของ
ประทำนทัง้ ปวง ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, คพ. ๑๔: ๗  
(๑ นี. ๑๕:๓๖). ของประทำนมี ให้คนที่รักพระเจ้ำ, 
คพ. ๔๖:๘–๑๑. คนทัง้ปวงมิ ได้มีของประทำนทุก
อย่ำงให้แก่พวกเขำ, คพ. ๔๖:๑๑–๒๙. 

ของประทานทางวิญญาณ, ของประทานแห่งพระ

วิญญาณ. ดู ของประทำน ด้วย

พรพิเศษทำงวิญญำณซ่ึงพระเจ้ำประทำนแก่บุคคล
ที่มีค่ำควรเพื่อเป็นผลดีส�ำหรับพวกเขำเองและเพื่อ
พวกเขำจะใช้เป็นพรแก่ผู้อื่น. ส�ำหรับค�ำอธิบำยเกี่ยว
กับของประทำนแห่งพระวิญญำณ, ให้ ศึกษำหลัก

ค�ำ สอน และ พันธ สัญญำ ๔๖: ๑๑– ๓๓; ๑ โค รินธ์  
๑๒:๑–๑๒; โมโรไน ๑๐:๘–๑๘.

ท่ำนทัง้ หลำย จง แสวงหำ ของ ประทำน อันใหญ่ ยิ่ง
กวำ่ น้ัน, ๑ คร. ๑๒:๓๑ (๑ คร. ๑๔:๑). ชำวนี ไฟ ได้
รับของประทำนมำกมำยของพระวิญญำณ, แอลมา  
๙:๒๑. วิบัติแก่คนที่จะกล่ำวว่ำพระเจ้ำไม่ทรงท�ำงำน
โดยของประทำนหรือโดยอ�ำนำจของพระวิญญำณ
บริสุทธิ์ อีกต่อไปแล้ว, ๓ นี. ๒๙:๖. พระผู้ เป็นเจ้ำ
ทรงให้ของประทำนต่ำงๆ แก่ผู้ ซ่ือสัตย์, มอร. ๙:๗. 
ของประทำนมำโดยพระวิญญำณของพระคริสต์, โม
โร. ๑๐:๑๗. มีของประทำนหลำยอย่ำงและแก่มนุษย์
ทุกคนมีของประทำนให้ ไว้ โดยพระวิญญำณ, คพ. 
๔๖:๑๑. ผู้น� ำศำสนจักรได้รับอ�ำนำจที่จะเล็งเห็นของ
ประทำนแห่งพระวิญญำณ, คพ. ๔๖:๒๗. ประธำน
ของศำสนจักรมีของประทำนทัง้หมดของพระผู้เป็น
เจ้ำ, คพ. ๑๐๗:๙๒. 

ของประทานแห่งพระวิญญาณบริสุทธ์ิ. ดู ของ
ประทำน; ของประทำนทำงวิญญำณ; พระผู้
เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำมพระองค์; พระ
วิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

เป็น สิทธิ ของ สมำชิก ศำสนจักร ทุก คนที่ มี ค่ำ ควร
และได้รับบัพติศมำที่จะมีอิทธิพลของพระวิญญำณ
บริสุทธิ์อยู่ด้วยเสมอ. หลังจำกบุคคลหน่ึงบัพติศมำ
เข้ำมำในศำสนจักรที่แท้จริงของพระเยซูคริสต์, เขำ
จะได้รับของประทำนแห่งพระวิญญำณบริสุทธิ์ โดย
กำรวำงมือจำกคนที่มี สิทธิอ�ำนำจที่ถูกต้อง (กิจกำร 
๘: ๑๒– ๒๕; โม โร. ๒: ๑– ๓; คพ. ๓๙: ๒๓). มัก จะ
กล่ำวกันว่ำกำรได้รับของประทำนแห่งพระวิญญำณ
บริสุทธิ์ เป็นกำร บัพ ติศ มำ ด้วย ไฟ ( มธ. ๓: ๑๑;  
คพ. ๑๙:๓๑).

มนุษย์ ได้ รับบัญชำให้กลับใจ, รับบัพติศมำ, และ
รับของประทำนแห่งพระวิญญำณบริสุทธิ์, กิจการ  
๒:๓๘. เป โตรและยอห์นมอบของประทำนแห่งพระ
วิญญำณบริสุทธิ์ โดยกำรวำงมือ, กิจการ ๘:๑๔–๒๒. 
มอบพระวิญญำณบริสุทธิ์ โดยกำรวำงมือ, กิจการ  
๑๙: ๒– ๖. กำร ปลด บำป มำ โดย ไฟ และ โดย พระ
วิญญำณ บริสุทธิ์ ,  ๒ นี. ๓๑: ๑๗. เรำ เช่ือ ใน กำร
วำงมือมอบของประทำนแห่งพระวิญญำณบริสุทธิ์,  
ลช. ๑:๔. 



๑๑ ขดัแย้ง (กำร, ควำม)

ขอบพระทัย, ขอบพระทัยพระเจ้า (การ, น้อม), 

ความขอบคุณ. ดู นมัสกำร; พร ด้วย

ควำมซำบซึง้ต่อพรที่ ได้รับจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ. กำร
แสดง ควำม ซำบซึง้ เป็นที่ พอ พระทัย พระ ผู้ เป็น
เจ้ำ, และ กำร นมัสกำร ที่แท้ จริง รวม ถึง กำร น้อม
ขอบพระทัย พระองค์. เรำ ควร น้อม ขอบพระทัย
พระเจ้ำส�ำหรับทุกส่ิง.

เป็นกำรดีที่จะโมทนำพระคุณพระเจ้ำ, สดด. ๙๒:๑. 
ให้เรำทัง้หลำยเข้ำมำอยู่เฉพำะเบือ้งพระพักตร์ด้วย
โมทนำ, สดด. ๙๕:๑–๒. จงถวำยโมทนำขอบพระคุณ
พระองค์, จงถวำยสำธุกำรแด่พระนำมของพระองค์, 
สดด. ๑๐๐:๑–๕. ข้ำพเจ้ำจึงได้ขอบพระคุณเพรำะ
ท่ำนทัง้หลำยไม่หยุดเลย, อฟ. ๑:๑๕–๑๖. ท่ำนจงมี
ใจกตัญญู, คส. ๓:๑๕. ควำมสรรเสริญ, พระสิริ, และ
ค�ำโมทนำ, และพระเกียรติจงมีแด่พระเจ้ำของเรำ, 
วว. ๗:๑๒. ท่ำนควรขอบพระทัยกษัตริย์แห่งสวรรค์
ของท่ำน, โมไซยาห์ ๒:๑๙–๒๑. มี ชีวิตอยู่ด้วยกำร
น้อมขอบพระทัยทุกวัน, แอลมา ๓๔:๓๘. เมื่อลูกลุก
ขึน้ตอนเช้ำขอให้ ใจลูกเต็มไปด้วยควำมขอบพระทัย
พระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมา ๓๗:๓๗. เจ้ำควรท�ำ ส่ิงทัง้
ปวงด้วยกำรสวดอ้อนวอนและกำรน้อมขอบพระทัย, 
คพ. ๔๖:๗. เจ้ำต้องน้อมขอบพระทัยพระผู้เป็นเจ้ำ, 
คพ. ๔๖:๓๒. ท�ำส่ิงเหล่ำน้ีด้วยกำรน้อมขอบพระทัย, 
คพ. ๕๙:๑๕–๒๑. รับพรน้ีจำกพระหัตถ์พระเจ้ำ, ด้วย
ใจที่รู้คุณ, คพ. ๖๒:๗. คนที่รับส่ิงทัง้ปวงด้วยควำม
ขอบคุณจะได้รับกำรยกย่อง, คพ. ๗๘:๑๙. ในทุกส่ิง
จงน้อมขอบพระทัย, คพ. ๙๘:๑ (๑ ธส. ๕:๑๘). จง
สรรเสริญพระเจ้ำด้วยค�ำสวดอ้อนวอนอันเป็นกำร
สรรเสริญและกำรน้อมขอบพระทัย, คพ. ๑๓๖:๒๘. 

ข้อประกาศอย่างเป็นทางการ—๑. ด ูค�ำแถลง
นโยบำย; แตง่งำน (กำร), สมรส (กำร)—กำร
แตง่ภรรยำหลำยคน; วดูรฟัฟ์, วลิฟอรด์ ดว้ย

พิมพ์อยู่ ในหน้ำสุดท้ำยของพระคัมภีร์หลักค�ำสอน
และ พันธ สัญญำ, ส่วน แรก ของข้อ ประกำศ อย่ำง
เป็นทำงกำร—๑ เป็นที่รู้จักในอีกช่ือหน่ึงว่ำค�ำแถลง
นโยบำย. ประธำนวิลฟอร์ด วูดรัฟฟ์ ให้ข้อประกำศ
น้ีและเสนอต่อสมำชิกของศำสนจักรในกำรประชุม
ใหญ่สำมัญเมื่อวันที่ ๖ ตุลำคม ค.ศ. ๑๘๙๐. เริ่มจำก
ปี ค.ศ. ๑๘๖๒, กฎหมำยหลำยฉบับตลอดยี่สิบห้ำปี
หลังจำก น้ันได้ท�ำให้กำรแต่งภรรยำหลำยคนเป็น
เรื่อง ผิด กฎหมำย ใน สหรัฐ. พระเจ้ำ ทรง แสดง ให้

วิลฟอร์ด วูดรัฟฟ์เห็นนิมิตและกำรเปิดเผยถึงส่ิงที่
จะเกิดขึน้ถ้ำวิสุทธิชนไม่ยุติกำรปฏิบัติเกี่ยวกับกำร
แต่งภรรยำหลำยคน. ค�ำแถลงนโยบำยประกำศอย่ำง
เป็นทำงกำรว่ำไม่มีกำรแต่งภรรยำหลำยคนอีกต่อไป.

ข้อประกาศอย่างเป็นทางการ—๒. ดู คิมบัลล์, ส
เป็นเซอร์ ดับเบิลยู.; ฐำนะปุโรหิต ด้วย

ถ้อยแถลง หลัก ค�ำ สอน เกี่ยว กับ ผู้ ที่ จะ ด�ำรง ฐำนะ
ปุ โรหิต ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, ปัจจุบันพิมพ์ อยู่ ใน
หน้ำ ก่อนสุดท้ำย และ หน้ำ สุดท้ำยของพระคัมภีร์
หลัก ค�ำ สอน และ พันธ สัญญำ. ต้น เดือน มิถุนำยน  
ค.ศ. ๑๙๗๘, พระเจ้ำทรงเปิดเผยต่อประธำนสเป็น
เซอร์ ดับเบิลยู. คิมบัลล์ว่ำควรให้ฐำนะปุ โรหิตแก่
สมำชิกชำยที่ มีค่ำควรทุกคนของศำสนจักร. กำร
เปิดเผยดังกล่ำว ส่งผลให้ชำยที่มีค่ำควรทุกคนได้
รับฐำนะปุโรหิตและสมำชิกที่มีค่ำควรทุกคนได้รับ
พรพระวิหำร, โดยไม่ค�ำนึงถึงเชือ้ชำติหรือสีผิว. วัน
ที่ ๓๐ กันยำยน ค.ศ. ๑๙๗๘, ศำสนจักรเสนอข้อ
ประกำศเรื่อง น้ี ในกำรประชุมใหญ่สำมัญและได้รับ
กำรยอมรับอย่ำงเป็นเอกฉันท์.

ขัดแย้ง (การ, ความ). ดู กบฏ (กำร) ด้วย

กำรวิวำท, โต้แย้ง, และถกเถียงกัน. ควำมขัดแย้ง, 
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งระหว่ำงสมำชิกในศำสนจักรของ
พระเจ้ำหรือระหว่ำงสมำชิกในครอบครัว, ไม่ เป็นที่
พอพระทัยของพระเจ้ำ.

เรำอย่ำวิวำทกันเลย, ปฐก. ๑๓:๘. เพรำะควำมทะลึ่ง
ผู้ประมำทจึงก่อวิวำท, สภษ. ๑๓:๑๐. ถ้ำแม้ว่ำผู้ ใด
มี เรื่องรำวต่อ กัน ก็ จง ยกโทษให้กันและกัน, องค์
พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ได้ ทรง โปรด ยก โทษ ให้ ท่ำนฉันใด 
ท่ำนจงกระท�ำอย่ำง น้ันเหมือนกัน, คส. ๓:๑๓. จง
หลีกเลี่ยงเสียจำกปัญหำโฉดเขลำที่ เถียงกัน, ทิตัส  
๓:๙. พระเจ้ำทรงบัญชำไว้ ว่ำมนุษย์จะไม่ขัดแย้ง
กัน, ๒ นี. ๒๖:๓๒. ท่ำนจะไม่ปล่อยให้ลูกๆ ต่อสู้และ
ทะเลำะกัน, โมไซยาห์ ๔:๑๔. แอลมำส่ังว่ำไม่ควร
มีควำมขัดแย้งกันในหมู่สมำชิกศำสนจักร, โมไซ- 
ยาห์ ๑๘:๒๑. ซำตำนแพร่ข่ำวลือและควำมขัดแย้ง, 
ฮีล. ๑๖:๒๒. มำรเป็นบิดำแห่งควำมขัดแย้งและยั่ว
ยุมนุษย์ ให้ขัดแย้งกัน, ๓ นี. ๑๑:๒๙ ( โมไซยำห์  
๒๓:๑๕). สถำปนำกิตติคุณของเรำ, เพื่อจะไม่มีกำร
ขัดแย้งมำกเช่นน้ัน, คพ. ๑๐:๖๒–๖๔. เลิกขัดแย้ง
กัน, คพ. ๑๓๖:๒๓. 



๑๒ขบัขำน, รอ้ง, รอ้งเพลง

ขับขาน, ร้อง, ร้องเพลง. ดู ดนตรี; เพลงสวด ด้วย

กำร นมัสกำร และ สรรเสริญ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ด้วย
บทเพลงและดนตรี.

จง ร้อง เพลง ถวำย พระเจ้ำ, ๑ พศด. ๑๖: ๒๓– ๓๖  
( สดด. ๙๖). จง ร้อง สรรเสริญ พระเจ้ำ, และ ถวำย
โมทนำ, สดด. ๓๐:๔. จงเปล่งเสียงช่ืนบำนถวำยแด่
พระเจ้ำ, สดด. ๑๐๐:๑. เมื่อร้องเพลงสรรเสริญแล้ว, 
เขำก็พำกันออกไปยังภูเขำมะกอกเทศ, มธ. ๒๖:๓๐. 
พระวิญญำณบริสุทธิ์น� ำพวกเขำให้ร้องเพลง, โมโร. 
๖:๙. เพลงจำกคนชอบธรรมเป็นค�ำสวดอ้อนวอนต่อ
เรำ, คพ. ๒๕:๑๒. หำกเจ้ำ สุขส�ำรำญ, จงสรรเสริญ
พระเจ้ำด้วยกำรร้องเพลง, คพ. ๑๓๖:๒๘. 

ข้าวละมาน

หญ้ำหรือวัชพืชมีพิษที่ลักษณะภำยนอกคล้ำยข้ำว
สำลี. เรำไม่สำมำรถแยกแยะควำมแตกต่ำงระหว่ำง
ข้ำว ละมำน กับข้ำว สำลี ได้ จนกว่ำ มันจะ โต เต็ม ที่  
(มธ. ๑๓:๒๔–๓๐; คพ. ๘๖:๑–๗).

ข่าวลือ. ดู นินทำ, นินทำว่ำร้ำย (กำร); พูดให้
ร้ำย ด้วย

ซำตำนแพร่ข่ำวลือและควำมขัดแย้ง—บำงครัง้มี
ควำมจริงเพียงบำงส่วน—เพื่อให้ผู้คนหันมำต่อต้ำน
พระผู้เป็นเจ้ำและควำมดีทัง้มวล (ฮีล. ๑๖:๒๒; จส—
ป ๑:๑). เครื่องหมำยอย่ำงหน่ึงของกำรเสด็จมำครัง้
ที่สองของพระเยซูคริสต์คือผู้คนจะพูดถึงสงครำม
และข่ำวลือเรื่องสงครำม (มธ. ๒๔:๖; คพ. ๔๕:๒๖; 
จส—ม ๑:๒๓).

เข้าใจ (ความ). ดู ควำมจริง; ควำมรู;้ ปัญญำ ด้วย

กำรได้ควำมรู้หรือส�ำเหนียกควำมหมำยของควำม
จริงบำงอย่ำง, รวมถึงกำรประยุกต์ ใช้ควำมรู้ น้ันกับ
ชีวิต.

อย่ำพึ่งพำควำมรอบรู้ของตนเอง, สภษ. ๓:๕. แม้
เจ้ำจะได้อะไรก็ตำม จงเอำควำมรอบรู้ ไว,้ สภษ. ๔:๗. 
พระเยซูตรสัเป็นค�ำอุปมำและบำงคนไม่เข้ำใจ, มธ. 
๑๓:๑๒–๑๗. พระเจ้ำทรงบันดำลให้ ใจเขำทัง้หลำย
เกิดควำมสวำ่งขึน้เพื่อจะได้เข้ำใจ, ลูกา ๒๔:๔๕. ถำ้
ท่ำนเข้ำใจถ้อยค�ำเหล่ำน้ี ไม่ ได,้ ก็เป็นเพรำะท่ำนไม่
ทูลถำม, ๒ นี. ๓๒:๔ (๓ นี. ๑๗:๓). บันทึกได้รบักำร
ปกปักรกัษำเพื่อเรำจะได้อ่ำนและเข้ำใจ, โมไซยาห์ 
๑:๒–๕. เพรำะพวกเขำไม่เช่ือ, พวกเขำจึงเข้ำใจพระ

วจนะของพระผู้เป็นเจ้ำไม่ ได,้ โมไซยาห์ ๒๖:๓. พวก
ท่ำนเป็นคนมีพืน้ฐำนควำมเข้ำใจที่ถูกตอ้ง, แอลมา 
๑๗:๒–๓. พระวจนะเริม่ให้ควำมสวำ่งแก่ควำมเข้ำใจ
ของขำ้พเจ้ำ, แอลมา ๓๒:๒๘. ให้เรำหำเหตุผลดว้ย
กันเพื่อเจ้ำจะเข้ำใจ, คพ. ๕๐:๑๐–๑๒, ๑๙–๒๓. บิดำ
มำรดำต้องสอนลูกให้เข้ำใจ, คพ. ๖๘:๒๕. งำนและ
ควำมลีล้ับของพระผู้เป็นเจ้ำเข้ำใจได้ โดยอ�ำนำจของ
พระวญิญำณศักดิ์สิทธิ์ เท่ำน้ัน, คพ. ๗๖:๑๑๔–๑๑๖. 
ซำตำนหมำยมั่นจะท�ำให้ ใจมนุษย์หันไปจำกควำม
เข้ำใจ, คพ. ๗๘:๑๐. แสงสวำ่งของพระครสิต์ชุบชีวติ
ให้แก่ควำมเข้ำใจของเรำ, คพ. ๘๘:๑๑. 

เข้าสุหนัต (การ). ดู พันธสัญญำแห่งอับรำฮัม 
ด้วย

หมำยส�ำคัญของพันธสัญญำแห่งอับรำฮัมส�ำหรับชำว
อิสรำเอลเพศชำยระหว่ำงสมัยกำรประทำนต่ำงๆ ใน
ภำคพันธสัญญำเดิม (ปฐก. ๑๗:๑๐–๑๑, ๒๓–๒๗;  
ปจส., ปฐก. ๑๗:๑๑). กำรเข้ำ สุหนัตกระท�ำโดยกำร
ตัด “หนังหุ้มปลำยองคชำต” ของเพศชำยทัง้ทำรก
และ ผู้ ใหญ่. ผู้ ที่ รับ พิธีกรรม น้ี ได้ รับ สิทธิ พิเศษ
และยอมรับควำมรับผิดชอบของพันธสัญญำ. กำร
เข้ำ สุหนัต ใน ฐำนะ หมำย ส�ำคัญ ของ พันธ สัญญำ
สิน้ สุดลงโดยพันธกิจของพระคริสต์ ( โมโร. ๘:๘;  
คพ. ๗๔:๓–๗).

ไข่มุกอันล�า้ค่า. ดู พระคัมภีร์; สมิธ, โจเซฟ,  
จูเนียร์; หนังสือที่มีกำรยอมรับวำ่เป็นพระ
คัมภีร์ ด้วย

อำณำจักรของพระผู้เป็นเจ้ำบนแผ่นดินโลกเปรียบ
ได้กับ “ไข่มุกมีค่ำมำก” (มธ. ๑๓:๔๕–๔๖).

ไข่มุก อัน ล�ำ้ค่ำ เป็นชื่อ ที่ ตัง้ ให้ พระ คัมภีร์หน่ึง
ในส่ีเล่มที่ เรียกว่ำ “งำนมำตรฐำน” ของศำสนจักร
ของพระเยซูคริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุคสุดท้ำย. ไข่มุก
อันล�ำ้ค่ำฉบับแรกจัดพิมพ์ ในปี ค.ศ. ๑๘๕๑ และ
มี เน้ือหำบำงตอนที่ปัจจุบันอยู่ ในหลักค�ำสอนและ
พันธสัญญำ. ฉบับที่ จัดพิมพ์ตัง้แต่ ปี ค.ศ. ๑๙๐๒ 
ประกอบด้วย (๑) ข้อควำมคัดลอกจำกงำนแปลปฐม
กำลของโจเซฟ สมิธ, เรียกว่ำหนังสือของโมเสส, 
และงำนแปลมัทธิว ๒๔, เรียกว่ำโจเซฟ สมิธ—มัทธิว;  
(๒) งำนแปลของโจเซฟ สมิธจำกแผ่นปำปิรุสภำษำ
อียิปต์บำงแผ่นที่ท่ำนได้รับในปี ค.ศ. ๑๘๓๕, เรียก
ว่ำหนังสือของอับรำ ฮัม; (๓) ข้อควำมคัดลอกจำก
ประวัติศำสนจักรของโจเซฟ สมิธที่ท่ำนเขียนไว้ ในปี  



๑๓ คนต่ำงชำติ

ค.ศ. ๑๘๓๘, เรียกว่ำโจ เซฟ สมิธ—ประวัติ; และ  
(๔) หลักแห่งควำมเชื่อ, ถ้อยแถลงสิบสำมข้อเกี่ยว
กับควำมเช่ือและหลักค�ำสอน.

คนเก็บภาษี. ดู จักรวรรดิ โรมัน ด้วย

ในโรมสมัยโบรำณ, คนเก็บภำษี ให้รัฐบำล. โดยปรกติ
ชำวยิวจะเกลียดชังคนเก็บภำษี. คนเก็บภำษีบำงคน
ยอมรับพระกิตติคุณอย่ำงง่ำยดำย (มธ. ๙:๙–๑๐;  
ลูกำ ๑๙:๒–๘).

คนจน, คนยากจน, จน, ยากจน. ดู ควำมผำสุก; 
เครื่องถวำยบูชำ; ทำน, ท�ำทำน (กำร); 
นอบน้อม (ควำม), อ่อนน้อมถ่อมตน  
(ควำม); อดอำหำร (กำร) ด้วย

ในพระคัมภีร์, คนยากจน หมำยถึง (๑) คนที่อยู่ โดย
ปรำศจำกเครื่องยังชีพที่จ�ำเป็น, เช่น อำหำร, เครื่อง
นุ่งห่ม, และที่พักอำศัย, หรือ (๒) คนที่อ่อนน้อมถ่อม
ตนและไม่หยิ่งจองหอง.

ยากจนในทรัพย์สินทางโลก: ท่ำนอย่ำมี ใจแข็งหด
มือของท่ำนไว้เสียต่อหน้ำพี่ น้องของท่ำนที่ยำกจน
น้ัน, ฉธบ. ๑๕: ๗. คน อธรรม ไล่กวด คน ยำกจน
อย่ำง ทะนง องอำจ, สดด. ๑๐: ๒. บุคคล ที่ ให้ แก่
คน ยำกจนจะ ไม่รู้ จัก กำร ขัดสน, สภษ. ๒๘: ๒๗. 
น� ำคนยำกจนไร้บ้ำนเข้ำมำในบ้ำนของเจ้ำ, อสย.  
๕๘:๖–๗. ถ้ำท่ำนปรำรถนำจะเป็นผู้ที่ ท�ำจนครบ
ถ้วน, จงไปขำยบรรดำส่ิงของซ่ึงท่ำนมีอยู่แจกจ่ำยให้
คนอนำถำ, มธ. ๑๙:๒๑ (มำระโก ๑๐:๒๑; ลูกำ ๑๘:๒๒). 
พระเจ้ำได้ทรงเลือกคนยำกจนในโลกน้ีมิ ใช่หรือ ?, 
ยากอบ ๒:๕. ด้วยเหตุที่พวกเขำร�่ำรวยพวกเขำจึง
เกลียดชังคนจน, ๒ นี. ๙:๓๐. เพื่อให้มีกำรปลดบำป
ของท่ำนไปทุกวัน, จงมอบทรัพย์สินของท่ำนแก่
คนจน, โมไซยาห์ ๔:๒๖. พวกเขำให้ทรัพย์สินของ
ตนแก่คนจน, แอลมา ๑:๒๗. หำกท่ำนปฏิเสธคน
ขัดสน, กำรสวดอ้อนวอนของท่ำนเปล่ำประโยชน์, 
แอลมา ๓๔:๒๘. ชำวนี ไฟมี ส่ิงของทัง้หมดเพื่อใช้
ร่วมกัน; จึงไม่มีคนรวยและคนจน, ๔ นี. ๑:๓. เจ้ำ
จงนึกถึงคนจน, คพ. ๔๒:๓๐ (คพ. ๕๒:๔๐). วิบัติ
แก่เจ้ำคนจนที่ ใจพวกเขำไม่ชอกช�ำ้, คพ. ๕๖:๑๗–
๑๘. คนจนจะมำในงำนมงคลสมรสของพระเมษ
โปดก, คพ. ๕๘:๖–๑๑. อธิกำรจะค้นหำคนจน, คพ.  
๘๔:๑๑๒. กฎพระกิตติคุณปกครองกำรดูแลคนจน, 
คพ. ๑๐๔:๑๗–๑๘. ไม่มีคนจนในบรรดำพวกเขำ, 
โมเสส ๗:๑๘. 

ยากจนทางวิญญาณ: ควำมสุขยิ่งกว่ำ เกิดแก่พวก
เขำ ผู้ นอบน้อม ถ่อม ตนโดย ปรำศจำก กำร ถูก บีบ
บังคับ เพรำะ ควำม ยำกจน, แอ ลมา  ๓๒: ๔– ๖, 
๑๒–๑๖. คนที่ ยำกจนทำงวิญญำณที่มำหำเรำย่อม
เป็นสุข, ๓ นี. ๑๒:๓ (มธ. ๕:๓). คนยำกจนและ
คนอ่อนโยนจะมีพระกิตติคุณส่ังสอนแก่พวกเขำ,  
คพ. ๓๕:๑๕. 

คนต่างชาติ

ดังที่ ใช้ ในพระคัมภีร์, คนต่างชาติ มีหลำยควำม
หมำย. บำงครัง้ระบุวำ่เป็นผู้คนที่ ไม่ ใช่เชือ้สำยชำว
อิสรำเอล, บำงครัง้เป็นผู้คนที่ ไม่ ใช่เชือ้สำยชำวยิว, 
และบำงครัง้เป็นประชำชำติที่ ไม่มีพระกิตติคุณ, ถึง
แม้ว่ำอำจมีเลือดชำวยิวอยู่บ้ำงในบรรดำผู้คน. กำรใช้
ค�ำ น้ี ในควำมหมำยสุดท้ำยเป็นลักษณะพิเศษของ
ค�ำที่ ใช้ ในพระคัมภีร์มอรมอนกับหลักค�ำสอนและ
พันธสัญญำ.

ชำว อิสรำเอล ต้อง ไม่ แต่งงำน กับ คนที่ ไม่ ใช่ ชำว
อิสรำเอล (คนต่ำง ชำติ), ฉธบ. ๗:๑–๓. พระเจ้ำ
จะเสด็จมำเป็นควำมสว่ำงของคนต่ำงชำติ, อสย. 
๔๒:๖. เป โตรได้รับบัญชำให้น� ำพระกิตติคุณไปยัง
คนต่ำงชำติ, กิจการ ๑๐:๙–๔๘. พระเจ้ำทรงโปรด
แก่คนต่ำงชำติ ให้กลับใจใหม่, กิจการ ๑๑:๑๘. เรำ
ทัง้หลำยได้รับบัพติศมำเข้ำ สู่ศำสนจักรหน่ึง, ไม่ว่ำ
จะเป็นชำวยิวหรือคนต่ำงชำติ, ๑ คร. ๑๒:๑๓. คน
ต่ำงชำติจะได้ เป็นผู้รับมรดกร่วมกันกับพระคริสต์
โดยพระกิตติคุณ, อฟ. ๓:๖. พระคัมภีร์มอรมอน 
เขียนไว้เพื่อคนต่ำงชำติ, ปกในของพระคัมภีร์มอร- 
มอน (มอร. ๓:๑๗). ชำยผู้หน่ึง ในบรรดำคนต่ำง 
ชำติจะออกไปบนผืนน� ้ำ, ๑ นี. ๑๓:๑๒. หนังสือเล่ม
อื่นมำจำกคนต่ำงชำติ, ๑ นี. ๑๓:๓๙. ควำมสมบูรณ์
ของพระกิตติคุณจะมำสู่คนต่ำงชำติ, ๑ นี. ๑๕:๑๓  
(๓ นี. ๑๖:๗; คพ. ๒๐:๙). แผ่นดินน้ีจะเป็นแผ่น
ดินแห่งเสรีภำพส�ำหรับคนต่ำงชำติ, ๒ นี. ๑๐:๑๑. 
คนต่ำงชำติเปรียบได้กับต้นมะกอกป่ำ, เจคอบ ๕. 
พระกิตติคุณจะออกมำในเวลำของคนต่ำงชำติ, คพ.  
๔๕:๒๘ (คพ. ๑๙:๒๗). พระค�ำจะออกไปถึงสุดแดน
แผ่นดินโลก, ถึงคนต่ำงชำติก่อน, และจำกน้ันไป
ทำงชำวยิว, คพ. ๙๐:๘–๑๐. สำวกเจ็ด สิบจะเป็น
พยำนพิเศษ ต่อ คน ต่ำง ชำติ, คพ. ๑๐๗: ๒๕. จง
ส่งเอ็ลเดอร์แห่งศำสนจักรของเรำออกไปเรียกหำ
ประชำชำติทัง้ปวง, ล�ำดับแรกเรียกหำคนต่ำงชำติ, 
และจำกน้ันเรียกหำชำวยิว, คพ. ๑๓๓:๘. 



๑๔คนตำย, ควำมรอดของ

คนตาย, ความรอดของ. ดู ควำมรอดของคนตำย

ครอบครัว. ดู เด็ก, ลูก; แต่งงำน (กำร), สมรส  
(กำร); บิดำ, ซ่ึงเป็นมนุษย์; มำรดำ ด้วย

ดังที่ ใช้ ในพระคัมภีร์, ครอบครัวประกอบด้วยสำมี
ภรรยำ, ลูกๆ, และบำงครัง้ญำติคนอื่นๆ ที่อำศัยอยู่ ใน
บ้ำนเดียวกันหรือภำยใต้หัวหน้ำครอบครัวคนหน่ึง. 
ครอบครัวหน่ึงอำจมีบิดำหรือมำรดำคนเดียวอยู่กับ
ลูกๆ ก็ ได้, สำมีกับภรรยำที่ ไม่มีลูก, หรือแม้แต่บุคคล
คนหน่ึงที่อยู่ตัวคนเดียว.

ทั่วไป: บรรดำเผ่ำพันธุ์ทั่ว โลกจะได้พรเพรำะเจ้ำ, 
ปฐก. ๑๒:๓ (ปฐก. ๒๘:๑๔; อับรำ. ๒:๑๑). เรำจะ
เป็นพระเจ้ำของบรรดำตระกูลแห่งอิสรำเอล, ยรม.  
๓๑:๑. ค�ำว่ำบิดำของทุกตระกูลทุกชำติ ในสวรรค์
ก็ดีที่แผ่นดินโลกน้ีก็ดีมำจำกค�ำว่ำพระบิดำ, อฟ.  
๓:๑๔–๑๕. อำดัมและเอวำให้ก�ำเนิดครอบครัวของ
แผ่นดินโลก ทัง้ ปวง, ๒ นี. ๒: ๒๐. รัศมี ภำพ ของ
เจ้ำคือควำมต่อเน่ืองของพงศ์พันธุ์ทัง้หลำยตลอด
กำลและตลอดไป, คพ. ๑๓๒:๑๙. เรำจะให้มงกุฎ
แห่งบรรดำชีวิตนิรันดร์ ในบรรดำโลกนิรันดร์, คพ. 
๑๓๒:๕๕. กำรผนึกลูกๆ กับบิดำมำรดำเป็นส่วนหน่ึง
ของงำนอันส�ำคัญยิ่งในควำมสมบูรณ์แห่งเวลำ, คพ. 
๑๓๘:๔๘. ชำยและหญิงเรำสร้ำงพวกเขำ, และกล่ำว
แก่พวกเขำ : จงอุดมสมบูรณ์ เถิด, และขยำยเผ่ำ
พันธุ์, โมเสส ๒:๒๗–๒๘. ไม่ดีเลยที่ชำยคนน้ีจะอยู่
คนเดียว, โมเสส ๓:๑๘. อำดัมและเอวำท�ำงำนด้วย
กัน, โมเสส ๕:๑. 

ความ รับ ผิด ชอบ ของ บิดา มารดา: อับ รำ ฮัม ก�ำชับ
ลูก หลำน, และ พวก เขำ จะ รักษำ พระ มรรคำ ของ
พระเจ้ำ, ปฐก. ๑๘:๑๗–๑๙. พวกท่ำนจงอุตส่ำห์สอน
ถ้อยค�ำเหล่ำ น้ันแก่บุตรหลำนของท่ำน, ฉธบ. ๖:๗ 
(ฉธบ. ๑๑:๑๙). คนที่รักบุตรของตนจะตีสอนเขำ, 
สภษ. ๑๓:๒๔ (สภษ. ๒๓:๑๓). จงฝึกเด็กในทำงที่
เขำควรจะเดินไป, สภษ. ๒๒:๖. จงอยู่กินด้วยควำม
ช่ืนชมยินดีกับภรรยำซ่ึงเจ้ำรัก, ปญจ. ๙:๙. บุตรทัง้
สิน้ของเจ้ำน้ันพระเจ้ำจะทรงส่ังสอน, อสย. ๕๔:๑๓ 
(๓ นี. ๒๒:๑๓). จงอบรมบุตรด้วยกำร ส่ังสอนของ
องค์พระผู้เป็นเจ้ำ, อฟ. ๖:๑–๔ (อีนัส ๑:๑). ถ้ำแม้ผู้
ใดไม่เลีย้งดูวงศ์ญำติของตน, ผู้น้ันก็ ได้ปฏิเสธพระ
ศำสนำเสียแล้ว, ๑ ทธ. ๕:๘. ท่ำนกล่ำวเตือนพวก
เขำด้วยควำมรู้สึกทัง้มวลของบิดำผู้อ่อนโยน, ๑ นี. 
๘:๓๗. เรำพูดถึงพระคริสต์เพื่อลูกหลำนของเรำจะ

รู้วำ่พวกเขำจะมองหำแหล่งใด, ๒ นี. ๒๕:๒๖. สำมี
และภรรยำของคนเหล่ำ น้ันรักลูกของตน, เจคอบ 
๓:๗. สอนพวกเขำให้รักกันและรับใช้กัน, โมไซยาห์ 
๔: ๑๔– ๑๕. เจ้ำ จง ปกป้อง ครอบครัว เจ้ำ แม้ จนถึง
กำรนองเลือด, แอลมา ๔๓:๔๗. จงสวดอ้อนวอน
ในครอบครัวของเจ้ำเพื่อภรรยำและลูกๆ ของเจ้ำจะ
ได้รับพร, ๓ นี. ๑๘:๒๑. บิดำมำรดำต้องสอนพระ
กิตติคุณให้ลูกๆ ของพวกเขำ, คพ. ๖๘:๒๕. ชำยทุก
คนมีควำมรับผิดชอบจัดหำให้ครอบครัวของตนเอง, 
คพ. ๗๕:๒๘. เด็กทุกคนมี สิทธิ์ ได้รับกำรดูแลจำก
บิดำมำรดำของตน, คพ. ๘๓:๔. เลีย้งดูลูกๆ ของเจ้ำ
ในควำมสว่ำงและควำมจริง, คพ. ๙๓:๔๐. จัดบ้ำน
ของเจ้ำเองให้อยู่ ในระเบียบ, คพ. ๙๓:๔๓–๔๔, ๕๐. 
ผู้ ด�ำรงฐำนะปุ โรหิตควรเป็นอิทธิพลต่อผู้ อื่นโดย
ควำมรักที่ ไม่เสแสร้งเท่ำน้ัน, คพ. ๑๒๑:๔๑. อำดัม
และเอวำท�ำให้ เรื่องทัง้ปวงเป็นที่ รู้แก่บุตรธิดำของ
พวกเขำ, โมเสส ๕:๑๒. 

ความรับผิดชอบของบุตรธิดา: จงให้เกียรติแก่บิดำ
มำรดำ ของ เจ้ำ, อพย. ๒๐: ๑๒. บุตร ชำย ของ เรำ
เอ๋ย, จงฟังค�ำเตือนของพ่อเจ้ำ, สภษ. ๑:๘ (สภษ. 
๑๓:๑; ๒๓:๒๒). พระเยซูอยู่ ใต้ควำมปกครองของ
บิดำมำรดำ, ลูกา ๒:๕๑. พระเยซูทรงท�ำตำมพระ
ประสงค์ของพระบิดำ, ยอห์น ๖:๓๘ (๓ นี. ๒๗:๑๓).  
เช่ือฟังบิดำมำรดำของตนในองค์พระผู้เป็นเจ้ำ, อฟ. 
๖:๑ (คส. ๓:๒๐). หำกลูกกลับใจ, ควำมเคืองแค้น
ของเจ้ำพึงหันหลังไปเสีย, คพ. ๙๘:๔๕–๔๘. ธิดำที่
ซ่ือสัตย์ของเอวำนมัสกำรพระผู้เป็นเจ้ำองค์จริงและ
ทรงพระชนม์, คพ. ๑๓๘:๓๘–๓๙. 

ครอบครัวนิรันดร์: หลักค�ำสอนและพันธสัญญำน�ำ
เสนอธรรมชำติ นิรันดร์ของควำมสัมพันธ์ ในชีวิต
แต่งงำนและครอบครัว. กำรแต่งงำนซีเลสเชียลและ
กำรด�ำรงอยู่ต่อไปของหน่วยครอบครัวท�ำให้สำมีและ
ภรรยำกลำยเป็นพระผู้เป็นเจ้ำ (คพ. ๑๓๒:๑๕–๒๐).

ครุ่นคิด, ไตร่ตรอง. ดู เปิดเผย (กำร); สวด
อ้อนวอน (กำร) ด้วย

กำรพินิจไตร่ตรองและคิดอย่ำงลึกซึง้, มักเกี่ยวกับ
พระคัมภีร์หรือเรื่องอื่นๆ ของพระผู้เป็นเจ้ำ. เมื่อท�ำ
ควบคู่กับกำรสวดอ้อนวอน, กำรไตร่ตรองเรื่องของ
พระผู้ เป็นเจ้ำจะท�ำให้ เกิดกำรเปิดเผยและควำม
เข้ำใจ.

ฝ่ำย นำง มำ รีย์ ก็ เก็บ บรรดำ ส่ิง เหล่ำ น้ันไว้ ในใจ,  



๑๕ ควำมกลัว

ลูกา ๒:๑๙. ขณะที่ข้ำพเจ้ำน่ังไตร่ตรองในใจข้ำพเจ้ำ 
พระองค์ทรงพำข้ำพเจ้ำไป, ๑ นี. ๑๑:๑. ใจข้ำพเจ้ำ
ไตร่ตรองพระคัมภีร์, ๒ นี. ๔:๑๕. นี ไฟ ไปตำมทำง
ของท่ำน, โดยที่ ไตร่ตรองถึง เรื่องต่ำงๆ ที่พระเจ้ำ
ทรง แสดง, ฮีล. ๑๐: ๒– ๓. เจ้ำ จง ไป บ้ำนของ เจ้ำ
และไตร่ตรองถึงเรื่องที่เรำพูด, ๓ นี. ๑๗:๓. จ�ำไว้วำ่
พระเจ้ำทรงเมตตำลูกหลำนมนุษย์ เพียงใด, และ
ไตร่ตรองในใจท่ำน, โมโร. ๑๐:๓. ไตร่ตรองถึงเรื่อง
ซ่ึงเจ้ำได้รับ, คพ. ๓๐:๓. ขณะที่ เรำพินิจไตร่ตรอง
ถึง ส่ิงเหล่ำ น้ี, พระเจ้ำทรงสัมผัสดวงตำแห่งควำม
เข้ำใจของเรำ, คพ. ๗๖:๑๙. ข้ำพเจ้ำ น่ังอยู่ ในห้อง
ไตร่ตรองถึงพระคัมภีร์, คพ. ๑๓๘:๑–๑๑. ข้ำพเจ้ำ
ครุ่นคิดถึงข้อควำมน้ีครัง้แล้วครัง้เล่ำ, จส—ป ๑:๑๒. 

คลัง. ดู ควำมผำสุก ด้วย

สถำนที่ ซ่ึง อธิกำร จะ รับ, ดูแล, และ แจก จ่ำย ของ
อุทิศ ถวำย จำก วิ สุทธิ ชน ยุค สุดท้ำย ให้ คน ยำกจน. 
คลัง แต่ละ แห่ง จะ ใหญ่ หรือ เล็ก ก็ ได้ สุด แล้ว แต่
สถำนกำรณ์เรียกร้อง. วิ สุทธิชนที่ ซ่ือสัตย์จะบริจำค
พรสวรรค์, ควำมรู้ควำมสำมำรถ, ส่ิงของ, และเงิน
ให้อธิกำรเพื่อดูแลคนยำกจนในยำมต้องกำร. ด้วย
เหตุน้ี, คลังจึงอำจได้แก่กำรบ�ำเพ็ญประโยชน์, เงิน, 
อำหำร, หรือของใช้อื่นๆ. อธิกำร เป็นตัวแทนคลัง
คอยจัดสรร ส่ิงของและกำรบ�ำเพ็ญประโยชน์ตำม
ควำมต้องกำรและกำรน�ำทำงจำกพระวิญญำณของ
พระเจ้ำ (คพ. ๔๒:๒๙–๓๖; ๘๒:๑๔–๑๙).

ให้คนเหล่ำ น้ันเก็บอำหำรไว้ ใช้ ในระหว่ำงเจ็ดปีที่
กันดำรอำหำร, ปฐก. ๔๑:๓๔–๓๖, ๔๖–๕๗. จงน� ำ
ทศำงค์เต็มขนำดมำไว้ ในคลัง, มลค. ๓:๑๐ (๓ นี. 
๒๔:๑๐). ให้อธิกำรก�ำหนดคลังแก่ศำสนจักรน้ี, คพ. 
๕๑:๑๓. ข้ำวของที่ เกินควำมจ�ำเป็นจะให้ ไว้ ในคลัง
ของเรำ, คพ. ๗๐:๗–๘. วิสุทธิชนควรจัดระบบและ
จัดตัง้คลัง, คพ. ๗๘:๑–๔. เด็กมี สิทธิ์ เรียกร้องจำก
คลัง ของ พระเจ้ำ ถ้ำ บิดำ มำรดำ ของ พวก เขำ ไม่มี, 
คพ. ๘๓:๕. 

ความกลัว. ดู กล้ำหำญ (ควำม); คำรวะ (ควำม); 
ศรัทธำ, เช่ือ (ควำม) ด้วย

ความกลัว มีควำมหมำยได้สองอย่ำง : (๑) กลัวพระผู้
เป็นเจ้ำคือกำรรู้สึกถึงควำมคำรวะและควำมย�ำเกรง
พระองค์และเช่ือฟังพระบัญญัติของพระองค์; (๒) 
กลัวมนุษย์, ภยันตรำยที่มีต่อ ชีวิต, ควำมเจ็บปวด, 

และควำมช่ัวรำ้ยคือกำรกลัวส่ิงเหล่ำน้ีและหวำดผวำ
ถึงส่ิงเหล่ำน้ี.

ความย�าเกรงพระผู้เป็นเจ้า: ในที่น้ี ไม่มีควำมย�ำเกรง
พระเจ้ำเสียเลย, ปฐก. ๒๐:๑๑. พวกท่ำนจงย�ำเกรง
พระเยโฮวำห์พระเจ้ำของท่ำน, ฉธบ. ๖:๑๓ (ยชว. 
๒๔:๑๔; ๑ ซมอ. ๑๒:๒๔). จงปรนนิบัติพระเจ้ำด้วย
ควำมย�ำเกรง, สดด. ๒:๑๑. ควำมย�ำเกรงพระเจ้ำ
เป็นที่ เริ่ม ต้นของ สติ ปัญญำ, สดด. ๑๑๑: ๑๐. จง
ย�ำเกรง พระเจ้ำ และ หันจำก ควำม ช่ัว ร้ำย, สภษ.  
๓:๗. ควำมสวัสดิมงคลจะมีแก่เขำทัง้หลำยที่ย�ำเกรง
พระเจ้ำ, ปญจ. ๘:๑๒. จงประพฤติเพื่อให้ ได้ควำม
รอดด้วยควำมเกรงกลัวและตัว ส่ัน, ฟป. ๒:๑๒. จง
ย�ำเกรงพระเจ้ำ, และถวำยพระเกียรติแด่พระองค์, 
วว. ๑๔:๗ (คพ. ๘๘:๑๐๔). ศำสดำพยำกรณ์ทัง้หลำย
กระตุ้นผู้คนตลอดเวลำให้พวกเขำอยู่ ในควำมเกรง
กลัวพระเจ้ำ, อีนัส ๑:๒๓. แอลมำและบุตรทัง้หลำย
ของโมไซยำห์ล้มลงสู่พืน้ดิน, เพรำะควำมเกรงกลัว
พระเจ้ำเกิดกับพวกเขำ, แอลมา ๓๖:๗. ท�ำให้ควำม
รอดเกิดขึน้ส�ำหรับตัวท่ำนด้วยควำมเกรงกลัวและ
ตัว ส่ัน, มอร. ๙:๒๗. คนที่ ไม่ เกรงกลัว เรำ, เรำจะ
รำวีและท�ำให้ตัวส่ัน, คพ. ๑๐:๕๖. คนที่เกรงกลัวเรำ
จะเฝ้ำรอเครื่องหมำยกำรเสด็จมำของบุตรแห่งพระ
มหำบุรุษ, คพ. ๔๕:๓๙. 

ความ กลัว มนุษย์: อย่ำ กลัว เลย, เพรำะ เรำ อยู่ กับ
เจ้ำ, ปฐก. ๒๖:๒๔ (อสย. ๔๑:๑๐). พระเจ้ำสถิตฝ่ำย
เรำ : อย่ำกลัว เขำเลย, กดว. ๑๔:๙. อย่ำกลัว เลย : 
เพรำะฝ่ำยเรำมีมำกกว่ำฝ่ำยเขำ, ๒ พกษ. ๖:๑๖. ข้ำ
พระองค์ วำงใจ อย่ำง ปรำศจำก ควำม กลัว เน้ือ หนัง
จะกระท�ำอะไรแก่ข้ำพระองค์ ได้, สดด. ๕๖:๔. อย่ำ
กลัวกำรต�ำหนิของมนุษย์, อสย. ๕๑:๗ (๒ นี. ๘:๗). 
 พระเจ้ำ มิ ได้ ทรง ประทำนจิต ที่ ขลำด กลัว ให้ เรำ,  
๒ ทธ. ๑:๗. ควำมรักที่สมบูรณ์ น้ันก็ ได้ขจัดควำม
กลัวเสีย, ๑ ยน. ๔:๑๘ ( โมโร. ๘:๑๖). บุตรทัง้หลำย
ของฮีลำมันไม่กลัวควำมตำย, แอลมา ๕๖:๔๖–๔๘. 
ควำมกลัวควำมตำยมีอยู่เต็มอกของคนช่ัวร้ำย, มอร. 
๖:๗. พ่อไม่กลัวส่ิงที่มนุษย์จะท�ำได้, โมโร. ๘:๑๖. เจ้ำ
ไม่ควรกลัวมนุษย์ยิ่งกว่ำพระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๓:๗  
(คพ. ๓๐:๑, ๑๑; ๑๒๒:๙). อย่ำกลัวที่จะท�ำดี, คพ. 
๖:๓๓. ผู้ ใด ก็ตำมที่ เป็นของศำสนจักรของเรำไม่
จ�ำเป็นต้องกลัว, คพ. ๑๐:๕๕. หำกเจ้ำพร้อมเจ้ำจะไม่
กลัว, คพ. ๓๘:๓๐. ปลดเปลือ้งตนให้พ้นจำกควำม
กลัว, คพ. ๖๗:๑๐. จงรื่นเริงเถิด, และอย่ำกลัวเลย, 



๑๖ควำมคดิ

เพรำะเรำพระเจ้ำอยู่กับเจ้ำ, คพ. ๖๘:๖. อย่ำกลัวศัตรู
ของเจ้ำ, คพ. ๑๓๖:๑๗. 

ความคิด. ดู ครุ่นคิด, ไตร่ตรอง; สิทธิ์เสรี ด้วย

ควำมเห็น, แนวคิด, และภำพในจิตใจของบุคคล. 
ควำมสำมำรถในกำรคิดเป็นของประทำนจำกพระผู้
เป็นเจ้ำ, และเรำมีอิสระที่จะเลือกว่ำเรำจะใช้ควำม
สำมำรถในกำรคิดอย่ำงไร. วิธีที่เรำคิดมีผลอย่ำงมำก
ต่อเจตคติและพฤติกรรม, ตลอดจนฐำนะของเรำ
หลังจำกชีวิตน้ี. ควำมคิดที่ชอบธรรมน�ำไปสู่ควำม
รอด; ควำมคิดที่ช่ัวรำ้ยน�ำไปสู่ควำมอัปมงคล.

พระเจ้ำทรงเข้ำใจในแผนงำนและควำมคิดทัง้ปวง, 
๑ พศด. ๒๘:๙. เขำเป็นเหมือนคนที่คอยนับอยู่ข้ำง
ใน, สภษ. ๒๓:๗. ควำมคิดของเรำไม่เป็นควำมคิด
ของเจ้ำ, อสย. ๕๕:๗–๙. พระเยซูทรงทรำบควำม
คิดของเขำ, มธ. ๑๒:๒๕ (ลูกำ ๕:๒๒; ๖:๘). จำก
ภำยในมนุษย์, คือจำกใจมนุษย์, มีควำมคิดช่ัวร้ำย, 
มาระโก ๗:๒๐–๒๓. น้อมน� ำควำมคิดทุกประกำร
ให้ เข้ำอยู่ ใต้บังคับจนถึงรับฟังพระคริสต์, ๒ คร.  
๑๐:๕. ขอจงใคร่ครวญถึงส่ิงที่จริง, ส่ิงที่ยุติธรรม, ส่ิง
ที่บริสุทธิ์, ส่ิงที่น่ำรัก, ฟป. ๔:๘. จงจ�ำไว้วำ่, กำรมีจิต
ฝักใฝ่ ในเน้ือหนังคือควำมตำย, และกำรมีจิตฝักใฝ่
ฝ่ำยวิญญำณคือนิรันดรแห่งชีวิต, ๒ นี. ๙:๓๙. หำก
ท่ำนไม่ ระวังตน, และควำมนึกคิดของท่ำน, ท่ำน
จะต้องพินำศ, โมไซยาห์ ๔:๓๐. ควำมนึกคิดของ
เรำจะกล่ำวโทษเรำ, แอลมา ๑๒:๑๔. ไม่มี ใครอีก
เลยนอกจำกพระผู้ เป็นเจ้ำที่ทรงรู้ควำมนึกคิดเจ้ำ
และเจตนำของใจเจ้ำ, คพ. ๖:๑๖ (คพ. ๓๓:๑). จง
ดูที่เรำในควำมนึกคิดทุกอย่ำง, คพ. ๖:๓๖. จงส่ังสม
ถ้อยค�ำแห่งชีวิตไว้ ในควำมคิดเจ้ำ, คพ. ๘๔:๘๕. จง
สลัดควำมนึกคิดไร้สำระของเจ้ำ, คพ. ๘๘:๖๙. ควำม
นึกคิดของใจมนุษย์จะถูกเปิดเผย, คพ. ๘๘:๑๐๙. 
ให้คุณธรรมประดับควำมนึกคิดของท่ำนไม่ เส่ือม
คลำย, คพ. ๑๒๑:๔๕. ควำมนึกคิดของมนุษย์ทุกคน
ช่ัวตลอดเวลำ, โมเสส ๘:๒๒. 

ความคิด, ความนึกคิด, จิตใจ

ควำม สำมำรถ ทำง ควำม คิด; พลัง อัน มี สติ ของ
ควำมคิด.

จง ปรนนิบัติ พระองค์ ด้วย ใจ จริง และ ด้วย ควำม
เต็มใจ, ๑ พศด. ๒๘:๙. จงรักพระองค์ผู้เป็นพระเจ้ำ
ของเจ้ำด้วยสุดใจสุดจิตของเจ้ำ, มธ. ๒๒:๓๗. กำร
มี จิต ฝักใฝ่ ใน เน้ือ หนัง คือ ควำม ตำย; และ กำร มี

จิตฝักใฝ่ ฝ่ำยวิญญำณคือ นิรันดรแห่ง ชีวิต, ๒ นี.  
๙:๓๙. สุรเสียงของพระเจ้ำเข้ำมำในจิตใจข้ำพเจ้ำ,  
อี นัส ๑:๑๐. พระวจนะมีพลังแก่จิตใจผู้คนยิ่งกว่ำ
ดำบ, แอลมา ๓๑:๕. เรำจะบอกเจ้ำในควำมนึกคิดเจ้ำ, 
คพ. ๘:๒. ศึกษำไตร่ตรองในควำมคิดของเจ้ำ, คพ.  
๙:๘. ให้ สัจธรรมแห่ง นิรันดรสถิตอยู่ ในจิตใจเจ้ำ, 
คพ. ๔๓:๓๔. ควำมคิดเจ้ำในเวลำที่ผ่ำนมำถูกท�ำให้
มืด, คพ. ๘๔:๕๔. จงเข้ำนอนแต่หัวค�่ำ, ตื่นแต่เช้ำ
เพื่อร่ำงกำยเจ้ำและควำมคิดเจ้ำจะกระปรีก้ระเปรำ่, 
คพ. ๘๘:๑๒๔. ซำตำนหำรู้พระด�ำริของพระผู้ เป็น
เจ้ำ ไม่, โมเสส ๔: ๖. พระเจ้ำ ทรง เรียก ผู้คนของ
พระองค์ว่ำไซอัน, เพรำะพวกเขำมีจิตใจเดียวและ
ควำมคิดเดียว, โมเสส ๗:๑๘. 

ความจริง. ดู ควำมรู;้ รู้แจ้ง (ควำม); สว่ำง  
(ควำม) ด้วย

ควำมรู้ถึงส่ิงทัง้หลำยดังที่เป็นอยู่, และดังที่เป็นมำ, 
และดังที่จะเป็น (คพ. ๙๓:๒๔). ควำมจริงหมำยถึง
ควำมสว่ำงและกำรเปิดเผยจำกสวรรค์ด้วย.

ควำมสัตย์ สุจริตจะงอกขึน้มำจำกแผ่นดิน, สดด. 
๘๕:๑๑ ( โมเสส ๗:๖๒). ท่ำนทัง้หลำยจะรู้จักสัจจะ, 
และ สัจจะ จะ ท�ำให้ ท่ำนทัง้ หลำย เป็นไท, ยอห์น  
๘:๓๒. เรำ เป็นทำง น้ัน, เป็นควำมจริง, และเป็น
ชีวิต, ยอห์น ๑๔:๖. ถ้ำเรำทัง้หลำยจะว่ำเรำไม่มีบำป, 
สัจจะไม่ ได้ อยู่ ใน เรำ เลย, ๑ ยน. ๑:๘. คนผิดรับ
ควำมจริงได้ยำก, ๑ นี. ๑๖:๒. คนชอบธรรมรักควำม
จริง, ๒ นี. ๙:๔๐. พระวิญญำณรับส่ังควำมจริงและ
ไม่รับส่ังเท็จ, เจคอบ ๔:๑๓. พระองค์ทรงเป็นพระ
ผู้ เป็นเจ้ำแห่งควำมจริงและตรัสเท็จไม่ ได้, อีเธอร ์ 
๓:๑๒. โดยอ�ำนำจของพระวิญญำณบริสุทธิ์ท่ำนจะรู้
ควำมจริงของทุกเรื่อง, โมโร. ๑๐:๕. ควำมจริงด�ำรง
อยู่ตลอดกำลและตลอดไป, คพ. ๑:๓๙. เจ้ำ ได้ รับ
ควำม สว่ำง โดย พระ วิญญำณ แห่ง ควำม จริง, คพ.  
๖:๑๕. พระคัมภีร์มอรมอนมีควำมจริงและพระค�ำ
ของพระผู้ เป็นเจ้ำอยู่ ในน้ัน, คพ. ๑๙:๒๖. เรำ ส่ง 
พระผู้ปลอบโยนออกไปสอนควำมจริง, คพ. ๕๐:๑๔. 
คนที่ รับพระค�ำโดยพระวิญญำณแห่งควำมจริงรับ
ส่ิงน้ีดังที่ ส่ังสอนไว้ โดยพระวิญญำณแห่งควำมจริง, 
คพ. ๕๐:๑๗–๒๒. ประกำศควำมจริงตำมกำรเปิด
เผยซ่ึงเรำให้เจ้ำไว้, คพ. ๗๕:๓–๔. ส่ิงใดก็ตำมที่เป็น
ควำมจริงคือควำมสว่ำง, คพ. ๘๔:๔๕. แสงสวำ่งของ 
พระคริสต์คือแสงสว่ำงแห่งควำมจริง, คพ. ๘๘:๖– 
๗, ๔๐. พระ วิญญำณ ของ เรำ คือ ควำม จริง, คพ.  



๑๗ ควำมตำย, ทำงวญิญำณ

๘๘:๖๖. ควำมรูแ้จ้ง, หรอืแสงสว่ำงแห่งควำมจรงิ, มิได้
สร้ำงขึน้, คพ. ๙๓:๒๙. รัศมีภำพของพระผู้เป็นเจ้ำ
คือควำมรู้แจ้ง, หรือควำมสว่ำงและควำมจริง, คพ.  
๙๓:๓๖. เรำบัญชำเจ้ำ ไว้ ให้ เลีย้งดูลูกๆ ของเจ้ำ ใน
ควำมสว่ำงและควำมจริง, คพ. ๙๓:๔๐. พระองค์
เดียว ที่ ถือ ก�ำเนิด ของ เรำ เป่ียม ด้วย พระคุณ และ
ควำมจริง, โมเสส ๑:๖. 

ความตาย, ทางร่างกาย. ดู กำรตกของอำดัมและ
เอวำ; ควำมรอด; ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร); มรรตัย 
(ควำมเป็น) ด้วย

กำรแยกจำกกันของรำ่งกำยกับวิญญำณ. กำรตกน�ำ
ควำมเป็นมรรตัยและควำมตำยมำ สู่แผ่นดินโลก  
(๒ นี. ๒:๒๒; โมเสส ๖:๔๘). กำรชดใช้ของพระเยซู
คริสต์พิชิตควำมตำย ทัง้น้ี เพื่อทุกคนจะได้รับกำร
ฟ้ืนคืนชีวิต (๑ คร. ๑๕:๒๑–๒๓). กำรฟ้ืนคืนชีวิต
เป็นของ ประทำนให้ เปล่ำ ส�ำหรับ ทุก ผู้คนโดย ไม่
ค�ำนึงว่ำพวกเขำจะท�ำดีหรือชั่วในชีวิต น้ี (แอลมำ 
๑๑:๔๒–๔๔). ทุกคนทนทุกข์ทรมำนในควำมตำย
ทำงร่ำงกำยเพียงครัง้เดียวเน่ืองจำกว่ำเมื่อใดก็ตำมที่
เรำได้รับกำรฟ้ืนคืนชีวิต, ร่ำงกำยของเรำไม่สำมำรถ
ตำยได้อีก (แอลมำ ๑๑:๔๕).

เน้ือหนังทัง้ สิน้ก็จะพินำศไปด้วยกัน, และมนุษย์ ก็
จะกลับไปเป็นผงคลีดิน, โยบ ๓๔:๑๕. มรณกรรม
แห่งธรรมิกชนของพระองค์ส�ำคัญในสำยพระเนตร
พระเจ้ำ, สดด. ๑๑๖:๑๕. ผงคลีกลับไปเป็นดินอย่ำง
เดิม, และจิตวิญญำณกลับไปสู่พระผู้เป็นเจ้ำ, ปญจ. 
๑๒:๗. ควำมตำยได้อุบัติขึน้ เพรำะมนุษย์, ๑ คร.  
๑๕:๒๑. พระผู้ช่วยให้รอดทรงถือลูกกุญแจแห่งควำม
ตำยและแห่งแดนคนตำย, วว. ๑:๑๘. ควำมตำยจะ
ไม่มี อีกต่อไป, กำรคร�่ำครวญจะไม่มีอีกต่อไป, วว.  
๒๑:๔. ควำมตำยผ่ำนมำสู่มนุษย์ทัง้ปวง, ๒ นี. ๙:๖, ๑๑  
(แอลมำ ๑๒:๒๔). พวกเขำไม่เคยมองควำมตำยด้วย
ควำมหวำดหวั่น, แอลมา ๒๗:๒๘. แอลมำอธิบำย
สภำพของจิตวิญญำณระหวำ่งควำมตำยกับกำรฟ้ืน
คืนชีวิต, แอลมา ๔๐:๑๑. คนเหล่ำ น้ันที่ตำยในเรำ
จะไม่ลิม้รสควำมตำย, คพ. ๔๒:๔๖. คนเหล่ำ น้ันที่
ไม่ถูกก�ำหนดให้ตำยจะได้รับกำรรักษำให้หำย, คพ. 
๔๒:๔๘. เรำจะพิสูจน์เจ้ำในส่ิงทัง้ปวงแม้จนถึงควำม
ตำย, คพ. ๙๘:๑๔. เจ้ำจะกลับคืน สู่ผงธุลี, โมเสส 
๔:๒๕. อำดัมตก, และโดยกำรตกของเขำจึงบังเกิด
ควำมตำย, โมเสส ๖:๔๘. 

ความตาย, ทางวิญญาณ. ดู กำรตกของอำดัมและ
เอวำ; ควำมรอด; นรก; บุตรแห่งหำยนะ; มำร; 
อัปมงคล (ควำม) ด้วย

กำรแยกจำกพระผู้เป็นเจ้ำและอิทธิพลของพระองค์; 
กำรสิน้ชีวิตในเรื่องที่ เกี่ยวข้องกับควำมชอบธรรม. 
ลู ซิเฟอร์กับไพร่พลของสวรรค์หน่ึงในสำมส่วนทน
ทุกข์ทรมำนด้วยควำมตำยทำงวญิญำณเมื่อพวกเขำ
ถูกขับออกจำกสวรรค์ (คพ. ๒๙:๓๖–๓๗).

กำรตกของอำดัมน�ำควำมตำยทำงวิญญำณมำสู่
โลก (โมเสส ๖:๔๘). มรรตัยซึ่งมีควำมคิด, ค�ำพูด, 
และงำนช่ัวรำ้ยจะตำยทำงวิญญำณขณะยังมีชีวิตอยู่
บนแผ่นดินโลก (๑ ทธ. ๕:๖). โดยผ่ำนกำรชดใช้ของ
พระเยซูคริสต์และโดยกำรเชื่อฟังหลักธรรมและ
ศำสนพิธีของพระกิตติคุณ, ชำยและหญิงจะสะอำด
จำกบำปและพิชิตควำมตำยทำงวิญญำณได้.

ควำมตำยทำงวิญญำณเกิดขึน้หลังกำรตำยของ
ร่ำงกำยมรรตัยด้วย. ทัง้ สัตภำวะที่ ฟ้ืนคืนชีวิตและ
มำรกับบรรดำเทพของเขำจะได้ รับกำรพิพำกษำ. 
คนที่จงใจกบฏต่อแสงสวำ่งและควำมจริงของพระ
กิตติคุณจะได้รับควำมตำยทำงวิญญำณ. ควำมตำย
น้ีมักเรียกว่ำควำมตำยครัง้ที่ สอง (แอลมำ ๑๒:๑๖;  

ฮีล. ๑๔:๑๖–๑๙; คพ. ๗๖:๓๖–๓๘).

คนที่กระท�ำช่ัวจะถูกตัดออกไป, สดด. ๓๗:๙. ด้วย
ว่ำ ซ่ึงปักใจอยู่กับเน้ือหนังก็คือควำมตำย, รม. ๘:๖  
(๒ นี. ๙:๓๙). ควำมปรำรถนำท�ำให้คนเรำต้องถึง
ควำมพินำศเส่ือมสูญไป, ๑ ทธ. ๖:๙. บำปน� ำ ไป สู่
ควำมตำย, ยากอบ ๑:๑๕. ผู้ที่มี ชัยชนะจะไม่ ได้รับ
อันตรำย จำก ควำม ตำย ครัง้ ที่ สอง เลย, วว. ๒: ๑๑. 
ควำมตำยครัง้ที่ สองไม่มีอ�ำนำจเหนือคนเหล่ำ น้ัน, 
วว. ๒๐:๖, ๑๒–๑๔. มรดกของคนชั่วอยู่ที่ ในบึงไฟ
และก�ำมะถันที่ ก�ำลัง ไหม้อยู่ น้ัน น่ันคือ ควำมตำย
ครัง้ที่ สอง, วว. ๒๑:๘ (คพ. ๖๓:๑๗–๑๘). มนุษย์
เป็นอิสระที่ จะเลือกเสรีภำพและชีวิตนิรันดร์หรือ
เลือก กำร เป็น เชลย และ ควำม ตำย, ๒ นี. ๒: ๒๗  
(๒ นี. ๑๐:๒๓; แอลมำ ๒๙:๕; ฮีล. ๑๔:๓๐–๓๑). พระผู้
เป็นเจ้ำทรงเตรียมทำงเพื่อกำรหนีของเรำจำกควำม
ตำยและนรก, ๒ นี. ๙:๑๐. ปลดเปลือ้งตนเองจำก
ควำมเจ็บปวดแห่งนรกเพื่อท่ำนจะไม่ทนทุกข์ควำม
ตำยครัง้ที่ สอง, เจคอบ ๓:๑๑. มนุษย์ ปุถุชนเป็น
ศัตรูกับพระผู้เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ ๓:๑๙. ขอพระเจ้ำ
ประทำนกำรกลับใจแก่ท่ำนเพื่อท่ำนจะไม่ต้องทน
รับ ควำม ตำย ครัง้ ที่ สอง, แอ ลมา ๑๓: ๓๐. แอล- 



๑๘ควำมตำย, ครัง้ทีส่อง

มำ ถูก ล้อม รอบ ด้วย โซ่ อัน เป็นนิจ แห่ง ควำม ตำย,  
แอลมา ๓๖:๑๘. คนช่ัวตำยในเรื่องต่ำงๆ ที่ เกี่ยว 

กับเรื่องของควำมชอบธรรม, แอลมา ๔๐:๒๖ (แอล- 
มำ ๑๒:๑๖). กำรตกน� ำควำมตำยทำงวิญญำณมำสู่
มนุษยชำติทัง้ปวง, แอลมา ๔๒:๙ (ฮีล. ๑๔:๑๖–๑๘). 
เมื่ออำดัมตก, เขำกลำยเป็นผู้ที่ ตำยทำงวิญญำณ, 
คพ. ๒๙:๔๐–๔๑, ๔๔. 

ความตาย, ครัง้ท่ีสอง. ดู ควำมตำย, ทำงวิญญำณ

ความผาสุก. ดู คนจน; เครื่องถวำยบูชำ; ทำน,  
ท�ำทำน (กำร); รับใช้ (กำร); อดอำหำร  
(กำร) ด้วย

กระบวนกำร และ วิธี ดูแล ตำม ควำม จ�ำเป็นทำง
วิญญำณและทำงโลกของผู้คน.

ท่ำนต้องยื่นมือให้อย่ำงใจกว้ำงต่อพี่ น้องของท่ำน, 
ต่อคนขัดสนคนยำกจน, ซ่ึงอยู่ ในแผ่นดินของท่ำน, 
ฉธบ. ๑๕:๑๑. บุคคลที่ ให้แก่คนยำกจนจะไม่รู้ จัก
กำรขัดสน, สภษ. ๒๘:๒๗. กำรอดอำหำรอย่ำงน้ีมิ ใช่
หรือที่ เรำต้องกำร ? คือกำรที่ จะปันอำหำรของเจ้ำ
ให้กับผู้หิว, และน�ำคนยำกจนไร้บ้ำนเข้ำมำในบ้ำน
ของเจ้ำ, อสย. ๕๘:๖–๗. เพรำะวำ่เมื่อเรำหิวท่ำนทัง้
หลำยก็ ได้จัดหำให้ เรำกิน; เรำเป็นแขกแปลกหน้ำ
ท่ำนก็ ได้ต้อนรับเรำไว้. ซ่ึงท่ำนได้กระท�ำแก่คนใด
คนหน่ึงในพวกพี่น้องของเรำน้ีถึงแม้จะต�่ำต้อยเพียง
ไร, ก็ เหมือนได้ กระท�ำ แก่ เรำ ด้วย, มธ. ๒๕: ๓๕–
๔๐. ให้ทรัพย์สินของท่ำนแก่คนขัดสน, โมไซยาห์  
๔:๑๖–๒๖. พวกเขำให้กันและกันตำมควำมจ�ำเป็น
ของตนและตำมควำมต้องกำรของตนทัง้ ฝ่ำยโลก
และฝ่ำยวิญญำณ, โมไซยาห์ ๑๘:๒๙. พวกเขำได้รับ
บัญชำให้ร่วมอดอำหำรและสวดอ้อนวอนเพื่อควำม
ผำสุกของคนที่หำรู้จักพระผู้ เป็นเจ้ำ ไม่, แอลมา  
๖:๖. สวดอ้อนวอนเพื่อควำมผำสุกของท่ำนและเพื่อ
ควำมผำสุกของบรรดำคนที่อยู่รอบๆ ท่ำน, แอลมา  
๓๔: ๒๗– ๒๘. พวก เขำ มี ส่ิงของ ทั ้งหมด เพื่อ ใช้
ร่วมกันในบรรดำพวกเขำ, ๔ นี. ๑:๓. จงนึกถึงคน
ยำกจน, คพ. ๔๒:๓๐–๓๑. ไปเยี่ยมคนจนและคน
ขัดสน, คพ. ๔๔:๖. ในส่ิงทัง้ปวงจงระลึกถึงคนจน
และคนขัดสน, คพ. ๕๒:๔๐. วิบัติแก่ เจ้ำคนร�่ำรวย
ที่จะไม่ ให้ทรัพย์สินของเจ้ำแก่คนจน, และวิบัติแก่
เจ้ำคนจนที่ ไม่อิ่ม, ละโมบและไม่ยอมลงแรง, คพ. 
๕๖:๑๖–๑๗. ในไซอันไม่มีคนจนในบรรดำพวกเขำ, 
โมเสส ๗:๑๘. 

ความผิด. ดู กลับใจ (กำร) ด้วย

สภำพ ของ กำร ท�ำ ผิด, หรือ ควำม รู้สึก เสียใจ และ
โทมนัสซ่ึงพึงเกิดขึน้ควบคู่กับบำป.

คนท�ำบำปและรู้สึกผิด, ลนต. ๖:๑–๖. ผู้ ใดรับส่วน
ศีลระลึกอย่ำงไม่มีค่ำควร ผู้ น้ันก็ ได้ท�ำผิดต่อพระ
กำยและพระโลหิตของพระเยซู, ๑ คร. ๑๑:๒๗. คน
ผิดรับควำมจริงได้ยำก, ๑ นี. ๑๖:๒. เรำจะมีควำม
รู้ อัน สมบูรณ์ เกี่ยว กับ ควำม ผิด ทั ้งหมด ของ เรำ,  
๒ นี. ๙:๑๔. ควำมผิดของข้ำพเจ้ำจึงถูกลบล้ำงไป, 
อีนัส ๑:๖. มีกำรลงโทษตัง้ไว้, ซึ่งน� ำควำมส�ำนึกผิด
จำกมโนธรรมมำ สู่มนุษย์, แอลมา ๔๒:๑๘. ขอให้
บำปของลูกเท่ำน้ันเป็นเรื่องล�ำบำกใจลูก, ด้วยควำม
ล�ำบำกใจน้ันซ่ึงจะน�ำลูกลงมำสู่กำรกลับใจ, แอลมา 
๔๒:๒๙. บำงคนในพวกเจ้ำท�ำผิดต่อเรำ, แต่เรำจะ
เมตตำ, คพ. ๓๘:๑๔. พระบุตรของพระผู้ เป็นเจ้ำ
ทรงชดใช้ควำมผิดดัง้เดิม, โมเสส ๖:๕๔. 

ความมืด, ทางวิญญาณ. ดู ช่ัว ด้วย

ควำมช่ัวร้ำยหรือควำมเขลำในเรื่องทำงวิญญำณ.

วิบัติแก่คนเหล่ำ น้ันผู้ถือเอำว่ำควำมมืดเป็นควำม
สว่ำง, อสย. ๕:๒๐ (๒ นี. ๑๕:๒๐). ควำมมืดจะคลุม
แผ่นดินโลก, และควำมมืดทึบคลุมชนชำติทัง้หลำย, 
อสย. ๖๐:๒. พระเยซูจะประทำนควำมสว่ำงแก่คน
ทัง้หลำยผู้อยู่ ในที่มืด, ลูกา ๑:๗๙. ควำมสว่ำงส่องเข้ำ
มำในควำมมืด, และควำมมืดหำได้ชนะควำมสวำ่ง
ไม่, ยอห์น ๑:๕ (คพ. ๔๕:๗). จงเลิกกำรกระท�ำของ
ควำมมืดและจงสวมเครื่องอำวุธของควำมสว่ำง, รม. 
๑๓:๑๒. อย่ำ เข้ำ ส่วนกับกิจกำรของควำมมืดอันไร้
ผล, อฟ. ๕:๘–๑๑. เพรำะท่ำนไม่ทูลถำม, พระองค์
จะไม่ทรงพำท่ำนมำ สู่ควำมสว่ำงแต่ต้องพินำศใน
ควำมมืด, ๒ นี. ๓๒:๔. ซำตำนแพร่งำนแห่งควำม
มืด, ฮีล. ๖:๒๘–๓๑. อ�ำนำจแห่งควำมมืดแพร่ออก
ไปทั่วทัง้แผ่นดินโลก, คพ. ๓๘:๘, ๑๑–๑๒. โลก
ทัง้ โลกครวญครำงภำยใต้ควำมมืดและบำป, คพ.  
๘๔:๔๙–๕๔. หำกดวงตำของเจ้ำ เห็นแก่รัศมีภำพ
ของ เรำ อย่ำง เดียว, จะ ไม่มี ควำม มืด ใน เจ้ำ, คพ.  
๘๘:๖๗. งำนแห่งควำมมืดเริ่มแพร่ออกไป ในบรรดำ
บุตรทัง้ปวงของมนุษย์, โมเสส ๕:๕๕. 

ความมืดภายนอก. ดู ควำมตำย, ทำงวิญญำณ;  
นรก; บุตรแห่งหำยนะ; มำร



๑๙ ควำมรอดของเด็ก

ความรอด. ดู ควำมตำย, ทำงร่ำงกำย; ควำมตำย, 
ทำงวิญญำณ; ชดใช้ (กำร); ไถ่ (กำร), ไถ่  
( ได้รับกำร); แผนแห่งกำรไถ่; พระคุณ;  
พระเยซูคริสต์; สูงส่ง (ควำม) ด้วย

รอด จำก ควำม ตำย ทำง ร่ำงกำย และ ทำง วิญญำณ. 
ทุกคนจะได้ รับกำร ช่วยให้ รอดจำกควำมตำยทำง
ร่ำงกำยโดยพระคุณของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ผ่ำนกำร
สิ้นพระชนม์ และ กำร ฟ้ืน คืนพระชนม์ ของ พระ
เยซูคริสต์. แต่ละบุคคลจะรอดจำกควำมตำยทำง
วิญญำณโดย พระคุณ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ได้ เช่น
กัน, ผ่ำนศรัทธำในพระเยซูคริสต์. ศรัทธำดังกล่ำว
ประจักษ์ ในชีวิตของกำรเช่ือฟังกฎและศำสนพิธี
ของพระกิตติคุณและกำรรับใช้พระคริสต์.

พระเจ้ำ ทรง เป็น ควำม สว่ำง และ ควำม รอด ของ
ข้ำพเจ้ำ, สดด. ๒๗:๑. พระองค์เท่ำน้ันทรงเป็นศิลำ
และเป็นควำมรอดของข้ำพเจ้ำ, สดด. ๖๒:๒. ข่ำว
ประเสริฐน้ันเป็นฤทธิ์เดชของพระเจ้ำเพื่อให้ทุกคน
ที่เช่ือได้รับควำมรอด, รม. ๑:๑๖ (คพ. ๖๘:๔). ท่ำน
ทัง้หลำยจงอุตส่ำห์ประพฤติเพื่อให้ ได้ควำมรอดด้วย
ควำมเกรงกลัว, ฟป. ๒:๑๒. พระเจ้ำ ได้ทรงเลือก
ท่ำนไว้ตัง้แต่ เดิมให้ถึงที่ รอดโดยพระวิญญำณทรง
ช�ำระท่ำนให้บริสุทธิ์, ๒ ธส. ๒:๑๓. ควำมรอดเป็น
ของได้เปล่ำ, ๒ นี. ๒:๔. ไม่มีของประทำนใดยิ่งใหญ่
กว่ำของประทำนแห่งควำมรอด, คพ. ๖:๑๓. พระ
เยซูคริสต์ทรงเป็นพระนำมเดียวเท่ำน้ันที่ควำมรอด
จะมำถึง, โมเสส ๖:๕๒ (กิจกำร ๔:๑๐–๑๒). เรำเช่ือ
ว่ำโดยผ่ำนกำรชดใช้ของพระคริสต์, มนุษยชำติทัง้
มวลจะรอดได้, ลช. ๑:๓. 

ความ รอด ของ เด็ก: ถ้ำ พวก ท่ำนไม่ กลับ ใจ เป็น
เหมือนเด็กเล็กๆ, ท่ำนจะเข้ำในแผ่นดินสวรรค์ ไม่
ได้ เลย, มธ. ๑๘:๓. เด็กเล็กๆ มี ชีวิตนิรันดร์ด้วย, 
โมไซยาห์ ๑๕:๒๕. กำรบัพติศมำทำรกเป็นควำมน่ำ
ชิงชัง, และเด็กเล็กๆ มีชีวิตในพระคริสต์เพรำะกำร
ชดใช้, โมโร. ๘:๘–๒๔. เด็กเล็กๆ ได้รับกำรไถ่ โดย
ผ่ำนพระองค์ เดียวที่ ถือก�ำเนิด; ซำตำนจะล่อลวง
พวกเขำไม่ ได้, คพ. ๒๙:๔๖–๔๗. เด็กต้องได้รับกำร
สอนพระ กิตติคุณ และ รับ บัพ ติศ มำ เมื่อ อำยุ แปด
ขวบ, คพ. ๖๘:๒๕–๒๘. เด็กเล็กๆ ได้รับกำรช�ำระให้
บริสุทธิ์ โดยผ่ำนพระเยซูคริสต์, คพ. ๗๔:๗. มนุษย์
จึงกลำยเป็น, คนบริสุทธิ์อีกครัง้, ในสภำพของพวก
เขำที่ เป็นทำรก, คพ. ๙๓:๓๘. เด็กทุกคนผู้ที่ตำย
ก่อนถึงวัยที่รับผิดชอบได้ล้วนได้รับกำรช่วยให้รอด

ในอำณำจักรซีเลสเชียล, คพ. ๑๓๗:๑๐. เด็กบริสุทธิ์
นับแต่กำรวำงรำกฐำนของโลก, โมเสส ๖:๕๔. 

ความรอด, แผนแห่ง. ดู แผนแห่งกำรไถ่

ความรอดของคนตาย. ดู ควำมรอด; แผนแห่ง
กำรไถ่; ล�ำดับกำรสืบเชือ้สำย; หนังสือแห่ง
ควำมทรงจ�ำ ด้วย

โอกำสที่ผู้ สิน้ชีวิตโดยไม่ ได้รับศำสนพิธีแห่งควำม
รอด ของ พระ กิตติคุณ จะ ได้ รับ ศำสนพิธี เหล่ำ น้ี
โดยสมำชิกที่มี ชีวิตอยู่และมีค่ำควรของศำสนจักร
กระท�ำแทนพวกเขำในพระวิหำร. คนตำยได้รับกำร
สอนพระกิตติคุณในโลกวิญญำณและอำจยอมรับ
ศำสนพิธีที่กระท�ำแทนพวกเขำในควำมเป็นมรรตัย.

สมำชิก ที่ ซ่ือสัตย์ ของ ศำสนจักร ค้นคว้ำ และ
เตรียมประวัติครอบครัว เพื่อ ให้ ได้ ช่ือและวันเกิด
ของบรรพชนทัง้น้ีจะได้กระท�ำศำสนพิธีแห่งควำม
รอดให้คนเหล่ำน้ัน.

พลำง กล่ำว แก่ ผู้ ถูก จองจ�ำ ว่ำ, ออก มำ เถิด, อสย.  
๔๙: ๙ ( อสย. ๒๔: ๒๒; ๑ นี. ๒๑: ๙). ร้อง ประกำศ
อิสรภำพแก่บรรดำเชลย, อสย. ๖๑:๑ (ลูกำ ๔:๑๘). 
ท่ำนผู้ น้ันจะกระท�ำ ให้ จิตใจของพ่อหันไปหำลูก, 
มลค. ๔:๕–๖ (๓ นี. ๒๕:๕–๖; คพ. ๑๑๐:๑๓–๑๖). 
ผู้ที่ตำยแล้วจะได้ยินพระสุรเสียงแห่งพระบุตรของ
พระเจ้ำ, ยอห์น ๕:๒๕. มิฉะน้ันคนเหล่ำ น้ันที่ รับ
บัพติศมำส�ำหรับคนตำยเขำท�ำอะไรกัน ?, ๑ คร.  
๑๕: ๒๙. พระ คริสต์ ทรง ประกำศ พระ วจนะ แก่
วิญญำณที่ติดคุกอยู่, ๑ ปต. ๓:๑๘–๒๐. ด้วยเหตุ น้ี
เองข่ำวประเสริฐจึง ได้ประกำศแม้แก่คนที่ตำยไป
แล้ว, ๑ ปต. ๔:๖. พระบุตรเสด็จเยือนวิญญำณใน
เรือนจ�ำ, คพ. ๗๖:๗๓. กำรไถ่มำถึงผู้ที่ ได้รับส่วนของ
พวกเขำในเรือนจ�ำน้ัน, คพ. ๘๘:๙๙. อ่ำงบัพติศมำ 
มิได้มีอยู่บนแผ่นโลกเพื่อให้วิสุทธิชนของเรำรับบัพ- 
ติศมำแทนคนเหล่ำ น้ันที่ตำยแล้ว, คพ. ๑๒๔:๒๙. 
คนทัง้ปวงที่ตำยแล้วและจะยอมรับพระกิตติคุณ
จะ เป็นทำยำท ของ อำณำ จักร ซีเลส เชีย ล, คพ.  
๑๓๗: ๗– ๑๐. พระ บุตร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง
ปรำกฏโดยประกำศเสรีภำพแก่เชลยผู้ซ่ือสัตย์, คพ.  
๑๓๘:๑๘. วิญญำณมำกเท่ำที่ อยู่ ในเรือนจ�ำพำกัน
ออกมำ, โมเสส ๗:๕๗. 

ความรอดของเด็ก. ดู ควำมรอด—ควำมรอดของ
เด็ก; เด็ก, ลูก



๒๐ควำมรู้

ความรู้. ดู เข้ำใจ (ควำม); ควำมจริง; ปัญญำ ด้วย

ควำม เข้ำใจ และ ควำม สำมำรถ ใน กำร เข้ำใจ, โดย
เฉพำะอย่ำงยิ่ง เกี่ยวกับควำมจริงดังที่ สอนไว้หรือ
ยืนยันโดยพระวิญญำณ.

พระเจ้ำทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้ำของควำมรู้, ๑ ซมอ.  
๒ : ๓ .  พระเจ้ ำ ทรง สมบู รณ์ ใน ควำม รู้ ,  โยบ  
๓๗:๑๖. ควำมย�ำเกรงพระเจ้ำเป็นบ่อเกิดของควำม
รู้, สภษ. ๑: ๗. บุคคล ที่ ยับยัง้ ถ้อยค�ำ ของ เขำ เป็น
คนมีควำมรู้, สภษ. ๑๗:๒๗. แผ่นดินโลกจะเต็มไป
ด้วยควำมรู้ เรื่องพระเจ้ำ, อสย. ๑๑:๙ (๒ นี. ๒๑:๙;   
๓๐: ๑๕). เจ้ำ ได้ เอำ ลูกกุญแจ แห่ง ควำม รู้ ไป เสีย,  
ลูกา ๑๑:๕๒. ควำมรักของพระคริสต์ เกินควำมรู้, 
อฟ. ๓:๑๙. เอำคุณธรรมเพิ่มควำมเช่ือ, เอำควำมรู้
เพิ่มคุณธรรม, ๒ ปต. ๑:๕. นี ไฟมีควำมรู้อันแน่ชัด
ถึงพระคุณควำมดีของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ๑ นี. ๑:๑. 
พวกเขำจะเข้ำถึงควำมรู้ เกี่ยวกับพระผู้ ไถ่ของตน,  
๒ นี. ๖:๑๑. คนชอบธรรมจะมีควำมรู้อันสมบูรณ์
เกี่ยวกับควำมชอบธรรมของพวกเขำ, ๒ นี. ๙:๑๔. 
พระวิญญำณให้ควำมรู้, แอลมา ๑๘:๓๕. ควำมรู้
ของ ท่ำน สมบูรณ์ ใน เรื่อง น้ัน, แอ ลมา ๓๒: ๓๔. 
ชำวเลมันจะถูกน� ำมำ สู่ควำมรู้ที่แท้ จริง เรื่องพระ
ผู้ ไถ่ของพวกเขำ, ฮีล. ๑๕:๑๓. ท่ำนจะรู้ด้วยควำม
รู้อันสมบูรณ์ว่ำ ส่ิง น้ีเป็นของพระผู้ เป็นเจ้ำ, โมโร.  
๗:๑๕–๑๗. วิ สุทธิชนจะพบขุมทรัพย์แห่งควำมรู้, 
คพ. ๘๙:๑๙. ควำมรู้บริสุทธิ์ขยำยจิตวิญญำณออก
ไปอย่ำงกวำ้งขวำง, คพ. ๑๒๑:๔๒. คนที่มีกุญแจของ
ฐำนะปุโรหิตศักดิ์สิทธิ์ ไม่มีควำมล�ำบำกในกำรได้รับ
ควำมรู้แห่งข้อเท็จจริง, คพ. ๑๒๘:๑๑. หำกคนคน
หน่ึงได้ควำมรู้ ในชีวิตน้ี, เขำก็จะเหนือกว่ำในโลกที่
จะมำถึง, คพ. ๑๓๐:๑๙. เป็นไป ไม่ ได้ที่มนุษย์จะได้
รับกำรช่วยให้รอดในควำมเขลำ, คพ. ๑๓๑:๖. 

ความลีลั้บของพระผู้เป็นเจ้า

ควำมลีล้ับของพระผู้เป็นเจ้ำคือควำมจริงต่ำงๆ ทำง
วิญญำณซ่ึงจะรู้ ได้จำกกำรเปิดเผยเท่ำน้ัน. พระผู้
เป็นเจ้ำทรงเปิดเผยควำมลีล้ับของพระองค์ต่อผู้ที่
เช่ือฟังพระกิตติคุณ. ยังมีควำมลีล้ับบำงอย่ำงของ
พระผู้เป็นเจ้ำที่ยังไม่ ได้รับกำรเปิดเผย.

ควำมลับลึกแห่งแผ่นดินสวรรค์ทรงโปรดให้ท่ำน
ทัง้หลำยรู้ ได้, มธ. ๑๓:๑๑. แม้เข้ำใจในควำมล�ำ้ลึก
ทัง้ปวงแต่ ไม่มีควำมรัก, ข้ำพเจ้ำก็ ไม่มีค่ำอะไรเลย, 
๑ คร. ๑๓:๒. นี ไฟมีควำมรู้อันแน่ชัดถึงควำมลีล้ับ

ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ๑ นี. ๑:๑. ควำมรู้ ในควำมลีล้ับ
ของพระผู้เป็นเจ้ำประทำนไว้ ให้หลำยคน, แอลมา  
๑๒: ๙. จะ ประทำนให้ แก่ คน เช่นน้ัน เพื่อ รู้ ควำม
ลีล้ับ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, แอ ลมา ๒๖: ๒๒. ควำม
ลีล้ับเหล่ำน้ียังไม่เผยให้เป็นที่รู้ โดยสมบูรณ์แก่พ่อ,  

แอลมา ๓๗:๑๑. มีควำมลีล้ับหลำยเรื่องซ่ึงไม่มีผู้ ใด
รู้จักนอกจำกพระผู้เป็นเจ้ำเอง, แอลมา ๔๐:๓. ควำม
ลีล้ับของควำมเป็นเหมือนพระผู้ เป็นเจ้ำส�ำคัญยิ่ง
เพียงไร, คพ. ๑๙:๑๐. หำกเจ้ำถำม, เจ้ำจะได้รบักำรเปิด
เผยและรู้ควำมลีล้ับของอำณำจักร, คพ. ๔๒:๖๑, ๖๕  
(๑ คร. ๒:๗, ๑๑–๑๔). คนที่รักษำพระบัญญัติจะได้
ควำม ลีล้ับ แห่ง อำณำจักร, คพ. ๖๓: ๒๓. แก่ พวก
เขำเรำจะเปิดเผยควำมลีล้ับทัง้ปวง, คพ. ๗๖:๗. 
ฐำนะปุโรหิตที่สูงกว่ำถือกุญแจแห่งควำมลีล้ับ, คพ.  
๘๔:๑๙. ณ กำรเสด็จมำของพระองค์ พระเจ้ำจะ
ทรง เปิด เผย ส่ิง ที่ ซ่อน อยู่ ซึ่ง ไม่มี มนุษย์ คนใด รู้,  

คพ. ๑๐๑: ๓๒– ๓๓. ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ- 
เด คมี เอกสิทธิ์ ได้ รับ ควำม ลี ้ลับ ของ อำณำจักร,  
คพ. ๑๐๗:๑๙. 

ความหวัง. ดู ศรัทธำ, เช่ือ (ควำม) ด้วย

ควำมคำดหมำยอย่ำงมั่นใจและควำมปรำรถนำพรที่
สัญญำไว้อันเกิดจำกควำมชอบธรรม. พระคัมภีร์มัก
กล่ำวถึงควำมหวังวำ่เป็นกำรคำดหวังถึงชีวิตนิรันดร์
โดยผ่ำนศรัทธำในพระเยซูคริสต์.

คนที่ วำงใจ ในพระเจ้ำ ย่อม ได้ รับ พระพร, ยรม.  
๑๗:๗. พระเจ้ำทรงเป็นควำมหวังของประชำกรของ
พระองค์, โยเอล ๓:๑๖. เรำมีควำมหวัง โดยควำม
เพียรและควำมชูใจด้วยพระคัมภีร์, รม. ๑๕:๔. พระ
ผู้เป็นเจ้ำทรงโปรดให้เรำบังเกิดใหม่เข้ำสู่ควำมหวัง
ใจอันมี ชีวิตอยู่ โดยกำรคืนพระชนม์ของพระเยซู
คริสต์, ๑ ปต. ๑:๓. ทุกคนที่มีควำมหวังอย่ำง น้ี ก็
ช�ำระตนให้บริสุทธิ์, ๑ ยน. ๓:๒–๓. ท่ำนต้องมุ่ง
หน้ำ, โดยมีควำมเจิดจ้ำอันบริบูรณ์แห่งควำมหวัง,  
๒ นี. ๓๑: ๒๐. จง ดู ว่ำ ท่ำน มี ศรัทธำ, ควำม หวัง, 
และจิตกุศล, แอลมา ๗:๒๔ (๑ คร. ๑๓:๑๓; โมโร.  
๑๐:๒๐). ข้ำพเจ้ำปรำรถนำให้ท่ำนสดับฟังถ้อยค�ำ
ของข้ำพเจ้ำ, โดยมีควำมหวังว่ำท่ำนจะได้รับชีวิตนิ- 
รันดร์, แอลมา ๑๓:๒๗–๒๙. หำกท่ำนมีศรัทธำท่ำน
ย่อมหวังใน ส่ิงที่ ไม่ เห็น, ซ่ึงจริง, แอลมา ๓๒:๒๑  
(ฮบ. ๑๑:๑). ควำมหวังมำจำกศรัทธำและท�ำสมอให้
จิตวิญญำณ, อีเธอร์ ๑๒:๔ (ฮบ. ๖:๑๗–๑๙). มนุษย์
ต้อง หวัง มิ ฉะน้ัน เขำ จะ รับ มรดก ไม่ ได้, อี เธอ ร ์ 



๒๑ คำรวะ (ควำม)

๑๒:๓๒. มอรมอนพูดเกี่ยวกับศรัทธำ, ควำมหวัง, 
และจิตกุศล, โมโร. ๗:๑. ท่ำนจะมีควำมหวังโดยผ่ำน
กำรชดใช้ของพระเยซูคริสต์ เพื่อยกท่ำนขึน้ สู่ ชีวิต
นิรันดร์, โมโร. ๗:๔๐–๔๓. พระวิญญำณบริสุทธิ์จะ
ทรงท�ำให้ท่ำนเป่ียมไปด้วยควำมหวัง, โมโร. ๘:๒๖  
(รม. ๑๕:๑๓). พวกเขำไปจำกชีวิตมรรตัย, มั่นคง
ใน ควำม หวัง แห่ง กำร ฟ้ืน คืน ชีวิต อัน รุ่งโรจน์,  
คพ. ๑๓๘:๑๔. 

คอริฮอร์. ดู ผู้ต่อต้ำนพระคริสต์ ด้วย

ผู้ต่อต้ำนพระคริสต์ ในพระคัมภีร์มอรมอนซ่ึงเรียก
ร้อง เครื่องหมำยเพื่อ เป็นข้อพิสูจน์ถึง เดชำนุภำพ
ของพระผู้เป็นเจ้ำ; พระเจ้ำทรงท�ำให้คอริฮอร์เป็นใบ้ 
(แอลมำ ๓๐:๖–๖๐).

คัลวารี. ดู กลโกธำ

ค่าควร (ความมี), ค่าควร (มี), คู่ควร. ดู ชอบธรรม 
(ควำม) ด้วย

กำรเป็นคนชอบธรรมโดยส่วนตัวและได้รับควำม
เห็นชอบในสำยพระเนตรของพระผู้ เป็นเจ้ำและ
ผู้น� ำที่พระองค์ทรงแต่งตัง้.

ผู้ ใดที่ ไม่รับเอำกำงเขนของตนตำมเรำไป ผู้ น้ันก็
ไม่มีค่ำควรกับเรำ, มธ. ๑๐:๓๘. ผู้ท�ำงำนสมควรจะได้
รับค่ำจ้ำงของตน, ลูกา ๑๐:๗ (คพ. ๓๑:๕). จงดูวำ่ท่ำน
ท�ำ ส่ิงทัง้ปวงด้วยควำมมีค่ำควร, มอร. ๙:๒๙. พวก
เขำไม่ ได้รับบัพติศมำนอกจำกพวกเขำมีค่ำควร, โม
โร. ๖:๑. คนที่เกียจครำ้นจะไม่ทรงนับว่ำคู่ควรจะยืน
อยู่, คพ. ๑๐๗:๑๐๐. คนที่จะไม่ทนกำรตีสอนก็ ไม่
คู่ควรกับอำณำจักรของเรำ, คพ. ๑๓๖:๓๑. ฐำนะ
ปุ โรหิต ขยำย ไป ถึง สมำชิก ชำย ทุก คนที่ มี ค่ำ ควร,  
คพ. ขก.—๒. 

คานาอัน, คานาอัน (คน, ชาว)

ในสมัยพันธสัญญำเดิม, บุตรคนที่ ส่ีของฮำม (ปฐก. 
๙:๒๒; ๑๐:๑, ๖) และหลำนของโนอำห์. ชำวคำนำ- 
อันหมำยถึงคนจำกแผ่นดินซึ่งคำนำอันอำศัยอยู่มำ
แต่ดัง้เดิมและหมำยถึงลูกหลำนของเขำด้วย. ชำว
คำนำอันเป็นช่ือผู้คนซ่ึงอำศัยอยู่ ในที่ลุ่มตำมชำยฝ่ัง
เมดิเตอร์เรเนียนของปำเลสไตน์ด้วย. บำงครัง้ใช้ช่ือ
น้ีอธิบำยถึงผู้อยู่ อำศัยทัง้หมดที่ ไม่ ใช่ชำวอิสรำเอล
ของประเทศทำงตะวันตกของจอร์แดน, ซ่ึงชำวกรีก
เรียกวำ่ชำวฟินิเซีย.

คาโมราห์, เนินเขา. ดู พระคัมภีร์มอรมอน;  
โมโรไน, บุตรของมอรมอน; สมิธ, โจเซฟ,  
จูเนียร์ ด้วย

เนิน เขำ เล็กๆ ตัง้ อยู่ ในรัฐ นิวยอร์ก ฝ่ัง ตะวันตก,  
สหรฐัอเมรกิำ. ที่น่ีศำสดำพยำกรณ์สมัยโบรำณช่ือโม- 
โรไนซ่อนแผ่นจำรึกทองค�ำซ่ึงมีบันทึกบำงส่วนของ
ประชำชำติ นี ไฟและเจเร็ด. โมโรไน ผู้ ฟ้ืนคืนชีวิต
แล้วน�ำโจเซฟ สมิธ ไปยังเนินเขำแห่งน้ี ในปี ๑๘๒๗ 
เพื่อรับแผ่นจำรึก เหล่ำ น้ีและแปลแผ่นจำรึก ส่วน
หน่ึง. งำนแปลชิน้น้ีคือพระคัมภีร์มอรมอน.

ชำวนีไฟ ไปรวมกันที่คำโมรำห์, มอร. ๖:๒–๔. คำโม- 
รำห์อยู่ ในแผ่นดินที่มีผืนน� ้ำมำกมำย, มอร. ๖:๔. มอร- 
มอนซ่อนบันทึก ในเนินเขำคำโมรำห์, มอร. ๖:๖.  
ชำวนี ไฟทัง้หมดถูกสังหำรที่คำโมรำห์นอกจำกยี่สิบ
ส่ีคน, มอร. ๖:๑๑. เรำได้ยินข่ำวอันน่ำยินดีจำกคำโม- 
รำห์, คพ. ๑๒๘:๒๐. โจเซฟ สมิธน�ำแผ่นจำรึกมำจำก
เนินเขำคำโมรำห์, จส—ป ๑:๔๒, ๕๐–๕๔, ๕๙. 

คายาฟาส. ดู สะดูสี (พวก); อันนำส ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, มหำปุ โรหิตและบุตรเขย
ของอันนำส. คำยำฟำสมีบทบำทแข็งขันในกำรต่อ
ต้ำนพระ เยซู และ บรรดำ สำนุศิษย์ ของ พระองค ์ 
(มธ. ๒๖:๓–๔; ยอห์น ๑๑:๔๗–๕๑; ๑๘:๑๓–๑๔).

คารวะ (ความ). ดู ควำมกลัว; ยกย่อง ด้วย

ควำม เคำรพ อย่ำง สุด ซึ ้ง ต่อ ส่ิง ศักดิ์ สิทธิ์ ;  ควำม
พิศวง.

พระเจ้ำ ทรง บัญชำ โมเสส ให้ ถอด รองเท้ำ, เพรำะ
เขำก�ำลังยืนอยู่บนที่ ศักดิ์สิทธิ์, อพย. ๓:๔–๕. องค์
พระเจ้ำผู้ เป็นที่ เกรงกลัวและน่ำเกรงขำม, สดด. 
๘๙:๗. เพื่อเรำจะได้ปฏิบัติพระเจ้ำตำมชอบพระทัย
ของ พระองค์ ด้วย ควำม เคำรพ และ ย�ำเกรง, ฮบ.  
๑๒:๒๘. โมโรไนโน้มกำยลงสู่พืน้, และสวดอ้อนวอน
อย่ำงสุดก�ำลัง, แอลมา ๔๖:๑๓. ฝูงชนล้มลงสู่พืน้
ดินและนมัสกำรพระคริสต์, ๓ นี. ๑๑:๑๒–๑๙. น้อม
กำยลงเบือ้งหน้ำเรำ, คพ. ๕:๒๔. ส่ิงทัง้ปวงน้อมกำย
แสดงควำมเคำรพอย่ำงนอบน้อมถ่อมตนหน้ำพระ
รำชบัลลังก์ของพระองค์, คพ. ๗๖:๙๓. ควำมคิดเจ้ำ
ถูกท�ำให้มืดเน่ืองจำกเจ้ำปฏิบัติอย่ำงเล่นๆ กับ ส่ิงที่
เจ้ำได้รับมำ, คพ. ๘๔:๕๔–๕๗. ทุกเข่ำจะย่อลงและ
ทุกลิน้จะสำรภำพ, คพ. ๘๘:๑๐๔. เน่ืองจำกควำม
นับถือหรือควำมคำรวะต่อพระนำมของพระผู้ทรง



๒๒คำเลบ

เป็นเหนือทุก ส่ิง, ศำสนจักรจึง เรียกฐำนะปุ โรหิต
ตำมช่ือเมลคีเซเดค, คพ. ๑๐๗:๔. พรจะเทลงมำบน
คนเหล่ำน้ันที่น้อมคำรวะพระเจ้ำในพระนิเวศน์ของ
พระองค์, คพ. ๑๐๙:๒๑. 

คาเลบ

หน่ึงในบรรดำคนที่ โมเสสส่งออกไปสังเกตกำรณ์
แผ่นดินแห่งคำ นำอันในปีที่ สอง หลังกำรอพยพ.  
มีเพียงเขำกับโยชูวำเท่ำน้ันที่น� ำรำยงำนอันแท้จริง
เกี่ยวกับแผ่นดินน้ันกลับมำ (กดว. ๑๓:๖, ๓๐; ๑๔:๖–
๓๘). มีเพียงพวกเขำเท่ำน้ันจำกคนทัง้หมดซ่ึงออก
จำกอียิปต์แล้วรอดชีวิตจำก ๔๐ ปี ในแดนทุรกันดำร 
(กดว. ๒๖:๖๕; ๓๒:๑๒; ฉธบ. ๑:๓๖) และเข้ำไปในคำ- 
นำอัน (ยชว. ๑๔:๖–๑๔; ๑๕:๑๓–๑๙).

คาวเดอรี, ออลิเวอร์

เอ็ลเดอร์คนที่สองของศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟู
และหน่ึงในพยำนสำมคนต่อที่มำอันศักดิ์สิทธิ์และ
ควำมแท้จริงของพระคัมภีร์มอรมอน. เขำท�ำหน้ำที่
เป็นผู้จดค�ำแปลขณะที่ โจเซฟ สมิธ แปลพระคัมภีร์
มอรมอนจำกแผ่นจำรึกทองค�ำ (จส—ป ๑:๖๖–๖๘).

ได้รบัพยำนถึงควำมจรงิของกำรแปลพระคมัภีร์มอร- 
มอน, คพ. ๖:๑๗, ๒๒–๒๔. ได้รับแต่งตัง้โดยยอห์น 
ผู้ ถวำยบัพติศมำ, คพ. ๑๓ (คพ. ๒๗:๘; จส—ป  
๑:๖๘–๗๓, ดู หมำยเหตุข้อ ๗๑). หลังจำกที่ เจ้ำได้
ศรัทธำและเห็นส่ิงเหล่ำน้ันด้วยดวงตำของเจ้ำ, เจ้ำ
จงเป็นพยำนถึง ส่ิงที่ เจ้ำ เห็น, คพ. ๑๗:๓, ๕. เรำ
แสดงให้ประจักษ์แก่เจ้ำ, โดยพระวิญญำณของเรำ, 
ว่ำเรื่องที่ เจ้ำเขียนไว้เป็นควำมจริง, คพ. ๑๘:๒. คือ
ผู้ที่พระเจ้ำทรงก�ำหนดและแต่งตัง้ให้เป็นผู้พิทักษ์
ดูแลกำรเปิดเผย, คพ. ๗๐:๓. ได้รับกุญแจทัง้หลำย
ของฐำนะปุโรหิตพร้อมโจเซฟ สมิธ, คพ. ๑๑๐. 

คาอิน. ดู ฆำตกรรม; มั่วสุมลับ (กำร); อำดัม;  
อำแบล ด้วย

บุตรของอำดัมกับเอวำผู้ที่ สังหำรอำแบลน้องชำย
ของตน (ปฐก. ๔:๑–๑๖).

พระเจ้ำ ไม่ ทรง ยอมรับ เครื่อง บูชำ ของ เขำ, ปฐก.  
๔:๓–๗ ( โมเสส ๕:๕–๘, ๑๘–๒๖). ฆ่ำอำแบลน้อง
ชำยของเขำ, ปฐก. ๔:๘–๑๔ ( โมเสส ๕:๓๒–๓๗). 
พระเจ้ำทรงสำปแช่งและท�ำเครื่องหมำยไว้ที่ตัวเขำ, 
ปฐก. ๔: ๑๕ ( โมเสส ๕: ๓๗–๔๑). อำดัมและ เอ- 
วำมีบุตรและธิดำมำกมำยหลำยคนก่อนคำอินเกิด, 

โมเสส ๕: ๑– ๓, ๑๖– ๑๗. รัก ซำตำน มำกกว่ำ พระ
ผู้ เป็นเจ้ำ, โมเสส ๕:๑๓, ๑๘. เข้ำ สู่พันธสัญญำไม่
ศักดิ์สิทธิ์กับซำตำน, โมเสส ๕:๒๙–๓๑. 

ค�าแถลงนโยบาย. ดู แต่งงำน (กำร), สมรส  
(กำร)—กำรแต่งภรรยำหลำยคน; วูดรัฟฟ์, 
วิลฟอร์ด ด้วย

ข้อประกำศอย่ำงเป็นทำงกำรโดยประธำนวิลฟอร์ด  
วูดรัฟฟ์ เมื่อ ค.ศ. ๑๘๙๐ ซ่ึงระบุชัดเจนว่ำศำสนจักร 

และ สมำชิก ยอม ต่อ กฎ ของ แผ่นดิน และ ไม่ แต่ง
ภรรยำหลำยคนอีกต่อไป (คพ. ขก.—๑). ประธำนวู- 
ดรัฟฟ์ออกค�ำแถลงนโยบำยหลังจำกมีนิมิตและกำร
เปิดเผยจำกพระผู้เป็นเจ้ำ.

ค�าเทศนาบนภูเขา. ดู ผู้เป็นสุข; พระเยซูคริสต ์
ด้วย

พระ โอวำท ของ พระเจ้ำ พระ เยซู คริสต์ ประทำน
แก่ สำนุศิษย์ ซ่ึง พระองค์ ก�ำลัง จะ ทรง ส่ง ออก ไป
ท�ำงำนเผยแผ่ (มธ. ๕–๗; ลูกำ ๖:๒๐–๔๙). พระเจ้ำ
ประทำนพระโอวำทหลังจำกทรงเรียกอัครสำวกสิบ
สองได้ ไม่นำน.

พระโอวำทดังกล่ำวกระจ่ำงแจ้งเพรำะงำนแปล
พระคัมภีร์ ไบเบิลของโจเซฟ สมิธและพระโอวำท
คล้ำยกันกับที่บันทึกไว้ ใน ๓ นี. ๑๒–๑๔ ซ่ึงแสดง
ให้เห็นว่ำพระโอวำทตอนส�ำคัญๆ ได้ สูญหำยไปจำก
เรื่องรำวในมัทธิว.

ค�าแนะน� า, ค�าปรึกษา (นาม). ดู ศำสดำพยำกรณ์ 
ด้วย

ค�ำตักเตือน, ค�ำเตือน, ค�ำแนะน�ำ, และค�ำชีแ้นะจำก
พระเจ้ำและผู้น� ำที่ ได้รับแต่งตัง้ของพระองค์.

เรำจะให้ค�ำแนะน�ำแก่ท่ำน, อพย. ๑๘:๑๙. พระผู้เป็น
เจ้ำจะทรงน�ำข้ำพระองค์ดว้ยค�ำปรกึษำของพระองค,์ 
สดด. ๗๓:๒๔. ที่ ไหนไม่มีกำรน�ำ, ประชำชนก็ล้มลง, 
สภษ. ๑๑:๑๔. พวกฟำริสีและพวกบำเรยีนไม่ยอมรบั
พระประสงค์ของพระเจ้ำ, ลูกา ๗:๓๐. กำรเป็นผู้
คงแก่ เรียนย่อมดีหำกพวกเขำสดับฟังค�ำแนะน� ำ
ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ๒ นี. ๙:๒๙. จงฟังค�ำแนะน� ำ
ของพระองค์ผู้ทรงแต่งตัง้ เจ้ำ, คพ. ๗๘:๒. รับค�ำ
แนะน�ำจำกเขำผู้ที่ เรำก�ำหนดไว้, คพ. ๑๐๘:๑. เขำ
มุ่งมำดปรำรถนำจะสถำปนำค�ำแนะน�ำของเขำแทน
ค�ำแนะน�ำซ่ึงเรำแต่งตัง้ไว,้ คพ. ๑๒๔:๘๔. สดับฟัง
ค�ำแนะน�ำของผู้รบัใช้ของเรำ โจเซฟ, คพ. ๑๒๔:๘๙. 



๒๓ ค�ำพยำกรณ์, พยำกรณ์

หำกมนุษย์คนใดหำได้แสวงหำค�ำแนะน�ำของเรำไม่, 
เขำจะไม่มีอ�ำนำจ, คพ. ๑๓๖:๑๙. 

ค�าปฏิญาณ. ดู ค�ำปฏิญำณและพันธสัญญำของ
ฐำนะปุโรหิต; พันธสัญญำ ด้วย

ตำมที่ ใช้ ในพระคัมภีร์, โดยปรกติจะหมำยถึงพันธ- 
สัญญำหรือค�ำ สัญญำศักดิ์สิทธิ์. อย่ำงไรก็ดี, คนชั่ว, 
รวมทัง้ซำตำนและเหล่ำเทพของเขำ, ปฏิญำณด้วย
ว่ำจะท�ำให้บรรลุจุดประสงค์ที่ช่ัวร้ำยของตน. ในสมัย
พันธสัญญำเดิม, ค�ำปฏิญำณเป็นที่ยอมรับ; อย่ำงไร
ก็ดี, พระเยซูคริสต์ทรงสอนว่ำผู้คนไม่ควรสำบำน
ในพระนำม ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ หรือ งำน สร้ำง ของ
พระองค์ (มธ. ๕:๓๓–๓๗).

เรำจะท�ำให้ค�ำสำบำนซ่ึงเรำได้ปฏิญำณไว้กับอับรำ- 
ฮัมน้ันส�ำเร็จ, ปฐก. ๒๖:๓. ถ้ำมนุษย์ ให้สัตย์สำบำน
ผูกมัดตัวไว้, อย่ำให้เขำเสียวำจำ, กดว. ๓๐:๒. พวก
เขำเข้ำในกำรสำบำนและปฏิญำณที่จะด�ำเนินตำม
ธรรมบัญญัติของพระเจ้ำ, นหม. ๑๐:๒๙. ค�ำ สัตย์
สำบำนที่ ได้ถวำยต่อองค์พระผู้เป็นเจ้ำน้ันต้องรักษำ
ไว้ ให้มั่น, มธ. ๕:๓๓ (ปญจ. ๕:๑–๒; ๓ นี. ๑๒:๓๓). 
พระจ้ำทรงสำบำนด้วยค�ำปฏิญำณว่ำคนซ่ือสัตย์จะ
ได้รับกำรช่วยให้รอด, ฮบ. ๖:๑๓–๑๘. เมื่อโซรัมให้ค�ำ
ปฏิญำณ, ควำมกลัวของเรำได้หมดไป, ๑ นี. ๔:๓๗. 
ผู้คนของแอมันให้ค�ำปฏิญำณไว้ว่ำจะไม่ ให้มีกำรนอง
เลือดอีกเลย, แอลมา ๕๓:๑๑. ชำวนี ไฟที่ ช่ัวรำ้ยท�ำ
ค�ำปฏิญำณและพันธสัญญำลับๆ กับซำตำน, ฮีล. 
๖:๒๑–๓๐. มนุษย์ ได้ ชีวิตนิรันดร์ผ่ำนค�ำปฏิญำณ
และพันธสัญญำของฐำนะปุ โรหิต, คพ. ๘๔:๓๓–
๔๒. พันธสัญญำ, สัญญำ, พันธะ, ข้อผูกพัน, และ
ค�ำ ปฏิญำณ ทัง้ ปวง ที่ มิ ได้ ผนึก โดย พระ วิญญำณ
ศักดิ์สิทธิ์ แห่ง ค�ำ สัญญำ จะ สิน้ สุด เมื่อ มนุษย์ ตำย,  

คพ. ๑๓๒:๗. 

ค�าปฏิญาณและพันธสัญญาของฐานะปุโรหิต. ด ู
ค�ำปฏิญำณ; ฐำนะปุโรหิต; พันธสัญญำ ด้วย

ค�ำปฏิญำณคือกำรยืนยันด้วยค�ำมั่นว่ำจะแน่วแน่
และซ่ือสัตย์ต่อค�ำสัญญำของตน. พันธสัญญำคือค�ำ
สัญญำที่ จริงจังระหว่ำงสองฝ่ำย. ฐำนะปุ โรหิตแห่ง
อำโรนรับโดยพันธสัญญำแต่อย่ำงเดียว. ผู้ด�ำรงฐำนะ
ปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ เด ครับ ฐำนะ ปุ โรหิต โดย ค�ำ
ปฏิญำณที่ ไม่ต้องกล่ำวเป็นวำจำและโดยพันธสัญญำ
ด้วย. เมื่อผู้ด�ำรงฐำนะปุโรหิตซ่ือสัตย์และขยำยกำร
เรียกของพวกเขำตำมที่พระผู้ เป็นเจ้ำทรงแนะน�ำ, 

พระองค์ ย่อม ประทำนพร พวก เขำ. คนที่ ซ่ือสัตย์
จนกว่ำ ชีวิตจะหำไม่และท�ำทัง้หมดที่พระองค์ทรง
ขอจำกพวกเขำจะได้ รับทัง้หมดที่พระบิดำทรงมี  

(คพ. ๘๔:๓๓–๓๙).

พระเจ้ำทรงกระท�ำพันธสัญญำไว้กับอับรำฮัม, และ
อับรำฮัมเช่ือฟัง, ปฐก. ๑๕:๑๘;  ๑๗:๑;  ๒๒:๑๖–๑๘. 
ปุ โรหิตในช่วงสมัยของเอเสเคียลหำได้เลีย้งแกะไม่, 
อสค. ๓๔:๒–๓. ปุ โรหิตในช่วงสมัยของมำลำคีทุจริต
ต่อพันธสัญญำ, มลค. ๑–๒. 

ค�าพยากรณ์, พยากรณ์. ดู เปิดเผย (กำร);  
ผู้หยั่งรู้; ศำสดำพยำกรณ์; ศำสดำพยำกรณ์
หญิง ด้วย

ค�ำพยำกรณ์ประกอบด้วยถ้อยค�ำหรืองำนเขียนที่ ได้
รับกำรดลใจจำกเบือ้งบน, ซึ่งบุคคลได้รับผ่ำนกำร
เปิดเผยจำกพระวิญญำณบริสุทธิ์. ประจักษ์พยำนถึง
พระเยซูคือวิญญำณแห่งกำรพยำกรณ์ (วว. ๑๙:๑๐). 
ค�ำพยำกรณ์ อำจ เกี่ยวข้องกับอดีต, ปัจจุบัน, หรือ
อนำคต. เมื่อบุคคลหน่ึงพยำกรณ์, เขำจะพูดหรือ
เขียนส่ิงที่พระผู้ เป็นเจ้ำทรงต้องกำรให้ เขำรู้, เพื่อ
ประโยชน์ของเขำเองหรือประโยชน์ของผู้อื่น. แต่ละ
บุคคลอำจได้รับกำรพยำกรณ์หรือกำรเปิดเผยเพื่อ
ชีวิตของเขำเอง.

เรำ ใคร่ ให้ ประชำชนของ พระเจ้ำ เป็น ผู้ เผย พระ
วจนะทุกคน, กดว. ๑๑:๒๙. บุตรชำยบุตรหญิงของ
เจ้ำทัง้หลำยจะเผยพระวจนะ, โยเอล ๒:๒๘ (กิจกำร 
๒:๑๗–๑๘). พระเจ้ำมิ ได้ทรงกระท�ำอะไรเลยโดย
มิ ได้ เปิดเผยควำมลีล้ับ ให้แก่ผู้รับ ใช้ของพระองค์
คือผู้ เผยพระวจนะ, อาโมส ๓:๗. ผู้หน่ึงผู้ ใดจะ
ตีควำมหมำยค�ำของผู้ เผยพระวจนะในพระคัมภีร์
เอำเองไม่ ได้, ๒ ปต. ๑:๒๐. ชำวนี ไฟมีกำรเปิดเผย
หลำยเรื่องและวิญญำณแห่งกำรพยำกรณ์, เจคอบ 
๔:๖, ๑๓. แอลมำกับอมิวเล็ครู้ เจตนำของใจซีเอส
รอมโดยวิญญำณแห่งกำรพยำกรณ์, แอลมา ๑๒:๗. 
วิบัติแก่คนที่กล่ำวว่ำพระเจ้ำไม่ทรงท�ำงำนโดยกำร
พยำกรณ์, ๓ นี. ๒๙:๖. จงค้นคว้ำค�ำพยำกรณ์ของ
อิสยำห์, มอร. ๘:๒๓. ค�ำพยำกรณ์จะเกิดสัมฤทธิผล
ทัง้หมด, คพ. ๑:๓๗–๓๘. มนุษย์ต้องได้รับกำรเรียก
จำกพระผู้เป็นเจ้ำโดยกำรพยำกรณ์, ลช. ๑:๕. 



๒๔ค�ำอธิษฐำนของพระเจ้ำ

ค�าอธิษฐานของพระเจ้า. ดู สวดอ้อนวอน (กำร) 
ด้วย

พระ ด�ำรัส สวด อ้อนวอน จำก พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด
แก่ สำนุ ศิษย์ ของ พระองค์ ซึ่ ง ใช้ เป็น รูป แบบ
ส�ำหรับ ค�ำ สวด อ้อนวอนทั ้ง ปวง ( มธ. ๖: ๙– ๑๓;  
๓ นี. ๑๓:๙–๑๓).

ค�าอุปมา. ดู พระกิตติคุณส่ีเล่ม—ควำมประสำน
กลมกลืนของพระกิตติคุณส่ีเล่ม ด้วย

เรื่อง รำว เรียบ ง่ำย ที่ ใช้ อธิบำย และ สอนควำม จริง
หรือหลักธรรมทำงวิญญำณ. ค�ำอุปมำใช้หลักของ
กำรเปรียบส่ิงที่ เป็นรูปธรรมหรือเหตุกำรณ์ธรรมดำ
ทั่วไป กับ ควำม จริง, และ ควำม หมำย หรือ ข่ำวสำร
ที่แฝงอยู่ ในค�ำอุปมำมักถูก ปิดบังจำกผู้ฟังที่ ไม่มี
ควำม พร้อม ทำง วิญญำณ ต่อ กำร รับ ข่ำวสำร น้ัน  
(มธ. ๑๓:๑๐–๑๗).

พระเยซูทรงสอนด้วยค�ำอุปมำบ่อยครัง้. ส�ำหรับ
รำย ช่ือ ค�ำ อุปมำ ส�ำคัญ ๆ ของ พระองค์, ดู “ พระ
กิตติคุณส่ีเล่ม.”

คิชคูเม็น. ดู โจรแกดิแอนทัน ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ผู้น� ำกลุ่มคนชั่วรำ้ยซ่ึงต่อมำ
เรียกกันวำ่โจรแกดิแอนทัน (ฮีล. ๑:๙–๑๒; ๒).

คิมบัลล์, สเป็นเซอร์ ดับเบิลยู.. ดู ข้อประกำศ
อย่ำงเป็นทำงกำร—๒ ด้วย

ประธำนศำสนจักร คนที่ สิบ สอง นับ แต่ กำร ก่อ ตัง้
ศำสนจักรเมื่อ ปี ค.ศ. ๑๘๓๐. สเป็นเซอร์ ดับเบิล- 
ยู. คิมบัลล์ รับใช้เป็นประธำนตัง้แต่เดือนธันวำคม  
ค.ศ. ๑๙๗๓ จนถึงเดือนพฤศจิกำยน ค.ศ. ๑๙๘๕. 
ท่ำนเกิดเมื่อ ปี ค.ศ. ๑๘๙๕ และถึงแก่กรรมเมื่อ ปี  

ค.ศ. ๑๙๘๕ สิริอำยุเก้ำสิบปี.

ในเดือนมิถุนำยน ค.ศ. ๑๙๗๘, ฝ่ำยประธำนสูงสุด
ประกำศว่ำประธำนคิมบัลล์ ได้ รับกำรเปิดเผยให้
มอบฐำนะปุ โรหิตและพรพระวิหำรแก่สมำชิกชำย
ทัง้ปวงที่มีค่ำควร, คพ. ขก.—๒. 

คิวบิท

หน่วยวัดควำมยำวที่ ใช้กันทั่วไปในบรรดำชำวฮีบรู—
เดิมคือควำมยำวจำกข้อศอกถึงปลำยน้ิวมือ.

คุกคาร์เทจ (สหรัฐอเมริกา). ดู สมิธ, โจเซฟ,  
จูเนียร์; สมิธ, ไฮรัม ด้วย

โจเซฟกับไฮรัม สมิธ ถูกกลุ่มคนร้ำยกระท�ำฆำตกรรม
เมื่อวันที่ ๒๗ มิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๔๔ ที่คุกในคำร์เทจ, 
รัฐอิลลินอยส์, สหรัฐอเมริกำ (คพ. ๑๓๕).

คุกลิเบอร์ตี,้ รัฐมิสซูรี (สหรัฐอเมริกา). ดู สมิธ,  
โจเซฟ, จูเนียร์ ด้วย

คุกเล็กๆ ซ่ึงท่ำนศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ และ
คน อื่นๆ ถูก คุม ขัง อย่ำง ไม่ เป็นธรรม ตัง้แต่ เดือน
พฤศจิกำยน ค.ศ. ๑๘๓๘ จนถึงเดือนเมษำยน ค.ศ. 
๑๘๓๙. ขณะอยู่ ในสภำพอันยำกล�ำบำกน้ี, โจเซฟได้
รับกำรเปิดเผยบำงเรื่อง, ให้กำรพยำกรณ์ต่ำงๆ, และ
ได้รับกำรดลใจให้เขียนจดหมำยฉบับส�ำคัญถึงวิสุทธิ
ชน, ข้อควำม บำง ส่วนของ จดหมำย อยู่ ในหลัก ค�ำ
สอนและพันธสัญญำ ๑๒๑–๑๒๓.

คุณธรรม, พรหมจรรย์, อานุภาพ. ดู บริสุทธิ์ทำง
เพศ (ควำม); พลัง; สุจริต (ควำม) ด้วย

ควำมสุจริตและควำมดีเลิศทำงศีลธรรม, พลังและ
ควำมเข้มแข็ง (ลูกำ ๘:๔๖), หรือควำมบริสุทธิ์ทำง
เพศ (โมโร. ๙:๙).

เจ้ำ เป็นผู้หญิงที่ดี, นางรูธ ๓:๑๑. ผู้ที่มีมือสะอำด
และใจบริสุทธิ์จะยืนอยู่ ในวิสุทธิสถำนของพระเจ้ำ,  
สดด. ๒๔:๓–๔. ภรรยำดี เป็นมงกุฎของสำมีตน, 
สภษ. ๑๒:๔. ภรรยำที่ดีประเสริฐยิ่งกว่ำทับทิมมำก
นัก, สภษ. ๓๑:๑๐–๓๑. เอำคุณธรรมเพิ่มควำมเช่ือ, 
๒ ปต. ๑:๕ (คพ. ๔:๖). ลองอำนุภำพแห่งพระวจนะ
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, แอ ลมา ๓๑: ๕. ให้ คุณธรรม
ประดับควำมนึกคิดของท่ำนไม่ เส่ือมคลำย, คพ. 
๑๒๑:๔๕. เรำเช่ือในกำรเป็นคนบริสุทธิ์, ลช. ๑:๑๓  
(ฟป. ๔:๘). 

คุมก�าเนิด (การ). ดู ครอบครัว; แต่งงำน (กำร), 
สมรส (กำร) ด้วย

กำรควบคุมจ�ำนวนลูกที่ เกิดมำให้แก่คู่ สำมีภรรยำ
โดยกำรจ�ำกัดหรือป้องกันกำรตัง้ครรภ์.

จง มี ลูก ดก, ทวี มำก ขึน้, จน เต็ม แผ่นดิน, ปฐก.  
๑: ๒๘ ( โมเสส ๒: ๒๘). บุตร ทัง้ หลำย เป็น มรดก
จำกพระเจ้ำ, สดด. ๑๒๗:๓–๕. ครอบครัวของลี ไฮ
ต้องเลีย้งดูพงศ์พันธุ์ ไว้ ให้พระเจ้ำ, ๑ นี. ๗:๑. กำร
แต่งงำนได้รับแต่งตัง้จำกพระผู้เป็นเจ้ำเพื่อมนุษย์, 



๒๕ เครือ่งพลบีูชำ, พลพีระชนม์ชีพ, สละ (ชีวติ), เสียสละ

คพ. ๔๙:๑๕–๑๗. คนที่ ได้ รับควำมสูงส่งจะได้รับ
ควำมสมบูรณ์และควำมต่อเน่ืองของพงศ์พันธุ์ทัง้
หลำยตลอดกำลและตลอดไป, คพ. ๑๓๒:๑๙, ๖๓. 

เครื่องถวายบูชา. ดู ควำมผำสุก; เครื่องพลีบูชำ; 
ทำน, ท�ำทำน (กำร); ส่วนสิบ (กำรจ่ำย);  
อดอำหำร (กำร) ด้วย

ของถวำยแด่พระเจ้ำ. ภำคพันธสัญญำเดิมใช้ค�ำ น้ี
บ่อยครัง้ เพื่อกล่ำวถึงเครื่องพลีบูชำหรือเครื่องเผำ
บูชำ. ศำสนจักรในปัจจุบันใช้ เงินบริจำคอดอำหำร
และเงินบริจำคด้วยควำมเต็มใจอื่นๆ (รวมทัง้เวลำ, 
พรสวรรค์, และทรัพย์สินเงินทอง) ช่วยเหลือคน
ยำกจนและส�ำหรับอุดมกำรณ์อันทรงคุณค่ำอื่นๆ.

เจ้ำทัง้หลำยฉ้อเรำในเรื่องทศำงค์และเครื่องบูชำ, 
มลค. ๓:๘–๑๐. กลับไปคืนดีกับพี่น้องของท่ำนเสีย
ก่อนแล้วจึงค่อยมำถวำยเครื่องบูชำของท่ำน, มธ.  
๕:๒๓–๒๔. ถวำยทัง้จิตวิญญำณของท่ำนเป็นเครื่อง
บูชำแด่พระคริสต์, ออมไน ๑:๒๖. หำกมนุษย์ถวำย
ของขวัญมิ ใช่ด้วยเจตนำอันแท้จริง, มัน ก็ ไม่ เป็น
ประโยชน์กับเขำเลย, โมโร. ๗:๖. กุญแจทัง้หลำยของ
ฐำนะปุ โรหิตพระองค์จะไม่ทรงน� ำไปจำกแผ่นดิน
โลกอีกเลยจนกวำ่บรรดำบุตรของเลวีจะถวำยเครื่อง
ถวำยบูชำแด่พระเจ้ำอีกครัง้ในควำมชอบธรรม, คพ. 
๑๓:๑. ในวันน้ี, วันของพระเจ้ำ, เจ้ำจงถวำยเครื่องสัก
กำระของเจ้ำและศีลระลึกของเจ้ำแด่พระผู้ สูงสุด, 
คพ. ๕๙:๑๒. ให้เรำในฐำนะศำสนจักรและผู้คนกลุ่ม
หน่ึง ถวำย เครื่อง ถวำย บูชำ ในควำม ชอบ ธรรม แด่
พระเจ้ำ, คพ. ๑๒๘:๒๔. 

เครื่องพลีบูชา, พลีพระชนม์ชีพ, สละ (ชีวิต), เสีย

สละ. ดู ใจที่ชอกช�ำ้; ชดใช้ (กำร); พระเยซู
คริสต์; เลือด, โลหิต; ศีลระลึก ด้วย

ในสมัยโบรำณ, พลีบูชา หมำยถึงท�ำให้บำง ส่ิงหรือ
บำงคนบริสุทธิ์. ปัจจุบันหมำยถึงสละหรือยอมสูญ
เสีย ส่ิงของทำงโลกเพื่อพระเจ้ำและอำณำจักรของ
พระองค์. สมำชิกศำสนจักรของพระเจ้ำควรเต็มใจ
เสีย สละ ทุก อย่ำง เพื่อ พระเจ้ำ. โจ เซฟ สมิธ สอน
ว่ำ “ศำสนำที่ ไม่เรียกร้องให้เสียสละทุกส่ิงย่อมไม่มี
อ�ำนำจพอจะก่อให้เกิดศรัทธำอันจ�ำเป็นต่อชีวิตและ
ควำมรอด” ในมุมมองนิรันดร์, พรที่ ได้จำกกำรเสีย
สละยิ่งใหญ่กวำ่ทุกส่ิงที่เรำสละ.

หลัง จำ กอำดัม และ เอ วำ ถูก ขับ ออก จำก สวน

เอเดน, พระเจ้ำ ประทำน กฎ แห่ง กำร พลี บูชำ แก่
พวกท่ำน. กฎดังกล่ำวรวมถึงกำรถวำยลูก สัตว์ตัว
แรกของฝูง. กำรพลีบูชำ น้ี เป็นสัญลักษณ์ของกำร
พลีพระชนม์ ชีพซึ่งพระบุตรองค์ เดียวที่ถือก�ำเนิด
จำกพระผู้ เป็นเจ้ำจะทรงกระท�ำ (โมเสส ๕:๔–๘). 
กำรปฏิบัติดังกล่ำวด�ำเนินมำจนถึงกำรสิน้พระชนม์
ของพระเยซูคริสต์, ซึ่งท�ำให้กำรพลีบูชำ สัตว์ สิน้
สุด ในฐำนะ ศำสนพิธี ของ พระ กิตติคุณ ( แอ ลมำ 
๓๔:๑๓–๑๔). ในศำสนจักรทุกวันน้ีสมำชิกรับส่วน
ศีลระลึก เป็นขนมปังและน� ้ำ เพื่อ ระลึกถึงกำรพลี
พระชนม์ชีพของพระเยซูคริสต์. สมำชิกศำสนจักร
ของพระคริสต์ ในปัจจุบันได้รับกำรขอร้องเช่นกันให้
ถวำยเครื่องพลีบูชำ ซ่ึงคือใจที่ชอกช�ำ้และวิญญำณ
ที่ส�ำนึกผิด (๓ นี. ๙:๑๙–๒๒). น่ีหมำยควำมว่ำพวก
เขำ ต้องถ่อมตน, กลับ ใจ และเต็มใจเชื่อฟังพระ
บัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำ.

อับรำ ฮัมมัดอิสอัคบุตรชำยและวำงเขำไว้บนแท่น
บูชำ, ปฐก. ๒๒:๑–๑๘ (เจคอบ ๔:๕). เจ้ำจะถวำย
เครื่องเผำบูชำของเจ้ำ, อพย. ๒๐:๒๔. สัตว์ที่น� ำมำ
ถวำยต้องปรำศจำกต�ำหนิ, ฉธบ. ๑๕:๑๙–๒๑. กำร
เช่ือ ฟัง ก็ ดีกว่ำ เครื่อง สัตว บูชำ, ๑ ซมอ. ๑๕: ๒๒. 
ควำมรักก็ประเสริฐกวำ่เครื่องเผำบูชำและของถวำย
ทัง้สิน้, มาระโก ๑๒:๓๒–๓๓. เรำทัง้หลำยได้รับกำร
ทรงช�ำระให้บริสุทธิ์ โดยกำรถวำยพระกำยของพระ
คริสต์, ฮบ. ๑๐:๑๐–๑๔. พระคริสต์ทรงพลีพระองค์
เองเป็นเครื่องบูชำทดแทนบำป, ๒ นี. ๒:๖–๗. กำร
พลีบูชำครัง้ สุดท้ำยและส�ำคัญยิ่งจะเป็นพระบุตร
ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, แท้จริงแล้ว, ไม่มีขอบเขตและ
เป็นนิรันดร์, แอลมา ๓๔:๘–๑๔. ไม่ถวำยเครื่อง
เผำบูชำอีกต่อไป; จงถวำยใจที่ชอกช�ำ้และวิญญำณที่

ส�ำนึกผิดแด่พระผู้เป็นเจ้ำเป็นเครื่องพลีบูชำ, ๓ นี. 
๙:๑๙–๒๐ (สดด. ๕๑:๑๖–๑๗; คพ. ๕๙:๘). วันน้ีเป็น
วันแห่งกำรเสียสละ, คพ. ๖๔:๒๓ (คพ. ๙๗:๑๒). ทุก
คนที่ เต็มใจยึดถือพันธสัญญำของตนโดยกำรเสีย
สละย่อมเป็นที่ยอมรับของพระเจ้ำ, คพ. ๙๗:๘. โจ
เซฟ เอฟ. สมิธเห็นวิญญำณของคนเที่ยงธรรม, ผู้
ให้กำรเสียสละในอุปมำถึงกำรพลีพระชนม์ชีพของ
พระผู้ช่วยให้รอด, คพ. ๑๓๘:๑๓. กำรไถ่เกิดขึน้แล้ว
โดยกำรพลีพระชนม์ ชีพของพระบุตรแห่งพระผู้
เป็นเจ้ำบนกำงเขน, คพ. ๑๓๘:๓๕. 



๒๖เครือ่งหมำย

เครื่องหมาย. ดู เครื่องหมำยแห่งกำลเวลำ; 
ปำฏิหำริย์; ศำสนจักร, เครื่องหมำยของ … 
ที่แท้จริง ด้วย

เหตุกำรณ์ หรือ ประสบกำรณ์ ที่ ผู้คน เข้ำใจ ว่ำ เป็น
หลัก ฐำนหรือ ข้อ พิสูจน์ บำง อย่ำง. เครื่องหมำย
มัก เป็น ปรำกฏกำรณ์ อันน่ำ อัศจรรย์ จำก พระ ผู้
เป็นเจ้ำ. ซำตำนมีอ�ำนำจด้วยเช่นกันในกำรแสดง
เครื่องหมำยภำยใต้เงื่อนไขบำงอย่ำง. วิ สุทธิชนควร
แสวงหำของประทำนแห่งพระวิญญำณแต่ ไม่ควร
แสวงหำเครื่องหมำยเพื่อสนองควำมอยำกรู้ อยำก
เห็นหรือ ค�ำ้จุนศรัทธำ. แต่, พระเจ้ำ จะ ประทำน
เครื่องหมำย แก่ คนที่ เช่ือ เมื่อ พระองค์ ทรง เห็น
สมควร (คพ. ๕๘:๖๔).

องค์พระผู้ เป็นเจ้ำจะประทำนหมำยส�ำคัญ, อสย.  
๗: ๑๔ ( ๒ นี. ๑๗: ๑๔). พระเจ้ำ ทรง กระท�ำ หมำย
ส�ำคัญ และ กำร อัศจรรย์ ในฟ้ำ สวรรค์ และ บนพืน้
พิภพ, ดนล. ๖:๒๗. คนชำติ ช่ัวและคิดทรยศต่อ
พระเจำ้แสวงหำหมำยส�ำคญั, มธ. ๑๒:๓๙ (มธ. ๑๖:๔;  
ลูกำ ๑๑:๒๙). มีคนเช่ือที่ ไหน หมำยส�ำคญัเหล่ำน้ีจะ
บังเกิดขึน้ที่น้ัน, มาระโก ๑๖:๑๗ (มอร. ๙:๒๔; อีเธอ
ร ์๔:๑๘; คพ. ๘๔:๖๕). เซเรม็เรยีกรอ้งเครือ่งหมำย,  
เจคอบ ๗:๑๓–๒๐. คอริฮอร์เรยีกรอ้งเครือ่งหมำย, 
แอลมา ๓๐:๔๘–๖๐. แสดงเครื่องหมำยแก่ เรำเมื่อ
น้ันเรำจะเช่ือ, แอลมา ๓๒:๑๗. ผู้คนเช่ือเครือ่งหมำย
และกำรอันน่ำพิศวงมำกขึน้, ๓ นี. ๑:๒๒. ผู้คนลืม
เครื่องหมำยและกำรอันน่ำพิศวง, ๓ นี. ๒:๑. ท่ำน
ไม่ ได้รับพยำนจนหลังกำรทดลองศรัทธำของท่ำน, 
อีเธอร ์๑๒:๖. อย่ำเรยีกรอ้งปำฏิหำรยิ์, เวน้แต่เรำจะ
บัญชำ, คพ. ๒๔:๑๓. ศรทัธำมิได้มำโดยเครือ่งหมำย, 
แต่ เครื่องหมำย ติดตำม คน เหล่ำ น้ันที่ เช่ือ, คพ.  
๖๓:๗–๑๑. ในวันเวลำเหล่ำ น้ันจะเกิดพระคริสต์
ปลอมทัง้หลำย, และศำสดำพยำกรณ์ปลอมทัง้หลำย, 
และจะแสดงเครื่องหมำยอัศจรรย์และกำรอันน่ำ
พิศวง, จส—ม ๑:๒๒. 

เครื่องหมายการประสูติและการสิน้พระชนม์ของ
พระเยซูคริสต์. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

เหตุกำรณ์ ที่ เกิด ขึ ้นพร้อม กำร ประสูติ และ กำร
สิน้พระชนม์ของพระเยซูคริสต์.

การประสูติ: หญิงสำวคนหน่ึงจะตัง้ครรภ์และคลอด
บุตรชำยคนหน่ึง, อสย. ๗:๑๔. จำกเบธเลเฮมจะมีผู้
หน่ึงออกมำเพื่อเรำ เป็นผู้ที่จะปกครองในอิสรำเอล, 

มีคาห์ ๕:๒. แซมิวเอลชำวเลมันพยำกรณ์วำ่จะมีวัน
หน่ึง, คืนหน่ึง, วันแห่งควำมสว่ำงวันหน่ึง; ดำวดวง
ใหม่; และเครื่องหมำยอื่นๆ, ฮีล. ๑๔:๒–๖. เครื่อง
หมำยเกิดสัมฤทธิผล, ๓ นี. ๑:๑๕–๒๑. 

การสิน้พระชนม์: แซมิวเอลชำวเลมันพยำกรณ์ว่ำ
จะเกิดควำมมืด, ฟ้ำค�ำรนค�ำรำม, และสำยฟ้ำฟำด, 
และกำรไหวของแผ่นดิน, ฮีล. ๑๔:๒๐–๒๗. เครื่อง
หมำยเกิดสัมฤทธิผล, ๓ นี. ๘:๕–๒๓. 

เครื่องหมายของศาสนจักรท่ีแท้จริง. ด ู
ศำสนจักร, เครื่องหมำยของ … ที่แท้จริง

เครื่องหมายแห่งกาลเวลา. ดู เครื่องหมำย; ยุค
สุดท้ำย, วันเวลำสุดท้ำย; เสด็จมำครัง้ที่สอง
ของพระเยซูคริสต์ (กำร) ด้วย

เหตุกำรณ์ หรือ ประสบกำรณ์ ที่ พระ ผู้ เป็น เจ้ ำ
ประทำนแก่ผู้คนเพื่อแสดงให้เห็นว่ำเรื่องส�ำคัญบำง
เรื่องในงำนของพระองค์ ได้เกิดขึน้แล้วหรือจะเกิด
ขึน้ในไม่ ช้ำ. ใน ยุค สุดท้ำย, เครื่องหมำย มำกมำย
ของกำรเสด็จมำครัง้ที่ สองของพระผู้ ช่วยให้ รอด
มีพยำกรณ์ ไว้แล้ว. สัญญำณเหล่ำ น้ี ช่วยให้ผู้คนที่
ซ่ือสัตย์รู้แผนของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ได้รับกำรเตือน, 
และเตรียมพร้อม.

ภูเขำแห่งพระนิเวศของพระเจ้ำจะถูกสถำปนำขึน้
ให้ สูงที่สุดในจ�ำพวกภูเขำทัง้หลำย, อสย. ๒:๒–๓. 
พระเจ้ำ จะ ทรง ยก อำณัติ สัญญำ และ ทรง รวบรวม
อิสรำเอล, อสย. ๕: ๒๖ ( ๒ นี. ๑๕: ๒๖– ๓๐). ดวง
อำทิตย์จะมืดและดวงจันทร์จะไม่ ส่องแสง, อสย. 
๑๓:๑๐ ( โยเอล ๓:๑๕; คพ. ๒๙:๑๔). มนุษย์ ได้ฝ่ำฝืน
กฎ เกณฑ์ และ หัก พันธ สัญญำ นิ รันดร์ น้ัน, อสย.  
๒๔:๕. ชำวนีไฟจะพูดดังเสียงจำกผงคลี, อสย. ๒๙:๔  
(๒ นี. ๒๗). อิสรำเอลจะถูกรวบรวมด้วยเดชำนุภำพ, 
อสย. ๔๙:๒๒–๒๓ (๑ นี. ๒๑:๒๒–๒๓; ๓ นี. ๒๐–
๒๑). พระผู้ เป็นเจ้ำจะทรงสถำปนำรำชอำณำจักร
หน่ึง ซ่ึง ไม่มี วันท�ำลำยเสียได้, ดนล. ๒:๔๔ (คพ. 
๖๕:๒). สงครำม, ควำมฝัน และนิมิตจะเกิดก่อน
กำรเสด็จมำครัง้ที่ สอง, โยเอล ๒. ประชำชำติทัง้
สิ ้นจะ รวม กันท�ำ ศึก กับ เยรูซำเล็ม, ศคย. ๑๔: ๒  
( อสค. ๓๘– ๓๙). วันน้ันจะ มำ ถึง คือ วันที่ จะ เผำ
ไหม้ เหมือนเตำอบ, มลค. ๔:๑ (๓ นี. ๒๕:๑; คพ.  
๑๓๓:๖๔; จส—ป ๑:๓๗). มหันตภัยจะเกิดก่อนกำร
เสด็จมำครัง้ที่สอง, มธ. ๒๔ (จส—ม ๑). เปำโลบรรยำย
กำร ละทิง้ ควำม เช่ือ และ กลียุค ใน สมัย จะ สิ้น ยุค,  



๒๗ โครแิอนทะเมอร์

๒ ทธ. ๓–๔. ผู้ เผยพระวจนะสองคนในเยรูซำเล็ม
จะถูกสังหำรและฟ้ืนคืนชีวิต, วว. ๑๑ (คพ. ๗๗:๑๕). 
ข่ำวประเสริฐจะได้ รับกำร ฟ้ืนฟู ในวันเวลำสุดท้ำย
โดยกำรปฏิบัติของเทพ, วว. ๑๔:๖–๗ (คพ. ๑๓;  
๒๗; ๑๑๐:๑๑–๑๖; ๑๒๘:๘–๒๔). บำบิ โลนจะได้รับ
กำรสถำปนำและล่มสลำย, วว. ๑๗–๑๘. พระองค์
จะ ทรง รวบรวม อิสรำเอล ด้วย เดชำนุภำพ, ๑ นี.  
๒๑:๑๓–๒๖ (อสย. ๔๙:๑๓–๒๖; ๓ นี. ๒๐–๒๑). น่ี
คือเครื่องหมำย, เพื่อเจ้ำจะรู้เวลำ, ๓ นี. ๒๑:๑. พระ
คัมภีร์มอรมอนจะออกมำโดยเดชำนุภำพของพระ
ผู้ เป็นเจ้ำ, มอร. ๘. ชำวเลมันจะบำนสะพรั่ง, คพ.  
๔๙: ๒๔– ๒๕. คนชั่ว ร้ำย สังหำร คนชั่ว ร้ำย, คพ.  
๖๓: ๓๒– ๓๕ ( วว. ๙). สงครำม จะ ลุกลำม ไป ถึง
ประชำชำติทัง้ปวง, คพ. ๘๗:๒. เครื่องหมำย, กำร
เปลี่ยนแปลงโดยฉับพลันของธรรมชำติ, และเหล่ำ
เทพจะเตรียมทำงส�ำหรับกำรเสด็จมำของพระเจ้ำ, 
คพ. ๘๘:๘๖–๙๔. ควำมมืดปกคลุมแผ่นดินโลก, 
คพ. ๑๑๒:๒๓–๒๔. พระเจ้ำทรงบัญชำวิสุทธิชนให้
เตรียมรับกำรเสด็จมำครัง้ที่สอง, คพ. ๑๓๓. 

เครูบ (เหล่า)

รูปลักษณ์ซ่ึงแสดงถึงสัตวเทพในสวรรค์, ลักษณะที่

แน่ชัดไม่เป็นที่รู้จัก. เหล่ำเครูบได้รับเรียกให้พิทักษ์
สถำนที่ศักดิ์สิทธิ์ทัง้หลำย.

พระเจ้ำทรงตัง้ เครูบไว้เฝ้ำทำงที่จะไปสู่ต้นไม้แห่ง
ชีวิต, ปฐก. ๓:๒๔ (แอลมำ ๑๒:๒๑–๒๙; ๔๒:๒–
๓; โมเสส ๔:๓๑). ตัวแทนอันเป็นสัญลักษณ์ของ
เครูบตัง้ ไว้บนพระที่น่ังกรุณำ, อพย. ๒๕:๑๘, ๒๒  
(๑ พกษ. ๖:๒๓–๒๘; ฮบ. ๙:๕). กล่ำวถึงเครูบใน
นิมิตของเอเสเคียล, อสค. ๑๐; ๑๑:๒๒. 

โครเนลิอัส. ดู คนต่ำงชำติ; นำยร้อย; เปโตร ด้วย

นำยร้อยคนหน่ึงที่ซีซำรียำ, ได้รับบัพติศมำโดยเป- 
โตร (กิจกำร ๑๐). เขำน่ำจะเป็นคนต่ำงชำติคนแรก
ที่เข้ำร่วมเป็นสมำชิกของศำสนจักรโดยไม่ ได้เปลี่ยน
ใจเลื่อมใส สู่ศำสนำยูดำห์ก่อน. กำรบัพติศมำของ
โครเนลิอัสและครอบครัวของเขำเป็นเครื่องหมำย
เปิด ทำง ให้ มี กำร ส่ัง สอนพระ กิตติคุณ แก่ คนต่ำง
ชำติ. เป โตร, หัวหน้ำ อัคร สำวก, ซ่ึง ถือ กุญแจ ทัง้
หลำยของอำณำจักรของพระผู้ เป็นเจ้ำบนแผ่นดิน
โลกในเวลำน้ัน, ก�ำกับดูแลกำรส่ังสอนน้ี.

โครินธ์, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู เปำโล; สำส์น
ของเปำโล ด้วย

หนังสือ สอง เล่ม ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่. หนังสือ
เหล่ำ น้ีเดิมเป็นจดหมำยที่ เปำโลเขียนถึงวิ สุทธิชน
ในโครินธ์ เพื่อแก้ปัญหำควำมวุ่นวำยในบรรดำคน
เหล่ำ น้ัน. ชำวโครินธ์อยู่ ในสังคมที่ ช่ัวร้ำยทำงศีล
ธรรม.

โครินธ์ ฉบับที่หน่ึง: บทที่ ๑ มีค�ำทักทำยของเปำโล
และข่ำวสำรที่แสดงควำมส�ำนึกในพระกรุณำธิคุณ. 
บทที่ ๒–๖ เปำโลตักเตือนถึงควำมผิดของวิ สุทธิ- 
ชนชำวโครินธ์. บทที่ ๗–๑๒ มีค�ำตอบของเปำโลต่อ
กำรสอบถำมบำงข้อ. บทที่ ๑๓–๑๕ เกี่ยวกับควำม
รัก, ของประทำนทำงวิญญำณ, และกำรฟ้ืนคืนชีวิต. 
บทที่ ๑๖ มีค�ำแนะน�ำของเปำโลให้ยืนหยัดมั่นคงใน
ควำมเช่ือ.

โครินธ์ ฉบับที่สอง: บทที่ ๑ มีค�ำทักทำยของเปำโล
และข่ำวสำรที่แสดงควำมส�ำนึกในพระกรุณำธิคุณ. 
บท ที่ ๒ มี ค�ำ แนะน� ำ ส่วน ตัว ส�ำหรับ ทิตั ส. บท ที่  

๓–๗ กล่ำวถึงพลังของพระกิตติคุณในชีวิตของวิ- 
สุทธิชนและผู้น� ำของพวกเขำ. บทที่ ๘–๙ แนะน�ำวิ- 
สุทธิชนในกำรเป็นผู้ ให้ที่เบิกบำนแก่คนยำกจน. บท
ที่ ๑๐–๑๒ เป็นกำรบรรยำยถึงต�ำแหน่งของเปำโลเอง
ในฐำนะอัครสำวก. บทที่ ๑๓ เป็นกำรตักเตือนเพื่อ
ให้เป็นคนดีพร้อม.

โคริแอนทอน. ดู แอลมำ, บุตรของแอลมำ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรคนหน่ึงของแอลมำ, 
บุตรของแอลมำ.

ไปเซรำเฮ็มลำ, แอลมา ๓๑:๗. ทิง้กำรปฏิบัติศำสน
กิจติดตำมหญิงโสเภณี, แอลมา ๓๙:๓. แอลมำสอน
เขำเรื่องสภำพของกำรด�ำรงอยู่หลังควำมตำย, กำร
ฟ้ืนคืนชีวิต และกำรชดใช้, แอลมา ๓๙–๔๒. ได้รับ
เรียกให้ส่ังสอนอีกครัง้, แอลมา ๔๒:๓๑. ไปแผ่นดิน
ทำงเหนือโดยเรือล�ำหน่ึง, แอลมา ๖๓:๑๐. 

โคริแอนทะเมอร์. ดู เจเร็ด (ชำว) ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, กษัตริย์คนหน่ึงของชำวเจ- 
เร็ดและผู้รอดชีวิตคนสุดท้ำยของชนชำติเจเร็ด.

ค้นพบโดยผู้คนของเซรำเฮ็มลำ, ออมไน ๑:๒๑. 
เป็นกษัตริย์เหนือทัง้แผ่นดิน, อีเธอร์ ๑๒:๑–๒. ถูก
เชเร็ดจับและเป็นอิสระโดยบุตรทัง้หลำยของเขำ,  
อี เธอ ร์  ๑๓: ๒๓– ๒๔. สู้ รบ กับ ศัตรู หลำย คน,  



๒๘โคลอบ

อีเธอร์ ๑๓:๒๘–๑๔:๓๑. กลับใจ, อีเธอร์ ๑๕:๓. ต่อสู้
ครัง้สุดท้ำยกับชิซ, อีเธอร์ ๑๕:๑๕–๓๒. 

โคลอบ

ดำวดวงที่อยู่ ใกล้กับพระรำชบัลลังก์ของพระผู้เป็น
เจ้ำมำกที่สุด (อับรำ. ๓:๒–๓, ๙).

อับรำฮัมเห็นโคลอบและหมู่ดำว, อับรา. ๓:๒–๑๘. 
เวลำ ของ พระเจ้ำ ค�ำนวณ ตำม เวลำ ของ โคล อบ,  
อับรา. ๓:๔, ๙ (อับรำ. ๕:๑๓). 

โคโลสี, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู เปำโล, สำส์นของ
เปำโล ด้วย

หนังสือในภำคพันธสัญญำใหม่. เดิมเป็นจดหมำย
ซ่ึงอัครสำวกเปำโลเขียนถึงชำวโคโลสีหลังจำกที่เอ- 
ปำฟรัส, ผู้ประกำศข่ำวประเสริฐของศำสนจักรใน
เมืองโคโลสีมำเยือนเขำ (คส. ๑:๗–๘). เอปำฟรัส
บอกเปำโลวำ่ชำวโคโลสีก�ำลังตกอยู่ ในควำมผิดใหญ่
หลวง—พวกเขำคิดว่ำตนดีกว่ำคนอื่นๆ เพรำะพวก
เขำประพฤติปฏิบัติศำสนพิธีภำยนอกบำงอย่ำงด้วย
ควำมเคร่งครัด (คส. ๒:๑๖), ยับยัง้ตนเองจำกควำม
ต้องกำร ทำง ร่ำงกำย บำง อย่ำง, และ นมัสกำร เทพ  
(คส. ๒:๑๘). กำรปฏิบัติเหล่ำน้ีท�ำให้ชำวโคโลสีรู้สึก
ว่ำพวกเขำก�ำลังได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์. พวกเขำ
รู้สึกอีกด้วยว่ำตนเองเข้ำใจควำมลีล้ับของจักรวำล
ได้ดีกว่ำสมำชิกคนอื่นๆ ของศำสนจักร. ในจดหมำย
ของเปำโล, เขำตักเตือนคนเหล่ำน้ันโดยสอนว่ำกำร
ไถ่เกิดขึน้ได้ โดยผ่ำนพระคริสต์เท่ำน้ันและเรำต้อง
ฉลำดและรับใช้พระองค์.

บท ที่  ๑ คือ กำร ที่ เปำโล ทักทำย ชำว โคโล สี.  

บท ที่  ๒– ๓ เป็นหลัก ค�ำ สอน และ ประกอบ ด้วย
ข้อควำม เกี่ยว กับ พระ คริสต์ ใน ฐำนะ พระ ผู้ ไถ่ , 
อันตรำย ของ กำร นมัสกำร อย่ำง ผิดๆ, และ ควำม
ส�ำคัญของกำรฟ้ืนคืนชีวิต. บทที่ ๔ สอนว่ำวิสุทธิชน
ต้องฉลำดในส่ิงทัง้ปวง.

โควรัม. ดู ฐำนะปุโรหิต ด้วย

ค�ำ ว่ำ โค ว รัม ใช้ ได้สองแบบ : (๑) ชำยกลุ่มหน่ึง
ที่ ก�ำหนด ไว้ ให้ ด�ำรง ต�ำแหน่ง เดียวกันของ ฐำนะ
ปุโรหิต. (๒) สมำชิกส่วนใหญ่, หรือจ�ำนวนขัน้ต�่ำใน
กลุ่มฐำนะปุโรหิตที่ต้องเข้ำร่วมกำรประชุมหน่ึงเพื่อ
ด�ำเนินกิจธุระของศำสนจักร (คพ. ๑๐๗:๒๘).

อธิบำย เกี่ยว กับ โค ว รัม ของ ฝ่ำย ประธำน สูงสุด, 

ของอัครสำวกสิบสอง, ของสำวกเจ็ดสิบและควำม
สัมพันธ์ที่แต่ละโควรัมมีต่อกัน, คพ. ๑๐๗:๒๒–๒๖, 
๓๓– ๓๔ ( คพ. ๑๒๔: ๑๒๖– ๑๒๘). ค�ำ ตัดสินของ 
โควรัมเหล่ำน้ีต้องเป็นเอกฉันท์, คพ. ๑๐๗:๒๗. ค�ำ
ตัดสินของโควรัมต้องกระท�ำในควำมชอบธรรมทัง้
มวล, คพ. ๑๐๗:๓๐–๓๒. อธิบำยหน้ำที่ของประธำน
โควรัมฐำนะปุโรหิต, คพ. ๑๐๗:๘๕–๙๖. โควรัมของ
เอ็ลเดอร์ก่อตัง้ เพื่อผู้ปฏิบัติศำสนกิจประจ�ำ, คพ. 
๑๒๔:๑๓๗. 

ฆ่า. ดู ฆำตกรรม, โทษประหำรชีวิต

ฆาตกรรม. ดู คำอิน; โทษประหำรชีวิต ด้วย

กำรฆ่ำคนโดยเจตนำและไม่ถูกต้องตำมกฎหมำย. 
ฆำตกรรมเป็นบำปซ่ึงถูกกล่ำวโทษนับแต่สมัยแรกๆ 
(ปฐก. ๔:๑–๑๒; โมเสส ๕:๑๘–๔๑).

ผู้ ใด ฆ่ำ มนุษย์ ให้ โลหิต ไหล มนุษย์ จะ ฆ่ำ ผู้ น้ัน
ให้ โลหิตไหลเหมือนกัน, ปฐก. ๙:๖ (ปจส., ปฐก.  
๙:๑๒–๑๓; อพย. ๒๑:๑๒; แอลมำ ๓๔:๑๒). อย่ำฆ่ำ
คน, อพย. ๒๐:๑๓ (ฉธบ. ๕:๑๗; มธ. ๕:๒๑–๒๒; โม
ไซยำห์ ๑๓:๒๑; คพ. ๕๙:๖). พระเยซูตรัสว่ำ, อย่ำ
ฆ่ำ คน, มธ. ๑๙: ๑๘. คนที่ ฆ่ำ มนุษย์ จะ มี ส่วนใน
ควำมตำยครัง้ที่สอง, วว. ๒๑:๘. พี่ เป็นฆำตกรในใจ
พี่, ๑ นี. ๑๗:๔๔. วิบัติแก่ฆำตกรซ่ึงฆ่ำด้วยเจตนำ, 
๒ นี. ๙:๓๕. พระผู้เป็นเจ้ำทรงบัญชำไว้ว่ำมนุษย์จะ
ไม่กระท�ำฆำตกรรม, ๒ นี. ๒๖:๓๒. ฆำตกรรมเป็น
ควำมน่ำ ชิงชังต่อพระเจ้ำ, แอลมา ๓๙:๕–๖. คน
ที่ฆ่ำจะไม่ ได้ รับกำรให้อภัย, คพ. ๔๒:๑๘. บุคคล
ใดที่ฆ่ำจะถูกส่งไปด�ำเนินกำรตำมกฎของแผ่นดิน,  
คพ. ๔๒:๗๙. 

งาน (ทัง้หลาย)

กำรกระท�ำของบุคคล, ไม่วำ่ดีหรือช่ัว. แต่ละบุคคล
จะได้รับกำรพิพำกษำตำมงำนของเขำ.

พระเจ้ำจะทรงให้ทุกคนตำมกำรกระท�ำของเขำ, 
สภษ. ๒๔: ๑๒. จง ส่อง ส่ ว่ำง แก่ คนทัง้ ปวง, เพื่อ
เขำจะได้ เห็นควำมดีที่ท่ำนท�ำ, มธ. ๕:๑๖ (๓ นี.  
๑๒:๑๖). ผู้ที่ปฏิบัติตำมพระทัยพระบิดำของเรำผู้ทรง
สถิตในสวรรค์จึงจะได้ เข้ำ ในแผ่นดินสวรรค์, มธ.  
๗:๒๑. มีควำมเช่ือแต่ไม่ประพฤตติำมก็ไรผ้ล, ยากอบ  
๒:๑๔–๒๖. พวกเขำตอ้งรบักำรพิพำกษำจำกงำนของ
ตน, ๑ นี. ๑๕:๓๒ ( โมไซยำห์ ๓:๒๔). เรำรู้ ว่ำ โดย
พระคุณน่ันเองที่ เรำได้รบักำรช่วยให้รอด, หลังจำก
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เรำท�ำทุกส่ิงแล้ว, ๒ นี. ๒๕:๒๓. จงสอนพวกเขำไม่
ให้เบื่อหน่ำยในกำรงำนดี, แอลมา ๓๗:๓๔. จ�ำเป็น
ที่มนุษย์จะถูกพิพำกษำตำมงำนของพวกเขำ, แอล- 
มา ๔๑:๓. โดยงำนของพวกเขำท่ำนจะรูจ้ักพวกเขำ,  
โมโร. ๗:๕ (คพ. ๑๘:๓๘). เรำ, พระเจ้ำ, จะพิพำกษำ
มนุษย์ทัง้ปวงตำมงำนของพวกเขำ, คพ. ๑๓๗:๙. 

งานแปลของโจเซฟ สมิธ (ปจส.). ดู สมิธ, โจเซฟ, 
จูเนียร์ ด้วย

กำรตรวจแก้ต้นฉบับหรือกำรแปลพระคัมภีร์ ไบเบิล
ฉบับคิงก์เจมส์ ในภำษำอังกฤษ, ซ่ึงศำสดำพยำกรณ์
โจเซฟ สมิธ เริ่มท�ำเมื่อเดือนมิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๓๐. 
ท่ำนได้รับบัญชำจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ ให้แปลและให้
ถือว่ำงำนน้ีเป็นส่วนหน่ึงของกำรเรียกของท่ำนใน
ฐำนะศำสดำพยำกรณ์.

แม้ว่ำ โจ เซฟ จะ ท�ำให้ งำน แปล ส่วนใหญ่ เสร็จ
สมบูรณ์ภำยในเดือนกรกฎำคม ค.ศ. ๑๘๓๓, แต่
ท่ำนยังคงแก้ ไขปรับปรุงต่อไปจนสิน้ชีวิตเมื่อ ค.ศ. 
๑๘๔๔ ขณะเตรียมต้นฉบับส�ำหรับตีพิมพ์. ถึงแม้
ท่ำนจะตีพิมพ์บำงส่วนของงำนแปลในช่วงที่ท่ำน
มี ชีวิตอยู่, แต่ เป็นไป ได้ว่ำท่ำนคงจะเปลี่ยนแปลง
แก้ ไขเพิ่มเติมหำกท่ำนมีชีวิตอยู่และได้ตีพิมพ์งำน
ทัง้หมด. ศำสนจักรที่จัดตัง้ ใหม่ของพระเยซูคริสต์
แห่ง วิ สุทธิ ชน ยุค สุดท้ำย ตีพิมพ์ ฉบับ พิมพ์ ครัง้ ที่
หน่ึงของงำนแปลที่ ได้รับกำรดลใจของโจเซฟ สมิธ 
เมื่อ ค.ศ. ๑๘๖๗. ศำสนจักรดังกล่ำวตีพิมพ์อีกหลำย
ครัง้นับแต่น้ันเป็นต้นมำ.

ศำสดำ พยำกรณ์ เรียนรู้ หลำย ส่ิง หลำย อย่ำง 
ระหวำ่งกำรแปล. หลำยภำคในหลกัค�ำสอนและพนัธ- 
สัญญำได้ รับมำเน่ืองจำกงำนแปลของท่ำน ( เช่น 
คพ. ๗๖, ๗๗, ๙๑, และ ๑๓๒). นอกจำกน้ี, พระเจ้ำ
ยังได้ประทำนค�ำแนะน�ำจ�ำเพำะแก่ โจเซฟส�ำหรับ
กำร แปล ครัง้ น้ี, ซ่ึง บันทึก ไว้ ในหลัก ค�ำ สอน และ
พันธสัญญำ (คพ. ๓๗:๑; ๔๕:๖๐–๖๑; ๗๖:๑๕–๑๘;  
๙๐:๑๓; ๙๑; ๙๔:๑๐; ๑๐๔:๕๘; ๑๒๔:๘๙). หนังสือ
ของโมเสสและโจเซฟ สมิธ—มัทธิว, ปัจจุบันรวม
อยู่ ในไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ, น� ำมำโดยตรงจำกงำนแปลของ
โจเซฟ สมิธ.

งำนแปลของโจเซฟ สมิธ ฟ้ืนฟูส่ิงที่แจ้งชัดและ
มี ค่ำ บำง ส่วนซ่ึง สูญหำย ไป จำก พระ คัมภีร์ ไบเบิล  
(๑ นี. ๑๓). แม้ว่ำจะไม่ ใช่พระคัมภีร์ ไบเบิลอย่ำง
เป็นทำงกำร ของ ศำสนจักร, แต่ งำน แปล น้ี ก็ ให้

ควำมเข้ำใจลึกซึง้ น่ำสนใจหลำยประกำรและล�ำ้ค่ำ
ต่อ ควำม เข้ำใจ พระ คัมภีร์ ไบเบิล. นอกจำก น้ี ยัง
เป็นพยำนต่อกำรเรียกและกำรปฏิบัติศำสนกิจจำก
สวรรค์ของศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ อีกด้วย.

งานเผยแผ่ศาสนา. ด ูพระกิตตคิณุ; ส่ังสอน ดว้ย

กำรแบ่งปันพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์ด้วย
ถ้อยค�ำและด้วยแบบอย่ำง.

เท้ำ ของ ผู้ ที่ โฆษณำ ควำม รอด ก็ งำม สัก เท่ำใด ที่
บนภูเขำ, อสย. ๕๒:๗. เรำ เองจะค้นหำแกะของ
เรำ และจะเที่ยว หำมัน, อสค. ๓๔:๑๑. จงออกไป
ประกำศ ข่ำว ประเสริฐ แก่ มนุษย์ ทุก คน, มาระ โก  
๑๖:๑๕ (มอร. ๙:๒๒). ทุง่นำเหลอืงอรำ่มถงึเวลำเกีย่ว
แล้ว, ยอห์น ๔:๓๕. ถ้ำ ไม่มี ใครใช้ เขำไป, เขำจะ
ไปประกำศอย่ำงไรได้, รม. ๑๐:๑๕. สอนพระวจนะ
ของพระผู้ เป็นเจ้ำ ให้พวกเขำด้วยควำมขยันหมั่น
เพียรจนสุดควำมสำมำรถ, เจคอบ ๑:๑๙. พระเจ้ำ
ประทำนให้ประชำชำติทัง้ปวงที่ จะสอนพระวจนะ
ของพระองค์, แอลมา ๒๙:๘. พระกิตติคุณจะได้
รบักำรประกำศโดยคนอ่อนแอและคนต�ำ่ตอ้ย, คพ.  
๑:๒๓. งำนอศัจรรย์ก�ำลงัจะออกมำในบรรดำลกูหลำน
มนุษย์, คพ. ๔:๑. หำกเจ้ำจะท�ำงำนตลอดวันเวลำ
ของเจ้ำและน�ำจิตวิญญำณเดียวมำหำเรำ, ปีติของ
เจ้ำจะใหญ่หลวงเพียงใด, คพ. ๑๘:๑๕. ผู้ที่ เรำเลือก
ไว้ ได้ยินเสียงของเรำและหำท�ำใจแข็งกระด้ำงไม่,  
คพ. ๒๙:๗. จงออกไปส่ังสอนกติตคิณุของเรำ, เป็น
คู่ๆ, คพ. ๔๒:๖. เสียงต้องออกจำกสถำนที่ น้ี, คพ. 
๕๘:๖๔. อ้ำปำกของเจ้ำในกำรประกำศกิตติคุณของ
เรำ, คพ. ๗๑: ๑. ประกำศ ควำม จริง ตำม กำร เปิด
เผยและบัญญัติ, คพ. ๗๕:๔. ทุกคนซึ่ง ได้ รับกำร
เตอืนจะเตอืนเพือ่นบำ้นของตน, คพ. ๘๘:๘๑ (คพ.  
๓๘: ๔๐– ๔๑). พระเจ้ำ จะ ทรง จัดหำ ให้ ครอบครัว
ของคนที่ ส่ังสอนพระกิตติคุณ, คพ. ๑๑๘:๓. ผู้รับ
ใช้ ทั ้ง หลำย ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ จะ ออก ไป, คพ.  
๑๓๓:๓๘. เอ็ลเดอร์ที่ซ่ือสัตย,์ เมือ่พวกเขำออกไปจำก
ชีวติมรรตยั, ท�ำงำนของพวกเขำตอ่ไป, คพ. ๑๓๘:๕๗. 

งานมาตรฐาน. ดู หนังสือที่มีกำรยอมรับวำ่เป็น
พระคัมภีร์

งู, ทองเหลือง. ดู พระเยซูคริสต์; โมเสส ด้วย

งู ทอง เหลือง ที่ โมเสส ท�ำ ขึน้ ตำมพ ระ บัญชำ ของ
พระผู้ เป็นเจ้ำเพื่อรกัษำชำวอิสรำเอลที่ถูกงูแมวเซำ  



๓๐เงนิ, เงนิตรำ

( งู พิษ) กัด ใน ถิ่นทุรกันดำร ( กดว. ๒๑: ๘– ๙).  
งูทองเหลืองน้ีติดไว้ที่ เสำและ “ถูกยกขึน้เพื่อผู้ ใด
ก็ตำมที่มองดูส่ิงน้ีจะมีชีวติ” (แอลมำ ๓๓:๑๙–๒๒). 
พระเจ้ำทรงพูดถึงกำรยกงูขึน้ในถิ่นทุรกันดำรว่ำ
เป็น สัญลักษณ์ ของ กำร ที่ พระองค์ ทรง ถูก ยก ขึน้
บนกำงเขน (ยอห์น ๓:๑๔–๑๕). กำรเปิดเผยยุค
สุดท้ำยยืนยันเรื่องรำวของงูแมวเซำและวิธีที่ผู้คน
ได้รับกำรบ�ำบัดรักษำ (๑ นี. ๑๗:๔๑; ๒ นี. ๒๕:๒๐;  
ฮีล. ๘:๑๔–๑๕).

เงิน, เงินตรา. ดู ทำน, ท�ำทำน (กำร); ฝักใฝ่ทำง
โลก (ควำม); มั่งคั่ง (ควำม); ส่วนสิบ  
(กำรจ่ำย) ด้วย

เหรียญ, กระดำษ, ใบรับรอง, หรือบำงส่ิงบำงอย่ำงซ่ึง
ผู้คนใช้เพื่อเป็นกำรช�ำระค่ำ สินค้ำหรือบริกำร. บำง
ครัง้เงินเป็นสัญลักษณ์ของวัตถุนิยม.

เจ้ำจะถูกไถ่ โดยไม่ ใช้เงิน, อสย. ๕๒:๓. ตรัสก�ำชับ
อัครสำวกสิบสองไม่ ให้เอำอะไรไป ใช้ตำมทำง, ห้ำม
มิ ให้ เอำอำหำร, หรือย่ำม, หรือหำสตำงค์ ใส่ ไถ้ ไป, 
มาระโก ๖:๘. เป โตรบอกซี โมนคนท�ำวิทยำคมว่ำ
ให้ เงินของเขำพินำศไปด้วยกันกับตัวเขำ, กิจการ  
๘:๒๐. กำรรักเงินทองน้ันเป็นมูลรำกแห่งควำมช่ัว
ทัง้มวล, ๑ ทธ. ๖:๑๐. อย่ำใช้เงินตรำเพื่อส่ิงที่ ไม่มีค่ำ,  

๒ นี. ๙:๕๐–๕๑ (อสย. ๕๕:๑–๒; ๒ นี. ๒๖:๒๕–
๒๗). หำก พวก เขำ ท�ำงำน เพื่อ เงินตรำ, พวก เขำ
จะ พินำศ, ๒ นี. ๒๖: ๓๑. ก่อนที่ ท่ำนจะ แสวงหำ
ควำม มั่ งคั่ ง ,  ท่ ำน จง แสวงหำ อำณำจักร ของ
พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, เจ คอบ ๒: ๑๘– ๑๙. ศำสนจักร
ต่ำงๆ จะ กล่ำว ว่ำ โดย แลก ด้วย เงิน ตรำ ของ ท่ำน 
ท่ำน จะ ได้ รับ กำร ให้ อภัย บำป ของ ท่ำน, มอร.  
๘: ๓๒, ๓๗. คน ที่ ให้ เงิน ตรำ เพื่อ อุดมกำรณ์
ของ ไซ อันจะ ไม่มี ทำง สูญ เสีย รำงวัล ของ เขำ เลย,  
คพ. ๘๔:๘๙–๙๐. 

จองหอง (ความ), ถือดี (ความ), ล�าพอง (ความ). ด ู
เงิน, เงินตรำ; ถือดี (ควำม), ถือตัว (ควำม), 
เปล่ำประโยชน์, อย่ำงไม่สมควร; นอบน้อม  
(ควำม), อ่อนน้อมถ่อมตน (ควำม); ฝักใฝ่
ทำงโลก (ควำม); มั่งคั่ง (ควำม) ด้วย

กำร ขำด หรือ กำร ไม่มี ควำม อ่อนน้อม ถ่อม ตนหรือ
สอนไม่ ได้. ควำมจองหองท�ำให้ผู้คนเป็นปฏิปักษ์
ต่อกันและต่อพระผู้ เป็นเจ้ำ. คนจองหองจะยกตน
ข่มคนรอบข้ำงและท�ำตำมควำมประสงค์ของตน

มำกกวำ่ตำมพระประสงค์ของพระผู้ เป็นเจ้ำ. ควำม
อวดดี, ควำมริษยำ, จิตใจแข็งกระด้ำง, และควำม
โอหังเป็นลักษณะของคนจองหองด้วย.

ท่ำนทัง้หลำยจงระวังตัวอย่ำลืมพระเยโฮวำห์พระเจ้ำ
ของท่ำน เกรงว่ำจิตใจของท่ำนทัง้หลำยจะผยองขึน้, 
ฉธบ. ๘:๑๑–๑๔. เรำเกลียดควำมเย่อหยิ่งและควำม
จองหอง, สภษ. ๘:๑๓ (สภษ. ๖:๑๖–๑๗). ควำมเย่อ
หยิ่ง เดินหน้ำกำรถูกท�ำลำย, สภษ. ๑๖:๑๘. ควำม
จองหองของคนจะถูกปรำบลง พระเจ้ำองค์ เดียว
จะเป็นผู้ เทิดทูนในวันน้ัน, อสย. ๒:๑๑–๑๒ (๒ นี.  
๑๒:๑๑–๑๒). ควำมเห่อเหิมแห่งใจของเจ้ำได้ล่อลวง
เจ้ำเอง, อบด. ๑:๓. คนอวดดีทัง้ สิน้จะเป็นเหมือน
ตอข้ำว, มลค. ๔:๑ (๑ นี. ๒๒:๑๕; ๓ นี. ๒๕:๑; คพ. 
๒๙:๙). ผู้ ใดจะยกตัวขึน้ ผู้ น้ันจะต้องถูก เหยียด
ลง, มธ. ๒๓:๑๒ (คพ. ๑๐๑:๔๒). พระเจ้ำทรงเป็น
ปฏิปักษ์กับคนเหล่ำน้ันที่ถือตัวจองหอง, ๑ ปต. ๕:๕. 
อำคำรใหญ่และกว้ำงหลัง น้ันคือควำมหยิ่งจองหอง
ของโลก, ๑ นี. ๑๑:๓๖ (๑ นี. ๑๒:๑๘). เมื่อพวกเขำ
เป็น ผู้ คง แก่ เรียนพวก เขำ คิด ว่ำ ตนฉลำด, ๒ นี.  
๙:๒๘–๒๙. ท่ำนจึงทะนงตนด้วยควำมถือดี ในใจ
ท่ำน, เจคอบ ๒:๑๓, ๑๖ (แอลมำ ๔:๘–๑๒). ท่ำน
ถอดควำมจองหองออกแล้วหรือ ?, แอลมา ๕:๒๘. 
ควำม จองหอง อย่ำง รุนแรง ซึ่ง เข้ำไป ถึงใจ ผู้คน, 
ฮีล. ๓:๓๓–๓๖. รวดเร็วเพียงใดที่ลูกหลำนมนุษย์
จะทะนงตนด้วยควำมถือดี, ฮีล. ๑๒:๔–๕. ควำม
จองหองของประชำชำติ น้ีพิสูจน์ควำมพินำศของ
พวกเขำ, โมโร. ๘:๒๗. จงระวังควำมจองหอง, เกลือก
เจ้ำจะกลำยเป็นดังชำวนีไฟ, คพ. ๓๘:๓๙. จงยุติจำก
ควำมจองหองและควำมไม่จริงจังทัง้ปวงของเจ้ำ,  
คพ. ๘๘:๑๒๑. 

จักรวรรดิโรมัน. ดู โรม ด้วย

จักรวรรดิ ของ โรม สมัย โบรำณ. ใน ยุค อัคร สำวก, 
จักรวรรดิ โรมันเป็นจักรวรรดิที่ เรืองอ�ำนำจมำกของ
โลก. จักรวรรดิน้ีครอบคลุมทุกส่ิงทุกอย่ำงระหวำ่งยู- 
เฟรติส, ดำนูบ, ไรน์, แอตแลนติก, และทะเลทรำย
สะฮำรำ. ปำเลสไตน์เป็นเมืองขึน้ เมื่อ ๖๓ ปีก่อน
คริสตกำล, ครำวปอมเปอุสยึดเยรูซำเล็ม. แม้ชำว
โรมันจะให้สิทธิพิเศษมำกมำยแก่ชำวยิว, แต่ชำวยิว
ยังคงเกลียดชังกำรปกครองของโรมันและก่อกบฏ
อยู่เนืองๆ.

เปำโล, พลเมืองชำวโรมัน, ใช้ภำษำกรีก, ภำษำที่



๓๑ เจคอบ, บตุรของลไีฮ

ใช้กันแพร่หลำยที่สุดในจักรวรรดิ, เพื่อเผยแผ่พระ
กิตติคุณทั่วจักรวรรดิ.

ของของซีซำร์จงถวำยแก่ซีซำร์, มธ. ๒๒:๑๗–๒๒. 
เปำโลเรียกร้องสิทธิ์ของตนในฐำนะคนสัญชำติ โรม, 
กิจการ ๑๖:๓๗–๓๙ (กิจกำร ๒๒:๒๕–๒๙). 

จิตกุศล. ดู ควำมผำสุก; รัก (ควำม); รับใช้ (กำร); 
สงสำร (ควำม) ด้วย

ควำมรักอันบริสุทธิ์ของพระคริสต์ ( โมโร. ๗:๔๗); 
ควำม รัก ที่ พระ คริสต์ ทรง มี ต่อ ลูก หลำน มนุษย์
และลูกหลำนมนุษย์ควรมีต่อกัน (๒ นี. ๒๖:๓๐;  
๓๓:๗–๙; อี เธอร์ ๑๒:๓๓–๓๔); เป็นควำมรักอัน
สูงสุด, สูงส่งที่สุด, มั่นคงที่สุด, ไม่ ได้เป็นเพียงควำม
รักใคร่เท่ำน้ัน.

ควำม รู้ ท�ำให้ ล�ำพอง, แต่ ควำม รัก เสริม สร้ำง ขึน้,  
๑ คร. ๘:๑. ควำมรัก, ควำมรักอันบริสุทธิ์, เหนือกว่ำ
และดีกว่ำ ส่ิงอื่นทัง้หมด, ๑ คร. ๑๓. จุดประสงค์
แห่ง ค�ำ ก�ำชับ น้ัน ก็ คือ ให้ มี ควำม รัก ซ่ึง เกิด จำก
ใจ อันบริสุทธิ์, ๑ ทธ. ๑: ๕. เอำ ควำม รัก คนทั่วไป
เพิ่มควำมรักฉันพี่ น้อง, ๒ ปต. ๑:๗. พระเจ้ำทรง
บัญชำว่ำมนุษย์ทัง้ปวงควรมีจิตกุศล, ๒ นี. ๒๖:๓๐  
( โมโร. ๗:๔๔–๔๗). จงดู ว่ำ ท่ำนมีศรัทธำ, ควำม
หวัง, และ จิต กุศล, แอ ลมา ๗: ๒๔. ควำม รัก ซ่ึง
พระองค์ทรงมี ให้ลูกหลำนมนุษย์คือจิตกุศล, อีเธอร ์ 
๑๒: ๓๓– ๓๔. หำก ปรำศจำก จิต กุศล มนุษย์ จะ รับ
สถำนที่ ซ่ึงพระองค์ทรงเตรียมไว้ ในปรำสำทพระ 

บิดำของพระองค์ เป็นมรดกไม่ ได้, อีเธอร์ ๑๒:๓๔  
( โมโร. ๑๐:๒๐–๒๑). โมโรไนเขียนถ้อยค�ำของมอร- 
มอน เกี่ยว กับ ศรัทธำ, ควำม หวัง, และ จิต กุศล,  
โมโร. ๗. จิตกุศลท�ำให้มนุษย์สมกับงำนของพระเจ้ำ, 
คพ. ๔: ๕– ๖ ( คพ. ๑๒: ๘). จง ห่อ หุ้ม ตนเอง ด้วย
พันธะแห่งจิตกุศล, คพ. ๘๘:๑๒๕. ให้อุทรของท่ำน
เต็มไปด้วยจิตกุศล, คพ. ๑๒๑:๔๕. 

จิตวิญญาณ. ดู ร่ำงกำย; วิญญำณ ด้วย

พระคัมภีร์พูดถึงจิตวิญญำณสำมแบบได้แก่ : (๑) 
สัตภำวะที่ เป็นวิญญำณ, ทัง้ก่อนควำมเป็นมรรตัย
และ หลังค วำม เป็น มรรตัย ( แอ ลมำ ๔๐: ๑๑– ๑๔;  
อับรำ. ๓:๒๓); (๒) วิญญำณและร่ำงกำยที่ รวมกัน
ในควำมเป็นมรรตัย (อับรำ. ๕:๗); และ (๓) บุคคล
ที่พืน้คืนชีวิตแล้วและเป็นอมตะ, ซึ่งวิญญำณและ

ร่ำงกำยของเขำสัมพันธ์กันอย่ำงแยกไม่ออก (แอลมำ 
๔๐:๒๓; คพ. ๘๘:๑๕–๑๖).

โลหิตเป็น ส่ิงที่ท�ำกำรลบมลทินบำปแห่งวิญญำณ
จิต, ลนต. ๑๗: ๑๑. พระองค์ ทรง ฟ้ืนจิต วิญญำณ
ของ ข้ำพเจ้ำ, สดด. ๒๓: ๓. จงรัก พระองค์ผู้ เป็น
พระเจ้ำ ของ เจ้ำ ด้วย สุดใจ สุดจิต ของ เจ้ำ,  มธ.  
๒๒:๓๗ (มำระโก ๑๒:๓๐). มำรโกงจิตวิญญำณพวก
เขำ, ๒ นี. ๒๘:๒๑. ถวำยทัง้จิตวิญญำณของท่ำน
เป็นเครื่องบูชำแด่พระองค์, ออมไน ๑:๒๖. พระ
วจนะเริ่มท�ำให้จิตวิญญำณข้ำพเจ้ำขยำย, แอลมา  
๓๒: ๒๘. จิต วิญญำณ เขำ จะ ไม่ หิว หรือ กระหำย,  
๓ นี. ๒๐:๘. ขนมปังและน� ้ำศีลระลึกได้รับกำรช�ำระ
ให้บริสุทธิ์ต่อจิตวิญญำณของผู้รับส่วน, โมโร. ๔–๕  
(คพ. ๒๐:๗๗–๗๙). บรรดำผู้ท�ำงำนในอำณำจักร
น�ำควำมรอดมำสู่จิตวิญญำณของพวกเขำผ่ำนกำร
รับใช้ของพวกเขำ, คพ. ๔:๒, ๔. ค่ำของจิตวิญญำณ
ยิ่ง ใหญ่, คพ. ๑๘: ๑๐. เจ้ำ เกิด มำ ในโลก โดย น� ้ำ, 
โลหิต, และวิญญำณ, และด้วยเหตุน้ีจึงกลำยเป็นจิต
วิญญำณมีชีวิต, โมเสส ๖:๕๙. 

ค่า ของ จิต วิญญาณ: ทุก คน เป็น ลูก ทำง วิญญำณ
ของพระผู้เป็นเจ้ำ. พระองค์ทรงห่วงใยลูกๆ ทุกคน
ของพระองค์และทรงถือวำ่แต่ละคนมีควำมส�ำคัญ. 
เพรำะพวกเขำเป็นลูกของพระองค์, พวกเขำจึงมี
ศักยภำพที่จะเป็นเหมือนพระองค์. ด้วยเหตุน้ี, พวก
เขำจึงมีค่ำยิ่ง.

จะ มี ควำม ปรีดี ในพวก ทูต ของ พระเจ้ำ เพรำะ คน
บำป คน เดียว ที่ กลับ ใจ ใหม่, ลูก า ๑๕: ๑๐. เพรำะ
ว่ำพระเจ้ำทรงรักโลกจนได้ทรงประทำนพระบุตร
องค์ เดียวของพระองค์, ยอห์น ๓:๑๖. พวกเขำทน
ไม่ ได้ที่จิตวิญญำณมนุษย์คนใดจะต้องพินำศ, โม- 
ไซยาห์ ๒๘:๓. จิตวิญญำณในเวลำน้ีมีค่ำต่อพระผู้
เป็นเจ้ำดังจิตวิญญำณในเวลำแห่งกำรเสด็จมำของ
พระองค์มิ ใช่หรือ ?, แอลมา ๓๙:๑๗. ส่ิงซ่ึงจะล�ำ้ค่ำ
ที่สุดส�ำหรับเจ้ำคือน�ำจิตวิญญำณทัง้หลำยมำสู่เรำ,  
คพ. ๑๕:๖. จ�ำไว้วำ่ค่ำของจิตวิญญำณยิ่งใหญ่ ในสำย
พระเนตรของพระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๑๘:๑๐–๑๕. น่ี
คืองำนของเรำและรัศมีภำพของเรำ—คือกำรท�ำให้
เกิดควำมเป็นอมตะและชีวิตนิรันดร์ของมนุษย์,  
โมเสส ๑:๓๙. 

เจคอบ, บุตรของลีไฮ. ดู ลี ไฮ, บิดำของนีไฟ ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ ในพระคัมภีร์มอรมอนและผู้เขียน



๓๒เจ็บป่วย (ควำม), ป่วย

โอวำทมำกมำยในหนังสือ ๒ นี ไฟและเจคอบ (๒ นี. 
๖–๑๑; เจคอบ ๑–๗).

หนังสือของเจคอบ: หนังสือเล่มที่สำมในพระคัมภีร์
มอรมอน. บทที่ ๑ กล่ำวถึงกำรที่นี ไฟส่งมอบบันทึก
ให้เจคอบและจำกน้ันอุทิศถวำยเจคอบและโจเซฟ
น้องชำยของท่ำนให้ เป็นปุ โรหิตและผู้สอนส�ำหรับ
ผู้คน. บทที่ ๒–๔ เป็นโอวำทตักเตือนผู้คนให้สะอำด
ทำงศีลธรรม. เจคอบยังสอนเกี่ยวกับกำรเสด็จมำ
ของพระเมสสิยำห์ ซ่ึง เป็นองค์พระผู้ ไถ่, และให้
เหตุผลว่ำเหตุใดคนบำงคนในอิสรำเอลจึงไม่ยอมรับ
พระองค์เมื่อพระองค์เสด็จมำ. บทที่ ๕–๖ มีประจักษ์
พยำนของ เจ คอบ และ อุปมำ นิทัศน์ เชิง พยำกรณ์
เกี่ยวกับประวัติและพันธกิจของผู้คนแห่งอิสรำเอล. 
บท ที่ ๗ มี เรื่อง รำว ของ คน กบฏ ที่ มี กำร ศึกษำ ช่ือ 
เชเร็ม, ซ่ึงถูกก�ำรำบโดยประจักษ์พยำนอันศักดิ์สิทธิ์
ของเจคอบ.

เจ็บป่วย (ความ), ป่วย

มี อำกำร ป่วย เป็นไข้ หรือ เป็นโรค. ในพระ คัมภีร์,  
กำรเจ็บไข้ ได้ป่วยทำงกำยบำงครัง้ใช้เป็นสัญลักษณ์
ของกำรขำดควำมผำสุกทำงวิญญำณ (อสย. ๑:๔–๗; 
๓๓:๒๔).

เรำได้ยินค�ำอธิษฐำนของเจ้ำแล้ว, เรำได้ เห็นน� ้ำตำ
ของ เจ้ำ แล้ว : ดูเถิด, เรำ จะ รักษำ เจ้ำ, ๒ พกษ.  
๒๐:๑–๕ (๒ พศด. ๓๒:๒๔; อสย. ๓๘:๑–๕). พระเยซู
เสด็จไปรักษำโรคภัยไข้เจ็บของชำวเมืองให้หำย, มธ. 
๔:๒๓–๒๔ (๑ นี. ๑๑:๓๑; โมไซยำห์ ๓:๕–๖). คนเจ็บ
ต้องกำรหมอ, แต่คนสบำยไม่ต้องกำร, มธ. ๙:๑๐–
๑๓ (มำระโก ๒:๑๔–๑๗; ลูกำ ๕:๒๗–๓๒). มีผู้ ใด
ในพวกท่ำนเจ็บป่วยหรือ ? จงให้ผู้ น้ันเชิญบรรดำผู้
ปกครองของคริสตจักรมำ, ยากอบ ๕:๑๔–๑๕. พระ
คริสต์จะทรงรับควำมเจ็บปวดและควำมป่วยไข้ของ
ผู้คนของพระองค์, แอลมา ๗:๑๐–๑๒. พระเยซูทรง
รักษำคนเจ็บป่วยในบรรดำชำวนี ไฟ, ๓ นี. ๒๖:๑๕. 
บ�ำรุงเลีย้งคนเจ็บป่วยด้วยควำมนุ่มนวล, สมุนไพร, 
และอำหำรอ่อน, คพ. ๔๒:๔๓ (แอลมำ ๔๖:๔๐). ใน
ส่ิงทัง้ปวงจงระลึกถึงคนเจ็บป่วยและคนทุกข์ยำก, 
คพ. ๕๒:๔๐. จงวำงมือบนคนเจ็บป่วย, และพวกเขำ
จะหำย, คพ. ๖๖:๙. 

เจรอม

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรคนหน่ึงของอีนัสและ
เหลนของลี ไฮ. ท่ำนเก็บรักษำบันทึกของนี ไฟเป็น

เวลำหกสิบปี, ๔๒๐–๓๖๑ ปีก่อนคริสตกำล. (อี นัส 
๑:๒๕; เจรอม ๑:๑๓). ท่ำนเป็นคนซ่ือสัตย์ ซ่ึงเลือก
ที่ จะไม่ เขียนอะไรมำกนักในบันทึกประวัติศำสตร ์ 
(เจรอม ๑:๒).

หนังสือ ของ เจ รอม: มี เพียง สิบ ห้ำ ข้อ เท่ำน้ันใน
หนังสือเล่มน้ี ในพระคัมภีร์มอรมอน. เจรอมบันทึก
ว่ำชำวนีไฟยังคงด�ำเนินชีวิตตำมกฎของโมเสสและ
เฝ้ำรอกำรเสด็จมำของพระคริสต์. บรรดำกษัตริย์ซ่ึง
เป็นมหำบุรุษผู้มีศรัทธำเป็นผู้น� ำพวกเขำ. พวกเขำ
เจริญรุ่งเรืองขณะที่ฟังศำสดำพยำกรณ์, ปุ โรหิต, 
และผู้สอนของพวกเขำ.

เจเร็ด (ชาว). ดู เจเร็ด; เจเร็ด, พี่ชำยของ; พระ
คัมภีร์มอรมอน ด้วย

ผู้คนในพระคัมภีร์มอรมอนผู้ที่ เป็นลูกหลำนของ
เจเร็ด, พี่ ชำยท่ำน, และเพื่อนๆ ของท่ำนทัง้สอง  

( อี เธอ ร์ ๑: ๓๓– ๔๑). พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง พำ พวก
เขำออกจำกหอบำเบลไปยังทวีปอเมริกำ, แผ่นดิน
ที่ สัญญำ ไว้ ( อี เธอ ร์ ๑: ๔๒– ๔๓; ๒–๓; ๖: ๑– ๑๘). 
แม้ว่ำประชำชำติของพวกเขำในสมัยหน่ึงจะมีผู้คน
หลำยล้ำนคน, แต่พวกเขำก็ถูกท�ำลำยจนหมดสิน้
โดยสงครำมกลำงเมือง ซ่ึงเกิดขึน้จำกควำมช่ัวร้ำย  

(อีเธอร์ ๑๔–๑๕).

เจเร็ด. ดู เจเร็ด (ชำว); เจเร็ด, พี่ชำยของ ด้วย

ผู้น� ำในพระคัมภีร์มอรมอนผู้ที่, พร้อมกับพี่ชำยท่ำน, 
น� ำผู้คนกลุ่มหน่ึงออกจำกหอบำเบลไปยังแผ่นดิน
ที่สัญญำไว้ ในซีกโลกตะวันตก (อีเธอร์ ๑:๓๓–๒:๑).

เจเร็ดขอให้พี่ ชำยสวดอ้อนวอนเพื่อพระเจ้ำจะไม่
ทรงท�ำให้ภำษำของครอบครัวและเพื่อนๆ ของพวก
เขำสับสน, อีเธอร์ ๑:๓๔–๓๗. เดินทำงมำถึงทะเล
และพ�ำนักอยู่ที่น่ันส่ีปี, อีเธอร์ ๒:๑๓. ลงเรือไปแผ่น
ดินที่สัญญำไว้, อีเธอร์ ๖:๔–๑๒. 

เจเร็ด, พ่ีชายของ. ดู เจเร็ด; เจเร็ด (ชำว) ด้วย

ศำสดำ พยำกรณ์ ในพระ คัมภีร์ มอ รมอน. ท่ำน
และ น้อง ชำย ก่อ ตั ้ง ประชำชำติ ชำว เจ เร็ด เมื่อ
พวก เขำ น� ำ ผู้คน กลุ่ม หน่ึง ออก จำก หอ บำ เบล ไป
ยั ง แ ผ่ น ดิ น ที่ สั ญ ญ ำ ไว้ ใน ซี ก โ ล ก ต ะ วัน ต ก  
(อีเธอร์ ๑–๖). ท่ำนเป็นบุรุษที่มีศรัทธำแรงกล้ำและ
ท่ำนพูดกับพระเจ้ำตรงหน้ำ (คพ. ๑๗:๑). เรื่องรำว
ของท่ำนบันทึกไว้ ในหนังสือของอีเธอร์.



๓๓ ใจ

พี่ชำยของเจเร็ดเป็นคนร่ำงใหญ่และมีพลัง, และ
เป็นที่ โปรดปรำนมำกของพระเจ้ำ, อี เธอร์ ๑:๓๔. 
เพรำะ ศรัทธำ ของ เขำ, พี่ ชำย ของ เจ เร็ด จึง เห็น
น้ิวพระหัตถ์ของพระเจ้ำ, อี เธอร์ ๓:๖–๙ (อี เธอร ์ 
๑๒: ๒๐). พระ คริสต์ ทรง แสดง ร่ำง วิญญำณให้ พี่
ชำยของเจเร็ดเห็น, อี เธอร์ ๓:๑๓–๒๐. ไม่ เคยมี
เรื่องใดเป็นที่ประจักษ์ยิ่ง ใหญ่เกินกว่ำเรื่อง ซ่ึงเป็น
ที่ประจักษ์แก่พี่ชำยของเจเร็ด, อีเธอร์ ๔:๔. พี่ชำย
ของเจเร็ดเตือนผู้คนของเขำเรื่องระบอบรำชำธิป- 
ไตย, อีเธอร์ ๖:๒๒–๒๓. พระเจ้ำทรงแสดงส่ิงทัง้ปวง
ให้พี่ชำยของเจเร็ดเห็น, อีเธอร์ ๑๒:๒๑. พี่ชำยของ
เจเร็ดเก่งกล้ำสำมำรถในกำรเขียน, อีเธอร์ ๑๒:๒๔. 
โดยผ่ำนศรัทธำพี่ชำยของเจเร็ดเคลื่อนภูเขำซีริน,  

อีเธอร์ ๑๒:๓๐. 

เจสซี. ดู ดำวิด ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม,  บิดำ ของ ดำ วิด และ
บรรพบุรุษของพระคริสต์และกษัตริย์ทัง้ปวงแห่ง
ยูดำห์.

บุตรชำยของนำงรูธ, โอเบด, เป็นบิดำของเจสซี, นาง
รูธ ๔:๑๗, ๒๒. บรรพบุรุษของเจสซีนับถอยหลังไป
ถึงยูดำห์, ๑ พศด. ๒:๕–๑๒ (มธ. ๑:๕–๖). 

เจ้าบ่าว. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

พระเยซูคริสต์ทรงมี สัญลักษณ์ ในพระคัมภีร์ เป็น
เจ้ำบ่ำว. ศำสนจักรคือเจ้ำสำวของพระองค์ ในเชิง
สัญลักษณ์.

หญิง พรหมจำรี สิบ คน ออก ไป พบ เจ้ำ บ่ำว, มธ.  
๒๕:๑–๑๓. ท่ำนที่ มี เจ้ำสำว น่ันแหละคือ เจ้ำบ่ำว, 
ยอห์น ๓:๒๗–๓๐. ควำมเจริญสุขมีแก่คนทัง้หลำยที่
ได้รับเชิญมำในกำรมงคลสมรสของพระเมษโปดก, 
วว. ๑๙:๕–๑๐. จงพร้อมในกำรมำของเจ้ำบ่ำว, คพ. 
๓๓:๑๗. เตรียมพร้อมไว้รับเจ้ำบ่ำว, คพ. ๖๕:๓. 

เจ้าหน้าท่ีชัน้ผู้ ใหญ่. ดู ฝ่ำยประธำนสูงสุด; สำวก
เจ็ดสิบ; อธิกำรควบคุม; อัครสำวก

เจิม (การ), เจิม (ได้รับการ). ดู น� ้ำมัน; ปฏิบัติต่อ
ผู้ป่วย (กำร) ด้วย

ในสมัย โบรำณ, ศำสดำพยำกรณ์ของพระเจ้ำ เจิม
ผู้ที่ จะปฏิบัติหน้ำที่พิเศษด้วยน� ้ำมัน, เช่น อำโรน
หรือบรรดำปุโรหิตหรือกษัตริย์ผู้ที่จะปกครองเหนือ
อิสรำเอล. ส�ำหรับศำสนจักรในสมัย น้ี, กำรเจิมคือ

กำรหยดน� ้ำมันที่ท�ำให้ ศักดิ์สิทธิ์แล้วหน่ึงหรือสอง
หยดบนศีรษะเพื่อเป็นส่วนหน่ึงของพรพิเศษ. ส่ิง
น้ีสำมำรถท�ำได้ภำยใต้ สิทธิอ�ำนำจและพลังอ�ำนำจ
ของฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคเท่ำน้ัน. หลังกำร
เจิม, บุคคลที่ กระท�ำ โดยอ�ำนำจของฐำนะปุ โรหิต
เดียวกันน้ันอำจผนึกกำรเจิมและให้พรพิเศษแก่ผู้
ที่ ได้รับกำรเจิม.

เจิม พวก เขำ,  และ อุทิศ ถวำย พวก เขำ เพื่อ ให้
พวก เขำ ปรนนิบัติ เรำ, อพย. ๒๘: ๔๑ ( ลนต. ๘:
๖– ๑๒, ๓๐). เจิม เขำ ให้ เป็น เจ้ำ เหนือ ประชำกร
อิสรำเอล, ๑ ซมอ. ๙:๑๖;  ๑๐:๑. เอ็ลเดอร์ทัง้หลำย
จะเจิมและให้พรคนเจ็บป่วย, ยากอบ ๕:๑๔–๑๕  
(คพ. ๔๒:๔๔). 

โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์. ดู สมิธ, โจเซฟ, จูเนียร์

โจรแกดิแอนทัน. ดู มั่วสุมลับ (กำร) ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, กองโจรซึ่งชำวนีไฟผู้ชั่วร้ำย
ช่ือแกดิแอนทันก่อตัง้ขึน้. องค์กำรของพวกเขำมี
พืน้ฐำนบนควำมลึกลับและค�ำปฏิญำณที่ เป็นของ
ซำตำน.

แกดิแอนทันเป็นต้นเหตุของกำรท�ำลำยประชำชำติ
ชำวนี ไฟ, ฮีล. ๒:๑๒–๑๓. มำรให้ค�ำปฏิญำณและ
พันธสัญญำลับแก่แกดิแอนทัน, ฮีล. ๖:๑๖–๓๒. กำร
มั่วสุมลับเป็นสำเหตุของกำรท�ำลำยประชำชำติชำว
เจเร็ด, อีเธอร์ ๘:๑๕–๒๖. 

ใจ. ดู เกิดใหม่, เกิดจำกพระผู้เป็นเจ้ำ; ใจที่
ชอกช�ำ้ ด้วย

สัญลักษณ์ ของ ควำม นึกคิด และ ควำม ประสงค์
ของมนุษย์และต้นก�ำเนิดในเชิงเปรียบเทียบของ
อำรมณ์และควำมรู้สึกทัง้หมด.

จง รัก พระ เย โฮ วำห์ พระเจ้ำ ของ ท่ำน ด้วย สุดจิต
สุดใจ ของ ท่ำน, ฉธบ. ๖: ๕ ( ฉธบ. ๖: ๓– ๗; มธ.  
๒๒:๓๗; ลูกำ ๑๐:๒๗; คพ. ๕๙:๕). พระเจ้ำทรงหำชำย
อีกคนหน่ึงตำมชอบพระทัยพระองค์แล้ว, ๑ ซมอ.  
๑๓:๑๔. มนุษย์ดูที่รูปรำ่งภำยนอก, แต่พระเจ้ำทอด
พระเนตรจิตใจ, ๑ ซมอ. ๑๖:๗. ผู้ที่มีมือสะอำดและ
ใจบริสุทธิ์ จะขึน้ไปบนภูเขำของพระเจ้ำและได้รับ
พร, สดด. ๒๔:๓–๕ (๒ นี. ๒๕:๑๖). มนุษย์คิดใน
ใจฉันใด, เขำเป็นฉันน้ัน, สภษ. ๒๓:๗. เอลียำห์
จะกระท�ำ ให้จิตใจของพ่อหันไปหำลูก, และจิตใจ
ของ ลูก หันไป หำ พ่อ, มลค. ๔: ๕– ๖ ( ลูก ำ ๑: ๑๗;  



๓๔ใจที่ชอกช�ำ้

คพ. ๒:๒; ๑๑๐:๑๔–๑๕; ๑๓๘:๔๗; จส—ป ๑:๓๙). 
บุคคล ผู้ ใด มี ใจ บริสุทธิ์ ผู้ น้ัน เป็นสุข, มธ. ๕: ๘  
(๓ นี. ๑๒:๘). มนุษย์พูดจำกควำมดีหรือควำมช่ัว
ในใจตน, ลูกา ๖:๔๕. ตำมพระบุตรด้วยควำมตัง้ใจ 
เด็ดเดี่ยว, ๒ นี. ๓๑:๑๓. ท่ำนเกิดทำงวิญญำณจำก
พระผู้ เป็นเจ้ำและประสบกับกำรเปลี่ยนแปลงอัน
ลึกซึง้ในใจท่ำนแล้วหรือ ?, แอลมา ๕:๑๔. จงถวำย
ใจที่ชอกช�ำ้และวิญญำณที่ส�ำนึกผิดแด่พระเจ้ำเป็น
เครื่องพลีบูชำ, ๓ นี. ๙:๒๐ (๓ นี. ๑๒:๑๙; อี เธอร ์
๔:๑๕; โมโร. ๖:๒). เรำจะบอกเจ้ำในควำมนึกคิดเจ้ำ
และในใจเจ้ำโดยพระวิญญำณบริสุทธิ์, คพ. ๘:๒. 

ใจท่ีชอกช�า้. ดู กลับใจ (กำร); เครื่องพลีบูชำ; ใจ; 
นอบน้อม (ควำม), อ่อนน้อมถ่อมตน  
(ควำม); อ่อนน้อม (ควำมมี ใจ) ด้วย

กำรมี ใจที่ชอกช�ำ้หมำยถึงควำมอ่อนน้อมถ่อมตน, 
กำรส�ำนึกผิด, กลับใจ, และอ่อนโยน—น่ันคือ, พร้อม
ที่จะรับพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้ำ.

เรำ จะ อยู่ กับ ผู้ ที่ มี จิตใจ ส�ำนึก ผิด และ ถ่อม, อสย.  
๕๗:๑๕. พระคริสต์ทรงพลีพระองค์เองให้คนทัง้ปวง
ผู้มี ใจชอกช�ำ้และวิญญำณที่ส�ำนึกผิด, ๒ นี. ๒:๗. 
ถวำยใจที่ชอกช�ำ้และวิญญำณที่ส�ำนึกผิดแด่พระเจ้ำ
เป็นเครื่องพลีบูชำ, ๓ นี. ๙:๒๐ (คพ. ๕๙:๘). ไม่
รับผู้ ใดมำ สู่บัพติศมำนอกจำกผู้มี ใจชอกช�ำ้และ
วิญญำณที่ ส�ำนึกผิด, โมโร. ๖:๒. พระเยซูทรงถูก
ตรึงกำงเขนเพื่อปลดบำปของผู้มี ใจส�ำนึกผิด, คพ. 
๒๑:๙. พระองค์ทรงรับผู้ที่มีวิญญำณส�ำนึกผิด, คพ. 
๕๒:๑๕. สัญญำจะประทำนพระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์
ให้ผู้ส�ำนึกผิด, คพ. ๕๕:๓. เรำส่งพระวิญญำณของ
เรำออกไป ในโลกเพื่อให้ควำมสว่ำงคนนอบน้อมและ
ส�ำนึกผิด, คพ. ๑๓๖:๓๓. 

ใจท่ีส�านึกผิด. ดู ใจที่ชอกช�ำ้

ฉ้อฉลในอ�านาจปุโรหิต (การ)

คนที่ ส่ังสอนและตัง้ตนเองเป็นควำมสว่ำงของโลก
เพื่อ พวก เขำ จะ ได้ผล ประโยชน์ และ ค�ำ สรรเสริญ
ของโลก; พวกเขำไม่แสวงหำควำมผำสุกของไซอัน  
(๒ นี. ๒๖:๒๙).

จงเลีย้ง ฝูงแกะของพระเจ้ำที่ อยู่ ในควำมดูแลของ
ท่ำน, ไม่ ใช่ด้วยกำรเห็นแก่ทรัพย์ ส่ิงของที่ ได้มำ
โดยทุจริต, ๑ ปต. ๕:๒. ศำสนจักรที่สร้ำงขึน้เพื่อหำ
ผลประโยชน์จะต้องร่วงหล่น, ๑ นี. ๒๒:๒๓ (มอร.  

๘:๓๒–๔๑). เน่ืองจำกกำรฉ้อฉลในอ�ำนำจปุ โรหิต
และ ควำม ช่ัว ช้ำ สำมำนย์ ,  พระ เยซู จะ ถูก ตรึง
กำงเขน, ๒ นี. ๑๐:๕. หำกบีบบังคับให้มีกำรฉ้อฉล
ในอ�ำนำจปุโรหิตในบรรดำคนพวกน้ีแล้วก็จะหมำย
ถึงควำมพินำศสิน้ของพวกเขำ, แอลมา ๑:๑๒. คน
ต่ำงชำติจะเต็มไปด้วยกำรฉ้อฉลในอ�ำนำจปุ โรหิต
นำนัปกำร, ๓ นี. ๑๖:๑๐. 

เฉลยธรรมบัญญัติ. ดู เพนทำทูค ด้วย

หมำยถึง “กำรกล่ำวซ�ำ้ถึงกฎ” และเป็นหนังสือเล่มที่
ห้ำของภำคพันธสัญญำเดิม.

เฉลยธรรมบัญญัติมีค�ำปรำศรัยสำมครัง้ สุดท้ำย
ของโมเสส, ซ่ึง เขำกล่ำว ไว้ ในที่รำบโมอับไม่นำน
ก่อนเขำได้รับกำรแปรสภำพ. ค�ำปรำศรัยครัง้แรก  
(บทที่ ๑–๔) เป็นบทน�ำ. ค�ำปรำศรัยครัง้ที่สอง (บท
ที่ ๕–๒๖) ประกอบเป็นสองส่วน : (๑) บทที่ ๕–๑๑—
พระบัญญัติ สิบประกำรและค�ำอธิบำยในเชิงปฏิบัติ
ของพระบัญญัติ เหล่ำ น้ี; และ (๒) บทที่ ๑๒–๒๖—
ประมวล กฎหมำย, ซึ่ง ประกอบ เป็น แก่น สำร ของ
หนังสือทัง้ เล่ม. ค�ำปรำศรัยครัง้ที่สำม (บทที่ ๒๗–
๓๐) มีกำรต่อพันธสัญญำอย่ำงเป็นทำงกำรระหว่ำง
อิสรำเอลกับพระผู้เป็นเจ้ำและกำรประกำศพรที่เกิด
ขึน้จำกผลของกำรเช่ือฟังและค�ำสำปแช่งที่เกิดขึน้
จำกผลของกำรไม่เชื่อฟัง. บทที่ ๓๑–๓๔ อธิบำยถึง
กำรให้กฎแก่ชำวเลวี, บทเพลงของโมเสสและพร
สุดท้ำย, และกำรจำกไปของโมเสส.

ชดใช้ (การ). ดู กลับใจ (กำร); กำงเขน; กำรตก
ของอำดัมและเอวำ; เกทเสมนี; แก้ต่ำง  
(กำร), รับรอง (กำร); ควำมรอด; เครื่องพลี
บูชำ; ตรึงกำงเขน (กำร); ไถ่ (กำร), ไถ่  
( ได้รับกำร); ท�ำ (ช�ำระ) ให้บริสุทธิ์ (กำร); 
บุตรและธิดำของพระผู้เป็นเจ้ำ; ปลดบำป  
(กำร); แผนแห่งกำรไถ่; พระคุณ; พระเยซู
คริสต์; ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร); เมตตำ (ควำม, 
พระ, มี); ลูกๆ ของพระคริสต์; เลือด, โลหิต; 
ศีลระลึก; ให้อภัย; อมตะ (ควำมเป็น) ด้วย

กำรคืนดีของมนุษย์กับพระผู้เป็นเจ้ำ.

ดัง ที่ ใช้ ใน พระ คัมภีร์ ,  กำร ชดใช้ หมำย ถึง
กำร ทนรับ โทษทัณฑ์ ของ กำรก ระ ท�ำบำป, โดย
วิธี น้ี จึง ขจัด ผล ของ บำป ไป จำก คน บำป ที่ กลับ
ใจ และ ยอม ให้ เขำ คืนดี กับ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ. พระ
เยซู คริสต์ ทรง เป็น พระองค์ เดียว ที่ ส ำมำรถ



๓๕ ชอบธรรม (ควำม)

กระท� ำ กำร ชดใช้ ที่ สมบูรณ์ ให้ มนุษยชำติ ทั ้ง
ปวง. พระองค์ ทรง กระท�ำ เช่นน้ัน ได้ เน่ืองจำก
พระองค์ทรงได้รับเลือกและได้รับแต่งตัง้มำก่อน
ในสภำใหญ่ก่อนที่พระผู้ เป็นเจ้ำจะทรงสร้ำง โลก  
(อีเธอร์ ๓:๑๔; โมเสส ๔:๑–๒; อับรำ. ๓:๒๗), ควำม
เป็นพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้ำ, และพระชนม์ชีพที่
ปรำศจำกบำปของพระองค์. กำรชดใช้ของพระองค์
รวมถึงกำรทนทุกข์ทรมำนเพื่อบำปของมนุษยชำติ
ในสวนเกทเสมนี, กำรหลั่งพระโลหิตของพระองค์, 
และกำร สิน้พระชนม์ของพระองค์และต่อมำ กำร
ฟ้ืนคืนพระชนม์จำกที่ฝังพระศพ (อสย. ๕๓:๓–๑๒;  

โมไซยำห์ ๓:๕–๑๑; แอลมำ ๗:๑๐–๑๓). เน่ืองจำกกำร
ชดใช้, ผู้คนทัง้ปวงจะลุกขึน้จำกบรรดำคนตำยด้วย
ร่ำงกำยที่ เป็นอมตะ (๑ คร. ๑๕:๒๒). กำรชดใช้ยัง
ท�ำให้เรำมีหนทำงได้รับกำรให้อภัยบำปของเรำและ
ไปอยู่กับพระผู้เป็นเจ้ำตลอดกำล. แต่คนที่อยู่ ในวัยที่
รับผิดชอบได้และได้รับกฎแล้วจะได้รับพรเหล่ำน้ีได้
ก็ต่อเมื่อเขำมีศรัทธำในพระเยซูคริสต์, กลับใจจำก
บำป, ได้รับศำสนพิธีแห่งควำมรอด, และเช่ือฟังพระ
บัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำเท่ำน้ัน. คนเหล่ำน้ันที่ยัง
ไม่ถึงวัยที่รับผิดชอบได้และคนเหล่ำน้ันที่ปรำศจำก
กฎ ได้ รับ กำร ไถ่ โดย ผ่ำน กำร ชดใช้ ( โม ไซ ยำห์  
๑๕:๒๔–๒๕; โมโร. ๘:๒๒). พระคัมภีร์สอนอย่ำง
ชัดเจนว่ำหำกพระคริสต์มิ ได้ทรงชดใช้บำปของเรำ, 
ก็ ไม่มีกฎ, ศำสนพิธี, หรือกำรเสียสละใดจะสนองข้อ
เรียกร้องแห่งควำมยุติธรรมได้, และมนุษย์จะไม่มีวัน
กลับไปอยู่ ในที่ประทับของพระผู้ เป็นเจ้ำได้อีกเลย  
(๒ นี. ๒; ๙).

น่ี เป็นโลหิตของเรำ, ต้องหลั่งออกมำเพื่อยกบำป
โทษคนเป็นอันมำก, มธ. ๒๖:๒๘. พระเสโทของ
พระองค์เป็นเหมือนโลหิตเม็ดใหญ่, ลูกา ๒๒:๓๙–
๔๔. เรำจะประทำนเลือดเน้ือของเรำเพื่อ เห็นแก่
ชีวิตของโลก, ยอห์น ๖:๕๑. เรำเป็นเหตุ ให้คนทัง้
ปวงเป็นขึน้และมี ชีวิต, ยอห์น ๑๑:๒๕. พระคริสต์
ทรงเป็นแหล่งก�ำเนิดแห่งควำมรอดนิรันดร์ส�ำหรับ
คนทัง้ปวงที่ เชื่อ, ฮบ. ๕:๙. เรำ ได้ รับกำรช�ำระให้
บริสุทธิ์ โดยกำรหลั่งพระโลหิตของพระคริสต์, ฮบ. 
๙;  ๑๐:๑–๑๐. พระคริสต์ทรงทนทุกข์เพื่อบำปของ
เรำ ครัง้ เดียว, ๑ ปต. ๓: ๑๘. พระ โลหิต ของ พระ
เยซูคริสต์ช�ำระเรำ ให้สะอำดจำกบำปทัง้หมด, ๑ 
ยน. ๑: ๗. พระองค์ ถูก ยก ขึน้บน กำงเขน และ ถูก
ปลงพระชนม์ เพื่อบำป, ๑ นี. ๑๑:๓๒–๓๓. กำรไถ่

มำ ถึง คนที่ มี ใจ ชอกช�ำ้ และ วิญญำณ ที่ ส�ำนึก ผิด,  

๒ นี. ๒:๓–๑๐, ๒๕–๒๗. พระองค์ทรงพลีพระองค์
เองเป็นเครื่องบูชำทดแทนบำป, ๒ นี. ๒:๗. กำร
ชดใช้ ไถ่มนุษย์จำกกำรตกและช่วยให้พวกเขำรอด
จำกควำมตำยและนรก, ๒ นี. ๙:๕–๒๔. จ�ำเป็นต้อง
มีกำรชดใช้อันไม่มีขอบเขต, ๒ นี. ๙:๗. จงคืนดีกับ
พระผู้เป็นเจ้ำผ่ำนกำรชดใช้ของพระคริสต์, เจคอบ 
๔:๑๑. พระโลหิตของพระองค์ชดใช้บำปของคนที่
ท�ำบำป โดยไม่รู้, โมไซยาห์ ๓:๑๑–๑๘. มนุษย์ ได้รับ
ควำมรอดผ่ำนกำรชดใช้, โมไซยาห์ ๔:๖–๘. หำก
ไม่ เป็นเพรำะกำรชดใช้, พวกเขำต้องพินำศอย่ำง
หลีกเลี่ยงไม่ ได้, โมไซยาห์ ๑๓:๒๗–๓๒. พระองค์
จะทรงชดใช้บำปของโลก, แอลมา ๓๔:๘–๑๖. พระ
ผู้ เป็นเจ้ำทรงชดใช้บำปของโลก, เพื่อให้ เกิดแผน
แห่งควำมเมตตำ, แอลมา ๔๒:๑๑–๓๐. เรำคือพระ
ผู้ เป็นเจ้ำของทัง้แผ่นดินโลก, ถูกประหำรเพื่อบำป
ของโลก, ๓ นี. ๑๑:๑๔. เรำ, พระผู้เป็นเจ้ำ, ทนทุกข์
กับส่ิงเหล่ำน้ีเพื่อทุกคน, คพ. ๑๙:๑๖. เด็กเล็กๆ ได้
รับกำรไถ่ผ่ำนพระองค์เดียวที่ถือก�ำเนิดของเรำ, คพ. 
๒๙:๔๖–๔๗. จงดูควำมทุกขเวทนำและควำมตำย
ของพระองค์ผู้มิ ได้ท�ำบำป, คพ. ๔๕:๓–๕. ส่ิงน้ีคือ
อุปมำถึงกำรพลีพระชนม์ ชีพของพระองค์ เดียวที่
ถือก�ำเนิด, โมเสส ๕:๗. โดยผ่ำนกำรชดใช้ของพระ
คริสต์, มนุษยชำติทัง้มวลจะรอดได้, ลช. ๑:๓. 

ชอบธรรม (ความ). ดู ค่ำควร (ควำมมี); เดิน, 
ด�ำเนิน, เดินกับพระผู้เป็นเจ้ำ; พระบัญญัติ
ของพระผู้เป็นเจ้ำ; ไม่ชอบธรรม (ควำม); 
สุจริต (ควำม) ด้วย

กำรเป็นคนเที่ยงธรรม, บริสุทธิ์, มีคุณธรรม, ซ่ือตรง; 
ปฏิบัติตนด้วยกำรเช่ือฟังพระบัญชำของพระผู้เป็น
เจ้ำ; หลีกเลี่ยงบำป.

พระเจ้ำทรงอ�ำนวยพระพรแก่คนชอบธรรม, สดด. 
๕: ๑๒. พระเนตร ของ พระเจ้ำ เห็นคนชอบ ธรรม, 
สดด. ๓๔: ๑๕, ๑๗ ( ๑ ปต. ๓: ๑๒). เมื่อ คนชอบ
ธรรมทวีอ�ำนำจ, ประชำชนก็เปรมปรีดิ์, สภษ. ๒๙:๒  
(คพ. ๙๘:๙–๑๐). บุคคลผู้ ใดหิวกระหำยควำมชอบ
ธรรม ผู้ น้ันเป็นสุข, มธ. ๕:๖ (๓ นี. ๑๒:๖). ท่ำนทัง้
หลำยจงแสวงหำแผ่นดินของพระเจ้ำและควำมชอบ
ธรรมของพระองค์ก่อน, มธ. ๖:๓๓. ผู้ชอบธรรมจะ
เข้ำ สู่ ชีวิตนิรันดร์, มธ. ๒๕:๔๖. ค�ำอธิษฐำนของผู้
ชอบธรรมน้ันมีพลังท�ำให้เกิดผล, ยากอบ ๕:๑๖. เขำ
ผู้ ชอบธรรมย่อมเป็นที่ โปรดปรำนของพระผู้ เป็น



๓๖ชัดรคั

เจ้ำ, ๑ นี. ๑๗:๓๕. พระองค์จะทรงปกปักรักษำคน
ชอบธรรม; พวกเขำจึง ไม่ต้องกลัว, ๑ นี. ๒๒:๑๗, 
๒๒. ซำตำนจะไม่มี อ�ำนำจเพรำะควำมชอบธรรม
ของผู้คนของพระเจ้ำ, ๑ นี. ๒๒:๒๖. หำกไม่มีควำม
ชอบธรรมก็ ไม่มีควำมสุข, ๒ นี. ๒:๑๓. คนชอบธรรม
จะสืบทอดอำณำจักรของพระผู้ เป็นเจ้ำเป็นมรดก,  
๒ นี. ๙:๑๘. คนชอบธรรมหำกลัวค�ำแห่งควำมจริง
ไม่, ๒ นี. ๙:๔๐. มนุษย์ทัง้ปวงจะต้องเปลี่ยนมำ สู่
สภำพแห่งควำมชอบธรรม, โมไซยาห์ ๒๗:๒๕–๒๖.  
ช่ือคนชอบธรรมจะเขยีนไว้ ในหนังสือแหง่ชีวติ, แอล- 
มา ๕:๕๘. ท่ำนแสวงหำควำมสุขด้วยกำรท�ำควำม
ช่ัวช้ำสำมำนย์, ซ่ึงส่ิงน้ีตรงกันข้ำมกับธรรมชำติของ
ควำมชอบธรรม, ฮีล. ๑๓:๓๘. เพลงจำกคนชอบ
ธรรมเป็นค�ำสวดอ้อนวอนต่อเรำ, คพ. ๒๕:๑๒. จง
ยืนเถิด, โดยมี เกรำะอกแห่งควำมชอบธรรม, คพ. 
๒๗:๑๖ (อฟ. ๖:๑๔). ควำมตำยของคนชอบธรรม
หวำนส�ำหรับพวกเขำ, คพ. ๔๒:๔๖. เรำจะรวบรวม
คนชอบธรรมจำกบรรดำประชำชำติทัง้ปวง, คพ. 
๔๕: ๗๑. มนุษย์ ควร ท�ำให้ เกิด ควำม ชอบ ธรรม ยิ่ง
ด้วยเจตจ�ำนงอิสระ, คพ. ๕๘:๒๗. คนที่ท�ำงำนแห่ง
ควำมชอบธรรมจะได้รับสันติสุขในโลกน้ีและชีวิตนิ
รันดร์ ในโลกที่จะมำถึง, คพ. ๕๙:๒๓. ณ กำรเสด็จ
มำครัง้ที่สอง, จะเกิดกำรแยกโดยสิน้เชิงระหวำ่งคน
ชอบธรรมกับคนชั่วร้ำย, คพ. ๖๓:๕๔. อ�ำนำจแห่ง
สวรรค์จะถูกควบคุมตำมหลักธรรมแห่งควำมชอบ
ธรรมเท่ำน้ัน, คพ. ๑๒๑:๓๖. ในบรรดำคนชอบธรรม
มี สันติสุข, คพ. ๑๓๘:๒๒. ผู้คนของไซอันด�ำรงอยู่
ในควำมชอบธรรม, โมเสส ๗:๑๘. อับรำ ฮัมเป็นผู้
ด�ำเนินชีวิตในควำมชอบธรรม, อับรา. ๑:๒. 

ชัดรัค. ดู ดำเนียล ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, ชัด รัค, เม ชำค, และ
เอเบดเนโกเป็นเด็กหนุ่มชำวอิสรำเอลสำมคน, ซ่ึง
เนบูคัดเนสซำร์, กษัตริย์แห่งบำบิ โลน, พำเข้ำมำ
ในวังของเขำ, พร้อมกับดำเนียล. ช่ือฮีบรูของชัดรัค
คือฮำนันยำห์. ชำยหนุ่มทัง้ ส่ีคนไม่ยอมให้ตนเองมี
มลทินด้วยกำรรับประทำนอำหำรและดื่มเหล้ำองุ่น
ของกษัตริย์ (ดนล. ๑). ชัดรัค, เมชำค, และเอเบดเน- 
โกถูกกษัตริย์ โยนเข้ำไป ในเตำไฟลุกโชนและพระ
บุตรของพระผู้ เป็นเจ้ำทรงปกปักรักษำพวกเขำไว ้ 
(ดนล. ๓).

ช่ัว, ช่ัวร้าย (ความ). ดู ควำมมืด, ทำงวิญญำณ; 
บำป; ไม่ชอบธรรม (ควำม); สกปรก (ควำม); 
อำธรรม์ (คน) ด้วย

ช่ัวร้ำย, ช่ัว ช้ำสำมำนย์; ไม่ เช่ือฟังพระบัญญัติของ
พระผู้เป็นเจ้ำ.

ข้ำพเจ้ำจะท�ำควำมผิดใหญ่หลวงน้ีอันเป็นบำปต่อ
พระเจ้ำอย่ำงไรได้ ?, ปฐก. ๓๙:๗–๙. พระเจ้ำทรง
อยู่ห่ำงไกลจำกคนช่ัวร้ำย : แต่พระองค์ทรงได้ยิน
ค�ำอธิษฐำนของคนชอบธรรม, สภษ. ๑๕:๒๙. เมื่อ
คนช่ัวร้ำยครอบครอง, ประชำชนก็คร�่ำครวญ, สภษ. 
๒๙:๒ (คพ. ๙๘:๙). จงก�ำจัดคนช่ัวช้ำ น้ันออกจำก
พวกท่ำนเสียเถิด, ๑ คร. ๕:๑๓. เรำต่อสู้กับเหล่ำ
วิญญำณที่ ช่ัว ในสถำนฟ้ำอำกำศ, อฟ. ๖:๑๒. ท่ำน
จงออกมำจำกคนช่ัวร้ำย, และจงอย่ำแตะต้อง ส่ิงที่

ไม่สะอำดของพวกเขำ, แอลมา ๕:๕๖–๕๗ (คพ. 
๓๘:๔๒). น่ีคือสถำนะสุดท้ำยของคนช่ัวร้ำย, แอล- 
มา ๓๔:๓๕ (แอลมำ ๔๐:๑๓–๑๔). ควำมช่ัวร้ำยไม่
เคยเป็นควำมสุขเลย, แอลมา ๔๑:๑๐. โดยคนช่ัว
ร้ำยน่ันเองที่คนช่ัวร้ำยถูกลงโทษ, มอร. ๔:๕ (คพ.  
๖๓:๓๓). ในโมงน้ันเกิดกำรแยกโดยสิน้เชิงระหว่ำง
คนชอบธรรมกับคนช่ัวร้ำย, คพ. ๖๓:๕๔. ดังน้ีจึงถึง
กำรสูญสิน้ของคนช่ัวร้ำย, จส—ม ๑:๕๕. 

ชาวคริสต์. ดู วิสุทธิชน; สำนุศิษย์ ด้วย

ช่ือเรียกผู้ที่เช่ือในพระเยซูคริสต์. แม้วำ่ค�ำน้ี ใช้อย่ำง
แพร่หลำยทั่วโลก, แต่พระเจ้ำทรงระบุวำ่ผู้ติดตำม
ที่แท้จริงของพระคริสต์คือวิสุทธิชน (กิจกำร ๙:๑๓, 
๓๒, ๔๑; ๑ คร. ๑:๒; คพ. ๑๑๕:๔).

พวกสำวกได้ ชื่อว่ำคริสเตียน, กิจการ ๑๑:๒๖. ถ้ำผู้
ใดถูกกำรร้ำยเพรำะมีช่ือว่ำเป็นคริสตชน, ก็อย่ำให้
ผู้ น้ันมีควำมละอำยเลย, ๑ ปต. ๔:๑๖. เพรำะพันธ
สัญญำจะเรียกท่ำนว่ำลูกๆ ของพระคริสต์, โมไซยาห์  
๕:๗. คนทัง้หลำยที่ ไม่ ได้เป็นสมำชิกของศำสนจักร
เรียก ขำน ผู้ เช่ือ ที่แท้ จริง ว่ำ ชำว คริสต์, แอ ลมา  
๔๖:๑๓–๑๖. 

ชิซ. ดู เจเร็ด (ชำว) ด้วย

ผู้น� ำทหำรชำวเจเร็ดในพระคัมภีร์มอรมอน. เขำเสีย
ชีวิตตอนสิน้สุดสงครำมครัง้ใหญ่ ซ่ึงท�ำลำยประชำ- 
ชำติเจเร็ดจนหมดสิน้ (อีเธอร์ ๑๔:๑๗–๑๕:๓๑).



๓๗ ชีวตินิรันดร์

ชิบลัน. ดู แอลมำ, บุตรของแอลมำ ด้วย

ในพระ คัมภีร์ มอ รมอน, บุตร ของ แอ ลมำ ผู้ บุตร.  
ชิบลันสอนพระกิตติคุณแก่ชำวโซรัมและถูกข่มเหง 
เพรำะควำมชอบธรรมของเขำ. พระเจ้ำทรงปลด
ปล่อย เขำ จำก กำร ข่มเหง เน่ืองจำก ควำม ซ่ือสัตย์
และควำมอดทนของเขำ (แอลมำ ๓๘). ชิบลันดูแล
บันทึกชำวนีไฟช่วงเวลำหน่ึงด้วย (แอลมำ ๖๓:๑–๒, 
๑๑–๑๓).

ชีวิต. ดู ชีวิตนิรันดร์; สวำ่ง (ควำม) ด้วย

กำรด�ำรงอยู่ทำงโลกและทำงวิญญำณซ่ึงเกิดขึน้ได้
ด้วยเดชำนุภำพของพระผู้เป็นเจ้ำ.

ในวันน้ีข้ำพเจ้ำได้วำงชีวิตและส่ิงดี ไว้ต่อหน้ำท่ำน, 
ฉธบ. ๓๐: ๑๕– ๒๐. พระองค์ ทรง ส�ำแดง วิถี แห่ง
ชีวิตแก่ข้ำพระองค์, สดด. ๑๖:๑๑. บุคคลผู้ตำมติด
ควำมชอบธรรมจะพบชีวิต, สภษ. ๒๑:๒๑. ผู้ที่ จะ
เอำชีวิตของตนรอดจะกลับเสียชีวิต : แต่ผู้ที่ สู้ เสีย
ชีวิตของตนเพรำะเห็นแก่เรำก็จะได้ชีวิตรอด, มธ.  
๑๐:๓๙ (มธ. ๑๖:๒๕; มำระโก ๘:๓๕; ลูกำ ๙:๒๔; 
๑๗:๓๓). บุตรแห่งพระมหำบุรุษมิได้มำเพื่อท�ำลำย
ชีวิต มนุษย์, แต่ มำ เพื่อ ช่วย เขำ ทัง้ หลำย ให้ รอด,  
ลูกา ๙:๕๖. พระองค์ทรงเป็นแหล่งชีวิต, และชีวิต
น้ันเป็นควำมสว่ำงของมนุษย์, ยอห์น ๑:๔. ผู้ ใด
วำงใจในพระองค์ผู้ทรงใช้เรำมำได้ผ่ำนพ้นควำมตำย
ไปสู่ชีวิตแล้ว, ยอห์น ๕:๒๔. เรำเป็นทำงน้ัน, เป็น
ควำมจริง, และเป็นชีวิต, ยอห์น ๑๔:๖. ถ้ำในชีวิตน้ี 
พวกเรำซ่ึงอยู่ ในพระคริสต์มีแต่ควำมหวังเท่ำน้ัน, 
เรำก็เป็นพวกที่ น่ำ สังเวชที่สุด, ๑ คร. ๑๕:๑๙–๒๒. 
ทำงของพระเจ้ำก็มีประโยชน์ในทุกทำงเพรำะทรงไว้
ซ่ึงประโยชน์ส�ำหรับชีวิตปัจจุบัน, และชีวิตอนำคต
ด้วย, ๑ ทธ. ๔:๘. ลูกหลำนเรำจะตัง้ตำรอชีวิตน้ัน
ซ่ึงอยู่ ในพระคริสต์, ๒ นี. ๒๕:๒๓–๒๗. ชีวิตน้ีเป็น
เวลำส�ำหรับมนุษย์ที่ จะ เตรียมพบพระผู้ เป็นเจ้ำ,  
แอลมา ๓๔:๓๒ (แอลมำ ๑๒:๒๔). เรำเป็นแสงสว่ำง
และชีวิตของโลก, ๓ นี. ๙:๑๘ ( โมไซยำห์ ๑๖:๙;  
๓ นี. ๑๑:๑๑; อี เธอร์ ๔:๑๒). คนเหล่ำ น้ันที่ ซ่ือสัตย์
ย่อมเป็นสุข, ไม่ ว่ำ ในชีวิตหรือ ในควำมตำย, คพ.  
๕๐:๕. น่ีคือบรรดำชีวิตนิรันดร์—ที่ จะรู้จักพระผู้
เป็นเจ้ำและพระเยซูคริสต์, คพ. ๑๓๒:๒๔. น่ีคือ
งำนของ เรำ และ รัศมี ภำพ ของ เรำ— คือ กำร ท�ำให้
เกิดควำมเป็นอมตะและชีวิตนิรันดร์ของมนุษย์,  
โมเสส ๑:๓๙. 

ชีวิตก่อนเกิด. ดู กำลเริ่มต้น, ปฐม; มนุษย์, 
มนุษย์ทัง้หลำย; สงครำมในสวรรค์; สภำใน
สวรรค์ ด้วย

ชีวิต ก่อนชีวิต บน แผ่น ดินโลก. ชำย หญิง ทุก คน
อยู่ กับพระผู้ เป็นเจ้ำ ในฐำนะลูกทำงวิญญำณของ
พระองค์ก่อนมำแผ่นดินโลกในฐำนะสัตภำวะที่เป็น
มรรตัย. บำงครัง้ เรียกชีวิตก่อนเกิดว่ำสถำนะแรก  
(อับรำ. ๓:๒๖).

เมื่อ พระเจ้ำ ทรง วำง รำกฐำน ของ แผ่น ดิน โลก, 
บรรดำบุตรพระเจ้ำ โห่ ร้องด้วยควำมช่ืนบำน, โยบ 
๓๘:๔–๗. จิตวิญญำณกลับไปสู่พระเจ้ำผู้ประทำน
ให้มำน้ัน, ปญจ. ๑๒:๗. เรำได้รู้จักเจ้ำก่อนที่ เรำได้
ก่อร่ำงตัวเจ้ำที่ ในครรภ์, ยรม. ๑:๔–๕. เรำทัง้หลำย
เป็นเชือ้สำยของพระองค์, กิจการ ๑๗:๒๘. พระเจ้ำ
ได้ทรงเลือกเรำไว้ตัง้แต่ก่อนที่จะทรงเริ่มสรำ้งโลก, 
อฟ. ๑:๓–๔. เรำควรจะอยู่ ใต้บังคับของพระบิดำ
แห่งวิญญำณจิต, ฮบ. ๑๒:๙. เหล่ำทูตสวรรค์ที่ ไม่
พอใจอธิปไตยที่ทรงประทำนให้, พระองค์ ก็ ได้ทรง
จองจ�ำไว้ด้วยเครื่องพันธนำกำรอันไม่รู้จักสลำย, ยูดา 
๑:๖ (อับรำ. ๓:๒๖). มำรและบริวำรของมันถูกผลัก
ทิง้ลงไป ในแผ่นดินโลก, วว. ๑๒:๙. พวกเขำได้รับ
เรียกและเตรียมไว้นับจำกกำรวำงรำกฐำนของโลก, 
แอลมา ๑๓:๓. พระคริสต์ทรงมองดูควำมกว้ำงใหญ่
ไพศำลของนิรันดรและผองไพร่พลแห่งสวรรค์ก่อน
สร้ำงโลกขึน้มำ, คพ. ๓๘:๑. ในกำลเริ่มต้นมนุษย์
ด�ำรง อยู่ กับ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ เช่น กัน, คพ. ๙๓: ๒๙  
(ฮีล. ๑๔:๑๗; คพ. ๔๙:๑๗). วิญญำณที่สูงศักดิ์ ได้รับ
เลือกไว้ ในกำลเริ่มต้นให้เป็นผู้ปกครองในศำสนจักร, 
คพ. ๑๓๘:๕๓–๕๕. คนมำกมำยได้รับบทเรียนแรกๆ 
ของพวกเขำในโลกแห่งวิญญำณ, คพ. ๑๓๘:๕๖. 
สร้ำง ส่ิงทัง้ปวงทำงวิญญำณก่อนเป็นอยู่ บนแผ่น
ดินโลก, โมเสส ๓:๕. เรำรังสรรค์ โลก, และมนุษย์
ก่อนพวก เขำ เป็น อยู่ ใน เน้ือ หนัง, โมเสส ๖: ๕๑.  
อับรำฮัมเห็นสัตภำวะรู้แจ้งซึ่งจัดวำงไว้ก่อนมี โลก
ขึน้มำ, อับรา. ๓:๒๑–๒๔. 

ชีวิตนิรันดร์. ดู ชดใช้ (กำร); ชีวิต; มงกุฎ; รัศมี
ภำพซีเลสเชียล; สูงส่ง (ควำม) ด้วย

กำรมี ชีวิตอยู่ด้วยกันเป็นครอบครัวตลอดกำลในที่
ประทับของพระผู้เป็นเจ้ำ (คพ. ๑๓๒:๑๙–๒๐, ๒๔, 
๕๕). ชีวิตนิรันดร์คือของประทำนยิ่งใหญ่ที่สุดที่พระ
ผู้เป็นเจ้ำประทำนแก่มนุษย์.



๓๘ชีวติอนัเป็นนิจ

พระองค์ มี ถ้อยค�ำ ซ่ึง ให้ มี ชีวิต นิ รัน ดร์,  ยอห์น  
๖:๖๘. น่ีแหละคือ ชีวิตนิรันดร์, คือที่ เขำรู้จักพระ
ผู้ เป็นเจ้ำ เที่ยงแท้องค์ เดียว, และพระเยซูคริสต์, 
ยอห์น ๑๗:๓ (คพ. ๑๓๒:๒๔). จงต่อสู้อย่ำงเต็มก�ำลัง
ควำมเช่ือ, จงยึดชีวิตนิรันดร์ ไว้, ๑ ทธ. ๖:๑๒. ผู้คน
เป็นอิสระที่จะเลือกเสรีภำพและชีวิตนิรันดร์, ๒ นี.  
๒:๒๗ (ฮีล. ๑๔:๓๑). กำรมีจิตฝักใฝ่ฝ่ำยวิญญำณคือ
นิรันดรแห่งชีวิต, ๒ นี. ๙:๓๙. เมื่อน้ันท่ำนย่อมอยู่
ในทำงแคบน้ีซ่ึงน�ำไปสู่ชีวิตนิรันดร์, ๒ นี. ๓๑:๑๗–
๒๐. เช่ือในพระคริสต์และอดทนจนกวำ่ชีวิตจะหำไม่
คือนิรันดรแห่งชีวิต, ๒ นี. ๓๓:๔ (๓ นี. ๑๕:๙). คน
ที่มีชีวิตนิรันดร์ร�่ำรวย, คพ. ๖:๗ (คพ. ๑๑:๗). ชีวิต
นิรันดร์เป็นของประทำนส�ำคัญที่สุดในบรรดำของ
ประทำนทัง้ปวงของพระผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๑๔:๗ (รม. 
๖:๒๓). คนชอบธรรมจะได้รับสันติสุขในโลกน้ี, และ
ชีวิตนิรันดร์ ในโลกที่จะมำถึง, คพ. ๕๙:๒๓. คนที่
อดทนจนกวำ่ชีวิตจะหำไม่จะมีมงกุฎแห่งชีวิตนิรัน- 
ดร์, คพ. ๖๖:๑๒ (คพ. ๗๕:๕). คนทัง้ปวงที่ตำยโดย
ปรำศจำกพระกิตติคุณ ผู้ที่จะรับไว้หำกเขำอยู่ต่อไป 
เป็นทำยำทของอำณำจักรซีเลสเชียล, คพ. ๑๓๗:๗–
๙. งำนและรัศมีภำพของพระผู้เป็นเจ้ำคือกำรท�ำให้
เกิดควำมเป็นอมตะและชีวิตนิรันดร์ของมนุษย์, 
โมเสส ๑:๓๙. พระผู้เป็นเจ้ำประทำนชีวิตนิรันดร์ ให้
คนเช่ือฟัง, โมเสส ๕:๑๑. 

ชีวิตอันเป็นนิจ. ดู ชีวิตนิรันดร์

ช่ือศาสนจักร. ดู ศำสนจักร, ช่ือ; ศำสนจักรของ
พระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย

ชุบชีวิต. ดู ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร) ด้วย

ท�ำให้มี ชีวิต, ฟ้ืนคืนชีวิต, หรือเปลี่ยนแปลงบุคคล
เพื่อ ให้ เขำสำมำรถอยู่ เบือ้งพระพักตร์พระผู้ เป็น
เจ้ำได้.

พระเจ้ำทรงกระท�ำ ให้ เรำมี ชีวิตอยู่ กับพระคริสต์, 
อฟ. ๒:๔–๕ (คส. ๒:๖, ๑๒–๑๓). ฝ่ำยกำยพระคริสต์
จึง สิน้พระชนม์, แต่ ฝ่ำยวิญญำณทรงคืนพระชนม์, 
๑ ปต. ๓:๑๘ (คพ. ๑๓๘:๗). ไม่มีมนุษย์คนใดเคย
เห็นพระผู้เป็นเจ้ำ, เว้นแต่พระวิญญำณจะชุบชีวิต
ให้เขำ, คพ. ๖๗:๑๑. กำรไถ่เกิดขึน้โดยผ่ำนพระองค์
ผู้ทรงชุบชีวิตให้ส่ิงทัง้ปวง, คพ. ๘๘:๑๖–๑๗. วิสุทธิ
ชนจะได้รับกำรชุบชีวิตและพำขึน้ไปเฝ้ำพระคริสต์, 

คพ. ๘๘:๙๖. อำดัมกลำยเป็นผู้ที่ ได้รับกำรชุบชีวิต
ในจิต, โมเสส ๖:๖๕. 

เชม. ดู โนอำห์, ผู้ประสำทพรในพระคัมภีร์
ไบเบิล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรที่ชอบธรรมของโนอำห์
และ, ตำมประเพณีที่ เล่ำ สืบกันมำ, บรรพบุรุษของ
ผู้คนชำวเชม, รวมทัง้ชำวอำหรับ, ชำวฮีบรู, ชำวบำบิ- 
โลน, ชำวซีเรีย, ชำวฟินิเซีย, และชำวอัสซีเรีย (ปฐก. 
๕:๒๙–๓๒; ๖:๑๐; ๗:๑๓; ๙:๒๖; ๑๐:๒๑–๓๒; โมเสส 
๘:๑๒). ในกำรเปิดเผยยุคสุดท้ำยเรียกเชมว่ำ “มหำ
ปุโรหิตที่ส�ำคัญยิ่ง” (คพ. ๑๓๘:๔๑).

เชเร็ม. ดู ผู้ต่อต้ำนพระคริสต์ ด้วย

ชำย คนหน่ึง ในพระ คัมภีร์มอ รมอ นที่ ปฏิเสธ พระ
คริสต์และต้องกำรเครื่องหมำย (เจคอบ ๗:๑–๒๐).

เชลย (การเป็น). ดู อิสระ, อิสรภำพ ด้วย

กำรอยู่ ในพันธนำกำรทำงรำ่งกำยหรือทำงวิญญำณ.

วงศ์วำนอิสรำเอลตกเป็นเชลยเพรำะควำม ช่ัว ช้ำ
สำมำนย์ของพวกเขำ, อสค. ๓๙:๒๓. ผู้ ใดที่ก�ำหนด
ไว้ ให้ ไป เป็น เชลย ผู้ น้ันจะ ต้อง ไป เป็น เชลย, วว.  
๑๓:๑๐. คนช่ัวร้ำยจะถูกน� ำไป สู่กำรเป็นเชลยของ
มำร, ๑ นี. ๑๔: ๔, ๗. มนุษย์ เป็น อิสระ ที่ จะ เลือก
เสรีภำพ และ ชีวิต นิ รันดร์หรือ กำร เป็น เชลย และ
ควำม ตำย, ๒ นี. ๒: ๒๗. ควำม ประสงค์ ของ เน้ือ
หนังให้พลังควำมสำมำรถแก่วิญญำณของมำรที่จะ
จับเป็นเชลย, ๒ นี. ๒:๒๙. ท่ำนให้ควำมเป็นเชลย
ของบรรพบุรุษท่ำนอยู่ ในควำมทรงจ�ำเพียงพอแล้ว
หรือ ?, แอ ลมา ๕: ๕– ๖. พวก เขำ ที่ ท�ำใจ ตน แข็ง
กระด้ำงย่อมถูกมำรจับไปเป็นเชลย, แอลมา ๑๒:๑๑. 
เฝ้ำดูและสวดอ้อนวอนเสมอ, เกลือกมำรจะล่อลวง
เจ้ำ, และเขำจะน�ำเจ้ำไปเป็นเชลย, ๓ นี. ๑๘:๑๕. 

เช่ือ (ความ). ดู พระเยซูคริสต์; ไม่เช่ือ (ควำม); 
วำงใจ (ควำม); ศรัทธำ, เช่ือ (ควำม) ด้วย

กำรมีศรัทธำในใครบำงคนหรือยอมรับบำง ส่ิงบำง
อย่ำงว่ำแท้จริง. บุคคลต้องกลับใจและเชื่อในพระ
เยซูคริสต์เพื่อจะรอดในอำณำจักรของพระผู้เป็นเจ้ำ 
(คพ. ๒๐:๒๙).

เช่ือ ในพระเจ้ำพระผู้ เป็นเจ้ำของเจ้ำ; เช่ือศำสดำ
พยำกรณ์ของพระองค์, ๒ พศด. ๒๐:๒๐. ดำเนียล
ไม่ ได้ รับอันตรำยในถ�ำ้ สิงห์ เพรำะท่ำนเช่ือในพระ



๓๙ เช่ือฟัง (กำร), เชือ่ฟัง (คนที)่

ผู้ เป็นเจ้ำ, ดนล. ๖:๒๓. เจ้ำ เช่ือแล้ว, จงท�ำตำม

น้ัน, มธ. ๘:๑๓. ส่ิงสำรพัดซ่ึงท่ำนอธิษฐำนขอ, ด้วย

ควำมเชื่อ, ท่ำนจะได้รับ, มธ. ๒๑:๒๒. อย่ำวิตกเลย, 

จงเชื่อเท่ำน้ันเถิด, มาระโก ๕:๓๖. ใครเชื่อ ก็ท�ำให้

ได้ทุก ส่ิง, มาระโก ๙:๒๓–๒๔. ผู้ ใดที่ เช่ือและรับ

บัพติศมำแล้ว ผู้ น้ันจะรอด, มาระโก ๑๖:๑๖ (๒ นี.  

๒:๙; ๓ นี. ๑๑:๓๓–๓๕). คนที่ เช่ือ ในพระบุตรมี

ชีวิตนิรันดร์, ยอห์น ๓:๑๖, ๑๘, ๓๖ (ยอห์น ๕:๒๔; 

คพ. ๑๐:๕๐). ข้ำพระองค์ทัง้หลำยเช่ือและทรำบ

แล้วว่ำพระองค์ทรงเป็นพระคริสต์, ยอห์น ๖:๖๙. 

คนที่เช่ือในเรำน้ัน, ถึงแม้ว่ำเขำตำยแล้ว, ก็จะยังมี

ชีวิตอีก, ยอห์น ๑๑:๒๕–๒๖. เรำผู้มีควำมเช่ือแล้ว

จะได้เข้ำ สู่กำรพ�ำนัก, ฮบ. ๔:๓. จงเช่ือในพระเยซู

คริสต์, และรักกัน, ๑ ยน. ๓:๒๓. พระเมสสิยำห์จะ

ไม่ทรงท�ำลำยผู้ที่ เช่ือในพระองค์, ๒ นี. ๖:๑๔. ชำว

ยิวจะถูกข่มเหงจนพวกเขำถูกชักชวนให้เชื่อในพระ

คริสต์, ๒ นี. ๒๕:๑๖. หำกท่ำนเช่ือส่ิงทัง้หมดน้ี, จง

ดูว่ำท่ำนท�ำตำมน้ัน, โมไซยาห์ ๔:๑๐. พระบุตรจะ

ทรง รับ เอำกำร ล่วง ละเมิด ของ คน เหล่ำ น้ันที่ เช่ือ

ในพระนำมของพระองค์ ไว้กับพระองค์, แอลมา  

๑๑: ๔๐. ควำม สุข เกิด แก่ เขำ ซ่ึง เช่ือ ในพระ วจนะ

ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ โดย ไม่ ถูก บีบ บังคับ, แอ ลมา  

๓๒:๑๖. หำกท่ำนท�ำไม่ ได้มำกไปกว่ำปรำรถนำที่จะ

เช่ือ, ก็ขอให้ควำมปรำรถนำน้ีเกิดผลในท่ำน, แอลมา  

๓๒:๒๗. หำกท่ำนเช่ือในพระนำมของพระคริสต์, 

ท่ำนจะกลับใจ, ฮีล. ๑๔:๑๓. คนที่เช่ือในพระคริสต์

ย่อม เช่ือ ในพระ บิดำ ด้วย, ๓ นี. ๑๑: ๓๕. ไม่ เคย

มี ใครเชื่อ ในพระเจ้ำดังพี่ ชำยของเจเร็ด, อี เธอร ์ 

๓:๑๕. ทุกส่ิงที่ชักชวนให้เช่ือในพระคริสต์ส่งมำโดย

เดชำนุภำพของพระคริสต์, โมโร. ๗:๑๖–๑๗. คน

ที่ เช่ือในพระวจนะของพระเจ้ำจะได้รับกำรแสดง

ให้ประจักษ์ของพระวิญญำณ, คพ. ๕:๑๖. คนที่เช่ือ

ในพระนำมของพระเจ้ำจะมำเป็นบุตรของพระผู้

เป็นเจ้ำ, คพ. ๑๑:๓๐ (ยอห์น ๑:๑๒). กับบำงคนมี

ให้ ไว้ เพื่อเช่ือในถ้อยค�ำของคนอื่นๆ, คพ. ๔๖:๑๔. 

เครื่องหมำยติดตำมคนที่ เช่ือ, คพ. ๕๘:๖๔ (คพ.  

๖๓:๗–๑๒). คนที่เช่ือ, กลับใจ, และรับบัพติศมำจะ

ได้รับพระวิญญำณบริสุทธ์, โมเสส ๖:๕๒. 

เช่ือฟัง (การ), เช่ือฟัง (คนท่ี). ดู กฎ; เดิน, 
ด�ำเนิน, เดินกับพระผู้เป็นเจ้ำ; ปีติ; พร; พระ
บัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำ; สดับฟัง ด้วย

ในควำมหมำยทำงวิญญำณ, กำรเช่ือฟังคือกำรท�ำ
ตำมพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้ำ.

พระเจ้ำทรงบัญชำให้ โนอำห์ท�ำอย่ำงไร โนอำห์ ก็ท�ำ
อย่ำง น้ันทุกประกำร, ปฐก. ๖:๒๒. อับรำฮัมเช่ือฟัง
พระเจ้ำ, ปฐก. ๒๒:๑๕–๑๘. ส่ิงที่พระเจ้ำตรัสไว้น้ัน
พวกเรำจะกระท�ำตำม, อพย. ๒๔:๗. เหตุฉะน้ัน
ขอจงฟัง, โอ คนอิสรำเอลทัง้หลำย, และจงกระท�ำ
ตำม, ฉธบ. ๖:๑–๓. จงมีควำมรักต่อพระเจ้ำและเช่ือ
ฟังพระสุรเสียงของพระองค์, ฉธบ. ๓๐:๒๐. ที่ จะ
เช่ือฟังก็ดีกวำ่เครื่องสัตวบูชำ, ๑ ซมอ. ๑๕:๒๒. จง
ย�ำเกรงพระเจ้ำ, และรักษำพระบัญญัติของพระองค์, 
ปญจ. ๑๒:๑๓–๑๔. มิ ใช่ทุกคนจะได้เข้ำในแผ่นดิน
สวรรค์, แต่ผู้ที่ปฏิบัติตำมพระทัยพระบิดำของเรำ
จึงจะเข้ำได้, มธ. ๗:๒๑ (๓ นี. ๑๔:๒๑). ถ้ำผู้ ใดตัง้ใจ
ประพฤติตำมพระประสงค์ของพระองค์, ผู้ น้ันก็จะ
รู้ ว่ำค�ำสอนน้ันมำจำกพระเจ้ำ, ยอห์น ๗:๑๗. เรำ
จ�ำต้องเช่ือฟังพระเจ้ำยิ่งกว่ำเช่ือฟังมนุษย์, กิจการ 
๕:๒๙. ฝ่ำยบุตร, จงนบนอบเช่ือฟังบิดำมำรดำของ
ตน, อฟ. ๖:๑ (คส. ๓:๒๐). ข้ำพเจ้ำจะไปและท�ำ
ส่ิง ที่ พระเจ้ำ ทรง บัญชำ, ๑ นี. ๓: ๗. ข้ำพเจ้ำ เช่ือ
ฟังสุรเสียงของพระวิญญำณ, ๑ นี. ๔:๖–๑๘. หำก
ลูกหลำนมนุษย์ รักษำพระบัญญัติของพระผู้ เป็น
เจ้ำแล้วพระองค์ย่อมทรงบ�ำรุงเลีย้งพวกเขำ, ๑ นี.  
๑๗:๓. จงระวังเกลือกท่ำนเลือกเชื่อฟังวิญญำณร้ำย, 
โมไซยาห์ ๒:๓๒–๓๓, ๓๗ (คพ. ๒๙:๔๕). มนุษย์
เก็บเกี่ยวรำงวัลตำมวิญญำณที่ตนเช่ือฟัง, แอลมา 
๓:๒๖–๒๗. มนุษย์ควรท�ำ ส่ิงสำรพันด้วยเจตจ�ำนง
อิสระ ของ ตนเอง, คพ. ๕๘: ๒๖– ๒๙. ไม่มี อะไร ที่
มนุษย์จะท�ำให้พระผู้เป็นเจ้ำทรงขุ่นเคือง, นอกจำก
คนเหล่ำน้ันที่มิ ได้สำรภำพถึงพระหัตถ์ของพระองค์
และเช่ือฟังพระบัญญัติของพระองค์, คพ. ๕๙:๒๑. 
เรำพระเจ้ำถูกผูกมัดเมื่อเจ้ำท�ำ ส่ิงที่ เรำกล่ำว, คพ. 
๘๒:๑๐. จิตวิญญำณทุกดวงที่เช่ือฟังเสียงของเรำจะ
เห็นหน้ำเรำและรู้ว่ำเรำด�ำรงอยู่, คพ. ๙๓:๑. ผู้คน
จ�ำต้องถูกตีสอนจนกว่ำพวกเขำจะเรียนรู้กำรเช่ือฟัง, 
คพ. ๑๐๕:๖. เมื่อเรำได้รับพรประกำรใดจำกพระผู้
เป็นเจ้ำ, ย่อมเป็นไปเน่ืองจำกกำรเช่ือฟังกฎน้ันซึ่ง
ในน้ันทรงก�ำหนดพรไว้, คพ. ๑๓๐:๒๑. อำดัมเชื่อ
ฟัง, โมเสส ๕:๕. พวกเรำจะพิสูจน์พวกเขำเพื่อดูวำ่



๔๐เชือ้สำยแห่งอสิรำเอล

พวกเขำจะท�ำส่ิงทัง้ปวงไม่วำ่อะไรก็ตำมที่พระเจ้ำจะ
ทรงบัญชำหรือไม่, อับรา. ๓:๒๕. 

เชือ้สายแห่งอิสราเอล. ดู อิสรำเอล

ซาตาน. ดู มำร

ซานเฮดริน (สภา). ดู ยิว (ชำว) ด้วย

สภำชำวยิวและศำลสูงสุดของชำวยิวทัง้ ในเรื่องรำว
ของพลเรือนและกำรศำสนำ. ซำนเฮดรินประกอบ
ด้วย สมำชิก เจ็ด สิบ เอ็ด คนโดย ดึง มำ จำก บรรดำ
มหำปุ โรหิต, ธรรมำจำรย์, และเอ็ลเดอร์. ในพระ
คัมภีร์, มักเรียกวำ่สภำ (มธ. ๒๖:๕๙; มำระโก ๑๔:๕๕;  
กิจกำร ๕:๓๔).

ซาบซึง้ใจ (ความ). ดู ขอบพระทัย

ซามูเอล, ศาสดาพยากรณ์ ในภาคพันธสัญญาเดิม

บุตรของเอลคำนำห์กับฮันนำห์, ซำมูเอลเกิดมำตำม
ค�ำสวดอ้อนวอนทูลขอของมำรดำ (๑ ซมอ. ๑). เมื่อ
ยัง เด็กท่ำนอยู่ ในควำมดูแลของเอลี, มหำปุ โรหิต
ในพลับพลำที่ ชิ โลห์ (๑ ซมอ. ๒:๑๑; ๓:๑). พระเจ้ำ
ทรงเรียกซำมูเอลเป็นศำสดำพยำกรณ์เมื่อท่ำนอำยุ
ยังน้อย (๑ ซมอ. ๓). หลังจำกเอลีถึงแก่กรรม, ซำ- 
มู เอลเป็นศำสดำพยำกรณ์ และผู้ วินิจฉัยที่ ส�ำคัญ
ยิ่งของอิสรำเอลและ ฟ้ืนฟูกฎ, ระเบียบ, และกำร
นมัสกำรเป็นประจ�ำในแผ่นดิน (๑ ซมอ. ๔:๑๕–๑๘; 
๗:๓–๑๗).

๑ ซมอ. ๒๘:๕–๒๐ มี เรื่องรำวเกี่ยวกับกษัตริย์
ซำอูลผู้ขอให้คนทรงที่ เมืองเอนโดร์ เรียกซำมู เอล
ขึน้ มำจำกบรรดำคนตำย. เรื่อง น้ี ไม่ ได้ เป็นนิมิต
จำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, เพรำะคนทรงหรือคนที่ติดต่อ
กับ วิญญำณได้ จะ ส่ัง ให้ ศำสดำ พยำกรณ์ ปรำกฏ
ตำมค�ำขอของเขำหรือนำงไม่ ได้ (๑ ซมอ. ๒๘:๒๐;  
๓๑:๑–๔).

หนังสือ ๑ และ ๒ ซามูเอล: ในพระคัมภีร์ ไบเบิลบำง
เล่ม, หนังสือ ๑ และ ๒ ซำมู เอลเป็นเล่มเดียวกัน. 
ในพระคัมภีร์ ไบเบิลอื่นๆ แบ่งเป็นสองเล่ม. หนังสือ
ดังกล่ำวครอบคลุมช่วงเวลำประมำณ ๑๓๐ ปี, ตัง้แต่
ก�ำเนิด ของ ซำ มู เอล จนถึง ก่อน กำร สิ้นชีวิต ของ
กษัตริย์ดำวิด.

หนังสือ ๑ ซามูเอล: บทที่ ๑–๔ อธิบำยวำ่พระเจ้ำทรง
สำปแช่งและทรงลงโทษครอบครัวของเอลีและทรง

เรียกซำมู เอลเป็นมหำปุ โรหิตและผู้ วินิจฉัย. บทที่ 
๔–๖ บอกถึงกำรที่หีบพันธสัญญำตกอยู่ ในมือชำวฟี
ลิสเตีย. บทที่ ๗–๘ บันทึกค�ำเตือนของซำมูเอลเกี่ยว
กับกำรมี เทพเจ้ำปลอมและกษัตริย์ที่ ช่ัวร้ำย. บทที่ 
๙–๑๕ กล่ำวถึงกำรรำชำภิเษกและกำรปกครองของ
ซำอูลในฐำนะกษัตริย์. บทที่ ๑๖–๓๑ กล่ำวถึงประวัติ
ของ ดำ วิด และ กำร เถลิง อ�ำนำจ ของ เขำ— ซำมู- 
เอลเจิมดำวิดผู้สังหำรโกลิอัท. ซำอูลเกลียดชังดำวิด, 
แต่ดำวิดไม่ยอมฆ่ำซำอูลแม้จะมี โอกำสท�ำเช่นน้ัน.

หนังสือ ๒ ซามู เอล: หนังสือดังกล่ำวมีรำยละเอียด
เกี่ยวกับสมัยกำรปกครองของดำวิดในฐำนะกษัตริย์
ของยูดำห์และของอิสรำเอลทัง้หมดในท้ำยที่สุด. 
บทที่ ๑–๔ แสดงให้เห็นกำรต่อสู้อันยืดเยือ้ระหว่ำง
ผู้ติดตำมดำวิด, หลังจำกเขำได้ รับกำรรำชำภิเษก
โดยยูดำห์, กับผู้ติดตำมซำอูล. บทที่ ๕–๑๐ แสดงให้
เห็นว่ำดำวิดเรืองอ�ำนำจตลอดทั่วแผ่นดินมำกมำย. 
บทที่ ๑๑–๒๑ แสดงให้ เห็นควำมเส่ือมถอยในด้ำน
ควำม เข้ม แข็ง ทำง วิญญำณ ของ ดำ วิด เพรำะ บำป
และกำรกบฏในครอบครัวของเขำเอง. บทที่ ๒๒–
๒๔ บรรยำยควำมพยำยำมของดำวิดที่ จะคืนดีกับ
พระเจ้ำ.

ซาราห์. ดู อับรำฮัม ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, ภรรยำคนแรกของอับรำ- 
ฮัม. นำงเป็นมำรดำของอิสอัคเมื่อนำงอำยุมำกแล้ว  
(ปฐก. ๑๘:๙–๑๕; ๒๑:๒).

ซาไรยาห์. ดู ลี ไฮ, บิดำของนีไฟ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ภรรยำของลี ไฮ (๑ นี. ๕:๑–๘; 
๘:๑๔–๑๖; ๑๘:๑๙) และมำรดำของเลมัน, เลมิวเอล, 
แซม, นี ไฟ, เจคอบ, โจเซฟ, และบุตรสำวทัง้หลำย  
(๑ นี. ๒:๕; ๒ นี. ๕:๖).

ซาเลม. ดู เมลคีเซเดค; เยรูซำเล็ม ด้วย

เมืองในภำคพันธสัญญำเดิมที่เมลคีเซเดคปกครอง. 
อำจเคยตัง้อยู่ ในสถำนที่ของเยรูซำเล็มปัจจุบัน. ช่ือ 
“ซำเลม” คล้ำยกันมำกกับค�ำภำษำฮีบรูที่หมำยถึง  
“สันติ”

เมลคีเซเดคกษัตริย์เมืองซำเลมน�ำขนมปังกับเหล้ำ
องุ่น มำ ให้, ปฐก. ๑๔: ๑๘. เมล คี เซ เดค, กษัตริย์
เมืองซำเลม, เป็นปุ โรหิตของพระเจ้ำผู้ สูงสุด, ฮบ.  
๗:๑–๒. เมลคีเซเดคเป็นกษัตริย์ปกครองแผ่นดิน
ซำเลม, แอลมา ๑๓:๑๗–๑๘. 



๔๑ ซีเอสรอม

ซาโลมอน. ดู ดำวิด; บัทเชบำ ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรของดำวิดกับบัทเช- 
บำ (๒ ซมอ. ๑๒:๒๔). ซำโลมอนเป็นกษัตริย์ของ
อิสรำเอลช่วงหน่ึง.

ดำวิดตัง้ซำโลมอนเป็นกษัตริย์, ๑ พกษ. ๑:๑๑–๕๓. 
ดำวิดทรงก�ำชับซำโลมอนให้เดินในทำงของพระเจ้ำ, 
๑ พกษ. ๒:๑–๙. พระเจ้ำทรงสัญญำกับเขำถึงใจที่
เข้ำใจ, ๑ พกษ. ๓:๕–๑๕. วินิจฉัยระหว่ำงมำรดำ
สองคนและทดสอบจนรู้ตัวมำรดำที่แท้จริงของเด็ก, 
๑ พกษ. ๓: ๑๖– ๒๘. กล่ำว สุภำษิต และ บทเพลง,  
๑ พกษ.  ๔: ๓๒. สร้ำง พระ วิหำร,  ๑ พกษ.  ๖;   
๗:๑๓–๕๑. อุทิศพระวิหำร, ๑ พกษ. ๘. พระนำงแห่ง
เชบำเสด็จเยี่ยมซำโลมอน, ๑ พกษ. ๑๐:๑–๑๓. ซำ- 
โลมอนแต่งงำนนอกอิสรำเอล, และภรรยำเปลี่ยน
ใจเขำให้หันมำกรำบไหว้พระเทียมเท็จ, ๑ พกษ.  
๑๑:๑–๘. พระเจ้ำกริว้ซำโลมอน, ๑ พกษ. ๑๑:๙–
๑๓. เสียชีวิต, ๑ พกษ. ๑๑:๔๓. ดำวิดพยำกรณ์ถึง
ควำมรุ่งเรืองในกำรปกครองของซำโลมอน, สดด. 
๗๒. ซำโลมอนมีภรรยำและอนุภรรยำหลำยคน, แต่
บำงคนไม่เป็นที่ยอมรับของพระเจ้ำ, คพ. ๑๓๒:๓๘  
(เจคอบ ๒:๒๔). 

ซาอูล, กษัตริย์แห่งอิสราเอล

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม,  กษัตริย์ คน แรก ของ
อิสรำเอล ก่อนที่ อิสรำเอล จะ ถูก แบ่ง แยก. แม้ เขำ
จะชอบธรรมในต้นสมัยกำรปกครองของเขำ, แต่
สุดท้ำยเขำกลับกลำยเป็นคนที่มีแต่ควำมจองหอง
และไม่เช่ือฟังพระผู้เป็นเจ้ำ (๑ ซมอ. ๙–๓๑).

ซีซาร์

ในภำคพันธสัญญำใหม่, จักรพรรดิ โรมันบำงคนเป็น
ที่รู้จักในช่ือน้ี. ช่ือน้ี ใช้ ในพระคัมภีร์เป็นสัญลักษณ์
ถึงกำรปกครองหรืออ�ำนำจทำงโลก.

ของซีซำร์จงถวำยแก่ ซีซำร์, มธ. ๒๒:๒๑ (มำระโก 
๑๒:๑๗; ลูกำ ๒๐:๒๕; คพ. ๖๓:๒๖). 

ซีนัค

ศำสดำพยำกรณ์ของอิสรำเอลในสมัยพันธ สัญญำ 
เดิมผู้ ได้ รับกำรกล่ำวถึงเฉพำะในพระคัมภีร์มอร- 
มอนเท่ำน้ัน.

พยำกรณ์ถึงกำรสิน้พระชนม์ของพระคริสต์, ๑ นี. 
๑๙:๑๐. กล่ำวถึงพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้ำ, แอลมา 

๓๓:๑๕ (แอลมำ ๓๔:๗). ถูก สังหำรเป็นมรณสักขี
เพรำะควำมจริง, แอลมา ๓๓:๑๗. พยำกรณ์เกี่ยวกับ
กำรเสด็จมำของพระเมสสิยำห์, ฮีล. ๘:๒๐. 

ซีนัส

ศำสดำพยำกรณ์ของอิสรำเอลในสมัยพันธ สัญญำ
เดิมผู้ ซ่ึงค�ำพยำกรณ์ของท่ำนเกี่ยวกับพระพันธกิจ
ของพระคริสต์มีอยู่ ในพระคัมภีร์มอรมอนเท่ำน้ัน.

พยำกรณ์ถึงกำรฝังพระคริสต์และสำมวันแห่งควำม
มืด, ๑ นี. ๑๙:๑๐, ๑๒. ท�ำนำยกำรรวบรวมอิสรำเอล, 
๑ นี. ๑๙:๑๖. เจคอบอ้ำงอิงค�ำอุปมำของซีนัสเรื่อง
ต้นมะกอกสวนและต้นมะกอกป่ำ, เจคอบ ๕. เจ- 
คอบอรรถำธิบำยนิทำนสอนใจของซีนัส, เจคอบ 
๖: ๑– ๑๐. สอน เกี่ยว กับ กำร สวด อ้อนวอน และ กำร
นมัสกำร, แอลมา ๓๓:๓–๑๑. สอนว่ำกำรไถ่ผ่ำน
มำทำงพระบุตร, แอลมา ๓๔:๗. ถูก สังหำรเพรำะ
ประจักษ์ พยำนที่ อำจหำญ, ฮีล. ๘: ๑๙. กล่ำว ถึง
กำรน�ำชำวเลมันกลับคืน, ฮีล. ๑๕:๑๑. เป็นพยำนถึง
กำรท�ำลำยล้ำง ณ กำรสิน้พระชนม์ของพระคริสต์,  
๓ นี. ๑๐:๑๕–๑๖. 

ซีนาย, ภูเขา. ดู กฎของโมเสส; โมเสส ด้วย

ภูเขำบนคำบสมุทรซีนำย, โมเสสและชำวอิสรำเอล
ตัง้ค่ำยพักแรมใกล้ภูเขำแห่ง น้ี เป็นเวลำสำมเดือน
หลังอพยพออกจำกอียิปต์; เรียกอีกช่ือหน่ึงว่ำภู เขำ
โฮเรบ (อพย. ๓:๑). ที่ น่ีพระผู้ เป็นเจ้ำประทำนกฎ
ของพระองค์ ให้ โมเสสเพื่อเชือ้สำยแห่งอิสรำเอล; มี
กำรสร้ำงพลับพลำขึน้ที่น่ีด้วย (อพย. ๑๙:๒; ๒๐:๑๘; 
๒๔:๑๒; ๓๒:๑๕).

ซีนิฟฟ์

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ชำยผู้น� ำกลุ่มที่กลับไปแผ่น
ดินแห่งนีไฟ; เขำกลำยเป็นกษัตริย์ของคนเหล่ำน้ัน
และน�ำพวกเขำอย่ำงชอบธรรม (โมไซยำห์ ๙–๑๐).

ซี โมน เปโตร. ดู เปโตร

ซี โมน พรรคชาตินิยม

ในภำคพันธสัญญำใหม่, หน่ึงในอัครสำวกสิบสองรุ่น
แรกของพระเยซูคริสต์ (มธ. ๑๐:๒–๔).

ซีเอสรอม

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ทนำยในเมืองของแอมันไน- 
ฮำห์. แอลมำกับอมิวเล็คส�ำเหนียกผ่ำนพระวิญญำณ



๔๒ซ่ือสัตย์ (ควำม)

ว่ำซีเอสรอมก�ำลังกล่ำวค�ำเท็จ. เขำเปลี่ยนใจเลื่อมใส
พระกิตติคุณของพระคริสต์ ในเวลำต่อมำ (แอลมำ 
๑๑:๒๑–๔๖; ๑๕:๑–๑๒).

ซ่ือสัตย์ (ความ). ดู สุจริต (ควำม) ด้วย

เป็นคนจริงใจ, พูดแต่ควำมจริง, และไม่หลอกลวง.

บรรดำ ผู้ ที่ ประพฤติ ควำม ซ่ือสัตย์ เป็นที่ ปีติ ยินดี
แด่พระเจ้ำ, สภษ. ๑๒:๒๒. จงแก้บนตำมที่บนไว้
เถิด, ปญจ. ๕:๔–๕. เรำได้ละทิง้เล่ห์เหลี่ยมต่ำงๆ ที่
น่ำอับอำยไปหมดสิน้แล้ว, ๒ คร. ๔:๑–๒. จงรักษำ
ควำมประพฤติอันดีของท่ำนไว้, ๑ ปต. ๒:๑๒. วิบัติ
แก่คนกล่ำวค�ำ เท็จ, เพรำะเขำจะถูก โยนลงนรก, 
๒ นี. ๙:๓๔. พระวิญญำณรับส่ังควำมจริงและไม่
รับส่ัง เท็จ, เจ คอบ ๔: ๑๓. ผู้ ใด ก็ตำม ขอยืม จำก
เพื่อนบ้ำนของเขำก็ควรคืนส่ิงที่ เขำยืม, โมไซยาห์ 
๔:๒๘ (คพ. ๑๓๖:๒๕). จงดูว่ำลูกปฏิบัติ โดยเที่ยง
ธรรม, ตัดสินโดยชอบธรรม, และท�ำควำมดี, แอลมา  
๔๑:๑๔. ให้ทุกคนปฏิบัติต่อกันด้วยควำมซ่ือสัตย์, 
คพ. ๕๑:๙. ทุกคนที่ รู้ ว่ำ ใจตนซ่ือสัตย์จะได้รับกำร
ยอมรับจำกเรำ, คพ. ๙๗:๘. ควรแสวงหำคนซ่ือสัตย์, 
นักปรำชญ์, และคนดีเป็นเจ้ำหน้ำที่บ้ำนเมือง, คพ. 
๙๘: ๔– ๑๐. ค้นหำ อย่ำง ขยันหมั่น เพียร เพื่อ มอบ
ส่ิงที่ เจ้ำท�ำของเพื่อนบ้ำนสูญหำยคืนให้ เขำ, คพ.  
๑๓๖:๒๖. เรำเช่ือในกำรเป็นคนซ่ือสัตย์, ลช. ๑:๑๓. 

เซราเฮ็มลา. ดู มิวเล็ค; แอมัน, ผู้สืบตระกูลของ
เซรำเฮ็มลำ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, เซรำเฮ็มลำหมำยถึง (๑) ชำย
คนหน่ึงผู้น� ำอำณำนิคมของมิวเล็ค, (๒) เมืองที่ตัง้
ตำมช่ือของเขำ, (๓) แผ่นดินแห่งเซรำเฮ็มลำ, หรือ 
(๔) ผู้คนที่ติดตำมเขำ.

เซรำเฮ็มลำ ช่ืนชมยินดีที่พระเจ้ำทรงส่งชำวนี ไฟ
มำ, ออมไน ๑:๑๔. เซรำเฮ็มลำให้ล�ำดับกำรสืบเชือ้
สำยของบรรพบุรุษ, ออมไน ๑:๑๘. แอมันเป็นผู้
สืบตระกูลของเซรำเฮ็มลำ, โมไซยาห์ ๗:๓, ๑๓.  
ศำสนจักรได้รับกำรสถำปนำในเมืองแห่งเซรำเฮ็ม- 
ลำ, แอลมา ๕:๒. เพรำะคนชอบธรรม คนชั่วร้ำย 
ในเซรำเฮ็มลำจึงรอด, ฮีล. ๑๓:๑๒. เมืองแห่งเซ- 
รำเฮ็มลำถูกเผำเมื่อพระคริสต์ สิน้พระชนม์, ๓ นี.  
๘:๘, ๒๔. 

เซาโล ชาวเมืองทาร์ซัส. ดู เปำโล

แซม. ดู ลี ไฮ, บิดำของนีไฟ ด้วย

ในพระ คัมภีร์ มอ รมอน, บุตร คนที่ สำม ของ ลี ไฮ  
(๑ นี. ๒:๕). เขำเป็นคนเที่ยงธรรมและบริสุทธิ์ผู้
เลือกติดตำมพระเจ้ำ (๑ นี. ๒:๑๗; ๒ นี. ๕:๕–๖;  
แอลมำ ๓:๖).

แซมสัน

ในภำคพันธสัญญำเดิม, “ผู้ วินิจฉัย” คนที่ สิบสอง
ของอิสรำเอล. เขำได้ ช่ือว่ำมีพละก�ำลังมำก, แต่ ไม่
ฉลำดในกำรเลือกและกำรปฏิบัติบำงอย่ำงทำงศีล
ธรรม (วนฉ. ๑๓:๒๔–๑๖:๓๑).

แซมิวเอล ชาวเลมัน

ศำสดำพยำกรณ์ชำวเลมันในพระคัมภีร์มอรมอนที่
พระเจ้ำทรงส่งมำสอนและเตือนชำวนี ไฟก่อนกำร
ประสูติของพระ ผู้ ช่วย ให้ รอดไม่นำน. แซมิว เอล
พยำกรณ์เกี่ยวกับเครื่องหมำยกำรประสูติและกำร
สิน้พระชนม์ ของ พระ เยซู คริสต์ และ ควำม พินำศ
ของชำวนีไฟ (ฮีล. ๑๓–๑๖).

โซรัม, โซรัม (ชาว)

ในพระคัมภีร์มอรมอน, คนรับใช้ของเลบันผู้มำยัง
แผ่นดินที่ สัญญำไว้พร้อมกับนี ไฟและลี ไฮ (๑ นี.  
๔:๓๑–๓๘). เน่ืองจำกควำมซ่ือสัตย์ของโซรัม, ลี ไฮ
จึงให้พรเขำพร้อมบุตรทัง้หลำยของลี ไฮเอง (๒ นี. 
๑:๓๐–๓๒). ผู้สืบตระกูลของเขำเป็นที่รู้จักในช่ือชำว
โซรัม (เจคอบ ๑:๑๓).

ไซรัส

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, กษัตริย์ แห่ง เปอร์เซีย
ซ่ึง ท�ำให้ ค�ำ พยำกรณ์ ของ อิส ยำห์ เกิด สัมฤ ทธิ ผล  
(๒ พศด. ๓๖:๒๒–๒๓; อสย. ๔๔:๒๘; ๔๕:๑) โดยกำร
ยอมให้ชำวยิวกลับไปเยรูซำเล็มเพื่อสรำ้งพระวิหำร
ขึน้ใหม่, ดังน้ันกำรเป็นเชลยของบำบิ โลนจึงสิน้สุด
ลงบำงส่วน. ค�ำพยำกรณ์ของอิสยำห์ ให้ ไว้ประมำณ 
๑๘๐ ปีก่อนที่กษัตริย์จะท�ำเช่นน้ัน.

ไซอัน. ดู เยรูซำเล็มใหม่; เอโนค ด้วย

ผู้ มี ใจ บริสุทธิ์ ( คพ. ๙๗: ๒๑). ไซ อัน ยัง หมำย ถึง
สถำนที่ซ่ึงผู้มี ใจบริสุทธิ์อำศัยอยู่. นครที่เอโนคและ
ผู้คนของท่ำนสร้ำงไว้ ซ่ึง ในที่สุดทรงรับขึน้สวรรค์
เน่ืองจำกควำมชอบธรรมมีช่ือว่ำไซอัน (คพ. ๓๘:๔; 
โมเสส ๗:๑๘–๒๑, ๖๙). ในยุคสุดท้ำย นครที่ช่ือวำ่ไซ- 



๔๓ ดนตรี

อันจะสร้ำงอยู่ ใกล้ๆ เทศมณฑลแจ็คสัน, รัฐมิสซูร ี 
(สหรัฐอเมริกำ), ซ่ึงเผ่ำทัง้หลำยของอิสรำเอลจะไป
รวมกันที่ น่ัน (คพ. ๑๐๓:๑๑–๒๒; ๑๓๓:๑๘). วิสุทธิ
ชนได้รับค�ำแนะน�ำให้เสริมสร้ำงไซอันไม่ว่ำพวกเขำ
จะอำศัยอยู่ที่ ใดในโลก.

นครดำวิดมีช่ือเรียกว่ำ เมืองศิ โยน, ๑ พกษ. ๘:๑. 
พระธรรมจะออกมำจำกศิโยน, อสย. ๒:๒–๓ (มีคำห์ 
๔:๒; ๒ นี. ๑๒:๒–๓). พระองค์จะเสด็จมำยังศิ โยน
เป็นพระผู้ ไถ่, อสย. ๕๙:๒๐. เรำจะรับเจ้ำจำกเมือง, 
และจำกตระกูลละคนสองคน, และเรำจะน�ำเจ้ำมำ
ถึงศิ โยน, ยรม. ๓:๑๔. จะมีคนรอดพ้นในภูเขำศิ- 
โยนและในเยรูซำเล็ม, โยเอล ๒:๓๒ (อบด. ๑:๑๗).  
คนที่หมำยมั่นน�ำไซอันของเรำออกมำย่อมเป็นสุข, 
๑ นี. ๑๓:๓๗. ธิดำของไซอันเย่อหยิ่ง, ๒ นี. ๑๓:๑๖  
(อสย. ๓:๑๖). วบิัติจงมีแก่เขำซ่ึงน่ิงนอนใจในไซอัน !,  
๒ นี. ๒๘:๑๙–๒๕. หมำยมั่นน�ำออกมำและสถำปนำ
อุดมกำรณ์ของไซอัน, คพ. ๖:๖ (คพ. ๑๑:๖). เรำ
ดลใจเขำให้กระตุ้นอุดมกำรณ์ของไซอันในพลังอัน
ยิ่งใหญ่เพื่อควำมดี, คพ. ๒๑:๗. จะเรียกเยรูซำเล็ม
ใหม่ ว่ำ ไซอัน, คพ. ๔๕:๖๖–๖๗. อินดิ เพนเดนซ์, 
รัฐมิสซูรี, คือสถำนที่ ส�ำหรับนครแห่งไซอัน, คพ.  
๕๗:๑–๓. แส้ยังคงกระหน�่ ำลงบนลูกหลำนของไซ- 
อันจนกว่ำพวกเขำจะกลับใจ, คพ. ๘๔:๕๘. พระเจ้ำ
ทรงเรียกผู้คนของพระองค์วำ่ไซอัน, เพรำะพวกเขำ
มีจิตใจเดียวและควำมคิดเดียว, โมเสส ๗:๑๘–๑๙. 
ไซอัน (เยรูซำเล็มใหม่) จะสร้ำงขึน้ในทวีปอเมริกำ, 
ลช. ๑:๑๐. 

ฐานะปุโรหิต. ดู กุญแจทัง้หลำยของฐำนะ
ปุโรหิต; ค�ำปฏิญำณและพันธสัญญำของ
ฐำนะปุโรหิต; แต่งตัง้ (กำร); พลัง; เมลคีเซ- 
เดค, ฐำนะปุโรหิตแห่ง; สิทธิอ�ำนำจ; อำโรน, 
ฐำนะปุโรหิตแห่ง ด้วย

สิทธิอ�ำนำจและพลังอ�ำนำจที่พระผู้เป็นเจ้ำประทำน
แก่ มนุษย์ เพื่อ กระท�ำ ทุก ส่ิง ส� ำหรับ ควำม รอด
ของ มนุษย์ ( คพ. ๕๐: ๒๖– ๒๗). สมำชิก ชำย ของ
ศำสนจักรที่ด�ำรงฐำนะปุโรหิตจะได้รับกำรจัดให้อยู่
ในโควรัมและได้รับสิทธิอ�ำนำจให้ประกอบศำสนพิธี
และปฏิบัติหน้ำที่บริหำรบำงอย่ำงในศำสนจักร.

กำร เจิม ของ พวก เขำ จะ เป็นกำร เจิม แต่ง ตัง้ เขำ
ไว้ เป็น ฐำนะ ปุ โรหิต เนือง นิตย์ ,  อพย.  ๔๐: ๑๕  
(กดว. ๒๕:๑๓). เรำได้แต่งตัง้ท่ำนทัง้หลำย, ยอห์น  

๑๕:๑๖. ท่ำนทัง้หลำยก็เสมือนศิลำที่มีชีวิตที่ก�ำลังก่อ
ขึน้เป็นพระนิเวศฝ่ำยวิญญำณ, เป็นปุโรหิตบริสุทธิ์, 
๑ ปต. ๒:๕. ท่ำนทัง้หลำยเป็นชำติที่พระองค์ทรง
เลือก ไว้แล้ว, เป็นพวก ปุ โรหิต หลวง, ๑ ปต. ๒: ๙  
(อพย. ๑๙:๖). มนุษย์ ได้ รับ เรียกเป็นมหำปุ โรหิต
เพรำะศรัทธำสูงยิ่งและงำนดีของพวกเขำ, แอลมา  
๑๓:๑–๑๒. เรำจะให้อ�ำนำจแก่เจ้ำเพื่อจะให้บัพติศ- 
มำ, ๓ นี. ๑๑:๒๑. เจ้ำจะมีอ�ำนำจให้พระวิญญำณ
บริสุทธิ์, โมโร. ๒:๒. เรำจะเปิดเผยฐำนะปุ โรหิต
แก่ เจ้ำ, โดย มือ ของ เอ ลี ยำห์, คพ. ๒: ๑ ( จส— ป  
๑:๓๘). พระเจ้ำทรงยืนยันฐำนะปุ โรหิตบนอำโรน
และพงศ์พันธุ์ ของท่ำนด้วย, คพ. ๘๔:๑๘. ฐำนะ
ปุโรหิตที่เหนือกว่ำดูแลพระกิตติคุณ, คพ. ๘๔:๑๙. 
พระองค์ทรงพำโมเสสออกจำกท่ำมกลำงพวกเขำ, 
และฐำนะปุ โรหิต ศักดิ์สิทธิ์, คพ. ๘๔:๒๕. พูดถึง
ค�ำปฏิญำณและพันธสัญญำของฐำนะปุโรหิต, คพ. 
๘๔:๓๓–๔๒. ฐำนะปุ โรหิตด�ำรงอยู่ โดยผ่ำนเชือ้
สำยบรรพบุรุษของเจ้ำ, คพ. ๘๖:๘. มี, ในศำสนจักร, 
ฐำนะปุ โรหิตสองอย่ำง, คพ. ๑๐๗:๑. ฐำนะปุ โรหิต
อย่ำงแรกคือฐำนะปุโรหิตอันศักดิ์สิทธิ์, ตำมระเบียบ
ของพระบุตรของพระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๑๐๗:๒–๔. 
สิทธิของฐำนะปุโรหิตเกี่ยวข้องกับอ�ำนำจแห่งสวรรค์
อย่ำงแยกจำกกันไม่ ได้, คพ. ๑๒๑:๓๖. ไม่มีอ�ำนำจ
หรืออิทธิพลใดสำมำรถหรือจะธ�ำรงไว้ ได้นอกจำก
โดยอำศัยฐำนะปุ โรหิต, คพ. ๑๒๑:๔๑. สมำชิกชำย
ทัง้ปวงที่ซ่ือสัตย์และมีค่ำควรจะได้รับฐำนะปุโรหิต, 
คพ. ขก.—๒. เรำเช่ือว่ำมนุษย์ต้องได้รับกำรเรียก
จำกพระผู้เป็นเจ้ำ, ลช. ๑:๕. 

ฐานะปุโรหิต, กุญแจทัง้หลายของ. ดู กุญแจทัง้
หลำยของฐำนะปุโรหิต

ฐานะปุโรหิต, แห่งเมลคีเซเดค. ดู เมลคีเซเดค, 
ฐำนะปุโรหิตแห่ง

ฐานะปุโรหิต, แห่งอาโรน. ดู อำโรน, ฐำนะปุโรหิต
แห่ง

ฐานะปุโรหิตระดับสูง. ดู เมลคีเซเดค, ฐำนะ
ปุโรหิตแห่ง

ดนตรี. ดู ขับขำน; เพลงสวด ด้วย

ท่วงท�ำนองและจังหวะที่ขับร้องและบรรเลงเพลง
ตัง้แต่ยุคต้นของพระคัมภีร์ ไบเบิลเพื่อแสดงออกถึง



๔๔ดลใจ (กำร), แรงบนัดำลใจ

ปีติ, กำรสรรเสริญ, และกำรนมัสกำร (๒ ซมอ. ๖:๕). 
ดนตรีอำจเป็นรูปแบบกำรสวดอ้อนวอน. เป็นไป ได้
ว่ำมีกำรน�ำเพลงสดุดีมำขับร้องคลอกับเสียงดนตรี
ในท่วงท�ำนองที่เรียบง่ำย.

มิเรียม, พี่สำวของอำโรนและโมเสส, ถือร�ำมะนำและ
หญิงทัง้ปวงก็ถือร�ำมะนำเดินตำมพร้อมกับเต้นร�ำ
ไปด้วย, อพย. ๑๕:๒๐. พวกเลวีที่ เป็นนักร้องมีฉำบ
และพิณพร้อมกับปุ โรหิตคนแตรหน่ึงร้อยยี่สิบคน, 
๒ พศด. ๕:๑๒. พระเยซูและอัครสำวกสิบสองร้อง
เพลงสรรเสริญหลังจำกพระกระยำหำรมือ้ สุดท้ำย, 
มธ. ๒๖:๓๐. จง ส่ังสอนและเตือนสติกันด้วยเพลง
สดุดี  เพลง นมัสกำร และ เพลง สรรเสริญ, คส.  
๓:๑๖. ท่ำนรู้สึกอยำกร้องเพลงสดุดีควำมรักที่ ไถ่หรือ
ไม่ ?, แอลมา ๕:๒๖. จิตวิญญำณของพระผู้เป็นเจ้ำ
เบิกบำนในเพลงจำกใจ; แท้จริงแล้ว, เพลงจำกคน
ชอบธรรมเป็นค�ำสวดอ้อนวอน, คพ. ๒๕:๑๒. จง
สรรเสริญพระเจ้ำด้วยกำรร้องเพลง, ด้วยดนตรี, ด้วย
กำรเต้นร�ำ, คพ. ๑๓๖:๒๘. 

ดลใจ (การ), แรงบันดาลใจ. ดู เปิดเผย (กำร); 
พระวิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

กำรน� ำทำงจำกสวรรค์ที่พระผู้ เป็นเจ้ำประทำนแก่
มนุษย์. กำรดลใจมักจะเกิดขึน้โดยพระวิญญำณใน
หลำกหลำยวิธีต่อควำมคิดหรือใจของบุคคล.

ภำยหลัง ไฟก็มี เสียงเบำๆ, ๑ พกษ. ๑๙:๑๒. พระ
วิญญำณ บริสุทธิ์ จะ ทรง สอนท่ำนทัง้ หลำย ทุก ส่ิง
และจะให้ท่ำนระลึกถึงทุกส่ิง, ยอห์น ๑๔:๒๖. พระ
วิญญำณแห่งควำมจริงจะทรงน�ำท่ำนไปสู่ควำมจริง
ทัง้มวล, ยอห์น ๑๖:๑๓. ข้ำพเจ้ำ ได้ รับกำรน� ำ โดย
พระวิญญำณ, โดยหำรู้ล่วงหน้ำไม่ถึง ส่ิงที่ข้ำพเจ้ำ
ควรท�ำ, ๑ นี. ๔:๖. สุรเสียงของพระเจ้ำ เข้ำมำใน
จิตใจข้ำพเจ้ำ, อี นัส ๑:๑๐. ทุก ส่ิงที่ เชือ้ เชิญและ
ชักจูง ให้ ท�ำ ดี ได้ รับ กำร ดลใจ จำก พระ ผู้ เป็น เจ้ำ,  
โมโร. ๗:๑๓–๑๖. เรำมิได้พูดให้ควำมสงบแก่จิตใจ
เจ้ำหรือ ?, คพ. ๖:๒๓. เรำจะบอกเจ้ำในควำมนึกคิด
เจ้ำ และ ในใจ เจ้ำ, คพ. ๘: ๒. พระ วิญญำณ จะ ให้
ควำมสวำ่งแก่ควำมคิดเจ้ำ, ซ่ึงจะท�ำให้จิตวิญญำณ
เจ้ำเป่ียมด้วยปีติ, คพ. ๑๑:๑๓. จะประทำนแก่ เจ้ำ
ในช่ัวขณะน้ันเอง ส่ิงที่ เจ้ำจะพูดหรือเขียน, คพ.  
๒๔:๖ (คพ. ๘๔:๘๕). เสียงสงบแผ่วเบำกระซิบผ่ำน
และเสียดแทงส่ิงทัง้ปวง, คพ. ๘๕:๖. 

ดวงตา, สายตา

ในพระคัมภีร์, ดวงตำมักจะใช้เป็นสัญลักษณ์แทน
ควำมสำมำรถของบุคคลในกำรรับควำมสว่ำงของ
พระผู้ เป็นเจ้ำ. ในทำง สัญลักษณ์, ดวงตำของคน
ยังแสดงถึงสภำพทำงวิญญำณและควำมเข้ำใจเรื่อง
ของพระผู้เป็นเจ้ำอีกด้วย.

พระ บัญญัติ ของ พระเจ้ำ น้ันบริสุทธิ์ ,  กระท�ำ ให้
ดวงตำ กระจ่ำง แจ้ง, สดด. ๑๙: ๘. คนโง่ มี ตำ แต่
มองไม่ เห็น, ยรม. ๕:๒๑ (มำระโก ๘:๑๘). ตำเป็น
ประทีป ของ ร่ำงกำย, มธ. ๖: ๒๒ ( ลูก ำ ๑๑: ๓๔;  
๓ นี. ๑๓: ๒๒; คพ. ๘๘: ๖๗). นัยน์ตำ ของ ท่ำน
ทัง้หลำย ก็ เป็นสุขเพรำะได้ เห็น, มธ. ๑๓:๑๖. ขอ
ให้ ตำ ใจ ของ ท่ำน สว่ำง ขึน้ เพื่อ ท่ำนจะ ได้ รู้, อฟ.  
๑:๑๗–๑๘. วิบัติแก่ผู้มีปัญญำในสำยตำตนเอง, ๒ นี.  
๑๕:๒๑ (อสย. ๕:๒๑). พวกเขำเริ่มอดอำหำรและสวด
อ้อนวอนเพื่อดวงตำของผู้คนจะได้เปิด, โมไซยาห์  
๒๗:๒๒. ซำตำนท�ำให้ดวงตำของพวกเขำมืดบอด,  
๓ นี. ๒:๒. ไม่มีผู้ ใดมีพลังควำมสำมำรถน� ำพระ
คัมภีร์มอรมอนออกมำได้นอกจำกด้วยดวงตำที่เห็น
แก่ รัศมี ภำพ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ อย่ำง เดียว, มอร.  
๘:๑๕. โดยอ�ำนำจของพระวิญญำณ ดวงตำของเรำจึง
เปิดและควำมเข้ำใจของเรำสวำ่งขึน้, คพ. ๗๖:๑๒. 
แสงสว่ำงมำโดยผ่ำนพระองค์ผู้ท�ำให้ดวงตำของเจ้ำ
สว่ำง, คพ. ๘๘:๑๑. หำกดวงตำของเจ้ำเห็นแก่รัศมี
ภำพของเรำอย่ำงเดียว, ทั่วร่ำงของเจ้ำจะเต็มไปด้วย
แสงสว่ำง, คพ. ๘๘:๖๗. 

ดาน. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสรำเอล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรของยำโคบกับบิลฮำห์, 
สำวใช้ของรำเชล (ปฐก. ๓๐:๕–๖).

เผ่าดาน: ส�ำหรับพรที่ ยำ โคบให้ดำน, ดู ปฐมกำล 
๔๙:๑๖–๑๘. ส�ำหรับพรที่ โมเสสให้เผ่ำดำน, ดู เฉลย
ธรรมบัญญัติ ๓๓:๒๒. หลังจำกพวกเขำตัง้ถิ่นฐำน
ใน คำ นำ อัน, เผ่ำ ดำนได้ รับ ที่ ดิน เล็กๆ แต่ อุดม
สมบูรณ์มำกผืนหน่ึง (ยชว. ๑๙:๔๐–๔๘). พวกเขำ
ล�ำบำกค่อนข้ำงมำกในกำรปกป้องที่ดินผืนน้ีจำก
ชำวอำโมไรต์ (วนฉ. ๑:๓๔) และจำกชำวฟีลิสเตีย  
(วนฉ. ๑๓:๒, ๒๕; ๑๘:๑). ผลคือ, คนเผ่ำดำนย้ำยไป
ทำงเหนือของปำเลสไตน์ (วนฉ. ๑๘), บริเวณลำอิช, 
และตัง้ ช่ือเมือง น้ันใหม่ว่ำดำน. เมือง น้ี เป็นที่ รู้จัก
กันดีว่ำเป็นเขตแดนด้ำนเหนือของปำเลสไตน์, ซ่ึง
ครอบคลุม “ตัง้แต่ดำนถึงเบเออร์เชบำ.”



๔๕ ดำวดิ

ดาเนียล

บุคคลส�ำคัญของหนังสือดำเนียลในภำคพันธสัญญำ
เดิม; ศำสดำพยำกรณ์ของพระผู้เป็นเจ้ำและบุรุษผู้
มีศรัทธำแรงกล้ำ.

เรื่ อ ง รำ ว เกี่ ย ว กับ บิดำ มำ รดำ ของ เขำ ไม่
เป็นที่ ทรำบ, แม้ว่ำ เขำ ดู เหมือน จะ มี เชื ้อ พระ
วงศ์ ( ดนล. ๑: ๓). เขำ ถูก จับ ไป เป็น เชลย ที่ บำ- 
บิ โลน, ที่ น่ัน เขำ ได้ รับ ชื่อ ใหม่ ว่ำ เบล เทชัส ซำร ์ 

( ดนล. ๑: ๖– ๗). ดำ เนีย ล กับ เชลย อีก สำม คนไม่
ยอมรับอำหำรของกษัตริย์ด้วย เหตุผลทำงศำสนำ  
(ดนล. ๑:๘–๑๖).

ดำเนียลเป็นที่ โปรดปรำนของเนบูคัดเนสซำร์
และดำริอัสด้วยพลังควำมสำมำรถของเขำในกำร
แก้ฝัน (ดนล. ๒; ๔). เขำอ่ำนและแปลควำมหมำย
ตัวอักษรที่ เขียนด้วยลำยมือบนผนังวังด้วย (ดนล. 
๕). ศัตรูของเขำวำงแผนให้ร้ำยเขำ, และเขำถูกโยน
เข้ำไป ในถ�ำ้ สิงโต, แต่พระเจ้ำทรงปกปักรักษำชีวิต
เขำไว้ (ดนล. ๖).

หนังสือ ดา เนีย ล: หนังสือ มี สอง ส่วน : บท ที่ ๑– ๖ 
เป็นเรื่องรำวเกี่ยวกับดำเนียลกับเพื่อนสำมคนของ
เขำ; บทที่ ๗–๑๒ เป็นนิมิตของศำสดำพยำกรณ์ซ่ึง
ดำเนียลเห็น. หนังสือเล่ม น้ีสอนควำมส�ำคัญของ
กำรแน่วแน่ต่อพระผู้ เป็นเจ้ำและแสดงให้ เห็นว่ำ
พระเจ้ำประทำนพรแก่คนซ่ือสัตย์.

เน้ือหำ ส�ำคัญ ของ หนังสือ คือ กำร แก้ฝันของ 

กษัตริย์เนบูคัดเนสซำร์. ในควำมฝันน้ัน, อำณำจักร 
ข อ ง พ ร ะ ผู้ เ ป็ น เจ้ ำ ใน ยุ ค สุ ด ท้ ำ ย พ ร ร ณ นำ
ไว้ ว่ำ เป็นหิน ก้อนหน่ึง ซ่ึง ถูก สกัด จำก ภูเขำ. หิน
ก้อนน้ัน จะ กลิ ้ง ออก ไป จน เต็ม ทั ้ง แผ่น ดิน โลก  
(ดนล. ๒; ดู คพ. ๖๕:๒ ด้วย).

ดามัสกัส

เมืองโบรำณของซีเรีย.

ดำมัสกัสตัง้อยู่บนที่รำบลุ่มอุดมสมบูรณ์ริมทะเล
ทรำยและชุ่ม ชืน้ด้วยน� ้ำจำกแม่น� ้ำบำรำดำ. มีกำร
กล่ำวถึง เมือง น้ีบ่อยๆ ในพระคัมภีร์ ( เริ่มที่ ปฐก. 
๑๕:๒). เปำโลอยู่ ระหว่ำงกำรเดินทำงไปดำมัสกัส
เมื่อพระเจ้ำผู้ทรง ฟ้ืนคืนพระชนม์ทรงปรำกฏต่อ
เขำ ( กิจกำร ๙: ๑– ๒๗; ๒๒: ๕– ๑๖; ๒๖: ๑๒– ๒๐;  
๒ คร. ๑๑:๓๒–๓๓).

ดาริอัส. ดู บำเบล, บำบิ โลน ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, กษัตริย์ แห่ง มีเดีย ซึ่ง
ปกครองในบำบิ โลนหลังกำรสิน้ชีวิตของเบลชัสซำร ์
(ดนล. ๕:๓๑; ๖:๙, ๒๕–๒๘; ๙:๑; ๑๑:๑).

ดาวิด. ดู บัทเชบำ; สดุดี ด้วย

กษัตริย์ของอิสรำเอลสมัยโบรำณในภำคพันธสัญญำ
เดิม.

ดำวิดเป็นบุตรของเจสซีแห่งเผ่ำยูดำห์. เขำเป็น 
เด็กหนุ่มที่กล้ำหำญซ่ึงสังหำรสิงโต, หมี, และโกลิ- 
อัท คนยักษ์ฟีลิสเตีย (๑ ซมอ. ๑๗). ดำวิดได้รับเลือก
และได้ รับกำรเจิมเป็นกษัตริย์แห่งอิสรำเอล. เขำ
เหมือนกับซำอูล, ที่เมื่อเติบโตเป็นผู้ ใหญ่เขำมีควำม 

ผิดในอำชญำกรรมร้ำยแรง, แต่, ไม่ เหมือนกับซำ- 
อูล, ที่เขำสำมำรถส�ำนึกผิดได้อย่ำงแท้จริง. ด้วยเหตุ
น้ี เขำจึงได้รับกำรให้อภัย, เว้นแต่ ในกำรฆำตกรรม
อุรีอำห์ (คพ. ๑๓๒:๓๙). ชีวิตของเขำแบ่งได้เป็นส่ี
ช่วง : (๑) ที่ เบธเลเฮม, ที่ น่ันเขำเป็นคนเลีย้งแกะ 
(๑ ซมอ. ๑๖–๑๗); (๒) ในรำชส�ำนักของกษัตริย์
ซำอูล (๑ ซมอ. ๑๘:๑–๑๙:๑๘); (๓) ในฐำนะผู้ลี ้ภัย  
(๑ ซมอ. ๑๙:๑๘–๓๑:๑๓; ๒ ซมอ. ๑:๑–๒๗); (๔) ใน
ฐำนะกษัตริย์เหนือยูดำห์ที่เฮโบรน (๒ ซมอ. ๒–๔), 
และต่อมำในฐำนะกษัตริย์ เหนืออิสรำเอลทัง้ปวง  
(๒ ซมอ. ๕–๒๔; ๑ พกษ. ๑:๑–๒:๑๑).

บำปของดำวิดในกำรล่วงประเวณีกับบัทเชบำ
ก่อ ให้ เกิด เครำะห์ ร้ำย หลำย เรื่อง ตำม มำ ซ่ึง บ่อน
ท�ำลำย ชีวิต ของ เขำ ใน ยี่สิบ ปี สุดท้ำย. ประชำชำติ
โดย รวม เจริญ รุ่งเรือง ระหว่ำง กำร ปกครอง ของ
เขำ, แต่ ดำ วิด เอง ทนทุกข์ ทรมำน จำก ผล ของ
บำป. มี กำร ขัด แย้ง ในครอบครัว ตลอด เวลำ, ซ่ึง, 
ในกรณีของอับซำโลมกับอำโดนียำห์, จบลงด้วย
กำร กบฏ อย่ำง เปิด เผย. เหตุกำรณ์ เหล่ำ น้ี เป็น
สัมฤ ทธิ ผล อัน เน่ือง จำ กนำธัน ศำสดำ พยำกรณ์
ประกำศ ต่อ ดำ วิด เพรำะ เหตุ ที่ เขำ กระท�ำ บำป  
(๒ ซมอ. ๑๒:๗–๑๓).

แม้ว่ำ จะ มี ภัย พิบัติ เหล่ำ น้ี, แต่ กำร ปกครอง
ของ ดำ วิด เป็นกำร ปกครอง ที่ ยอด เยี่ยม ที่ สุด ใน
ประวัติศำสตร์ชำวอิสรำเอล, เพรำะ (๑) เขำรวมเผ่ำ
ทัง้หลำยเข้ำมำเป็นประชำชำติ เดียวกัน, (๒) เขำ
สำมำรถ ครอบ ครอง ประเทศ ได้อย่ำง ปรำศจำก ข้อ
โต้แย้งใดๆ, (๓) เขำปกครองโดยมีพืน้ฐำนอยู่บน
ศำสนำที่แท้จริงเพื่อให้พระประสงค์ของพระผู้ เป็น



๔๖ดพีรอ้ม, บริบูรณ์, สมบูรณ์

เจ้ำเป็นกฎหมำยของอิสรำเอล. ด้วยเหตุผลเหล่ำ น้ี, 
ในเวลำต่อมำกำรปกครองของดำวิดจึงมองว่ำเป็นยุค
ทองของประเทศและเป็นรูปแบบของยุคที่รุ่งเรืองใน
เวลำที่พระเมสสิยำห์จะเสด็จมำ (อสย. ๑๖:๕; ยรม. 
๒๓:๕; อสค. ๓๗:๒๔–๒๘).

ชีวิต ของ ดำ วิด แสดง ถึง ควำม จ�ำเป็นที่ ทุก คน
ต้องอดทนในควำมชอบธรรมจนกว่ำ ชีวิตจะหำไม่. 
ขณะเป็นเด็กหนุ่ม, เขำได้รับกำรกล่ำวขวัญวำ่เป็น
บุรุษ ที่ “ ถูก พระทัย” พระเจ้ำ ( ๑ ซมอ. ๑๓: ๑๔); 
เมื่อเป็นผู้ ใหญ่, เขำพูดด้วยพระวิญญำณและได้รับ
กำรเปิดเผยมำกมำย. แต่ เขำต้องชดใช้อย่ำงหนัก
ส�ำหรับกำรไม่เช่ือฟังพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำ  
(คพ. ๑๓๒:๓๙).

ดีพร้อม, บริบูรณ์, สมบูรณ์

เพียบ พร้อม, ครบ ถ้วน, และ พัฒนำ เต็ม ที่; ชอบ
ธรรมทั่วทุกด้ำน. ดีพร้อมจะหมำยถึงปรำศจำกบำป
หรือ ควำม ช่ัว ร้ำย ก็ ได้. พระ คริสต์ เท่ำน้ันที่ ทรง ดี
พร้อมทั่วทุกด้ำน. ผู้ติดตำมที่แท้จริงของพระคริสต์
จะดีพร้อมได้ โดยผ่ำนพระคุณและกำรชดใช้ของ
พระองค์.

ขอ ให้ จิตใจ ของ ท่ำนทัง้ หลำย บริสุทธิ์ ต่อ พระเจ้ำ,  
๑ พกษ. ๘:๖๑. เหตุฉะน้ีท่ำนทัง้หลำยจงเป็นคน
ดี รอบคอบ, เหมือนอย่ำงพระบิดำ ของท่ำนผู้ทรง
สถิตในสวรรค์ เป็นผู้ดี รอบคอบ, มธ. ๕:๔๘ (๓ นี.  
๑๒:๔๘). ถ้ำผู้ ใดมิ ได้ท�ำผิดทำงวำจำ, ผู้ น้ันก็เป็น
คนดีรอบคอบแล้ว, ยากอบ ๓:๒. ศรัทธำไม่ ใช่กำร
มีควำมรู้อันสมบูรณ์ของส่ิงต่ำงๆ, แอลมา ๓๒:๒๑, 
๒๖. กำรชดใช้เกิดขึน้เพื่อพระผู้เป็นเจ้ำจะทรงเป็น
พระผู้ เป็นเจ้ำที่ดีพร้อม, แอลมา ๔๒:๑๕. โมโรไน
เป็นคนมีควำมเข้ำใจอันสมบูรณ์, แอลมา ๔๘:๑๑–
๑๓, ๑๗–๑๘. พระวิญญำณของพระคริสต์ประทำน
ให้ มนุษย์ ทุก คน เพื่อ ตัดสิน และ รู้ ด้วย ควำม รู้ อัน
สมบูรณ์ว่ำบำง ส่ิงเป็นของพระผู้ เป็นเจ้ำหรือของ
มำร, โมโร. ๗:๑๕–๑๗. จงมำหำพระคริสต์, และได้
รับกำรท�ำให้ดีพร้อมในพระองค์, โมโร. ๑๐:๓๒. จง
ด�ำเนินต่อไปด้วยควำมอดทนจนกว่ำเจ้ำจะได้รับกำร
ท�ำให้ดีพร้อม, คพ. ๖๗:๑๓. คนเหล่ำน้ีคือคนที่เป็น
คนเที่ยงธรรม ซ่ึงดีพร้อมโดยผ่ำนพระเยซู, คพ.  
๗๖:๖๙. ต�ำแหน่งต่ำงๆ ในศำสนจักรมี ไว้เพื่อท�ำให้วิ
สุทธิชนดีพร้อม, คพ. ๑๒๔:๑๔๓ (อฟ. ๔:๑๑–๑๓). 
คนเป็นจะดีพร้อมไม่ ได้ถ้ำไม่มีคนตำยของพวกเขำ, 

คพ. ๑๒๘:๑๕, ๑๘. โนอำห์เป็นคนเที่ยงธรรม, และดี
พร้อมในรุ่นของเขำ, โมเสส ๘:๒๗. 

ด่ืม, เมาสุรา. ดู พระค�ำแห่งปัญญำ

ดูแคลน (การ). ดู ลบหลู่ (กำร) ด้วย

กำร ไม่ เคำรพ หรือ กำร ดู หมิ่น ส่ิง ศักดิ์ สิทธิ์ ;  โดย
เฉพำะอย่ำงยิ่ง, กำรไม่คำรวะพระนำมของพระผู้
เป็นเจ้ำ.

อย่ำออกพระนำมพระเจ้ำของเจ้ำอย่ำง ไม่สมควร, 
อพย. ๒๐: ๗ ( ๒ นี. ๒๖: ๓๒; โม ไซ ยำห์ ๑๓: ๑๕; 
คพ. ๑๓๖:๒๑). ท�ำไมเรำจึงกระท�ำ ให้พันธ สัญญำ
ของบรรพบุรุษของเรำสำธำรณ์ ?, มลค. ๒:๑๐. ค�ำ
ที่ ไม่ เป็นสำระทุกค�ำ ซ่ึงมนุษย์พูด น้ัน, มนุษย์จะ
ต้องรับผิดในถ้อยค�ำ เหล่ำ น้ันในวันพิพำกษำ, มธ.  
๑๒:๓๔–๓๗. ค�ำสรรเสริญและค�ำแช่งด่ำ ก็ออกมำ
จำกปำกอันเดียวกัน, ไม่ควรให้ เป็นเช่นน้ัน, ยาก
อบ ๓:๑๐. ถ้อยค�ำของเรำจะกล่ำวโทษเรำ, แอลมา  
๑๒:๑๔ ( โมไซยำห์ ๔:๓๐). ให้มนุษย์ทัง้ปวงระวัง
ว่ำพวกเขำจะรับนำมของเรำ ในริม ฝีปำกพวกเขำ
อย่ำงไร, คพ. ๖๓:๖๑–๖๒. 

เด็ก, ลูก. ดู ครอบครัว; ควำมรอด—ควำมรอด
ของเด็ก; ชดใช้ (กำร); บัพติศมำเด็ก; พร, 
เป็นสุข, ให้พร—กำรให้พรเด็ก; รับผิดชอบ
ได้ (ที่), รู้จักผิดชอบ ด้วย

บุคคลที่ยังเยำว์วัย, คนที่ยังไม่ถึงวัยหนุ่มสำว. บิดำ
มำรดำต้องฝึกลูกๆ ให้เชื่อฟังพระประสงค์ของพระ
ผู้เป็นเจ้ำ. เด็กๆ ปรำศจำกบำปจนกว่ำพวกเขำจะถึง
วัยที่รับผิดชอบได้ (โมโร. ๘:๒๒; คพ. ๖๘:๒๗).

บุตร ทั ้ง หลำย เป็น มรดก จำก พระเจ้ ำ ,  สดด.  
๑๒๗:๓–๕. จงฝึกเด็กในทำงที่ เขำควรจะเดินไป, 
สภษ. ๒๒:๖. จงยอมให้เด็กเล็กๆ เข้ำมำหำเรำ, อย่ำ
ห้ำมเขำเลย, มธ. ๑๙:๑๔. จงเชื่อฟังบิดำมำรดำของ
ตน, อฟ. ๖:๑–๓ (คส. ๓:๒๐). หำกปรำศจำกกำรตก, 
อำดัมและเอวำจะไม่มีลูก, ๒ นี. ๒:๒๒–๒๓. สอนลูก
ให้ เดินในทำงแห่งควำมจริงและควำมมีสติ, โมไซ
ยาห์ ๔:๑๔–๑๕. เด็กเล็กๆ มีชีวิตนิรันดร์, โมไซยาห์ 
๑๕:๒๕. พระเยซูทรงพำเด็กเล็กๆ มำและประทำน
พรให้พวกเขำ, ๓ นี. ๑๗:๒๑. ลูกหลำนทัง้หมดของ
เจ้ำจะได้รับกำรสอนโดยพระเจ้ำ, และสันติของลูก
หลำน เจ้ำ จะ ใหญ่ หลวง นัก, ๓ นี. ๒๒: ๑๓ ( อสย.  
๕๔:๑๓). เด็กเล็กๆ ไม่ต้องกำรกำรกลับใจหรือบัพ- 



๔๗ ตน้ไมแ้ห่งชีวติ

ติศมำ, โมโร. ๘:๘–๒๔. เด็กเล็กๆ ได้รับกำรไถ่ นับ
แต่กำรวำงรำกฐำนของโลกโดยผ่ำนพระองค์ เดียว
ที่ถือก�ำเนิดของเรำ, คพ. ๒๙:๔๖–๔๗. บิดำมำรดำ
ควรสอนลูกๆ ให้รู้หลักธรรมพระกิตติคุณและกำร
ปฏิบัติ, คพ. ๖๘:๒๕, ๒๗–๒๘. เด็กบริสุทธิ์ โดยผ่ำน
กำรชดใช้ของพระคริสต์, คพ. ๗๔:๗. บิดำมำรดำ
ได้รับบัญชำให้เลีย้งดูลูกๆ ของพวกเขำในควำมสว่ำง
และควำมจริง, คพ. ๙๓:๔๐. เด็กที่เสียชีวิตก่อนถึง
วัยที่รับผิดชอบได้ ได้รับกำรช่วยให้รอดในอำณำจักร
ซีเลสเชียล, คพ. ๑๓๗:๑๐. 

เดเซเร็ท. ดู เจเร็ด (ชำว) ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ในภำษำเจเร็ดหมำยถึง “ผึง้” 
(อีเธอร์ ๒:๓).

เดโบราห์

ในภำคพันธสัญญำเดิม, ศำสดำพยำกรณ์หญิง ซ่ึง
พิพำกษำอิสรำเอลและส่งเสริมบำรำคในกำรรบกับ
ชำวคำนำอัน (ผู้วินิจฉัย ๔). บทเพลงของเดโบรำห์
กับ บำ รำค ฉลอง กำร ปลด ปล่อย อิสรำเอล ออก จำก
พันธนำกำร (ผู้วินิจฉัย ๕).

เดลิลาห์. ดู ฟีลิสเตีย ด้วย

หญิงชำวฟีลิสเตียในภำคพันธสัญญำเดิมซ่ึงหลอก
ลวงและทรยศแซมสัน (วนฉ. ๑๖).

เดิน, ด�าเนิน, เดินกับพระผู้เป็นเจ้า. ดู ชอบธรรม  
(ควำม); เช่ือฟัง (กำร), เช่ือฟัง (คนที่); ทำง 
ด้วย

กำรด�ำรงตนสอดคล้องกับค�ำสอนของพระผู้เป็นเจ้ำ
และด�ำเนินชีวิตตำมที่พระผู้ เป็นเจ้ำทรงประสงค์
ให้ผู้คนของพระองค์ด�ำเนิน; พร้อมรับและเชื่อฟัง
กำรกระตุ้นเตือนของพระวิญญำณบริสุทธิ์.

เรำจะได้ลองใจวำ่, เขำจะปฏิบัติตำมโอวำทของเรำ, 
หรือไม่, อพย. ๑๖:๔. พระเจ้ำมิได้ทรงหวงของดีอัน
ใดไว้ เลยจำกบุคคลผู้ เดินอย่ำง เที่ยงธรรม, สดด. 
๘๔:๑๑. คนที่ด�ำเนินตำมกฎเกณฑ์ของเรำและรักษำ
กฎหมำย ของ เรำ จะ เป็นประชำชนของ เรำ, อสค.  
๑๑:๒๐–๒๑ (ฉธบ. ๘:๖). พระเจ้ำทรงมีพระประสงค์
อะไรจำกเจ้ำนอกจำกให้ด�ำเนินชีวิตด้วยควำมถ่อมใจ
ไปกับพระเจ้ำของเจ้ำ ?, มีคาห์ ๖:๘ (คพ. ๑๑:๑๒). 
ด�ำเนินอยู่ ในควำมสว่ำง, เหมือนอย่ำงพระเจ้ำทรง
สถิตในควำมสว่ำง, ๑ ยน. ๑:๗ (๒ ยน. ๑:๖; ๔ นี.  

๑:๑๒; ๓ ยน. ๑:๔). เดินในทำงคับแคบซ่ึงน� ำไปสู่
ชีวิต, ๒ นี. ๓๓:๙. กษัตริย์ เบ็นจำมินเดินไปด้วย
มโนธรรมอันใสสะอำดต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้ำ, 
โมไซยาห์ ๒:๒๗. หน้ำที่ของท่ำนคือเดินโดยไม่มี
ข้อต�ำหนิตำมระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์ของพระผู้ เป็น
เจ้ำ, แอลมา ๗:๒๒. สมำชิกของศำสนจักรพึงแสดง
ให้ ประจักษ์ ด้วย กำร ด�ำเนินชีวิต และ กำร สนทนำ
ตำมวิถีแห่งพระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๒๐:๖๙. จงเอำใจ
ใส่ศำสดำพยำกรณ์และเดินอยู่ ในควำมบริสุทธิ์ทัง้
มวลต่อหน้ำพระเจ้ำ, คพ. ๒๑:๔. พึงสอนลูกๆ ให้
สวดอ้อนวอนและให้ด�ำเนินชีวิตอย่ำงซ่ือตรงต่อพระ
พักตร์พระเจ้ำ, คพ. ๖๘:๒๘. เจ้ำจะอยู่กับเรำ, และ
เรำกับเจ้ำ; ฉะน้ันจงเดินกับเรำ, โมเสส ๖:๓๔. 

ต้นมะกอก. ดู น� ้ำมัน; อิสรำเอล ด้วย

ต้นไม้ที่ มี อยู่ทั่วไป ในอิสรำเอลและเป็นทรัพยำกร
กำรเกษตร ที่ ส� ำคัญ ใน แผ่น ดิน ของ พระ คัมภีร์
ไบเบิล. เป็นต้นไม้ที่ปลูกไว้เพื่อให้ ได้ ไม้, ผล, และ
น� ้ำมันของ มัน. พระ คัมภีร์ มัก ใช้ ต้น มะกอก เป็น
สัญลักษณ์ของเชือ้สำยแห่งอิสรำเอล.

เชือ้สำยแห่งอิสรำเอลเปรียบเหมือนต้นมะกอกซ่ึง
กิ่ง ของ มันจะ ถูก หัก และ กระจัดกระจำย ไป, ๑ นี.  
๑๐:๑๒ (๑ นี. ๑๕:๑๒). พระเจ้ำทรงเปรียบเชือ้สำย
แห่งอิสรำเอลเหมือนต้นมะกอกสวน, เจคอบ ๕–๖. 
โจเซฟ สมิธเรียกกำรเปิดเผยในภำค ๘๘ ว่ำใบมะกอก, 
คพ. ๘๘ : หัวเรื่อง. เจ้ำนำยบอกคนใช้ทัง้หลำยของ
เขำให้ ไปยังสวนองุ่นและปลูกต้นมะกอกสิบสองต้น,  
คพ. ๑๐๑:๔๓–๖๒. 

ต้นไม้แห่งชีวิต. ดู เอเดน ด้วย

ต้นไม้ ในสวนเอเดนและเมืองบรมสุขเกษมของ
พระผู้ เป็นเจ้ำ (ปฐก. ๒:๙; วว. ๒:๗). ในควำมฝัน
ของลี ไฮ ต้นไม้แห่ง ชีวิตเป็น ส่ิงแทนควำมรักของ
พระผู้ เป็นเจ้ำและถือ เป็นของประทำนประเสริฐ
สุดในบรรดำของประทำนทัง้ปวงของพระผู้เป็นเจ้ำ  
(๑ นี. ๘; ๑๑:๒๑–๒๒, ๒๕; ๑๕:๓๖).

เค รูบ และ กระบี่ เพลิง เฝ้ำ ทำง ที่ จะ เข้ำไป สู่ ต้นไม้
แห่ง ชีวิต น้ัน, ปฐก. ๓:๒๔ (แอลมำ ๑๒:๒๑–๒๓; 
๔๒: ๒– ๖). ยอห์น เห็น ต้นไม้ แห่ง ชีวิต, และ ใบ
ของ ต้นไม้ น้ัน ส�ำหรับ รักษำ บรรดำ ประชำชำติ ให้
หำย, วว. ๒๒: ๒. ลี ไฮ เห็นต้นไม้ แห่ง ชีวิต, ๑ นี.  
๘: ๑๐– ๓๕. นี ไฟ เห็น ต้นไม้ ที่ บิดำ ของ เขำ เห็น,  



๔๘ตรงกนัข้ำม (กำร), ตอ่ต้ำน (กำร)

๑ นี. ๑๑:๘–๙. รำวเหล็กน�ำไปสู่ต้นไม้แห่งชีวิต, ๑ นี. 
๑๑:๒๕ (๑ นี. ๑๕:๒๒–๒๔). ห้วงน� ้ำอันน่ำพรั่นพรึง
แยกคนชั่วจำกต้นไม้แห่ง ชีวิต, ๑ นี. ๑๕:๒๘, ๓๖. 
จ�ำต้องเป็นว่ำผลไม้ต้องห้ำมเป็นกำรตรงกันข้ำมกับ
ต้นไม้แห่งชีวิต, ๒ นี. ๒:๑๕. จงมำหำพระเจ้ำและ
รับส่วนผลของต้นไม้แห่งชีวิต, แอลมา ๕:๓๔, ๖๒. 
หำกบิดำมำรดำแรกของเรำออกไปรับส่วนจำกต้นไม้
แห่งชีวิตแล้ว, พวกท่ำนก็จะเศร้ำหมองตลอดกำล,  
แอ ลมา ๑๒: ๒๖. หำก ท่ำนไม่ ยอม บ�ำรุง เลีย้ง พระ
วจนะ, ท่ำนจะไม่มีวันเก็บผลจำกต้นไม้แห่งชีวิตได้
เลย, แอลมา ๓๒:๔๐. พระเจ้ำทรงปลูกต้นไม้แห่ง
ชีวิตไว้ท่ำมกลำงสวน, โมเสส ๓:๙ (อับรำ. ๕:๙). 
พระผู้เป็นเจ้ำทรงส่งอำดัมและเอวำออกนอกเอเดน
เกลือกเขำจะรับส่วนจำกต้นไม้แห่งชีวิตและมีชีวิต
อยู่ตลอดกำล, โมเสส ๔:๒๘–๓๑. 

ตรงกันข้าม (การ), ต่อต้าน (การ). ดู ยำกล�ำบำก  
(ควำม)

ตรึงกางเขน (การ). ดู กลโกธำ; กำงเขน; ชดใช้  
(กำร); พระเยซูคริสต์ ด้วย

รูป แบบ กำร ประหำร ชีวิต ของ ชำว โรมัน, เป็นที่
แพร่ หลำย ใน สมัย พันธ สัญญำ ใหม่, บุคคล จะ ถูก
ประหำรด้วยกำรมัดหรือตอกตะปูที่มือและเท้ำติด
กับกำงเขน. ปรกติจะท�ำกับทำสและอำชญำกรขัน้
อุกฤษฏ์เท่ำน้ัน. ก่อนตรึงกำงเขนมักมีกำรโบยตีหรือ
หวดด้วยแส้เสียก่อน (มำระโก ๑๕:๑๕). โดยปรกติ
แล้วคนที่ จะถูกตรึงกำงเขนต้องแบกกำงเขนของ
ตนไปยังแดนประหำร (ยอห์น ๑๙:๑๖–๑๗). ทหำร
ที่ด�ำเนินกำรตำมค�ำตัดสินมักจะยึดเอำเสือ้ผ้ำของ
เขำไป (มธ. ๒๗:๓๕). ทหำรจะปักกำงเขนลงในพืน้
ดินโดยให้ เท้ำของผู้ต้องโทษอยู่ เหนือพืน้ดินเพียง
หน่ึงหรือสองฟุตเท่ำน้ัน. ทหำรจะเฝ้ำกำงเขนไว้จน
กระทั่งคนที่ถูกตรึงกำงเขนสิน้ชีวิต, ซ่ึงบำงครัง้ ใช้
เวลำถึงสำมวัน (ยอห์น ๑๙:๓๑–๓๗).

พระเยซูคริสต์ทรงถูกตรึงกำงเขนเพรำะกลุ่ม
คนที่ ไม่เช่ือกล่ำวหำพระองค์ด้วยข้อกล่ำวหำเท็จว่ำ
ทรงก่อควำมไม่สงบต่อซีซำร์และทรงลบหลู่ เพรำะ
พระองค์ตรัสวำ่พระองค์ทรงเป็นพระบุตรของพระผู้
เป็นเจ้ำ. เสือ้คลุมสีม่วง (ยอห์น ๑๙:๒), มงกุฎหนำม, 
และกำรกระท�ำอื่นๆ อันเป็นกำรเหยียดหยำมพระ
เยซู (มธ. ๒๖:๖๗; มำระโก ๑๔:๖๕).

คนช่ัวจะแทงพระหัตถ์และพระบำทของพระเมสสิ- 

ยำห์, สดด. ๒๒:๑๑–๑๘. พระคริสต์จะทรงเหมือน
ลูกแกะที่ ถูกน� ำ ไปฆ่ำ, อสย. ๕๓:๗. พระเยซูทรง
บอก ล่วง หน้ำ ถึง กำร ตรึง กำงเขนพระองค์, มธ.  
๒๐:๑๘–๑๙. บรรยำยกำรตรึงกำงเขนพระคริสต์, มธ.  
๒๗:๒๒–๕๐ (มำระโก ๑๕:๒๒–๓๗; ลูกำ ๒๓:๒๖–
๔๖; ยอห์น ๑๙:๑๗–๓๐). นี ไฟเห็นกำรตรึงกำงเขน
พระ เมษ โปดก ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ในนิมิต, ๑ นี.  
๑๑:๓๓. นี ไฟบอกถึงควำมทุกขเวทนำและกำรตรึง
กำงเขนพระคริสต์, ๑ นี. ๑๙:๙–๑๔. เจคอบบอก
ถึงกำรปฏิบัติศำสนกิจและกำรตรึงกำงเขนพระผู้
บริสุทธิ์ของอิสรำเอล, ๒ นี. ๖:๙. พำยุฝนฟ้ำคะนอง, 
แผ่นดินไหว, เพลิง, และลมหมุนในอเมริกำยืนยัน
กำรตรึงกำงเขนพระคริสต์ ในเยรูซำเล็ม, ๓ นี. ๘. 
เรำคือเยซูผู้ถูกตรึงกำงเขน, คพ. ๔๕:๕๑–๕๒. กำร
ปฏิบัติศำสนกิจของพระคริสต์ท่ำมกลำงวิญญำณ
ใน เรือน จ�ำ น้ัน จ�ำกัด อยู่ ในช่วง เวลำ ระหว่ำง กำร
สิน้พระชนม์และกำรฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระองค์, 
คพ. ๑๓๘:๒๗. 

ตะลันต์, ความสามารถ, พรสวรรค์

มำตรวัดน� ้ำหนักหรือจ�ำนวนเงินในสมัยโบรำณซ่ึง
มีค่ำมำก. ถือเป็นสัญลักษณ์ของบำงส่ิงที่มีค่ำอย่ำง
ยิ่งด้วย, เช่นพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์ (มธ.  
๒๕:๑๔–๒๙; อีเธอร์ ๑๒:๓๕; คพ. ๖๐:๒, ๑๓).

ตัณหา (มี, อันเป็น). ดู ทำงเน้ือหนัง, ฝักใฝ่ทำง
โลก

ตัณหาราคะ. ดู รำคจริต ด้วย

กำรมีควำมปรำรถนำอย่ำงแรงกล้ำในบำงส่ิงบำงอย่ำง
โดยไม่เหมำะสม.

อย่ำครุ่นปรำรถนำควำมงำมของนำงอยู่ ในใจของเจ้ำ, 
สภษ. ๖:๒๕. ผู้ ใดมองผู้หญิงเพื่อให้เกิดใจก�ำหนัด
ในหญิงน้ัน ผู้ น้ันได้ล่วงประเวณี, มธ. ๕:๒๘ (๓ นี.  
๑๒:๒๘). ฝ่ำยผู้ชำยเร่ำร้อนด้วยไฟแห่งรำคะตัณหำ
ที่มีต่อกัน, รม. ๑:๒๗. เขำจะรวบรวมครูไว้ ให้สอน
ในส่ิงที่ เขำชอบฟังเพื่อบรรเทำควำมอยำก, ๒ ทธ. 
๔:๓–๔. เลบันเห็นทรัพย์สมบัติของเรำจึงโลภอยำก
ได้มัน, ๑ นี. ๓:๒๕. ไม่หลงอยู่กับตัณหำรำคะในส่ิงที่
เห็นอีกต่อไป, แอลมา ๓๙:๓–๔, ๙. คนที่มองดูหญิง
ด้วยตัณหำรำคะในนำงย่อมปฎิเสธควำมเช่ือ, คพ. 
๔๒:๒๓. ยุติจำกควำมปรำรถนำที่เป็นตัณหำรำคะทัง้
ปวงของเจ้ำ, คพ. ๘๘:๑๒๑. 



๔๙ ตสีอน (กำร), ลงโทษ (กำร)

ตัดสิน (การ), พิพากษา (การ). ดู กล่ำวโทษ  
(กำร), ต�ำหนิ; พระเยซูคริสต์—พระผู้
พิพำกษำ; พิพำกษำ (กำร), สุดท้ำย ด้วย

กำรประเมินพฤติกรรมที่ สัมพันธ์กับหลักธรรมพระ
กิตติคุณ; กำร ตัดสินใจ; กำร เล็ง เห็นควำม ดี จำก
ควำมช่ัว.

โมเสสออกน่ังพิจำรณำพิพำกษำควำมให้ประชำชน, 
อพย. ๑๘:๑๓. เจ้ำจงพิพำกษำเพื่อนบ้ำนของเจ้ำ
ด้วยควำมชอบธรรม, ลนต. ๑๙:๑๕. อย่ำกล่ำวโทษ
เขำ, เพื่อ พระเจ้ำ จะ ไม่ ทรง กล่ำว โทษ ท่ำน, มธ.  
๗: ๑ ( ปจส.,  มธ.  ๗: ๑– ๒; ลูก ำ ๖: ๓๗; ๓ นี .  
๑๔:๑). คนทัง้หลำยที่มีธรรมบัญญัติและท�ำบำป ก็ 
จะต้องมี โทษตำมธรรมบัญญัติ, รม. ๒:๑๒. ธรรมิก- 
ชนจะพิพำกษำโลก, ๑ คร. ๖:๒–๓. พระบุตรของ
พระผู้ เป็นเจ้ำผู้ทรงเป็นนิจถูกโลกพิพำกษำ, ๑ นี. 
๑๑: ๓๒. อัคร สำวก สิบ สอง ของ พระ เมษ โปดก จะ
พิพำกษำสิบสองเผ่ำของอิสรำเอล, ๑ นี. ๑๒:๙ (คพ.  
๒๙:๑๒). ควำมตำย, และนรก, และมำร, และทุก
ส่ิง ซ่ึงถูกยึดโดย ส่ิงเหล่ำ น้ันต้องรับกำรพิพำกษำ,  

๒ นี. ๒๘:๒๓ (๑ นี. ๑๕:๓๓). หำกท่ำนตัดสินคนที่
ขอทรัพย์สินท่ำน, กำรกล่ำวโทษท่ำนจะเที่ยงธรรมยิ่ง
กว่ำ น้ันเพียงใดเพรำะกำรไม่ ให้ทรัพย์สินของท่ำน, 
โมไซยาห์ ๔:๒๒. มนุษย์จะถูกพิพำกษำตำมงำน
ของพวกเขำ, แอลมา ๔๑:๓. ตัดสินโดยชอบธรรม, 
ลูกจะมีควำมยุติธรรมกลับคืนมำ สู่ลูกอีก, แอลมา  
๔๑:๑๔. โลกจะได้รับกำรพิพำกษำจำกหนังสือซึ่งจะ
เขียนไว้, ๓ นี. ๒๗:๒๓–๒๖ (วว. ๒๐:๑๒). ผู้ที่เหลือ
อยู่ ของผู้คนเหล่ำ น้ีจะรับกำรพิพำกษำโดยคนสิบ
สองคนที่พระเยซูทรงเลือกไว้ ในแผ่นดินน้ี, มอร.  
๓: ๑๘– ๒๐. มอ รมอ นอธิ บำย วิธี ตัดสิน ควำม ดี
จำกควำม ช่ัว, โมโร. ๗:๑๔–๑๘. จงวำงใจในพระ
วิญญำณองค์ น้ันซ่ึงน�ำให้พิพำกษำอย่ำงชอบธรรม, 
คพ. ๑๑: ๑๒. เจ้ำ ควร กล่ำว ในใจ เจ้ำ— ให้ พระ ผู้
เป็นเจ้ำทรงตัดสินระหว่ำงข้ำพเจ้ำกับท่ำน, คพ.  
๖๔ : ๑๑ .  ศำสนจักร ของ พระเจ้ ำ จะ พิพำกษำ
ประชำชำติทัง้หลำย, คพ. ๖๔:๓๗–๓๘. พระบุตร
เสด็จไปเยือนวิญญำณในเรือนจ�ำเพื่อพวกเขำจะได้
รบักำรพิพำกษำตำมมนุษย์ ในเน้ือหนัง, คพ. ๗๖:๗๓  
(๑ ปต. ๔:๖). อธิกำรจะเป็นผู้พิพำกษำใหญ่, คพ. 
๑๐๗:๗๒–๗๔. พระเจ้ำจะทรงพิพำกษำมนุษย์ทัง้
ปวงตำมงำนของพวกเขำ, ตำมควำมปรำรถนำของ
ใจพวกเขำ, คพ. ๑๓๗:๙. 

ต�าแหน่ง, หน้าท่ี, เจ้าหน้าท่ี. ดู ฐำนะปุโรหิต; 
แต่งตัง้ (กำร) ด้วย

ต�ำแหน่งของ สิทธิ อ�ำนำจหรือควำมรับผิดชอบใน
องค์กำร, มักใช้ ในพระคัมภีร์เพื่อหมำยถึงต�ำแหน่ง
ของอ�ำนำจฐำนะปุโรหิต; อำจหมำยถึงหน้ำที่ซ่ึงมอบ
หมำย ให้ ต�ำแหน่ง น้ันหรือ บุคคล ที่ ด�ำรง ต�ำแหน่ง
น้ันด้วย.

อวัยวะ ทั ้งหมด มิ ได้ มีหน้ำ ที่ เหมือน กัน,  รม.  
๑๒: ๔. เรำ ขยำย ต�ำแหน่ง ของ เรำ แด่ พระเจ้ำ, เจ
คอบ ๑:๑๙. เมลคี เซเดคได้รับต�ำแหน่งของฐำนะ
ปุ โรหิตระดับ สูง, แอลมา ๑๓:๑๘. หน้ำที่แห่งกำร
ปฏิบัติ ศำสน กิจ ของ เทพ คือ กำร เรียก มนุษย์ มำ สู่
กำรกลับใจ, โมโร. ๗:๓๑. ไม่มี ใครจะได้รับแต่งตัง้สู่
ต�ำแหน่งใดๆ ในศำสนจักรน้ี โดยปรำศจำกกำรออก
เสียงของศำสนจักรน้ัน, คพ. ๒๐:๖๕. ให้มนุษย์ทุก
คนยืนอยู่ ในหน้ำที่ ของตนเอง, คพ. ๘๔:๑๐๙. มี
ประธำน, หรือ เจ้ำหน้ำที่ ควบคุม, ก�ำหนดขึน้จำก
บรรดำคนเหล่ำ น้ันที่ ได้รับแต่งตัง้ สู่ต�ำแหน่งต่ำงๆ 
ใน ฐำนะ ปุ โรหิต ทั ้ง สอง อย่ำง น้ี, คพ. ๑๐๗: ๒๑. 
อธิบำยหน้ำที่ของประธำนเหนือต�ำแหน่งต่ำงๆ ของ
โควรัมฐำนะปุโรหิต, คพ. ๑๐๗:๘๕–๙๘. ให้ทุกคน
เรียนรู้หน้ำที่ของตน, และกระท�ำในต�ำแหน่งซ่ึงตน
ได้รับกำรก�ำหนดไว้, คพ. ๑๐๗:๙๙–๑๐๐. เรำมอบ
เจ้ำหน้ำที่ ซ่ึง เป็นของฐำนะปุ โรหิตของเรำแก่ เจ้ำ,  

คพ. ๑๒๔:๑๒๓. 

ติดต่อ (การ). ดู ศีลระลึก

ตีสอน (การ), ลงโทษ (การ). ดู ยำกล�ำบำก  
(ควำม) ด้วย

กำรอบรมหรือลงโทษบุคคลหรือกลุ่มบุคคลเพื่อช่วย
ให้พวกเขำปรับปรุงตนเองหรือเข้มแข็งยิ่งขึน้.

อย่ำดูหมิ่นกำรตีสอนขององค์ผู้ทรงมหิทธิฤทธิ์, โยบ 
๕:๑๗ (สภษ. ๓:๑๑). ข้ำแต่พระเจ้ำ, คนที่พระองค์
ทรงตีสอนน้ันก็เป็นสุข, สดด. ๙๔:๑๒. พระคัมภีร์
ทุกตอนให้ ไว้เพื่อกำรตักเตือนวำ่กล่ำว, กำรปรับปรุง
แก้ ไขคนให้ดี, ๒ ทธ. ๓:๑๖. พระเจ้ำทรงตีสอนผู้ที่
พระองค์ทรงรัก, ฮบ. ๑๒:๕–๑๑. พระเจ้ำทรงเห็น
สมควรที่ จะตีสอน ผู้คนของพระองค์, โมไซยาห์ 
๒๓:๒๑–๒๒. เว้นแต่พระเจ้ำจะทรงลงโทษผู้คน
ของ พระองค์, พวก เขำ จะ ไม่ นึกถึง พระองค์, ฮีล.  
๑๒:๓. พระเจ้ำทรงสนทนำกับพี่ชำยของเจเร็ด, และ



๕๐เตอืน (กำร)

ทรงว่ำกล่ำวท่ำน, อีเธอร์ ๒:๑๔. พวกเขำถูกตีสอน, 
เพื่อพวกเขำจะได้กลับใจ, คพ. ๑:๒๗. ผู้ที่ เรำรัก
เรำตีสอนด้วยเพื่อบำปของพวกเขำจะได้รับกำรให้
อภัย, คพ. ๙๕:๑. คนทัง้หลำยทัง้ปวงเหล่ำ น้ันผู้จะ
ไม่อดทนต่อกำรตีสอน, จะได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์
ไม่ ได้, คพ. ๑๐๑:๒–๕. ผู้คนของเรำจ�ำต้องถูกตีสอน
จนกว่ำพวกเขำจะเรียนรู้กำรเชื่อฟัง, คพ. ๑๐๕:๖. 
คนที่จะไม่ทนกำรตีสอนก็ ไม่คู่ควรกับอำณำจักรของ
เรำ, คพ. ๑๓๖:๓๑. 

เตือน (การ). ดู เฝ้ำ ด้วย

แจ้งให้ทรำบหรือตักเตือน. ศำสดำพยำกรณ์, ผู้น� ำ, 
และบิดำมำรดำเตือนและสอนคนอื่นๆ ให้ เช่ือฟัง
พระเจ้ำและค�ำสอนของพระองค์.

เจคอบเตือนผู้คนของนี ไฟมิ ให้ท�ำบำปทุกอย่ำง,  
เจคอบ ๓:๑๒. เสียงเตือนมำถึงผู้คนทัง้ปวง, คพ. 
๑:๔. ให้กำรส่ังสอนของเจ้ำจงเป็นเสียงเตือน, คพ. 
๓๘:๔๑. น่ีคือวันแห่งกำรเตือน, คพ. ๖๓:๕๘. ทุกคน
ซ่ึงได้รับกำรเตือนจะเตือนเพื่อนบ้ำนของตน, คพ. 
๘๘:๘๑. เรำเตือนเจ้ำแล้ว, และเตือนเจ้ำล่วงหน้ำ, 
โดยให้ค�ำแห่งปัญญำน้ีแก่เจ้ำ, คพ. ๘๙:๔. 

แต่งงาน (การ), สมรส (การ). ดู ครอบครัว; หย่ำ
ร้ำง (กำร) ด้วย

พันธสัญญำหรือสัญญำถูกต้องตำมกฎหมำยระหวำ่ง
ชำยและหญิงซ่ึงท�ำให้พวกเขำเป็นสำมีภรรยำ. พระ
ผู้เป็นเจ้ำทรงแต่งตัง้กำรแต่งงำน (คพ. ๔๙:๑๕).

ไม่ควรที่ชำยจะอยู่คนเดียว, ปฐก. ๒:๑๘ ( โมเสส  
๓:๑๘). ผู้ชำยจะผูกพันอยู่กับภรรยำ, และเขำทัง้สอง 
จะเป็นเน้ือเดียวกัน, ปฐก. ๒:๒๔ (มธ. ๑๙:๕; อับ- 
รำ. ๕:๑๘). ซ่ึงพระเจ้ำได้ทรงผูกพันกันแล้ว, อย่ำให้
มนุษย์ท�ำให้พรำกจำกกันเลย, มธ. ๑๙:๖ (มำระโก 
๑๐:๙). ต่อไปภำยหน้ำจะมีบำงคนละทิง้ควำมเช่ือ, 
ห้ำมไม่ ให้ท�ำกำรสมรส, ๑ ทธ. ๔:๑–๓. กำรสมรส
เป็นที่ นับถือ, ฮบ. ๑๓:๔. พระเจ้ำทรงบัญชำบุตร
ชำยของลี ไฮให้แต่งงำนกับธิดำของอิชมำเอล, ๑ นี.  
๗:๑, ๕ (๑ นี. ๑๖:๗–๘). พระผู้ เป็นเจ้ำทรงสร้ำง
อำดัมและเอวำให้เป็นชำยและภรรยำ, โมเสส ๓:๗,  
๑๘, ๒๑–๒๕. 

พันธสัญญาใหม่และเป็นนิจของการแต่งงาน: กำร
แต่งงำนซ่ึงกระท�ำภำยใต้กฎของพระกิตติคุณและ 
ฐำนะ ปุ โรหิต ศักดิ์สิทธิ์ เป็นกำร แต่งงำน เพื่อ ชีวิต 

มรรตัยและเพื่อ นิรันดร. ชำยและหญิงที่มีค่ำควร 

ซ่ึงผนึกกันเช่นน้ีในพระวิหำรด้วยกำรแต่งงำนจะยัง
เป็นสำมีภรรยำกันต่อไปตลอดช่ัวนิรันดร.

พระ เยซู ทรง สอน กฎ ของ กำร แต่งงำน,  ลูก า  
๒๐:๒๗–๓๖. ในพระเจ้ำผู้ชำยก็ต้องพึ่งผู้หญิง, ๑ คร. 
๑๑:๑๑. สำมีภรรยำได้รับ ชีวิตอันเป็นพระคุณเป็น
มรดก, ๑ ปต. ๓:๗. อะไรก็ตำมที่ เจ้ำจะผนึกไว้บน
แผ่นดินโลกจะผนึกไว้ ในสวรรค์, ฮีล. ๑๐:๗ (มธ.  
๑๖:๑๙). เพื่อจะให้บรรลุถึงชัน้สูงสุดของอำณำจักร
ซีเลสเชียล, มนุษย์ต้องเข้ำ สู่พันธสัญญำใหม่และ
เป็นนิจของกำรแต่งงำน, คพ. ๑๓๑:๑–๔. หำกชำย
แต่ง ภรรยำ มิ ใช่ โดย เรำ, พันธ สัญญำ ของ คนทัง้
สองไม่มีผลบังคับเมื่อพวกเขำตำย, คพ. ๑๓๒:๑๕.  
หำกชำยแต่งกับภรรยำโดยค�ำของเรำและโดยพันธ- 
สัญญำใหม่และเป็นนิจ, และผนึกไว้กับพวกเขำโดย
พระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์แห่งค�ำสัญญำ, จะมีผลบังคับ
เต็มที่เมื่อพวกเขำไปจำกโลก, คพ. ๑๓๒:๑๙. 

การแต่งงานข้ามศาสนา: กำรแต่งงำนระหว่ำงชำย
และหญิงต่ำงควำมเช่ือและกำรปฏิบัติทำงศำสนำ.

เจ้ำจะไม่หำภรรยำให้บุตรชำยของเรำจำกบุตรหญิง
ของคนคำนำอัน, ปฐก. ๒๔:๓. ถ้ำยำโคบแต่งงำนกับ
หญิงฮิตไทต์, ชีวิตฉันจะเป็นประโยชน์อะไรแก่ ฉัน
เล่ำ ?, ปฐก. ๒๗:๔๖ (ปฐก. ๒๘:๑–๒). อิสรำเอลจะ
ไม่แต่งงำนกับคนคำนำอัน, ฉธบ. ๗:๓–๔. อิสรำเอล
แต่งงำนกับคนคำนำอัน, กรำบไหว้พระปลอม และ
ถูกสำปแช่ง, วนฉ. ๓:๑–๘. มเหสีของซำโลมอน
หันพระทัย ของ พระองค์ ให้ กรำบ ไหว้พระ ปลอม,  
๑ พกษ. ๑๑:๑–๖. เรำทัง้หลำยจะไม่ ยกบุตรหญิง
ของเรำให้แก่ชนชำติทัง้หลำยของแผ่นดินน้ัน, และ
ไม่รับบุตรหญิงของเขำทัง้หลำยให้แก่บุตรชำยของ
เรำ, นหม. ๑๐:๓๐. ท่ำนอย่ำเข้ำเทียมแอกกับคนที่
ไม่ เช่ือ, ๒ คร. ๖:๑๔. พระเจ้ำทรงตรำเครื่องหมำย
ไว้บนชำวเลมันเพื่อชำวนีไฟจะไม่ปะปนและเชื่อใน
ประเพณีอันไม่ถูกต้อง, แอลมา ๓:๖–๑๐. หำกชำย
แต่งภรรยำมิ ใช่ โดยเรำ, พันธสัญญำของคนทัง้สอง
ไม่มีผลบังคับเมื่อพวกเขำตำย, คพ. ๑๓๒:๑๕. บุตร
ทัง้หลำยของมนุษย์รับพวกนำงเป็นภรรยำแม้ตำม
แต่พวกเขำจะเลือก, โมเสส ๘:๑๓–๑๕. 

การแต่งภรรยาหลายคน: กำรแต่งงำนของสำมีคน
หน่ึงกับภรรยำสองคนขึน้ไปที่มี ชีวิตอยู่. กฎหมำย
ก�ำหนดให้ผู้ชำยหน่ึงคนมีภรรยำเพียงหน่ึงคน, เว้น
แต่พระเจ้ำจะทรงบัญชำเป็นอย่ำงอื่นโดยกำรเปิด



๕๑ แต่งภรรยำหลำยคน (กำร)

เผย (เจคอบ ๒:๒๗–๓๐). โดยกำรเปิดเผย, กำรแต่ง
ภรรยำหลำยคนปฏิบัติกันในสมัยพันธสัญญำเดิม
และในยุคต้นๆ ของศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟู โดย
กำรก�ำกับดูแลของศำสดำพยำกรณ์ผู้ถือกุญแจฐำนะ
ปุโรหิต (คพ. ๑๓๒:๓๔–๔๐, ๔๕). ส่ิง น้ีมิ ได้ปฏิบัติ
อีกต่อไปในศำสนจักร (คพ. ขก.—๑); ปัจจุบันน้ี, กำร
มีภรรยำมำกกว่ำหน่ึงคนไม่สอดคล้องกับกำรเป็น
สมำชิกในศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิ สุทธิ
ชนยุคสุดท้ำย.

ซำรำยยกฮำกำร์ ให้ เป็นภรรยำของอับรำม, ปฐก.  
๑๖:๑–๑๑. ยำโคบรับเลอำห์และรำเชลและสำวใช้
ของ พวก นำง มำ เป็น ภรรยำ, ปฐก. ๒๙: ๒๑– ๒๘  
( ปฐก. ๓๐: ๔, ๙, ๒๖). ถ้ำ เขำ หำ หญิง อื่น มำ เป็น
ภรรยำ, อย่ำ ให้ เขำลดอำหำรกำรกินของภรรยำคน
แรก, อพย. ๒๑:๑๐. ดำวิดกับภรรยำทัง้สองของท่ำน 
ขึน้ไปเมืองเฮโบรน, ๒ ซมอ. ๒:๑–๒. อับรำฮัม, อิส- 
อัค, และยำโคบท�ำส่ิงซ่ึงได้รับบัญชำในกำรรับภรรยำ
หลำยคน, คพ. ๑๓๒:๓๗. ดำวิดและซำโลมอนมิ ได้
ท�ำบำปอะไรนอกจำกในส่ิงเหล่ำน้ันซ่ึงพวกเขำหำได้
รับจำกพระเจ้ำไม่, คพ. ๑๓๒:๓๘–๓๙. 

แต่งงานในพระวิหาร (การ). ดู แต่งงำน (กำร), 
สมรส (กำร)

แต่งตัง้ (การ). ดู ฐำนะปุโรหิต; ต�ำแหน่ง; มือ, 
กำรวำง; เรียก (กำร), เรียกจำกพระผู้เป็นเจ้ำ 
( ได้รับ); สิทธิอ�ำนำจ ด้วย

กำรแต่งตัง้หรือประสำทสิทธิอ�ำนำจหรือต�ำแหน่ง
หน้ำที่ .  เพื่อ จะ ใช้ สิทธิ อ�ำนำจ ใน ศำสนจักร ของ
พระเจ้ำ, บุคคลต้องได้รับเรียกจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
โดยกำรพยำกรณ์, และโดยกำรวำงมือโดยผู้มี สิทธิ
อ�ำนำจ (ลช. ๑:๕). ถึงแม้บุคคลจะได้รับสิทธิอ�ำนำจ
โดยกำรแต่งตัง้, แต่เขำจะใช้สิทธิอ�ำนำจดังกล่ำวภำย
ใต้กำรก�ำกับดูแลของผู้ถือกุญแจจ�ำเพำะส�ำหรับสิทธิ
อ�ำนำจน้ัน.

เรำได้แต่งตัง้ เจ้ำเป็นผู้ เผยพระวจนะให้แก่บรรดำ
ประชำชำติ, ยรม. ๑: ๕. ท่ำนทัง้ หลำย ไม่ ได้ เลือก
เรำ, แต่ เรำ ได้ เลือก ท่ำนทั ้ง หลำย, และ ได้ แต่ง
ตัง้ ท่ำนทัง้ หลำย, ยอห์น ๑๕: ๑๖. โดย ได้ รับ สิทธิ
อ�ำนำจจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมำแต่งตัง้ ปุ โรหิต, 
โม ไซ ยาห์ ๑๘: ๑๘. มนุษย์ ได้ รับ แต่ง ตัง้ สู่ ฐำนะ
ปุโรหิตระดับสูงด้วยศำสนพิธีอันศักดิ์สิทธิ์, แอลมา  
๑๓:๑–๙. พระเยซูทรงเรียกและแต่งตัง้สำนุศิษย์สิบ

สองคน, ๓ นี. ๑๒:๑. เอ็ลเดอร์แต่งตัง้ปุ โรหิตและผู้
สอนโดยกำรวำงมือ, โมโร. ๓:๑–๔. เจ้ำยังต้องคอย
สักหน่อย, เพรำะเจ้ำยังไม่ ได้รับแต่งตัง้, คพ. ๕:๑๗. 
โจเซฟ สมิธได้รับแต่งตัง้เป็นอัครสำวกของพระเยซู
คริสต์, คพ. ๒๐:๒ (คพ. ๒๗:๑๒). ไม่มี ใครจะได้รับ
แต่งตัง้ โดยปรำศจำกกำรออกเสียงของศำสนจักร, 
คพ. ๒๐: ๖๕. จะ ไม่ ให้ แก่ ใคร เลย ที่ จะ ออก ไป ส่ัง
สอนกิตติคุณของเรำ, เว้นแต่ เขำจะได้รับแต่งตัง้
โดย คนใด คนหน่ึง ที่ มี สิทธิ อ�ำนำจ, คพ. ๔๒: ๑๑. 
เอ็ลเดอร์ ได้รับแต่งตัง้ ให้ ส่ังสอนกิตติคุณของเรำ, 
คพ. ๕๐:๑๓–๑๘. หน้ำที่ ของอัครสำวกสิบสองคือ
แต่งตัง้และวำงระเบียบเจ้ำหน้ำที่อื่นๆ ทัง้ปวงของ
ศำสนจักร, คพ. ๑๐๗:๕๘. ข้ำพเจ้ำแสวงหำพรของ
บรรพบุรุษ, และสิทธิ์ ซ่ึง สิทธิ์ น้ันข้ำพเจ้ำจะได้ รับ 
แต่งตัง้, อับรา. ๑:๒. โจเซฟ สมิธ และออลิเวอร์ คำว- 
เดอรีแต่งตัง้กันและกันสู่ฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรน,  
จส—ป ๑:๖๘–๗๒. 

แต่งตัง้ล่วงหน้า (การ). ดู ชีวิตก่อนเกิด ด้วย

กำรที่พระผู้ เป็นเจ้ำทรงแต่งตัง้ลูกๆ ทำงวิญญำณ
ที่องอำจกล้ำหำญของพระองค์ ในชีวิตก่อนเกิดเพื่อ 

ท�ำให้พันธกิจบำงอย่ำงเกิดสัมฤทธิผลระหว่ำงชีวิต 
มรรตัยของพวกเขำ.

พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง กัน้ เขต ของ ชนชำติ ทัง้ หลำย, 
ฉธบ. ๓๒:๘. ก่อนที่ เรำได้ก่อร่ำงตัวเจ้ำที่ ในครรภ์ 
เรำ ได้ แต่ง ตั ้ง เจ้ำ เป็น ผู้ เผย พระ วจนะ, ยรม.  
๑:๕. พระผู้ เป็นเจ้ำทรงก�ำหนดเวลำและเขตแดน, 
กิจการ ๑๗:๒๖. ผู้หน่ึงผู้ ใดที่พระองค์ ได้ทรงทรำบ
อยู่แล้ว, ผู้น้ันพระองค์ ได้ทรงตัง้ไว้, รม. ๘:๒๘–๓๐. 
พระองค์ ได้ทรงเลือกเรำไว้ ในพระองค์ก่อนที่จะทรง
เริ่มสร้ำง โลก, อฟ. ๑:๓–๔. พระเยซูคริสต์ ได้ รับ
แต่งตัง้ล่วงหน้ำให้เป็นพระผู้ ไถ่, ๑ ปต. ๑:๑๙–๒๐  
(วว. ๑๓:๘). พวกเขำได้รับเรียกและเตรียมไว้ตัง้แต่
กำรวำงรำกฐำนของโลก, แอลมา ๑๓:๑–๙. ข้ำพเจ้ำ
สังเกตเห็นผู้ สูงศักดิ์และยิ่งใหญ่ ได้รับเลือกในกำล
เริ่มต้น, คพ. ๑๓๘:๕๕–๕๖. บุตรที่รักของเรำที่เลือก
แล้วนับแต่กำลเริ่มต้น, โมเสส ๔:๒. อับรำฮัมได้รับ
เลือกก่อนที่เขำจะเกิด, อับรา. ๓:๒๓. 

แต่งตัง้สู่ฐานะปุโรหิต (การ). ดู แต่งตัง้ (กำร)

แต่งภรรยาหลายคน (การ). ดู แต่งงำน (กำร), 
สมรส (กำร)—กำรแต่งภรรยำหลำยคน



๕๒ถำม (ทลู)

ถาม (ทูล). ดู ขอ (ทูล)

ถือ, นับถือ. ดู คำรวะ (ควำม); ยกย่อง ด้วย

กำรถือว่ำคนบำงคนหรือ ส่ิงของบำงอย่ำงมีคุณค่ำ
และ มี ค่ำ, โดย เฉพำะ อย่ำง ยิ่ง ในบริบท ของ พระ
กิตติคุณ.

ท่ำนถูกดูหมิ่น, และเรำทัง้หลำยไม่ ได้ นับถือท่ำน, 
อสย. ๕๓:๓–๔. ด้วยวำ่ซ่ึงเป็นที่นับถือมำกท่ำมกลำง
มนุษย์ ก็ ยัง เป็นที่ เกลียด ชัง จ�ำเพำะ พระ พักตร์
พระเจ้ำ, ลูกา ๑๖:๑๕. จงถือวำ่คนอื่นดีกว่ำตัว, ฟป. 
๒:๓. พระเจ้ำทรงถือว่ำเน้ือหนังทัง้ปวงเท่ำเทียมกัน, 
๑ นี. ๑๗:๓๕. ทุกคนจะนับถือ เพื่อนบ้ำนเหมือน
นับถือตนเอง, โมไซยาห์ ๒๗:๔ (คพ. ๓๘:๒๔–๒๕). 
ในวันแห่งควำมสงบสุขของพวกเขำ พวกเขำถือค�ำ
แนะน�ำของเรำเป็นเรื่องเล่นๆ, คพ. ๑๐๑:๘. 

ถือก�าเนิด. ดู เกิดใหม่, เกิดจำกพระผู้เป็นเจ้ำ; 
บุตรและธิดำของพระผู้เป็นเจ้ำ; ลูกๆ ของ
พระคริสต์; องค์เดียวที่ถือก�ำเนิด ด้วย

กำรมำเกิด. กำรให้ก�ำเนิดคือกำรให้เกิดมำ, บังเกิด, 
หรือน� ำมำ สู่ สัตภำวะ. ในพระคัมภีร์, ถ้อยค�ำ เหล่ำ
น้ีมักใช้เพื่อหมำยถึงกำรบังเกิดจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ. 
แม้ว่ำ พระ เยซู คริสต์ ทรง เป็นพระ บุตร องค์ เดียว
ที่ ถือก�ำเนิดจำกพระบิดำในควำมเป็นมรรตัย, แต่
ผู้คนทัง้ ปวง อำจ ถือ ก�ำเนิด ทำง วิญญำณ จำก พระ
คริสต์ โดยยอมรับพระองค์, เช่ือฟังพระบัญญัติของ
พระองค์, และกลำยเป็นคนใหม่ โดยผ่ำนพลังของ
พระวิญญำณบริสุทธิ์.

วันน้ีเรำได้ ให้ก�ำเนิดแก่เจ้ำแล้ว, สดด. ๒:๗ (กิจกำร 
๑๓:๓๓; ฮบ. ๑:๕–๖;  ๕:๕). พระสิริของพระองค์
คือ พระ สิริของ พระ บุตร องค์ เดียว ของ พระ บิดำ, 
ยอห์น ๑:๑๔ (๒ นี. ๒๕:๑๒; แอลมำ ๑๒:๓๓–๓๔; 
คพ. ๗๖:๒๓). พระผู้ เป็นเจ้ำทรงรักโลกจนได้ทรง
ประทำนพระบุตรองค์ เดียวของพระองค์, ยอห์น  
๓:๑๖ (คพ. ๒๐:๒๑). พระคริสต์ทรงให้ก�ำเนิดผู้คน
ของพระองค์ทำงวิญญำณ, โมไซยาห์ ๕:๗. ผู้ ถือ
ก�ำเนิด ผ่ำนพระเจ้ำ เป็น ศำสนจักร ของ พระ บุตร
หัวปี, คพ. ๙๓:๒๒. 

ถือดี (ความ), ถือตัว (ความ), เปล่าประโยชน์, 
อย่างไม่สมควร. ดู จองหอง (ควำม); ฝักใฝ่
ทำงโลก (ควำม) ด้วย

ควำมเท็จหรือกำรหลอกลวง; ควำมจองหอง. ถือด ี

และ ความถือดี หมำยถึงควำมเปล่ำประโยชน์หรือ
ควำมไร้ค่ำด้วย.

ผู้ที่มิ ได้ปลงใจในส่ิงเท็จจะยืนอยู่ ในวิสุทธิสถำนของ
พระเจ้ำ, สดด. ๒๔:๓–๔. เมื่อท่ำนอธิษฐำน, อย่ำ
พูดพล่อยๆ ซ�ำ้ซำก, มธ. ๖:๗. อำคำรใหญ่และกว้ำง
คือ ควำม คิด ฝันของ คน ถือดี และ ควำม จองหอง,  
๑ นี. ๑๒:๑๘. ท่ำนจะยังขืนให้ ใจท่ำนหมกมุ่นใน
ส่ิงไร้ประโยชน์ของโลกหรือ ?, แอลมา ๕:๕๓. อย่ำ
แสวงหำส่ิงที่ ไร้ประโยชน์ของโลกน้ี, เพรำะลูกจะพำ
ส่ิงเหล่ำ น้ันไปกับลูกไม่ ได้, แอลมา ๓๙:๑๔. ควำม
ถือตัวและควำมไม่เช่ือน�ำศำสนจักรมำอยู่ภำยใต้กำร
กล่ำวโทษ, คพ. ๘๔:๕๔–๕๕. เมื่อเรำพยำยำมสนอง
ควำมทะเยอทะยำนอันถือดีของเรำ, สวรรค์ย่อมถอน
ตัว, คพ. ๑๒๑:๓๗. 

ไถ่ (การ), ไถ่ ( ได้รับการ). ดู กำรตกของอำดัมและ
เอวำ; ควำมตำย, ทำงร่ำงกำย; ควำมตำย, ทำง
วิญญำณ; ควำมรอด; ชดใช้ (กำร); พระเยซู
คริสต์ ด้วย

กำรปลดปล่อย, ซือ้, หรือไถ่ตัว, เช่น จ่ำยเงินเพื่อให้
บุคคลหน่ึงเป็นอิสระจำกพันธนำกำร. การไถ่ หมำย
ถึงกำรชดใช้ของพระเยซูคริสต์และกำรปลดปล่อย
จำกบำป. กำรชดใช้ของพระเยซูไถ่มวลมนุษยชำติ
จำกควำมตำยทำงร่ำงกำย. โดยผ่ำนกำรชดใช้ของ
พระองค์, คนที่มีศรัทธำในพระองค์และกลับใจจะได้
รับกำรไถ่จำกควำมตำยทำงวิญญำณ.

เรำได้ ไถ่เจ้ำแล้ว, อสย. ๔๔:๒๒. เรำจะไถ่เขำให้พ้น
ควำมตำย, โฮเชยา ๑๓:๑๔ (สดด. ๔๙:๑๕). เรำได้
รับกำรไถ่บำป โดยพระโลหิตของพระคริสต์, อฟ.  
๑:๗, ๑๔ (ฮบ. ๙:๑๑–๑๕; ๑ ปต. ๑:๑๘–๑๙; แอลมำ 
๕:๒๑; ฮีล. ๕:๙–๑๒). พระเจ้ำทรงไถ่จิตวิญญำณ
ของพ่อจำกนรก, ๒ นี. ๑:๑๕. กำรไถ่เกิดขึน้โดยและ 
ผ่ำนพระ เมส สิ ยำห์ ผู้ บริสุทธิ์, ๒ นี. ๒: ๖– ๗, ๒๖ 
( โม ไซ ยำห์ ๑๕: ๒๖– ๒๗; ๒๖: ๒๖). พวก เขำ ร้อง
สดุดีควำมรักที่ ไถ่, แอลมา ๕:๙ (แอลมำ ๕:๒๖; 
๒๖:๑๓). คนชั่วร้ำยคงอยู่ เหมือนกับว่ำ ไม่มีกำรไถ่
กระท�ำขึน้ เลย, แอลมา ๑๑:๔๐–๔๑ (แอลมำ ๓๔:
๑๖; ๔๒:๑๓; ฮีล. ๑๔:๑๖–๑๘). พระเยซูคริสต์ทรง
ท�ำให้ เกิดกำรไถ่ของโลก, มอร. ๗:๕–๗. พลังแห่ง
กำร ไถ่ มำ สู่ พวก เขำ ทัง้ ปวง ที่ ไม่มี กฎ, โม โร. ๘:
๒๒ ( คพ. ๔๕: ๕๔). คน เหล่ำ น้ันที่ มิ ได้ เช่ือ จะ ไม่
สำมำรถรับกำรไถ่จำกกำรตกทำงวิญญำณของตน,  



๕๓ ทำงวญิญำณ, ควำมตำย

คพ. ๒๙:๔๔. เด็กเล็กๆ ได้รับกำรไถ่ นับแต่กำรวำง
รำกฐำนของโลก, คพ. ๒๙:๔๖. พระเจ้ำทรงไถ่ผู้คน
ของพระองค์, คพ. ๘๔:๙๙. โจเซฟ เอฟ. สมิธเห็น
กำรไถ่คนตำยในนิมิต, คพ. ๑๓๘. อำดัมกับเอวำ
ช่ืนชมในกำรไถ่ของพวกเขำ, โมเสส ๕:๙–๑๑. 

ทรัพย์สมบัติ. ดู เงิน, เงินตรำ ด้วย

ค�ำในภำษำอำรำเมอิคหมำยถึง “ควำมมั่งคั่ง” (มธ.  
๖:๒๔; ลูกำ ๑๖:๙; คพ. ๘๒:๒๒).

ทะเลแดง. ดู โมเสส ด้วย

ห้วงน� ้ำ ระหว่ำงอียิปต์กับอำระเบีย. อ่ำวทำงเหนือ
ทัง้สองของทะเลแดงเป็นเส้นแนวเขตชำยฝ่ังทะเล
ของคำบสมุทรซีนำย. พระเจ้ำทรงแยกทะเลแดง
อย่ำงน่ำอัศจรรย์ เพื่อให้ชำวอิสรำเอลภำยใต้กำรน� ำ
ของ โมเสส ข้ำม ผ่ำนไป ได้ บน ผืนดิน แห้ง ( อพย.  
๑๔:๑๓–๓๑; ฮบ. ๑๑:๒๙). กำรแยกทะเลโดยโมเสส
ได้รับกำรยืนยันในกำรเปิดเผยยุคสุดท้ำย (๑ นี. ๔:๒; 
ฮีล. ๘:๑๑; คพ. ๘:๓; โมเสส ๑:๒๕).

ทะเลตาย

ทะเล น� ้ ำ เค็ม อยู่ ทำง ใต้ สุด ของ หุบเขำ จอร์แดน. 
เรียก อีก ช่ือ หน่ึง ว่ำ ทะเล เกลือ. ผิวน� ้ ำ ของ ทะเล
เกลือ อยู่ ต�่ำ กว่ำ ทะเล เมดิเตอร์เรเนียนประมำณ  
๑๓๐๐ ฟุต ( ๓๙๕ เมตร). เมือง โส โดม, โก โม- 
รำห์, และโศอำร์หรือ เบ-ลำอยู่ ใกล้ชำยฝ่ังทะเล น้ี  
(ปฐก. ๑๔:๒–๓).

ในสัมฤทธิผลของค�ำพยำกรณ์และในฐำนะที่เป็น
หน่ึงในเครื่องหมำยกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระผู้
ช่วยให้รอด, ผืนน� ้ำของทะเลเกลือจะดีเหมือนเดิม, 
และชีวิตจะรุ่งเรืองที่น่ัน (อสค. ๔๗:๘–๙).

ทะเลาะ, ทะเลาะเบาะแวง้. ด ูขัดแย้ง (กำร, ควำม)

ทาง, วิถี, วิถีทาง, วิธี. ดู เดิน, ด�ำเนิน, เดินกับ
พระผู้เป็นเจ้ำ; พระเยซูคริสต์ ด้วย

เส้นทำงหรือวิถีที่บุคคลด�ำเนินตำม. พระเยซูตรัสว่ำ
พระองค์ทรงเป็นทำงน้ัน (ยอห์น ๑๔:๔–๖).

ท่ำนจงรักษำพระบัญญัติของพระเยโฮวำห์พระเจ้ำ
ของท่ำนโดยด�ำเนินตำมพระมรรคำของพระองค์, 
ฉธบ. ๘:๖. จง ฝึกเด็กในทำงที่ เขำควรจะเดินไป, 
สภษ. ๒๒:๖ (๒ นี. ๔:๕). พระเจ้ำตรัสว่ำ วิถี ของ
พระองค์ สูงกว่ำทำงของเรำ, อสย. ๕๕:๘–๙. ประตู

ซ่ึง น� ำ ไป ถึง ชีวิต น้ัน ก็ คับ และ ทำง ก็ แคบ, มธ.  
๗:๑๓–๑๔ (๓ นี. ๑๔:๑๓–๑๔; ๒๗:๓๓; คพ. ๑๓๒:๒๒,  
๒๕). เมื่อ ท่ำน ถูก ทดลอง น้ัน พระเจ้ำ จะ ทรง
โปรด ให้ ท่ ำน มี ทำง ที่ จะ หลีก เลี่ ยง ได้ ,  ๑ คร.  
๑๐:๑๓. พระเจ้ำไม่ทรงให้บัญญัติที่พระองค์มิ ได้ทรง
เตรียมทำงให้ลูกๆ ของพระองค์ รักษำ, ๑ นี. ๓:๗  
( ๑ นี. ๙: ๖; ๑๗: ๓, ๑๓). ไม่มี ทำง อื่นใด นอกจำก
ทำงประตู, ๒ นี. ๙:๔๑. ท่ำนเป็นอิสระที่จะกระท�ำ
ด้วยตนเอง— จะ เลือก ทำงแห่งควำมตำยอันเป็น
นิจหรือทำงแห่งชีวิตนิรันดร์, ๒ นี. ๑๐:๒๓. น่ีคือ
ทำงน้ันและไม่มีทำงอื่นทัง้นำมอื่นใด, ๒ นี. ๓๑:๒๑  
( โมไซยำห์ ๓:๑๗; แอลมำ ๓๘:๙; ฮีล. ๕:๙). ในของ
ประทำนแห่งพระบุตรของพระองค์ พระผู้ เป็นเจ้ำ
ทรงเตรียมทำงที่ ประเสริฐยิ่งกว่ำ, อี เธอร์ ๑๒:๑๑  
(๑ คร. ๑๒:๓๑). มนุษย์ทุกคนเดินในทำงของตนเอง,  
คพ. ๑:๑๖. จ�ำเป็นต้อง ท�ำ ในวิธี ของเรำ เอง, คพ. 
๑๐๔:๑๖. 

ทางเน้ือหนัง, ฝักใฝ่ทางโลก. ดู กำรตกของอำดัม
และเอวำ; มนุษย์ปุถุชน; รำคจริต ด้วย

บำง ส่ิงบำงอย่ำงที่ ไม่ ใช่ทำงวิญญำณ; ค�ำ น้ีอำจใช้
อย่ำงเจำะจงให้มีควำมหมำยว่ำมรรตัยหรือทำงโลก  
(คพ. ๖๗:๑๐) หรือของโลก, ของเน้ือหนัง, และมีรำค
จริต (โมไซยำห์ ๑๖:๑๐–๑๒).

กำรมีจิตฝักใฝ่ ในเน้ือหนังคือควำมตำย, ๒ นี. ๙:๓๙. 
มำรกล่อมพวกเขำไป ในควำมมั่นคงทำงเน้ือหนัง, 
๒ นี. ๒๘:๒๑. พวกเขำเห็นตนเองอยู่ ในสภำพทำง
เน้ือหนังของตน, โมไซยาห์ ๔:๒. คนที่ดือ้รัน้อยู่ ใน
ตัณหำโดยสันดำนตนย่อมคงอยู่ ในสภำพที่ตกของ
เขำ, โมไซยาห์ ๑๖:๕. ทุกคนต้องเกิดจำกพระผู้เป็น
เจ้ำ, เปลี่ยนจำกสภำพทำงเน้ือหนังและสภำพที่ตก
ของพวกเขำ, โมไซยาห์ ๒๗:๒๕. มนุษยชำติกลำย
เป็นคนมีตัณหำ, รำคจริต, และเป็นเหมือนมำร, 
แอลมา ๔๒:๑๐. คนที่คล้อยตำมควำมประสงค์และ
ควำมปรำรถนำอันเป็นตัณหำของตนเองต้องตก, 
คพ. ๓:๔. มนุษย์จะเห็นพระผู้เป็นเจ้ำไม่ ได้ด้วยจิต
ที่ฝักใฝ่ทำงโลก, คพ. ๖๗:๑๐–๑๒. มนุษย์ เริ่มเป็น
คนมีตัณหำ, รำคจริต, และเป็นเหมือนมำร, โมเสส  
๕:๑๓;  ๖:๔๙. 

ทางวิญญาณ, ความตาย. ดู ควำมตำย, ทำง
วิญญำณ



๕๔ทำน, ท�ำทำน (กำร)

ทาน, ท�าทาน (การ). ดู คนจน; ควำมผำสุก; 
เครื่องถวำยบูชำ; อดอำหำร (กำร) ด้วย

กำรบริจำคเพื่อช่วยเหลือคนจน.

อย่ำท�ำทำนต่อหน้ำมนุษย์, มธ. ๖:๑–๔ (๓ นี. ๑๓:๑–
๔). หญิงม่ำยยำกจนคนน้ีได้ ใส่ ไว้มำกกวำ่คนทัง้ปวง, 
มาระโก ๑๒:๔๑–๔๔. กำรให้เป็นเหตุให้มีควำมสุขยิ่ง
กวำ่กำรรบั, กิจการ ๒๐:๓๓–๓๕. ข้ำพเจ้ำอยำกให้ท่ำ
นมอบทรพัย์สินของท่ำนแก่คนจน, โมไซยาห์ ๔:๒๖. 
ผู้คนของศำสนจักรควรให้ทรพัย์สินของตน, ทุกคน
ตำมที่เขำมี, โมไซยาห์ ๑๘:๒๗. 

ทายาท

บุคคล ซ่ึง มี สิทธิ์ สืบทอด ของ ประทำนทำง ร่ำงกำย
หรือ วิญญำณ. ในพระ คัมภีร์, คนชอบ ธรรม ได้ รับ
สัญญำว่ำจะได้เป็นทำยำทในส่ิงทัง้ปวงที่พระผู้เป็น
เจ้ำทรงมี.

อับรำฮัมปรำรถนำผู้รับมรดก, ปฐก. ๑๕:๒–๕. อับ- 
รำ ฮัมได้ทัง้พิภพเป็นมรดกเพรำะควำมชอบธรรม
ที่ เกิดจำกควำมเช่ือ, รม. ๔:๑๓. เรำทัง้หลำยเป็น
บุตรของพระเจ้ำ, ถ้ำเรำทัง้หลำยเป็นบุตรแล้ว, เรำ
ก็ เป็นทำยำท, คือ เป็นทำยำท ของ พระเจ้ำ, และ
เป็นทำยำทร่วมกับพระคริสต์, รม. ๘:๑๖–๑๗ (คพ.  
๘๔:๓๘). ท่ำนเป็นบุตร, ทำยำทของพระผู้ เป็นเจ้ำ
ผ่ำนทำงพระคริสต์, กท. ๔:๗. พระผู้ เป็นเจ้ำทรง
ตัง้พระบุตรให้เป็นผู้รับสรรพส่ิงทัง้ปวงเป็นมรดก, 
ฮบ. ๑:๒. คนที่ตัง้ตำรอกำรปลดบำปของพวกเขำคือ
ทำยำทแห่งอำณำจักรของพระผู้เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ 
๑๕:๑๑. ผู้คนเป็นลูกของพระคริสต์และทำยำทแห่ง
อำณำจักรของพระผู้เป็นเจ้ำ, ๔ นี. ๑:๑๗. คนทัง้ปวง
ที่ตำยโดยปรำศจำกควำมรู้ถึงพระกิตติคุณน้ีจะเป็น
ทำยำทของอำณำจักรซีเลสเชียล, คพ. ๑๓๗:๗–๘. 
คนตำยที่ กลับ ใจเป็นทำยำทแห่งควำมรอด, คพ. 
๑๓๘:๕๙. อับรำ ฮัมเป็นทำยำทโดยสิทธิ์ตำมควำม
ชอบธรรมของเขำ, อับรา. ๑:๒. 

ท�า (ช�าระ) ให้บริสุทธ์ิ (การ). ดู แก้ต่ำง (กำร), 
รับรอง (กำร); ชดใช้ (กำร); พระเยซูคริสต ์
ด้วย

กระบวนกำรท�ำให้เป็นอิสระจำกบำป, บริสุทธิ์, สะอำด  
และ ศักดิ์สิทธิ์ ผ่ำน กำร ชดใช้ ของ พระ เยซู คริสต ์ 
(โมเสส ๖:๕๙–๖๐).

พระเจ้ำ ได้ทรงเลือกท่ำนไว้ตัง้แต่ เดิมให้ถึงที่ รอด

โดยพระวิญญำณทรงช�ำระท่ำนให้บริสุทธิ์, ๒ ธส.  
๒:๑๓. เรำทัง้หลำยได้รับกำรทรงช�ำระให้บริสุทธิ์ โดย
กำรถวำยพระกำยของพระเยซู, ฮบ. ๑๐:๑๐. พระเยซู
ก็ ได้ทรงทนทุกข์ทรมำนเพื่อทรงช�ำระประชำชนให้
บริสุทธิ์ด้วยพระโลหิตของพระองค์เอง, ฮบ. ๑๓:๑๒. 
มหำปุ โรหิตได้ รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์ และอำภรณ์
ของพวกเขำได้รับกำรช�ำระล้ำงให้ขำวแล้วโดยพระ
โลหิตของพระเมษโปดก, แอลมา ๑๓:๑๐–๑๒. กำร
ช�ำระให้บริสุทธิ์ เกิดกับผู้ ยอมถวำยใจพวกเขำต่อ
พระผู้ เป็นเจ้ำ, ฮีล. ๓:๓๓–๓๕. จงกลับใจเพื่อเจ้ำ
จะได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์ โดยกำรรับพระวิญญำณ
บริสุทธิ์, ๓ นี. ๒๗:๒๐. กำรช�ำระให้บริสุทธิ์ โดยทำง
พระคุณของพระเยซูคริสต์เที่ยงธรรมและจริง, คพ. 
๒๐:๓๑. พระเยซู เสด็จมำเพื่อช�ำระโลกให้บริสุทธิ์, 
คพ. ๗๖:๔๑. จงช�ำระตนเองให้บริสุทธิ์เพื่อให้ควำม
คิดของเจ้ำ เห็นแก่พระผู้ เป็นเจ้ำอย่ำงเดียว, คพ. 
๘๘:๖๘. 

ท�าให้ขุ่นเคือง

กำรละเมิดกฎของพระเจ้ำ, ท�ำบำป, หรือท�ำให้ ไม่
สบำยใจหรือเจ็บปวด; ท�ำให้ ไม่พอใจหรือร�ำคำญใจ
ด้วย.

พี่ น้อง ที่ ได้ รับ ควำม ช่วย เหลือ ก็ เหมือน เมือง ที่
เข้มแข็งและกำรทะเลำะวิวำทเหมือนดำลที่ ป้อม
ปรำกำร, สภษ. ๑๘:๑๙. ถ้ำตำข้ำงขวำของท่ำนท�ำให้
ตัวหลงผิด, จงควักออกทิง้เสีย, มธ. ๕:๒๙. ผู้ ใดจะ
ท�ำผู้ เล็กน้อยเหล่ำ น้ีคนหน่ึงที่ วำงใจในเรำให้หลง
ผิด, เอำผู้ น้ันถ่วงเสียที่ทะเลลึกก็ดีกว่ำ, มธ. ๑๘:๖  
(คพ. ๑๒๑:๑๙–๒๒). หำกพี่ น้องชำยหญิงของเจ้ำ
ท�ำ ผิด ต่อ เจ้ำ และ สำรภำพ, เจ้ำ จง คืนดี กัน, คพ.  
๔๒:๘๘. ไม่มีอะไรที่มนุษย์จะท�ำให้พระผู้ เป็นเจ้ำ
ทรงขุ่นเคือง, นอกจำกคนเหล่ำน้ันที่มิ ได้สำรภำพถึง
พระหัตถ์ของพระองค์และเชื่อฟังพระบัญญัติของ
พระองค์, คพ. ๕๙:๒๑. 

ทิตัส. ดู ทิตัส, จดหมำย (สำส์น) ถึง; เปำโล; 
สำส์นของเปำโล ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, ผู้ เปลี่ยนใจ เลื่อมใส ชำว
กรีก ซ่ึง เป็นคนน่ำเช่ือถือผู้ เดินทำงไปเยรูซำเล็ม
กับ เปำโล และ เป็น ผู้ สอน ศำสนำ ใน เวลำ ต่อ มำ  
( กท. ๒: ๑– ๔; ๒ ทธ. ๔: ๑๐). ทิตั ส ถือ สำส์นฉบับ
แรก ของ เปำโล ไป ให้ วิ สุทธิ ชนที่ โค รินธ์ ( ๒ คร.  
๗:๕–๘, ๑๓–๑๕).



๕๕ ทตูสวรรค,์ เทพ

ทิตัส, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู ทิตัส; เปำโล; 
สำส์นของเปำโล ด้วย

ระหว่ำง ที่ เปำโล เป็น อิสระ ช่ัวครำว จำก กำร คุม ขัง
ของชำวโรม, ท่ำนเขียนสำส์นถึงทิตัส, ผู้อยู่ที่ครีต. 
ส่วนใหญ่จดหมำยดังกล่ำวจะพูดถึงข้อสงสัยเกี่ยว
กับ ระเบียบ วินัย ภำยใน และ เกี่ยว กับ องค์กร ของ
ศำสนจักร.

บทที่ ๑ มีค�ำทักทำยของเปำโลรวมทัง้ค�ำแนะน�ำ
และคุณสมบัติ โดยทั่วไปของอธิกำร. บทที่ ๒–๓ มี
ค�ำสอนทั่วไปและข่ำวสำรส่วนตัวถึงทิตัสเกี่ยวกับกำร
ปฏิบัติของกลุ่มต่ำงๆ ของศำสนจักรในครีต. เปำโล
กระตุ้นวิสุทธิชนให้เอำชนะมิจฉำทิฐิ, ให้เป็นผู้มีสติ
และซ่ือสัตย์, และรักษำงำนดีต่อไป.

ทิ โมธี. ดู เปำโล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, คู่ผู้สอนศำสนำที่อำยุยังน้อย
ของเปำโลในระหวำ่งกำรปฏิบัติศำสนกิจของเปำโล  
(กิจกำร ๑๖:๑–๓; ๒ ทธ. ๑:๑–๕); บุตรของบิดำชำว
กรีกและมำรดำชำวยิว; ท่ำนกับบิดำมำรดำอำศัยอยู่
ในเมืองลิสตรำ.

เปำโลพูดถึงทิ โมธีว่ำเป็น “บุตรแท้ [ของท่ำน] 
ในควำมเช่ือ” (๑ ทธ. ๑:๒, ๑๘; ๒ ทธ. ๑:๒). ทิ โมธี
น่ำจะเป็นผู้ช่วยที่มีควำมสำมำรถและได้รับควำมไว้
วำงใจมำกที่สุดของเปำโล (ฟป. ๒:๑๙–๒๓).

ทิ โมธี, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู ทิโมธี; เปำโล; 
สำส์นของเปำโล ด้วย

หนังสือสองเล่มในภำคพันธสัญญำใหม่. ทัง้สองเล่ม
เดิมทีเป็นจดหมำยที่เปำโลเขียนถึงทิ โมธี.

ทิ โมธีฉบับที่หน่ึง: เปำโลเขียนสำส์นฉบับแรกหลัง
จำกที่ท่ำนถูกจับไปคุมขังครัง้แรก. ท่ำนละทิ โมธี ไว้
ที่ เอเฟซัส, โดยตัง้ใจว่ำจะกลับมำในไม่ ช้ำ (๑ ทธ. 
๓:๑๔). อย่ำงไรก็ดี, เปำโลรู้สึกว่ำท่ำนอำจจะกลับมำ
ล่ำช้ำ, จึงเขียนถึงทิ โมธี, อำจจะเขียนจำกมำซิ โด- 
เนีย (๑ ทธ. ๑:๓), เพื่อให้ค�ำแนะน�ำและก�ำลังใจเขำ
ในกำรปฏิบัติหน้ำที่.

บทที่ ๑ มีค�ำทักทำยของเปำโลและค�ำแนะน�ำของ
ท่ำนด้วยเกี่ยวกับกำรคำดเดำอย่ำงโง่ เขลำที่ ก�ำลัง
หำทำงเข้ำมำในศำสนจักร. บทที่ ๒–๓ ให้ค�ำชีแ้นะ
เกี่ยว กับ กำร นมัสกำร ในที่ สำธำรณะ และ เกี่ยว กับ
อุปนิสัยและควำมประพฤติของผู้ปฏิบัติศำสนกิจ. 
บทที่ ๔–๕ มีค�ำอธิบำยเกี่ยวกับกำรละทิง้ควำมเช่ือ

ในยุคสุดท้ำยและค�ำแนะน�ำทิ โมธีเกี่ยวกับวิธีปฏิบัติ
ศำสนกิจต่อคนทัง้หลำยที่เขำน�ำอยู่. บทที่ ๖ เป็นค�ำ
ชักชวนให้พิสูจน์ควำมซ่ือสัตย์และหลีกเลี่ยงควำม
มั่งคั่งทำงโลก.

ทิ โมธีฉบับที่สอง: เปำโลเขียนจดหมำยฉบับที่สอง
ในระหว่ำงที่ท่ำนถูกจับไปคุมขังเป็นครัง้ที่สอง, ก่อน
มรณสักขีของท่ำนไม่นำน. จดหมำยฉบับน้ีมีถ้อยค�ำ
สุดท้ำยของอัครสำวกและแสดงให้เห็นถึงควำมกล้ำ
หำญและควำมวำงใจอันเป็นเลิศขณะที่ท่ำนเผชิญ
ควำมตำย.

บทที่ ๑ มีค�ำทักทำยของเปำโลและค�ำก�ำชับทิ- 
โมธี. บทที่ ๒–๓ มีค�ำตักเตือนและค�ำชีแ้นะต่ำงๆ, 
พร้อม ด้วย กำร ท้ำทำย ให้ เผชิญ อันตรำย ที่ อยู่ ข้ำง
หน้ำ. บทที่ ๔ เป็นข่ำวสำรถึงมิตรสหำยของเปำโล, 
มีค�ำแนะน�ำเกี่ยวกับวิธีปฏิบัติต่อผู้ละทิง้ควำมเช่ือ.

ทีแอนคัม

ผู้น�ำทัพชำวนีไฟที่เก่งกล้ำสำมำรถในพระคมัภีร์มอร- 
มอน (แอลมำ ๕๐:๓๕; ๕๑–๕๒; ๖๑–๖๒).

ทุ่ง. ดู โลก; สวนองุ่นของพระเจ้ำ ด้วย

ในพระคัมภีร์, พืน้ที่ โล่งของที่ดินซ่ึงใช้เพื่อกำรเพำะ
ปลูก หรือ ปลูก ทุ่ง หญ้ำ เลีย้ง สัตว์. ค�ำ น้ี มัก จะ เป็น
สัญลักษณ์แทนโลกและผู้คนในน้ัน.

นำ น้ันได้แก่ โลก, มธ. ๑๓: ๓๘. แผ่น ดิน สวรรค์
เปรียบ เหมือน ขุมทรัพย์ ซ่อน ไว้ ในทุ่ง นำ, มธ.  
๑๓:๔๔. พ่อเห็นทุ่งใหญ่และกว้ำงแห่งหน่ึง, ๑ นี.  
๘: ๙, ๒๐. ทุ่ง พร้อม จะ เก็บ เกี่ยว, แอ ลมา ๒๖: ๕. 
ทุ่งขำวพร้อมที่ จะเก็บเกี่ยว, คพ. ๔:๔ (คพ. ๖:๓;  
๑๑:๓; ๑๒:๓; ๑๔:๓; ๓๑:๔; ๓๓:๓, ๗). ทุ่งคือโลก, 
คพ. ๘๖:๑–๒. เรำจะเปรียบอำณำจักรเหล่ำน้ีกับชำย
คนหน่ึงที่มีทุ่ง, คพ. ๘๘:๕๑. 

ทูตสวรรค์, เทพ

มีสัตภำวะสองประเภทในสวรรค์ซ่ึงเรียกว่ำเทพ : ผู้
ที่ เป็นวิญญำณและผู้ที่มี ร่ำงกำยเป็นเน้ือหนังและ
กระดูก. เทพที่ เป็นวิญญำณยัง ไม่ ได้ รับร่ำงกำยที่
เป็นเน้ือหนังและกระดูก, หรือพวกเขำเป็นวิญญำณ
ที่ ครัง้หน่ึง เคยมี ร่ำงกำยมรรตัยและก�ำลัง รอคอย
กำรฟ้ืนคืนชีวิต. เทพซ่ึงมีร่ำงกำยเป็นเน้ือหนังและ
กระดูกได้รับกำรฟ้ืนคืนชีวิตจำกบรรดำคนตำยหรือ
ไม่ก็ ได้รับกำรแปรสภำพ.



๕๖เทพผูป้ฎบิตัิ

มีข้ออ้ำงอิงมำกมำยในพระคัมภีร์ เกี่ยวกับงำน
ของ เทพ. บำง ครัง้ เทพ พูด ด้วย เสียง ของ ฟ้ำร้อง
ขณะ พวก เขำ มอบ ข่ำวสำร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ  
( โม ไซ ยำห์ ๒๗: ๑๑– ๑๖). มนุษย์ มรรตัย ซ่ึง เป็น
คน ชอบ ธรรม อำจ เรียก ว่ ำ เทพ เช่น เดียวกัน  
(ปจส., ปฐก. ๑๙:๑๕). เทพบำงองค์รับใช้รอบพระ
รำชบัลลังก์ของพระผู้ เป็นเจ้ำ ในสวรรค์ (แอลมำ  
๓๖:๒๒).

พ ร ะ คั ม ภี ร์ ก ล่ ำ ว ถึ ง เห ล่ ำ เท พ ข อ ง ม ำ ร
ด้วย. เทพ ดัง กล่ำว คือ วิญญำณ เหล่ำ น้ัน ซ่ึง ติด
ตำ มลู ซิ เฟอร์ และ ถูก ผลัก ออก ไป จำก ที่ ประทับ
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ในชีวิต ก่อน เกิด และ ถูก โยน
ลงไปแผ่นดินโลก (วว. ๑๒:๑–๙; ๒ นี. ๙:๙, ๑๖;  
คพ. ๒๙:๓๖–๓๗).

ยำโคบเห็นทูตสวรรค์ทัง้หลำยของพระผู้ เป็นเจ้ำ
ก�ำลังขึน้ลง, ปฐก. ๒๘:๑๒. ทูตสวรรค์ทัง้หลำยของ
พระผู้ เป็นเจ้ำพบยำโคบ, ปฐก. ๓๒:๑–๒. กิเดโอน
เห็นทูตสวรรค์องค์หน่ึงของพระเจ้ำต่อหน้ำต่อตำ, 
วนฉ. ๖:๒๒. ทูตสวรรค์องค์หน่ึงยื่นมือออกเหนือ
เยรูซำเล็มเพื่อท�ำลำยเมืองน้ัน, ๒ ซมอ. ๒๔:๑๖. ทูต
สวรรค์องค์หน่ึงถูกต้องตัวเอลียำห์และพูดกับท่ำน, 
จงลุกขึน้รับประทำน, ๑ พกษ. ๑๙:๕–๗. ดำเนียล
เห็นทูตกำเบรียลในนิมิต, ดนล. ๘:๑๕–๑๖. ทูตมี
คำเอลช่วยดำเนียล, ดนล. ๑๐:๑๓. ทูตกำเบรียลส่ง
มำจำกพระผู้เป็นเจ้ำ, ลูกา ๑:๑๙, ๒๖–๒๗. ทูตของ
มำรจะถูกจองจ�ำไว้ด้วยเครื่องพันธนำกำรจนถึงเวลำ
พิพำกษำ, ยูดา ๑:๖ (๒ ปต. ๒:๔). ผู้คนเห็นเทพ
พำกันลงมำจำกสวรรค์, ๓ นี. ๑๗:๒๔. โมโรไนเขียน
เกี่ยวกับกำรปฏิบัติของเหล่ำเทพ, โมโร. ๗:๒๕–๓๒. 
ฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรนถือกุญแจทัง้หลำยแห่งกำร
ปฏิบัติของเหล่ำ เทพ, คพ. ๑๓. โมโรไน, ยอห์นผู้
ถวำยบัพติศมำ, เป โตร, ยำกอบ, ยอห์น, โมเสส, เอ- 
ลียำห์, และเอลีอัสล้วนเป็นเทพที่ปฏิบัติศำสนกิจ
ต่อโจเซฟ สมิธ, คพ. ๒๗:๕–๑๒. เจ้ำไม่สำมำรถทน
กำรปฏิบัติของเหล่ำเทพได้, คพ. ๖๗:๑๓. มีคำเอล, 
เทพำดิเทพ, คืออำดัม, คพ. ๑๐๗:๕๔. บรรดำเทพ
เป็นรูปกำยที่ ฟ้ืนคืนชีวิตแล้ว, โดยมี ร่ำงกำยเป็น
เน้ือหนังและกระดูก, คพ. ๑๒๙. ไม่มี เทพผู้ปฏิบัติ
ต่อแผ่นดินโลกน้ีนอกจำกคนเหล่ำ น้ันที่ เป็นของ 

มัน, คพ. ๑๓๐:๕. คนที่ ไม่เช่ือฟังกฎกำรแต่งงำนนิ- 
รันดร์ของพระผู้ เป็นเจ้ำไม่แต่งงำนทัง้ ไม่มี ใครยก

ให้แต่งงำน; ทรงก�ำหนดไว้เป็นเทพในสวรรค์, คพ. 
๑๓๒:๑๖–๑๗. 

เทพผู้ปฎิบัติ. ดู ทูตสวรรค์, เทพ

เทพาดิเทพ. ดู มีคำเอล; อำดัม ด้วย

มีคำเอล, หรืออำดัม, คือ เทพำดิ เทพหรือหัวหน้ำ
เทพ.

พระเจ้ำ จะ เสด็จ มำ จำก สวรรค์ พร้อม ด้วย เสียง
โห่ ร้อง, ด้วย เสียง ของ เท พำดิ เทพ, ๑ ธส. ๔: ๑๖.  
มีคำเอลคือเทพำดิ เทพ, ยูดา ๑:๙ (คพ. ๒๙:๒๖;   
๘๘:๑๑๒; ๑๒๘:๒๐–๒๑). 

เทย์เลอร์, จอห์น

ประธำนคนที่สำมของศำสนจักรของพระเยซูคริสต์
แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย.

ได้ รับ เรียก สู่ สภำ อัคร สำวก สิบ สอง, คพ. ๑๑๘: ๖  
(คพ. ๑๒๔:๑๒๘–๑๒๙). เขียนเกี่ยวกับมรณสักขี
ของโจเซฟและไฮรัม สมิธ, คพ. ๑๓๕. ได้ รับบำด
เจ็บครำวเกิดมรณสักขี, คพ. ๑๓๕:๒. เป็นหน่ึงใน
ผู้ทรงอ�ำนำจที่ โจเซฟ เอฟ. สมิธเห็นในโลกวิญญำณ,  
คพ. ๑๓๘:๕๓–๕๖. 

เทศมณฑลแจ๊คสัน, รัฐมิสซูรี (สหรัฐอเมริกา). ด ู
เยรูซำเล็มใหม่ ด้วย

สถำนที่รวมวิสุทธิชนในยุคสุดท้ำย; กล่ำวคือ, สถำนที่
อันเป็นศูนย์กลำงซ่ึงพวกเขำจะสถำปนำเยรูซำเล็ม
ใหม่ (คพ. ๕๗–๕๘; ๘๒; ๑๐๑:๖๙–๗๑; ๑๐๕:๒๘).

แทน (ตัวแทน, ผู้กระท�าแทน). ดู ควำมรอดของ
คนตำย; ศำสนพิธี—ศำสนพิธีที่มีผู้กระท�ำ
แทน

แท่น, แท่นบูชา. ดู เครื่องพลีบูชำ ด้วย

โครงสร้ำงหน่ึงที่ ใช้ส�ำหรับกำรพลีบูชำ, กำรถวำย
บูชำ, และกำรนมัสกำร.

โนอำห์สร้ำงแท่นบูชำแด่พระเจ้ำและถวำยเครื่อง
เผำ บูชำ, ปฐก. ๘: ๒๐. อับ รำม สร้ำง แท่นบูชำ แด่
พระเจ้ำ, ปฐก. ๑๒:๗–๘. อับรำฮัมมัดอิสอัคบุตรชำย
ไว้บนแท่นบูชำ, ปฐก. ๒๒:๙ (ปฐก. ๒๒:๑–๑๓). ยำ- 
โคบสร้ำงแท่นบูชำที่น่ันและเรียกสถำนที่แห่งน้ันว่ำ
เอลเบเธล, ปฐก. ๓๕:๖–๗. เอลียำห์สรำ้งแท่นบูชำ
และ ท้ำทำย พวก ปุ โรหิต ขอ งบำอัล, ๑ พกษ. ๑๘:



๕๗ ธรรมำจำรย,์ ผูจ้ดค�ำแปล, อำลกัษณ์

๑๗–๔๐. ถ้ำเจ้ำน�ำเครื่องบูชำมำถึงแท่นบูชำแล้ว, จง
กลับไปคืนดีกับพี่น้องของเจ้ำเสียก่อน, มธ. ๕:๒๓–
๒๔. ข้ำพเจ้ำแลเห็นใต้แท่นบูชำ ดวงวิญญำณของ
คนทัง้หลำยที่ถูกฆ่ำเพรำะพระวจนะของพระผู้เป็น
เจ้ำ, วว. ๖:๙ (คพ. ๑๓๕:๗). ลี ไฮสรำ้งแท่นบูชำด้วย
หินและขอบพระทัยพระเจ้ำ, ๑ นี. ๒:๗. อับรำ ฮัม
ได้รับกำรช่วยให้รอดจำกควำมตำยบนแท่นของเอล- 
เคนำห์, อับรา. ๑:๘–๒๐. 

โทษประหารชีวิต. ดู ฆำตกรรม ด้วย

กำร ลงโทษ ด้วย ควำม ตำย ส�ำหรับ อำชญำกรรม ที่
ก่อไว้, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งที่ เกี่ยวพันกับกำรลงโทษ
ส�ำหรับฆำตกรรม.

ผู้ ใด ฆ่ำ มนุษย์ ให้ โลหิต ไหล, มนุษย์ จะ ฆ่ำ ผู้ น้ัน
ให้ โลหิตไหลเหมือนกัน, ปฐก. ๙:๖ (ปจส., ปฐก. 
๙:๑๒–๑๓). ฆำตกรจะถูกลงโทษถึงตำยแน่นอน, 
กดว. ๓๕:๑๖. ฆำตกรซ่ึงฆ่ำด้วยเจตนำจะตำย, ๒ นี.  
๙:๓๕. ท่ำนต้องรับโทษประหำรตำมกฎ, แอลมา  
๑: ๑๓– ๑๔. ผู้ กระท�ำ ฆำตกรรม ย่อม ถูก ลงโทษ ถึง
ตำย, แอ ลมา ๑: ๑๘. กฎ ต้องกำร ชีวิต ของ เขำ ผู้
กระท�ำฆำตกรรม, แอลมา ๓๔:๑๒. คนที่ฆ่ำพึงตำย,  
คพ. ๔๒:๑๙. 

ธงสัญญาณ

ในพระคัมภีร์, ธงหรือธงสัญญำณซ่ึงที่ น่ันผู้คนมำ
ห้อมล้อมรวมกันเพื่อควำมสำมัคคี ในจุดประสงค์
หรืออัตลักษณ์. ในสมัยโบรำณธงสัญญำณใช้เป็น 
จุดรวมพลส�ำหรับทหำรในกำรสู้รบ. พระคัมภีร์มอร- 
มอน และ ศำสนจักร ของ พระ เยซู คริสต์ เป็น ธง
สัญญำณโดย สัญลักษณ์ ต่อ ประชำชำติทัง้ ปวง บน
แผ่นดินโลก.

พระองค์จะทรงยกอำณัติ สัญญำให้แก่ประชำชำติ, 
อสย. ๕:๒๖ (๒ นี. ๑๕:๒๖). รำกแห่งเจสซีจะเป็น
เครื่องหมำย, อสย. ๑๑: ๑๐ ( ๒ นี. ๒๑: ๑๐; คพ.  
๑๑๓:๖). ชูธงสัญญำณแห่งสันติภำพ, คพ. ๑๐๕:๓๙. 

ธงแห่งเสรีภาพ. ดู โมโรไน, แม่ทัพ ด้วย

ผืนธงที่ชูขึน้โดยโมโรไน, ผู้บัญชำกำรเหล่ำทัพของ
ชำวนี ไฟ ในพระคัมภีร์มอรมอน. โมโรไนท�ำธงผืน
น้ี เพื่อ เป็นแรงบันดำลใจให้ผู้คนชำวนี ไฟปกป้อง
ศำสนำ, อิสรภำพ, สันติภำพ, และ ครอบครัว ของ
พวกเขำ.

โมโรไนท�ำธงแห่งเสรีภำพจำกเสือ้ที่ฉีกขำดของเขำ, 
แอลมา ๔๖:๑๒–๑๓. ผู้ ใดก็ตำมที่จะธ�ำรงรักษำธง
น้ีเข้ำมำในพันธสัญญำ, แอลมา ๔๖:๒๐–๒๒. โมโร- 
ไนให้น� ำธงแห่งเสรีภำพชักขึน้ไว้บนหอสูงทุกแห่ง,  
แอลมา ๔๖:๓๖ (แอลมำ ๕๑:๒๐). 

ธรรมศาลา. ดู ยิว (ชำว) ด้วย

สถำนที่ประชุมใช้ เพื่อจุดประสงค์ทำงศำสนำ. ใน
สมัยพันธสัญญำใหม่, โดยปรกติ เครื่องตกแต่งจะ
เรียบง่ำย, ประกอบด้วยหีบบรรจุม้วนธรรมบัญญัติ
และงำนเขียนศักดิ์สิทธิ์อื่นๆ, โต๊ะเขียนหนังสือ, และ
ที่น่ังส�ำหรับผู้มำนมัสกำร.

สภำเอ็ลเดอร์ ในท้องที่จะจัดกำรดูแลธรรมศำลำ
แต่ละแห่ง. พวกเขำตัดสินใจว่ำควรอนุญำตให้ ใคร
เข้ำมำและควรอัปเปหิผู้ ใด (ยอห์น ๙:๒๒; ๑๒:๔๒). 
เจ้ำหน้ำที่ คนส�ำคัญที่สุดคือนำยธรรมศำลำ (ลูกำ 
๑๓:๑๔; มำระโก ๕:๒๒). โดยปรกติบุคคลผู้น้ีจะเป็น
ธรรมำจำรย์, ดูแลอำคำร, และควบคุมพิธี. เจ้ำหน้ำที่
คนหน่ึงจะท�ำหน้ำที่ด้ำนบันทึก (ลูกำ ๔:๒๐).

มีธรรมศำลำในเมืองทุกเมืองที่ชำวยิวอำศัยอยู่, 
ทัง้ ในปำเลสไตน์ และ ที่ อื่นๆ. ส่ิง น้ี ช่วย ได้ มำก ใน
กำรเผยแผ่พระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์ เพรำะ
ผู้ สอนศำสนำ รุ่น แรกๆ ของ ศำสนจักร โดย ปรกติ
แล้ว จะ พูด ในธรรม ศำลำ ได้ ( กิจกำร ๑๓: ๕, ๑๔;  
๑๔:๑; ๑๗:๑, ๑๐; ๑๘:๔). กำรปฏิบัติ เช่นน้ียังคงมี
อยู่ ในบรรดำผู้ สอนศำสนำในพระคัมภีร์มอรมอน  
(แอลมำ ๑๖:๑๓; ๒๑:๔–๕; ๓๒:๑), และในบรรดำผู้
สอนศำสนำรุ่นแรกๆ ของสมัยกำรประทำนน้ี (คพ.  
๖๖:๗; ๖๘:๑).

ธรรมาจารย์, ผู้จดค�าแปล, อาลักษณ์

ภำค พันธ สัญญำ เดิม และ ภำค พันธ สัญญำ ใหม่ ใช้
ค�ำน้ีต่ำงกันเล็กน้อย : (๑) ในภำคพันธสัญญำเดิม, 
ควำม รับ ผิด ชอบ เบือ้ง ต้นของ ธร รมำ จำร ย์ คือ คัด
ลอกพระคัมภีร์ (ยรม. ๘:๘). (๒) ภำคพันธสัญญำ
ใหม่กล่ำวถึงพวกธรรมำจำรย์บ่อยครัง้และบำงครัง้
จะเรียกพวกเขำว่ำบำเรียนหรือพวกบำเรียน. พวก
เขำแก้ ไขรำยละเอียดของข้อกฎหมำยและน�ำมำใช้
กับสภำวกำรณ์ ในสมัยของพวกเขำ (มธ. ๑๓:๕๒;  
มำระโก ๒:๑๖–๑๗; ๑๑:๑๗–๑๘; ลูกำ ๑๑:๔๔–๕๓;  
๒๐:๔๖–๔๗).



๕๘เธสะโลนิกำ, จดหมำย (สำส์น) ถึง

เธสะโลนิกา, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู เปำโล; 
สำส์นของเปำโล ด้วย

หนังสือสองเล่มในภำคพันธสัญญำใหม่. เดิมทีเป็น
จดหมำยที่เปำโลเขียนถึงชำวเธสะโลนิกำขณะอยู่ที่
โครินธ์ระหว่ำงไปเยือนยุโรปเป็นครัง้แรกรำว ค.ศ. 
๕๐. งำนของท่ำนในเธสะโลนิกำบรรยำยไว้ ในกิจกำร 
๑๗. เปำโลต้องกำรกลับไปเธสะโลนิกำแต่ ไม่สำมำรถ
ท�ำเช่นน้ันได้ (๑ ธส. ๒:๑๘). ด้วยเหตุ น้ีท่ำนจึงส่ง
ทิ โมธี ไป ให้ก�ำลังใจผู้ เปลี่ยนใจเลื่อมใสและกลับมำ
รำยงำนท่ำนว่ำ พวก เขำ เป็น อย่ำงไร. เปำโล เขียน
สำส์นฉบับแรกเน่ืองด้วยควำมปลืม้ ปีติที่ท่ำนมีต่อ
กำรกลับมำของทิ โมธี.

เธสะโลนิกาฉบับที่หน่ึง: บทที่ ๑–๒ มีค�ำทักทำยของ
เปำโลและค�ำสวดอ้อนวอนของท่ำนส�ำหรับวิ สุทธิ
ชน; บทที่ ๓–๕ ให้ค�ำแนะน� ำ เกี่ยวกับกำรเติบโต
ทำงวิญญำณ, ควำมรัก, ควำมบริสุทธิ์ทำงเพศ, ควำม
ขยันหมั่นเพียร, และกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระ
เยซูคริสต์.

เธสะโลนิกาฉบับที่สอง: บทที่ ๑ มีค�ำสวดอ้อนวอน
ส�ำหรับวิสุทธิชน. บทที่ ๒ พูดถึงกำรละทิง้ควำมเช่ือ
ที่จะเกิดขึน้. บทที่ ๓ มีค�ำสวดอ้อนวอนของเปำโล
ส�ำหรับชัยชนะของอุดมกำรณ์พระกิตติคุณ.

โธมัส

ในภำคพันธสัญญำใหม่, หน่ึงในอัครสำวกสิบสอง
รุ่นแรกที่พระผู้ ช่วยให้รอดทรงเลือกในระหว่ำงกำร
ปฏิบัติศำสนกิจขณะทรงเป็นมรรตัย. ชื่อ ในภำษำ
กรีกของท่ำนคือแฝด (มธ. ๑๐:๒–๓; ยอห์น ๑๔:๕;  
๒๐:๒๔–๒๙; ๒๑:๒). แม้ โธมัสจะสงสัยเรื่องกำรฟ้ืน
คืนพระชนม์ของพระเยซูจนกระทั่งเห็นพระผู้ ช่วย
ให้รอดด้วยตนเอง, แต่ควำมเข้มแข็งของอุปนิสัยส่ง
ผลให้ท่ำนเต็มใจเผชิญกำรข่มเหงและควำมตำยกับ
พระเจ้ำของท่ำน (ยอห์น ๑๑:๑๖; ๒๐:๑๙–๒๕).

นกพิราบ, เครื่องหมายของ. ดู พระวิญญำณ
บริสุทธิ์ ด้วย

เครื่องหมำย ที่ เตรียม ไว้ แล้ว ซึ่ง โดย เครื่องหมำย
น้ียอห์น ผู้ ถวำยบัพติศมำจะจ�ำพระเมสสิยำห์ ได ้ 

( ย อ ห์ น  ๑ : ๓ ๒ – ๓ ๔ ) .  โจ เซ ฟ  ส มิ ธ  ส อ น ว่ ำ
เครื่องหมำยของนกพิรำบก�ำหนดไว้ก่อนกำรสร้ำง
โลก เพื่อ เป็นพยำน ส�ำหรับ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ ; 

ฉะน้ัน, มำรไม่สำมำรถมำส�ำแดงตนในเครื่องหมำย
ของนกพิรำบได้.

พระวิญญำณของพระเจ้ำ เสด็จลงมำดุจนกพิรำบ, 
มธ. ๓:๑๖. หลังจำกพระเยซู ได้ รับบัพติศมำแล้ว, 
พระวิญญำณบริสุทธิ์เสด็จลงมำในรูปของนกพิรำบ, 
๑ นี. ๑๑: ๒๗. ข้ำพเจ้ำ, ยอห์น, กล่ำว ค�ำ พยำน, 
และ ดู สิ, ฟ้ำ สวรรค์ เปิด ออก, และ พระ วิญญำณ
บริสุทธิ์ เสด็จลงมำบนพระองค์ ในรูปของนกพิรำบ,  
คพ. ๙๓:๑๕. 

นมัสการ. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำม
พระองค์ ด้วย

ควำมรัก, ควำมคำรวะ, กำรรับใช้, และควำมจงรัก
ภักดี ต่อ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ( คพ. ๒๐: ๑๙). นมัสกำร
รวมถึงกำรสวดอ้อนวอน, กำรอดอำหำร, กำรรับใช้
ศำสนจักร, กำรมีส่วนร่วมในศำสนพิธีพระกิตติคุณ, 
และ กำร ปฏิบัติ อื่นๆ ที่ แสดง ถึง กำร อุทิศ ตน และ
ควำมรักต่อพระผู้เป็นเจ้ำ.

อย่ำมีพระเจ้ำอื่นใดนอกเหนือจำกเรำ, อพย. ๒๐:๓ 
(อพย. ๓๒:๑–๘, ๑๙–๓๕; สดด. ๘๑:๙). นมัสกำร
พระ บิดำ ด้วย จิต วิญญำณ และ ควำม จริง, ยอห์น  
๔:๒๓. จงนมัสกำรพระองค์ผู้ ได้ทรงสรำ้งฟ้ำสวรรค์
และแผ่นดินโลก, วว. ๑๔:๗ (คพ. ๑๓๓:๓๘–๓๙). 
นมัสกำรพระองค์ด้วย สุดพลัง, ควำมนึกคิด, และ
พละก�ำลังของท่ำน, ๒ นี. ๒๕:๒๙. พวกท่ำนเช่ือใน
พระคริสต์และนมัสกำรพระบิดำ ในพระนำมของ
พระองค์, เจคอบ ๔:๕. ซีนัสสอนวำ่มนุษย์ควรสวด
อ้อนวอนและนมัสกำรในทุกที่, แอลมา ๓๓:๓–๑๑. 
นมัสกำรพระผู้เป็นเจ้ำ, ไม่ว่ำในที่ ใดที่ท่ำนอยู่, ด้วย
วิญญำณและด้วยควำมจริง, แอลมา ๓๔:๓๘. ผู้คน
ทรุด ลง แทบ พระบำท ของ พระ เยซู และ นมัสกำร
พระองค์, ๓ นี. ๑๑:๑๗. คนทัง้ปวงต้องกลับใจ, เช่ือ
ในพระนำมของพระเยซูคริสต์, และนมัสกำรพระ
บิดำในพระนำมของพระองค์, คพ. ๒๐:๒๙. เรำให้
ค�ำกล่ำวเหล่ำ น้ีแก่ เจ้ำ เพื่อเจ้ำจะเข้ำใจและรู้ ว่ำจะ
นมัสกำรอย่ำงไร, และรู้ ว่ำ เจ้ำนมัสกำรอะไร, คพ. 
๙๓:๑๙. พระผู้เป็นเจ้ำองค์เดียวน้ีเท่ำน้ันที่ข้ำพเจ้ำ
จะ นมัสกำร, โมเสส ๑: ๑๒– ๒๐. เรำ อ้ำง เอกสิทธิ์
แห่งกำรนมัสกำรพระผู้ เป็นเจ้ำผู้ทรงฤทธำนุภำพ,  
ลช. ๑:๑๑. 



๕๙ นอบน้อม (ควำม), ออ่นน้อมถอ่มตน (ควำม)

นรก. ดู ควำมตำย, ทำงวิญญำณ; บุตรแห่ง
หำยนะ; มำร; อัปมงคล (ควำม) ด้วย

กำร เปิด เผย ยุค สุดท้ำย พูด ถึง นรก ใน อย่ำง น้อย
สอง ควำม หมำย. ควำม หมำย แรก, นรก คือ ที่พัก 
ช่ัวครำวในโลกวญิญำณส�ำหรบัคนที่ ไม่เช่ือฟังในชีวติ 

มรรตัย. ในควำมหมำย น้ี, นรกมีที่ สิน้ สุด. บรรดำ
วิญญำณที่ น่ันจะได้รับกำรสอนพระกิตติคุณ, และ
ในเวลำหน่ึงหลังจำกกลับใจแล้วพวกเขำก็จะได้รับ
กำร ฟ้ืนคืนชีวิต สู่ระดับหน่ึงของรัศมีภำพซ่ึงพวก
เขำ คู่ควร. คนที่ ไม่ กลับ ใจ, แต่ ก็ ไม่ ใช่ บุตร แห่ง
หำยนะ, จะยังอยู่ ในนรกตลอดมิลเลเนียม. หลังจำก
หน่ึงพันปีแห่งควำมทรมำน, พวกเขำจะได้รับกำร
ฟ้ืนคืนชีวิตสู่รัศมีภำพทีเลสเชียล (คพ. ๗๖:๘๑–๘๖;  
๘๘:๑๐๐–๑๐๑).

ควำมหมำยที่สอง, นรกเป็นสถำนที่ถำวรของผู้ที่
ไม่ ได้รับกำรไถ่ โดยกำรชดใช้ของพระเยซูคริสต์. ใน
ควำมหมำยน้ี, นรกน้ันถำวร. นรกเป็นสถำนที่ส�ำหรับ
คนที่พบวำ่ “ยังสกปรกอยู่” (คพ. ๘๘:๓๕, ๑๐๒). ณ 
สถำนที่แห่ง น้ีซำตำน, เหล่ำเทพของเขำ, และบุตร
แห่งหำยนะ—คนที่ปฏิเสธพระบุตรหลังจำกพระ
บิดำทรงเปิดเผยพระองค์—จะพ�ำนักอยู่ ชั่วนิรันดร ์ 
(คพ. ๗๖:๔๓–๔๖).

บำงครัง้พระคัมภีร์กล่ำวถึงนรกวำ่เป็นควำมมืด
ภำยนอก

จิต วิญญำณ ของ ดำ วิด จะ ไม่ ถูก ปล่อย ไว้ ในนรก, 
สดด. ๑๖: ๑๐ ( สดด. ๘๖: ๑๓). ถูก ทิง้ ในนรก, ใน
ไฟที่ ไม่รู้ดับ, มาระโก ๙:๔๓ ( โมไซยำห์ ๒:๓๘). 
เศรษฐี ในนรกแหงนด,ู เป็นทุกข์ทรมำนยิ่งนัก, ลูกา  
๑๖:๒๒–๒๓ (คพ. ๑๐๔:๑๘). ควำมตำยและแดน 
มรณำส่งคนืคนทัง้หลำยที่อยู่ ในแดนน้ัน, วว. ๒๐:๑๓.  
มีสถำนที่แห่งหน่ึงเตรยีมไว,้ แท้จรงิแล้ว แม้นรกอัน
น่ำพรั่นพรึง น้ัน, ๑ นี. ๑๕:๓๕. ควำมประสงค์ของ
เน้ือหนังให้พลังควำมสำมำรถแก่วญิญำณของมำรที่
จะน�ำเรำลงนรก, ๒ นี. ๒:๒๙. พระครสิต์ทรงเตรยีม
ทำงเพื่อกำรปลดปล่อยเรำจำกควำมตำยและนรก,  
๒ นี. ๙:๑๐–๑๒. คนที่ ยังสกปรกอยู่ จะ ไป สู่ควำม
ทรมำนตลอดกำลและตลอดไป, ๒ นี. ๙:๑๖. มำรโกง
จิตวญิญำณพวกเขำและคอ่ยๆ พำพวกเขำลงสู่นรก, 
๒ นี. ๒๘:๒๑. พระเยซูทรงไถ่จิตวญิญำณขำ้พเจ้ำจำก
นรก, ๒ นี. ๓๓:๖. ปลดเปลือ้งตนเองจำกควำมเจ็บ
ปวดแห่งนรก, เจคอบ ๓:๑๑. กำรถูกมำรพำไปเป็น
เชลยและถูกน�ำลงไปสู่ควำมพินำศโดยควำมประสงค์

ของเขำคอืโซ่แห่งนรก, แอลมา ๑๒:๑๑. คนชั่วถูกขับ
ออกไป ในควำมมืดภำยนอกจนถึงเวลำฟ้ืนคืนชีวิต
ของพวกเขำ, แอลมา ๔๐:๑๓–๑๔. คนสกปรกจะเศรำ้
หมองเมื่ออยู่กับพระผู้เป็นเจ้ำมำกกวำ่เมื่ออยู่ ในนรก, 
มอร. ๙:๔. โทษซึ่งให้จำกมือเรำเป็นอนันตโทษ, คพ. 
๑๙:๑๐–๑๒. นรกคือสถำนที่ ซ่ึงเตรยีมไว้ ให้มำรและ
เหล่ำเทพของเขำ, คพ. ๒๙:๓๗–๓๘. คนที่ยอมรบั
พระผู้เป็นเจ้ำได้รบักำรปลดปล่อยจำกควำมตำยและ
โซ่แห่งนรก, คพ. ๑๓๘:๒๓. 

นอบน้อม (ความ), อ่อนน้อมถ่อมตน (ความ). 
ดู คนจน; จองหอง (ควำม); ใจที่ชอกช�ำ้; 
อ่อนน้อม (ควำมมี ใจ); อ่อนแอ (ควำม) ด้วย

กำรท�ำให้ เป็นคนอ่อนโยนและสอนได้, หรือสภำพ
ของ กำร เป็น คน อ่อน โยน และ สอน ได้ .  ควำม
อ่อนน้อมถ่อมตนรวมถึงกำรรู้วำ่เรำพึ่งพำพระผู้เป็น
เจ้ำและปรำรถนำที่จะยอมตนต่อพระประสงค์ของ
พระองค์.

พระเจ้ำ ของ ท่ำนทรง น� ำ ท่ำน อยู่ ใน ถิ่นทุรกันดำร
ถึง ส่ี สิบ ปี เพื่อ พระองค์จะทรงกระท�ำ ให้ท่ำนถ่อม
ใจ, ฉธบ. ๘:๒. ข้ำพระองค์ข่ม ใจตนเองด้วยกำร
อดอำหำร, สดด. ๓๕:๑๓. คนหนุ่มยำกจนและมี
สติปัญญำก็ดีกว่ำกษัตริย์ชรำและโฉดเขลำ, ปญจ.  
๔:๑๓. พระเจ้ำทรงอยู่กับคนที่มีจิตใจส�ำนึกผิดและ
ถ่อม, อสย. ๕๗:๑๕. ผู้ ใดถ่อมจิตใจลงเหมือนเด็ก
เล็กคนน้ี, ผู้ น้ันจะเป็นใหญ่ ในแผ่นดินสวรรค์, มธ. 
๑๘:๔. ผู้ ใดถ่อมตัวลงผู้ น้ันจะได้รับกำรยกขึน้, มธ. 
๒๓:๑๒ (ลูกำ ๑๔:๑๑; ๑๘:๑๔). พระเยซูทรงถ่อม
พระองค์ลงยอมเชื่อฟังจนถึงควำมมรณำ, ฟป. ๒:
๘ (ลูกำ ๒๒:๔๒; ๒๓:๔๖). พระผู้ เป็นเจ้ำทรงเป็น
ปฏิปักษ์ กับ คนที่ ถือตัว จองหอง, และ ทรง ส�ำแดง
พระคุณแก่คนที่อ่อนน้อมถ่อมตน, ๑ ปต. ๕:๕–๖  
(๒ นี. ๙:๔๒). นอบน้อมถ่อมตนแม้ถึงห้วงลึกแห่ง
ควำมถ่อมตน, โมไซยาห์ ๔:๑๑ (๒ นี. ๙:๔๒; ๓ นี. 
๑๒:๒). ท่ำนถ่อมตนเพียงพอแล้วหรือ ?, แอลมา  
๕: ๒๗– ๒๘. ผู้คน ยิ่ ง นอบน้อม พวก เขำ จะ ยิ่ ง
แข็งแกร่ง ใน ควำม นอบน้อม, ฮีล. ๓: ๓๓– ๓๕. 
เรำ ให้ ควำม อ่อนแอ แก่ มนุษย์ เพื่อ พวก เขำ จะ
นอบน้อม, อี เธอ ร์ ๑๒: ๒๗. ควำม นอบน้อม ถ่อม
ตนเป็นคุณสมบัติส�ำหรับบัพติศมำ, คพ. ๒๐:๓๗. 
นอบน้อมถ่อมตนต่อหน้ำเรำและเจ้ำจะเห็นเรำและ
รู้ว่ำเรำด�ำรงอยู่, คพ. ๖๗:๑๐. เจ้ำจงอ่อนน้อมถ่อมตน
และพระเจ้ำจะทรงให้ค�ำตอบค�ำสวดอ้อนวอนของ



๖๐นอว,ู รฐัอลิลนิอยส์ (สหรฐัอเมรกิำ)

เจ้ำแก่เจ้ำ, คพ. ๑๑๒:๑๐. ให้คนเขลำเรียนรู้ปัญญำ
โดยกำรนอบน้อมถ่อมตน, คพ. ๑๓๖:๓๒. ทรงส่ง
พระวิญญำณออกไป ในโลกเพื่อ ให้ควำมสว่ำงคน
นอบน้อม, คพ. ๑๓๖:๓๓. 

นอวู, รัฐอิลลินอยส์ (สหรัฐอเมริกา)

เมือง ซึ่ ง วิ สุทธิ ชน ยุค สุดท้ ำย สถำปนำ ไว้ เมื่ อ  

ค.ศ. ๑๘๓๙ ในรัฐอิลลินอยส์. เมืองน้ีตัง้อยู่ที่แม่น� ้ำ
มิสซิสซิปปี, จำกเซนต์หลุยส์ขึน้ไปทำงแม่น� ้ำ เกือบ
สองร้อยไมล์.

เน่ืองจำก มี กำร ข่มเหง ในรัฐ มิสซูรี, วิ สุทธิ ชน
จึงย้ำยออกไปทำงตะวันออกเฉียงเหนือประมำณ
สองร้อยไมล์, ข้ำมแม่น� ้ำมิสซิสซิปปี, และเข้ำไป ใน
อิลลินอยส์, ที่ น่ันพวกเขำพบกับสภำพที่ดีขึน้. ใน
ที่สุดวิ สุทธิชนซือ้ที่ดินใกล้ เมืองคอมเมิร์ซที่ ยัง ไม่
ได้พัฒนำ. ที่ดินผืนน้ีมีสภำพรกร้ำงว่ำงเปล่ำเต็มไป 

ด้วยหนองน� ้ำมี ส่ิงปลูกสรำ้งง่ำยๆ อยู่เพียงไม่กี่หลัง.  
วิสุทธิชนระบำยน� ้ำออกจำกที่ดนิและสรำ้งบ้ำนเรอืน.  
โจเซฟ สมิธ ย้ำยครอบครัวท่ำนเข้ำไปอยู่ ในบ้ำนไม้
ซุงเล็กๆ หลังหน่ึง. ช่ือเมืองคอมเมิร์ซเปลี่ยนเป็น
นอวู, ตำมค�ำในภำษำฮีบรูซ่ึงหมำยถึง “สวยงำม.”

หลำย ภำค ของ หลัก ค�ำ สอน และ พันธ สัญญำ
บันทึก ในนอวู ( คพ. ๑๒๔– ๑๒๙, ๑๓๒, ๑๓๕). 
พระองค์ทรงรับส่ังให้วิสุทธิชนสรำ้งพระวิหำรในนอว ู
(คพ. ๑๒๔:๒๖–๒๗). พวกเขำสร้ำงพระวิหำรและจัด
ตัง้สเตคแห่งไซอันก่อนที่จะถูกขับไล่ออกจำกที่อยู่
อำศัยของพวกเขำเมื่อ ค.ศ. ๑๘๔๖. สืบเน่ืองจำกกำร
ข่มเหงครัง้ น้ี, วิ สุทธิชนจึงออกจำกพืน้ที่และเดิน
ทำงไปตะวันตก.

นับถือรูปเคารพ (การ)

กำรนมัสกำรรูปเคำรพหรือควำมยึดติดผูกพันหรือ
กำรอุทิศตนต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึงมำกเกินไป.

อย่ำมีพระเจ้ำอื่นใดนอกเหนือจำกเรำ, อพย. ๒๐:๓  
( โมไซยำห์ ๑๒:๓๕; ๑๓:๑๒–๑๓). ถ้ำท่ำนไปติดตำม
พระอื่น, ท่ำนจะต้องพินำศเป็นแน่, ฉธบ. ๘:๑๙. 
ควำม ดือ้ ดึง ก็ เป็น เหมือนบำป ช่ัว และ กำร ไหว้ รูป
เคำรพ, ๑ ซมอ. ๑๕:๒๓. เจ้ำทิง้เรำแล้ว, อสย. ๕๗:
๘. ฝ่ำ พระบำท ทรง สรรเสริญ พระ ที่ ท�ำ ด้วย เงิน
และทองค�ำ, ดนล. ๕:๒๓. ท่ำนจะปฏิบัติพระเจ้ำ
และจะปฏิบัติ เงินทองพร้อมกันไม่ ได้, มธ. ๖:๒๔.  
ควำมโลภเป็นกำรนับถือรูปเคำรพ, คส. ๓:๕. ลูก

ทัง้ หลำย เอ๋ย, อย่ำ เกี่ยวข้อง กับ รูป เคำรพ, ๑ ยน.  
๕:๒๑. วิบัติแก่คนเหล่ำน้ันที่นมัสกำรรูปเคำรพ, ๒ 
นี. ๙:๓๗. กำรนับถือรูปเคำรพของผู้คนของนีไฟน�ำ
สงครำมและควำมพินำศมำสู่พวกเขำเอง, แอลมา 
๕๐:๒๑. ทุกคนเดินตำมลักษณะเทพเจ้ำของตนเอง, 
คพ. ๑:๑๖. ให้พวกเขำลงแรงด้วยมือตนเองเพื่อมิ
ให้มีกำรนับถือรูปเคำรพ, คพ. ๕๒:๓๙. บิดำของอับ
รำ ฮัมถูกชักจูงให้หลงผิดโดยกำรนับถือรูปเคำรพ,  
อับรา. ๑:๒๗. 

นัฟทาลี. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสรำเอล 
ด้วย

บุตร คนที่ ห้ำ จำก บุตร สิบ สอง คนของ ยำ โคบ และ
บุตรคนที่สองของบิลฮำห์, สำวใช้ของรำเชล (ปฐก.  
๓๐:๗–๘). นัฟทำลีมีบุตรส่ีคน (๑ พศด. ๗:๑๓).

เผ่านัฟทาลี: พรของยำโคบที่ ให้แก่นัฟทำลีมีบันทึก
ไว้ ในปฐมกำล ๔๙:๒๑. พรของโมเสสที่ ให้แก่เผ่ำน้ีมี
บันทึกไว้ ในเฉลยธรรมบัญญัติ ๓๓:๒๓.

น่าชิงชัง (ความ, สิ่ง). ดู บำป ด้วย

ในพระคัมภีร์, บำงส่ิงบำงอย่ำงที่ก่อควำมน่ำรังเกียจ
หรือควำมเกลียดชังแก่คนชอบธรรมและบริสุทธิ์.

ริม ฝีปำกที่พูดมุสำเป็นควำมน่ำ ชิงชังต่อพระเจ้ำ, 
สภษ.  ๑๒: ๒๒. ควำม จองหอง น่ำ ชิงชัง ใน สำย
พระเนตรของพระเจ้ำ, เจคอบ ๒:๑๓–๒๒. คนช่ัว
ร้ำยถูกส่งไปสู่ควำมคิดค�ำนึงเกี่ยวกับควำมน่ำชิงชัง
ของพวกเขำ, โมไซยาห์ ๓:๒๕. ควำมไม่บริสุทธิ์ น่ำ
ชิงชังที่สุดเหนือบำปทัง้ปวงยกเว้นฆำตกรรมและ
กำรปฏิเสธพระวิญญำณบริสุทธิ์, แอลมา ๓๙:๓–๕. 
ควำมเคืองแค้นของพระเจ้ำดำลเดือดต่อควำมน่ำ
ชิงชังของพวกเขำ, คพ. ๙๗:๒๔. 

นาซาเร็ธ. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

หมู่บ้ำนแห่งหน่ึงท่ำมกลำงเนินเขำด้ำนตะวันตก
ของทะเลกำลิลี. นำซำเร็ธเป็นบ้ำนในวัยเด็กของพระ
เยซู (มธ. ๒:๒๓). พระเยซูทรงสอนในธรรมศำลำ
ที่นำซำเร็ธ, และทรงประกำศว่ำพระองค์ทรงท�ำให้
ค�ำพยำกรณ์ ในอิสยำห์ ๖๑:๑–๒ มี สัมฤทธิผล (มธ.  
๑๓:๕๔–๕๘; มำระโก ๖:๑–๖; ลูกำ ๔:๑๖–๓๐).

นาธัน. ดู ดำวิด ด้วย

ศำสดำ พยำกรณ์ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม ใน สมัย
กษัตริย์ดำวิด. เมื่อดำวิดเสนอที่จะสร้ำงพระวิหำร



๖๑ น�ำ้ธ�ำรงชีวติ

แด่พระเจ้ำ, พระเจ้ำทรงแนะน� ำนำธันให้บอกดำ
วิดว่ำท่ำนต้องไม่สร้ำงพระวิหำร. นอกจำกน้ีนำธัน
ยัง ต�ำหนิ ดำ วิด ที่ เป็น สำเหตุแห่ง ควำม ตำย ของ อุ
รี อำห์, นักรบคนหน่ึงของท่ำน, และรับบัทเชบำ, 
ภรรยำของอุรีอำห์เป็นของตน (๒ ซมอ. ๑๒:๑–๑๕;  
คพ. ๑๓๒:๓๘–๓๙). ศำโดก, พร้อมกับนำธัน, เจิม
ซำ โลม อ นบุตร ของ ดำ วิด เป็น กษัตริย์ ( ๑ พกษ.  
๑:๓๘–๓๙, ๔๕).

นาธานาเอล. ดู บำรโธโลมิว ด้วย

อัครสำวกคนหน่ึงของพระคริสต์และเพื่อนของฟีลิป
ในภำคพันธสัญญำใหม่ (ยอห์น ๑:๔๕–๕๑). ท่ำนมำ
จำกคำนำในกำลิลี (ยอห์น ๒๑:๒). พระคริสต์ตรัส
ว่ำนำธำนำเอลเป็นชำวอิสรำเอลที่ ไม่มีอุบำย (ยอห์น  
๑:๔๗). โดยทั่วไปมีควำมเข้ำใจว่ำท่ำนกับบำรโธโลมิว
เป็นบุคคลเดียวกัน (มธ. ๑๐:๓; มำระโก ๓:๑๘; ลูกำ 
๖:๑๔; ยอห์น ๑:๔๓–๔๕).

นายร้อย

ทหำร ใน กองทัพ โรมันซึ่ง บังคับ บัญชำ กอง ทหำร  
๕๐ ถึง ๑๐๐ นำย. กองทหำรเช่นน้ีประกอบเป็นหน่ึง
ในหกสิบส่วนของกองพลโรมัน (ดู มธ. ๘:๕; ลูก ำ  
๒๓:๔๗; กิจกำร ๑๐:๑–๘.)

นาอามาน. ดู เอลีชำ ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, แม่ทัพหลวงของกษัตริย์
ชำวซีเรีย. เขำเป็นคนหน่ึงที่ป่วยเป็นโรคเรือ้น. ด้วย
ศรัทธำ ของ สำว ใช้ ชำว อิสรำเอล เขำ ไป หำ ศำสดำ
พยำกรณ์เอลีชำที่ อิสรำเอล. เขำหำยจำกโรคเรือ้น
ด้วยควำมอ่อนน้อมถ่อมตนและอำบน� ้ำ เจ็ดครัง้ ใน
แม่น� ้ำจอร์แดนตำมที่ศำสดำพยำกรณ์เอลีชำแนะน�ำ  
(๒ พกษ. ๕:๑–๑๙; ลูกำ ๔:๒๗).

นาโอมี. ดู รูธ ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, หญิงผู้ชอบธรรมและภรรยำ 
ของเอลี เมเลค (นำงรูธ ๑–๔). เอลี เมเลคกับนำ- 
โอมีพำครอบครัว ไป โมอับเพื่อหนีควำมอดอยำก.  
หลังจำกเอลีเมเลคและบุตรสองคนของนำโอมีสิน้
ชีวิต, นำงจึงกลับไปเบธเลเฮมพร้อมกับรูธลูกสะใภ้
ของนำง.

นาฮูม

ศำสดำพยำกรณ์แห่งกำลิลี ในภำคพันธสัญญำเดิม

ผู้บันทึกค�ำพยำกรณ์ทัง้หลำยของท่ำนในช่วงเวลำ 
๖๔๒ และ ๖๐๖ ปีก่อนคริสตกำล.

หนังสือนาฮูม: บทที่ ๑ กล่ำวถึงกำรเผำไหม้ของแผ่น
ดินโลก ณ กำรเสด็จมำครัง้ที่สองและกล่ำวถึงพระ
เมตตำและเดชำนุภำพของพระเจ้ำ. บทที่ ๒ เล่ำถึง
ควำมพินำศของนีนะเวห์, ซ่ึงเป็นกำรบอกล่วงหน้ำ
ถึงส่ิงที่จะเกิดขึน้ในยุคสุดท้ำย. บทที่ ๓ ยังคงเป็น
ค�ำบอกเล่ำล่วงหน้ำถึงควำมพินำศอันน่ำเวทนำของ
นีนะเวห์.

น� ้าท่วมในสมัยโนอาห์. ดู โนอำห์, ผู้ประสำทพร
ในพระคัมภีร์ ไบเบิล; รุ้ง; เรือ, นำวำ ด้วย

ใน สมัย โน อำห์ แผ่น ดิน โลก ถูก ปกคลุม ด้วย น� ้ ำ
ทัง้หมด. น่ีคือกำรบัพติศมำแผ่นดินโลกและเป็น
สัญลักษณ์ของกำรช�ำระล้ำง (๑ ปต. ๓:๒๐–๒๑).

พระผู้ เป็นเจ้ำจะท�ำให้น� ้ำท่วมแผ่นดินเพื่อท�ำลำย
มนุษย์และสัตว์ทัง้ปวง, ปฐก. ๖:๑๗ ( โมเสส ๗:๓๔, 
๔๓, ๕๐–๕๒; ๘:๑๗, ๓๐). น� ้ำก็ท่วมแผ่นดิน, ปฐก. 
๗:๑๐. พระผู้ เป็นเจ้ำทรงตัง้ รุ้ง ไว้ ในเมฆเพื่อ เป็น
เครื่องหมำยแห่งพันธสัญญำ, ปฐก. ๙:๙–๑๗. หลัง
จำกผืนน� ้ำได้ลดไป, แผ่นดินอเมริกำกลำยเป็นแผ่น
ดินที่เลิศเลอ, อีเธอร์ ๑๓:๒. คนช่ัวจะตำยในน� ้ำท่วม, 
โมเสส ๗:๓๘;  ๘:๒๔. 

น� ้าธ�ารงชีวิต. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

สัญลักษณ์ของพระเจ้ำพระเยซูคริสต์และค�ำสอน
ของ พระองค์. เมื่อ น� ้ำ เป็น ส่ิง จ�ำเป็นใน กำร ด�ำรง
ชีวิตทำงร่ำงกำย, พระผู้ ช่วยให้รอดและค�ำสอนของ 
พระองค์ ( น� ้ำ ธ�ำรง ชีวิต) ก็ จ�ำเป็น ส�ำหรับ ชีวิต นิ- 
รันดร์เช่นกัน.

เจ้ำจะโพงน� ้ำด้วยควำม ช่ืนบำนจำกบ่อแห่งควำม
รอด, อสย. ๑๒: ๓. เขำ ได้ ทอด ทิง้ เรำ เสีย ซ่ึง เป็น
แหล่งน� ้ำ เป็น, ยรม. ๒:๑๓. ผู้ที่ดื่มน� ้ำ ซ่ึงเรำจะให้
แก่ เขำ น้ันจะไม่กระหำยอีกเลย, ยอห์น ๔:๖–๑๕. 
ถ้ำผู้ ใดกระหำย, ผู้ น้ันจงมำหำเรำ, และดื่ม, ยอห์น  
๗:๓๗. รำวเหล็กน� ำ ไป สู่แหล่งน� ้ำแห่ง ชีวิต, ๑ นี.  
๑๑:๒๕. รับส่วนแบ่งในสำยน� ้ำแห่งชีวิตได้ โดยเสรี, 
คพ. ๑๐:๖๖. พระบัญญัติของเรำจะเป็นบ่อน� ้ำธ�ำรง
ชีวิต, คพ. ๖๓:๒๓. 



๖๒น�ำ้มนั

น� ้ามัน. ดู เจิม (กำร), เจิม ( ได้รับกำร); ต้น
มะกอก; ปฏิบัติต่อผู้ป่วย (กำร) ด้วย

เมื่อ พระ คัมภีร์ กล่ำว ถึง น� ้ำมันโดย ปรกติ จะ หมำย
ถึงน� ้ำมันมะกอก. ตัง้แต่สมัยพันธสัญญำเดิม, เรำ
ใช้น� ้ำมันมะกอกส�ำหรับพิธีกรรมในพระวิหำรและ
พลับพลำ, ส�ำหรับกำรเจิม, ส�ำหรับกำรเผำไหม้ ใน
ตะเกียง, และส�ำหรับอำหำร. บำงครัง้น� ้ำมันมะกอก
เป็นสัญลักษณ์ของควำมบริสุทธิ์และพระวิญญำณ
ศักดิ์สิทธิ์ และ อิทธิพล ของ พระ วิญญำณ ศักดิ์สิทธิ์  
(๑ ซมอ. ๑๐:๑, ๖; ๑๖:๑๓; อสย. ๖๑:๑–๓).

ปุ โรหิต จะ เอำ น� ้ำมัน เจิม ปลำย หู ข้ำง ขวำ, ลนต.  
๑๔:๒๘–๒๙. พระเจ้ำทรงใช้ ให้ข้ำพเจ้ำมำเจิมท่ำน
เป็นพระรำชำเหนือประชำกรของพระองค์, ๑ ซมอ. 
๑๕:๑. น� ้ำมันในไหของหญิงม่ำยก็ ไม่ขำด, ๑ พกษ. 
๑๗: ๑๐– ๑๖. พระเจ้ำ ทรง เจิม ศีรษะ ข้ำ พระองค์
ด้วยน� ้ำมัน, สดด. ๒๓:๕. พวกเขำได้ เอำน� ้ำมันทำ
คนเจ็บป่วยหลำยคน, มาระโก ๖:๑๓. ให้บรรดำผู้
ปกครองอธิษฐำนเพื่อเขำ, และเจิมเขำด้วยน� ้ำมัน, 
ยากอบ ๕:๑๓–๑๕. ขลิบไส้ตะเกียงของเจ้ำและให้
ลุก โชติ ช่วง และ มี น� ้ำมัน อยู่ กับ เจ้ำ, คพ. ๓๓: ๑๗  
(มธ. ๒๕:๑–๑๓). 

นิโคเดมัส. ดู ฟำริสี ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่, ขุนนำง ผู้ ชอบ ธรรม ของ
ชำวยิว ( น่ำจะมำจำกซำนเฮดริน) และเป็นฟำริ สี  
(ยอห์น ๓:๑).

เขำทูลพระเยซูในเวลำกลำงคืน, ยอห์น ๓:๑–๒๑. 
เขำ แก้ ต่ำง ให้ พระ คริสต์ ต่อ พวก ฟำ ริ สี, ยอห์น  
๗:๕๐–๕๓. เขำน� ำ เครื่องหอมมำที่พิธีฝังพระศพ
พระเยซู, ยอห์น ๑๙:๓๙–๔๐. 

นินทา, นินทาว่าร้าย (การ). ดู ข่ำวลือ; พูดให้
ร้ำย ด้วย

กำรเล่ำข้อเท็จจริงหรือข้อมูลส่วนตัวเกี่ยวกับบุคคล
อื่นโดยไม่ ได้รับควำมเห็นชอบจำกบุคคลน้ัน.

ค�ำที่ ไม่ เป็นสำระทุกค�ำที่มนุษย์พูดน้ัน, มนุษย์จะ
ต้องรับผิดในถ้อยค�ำเหล่ำ น้ัน, มธ. ๑๒:๓๖. วิ สุทธิ
ชนได้รับกำรเตือนว่ำอย่ำเป็นคนปำกบอนและเที่ยว
ยุ่งกับเรื่องของผู้ อื่น, โดยพูด ส่ิง ซ่ึง ไม่ควรจะพูด,  

๑ ทธ. ๕:๑๑–๑๔. เจ้ำจะไม่พูดให้ร้ำยเพื่อนบ้ำนเจ้ำ, 
คพ. ๔๒:๒๗. จงท�ำให้พี่ น้องเจ้ำเข้มแข็งยิ่งขึน้ใน
กำรสนทนำทุกอย่ำงของเจ้ำ, คพ. ๑๐๘:๗. 

นิมิต. ดู นิมิตแรก; เปิดเผย (กำร); ฝัน (ควำม) 
ด้วย

กำรเปิดเผยให้เห็นภำพเหตุกำรณ์บำงอย่ำง, บุคคล, 
หรือบำงส่ิงผ่ำนพลังอ�ำนำจของพระวิญญำณบริสุทธิ์.

ตัวอย่ำงของนิมิตที่ส�ำคัญๆ ได้แก่: นิมิตที่เอเส-
เคียลเห็นยุคสุดท้ำย (อสค. ๓๗–๓๙), นิมิตที่สเทเฟน 
เห็นพระเยซูทรงยืนอยู่เบือ้งขวำพระหัตถ์ของพระผู้
เป็นเจ้ำ (กิจกำร ๗:๕๕–๕๖), กำรเปิดเผยของยอห์น 
เกี่ยวกับยุคสุดท้ำย (วว. ๔–๒๑), นิมิตที่ลี ไฮและนี- 
ไฟเห็นต้นไม้แห่ง ชีวิต (๑ นี. ๘, ๑๐–๑๔), นิมิตที่
แอลมำผู้บุตรเห็นเทพของพระเจ้ำ (โมไซยำห์ ๒๗), 
นิมิตที่พี่ชำยของเจเร็ดเห็นผู้อยู่อำศัยทัง้หมดของ
แผ่นดินโลก (อีเธอร์ ๓:๒๕), นิมิตเห็นรัศมีภำพทัง้
หลำย (คพ. ๗๖), นิมิตที่ โจเซฟ สมิธและออลิเวอร ์
คำวเดอรี ได้รับในพระวิหำรเคิร์ทแลนด์ (คพ. ๑๑๐), 
นิมิตที่ โจเซฟ เอฟ. สมิธเห็นกำรไถ่คนตำย (คพ. 
๑๓๘), นิมิตที่ โมเสสเห็นพระผู้ เป็นเจ้ำและงำน
สร้ำงของพระองค์ ( โมเสส ๑), นิมิตที่ เอโนคเห็น
พระผู้เป็นเจ้ำ (โมเสส ๖–๗), นิมิตแรกของโจเซฟ 
สมิธ (จส—ป ๑).

ที่ ใดๆ ที่ ไม่มีกำรเผยธรรม, ประชำชนก็ละทิง้ควำม
ยับยัง้ ช่ังใจเสีย, สภษ. ๒๙:๑๘. คนหนุ่มของเจ้ำจะ
เห็นนิมิต, โยเอล ๒:๒๘ (กิจกำร ๒:๑๗). พระองค์
ประทำนควำมรู้ ให้ข้ำพเจ้ำโดยนิมิต, ๒ นี. ๔:๒๓. 
ท่ำนเป็นผู้ ส่งสำรที่ ส่งมำจำกที่ประทับของพระผู้
เป็นเจ้ำ, จส—ป ๑:๓๓. เรำเช่ือในกำรพยำกรณ์, กำร
เปิดเผย, นิมิต, ลช. ๑:๗. 

นิมิตแรก. ดู ฟ้ืนฟูพระกิตติคุณ (กำร); สมิธ, โจ
เซฟ, จูเนียร์ ด้วย

กำรปรำกฏของพระผู้เป็นเจ้ำพระบิดำและพระบุตร
ของพระองค์พระเยซูคริสต์ต่อศำสดำพยำกรณ์ โจ
เซฟ สมิธ ในป่ำ.

ในฤดูใบไม้ผลิของปี ค.ศ. ๑๘๒๐, โจเซฟ สมิธ จู- 
เนียร์, อำยุย่ำงสิบห้ำปี. ท่ำนอำศัยอยู่กับครอบครัวใน
เมืองพอลไมรำ, รัฐนิวยอร์ก. ห่ำงออกไป ไม่ ไกลนัก
ทำงตะวันตกของบ้ำนครอบครัวน้ีเป็นป่ำซ่ึงมีต้นไม้
ใหญ่. โจเซฟ ไปยังบริเวณน้ันเพื่อสวดอ้อนวอนพระ
ผู้ เป็นเจ้ำ เพื่อจะรู้ ว่ำศำสนจักรใดเป็นศำสนจักรที่
ถูกต้อง. ท่ำนได้ รับกำรดลใจขณะอ่ำนพระคัมภีร์
ไบเบิลว่ำท่ำนต้องแสวงหำค�ำตอบน้ันจำกพระผู้เป็น
เจ้ำ (ยำกอบ ๑:๕–๖). ในกำรตอบค�ำสวดอ้อนวอน



๖๓ นีไฟ, บตุรของนีไฟ, บตุรของฮีลำมนั

ของท่ำน, พระบิดำและพระบุตรทรงปรำกฏต่อท่ำน
และทรงบอกท่ำนไม่ ให้ นับถือศำสนจักรใดที่มี อยู่
ขณะน้ันบนแผ่นดินโลก, เพรำะศำสนจักรเหล่ำน้ัน
ผิดทัง้หมด (จส—ป ๑:๑๕–๒๐). ประสบกำรณ์อัน
ศักดิ์สิทธิ์น้ีท�ำให้เกิดเหตุกำรณ์หลำยอย่ำงตำมมำซ่ึง
จะท�ำให้ เกิดกำรฟ้ืนฟูพระกิตติคุณและศำสนจักร
ที่แท้จริงของพระคริสต์.

นีนะเวห์. ดู โยนำห์; อัสซีเรีย ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เมืองหลวงของอัสซีเรียและ
เป็นศูนย์กลำงกำรพำณิชย์ขนำดใหญ่บนฝ่ังตะวัน
ออก ของ แม่น� ้ำ ไท กริสก ว่ำ สอง ร้อย ปี. เมือง น้ี พัง
ทลำยลงเมื่อจักรวรรดิอัสซีเรียล่มสลำย, ๖๐๖ ปีก่อน
คริสตกำล.

เซนนำเคอริบ, กษัตริย์แห่งอัสซีเรีย, อยู่ ในนีนะเวห์, 
๒ พกษ. ๑๙:๓๖. โยนำห์ถูก ส่งไปเรียกเมือง น้ันให้
กลับใจ, โยนาห์ ๑:๑–๒ ( โยนำห์ ๓:๑–๔). ชำวเมือง
นีนะเวห์กลับใจ, โยนาห์ ๓:๕–๑๐. พระคริสต์ทรง
ใช้นีนะเวห์เป็นตัวอย่ำงของกำรกลับใจต่อหน้ำพวก
ยิว, มธ. ๑๒:๔๑. 

นีไฟ (ชาว). ดู นีไฟ, บุตรของลี ไฮ; พระคัมภีร ์
มอรมอน, เลมัน (ชำว) ด้วย

ชนกลุ่มหน่ึงในพระคัมภีร์มอรมอน, หลำยคนเป็น
ลูกหลำนของศำสดำพยำกรณ์นี ไฟ, บุตรของลี ไฮ. 
พวกเขำแยกจำกชำวเลมันและโดยทั่วไปเป็นคน
ชอบธรรมมำกกว่ำชำวเลมัน. อย่ำงไรก็ตำม, ในที่สุด
พวกเขำถูกชำวเลมันท�ำลำยเน่ืองจำกควำมช่ัวร้ำย.

ชำวนี ไฟแยกจำกชำวเลมัน, ๒ นี. ๕:๕–๑๗. คน
ทั ้งหมด ที่ ไม่ ใช่ ชำวเล มัน คือ ชำว นี ไฟ, เจ คอบ  
๑: ๑๓. ชำว นี ไฟ ได้ รับ ก�ำลัง ใจ โดย อุดมกำรณ์ ที่
ดี กว่ำ, แอ ลมา ๔๓:๖–๙, ๔๕. ชำว นี ไฟ ไม่ เคย มี
ควำมสุขยิ่ง ไปกว่ำในวันเวลำของโมโรไน, แอลมา  
๕๐: ๒๓. ชำว นี ไฟ พ้น ภัย เพรำะ ค�ำ สวด อ้อนวอน
ของคนชอบธรรม, แอลมา ๖๒:๔๐. ชำวนี ไฟเริ่ม
เส่ือมโทรมในควำมไม่เช่ือ, ฮีล. ๖:๓๔–๓๕. พระเยซู
ทรงสอนและทรงปฏิบัติศำสนกิจในบรรดำชำวนีไฟ, 
๓ นี. ๑๑:๑–๒๘:๑๒. คนทัง้หมดเปลี่ยนใจเลื่อมใส
พระเจ้ำและมีส่ิงของทัง้หมดใช้ร่วมกัน, ๔ นี. ๑:๒–
๓. ไม่มีควำมขัดแย้ง, ควำมรักของพระผู้เป็นเจ้ำสถิต
อยู่ ในใจพวกเขำ, และพวกเขำเป็นผู้คนที่มีควำมสุข
ที่สุด, ๔ นี. ๑:๑๕–๑๖. ชำวนีไฟเริ่มจองหองและถือดี,  

๔ นี. ๑:๔๓. เลือดและกำรฆ่ำฟันแพร่ ไปตลอดทั่ว
ผืนแผ่นดิน, มอร. ๒:๘. ชำวนี ไฟเพิ่มทวี ในควำม
ช่ัวและมอรมอนปฏิเสธที่จะน�ำพวกเขำ, มอร. ๓:๙–
๑๑. ชำวนีไฟทัง้หมด, ยกเว้นยี่สิบส่ีคน, ถูกฆ่ำ, มอร.  
๖:๗–๑๕. ชำวนีไฟทุกคนที่ ไม่ยอมปฏิเสธพระคริสต์
ต้องถูกลงโทษถึงตำย, โมโร. ๑:๒. ชำวนีไฟถูกท�ำลำย
เพรำะควำมช่ัวและบำปของพวกเขำ, คพ. ๓:๑๘. จง 
ระวังควำมจองหองเกลือกเจ้ำจะกลำยเป็นดังชำวนี- 
ไฟ, คพ. ๓๘:๓๙. 

นีไฟ, บุตรของนีไฟ, บุตรของฮีลามัน. ดู นีไฟ, 
บุตรของฮีลำมัน; สำนุศิษย์ ด้วย

หน่ึง ใน สำนุศิษย์ ชำว นี ไฟ สิบ สอง คนที่ พระ เยซู
คริสต์ผู้ทรงฟ้ืนคืนพระชนม์ทรงเลือกในพระคัมภีร์
มอรมอน (๓ นี. ๑:๒–๓; ๑๙:๔). ศำสดำพยำกรณ์
ท่ำนน้ีสวดอ้อนวอนพระเจ้ำอย่ำงเด็ดเดี่ยวเพื่อผู้คน
ของท่ำน. นี ไฟ ได้ยิน สุรเสียงของพระเจ้ำ (๓ นี.  
๑:๑๑–๑๔). นี ไฟ ได้รับกำรเยือนจำกเทพ, ขับเหล่ำ
มำร, ท�ำให้ น้องชำยท่ำนลุกขึน้จำกบรรดำคนตำย, 
และยังแสดงประจักษ์พยำนอันเหลือวิสัยที่จะไม่เช่ือ
ด้วย (๓ นี. ๗:๑๕–๑๙; ๑๙:๔). นีไฟเก็บรักษำบันทึก
ทำงพระคัมภีร์ (๓ นี. ๑:๒–๓).

หนังสือ ๓ นีไฟ: หนังสือเล่มหน่ึงที่นีไฟ, บุตรของนี- 
ไฟเขียน, ในพระคัมภีร์มอรมอน. บทที่ ๑–๑๐ แสดง
ถึงสัมฤทธิผลของค�ำพยำกรณ์ทัง้หลำยเกี่ยวกับกำร
เสด็จมำของพระเจ้ำ. เครื่องหมำยกำรประสูติของ
พระคริสต์มี ให้ ไว้; ผู้คนกลับใจ; แต่แล้วก็หวนกลับ
ไปสู่ควำมช่ัวร้ำย. ในที่สุดพำยุฝนฟ้ำคะนอง, แผ่น
ดินไหว, พำยุ ร้ำยแรง, และควำมพินำศใหญ่หลวง
เป็น สัญญำณ ถึง กำร สิน้พระชนม์ ของ พระ คริสต์. 
บทที่ ๑๑–๒๘ บันทึกกำรเสด็จมำของพระคริสต์ที่
ทวีปอเมริกำ. น่ีเป็นใจควำมส�ำคัญของหนังสือ ๓ นี- 
ไฟ. พระวจนะมำกมำยของพระคริสต์คล้ำยคลึงกับ
พระโอวำทของ พระองค์ที่ บันทึก ไว้ ในพระคัมภีร์
ไบเบิล (ตัวอย่ำงเช่น, มธ. ๕–๗ และ ๓ นี. ๑๒–๑๔).  
บทที่ ๒๙–๓๐ คือถ้อยค�ำของมอรมอนต่อบรรดำ
ประชำชำติ ในยุคสุดท้ำย.

หนังสือ ๔ นี ไฟ: หนังสือเล่ม น้ีมี เพียง ส่ี สิบเก้ำข้อ
เท่ำน้ัน, ทั ้งหมด อยู่ ในบท เดียว, แต่ ครอบคลุม
ประวัติศำสตร์ของชำวนี ไฟเกือบสำมร้อยปี (ค.ศ. 
๓๔–๓๒๑). ผู้ เขียนหลำยรุ่น, รวมทัง้ นี ไฟ, เขียน
ลง ในบันทึก น้ี. ข้อ ๑– ๑๙ กล่ำว ว่ำ หลัง กำร เสด็จ



๖๔นีไฟ, บตุรของลไีฮ

เยือนของ พระ คริสต์ ผู้ ฟ้ืนคืนพระชนม์ ชำว นี ไฟ
และชำวเลมันทัง้หมดเปลี่ยนใจเลื่อมใสมำ สู่พระ
กิตติคุณ. สันติสุข, ควำม รัก, และ กำร ประสำน
เป็นหน่ึงเดียวกันแผ่ ไปทั่ว. สำนุศิษย์ชำวนี ไฟสำม
คน, ซ่ึงพระคริสต์ทรงอนุญำตให้อยู่ต่อไปบนแผ่น
ดินโลกจนถึงกำรเสด็จมำครัง้ที่ สองของพระองค ์ 
(๓ นี. ๒๘:๔–๙), ปฏิบัติศำสนกิจต่อผู้คน. นีไฟมอบ
บันทึกให้เอมัสบุตรของท่ำน. ข้อ ๑๙–๔๗ เป็นบันทึก
กำรปฏิบัติศำสนกิจของเอมัส (๘๔ ปี) และเอมัสบุตร
ของท่ำน (๑๑๒ ปี). ใน ค.ศ. ๒๐๑, ควำมทะนงตน
เริ่มก่อปัญหำต่ำงๆ ท่ำมกลำงผู้คน, ซ่ึงแบ่งกันเป็น
ชนชัน้และเริ่มมีศำสนจักรเท็จเพื่อหำผลประโยชน์ 
(๔ นี. ๑:๒๔–๓๔).

ข้อ พระ คัมภีร์ ช่วง สุดท้ำย ของ ๔ นี ไฟ แสดง
ให้ เห็นว่ำผู้คนกลับไปสู่ควำมช่ัวร้ำยอีกครัง้ (๔ นี.  
๑: ๓๕– ๔๙). ใน ค. ศ. ๓๐๕, เอมั สบุตร ของ เอมั ส
สิน้ชีวิตและแอมำรอนน้องชำยท่ำนได้ ซ่อนบันทึก 
ศักดิ์สิทธิ์ทัง้หมดเพื่อควำมปลอดภัย. ต่อมำแอมำ- 
รอน ฝำกฝัง บันทึก เหล่ำ น้ันไว้กับ มอ รมอน, ผู้ ซ่ึง
บันทึกเหตุกำรณ์หลำยอย่ำงในช่วงชีวิตท่ำนเองและ
จำกน้ันจึงย่อส่ิงที่ท่ำนบันทึกไว้ (มอร. ๑:๒–๔).

นีไฟ, บุตรของลีไฮ. ดู นีไฟ (ชำว); ลี ไฮ, บิดำของ
นีไฟ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรที่ชอบธรรมของลี ไฮกับ
ซำไรยำห์ (๑ นี. ๑:๑–๔; ๒:๕). นี ไฟมีศรัทธำอันแรง
กล้ำในพระค�ำของพระผู้ เป็นเจ้ำ (๑ นี. ๓:๗) และ
กลำย เป็นศำสดำ พยำกรณ์ ผู้ ยิ่ง ใหญ่, ผู้ เก็บ รักษำ
บันทึก, และผู้น� ำผู้คนของท่ำน.

เช่ือฟังและสวดอ้อนวอนด้วยศรัทธำ, ๑ นี. ๒:๑๖. 
กลับ ไป เยรูซำเล็ม เพื่อ เอำ แผ่นจำรึก ทอง เหลือง,  
๑ นี. ๓–๔. กลับไปเยรูซำเล็มเพื่อน�ำครอบครัวของ 
อิชมำเอลมำในแดนทุรกันดำร, ๑ นี. ๗. ได้รับนิมิต
เดียวกับที่ลี ไฮได้รับ, ๑ นี. ๑๐:๑๗–๒๒;  ๑๑. เห็น
อนำคตของผู้คนของเขำในนิมิตและกำรฟ้ืนฟูพระ
กิตติคุณ, ๑ นี. ๑๒–๑๓. แปลนิมิตเรื่องต้นไม้แห่ง
ชีวิต, ๑ นี. ๑๕:๒๑–๓๖. ท�ำคันธนูหักแต่ โดยศรัทธำ
สำมำรถหำอำหำรมำได้, ๑ นี. ๑๖:๑๘–๓๒. ต่อเรือ
และเดินทำงไปแผ่นดินที่ สัญญำไว้, ๑ นี. ๑๗–๑๘. 
ชำวนีไฟและชำวเลมันแยกจำกกัน, ๒ นี. ๕. แสดง
ประจักษ์พยำนครัง้สุดท้ำย, ๒ นี. ๓๓. 

หนังสือ ๑ นีไฟ: บทที่ ๑ ถึง ๑๘:๘ ส่วนใหญ่เกี่ยวข้อง

กับกำรที่ศำสดำพยำกรณ์ลี ไฮและครอบครัวออกจำก
เยรูซำเล็ม. พวกเขำเดินทำงผ่ำนทะเลทรำยที่แห้ง
แล้งจนมำถึงทะเล. ๑ นี ไฟ ๑๘:๙–๒๓ เล่ำถึงกำร
เดินทำงของพวกเขำไปยังแผ่นดินที่สัญญำไว้, ดังที่
พระเจ้ำทรงน�ำทำง, แม้ว่ำจะมีกำรก่อกบฏของเลมัน
กับเลมิวเอล. บทที่ ๑๙–๒๒ กล่ำวถึงจุดประสงค์ของ
นีไฟในกำรเก็บรักษำบันทึก (๑ นี. ๖:๑–๖; ๑๙:๑๘)—
เพื่อโน้มน้ำวคนทัง้ปวงให้ระลึกถึงพระเจ้ำพระผู้ ไถ่
ของพวกเขำ. ท่ำนอ้ำงอิงอิสยำห์ (๑ นี. ๒๐–๒๑) และ
ตีควำมข่ำวสำรของอิสยำห์, ด้วยหวังว่ำคนทัง้ปวงจะ
มำรู้จักพระเยซูคริสต์ ในฐำนะพระผู้ช่วยให้รอดและ
พระผู้ ไถ่ของพวกเขำ (๑ นี. ๒๒:๑๒).

หนังสือ ๒ นี ไฟ:  บท ที่  ๑– ๔ มี ค�ำ สอน และ ค�ำ
พยำกรณ์ของลี ไฮในช่วงสุดท้ำยก่อนท่ำนสิน้ชีวิต, 
รวม ทัง้ พร ต่ำงๆ ที่ ให้ แก่ บุตร ของ ท่ำนตลอด จน
บรรดำลูกหลำนของพวกเขำ. บทที่ ๕ อธิบำยว่ำเหตุ
ใดชำวนี ไฟจึงแยกตัวจำกชำวเลมัน. ชำวนี ไฟสร้ำง
พระวิหำร, สอนกฎของโมเสส, และเก็บรักษำบันทึก. 
บทที่ ๖–๑๐ มีถ้อยค�ำของเจคอบ, น้องชำยของนี
ไฟ. เจคอบทบทวนประวัติของยูดำห์และพยำกรณ์
เกี่ยวกับพระเมสสิยำห์, บำงส่วนมำจำกงำนเขียน
ของศำสดำพยำกรณ์อิสยำห์. ในบทที่ ๑๑–๓๓ นี ไฟ
บันทึกประจักษ์พยำนของท่ำนเกี่ยวกับพระคริสต์, 
ประจักษ์ พยำนของ เจ คอบ, ค�ำ พยำกรณ์ ของ ยุค
สุดท้ำย, และหลำยบทจำกหนังสืออิสยำห์ ในภำค
พันธสัญญำเดิม.

แผ่นจารึกของนีไฟ: ดู แผ่นจำรึก

นีไฟ, บุตรของฮีลามัน. ดู ลี ไฮ, ผู้สอนศำสนำชำว
นีไฟ; ฮีลำมัน, บุตรของฮีลำมัน ด้วย

ในพระ คัมภีร์ มอ รมอน, ชำว นี ไฟ ผู้ เป็น ศำสดำ
พยำกรณ์และผู้สอนศำสนำคนส�ำคัญ.

เป็นบุตรคนโตของฮีลำมัน, ฮีล. ๓:๒๑. ได้รับแต่ง
ตัง้ เป็นหัวหน้ำผู้พิพำกษำ, ฮีล. ๓:๓๗. เขำกับลี ไฮ
น้องชำยท�ำให้ชำวเลมันมำกมำยเปลี่ยนใจเลื่อมใส
พระกิตติคุณ, ฮีล. ๕:๑๘–๑๙. ถูกล้อมด้วยไฟและได้
รับกำรปลดปล่อยจำกเรือนจ�ำ, ฮีล. ๕:๒๐–๕๒. สวด
อ้อนวอนบนหอสูงในสวนของเขำ, ฮีล. ๗:๖–๑๐. เปิด
เผยฆำตกรฆ่ำหัวหน้ำผู้พิพำกษำ, ฮีล. ๘:๒๕–๒๘;  
๙:๑–๓๘. ได้รับอ�ำนำจยิ่งใหญ่จำกพระเจ้ำ, ฮีล. ๑๐:
๓–๑๑. ทูลพระเจ้ำให้ เกิดควำมอดอยำกและขอให้
ควำมอดอยำกสิน้สุด, ฮีล. ๑๑:๓–๑๘. 



๖๕ โนอำห,์ บตุรของซีนิฟฟ์

นีฮอร์. ดู ฉ้อฉลในอ�ำนำจปุโรหิต (กำร); ผู้ต่อ
ต้ำนพระคริสต์ ด้วย

ชำย ช่ัวร้ำยคนหน่ึงในพระคัมภีร์มอรมอน. นีฮอร์
เป็นหน่ึง ในบรรดำ พวก ที่ ริอ่ำนท�ำกำร ฉ้อฉล ใน
อ�ำนำจปุโรหิตท่ำมกลำงชำวนีไฟ. หลังจำกสอนหลัก
ค�ำสอนเท็จและฆ่ำกิเดียน, นีฮอร์ถูกประหำรเพรำะ
อำชญำกรรมของเขำ (แอลมำ ๑). ผู้ติดตำมนีฮอร์ยัง
คงประพฤติปฏิบัติและสอนค�ำสอนช่ัวร้ำยต่อไปอีก
ยำวนำนหลังจำกนีฮอร์สิน้ชีวิตแล้ว.

แอลมำและอมิวเล็คถูกผู้พิพำกษำโยนเข้ำคุกตำม
ระเบียบของนีฮอร์, แอลมา ๑๔:๑๔–๑๘. พวกเขำมี
ควำมเช่ือเดียวกับนีฮอร์ผู้ถูกสังหำร, แอลมา ๑๖:๑๑. 
คนเป็นอันมำกถือระเบียบของพวกนีฮอร์, แอลมา 
๒๑:๔. จ�ำนวนมำกที่สุดของคนที่ประหัตประหำร
พี่ น้อง ของ ตนท�ำ ตำม ระเบียบ ของ พวก นี ฮ อร์,  
แอลมา ๒๔:๒๘. 

เนบูคัดเนสซาร์. ดู ดำเนียล; บำเบล, บำบิ โลน 
ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, พระ รำชำ แห่ง บำ บิ โลน  
( ๖๐๔– ๕๖๑ ปี ก่อน คริสตกำล)  ผู้ สยบ ยู ดำห์  
(๒ พกษ. ๒๔:๑–๔) และล้อมเยรูซำเล็มไว้ (๒ พกษ. 
๒๔:๑๐–๑๑). ศำสดำพยำกรณ์ลี ไฮได้รับพระบัญชำ
ให้หลบหนี ไปจำกเยรูซำเล็มเมื่อประมำณ ๖๐๐ ปี
ก่อนคริสตกำลเพื่อหลีก เลี่ยงกำรถูกจับเป็นเชลย
ไปยังบำบิ โลน (๑ นี. ๑:๔–๑๓) เมื่อเนบูคัดเนสซำร์
พำกษัตริย์ เศเดคียำห์และกวำดต้อนผู้คนไปด้วย  
(๒ พกษ. ๒๕:๑, ๘–๑๖, ๒๐–๒๒). ดำเนียลแก้ฝัน
ของเนบูคัดเนสซำร์ (ดนล. ๒; ๔).

เนหะมีย์

ขุนนำงชำวอิสรำเอลในบำบิ โลนจำกภำคพันธสัญญำ
เดิม (อำจเป็นชำวเลวีหรือไม่ ก็มำจำกเผ่ำยูดำห์) ผู้ 
ด�ำรงต�ำแหน่งพนักงำนเชิญถ้วยเสวยที่รำชส�ำนักของ 
อำรทำเซอร์ ซีส, กษัตริย์ผู้มอบหมำยอ�ำนำจหน้ำที่
แก่เขำในกำรสร้ำงก�ำแพงเยรูซำเล็มขึน้ใหม่.

หนังสือ เนหะ มีย์ : หนังสือ เล่ม น้ี มี เน้ือ ควำม ต่อ
เน่ืองจำกหนังสือเอสรำ. หนังสือเล่ม น้ีมี เรื่องรำว
ควำม ก้ำวหน้ำ และ ควำม ยำก ล�ำบำก ของ งำนที่
เยรซูำเล็มหลังจำกชำวยิวกลับจำกกำรเป็นเชลยของ
บำบิโลน. บทที่ ๑–๗ กล่ำวถึงกำรเยือนเยรซูำเล็มครัง้
แรกของเนหะมีย์และกำรสรำ้งก�ำแพงเมืองขึน้ใหม่, 

ทัง้ๆ ที่มีกำรต่อต้ำนมำกมำย. บทที่ ๘–๑๐ บรรยำย
ถึงกำรปฏิรปูศำสนำและสังคมซ่ึงเนหะมีย์พยำยำม
น�ำมำปฏิบัติ. บทที่ ๑๑–๑๓ มีรำยชื่อของผู้ที่มีค่ำควร
และเรื่องรำวกำรอุทิศก�ำแพง. ข้อ ๔–๓๑ ของบทที่  

๑๓ บันทึกกำรเยือนเยรซูำเล็มครัง้ที่สองของเนหะ- 
มีย์หลังออกไปจำกที่น่ันเป็นเวลำสิบสองปี.

เน้ือหนัง. ดู ทำงเน้ือหนัง, ฝักใฝ่ทำงโลก; มนุษย์
ปุถุชน; มรรตัย (ควำมเป็น); ร่ำงกำย ด้วย

เน้ือหนัง มีหลำยควำมหมำย : (๑) เน้ือเยื่อ น่ิม ซ่ึง
ประกอบเป็นร่ำงกำยของมนุษยชำติ, สัตว์ ใหญ่, สัตว์
ปีก, หรือ สัตว์น� ้ำ; (๒) ควำมเป็นมรรตัย; หรือ (๓) 
ธรรมชำติทำงร่ำงกำยหรือทำงเน้ือหนังของมนุษย์.

เน้ือเยื่อร่างกาย: สัตว์จะเป็นอำหำรของเจ้ำ, ปฐก.  
๙: ๓. ไม่ ควร ฆ่ำ สัตว์ โดย ไม่ จ�ำเป็น, ปจส., ปฐก.  
๙:๑๐–๑๑ (คพ. ๔๙:๒๑). บรรดำสัตว์และสัตว์ปีกมี ไว้
ให้มนุษย์กินและใช้เป็นเครื่องนุ่งห่ม, คพ. ๔๙:๑๘–
๑๙ (คพ. ๕๙:๑๖–๒๐). เรำควรกินเน้ืออย่ำงมัธยัสถ์, 
คพ. ๘๙:๑๒–๑๕. 

ความเป็นมรรตัย: พระเยซูทรงเป็นพระองค์เดียวที่

ถือก�ำเนิดจำกพระบิดำ สู่ควำมเป็นมรรตัย, ยอห์น  
๑:๑๔ ( โมไซยำห์ ๑๕:๑–๓). อำดัมกลำยเป็นเน้ือหนัง
คนแรก, โมเสส ๓:๗. 

ธรรมชาติ ฝ่าย เนื้อ หนัง ของ มนุษย์: คนที่ ให้ เน้ือ
หนัง เป็น มือ ของ เขำ คนน้ัน ก็ เป็นที่ แช่ง สำป, 
ยรม. ๑๗: ๕. จิต วิญญำณ พร้อม แล้ว ก็ จริง, แต่
กำย ยัง อ่อน ก�ำลัง, มาระ โก ๑๔: ๓๘. ตัณหำ ของ
เน้ือหนังไม่ ได้ เกิดมำจำกพระบิดำ, ๑ ยน. ๒:๑๖.  
นี ไฟ เศร้ำ โศก เพรำะ เน้ือ หนัง และ ควำม ช่ัว ช้ำ
สำมำนย์ของตน, ๒ นี. ๔:๑๗–๑๘, ๓๔. อย่ำให้ตัว
ท่ำนคืนดีกับมำรและเน้ือหนัง, ๒ นี. ๑๐:๒๔. 

โนอาห์, บุตรของซีนิฟฟ์

กษัตริย์ผู้ช่ัวรำ้ยในพระคัมภีร์มอรมอน. เขำปกครอง
เหนือกลุ่มชนชำวนีไฟในแผ่นดินแห่งนีไฟ.

โนอำห์ท�ำบำปมำกมำย, โมไซยาห์ ๑๑:๑–๑๕. เขำ
ส่ัง ให้ สังหำรศำสดำพยำกรณ์อบินำได, โมไซยาห์  
๑๓:๑ ( โมไซยำห์ ๑๗:๑, ๕–๒๐). โนอำห์ถูกเผำจนตำย,  
โมไซยาห์ ๑๙:๒๐. 



๖๖โนอำห,์ ผูป้ระสำทพรในพระคมัภีร์ไบเบลิ

โนอาห์, ผู้ประสาทพรในพระคัมภีร์ ไบเบิล. ด ู 
กำ เบรยีล; น� ้ำท่วมในสมัยโนอำห;์ รุง้; เรอื, 
นำวำ ดว้ย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, บุตร ของ ลำ เมค และ ผู้
ประสำทพรคนที่ สิบจำกอำดัม (ปฐก. ๕:๒๙–๓๒). 
ท่ำนเป็นพยำนถึงพระครสิต์และส่ังสอนกำรกลับใจ
แก่ผู้คนในรุน่ที่ ช่ัวรำ้ย. เมื่อผู้คนปฏิเสธข่ำวสำรของ
ท่ำน, พระผู้เป็นเจ้ำทรงบัญชำท่ำนให้ตอ่เรอืใหญ่เพื่อ
เป็นที่อำศัยแก่ครอบครวัท่ำนและสัตว์ทัง้ปวงเมื่อน� ้ำ
ท่วมแผ่นดนิโลกเพื่อท�ำลำยคนช่ัวรำ้ย (ปฐก. ๖:๑๓–
๒๒; โมเสส ๘:๑๖–๓๐). ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ  
สอนวำ่โนอำห์คอืเทพกำเบรยีลและอยู่ ในฐำนะตอ่จำก 
อำดมัในกำรถือกุญแจทัง้หลำยของควำมรอด.

เขำกับบุตรทัง้หลำยของเขำ ได้แก่ ยำเฟท, เชม, และ
ฮำม, และภรรยำของพวกเขำพ้นภัยเมื่อพวกเขำต่อ
นำวำตำมพระบัญชำของพระผู้เป็นเจ้ำ, ปฐก. ๖–๘  
(ฮบ. ๑๑:๗; ๑ ปต. ๓:๒๐). พันธสัญญำที่เคยท�ำไว้กับ
เอโนคพระเจ้ำทรงต่อใหม่กับโนอำห์, ปฐก. ๙:๑–๑๗ 
( โมเสส ๗:๔๙–๕๒; ปจส., ปฐก. ๙:๑๕, ๒๑–๒๕). 
โนอำห์ ได้ รับแต่งตัง้ สู่ ฐำนะปุ โรหิตเมื่ออำยุ สิบ ปี
โดยเมธูเสลำห์, คพ. ๑๐๗:๕๒. มนุษย์เสำะหำชีวิต
เขำ, แต่อ�ำนำจของพระผู้เป็นเจ้ำช่วยเขำไว้, โมเสส  
๘:๑๘. เขำเป็นผู้ ส่ังสอนควำมชอบธรรมและสอน
พระ กิตติคุณ ของ พระ เยซู คริสต์, โมเสส ๘: ๑๙, 
๒๓–๒๔ (๒ ปต. ๒:๕). 

บทเพลงคร�่าครวญ, หนังสือ

หนังสือ เล่ม หน่ึง ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, เขียน
โดยเยเรมีย์. หนังสือเล่ม น้ีเป็นงำนรวมบทกวีหรือ
บทเพลงแห่งควำมโศกเศร้ำ เน่ืองจำกกำรล่มสลำย
ของ เยรูซำเล็ม และ ประชำชำติ อิสรำเอล. หนังสือ
เล่ม น้ี เขียนหลังกำรล่มสลำยของเมือง น้ีประมำณ 
๕๘๖ ปีก่อนคริสตกำล.

บริสุทธ์ิ (ความ), พิศุทธ์ิ (ความ). ดู ท�ำ (ช�ำระ) ให้
บริสุทธิ์ (กำร); สะอำดกับไม่สะอำด ด้วย

เป็น อิสระ จำก บำป หรือ ควำม ผิด; ไร้ ที่ ติ. บุคคล
บริสุทธิ์ เมื่อควำมคิดและกำรกระท�ำของเขำสะอำด
ในทุกๆ ด้ำน. บุคคลที่ท�ำบำปจะบริสุทธิ์ ได้ โดยผ่ำน
ศรัทธำในพระเยซูคริสต์, กำรกลับใจ, และรับศำสน
พิธีของพระกิตติคุณ.

ผู้ ที่ มี มือ สะอำด และ ใจ บริสุทธิ์ จะ รับ พระพร จำก

พระเจ้ำ, สดด. ๒๔:๓–๕. เจ้ำทัง้หลำยผู้ถือเครื่อง
ภำชนะของพระเจ้ำ, จงสะอำด, อสย. ๕๒:๑๑ (คพ. 
๑๓๓:๔–๕). บุคคลผู้ ใดมี ใจบริสุทธิ์ ผู้ น้ันเป็นสุข, 
มธ. ๕:๘ (๓ นี. ๑๒:๘). ส่ิงที่บริสุทธิ์, ขอจงใคร่ครวญ
ดู, ฟป. ๔:๘ (ลช. ๑:๑๓). ก่อนกำรตก, อำดัมและ
เอวำอยู่ ในสภำพของควำมไร้เดียงสำ, ๒ นี. ๒:๒๓. 
ท่ำนทัง้ปวงที่มี ใจบริสุทธิ์, จงเงยหน้ำขึน้และรับ
พระ วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ซ่ึง เป็นที่ น่ำ พอใจ,  

เจคอบ ๓:๒–๓. ท่ำนจะเงยหน้ำดูพระผู้เป็นเจ้ำใน
วันน้ันด้วยใจบริสุทธิ์และด้วยมือสะอำดได้หรือ ?, 
แอลมา ๕:๑๙. โดยบริสุทธิ์และปรำศจำกมลทินต่อ
พระพักตร์พระผู้ เป็นเจ้ำ, พวกเขำจึง ไม่ อำจมอง
ดูบำป ได้ เว้นแต่ด้วยควำมชิงชัง, แอลมา ๑๓:๑๒. 
โลหิตของผู้บริสุทธิ์ จะเป็นพยำน, แอลมา ๑๔:๑๑. 
จงได้รับกำรท�ำให้บริสุทธิ์แม้ดังที่พระองค์บริสุทธิ์, 
โมโร. ๗:๔๘ (มอร. ๙:๖). พระคริสต์จะเก็บผู้คน
บริสุทธิ์ ไว้ส�ำหรับพระองค์, คพ. ๔๓:๑๔. วิญญำณ
ทุกวิญญำณของมนุษย์บริสุทธิ์ ในกำลเริ่มต้น, คพ. 
๙๓:๓๘. พระเจ้ำทรงบัญชำให้สร้ำงบ้ำนหลังหน่ึง
ในไซอันซ่ึงในน้ันผู้บริสุทธิ์ จะเห็นพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
คพ. ๙๗:๑๐–๑๗. น่ีคือไซอัน—ผู้มี ใจบริสุทธิ์, คพ.  
๙๗:๒๑. คนบริสุทธิ์จะไม่ถูกกล่ำวโทษกับคนไม่เที่ยง
ธรรม, คพ. ๑๐๔:๗. โจไซฟและไฮรัม สมิธบริสุทธิ์
จำกอำชญำกรรมใดๆ, คพ. ๑๓๕:๖–๗. เด็กบริสุทธิ์
นับแต่กำรวำงรำกฐำนของโลก, โมเสส ๖:๕๔. 

บริสุทธ์ิ (ความ), ศักด์ิสิทธ์ิ (ความ). ดู ท�ำ (ช�ำระ) 
ให้บริสุทธิ์ (กำร); บริสุทธิ์ (ควำม), พิศุทธิ์  
(ควำม); บริสุทธิ์, ศักดิ์สิทธิ์ ด้วย

ควำม ดี พร้อม ทำง วิญญำณ และ ศีล ธรรม. ควำม
บริสุทธิ์, ควำมศักดิ์สิทธิ์ หมำยถึงควำมพิศุทธิ์ของใจ
และเจตนำของคน.

สมำชิก พึง แสดง ให้ ประจักษ์ ว่ำ พวก เขำ คู่ควร กับ
ศำสนจักร โดย เดินในควำมบริสุทธิ์ ต่อพระ พักตร์
พระเจ้ำ, คพ. ๒๐:๖๙. พระนิเวศน์ของพระเจ้ำเป็น
สถำนที่แห่งควำมบริสุทธิ์, คพ. ๑๐๙:๑๓. มหำบุรุษ
แห่งควำมบริสุทธิ์ คือพระนำมของพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
โมเสส ๖:๕๗ ( โมเสส ๗:๓๕). 

บริสุทธ์ิ, ศักด์ิสิทธ์ิ. ดู ท�ำ (ช�ำระ) ให้บริสุทธิ์  
(กำร); บริสุทธิ์ (ควำม), พิศุทธิ์ (ควำม); 
บริสุทธิ์ (ควำม), ศักดิ์สิทธิ์ (ควำม) ด้วย

ลักษณะอันศักดิ์สิทธิ์, มีลักษณะเหมือนพระผู้ เป็น
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เจ้ำ, หรือสะอำดทำงวิญญำณและศีลธรรม. ตรงข้ำม
กับ ศักดิ์สิทธิ์ หรือบริสุทธิ์ คือ ธรรมดำสำมัญหรือมี
มลทิน.

เจ้ำทัง้หลำยจะเป็นอำณำจักรปุ โรหิต, เป็นชนชำติ
บริสุทธิ์ , อพย. ๑๙: ๕– ๖ ( ๑ ปต. ๒: ๙). พระเจ้ำ
ทรง บัญชำ อิสรำเอล : เจ้ำ ต้อง บริสุทธิ์, เพรำะ เรำ
บริสุทธิ์, ลนต. ๑๑:๔๔–๔๕. ผู้ ที่ มี มือสะอำดและ
ใจ บริสุทธิ์ จะ ยืน อยู่ ในวิ สุทธิ สถำนของ พระองค์, 
สดด. ๒๔: ๓– ๔. จง ส่ัง สอนประชำกร ของ เรำ ถึง 
ควำม แตก ต่ำง ระหว่ำง ของ บริสุทธิ์ และ ของ สำ- 
ธำรณ์, อสค. ๔๔: ๒๓. พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง เรียก
เรำด้วยกำรเรียกที่บริสุทธิ์, ๒ ทธ. ๑:๘–๙. ตัง้แต่
เด็กมำแล้วที่ท่ำนได้ รู้จักพระคัมภีร์อันศักดิ์สิทธิ์,  
๒ ทธ. ๓: ๑๕. คนบริสุทธิ์ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ พูด
ตำม กำร ดลใจ ของ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ , ๒ ปต.  
๑:๒๑. มนุษย์ทัง้ปวงจะรับกำรพิพำกษำตำมควำม
จริงและควำมบริสุทธิ์ที่มีอยู่ ในพระผู้เป็นเจ้ำ, ๒ นี. 
๒:๑๐. มนุษย์ปุถุชนกลับเป็นวิสุทธิชนโดยผ่ำนกำร
ชดใช้ของพระคริสต์, โมไซยาห์ ๓:๑๙. จงเดินตำม
ระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์ ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมา  
๗:๒๒ (แอลมำ ๑๓:๑๑–๑๒). สำนุศิษย์สำมคนได้รับ
กำรช�ำระให้บริสุทธิ์ ในเน้ือหนังและบริสุทธิ์, ๓ นี. 
๒๘:๑–๙, ๓๖–๓๙. อย่ำล้อเล่นกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์, คพ. 
๖:๑๒. เจ้ำจะเขียนส่ิงที่ศักดิ์สิทธิ์ ไม่ ได้ นอกจำกเจ้ำ
จะได้รับจำกเรำ, คพ. ๙:๙. เจ้ำจงผูกมัดตนให้กระท�ำ
ในควำมบริสุทธิ์อย่ำงหมดจด, คพ. ๔๓:๙. สำนุศิษย์
ของเรำจะยืนอยู่ ในสถำนที่ ศักดิ์สิทธิ์, คพ. ๔๕:๓๒. 
ส่ิง ซ่ึงมำจำกเบือ้งบนย่อมศักดิ์สิทธิ์, คพ. ๖๓:๖๔. 
เด็กเล็กๆ บริสุทธิ์, คพ. ๗๔:๗. อุทิศต�ำแหน่งที่ตัง้
น้ันไว้เพื่อจะท�ำให้ศักดิ์สิทธิ์, คพ. ๑๒๔:๔๔. พระเจ้ำ
จะ ทรง รวบรวม ผู้ ที่ เลือก ไว้ มำยัง นคร ศักดิ์ สิทธิ์ , 
โมเสส ๗:๖๒. 

บริสุทธ์ิทางเพศ (ความ). ดู คุณธรรม; ผิด
ประเวณี (กำร); รำคจริต; ล่วงประเวณี  
(กำร) ด้วย

ควำมสะอำดบริสุทธิ์ทำงเพศของชำยและหญิง.

โย เซฟ ต่อ ต้ำน กำร ล่วง เกินของ ภรรยำ โปทิฟำร์, 
ปฐก.  ๓๙: ๗– ๒๑ ( คพ. ๔๒: ๒๔; ๕๙: ๖).  อย่ำ
ล่วง ประเวณี ผัว เมีย เขำ, อพย. ๒๐: ๑๔. ภรรยำ
ดี เป็น มงกุฎ ของ สำมี ตน, สภษ.  ๑๒: ๔ ( สภษ.  
๓๑:๑๐). ท่ำนไม่รู้หรือวำ่ร่ำงกำยของท่ำนเป็นวิหำร

ของพระวิญญำณบริสุทธิ์ ?, ๑ คร. ๖:๑๘–๑๙. จงเป็น
แบบอย่ำงในควำมบริสุทธิ์, ๑ ทธ. ๔:๑๒. ไม่มี ส่ิงไม่
สะอำดใดๆ จะพ�ำนักอยู่กับพระผู้ เป็นเจ้ำได้, ๑ นี. 
๑๐:๒๑. เพรำะเรำ, พระเจ้ำพระผู้เป็นเจ้ำ, ช่ืนชมใน
ควำมบริสุทธิ์ทำงเพศของสตรี, เจคอบ ๒:๒๘. บำป
ทำงเพศเป็นควำมน่ำ ชิงชัง, แอลมา ๓๙:๑–๑๓. 
ควำมบริสุทธิ์และพรหมจรรย์เป็นที่รักยิ่งและมีค่ำที่
สุดเหนือทุก ส่ิง, โมโร. ๙:๙. เรำเช่ือในกำรเป็นคน
บริสุทธิ์, ลช. ๑:๑๓. 

บัทเชบา. ดู ดำวิด ด้วย

ภรรยำ ของ อุ รี อ ำห์ ;  ต่อ มำ ,  เป็น ภรรยำ ของ
ดำ วิด และ มำรดำ ของ ซำ โลม อน. กษัตริย์ ดำ วิด
ประพฤติ ล่วง ประเวณี กับ นำง. เขำ ยัง วำงแผน
ให้ สำมี ของ นำง สิ้น ชีวิต ใน สนำมรบ อีก ด้ วย  
(๒ ซมอ. ๑๑), ซ่ึงบำปน้ันมีผลนิรันดร์ส�ำหรับดำวิด  

(คพ. ๑๓๒:๓๙).

บันทึกการเปิดเผย. ดู วิวรณ์ซ่ึงทรงส�ำแดงแก่
ยอห์น ด้วย

หนังสือ วิวรณ์, หนังสือ เล่ม สุดท้ำย ใน ภำค พันธ- 
สัญญำใหม่; สำมำรถหมำยถึงกำรเปิดเผยอย่ำง ใด
อย่ำงหน่ึงที่มีควำมส�ำคัญมำกได้เช่นกัน; จำกค�ำกรีก 
Apocalypse ซ่ึงมีควำมหมำยว่ำ “เปิดเผยไว้” หรือ  
“เผยไว้.”

บัพติศมา, ให้บัพติศมา. ดู เกิดใหม่, เกิดจำก
พระผู้เป็นเจ้ำ; บัพติศมำเด็ก; พระวิญญำณ
บริสุทธิ์; ศำสนพิธี ด้วย

มำจำกค�ำในภำษำกรีกหมำยถึง “จุ่ม” หรือ “ลงน� ้ำ
ทัง้ ตัว.” กำร บัพ ติศ มำ โดย ลง ไป ในน� ้ำ ทัง้ ตัว โดย
คนที่มี สิทธิอ�ำนำจเป็นศำสนพิธี เบือ้งต้นของพระ
กิตติคุณและจ�ำเป็นต่อกำรมำเป็นสมำชิกศำสนจักร
ของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย. ศรัทธำ 
ในพระเยซูคริสต์และ กำรกลับ ใจมำก่อนบัพติศ- 
มำ. บัพ ติศ มำ ต้อง ตำม ด้วย กำร รับ ของ ประทำน
แห่ง พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ เพื่อ ให้ สมบูรณ์ ( ๒ นี.  
๓๑:๑๓–๑๔). บัพติศมำด้วยน� ้ำและด้วยพระวิญญำณ
เป็นส่ิงจ�ำเป็นก่อนที่คนคนหน่ึงจะเข้ำไป ในอำณำ
จักรซีเลสเชียลได้. อำดัมเป็นคนแรกที่รับบัพติศมำ  
(โมเสส ๖:๖๔–๖๕). พระเยซูทรงรับบัพติศมำเพื่อ
ให้ควำมชอบธรรมทัง้ปวงเกิดสัมฤทธิผลและเพื่อ
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แสดง วิถี แก่ มนุษยชำติ ทัง้ ปวง ( มธ. ๓: ๑๓– ๑๗;  
๒ นี. ๓๑:๕–๑๒).

เน่ืองจำกคนทัง้ปวงบนแผ่นดินโลกไม่มี โอกำส
รับพระกิตติคุณระหว่ำงควำมเป็นมรรตัย, พระเจ้ำ
ทรงอนุญำตให้ประกอบพิธีบัพติศมำโดยมีตัวแทน
ส�ำหรับคนตำย. ดัง น้ัน, คนเหล่ำ น้ันที่ ยอมรับพระ
กิตติคุณในโลกวิญญำณอำจมีคุณสมบัติ เพื่อเข้ำไป
ในอำณำจักรของพระผู้เป็นเจ้ำ.

จ�าเป็น: บัดน้ี จง ยอม เถิด เพื่อ กระท�ำ ตำม ส่ิง ชอบ
ธรรมทุกประกำร, มธ. ๓:๑๕. พระเยซู เสด็จมำรับ
บัพติศมำจำกยอห์น, มาระโก ๑:๙. พวกฟำริสีและ
พวก บำ เรียนไม่ ยอมรับ ค�ำ แนะน� ำ ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ำ, โดยไม่รับบัพติศมำ, ลูกา ๗:๓๐. ถ้ำผู้ ใดไม่ ได้
บังเกิดใหม่จำกน� ้ำและพระวิญญำณ, ผู้ น้ันจะเข้ำ
ในอำณำจักรของพระผู้ เป็นเจ้ำไม่ ได้, ยอห์น ๓:๕. 
จงกลับใจใหม่, และรับบัพติศมำสิน้ทุกคน, กิจการ  
๒:๓๘. พระองค์ทรงบัญชำมนุษย์ทัง้ปวงว่ำพวกเขำ
ต้องรับบัพติศมำในพระนำมของพระองค์, ๒ นี.  
๙:๒๓–๒๔. มนุษย์ต้องท�ำตำมพระคริสต์, รับบัพ- 
ติศมำ, รับพระวิญญำณบริสุทธิ์, และอดทนจนกว่ำ
ชีวิตจะหำไม่เพื่อจะได้รับกำรช่วยให้รอด, ๒ นี. ๓๑. 
หลักค�ำสอนของพระคริสต์คือมนุษย์ควรเชื่อและรับ
บัพติศมำ, ๓ นี. ๑๑:๒๐–๔๐. คนเหล่ำน้ันที่หำเช่ือ
ในถ้อยค�ำของเจ้ำไม่และไม่รับบัพติศมำในน� ้ำในนำม
ของเรำจะอัปมงคล, คพ. ๘๔:๗๔. พระผู้ เป็นเจ้ำ 
ทรงอธิบำยต่ออำดัมว่ำเหตุใดกำรกลับใจและบัพติศ- 
มำจึงจ�ำเป็น, โมเสส ๖:๕๒–๖๐. 

บัพติศมาโดยลงไป ในน� ้าทัง้ตัว: พระเยซู, เมื่อทรง
รับบัพติศมำแล้ว, เสด็จขึน้จำกน� ้ำ, มธ. ๓:๑๖ (มำระ
โก ๑:๑๐). ยอห์นให้บัพติศมำเพรำะที่ น่ันมีน� ้ำมำก, 
ยอห์น ๓:๒๓. ฟีลิปกับขันทีลง ไป ในน� ้ำ, กิจการ  
๘: ๓๘. เรำ ถูก ฝัง ไว้ กับ พระองค์ โดย บัพ ติศ มำ, 
รม. ๖: ๔ ( คส. ๒: ๑๒). จง ตำมพ ระ เจ้ำของ ท่ำน
และพระผู้ ช่วยให้ รอดของท่ำนลงไป ในน� ้ำ, ๒ นี.  
๓๑:๑๓. แอลมำ, ฮีลัม, และคนอื่นๆ ฝังตัวลงในน� ้ำ, 
โมไซยาห์ ๑๘:๑๒–๑๖. และแล้วจงจุ่มพวกเขำในน� ้ำ,  
๓ นี. ๑๑:๒๕–๒๖. อธิบำยวิธีบัพติศมำที่ ถูกต้อง, 
คพ. ๒๐:๗๒–๗๔. พวกเขำรับบัพติศมำตำมวิธีกำร
ฝังของพระองค์, โดยฝังตัวลงในน� ้ำในพระนำมของ 
พระองค์, คพ. ๗๖:๕๐–๕๑. พระวิญญำณทรงวำง 
อำดัมไว้ ใต้น� ้ำและทรงน� ำออกมำจำกน� ้ำ, โมเสส  

๖:๖๔. บัพติศมำคือโดยลงไป ในน� ้ำทัง้ตัว เพื่อกำร
ปลดบำป, ลช. ๑:๔. 

บัพติศมาเพือ่การปลดบาป: จงลุกขึน้และรับบัพติศ- 
มำ, และลบล้ำงควำมผิดบำปของท่ำนเสีย, กิจการ 
๒๒:๑๖. หลังจำกบัพติศมำ กำรปลดบำปของท่ำน
จะมำถึงโดยไฟและโดยพระวิญญำณบริสุทธิ์, ๒ นี. 
๓๑:๑๗. จงมำเถิดและรับบัพติศมำสู่กำรกลับใจเพื่อ
ท่ำนจะรับกำรล้ำงจำกบำปของท่ำน, แอลมา ๗:๑๔. 
คนที่จะเช่ือและรับบัพติศมำจะเป็นสุข, เพรำะพวก
เขำจะได้รับกำรปลดบำปของพวกเขำ, ๓ นี. ๑๒:๑–
๒. จงประกำศกำรกลับใจและศรัทธำในพระผู้ช่วยให้
รอดและกำรปลดบำป โดยบัพติศมำ, คพ. ๑๙:๓๑. 
เรำเช่ือในกำรบัพติศมำโดยลงไปในน� ้ำทัง้ตัวเพื่อกำร
ปลดบำป, ลช. ๑:๔. 

สิทธิอ�านาจที่ถูกต้อง: เจ้ำทัง้หลำยจงออกไปส่ังสอน
ชนทุกชำติ, โดยให้บัพติศมำในพระนำมของพระ
บิดำ, พระ บุตร, และ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ ,  มธ.  
๒๘:๑๙ (คพ. ๖๘:๘). ลิมไฮและผู้คนของท่ำนเป็น
อันมำกปรำรถนำจะรับบัพติศมำ, แต่ ไม่มี ใครใน
แผ่นดินมีสิทธิอ�ำนำจจำกพระผู้เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ 
๒๑:๓๓. เรำให้อ�ำนำจแก่เจ้ำเพื่อเจ้ำจะให้บัพติศมำ, 
๓ นี. ๑๑:๑๙–๒๑. ฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรนถือกุญแจ
ทัง้หลำยของบัพติศมำโดยลงไป ในน� ้ำทัง้ตัวเพื่อกำร
ปลดบำป, คพ. ๑๓:๑. พวกเขำคือคนเหล่ำน้ันที่ ได้
รับแต่งตัง้จำกเรำที่จะให้บัพติศมำในนำมของเรำ, 
คพ. ๑๘:๒๙. ยอห์นผู้ถวำยบัพติศมำมอบสิทธิอ�ำนำจ 
ที่จะให้บัพติศมำแก่ โจเซฟ สมิธ และออลิเวอร์ คำว- 
เดอรี, จส—ป ๑:๖๘–๖๙. 

คุณสมบัติส�าหรับบัพติศมา: เจ้ำจงกลับใจ, และรับ
บัพติศมำในนำมบุตรที่รักของเรำ, ๒ นี. ๓๑:๑๑. 
ท่ำนต้องกลับใจ, และเกิดใหม่, แอลมา ๗:๑๔. จง
ดูว่ำท่ำนไม่ ได้ รับบัพติศมำโดยไม่มีค่ำควร, มอร.  
๙: ๒๙. จง สอนบิดำ มำรดำ ว่ำ พวก เขำ ต้อง กลับ ใจ
และ รับ บัพ ติศ มำ และ นอบน้อม ถ่อม ตน, โม โร.  
๘:๑๐. บรรยำยคุณสมบัติส�ำหรับผู้ปรำรถนำจะรับ
บัพติศมำ, คพ. ๒๐:๓๗. เด็กๆ จะรับบัพติศมำเพื่อ
กำรปลดบำปของพวกเขำเมื่ออำยุแปดขวบ, คพ. 
๖๘:๒๕, ๒๗. 

พันธสัญญาที่ท�าผ่านบัพติศมา: ท่ำนทัง้หลำยได้เข้ำ
สู่พันธสัญญำกับพระองค์ว่ำท่ำนจะรับใช้พระองค์
และ รักษำ พระ บัญญัติ ของ พระองค์, โม ไซ ยาห์  
๑๘:๘–๑๐, ๑๓. คนที่กลับใจ, รับพระนำมของพระ



๖๙ บำป

คริสต์, และมุ่งมั่นรับใช้พระองค์จะได้รับโดยบัพติศ
มำ, คพ. ๒๐:๓๗. 

บัพติศมาแทนคนตาย: คนที่รับบัพติศมำส�ำหรับคน
ตำยเขำท�ำอะไรกัน, ๑ คร. ๑๕:๒๙. บัพติศมำแทน
คนตำย กระท�ำ เพื่อ กำร ปลด บำป, คพ. ๑๒๔: ๒๙;  
๑๒๗:๕–๙;  ๑๒๘:๑;  ๑๓๘:๓๓. 

บัพ ติศ มา ไม่ ใช่ ส�าหรับ เด็ก: เป็นกำร ลบหลู่ อย่ำง
รุนแรงต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้ำที่ลูกจะให้บัพติศ
มำเด็กเล็ก ๆ, โมโร. ๘:๔–๒๓. เด็กจะรับบัพติศมำ
เมื่ออำยุแปดขวบ, คพ. ๖๘:๒๗. เด็กทุกคนที่ เสีย
ชีวิตก่อนถึงวัยที่รับผิดชอบได้ล้วนได้รับกำรช่วยให้
รอดในอำณำจักรซีเลสเชียล, คพ. ๑๓๗:๑๐. 

บัพติศมาเด็ก. ดู ควำมรอด—ควำมรอดของเด็ก; 
เด็ก, ลูก; บัพติศมำ, ให้บัพติศมำ—บัพติศ- 
มำไม่ ใช่ส�ำหรับเด็ก; รับผิดชอบได้ (ที่), รู้จัก
ผิดชอบ ด้วย

กำรปฏิบัติที่ ไม่จ�ำเป็นของกำรให้บัพติศมำทำรกและ
เด็กซ่ึงอำยุต�่ำกว่ำวัยที่ รับผิดชอบได้, ซึ่ง ก็คือแปด
ขวบ. พระเจ้ำทรงประณำมกำรบัพติศมำเด็ก (โมโร. 
๘:๑๐–๒๑). เด็กๆ เกิดมำบริสุทธิ์และปรำศจำกบำป. 
ซำตำนไม่มีอ�ำนำจล่อลวงเด็กจนกระทั่งพวกเขำเริ่ม
รับผิดชอบได้ (คพ. ๒๙:๔๖–๔๗) ดังน้ันพวกเขำจึง
ไม่จ�ำเป็นต้องกลับใจหรือรับบัพติศมำ. เด็กๆ ควร
รับบัพติศมำเมื่ออำยุแปดขวบ (คพ. ๖๘:๒๕–๒๗).

บ้าน. ดู ครอบครัว ด้วย

บ้ำนควรเป็นศูนย์กลำงของกิจกรรมพระกิตติคุณ
และกิจกรรมครอบครัว.

ผู้ชำยพึงมีเวลำวำ่งอยู่ที่บ้ำนเพื่อให้ภรรยำมีควำมสุข, 
ฉธบ. ๒๔:๕. พระองค์ตรัส ส่ังให้ เขำกลับไปยังบ้ำน
ของตน, มาระโก ๘:๒๖. ให้ลูกหลำนหัดปฏิบัติหน้ำที่
ทำงศำสนำโดยปฏิบัติกับครอบครัวของตนก่อน, ๑ 
ทธ. ๕:๔. ให้มีสติสัมปชัญญะ, เป็นคนบริสุทธิ์ และ
เอำใจใส่ ในบ้ำนเรือน, ทิตัส ๒:๕. ไปบ้ำนของเจ้ำและ
ไตร่ตรองถึงเรื่องที่เรำพูด, ๓ นี. ๑๗:๒–๓. ข้ำพเจ้ำ
กระตุ้นพวกเขำให้ต่อสู้เพื่อภรรยำของพวกเขำ, และ
ลูกๆ ของพวกเขำ, และบ้ำนของพวกเขำ, และที่
พ�ำนักของพวกเขำ, มอร. ๒:๒๓. บิดำทัง้หลำยได้
รับบัญชำให้ขยันหมั่นเพียรและทุ่มเทให้บ้ำน, คพ.  
๙๓:๔๓–๔๔, ๔๘–๕๐. 

บาเบล, บาบิโลน. ดู เนบูคัดเนสซำร;์ โลก ด้วย

เมืองหลวงของบำบิ โลเนีย.

บำเบลก่อตัง้ โดยนิมโรดและเป็นเมืองที่ เก่ำแก่ 
ที่สุดเมืองหน่ึงในแผ่นดินเมโสโปเตเมีย, หรือ ชิ- 
นำร์ (ปฐก. ๑๐:๘–๑๐). พระเจ้ำทรงท�ำให้ภำษำต่ำงๆ 
สับสนในเวลำที่ ผู้คนก�ำลังสร้ำงหอบำเบล (ปฐก.  
๑๑:๑–๙; อีเธอร์ ๑:๓–๕, ๓๓–๓๕). ต่อมำบำบิ โลน
กลำยเป็นเมืองหลวงของเนบูคัดเนสซำร์. เขำสรำ้ง
เมืองใหญ่ โตโอฬำรซ่ึงยังมีซำกปรักหักพังหลงเหลือ
อยู่. บำบิ โลนกลำยเป็นเมืองที่ช่ัวร้ำยมำกและนับแต่
น้ันมำเป็นสัญลักษณ์ควำมช่ัวร้ำยของโลก.

จงหนีเสียจำกท่ำมกลำงบำบิ โลน, ยรม. ๕๑:๖. บำบิ
โลนจะได้รับกำรสถำปนำและจะล่มสลำย, วว. ๑๗–
๑๘. บำบิ โลนจะถูกท�ำลำย, ๒ นี. ๒๕:๑๕. บำบิ โลน
จะล่มสลำย, คพ. ๑:๑๖. เรำจะไม่ละเว้นคนหน่ึงคน
ใดที่ยังคงอยู่ ในบำบิ โลน, คพ. ๖๔:๒๔. เจ้ำจงออกไป
จำกบำบิ โลน, คพ. ๑๓๓:๕, ๗, ๑๔. 

บาป. ดู กบฏ (กำร); ช่ัว; ท�ำให้ขุ่นเคือง; น่ำชิงชัง  
(ควำม, ส่ิง); ไม่ชอบธรรม (ควำม); สกปรก  
(ควำม); อำธรรม์ (คน) ด้วย

กำรจงใจไม่เช่ือฟังพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำ.

บุคคลที่ซ่อนกำรละเมิดของตนจะไม่จ�ำเริญ, สภษ. 
๒๘:๑๓. ถึงบำปของเจ้ำเหมือนสีแดงเข้ม, ก็จะขำว
อย่ำงหิมะ, อสย. ๑:๑๘. คนบำปจะตำย, และคนชอบ
ธรรมจะรอด, อสค. ๑๘. พระเมษโปดกของพระเจ้ำ
ทรงรับควำมผิดบำปของโลกไปเสีย, ยอห์น ๑:๒๙. 
รับ บัพ ติศ มำ, และ ลบล้ำง ควำม ผิด บำป ของ ท่ำน
เสีย, กิจการ ๒๒:๑๖. ค่ำจ้ำงของควำมบำปคือควำม
ตำย, รม. ๖:๒๓. ผู้ ใดรู้ว่ำอะไรเป็นควำมดี, และไม่
ได้กระท�ำ, คนน้ันจึงมีบำป, ยากอบ ๔:๑๗. พระองค์
จะทรงท�ำให้ข้ำพระองค์ส่ันต่อส่ิงที่ปรำกฏเป็นบำป,  
๒ นี. ๔:๓๑. วิบัติแก่คนทัง้ปวงที่ตำยในบำปของ
ตน, ๒ นี. ๙:๓๘. พวกเขำจึงไม่อำจมองดูบำป ได้
เว้นแต่ด้วยควำมชิงชัง, แอลมา ๑๓:๑๒. อย่ำคิด
เอำว่ำลูกจะได้รับกำรน�ำกลับคืนจำกบำป ไปสู่ควำม
สุข, แอลมา ๔๑:๙–๑๐. พระเจ้ำจะไม่อำจมองดูบำป
ด้วยระดับควำมยินยอมแม้ เล็กน้อยที่สุด, แอลมา  
๔๕:๑๖ (คพ. ๑:๓๑). เด็กเล็กๆ ไม่สำมำรถท�ำบำป, โม
โร. ๘:๘. เพื่อกลับใจ, มนุษย์ต้องสำรภำพและละทิง้
บำปของพวกเขำ, คพ. ๕๘:๔๒–๔๓. บำปที่รำ้ยแรง
กว่ำยังคงอยู่กับคนที่ ไม่ ให้อภัย, คพ. ๖๔:๙. คนที่



๗๐บำปทีอ่ภยัมไิด้

ท�ำบำปต่อควำมสว่ำงที่เจิดจ้ำกว่ำจะได้รับกำรกล่ำว
โทษที่หนักกว่ำเดิม, คพ. ๘๒:๓. จิตวิญญำณน้ันที่
ท�ำบำป บำปแต่ก่อนจะกลับคืนมำ, คพ. ๘๒:๗. เมื่อ
เรำพยำยำมปกปิดบำปของเรำ, สวรรค์ย่อมถอนตัว, 
คพ. ๑๒๑:๓๗. 

บาปท่ีอภัยมิได้. ดู ฆำตกรรม; บุตรแห่งหำยนะ; 
พระวิญญำณบริสุทธิ์; ลบหลู่ (กำร) ด้วย

บำปของกำรปฏิเสธพระวิญญำณบริสุทธิ์, บำปที่ ให้
อภัยไม่ ได้.

ผู้ ใดจะกล่ำวร้ำยพระวิญญำณบริสุทธิ์ จะทรงโปรด
ยกให้ผู้ น้ันไม่ ได้, มธ. ๑๒:๓๑–๓๒ (มำระโก ๓:๒๙; 
ลูกำ ๑๒:๑๐). ถ้ำ ได้มี ส่วนในพระวิญญำณบริสุทธิ์
แล้วหลงไป ก็เหลือวิสัยที่จะน�ำเขำมำสู่กำรกลับใจอีก
ได้, ฮบ. ๖:๔–๖. เมื่อเรำได้รับควำมรู้เรื่องควำมจริง
แล้วแต่ เรำยังขืนท�ำผิดอีก, เครื่องบูชำลบบำปน้ัน
ก็จะไม่มี เหลืออยู่ เลย, ฮบ. ๑๐:๒๖. หำกลูกปฏิเสธ
พระวิญญำณบริสุทธิ์และรู้วำ่ลูกปฏิเสธพระองค์, น่ี
เป็นบำปที่ยกให้ ไม่ ได้, แอลมา ๓๙:๕–๖ (เจคอบ  
๗:๑๙). พวกเขำไม่มีกำรให้อภัย, โดยที่ปฏิเสธพระ
บุตรองค์ เดียวที่ ถือก�ำเนิด, โดยตรึงพระองค์ ไว้ที่
กำงเขน ส�ำหรับ ตนเอง, คพ. ๗๖: ๓๐– ๓๕. กำร
ลบหลู่พระวิญญำณบริสุทธิ์ จะไม่ ได้รับกำรให้อภัย, 
ซ่ึงกำร น้ันเจ้ำท�ำให้ เลือดบริสุทธิ์ต้องหลั่งหลังจำก
เจ้ำได้รับพันธสัญญำใหม่และเป็นนิจของเรำ, คพ.  
๑๓๒:๒๖–๒๗. 

บารโธโลมิว. ดู นำธำนำเอล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, หน่ึงในอัครสำวกสิบสองรุ่น
แรกของพระเยซูคริสต์ (มธ. ๑๐:๒–๔).

บารนาบัส

ช่ือที่ตัง้ ให้ โยเซฟ (เรียกโยเสสด้วย), ชำวเลวีจำก
ไซปรัส, ผู้ที่ขำยที่ดินของตนและมอบเงินที่ ได้ ให้
แก่บรรดำอัครสำวก (กิจกำร ๔:๓๖–๓๗). ถึงแม้จะ
ไม่ ได้ เป็นหน่ึงในอัครสำวกสิบสองรุ่นแรก, แต่เขำ
ก็ ได้ เป็นอัครสำวก (กิจกำร ๑๔:๔, ๑๔) และรับใช้
ในกำรเดินทำงไปเผยแผ่ศำสนำหลำยครัง้ (กิจกำร  
๑๑:๒๒–๓๐; ๑๒:๒๕; ๑๓–๑๕; ๑ คร. ๙:๖; กท. ๒:๑, ๙;  
คส. ๔:๑๐).

บารับบัส

ช่ือ ของ ชำย คนหน่ึง ซ่ึง ได้ รับ กำร ปล่อย เป็น อิสระ

แทนพระ เยซู ณ เวลำ ของ กำร ตรึง กำงเขน. บำ- 
รับ บัส เป็นนัก ก่อ กบฏ, ฆำตกร, และ ขโมย ( มธ.  
๒๗:๑๖–๒๖; มำระโก ๑๕:๖–๑๕; ลูกำ ๒๓:๑๘–๒๕;  
ยอห์น ๑๘:๔๐).

บาลาอัม

ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธสัญญำเดิมที่ต้องกำร
สำปแช่งอิสรำเอลเพื่อเงิน. เขำได้รับพระบัญชำจำก
พระเจ้ำไม่ ให้สำปแช่งอิสรำเอล (กดว. ๒๒–๒๔).

ลำของบำลำอัมไม่ยอมเดินไปข้ำงหน้ำเพรำะทูตองค์
หน่ึงยืนขวำงทำง, กดว. ๒๒:๒๒–๓๕. 

บิดา, ซ่ึงเป็นมนุษย์. ดู ครอบครัว; บิดำมำรดำ; 
ปิตุพร; ผู้ประสำทพร, ปิตุ ด้วย

ต�ำแหน่งศักดิ์สิทธิ์หมำยถึงชำยที่ ให้ก�ำเนิดบุตรหรือ
รับเลีย้งบุตรบุญธรรมอย่ำงถูกต้องตำมกฎหมำย.

จงให้ เกียรติแก่บิดำมำรดำของเจ้ำ, อพย. ๒๐:๑๒  
(ฉธบ. ๕:๑๖; มธ. ๑๙:๑๙; โมไซยำห์ ๑๓:๒๐). บิดำ
ตัก เตือนบุตร ผู้ ที่ เขำ ปีติ ช่ืนชม, สภษ. ๓: ๑๒. ผู้
เป็นบิดำ, อย่ำ ยั่ว บุตร ของ ตนให้ เกิด โทสะ, อฟ.  
๖:๑–๔. ข้ำพเจ้ำ ได้รับกำรสอนมำบ้ำงในส่ิงเรียนรู้
ทัง้หมดของบิดำข้ำพเจ้ำ, ๑ นี. ๑:๑. บิดำข้ำพเจ้ำ
เป็นคนเที่ยงธรรม—เพรำะท่ำนสอนข้ำพเจ้ำ, อีนัส 
๑:๑. แอลมำสวดอ้อนวอนให้บุตรชำย, โมไซยาห์  
๒๗: ๑๔. แอ ลมำ ให้ ค�ำ ส่ัง บุตร ทั ้ง หลำย ของ เขำ, 
แอลมา ๓๖– ๔๒. ฮี ลำ มันตัง้ ช่ือบุตรชำยตำม ช่ือ
บรรพบุรษุของพวกเขำ, ฮีล. ๕:๕–๑๒. มอรมอนนึกถึง
บุตรชำยของเขำเสมอในค�ำสวดอ้อนวอนของเขำ,  
โมโร. ๘:๒–๓. ส่ิงส�ำคัญยิ่งจะเรียกร้องจำกมือของ
บรรพบุรุษ พวก เขำ, คพ. ๒๙: ๔๘. ชำย ทุก คน มี
ควำมรับผิดชอบจัดหำให้ครอบครัวของตนเอง, คพ.  
๗๕: ๒๘. ท่ำน ส่ัง ข้ำพเจ้ำ ให้ ไป หำ บิดำ ข้ำพเจ้ำ,  
จส—ป ๑:๔๙. 

บิดามารดา. ดู บิดำ, ซ่ึงเป็นมนุษย์; มำรดำ ด้วย

บิดำและมำรดำ. สำมีภรรยำที่มีค่ำควรผู้ ได้รับกำร
ผนึกอย่ำงถูกต้อง ณ กำรแต่งงำนในพระวิหำรของ
พระผู้เป็นเจ้ำจะกระท�ำให้บรรลุบทบำทของพวกเขำ
ในฐำนะบิดำมำรดำตลอดช่ัวนิรันดร์.

ฝ่ำยบุตร, จงนบนอบเช่ือฟังบิดำมำรดำของตน, อฟ. 
๖:๑–๓ (คส. ๓:๒๐). อำดัมและเอวำเป็นบิดำมำรดำ
แรกของเรำ, ๑ นี. ๕:๑๑. ค�ำสำปแช่งจะอยู่บนศีรษะ



๗๑ บตุรหัวปี, พระบตุรหัวปี

บิดำมำรดำของลูก, ๒ นี. ๔:๖. จงสอนบิดำมำรดำ
ว่ำ พวก เขำ ต้อง กลับ ใจ และ รับ บัพ ติศ มำ, โม โร.  
๘:๑๐. บิดำมำรดำได้รับบัญชำให้สอนพระกิตติคุณ
แก่ลูกๆ ของพวกเขำ, คพ. ๖๘:๒๕. เด็กมีสิทธิ์ ได้รับ
กำรดูแลจำกบิดำมำรดำของตน, คพ. ๘๓:๔. บำปของ
บิดำมำรดำจะตอบไว้บนศีรษะของลูกไม่ ได้, โมเสส  
๖:๕๔. 

บีบคัน้ (การ). ดู พระวิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

กำรกระตุ้นเตือนอย่ำงแรงกล้ำ ให้ท�ำหรือไม่ ให้ท�ำ
ส่ิงใด ส่ิงหน่ึง, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งด้วยอิทธิพลและ
อ�ำนำจของพระวิญญำณบริสุทธิ์.

จิตใจ ภำยใน ข้ ำพเจ้ ำ บั งคับ ข้ ำพเจ้ ำ อยู่ ,  โยบ  
๓๒:๑๘. ควำมรักของพระคริสต์ ได้ครอบครองเรำอยู่,  
๒ คร. ๕:๑๔. ข้ำพเจ้ำถูกพระวญิญำณบีบคัน้ให้ฆ่ำเล- 
บัน, ๑ นี. ๔:๑๐. พระวิญญำณทรงบีบคัน้ข้ำพเจ้ำ,  
แอลมา ๑๔:๑๑. ข้ำพเจ้ำถูกบีบคัน้ตำมพันธสัญญำ, 
แอ ลมา ๖๐: ๓๔. แอ มำ รอน, โดยที่ พระ วิญญำณ
บริสุทธิ์ทรงบีบคัน้, ซ่อนบันทึกไว้, ๔ นี. ๑:๔๘. ส่ิง
ซ่ึงมำจำกเบือ้งบนต้องพูดถึงโดยกำรบีบคัน้ของพระ
วิญญำณ, คพ. ๖๓:๖๔. 

บุตรของโมไซยาห์. ดู โมไซยำห์, บรรดำบุตรของ

บุตรของฮีลามัน. ดู ฮีลำมัน, บรรดำบุตรของ

บุตรและธิดาของพระผู้เป็นเจ้า. ดู เกิดใหม่, เกิด
จำกพระผู้เป็นเจ้ำ; ชดใช้ (กำร); ถือก�ำเนิด; 
มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย; ลูกๆ ของพระคริสต ์
ด้วย

พระคัมภีร์ ใช้ ศัพท์ค�ำ น้ี ในสองควำมหมำย. ควำม
หมำยหน่ึงคือ, เรำทุกคนเป็นลูกทำงวิญญำณของ
พระบิดำบนสวรรค์ของเรำจริงๆ. อีกควำมหมำยหน่ึง
คือ, บุตรและธิดำของพระผู้เป็นเจ้ำคือผู้ที่เกิดใหม่
ผ่ำนกำรชดใช้ของพระคริสต์.

ลูก ทาง วิญญาณ ของ พระ บิดา: ท่ำนทัง้ หลำย เป็น
พระ, เป็นบุตรองค์ผู้ สูงสุด, สดด. ๘๒:๖. เรำเป็น
เชือ้สำยของพระเจ้ำ, กิจการ ๑๗:๒๙. เรำควรอยู่
ใต้บังคับของพระบิดำแห่งวิญญำณจิต, ฮบ. ๑๒:๙. 
ข้ำพเจ้ำเป็นบุตรคนหน่ึงของพระผู้เป็นเจ้ำ, โมเสส 
๑:๑๓. 

ลูกที่เกิดใหม่ผ่านการชดใช้: ส่วนบรรดำผู้ที่ต้อนรับ
พระองค์ผู้ที่ เช่ือในพระนำมของพระองค์ พระองค์

ก็ทรงประทำนสิทธิ ให้เป็นบุตรของพระเจ้ำ, ยอห์น 
๑:๑๒ (รม. ๘:๑๔; ๓ นี. ๙:๑๗; คพ. ๑๑:๓๐). เรำเป็น
บุตรของพระเจ้ำ, ๑ ยน. ๓:๑–๒. จะเรียกท่ำนว่ำ
ลูกๆ ของพระคริสต์, บุตรของพระองค์และธิดำของ
พระองค์, โมไซยาห์ ๕:๗. คนทัง้ปวงต้องเกิดใหม่, 
กลำย เป็นบุตร และ ธิดำ ของ พระองค์, โม ไซ ยาห์  
๒๗:๒๕. พวกเขำจะกลับกลำยเป็นบุตรของเรำและ
ธิดำของเรำ, อีเธอร์ ๓:๑๔. ท่ำนจะเป็นลูกของพระ
คริสต์อย่ำงแน่นอน, โมโร. ๗:๑๙. คนทัง้ปวงที่ รับ
กิตติคุณของเรำคือบุตรและธิดำ, คพ. ๒๕:๑. พวก
เขำเป็นผู้ เป็นเจ้ำ, แม้บุตรทัง้หลำยของพระผู้ เป็น
เจ้ำ, คพ. ๗๖:๕๘. ดังน้ันคนทัง้ปวงจะเป็นบุตรของ
เรำ, โมเสส ๖:๖๘. หลำยคนเช่ือและมำเป็นบุตรของ
พระผู้เป็นเจ้ำ, โมเสส ๗:๑. 

บุตรหัวปี, พระบุตรหัวปี. ดู พระเยซูคริสต์; สิทธิ
บุตรหัวปี ด้วย

ในสมัยผู้ ประสำทพรโบรำณ, บุตรหัวปีที่ เป็นชำย
ได้รับ สิทธิบุตรหัวปี (ปฐก. ๔๓:๓๓) และด้วยเหตุ
น้ีจึง สืบทอดควำมเป็นผู้น� ำครอบครัวหลังกำร สิน้
ชีวิตของบิดำ. บุตรหัวปีต้องมีค่ำควรเพื่อรับหน้ำที่น้ี  

(๑ พศด. ๕:๑–๒) และจะสูญเสียสิทธิบุตรหัวปี ได้
โดยควำมไม่ชอบธรรม.

ภำยใต้กฎของโมเสส, บุตรหัวปีที่ เป็นชำยถือว่ำ
เป็นคนของพระผู้เป็นเจ้ำ. บุตรหัวปี ได้รับส่วนเป็น
สองเท่ำของทรัพย์สมบัติของบิดำ (ฉธบ. ๒๑:๑๗). 
หลังกำร สิน้ชีวิตของบิดำ, เขำจะรับผิดชอบดูแล
มำรดำและพี่สำวน้องสำว.

สัตว์เพศผู้ซ่ึงเกิดมำตัวแรกถือเป็นสัตว์ของพระ
ผู้ เป็นเจ้ำด้วย. สัตว์สะอำดใช้ เป็นเครื่องพลีบูชำ, 
ขณะที่ สัตว์ ไม่สะอำดอำจน� ำ ไปแลกหรือขำยหรือ
ฆ่ำเสีย (อพย. ๑๓:๒, ๑๑–๑๓; ๓๔:๑๙–๒๐; ลนต.  
๒๗:๑๑–๑๓, ๒๖–๒๗).

บุ ต ร หั ว ปี เ ป็ น สั ญ ลั ก ษ ณ์ แท น พ ร ะ เ ย ซู
คริสต์ และ กำร ปฏิบัติ ศำสน กิจ บน แผ่น ดิน
โลก ของ พระองค์ ,  โดย เตือน สติ ผู้คน ว่ำ พระ 
เมสสิยำห์ผู้ยิ่งใหญ่จะเสด็จมำ (โมเสส ๕:๔–๘; ๖:๖๓).

พระ เยซู ทรง เป็นพระ บุตร หัวปี ของ ลูกๆ ทำง
วิญญำณของพระบิดำบนสวรรค์, พระองค์เดียวที่ถือ
ก�ำเนิดจำกพระบิดำในเน้ือหนัง, และพระองค์แรก
ที่ทรงลุกขึน้จำกบรรดำคนตำยในกำรฟ้ืนคืนชีวิต  

( คส. ๑: ๑๓– ๑๘). วิ สุทธิ ชนที่ ซ่ือสัตย์ กลำย เป็น



๗๒บตุรแห่งพระมหำบุรุษ

สมำชิกศำสนจักรของพระบุตรหัวปี ในนิรันดร (คพ. 
๙๓:๒๑–๒๒).

จงถวำยบุตรหัวปีของเจ้ำให้แก่ เรำ, อพย. ๒๒:๒๙. 
เรำได้เลือกบรรดำลูกหัวปี ในอิสรำเอลไว้เป็นของเรำ, 
กดว. ๓:๑๓. พระองค์จะเป็นบุตรหัวปีท่ำมกลำงพวก
พี่น้องเป็นอันมำก, รม. ๘:๒๙. พระองค์ทรงน�ำพระ
บุตรองค์หัวปีน้ันเข้ำมำในโลก, ฮบ. ๑:๖. พวกเขำคือ
คนเหล่ำน้ันที่เป็นศำสนจักรของพระบุตรหัวปี, คพ. 
๗๖:๕๔, ๙๔. ประสำทให้แก่ข้ำพเจ้ำจำกบรรพบุรุษ, 
แม้สิทธิ์ของบุตรหัวปี, อับรา. ๑:๓. 

บุตรแห่งพระมหาบุรุษ. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้
เป็นเจ้ำสำมพระองค์; พระเยซูคริสต์ ด้วย

พระสมัญญำนำมที่พระเยซูคริสต์ทรงใช้เมื่อรับส่ัง
ถึงพระองค์เอง (ลูกำ ๙:๒๒; ลูกำ ๒๑:๓๖). บุตรแห่ง
พระมหำบุรุษหมำยถึงพระบุตรแห่งพระมหำบุรุษ
แห่งควำมบริสุทธิ์. พระมหำบุรุษแห่งควำมบริสุทธิ์
เป็นพระนำมหน่ึงของพระผู้ เป็นเจ้ำพระบิดำ. เมื่อ
พระเยซูทรงเรียกพระองค์เองว่ำบุตรแห่งพระมหำ
บุรุษ, น่ันคือกำรประกำศอย่ำงเปิดเผยให้รู้ถึงควำม
สัมพันธ์ อัน สูงส่ง ของ พระองค์ กับ พระ บิดำ. พระ
สมัญญำนำมดังกล่ำวพบบ่อยครัง้ ในพระกิตติคุณ
ส่ี เล่ม. กำร เปิด เผย ยุค สุดท้ำย ยืนยันควำม หมำย
พิเศษและควำมศักดิ์สิทธิ์แห่งพระนำมน้ีของพระ
ผู้ ช่วย ให้ รอด ( คพ. ๔๕: ๓๙; ๔๙: ๖, ๒๒; ๕๘: ๖๕;  
โมเสส ๖:๕๗).

บุตรแห่งหายนะ. ดู ควำมตำย, ทำงวิญญำณ; 
นรก; บำปที่อภัยมิได้; มำร; อัปมงคล (ควำม) 
ด้วย

ผู้ติดตำมซำตำนซ่ึงจะทนทุกข์พร้อมเขำในนิรันดร. 
บุตร แห่ง หำยนะ ได้แก่ ( ๑) คนที่ ติดตำม ซำตำน
และถูกขับออกจำกสวรรค์เพรำะกำรกบฏก่อนควำม
เป็นมรรตัย, และ (๒) คนที่ ได้รับอนุญำตให้เกิดมำ
พร้อมกับร่ำงกำยในโลกน้ีแต่กลับรับใช้ซำตำนและ
หันไปอยู่ ฝ่ำยตรงข้ำมกับพระผู้ เป็นเจ้ำ. คนกลุ่มที่
สองจะฟ้ืนคืนชีวิตจำกบรรดำคนตำยแต่จะไม่ ได้
รับกำรไถ่จำกควำมตำยครัง้ที่ สอง (ทำงวิญญำณ) 
และจะพ�ำนักในอำณำจักรแห่งรัศมีภำพไม่ ได้ (คพ.  
๘๘:๓๒, ๓๕).

ไม่มีผู้หน่ึงผู้ ใดเสียไปนอกจำกลูกของควำมพินำศ, 
ยอห์น ๑๗:๑๒. ถ้ำ เขำเหล่ำ น้ันได้ ชิมแล้วหลงไป 

ก็ เหลือวิสัยที่ จะน� ำ เขำมำ สู่กำรกลับใจอีกได้, ฮบ.  
๖:๔–๖ (ฮบ. ๑๐:๒๖–๒๙). ควำมเมตตำไม่มี สิทธิ์
เหนือ ผู้ น้ัน และ ชะตำ กรรม ในวำระ สุดท้ำย ของ
เขำ คือ กำร ทนทุกข์ ทรมำน อัน ไม่มี วัน สิ้น สุด, 
โม ไซ ยาห์  ๒: ๓๖– ๓๙. เขำ จึง เป็นรำวกับ ไม่มี
กำร ไถ่ เกิด ขึ ้น, โม ไซ ยาห์ ๑๖: ๕. คนที่ ปฏิเสธ
ปำฏิหำริย์ ของ พระ คริสต์ เพื่อ หำ ประโยชน์ จะ
ก ลั บ เห มื อ น ดั ง บุ ต ร แห่ ง ห ำ ย น ะ ,  ๓  นี .  
๒๙: ๗. พวก เขำ จะ ไม่ ได้ รับ กำร ให้ อภัย ในโลก น้ี
หรือ ในโลก ที่ จะ มำ ถึง, คพ. ๗๖: ๓๐– ๓๔ ( คพ.  
๘๔: ๔๑; ๑๓๒: ๒๗). คน เหล่ำ น้ี เป็นพวก เดียว
เท่ำน้ันที่จะไม่ ได้รับกำรไถ่จำกควำมตำยครัง้ที่สอง, 
คพ. ๗๖: ๓๔– ๔๘. พวก บุตร แห่ง หำยนะ ปฏิเสธ
พระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์หลังจำกได้รับ, คพ. ๗๖:๓๕. 
พวกบุตรแห่งหำยนะปฏิเสธพระบุตรหลังจำกพระ
บิดำทรงเปิดเผยพระองค์, คพ. ๗๖:๔๓. คำอินจะมี
นำมว่ำหำยนะ, โมเสส ๕:๒๒–๒๖. 

เบธเลเฮม

เมือง เล็กๆ ตั ้ง อยู่ ทำง ใต้ เยรูซำเล็ม ห้ำ ไมล์. ใน
ภำษำฮีบรู, เบธเลเฮมหมำยถึง “บ้ำนแห่งอำหำร”; 
อีก ช่ือ หน่ึง คือ เอฟ รำธำห์, หมำย ถึง “ อุดม.” พระ
เยซูคริสต์ประสูติ ในเบธเลเฮม (มีคำห์ ๕:๒; มธ.  
๒:๑–๘). เมืองน้ีเป็นสถำนที่ฝังศพของรำเชล (ปฐก.  

๓๕:๑๙; ๔๘:๗).

รูธ และ โบ อำ สอำศัย อยู่ ที่ น่ัน, นาง รูธ ๑: ๒๒. ซำ
มู เอล เจิม ดำ วิด ที่ น่ัน ,  ๑ ซมอ.  ๑๖ : ๑– ๑๓;   
๑๗:๑๒, ๑๕;  ๒๐:๖, ๒๘. เฮโรดให้สังหำรเด็กที่ น่ัน, 
มธ. ๒:๑๖. 

เบธเอล

ใน ภำษำ ฮีบรู, หมำย ถึง “ พระ นิเวศน์ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้ำ” และเป็นพืน้ที่ หน่ึง ซ่ึง ศักดิ์สิทธิ์ ที่สุด ใน
อิสรำเอล. เบธเอลตัง้อยู่ ทำงเหนือของเยรูซำเล็ม
ประมำณสิบไมล์. อับรำฮัมสร้ำงแท่นบูชำที่น่ีเมื่อเขำ
ไปถึงคำนำอันเป็นครัง้แรก (ปฐก. ๑๒:๘; ๑๓:๓). ที่
น่ี ในนิมิตของยำโคบเขำเห็นบันไดซ่ึงปลำยยอดสูง
ถึงฟ้ำสวรรค์ (ปฐก. ๒๘:๑๐–๑๙). สถำนที่แห่งน้ียัง
เป็นสถำนที่ ศักดิ์สิทธิ์ ในสมัยของซำมู เอลอีกด้วย  
(๑ ซมอ. ๗:๑๖; ๑๐:๓).

เบธานี

หมู่บ้ ำน ซ่ึง พระ เยซู คริสต์ ทรง พ�ำนัก ระหว่ำง



๗๓ ปกครอง (กำร)

สัปดำห์สุดท้ำยของพระชนม์ชีพอันเป็นมรรตัยของ
พระองค์ (มธ. ๒๑:๑๗; มำระโก ๑๑:๑๑). หมู่บ้ำนน้ี
ตัง้อยู่บนลำดเขำด้ำนตะวันออกเฉียงใต้ของภูเขำ
มะกอกเทศ, บ้ำนของลำซำรัส, มำรีย์, และมำรธำอยู่
ที่เบธำนี (ยอห์น ๑๑:๑–๔๖; ๑๒:๑).

เบ็นจามิน, บิดาของโมไซยาห์. ดู โมไซยำห์, บุตร
ของเบ็นจำมิน ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์และกษัตริย์ ในพระคัมภีร์มอรมอน 
(โมไซยำห์ ๑–๖).

แก้ ไข ปัญหำ ร้ำย แรง เพื่อ สถำปนำ สันติภำพ ใน
แผ่นดิน, ออมไน ๑:๒๓–๒๕ (คม. ๑:๑๒–๑๘). สอน
บุตรชำยทัง้หลำยของเขำ, โมไซยาห์ ๑:๑–๘. มอบ
อำณำจักรให้ โมไซยำห์บุตรชำย, โมไซยาห์ ๑:๙–
๑๘. ผู้คนของเขำมำรวมกันเพื่อฟังค�ำปรำศรัยครัง้
สุดท้ำยของเขำ, โมไซยาห์ ๒:๑–๘. ปรำศรัยต่อผู้คน
ของเขำ, โมไซยาห์ ๒:๙–๔:๓๐. ผู้คนของเขำท�ำ
พันธสัญญำกับพระเจ้ำ, โมไซยาห์ ๕–๖. 

เบนยามิน, บุตรของยาโคบ. ดู ยำโคบ, บุตรของ 
อิสอัค; อิสรำเอล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนที่สองของยำโคบกับ
รำเชล (ปฐก. ๓๕:๑๖–๒๐).

เผ่า เบน ยา มิน: ยำ โค บอวย พร เบน ยำ มิน ( ปฐก. 
๔๙: ๒๗). ลูก หลำนของ เบน ยำ มิน เป็น เชื ้อ สำย
นักรบ .  บุคคล ส� ำคัญ สอง คน ที่ เป็น ชำว เบน
ยำ มิน คือ ซำ อูล,  กษัตริย์ ชำว อิสรำเอล คน แรก  
(๑ ซมอ. ๙:๑–๒), และเปำโล, อัครสำวกในภำคพันธ- 
สัญญำใหม่ (รม. ๑๑:๑).

เบลชัสซาร์. ดู บำเบล, บำบิ โลน ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, กษัตริย์คนสุดท้ำยของบำบิ- 
โลน, ซ่ึงปกครองก่อนไซรัสพิชิตบำบิ โลนไว้ ได้; บุตร
และผู้สืบต่อจำกเนบูคัดเนสซำร์ (ดนล. ๕:๑–๒).

เบีย้เสี่ยงทาย

วิธี หน่ึง ใน กำร คัด เลือก หรือ ตัดทำง เลือก หลำย
ทำงออกไปจำกกำรเลือกหน่ึงครัง้, มักกระท�ำ โดย
เลือก กระดำษ หน่ึง แผ่นหรือ เศษ ไม้ หน่ึง ชิน้จำก
ที่มี อยู่หลำยแผ่นหรือหลำยชิน้. น่ีคือกำรโยนเบีย้
เส่ียงทำย.

พวก เขำ เอำ ฉลอง พระองค์, มำ จับ ฉลำก แบ่ง ปัน
กัน, มธ. ๒๗:๓๕ (สดด. ๒๒:๑๘; มำระโก ๑๕:๒๔;  

ลูกำ ๒๓:๓๔; ยอห์น ๑๙:๒๔). เขำทัง้หลำยจึงจับ
สลำก กัน, และ สลำก น้ันได้ แก่ มัทธี อัส, กิจการ  
๑:๒๓–๒๖. เรำโยนเบีย้เส่ียงทำย—คนใดในพวกเรำ
จะเข้ำไปในบ้ำนของเลบัน, ๑ นี. ๓:๑๑. 

แบบฉบับ, รูปแบบ

ต้นแบบที่บุคคลสำมำรถท�ำตำมเพื่อให้ ได้ผลลัพธ์
บำงอย่ำง. ในพระคัมภีร์, แบบฉบับ โดยทั่วไปหมำย
ถึงแบบอย่ำงให้ด�ำเนินชีวิตตำมหรือแบบส�ำหรับกำร
สร้ำงบำงส่ิงบำงอย่ำง.

พระเจ้ำทรงบัญชำอิสรำเอลให้สร้ำงพลับพลำตำม
แบบที่แสดงต่อโมเสส, อพย. ๒๕. ดำวิดให้แผนผัง
ของพระวิหำรแก่ซำโลมอน, ๑ พศด. ๒๘:๑๑–๑๓. 
ในตัว ข้ำพเจ้ำ พระ เยซู คริสต์ ได้ ทรง ให้ เป็น แบบ
อย่ำงแก่คนทัง้ปวงที่จะเช่ือในพระองค์, ๑ ทธ. ๑:๑๖. 
เรำจะให้แบบฉบับแก่เจ้ำในส่ิงทัง้ปวง, เพื่อเจ้ำจะไม่
ถูกหลอก, คพ. ๕๒:๑๔. 

โบอาส. ดู รูธ ด้วย

สำมี ของ รูธ ( นำง รูธ ๔: ๙– ๑๐);  ทวด ของ ดำ- 
วิด, กษัตริย์ แห่ง อิสรำเอล ( นำง รูธ ๔: ๑๓– ๑๗);  
และ บรรพบุรุษ ของ พระ คริสต์ ,  จอม กษัตริย์  
(ลูกำ ๓:๓๒).

ปกครอง (การ). ดู รัฐธรรมนูญ ด้วย

เมื่อ พระ เยซู คริสต์ ทรง กลับ มำ, พระองค์ จะ ทรง
สถำปนำกำรปกครองแห่งควำมชอบธรรม.

กำร ปกครอง จะ อยู่ ที่ บ่ำ ของ ท่ำน, อสย. ๙: ๖ ( ๒ 
นี. ๑๙: ๖). ของ ของ ซี ซำร์ จง ถวำย แก่ ซี ซำร์, มธ.  
๒๒:๒๑ (คพ. ๖๓:๒๖). จงยอมอยู่ ใต้บังคับของผู้
ที่ มี อ�ำนำจ ปกครอง, รม. ๑๓: ๑. จง อธิษฐำน เพื่อ
กษัตริย์ ทัง้ หลำย และ คนทัง้ ปวง ที่ มี ต�ำแหน่ง สูง, 
๑ ทธ. ๒:๑–๒. จงนอบน้อมต่อเจ้ำบ้ำนผ่ำนเมือง 
ให้ เชื่อฟัง และพร้อมที่ จะปฏิบัติ งำนสัมมำอำชีพ
ใดๆ, ทิตัส ๓:๑. ท่ำนทัง้หลำยจงยอมฟังกำรบังคับ
บัญชำ ที่ มนุษย์ ตัง้ ไว้ ทุก อย่ำง เพรำะ เห็น แก่ องค์
พระผู้เป็นเจ้ำ, ๑ ปต. ๒:๑๓–๑๔. ในที่สุด พระเยซู
คริสต์จะทรงครองแผ่นดินโลก, วว. ๑๑:๑๕. มีคน
เที่ยงธรรมเป็นกษัตริย์ของท่ำน, โมไซยาห์ ๒๓:๘. 
ท�ำกิจธุระของท่ำนโดยเสียงของผู้คน, โมไซยาห์  
๒๙:๒๖. พระคริสต์จะทรงเป็นผู้ปกครองของเรำเมื่อ
พระองค์ เสด็จมำ, คพ. ๔๑:๔. คนที่ รักษำกฎของ
พระผู้ เป็นเจ้ำไม่จ�ำเป็นต้องฝ่ำฝืนกฎของแผ่นดิน,  



๗๔ปฏบิตัิ, ปฏบิตัศิำสนกจิ, ผูป้ฏบิตัศิำสนกจิ

คพ. ๕๘: ๒๑. เมื่อ คนช่ัว ร้ำย ปกครอง, ผู้คนโศก
เศร้ำ, คพ. ๙๘:๙–๑๐. กำรปกครองได้รับกำรจัดตัง้
โดยพระผู้ เป็นเจ้ำ เพื่อประโยชน์ของมนุษย์, คพ.  
๑๓๔: ๑– ๕. มนุษย์ พึง สนับสนุน และ ส่ง เสริม กำร
ปกครอง, คพ. ๑๓๔:๕. เรำเช่ือในกำรอยู่ ใต้อำณัติ
ของกษัตริย์, ประธำนำธิบดี, ผู้ ปกครอง, และฝ่ำย
ปกครองของรัฐ, ลช. ๑:๑๒. 

ปฏิบัติ, ปฏิบัติศาสนกิจ, ผู้ปฏิบัติศาสนกิจ. ด ู
ฐำนะปุโรหิต; รับใช้ (กำร) ด้วย

กำร ท�ำงำนของ พระเจ้ำ บน แผ่นดินโลก. ผู้รับ ใช้
ที่ ได้ รับ เลือก ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ต้อง ได้ รับ เรียก
จำกพระผู้ เป็นเจ้ำ เพื่อปฏิบัติศำสนกิจในงำนของ
พระองค์. เมื่อบรรดำผู้ปฏิบัติศำสนกิจที่แท้จริงท�ำ
ตำมพระประสงค์ของพระเจ้ำ, พวกเขำเป็นตัวแทน
พระเจ้ำในต�ำแหน่งหน้ำที่อันเป็นทำงกำรของพวก
เขำ และ กระท�ำ ใน ฐำนะ ตัวแทนพระองค์ ( คพ.  
๖๔:๒๙), ด้วยเหตุ น้ีจึงด�ำเนินงำนอันจ�ำเป็นเพื่อ
ควำม รอด ของ มนุษยชำติ. พระเจ้ำ ประทำน อัคร
สำวก, ศำสดำพยำกรณ์, ผู้ ประกำศข่ำวประเสริฐ, 
มหำปุโรหิต, สำวกเจ็ดสิบ, เอ็ลเดอร์, อธิกำร, ปุ โรหิต, 
ผู้สอน, มัคนำยก, ผู้ช่วย, และคณะปกครองเพื่อท�ำให้
วิ สุทธิชนดีพร้อม, เพื่องำนของกำรปฏิบัติศำสนกิจ  
(อฟ. ๔:๑๑–๑๖; ๑ คร. ๑๒:๑๒–๒๘; คพ. ๒๐; ๑๐๗).

พระเจ้ำได้ทรงเลือกเขำให้ยืนปรนนิบัติ ในพระนำม
ของพระเจ้ำ, ฉธบ. ๑๘:๕. คนจะพูดถึงเจ้ำว่ำ เป็น
ผู้ปรนนิบัติของพระเจ้ำของเรำ, อสย. ๖๑:๖. บุตร
มนุษย์มิ ได้มำเพื่อรับกำรปรนนิบัติ, แต่ท่ำนมำเพื่อ
จะ ปรนนิบัติ, มธ. ๒๐: ๒๖– ๒๘. เรำ ได้ปรำกฏ แก่
เจ้ำ เพื่อจะตัง้ เจ้ำ ไว้ ให้ เป็นผู้รับใช้และเป็นพยำน, 
กิจการ ๒๖:๑๖–๑๘. พระผู้ เป็นเจ้ำ ไม่ทรงอธรรม
ที่ จะทรงลืมกำรงำนซ่ึงท่ำนได้กระท�ำ เพรำะควำม
รักที่ท่ำนมีต่อพระนำมของพระองค์คือกำรรับใช้
ธรรมิกชนน้ัน, ฮบ. ๖:๑๐. ถ้ำคนใดกระท�ำบริกำร, ก็
จงให้บริกำรตำมก�ำลังซึ่งพระเจ้ำทรงโปรดประทำน,  
๑ ปต. ๔:๑๐–๑๑. พวกเขำสอน, และปฏิบัติต่อกัน
และกัน, ๓ นี. ๒๖:๑๙. เป็นหน้ำที่ของอัครสำวกสิบ
สองที่จะแต่งตัง้ผู้ปฏิบัติศำสนกิจฝ่ำยประสำทพร, 
คพ.  ๑๐๗: ๓๙– ๔๐. มหำ ปุ โรหิต อำจ ได้ รับ กำร
วำงมือมอบหน้ำที่เพื่อกำรปฏิบัติเรื่องฝ่ำยโลก, คพ.  
๑๐๗:๗๑–๗๒. เจ็ดสิบคนน้ีพึงเป็นผู้ปฏิบัติศำสนกิจ
สัญจร, คพ. ๑๐๗:๙๓–๙๗. เอ็ลเดอร์ ได้รับแต่งตัง้

ให้เป็นผู้ปฏิบัติศำสนกิจประจ�ำอยู่กับศำสนจักรของ
เรำ, คพ. ๑๒๔:๑๓๗. 

ปฏิบัติต่อผู้ป่วย (การ). ดู เจิม (กำร), เจิม  
( ได้รับกำร); ฐำนะปุโรหิต; น� ้ำมัน; มือ, กำร
วำง; รักษำ, รักษำให้หำย (กำร) ด้วย

พรที่ ให้แก่ผู้ป่วยโดยบุรุษซึ่งด�ำรงฐำนะปุโรหิตแห่ง
เมลคี เซเดค, ซึ่ง รวมถึงกำรใช้น� ้ำมันที่ ได้ รับกำร
อุทิศถวำย.

วำงพระหัตถ์ของพระองค์บนเธอ, มธ. ๙:๑๘. พระ
เยซูทรงวำงพระหัตถ์บนคนเจ็บป่วยบำงคนและ
ทรงรักษำพวกเขำ, มาระโก ๖:๕. อัครสำวกของพระ
คริสต์เจิมน� ้ำมันให้คนมำกมำยที่เจ็บป่วยและรักษำ
พวกเขำ, มาระโก ๖:๑๓. เอ็ลเดอร์จะเจิมและรักษำ
คนเจ็บป่วย, ยากอบ ๕:๑๔–๑๕. เจ้ำจะไม่รักษำคน
เจ็บป่วยเว้นแต่คนที่ปรำรถนำจะเรียกร้องจำกเจ้ำ, 
คพ. ๒๔:๑๓–๑๔. เอ็ลเดอร์จะวำงมือพวกเขำบนคน
เจ็บป่วย, คพ. ๔๒:๔๔. วำงมือเจ้ำบนคนเจ็บป่วย, 
และพวกเขำจะหำย, คพ. ๖๖:๙. 

ปฏิปักษ์. ดู มำร

ปฐมกาล. ดู เพนทำทูค ด้วย

ค�ำในภำษำกรีกหมำยถึง “ต้นก�ำเนิด” หรือ “กำลเริ่ม
ต้น.” หนังสือปฐมกำลเป็นหนังสือเล่มแรกในภำค
พันธ สัญญำ เดิม และ ศำสดำ พยำกรณ์ โมเสส เป็น
ผู้ เขียน. หนังสือเล่ม น้ี ให้ เรื่องรำวของกำลเริ่มต้น
หลำยอย่ำง, เช่น กำรสรำ้งแผ่นดินโลก, กำรวำงสัตว ์
และมนุษย์บนแผ่นดินโลก, กำรตกของอำดัมกับเอ- 
วำ, กำรเปิดเผยพระกิตติคุณต่ออำดัม, กำลเริ่มต้น
ของบรรดำเผ่ำและเชือ้ชำติ, ต้นก�ำเนิดของภำษำ 
ต่ำงๆ ที่บำเบล, และกำลเริ่มต้นของครอบครัวอัมรำ- 
ฮัมซึ่งน� ำไปสู่กำรสถำปนำเชือ้สำยแห่งอิสรำเอล. มี
กำรเน้นบทบำทของโยเซฟ ในฐำนะผู้ปกปักรักษำ
อิสรำเอลในปฐมกำล.

กำร เปิด เผย ใน ยุค สุดท้ำย ยืนยัน และ ชี้ชัด ถึง
บันทึกของปฐมกำล (๑ นี. ๕; อีเธอร์ ๑; โมเสส ๑–๘; 
อับรำ. ๑–๕).

ในหนังสือปฐมกำล, บทที่ ๑–๔ เล่ำถึงกำรสร้ำง
โลกและกำรพัฒนำของครอบครัวอำดัม. บทที่ ๕–
๑๐ บันทึกประวัติของโนอำห์. บทที่ ๑๑–๒๐ เล่ำถึง
อับรำ ฮัมกับครอบครัวจนถึงสมัยของอิสอัค. บทที่  
๒๑– ๓๕ ติดตำม เรื่อง รำว ของ ครอบ ครัว อิส อัค.  



๗๕ ปลดบำป (กำร)

บทที่ ๓๖ กล่ำวถึงเอซำวกับครอบครัว. บทที่ ๓๗–๕๐ 
กล่ำวถึงครอบครัวของยำโคบและให้ เรื่องรำวเกี่ยว
กับโยเซฟที่ถูกขำยไปยังอียิปต์และบทบำทของท่ำน
ในกำรช่วยเชือ้สำยอิสรำเอลให้รอด.

ประจักษ์พยาน. ดู เป็นพยำน; พยำน; พระ
วิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

ควำม รู้ และ พยำนทำง วิญญำณ ที่ พระ วิญญำณ
บริสุทธิ์ ประทำนให้. ประจักษ์ พยำน อำจ เป็นกำร
ประกำศ อย่ำง เป็นทำงกำร หรือ อย่ำง ถูก ต้อง ตำม
กฎหมำยถึง ส่ิงที่ บุคคลส�ำเหนียกว่ำ เป็นควำมจริง  
(คพ. ๑๐๒:๒๖).

ข้ำทรำบว่ำพระผู้ ไถ่ของข้ำทรงพระชนม์อยู่, โยบ 
๑๙:๒๕–๒๖. อย่ำละอำยที่จะเป็นพยำนฝ่ำยองค์พระ
ผู้ เป็นเจ้ำของเรำ, ๒ ทธ. ๑:๘. ค�ำพยำนกล่ำวถึง
พระเยซู น้ันเป็นหัวใจของกำรเผยพระวจนะ, วว.  
๑๙:๑๐. ยืนเป็นพยำนเกี่ยวกับพระผู้เป็นเจ้ำทุกเวลำ, 
โมไซยาห์ ๑๘:๙. ไม่ เห็นทำงใดแล้วที่จะช่วยผู้คน
ให้กลับคืนมำนอกจำกกดดันด้วยประจักษ์พยำน
อันบริสุทธิ์ เพื่อปรำมพวกเขำ, แอลมา ๔:๑๙–๒๐. 
ข้ำพเจ้ำมีทุก ส่ิงที่ เป็นประจักษ์พยำนว่ำ ส่ิงเหล่ำ น้ี
จริง, แอลมา ๓๐:๔๑–๔๔. ท่ำนไม่ ได้รับพยำนจน
หลังกำรทดลองศรัทธำของท่ำน, อีเธอร์ ๑๒:๖. เรำ
มิ ได้พูด ให้ ควำม สงบ แก่ จิตใจ เจ้ำ หรือ ? เจ้ำ จะ มี
พยำนใด ดี ไป กว่ำ จำก พระ ผู้ เป็น เจ้ำ เล่ำ ?, คพ.  
๖: ๒๒– ๒๓. และ บัดน้ี, หลัง จำก ประจักษ์ พยำน
จ�ำนวนมำกที่ ให้ ไว้ถึงพระองค์, น่ีคือประจักษ์พยำน
ซ่ึงเรำให้ ไว้ถึงพระองค์, คพ. ๗๖:๒๒–๒๔. เรำส่งเจ้ำ
ออกไปเป็นพยำนและเตือนผู้คน, คพ. ๘๘:๘๑–๘๒. 
ผู้ ให้ถ้อยค�ำล้วนสิน้ชีวิตแล้ว, และพยำนหลักฐำน 
ของพวกท่ำนยังมีผลบังคับใช้, คพ. ๑๓๕:๔–๕. เอ- 
โนคมองเห็นเหล่ำเทพแสดงประจักษ์พยำนถึงพระ
บิดำและพระบุตร, โมเสส ๗:๒๗. แม้วำ่ข้ำพเจ้ำถูก
เกลียดชังและถูกข่มเหงเพรำะกล่ำววำ่ข้ำพเจ้ำเห็น
นิมิต, แต่มันเป็นควำมจริง, จส—ป ๑:๒๔–๒๕. 

ประธาน. ดู ฝ่ำยประธำนสูงสุด; ศำสดำพยำกรณ์ 
ด้วย

ค�ำน� ำหน้ำ ช่ือเจ้ำหน้ำที่ ควบคุมองค์กำร. ประธำน
ของศำสนจักรเป็นศำสดำพยำกรณ์, ผู้หยั่งรู้, และผู้
เปิดเผย (คพ. ๒๑:๑; ๑๐๗:๙๑–๙๒), และสมำชิกของ
ศำสนจักรพึง เรียกศำสดำพยำกรณ์ของศำสนจักร
โดยใช้ค�ำน�ำหน้ำช่ือวำ่ “ประธำน” (คพ. ๑๐๗:๖๕). 

ท่ำนเป็นบุคคลเดียวบนแผ่นดินโลกที่มีสิทธิอ�ำนำจ
ในกำรใช้กุญแจทัง้หมดของฐำนะปุโรหิต.

บรรดำ หัวหน้ำ ของ โค ว รัม ฐำนะ ปุ โรหิต และ
องค์กำรอื่นๆ ของศำสนจักรอำจใช้ค�ำน� ำหน้ำ ช่ือว่ำ
ประธำนด้วย.

พระเจ้ำ ประทำน กุญแจ ทั ้ง หลำย แห่ง อำณำจักร
ให้ โจ เซฟ สมิธ, คพ. ๘๑: ๑– ๒. ประธำน สำม คน
ประกอบเป็นโควรัมฝ่ำยประธำนของศำสนจักร, คพ.  
๑๐๗:๒๑–๒๔. ประธำนได้ รับแต่งตัง้ตำมระเบียบ
ของเมลคีเซเดค, คพ. ๑๐๗:๒๙. อธิบำยหน้ำที่ของ 
ประธำนเหนือมัคนำยก, ผู้สอน, ปุ โรหิต, และเอ็ล- 
เดอร์, คพ. ๑๐๗:๘๕–๘๙ (คพ. ๑๒๔:๑๓๖–๑๓๘, 
๑๔๒). มี ประธำน เจ็ด คน เหนือ สำวก เจ็ด สิบ อื่น 
ทัง้หมด, คพ. ๑๐๗:๙๓–๙๕. ก�ำหนดประธำนของ 
สเตค, คพ. ๑๒๔:๑๓๓–๑๓๕. 

ประเพณี

ควำม เช่ือ และ กำร ปฏิบัติ สืบ ต่อ กัน มำ จำก คนรุ่น
หน่ึงถึงคนอีกรุ่นหน่ึง (๒ ธส. ๒:๑๕). ในพระคัมภีร์, 
พระเจ้ำทรงเตือนอยู่เสมอให้คนชอบธรรมหลีกเลี่ยง
ประเพณีช่ัวรำ้ยของมนุษย์ (ลนต. ๑๘:๓๐; มำระโก 
๗:๖–๘; โมไซยำห์ ๑:๕; คพ. ๙๓:๓๙–๔๐).

ประวัติครอบครัว. ดู ควำมรอดของคนตำย; 
ล�ำดับกำรสืบเชือ้สำย

ปลดบาป (การ). ดู กลับใจ (กำร); ชดใช้ (กำร); 
พระเยซูคริสต์; ให้อภัย ด้วย

กำรให้อภัยกำรท�ำผิดโดยมีเงื่อนไขของกำรกลับใจ. 
กำรปลดบำปเกิดขึน้ได้ โดยกำรชดใช้ของพระเยซู
คริสต์. บุคคลได้รับกำรปลดบำปถ้ำเขำมีศรัทธำใน 
พระคริสต์, กลับใจจำกบำป, รับศำสนพิธีแห่งบัพ- 
ติศ มำ และ กำร วำงมือ มอบ ของ ประทำน แห่ง พระ
วิญญำณบริสุทธิ์, และเชื่อฟังพระบัญญัติของพระผู้
เป็นเจ้ำ (ลช. ๑:๓–๔).

ถึงบำปของเจ้ำเหมือนสีแดงเข้ม, ก็จะขำวอย่ำงหิมะ, 
อสย. ๑: ๑๖– ๑๘. ด้วย ว่ำ น่ี เป็นโลหิต ของ เรำ, ซ่ึง
ต้องหลั่งออกเพื่อยกบำป โทษคนเป็นอันมำก, มธ.  
๒๖:๒๘ (ฮบ. ๙:๒๒–๒๘; คพ. ๒๗:๒). จงกลับใจ
ใหม่, และ รับ บัพ ติศ มำ ในพระนำม แห่ง พระ เยซู
คริสต์ สิ ้นทุก คน เพื่อ พระเจ้ำ จะ ทรง ยก ควำม ผิด
บำปของท่ำนเสีย, กิจการ ๒:๓๘ (ลูกำ ๓:๓; คพ.  
๑๐๗:๒๐). คนที่ เช่ือถือในพระเยซู พระองค์จะทรง



๗๖ปัญญำ

ยกควำมผิดบำปของเขำ, กิจการ ๑๐:๔๓ ( โมไซยำห์  
๓:๑๓). พระคริสต์ทรงเป็นแหล่งที่พวกเขำจะมอง
หำเพื่อกำรปลดบำป, ๒ นี. ๒๕:๒๖. เพื่อให้มีกำรปลด
บำปของเรำ, เรำต้องดูแลคนยำกจนและคนขัดสน, 
โมไซยาห์ ๔:๑๑–๑๒, ๒๖. ผู้ ใดก็ตำมที่กลับใจจะ
มี สิทธิ์ ในควำมเมตตำ, ไป สู่กำรปลดบำปของเขำ,  
แอลมา ๑๒:๓๔. กำรท�ำให้พระบัญญัติสมบูรณ์น� ำ
มำซ่ึงกำรปลดบำป, โมโร. ๘:๒๕. ฐำนะปุโรหิตแห่ง
อำโรนถือกุญแจของบัพติศมำโดยลงไป ในน� ้ำทัง้ตัว
เพื่อกำรปลดบำป, คพ. ๑๓:๑ (คพ. ๘๔:๖๔, ๗๔; ลช. 
๑:๔). เรำ, พระเจ้ำ, ไม่จ�ำบำปของพวกเขำอีก, คพ.  
๕๘:๔๒–๔๓ (อสค. ๑๘:๒๑–๒๒). คนเหล่ำ น้ี ได้รับ
กำรสอนเรื่องกำรบัพติศมำแทนเพื่อกำรปลดบำป,  

คพ. ๑๓๘:๓๓. 

ปัญญา. ดู เข้ำใจ (ควำม); ควำมจริง; ควำมรู ้ด้วย

ควำมสำมำรถหรือของประทำนจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ
ในกำรตัดสินอย่ำงถูกต้อง. บุคคลได้รับปัญญำผ่ำน
ประสบกำรณ์ และ กำร ศึกษำ และ โดย ท�ำ ตำม ค�ำ
แนะน�ำของพระผู้เป็นเจ้ำ. หำกปรำศจำกควำมช่วย
เหลือของพระผู้เป็นเจ้ำ, มนุษย์ย่อมไม่มีปัญญำที่แท้
จริง (๒ นี. ๙:๒๘; ๒๗:๒๖).

พระเจ้ำประทำนสติปัญญำแก่ซำโลมอน, ๑ พกษ. 
๔:๒๙–๓๐. ที่ เริ่มต้นของปัญญำเป็นอย่ำง น้ี : คือ
จงเอำปัญญำ, สภษ. ๔:๗. บุคคลที่ ได้ปัญญำก็รัก
ตนเอง, สภษ. ๑๙: ๘. พระ เยซู ประกอบ ด้วย สติ
ปัญญำ, ลูกา ๒:๔๐, ๕๒. ถ้ำผู้ ใดในพวกท่ำนขำดสติ
ปัญญำ, ก็ ให้ผู้ น้ันทูลขอจำกพระเจ้ำ, ยากอบ ๑:๕  
(คพ. ๔๒:๖๘; จส—ป ๑:๑๑). ข้ำพเจ้ำบอกท่ำนถึง
เรื่อง เหล่ำ น้ี เพื่อท่ำนจะเรียนรู้ปัญญำ, โมไซยาห์  
๒:๑๗. จงเรียนรู้ปัญญำในวัยเยำว์ของลูก, แอลมา 
๓๗:๓๕. วิ สุทธิชนจะพบปัญญำและขุมทรัพย์แห่ง
ควำม รู้, คพ. ๘๙: ๑๙. ให้ คน เขลำ เรียนรู้ ปัญญำ
โดย กำร นอบน้อม ถ่อม ตน และ เรียก หำ พระเจ้ำ,  
คพ. ๑๓๖:๓๒. 

ปัญญาจารย์

หนังสือในภำคพันธสัญญำเดิมซ่ึงมีข้อคิดเกี่ยวกับ
ปัญหำบำงอย่ำงที่ลึกซึง้ที่สุดของชีวิต.

ปัญญำจำรย์, ผู้เขียนหนังสือเล่มน้ี, เขียนเน้ือหำ
ส่วนใหญ่ จำก มุม มอง ของ คนที่ ไม่มี ควำม เข้ำใจ
พระกิตติคุณ. เขำเขียนตำมควำมรู้สึกของผู้คนใน

โลก—น่ันคือ, คนที่อยู่ “ภำยใต้ดวงอำทิตย์” (ปญจ. 
๑:๙). เน้ือหำส่วนใหญ่ดูเหมือนเป็นเชิงลบและมอง
โลกในแง่ ร้ำย (ปญจ. ๙:๕, ๑๐). พระเจ้ำมิ ได้ทรง
ต้องกำรให้ เรำส�ำเหนียกชีวิตเช่นน้ีแต่ทรงต้องกำร
ให้เห็นวิธีที่ปัญญำจำรย์สังเกตส่ิงสำรพันอันปรำกฏ
ต่อมนุษย์ที่ ยัง ไม่พบแสงสว่ำงทำงปัญญำบนแผ่น
ดินโลก. ส่วนของหนังสือที่ เป็นเรื่องทำงวิญญำณ
มำกที่สุดอยู่ ในบทที่ ๑๑ และ ๑๒, ซ่ึงผู้เขียนสรุปวำ่
ส่ิงเดียวที่มีคุณค่ำยั่งยืนคือกำรเช่ือฟังพระบัญญัติ
ของพระผู้เป็นเจ้ำ.

ปัพพาชนียกรรม. ดู กบฏ (กำร); ละทิง้ควำมเช่ือ  
(กำร) ด้วย

กระบวนกำรแยกบุคคลคนหน่ึงออกจำกศำสนจักร
และ น� ำ เอำ สิทธิ และ สิทธิ พิเศษ ของ สมำชิก ภำพ
ไปจำกเขำ. เจ้ำหน้ำที่ศำสนจักรขับบุคคลออกจำก
ศำสนจักรก็ต่อเมื่อเขำเลือกด�ำเนินชีวิตในทำงที่ตรง
ข้ำมกับพระบัญญัติของพระเจ้ำเท่ำน้ันและด้วยเหตุ
น้ีจึงท�ำให้ตนเองไม่มีคุณสมบัติเพียงพอในกำรด�ำรง
สมำชิกภำพในศำสนจักรอีกต่อไป.

ใจคนเป็นอันมำกแข็งกระด้ำง, และจึงลบช่ือของ
พวกเขำ, แอลมา ๑:๒๔ (แอลมำ ๖:๓). หำกเขำ
ไม่ กลับ ใจ เรำ จะ ไม่ นับ เขำ อยู่ ในบรรดำ ผู้คนของ
เรำ, ๓ นี. ๑๘:๓๑ ( โมไซยำห์ ๒๖). คนที่ประพฤติ
ล่วงประเวณีและไม่กลับใจพึงถูกขับออกไป, คพ. 
๔๒:๒๔. คนที่ท�ำบำปและไม่กลับใจพึงถูกขับออก
ไป, คพ. ๔๒:๒๘. มีระเบียบปฏิบัติ ให้ ไว้ เพื่อแก้ ไข
ปัญหำ ส�ำคัญๆ ใน ศำสนจักร, คพ.  ๑๐๒ ( คพ.  
๔๒:๘๐–๙๓). อธิกำรได้รับแต่งตัง้ เป็นผู้พิพำกษำ
ในอิสรำเอล, คพ. ๑๐๗:๗๒. สังคมศำสนำมี สิทธิ์
จัดกำรกับควำมประพฤติที่ ไม่ถูกต้องของสมำชิก,  
คพ. ๑๓๔:๑๐. 

ปาฏิหาริย์. ดู เครื่องหมำย; ศรัทธำ, เช่ือ (ควำม) 
ด้วย

เหตุกำรณ์มหัศจรรย์ซ่ึงเกิดจำกเดชำนุภำพของพระ
ผู้ เป็นเจ้ำ. ปำฏิหำริย์ เป็นปัจจัยส�ำคัญในงำนของ
พระเยซูคริสต์. ปำฏิหำริย์ รวมถึงกำรรักษำเยียวยำ, 
กำรท�ำให้คนตำยฟ้ืนคืนชีพ, และกำรฟ้ืนคืนชีวิต. 
ปำฏิหำริย์ เป็นส่วนหน่ึงของพระกิตติคุณของพระ
เยซูคริสต์. ศรัทธำเป็น ส่ิงจ�ำเป็นเพื่อ ให้ปำฏิหำริย์
เป็นที่ประจักษ์ (มำระโก ๖:๕–๖; มอร. ๙:๑๐–๒๐;  
อีเธอร์ ๑๒:๑๒).



๗๗ ปุโรหติ, ฐำนะปุโรหติแห่งเมลคเีซเดค

เมื่อฟำโรห์ส่ังเจ้ำ, จงแสดงอัศจรรย์, อพย. ๗:๙. ไม่มี
ผู้ ใดจะกระท�ำมหกิจในนำมของเรำแล้วอีกประเดี๋ยว
หน่ึงอำจกลับพูดประณำมเรำ, มาระโก ๙:๓๙. คำ
นำเป็นสถำนที่ที่พระเยซูทรงกระท�ำหมำยส�ำคัญ
ครัง้แรก, ยอห์น ๒:๑๑. เรำคือพระผู้ เป็นเจ้ำแห่ง
ปำฏิหำริย์, ๒ นี. ๒๗:๒๓. เดชำนุภำพของพระผู้เป็น
เจ้ำท�ำปำฏิหำริย์, แอลมา ๒๓:๖. พระคริสต์จะทรง
แสดงปำฏิหำริย์ยิ่ง ใหญ่กว่ำ น้ีต่อคนในทวีปอเมริกำ
เพรำะพวกเขำมีศรัทธำอันยิ่ง ใหญ่, ๓ นี. ๑๙:๓๕. 
พระผู้เป็นเจ้ำไม่ทรงยุติกำรเป็นพระผู้เป็นเจ้ำแห่ง
ปำฏิหำริย์, มอร. ๙:๑๕. อย่ำเรียกร้องปำฏิหำริย์, เว้น
แต่ เรำจะบัญชำเจ้ำ, คพ. ๒๔:๑๓–๑๔. แก่บำงคน
มีของประทำนแห่งกำรท�ำ ส่ิงอัศจรรย์, คพ. ๔๖:๒๑  
( โมโร. ๑๐:๑๒). 

ป่าศักด์ิสิทธ์ิ. ดู นิมิตแรก

ปิตุพร. ดู บิดำ, ซ่ึงเป็นมนุษย์; ผู้ประกำศข่ำว
ประเสริฐ; ผู้ประสำทพร, ปิตุ ด้วย

พร ซึ่ง ให้ แก่ สมำชิก ศำสนจักร ผู้ ที่ มี ค่ำ ควร โดย ผู้
ประสำทพรที่ ได้รับแต่งตัง้. ปิตุพรจะมีค�ำแนะน�ำ
ของ พระเจ้ำ ส� ำหรับ บุคคล ที่ ได้ รับ ปิตุ พร และ
ประกำศ เชื ้อ สำย ของ บุคคล น้ันใน เชื้อ สำย แห่ง
อิสรำเอล. บิดำ อำจ ให้ พร พิเศษ ในฐำนะ ปิตุ ของ
ครอบครัว, แต่ศำสนจักรจะไม่บันทึกหรือเก็บรักษำ
พรดังกล่ำว.

ฝ่ำยอิสรำเอลก็เหยียดมือขวำออกวำงบนศีรษะเอฟ- 
รำอิม, ปฐก. ๔๘:๑๔. ยำโคบให้พรบุตรและพงศ์พันธุ์
ของพวกเขำ, ปฐก. ๔๙. ลี ไฮให้พรลูกหลำนของเขำ, 
๒ นี. ๔:๓–๑๑. 

ปีติ. ดู เช่ือฟัง (กำร), เช่ือฟัง (คนที่) ด้วย

สภำพควำมสุขใหญ่หลวงซ่ึงเกิดจำกกำรด�ำเนินชีวิต
อย่ำงชอบธรรม. จุดประสงค์ของชีวิตมรรตัยคือเพื่อ
ให้ผู้คนทัง้ปวงมี ปีติ (๒ นี. ๒:๒๒–๒๕). ปีติ เต็ม
เป่ียมจะเกิดขึน้ได้ โดยผ่ำนพระเยซูคริสต์ เท่ำน้ัน  

(ยอห์น ๑๕:๑๑; คพ. ๙๓:๓๓–๓๔; ๑๐๑:๓๖).

คน ใจอ่อน สุภำพ จะ ได้ ควำม ช่ืนบำน สดใส ใน
พระเจ้ำ, อสย. ๒๙: ๑๙ ( ๒ นี. ๒๗: ๓๐). เรำ น� ำ
ข่ำวดี มำยัง ท่ำนทั ้ง หลำย คือ ควำม ปรีดี ยิ่ง, ลูก า  
๒:๑๐. ไม่มีผู้ ใดจะช่วงชิงควำมช่ืนชมยินดี ไปจำก
ท่ำนได้, ยอห์น ๑๖:๒๒. ผลของพระวิญญำณน้ัน
คือ ควำม รัก, ควำม ปลำบปลื ้ม ใจ, สันติสุข, กท.  

๕:๒๒. ผลของต้นไม้ น้ันท�ำให้จิตวิญญำณของพ่อ
เต็มไปด้วยควำมปรีดี ยิ่ง นัก, ๑ นี. ๘:๑๒. มนุษย์
เป็น อยู่ เพื่อ พวก เขำ จะ มี ปีติ, ๒ นี. ๒: ๒๕. ปีติ
ของ คนชอบ ธรรม จะ เป่ียม อยู่ ตลอด กำล, ๒ นี.  
๙: ๑๘. พวก เขำ จะ พ�ำนัก อยู่ กับ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ใน
สภำพแห่งควำมสุขอันไม่รู้ จบ, โมไซยาห์ ๒:๔๑. 
ข้ำพเจ้ำจะสละส่ิงทัง้ปวงที่ข้ำพเจ้ำเป็นเจ้ำของเพื่อ
จะรับควำมปรีดียิ่งน้ี, แอลมา ๒๒:๑๕. ข้ำพเจ้ำอำจ
จะเป็นเครื่องมือในพระหัตถ์ของพระผู้เป็นเจ้ำที่จะ
น�ำจิตวิญญำณสักดวงมำสู่กำรกลับใจ, และน่ีคือปีติ
ของข้ำพเจ้ำ, แอลมา ๒๙:๙. พ่อได้ เห็นปีติ, และ
ควำมสว่ำงอัศจรรย์อะไรเช่นน้ัน, แอลมา ๓๖:๒๐. 
พระวิญญำณของเรำจะท�ำให้จิตวิญญำณเจ้ำเป่ียม
ด้วยปีติ, คพ. ๑๑:๑๓. ปีติของเจ้ำพร้อมกับเขำจะ
ใหญ่หลวงเพียงใดในอำณำจักรแห่งพระบิดำของเรำ, 
คพ. ๑๘:๑๕–๑๖. ในโลกน้ีปีติของเจ้ำไม่บริบูรณ์, แต่
ในเรำปีติของเจ้ำบริบูรณ์, คพ. ๑๐๑:๓๖. ในชีวิตน้ี
ข้ำพเจ้ำจะมีปีติ, โมเสส ๕:๑๐–๑๑. 

ปีลาต, ปอนทิอัส

เจ้ำ เมือง ชำว โรมันใน ยู เดีย, ค. ศ. ๒๖– ๓๖ ( ลูก ำ  
๓:๑). เขำเกลียดชังผู้คนชำวยิวและศำสนำของชำว
ยิวและอย่ำงน้อยได้ประหำรชำวกำลิลี ไปส่วนหน่ึง  
(ลูกำ ๑๓:๑). พระเยซูทรงถูกกล่ำวหำและถูกตัดสิน
ต่อหน้ำปีลำตให้ตรึงกำงเขนพระองค์ (มธ. ๒๗:๒,  
๑๑– ๒๖, ๕๘– ๖๖; มำระ โก ๑๕; ลูก ำ ๒๓; ยอห์น  
๑๘:๒๘–๑๙:๓๘).

ปุโรหิต, ฐานะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดค. ด ูมหำ-
ปุโรหิต; เมลคเีซเดค, ฐำนะปุโรหิตแห่ง ดว้ย

บุคคลที่ประกอบพิธีกรรมทำงศำสนำให้คนอื่นๆ ต่อ 

พระพักตร์พระผู้เป็นเจ้ำ. บ่อยครัง้ในพระคัมภีร์, ปุ- 
โรหิตจริงๆ แล้วคือมหำปุโรหิตตำมระเบียบของเมล- 
คีเซเดค (แอลมำ ๑๓:๒). คนที่ ได้รับควำมสมบูรณ์
แห่งรัศมีภำพของพระผู้เป็นเจ้ำหลังกำรฟ้ืนคืนชีวิต
จะเป็นปุโรหิตและกษัตริย์ ในโลกซีเลสเชียล.

เมลคีเซเดคเป็นปุโรหิตของพระเจ้ำผู้ สูงสุด, ปฐก. 
๑๔: ๑๘. เจ้ำ เป็นปุ โรหิต เป็นนิตย์ ตำม อย่ำง ของ
เมลคีเซเดค, สดด. ๑๑๐:๔ (ฮบ. ๕:๖; ๗:๑๗, ๒๑). 
พระคริสต์ทรงตัง้ เรำไว้ ให้ เป็นอำณำจักรและเป็น
ปุ โรหิต ของ พระเจ้ำ พระ บิดำ ของ พระองค์, วว.  
๑:๖ (วว. ๕:๑๐; ๒๐:๖). จ�ำ ไว้ว่ำพระเจ้ำพระผู้ เป็น
เจ้ำทรงแต่งตัง้ปุ โรหิตตำมระเบียบอันศักดิ์สิทธิ์ของ



๗๘ปุโรหติ, ฐำนะปุโรหติแห่งอำโรน

พระองค์, แอลมา ๑๓:๑–๒๐. คนที่ออกมำในกำรฟ้ืน
คืนชีวิตของคนเที่ยงธรรมเป็นปุโรหิตและกษัตริย์, 
คพ. ๗๖:๕๐, ๕๕–๖๐. 

ปุ โรหิต, ฐานะปุโรหิตแห่งอาโรน. ดู มหำปุโรหิต; 
อำโรน, ฐำนะปุโรหิตแห่ง; อำโรน, พี่ชำยของ
โมเสส ด้วย

ต�ำแหน่งหน่ึงของฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรน. ในสมัย
โบรำณ, เฉพำะ อำ โรน และ ผู้ สืบ ตระกูล ของ เขำ
เท่ำน้ันที่จะด�ำรงต�ำแหน่งสูงสุดในฐำนะปุโรหิตแห่ง
เลวี. เมื่อพระคริสต์ทรงท�ำให้กฎของโมเสสบังเกิด
สัมฤทธิผล, ข้อจ�ำกัดดังกล่ำวจึงถูกลบออก.

อธิบำยหน้ำที่ของปุ โรหิตในศำสนจักรที่ ได้ รับกำร
ฟ้ืนฟู, คพ. ๒๐:๔๖–๕๒. 

เปโตร

ในภำคพันธสัญญำใหม่, เดิมทีเป โตรเป็นที่ รู้จักใน
ช่ือสิเมโอนหรือซี โมน (๒ ปต. ๑:๑), ชำวประมงจำก
เบธไซดำผู้อำศัยอยู่ที่คำเปอรนำอุมกับภรรยำ. พระ
เยซูทรงรักษำแม่ยำยของเป โตร (มำระโก ๑:๒๙–
๓๑). เป โตรได้รับเรียกเป็นสำนุศิษย์ของพระเยซู
คริสต์พร้อมอันดรูว์ น้องชำยของท่ำน (มธ. ๔:๑๘–
๒๒; มำระโก ๑:๑๖–๑๘; ลูกำ ๕:๑–๑๑). ช่ือในภำษำ
อำรำเมอิคของท่ำน, เคฟำส, ซ่ึงหมำยถึง “ผู้หยั่งรู้” 
หรือ “ ศิลำ,” เป็นชื่อที่พระเจ้ำประทำนให้ (ยอห์น 
๑:๔๐–๔๒; ปจส., ยอห์น ๑:๔๒). ขณะที่ภำคพันธ
สัญญำใหม่จะกล่ำวถึงควำมอ่อนแอบำงอย่ำงของเป
โตรตำมประสำมนุษย์, แต่อธิบำยด้วยเช่นกันว่ำท่ำน
เอำชนะควำมอ่อนแอเหล่ำ น้ันและเข้มแข็งได้ด้วย
ศรัทธำที่ท่ำนมีต่อพระเยซูคริสต์.

เป โตรสำรภำพว่ำพระเยซูทรงเป็นพระคริสต์
และพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้ำ (ยอห์น ๖:๖๘–๖๙), 
และพระเจ้ำทรงเลือกท่ำนให้ถือกุญแจทัง้หลำยของ
อำณำจักรบนแผ่นดินโลก (มธ. ๑๖:๑๓–๑๘). บน
ภูเขำแห่งกำรเปลี่ยนสภำพ, เป โตรเห็นพระผู้ ช่วย
ให้รอดที่เปลี่ยนสภำพ, เห็นโมเสสและเอลีอัส (เอลี
ยำห์) ด้วย (มธ. ๑๗:๑–๙).

เป โตร เป็น หัวหน้ำ อัคร สำวก ใน สมัย ของ
ท่ำน.  หลัง จำก กำร สิ้นพระชนม์ ,  กำร ฟ้ืน คืน
พระชนม์, และ กำร เสด็จ ขึ ้น สวรรค์ ของ พระ ผู้
ช่วย ให้ รอด, ท่ำน เรียก ศำสนจักร มำ รวม กัน และ
ก�ำกับดูแลกำรเรียกอัครสำวกแทนยูดำสอิสคำริ โอท  

(กิจกำร ๑:๑๕–๒๖). เป โตรกับยอห์นรักษำชำยคน
หน่ึงที่เป็นง่อยแต่ก�ำเนิด (กิจกำร ๓:๑–๑๖) และได้
รับกำรปลดปล่อยออกจำกเรือนจ�ำอย่ำงน่ำอัศจรรย์  
(กิจกำร ๕:๑๑–๒๙; ๑๒:๑–๑๙). โดยผ่ำนกำรปฏิบัติ
ศำสน กิจ ของ เป โต รพ ระ กิตติคุณ จึง ขยำย ไป ถึง
คนต่ำงชำติ เป็นครัง้แรก (กิจกำร ๑๐–๑๑). ในยุค
สุดท้ำย, เป โตร, พร้อมด้วยยำกอบและยอห์น, มำ
จำกสวรรค์และประสำทฐำนะปุ โรหิตแห่งเมลคี เซ
เดคและกุญแจทัง้หลำยของฐำนะปุ โรหิต น้ี ให้ โจ
เซฟ สมิธและออลิเวอร์ คำวเดอรี (คพ. ๒๗:๑๒–๑๓;  
๑๒๘:๒๐).

สาส์นฉบับแรกของเป โตร: สำส์นฉบับแรกเขียนมำ
จำก “บำบิ โลน” (น่ำจะมำจำกโรม) และส่งไป ให้วิ
สุทธิชนในที่ ซ่ึงปัจจุบันเรียกว่ำ เอเชียไมเนอร์หลัง
จำกนีโรเริ่มข่มเหงชำวคริสต์ ได้ ไม่นำน.

บทที่ ๑ พูดถึงบทบำทที่ ได้รับแต่งตัง้ล่วงหน้ำ
ของพระคริสต์ ในฐำนะพระผู้ ไถ่. บทที่ ๒–๓ อธิบำย
ว่ำพระคริสต์ทรงเป็นศิลำมุมเอกของศำสนจักร, ว่ำ
วิ สุทธิชนด�ำรงฐำนะปุ โรหิตอันสูงส่ง, และว่ำพระ
คริสต์ทรงส่ังสอนวิญญำณทัง้หลำยในเรือนจ�ำ. บทที่ 
๔–๕ อธิบำยว่ำเหตุใดจึงมีกำรส่ังสอนพระกิตติคุณ
แก่คนตำยและเหตุใดเอ็ลเดอร์จึงต้องดูแลฝูงแกะ.

สาส์นฉบับที่สองของเป โตร: บทที่ ๑ ชักชวนวิสุทธิ
ชนให้แน่วแน่ในกำรเรียกและกำรเลือกของพวกเขำ. 
บทที่ ๒ เตือนเรื่องผู้สอนปลอม. บทที่ ๓ พูดถึงยุค
สุดท้ำยและกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระคริสต์.

เป็นพยาน. ดู ประจักษ์พยำน ด้วย

กำรเป็นพยำนโดยอ�ำนำจของพระวิญญำณบริสุทธิ์; 
กำรประกำศควำมจริงด้วยควำมองอำจตำมควำมรู้
หรือควำมเช่ือส่วนตัว.

องค์พระผู้ ช่วยจะทรงเป็นพยำนให้แก่ เรำ, ยอห์น 
๑๕:๒๖. พระองค์ทรง ส่ังให้ เรำทัง้หลำยประกำศแก่
คนทัง้ปวงและเป็นพยำน, กิจการ ๑๐:๔๒. พยำน
สำมคนจะเป็นพยำนถึงควำมจริง, ๒ นี. ๒๗:๑๒. 
อ�ำนำจของพระวิญญำณบริสุทธิ์ ย่อมน� ำถ้อยค�ำ ไป
สู่ ใจลูกหลำนมนุษย์, ๒ นี. ๓๓:๑. พระคัมภีร์ เป็น
พยำน ถึง พระ คริสต์, เจ คอบ ๗: ๑๐– ๑๑ ( ยอห์น  
๕: ๓๙). ข้ำพเจ้ำ เป็นพยำน แก่ ท่ำนว่ำ ข้ำพเจ้ำ รู้
ว่ำ เรื่อง เหล่ำ น้ีที่ ข้ำพเจ้ำพูดมำแล้ว เป็นเรื่องจริง,  

แอลมา ๕:๔๕ (แอลมำ ๓๔:๘). เจ้ำจงเป็นพยำน
ถึง ส่ิงเหล่ำ น้ันโดยอ�ำนำจของพระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ.  



๗๙ เปลีย่นสภำพ (กำร)

๑๗:๓–๕. ส่ิงซ่ึงพระวิญญำณเป็นพยำนแก่เจ้ำ, เจ้ำ
ควรท�ำ, คพ. ๔๖:๗. เรำส่งเจ้ำออกไปเป็นพยำนและ
เตือน, คพ. ๘๘:๘๑. 

เปล่ียนใจเล่ือมใส (การ). ดู เกิดใหม่, เกิดจำก
พระผู้เป็นเจ้ำ; สำนุศิษย์ ด้วย

กำรเปลี่ยนควำมเช่ือ, เปลี่ยนใจ, และชีวิตของคน
คนหน่ึงเพื่อยอมรับและประพฤติตนให้สอดคล้อง
กับพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้ำ (กิจกำร ๓:๑๙).

กำร เปลี่ยนใจ เลื่อมใส ประกอบ ด้วย กำร ตัดสิน
ใจขณะมีสติสัมปชัญญะที่ จะละทิง้วิถี เดิมของตน 
และเปลี่ยนมำเป็นสำนุศิษย์ของพระคริสต์. กำร 
กลับใจ, บัพติศมำเพื่อกำรปลดบำป, รับพระวิญญำณ 
บริสุทธิ์ โดยกำรวำงมือ, และมีศรัทธำอย่ำงต่อเน่ือง
ในพระเจ้ำพระเยซูคริสต์ท�ำให้กำรเปลี่ยนใจเลื่อมใส
สมบูรณ์. มนุษย์ ปุถุชนจะเปลี่ยนเป็นคนใหม่ที่ ได้
รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์ และปรำศจำกมลทิน, เกิด
ใหม่ ในพระคริสต์พระเยซู (๒ คร. ๕:๑๗; โมไซยำห์ 
๓:๑๙).

ผู้คน ต้อง กลับ ใจ เป็น เหมือน เด็ก เล็กๆ,  มธ.  
๑๘:๓ ( โมไซยำห์ ๓:๑๙). เมื่อท่ำนได้หันกลับแล้ว, 
จงชูก�ำลังพี่ น้องทัง้หลำยของท่ำน, ลูกา ๒๒:๓๒. 
เขำทัง้หลำยที่รับถ้อยค�ำของเขำด้วยควำมยินดีก็ ได้
รับบัพติศมำ, กิจการ ๒:๓๗–๔๑. ช่วยคนบำป ให้
พ้นจำกทำงผิดของเขำ, ยากอบ ๕:๒๐. อีนัสเปลี่ยน 
ใจเลื่อมใส, อีนัส ๑:๒–๕. ค�ำพูดของกษัตริย์เบ็น- 
จำมินท�ำให้ เกิดกำรเปลี่ยนแปลงอันลึกล�ำ้ ในผู้คน,  
โมไซยาห์ ๕:๒ (แอลมำ ๕:๑๒–๑๔). มนุษยชำติ
ทัง้ ปวงต้อง เกิด ใหม่, เกิดจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, โม
ไซ ยาห์ ๒๗: ๒๕. แอ ลมำ และ บุตร ทัง้ หลำย ของ
โมไซยำห์ เปลี่ยนใจเลื่อมใส, โมไซยาห์ ๒๗:๓๓–
๓๕. บิดำของลำโมไนเปลี่ยนใจเลื่อมใส, แอลมา  
๒๒: ๑๕– ๑๘. โดย เดชำนุภำพ และ พระ วจนะ ของ
พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, พวก เขำ เปลี่ยนใจ เลื่อมใส มำ สู่
พระเจ้ำ, แอ ลมา ๕๓: ๑๐. กำรก ลับ ใจ ท�ำให้ เกิด
กำร เปลี่ยนแปลง ของ ใจ, ฮีล.  ๑๕: ๗. มำก เท่ำ
ที่ เปลี่ยนใจ เลื่อมใส ได้ แสดง แก่ ผู้คนโดย แท้ ว่ำ
พวก เขำ ได้ รับ กำร มำ เยือนโดย เดชำนุภำพ และ
พระ วิญญำณ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, ๓ นี.  ๗: ๒๑. 
เพรำะ ศรัทธำ ของ พวก เขำ ที่ มี ต่อ พระ คริสต์ ใน
เวลำ ที่ พวก เขำ เปลี่ยนใจ เลื่อมใส, พวก เขำ จึง ได้
รับบัพติศมำด้วยไฟและด้วยพระวิญญำณบริสุทธิ์,  

๓ นี.  ๙: ๒๐.  พวก เขำ จะ ออก ไป และ ส่ัง สอน
กำรก ลับ ใจ, และ หลำย คนจะ เปลี่ยนใจ เลื่อมใส,  

คพ. ๔๔:๓–๔. 

เปล่ียนสภาพ (การ). ดู กุญแจทัง้หลำยของฐำนะ
ปุโรหิต; พระเยซูคริสต์ ด้วย

สภำพ ของ บุคคล ที่ ได้ รับ กำร เปลี่ยน ลักษณะ
ภำยนอกและธรรมชำติ ช่ัวครำว—กล่ำวคือ, ได้ รับ
กำรยกขึน้ สู่ระดับทำงวิญญำณที่ สูงกว่ำ—ทัง้น้ีเพื่อ 

พวกเขำจะทนต่อกำรปรำกฏและรัศมีภำพของสัต- 
ภำวะจำกสวรรค์ ได้.

การเปลี่ยนสภาพของพระคริสต์: เป โตร, ยำกอบ, 
และ ยอห์น เห็นพระเจ้ำ เป่ียม ด้วย รัศมี ภำพ และ
เปลี่ยนสภำพต่อหน้ำพวกเขำ. พระผู้ช่วยให้รอดทรง
สัญญำก่อนแล้วว่ำเปโตรจะได้รับกุญแจทัง้หลำยของ
อำณำจักรแห่งสวรรค์ (มธ. ๑๖:๑๓–๑๙; ๑๗:๑–๙; 
มำระโก ๙:๒–๑๐; ลูกำ ๙:๒๘–๓๖; ๒ ปต. ๑:๑๖–๑๘). 
ในเหตุกำรณ์ส�ำคัญ น้ี, พระผู้ ช่วยให้ รอด, โมเสส, 
และเอลีอัส (เอลียำห์) ได้มอบกุญแจที่สัญญำไว้ของ
ฐำนะปุ โรหิตให้ เป โตร, ยำกอบ, และยอห์น. ด้วย
กุญแจฐำนะปุโรหิตเหล่ำน้ี, ท่ำนอัครสำวกทัง้หลำย
จึงมีอ�ำนำจสำนต่องำนแห่งอำณำจักรหลังจำกกำร
เสด็จขึน้สวรรค์ของพระเยซู.

โจ เซฟ สมิธ สอนว่ำ บน ภูเขำ แห่ง กำร เปลี่ยน
สภำพ, เป โตร, ยำกอบ, และยอห์นได้รับกำรเปลี่ยน
สภำพด้วย. พวกท่ำนเห็นนิมิตของแผ่นดินโลกดัง
จะปรำกฏในสภำพอนำคตอันรุ่งโรจน์ของมัน (คพ. 
๖๓: ๒๐– ๒๑). พวก ท่ำน เห็นโมเสส และ เอ ลี ยำห์, 
สัตภำวะทัง้สองที่ ได้รับกำรแปรสภำพ, และได้ยิน
สุรเสียงของพระบิดำ. พระบิดำตรัสว่ำ, “ท่ำนผู้ น้ี
เป็นบุตรที่รักของเรำ, เรำชอบใจท่ำนผู้น้ีมำก; จงเช่ือ
ฟังท่ำนเถิด” (มธ. ๑๗:๕).

สัตภาวะที่เปลีย่นสภาพ: เขำทัง้หลำยได้เห็นพระเจ้ำ
แห่งอิสรำเอล, อพย. ๒๔:๙–๑๑. ผิวหน้ำของท่ำน
ทอแสงเน่ืองด้วยพระเจ้ำทรงสนทนำกับท่ำน, อพย. 
๓๔:๒๙ (มำระโก ๙:๒–๓). พระพักตร์ของพระเยซูก็
ทอแสง, มธ. ๑๗:๒ (มำระโก ๙:๒–๓). พวกอิสรำเอล
แลดูหน้ำโมเสสไม่ ได้เพรำะรัศมีภำพ, ๒ คร. ๓:๗.  
หน้ำ ขอ งอ บิ นำ ได ส่อง สว่ำง ด้วย ควำม ผ่องใส ยิ่ง, 
โม ไซ ยาห์ ๑๓: ๕– ๙. พวก ท่ำน ถูก ล้อม ไว้ รำวกับ
ด้วยไฟ, ฮีล. ๕:๒๓, ๓๖, ๔๓–๔๕ (๓ นี. ๑๗:๒๔;   
๑๙: ๑๔). พวก ท่ำนขำว ดัง สี พระ พักตร์ ของ พระ
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เยซู, ๓ นี. ๑๙:๒๕. พวกท่ำนได้รู้สึกเหมือนเป็นกำร
เปลี่ยนสภำพ, ๓ นี. ๒๘:๑๕. ไม่มีมนุษย์คนใดเคย
เห็นพระผู้เป็นเจ้ำในเน้ือหนัง, เว้นแต่พระวิญญำณ
จะชุบชีวิตให้เขำ, คพ. ๖๗:๑๐–๑๒. โดยอ�ำนำจของ
พระวิญญำณดวงตำของเรำจึง เปิด, คพ. ๗๖:๑๒. 
รัศมีภำพของพระผู้ เป็นเจ้ำอยู่ กับ โมเสส, โมเสส 
๑: ๒. รัศมี ภำพ ของ พระองค์ อยู่ กับ ข้ำพเจ้ำ; และ
ข้ำพเจ้ำเห็นพระพักตร์ของพระองค์, เพรำะข้ำพเจ้ำ
ได้รับกำรเปลี่ยนสภำพ, โมเสส ๑:๑๑. ข้ำพเจ้ำเห็น
ฟ้ำ สวรรค์ เปิด, และ รัศมี ภำพ ห่อ หุ้ม ข้ำพเจ้ำ ไว้, 
โมเสส ๗:๓–๔. 

เปาโล. ดู สำส์นของเปำโล ด้วย

อัครสำวกคนหน่ึงในภำคพันธสัญญำใหม่. ช่ือ ฮีบรู
ของเปำโลคือเซำโล, และท่ำนใช้ชื่อน้ีจนท่ำนเริ่มต้น
งำนเผยแผ่ ในบรรดำคนต่ำงชำติ. ท่ำนเคยข่มเหง
ศำสนจักรแต่ เปลี่ยนใจเลื่อมใสควำมจริงหลังจำก
เห็นนิมิตของพระเยซูคริสต์. เปำโลออกเดินทำง
ไปสอนศำสนำครัง้ ใหญ่สำมครัง้และเขียนจดหมำย
หลำยฉบับถึงวิสุทธิชน. จดหมำยสิบส่ีฉบับเป็นส่วน
หน่ึงของภำคพันธสัญญำใหม่ ในปัจจุบัน. สุดท้ำย
ท่ำนถูกจับไป โรมในฐำนะนักโทษและถูกประหำร, 
คำดวำ่ในฤดูใบไม้ผลิ ค.ศ. ๖๕.

เห็นชอบให้ เอำหินขว้ำงสเทเฟน, กิจการ ๗:๕๗– 
๘:๑. ข่มเหงวิ สุทธิชน, กิจการ ๘:๓. ก�ำลังเดินทำง
ไปเมืองดำมัสกัส เมื่อพระเยซูทรงปรำกฏต่อ เขำ, 
กิจการ ๙:๑–๙. รับบัพติศมำโดยอนำเนีย, กิจการ 
๙:๑๐–๑๘. หลังจำกพักอยู่ ในอำระเบีย, เขำก็กลับ
ไปส่ังสอนที่เมืองดำมัสกัส, กิจการ ๙:๑๙–๒๕ (กท. 
๑:๑๗). สำมปีหลังจำกเปลี่ยนใจเลื่อมใส, เขำกลับ
ไปเยรูซำเล็ม, กิจการ ๙:๒๖–๓๐ (กท. ๑:๑๘–๑๙).  
เดินทำงไปสอนศำสนำสำมครัง้, โดยประกำศข่ำว
ประเสริฐและจัดตัง้สำขำของศำสนจักรในภูมิภำค
ต่ำงๆ ของจักรวรรดิ โรมัน, กิจการ ๑๓:๑–๑๔:๒๖;  
๑๕: ๓๖– ๑๘: ๒๒;  ๑๘: ๒๓– ๒๑: ๑๕. เมื่อ กลับ ไป
เยรูซำเล็มหลังจำกกำรสอนศำสนำครัง้ที่สำม เขำถูก
จับไปซีซำรียำ, กิจการ ๒๑:๗–๒๓:๓๕. เป็นนักโทษ
ในซีซำรียำสองปี, กิจการ ๒๔:๑–๒๖:๓๒. ถูกส่งไป
ไต่สวนที่ โรมและเรืออับปำงระหว่ำงทำง, กิจการ 
๒๗:๑–๒๘:๑๑. 

เปิดเผย (การ). ดู นิมิต; ค�ำพยำกรณ์, พยำกรณ์; 
ดลใจ (กำร), แรงบันดำลใจ; ฝัน (ควำม); 

พระค�ำของพระผู้เป็นเจ้ำ; พระวิญญำณ
บริสุทธิ์; สว่ำง (ควำม); เสียง, สุรเสียง ด้วย

กำร ส่ือสำรจำกพระผู้ เป็นเจ้ำถึงลูกๆ ของพระองค์
บนแผ่นดินโลก. กำรเปิดเผยอำจผ่ำนมำทำงแสง
สว่ำงของพระคริสต์และพระวิญญำณบริสุทธิ์ โดย
วิธี ของกำรดลใจ, นิมิต, ควำมฝัน, หรือกำรเยือน
ของเทพ. กำรเปิดเผยให้กำรน�ำทำงที่สำมำรถน�ำผู้ 
ซ่ือสัตย์ ไปสู่ควำมรอดนิรันดร์ ในอำณำจักรซีเลส- 
เชียล.

พระเจ้ำทรงเปิดเผยงำนของพระองค์ต่อบรรดำ
ศำสดำพยำกรณ์และยืนยันต่อผู้ เชื่อว่ำกำรเปิดเผย
ต่อศำสดำพยำกรณ์เป็นควำมจริง (อำโมส ๓:๗). 
โดย ผ่ำน กำร เปิด เผย, พระเจ้ำ ทรง ให้กำร น� ำทำง
เป็นส่วนตัวแก่ทุกคนที่แสวงหำกำรน� ำทำงและมี
ศรัทธำ, กลับใจ, และเชื่อฟังพระกิตติคุณของพระ 
เยซูคริสต์. “พระวิญญำณบริสุทธิ์คือผู้เปิดเผย,” โจ- 
เซฟ สมิธกล่ำว, และ “ไม่มีมนุษย์คนใดได้รับพระ
วิญญำณบริสุทธิ์ โดยไม่ ได้รับกำรเปิดเผย.”

ในศำสนจักร ของ พระเจ้ำ, ฝ่ำย ประธำน สูงสุด
และโควรัมอัครสำวกสิบสองเป็นศำสดำพยำกรณ์, 
ผู้หยั่ง รู้, และผู้ เปิดเผยต่อศำสนจักรและต่อโลก. 
ประธำนของศำสนจักรเป็นคนเดียวที่พระเจ้ำทรง
มอบอ�ำนำจให้รับกำรเปิดเผยส�ำหรับศำสนจักร (คพ. 
๒๘:๒–๗). ทุกคนอำจได้รับกำรเปิดเผยส่วนตัวเพื่อ
ประโยชน์ของตนเอง.

มนุษย์ จะ มี ชีวิต อยู่ ได้ ด้วย ทุก ส่ิง ที่ ออก มำ จำก
พระโอษฐ์ของพระเจ้ำ, ฉธบ. ๘:๓ (มธ. ๔:๔; คพ. 
๙๘: ๑๑). พระเจ้ำ ตรัส ด้วย เสียง เบำๆ, ๑ พกษ.  
๑๙:๑๒. ที่ ใดๆ ที่ ไม่มี กำร เผยธรรม, ประชำชนก็
ละทิง้ควำมยับยัง้ ชั่งใจเสีย, สภษ. ๒๙:๑๘. แท้จริง
พระเจ้ำมิ ได้ทรงกระท�ำอะไรเลย, โดยมิได้ เปิดเผย
ควำมลีล้ับให้แก่ผู้รับใช้ของพระองค์คือผู้ เผยพระ
วจนะ, อาโมส ๓:๗. ซี โมนบุตรโยนำเอ๋ย, ท่ำนก็
เป็นสุข : เพรำะว่ำมนุษย์มิ ได้แจ้งควำมน้ีแก่ท่ำน, 
แต่พระบิดำของเรำผู้ทรงสถิตในสวรรค์ทรงแจ้งให้
ทรำบ, มธ. ๑๖:๑๕–๑๙. พระวิญญำณจะน�ำท่ำนทัง้
หลำยไปสู่ควำมจริงทัง้มวลและจะทรงแจ้งให้ท่ำนทัง้
หลำยรู้ถึง ส่ิงเหล่ำ น้ันที่จะเกิดขึน้, ยอห์น ๑๖:๑๓. 
ถ้ำผู้ ใดในพวกท่ำนขำดสติปัญญำ, ก็ ให้ผู้ น้ันทูลขอ
จำกพระเจ้ำ, ยากอบ ๑:๕. เรื่องทัง้หมดจะได้รับกำร
เปิดเผย, ๒ นี. ๒๗:๑๑. เรำจะให้แก่ลูกหลำนมนุษย์
บรรทัดมำเติมบรรทัด, ๒ นี. ๒๘:๓๐. ไม่มี เรื่องใด



๘๑ ผลแรก

ซ่ึงเป็นควำมลับแล้วจะไม่ ได้รับกำรเปิดเผย, ๒ นี. 
๓๐:๑๗. พระวิญญำณบริสุทธิ์ จะทรงแสดงแก่ท่ำน
ถึงส่ิงทัง้ปวง, ๒ นี. ๓๒:๕. หำได้มี ใครรู้จักทำงของ 
พระผู้เป็นเจ้ำไม่นอกจำกจะทรงเปิดเผยให้เขำ, เจ- 
คอบ ๔:๘. แอลมำอดอำหำรและสวดอ้อนวอนขอ
กำรเปิดเผย, แอลมา ๕:๔๖. เรื่องที่ ไม่เคยเปิดเผย
มำก่อนจะเปิดเผยต่อคนซื่อสัตย์, แอลมา ๒๖:๒๒. 
คนที่ปฏิเสธกำรเปิดเผยหำรู้จักพระกิตติคุณของ
พระเยซูคริสต์ ไม่และไม่ เข้ำใจพระคัมภีร์, มอร.  
๙: ๗– ๘. ท่ำนไม่ ได้ รับ พยำนจนหลัง กำร ทดลอง
ศรัทธำของท่ำน, อี เธอร์ ๑๒:๖. ค�ำของเรำจะเกิด
สัมฤทธิผล, คพ. ๑:๓๘. เรำมิได้พูดให้ควำมสงบแก่
จิตใจเจ้ำเกี่ยวกับเรื่องน้ีหรือ ?, คพ. ๖:๒๒–๒๓. เรำ
จะบอกเจ้ำ ในควำมนึกคิดเจ้ำและในใจเจ้ำ, คพ.  
๘:๒–๓. หำกมันถูกต้องเรำจะท�ำให้ทรวงอกของเจ้ำ
เผำไหม้, คพ. ๙:๘. อย่ำปฏิเสธวิญญำณแห่งกำรเปิด
เผย, คพ. ๑๑:๒๕. คนที่ถำมจะได้รับกำรเปิดเผยมำ
เติมกำรเปิดเผย, คพ. ๔๒:๖๑. ส่ิงใดก็ตำมที่พวกเขำ
จะกล่ำวเมื่อพระวิญญำณบริสุทธิ์ทรงดลใจจะเป็น
สุรเสียงของพระเจ้ำ, คพ. ๖๘:๔. พระผู้ เป็นเจ้ำจะ
ประทำนควำมรู้แก่เจ้ำ, คพ. ๑๒๑:๒๖. โจเซฟ สมิธ
เห็นพระบิดำและพระบุตร, จส—ป ๑:๑๗. เรำเช่ือ
ทุกส่ิงที่พระผู้เป็นเจ้ำทรงเปิดเผยมำแล้วและจะยัง
ทรงเปิดเผย, ลช. ๑:๗, ๙. 

แปล (การ)

กำร ถ่ำยทอด ควำม หมำย ของ ควำม คิด ที่ ให้ ไว้ ใน
ภำษำหน่ึงด้วยค�ำ ศัพท์ที่ เท่ำ เทียมกันในอีกภำษำ
หน่ึง (โมไซยำห์ ๘:๘–๑๓; ลช. ๑:๘). ในพระคัมภีร์มัก
จะพูดถึงส่ิงน้ีวำ่เป็นของประทำนจำกพระผู้เป็นเจ้ำ 
(แอลมำ ๙:๒๑; คพ. ๘; ๙:๗–๙). บำงครัง้กำรแปลจะ
หมำยถึงกำรปรับปรุงหรือแก้ ไขงำนแปลที่มีอยู่ ใน
ภำษำหน่ึงหรือน�ำข้อควำมเดิมที่หำยไปกลับคืนมำ  

(คพ. ๔๕:๖๐–๖๑). โจเซฟ สมิธได้รับพระบัญชำให้
ลงมือแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลฉบับคิงก์เจมส์ด้วยกำร
ดลใจ (คพ. ๔๒:๕๖; ๗๖:๑๕).

โจเซฟ สมิธมีพลังในกำรแปลพระคัมภีร์มอรมอน
โดยผ่ำนพระเมตตำของพระผู้เป็นเจ้ำ, โดยพลังของ
พระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๑:๒๙. เจ้ำมีของประทำนที่จะ
แปล, คพ. ๕:๔. เรำให้ของประทำนแก่เจ้ำ, หำกเจ้ำ
ปรำรถนำจำกเรำ, ที่จะแปล, คพ. ๖:๒๕. พระผู้เป็น
เจ้ำประทำนอ�ำนำจแก่ โจเซฟจำกเบือ้งบนที่จะแปล
พระคัมภีร์มอรมอน, คพ. ๒๐:๘. โดยใช้อู ริมและ

ทูมมิมข้ำพเจ้ำแปลอักขระบำงส่วน, จส—ป ๑:๖๒  
( โมไซยำห์ ๘:๑๓; ๒๘:๑๓). 

ผนึก (การ). ดู ฐำนะปุโรหิต; ศำสนพิธี; เอลี- 
ยำห์ ด้วย

กำรท�ำให้ศำสนพิธีที่ประกอบโดยสิทธิอ�ำนำจฐำนะ
ปุ โรหิตบนแผ่นดินโลกมีผลในสวรรค์. ศำสนพิธี
ได้ รับ กำร ผนึก เมื่อ ได้ รับ ควำม เห็นชอบ จำก พระ
วิญญำณศักดิ์สิทธิ์แห่งค�ำสัญญำ, ซ่ึงคือพระวิญญำณ
บริสุทธิ์.

ท่ำนจะกล่ำวอนุญำต ส่ิง ใดในโลก ส่ิง น้ันจะกล่ำว
อนุญำตในสวรรค์, มธ. ๑๖:๑๙ (มธ. ๑๘:๑๘; คพ. 
๑๒๔:๙๓; ๑๓๒:๔๖). ท่ำนได้รบักำรผนึกตรำไว้ด้วย
พระวญิญำณบรสุิทธิ์แห่งพระสัญญำ, อฟ. ๑:๑๓. เรำ
ให้อ�ำนำจแก่ เจ้ำ, คืออะไรก็ตำมที่ เจ้ำจะผนึกไว้บน
แผ่นดนิโลกจะผนึกไว้ ในสวรรค,์ ฮีล. ๑๐:๗. แก่คน
เหล่ำ น้ันคืออ�ำนำจที่ ให้ ไว้ผนึกทัง้บนแผ่นดินโลก
และในสวรรค์, คพ. ๑:๘. คนเหล่ำ น้ันในรัศมีภำพ
ซีเลสเชียลได้รบักำรผนึกโดยพระวญิญำณศักดิสิ์ทธิ์
แห่ง ค�ำ สัญญำ, คพ. ๗๖: ๕๐– ๗๐. เอ ลี ยำห์ มอบ
กุญแจแห่งอ�ำนำจกำรผนึกไว้ ในมือโจเซฟ สมิธ, คพ.  
๑๑๐:๑๓–๑๖. น่ีเป็นอ�ำนำจกำรผนึกและผูกไว,้ คพ. 
๑๒๘:๑๔. ค�ำแห่งกำรพยำกรณ์ที่แน่นอนยิ่งกวำ่หมำย
ถึงกำรที่มนุษย์ทรำบว่ำเขำได้รับกำรผนึกสู่ ชีวิตนิ
รนัดร,์ คพ. ๑๓๑:๕. พันธสัญญำทัง้หมดที่มิได้ผนึก
โดยพระวญิญำณศักดิ์สิทธิ์แห่งค�ำสัญญำสิน้สุดเมื่อ
มนุษย์ตำย, คพ. ๑๓๒:๗. งำนอันส�ำคญัยิ่งที่ตอ้งท�ำใน
พระวหิำรทัง้หลำยรวมถึงกำรผนึกลูกๆ กับบิดำมำรดำ
ของพวกเขำ, คพ. ๑๓๘:๔๗–๔๘. 

ผลไม้ต้องห้าม. ดู กำรตกของอำดัมและเอวำ; 
เอเดน

ผลแรก

พืชเกษตรรุ่นแรกเก็บเกี่ยวในฤดูหน่ึง. ในสมัยภำค
พันธสัญญำเดิม, ผู้คนจะน� ำพืชเกษตรเหล่ำ น้ีมำ
ถวำยแด่พระเจ้ำ (ลนต. ๒๓:๙–๒๐). คนที่ยอมรับ
พระ กิตติคุณ และ อดทนจนกว่ำ ชีวิต จะ หำไม่ ใน
ควำมซ่ือสัตย์ เป็นผลแรกในเชิงสัญลักษณ์, เพรำะ
พวกเขำเป็นของพระผู้เป็นเจ้ำ.

พระเมษโปดกเสด็จไปที่ ใดคนเหล่ำ น้ี ก็ตำมเสด็จ
ไปด้วย พวกเขำเป็นผลแรกถวำยแด่พระผู้เป็นเจ้ำ,  



๘๒ผดิประเวณี (กำร)

วว. ๑๔:๔. คนทัง้หลำยที่จะขึน้ไปกับพระคริสต์ก่อน
เป็นผลแรก, คพ. ๘๘:๙๘. 

ผิดประเวณี (การ). ดู บริสุทธิ์ทำงเพศ (ควำม); 
รำคจริต; ล่วงประเวณี (กำร) ด้วย

กำรร่วมเพศอย่ำงผิดกฎหมำยระหว่ำงคนสองคน
ที่ ไม่ ได้แต่งงำนกัน. บำงครัง้ ในพระคัมภีร์ ใช้ เป็น
สัญลักษณ์แทนกำรละทิง้ควำมเช่ือ.

ขออย่ำบังคับน้องเลย, ส่ิงอย่ำง น้ีเขำไม่กระท�ำกัน, 
๒ ซมอ. ๑๓:๑๒. งดเว้นเสียจำกกำรล่วงประเวณี, 
กิจการ ๑๕:๒๐. รำ่งกำยน้ันไม่ ได้มี ไว้ส�ำหรับกำรล่วง
ประเวณี, แต่มี ไว้ส�ำหรับองค์พระผู้ เป็นเจ้ำ, ๑ คร.  
๖:๑๓–๑๘. เพื่อ ป้องกันกำรล่วงประเวณี, ผู้ชำยทุก
คนควรมีภรรยำเป็นของตน, ๑ คร. ๗:๒–๓. น่ีแหละ
เป็นน� ้ำพระทัยของพระเจ้ำ, ให้ท่ำนเว้นเสียจำกกำร
ล่วงประเวณี, ๑ ธส. ๔:๓. เจคอบเตือนผู้คนของนีไฟ
มิ ให้ผิดประเวณี, เจคอบ ๓:๑๒. ท่ำนก�ำลังสุกงอม, 
ส�ำหรับควำมพินำศ, เพรำะกำรกระท�ำฆำตกรรมของ
ท่ำนและกำรผิดประเวณีของท่ำน, ฮีล. ๘:๒๖. คนที่
ผิดประเวณีต้องกลับใจเพื่อเข้ำร่วมศำสนจักร, คพ. 
๔๒:๗๔–๗๘. 

ผิดศีลธรรม (การ). ดู ช่ัว; บริสุทธิ์ทำงเพศ  
(ควำม); ผิดศีลธรรมทำงเพศ (กำร) รำคจริต

ผิดศีลธรรมทางเพศ (การ). ดู ผิดประเวณี (กำร); 
รำคจริต; ล่วงประเวณี (กำร) ด้วย

กำร จงใจ มี ส่วนร่วม ใน กำร ล่วง ประเวณี, กำร ผิด
ประเวณี, รักร่วมเพศ, รักร่วมเพศของหญิง, กำร
สมสู่ร่วมสำยโลหิต, หรือกิจกรรมทำงเพศอื่นๆ ที่ ไม่
บริสุทธิ์, ผิดธรรมชำติ, หรือผิดท�ำนองคลองธรรม.

ให้เรำชวนพ่อของเรำดื่มเหล้ำองุ่น, แล้วเรำจะนอน
กับท่ำน, ปฐก. ๑๙: ๓๐–๓๖. รู เบนไปนอนกับนำง
บิลฮำห์ภรรยำน้อยของบิดำ, ปฐก. ๓๕:๒๒ (ปฐก.  
๔๙:๔; ๑ พศด. ๕:๑). รักร่วมเพศและควำมเบี่ยงเบน
ทำงเพศอื่นๆ เป็นส่ิงพึงรังเกียจ, ลนต. ๑๘:๒๒–๒๓. 
ถ้ำชำยคนหน่ึงบังคับหญิงคนหน่ึงให้ ร่วมกับเขำ, 
ชำยคนน้ันจะต้องมี โทษถึงตำย, ฉธบ. ๒๒:๒๕–๒๗. 
ผู้ ใดมองผู้หญิงเพื่อให้เกิดใจก�ำหนัดในหญิงน้ัน ผู้
น้ันได้ล่วงประเวณีในใจกับหญิงน้ันแล้ว, มธ. ๕:๒๘ 
(๓ นี. ๑๒:๒๘). กำรล่วงประเวณี, กำรโสโครก, และ
รำคะตัณหำเป็นกำรนับถือรูปเคำรพ, คส. ๓:๕. ใน
สมัยจะสิน้ยุค น้ันมนุษย์จะไร้มนุษยธรรม, ๒ ทธ.  

๓:๑–๓. บำปทำงเพศเป็นควำมน่ำชิงชัง, แอลมา 
๓๙:๓–๕. 

ผูกมิตร. ดู รัก (ควำม); สำมัคคี (ควำม), หน่ึง
เดียว (ควำมเป็น) ด้วย

ส�ำหรับ วิ สุทธิ ชน ยุค สุดท้ำย, กำร ผูก มิตร รวม ถึง
กำรให้ควำมเป็นเพื่อนอย่ำงอบอุ่น, รับ ใช้, ยกจิต
วิญญำณ, และเสริมสรำ้งควำมเข้มแข็งให้คนอื่นๆ.

จงรัก เพื่อนบ้ำน เหมือนรัก ตนเอง, ลนต. ๑๙: ๑๘  
(มธ. ๑๙:๑๙; คพ. ๕๙:๖). เมื่อ่ำนได้หันกลับแล้ว, จง
ชูก�ำลังพี่ น้องทัง้หลำยของท่ำน, ลูกา ๒๒:๓๒. ถ้ำ
เจ้ำทัง้หลำยรักกันและกัน เจ้ำทัง้หลำยเป็นสำวก
ของเรำ, ยอห์น ๑๓:๓๕. จงเลีย้งแกะของเรำเถิด, 
ยอห์น ๒๑:๑๕–๑๗. เจ้ำยังได้วิงวอนเรำขอให้เรำมี
ส่วนในกำรช่วยธรรมิกชนด้วย, ๒ คร. ๘:๑–๕. เรำ
ทัง้หลำยก็ร่วมสำมัคคีกับพระบิดำ, และกับพระบุตร
ของพระองค์, ๑ ยน. ๑:๓. ชำวนีไฟและชำวเลมันผูก
มิตรกัน, ฮีล. ๖:๓. ให้มนุษย์ทุกคนนับถือพี่น้องของ
เขำเสมือนหน่ึงนับถือตนเอง, คพ. ๓๘:๒๔–๒๕. 
หำกเจ้ำไม่เป็นน� ้ำหน่ึงใจเดียวกันเจ้ำก็มิ ใช่ของเรำ, 
คพ. ๓๘:๒๗. ข้ำพเจ้ำต้อนรับท่ำนเพื่อผูกมิตรเป็น
เพื่อนและพี่น้องของท่ำน, คพ. ๘๘:๑๓๓. 

ผู้ช่ืนชอบราชาธิปไตย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, กลุ่มคนที่ต้องกำรล้มล้ำงฝ่ำย
ปกครองของชำวนีไฟ (แอลมำ ๕๑:๑–๘).

ผู้ ได้รับการเจิม. ดู พระเมสสิยำห์; พระเยซู
คริสต์ ด้วย

พระเยซูได้รับพระนำมว่ำพระคริสต์ (ค�ำกรีก) หรือ
พระเมสสิยำห์ (ค�ำอำรำเมอิค). ทัง้สองค�ำหมำยถึง  
“ผู้ ได้รับกำรเจิม.” พระองค์ทรงเป็นผู้ที่พระบิดำทรง 
เจิม ไว้เพื่อเป็นตัวแทนส่วนพระองค์ของพระบิดำใน
ส่ิงทัง้ปวงที่เกี่ยวกับควำมรอดของมนุษยชำติ.

พระเจ้ำทรงเจิมข้ำพเจ้ำไว้, อสย. ๖๑:๑–๓. พระองค์
ทรงเจิมผู้หน่ึงให้ส่ังสอนพระกิตติคุณ, ลูกา ๔:๑๖–
๒๒. พระเยซูทรงได้รับกำรเจิมจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ
พระบิดำ, กิจการ ๔:๒๗. พระผู้เป็นเจ้ำทรงเจิมเยซู
แห่งนำซำเร็ธ, กิจการ ๑๐:๓๘. 

ผู้ต่อต้านพระคริสต์. ดู มำร ด้วย

ผู้ ใดหรือส่ิงใดที่ปลอมแปลงแผนแห่งควำมรอดของ
พระกิตติคุณอันแท้จริงและต่อต้ำนพระคริสต์อย่ำง



๘๓ ผูป้ระพฤตพิรหมจรรย,์ หญิงพรหมจำรี

เปิดเผยหรืออย่ำงลับๆ. ยอห์น ผู้ เปิดเผย บรรยำย
ถึงผู้ต่อต้ำนพระคริสต์ว่ำเป็นคนหลอกลวง (๑ ยน.  
๒:๑๘–๒๒; ๔:๓–๖; ๒ ยน. ๑:๗). ผู้ต่อต้ำนพระคริสต ์
ตัวฉกำจคือลูซิเฟอร์, แต่เขำมีผู้ช่วยมำกมำย, ทัง้สัต- 
ภำวะทำงวิญญำณและเหล่ำมรรตัย.

บุตรแห่งหำยนะกีดกัน้ขัดขวำงและยกตนขึน้ต่อสู้
ทุกส่ิงที่ ได้ช่ือวำ่เป็นพระผู้เป็นเจ้ำ, ๒ ธส. ๒:๑–๑๒. 
เขำหลอกลวงคนที่อำศัยอยู่บนแผ่นดินโลกโดยกำร
ท�ำ ส่ิงอัศจรรย์, วว. ๑๓:๑๓–๑๗. เซเร็มปฏิเสธพระ
คริสต์และหลอกลวงคนเป็นอันมำก, เจคอบ ๗:๑–
๒๓. นีฮอร์สอนหลักค�ำสอนเท็จ, สถำปนำศำสนจักร
แห่ง หน่ึง, แนะน� ำ กำร ฉ้อฉล ใน อ�ำนำจ ปุ โรหิต,  
แอลมา ๑:๒–๑๖. คอริฮอร์เยำะเย้ยพระคริสต์, กำร
ชดใช้, และ วิญญำณ แห่ง กำร พยำกรณ์, แอ ลมา  
๓๐:๖–๖๐. 

ผู้ถวายบัพติศมา. ดู ยอห์น ผู้ถวำยบัพติศมำ

ผู้ทรงด�ารงอยู่ทุกแห่งหน. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, พระ
ผู้เป็นเจ้ำสำมพระองค์ ด้วย

ควำมสำมำรถของพระผู้ เป็นเจ้ำ ในกำรประทับอยู่
ทุกแห่งหนผ่ำนพระวิญญำณของพระองค์ (สดด.  
๑๓๙:๗–๑๒; คพ. ๘๘:๗–๑๓, ๔๑).

ผู้ทรงมหิทธิฤทธ์ิ. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็น
เจ้ำสำมพระองค์ ด้วย

คุณลักษณะอันสูงส่งของกำรมี เดชำนุภำพทัง้มวล  
(ปฐก. ๑๘:๑๔; แอลมำ ๒๖:๓๕; คพ. ๑๙:๑–๓).

ผู้ทรงรู้แจ้ง. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำม
พระองค์ ด้วย

คุณลักษณะ อัน สูงส่ง ของ กำร มี ควำม รู้ ทั ้ง มวล  
(มธ. ๖:๘; ๒ นี. ๒:๒๔).

ผู้ท�าลาย. ดู มำร ด้วย

ซำตำนคือผู้ท�ำลำย.

พระเจ้ำจะไม่ทรงยอมให้ผู้สังหำรเข้ำไป ในบ้ำนท่ำน, 
อพย. ๑๒:๒๓. ผู้ท�ำลำยทะยำนไปบนผิวน� ้ำ, คพ. 
๖๑:๑๙. ยำมจะช่วยให้สวนองุ่นรอดพ้นจำกผู้ท�ำลำย, 
คพ. ๑๐๑:๕๑–๕๔. 

ผู้ท่ีทรงเลือกไว้

ผู้ที่ทรงเลือกไว้คือผู้ที่รักพระผู้ เป็นเจ้ำด้วย สุดใจ

และด�ำเนินชีวิตอันเป็นที่พอพระทัยของพระองค์. ผู้
ที่ด�ำเนินชีวิตในลักษณะที่เป็นสำนุศิษย์เช่นน้ีสักวัน
หน่ึงจะได้รับเลือกจำกพระเจ้ำเพื่อมำอยู่ ในบรรดำ
ลูกๆ ที่ ได้รับเลือกของพระองค์.

ถ้ำเป็นได้, พวกเขำจะล่อลวงผู้ที่ทรงเลือกสรร, มธ. 
๒๔:๒๔. ยอห์นช่ืนชมยินดีเพรำะบุตรหลำนของสตรี
ที่ทรงเลือกไว้แน่วแน่และซ่ือสัตย์, ๒ ยน. ๑. บำป
ของเจ้ำได้รับกำรให้อภัยแล้ว, และเจ้ำเป็นสตรีที่เรำ
เลือกไว้, คพ. ๒๕:๓. ผู้ที่เรำเลือกไว้ ได้ยินเสียงของ
เรำและหำท�ำใจแข็งกระด้ำงไม่, คพ. ๒๙:๗. แม้ดัง
น้ันเรำจะรวมผู้ที่เรำเลือกไว้จำกส่ีเสีย้วของแผ่นดิน
โลก, คพ. ๓๓:๖. จะให้พระคัมภีร์เพื่อควำมรอดของ
ผู้ที่ เรำเลือกไว้เอง, คพ. ๓๕:๒๐–๒๑. คนเหล่ำ น้ัน
ผู้ขยำยกำรเรียกฐำนะปุ โรหิตจะกลำยเป็นผู้ที่ทรง
เลือกไว้ของพระผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๘๔:๓๓–๓๔. เพรำะ
เห็นแก่ผู้ที่ทรงเลือกไว้, พระองค์จะทรงท�ำให้วันแห่ง
ควำมยำกล�ำบำกสัน้ลง, จส—ม ๑:๒๐. 

ผู้ประกาศข่าวประเสริฐ. ดู ปิตุพร; ผู้ประสำทพร, 
ปิตุ ด้วย

คน ถ่ำยทอด หรือ ประกำศ ข่ำว ประเสริฐ ของ พระ
กิตติคุณ ของ พระ เยซู คริสต์. โจ เซฟ สมิธ สอน
ว่ำ ผู้ ประกำศ ข่ำว ประเสริฐ คือ ผู้ ประสำทพร. ผู้
ประสำทพรได้รับเรียกและได้รับแต่งตัง้ภำยใต้กำร
ก�ำกับดูแลของอัครสำวก สิบสองเพื่อ ให้พรพิเศษ
เรียกว่ำปิตุพร.

พระเจ้ำทรงเรียกบำงคนเป็นอัครทูต, บำงคนเป็น
ผู้ เผยพระวจนะ, และบำงคนเป็นผู้ เผยแพร่ข่ำว
ประเสริฐ, อฟ. ๔: ๑๑. หน้ำที่ ของ ผู้ ประกำศ ข่ำว
ประเสริฐ, ๒ ทธ. ๔:๕. เรำเช่ือในอัครสำวก, ศำสดำ
พยำกรณ์, ศิษ ยำภิ บำล, ผู้ สอน, ผู้ ประกำศ ข่ำว
ประเสริฐ, ลช. ๑:๖. 

ผู้ประพฤติพรหมจรรย์, หญิงพรหมจารี. ดู มำรีย์, 
มำรดำของพระเยซู ด้วย

ชำย หรือ หญิง ใน วัย แต่งงำน ผู้ ไม่ เคย มี ควำม
สัมพันธ์ทำงเพศมำก่อน. ในพระคัมภีร์, ผู้ประพฤติ
พรหมจรรย์อำจหมำยถึงคนที่ สะอำดทำงศีลธรรม  
(วว. ๑๔:๔).

หญิงสำวคนหน่ึงจะตัง้ครรภ์และคลอดบุตรชำยคน
หน่ึง, อสย. ๗:๑๔ (มธ. ๑:๒๓; ๒ นี. ๑๗:๑๔). แผ่น
ดินสวรรค์จะเปรียบเหมือนหญิงพรหมจำรี สิบคน, 



๘๔ผูป้ระสำทพร, ปิตุ

มธ. ๒๕:๑–๑๓. ในเมืองนำซำเร็ธข้ำพเจ้ำเห็นหญิง
พรหมจำรีนำงหน่ึงผู้ เป็นมำรดำของพระบุตรของ
พระผู้ เป็นเจ้ำ, ๑ นี. ๑๑:๑๓–๑๘. มำรีย์ เป็นหญิง
พรหมจำรี, เป็นภำชนะอันมีค่ำและเลือกสรรแล้ว,  
แอลมา ๗:๑๐. 

ผู้ประสาทพร, ปิตุ. ดู บิดำ, ซ่ึงเป็นมนุษย์; ปิตุ
พร; ผู้ประกำศข่ำวประเสริฐ; เมลคีเซเดค, 
ฐำนะปุโรหิตแห่ง ด้วย

พระ คัมภีร์ พูด ถึง ผู้ ประสำทพร สอง แบบ : ( ๑) 
ต�ำแหน่งที่ ได้ รับแต่งตัง้ ในฐำนะปุ โรหิตแห่งเมล- 
คี เซเดค, บำงครัง้ เรียกว่ำผู้ประกำศข่ำวประเสริฐ;  
(๒) บิดำของครอบครัว. ผู้ประสำทพรที่ ได้รับแต่งตัง้
จะให้พรพิเศษแก่สมำชิกที่มีค่ำควรของศำสนจักร.

ผู้ ประสาทพร ที่ ได้ รับ แต่ง ตัง้: ของ ประทำนของ
พระองค์ ก็คือ ให้บำงคนเป็นผู้ เผยพระวจนะ บำง
คนเป็นผู้ เผยแพร่ข่ำวประเสริฐ, อฟ. ๔:๑๑ (ลช.  
๑:๖). หน้ำที่ของอัครสำวกสิบสองคือแต่งตัง้ผู้ปฏิบัติ
ศำสนกิจฝ่ำยประสำทพร, คพ. ๑๐๗:๓๙. ไฮรัมจะรับ
ต�ำแหน่งของฐำนะปุ โรหิตและผู้ประสำทพร, คพ. 
๑๒๔:๙๑–๙๒, ๑๒๔;  ๑๓๕:๑. 

บิดา: ยำโคบให้พรบุตรและพงศ์พันธุ์ของพวกเขำ, 
ปฐก. ๔๙:๑๑–๒๘. ข้ำพเจ้ำมี ใจกล้ำที่ จะกล่ำวแก่
ท่ำนทัง้หลำยถึงดำวิดบรรพบุรุษ ของเรำ, กิจการ  
๒:๒๙. ลี ไฮแนะน�ำและให้พรลูกหลำนของเขำ, ๒ นี. 
๔:๓–๑๑. ข้ำพเจ้ำกลำยเป็นทำยำทโดยสิทธิ์, โดยถือ
สิทธิ์ซ่ึงเป็นของบรรพบุรุษ, อับรา. ๑:๒–๔. 

ผู้เป็นสุข. ดู ค�ำเทศนำบนภูเขำ ด้วย

ค�ำสอนบทหน่ึงที่พระเยซูประทำนให้ ในค�ำเทศนำ
บนภูเขำ ซ่ึงบรรยำยบุคลิกลักษณะที่ ละเอียดอ่อน
และใฝ่ทำงวิญญำณ (มธ. ๕:๓–๑๒; ลูกำ ๖:๒๐–๒๓). 
ผู้ เป็นสุขเรียงล�ำดับไว้ ในลักษณะที่ข้อควำมแต่ละ
ข้อจะเสริมข้อควำมก่อนหน้ำน้ัน. บันทึกที่สมบูรณ์
และถูกต้องเกี่ยวกับผู้เป็นสุขอยู่ ใน ๓ นี. ๑๒.

ผู้พิทักษ์, พิทักษ์ (สิ่งท่ีอยู่ ในความ). ดู เรียก  
(กำร), เรียกจำกพระผู้เป็นเจ้ำ ( ได้รับ) ด้วย

บุคคล ที่ ดูแล กิจจำนุกิจ หรือ ทรัพย์ สิน ของ อีก
คน หน่ึง .  ส่ิ ง ที่ ผู้ พิทักษ์ ดูแล เรียก ว่ ำ ส่ิ ง ที่ อยู่
ใน ควำม พิทักษ์. สรรพ ส่ิง บน แผ่น ดินโลก เป็น
ของ พระเจ้ำ; เรำ เป็น ผู้ พิทักษ์ ของ พระองค์. เรำ
มี ภำระ รับ ผิด ชอบ ต่อ พระเจ้ำ ,  แต่ เรำ อำจ จะ

รำยงำน กำร เป็น ผู้ พิทักษ์ ของ เรำ ต่อ ตัวแทนที่ ได้
รับ สิทธิ อ�ำนำจ จำก พระ ผู้ เป็น เจ้ำ. เมื่อ เรำ ได้ รับ
กำรเรียกให้ รับ ใช้จำกพระเจ้ำหรือผู้รับ ใช้ที่ ได้ รับ
สิทธิอ�ำนำจของพระองค์, กำรเป็นผู้พิทักษ์ น้ันจะ
ครอบคลุมทัง้กิจจำนุกิจ ฝ่ำยโลกและฝ่ำยวิญญำณ  
(คพ. ๒๙:๓๔).

เจ้ำ สัตย์ ซ่ือ ในของเล็กน้อย, เรำจะตัง้ เจ้ำ ให้ดูแล
ของมำก, มธ. ๒๕:๑๔–๒๓. ผู้ ใดได้รับมำก, จะต้อง
เรียกเอำจำกผู้ น้ันมำก, ลูกา ๑๒:๔๘ (คพ. ๘๒:๓). 
พระเยซูประทำนค�ำอุปมำเรื่องคนต้นเรือนอสัตย์,  
ลูกา ๑๖:๑–๘. ผู้ ใดที่ทรงพบวำ่เป็นผู้พิทักษ์ซ่ือสัตย์
จะเข้ำ สู่ ปีติของพระเจ้ำของเขำ, คพ. ๕๑:๑๙. ทุก
คนจะต้องให้รำยละเอียดของส่ิงที่อยู่ ในควำมพิทักษ์
ของตน, คพ. ๗๒:๓–๕. คนที่เป็นผู้พิทักษ์ที่ซ่ือสัตย์
และมีปัญญำจะสืบทอดส่ิงทัง้ปวงเป็นมรดก, คพ. 
๗๘:๒๒. พระเจ้ำจะทรงให้ทุกคนรับใช้เป็นผู้พิทักษ์
ดูแลพรฝ่ำยโลก, คพ. ๑๐๔:๑๑–๑๗ (คพ. ๔๒:๓๒). 
จงขยันหมั่นเพียรเพื่อเจ้ำจะเป็นผู้พิทักษ์ที่มีปัญญำ, 
คพ. ๑๓๖:๒๗. 

ผู้วิงวอนแทน. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

พระเยซูคริสต์ทรงเป็นผู้ วิงวอนพระบิดำแทนเรำ  
(โมโร. ๗:๒๘) และทรงวิงวอนแก้ต่ำงกับพระองค์
ให้เรำ.

พระเยซูคริสต์ทรงเป็นผู้ วิงวอนพระบิดำแทนเรำ,  
๑ ยน. ๒:๑ (คพ. ๑๑๐:๔). พระเยซูจะทรงวิงวอน
แทนคนทัง้ปวง, ๒ นี. ๒:๙ (ฮบ. ๗:๒๕). พระเยซู
ทรงมีชัยชนะเหนือควำมตำย, โดยประทำนพระพลำ
นุภำพให้พระองค์ทรงวิงวอนแทนลูกหลำนมนุษย์, 
โมไซยาห์ ๑๕:๘. เรำเป็นผู้วิงวอนพระบิดำแทนเจ้ำ, 
คพ. ๒๙:๕. พระเยซูคริสต์ทรงวิงวอนแก้ต่ำงให้เจ้ำ, 
คพ. ๔๕:๓–๕. 

ผู้วินิจฉัย, หนังสือ

หนังสือในภำคพันธสัญญำเดิม. หนังสือผู้ วินิจฉัย
เป็นเรื่องรำวเกี่ยวกับชำวอิสรำเอลนับแต่กำรสิน้ชีวิต
ของโยชูวำจนถึงกำรก�ำเนิดของซำมูเอล.

บทที่ ๑–๓ เป็นค�ำน� ำของหนังสือผู้ วินิจฉัยทัง้
เล่ม. บทดังกล่ำวอธิบำยว่ำ เพรำะชำวอิสรำเอลไม่
ขับไล่ ศัตรูออกไป (วนฉ. ๑:๑๖–๓๕), ชำวอิสรำเอล
จึงต้องทนรับผลที่ตำมมำ : กำรสูญเสียศรัทธำ, กำร
แต่งงำนกับผู้ที่ ไม่เช่ือ, และกำรนับถือรูปเคำรพ. บท
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ที่ ๓–๕ เล่ำถึงประสบกำรณ์ของเดโบรำห์กับบำรำค, 
ผู้ ซ่ึงปลดปล่อยอิสรำเอลจำกชำวคำ นำอัน. บทที่  

๖–๘ เป็นประสบกำรณ์ที่ ส่ง เสริมศรัทธำของกิเด- 
โอน, ผู้ซ่ึงพระเจ้ำประทำนพรให้ปลดปล่อยอิสรำเอล
จำกชำวมีเดียน. ในบทที่ ๙–๑๒, บุรุษหลำยคนที่แตก
ต่ำงกันรับใช้เป็นผู้วินิจฉัยในอิสรำเอล, ส่วนใหญ่ ใน
กำรละทิง้ควำมเช่ือและภำยใต้กำรกดขี่. บทที่ ๑๓–
๑๖ กล่ำวถึงควำมรุ่งเรืองและควำมตกต�่ำของแซม
สัน, ผู้วินิจฉัยคนสุดท้ำย. บทที่ ๑๗–๒๑, ในช่วงท้ำย, 
เรียกได้ว่ำ เป็นภำคผนวกซ่ึงเปิดเผยถึงห้วงลึกอัน
เป็นบำปของอิสรำเอล.

ผู้สร้างสันติ. ดู สงบ (ควำม) ด้วย

บุคคลที่ท�ำให้เกิดสันติหรือส่งเสริมสันติ (มธ. ๕:๙;  

๓ นี. ๑๒:๙). ผู้สร้ำงสันติอำจเป็นคนที่ประกำศพระ
กิตติคุณด้วย (โมไซยำห์ ๑๕:๑๑–๑๘).

ผู้สอน, ฐานะปุโรหิตแห่งอาโรน. ดู อำโรน, ฐำนะ
ปุโรหิตแห่ง ด้วย

ต�ำแหน่งหน่ึงในฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรน.

หน้ำที่ของผู้สอนคือดูแลศำสนจักร, คพ. ๒๐:๕๓–
๖๐. ต�ำแหน่งของผู้สอนเป็นส่วนประกอบจ�ำเป็นของ
ฐำนะปุโรหิตที่ต�่ำกว่ำ, คพ. ๘๔:๓๐, ๑๑๑. ประธำน
ของโควรัมผู้สอนจะควบคุมผู้สอนยี่สิบ ส่ีคน, คพ. 
๑๐๗:๘๖. 

ผู้หย่ังรู.้ ด ูศำสดำพยำกรณ์; อูรมิและทูมมิม ดว้ย

บุคคลที่ ได้รับสิทธิอ�ำนำจจำกพระผู้ เป็นเจ้ำให้มอง
เห็นด้วยดวงตำทำงวิญญำณในส่ิงที่พระผู้ เป็นเจ้ำ
ทรงปิดบังไว้จำกโลก (โมเสส ๖:๓๕–๓๘). เขำคือผู้
เปิดเผยและศำสดำพยำกรณ์ (โมไซยำห์ ๘:๑๓–๑๖). 
ในพระคัมภีร์มอรมอน, แอมันสอนว่ำเฉพำะผู้หยั่งรู้
เท่ำน้ันที่สำมำรถใช้เครื่องแปลควำมหมำยที่พิเศษ, 
หรืออูริมและทูมมิมได้ (โมไซยำห์ ๘:๑๓; ๒๘:๑๖). ผู้
หยั่งรู้จะรู้อดีต, ปัจจุบัน, และอนำคต. ในสมัยโบรำณ, 
เรำมักเรียกศำสดำพยำกรณ์วำ่ผู้หยั่งรู้ (๑ ซมอ. ๙:๙;  
๒ ซมอ. ๒๔:๑๑).

โจเซฟ สมิธเป็นผู้หยั่งรู้ที่ส�ำคัญยิ่งในยุคสุดท้ำย  
(คพ. ๒๑:๑; ๑๓๕:๓). นอกจำกน้ี, ฝ่ำยประธำนสูงสุด
และสภำอัครสำวกสิบสองยังได้รับกำรสนับสนุนเป็น
ศำสดำพยำกรณ์, ผู้หยั่งรู้, และผู้เปิดเผยด้วย.

ชนชำติดือ้ดึงพูดกับผู้ เล็งญำณว่ำ, อย่ำ เห็นเลย; 

และ แก่ ศำสดำ พยำกรณ์ ว่ำ, อย่ำ พยำกรณ์, อสย.  
๓๐:๙–๑๐. เรำจะยกผู้หยั่งรู้ที่ เลิศเลอขึน้จำกเลือด
เน้ือ เชือ้ ไขของเจ้ำ, ๒ นี. ๓:๖–๑๕. น่ีคือปัญญำ; 
แท้จริงแล้ว, คือกำรเป็นผู้หยั่งรู้, ผู้เปิดเผย, ผู้แปล, 
และศำสดำพยำกรณ์, คพ. ๑๐๗:๙๒. พระเจ้ำทรงก�ำ
หนดไฮรัม สมิธเป็นศำสดำพยำกรณ์, ผู้หยั่งรู้, และผู้
เปิดเผยแก่ศำสนจักร, คพ. ๑๒๔:๙๑–๙๔. 

เผ่าทัง้สิบ. ดู อิสรำเอล

เผ่าท่ีสูญหาย. ดู อิสรำเอล—สิบเผ่ำที่สูญหำยไป
ของอิสรำเอล

แผ่นจารึก. ดู แผ่นจำรึกทองค�ำ; พระคัมภีร์มอ
รมอน ด้วย

บำง วัฒนธรรม ใน สมัย โบรำณ เขียนประวัติ และ
บันทึกของพวกเขำบนแผ่นโลหะ, เช่นกรณีของ
พระคัมภีร์มอรมอน. ส�ำหรับข้อมูลเพิ่มเติม, ดู “ค�ำ
อธิบำยโดยสังเขปเกี่ยวกับพระคัมภีร์มอรมอน” ใน
หน้ำค�ำน�ำของพระคัมภีร์มอรมอน.

แผ่นจารึกทองค�า. ดู แผ่นจำรึก; พระคัมภีร ์
มอรมอน ด้วย

บันทึกที่ เขียนบนแผ่นจำรึกท�ำจำกทองค�ำ. บันทึก
น้ี เล่ำ เรื่องรำวของสองอำรยธรรมที่ ยิ่ง ใหญ่ ในทวีป
อเมริกำ. โจ เซฟ สมิธ แปล และ ตี พิมพ์ ส่วนหน่ึง
ของแผ่นจำรึกเหล่ำน้ี. งำนแปลน้ีเรียกว่ำพระคัมภีร์
มอรมอน. (ส�ำหรับข้อมูลเพิ่มเติม, ดู “ค�ำน� ำ” และ  
“ประจักษ์พยำนของศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ” 
ด้ำนหน้ำของพระคัมภีร์มอรมอน.)

แผ่นจารึกทองเหลือง. ดู แผ่นจำรึก ด้วย

บันทึกเกี่ยวกับชำวยิวนับแต่กำลเริ่มต้นจนถึง ๖๐๐ 
ปีก่อนคริสตกำล, ซ่ึงมีงำนเขียนของบรรดำศำสดำ
พยำกรณ์หลำยคน (๑ นี. ๕:๑๐–๑๖). บันทึกน้ีเก็บ
รักษำโดยเลบัน, หน่ึงในบรรดำเอ็ลเดอร์ชำวยิวใน
เยรูซำเล็ม. ขณะที่ ลี ไฮและครอบครัวอยู่ ในแดน
ทุรกันดำร, ลี ไฮส่งบุตรชำยกลับไปเยรูซำเล็มเพื่อไป
เอำบันทึกน้ี (๑ นี. ๓–๔). (ส�ำหรับข้อมูลเพิ่มเติม, ด ู
“ค�ำอธิบำยโดยสังเขปเกี่ยวกับพระคัมภีร์มอรมอน,” 
ซ่ึงอยู่ ในพระคัมภีร์มอรมอน.)

แผ่นดินท่ีสัญญาไว้

แผ่นดินที่พระเจ้ำทรงสัญญำให้เป็นมรดกส�ำหรับผู้
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ติดตำมที่ ซ่ือสัตย์ของพระองค์, และมักเป็นมรดก
ส�ำหรับผู้ สืบตระกูลของพวกเขำด้วย. มีแผ่นดินที่
สัญญำไว้มำกมำย. ในพระคัมภีร์มอรมอน, เมื่อพูด
ถึง แผ่นดินที่ สัญญำ ไว้มัก หมำย ถึง พืน้ที่ ของ ทวีป
อเมริกำ.

ดิน แดนน้ี เรำ จะ ยก ให้ พงศ์ พันธุ์ ของ เจ้ำ, ปฐก.  
๑๒:๗ (อับรำ. ๒:๑๙). เรำจะให้แผ่นดินคำนำอันทัง้
สิน้แก่เจ้ำและแก่เชือ้สำยของเจ้ำที่จะสืบมำ, ปฐก.  
๑๗: ๘ ( ปฐก. ๒๘: ๑๓). โมเสส ท�ำ เครื่องหมำย
อำณำเขต ของ แผ่นดินคำ นำ อันให้ คน อิสรำเอล, 
กดว. ๓๔:๑–๑๒ (กดว. ๒๗:๑๒). เรำจะพำเจ้ำ ไป
ยังแผ่นดินแห่งค�ำสัญญำ, ๑ นี. ๒:๒๐ (๑ นี. ๕:๕). 
พระเจ้ำทรงน�ำคนชอบธรรมไปสู่ผืนแผ่นดินที่มีค่ำ, 
๑ นี. ๑๗:๓๘. ถ้ำผู้ สืบตระกูลของลี ไฮรักษำบัญญัติ
ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, พวกเขำจะรุ่งเรืองในแผ่นดิน
แห่งค�ำสัญญำ, ๒ นี. ๑:๕–๙. อิสรำเอลจะกลับมำผืน
แผ่นดินแห่งค�ำสัญญำของพวกเขำ, ๒ นี. ๒๔:๑–๒ 
(อสย. ๑๔:๑–๒). ประชำชำติ ใดก็ตำมที่ครอบครอง
แผ่นดินที่สัญญำไว้น้ีจะรับใช้พระผู้เป็นเจ้ำ, หรือจะ
ถูกก�ำจัดออกไป, อีเธอร์ ๒:๙–๑๒. น่ีคือแผ่นดินแห่ง
ค�ำสัญญำ, และสถำนที่ส�ำหรับนครแห่งไซอัน, คพ. 
๕๗:๒. ยูดำห์จะเริ่มกลับไปยังผืนแผ่นดินของอับรำ- 
ฮัม, คพ. ๑๐๙:๖๔. เยรูซำเล็มใหม่จะสร้ำงบนทวีป
อเมริกำ, ลช. ๑:๑๐. 

แผ่นดินโลก. ดู โลก; สร้ำง (กำร) ด้วย

ดำวพระเครำะห์ที่ เรำอำศัยอยู่, พระผู้ เป็นเจ้ำทรง
สร้ำงผ่ำนพระเยซูคริสต์เพื่อมนุษย์จะได้ ใช้ระหว่ำง
กำร ทดสอบ ของ เขำ ใน สภำพ มรรตัย. ดำว พระ
เครำะห์ดวงน้ีลิขิตไว้ ในขัน้สุดท้ำยให้ ได้รับรัศมีภำพ
และควำมสูงส่ง (คพ. ๗๗:๑–๒; ๑๓๐:๘–๙). แผ่น
ดินโลกจะเป็นมรดกนิรันดร์ของคนที่ด�ำเนินชีวิต
อย่ำงมีค่ำควรแก่รัศมีภำพซีเลสเชียล (คพ. ๘๘:๑๔–
๒๖). พวกเขำจะมีควำมสุขในที่ประทับของพระบิดำ
และพระบุตร (คพ. ๗๖:๖๒).

สร้างไว้ส�าหรับมนุษย์: พระเจ้ำประทำนอ�ำนำจครอบ
ครองแผ่นดินโลกให้มนุษย์, ปฐก. ๑:๒๘ ( โมเสส 
๒:๒๘). โลกน้ีเป็นของพระเจ้ำ, อพย. ๙:๒๙ (สดด. 
๒๔: ๑). พระเจ้ำ ประทำน แผ่นดินโลก ให้ แก่ บุตร
ของมนุษย์, สดด. ๑๑๕:๑๖. เรำสร้ำงแผ่นดินโลก
และเนรมิตมนุษย์บนน้ัน, อสย. ๔๕:๑๒. โดยอ�ำนำจ
พระ วจนะ ของ พระองค์ มนุษย์ จึง มำ สู่ พืน้พิภพ,  

เจ คอบ ๔: ๙. แผ่น ดินโลก จะ ให้ ไว้ แก่ ผู้รับ พระ
วิญญำณ บริสุทธิ์ เป็น ผู้น� ำ ทำง ของ พวก เขำ, คพ.  
๔๕:๕๖–๕๘ (คพ. ๑๐๓:๗). ผู้ที่เช่ือฟังกิตติคุณของ
เรำจะได้รับส่ิงที่ดีของแผ่นดินโลกเป็นรำงวัล, คพ. 
๕๙:๓. คนจนและคนอ่อนโยนของแผ่นดินโลกจะ
สืบทอดแผ่นดินโลกเป็นมรดก, คพ. ๘๘:๑๗ (มธ.  
๕:๕; ๓ นี. ๑๒:๕). เรำจะรังสรรค์แผ่นดินโลกแห่ง
หน่ึง, และเรำจะพิสูจน์พวกเขำ, อับรา. ๓:๒๔–๒๕. 

การด�ารงอยู่ จริง: แผ่นดินโลกคงเดิมอยู่ เป็นนิตย์, 
ปญจ. ๑: ๔. ทะเล แก้ว คือ แผ่น ดินโลก ใน สภำพ
ที่ ได้ รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์, เป็นอมตะ, และเป็น
นิรันดร์, คพ. ๗๗:๑. แผ่นดินโลกต้องได้ รับกำร 
ช�ำระให้บริสุทธิ์และพร้อมรับรัศมีภำพซีเลสเชียล,  
ค พ .  ๘๘ : ๑๘ – ๑ ๙ .  แผ่น ดิน โลก คร�่ ำครวญ,  
โมเสส ๗:๔๘. 

การแบ่งแยกแผ่นดินโลก: ให้น� ้ำรวมอยู่แห่งเดียวกัน, 
ปฐก. ๑: ๙. ใน ครำว อำยุ ของ เพ เลก น้ัน เขำ แบ่ง
แผ่นดินกัน, ปฐก. ๑๐:๒๕. หลังจำกผืนน� ้ำ ได้ลด
ไปจำกผืนแผ่นดินน้ี, มันกลำยเป็นแผ่นดินที่ เลิศ
เลอ, อีเธอร์ ๑๓:๒. แผ่นดินโลกจะเป็นเหมือนดัง
ที่ เคยเป็นในวัน เวลำก่อนที่พระองค์จะทรงแยก,  

คพ. ๑๓๓:๒๔. 

การ ช�าระ ล้าง แผ่นดินโลก: ฝนตก บน แผ่นดิน ส่ี
สิบวัน, ปฐก. ๗:๔. แผ่นดินโลกก็มี ไว้ส�ำหรับให้ ไฟ
เผำผลำญคือเก็บไว้จนกว่ำจะถึงวันทรงพิพำกษำ,  
๒ ปต. ๓:๗. หลังจำกวันน้ีกำรเผำไหม้มำถึง, คพ. 
๖๔:๒๔. แผ่นดินโลกปรำรถนำจะได้รับกำรช�ำระล้ำง
จำกควำมสกปรก, โมเสส ๗:๔๘. 

สภาพสุดท้ายของแผ่นดินโลก: แผ่นดินโลกจะถูก
ม้วนเข้ำดังม้วนกระดำษและสูญสิน้, ๓ นี. ๒๖:๓  
(คพ. ๒๙:๒๓). จะมีฟ้ำสวรรค์ ใหม่และแผ่นดินโลก
ใหม่, อีเธอร์ ๑๓:๙ (คพ. ๒๙:๒๓). ทะเลแก้วคือแผ่น
ดินโลกในสภำพที่ ได้ รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์, เป็น
อมตะ, และเป็นนิรันดร์, คพ. ๗๗:๑. แผ่นดินโลก
ต้องได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์และพร้อมรับรัศมีภำพ
ซีเลสเชียล, คพ. ๘๘:๑๘–๑๙. จะทรงท�ำให้แผ่นดิน
โลกเหมือนกับแก้วผลึกและจะเป็นอูริมและทูมมิม, 
คพ. ๑๓๐:๘–๙. เป็นระยะเวลำหน่ึงพันปีแผ่นดิน
โลกจะพักผ่อน, โมเสส ๗:๖๔. แผ่นดินโลกจะกลับ
คืนสู่สภำพเดิม, ลช. ๑:๑๐. 



๘๗ ฝ่ำยประธำนสูงสุด

แผนแห่งการไถ่. ดู กำรตกของอำดัมและเอวำ; 
ควำมรอด; ชดใช้ (กำร); พระกิตติคุณ; พระ
เยซูคริสต์ ด้วย

ควำมสมบูรณ์แห่งพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์, 
ก�ำหนด ไว้ เพื่อ ให้ เกิด ควำม เป็น อมตะ และ ชีวิต 
นิรันดร์ของมนุษย์. แผนดังกล่ำวได้แก่กำรสร้ำง, 
กำรตก, และกำรชดใช้, พร้อมด้วยกฎ, ศำสนพิธี, 
และหลักค�ำสอนทัง้หมดที่พระผู้เป็นเจ้ำประทำนให้. 
แผนน้ีจะช่วยให้ทุกคนได้รับควำมสูงส่งและมีชีวิต
อยู่ตลอดกำลกับพระผู้ เป็นเจ้ำ (๒ นี. ๒, ๙). พระ
คัมภีร์เรียกแผนน้ีว่ำแผนแห่งควำมรอด, แผนแห่ง
ควำมสุข, และแผนแห่งควำมเมตตำด้วย.

ท่ำนได้ รับ บำด เจ็บ เพรำะ ควำม ทรยศ ของ เรำ ทัง้
หลำย, อสย. ๕๓:๕ ( โมไซยำห์ ๑๔:๕). ด้วยวำ่นำม
อื่นซ่ึง ให้ เรำทัง้หลำยรอดได้ ไม่ ทรง โปรดให้มี ใน
ท่ำมกลำงมนุษย์ทั่ว ใต้ ฟ้ำ, กิจการ ๔:๑๒. เพรำะว่ำ
คนทัง้ปวงต้องตำยเกี่ยวเน่ืองกับอำดัมฉันใด, คน
ทัง้ปวงก็จะกลับได้ชีวิตเกี่ยวเน่ืองกับพระคริสต์ฉัน
น้ัน, ๑ คร. ๑๕:๒๒. ด้วยว่ำซ่ึงเรำทัง้หลำยรอดน้ันก็
รอดโดยพระคุณเพรำะควำมเชื่อ, อฟ. ๒:๘ (๒ นี. 
๒๕:๒๓). พระเจ้ำทรงสัญญำชีวิตนิรันดร์ ไว้ตัง้แต่
ดึกด�ำบรรพ์, ทิตั ส ๑: ๒. พระ เยซู ทรง เป็น แหล่ง
ก�ำเนิดแห่งควำมรอดนิรันดร์, ฮบ. ๕:๘–๙. แผน
แห่งกำรไถ่ขยำยไปถึงคนตำย, ๑ ปต. ๓:๑๘–๒๐;  
๔:๖ (คพ. ๑๓๘). ควำมตำยท�ำให้แผนซึ่งเต็มไปด้วย
พระเมตตำของพระผู้สร้ำงผู้ยิ่งใหญ่เกิดสัมฤทธิผล, 
๒ นี. ๙:๖. แผนของพระผู้ เป็นเจ้ำของเรำส�ำคัญยิ่ง
เพียงใด !, ๒ นี. ๙:๑๓. แผนแห่งกำรไถ่ท�ำให้ เกิด
กำรฟ้ืนคืนชีวิตและกำรปลดบำป, แอลมา ๑๒:๒๕–
๓๔. แอรันสอนแผนแห่งกำรไถ่แก่บิดำของลำโมไน, 
แอลมา ๒๒:๑๒–๑๔. อมิวเล็คอธิบำยเรื่องแผนแห่ง
ควำมรอด, แอลมา ๓๔:๘–๑๖. แอลมำอธิบำยเรื่อง
แผนแห่งควำมรอด, แอลมา ๔๒:๕–๒๖, ๓๑. หลัก 
ค�ำสอนเรื่องกำรสร้ำง, กำรตก, กำรชดใช้, และบัพติศ- 
มำได้รับกำรยืนยันในกำรเปิดเผยยุคปัจจุบัน, คพ.  
๒๐: ๑๗– ๒๙. แผนได้ รับ แต่ง ตั ้ง ก่อนโลก, คพ.  
๑๒๘:๒๒. งำนของเรำและรัศมีภำพของเรำคือกำร
ท�ำให้ เกิด ควำม เป็น อมตะ และ ชีวิต นิ รัน ดร์ ของ
มนุษย์, โมเสส ๑:๓๙. น่ีคือแผนแห่งควำมรอดเพื่อ
มนุษย์ทัง้ปวง, โมเสส ๖:๕๒–๖๒. พวกเรำจะพิสูจน์
พวกเขำโดยวิธีน้ี, อับรา. ๓:๒๒–๒๖. 

แผนแห่งความรอด. ดู แผนแห่งกำรไถ่

ฝักใฝ่ทางโลก (ความ). ดู เงิน, เงินตรำ; จองหอง 
(ควำม); ถือดี (ควำม), ถือตัว (ควำม), เปล่ำ
ประโยชน์, อย่ำงไม่สมควร; มั่งคั่ง (ควำม) 
ด้วย

ควำมปรำรถนำและควำมพยำยำมที่ ไม่ชอบธรรม
เพื่อให้ ได้ควำมมั่งคั่งทำงโลกและทรัพย์สินทำงวัตถุ
ขณะละทิง้เรื่องทำงวิญญำณ.

เพรำะถ้ำผู้ ใดจะได้ส่ิงของสิน้ทัง้โลกแต่ต้องเสียชีวิต
ของตน ผู้ น้ันจะได้ประโยชน์อะไร ?, มธ. ๑๖:๒๖. 
หัวใจพวกเขำหมกมุ่นกับ ส่ิง ไร้ประโยชน์ของโลก, 
แอลมา ๔:๘ (แอลมำ ๓๑:๒๗). จงละทิง้ ส่ิงต่ำงๆ 
ของโลกน้ี, คพ. ๒๕:๑๐. ใจมนุษย์หมกมุ่นมำกกับส่ิง
ต่ำงๆ ของโลกน้ี, คพ. ๑๒๑:๓๕. 

ฝัน (ความ). ดู เปิดเผย (กำร) ด้วย

วิธีหน่ึงที่พระผู้ เป็นเจ้ำทรงเปิดเผยพระประสงค์
ของ พระองค์ แก่ ชำย และ หญิง บน แผ่น ดินโลก. 
อย่ำงไร ก็ตำม, ไม่ ใช่ว่ำควำมฝันทุกครัง้จะเป็นกำร
เปิด เผย. ควำม ฝันที่ ได้ รับ กำร ดลใจ เป็น ผล จำก
ศรัทธำ.

เขำ ฝัน, และ เห็นบันได ทอด ถึง ฟ้ำ สวรรค์, ปฐก.  
๒๘:๑๒. โยเซฟฝัน, ปฐก. ๓๗:๕. พระเจ้ำจะตรัสกับ
เขำทำงฝัน, กดว. ๑๒:๖. เนบูคัดเนสซำร์ทรงพระ
สุบิน, ดนล. ๒:๑–๓. คนชรำจะฝัน, โยเอล ๒:๒๘  
(กิจกำร ๒:๑๗). ทูตของพระเจ้ำปรำกฏต่อเขำใน
ควำมฝัน, มธ. ๑:๒๐ (มธ. ๒:๑๙). ลี ไฮเขียนไว้หลำย
เรื่องซ่ึงท่ำนเห็นในควำมฝัน, ๑ นี. ๑:๑๖. ลี ไฮนิมิต
ฝัน, ๑ นี. ๘. 

ฝ่ายประธาน. ดู ฝ่ำยประธำนสูงสุด

ฝ่ายประธานสูงสุด. ดู กุญแจทัง้หลำยของฐำนะ
ปุโรหิต; ประธำน; เปิดเผย (กำร) ด้วย

ประธำนศำสนจักรและที่ปรึกษำของท่ำน. พวกท่ำน
เป็นโควรัมมหำปุ โรหิตสำมคนและควบคุมทั่วทัง้
ศำสนจักร. ฝ่ำยประธำนสูงสุดถือกุญแจทัง้หมดของ
ฐำนะปุโรหิต.

กุญแจทัง้หลำยแห่งอำณำจักรเป็นของฝ่ำยประธำน
ฐำนะ ปุ โรหิต ระดับ สูง, คพ. ๘๑: ๒. ฝ่ำย ประธำน
ฐำนะ ปุ โรหิต ระดับ สูง มี สิทธิ์ ปฏิบัติ หน้ำที่ ใน
ต�ำแหน่งทัง้ปวง, คพ. ๑๐๗:๙, ๒๒. ผู้ ใดก็ตำมที่รับ
เรำย่อมรับฝ่ำยประธำนสูงสุด, คพ. ๑๑๒:๒๐, ๓๐. 



๘๘เฝ้ำ, เฝ้ำดู, เฝ้ำรอ

ฝ่ำยประธำนสูงสุดจะรับโองกำร [กำรเปิดเผย] แทน
ทัง้ศำสนจักร, คพ. ๑๒๔:๑๒๖. 

เฝ้า, เฝ้าดู, เฝ้ารอ. ดู เตือน (กำร) ด้วย

ระแวดระวัง, เฝ้ำระวัง. บุคคลที่ ระวังและเช่ือฟัง
เป็นคนที่เตรียมกำรและพร้อม. ยำมคือผู้น� ำที่ ได้รับ
เรียกโดยตัวแทนของพระเจ้ำให้มีควำมรับผิดชอบ
จ�ำเพำะเพื่อควำมผำสุกของผู้อื่น. คนที่ ได้รับเรียก
เป็นผู้น� ำมีควำมรับผิดชอบพิเศษในกำรเป็นยำมให้
คนอื่นๆ ของโลกด้วย.

เรำได้กระท�ำเจ้ำให้เป็นยำม, อสค. ๓:๑๗–๒๑. ยำม
ที่เปล่งเสียงเตือนจะช่วยจิตวิญญำณของตนให้รอด, 
อสค. ๓๓: ๗– ๙. เหตุ ฉะน้ันท่ำนทัง้ หลำย จง เฝ้ำ
ระวังอยู่ : เพรำะท่ำนไม่รู้ ว่ำองค์พระผู้ เป็นเจ้ำของ
ท่ำนจะเสด็จมำเวลำไหน, มธ. ๒๔:๔๒–๔๓ (มธ. 
๒๕:๑๓; มำระโก ๑๓:๓๕–๓๗; คพ. ๑๓๓:๑๐–๑๑). 
ท่ำนทัง้หลำยจงเฝ้ำระวังและอธิษฐำนเพื่อท่ำนจะ
ไม่ต้องถูกทดลอง, มธ. ๒๖:๔๑ (๓ นี. ๑๘:๑๕, ๑๘). 
หำกท่ำนไม่ระวังตน, ควำมนึกคิดของท่ำน, ค�ำพูด
ของท่ำน, กำรกระท�ำของท่ำน, ท่ำนจะต้องพินำศ,  
โมไซยาห์ ๔:๓๐. แอลมำแต่งตัง้ ปุ โรหิตและเอ็ล- 
เดอรเ์พื่อควบคมุและดแูลศำสนจักร, แอลมา ๖:๑. คน 
ที่มิ ได้ เฝ้ำรอพระผู้ ช่วยให้รอดจะถูกตัดขำด, คพ. 
๔๕:๔๔. อธิกำรและคนอื่นๆ ได้ รับเรียกและได้รับ
แต่งตัง้จำกพระผู้ เป็นเจ้ำ ให้ดูแลศำสนจักร, คพ. 
๔๖:๒๗. พระเจ้ำทรงวำงยำมไว้ เฝ้ำสวนองุ่น, คพ. 
๑๐๑:๔๔–๕๘. 

พงศ์กษัตริย์. ดู ล�ำดับเหตุกำรณ์ ด้วย

หนังสือ สอง เล่ม ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม. หนังสือ
เหล่ำน้ีเล่ำถึงประวัติศำสตร์ของอิสรำเอลนับแต่กำร 
ก่อ กบฏของอำโดนียำห์, บุตรคนที่ ส่ี ของกษัตริย ์

ดำวิด (ประมำณ ๑๐๑๕ ปีก่อนคริสตกำล), จนยูดำห ์
ตก เป็น เชลย ครัง้ สุดท้ำย ( ประมำณ ๕๘๖ ปี ก่อน
คริสตกำล). หนังสือเหล่ำ น้ีมีประวัติศำสตร์ทัง้หมด
ของอำณำจักรตอนเหนือ (เผ่ำทัง้ สิบของอิสรำเอล) 
นับ แต่ กำร แยก จำก กัน เป็น อำณำจักร จน กระทั่ง
ชำวอัสซีเรียพำพวกเขำไปเป็นเชลยยังดินแดนทำง
เหนือ.

พงศ์กษัตริย์ ฉบับทีห่น่ึง: บทที่ ๑ บรรยำยถึงช่วงเวลำ
สุดท้ำยของชีวิตกษัตริย์ดำวิด. บทที่ ๒–๑๑ บันทึก 
ชีวิตของซำโลมอน. บทที่ ๑๒–๑๖ กล่ำวถึงเรโหโบอัม 

กับ เย โร โบ อัม, ผู้ สืบทอด โดยตรง ของ ซำ โลม อน.  
เยโรโบอัมท�ำให้เกิดกำรแบ่งแยกอำณำจักรอิสรำเอล. 
มีกำรเอ่ยถึงกษัตริย์คนอื่นๆ ด้วย. บทที่ ๑๗–๒๑ 
บันทึกบำงส่วนของกำรปฏิบัติศำสนกิจของเอลียำห์
ขณะที่ท่ำนเตือนอำหับ, กษัตริย์แห่งอิสรำเอล. บท
ที่ ๒๒ บันทึกสงครำมที่เกิดขึน้กับซีเรียซึ่งอำหับกับ
เยโฮชำฟัท, กษัตริย์แห่งยูดำห์, ผนึกก�ำลังทหำรกัน. 
ศำสดำพยำกรณ์มีคำยำห์พยำกรณ์เรื่องร้ำยเกี่ยวกับ
กษัตริย์ทัง้หลำย.

พงศ์กษัตริย์ ฉบับที่สอง: บทที่ ๑–๒:๑๑ บรรยำยต่อ
ไปถึง ชีวิตของเอลียำห์, รวมทัง้กำรขึน้ สู่สวรรค์ ใน 
รถเพลิง. บทที่ ๒–๙ เล่ำเรื่องรำวกำรปฏิบัติศำสน- 
กิจของเอลีชำด้วยศรัทธำและพลังยิ่งใหญ่. บทที่ ๑๐ 
บรรยำยถึงเยฮู, กษัตริย์, และวิธีที่เขำท�ำลำยเชือ้สำย
ของอำหับและเหล่ำ ปุ โรหิตของพระบำอัล. บทที่ 
๑๑–๑๓ บันทึกกำรปกครองอันชอบธรรมของโยอำช
และควำมตำยของเอลีชำ. บทที่ ๑๔–๑๗ เล่ำ เรื่อง
รำวกษัตริย์ต่ำงๆ ผู้ที่ปกครองในอิสรำเอลและยูดำห์, 
ส่วนใหญ่ ในควำมช่ัวร้ำย. บทที่ ๑๕ บันทึกกำรที่ชำว
อัสซีเรียจับเผ่ำทัง้สิบของอิสรำเอลไปเป็นเชลย. บท
ที่ ๑๘–๒๐ บันทึกชีวิตอันชอบธรรมของเฮเซคียำห์,  
กษัตริย์ แห่ง ยู ดำห์, และ ศำสดำ พยำกรณ์ อิส ยำห์.  
บทที ่๒๑–๒๓ กลำ่วถงึกษัตรยิม์นัสเสหก์บักษัตรยิ์ โยสิ- 
ยำห์. ตำมที่เช่ือสืบกันมำ, มนัสเสห์คือผู้ที่ต้องรับผิด
ชอบต่อมรณสักขีของอิสยำห์. โยสิยำห์เป็นกษัตริย์ที่
ชอบธรรมผู้ซ่ึงสถำปนำกฎในบรรดำชำวยิวขึน้มำอีก
ครัง้. บทที่ ๒๔–๒๕ บันทึกเรื่องรำวกำรไปเป็นเชลย
ในบำบิ โลน.

พงศ์พันธ์ุของอับราฮัม. ดู อับรำฮัม—พงศ์พันธุ์
ของอับรำฮัม

พงศาวดาร

หนังสือ สอง เล่ม ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม. หนังสือ
เหล่ำ น้ี กล่ำว ถึง ประวัติ ของ เหตุกำรณ์ ต่ำงๆ พอ
สังเขปนับแต่กำรสรำ้งจนถึงถ้อยแถลงของไซรัสซ่ึง
ยอมให้ชำวยิวกลับไปเยรูซำเล็ม.

พงศาวดาร ฉบับ ที่ หน่ึง: บท ที่  ๑– ๙ เรียง ล�ำดับ
กำรสืบเชือ้สำยนับแต่อำดัมจนถึงซำอูล. บทที่ ๑๐ 
บันทึกควำมตำยของซำอูล. บทที่ ๑๑–๒๒ บรรยำย
เหตุกำรณ์ต่ำงๆ ซ่ึงเกี่ยวเน่ืองกับกำรปกครองของ
ดำวิด. บทที่ ๒๓–๒๗ อธิบำยว่ำดำวิดตัง้ซำโลมอน
ให้เป็นกษัตริย์และจัดระเบียบให้ชำวเลวี. บทที่ ๒๘ 



๘๙ พร, เป็นสุข, ให้พร

อธิบำยว่ำดำวิดส่ังให้ซำโลมอนสร้ำงพระวิหำร. บทที่ 
๒๙ บันทึกควำมตำยของดำวิด.

พงศาวดารฉบับที่สอง: บทที่ ๑–๙ บรรยำยเหตกุำรณ์
ต่ำงๆ ซ่ึงเกี่ยวเน่ืองกับกำรปกครองของซำโลมอน. 
บทที่ ๑๐–๑๒ เลำ่ถึงกำรปกครองของเรโหโบอัมบุตร
ของซำโลมอน, ระหว่ำงเวลำ น้ันอำณำจักรอันเป็น
ปึกแผ่นของอิสรำเอลได้แยกเป็นอำณำจักรเหนือ
และ อำณำจักร ใต้. บท ที่  ๑๓– ๓๖ อธิบำย ถึง กำร 
ปกครองของกษัตริย์ต่ำงๆ จนกระทั่ง เนบูคัดเนส- 
ซำร์ยึดอำณำจักรแห่งยูดำห์. หนังสือเล่มน้ีจบลงดว้ย
ประกำศิตของไซรสัที่ ให้ลูกหลำนของยูดำห์ ซ่ึงเป็น
เชลยกลับไปเยรซูำเล็มได.้

พยาน. ดู ประจักษ์พยำน ด้วย

ถ้อยแถลงหรือหลักฐำนอื่นๆ ที่ ยืนยันว่ำบำง ส่ิงบำง
อย่ำงเป็นควำมจริง; ประจักษ์พยำน. พยำนอำจเป็น
คนที่ กล่ำวถ้อยค�ำหรือแสดงหลักฐำนตำมควำมรู้
ส่วนตัวก็ ได้; น่ันคือ, คนที่แสดงประจักษ์พยำน.

อย่ำเป็นพยำนเท็จ, อพย. ๒๐:๑๖. ข่ำวประเสริฐเรื่อง
แผ่นดินของพระเจ้ำจะได้ประกำศไปทั่วโลกให้เป็น
ค�ำพยำนแก่บรรดำประชำชำติ, มธ. ๒๔:๑๔ (จส—ม 
๑:๓๑). ท่ำนทัง้หลำยจะเป็นพยำนฝ่ำยเรำ, กิจการ 
๑:๘. พระวิญญำณน้ันเป็นพยำนร่วมกับวิญญำณจิต
ของเรำทัง้หลำย, รม. ๘:๑๖ (๑ ยน. ๕:๖). ท่ำนเต็มใจ
จะยืนเป็นพยำนเกี่ยวกับพระผู้เป็นเจ้ำทุกเวลำ, โม- 
ไซยาห์ ๑๘:๘–๙. เรำรับส่วนศีลระลึกเพื่อเป็นพยำน
ต่อพระบิดำวำ่เรำจะรักษำพระบัญญัติและระลึกถึง
พระเยซูตลอดเวลำ, ๓ นี. ๑๘:๑๐–๑๑ ( โมโร. ๔, 
๕; คพ. ๒๐:๗๗–๗๙). ท่ำนไม่ ได้รับพยำนจนหลัง
กำรทดลองศรัทธำของท่ำน, อีเธอร์ ๑๒:๖. กฎของ
พยำน : ด้วยปำกของพยำนสองหรือสำมคนค�ำทุก
ค�ำจะได้รับสถำปนำ, คพ. ๖:๒๘ (ฉธบ. ๑๗:๖; มธ.  
๑๘:๑๖; ๒ คร. ๑๓:๑; อีเธอร์ ๕:๔; คพ. ๑๒๘:๓). เรำ
แต่งตัง้ เจ้ำ เป็นอัครสำวกและพยำนพิเศษถึงนำม
ของเรำ, คพ. ๒๗:๑๒ (คพ. ๑๐๗:๒๓). สำวกเจ็ด
สิบได้ รับ เรียกให้ เป็นพยำนพิเศษต่อคนต่ำงชำติ
และในทั่วโลก, คพ. ๑๐๗:๒๕. ให้มีผู้ท�ำบันทึก, และ
ให้ เขำเป็นพยำนที่ เห็นกับตำถึงบัพติศมำของเจ้ำ,  
คพ. ๑๒๗:๖ (คพ. ๑๒๘:๒–๔). 

พยานถึงพระคัมภีร์มอรมอน. ดู พยำน; พระ
คัมภีร์มอรมอน ด้วย

พระเจ้ำ ทรง บัญชำ คน อื่นๆ นอก เหนือ จำก ท่ำน

ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ ให้กล่ำวค�ำพยำนถึง
ควำมศักดิ์สิทธิ์ของพระคัมภีร์มอรมอน (คพ. ๑๗; 
๑๒๘:๒๐). ดู ประจักษ์พยำนของพยำนเหล่ำ น้ี ใน  
“ค�ำน�ำ” ด้ำนหน้ำของพระคัมภีร์มอรมอน.

โดยถ้อยค�ำของสำมคนเรำจะสถำปนำถ้อยค�ำของ
เรำ, ๒ นี. ๑๑:๓. พยำนต่อกำรแสดงประจักษ์พยำน
ถึงพระวจนะของพระองค์ต่อลูกหลำนมนุษย์, ๒ นี. 
๒๗:๑๒–๑๓. ด้วยปำกของพยำนสำมคนจะสถำปนำ
ส่ิงเหล่ำน้ี, อีเธอร์ ๕:๔. โดยผ่ำนศรัทธำ พยำนสำม
คนจะเห็นแผ่นจำรึก, คพ. ๑๗. 

พร, เป็นสุข, ให้พร. ดู กฎ; ขอบพระทัย; ปฏิบัติ
ต่อผู้ป่วย (กำร); ปิตุพร; พระคุณ ด้วย

กำรประสำทควำมหวังดีจำกสวรรค์ ให้ ใคร สักคน
หน่ึง. ส่ิงใดก็ ได้ที่ส่งผลต่อควำมสุขอันแท้จริง, ควำม
ผำสุก, หรือควำมเจริญรุ่งเรืองคือพร.

พรทัง้ปวงมีพืน้ฐำนบนกฎนิรันดร์ทัง้หลำย (คพ. 
๑๓๐:๒๐–๒๑). เพรำะพระผู้ เป็นเจ้ำทรงต้องกำร
ให้ลูกๆ ของพระองค์พบปีติ ในชีวิต (๒ นี. ๒:๒๕), 
พระองค์ประทำนพรแก่พวกเขำอันเป็นผลจำกกำร
ที่พวกเขำ เช่ือ ฟัง พระ บัญญัติของพระองค์ (คพ.  

๘๒:๑๐), ในกำรตอบค�ำสวดอ้อนวอนหรือศำสนพิธี
ฐำนะปุโรหิต (คพ. ๑๙:๓๘; ๑๐๗:๖๕–๖๗), หรือโดย
ผ่ำนพระคุณของพระองค์ (๒ นี. ๒๕:๒๓).

ข้อควำมต่ำงๆ อันเป็นที่รู้จักกันดีเกี่ยวกับควำม
เป็นสุขคือบทที่ กล่ำวถึงผู้ เป็นสุข (มธ. ๕:๑–๑๒;  
๓ นี. ๑๒:๑–๑๒).

ทั่วไป: เรำ จะ ให้ เจ้ำ เป็นชนชำติ ใหญ่, และ เรำ จะ
อวยพรเจ้ำ, ปฐก. ๑๒:๒–๓ (๑ นี. ๑๕:๑๘; อับรำ. 
๒:๙–๑๑). พรอยู่บนศีรษะของผู้ชอบธรรม, สภษ. 
๑๐: ๖. คนที่ ซ่ือสัตย์ จะ ได้ รับ พร มำกมำย, สภษ.  
๒๘:๒๐. พระเจำ้จะทรงเปิดหน้ำตำ่งในฟ้ำสวรรค์และ
เทพรมำให้เจำ้, มลค. ๓:๑๐ (๓ นี. ๒๔:๑๐). ผู้เป็นสุข
สัญญำถงึพร, มธ. ๕:๑–๑๒ (๓ นี. ๑๒:๑–๑๒). ควำม
เจรญิสุขมีแก่คนทัง้หลำยที่ ได้รบัเชิญมำในกำรมงคล
สมรสของพระเมษโปดก, วว. ๑๙:๙. เขำผู้ชอบธรรม
ย่อมเป็นที่ โปรดปรำนของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ๑ นี. ๑๗:
๓๕ ( โมไซยำห์ ๑๐:๑๓). หำกลูกจะสดับฟัง, พ่อจะ
ให้พรแก่ลูก, ๒ นี. ๑:๒๘. พ่อจะให้พรเดียวกันแก่
ลกู, ๒ นี. ๔:๙. พระองค์ยอ่มประทำนพรให้ทำ่นโดย
ทันที, โมไซยาห์ ๒:๒๔. พระเจ้ำประทำนพรและ
ทรงท�ำให้คนที่มอบควำมไว้วำงใจในพระองค์รุง่เรอืง, 



๙๐พระกระยำหำรค�่ำของพระเจ้ำ

ฮีล. ๑๒:๑. ช่วยน� ำเอำงำนของเรำออกมำ, และเจ้ำ
จะได้รบัพร, คพ. ๖:๙. จงสวดอ้อนวอนเสมอ, และ
พรของเจำ้จะยิง่ใหญ่นัก, คพ. ๑๙:๓๘. จงรบับพัตศิ
มำ, และเจ้ำจะได้ รับพระวิญญำณของเรำและพร
ส�ำคัญยิ่งนักอย่ำงที่ เจ้ำไม่เคยพบเห็นมำก่อน, คพ.  
๓๙: ๑๐. หลัง จำก ควำม ยำก ล�ำบำก ยิ่ง จึง บังเกิด
พร, คพ. ๕๘: ๔. มนุษย์ หำ เช่ือ ฟัง ไม่; เรำ ยกเลิก
และพวกเขำไม่ ได้ รับพร, คพ. ๕๘:๓๒. เจ้ำยัง ไม่
เข้ำใจว่ำพระบิดำทรงมีพรส�ำคัญยิ่งเพียงใดเตรียม
ไว้ ให้ เจ้ำ, คพ. ๗๘:๑๗. จำกฐำนะปุ โรหิตระดับสูง 
กำรปฏิบัติศำสนพิธีและพรมำถึงศำสนจักร, คพ.  
๑๐๗:๖๕–๖๗. มีกฎซ่ึงในน้ันก�ำหนดพรไว้ทกุประกำร, 
คพ. ๑๓๐:๒๐. คนทัง้ปวงที่ปรำรถนำรบัพรจำกมอืเรำ
จะปฏบิตัติำมกฎ, คพ. ๑๓๒:๕. พรทัง้ปวงเก็บไวร้อคน
ทีร่กัพระเจำ้, คพ. ๑๓๘:๕๒. อบัรำฮัมแสวงหำพรของ
บรรพบรุษุและสิทธิท์ีจ่ะดแูลพรดงักลำ่ว, อับรา. ๑:๒. 

การให้พรเด็ก: พระองค์ทรงอุ้มพวกเขำและอวยพร, 
มาระโก ๑๐:๑๖. พระองค์ทรงพำเด็กเล็กๆ ของพวก
เขำมำ, ทีละคน, และประทำนพรให้พวกเขำ, ๓ นี. 
๑๗:๒๑. เอ็ลเดอร์จะให้พรเด็กในพระนำมของพระ
เยซูคริสต์, คพ. ๒๐:๗๐. 

พระกระยาหารค�่าของพระเจ้า. ดู ศีลระลึก

พระกระยาหารมือ้สุดท้าย. ดู พิธีปัสกำ; ศีลระลึก 
ด้วย

ตำม ภำค พันธ สัญญำ ใหม่ ,  พระ กระยำหำร มื ้อ
สุดท้ำยที่พระเยซูเสวยก่อนกำรถูกจับและกำรตรึง
กำงเขนของพระองค์ (ลูกำ ๒๒:๑๔–๑๘). พระองค์
เสวยพ ระ กระยำหำร มือ้ น้ี และ อัคร สำวก สิบ สอง
ของ พระองค์ รับ ประทำน อำหำร มือ้ น้ี ระ หว่ำง พิธี
ปัส กำ ( มธ. ๒๖: ๑๗– ๓๐; มำระ โก ๑๔: ๑๒– ๑๘;  
ลูกำ ๒๒:๗–๑๓).

พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด ถวำย สำธุกำร ขนมปัง และ น� ้ ำ
องุ่นและส่งให้แก่ เหล่ำอัครสำวก, มธ. ๒๖:๒๖–๒๙  
(มำระโก ๑๔:๒๒–๒๕; ลูกำ ๒๒:๗–๒๐). พระเยซู
ทรงล้ำง เท้ำ เหล่ำอัครสำวก, ยอห์น ๑๓. ยูดำสได้
ช่ือ ว่ำ เป็น ผู้ ทรยศ พระ เยซู, ยอห์น ๑๓: ๒๑– ๒๖  
(มธ. ๒๖:๒๐–๒๕). 

พระกิตติคุณ. ดู แผนแห่งกำรไถ่; สมัยกำร
ประทำน; หลักค�ำสอนของพระคริสต์ ด้วย

แผนแห่งควำมรอดของพระผู้เป็นเจ้ำ, ซ่ึงมีสัมฤท- 

ธิผลได้ โดยผ่ำนกำรชดใช้ของพระเยซูคริสต์. พระ
กิตติคุณ ประกอบ ด้วย ควำม จริง นิ รันดร์หรือ กฎ, 
พันธ สัญญำ, และ ศำสนพิธี ต่ำงๆ ที่ จ�ำเป็น เพื่อ
มนุษยชำติจะกลับเข้ำไป ในที่ประทับของพระผู้เป็น
เจ้ำ. พระผู้เป็นเจ้ำทรงฟ้ืนฟูควำมสมบูรณ์แห่งพระ
กิตติคุณแก่แผ่นดินโลกในศตวรรษที่ สิบเก้ำ โดย
ผ่ำนศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ.

เจ้ำทัง้หลำยจงออกไปทั่วโลกประกำศข่ำวประเสริฐ, 
มาระโก ๑๖:๑๕. ส่วนที่แจ้ง ชัดและมีค่ำที่ สุดของ
พระ กิตติคุณ ของ พระ เมษ โปดก ถูก อ�ำพรำง ไว้,  
๑ นี .  ๑๓: ๓๒.  น่ี คือ กิตติคุณ ของ เรำ ,  ๓ นี.  
๒๗: ๑๓– ๒๑ ( คพ. ๓๙: ๖). พระ คัมภีร์ มอ รมอน
ประกอบด้วยควำมสมบูรณ์แห่งพระกิตติคุณ, คพ. 
๒๐:๘–๙ (คพ. ๔๒:๑๒). น่ีคือพระกิตติคุณ, คพ. 
๗๖:๔๐–๔๓. ฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคดูแลพระ 
กิตติคุณ, คพ. ๘๔:๑๙. มนุษย์ทุกคนจะได้ยินควำม
สมบูรณ์ แห่ง พระ กิตติคุณใน ภำษำ ของ เขำ เอง,  
คพ. ๙๐:๑๑. พระบุตรทรงส่ังสอนพระกิตติคุณแก่
วิญญำณทัง้หลำยของคนตำย, คพ. ๑๓๘:๑๘–๒๑, 
๒๘–๓๗. มีกำรส่ังสอนพระกิตติคุณจำกกำลเริ่มต้น, 
โมเสส ๕:๕๘. พูดถึงหลักธรรมและศำสนพิธี เบือ้ง
ต้นของพระกิตติคุณ, ลช. ๑:๔. 

พระกิตติคุณ, การฟ้ืนฟู. ดู ฟ้ืนฟูพระกิตติคุณ  
(กำร)

พระกิตติคุณสี่เล่ม. ดู มัทธิว; มำระโก; ยอห์น, 
บุตรของเศเบดี; ลูกำ ด้วย

บันทึก หรือ ประจักษ์ พยำน ทั ้ง ส่ี เล่ม เกี่ ยว กับ
พระชนม์ ชีพ มรรตัย ของ พระ เยซู และ เหตุกำรณ์
ต่ำงๆ ที่ เกี่ยวข้อง กับ กำร ปฏิบัติ ศำสน กิจ ของ 

พระองค์มี อยู่ ในหนังสือ ส่ี เล่มแรกของภำคพันธ- 
สัญญำใหม่. เขียนโดยมัทธิว, มำระโก, ลูก ำ, และ
ยอห์น, หนังสือเหล่ำ น้ีคือพยำนที่บันทึกไว้เกี่ยวกับ
พระชนม์ชีพของพระคริสต์. หนังสือ ๓ นีไฟ ในพระ
คัมภีร์มอรมอนมีควำมคล้ำยคลึงกันในหลำยๆ ด้ำน
กับพระกิตติคุณของภำคพันธสัญญำใหม่ทัง้ส่ีเล่มน้ี.

หนังสือในภำคพันธสัญญำใหม่แต่ เดิมเขียนใน
ภำษำ กรีก. ค�ำ ใน ภำษำ กรีก ส�ำหรับ พระ กิตติคุณ 
หมำยถึง “ข่ำวประเสริฐ.” ข่ำวประเสริฐคือพระเยซู
คริสต์ทรงกระท�ำกำรชดใช้ ซึ่งจะไถ่มนุษยชำติทัง้
ปวงจำกควำมตำยและให้รำงวัลแต่ละคนตำมงำน
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ของเขำ (ยอห์น ๓:๑๖; รม. ๕:๑๐–๑๑; ๒ นี. ๙:๒๖;  
แอลมำ ๓๔:๙; คพ. ๗๖:๖๙).

ความ ประสาน กลมกลืนของ พระ กิตติคุณ สี่ เล่ม: 
ค�ำ สอนของ พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด ใน มัทธิว, มำระ โก,  

ลูกำ, และยอห์นสำมำรถน� ำมำเปรียบเทียบกันได้
และเปรียบเทียบกับกำรเปิดเผยในยุคสุดท้ำยได้ ใน
วิธีต่อไปน้ี :

ความประสานกลมกลืนของพระกิตติคุณสี่เล่ม

เหตุการณ์ มัทธิว มาระโก ลูกา ยอห์น การเปิดเผยใน
ยุคสุดท้าย

ล�ำดับกำรสืบเชือ้สำยของ
พระเยซู

๑:๒–๑๗ ๓:๒๓–๓๘

ก�ำเนิดของยอห์นผู้ถวำย
บัพติศมำ

๑:๕–๒๕, 
๕๗–๕๘

กำรประสูติของพระเยซู ๒:๑–๑๕ ๒:๖–๗ ๑ นี. ๑๑:๑๘–๒๐;  
๒ นี. ๑๗:๑๔;  
โมไซยำห์  
๓:๕–๘;  
แอลมำ ๗:๑๐;  
ฮีล. ๑๔:๕–๑๒;  
๓ นี. ๑:๔–๒๒

ค�ำพยำกรณ์ของสิเมโอนและ

อันนำ
๒:๒๕–๓๙

เสด็จเยือนพระวิหำร  
(ปัสกำ)

๒:๔๑–๕๐

เริ่มต้นกำรปฏิบัติศำสนกิจ
ของยอห์น

๓:๑, ๕–๖ ๑:๔ ๓:๑–๓ ๑:๖–๑๔

บัพติศมำของพระเยซู ๓:๑๓–๑๗ ๑:๙–๑๑ ๓:๒๑–๒๒ ๑:๓๒–๓๔ ๑ นี. ๑๐:๗–๑๐;  
๒ นี. ๓๑:๔–๒๑

กำรล่อลวงพระเยซู ๔:๑–๑๑ ๔:๑–๑๓

ประจักษ์พยำนของยอห์นผู้
ถวำยบัพติศมำ

๑:๑๕–๓๖ คพ. ๙๓:๖–๑๘, 
๒๖

งำนสมรสที่หมู่บ้ำนคำนำ  
(ปำฏิหำริย์ครัง้แรกของ
พระเยซู)

๒:๑–๑๑

ช�ำระล้ำงพระวิหำรครัง้แรก ๒:๑๔–๑๗

พบกับนิโคเดมัส ๓:๑–๑๐

หญิงชำวสะมำเรียที่บ่อน� ้ำ ๔:๑–๔๒

พระเยซูทรงถูกปฏิเสธที่
นำซำเร็ธ

๔:๑๓–๑๖ ๔:๑๖–๓๐
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เหตุการณ์ มัทธิว มาระโก ลูกา ยอห์น การเปิดเผยใน
ยุคสุดท้าย

ชำวประมงได้รับเรียกให้
เป็นผู้หำคนดั่งหำปลำ

๔:๑๘–๒๒ ๑:๑๖–๒๐

ท�ำให้ปลำเต็มอวนอย่ำงน่ำ
อัศจรรย์

๕:๑–๑๑

ท�ำให้บุตรสำวของไยรัส
คืนชีพ

๙:๑๘–๑๙, 
๒๓–๒๖

๕:๒๑–๒๔, 
๓๕–๔๓

๘:๔๑–๔๒, 
๔๙–๕๖

รักษำหญิงที่เป็นโรคเกี่ยว
กับโลหิต

๙:๒๐–๒๒ ๕:๒๕–๓๔ ๘:๔๓–๔๘

กำรเรียกอัครสำวกสิบสอง ๑๐:๑–๔๒ ๓:๑๓–๑๙;  
๖:๗–๑๓

๖:๑๒–๑๖;  
๙:๑–๒;  
๑๒:๒–๑๒, 
๔๙–๕๓

๑ นี. ๑๓:๒๔–
๒๖, ๓๙–๔๑;  
คพ. ๙๕:๔

ท�ำให้บุตรชำยของหญิง
หม้ำยคืนชีพ

๗:๑๑–๑๕

เจิมพระบำทพระคริสต์ ๗:๓๖–๕๐ ๑๒:๒–๘

ท�ำให้พำยุสงบ ๔:๓๖–๔๑ ๘:๒๒–๒๕

เรียกสำวกเจ็ดสิบ ๑๐:๑ คพ. ๑๐๗:๒๕, 
๓๔, ๙๓–๙๗

ขับผี โสโครกให้ ไปอยู่ ใน
สุกร

๕:๑–๒๐

ค�ำเทศนำบนภูเขำ ๕–๗ ๖:๑๗–๔๙ ๓ นี. ๑๒–๑๔

ค�ำอุปมำของพระเยซูคือเรื่องรำวสัน้ๆ ซ่ึงเปรียบส่ิงของหรือเหตุกำรณ์ธรรมดำทั่วไปกับควำมจริง. พระเยซู
ทรงใช้ค�ำอุปมำบ่อยครัง้เพื่อสอนควำมจริงทำงวิญญำณ.

 ผู้หว่ำนพืช : ๑๓:๓–๙, 
๑๘–๒๓

๔:๓–๙, 
๑๔–๒๐

๘:๔–๘, 
๑๑–๑๕

 ข้ำวละมำน : ๑๓:๒๔–๓๐, 
๓๖–๔๓

คพ. ๘๖:๑–๗

 เมล็ดมัสตำร์ด : ๑๓:๓๑–๓๒ ๔:๓๐–๓๒ ๑๓:๑๘–๑๙

 เชือ้ขนม : ๑๓:๓๓ ๑๓:๒๐–๒๑

 ขุมทรัพย์ ในทุ่งนำ : ๑๓:๔๔

 ไข่มุกที่มีค่ำมำก : ๑๓:๔๕–๔๖

 อวนของชำวประมง : ๑๓:๔๗–๕๐

 เจ้ำของบ้ำน : ๑๓:๕๑–๕๒

 แกะหำย : ๑๘:๑๒–๑๔ ๑๕:๑–๗

 เงินเหรียญหำย : ๑๕:๘–๑๐



๙๓ พระกติตคิณุส่ีเลม่

เหตุการณ์ มัทธิว มาระโก ลูกา ยอห์น การเปิดเผยใน
ยุคสุดท้าย

 บุตรหำยไป : ๑๕:๑๑–๓๒

 ทำสที่ ไม่ยอมให้อภัย : ๑๘:๒๓–๓๕

 ชำวสะมำเรียผู้ ใจดี : ๑๐:๒๕–๓๗

 คนต้นเรือนอสัตย์ : ๑๖:๑–๘

 ลำซำรัสกับเศรษฐี : ๑๖:๑๔–๑๕, 
๑๙–๓๑

 ผู้พิพำกษำอธรรม : ๑๘:๑–๘

 พระเมษบำลผู้
ประเสริฐ :

๑๐:๑–๒๑ ๓ นี. ๑๕:
๑๗–๒๔

 คนท�ำงำนในสวนองุ่น : ๒๐:๑–๑๖ ๑๐:๓๑

 เงินสิบมินำ : ๑๙:๑๑–๒๗

 บุตรสองคน : ๒๑:๒๘–๓๒

 คนเช่ำสวนที่ช่ัวร้ำย : ๒๑:๓๓–๔๖ ๑๒:๑–๑๒ ๒๐:๙–๒๐

 งำนมงคลสมรสของ 
 รำชโอรส :

๒๒:๑–๑๔ ๑๔:๗–๒๔

 หญิงพรหมจำรีสิบคน : ๒๕:๑–๑๓ ๑๒:๓๕–๓๖ คพ. ๔๕:๕๖–๕๙

 เงินตะลันต์ : ๒๕:๑๔–๓๐

 แกะ, แพะ : ๒๕:๓๑–๔๖

เลีย้งคนห้ำพัน ๑๔:๑๖–๒๑ ๖:๓๓–๔๔ ๙:๑๑–๑๗ ๖:๕–๑๔

พระเยซูทรงด�ำเนินบนน� ้ำ ๑๔:๒๒–๓๓ ๖:๔๕–๕๒ ๖:๑๖–๒๑

ประจักษ์พยำนของเปโตร
เกี่ยวกับพระคริสต์

๑๖:๑๓–๑๖ ๘:๒๗–๒๙ ๙:๑๘–๒๐

เปโตรได้รับสัญญำถึง
กุญแจทัง้หลำยของ
อำณำจักร

๑๖:๑๙

ค�ำเทศนำเรื่องอำหำรแห่ง
ชีวิต

๖:๒๒–๗๑

รักษำชำยตำบอดในวันสะ- 
บำโต

๙:๑–๔๑

กำรเปลี่ยนสภำพ; มอบ
กุญแจฐำนะปุโรหิต

๑๗:๑–๑๓ ๙:๒–๑๓ ๙:๒๘–๓๖ คพ. ๖๓:๒๐–๒๑;  
๑๑๐:๑๑–๑๓

กำรให้พรเด็ก ๑๙:๑๓–๑๕ ๑๐:๑๓–๑๖ ๑๘:๑๕–๑๗

ค�ำสวดอ้อนวอนของ
พระเจ้ำ

๖:๕–๑๕ ๑๑:๑–๔

ลำซำรัสฟ้ืน ๑๑:๑–๔๕
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เหตุการณ์ มัทธิว มาระโก ลูกา ยอห์น การเปิดเผยใน
ยุคสุดท้าย

เสด็จเข้ำกรุงอย่ำงผู้พิชิต ๒๑:๖–๑๑ ๑๑:๗–๑๑ ๑๙:๓๕–๓๘ ๑๒:๑๒–๑๘

ผู้รับแลกเงินถูกไล่ออกจำก
พระวิหำร

๒๑:๑๒–๑๖ ๑๑:๑๕–๑๙ ๑๙:๔๕–๔๘

เงินถวำยของหญิงหม้ำย ๑๒:๔๑–๔๔ ๒๑:๑–๔

พระโอวำทเรื่องกำรเสด็จมำ
ครัง้ที่สอง

๒๔:๑–๕๑ ๑๓:๑–๓๗ ๑๒:๓๗–๔๘;  
๑๗:๒๐–๓๗;  
๒๑:๕–๓๘

คพ. ๔๕:๑๖–๖๐;  
จส—ม ๑:๑–๕๕

รักษำคนโรคเรือ้นสิบคน ๑๗:๑๒–๑๔

ปัสกำครัง้สุดท้ำยของพระ
เยซู; จัดตัง้ศีลระลึก; ค�ำ
แนะน�ำแก่อัครสำวกสิบ
สอง; ทรงล้ำงเท้ำอัครสำวก

๒๖:๑๔–๓๒ ๑๔:๑๐–๒๗ ๒๒:๑–๒๐ ๑๓–๑๗

ควำมทุกขเวทนำของพระ
เยซูในเกทเสมนี

๒๖:๓๖–๔๖ ๑๔:๓๒–๔๒ ๒๒:๔๐–๔๖ ๒ นี. ๙:๒๑–๒๒;  
โมไซยำห์  
๓:๕–๑๒;  
คพ. ๑๙:๑–๒๔

พระเยซูคือเถำองุ่น ๑๕:๑–๘

กำรทรยศของยูดำส ๒๖:๔๗–๕๐ ๑๔:๔๓–๔๖ ๒๒:๔๗–๔๘ ๑๘:๒–๓

กำรไต่สวนต่อหน้ำคำยำ- 
ฟำส

๒๖:๕๗ ๑๔:๕๓ ๒๒:๕๔, 
๖๖–๗๑

๑๘:๒๔, ๒๘

กำรไต่สวนต่อหน้ำปีลำต ๒๗:๒, 
๑๑–๑๔

๑๕:๑–๕ ๒๓:๑–๖ ๑๘:๒๘–๓๘

กำรไต่สวนต่อหน้ำเฮโรด ๒๓:๗–๑๐

พระเยซูทรงถูกโบยตีและ
ถูกเยำะเย้ย

๒๗:๒๗–๓๑ ๑๕:๑๕–๒๐ ๑๙:๑–๑๒

กำรตรึงกำงเขน ๒๗:๓๕–๔๔ ๑๕:๒๔–๓๓ ๒๓:๓๒–๔๓ ๑๙:๑๘–๒๒ ฮีล. ๑๔:๒๐–๒๗;  
๓ นี. ๘:๕–๒๒;  
๑๐:๙

กำรฟ้ืนคืนพระชนม์ ๒๘:๒–๘ ๑๖:๕–๘ ๒๔:๔–๘

พระเยซูทรงปรำกฏต่อ
เหล่ำสำนุศิษย์

๑๖:๑๔ ๒๔:๑๓–๓๒, 
๓๖–๕๑

๒๐:๑๙–๒๓

พระเยซูทรงปรำกฏต่อ
โธมัส

๒๐:๒๔–๒๙

กำรเสด็จขึน้สวรรค์ ๑๖:๑๙–๒๐ ๒๔:๕๐–๕๓



๙๕ พระคมัภีร์

พระคริสต์. ดู พระเยซูคริสต์

พระคัมภีร์. ดู ไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ; พระคัมภีร์ ไบเบิล; 
พระคัมภีร์มอรมอน; พระค�ำของพระผู้เป็น
เจ้ำ; ล�ำดับเหตุกำรณ์; หนังสือที่มีกำรยอมรับ
ว่ำเป็นพระคัมภีร;์ หลักค�ำสอนและ 
พันธสัญญำ ด้วย

ถ้อยค�ำ, ทัง้ที่ เขียนและพูดไว้, โดยคนบริสุทธิ์ของ
พระผู้เป็นเจ้ำเมื่อได้รับกำรน�ำทำงจำกพระวิญญำณ
บริสุทธิ์. หนังสือ ที่ ยอมรับ ว่ำ เป็นพระ คัมภีร์ อย่ำง
เป็นทำงกำร ของ ศำสนจักร ในปัจจุบันได้แก่ พระ
คัมภีร์ ไบเบิล, พระคัมภีร์มอรมอน, พระคัมภีร์หลัก
ค�ำสอนและพันธสัญญำ, และพระคัมภีร์ ไข่มุกอัน
ล�ำ้ค่ำ. พระ เยซู และ ผู้ เขียน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่
ถือว่ำหนังสือในภำคพันธสัญญำเดิมเป็นพระคัมภีร ์
(มธ. ๒๒:๒๙; ยอห์น ๕:๓๙; ๒ ทธ. ๓:๑๕; ๒ ปต.  
๑:๒๐–๒๑).

ใจเรำเร่ำร้อนภำยใน, เมื่อพระองค์ทรงอธิบำยพระ
คัมภีร์ ให้ เรำฟัง, ลูกา ๒๔:๓๒. ท่ำนทัง้หลำยค้นด ู
ในพระคัมภีร์; เพรำะท่ำนคิดว่ำ ในน้ันมี ชีวิตนิรัน- 
ดร ์: และพระคัมภีร์น้ันเป็นพยำนให้แก่เรำ, ยอห์น 
๕: ๓๙. พระ วจนะ ของ พระ คริสต์ จะ บอก ท่ำนทุก
ส่ิงที่ท่ำนควรท�ำ, ๒ นี. ๓๒:๓. มำกเท่ำที่ ได้รับกำร
จูงใจให้เชื่อพระคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ล้วนมั่นคงและแน่ว
แน่ ในควำม เช่ือ, ฮีล. ๑๕: ๗– ๘. มนุษย์ ผิด พลำด
ใน กำร บิดเบือนพระ คัมภีร์ และ ไม่ เข้ำใจ ส่ิง เหล่ำ
น้ัน, คพ. ๑๐:๖๓. ถ้อยค�ำ เหล่ำ น้ีมิ ใช่ของนรชำติ
หรือ ของ มนุษย์, แต่ เป็นของ เรำ, คพ. ๑๘: ๓๔–
๓๖. กำรออกมำของพระคัมภีร์มอรมอนพิ สูจน์ต่อ
โลกว่ำพระคัมภีร์ เป็นจริง, คพ. ๒๐:๒, ๘–๑๒. เจ้ำ
จงอุทิศเวลำของเจ้ำแก่กำรศึกษำพระคัมภีร์, คพ.  
๒๖:๑. เรำให้พระคัมภีร์เพื่อเป็นค�ำแนะน�ำของวิสุทธิ
ชน, คพ. ๓๓:๑๖. เรำให้พระคัมภีร์ เพื่อควำมรอด
ของผู้ที่ เรำเลือกไว้, คพ. ๓๕:๒๐. จงสอนหลักธรรม
แห่งกิตติคุณของเรำ, ซ่ึงมีอยู่ ในพระคัมภีร์ ไบเบิล
และพระคัมภีร์มอรมอน, คพ. ๔๒:๑๒. กฎของเรำ
เกี่ยวกับเรื่องเหล่ำน้ี ให้ ไว้ ในพระคัมภีร์ของเรำ, คพ. 
๔๒:๒๘. ส่ิงใดก็ตำมที่กล่ำวภำยใต้อิทธิพลของพระ
วิญญำณบริสุทธิ์จะเป็นพระคัมภีร์, คพ. ๖๘:๔. 

พระคัมภีร์ที่ สูญหาย: มีงำนเขียนศักดิ์สิทธิ์มำกมำย
กล่ำว ไว้ ใน พระ คัมภีร์ ซึ่ ง เรำ ไม่มี ใน ปัจจุบัน, 
หนังสือ และ ผู้ เขียน เหล่ำ น้ี ได้แก่ : พันธ สัญญำ  

(อพย. ๒๔:๗), สงครำมของพระเจ้ำ (กดว. ๒๑:๑๔), 
ยำชำร ์(ยชว. ๑๐:๑๓; ๒ ซมอ. ๑:๑๘), กิจของซำโลม
อน (๑ พกษ. ๑๑:๔๑), ซำมู เอลผู้ท�ำนำย (๑ พศด.  
๒๙:๒๙), นำธันผู้ เผยพระวจนะ (๒ พศด. ๙:๒๙), 
เชไมอำห์ผู้ เผยพระวจนะ (๒ พศด. ๑๒:๑๕), อิดโด
ผู้ เผยพระวจนะ (๒ พศด. ๑๓:๒๒), เยฮู (๒ พศด.  
๒๐:๓๔), ค�ำกล่ำวของผู้ท�ำนำย (๒ พศด. ๓๓:๑๙), เอ
โนค (ยูดำ ๑:๑๔), และถ้อยค�ำของซีนัค, นีอัม, และซีนัส 
(๑ นี. ๑๙:๑๐), ซีนัส (เจคอบ ๕:๑), ซีนัคและอิไซอสั (ฮีล.  
๘:๒๐), และหนังสือแห่งควำมทรงจ�ำ (โมเสส ๖:๕); 
และสำส์นต่ำงๆ ถึงชำวโครนิธ์ (๑ คร. ๕:๙), ถึงชำว
เอเฟซัส (อฟ. ๓:๓), และจำกเลำดเีซีย (คส. ๔:๑๖).

พระคัมภีร์ที่พึงปกปักรักษา: เรำควรได้บันทึกเหล่ำ
น้ีเพื่อเรำจะปกปักรักษำพระวจนะที่พูดโดยศำสดำ
พยำกรณ์, ๑ นี. ๓:๑๙–๒๐. ข้ำพเจ้ำควรปกปักรักษำ
แผ่นจำรึกเหล่ำน้ี, เจคอบ ๑:๓. ส่ิงเหล่ำน้ีเก็บและ
ปกปักรักษำไว้ โดยพระหัตถ์ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, โม
ไซยาห์ ๑:๕. ดูแลรักษำส่ิงศักดิ์สิทธิ์เหล่ำน้ี, แอลมา 
๓๗:๔๗. พระคัมภีร์จะได้รับกำรปกปักรักษำให้อยู่
ในควำมปลอดภัย, คพ. ๔๒:๕๖. ใช้ควำมพยำยำม
ทัง้หมดที่จะปกปักรักษำมันไว้, จส—ป ๑:๕๙. 

คุณค่าของพระคัมภีร:์ ท่ำนทัง้หลำยจงอ่ำนกฎหมำย
น้ี ให้คนอิสรำเอลทัง้ปวงฟัง, ฉธบ. ๓๑:๑๐–๑๓. อย่ำ
ให้หนังสือธรรม บัญญัติ น้ีห่ำง เหินไปจำกปำกของ
เจ้ำ, ยชว. ๑:๘. กฎหมำยของพระเจ้ำรอบคอบ, และ
ฟ้ืนฟู จิต วิญญำณ, สดด. ๑๙: ๗. พระ วจนะ ของ
พระองค์เป็นโคมส�ำหรับเท้ำของข้ำพระองค์, สดด.  
๑๑๙:๑๐๕. พระคัมภีร์ เป็นพยำนให้แก่ เรำ, ยอห์น  
๕:๓๙. พระคัมภีร์ทุกตอนได้รับกำรดลใจจำกพระเจ้ำ
และเป็นประโยชน์ ในกำรสอน กำรตักเตือนวำ่กล่ำว 
กำร ปรับปรุง แก้ ไข คนให้ ดี และ กำร อบรม ในทำง
ธรรม, ๒ ทธ. ๓:๑๕–๑๖. ข้ำพเจ้ำเปรียบพระคัมภีร์
ทัง้หมดกับเรำ, ว่ำมันจะเป็นประโยชน์และเป็นกำร
เรียนรู้ของเรำ, ๑ นี. ๑๙:๒๓. จิตวิญญำณข้ำพเจ้ำเบิก
บำนในพระคัมภีร์, ๒ นี. ๔:๑๕–๑๖. เรำท�ำงำนอย่ำง
ขยันหมั่น เพียร ที่ จะ เขียน, เพื่อ ชักชวน ลูก หลำน
เรำ, และพี่ น้องเรำด้วย, ให้ เช่ือในพระคริสต์, ๒ นี.  
๒๕:๒๓. พวกเขำค้นคว้ำพระคัมภีร์, และไม่สดับฟัง
ค�ำของคนช่ัวร้ำยผู้ น้ีอีกต่อไป, เจคอบ ๗:๒๓ (แอ
ลมำ ๑๔:๑). หำกไม่ ใช่เพรำะแผ่นจำรึกเหล่ำ น้ี, เรำ
ต้องรับทุกขเวทนำอยู่ ในควำมเขลำ, โมไซยาห์ ๑:๒–
๗. พวกเขำค้นคว้ำพระคัมภีร์อย่ำงขยันหมั่นเพียร, 
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เพื่อพวกเขำจะรู้พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้ำ, แอล- 
มา ๑๗:๒–๓. พระคัมภีร์ ได้รับกำรปกปักรักษำเพื่อ 
น� ำจิตวิญญำณมำสู่ควำมรอด, แอลมา ๓๗:๑–๑๙  
( ๒ นี. ๓: ๑๕). พระ วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ จะ
น� ำ คนของ พระ คริสต์, ฮีล. ๓: ๒๙. ส่ิง ใด ก็ตำม ที่
พวกเขำกล่ำวโดยพระวิญญำณบริสุทธิ์ จะเป็นพระ
คัมภีร์และเดชำนุภำพของพระผู้ เป็นเจ้ำอันส่งผล
สู่ควำมรอด, คพ. ๖๘:๔. พิมพ์ควำมสมบูรณ์ของ
พระคัมภีร์ของเรำเพื่อจุดประสงค์ ในกำรเสริมสร้ำง
ศำสนจักรของเรำและเพื่อเตรียมผู้คนของเรำ, คพ.  
๑๐๔:๕๘–๕๙. ผู้ ใดที่ ส่ังสมค�ำของเรำจะไม่ถูกหลอก
ลวง, จส—ม ๑:๓๗. 

มีพยากรณ์ ไว้ว่าพระคัมภีร์จะออกมา: อิสยำห์บอก
ไว้ล่วงหน้ำถึงกำรออกมำของพระคัมภีร์มอรมอน, 
อสย. ๒๙:๑๑–๑๔. จง เอำ ไม้มำอันหน่ึง, เขียนลง
ว่ำ, ส�ำหรับยูดำห์, อสค. ๓๗:๑๕–๒๐. หนังสือเล่ม
อื่น จะ ออก มำ, ๑ นี. ๑๓: ๓๙. เจ้ำ ไม่ จ�ำเป็น ต้อง
คิด ว่ำ พระ คัมภีร์ ไบเบิล มี ถ้อยค�ำ ทัง้หมด ของ เรำ,  
๒ นี. ๒๙:๑๐–๑๔. ยึดมั่นในพระกิตติคุณของพระ
คริสต์, ซ่ึงจะมี ไว้ ให้ท่ำนในบันทึกที่จะออกมำ, มอร. 
๗:๘–๙. คนที่ จะน� ำ ส่ิง น้ี สู่ควำมสว่ำงย่อมเป็นสุข, 
มอร. ๘:๑๖. จงเขียนเรื่องเหล่ำ น้ีและเรำจะแสดง
มันใน เวลำ อัน เหมำะ สม ของ เรำ, อี เธอ ร์ ๓: ๒๗  
(อีเธอร์ ๔:๗). เรำเช่ือวำ่พระองค์จะยังทรงเปิดเผย
หลำยเรื่อง, ลช. ๑:๙. 

พระคัมภีร์, ท่ีสูญหาย. ดู พระคัมภีร์—พระคัมภีร์
ที่สูญหำย

พระคัมภีร์ ไบเบิล. ดู พระคัมภีร์; พันธสัญญำเดิม  
(ภำค); พันธสัญญำใหม่ (ภำค); ยูดำห์—ไม้
ของยูดำห์; หนังสือที่มีกำรยอมรับวำ่เป็นพระ
คัมภีร์; อะพอครีฟำ; เอฟรำอิม—ไม้ของเอฟ- 
รำอิมหรือโยเซฟ ด้วย

รวมงำนเขียนของชำวฮีบรูและชำวคริสต์ซึ่งประกอบ
ด้วยกำรเปิดเผยจำกสวรรค์. ค�ำว่ำ ไบเบิล หมำยถึง 
“ หนังสือ.” พระ คัมภีร์ ไบเบิล เป็น งำนของ ศำสดำ
พยำกรณ์ และ ผู้ เขียนที่ ได้ รับ กำร ดลใจ หลำย คน
ซ่ึงกระท�ำภำยใต้อิทธิพลของพระวิญญำณบริสุทธิ์  
(๒ ปต. ๑:๒๑).

พระคัมภีร์ ไบเบิลของชำวคริสต์มีสองภำค, รู้จัก 
กันโดยทั่วไปว่ำภำคพันธสัญญำเดิมและภำคพันธ- 
สัญญำใหม่. ภำคพันธสัญญำเดิมประกอบด้วยบรรดำ

หนังสือ พระ คัมภีร์ ซ่ึง ใช้ ในหมู่ ชำว ยิว ปำเลสไตน์
ระหว่ำงกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระเจ้ำขณะทรง
เป็นมรรตัย. ภำคพันธสัญญำใหม่ประกอบด้วยงำน
เขียนใน ยุค สมัย ของ อัคร สำวก และ ถือว่ำ มี ควำม
ศักดิ์สิทธิ์และสิทธิอ�ำนำจเดียวกันกับพระคัมภีร์ชำว
ยิว. หนังสือต่ำงๆ ของภำคพันธสัญญำเดิมน�ำมำจำก
วรรณกรรม ของ ชำติ ซ่ึง ครอบคลุม หลำย ศตวรรษ
และ เขียนใน ภำษำ ฮีบรู เกือบ ทัง้หมด, ในขณะ ที่
หนังสือต่ำงๆ ของภำคพันธสัญญำใหม่เป็นงำนของ
คนรุ่นเดียวและส่วนใหญ่เขียนในภำษำกรีก.

พันธสัญญำเดิมคือกฎที่ประทำนแก่ โมเสสเมื่อ
อิสรำเอลปฏิเสธควำมสมบูรณ์แห่งพระกิตติคุณซ่ึง
ผู้คนของพระผู้ เป็นเจ้ำมีอยู่ นับแต่กำลเริ่มต้นของ
ควำมเป็นมรรตัย. พันธสัญญำใหม่คือพระกิตติคุณ
ดังที่พระเยซูคริสต์ทรงสอนไว้.

ในพระ คัมภีร์ ไบเบิล ของ ชำว ฮีบรู ( ภำค พันธ- 
สัญญำเดิม) หนังสือต่ำงๆ แบ่งออกเป็นสำมหมวด : 
กฎ, ศำสดำพยำกรณ์, และงำนเขียน. พระคัมภีร์
ไบเบิลที่ โลกของชำวคริสต์ ใช้แบ่งหมวดหมู่หนังสือ
ต่ำงๆ ตำมเน้ือเรื่อง, เช่น ทำงประวัติศำสตร์, บทกวี, 
และกำรพยำกรณ์.

หนังสือต่ำงๆ ในภำคพันธสัญญำใหม่ โดยทั่วไป
เรียงตำมล�ำดับ น้ี : พระกิตติคุณส่ี เล่มและกิจกำร; 
สำส์นของเปำโล; สำส์นทั่วไปของยำกอบ, เป โตร, 
ยอห์น, และยูดำ; และวิวรณ์ซ่ึงทรงส�ำแดงแก่ยอห์น.

ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุค
สุดท้ำย ให้ ควำม คำรวะ และ ควำม เคำรพ ต่อ พระ
คัมภีร์ ไบเบิลและยืนยันอีกด้วยว่ำพระเจ้ำประทำน
กำร เปิด เผย เพิ่ม เติม ผ่ำน ศำสดำ พยำกรณ์ ของ
พระองค์ต่อไป ในยุคสุดท้ำยซ่ึงสนับสนุนและยืนยัน
ควำม ถูก ต้อง ของ เรื่อง รำว ในพระ คัมภีร์ ไบเบิล
เกี่ยว กับ กำร ติดต่อ ส่ือสำร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ กับ
มนุษยชำติ.

ไม้ของยูดำห์ (พระคมัภีร์ ไบเบิล) และไม้ของโยเซฟ 
(พระคัมภีร์มอรมอน) จะเป็นหน่ึงเดียวในพระหัตถ์
ของพระเจ้ำ, อสค. ๓๗:๑๕–๒๐. ควำมจรงิของพระ
คัมภีร์ ไบเบิลจะได้รบักำรสถำปนำโดยพระคัมภีร์ยุค
สุดท้ำย, ๑ นี. ๑๓:๓๘–๔๐. พระคมัภีร์ ไบเบิลกับพระ
คัมภีร์มอรมอนจะร่วมกันหักล้ำงหลักค�ำสอนที่ผิด,  
๒ นี. ๓:๑๒. พระคัมภีร์ ไบเบิล ! พระคัมภีร์ ไบเบิล ! 
เรำมีพระคมัภีร์ ไบเบิลอยู่แล้ว, ๒ นี. ๒๙:๓–๑๐. ทุก
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คนที่เช่ือพระคมัภีร์ ไบเบิลจะเช่ือพระคมัภีรม์อรมอน
ดว้ย, มอร. ๗:๘–๑๐. เอ็ลเดอร์ทัง้หลำยจะสอนหลัก
ธรรมแห่งพระกิตติคุณของเรำ, ซ่ึงอยู่ ในพระคัมภีร์
ไบเบิลและพระคมัภีร์มอรมอน, คพ. ๔๒:๑๒. เรำเช่ือ
ว่ำพระคัมภีร์ ไบเบิลเป็นพระค�ำของพระผู้ เป็นเจ้ำ
ตรำบเท่ำที่แปลไวอ้ย่ำงถูกตอ้ง, ลช. ๑:๘. 

พระคัมภีร์ ไบเบิล, งานแปลของโจเซฟ สมิธ  
(ปจส.). ดู งำนแปลของโจเซฟ สมิธ (ปจส.)

พระคัมภีร์มอรมอน. ดู แผ่นจำรึก; แผ่นจำรึก
ทองค�ำ; พยำนถึงพระคัมภีร์มอรมอน; พระ
คัมภีร์; มอรมอน, ศำสดำพยำกรณ์ชำวนีไฟ; 
สมิธ, โจเซฟ, จูเนียร์; หนังสือที่มีกำรยอมรับ
ว่ำเป็นพระคัมภีร;์ เอฟรำอิม—ไม้ของเอฟรำ- 
อิมหรือโยเซฟ ด้วย

หน่ึงในพระคัมภีร์ ส่ี เล่ม ซ่ึงศำสนจักรของพระเยซู
คริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุคสุดท้ำยยอมรับ. เป็นกำรย่อ
บันทึกของผู้คนสมัยโบรำณที่อำศัยอยู่ ในพืน้ที่ของ 

ทวปีอเมรกิำโดยศำสดำพยำกรณ์สมัยโบรำณชื่อมอร- 
มอน. พระคัมภีร์ เล่ม น้ี เขียนขึน้ เพื่อ เป็นพยำนว่ำ 

พระเยซูคือพระคริสต์. เกี่ยวกับบันทึก น้ี, ศำสดำ
พยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ, ผู้แปลพระคัมภีร์ น้ีด้วยของ
ประทำนและอ�ำนำจของพระผู้ เป็นเจ้ำ, กล่ำวว่ำ :  
“ข้ำพเจ้ำบอกบรรดำพี่ น้องชำยว่ำพระคัมภีร์มอร- 
มอนเป็นหนังสือที่ ถูกต้องยิ่งกว่ำหนังสือใดๆ บน 
แผ่นดินโลก, และเป็นศิลำหลักแห่งศำสนำของเรำ, 
และมนุษย์จะเข้ำใกล้พระผู้เป็นเจ้ำมำกขึน้โดยกำร
ยึดมั่นกับหลักกำรของหนังสือเล่มน้ี, ยิ่งกวำ่หนังสือ
เล่มอื่นใด” (ดู ค�ำน� ำด้ำนหน้ำของพระคัมภีร์มอร- 
มอน).

พระคัมภีร์มอรมอนเป็นบันทึกทำงศำสนำของ
ผู้คนสำมกลุ่ม ซ่ึงย้ำยถิ่นฐำนจำกโลกเก่ำไปยังทวีป
อเมริกำ. กลุ่มชนเหล่ำ น้ีน� ำ โดยศำสดำพยำกรณ์ผู้
ที่ บันทึก ประวัติ ทำง ศำสนำ และ ทำง โลก บน แผ่น
จำรึกโลหะ. พระคัมภีร์มอรมอนบันทึกเหตุกำรณ์ที่
พระเยซูคริสต์เสด็จเยือนผู้คนในทวีปอเมริกำหลัง
กำรฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระองค์. สองร้อยปี ในยุค
สมัย แห่ง สันติสุข ตำม มำ หลัง กำร เสด็จ เยือนของ
พระคริสต์.

โมโรไน, ศำสดำพยำกรณ์และนักประวัติศำสตร์
ชำวนี ไฟคนสุดท้ำย, ผนึกบันทึกฉบับย่อของผู้คน
เหล่ำ น้ีและซ่อนไว้เมื่อประมำณปี ค.ศ. ๔๒๑. ในปี  

ค. ศ. ๑๘๒๓, โม โร ไนที่ ฟ้ืนคืนชีวิต แล้วไป เยือน
โจเซฟ สมิธ และต่อมำได้มอบบันทึกโบรำณและ
ศักดิ์สิทธิ์เหล่ำน้ีแก่ โจเซฟ สมิธ เพื่อให้แปลและน�ำ
ออกมำสู่ โลกในฐำนะพยำนหลักฐำนอีกเล่มหน่ึงของ
พระเยซูคริสต์.

โจ เซฟเป็นกิ่งที่ เกิดผล เป็นกิ่งพำดข้ำมก�ำแพง, 
ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖. ควำมสัตย์ สุจริตจะงอกขึน้มำ
จำกแผ่นดิน, สดด. ๘๕:๑๑ (มอร. ๘:๑๖; โมเสส 
๗: ๖๒). พระเจ้ำ จะ ทรง ยก อำณัติ สัญญำ ให้ แก่
ประชำชำติ และ ทรง ผิว พระโอษฐ์ เรียก พวก เขำ, 
อสย. ๕:๒๖. เสียงจะมำจำกพืน้ดิน, อสย. ๒๙:๔  
(๒ นี. ๒๖:๑๔–๑๗). นิมิตทัง้สิน้ได้กลำยเป็นเหมือน
ถ้อยค�ำ ในหนังสือ ที่ ประทับ ตรำ, อสย.  ๒๙: ๑๑  
( อสย. ๒๙: ๙– ๑๘; ๒ นี. ๒๗: ๖– ๒๖). ไม้ ของ โย- 
เซฟและของยูดำห์จะเป็นหน่ึงเดียว ในพระหัตถ์
ของพระเจ้ำ, อสค. ๓๗:๑๕–๒๐. แกะอื่นซ่ึงมิ ได้
เป็นของคอก น้ี, เรำ ก็มี อยู่, ยอห์น ๑๐:๑๖ (๓ นี.  
๑๕:๑๖–๒๔). พระคัมภีร์มอรมอนและพระคัมภีร์
ไบเบิลจะเติบโตไปด้วยกัน, ๒ นี. ๓:๑๒–๒๑. ถ้อยค�ำ
ของพระเจ้ำจะส่งเสียงเรียกไปยัง สุดแดนแผ่นดิน
โลก, ๒ นี. ๒๙:๒. พระเจ้ำทรงท�ำพันธสัญญำกับอีนัส
ว่ำจะทรงน�ำพระคัมภีร์มอรมอนออกมำให้ชำวเลมัน,  
อี นัส ๑: ๑๕– ๑๖. เขียนพระ คัมภีร์ มอ รมอน ด้วย
เจตนำว่ำ เรำจะเช่ือพระคัมภีร์ ไบเบิล, มอร. ๗:๙. 
พระ คัมภีร์มอ รมอนจะ อยู่ เป็นประจักษ์ พยำนต่อ
โลก, อีเธอร์ ๕:๔. ทูลถำมพระผู้เป็นเจ้ำวำ่เรื่องเหล่ำ
น้ีจริงหรือ ไม่, โมโร. ๑๐:๔. พระคริสต์ทรงแสดง
ประจักษ์ พยำนว่ำ พระ คัมภีร์ มอ รมอน เป็นควำม
จริง, คพ. ๑๗: ๖. พระ คัมภีร์มอ รมอ นก อปร ด้วย
ควำมสมบูรณ์แห่งพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์,  
คพ. ๒๐:๙ (คพ. ๒๐:๘–๑๒; ๔๒:๑๒). เรำ เช่ือว่ำ
พระคัมภีร์มอรมอนเป็นพระค�ำของพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
ลช. ๑:๘. 

พระค�า. ดู พระเยซูคริสต์—กำรด�ำรงอยู่ก่อน
ควำมเป็นมรรตัยของพระคริสต์

พระค�าของพระผู้เป็นเจ้า. ดู เปิดเผย (กำร); พระ
คัมภีร์; พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำ ด้วย

ค�ำแนะน�ำ, พระบัญญัติ, หรือข่ำวสำรจำกพระผู้เป็น
เจ้ำ. ลูกๆ ของพระผู้ เป็นเจ้ำจะได้ รับพระค�ำของ
พระองค์ โดยตรงโดยกำรเปิดเผยผ่ำนพระวิญญำณ
หรือจำกผู้รับใช้ที่พระองค์ทรงเลือกไว้ (คพ. ๑:๓๘).



๙๘พระค�ำแห่งปัญญำ

มนุษย์ จะ มี ชีวิต อยู่ ได้ ด้วย ทุก ส่ิง ที่ ออก มำ จำก
พระโอษฐ์ของพระเจ้ำ, ฉธบ. ๘:๓ (มธ. ๔:๔; คพ. 
๘๔: ๔๓– ๔๔). พระ วจนะ ของ พระองค์ เป็นโคม
ส�ำหรับเท้ำของข้ำพระองค์, และเป็นควำมสว่ำงแก่
มรรคำของข้ำพระองค์, สดด. ๑๑๙:๑๐๕. คนเหล่ำ
น้ันประกอบด้วยพระวิญญำณบริสุทธิ์และได้กล่ำว
พระ วจนะ ของ พระเจ้ำ ด้วย ใจ กล้ำ หำญ, กิจการ  
๔:๓๑–๓๓. รำวเหล็กคือพระวจนะของพระผู้ เป็น
เจ้ำ ซ่ึงน� ำไป สู่ต้นไม้แห่ง ชีวิต, ๑ นี. ๑๑:๒๕ (๑ นี. 
๑๕:๒๓–๒๕). ใจพี่เกินกวำ่จะรู้สึก, พี่จึงสัมผัสพระ
วจนะของพระองค์ ไม่ ได้, ๑ นี. ๑๗:๔๕–๔๖. วิบัติ
จงมีแก่คนที่ปฏิเสธพระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้ำ !, 
๒ นี. ๒๗:๑๔ (๒ นี. ๒๘:๒๙; อีเธอร์ ๔:๘). มุ่งหน้ำ, 
โดยดื่มด�่ำพระวจนะของพระคริสต์, ๒ นี. ๓๑:๒๐  
( ๒ นี. ๓๒:๓). เพรำะพวกเขำ ไม่ เชื่อพวก เขำจึง
เข้ำใจพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้ำไม่ ได้, โมไซยาห์ 
๒๖:๓ (แอลมำ ๑๒:๑๐). พวกท่ำนค้นคว้ำพระคัมภีร์
อย่ำงขยันหมั่นเพียร, เพื่อพวกท่ำนจะรู้พระวจนะ
ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมา ๑๗:๒. ลองอำนุภำพ
แห่งพระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมา ๓๑:๕. 
แอลมำเปรียบพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้ำกับเมล็ด
พืช, แอลมา ๓๒:๒๘–๔๓. ส่ิงใดก็ตำมที่พวกเขำจะ
กล่ำวเมื่อพระวิญญำณบริสุทธิ์ทรงดลใจจะเป็นพระ 
ค�ำ ของ พระเจ้ำ, คพ. ๖๘: ๔. พึง ด�ำเนินชีวิต ตำม 
พระค�ำทุกค�ำที่ ออกจำกโอษฐ์ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
คพ. ๘๔:๔๔–๔๕. ผู้ ใดที่ ส่ังสมค�ำของเรำจะไม่ถูก
หลอกลวง, จส—ม ๑:๓๗. 

พระค�าแห่งปัญญา

กฎแห่งสุขภำพที่พระเจ้ำทรงเปิดเผยเพื่อประโยชน์
ทำงร่ำงกำยและทำงวิญญำณของวิ สุทธิชน (คพ. 
๘๙). เรียกกันทั่วไปว่ำพระค�ำแห่งปัญญำ. พระเจ้ำ
ทรงสอนผู้ติดตำมพระองค์ เสมอถึงหลักธรรมแห่ง
สุขภำพ. พระเจ้ำทรงเปิดเผยต่อโจเซฟ สมิธวำ่ควร
รับประทำนและหลีกเลี่ยงอำหำรชนิดใด, พร้อมด้วย
ค�ำสัญญำถึงพรทำงโลกและทำงวิญญำณส�ำหรับกำร
เช่ือฟังพระค�ำแห่งปัญญำ.

อย่ำดื่มเหล้ำองุ่นหรือ สุรำ, ลนต. ๑๐:๙. เหล้ำองุ่น
ให้เกิดกำรเยำะเย้ย, และสุรำก็ ให้เกิดเป็นพำลเกเร, 
สภษ. ๒๐:๑. เมรัย ก็ เป็นของขมแก่ผู้ที่ ดื่ม, อสย. 
๒๔:๙. ดำเนียลจะไม่กระท�ำตัว ให้ เป็นมลทินด้วย
อำหำรสูงและเหล้ำองุ่นของพระรำชำ, ดนล. ๑:๘. 
ถ้ำ ผู้ ใด ท�ำลำย วิหำร ของ พระเจ้ำ, พระเจ้ำ จะ ทรง

ท�ำลำยผู้ น้ัน, ๑ คร. ๓:๑๖–๑๗. คนขี ้เมำจะไม่ ได้
รับ ส่วนในแผ่นดินของพระเจ้ำ, ๑ คร. ๖:๑๐ (กท.  
๕:๒๑). ผู้ ใดที่ห้ำมมนุษย์ ไม่ ให้กินเน้ือสัตว์ ผู้ น้ัน
มิได้รับแต่งตัง้จำกพระผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๔๙:๑๘–๒๑. 
ส่ิงทัง้หลำยทัง้ปวงที่มำจำกแผ่นดินโลกมี ไว้ ใช้ด้วย
กำรพิจำรณำ, มิ ให้มำกไป, คพ. ๕๙:๒๐. พระเจ้ำทรง
แนะน�ำวิสุทธิชนไม่ ให้ ใช้เหล้ำองุ่น, เครื่องดื่มแรง, 
ยำสูบ และเครื่องดื่มร้อน, คพ. ๘๙:๑–๙. สมุนไพร, 
ผลไม้, เน้ือของสัตว์, และธัญพืชทรงก�ำหนดไว้เพื่อ
กำรบริโภคของมนุษย์และของสัตว์, คพ. ๘๙:๑๐–
๑๗. กำรเชื่อฟังพระค�ำแห่งปัญญำน� ำพรฝ่ำยโลก
และฝ่ำยวิญญำณมำให้, คพ. ๘๙:๑๘–๒๑. 

พระคุณ. ดู ควำมรอด; ชดใช้ (กำร); พระเยซู
คริสต์; เมตตำ (ควำม, พระ, มี) ด้วย

พระ เดชำนุภำพ อัน กอปร ด้วย พระ ปรีชำ สำมำรถ
จำก พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ซ่ึง ยอม ให้ ชำย และ หญิง ได้ รับ
พร ในชีวิต น้ี และ รับ ชีวิต นิ รันดร์และ ควำม สูงส่ง
หลังจำกพวกเขำใช้ศรัทธำ, กลับใจ, และพยำยำม
สุด ควำม สำมำรถ ใน กำร รักษำ พระ บัญญัติ. ควำม
ช่วย เหลือ หรือ พลัง จำก สวรรค์ เช่นน้ี ประทำนให้
โดย ผ่ำนพระ เมตตำ และ ควำม รัก ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ำ. มรรตัยทุกคนต้องกำรพระคุณจำกพระผู้ เป็น
เจ้ำ เน่ืองจำกกำรตกของอำดัมและเน่ืองจำกควำม
อ่อนแอของมนุษย์ด้วย.

พระคุณ และ ควำม จริง มำ ทำง พระ เยซู คริสต์ , 
ยอห์น ๑:๑๗. เรำ เอง ก็รอดโดยพระคุณของพระ
เยซูคริสตเจ้ำ, กิจการ ๑๕:๑๑ (รม. ๓:๒๓–๒๔; คพ.  
๑๓๘:๑๔). เรำเข้ำถึงพระคุณของพระองค์ โดยควำม
เช่ือ, รม. ๕:๒. ด้วยว่ำซ่ึงเรำทัง้หลำยรอดน้ันก็รอด
โดยพระคุณเพรำะควำมเช่ือ, อฟ. ๒:๘. พระคุณ
ของพระเจ้ำช่วยคนทัง้ปวงให้รอด, ทิตัส ๒:๑๑. จง
มี ใจกล้ำเข้ำมำถึงพระที่น่ังแห่งพระคุณ, ฮบ. ๔:๑๖. 
พระผู้เป็นเจ้ำทรงส�ำแดงพระคุณแก่คนที่อ่อนน้อม
ถ่อม ตน, ๑ ปต. ๕: ๕. ไม่มี ใคร จะ สำมำรถ พ�ำนัก
อยู่ ในที่ประทับของพระผู้ เป็นเจ้ำ ได้, นอกจำกจะ
เป็นโดย ผ่ำนควำม ดี งำม, และ พระ เมตตำ, และ
พระคุณของพระเมสสิยำห์ผู้ บริสุทธิ์, ๒ นี. ๒:๘. 
ในและโดยผ่ำนพระคุณของพระผู้ เป็นเจ้ำเท่ำน้ัน
ที่มนุษย์ ได้ รับกำรช่วยให้ รอด, ๒ นี. ๑๐:๒๔. เรำ
ได้ รับกำรช่วยให้ รอดโดยพระคุณ, หลังจำกเรำท�ำ
ทุกส่ิงจนสุดควำมสำมำรถแล้ว, ๒ นี. ๒๕:๒๓. โดย
พระคุณ เรำ จึง มี พลัง ควำม สำมำรถ ท�ำ ส่ิง เหล่ำ น้ี,  



๙๙ พระบญัญตัิ, สิบประกำร

เจ คอบ ๔: ๗. พระองค์ จะ ทรง น� ำ มนุษย์ กลับ สู่
พระคุณ แทนพระคุณ, ตำม งำน ของ พวก เขำ,  
ฮีล. ๑๒:๒๔. พระคุณของเรำ เพียงพอส�ำหรับคน
อ่อนโยน และ ทุก คนที่ นอบน้อม ถ่อม ตน, อี เธอ ร ์
๑๒:๒๖–๒๗. โมโรไนสวดอ้อนวอนขอให้พระองค์
ประทำนพระคุณ แก่ คนต่ำง ชำติ เพื่อ พวก เขำ จะ
มี จิต กุศล, อี เธอ ร์ ๑๒: ๓๖, ๔๑. โดย พระคุณ ของ
พระผู้ เป็นเจ้ำท่ำนจะดีพร้อมในพระคริสต์, โมโร.  
๑๐:๓๒–๓๓. พระเยซูได้รับพระคุณแทนพระคุณ, 
คพ. ๙๓:๑๒–๑๓, ๒๐. 

พระเจ้า. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำม
พระองค์; พระเยซูคริสต์ ด้วย

ค�ำน� ำหน้ำพระนำมเป่ียมด้วยควำมเคำรพและกำร
เทิดทูนพระผู้ เป็นเจ้ำพระบิดำและพระผู้ ช่วยให้
รอดพระเยซูคริสต์. ค�ำน� ำหน้ำพระนำมน้ีหมำยถึง
ต�ำแหน่งของทัง้สองพระองค์ ในฐำนะพระอำจำรย์
ผู้ สูงสุด, ผู้ทรงเป่ียมด้วยควำมรักเหนืองำนสร้ำงทัง้
หลำยของพระองค์.

ไม่มี ส่ิงใดเกินฤทธิ์พระเจ้ำ, ปฐก. ๑๘:๑๔. พระเจ้ำ
ตรัสสนทนำกับโมเสสสองต่อสอง, อพย. ๓๓:๑๑. 
พวกท่ำนจงรักพระเยโฮวำห์พระเจ้ำของท่ำน, ฉธบ. 
๖:๕ (มธ. ๒๒:๓๗; มำระโก ๑๒:๓๐). ส่วนข้ำพเจ้ำ
และครอบครัวของข้ำพเจ้ำ, เรำจะปรนนิบัติพระเจ้ำ, 
ยชว. ๒๔:๑๕. พระเจ้ำทรงเลีย้งดูข้ำพเจ้ำดุจแกะ, 
สดด. ๒๓:๑. พระเจ้ำผู้ เข้มแข็งและทรงอำนุภำพ, 
พระเจ้ำผู้ทรงอำนุภำพในสงครำม, สดด. ๒๔:๘. 
พระเจ้ำพระเยโฮวำห์ทรงเป็นก�ำลังของข้ำพเจ้ำ, 
อสย. ๑๒:๒ (๒ นี. ๒๒:๒). เรำพระเจ้ำเป็นพระผู้ช่วย
ให้รอดของเจ้ำและพระผู้ ไถ่ของเจ้ำ, อสย. ๖๐:๑๖. 
จงกรำบนมัสกำรพระองค์ผู้ เป็นพระเจ้ำของท่ำน, 
มธ. ๔:๑๐ (ลูกำ ๔:๘). เหตุกำรณ์ ใหญ่ ซ่ึงพระเจ้ำ
ได้ทรงกระท�ำ, มาระโก ๕:๑๙. มีพระเจ้ำพระเยซู
คริสต์องค์ เดียว, ๑ คร. ๘:๖. มีองค์พระผู้ เป็นเจ้ำ
องค์ เดียว, ควำม เช่ือ เดียว, บัพ ติศ มำ เดียว, อฟ.  
๔:๕. องค์พระเจ้ำจะเสด็จมำจำกสวรรค์, ๑ ธส. ๔:๑๖. 
ข้ำพเจ้ำจะไปและท�ำ ส่ิงที่พระเจ้ำทรงบัญชำ, ๑ นี. 
๓:๗. พระเจ้ำจะทรงพิพำกษำคนยำกจนด้วยควำม
ชอบธรรม, ๒ นี. ๓๐:๙. พระเจ้ำพระผู้เป็นเจ้ำ, พระ
ผู้เป็นเจ้ำของอับรำฮัม, ทรงปลดปล่อยชำวอิสรำเอล
ออกจำกควำมเป็นทำส, แอลมา ๒๙:๑๑. ไม่มีอะไร
ช่วยคนเหล่ำ น้ี ให้ รอดได้นอกจำกกำรกลับใจและ
ศรัทธำในพระเจ้ำ, ฮีล. ๑๓:๖ ( โมไซยำห์ ๓:๑๒). ฟัง

พระวจนะของพระเยซูคริสต์, พระเจ้ำของเจ้ำ, คพ. 
๑๕:๑. แสวงหำพระพักตร์ของพระเจ้ำ เสมอ, คพ. 
๑๐๑:๓๘. พระเจ้ำจะทรงสีแดงในพัสตรำภรณ์ของ
พระองค์ที่ กำร เสด็จมำครัง้ที่ สอง, คพ. ๑๓๓:๔๘  
(อสย. ๖๓:๑–๔). อับรำฮัมพูดกับพระเจ้ำตรงหน้ำ, 
อับ รา. ๓: ๑๑. เรำ เช่ือ ว่ำ หลัก ธรรม เบือ้ง ต้นของ
พระกิตติคุณคือศรัทธำในพระเจ้ำพระเยซูคริสต์,  
ลช. ๑:๔. 

พระเจ้าจอมโยธา. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

พระนำม อีก พระนำม หน่ึง ของ พระ เยซู คริสต์ . 
พระองค์ทรงปกครองเหนือไพร่พลของสวรรค์และ
แผ่นดินโลกและน�ำผู้ชอบธรรมให้ต่อต้ำนควำมช่ัว  
(คพ. ๒๙:๙; ๑๒๑:๒๓).

พระเจ้ำ จอม โยธำ ทรง เป็น กษัตริย์ ผู้ทรง พระ สิริ, 
สดด. ๒๔:๑๐. พระผู้เป็นเจ้ำแห่งอิสรำเอลทรงเป็น
พระเจ้ำจอมโยธำ, ๑ นี. ๒๐:๒. พระวิญญำณของเรำ
จะไม่พำกเพียรกับมนุษย์เสมอไป, พระเจ้ำจอมโยธำ
ตรัส, คพ. ๑:๓๓. 

พระนิเวศน์ของพระเจ้า. ดู พระวิหำร, พระ
นิเวศน์ของพระเจ้ำ

พระบัญญัติ, สิบประการ. ดู พระบัญญัติของพระผู้
เป็นเจ้ำ; โมเสส ด้วย

กฎ สิบ ข้อ ที่ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ประทำน ผ่ำน ศำสดำ
พยำกรณ์ โมเสสเพื่อควบคุมควำมประพฤติทำงศีล
ธรรม.

ช่ือ ภำษำ ฮีบรูส�ำหรับ กฎ เหล่ำ น้ี คือ “ วำ ทะ ทัง้
สิบ.” เรียกว่ำพันธสัญญำด้วย (ฉธบ. ๙:๙) หรือพระ
โอวำท (อพย. ๒๕:๒๑; ๓๒:๑๕). กำรที่พระผู้เป็นเจ้ำ
ประทำนพระบัญญัติสิบประกำรแก่ โมเสส, และผ่ำน
ทำงโมเสสไปสู่อิสรำเอล, อธิบำยไว้ ใน อพย. ๑๙:๙–
๒๐:๒๓; ๓๒:๑๕–๑๙; ๓๔:๑. พระบัญญัติจำรึกไว้บน
แผ่นศิลำสองแผ่น, ซึ่งวำงไว้ ในหีบ; ด้วยเหตุ น้ีหีบ
ดังกล่ำวจึงเรียกว่ำหีบพันธสัญญำ (กดว. ๑๐:๓๓). 
พระเจ้ำ, อ้ำงอิงจำก ฉธบ. ๖:๔–๕ และ ลนต. ๑๙:๑๘, 
ทรงสรุปพระบัญญัติ สิบประกำรไว้ ใน “พระบัญญัติ
ข้อใหญ่สองข้อ” (มธ. ๒๒:๓๗–๓๙).

พระ บัญญัติ สิบ ประกำร กล่ำว ซ� ้ำ อีก ครั ้ง ใน
กำรเปิดเผยยุค สุดท้ำย ( โมไซยำห์ ๑๒:๓๒–๓๗;  
๑๓: ๑๒– ๒๔;  คพ.  ๔๒: ๑๘– ๒๘;  ๕๙: ๕– ๑๓;  
ปจส., อพย. ๓๔:๑–๒).



๑๐๐พระบญัญตัิของพระผูเ้ป็นเจ้ำ

พระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า. ดู กฎ; เช่ือฟัง  
(กำร), เช่ือฟัง (คนที่); บำป; พระค�ำของพระ
ผู้เป็นเจ้ำ; พระบัญญัติ, สิบประกำร ด้วย

กฎ และ ข้อ ก�ำหนด ทั ้ง หลำย ซ่ึง พระ ผู้ เป็น เจ้ำ
ประทำนแก่มนุษยชำติ, ไม่วำ่เป็นรำยบุคคลหรือโดย
รวม. กำรรักษำพระบัญญัติจะน�ำพรของพระเจ้ำมำสู่
คนที่เช่ือฟัง (คพ. ๑๓๐:๒๑).

โน อำห์ ท�ำ ตำมพ ระ บัญชำ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง
บัญชำเขำ, ปฐก. ๖:๒๒. ด�ำเนินตำมกฎเกณฑ์ของ
เรำ, และรักษำบัญญัติของเรำ, ลนต. ๒๖:๓. จงรักษำ
บัญญัติของเรำ, และมี ชีวิตอยู่, สภษ. ๔:๔ (สภษ.  
๗:๒). ถ้ำท่ำนทัง้หลำยรัก เรำ, ท่ำนก็จะประพฤติ
ตำมบัญญัติของเรำ, ยอห์น ๑๔:๑๕ (คพ. ๔๒:๒๙). 
เรำขอส่ิงใดๆ, เรำก็ ได้ ส่ิงน้ันๆ จำกพระองค์, เพรำะ
เรำประพฤติตำมพระบัญญัติของพระองค์, ๑ ยน.  
๓:๒๒. พระบัญญัติของพระองค์ น้ันไม่ เป็นภำระ,  
๑ ยน. ๕:๓. ไม่หวั่นไหวในกำรรักษำพระบัญญัติ,  
๑ นี. ๒: ๑๐. พระเจ้ำ ไม่ ทรง ให้ บัญญัติ นอกจำก
พระองค์จะทรงเตรียมทำง, ๑ นี. ๓:๗. ข้ำพเจ้ำต้อง
ท�ำตำมพระบัญชำอันเคร่งครัดของพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
เจคอบ ๒:๑๐. ตรำบเท่ำที่พวกเจ้ำจะรักษำบัญญัติ
ของ เรำ, พวก เจ้ำ จะ รุ่งเรือง ใน แผ่นดิน, เจ รอม  
๑:๙ (แอลมำ ๙:๑๓; ๕๐:๒๐). จงเรียนรู้ ในวัยเยำว์
ของ ลูก ที่ จะ รักษำ พระ บัญญัติ ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ำ, แอ ลมา ๓๗: ๓๕. บัญญัติ เหล่ำ น้ี มำ จำก เรำ, 
คพ. ๑: ๒๔. จง ค้นคว้ำ พระ บัญญัติ เหล่ำ น้ี, คพ.  
๑:๓๗. คนที่ ไม่รักษำพระบัญญัติจะไม่ ได้รับกำรช่วย
ให้รอด, คพ. ๑๘:๔๖ (คพ. ๒๕:๑๕; ๕๖:๒). บัญญัติ
ของเรำเป็นฝ่ำยวิญญำณ; ไม่เป็นฝ่ำยธรรมชำติหรือ
ฝ่ำยโลก, คพ. ๒๙:๓๕. พระบัญญัติประทำนให้เพื่อ
เรำจะเข้ำใจพระประสงค์ของพระเจ้ำ, คพ. ๘๒:๘. 
ข้ำพเจ้ำหำรู้ ไม่, นอกจำกพระเจ้ำทรงบัญชำข้ำพเจ้ำ
ไว้, โมเสส ๕:๖. พระเจ้ำจะทรงพิสูจน์มนุษย์เพื่อดู
ว่ำพวกเขำจะท�ำส่ิงทัง้ปวงที่พระองค์ทรงบัญชำพวก
เขำหรือไม่, อับรา. ๓:๒๕. 

พระบาอัล. ดู นับถือรูปเคำรพ (กำร) ด้วย

เทพเจ้ ำ แห่ ง ดวง อำทิตย์ เพศ ชำย ซ่ึง มี ผู้ คน
นมัสกำร เป็น ส่วน ใหญ่ ใน ฟิ นิ เซีย ( ๑  พกษ.  
๑๖:๓๑) แต่นมัสกำรในวิธีแตกต่ำงกัน ในสถำนที่
ต่ำงๆ ด้วย : โดยชำวโมอับนมัสกำรพระบำอัลเป- 
โอร์ (กดว. ๒๕:๑–๓), ที่ เชเคมนมัสกำรบำอัลเบรีท  

(วนฉ. ๘:๓๓; ๙:๔), ที่เอโครนนมัสกำรบำอัลเซบูบ  
(๒ พกษ. ๑:๒). พระบำอัลอำจเหมือนกับพระเบล
แห่งบำบิ โลนและซีอุสแห่งกรีซ. ค�ำว่ำ พระบาอัล 
แสดงออกถึงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเจ้ำนำยกับทำส
ของเขำ. สัญลักษณ์ทั่วไปของพระบำอัลคือกระทิง. 
พระ อัช โท เรท เป็น เทพธิดำ ซ่ึง โดย ทั่วไป ผู้คนจะ
นมัสกำรควบคู่ ไปกับพระบำอัล.

บำงครัง้ พระบาอัล ไปรวมกับช่ือหรือค�ำอื่นเพื่อ
แสดงถึงควำมเกี่ยวพันกับพระบำอัล, เช่น สถำนที่
ซ่ึงเขำได้รับนมัสกำรหรือคนที่มีลักษณะเหมือนพระ
บำอัล. ต่อมำ, เน่ืองจำก พระบาอัล มีควำมหมำยที่ช่ัว
ร้ำย, ค�ำวำ่ โบเชท จึงใช้แทนช่ือที่มำรวมกันเหล่ำน้ัน. 
โบเชท หมำยถึง “ควำมละอำย.”

พระบิดานิรันดร์. ดู พระบิดำในสวรรค์; พระผู้
เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำมพระองค์

พระบิดาในสวรรค์. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็น
เจ้ำสำมพระองค์ ด้วย

พระบิดำของเหล่ำวิญญำณของมนุษยชำติทัง้ปวง  
(สดด. ๘๒:๖; มธ. ๕:๔๘; ยอห์น ๑๐:๓๔; รม. ๘:๑๖–
๑๗; กท. ๔:๗; ๑ ยน. ๓:๒). พระเยซูทรงเป็นพระ
บุตรองค์เดียวที่ถือก�ำเนิดในเน้ือหนัง. มนุษย์ ได้รับ
พระบัญชำให้เช่ือฟังและให้คำรวะพระบิดำและสวด
อ้อนวอนพระองค์ ในพระนำมของพระเยซู.

ถ้ำ ท่ำน ยก ควำม ผิด ของ เพื่อน มนุษย์, พระ บิดำ
ของท่ำนผู้ทรงสถิตในสวรรค์จะทรงโปรดยกควำม
ผิดของท่ำนด้วย, มธ. ๖:๑๔ (มธ. ๑๘:๓๕; ๓ นี.  
๑๓:๑๔). พระบิดำของท่ำนผู้ทรงสถิตในสวรรค์ทรง
ทรำบ แล้ว ว่ำ ท่ำนต้องกำร ส่ิง ทัง้ ปวง เหล่ำ น้ี, มธ.  
๖: ๒๖– ๓๓ ( ๓ นี. ๑๓: ๒๖– ๓๓). ยิ่ง กว่ำ น้ัน สัก
เท่ำใดพระบิดำผู้ทรงสถิตในสวรรค์จะทรงประทำน
พระวิญญำณบริสุทธิ์แก่ผู้ที่ขอต่อพระองค์ ?, ลูกา  
๑๑:๑๑–๑๓. สำธุกำรแด่พระเจ้ำพระบิดำแห่งพระ 
เยซูคริสตเจ้ำของเรำ, อฟ. ๑:๓. ท่ำนเป็นหน้ี นิ- 
รันดร์ต่อพระบิดำบนสวรรค์ของท่ำน, โมไซยาห์  
๒:๓๔. พระคริสต์ทรงสรรเสริญพระนำมของพระ
บิดำ, อีเธอร์ ๑๒:๘. วิสุทธิชนควรเป็นพยำนถึงกำร
ข่มเหงพวกเขำก่อนพระบิดำจะทรงออกมำจำกที่
ซ่อนของพระองค์, คพ. ๑๒๓:๑–๓, ๖. เรำได้รับพร
อันส�ำคัญยิ่งและเป่ียมด้วยควำมสุขจำกพระบิดำบน
สวรรค์ของเรำ, จส—ป ๑:๗๓. 



๑๐๑ พระผูไ้ถ่

พระบิดาบนสวรรค์. ดู พระบิดำในสวรรค์; พระผู้
เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำมพระองค์

พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, 
พระผู้เป็นเจ้ำสำมพระองค์; พระเยซูคริสต์

พระผู้ช่วยให้รอด. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

พระองค์ผู้ทรงช่วยให้รอด. พระเยซูคริสต์, ผ่ำนกำร
ชดใช้ของพระองค์, ทรงเสนอกำรไถ่และควำมรอด
ให้มวลมนุษยชำติ. “พระผู้ช่วยให้รอด” คือพระนำม
และพระฉำยำนำมของพระเยซูคริสต์.

พระเจ้ำ ทรง เป็น ควำม สว่ำง และ ควำม รอด ของ
ข้ำพเจ้ำ, สดด. ๒๗: ๑ ( อพย. ๑๕: ๑– ๒; ๒ ซมอ.  
๒๒: ๒– ๓).  เรำ คือ พระเจ้ำ ;  และ นอกจำก เรำ
ไม่มี พระเจ้ำ ผู้ ช่วย ให้ รอด, อสย. ๔๓: ๑๑ ( คพ.  
๗๖:๑). เจ้ำจงเรียกนำมท่ำนว่ำเยซู : เพรำะว่ำท่ำน
เป็น ผู้ ที่ จะ โปรดช่วยชนชำติของท่ำนให้ รอด จำก
ควำมผิดบำปของเขำ, มธ. ๑:๒๑. เพรำะว่ำ ในวัน
น้ี พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด ของ ท่ำนทั ้ง หลำย, คือ พระ
คริสต์ เจ้ำมำบังเกิด, ลูกา ๒:๑๑. เพรำะว่ำพระเจ้ำ 
ทรงรัก โลกจนได้ทรงประทำนพระบุตรองค์ เดียว
ของ พระองค์ มำ เพื่อ ช่วย กู้ โลก ให้ รอด, ยอห์น  
๓: ๑๖– ๑๗. ด้วย ว่ำ นำม อื่น ซ่ึง ให้ เรำ ทั ้ง หลำย
รอด ได้ ไม่ ทรง โปรด ให้ มี ในท่ำมกลำง มนุษย์ ทั่ว
ใต้ ฟ้ำ นอกจำก พระนำม ของ พระ คริสต์, กิจการ  
๔:๑๐–๑๒ (๒ นี. ๒๕:๒๐; โมไซยำห์ ๓:๑๗; ๕:๘; 
คพ. ๑๘:๒๓; โมเสส ๖:๕๒). เรำ รอคอยผู้ ช่วย ให้
รอด ซ่ึงจะเสด็จมำจำกสวรรค์, คือพระเยซูคริสต
เจ้ำ, ฟป. ๓:๒๐. พระบิดำทรงใช้พระบุตรมำเป็นผู้
ช่วยมนุษย์ โลกให้รอด, ๑ ยน. ๔:๑๔. พระเจ้ำทรง
ยกพระเมสสิยำห์ขึน้มำ, พระผู้ช่วยให้รอดของโลก,  
๑ นี. ๑๐:๔. พระเมษโปดกของพระผู้ เป็นเจ้ำคือ
พระผู้ ช่วย ให้ รอดของโลก, ๑ นี. ๑๓:๔๐. ควำมรู้
เรื่องพระผู้ ช่วยให้รอดจะแผ่ ไปทั่วทุกประชำชำติ, 
ตระกูล, ภำษำ, และผู้คน, โมไซยาห์ ๓:๒๐. พระองค์
ต้อง สิ้นพระชนม์ เพื่อ ควำม รอด จะ เกิด ขึน้, ฮีล.  
๑๔:๑๕–๑๖. กำรรับรองควำมชอบธรรมและกำรช�ำระ
ให้บริสุทธิ์ โดยทำงพระผู้ ช่วยให้รอดเที่ยงธรรมและ
จริง, คพ. ๒๐:๓๐–๓๑. เรำคือพระเยซูคริสต์, พระ
ผู้ ช่วยให้รอดของโลก, คพ. ๔๓:๓๔. พระองค์เดียว
ที่ ถือก�ำเนิดของเรำเป็นพระผู้ ช่วยให้รอด, โมเสส  
๑:๖. มำกเท่ำที่ เช่ือในพระบุตรและกลับใจจำกบำป
ของพวกเขำจะรอด, โมเสส ๕:๑๕. 

พระผู้ ไถ่. ดู พระผู้ช่วยให้รอด; พระเยซูคริสต ์
ด้วย

พระ เยซู คริสต์ ทรง เป็นพระ ผู้ ไถ่ ที่ ส�ำคัญ ยิ่ง ของ
มนุษยชำติ, เพรำะโดยผ่ำนกำรชดใช้ของพระองค์, 
พระองค์ทรงจ่ำยรำคำค่ำบำปของมนุษยชำติและ
ท�ำให้กำรฟ้ืนคืนชีวิตของทุกคนอยู่ ในวิสัยที่ท�ำได้.

ข้ำทรำบว่ำพระผู้ ไถ่ของข้ำทรงพระชนม์อยู่, โยบ 
๑๙:๒๕. เรำจะช่วยเจ้ำ, ผู้ ไถ่ของเจ้ำ, คือองค์บริสุทธิ์
แห่ง อิสรำเอล, อสย. ๔๑: ๑๔ ( อสย. ๔๓: ๑๔; ๔๘:
๑๗; ๕๔: ๕; ๕๙: ๒๐). เรำ คือ พระเจ้ำ เป็นพระ ผู้
ช่วยของเจ้ำและพระผู้ ไถ่ของเจ้ำ, อสย. ๔๙:๒๖ (
อสย. ๖๐:๑๖). เจ้ำจงเรียกนำมท่ำนว่ำ เยซู : เพรำะ
ว่ำท่ำนเป็นผู้ที่จะโปรดช่วยชนชำติของท่ำนให้รอด
จำกควำมผิดบำปของเขำ, มธ. ๑:๒๑. บุตรมนุษย์
มำเพื่อประทำนชีวิตให้ เป็นค่ำ ไถ่คนเป็นอันมำก, 
มธ. ๒๐: ๒๘ ( ๑ ทธ. ๒: ๕– ๖). พระเจ้ำ ของ พวก
อิสรำเอล ทรง เยี่ยมเยียน และ ช่วย ไถ่ ชนชำติ ของ 
พระองค์, ลูกา ๑:๖๘. เรำ ได้กลับคืนดีกับพระเจ้ำ
โดยที่ พระ บุตร ของ พระองค์ สิ ้นพระชนม์,  รม.  
๕:๑๐. พระเยซูคริสต์ทรงโปรดประทำนพระองค์
เองให้เรำ, เพื่อไถ่เรำให้พ้นจำกกำรอธรรมทุกอย่ำง,  
ทิตัส ๒:๑๓–๑๔. พระเยซูคริสต์ ได้ทรงปลดเปลือ้ง
บำปของเรำด้วยพระโลหิตของพระองค์, วว. ๑:๕. 
กำรไถ่เกิดขึน้โดยและผ่ำนพระเมสสิยำห์ผู้บริสุทธิ์, 
๒ นี. ๒:๖–๗, ๒๖. พระบุตรทรงรับเอำควำมช่ัวช้ำ
สำมำนย์ของพวกเขำและกำรล่วงละเมิดของมนุษย์
มำไว้กับพระองค์เอง, ทรงไถ่พวกเขำ, และทรงสนอง
ข้อเรียกร้องแห่งควำมยุติธรรม, โมไซยาห์ ๑๕:๖–๙, 
๑๘–๒๗. พระคริสต์เสด็จมำเพื่อทรงไถ่คนที่จะรับ
บัพติศมำสู่กำรกลับใจ, แอลมา ๙:๒๖–๒๗. พระองค์
จะเสด็จมำในโลกเพื่อไถ่ผู้คนของพระองค์, แอลมา  
๑๑: ๔๐– ๔๑. กำร ไถ่ เกิด ขึน้ โดย ผ่ำน กำรก ลับ ใจ,  
แอลมา ๔๒:๑๓–๒๖. พระเยซูคริสต์เสด็จมำเพื่อไถ่
โลก, ฮีล. ๕:๙–๑๒. พระคริสต์ทรงไถ่มนุษยชำติจำก
ควำมตำยทำงโลกและทำงวิญญำณ, ฮีล. ๑๔:๑๒–๑๗. 
กำรไถ่มำโดยพระคริสต์, ๓ นี. ๙:๑๗. เรำคือผู้ที่ทรง
เตรียมไว้นับแต่กำรวำงรำกฐำนของโลกเพื่อไถ่ผู้คน
ของเรำ, อีเธอร์ ๓:๑๔. พระเจ้ำพระผู้ ไถ่ของเจ้ำทรง
ทนรับควำมตำยในเน้ือหนัง, คพ. ๑๘:๑๑. พระคริสต์
ทรงทนทุกข์เพื่อคนทัง้ปวงถ้ำพวกเขำกลับใจ, คพ.  
๑๙: ๑, ๑๖– ๒๐. เด็ก เล็กๆ ได้ รับ กำร ไถ่ โดย ผ่ำน
พระองค์เดียวที่ถือก�ำเนิด, คพ. ๒๙:๔๖. เรำส่งพระ



๑๐๒พระผูบ้รสุิทธิแ์ห่งอสิรำเอล

บุตร องค์ เดียว ที่ ถือ ก�ำเนิด ของ เรำ มำยัง โลก เพื่อ
กำรไถ่ โลก, คพ. ๔๙:๕. พระคริสต์ทรงเป็นควำม
สว่ำงและพระผู้ ไถ่ของโลก, คพ. ๙๓:๘–๙. โจเซฟ 
เอฟ. สมิธได้รับนิมิตเกี่ยวกับกำรไถ่คนตำย, คพ. 
๑๓๘. เรำเช่ือว่ำ โดยผ่ำนกำรชดใช้ของพระคริสต์, 
มนุษยชำติทัง้มวลจะรอดได้, ลช. ๑:๓. 

พระผู้บริสุทธ์ิแห่งอิสราเอล. ดู พระเยซูคริสต์

พระผู้ปลดปล่อย. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

พระ เยซู คริสต์ ทรง เป็น พระ ผู้ ปลด ปล่อย ของ
มนุษยชำติเพรำะพระองค์ทรงช่วยคนทัง้ปวงให้รอด
จำกพันธนำกำรแห่งควำมตำยและคนที่กลับใจให้
รอดจำกโทษของบำป.

พระเจ้ำ ทรง เป็น ศิลำ และ ผู้ ช่วย กู้ ของ ข้ำพเจ้ำ,  
๒ ซมอ. ๒๒:๒ (สดด. ๑๘:๒; ๑๔๔:๒). พระองค์
ทรงเป็นผู้อุปถัมภ์และเป็นผู้ ช่วยกู้ของข้ำพระองค์, 
สดด. ๔๐:๑๗ (สดด. ๗๐:๕). พระผู้ปลดปล่อยจะ
เสด็จมำจำกศิ โยน, รม. ๑๑:๒๖. วิ สุทธิชนยอมรับ
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้ำเป็นพระผู้ ไถ่และพระผู้
ปลดปล่อยพวกเขำ, คพ. ๑๓๘:๒๓. 

พระผู้ปลอบโยน. ดู พระเยซูคริสต์; พระวิญญำณ
บริสุทธิ์ ด้วย

พระ คัมภีร์ พูด ถึง พระ ผู้ ปลอบโยน สองพระ องค์. 
พระองค์ แรก คือ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์  ( ยอห์น  
๑๔: ๒๖– ๒๗; โม โร. ๘: ๒๖; คพ. ๒๑: ๙; ๔๒: ๑๗;  
๙๐:๑๑). พระผู้ปลอบโยนองค์ที่สองคือพระเจ้ำพระ
เยซูครสิต์ (ยอห์น ๑๔:๑๘, ๒๑, ๒๓). เมื่อใครบำงคน
ได้รบัพระผู้ปลอบโยนองค์ที่สอง, พระเยซูครสิต์จะ
ทรงปรำกฏต่อเขำเป็นครัง้ครำว, จะทรงเปิดเผยพระ
บิดำ, และจะทรงสอนเขำตรงหน้ำ (คพ. ๑๓๐:๓).

พระผู้ปลอบโยนองค์ท่ีสอง. ดู พระผู้ปลอบโยน

พระผู้เป็นเจ้า (ความเป็น). ดู ชีวิตนิรันดร์; 
มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย—มนุษย์, ศักยภำพที่
จะเป็นเหมือนพระบิดำบนสวรรค์; สูงส่ง  
(ควำม)

พระผู้เป็นเจ้า, พระผู้เป็นเจ้าสามพระองค์. ด ู
พระเจ้ำ; พระบิดำในสวรรค์; พระเยซูคริสต์; 
พระวิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

มีบุคคลสำมบุคคลที่แยกกันในพระผู้ เป็นเจ้ำสำม

พระองค์ : พระผู้ เป็นเจ้ำ, พระบิดำนิรันดร์; พระ
บุตรของพระองค์, พระเยซูคริสต์; และพระวิญญำณ
บริสุทธิ์. เรำเช่ือในแต่ละพระองค์ (ลช. ๑:๑). จำก
กำร เปิด เผย ใน ยุค สุดท้ำย เรำ เรียนรู้ ว่ำ พระ บิดำ
และพระบุตรทรงมีพระวรกำยที่ สัมผัสได้ ซ่ึง เป็น
เน้ือหนังและกระดูกและพระวิญญำณบริสุทธิ์ทรง
เป็นรูปกำยที่ เป็นวิญญำณ, ปรำศจำกเน้ือหนังและ
กระดูก (คพ. ๑๓๐:๒๒–๒๓). ทัง้สำมพระองค์น้ีเป็น
หน่ึงเดียวกันในควำมสำมัคคีและควำมสอดคล้อง
กัน อย่ำง สมบูรณ์ ในจุด ประสงค์และ หลัก ค�ำ สอน  
( ยอห์น  ๑๗: ๒๑– ๒๓;  ๒  นี .  ๓๑ : ๒๑ ;  ๓  นี .  
๑๑:๒๗, ๓๖).

พ ร ะ ผู้ เ ป็ น เ จ้ า พ ร ะ บิ ด า :  โ ด ย ทั่ ว ไป พ ร ะ
บิดำ, หรือ เอโล ฮิม, คือ ผู้ ที่ เรำ ขำนพระนำม ด้วย
ช่ือ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ. เรำ เรียก พระองค์ ว่ำ พระ บิดำ
เพรำะ พระองค์ ทรง เป็นพระ บิดำ แห่ง วิญญำณ
ของเรำ (มลค. ๒:๑๐; กดว. ๑๖:๒๒; ๒๗:๑๖; มธ.  
๖:๙; อฟ. ๔:๖; ฮบ. ๑๒:๙). พระผู้ เป็นเจ้ำพระบิดำ
ทรง เป็น ผู้ ปกครอง สูงสุด ของ จักรวำล. พระองค์
ทรงมี เดชำนุภำพทัง้ปวง (ปฐก. ๑๘:๑๔; แอลมำ  
๒๖: ๓๕; คพ. ๑๙: ๑– ๓), ทรง รู้ แจ้ง ส่ิง ทั ้ง ปวง  
(มธ. ๖:๘; ๒ นี. ๒:๒๔), ทรงมีพระสิริอยู่ทุกแห่ง
หน โดย ผ่ำนพระ วิญญำณ ของ พระองค์  ( สดด.  
๑๓๙:๗–๑๒; คพ. ๘๘:๗–๑๓, ๔๑). มนุษยชำติมี
ควำมสัมพันธ์พิเศษกับพระผู้เป็นเจ้ำซ่ึงวำงมนุษย์
ไว้แยกจำกส่ิงอื่นๆ ทัง้หมดที่ทรงสรำ้ง : ชำยและหญิง
เป็นลูกทำงวิญญำณของพระผู้เป็นเจ้ำ (สดด. ๘๒:๖;  
๑ ยน. ๓:๑–๓; คพ. ๒๐:๑๗–๑๘).

มีเหตุกำรณ์บันทึกไว้ ไม่มำกนักที่พระผู้ เป็นเจ้ำ
พระบิดำทรงปรำกฏต่อมนุษย์หรือรับส่ังกับมนุษย์. 
พระคัมภีร์กล่ำวว่ำพระองค์รับส่ังกับอำดัมและเอวำ 
(โมเสส ๔:๑๔–๓๑) และในหลำยโอกำสทรงแนะน�ำ
พระเยซูคริสต์ ให้ เป็นที่ รู้จัก (มธ. ๓: ๑๗; ๑๗:๕; 
ยอห์น ๑๒:๒๘–๒๙; ๓ นี. ๑๑:๓–๗). พระองค์ทรง 
ปรำกฏต่อสเทเฟน (กิจกำร ๗:๕๕–๕๖) และต่อโจ- 
เซฟ สมิธ (จส—ป ๑:๑๗). ต่อมำพระองค์ทรงปรำกฏ
ต่อทัง้โจเซฟ สมิธ และซิดนีย์ ริกดัน (คพ. ๗๖:๒๐, 
๒๓). ส�ำหรับคนที่รักพระผู้เป็นเจ้ำและท�ำให้ตนเอง
บริสุทธิ์ต่อพระผู้เป็นเจ้ำ, บำงครัง้พระองค์ประทำน
สิทธิพิเศษให้ เห็นและรู้ด้วยตนเองว่ำพระองค์คือ
พระผู้เป็นเจ้ำ (มธ. ๕:๘; ๓ นี. ๑๒:๘; คพ. ๗๖:๑๑๖–
๑๑๘; ๙๓:๑).



๑๐๓ พระเมษบำลผูป้ระเสรฐิ

พระเจ้ำของข้ำพระองค์, พระเจ้ำของข้ำพระองค์, 
ไฉนทรง ทอด ทิง้ ข้ำ พระองค์ เสีย ?, มาระ โก ๑๕:
๓๔. คนเหล่ำ น้ีเป็นทำสของพระเจ้ำ สูงสุด, กิจการ  
๑๖:๑๗. เรำทัง้หลำยเป็นเชือ้สำยของพระเจ้ำ, กิจการ 
๑๗:๒๘–๒๙. เจ้ำจงถวำยศีลระลึกของเจ้ำแด่พระผู้
สูงสุด, คพ. ๕๙:๑๐–๑๒. เอโนคมองเห็นวิญญำณทัง้
หลำยที่พระผู้เป็นเจ้ำทรงสร้ำงไว้, โมเสส ๖:๓๖. มหำ
บุรุษ แห่ง ควำม บริสุทธิ์ คือ พระนำม ของ พระองค์,  
โมเสส ๖:๕๗. 

พระผู้เป็นเจ้าพระบุตร: พระผู้ เป็นเจ้ำที่รู้จักกันใน
นำมพระเยโฮวำห์ทรงเป็นพระบุตร, พระเยซูคริสต ์
(อสย. ๑๒:๒; ๔๓:๑๑; ๔๙:๒๖; ๑ คร. ๑๐:๑–๔; ๑ ทธ. 
๑:๑; วว. ๑:๘; ๒ นี. ๒๒:๒). พระเยซูทรงท�ำงำน
ภำยใต้กำรก�ำกับดูแลของพระบิดำและทรงมีควำม
ประสำนกลมกลืนกับพระองค์. มนุษยชำติทัง้ปวง
เป็นพี่น้องกับพระองค์, เพรำะพระองค์ทรงเป็นบุตร
องค์ โตทำงวิญญำณของเอโลฮิม. ข้อพระคัมภีร์บำง
ข้อขำนพระนำมพระองค์ โดยใช้ค�ำว่ำ พระผู้เป็นเจ้า. 
ตัวอย่ำงเช่น, พระคัมภีร์กล่ำวว่ำ “พระเจ้ำ (พระผู้
เป็นเจ้ำ) ทรงเนรมิตสร้ำงฟ้ำและแผ่นดิน” (ปฐก.  
๑:๑), แต่อันที่จริงพระเยซูทรงเป็นพระผู้สรำ้งภำย
ใต้กำรก�ำกับดูแลของพระผู้เป็นเจ้ำพระบิดำ (ยอห์น 
๑:๑–๓, ๑๐, ๑๔; ฮบ. ๑:๑–๒).

พระเจ้ำ ทรง พระนำม ว่ำ เรำ เป็น, อพย. ๓: ๑๓–
๑๖. เรำคือพระเจ้ำ [พระเยโฮวำห์], และนอกจำก
เรำ ไม่มี พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด, อสย. ๔๓: ๑๑ ( อสย. 
๔๕: ๒๓). เรำ เป็น ควำม สว่ำง ของ โลก, ยอห์น  
๘: ๑๒. เรำ ด�ำรง อยู่ ,  ก่อน อับ รำ ฮัม เกิด, ยอห์น 
๘: ๕๘. พระเจ้ำ จะ ทรง ปฏิบัติ ใน บรรดำ มนุษย์
ใน ร่ำง ที่ ท�ำ ด้วย ดิน เหนียว, โม ไซ ยาห์  ๓: ๕–
๑๐. อบิ นำ ได อธิบำย ว่ำ พระ คริสต์ ทรง เป็นพระ
บิดำ และ พระ บุตร อย่ำงไร, โม ไซ ยาห์ ๑๕: ๑– ๔  
(อี เธอร์ ๓:๑๔). พระเจ้ำทรงปรำกฏต่อพี่ชำยของ
เจเร็ด, อีเธอร์ ๓. จงฟังพระวจนะของพระคริสต์
พระเจ้ำของเจ้ำและพระผู้ เป็นเจ้ำของเจ้ำ, โมโร.  
๘:๘. พระเยโฮวำห์ทรงเป็นพระผู้พิพำกษำทัง้ของ
คนเป็นและคนตำย, โมโร. ๑๐:๓๔. พระเยซูทรง
ปรำกฏ ต่อ โจ เซฟ สมิธ และ ซิดนีย์ ริก ดัน, คพ.  
๗๖:๒๐, ๒๓. พระเจ้ำพระเยโฮวำห์ทรงปรำกฏใน
พระวิหำรเคิร์ทแลนด์, คพ. ๑๑๐:๑–๔. พระเยโฮ
วำห์ตรัสกับอับรำฮัม, อับรา. ๑:๑๖–๑๙. พระเยซูทรง
ปรำกฏต่อโจเซฟ สมิธ, จส—ป ๑:๑๗. 

พ ร ะ ผู้ เ ป็ น เจ้ า พ ร ะ วิ ญ ญ า ณ บ ริ สุ ท ธิ์ :  พ ร ะ
วิญญำณ บริสุทธิ์ ทรง เป็นพระ ผู้ เป็น เจ้ำ องค์ หน่ึง
และ เรียก ว่ำ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์, พระ วิญญำณ, 
แ ล ะ พ ร ะ วิ ญ ญ ำ ณ ข อ ง พ ร ะ ผู้ เ ป็ น เจ้ ำ ,  ใน
บรรดำ ช่ือ และ ค�ำน� ำ หน้ำ อื่นๆ ที่ คล้ำย กัน. โดย
อำศัย ควำม ช่วย เหลือ จำก พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ , 
มนุษย์ สำมำรถ รู้ ถึง พระ ประสงค์ ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ ำ พระ บิดำ และ รู้ ว่ ำ พระ เยซู คือ พระ คริสต ์ 
(๑ คร. ๑๒:๓).

พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ จะ ทรง โปรด สอน ท่ำน ว่ำ
ควรจะพูดอะไรบ้ำง, ลูกา ๑๒:๑๒. องค์พระผู้ ช่วย
คือ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์, ยอห์น ๑๔: ๒๖ ( ยอห์น  
๑๖: ๗– ๑๕).  พระ เยซู ประทำน พระ บัญชำ แก่
เหล่ำ อัคร สำวก ผ่ำนพระ วิญญำณ บริสุทธิ์, กิจการ  
๑ : ๒.  พระ วิญญำณ บริ สุทธิ์ เป็น พยำน ถึง พระ
ผู้ เป็น เจ้ำ และ พระ คริสต์ ,  กิจการ  ๕: ๒๙– ๓๒  
(๑ คร. ๑๒:๓). พระวิญญำณบริสุทธิ์ทรงเป็นพยำน
ต่อเรำด้วย, ฮบ. ๑๐:๑๐–๑๗. โดยอ�ำนำจของพระ
วิญญำณ บริสุทธิ์ ท่ำนจะ รู้ ควำม จริง ของ ทุก เรื่อง,  
โมโร. ๑๐:๕. พระวิญญำณบริสุทธิ์คือวิญญำณแห่ง
กำรเปิดเผย, คพ. ๘:๒–๓ (คพ. ๖๘:๔). 

พระผู้สร้าง. ดู พระเยซูคริสต์; สรำ้ง (กำร)

พระมหาบุรุษแห่งความบริสุทธ์ิ. ดู บุตรแห่งพระ
มหำบุรุษ; พระบิดำในสวรรค์; พระผู้เป็นเจ้ำ, 
พระผู้เป็นเจ้ำสำมพระองค์ ด้วย

พระนำมอีกพระนำมหน่ึงของพระผู้ เป็นเจ้ำพระ
บิดำ (โมเสส ๖:๕๗).

พระเมษบาล. ดู พระเมษบำลผู้ประเสริฐ; พระ
เยซูคริสต์ ด้วย

ในเชิง สัญลักษณ์หมำยถึง, บุคคลที่ดูแลลูกๆ ของ
พระเจ้ำ.

พระเจ้ำ ทรง เลีย้ง ดู ข้ำพเจ้ำ ดุจ เลีย้ง แกะ, สดด.  
๒๓:๑. ผู้เลีย้งแกะย่อมเลีย้งแกะ, อสค. ๓๔:๒–๓. 

พระเมษบาลผู้ประเสริฐ. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

พระเยซูคริสต์ทรง เป็นพระเมษบำลผู้ ประเสริฐ. 
ใน เชิง สัญลักษณ์, บรรดำ ผู้ ติดตำม พระองค์ เป็น
เหมือนแกะที่พระเยซูทรงเฝ้ำดูแล.

พระเจ้ำ ทรง เป็น ผู้ เลีย้ง ดู ข้ำพเจ้ำ ดุจ เลีย้ง แกะ, 
สดด. ๒๓: ๑. พระองค์ จะ ทรง เลี ้ยง ฝูง แกะ ของ



๑๐๔พระเมษโปดกของพระผูเ้ป็นเจ้ำ

พระองค์อย่ำงผู้เลีย้งแกะ, อสย. ๔๐:๑๑. เรำจะเที่ยว
หำแกะของเรำดังน้ัน, อสค. ๓๔:๑๒. เรำเป็นผู้เลีย้ง
ที่ดี, ยอห์น ๑๐:๑๔–๑๕. พระเยซูทรงเป็นผู้ เลีย้ง
แกะที่ดี เลิศ, ฮบ. ๑๓:๒๐. พระองค์ทรงนับจ�ำนวน
แกะของพระองค์และพวกเขำรู้จักพระองค์, ๑ นี. 
๒๒:๒๕. พระเมษบำลผู้ประเสริฐทรงเรียกท่ำนใน
พระนำมของพระองค์, ซ่ึงคือพระคริสต์, แอลมา  
๕: ๓๘, ๖๐. จะ มี คอก เดียว, และ เมษ บำล เดียว,  
๓ นี. ๑๕:๒๑ (ยอห์น ๑๐:๑๖). 

พระเมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้า. ดู ชดใช้ (กำร); 
พระเยซูคริสต์; พิธีปัสกำ ด้วย

พระนำมของพระผู้ ช่วยให้รอดซึ่งหมำยถึงพระเยซู
ในฐำนะเครื่องถวำยบูชำอันเป็นกำรพลีพระชนม์
ชีพซ่ึงถวำยไว้เพื่อเรำ.

ท่ำน เหมือน ลูก แกะ ที่ ถูก น� ำ ไป ฆ่ำ, อสย. ๕๓: ๗  
( โมไซยำห์ ๑๔:๗). จงดูพระเมษโปดกของพระผู้
เป็นเจ้ำ, ผู้ทรงรับเอำควำมผิดบำปของโลกไปเสีย, 
ยอห์น ๑: ๒๙ ( แอ ลมำ ๗: ๑๔). ท่ำนได้ รับ กำร ไถ่
ด้วยพระโลหิตประเสริฐของพระคริสต์, ดัง เลือด
ลูกแกะที่ปรำศจำกต�ำหนิ, ๑ ปต. ๑:๑๘–๒๐. พระ
เมษ โปดก ผู้ ถูก ปลง พระชนม์ แล้ว น้ัน เป็น ผู้ มี ค่ำ
ควร, วว. ๕:๑๒. เรำชนะซำตำนโดยพระโลหิตของ
พระ เมษ โปดก, วว. ๑๒: ๑๑. พระ โลหิต ของ พระ
เมษโปดกท�ำให้ผู้คนเหล่ำน้ีขำว, เพรำะศรัทธำของ
พวกเขำในพระองค์, ๑ นี. ๑๒:๑๑. พระเมษโปดก 
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ คือ พระ บุตร ของ พระ บิดำ นิ- 
รันดร์, และพระผู้ช่วยให้รอดของโลก, ๑ นี. ๑๓:๔๐  
(๑ นี. ๑๑:๒๑). จงร้องอย่ำง สุดก�ำลังทูลพระบิดำ
ในพระนำม ของ พระ เยซู, เพื่อ บำงที ท่ำน อำจ จะ
สะอำดแล้วโดยโลหิตของพระเมษโปดก, มอร. ๙:๖  
(วว. ๗:๑๔; แอลมำ ๓๔:๓๖). บุตรแห่งพระมหำบุรุษ
คือพระเมษโปดกผู้ทรงถูกประหำรนับแต่กำรวำง
รำกฐำนของโลก, โมเสส ๗:๔๗. 

พระเมสสิยาห์. ดู ผู้ ได้รับกำรเจิม; พระเยซู
คริสต์ ด้วย

รูป แบบ ค�ำ ใน ภำษำ อำ รำ เมอิค และ ฮีบรูหมำย ถึง  
“ผู้ ได้รับกำรเจิม.” ในภำคพันธสัญญำใหม่มีกำรเรียก
พระ เยซู ว่ำ พระ คริสต์, ซ่ึง เป็น ภำษำ กรีก มี ควำม
หมำยเดียวกับ พระเมสสิยาห์. ควำมหมำยของค�ำ
น้ี คือ องค์ ศำสดำ พยำกรณ์ ผู้ ได้ รับ กำร เจิม, องค์

ปุ โรหิต, กษัตริย์, และพระผู้ปลดปล่อยซ่ึงชำวยิวเฝ้ำ
รอกำรเสด็จมำของพระองค์อย่ำงใจจดใจจ่อ.

ชำว ยิว หลำย คน มอง หำ แต่ ผู้ ปลด ปล่อย จำก
อ� ำนำจ โรมัน และ ควำม เจริญ รุ่ ง เรือง ขึ ้น ของ
ประชำชำติ; ดัง น้ัน, เมื่อ พระ เมส สิยำห์ เสด็จ มำ, 
ผู้น� ำและคนอื่นหลำยคนจึงปฏิเสธพระองค์. คนที่
นอบน้อมและซื่อสัตย์เท่ำน้ันจึงจะสำมำรถมองเห็น
พระคริสต์องค์จริงในพระเยซูแห่งนำซำเร็ธ (อสย. 
๕๓; มธ. ๑๖:๑๖; ยอห์น ๔:๒๕–๒๖).

พ ร ะ เ ม ส สิ ย ำ ห์ จ ะ มี พ ร ะ วิญ ญ ำ ณ ,  ส่ั ง ส อ น
พระ กิตติคุณ,  และ ประกำศ อิสรภำพ,  อสย.  
๖๑:๑–๓ (ลูกำ ๔:๑๘–๒๑). เรำ ได้พบพระเมสสิ- 
ยำห์ แล้ว, ซึ่ง, แปล ว่ำ, พระ คริสต์, ยอห์น ๑: ๔๑  
(ยอห์น ๔:๒๕–๒๖). พระผู้เป็นเจ้ำทรงยกพระเมส- 
สิยำห์ขึน้ในบรรดำชำวยิว, หรือ, อีกนัยหน่ึง, พระผู้
ช่วยให้รอด, ๑ นี. ๑๐:๔. พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้ำ
คือพระเมสสิยำห์ผู้จะเสด็จมำ, ๑ นี. ๑๐:๑๗. กำรไถ่
เกิดขึน้โดยและผ่ำนพระเมสสิยำห์ผู้บริสุทธิ์, ๒ นี. 
๒:๖. พระเมสสิยำห์ เสด็จมำในควำมสมบูรณ์แห่ง
เวลำ, ๒ นี. ๒:๒๖. พระเมสสิยำห์จะทรงลุกขึน้จำก
บรรดำคนตำย, ๒ นี. ๒๕:๑๔. ในพระนำมของพระ
เมสสิยำห์ข้ำพเจ้ำประสำทฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรน, 
คพ. ๑๓:๑. พระเจ้ำตรัส, เรำคือพระเมสสิยำห์, จอม
กษัตริย์แห่งไซอัน, โมเสส ๗:๕๓. 

พระเยซูคริสต์. ดู กลโกธำ; กลับใจ (กำร); 
กำงเขน; กำรตกของอำดัมและเอวำ; กำล
เริม่ตน้, ปฐม; ค�ำเทศนำบนภูเขำ; เครือ่งพล-ี
บูชำ; งู, ทองเหลือง; เจ้ำบ่ำว; ชดใช้ (กำร); 
ตรึงกำงเขน (กำร); ถือก�ำเนิด; ไถ่ (กำร), 
ไถ่ ( ได้รับกำร); ทำง; น� ้ำธ�ำรงชีวิต; บุตร
หัวปี, พระบุตรหัวปี; บุตรแห่งพระมหำบุรุษ; 
ปลดบำป (กำร); เปลี่ยนสภำพ (กำร)—กำร
เปลี่ยนสภำพของพระคริสต์; ผู้ ได้รับกำร
เจิม; ผู้วิงวอนแทน; แผนแห่งกำรไถ่; พระ
กิตติคุณส่ีเล่ม; พระคุณ; พระเจ้ำ; พระผู้ช่วย
ให้รอด; พระผู้ ไถ่; พระผู้ปลดปล่อย; พระ
ผู้ปลอบโยน; พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำ
สำมพระองค์; พระเมษบำลผู้ประเสริฐ; พระ
เมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้ำ; พระเมสสิยำห์; 
พระเยโฮวำห์; ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร); มโนธรรม; 
มำรีย์, มำรดำของพระเยซู; เราเป็น; เลือด, 
โลหิต; ศรัทธำ, เช่ือ (ควำม); ศิลำ, ศิลำมุม



๑๐๕ พระเยซคูรสิต์

เอก; ศีลระลึก; สร้ำง (กำร); สว่ำง (ควำม); 
ส่ือกลำง; เสด็จขึน้ (กำร); เสด็จมำครัง้ที่สอง
ของพระเยซูคริสต์ (กำร); อนันต; อัลฟำและ
โอเมกำ, อำหำรแห่งชีวิต; อิมมำนูเอล ด้วย

พระคริสต์ (ค�ำ ในภำษำกรีก) และ พระเมสสิยาห ์ 
(ค�ำในภำษำฮีบรู) หมำยถึง “ผู้ ได้รับกำรเจิม.” พระ
เยซูคริสต์ทรงเป็นพระบุตรหัวปีของพระบิดำใน
วิญญำณ (ฮบ. ๑:๖; คพ. ๙๓:๒๑). พระองค์ทรงเป็น
พระองค์เดียวที่ถือก�ำเนิดจำกพระบิดำในเน้ือหนัง  

(ยอห์น ๑:๑๔; ๓:๑๖). พระองค์ทรงเป็นพระเยโฮ- 
วำห์ (คพ. ๑๑๐:๓–๔) และทรงได้รับแต่งตัง้ล่วงหน้ำ 
สู่กำรเรียกอันส�ำคัญยิ่งของพระองค์ก่อนกำรสร้ำง
โลก. ภำยใต้กำรก�ำกับดูแลของพระบิดำ, พระเยซู
ทรงสร้ำงแผ่นดินโลกและส่ิงทัง้ปวงบนน้ัน (ยอห์น  
๑:๓, ๑๔; โมเสส ๑:๓๑–๓๓). พระองค์ทรงถือก�ำเนิด
จำกมำรีย์ที่ เบธเลเฮม, ทรงด�ำเนินพระชนม์ชีพอัน
ปรำศจำกบำป, และทรงกระท�ำกำรชดใช้บำปของ
มนุษยชำติทัง้ปวงอย่ำงสมบูรณ์ โดยกำรหลั่งพระ
โลหิตของพระองค์และพลีพระชนม์ชีพบนกำงเขน 
(มธ. ๒:๑; ๑ นี. ๑๑:๑๓–๓๓; ๓ นี. ๒๗:๑๓–๑๖; คพ. 
๗๖: ๔๐– ๔๒). พระองค์ทรง ลุก ขึน้จำก บรรดำ คน
ตำย, ด้วยเหตุ น้ีจึงทรงยืนยันกำร ฟ้ืนคืนชีวิตของ
มนุษยชำติทัง้ปวงในที่สุด. โดยผ่ำนกำรชดใช้และ
กำรฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระเยซู, ผู้ที่ กลับใจจำก
บำปและเชื่อฟังพระบัญญัติของพระผู้ เป็นเจ้ำจะ
ด�ำเนินชีวิตกับพระเยซูและพระบิดำได้ ช่ัวนิรันดร ์ 
(๒ นี. ๙:๑๐–๑๒; ๒๑–๒๒; คพ. ๗๖:๕๐–๕๓, ๖๒).

พระเยซูคริสต์ทรงเป็นพระสัตภำวะยิ่งใหญ่ที่สุด
ที่ ถือก�ำเนิดบนโลก น้ี. พระชนม์ ชีพของพระองค์
เป็นแบบอย่ำงอันสมบูรณ์ของวิถี ซึ่งมนุษยชำติทัง้
ปวงควรด�ำเนิน. กำรสวดอ้อนวอน, กำรให้พร, และ
ศำสนพิธีฐำนะปุโรหิตทัง้ปวงพึงกระท�ำในพระนำม
ของพระองค์. พระองค์ทรงเป็นเจ้ำนำยเหนือเจ้ำ
นำย ทัง้ หลำย, พระ มหำ กษัตริย์ เหนือ กษัตริย์ ทัง้
หลำย, พระผู้ สร้ำง, พระผู้ ช่วยให้รอด, และพระผู้
เป็นเจ้ำของแผ่นดินโลกทัง้หมด.

พระเยซูคริสต์จะเสด็จมำอีกครัง้ในเดชำนุภำพ 
และ รัศมี ภำพ เพื่อ ปกครอง บน แผ่น ดินโลก ระ- 
หว่ำ งมิลเล เนียม. ในวัน สุดท้ำย, พระองค์ จะ ทรง
พิพำกษำมนุษยชำติทัง้ปวง (แอลมำ ๑๑:๔๐–๔๑; 
จส—ม ๑).

สรุป พระชนม์ ชีพ ของ พระองค์  ( ตาม ล� าดับ

เหตุการณ์): กำรประสูติและพระพันธกิจของพระ
เยซูมีบอกไว้ล่วงหน้ำ, ลูกา ๑:๒๖–๓๘ (อสย. ๗:
๑๔; ๙:๖–๗; ๑ นี. ๑๑). ประสูติ, ลูกา ๒:๑–๗ (มธ. 
๑:๑๘–๒๕). ทรงเข้ำ สุหนัต, ลูกา ๒:๒๑. ได้รับกำร
ถวำยในพระวิหำร, ลูกา ๒:๒๒–๓๘. นักปรำชญ์มำ
เข้ำเฝ้ำ, มธ. ๒:๑–๑๒. โยเซฟกับมำรีย์พำพระองค ์
หนีไปอียิปต์, มธ. ๒:๑๓–๑๘. พำพระองค์ ไปนำซำ- 
เร็ธ, มธ. ๒:๑๙– ๒๓. เสด็จไปพระวิหำร เมื่อพระ
ชนมำยุ สิบสองชันษำ, ลูกา ๒:๔๑–๕๐. มี น้องชำย
น้อง สำว, มธ. ๑๓: ๕๕– ๕๖ ( มำระ โก ๖: ๓). ทรง
รับบัพติศมำ, มธ. ๓:๑๓–๑๗ (มำระโก ๑:๙–๑๑;  
ลูกำ ๓:๒๑–๒๒). มำรล่อลวงพระองค์, มธ. ๔:๑–๑๑ 
(มำระโก ๑:๑๒–๑๓; ลูกำ ๔:๑–๑๓). ทรงเรียกสำวก
ของพระองค์, มธ. ๔:๑๘–๒๒ (มธ. ๙:๙; มำระโก  
๑:๑๖–๒๐; ๒:๑๓–๑๔; ลูกำ ๕:๑–๑๑, ๒๗–๒๘; ๖:
๑๒–๑๖; ยอห์น ๑: ๓๕– ๕๑). ทรงมอบมำยงำนให้
อัครสำวกสิบสอง, มธ. ๑๐:๑–๔ (มำระโก ๓:๑๓–
๑๙; ลูกำ ๖:๑๒–๑๖). ประทำนค�ำ เทศนำบนภูเขำ, 
มธ. ๕– ๗. ทรง บอก ล่วง หน้ำ ถึง กำร สิน้พระชนม์
และ กำร ฟ้ืน คืน พระชนม์ ของ พระองค์ ,  มธ.  
๑๖: ๒๑ ( มธ. ๑๗: ๒๒– ๒๓; ๒๐: ๑๗– ๑๙; มำระ- 
โก ๘: ๓๑; ๙: ๓๐– ๓๒; ๑๐: ๓๒– ๓๔; ลูก ำ ๙: ๒๒;  
๑๘:๓๑–๓๔). ทรงจ�ำแลงพระกำย, มธ. ๑๗:๑–๙  
(มำระโก ๙:๒–๘; ลูกำ ๙:๒๘–๓๖). ทรงส่งสำวกเจ็ด
สิบออกไป, ลูกา ๑๐:๑–๒๐. เสด็จเข้ำกรุงเยรูซำเล็ม
อย่ำงผู้พิชิต, มธ. ๒๑:๑–๑๑ (มำระโก ๑๑:๑–๑๑;  
ลูกำ ๑๙:๒๙–๔๐; ยอห์น ๑๒:๑๒–๑๕). ทรงจัดตัง้ศีล
ระลึก, มธ. ๒๖:๒๖–๒๙ (มำระโก ๑๔:๒๒–๒๕; ลูกำ 
๒๒:๑๙–๒๐). ทรงทุกขเวทนำและทรงสวดอ้อนวอน
ในเกทเสมนี, มธ. ๒๖:๓๖–๔๖ (มำระโก ๑๔:๓๒–๔๒; 
ลูกำ ๒๒:๓๙–๔๖). ทรงถูกทรยศ, ถูกจับกุม, และ
ถูกทอดทิง้, มธ. ๒๖:๔๗–๕๖ (มำระโก ๑๔:๔๓–๕๓; 
ลูกำ ๒๒:๔๗–๕๔; ยอห์น ๑๘:๒–๑๓). ทรงถูกตรึง
กำงเขน, มธ. ๒๗:๓๑–๕๔ (มำระโก ๑๕:๒๐–๔๑;  
ลูกำ ๒๓:๒๖–๒๘, ๓๒–๔๙; ยอห์น ๑๙:๑๖–๓๐). ทรง 
ฟ้ืนคืนพระชนม์, มธ. ๒๘:๑–๘ (มำระโก ๑๖:๑–๘; 
ลูกำ ๒๔:๑–๑๒; ยอห์น ๒๐:๑–๑๐). ทรงปรำกฏหลัง 
จำกพระองค์ฟ้ืนคืนพระชนม์, มธ. ๒๘:๙–๒๐ (มำระ- 
โก ๑๖:๙–๑๘; ลูกำ ๒๔:๑๓–๔๘; ยอห์น ๒๐:๑๑–๓๑; 
กิจกำร ๑:๓–๘; ๑ คร. ๑๕:๕–๘). เสด็จขึน้สวรรค์, 
มาระ โก ๑๖: ๑๙– ๒๐ ( ลูก ำ ๒๔: ๕๑– ๕๓; กิจกำร  
๑:๙–๑๒). ทรงปรำกฏต่อชำวนี ไฟ, ๓ นี. ๑๑:๑–๑๗  
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(๓ นี. ๑๑–๒๖). ทรงปรำกฏต่อโจเซฟ สมิธ, จส—ป 
๑:๑๕–๒๐. 

สิทธิอ�านาจ: กำรปกครองจะอยู่ที่บ่ำของท่ำน, อสย. 
๙:๖ (๒ นี. ๑๙:๖). พระเยซูทรงส่ังสอนเฉกเช่นผู้มี
สิทธิอ�ำนำจ, มธ. ๗:๒๘–๒๙ (มำระโก ๑:๒๒). บุตร
มนุษย์มีอ�ำนำจในโลกที่จะโปรดยกควำมผิดบำป ได้, 
มธ. ๙:๖. พระเยซูทรงส่ังผี โสโครกด้วยสิทธิอ�ำนำจ
และ มันจ�ำ ต้อง เชื่อ ฟัง พระองค์, มาระ โก ๑: ๒๗  
(ลูกำ ๔:๓๓–๓๖). พระเยซูทรงแต่งตัง้อัครสำวก
สิบ สอง ให้ มี อ�ำนำจ, มาระ โก ๓: ๑๔– ๑๕. ค�ำ ของ
พระ เยซู ประกอบ ด้วย สิทธิ อ�ำนำจ, ลูก า ๔: ๓๒. 
พระ บิดำ ทรง มอบ กำร พิพำกษำ ทัง้ สิ ้นไว้ กับ พระ
บุตร, ยอห์น ๕:๒๒, ๒๗. พระเจ้ำทรงเจิมพระเยซู
ด้วยพระวิญญำณบริสุทธิ์ และด้วยอ�ำนำจ, กิจการ  
๑๐:๓๘. พระคริสต์ทรงได้ รับกำรแต่งตัง้ล่วงหน้ำ
ก่อนกำรวำงรำกฐำนของโลก, ๑ ปต. ๑:๒๐ (อีเธอร ์
๓:๑๔). พระคริสต์ทรงมีกุญแจแห่งควำมตำยและ
แห่งแดนคนตำย, วว. ๑:๑๘. มนุษย์ทัง้ปวงขึน้อยู่
กับพระคริสต์, ๒ นี. ๙:๕. พระเยซูคริสต์, พระบุตร
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, พระ บิดำ แห่ง ฟ้ำ สวรรค์ และ
แห่งแผ่นดินโลก, พระผู้สร้ำงสำรพัดส่ิงนับจำกเริ่ม
ต้นมำ, ฮีล. ๑๔:๑๒. พระคริสต์ เสด็จมำตำมพระ
ประสงค์ของพระบิดำเพื่อท�ำตำมพระประสงค์ของ
พระองค์, คพ. ๑๙:๒๔. พระเยซูทรงได้รับสมบูรณ์
แห่งรัศมีภำพของพระบิดำ; และพระองค์ทรงได้
รับ เดชำนุภำพ ทัง้ ปวง, คพ. ๙๓: ๓– ๔, ๑๖– ๑๗  
(ยอห์น ๓:๓๕–๓๖). 

แบบอย่างของพระเยซูคริสต์: เรำได้วำงแบบอย่ำง
แก่ท่ำนแล้ว, ยอห์น ๑๓:๑๕. เรำเป็นทำงน้ัน, เป็น
ควำมจริง, และเป็นชีวิต, ยอห์น ๑๔:๖. พระคริสต์
ก็ ได้ทรงทนทุกข์ทรมำนเพื่อเรำ, ให้ เป็นแบบอย่ำง
แก่ เรำ, เพื่อ เรำจะได้ด�ำเนินตำมรอยพระบำทของ
พระองค์,  ๑ ปต. ๒: ๒๑. นอกจำก มนุษย์ จะ ท�ำ
ตำมตัวอย่ำงของพระบุตรของพระผู้ เป็นเจ้ำผู้ทรง
พระชนม์, เขำจะไม่สำมำรถรับกำรช่วยให้รอดได้,  
๒ นี. ๓๑: ๑๖. เรำ อยำก ให้ เจ้ำ ดี พร้อม แม้ ดัง เรำ,  
๓ นี. ๑๒:๔๘. ส่ิง น้ีเจ้ำจงถือปฏิบัติ เสมอ, แม้ดังที่
เรำท�ำ, ๓ นี. ๑๘:๖. เรำท�ำแบบอย่ำงไว้ ให้เจ้ำ, ๓ นี.  
๑๘:๑๖. งำนที่ เจ้ำ เห็นเรำท�ำมำแล้วเจ้ำจงท�ำด้วย, 
๓ นี. ๒๗:๒๑, ๒๗. ผู้ติดตำมที่แท้จริงของพระเยซู
คริสต์จะเป็นเหมือนพระองค์, โมโร. ๗:๔๘. 

รัศมีภาพของพระเยซูคริสต์: พระสิริของพระเจ้ำ

เต็มพลับพลำ, อพย. ๔๐:๓๔–๓๘. แผ่นดินโลกทัง้
สิน้เต็มด้วยพระสิริของพระองค์, อสย. ๖:๓ (๒ นี. 
๑๖:๓). พระสิริของพระเจ้ำขึน้มำเหนือเจ้ำ, อสย. 
๖๐:๑–๒. บุตรมนุษย์ จะเสด็จมำด้วยพระ สิริแห่ง
พระบิดำของพระองค์, มธ. ๑๖:๒๗. ขอทรงโปรดให้
ข้ำพระองค์ ได้รับเกียรติต่อพระพักตร์ของพระองค ์
คือเกียรติ ซึ่งข้ำพระองค์ ได้มีร่วมกับพระองค์ก่อน
ที่ โลก น้ี มี มำ, ยอห์น ๑๗: ๕. พระ ผู้ บริสุทธิ์ แห่ง
อิสรำเอล ต้อง ทรง ปกครอง ด้วย รัศมี ภำพ อัน ยิ่ง
ใหญ่, ๑ นี. ๒๒:๒๔. เรำมีควำมหวังในรัศมีภำพของ
พระองค์, เจคอบ ๔:๔. บุตรแห่งพระมหำบุรุษเสด็จ
มำในรัศมีภำพของพระองค์, แอลมา ๕:๕๐. พระองค์
ทรงอรรถำธิบำยเรื่องทัง้หมด, แม้ตัง้แต่ต้นจนถึง
เวลำที่พระองค์จะเสด็จมำในรัศมีภำพของพระองค์,  
๓ นี. ๒๖:๓. อัครสำวกของเรำจะยืนนุ่งห่มด้วยรัศมี
ภำพแม้ดังที่เรำเป็น, คพ. ๒๙:๑๒ (คพ. ๔๕:๔๔). เรำ
เห็นรัศมีภำพของพระบุตร, ทำงพระหัตถ์ขวำของ
พระบิดำ, คพ. ๗๖:๑๙–๒๓. ยอห์นเห็นและกล่ำวค�ำ
พยำนถึงควำมสมบูรณ์แห่งรัศมีภำพของเรำ, คพ. 
๙๓:๖ (ยอห์น ๑:๑๔). สีพระพักตร์ ส่องสว่ำงเหนือ
ควำมเจิดจ้ำของดวงอำทิตย์, คพ. ๑๑๐:๓. รัศมีภำพ
ของพระองค์อยู่ กับข้ำพเจ้ำ, และข้ำพเจ้ำ เห็นพระ
พักตร์ของพระองค์, โมเสส ๑:๑–๑๑. น่ีคืองำนของ
เรำและรัศมีภำพของเรำ, โมเสส ๑:๓๙. 

พระ ประมุข ของ ศาสนจักร: พระ คริสต์ ทรง เป็น
ศีรษะของคริสตจักร, อฟ. ๕:๒๓ (อฟ. ๑:๒๒; ๔:๑๕). 
พระองค์ทรงเป็นศีรษะของกำย, คือคริสตจักร, คส. 
๑:๑๘. น่ีคือศำสนจักรของเรำ, โมไซยาห์ ๒๖:๒๒ (
โมไซยำห์ ๒๗:๑๓). พระคริสต์ทรงเป็นพระผู้ทรง
ลิขิตและพระผู้ทรงประสิทธิ์ ศรัทธำของพวกเขำ, 
โมโร. ๖:๑–๔. ศำสนจักรน้ีเรำสถำปนำ, คพ. ๓๓:๕  
(๓ นี. ๒๗:๓–๘). 

พระ ผู้ พิพากษา: พระองค์ จะ ทรง พิพำกษำ โลก
ด้วยควำมชอบธรรม, สดด. ๙:๘ (๓ นี. ๒๗:๑๖). 
พระองค์ เสด็จ มำ พิพำกษำ โลก, สดด. ๙๖: ๑๓. 
พระผู้ เป็นเจ้ำจะทรงพิพำกษำคนชอบธรรมและ
คนอธรรม, ปญจ. ๓:๑๗. พระองค์จะทรงวินิจฉัย
ระหว่ำงบรรดำประชำชำติ, อสย. ๒:๔ (มีคำห์ ๔:๓; 
๒ นี. ๑๒:๔). พระองค์จะพิพำกษำคนจนด้วยควำม
ชอบธรรม, อสย. ๑๑:๒–๔. พระบิดำได้ทรงมอบกำร
พิพำกษำทัง้ สิน้ไว้กับพระบุตร, ยอห์น ๕:๒๒. ถึง
แม้ว่ำเรำจะพิพำกษำ, กำรพิพำกษำของเรำก็ถูกต้อง, 
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ยอห์น ๘:๑๖. พระเจ้ำ ได้ทรงตัง้พระองค์ ไว้ เป็นผู้
พิพำกษำทัง้คนเป็นและคนตำย, กิจการ ๑๐:๔๒  
(๒ ทธ. ๔:๑). พระเจ้ำทรงพิพำกษำควำมลับของ
มนุษย์ โดยพระเยซูคริสต์, รม. ๒:๑๖. เรำทุกคน
ต้องยืนอยู่หน้ำบัลลังก์พิพำกษำของพระคริสต์, รม.  
๑๔: ๑๐ ( ๒ คร. ๕: ๑๐; แอ ลมำ ๑๒: ๑๒; มอร. ๓:
๒๐; ๗:๖; อี เธอร์ ๑๒:๓๘; คพ. ๑๓๕:๕). มนุษย์ทัง้
ปวง มำ สู่ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ เพื่อ รับ กำร พิพำกษำ ของ
พระองค์ตำมควำมจริงและควำมบริสุทธิ์ที่มีอยู่ ใน
พระองค์, ๒ นี. ๒:๑๐. ยืนต่อพระพักตร์พระผู้ เป็น
เจ้ำ เพื่อรับกำรพิพำกษำตำมกำรกระท�ำ, แอลมา  
๕:๑๕ (แอลมำ ๑๒:๑๕; ๓๓:๒๒; ๓ นี. ๒๗:๑๔). พระ
ผู้เป็นเจ้ำและพระคริสต์ทรงเป็นผู้พิพำกษำของคน
ทัง้ปวง, คพ. ๗๖:๖๘. 

การปกครองมิลเลเนียมของพระคริสต์: กำรปกครอง
จะอยู่ที่ บ่ำของท่ำน, อสย. ๙:๖ (๒ นี. ๑๙:๖). เรำ
จะอยู่ ท่ำมกลำงเจ้ำทัง้หลำย, พระเจ้ำตรัส, ศคย.  
๒: ๑๐– ๑๒ ( ศคย. ๑๔: ๙). พระเจ้ำ จะ ประทำน
พระที่น่ังของดำวิดบรรพบุรุษ ของพระเยซู ให้แก่
พระองค์, ลูกา ๑:๓๐–๓๓. พระคริสต์จะทรงครอบ
ครองตลอดไปเป็นนิตย์, วว. ๑๑:๑๕. คนเหล่ำ น้ัน
จะปกครองกับพระคริสต์ เป็นเวลำหน่ึงพันปี, วว.  
๒๐:๔ (คพ. ๗๖:๖๓). เน่ืองจำกควำมชอบธรรมของ
ผู้คนของ พระองค์, ซำตำนจะ ไม่มี อ�ำนำจ, ๑ นี.  
๒๒:๒๖ (วว. ๒๐:๑–๓). เรำจะด�ำรงอยู่ ในควำมชอบ
ธรรม กับ มนุษย์ บน แผ่นดินโลก หน่ึง พันปี, คพ.  
๒๙:๑๑ (คพ. ๔๓:๒๙–๓๐). จงขึน้อยู่ กับอ�ำนำจที่
ด�ำรงอยู่, จนกว่ำพระองค์จะทรงปกครอง ซ่ึง เป็น
สิทธิ์แห่งพระองค์ที่ จะทรงปกครอง, คพ. ๕๘:๒๒  
(๑ คร. ๑๕:๒๕). พระคริสต์จะทรงปกครองแผ่นดิน
โลกด้วยพระองค์เอง, ลช. ๑:๑๐ (อสย. ๓๒:๑). 

การปรากฏหลังความเป็นมรรตัยของพระคริสต์: 
เมื่อ พระ เยซู ทรง เป็นขึ ้น มำ แล้ว, พระองค์ทรง
ปรำกฏ ต่อ มำ รีย์ ก่อน,  มาระ โก  ๑๖: ๙ ( ยอห์น  
๒๐: ๑๑– ๑๘) .  พระ เยซู เสด็จ พระรำชด� ำ เนิน
และตรัสกับสำวกสองคนบนถนนไปเอมมำอูส,  
ลูก า ๒๔:๑๓–๓๔. พระเยซูทรงปรำกฏต่ออัคร
สำวก, ผู้ ได้คล�ำพระหัตถ์และพระบำทของพระองค์,  
ลูกา ๒๔:๓๖–๔๓ (ยอห์น ๒๐:๑๙–๒๐). พระเยซู
ทรงปรำกฏต่อโธมัส, ยอห์น ๒๐:๒๔–๒๙. พระ
เยซูทรงปรำกฏต่อสำวกที่ทะเลทิเบเรียส, ยอห์น  
๒๑:๑–๑๔. พระเยซูทรงปฏิบัติศำสนกิจส่ีสิบวันหลัง

จำกฟ้ืนคืนพระชนม์, กิจการ ๑:๒–๓. สเทเฟนเห็น
พระเยซูทรงยืนเบือ้งขวำพระหัตถ์ของพระผู้ เป็น 
เจ้ำ, กิจการ ๗:๕๕–๕๖. พระเยซูทรงปรำกฏต่อเซำ- 
โล, กิจการ ๙:๑–๘ (ปจส., กิจกำร ๙:๗; กิจกำร ๒๖:
๙–๑๗). ประชำชนกว่ำ ๕๐๐ คนเห็นพระคริสต์,  
๑ คร. ๑๕:๓–๘. พระเยซูคริสต์ทรงแสดงองค์ต่อ
ผู้คนของนีไฟ, ๓ นี. ๑๑:๑–๑๗. คน ๒,๕๐๐ คนเห็น
และได้ยินพระเยซู, ๓ นี. ๑๗:๑๖–๒๕. พระเจ้ำเสด็จ 
เยือนมอรมอน, มอร. ๑:๑๕. โจเซฟ สมิธและซิดนีย์ 
ริกดันเห็นพระเยซูทำงพระหัตถ์ขวำของพระผู้เป็น
เจ้ำ, คพ. ๗๖:๒๒–๒๓. โจเซฟ สมิธและออลิเวอร ์
คำวเดอรี เห็นพระเจ้ำ ในพระวิหำรเคิร์ทแลนด์,  
ค พ .  ๑ ๑ ๐ : ๑ – ๔ .  โจ เซ ฟ  ส มิ ธ เห็ น พ ร ะ เ ย ซู ,  
จส—ป ๑:๑๕–๑๗. 

การด�ารงอยู่ ก่อนความเป็นมรรตัยของพระคริสต์: 
พระเจ้ ำ ทรง ปรำกฏ ต่อ อับ รำม,  ปฐก.  ๑๒: ๗  
( ปฐก. ๑๗: ๑; ๑๘: ๑; อับ รำ. ๒: ๖– ๘). พระเจ้ำ
ตรัส กับ โมเสส สอง ต่อ สอง, อพย. ๓๓: ๑๑ ( ฉธบ.  
๓๔:๑๐; โมเสส ๑:๑–๒). ข้ำพเจ้ำเห็นพระเจ้ำประทับ
ยืนอยู่ข้ำงแท่นบูชำ, อาโมส ๙:๑. ในปฐมกำล, พระ
วำทะด�ำรงอยู่กับพระผู้เป็นเจ้ำ. และพระวำทะทรง
บังเกิดเป็นมนุษย์, และทรงอยู่ท่ำมกลำงเรำ, ยอห์น  
๑:๑, ๑๔ (๑ ยน. ๑:๑–๓). เรำด�ำรงอยู่, ก่อนอับรำ ฮัม
เกิด, ยอห์น ๘: ๕๘. ขอ ทรง โปรด ให้ ข้ำ พระองค ์
ได้รับเกียรติต่อพระพักตร์ของพระองค์ คือเกียรติ
ซ่ึงข้ำพระองค์ ได้มีร่วมกับพระองค์ก่อนที่ โลกน้ีมี
มำ, ยอห์น ๑๗:๕. อิสยำห์เห็นพระผู้ ไถ่จริงๆ ดังที่
ข้ำพเจ้ำและเจคอบน้องชำยข้ำพเจ้ำเห็นพระองค์, 
๒ นี. ๑๑:๒–๓. ในวันพรุ่งเรำจะเข้ำมำในโลก, ๓ นี.  
๑:๑๒–๑๔. พระคริสต์ทรงด�ำรงอยู่มำก่อนโลกเริ่ม
ต้น, ๓ นี. ๒๖:๕ (ยอห์น ๖:๖๒). เรำปรำกฏแก่ เจ้ำ
อย่ำงไร เรำจะปรำกฏแก่ผู้คนของเรำอย่ำงน้ันในเน้ือ
หนัง, อี เธอร์ ๓:๑๔–๑๗. เอโนคเห็นพระเจ้ำและ
เดินกับพระองค์, คพ. ๑๐๗:๔๘–๔๙. บุตรที่รักของ
เรำ, ซ่ึงเป็นที่รักและที่ เลือกแล้วของเรำนับแต่กำล
เริ่มต้น, โมเสส ๔:๒. พระเจ้ำตรัส : เรำจะส่งใครไป
เล่ำ ? และวิญญำณหน่ึงซ่ึงเหมือนกับบุตรแห่งพระ
มหำบุรุษทูลตอบ : ข้ำพระองค์อยู่ที่ น่ี, ขอทรงส่งข้ำ
พระองค์ ไปเถิด, อับรา. ๓:๒๗. 

ค� า พ ย า ก ร ณ์ เ กี่ ย ว กั บ ก า ร ป ร ะ สู ติ แ ล ะ ก า ร
สิน้พระชนม์ของพระเยซูคริสต์: หญิงสำวคนหน่ึง
จะ ตั ้ง ครรภ์ และ คลอด บุตร ชำย คนหน่ึง, อสย.  
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๗:๑๔ (๑ นี. ๑๑:๑๓–๒๐). ผู้ปกครองในอิสรำเอลจะ 
ออกมำจำกเบธเลเฮม, มีคาห์ ๕:๒. แซมิวเอลชำวเล- 
มันพยำกรณ์ว่ำจะมีวันหน่ึง, คืนหน่ึง, และวันแห่ง
ควำมสวำ่ง; ดำวดวงใหม่; และเครื่องหมำยอื่นๆ, ฮีล.  
๑๔:๒–๖. แซมิว เอลชำวเลมันพยำกรณ์ว่ำจะเกิด
ควำมมืด, ฟ้ำค�ำรนค�ำรำมและสำยฟ้ำฟำด, และกำร
ไหวของแผ่นดินโลก, ฮีล. ๑๔:๒๐–๒๗. เครื่องหมำย
กำร ประสูติ ของ พระ เยซู บังเกิด เป็น จริง, ๓ นี.  
๑:๑๕–๒๑. เครื่องหมำยกำร สิน้พระชนม์ของพระ
เยซูบังเกิดเป็นจริง, ๓ นี. ๘:๕–๒๓. 

การรับพระนามของพระเยซูคริสต์ ไว้กับเรา: ไม่มี
นำมอื่นใด ซ่ึง เรำจะรอดได้, กิจการ ๔:๑๒ (๒ นี.  
๓๑:๒๑). เหล่ำอัครสำวกยินดีที่เห็นว่ำตนสมจะได้รับ
กำรหลู่ เกียรติเพรำะพระนำมของพระองค์, กิจการ 
๕:๓๘–๔๒. น่ีเป็นพระบัญญัติของพระองค์, คือวำ่
ให้เรำทัง้หลำยวำงใจในพระนำมของพระเยซูคริสต์
พระบุตรของพระองค์, ๑ ยน. ๓:๒๓. เป็นพยำนว่ำ 
ท่ำนเต็มใจรับพระนำมของพระคริสต์ โดยบัพติศ-
มำ, ๒ นี. ๓๑:๑๓. ข้ำพเจ้ำอยำกให้ท่ำนรับพระนำม 
ของ พระ คริสต์ ไว้ กับ ท่ำน, โม ไซ ยาห์ ๕: ๖– ๑๒  
( โมไซยำห์ ๑:๑๑). ผู้ ใด ก็ตำมที่ปรำรถนำจะน้อม
รับพระนำมของพระคริสต์ ได้เข้ำร่วมกับศำสนจักร
ของพระผู้เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ ๒๕:๒๓. คนทัง้ปวงที่
เป็นผู้ เช่ือในพระคริสต์ โดยแท้จริงยอมรับพระนำม
ของพระคริสต์, แอลมา ๔๖:๑๕. ประตูแห่งสวรรค์
เปิดให้ผู้ที่จะเช่ือในพระนำมของพระเยซูคริสต์, ฮีล.  
๓: ๒๘. เขำ ที่ พบ ว่ำ ซ่ือสัตย์ ต่อ นำม ของ เรำ ในวัน
สุดท้ำย ย่อม ได้ รับ พร, อี เธอ ร์ ๔: ๑๙. พวก เขำ
เต็มใจรับพระนำมของพระบุตร, โมโร. ๔:๓ (คพ.  
๒๐:๗๗). จงรับพระนำมของพระคริสต์ ไว้กับเจ้ำ,  
คพ. ๑๘:๒๑–๒๕. 

ประจักษ์พยานถึงพระเยซูคริสต์: เปำโลเป็นพยำน
ว่ำพระเยซูคือพระคริสต์, กิจการ ๑๘:๕. แม้แต่ผีรำ้ย
ก็เป็นพยำนว่ำพวกมันรู้จักพระเยซู, กิจการ ๑๙:๑๕. 
ไม่มีผู้ ใดอำจพูดได้วำ่พระเยซูคือพระเจ้ำนอกจำก
ผู้ที่พูดโดยพระวิญญำณบริสุทธิ์, ๑ คร. ๑๒:๓. ทุก
เข่ำ จะ คุก ลง กรำบ พระ เยซู และ ทุก ลิน้จะ ยอมรับ
ว่ำพระเยซูคริสต์ทรงเป็นองค์พระผู้ เป็นเจ้ำ, ฟป.  
๒:๑๐–๑๑. เรำพูดถึงพระคริสต์, เรำ ช่ืนชมยินดี ใน
พระคริสต์, เรำส่ังสอนเรื่องพระคริสต์, เรำพยำกรณ์
ถึงพระคริสต์, ๒ นี. ๒๕:๒๖. พระคัมภีร์มอรมอนจะ
ท�ำให้ชำวยิวและคนต่ำงชำติเช่ือมั่นว่ำพระเยซูทรง

เป็นพระคริสต์, ๒ นี. ๒๖:๑๒ (ปกในของพระคัมภีร์
มอรมอน). ศำสดำพยำกรณ์ทัง้หลำยและพระคัมภีร์
ต่ำง เป็นพยำนถึงพระคริสต์, เจคอบ ๗:๑๑, ๑๙. 
แสวงหำพระเยซูองค์ น้ีผู้ ซ่ึงศำสดำพยำกรณ์และ
อัครสำวกเขียนไว้, อีเธอร์ ๑๒:๔๑. เรำเห็นพระองค์
และได้ยินเสียงรับส่ังค�ำพยำนว่ำพระองค์ทรงเป็น
พระองค์เดียวที่ถือก�ำเนิด, คพ. ๗๖:๒๐–๒๔. น่ีคือ
บรรดำชีวิตนิรันดร์—ที่ จะรู้จักพระผู้ เป็นเจ้ำและ
พระเยซูคริสต์, คพ. ๑๓๒:๒๔. เรำเช่ือในพระผู้เป็น
เจ้ำพระบิดำนิรันดร์, และในพระบุตรของพระองค์, 
พระเยซูคริสต์, ลช. ๑:๑. เรำเช่ือว่ำพระคริสต์จะทรง
ปกครองแผ่นดินโลกด้วยพระองค์เอง, ลช. ๑:๑๐. 

รูป แบบ หรือ สัญลักษณ์ ของ พระ คริสต์: อำ แบล 
น� ำ แกะ หัวปี จำก ฝูง มำ ถวำย, ปฐก. ๔: ๔ ( โมเสส  
๕:๒๐). จงพำบุตรของเจ้ำคืออิสอัคไป, และถวำย
เขำเป็นเครื่องเผำบูชำ, ปฐก. ๒๒:๑–๑๓ (เจคอบ 
๔:๕). พระเจ้ำทรงบัญชำลูกหลำนอิสรำเอลให้ถวำย
ลูกแกะปรำศจำกต�ำหนิเป็นเครื่องพลีบูชำ, อพย. 
๑๒:๕, ๒๑, ๔๖ (กดว. ๙:๑๒; ยอห์น ๑:๒๙; ๑๙:๓๓;  
๑ ปต. ๑:๑๙; วว. ๕:๖). น่ีแหละเป็นอำหำรที่พระเจ้ำ
ประทำนให้พวกท่ำนรับประทำน, อพย. ๑๖:๒–๑๕  
(ยอห์น ๖:๕๑). จง ตี ศิลำ น้ัน, แล้วน� ้ำ จะ ไหลออก
มำ, ให้ ประชำชนดื่ม, อพย. ๑๗: ๖ ( ยอห์น ๔: ๖–
๑๔; ๑ คร. ๑๐: ๑– ๔). บำป ทัง้ สิ ้นให้ ตกลง บนหัว 
แพะ น้ัน, ลนต. ๑๖: ๒๐– ๒๒ ( อสย. ๕๓: ๑๑; โม- 
ไซยำห์ ๑๔:๑๑; ๑๕:๖–๙). โมเสสยกงูทองสัมฤทธิ์
ขึ ้น เพื่อ ช่วย ให้ คนที่ มอง ดู มี ชีวิต อยู่ ได้ ,  กดว.  
๒๑:๘–๙ (ยอห์น ๓:๑๔–๑๕; แอลมำ ๓๓: ๑๙; ฮีล.  
๘:๑๔–๑๕). โยนำห์อยู่ ในท้องปลำสำมวัน, โยนาห์  
๑:๑๗ (มธ. ๑๒:๔๐). ส่ิงน้ีคืออุปมำถึงกำรพลีพระชนม์
ชีพ ของ พระองค์ เดียว ที่ ถือ ก�ำเนิด จำก พระ บิดำ,  
โมเสส ๕:๔–๘. 

พระเยโฮวาห์. ดู พระเยซูคริสต์; เราเป็น ด้วย

พระนำมแห่งพันธสัญญำหรือพระนำมเฉพำะของ
พระผู้ เป็นเจ้ำแห่งอิสรำเอล. พระนำมน้ีหมำยถึง  
“เราเป็น นิรันดร์” (อพย. ๓:๑๔; ยอห์น ๘:๕๘). พระ
เยโฮวำห์คือพระเยซูคริสต์ก่อนที่พระองค์จะทรงถือ
ก�ำเนิดและเสด็จมำยังแผ่นดินโลกในฐำนะบุตรของ
มำรีย์ (โมไซยำห์ ๓:๘; ๑๕:๑; ๓ นี. ๑๕:๑–๕). โดย
ปรกติ, เมื่อปรำกฏค�ำวำ่ พระเจ้า ในภำคพันธสัญญำ
เดิม, น่ันหมำยถึงพระเยโฮวำห์.



๑๐๙ พระวญิญำณศักดิสิ์ทธิแ์ห่งค�ำสัญญำ

พระเยโฮวาห์คือพระคริสต์: พระเยโฮวำห์ เป็นที่
รู้จักในบรรดำศำสดำพยำกรณ์ โบรำณ (อพย. ๖:๓;  
อับรำ. ๑:๑๖). อัครสำวกเปำโลสอนว่ำพระคริสต์ทรง
เป็นพระเยโฮวำห์ของภำคพันธสัญญำเดิม (อพย. 
๑๗:๖; ๑ คร. ๑๐:๑–๔). พี่ชำยของเจเร็ดในพระคัมภีร์
มอรมอนเห็นพระคริสต์ก่อนที่พระองค์จะทรงถือ
ก�ำเนิดและนมัสกำรพระองค์ (อี เธอร์ ๓:๑๓–๑๕). 
โมโรไนเรียกพระคริสต์วำ่พระเยโฮวำห์เช่นเดียวกัน  
( โมโร. ๑๐:๓๔). ที่พระวิหำรเคิร์ทแลนด์, โจเซฟ 
สมิธ กับออลิเวอร์ คำวเดอรี เห็นพระเยโฮวำห์ที่ทรง
ฟ้ืนคืนพระชนม์แล้ว (คพ. ๑๑๐:๓–๔).

พระวิญญาณ, ศักด์ิสิทธ์ิ. ดู พระวิญญำณบริสุทธิ์

พระวิญญาณบริสุทธ์ิ. ดู ของประทำนแห่งพระ
วิญญำณบริสุทธิ์; ดลใจ (กำร), แรงบันดำล
ใจ; นกพิรำบ, เครื่องหมำยของ; บัพติศมำ, 
ให้บัพติศมำ; บำปที่อภัยมิได้; เปิดเผย (กำร); 
พระผู้ปลอบโยน; พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็น
เจ้ำสำมพระองค์; พระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์แห่ง
ค�ำสัญญำ ด้วย

สมำชิกองค์ที่ สำมของพระผู้ เป็นเจ้ำสำมพระองค ์ 
(๑ ยน. ๕:๗; คพ. ๒๐:๒๘). พระองค์ทรงเป็นพระ
อติ รูป ของ พระ วิญญำณ, ซ่ึง ไม่มี พระ วรกำย เป็น
เน้ือหนังและกระดูก (คพ. ๑๓๐:๒๒). พระคัมภีร์
มัก กล่ำว ถึง พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ ว่ำ ทรง เป็นพระ
วิญญำณ, หรือพระวิญญำณของพระผู้เป็นเจ้ำ.

พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ ทรง มี หลำย บทบำท ที่
ส� ำคัญ ยิ่ง ใน แผน แห่ง ควำม รอด. ( ๑) พระองค์
ท ร ง เป็ น พ ย ำ น ถึ ง พ ร ะ บิ ด ำ แ ล ะ พ ร ะ บุ ต ร  
( ๑ คร. ๑๒: ๓; ๓ นี. ๒๘: ๑๑; อี เธอ ร์ ๑๒: ๔๑).  
(๒) พระองค์ทรงเปิดเผยควำมจริงของ ส่ิงทัง้ปวง  
(ยอห์น ๑๔:๒๖; ๑๖:๑๓; โมโร. ๑๐:๕; คพ. ๓๙:๖). (๓) 
ส�ำหรับคนที่กลับใจและรับบัพติศมำพระองค์จะทรง
ช�ำระให้บริสุทธิ์ (ยอห์น ๓:๕; ๓ นี. ๒๗:๒๐; โมเสส 
๖: ๖๔– ๖๘). ( ๔) พระองค์ ทรง เป็นพระ วิญญำณ
ศักดิ์สิทธิ์แห่งค�ำสัญญำ (คพ. ๗๖:๕๐–๕๓; ๑๓๒:๗, 
๑๘–๑๙, ๒๖).

อ�ำนำจ ของ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ จะ มำ อยู่ กับ
บุคคลคนหน่ึงได้ก่อนบัพติศมำและเป็นพยำนว่ำ
พระ กิตติคุณ เป็นควำม จริง. แต่ สิทธิ ที่ จะ มี พระ
วิญญำณบริสุทธิ์เป็นเพื่อนตลอดเวลำ, เมื่อใดก็ตำม
ที่ เรำมีค่ำควร, เป็นของประทำนที่จะรับได้ด้วยกำร

วำงมือ จำก ผู้ ด�ำรง ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ เดค
เท่ำน้ันภำยหลังบัพติศมำโดยสิทธิอ�ำนำจเข้ำมำใน
ศำสนจักรที่แท้จริงของพระเยซูคริสต์.

พระเยซูทรงสอนวำ่บำปทัง้หมดจะให้อภัยได้เว้น
แต่กำรลบหลู่พระวิญญำณบริสุทธิ์ (มธ. ๑๒:๓๑–
๓๒; มำระโก ๓:๒๘–๒๙; ลูกำ ๑๒:๑๐; ฮบ. ๖:๔–๘;  
คพ. ๗๖:๓๔–๓๕).

พระวิญญำณกระท�ำให้มนุษย์ด�ำเนินตำมกฎเกณฑ์
ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, อสค. ๓๖:๒๗. อัครสำวกได้รับ
มอบหมำยที่ จะ ให้ บัพติศมำในพระนำมแห่งพระ
บิดำ, พระ บุตร, และ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ ,  มธ.  
๒๘:๑๙. พระวิญญำณบริสุทธิ์ จะสอนท่ำนทัง้หลำย
ทุก ส่ิง, ยอห์น ๑๔: ๒๖. คนบริสุทธิ์ กล่ำว ค�ำ ตำม
ที่ พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ ได้ ทรง ดลใจ เขำ, ๒ ปต.  
๑: ๒๑. นี ไฟ ได้ รับ กำรน� ำ โดย พระ วิญญำณ, ๑ นี.  
๔: ๖. ควำม ลีล้ับ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ จะ ส�ำแดง แก่
พวกเขำโดยอ�ำนำจของพระวิญญำณบริสุทธิ์, ๑ นี.  
๑๐:๑๗–๑๙. พระวิญญำณบริสุทธิ์ จะทรงแสดงแก่
ท่ำนถึง ส่ิงทัง้ปวงที่ท่ำนควรท�ำ, ๒ นี. ๓๒:๕. โดย
อ�ำนำจของพระวิญญำณบริสุทธิ์ท่ำนจะรู้ควำมจริง
ของ ทุก เรื่อง, โม โร. ๑๐: ๕. พระ วิญญำณ บริสุทธิ์
จะ บอก ท่ำนใน ควำม นึกคิด และ ในใจ ท่ำน, คพ.  
๘: ๒. พระ วิญญำณ ทรง น� ำ ให้ ท�ำควำม ดี ,  คพ.  
๑๑:๑๒. พระวิญญำณบริสุทธิ์ทรงรู้ ส่ิงทัง้ปวง, คพ. 
๓๕:๑๙. พระวิญญำณบริสุทธิ์ทรงสอนส่ิงที่ ส่งเสริม
ควำมสงบสุขของอำณำจักร, คพ. ๓๖:๒ (คพ. ๓๙:๖). 
หำกเจ้ำไม่ ได้รับพระวิญญำณ, เจ้ำจะไม่สอน, คพ.  
๔๒:๑๔. พระวิญญำณบริสุทธิ์รับส่ังค�ำพยำนถึงพระ
บิดำและถึงพระบุตร, คพ. ๔๒:๑๗ (๑ คร. ๑๒:๓; 
๓ นี. ๑๑:๓๒, ๓๕–๓๖). แก่บำงคนมี ให้ ไว้ โดยพระ
วิญญำณบริสุทธิ์ เพื่อรู้วำ่พระเยซูคริสต์คือพระบุตร
ของพระผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๔๖:๑๓. ส่ิงใดก็ตำมที่พวก
เขำจะกล่ำวเมื่อพระวิญญำณบริสุทธิ์ทรงดลใจจะ
เป็นพระคัมภีร์, คพ. ๖๘:๔. พระวิญญำณบริสุทธิ์
จะฉำยออกไป ในกำรรับส่ังค�ำพยำนต่อ ส่ิงทัง้ปวง
ไม่ ว่ำอะไร ก็ตำมที่ เจ้ำจะกล่ำว, คพ. ๑๐๐:๘. พระ
วิญญำณบริสุทธิ์จะเป็นเพื่อนที่ยั่งยืนของท่ำน, คพ.  
๑๒๑:๔๕–๔๖. 

พระวิญญาณศักด์ิสิทธ์ิแห่งค�าสัญญา. ดู พระ
วิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ เป็นพระ วิญญำณ ศักดิ์สิทธิ์



๑๑๐พระวหิำร, พระนิเวศน์ของพระเจ้ำ

แห่งค�ำสัญญำ (กิจกำร ๒:๓๓). พระองค์ทรงยืนยัน
กำรกระท�ำที่ชอบธรรม, ศำสนพิธี, และพันธสัญญำ
ของมนุษย์ดังเป็นที่ยอมรับต่อพระผู้ เป็นเจ้ำ. พระ
วิญญำณศักดิ์สิทธิ์แห่งค�ำ สัญญำเป็นพยำนต่อพระ
บิดำว่ำได้ปฏิบัติศำสนพิธีแห่งควำมรอดอย่ำงถูกต้อง
และได้รักษำพันธสัญญำที่เกี่ยวข้องกัน.

คนที่ ได้ รับ กำร ผนึก โดย พระ วิญญำณ ศักดิ์ สิทธิ์
แห่งค�ำ สัญญำจะได้ รับทัง้หมดที่พระบิดำมี, คพ. 
๗๖:๕๑–๖๐ (อฟ. ๑:๑๓–๑๔). พันธสัญญำและกำร
ปฏิบัติทัง้หมดต้องได้รับกำรผนึกโดยพระวิญญำณ
ศักดิ์สิทธิ์แห่งค�ำ สัญญำเพื่อให้ เกิดผลหลังจำกชีวิต
น้ี, คพ. ๑๓๒:๗, ๑๘–๑๙, ๒๖. 

พระวิหาร, พระนิเวศน์ของพระเจ้า. ดู พลับพลำ; 
ศำสนพิธี; อภิสุทธิสถำนเหนือวิสุทธิสถำน
ทัง้หลำย; เอ็นดำวเม้นท์, ประสำทพร (กำร) 
ด้วย

ควำม หมำย ตรง ตัว คือ พระ นิเวศน์ ของ พระเจ้ำ. 
พระเจ้ำ ทรง บัญชำ ผู้คนของ พระองค์ อยู่ เสมอ ให้
สร้ำงพระวิหำร, อำคำรศักดิ์สิทธิ์ที่ วิ สุทธิชนผู้มีค่ำ
ควรจะประกอบพิธีกำรและศำสนพิธี ศักดิ์สิทธิ์ของ
พระ กิตติคุณ ส�ำหรับ ตนเอง และ ส�ำหรับ คนตำย. 
พระเจ้ำ เสด็จ เยือนพระ วิหำร ของ พระองค์, และ
พระวิหำรเป็นสถำนศักดิ์สิทธิ์ที่สุดในบรรดำสถำน
นมัสกำรทัง้หมด.

พลับพลำ ที่ โมเสส และ ลูก หลำนของ อิสรำเอล
สร้ำงเป็นพระวิหำรที่เคลื่อนย้ำยได้. ชำวอิสรำเอลใช้
พลับพลำในช่วงอพยพออกจำกอียิปต์.

พระวิหำรมีชื่อที่สุดและกล่ำว ไว้ ในพระคัมภีร์
ไบเบิล คือ พระ วิหำร ที่ สร้ำง โดย ซำ โลม อน ใน
เยรูซำเล็ม (๒ พศด. ๒–๕). พระวิหำรดังกล่ำวถูก
ชำวบำบิ โลนท�ำลำยเมื่อ ๖๐๐ ปีก่อนคริสตกำลและ
เศรุบบำเบลบูรณะขึน้ใหม่ เกือบหน่ึงร้อยปีต่อมำ  

(เอสรำ ๑–๖). ส่วนหน่ึงของพระวิหำรหลังน้ีถูกเผำ
เมื่อ ๓๗ ปีก่อนคริสตกำล, และเฮโรดมหำรำชสร้ำง
ขึน้ใหม่ ในเวลำต่อมำ. ชำวโรมันท�ำลำยพระวิหำรน้ี
ในปี ค.ศ. ๗๐.

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ผู้ ติดตำมที่ ชอบธรรม
ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ได้ รับ กำรน� ำ ทำง ให้ สร้ำง และ
นมัสกำรในพระวิหำร (๒ นี. ๕:๑๖; โมไซยำห์ ๑:๑๘;  
๓ นี. ๑๑:๑). กำรสร้ำงและใช้พระวิหำรอย่ำงถูกต้อง
เป็นเครื่องหมำยของศำสนจักรที่แท้จริงในทุกสมัย

กำรประทำน, รวมทัง้ศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟู ใน
สมัยของเรำ. พระวิหำรเคิร์ทแลนด์ เป็นพระวิหำร
แห่ง แรก ที่ สร้ำง และ อุทิศ แด่ พระเจ้ำ ใน สมัย กำร
ประทำนน้ี. จำกน้ันเป็นต้นมำพระวิหำรก็ ได้รับกำร
อุทิศในหลำยประเทศทั่วโลก.

ผู้ ใดจะยืนอยู่ ในวิ สุทธิสถำนของพระองค์ ?, สดด. 
๒๔:๓–๕. ให้เรำขึน้ไปยังพระนิเวศแห่งพระเจ้ำของ
ยำโคบ, อสย. ๒:๒–๓ (มีคำห์ ๔:๑–๒; ๒ นี. ๑๒:๒–
๓). พระเจ้ำจะเสด็จมำยังพระวิหำรของพระองค์
อย่ำง กะทันหัน, มลค. ๓: ๑ ( ๓ นี. ๒๔: ๑; คพ.  
๓๖:๘; ๔๒:๓๖). พระเยซูทรงช�ำระพระวิหำร, มธ.  
๒๑:๑๒–๑๖ (มำระโก ๑๑:๑๕–๑๘; ลูกำ ๑๙:๔๕–๔๘). 
วิ สุทธิชนได้ รับบัญชำให้สร้ำงพระวิหำรในมิสซูรี, 
คพ. ๕๗:๓ (คพ. ๘๔:๓–๕). สถำปนำบ้ำนแห่งพระ
ผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๘๘:๑๑๙ (คพ. ๑๐๙:๘). พระเจ้ำ
ทรงตีสอนวิสุทธิชนเน่ืองจำกล้มเหลวที่จะสร้ำงพระ
วิหำร, คพ. ๙๕:๑–๑๒. เรำจะไม่เข้ำไป ในพระวิหำร
ที่ ไม่ศักดิ์สิทธิ์, คพ. ๙๗:๑๕–๑๗. เรำยอมรับนิเวศน์
แห่งน้ี, และนำมของเรำจะอยู่ที่ น่ี, คพ. ๑๑๐:๗–๘. 
ผู้คนของพระเจ้ำได้รับบัญชำอยู่ เสมอให้สร้ำงพระ
นิเวศน์แด่พระนำมของพระองค์, คพ. ๑๒๔:๓๙. 
งำนอันส�ำคัญยิ่งที่ต้องท�ำในพระวิหำรทัง้หลำยรวม
ถึงกำรผนึกลูกๆ กับบิดำมำรดำของพวกเขำ, คพ.  
๑๓๘:๔๗–๔๘. งำนยุคสุดท้ำยอันส�ำคัญยิ่งรวมถึงกำร
สร้ำงพระวิหำร, คพ. ๑๓๘:๕๓–๕๔. 

พระวิหารเคิร์ทแลนด์

พระวิหำรหลังแรกที่ศำสนจักรสรำ้งในสมัยปัจจุบัน. 
วิ สุทธิ ชน สร้ำง พระ วิหำร น้ี ใน เคิร์ท แลนด์, รัฐ
โอไฮโอ (สหรัฐอเมริกำ), ตำมพระบัญชำของพระเจ้ำ  
(คพ. ๙๔:๓–๙). จุดประสงค์หน่ึงคือเพื่อให้มีสถำน
ที่ ซ่ึงสมำชิกที่มีค่ำควรของศำสนจักรจะได้รับพลัง
อ�ำนำจ, สิทธิ อ�ำนำจ, และควำมสว่ำงทำงวิญญำณ  
(คพ. ๑๐๙; ๑๑๐). พระวิหำรได้รับกำรอุทิศเมื่อวัน
ที่ ๒๗ มีนำคม ค.ศ. ๑๘๓๖; ค�ำสวดอ้อนวอนอุทิศ
ประทำนแก่ท่ำนศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ โดย
กำร เปิด เผย ( คพ. ๑๐๙). พระเจ้ำ ประทำน กำร
เปิดเผยส�ำคัญๆ หลำยครัง้และทรงฟ้ืนฟูกุญแจทัง้
หลำยของฐำนะปุ โรหิตที่ต้องมี ในพระวิหำรแห่ง น้ี  

(คพ. ๑๑๐; ๑๓๗). พระวิหำรแห่งน้ี ไม่ ได้ ใช้ส�ำหรับ
ศำสนพิธีพระวิหำรอย่ำงเต็มที่ดังประทำนไว้แก่พระ
วิหำรทัง้หลำยในปัจจุบัน.



๑๑๑ พลบัพลำ

พร�่าบ่น. ดู กบฏ (กำร) ด้วย

กำรพึมพ�ำตัดพ้อต่อวำ่จุดประสงค์, แผน, หรือผู้รับ
ใช้ของพระผู้เป็นเจ้ำ.

ผู้คนบ่นว่ำ โมเสส, อพย. ๑๕:๒๓–๑๖:๓. พวกยิว
บ่นว่ำพระเยซู, ยอห์น ๖:๔๑. เลมันกับเลมิว เอล
พร�่ำบ่นหลำยเรื่อง, ๑ นี. ๒:๑๑–๑๒ (๑ นี. ๓:๓๑;   
๑๗: ๑๗). อย่ำ พร�่ำ บ่น เพรำะ ส่ิง ซ่ึง เจ้ำ ไม่ เห็น,  
คพ. ๒๕:๔. 

พลัง, เดชานุภาพ, พลังอ�านาจ. ดู ฐำนะปุโรหิต; 
สิทธิอ�ำนำจ ด้วย

ควำมสำมำรถในกำรท�ำบำงส่ิงบำงอย่ำง. กำรมีอ�ำนำจ
เหนือบำงคนหรือบำงส่ิงคือกำรสำมำรถควบคุมหรือ
บัญชำบุคคลน้ันหรือส่ิงน้ันได้. ในพระคัมภีร์, อ�ำนำจ
มัก สัมพันธ์กับเดชำนุภำพของพระผู้ เป็นเจ้ำหรือ
อ�ำนำจของสวรรค์. บ่อยครัง้อ�ำนำจมักเกี่ยวพันแนบ
แน่นกับสิทธิอ�ำนำจฐำนะปุโรหิต, ซ่ึงคือกำรอนุญำต
หรือสิทธิที่จะกระท�ำแทนพระผู้เป็นเจ้ำ.

เหตุที่ เรำให้เจ้ำมี ชีวติอยู่, ก็เพื่อจะให้เจ้ำเห็นฤทธำ
นุภำพของเรำ, อพย. ๙:๑๖. พระเจ้ำทรงเป็นป้อม
เข้ม แข็ง ของ ข้ำพเจ้ำ, ๒ ซมอ. ๒๒: ๓๓. อย่ำ ยึด
ควำมดี ไว้จำกผู้ที่สมควรจะได้รบัในเมื่อ ส่ิง น้ีอยู่ ใน
อ�ำนำจของเจำ้ที่จะกระท�ำได,้ สภษ. ๓:๒๗. ขำ้พเจำ้
เต็มด้วยฤทธิ์ เดชคือด้วยพระวญิญำณของพระเจ้ำ,  
มีคาห์ ๓:๘. ฤทธำ นุภำพทัง้ สิน้ในสวรรค์ ก็ ดี ใน
แผน่ดนิโลกก็ดีทรงมอบไว้แก่เรำแลว้, มธ. ๒๘:๑๘. 
คนทัง้ปวงก็อัศจรรย์ ใจด้วยกำรสอนของพระองค์ : 
เพรำะ ค�ำ ของ พระองค์ ประกอบ ด้วย สิทธิ อ�ำนำจ,  
ลูก า  ๔: ๓๒. จง คอย อยู่ ใน กรุง จนกว่ำ ท่ำน จะ
ได้ ประกอบ ด้วย ฤทธิ์ เดช ที่มำ จำก เบือ้ง บน, ลูก า  
๒๔:๔๙. ส่วนบรรดำผู้ที่ต้อนรบัพระองค์, พระองค์ก็
ทรงประทำนสิทธิ ให้ เป็นบุตรของพระเจ้ำ, ยอห์น  
๑:๑๒ (คพ. ๑๑:๓๐). ทำ่นทัง้หลำยจะไดร้บัพระรำชทำน
ฤทธิ์ เดช, เมื่อพระวญิญำณบรสุิทธิ์จะเสด็จมำเหนือ
ท่ำน, กิจการ ๑:๘. ไม่มีอ�ำนำจใดเลยที่มิ ได้มำจำก
พระเจำ้, รม. ๑๓:๑. ผู้ที่ฤทธิ์ เดชของพระเจ้ำได้ทรง
คุ้มครอง ไว้ด้วย ควำม เช่ือ ให้ ถึง ควำม รอด, ๑ ปต.  
๑:๓–๕. ข้ำพเจ้ำ เป่ียมด้วยอ�ำนำจแห่งพระผู้ เป็น
เจำ้, ๑ นี. ๑๗:๔๘. ส่ิงน้ีถกูท�ำให้ประจกัษ์ตอ่ขำ้พเจำ้
โดยอ�ำนำจของพระวญิญำณบรสุิทธิ์, เจคอบ ๗:๑๒. 
มนุษย์จะมีอ�ำนำจยิ่งใหญ่ที่พระผู้ เป็นเจ้ำประทำน
ให้ เขำ, โมไซยาห์ ๘:๑๖. พวกท่ำนสอนด้วยพลัง

อ�ำนำจและสิทธิอ�ำนำจของพระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมา 
๑๗:๒–๓. นี ไฟ ได้ปฏิบัติศำสนกิจด้วยพลังอ�ำนำจ
และสิทธิอ�ำนำจมำกมำย, ๓ นี. ๗:๑๕–๒๐ (๓ นี.  
๑๑:๑๙–๒๒). แม้ว่ำมนุษย์จะมีพลังท�ำงำนยิ่งใหญ่, 
แต่หำกเขำโอ้อวดในพละก�ำลังของตนเองเขำต้อง
ตก, คพ. ๓:๔. พลังที่ จะท�ำดีอยู่ ในแต่ละบุคคล,  
คพ. ๕๘:๒๗–๒๘. ในศำสนพธิีของฐำนะปุโรหติแหง่
เมลคีเซเดคพลงัอ�ำนำจของควำมเป็นเหมอืนพระผู้
เป็นเจำ้จงึแสดงให้ประจกัษ์, คพ. ๘๔:๑๙–๒๒. สิทธิ
ของฐำนะปุโรหติเกีย่วขอ้งกบัอ�ำนำจแหง่สวรรค์อยำ่ง
แยกจำกกันไม่ ได้, คพ. ๑๒๑:๓๔–๔๖. เรำจะจูงมือ
น� ำ เจ้ำ ไปเอง, และอ�ำนำจของเรำจะอยู่ เหนือเจ้ำ,  
อับรา. ๑:๑๘. 

พลับพลา. ดู พระวิหำร, พระนิเวศน์ของพระเจ้ำ; 
หีบพันธสัญญำ; อภิสุทธิสถำนเหนือวิสุทธิ
สถำนทัง้หลำย ด้วย

พระนิเวศน์ของพระเจ้ำ, ศูนย์กลำงในกำรนมัสกำร
ของ อิสรำเอล ในช่วง อพยพ ออก จำก อียิปต์. จริงๆ 
แล้วพลับพลำคือพระวิหำรแบบเคลื่อนย้ำยได้และ
สำมำรถแยกส่วนและน�ำมำประกอบรวมกันใหม่. ลูก
หลำนของอิสรำเอลใช้พลับพลำจนกระทั่งพวกเขำ
สร้ำงพระวิหำรซำโลมอน (คพ. ๑๒๔:๓๘).

พระผู้เป็นเจ้ำทรงเปิดเผยรูปแบบของพลับพลำ
ต่อ โมเสส ( อพย. ๒๖– ๒๗), และ ลูก หลำนของ
อิสรำเอลสร้ำงตำมแบบน้ัน (อพย. ๓๕–๔๐). เมื่อ
สร้ำง พลับพลำ เสร็จ, เมฆ มำปก คลุม เต็นท์, และ
รัศมี ภำพ ของ พระเจ้ำ แผ่ เต็ม พลับพลำ ( อพย.  
๔๐:๓๓–๓๔). เมฆเป็นเครื่องหมำยแห่งกำรประทับ
อยู่ของพระผู้เป็นเจ้ำ. ตอนกลำงคืน, เมฆมีลักษณะ
เหมือนไฟ. เมื่อ เมฆลอยอยู่ เหนือเต็นท์, ลูกหลำน
ของอิสรำเอลจะตัง้ค่ำย. เมื่อเมฆเคลื่อนที่, พวกเขำ
จะย้ำยตำม (อพย. ๔๐:๓๖–๓๘; กดว. ๙:๑๗–๑๘). 
ลูกหลำนของอิสรำเอลแบกพลับพลำไปด้วยระหว่ำง 
เดนิทำงในทะเลทรำยและในกำรพิชิตแผ่นดนิคำนำ- 
อัน. หลังจำกชัยชนะครัง้ น้ัน, พวกเขำตัง้พลับพลำ
ไว้ ในชิ โลห์, สถำนที่ ซ่ึงพระเจ้ำทรงเลือกไว้ (ยชว.  

๑๘: ๑).  หลัง จำก ลูก หลำน ของ อิสรำเอล สร้ำง
พระ วิหำร ซำ โลม อน, พลับพลำ ก็ สำบสูญ ไป จำก
ประวัติศำสตร์.

พระเจ้ำและอิสยำห์ ใช้พลับพลำเป็นสัญลักษณ์
ของ นคร แห่ง ไซ อัน และ เยรูซำเล็ม ใน เวลำ แห่ง



๑๑๒พหสุมรส

กำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระเจ้ำ (อสย. ๓๓:๒๐; 
โมเสส ๗:๖๒).

พหุสมรส. ดู แต่งงำน (กำร), สมรส (กำร)—กำร
แต่งภรรยำหลำยคน

พักผ่อน, สถานพักผ่อน. ดู วันสะบำโต; สงบ  
(ควำม) ด้วย

กำรดื่มด�่ำในสันติและเป็นอิสระจำกควำมวิตกกังวล
และควำมยุ่งเหยิง. พระเจ้ำทรงสัญญำว่ำผู้ติดตำม
ที่ ซ่ือสัตย์ของพระองค์จะได้รับกำรพักผ่อนเช่นน้ัน
ในช่วงชีวิตน้ี. พระองค์ทรงเตรียมสถำนพักผ่อนให้
พวกเขำในชีวิตหน้ำด้วย.

เรำเองจะไปกับเจ้ำ, และให้เจ้ำได้พัก, อพย. ๓๓:๑๔. 
บรรดำผู้ท�ำงำนเหน็ดเหน่ือยและแบกภำระหนัก, 
จงมำหำเรำ, และเรำจะให้ท่ำนทัง้หลำยหำยเหน่ือย
เป็นสุข, มธ. ๑๑:๒๘–๒๙. เรำท�ำงำนเพื่อพวกเขำจะ
ได้เข้ำสถำนพักผ่อนของพระองค์, เจคอบ ๑:๗ (ฮบ. 
๔:๑–๑๑). ผู้ ใดก็ตำมที่กลับใจจะเข้ำมำในสถำนพัก
ผ่อนของเรำ, แอลมา ๑๒:๓๔. มีคนมำกมำยอย่ำง
ยิ่ง, ผู้ ได้ รับกำรท�ำให้บริสุทธิ์, และเข้ำไป ในสถำน
พักผ่อนของพระเจ้ำ, แอลมา ๑๓:๑๒–๑๖. เมือง
บรมสุขเกษมคือสภำพของกำรพักผ่อน, แอลมา 
๔๐:๑๒ (แอลมำ ๖๐:๑๓). ไม่มี ส่ิงใดเข้ำไป ในสถำน
พักผ่อนของพระองค์นอกจำกบรรดำผู้ที่ล้ำงอำภรณ์
ของพวกเขำในเลือดของเรำ, ๓ นี. ๒๗:๑๙. ประกำศ
กำรกลับใจแก่คนพวกน้ี, เพื่อเจ้ำจะพักผ่อนกับพวก
เขำในอำณำจักรแห่งพระบิดำของเรำ, คพ. ๑๕:๖  
(คพ. ๑๖:๖). คนเหล่ำ น้ันที่ สิน้ชีวิตจะพักผ่อนจำก
กำรท�ำงำนทัง้หมด, คพ. ๕๙:๒ (วว. ๑๔:๑๓). สถำน
พักผ่อนของพระเจ้ำคือควำมสมบูรณ์แห่งรัศมีภำพ
ของพระองค์, คพ. ๘๔:๒๔. 

พันธสัญญา. ดู ค�ำปฏิญำณ; ค�ำปฏิญำณและพันธ
สัญญำของฐำนะปุโรหิต; พันธสัญญำแห่งอับ- 
รำฮัม; พันธสัญญำใหม่และเป็นนิจ ด้วย

ข้อ ตกลง ระหว่ำง พระ ผู้ เป็น เจ้ำ กับ มนุษย์ ,  แต่
พระองค์และมนุษย์ ไม่กระท�ำ ในฐำนะผู้ เท่ำ เทียม
กันในข้อ ตกลง. พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ประทำน เงื่อนไข
ส�ำหรับพันธสัญญำ, และมนุษย์ตกลงที่จะท�ำในส่ิง
ที่พระองค์ทรงขอให้พวกเขำท�ำ. จำกน้ันพระผู้เป็น
เจ้ำทรงสัญญำพรบำงอย่ำงกับมนุษย์ส�ำหรับกำรเช่ือ
ฟังของพวกเขำ.

หลักธรรมและศำสนพิธีทัง้หลำยได้รับโดยพันธ
สัญญำ. สมำชิกศำสนจักรซ่ึงท�ำพันธสัญญำเช่นน้ัน
สัญญำว่ำจะให้ เกียรติพันธสัญญำดังกล่ำว. ตัวอย่ำง 
เช่น, สมำชิกท�ำพันธสัญญำกับพระเจ้ำเมื่อรับบัพ- 
ติศมำและต่อพันธสัญญำเหล่ำ น้ันโดยกำรรับส่วน
ศีลระลึก. พวกเขำท�ำพันธสัญญำเพิ่ม เติมในพระ
วิหำร. ผู้คนของพระเจ้ำ เป็นผู้คนแห่งพันธสัญญำ
และได้รับพรมำกมำยเมื่อพวกเขำรักษำพันธสัญญำ
ของพวกเขำกับพระเจ้ำ.

เรำจะตัง้พันธสัญญำไว้กับเจ้ำ, ปฐก. ๖:๑๘. รักษำ
พันธ สัญญำ ของ เรำ ไว้; เจ้ำ จะ เป็น กรรมสิทธิ์ ของ
เรำ ที่ เรำ เลือกสรร, อพย. ๑๙: ๕. พวก เจ้ำ อย่ำ ท�ำ
พันธสัญญำกับเขำหรือกับพระของเขำเลย, อพย.  
๒๓:๓๒. ถือวันสะบำโตเป็นพันธสัญญำเนืองนิตย์, 
อพย. ๓๑:๑๖. เรำจะไม่หักพันธสัญญำที่เรำได้มี ไว้กับ 

เจ้ำ, วนฉ. ๒:๑. บรรดำธรรมิกชนของเรำกระท�ำพันธ- 
สัญญำกับเรำด้วยเครื่องสัตวบูชำ, สดด. ๕๐:๕ (คพ. 
๙๗:๘). ระลึกถึงพันธสัญญำบริสุทธิ์ ของพระองค์,  
ลูกา ๑:๗๒ (คพ. ๙๐:๒๔). เดชำนุภำพของพระผู้
เป็นเจ้ำลงมำบนผู้คนแห่งพันธสัญญำของพระเจ้ำ, 
๑ นี. ๑๔:๑๔. พันธสัญญำที่ท�ำไว้กับอับรำฮัมจะเกิด 

สัมฤทธิผลในยุคสุดท้ำย, ๑ นี. ๑๕:๑๘ (๓ นี. ๑๖:๕,  
๑๑– ๑๒; ๒๑: ๗; มอร. ๙: ๓๗). ผู้ คนของ เบ็นจำ- 
มินเต็มใจเข้ำสู่พันธสัญญำกับพระผู้เป็นเจ้ำของเรำ
เพื่อจะท�ำตำมพระประสงค์ของพระองค์, โมไซยาห์ 
๕:๕. บัพติศมำเป็นประจักษ์พยำนว่ำมนุษย์ ได้เข้ำ
มำสู่พันธสัญญำกับพระผู้ เป็นเจ้ำว่ำจะท�ำตำมพระ
ประสงค์ของพระองค์, โมไซยาห์ ๑๘:๑๓. เจ้ำเป็น
ลูกหลำนแห่งพันธสัญญำ, ๓ นี. ๒๐:๒๕–๒๖. เทพ
ทัง้หลำยท�ำและท�ำให้งำนแห่งพันธสัญญำของพระ
บิดำสมบูรณ์, โมโร. ๗:๓๑. กำรหลั่งพระโลหิตของ
พระคริสต์เป็นพันธสัญญำ, โมโร. ๑๐:๓๓. ทุกคนที่
เป็นของศำสนจักรน้ีของพระคริสต์พึงยึดถือรักษำ
บัญญัติและพันธสัญญำทัง้ปวง, คพ. ๔๒:๗๘. คน
เหล่ำน้ันที่รักษำพันธสัญญำย่อมเป็นสุข, คพ. ๕๔:๖. 
คนที่ฝ่ำฝืนพันธสัญญำน้ีจะสูญเสียหน้ำที่และฐำนะ
ของเขำในศำสนจักร, คพ. ๗๘:๑๑–๑๒. คนเหล่ำน้ัน
ทัง้ปวงที่ ได้รับฐำนะปุโรหิตย่อมรับค�ำปฏิญำณและ
พันธ สัญญำ น้ี, คพ. ๘๔:๓๙–๔๐. พวกเขำเต็มใจ
ยึดถือ พันธ สัญญำ ของ ตนโดย กำร เสีย สละ, คพ.  
๙๗:๘. พันธสัญญำกำรแต่งงำนจะอยู่ ช่ัว นิรันดร์, 



๑๑๓ พนัธสัญญำใหมแ่ละเป็นนิจ, พนัธสัญญำอนัเป็นนิจ

คพ. ๑๓๒. น่ีจะเป็นพันธสัญญำของเรำทัง้หลำย, วำ่
เรำจะด�ำเนินชีวิตในศำสนพิธีทัง้ปวง, คพ. ๑๓๖:๔. 

พันธสัญญาเดิม (ภาค). ดู พระคัมภีร์; พระคัมภีร์
ไบเบิล; เพนทำทูค ด้วย

งำนเขียนของศำสดำพยำกรณ์สมัยโบรำณผู้กระท�ำ
ภำยใต้อิทธิพลของพระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์และผู้เป็น
พยำนมำหลำยศตวรรษถึงพระคริสต์และกำรปฏิบัติ
ศำสน กิจ ใน อนำคต ของ พระองค์. อีก ทัง้ มี บันทึก
ประวัติของอับรำฮัมและผู้ สืบตระกูลของท่ำนด้วย, 
โดยเริ่มจำกอับรำ ฮัม, และพันธสัญญำ, ที่พระเจ้ำ
ทรงท�ำกับอับรำฮัมและลูกหลำนของท่ำน.

หนังสือ ห้ำ เล่ม แรก ของ ภำค พันธ สัญญำ เดิม
เขียนโดย โมเสส. หนังสือ เหล่ำ น้ี ได้แก่ ปฐม กำล, 
อพยพ, เลวีนิติ, กันดำรวิถี, และเฉลยธรรมบัญญัติ. 
ปฐม กำล กล่ำว ถึง ต้น ก�ำเนิด ของ แผ่น ดิน โลก, 
มนุษยชำติ, ภำษำ, เชือ้ชำติ, และกำรเริ่มต้นเชือ้สำย
แห่งอิสรำเอล.

หนังสือ ด้ำน ประวัติศำสตร์ บอก เหตุกำรณ์
ต่ำงๆ ของอิสรำเอล. หนังสือเหล่ำน้ี ได้แก่ โยชูวำ, ผู้
วินิจฉัย, นำงรูธ, ๑ และ ๒ ซำมูเอล, ๑ และ ๒ พงศ์
กษัตริย์, ๑ และ ๒ พงศำวดำร, เอสรำ, เนหะมีย์, 
และเอสเธอร์.

หนังสือด้ำนบทกวีบันทึกภำษิตและงำนเขียน
ของศำสดำพยำกรณ์ทัง้หลำย. หนังสือเหล่ำน้ี ได้แก่ 

โยบ, เพลงสดุดี, สุภำษิต, ปัญญำจำรย์, เพลงซำโล-
มอน, และเพลงคร�่ำครวญ.

ศำสดำ พยำกรณ์ เตือน อิสรำเอล เรื่อง บำป ของ
นำงและเป็นพยำนถึงพรที่มำจำกกำรเช่ือฟัง. พวก
ท่ำนพยำกรณ์ถึงกำรเสด็จมำของพระคริสต์, ผู้ จะ
ทรงชดใช้บำปของคนที่กลับใจ, รับศำสนพิธี, และ
ด�ำเนินชีวิตตำมพระกิตติคุณ. หนังสือของศำสดำ
พยำกรณ์ทัง้หลำยได้แก่อิสยำห์, เยเรมีย์, เอเสเคียล, 
ดำเนียล, โฮเชยำ, โยเอล, อำโมส, โอบำดีห์, โยนำห์, 
มีคำห์, นำฮูม, ฮำบำกุก, เศฟันยำห์, ฮักกัย, เศคำริ
ยำห์, และมำลำคี.

หนังสือ ส่วนใหญ่ ในภำคพันธสัญญำเดิมเขียน
เป็นภำษำฮีบรู. ส่วนน้อยจะเขียนเป็นภำษำอำรำ- 
เมอิค, ภำษำที่สัมพันธ์กัน.

พันธสัญญาแห่งอับราฮัม. ดู เข้ำสุหนัต (กำร), 
พันธสัญญำ, อับรำฮัม ด้วย

อับรำฮัมได้รับพระกิตติคุณและได้รับแต่งตัง้สู่ฐำนะ
ปุ โรหิตระดับ สูงกว่ำ (คพ. ๘๔:๑๔; อับรำ. ๒:๑๑),  
และเขำเข้ำสู่กำรแต่งงำนซีเลสเชียล, ซ่ึงเป็นพันธ- 
สัญญำแห่งควำมสูงส่ง (คพ. ๑๓๑:๑–๔; ๑๓๒:๑๙,  
๒๙). อับรำฮัมได้รับ สัญญำว่ำพรทัง้ปวงของพันธ- 
สัญญำเหล่ำน้ีจะประทำนแก่ลูกหลำนของเขำในโลก
น้ี (คพ. ๑๓๒:๒๙–๓๑; อับรำ. ๒:๖–๑๑). พันธสัญญำ
และค�ำ สัญญำเหล่ำ น้ี, รวมกันเรียกว่ำพันธสัญญำ
แห่งอับรำฮัม. กำรฟ้ืนฟูพันธสัญญำน้ีคือกำรฟ้ืนฟู
พระกิตติคุณในวันเวลำสุดท้ำย, เพรำะโดยผ่ำนพระ
กิตติคุณ น้ีประชำชำติทัง้ปวงของแผ่นดินโลกได้
รับพร (กท. ๓:๘–๙, ๒๙; คพ. ๑๑๐:๑๒; ๑๒๔:๕๘;  
อับรำ. ๒:๑๐–๑๑).

พันธสัญญาใหม่ (ภาค). ดู พระคัมภีร์; พระคัมภีร์
ไบเบิล ด้วย

กำรรวบรวมงำนเขียนที่ ได้รับกำรดลใจ (ฉบับดัง้เดิม
ในภำษำกรีก) เกี่ยวกับพระชนม์ชีพและกำรปฏิบัติ
ศำสน กิจ ของ พระ เยซู คริสต์, อัคร สำวก, และ ผู้
ติดตำม คน อื่นๆ ของ พระ เยซู คริสต์. ภำค พันธ
สัญญำใหม่ โดยทั่วไปแบ่งออกเป็นพระกิตติคุณ ส่ี
เล่ม, กิจกำรของอัครทูต, สำส์นของเปำโล, สำส์น
ทั่วไป, และหนังสือวิวรณ์.

พระ กิตติคุณ ส่ี เล่ม— หนังสือ มัทธิว, มำระ โก,  

ลูก ำ,  และ ยอห์น— เป็น เรื่อง รำว พระชนม์ ชีพ
ของพระคริสต์. หนังสือกิจกำรบันทึกประวัติของ
ศำสนจักรและ อัคร สำวก, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกำร
เดินทำง ไป เผยแผ่ ศำสนำ ของ เปำโล, หลัง กำร
สิน้พระชนม์ ของ พระ คริสต์. จดหมำย ต่ำงๆ ของ
เปำโลให้ค�ำแนะน� ำแก่ผู้น� ำและสมำชิกศำสนจักร. 
จดหมำยฉบับอื่นๆ ซ่ึงอัครสำวกท่ำนอื่นเขียนและ
ให้ ค�ำ แนะน� ำ เพิ่ม เติม แก่ วิ สุทธิ ชนใน สมัย แรก. 
หนังสือวิวรณ์, ซ่ึงอัครสำวกยอห์นเป็นผู้เขียน, มีค�ำ
พยำกรณ์เกี่ยวกับยุคสุดท้ำยเป็นส่วนใหญ่.

พันธสัญญาใหม่และเป็นนิจ, พันธสัญญาอันเป็น

นิจ. ดู พันธสัญญำ ด้วย

ควำมสมบูรณ์แห่งพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต ์ 
(คพ. ๖๖:๒). พันธสัญญำน้ี ใหม่ทุกครัง้ที่พระองค์
ทรงเปิดเผยพันธสัญญำอีกครัง้หลังจำกช่วงเวลำ



๑๑๔พำร์ทรจิ, เอดเวริด์

ของกำรละทิง้ควำมเชื่อ. พันธสัญญำน้ี เป็นนิจใน
ควำม หมำย ที่ ว่ำ เป็นพันธ สัญญำ ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ำ และ มี ไว้ ให้ ผู้คนของ พระองค์ ในทุก สมัย กำร
ประทำนพระกิตติคุณในที่ ใดก็ตำมที่ผู้คนเต็มใจจะ
รับ. พระเยซูคริสต์ทรงเปิดเผยพันธสัญญำใหม่และ
เป็นนิจอีกครัง้แก่มนุษย์บนแผ่นดินโลกผ่ำนศำสดำ
พยำกรณ์ โจ เซฟ สมิธ. พันธ สัญญำ น้ี มี ศำสนพิธี
ศักดิ์สิทธิ์ ซ่ึงปฏิบัติ โดยสิทธิอ�ำนำจฐำนะปุ โรหิต— 

เช่น บัพติศมำและกำรแต่งงำนพระวิหำร—ซ่ึงมี ไว ้

ส�ำหรับควำมรอด, ควำมเป็นอมตะ, และชีวิตนิรันดร ์
ของ มนุษย์. เมื่อ ผู้คน ยอมรับ พระ กิตติคุณ และ
สัญญำจะรักษำพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำ, พระ
ผู้ เป็นเจ้ำทรงท�ำพันธสัญญำที่ จะประทำนพรของ
พันธสัญญำใหม่และเป็นนิจแก่พวกเขำ.

เรำจะตัง้พันธสัญญำของเรำไว้ ระหว่ำง เรำกับเจ้ำ, 
ปฐก. ๑๗: ๗. เขำ จะ มี พันธ สัญญำ แห่ง ต�ำแหน่ง
ปุ โรหิตอันถำวร, กดว. ๒๕:๑๓. เขำทัง้หลำยได้ฝ่ำฝืน
กฎ เกณฑ์ และ หัก พันธ สัญญำ นิ รันดร์ น้ัน, อสย.  
๒๔:๕ (คพ. ๑:๑๕). เรำจะท�ำพันธสัญญำนิรันดร์
กับ เจ้ำ, อสย. ๕๕: ๓ ( ยรม. ๓๒: ๔๐). มันจะ เป็น
พันธสัญญำนิรันดร์, อสค. ๓๗:๒๖. พระเจ้ำทรงท�ำ
พันธสัญญำใหม่, และพันธสัญญำเดิม น้ันพ้นสมัย
ไปแล้ว, ฮบ. ๘:๑๓. พระเยซูผู้ เป็นกลำงแห่งพันธ
สัญญำใหม่, ฮบ. ๑๒:๒๔ (คพ. ๗๖:๖๙). น่ีคือพันธ
สัญญำ ใหม่ และ เป็นนิจ, คพ. ๒๒: ๑. เรำ ส่ง พันธ
สัญญำอันเป็นนิจของเรำมำในโลก, คพ. ๔๕:๙ (คพ.  
๔๙: ๙). พระเจ้ำ ทรง ส่ง ควำม สมบูรณ์ ของ พระ
กิตติคุณของพระองค์, พันธสัญญำอันเป็นนิจของ
พระองค์, คพ. ๖๖:๒ (คพ. ๑๓๓:๕๗). เพื่อจะให้บรรลุ
ถึง ชัน้ สูงสุดของอำณำจักรซีเลสเชียล, มนุษย์ต้อง
เข้ำ สู่พันธสัญญำใหม่และเป็นนิจของกำรแต่งงำน,  
คพ.  ๑๓๑: ๑– ๒. พันธ สัญญำ ใหม่ และ เป็นนิจ
สถำปนำ ไว้ เพื่อ ควำม สมบูรณ์ แห่ง รัศมี ภำพ ของ
พระเจ้ำ, คพ. ๑๓๒:๖, ๑๙. 

พาร์ทริจ, เอดเวิร์ด

สมำชิกและผู้น� ำรุ่นแรกของศำสนจักรหลังจำกกำร
ฟ้ืนฟู ในยุคปัจจุบัน. เอดเวิร์ด พำร์ทริจรับใช้ เป็น
อธิกำรคนแรกของศำสนจักร (คพ. ๓๖; ๔๑:๙–๑๑;  
๔๒:๑๐; ๕๑:๑–๑๘; ๑๑๕; ๑๒๔:๑๙).

พิธีปัสกา. ดู พระกระยำหำรมือ้สุดท้ำย; พระเมษ
โปดกของพระผู้เป็นเจ้ำ ด้วย

เทศกำล เลีย้ง ฉล อง ปัส กำ ก�ำหนด ขึน้ เพื่อ ช่วย ให้
ลูกหลำนของอิสรำเอลระลึกถึงเวลำที่ เทพผู้ท�ำลำย
ผ่ำนบ้ำนของพวกเขำและปลดปล่อยพวกเขำจำก
ชำวอียิปต์ (อพย. ๑๒:๒๑–๒๘; ๑๓:๑๔–๑๕). ลูก
แกะ ที่ ปรำศจำก ต�ำหนิ, ซ่ึง เลือด ของ มันใช้ เป็น
เครื่องหมำยของกำรช่วยอิสรำเอลในสมัยโบรำณให้ 
รอด, เป็นสัญลักษณ์แทนพระเยซูคริสต์, พระเมษ- 
โปดกของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ผู้ ซ่ึงกำรพลีพระชนม์ชีพ
ของพระองค์ ไถ่มวลมนุษยชำติ.

ระเบียบพิธีปัสกำเป็นดังน้ี, อพย. ๑๒:๔๓. พระเยซู
และอัครทูตของพระองค์รับประทำนปัสกำเป็นพระ
กระยำหำรมือ้ สุดท้ำย, มธ. ๒๖:๑๗–๒๙ (มำระโก  
๑๔: ๑๒– ๒๕). จง ดู พระ เมษ โปดก ของ พระเจ้ำ, 
ผู้ทรง รับ ควำม ผิด บำป ของ โลก ไป เสีย, ยอห์น  
๑:๒๙, ๓๖. พระคริสต์ผู้ทรงเป็นปัสกำของเรำได้ถูก
ฆ่ำบูชำเสียแล้ว, ๑ คร. ๕:๗. เรำได้ รับกำรไถ่ด้วย
พระโลหิตประเสริฐของพระคริสต์, ดังเลือดลูกแกะ
ที่ปรำศจำกต�ำหนิ, ๑ ปต. ๑:๑๘–๑๙. จงมีศรัทธำ
ในพระเมษโปดกของพระผู้ เป็นเจ้ำผู้ทรงเอำบำป
ของโลกไป, แอลมา ๗:๑๔. วิสุทธิชนผู้ด�ำเนินชีวิต
ตำมพ ระ ค�ำ แห่ง ปัญญำ จะ ได้ รับ กำร ปก ปัก รักษำ 
เช่นลูกหลำนของอิสรำเอล, คพ. ๘๙:๒๑. พระเมษ- 
โปดกทรงถูกประหำรนับแต่กำรวำงรำกฐำนของโลก, 
โมเสส ๗:๔๗. 

พินิจไตร่ตรอง. ดู ครุ่นคิด, ไตร่ตรอง

พิพากษา (การ), สุดท้าย. ดู กล่ำวโทษ (กำร), 
ต�ำหนิ; ตัดสิน (กำร), พิพำกษำ (กำร); พระ
เยซูคริสต์—พระผู้พิพำกษำ ด้วย

กำรพิพำกษำครัง้ สุดท้ำยซ่ึงจะเกิดขึน้ภำยหลังกำร
ฟ้ืนคืนชีวิต. พระผู้เป็นเจ้ำ, โดยผ่ำนพระเยซูคริสต์,  
จะ พิพำกษำ แต่ละ บุคคล เพื่อ ก�ำหนด รัศมี ภำพ 
นิรันดร์ที่บุคคลน้ันจะได้รับ. กำรพิพำกษำครัง้น้ีจะ
ถือเอำกำรเชื่อฟังที่แต่ละบุคคลมีต่อพระบัญชำของ
พระผู้ เป็นเจ้ำเป็นบรรทัดฐำน, รวมทัง้กำรยอมรับ
ที่บุคคลน้ันมีต่อกำรพลีพระชนม์ชีพเพื่อกำรชดใช้
ของพระเยซูคริสต์.

พระ บิดำ ทรง มอบ กำร พิพำกษำ ทัง้ สิ ้นไว้ กับ พระ
บุตร, ยอห์น ๕:๒๒. เรำทุกคนจะยืนอยู่หน้ำบัลลังก์



๑๑๕ พดูให้ร้ำย

พิพำกษำของพระคริสต์, รม. ๑๔:๑๐. ผู้ ที่ ตำยไป
แล้วถูกพิพำกษำตำมข้อควำมที่จำรึกไว้, วว. ๒๐:๑๒ 
(คพ. ๑๒๘:๖–๗). เพรำะกำรกระท�ำของท่ำนทัง้สิน้
ทัง้ปวงท่ำนจะถูกน�ำมำสู่กำรพิพำกษำ, ๑ นี. ๑๐:๒๐. 
อัครสำวกสิบสองและสำวกชำวนี ไฟสิบสองคนจะ
พิพำกษำอิสรำเอล, ๑ นี. ๑๒:๙ (คพ. ๒๙:๑๒). คน
ทัง้ปวงต้องปรำกฏตัวต่อหน้ำบัลลังก์พิพำกษำของ
พระผู้บริสุทธิ์, ๒ นี. ๙:๑๕. เตรียมจิตวิญญำณท่ำน
ไว้ส�ำหรับวันอันรุ่งโรจน์ น้ัน, ๒ นี. ๙:๔๖. ท่ำนวำด
มโนภำพตนเองได้ ไหมว่ำถูกน� ำมำอยู่ต่อหน้ำศำล
ของพระผู้ เป็นเจ้ำ ?, แอลมา ๕:๑๗–๒๕. พระเยซู
คริสต์จะทรงยืนเพื่อพิพำกษำโลก, ๓ นี. ๒๗:๑๖. 
พระเจ้ำจะเสด็จลงมำพร้อมด้วยกำรสำปแช่งเพื่อ
กำรพิพำกษำบนคนอำธรรม์, คพ. ๑๓๓:๒. 

พิมเสนแห่งกิเลอาด

ยำง ไม้ หรือ ยำง กลิ่น หอม ใช้ รักษำ แผล ( ปฐก.  
๔๓:๑๑; ยรม. ๘:๒๒; ๔๖:๑๑; ๕๑:๘). พุ่มไม้ที่ผลิต
เรซินซึ่ง น� ำ มำ ท�ำ พิมเสนได้ มำก มำย ใน กิ เลอ ำด
สมัย พันธ สัญญำ เดิม และ พิมเสนน้ี เป็นที่ รู้จัก
กันว่ำ “ พิมเสน แห่ งกิ เลอ ำด” ( ปฐก. ๓๗: ๒๕;  
อสค. ๒๗:๑๗).

พิโรธ (ความ), พิ โรธ (พระ). ดู โกรธ (ควำม)

พ่ีน้อง (ทัง้หลาย), พ่ีน้องชาย. ดู พี่น้องสตรี; 
มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย ด้วย

ในฐำนะลูกๆ ของพระบิดำบนสวรรค์ของเรำ, ชำย
หญิงทัง้ปวงเป็นพี่ น้องทำงวิญญำณ. ในศำสนจักร, 
สมำชิกชำยและเพื่อนๆ ของศำสนจักรมักใช้ค�ำน� ำ
หน้ำว่ำบรำเดอร์.

เมื่อท่ำนได้หันกลับแล้ว, จงชูก�ำลังพี่ น้องทัง้หลำย
ของท่ำน, ลูกา ๒๒:๓๒. ผู้ ใดไม่รักพี่ น้องของตน 
ผู้ น้ันอยู่ ในควำมตำย, ๑ ยน. ๓:๑๐–๑๗. จงคิดว่ำ
พี่ น้องของท่ำนเหมือนกับตัวท่ำน, เจคอบ ๒:๑๗. 
ให้มนุษย์ทุกคนนับถือพี่ น้องของเขำเสมือนหน่ึง
นับถือตนเอง, คพ. ๓๘:๒๔–๒๕. จงท�ำให้พี่ น้อง
เจ้ำ เข้มแข็งยิ่งขึน้ในกำรสนทนำทุกอย่ำงของเจ้ำ,  
คพ. ๑๐๘:๗. 

พ่ีน้องสตรี. ดู พี่น้อง (ทัง้หลำย), พี่น้องชำย; 
มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย ด้วย

ใน ฐำนะ ลูกๆ ของ พระ บิดำ บน สวรรค์ ของ เรำ, 

ชำย หญิง ทุก คน เป็นพี่ น้อง กันทำง วิญญำณ. ใน
ศำสนจักร, เรำมักเรียกสมำชิกสตรีและเพื่อนสตรี
ของศำสนจักรว่ำพี่น้องสตรี.

ด้วยว่ำผู้ ใดจะกระท�ำตำมพระทัยพระบิดำของเรำ
ผู้ทรงสถิตในสวรรค์, ผู้น้ันแหละเป็นพี่น้องชำยหญิง
ของเรำ, มธ. ๑๒:๕๐ (มำระโก ๓:๓๕). อธิบำยกฎที่
ควบคุมกำรสำรภำพบำประหวำ่งพี่ น้องชำยหญิงใน
ศำสนจักร, คพ. ๔๒:๘๘–๙๓. 

พูดภาษา (การ), ของประทานแห่ง. ดู ของ
ประทำนทำงวิญญำณ; ภำษำ (กำรพูด), ลิน้ 
ด้วย

ของ ประทำน แห่ง พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ ซ่ึง ยอม ให้
บุคคลที่ ได้รับกำรดลใจพูด, เข้ำใจ, หรือแปลภำษำที่
ไม่คุ้นเคย. เรำเช่ือในของประทำนแห่งกำรพูดภำษำ 
(ลช. ๑:๗).

เขำเหล่ำน้ันก็ประกอบด้วยพระวิญญำณบริสุทธิ์, จึง
ตัง้ต้นพูดภำษำอื่นๆ, กิจการ ๒:๔. เพรำะว่ำผู้หน่ึง
ผู้ ใด ที่ พูด ภำษำ แปลกๆ ได้ ไม่ ได้ พูด กับ มนุษย์, 
แต่ทูลต่อพระเจ้ำ, ๑ คร. ๑๔:๑–๕, ๒๗–๒๘. เหตุ
ฉะน้ันกำรพูดภำษำแปลกๆ จึง เป็นนิมิตแก่คนที่
ไม่ เช่ือ, ๑ คร. ๑๔:๒๒–๒๘. เมื่อ น้ันบัพติศมำด้วย
ไฟและด้วยพระวิญญำณบริสุทธิ์จะมำถึง; และเมื่อ
น้ันท่ำนจะพูดได้ด้วยลิน้ของเทพ, ๒ นี. ๓๑:๑๓–
๑๔. อแมลิ ไคกระตุ้นมนุษย์ทัง้ปวงให้ เช่ือ ในของ
ประทำนแห่งกำรพูดภำษำ, ออมไน ๑:๒๕. มี ให้ ไว้
แก่บำงคนเพื่อพูดภำษำต่ำงๆ; และแก่อีกคนหน่ึง
มี ให้ ไว้ ในกำรแปลภำษำต่ำงๆ, คพ. ๔๖:๒๔–๒๕  
(๑ คร. ๑๒:๑๐; โมโร. ๑๐:๘, ๑๕–๑๖). ขอทรงเทของ
ประทำนแห่งกำรพูดภำษำ, คพ. ๑๐๙:๓๖. 

พูดให้ร้าย. ดู กล่ำวค�ำเท็จ (กำร); ขัดแย้ง (กำร, 
ควำม); ข่ำวลือ; นินทำ, นินทำว่ำรำ้ย (กำร) 
ด้วย

กำรกล่ำววำจำที่ ไม่ถูกต้อง, ก่อควำมเจ็บปวด, และ
ช่ัวร้ำย. ในพระคัมภีร์กำรพูดเช่นน้ีมักจะมุ่ง ไปที่
บุคคลคนหน่ึงโดยมีเจตนำจะท�ำให้เจ็บปวด.

จง ระวัง ลิน้ของ เจ้ำ จำก ควำม ช่ัว, สดด. ๓๔: ๑๓  
( ๑ ปต. ๓: ๑๐). คนไร้ค่ำ ปอง ท�ำควำม ช่ัว, สภษ.  
๑๖: ๒๗. เมื่อ เขำ นินทำ ว่ำ ร้ำย ท่ำนทัง้ หลำย เป็น
ควำม เท็จ เพรำะ เรำ, ท่ำน ก็ เป็นสุข, มธ. ๕: ๑๑  
( ๓ นี. ๑๒: ๑๑). ควำม คิด ช่ัว ร้ำย ออก มำ จำก ใจ,  



๑๑๖เพนทำทคู

มธ. ๑๕:๑๙ (มำระโก ๗:๒๑). อย่ำพูดหยำบช้ำต่อผู้
ปกครองพลเมือง, กิจการ ๒๓:๕. ให้กำรพูดให้ร้ำย
ทุกอย่ำงอยู่ห่ำงไกลจำกท่ำนเถิด, อฟ. ๔:๓๑. อย่ำ
ใส่ร้ำย ซ่ึงกันและกัน, ยากอบ ๔:๑๑. ดูว่ำ ไม่มีกำร
ลอบกัด, หรือพูดให้รำ้ย, คพ. ๒๐:๕๔. 

เพนทาทูค. ดู กันดำรวิถี; เฉลยธรรมบัญญัติ; 
ปฐมกำล; พันธสัญญำเดิม (ภำค); โมเสส; 
เลวีนิติ; อพยพ ด้วย

ช่ือ ที่ ตัง้ ให้ แก่ หนังสือ ห้ำ เล่ม แรก ของ ภำค พันธ
สัญญำเดิม—ปฐมกำล, อพยพ, เลวีนิติ, กันดำรวิถี, 
และเฉลยธรรมบัญญัติ. ชำวยิวเรียกหนังสือเหล่ำ น้ี
ว่ำโตรำห์หรือกฎของอิสรำเอล. หนังสือเหล่ำน้ีเขียน
โดยโมเสส. (๑ นี. ๕:๑๐–๑๑).

เพ็นเทคอสต์. ดู กฎของโมเสส ด้วย

โดยเป็นส่วนหน่ึงของกฎของโมเสส, เทศกำลเลีย้ง
ฉลองเพ็นเทคอสต์หรือผลแรกจะจัดหลังเทศกำล 
เลีย้งฉลองปัสกำห้ำสิบวัน (ลนต. ๒๓:๑๖). เพ็นเท- 
คอสต์เป็นงำนฉลองกำรเก็บเกี่ยว, และในภำคพันธ
สัญญำเดิมเรียกว่ำเทศกำลเลีย้งฉลองกำรเก็บเกี่ยว
หรือเทศกำลสัปดำห์. บรรดำอัครสำวกในเยรูซำเล็ม
เป่ียมด้วยพระวิญญำณบริสุทธิ์และพูดภำษำต่ำงๆ 
ขณะ เฉลิม ฉลอง เทศกำล ดัง กล่ำว น้ี ( กิจกำร ๒;  

คพ. ๑๐๙:๓๖–๓๗).

เพลงซาโลมอน

หนังสือ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม.  ท่ ำน ศำสดำ
พยำกรณ์ โจเซฟ สมิธสอนว่ำเพลงซำโลมอนไม่ ใช่
งำนเขียนที่ ได้รับกำรดลใจ.

เพลงสวด. ดู ขับขำน; ดนตรี ด้วย

เพลงสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้ำ.

อัครสำวกสิบสองร้องเพลงสรรเสริญก่อนพระเจ้ำจะ
เสด็จไปเกทเสมนี, มธ. ๒๖:๓๐. พระเจ้ำทรงเรียก
เอ็มมำ สมิธ ให้ เลือกเพลงสวดอันศักดิ์สิทธิ์, คพ. 
๒๕:๑๑. เพลงจำกคนชอบธรรมเป็นค�ำสวดอ้อนวอน
ต่อเรำ, และจะได้รับตอบด้วยพรบนศีรษะพวกเขำ, 
คพ. ๒๕:๑๒. จงสรรเสริญพระเจ้ำด้วยกำรร้องเพลง
และด้วยดนตรี, คพ. ๑๓๖:๒๘. 

เพลิง, ไฟ. ดู นรก; บัพติศมำ, ให้บัพติศมำ; แผ่น
ดินโลก—กำรช�ำระล้ำงแผ่นดินโลก; พระ
วิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

สัญลักษณ์ ของ กำร ช�ำระ ล้ำง, ท�ำให้ บริสุทธิ์, หรือ
ท�ำให้ ศักดิ์สิทธิ์. ไฟ ใช้ เป็นสัญลักษณ์แทนพระสิริ
ของพระผู้เป็นเจ้ำได้ด้วย.

พระเจ้ำของท่ำนทรงเป็นเพลิงที่ เผำผลำญ, ฉธบ. 
๔:๒๔. พระเจ้ำทรงท�ำให้ ไฟและเปลวเป็นผู้รับใช้
ของพระองค์, สดด. ๑๐๔:๔. พระเจ้ำจอมโยธำจะ
เยี่ยมเยียนเจ้ำด้วยเปลวแห่งเพลิงเผำผลำญ, อสย. 
๒๙:๖ (๒ นี. ๒๗:๒). พระเจ้ำจะเสด็จมำด้วยไฟ, 
อสย. ๖๖:๑๕. พระองค์ทรงเป็นประดุจไฟถลุงแร่, 
มลค. ๓:๒ (๓ นี. ๒๔:๒; คพ. ๑๒๘:๒๔). พระองค์
จะทรงให้เจ้ำทัง้หลำยรับบัพติศมำด้วยพระวิญญำณ
บริสุทธิ์, และด้วยไฟ, มธ. ๓:๑๑ (ลูกำ ๓:๑๖). คน
ชอบธรรมจะได้ รับ กำร ปกปักรักษำด้วย ไฟ, ๑ นี.  
๒๒: ๑๗. คนช่ัว ร้ำย จะ ถูก ท�ำลำย ด้วย ไฟ, ๒ นี.  
๓๐:๑๐. นี ไฟอธิบำยวิธีที่ เรำจะได้รับบัพติศมำด้วย
ไฟและด้วยพระวิญญำณบริสุทธิ์, ๒ นี. ๓๑:๑๓–๑๔  
(๓ นี. ๙:๒๐; ๑๒:๑; ๑๙:๑๓; อีเธอร์ ๑๒:๑๔; คพ. ๓๓:
๑๑). เจ้ำจงประกำศกำรปลดบำปโดยบัพติศมำ, และ
โดยไฟ, คพ. ๑๙:๓๑. ศำสนจักรอันเรืองอ�ำนำจและ
น่ำชิงชังจะถูกโค่นล้มโดยเพลิงที่ เผำผลำญ, คพ. 
๒๙:๒๑. แผ่นดินโลกจะสูญสิน้ดังด้วยไฟ, คพ. ๔๓:
๓๒. กำรประทับอยู่ของพระเจ้ำจะเป็นดังไฟหลอม,  
คพ. ๑๓๓:๔๑. อำดัมรับบัพติศมำด้วยไฟและด้วย
พระวิญญำณบริสุทธิ์, โมเสส ๖:๖๖. 

เพเลก

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรของเอเบอร์และโหลน 
ของ เชม. ใน สมัย ของ เขำ มี กำร แบ่ง แผ่นดิน กัน  
(ปฐก. ๑๐:๒๒–๒๕).

เพโฮรัน

หัวหน้ำผู้พิพำกษำชำวนี ไฟคนที่สำมในพระคัมภีร์
มอรมอน (แอลมำ ๕๐:๓๙–๔๐; ๕๑:๑–๗; ๕๙–๖๒).

แพทเทน, เดวิด ดับเบิลยู.

สมำชิกในโควรัมแรกของอัครสำวกสิบสองผู้ ได้รับ 
เลือกในสมัยกำรประทำนยุคสุดท้ำย. เดวิด แพท- 
เทนเป็นมรณสักขีคนแรกของศำสนจักรที่ ได้รับกำร
ฟ้ืนฟู, เขำเสียชีวิตระหว่ำงกำรต่อสู้ที่แม่น� ้ำครุกเคด
ในมิสซูรีเมื่อปี ค.ศ. ๑๘๓๘.



๑๑๗ ฟีเลโมน

ได้ รับ เรียก ให้ ท�ำ กิจ ธุระ ของ เขำ ให้ เรียบร้อย และ
ปฏิบัติพันธกิจอย่ำงหน่ึง, คพ. ๑๑๔:๑. พระเจ้ำทรง
รับไว้กับพระองค์, คพ. ๑๒๔:๑๙, ๑๓๐. 

แพรทท์, พาร์ลีย์ พาร์คเกอร์

พี่ชำยของออร์สัน แพรทท์และหน่ึงในอัครสำวกสิบ
สองรุ่นแรกที่ ได้รับเรียกหลังจำกกำรฟ้ืนฟูศำสนจักร
ใน สมัย ปัจจุบัน ( คพ. ๑๒๔: ๑๒๘– ๑๒๙). พำร์ลีย์ 
แพรทท์ ได้รับเรียกให้ ไปท�ำงำนเผยแผ่ครัง้แรกใน
หลำยๆ ครัง้ เมื่อพระเจ้ำ ประทำนกำรเปิดเผยแก่
ท่ำนผ่ำนโจเซฟ สมิธในเดือนตุลำคม ค.ศ. ๑๘๓๐  
(คพ. ๓๒; ๕๐:๓๗).

แพรทท์, ออร์สัน

หน่ึงในอัครสำวกสิบสองรุ่นแรกที่ ได้ รับเรียกหลัง
จำก กำร ฟ้ืนฟู ศำสนจักร ใน สมัย ปัจจุบัน ( คพ.  
๑๒๔:๑๒๘–๑๒๙). ท่ำนเป็นสมำชิกของศำสนจักร
ได้เพียงหกสัปดำห์เมื่อพระเจ้ำประทำนกำรเปิดเผย 

แก่ท่ำนผ่ำนโจเซฟ สมิธ (คพ. ๓๔). ออร์สัน แพร- 
ทท์เป็นผู้สอนศำสนำให้ศำสนจักรด้วย (คพ. ๕๒:๒๖;  
๗๕: ๑๔) และ รับ ใช้ เป็นนัก ประวัติศำสตร์ ของ
ศำสนจักรอยู่หลำยปี.

ฟาริสี. ดู ยิว (ชำว) ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, กลุ่มศำสนำในหมู่ ชำวยิว
ที่ ช่ือ ของ พวก เขำ บ่ง บอก ถึง กำร แยก ออก มำ หรือ
แบ่งแยก. พวกฟำริ สี อวดอ้ำงตนเป็นผู้ ยึดถือกฎ
ของโมเสสอย่ำงเคร่งครัดและหลีกเลี่ยงที่จะคบค้ำ
สมำคมกับคนต่ำงชำติ. พวกเขำเช่ือเรื่องชีวิตหลัง 

ควำมตำย, กำร ฟ้ืนคืนชีวิต, และกำรด�ำรงอยู่ ของ
เทพและวิญญำณ. พวกเขำเช่ือวำ่กฎปำกเปล่ำและ
ประเพณีส�ำคัญเท่ำๆ กับกฎที่ เขียนเป็นลำยลักษณ์
อักษร. ค�ำ สอนของ พวก เขำ จ�ำกัด ขอบเขต ของ
ศำสนำให้ เหลือแต่เพียงกำรรักษำกฎข้อบังคับและ
ส่งเสริมควำมทรนงทำงวิญญำณ. พวกเขำท�ำให้ชำว
ยิวมำกมำยสงสัยพระคริสต์และพระกิตติคุณของ
พระองค์. พระเจ้ำทรงประณำมพวกฟำริสีและงำน
ของพวกเขำในมัทธิว ๒๓; มำระโก ๗:๑–๒๓; และลูก
ำ ๑๑:๓๗–๔๔.

ฟาโรห์. ดู อียิปต์; อียิปตุส ด้วย

บุตรคนโตของอียิปตุส, ธิดำของฮำม (อับรำ. ๑:๒๕). 

เป็นสมัญญำนำมที่เรียกขำนกษัตริย์แห่งอียิปต์, ด้วย.  
(อับรำ. ๑:๒๗).

ฟีลิป

ในภำคพันธสัญญำใหม่, ฟีลิป, จำกเบธไซดำ, คืออัคร
สำวกคนหน่ึงในอัครสำวกสิบสองรุ่นแรกของพระผู้
ช่วยให้รอด (มธ. ๑๐:๒–๔; ยอห์น ๑:๔๓–๔๕).

ฟีลิปอีกคนหน่ึงเป็นหน่ึงในเจ็ดคนที่ ได้รับเลือก
ให้ ช่วยอัครสำวกสิบสอง (กิจกำร ๖:๒–๖). ท่ำนส่ัง
สอนในสะมำเรียและสอนขันทีชำวเอธิ โอเปียคน
หน่ึง (กิจกำร ๘).

ฟีลิปปี, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู เปำโล; สำส์นของ
เปำโล ด้วย

จดหมำยที่เปำโลเขียนถึงวิสุทธิชนในฟีลิปปีขณะอยู่
ในเรือนจ�ำที่ โรมหนแรก. ปัจจุบันคือหนังสือฟีลิปปี
ในภำคพันธสัญญำใหม่.

บทที่ ๑ มีค�ำทักทำยของเปำโลและค�ำแนะน�ำของ
ท่ำนเกี่ยวกับควำมเป็นน� ้ำหน่ึง ใจเดียวกัน, ควำม
อ่อนน้อมถ่อมตน, และควำมมำนะบำกบั่น. บทที่ 
๒ เน้นว่ำทุกคนจะน้อมค�ำนับพระคริสต์และแต่ละ
คนต้องเพียรพยำยำมเพื่อให้ ได้ควำมรอดของตน. 
ในบทที่ ๓, เปำโลอธิบำยว่ำท่ำนได้เสียสละทุกส่ิงเพื่อ
พระคริสต์. ในบทที่ ๔, เปำโลขอบคุณวิสุทธิชนชำว
ฟีลิปปีส�ำหรับควำมช่วยเหลือของพวกเขำ

ฟีลิสเตีย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เผ่ำที่ เดิมทีมำจำกคัฟ โทร ์ 
(อำโมส ๙:๗) และเข้ำครอบครองที่ลุ่มอันอุดมริมฝ่ัง
ทะเลเมดิเตอร์เรเนียนตัง้แต่ยัฟฟำไปจนถึงทะเล
ทรำยอียิปต์ก่อนสมัยของอับรำฮัม (ปฐก. ๒๑:๓๒).  
เป็นเวลำหลำยปีที่มีกำรรบพุ่งระหวำ่งชำวฟีลิสเตีย 
กับชำวอิสรำเอล. ในที่สุดปำเลสไตน์, ช่ือเขตแดนฟี- 
ลิสเตีย, กลำยเป็นฉำยำที่ รู้จักกันดีส�ำหรับแผ่นดิน
บริสุทธิ์ทัง้หมด.

คนอิสรำเอลอยู่ ในควำมเป็นทำสของคนฟีลิสเตีย
ส่ีสิบปี, วนฉ. ๑๓:๑. แซมสันต่อสู้กับคนฟีลิสเตีย, 
วนฉ. ๑๓–๑๖. โกลิอัทเป็นคนฟีลิสเตียชำวเมืองกัท,  
๑  ซ ม อ .  ๑ ๗ .  ด ำ วิด มี ชั ย ต่ อ ค น ฟี ลิ ส เตี ย ,  
๑ ซมอ. ๑๙:๘. 

ฟีเลโมน. ดู เปำโล ด้วย

ชำยชำวคริสต์คนหน่ึงในภำคพันธสัญญำใหม่ผู้เป็น



๑๑๘ฟีเลโมน, จดหมำย (สำส์น) ถึง

เจ้ำของทำสช่ือโอเนสิมัส, ที่หลบหนีและไปสมทบกับ
เปำโล. เปำโลส่งโอเนสิมัสกลับมำหำฟีเลโมนพร้อม 
จดหมำยขอร้องฟีเลโมนให้ยกโทษแก่ทำสคนน้ี.

ฟีเลโมน, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู เปำโล; สำส์น
ของเปำโล ด้วย

หนังสือในภำคพันธสัญญำใหม่, น� ำมำจำกจดหมำยที่
เปำโลเขียน. จดหมำยที่เปำโลเขียนถึงฟีเลโมนเป็น
จดหมำยส่วนตัวเกี่ยวกับโอเนสิมัส, ทำสที่เคยปล้น
ฟีเลโมน, เจ้ำนำยของตน, และหนี ไป โรม. เปำโล
ส่งเขำกลับมำหำเจ้ำนำยที่ โคโลสีพร้อมทีคิกัส, ผู้ถือ
จดหมำยของเปำโลมำให้ชำวโคโลสี. เปำโลขอร้อง
ให้ยกโทษแก่ โอเนสิมัสและรับกลับมำเป็นสหำยชำว
คริสต์. เปำโลเขียนจดหมำยฉบับน้ีขณะอยู่ ในเรือน
จ�ำที่ โรมหนแรก.

ฟ้ืนคืนชีวิต (การ), ฟ้ืนคืนพระชนม์ (การ).  
ดู ควำมตำย, ทำงรำ่งกำย; ชดใช้ (กำร); พระ
เยซูคริสต์; ร่ำงกำย; วิญญำณ; อมตะ (ควำม
เป็น) ด้วย

กำรรวมกันของร่ำงวิญญำณและร่ำงกำยที่ เป็นเน้ือ
หนังและกระดูกหลังควำมตำย. หลังจำกกำรฟ้ืนคืน
ชีวิต, วิญญำณและร่ำงกำยจะไม่แยกจำกกันอีกเลย, 
และบุคคลจะเป็นอมตะ. ทุกคนที่ เกิดบนแผ่นดิน
โลกจะฟ้ืนคืนชีวิตเพรำะพระเยซูคริสต์ทรงเอำชนะ
ควำมตำย (๑ คร. ๑๕:๒๐–๒๒).

พระเยซูคริสต์ทรงเป็นบุคคลแรกที่ ฟ้ืนคืนชีวิต
บนโลกน้ี (กิจกำร ๒๖:๒๓; คส. ๑:๑๘; วว. ๑:๕). ภำค
พันธสัญญำใหม่ ให้หลักฐำนไว้มำกที เดียวที่ ยืนยัน
ว่ำพระเยซูทรงคืนพระชนม์พร้อมพระวรกำยของ
พระองค์ : อุโมงค์ว่ำงเปล่ำ, พระองค์ เสวยปลำและ
น� ้ำผึง้, พระองค์ทรงมีพระวรกำยเป็นเน้ือหนังและ
กระดูก, ผู้คนสัมผัสพระองค์, และบรรดำเทพกล่ำว
ว่ำพระองค์ทรงเป็นขึน้มำแล้ว (มำระโก ๑๖:๑–๖; 
ลูกำ ๒๔:๑–๑๒, ๓๖–๔๓; ยอห์น ๒๐:๑–๑๘). กำร
เปิดเผยยุคสุดท้ำยยืนยันควำมจริงของกำรฟ้ืนคืน
พระชนม์ของพระคริสต์และของมวลมนุษยชำต ิ 
(แอลมำ ๑๑:๔๐–๔๕; ๔๐; ๓ นี. ๑๑:๑–๑๗; คพ. ๗๖; 
โมเสส ๗:๖๒).

ทุก คน จะ ไม่ ฟ้ืน คืนชีวิต สู่ รัศมี ภำพ เดียวกัน  
(๑ คร. ๑๕:๓๙–๔๒; คพ. ๗๖:๘๙–๙๘), และทุก
คนจะไม่ฟ้ืนคืนชีวิตพร้อมกัน (๑ คร. ๑๕:๒๒–๒๓;  

แอลมำ ๔๐:๘; คพ. ๗๖:๖๔–๖๕, ๘๕). วิ สุทธิชน
จ�ำนวนมำก ฟ้ืนคืนชีวิตหลังกำร ฟ้ืนคืนพระชนม์
ของพระคริสต์ (มธ. ๒๗:๕๒). คนชอบธรรมจะฟ้ืน
คืนชีวิตก่อนคนช่ัวร้ำยและจะออกมำในกำรฟ้ืนคืน
ชีวิตครัง้แรก (๑ ธส. ๔:๑๖); คนบำปที่ ไม่กลับใจจะ
ออกมำในกำรฟ้ืนคืนชีวิตหนสุดท้ำย (วว. ๒๐:๕–๑๓;  
คพ. ๗๖:๘๕).

หลังจำกผิวหนังของข้ำถูกท�ำลำยไปอย่ำง น้ี, แล้ว
ในเน้ือหนังของข้ำ ข้ำจะเห็นพระเจ้ำ, โยบ ๑๙:๒๖  
( โมเสส ๕:๑๐). เรำจะเปิดหลุมฝังศพของเจ้ำ, และ
ยกเจ้ำออกมำจำกหลุมฝังศพของเจ้ำ, อสค. ๓๗:๑๒. 
อุโมงค์ฝังศพก็เปิดออก, ศพของธรรมิกชนหลำยคน
ที่ล่วงหลับไปแล้วได้ เป็นขึน้มำ, มธ. ๒๗:๕๒–๕๓  
(๓ นี. ๒๓:๙). พระผู้ เป็นเจ้ำทรงเป็นขึน้มำแล้ว
จริงๆ, ลูกา ๒๔:๓๔. ผี ไม่มีเน้ือและกระดูก, เหมือน
ท่ำนเห็นเรำมีอยู่ น้ัน, ลูกา ๒๔:๓๙. เรำเป็นเหตุให้
คนทัง้ปวงเป็นขึน้และมีชีวิต, ยอห์น ๑๑:๒๕. อัคร- 
สำวก สิบสองสอนว่ำพระเยซู ได้ทรงคืนพระชนม์
แล้ว, กิจการ ๑: ๒๑– ๒๒ ( กิจกำร ๒: ๓๒; ๓: ๑๕;  
๔:๓๓). คนทัง้ปวงจะมี ชีวิตในพระคริสต์, ๑ คร. 
๑๕:๑–๒๒. คนทัง้ปวงในพระคริสต์ที่ ตำยแล้วจะ
เป็นขึ ้น มำ ก่อน, ๑ ธส. ๔: ๑๖. ผู้ ใด ที่ ได้ มี ส่วน
ใน กำร ฟ้ืน จำก ควำม ตำย ครัง้ แรก ก็ เป็นสุข และ
บริสุทธิ์, วว. ๒๐: ๖. พระ คริสต์ ทรง พลี พระชนม์
ชีพและทรงมีพระชนม์ ชีพอีกเพื่อพระองค์จะทรง
ท�ำให้ เกิดกำร ฟ้ืนคืนชีวิตของคนตำย, ๒ นี. ๒:๘  
( โมไซยำห์ ๑๓:๓๕; ๑๕:๒๐; แอลมำ ๓๓:๒๒; ๔๐:๓; 
ฮีล. ๑๔:๑๕). หำกไม่มีกำรฟ้ืนคืนชีวิต, เรำย่อมต้อง
ขึน้อยู่กับซำตำน, ๒ นี. ๙:๖–๙. กำรฟ้ืนคืนชีวิตจะ
บังเกิดกับมนุษย์ทัง้ปวง, ๒ นี. ๙:๒๒. อบินำไดสอน
เกี่ยวกับกำรฟ้ืนคืนชีวิตครัง้แรก, โมไซยาห์ ๑๕:๒๑–
๒๖. คนช่ัวร้ำยคงอยู่เหมือนกับว่ำไม่มีกำรไถ่กระท�ำ
ขึน้เลย, เว้นแต่จะเป็นกำรแก้สำยรัดแห่งควำมตำย
ออก, แอลมา ๑๑:๔๑–๔๕. แอลมำอธิบำยสภำพของ
จิตวิญญำณระหว่ำงควำมตำยกับกำร ฟ้ืนคืนชีวิต, 
แอลมา ๔๐:๖, ๑๑–๒๔. ณ กำรเสด็จมำของพระเจ้ำ, 
คนตำยซ่ึงตำยในพระคริสต์จะออกมำ, คพ. ๒๙:๑๓ 
(คพ. ๔๕:๔๕–๔๖; ๘๘:๙๗–๙๘; ๑๓๓:๕๖). จงร�่ำไห้
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งส�ำหรับคนเหล่ำ น้ันที่ ไม่มีควำม
หวังในกำรฟ้ืนคืนชีวิตอันรุ่งโรจน์, คพ. ๔๒:๔๕. พวก
เขำที่มิ ได้รู้กฎจะมีส่วนในกำรฟ้ืนคืนชีวิตครัง้แรก,  

คพ. ๔๕:๕๔. พวกเขำจะลุกขึน้จำกบรรดำคนตำย



๑๑๙ ภำษำ (กำรพดู), ลิน้

และจะไม่ตำยหลังจำกน้ัน, คพ. ๖๓:๔๙. กำร ฟ้ืน
คืนชีวิตจำกบรรดำคนตำยคือกำรไถ่ จิตวิญญำณ, 
คพ. ๘๘: ๑๔– ๑๖. วิญญำณ กับ ธำตุ, สัมพันธ์ กัน
อย่ำงแยกไม่ออก, จะได้ รับควำมสมบูรณ์แห่ง ปีติ, 
คพ. ๙๓: ๓๓. บรรดำ เทพ ผู้ เป็น สัต ภำวะ ที่ ฟ้ืน
คืนชีวิต แล้ว มี ร่ำงกำย เป็น เน้ือ หนัง และ กระดูก, 
คพ. ๑๒๙:๑. ควำมรู้แจ้งขัน้ใดก็ตำมที่ เรำบรรลุ ใน
ชีวิต น้ี จะ ลุก ขึน้พร้อม กับ เรำ ใน กำร ฟ้ืนคืนชีวิต,  

คพ. ๑๓๐:๑๘–๑๙. 

ฟ้ืนฟูพระกิตติคุณ (การ). ดู พระกิตติคุณ; ละทิง้
ควำมเช่ือ (กำร); สมัยกำรประทำน; สมิธ,  
โจเซฟ, จูเนียร์ ด้วย

กำร สถำปนำ ควำม จริง และ ศำสนพิธี แห่ง พระ
กิตติคุณของพระผู้ เป็นเจ้ำอีกครัง้ ในบรรดำมนุษย์
บนแผ่นดินโลก. พระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์
สูญหำยไปจำกแผ่นดินโลกเพรำะกำรละทิง้ควำมเช่ือ
ที่ เกิดขึน้หลังกำรปฏิบัติศำสนกิจบนแผ่นดินโลก
ของอัครสำวกของพระคริสต์. กำรละทิง้ควำมเช่ือ
ครัง้ น้ันท�ำให้ต้องมีกำร ฟ้ืนฟูพระกิตติคุณ. พระผู้
เป็นเจ้ำทรงฟ้ืนฟูพระกิตติคุณผ่ำนทำงนิมิต, กำร
ปฏิบัติของเหล่ำเทพ, และกำรเปิดเผยต่อมนุษย์บน
แผ่นดินโลก. กำร ฟ้ืนฟูเริ่มต้นที่ ศำสดำพยำกรณ์
โจเซฟ สมิธ (จส—ป ๑:๑–๗๕; คพ. ๑๒๘:๒๐–๒๑) 
และฟ้ืนฟูเรื่อยมำจนถึงปัจจุบันผ่ำนงำนของศำสดำ
พยำกรณ์ที่มีชีวิตของพระเจ้ำ.

พระ นิเวศ ของ พระเจ้ำ จะ สถำปนำ ขึน้ให้ สูง ที่สุด
ใน จ�ำพวก ภูเขำ ทั ้ง หลำย,  อสย.  ๒: ๒ ( มี คำห์  
๔: ๒; ๒ นี. ๑๒: ๒). พระเจ้ำ จะ ทรง กระท�ำ งำน
ประหลำด และ อัศจรรย์ ,  อสย.  ๒๙: ๑๔ ( ๒ นี.  
๒๕:๑๗–๑๘; คพ. ๔:๑). พระเจ้ำแห่งฟ้ำสวรรค์จะ
ทรงสถำปนำรำชอำณำจักรหน่ึง, ซึ่ง ไม่มี วันท�ำลำย
เสีย ได้, ดนล. ๒: ๔๔. เอ ลี ยำห์ ต้อง มำ จริง, และ
ท�ำให้ ส่ิงทัง้ปวงคืนสู่สภำพเดิม, มธ. ๑๗:๑๑ (มำระ
โก ๙:๑๒; คพ. ๗๗:๑๔). จะถึงวำระเมื่อ ส่ิงสำรพัด
จะตัง้ขึน้ใหม่, กิจการ ๓:๒๑ (คพ. ๒๗:๖). เมื่อเวลำ
ก�ำหนดครบบริบูรณ์แล้ว, พระเจ้ำจะทรงรวบรวมทุก
ส่ิง, อฟ. ๑:๑๐. ข้ำพเจ้ำได้เห็นทูตสวรรค์อีกองค์หน่ึง
เหำะไปในท้องฟ้ำ, เพื่อประกำศข่ำวประเสริฐอันเป็น
อมตะ, วว. ๑๔:๖. ควำมสมบูรณ์ของพระกิตติคุณจะ
มำสู่คนต่ำงชำติ, ๑ นี. ๑๕:๑๓–๑๘. พระองค์จะทรง
น�ำชำวยิวกลับคืนสู่ศำสนจักรที่แท้จริง, ๒ นี. ๙:๒. 
ในยุคสุดท้ำยควำมจริงจะมำ, ๓ นี. ๑๖:๗. แก่ท่ำน

ข้ำพเจ้ำประสำทฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรน, คพ. ๑๓:๑  
(จส—ป ๑:๖๙). เรำมอบกุญแจแห่งอำณำจักรเพื่อ
เวลำสุดท้ำย, คพ. ๒๗:๖, ๑๓–๑๔ (คพ. ๑๒๘:๑๙–
๒๑). รวบรวมบรรดำเผ่ำของอิสรำเอลและฟ้ืนฟูส่ิง
ทัง้ปวง, คพ. ๗๗:๙. จึงมอบหมำยกุญแจทัง้หลำย
ของสมัยกำรประทำนน้ี, คพ. ๑๑๐:๑๖ (คพ. ๖๕:๒). 
ให้ฐำนะปุ โรหิตในสมัยกำรประทำนควำมสมบูรณ์
แห่ง เวลำ, คพ. ๑๑๒:๓๐. ข้ำพเจ้ำ เห็นพระอติ รูป
สองพระองค์, จส—ป ๑:๑๗. เรำจะเปิดเผยฐำนะ
ปุโรหิตแก่ เจ้ำ, โดยมือของเอลียำห์, จส—ป ๑:๓๘  
(มลค. ๔:๕–๖). 

เฟเยทท์, รัฐนิวยอร์ก (สหรัฐอเมริกา)

สถำนที่ของบ้ำนไร่ซ่ึงมีปีเตอร์ วิตเมอร์ ซีเนียร์ เป็น
เจ้ำของ, สถำนที่ แห่ง น้ี มี กำร เปิด เผย หลำย ครัง้
ประทำนแก่ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ, จูเนียร์. ที่
น่ีศำสนจักรได้รับกำรจัดตัง้เมื่อวันที่ ๖ เมษำยน ค.ศ. 
๑๘๓๐ และโจเซฟ สมิธกับออลิเวอร์ คำวเดอรี ได้ยิน
พระสุรเสียงของพระเจ้ำ (คพ. ๑๒๘:๒๐).

เฟลพ์ส, วิลเลียม ดับเบิลยู.

สมำชิกและผู้น� ำรุ่นแรกของศำสนจักรหลังจำกได้รับ
กำรฟ้ืนฟูในปี ค.ศ. ๑๘๓๐. พระเจ้ำทรงเรียกวิลเลียม 
เฟลพ์สให้เป็นผู้พิมพ์ของศำสนจักร (คพ. ๕๗:๑๑;  
๕๘:๔๐; ๗๐:๑).

ภรรยา. ดู ครอบครัว; แต่งงำน (กำร), สมรส  
(กำร)

ภาษา (การพูด), ลิน้. ดู พูดภำษำ (กำร), ของ
ประทำนแห่ง ด้วย

สัญลักษณ์ของค�ำพูด. วิสุทธิชนต้องควบคุมลิน้ของ
พวกเขำ, หมำยควำมว่ำพวกเขำต้องควบคุมค�ำพูด. 
ลิน้ หมำยถึงภำษำและผู้คนด้วย. สุดท้ำยแล้ว, ทุก
เข่ำจะย่อลงและทุกลิน้จะสำรภำพต่อพระผู้เป็นเจ้ำ 
(อสย. ๔๕:๒๓; รม. ๑๔:๑๑).

จง ระวัง ลิน้ของ เจ้ำ จำก ควำม ช่ัว, สดด. ๓๔: ๑๓  
( ๑ ปต. ๓: ๑๐). บุคคล ที่ รักษำ ปำก และ ลิ ้นของ
ตน ก็ รักษำ ตัว เขำ เอง ให้ พ้นควำม ล�ำบำก, สภษ.  
๒๑:๒๓. ถ้ำผู้ ใดมิ ได้สงบปำกค�ำ, ธัมมะของผู้ น้ัน
ก็ ไม่มีประโยชน์, ยากอบ ๑:๒๖. ถ้ำผู้ ใดมิได้ท�ำผิด
ทำงวำจำ, ผู้ น้ันก็เป็นคนดีรอบคอบแล้ว, ยากอบ 
๓:๑–๑๓. ประกำศข่ำวประเสริฐอันเป็นอมตะแก่
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ชนชำวโลกทัง้ปวง, ทุกเผ่ำพันธุ์, ทุกชำติ, และทุก
ภำษำ, วว. ๑๔:๖–๗ (๒ นี. ๒๖:๑๓; โมไซยำห์ ๓:
๑๓, ๒๐; คพ. ๘๘:๑๐๓; ๑๑๒:๑). พระเจ้ำประทำน
แก่ประชำชำติทัง้ปวง, ด้วยชำติและภำษำของเขำ
เอง, ที่ จะ สอนพระ วจนะ ของ พระองค์, แอ ลมา  
๒๙:๘. แผ่นจำรึกเหล่ำน้ีจะออกไปสู่ทุกประชำชำติ, 
ตระกูล, ภำษำ, และผู้คน, แอลมา ๓๗:๔. ได้ค�ำของ
เรำ, และจำกน้ันเรำจะปลดปล่อยลิน้ของเจ้ำ, คพ.  
๑๑:๒๑. มนุษย์ทุกคนจะได้ยินควำมสมบูรณ์แห่ง
พระกิตติคุณในภำษำของเขำเอง, คพ. ๙๐:๑๑. 

ภาษา

ถ้อยค�ำ, เป็นลำยลักษณ์อักษรหรือเป็นค�ำพูด, น� ำ
มำ รวม กันในรูป แบบ ที่ เจำะจง เพื่อ ส่ือสำร ข้อมูล, 
ควำมคิด, และข้อคิดเห็น. วิธีที่ เรำใช้ภำษำบ่งบอก
ถึงควำมรู้สึกที่เรำมีต่อพระผู้เป็นเจ้ำและผู้คนอื่นๆ. 
ในกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระเยซูคริสต์พระเจ้ำ
จะประทำนภำษำอันบริสุทธิ์แก่มนุษยชำติทัง้ปวง  
(ศฟย. ๓:๘–๙).

คนทัง้หลำยทั่วโลกพูดภำษำเดียวกัน, ปฐก. ๑๑:๑. 
พระเจ้ำทรงท�ำให้ภำษำของคนทัง้โลกวุ่นวำยต่ำงกัน
ไป, ปฐก. ๑๑:๔–๙. ทุกคนได้ยินพวกเขำพูดภำษำ
ของตนเอง, กิจการ ๒:๑–๖. พระเจ้ำรับส่ังแก่มนุษย์
ตำมภำษำของพวกเขำ, ๒ นี. ๓๑:๓ (คพ. ๑:๒๔). 
เบ็นจำมินสอนภำษำของบรรพบุรุษให้บุตรทัง้หลำย
ของ เขำ, เพื่อ พวก เขำ จะ ได้ เป็น ผู้ มี ควำม เข้ำใจ,  
โมไซยาห์ ๑:๒–๕. คนที่ภำษำของเขำอ่อนโยนและ
จรรโลงใจ, คนคนน้ันมำจำกพระผู้ เป็นเจ้ำหำกเขำ
ปฏิบัติตำมศำสนพิธีของเรำ, คพ. ๕๒:๑๖. มำคุ้นเคย
กับภำษำ, ค�ำพูด, และผู้คน, คพ. ๙๐:๑๕. อำดัมและ
ลูกหลำนของเขำมีภำษำซ่ึงบริสุทธิ์และไม่เส่ือมเสีย, 
โมเสส ๖:๕–๖, ๔๖. พระผู้เป็นเจ้ำประทำนพลังของ
ภำษำให้เอโนค, โมเสส ๗:๑๓. 

ภูเขามะกอกเทศ. ดู มะกอกเทศ, ภูเขำ

มงกุฎ. ดู ชีวิตนิรันดร์ ด้วย

เครื่องประดับรูปวงกลมซ่ึงผู้ปกครองดินแดนสวม
บนศีรษะ. มงกุฎสำมำรถเป็นสัญลักษณ์ของอ�ำนำจ
ซีเลสเชียล, อ�ำนำจกำรปกครองซีเลสเชียล, และ
ควำมเป็นพระผู้ เป็นเจ้ำ. ผู้ที่ อดทนจนกว่ำ ชีวิตจะ
หำไม่ ด้วย กำร รักษำ พระ บัญญัติ ทัง้หมด ของ พระ

ผู้ เป็นเจ้ำจะได้รับมงกุฎแห่งชีวิตนิรันดร์. (ดู คพ.  
๒๐:๑๔; โมเสส ๗:๕๖; จส—ม ๑:๑.)

ต่อแต่ น้ี ไปมงกุฎแห่งควำมชอบธรรมก็จะเป็นของ
ข้ำพเจ้ำ, ๒ ทธ. ๔:๘. ท่ำนทัง้หลำยจะรับ ศักดิ์ศรี
เป็นมงกุฎที่ร่วงโรยไม่ ได้เลย, ๑ ปต. ๕:๔. คนตำย
ซ่ึงตำยในพระเจ้ำจะรับมงกุฎแห่งควำมชอบธรรม,  
คพ. ๒๙:๑๓. พวกเขำจะได้รับมงกุฎในปรำสำทของ
พระบิดำแห่งเรำ, คพ. ๕๙:๒. พระเจ้ำจะทรงเตรียม
วิ สุทธิชนให้ขึน้มำ สู่มงกุฎที่ทรงเตรียมไว้ ให้ เขำ,  

คพ. ๗๘: ๑๕. พระเจ้ำ ทรง สัญญำ มงกุฎ แห่ง รัศมี
ภำพแก่ วิ สุทธิชนทำงพระหัตถ์ขวำของพระองค์,  
คพ. ๑๐๔:๗. 

มนัสเสห์. ดู โยเซฟ, บุตรของยำโคบ; อิสรำเอล; 
เอฟรำอิม ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนโตของอำเสนัทกับ
โยเซฟผู้ถูกขำยไปยังอียิปต์ (ปฐก. ๔๑:๕๐–๕๑). ท่ำน
กับเอฟรำอิม น้องชำยท่ำนเป็นหลำนของยำโคบ  
(อิสรำเอล) แต่ยำโคบอุปถัมภ์และให้พรพวกเขำ
เสมือนเป็นบุตรของตนเอง (ปฐก. ๔๘:๑–๒๐).

เผ่า มนัส เสห์: ลูก หลำนของ มนัส เสห์ นับ อยู่ ใน
บรรดำเชือ้สำยแห่งอิสรำเอล (กดว. ๑:๓๔–๓๕; ยชว. 
๑๓:๒๙–๓๑). พรของโมเสสจำกเผ่ำโยเซฟ, ซ่ึงให้ ไว้
แก่เอฟรำอิมและมนัสเสห์ด้วย, มีบันทึกไว้ ในเฉลย
ธรรมบัญญัติ ๓๓:๑๓–๑๗. แผ่นดินที่พวกท่ำนได้รับ
มอบหมำยน้ันบำงส่วนอยู่ทำงตะวันตกของจอร์แดน
และอยู่ติดกับแผ่นดินของเอฟรำอิม. พวกท่ำนยัง
มีอำณำนิคมต่ำงๆ ทำงตะวันออกของจอร์แดนใน
ทุ่ง เลีย้ง สัตว์ อัน อุดม สมบูรณ์ แห่ง บำ ชำน และ กิ- 
เลอ ำด. ในยุค สุดท้ำย, เผ่ำมนัสเสห์จะ ช่วยเหลือ
เผ่ำเอฟรำอิมในกำรรวมอิสรำเอลที่กระจัดกระจำย 
( ฉธบ. ๓๓: ๑๓– ๑๗). ศำสดำ พยำกรณ์ ลี ไฮ ใน
พระ คัมภีร์ มอ รมอน เป็น ลูก หลำนของ มนัส เสห์  
(แอลมำ ๑๐:๓).

มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลาย. ดู บุตรและธิดำของพระ
ผู้เป็นเจ้ำ; พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำม
พระองค์; วิญญำณ; สรำ้งวิญญำณ  
(กำร) ด้วย

หมำยถึงมนุษยชำติทัง้ปวง, ทัง้ชำยและหญิง. ชำย
หญิงทุกคนเป็นบุตรธิดำที่แท้จริงทำงวิญญำณของ
พระบิดำบนสวรรค์. เมื่อพวกเขำเกิดมำในควำมเป็น
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มรรตัย, พวกเขำได้รับร่ำงกำยมรรตัย, ทำงกำยภำพ. 
ร่ำงกำยดังกล่ำวสร้ำงขึน้ตำมรูปลักษณ์ของพระผู้
เป็นเจ้ำ (ปฐก. ๑:๒๖–๒๗). ชำยหญิงผู้ที่ ซ่ือสัตย์ ใน
กำรรับศำสนพิธีที่ จ�ำเป็น, ในกำรรักษำพันธสัญญำ
ของ พวก เขำ, และ เชื่อ ฟัง พระ บัญชำ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้ำจะเข้ำสู่ควำมสูงส่งของพวกเขำและจะเป็น
เหมือนพระผู้เป็นเจ้ำ.

พระผู้ เป็นเจ้ำทรงสร้ำงมนุษย์ตำมพระฉำยำของ
พระองค์, ปฐก. ๑: ๒๗ ( โม ไซ ยำห์ ๗: ๒๗; คพ.  
๒๐:๑๗–๑๘). มนุษย์เป็นผู้ ใดเล่ำ, ซ่ึงพระองค์ทรง
ระลึกถึงเขำ ?, สดด. ๘:๔–๕. คนที่วำงใจในมนุษย์
และ ให้ เน้ือ หนัง เป็น มือ ของ เขำ คนน้ัน ก็ เป็นที่
แช่งสำป, ยรม. ๑๗:๕ (๒ นี. ๔:๓๔; ๒๘:๒๖, ๓๑). 
เมื่อข้ำพเจ้ำ เป็นผู้ ใหญ่, ข้ำพเจ้ำ ก็ เลิกอำกำรเด็ก
เสีย, ๑ คร. ๑๓:๑๑. มนุษย์เป็นอยู่เพื่อพวกเขำจะมี
ปีติ, ๒ นี. ๒:๒๕. มนุษย์ ปุถุชนเป็นศัตรูต่อพระผู้
เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ ๓:๑๙. เจ้ำควรเป็นคนอย่ำงไร
เล่ำ ?, ๓ นี. ๒๗:๒๗. มิ ใช่งำนของพระผู้ เป็นเจ้ำ
ที่ ล้ม เหลว, แต่ งำนของมนุษย์, คพ. ๓:๓. เจ้ำ ไม่
ควร กลัว มนุษย์ ยิ่ง กว่ำ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, คพ. ๓: ๗  
(คพ. ๓๐:๑๑; ๑๒๒:๙). ส่ิงทัง้ปวงรังสรรค์ ไว้ เพื่อ
ประโยชน์ และ กำร ใช้ ของ มนุษย์, คพ. ๕๙: ๑๘. 
ข้ำพเจ้ำจึงรู้ ว่ำมนุษย์ ไม่ ได้ เป็นอะไรเลย, โมเสส 
๑:๑๐. งำนและรัศมีภำพของพระผู้ เป็นเจ้ำคือกำร
ท�ำให้ เกิด ควำม เป็น อมตะ และ ชีวิต นิ รัน ดร์ ของ
มนุษย์, โมเสส ๑:๓๙. 

มนุษย์, ลูกทางวิญญาณของพระบิดาบนสวรรค์: เขำ
ทัง้สองซบหน้ำลงถึงดิน, กรำบทูลว่ำ, ข้ำแต่พระเจ้ำ, 
ผู้ทรง เป็นพระเจ้ำ แห่ง จิต วิญญำณ ของ มนุษย์ ทัง้
สิน้, กดว. ๑๖:๒๒ (กดว. ๒๗:๑๖). ท่ำนทัง้หลำย
เป็นบุตรของพระเยโฮวำห์พระเจ้ำของท่ำน, ฉธบ.  
๑๔:๑. ท่ำนทัง้หลำยเป็นพระเป็นบุตรองค์ผู้ สูงสุด, 
สดด.  ๘๒: ๖.  เจ้ ำ เป็น บุตร ของ พระเจ้ำ ผู้ทรง
พระชนม์อยู่, โฮเชยา ๑:๑๐. เรำทุกคนมิได้มีบิดำ
คนเดียวดอกหรือ ? พระเจ้ำองค์ เดียวได้ทรงสร้ำง
เรำมิ ใช่หรือ ?, มลค. ๒:๑๐. เรำ เป็นเชือ้สำยของ
พระเจ้ำ, กิจการ ๑๗: ๒๙. พระ วิญญำณ น้ัน เป็น
พยำนว่ำ เรำ ทัง้ หลำย เป็นบุตร ของ พระเจ้ำ, รม.  
๘: ๑๖. เรำ ควร จะ อยู่ ใต้ บังคับ ของ พระ บิดำ แห่ง
วิญญำณ จิต, ฮบ. ๑๒: ๙. วิญญำณ มนุษย์ ทุก คน
พระองค์ย่อมทรงน�ำกลับบ้ำนไปสู่พระผู้เป็นเจ้ำองค์
น้ันผู้ประทำนชีวิตให้พวกเขำ, แอลมา ๔๐:๑๑. ผู้อยู่

อำศัยในโลกเป็นบุตรและธิดำที่ถือก�ำเนิดของพระผู้
เป็นเจ้ำ, คพ. ๗๖:๒๔. มนุษย์ด�ำรงอยู่ ในกำลเริ่มต้น
กับพระบิดำ, คพ. ๙๓:๒๓, ๒๙. พระผู้ เป็นเจ้ำทรง
สร้ำงมนุษย์ทัง้ปวงทำงวิญญำณ, ก่อนพวกเขำจะอยู่
บนพืน้พิภพ, โมเสส ๓:๕–๗. เรำคือพระผู้เป็นเจ้ำ; 
เรำรังสรรค์ โลก, และมนุษย์ก่อนพวกเขำเป็นอยู่ ใน
เน้ือหนัง, โมเสส ๖:๕๑. 

มนุษย์, ศักยภาพ ที่ จะ เป็น เหมือนพระ บิดา บน
สวรรค์: เหตุฉะน้ีท่ำนทัง้หลำยจงเป็นคนดีรอบคอบ, 
เหมือนอย่ำงพระบิดำของท่ำน, มธ. ๕:๔๘ (๓ นี. 
๑๒: ๔๘). ในพระ ธรรม ของ ท่ำน มี ค�ำ เขียนไว้มิ ใช่
หรือ ว่ำ ท่ำนทัง้ หลำย เป็นพระ ?, ยอห์น ๑๐: ๓๔  
(คพ. ๗๖:๕๘). เรำเป็นทำยำทของพระเจ้ำและเป็น
ทำยำทร่วมกับพระคริสต์, รม. ๘:๑๗. ท่ำนเป็นบุตร, 
และถ้ำ เป็นบุตรแล้ว, ท่ำน ก็ เป็นทำยำทของพระ
ผู้ เป็นเจ้ำผ่ำนพระคริสต์, กท. ๔:๗. เมื่อพระองค์
จะเสด็จมำปรำกฏน้ัน, เรำทัง้หลำยจะเป็นเหมือน
พระองค์, ๑ ยน. ๓:๒. ผู้ ใดมีชัยชนะ เรำจะให้ผู้น้ัน
น่ังกับเรำบนพระที่น่ังของเรำ, วว. ๓:๒๑. เรำให้แก่
พวกเขำเพื่อมำเป็นบุตรของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ๓ นี.  
๙:๑๗. คนที่สืบทอดอำณำจักรซีเลสเชียลเป็นมรดก
เป็นผู้เป็นเจ้ำ, แม้บุตรทัง้หลำยของพระผู้เป็นเจ้ำ, 
คพ. ๗๖:๕๐, ๕๘. เมื่อน้ันพวกเขำจะเป็นผู้เป็นเจ้ำ, 
เพรำะพวกเขำมีอ�ำนำจทัง้ปวง, คพ. ๑๓๒:๒๐. 

มนุษย์ปุถุชน. ดู กำรตกของอำดัมและเอวำ; เกิด
ใหม่, เกิดจำกพระผู้เป็นเจ้ำ; ทำงเน้ือหนัง, 
ฝักใฝ่ทำงโลก ด้วย

บุคคล ซ่ึง เลือก ที่ จะ ตก อยู่ ภำย ใต้ อิทธิพล ของ
อำรมณ์, ควำมปรำรถนำ, ควำมต้องกำร, และสัมผัส
ของเน้ือหนังมำกกว่ำภำยใต้กำรกระตุ้นเตือนของ
พระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์. บุคคลเช่นน้ีสำมำรถเข้ำใจ
เรื่อง ทำง ร่ำงกำย แต่ ไม่ เข้ำใจ เรื่อง ทำง วิญญำณ. 
ผู้คนทัง้ปวงเป็นผู้ฝักใฝ่ทำงโลก, หรือเป็นมรรตัย, 
เน่ืองจำกกำรตกของอำดัมและเอวำ. แต่ละบุคคล
ต้องเกิดใหม่ โดยผ่ำนกำรชดใช้ของพระเยซูคริสต์
เพื่อจะยุติกำรเป็นมนุษย์ปุถุชน.

มนุษย์ ธรรมดำจะรับ ส่ิง เหล่ำ น้ันซ่ึง เป็นของพระ
วิญญำณไม่ ได้, ๑ คร. ๒: ๑๔. มนุษย์ ปุถุชน เป็น
ศัตรู ต่อ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ และ ควร ทิ ้ง,  โม ไซ ยาห์  
๓:๑๙. คนที่ดือ้รัน้อยู่ ในตัณหำโดยสันดำนตนย่อม
คงอยู่ ในสภำพที่ตกของเขำ, โมไซยาห์ ๑๖:๕ (แอลมำ  



๑๒๒มโนธรรม

๔๒:๗–๒๔; คพ. ๒๐:๒๐). มีมนุษย์ปุถุชนอะไรเล่ำที่
รู้เรื่องเหล่ำน้ี ?, แอลมา ๒๖:๑๙–๒๒. มนุษย์ปุถุชน
หรือมนุษย์ ในสภำพเน้ือหนังอยู่ ในโลกโดยไม่มีพระ
ผู้เป็นเจ้ำ, แอลมา ๔๑:๑๑. เน่ืองจำกกำรล่วงละเมิด
ของเขำ, มนุษย์จึงกลำยเป็นผู้ที่ตำยทำงวิญญำณ,  
คพ. ๒๙:๔๑. ทัง้ ไม่มีมนุษย์ ปุถุชนคนใดทนพระ
สิริของพระผู้เป็นเจ้ำได้, คพ. ๖๗:๑๒. มนุษย์เริ่มมี
ตัณหำ, รำคจริต, และเป็นเหมือนมำร, โมเสส ๕:๑๓  
( โมเสส ๖:๔๙). 

มโนธรรม. ดู สว่ำง (ควำม) ด้วย

ควำมรู้สึกผิดชอบชั่วดี ในใจ, ซ่ึงมำจำกแสงสว่ำงของ
พระคริสต์ ในมนุษย์ทัง้ปวง (โมโร. ๗:๑๖). เรำเกิดมำ
พร้อมกับควำมสำมำรถโดยธรรมชำติที่ จะแยกแยะ
ถูก และ ผิด เน่ืองจำก แสง สว่ำง ของ พระ คริสต์ ซึ่ง
ประทำนให้ทุกคน (คพ. ๘๔:๔๖). พลัง น้ี เรียกว่ำ 
มโนธรรม. กำรครอบครองพลัง น้ีท�ำให้ เรำเป็นสัต- 
ภำวะที่มีควำมรับผิดชอบ. เช่นเดียวกับพลังอื่นๆ, 
มโนธรรมของเรำอำจด้ำนชำเน่ืองจำกบำปหรือกำร
ใช้อย่ำงผิดๆ.

พวกธรรมำจำรย์และพวกฟำริ สีถูกมโนธรรมของ
พวกเขำลงโทษ, ยอห์น ๘:๙. ใจส�ำนึกผิดชอบก็เป็น
พยำนของเขำด้วย, รม. ๒:๑๔–๑๕. กำรหน้ำ ซ่ือใจ
คดคือคนที่จิตส�ำนึกเป็นทำสของมำร, ๑ ทธ. ๔:๒. 
มนุษย์ ได้รับกำร ส่ังสอนอย่ำงเพียงพอจนพวกเขำ
รู้จักควำมดีจำกควำมช่ัว, ๒ นี. ๒:๕. กษัตริย์ เบ็น
จำมินมีมโนธรรมอันใสสะอำดต่อพระพักตร์พระผู้
เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ ๒:๑๕. ชำวนี ไฟเป่ียมด้วยปีติ, 
โดยที่มีควำมสงบในมโนธรรม, โมไซยาห์ ๔:๓. ซี
เอส รอม ถูก ทรมำน ภำย ใต้ ควำม ส�ำนึก ผิด ของ ตัว
เขำเอง, แอลมา ๑๔:๖. เรำได้รับปีติหรือส�ำนึกผิด
จำกมโนธรรมตำมควำมปรำรถนำของเรำ, แอลมา  
๒๙: ๕. กำร ลงโทษ และ กฎ ที่ เที่ยง ธรรม ท�ำให้ เกิด
ส�ำนึกผิดจำกมโนธรรม, แอลมา ๔๒:๑๘. ประทำน
พระวิญญำณของพระคริสต์ ให้มนุษย์ทุกคนเพื่อเขำ
จะรู้ควำมดีจำกควำมชั่ว, โมโร. ๗:๑๖. แต่ละบุคคล
ควรได้ ใช้มโนธรรมอย่ำงเสรี, คพ. ๑๓๔:๒. ข้ำพเจ้ำ
มีมโนธรรมอันปรำศจำกควำมผิด, คพ. ๑๓๕:๔. เรำ
อ้ำงเอกสิทธิ์แห่งกำรนมัสกำรพระผู้ เป็นเจ้ำผู้ทรง
ฤทธำนุภำพตำมกำรวินิจฉัยจำกมโนธรรมของเรำ
เอง, ลช. ๑:๑๑. 

มรณสักขี (ผู้เป็น)

บุคคลซ่ึงยอมสละชีวิตของเขำมำกกว่ำจะละทิง้พระ
คริสต์, พระกิตติคุณ, หรือควำมเช่ือหรือหลักธรรม
อันชอบธรรมของเขำ.

บรรดำโลหิตอันชอบธรรมตัง้แต่ โลหิตของอำแบล
จนถึงโลหิตของเศคำริยำห์จะเป็นพยำนกล่ำวโทษ
คนช่ัว, มธ. ๒๓:๓๕ (ลูกำ ๑๑:๕๐). ผู้ ใดจะเสียชีวิต
เพรำะ เห็น แก่ พระ คริสต์ และ ข่ำว ประเสริฐ ของ
พระองค์ ผู้ น้ันจะได้ชีวิตรอด, มาระโก ๘:๓๕ (คพ. 
๙๘: ๑๓). พวก เขำ เอำ หินขว้ำง ส เทเฟน, กิจการ 
๗:๕๙ (กิจกำร ๒๒:๒๐). คนน้ันต้องตำยเสียก่อน
หนังสือพินัยกรรมจึงจะใช้ ได้, ฮบ. ๙:๑๖–๑๗. อบิ- 
นำไดล้มลง, โดยทนรับควำมตำยด้วยไฟ, โมไซยาห์ 
๑๗:๒๐. ชำวแอมันไนฮำที่เปลี่ยนใจเลื่อมใสถูกโยน
เข้ำไป ในไฟ, แอลมา ๑๔:๘–๑๑. หลำยคนถูกสังหำร
เพรำะ พวก เขำ เป็นพยำน ถึง เรื่อง เหล่ำ น้ี, ๓ นี.  
๑๐:๑๕. ผู้ ใดพลี ชีพของเขำในอุดมกำรณ์ของเรำ
จะพบนิรันดรแห่งชีวิต, คพ. ๙๘:๑๓–๑๔. โจเซฟ 
สมิธ และไฮรัม สมิธ เป็นมรณสักขีของกำร ฟ้ืนฟู
พระกิตติคุณ, คพ. ๑๓๕. โจเซฟ สมิธผนึกประจักษ์
พยำนของท่ำนด้วยเลือดของท่ำน, คพ. ๑๓๖:๓๙. 

มรรตัย (ความเป็น). ด ูกำรตกของอำดมัและเอวำ; 
ควำมตำย, ทำงรำ่งกำย; รำ่งกำย; โลก ดว้ย

เวลำนับแต่กำรเกิดจนถึงควำมตำยทำงรำ่งกำย. บำง
ครัง้เรียกว่ำสถำนะที่สอง.

ในวันใด ที่ เจ้ำ ขืน กิน เจ้ำ จะ ต้อง ตำย แน่, ปฐก.  
๒: ๑๖– ๑๗ ( โมเสส ๓: ๑๖– ๑๗). เมื่อ เสีย ชีวิต 
วิญญำณ จะ กลับ ไป หำ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ และ ร่ำงกำย
กลับไปเป็นดินอย่ำงเดิม, ปญจ. ๑๒:๗ (ปฐก. ๓:๑๙;  
โมเสส ๔: ๒๕). อย่ำ ให้ บำป ครอบง�ำ กำย ที่ ต้อง
ตำย ของ ท่ำน, รม. ๖: ๑๒. สภำพ ม ตะ น้ี ต้อง สวม 
สภำพอมตะ, ๑ คร. ๑๕:๕๓ (อี นัส ๑:๒๗; โมไซ- 
ยำห์ ๑๖:๑๐; มอร. ๖:๒๑). สภำพของมนุษย์กลำย
เป็นสภำพของกำรทดลอง, ๒ นี. ๒:๒๑ (แอลมำ  
๑๒:๒๔; ๔๒:๑๐). อำดัมตกเพื่อมนุษย์จะเป็นอยู่, 
๒ นี. ๒:๒๕. ท่ำนตัง้ตำรอและมองดูร่ำงกำยแห่ง 
มรรตัย น้ีทรงยกขึน้ไป สู่ควำมเป็นอมตะหรือไม่ ?, 
แอลมา ๕:๑๕. ชีวิตน้ีเป็นเวลำเตรียมพบพระผู้เป็น
เจ้ำ, แอลมา ๓๔:๓๒. อย่ำกลัวควำมตำยเลย, เพรำะ
ในโลกน้ีปีติของเจ้ำไม่บริบูรณ์, คพ. ๑๐๑:๓๖. คนที่
รักษำสถำนะที่สองจะมีรัศมีภำพ, อับรา. ๓:๒๖. 



๑๒๓ มอรมอน, ศำสดำพยำกรณ์ชำวนีไฟ

มหาปุโรหิต. ดู เมลคีเซเดค, ฐำนะปุโรหิตแห่ง; 
อำโรน, ฐำนะปุโรหิตแห่ง ด้วย

ต�ำแหน่งหน้ำที่ ในฐำนะปุ โรหิต. พระคัมภีร์กล่ำว
ถึง “มหำปุโรหิต” ในสองควำมหมำย : (๑) ต�ำแหน่ง
หน้ำที่ ในฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดค; และ (๒) 
ภำยใต้กฎของโมเสส, เจ้ำหน้ำที่ควบคุมของฐำนะ
ปุโรหิตแห่งอำโรน.

ควำมหมำยแรกใช้กับพระเยซูคริสต์ ในฐำนะ
ที่ทรงเป็นอัครมหำปุ โรหิตผู้ ยิ่ง ใหญ่. อำดัมและผู้
ประสำทพรทัง้ปวงเป็นมหำปุ โรหิตเช่นเดียวกัน. 
ปัจจุบันน้ี, มหำปุโรหิตควบคุมสำมคนประกอบเป็น
ฝ่ำยประธำนสูงสุดของศำสนจักรและควบคุมเหนือ
ผู้ ด�ำรง ฐำนะ ปุ โร หิต อื่นๆ และ สมำชิก ศำสนจักร
ทัง้หมด. ชำย ที่ มี ค่ำ ควร นอกจำก น้ี ได้ รับ แต่ง ตัง้
เป็นมหำปุ โรหิตตำมควำมเหมำะสมตลอดทั่วทัง้
ศำสนจักรในปัจจุบัน. มหำปุ โรหิตอำจได้ รับเรียก, 
ได้รับกำรวำงมือมอบหน้ำที่, และได้รับแต่งตัง้ เป็น
อธิกำร (คพ. ๖๘:๑๙; ๑๐๗:๖๙–๗๑).

ในควำมหมำยที่สอง, ภำยใต้กฎของโมเสส, เจ้ำ
หน้ำที่ควบคุมของฐำนะปุ โรหิตแห่งอำโรนเรียกว่ำ
มหำปุ โรหิต. ต�ำแหน่งหน้ำที่ น้ี เป็นต�ำแหน่งหน้ำที่
ซ่ึง สืบทอดไปถึงลูกหลำนและมำจำกบุตรหัวปี ใน
ครอบครัวของอำโรน, อำโรนเองเป็นมหำปุโรหิตคน
แรกของระเบียบแห่งอำโรน (อพย. ๒๘; ๒๙; ลนต. 
๘; คพ. ๘๔:๑๘).

เมล คี เซ เดค เป็น ปุ โรหิต ของ พระเจ้ำ ผู้ สูงสุด, 
ปฐก. ๑๔:๑๘  (แอลมำ ๑๓:๑๔). มหำปุโรหิตได้รับ
เรียกและเตรียมไว้ นับแต่กำรวำงรำกฐำนของโลก, 
แอ ลมา ๑๓:๑–๑๐. มหำ ปุ โรหิตดูแล ในเรื่อง ฝ่ำย
วิญญำณ, คพ. ๑๐๗:๑๐, ๑๒, ๑๗. 

มอรมอน (ชาว). ดู ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์; 
ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชน
ยุคสุดท้ำย ด้วย

มอรมอน เป็นสมญำนำมซ่ึงเรียกขำนกันโดยผู้คน
ที่ ไม่ ใช่สมำชิกของศำสนจักรเพื่อหมำยถึงสมำชิก
ศำสนจักร ของ พระ เยซู คริสต์ แห่ง วิ สุทธิ ชน ยุค
สุดท้ำย ช่ือน้ีมำจำกหนังสือพระคัมภีร์ ศักดิ์สิทธิ์ ซ่ึง
มอรมอนศำสดำพยำกรณ์ ในสมัย โบรำณรวบรวม
ไว้และมีช่ือว่ำพระคัมภีร์มอรมอน. ช่ือ ซ่ึงพระเจ้ำ
ประทำนให้และเป็นช่ือที่สมำชิกศำสนจักรพึงเป็น
ที่ รู้จักคือ “วิ สุทธิชน.” ช่ือที่ ถูกต้องของศำสนจักร

คือ ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุค
สุดท้ำย.

มอรมอน, พระคัมภีร์. ดู พระคัมภีร์มอรมอน

มอรมอน, ศาสดาพยากรณ์ชาวนีไฟ. ดู พระคัมภีร์
มอรมอน ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ชำวนี ไฟ, ทหำรระดบันำยพล, และ
ผู้ รักษำบันทึกในพระคัมภีร์มอรมอน. มอรมอนมี
ชีวิตอยู่ประมำณ ค.ศ. ๓๑๑–๓๘๕. (มอร. ๑:๒, ๖;  
๖:๕–๖; ๘:๒–๓). ท่ำนเป็นผู้น� ำทำงทหำรเกือบทัง้
ชีวิต ของ ท่ำน, โดย เริ่ม ตัง้แต่ อำยุ สิบ ห้ำ ปี ( มอร.  
๒:๑–๒; ๓:๘–๑๒; ๕:๑; ๘:๒–๓). แอมำรอนแนะน�ำมอ
รมอนให้เตรยีมตวัรบัภำระดแูลบันทึกและเก็บรกัษำ
บันทึก (มอร. ๑:๒–๕; ๒:๑๗–๑๘). หลังจำกบันทึก
ประวตัิชีวติของทำ่นเองแล้ว, มอรมอนย่อแผ่นจำรกึ
ใหญ่ของนี ไฟมำไว้บนแผ่นจำรกึของมอรมอน. ต่อ
มำท่ำนมอบบันทึกศักดิสิ์ทธิ์น้ี ให้แก่ โมโรไนบุตรของ
ท่ำน. แผ่นจำรกึเหล่ำน้ีเป็นส่วนหน่ึงของบันทึกซ่ึงโจ
เซฟ สมิธ แปลพระคมัภีรม์อรมอนจำกบันทึกน้ี.

ถ้อยค�าของมอรมอน: หนังสือเล่มเล็กในพระคัมภีร์
มอรมอน. ระหว่ำงถ้อยค�ำ สุดท้ำยของอแมลิ ไคใน 
หนังสือออมไนและในถ้อยค�ำแรกในหนังสือโมไซ- 
ยำห์, มอรมอน, บรรณำธิกำรของบันทึกทัง้หมด, ได้
แทรกบันทึกน้ี ไว้กับบันทึกอื่นๆ. (ดู “ค�ำอธิบำยโดย
สังเขปเกี่ยวกับพระคัมภีร์มอรมอน” ตรงด้ำนหน้ำ
ของพระคัมภีร์มอรมอน.)

หนังสือของมอรมอน: หนังสือแยกต่ำงหำกในชุด
พระ คัมภีร์ ที่ เรียก ว่ำ พระ คัมภีร์ มอ รมอน. บท ที่  

๑–๒ กล่ำวถึงแอมำรอน, ศำสดำพยำกรณ์คนหน่ึง
ของชำวนี ไฟ, ซึ่งแนะน�ำมอรมอนวำ่จะไปน�ำแผ่น
จำรึกมำเมื่อไรและจำกที่ ใด. นอกจำกน้ี, สงครำม
ครัง้ใหญ่เริ่มขึน้, และพระองค์ทรงพำชำวนี ไฟสำม
คนไปเน่ืองจำกควำมช่ัวร้ำยของผู้คน. บทที่ ๓–๔ 
กล่ำวถึงมอรมอนซ่ึงป่ำวร้องให้ผู้คนกลับใจ : แต่ ใจ
พวกเขำเกินกว่ำจะรู้สึก, และควำมชั่วร้ำยทวีควำม
รุนแรง ลุกลำม ไป ทั่ว อิสรำเอล มำกกว่ำ ที่ เคย มี มำ
ก่อน. บทที่ ๕–๖ บันทึกกำรสู้รบต่ำงๆ ในช่วงสุดท้ำย
ระหว่ำงชำวนีไฟกับชำวเลมัน. มอรมอนถูกสังหำรไป
พร้อมๆ กับประชำชำติชำวนีไฟเกือบทัง้หมด. ในบท
ที่ ๗, ก่อนจะสิน้ชีวิต, มอรมอนเรียกผู้คน—ในเวลำ
น้ันและในอนำคต—ให้กลับใจ. บทที่ ๘–๙ บันทึกว่ำ
ในที่สุดมีเพียงโมโรไน, บุตรของมอรมอนเท่ำน้ัน, ที่



๑๒๔มะกอกเทศ, ภเูขำ

หลงเหลืออยู่. ท่ำนบันทึกภำพเหตุกำรณ์ครัง้สุดท้ำย
ของควำมตำยและกำรเข่นฆ่ำ, รวมทัง้จุดจบของ
ผู้คนชำวนี ไฟ, และเขียนข้อควำมไว้ ให้ผู้ อ่ำนและ
คนรุ่นต่อไปในอนำคตของบันทึกน้ี.

มะกอกเทศ, ภูเขา. ดู เกทเสมนี ด้วย

ภูเขำลูกเล็กทำงตะวันออกของหุบเขำขิดโรน, ตะวัน
ออกของเยรูซำเล็ม. บนเนินด้ำนตะวันตกของภูเขำ
ลูกน้ี, ใกล้เชิงเขำ, คือสวนเกทเสมนี. เบธฟำยีและ
เบธำนีตัง้อยู่บนยอดเขำและเนินด้ำนตะวันออก. 
ภูเขำมะกอกเทศเป็นสถำนที่เกิดเหตุกำรณ์มำกมำย
ในพระคัมภีร์ ไบเบิล (มธ. ๒๔:๓) และจะเป็นสถำน
ที่ ส�ำคัญ ใน เหตุกำรณ์ ต่ำงๆ ของ ยุค สุดท้ำย ด้วย  
(ศคย. ๑๔:๓–๕; คพ. ๔๕:๔๘–๕๔; ๑๓๓:๒๐).

มัคนายก. ดู อำโรน, ฐำนะปุโรหิตแห่ง ด้วย

กำรเรียกอย่ำงหน่ึงในงำนรับใช้ศำสนจักรสมัยอัคร
สำวกเปำโล (ฟป. ๑:๑; ๑ ทธ. ๓:๘–๑๓) และเป็น
ต�ำแหน่ง หน่ึง ใน ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง อำ โรน ( คพ.  
๒๐:๓๘, ๕๗–๕๙; ๘๔:๓๐, ๑๑๑; ๑๐๗:๘๕).

ม่ังค่ัง (ความ). ดู เงิน, เงินตรำ; จองหอง  
(ควำม) ด้วย

ควำมร�่ำรวยหรือควำมอุดมสมบูรณ์. พระเจ้ำ ทรง
แนะน� ำ วิ สุทธิ ชนว่ำ อย่ำ แสวงหำ ควำม มั่งคั่ง ทำง
โลกเว้นแต่เพื่อท�ำควำมดี. วิ สุทธิชนต้องไม่ ให้กำร
แสวงหำ ควำม มั่งคั่ง ทำง โลก มำ ก่อน กำร แสวงหำ
อำณำจักรของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ซ่ึงครอบคลุมควำม
มั่งคั่งแห่งนิรันดร (เจคอบ ๒:๑๘–๑๙).

ถ้ำควำมมั่งคั่ง เพิ่มขึน้, อย่ำวำงใจในส่ิง น้ัน, สดด. 
๖๒: ๑๐.  ควำม มั่ งคั่ ง ไม่ อ� ำนวย ก�ำไร ใน วัน ทรง
พระพิ โรธ, สภษ. ๑๑: ๔. บุคคล ผู้ วำงใจ ใน ควำม
มั่งคั่งจะล้มละลำย, สภษ. ๑๑:๒๘. ชื่อ เสียงดี เป็น
ส่ิง ที่ ควร เลือก ยิ่ง กว่ำ ควำม มั่งคั่ง มำกมำย, สภษ.  
๒๒:๑. คนมั่งมีจะเข้ำในแผ่นดินของพระเจ้ำก็ยำก
จริงหนำ, มาระโก ๑๐:๒๓ (ลูกำ ๑๘:๒๔–๒๕). ด้วย
ว่ำกำรรัก เงินทอง น้ันเป็นมูลรำกแห่งควำม ช่ัวทัง้
มวล, ๑ ทธ. ๖:๑๐. วิบัติแก่คนร�่ำรวยที่ เกลียด ชัง
คนจนและทรัพย์สมบัติของพวกเขำเป็นเทพเจ้ำ
ของพวกเขำ, ๒ นี. ๙:๓๐. คนชอบธรรมไม่ ได้ ให้ ใจ
ตนหมกมุ่นอยู่กับควำมมั่งคั่งแต่เผื่อแผ่คนทัง้ปวง,  
แอลมา ๑:๓๐. ผู้คนเริ่มจองหองเพรำะควำมมั่งคั่ง, 
แอลมา ๔:๖–๘. ผู้คนเริ่มแบ่งแยกกันตำมฐำนะ, 

ตำม ควำม มั่งคั่ง ของ พวก เขำ, ๓ นี. ๖: ๑๒. อย่ำ
แสวงหำควำมมั่งคั่งแต่จงแสวงหำปัญญำ, คพ. ๖:๗ 
(แอลมำ ๓๙:๑๔; คพ. ๑๑:๗). ควำมมั่งคั่งของแผ่น
ดินโลกเป็นของพระผู้ เป็นเจ้ำที่ จะให้, แต่จงระวัง
ควำมจองหอง, คพ. ๓๘:๓๙. 

ความมั่งคั่งแห่งนิรันดร: จงส�่ำสมทรัพย์สมบัติ ไว้ ใน
สวรรค์, มธ. ๖:๑๙–๒๑. กี่ครัง้กี่หนเล่ำที่เรำเรียกหำ
เจ้ำโดยควำมมั่งคั่งแห่งชีวิตนิรันดร์, คพ. ๔๓:๒๕. 
ควำมมั่งคั่งแห่ง นิรันดรเป็นของเรำที่ จะ ให้, คพ.  
๖๗:๒ (คพ. ๗๘:๑๘). 

มัทธิว. ดู พระกิตติคุณส่ีเล่ม ด้วย

อัครสำวกของพระเยซูคริสต์และผู้เขียนหนังสือเล่ม
แรกในภำคพันธสัญญำใหม่. มัทธิว, ชำวยิวผู้เป็นคน
เก็บภำษี ให้ชำวโรมันที่คำเปอรนำอุม, น่ำจะเคยรับ
ใช้เฮโรด อันทีพำ. ก่อนเปลี่ยนใจเลื่อมใสท่ำนเป็นที่
รู้จักในนำมเลวี, บุตรของอัลเฟอัส (มำระโก ๒:๑๔). 
ไม่นำนหลังจำกได้รับเรียกให้เป็นสำนุศิษย์ของพระ
เยซู, ท่ำนจัดงำนเลีย้ง ซ่ึงพระเจ้ำทรงอยู่ที่ น่ันด้วย  

(มธ. ๙:๙–๑๓; มำระโก ๒:๑๔–๑๗; ลูกำ ๕:๒๗–๓๒). 
มัทธิวคงจะมีควำมรู้กว้ำงขวำงเกี่ยวกับพระคัมภีร ์
ภำคพันธสัญญำเดิมและสำมำรถมองเห็นสัมฤทธิ- 
ผลในรำยละเอียดของค�ำพยำกรณ์ ในพระชนม์ ชีพ
ของพระเจ้ำ. เรื่องรำวเกี่ยวกับชีวิตในบัน้ปลำยของ
อัครสำวกท่ำนน้ีไม่เป็นที่รู้มำกนัก. มีค�ำยืนยันสืบกัน
มำว่ำท่ำนสิน้ชีวิตดังควำมตำยของผู้เป็นมรณสักขี.

กิตติคุณ ของ ท่า นมัทธิว: หนังสือ เล่ม แรก ใน ภำค
พันธ สัญญำ ใหม่. กิตติคุณ ของ ท่ำ นมัทธิว คงจะ
เริ่ม เขียน เพื่อ เป็น ประโยชน์ ส� ำหรับ ชำว ยิว ใน
ปำเลสไตน์. หนังสือเล่มน้ีมีข้อควำมที่ยกมำมำกมำย
จำกภำคพันธสัญญำเดิม. จุดประสงค์หลักของมัทธิว
คือต้องกำรแสดงว่ำพระเยซูคือพระเมสสิยำห์ ซ่ึง
บรรดำศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธสัญญำเดิมกล่ำว
ถึง. ท่ำนเน้นด้วยว่ำพระเยซูทรงเป็นกษัตริย์และ
พระผู้พิพำกษำของมนุษย์.

ส� ำหรับ สำระ ส�ำคัญ ของ แต่ละ บท, ดู  “ พระ
กิตติคุณส่ีเล่ม.”

มัทธีอัส. ดู อัครสำวก—กำรเลือกอัครสำวก ด้วย

บุคคลที่ ได้ รับเลือกให้แทนยูดำส อิสคำริ โอท ใน
ฐำนะ สมำ ชิก โค ว รัม อัคร สำวก สิบ สอง ( กิจกำร  
๑:๑๕–๒๖). ท่ำนเป็นสำนุศิษย์ตลอดระยะเวลำแห่ง



๑๒๕ ม่ำน

กำรปฏิบัติศำสนกิจของพระเยซูคริสต์ขณะทรงเป็น
มรรตัย (กิจกำร ๑:๒๑–๒๒).

ม่ันใจ (ความ). ดู เช่ือ (ควำม); วำงใจ (ควำม); 
ศรัทธำ, เช่ือ (ควำม) ด้วย

กำรมีควำมเช่ือมั่น, ควำมเช่ือ, ควำมวำงใจ, หรือ
ศรัทธำในส่ิงใดส่ิงหน่ึง, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง พระผู้
เป็นเจ้ำและพระเยซูคริสต์.

เข้ำลี ้ภัยอยู่ ในพระเจ้ำ ก็ดีกว่ำที่จะเช่ือใจในมนุษย์, 
สดด. ๑๑๘:๘. พระเจ้ำจะทรงเป็นควำมไว้วำงใจของ
เจ้ำ, สภษ. ๓:๒๖. เมื่อพระคริสต์จะทรงปรำกฏ, เรำ
จะมีควำมมั่นใจ, ๑ ยน. ๒:๒๘. ชำวนี ไฟที่ ช่ัวร้ำย
สูญเสียควำมไว้วำงใจจำกลูกๆ ของพวกเขำ, เจคอบ  
๒:๓๕. เมื่อน้ันควำมมั่นใจของท่ำนจะแข็งแกร่งขึน้
ในกำรประทับอยู่ของพระผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๑๒๑:๔๕. 

ม่ัวสุม (การ). ดู มั่วสุมลับ (กำร)

ม่ัวสุมลับ (การ). ดู คำอิน; โจรแกดิแอนทัน ด้วย

กลุ่มคนที่ ให้ สัตย์สำบำนต่อกันว่ำจะด�ำเนินกำรให้
บรรลุจุดประสงค์ที่ช่ัวรำ้ยของกลุ่ม.

บิดำ แห่ง ควำม เท็จ ยั่ว ยุ ให้ ลูก หลำน มนุษย์ ท�ำกำร
มั่วสุม ลับ, ๒ นี. ๙: ๙. เรำ จ�ำเป็นต้อง ท�ำลำย งำน
ลับแห่งควำมมืด, ๒ นี. ๑๐:๑๕. กำรพิพำกษำของ
พระผู้ เป็นเจ้ำได้เกิดขึน้กับผู้ท�ำงำนแห่งกำรมั่วสุม
ลับเหล่ำ น้ี, แอลมา ๓๗:๓๐. แกดิแอนทันเป็นต้น
เหตุของ กำร ท�ำลำย ผู้คนของ นี ไฟ เกือบ หมด สิน้, 
ฮีล. ๒:๔–๑๓. ซำตำนใส่มันไว้ ในใจของผู้คนเพื่อ
ตัง้ค�ำปฏิญำณและพันธสัญญำลับ, ฮีล. ๖:๒๑–๓๑. 
พระเจ้ำไม่ทรงท�ำงำนในกำรมั่วสุมลับ, อีเธอร์ ๘:๑๙. 
ประชำชำติที่ สนับสนุนกำรมั่วสุมลับจะถูกท�ำลำย,  
อีเธอร์ ๘:๒๒–๒๓. พวกเขำปฏิเสธถ้อยค�ำทัง้หมด
ของศำสดำพยำกรณ์, เพรำะสังคมลับของพวกเขำ, 
อี เธอร์ ๑๑:๒๒. นับแต่ วันเวลำของคำอิน, มี กำร
มั่วสุมลับ, โมเสส ๕:๕๑. 

มา. ดู เช่ือฟัง (กำร), เช่ือฟัง (คนที่); สำนุศิษย ์
ด้วย

ในพระคัมภีร์, กำรเข้ำมำใกล้คนบำงคนโดยกำรตำม
หรือเช่ือฟัง, เช่นในวลี “จงมำหำพระคริสต์ และได้
รับกำรท�ำให้ดีพร้อมในพระองค์” (โมโร. ๑๐:๓๒).

เอียงหูของเจ้ำ, และมำหำเรำ, อสย. ๕๕:๓. บรรดำ
ผู้ท�ำงำนเหน็ดเหน่ือย, จงมำหำเรำ, มธ. ๑๑:๒๘. 

จง ยอม ให้ เด็ก เล็กๆ เข้ำ มำ หำ เรำ, มธ. ๑๙: ๑๔. 
ถ้ำ ผู้ ใด ใคร่ตำม เรำ มำ, ให้ ผู้ น้ัน เอำชนะ ตนเอง,  
ลูกา ๙:๒๓. ผู้ที่มำหำเรำจะไม่หิว, ยอห์น ๖:๓๕. 
พระคริสต์ทรงเชือ้เชิญคนทัง้ปวงให้มำหำพระองค์,  
๒ นี. ๒๖: ๓๓. จง มำ หำ เรำ และ จะ ได้ รับ กำร ช่วย
ให้ รอด, ๓ นี. ๑๒:๒๐. จงมำหำพระคริสต์, โมโร.  
๑๐:๓๒. จงเชือ้เชิญให้คนทัง้ปวงมำหำพระคริสต์, 
คพ. ๒๐:๕๙. จงมำหำเรำ, และจิตวิญญำณเจ้ำทัง้
หลำยจะมีชีวิต, คพ. ๔๕:๔๖. 

มาโกก. ดู โกก; เสด็จมำครัง้ที่สองของพระเยซู
คริสต์ (กำร) ด้วย

ในพระคัมภีร์ ไบเบิล, แผ่นดินแห่งหน่ึงและผู้คน
ที่อยู่ ใกล้ทะเลด�ำ. โกก, กษัตริย์ของพวกเขำ, จะน�ำ
บรรดำกองทัพของมำโกกในกำรสู้รบอันยิ่งใหญ่ครัง้
สุดท้ำยก่อนกำรเสด็จมำครัง้ที่ สองของพระคริสต ์ 
(อสค. ๓๘:๒; ๓๙:๖). พระคัมภีร์กล่ำวถึงกำร สู้รบ
อันยิ่ง ใหญ่ของโกกและมำโกกอีกครัง้หน่ึงเมื่อ สิน้
สุ ดมิลเล เนียม ระหว่ำง กอง ก�ำลัง ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ำกับกองก�ำลังของควำม ช่ัวร้ำย (วว. ๒๐:๗–๙;  
คพ. ๘๘:๑๑๑–๑๑๖).

ม่าน

ค�ำที่ ใช้ ในพระคัมภีร์ เพื่อหมำยถึง (๑) ส่ิงที่ ใช้กัน้
บริเวณ ต่ำงๆ ของ พลับพลำ หรือ พระ วิหำร, ( ๒) 
สัญลักษณ์ของกำรแยกออกจำกกันระหว่ำงพระผู้
เป็นเจ้ำกับมนุษย์, (๓) ผ้ำบำงที่ผู้คนใช้คลุมหน้ำ
หรอืศีรษะ, หรอื (๔) ควำมลืมเลือนที่พระผู้ เป็นเจ้ำ
ประทำนมำเพื่อไม่ ให้ผู้คนจ�ำกำรด�ำรงอยู่ก่อนเกิดได.้

ม่ำนแบ่งพลับพลำระหว่ำงวิ สุทธิสถำนกับอภิ สุทธิ
สถำน, อพย. ๒๖:๓๓. ม่ำนในพระวิหำรก็ขำดออก
เป็นสองท่อนเมื่อพระเยซูทรงถูกตรึงกำงเขน, มธ. 
๒๗:๕๑ (มำระโก ๑๕:๓๘; ลูกำ ๒๓:๔๕). บัดน้ีเรำ
เห็นสลัวๆ เหมือนดูในกระจก; แต่เวลำน้ันจะได้เห็น
พระพักตร์ ชัดเจน, ๑ คร. ๑๓:๑๒. ม่ำนอันมืดมน
แห่งควำมไม่ เช่ือ ก�ำลัง ถูก โยนทิง้ ไปจำกจิตใจเขำ
แล้ว, แอลมา ๑๙:๖. กัน้พี่ชำยของเจเร็ดไม่ ให้เห็น
ภำยในม่ำนไม่ ได้, อี เธอร์ ๓:๑๙ (อี เธอร์ ๑๒:๑๙). 
ม่ำนจะถูกฉีกออกและเจ้ำจะเห็นเรำ, คพ. ๖๗:๑๐  
(คพ. ๓๘:๘). ม่ำนอันเป็นเครื่องคลุมวิหำรของเรำ
จะถูกน�ำออกไป, คพ. ๑๐๑:๒๓. พระองค์จะทรงน�ำ
ม่ำนออกไปจำกจิตใจเรำ, คพ. ๑๑๐:๑. ม่ำนแห่งควำม
มืดจะคลุมผืนแผ่นดิน, โมเสส ๗:๖๑. 



๑๒๖มำนำ

มานา. ดู อพยพ; อำหำรแห่งชีวิต ด้วย

สำรอำหำรเป็นเกล็ดเล็กๆ, เน้ือเรียบนุ่มมีรสขนม
แผ่นผสมน� ้ำผึง้ (อพย. ๑๖:๑๔–๓๑) หรือขนมคลุก
น� ้ำมัน ( กดว. ๑๑: ๘). พระเจ้ำ ประทำน ส่ิง น้ี เป็น
อำหำรแก่ลูกหลำนของอิสรำเอลตลอดระยะเวลำ ส่ี
สิบปีของพวกเขำในแดนทุรกันดำร (อพย. ๑๖:๔–๕, 
๑๔–๓๐, ๓๕; ยชว. ๕:๑๒; ๑ นี. ๑๗:๒๘).

ลูก หลำนของ อิสรำเอล เรียก อำหำร น้ี ว่ำ มำ นำ  
( หรือ มาน- ฮู  ใน ภำษำ ฮีบรู)— ซึ่ง แปล ว่ำ  “ น่ี
อะไร ?”—เพรำะพวกเขำไม่รู้ว่ำ ส่ิงน้ีคืออะไร (อพย. 
๑๖: ๑๕). นอกจำก น้ี ยัง เรียก ว่ำ “ อำหำร ของ ‘ ทูต
สวรรค์’” และ “ขนมปังจำกสวรรค์” อีกด้วย (สดด. 
๗๘:๒๔–๒๕; ยอห์น ๖:๓๑). ส่ิง น้ี เป็น สัญลักษณ์
แทนพระ คริสต์,  ผู้ จะ ทรง เป็น อำหำร แห่ง ชีวิต  
(ยอห์น ๖:๓๑–๓๕).

มาร. ดู นรก; บุตรแห่งหำยนะ; ผู้ต่อต้ำนพระ
คริสต์; ผู้ท�ำลำย; ลูซิเฟอร์; วิญญำณ—
วิญญำณร้ำย ด้วย

ซำตำน. มำรเป็นศัตรูของควำมชอบธรรมและของ
คนที่หมำยมั่นจะท�ำตำมพระประสงค์ของพระผู้
เป็นเจ้ำ. เขำเป็นบุตรทำงวิญญำณของพระผู้ เป็น
เจ้ำจริงๆ และครัง้หน่ึงเคยเป็นเทพผู้มี สิทธิอ�ำนำจ
ในที่ประทับของพระผู้เป็นเจ้ำ (อสย. ๑๔:๑๒; ๒ นี. 
๒:๑๗). อย่ำงไรก็ตำม, เขำกบฏในชีวิตก่อนเกิดและ
โน้มน้ำวหน่ึงในสำมส่วนของลูกๆ ทำงวิญญำณของ
พระบิดำให้กบฏพร้อมกับเขำ (คพ. ๒๙:๓๖; โมเสส 
๔:๑–๔; อับรำ. ๓:๒๗–๒๘). พวกเขำถูกขับออกจำก
สวรรค์, ถูกปฏิเสธโอกำสในกำรรับร่ำงกำยมรรตัย
และประสบกำรณ์ชีวิตมรรตัย, และจะอัปมงคลชั่ว
นิ รันดร์. นับแต่มำรถูกขับจำกสวรรค์, เขำหมำย
มั่นจะหลอกลวงชำยและหญิงทัง้ปวงอยู่ เสมอและ
พำพวกเขำออกไปจำกงำนของพระผู้ เป็นเจ้ำ เพื่อ
ท�ำให้มนุษยชำติทัง้ปวงเศร้ำหมองเช่นเดียวกับเขำ  
(วว. ๑๒:๙; ๒ นี. ๒:๒๗; ๙:๘–๙).

พระเยซูตรัสส�ำทับผี น้ัน, มธ. ๑๗:๑๘. ไฟซึ่ง ไหม้
อยู่ เป็นนิตย์ เตรียมไว้ส�ำหรับมำรร้ำยและสมุนของ
มัน, มธ. ๒๕:๔๑. จงต่อสู้กับมำร, และมันจะหนีท่ำน
ไป, ยากอบ ๔:๗. คนช่ัวจะถูกน�ำไปสู่กำรเป็นเชลย
ของมำร, ๑ นี. ๑๔:๗. มำรเป็นบิดำของควำมเท็จทัง้
ปวง, ๒ นี. ๒:๑๘ ( โมเสส ๔:๔). มำรแสวงหำเพื่อ
จะให้มนุษย์ทัง้ปวงเศรำ้หมองเหมือนตัวเขำ, ๒ นี. 

๒:๒๗. หำกเน้ือหนังจะไม่ลุกขึน้อีกต่อไป, วิญญำณ
ของเรำย่อมต้องมำขึน้อยู่กับมำร, ๒ นี. ๙:๘–๙. มำร
จะลุกลำม, กล่อม, และหว่ำนล้อม, ๒ นี. ๒๘:๒๐–
๒๓. ส่ิง ช่ัวร้ำยมำจำกมำร, ออมไน ๑:๒๕ (แอลมำ 
๕:๔๐; โมโร. ๗:๑๒, ๑๗). จงระวังเกลือกว่ำจะเกิด
กำรขัดแย้งขึน้ในบรรดำพวกท่ำน, และท่ำนเช่ือฟัง
วิญญำณรำ้ย, โมไซยาห์ ๒:๓๒. หำกท่ำนไม่ ใช่แกะ
ของพระเมษบำลผู้ ประเสริฐองค์ น้ัน, มำรคือคน
เลีย้งแกะของท่ำน, แอลมา ๕:๓๘–๓๙. มำรจะไม่ค�ำ้
จุนลูกๆ ของเขำ, แอลมา ๓๐:๖๐. จงสวดอ้อนวอน
ตลอดเวลำเพื่อท่ำนจะไม่ถูกชักน�ำไป โดยกำรล่อลวง
ของมำร, แอลมา ๓๔:๓๙ (๓ นี. ๑๘:๑๕, ๑๘). สร้ำง
รำกฐำนของท่ำนบนพระผู้ ไถ่เพื่อพำยุอันมีก�ำลังแรง
ของมำรจะไม่มีอ�ำนำจเหนือท่ำน, ฮีล. ๕:๑๒. มำร
คือผู้ก่อบำปทัง้ปวง, ฮีล. ๖:๒๖–๓๑. มำรหมำยมั่น
จะวำงแผนกำรอันแยบยล, คพ. ๑๐:๑๒. จึงจ�ำเป็น
ว่ำมำรจะล่อลวงลูกหลำนมนุษย์, มิฉะน้ันพวกเขำจะ 
เป็นผู้มีสิทธิ์เสรขีองตนเองไม่ ได้, คพ. ๒๙:๓๙. อำดัม 
ขึน้อยู่กับควำมประสงค์ของมำรเพรำะเขำพ่ำยแพ้
ต่อกำรล่อลวง, คพ. ๒๙:๔๐. บรรดำบุตรแห่งหำยนะ
จะปกครองกับมำรและผองเทพของเขำในนิรันดร, 
คพ. ๗๖:๓๓, ๔๔. มำรจะถูกมัดเป็นเวลำหน่ึงพันปี, 
คพ. ๘๘:๑๑๐ (วว. ๒๐:๒). คนชั่วรำ้ยคนน้ันน�ำควำม
สว่ำงและควำมจริงไป, คพ. ๙๓:๓๙. มำรหำรักษำ
สถำนะแรกของเขำไม่, อับรา. ๓:๒๘. 

ศาสนจักรของมาร: ทุกองค์กรทำงโลกที่ ช่ัวร้ำยบน
แผ่นดินโลก ซ่ึง บิดเบือนพระกิตติคุณอันบริสุทธิ์
และสมบูรณ์และต่อสู้กับพระเมษโปดกของพระผู้
เป็นเจ้ำ.

มำรก่อตัง้ศำสนจักรอันเรืองอ�ำนำจและน่ำ ชิงชัง,  
๑ นี. ๑๓:๖ (๑ นี. ๑๔:๙). มีศำสนจักรเพียงสองแห่ง
เท่ำน้ัน, แห่งหน่ึงของพระเมษโปดกของพระผู้เป็น
เจ้ำ, และอีกแห่งหน่ึงของมำร, ๑ นี. ๑๔:๑๐ (แอลมำ 
๕:๓๙). อย่ำขัดแย้งกับศำสนจักรใดเลย, เว้นแต่เป็น
ศำสนจักรของมำร, คพ. ๑๘:๒๐. ศำสนจักรอันเรือง
อ�ำนำจและน่ำชิงชังจะถูกโค่นล้ม, คพ. ๒๙:๒๑. 

มาร์ช, โธมัส บี.

ประธำนคนแรกของโควรัมอัครสำวกสิบสองภำย
หลังกำร ฟ้ืนฟูศำสนจักรเมื่อ ค.ศ. ๑๘๓๐. ท่ำนถือ
กุญแจของอำณำจักรดังที่ เกี่ยวข้องกับอัครสำวกสิบ
สอง (คพ. ๑๑๒:๑๖) และ, เมื่อ ค.ศ. ๑๘๓๘, ได้รับ



๑๒๗ มำรยี์ หญิงพรหมจำรี

บัญชำโดยกำรเปิดเผยให้พิมพ์พระค�ำของพระเจ้ำ  
(คพ. ๑๑๘:๒). ภำค ๓๑ ของหลักค�ำสอนและพันธ- 
สัญญำกล่ำวกับท่ำนโดยตรง. มำร์ชได้รับปัพพำชนี- 
ยกรรมจำกศำสนจักรเมื่อ ค.ศ. ๑๘๓๙ แต่รับบัพติศ- 
มำอีกครัง้ในเดือนกรกฎำคม ค.ศ. ๑๘๕๗.

มารดา. ดู ครอบครัว; บิดำมำรดำ; เอวำ ด้วย

ต�ำแหน่ง ศักดิ์สิทธิ์ หมำย ถึง สตรีผู้ คลอด บุตร หรือ
อุปกำระ เลีย้ง ดู บุตร. มำรดำ สนับสนุน แผนของ
พระผู้เป็นเจ้ำโดยกำรให้ร่ำงกำยมรรตัยแก่ลูกๆ ทำง
วิญญำณของพระผู้เป็นเจ้ำ.

อำดัมเรียกภรรยำของตนว่ำ เอวำ, เพรำะนำงเป็น
มำรดำของปวงชนที่มี ชีวิต, ปฐก. ๓:๒๐ ( โมเสส  
๔:๒๖). จงให้ เกียรติแก่บิดำมำรดำของเจ้ำ, อพย. 
๒๐:๑๒ (อฟ. ๖:๑–๓; โมไซยำห์ ๑๓:๒๐). อย่ำทิง้ค�ำ
ส่ังสอนของแม่เจ้ำ, สภษ. ๑:๘. คนโง่ดูหมิ่นมำรดำ
ของตน, สภษ. ๑๕:๒๐ (สภษ. ๑๐:๑). อย่ำดูหมิ่น
มำรดำของเจ้ำเมื่อนำงแก่, สภษ. ๒๓:๒๒. ลูกๆ และ
สำมีของเธอตื่นขึน้มำก็ชมเชยเธอและสำมีของเธอก็
สรรเสริญเธอ, สภษ. ๓๑:๒๘. มำรดำของพระเยซูยืน 
อยู่ข้ำงกำงเขน, ยอห์น ๑๙:๒๕–๒๗. นักรบชำวเล- 
มันสองพันคนได้รับกำรสอนจำกมำรดำของพวก
เขำ, แอลมา ๕๖:๔๗ (แอลมำ ๕๗:๒๑). ท่ำนมำรดำ
เอวำผู้ประเสริฐของเรำอยู่ ในบรรดำผู้ ยิ่ง ใหญ่และ
ทรงอ�ำนำจที่พระเจ้ำทรง ส่ังสอนในโลกวิญญำณ, 
คพ. ๑๓๘:๓๘–๓๙. 

มารธา. ดู มำรีย์แห่งเบธำนี; ลำซำรัส ด้วย

พี่สำวของลำซำรัสกับมำรีย์ ในภำคพันธสัญญำใหม่  
(ลูกำ ๑๐:๓๘–๔๒; ยอห์น ๑๑:๑–๔๖; ๑๒:๒).

มารยา, อุบาย. ดู หลอกลวง (กำร), หลอกลวง  
(ค�ำ) ด้วย

ในพระคัมภีร์, มำรยำ, อุบำย เป็นเล่ห์ เพทุบำยของ
กำรหลอกลวง.

ผู้ ไม่มี กำรหลอกลวงในใจ ก็ เป็นสุข, สดด. ๓๒:๒  
(สดด. ๓๔:๑๓; ๑ ปต. ๒:๑). นำธำนำเอลเป็นชำว
อิสรำเอลที่ ไม่มีอุบำย, ยอห์น ๑:๔๗ (คพ. ๔๑:๙–๑๑). 
ควำมรู้ อันบริสุทธิ์ ขยำยจิตวิญญำณโดยปรำศจำก
มำรยำ, คพ. ๑๒๑:๔๒. 

มาระโก. ดู พระกิตติคุณส่ีเล่ม ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, ยอห์น มำระโก เป็นบุตรของ

มำรีย์, ผู้ ซ่ึงอำศัยอยู่ ในเยรูซำเล็ม (กิจกำร ๑๒:๑๒);  

ท่ำนอำจเป็นลูกพี่ลูกน้อง (หรือหลำน) ของ บำรนำ- 
บัส (คส. ๔:๑๐). ท่ำนไปกับเปำโลและบำรนำบัสจำก
เยรูซำเล็มในกำรเดินทำงสอนศำสนำครัง้แรก, และ
แยกทำงกับพวกเขำที่เปอร์กำ (กิจกำร ๑๒:๒๕; ๑๓:๕, 
๑๓). ต่อมำท่ำนเดินทำงไป ไซปรัสร่วมกับบำรนำบัส  
( กิจกำร ๑๕: ๓๗– ๓๙). ท่ำน อยู่ กับ เปำโล ที่ โรม  
(คส. ๔:๑๐; ฟม. ๑:๒๔); และท่ำนอยู่กับเปโตรที่บำบิ- 
โลน (น่ำจะหมำยถึงโรม) (๑ ปต. ๕:๑๓). ท้ำยที่สุด, 
ท่ำนอยู่กับทิ โมธีที่เอเฟซัส (๒ ทธ. ๔:๑๑).

กิตติคุณ ของ ท่าน มาระ โก: หนังสือ เล่ม ที่ สอง ใน
ภำค พันธ สัญญำ ใหม่. เป็นไป ได้ ว่ำ กิตติคุณ ของ 
ท่ำนมำระโกเขียนขึน้ภำยใต้กำรก�ำกับดูแลของเป- 
โตร. จุดประสงค์ของมำระโกคืออธิบำยว่ำพระเจ้ำ
ทรงเป็นพระบุตรของพระผู้ เป็นเจ้ำผู้ทรงด�ำเนิน
พระชนม์ ชีพ และ ทรง ปฏิบัติ พระ กรณียกิจ ใน
บรรดำมนุษย์. มำระโกอธิบำย, ด้วยพลังและควำม
นอบน้อม, ควำมประทับใจที่พระเยซูทรงกระท�ำ
แก่บรรดำผู้ที่ ยืนข้ำงถนน. ตำมที่ เล่ำ สืบกันมำคือ
ภำยหลังกำร สิน้ชีวิตของเป โตร, มำระโกไปเยือน
อียิปต์, จัดตัง้ศำสนจักรในอเล็กซำนเดรีย, และสิน้
ชีวิตด้วยกำรเป็นมรณสักขี.

ส� ำหรับ สำระ ส�ำคัญ ของ แต่ละ บท, ดู  “ พระ
กิตติคุณส่ีเล่ม.”

มารีย์ ชาวมักดาลา

สตรีคนหน่ึง ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่ ผู้ กลำย เป็น
สำนุศิษย์ ที่ ซ่ือสัตย์ ของ พระ เยซู คริสต์. มัก ดำ ลำ
หมำยถึงสถำนที่ ซ่ึง เป็นภูมิล�ำเนำของมำรีย์คนน้ี. 
สถำนที่น้ีอยู่ทำงฝ่ังตะวันตกของทะเลกำลิลี.

นำงอยู่ ใกล้กำงเขน, มธ. ๒๗:๕๖ (มำระโก ๑๕:๔๐; 
ยอห์น ๑๙: ๒๕). นำง อยู่ ดู กำร ฝัง พระ คริสต์, มธ.  
๒๗:๖๑ (มำระโก ๑๕:๔๗). นำงอยู่ที่ อุโมงค์ ในเช้ำ
ของกำรฟ้ืนคืนพระชนม์, มธ. ๒๘:๑ (มำระโก ๑๖:๑;  
ลูกำ ๒๔:๑๐; ยอห์น ๒๐:๑, ๑๑). พระเยซูทรงปรำกฏ
ต่อ นำง เป็นคน แรก หลัง จำก พระองค์ทรง ฟ้ืนคืน
พระชนม์, มาระ โก ๑๖: ๙ ( ยอห์น ๒๐: ๑๔– ๑๘).  
ผีเจ็ดตนออกจำกนำง, ลูกา ๘:๒. 

มารีย์ หญิงพรหมจารี. ดู มำรีย์, มำรดำของพระ
เยซู



๑๒๘มำรยี,์ มำรดำของพระเยซู

มารีย์, มารดาของพระเยซู. ดู พระเยซูคริสต์;  
โยเซฟ, สำมีของมำรีย์ ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, พระผู้เป็นเจ้ำพระบิดำทรง
เลือกหญิงพรหมจำรี เป็นมำรดำของพระบุตรของ
พระองค์ ในเน้ือหนัง. หลังกำรประสูติของพระเยซู, 
มำรีย์มีบุตรคนอื่นๆ อีก (มำระโก ๖:๓).

นำงหมัน้กับโยเซฟ, มธ. ๑:๑๘ (ลูกำ ๑:๒๗). ทูต
องค์หน่ึงของพระผู้ เป็นเจ้ำมำบอกโยเซฟว่ำไม่ ให้
หย่ำหรือถอนหมัน้มำรีย์, มธ. ๑:๑๘–๒๕. นักปรำชญ์
มำเยี่ยมมำรีย์, มธ. ๒:๑๑. มำรีย์กับโยเซฟพำพระ
กุมำรเยซูหนีไปอียิปต์, มธ. ๒:๑๓–๑๔. หลังจำกเฮ- 
โรดสิน้พระชนม์, ครอบครัวกลับไปนำซำเร็ธ, มธ.  
๒:๑๙–๒๓. เทพกำเบรียลมำเยี่ยมนำง, ลูกา ๑:๒๖–
๓๘. นำงไปเยี่ยมอำลีซำเบธ, ญำติของนำง, ลูกา  
๑:๓๖, ๔๐–๔๕. มำรีย์กล่ำวสดุดีสรรเสริญพระเจ้ำ, 
ลูก า ๑: ๔๖– ๕๕. มำ รีย์ ไปเบธเล เฮ มกับ โย เซฟ,  
ลูก า ๒: ๔– ๕. มำ รีย์ ให้ ก�ำเนิด พระ เยซู และ วำง
พระองค์ ไว้ ในรำงหญ้ำ, ลูกา ๒:๗. คนเลีย้งแกะ
ไปเบธเลเฮมเพื่อเข้ำเฝ้ำพระกุมำรพระคริสต์, ลูกา 
๒:๑๖–๒๐. มำรีย์กับโยเซฟพำพระเยซูไปพระวิหำร
ในเยรูซำเล็ม, ลูกา ๒:๒๑–๓๘. มำรีย์กับโยเซฟพำ
พระเยซู ไปเทศกำลปัสกำ, ลูกา ๒:๔๑–๕๒. มำรีย์
อยู่ที่งำนสมรสในคำนำ, ยอห์น ๒:๒–๕. พระผู้ช่วย
ให้รอด, ขณะอยู่บนกำงเขน, ทรงขอให้ยอห์นดูแล
มำรดำของพระองค์, ยอห์น ๑๙:๒๕–๒๗. มำรีย์อยู่
กับอัครสำวกหลังจำกพระคริสต์ถูกรับขึน้สวรรค์, 
กิจการ ๑:๑๔. มำรีย์ เป็นหญิงพรหมจำรี, สวยและ
งำมที่สุดเหนือกว่ำหญิงพรหมจำรีอื่นทัง้ สิน้, ๑ นี. 
๑๑:๑๓–๒๐. มำรดำของพระคริสต์จะมีนำมวำ่มำรีย์, 
โมไซยาห์ ๓:๘. มำรีย์ เป็นหญิงพรหมจำรี, ภำชนะ
อันมีค่ำและเลือกสรรแล้ว, แอลมา ๗:๑๐. 

มารีย์, มารดาของมาระโก. ดู มำระโก ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, มำรดำของยอห์น มำระโก, 
ผู้เขียนกิตติคุณของท่ำนมำระโก (กิจกำร ๑๒:๑๒).

มารีย์แห่งเบธานี. ดู มำรธำ; ลำซำรัส ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, เป็นพี่สำวของลำซำรัสและ
เป็นน้องสำวของมำรธำ.

มำรีย์น่ังฟังอยู่แทบพระบำทพระเยซู, ลูกา ๑๐:๓๙, 
๔๒. มำรีย์และมำรธำพี่สำวของนำงส่งคนไปรับพระ

เยซู, ยอห์น ๑๑:๑–๔๕. นำงชโลมพระบำทพระเยซู
ด้วยน� ้ำมันหอม, ยอห์น ๑๒:๓–๘. 

มาลาคี

ศำสดำ พยำกรณ์ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม ซึ่ ง
เขียน และ พยำกรณ์ ไว้ เมื่อ ประมำณ ๔๓๐ ปี ก่อน
คริสตกำล.

หนังสือมาลาคี: หนังสือหรือค�ำพยำกรณ์ของมำลำ- 
คีคือหนังสือเล่มสุดท้ำยในภำคพันธสัญญำเดิม. ดู
เหมือนหนังสือ เล่ม น้ี จะ มี เน้ือหำ หลักส่ี ประกำร :  

(๑) บำปของอิสรำเอล—มำลำคี ๑:๖–๒:๑๗; ๓:๘–๙; 
(๒) กำรพิพำกษำที่จะมำสู่อิสรำเอลเน่ืองจำกกำรไม่
เช่ือฟังของพวกเขำ—มำลำคี ๑:๑๔; ๒:๒–๓, ๑๒;  
๓: ๕; ( ๓) ค�ำ สัญญำ ส�ำหรับ กำร เช่ือ ฟัง— มำลำ ค ี 
๓:๑๐–๑๒, ๑๖–๑๘; ๔:๒–๓; และ (๔) ค�ำพยำกรณ์
เกี่ยว กับ อิสรำเอล— มำลำ คี ๓: ๑– ๕; ๔: ๑, ๕– ๖  
(คพ. ๒; ๑๒๘:๑๗; จส—ป ๑:๓๗–๓๙).

ในค�ำพยำกรณ์ของมำลำคี, ท่ำนเขียนถึงยอห์นผู้
ถวำยบัพติศมำ (มลค. ๓:๑; มธ. ๑๑:๑๐), กฎส่วนสิบ 
(มลค. ๓:๗–๑๒), กำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระเจ้ำ 
(มลค. ๔:๕), และกำรกลับมำของเอลียำห์ (มลค.  
๔:๕–๖; คพ. ๒; ๑๒๘:๑๗; จส—ป ๑:๓๗–๓๙). พระ
ผู้ ช่วยให้รอดทรงอ้ำงอิงบทที่ ๓ และ ๔ ทัง้บทของ
มำลำคี ให้แก่ชำวนีไฟ (๓ นี. ๒๔–๒๕).

มิลเลเนียม. ดู นรก; เสด็จมำครัง้ที่สองของพระ
เยซูคริสต์ (กำร) ด้วย

ระยะเวลำหน่ึงพันปีแห่ง สันติสุข ซ่ึงจะเริ่มต้นเมื่อ
พระคริสต์ เสด็จ กลับ มำปกครองบนแผ่นดินโลก
ด้วยพระองค์เอง (ลช. ๑:๑๐).

ประชำชำติจะไม่ยกดำบต่อสู้กันอีก, เขำจะไม่ศึกษำ
ยุทธศำสตร์อีกต่อไป, อสย. ๒:๔ (๒ นี. ๑๒:๔; มีคำห์ 
๔:๓). แผ่นดินที่ร้ำงเปล่ำกลำยเป็นอย่ำงสวนเอเดน, 
อสค. ๓๖:๓๕. คนเหล่ำ น้ันกลับมี ชีวิตขึน้มำใหม่
และได้ครอบครองกับพระคริสต์เป็นเวลำพันปี, วว. 
๒๐:๔. เน่ืองจำกควำมชอบธรรม, ซำตำนไม่มีอ�ำนำจ, 
๑ นี. ๒๒:๒๖. เรำจะด�ำรงอยู่ ในควำมชอบธรรมบน
แผ่นดินโลกหน่ึงพันปี, คพ. ๒๙:๑๑. เมื่อสิน้สุดหน่ึง
พันปี, เรำจะละเว้นแผ่นดินโลกไว้เพียงช่ัวระยะสัน้, 
คพ. ๒๙:๒๒. มิลเลเนียมอันยิ่งใหญ่จะมำถึง, คพ. 
๔๓:๓๐. ลูกหลำนของคนชอบธรรมจะเติบโตโดย
ไม่มีบำป, คพ. ๔๕:๕๘. เด็กจะเติบใหญ่จนกว่ำพวก



๑๒๙ มอื, กำรวำง

เขำจะสูงวัย; พระเจ้ำจะทรงเปลี่ยนมนุษย์ ในพริบ
ตำ, คพ. ๖๓:๕๑. ในตอนเริ่มพันปีที่ เจ็ด, พระเจ้ำ
จะทรงช�ำระแผ่นดินโลกให้บริสุทธิ์, คพ. ๗๗:๑๒. 
พวกเขำหำมี ชีวิตอีกไม่จนกวำ่หน่ึงพันปีน้ันจะสิน้
สุด, คพ. ๘๘:๑๐๑. ซำตำนจะถูกพันธนำกำรหน่ึง
พันปี, คพ. ๘๘:๑๑๐. บรรยำยถึงมิลเลเนียม, คพ.  
๑๐๑:๒๓–๓๔. เป็นระยะเวลำหน่ึงพันปีแผ่นดินโลก
จะพักผ่อน, โมเสส ๗:๖๔. 

มิวเล็ค. ดู เศเดคียำห์ ด้วย

บุตรคนหน่ึงของกษัตริย์เศเดคียำห์ ในภำคพันธ
สัญญำ เดิม ( ประมำณ ๕๘๙ ปี ก่อน คริสตกำล). 
พระ คัมภีร์ ไบเบิล บันทึก ว่ ำ บุตร ทั ้ง หมด ของ
เศเดคียำห์ถูก สังหำร (๒ พกษ. ๒๕:๗), แต่พระ
คัมภีร์ มอ รมอนชี้แจง ชัดเจนว่ำ มิวเล็ค รอด ชีวิต  
(ฮีล. ๘:๒๑).

เซรำเฮ็มลำเป็นผู้ สืบตระกูลของมิวเล็ค, โมไซยาห์ 
๒๕:๒. ผู้คนของมิวเล็คสมทบกับชำวนี ไฟ, โมไซ
ยาห์ ๒๕:๑๓. พระเจ้ำทรงน�ำมิวเล็คเข้ำมำในแผ่น
ดินทำงเหนือ, ฮีล. ๖:๑๐. บุตรของเศเดคียำห์ถูก
สังหำรหมดยกเว้นมิวเล็ค, ฮีล. ๘:๒๑. 

มิสซูรี. ดู เยรูซำเล็มใหม่

มีคาห์

ศำสดำ พยำกรณ์ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม. ท่ำน
เป็นชำว โม เรเชท- กัท, ในประเทศ ยู ดำห์ ซ่ึง เป็น
ที่รำบ, และพยำกรณ์ขณะเฮเซคียำห์ เป็นกษัตริย์  
(มีคำห์ ๑:๑–๒).

หนังสือมีคาห์: มีคำห์ เป็นหนังสือเล่มเดียวในภำค
พันธสัญญำเดิมที่ระบุว่ำเบธเลเฮมจะเป็นสถำนที่ซ่ึง
พระเมสสิยำห์จะมำประสูติ (มีคำห์ ๕:๒). ในหนังสือ
เล่ม น้ี พระเจ้ำ ประทำน ค�ำ แนะน� ำ แก่ ผู้คนของ
พระองค์และทรงบรรยำยถึงพระคุณควำมดี ในอดีต
ที่พระองค์ทรงมีต่อพวกเขำ; พระองค์ทรงมีพระ
ประสงค์ ให้พวกเขำมีควำมยุติธรรม, ควำมเมตตำ, 
และควำมอ่อนน้อมถ่อมตน (มีคำห์ ๖:๘).

มีคาเอล. ดู เทพำดิเทพ; อำดัม ด้วย

ช่ือ ซ่ึงอำดัมเป็นที่ รู้จักในชีวิตก่อนเกิด. ท่ำนได้รับ
กำรเรียกขำนวำ่เทพำดิเทพ. ในภำษำฮีบรูช่ือน้ีหมำย
ถึง “ผู้เป็นเหมือนพระผู้เป็นเจ้ำ.”

มีคำเอล, จ้ำวผู้พิทักษ์ชัน้หัวหน้ำผู้หน่ึง, มำช่วยดำ- 

เนียล, ดนล. ๑๐:๑๓, ๒๑ (คพ. ๗๘:๑๖). ในครัง้
น้ันมีคำเอล, จ้ำวผู้พิทักษ์ยิ่ง ใหญ่จะลุกขึน้, ดนล. 
๑๒:๑. อัครเทวทูตำธิบดีมีคำเอลโต้ เถียงกับมำร,  
ยูดา ๑:๙. มีคำเอลกับเทพบริวำรของเขำได้ต่อสู้กับ 
พญำนำค, วว. ๑๒:๗ (ดนล. ๗). มีคำเอลคืออำดัม,  
คพ. ๒๗: ๑๑ ( คพ. ๑๐๗: ๕๓– ๕๗; ๑๒๘: ๒๑). มี
คำเอล, เทพำดิ เทพของพระเจ้ำ, จะเป่ำแตรของ
เขำ, คพ. ๒๙:๒๖. มีคำเอลจะรวบรวมกองทัพทัง้
หลำยของเขำและต่อสู้กับซำตำน, คพ. ๘๘:๑๑๒–
๑๑๕. เสียง ของ มี คำ เอ ลบ อก ว่ำ สังเกต เห็น มำร,  
คพ. ๑๒๘:๒๐. 

มีเรียม. ดู โมเสส ด้วย

ใน ภำคพันธ สัญญำ เดิม, พี่ สำวของโมเสส (กดว.  
๒๖:๕๙).

คอยดูตะกร้ำที่ สำนจำกต้นกก, อพย. ๒:๑–๘. น� ำ
หญิงทัง้หลำยที่ ถือร�ำมะนำ, อพย. ๑๕:๒๐–๒๑. ติ
โมเสสและถูกลงทัณฑ์ด้วยโรคเรือ้น, หำยจำกโรคใน
เวลำต่อมำ, กดว. ๑๒:๑–๑๕ (ฉธบ. ๒๔:๙). 

มือ, การวาง. ดู ของประทำนแห่งพระวิญญำณ
บริสุทธิ์; แต่งตัง้ (กำร); ปฏิบัติต่อผู้ป่วย  
(กำร); วำงมือมอบหน้ำที่ (กำร) ด้วย

กำรกระท�ำ โดยกำรวำงมือบนศีรษะของบุคคลคน 
หน่ึงเป็นส่วนหน่ึงของศำสนพิธีฐำนะปุโรหิต. ศำสน- 
พิธี ฐำนะปุ โรหิตหลำยอย่ำงปฏิบัติด้วยกำรวำงมือ, 
เช่น กำรแต่งตัง้, กำรให้พร, กำรปฏิบัติต่อผู้ป่วย, กำร
ยืนยันเข้ำเป็นสมำชิกศำสนจักร, และกำรประสำท
พระวิญญำณบริสุทธิ์.

โมเสสวำงมือบนศีรษะของโยชูวำ, ตำมที่พระเจ้ำ
ทรงบัญชำ, กดว. ๒๗:๑๘, ๒๒–๒๓ (ฉธบ. ๓๔:๙). 
พระเยซูทรงวำงพระหัตถ์ถูกต้องคนเจ็บบำงคน
ให้หำยโรค, มาระโก ๖:๕ (มอร. ๙:๒๔). อัครสำวก
วำงมือ บน คน เจ็ด คนที่ จะ ช่วย พวก เขำ, กิจการ  
๖: ๕– ๖. ประทำนพระ วิญญำณ บริสุทธิ์ โดย กำร 
วำงมือ, กิจการ ๘:๑๔–๑๗. อำนำเนียวำงมือบนเซำ- 
โลและท�ำให้เขำมองเห็นเหมือนเดิม, กิจการ ๙:๑๒, 
๑๗–๑๘. เปำโลวำงมือบนเขำและรักษำเขำให้หำย, 
กิจการ ๒๘:๘. เปำโลสอนหลักค�ำสอนเรื่องบัพติศ
มำและกำรวำงมือ, ฮบ. ๖:๒. แอลมำแต่งตัง้ปุ โรหิต
และเอ็ลเดอร์ โดยกำรวำงมือ, แอลมา ๖:๑. พระเยซู
ประทำนอ�ำนำจให้สำนุศิษย์ของพระองค์มอบพระ
วิญญำณบริสุทธิ์ โดยกำรวำงมือ, ๓ นี. ๑๘:๓๖–๓๗. 



๑๓๐เมชำค

กับคนที่เจ้ำจะวำงมือของเจ้ำ, เจ้ำจะให้พระวิญญำณ
บริสุทธิ์, โมโร. ๒:๒. เอ็ลเดอร์จะวำงมือบนเด็กเพื่อ
ให้พร, คพ. ๒๐:๗๐. พวกเขำจะได้รับพระวิญญำณ 
บริสุทธิ์ โดยกำรวำงมือ, คพ. ๓๕:๖ (ลช. ๑:๔). เอ็ล- 
เดอร์จะวำงมือบนคนเจ็บป่วย, คพ. ๔๒:๔๔ (คพ.  
๖๖: ๙). เด็ก จะ ได้ รับ กำร วำงมือ หลัง จำก บัพ ติศ
มำ, คพ. ๖๘:๒๗. รับฐำนะปุ โรหิตโดยกำรวำงมือ,  
คพ. ๘๔:๖–๑๖. 

เมชาค. ดู ดำเนียล ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, ชัด รัค, เม ชำค, และ
เอเบดเนโกเป็นเด็กหนุ่มชำวอิสรำเอลสำมคน, ซ่ึง
เนบูคัดเนสซำร์, กษัตริย์แห่งบำบิ โลน, พำเข้ำมำใน
วังของเขำ, พร้อมกับดำเนียล. ช่ือฮีบรูของเมชำคคือ
มิชำเอล. ชำยหนุ่มทัง้ส่ีคนไม่ยอมให้ตนเองมีมลทิน
ด้วยกำรรับประทำนอำหำรและดื่ม เหล้ำ องุ่นของ
กษัตริย์ (ดนล. ๑). ชัดรัค, เมชำค, และเอเบดเน
โกถูกกษัตริย์ โยนเข้ำไป ในเตำไฟลุกโชนและพระ
บุตรของพระผู้ เป็นเจ้ำทรงปกปักรักษำพวกเขำไว ้ 
(ดนล. ๓).

เมตตา (ความ, พระ, มี). ดู ชดใช้ (กำร); 
พระคุณ; พระเยซูคริสต์; ยุติธรรม (ควำม); 
ให้อภัย ด้วย

วิญญำณแห่งควำมสงสำร, ควำมอ่อนโยน, และกำร
ให้อภัย. ควำมเมตตำเป็นคุณลักษณะอย่ำงหน่ึงของ
พระผู้เป็นเจ้ำ. พระเยซูคริสต์ประทำนควำมเมตตำ
แก่ เรำผ่ำนกำรพลีพระชนม์ ชีพเพื่อกำรชดใช้ของ
พระองค์.

พระเจ้ำ ทรง พระ กรุณำ ทรง กอปร ด้วย พระคุณ, 
อพย. ๓๔: ๖ ( ฉธบ. ๔: ๓๑). ควำม รัก มั่นคง ของ
พระองค์ด�ำรงเป็นนิตย์, ๑ พศด. ๑๖:๓๔. ควำมดี
และ ควำม รัก มั่นคง จะ ติดตำม ข้ำพเจ้ำ ไป, สดด.  
๒๓:๖. บุคคลที่ เอ็นดูคนยำกจนก็อยู่ เป็นสุข, สภษ. 
๑๔:๒๑. เรำประสงค์ควำมรักมั่นคงไม่ประสงค์เครื่อง
สัตว บูชำ, โฮ เชย า ๖: ๖. บุคคล ผู้ ใด มี ใจ กรุณำ ผู้
น้ันเป็นสุข : เพรำะว่ำเขำจะได้รับพระกรุณำตอบ, 
มธ. ๕:๗ (๓ นี. ๑๒:๗). วิบัติแก่คนหน้ำ ซ่ือใจคด
ด้วยพวกเจ้ำถวำยทศำงค์ ส่วนข้อส�ำคัญแห่งธรรม
บัญญัติ, คือควำมยุติธรรม, ควำมเมตตำ, และควำม
เช่ือ น้ันได้ละเลยเสีย, มธ. ๒๓:๒๓. ท่ำนทัง้หลำย
จงมีเมตตำกรุณำ, เหมือนอย่ำงพระบิดำของท่ำนมี
พระทัยเมตตำกรุณำ, ลูกา ๖:๓๖. พระองค์ ได้ทรง

ช่วยให้ เรำรอดมิ ใช่ด้วยกำรกระท�ำที่ชอบธรรมของ
เรำเอง, แต่พระองค์ทรงพระกรุณำ, ทิตัส ๓:๕. พระ
เมตตำอันละเอียดอ่อนของพระเจ้ำมีอยู่เหนือคนทัง้
ปวง, ๑ นี. ๑:๒๐. ควำมเมตตำไม่มี สิทธิ์ เหนือผู้ ไม่
กลับใจ, โมไซยาห์ ๒:๓๘–๓๙. พระผู้ เป็นเจ้ำทรง
เมตตำคนทัง้ปวงที่ เช่ือ ในพระนำมของพระองค์,  

แอลมา ๓๒:๒๒. ควำมเมตตำจะสนองข้อเรียกร้อง
แห่งควำมยุติธรรมได้, แอลมา ๓๔:๑๖. ลูกคิดว่ำ 
ควำมเมตตำขโมยจำกควำมยุติธรรมได้หรือ ?, แอล- 
มา ๔๒:๒๕ (แอลมำ ๔๒:๑๓–๒๕). เด็กเล็กๆ มีชีวิต
อยู่ ในพระ คริสต์ เพรำะ พระ เมตตำ ของ พระองค์,  
โมโร. ๘:๑๙–๒๐ (คพ. ๒๙:๔๖). พำหุแห่งพระเมตตำ
ของพระเยซูคริสต์ชดใช้บำปของเจ้ำ, คพ. ๒๙:๑. 
โดยประสิทธิผลของโลหิตที่ เรำหลั่ง, เรำวิงวอนต่อ
พระบิดำแทนคนที่ เช่ือ ในพระนำมของพระองค์, 
คพ. ๓๘:๔. คนเหล่ำ น้ันที่ รักษำพันธสัญญำจะได้
ควำมเมตตำ, คพ. ๕๔:๖. เรำ, พระเจ้ำ, ให้อภัยบำป, 
และเมตตำคนเหล่ำ น้ันที่สำรภำพบำปของตนด้วย
ใจนอบน้อม, คพ. ๖๑:๒. เรำ, พระเจ้ำ, แสดงควำม
เมตตำคนอ่อนโยนทัง้ปวง, คพ. ๙๗:๒. และผู้ที่รับ
เจ้ำดังเด็กเล็กๆ, ย่อมรับอำณำจักรของเรำ, เพรำะ
พวกเขำจะได้ควำมเมตตำ, คพ. ๙๙:๓. พระเมตตำ
จะ ด�ำเนินไป เบื ้อง พระ พักตร์ พระองค์, โมเสส  
๗:๓๑. 

เมธี โบราณ. ดู อำดัม

เมธูเสลาห์. ดู เอโนค ด้วย

บุตรของเอโนคในภำคพันธสัญญำเดิม. เมธูเสลำห์
มี ชีวิตอยู่ ๙๖๙ ปี (ปฐก. ๕:๒๑–๒๗; ลูกำ ๓:๓๗;  
โมเสส ๘:๗). ท่ำนเป็นศำสดำพยำกรณ์ผู้ชอบธรรม 
ซ่ึงทรงละไว้บนแผ่นดินโลกเมื่อทรงรับเมืองแห่งเอ- 
โนคขึน้สู่สวรรค์. ท่ำนอยู่ต่อไปบนแผ่นดินโลกเพื่อ
จะได้มีลูกหลำนซ่ึงโดยทำงลูกหลำนน้ันโนอำห์จะมำ
เกิด (โมเสส ๘:๓–๔).

เมลคีเซเดค. ดู ซำเลม; เมลคีเซเดค, ฐำนะ
ปุโรหิตแห่ง ด้วย

มหำปุโรหิต, ศำสดำพยำกรณ์, และผู้น� ำที่ยิ่งใหญ่ ใน
ภำคพันธสัญญำเดิมผู้ที่มี ชีวิตอยู่หลังเหตุกำรณ์น� ้ำ
ท่วมและในสมัยอับรำฮัม. ท่ำนได้รับกำรขนำนนำม
ว่ำกษัตริย์ เมืองซำเลม ( เยรูซำเล็ม), กษัตริย์แห่ง
สันติสุข, กษัตริย์แห่งควำมชอบธรรม (ซ่ึงเป็นควำม



๑๓๑ เมล็ดมสัตำรด์

หมำย ใน ภำษำ ฮีบรูของ ค�ำ ว่ำ เมล คี เซ เดค), และ
ปุโรหิตของพระผู้เป็นเจ้ำผู้สูงสุด.

อับ รำ ฮัม จ่ำย หน่ึง ใน สิบ ให้ เมล คี เซ เดค, ปฐก.  
๑๔:๑๘–๒๐. ผู้คนของเมลคีเซเดคกระท�ำควำมชอบ
ธรรม, และได้รับสวรรค์, ปจส., ปฐก. ๑๔:๒๕–๔๐. 
พระคริสต์ทรงเป็นมหำปุ โรหิตตำมแบบอย่ำงของ
เมล คี เซ เดค, ฮบ. ๕: ๖. เมล คี เซ เดค คือ กษัตริย์
เมืองซำเลม, เป็นปุ โรหิตของพระเจ้ำผู้ สูงสุด, ฮบ.  
๗:๑–๓. ไม่มีผู้ ใดใหญ่ยิ่งไปกว่ำเมลคีเซเดค, แอล- 
มา ๑๓:๑๔–๑๙. อับรำฮัมได้รับฐำนะปุโรหิตจำกเมลคี
เซเดค, คพ. ๘๔:๑๔. เน่ืองจำกควำมนับถือพระนำม
ของ พระเจ้ำ, ศำสนจักร ใน สมัย โบรำณ จึง เรียก
ฐำนะปุ โรหิตที่ สูงกว่ำ ว่ำฐำนะปุ โรหิตแห่ง เมลคี- 
เซเดค, คพ. ๑๐๗:๑–๔. 

เมลคีเซเดค, ฐานะปุโรหิตแห่ง. ดู ฐำนะปุโรหิต; 
เมลคีเซเดค; เอ็ลเดอร์ ด้วย

ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ เดค เป็นฐำนะ ปุ โรหิต
ระดับ สูงกว่ำหรือฐำนะปุ โรหิตที่ เหนือกว่ำ; ฐำนะ
ปุโรหิตแห่งอำโรนเป็นฐำนะปุโรหิตที่ต�่ำกว่ำ. ฐำนะ
ปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดครวมถึงกุญแจทัง้หลำยของ
พรทำงวิญญำณของศำสนจักร. โดยผ่ำนศำสนพิธี
ต่ำงๆ ของฐำนะปุโรหิตระดับสูงกวำ่, พลังอ�ำนำจของ
ควำมเป็นเหมือนพระผู้เป็นเจ้ำจึงแสดงให้ประจักษ์
แก่มนุษย์ (คพ. ๘๔:๑๘–๒๕; ๑๐๗:๑๘–๒๑).

พระผู้ เป็นเจ้ำทรงเปิดเผยฐำนะปุ โรหิตระดับ
สูงกว่ำน้ีแก่อำดัมเป็นคนแรก. บรรดำผู้ประสำทพร
และศำสดำพยำกรณ์ ในทุกสมัยกำรประทำนมี สิทธิ
อ�ำนำจน้ี (คพ. ๘๔:๖–๑๗). ในตอนแรกเรียกว่ำฐำนะ
ปุ โรหิต ศักดิ์สิทธิ์, ตำม ระเบียบ ของ พระ บุตร ของ
พระผู้เป็นเจ้ำ. ต่อมำกลำยเป็นที่รู้จักกันในช่ือฐำนะ
ปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดค (คพ. ๑๐๗:๒–๔).

เมื่อลูกหลำนของอิสรำเอลล้มเหลวต่อกำรปฏิบัติ
ตำมสิทธิพิเศษและพันธสัญญำทัง้หลำยของฐำนะ
ปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ เดค, พระเจ้ำ จึง ทรง น� ำ กฎ
ขัน้ สูงกว่ำออกไปและประทำนฐำนะปุ โรหิตที่ ต�่ำ
กว่ำและประทำนกฎที่ต�่ำกว่ำ (คพ. ๘๔:๒๓–๒๖). 
สองอย่ำง น้ีเรียกว่ำฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรนและกฎ
ของโมเสส. เมื่อพระเยซู เสด็จมำยังแผ่นดินโลก, 
พระองค์ทรงฟ้ืนฟูฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคแก่
ชำวยิวและทรงเริ่ม เสริมสร้ำงศำสนจักรท่ำมกลำง
พวกเขำ. อย่ำงไรก็ตำม, ฐำนะปุโรหิตและศำสนจักร

สูญหำยไปอีกครัง้โดยกำรละทิง้ควำมเช่ือ. ต่อมำทัง้
สองอย่ำงน้ี ได้รับกำรฟ้ืนฟูผ่ำนโจเซฟ สมิธ, จูเนียร ์ 

(คพ. ๒๗:๑๒–๑๓; ๑๒๘:๒๐; จส—ป ๑:๗๓).

ภำยในฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคมีต�ำแหน่ง
เอ็ลเดอร์, มหำปุ โรหิต, ผู้ประสำทพร, สำวกเจ็ดสิบ,  
และอัครสำวก (คพ. ๑๐๗). ฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคี- 
เซเดคจะเป็นส่วนหน่ึงของอำณำจักรของพระผู้เป็น
เจ้ำบนแผ่นดินโลกเสมอ.

ประธำนศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิ- 
ชนยุค สุดท้ำยคือประธำนของฐำนะปุ โรหิตระดับ
สูงหรือฐำนะปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ เดค, และท่ำน
ถือกุญแจทัง้หมดที่ เกี่ยวข้องกับอำณำจักรของพระ
ผู้ เป็น เจ้ำ บน แผ่นดินโลก. กำร เรียก ในต�ำแหน่ง
ประธำนมีบุรุษเพียงคนเดียวเท่ำน้ันในแต่ละครัง้
ที่ด�ำรงต�ำแหน่งน้ี ได้, และท่ำนเป็นบุคคลเดียวบน
แผ่นดินโลกที่มี สิทธิอ�ำนำจในกำรใช้กุญแจฐำนะ
ปุโรหิตทัง้หมด (คพ. ๑๐๗:๖๔–๖๗; คพ. ๑๓๒:๗).

พระคริสต์จะทรงเป็นปุโรหิตเป็นนิตย์ตำมอย่ำงของ
เมลคีเซเดค, สดด. ๑๑๐:๔ (ฮบ. ๕:๖, ๑๐; ๗:๑๑). 
ฐำนะปุ โรหิตแห่งเมลคี เซเดคดูแลพระกิตติคุณ, 
ฮบ. ๗ (คพ. ๘๔:๑๘–๒๕). เมลคีเซเดคใช้ศรัทธำ
อัน แรง กล้ำ และ ได้ รับ ต�ำแหน่ง ของ ฐำนะ ปุ โรหิต
ระดับ สูง, แอลมา ๑๓:๑๘. ประสำทฐำนะปุ โรหิต
แห่ง เมล คี เซ เดค ให้ โจ เซฟ สมิธ และ ออ ลิเวอร ์
คำวเดอรี, คพ. ๒๗:๑๒–๑๓ (จส—ป ๑:๗๒). รับ
ฐำนะ ปุ โรหิต น้ี โดย ค�ำ ปฏิญำณ และ พันธ สัญญำ,  

คพ. ๘๔:๓๓–๔๒. มีสองฝ่ำยหรือสองหมวดใหญ่, 
ฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคและฐำนะปุโรหิตแห่ง
อำโรน, คพ. ๑๐๗:๖. ฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดค
ถือสิทธิ์ดูแลพรทำงวิญญำณทัง้หมด, คพ. ๑๐๗:๘–
๑๘. โมเสส, เอลีอัส, และเอลียำห์มอบกุญแจฐำนะ
ปุโรหิตให้ โจเซฟ สมิธ และออลิเวอร์ คำวเดอรี, คพ. 
๑๑๐:๑๑–๑๖. บัดน้ี เรำ มอบเจ้ำหน้ำที่ ซ่ึง เป็นของ
ฐำนะปุโรหิตของเรำแก่เจ้ำ, เพื่อเจ้ำจะถือกุญแจของ
ฐำนะปุโรหิตน้ัน, คพ. ๑๒๔:๑๒๓. 

เมล็ดมัสตาร์ด

เมล็ดของต้นมัสตำร์ด. แม้ว่ำเมล็ดจะเล็กมำก, แต่
ต้นกล้ำซ่ึงเติบโตจำกเมล็ดจะสูงมำก. พระเยซูทรง
เปรียบ เทียบ อำณำจักร สวรรค์ กับ เมล็ด มัสตำร์ด  
(มธ. ๑๓:๓๑).



๑๓๒เมอืงบรมสุขเกษม

ถ้ำท่ำนมีควำมเช่ือเท่ำเมล็ดพืชเมล็ดหน่ึง, ท่ำนจะ
ส่ังภูเขำให้เลื่อนได้, มธ. ๑๗:๒๐. 

เมืองบรมสุขเกษม. ดู สวรรค์, ฟ้ำสวรรค์ ด้วย

ส่วนน้ันในโลกวิญญำณซ่ึงวิญญำณชอบธรรมที่จำก
ชีวิตน้ี ไปแล้วจะอยู่ รอกำรฟ้ืนคืนชีวิตของร่ำงกำย. 
เมือง บรม สุข เกษม เป็น สภำพ ของ ควำม สุข และ
ควำมสงบ.

เมืองบรมสุขเกษม ใช้ ในพระคัมภีร์ เพื่อหมำย
ถึงโลกแห่งวิญญำณด้วย (ลูกำ ๒๓:๔๓), อำณำจักร
ซีเลสเชียล (๒ คร. ๑๒:๔), และสภำพมิลเลเนียมอัน
รุ่งโรจน์ของแผ่นดินโลก (ลช. ๑:๑๐).

ผู้ ใดมี ชัยชนะเรำจะให้ผู้ น้ันกินผลจำกต้นไม้แห่ง
ชีวิต, ที่ อยู่ ใน อุทยำน สวรรค์ ของ พระเจ้ำ,  วว.  
๒: ๗. เมือง บรม สุข เกษม ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ต้อง
ปล่อย วิญญำณ ของ คน ชอบ ธรรม ขึ ้น มำ, ๒ นี.  
๙:๑๓. พระองค์ทรงรับวิญญำณคนชอบธรรมเข้ำใน
สภำพแห่งควำมสุข, ซ่ึงเรียกวำ่เมืองบรมสุขเกษม,  
แอลมา ๔๐:๑๑–๑๒. สำนุศิษย์ของพระเยซูจำกไป
สู่ เมือง บรม สุข เกษม ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทัง้หมด, 
นอกจำกสำมคน, ๔ นี. ๑:๑๔. ในไม่ช้ำข้ำพเจ้ำจะไป
พักผ่อนอยู่ ในเมืองบรมสุขเกษมของพระผู้เป็นเจ้ำ,  
โมโร. ๑๐:๓๔. พระคริสต์ทรงปฏิบัติศำสนกิจต่อ
วิญญำณชอบธรรมในเมืองบรมสุขเกษม, คพ. ๑๓๘. 

แม่น� ้าจอร์แดน

แม่น� ้ำจอร์แดนไหลจำกทะเลกำลิลีมำถึงทะเลตำย. 
แม่น� ้ำ น้ีมีควำมยำวหน่ึงร้อยไมล์ (๑๖๐ กิ โลเมตร) 
และกลำยเป็นแม่น� ้ำ เน่ืองจำกกำรบรรจบกันของ
น� ้ำพุหลำยสำยซ่ึงไหลมำจำกภูเขำเฮอร์ โมน. แม่น� ้ำ
น้ีเป็นแม่น� ้ำสำยส�ำคัญที่สุดในอิสรำเอล.

มี เหตุกำรณ์ส�ำคัญสองเหตุกำรณ์ที่ เกี่ยวข้องกับ
แม่น� ้ำสำยน้ีคือกำรที่พระเจ้ำทรงแยกแม่น� ้ำเพื่อให้
อิสรำเอลข้ำม (ยชว. ๓:๑๔–๑๗), และกำรบัพติศมำ
ของพระเยซูคริสต์ (มธ. ๓:๑๓–๑๗; ๑ นี. ๑๐:๙).

โมไซยาห์, บรรดาบุตรของ. ดู โมไซยำห์, บุตรของ
เบ็นจำมิน; ออมเนอร;์ แอมัน, บุตรของโมไซ- 
ยำห์; แอรัน, บุตรของโมไซยำห์; ฮิมไน ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตร ส่ีคนของกษัตริย์ โม- 
ไซยำห์ผู้ เปลี่ยนใจเลื่อมใสหลังจำกเทพปรำกฏต่อ
พวกเขำและเรียกพวกเขำสู่กำรกลับใจ. ช่ือพวกเขำ

คือแอมัน, แอรัน, ออมเนอร์, และฮิมไน (โมไซยำห์ 
๒๗:๓๔). ตลอดระยะเวลำ สิบ ส่ี ปีพวกเขำ ส่ังสอน
พระกิตติคุณแก่ชำวเลมันและประสบควำมส�ำเร็จ. 
บันทึก เกี่ยว กับ กำร ปฏิบัติ ศำสน กิจ ของ พวก เขำ
ท่ำมกลำงชำวเลมันอยู่ ในหนังสือของแอลมำ, บท
ที่ ๑๗ ถึง ๒๖.

แต่ ก่อนพวก เขำ เป็น ผู้ ไม่ เชื่อ ที่ พยำยำม ท�ำลำย
ศำสนจักร ,  โม ไซ ยาห์  ๒๗: ๘– ๑๐ ( แอ ลมำ  
๓๖:๖). พวกเขำถูกเทพต�ำหนิและกลับใจ, โมไซยาห์  
๒๗:๑๑–๑๒, ๑๘–๒๐. พวกเขำได้รับอนุญำตให้ ส่ัง
สอนชำวเลมัน, โมไซยาห์ ๒๘:๑–๗. 

โมไซยาห์, บิดาของเบ็นจามิน. ดู เซรำเฮ็มลำ; 
เบ็นจำมิน, บิดำของโมไซยำห์ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ศำสดำพยำกรณ์ชำวนี ไฟ
ผู้ ได้ รับแต่งตัง้ ให้ เป็นกษัตริย์ เหนือผู้คนในเซรำ- 
เฮ็มลำ.

โมไซยำห์ ได้รับกำรเตือนให้หลบหนีออกจำกแผ่น 
ดินแห่งนีไฟ, ออมไน ๑:๑๒. เขำค้นพบผู้คนของเซ- 
รำเฮ็มลำ, ออมไน ๑:๑๔–๑๕. เขำให้ผู้คนของเซรำ- 
เฮ็มลำได้รับกำรสอนในภำษำของเขำ, ออมไน ๑:๑๘. 
เขำได้รับแต่งตัง้เป็นกษัตริย์ของผู้คนที่รวมกันเป็น
หน่ึงเดียว, ออมไน ๑:๑๙. บุตรของเขำ, เบ็นจำมิน, 
ปกครองหลังจำกเขำสิน้ชีวิต, ออมไน ๑:๒๓. 

โมไซยาห์, บุตรของเบ็นจามิน. ดู เบ็นจำมิน, 
บิดำของโมไซยำห์; โมไซยำห์, บรรดำบุตร
ของ ด้วย

กษัตริย์และศำสดำพยำกรณ์ชำวนีไฟที่ชอบธรรมใน
พระคัมภีร์มอรมอน. โมไซยำห์ท�ำตำมแบบอย่ำงอัน
ชอบธรรมของบิดำท่ำน (โมไซยำห์ ๖:๔–๗). ท่ำน
แปลแผ่นจำรึกทองค�ำยี่สิบ ส่ีแผ่นซึ่งมีบันทึกของ
ชำวเจเร็ด (โมไซยำห์ ๒๘:๑๗).

หนังสือของโมไซยาห์: หนังสือเล่มหน่ึงในพระคัมภีร์
มอรมอน. บทที่ ๑–๖ มี โอวำทอันทรงพลังของกษัต
ริย์เบ็นจำมินต่อผู้คนของท่ำน. พระวิญญำณของ
พระเจ้ำทรง สัมผัส ใจพวกเขำและผู้คนเปลี่ยนใจ
เลื่อมใสและไม่มีควำมปรำรถนำจะท�ำ ช่ัวอีกต่อไป. 
บทที่ ๗–๘ กล่ำวถึงกลุ่มชนชำวนี ไฟผู้ออกไปอำศัย
อยู่ กับบรรดำชำวเลมัน. มีกำร ส่งหน่วยค้นหำออก
ไปตำมหำพวกเขำ. แอมัน, ผู้น� ำของหน่วยค้นหำ, 
พบพวกเขำและทรำบเรื่องรำวควำมยำกล�ำบำกของ
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พวกเขำภำยใต้กำรกดขี่ของชำวเลมัน. บทที่ ๙–๒๔ 
บรรยำยถึงกำรกดขี่ดังกล่ำวและกำรที่ผู้น� ำของพวก
เขำ— ซี นิฟฟ์, โน อำห์, และ ลิมไฮ— มี ชีวิต อยู่ ใต้
อ�ำนำจชำวเลมัน. มีกำรบันทึกมรณสักขีของศำสดำ
พยำกรณ์ช่ืออบินำไดด้วย. แอลมำเปลี่ยนใจเลื่อมใส 
ณ กำรไต่สวนอบินำได. บทที่ ๒๕–๒๘ เล่ำเรื่องรำว
บุตรของแอลมำและบุตรส่ีคนของกษัตริย์ โมไซยำห์
ว่ำเปลี่ยนใจเลื่อมใสอย่ำงไร. ในบทที่ ๒๙ กษัตริย์ โม- 
ไซยำห์แนะน� ำ ให้มี ระบบผู้พิพำกษำแทนกษัตริย์. 
แอลมำบุตรของแอลมำได้ รับ เลือกเป็นหัวหน้ำผู้
พิพำกษำคนแรก.

โมโรไน, บุตรของมอรมอน. ดู พระคัมภีร ์
มอรมอน; มอรมอน, ศำสดำพยำกรณ์ชำวนี- 
ไฟ ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ชำวนีไฟคนสุดทำ้ยในพระคมัภรีม์อร- 
มอน (ประมำณ ค.ศ. ๔๒๑). ก่อนกำรสิน้ชีวิตของ 
มอรมอน, ท่ำนมอบบันทึกทำงประวัติศำสตร์ที่เรียก
ว่ำแผ่นจำรึกของมอรมอนให้แก่ โมโรไน บุตรของ
ท่ำน (คม. ๑:๑). โมโรไนเสร็จสิน้กำรรวบรวมแผ่น
จำรึกของมอรมอน. ท่ำนเพิ่มบทที่ ๘ และ ๙ เข้ำไป
ในหนังสือของมอรมอน (มอร. ๘:๑). ท่ำนย่อและรวม
หนังสือของอีเธอร์ (อีเธอร์ ๑:๑–๒) และเพิ่มหนังสือ
ของ ท่ำน เอง เรียก ว่ำ หนังสือ ของ โม โร ไน ( โม โร.  
๑:๑–๔). โมโรไนผนึกแผ่นจำรึกเหล่ำน้ีและซ่อนไว้
ในเนินเขำคำโมรำห์ (มอร. ๘:๑๔; โมโร. ๑๐:๒). ในปี  
ค.ศ. ๑๘๒๓ พระองค์ทรง ส่งโมโรไนในฐำนะสัต- 
ภำวะผู้ ฟ้ืนคืนชีวิตแล้วมำเปิดเผยพระคัมภีร์มอร- 
มอน แก่ โจ เซฟ สมิธ ( จส— ป ๑: ๓๐– ๔๒, ๔๕;  
คพ. ๒๗:๕). ท่ำนสอนศำสดำพยำกรณ์หนุ่มทุกปี
นับแต่ ค.ศ. ๑๘๒๓ ถึง ๑๘๒๗ (จส—ป ๑:๕๔) และ
ในที่สุด มอบ แผ่นจำรึก แก่ ท่ำน เมื่อ ค. ศ. ๑๘๒๗  

(จส—ป ๑:๕๙). หลังจำกเสร็จ สิน้งำนแปลโจเซฟ 
สมิธ คืนแผ่นจำรึกให้ โมโรไน.

หนังสือ ของ โม โร ไน: หนังสือ เล่ม สุดท้ำย ในพระ
คัมภีร์มอรมอน. หนังสือเล่ม น้ี เขียนโดยโมโรไน, 
ศำสดำพยำกรณ์ชำวนีไฟคนสุดท้ำย. บทที่ ๑–๓ เล่ำ
ถึงควำมพินำศครัง้ สุดท้ำยของชำวนี ไฟ, โดยให้ค�ำ
แนะน� ำ เกี่ยวกับกำรประสำทพระวิญญำณบริสุทธิ์
และฐำนะปุ โรหิต. บทที่ ๔–๕ อธิบำยรำยละเอียด
รูปแบบที่ ชัดเจนของกำรปฏิบัติ ศีลระลึก. บทที่ ๖ 
สรุปงำนของศำสนจักร. บทที่ ๗–๘ คือโอวำทเกี่ยว
กับ หลัก ธรรม เบือ้ง ต้นของ พระ กิตติคุณ, รวม ทัง้

ค�ำสอนของมอ รมอน เกี่ยวกับศรัทธำ, ควำมหวัง, 
และจิตกุศลตลอดจนวิธีตัดสินควำมดีกับควำมช่ัว  
(โมโร. ๗), และค�ำอธิบำยของมอรมอนวำ่เด็กเล็กๆ 
มีชีวิตอยู่ ในพระคริสต์และไม่จ�ำเป็นต้องรับบัพติศ- 
มำ (โมโร. ๘). บทที่ ๙ อธิบำยถึงควำมเลวทรำมของ
ประชำชำติ นี ไฟ. บทที่ ๑๐ คือข่ำวสำรสุดท้ำยของ
โมโรไนและรวมถึงวิธีที่จะทรำบควำมจริงของพระ
คัมภีร์มอรมอน (โมโร. ๑๐:๓–๕).

โมโรไน, แม่ทัพ. ดู ธงแห่งเสรีภำพ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ผู้บัญชำกำรกองทัพชำวนี- 
ไฟผู้ ชอบธรรม ซ่ึงมี ชีวิตอยู่ ประมำณ ๑๐๐ ปีก่อน
คริสตกำล.

โมโรไนได้รับแต่งตัง้ เป็นแม่ทัพบัญชำกำรกองทัพ
ของชำวนีไฟทัง้หมด, แอลมา ๔๓:๑๖–๑๗. สรำ้งแรง
บันดำลใจให้ทหำรชำวนี ไฟต่อสู้ เพื่ออิสรภำพของ
พวกเขำ, แอลมา ๔๓:๔๘–๕๐. ท�ำธงแห่งเสรีภำพ
จำกเศษเสือ้คลุมของเขำ, แอลมา ๔๖:๑๒–๑๓. เป็น
คนของพระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมา ๔๘:๑๑–๑๘. โกรธ
ฝ่ำยปกครองเพรำะควำมเฉยเมยของพวกเขำเกี่ยว
กับอิสรภำพของประเทศ, แอลมา ๕๙:๑๓. 

โมโรไนฮาห์, บุตรของแม่ทัพโมโรไน

ผู้ บัญชำกำร กองทัพ ชำว นี ไฟ ที่ ชอบ ธรรม ในพระ
คัมภีร์มอรมอน (ประมำณ ๖๐ ปีก่อนคริสตกำล).

โมโรไนมอบกองทัพให้ โมโรไนฮำห์ดูแล, แอลมา 
๖๒:๔๓. เข้ำครอบครองเมืองแห่งเซรำเฮ็มลำ, ฮีล. 
๑:๓๓. น�ำชำวเลมันมำสู่กำรกลับใจและได้ควบคุม
แผ่นดินอีกครัง้, ฮีล. ๔:๑๔–๒๐. 

โมเสส. ดู กฎของโมเสส; เปลี่ยนสภำพ (กำร)—
กำรเปลี่ยนสภำพของพระคริสต์; พระ
บัญญัติ, สิบประกำร; เพนทำทูค; อำโรน, พี่
ชำยของโมเสส ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธ สัญญำเดิมผู้พำชำว
อิสรำเอลออกจำกพันธนำกำรของอียิปต์และให้กฎ
ฉบับหน่ึงในด้ำนศำสนำ, สังคม, และโภชนำกำรแก่
พวกเขำตำมที่พระผู้เป็นเจ้ำทรงเปิดเผย.

กำรปฏิบัติศำสนกิจของโมเสสขยำยออกไปเลย
ขีดจ�ำกัดในช่วง ชีวิตมรรตัยของท่ำนเอง. โจเซฟ 
สมิธ สอนว่ำ, โมเสส ไป พร้อม กับ เอ ลี ยำห์, ท่ำน
มำยัง ภูเขำ แห่ง กำร เปลี่ยน สภำพ และ มอบ กุญแจ
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ทัง้หลำยของฐำนะปุ โรหิตแก่เป โตร, ยำกอบ, และ
ยอห์น (มธ. ๑๗:๓–๔; มำระโก ๙:๔–๙; ลูกำ ๙:๓๐;  
คพ. ๖๓:๒๑).

โมเสส ปรำกฏ ต่อ โจ เซฟ สมิธ และ ออ ลิเวอร ์
คำว เด อรี เมื่อ วันที่ ๓ เมษำยน ค. ศ. ๑๘๓๖, ใน
พระวิหำรที่ เคิร์ทแลนด์, รัฐ โอไฮโอ, และประสำท
กุญแจทัง้หลำยในกำรรวบรวมอิสรำเอลแก่พวกเขำ  
(คพ. ๑๑๐:๑๑).

กำรเปิดเผยในยุคสุดท้ำยกล่ำวถึงโมเสสมำกที
เดียว. มีกำรเอ่ยถึงท่ำนบ่อยๆ ในพระคัมภีร์มอรมอน, 
และจำกหลักค�ำสอนและพันธสัญญำเรำเรียนรู้เกี่ยว
กับกำรปฏิบัติศำสนกิจของท่ำน (คพ. ๘๔:๒๐–๒๖) 
และกำรที่ท่ำนได้รับฐำนะปุ โรหิตจำกเยโธร, พ่อตำ
ของท่ำน (คพ. ๘๔:๖).

กำรเปิดเผยในยุคสุดท้ำยยืนยันเรื่องรำวในพระ
คัมภีร์ ไบเบิลเกี่ยวกับกำรปฏิบัติศำสนกิจของท่ำน
ท่ำมกลำง ลูก หลำนของ อิสรำเอล ด้วย และ ยืนยัน
อีก ครัง้ ว่ำ ท่ำน เป็น ผู้ เขียนหนังสือ ห้ำ เล่ม แรก ซ่ึง
เป็นตอนต้นของภำคพันธสัญญำเดิม (๑ นี. ๕:๑๑;  
โมเสส ๑:๔๐–๔๑).

ธิดำ ของ ฟำโรห์ ช่วย ให้ รอด ชีวิต, อพย. ๒: ๑– ๑๐. 
หนี ไปมี เดียน, อพย. ๒:๑๑–๒๒. ทูตของพระเจ้ำ
ปรำกฏต่อเขำในพุ่มไม้ที่ ลุกโชน, อพย. ๓:๑–๑๕. 
ประกำศ ภัย พิบัติ ที่ จะ เกิด แก่ ชำว อียิปต์, อพย.  
๗–๑๑. พระเจ้ำทรงจัดตัง้ปัสกำ, อพย. ๑๒:๑–๓๐. 
น� ำลูกหลำนอิสรำเอลข้ำมทะเลแดง, อพย. ๑๔:๕–
๓๑. พระเจ้ำทรงส่งมำนำมำในทะเลทรำย, อพย. ๑๖. 
ตี ศิลำที่ โฮเรบและน� ้ำพุ่งออกมำ, อพย. ๑๗:๑–๗. 
อำโรนกับเฮอร์ ช่วยกันยกมือของโยชูวำเพื่อให้ เขำ
มี ชัยเหนืออำมำเลข, อพย. ๑๗:๘–๑๖. เยโธรให้ค�ำ
ปรึกษำเขำ, อพย. ๑๘:๑๓–๒๖. เตรียมประชำชน
ให้พร้อมรับกำรปรำกฏของพระเจ้ำบนภูเขำซีนำย, 
อพย. ๑๙. พระเจ้ำ ทรง เปิด เผย พระ บัญญัติ สิบ
ประกำรต่อเขำ, อพย. ๒๐:๑–๑๗. เขำกับเอ็ลเดอร์
เจ็ดสิบคนเห็นพระผู้เป็นเจ้ำ, อพย. ๒๔:๙–๑๑. ท�ำ
แผ่น ศิลำ แตก และ ท�ำลำย วัว ทองค�ำ, อพย. ๓๒:
๑๙–๒๐. พูดกับพระผู้ เป็นเจ้ำสองต่อสอง, อพย.  
๓๓:๙–๑๑. ปรำกฏเมื่อพระเยซูทรงจ�ำแลงพระกำย, 
มธ. ๑๗:๑–๑๓ (มำระโก ๙:๒–๑๓; ลูกำ ๙:๒๘–๓๖). ขอ
ให้เรำเข้มแข็งเหมือนโมเสส, ๑ นี. ๔:๒. พระคริสต์
ทรงเป็นศำสดำพยำกรณ์ ที่พระเจ้ำจะทรงยกขึน้
เหมือนโมเสส, ๑ นี. ๒๒:๒๐–๒๑ (๓ นี. ๒๐:๒๓; ฉธบ.  

๑๘:๑๕). น� ำอิสรำเอลโดยกำรเปิดเผย, คพ. ๘:๓.  
เห็น เขำ อยู่ ใน บรรดำ วิญญำณ ที่ สูง ศักดิ์ ,  คพ.  
๑๓๘:๔๑. เห็นพระผู้เป็นเจ้ำอยู่ตรงหน้ำ, โมเสส ๑:๒, 
๓๑. มีควำมเหมือนพระองค์เดียวที่ถือก�ำเนิด, โมเสส  
๑:๖, ๑๓. ต้องเขียนเรื่องที่เปิดเผยต่อเขำเกี่ยวกับกำร
สร้ำง, โมเสส ๒:๑. 

หนังสือ ของ โมเสส: หนังสือ เล่ม หน่ึง ในไข่มุก อัน
ล�ำ้ค่ำซ่ึงมีงำนแปลที่ ได้รับกำรดลใจของโจเซฟ สมิธ 
จำกเจ็ดบทแรกของปฐมกำล.

บทที่ ๑ บันทึกนิมิตที่ โมเสสเห็นพระผู้เป็นเจ้ำ, 
ผู้ทรงเปิดเผยแผนแห่งควำมรอดทัง้หมดแก่ท่ำน. 
บทที่ ๒–๕ เป็นเรื่องรำวกำรสร้ำงและกำรตกของ
มนุษย์. บทที่ ๖–๗ มี นิมิตเกี่ยวกับเอโนคและกำร
ปฏิบัติศำสนกิจของท่ำนบนแผ่นดินโลก. บทที่ ๘ มี
นิมิตเกี่ยวกับโนอำห์และน� ้ำท่วมครัง้ใหญ่.

หนังสือ ห้า เล่ม ของ โมเสส: ดูปฐม กำลอพยพเลวี
นิติกันดำรวิถีเฉลยธรรมบัญญัติหนังสือห้ำเล่มแรก
ในภำคพันธสัญญำเดิมเป็นที่ รู้จักกันในช่ือหนังสือ
ของโมเสส. แผ่นจำรึกทองเหลืองซ่ึงนีไฟเอำมำจำก
เลบันมีหนังสือของโมเสส (๑ นี. ๕:๑๑).

นี ไฟอ่ำนหลำยเรื่องที่เขียนไว้ ในหนังสือของโมเสส,  

๑ นี. ๑๙:๒๓. 

โมอับ. ดู โลท ด้วย

แผ่นดินในสมัยพันธสัญญำเดิมอยู่ทำงด้ำนตะวัน
ออกของทะเลตำย. ชำวโมอับเป็นลูกหลำนของโลท
และเกี่ยวดองเป็นญำติกับชำวอิสรำเอล. พวกเขำพูด
ภำษำที่คล้ำยกับภำษำฮีบรู. มีกำรท�ำสงครำมอย่ำง
สม�่ำเสมอระหว่ำงชำวโมอับกับชำวอิสรำเอล (วนฉ. 
๓:๑๒–๓๐; ๑๑:๑๗; ๒ ซมอ. ๘:๒; ๒ พกษ. ๓:๖–๒๗;  
๒ พศด. ๒๐:๑–๒๕; อสย. ๑๕).

ไม้ของยูดาห์. ดู ยูดำห์—ไม้ของยูดำห์

ไม้ของโยเซฟ. ดู เอฟรำอิม—ไม้ของเอฟรำอิม
หรือโยเซฟ

ไม้ของเอฟราอิม. ดู เอฟรำอิม—ไม้ของเอฟรำอิม
หรือโยเซฟ

ไม่จริงจัง (ความ). ดู พูดให้ร้ำย ด้วย

กำรปฏิบัติอย่ำงเล่นๆ กับส่ิงศักดิ์สิทธิ์ (คพ. ๘๔:๕๔).

วิ สุทธิ ชนต้อง ไม่มี ควำม นึกคิด ไร้ สำระ, และ กำร



๑๓๕ ยอห์น ผูถ้วำยบพัตศิมำ

สรวลเสเฮฮำที่มำกเกินไป, คพ. ๘๘:๖๙. จงยุติจำก
ควำมจองหองและควำมไม่จริงจังทัง้ปวงของเจ้ำ, 
คพ. ๘๘:๑๒๑. 

ไม่ชอบธรรม (ความ). ดู ชอบธรรม (ควำม); ช่ัว; 
บำป; สกปรก (ควำม); อำธรรม์ (คน) ด้วย

ช่ัวร้ำย, อธรรม; คนที่ ไม่ รักพระผู้ เป็นเจ้ำหรือ ส่ิง
ต่ำงๆ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ และ คนที่ ไม่ สนับสนุน
อุดมกำรณ์ของพระองค์.

คนอธรรมจะไม่มีส่วนในแผ่นดินของพระเจ้ำ, ๑ คร. 
๖:๙–๑๐. คนที่ ยินดี ในกำรอธรรมจะถูกพิพำกษำ
ลงโทษ, ๒ ธส. ๒:๑๒. พระเยซูคริสต์จะทรงช�ำระเรำ
ให้พ้นจำกกำรอธรรมทัง้สิน้, ๑ ยน. ๑:๙. กษัตริย์ที่ ไม่
ชอบธรรมบิดเบือนทำงแห่งควำมชอบธรรมทัง้ สิน้, 
โมไซยาห์ ๒๙:๒๓. รำกฐำนแห่งควำมพินำศถูกจัด
วำงโดยควำมไม่ชอบธรรมของทนำยและผู้พิพำกษำ, 
แอ ลมา ๑๐: ๒๗. เรำ ส่ง เจ้ำ ออก ไป เพื่อ ว่ำ กล่ำว
โลกถึงกำรกระท�ำ ไม่ชอบธรรมของพวกเขำ, คพ.  
๘๔:๘๗. จิตวิญญำณต้องได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์
จำกควำมไม่ชอบธรรมทัง้มวล, คพ. ๘๘:๑๗–๑๘. 
กมล สันดำนของ มนุษย์ เกือบ ทุก คนคือ จะ เริ่ม ใช้
อ�ำนำจกำรปกครองที่ ไม่ชอบธรรม, คพ. ๑๒๑:๓๙. 

ไม่เช่ือ (ความ). ดู เช่ือ (ควำม) ด้วย

กำรขำดศรัทธำในพระผู้ เป็นเจ้ำและพระกิตติคุณ
ของพระองค์.

พระองค์จึงมิได้ทรงกระท�ำกำรมหัศจรรย์มำกเพรำะ
เขำ ไม่มี ควำม เช่ือ, มธ. ๑๓: ๕๘. เพรำะ ควำม ไม่
เช่ือของพวกเขำ สำวกของพระเยซูจึง ไม่สำมำรถ
ขับผี ได้, มธ. ๑๗:๑๔–๒๑. ที่ข้ำพเจ้ำยังขำดควำม
เช่ือ น้ันขอโปรดช่วยให้ เช่ือเถิด, มาระโก ๙:๒๓–
๒๔. พระเยซูทรงติ เตียนอัครทูตเพรำะเขำสงสัย
และ ใจ ดือ้ ดึง, มาระ โก ๑๖: ๑๔. ควำม ไม่ สัตย์ ซ่ือ
ของเขำน้ันจะท�ำให้ควำมสัตย์ธรรมของพระเจ้ำ ไร้
ประโยชน์หรือ ?, รม. ๓:๓. เป็นกำรดีกว่ำที่คนหน่ึง
ตำยแทนที่ประชำชำติหน่ึงจะเส่ือมโทรมและตำย
อยู่ ในควำมไม่เชื่อ, ๑ นี. ๔:๑๓. เมื่อถึงเวลำที่พวก
เขำจะเส่ือมโทรมในควำมไม่ เช่ือ, พระองค์จะทรง
ท�ำให้พวกเขำกระจัดกระจำยและถูกลงทัณฑ์, ๒ นี.  
๑:๑๐–๑๑ (คพ. ๓:๑๘). เพรำะพวกเขำไม่เช่ือ พวก
เขำ จึง เข้ำใจ พระ วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ไม่ ได้,  
โมไซยาห์ ๒๖:๑–๕. เรำจึงแสดงปำฏิหำริย์ที่ยิ่งใหญ่
เช่นน้ีกับชำวยิวไม่ ได้, เพรำะควำมกังขำของพวก

เขำ, ๓ นี. ๑๙:๓๕. ควำมคิดเจ้ำในเวลำที่ผ่ำนมำถูก
ท�ำให้มืดเน่ืองจำกควำมไม่เช่ือ, คพ. ๘๔:๕๔–๕๘. 

ไม่บริสุทธ์ิ, ไม่ศักด์ิสิทธ์ิ. ดู อำธรรม์ (คน)

ไม่สะอาด. ดู สะอำดกับไม่สะอำด

ยกย่อง, สรรเสริญ, ให้เกียรติ. ดู คำรวะ (ควำม); 
ถือ, นับถือ ด้วย

ตำมปรกติที่ ใช้ ในพระคัมภีร์, เพื่อแสดงควำมนับถือ
และคำรวะต่อใครบำงคนหรือต่อบำงส่ิงบำงอย่ำง.

จงให้ เกียรติแก่บิดำมำรดำของเจ้ำ, อพย. ๒๐:๑๒  
(๑ นี. ๑๗:๕๕; โมไซยำห์ ๑๓:๒๐). จงถวำยเกียรติ
แด่พระเจ้ำด้วยทรัพย์สินของตน, สภษ. ๓:๙. ถ้ำ
ผู้ ใดจะรับใช้เรำ, พระบิดำก็จะทรงประทำนเกียรติ
แก่ผู้ น้ัน, ยอห์น ๑๒:๒๖. สำมีควรให้เกียรติภรรยำ, 
๑ ปต. ๓: ๗. พวก เขำ ให้ เกียรติ พระเจ้ำ ด้วย ริม
ฝีปำกของพวกเขำ, ๒ นี. ๒๗:๒๕ (อสย. ๒๙:๑๓). 
ข้ำพเจ้ำ ไม่ ได้แสวงหำเกียรติยศของโลก, แอลมา  
๖๐:๓๖. มำรกบฏต่อเรำ, โดยกล่ำวว่ำ, ประทำนเกียรติ
ของพระองค์ ให้ข้ำพระองค์ เถิด, ซ่ึงคืออ�ำนำจของ
เรำ, คพ. ๒๙: ๓๖. คนซ่ือสัตย์ จะ สวม มงกุฎ ด้วย
เกียรติยศ, คพ. ๗๕:๕ (คพ. ๑๒๔:๕๕). พระเจ้ำทรง
ยินดีจะยกย่องคนเหล่ำ น้ันที่ รับ ใช้พระองค์, คพ. 
๗๖:๕. พวกเขำไม่ ได้รับเลือกเพรำะพวกเขำแสวงหำ
เกียรติจำกมนุษย์, คพ. ๑๒๑:๓๔–๓๕. เรำเช่ือใน
กำรยกย่องและกำรสนับสนุนกฎหมำย, ลช. ๑:๑๒  
(คพ. ๑๓๔:๖). 

ยอห์น ผู้ถวายบัพติศมา. ดู อำโรน, ฐำนะปุโรหิต
แห่ง; เอลีอัส ด้วย

บุตรของเศคำริยำห์กับเอลีซำเบธในภำคพันธสัญญำ
ใหม่. พระองค์ทรงส่งยอห์นไปเตรียมผู้คนให้รับพระ
เมสสิยำห์ (ยอห์น ๑:๑๙–๒๗). ท่ำนถือกุญแจทัง้
หลำยของฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรนและถวำยบัพติศ- 
มำพระเยซูคริสต์.

อิสยำห์และคนอื่นๆ พยำกรณ์ถึงพันธกิจของยอห์น, 
อสย. ๔๐: ๓ ( มลค. ๓: ๑; ๑ นี. ๑๐: ๗– ๑๐; ๒ นี.  
๓๑:๔). ถูกขังคุกและถูกตัดศีรษะ, มธ. ๑๔:๓–๑๒  
(มำระโก ๖:๑๗–๒๙). กำเบรียลประกำศกำรก�ำเนิด
และ กำร ปฏิบัติ ศำสน กิจ ของ ยอห์น ต่อ เศ คำ ริ- 
ยำห์, ลูก า ๑: ๕– ๒๕. พระ เยซู ทรง สอนว่ำ ยอห์น
ผู้ ถวำย บัพ ติศ มำ เป็นศำสดำ พยำกรณ์ ที่ ยิ่ง ใหญ่,  
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ลูกา ๗:๒๔–๒๘. ตระหนักว่ำพระเยซูทรงเป็นพระ
บุตรของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ยอห์น ๑:๒๙–๓๔. สำวก
ของ ยอห์ นก ลำย เป็น สำวก ของ พระ เยซู, ยอห์น  
๑:๒๕–๒๙, ๓๕–๔๒ (กิจกำร ๑:๒๑–๒๒). มิ ได้ท�ำ
หมำยส�ำคัญใดๆ, ยอห์น ๑๐:๔๑. ในฐำนะสัตภำวะ
ที่ฟ้ืนคืนชีวิตแล้ว, ทรงส่งมำให้แต่งตัง้โจเซฟ สมิธ 
และออลิเวอร์ คำวเดอรี สู่ฐำนะปุ โรหิตแห่งอำโรน, 
คพ. ๑๓ (คพ. ๒๗:๗–๘; จส—ป ๑:๖๘–๗๒). ได้
รับแต่งตัง้ โดยเทพองค์หน่ึง เมื่อ เขำอำยุแปดวัน,  

คพ. ๘๔:๒๘. 

ยอห์น, บุตรของเศเบดี. ดู พระกิตติคุณส่ีเล่ม; 
เมลคีเซเดค, ฐำนะปุโรหิตแห่ง; วิวรณ์ซ่ึง
ทรงส�ำแดงแก่ยอห์น; สัตภำวะที่แปรสภำพ;  
อัครสำวก ด้วย

หน่ึงในอัครสำวก สิบสองในภำคพันธ สัญญำใหม่, 
บุตรคนหน่ึงของเศเบดี, และน้องชำยของยำกอบ. 
ชีวิตในช่วงต้นของท่ำน ท่ำนเป็นชำวประมง (มำระ- 
โก ๑:๑๗–๒๐). ท่ำนคงจะเป็นสำนุศิษย์ที่ ไม่ ได้เอ่ย
ช่ือไว้ของยอห์นผู้ถวำยบัพติศมำซ่ึงกล่ำวถึงในยอห์น 
๑:๔๐. ต่อมำท่ำนได้รับกำรเรียกให้เป็นสำนุศิษย์ของ
พระเยซูคริสต์ (มธ. ๔:๒๑–๒๒; ลูกำ ๕:๑–๑๑). ท่ำน
เขียนพระกิตติคุณของยอห์น, สำส์นสำมฉบับ, และ
หนังสือวิวรณ์. ท่ำนเป็นคนหน่ึงในสำมคนซ่ึงอยู่กับ
พระเจ้ำ ณ กำรฟ้ืนคืนชีพของบุตรสำวไยรัส (มำระ- 
โก ๕:๓๕–๔๒), ณ ภูเขำแห่งกำรเปลี่ยนสภำพ (มธ. 
๑๗:๑–๙), และในเกทเสมนี (มธ. ๒๖:๓๖–๔๖). ใน
งำนเขียนของท่ำนเอง ท่ำนเขียนถึงตนเองว่ำเป็น
สำนุศิษย์ที่พระเยซูทรงรัก (ยอห์น ๑๓:๒๓; ๒๑:๒๐) 
และเป็น “สำวกอีกคนหน่ึง” (ยอห์น ๒๐:๒–๘). พระ
เยซูทรงเรียกท่ำนและพี่ชำยท่ำนว่ำโบอำเนอเย, “ลูก
ฟ้ำร้อง” (มำระโก ๓:๑๗). มีกำรอ้ำงถึงท่ำนบ่อยครัง้
ในเรื่องรำวกำรตรึงกำงเขนและกำรฟ้ืนคืนพระชนม์ 
(ลูกำ ๒๒:๘; ยอห์น ๑๘:๑๕; ๑๙:๒๖–๒๗; ๒๐:๒–๘;  
๒๑:๑–๒). ต่อมำยอห์นถูกเนรเทศไปปัทมอส, ซึ่งที่
น่ันท่ำนเขียนหนังสือวิวรณ์ (วว. ๑:๙).

มี กำร เอ่ยถึงยอห์นบ่อยครัง้ ในกำรเปิดเผยยุค
สุดท้ำย (๑ นี. ๑๔:๑๘–๒๗; ๓ นี. ๒๘:๖; อีเธอร์ ๔:๑๖; 
คพ. ๗; ๒๗:๑๒; ๖๑:๑๔; ๗๗; ๘๘:๑๔๑). ข้อควำม
เหล่ำ น้ียืนยันบันทึกของยอห์นในพระคัมภีร์ ไบเบิล
และให้ควำมเข้ำใจอย่ำงลึกซึง้ถึงควำมยิ่งใหญ่และ
ควำมส�ำคัญของงำนที่พระเจ้ำประทำนให้ท่ำนท�ำ
บนแผ่นดินโลกในสมัยพันธสัญญำใหม่และในยุค

สุดท้ำย. พระคัมภีร์ยุคสุดท้ำยกล่ำวชัดเจนว่ำยอห์น
ไม่ ได้ สิน้ชีวิตแต่ ได้รับอนุญำตให้อยู่ต่อไปบนแผ่น
ดินโลกในฐำนะผู้รับ ใช้ปฏิบัติศำสนกิจจนกว่ำจะ
ถึงเวลำกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระเจ้ำ (ยอห์น  
๒๑:๒๐–๒๓; ๓ นี. ๒๘:๖–๗; คพ. ๗).

จดหมายของท่านยอห์น: แม้ผู้เขียนจดหมำยทัง้สำม
ฉบับน้ี ไม่ ได้ระบุชื่อเมื่อกล่ำวถึงตนเอง, แต่ภำษำที่
ใช้เหมือนกันมำกกับที่ยอห์นอัครสำวกใช้จึงอนุมำน
ได้ว่ำท่ำนเป็นผู้เขียนทัง้สำมฉบับ.

๑ ยอห์น ๑ กล่ำวเตือนวิสุทธิชนให้รับกำรผูกมิตร
จำกพระผู้เป็นเจ้ำ. บทที่ ๒ เน้นว่ำวิสุทธิชนรู้จักพระ
ผู้ เป็นเจ้ำโดยกำรเช่ือฟังและสอนพวกเขำไม่ ให้รัก
โลก. บทที่ ๓ เรียกทุกคนให้มำเป็นลูกของพระผู้เป็น
เจ้ำและให้รักกัน. บทที่ ๔ อธิบำยว่ำพระผู้ เป็นเจ้ำ
ทรงเป็นควำมรักและทรงพ�ำนักกับคนที่รักพระองค์. 
บทที่ ๕ อธิบำยว่ำวิ สุทธิชนเกิดจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ
ผ่ำนควำมเช่ือในพระคริสต์.

๒ ยอห์น คล้ำยกับ ๑ ยอห์น. ในหนังสือเล่ม น้ี
ยอห์นเกิดปีติเน่ืองจำกควำมซ่ือสัตย์ของบรรดำบุตร
ของ “สุภำพสตรีที่ทรงเลือกไว้.”

๓ ยอห์น กล่ำวชมเชยบุคคลที่ ช่ือกำยอัสส�ำหรับ
ควำมซ่ือสัตย์และควำมช่วยเหลือของเขำต่อคนที่รัก
ในสัจจะ.

กิตติคุณของท่านยอห์น: ในหนังสือเล่มน้ีของภำค
พันธ สัญญำ ใหม่, ยอห์น อัคร สำวก เป็นพยำนว่ำ  
(๑) พระเยซูคือพระคริสต์หรือพระเมสสิยำห์, และ 
(๒) พระเยซูคือพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้ำ (ยอห์น 
๒๐:๓๑). เหตุกำรณ์ต่ำงๆ จำกพระชนม์ชีพของพระ
เยซูซ่ึงท่ำนอธิบำยได้รับกำรเลือกสรรและเรียบเรียง
ไว้อย่ำงรอบคอบโดยค�ำนึงถึงจุดประสงค์น้ี. หนังสือ
เล่มน้ีเริ่มต้นด้วยข้อควำมที่กล่ำวถึงสถำนะของพระ
คริสต์ ในกำรด�ำรงอยู่ก่อนเกิด : พระองค์ทรงอยู่กับ
พระผู้เป็นเจ้ำ, พระองค์ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้ำ, และ
พระองค์ทรงเป็นผู้สร้ำงสรรพส่ิงทัง้ปวง. พระองค์
ทรง ถือ ก�ำเนิด ใน เน้ือ หนัง ในฐำนะ พระ บุตร องค์
เดียวที่ถือก�ำเนิดจำกพระบิดำ. ยอห์นเล่ำถึงแนวทำง
ในกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระเยซู, โดยเน้นหนักไป
ที่ควำมเป็นพระผู้เป็นเจ้ำของพระองค์และกำรฟ้ืน
คืนพระชนม์ของพระองค์จำกบรรดำคนตำย. ท่ำน
ยืนยันอย่ำงชัดเจนว่ำพระเยซูทรงเป็นพระบุตรของ
พระผู้เป็นเจ้ำ, โดยแสดงให้ประจักษ์ด้วยปำฏิหำริย์, 
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พยำน, ศำสดำพยำกรณ์, และพระสุรเสียงของพระ
คริสต์ เอง. ยอห์นสอนด้วยกำรเปรียบเทียบควำม
แตกต่ำงของควำมสว่ำงกับควำมมืด, ควำมจริงกับ
ควำมผิดพลำด, ควำมดีกับควำมช่ัว, พระผู้เป็นเจ้ำ
กับมำร. บำงทีอำจไม่มีบันทึกอื่นใดอีกที่ประกำศได้
ชัดเจนถึงเพียง น้ี เกี่ยวกับควำมศักดิ์สิทธิ์ของพระ
เยซูและควำมซ่ือสัตย์ของบรรดำผู้ปกครองชำวยิว.

ยอห์นเขียนถึงกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระเยซู
ในยู เดียเป็นส่วนใหญ่, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง สัปดำห์
สุดท้ำยของกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระองค์ขณะ 
ทรงเป็นมรรตยั, ในขณะที่มัทธิว, มำระโก, และลูกำ 
เขียนถึงกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระองค์ ในกำลิ- 
ลี เป็นส่วนใหญ่. มีหลำยอย่ำงในกิตติคุณเล่ม น้ี ซ่ึง
ชีแ้จงอย่ำงชัดเจนยิ่งขึน้โดยกำรเปิดเผยในยุคสุดท้ำย  

(คพ. ๗ และคพ. ๘๘:๑๓๘–๑๔๑).

ส� ำหรับ สำระ ส�ำคัญ ของ แต่ละ บท, ดู  “ พระ
กิตติคุณส่ีเล่ม.”

หนังสือวิวรณ์: ดูวิวรณ์ซ่ึงทรงส�ำแดงแก่ยอห์น

ยังก์, บริคัม

อัคร สำวก รุ่น แรกๆ ใน สมัย กำร ประทำนน้ี และ
ประธำน คนที่ สอง ของ ศำสนจักร ของ พระ เยซู
คริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุค สุดท้ำย. ท่ำนน� ำวิ สุทธิชน
ไปทำงตะวันตก จำกนอวู, รัฐอิลลินอยส์, ไปหุบเขำ
ซอลท์เลคและเป็นบุคคลส�ำคัญผู้ก่อตัง้อำณำนิคม
ในสหรัฐตะวันตก.

บริคัม ยังก์ ได้รับเรียกเป็นประธำนเหนืออัครสำวก
สิบสอง, คพ. ๑๒๔:๑๒๗. บริคัม ยังก์ ได้ รับค�ำชม
เน่ืองจำกงำนของท่ำนและได้รับกำรปลดเปลือ้งจำก
กำรเดินทำงนอกเขตในอนำคต, คพ. ๑๒๖. พระเจ้ำ
ทรงแนะน�ำบริคัม ยังก์ถึงวิธี วำงระเบียบวิ สุทธิชน
ในกำรเดินทำงไปตะวันตก, คพ. ๑๓๖. บริคัม ยังก์
เป็นหน่ึงในเหล่ำวิญญำณเลิศเลอในโลกวิญญำณ,  
คพ. ๑๓๘:๕๓. 

ยากล�าบาก (ความ). ดู ข่มเหง (กำร); ตีสอน  
(กำร), ลงโทษ (กำร); ล่อลวง (กำร); อดทน  
(ควำม) ด้วย

โดย ผ่ำน ควำม ยำก ล�ำบำก— กำร ทดลอง, ควำม
กังวล, และ ควำม ระทม ทุกข์— มนุษย์ สำมำรถ มี
ประสบกำรณ์ มำกมำย ที่ น� ำ ไป สู่ กำร เติบโต ทำง

วิญญำณและควำมก้ำวหน้ำ นิรันดร์ โดยหันไปหำ
พระเจ้ำ.

พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง ช่วย ให้ ท่ำนพ้นจำก ควำม ยำก
ล�ำบำกและควำมทุกข์ ร้อน, ๑ ซมอ. ๑๐:๑๙. พวก
เขำ ร้อง ทูล พระเจ้ำ ในควำม ทุกข์ ใจ ของ พวก เขำ, 
สดด. ๑๐๗:๖, ๑๓, ๑๙, ๒๘. ถึงแม้พระเจ้ำประทำน
อำหำรแห่งควำมยำกล�ำบำก, กระน้ันครูของเจ้ำจะ
ไม่ซ่อนตัวอีกเลย, อสย. ๓๐:๒๐–๒๑. จ�ำเป็นต้อง, มี
กำรตรงกันข้ำมในส่ิงทัง้ปวง, ๒ นี. ๒:๑๑. หำกพวก
เขำไม่ เคยมีควำมขม พวกเขำจะรู้จักควำมหวำน
ไม่ ได้, คพ. ๒๙:๓๙. ควำมยำกล�ำบำกของเจ้ำจะอยู่
เพียง ชั่วครู่, คพ. ๑๒๑:๗–๘. ส่ิงทัง้หลำยทัง้ปวง
เหล่ำ น้ีจะเป็นประสบกำรณ์แก่เจ้ำ, และจะเกิดขึน้
เพื่อควำมดีของเจ้ำ, คพ. ๑๒๒:๕–๘. พวกเขำลิม้รส
ควำมขมขื่น, เพื่อพวกเขำจะรู้จักให้คุณค่ำแก่ควำม
ดี, โมเสส ๖:๕๕. 

ยากอบ, น้องชายของพระเจ้า

ในภำคพันธสัญญำใหม่, น้องชำยของพระเจ้ำ (กท. 
๑:๑๙) และพี่ น้องกับโยเสส, ซี โมน, ยูดำส, และพี่
สำวน้องสำว (มธ. ๑๓:๕๕–๕๖; มำระโก ๖:๓; ยูดำ  
๑:๑). เขำมีอีก ชื่อหน่ึงด้วยว่ำ ยำกอบผู้ เที่ยงธรรม
และ มี ต�ำแหน่ง ส�ำคัญ ใน ศำสนจักร ที่ เยรูซำเล็ม  
(กิจกำร ๑๒:๑๗; ๑๕:๑๓; ๑ คร. ๑๕:๗; กท. ๒:๙–๑๒). 
เขำคงจะเป็นผู้ที่เขียนจดหมำยของท่ำนยำกอบ.

จดหมายของท่านยากอบ: หนังสือเล่มหน่ึงในภำค
พันธสัญญำใหม่. แต่ เดิมเป็นจดหมำยเขียนถึง สิบ
สอง เผ่ำ ของ อิสรำเอล ที่ กระจัดกระจำย และ คงจะ
เขียนจำกเยรูซำเล็ม. จดหมำยฉบับ น้ีมี ส่ิงที่ กล่ำว
ไว้ ชัดเจน เกี่ยว กับ ศำสนำ ที่ ปฏิบัติ ได้, รวม ทัง้ ค�ำ
แนะน�ำส�ำคัญในบทที่ ๑ ว่ำหำกผู้ ใดขำดสติปัญญำ, 
ก็ ให้ผู้ น้ันทูลขอจำกพระเจ้ำให้ทรงช่วยเหลือ (ยำก
อบ ๑: ๕– ๖; จส— ป ๑: ๙– ๒๐). บท ที่ ๒ เกี่ยว กับ
ศรัทธำและกำรประพฤติตำม. บทที่ ๓–๔ กล่ำวถึง
ควำมจ�ำเป็นในกำรควบคุมลิน้และเตือนวิสุทธิชนมิ
ให้กล่ำววำจำให้ร้ำยกัน. บทที่ ๕ กระตุ้นวิสุทธิชนให้มี
ควำมอดทนและเรียกหำเอ็ลเดอร์เพื่อขอพรเมื่อเจ็บ
ป่วย; นอกจำกน้ียังสอนเกี่ยวกับพรของกำรช่วยให้
คนอื่นเปลี่ยนใจเลื่อมใส.

ยากอบ, บุตรของเศเบดี

หน่ึงในอัครสำวกสิบสองที่พระเยซูทรงเลือกระหวำ่ง
กำร ปฏิบัติ ศำสน กิจ ของ พระองค์ ขณะ ทรง เป็น



๑๓๘ยำกอบ, บตุรของอลัเฟอสั

มรรตัย ท่ำนเป็นพี่ชำยของยอห์น. ท่ำนเป็นหน่ึงใน
อัครสำวกสำมคนที่ ได้รับเลือกให้อยู่กับพระเยซูใน
โอกำสพิเศษบำงโอกำส : ในกำรท�ำให้บุตรสำวของ
ไยรัส ฟ้ืนคืนชีพ (มำระโก ๕:๓๗), ณ กำรเปลี่ยน
สภำพ ของ พระองค์ ( มธ. ๑๗: ๑; มำระ โก ๙: ๒;  
ลูกำ ๙:๒๘), และ ที่เกทเสมนี (มธ. ๒๖:๓๗; มำระโก  

๑๔:๓๓). ด้วยกันกับเป โตรและยอห์น, ท่ำนฟ้ืนฟู
ฐำนะปุ โรหิตแห่ง เมลคี เซเดค สู่ แผ่นดินโลกโดย
กำรแต่งตัง้ โจเซฟ สมิธ (คพ. ๒๗:๑๒; ๑๒๘:๒๐;  
จส—ป ๑:๗๒).

ยากอบ, บุตรของอัลเฟอัส

หน่ึงในอัครสำวกสิบสองที่พระเยซูทรงเลือกระหว่ำง
กำร ปฏิบัติ ศำสน กิจ ของ พระองค์ ขณะ ทรง เป็น
มรรตัย ( มธ. ๑๐: ๓; มำระ โก ๓: ๑๘; ลูก ำ ๖: ๑๕;  
กิจกำร ๑:๑๓).

ยาโคบ, บุตรของอิสอัค. ดู อิสรำเอล; อิสอัค;  
เอซำว ด้วย

ผู้ ประสำทพร และ ศำสดำ พยำกรณ์ ใน ภำค พันธ
สัญญำเดิม; บุตรคนเล็กจำกบุตรฝำแฝดของอิสอัค
กับเรเบคำห์ (ปฐก. ๒๕:๑๙–๒๖). ยำโคบได้สิทธิบุตร
หัวปีแทนเอซำวพี่ชำยของท่ำน. เรื่อง น้ีเป็นเพรำะ 

ควำมมีคำ่ควรและกำรแตง่งำนในพันธสัญญำของยำ- 
โคบ, ขณะที่ เอซำวเกลียดชังสิทธิบุตรหัวปีของเขำ
และแต่งงำนนอกพันธสัญญำ (ปฐก. ๒๕:๓๐–๓๔; 
๒๖:๓๔–๓๕; ๒๗; ๒๘:๖–๙; ฮบ. ๑๒:๑๖).

เรเบ คำห์ รู้ จำก พระเจ้ำ ว่ำ เอ ซำว จะ รับ ใช้ ยำ โคบ, 
ปฐก. ๒๕:๒๓. ซือ้ สิทธิบุตรหัวปีจำกเอซำว, ปฐก. 
๒๕:๒๙–๓๔. ฝันเห็นบันไดขึน้ถึงสวรรค์, ปฐก. ๒๘. 
แต่งงำนกับเลอำห์และรำเชล, ปฐก. ๒๙:๑–๓๐. มี
บุตร สิบสองคนและธิดำหน่ึงคน, ปฐก. ๒๙:๓๑– 
๓๐:๒๔;  ๓๕:๑๖–๒๐. แต่งงำนกับบิลฮำห์และศิลป
ำห์, ปฐก. ๓๐:๓–๔, ๙. ชื่อ เปลี่ยนเป็นอิสรำเอล, 
ปฐก. ๓๒: ๒๘. เห็นพระเจ้ำ ต่อ หน้ำ ต่อตำ, ปฐก.  
๓๒:๓๐. รักโยเซฟเป็นพิเศษ, ปฐก. ๓๗:๓. ไปอียิปต์
กับครอบครัวของเขำ, ปฐก. ๔๖:๑–๗. ให้พรบุตรชำย
และลูกหลำนของพวกเขำ, ปฐก. ๔๙. สิน้ชีวิต, ปฐก. 
๔๙:๓๓. รักษำพระบัญญัติและเวลำ น้ี ได้ รับควำม
สูงส่งบนที่น่ังในสวรรค์, ร่วมกับอับรำฮัมและอิสอัค, 
คพ. ๑๓๒:๓๗. 

ยาเฟท. ดู โนอำห์, ผู้ประสำทพรในพระคัมภีร์
ไบเบิล ด้วย

บุตรคนโตของโนอำห์, ศำสดำพยำกรณ์ในภำคพันธ- 
สัญญำเดิม (โมเสส ๘:๑๒).

โนอำห์มีบุตรชื่อยำเฟท, ปฐก. ๕:๓๒ (ปฐก. ๖:๑๐; 
โมเสส ๘:๑๒). ยำเฟทกับภรรยำเข้ำไป ในนำวำของ
โนอำห์, ปฐก. ๗:๑๓. ยำเฟทออกมำจำกนำวำ, ปฐก. 
๙:๑๘. พระผู้เป็นเจ้ำจะทรงเพิ่มพูนยำเฟทให้ทวียิ่ง
ขึน้, ปฐก. ๙:๒๗. 

ยาม. ดู เฝ้ำ

ยิว (ชาว). ดู ยูดำห์; อิสรำเอล ด้วย

ชำวยิวอำจเป็นได้ทัง้ (๑) ลูกหลำนของยูดำห์, หน่ึงใน
บุตรสิบสองคนของยำโคบ, (๒) ผู้คนจำกอำณำจักร
โบรำณตอนใต้ของยูดำห์, หรือ (๓) ผู้คนซ่ึงประพฤติ
ตนตำม หลัก ศำสนำ, วิถี ชีวิต, และ ประเพณี ตำม
ศำสนำ ยู ดำห์ แต่ อำจ เป็นหรือ ไม่ เป็นชำว ยิว โดย
ก�ำเนิดก็ ได้. ส่ิงที่ กลำยเป็นประเพณีคือกำรใช้ค�ำ
วำ่ ชาวยิว เพื่อหมำยถึงลูกหลำนทุกคนของยำโคบ, 
แต่น่ีเป็นข้อผิดพลำด. ค�ำน้ีควรจ�ำกัดไว้ ใช้จ�ำเพำะ
คนจำกอำณำจักรยูดำห์หรือ, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งใน
ปัจจุบัน, คนของเผ่ำยูดำห์และคนจำกชนเผ่ำอื่นที่
เกี่ยวข้องกัน.

ธำรพระกรจะไม่ขำดไปจำกยูดำห์จนกว่ำ ชิ โลห์จะ
มำ, ปฐก. ๔๙:๑๐. ข่ำวประเสริฐของพระคริสต์ น้ัน
เป็นฤทธิ์ เดชของพระเจ้ำเพื่อให้ทุกคนที่ เช่ือได้รับ
ควำมรอด, พวกยิวก่อน, รม. ๑:๑๖. พระเจ้ำจะทรง
ยกศำสดำพยำกรณ์ผู้หน่ึงขึน้ในบรรดำชำวยิว—แม้
พระเมสสิยำห์องค์หน่ึง, ๑ นี. ๑๐:๔. เวลำที่หนังสือ
ออกมำจำกปำกของชำวยิว, เรื่องที่เขียนย่อมแจ้งชัด
และพิศุทธิ์, ๑ นี. ๑๔:๒๓. ชำวยิวจะกระจัดกระจำย
ไป ในบรรดำประชำชำติทัง้ปวง, ๒ นี. ๒๕:๑๕. ชำว
ยิวเป็นผู้คนแห่งพันธสัญญำในสมัยโบรำณของเรำ, 
๒ นี. ๒๙:๔. ชำวยิวซึ่งกระจัดกระจำยไปจะเริ่มเชื่อ
ในพระคริสต์, ๒ นี. ๓๐:๗. ชำวยิวจะปฏิเสธศิลำซ่ึง
บนน้ันพวกเขำอำจสร้ำง, เจคอบ ๔:๑๔–๑๖. ชำว
ยิวจะมีพยำนอื่นว่ำพระเยซูทรงเป็นพระคริสต์องค์
จริง, มอร. ๓:๒๐–๒๑. ศำสดำพยำกรณ์สองคนจะ
ได้รับกำรยกขึน้ส�ำหรับประชำชำติชำวยิวในวันเวลำ
สุดท้ำย, คพ. ๗๗:๑๕. จงเรียกหำประชำชำติทัง้ปวง, 
ล�ำดับแรกเรียกหำคนต่ำงชำติ, และจำกน้ันเรียกหำ



๑๓๙ ยดูำส อสิคำรโิอท

ชำวยิว, คพ. ๑๓๓:๘. ในวันเวลำเหล่ำน้ันควำมยำก
ล�ำบำกจะแสนสำหัสนักกับชำวยิว, จส—ม ๑:๑๘. 

ยืนยัน (การ). ดู มือ, กำรวำง

ยุคสุดท้าย, วันเวลาสุดท้าย. ดู เครื่องหมำยแห่ง
กำลเวลำ; เสด็จมำครัง้ที่สองของพระเยซู
คริสต์ (กำร) ด้วย

ยุคที่ เรำมี ชีวิตอยู่ ในปัจจุบัน. สมัย (หรือสมัยกำร
ประทำนแห่งเวลำ) ที่กระชัน้ที่สุดก่อนกำรเสด็จมำ
ครัง้ที่สองของพระเจ้ำ.

เรำจะบอกเหตุที่ จะบังเกิดแก่ เจ้ำภำยหน้ำ, ปฐก. 
๔๙:๑. ในที่สุดพระผู้ ไถ่จะทรงปรำกฏบนแผ่นดิน
โลก, โยบ ๑๙:๒๕. ในยุคหลัง, พระนิเวศของพระเจ้ำ
จะสถำปนำขึน้, อสย. ๒:๒. ในสมัยจะสิน้ยุคจะเกิด
เหตุกำรณ์ กลียุค, ๒ ทธ. ๓: ๑– ๗. ใน กำล สุดท้ำย 
คนที่ชอบเยำะเย้ยจะปฏิเสธกำรเสด็จมำครัง้ที่สอง,  

๒ ปต. ๓: ๓– ๗. ข้ำพเจ้ำ พยำกรณ์ ต่อ ท่ำน เกี่ยว
กับ วัน เวลำ สุดท้ำย, ๒ นี. ๒๖: ๑๔– ๓๐. จะ เรียก
ศำสนจักร ของ เรำ ในวัน เวลำ สุดท้ำย ดังน้ี ,  แม้
ศำสนจักร ของ พระ เยซู คริสต์ แห่ง วิ สุทธิ ชน ยุค
สุดท้ำย, คพ. ๑๑๕:๔. พระคริสต์จะเสด็จมำในวัน
เวลำสุดท้ำย, โมเสส ๗:๖๐. 

ยุติธรรม (ความ). ดู ชดใช้ (กำร); เมตตำ (ควำม, 
พระ, มี) ด้วย

ผลอันแน่นอนของพรส�ำหรับควำมคิดและกำรกระ
ท�ำที่ชอบธรรม, และโทษส�ำหรับบำปที่มิ ได้กลับใจ. 
ควำมยุติธรรมเป็นกฎนิรันดร์ซึ่งก�ำหนดบทลงโทษ
ทุกครัง้ที่มีกำรละเมิดกฎของพระผู้เป็นเจ้ำ (แอลมำ 
๔๒:๑๓–๒๔). ผู้กระท�ำบำปต้องรับโทษหำกเขำไม่
กลับใจ (โมไซยำห์ ๒:๓๘–๓๙; คพ. ๑๙:๑๗). หำก
เขำกลับใจ, พระผู้ช่วยให้รอดจะทรงรับโทษน้ันโดย
ผ่ำนกำรชดใช้, โดยวิงวอนขอควำมเมตตำ (แอลมำ 
๓๔:๑๖).

ชีวติใดที่ท�ำบำปก็จะตำย, อสค. ๑๘:๔. พระเจ้ำทรง
มีพระประสงค์อะไรจำกเจ้ำ, นอกจำกให้กระท�ำควำม
ยุติธรรม ?, มี คาห์ ๖: ๘. พระ เยซู ทรง เที่ยง ธรรม
และจะทรงโปรดยกบำปของเรำ, ๑ ยน. ๑:๙. ควำม
ยุติธรรมของพระผู้ เป็นเจ้ำ ได้แบ่งแยกคนชั่วออก
จำกคนชอบธรรม, ๑ นี. ๑๕:๓๐. กำรชดใช้สนอง
ข้อเรียกร้องแห่งควำมยุติธรรมของพระองค์, ๒ นี.  
๙:๒๖. มนุษยชำติทัง้ปวงตกแล้วและอยู่ ในเงือ้ม

มือของควำมยุติธรรม, แอลมา ๔๒:๑๔. กำรชดใช้
พอ แก่ ข้อ เรียก ร้อง ของ ควำม ยุติธรรม, แอ ลมา  
๔๒: ๑๕. ลูกคิด ว่ำ ควำม เมตตำ ขโมย จำก ควำม
ยุติธรรมได้หรือ ?, แอลมา ๔๒:๒๕. ควำมยุติธรรม
ของพระผู้เป็นเจ้ำเงือดเงือ้อยู่เหนือท่ำนเวน้แต่ท่ำน
จะกลับใจ, แอลมา ๕๔:๖. ควำมยุติธรรมและกำร
พิพำกษำเป็นโทษซ่ึงตัง้ ไว้พร้อมกฎของเรำ, คพ.  
๘๒:๔. ควำมยุติธรรมด�ำเนินต่อไปตำมวิถีของมัน
และอ้ำงสิทธิ์ ในคนของมันเอง, คพ. ๘๘:๔๐. ไม่มี
ใครจะได้ รับยกเว้นจำกควำมยุติธรรมและกฎของ
พระผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๑๐๗:๘๔. 

ยุทธภัณฑ์

เครื่อง ห่อ หุ้ม ที่ สวม เพื่อ ปกป้อง ร่ำงกำย จำก กำร
จู่ โจมหรือกำรแทงด้วยอำวุธ. ค�ำ น้ี ใช้ เพื่อหมำยถึง
คุณลักษณะทำงวิญญำณซ่ึงปกป้องคนคนหน่ึงจำก
กำรล่อลวงหรือควำมช่ัวร้ำยด้วย.

จง สวม ยุทธภัณฑ์ ทัง้ ชุด ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, อฟ.  
๖:๑๐–๑๘ (คพ. ๒๗:๑๕–๑๘). 

ยูดา

ในภำคพันธสัญญำใหม่, หน่ึงในพี่น้องของพระเยซู
และน่ำจะเป็นผู้ เขียนจดหมำยของท่ำนยูดำ (มธ. 
๑๓:๕๕; ยูดำ ๑:๑).

จดหมายของท่านยูดา: หนังสือเล่มน้ีประกอบด้วย
จดหมำยจำกยูดำถึงวิสุทธิชนบำงคนที่ก�ำลังอ่อนแอ
ในศรัทธำ. คนที่อยู่ ในบรรดำพวกเขำท�ำให้พวกเขำ
อ่อนแอซ่ึงคนเหล่ำน้ีอ้ำงวำ่ตนเป็นชำวคริสต์แต่ถือ
ปฏิบัติกำรนมัสกำรศำสนำนอกรีตอันไร้ศีลธรรมและ
อ้ำงว่ำได้รับยกเว้นจำกกำรเช่ือฟังกฎศีลธรรม. ยูดำ
ต้องกำรปลุกเร้ำวิสุทธิชนให้ตระหนักในอันตรำยทำง
วิญญำณของพวกเขำและกระตุ้นให้พวกเขำยังคง
ซ่ือสัตย์ต่อไป.

ข้อควำมที่ โดดเด่นบำงข้อในยูดำคือข้อ ๖, ซ่ึง
บรรยำยถึงสงครำมในสวรรค์และกำรขับลู ซิ เฟอร์
กับเหล่ำเทพของเขำออกไปจำกสภำพก่อนเกิดน้ัน  
(อับรำ. ๓:๒๖–๒๘), และข้อ ๑๔–๑๕, ซ่ึงอ้ำงอิงถึงค�ำ
พยำกรณ์ที่เอโนคให้ ไว้.

ยูดาส อิสคาริ โอท

หน่ึงในอัครสำวกสิบสองของพระเยซูในภำคพันธ- 
สัญญำ ใหม่ ( มธ. ๑๐: ๔; มำระ โก ๑๔: ๑๐; ยอห์น  



๑๔๐ยดูำส, น้องชำยของยำกอบ

๖:๗๑; ๑๒:๔). นำมสกุลของเขำหมำยถึง “บุรุษแห่ง
เคริ โอท.” เขำมำจำกเผ่ำยูดำห์และเป็นอัครสำวก
เพียงคนเดียวที่ ไม่ ใช่ชำวกำลิลี. ยูดำสทรยศพระเจ้ำ.

ได้เงินสำมสิบเหรียญเป็นค่ำปล่อยพระคริสต์ ให้อยู่
ในมือหัวหน้ำปุ โรหิตคนหน่ึง, มธ. ๒๖:๑๔–๑๖ (ศคย. 
๑๑:๑๒–๑๓). ทรยศพระเจ้ำด้วยกำรจุบค�ำนับ, มธ. 
๒๖:๔๗–๕๐ (มำระโก ๑๔:๔๓–๔๕; ลูกำ ๒๒:๔๗–๔๘; 
ยอห์น ๑๘:๒–๕). ผูกคอตำย, มธ. ๒๗:๕. ซำตำนเข้ำ
ดลใจยูดำส, ลูกา ๒๒:๓ (ยอห์น ๑๓:๒, ๒๖–๓๐). ดำ- 
วิดพูดถึงกำรทรยศพระเยซูของยูดำส, กิจการ ๑:๑๖ 
(สดด. ๔๑:๙). 

ยูดาส, น้องชายของยากอบ

ในภำคพันธสัญญำใหม่, เป็นอัครสำวกท่ำนหน่ึงใน
อัครสำวกสิบสองรุ่นแรกของพระเยซูคริสต์ (ลูกำ  
๖:๑๓–๑๖). คำดวำ่ท่ำนเป็นที่รู้จักในอีกช่ือหน่ึงด้วย
ว่ำเลบเบอัส ธัดเดอัส (มธ. ๑๐:๒–๔).

ยูดาห์. ดู พระคัมภีร์ ไบเบิล; ยิว (ชำว); อิสรำเอล 
ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรชำยคนที่ส่ีของยำโคบ 

กับ เลอ ำห์ ( ปฐก. ๒๙: ๓๕; ๓๗: ๒๖– ๒๗; ๔๓: ๓,  
๘; ๔๔:๑๖; ๔๙:๘). ยำโคบให้พรยูดำห์ว่ำท่ำนจะเป็น
ผู้น� ำ โดยธรรมชำติ ในบรรดำ บุตรของยำโคบและ
ชี โลห์ ( พระ เยู คริสต์) จะ เป็น ลูก หลำนของ ท่ำน  
(ปฐก. ๔๙:๑๐).

เผ่ายูดาห์: เผ่ำยูดำห์ เป็นผู้น� ำหลังจำกตัง้ถิ่นฐำน
ในคำนำอัน. คู่แข่งส�ำคัญของเผ่ำ น้ีคือเผ่ำเอฟรำ- 
อิม. โมเสสให้พรเผ่ำยูดำห์ (ฉธบ. ๓๓:๗). ภำยหลัง
กำร ปกครอง ของ ซำ โลม อน, เผ่ำ ยู ดำห์ กลำย เป็น
อำณำจักรยูดำห์.

อาณาจักร ยู ดาห์: ใน กำร ปก ครอง ของ เรโห โบ อัม
อ�ำนำจกำรปกครองของซำโลมอนถูกแบ่งแยกออก
ไปเป็นสองอำณำจักร, ส่วนใหญ่เน่ืองจำกควำมริษยำ
ระหวำ่งเผ่ำเอฟรำอิมกับเผ่ำยูดำห์. อำณำจักรตอน
ใต้, หรืออำณำจักรยูดำห์, รวมถึงเผ่ำยูดำห์และส่วน
ใหญ่ของเบนยำมิน. เยรูซำเล็มเป็นเมืองหลวงของ
อำณำจักรน้ี. ส่วนใหญ่แล้วอำณำจักรน้ียังคงซ่ือสัตย์
ต่อ กำร นมัสกำร พระ เย โฮ วำห์ มำกกว่ำ อำณำจักร
ตอนเหนือ. ยูดำห์ ไม่ค่อยถูก โจมตีจำกทำงเหนือ
และตะวันออก, และอ�ำนำจสูงสุดยังคงอยู่ ในมือของ
ครอบครัวดำวิดจนกระทั่งไปเป็นเชลยของบำบิ โลน. 

อำณำจักรยูดำห์ด�ำรงอยู่ ได้เป็นเวลำถึง ๑๓๕ ปีหลัง
กำรล่มสลำยของอำณำจักรอิสรำเอลซ่ึงมีพละก�ำลัง
มำกกวำ่และมีประชำกรหนำแน่นกว่ำ.

ไม้ ของ ยู ดาห์ :  หมำย ถึง พระ คัมภีร์ ไบเบิล ใน
ฐำนะที่ เป็นบันทึก ของ เชือ้สำยแห่งยูดำห์ (อสค.  

๓๗:๑๕–๑๙). ใน ยุค สุดท้ำย, เมื่อมี กำรรวมอังกูร
ต่ำงๆ ของเชือ้สำยแห่งอิสรำเอล, จะมีกำรรวมบันทึก
อันศักดิ์สิทธิ์ของพวกเขำด้วย. บันทึกทำงพระคัมภีร์
เหล่ำ น้ีจะเสริมกันและประกอบกันเป็นประจักษ์
พยำนหน่ึงเดียวว่ำพระเยซูคือพระคริสต์, พระผู้
เป็นเจ้ำแห่งอิสรำเอลและพระผู้เป็นเจ้ำของทัง้แผ่น
ดินโลก (๒ นี. ๓; ๒๙; ปจส., ปฐก. ๕๐:๒๔–๓๖).

เยเซเบล. ดู อำหับ ด้วย

หญิงช่ัวรำ้ยในภำคพันธสัญญำเดิมจำกแผ่นดินแห่ง
ฟินิเซีย. เธอเป็นภรรยำของอำหับ (๑ พกษ. ๑๖:๓๐–
๓๑), กษัตริย์คนหน่ึงของอิสรำเอลผู้ ซ่ึงปกครองใน
สมัยที่เอลียำห์เป็นศำสดำพยำกรณ์.

กำร แต่ง งำ นข อง เย เซ เบล กับ อำ หับ,  เป็น
เหตุกำรณ์ที่ ก่อ ให้ เกิดกำรล่มสลำยของอำณำจักร
ตอน เหนือ ของ อิสรำเอล, มำกกว่ำ เหตุกำรณ์ อื่น
ใด; เย เซเบลน� ำ รูป แบบอันเลวร้ำยที่สุดของกำร
นมัสกำรรูปเคำรพจำกแผ่นดินของนำงเข้ำมำใน
อิสรำเอลแทนกำรนมัสกำรพระเยโฮวำห์ (๑ พกษ. 
๑๘:๑๓, ๑๙).

เย เซ เบล ก�ำจัด ผู้ เผย พระ วจนะ ของ พระเจ้ำ เป็น
จ�ำนวนมำก, ๑ พกษ. ๑๘:๔. เยเซเบลพยำยำมฆ่ำเอ- 
ลียำห์, ๑ พกษ. ๑๙:๑–๓. ควำมช่ัวของเยเซเบลจบ
ลงด้วยควำมตำยอันน่ำสยดสยองของนำง, ๒ พกษ. 
๙:๓๐–๓๗. 

เยโธร. ดู โมเสส ด้วย

เจ้ำชำยและปุโรหิตแห่งมี เดียนในภำคพันธสัญญำ
เดิมผู้ ให้ที่พักพิงแก่ โมเสสหลังจำกโมเสสหลบหนี
จำกอียิปต์. เขำมีอีก ชื่อหน่ึงว่ำ เรอู เอลด้วย (อพย. 
๒: ๑๘). ต่อ มำ โมเสส แต่ง งำ นกับศิป โป รำห์ บุตร 
สำวของเยโธร (อพย. ๓:๑; ๔:๑๘; ๑๘:๑–๑๒). เยโธร 
สอนโมเสสให้มอบหมำยงำน (อพย. ๑๘:๑๓–๒๗). 
โมเสสได้รับฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคจำกเยโธร  
(คพ. ๘๔:๖–๗).



๑๔๑ เยรซูำเล็มใหม่

เยรี โค

เมืองที่ล้อมรอบด้วยก�ำแพงในหุบเขำจอร์แดน, ๘๐๐ 
ฟุต ( ๒๔๕ เมตร) ต�่ำ กว่ำ ระดับ น� ้ำ ทะเล. เย รี โค
อยู่ ใกล้บริเวณที่ชำวอิสรำเอลข้ำมแม่น� ้ำ เมื่อเข้ำไป
ในแผ่นดินที่ สัญญำไว้เป็นครัง้แรก (ยชว. ๒:๑–๓;  
๓:๑๖; ๖).

ชำวอิสรำเอลต่อสู้กันที่ เมืองเยรี โค, ยชว. ๖:๑–๒๐. 
โยชูวำสำปแช่งเมืองเยรี โค, ยชว. ๖:๒๖ (๑ พกษ. 
๑๖:๓๔). เมือง เยรี โคอยู่ ภำยในดินแดนที่ แบ่ง ให้
แก่ เผ่ำเบนยำมิน, ยชว. ๑๘:๑๑–๑๒, ๒๑. พระเจ้ำ
เสด็จเยือนเมืองเยรี โคเมื่อพระองค์ทรงเดินทำงไป
เยรูซำเล็มเป็นครัง้ สุดท้ำย, มาระโก ๑๐:๔๖ (ลูกำ 
๑๘:๓๕; ๑๙:๑). 

เยรุบบาอัล. ดู กิเดโอน (ภำคพันธสัญญำเดิม) 
ด้วย

ช่ือซ่ึงตัง้ให้กิเดโอนในภำคพันธสัญญำเดิมหลังจำก
ท่ำนท�ำลำยแท่นบูชำของพระบำอัล (วนฉ. ๖:๓๒;  
๗:๑; ๙; ๑ ซมอ. ๑๒:๑๑).

เยรูซาเล็ม

เมือง ซึ่ง ตัง้ อยู่ ใน อิสรำเอล ปัจจุบัน. เมือง น้ี เป็น
เมืองส�ำคัญที่สุดในประวัติศำสตร์พระคัมภีร์ ไบเบิล. 
สถำนที่บำงแห่งซ่ึงศักดิ์สิทธิ์ที่สุดส�ำหรับชำวคริสต์, 
ชำวยิว, และชำวมุสลิมอยู่ ในเมืองน้ีและผู้ที่ยึดมั่น
ในศรัทธำอันแรงกล้ำจ�ำนวนมำกไปเยือนสถำนที่ดัง
กล่ำวเป็นประจ�ำ. มักจะมีผู้ กล่ำวถึงเมือง น้ีว่ำ เป็น
นครศักดิ์สิทธิ์.

ครัง้หน่ึงเป็นที่รู้จักในช่ือซำเลม (ปฐก. ๑๔:๑๘; 
สดด. ๗๖:๒), เยรูซำเล็มเป็นเมืองของชำวเยบุสจน
กระทั่งถูกดำวิดยึดครอง (ยชว. ๑๐:๑; ๑๕:๘; ๒ ซมอ. 
๕:๖–๗), และท�ำให้ เป็นเมืองหลวงของเขำ. สมัย
ก่อนมักใช้เมืองเยรูซำเล็มเป็นป้อมภูเขำ, ประมำณ 
๒๖๐๐ ฟุต (๘๐๐ เมตร) เหนือระดับน� ้ำทะเล. เมือง
น้ีโอบล้อมด้วยหุบเขำลึกทุกด้ำนยกเว้นด้ำนเหนือ.

ระหว่ำง กำร ปกครอง ของ กษัตริย์ ดำ วิด ใน
เยรูซำเล็ม, ท่ำนพ�ำนัก อยู่ ในวัง ที่ สร้ำง ด้วย ไม้ . 
อย่ำงไรก็ตำม, ระหว่ำงกำรปกครองของซำโลมอน, 
ผู้คนท�ำหลำยส่ิงหลำยอย่ำงเพื่อให้ เมือง น้ีสวยงำม, 
รวมทัง้สรำ้งวังของกษัตริย์และพระวิหำร.

ภำยหลังกำรแบ่งแยกอำณำจักรอิสรำเอลกับยู- 
ดำห์, เยรูซำเล็มยังคงเป็นเมืองหลวงของยูดำห์. 

เมือง น้ี มัก จะ ถูก โจมตี จำก กองทัพ ที่มำ รุกรำน  

(๑ พกษ. ๑๔:๒๕; ๒ พกษ. ๑๔:๑๓; ๑๖:๕; ๑๘–๑๙;  
๒๔:๑๐; ๒๕). ภำยใต้ เฮเซคียำห์, เยรูซำเล็มกลำย
เป็น ศูนย์กลำง กำร นมัสกำร ทำง ศำสนำ, แต่ ถูก
ท�ำลำยไปบำงส่วนเมื่อ ๓๒๐ ปีก่อนคริสตกำล, ๑๖๘ 
ปีก่อนคริสตกำล, และ ๖๕ ปีก่อนคริสตกำล เฮโรด
สร้ำงก�ำแพงและพระวิหำรขึน้ใหม่, แต่เมื่อ ค.ศ. ๗๐ 
ชำวโรมันท�ำลำยไปจนหมดสิน้.

เมล คี เซ เดค เป็น กษัตริย์ เมือง ซำ เลม, ปฐก.  
๑๔:๑๘ (ฮบ. ๗:๒). อิสยำห์รอ้งขอให้เยรซูำเล็มสวม
เสือ้ผ้ำ งำม ของ นำง, อสย. ๕๒: ๑. พระ วจนะ ของ
พระเจ้ำจะมำจำกเยรซูำเล็ม, มีคาห์ ๔:๒. พระครสิต์
ทรง คร�่ำครวญ ถึง ชะตำ กรรม ของ เยรูซำเล็ม, มธ.  
๒๓:๓๗–๓๙ (ลูกำ ๑๓:๓๔). เยรซูำเล็มเป็นนครของ
พระผู้เป็นเจ้ำผู้ทรงพระชนม์, ฮบ. ๑๒:๒๒. เยรซูำเล็ม
จะถูกท�ำลำยถ้ำไม่กลับใจ, ๑ นี. ๑:๔, ๑๓, ๑๘ (๒ นี.  
๑:๔; ฮีล. ๘:๒๐). เยรซูำเล็มจะมีผู้คนอำศัยอยู่อีกหลัง
จำกกำรท�ำลำย, ๓ นี. ๒๐:๔๖. เยรซูำเล็มจะสรำ้งขึน้
อีก, อีเธอร ์๑๓:๕. พระครสิต์ทรงเตอืนวิสุทธิชนยุค
สุดท้ำยดังที่พระองค์ทรงเตือนผู้คนแห่งเยรซูำเล็ม, 
คพ. ๕:๒๐. คนของยูดำห์หลบหนี ไปยังเยรซูำเล็ม, 
คพ. ๑๓๓: ๑๓. พระเจ้ำ จะ ตรัส จำก เยรูซำเล็ม,  
คพ. ๑๓๓:๒๑. 

เยรูซาเล็มใหม่. ดู ไซอัน

สถำนที่ ซ่ึง วิ สุทธิชนจะมำรวมกันและพระคริสต ์

จะทรงปกครองด้วยพระองค์เองกับพวกเขำระหว่ำง 
มิลเลเนียม. ไซอัน (เยรูซำเล็มใหม่) จะสร้ำงขึน้ใน
ทวีปอเมริกำ, และแผ่นดินโลกจะกลับคืน สู่สภำพ
เดิมและรับรัศมีภำพแห่งเมืองบรมสุขเกษม (ลช.  
๑:๑๐). เยรูซำเล็มใหม่ยังหมำยถึงเมืองบริสุทธิ์ซึ่งจะ
ลงมำจำกสวรรค์เมื่อเริ่มต้นมิลเลเนียมอีกด้วย.

พระ ธรรม จะ ออก มำ จำก ศิ โยน, มี คาห์ ๔: ๒. ชื่อ
เมืองของพระเจ้ำของเรำคือนครเยรูซำเล็มใหม่, วว.  
๓:๑๒. ยอห์นเห็นวิสุทธนคร, คือนครเยรูซำเล็มใหม่, 
วว. ๒๑:๑–๕. เรำจะสถำปนำคนเหล่ำน้ี ในแผ่นดิน
น้ี, และมันจะเป็นเยรูซำเล็มใหม่, ๓ นี. ๒๐:๒๒. 
เยรูซำเล็มใหม่จะสร้ำงในอเมริกำ, อีเธอร์ ๑๓:๓–๖, 
๑๐. จะมีกำรเตรียมนครแห่งเยรูซำเล็มใหม่, คพ. 
๔๒:๙, ๓๕, ๖๒–๖๙. วิ สุทธิชนจะรวมกันและสร้ำง
เยรูซำเล็มใหม่, คพ. ๔๕:๖๓–๗๕. จะสรำ้งเยรูซำเล็ม
ใหม่ ในมิสซูรี, คพ. ๘๔:๑–๕ (คพ. ๕๗:๑–๓). พระ



๑๔๒เยเรมีย์

เมษ โปดก จะ ทรง ยืน อยู่ บน ภูเขำ ไซ อัน และ บน
นคร ศักดิ์ สิทธิ์ ,  เยรูซำเล็ม ใหม่, คพ. ๑๓๓: ๕๖. 
พลับพลำของเรำจะเรียกว่ำ ไซอัน, เยรูซำเล็มใหม่,  
โมเสส ๗:๖๒. 

เยเรมีย์. ดู บทเพลงคร�่ำครวญ, หนังสือ ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธสัญญำเดิมผู้ซ่ึงเกิดมำ
ในครอบครัว ปุ โรหิตและพยำกรณ์ ในยูดำห์ตัง้แต ่
๖๒๖–๕๘๖ ปีก่อนคริสตกำล. ท่ำนมีชีวิตอยู่ ใกล้เคียง
กับสมัยของศำสดำพยำกรณ์ที่ยิ่งใหญ่คนอื่นๆ : ลี ไฮ, 
เอเสเคียล, โฮเชยำ, และดำเนียล.

เยเร มีย์ ได้ รับ แต่ง ตัง้ เป็นศำสดำ พยำกรณ์ ใน
ชีวิตก่อนเกิด (ยรม. ๑:๔–๕). ในช่วงเวลำประมำณ
ส่ี สิบปีที่ท่ำนเป็นศำสดำพยำกรณ์ท่ำนสอนไม่ ให้
นับถือ รูป เคำรพ และ ไม่ ให้ ประพฤติ ผิด ศีล ธรรม
ท่ำมกลำงผู้คนชำวยิว (ยรม. ๓:๑–๕; ๗:๘–๑๐). ท่ำน
ต้องเผชิญกำรต่อต้ำนและกำรเหยียดหยำมตลอด
เวลำ (ยรม. ๒๐:๒; ๓๖:๑๘–๑๙; ๓๘:๔). หลังจำก
เยรูซำเล็มล่มสลำย, ชำวยิวที่หนีเข้ำไป ในอียิปต์พำ
เยเรมีย์ ไปกับพวกเขำด้วย (ยรม. ๔๓:๕–๖), ที่ น่ัน, 
ตำมควำมเชื่อ สืบกันมำ, พวกเขำขว้ำงปำท่ำนด้วย
ก้อนหินจนสิน้ชีวิต.

หนังสือเยเรมีย์: บทที่ ๑–๖ มีค�ำพยำกรณ์ที่ ให้ ไว้
ระหวำ่งกำรปกครองของโยสิยำห์. บทที่ ๗–๒๐ เป็น
ค�ำพยำกรณ์ ในระหว่ำงสมัยของเยโฮยำคิม. บทที่ 
๒๑–๓๘ กล่ำวถึงกำรปกครองของเศเดคียำห์. บท
ที่ ๓๙–๔๔ มีค�ำพยำกรณ์และอธิบำยเหตุกำรณ์ทำง
ประวัติศำสตร์ภำยหลังกำรล่มสลำยของเยรูซำเล็ม. 
บทที่ ๔๕ มีค�ำ สัญญำต่อบำรุค, ผู้ จดบันทึกตำมค�ำ
บอกของท่ำน, วำ่ชีวิตของบำรุคจะได้รับกำรปกปัก
รักษำ. สุดท้ำย, บทที่ ๔๖–๕๑ เป็นค�ำพยำกรณ์เรื่อง
เลวร้ำยเกี่ยวกับประเทศต่ำงชำติ. บทที่ ๕๒ เป็นกำร
สรุป เรื่องรำวทำงประวัติศำสตร์. ค�ำพยำกรณ์บำง
เรื่องของเยเรมีย์ อยู่ ในแผ่นจำรึกทองเหลืองของ
เลบันซ่ึงนี ไฟ ได้มำ (๑ นี. ๕:๑๐–๑๓). มีกำรกล่ำว
ถึงเยเรมีย์อีกสองครัง้ในพระคัมภีร์มอรมอน (๑ นี.  
๗:๑๔; ฮีล. ๘:๒๐).

หนังสือเยเรมีย์ ยังรวมถึงค�ำยืนยันกำรด�ำรงอยู่
ก่อนเกิดของมนุษย์และกำรได้รับแต่งตัง้ล่วงหน้ำ
ของเยเรมีย์ (ยรม. ๑:๔–๕); ค�ำพยำกรณ์เกี่ยวกับ
กำรกลับมำของอิสรำเอลจำกสภำพที่กระจัดกระจำย, 
โดยรวบรวมจำกเมืองและจำกตระกูลละคนสองคน

ไปยังไซอัน, แผ่นดินอันน่ำพึงใจซึ่งที่ น่ันอิสรำเอล
กับยูดำห์จะพ�ำนักอยู่อย่ำงปลอดภัยและสงบสุขได ้ 
(ยรม. ๓:๑๒–๑๙); และค�ำพยำกรณ์ถึงกำรที่พระเจ้ำ
จะทรงรวมอิสรำเอลจำกประเทศทำงเหนือโดยส่ง  
“ชำวประมง” กับ “พรำน” เป็นอันมำกไปคน้หำพวก
เขำ (ยรม. ๑๖:๑๔–๒๑). เหตกุำรณ์น้ี ในยุคสุดท้ำยจะ
เกิดขึน้ในสัดส่วนที่ ใหญ่กวำ่แม้ยิ่งกวำ่กำรที่ โมเสสพำ
อิสรำเอลออกจำกอียิปต ์(ยรม. ๑๖:๑๓–๑๕; ๒๓:๘).

เยโรโบอัม

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เยโรโบอัมเป็นกษัตริย์คน
แรกของดินแดนตอนเหนือของอิสรำเอลที่แบ่งแยก
ออกเป็นสองอำณำจักร. เขำเป็นคนในเผ่ำเอฟรำอิม. 
เยโรโบอัมผู้ ชั่วร้ำยน�ำกำรก่อกบฏต่อเชือ้สำยยูดำห์
และครอบครัวของดำวิด.

เย โร โบ อัม ประดิษฐำน รูป เคำรพ ให้ ผู้ คน ใน
เมือง ดำน และ เมือง เบธ เอล กรำบ ไหว้, ๑ พกษ.  
๑๒: ๒๘– ๒๙.  อำหิ ยำห์ กล่ ำว โทษ เย โร โบ อัม,  
๑ พกษ. ๑๔:๖–๑๖. เยโรโบอัมเป็นที่จดจ�ำว่ำเขำได้
น� ำบำปอันน่ำกลัวมำให้อิสรำเอล, ๑ พกษ. ๑๕:๓๔  
(๑ พกษ. ๑๒:๓๐). 

เยโฮชาฟัท

ในภำคพันธสัญญำเดิม, กษัตริย์ผู้ซ่ือสัตย์แห่งยูดำห์ 
(๑ พกษ. ๑๕:๒๔; ๒๒).

โยชูวา. ดู เยรี โค ด้วย

ศำสดำ พยำกรณ์ และ ผู้น� ำ ใน ภำค พันธ สัญญำ
เดิม, และผู้ สืบทอดของโมเสส. ท่ำนเกิดในอียิปต์
ก่อนที่ ลูก หลำนของ อิสรำเอล จะ หลบ หนี ( กดว.  
๑๔:๒๖–๓๑). ท่ำนกับคำเลบอยู่ ในบรรดำผู้สอดแนม
สิบสองคนที่ส่งไปคำนำอัน. พวกเขำสองคนเท่ำน้ันที่
รำยงำนได้ถูกต้องเกี่ยวกับแผ่นดินน้ัน (กดว. ๑๓:๘, 
๑๗–๓๓; ๑๔:๑–๑๐). ท่ำนสิน้ชีวิตเมื่ออำยุได้ ๑๑๐ ปี 
(ยชว. ๒๔:๒๙). โยชูวำคือแบบอย่ำงอันเป็นเลิศของ
ศำสดำพยำกรณ์นักรบผู้มีศรัทธำแรงกล้ำ.

หนังสือโยชูวา: หนังสือเล่มน้ีมีช่ือตำมโยชูวำเพรำะ
ท่ำนเป็นบุคคลส�ำคัญในน้ันไม่ ใช่ เพรำะท่ำนเป็น
ผู้ เขียน. ตำมควำมเชื่อของชำวยิว, เยเรมีย์ เขียน
หนังสือโยชูวำ, โดยน�ำมำจำกบันทึกในช่วงแรกๆ. บท
ที่ ๑–๑๒ อธิบำยถึงกำรพิชิตคำนำอัน; บทที่ ๑๓–๒๔ 
กล่ำวถึงบรรดำเผ่ำของอิสรำเอลซ่ึงแบ่งดินแดนกัน
และกล่ำวถึงค�ำแนะน�ำครัง้สุดท้ำยของโยชูวำ.



๑๔๓ โยนำธำน

พระคัมภีร์สองข้อที่ โดดเด่นในหนังสือโยชูวำคือ
พระบัญชำของพระเจ้ำต่อโยชูวำให้พินิจไตร่ตรอง
พระคัมภีร์ (ยชว. ๑:๘) และกำรที่ โยชูวำเรียกผู้คนให้
ซ่ือสัตย์ต่อพระเจ้ำ (ยชว. ๒๔:๑๕).

โยเซฟ, บุตรของยาโคบ. ดู ยำโคบ, บุตรของ 
อิสอัค; อิสรำเอล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรหัวปีของยำโคบกับรำ- 
เชล (ปฐก. ๓๐:๒๒–๒๔; ๓๗:๓).

โยเซฟ ได้สิทธิบุตรหัวปี ในอิสรำเอลเพรำะรูเบน, 
บุตรหัวปีของภรรยำคนแรกของยำโคบ, สูญเสียสิทธิ
พิเศษโดยกำรล่วงละเมิด (๑ พศด. ๕:๑–๒). เพรำะ
โยเซฟคู่ควร, ท่ำน, ในฐำนะที่ เป็นบุตรหัวปีของ
ภรรยำคนที่สองของยำโคบ, จึงเป็นคนถัดไปส�ำหรับ
พรน้ัน. ก่อนที่ยำโคบจะสิน้ชีวิตได้ ไม่นำนโยเซฟ ได้
รับพรจำกบิดำด้วย (ปฐก. ๔๙:๒๒–๒๖).

โย เซฟ เป็นบุรุษ ซ่ึง มี คุณลักษณะ ยอด เยี่ยม, 
เป็นบุคคล ที่ “ มี ควำม คิด ดีและ มี ปัญญำ” ( ปฐก. 
๔๑: ๓๙). กำร ที่ ท่ำนปฏิเสธ ภรรยำ ของ โปทิฟำร์
เป็น แบบ อย่ำง ของ ศรัทธำ,  ควำม บริสุทธิ์ ทำง
เพศ, และ ควำม ซ่ือสัตย์ สุจริต โดย ส่วนตัว ( ปฐก.  
๓๙:๗–๑๒). ในอียิปต์, เมื่อ โยเซฟเปิดเผยตัวตน
ที่แท้ จริง ต่อ พี่ น้อง ท่ำน, ท่ำนขอบคุณ แทนที่ จะ
กล่ำวโทษในส่ิงที่พวกเขำเคยปฏิบัติต่อท่ำน. ท่ำน
เช่ือว่ำกำรกระท�ำของพวกเขำช่วยให้พระประสงค์
อัน ศักดิ์ สิทธิ์ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ เกิด สัมฤ ทธิ ผล  
(ปฐก. ๔๕:๔–๑๕).

กำรเปิดเผยในยุคสุดท้ำยเปิดเผยพันธกิจอันยิ่ง
ใหญ่กว่ำของครอบครัวโยเซฟ ในยุคสุดท้ำย (๒ นี.  
๓:๓–๒๔; ๓ นี. ๒๐:๒๕–๒๗; ปจส., ปฐก. ๕๐).

ยำ โค บรัก โย เซฟ มำก และ ให้ เสื ้อ คลุม หลำย สี แก ่
เขำ, ปฐก. ๓๗:๓. เพรำะควำมอิจฉำ พี่ๆ ของโย- 
เซฟ จึง ยิ่ง ชัง เขำ และ วำงแผนฆ่ำ เขำ, แต่ แล้ว ก็
กลับขำยเขำให้พ่อค้ำ, ผู้ เดินทำงไปอียิปต์, ปฐก.  
๓๗: ๕– ๓๖. ใน อียิปต์, พระเจ้ำ ทรง ท�ำให้ โย เซฟ
รุ่งเรือง และ ท่ำน เป็น ผู้ ดูแล กำร งำนในบ้ำนของ
โปทิฟำร์, ปฐก. ๓๙:๑–๔. ภรรยำของโปทิฟำร์พูดปด, 
หำว่ำโยเซฟพยำยำมล่อลวงเธอ; โยเซฟถูกกล่ำวหำ
อย่ำงผิดๆ และถูกขังคุก, ปฐก. ๓๙:๗–๒๐. โยเซฟ
แก้ฝันของหัวหน้ำพนักงำนน� ้ำองุ่นและพนักงำน
ขนมของฟำโรห์, ปฐก. ๔๐. ฟำโรห์ เริ่มโปรดปรำน
โย เซฟ เพรำะ โย เซฟ แก้ ควำม ฝัน เรื่อง หน่ึง ของ

ฟำโรห์ ได้; เขำตัง้โยเซฟเป็นผู้ปกครองอียิปต์, ปฐก.  
๔๑: ๑๔– ๔๕. เอฟ รำ อิม และ มนัส เสห์ เกิด, ปฐก.  
๔๑:๕๐–๕๒. โยเซฟ ได้พบบิดำและพี่ๆ ของเขำอีก
ครัง้, ปฐก. ๔๕–๔๖. โยเซฟสิน้ชีวิตในอียิปต์เมื่ออำยุ 
๑๑๐ ปี, ปฐก. ๕๐:๒๒–๒๖. 

โยเซฟ, ไม้ของ. ดู พระคัมภีร์มอรมอน; เอฟรำ- 
อิม—ไม้ของเอฟรำอิมหรือโยเซฟ

โยเซฟ, สามีของมารีย์. ดู พระเยซูคริสต์; มำรีย์, 
มำรดำของพระเยซู ด้วย

สำมีของมำรีย์, มำรดำของพระเยซู. โยเซฟเป็นลูก
หลำนของดำวิด (มธ. ๑:๑–๑๖; ลูกำ ๓:๒๓–๓๘) 
และอำศัยอยู่ ในนำซำเร็ธ. ท่ำนเป็นคู่หมัน้ของมำ
รีย์. ก่อนที่ท่ำนทัง้สองจะแต่งงำน, มำรีย์ ได้รับกำร
เยือนจำกเทพกำเบรียล, ผู้ ซ่ึงประกำศว่ำมำรีย์ ได้
รับเลือกให้ เป็นมำรดำของพระผู้ ช่วยให้รอด (ลูกำ  
๑:๒๖–๓๕). โยเซฟ ได้รับกำรเปิดเผยถึงกำรประสูติ
อันศักดิ์สิทธิ์น้ีเช่นเดียวกัน (มธ. ๑:๒๐–๒๕).

บนแผ่นดินโลกพระเยซูทรงมีมำรีย์เป็นมำรดำ
ของพระองค์ เท่ำน้ันเพรำะพระผู้ เป็นเจ้ำพระบิดำ 
ทรงเป็นพระบิดำของพระเยซู. แต่ชำวยิวมองวำ่โย- 
เซฟเป็นบิดำของพระเยซู, และพระเยซูทรงปฏิบัติ
ต่อท่ำนเช่นน้ัน (ลูกำ ๒:๔๘, ๕๑). เน่ืองจำกโยเซฟ
ได้รับกำรเตือนด้วยควำมฝันจำกสวรรค์, ท่ำนจึงปก
ปักรักษำพระชนม์ ชีพของพระกุมำรเยซูด้วยกำร
หลบหนี ไปอียิปต์ (มธ. ๒:๑๓–๑๔). หลังจำกเฮโรด
สิน้ชีวิต, เทพแนะน� ำ ให้ โยเซฟพำพระกุมำรพระ
คริสต์กลับไปอิสรำเอล (มธ. ๒:๑๙–๒๓).

โยเซฟแห่งอาริมาเธีย

โยเซฟแห่งอำริมำเธีย เป็นสมำชิกในซำนเฮดริน, 
สำนุศิษย์ของพระคริสต์, และชำวอิสรำเอลผู้มั่งคั่ง
และ ซ่ือสัตย์ ซ่ึง ไม่มี ส่วนในกำรกล่ำว โทษพระเจ้ำ
ของเรำ. ภำยหลังกำรตรึงกำงเขน, โยเซฟน�ำพระ
วรกำย ของ พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด มำ ห่อ ไว้ ใน ผ้ำ ฝ้ำย
สะอำดและวำงพระองค์ ในอุโมงค์ที่ เหมือนถ�ำ้ของ
โยเซฟเอง (มธ. ๒๗:๕๗–๖๐; มำระโก ๑๕:๔๓–๔๖;  
ลูกำ ๒๓:๕๐–๕๓; ยอห์น ๑๙:๓๘–๔๒).

โยนาธาน. ดู ซำอูล, กษัตริย์แห่งอิสรำเอล;  
ดำวิด ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, บุตร คนหน่ึง ของ ซำ อูล, 



๑๔๔โยนำห์

กษัตริย์แห่งอิสรำเอล. โยนำธำนเป็นเพื่อนสนิทกับ
ดำวิด (๑ ซมอ. ๑๓–๒๓, ๓๑).

โยนาห์. ดู นีนะเวห์ ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธสัญญำเดิมผู้ที่พระเจ้ำ
ทรง เรียก ให้ ส่ัง สอน กำรก ลับ ใจ แก่ เมือง นี นะ เวห์  
(โยนำห์ ๑:๑–๒).

หนังสือโยนาห์: หนังสือเล่มหน่ึงในภำคพันธสัญญำ 
เดิมซ่ึงเล่ำถึงประสบกำรณ์ ในชีวิตของโยนำห์. โย- 
นำห์ คงจะ ไม่ ได้ เขียนหนังสือ เล่ม น้ี ด้วย ตนเอง. 
แนวคิดหลักของหนังสือโยนำห์คือพระเยโฮวำห์ทรง
ปกครองทุกหนทุกแห่งและมิได้ทรงจ�ำกัดควำมรัก
ของพระองค์ ไว้เพียงประชำชำติ ใดประชำชำติหน่ึง
หรือผู้คนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึง เท่ำน้ัน.

ในบทที่ ๑, พระเจ้ำทรงเรียกโยนำห์ ให้ ส่ังสอน
นีนะเวห์. แทนที่จะท�ำตำมพระบัญชำของพระเจ้ำ, 
โย นำห์ กลับ หลบ หนี ไป ทำง เรือ และ ถูก ปลำ ใหญ่
กลืน. ในบทที่ ๒, โยนำห์สวดอ้อนวอนพระเจ้ำ, และ
ปลำส�ำรอกโยนำห์ออกมำบนแผ่นดินแห้ง. บทที่ ๓ 
บันทึกว่ำ โยนำห์ ไปนีนะเวห์และพยำกรณ์ถึงกำร
ล่มสลำยของเมืองน้ัน. อย่ำงไรก็ตำม, ผู้คนกลับใจ. 
ในบทที่ ๔, พระเจ้ำทรงต�ำหนิ โยนำห์ที่ โกรธเคือง
เมื่อพระเจ้ำทรงช่วยผู้คนให้รอด.

พระเยซูทรงสอนว่ำกำรที่ โยนำห์ถูกปลำกลืน
เป็นสัญลักษณ์บอกเหตุล่วงหน้ำถึงกำรสิน้พระชนม์
และ กำร ฟ้ืนคืนพระชนม์ ของ พระ เยซู เอง ( มธ.  
๑๒:๓๙–๔๐; ๑๖:๔; ลูกำ ๑๑:๒๙–๓๐).

โยบ

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุรุษผู้ชอบธรรมซ่ึงทนรับ
ควำมทุกข์ ใหญ่หลวงแต่ยังคงซื่อสัตย์ต่อควำมเช่ือ
ของท่ำนในพระผู้ เป็นเจ้ำ. เรื่องรำวของท่ำนเล่ำไว้
ในหนังสือโยบ.

หนังสือ โยบ:  แม้ว่ำ หนังสือ เล่ม น้ี เป็น เรื่อง รำว
เกี่ยว กับ ควำม ทุกข์ ทรมำนของ โยบ, แต่ ก็ ไม่ ได้
ตอบค�ำถำมทัง้หมดว่ำ เหตุ ใดโยบ (หรือบุคคลใด
ก็ตำม) อำจต้องทนรับควำมเจ็บปวดและกำร สูญ
เสียครอบครัวและทรัพย์สิน. หนังสือเล่มน้ีชีแ้จงไว้
ชัดเจนว่ำกำรมีควำมทุกข์ ไม่จ�ำเป็นต้องหมำยควำม
ว่ำคนคนหน่ึงท�ำบำปเสมอไป. พระเจ้ำอำจทรงใช้
ควำมทุกข์ เพื่อให้ เป็นประสบกำรณ์, กำรสร้ำงวินัย, 
และกำรสอนรวมทัง้กำรลงโทษ (คพ. ๑๒๒).

หนังสือเล่ม น้ีแบ่งออกได้ เป็น ส่ี ส่วน. บทที่ ๑–
๒ เป็นค�ำน� ำส�ำหรับเน้ือเรื่อง. บทที่ ๓–๓๑ เล่ำถึง
กำรสนทนำหลำยครัง้ระหว่ำงโยบกับเพื่อนสำมคน.  
บทที่ ๓๒–๓๗ มีค�ำปรำศรัยของเอลีฮู, เพื่อนคนที่ส่ี, 
ผู้ที่กล่ำวโทษโยบด้วยเหตุผลหลำยประกำรซ่ึงแตก
ต่ำงจำกเหตุผลของเพื่อนสำมคนแรก. บทที่ ๓๘–
๔๒ ปิดท้ำยหนังสือด้วยกำรย�ำ้ควำมเช่ือมั่นแก่ โยบ
ว่ำวิถีชีวิตของท่ำนดีมำตัง้แต่ต้น.

หนังสือโยบสอนวำ่หำกบุคคลหน่ึงมีควำมรู้ที่ถูก
ต้องเกี่ยวกับพระผู้เป็นเจ้ำและด�ำเนินชีวิตอันเป็นที่
ยอมรับต่อพระผู้ เป็นเจ้ำ, เขำจะสำมำรถอดทนกำร
ทดลองซ่ึงเกิดขึน้กับเขำได้ดีกว่ำ. ศรัทธำอันไม่ ส่ัน
คลอนของโยบเห็นได้ชัดจำกถ้อยค�ำร�ำพันเช่น, “แม้
พระองค์ทรงประหำรข้ำ ข้ำจะยังรอคอยพระองค์”  
(โยบ ๑๓:๑๕). ในเอเสเคียล ๑๔:๑๔; ยำกอบ ๕:๑๑; 
หลักค�ำสอนและพันธสัญญำ ๑๒๑:๑๐ กล่ำวถึงโยบ
ไว้เช่นกัน.

โยสิยาห์

กษัตริย์ ผู้ ชอบ ธรรม แห่ง ยู ดำห์ นับ แต่ ๖๔๑– ๖๑๐ 
ปี ก่อน คริสตกำล. ( ๒ พกษ. ๒๒– ๒๔; ๒ พศด.  
๓๔–๓๕). ระหว่ำงกำรปกครองของท่ำน, มีกำรพบ
หนังสือ ธรรม บัญญัติ ในพระ นิเวศน์ ของ พระเจ้ำ  
(๒ พกษ. ๒๒:๘–๑๓).

โยเอล

ศำสดำ พยำกรณ์ ใน แผ่นดิน ยู ดำห์ ใน ภำค พันธ- 
สัญญำ เดิม. สมัย ที่ ท่ำน มี ชีวิต อยู่ น้ันไม่ เป็นที่ รู้
แน่นอน—ท่ำนอำจมี ชีวิตอยู่ ช่วงเวลำระหว่ำงกำร
ปกครองของโยอำช, ก่อน ๘๕๐ ปีก่อนคริสตกำล, 
กับกำรกลับมำของเผ่ำยูดำห์จำกกำรเป็นเชลยใน
บำบิ โลน.

หนังสือโยเอล: หนังสือเล่มน้ีมุ่งเน้นที่ค�ำพยำกรณ์
ซ่ึงโยเอลให้ ไว้หลังจำกแผ่นดินยูดำห์ถูกกระหน�่ ำ
ด้วย ควำม แห้ง แล้ง รุนแรง และ ตั๊กแตน ( โย เอล  
๑: ๔– ๒๐). โย เอล รับรอง กับ ผู้คนว่ำ โดย กำรก ลับ
ใจพวกเขำจะได้ รับพรของพระผู้ เป็นเจ้ำอีกครัง้  
(โยเอล ๒:๑๒–๑๔).

บทที่ ๑ เป็นกำรเรียกให้มีกำรชุมนุมศักดิ์สิทธิ์
ในพระนิเวศน์ของพระเจ้ำ. บทที่ ๒ เล่ำถึงสงครำม
และควำมหำยนะซ่ึงจะเกิดขึน้ก่อนมิลเลเนียม. บท
ที่ ๓ กล่ำว ถึง ยุค สุดท้ำย และ ยืนยันว่ำ ประชำชำติ



๑๔๕ รกั (ควำม)

ทัง้ปวงจะท�ำสงครำมกันแต่ ในที่สุดพระเจ้ำจะทรง
พ�ำนักในไซอัน.

เป โตรอ้ำงอิงค�ำพยำกรณ์ของโยเอลเกี่ยวกับกำร
เทพระวิญญำณในวันเพ็นเทคอสต์ (โยเอล ๒:๒๘–
๓๒; กิจกำร ๒:๑๖–๒๑). เทพโมโรไนอ้ำงอิงข้อควำม
เดียวกันน้ีแก่ โจเซฟ สมิธ เช่นกัน (จส—ป ๑:๔๑).

รวบรวมอิสราเอล (การ). ดู อิสรำเอล—กำร
รวบรวมอิสรำเอล

ระดับของรัศมีภาพ. ดู รัศมีภำพซีเลสเชียล;  
รัศมีภำพทีเลสเชียล; รัศมีภำพเทอร์เรส- 
เตรียล ด้วย

อำณำจักรที่แตกต่ำงกันในสวรรค์. ในกำรพิพำกษำ
ครัง้ สุดท้ำย, แต่ละคนจะได้รับมอบหมำยให้ ไปยัง
สถำนพ�ำนักนิรันดร์ ในอำณำจักรจ�ำเพำะของรัศมี
ภำพ, ยกเว้นคนที่เป็นบุตรแห่งหำยนะ.

พระเยซูตรัส, ในพระนิเวศของพระบิดำเรำมีที่ อยู่
เป็นอันมำก, ยอห์น ๑๔:๒ (อีเธอร์ ๑๒:๓๒). ศักดิ์ศรี
ของดวงอำทิตย์ ก็อย่ำงหน่ึง, ศักดิ์ศรีของดวงจันทร์
ก็อย่ำงหน่ึง, ศักดิ์ศรีของดวงดำวก็อย่ำงหน่ึง, ๑ คร. 
๑๕:๔๐–๔๑. เปำโลถูกรับขึน้ไปยังสวรรค์ ชัน้ที่สำม, 
๒ คร. ๑๒:๒. มีที่แห่งหน่ึงไม่มีรัศมีภำพและโทษอัน
เป็นนิจ, คพ. ๗๖:๓๐–๓๘, ๔๓–๔๕. มีรัศมีภำพสำม
ระดับ, คพ. ๗๖:๕๐–๑๑๓;  ๘๘:๒๐–๓๒. 

ระเบียบเอกภาพ. ดู อุทิศ, อุทิศถวำย (กำร) ด้วย

องค์กรหน่ึงซ่ึงโดยผ่ำนองค์กรน้ีวิสุทธิชนในสมัยเริ่ม
แรกของศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟูหมำยมั่นด�ำเนิน
ชีวิต ตำม กฎ แห่ง กำร อุทิศ ถวำย. บุคคล แต่ละ คน
แบ่งปันทรัพย์สิน, ส่ิงของ, และผลก�ำไร, โดยรับ ส่ิง
เหล่ำน้ันตำมควำมต้องกำรและควำมจ�ำเป็นของตน  
(คพ. ๕๑:๓; ๗๘:๑–๑๕; ๑๐๔).

ในเรื่องทำงโลกของเจ้ำ เจ้ำพึงเท่ำ เทียมกัน, คพ. 
๗๐:๑๔. วิสุทธิชนพึงได้รับกำรจัดระเบียบเพื่อให้เท่ำ
เทียมกันในทุก ส่ิง, คพ. ๗๘:๓–๑๑ (คพ. ๘๒:๑๗–
๒๐). พระเจ้ำประทำนกำรเปิดเผยและพระบัญญัติ
แก่ระเบียบเอกภำพ, คพ. ๙๒:๑. จอห์น จอห์นสัน
ควรเป็นสมำชิกของระเบียบเอกภำพ, คพ. ๙๖:๖–
๙. พระเจ้ำประทำนค�ำแนะน�ำทั่วไปเพื่อน�ำระเบียบ
เอกภำพมำใช้, คพ. ๑๐๔. ผู้คนของเรำไม่เป็นหน่ึง
เดียวกันตำมเอกภำพที่ อำณำจักรซีเลสเชียลเรียก
ร้อง, คพ. ๑๐๕:๑–๑๓. 

รัก (ความ). ดู จิตกุศล; สงสำร (ควำม); อร ิ 
(ควำมเป็น) ด้วย

กำรปวำรณำตนและมี ไมตรีจิตอย่ำงลึก ซึง้. ควำม
รักต่อพระผู้ เป็นเจ้ำรวมถึงกำรปวำรณำตน, ควำม
เคำรพ รัก, ควำม คำรวะ, ควำม อ่อนโยน, ควำม
เมตตำ, กำรให้อภัย, ควำมสงสำร, ควำมกรุณำ, กำร
รับใช้, ควำมซำบซึง้ใจ, ควำมโอบอ้อมอำรี. แบบอย่ำง
ที่ยิ่งใหญ่ที่สุดของควำมรักที่พระผู้เป็นเจ้ำทรงมีต่อ
ลูกๆ ของพระองค์อยู่ ในกำรชดใช้อันไม่มีขอบเขต
ของพระเยซูคริสต์.

เจ้ำจงรัก เพื่อนบ้ำนเหมือนรักตนเอง, ลนต. ๑๙:
๑๘ (มธ. ๕:๔๓–๔๔; ๒๒:๓๗–๔๐; รม. ๑๓:๙; กท. 
๕:๑๔; ยำกอบ ๒:๘; โมไซยำห์ ๒๓:๑๕; คพ. ๕๙:
๖). พวกท่ำนจงรักพระเยโฮวำห์พระเจ้ำของท่ำน
ด้วย สุดจิต สุดใจของท่ำน, ฉธบ. ๖:๕ ( โมโร. ๑๐:
๓๒; คพ. ๕๙:๕). พระเยโฮวำห์ พระเจ้ำของท่ำน
ลองใจท่ำนดู, เพื่อ ให้ทรงทรำบว่ำท่ำนทัง้หลำยรัก
พระเยโฮวำห์พระเจ้ำของท่ำนหรือไม่, ฉธบ. ๑๓:๓. 
พระเจ้ำทรงตักเตือนผู้ที่พระองค์ทรงรัก, สภษ. ๓:
๑๒. มิตรสหำยก็มีควำมรักอยู่ทุกเวลำ, สภษ. ๑๗:
๑๗. พระเจ้ำทรงรักโลก, จนได้ทรงประทำนพระบุตร
องค์เดียวของพระองค์, ยอห์น ๓:๑๖ (คพ. ๑๓๘:๓).  
เรำรักเจ้ำทัง้หลำยมำแล้วอย่ำงไร; เจ้ำจงรักกันและ
กันด้วยอย่ำง น้ัน, ยอห์น ๑๓:๓๔ (ยอห์น ๑๕:๑๒, 
๑๗; โมเสส ๗:๓๓). ถ้ำท่ำนทัง้หลำยรักเรำ, ท่ำนก็
จะประพฤติตำมบัญญัติของเรำ, ยอห์น ๑๔:๑๕ (
คพ. ๔๒:๒๙). ไม่มีผู้ ใดมีควำมรักที่ ยิ่ง ใหญ่กว่ำ น้ี, 
คือกำรที่ ผู้ หน่ึงผู้ ใดจะสละชีวิตของตนเพื่อมิตร
สหำยของตน, ยอห์น ๑๕:๑๓. เป โตร, เจ้ำ รัก เรำ
มำกกว่ำ เหล่ำ น้ีหรือ ? จงเลีย้งลูกแกะของเรำเถิด, 
ยอห์น ๒๑:๑๕–๑๗. ส่ิง ใด ๆ ก็ ไม่สำมำรถกระท�ำ
ให้ เรำทัง้หลำยขำดจำกควำมรักของพระเจ้ำ ซ่ึงมี
อยู่ ในพระ คริสต์ ได้, รม. ๘: ๓๕– ๓๙. ส่ิง ที่ ตำ ไม่
เห็นคือ ส่ิงที่พระเจ้ำได้ทรงจัดเตรียมไว้ส�ำหรับคน
ที่รักพระองค์, ๑ คร. ๒:๙. จงรับใช้กันและกันด้วย
ควำม รัก เถิด, กท. ๕: ๑๓. ฝ่ำย สำมี, จงรัก ภรรยำ
ของ ตน, อฟ. ๕: ๒๕ ( คส. ๓: ๑๙). อย่ำ รัก โลก,  
๑ ยน. ๒:๑๕. พระเจ้ำทรงเป็นควำมรกั, ๑ ยน. ๔:๘. เรำ
ทัง้หลำยรัก, ก็เพรำะพระองค์ทรงรักเรำก่อน, ๑ ยน.  
๔:๑๙. พระคริสต์ทรงยอมเพรำะควำมกำรุณย์ รัก
ของพระองค์ต่อลูกหลำนมนุษย์, ๑ นี. ๑๙:๙. มุ่ง
หน้ำด้วยควำมรักต่อพระผู้เป็นเจ้ำและต่อมนุษย์ทัง้



๑๔๖รกัร่วมเพศ

ปวง, ๒ นี. ๓๑:๒๐. ท่ำนจะสอนลูกๆ ให้รักกันและ
รับใช้กัน, โมไซยาห์ ๔:๑๕. หำกท่ำนรู้สึกอยำกร้อง
เพลงสดุดีควำมรักที่ ไถ่, ท่ำนรู้สึกเช่นน้ันขณะน้ี ได้
หรือ ไม่ ?, แอ ลมา ๕: ๒๖. พระ วิญญำณ ศักดิ์สิทธิ์
จึงน� ำท่ำน, ให้อดทน, เป่ียมด้วยควำมรัก, แอลมา  
๑๓:๒๘. หักห้ำมควำมลุ่มหลงทัง้ปวงของลูก, เพื่อลูก
จะเต็มไปด้วยควำมรัก, แอลมา ๓๘:๑๒. ไม่มีควำม
ขัดแย้งเพรำะควำมรักของพระผู้เป็นเจ้ำซ่ึงสถิตอยู่
ในใจผู้คน, ๔ นี. ๑:๑๕. ทุกส่ิงที่ เชือ้เชิญให้รักพระ
ผู้ เป็นเจ้ำได้รับกำรดลใจจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, โมโร. 
๗:๑๓–๑๖. จิตกุศลคือควำมรักอันบริสุทธิ์ของพระ
คริสต์, โมโร. ๗:๔๗. ควำมรักที่บริบูรณ์ย่อมขับควำม
กลัวออกไปสิน้, โมโร. ๘:๑๖ (๑ ยน. ๔:๑๘). ควำม
รักท�ำให้มนุษย์สมกับงำนของพระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ.  
๔:๕ (คพ. ๑๒:๘). กำรช�ำระให้บริสุทธิ์มำถึงคนทัง้
ปวงผู้ที่รักและรับใช้พระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๒๐:๓๑. 
หำก เจ้ำ รัก เรำ, เจ้ำ จง รับ ใช้ เรำ และ รักษำ บัญญัติ
ทัง้หมดของเรำ, คพ. ๔๒:๒๙ (ยอห์น ๑๔:๑๕). จง
แสดงควำมรักเพิ่มขึน้ต่อคนที่ท่ำนว่ำกล่ำว, คพ. 
๑๒๑:๔๓. มนุษย์รักซำตำนมำกกว่ำพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
โมเสส ๕:๑๓, ๑๘, ๒๘. 

รักร่วมเพศ. ดู รำคจริต; ล่วงประเวณี (กำร) ด้วย

กำร มี สัมพันธภำพ ทำง เพศ ระหว่ำง บุคคล เพศ
เดียวกัน. พระผู้ เป็นเจ้ำทรงห้ำมกิจกรรมทำงเพศ
ท�ำนองน้ี.

น� ำ เขำออกมำให้ เรำ, เรำจะได้สมสู่ กับ เขำ, ปฐก.  
๑๙:๑–๑๑ ( โมเสส ๕:๕๑–๕๓). เจ้ำอย่ำสมสู่กับผู้ชำย
ใช้ต่ำงผู้ หญิง; เป็น ส่ิงพึงรังเกียจ, ลนต. ๑๘:๒๒  
(ลนต. ๒๐:๑๓). อย่ำ ให้บุตรชำยอิสรำเอลคนหน่ึง
คนใดเป็นเทวทำส, ฉธบ. ๒๓:๑๗. เขำป่ำวร้องควำม
ผิดของเขำอย่ำงโสโดม, เขำมิได้ปิดบังไว้, อสย. ๓:๙  
(๒ นี. ๑๓:๙). ฝ่ำยผู้ชำยเร่ำร้อนด้วยไฟแห่งรำคะ
ตัณหำที่มีต่อกัน, รม. ๑:๒๗. โสเภณีชำย ชำยรักร่วม
เพศไม่มี ส่วนในแผ่นดินของพระเจ้ำ, ๑ คร. ๖:๙–
๑๐. ธรรมบัญญัติ น้ันมิ ได้ทรงบัญญัติ ไว้ส�ำหรับคน
ชอบธรรม, แต่ทรงบัญญัติ ไว้ส�ำหรับชำยรักร่วมเพศ, 
๑ ทธ. ๑:๙–๑๐. คนเหล่ำน้ันที่ ได้ประพฤติช่ัวมัวเมำ
ในกำมวิตถำรก็ ได้ทรงบัญญัติ ไว้ เป็นตัวอย่ำง, ของ
กำรที่จะต้องได้รับอำชญำในไฟนิรันดร์, ยูดา ๑:๗. 

รักษา, รักษาให้หาย (การ). ดู เจิม (กำร), เจิม  
( ได้รับกำร); ปฏิบัติต่อผู้ป่วย (กำร) ด้วย

ท�ำให้หำยดีหรือมี สุขภำพดีอีกครัง้, ทัง้ทำงร่ำงกำย
และทำงวิญญำณ. พระคัมภีร์มีตัวอย่ำงมำกมำยของ
กำรรักษำอย่ำงน่ำอัศจรรย์ โดยพระเจ้ำและผู้รับใช้
ของพระองค์.

เรำคือพระเจ้ำแพทย์ของเจ้ำ, อพย. ๑๕:๒๖. นำอำ
มำนจุ่มตัวในแม่น� ้ำจอร์แดนเจ็ดครัง้และหำยเป็น
ปรกติ, ๒ พกษ. ๕:๑–๑๔. กำรตีสอนอันท�ำให้เรำทัง้
หลำยหำยดี, อสย. ๕๓:๕ ( โมไซยำห์ ๑๔:๓). ดวง
อำทิตย์แห่งควำมชอบธรรมซ่ึงมี ปีกรักษำโรคภัยได้
จะขึน้มำ, มลค. ๔:๒. พระเยซูทรงรักษำโรคภัยไข้
เจ็บของชำวเมืองให้หำย, มธ. ๔:๒๓ (มธ. ๙:๓๕). 
พระองค์ประทำนอ�ำนำจให้พวกเขำรักษำโรคควำม
เจ็บไข้ทุกอย่ำงให้หำยได้, มธ. ๑๐:๑. พระองค์ทรง
ส่งข้ำพเจ้ำมำรักษำคนชอกช�ำ้ระก�ำใจ, ลูกา ๔:๑๘. 
พวกเขำได้รับกำรรักษำโดยเดชำนุภำพของพระเมษ
โปดกของพระผู้ เป็นเจ้ำ, ๑ นี. ๑๑:๓๑. หำกท่ำน
เช่ือในกำรไถ่ของพระคริสต์, ท่ำนก็หำยได้, แอลมา  
๑๕:๘. พระองค์ทรงรักษำเขำทุกคน, ๓ นี. ๑๗:๙. 
คนที่มีศรัทธำในเรำที่จะรับกำรรักษำให้หำยจะได้รับ
กำรรักษำให้หำย, คพ. ๔๒:๔๘. ในนำมของเรำพวก
เขำจะรักษำคนป่วย, คพ. ๘๔:๖๘. เรำเช่ือในของ
ประทำนแห่งกำรรักษำ, ลช. ๑:๗. 

รัฐธรรมนูญ. ดู กฎ; ปกครอง (กำร) ด้วย

ในหลัก ค�ำ สอน และ พันธ สัญญำ, “ รัฐธรรมนูญ” 
หมำย ถึง รัฐธรรมนูญ ของ สหรัฐอเมริกำ, ซ่ึง ได้ รับ
กำรดลใจจำกสวรรค์เพื่อเตรียมทำงส�ำหรับกำรฟ้ืนฟู
พระกิตติคุณ.

ควรเกือ้กูลกฎรัฐธรรมนูญ, คพ. ๙๘:๕–๖. พระเจ้ำ
ทรงยอมให้สถำปนำรัฐธรรมนูญ, คพ. ๑๐๑:๗๗, ๘๐. 

รับเข้ามา (การ). ดู บุตรและธิดำของพระผู้เป็น
เจ้ำ; ลูกๆ ของพระคริสต์; อับรำฮัม—พงศ์
พันธุ์ของอับรำฮัม; อิสรำเอล ด้วย

พระคัมภีร์กล่ำวถึงกำรรับเข้ำมำสองประเภท.

(๑) คนที่ ไม่ ใช่ เชือ้สำยชำวอิสรำเอลกลำยเป็น
สมำชิก ของ ครอบครัว อับ รำ ฮัม และ เชือ้ สำย แห่ง
อิสรำเอลโดย มี ศรัทธำ ในพระเยซูคริสต์, กลับ ใจ, 
รับ บัพ ติศ มำ โดย ลง ไป ในน� ้ำ ทัง้ ตัว, และ รับ พระ



๑๔๗ รศัมีภำพ

วญิญำณ บรสุิทธิ์ (๒ นี. ๓๑:๑๗–๑๘; คพ. ๘๔:๗๓–๗๔;  
อับรำ. ๒:๖, ๑๑).

(๒) ทุกคนที่ ได้รับศำสนพิธีแห่งควำมรอดของ
พระกิตติคุณกลำยเป็นบุตรและธิดำของพระเยซู
คริสต์ โดยกำรเช่ือฟังอย่ำงต่อเน่ืองต่อพระบัญญัติ
ของ พระองค์ ( รม. ๘: ๑๕– ๑๗; กท. ๓: ๒๔– ๒๙;  
๔:๕–๗; โมไซยำห์ ๕:๗–๘).

รับใช้ (การ). ดู ควำมผำสุก; รัก (ควำม) ด้วย

ให้กำรดูแลหรือท�ำงำนเพื่อประโยชน์ของพระผู้เป็น
เจ้ำและผู้อื่น. เมื่อเรำรับใช้ผู้อื่น, ก็เท่ำกับเรำรับใช้
พระผู้เป็นเจ้ำด้วย.

ท่ำนทัง้หลำยจงเลือกเสียในวันน้ีว่ำท่ำนจะปรนนิบัติ
ผู้ ใด, ยชว. ๒๔:๑๕. ซึ่งท่ำนได้กระท�ำแก่คนใดคน
หน่ึงในพวกพี่น้องของเรำน้ีถึงแม้จะต�่ำต้อยเพียงไร, 
ก็เหมือนได้กระท�ำแก่เรำด้วย, มธ. ๒๕:๓๕–๔๕. ให้
ถวำยตัวของท่ำนแด่พระองค์เพื่อเป็นเครื่องบูชำที่มี
ชีวิต, ซึ่งเป็นกำรนมัสกำรโดยวิญญำณจิตของท่ำน
ทัง้หลำย, รม. ๑๒:๑. จงรับใช้กันและกันด้วยควำม
รักเถิด, กท. ๕:๑๓. ลูกจะใช้วันเวลำของลูกในกำรรับ
ใช้พระผู้เป็นเจ้ำของลูก, ๒ นี. ๒:๓. เมื่อท่ำนอยู่ ใน
กำรรับใช้เพื่อนมนุษย์ของท่ำน ท่ำนก็อยู่ ในกำรรับ
ใช้พระผู้เป็นเจ้ำของท่ำนน่ันเอง, โมไซยาห์ ๒:๑๗. 
ผู้ ใดที่ครอบครองแผ่นดินแห่งค�ำสัญญำจะต้องรับ
ใช้พระผู้เป็นเจ้ำมิฉะน้ันจะถูกก�ำจัดออกไป, อีเธอร ์ 
๒:๘–๑๒. คนที่เริ่มในกำรรับใช้พระผู้เป็นเจ้ำควรรับ
ใช้ด้วยสุดใจ, คพ. ๔:๒. พระเจ้ำประทำนพระบัญญัติ
ให้มนุษยชำติรักและรับใช้พระองค์, คพ. ๒๐:๑๘–
๑๙. ในพระนำมของพระเยซูคริสต์เจ้ำจงรับใช้พระ
ผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๕๙:๕. เรำ, พระเจ้ำ, ยินดีจะยกย่อง
คน เหล่ำ น้ันที่ รับ ใช้ เรำ, คพ. ๗๖: ๕. จง นมัสกำร
พระผู้เป็นเจ้ำ, เพรำะพระองค์เท่ำน้ันที่เจ้ำจะรับใช้, 
โมเสส ๑:๑๕. 

รับผิดชอบได้ (ท่ี), รู้จักผิดชอบ. ดู สิทธิ์เสรี ด้วย

พระเจ้ำตรัสไว้วำ่ผู้คนทัง้ปวงมีควำมรับผิดชอบต่อ
เจตนำรมณ์, เจตคติ, ควำมปรำรถนำ, และกำรกระ
ท�ำของตนเอง.

วัยที่รับผิดชอบได้คือวัยที่ทรงพิจำรณำว่ำเด็กๆ มี
ควำมรับผิดชอบต่อกำรกระท�ำของตนเอง สำมำรถ
ท�ำบำปและสำมำรถกลับใจได้.

เรำจะตัดสินทุกคนตำมทำงปฏิบัติของเขำ, อสค. 

๑๘:๓๐. พวกเขำจะต้องรับผิดชอบค�ำที่ ไม่เป็นสำระ
ทุกค�ำ, มธ. ๑๒:๓๖. รำยงำนส่ิงที่อยู่ ในควำมพิทักษ์
ของเจ้ำ, ลูกา ๑๖:๒. เรำทุกคนจะรำยงำนตัวต่อพระ
ผู้เป็นเจ้ำ, รม. ๑๔:๑๒. คนตำยจะถูกพิพำกษำตำม
งำนของพวกเขำ, วว. ๒๐:๑๒. ถ้อยค�ำ, งำน, และ
ควำมคิดของเรำจะกล่ำวโทษเรำ, แอลมา ๑๒:๑๔. 
เรำ เป็นผู้พิพำกษำของเรำ เอง, ไม่ ว่ำจะท�ำดีหรือ
ช่ัว, แอ ลมา ๔๑: ๗. ท่ำนได้ รับ อนุญำต ให้ ท�ำ เพื่อ 
ตนเอง, ฮีล. ๑๔:๒๙–๓๑. ส่ิง น้ี เจ้ำจะสอน—กำร 
กลับ ใจ และ กำร ให้ บัพ ติศ มำ คนที่ รับ ผิด ชอบ ได้,  
โมโร. ๘:๑๐. คนทัง้ปวงผู้ถึงวัยที่รับผิดชอบได้ต้อง
กลับใจและรับบัพติศมำ, คพ. ๑๘:๔๒. ซำตำนล่อลวง
เด็กเล็กๆ ไม่ ได้, จนกว่ำพวกเขำเริ่มรู้จักรับผิดชอบ
ต่อเรำ, คพ. ๒๙:๔๖–๔๗. เด็กจะได้รับบัพติศมำเมื่อ
อำยุแปดขวบ, คพ. ๖๘:๒๗. มนุษย์ทุกคนจะรับผิด
ชอบบำปของเขำเองในวันแห่งกำรพิพำกษำ, คพ.  
๑๐๑:๗๘. ให้แก่พวกเขำที่จะรู้จักควำมดีจำกควำม
ช่ัว; ดัง น้ันพวกเขำจึงเป็นผู้มี สิทธิ์ เสรีของตนเอง, 
โมเสส ๖:๕๖. มนุษย์จะถูกลงโทษเพรำะบำปของ
พวกเขำ, ลช. ๑:๒. 

รับผิดชอบได้, วัยท่ี. ด ูเด็ก, ลกู; บพัตศิมำ, ใหบ้พั- 
ตศิมำ—บัพตศิมำไม่ ใช่ส�ำหรบัเด็ก; บัพตศิมำ
เด็ก; รบัผิดชอบได ้(ที่), รูจ้ักผิดชอบ

รัศมีภาพ. ดู ควำมจริง; ระดับของรัศมีภำพ; สวำ่ง  
(ควำม) ด้วย

ในพระ คัมภีร์, รัศมี ภำพ มัก จะ หมำย ถึง แสง สว่ำง
ของพระผู้ เป็นเจ้ำและควำมจริง. อำจหมำยถึงกำร
สรรเสริญหรือให้เกียรติและหมำยถึงสภำพบำงอย่ำง
ของชีวิตนิรันดร์หรือหมำยถึงรัศมีภำพของพระผู้
เป็นเจ้ำ.

บริสุทธิ์ คือพระเจ้ำจอมโยธำ : แผ่นดินโลกทัง้ สิน้
เต็ม ด้วย พระ สิริของ พระองค์, อสย. ๖: ๓ ( ๒ นี.  
๑๖: ๓). เรำ ก็ เปลี่ยนไป เป็น เหมือนพระ ฉำยำ ของ
องค์พระ ผู้ เป็น เจ้ำ คือ มี ศักดิ์ศรี เป็น ล�ำดับ ขึน้ไป,  
๒ คร. ๓:๑๘. พระองค์จะทรงยกพ่อขึน้ไปพ�ำนัก
อยู่ กับ พระองค์ ในรัศมี ภำพ, แอ ลมา  ๓๖: ๒๘.  
รัศมีภำพที่ ได้รับในกำรฟ้ืนคืนชีวิตจะแตกต่ำงตำม
ควำมชอบธรรม, คพ. ๗๖:๕๐–๑๑๙. รศัมีภำพของพระ
ผู้เป็นเจ้ำคือควำมรู้แจ้ง, คพ. ๙๓:๓๖. รัศมีภำพของ 
พระผู้เป็นเจ้ำคือกำรท�ำให้เกิดควำมเป็นอมตะและ
ชีวิตนิรันดร์ของมนุษย์, โมเสส ๑:๓๙. ข้ำพเจ้ำเห็น



๑๔๘รศัมีภำพซีเลสเชียล

พระอติรูปสองพระองค์, ซ่ึงควำมเจิดจ้ำและรัศมี
ภำพของทัง้สองพระองค์ เกินกว่ำจะพรรณนำได้,  
จส—ป ๑:๑๗. 

รัศมีภาพซีเลสเชียล. ดู ชีวิตนิรันดร์; ระดับของ
รัศมีภำพ; สูงส่ง (ควำม) ด้วย

ระดับ สูงสุดในสำมระดับของรัศมีภำพ ซ่ึงคนคน
หน่ึงสำมำรถได้รับหลังจำกชีวิตน้ี. คนชอบธรรมจะ
พ�ำนักที่ น่ี ในที่ประทับของพระผู้ เป็นเจ้ำพระบิดำ
และพระบุตรของพระองค์พระเยซูคริสต์.

รัศมี ภำพ ของ ซีเลส เชีย ล เป็น อย่ำง หน่ึง, ๑ คร.  
๑๕:๔๐ (คพ. ๗๖:๙๖). เปำโลถูกรับขึน้ไปยังสวรรค์
ชัน้ที่สำม, ๒ คร. ๑๒:๒. เห็นรัศมีภำพซีเลสเชียล
ในนิมิต, คพ. ๗๖:๕๐–๗๐. ถ้ำวิ สุทธิชนปรำรถนำ
สถำนที่ ในโลกซีเลสเชียล, พวกเขำต้องเตรียม, คพ.  
๗๘:๗. คนที่ ไม่ สำมำรถปฏิบัติตำมกฎของอำณำ
จักรซีเลสเชียลก็ทนรัศมีภำพซีเลสเชียลไม่ ได้, คพ.  
๘๘:๑๕–๒๒. ในรัศมีภำพซีเลสเชียลมีสวรรค์สำม
ชัน้; มี เงื่อนไข ก�ำหนด ไว้ส�ำหรับ กำร ได้ ชัน้ สูงสุด, 
คพ. ๑๓๑:๑–๒. เด็กที่ตำยก่อนถึงวัยที่รับผิดชอบได้
ล้วนได้รับกำรช่วยให้รอดในอำณำจักรซีเลสเชียล, 
คพ. ๑๓๗:๑๐. 

รัศมีภาพทีเลสเชียล. ดู ระดับของรัศมีภำพ ด้วย

ระดับ ต�่ำ สุด ของ รัศมี ภำพ สำม ระดับ ซึ่ง ผู้คน จะ
พ�ำนักหลังจำกกำรพิพำกษำครัง้สุดท้ำย.

เปำโล เห็น ศักดิ์ศรี ของ ดวงดำว, ๑ คร. ๑๕: ๔๐–
๔๑. โจ เซฟ สมิธและซิดนีย์ ริกดันเห็นรัศมีภำพ
ทีเลสเชียล, คพ. ๗๖:๘๑–๙๐. ผู้ อยู่ อำศัยของโลก
ทีเลส เชีย ลมี จ�ำนวนนับ ไม่ ถ้วนดัง ดวงดำว, คพ. 
๗๖:๑๐๙–๑๑๒. คนที่ปฏิบัติตำมกฎของอำณำจักร
ทีเลสเชียลไม่ ได้ ก็ทนรัศมีภำพทีเลสเชียลไม่ ได้,  
คพ. ๘๘:๒๔, ๓๑, ๓๘. 

รัศมีภาพเทอร์เรสเตรียล. ดู ระดับของรัศมีภำพ 
ด้วย

ระดับ ที่ สอง ของ รัศมี ภำพ สำม ระดับ ซ่ึง ผู้คน จะ
พ�ำนักหลังจำกกำรพิพำกษำครัง้สุดท้ำย.

เปำโลเห็นศักดิ์ศรีของร่ำงกำยส�ำหรับโลก, เปรียบกับ
ศักดิ์ศรีของดวงจันทร์, ๑ คร. ๑๕:๔๐–๔๑. โจเซฟ 
สมิธและซิดนีย์ ริกดันเห็นรัศมีภำพเทอร์เรสเตรียล, 
คพ. ๗๖:๗๑–๘๐. รัศมีภำพของเทอร์เรสเตรียลเลิศ

เลอกว่ำทีเลสเชียล, คพ. ๗๖:๙๑. คนที่ปฏิบัติตำมกฎ
ของอำณำจักรเทอร์เรสเตรียลไม่ ได้ ก็ทนรัศมีภำพ
เทอร์เรสเตรียลไม่ ได้, คพ. ๘๘:๒๓, ๓๐, ๓๘. 

ราคจริต. ดู ตัณหำรำคะ; บริสุทธิ์ทำงเพศ  
(ควำม); ผิดประเวณี (กำร); ผิดศีลธรรมทำง
เพศ (กำร); ล่วงประเวณี (กำร) ด้วย

ควำมหลงใหลหรือปรำรถนำควำมพึงพอใจที่ ไม่ชอบ
ธรรมทำงร่ำงกำย, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกำรผิดศีลธรรม
ทำงเพศ.

ภรรยำ ของ นำย มอง ดู โย เซฟ ด้วย ควำม ปฏิพัทธ์, 
ปฐก. ๓๙:๗. ผู้ ใดมองผู้หญิงเพื่อให้เกิดใจก�ำหนัดใน
หญิงน้ัน ผู้น้ันได้ล่วงประเวณีในใจกับหญิงน้ันแล้ว, 
มธ. ๕:๒๘ (๓ นี. ๑๒:๒๘). ให้ เว้นจำกตัณหำของ
เน้ือหนัง, ซึ่ง เป็นข้ำศึกต่อวิญญำณจิต, ๑ ปต. ๒:
๑๑. ตัณหำของเน้ือหนังและตัณหำของตำไม่ ได้เกิด
มำจำกพระบิดำ, ๑ ยน. ๒:๑๖. ไม่หลงอยู่กับตัณหำ
รำคะในส่ิงที่ เห็นอีกต่อไป, แอลมา ๓๙:๙. โดยกำร
ล่วงละเมิดกฎศักดิ์สิทธิ์, มนุษย์จึงกลับมีรำคจริต, 
คพ. ๒๐:๒๐. หำกคนหน่ึงคนใดจะประพฤติล่วง
ประเวณีในใจพวกเขำ, พวกเขำจะไม่มีพระวิญญำณ, 
คพ. ๖๓:๑๖. จงยุติจำกควำมปรำรถนำที่เป็นตัณหำ
รำคะทัง้ปวงของเจ้ำ, คพ. ๘๘:๑๒๑. มนุษย์ เริ่มมี
ตัณหำ, รำคจริต, และเป็นเหมือนมำร, โมเสส ๕:๑๓  
( โมไซยำห์ ๑๖:๓; โมเสส ๖:๔๙). 

ร่างกาย. ดู ควำมตำย, ทำงรำ่งกำย; จิตวิญญำณ; 
ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร); มรรตัย (ควำมเป็น) ด้วย

โครงสร้ำงของร่ำงกำยทำงกำยภำพ, อันเป็นมรรตัย
ของเน้ือหนังและกระดูกสร้ำงขึน้ในรูปลักษณ์ของ
พระผู้ เป็นเจ้ำ ซ่ึงรวมกับวิญญำณเพื่อประกอบเป็น
คนมีชีวิต. ร่ำงกำยทำงกำยภำพของชำยและหญิงทัง้
ปวงจะมำรวมกันอย่ำงเป็นนิรันดร์กับวิญญำณของ
พวกเขำในกำรฟ้ืนคืนชีวิต. บำงครัง้พระคัมภีร์พูด
ถึงร่ำงกำยและวิญญำณที่รวมกันวำ่เป็นจิตวิญญำณ 
( ปฐก. ๒: ๗; คพ. ๘๘: ๑๕; โมเสส ๓: ๗, ๙, ๑๙;  
อับรำ. ๕:๗).

พระเจ้ำพระผู้เป็นเจ้ำทรงป้ันมนุษย์ด้วยผงคลีดิน, 
ปฐก. ๒:๗ ( โมเสส ๓:๗). จงคล�ำตัวเรำดู, เพรำะว่ำ
ผี ไม่มีเน้ือและกระดูก, ลูกา ๒๔:๓๙. ข้ำพเจ้ำก็ทุบตี
ร่ำงกำยให้มันแข็งจนอยู่มือ, ๑ คร. ๙:๒๗. รำ่งกำยมี, 
กำยวิญญำณก็มีด้วย, ๑ คร. ๑๕:๔๔. กำยที่ปรำศจำก 



๑๔๙ รูแ้จ้ง (ควำม)

วิญญำณน้ันไร้ ชีพ, ยากอบ ๒:๒๖. ร่ำงกำยอันเป็น
มรรตัยจะทรงยกขึน้เป็นร่ำงกำยอมตะ, แอลมา ๑๑:
๔๓– ๔๕. ทุก ส่วนของ ร่ำงกำย จะ น� ำ กลับ คืน, แอ
ลมา ๔๑:๒. พระเยซูทรงแสดงพระวรกำยที่ ฟ้ืนคืน
พระชนม์แล้วต่อชำวนี ไฟ, ๓ นี. ๑๐:๑๘–๑๙;  ๑๑:
๑๓–๑๕. พระบิดำทรงมีพระวรกำยเป็นเน้ือหนัง
และกระดูกสัมผัสได้ดังของมนุษย์; พระบุตรก็เช่น
กัน, คพ. ๑๓๐:๒๒. พระผู้เป็นเจ้ำทรงสร้ำงชำยและ
หญิงในรูปลักษณ์ของพระวรกำยของพระองค์เอง, 
โมเสส ๖:๙ (ปฐก. ๙:๖). 

ราเชล. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, ภรรยำของยำโคบ (ปฐก. 
๒๙–๓๑, ๓๕). นำงเป็นมำรดำของโยเซฟและเบน
ยำมินด้วย.

ราเฟเอล. ดู ทูตสวรรค์, เทพ ด้วย

เทพ ของ พระเจ้ำ ผู้ มี ส่วนใน กำร ฟ้ืนฟู ส่ิง ทัง้ ปวง  

(คพ. ๑๒๘:๒๑).

ร�่ารวย (ความ). ดู มั่งคั่ง (ควำม)

ริกดัน, ซิดนีย์

ผู้เปลี่ยนใจเลื่อมใสและผู้น� ำรุ่นแรกๆ ของศำสนจักร
ที่ ได้ รับ กำร ฟ้ืนฟู ในทศวรรษ ๑๘๓๐ และ ต้น
ทศวรรษ ๑๘๔๐. ซิดนีย์ ริก ดันรับ ใช้ อยู่ ช่วง หน่ึง
ในฐำนะ ที่ ปรึกษำ ที่ หน่ึง ของ โจ เซฟ สมิธ ใน ฝ่ำย
ประธำนสูงสุดของศำสนจักร (คพ. ๓๕; ๕๘:๕๐, ๕๗; 
๖๓:๕๕–๕๖; ๗๖:๑๑–๑๒, ๑๙–๒๓; ๙๐:๖; ๙๓:๔๔; 
๑๐๐:๙–๑๑; ๑๒๔:๑๒๖). ต่อมำเขำละทิง้ศำสนจักร
และ ได้ รับ ปัพ พำ ชนี ยกร รม ใน เดือน กันยำยน  
ค.ศ. ๑๘๔๔.

ริษยา (ความ), อิจฉา. ดู โลภ ด้วย

ตำม ที่ ใช้ ในพระ คัมภีร์, ค�ำ ว่ำ ริษยา มี สอง ควำม
หมำย : (๑) มีควำมรู้สึกอย่ำงแรงกล้ำและมีควำมรู้สึก
อ่อนไหวและลึกซึง้ เกี่ยวกับใครบำงคนหรือบำง ส่ิง
บำงอย่ำง, และ (๒) ตำมที่มีอยู่ ในพระคัมภีร์, ควำม
ต้องกำรบำง ส่ิงบำงอย่ำง ซ่ึงเป็นของคนอื่นเป็นส่ิง
ที่ผิด. รู้สึกอิจฉำใครบำงคนหรือระแวงว่ำคนอื่นจะ
ได้เปรียบ.

มี ค ว า ม รู้ สึ ก อ ย่ า ง แร ง ก ล้ า :  เร ำ คื อ พ ร ะ เจ้ ำ
ของ เจ้ำ เป็นพระเจ้ำ ที่ หวงแหน, อพย.  ๒๐: ๕  

( ฉธบ. ๕: ๙; ๖: ๑๕; โม ไซ ยำห์ ๑๑: ๒๒). เรำ จะ
หวงแหนนำม บริสุทธิ์ ของ เรำ, อสค. ๓๙:๒๕. เรำ
มี ควำม หวงแหน กรุง เยรูซำเล็ม และ กรุง ศิ โยน,  
ศคย. ๑:๑๔. 

รูสึ้กอิจฉาหรอืหวาดระแวง: ควำมรษิยำกระท�ำให้คน
เกรีย้วกรำด, สภษ. ๖:๓๒–๓๕. ฝ่ำยบรรพบุรษุเหล่ำ
น้ัน, คิดอิจฉำ, จึงขำยโยเซฟ ไปยังประเทศอียิปต์, 
กิจการ ๗:๙. ควำมรกัไม่อิจฉำ, ๑ คร. ๑๓:๔ ( โมโร. 
๗:๔๕). ควำมอิจฉำเกิดจำกควำมทะนงตัว, ๑ ทธ.  
๖:๔. ที่ ใดมีควำมริษยำ, ที่ น่ัน ก็วุ่นวำยและมีกำร 

กระท�ำช่ัวช้ำ, ยากอบ ๓:๑๖. พระเจ้ำทรงบัญชำไว้วำ่
มนุษย์จะไม่ริษยำ, ๒ นี. ๒๖:๓๒. ไม่มีควำมริษยำ
ในบรรดำผู้คนของนี ไฟ, ๔ นี. ๑:๑๕–๑๘. เอคิชเริม่
รษิยำบุตรของตน, อีเธอร ์๙:๗. ปลดเปลือ้งตนให้พ้น
จำกควำมริษยำและควำมกลัว, คพ. ๖๗:๑๐. ควำม
รษิยำและควำมเกรีย้วโกรธของมนุษย์เป็นเหตุกำรณ์
ปรกติของข้ำพเจ้ำตลอดวันเวลำของชีวิตข้ำพเจ้ำ,  
คพ. ๑๒๗:๒. 

รุ้ง. ดู น� ้ำท่วมในสมัยโนอำห์; โนอำห์, ผู้
ประสำทพรในพระคัมภีร์ ไบเบิล; เรือ, นำวำ 
ด้วย

เครื่องหมำยหรือหมำยส�ำคัญแห่งพันธสัญญำของ
พระผู้ เป็นเจ้ำกับโนอำห์ (ปฐก. ๙:๑๓–๑๗). ปจส., 
ปฐก. ๙:๒๑–๒๕ อธิบำยว่ำพันธสัญญำครอบคลุมถึง
ค�ำ สัญญำที่ ว่ำแผ่นดินโลกจะไม่มีวันถูกน� ้ำท่วมอีก
เลย, วำ่ไซอันของเอโนคจะกลับมำ, และพระเจ้ำจะ
เสด็จมำอีกครัง้เพื่อพ�ำนักบนแผ่นดินโลก.

รู้แจ้ง (ความ). ดู ควำมจริง; วิญญำณ; สวำ่ง  
(ควำม) ด้วย

ควำมรู้แจ้งมีหลำยควำมหมำย, สำมควำมหมำยใน
น้ันคือ : (๑) แสงสวำ่งแห่งควำมจริงซึ่งให้ชีวิตและ
แสงสว่ำงแก่ ส่ิงทัง้ปวงในจักรวำล. ควำมรู้แจ้งด�ำรง
อยู่ ตลอดเวลำเสมอมำ. (๒) ค�ำ ว่ำ สัตภาวะรู้แจ้ง 
อำจหมำยถึงลูกทำงวิญญำณของพระผู้เป็นเจ้ำด้วย.  
(๓) พระคัมภีร์อำจพูดถึงสัตภำวะรู้แจ้งว่ำหมำยถึง
มวลสำรทำงวิญญำณซ่ึงด�ำรงอยู่ก่อนเรำก�ำเนิดเป็น
ลูกทำงวิญญำณ.

ควำม รู้ แจ้ ง แนบ สนิท กับ ควำม รู้ แจ้ ง ,  คพ.  
๘๘:๔๐. ควำมรู้แจ้งมิได้สรำ้งขึน้หรือรังสรรค์ ไว้, คพ.  
๙๓:๒๙. ควำมรู้แจ้งเป็นอิสระอยู่ ในภพน้ันซึ่งในน้ัน



๑๕๐รธู

พระผู้ เป็นเจ้ำทรงวำงไว้, คพ. ๙๓:๓๐. รัศมีภำพ
ของพระผู้เป็นเจ้ำคือควำมรู้แจ้ง, คพ. ๙๓:๓๖–๓๗. 
ควำมรู้แจ้งที่เรำบรรลุในชีวิตน้ีจะลุกขึน้พร้อมกับเรำ
ในกำรฟ้ืนคืนชีวิต, คพ. ๑๓๐:๑๘–๑๙. พระเจ้ำทรง
ปกครองเหนือสัตภำวะรู้แจ้งทัง้ปวง, อับรา. ๓:๒๑. 
พระเจ้ำทรงแสดงให้อับรำฮัมเห็นสัตภำวะรู้แจ้งที่จัด
วำงไว้ก่อนมี โลกขึน้มำ, อับรา. ๓:๒๒. 

รูธ. ดู โบอำส ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, สะใภ้ ชำว โม อับ ของ นำ- 
โอ มี และ เอ ลี เม เลค, ผู้ เป็นชำว อิสรำเอล. หลัง
จำกสำมีของนำง สิน้ชีวิต, รูธ ก็แต่งงำนกับโบอำส
ญำติ ข้ำง สำมี ของ นำ โอ มี. โอเบด บุตร ของ คนทัง้
สองเป็นบรรพชนของดำวิดและพระคริสต์. เรื่อง
รำว ของ รูธ บรรยำย ไว้ อย่ำง ไพเรำะ ถึง กำร เปลี่ยน
ใจ เลื่อมใส ของ คน คนหน่ึง ที่ ไม่ ใช่ ชำว อิสรำเอล
เข้ำ มำ สู่ คอก ของ อิสรำเอล. รูธ ละทิง้ เทพเจ้ำ เดิม
และ ชีวิต เดิม ของ นำง มำ อยู่ กับ ครอบครัว แห่ง
ศรัทธำ ใน กำร รับ ใช้ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ แห่ง อิสรำเอล  
(นำงรูธ ๑:๑๖).

หนังสือนางรธู: บทที่ ๑ บรรยำยชีวติของเอลีเมเลค
และครอบครัวของเขำในโมอับ. หลังจำกสำมีของ
พวกนำงสิน้ชีวติ, นำโอมีกับรธูไปเบธเลเฮม. บทที่ ๒ 
อธิบำยวำ่รธูเก็บข้ำวตกในนำของโบอำส. บทที่ ๓ เล่ำ
ว่ำนำโอมีแนะน�ำรูธให้ ไปที่ลำนนวดข้ำวและนอน
แทบเท้ำของโบอำส. บทที่ ๔ เป็นเรือ่งรำวกำรแตง่งำน
ของ รูธ กับ โบ อำส. คนทัง้ สอง มี บุตร ชำย คนหน่ึง, 
โอเบด, ซ่ึงดำวดิและพระครสิตม์ำทำงเชือ้สำยน้ี.

รูเบน. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสรำเอล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนโตของยำโคบกับ
เลอำห์ (ปฐก. ๒๙:๓๒; ๓๗:๒๑–๒๒, ๒๙; ๔๒:๒๒, 
๓๗). แม้รูเบนจะเป็นบุตรหัวปี, แต่เขำสูญเสียสิทธิ
บุตรหัวปีเน่ืองจำกบำป (ปฐก. ๓๕:๒๒; ๔๙:๓–๔).

เผ่า รู เบน: พร ที่ ยำ โคบ ให้ รู เบน มี อยู่ ในปฐม กำล  
๔๙:๓ และเฉลยธรรมบัญญัติ ๓๓:๖. จ�ำนวนคนใน
เผ่ำลดลงทีละน้อย, และแม้เผ่ำจะยังอยู่, แต่กลับมี
ควำมส�ำคัญทำงกำรเมืองน้อยลง. สิทธิบุตรหัวปีของ
รูเบนตกเป็นของโยเซฟและบุตรทัง้หลำยของท่ำน
เพรำะโยเซฟเป็นบุตรหัวปีของรำเชล, ภรรยำคนที่
สองของยำโคบ (๑ พศด. ๕:๑–๒).

รู้สึก. ดู พระวิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

กำรสัมผัสถึงกำรกระตุ้นเตือนของพระวิญญำณ.

ใจ พี่ เกิน กว่ำ จะ รู้สึก, พี่ จึง สัมผัส พระ วจนะ ของ
พระองค์ ไม่ ได้, ๑ นี. ๑๗:๔๕. เมื่อท่ำนรู้สึกถึงกำร
พอง น้ี, ท่ำนจะเริ่มกล่ำวว่ำ น่ีคือ เมล็ดดี, แอลมา 
๓๒:๒๘. เจ้ำจะรู้สึกว่ำมันถูกต้อง, คพ. ๙:๘. ผู้คน
ทัง้ปวงซ่ึงจะเข้ำพระนิเวศน์ของพระเจ้ำจะรู้สึกถึง
เดชำนุภำพของพระองค์, คพ. ๑๐๙:๑๓. 

เรเบคาห์. ดู อิสอัค ด้วย

ภรรยำของอิสอัค, ผู้ประสำทพรในภำคพันธสัญญำ
เดิม (ปฐก. ๒๔–๒๗). เรเบคำห์เป็นมำรดำของเอ- 
ซำวกับยำโคบ (ปฐก. ๒๕:๒๓–๒๖).

เรโหโบอัม. ดู ซำโลมอน ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, บุตร ของ กษัตริย์ ซำโล-
มอน. เขำสืบทอดต�ำแหน่งต่อจำกบิดำและปกครอง 
ในเยรูซำเล็มสิบเจ็ดปี (๑ พกษ. ๑๑:๔๓; ๑๔:๒๑, 
๓๑). ในสมัยกำรปกครองของเรโหโบอัม, อำณำจักร
ถูกแบ่งเป็นอำณำจักรแห่งอิสรำเอลทำงตอนเหนือ
และ อำณำจักร แห่ง ยู ดำห์ ทำง ตอนใต้ ( ๑ พกษ.  
๑๑:๓๑–๓๖; ๑๒:๑๙–๒๐). เรโหโบอัมปกครองเหนือ
อำณำจักรแห่งยูดำห์.

เรอูเอล. ดู เยโธร

เราเป็น. ดู พระเยซูคริสต์; พระเยโฮวำห์ ด้วย

พระนำมหน่ึงของพระเจ้ำพระเยซูคริสต์.

พระผู้ เป็นเจ้ำตรัสกับโมเสส, เรำเป็นผู้ ซึ่งเรำเป็น, 
อพย. ๓:๑๔–๑๕. เรำเป็นพระเจ้ำ, อพย. ๖:๒–๓. เรำ
ด�ำรงอยู่, ก่อนอับรำฮัมเกิด, ยอห์น ๘:๕๖–๕๙. จงฟัง
สุรเสียงของพระเยซูคริสต์ เราเป็น ผู้ยิ่งใหญ่, คพ. 
๒๙:๑ (คพ. ๓๘:๑; ๓๙:๑). 

เรียก (การ), เรียกจากพระผู้เป็นเจ้า ( ได้รับ). ด ู
แต่งตัง้ (กำร); ผู้พิทักษ์, พิทักษ์ (ส่ิงที่อยู่ ใน
ควำม); เลือก (กำร), เลือก ( ได้รับ), เลือกไว ้ 
(กริยำ); เลือก ( ได้รับ), เลือกไว้ (ที่) (วิเศษณ์
หรือนำม); สิทธิอ�ำนำจ ด้วย

กำรได้ รับ เรียก จำก พระผู้ เป็นเจ้ำหมำยถึงกำร ได้
รับ แต่ง ตัง้ หรือ ได้ รับ เชิญ จำก พระองค์ หรือ ผู้น� ำ
ศำสนจักรที่มีอ�ำนำจถูกต้องของพระองค์เพื่อให้รับ
ใช้พระองค์ด้วยวิธี ใดวิธีหน่ึงเป็นพิเศษ.



๑๕๑ โรม, จดหมำย (สำส์น) ถึงธรรมกิชนใน

ท่ำน เอำ มือ วำง บนโย ชู วำ และ ก�ำชับ เขำ, กดว.  
๒๗: ๒๓. เรำ ได้ แต่ง ตัง้ เจ้ำ เป็น ผู้ เผย พระ วจนะ, 
ยรม. ๑:๕. เรำได้เลือกท่ำนทัง้หลำยและได้แต่งตัง้
ท่ำนทัง้หลำย, ยอห์น ๑๕:๑๖. เปำโลได้รับเรียกเป็น
อัครสำวก, รม. ๑:๑. ไม่มีผู้ ใดตัง้ตนเองเป็นปุโรหิต
ได้, แต่พระเจ้ำทรงเรียก, ฮบ. ๕:๔. พระเยซูได้รับ 
เรียกจำกพระผู้ เป็นเจ้ำตำมระเบียบของเมลคี เซ-
เดค, ฮบ. ๕:๑๐. ข้ำพเจ้ำได้รับเรียกมำส่ังสอนพระ
วจนะของพระผู้ เป็นเจ้ำตำมวิญญำณแห่งกำรเปิด
เผยและกำรพยำกรณ์, แอลมา ๘:๒๔. ปุ โรหิตได้รับ
เรียกและเตรียมไว้นับจำกกำรวำงรำกฐำนของโลก,  
แอลมา ๑๓:๓. หำกเจ้ำมีควำมปรำรถนำรับใช้พระผู้
เป็นเจ้ำ, เจ้ำก็ ได้รับเรียก, คพ. ๔:๓. จงตัง้มั่นในงำน
ซ่ึงงำนน้ันเรำเรียกเจ้ำมำ, คพ. ๙:๑๔. เจ้ำไม่ต้องคิด
ว่ำเจ้ำได้รับเรียกให้ ส่ังสอนจนกว่ำเจ้ำจะได้รับเรียก, 
คพ. ๑๑:๑๕. เอ็ลเดอร์ ได้รับเรียกมำเพื่อท�ำให้ เกิด
กำรรวมกันของผู้ที่เรำเลือกไว้, คพ. ๒๙:๗. จะไม่ ให้
แก่ ใครเลยที่จะออกไปส่ังสอนกิตติคุณของเรำหรือ
เสริมสรำ้งศำสนจักรของเรำเว้นแต่เขำจะได้รับแต่ง
ตัง้, คพ. ๔๒:๑๑. มีหลำยคนได้รับเรียก, แต่น้อยคน
ได้รับเลือก, คพ. ๑๒๑:๓๔. มนุษย์ต้องได้รับเรียกจำก
พระผู้เป็นเจ้ำ, ลช. ๑:๕. 

เรือ, นาวา. ดู น� ้ำท่วมในสมัยโนอำห์; โนอำห์, ผู้
ประสำทพรในพระคัมภีร์ ไบเบิล; รุ้ง ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เรือที่ โนอำห์ต่อขึน้มำเพื่อ
ปกปักรักษำชีวิตระหวำ่งน� ้ำท่วมครัง้ใหญ่.

เจ้ำ จง ต่อ นำวำ ด้วย ไม้ สนโก เฟอร์, ปฐก. ๖: ๑๔. 
นำวำค้ำงอยู่บนเทือกเขำอำรำรัต, ปฐก. ๘:๔. เรือ
ของชำวเจเร็ดแน่นหนำเหมือนกับเรือของโนอำห์,  
อีเธอร์ ๖:๗. 

เรือนจ�าส�าหรับวิญญาณ. ดู นรก

แรมีอัมทัม

ในพระคัมภีร์มอรมอนคือแท่นสูงซ่ึงชำวโซรัม, ผู้เป็น
ชำวนี ไฟที่ละทิง้ควำมเชื่อ, ยืนสวดอ้อนวอนบนน้ัน  

(แอลมำ ๓๑:๘–๑๔).

โรคเรือ้น

โรคติดต่อซ่ึงกล่ำวถึงบ่อยๆ ในภำคพันธสัญญำเดิม
และ ภำค พันธ สัญญำ ใหม่. ผู้คนที่ โดด เด่นหลำย
คนในพระคัมภีร์ ไบเบิลเคยเป็นโรคน้ี ในช่วงเวลำ

หน่ึง, รวมทัง้ โมเสส (อพย. ๔:๖–๗), มิ เรียมพี่สำว
ท่ำน (กดว. ๑๒:๑๐), นำอำมำน (๒ พกษ. ๕), และ
กษัตริย์อุสซียำห์ (๒ พศด. ๒๖:๑๙–๒๑).

พระ เยซู ทรง รักษำ โรค เรือ้นให้ คนหลำย คน, มธ.  
๘:๒–๔ (มำระโก ๑:๔๐–๔๕; ลูกำ ๕:๑๒–๑๕; ๓ นี. 
๑๗:๗–๙). พระเยซูทรงรักษำคนโรคเรือ้นสิบคน,  
ลูกา ๑๗:๑๑–๑๙. 

โรงเรียนศาสดาพยากรณ์. ดู สมิธ, โจเซฟ, จู
เนียร์ ด้วย

ใน เคิร์ท แลนด์, รัฐ โอไฮโอ ( สหรัฐอเมริกำ), ช่วง
ฤดูหนำว ค.ศ. ๑๘๓๒–๑๘๓๓, พระเจ้ำทรงบัญชำ
โจ เซฟ สมิธ ให้ จัด ตัง้ โรงเรียนโดย มี จุด ประสงค์
เพื่อ อบรม พี่ น้อง ชำย ใน ทุก เรื่อง เกี่ยว กับ พระ
กิตติคุณ และ อำณำจักร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ. ผู้น� ำ
ของศำสนจักรในสมัยแรกหลำยคนมำจำกโรงเรียน
น้ี. โรงเรียนศำสดำพยำกรณ์หรือโรงเรียนเอ็ลเดอร์
อีกแห่งหน่ึงด�ำเนินงำนโดยพำร์ลีย์ พี. แพรทท์ ใน
เทศมณฑลแจ็คสัน, รัฐมิสซูรี (คพ. ๙๗:๑–๖). โรง
เรียนคล้ำยๆ กันน้ีเกิดขึน้ไม่นำนหลังจำกวิสุทธิชน
อพยพไปตะวันตก; แต่, ในไม่ ช้ำ ก็ ปิดด�ำเนินกำร. 
ปัจจุบันกำรสอนพระกิตติคุณท�ำกันในบ้ำน, โควรัม
ฐำนะปุโรหิต, และองค์กำรช่วยต่ำงๆ, ตลอดจนผ่ำน
โรงเรียนของศำสนจักร ชัน้ เรียนเซมินำรี และชัน้
เรียนสถำบันศำสนำ.

จงช�ำระตนเองให้บริสุทธิ์และสอนหลักค�ำสอนของ
อำณำจักรให้กัน, คพ. ๘๘:๗๔–๘๐. เจ้ำจงแสวงหำ
อย่ำงขยันหมั่นเพียร, และสอนกัน, คพ. ๘๘:๑๑๘–
๑๒๒. อธิบำยเกี่ยวกับระเบียบของโรงเรียนศำสดำ
พยำกรณ์, คพ. ๘๘:๑๒๗–๑๔๑. ฝ่ำยประธำนสูงสุด
ถือ กุญแจ ทัง้ หลำย ของ โรงเรียนศำสดำ พยำกรณ์, 
คพ. ๙๐:๖–๗. 

โรม. ดู จักรวรรดิ โรมัน ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, เมืองหลวงของจักรวรรดิ
โรมัน, ตัง้ อยู่ ริม แม่น� ้ำ ไท เบอร์ ใน อิตำลี ( กิจกำร  
๑๘:๒; ๑๙:๒๑; ๒๓:๑๑). เปำโลสอนพระกิตติคุณใน
โรมเมื่อท่ำนเป็นนักโทษของรัฐบำลโรมัน (รม. ๑:๗, 
๑๕–๑๖; กิจกำร ๒๘:๑๔–๓๑).

โรม, จดหมาย (สาส์น) ถึงธรรมิกชนใน. ดู เปำโล; 
สำส์นของเปำโล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, จดหมำยที่ เปำโลเขียนถึง 



๑๕๒ฤดเูก็บเกีย่ว

วิสุทธิชนในโรม. ท่ำนก�ำลังคิดจะไปเยือนเยรูซำเล็ม, 
ซ่ึงมีอันตรำยแน่นอน. ถ้ำท่ำนรอดชีวิตมำได้, ท่ำน
หวังว่ำจะได้ ไปเยือนโรมหลังจำกน้ัน. ส่วนหน่ึงของ
จดหมำย ตัง้ใจ จะ เตรียม ศำสนจักร ที่ น่ันให้ พร้อม
ต้อนรับท่ำนเมื่อท่ำนไปถึง. จดหมำยดังกล่ำวอำจถือ
ได้ว่ำมีถ้อยแถลงของหลักค�ำสอนบำงเรื่อง ซึ่ง เคย
เป็นข้อถกเถียงและเปำโลถือว่ำเวลำน้ีได้ข้อยุติแล้ว.

บท ที่ ๑ มี ค�ำ ทักทำย ของ เปำโล ต่อ ชำว โรมัน.  
บทที่ ๒–๑๑ มีข้อประกำศหลำยข้อเกี่ยวกับหลักค�ำ
สอนเรื่องศรัทธำ, งำน, และพระคุณ. บทที่ ๑๒–๑๖ 
มีค�ำสอนที่ปฏิบัติ ได้จริง เกี่ยวกับควำมรัก, หน้ำที่, 
และควำมบริสุทธิ์.

ฤดูเก็บเก่ียว

บำงครัง้พระคัมภีร์ ใช้ค�ำว่ำ ฤดู เก็บเกี่ยว ในควำม
หมำยเปรียบเทียบเพื่อหมำยถึงกำรน�ำผู้คนเข้ำมำใน
ศำสนจักร, ซ่ึงเป็นอำณำจักรของพระผู้ เป็นเจ้ำบน
แผ่นดินโลก, หรือหมำยถึงเวลำของกำรพิพำกษำ, 
เช่นกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระเยซูคริสต์.

ฤดู เกี่ยวก็ผ่ำนไป, ฤดูแล้ง ก็ สิน้ลงแล้ว, และเรำทัง้
หลำยก็ ไม่รอด, ยรม. ๘:๒๐ (คพ. ๕๖:๑๖). ข้ำวที่ต้อง
เกี่ยวน้ันมีมำกนักหนำ, แต่คนงำนยังน้อยอยู่, มธ. 
๙:๓๗. ฤดู เกี่ยวได้แก่ เวลำ สิน้ยุค, มธ. ๑๓:๓๙. ผู้
ใดหว่ำนอะไรลง, ก็จะเกี่ยวเก็บส่ิงน้ัน, กท. ๖:๗–๙  
(คพ. ๖:๓๓). ทุ่งขำวพร้อมที่จะเก็บเกี่ยว, คพ. ๔:๔. 
ฤดูเก็บเกี่ยวสิน้สุดและจิตวิญญำณเจ้ำไม่ ได้รับกำร
ช่วยให้รอด, คพ. ๔๕:๒. เวลำแห่งกำรเก็บเกี่ยวมำ
ถึงแล้ว, และค�ำของเรำจ�ำเป็นต้องเกิดสัมฤทธิผล,  
คพ. ๑๐๑:๖๔. 

ลงไปในน� ้าทัง้ตัว. ดู บัพติศมำ, ให้บัพติศมำ—
บัพติศมำโดยลงไปในน� ้ำทัง้ตัว

ลบหลู่ (การ). ดู ดูแคลน (กำร); บำปที่อภัยมิได ้
ด้วย

กำรกล่ำววำจำอย่ำงไม่ เคำรพหรือไม่มีควำมคำรวะ
เกี่ยวกับพระผู้เป็นเจ้ำหรือส่ิงศักดิ์สิทธิ์.

พระเยซูทรงถูกชำวยิวกล่ำวหำหลำยครัง้ว่ำทรง
ลบหลู่ด้วยวำจำเพรำะพระองค์ทรงอ้ำงสิทธิ์ ในกำร
อภัยบำป (มธ. ๙:๒–๓; ลูกำ ๕:๒๐–๒๑), เพรำะ
พระองค์ทรงเรียกพระองค์เองวำ่พระบุตรของพระ
ผู้ เป็นเจ้ำ (ยอห์น ๑๐:๒๒–๓๖; ๑๙:๗), และเพรำะ
พระองค์ รับส่ังว่ำ พวกเขำ จะเห็นพระองค์ทรง น่ัง

ทำง พระหัตถ์ ขวำ ของ พระ ผู้ทรง เดชำนุภำพ และ
เสด็จมำในเมฆแห่งฟ้ำสวรรค์ (มธ. ๒๖:๖๔–๖๕). 
ค�ำ กล่ำว หำ เหล่ำ น้ี อำจ เป็นจริง หำก พระองค์มิ ได้
ทรงเป็นจริงๆ อย่ำงที่พระองค์รับส่ังไว้. ข้อกล่ำวหำ
ที่บรรดำพยำนเท็จใส่ร้ำยพระองค์ ในกำรพิจำรณำ
คดีต่อหน้ำซำนเฮดริน (มธ. ๒๖:๕๙–๖๑) คือกำร
ลบหลู่พระวิหำรของพระผู้ เป็นเจ้ำ. กำรลบหลู่พระ
วิญญำณบริสุทธิ์, ซึ่งหมำยถึงกำรปฏิเสธพระคริสต์
โดยเจตนำหลังจำกได้รับควำมรู้อย่ำงสมบูรณ์เกี่ยว
กับพระองค์, เป็นบำปที่อภัยมิได้ (มธ. ๑๒:๓๑–๓๒;  
มำระโก ๓:๒๘–๒๙; คพ. ๑๓๒:๒๗).

ผู้ ใดที่ เหยียดหยำมพระนำมของพระเจ้ำจะต้องถูก
ลงโทษถึงตำย, ลนต. ๒๔:๑๑–๑๖. ศัตรูของพระเจ้ำ
จะ ไม่ หลง เหลือ ให้ ลบหลู่ พระนำม ของ พระองค์,  
คพ. ๑๐๕:๑๕. กำรแก้แค้นจะมำถึงผู้ลบหลู่พระเจ้ำ, 
คพ. ๑๑๒:๒๔–๒๖. 

ล่วงประเวณี (การ). ดู บริสุทธิ์ทำงเพศ (ควำม); 
ผิดประเวณี (กำร); ผิดศีลธรรมทำงเพศ  
(กำร); รักร่วมเพศ; รำคจริต ด้วย

ควำมสัมพันธ์ทำงเพศที่ผิดกฎหมำยของชำยและ
หญิง. แม้ว่ำโดยทั่วไปกำรล่วงประเวณีหมำยถึงกำร
ร่วมเพศระหว่ำงคนที่แต่งงำนแล้วกับคนอื่นที่ ไม่ ใช่
คู่ ครอง, แต่ ในพระคัมภีร์อำจหมำยถึงคนที่ ยัง ไม่
แต่งงำนด้วย.

บำงครัง้กำรล่วงประเวณี ใช้เป็นสัญลักษณ์แทน
กำรละทิง้ควำมเช่ือของประชำชำติหน่ึงหรือผู้คนทัง้
กลุ่มที่ออกนอกวิถีทำงของพระเจ้ำ (กดว. ๒๕:๑–๓;  
อสค. ๑๖:๑๕–๕๙; ยรม. ๓:๖–๑๐; โฮเชยำ ๔).

โยเซฟ ไม่ยอมท�ำควำมช่ัวอันใหญ่หลวงน้ี, และบำป
ต่อต้ำนพระผู้ เป็นเจ้ำ, ปฐก. ๓๙:๗–๑๒. เจ้ำจะไม่
ล่วงประเวณี, อพย. ๒๐:๑๔. ผู้ ใดมองดูหญิงเพื่อให้
เกิดใจก�ำหนัดในหญิง น้ัน ผู้ น้ันได้ล่วงประเวณี ใน
ใจกับหญิงน้ันแล้ว, มธ. ๕:๒๘. ทัง้คนผิดผัวผิดเมีย
หรือคนล่วงประเวณีจะไม่ ได้รับอำณำจักรของพระ
ผู้เป็นเจ้ำเป็นมรดก, ๑ คร. ๖:๙–๑๐. พระผู้เป็นเจ้ำ
จะทรงพิพำกษำคนมีชู้ และคนล่วงประเวณี, ฮบ. 
๑๓:๔. กำรล่วงประเวณีน่ำชิงชังที่สุดเหนือบำปทัง้
ปวงนอกจำกกำรท�ำให้เลือดบริสุทธิ์ต้องหลั่งหรือกำร
ปฏิเสธพระวิญญำณบริสุทธิ์, แอลมา ๓๙:๓–๕. คน
ที่ประพฤติล่วงประเวณี, และไม่กลับใจ, พึงถูกขับ
ออกไป, คพ. ๔๒:๒๓–๒๖. หำกคนหน่ึงคนใดจะ



๑๕๓ ละทิง้ควำมเช่ือ (กำร)

ประพฤติล่วงประเวณีในใจพวกเขำ, พวกเขำจะไม่มี
พระวิญญำณ, คพ. ๖๓:๑๔–๑๖. 

ลอบกัด. ดู พูดให้รำ้ย

ล่อลวง (การ). ดู มำร; สิทธิ์เสรี; อดทน (ควำม) 
ด้วย

กำร ทดสอบ ควำม สำมำรถ ของ บุคคล ใน กำร เลือก
ควำม ดี แทน ควำม ช่ัว; กำร ชักจูง ให้ ท�ำบำป และ
ติดตำมซำตำนแทนที่จะติดตำมพระผู้เป็นเจ้ำ.

ขอ อย่ำ น� ำ ข้ำ พระองค์ เข้ำไป ใน กำร ทดลอง, แต่
ขอ ให้ พ้น จำก มำร ซ่ึง ช่ัว ร้ำย, มธ. ๖: ๑๓ ( ๓ นี.  
๑๓:๑๒). พระเจ้ำจะไม่ทรงให้ท่ำนต้องถูกทดลอง
เกินกว่ำที่ท่ำนจะทนได้, ๑ คร. ๑๐:๑๓. พระคริสต์
ทรงถูกทดลองใจเหมือนอย่ำงเรำทุกประกำร, ฮบ. 
๔:๑๔–๑๕. คนที่อดทนต่อกำรทดลองใจก็เป็นสุข, 
ยากอบ ๑:๑๒–๑๔. กำรล่อลวงของปฏิปักษ์ ไม่อำจ
ครอบง�ำ คนที่ สดับ ฟัง พระ วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ำ, ๑ นี. ๑๕:๒๔ ( ฮีล. ๕:๑๒). มนุษย์กระท�ำด้วย
ตนเองไม่ ได้นอกจำกจะเป็นว่ำ เขำมีแรงจูงใจจำก
อย่ำงหน่ึงหรืออีกอย่ำงหน่ึง, ๒ นี. ๒:๑๑–๑๖. เฝ้ำ
ดูและสวดอ้อนวอนเสมอ, เพื่อท่ำนจะไม่ถูกล่อลวง
จน เกินขนำด ที่ ท่ำนจะ ทนได้, แอ ลมา ๑๓: ๒๘. 
จง สอนพวก เขำ ให้ ต้ำนทำน กำร ล่อลวง ทุก อย่ำง
ของมำร, ด้วยศรัทธำของพวกเขำในพระเจ้ำพระ
เยซูคริสต์, แอลมา ๓๗:๓๓. สวดอ้อนวอนเสมอ
เกลือกเจ้ำจะเข้ำไปสู่กำรล่อลวง, ๓ นี. ๑๘:๑๕, ๑๘  
( คพ. ๒๐: ๓๓; ๓๑: ๑๒; ๖๑: ๓๙). จง ระวัง ควำม
หยิ่ง จองหอง, เกลือก เจ้ำ จะ เข้ำไป สู่ กำร ล่อลวง, 
คพ. ๒๓: ๑. อำดั มก ลับ ขึน้ อยู่ กับ ควำม ประสงค์
ของ มำร เพรำะ เขำ พ่ำย แพ้ ต่อ กำร ล่อลวง, คพ.  
๒๙: ๓๙– ๔๐. ข้ ำพเจ้ำ ถูก ทิ ้ง ไว้ กับ กำร ล่อลวง
นำนัปกำร, จส—ป ๑:๒๘. 

ละทิง้ความเช่ือ (การ). ดู กบฏ (กำร); ฟ้ืนฟูพระ
กิตติคุณ (กำร) ด้วย

กำรที่บุคคล, ศำสนจักร, หรือประชำชำติทัง้ สิน้หัน
หลังให้ควำมจริง.

การละทิง้ความเชื่อทั่วไป: อิสรำเอลต้องระวังอย่ำ
ให้ ใจ ของ พวก เขำ หันไป จำก พระเจ้ำ, ฉธบ. ๒๙:
๑๘. ที่ ใดๆ ที่ ไม่มีกำรเผยธรรม, ประชำชนก็ละทิง้
ควำม ยับยั ้ง ชั่งใจ เสีย, สภษ.  ๒๙: ๑๘. พวก เขำ
ฝ่ำฝืนพันธ สัญญำ นิ รัน ดร์, อสย. ๒๔: ๕. ลม พัด

ปะทะ เรือนน้ัน, เรือนน้ัน ก็ พัง ทลำย ลง, มธ. ๗:
๒๗. ข้ำพเจ้ำประหลำดใจที่พวกท่ำนหันไปหำข่ำว
ประเสริฐอื่นเสีย, กท. ๑:๖. พวกเขำเริ่มในเส้นทำง
พระกิตติคุณแต่หลงทำงในหมอก, ๑ นี. ๘:๒๓ (
๑ นี. ๑๒:๑๗). หลังจำกพวกเขำชิมรสของผลไม้, 
พวกเขำตกลงไป ในทำงต้องห้ำม, ๑ นี. ๘:๒๘. กำร
ละทิง้ควำมเช่ือของชำวนี ไฟก่อให้ เกิด ส่ิงกีดขวำง
ส�ำหรับผู้ ไม่ เช่ือ, แอลมา ๔:๖–๑๒. สมำชิกจ�ำนวน
มำกของศำสนจักรเริ่มจองหองและข่มเหงสมำชิก
คนอื่นๆ, ฮีล. ๓:๓๓–๓๔ (ฮีล. ๔:๑๑–๑๓; ๕:๒–๓). 
เมื่อพระเจ้ำทรงท�ำให้ผู้คนของพระองค์รุ่งเรือง, บำง 
ครัง้ พวก เขำ ท�ำใจ แข็ง กระด้ำง และ ลืม พระองค์,  
ฮีล. ๑๒: ๒;  ๑๓: ๓๘. ชำว นี ไฟ ท�ำใจ แข็ง กระด้ำง 
และ ตก อยู่ ใต้ อ�ำนำจ ของ ซำตำน, ๓ นี. ๒: ๑– ๓. 
โม โร ไนพยำกรณ์ เกี่ยว กับ กำร ละทิง้ ควำม เช่ือ ใน
วันเวลำ สุดท้ำย, มอร. ๘:๒๘, ๓๑–๔๑. กำรละทิง้
ควำม เช่ือ จะ เกิด ขึน้ ก่อน กำร เสด็จ มำ ครัง้ ที่ สอง,  

คพ. ๑:๑๓–๑๖. 

การละทิง้ความเชื่อของศาสนาคริสต์สมัยเริ่มแรก: 
คนพวกน้ีเข้ำมำใกล้เรำด้วยปำกของพวกเขำ, อสย. 
๒๙:๑๐, ๑๓. ควำมมืดจะคลุมแผ่นดินโลก, อสย.  
๖๐:๒. พระเจ้ำจะทรงส่งทุพภิกขภัยของกำรอดฟัง
พระวจนะของพระเจ้ำ, อาโมส ๘:๑๑. จะเกิดพระ
คริสต์ปลอมและศำสดำพยำกรณ์ปลอม, มธ. ๒๔:๒๔. 
จะมี สุนัขป่ำอันร้ำยเข้ำมำในหมู่พวกท่ำน, กิจการ 
๒๐:๒๙. ข้ำพเจ้ำประหลำดใจที่ท่ำนกลับหันไปจำก
พระองค์, กท. ๑:๖. จะมีกำรตกไปก่อนกำรเสด็จมำ
ครัง้ที่สอง, ๒ ธส. ๒:๓. บำงคนหลงจำกควำมจริง,  
๒ ทธ. ๒:๑๘. บำงคนถือศำสนำแต่เปลือกนอก แต่ ไม่
ยอมรับแก่นแท้ของศำสนำ, ๒ ทธ. ๓:๕. จะถึงเวลำที่
พวก เขำ จะ ทนต่อ ค�ำ สอนที่ มี หลัก ไม่ ได้, ๒ ทธ.  
๔:๓–๔. จะมีศำสดำพยำกรณ์ปลอมและผู้สอนปลอม
ในหมู่ผู้คน, ๒ ปต. ๒:๑. มีบำงคนได้แอบแฝงเข้ำมำ
โดยปฏิเสธพระเจ้ำพระผู้เป็นเจ้ำแต่องค์เดียว, ยูดา 
๑:๔. บำงคนกล่ำวว่ำพวกเขำเป็นอัครสำวกและไม่
ได้เป็น, วว. ๒:๒. นี ไฟเห็นกำรก่อตัง้ของศำสนจักร
อัน เรือง อ�ำนำจ และ น่ำ ชิงชัง, ๑ นี. ๑๓: ๒๖. คน
ต่ำงชำติสะดุดล้มและสร้ำงศำสนจักรขึน้มำกมำย,  
๒ นี. ๒๖:๒๐. เขำทัง้หลำยหันไปจำกศำสนพิธีของ
เรำ, และล่วงละเมิดพันธสัญญำอันเป็นนิจของเรำ, 
คพ. ๑:๑๕. ควำมมืดปกคลุมแผ่นดินโลก, และควำม
มืดสนิทปกคลุมจิตใจผู้คน, คพ. ๑๑๒:๒๓. โจเซฟ



๑๕๔ลำ้ง (กำร)

รับทรำบวำ่ศำสนจักรทัง้หมดผิด; ใจพวกเขำห่ำงไกล
จำกพระผู้เป็นเจ้ำ, จส—ป ๑:๑๙. 

ล้าง (การ). ดู ชดใช้ (กำร); บัพติศมำ, ให้บัพติศ- 
มำ ด้วย

ช�ำระ ล้ำง, ทำง ร่ำงกำย หรือ ทำง วิญญำณ. ใน เชิง
สัญลักษณ์หมำยถึง, บุคคลที่ กลับ ใจจะได้ รับกำร
ช�ำระล้ำงจำก ชีวิตที่ แบกรับบำปและผลของบำป
ผ่ำน กำร พลี พระชนม์ ชีพ เพื่อ กำร ชดใช้ ของ พระ
เยซูคริสต์. กำรล้ำงบำงประเภทซ่ึงกระท�ำภำยใต้
สิทธิอ�ำนำจฐำนะปุ โรหิตที่ถูกต้องถือเป็นศำสนพิธี
ศักดิ์สิทธิ์.

ปุ โรหิตจะซักเสือ้ผ้ำของตนและช�ำระร่ำงกำยในน� ้ำ, 
กดว. ๑๙:๗. ขอทรงล้ำงข้ำพระองค์จำกควำมบำป
ผิดให้หมดสิน้, สดด. ๕๑:๒, ๗. จงช�ำระตัว, จงท�ำตัว
ให้สะอำด, จงเลิกกระท�ำชั่ว, อสย. ๑:๑๖–๑๘. พระ
เยซูทรงล้ำงเท้ำของพวกสำวก, ยอห์น ๑๓:๔–๑๕  
(คพ. ๘๘:๑๓๘–๑๓๙). รับบัพติศมำ, และลบล้ำง
ควำมผิดบำปของท่ำนเสีย, กิจการ ๒๒:๑๖ (แอลมำ 
๗:๑๔; คพ. ๓๙:๑๐). ไม่มีมนุษย์คนใดได้รับกำรช่วย
ให้รอดได้ เลยเว้นแต่จะซักอำภรณ์ของเขำให้ขำว, 
แอลมา ๕:๒๑ (๓ นี. ๒๗:๑๙). อำภรณ์ของพวกเขำ
ได้รับกำรช�ำระล้ำงให้ขำวแล้วโดยพระโลหิตของพระ
คริสต์, แอลมา ๑๓:๑๑ (อีเธอร์ ๑๓:๑๐). โดยรักษำ
พระบัญญัติพวกเขำจะได้รับกำรล้ำงและช�ำระจำก
บำปทัง้หมดของพวกเขำ, คพ. ๗๖:๕๒. กำรเจิมของ
เจ้ำและกำรล้ำงของเจ้ำได้รับแต่งตัง้ โดยศำสนพิธี
แห่งนิเวศน์ศักดิ์สิทธิ์ของเรำ, คพ. ๑๒๔:๓๙–๔๑. 

ลาซารัส. ดู มำรธำ; มำรีย์แห่งเบธำนี ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่ ,  น้อง ชำย ขอ งมำรธำ
กับ มำ รีย์. พระ เยซู ทรง ท�ำให้ เขำ ฟ้ืน คืนชีพ จำก
บรรดำ คนตำย ( ยอห์น ๑๑: ๑– ๔๔; ๑๒: ๑– ๒, ๙–
๑๑). ลำซำ รัส คนน้ี เป็นคนละ คน กัน กับ ลำซำ รัส

ซ่ึง เป็นขอทำนใน ค�ำ อุปมำ ที่ พระ เยซู ทรง สอน  

(ลูกำ ๑๖:๑๙–๓๑).

ลาบัน, พ่ีชายของเรเบคาห์. ดู เรเบคำห์ ด้วย

ในภำคพันธ สัญญำเดิม, พี่ ชำยของเรเบคำห์และ
บิดำของเลอำห์กับรำเชล, ภรรยำทัง้สองของยำโคบ 
(ปฐก. ๒๔:๒๙–๖๐; ๒๗:๔๓–๔๔; ๒๘:๑–๕; ๒๙:๔–
๒๙; ๓๐:๒๕–๔๒; ๓๑:๑–๕๕).

ลาโมไน. ดู แอมัน, บุตรของโมไซยำห์ ด้วย

ในพระ คัมภีร์ มอ รมอน, กษัตริย์ ชำวเล มัน ผู้ ซึ่ง
เปลี่ยนใจเลื่อมใสโดยพระวิญญำณของพระเจ้ำและ
โดยงำนและค�ำสอนอันได้รับกำรดลใจของแอมัน  
(แอลมำ ๑๗–๑๙).

ล�าดับการสืบเชือ้สาย. ดู ครอบครัว; ควำมรอด; 
ควำมรอดของคนตำย; บัพติศมำ, ให้บัพ-
ติศ มำ—บัพติศมำแทนคนตำย; ศำสนพิธี—
ศำสนพิธีที่มีผู้กระท�ำแทน; หนังสือแห่งควำม
ทรงจ�ำ ด้วย

บันทึก ซึ่ง สืบค้น เชื ้อ สำย ใน ครอบครัว. ที่ ใด ซ่ึง
ต�ำแหน่งฐำนะปุโรหิตหรือพรบำงอย่ำงให้ ไว้เฉพำะ
ครอบครัว ใดครอบครัวหน่ึงเป็นพิเศษ, ล�ำดับกำร
สืบเชือ้สำยในพระคัมภีร์จึงส�ำคัญมำก (ปฐก. ๕; ๑๐; 
๒๕; ๔๖; ๑ พศด. ๑–๙; เอสรำ ๒:๖๑–๖๒; นหม.  
๗:๖๓–๖๔; มธ. ๑:๑–๑๗; ลูกำ ๓:๒๓–๓๘; ๑ นี.  
๓:๑–๔; ๕:๑๔–๑๙; เจรอม ๑:๑–๒). ในศำสนจักรที่

ได้รับกำรฟ้ืนฟูปัจจุบันน้ี, สมำชิกของศำสนจักรยัง
คงสืบค้นเชือ้สำยของครอบครัวพวกเขำต่อไป, ส่วน
หน่ึงเพื่อค้นหำบรรพชนที่ สิน้ชีวิตแล้ว ให้ถูกต้อง
เพื่อพวกเขำจะได้ท�ำศำสนพิธีแห่งควำมรอดแทน
บรรพชน. ศำสนพิธีเหล่ำน้ีจะมีผลต่อคนที่ สิน้ชีวิต
แล้วและยอมรับพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์ ใน
โลกวิญญำณ (คพ. ๑๒๗, ๑๒๘).

ล�าดับเหตุการณ์

ล�ำดับเหตุกำรณ์, หรือเหตุกำรณ์ต่อไปน้ี, ไม่ครอบคลุมทัง้หมดและมีเจตนำเพียงเพื่อให้ผู้อ่ำนเข้ำใจล�ำดับ
เหตุกำรณ์ในสมัยพระคัมภีร์ ไบเบิลและพระคัมภีร์มอรมอนเท่ำน้ัน :

เหตุการณ์ต่างๆ ในวันเวลาของผู้ประสาทพรสมัยแรก : (เน่ืองจำกควำมยุ่งยำกในกำรระบุวันที่แน่นอน
ของเหตุกำรณ์ต่ำงๆ ในหมวดน้ี, จึงมิได้ลงวันที่ ไว้.)



ล�ำดบัเหตกุำรณ์

ก่อนคริสตกำล (หรือก่อนคริสต์ศักรำช)
๔๐๐๐ อำดัมตก.

เอโนคปฏิบัติศำสนกิจ.
โนอำห์ปฏิบัติศำสนกิจ; น� ้ำท่วมแผ่นดินโลก.
สร้ำงหอบำเบล; ชำวเจเร็ดเดินทำงไปแผ่นดินที่สัญญำไว้.
เมลคีเซเดคปฏิบัติศำสนกิจ.
โนอำห์สิน้ชีวิต.
อับรำม (อับรำฮัม) เกิด.
อิสอัคเกิด.
ยำโคบเกิด.
โยเซฟเกิด.
โยเซฟถูกขำยไปยังอียิปต์.
โยเซฟแสดงตนต่อหน้ำฟำโรห์.
ยำโคบ (อิสรำเอล) และครอบครัวของท่ำนลงไปยังอียิปต์.
ยำโคบ (อิสรำเอล) สิน้ชีวิต.
โยเซฟสิน้ชีวิต.
โมเสสเกิด.
โมเสสน�ำลูกหลำนของอิสรำเอลออกจำกอียิปต์ (อพยพ).
โมเสสได้รับกำรแปรสภำพ.
โยชูวำสิน้ชีวิต.
หลังจำกโยชูวำสิน้ชีวิต, ช่วงเวลำของผู้วินิจฉัยเริ่มขึน้, ผู้วินิจฉัยคนแรกคือโอทนีเอลและคน
สุดท้ำยคือซำมูเอล; ไม่ทรำบล�ำดับและวันเดือนปีที่แน่นอนของผู้วินิจฉัยคนอื่นๆ.
ซำอูลได้รับกำรเจิมเป็นกษัตริย์.

เหตุการณ์ต่างๆ ของสหราชอาณาจักรแห่งอิสราเอล :
๑๐๙๕ เริ่มสมัยกำรปกครองของซำอูล.
๑๐๖๓ ซำมูเอลเจิมดำวิดเป็นกษัตริย์.
๑๐๕๕ ดำวิดเป็นกษัตริย์ ในเฮโบรน.
๑๐๔๗ ดำวิดเป็นกษัตริย์ ในเยรูซำเล็ม; นำธันและกำดพยำกรณ์.
๑๐๑๕ ซำโลมอนเป็นกษัตริย์ของอิสรำเอลทัง้หมด.
๙๙๑ พระวิหำรเสร็จสมบูรณ์.
๙๗๕ ซำโลมอนสิน้ชีวิต; สิบเผ่ำทำงเหนือกบฏต่อเรโหโบอัม, บุตรของเขำ, และอิสรำเอลถูกแบ่งแยก.

เหตุการณ์ต่างๆ ของอิสราเอล : เหตุการณ์ต่างๆ ของยูดาห์ : เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์
พระคัมภีร์มอรมอน :

๙๗๕ เยโรโบอัมเป็นกษัตริย์
แห่งอิสรำเอล.

๙๔๙ ชิชัก, กษัตริย์แห่งอียิปต์, 
ปล้นสะดมเยรูซำเล็ม.

๘๗๕ อำหับปกครองในสะมำ- 
เรียดูแลอิสรำเอลตอน
เหนือ; เอลียำห์พยำกรณ์.
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ล�ำดบัเหตกุำรณ์

เหตุการณ์ต่างๆ ของอิสราเอล : เหตุการณ์ต่างๆ ของยูดาห์ : เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์
พระคัมภีร์มอรมอน :

๘๕๑ เอลีชำท�ำปำฏิหำริย์
มำกมำย.

๗๙๒ อำโมสพยำกรณ์.
๗๙๐ โยนำห์และโฮเชยำ

พยำกรณ์
๗๔๐ อิสยำห์เริ่มพยำกรณ์.  

(ก่อตัง้โรม; นำโบนัสซำร์
เป็นกษัตริย์แห่งบำบิ โลน 
ใน ๗๔๗; ทิกลัทปิเลเสอร ์
ที่สำมเป็นกษัตริย์แห่ง
อัสซีเรียตัง้แต่ ๗๔๗ ถึง 
๗๓๔.)

๗๒๘ เฮเซคียำห์เป็นกษัตริย์
แห่งยูดำห์. (แชลมำเน- 
เสอร์ที่ส่ีเป็นกษัตริย์แห่ง
อัสซีเรีย.)

๗๒๑ อำณำจักรตอนเหนือถูก
ท�ำลำย; เผ่ำทัง้สิบถูก
น�ำไปเป็นเชลย; มีคำห์
พยำกรณ์.

๖๔๒ นำฮูมพยำกรณ์.
๖๒๘ เยเรมีย์และเศฟันยำห์

พยำกรณ์.
๖๐๙ โอบำดีห์พยำกรณ์; ดำ- 

เนียลถูกน�ำไปเป็นเชลย
ที่บำบิ โลน. (นีนะเวห์
ล่มสลำยใน ๖๐๖; เนบูคัด
เนสซำร์เป็นกษัตริย์แห่ง
บำบิ โลนตัง้แต่ ๖๐๔ ถึง 
๕๖๑).

๖๐๐ ลี ไฮออกจำกเยรูซำเล็ม.
๕๙๘ เอเสเคียลพยำกรณ์

ในบำบิ โลน; ฮำบำกุก
พยำกรณ์; เศเดคียำห์
เป็นกษัตริย์แห่งยูดำห์.

๕๘๘ มิวเล็คเดินทำงจำก
เยรูซำเล็มไปแผ่นดินที่
สัญญำไว้.

15๖



ล�ำดบัเหตกุำรณ์

เหตุการณ์ต่างๆ ของอิสราเอล : เหตุการณ์ต่างๆ ของยูดาห์ : เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์
พระคัมภีร์มอรมอน :

๕๘๘ ชำวนีไฟแยกตนออกจำก
ชำวเลมัน (ระหว่ำง ๕๘๘ 
ถึง ๕๗๐).

๕๘๗ เนบูคัดเนสซำร์ยึดครอง
เยรูซำเล็ม.

เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์ชาวยิว : เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์พระคัมภีร์มอร- 
มอน :

๕๓๗ ไซรัสประกำศอนุญำตให้ชำวยิวกลับจำก 
บำบิ โลน.

๕๒๐ ฮักกัยและเศคำริยำห์พยำกรณ์.
๔๘๖ ช่วงชีวิตของเอสเธอร์.
๔๕๘ เอสรำได้รับมอบอ�ำนำจให้ท�ำกำรปฏิรูป.
๔๔๔ เนหะมีย์ ได้รับแต่งตัง้เป็นเจ้ำเมืองยูเดีย.
๔๓๒ มำลำคีพยำกรณ์.

๔๐๐ เจรอมได้รับแผ่นจำรึก.
๓๖๐ ออมไนได้รับแผ่นจำรึก.

๓๓๒ อเล็กซำนเดอร์มหำรำชรบชนะซีเรียและ
อียิปต์.

๓๒๓ อเล็กซำนเดอร์สิน้ชีวิต.
๒๗๗ เริ่ม Septuagint, งำนแปลพระคัมภีร์จำก

ภำษำยิวเป็นภำษำกรีก.
๑๖๗ มัทธำธีอัส ตระกูลแมคคำบี กบฏต่อซีเรีย.
๑๖๖ ยูดำส แมคคำเบียส เป็นผู้น� ำของชำวยิว.
๑๖๕ ช�ำระล้ำงพระวิหำรและอุทิศใหม่;  

ฮำนุคคำห์เกิดขึน้.
๑๖๑ ยูดำส แมคคำเบียส สิน้ชีวิต.

๑๔๘ อบินำไดเป็นมรณสักขี; แอลมำสถำปนำ
ศำสนจักรอีกครัง้ในบรรดำชำวนีไฟ.

๑๒๔ เบ็นจำมินกล่ำวค�ำปรำศรัยแก่ชำวนีไฟเป็น
ครัง้สุดท้ำย.

๑๐๐ แอลมำผู้บุตรและบุตรทัง้หลำยของ 
โมไซยำห์เริ่มงำนของพวกเขำ.

๙๑ กำรปกครองของเหล่ำผู้พิพำกษำเริ่มต้นใน
บรรดำชำวนีไฟ.

๖๓ ปอมเปย์รบชนะเยรูซำเล็ม, และกำร
ปกครองของพวกแมคคำบีสิน้สุดใน
อิสรำเอล.

๕๑ คลี โอพัตรำปกครอง.

15๗



ลมิไฮ

เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์ชาวยิว : เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์พระคัมภีร์มอร- 
มอน :

๔๑ เฮโรดและฟำซำเอลเป็นสองในส่ีเจ้ำเมือง
ปกครองยูเดียร่วมกัน.

๓๗ เฮโรดเป็นผู้น� ำในเยรูซำเล็ม.
๓๑ เกิดกำรต่อสู้ที่อัคติอุม; ออกัสตัสเป็น

จักรพรรดิแห่งโรมตัง้แต่ ๓๑ ปีก่อน
คริสตกำล ถึง ค.ศ. ๑๔.

๓๐ คลี โอพัตรำสิน้ชีวิต.
๑๗ เฮโรดบูรณะพระวิหำร.

๕ แซมิวเอลชำวเลมันพยำกรณ์ถึงกำรประสูติ
ของพระคริสต์.

เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์ชาวคริสต์ : เหตุการณ์ต่างๆ ในประวัติศาสตร์พระคัมภีร์มอร- 
มอน :

ค.ศ. (หรือคริสต์ศักรำช) ค.ศ. หรือคริสต์ศักรำช
กำรประสูติของพระเยซูคริสต์.

๓๐ เริ่มต้นกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระคริสต์.
๓๓ พระคริสต์ทรงถูกตรึงกำงเขน. ๓๓ 

หรือ 
๓๔

พระคริสต์ผู้ทรงฟ้ืนคืนพระชนม์ทรง
ปรำกฏพระองค์ ในอเมริกำ.

๓๕ เปำโลเปลี่ยนใจเลื่อมใส.
๔๕ เปำโลออกเดินทำงไปเผยแผ่ศำสนำครัง้

ที่หน่ึง.
๕๘ เปำโลถูกส่งไปโรม.
๖๑ ประวัติศำสตร์กิจกำรของอัครทูตสิน้สุด.
๖๒ โรมถูกเผำ; ชำวคริสต์ถูกข่มเหงภำยใต้นีโร.
๗๐ ชำวคริสต์กลับไปเปลลำ; เยรูซำเล็มถูกล้อม

และถูกยึดไว้.
๙๕ ชำวคริสต์ถูกชำวโดไมท์ข่มเหง.

๓๘๕ ประชำชำติชำวนีไฟถูกท�ำลำย.
๔๒๑ โมโรไนซ่อนแผ่นจำรึก.

ลิมไฮ. ดู โนอำห์, บุตรของซีนิฟฟ์ ด้วย

ในพระ คัมภีร์มอ รมอน, กษัตริย์ ที่ ชอบ ธรรม ของ
ชำวนี ไฟ ในแผ่นดินแห่งนี ไฟ; ท่ำนเป็นบุตรของ
กษัตริย์ โนอำห์ (โมไซยำห์ ๗:๗–๙). กษัตริย์ลิมไฮ
เข้ำ สู่ พันธ สัญญำ ที่ จะ รับ ใช้ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ( โม- 
ไซ ยำห์ ๒๑: ๓๒). ท่ำนพำ ผู้คนของ ท่ำน ออก จำก
พันธนำกำรของชำวเลมันและกลับไปเซรำเฮ็มลำ  
(โมไซยำห์ ๒๒).

ลี ไฮ, บิดาของนีไฟ

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ศำสดำพยำกรณ์ชำว ฮีบรู
ผู้ ซ่ึงพำครอบครัวและผู้ติดตำมจำกเยรูซำเล็มไป
ยังแผ่นดินที่ สัญญำไว้ ในซีกโลกตะวันตกประมำณ 
๖๐๐ ปีก่อนคริสตกำล. ลี ไฮเป็นศำสดำพยำกรณ์คน
แรกในบรรดำผู้คนของท่ำนในพระคัมภีร์มอรมอน.

ลี ไฮ หลบ หนี ออก จำก เยรูซำเล็ม พร้อม กับ
ครอบครัว เมื่อ มี พระ บัญชำ จำก พระเจ้ำ ( ๑ นี.  

15๘



๑๕๙ ลกูๆ ของพระครสิต์

๒:๑–๔). ท่ำนเป็นลูกหลำนของโยเซฟ, ผู้ ถูกขำย
ไปยังอียิปต์ (๑ นี. ๕:๑๔). พระเจ้ำประทำนนิมิต
แก่ท่ำนเกี่ยวกับต้นไม้แห่ง ชีวิต (๑ นี. ๘:๒–๓๕). 
ลี ไฮ กับ บรรดำ บุตร ชำย ของ ท่ำน ต่อ เรือ และ ล่อง
เรือ ไป ยัง ซีก โลก ตะวันตก ( ๑ นี. ๑๗– ๑๘). ท่ำน
กับ ลูก หลำนท่ำน มำ ตั ้ง ถิ่นฐำนใน แผ่น ดินใหม่  
(๑ นี. ๑๘:๒๓–๒๕). ก่อนสิน้ชีวิต, ลี ไฮให้พรบุตร
ของท่ำนและสอนพวกเขำเกี่ยวกับพระคริสต์และ
กำรมำปรำกฏของพระคัมภีร์มอรมอนในยุคสุดท้ำย  
(๒ นี. ๑–๓, ๔:๑–๑๒).

หนังสือของลี ไฮ: โจเซฟ สมิธ เริ่มต้นด้วยหนังสือ
ของลี ไฮเมื่อท่ำนแปลพระคัมภีร์มอรมอน. หนังสือ
เล่ม น้ี เป็นบันทึกที่ มอรมอนย่อมำจำกแผ่นจำรึก
ของลี ไฮ. หลังจำกท่ำนมีต้นฉบับแล้ว ๑๑๖ หน้ำซ่ึง
ท่ำนแปลจำกหนังสือเล่ม น้ี, โจเซฟมอบต้นฉบับ
ดังกล่ำวแก่มำร์ติน แฮร์ริส, ซึ่งเพิ่งเริ่มเป็นผู้จดค�ำ
แปลพระคัมภีร์มอรมอน. จำกน้ันเอกสำรเหล่ำน้ันก็
หำยไป. โจเซฟ ไม่ ได้แปลหนังสือของลี ไฮซ�ำ้อีกครัง้
เพื่อมำแทนต้นฉบับที่หำยไปแต่แปลเรื่องรำวอื่นๆ ที่

เกี่ยวข้องจำกแผ่นจำรึกทองค�ำแทน (ดู ค�ำน�ำ คพ. 
๓, ๑๐). เรื่องรำวอื่นๆ ดังกล่ำวปัจจุบันน้ีคือหนังสือ
หกเล่มแรกของพระคัมภีร์มอรมอน.

ลี ไฮ, ผู้บัญชาการทหารชาวนีไฟ

ในพระ คัมภีร์ มอ รมอน, ผู้ บัญชำกำร ทหำร ชำว 
นี ไฟคนหน่ึง (แอลมำ ๔๓:๓๕–๕๓; ๔๙:๑๖–๑๗;  

๕๒:๒๗–๓๖; ๕๓:๒; ๖๑:๑๕–๒๑).

ลี ไฮ, ผู้สอนศาสนาชาวนีไฟ. ดู ฮีลำมัน, บุตรของ
ฮีลำมัน ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรคนหน่ึงของฮีลำมัน, ผู้
เป็นบุตรของฮีลำมัน. ลี ไฮเป็นผู้สอนศำสนำที่ยอด
เยี่ยม (ฮีล. ๓:๒๑; ๔:๑๔).

ได้รับกำรตัง้ ช่ือวำ่ลี ไฮเพื่อเตือนให้นึกถึงบรรพชน
ของเขำ, ฮีล. ๕:๔–๖. กับนี ไฟ, ท�ำให้คนมำกมำย
เปลี่ยนใจเลื่อมใส, ถูกจ�ำคุก, ถูกห้อมล้อมด้วยไฟ, 
และพูดกับเทพ, ฮีล. ๕:๑๔–๔๘. ได้รับกำรเปิดเผย
มำกมำยทุกวัน, ฮีล. ๑๑:๒๓. 

ลูกหลานของอิสราเอล. ดู อิสรำเอล

ลูกา. ดู กิจกำรของอัครทูต; พระกิตติคุณส่ีเล่ม 
ด้วย

ผู้เขียนกิตติคุณของท่ำนลูกำและหนังสือกิจกำรใน
ภำคพันธ สัญญำใหม่และเพื่อนผู้ สอนศำสนำของ
เปำโล. ท่ำนเกิดจำกบิดำมำรดำชำวกรีกและเป็น
แพทย์ (คส. ๔:๑๔). ลูกำเป็นคนมีกำรศึกษำดี. ท่ำน
ถือว่ำ ตนเอง เป็น เพื่อน อัคร สำวก เปำโล เมื่อ ท่ำน
ไปสมทบกับเปำโลที่ โตรอัส (กิจกำร ๑๖:๑๐–๑๑).  
ลูกำอยู่กับเปำโลที่ ฟีลิปปีด้วยเมื่อเปำโลเดินทำงไป
เยรูซำเล็มเป็นครัง้ สุดท้ำย (กิจกำร ๒๐:๖), และทัง้
สองอยู่ด้วยกันจนกระทั่งถึง โรม. ลูกำอยู่ กับเปำโล
เช่นกันระหว่ำงที่ เปำโลถูกจับกุมคุมขังในโรมเป็น
ครัง้ที่สอง (๒ ทธ. ๔:๑๑). ตำมที่เช่ือสืบกันมำลูกำสิน้
ชีวิตเป็นมรณสักขี.

กิตติคุณของท่านลูกา: เรื่องรำวซ่ึงลูกำเขียนถึงพระ
เยซู คริสต์ และ กำร ปฏิบัติ ศำสน กิจ ของ พระองค์
ขณะทรงเป็นมรรตัย. หนังสือกิจกำรของอัครทูต 
เป็น ควำม ต่อ เน่ืองจำก กิตติคุณ ของ ท่ำน ลูก ำ.  
ลูกำฝำกเรื่องรำวที่เขียนไว้อย่ำงดีเกี่ยวกับกำรปฏิบัต ิ

ศำสน กิจ ของ พระ เยซู, โดย น� ำ เสนอ พระ เยซู ใน
ฐำนะพระผู้ ช่วยให้ รอดของทัง้ชำวยิวและคนต่ำง
ชำติ. ท่ำน เขียนไว้มำก เกี่ยว กับ ค�ำ สอน และ พระ
รำชกรณียกิจของพระเยซู. ในลูกำเรำรับรู้ เรื่องรำว 
ที่ มี ในน้ี เท่ำน้ัน เกี่ยว กับ กำร ที่ กำ เบ รียล มำ เยือน 

เศคำริยำห์และมำรีย์ (ลูกำ ๑); คนเลีย้งแกะมำเยือน 
พระ กุมำร เยซู ( ลูก ำ ๒: ๘– ๑๘); พระ เยซู ที่ พระ
วิหำรเมื่อมีพระชนมำยุสิบสองปี (ลูกำ ๒: ๔๑–๕๒); 
ทรง มอบ หมำย และ ทรง ส่ง สำวก เจ็ด สิบ ออก ไป  
(ลูกำ ๑๐:๑–๒๔); พระเสโทของพระเยซู ไหลเป็น
โลหิต (ลูกำ ๒๒:๔๔); กำรสนทนำระหว่ำงพระเยซู
กับผู้ร้ำยบนกำงเขน (ลูกำ ๒๓:๓๙–๔๓); และพระ
เยซู เสวย ปลำ กับ น� ้ำ ผึง้ หลัง กำร ฟ้ืนคืนพระชนม์  

(ลูกำ ๒๔:๔๒–๔๓).

ส� ำหรับ สำระ ส�ำคัญ ของ แต่ละ บท, ดู  “ พระ
กิตติคุณส่ีเล่ม.”

ลูกๆ ของพระคริสต์. ดู เกิดใหม่, เกิดจำกพระผู ้
เป็นเจ้ำ; ถือก�ำเนิด; บุตรและธิดำของ 
พระผู้เป็นเจ้ำ; พระเยซูคริสต์ ด้วย

คนที่ยอมรับพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์.

ผู้ ใดถ่อมจิตใจลงเหมือนเด็กเล็กๆ คนน้ี ผู้ น้ันจะ
เป็นใหญ่, มธ. ๑๘:๑–๔. จงวำงใจในควำมสว่ำง น้ัน
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เพื่อจะได้ เป็นลูกแห่งควำมสว่ำง, ยอห์น ๑๒:๓๖. 
ทิง้ควำมเป็นมนุษย์ ปุถุชนและกลำยเป็นดัง เด็ก,  
โมไซยาห์ ๓:๑๙;  ๒๗:๒๕–๒๖. เพรำะพันธสัญญำที่
ท่ำนท�ำไว้จะเรียกท่ำนว่ำลูกๆ ของพระคริสต์, โมไซ
ยาห์ ๕:๗. หำกท่ำนยึดมั่นในส่ิงที่ดี ไว้ทุกอย่ำง, ท่ำน
จะเป็นลูกของพระคริสต์อย่ำงแน่นอน, โมโร. ๗:๑๙. 
คนมำกเท่ำที่ รับเรำ, เรำได้ ให้พลังเพื่อมำเป็นบุตร
ของเรำ, คพ. ๓๙:๔. อย่ำกลัวเลย, เด็กน้อยทัง้หลำย, 
เพรำะเจ้ำ เป็นของเรำ, คพ. ๕๐:๔๐–๔๑. เจ้ำ เป็น
หน่ึงเดียวกันกับเรำ, บุตรคนหน่ึงของพระผู้เป็นเจ้ำ, 
โมเสส ๖:๖๘. 

ลูกๆ ของพระผู้เป็นเจ้า. ดู บุตรและธิดำของ 
พระผู้เป็นเจ้ำ; มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย

ลูซิเฟอร์. ดู นรก; บุตรแห่งหำยนะ; ผู้ต่อต้ำน
พระคริสต์; ผู้ท�ำลำย; มำร ด้วย

ช่ือ น้ี หมำย ถึง ผู้ ส่อง สว่ำง หรือ ผู้ ธ�ำรง แสง สว่ำง. 
ช่ือ อีก ชื่อ หน่ึง ซ่ึง เป็นที่ รู้จัก คือ บุตร แห่ง รุ่งอรุณ.  

ลู ซิ เฟอร์ เป็นบุตร ทำง วิญญำณ ของ พระ บิดำ บน
สวรรค์และน�ำกำรกบฏในชีวิตก่อนเกิด. กำรเปิดเผย
ในยุคสุดท้ำยให้รำยละเอียดมำกขึน้เกี่ยวกับกำรตก
ของลูซิเฟอร์ (คพ. ๗๖:๒๕–๒๙).

ลู ซิ เฟอร์ ร่วง ลง มำ จำก ฟ้ำ สวรรค์, อสย. ๑๔: ๑๒  
(ลูกำ ๑๐:๑๘; ๒ นี. ๒๔:๑๒). หลังจำกกำรตกของ
เขำ เขำกลำยเป็นซำตำนและมำร, คพ. ๗๖:๒๕–๒๙  
( โมเสส ๔:๑–๔). 

เล็งเห็น (การ), ของประทานแห่ง. ดู ของประทำน
ทำงวิญญำณ ด้วย

กำร เข้ำใจ หรือ ทรำบ บำง ส่ิง บำง อย่ำง ผ่ำน อ�ำนำจ
ของพระวิญญำณ. ของประทำนแห่งกำรเล็ง เห็น
เป็นหน่ึง ในของ ประทำน แห่ง พระ วิญญำณ. ของ
ประทำนน้ีรวมถึงกำรส�ำเหนียกอุปนิสัยที่แท้จริงของ
ผู้คนตลอดจนที่มำและควำมหมำยของกำรแสดงให้
ประจักษ์ทำงวิญญำณ.

มนุษย์ ดู ที่ รูป ร่ ำง ภำยนอก,  แต่ พระเจ้ ำ ทอด
พระเนตรจิตใจ, ๑ ซมอ. ๑๖:๗. วิบัติแก่คนเหล่ำ
น้ันที่เรียกควำมช่ัวร้ำยว่ำควำมดี, อสย. ๕:๒๐ (๒ นี. 
๑๕:๒๐). ส่ิงเหล่ำน้ันซ่ึงเป็นของพระผู้เป็นเจ้ำต้อง
สังเกตด้วยวิญญำณ, ๑ คร. ๒:๑๔. ให้อีกคนหน่ึงรู้จัก
สังเกตวิญญำณต่ำงๆ, ๑ คร. ๑๒:๑๐. แอมันสำมำรถ
เล็งเห็นควำมนึกคิดของเขำได้, แอลมา ๑๘:๑๘, 

๓๒. เสียงเบำเสียดแทงคนที่ ได้ยินจนถึงกลำงใจ, 
๓ นี. ๑๑:๓. เพื่อเจ้ำจะไม่ถูกหลอก, จงแสวงหำของ
ประทำนที่ดีที่สุด, คพ. ๔๖:๘, ๒๓. ผู้น� ำศำสนจักรได้
รับอ�ำนำจให้เล็งเห็นควำมแตกต่ำงในของประทำน
ของพระวิญญำณ, คพ. ๔๖:๒๗. ร่ำง น้ันซ่ึงเต็มไป
ด้วยแสงสว่ำงเข้ำใจส่ิงทัง้ปวง, คพ. ๘๘:๖๗. โมเสส
เห็นแผ่นดินโลก, โดยเล็งเห็นด้วยพระวิญญำณของ
พระผู้เป็นเจ้ำ, โมเสส ๑:๒๗. 

เลบัน, ผู้เก็บรักษาแผ่นจารึกทองเหลือง. ดู แผ่น
จำรึกทองเหลือง ด้วย

ในพระ คัมภีร์มอ รมอน, ชำย คนที่ เก็บ รักษำ แผ่น
จำรึก ทอง เหลือง ใน เยรูซำเล็ม ใน สมัย ครอบครัว
ของ ลี ไฮ. เล บัน ปล้น และ พยำยำม ฆ่ำ นี ไฟ กับ
พี่ๆ ของท่ำน (๑ นี. ๓:๑–๒๗). พระวิญญำณทรง
น� ำ นี ไฟ ให้ สังหำร เล บัน เพื่อ ให้ ได้ แผ่นจำรึก มำ  
(๑ นี. ๔:๑–๒๖).

เลมัน. ดู ลี ไฮ, บิดำของนีไฟ; เลมัน (ชำว) ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรคนโตของลี ไฮกับซำไร-
ยำห์และพี่ชำยคนโตของนีไฟ (๑ นี. ๒:๕). โดยทั่วไป
แล้วเลมันเลือกท�ำช่ัวแทนที่จะท�ำดี.

เลมันพร�่ำบ่นบิดำของเขำ, ๑ นี. ๒:๑๑–๑๒. กบฏ
ต่อ ต้ำนน้อง ชำย ที่ ชอบ ธรรม ของ เขำ, ๑ นี. ๗: ๖  
(๑ นี. ๓:๒๘– ๒๙). ไม่ รับ ส่วนผลของต้นไม้แห่ง
ชีวิต ในนิมิต ของ ลี ไฮ, ๑ นี. ๘: ๓๕– ๓๖. กำร สำป
แช่ง มำ สู่ เล มัน และ ผู้ ติดตำม เขำ, ๒ นี. ๕: ๒๑  
(แอลมำ ๓:๗). 

เลมัน (ชาว). ดู นีไฟ (ชำว); พระคัมภีร์มอรมอน;  
เลมัน ด้วย

ผู้คนกลุ่มหน่ึงในพระคัมภีร์มอรมอน, หลำยคนใน
น้ันเป็นลูกหลำนของเลมัน, บุตรคนโตของลี ไฮ. 
พวกเขำรู้สึกว่ำ นี ไฟและลูกหลำนท่ำนกระท�ำต่อ
พวกเขำอย่ำง ไม่ถูกต้อง ( โมไซยำห์ ๑๐:๑๑–๑๗). 
ด้วยเหตุ น้ี, พวกเขำจึงกบฏต่อชำวนี ไฟและมักจะ
ปฏิเสธค�ำสอนของพระกิตติคุณ. อย่ำงไรก็ตำม, ไม่
นำนก่อนกำรประสูติของพระเยซูคริสต์, ชำวเลมัน
ยอมรับพระกิตติคุณและมีควำมชอบธรรมมำกกว่ำ
ชำวนี ไฟ (ฮีล. ๖:๓๔–๓๖). สองร้อยปีหลังจำกพระ
คริสต์ เสด็จเยือนทวีปอเมริกำ, ทัง้ชำวเลมันและ
ชำวนีไฟกลำยเป็นคนช่ัวร้ำยและเริ่มท�ำสงครำมกัน. 



๑๖๑ เลยีโฮนำ

ประมำณปี ค.ศ. ๔๐๐, ชำวเลมันท�ำลำยประชำชำติ
นีไฟจนหมดสิน้.

ชำวเลมันชนะพงศ์พันธุ์ของนีไฟ, ๑ นี. ๑๒:๑๙–๒๐. 
ชำวเลมันเกลียดชังชำวนีไฟ, ๒ นี. ๕:๑๔. ชำวเลมัน
จะเป็นแส้หวดชำวนี ไฟ, ๒ นี. ๕:๒๕. พระคัมภีร์
มอรมอนจะน�ำชำวเลมันกลับคืนสู่ควำมรู้ เกี่ยวกับ
บรรพบุรุษของพวกเขำและพระกิตติคุณของพระ 
เยซูคริสต์, ๒ นี. ๓๐:๓–๖ (ปกในของพระคัมภีร์มอร- 
มอน). ชำวเลมันคือพวกที่เหลืออยู่ของชำวยิว, คพ. 
๑๙:๒๗. ชำวเลมันจะสะพรั่งดังดอกกุหลำบก่อนกำร
เสด็จมำของพระเจ้ำ, คพ. ๔๙:๒๔. 

เลมิวเอล. ดู ลี ไฮ, บิดำของนีไฟ; เลมัน; เลมัน  
(ชำว) ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรคนที่สองของลี ไฮและ
หน่ึงในพี่ชำยของนีไฟ. เขำกับเลมันร่วมกันต่อต้ำน
นีไฟ.

ลี ไฮตักเตือนเลมิวเอลให้แน่วแน่, เหมือนหุบเขำ, 
๑ นี. ๒:๑๐. โกรธนี ไฟและฟังเลมัน, ๑ นี. ๓:๒๘. 
ชำวเลมิว เอลรวมอยู่ ในบรรดำชำวเลมัน, เจคอบ  
๑:๑๓–๑๔ (แอลมำ ๔๗:๓๕). 

เลวี. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสรำเอล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนที่สำมของยำโคบกับ
เลอำห์ (ปฐก. ๒๙:๓๔; ๓๕:๒๓). เลวีกลำยเป็นบิดำ
ของเผ่ำหน่ึงในเผ่ำทัง้หลำยของอิสรำเอล.

เผ่าเลวี: ยำโคบให้พรเลวีและลูกหลำนท่ำน (ปฐก. 
๔๙: ๕– ๗). ลูก หลำนของ เลวี ปฏิบัติ ศำสน กิจ ใน
บรรดำสถำนนมัสกำรของอิสรำเอล (กดว. ๑:๔๗–
๕๔). อำ โรนเป็นชำวเลวี, และลูกหลำนท่ำนเป็น
ปุโรหิต (อพย. ๖:๑๖–๒๐; ๒๘:๑–๔; ๒๙). ชำวเลวีช่วย
เหลือบรรดำปุโรหิต, บุตรของอำโรน (กดว. ๓:๕–๑๐;  
๑ พกษ. ๘:๔). บำงครัง้พวกเขำสวมบทบำทเป็นนัก
ดนตรี (๑ พศด. ๑๕:๑๖; นหม. ๑๑:๒๒); ฆ่ำเครื่อง
พลีบูชำ (๒ พศด. ๒๙:๓๔; เอสรำ ๖:๒๐); และโดย
ทั่วไปช่วยในพระวิหำร (นหม. ๑๑:๑๖). ชำวเลวีอุทิศ
ตนต่อกำรรับใช้พระเจ้ำเพื่อด�ำเนินศำสนพิธีต่ำงๆ 
ให้แก่ลูกหลำนของอิสรำเอล. ชำวเลวีเองได้รับกำร
ถวำยแทนลูกหลำนของอิสรำเอล (กดว. ๘:๑๑–๒๒); 
ดัง น้ันพวก เขำ จึง กลำย เป็น กรรมสิทธิ์ ของ พระ ผู้
เป็นเจ้ำโดยเฉพำะ, ถวำยแด่พระองค์แทนบุตรหัวปี  
(กดว. ๘:๑๖). พวกเขำไม่ ได้รับกำรอุทิศถวำยแต่ ได้

รับกำรช�ำระให้สะอำดเพื่อต�ำแหน่งหน้ำที่ ของตน  

(กดว. ๘:๗–๑๖). พวกเขำไม่มีแผ่นดินเป็นมรดก
ในคำนำอัน (กดว. ๑๘:๒๓–๒๔), แต่พวกเขำได้รับ
ส่วนสิบ (กดว. ๑๘:๒๑), เมืองส่ีสิบแปดเมือง (กดว.  

๓๕:๖), และสิทธิ ในกำรรับทำนจำกผู้คนในเวลำที่มี
งำนเลีย้ง (ฉธบ. ๑๒:๑๘–๑๙; ๑๔:๒๗–๒๙).

เลวี, ฐานะปุโรหิตแห่ง. ดู อำโรน, ฐำนะปุโรหิต
แห่ง

เลวีนิติ. ดู เพนทำทูค ด้วย

หนังสือ เล่ม หน่ึง ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม ซ่ึง บอก
ถึง หน้ำที่ ของ ปุ โรหิต ใน อิสรำเอล. หนังสือ เล่ม น้ี
เน้นควำมบริสุทธิ์ ของพระผู้ เป็นเจ้ำและประมวล
กฎหมำย ซ่ึงผู้คนของพระองค์จะด�ำเนินชีวิตตำม
เพื่อมำเป็นผู้คนที่บริสุทธิ์. จุดประสงค์ของหนังสือ
คือสอนกฎเกณฑ์ทำงศีลธรรมและควำมจริงทำง
ศำสนำของกฎของโมเสสโดยพิธีกรรม. โมเสสเขียน
หนังสือเลวีนิติ.

บทที่ ๑–๗ อธิบำยศำสนพิธีเกี่ยวกับกำรพลีบูชำ. 
บทที่ ๘–๑๐ บรรยำยถึงพิธีกรรมที่ถือปฏิบัติ ในกำร
อุทิศถวำยปุ โรหิต. บทที่ ๑๑ อธิบำย ส่ิงที่กินได้หรือ
กินไม่ ได้และ ส่ิงที่ สะอำดหรือมีมลทิน. บทที่ ๑๒ 
สนทนำเกี่ยวกับสตรีหลังคลอด. บทที่ ๑๓–๑๕ เป็น
กฎ ต่ำงๆ เกี่ยว กับ มลทินทำง พิธีกำร. บท ที่ ๑๖ มี
พิธีกรรมที่พึงถือปฏิบัติ ในวันท�ำกำรลบมลทิน. บท
ที่ ๑๗–๒๖ มีประมวลกฎหมำยเกี่ยวกับกำรถือปฏิบัติ
ทำงศำสนำและสังคม. บทที่ ๒๗ อธิบำยว่ำพระเจ้ำ
ทรง บัญชำ อิสรำเอล ให้ อุทิศ ถวำย พืช ผล, ฝูง สัตว์
ใหญ่, และฝูงสัตว์น้อยแด่พระเจ้ำ.

เลอาห์. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; ลำบัน, พี่ชำย
ของเรเบคำห์ ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรสำวคนโตของลำบัน
และหน่ึงในภรรยำทัง้หลำยของยำโคบ (ปฐก. ๒๙). 
เลอำห์เป็นมำรดำของบุตรชำยหกคนและบุตรสำว
หน่ึงคน (ปฐก. ๒๙:๓๑–๓๕; ๓๐:๑๗–๒๑).

เลียโฮนา

ในพระคัมภีร์มอ รมอน, วัตถุทรงกลมทองเหลือง
มี เครื่อง ชี ้ทำง สอง ชิ ้น ซ่ึง บอก ทิศทำง— เหมือน
เข็มทิศ—และค�ำแนะน� ำทำงวิญญำณแก่ลี ไฮและ
ผู้ ติดตำม ท่ำน เมื่อ พวก เขำ ชอบ ธรรม. พระเจ้ำ



๑๖๒เลอืก (กำร), เลอืก (ได้รับ), เลอืกไว้ (กรยิำ)

ประทำนเลียโฮนำและประทำนค�ำแนะน�ำผ่ำนเลีย- 
โฮนำ.

ลี ไฮพบวัตถุทรงกลมเป็นทองเหลืองซ่ึงมีแกนสอง
แกนชี้ทำงที่ลี ไฮกับครอบครัวควรไป, ๑ นี. ๑๖:๑๐. 
วัตถุทรงกลมท�ำงำนตำมศรัทธำและควำมขยันหมั่น 
เพียร, ๑ นี. ๑๖:๒๘–๒๙ (แอลมำ ๓๗:๔๐). เบ็นจำ- 
มินให้วัตถุทรงกลมแก่ โมไซยำห์, โมไซยาห์ ๑:๑๖.  
วตัถุทรงกลมหรอืเครือ่งชีท้ำงมีช่ือวำ่เลียโฮนำ, แอล- 
มา ๓๗:๓๘. เลียโฮนำเปรียบได้กับพระวจนะของ
พระคริสต์, แอลมา ๓๗:๔๓–๔๕. พยำนสำมคน
ของพระคัมภีร์มอรมอนจะเห็นเครื่องชีท้ำงที่มอบให้
ลี ไฮ, คพ. ๑๗:๑. 

เลือก (การ), เลือก (ได้รับ), เลือกไว้ (กริยา). ด ู
กำรเรียกและกำรเลือก; เรียก (กำร), เรียก
จำกพระผู้เป็นเจ้ำ ( ได้รับ); สิทธิ์เสรี; อิสระ, 
อิสรภำพ ด้วย

เมื่อพระเจ้ำทรงเลือกสรร, หรือ เลือก, บุคคลหน่ึง
หรือคนกลุ่มหน่ึง, โดยปรกติแล้วพระองค์จะทรง
เรียก พวก เขำ ให้ รับ ใช้ ด้วย. โดย มี พืน้ฐำน อยู่ บน
ควำมมีค่ำควรก่อนเกิด, พระผู้เป็นเจ้ำทรงเลือกคน
ที่ จะเป็นพงศ์พันธุ์ ของอับรำ ฮัมและเชือ้สำยแห่ง
อิสรำเอลและมำเป็นผู้คนแห่งพันธสัญญำ (ฉธบ. 
๓๒:๗–๙; อับรำ. ๒:๙–๑๑). ผู้คนเหล่ำ น้ี ได้รับพร
และหน้ำที่พิเศษเพื่อให้พวกเขำสำมำรถเป็นพรแก่
ประชำชำติทัง้ปวงของโลก (รม. ๑๑:๕–๗; ๑ ปต.  
๑:๒; แอลมำ ๑๓:๑–๕; คพ. ๘๔:๙๙). อย่ำงไรก็ตำม, 
แม้แต่คนที่ ได้รับเลือกเหล่ำน้ีก็ต้องได้รับเรียกและ
ได้รับเลือกในชีวิตน้ีเพื่อรับควำมรอด.

ท่ำนทัง้หลำยจงเลือกเสียในวันน้ีว่ำท่ำนจะปรนนิบัติ
ผู้ ใด,  ยชว.  ๒๔: ๑๕ ( แอ ลมำ ๓๐: ๘;  โมเสส  
๖:๓๓). เรำได้เลือกเจ้ำในเตำของควำมทุกข์ ใจ, อสย.  
๔๘:๑๐ (๑ นี. ๒๐:๑๐). ท่ำนทัง้หลำยไม่ ได้เลือกเรำ, 
แต่ เรำได้ เลือกท่ำนทัง้หลำย, ยอห์น ๑๕:๑๖. พระ
ผู้เป็นเจ้ำทรงเลือกคนที่ โลกถือว่ำโง่เขลำเพื่อท�ำให้
คนมีปัญญำอับอำย, ๑ คร. ๑:๒๗. พระองค์ ได้ทรง
เลือกเรำไว้ตัง้แต่ก่อนที่ จะทรงเริ่มสร้ำง โลก, อฟ.  
๑:๔. เรำเป็นอิสระที่จะเลือกเสรีภำพและชีวิตนิรัน
ดร์หรือกำรเป็นเชลยและควำมตำย, ๒ นี. ๒:๒๗. ผู้
ที่สูงศักดิ์และยิ่งใหญ่ ได้รับเลือกในกำลเริ่มต้น, คพ. 
๑๓๘:๕๕–๕๖. พระผู้ เป็นเจ้ำทรงเลือกอิสรำเอล, 

โมเสส ๑: ๒๖. อับ รำ ฮัม ได้ รับ เลือก ก่อน เขำ เกิด,  
อับรา. ๓:๒๓. 

เลือก (ได้รับ), เลือกไว้ (ท่ี) (วิเศษณ์หรือนาม). ด ู
เรียก (กำร), เรียกจำกพระผู้เป็นเจ้ำ  
( ได้รับ) ด้วย

ผู้ที่พระผู้ เป็นเจ้ำทรงเลือกสรรส�ำหรับควำมรับผิด
ชอบพิเศษ.

เรำ ได้ กระท�ำ พันธ สัญญำ กับ ผู้ ที่ ถูก เลือก ของ เรำ, 
สดด. ๘๙:๓. ด้วยผู้รับเชิญก็มำก, แต่ผู้ที่ทรงเลือกก็
น้อย, มธ. ๒๒:๑๔ (มธ. ๒๐:๑๖; คพ. ๙๕:๕; ๑๒๑:๓๔, 
๔๐). วิสุทธิชนเป็นชำติที่พระองค์ทรงเลือกไว้แล้ว, 
เป็นพวกปุโรหิตหลวง, ๑ ปต. ๒:๙. พระคริสต์ทรง
เป็นที่รักและที่ เลือกแล้วของพระผู้ เป็นเจ้ำนับแต่
กำลเริ่มต้น, โมเสส ๔:๒. 

เลือด, โลหิต. ดู เครื่องพลีบูชำ; ชดใช้ (กำร); 
พระเยซูคริสต์ ด้วย

ชำวอิสรำเอลโบรำณและหลำยวัฒนธรรมในปัจจุบัน
ถือว่ำ เป็น อำสนะ แห่ง ชีวิต หรือ พลัง ชีวิต ของ เน้ือ
หนังทัง้ปวง. ในสมัยพันธสัญญำเดิมพระเจ้ำทรง
ห้ำม อิสรำเอล ไม่ ให้ กิน เลือด เป็น อำหำร ( ลนต.  
๓:๑๗; ๗:๒๖–๒๗; ๑๗:๑๐–๑๔).

อ�ำนำจ กำร ชดใช้ ของ กำร พลี บูชำ อยู่ ที่ โลหิต
เพรำะโลหิตถือเป็นส่ิงจ�ำเป็นต่อชีวิต. กำรพลีบูชำ
สัตว์ ในพันธ สัญญำ เดิม เป็น สัญลักษณ์ ของ กำร
พลีพระชนม์ ชีพอันยิ่ง ใหญ่ ซ่ึงพระเยซูคริสต์ทรง
กระท�ำในเวลำต่อมำ (ลนต. ๑๗:๑๑; โมเสส ๕:๕–๗). 
พระโลหิตอันเป็นกำรชดใช้ของพระเยซูคริสต์ช�ำระ
ล้ำงผู้กลับใจจำกบำป (๑ ยน. ๑:๗).

พระเสโทของพระองค์ เป็นเหมือนโลหิตเม็ดใหญ่, 
ลูกา ๒๒:๔๔. เรำได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์ โดยกำร
หลั่งพระโลหิตของพระคริสต์, ฮบ. ๑๐:๑–๒๒. พระ
โลหิตไหลออกจำกทุกขุมขน, โมไซยาห์ ๓:๗ (คพ. 
๑๙:๑๘). พระโลหิตของพระเจ้ำหลั่ง เพื่อกำรปลด
บำป, คพ. ๒๗:๒. พระเยซูทรงท�ำให้เกิดกำรชดใช้
ที่สมบูรณ์ โดยผ่ำนกำรหลั่งพระโลหิตของพระองค์, 
คพ. ๗๖:๖๙. โดยพระโลหิตเจ้ำ ได้ รับกำรช�ำระให้
บริสุทธิ์, โมเสส ๖:๖๐. 



๑๖๓ วนัสะบำโต

โลก. ดู บำเบล, บำบิ โลน; แผ่นดินโลก; มรรตัย  
(ควำมเป็น) ด้วย

แผ่นดินโลก; สถำนที่ ทดสอบ ส�ำหรับ มนุษย์. ใน
เชิงเปรียบเทียบคือ, คนเหล่ำ น้ันผู้ ไม่ เช่ือฟังพระ
บัญญัติของพระผู้เป็นเจ้ำ.

การด�ารงอยู่ ในความเป็นมรรตัย: ในโลกน้ีท่ำนจะ
ประสบควำมทุกข์ยำก, ยอห์น ๑๖:๓๓. อย่ำกลัวเลย
แม้จนถึงควำมตำย; เพรำะในโลกน้ี ปีติของเจ้ำ ไม่
บริบูรณ์, คพ. ๑๐๑:๓๖. 

ผู้ ไม่ เชื่อฟังพระบัญญัติ: เรำจะลงโทษโลกเพรำะ
ควำมช่ัวร้ำย, อสย. ๑๓:๑๑ (๒ นี. ๒๓:๑๑). ถ้ำโลก
น้ีเกลียดชังท่ำนทัง้หลำย, ก็จงรู้ว่ำโลกได้เกลียดชัง
เรำก่อน, ยอห์น ๑๕:๑๘–๑๙. อำคำรใหญ่และกว้ำง
หลังน้ันคือควำมหยิ่งจองหองของโลก, ๑ นี. ๑๑:๓๖. 
โลกก�ำลังสุกงอมในควำมช่ัวช้ำสำมำนย์, คพ. ๑๘:๖. 
เจ้ำจะรักษำตัวให้หมดจดจำกโลก, คพ. ๕๙:๙. คนที่
ซ่ือสัตย์และอดทนจะชนะโลก, คพ. ๖๓:๔๗. เจ้ำจะ
ไม่ด�ำเนินชีวิตตำมวิธีของโลก, คพ. ๙๕:๑๓. 

การสิน้ สุดของโลก: เรำจะสร้ำงแผ่นดินโลกใหม่ : 
ส่ิง เก่ำ ก่อนน้ัน จะ ไม่ จ�ำ กัน, อสย. ๖๕: ๑๗ ( วว.  
๒๑:๑; ลช. ๑:๑๐). เขำเก็บข้ำวละมำนเผำไฟเสีย
อย่ำงไร, เมื่อ เวลำ สิ้น ยุค ก็ จะ เป็น อย่ำง น้ัน, มธ.  
๑๓:๔๐, ๔๙ (มลค. ๔:๑; เจคอบ ๖:๓). เรำจะท�ำให้
สวนองุ่นของเรำถูก ไฟเผำผลำญ, เจคอบ ๕:๗๗  
(คพ. ๖๔:๒๓–๒๔). พระเจ้ำจะทรงท�ำลำยซำตำน
และ งำน ของ เขำ ณ กำร สิ้น สุด ของ โลก, คพ.  
๑๙:๓. แผ่นดินโลกจะตำย, แต่มันจะถูกชุบชีวิตอีก
ครัง้, คพ. ๘๘:๒๕–๒๖. พระเจ้ำทรงแสดงให้เอโนค
เห็นกำรสิน้สุดของโลก, โมเสส ๗:๖๗. 

โลกวิญญาณ. ดู ชีวิตก่อนเกิด; นรก; เมืองบรม
สุขเกษม

โลท. ดู อับรำฮัม ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม,  บุตร ของ ฮำ รำน และ
หลำนชำยของอับรำฮัม (ปฐก. ๑๑:๒๗, ๓๑; อับรำ.  
๒:๔). ฮำรำนสิน้ชีวิตเน่ืองจำกควำมอดอยำกในเออร ์ 
(อับรำ. ๒:๑). โลทออกจำกเออร์พร้อมอับรำฮัมกับ
ซำรำห์และเดินทำงไปคำนำอันกับพวกท่ำน (ปฐก.  
๑๒:๔–๕). โลทเลือกที่จะอำศัยอยู่ ในโสโดม. พระเจ้ำ
ทรง ส่งบรรดำผู้ ส่งสำรไปเตือนโลทให้หลบหนี ไป
จำกโสโดมก่อนที่พระเจ้ำ จะทรงท�ำลำยเมือง น้ัน

เน่ืองจำกควำมช่ัวร้ำยของผู้คน (ปฐก. ๑๓:๘–๑๓; 
๑๙:๑, ๑๓, ๑๕); อย่ำงไรก็ตำม, ภรรยำของโลทเหลียว
กลับไปมองดูควำมพินำศที่ เกิดขึน้และกลำยเป็น
เสำเกลือ (ปฐก. ๑๙:๒๖). ภำคพันธสัญญำใหม่มีข้อ
อ้ำงอิงถึงโลท (ลูกำ ๑๗:๒๙; ๒ ปต. ๒:๖–๗). ชีวิต
เขำหลังจำกแยกทำงกับอับรำฮัมบรรยำยไว้ ในปฐม
กำล ๑๓, ๑๔, และ ๑๙.

โลภ. ดู ริษยำ (ควำม), อิจฉำ ด้วย

ตำมที่ ใช้ ในพระคัมภีร์, โลภหมำยถึงกำรอิจฉำคน
บำงคนหรือมีควำมปรำรถนำบำง ส่ิงบำงอย่ำงมำก
เกินพอดี.

อย่ำ โลภ, อพย. ๒๐: ๑๗ ( ฉธบ. ๕: ๒๑; โม ไซ ยำห์  
๑๓:๒๔; คพ. ๑๙:๒๕). บุคคลที่ เกลียดก�ำไรอธรรม
ย่อมยืดปีเดือนของเขำออกไป, สภษ. ๒๘:๑๖. เขำ
โลภที่ดินแล้วก็ยึดเอำไป, มีคาห์ ๒:๒. จงระวังกำร
โลภ, ลูกา ๑๒:๑๕. ธรรมบัญญัติกล่ำวว่ำ, อย่ำ โลภ, 
รม. ๗: ๗. ใน สมัย สิ้น ยุค, มนุษย์ จะ เห็น แก่ เงิน,  
๒ ทธ. ๓: ๑– ๒. เมื่อ เล บัน เห็นทรัพย์ สมบัติ ของ
เรำ, เขำจึงโลภอยำกได้มัน, ๑ นี. ๓:๒๕. เจ้ำจะไม่
โลภทรัพย์สินของตนเอง, คพ. ๑๙:๒๖. เลิก โลภ,  
คพ. ๘๘:๑๒๓. อย่ำ โลภ ส่ิง ซ่ึง เป็นของพี่ น้องเจ้ำ, 
คพ. ๑๓๖:๒๐. 

วันของพระเจ้า. ดู พิพำกษำ (กำร), สุดท้ำย;  
วันสะบำโต; เสด็จมำครัง้ที่สองของพระเยซู
คริสต์ (กำร)

วันสะบาโต. ดู พักผ่อน, สถำนพักผ่อน; สรำ้ง  
(กำร) ด้วย

วันบริสุทธิ์วันหน่ึงในแต่ละสัปดำห์ที่สงวนไว้ส�ำหรับ
กำรพักผ่อนและกำรนมัสกำร. หลังจำกพระผู้ เป็น
เจ้ำทรงสร้ำงส่ิงทัง้ปวง, พระองค์ทรงพักผ่อนในวัน
ที่ เจ็ดและทรงบัญชำให้วันหน่ึงของแต่ละสัปดำห์
เป็นวันพักผ่อนเพื่อ ช่วยให้ผู้คนระลึกถึงพระองค ์ 
(อพย. ๒๐:๘–๑๑).

ก่อนกำรฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระคริสต์, สมำชิก
ของ ศำสนจักร ถือ เอำ วัน สุดท้ำย ของ สัปดำห์ เป็น
วันสะบำโต, เช่นเดียวกับชำวยิว. หลังกำร ฟ้ืนคืน
พระชนม์, สมำชิกของศำสนจักร, ไม่ว่ำชำวยิวหรือ
คนต่ำงชำติ, ถือ เอำวัน แรกของ สัปดำห์ ( วันของ
พระเจ้ำ) เพื่อ ระลึก ถึง กำร ฟ้ืน คืนพระชนม์ ของ
พระเจ้ำ. ศำสนจักรในปัจจุบันยังคงถือวันหน่ึงใน



๑๖๔วนัอำทติย์

แต่ละสัปดำห์เป็นวันสะบำโตศักดิ์สิทธิ์เพื่อนมัสกำร
พระผู้เป็นเจ้ำและพักผ่อนจำกกำรงำนของโลก.

วันสะบำโตเตือนผู้คนให้นึกถึงควำมจ�ำเป็นของ
กำรบ�ำรุง เลีย้งตนเองทำงวิญญำณและหน้ำที่ ของ
พวกเขำในกำรเช่ือฟังพระผู้เป็นเจ้ำ. เมื่อประชำชำติ
หน่ึงไม่เอำใจใส่กำรรักษำวันสะบำโต, ชีวิตทุกด้ำน
ของประชำชำติ น้ันย่อมได้ รับผลกระทบและชีวิต
ทำง ศำสนำ เส่ือม ถอย ( นหม. ๑๓: ๑๕– ๑๘; ยรม.  
๑๗:๒๑–๒๗).

พระเจ้ำทรงพักกำรงำนทัง้ สิน้ในวันที่ เจ็ด, ปฐก.  
๒:๑–๓. ชนชำติอิสรำเอลไม่ เก็บมำนำในวันสะบำ- 
โต, อพย. ๑๖: ๒๒– ๓๐. จง ระลึก ถึง วัน สะ บำ โต, 
ถือ เป็นวันบริสุทธิ์, อพย. ๒๐: ๘– ๑๑ ( โม ไซ ยำห์  
๑๓:๑๖–๑๙). ประทำนวันสะบำโตให้เป็นหมำยส�ำคัญ
ระหวำ่งพระผู้เป็นเจ้ำกับมนุษย์, อพย. ๓๑:๑๒–๑๗  
(อสค. ๒๐:๑๒, ๒๐). เรำไม่ควรซือ้หรือขำยในวันสะ- 
บำโต, นหม. ๑๐:๓๑. เรียกสะบำโตว่ำวันปีติยินดี, วัน
ถวำยเกียรติพระเจ้ำ และไม่ท�ำตำมใจของเจ้ำ, อสย.  
๕๘:๑๓–๑๔. วันสะบำโต น้ันทรงตัง้ ไว้ เพื่อมนุษย์ 
มิ ใช่ทรงสรำ้งมนุษย์ ไว้ส�ำหรับวันสะบำโต, มาระโก  
๒:๒๓–๒๘. บุตรมนุษย์เป็นเจ้ำเป็นนำยเหนือวันสะ- 
บำโต, ลูกา ๖:๑–๑๐. พระเยซูทรงส่ังสอนอยู่ที่ธรรม
ศำลำ แห่ง หน่ึง และ ทรง รักษำ โรค ในวัน สะ บำ โต,  
ลูกา ๑๓:๑๐–๑๔. ชำวนี ไฟรักษำวันสะบำโตให้เป็น
วันศักดิ์สิทธิ์, เจรอม ๑:๕. ถือวันสะบำโตและรักษำ
ไว้ ให้บริสุทธิ์, โมไซยาห์ ๑๘:๒๓. ถวำยศีลระลึกของ
เจ้ำ ในวันศักดิ์สิทธิ์ ของเรำ, คพ. ๕๙:๙–๑๓. ผู้ อยู่
อำศัยของไซอันพึงถือวันสะบำโต, คพ. ๖๘:๒๙. เรำ, 
พระผู้เป็นเจ้ำ, พักผ่อนจำกงำนทัง้หมดของเรำในวัน
ที่เจ็ด, โมเสส ๓:๑–๓ (ปฐก. ๒:๑–๓; อับรำ. ๕:๑–๓). 

วันอาทิตย์. ดู วันสะบำโต

วางใจ (ความ). ดู มั่นใจ (ควำม); ศรัทธำ, เช่ือ  
(ควำม) ด้วย

ควำมเช่ือมั่นหรือมั่นใจในบำงคนหรือบำงส่ิง. ในเรื่อง
ทำงวิญญำณ, ควำมวำงใจครอบคลุมถึงกำรเช่ือมั่น
พระผู้เป็นเจ้ำและพระวิญญำณของพระองค์.

พระองค์ จะ ทรง ประหำร ข้ำ เสีย,  แต่ ข้ ำ ยัง จะ
แก้ตัว ของ ข้ำ จ�ำเพำะ พระ พักตร์ พระองค์, โยบ  
๑๓:๑๕. จงวำงใจในพระเจ้ำด้วยสุดใจของเจ้ำ, สภษ.  
๓:๕. พระเจ้ำทรงส่งทูตสวรรค์ของพระองค์มำช่วย
กู้ผู้รับใช้ของพระองค์ ผู้ที่ วำงใจในพระองค์, ดนล.  

๓:๑๙–๒๘. ข้ำพระองค์จะวำงใจในพระองค์ตลอด
กำล, ๒ นี. ๔: ๓๔. จง ช่ืนชม ยินดีและ มอบ ควำม
ไว้ วำงใจ ของ ท่ำนในพระ ผู้ เป็น เจ้ำ, โม ไซ ยาห์  
๗:๑๙. ผู้ ใดก็ตำมที่มอบควำมไว้วำงใจในพระผู้เป็น
เจ้ำพระองค์จะทรงยกขึน้ในวันสุดท้ำย, โมไซยาห์  
๒๓:๒๒. ผู้ ใดก็ตำมที่มอบควำมไว้วำงใจของพวกเขำ
ในพระผู้ เป็นเจ้ำจะได้รับกำรค�ำ้จุนในควำมยุ่งยำก
ของเขำ, แอลมา ๓๖:๓, ๒๗. ไม่วำงใจในแขนแห่ง
เน้ือหนัง, คพ. ๑:๑๙. วำงใจในพระวิญญำณองค์น้ัน
ซ่ึงน�ำให้ท�ำดี, คพ. ๑๑:๑๒. ให้เขำวำงใจในเรำและ
เขำจะไม่ถูกท�ำให้จ�ำนน, คพ. ๘๔:๑๑๖. 

วางมือ (การ). ดู มือ, กำรวำง

วางมือมอบหน้าท่ี (การ). ดู มือ, กำรวำง; เรียก  
(กำร), เรียกจำกพระผู้เป็นเจ้ำ ( ได้รับ) ด้วย

กำรได้รับเลือกและอุทิศถวำยไว้เพื่อจุดประสงค์อัน
ศักดิ์สิทธิ์. กำรแต่งตัง้ น้ีมี เพื่อกำรรับใช้ที่ จ�ำเพำะ
เจำะจงภำยในองค์กำรของศำสนจักรโดยกำรวำงมือ
ของผู้มี สิทธิอ�ำนำจอันถูกต้อง. เฉพำะผู้ที่ควบคุม
ดูแลโควรัมฐำนะปุ โรหิตเท่ำน้ันที่ จะได้ รับกุญแจ
เมื่อพวกเขำได้ รับกำรวำงมือมอบหน้ำที่. ผู้ ได้ รับ
กำรวำงมือมอบหน้ำที่ สู่ต�ำแหน่งอื่นนอกเหนือจำก
ประธำนของโควรัมฐำนะปุโรหิตอำจได้รับพรฐำนะ
ปุโรหิต, แต่จะไม่มีกุญแจให้ ไว้พร้อมกับพรน้ัน.

จงตัง้บำรนำบัสกับเซำโลไว้ส�ำหรับกำร ซ่ึงเรำเรียก
ให้เขำท�ำ น้ัน, กิจการ ๑๓:๒–๓. อธิกำรคนอื่นๆ จะ
ได้รับกำรวำงมือมอบหน้ำที่, คพ. ๖๘:๑๔. อธิกำร, ผู้
พิพำกษำใหญ่, จะได้รับกำรวำงมือมอบหน้ำที่ สู่กำร
ปฏิบัติศำสนกิจน้ี, คพ. ๑๐๗:๑๗, ๗๔. มนุษย์ต้องได้
รับกำรเรียกจำกพระผู้เป็นเจ้ำโดยกำรพยำกรณ์และ
โดยกำรวำงมือ, ลช. ๑:๕. 

วิญญาณ. ดู ควำมตำย, ทำงรำ่งกำย; จิตวิญญำณ; 
ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร); มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย 
ด้วย

ส่วนน้ันของสัตภำวะมี ชีวิตที่ด�ำรงอยู่ก่อนเกิดเป็น
มรรตัย, ซึ่ง สถิต ในร่ำงกำย ระหว่ำง เป็น มรรตัย, 
และซ่ึงด�ำรงอยู่หลังควำมตำยเป็นสัตภำวะที่แยก
ออกมำจนกว่ำจะ ฟ้ืนคืนชีวิต. ส่ิงมี ชีวิตทัง้ปวง—
มนุษยชำติ, สัตว์และ พืช— เป็นวิญญำณ ก่อนรูป
แบบ ชี วิต ใดๆ ที่ ด�ำรง อยู่ บน แผ่นดินโลก ( ปฐก. 
๒:๔–๕; โมเสส ๓:๔–๗). ร่ำงวิญญำณมีลักษณะ



๑๖๕ ววิรณ์ซ่ึงทรงส�ำแดงแกย่อห์น

เหมือนร่ำงกำย (๑ นี. ๑๑:๑๑; อีเธอร์ ๓:๑๕–๑๖; คพ. 
๗๗:๒; คพ. ๑๒๙). วิญญำณเป็นสสำร, แต่ละเอียด
และบริสุทธิ์กวำ่สำรประกอบหรือสสำรในโลกมนุษย์  
(คพ. ๑๓๑:๗).

โดย แท้ แล้ว ทุก คน เป็นบุตร หรือ ธิดำ ของ พระ
ผู้ เป็น เจ้ำ,  โดย เกิด เป็นวิญญำณ จำก พระ บิดำ
พระมำรดำบนสวรรค์ก่อนเกิดจำกบิดำมำรดำที่เป็น
มนุษย์บนแผ่นดินโลก (ฮบ. ๑๒:๙). แต่ละบุคคล
บนแผ่นดินโลกมีร่ำงวิญญำณอมตะนอกเหนือจำก
ร่ำงกำยที่เป็นเน้ือหนังและกระดูก. ดังที่พระคัมภีร์
นิยำมไว้บำงครัง้วำ่, วิญญำณกับร่ำงกำยประกอบกัน
เป็นจิตวิญญำณ (ปฐก. ๒:๗; คพ. ๘๘:๑๕; โมเสส 
๓:๗, ๙, ๑๙; อับรำ. ๕:๗). วิญญำณมีชีวิตอยู่ ได้ โดย
ไม่ ต้อง มี ร่ำงกำย, แต่ ร่ำงกำย มี ชีวิต อยู่ ไม่ ได้หำก
ปรำศจำกวิญญำณ (ยำกอบ ๒:๒๖). ควำมตำยทำง
ร่ำงกำยคือกำรแยกจำกกันของวิญญำณกับรำ่งกำย. 
ในกำรฟ้ืนคืนชีวิต, วิญญำณจะกลับมำรวมกับร่ำง
เดิม ที่ เป็น เน้ือ หนัง และ กระดูก ซ่ึง วิญญำณ เคย
ครอบครองเมื่อครัง้ เป็นมนุษย์, โดยมีควำมแตก
ต่ำงที่ส�ำคัญยิ่งสองประกำรคือ : วิญญำณกับร่ำงกำย
จะไม่แยกจำกกันอีก, และรำ่งกำยจะเป็นอมตะและ
สมบูรณ์แบบ (แอลมำ ๑๑:๔๕; คพ. ๑๓๘:๑๖–๑๗).

ผี ไม่มีเน้ือและกระดูก, เหมือนท่ำนเห็นเรำมีอยู่น้ัน, 
ลูกา ๒๔:๓๙. พระวิญญำณน้ันเป็นพยำนร่วมกับ
วิญญำณจิตของเรำทัง้หลำย, วำ่เรำทัง้หลำยเป็นบุตร
ของพระเจ้ำ, รม. ๘:๑๖. ท่ำนจงถวำยพระเกียรติแด่
พระเจ้ำด้วยร่ำงกำยของท่ำน, และด้วยวิญญำณของ
ท่ำน, ๑ คร. ๖:๒๐. ร่ำง น้ี เป็นร่ำงวิญญำณของเรำ,  
อี เธอร์ ๓:๑๖. มนุษย์ เป็นวิญญำณ, คพ. ๙๓:๓๓. 
พระคริสต์ทรงปฏิบัติศำสนกิจต่อเหล่ำวิญญำณที่
ชอบธรรมในเมืองบรมสุขเกษม, คพ. ๑๓๘:๒๘–๓๐ 
(๑ ปต. ๓:๑๘–๑๙). เจ้ำเกิดมำในโลกโดยน� ้ำ, และ
โลหิต, และวิญญำณ, โมเสส ๖:๕๙. พระองค์ทรงยืน
ท่ำมกลำงวิญญำณเหล่ำน้ัน, อับรา. ๓:๒๓. 

วิญญาณร้าย: พระเยซูทรงขับผี, มาระโก ๑:๒๗, 
๓๔, ๓๙. อ้ำยผี โสโครก, จงออกมำจำกคนน้ันเถิด, 
มาระโก ๕:๒–๑๓. วิญญำณช่ัวสอนมนุษย์ ว่ำ เขำ
ต้องไม่สวดอ้อนวอน, ๒ นี. ๓๒:๘. ในพระนำมของ
พระเยซูท่ำนขับเหล่ำมำรและวิญญำณที่ ไม่สะอำด, 
๓ นี. ๗:๑๙. วิญญำณเท็จมำกมำยออกไปหลอกลวง
โลก, คพ. ๕๐:๒, ๓๑–๓๒. โจเซฟ สมิธอธิบำยกุญแจ

สำมประกำรเพื่อตัดสินวำ่วิญญำณน้ันเป็นของพระ
ผู้เป็นเจ้ำหรือมำร, คพ. ๑๒๙. 

วิญญาณร้าย. ดู วิญญำณ—วิญญำณร้ำย

วิตเมอร์, จอห์น

ผู้น� ำ รุ่น แรกๆ ของ ศำสนจักร ที่ ได้ รับ กำร ฟ้ืนฟู
และเป็นพยำนคนหน่ึงในพยำนแปดคนของพระ
คัมภีร์ มอ รมอน. ดู “ ประจักษ์ พยำนของ พยำน
แปด คน” ในหน้ำ ค�ำน� ำ ของ พระ คัมภีร์มอ รมอน. 
ท่ ำน ได้ รับ เรียก ให้ ส่ั ง สอน พระ กิตติคุณ ด้วย  
(คพ. ๓๐:๙–๑๑).

วิตเมอร์, เดวิด

ผู้น� ำรุ่นแรกๆ ของศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟูและ
เป็นพยำนคนหน่ึงในพยำนสำมคนผู้ยืนยันถึงที่มำ
อันศักดิ์สิทธิ์และควำมจริงของพระคัมภีร์มอรมอน 
(คพ. ๑๔, ๑๗–๑๘). ในหลักค�ำสอนและพันธสัญญำ 
๑๔ และ ๓๐:๑–๔ พระเจ้ำประทำนค�ำแนะน� ำแก่
ท่ำนโดยเฉพำะ.

วิตเมอร์, ปีเตอร์, จูเนียร์

ผู้น� ำ รุ่น แรกๆ ของ ศำสนจักร ที่ ได้ รับ กำร ฟ้ืนฟู
และ เป็น พยำน คน หน่ึง ใน พยำน แปด คน ของ
พระ คัมภีร์ มอ รมอน. ดู  “ ประจักษ์ พยำน ของ 
พยำนแปดคน” ในหน้ำค�ำน� ำของพระคัมภีร์มอร- 
มอน. ในหลัก ค�ำ สอน และ พันธ สัญญำ ๑๖ และ  
๓๐:๕–๘ พระเจ้ำประทำนค�ำแนะน� ำแก่ท่ำนโดย
เฉพำะ.

วิทนีย์, นูเวล เค.

ผู้น� ำรุ่นแรกๆ ของศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟู. นูเวล 
เค. วิทนีย์ เป็น อธิ กำร ใน เคิร์ท แลนด์, รัฐ โอไฮโอ  
(สหรัฐอเมริกำ), และต่อมำรับใช้เป็นอธิกำรควบคุม
ของศำสนจักร (คพ. ๗๒:๑–๘; ๑๐๔; ๑๑๗).

วิลเลียมส์, เฟรเดอริค จี.

ผู้น� ำรุ่นแรกๆ ของศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟูผู้เคย
รับใช้อยู่ช่วงหน่ึงในฐำนะที่ปรึกษำของฝ่ำยประธำน
ฐำนะปุโรหิตระดับสูง (คพ. ๘๑; ๙๐:๖, ๑๙; ๑๐๒:๓).

วิวรณ์ซ่ึงทรงส�าแดงแก่ยอห์น. ดู บันทึกกำรเปิด
เผย; ยอห์น, บุตรของเศเบดี ด้วย

หนังสือเล่มสุดท้ำยในภำคพันธสัญญำใหม่, ประกอบ



๑๖๖วสุิทธิชน

ด้วยกำรเปิดเผยที่ประทำนแก่ยอห์นอัครสำวก. ท่ำน
ได้ รับอนุญำตให้ เห็นประวัติศำสตร์ของโลก, โดย
เฉพำะวันเวลำสุดท้ำย (วว. ๑:๑–๒; ๑ นี. ๑๔:๑๘–๒๗; 
คพ. ๗๗). วิวรณ์ซ่ึงทรงส�ำแดงแก่ยอห์นเป็นที่รู้จัก
ในช่ือบันทึกกำรเปิดเผยด้วย.

ยอห์นได้รับกำรเปิดเผยน้ี ในวันของพระเจ้ำบน
เกำะปัทมอส (วว. ๑:๙–๑๐), นอกชำยฝ่ังของเอเชีย, 
ไม่ ไกลจำกเอเฟซัส. ไม่ทรำบวันที่แน่นอนของกำร
เปิดเผย.

กุญแจ สู่ ควำม เข้ำใจ หนังสือ น้ี มี อยู่ ใน ๑ นี ไฟ  
๑๔:๑๘–๒๗ และ คพ. ๗๗ (อีเธอร์ ๔:๑๕–๑๖).

บทที่ ๑–๓ เป็นบทน�ำของหนังสือและจดหมำย
ถึงหน่วยต่ำงๆ ของศำสนจักรเจ็ดหน่วยในเอเชีย. 
ยอห์นเขียนจดหมำยเพื่อช่วยวิสุทธิชนแก้ ไขปัญหำ
บำงอย่ำง. บทที่ ๔–๕ บันทึกนิมิตที่ยอห์นได้รับโดย
แสดงให้ เห็นถึงควำมน่ำเกรงขำมและเดชำนุภำพ
อันชอบ ธรรม ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ และ พระ คริสต์. 
ในบทที่ ๖–๙, ๑๑, ยอห์นบันทึกวำ่ ได้ เห็นหนังสือที่
ผนึกด้วยตรำเจ็ดดวง, แต่ละดวงหมำยถึงหน่ึงพันปี
ของประวัติศำสตร์เฉพำะกำลของแผ่นดินโลก. บท
เหล่ำ น้ี เกี่ยวข้องในเบือ้งต้นกับเหตุกำรณ์ ในตรำด
วงที่ เจ็ด (ดู วว. ๘–๙; ๑๑:๑–๑๕). บทที่ ๑๐ พูดถึง
หนังสือ ที่ ยอห์ นกิน. หนังสือ หมำย ถึง พันธ กิจ ใน
อนำคตที่ท่ำนจะกระท�ำ. บทที่ ๑๒ บันทึกนิมิตของ
ควำมช่ัวที่เริ่มต้นในสวรรค์เมื่อซำตำนกบฏและถูก
ขับไล่. สงครำมซ่ึงเริ่มต้นที่ น่ันยังคงด�ำเนินอยู่บน
แผ่นดินโลก. ในบทที่ ๑๓, ๑๗–๑๙, ยอห์นพูดถึง
อำณำจักรบนแผ่นดินโลกที่ ช่ัวร้ำย ซ่ึงควบคุมโดย
ซำตำนและบันทึกชะตำกรรมของอำณำจักรเหล่ำ
น้ัน, รวมถึงควำมพินำศครัง้สุดท้ำยของควำมช่ัวร้ำย.  
บทที่ ๑๔–๑๖ พูดถึงควำมชอบธรรมของวิ สุทธิชน
ท่ำมกลำงควำมช่ัวร้ำยที่กระชัน้ที่สุดก่อนกำรเสด็จ
มำครัง้ที่สองของพระคริสต์. บทที่ ๒๐–๒๒ พูดถึง
มิลเลเนียม, นครที่สวยงำมของเยรูซำเล็มใหม่, และ
เหตุกำรณ์สุดท้ำยของประวัติศำสตร์ โลก.

วิสุทธิชน. ดู ชำวคริสต์; ศำสนจักรของพระเยซู
คริสต์; ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งว-ิ 
สุทธิชนยุคสุดท้ำย ด้วย

สมำชิกที่ซ่ือสัตย์ของศำสนจักรของพระเยซูคริสต์.

จง รวบรวม บรรดำ ธรรมิก ชน ของ เรำ ,  สดด.  
๕๐:๕. เซำโลได้ท�ำร้ำยวิ สุทธิชนในกรุง เยรูซำเล็ม

มำก, กิจการ ๙:๑–๒๑. เปโตรมำหำพวกวิสุทธิชนซึ่ง
อำศัยอยู่ ในเมืองลิดดำ, กิจการ ๙:๓๒. เรียนบรรดำ
ท่ำนที่อยู่ ในกรุงโรม, และทรงเรียกให้เป็นธรรมิกชน, 
ขอพระคุณและสันติสุขจงด�ำรงอยู่กับพวกท่ำนเถิด, 
รม. ๑:๗. ท่ำนเป็นพลเมืองเดียวกันกับธรรมิกชน, 
อฟ. ๒:๑๙–๒๑. ข้ำพเจ้ำเห็นศำสนจักรของพระเมษ
โปดกของพระผู้เป็นเจ้ำ, ผู้เป็นวิสุทธิชนของพระผู้
เป็นเจ้ำ, ๑ นี. ๑๔:๑๒. มนุษย์ปุถุชนเป็นศัตรูต่อพระ
ผู้ เป็นเจ้ำเว้นแต่พวกเขำจะกลับเป็นวิสุทธิชนโดย
ผ่ำนกำรชดใช้ของพระคริสต์, โมไซยาห์ ๓:๑๙. เรำ, 
พระเจ้ำ, ให้พรแผ่นดินเพื่อ เป็นประโยชน์ส�ำหรับ
วิ สุทธิชนของเรำ, คพ. ๖๑:๑๗. ซำตำนท�ำสงครำม
กับวิสุทธิชนของพระผู้ เป็นเจ้ำ, คพ. ๗๖:๒๘–๒๙. 
ท�ำงำนอย่ำงขยันหมั่นเพียรเพื่อเตรียมวิ สุทธิชนไว้
รับกำรพิพำกษำซ่ึงจะมำถึง, คพ. ๘๘:๘๔–๘๕. วิ
สุทธิชนควรแบ่งทรัพย์สมบัติของพวกเขำให้คนจน
และคนเป็นทุกข์, คพ. ๑๐๕:๓. ต�ำแหน่งข้ำงบน
น้ีเรำให้แก่เจ้ำเพื่องำนกำรปฏิบัติศำสนกิจและกำร
ท�ำให้ วิ สุทธิ ชนของ เรำ ดี พร้อม, คพ. ๑๒๔: ๑๔๓  
(อฟ. ๔:๑๒). 

วูดรัฟฟ์, วิลฟอร์ด. ดู ข้อประกำศอย่ำงเป็น
ทำงกำร—๑; ค�ำแถลงนโยบำย ด้วย

ประธำนคนที่ส่ีของศำสนจักรหลังจำกกำรฟ้ืนฟูพระ
กิตติคุณ ผ่ำนท่ำน ศำสดำ พยำกรณ์ โจ เซฟ สมิธ. 
ท่ำน เกิด ในปี ค. ศ. ๑๘๐๗ และ ถึงแก่ กรรม ในปี  
ค.ศ. ๑๘๙๘.

ได้ รับ เรียก ให้ บรรจุ ต�ำแหน่ง ใน สภำ อัคร สำวก
สิบ สอง,  คพ.  ๑๑๘: ๖.  อยู่ ใน บรรดำ วิญญำณ
เลิศ เลอ อื่น ๆ ผู้ ที่ ทรง เก็บ ไว้ ให้ ออก มำ ในควำม
สมบูรณ์ แห่ง เวลำ, คพ. ๑๓๘:๕๓. ได้ รับกำร เปิด
เผย ให้ ยุติ กำร แต่ง ภรรยำ หลำย คนในศำสนจักร,  
คพ. ขก.—๑. 

ศรัทธา, เช่ือ (ความ). ดู เช่ือ (ควำม); ควำมหวัง; 
พระเยซูคริสต์; วำงใจ (ควำม) ด้วย

ควำมมั่นใจในบำงส่ิงบำงอย่ำงหรือในคนบำงคน. ดัง
ที่มักจะใช้บ่อยที่สุดในพระคัมภีร์, ศรัทธำคือควำม
มั่นใจและควำมวำงใจในพระเยซูคริสต์ซึ่งน�ำบุคคล
ให้ เชื่อฟังพระองค์. ศรัทธำต้องมีศูนย์กลำงอยู่ ใน
พระเยซูคริสต์ เพื่อให้ศรัทธำน�ำบุคคลสู่ควำมรอด. 
วิ สุทธิชนยุคสุดท้ำยมีศรัทธำในพระผู้ เป็นเจ้ำพระ
บิดำ, พระ วิญญำณ บริสุทธิ์, อ�ำนำจ ฐำนะ ปุ โรหิต, 



๑๖๗ ศรัทธำ, เช่ือ (ควำม)

และด้ำนส�ำคัญอื่นๆ ของพระกิตติคุณที่ ได้รับกำร
ฟ้ืนฟูอีกด้วย.

ศรัทธำรวมถึงควำมหวังในส่ิงซ่ึงไม่เห็น, แต่จริง 
(ฮบ. ๑๑:๑; แอลมำ ๓๒:๒๑; อี เธอร์ ๑๒:๖). ศรัทธำ
ได้รับกำรกระตุ้นจำกกำรได้ยินพระกิตติคุณซึ่งสอน
โดยผู้น� ำที่มี สิทธิอ�ำนำจซ่ึงพระผู้ เป็นเจ้ำทรงส่งมำ 
(รม. ๑๐:๑๔–๑๗). ปำฏิหำริย์ทัง้หลำยไม่ ได้ท�ำให้
เกิดศรัทธำ, แต่ศรัทธำแรงกล้ำพัฒนำจำกกำรเช่ือ
ฟังพระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์. อีก นัยหน่ึง, 
ศรัทธำมำโดยควำมชอบธรรม (แอลมำ ๓๒:๔๐–๔๓; 
อีเธอร์ ๑๒:๔, ๖, ๑๒; คพ. ๖๓:๙–๑๒).

ศรัทธำที่แท้จริงท�ำให้เกิดปำฏิหำริย์, นิมิต, ควำม
ฝัน, กำรเยียวยำ, และของประทำนทัง้ปวงของพระ
ผู้ เป็น เจ้ำ ซ่ึง พระองค์ ประทำน แก่ วิ สุทธิ ชนของ
พระองค์. โดยศรัทธำเรำได้รับกำรปลดบำปและใน
ที่สุดสำมำรถพ�ำนักในที่ประทับของพระผู้ เป็นเจ้ำ. 
กำรขำดศรัทธำน�ำเรำไปสู่ควำมสิน้หวัง, ซ่ึงเกิดขึน้
เน่ืองจำกควำมช่ัวช้ำสำมำนย์ (โมโร. ๑๐:๒๒).

คนชอบธรรมจะด�ำรงชีวิตอยู่ด้วยควำมเช่ือ, ฮบก. 
๒:๔. ที่ เจ้ำหำยโรคน้ันก็เพรำะเจ้ำเช่ือ, มธ. ๙:๒๒  
(มำระโก ๕:๓๔; ลูกำ ๗:๕๐). ให้เป็นไปตำมควำมเช่ือ
ของเจ้ำเถิด, มธ. ๙:๒๙. ถ้ำท่ำนมีควำมเช่ือเท่ำเมล็ด
พืชเมล็ดหน่ึง, ส่ิงหน่ึงส่ิงใดซ่ึงท่ำนท�ำไม่ ได้จะไม่มี
เลย, มธ. ๑๗:๒๐ (ลูกำ ๑๗:๖). เรำได้อธิษฐำนเผื่อ
ตัวท่ำน, เพื่อควำมเช่ือของท่ำนจะไม่ ได้ขำด, ลูกา  
๒๒:๓๒. ควำมเชื่อในพระนำมของพระคริสต์กระท�ำ
ให้คนน้ีมีก�ำลังขึน้, กิจการ ๓:๑๖. ควำมเช่ือเกิดขึน้
ได้ ก็ เพรำะกำรได้ยินพระวจนะของพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
รม. ๑๐:๑๗. ถ้ำพระคริสต์มิ ได้เป็นขึน้มำ ควำมเช่ือ
ของท่ำนทัง้หลำยก็ ไม่มีหลัก, ๑ คร. ๑๕:๑๔. ควำม
เช่ือท�ำด้วยควำมรัก, กท. ๕:๖. ด้วยวำ่เรำทัง้หลำยรอด
น้ันก็ โดยพระคุณเพรำะควำมเช่ือ, อฟ. ๒:๘ (๒ นี.  
๒๕:๒๓). จงเอำควำมเชื่อเป็นโล่, อฟ. ๖:๑๖ (คพ. 
๒๗:๑๗). ข้ำพเจ้ำ ได้แข่งขันจนถึงที่สุด, ข้ำพเจ้ำ
ได้รักษำควำมเช่ือไว้แล้ว, ๒ ทธ. ๔:๗. ควำมเช่ือคือ
ควำมแน่ใจในส่ิงที่หวังไว้, ฮบ. ๑๑:๑. ถ้ำไม่มีควำม
เช่ือแล้ว จะเป็นที่พอพระทัยของพระเจ้ำ ก็ ไม่ ได้
เลย, ฮบ. ๑๑:๖. ควำมเช่ือ, ถ้ำไม่ประพฤติตำม, ก็ ไร้
ผล, ยากอบ ๒:๑๗–๑๘, ๒๒. ข้ำพเจ้ำจะไปและท�ำส่ิง
ที่พระเจ้ำทรงบัญชำ, ๑ นี. ๓:๗. พระเจ้ำทรงสำมำรถ
ท�ำ ส่ิงทัง้ปวง เพื่อลูกหลำนมนุษย์, หำกเป็นไปว่ำ
พวกเขำใช้ศรัทธำในพระองค์, ๑ นี. ๗:๑๒. เข็มทิศ

ในเลียโฮนำท�ำงำนตำมศรัทธำ, ๑ นี. ๑๖:๒๘. กลับ
ใจ, และรับบัพติศมำในพระนำมของพระองค์, โดย
มีศรัทธำอันสมบูรณ์ ในพระผู้บริสุทธิ์, ๒ นี. ๙:๒๓. 
พระคริสต์ทรงกระท�ำปำฏิหำริย์ที่ ยิ่ง ใหญ่ ในบรรดำ
ลูก หลำน มนุษย์ ตำม ศรัทธำ ของ พวก เขำ, ๒ นี.  
๒๖:๑๓ (อี เธอร์ ๑๒:๑๒; โมโร. ๗:๒๗–๒๙, ๓๔–
๓๘). บำปของอีนัสได้รับกำรให้อภัยเพรำะศรัทธำ
ของเขำในพระคริสต์, อี นัส ๑:๓–๘. ควำมรอดไม่
มำ สู่คนเช่นน้ันเลยนอกจำกโดยศรัทธำในพระเจ้ำ
พระเยซูคริสต์, โมไซยาห์ ๓:๑๒. ใจเปลี่ยนแปลง
โดยผ่ำนศรัทธำในพระนำมของพระองค์, โมไซยาห์  
๕:๗. ค�ำสวดอ้อนวอนจำกผู้รับใช้ของพระผู้เป็นเจ้ำ
จะได้ รับตอบตำมศรัทธำของพวกเขำ, โมไซยาห์ 
๒๗:๑๔. ประทำนพละก�ำลังให้พวกข้ำพระองค์ตำม
ศรัทธำที่พวกข้ำพระองค์มีอยู่ ในพระคริสต์, แอลมา  
๑๔: ๒๖. เรียก หำ พระนำม ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ด้วย
ศรัทธำ, แอลมา ๒๒:๑๖. ศรัทธำไม่ ใช่กำรมีควำมรู้อัน
สมบูรณ์ของส่ิงต่ำงๆ, แอลมา ๓๒:๒๑ (อีเธอร์ ๑๒:๖). 
เมื่อมันเริ่มพองก็เช่นเดียวกันจงบ�ำรุงเลีย้งมันโดย
ศรัทธำของท่ำน, แอลมา ๓๓:๒๓ (แอลมำ ๓๒:๒๘). 
กำรปกปักรักษำที่พวกเขำได้รับถือเป็นเดชำนุภำพ
อันปำฏิหำริย์ของพระผู้เป็นเจ้ำเพรำะศรัทธำยิ่งของ
พวกเขำ, แอลมา ๕๗:๒๕–๒๗. มำกเท่ำที่ มองดู
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้ำด้วยศรัทธำจะได้มีชีวิต, 
ฮีล. ๘:๑๕. เรำเห็นว่ำศรัทธำของเจ้ำเพียงพอที่ เรำ
จะ รักษำ เจ้ำ, ๓ นี. ๑๗: ๘. ศรัทธำ คือ ส่ิง ที่ หวัง ไว้
และมองไม่เห็น, อีเธอร์ ๑๒:๖. คนทัง้ปวงที่กระท�ำ
ปำฏิหำริย์ ก็กระท�ำโดยศรัทธำ, อีเธอร์ ๑๒:๑๒–๑๘. 
หำกมนุษย์มีศรัทธำในเรำ, เมื่อ น้ันเรำจะท�ำให้ ส่ิง
ที่ อ่อนแอ กลับ เข้ม แข็ง ส�ำหรับ พวก เขำ, อี เธอ ร ์ 
๑๒:๒๗–๒๘, ๓๗. มอรมอนสอนเกี่ยวกับศรัทธำ, 
ควำมหวัง, และจิตกุศล, โมโร. ๗. ส่ิงใดก็ตำมเจ้ำจะ
ทูลขอพระบิดำในนำมของเรำ, ซ่ึงดี, ด้วยศรัทธำเช่ือ
มั่นวำ่เจ้ำจะได้รับ, ดูเถิด, เจ้ำจะสมปรำรถนำ, โมโร. 
๗:๒๖. คนที่มีศรัทธำในพระองค์จะแนบสนิทอยู่กับ
ทุก ส่ิงที่ดี, โมโร. ๗:๒๘. หำกท่ำนจะทูลถำม, โดย
มีศรัทธำในพระคริสต์, พระองค์จะทรงแสดงควำม
จริง ให้ประจักษ์, โมโร. ๑๐:๔. ถ้ำปรำศจำกศรัทธำ
เจ้ำจะท�ำอะไรไม่ ได้; ฉะน้ันจงขอด้วยศรัทธำ, คพ. 
๘:๑๐. จะมอบส่ิงน้ี ให้พวกเขำตำมศรัทธำในค�ำสวด
อ้อนวอนของพวกเขำ, คพ. ๑๐:๔๗, ๕๒. มนุษย์ทัง้
ปวงต้องอดทนด้วยศรัทธำจนกว่ำชีวิตจะหำไม่, คพ. 
๒๐:๒๕, ๒๙. กำรรับรองโดยทำงพระคุณของพระ



๑๖๘ศำสดำพยำกรณ์

คริสต์เที่ยงธรรมและจริง, คพ. ๒๐:๓๐. จะประทำน
พระวิญญำณแก่เจ้ำโดยค�ำสวดอ้อนวอนจำกศรัทธำ, 
คพ.  ๔๒: ๑๔. ศรัทธำ มิ ได้ มำ โดย เครื่องหมำย, 
แต่ เครื่องหมำย ติดตำม คน เหล่ำ น้ันที่ เช่ือ, คพ.  
๖๓:๙–๑๒. บิดำมำรดำต้องสอนลูกๆ ให้มีศรัทธำใน
พระคริสต์, คพ. ๖๘:๒๕. แสวงหำกำรเรียนรู้, แม้
โดยกำรศึกษำและโดยศรัทธำด้วย, คพ. ๘๘:๑๑๘. 
ศรัทธำในพระเจ้ำพระเยซูคริสต์เป็นหลักธรรมเบือ้ง
ต้นของพระกิตติคุณ, ลช. ๑:๔. 

ศาสดาพยากรณ์. ดู ค�ำพยำกรณ์, พยำกรณ์; 
ประธำน; เปิดเผย (กำร); ผู้หยั่งรู้ ด้วย

บุคคลที่ ได้รับเรียกจำกพระผู้ เป็นเจ้ำและพูดแทน
พระองค์. ใน ฐำนะ ผู้ ส่ง สำร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, 
ศำสดำพยำกรณ์ ได้ รับพระบัญญัติ, ค�ำพยำกรณ์, 
และกำรเปิดเผยจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ. ควำมรับผิด
ชอบ ของ ท่ำนคือ ท�ำให้ มนุษย์ รู้พระ ประสงค์ และ
พระลักษณะที่แท้จริงของพระผู้ เป็นเจ้ำและแสดง
ให้ เห็นเจตจ�ำนงที่พระองค์ทรงติดต่อกับพวกเขำ. 
ศำสดำ พยำกรณ์ ประณำม บำป และ บอก ล่วง หน้ำ
ถึงผลของบำป. ท่ำนเป็นผู้ ส่ังสอนควำมชอบธรรม. 
บำง ครัง้, ศำสดำ พยำกรณ์ อำจ ได้ รับ กำร ดลใจ ให้
บอกอนำคตล่วงหน้ำเพื่อประโยชน์ของมนุษยชำติ. 
อย่ำงไรก็ดี, ควำมรับผิดชอบเบือ้งต้นของท่ำน, คือ
เป็นพยำน ถึง พระ คริสต์. ประธำนศำสนจักร ของ
พระเยซูคริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุคสุดท้ำยเป็นศำสดำ
พยำกรณ์ของพระผู้ เป็นเจ้ำบนแผ่นดินโลกทุกวัน
น้ี. สมำชิกในฝ่ำยประธำนสูงสุดและอัครสำวกสิบ
สองได้รับกำรสนับสนุนในฐำนะศำสดำพยำกรณ์, ผู้
หยั่งรู้, และผู้เปิดเผย.

เรำ ใคร่ ให้ ประชำชนของ พระเจ้ำ เป็น ผู้ เผย พระ
วจนะทุกคน, กดว. ๑๑:๒๙. ถ้ำจะมีผู้เผยพระวจนะ
ท่ำมกลำงเจ้ำทัง้หลำย, เรำพระเจ้ำจะส�ำแดงตัวแก่
ผู้ น้ันเป็นนิมิต, กดว. ๑๒:๖. พระเจ้ำทรงตักเตือน
อิสรำเอล โดย ผู้ เผย พระ วจนะ ทุก คน, ๒ พกษ.  
๑๗:๑๓ (๒ พศด. ๓๖:๑๕–๑๖; ยรม. ๗:๒๕). เรำ
ได้ แต่ง ตัง้ เจ้ำ เป็น ผู้ เผย พระ วจนะ ให้ แก่ บรรดำ
ประชำชำติ, ยรม. ๑:๕, ๗. พระเจ้ำมิ ได้ทรงกระท�ำ
อะไรเลยโดยมิ ได้ เปิดเผยควำมลีล้ับ ให้แก่ผู้รับ ใช้
ของพระองค์คือผู้เผยพระวจนะ, อาโมส ๓:๗. ตำม
ที่พระองค์ ได้ตรัสไว้ตัง้แต่ โบรำณโดยปำกของผู้เผย
พระวจนะบริสุทธิ์ของพระองค์, ลูกา ๑:๗๐ (กิจกำร 
๓:๒๑). ผู้ เผยพระวจนะทัง้หลำยย่อมเป็นพยำนถึง

พระคริสต์, กิจการ ๑๐:๔๓. พระเจ้ำ ได้ทรงโปรด
ตัง้ผู้ เผยพระวจนะไว้ ในคริสตจักร, ๑ คร. ๑๒:๒๘  
(อฟ. ๔:๑๑). คริสตจักรประดิษฐำนบนรำกแห่งอัคร
ทูตและพวกผู้เผยพระวจนะ, อฟ. ๒:๑๙–๒๐. ผู้คน
ปฏิเสธ ค�ำ ของ ศำสดำ พยำกรณ์, ๑ นี. ๓: ๑๗– ๑๘  
(๒ นี. ๒๖:๓). โดยพระวิญญำณส่ิงทัง้ปวงท�ำให้เป็น
ที่ รู้แก่ศำสดำพยำกรณ์, ๑ นี. ๒๒:๑–๒. พระคริสต์
เสด็จมำหำชำวนี ไฟเพื่อท�ำให้ทุกส่ิงซ่ึงพูดโดยปำก 

ของศำสดำพยำกรณ์ผู้บรสุิทธิ์ของพระองค์เกดิสัมฤท- 
ธิผล, ๓ นี. ๑:๑๓ (คพ. ๔๒:๓๙). คนที่จะไม่ ใส่ ใจ
ถ้อยค�ำของบรรดำศำสดำพยำกรณ์จะถูกตัดขำด, 
คพ.  ๑: ๑๔. ผู้ เช่ือ ใน ถ้อยค�ำ ของ บรรดำ ศำสดำ
พยำกรณ์จะมี ชีวิต นิรันดร์, คพ. ๒๐:๒๖. ค�ำของ
ศำสดำพยำกรณ์เจ้ำจงรับ, รำวกับมำจำกปำกเรำเอง, 
คพ. ๒๑:๔–๖. กำรเปิดเผยและพระบัญญัติส�ำหรับ
ศำสนจักรมำโดย ผ่ำน ผู้ ที่ ก�ำหนดไว้ เท่ำน้ัน, คพ. 
๔๓:๑–๗. หน้ำที่ของประธำนคือควบคุมศำสนจักร
ทัง้หมด และ เป็น เหมือน กับ โมเสส, เป็น ศำสดำ
พยำกรณ์, คพ. ๑๐๗: ๙๑– ๙๒. เรำ เช่ือ ในศำสดำ
พยำกรณ์, ลช. ๑:๖. 

ศาสดาพยากรณ์หญิง. ดู ค�ำพยำกรณ์, พยำกรณ์ 
ด้วย

สตรี ที่ ได้ รับ ประจักษ์ พยำน ถึง พระ เยซู และ มี
วิญญำณแห่งกำรเปิดเผย. ศำสดำพยำกรณ์หญิงไม่
ด�ำรงฐำนะปุ โรหิตหรือถือกุญแจฐำนะปุ โรหิต. แม้
จะมีสตรีเพียงไม่กี่คนในพระคัมภีร์ที่เรียกวำ่ศำสดำ
พยำกรณ์หญิง, แต่มีหลำยคนพยำกรณ์, เช่นเรเบ- 
คำห์, ฮันนำห์, เอลีซำเบธ, และมำรีย์.

มิ เรียม ได้ รับ เรียก เป็น หญิง ผู้ เผย พระ วจนะ, 
อพย. ๑๕: ๒๐. เด โบ รำห์ ได้ รับ เรียก เป็นหญิง ผู้
เผย พระ วจนะ, วนฉ. ๔: ๔. ฮุ ลดำ ห์ ได้ รับ เรียก
เป็น หญิง ผู้ เผย พระ วจนะ,  ๒ พกษ.  ๒๒: ๑๔  
(๒ พศด. ๓๔:๒๒). อันนำได้รับเรียกเป็นหญิงผู้เผย
พระวจนะ, ลูกา ๒:๓๖. 

ศาสนจักร, เครื่องหมายของ … ท่ีแท้จริง. ด ู
เครื่องหมำย; ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์; 
ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชน
ยุคสุดท้ำย ด้วย

หลักค�ำสอนและงำนของศำสนจักรหน่ึงซ่ึงแสดงให้
เห็นว่ำได้รับควำมเห็นชอบจำกพระผู้ เป็นเจ้ำและ
เป็นเครื่องมือที่พระเจ้ำทรงสถำปนำให้ลูกๆ ของ



๑๖๙ ศำสนจกัร, เครือ่งหมำยของ … ทีแ่ทจ้ริง

พระองค์ เพื่อรับควำมสมบูรณ์ ในพรของพระองค์. 
เครื่องหมำยบำงอย่ำงของศำสนจักรที่แท้จริงมีดังน้ี :

ความ เข้าใจ ที่ ถูก ต้อง เกี่ยว กับ พระ ผู้ เป็น เจ้า สาม
พระองค์: พระผู้ เป็นเจ้ำทรงสร้ำงมนุษย์ตำมพระ
ฉำยำของพระองค์, ปฐก. ๑:๒๖–๒๗. พระเจ้ำตรัส
สนทนำกับโมเสสสองต่อสอง, อพย. ๓๓:๑๑. ชีวิต
นิรันดร์คือรู้จักพระผู้เป็นเจ้ำพระบิดำและพระเยซู
คริสต์, ยอห์น ๑๗:๓. พระบิดำและพระบุตรมีพระ
วรกำยเป็นเน้ือหนังและกระดูก, คพ. ๑๓๐:๒๒–๒๓. 
พระบิดำและพระบุตรทรงปรำกฏต่อโจเซฟ สมิธ, 
จส—ป ๑:๑๕–๒๐. เรำเช่ือในพระผู้ เป็นเจ้ำ, พระ
บิดำนิรันดร์, ลช. ๑:๑. 

หลัก ธรรม และ ศาสนพิธี เบือ้ง ต้น: ถ้ำ ผู้ ใด ไม่ ได้
บังเกิดใหม่จำกน� ้ำและพระวิญญำณ, ยอห์น ๓:๓–
๕. จงกลับใจใหม่และรับบัพติศมำ, ในพระนำมแห่ง 
พระเยซูคริสต์, สิน้ทุกคน, กิจการ ๒:๓๘. เป โตร 
กับยอห์นจึงวำงมือบนเขำ, แล้วเขำทัง้หลำยก็ ได้รับ 
พระวิญญำณบริสุทธิ์, กิจการ ๘:๑๔–๑๗. เป็นบุตร
ของพระผู้เป็นเจ้ำโดยศรัทธำในพระเยซูคริสต์, กท.  
๓:๒๖–๒๗. เจ้ำจงกลับใจ, และรับบัพติศมำในนำม
บุตรที่รักของเรำ, ๒ นี. ๓๑:๑๑–๒๑. คนทัง้หลำยที่
เช่ือได้รับบัพติศมำและรับพระวิญญำณบริสุทธิ์ โดย
กำรวำงมือ, คพ. ๗๖:๕๐–๕๓. ฐำนะปุโรหิตที่ถูกต้อง
จ�ำเป็นต่อกำรให้บัพติศมำและมอบของประทำน
แห่งพระวิญญำณบริสุทธิ์, จส—ป ๑:๗๐–๗๒. พูดถึง
หลักธรรมและศำสนพิธีเบือ้งต้นของพระกิตติคุณ, 
ลช. ๑:๔. 

การเปิดเผย: ที่ ใดๆ ที่ ไม่มีกำรเผยธรรม, ประชำชน
ก็ละทิง้ควำมยับยัง้ช่ังใจเสีย, สภษ. ๒๙:๑๘. พระเจ้ำ
ทรงเปิดเผยควำมลีล้ับให้แก่ศำสดำพยำกรณ์ของ
พระองค์, อาโมส ๓:๗. ศำสนจักรสร้ำงบนรำกฐำน
ของกำรเปิดเผย, มธ. ๑๖:๑๗–๑๘ (คพ. ๓๓:๑๓). 
วิบัติแก่คนที่พูดว่ำพระเจ้ำ ไม่ทรงท�ำงำนโดยกำร
เปิด เผย อีก แล้ว, ๓ นี. ๒๙: ๖. กำร เปิด เผย และ
พระบัญญัติมำโดยผ่ำนผู้ที่ ก�ำหนดไว้เท่ำน้ัน, คพ.  
๔๓:๒–๗. เรำเช่ือทุกส่ิงที่พระผู้เป็นเจ้ำทรงเปิดเผย
มำแล้ว, ลช. ๑:๙. 

ศาสดาพยากรณ์: ศำสนจักรสร้ำงบนรำกฐำนของ
อัครสำวกและศำสดำพยำกรณ์, อฟ. ๒:๑๙–๒๐. อัคร
สำวกและศำสดำพยำกรณ์จ�ำเป็นต่อศำสนจักร, อฟ. 
๔:๑๑–๑๖. โจเซฟ สมิธ ได้รับเรียกให้ เป็นผู้หยั่งรู้, 

ศำสดำพยำกรณ์, และอัครสำวก, คพ. ๒๑:๑–๓. เรำ
เช่ือในศำสดำพยำกรณ์, ลช. ๑:๖. 

สิทธิอ�านาจ: พระเยซูประทำนพลังอ�ำนำจและสิทธิ
อ�ำนำจให้สำวกของพระองค์, ลูกา ๙:๑–๒ (ยอห์น 
๑๕:๑๖). นีไฟ, บุตรของฮีลำมัน, ได้รับสิทธิอ�ำนำจยิ่ง
ใหญ่จำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, ฮีล. ๑๑:๑๘ (๓ นี. ๗:๑๗). 
ศำสดำพยำกรณ์ ได้รับพระบัญญัติส�ำหรับศำสนจักร, 
คพ. ๒๑:๔–๕. ไม่มี ใคร ส่ังสอนกิตติคุณหรือเสริม
สร้ำงศำสนจักรได้เว้นแต่เขำจะได้รับแต่งตัง้โดยคน
ใดคนหน่ึงที่มีสิทธิอ�ำนำจ, คพ. ๔๒:๑๑. เอ็ลเดอร์จะ
ส่ังสอนพระกิตติคุณ, โดยกระท�ำในสิทธิอ�ำนำจ, คพ. 
๖๘:๘. ใครก็ตำมที่ ส่ังสอนหรือปฏิบัติศำสนกิจแทน
พระผู้เป็นเจ้ำต้องได้รับเรียกจำกพระผู้เป็นเจ้ำโดยผู้
มีสิทธิอ�ำนำจ, ลช. ๑:๕. 

พระคัมภีร์ เพิ่ม เติมที่จะออกมา: ไม้ของยูดำห์จะ
รวมกับไม้ของโยเซฟ, อสค. ๓๗:๑๕–๒๐. กำรออก
มำของพระคัมภีร์ยุคสุดท้ำยมีบอกไว้ล่วงหน้ำ, ๑ นี. 
๑๓:๓๘–๔๑. เรำเช่ือว่ำพระผู้เป็นเจ้ำจะยังทรงเปิด
เผยเรื่องส�ำคัญและยิ่งใหญ่อีกหลำยเรื่อง, ลช. ๑:๙. 

การ จัด ตัง้ ศาสนจักร: ศำสนจักร สร้ำง บนรำกฐำน
ของอัครสำวกและศำสดำพยำกรณ์, อฟ. ๒:๑๙–๒๐. 
อัครสำวกและศำสดำพยำกรณ์จ�ำเป็นต่อศำสนจักร, 
อฟ. ๔:๑๑–๑๖. พระคริสต์ทรงเป็นพระประมุขของ
ศำสนจักร, อฟ. ๕:๒๓. ศำสนจักรของพระคริสต์
ต้องเรียกตำมพระนำมของพระองค์, ๓ นี. ๒๗:๘. 
เรำเช่ือในกำรวำงระเบียบอย่ำงเดียวกับที่ด�ำรงอยู่ ใน
ศำสนจักรสมัยต้น, ลช. ๑:๖. 

งาน สอนศาสนา: เหตุ ฉะน้ัน เจ้ำ ทัง้ หลำย จง ออก
ไป, ส่ัง สอนชนทุก ชำติ, มธ. ๒๘: ๑๙– ๒๐. สำวก
เจ็ด สิบ คน ได้ รับ เรียก ให้ ส่ัง สอนพระ กิตติคุณ,  
ลูกา ๑๐:๑. พวกท่ำนปรำรถนำจะให้ประกำศควำม 
รอดแก่ชำวโลกทัง้ปวง, โมไซยาห์ ๒๘:๓. เอ็ลเดอร ์
จะ ออก ไป, ส่ัง สอน กิตติคุณ ของ เรำ, เป็น คู่ๆ,  
คพ. ๔๒:๖. ต้องส่ังสอนพระกิตติคุณแก่ชำวโลกถ้วน
หน้ำ, คพ. ๕๘:๖๔. 

ของประทานฝ่ายวิญญาณ: พวกเขำตัง้ต้นพูดภำษำ
อื่น, กิจการ ๒:๔. เอ็ลเดอร์รักษำคนเจ็บป่วย, ยาก
อบ ๕:๑๔. อย่ำปฏิเสธของประทำนของพระผู้ เป็น
เจ้ำ, โมโร. ๑๐:๘. รำยช่ือของประทำนฝ่ำยวิญญำณ, 
คพ. ๔๖:๑๓–๒๖ (๑ คร. ๑๒:๑–๑๑; โมโร. ๑๐:๙–๑๘). 

พระวิหาร: เรำจะกระท�ำพันธสัญญำและจะวำงสถำน



๑๗๐ศำสนจกัร, ชือ่

นมัสกำร ของ เรำ ไว้ท่ำมกลำง เขำ เป็นนิตย์, อสค. 
๓๗:๒๖–๒๗. พระเจ้ำจะเสด็จมำยังพระวิหำรของ
พระองค์อย่ำงกะทันหัน, มลค. ๓:๑. นี ไฟสรำ้งพระ
วิหำร, ๒ นี. ๕:๑๖. วิสุทธิชนถูกตีสอนเพรำะไม่สรำ้ง
พระนิเวศน์ของพระเจ้ำ, คพ. ๙๕ (คพ. ๘๘:๑๑๙). 
ผู้คนของพระเจ้ำสร้ำงพระวิหำรเสมอเพื่อประกอบ
ศำสนพิธี ศักดิ์สิทธิ์, คพ. ๑๒๔:๓๗–๔๔. กำรสร้ำง
พระวิหำรและกำรประกอบศำสนพิธี เป็นส่วนหน่ึง
ของงำนยุคสุดท้ำยอันยิ่งใหญ่, คพ. ๑๓๘:๕๓–๕๔. 

ศาสนจักร, ช่ือ. ดู มอรมอน (ชำว); ศำสนจักร
ของพระเยซูคริสต์; ศำสนจักรของพระเยซู
คริสต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, เมื่อพระเยซูคริสต์ เสด็จ
เยือนชำวนี ไฟที่ชอบธรรมไม่นำนหลังกำร ฟ้ืนคืน
พระชนม์, พระองค์ตรัสว่ำศำสนจักรของพระองค์
พึงมีพระนำมของพระองค์ (๓ นี. ๒๗:๓–๘). ใน
สมัยปัจจุบันพระเจ้ำทรงเปิดเผยช่ือของศำสนจักร
ว่ำเป็น “ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชน
ยุคสุดท้ำย” (คพ. ๑๑๕:๔).

ศาสนจักร, อันเรืองอ�านาจและน่าชิงชัง. ดู มำร—
ศำสนจักรของมำร

ศาสนจักรของพระเยซูคริสต์. ดู ฟ้ืนฟูพระ
กิตติคุณ (กำร); วิสุทธิชน; ศำสนจักร, 
เครื่องหมำยของ … ที่แท้จริง; ศำสนจักร, 
ช่ือ; ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิ- 
ชนยุคสุดท้ำย; อำณำจักรแห่งพระผู้เป็นเจ้ำ
หรืออำณำจักรแห่งสวรรค์ ด้วย

รูปแบบที่เป็นองค์กรของผู้ที่เช่ือซ่ึงรับพระนำมของ
พระเยซูคริสต์ โดยบัพติศมำและกำรยืนยัน. เพื่อ
เป็นศำสนจักรที่แท้จริงจึงต้องเป็นศำสนจักรของ
พระเจ้ำ; ต้องมีสิทธิอ�ำนำจ, ค�ำสอน, กฎ, ศำสนพิธี, 
และพระนำม; และต้องปกครองโดยพระองค์ผ่ำน
ตัวแทนทัง้หลำยที่พระองค์ทรงก�ำหนด.

พระเจ้ำ ทรง เพิ่ม ให้ ศำสนจักร ทุก วัน,  กิจการ  
๒: ๔๗. พวก เรำ, ผู้ เป็นหลำย คน, ยัง เป็น กำย อัน
เดียวในพระคริสต์, รม. ๑๒:๕. เรำทัง้หลำยได้ รับ
บัพติศมำโดยพระวิญญำณองค์ เดียวเข้ำ เป็นกำย
เดียวกัน, ๑ คร. ๑๒:๑๓. ศำสนจักรสร้ำงบนรำกฐำน
ของอัครสำวกและศำสดำพยำกรณ์, อฟ. ๒:๑๙–๒๐. 
อัครสำวกและศำสดำพยำกรณ์จ�ำเป็นต่อศำสนจักร, 

อฟ. ๔: ๑๑– ๑๖. พระ คริสต์ ทรง เป็นพระ ประมุข

ของศำสนจักร, อฟ. ๕:๒๓. ทัง้ที่มีศำสนจักรหลำย

แห่ง, ทุกแห่ง ก็คือศำสนจักรเดียวกัน, โมไซยาห์  

๒๕: ๑๙– ๒๒. ศำสนจักร ได้ รับ กำร ช�ำระ ให้ สะอำด

และวำงระเบียบ, แอลมา ๖:๑–๖. ศำสนจักรของ

พระ คริสต์ ต้อง มีชื่อ ตำมพ ระนำม ของ พระองค์, 

๓ นี. ๒๗:๘. ศำสนจักรประชุมกันบ่อยๆ เพื่ออด

อำหำรและเพื่อสวดอ้อนวอนและพูด, โมโร. ๖:๕. น่ี

คือศำสนจักรที่แท้จริงและด�ำรงอยู่แห่งเดียว, คพ. 
๑:๓๐. ศำสนจักรของพระคริสต์ จัดตัง้ ในวันเวลำ

สุดท้ำย, คพ. ๒๐:๑. พระเจ้ำทรงเรียกผู้รับใช้ของ

พระองค์ ให้เสริมสรำ้งศำสนจักรของพระองค์, คพ. 
๓๙:๑๓. เพรำะจะเรียกศำสนจักรของเรำในวันเวลำ

สุดท้ำยดังน้ี, คพ. ๑๑๕:๔. 

ศาสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชน

ยุคสุดท้าย. ดู ฟ้ืนฟูพระกิตติคุณ (กำร); 
ศำสนจักร, เครื่องหมำยของ … ที่แท้จริง; 
ศำสนจักร, ช่ือ; ศำสนจักรของพระเยซูคริสต ์
ด้วย

ช่ือ ที่ ประทำน แก่ ศำสนจักร ของ พระ คริสต์ ใน ยุค

สุดท้ำยเพื่อแยกแยะศำสนจักรน้ีออกจำกศำสนจักร

ในสมัยกำรประทำนอื่นๆ (คพ. ๑๑๕:๓–๔).

พระเจ้ำจะทรงเทควำมรู้มำบนวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย, 

คพ. ๑๒๑:๓๓. โจเซฟ สมิธ เป็นศำสดำพยำกรณ์

และผู้หยั่งรู้ของศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่ง

วิ สุทธิชนยุค สุดท้ำย, คพ. ๑๒๗:๑๒. วันส�ำคัญยิ่ง

ของพระเจ้ำอยู่แค่เอือ้มส�ำหรับวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย, 

คพ. ๑๒๘:๒๑, ๒๔. โจเซฟ สมิธได้ ช่วยรวมวิ สุทธิ- 
ชนยุคสุดท้ำย, คพ. ๑๓๕:๓. วำงระเบียบวิ สุทธิชน

ยุค สุดท้ำยเป็นหมู่ เหล่ำ เพื่อ เดินทำงไปเขตตะวัน

ตก ของ สหรัฐ, คพ. ๑๓๖: ๒. ชี ้แจง กฎ ของ กำร

แต่งงำนส�ำหรับวิ สุทธิชนยุคสุดท้ำย, คพ. ขก.—๑. 

มอบฐำนะปุ โรหิตให้สมำชิกชำยที่มีค่ำควรทุกคน

ของศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุค

สุดท้ำย, คพ. ขก.—๒. เรื่องรำวของภำพปรำกฏครัง้

แรกต่อวิสุทธิชนยุคสุดท้ำยทัง้ปวง, จส—ป ๑:๑. 

ศาสนจักรท่ีน่าชิงชัง. ดู มำร—ศำสนจักรของมำร



๑๗๑ ศิลำมุมเอก

ศาสนพิธี. ดู ควำมรอด; ควำมรอดของคนตำย; 
ผนึก (กำร); พระวิหำร, พระนิเวศน์ของ
พระเจ้ำ; ล�ำดับกำรสืบเชือ้สำย ด้วย

พิธีกรรม ศักดิ์ สิทธิ์ และ พิธี ศักดิ์ สิทธิ์ .  ศำสนพิธี
ประกอบด้วยกำรกระท�ำที่มีควำมหมำยทำงวิญญำณ. 
ศำสนพิธีอำจหมำยถึงกฎและกฎเกณฑ์ของพระผู้
เป็นเจ้ำด้วย.

ศำสนพิธีต่ำงๆ ในศำสนจักรรวมถึงกำรปฏิบัติ
ต่อผู้ ป่วย (ยำกอบ ๕:๑๔–๑๕), กำรให้พรศีลระลึก  
(คพ. ๒๐:๗๗, ๗๙), บัพติศมำโดยลงไป ในน� ้ำทัง้
ตัว (มธ. ๓:๑๖; คพ. ๒๐:๗๒–๗๔), กำรให้พรเด็ก  
(คพ. ๒๐:๗๐), กำรประสำทพระวิญญำณบริสุทธิ์  
(คพ. ๒๐:๖๘; ๓๓:๑๕), กำรประสำทฐำนะปุ โรหิต  
(คพ. ๘๔:๖–๑๖; ๑๐๗:๔๑–๕๒), ศำสนพิธีพระวิหำร  
(คพ. ๑๒๔:๓๙), และกำรแต่งงำนในพันธสัญญำใหม่
และเป็นนิจ (คพ. ๑๓๒:๑๙–๒๐).

จง ส่ังสอนเขำให้ รู้กฎเกณฑ์และข้อตัดสิน, อพย. 
๑๘: ๒๐. จง ด�ำเนิน ตำม กฎ เกณฑ์ ของ เรำ, และ
รักษำ กฎหมำย ของ เรำ ,  อสค.  ๑๑: ๒๐.  ผู้คน
เคร่งครัด ใน กำร ยึดถือ ศำสนพิธี ของ พระ ผู้ เป็น
เจ้ำ, แอ ลมา ๓๐: ๓. ได้ ประโยชน์ อะไร เล่ำ ที่ เรำ
รักษำ พิธีกำร ของ พระองค์  ? ,  ๓ นี.  ๒๔: ๑๓–
๑๔. คนที่ สวด อ้อนวอน และ ส�ำนึก ผิด เรำ รับ คน
คนน้ันหำกเขำปฏิบัติตำมศำสนพิธีของเรำ, คพ.  
๕๒:๑๔–๑๙. มนุษยชำติทัง้มวลจะรอดได้, โดยกำร
เช่ือฟังกฎและศำสนพิธีทัง้หลำยแห่งพระกิตติคุณ,  

ลช. ๑:๓. 

ศาสนพิธีที่มีผู้กระท�าแทน: ศำสนพิธีที่กระท�ำโดย
บุคคลที่มีชีวิตเพื่อคนที่สิน้ชีวิตแล้ว. ศำสนพิธีเหล่ำ
น้ีมีผลก็ต่อเมื่อบุคคลเหล่ำ น้ันยอมรับศำสนพิธีที่

กระท�ำให้, รักษำพันธสัญญำที่ เกี่ยวข้อง, และได้รับ
กำรผนึกโดยพระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์แห่งค�ำ สัญญำ. 
ปัจจุบันเรำกระท�ำศำสนพิธีดังกล่ำวในพระวิหำร.

คนเหล่ำ น้ันที่ รับบัพติศมำส�ำหรับคนตำยเขำท�ำ
อะไรกัน, ถ้ำพระเจ้ำ ไม่ทรงชุบคนตำยให้ เป็นขึน้
มำ ?, ๑ คร. ๑๕:๒๙. บัพติศมำส�ำหรับคนตำยต้อง
กระท�ำ ในพระวิหำร, คพ. ๑๒๔:๒๙–๓๖. วิญญำณ
ทัง้หลำยในโลกวิญญำณได้รับกำรสอนเรื่องบัพติศมำ
แทนเพื่อกำรปลดบำป, คพ. ๑๓๘:๒๙–๓๔. 

ศิปโปราห์. ดู โมเสส ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, ภรรยำของโมเสสและบุตร
สำวของเยโธร (อพย. ๒:๒๑; ๑๘:๒).

ศิลา. ดู เปิดเผย (กำร); พระกิตติคุณ; พระเยซู
คริสต์ ด้วย

ใน เชิง เปรียบ เทียบ, พระ เยซู คริสต์ และ พระ
กิตติคุณ ของ พระองค์, ซ่ึง เป็นรำกฐำน และ เสำ
ค�ำ้ที่ แข็งแกร่ง (คพ. ๑๑:๒๔; ๓๓:๑๒–๑๓). ศิลา 
หมำย ถึง กำร เปิด เผย ด้วย, โดย กำร น้ี พระ ผู้ เป็น
เจ้ ำ ทรง ท�ำให้ พระ กิตติคุณ เป็น ที่ รู้ แก่ มนุษย์  
(มธ. ๑๖:๑๕–๑๘).

พระศิลำ, พระรำชกิจของพระองค์ก็สมบูรณ์, ฉธบ. 
๓๒: ๔. พระเจ้ำ ทรง เป็นพระ ศิลำ ของ ข้ำพเจ้ำ; 
ข้ำพเจ้ำเข้ำลี ้ภัยอยู่ ในพระองค์, ๒ ซมอ. ๒๒:๒–๓. 
มี หิน ก้อนหน่ึง ถูก ตัด ออก มำ มิ ใช่ ด้วย มือ มนุษย์, 
ดนล. ๒:๓๔–๓๕. รำกตัง้อยู่ บนศิลำ, มธ. ๗:๒๕  
(๓ นี. ๑๔:๒๕). พระเยซูคริสต์ทรงเป็นศิลำที่ ถูก
ทอดทิง้, กิจการ ๔: ๑๐–๑๑. พระ ศิลำ น้ันคือพระ
คริสต์, ๑ คร. ๑๐:๑–๔ (อพย. ๑๗:๖). คนที่ สร้ำง
บนศิลำย่อมรบัควำมจรงิ, ๒ นี. ๒๘:๒๘. ชำวยิวจะ
ปฏิเสธศิลำ [พระครสิต์] ซึ่งบนน้ันพวกเขำอำจสรำ้ง, 
เจคอบ ๔:๑๕–๑๗. บนศิลำของพระผู้ ไถ่ของเรำที่เรำ
ต้องสรำ้งรำกฐำนของเรำ, ฮีล. ๕:๑๒. ผู้ ใดที่สรำ้งอยู่
บนหลักค�ำสอนของพระองค์ย่อมสรำ้งอยู่บนศิลำของ
พระองค์และจะไม่ล้มเมื่อน� ้ำท่วม, ๓ นี. ๑๑:๓๙–๔๐ 
(มธ. ๗:๒๔–๒๗; ๓ นี. ๑๘:๑๒–๑๓). คนฉลำดสรำ้ง
บ้ำนของตนบนศิลำ, ๓ นี. ๑๔:๒๔. หำกเจ้ำสรำ้งขึน้
บนศิลำของเรำ, แผ่นดินโลกและนรกจะเอำชนะไม่
ได้, คพ. ๖:๓๔. คนที่สรำ้งอยู่บนศิลำน้ีจะไม่มีวนัตก
เลย, คพ. ๕๐:๔๔. เรำคือพระเมสสิยำห์, จอมกษัตรยิ์
แห่งไซอัน, ศิลำแห่งสวรรค์, โมเสส ๗:๕๓. 

ศิลามุมเอก. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

ศิลำ หลัก ซ่ึง ประกอบ เป็น มุม ฐำนรำก ของ อำคำร. 
พระเยซูคริสต์ทรงได้รับพระสมัญญำนำมว่ำศิลำมุม
เอก (อฟ. ๒:๒๐).

ศิลำซ่ึงช่ำงก่อได้ทอดทิง้เสียได้เป็นศิลำมุมเอกแล้ว,  

สดด. ๑๑๘:๒๒ (มธ. ๒๑:๔๒–๔๔; มำระโก ๑๒:๑๐; 
ลูกำ ๒๐:๑๗; กิจกำร ๔:๑๐–๑๒). ชำวยิวไม่ยอมรับ
ศิลำมุมเอก, เจคอบ ๔:๑๕–๑๗. 



๑๗๒ศีลธรรม

ศีลธรรม. ดู บริสุทธิ์ทำงเพศ (ควำม); ผิด
ประเวณี (กำร); ผิดศีลธรรมทำงเพศ (กำร); 
ล่วงประเวณี (กำร)

ศีลระลึก. ดู กำงเขน; เครื่องพลีบูชำ; ชดใช้  
(กำร); น� ้ำธ�ำรงชีวิต; บัพติศมำ, ให้บัพติศมำ; 
พระกระยำหำรมือ้สุดท้ำย; พระเยซูคริสต์; 
อำหำรแห่งชีวิต ด้วย

ส�ำหรับวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย, ศีลระลึก หมำยถึงศำสน- 
พิธีของกำรรับส่วนขนมปังและน� ้ำในควำมระลึกถึง
กำรพลีพระชนม์ ชีพเพื่อกำรชดใช้ของพระคริสต์. 
ขนมปังที่ ฉีกออกหมำยถึงพระมังสำที่ ฉีกขำดของ
พระองค์; น� ้ำหมำยถึงพระโลหิตที่ทรงหลั่งเพื่อชดใช้
บำปของเรำ (๑ คร. ๑๑:๒๓–๒๕; คพ. ๒๗:๒). เมื่อ
สมำชิกศำสนจักรที่มีค่ำควรรับศีลระลึก, พวกเขำ
สัญญำว่ำจะรับพระนำมของพระคริสต์ ไว้กับพวก
เขำ, ระลึกถึงพระองค์ตลอดเวลำ, และรักษำพระ
บัญญัติของพระองค์. โดยผ่ำนศำสนพิธี น้ี, สมำชิก
ศำสนจักรต่อพันธสัญญำบัพติศมำของพวกเขำ.

ในพระ กระยำหำร มื ้อ สุดท้ำย, พระ เยซู ทรง
อธิบำยศำสนพิธี ศีลระลึกขณะพระองค์ เสวยพระ
กระยำหำรกับอัครสำวกสิบสอง (มธ. ๒๖:๑๗–๒๘;  
ลูกำ ๒๒:๑–๒๐).

พระ เยซู ทรง หยิบ ขนมปัง มำ, และ ถวำย สำธุกำร; 
พระองค์ทรงหยิบถ้วย, และโมทนำพระคุณ, มธ.  
๒๖:๒๖–๒๘ (มำระโก ๑๔:๒๒–๒๔; ลูกำ ๒๒:๑๙– 
๒๐). ผู้ที่กินเน้ือ, และดื่มโลหิตของเรำ, ก็มีชีวิตนิรัน- 
ดร์, ยอห์น ๖:๕๔. คนที่กินและดื่มโดยมิได้เล็งเห็น
พระกำยขององค์พระผู้ เป็นเจ้ำ, ก็กินและดื่มเป็น
เหตุให้ตนเองถูกพิพำกษำโทษ, ๑ คร. ๑๑:๒๙ (๓ นี. 
๑๘:๒๙). พระเยซูทรงสอนสำนุศิษย์ชำวนีไฟสิบสอง
คนเกี่ยวกับศีลระลึก, ๓ นี. ๑๘:๑–๑๑. พระเยซูทรง
สอนสำนุศิษย์เหล่ำน้ีว่ำจงห้ำมผู้ ไม่มีค่ำควรจำกกำร
รับส่วนศีลระลึก, ๓ นี. ๑๘:๒๘–๒๙ (มอร. ๙:๒๙). 
ประทำนค�ำสวดศีลระลึก, โมโร. ๔–๕ (คพ. ๒๐:๗๕–
๗๙). ปุ โรหิตหรือเอ็ลเดอร์จะปฏิบัติ ศีลระลึก, คพ. 
๒๐:๔๖, ๗๖. ผู้สอนและมัคนำยกไม่มีสิทธิอ�ำนำจให้
พรศีลระลึก, คพ. ๒๐:๕๘. อำจใช้น� ้ำส�ำหรับศีลระลึก
ไม่ ใช่เหล้ำองุ่น, คพ. ๒๗:๑–๔. 

เศคาริยาห์ (ภาคพันธสัญญาใหม่). ดู ยอห์น ผู้
ถวำยบัพติศมำ; เอลีซำเบธ ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, บิดำของยอห์นผู้ถวำยบัพ- 

ติศมำ. เศคำริยำห์ด�ำรงต�ำแหน่งปุ โรหิตและปฏิบัติ
หน้ำที่ ในพระวิหำร.

ทูตกำเบรียลสัญญำกับเศคำริยำห์และภรรยำของ
เขำ, เอ ลี ซำเบธ, ว่ำ พวก เขำ จะ มี บุตร ชำย, ลูก า  
๑:๕–๒๕ (คพ. ๒๗:๗). ลิน้ของเขำคืนสภำพเดิม, ลูกา  
๑:๕๙–๗๙. เศคำริยำห์ถูกสังหำรระหว่ำงพระวิหำร
กับแท่นบูชำ, มธ. ๒๓:๓๕ (ลูกำ ๑๑:๕๑). 

เศคาริยาห์ (ภาคพันธสัญญาเดิม)

ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธสัญญำเดิมที่พยำกรณ์
รำว ๕๒๐ ปีก่อนคริสตกำลท่ำนมี ชีวิตในช่วงเวลำ
เดียวกับศำสดำพยำกรณ์ฮักกัย (เอสรำ ๕:๑; ๖:๑๔).

หนังสือเศคาริยาห์: หนังสือดังกล่ำวมีช่ือเสียงในค�ำ
พยำกรณ์เกี่ยวกับกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระครสิต์
ขณะทรงเป็นมรรตยัและกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของ
พระองค์ (ศคย. ๙:๙; ๑๑:๑๒–๑๓; ๑๒:๑๐; ๑๓:๖).  
บทที่ ๑–๘ มี นิมิตเป็นตอนๆ เกี่ยวกับอนำคตของ
ผู้คนของพระผู้ เป็นเจ้ำ. บทที่ ๙–๑๔ มี นิมิตต่ำงๆ 
เกี่ยวกับพระเมสสิยำห์, ยุคสุดท้ำย, กำรรวมอิสรำเอล, 
สงครำมใหญ่ครัง้สุดทำ้ย, และกำรเสด็จมำครัง้ที่สอง.

เศเดคียาห์. ดู มิวเล็ค ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, กษัตริย์คนสุดท้ำยของยู- 
ดำห์ (๒ พกษ. ๒๔:๑๗–๒๐; ๒๕:๒–๗). เศเดคียำห์
กักขังศำสดำพยำกรณ์เยเรมีย์ (ยรม. ๓๒:๑–๕), และ
เยเรมีย์พยำกรณ์ถึงกำรเป็นเชลยของเศเดคียำห์  
(ยรม. ๓๔:๒–๘, ๒๑). ลี ไฮและครอบครวัของท่ำนอยู่
ในเยรซูำเล็มระหวำ่งปีแรกของสมัยกำรปกครองของ
เศเดคียำห์ (๑ นี. ๑:๔). บุตรของเศเดคียำห์ถูกสังหำร
เกือบหมดยกเวน้เพียงคนเดยีว; มิวเล็คบุตรของเขำ
หนีไปซีกโลกตะวนัตก (ยรม. ๕๒:๑๐; ออมไน ๑:๑๕;  
ฮีล. ๘:๒๑).

เศบูลุน. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสรำเอล 
ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรของยำโคบกับเลอำห์  
(ปฐก. ๓๐:๑๙–๒๐).

เผ่าเศบูลุน: ยำโคบให้พรเผ่ำเศบูลุน (ปฐก. ๔๙:๑๓). 
เผ่ำเศบูลุนเข้ำร่วมกับเดโบรำห์และบำรำคในกำร
ต่อสู้กับศัตรูทัง้หลำยของอิสรำเอล (วนฉ. ๔:๔–๖, 
๑๐). พวกเขำเข้ำร่วมกับกิเดโอนในกำรต่อสู้กับคนมี
เดียนด้วย (วนฉ. ๖:๓๓–๓๕).



๑๗๓ สงบ (ควำม), สงบสุข (ควำม), สันติ, สันตสุิข

เศฟันยาห์

ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธสัญญำเดิมผู้มี ชีวิตอยู่
ในสมัยกำรปกครองของโยสิยำห์ (๖๓๙–๖๐๘ ปีก่อน
คริสตกำล).

หนังสือเศฟันยาห์: บทที่ ๑ พูดถึงวนัเสด็จมำซ่ึงจะ
เต็มไปดว้ยพระพิโรธและควำมยุ่งยำก. บทที่ ๒ เตอืน
ผู้คนแห่งอิสรำเอลให้แสวงหำควำมชอบธรรมและ
ควำมอ่อนโยน. บทที่ ๓ บอกถึงกำรเสด็จมำครัง้ที่สอง, 
เมื่อประชำชำติทัง้สิน้จะชุมนุมกันเพื่อสู้รบ. อย่ำงไรก็
ด,ี พระเจ้ำ, จะทรงปกครองท่ำมกลำงพวกเขำ.

เศรุบบาเบล

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เมื่อไซรัสอนุญำตให้ชำวยิว
กลับไปปำเลสไตน์, เศรุบบำเบลได้รับแต่งตัง้เป็นผู้
ปกครองหรือตัวแทนของรำชส�ำนักชำวยิว. ช่ือภำษำ
เปอร์เซียของเขำคือเชชบัสซำร์ (เอสรำ ๑:๘). เขำ
มี ส่วนในกำรสร้ำงพระวิหำรที่ เยรูซำเล็มขึน้มำใหม่  

(เอสรำ ๓:๒, ๘; ๕:๒).

สกปรก (ความ). ดู ช่ัว; บำป; ไม่ชอบธรรม  
(ควำม); สะอำดกับไม่สะอำด; อำธรรม์  
(คน) ด้วย

ควำมไม่สะอำดทำงวิญญำณเน่ืองจำกกำรจงใจไม่
เช่ือฟังพระผู้เป็นเจ้ำ.

องค์ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ จะ ทรง ล้ำง ควำม โสโครก ของ
ธิดำทัง้หลำยของศิ โยน, อสย. ๔:๔ (๒ นี. ๑๔:๔).  
อำณำจักร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ไม่ สกปรก, ๑ นี.  
๑๕:๓๔ (แอลมำ ๗:๒๑). พวกเขำที่ สกปรกจะยัง
สกปรกอยู่, ๒ นี. ๙:๑๖ (มอร. ๙:๑๔). ท่ำนจะรู้สึก
อย่ำงไรเล่ำ, หำกท่ำนจะยืนอยู่หน้ำบัลลังก์พิพำกษำ
ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, โดยมีอำภรณ์ท่ำนเป้ือนควำม
สกปรก ?, แอลมา ๕:๒๒. พวกเขำยังต้องสกปรกอยู่, 
คพ. ๘๘:๓๕. เมื่อไรเล่ำเรำจะพักผ่อน, และได้รับ
กำรช�ำระล้ำงจำกควำมสกปรก, โมเสส ๗:๔๘. 

สงคราม. ดู สงบ (ควำม) ด้วย

กำร สู้รบหรือกำรปะทะกันด้วยอำวุธ; กำรต่อสู้ด้วย
อำวุธ ยุทโธปกรณ์. พระเจ้ำ ทรง เห็น ชอบ ให้ ท�ำ
สงครำม ก็ ต่อ เมื่อ เป็นหนทำง สุดท้ำย ที่ วิ สุทธิ ชน
ของพระองค์จะปกป้องครอบครัว, ทรัพย์สิน, สิทธิ์, 
อภิสิทธิ์, และอิสรภำพของพวกเขำ (แอลมำ ๔๓:๙, 
๔๕–๔๗).

โมโรไนหมำยมั่นปกป้องผู้คนของท่ำน, สิทธิ์ ของ
ท่ำน, ประเทศ ของ ท่ำน, และ ศำสนำ ของ ท่ำน,  
แอ ลมา ๔๘: ๑๐– ๑๗. โจ เซฟ สมิธ ได้ รับ กำร เปิด
เผยและค�ำพยำกรณ์เกี่ยวกับสงครำม, คพ. ๘๗. 
จง เลิก ท�ำ สงครำม และ ประกำศ สันติภำพ, คพ.  
๙๘:๑๖, ๓๔–๔๖. เรำเช่ือว่ำมนุษย์มีสิทธิ์ โดยชอบใน
กำรปกป้องตนเอง, มิตรสหำย, และทรัพย์สิน, และ
รัฐบำล, คพ. ๑๓๔:๑๑. เรำเช่ือในกำรเช่ือฟัง, กำร
ยกย่อง, และกำรสนับสนุนกฎหมำย, ลช. ๑:๑๒. 

สงครามในสวรรค์. ดู ชีวิตก่อนเกิด; สภำใน
สวรรค์ ด้วย

ควำมขัดแย้งที่เกิดขึน้ในชีวิตก่อนเกิดในบรรดำลูกๆ 
ทำงวิญญำณของพระผู้เป็นเจ้ำ.

ซำตำน ถูก ผลัก ทิ ้ง ลง ไป ใน แผ่น ดิน โลก, วว.  
๑๒: ๔, ๗– ๙. มำร และ ไพร่พล ของ สวรรค์หน่ึง ใน
สำม ส่วน ถูก โยน ลง มำ, คพ. ๒๙: ๓๖– ๓๗. ลู ซิ
เฟอร์กบฏต่อพระบุตรองค์ เดียวที่ถือก�ำเนิด, คพ.  
๗๖: ๒๕– ๒๖. ซำตำน แสวงหำ รัศมี ภำพ ของ พระ
บิดำและท�ำลำยสิทธิ์เสรีของมนุษย์, โมเสส ๔:๑–๔  
(อสย. ๑๔:๑๒–๑๕; อับรำ. ๓:๒๗–๒๘). วิญญำณ
เหล่ำน้ันผู้ท�ำตำมพระผู้เป็นเจ้ำได้รักษำสถำนะแรก
ของพวกเขำ, มำแผ่นดินโลก, และได้ รับร่ำงกำย,  
อับรา. ๓:๒๖. 

สงบ (ความ), สงบสุข (ความ), สันติ, สันติสุข. ดู ผู้
สร้ำงสันติ; พักผ่อน, สถำนพักผ่อน; มิลเล- 
เนียม ด้วย

ในพระคัมภีร์, สันติสุขหมำยควำมได้ทัง้อิสรภำพจำก
ควำมขัดแย้งและควำมวุ่นวำยหรือควำมสงบในใจ
และกำรปลอบโยนจำกพระวิญญำณที่พระผู้เป็นเจ้ำ
ประทำนแก่วิสุทธิชนที่ซ่ือสัตย์ของพระองค์.

อิสรภาพ จาก ความ ขัด แย้ง และ ความ วุ่นวาย: 
พระองค์ทรงให้สงครำมสงบ, สดด. ๔๖:๙. เขำจะ
ไม่ ศึกษำ ยุทธศำสตร์อีก ต่อ ไป, อสย. ๒: ๔. จง อยู่
อย่ำงสงบสุขกับ ทุก คน; อย่ำท�ำกำรแก้แค้น, รม. 
๑๒:๑๘–๒๑. ยังมีควำมสงบสุขอยู่ต่อไป ในแผ่นดิน, 
๔ นี. ๑:๔, ๑๕–๒๐. จงเลิกท�ำสงครำมและประกำศ
สันติภำพ, คพ. ๙๘:๑๖. ชูธงสัญญำณแห่งสันติภำพ, 
คพ. ๑๐๕:๓๙. 

สันติสุขจากพระผู้ เป็นเจ้าถึงผู้ เชือ่ฟัง: จะมีผู้ เรียก
พระผู้ ช่วยให้รอดว่ำองค์ สันติรำช, อสย. ๙:๖. ไม่มี



๑๗๔สงสำร (ควำม)

สันติสุขแก่คนอธรรม, อสย. ๔๘:๒๒. มีชำวสวรรค์
หมู่ หน่ึง, สรรเสริญ พระเจ้ำ ว่ำ, พระ สิริ จง มี แด่
พระเจ้ำ ในที่ สูงสุด, ส่วนบนแผ่นดินโลก สันติสุข
จง มี ท่ำมกลำง มนุษย์ ทั ้ง ปวง, ลูก า ๒: ๑๓– ๑๔. 
เรำ มอบ สันติสุข ไว้ ให้ แก่ ท่ำนทั ้ง หลำย, ยอห์น  
๑๔:๒๗. สันติสุขแห่งพระเจ้ำ ซ่ึง เกินควำมเข้ำใจ, 
ฟป. ๔:๗. ผู้คนของกษัตริย์เบ็นจำมินได้รับควำม
สงบในมโนธรรม, โมไซยาห์ ๔:๓. งดงำมเพียงใด
เล่ำบนภูเขำคือเท้ำของคนเหล่ำน้ันที่ประกำศสันติ, 
โมไซยาห์ ๑๕:๑๔–๑๘ (อสย. ๕๒:๗). แอลมำร้อง
ทูลพระเจ้ำและพบสันติ, แอลมา ๓๘:๘. พระองค์
ทรงรับวิญญำณคนชอบธรรมเข้ำในสภำพแห่งควำม
สงบสุข, แอลมา ๔๐:๑๒. เรำมิ ได้พูดให้ควำมสงบ
แก่จิตใจเจ้ำหรือเกี่ยวกับเรื่อง น้ี ?, คพ. ๖:๒๓. จง
เดินด้วย ควำม สุภำพ อ่อนน้อม แห่ง พระ วิญญำณ
เรำ, และเจ้ำจะมี สันติสุขในเรำ, คพ. ๑๙:๒๓. คน
ที่ท�ำงำนแห่งควำมชอบธรรมจะได้รับสันติสุข, คพ. 
๕๙:๒๓. จงห่อหุ้มตนเองด้วยพันธะแห่งจิตกุศล, 
ซ่ึงเป็นพันธะแห่งควำมดีพร้อมและสันติสุข, คพ.  
๘๘:๑๒๕. ลูกเอ๋ย, สันติสุขจงมีแก่จิตวิญญำณเจ้ำ, 
คพ. ๑๒๑: ๗. โดย พบ ว่ำ มี ควำม สงบ สุข มำก ขึน้, 
ข้ำพเจ้ำจึงแสวงหำพรของบรรพบุรุษ, อับรา. ๑:๒. 

สงสาร (ความ). ดู จิตกุศล; เมตตำ (ควำม, พระ, 
มี); รัก (ควำม) ด้วย

ในพระคัมภีร์, ควำมสงสำรมีควำมหมำยตรงตัวว่ำ  
“ทุกข์ทรมำนด้วยกันกับ.” นอกจำกน้ียังหมำยถึงกำร
แสดงควำมเห็นอกเห็นใจ, ควำมเวทนำ, และควำม
เมตตำแก่บุคคลอีกคนหน่ึงด้วย.

พระเจ้ำ ทรง ขอ ให้ ผู้คนของ พระองค์ แสดง ควำม
กรุณำ, ศคย. ๗:๘–๑๐. พระเยซูทรงสงสำร, มธ.  
๙:๓๖ (มธ. ๒๐:๓๔; มำระโก ๑:๔๑; ลูกำ ๗:๑๓). ชำว
สะมำเรียคนหน่ึงมี ใจเมตตำเขำ, ลูกา ๑๐:๓๓. จง
เห็นอกเห็นใจกัน, ๑ ปต. ๓:๘. พระคริสต์ทรงเต็ม
ไปด้วยควำมสงสำรต่อลูกหลำนมนุษย์, โมไซยาห์  
๑๕:๙. อุทรของเรำเต็มไปด้วยควำมสงสำรต่อพวก
เจ้ำ, ๓ นี. ๑๗:๖. โจเซฟ สมิธ สวดอ้อนวอนทูลขอ
ควำมสงสำรจำกพระเจ้ำ, คพ. ๑๒๑:๓–๕. 

สดับฟัง. ด ูเช่ือฟัง (กำร), เช่ือฟัง (คนที่); หู ดว้ย

กำร ได้ยิน และ เช่ือ ฟัง สุรเสียง หรือ ค�ำ สอน ของ
พระเจ้ำ.

พระเจ้ำ จะ ทรง ยก ผู้ เผย พระ วจนะ อย่ำง ข้ำพเจ้ำ, 

ท่ำนทัง้หลำยจงเช่ือฟังเขำ, ฉธบ. ๑๘:๑๕. ซ่ึงจะ
สดับฟัง ก็ ดีกว่ำ ไข มันของบรรดำแกะผู้, ๑ ซมอ.  
๑๕:๒๐–๒๓. ข้ำพระองค์มิ ได้ฟังบรรดำผู้ เผยพระ
วจนะ, ผู้รับ ใช้ของพระองค์, ดนล. ๙:๖. คนชอบ
ธรรมที่ สดับฟังค�ำของศำสดำพยำกรณ์จะไม่ตำย, 
๒ นี. ๒๖:๘. หำกท่ำนจะไม่สดับฟังเสียงของพระ
เมษบำลผู้ประเสริฐองค์ น้ัน, ท่ำนก็ ไม่ ใช่แกะของ
พระองค์, แอ ลมา ๕: ๓๘ ( ฮีล. ๗: ๑๘). จง สดับ
ฟัง เถิด, โอ้ เจ้ำ ผู้คน แห่ง ศำสนจักร ของ เรำ, คพ.  
๑:๑. คนที่สดับฟังสุรเสียงของพระวิญญำณจะได้รับ
ควำมสว่ำงและมำหำพระบิดำ, คพ. ๘๔:๔๖–๔๗. 
พวกเขำเช่ืองช้ำในกำรสดับฟังสุรเสียงของพระเจ้ำ; 
ฉะน้ัน, พระองค์จึงทรงเชื่อง ช้ำในกำรสดับฟังค�ำ
สวด อ้อนวอนของ พวก เขำ, คพ. ๑๐๑: ๗– ๙. คน
เหล่ำน้ันที่ ไม่สดับฟังพระบัญญัติจะถูกตีสอน, คพ.  
๑๐๓:๔ ( โมเสส ๔:๔). 

สดุดี. ดู ดนตรี; ดำวิด ด้วย

บทกวีหรือเพลงสวดที่ ได้รับกำรดลใจ.

หนังสือ สดุดี: หนังสือ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม ที่
รวบรวมเพลงสดุดี ไว้ ในน้ัน, เพลงสดุดีหลำยตอน
เกี่ยวกับพระคริสต์. ภำคพันธสัญญำใหม่อ้ำงอิงจำก
หนังสือสดุดีบ่อยครัง้.

ดำ วิด เขียน เพลง สดุดี ไว้มำกมำย. เพลง สดุดี
เขียนขึน้เพื่อสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้ำ. หลำยข้อได้รับ
กำรเรียบเรียงเป็นบทเพลง.

สตรี, หญิง. ดู มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย ด้วย

สตรีที่ เป็นผู้ ใหญ่, ธิดำของพระผู้ เป็นเจ้ำ. บำงครัง้
ในพระคัมภีร์ ใช้ค�ำวำ่ หญิง เป็นฉำยำนำมของควำม
เคำรพ (ยอห์น ๑๙:๒๖; แอลมำ ๑๙:๑๐).

พระเจ้ำทรงสร้ำงชำยและหญิง, ปฐก. ๑:๒๗ ( โมเสส 
๒: ๒๗; ๖: ๙; อับ รำ. ๔: ๒๗). ภรรยำ ที่ ดี ประเสริฐ
ยิ่งกว่ำทับทิมมำกนัก, สภษ. ๓๑:๑๐–๓๑. ผู้ หญิง
เป็นศักดิ์ศรีของผู้ชำย, ๑ คร. ๑๑:๗. ในองค์พระผู้
เป็นเจ้ำ, ผู้ชำยก็ต้องพึ่งผู้หญิง, และผู้หญิง ก็ต้อง
พึ่งผู้ชำย, ๑ คร. ๑๑:๑๑. ผู้หญิงควรแต่งตัว สุภำพ
เรียบร้อย, ๑ ทธ. ๒: ๙– ๑๐. เรำ, พระเจ้ำ พระ ผู้
เป็นเจ้ำ, ช่ืนชมในควำมบริสุทธิ์ทำงเพศของสตรี,  
เจคอบ ๒:๒๘. บำปของเจ้ำ ได้รับกำรให้อภัยแล้ว, 
และเจ้ำเป็นสตรีที่เรำเลือกไว้, คพ. ๒๕. สตรีมีสิทธิ์
ได้รับกำรดูแลจำกสำมีของตน, คพ. ๘๓:๒. 



๑๗๕ สภำในสวรรค์

สเตค

หน่วย บริหำร และ หน่วย องค์กร หน่วย หน่ึง ของ
ศำสนจักร ของ พระ เยซู คริสต์ แห่ง วิ สุทธิ ชน ยุค
สุดท้ำย. สเตคประกอบด้วยวอร์ดหรือสำขำจ�ำนวน
หน่ึง. โดยทั่วไปจะมีเส้นแบ่งเขตทำงภูมิศำสตร์และ
ตรงตำมภำพเต็นท์ดังบรรยำยไว้ ในอิสยำห์ ๕๔:๒ : 
“ต่อเชือกของเจ้ำให้ยำว, และเสริมก�ำลังหลักหมุด
ของเจ้ำ.” สเตคแต่ละแห่งของไซอันจะสนับสนุน
และช่วยกันค�ำ้จุนศำสนจักรแบบเดียวกับที่ หมุด
ปักเต็นท์ ช่วยยึดเต็นท์หรือพลับพลำไว้. สเตคเป็น
สถำนที่ รวม อิสรำเอล ที่ หลง เหลือ จำก กำรก ระ จัด
กระจำย (คพ. ๘๒:๑๓–๑๔; ๑๐๑:๑๗–๒๑).

จงท�ำหลักของท่ำนให้แข็งแรงและขยำยเขตแดน 
ของ ท่ำน, โม โร. ๑๐: ๓๑ ( คพ. ๘๒: ๑๔). ก�ำหนด 
สเตคอื่นๆ ไว้ ให้ ไซอันนอกเหนือจำกแห่ง น้ี, คพ.  
๑๐๙: ๕๙. กำร รวบรวม บน แผ่น ดิน แห่ง ไซ อัน, 
และบนสเตคของนำง, จะเกิดขึน้ เพื่อกำรคุ้มภัย, 
คพ. ๑๑๕: ๖ ( คพ. ๑๐๑: ๒๑). สถำนที่ อื่นๆ ควร 

ก�ำหนดให้ เป็นสเตค, คพ. ๑๑๕:๑๘. ประธำนโคว 
รัมมหำปุ โรหิตแต่งตัง้ เพื่อท�ำให้ผู้ จะได้รับแต่งตัง้
เป็นประธำน ส เต คมี คุณสมบัติ เหมำะ สม, คพ.  
๑๒๔: ๑๓๓– ๑๓๔. เจ้ำ จง ออก ไป ยัง แผ่นดิน แห่ง
ไซอัน, เพื่อ เสริมสร้ำงสเตคของนำงให้ เข้มแข็ง,  
คพ. ๑๓๓:๙. 

สถานะท่ีสอง. ดู มรรตัย (ควำมเป็น)

สเทเฟน

สเทเฟนเป็นมรณสักขี เพื่อพระผู้ ช่วยให้รอดและ
ศำสนจักรของพระองค์ ในสมัยพันธสัญญำใหม่. กำร
ส่ังสอนของท่ำนบอกล่วงหน้ำและอำจกล่ำวได้ว่ำม ี
อิทธิพล ต่อ งำนใหญ่ ของ เปำโล, ผู้ อยู่ ที่ น่ัน ครำว 
สเทเฟนแก้ต่ำงให้ตนเองต่อหน้ำสภำซำนเฮดริน  
(กิจกำร ๘:๑; ๒๒:๒๐).

สเทเฟนคือหน่ึงในเจ็ดคนที่ถูกก�ำหนดให้ช่วยอัคร
ทูต, กิจการ ๖:๑–๘. สเทเฟนท�ำกำรมหัศจรรย์และ
นิมิตใหญ่, กิจการ ๖:๘. สเทเฟนโต้แย้งกับพวกยิว, 
กิจการ ๖:๙–๑๐. เขำถูกกล่ำวหำและถูกน�ำไปไต่สวน
ต่อหน้ำสภำซำนเฮดริน, กิจการ ๖:๑๑–๑๕. สเทเฟน
สู้คดี, กิจการ ๗:๒–๕๓. สเทเฟนประกอบด้วยพระ
วิญญำณบริสุทธิ์, เขำจึงเห็นพระบิดำและพระบุตร
ในนิมิต, กิจการ ๗:๕๕–๕๖. สเทเฟนถูกสังหำรเป็น

มรณ สักขี เพรำะ ประจักษ์ พยำนของ เขำ, กิจการ  
๗:๕๔–๖๐. 

สนับสนุนผู้น� าศาสนจักร (การ). ดู เห็นชอบร่วม
กัน (ควำม) ด้วย

กำร ให้ ค�ำมั่น สัญญำ ว่ำ จะ สนับสนุน ผู้รับ ใช้ ใน
ต�ำแหน่งผู้น� ำศำสนจักรทัง้ในระดับสำมัญและระดับ
ท้องถิ่น.

จงตัง้โยชูวำต่อหน้ำชุมนุมชนทัง้หมด, และจงก�ำชับ
เขำต่อหน้ำชุมนุมชน, กดว. ๒๗:๑๘–๑๙. ประชำชน
จึง ร้อง เสียง ดัง, ว่ำ, ขอ พระ รำชำ ทรง พระ เจริญ,  
๑ ซมอ. ๑๐:๒๔. จงเช่ือบรรดำผู้เผยพระวจนะของ
พระองค์, และท่ำนจะส�ำเร็จผล, ๒ พศด. ๒๐:๒๐. 
จงเชื่อฟังหัวหน้ำของท่ำน, ฮบ. ๑๓:๑๗. ลูกจะเป็น
ที่ โปรดปรำนของพระเจ้ำ, เพรำะลูกไม่ ได้พร�่ำบ่น, 
๑ นี. ๓:๖. คนที่ ยอมรับศำสดำพยำกรณ์ ได้รับกำร
ละเว้น, ๓ นี. ๑๐:๑๒–๑๓. ใส่ ใจถ้อยค�ำของคนสิบ
สองคนน้ี, ๓ นี. ๑๒:๑. โดยเสียงของเรำ เองหรือ
โดยเสียงของผู้รับใช้ทัง้หลำยของเรำ, ก็เหมือนกัน, 
คพ. ๑:๓๘. ค�ำของเขำเจ้ำจงรับ, รำวกับมำจำกปำก
เรำเอง, คพ. ๒๑:๕. คนที่ รับผู้รับ ใช้ทัง้หลำยของ
เรำ, ย่อมรับเรำ, คพ. ๘๔:๓๕–๓๘. ผู้ ใดก็ตำมที่รับ
เรำ, ย่อมรับคนเหล่ำ น้ันที่ เรำส่งมำ, คพ. ๑๑๒:๒๐. 
หำกผู้คนของเรำจะไม่สดับฟังเสียงของคนเหล่ำ
น้ีผู้ที่ เรำก�ำหนดไว้, พวกเขำจะไม่ ได้ รับพร, คพ.  
๑๒๔:๔๕–๔๖. 

สภาในสวรรค์. ดู ชีวิตก่อนเกิด; แผนแห่งกำรไถ่; 
สงครำมในสวรรค์ ด้วย

โอกำสในชีวิตก่อนเกิดเมื่อพระบิดำทรงเสนอแผน
ของพระองค์ต่อลูกๆ ทำงวิญญำณของพระองค์ ซึ่ง
จะมำยังโลกน้ี.

บรรดำบุตรพระเจ้ำ โห่ ร้องด้วยควำมช่ืนบำน, โยบ 
๓๘:๗. ตัง้พระที่น่ังของข้ำ เหนือดวงดำวทัง้หลำย
ของพระเจ้ำ, อสย. ๑๔:๑๒–๑๓. มีสงครำมในสวรรค์, 
วว. ๑๒:๗–๑๑. ก่อนพวกท่ำนเกิด, พวกท่ำนได้รับ
บทเรียนแรกๆ ของพวกท่ำนในโลกแห่งวิญญำณ, 
คพ. ๑๓๘:๕๖. ซำตำนกบฏในชีวิตก่อนเกิด, โมเสส 
๔:๑–๔. สัตภำวะรู้แจ้งจัดวำงไว้ก่อนมี โลกขึน้มำ,  
อับรา. ๓:๒๒. บรรดำพระผู้เป็นเจ้ำทรงปรึกษำกันใน
บรรดำพระองค์ทัง้หลำย, อับรา. ๔:๒๖. บรรดำพระ
ผู้เป็นเจ้ำเสร็จสิน้งำนซ่ึงปรึกษำกันไว้, อับรา. ๕:๒. 



๑๗๖สภำสูง

สภาสูง

สภำประกอบด้วยมหำปุโรหิตสิบสองคน.

ในยุคต้นๆ ของศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟู, ค�ำ
ว่ำ สภาสูง หมำยถึงกลุ่มกำรปกครองซ่ึงแตกต่ำงกัน
สองกลุ่ม : (๑) โควรัมอัครสำวกสิบสองของศำสนจักร  
( คพ. ๑๐๗: ๓๓, ๓๘); และ ( ๒) สภำ สูง ซ่ึง รับ ใช้
ภำยในแต่ละสเตค (คพ. ๑๐๒; ๑๐๗:๓๖).

สภาอัครสาวกสิบสอง. ดู อัครสำวก

สมัยการประทาน. ดู กุญแจทัง้หลำยของฐำนะ
ปุโรหิต; ฐำนะปุโรหิต; พระกิตติคุณ; ฟ้ืนฟู
พระกิตติคุณ (กำร) ด้วย

สมัยกำรประทำนพระกิตติคุณคือช่วงระยะเวลำหน่ึง 
ซ่ึงพระเจ้ำทรงมีผู้รับ ใช้ที่ มี สิทธิ อ�ำนำจอย่ำง น้อย 

หน่ึงคนบนแผ่นดินโลกที่ ถือกุญแจทัง้หลำยของ
ฐำนะปุโรหิตอันศักดิ์สิทธิ์.

อำดัม, เอโนค, โนอำห์, อับรำฮัม, โมเสส, พระเยซู
คริสต์, โจเซฟ สมิธ, และคนอื่นๆ ต่ำงก็เป็นผู้เริ่มต้น
สมัยกำรประทำนพระกิตติคุณใหม่. เมื่อพระเจ้ำทรง
จัดตัง้สมัยกำรประทำนสมัยหน่ึง, พระกิตติคุณจะ
เปิดเผยอีกครัง้เพื่อผู้คนของสมัยกำรประทำนน้ันจะ
ไม่ต้องพึ่งพำสมัยกำรประทำนที่ผ่ำนๆ มำในควำมรู้
เกี่ยวกับแผนแห่งควำมรอด. สมัยกำรประทำนเริ่ม
ต้นโดยโจเซฟ สมิธ เรียกว่ำ “สมัยกำรประทำนควำม
สมบูรณ์แห่งเวลำ.”

พระเจ้ำแห่ง ฟ้ำสวรรค์ทรงสถำปนำรำชอำณำจักร
หน่ึง, ดนล. ๒:๔๔ (คพ. ๖๕). ในวำระสุดท้ำยเรำจะเท
ฤทธิ์เดชแห่งพระวิญญำณของเรำโปรดประทำนแก่
มนุษย์ทัง้ปวง, กิจการ ๒:๑๗ ( โยเอล ๒:๒๘). สวรรค์
จะต้องรับพระคริสต์ ไว้จนถึงวำระเมื่อ ส่ิงสำรพัด
จะตัง้ขึน้ใหม่, กิจการ ๓:๒๑. เมื่อเวลำก�ำหนดครบ
บริบูรณ์แล้ว, พระผู้เป็นเจ้ำจะทรงรวมรวมทุกส่ิงไว้
ในพระคริสต์, อฟ. ๑:๑๐. เรำจะสถำปนำศำสนจักร
ของเรำในบรรดำพวกเขำ, ๓ นี. ๒๑:๒๒. พระเจ้ำ
ทรง มอบ กุญแจ แห่ง อำณำจักร ของ พระองค์ และ
สมัยกำรประทำนแห่งพระกิตติคุณเพื่อเวลำสุดท้ำย, 
คพ. ๒๗:๑๓. กุญแจทัง้หลำยของสมัยกำรประทำนน้ี
มอบไว้ ในมือท่ำน, คพ. ๑๑๐:๑๒–๑๖. กุญแจทัง้หลำย
ทัง้ ปวง ของ สมัย กำร ประทำนที่ ผ่ำน มำ ได้ รับ กำร
ฟ้ืนฟู ในสมัยกำรประทำนควำมสมบูรณ์แห่งเวลำ,  
คพ. ๑๒๘:๑๘–๒๑. 

สมิธ, โจเซฟ เอฟ.

ประธำนคนที่หกของศำสนจักร; บุตรคนเดียวของ
ไฮ รัม และ แมรี ฟิ ลดิ งก์ สมิธ. ท่ำน เกิด วันที่ ๑๓ 
พฤศจิกำยน ค.ศ. ๑๘๓๘ และถึงแก่กรรมเมื่อวันที่ 
๑๙ พฤศจิกำยน ค.ศ. ๑๙๑๘.

โจ เซฟ เอฟ. สมิธ ได้ รับ นิมิต ของ กำร ไถ่ คนตำย,  
คพ. ๑๓๘. 

สมิธ, โจเซฟ, จูเนียร์. ดู ไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ; งำนแปล
ของโจเซฟ สมิธ (ปจส.); นิมิตแรก;  
พระคัมภีร์มอรมอน; ฟ้ืนฟูพระกิตติคุณ  
(กำร); หลักค�ำสอนและพันธสัญญำ ด้วย

ศำสดำ พยำกรณ์ ผู้ ได้ รับ เลือก ให้ ฟ้ืนฟู ศำสนจักร
ที่แท้จริงของพระเยซูคริสต์บนแผ่นดินโลก. โจเซฟ 
สมิธเกิดที่รัฐเวอร์มอนต์ ในสหรัฐอเมริกำและมีชีวิต
ตัง้แต่ปี ค.ศ. ๑๘๐๕ ถึง ค.ศ. ๑๘๔๔.

ในปี ค.ศ. ๑๘๒๐, พระผู้ เป็นเจ้ำพระบิดำและ
พระเยซูคริสต์ทรงปรำกฏต่อโจเซฟ, และท่ำนเรียน
รู้ว่ำไม่มีศำสนจักรใดบนแผ่นดินโลกถูกต้อง (จส—ป  
๑:๑–๒๐). ต่อมำท่ำนได้ รับกำรเยือนจำกเทพโม- 
โรไน, ผู้ เปิดเผยที่ ซ่อนแผ่นจำรึกทองค�ำ ซ่ึงบรรจุ
บันทึกของผู้คนสมัยโบรำณในทวีปอเมริกำ (จส—ป  
๑:๒๙–๕๔).

โจ เซฟ แปล แผ่นจำรึก ทองค�ำ และ ในปี ค. ศ. 
๑๘๓๐ จัดพิมพ์ เป็นพระคัมภีร์มอรมอน (จส—ป  
๑:๖๖–๖๗, ๗๕). ในปี ค.ศ. ๑๘๒๙, ท่ำนได้รับสิทธิ
อ�ำนำจฐำนะปุโรหิตจำกยอห์นผู้ถวำยบัพติศมำและ
จำกเป โตร, ยำกอบ, และยอห์น (คพ. ๑๓; ๒๗:๑๒;  
๑๒๘:๒๐; จส—ป ๑:๖๘–๗๐).

ตำมกำรก�ำกับดูแลของพระผู้ เป็นเจ้ำ, เมื่อวัน
ที่ ๖ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๓๐, โจเซฟและคนอื่นๆ อีก
หลำยคนจัดตัง้ศำสนจักรที่ ได้รับกำรฟ้ืนฟูของพระ
เยซูคริสต์ (คพ. ๒๐:๑–๔). ภำยใต้กำรน�ำของโจเซฟ, 
ศำสนจักร เติบโต ใน แคนำดำ, อังกฤษ, และ ภำค
ตะวันออกของสหรัฐ, โดยเฉพำะในโอไฮโอ, มิสซูรี, 
และอิลลินอยส์. กำรข่มเหงอย่ำงรุนแรงตำมติดโจ
เซฟและวิ สุทธิชนไม่ว่ำจะไปตัง้รกรำกที่ ใด. วันที่ 
๒๗ มิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๔๔, โจเซฟกับไฮรัมพี่ชำยของ
ท่ำนเสียชีวิตเป็นมรณสักขีที่คำร์เทจ, รัฐอิลลินอยส์, 
ในสหรัฐอเมริกำ.

โยเซฟ, บุตรของยำโคบ, พยำกรณ์ถึงโจเซฟ สมิธ, 



๑๗๗ สมธิ, ไฮรัม

๒ นี. ๓:๖–๑๕. เพรำะทรงรู้ภัยพิบัติที่ จะเกิดขึน้, 
พระเจ้ำจึงทรงเรยีกผู้รบัใช้ของพระองค์ โจเซฟ สมิธ, 
คพ. ๑:๑๗ (คพ. ๑๙:๑๓). โจเซฟ สมิธได้รบัแต่งตัง้
เป็นอัครสำวกของพระเยซูคริสต์และเอ็ลเดอร์คน
แรกของศำสนจักรน้ี, คพ. ๒๐:๒. โจเซฟ ได้รบัแต่ง
ตัง้ เป็นอัครสำวกโดย เป โตร, ยำกอบ, และยอห์น, 
คพ. ๒๗:๑๒. โจเซฟและซิดนีย์ ริกดันเป็นพยำน
วำ่พวกท่ำนเห็นพระองค์เดียวที่ถือก�ำเนิดของพระ
บิดำ, คพ. ๗๖:๒๓. กับออลิเวอร์ คำวเดอรี, โจเซฟ 
สมิธเห็นพระเจ้ำในนิมิต, คพ. ๑๑๐:๑–๔. พระเจ้ำ
ทรงเรยีกโจเซฟเป็นเอ็ลเดอร์ควบคุม, ผู้แปล, ผู้เปิด
เผย, ผู้หยั่งรู,้ และศำสดำพยำกรณ์, คพ. ๑๒๔:๑๒๕. 
โจเซฟ สมิธท�ำเพื่อควำมรอดของมนุษย์ยิ่งกวำ่คน
อื่นใด, ยกเวน้พระเยซูเท่ำน้ัน, คพ. ๑๓๕:๓. 

พระคัมภีร์ออกมาโดยท่านศาสดาพยากรณ์ โจเซฟ 
สมิธ: โจเซฟแปลส่วนต่ำงๆ ของแผ่นจำรึกทองค�ำ
ที่เทพโมโรไนมอบให้, ซ่ึงงำนแปลดังกล่ำวได้รับกำร
จัดพิมพ์เป็นพระคัมภีร์มอรมอนในปี ค.ศ. ๑๘๓๐. 
นอกจำก น้ีท่ำนยัง ได้ รับกำร เปิดเผยมำกมำยจำก
พระเจ้ำ โดย สรุป หลัก ค�ำ สอนพืน้ฐำน และ องค์กร
ของศำสนจักร. กำรเปิดเผยมำกมำยเหล่ำน้ีรวบรวม
ไว้ ในพระคัมภีร์ที่ปัจจุบันเรียกว่ำหลักค�ำสอนและ
พันธสัญญำ. ท่ำนมีหน้ำที่น� ำพระคัมภีร์ ไข่มุกอัน
ล�ำ้ค่ำออกมำด้วย, ประกอบด้วยกำรแปลอันเกิดจำก
กำรดลใจในงำนเขียนบำงส่วนของโมเสส, อับรำฮัม, 
และมัทธิว, ข้อควำมที่ คัดลอกจำกประวัติ ส่วนตัว
และประจักษ์พยำนของท่ำน, และถ้อยแถลงสิบสำม
ข้อเกี่ยวกับหลักค�ำสอนและควำมเช่ือที่ศำสนจักร
ยึดถือ.

สมิธ, โจเซฟ, ซีเนียร์. ดู สมิธ, โจเซฟ, จูเนียร์; 
สมิธ, ลูซี แมค ด้วย

บิดำของท่ำนศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ. ท่ำนเกิด
วันที่ ๑๒ กรกฎำคม ค.ศ. ๑๗๗๑. ท่ำนแต่งงำนกับลู- 
ซี แมค, และมีบุตรด้วยกันเก้ำคน (จส—ป ๑:๔). โจ- 
เซฟเป็นผู้เช่ือที่ซ่ือสัตย์ ในกำรฟ้ืนฟูยุคสุดท้ำยและ
เป็นผู้ประสำทพรคนแรกของศำสนจักร. ท่ำนถึงแก่
กรรมเมื่อวันที่ ๑๔ กันยำยน ค.ศ. ๑๘๔๐.

พระผู้ เป็นเจ้ำทรงเปิดเผยค�ำแนะน� ำต่อ เขำผ่ำน
โจเซฟบุตรชำย, คพ. ๔;  ๒๓:๕. ให้ผู้รับใช้ที่มี วัย
วุฒิ ของ เรำ อยู่ กับ ครอบครัว ของ เขำ ต่อ ไป, คพ.  
๙๐:๒๐. โจเซฟผู้รับใช้ที่มีวัยวุฒิของเรำน่ังกับอับรำ- 

ฮัม ทำง ขวำ มือ เขำ, คพ. ๑๒๔: ๑๙. โจ เซฟ สมิธ,  
จูเนียร,์ เห็นบิดำท่ำนในนิมิตเกี่ยวกับอำณำจักรซีเลส- 
เชีย ล, คพ. ๑๓๗: ๕. เทพ องค์หน่ึง บัญชำ โจ เซฟ 
สมิธ, จู เนียร์, ให้บอกบิดำท่ำนเกี่ยวกับนิมิตที่ท่ำน
เห็น, จส—ป ๑:๔๙–๕๐. 

สมิธ, แซมิวเอล เอช.. ดู สมิธ, โจเซฟ, จูเนียร ์
ด้วย

น้อง ชำย ของ ท่ำน ศำสดำ พยำกรณ์ โจ เซฟ สมิธ  
(จส—ป ๑:๔). แซมิวเอลเกิดในปี ค.ศ. ๑๘๐๘ และ
ถึงแก่ กรรม ในปี ค. ศ. ๑๘๔๔. ท่ำน เป็นหน่ึง ใน
พยำนแปดคนของพระคัมภีร์มอรมอนและรับใช้
เป็นผู้สอนศำสนำรุ่นแรกคนหน่ึงของศำสนจักรที่
ได้รับกำรฟ้ืนฟู (คพ. ๒๓:๔; ๕๒:๓๐; ๖๑:๓๓–๓๕;  
๖๖:๗–๘; ๗๕:๑๓).

สมิธ, ลูซี แมค. ดู สมิธ, โจเซฟ, จูเนียร์; สมิธ,  
โจเซฟ, ซีเนียร์ ด้วย

มำรดำของท่ำนศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธและ
ภรรยำของโจเซฟ สมิธ, ซีเนียร์ (จส—ป ๑:๔, ๗, 
๒๐). ท่ำนเกิดวันที่ ๘ กรกฎำคม ค.ศ. ๑๗๗๖ และ
ถึงแก่กรรมเมื่อวันที่ ๕ พฤษภำคม ค.ศ. ๑๘๕๖.

โจเซฟเห็นมำรดำท่ำนในนิมิตของอำณำจักรซีเลส- 
เชียล, คพ. ๑๓๗:๕. 

สมิธ, เอมมา เฮล. ดู สมิธ, โจเซฟ, จูเนียร์ ด้วย

ภรรยำ ของ ท่ำน ศำสดำ พยำกรณ์ โจ เซฟ สมิธ. 
พระเจ้ำ ทรง บัญชำ เอม มำ ให้ คัด เลือก เพลง สวด
ส�ำหรับศำสนจักร. เอมมำรับใช้เป็นประธำนคนแรก
ของสมำคมสงเครำะห์ด้วย.

กำรเปิดเผยที่ ประทำนเกี่ยวกับพระประสงค์ของ
พระเจ้ำ ต่อ เอ็ม มำ สมิธ, คพ. ๒๕. พระเจ้ำ ทรง
แนะ น� ำ เอ็ม มำ สมิธ เกี่ยว กับ กำร แต่งงำน, คพ.  
๑๓๒:๕๑–๕๖. 

สมิธ, ไฮรัม. ดู สมิธ, โจเซฟ, จูเนียร์ ด้วย

พี่ชำยและสหำยที่ ซ่ือสัตย์ของโจเซฟ สมิธ. ไฮรัม
เกิดวันที่ ๙ กุมภำพันธ์ ค.ศ. ๑๘๐๐. ท่ำนรับใช้เป็นผู้
ช่วยของโจเซฟ ในฝ่ำยประธำนศำสนจักร, และเป็น
ผู้ประสำทพรคนที่สองของศำสนจักรด้วย. วันที่ ๒๗ 
มิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๔๔, ท่ำนเป็นมรณสักขีพร้อมโจ- 
เซฟในคุกคำร์เทจ.

พระผู้เป็นเจ้ำทรงเปิดเผยค�ำแนะน�ำต่อไฮรัม สมิธ



๑๗๘สรรเสรญิ, เกยีรติ

ผ่ำนโจเซฟน้องชำยของเขำ, คพ. ๑๑;  ๒๓:๓. ผู้รับ
ใช้ ของ เรำ ไฮ รัม สมิธ เป็นสุข แล้ว เน่ืองจำก ควำม
สุจริตใจของเขำ, คพ. ๑๒๔:๑๕. ไฮรัมได้รับบัญชำ
ให้ รับ ต�ำแหน่ง ผู้ ประสำทพร ของ ศำสนจักร, คพ.  
๑๒๔: ๙๑– ๙๖, ๑๒๔. โจ เซฟ และ ไฮ รัม ถูก สังหำร
เป็นมรณสักขี ในคุกคำร์เทจ, คพ. ๑๓๕. ไฮรัมและ
วิญญำณเลิศเลออื่นๆ พระองค์ทรงเก็บไว้รอให้ออก
มำในควำมสมบูรณ์แห่งเวลำ, คพ. ๑๓๘:๕๓. 

สรรเสริญ, เกียรติ. ดู ขอบพระทัย; รัศมีภำพ

สร้าง (การ). ดู กำลเริ่มต้น, ปฐม; แผ่นดินโลก; 
พระเยซูคริสต์; วันสะบำโต; สร้ำงวิญญำณ  
(กำร) ด้วย

กำรจัดให้ เป็นระเบียบ. พระผู้ เป็นเจ้ำ, โดยที่ทรง
ท�ำงำนผ่ำนพระบุตรของพระองค์, พระเยซูคริสต์, 
ทรง จัด ธำตุต่ำงๆ ในธรรมชำติ เพื่อ ประกอบ แผ่น
ดินโลก. พระ บิดำ บน สวรรค์ และ พระ เยซู ทรง
สร้ำง มนุษย์ ในรูป ลักษณ์ ของ พระองค์ ( โมเสส  
๒:๒๖–๒๗).

ใน ปฐม กำล พระเจ้ ำ ทรง เนรมิต สร้ำง ฟ้ำ และ
แผ่นดิน, ปฐก. ๑:๑. ให้ เรำสร้ำงมนุษย์ตำมฉำยำ
ตำมอย่ำงของเรำ, ปฐก. ๑:๒๖ ( โมเสส ๒:๒๖–๒๗; 
อับรำ. ๔:๒๖). พระองค์ทรงสรำ้งส่ิงทัง้ปวง, ยอห์น  
๑: ๓, ๑๐. พระองค์ ทรง สร้ำง สรรพ ส่ิง ในท้องฟ้ำ, 
คส. ๑:๑๖ ( โมไซยำห์ ๓:๘; ฮีล. ๑๔:๑๒). พระผู้เป็น
เจ้ำทรงสร้ำง โลกโดยพระบุตรของพระองค์, ฮบ.  
๑:๒. มนุษย์สร้ำงมำตัง้แต่ต้น, โมไซยาห์ ๗:๒๗. 
เรำสร้ำงฟ้ำสวรรค์และแผ่นดินโลกและส่ิงทัง้ปวง,  
๓ นี. ๙:๑๕ (มอร. ๙:๑๑, ๑๗). มนุษย์ทัง้ปวงถูก
สร้ำงมำตัง้แต่ต้นตำมรูปลักษณ์ของเรำเอง, อีเธอร ์ 
๓:๑๕. พระเยซูคริสต์ทรงสร้ำงฟ้ำสวรรค์และแผ่น
ดินโลก, คพ. ๑๔:๙. พระองค์ทรงสร้ำงมนุษย์, ชำย
และ หญิง, ตำม รูป ลักษณ์ แห่ง พระองค์ เอง, คพ. 
๒๐: ๑๘. โลก สุด ที่ จะ คณำ นับ เรำ สร้ำง ไว้, โมเสส  
๑:๓๓. โดยพระองค์ เดียวที่ ถือก�ำเนิดของเรำ เรำ
สร้ำงฟ้ำสวรรค์, โมเสส ๒:๑. เรำ, พระเจ้ำพระผู้เป็น
เจ้ำ, สรำ้งส่ิงทัง้ปวงทำงวิญญำณก่อนมันเป็นอยู่ทำง
ธรรมชำติบนพืน้พิภพ, โมเสส ๓:๕. แผ่นดินโลก
นับล้ำนๆ เหมือนอย่ำง น้ี ก็ยัง ไม่ถือว่ำ น่ีคือกำรเริ่ม
ต้นจ�ำนวนงำนสร้ำงทัง้หลำยของพระองค์, โมเสส  
๗: ๓๐. บรรดำ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง วำง ระบบ และ
ประกอบฟ้ำสวรรค์, อับรา. ๔:๑. 

สร้างวิญญาณ (การ). ดู มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย; 
สร้ำง (กำร) ด้วย

พระเจ้ำ ทรง สร้ำง สรรพ ส่ิง ทำง วิญญำณ ก่อนที่
พระองค์จะทรงสร้ำงสรรพส่ิงดังกล่ำวทำงร่ำงกำย  
(โมเสส ๓:๕).

พระเจ้ำทรงสร้ำงพืชทัง้หมดก่อนมันอยู่ บนแผ่น
ดินโลก, ปฐก. ๒:๔–๖ (อับรำ. ๕:๕). โดยอ�ำนำจพระ
วิญญำณของเรำ เรำสร้ำงสรรพส่ิงทัง้ปวง—อันดับ
แรกฝ่ำยวิญญำณ, อันดับสองฝ่ำยโลก, คพ. ๒๙:๓๑–
๓๒. ส่ิงซ่ึงเป็นฝ่ำยโลกอยู่ ในรูปลักษณะเหมือนกับ
ส่ิง ซ่ึง เป็นฝ่ำยวิญญำณ, คพ. ๗๗:๒. เรำรังสรรค์
โลก และ มนุษย์ ก่อนพวก เขำ เป็น อยู่ ใน เน้ือ หนัง, 
โมเสส ๖:๕๑. 

สวดอ้อนวอน (การ), สวดอ้อนวอน (ค�า). ดู ขอ  
(ทูล); ครุ่นคิด, ไตร่ตรอง; นมัสกำร; เอเมน 
ด้วย

กำร ส่ือสำร กับ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ด้วย ควำม คำรวะ ซ่ึง
ระหว่ำง น้ันบุคคลจะกล่ำวขอบพระทัยและทูลขอ
พร. เรำกล่ำวค�ำสวดอ้อนวอนถึงพระบิดำบนสวรรค์
ของเรำในพระนำมของพระเยซูคริสต์. เรำจะสวด
อ้อนวอน ออก เสียง หรือ สวด อ้อนวอนในใจ ก็ ได้. 
ควำมคิดของบุคคลหน่ึงจะเป็นกำรสวดอ้อนวอน
ถ้ำส่งตรงถึงพระผู้ เป็นเจ้ำ. เพลงจำกคนชอบธรรม
เป็นกำรสวดอ้อนวอนพระผู้เป็นเจ้ำ (คพ. ๒๕:๑๒).

วัตถุประสงค์ ของ กำร สวด อ้อนวอนไม่ ใช่ เพื่อ
เปลี่ยนพระประสงค์ของพระผู้ เป็นเจ้ำ, แต่เพื่อให้
ตัว เรำและคนอื่นๆ ได้ รับพรที่พระผู้ เป็นเจ้ำ เต็ม
พระทัยประทำนให้อยู่แล้ว, แต่ เรำต้องทูลขอเพื่อ
ให้ ได้มำ.

เรำสวดอ้อนวอนพระบิดำในพระนำมของพระ
คริสต์ ( ยอห์น ๑๔: ๑๓– ๑๔; ๑๖: ๒๓– ๒๔). เรำ
สำมำรถ สวด อ้อนวอนในพระนำม ของ พระ คริสต์
ได้ อย่ำง แท้จริง เมื่อ ควำม ปรำรถนำ ของ เรำ เป็น
ควำมปรำรถนำของพระคริสต์ (ยอห์น ๑๕:๗; คพ.  
๔๖:๓๐). จำก น้ันเรำจะทูลขอ ส่ิงที่ ถูกต้องและอยู่
ในวิสัย ที่ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ จะ ประทำนให้ ได้ ( ๓ นี.  
๑๘: ๒๐). ค�ำ สวด อ้อนวอนบำง ครัง้ ยัง ไม่ ได้ รับค�ำ
ตอบเพรำะไม่ตรงกับควำมปรำรถนำของพระคริสต์
แม้แต่ น้อยแต่เกิดจำกควำมเห็นแก่ตัวของมนุษย์  
(ยำกอบ ๔:๓; คพ. ๔๖:๙). แน่นอนว่ำ, ถ้ำเรำทูลขอ



๑๗๙ ส่วนสิบ (กำรจ่ำย)

ส่ิงไม่ชอบธรรมจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, ส่ิง น้ันจะกลำย
เป็นกำรกล่ำวโทษเรำ (คพ. ๘๘:๖๕).

ฝ่ำยมนุษย์ เริ่มต้นนมัสกำรโดยออกพระนำมพระ
เย โฮ วำห์, ปฐก. ๔: ๒๖. ที่ ที่ เมื่อ ก่อนท่ำน สร้ำง
แท่นไว้, อับ รำม นมัสกำร ออก พระนำม พระเจ้ำ ที่
น่ัน, ปฐก. ๑๓:๔. คนใช้ของอับรำ ฮัมอธิษฐำนขอ
ควำม ช่วย เหลือ ใน กำร หำ ภรรยำ ให้ อิส อัค, ปฐก.  
๒๔:๑๐–๑๙. ส่วนข้ำพเจ้ำขออย่ำให้มีวี่แววที่ข้ำพเจ้ำ
จะ กระท�ำ บำป ต่อ พระเจ้ำ ด้วย กำร หยุด อธิษฐำน
เพื่อ ท่ำนทั ้ง หลำย, ๑ ซมอ.  ๑๒: ๒๓. พระเจ้ำ
ทรง ได้ยิน ค�ำ อธิษฐำนของ คนชอบ ธรรม, สภษ.  
๑๕: ๒๙. เจ้ำ จะ แสวงหำ เรำ, และ พบ เรำ เมื่อ เจ้ำ
แสวงหำเรำด้วยสิน้สุดใจของเจ้ำ, ยรม. ๒๙:๑๒–๑๓. 
จงอธิษฐำนเพื่อผู้ที่ข่มเหงท่ำน, มธ. ๕:๔๔ (ลูกำ ๖:๒๘;  
๓ นี. ๑๒: ๔๔). จง อธิษฐำนต่อ พระ บิดำ ของ ท่ำน
ผู้ทรงสถิตในที่ลีล้ับ, มธ. ๖:๕–๘ (๓ นี. ๑๓:๕–๘). 
ท่ำนทัง้หลำยจงอธิษฐำนตำมอย่ำงน้ี, มธ. ๖:๙–๑๓  
(ลูกำ ๑๑:๒; ๓ นี. ๑๓:๙). จงขอ, แล้วจะได้, มธ.  
๗:๗ (๓ นี. ๑๔:๗; คพ. ๔:๗; ๖:๕; ๖๖:๙). พระเยซู
เสด็จขึน้ไปบนภูเขำโดยล�ำพัง เพื่ออธิษฐำน, มธ. 
๑๔: ๒๓. ท่ำนทัง้ หลำย จง เฝ้ำ ระวัง และ อธิษฐำน, 
เพื่อท่ำนจะไม่ต้องถูกล่อลวง, มธ. ๒๖:๔๑ (มำระ
โก ๑๔:๓๘; ๓ นี. ๑๘:๑๕–๑๘; คพ. ๓๑:๑๒). จง
ให้ผู้ น้ันทูลขอด้วยควำมเชื่อ, อย่ำสงสัยเลย, ยาก
อบ ๑: ๕– ๖ ( คพ. ๔๒: ๖๘; ๔๖: ๗). ค�ำ อธิษฐำน
ของ ผู้ ชอบ ธรรม น้ัน มี พลัง ท�ำให้ เกิด ผล, ยาก อบ  
๕:๑๖. จงสดับฟังพระวิญญำณซ่ึงสอนมนุษย์ ให้สวด
อ้อนวอน, ๒ นี. ๓๒:๘–๙. ข้ำพเจ้ำร้องทูลพระองค์
ในค�ำสวดอ้อนวอนอย่ำงสุดก�ำลัง, อีนัส ๑:๔. ข้ำพเจ้ำ
อดอำหำรและสวดอ้อนวอนมำหลำยวัน, แอลมา 
๕: ๔๕– ๔๖ ( แอ ลมำ ๒๖: ๒๒). พวก ท่ำน ยอม ตน
ในกำรสวดอ้อนวอน, และกำรอดอำหำรอย่ำงมำก,  
แอลมา ๑๗:๓. ท่ำนจ�ำได้หรือไม่ที่ซีนัสกล่ำวไว้เกี่ยว
กับกำรสวดอ้อนวอนหรือกำรนมัสกำร ?, แอลมา 
๓๓: ๓. จง นอบน้อม ถ่อม ตน, และ สวด อ้อนวอน
ต่อไป, แอลมา ๓๔:๑๘–๒๗. จงปรึกษำพระเจ้ำใน
กำรกระท�ำทัง้หมดของลูก, แอลมา ๓๗:๓๗. เจ้ำ
ต้องสวดอ้อนวอนถึงพระบิดำเสมอในนำมของเรำ,  
๓ นี. ๑๘:๑๙–๒๐. จงสวดอ้อนวอนในครอบครัวของ
เจ้ำ, ๓ นี. ๑๘:๒๑. พระเยซูทรงสวดอ้อนวอนถึงพระ
บิดำ, ๓ นี. ๑๙:๓๑–๓๔ (ยอห์น ๑๗; ๓ นี. ๑๘:๑๖). 
พระองค์ทรงส่ังพวกเขำไม่ ให้หยุดสวดอ้อนวอนใน

ใจ, ๓ นี. ๒๐:๑. หำกเขำจะสวดอ้อนวอนและมิ ใช่
ด้วยเจตนำอันแท้จริง, มันก็ ไม่เป็นประโยชน์กับเขำ
เลย, โมโร. ๗:๖–๙. อย่ำขอส่ิงที่เจ้ำไม่ควรขอ, คพ. 
๘:๑๐. สวดอ้อนวอนเสมอ, เพื่อเจ้ำจะออกมำอย่ำงผู้
ชนะ, คพ. ๑๐:๕. เรำบัญชำเจ้ำว่ำเจ้ำจงสวดอ้อนวอน
โดยออกเสียงเช่นเดียวกับในใจเจ้ำ, คพ. ๑๙:๒๘. จะ
ประทำนพระวิญญำณแก่ เจ้ำ โดยค�ำสวดอ้อนวอน
จำก ศรัทธำ, คพ. ๔๒: ๑๔. เจ้ำ จง ไป ยัง บ้ำน แห่ง
กำรสวดอ้อนวอนและถวำยศีลระลึกของเจ้ำ, คพ.  
๕๙:๙ (มธ. ๒๑:๑๓). บิดำมำรดำพึงสอนลูกๆ ของตน
ให้สวดอ้อนวอน, คพ. ๖๘:๒๘. พระเจ้ำ พระผู้ เป็น
เจ้ำของพวกเขำจึงทรงเช่ืองช้ำในกำรสดับฟังค�ำสวด
อ้อนวอนของพวกเขำ, คพ. ๑๐๑:๗–๘ ( โมไซยำห์ 
๒๑:๑๕). เจ้ำจงอ่อนน้อมถ่อมตน; และพระเจ้ำพระ
ผู้ เป็นเจ้ำของเจ้ำจะทรงให้ค�ำตอบค�ำสวดอ้อนวอน
ของเจ้ำแก่ เจ้ำ, คพ. ๑๑๒:๑๐. อำดัมได้ รับบัญชำ
ให้ เรียกหำพระผู้ เป็นเจ้ำในพระนำมของพระบุตร, 
โมเสส ๕:๘. พระบิดำและพระบุตรทรงปรำกฏต่อโจ- 
เซฟ สมิธเพื่อตอบค�ำสวดอ้อนวอนของท่ำน, จส—ป 
๑:๑๑–๒๐. 

สวนเกทเสมนี. ดู เกทเสมนี

ส่วนสิบ (การจ่าย). ดู เครื่องถวำยบูชำ; เงิน, เงิน
ตรำ ด้วย

หน่ึงในสิบส่วนของรำยได้ประจ�ำปีที่บุคคลถวำยแด่
พระเจ้ำผ่ำนศำสนจักร. เงินทุนส่วนสิบใช้สร้ำงโบสถ์
และพระวิหำร, สนับสนุนงำนเผยแผ่ศำสนำ, และ
สร้ำงอำณำจักรของพระผู้เป็นเจ้ำบนแผ่นดินโลก.

อับ รำม ก็ ยก หน่ึง ใน สิบ จำก ข้ำว ของ น้ัน ถวำย
แก่ กษัตริย์ เมล คี เซ เดค,  ปฐก.  ๑๔: ๑๘– ๒๐  
(ฮบ. ๗:๑–๒, ๙; แอลมำ ๑๓:๑๕). ทศำงค์ทัง้ สิน้
เป็น ของ พระเจ้ำ :  เป็น ส่ิง บริสุทธิ์ แด่ พระเจ้ำ, 
ลนต. ๒๗: ๓๐– ๓๔. ท่ำนจง ถวำย ทศำงค์, ฉธบ.  
๑๔:๒๒, ๒๘. เขำน� ำทศำงค์แห่งของทุกชนิดเข้ำ
มำอย่ำงมำกมำย, ๒ พศด. ๓๑:๕. จะ ฉ้อพระเจ้ำ
หรือ ? เรำ ทัง้ หลำย ฉ้อ พระเจ้ำ อย่ำงไร ? ก็ ฉ้อ ใน
เรื่องทศำงค์และเครื่องบูชำ น่ันซี, มลค. ๓:๘–๑๑  
(๓ นี. ๒๔:๘–๑๑). คนที่ จ่ำย ส่วนสิบจะไม่ถูกเผำ
ไหม้ ใน กำร เสด็จ มำ ของ พระองค์, คพ. ๖๔: ๒๓  
(คพ. ๘๕:๓). พระนิเวศน์ของพระเจ้ำจะสร้ำงโดย
ส่วนสิบจำกผู้คนของพระองค์, คพ. ๙๗:๑๑–๑๒. 



๑๘๐สวนองุน่ของพระเจ้ำ

พระเจ้ำทรงเปิดเผยกฎส่วนสิบ, คพ. ๑๑๙. ส่วนสิบ
จะจัดกำรโดยสภำ, คพ. ๑๒๐. 

สวนองุ่นของพระเจ้า. ดู ทุ่ง; อิสรำเอล ด้วย

สัญลักษณ์ของทุ่งกำรท�ำงำนทำงวิญญำณ. ในพระ
คัมภีร์, สวนองุ่นของพระเจ้ำโดยปรกติแล้วหมำยถึง
เชือ้สำยแห่งอิสรำเอลหรืออำณำจักรของพระผู้ เป็น
เจ้ำบนแผ่นดินโลก. บำงครัง้ โดยทั่วไปจะหมำยถึง
ผู้คนของโลก.

สวนองุ่นของพระเจ้ำจอมโยธำคือเชือ้วงศ์อิสรำเอล, 
อสย. ๕:๗ (๒ นี. ๑๕:๗). พระเยซูประทำนค�ำอุปมำ
เรื่องคนท�ำงำนในสวนองุ่น, มธ. ๒๐:๑–๑๖. อิสรำเอล
เปรียบเหมือนต้นมะกอกสวนที่ ได้รับกำรบ�ำรุงเลีย้ง
ใน สวนองุ่นของพระเจ้ำ, เจ คอบ ๕. ผู้รับ ใช้ของ
พระเจ้ำจะลิดกิ่งสวนองุ่นเป็นครัง้ สุดท้ำย, เจคอบ 
๖. พระเจ้ำจะประทำนพรคนทัง้ปวงที่ท�ำงำนในสวน
องุ่นของพระองค์, คพ. ๒๑:๙ (แอลมำ ๒๘:๑๔).  
เจ้ำจงท�ำงำนในสวนองุ่นของเรำเป็นครัง้ สุดท้ำย,  
คพ. ๔๓:๒๘. 

สวนเอเดน. ดู เอเดน

สวรรค์, ฟ้าสวรรค์. ดู เมืองบรมสุขเกษม; รัศมี
ภำพซีเลสเชียล; อำณำจักรแห่งพระผู้เป็น
เจ้ำหรืออำณำจักรแห่งสวรรค์ ด้วย

ค�ำ ว่ำ สวรรค์ หรือ ฟ้า สวรรค์ มี ควำม หมำย พืน้ๆ 
สอง ควำม หมำย ในพระ คัมภีร์. ( ๑) เป็น สถำนที่
ซ่ึ ง พระ ผู้ เป็น เจ้ ำ ทรง สถิต อยู่ และ เป็น บ้ ำน
ใน อนำคต ของ วิ สุทธิ ชน ( ปฐก. ๒๘: ๑๒; สดด.  
๑๑:๔; มธ. ๖:๙). (๒) เป็นแผ่นฟ้ำรอบแผ่นดินโลก  
(ปฐก. ๑:๑, ๑๗; อพย. ๒๔:๑๐). ที่แน่ชัดคือสวรรค์
ไม่ ใช่ เมืองบรมสุขเกษม, ซ่ึง เป็นสถำนที่ ช่ัวครำว
ส�ำหรับบรรดำวิญญำณที่ ซ่ือสัตย์ของผู้ที่ เคยมี ชีวิต
และสิน้ชีวิตบนแผ่นดินโลกน้ี. พระเยซูทรงเยือน
เมืองบรมสุขเกษมหลังจำกพระองค์ สิน้พระชนม์
บนกำงเขน, แต่ ในวันที่สำม, พระองค์ทรงบอกมำรีย์
ว่ำพระองค์ยังไม่ ได้เข้ำเฝ้ำพระบิดำ (ลูกำ ๒๓:๓๙–
๔๔; ยอห์น ๒๐:๑๗; คพ. ๑๓๘:๑๑–๓๗).

ข้ำพระองค์มองดูฟ้ำสวรรค์, อันเป็นฝีพระหัตถ์ของ
พระองค์, สดด. ๘:๓. โดยพระวจนะของพระเจ้ำ
ฟ้ำสวรรค์ ก็สร้ำงขึน้มำ, สดด. ๓๓:๖. เจ้ำร่วงลงมำ
จำกฟ้ำสวรรค์แล้ว ซิ, โอ ลู ซิ เฟอร์ !, อสย. ๑๔:๑๒  
(๒ นี. ๒๔:๑๒). ท้องฟ้ำก็จะม้วนเหมือนหนังสือม้วน,  

อสย. ๓๔:๔. เรำจะสร้ำงฟ้ำสวรรค์ ใหม่และแผ่นดิน
โลกใหม่, อสย. ๖๕:๑๗. พระผู้ เป็นเจ้ำจะทรงเปิด
หน้ำต่ำงในฟ้ำสวรรค์, มลค. ๓:๑๐. พระบิดำผู้ทรง
สถิตในสวรรค์, ขอให้พระนำมของพระองค์ เป็นที่
เคำรพสักกำระ, มธ. ๖:๙ (๓ นี. ๑๓:๙). เปำโลถูกรับ
ขึน้ไปยังสวรรค์ชัน้ที่สำม, ๒ คร. ๑๒:๒. ควำมเงียบก็
ครอบคลุมสวรรค์, วว. ๘:๑ (คพ. ๘๘:๙๕–๙๘). หำก
พวกเขำยืนหยัดอย่ำง ซ่ือสัตย์จนกว่ำ ชีวิตจะหำไม่
แล้วพวกเขำจะได้รับเข้ำสู่สวรรค์, โมไซยาห์ ๒:๔๑. 
เจ้ำจะได้เป็นลูกของพระบิดำของเจ้ำผู้ทรงสถิตอยู่
ในสวรรค์, ๓ นี. ๑๒:๔๕. เรำจะมำในหมู่ เมฆแห่ง
ฟ้ำสวรรค์, คพ. ๔๕:๑๖. ทรงรับเอลียำห์ ไปสวรรค์
โดยมิ ได้ลิม้ รสควำมตำย, คพ. ๑๑๐:๑๓. สิทธิของ
ฐำนะปุ โรหิตเกี่ยวข้องกับอ�ำนำจแห่งสวรรค์, คพ.  
๑๒๑:๓๖. มี สัตภำวะสองประเภทในสวรรค์, คพ. 
๑๒๙:๑. ทรงรับไซอันขึน้สู่สวรรค์, โมเสส ๗:๒๓. 

สว่าง (ความ), แสงสว่าง, แสงสว่างของพระคริสต์. 
ดู ควำมจริง; พระเยซูคริสต์; พระวิญญำณ
บริสุทธิ์; มโนธรรม; รู้แจ้ง (ควำม) ด้วย

พลังงำน, พลัง, หรืออิทธิพลจำกสวรรค์ ซึ่งมำจำก
พระผู้เป็นเจ้ำผ่ำนพระคริสต์และให้ชีวิตและควำม
สว่ำงแก่สรรพส่ิงทัง้ปวง. ส่ิง น้ีคือกฎซึ่ง โดยกฎน้ี
สรรพ ส่ิง ทัง้ ปวง ได้ รับ กำร ปกครอง ใน สวรรค์และ
แผ่นดินโลก (คพ. ๘๘:๖–๑๓). อีกทัง้ยังช่วยผู้คนให้
เข้ำใจควำมจริงของพระกิตติคุณและช่วยวำงพวก
เขำในวิถีทำงของพระกิตติคุณน้ันซ่ึงน�ำไปสู่ควำม
รอด (ยอห์น ๓:๑๙–๒๑; ๑๒:๔๖; แอลมำ ๒๖:๑๕;  
๓๒:๓๕; คพ. ๙๓:๒๘–๒๙, ๓๑–๓๒, ๔๐, ๔๒).

แสง สว่ำง ของ พระ คริสต์ ไม่ ควร น� ำ มำ สับสน
กับพระวิญญำณบริสุทธิ์. แสงสว่ำงของพระคริสต์
ไม่ ใช่บุคคล. แสงสว่ำงของพระคริสต์คืออิทธิพล
ซ่ึง มำ จำก พระ ผู้ เป็น เจ้ำ และ เตรียม บุคคล ให้ รับ
พระ วิญญำณ บริสุทธิ์ .  แสง สว่ำง น้ี เป็น อิทธิพล
เพื่อควำมดี ในชีวิตของผู้คนทัง้ปวง (ยอห์น ๑:๙;  
คพ. ๘๔:๔๖–๔๗).

วิธี แสดง ให้ ประจักษ์ อย่ำง หน่ึง ของ แสง สว่ำง
ของ พระ คริสต์ คือ มโนธรรม, ซึ่ง ช่วย ให้ บุคคล
เลือกระหว่ำงถูกกับผิด (โมโร. ๗:๑๖). ขณะที่ผู้คน
เรียนรู้มำก ขึ ้น เกี่ยว กับ พระ กิตติคุณ, มโนธรรม
ของพวกเขำละเอียดอ่อนมำกขึน้ ( โมโร. ๗:๑๒–
๑๙). ผู้คนที่ สดับ ฟัง แสง สว่ำง ของ พระ คริสต์ ได้



๑๘๑ สอน, ผูส้อน

รับ กำรน� ำ ทำง สู่ พระ กิตติคุณ ของ พระ เยซู คริสต ์ 
(คพ. ๘๔:๔๖–๔๘).

พระเจ้ำ ทรง เป็น ควำม สว่ำง ของ ข้ำพเจ้ำ, สดด. 
๒๗:๑. มำเถิดให้ เรำทัง้หลำยด�ำเนินในควำมสว่ำง
ของพระเจ้ำ, อสย. ๒:๕ (๒ นี. ๑๒:๕). พระเจ้ำจะ
ทรงเป็นควำมสว่ำงเป็นนิตย์, อสย. ๖๐:๑๙. ควำม
สว่ำงแท้ที่ ให้ควำมสว่ำงแก่มนุษย์ทุกคนที่ เข้ำมำ
ในโลก, ยอห์น ๑:๔–๙ (ยอห์น ๓:๑๙; คพ. ๖:๒๑;  
๓๔:๑–๓). เรำเป็นควำมสว่ำงของโลก, ยอห์น ๘:
๑๒ (ยอห์น ๙:๕; คพ. ๑๑:๒๘). อะไร ก็ตำมที่ เป็น
ควำม สว่ำง, ย่อม ดี, แอ ลมา ๓๒: ๓๕. พระ คริสต์
ทรงเป็นชีวิตและแสงสว่ำงของโลก, แอลมา ๓๘:
๙ (๓ นี. ๙:๑๘; ๑๑:๑๑; อีเธอร์ ๔:๑๒). พระวิญญำณ
ของพระคริสต์ประทำนให้มนุษย์ทุกคนเพื่อเขำจะรู้
ควำมดีจำกควำมช่ัว, โมโร. ๗:๑๕–๑๙. ส่ิงซ่ึงมำจำก
พระผู้ เป็นเจ้ำ เป็นควำมสว่ำง, และเจิดจ้ำยิ่งขึน้ๆ 
จนถึงวันที่สมบูรณ์, คพ. ๕๐:๒๔. พระวิญญำณทรง
ให้ควำมสว่ำงแก่มนุษย์ทุกคน, คพ. ๘๔:๔๕–๔๘  
(คพ. ๙๓:๑–๒). คนที่รักษำพระบัญญัติของพระองค์
ได้ รับ ควำม จริง และ ควำม สว่ำง, คพ. ๙๓: ๒๗–
๒๘. ควำมสว่ำงและควำมจริงละทิง้คนช่ัวคนน้ัน,  
คพ. ๙๓:๓๗. 

สอน, ผู้สอน. ดู พระวิญญำณบริสุทธิ์ ด้วย

กำรให้ควำมรู้แก่ผู้ อื่น, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง เกี่ยวกับ
ควำมจริงพระกิตติคุณ, และน� ำทำงพวกเขำไป สู่
ควำมชอบธรรม. คนที่สอนพระกิตติคุณควรได้รับ
กำรน� ำ ทำง จำก พระ วิญญำณ. บิดำ มำรดำ ทุก คน
เป็นผู้สอนในครอบครัวของตนเอง. วิ สุทธิชนควร
แสวงหำและเต็มใจรับค�ำแนะน� ำจำกพระเจ้ำและ
ผู้น� ำของพระองค์.

จงกระท�ำ ให้ลูกของพวกท่ำนและหลำนของพวก
ท่ำนทรำบเรื่องเหล่ำ น้ี, ฉธบ. ๔:๘–๙. พวกท่ำนจง
อุตส่ำห์สอนถ้อยค�ำเหล่ำน้ันแก่บุตรหลำนของท่ำน, 
ฉธบ. ๖:๗ (ฉธบ. ๑๑:๑๘–๑๙). จง ฝึกเด็กในทำง
ที่ เขำควรจะเดินไป, สภษ. ๒๒:๖. บุตรทัง้ สิน้ของ
เจ้ำน้ันพระเจ้ำจะทรงส่ังสอน, อสย. ๕๔:๑๓ (๓ นี.  
๒๒:๑๓). พวกข้ำพเจ้ำทรำบอยู่ ว่ำท่ำนเป็นครูที่มำ
จำกพระเจ้ำ, ยอห์น ๓:๒. ท่ำนซ่ึงเป็นผู้สอนคนอื่น, 
จะไม่สอนตัวเองหรือ ?, รม. ๒:๒๑. ข้ำพเจ้ำ ได้รับ
กำรสอนมำบ้ำงในส่ิงเรียนรู้ทัง้หมดของบิดำข้ำพเจ้ำ,  
๑ นี. ๑:๑ (อี นัส ๑:๑). ปุ โรหิตและผู้สอนต้องสอน

อย่ำง ขยันหมั่น เพียร หรือ รับ บำป ของ ผู้คนไว้ บน
ศีรษะของเขำเอง, เจคอบ ๑:๑๘–๑๙. จงสดับฟัง
ข้ำพเจ้ำ, และเปิดหูท่ำน, โมไซยาห์ ๒:๙. ท่ำนจะ
สอนลูกๆ ให้รักกันและรับใช้กัน, โมไซยาห์ ๔:๑๕. 
ไม่ ให้ ไว้ ใจ คนใด เป็น ผู้ สอนของ ท่ำน เว้น แต่ เขำ
จะเป็นคนของพระผู้ เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ ๒๓:๑๔. 
พระเจ้ำทรงเทพระวิญญำณของพระองค์ลงมำทั่ว
ผืนแผ่นดินเพื่อเตรียมใจพวกเขำไว้รับพระวจนะ, 
แอลมา ๑๖:๑๖. พวกท่ำนสอนด้วยพลังอ�ำนำจและ
สิทธิอ�ำนำจของพระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมา ๑๗:๒–๓. 
พวก เขำ ได้ รับ กำร สอนจำก มำรดำ ของ พวก เขำ,  
แอลมา ๕๖:๔๗ (แอลมำ ๕๗:๒๑). ตรำบเท่ำที่พวก
เขำแสวงหำปัญญำพวกเขำจะได้รับกำรสอน, คพ. 
๑:๒๖. จงสอนกันและกันตำมหน้ำที่ ซ่ึงเรำก�ำหนด
เจ้ำไว้, คพ. ๓๘:๒๓. พึงสอนหลักธรรมแห่งกิตติคุณ
ของเรำ, ซ่ึงมีอยู่ ในพระคัมภีร์ ไบเบิลและพระคัมภีร์
มอ รมอน, คพ. ๔๒: ๑๒. เจ้ำ ต้อง รับ กำร สอนจำก
เบือ้งบน, คพ. ๔๓:๑๕–๑๖. บิดำมำรดำจะสอนลูกๆ 
ของพวกเขำ, คพ. ๖๘:๒๕–๒๘. สอนหลักค�ำสอน
ของอำณำจักรให้กัน, คพ. ๘๘:๗๗–๗๘, ๑๑๘. จง
ก�ำหนดผู้สอนในบรรดำพวกเจ้ำ, คพ. ๘๘:๑๒๒. เจ้ำ
มิ ได้สอนควำมสว่ำงและควำมจริงแก่ลูกๆ, และน่ี
เป็นเหตุแห่งควำมทุกข์ของเจ้ำ, คพ. ๙๓:๓๙–๔๒. 
สอนส่ิงเหล่ำ น้ีอย่ำง เปิดเผยแก่ลูกหลำนของเจ้ำ, 
โมเสส ๖:๕๗–๖๑. 

การสอนด้วยพระวิญญาณ: ผู้ที่พูดมิ ใช่ตัวท่ำนเอง, 
แต่ เป็นพระวิญญำณแห่งพระบิดำของท่ำนผู้ตรัส
ทำงท่ำน, มธ. ๑๐:๑๙–๒๐. ใจเรำเร่ำร้อนภำยในเมื่อ
พระองค์ทรงอธิบำยพระคัมภีร์ ให้เรำฟังมิ ใช่หรือ ?, 
ลูกา ๒๔:๓๒. ประกำศข่ำวประเสริฐโดยอ�ำนำจของ
พระวิญญำณ, ๑ คร. ๒:๑–๑๔. ท่ำนพูดด้วยพลัง
อ�ำนำจและสิทธิอ�ำนำจจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, โมไซ- 
ยาห์ ๑๓:๕–๙ (แอลมำ ๑๗:๓; ฮีล. ๕:๑๗). เจ้ำจะ
มีพระวิญญำณของเรำในกำรสร้ำงควำมเช่ือมั่นแก่
มนุษย์, คพ. ๑๑:๒๑. ศำสนจักรจะฟังเจ้ำในทุกเรื่อง
ที่เจ้ำจะสอนโดยพระผู้ปลอบโยน, คพ. ๒๘:๑ (คพ. 
๕๒:๙). หำกเจ้ำไม่ ได้รับพระวิญญำณเจ้ำจะไม่สอน,  
คพ. ๔๒: ๑๔ ( คพ. ๔๒: ๖). สอน ลูก หลำน มนุษย์
ถึงเรื่องต่ำงๆ โดยอ�ำนำจของพระวิญญำณของเรำ,  
คพ. ๔๓: ๑๕. เอ็ลเด อร์ จะ ส่ัง สอนพระ กิตติคุณ
โดยพระวิญญำณ, คพ. ๕๐:๑๓–๒๒. จะให้มันแก่



๑๘๒สะดสีู (พวก)

เจ้ำในโมงน้ันเองวำ่เจ้ำจะกล่ำวอะไร, คพ. ๘๔:๘๕  
(คพ. ๑๐๐:๕–๘). 

สะดูสี (พวก). ดู ยิว (ชำว) ด้วย

ชนชัน้หรือชนกลุ่มน้อยแต่เรืองอ�ำนำจทำงกำรเมือง
ในบรรดำชำวยิว. พวกเขำอำจเป็นที่ รู้จักดี เพรำะ
ควำมเชื่ออันเคร่งครัดของพวกเขำในกำรเชื่อฟัง
กฎโมเสสตำมตัวอักษรและปฏิเสธกำรมีอยู่จริงของ
เหล่ำวิญญำณและเหล่ำเทพตลอดจนหลักค�ำสอน
เรื่องกำรฟ้ืนคืนชีวิตและชีวิตนิรันดร์ด้วย (มำระโก 
๑๒:๑๘–๒๗; กิจกำร ๔:๑–๓; ๒๓:๗–๘).

สะมาเรีย (ชาว). ดู สะมำเรีย ด้วย

ผู้คนในพระ คัมภีร์ ไบเบิล ที่ อำศัย อยู่ ใน สะ มำ เรีย
หลังจำกชำวอัส ซีเรียยึดอำณำจักรตอนเหนือของ
อิสรำเอล. ชำวสะมำเรีย ส่วนหน่ึงเป็นชำวอิสรำเอล
และส่วนหน่ึงเป็นคนต่ำงชำติ. ศำสนำของพวกเขำ
ผสมผสำนระหวำ่งควำมเชื่อและกำรปฏิบัติของชำว
ยิวกับคนนอกศำสนำ. อุปมำเรื่องชำวสะมำเรียผู้ ใจดี
ในลูกำ ๑๐:๒๕–๓๗ แสดงให้เห็นควำมเกลียดชังที่
ชำวยิวมีต่อชำวสะมำเรียเพรำะชำวสะมำเรียละทิง้
ควำมเช่ือจำกศำสนำของชำวอิสรำเอล. พระเจ้ำทรง
ก�ำชับอัครสำวกให้สอนพระกิตติคุณแก่ชำวสะมำเรีย 
(กิจกำร ๑:๖–๘). ฟีลิปประสบควำมส�ำเร็จในกำรส่ัง 
สอนพระกิตติคุณของพระคริสต์แก่ผู้คนแห่งสะมำ- 
เรียและกระท�ำส่ิงอัศจรรย์มำกมำยในบรรดำพวกเขำ 
(กิจกำร ๘:๕–๓๙).

สะมาเรีย. ดู สะมำเรีย (ชำว) ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เมืองหลวงของอำณำจักร
ตอนเหนือของอิสรำเอล (๑ พกษ. ๑๖:๒๓–๒๔).  
เน่ืองจำกฐำนทัพอันแข็งแกร่งบนเนินเขำ, ชำวอัส- 
ซีเรียจึงไม่สำมำรถยึดสะมำเรียได้จนหลังจำกล้อม
เมืองอยู่นำนถึงสำมปี (๒ พกษ. ๑๗:๕–๖). เฮโรด
สร้ำง เมือง น้ีขึน้ใหม่และเรียกว่ำ ซีบำสตี. ในสมัย
พันธสัญญำใหม่, สะมำเรียเป็นชื่อพืน้ที่ตอนกลำง
ทัง้หมดของปำเลสไตน์ฝ่ังตะวันตกของจอร์แดน.

สะอาดกับไม่สะอาด. ด ูกฎของโมเสส; บรสุิทธิ์  
(ควำม), พิศทุธิ์ (ควำม); สกปรก (ควำม) ดว้ย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, พระเจ้ำ ทรง เปิด เผย ต่อ
โมเสสและชำวอิสรำเอลสมัยโบรำณว่ำอำหำรบำง
อย่ำง เท่ำน้ันจึง จะ ถือว่ำ สะอำด หรือ, อีก นัย หน่ึง, 

เหมำะ ที่ จะ กิน. กำร แยกแยะ ของ ชำว อิสรำเอล
ระหว่ำงอำหำรที่สะอำดกับไม่สะอำดมีผลอย่ำงมำก
ต่อชีวิตในทำงศำสนำและสังคมของพวกเขำ. สัตว์
ใหญ่, นก, และปลำบำงชนิดถือวำ่สะอำดและกินได้, 
ในขณะที่ชนิดอื่นๆ ไม่สะอำดและต้องห้ำม (ลนต. 
๑๑; ฉธบ. ๑๔:๓–๒๐). บำงคนที่ เป็นโรคก็ถือว่ำไม่
สะอำดเช่นเดียวกัน.

ใน ควำม หมำย ทำง วิญญำณ, บุคคล ที่ สะอำด
หมำย ถึง บุคคล ที่ เป็น อิสระ จำก บำป และ ควำม
ปรำรถนำอันเป็นบำป. ในควำมหมำยน้ีค�ำดังกล่ำวใช้
บรรยำยถึงบุคคลที่มีคุณธรรมและใจบริสุทธิ์ (สดด. 
๒๔: ๔). ผู้คน แห่ง พันธ สัญญำ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ
ได้รับพระบัญชำพิเศษเสมอมำว่ำให้สะอำด (๓ นี.  
๒๐:๔๑; คพ. ๓๘:๔๒; ๑๓๓:๕).

ผู้ที่มีมือสะอำดและใจบริสุทธิ์จะขึน้ไปบนภูเขำของ
พระเจ้ำ, สดด. ๒๔:๓–๕. อย่ำเรียกคนหน่ึงคนใดว่ำ
เป็นที่ห้ำมหรือมลทิน, กิจการ ๑๐:๑๑–๒๘. ท่ำนจะ
เงยหน้ำดูพระผู้เป็นเจ้ำในวันน้ันด้วยใจบริสุทธิ์และ
ด้วยมือสะอำดได้หรือ ?, แอลมา ๕:๑๙. พระเจ้ำจะ
ทรงตีสอนไซอันจนกว่ำนำงจะสะอำด, คพ. ๙๐:๓๖.  
เจ้ ำ ที่ ถือ ภำชนะ ของ พระเจ้ำ จง สะอำด,  คพ.  
๑๓๓:๔–๕, ๑๔ (อสย. ๕๒:๑๑). 

สั่งสอน. ดู งำนเผยแผ่ศำสนำ; พระกิตติคุณ 
ด้วย

กำร บอก ข่ำวสำร ซ่ึง ท�ำให้ เข้ำใจ หลัก ธรรม พระ
กิตติคุณหรือหลักค�ำสอนมำกขึน้.

พระเจ้ำได้ทรงเจิมข้ำพเจ้ำไว้เพื่อน�ำข่ำวดีมำยังผู้ที่
ทุกข์ ใจ, อสย. ๖๑:๑ (ลูกำ ๔:๑๖–๒๑). จงลุกขึน้, ไป
ยังนีนะเวห์นครใหญ่, และประกำศข่ำวแก่เมืองน้ัน, 
โยนาห์ ๓:๒–๑๐. ตัง้แต่ น้ันมำพระเยซู ได้ทรงตัง้
ต้นประกำศ, มธ. ๔:๑๗. เจ้ำทัง้หลำยจงออกไปทั่ว
โลก, ประกำศข่ำวประเสริฐแก่มนุษย์ทุกคน, มาระ
โก ๑๖:๑๕. พวกเรำประกำศเรื่องพระคริสต์ผู้ทรงถูก
ตรึงที่ กำงเขนน้ัน, ๑ คร. ๑:๒๒–๒๔. พระองค์ ได้
เสด็จไปประกำศพระวจนะแก่วิญญำณที่ติดคุกอยู่, 
๑ ปต. ๓:๑๙. ไม่มี เรื่องอื่นใดนอกจำกกำร ส่ังสอน
และกำรกระตุ้นพวกเขำตลอดเวลำเพื่อให้พวกเขำ
อยู่ ในควำมเกรงกลัวพระเจ้ำ, อีนัส ๑:๒๓. ท่ำนส่ัง
พวกเขำว่ำพวกเขำไม่ควรส่ังสอนอะไรเลยนอกจำก
จะเป็นกำรกลับใจและศรัทธำในพระเจ้ำ, โมไซยาห์ 
๑๘:๒๐. กำรส่ังสอนพระวจนะมีแนวโน้มอย่ำงยิ่งที่จะ



๑๘๓ สำนุศิษย์ชำวนีไฟ

น�ำผู้คนให้ท�ำ ส่ิง ซ่ึงเที่ยงธรรม, แอลมา ๓๑:๕. เจ้ำ
ไม่ต้องคิดว่ำเจ้ำได้รับเรียกให้ส่ังสอนจนกว่ำเจ้ำจะได้
รับเรียก, คพ. ๑๑:๑๕. จะไม่ ให้แก่ ใครเลยที่จะออก
ไปส่ังสอนเว้นแต่เขำจะได้รับแต่งตัง้, คพ. ๔๒:๑๑. 
จะ ส่ังสอนพระกิตติคุณน้ีแก่ทุกประชำชำติ, คพ. 
๑๓๓:๓๗. เริ่มมีกำรส่ังสอนพระกิตติคุณจำกกำลเริ่ม
ต้น, โมเสส ๕:๕๘. 

สัญลักษณ์ (การใช้)

กำรใช้บำง ส่ิงบำงอย่ำง เป็นควำมเหมือนหรือ เป็น
ภำพ ลักษณ์ ของ อีก ส่ิง หน่ึง. กำร ใช้ สัญลักษณ์ ใน
พระ คัมภีร์ จะ ใช้ ส่ิงของ, เหตุกำรณ์, หรือ สภำพ
กำรณ์ที่คุ้นเคยแทนหลักธรรมหรือค�ำสอนของพระ
กิตติคุณ. ตัวอย่ำงเช่น, แอลมำศำสดำพยำกรณ์ ใน
พระคัมภีร์มอรมอนใช้ เมล็ดพืชแทนพระค�ำของ
พระผู้เป็นเจ้ำ (แอลมำ ๓๒).

ศ ำ ส ด ำ พ ย ำ ก ร ณ์ ต ล อ ด ทั ้ง พ ร ะ คั ม ภี ร์ ใ ช้
สัญลักษณ์ เพื่ อ สอน เกี่ ยว กับ พระ เยซู คริสต์ . 
สัญลักษณ์ บำง อย่ำง ได้แก่ พิธีกำร และ ศำสนพิธี  
( โมเสส ๖: ๖๓), เครื่อง พลี บูชำ ( ฮบ. ๙: ๑๑– ๑๕;  
โมเสส ๕:๗–๘), ศีลระลึก (ลูกำ ๒๒:๑๓–๒๐; ปจส., 
มำระโก ๑๔:๒๐–๒๔), และบัพติศมำ (รม. ๖:๑–๖;  
คพ. ๑๒๘:๑๒–๑๓). ช่ือมำกมำยในพระคัมภีร์ ไบเบิล
เป็นสัญลักษณ์. พิธีกำรพลับพลำในภำคพันธสัญญำ
เดิมและกฎของโมเสสแทนควำมจริงนิรันดร์ (ฮบ. 
๘–๑๐; โมไซยำห์ ๑๓:๒๙–๓๒; แอลมำ ๒๕:๑๕; ฮีล. 
๘:๑๔–๑๕). ส�ำหรับตัวอย่ำงอื่นๆ, ดู มธ. ๕:๑๓–๑๖;  
ยอห์น ๓:๑๔–๑๕; เจคอบ ๔:๕; แอลมำ ๓๗:๓๘–๔๕.

สัตภาวะท่ีแปรสภาพ

บุคคลที่พระองค์ทรงเปลี่ยนเพื่อพวกเขำจะไม่ต้อง
ประสบควำมเจ็บปวดหรือควำมตำยจนกว่ำจะฟ้ืน
คืนชีวิตสู่ควำมเป็นอมตะ.

เอโนคด�ำเนินกับพระเจ้ำ : แล้วหำยหน้ำไป; เพรำะ
พระเจ้ำ ทรง รับ เขำ ไป, ปฐก. ๕: ๒๔ ( ฮบ. ๑๑: ๕; 
คพ. ๑๐๗:๔๘–๔๙). จนถึงทุกวันน้ีหำมีผู้ ใดรู้จักที่
ฝังศพของโมเสสไม่, ฉธบ. ๓๔:๕–๖ (แอลมำ ๔๕:
๑๙). เอลียำห์ ได้ขึน้ไป โดยพำยุเข้ำสวรรค์, ๒ พกษ.  
๒:๑๑. ถ้ำเรำอยำกจะให้เขำอยู่จนเรำมำน้ัน, จะเป็น
เรื่องอะไรของเจ้ำเล่ำ ?, ยอห์น ๒๑:๒๒–๒๓ (คพ.  
๗:๑–๓). เจ้ำจะไม่ต้องลิม้รสควำมตำยเลย, ๓ นี. 
๒๘: ๗. เพื่อ พวก ท่ำนจะ ไม่ ลิม้ รส ควำม ตำย จึง ให้

เกิด กำร เปลี่ยนแปลง กับ ร่ำงกำย พวก ท่ำน, ๓ นี.  
๒๘:๓๘ (๔ นี. ๑:๑๔; มอร. ๘:๑๐–๑๑). ยอห์นผู้เป็น
ที่รักจะมี ชีวิตอยู่ จนพระเจ้ำ เสด็จมำ, คพ. ๗. เรำ
รับไซอันของเอโนคมำสู่อกของเรำเอง, คพ. ๓๘:๔ 
( โมเสส ๗:๒๑, ๓๑, ๖๙). เอโนคกับพี่ น้องของเขำ
เป็นเมืองที่สงวนไว้จนกว่ำวันแห่งควำมชอบธรรม
วันหน่ึงจะมำถึง, คพ. ๔๕:๑๒. ทรงรับเอลียำห์ ไป
สวรรค์ โดยมิได้ลิม้รสควำมตำย, คพ. ๑๑๐:๑๓. พระ
วิญญำณบริสุทธิ์ เสด็จลงมำบนคนหลำยคน, และ
เดชำนุภำพ แห่ง สวรรค์ พำ พวก เขำ ขึน้ไป ไซ อัน,  

โมเสส ๗:๒๗. 

สัตภาวะรู้แจ้ง. ดู รู้แจ้ง (ควำม)

สานุศิษย์. ดู ชำวคริสต์; เปลี่ยนใจเลื่อมใส (กำร); 
อัครสำวก; แอก ด้วย

ผู้ติดตำมของพระเยซูคริสต์ ซ่ึงด�ำเนินชีวิตตำมค�ำ
สอนของพระคริสต์ (คพ. ๔๑:๕). ค�ำว่ำ สานุศิษย์ 
ใช้ อธิบำย ถึง อัคร สำวก สิบ สอง ซ่ึง พระ คริสต์ ทรง
เรียกระหว่ำงกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระองค์ขณะ
ทรงเป็นมรรตัย (มธ. ๑๐:๑–๔). ค�ำวำ่ สานุศิษย์ ใช้
อธิบำย ถึง ชำย สิบ สอง คนที่ พระ เยซู ทรง เลือก ให้
น� ำศำสนจักรของพระองค์ ในบรรดำชำวนี ไฟและ
ชำวเลมันเช่นกัน (๓ นี. ๑๙:๔).

จงตีตรำพระโอวำทไว้ ในหมู่พวกสำวกของข้ำพเจ้ำ, 
อสย. ๘: ๑๖. ถ้ำ ท่ำนทัง้ หลำย ด�ำรง อยู่ ใน ค�ำ ของ 
เรำ, ท่ำนก็เป็นสำวกของเรำ, ยอห์น ๘:๓๑. มอร- 
มอน เป็น สำนุศิษย์ ของ พระ เยซู คริสต์ ,  ๓ นี.  
๕: ๑๒– ๑๓. เจ้ ำ เป็น สำนุศิษย์ ของ เรำ ,  ๓ นี.  
๑๕: ๑๒. สำนุศิษย์ สำม คน ไม่ ต้อง ลิ ้ม รส ควำม
ตำย, ๓ นี.  ๒๘: ๔– ๑๐. เสียง เตือน จะ เป็น ไป
โดย ปำก ของ สำนุศิษย์ เรำ, คพ. ๑: ๔. สำนุศิษย์
ของ เรำ จะ ยืน อยู่ ใน สถำน ที่ ศักดิ์ สิทธิ์ ,  คพ.  
๔๕: ๓๒. คน เหล่ำ น้ันที่ ไม่ ระลึก ถึง คนจน, คน
ขัดสน, คน เจ็บ ป่วย และ คนทุกข์ ยำก คนคนน้ัน
มิ ใช่ สำนุศิษย์ ของ เรำ, คพ. ๕๒: ๔๐. ผู้ ใด ที่ ไม่
เต็มใจพลี ชีวิตของตนย่อมมิ ใช่สำนุศิษย์ของเรำ,  
คพ. ๑๐๓:๒๗–๒๘. 

สานุศิษย์ชาวนีไฟ. ดู สำนุศิษย์ชำวนีไฟสำมคน



๑๘๔สำนุศิษย์ชำวนีไฟสำมคน

สานุศิษย์ชาวนีไฟสามคน. ดู นีไฟ (ชำว); สัต- 
ภำวะที่แปรสภำพ; สำนุศิษย์ ด้วย

สำนุศิษย์ชำวนี ไฟสำมคนที่พระคริสต์ทรงเลือกไว้
ซ่ึงกล่ำวถึงในพระคัมภีร์มอรมอน.

พระเจ้ำประทำนพรสำนุศิษย์ เหล่ำ น้ีอันเป็นพร
เดียว กับ ที่ ประทำนให้ ยอห์น ผู้ เป็นที่รัก— น่ันคือ 
พวกท่ำนจะอยู่บนแผ่นดินโลกเพื่อน� ำจิตวิญญำณ
มำ สู่พระคริสต์จนกว่ำพระเจ้ำจะเสด็จมำอีกครัง้. 
พวกท่ำนจะได้รับกำรแปรสภำพเพื่อจะไม่รู้ สึกเจ็บ
ปวดและไม่ตำย (๓ นี. ๒๘).

พระ คริสต์ ทรง ยอม ตำม ควำม ปรำรถนำ ของ
สำนุศิษย์ สำม คน ให้ อยู่ ต่อ จนถึง กำร เสด็จ มำ
ของ พระองค์, ๓ นี. ๒๘: ๑– ๙. พวก เขำ ไม่ ต้อง
ทนรับ ควำม เจ็บ ปวด ของ ควำม ตำย หรือ โทมนัส,  
๓ นี. ๒๘: ๗– ๙. พวก เขำ จะ มี ควำม บริบูรณ์ แห่ง
ปีติ, ๓ นี. ๒๘: ๑๐. พระองค์ ทรง พำ พวก เขำ ขึน้
สวรรค์ ช่ัวครำว, ๓ นี. ๒๘:๑๓–๑๗. พวกเขำปฏิบัติ
ศำสนกิจต่อผู้คนและอดทนต่อกำรข่มเหง, ๓ นี.  
๒๘:๑๘–๒๓. พวกเขำปฏิบัติศำสนกิจต่อมอรมอน, 
๓ นี. ๒๘: ๒๔– ๒๖ ( มอร. ๘: ๑๐– ๑๑). พวก เขำ
ปฏิบัติ ศำสน กิจ ต่อ ชำว ต่ำง ชำติ, ชำว ยิว, บรรดำ
เผ่ำ ที่ กระจัดกระจำย ไป, และ ประชำชำติ ทัง้ ปวง,  
๓ นี. ๒๘:๒๗–๒๙. ซำตำนไม่มีอ�ำนำจเหนือพวกเขำ,  
๓ นี. ๒๘:๓๙. 

สาบาน, ให้ค�าม่ัน. ดู ค�ำปฏิญำณ; ดูแคลน (กำร); 
ลบหลู่ (กำร)

สาปแช่ง (การ). ดู ดูแคลน (กำร); อัปมงคล  
(ควำม) ด้วย

ในพระคัมภีร์, กำรสำปแช่งคือกำรน�ำกฎอันศักดิ์สิทธิ์
มำใช้ซ่ึงยอมให้หรือน�ำกำรพิพำกษำและผลของกำร
พิพำกษำมำ สู่ ส่ิงของ, บุคคล, หรือผู้คนเน่ืองจำก
ควำม ไม่ ชอบ ธรรม เป็น อันดับ แรก. กำร สำป แช่ง
เป็นกำร แสดง ให้ ประจักษ์ ถึง ควำม รัก และ ควำม
ยุติธรรมอันล�ำ้เลิศของพระผู้ เป็นเจ้ำ. กำรสำปแช่ง
อำจเกิดขึน้โดยตรงจำกพระผู้ เป็นเจ้ำหรือประกำศ
โดยผู้รับ ใช้ที่ ได้ รับมอบอ�ำนำจจำกพระองค์. บำง
ครัง้, เหตุผลอันครบถ้วนอันพึงก่อให้ เกิดกำรสำป
แช่งมีพระผู้เป็นเจ้ำเท่ำน้ันที่ทรงทรำบ. นอกจำกน้ี, 
สภำวะของกำรสำปแช่งมักจะเกิดกับผู้ที่จงใจไม่เช่ือ
ฟังพระผู้ เป็นเจ้ำและสำเหตุดังกล่ำวท�ำให้พวกเขำ
ออกห่ำงไปจำกพระวิญญำณของพระเจ้ำ.

พระเจ้ำ อำจ ถอน ค�ำ สำป แช่ง เพรำะ ศรัทธำ ที่
แต่ละบุคคลหรือผู้คนมี ในพระเยซูคริสต์และกำร
เช่ือฟังกฎและศำสนพิธีของพระกิตติคุณ (แอลมำ 
๒๓:๑๖–๑๘; ๓ นี. ๒:๑๔–๑๖; ลช. ๑:๓).

พระผู้ เป็นเจ้ำทรงสำปแช่งงูที่หลอกอำดัมและเอ- 
วำ, ปฐก. ๓: ๑๓– ๑๕ ( โมเสส ๔: ๑๙– ๒๑). แผ่น
ดิน ถูก สำป เพื่อ เห็น แก่ อำดั ม และ เอ วำ, ปฐก.  
๓:๑๗–๑๙ ( โมเสส ๔:๒๓–๒๕). พระเจ้ำทรงสำป
แช่งคำอินเพรำะฆ่ำอำแบล, ปฐก. ๔:๑๑–๑๖ ( โมเสส  
๕:๒๒–๔๑). พระเจ้ำทรงสำปแช่งคำนำอันและผู้สืบ
ตระกูลของเขำ, ปฐก. ๙:๒๕–๒๗ ( โมเสส ๗:๖–๘; 
อับรำ. ๑:๒๑–๒๗). อิสรำเอลจะได้รับพรถ้ำเช่ือฟัง
พระผู้เป็นเจ้ำ, และถูกสำปแช่งถ้ำไม่เช่ือฟัง, ฉธบ. 
๒๘:๑–๖๘ (ฉธบ. ๒๙:๑๘–๒๘). เกหะซีและผู้ สืบ 
ตระกูลของเขำถูกสำปแช่งด้วยโรคเรือ้นของนำอำ- 
มำน, ๒ พกษ. ๕:๒๐–๒๗. พระเจ้ำทรงสำปแช่ง
ชนชำติแต่ โบรำณของอิสรำเอลเพรำะไม่จ่ำย ส่วน
สิบและเครื่องถวำย, มลค. ๓:๖–๑๐. พระเยซูทรง
สำปต้นมะเดื่อและมันตำย, มาระโก ๑๑:๑๑–๑๔, 
๒๐–๒๑. พระเยซูทรงสำปแช่งเมืองโครำซิน, เบธ
ไซดำ, และคำเปอรนำอุม, ลูกา ๑๐:๑๐–๑๕. เพรำะ
ชำวเลมันไม่ยอมฟังพระเจ้ำ, พวกเขำจึงถูกแยกออก
จำกที่ประทับของพระเจ้ำและถูกสำปแช่ง, ๒ นี.  
๕:๒๐–๒๔. คนทัง้ปวงได้ รับกำรเชือ้ เชิญให้มำหำ
พระผู้ เป็นเจ้ำ, ๒ นี. ๒๖:๓๓. พระเจ้ำจะทรงสำป
แช่งคนที่ท�ำกำรผิดประเวณี, เจคอบ ๒:๓๑–๓๓. 
ชำวนี ไฟจะได้รับค�ำสำปแช่งมำกกว่ำชำวเลมันเว้น
แต่ พวก เขำ จะ กลับ ใจ, เจ คอบ ๓: ๓– ๕. ผู้คนที่
ดือ้ดึงน� ำเอำกำรสำปแช่งมำไว้กับตนเอง, แอลมา  
๓:๑๘–๑๙ (ฉธบ. ๑๑:๒๖–๒๘). คอริฮอร์ถูกสำปแช่ง
เพรำะน�ำผู้คนออกห่ำงจำกพระผู้ เป็นเจ้ำ, แอลมา  
๓๐: ๔๓– ๖๐. พระเจ้ำ ทรง สำป แช่ง แผ่น ดิน และ
สมบัติ พัสถำน ของ ชำว นี ไฟ เพรำะ ควำม ช่ัว ช้ำ
สำมำนย์ของผู้คน, ฮีล. ๑๓:๒๒–๒๓ (๒ นี. ๑:๗; แอ
ลมำ ๓๗:๓๑). พระเจ้ำทรงสำปแช่งชำวเจเร็ดที่ ช่ัว
ร้ำย, อี เธอร์ ๙:๒๘–๓๕. กำรชดใช้ของพระคริสต์
ถอนค�ำสำปแช่งของอำดัมออกจำกเด็กเล็กๆ, โม
โร. ๘:๘–๑๒. คนที่หันหลังให้พระเจ้ำถูกสำปแช่ง, 
คพ. ๔๑:๑. แผ่นดินโลกจะถูกลงทัณฑ์ด้วยค�ำสำป
แช่ง เว้นแต่จะมีห่วงเช่ือมระหว่ำงบรรพบุรุษกับลูก
หลำน, คพ. ๑๒๘:๑๘ (มลค. ๔:๕–๖). 



๑๘๕ สำวกเจ็ดสิบ

การดูแคลน: กำรสำปแช่งหมำยรวมถึงกำรใช้ภำษำที่

ดูแคลน, ลบหลู่, หรือเหยียดหยำมด้วย.

ผู้คน ต้อง ไม่ แช่ง ด่ำ บิดำ มำรดำ ของ ตน, อพย.  
๒๑:๑๗ (มธ. ๑๕:๔). อย่ำสำปแช่งผู้ ปกครองเจ้ำ, 
อพย. ๒๒:๒๘ (ปญจ. ๑๐:๒๐). ชำยหญิงทัง้หลำย 
จะไม่แช่งด่ำพระผู้เป็นเจ้ำ, ลนต. ๒๔:๑๓–๑๖. เป- 
โตรถูกแช่งด่ำเมื่อเขำปฏิเสธว่ำไม่รู้จักพระเยซู, มธ. 
๒๖:๖๙–๗๔. ชำวนี ไฟที่ ช่ัวร้ำยสำปแช่งพระผู้ เป็น
เจ้ำและปรำรถนำจะตำย, มอร. ๒:๑๔. 

สามัคคี (ความ), หน่ึงเดียว (ความเป็น). ดู พระผู้
เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำมพระองค์ ด้วย

กำรเป็นหน่ึงเดียวในควำมคิด, ควำมปรำรถนำ, และ
จุดประสงค์กับพระบิดำในสวรรค์ของเรำและพระ 
เยซูคริสต์ก่อน, และจำกน้ันจึงเป็นหน่ึงเดียวกับว-ิ 
สุทธิชนคนอื่นๆ.

ซ่ึงพี่ น้องอำศัยอยู่ด้วยกันเป็นน� ้ำหน่ึงใจเดียวกันก็
เป็นกำรดี, สดด. ๑๓๓:๑. เรำกับพระบิดำเป็นอัน
หน่ึง อัน เดียวกัน, ยอห์น ๑๐: ๓๐ ( คพ. ๕๐: ๔๓). 
พระเยซูทรงอธิษฐำนเพื่อให้ทุกคนเป็นอันหน่ึงอัน
เดียวกัน เหมือนดัง พระองค์ กับ พระ บิดำ, ยอห์น 
๑๗:๑๑–๒๓ (๓ นี. ๑๙:๒๓). ข้ำพเจ้ำวิงวอนท่ำน
อย่ำถือพวกถือคณะ, แต่ขอให้ท่ำนเป็นน� ้ำหน่ึงใจ
เดียวกัน, ๑ คร. ๑:๑๐. จงเด็ดเดี่ยวในควำมคิดเดียว 

และจิตใจเดียว, สำมัคคีกันในทุก ส่ิง, ๒ นี. ๑:๒๑.  
วิสุทธิชนควรมี ใจของพวกเขำผูกพันกันไว้ ในควำม 
เป็นหน่ึงเดียว, โมไซยาห์ ๑๘:๒๑. พระเยซูทรงสวด
อ้อนวอนขอควำมเป็นหน่ึงเดียวในบรรดำสำนุศิษย์
ชำว นี ไฟ ของ พระองค์, ๓ นี. ๑๙: ๒๓. สำนุศิษย์
ร่วมกันสวดอ้อนวอนและอดอำหำรอย่ำง สุดก�ำลัง,  
๓ นี. ๒๗:๑. พระบิดำ, พระบุตร, และพระวิญญำณ
บริสุทธิ์ เป็นพระผู้ เป็นเจ้ำเดียว, คพ. ๒๐:๒๗–๒๘  
(คพ. ๓๕:๒; ๕๐:๔๓). เป็นหน้ำที่ของเจ้ำที่จะรวมกับ
ศำสนจักรที่แท้จริง, คพ. ๒๓:๗. อะไรก็ตำมที่เจ้ำจะ
ทูลขอด้วยศรัทธำ, โดยร่วมกันสวดอ้อนวอน, เจ้ำจะ
ได้รับ, คพ. ๒๙:๖. หำกเจ้ำไม่เป็นน� ้ำหน่ึงใจเดียวกัน
เจ้ำ ก็มิ ใช่ของเรำ, คพ. ๓๘:๒๗. พระเจ้ำทรงเรียก
ผู้คนของพระองค์ ว่ำ ไซอันเพรำะพวกเขำมีจิตใจ
เดียวและควำมคิดเดียว, โมเสส ๗:๑๘. 

สามี. ดู ครอบครัว; แต่งงำน (กำร), สมรส (กำร)

สารภาพ (การ). ดู กลับใจ (กำร); ให้อภัย ด้วย

พระคัมภีร์ ใช้ การสารภาพ อย่ำงน้อยในสองวิธี. ใน
ควำมหมำยหน่ึง, กำรสำรภำพหมำยถึงกำรกล่ำวถึง
ควำมเช่ือของคนคนหน่ึงในเรื่องบำงเรื่อง, เช่น กำร
สำรภำพว่ำพระเยซูคือพระคริสต์ (มธ. ๑๐:๓๒; รม. 
๑๐:๙; ๑ ยน. ๔:๑–๓; คพ. ๘๘:๑๐๔).

ใน อีก ควำม หมำย หน่ึง, กำร สำรภำพ หมำย ถึง
กำรยอมรับควำมผิดของคนคนหน่ึง, เช่น ในกำร
สำรภำพบำป. เป็นหน้ำที่ ของทุกคนที่ จะสำรภำพ
บำปทัง้หมดของตนต่อพระเจ้ำและได้รับกำรให้อภัย
จำกพระองค์ (คพ. ๕๘:๔๒–๔๓). เมื่อจ�ำเป็น, พึง
สำรภำพบำปที่กระท�ำต่อบุคคลน้ันหรือบุคคลเหล่ำ
น้ัน. บำปร้ำยแรงพึงสำรภำพต่อเจ้ำหน้ำที่ศำสนจักร 
(ในกรณีส่วนใหญ่คืออธิกำร).

เขำ จะ สำรภำพ ควำม ผิด ที่ เขำ ได้ กระท�ำ, ลนต. 
๕: ๕. เขำ ทัง้ หลำย จะ สำรภำพ กรรม บำป ของ เขำ,  
ลนต. ๒๖:๔๐–๔๒. จงถวำยพระสิริแด่พระเยโฮ- 
วำห์พระเจ้ำของอิสรำเอล, และท�ำกำรสำรภำพต่อ
พระองค์, ยชว. ๗:๑๙. ผู้คนรับบัพติศมำจำกเขำใน
แม่น� ้ำจอร์แดน, โดยสำรภำพควำมผิดบำปของตน, 
มธ. ๓:๕–๖. ผู้ล่วงละเมิดที่สำรภำพบำปของเขำจะ
ได้รับกำรอภัย, โมไซยาห์ ๒๖:๒๙. จงสำรภำพบำป
ของเจ้ำ, เกลือกเจ้ำจะรับโทษ, คพ. ๑๙:๒๐. คนที่
กลับใจจะสำรภำพและทิง้บำปของพวกเขำ, คพ. 
๕๘:๔๓. พระเจ้ำทรงเมตตำคนที่สำรภำพบำปของ
ตนด้วยใจนอบน้อม, คพ. ๖๑:๒. พระเจ้ำทรงให้อภัย
บำปของคนที่สำรภำพและขออภัย, คพ. ๖๔:๗. 

สาวกเจ็ดสิบ. ดู เมลคีเซเดค, ฐำนะปุโรหิตแห่ง; 
อัครสำวก ด้วย

ต�ำแหน่งที่ผู้ชำยได้รับแต่งตัง้ ในฐำนะปุ โรหิตแห่ง
เมลคี เซเดค. ปัจจุบัน, โควรัมสำวกเจ็ดสิบคือเจ้ำ
หน้ำที่ ชัน้ผู้ ใหญ่ของศำสนจักรผู้ ได้ รับ สิทธิอ�ำนำจ
ของอัครสำวกแต่ ไม่ ได้ รับแต่งตัง้ เป็นอัครสำวก. 
พวกท่ำนอุทิศตนเต็มเวลำเพื่อกำรปฏิบัติศำสนกิจ.

พระ เยซู ทรง ตั ้ง สำวก อื่น อีก เจ็ด สิบ คน, ลูก า  
๑๐:๑. สำวกเจ็ดสิบได้รับเรียกให้ส่ังสอนพระกิตติคุณ
และ เป็นพยำนพิเศษ ของ พระ เยซู คริสต์, คพ. 
๑๐๗:๒๕–๒๖. สำวกเจ็ดสิบกระท�ำในพระนำมของ
พระเจ้ำ, ภำย ใต้ กำร ก�ำกับ ดูแล ของ อัคร สำวก สิบ
สอง, ในกำรเสริมสร้ำงศำสนจักรและดูแลกิจจำนุกิจ
ทัง้หมด ของ ศำสนจักร น้ันในประชำชำติ ทัง้ ปวง,  



๑๘๖สำส์นของเปำโล

คพ. ๑๐๗:๓๔. เลือกอีก เจ็ด สิบคน, จนมี เจ็ด สิบ
คูณด้วย เจ็ด, หำกงำนเรียกร้อง, คพ. ๑๐๗:๙๓–
๙๗. โค ว รัม สำวก เจ็ด สิบ เป็น เอ็ลเด อร์ สัญจร ที่
จะ กล่ำว ค�ำ พยำน ถึง นำม ของ เรำ ในทั่ว โลก, คพ.  
๑๒๔:๑๓๘–๑๓๙. 

สาส์นของเปาโล. ดู ช่ือสำส์นแต่ละฉบับ; เปำโล 
ด้วย

หนังสือสิบ ส่ีฉบับในภำคพันธสัญญำใหม่ ซ่ึงเดิมที
เป็นจดหมำยที่อัครสำวกเปำโลเขียนถึงสมำชิกของ
ศำสนจักร. สำส์น เหล่ำ น้ี แบ่ง ออก เป็นก ลุ่ม ต่ำงๆ 
ได้แก่ :

๑ และ ๒ เธสะโลนิกา (ค.ศ. ๕๐–๕๑) 

เปำโลเขียนสำส์นเหล่ำน้ีถึงชำวเธสะโลนิกำจำกโค- 
รินธ์ ระหว่ำง เดินทำงไปเผยแผ่ศำสนำครัง้ที่ สอง. 
งำนของท่ำนในเธสะโลนิกำบรรยำยไว้ ในกิจกำร ๑๗. 
ท่ำนต้องกำรกลับไปเธสะโลนิกำ, แต่ท่ำนไม่สำมำรถ
ท�ำเช่นน้ันได้ (๑ ธส. ๒:๑๘). ด้วยเหตุ น้ีท่ำนจึงส่ง
ทิ โมธี ไป ให้ก�ำลังใจผู้ เปลี่ยนใจเลื่อมใสและกลับมำ
รำยงำนท่ำนว่ำพวกเขำเป็นอย่ำงไร. สำส์นฉบับแรก
เป็นผลจำกควำมปลืม้ปีติต่อกำรกลับมำของทิ โมธี. 
สำส์นฉบับที่สองเขียนหลังจำกน้ันไม่นำน.

๑ และ ๒ โครินธ์, กาลาเทีย, โรม (ค.ศ. ๕๕–๕๗) 

เปำโลเขียนสำส์นถึงชำวโครินธ์ระหวำ่งเดินทำงไป
เผยแผ่ศำสนำครัง้ที่สำมเพื่อตอบค�ำถำมและแก้ ไข
ควำมไม่เป็นระเบียบในบรรดำวิสุทธิชนที่ โครินธ์.

สำส์นถึงชำวกำลำเทียอำจเขียนถึง หลาย หน่วย
ของ ศำสนจักร ทั่ว กำ ลำ เทีย. สมำชิก บำง คนของ
ศำสนจักร ก�ำลัง ละทิง้ พระ กิตติคุณไป สนับสนุน
กฎ ชำว ยิว. ในจดหมำย ฉบับ น้ี, เปำโล อธิบำย จุด
ประสงค์แห่งกฎของโมเสสและคุณค่ำของศำสนำ
ทำงวญิญำณ.

เปำโลเขียนสำส์นถึงชำวโรมันจำกโครินธ์, ส่วน
หน่ึงคอืเพื่อเตรยีมวิสุทธิชนชำวโรมันให้พรอ้มรบักำร
เยือนที่ท่ำนตัง้ใจวำ่จะมำหำพวกเขำ. จดหมำยฉบับ
น้ียืนยันอีกครัง้ถึงหลักค�ำสอนที่ โต้ เถียงกันอยู่ ใน
บรรดำชำวยิวบำงคนผู้เปลี่ยนใจเลื่อมใสศำสนำครสิต.์

ฟี ลิป ปี, โคโล สี, เอเฟซัส, ฟีเล โมน, ฮีบรู ( ค. ศ. 
๖๐–๖๒) 

เปำโลเขียนสำส์นเหล่ำ น้ีขณะอยู่ ในเรือนจ�ำที่ โรม
หนแรก.

เปำโล เขียน สำส์น ถึง ชำว ฟี ลิป ปี โดย ส่วนใหญ่
เพื่อแสดงควำมขอบคุณและควำมรักต่อวิ สุทธิชน
ชำวฟีลิปปีและให้ก�ำลังใจพวกเขำจำกควำมผิดหวัง
เน่ืองจำกกำรที่ท่ำนถูกคุมขังเป็นเวลำนำน.

เปำโล เขียน สำส์น ถึง ชำว โคโล สี เน่ือง ด้วย มี
รำยงำนว่ำวิ สุทธิชนชำวโคโลสีก�ำลังถล�ำเข้ำ สู่ควำม
ผิดร้ำยแรง. พวกเขำเช่ือวำ่ควำมดีพร้อมเกิดจำกกำร
ถือปฏิบัติศำสนพิธีภำยนอกอย่ำงครบถ้วนเท่ำน้ัน
มิ ใช่จำกกำรพัฒนำคุณลักษณะเหมือนพระคริสต์.

สำส์นถึงชำวเอเฟซัสมีควำมส�ำคัญมำก, เพรำะมี
ค�ำสอนของเปำโลเกี่ยวกับศำสนจักรของพระคริสต์.

สำส์นถึงฟีเลโมนเป็นจดหมำยส่วนตวัเกี่ยวกับโอ- 
เนสิมัส, ทำสที่ปล้นฟีเลโมน, เจ้ำนำยของตน, และ
หนีไป โรม. เปำโลส่งโอเนสิมัสกลับไปหำเจ้ำนำยของ
เขำพรอ้มจดหมำยขอรอ้งให้ยกโทษแก่ โอเนสิมัส.

เปำโลเขียนสำส์นถึงชำว ฮีบรูถึงสมำชิกชำวยิว
ของศำสนจักรเพื่อชักชวนพวกเขำให้เช่ือว่ำกฎของ
โมเสสมีสัมฤทธิผลแล้วในพระคริสต์และแทนที่ด้วย
กฎพระกิตติคุณของพระคริสต์.

๑ และ ๒ ทิ โมธี, ทิตัส (ค.ศ. ๖๔–๖๕) 

เปำโลเขียนสำส์นเหล่ำน้ีหลังจำกท่ำนได้รับกำรปลด
ปล่อยจำกเรือนจ�ำเป็นครัง้แรกในโรม.

เปำโลเดินทำงไปเอเฟซัส, ที่น่ันท่ำนให้ทิ โมธีอยู่
ต่อเพื่อหยุดยัง้กำรเติบโตของรูปแบบกำรคำดเดำ
บำงอย่ำง, โดยตัง้ใจวำ่จะกลับมำหลังจำกน้ัน. ท่ำน
เขียนสำส์นฉบับแรกถึงทิ โมธี, มีควำมเป็นไป ได้ว่ำ
เขียนจำกมำซิโดเนีย, เพื่อแนะน�ำและให้ก�ำลังใจเขำ
ในกำรปฏิบัติหน้ำที่.

เปำโลเขียนสำส์นถึงทิตัสระหว่ำงที่ท่ำนไม่ ได้อยู่ 

ในเรือนจ�ำ. ท่ำนอำจจะเคยไปเยือนครีต, ที่ ซ่ึงทิตัส 

ก�ำลังรับใช้อยู่. จดหมำยส่วนใหญ่ เกี่ยวข้องกับกำร
ด�ำเนินชีวิตอย่ำงชอบธรรมและกำรลงโทษทำงวินัย
ภำยในศำสนจักร.

เปำโลเขียนสำส์นฉบับที่สองถึงทิ โมธีขณะอยู่ ใน
เรือนจ�ำหนที่สอง, ไม่นำนก่อนมรณสักขีของเปำโล. 
สำส์นฉบับน้ีประกอบด้วยถ้อยค�ำ สุดท้ำยของเปำโล
และแสดงให้เห็นถึงควำมกล้ำหำญและควำมวำงใจ
อย่ำงน่ำอัศจรรย์ขณะที่ท่ำนเผชิญควำมตำย.



๑๘๗ สิเมโอน

สิทธิบุตรหัวปี. ดู บุตรหัวปี, พระบุตรหัวปี;  
พันธสัญญำ ด้วย

สิทธิ ในกำร สืบทอดซ่ึงเป็นของบุตรชำยหัวปี. ใน
ควำมหมำยกว้ำงๆ, สิทธิบุตรหัวปีประกอบด้วยสิทธิ
ใดก็ตำมหรือ สิทธิทัง้หมดหรือกำรสืบทอดซ่ึงมอบ
ให้คนคนหน่ึงเมื่อเขำถือก�ำเนิดมำในครอบครัวและ
วัฒนธรรมหน่ึง.

ขำย สิทธิ บุตร หัวปี ของ พี่ ให้ ฉัน ก่อน ซี,  ปฐก. 
๒๕: ๒๙– ๓๔ ( ปฐก.  ๒๗: ๓๖) .  บุตร หัว ปี น่ั ง
ตำม สิทธิ บุตร หัวปี ของ ตน, ปฐก. ๔๓: ๓๓. เขำ
ตั ้ง เอฟ รำ อิ มก่อ นม นัส เสห์, ปฐก. ๔๘: ๑๔– ๒๐  
( ยรม. ๓๑: ๙). สิทธิ บุตร หัวปี เป็น ของ โย เซฟ,  
๑ พศด. ๕: ๒. เอ ซำว ขำย สิทธิ บุตร หัวปี ของ ตน,  
ฮบ. ๑๒:๑๖. เจ้ำเป็นทำยำทตำมกฎ, คพ. ๘๖:๙. ไซ- 
อันมีสิทธิ์ ในฐำนะปุโรหิตโดยเชือ้สำย, คพ. ๑๑๓:๘  
(อับรำ. ๒:๙–๑๑). 

สิทธ์ิเสรี. ดู รับผิดชอบได้ (ที่), รู้จักผิดชอบ; 
อิสระ, อิสรภำพ ด้วย

ควำม สำมำรถ และ สิทธิ พิเศษ ที่ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ
ประทำน แก่ ผู้คน เพื่อ ให้ เลือก และ กระท�ำ ด้วย
ตนเอง.

บรรดำผลไม้ทุกอย่ำงในสวนน้ี เจ้ำกินได้ทัง้หมด, 
ปฐก. ๒: ๑๖. มนุษย์ จะ กระท�ำ ด้วย ตนเอง ไม่ ได้
นอกจำกจะเป็นวำ่เขำมีแรงจูงใจ, ๒ นี. ๒:๑๕–๑๖.  
มนุษย์ เป็นอิสระที่ จะเลือกเสรีภำพและชีวิตนิรัน- 
ดร์ หรือกำรเป็นเชลยและควำมตำย, ๒ นี. ๒:๒๗. 
ท่ำนเป็นอิสระ; ท่ำนได้รับอนุญำตให้ท�ำเพื่อตนเอง, 
ฮีล. ๑๔:๓๐. ไพร่พลของสวรรค์หน่ึงในสำมส่วนหัน
หลัง ให้พระองค์ เพรำะสิทธิ์ เสรีของพวกเขำ, คพ. 
๒๙:๓๖. จ�ำเป็นว่ำมำรจะล่อลวงลูกหลำนมนุษย์, มิ
ฉะน้ันพวกเขำจะเป็นผู้มีสิทธิ์เสรีของตนเองไม่ ได้, 
คพ. ๒๙:๓๙. ให้มนุษย์ทุกคนเลือกด้วยตนเอง, คพ.  
๓๗:๔. มนุษย์ทุกคนจะกระท�ำตำมสิทธิ์ เสรีทำงศีล
ธรรมซ่ึงเรำให้แก่เขำ, คพ. ๑๐๑:๗๘. ซำตำนหมำย
มั่น จะ ท�ำลำย สิทธิ์ เสรี ของ มนุษย์, โมเสส ๔: ๓. 
พระเจ้ำประทำนสิทธิ์เสรี ให้มนุษย์, โมเสส ๗:๓๒. 

สิทธิอ�านาจ. ดู กุญแจทัง้หลำยของฐำนะปุโรหิต; 
ฐำนะปุโรหิต; แต่งตัง้ (กำร); พลัง; เรียก  
(กำร), เรียกจำกพระผู้เป็นเจ้ำ ( ได้รับ) ด้วย

กำรอนุญำตให้มนุษย์บนแผ่นดินโลกที่ ได้รับเรียก

และได้รับแต่งตัง้ให้กระท�ำแทนและในพระนำมของ
พระผู้ เป็นเจ้ำพระบิดำหรือพระเยซูคริสต์ ในกำร
ท�ำงำนของพระผู้เป็นเจ้ำ.

เรำใช้ ให้ เจ้ำไป, อพย. ๓:๑๒–๑๕. จงบอกข้อควำม
ทัง้หมดที่ เรำ ส่ังเจ้ำ, อพย. ๗:๒. พระองค์ประทำน
อ�ำนำจให้สำวกสิบสอง, มธ. ๑๐:๑. ท่ำนทัง้หลำยไม่
ได้ เลือกเรำ, แต่ เรำได้ เลือกท่ำนทัง้หลำย, และได้
แต่งตัง้ท่ำนทัง้หลำยไว้, ยอห์น ๑๕:๑๖. นี ไฟและ
ลี ไฮ ส่ังสอนด้วยสิทธิอ�ำนำจอันยิ่ง ใหญ่, ฮีล. ๕:๑๘. 
นี ไฟ, บุตรของ ฮีลำมัน, เป็นบุรุษ ของพระผู้ เป็น
เจ้ำ, โดยที่ ได้รับพลังอ�ำนำจและสิทธิอ�ำนำจยิ่งใหญ่
จำกพระผู้เป็นเจ้ำ, ฮีล. ๑๑:๑๘ (๓ นี. ๗:๑๗). พระ
เยซูประทำนพลังอ�ำนำจและสิทธิอ�ำนำจให้ชำวนีไฟ
สิบสองคน, ๓ นี. ๑๒:๑–๒. โจเซฟ สมิธได้รับเรียก
จำกพระผู้ เป็นเจ้ำและได้ รับแต่งตัง้, คพ. ๒๐:๒. 
ไม่มี ใครจะ ส่ังสอนพระกิตติคุณของเรำหรือเสริม
สร้ำงศำสนจักรของเรำเว้นแต่ เขำจะได้รับแต่งตัง้
และเป็นที่ รู้แก่ศำสนจักรว่ำเขำมี สิทธิอ�ำนำจ, คพ.  
๔๒: ๑๑. เอ็ลเด อร์ จะ ส่ัง สอนพระ กิตติคุณ, โดย
กระท�ำในสิทธิอ�ำนำจ, คพ. ๖๘:๘. ฐำนะปุโรหิตแห่ง
เมลคี เซเดคมี สิทธิอ�ำนำจดูแลเรื่องทำงวิญญำณ, 
คพ. ๑๐๗:๘, ๑๘–๑๙. อะไรที่ท�ำโดยสิทธิอ�ำนำจจะ
กลำยเป็นกฎ, คพ. ๑๒๘:๙. ใครก็ตำมที่ ส่ังสอนหรือ
ปฏิบัติศำสนกิจแทนพระผู้เป็นเจ้ำจะต้องได้รับเรียก
จำกพระผู้เป็นเจ้ำโดยผู้มีสิทธิอ�ำนำจ, ลช. ๑:๕. 

สิน้สุดของโลก (การ). ดู โลก—กำรสิน้สุดของโลก

สิบสองเผ่าของอิสราเอล. ดู อิสรำเอล—สิบสอง
เผ่ำของอิสรำเอล

สิเมโอน. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสรำเอล 
ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, บุตร คนที่ สอง ของ ยำ
โค บกับ เลอ ำห์ ภรรยำ ของ ท่ำน ( ปฐก. ๒๙: ๓๓;  
๓๕:๒๓; อพย. ๑:๒). เขำสมคบกับเลวี ในกำรสังหำร
ชำวเชเคม (ปฐก. ๓๔:๒๕–๓๑). ค�ำพยำกรณ์ของยำ
โคบเกี่ยวกับสิเมโอนอยู่ ในปฐมกำล ๔๙:๕–๗.

เผ่าสิเมโอน: ผู้ สืบตระกูลของสิเมโอนมักจะพ�ำนัก
อยู่กับเผ่ำยูดำห์และภำยในเขตแดนของอำณำจักร
แห่งยูดำห์ (ยชว. ๑๙:๑–๙; ๑ พศด. ๔:๒๔–๓๓). 
เผ่ำ สิ เมโอนเข้ำ ช่วยยูดำห์ร่วมรบกับชำวคำนำอัน  



๑๘๘สีหน้ำ, สีพระพกัตร์

(วนฉ. ๑:๓, ๑๗). ต่อมำพวกเขำเข้ำร่วมกับกองทัพ
ของดำวิดด้วย (๑ พศด. ๑๒:๒๕).

สีหน้า, สีพระพักตร์

ลักษณะทั่วไปที่เห็นบนใบหน้ำของบุคคล, ซ่ึงมักจะ
สะท้อนถึงเจตคติทำงวิญญำณและสภำวะของจิตใจ.

สีหน้ำ ของ เขำ เป็นพยำนปรักปร�ำ เขำ ทั ้ง หลำย, 
อสย. ๓:๙. พระพักตร์ของพระรำชำก็ซีดไป, พระ
ด�ำริ ของ พระองค์ กระท�ำ ให้ พระองค์ ตก พระทัย, 
ดนล. ๕:๖. สัณฐำนของทูตน้ันเหมือนแสงฟ้ำแลบ, 
มธ. ๒๘: ๓. พระ พักตร์ ของ พระองค์ ดุจดัง ดวง
อำทิตย์, วว. ๑:๑๖. ท่ำนได้ รับรูปลักษณ์ของพระ
ผู้ เป็น เจ้ำ ไว้ ใน สีหน้ำ ท่ำน แล้ว หรือ ?, แอ ลมา  
๕: ๑๔, ๑๙. แอ มัน เห็น สีหน้ำ ของ กษัตริย์ เปลี่ยน
ไป, แอลมา ๑๘:๑๒. อดอำหำรและสวดอ้อนวอน
ด้วยใจและสีหน้ำรื่นเริง, คพ. ๕๙:๑๔–๑๕. สีพระ
พักตร์ ส่องสว่ำงเหนือควำมเจิดจ้ำของดวงอำทิตย์,  
คพ. ๑๑๐:๓. 

สื่อกลาง. ดู ชดใช้ (กำร); พระเยซูคริสต์ ด้วย

ผู้ ไกล่ เกลี่ยหรือคนกลำง. พระเยซูคริสต์ทรงเป็น
ส่ือกลำงระหวำ่งพระผู้เป็นเจ้ำกับมนุษย์. กำรชดใช้
ของพระองค์ท�ำให้ผู้คนมีหนทำงกลับใจจำกบำปของ
พวกเขำและมำคืนดีกับพระผู้เป็นเจ้ำ.

ไม่มีผู้ ใดมำถึงพระบิดำได้นอกจำกจะมำทำงพระ
เยซู คริสต์, ยอห์น ๑๔: ๖. มี คนกลำง แต่ ผู้ เดียว
ระหว่ำงพระเจ้ำกับมนุษย์, ๑ ทธ. ๒:๕. พระคริสต์
ทรงเป็นผู้เป็นกลำงของพันธสัญญำที่ประเสริฐกว่ำ, 
ฮบ. ๘:๖ (ฮบ. ๙:๑๕; ๑๒:๒๔; คพ. ๑๐๗:๑๙). พระ
เมส สิ ยำห์ ผู้ บริสุทธิ์ จะ ทรง วิงวอน แทน ลูก หลำน
มนุษย์ทัง้ปวง, ๒ นี. ๒:๙ (อสย. ๕๓:๑๒; โมไซยำห์ 
๑๔:๑๒). ลูกจะมองหำพระผู้เป็นส่ือกลำงที่ยิ่งใหญ่, 
๒ นี. ๒:๒๗–๒๘. เรำดีพร้อมโดยผ่ำนพระเยซูผู้เป็น
ส่ือกลำงแห่งพันธสัญญำใหม่, คพ. ๗๖:๖๙. 

สื่อลามก. ดู บริสุทธิ์ทำงเพศ (ควำม); ผิด
ประเวณี (กำร); ล่วงประเวณี (กำร)

สุข (ความ). ดู ปีติ

สุขภาพ. ดู พระค�ำแห่งปัญญำ

สุจริต (ความ). ดู ชอบธรรม (ควำม); ซ่ือสัตย์  

(ควำม) ด้วย

ควำมชอบธรรม, ควำมซ่ือสัตย์, และควำมจริงใจ.

ข้ำจะไม่ทิง้ควำมสัตย์ จริงของข้ำจนข้ำตำย, โยบ 
๒๗:๕. คนชอบธรรมด�ำเนินในควำมสัตย์ซ่ือของตน, 
สภษ. ๒๐:๗. พวกเขำเป็นคนซ่ือสัตย์ สุจริตตลอด
เวลำในเรื่องใดๆ ก็ตำมที่พวกเขำได้รับมอบหมำย, 
แอลมา ๕๓:๒๐. พระเจ้ำทรงรักไฮรัม สมิธ เน่ืองจำก
ควำมสุจริตใจของเขำ, คพ. ๑๒๔:๑๕. 

สุภาพเรียบร้อย. ดู นอบน้อม (ควำม), อ่อนน้อม
ถ่อมตน (ควำม) ด้วย

พฤติกรรมหรือลักษณะภำยนอกที่อ่อนน้อม, พอดี, 
และเรียบร้อย. บุคคลที่ สุภำพเรียบร้อยจะหลีกเลี่ยง
ควำมเกินพอดีหรือกำรเสแสร้ง.

พระผู้เป็นเจ้ำทรงท�ำเสือ้ด้วยหนังสัตว์, ให้อำดัมกับ
เอวำสวม, ปฐก. ๓:๒๑ ( โมเสส ๔:๒๗). ฝ่ำยพวก
ผู้หญิงให้แต่งตัว สุภำพเรียบร้อย, ๑ ทธ. ๒:๙. ให้มี
สติสัมปชัญญะ, เป็นคนบริสุทธิ์, เอำใจใส่ ในบ้ำน
เรือน, ทิตัส ๒:๕. คนมำกมำยทะนงตนด้วยควำม
ถือดี เพรำะควำมสูงค่ำรำคำแพงของเสือ้ผ้ำอำภรณ์
ท่ำน, เจคอบ ๒:๑๓. จงให้อำภรณ์ทัง้หมดของเจ้ำ
เรียบง่ำย, คพ. ๔๒:๔๐. เรำเช่ือในกำรเป็นคนบริสุทธิ์
และมีคุณธรรม, ลช. ๑:๑๓. 

สุภาษิต

วำทะหรือค�ำแนะน�ำสัน้ๆ ทำงด้ำนศีลธรรม.

หนังสือสุภาษิต: หนังสือในภำคพันธสัญญำเดิมที่

มีค�ำอุปมำ, วำทะ และบทกวีมำกมำย, ซ่ึงบำงบท
เขียนโดยซำโลมอน. ภำคพันธสัญญำใหม่อ้ำงอิงจำก
หนังสือสุภำษิตบ่อยครัง้.

บทที่ ๑–๙ ประกอบด้วยค�ำอธิบำยเกี่ยวกับปัญญำ
ที่แท้จริง. บทที่ ๑๐–๒๔ รวบรวมวำทะเกี่ยวกับวิถี
ทำงที่ถูกและผิดของกำรด�ำเนินชีวิต. บทที่ ๒๕–๒๙  

ประกอบด้วยสุภำษิตของซำโลมอนที่คนของเฮเซ- 
คียำห์, กษัตริย์แห่งยูดำห์, บันทึกไว้. บทที่ ๓๐–๓๑ 
เป็นกำรบรรยำยถึงสตรีที่มีคุณธรรม.

สูงส่ง (ความ). ดู ชดใช้ (กำร); ชีวิตนิรันดร์; 
มงกุฎ; มนุษย์, มนุษย์ทัง้หลำย—มนุษย์, 



๑๘๙ เสด็จมำครัง้ทีส่องของพระเยซคูรสิต์ (กำร)

ศักยภำพที่จะเป็นเหมือนพระบิดำบนสวรรค์; 
รัศมีภำพซีเลสเชียล ด้วย

สภำวะสูงสุดของควำมสุขและรัศมีภำพในอำณำจักร
ซีเลสเชียล.

ต่อพระพักตร์พระองค์มีควำม ช่ืนบำนอย่ำง เป่ียม
ล้น, สดด. ๑๖:๑๑. พวกเขำเป็นผู้ เป็นเจ้ำ, แม้บุตร
ทัง้หลำยของพระผู้เป็นเจ้ำ—ดังน้ัน, ส่ิงทัง้ปวงเป็น
ของพวกเขำ, คพ. ๗๖:๕๘–๕๙. วิ สุทธิชนจะได้รับ
มรดกของพวกเขำและท�ำให้ เท่ำเทียมกับพระองค์, 
คพ. ๘๘:๑๐๗. เทพเหล่ำ น้ีมิ ได้ปฏิบัติตำมกฎของ
เรำ; ฉะน้ัน, พวกเขำคงอยู่แยกกันและอยู่ตำมล�ำพัง, 
โดยปรำศจำกควำมสูงส่ง, คพ. ๑๓๒:๑๗. ชำยและ
หญิงต้องแต่งงำนกันตำมกฎของพระผู้เป็นเจ้ำเพื่อ
ให้ ได้ควำมสูงส่ง, คพ. ๑๓๒:๑๙–๒๐. คับแคบคือ
ประตูและแคบคือทำงที่น� ำ ไป สู่ควำมสูงส่ง, คพ. 
๑๓๒:๒๒–๒๓. อับรำ ฮัม, อิสอัค, และยำโคบเข้ำ สู่
ควำมสูงส่งของพวกเขำ, คพ. ๑๓๒:๒๙, ๓๗. เรำ
ผนึกควำมสูงส่งของเจ้ำไว้กับเจ้ำ, คพ. ๑๓๒:๔๙. 

สูบ (การ), และเคีย้วยาสูบ. ดู พระค�ำแห่งปัญญำ

เสด็จขึน้ (การ). ดู พระเยซูคริสต์; เสด็จมำครัง้ที่
สองของพระเยซูคริสต์ (กำร) ด้วย

กำรจำกไปอย่ำงเป็นทำงกำรของพระผู้ ช่วยให้รอด
จำกแผ่นดินโลก, ส่ีสิบวันหลังกำรฟ้ืนคืนพระชนม์. 
กำรเสด็จขึน้ เกิดจำกจุดหน่ึงบนภูเขำมะกอกเทศ
ซ่ึงมีบรรดำสำนุศิษย์อยู่ที่ น่ัน (มำระโก ๑๖:๑๙; ลูกำ  

๒๔:๕๑). ในเวลำ น้ันเทพสององค์จำกสวรรค์ เป็น
พยำนว่ำในอนำคตพระเจ้ำจะเสด็จกลับมำ “เหมือน
อย่ำงที่เห็น” (กิจกำร ๑:๙–๑๒).

เสด็จมาครัง้ท่ีสองของพระเยซูคริสต์ (การ). ด ู
โกก; เครื่องหมำยแห่งกำลเวลำ; พระเยซู
คริสต์; มำโกก; อำรมำเกดโดน ด้วย

ใน ตอน ต้น ของ ยุ คมิลเล เนียม, พระ คริสต์ จะ
เสด็จกลับมำยังแผ่นดินโลก. เหตุกำรณ์ น้ีจะเป็น
เครื่องหมำย ของ กำร ยุติ กำร ทดสอบ มนุษย์ บน
โลก น้ี. คนช่ัว จะ ถูก น� ำ ออก ไป จำก แผ่น ดินโลก
และ คนชอบ ธรรม จะ ทรง รับ ขึน้ ไป ใน เมฆ ขณะ
ช�ำระ ล้ำง แผ่น ดิน โลก.  แม้ จะ ไม่มี มนุษย์ คน
ใด รู้ แน่นอนว่ำ พระ คริสต์ จะ เสด็จ มำ ครัง้ ที่ สอง
เมื่อ ใด, แต่ พระองค์ ก็ ได้ ประทำน เครื่องหมำย

ให้ เรำ เฝ้ำ ดู เพื่อ จะ บอก ว่ำ เวลำ ใกล้ เข้ำ มำ แล้ว  
(มธ. ๒๔; จส—ม ๑).

ข้ำทรำบว่ำ ในที่สุดพระผู้ ไถ่ของข้ำจะทรงปรำกฏ
บน แผ่น ดินโลก, โยบ ๑๙: ๒๕. ทุก เข่ำ จะ กรำบ
ลง, ทุกลิน้จะปฏิญำณต่อเรำ, อสย. ๔๕:๒๓ (คพ.  
๘๘:๑๐๔). บุตรมนุษย์มำพร้อมกับบรรดำเมฆของ
สวรรค์, ดนล. ๗:๑๓ (มธ. ๒๖:๖๔; ลูกำ ๒๑:๒๕–๒๘). 
เขำทัง้หลำยมองดู เรำผู้ ซ่ึง เขำ เองได้แทง, ศคย.  
๑๒:๑๐. ถ้ำผู้ ใดจะถำมเขำวำ่, ท�ำไมท่ำนมีแผลเป็นที่
หลัง ?, ศคย. ๑๓:๖ (คพ. ๔๕:๕๑). ใครจะทนอยู่ ได้
ในวันที่ท่ำนมำ ? เพรำะว่ำท่ำนเป็นประดุจไฟถลุงแร่, 
มลค. ๓:๒ (๓ นี. ๒๔:๒; คพ. ๑๒๘:๒๔). บุตรมนุษย์
จะเสด็จมำด้วยพระสิริแห่งพระบิดำ, มธ. ๑๖:๒๗  
(มธ. ๒๕:๓๑). วันน้ันโมงน้ันไม่มี ใครรู้, รู้แต่พระ
บิดำองค์ เดียว, มธ. ๒๔:๓๖ (คพ. ๔๙:๗; จส—ม  
๑ : ๓๘– ๔๘) .  พระ เยซู องค์ น้ี จะ เสด็จ มำ อีก
เหมือน อย่ ำง ที่ ท่ ำน ทั ้ง หลำย ได้ เห็น พระองค์
เสด็จ ไป ยัง สวรรค์ น้ัน, กิจการ ๑: ๑๑. องค์ พระ
ผู้ เ ป็ น เ จ้ ำ จ ะ เ ส ด็ จ ม ำ จ ำ ก ส ว ร ร ค์ ,  ๑  ธ ส .  
๔ : ๑๖ .  วัน ของ องค์ พระ ผู้ เป็น เจ้ ำ น้ัน จะ มำ
ถึง เหมือน อย่ำง ขโมย แอบ ย่อง มำ ตอน กลำง คืน,  
๒ ปต. ๓:๑๐. องค์พระผู้ เป็นเจ้ำได้ เสด็จมำพร้อม
กับ ผู้ บริสุทธิ์ ของ พระองค์ เป็นหมื่นๆ คน, ยู ดา  
๑:๑๔. พระองค์จะเสด็จมำพร้อมกับหมู่ เมฆ; และ
นัยน์ตำทุกดวงจะเห็นพระองค์, วว. ๑:๗. พระเยซู
จะ ทรง ยืนพิพำกษำ โลก, ๓ นี. ๒๗: ๑๔– ๑๘. จง
เตรียม, เจ้ำจงเตรียม, เพรำะพระเจ้ำทรงใกล้เข้ำมำ
แล้ว, คพ. ๑:๑๒. เรำจะเปิดเผยตัวเรำจำกสวรรค์ด้วย
อ�ำนำจ, และพ�ำนักบนแผ่นดินโลกหน่ึงพันปี, คพ.  
๒๙:๙–๑๒. จงเปล่ง เสียงของเจ้ำและป่ำวร้องกำร 
กลับใจ, โดยเตรียมมรรคำแห่งพระเจ้ำรับกำรเสด็จ
มำครัง้ที่สองของพระองค์, คพ. ๓๔:๕–๑๒. เรำคือ
พระเยซูคริสต์, เรำจะมำที่ วิหำรของเรำโดยพลัน, 
คพ. ๓๖:๘ (คพ. ๑๓๓:๒). วันน้ันจะมำถึง ในไม่
ช้ำ เมื่อ เจ้ำ จะ เห็น เรำ, และ รู้ ว่ำ เรำ ด�ำรง อยู่, คพ.  
๓๘:๘. คนที่ เกรงกลัวเรำจะเฝ้ำรอเครื่องหมำยกำร
เสด็จมำของบุตรแห่งพระมหำบุรุษ, คพ. ๔๕:๓๙. 
พระเจ้ำจะเปิดผ้ำคลุมพระพักตร์ของพระองค์, คพ.  
๘๘: ๙๕. วัน อันน่ำ พรั่นพรึง และ ส�ำคัญ ยิ่ง ของ
พระเจ้ำอยู่ ใกล้, คพ. ๑๑๐:๑๖. เมื่อพระผู้ ช่วย ให้
รอดจะทรงปรำกฏเรำจะเห็นพระองค์ดังที่พระองค์
ทรง ด�ำรง อยู่, คพ. ๑๓๐: ๑. พระ ผู้ ช่วย ให้ รอด จะ



๑๙๐เสท

ทรง ยืนท่ำมกลำง ผู้คนของ พระองค์ และ จะ ทรง
ปกครอง, คพ. ๑๓๓:๒๕. ใครเล่ำที่ลงมำจำกพระผู้
เป็นเจ้ำในสวรรค์ด้วยอำภรณ์ย้อมสี, คพ. ๑๓๓:๔๖  
(อสย. ๖๓:๑). 

เสท. ดู อำดัม ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรที่ชอบธรรมของอำดัม
กับเอวำ.

เสทเป็นคนดีพร้อม, และลักษณะของเขำเหมือน
ลักษณะของบิดำ เขำ, คพ. ๑๐๗: ๔๒–๔๓ ( ปฐก.  
๕:๓). เสทเป็นหน่ึงในผู้ทรงอ�ำนำจในโลกวิญญำณ,  
คพ. ๑๓๘:๔๐. พระผู้ เป็นเจ้ำทรงเปิดเผยพระองค์
ต่อเสท, โมเสส ๖:๑–๓, ๘–๑๔. 

เสรีภาพ. ดู เชลย (กำรเป็น); สิทธิ์เสรี; อิสระ, 
อิสรภำพ ด้วย

ภำวะ หรือ สภำพ ที่ สำมำรถ จะ กระท�ำ และ คิด ได้
อย่ำง อิสระ. กำร เช่ือ ฟัง หลัก ธรรม พระ กิตติคุณ
ท�ำให้บุคคลเป็นอิสระจำกพันธนำกำรของบำปทำง
วิญญำณ (ยอห์น ๘:๓๑–๓๖).

ข้ำ พระองค์ จะ เดิน อย่ำง เสรี : เพรำะ ข้ำ พระองค์
ได้ แสวง ข้อ บังคับ ของ พระองค์, สดด. ๑๑๙: ๔๕. 
พระวิญญำณขององค์พระผู้ เป็นเจ้ำทรงอยู่ที่ ไหน, 
เสรีภำพ ก็ มี อยู่ ที่ น่ัน, ๒ คร. ๓: ๑๗. จง ตัง้ มั่นใน
เสรีภำพ น้ันที่ พระ คริสต์ ทรง โปรด ให้ เรำ เป็นไท, 
กท. ๕:๑ (คพ. ๘๘:๘๖). มนุษย์เป็นอิสระที่จะเลือก
เสรีภำพและชีวิตนิรันดร์, ๒ นี. ๒:๒๗. แผ่นดินน้ี
จะเป็นแผ่นดินแห่งเสรีภำพ, ๒ นี. ๑๐:๑๑. โมโรไน
ตัง้ผืนธงแห่งเสรีภำพไว้ ในบรรดำชำวนีไฟ, แอลมา 
๔๖:๓๖. พระเจ้ำและผู้รับใช้ของพระองค์ประกำศ
เสรีภำพ แก่ วิญญำณ ที่ เป็น เชลย, คพ. ๑๓๘: ๑๘,  
๓๑, ๔๒. 

เสียง, สุรเสียง. ดู เปิดเผย (กำร) ด้วย

ตำมที่ ใช้ ในพระคัมภีร์, บำงครัง้ข่ำวสำรที่ ได้ยินจะ
ตรัสโดยพระเจ้ำหรือพูดโดยผู้ ส่งสำรของพระองค์. 
สุรเสียงของพระวิญญำณอำจเป็นเสียงที่ ไม่ ได้ยิน
แต่เข้ำถึงจิตใจหรือควำมคิด.

อำดมัและเอวำไดย้ินเสียงพระเจ้ำ, ปฐก. ๓:๘ ( โมเสส  
๔: ๑๔). พระเจ้ำ ตรัส กับ เอ ลี ยำห์ ด้วย เสียง เบำๆ,  
๑ พกษ. ๑๙:๑๑–๑๓. คนชอบธรรมจะตำมเสียงผู้
เลีย้งที่ดี, ยอห์น ๑๐:๑–๑๖. คนทัง้ปวงซึ่งอยู่ ฝ่ำย

สัจจะย่อมฟังเสียงของเรำ, ยอห์น ๑๘:๓๗. ข้ำพเจ้ำ
เช่ือฟังสุรเสียงของพระวิญญำณ, ๑ นี. ๔:๖–๑๘. 
สุรเสียงมำถึงข้ำพเจ้ำ, มีควำมว่ำ : อี นัส, บำปของ
เจ้ำได้รับกำรให้อภัยแล้ว, อีนัส ๑:๕. มันเป็นเสียง
สงบแห่งควำมนุ่มนวลอย่ำงสมบูรณ์และเสียดแทง
แม้จนถึงจิตวญิญำณทีเดยีว, ฮีล. ๕:๒๙–๓๓ (๓ นี.  
๑๑:๓–๗). ไม่ว่ำ โดยเสียงของเรำเองหรือโดยเสียง
ของ ผู้รับ ใช้ ทัง้ หลำย ของ เรำ, ก็ เหมือน กัน, คพ.  
๑:๓๘. ส่ิงใดก็ตำมที่พวกเขำจะกล่ำวเมื่อพระวญิญำณ
บริสุทธิ์ทรงดลใจจะเป็นสุรเสียงของพระเจ้ำ, คพ. 
๖๘:๒–๔. จิตวญิญำณทุกดวงที่เช่ือฟังเสียงของเรำจะ
เห็นหน้ำเรำและรูว้ำ่เรำด�ำรงอยู่, คพ. ๙๓:๑. 

โสด (ความเป็น). ดู แต่งงำน (กำร), สมรส (กำร)

โสโดม. ดู โกโมรำห์ ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เมือง ช่ัวร้ำยที่พระเจ้ำทรง
ท�ำลำย (ปฐก. ๑๙:๑๒–๒๙).

หญิงหม้าย. ดู ควำมผำสุก ด้วย

หญิงที่สำมีเสียชีวิตและไม่ ได้แต่งงำนใหม่.

ลูกก�ำพร้ำและแม่ม่ำยจะได้มำรับประทำน, ฉธบ. 
๑๔: ๒๙. หญิง ม่ำย จนคนน้ี เอำ เงินที่ มี อยู่ ส�ำหรับ
เลีย้ง ชีวิตของตนมำใส่จนหมด, มาระโก ๑๒:๔๑–
๔๔. เยี่ยมเยียนเด็กก�ำพร้ำและหญิงม่ำยที่มีควำม
ทุกข์ ร้อน, ยากอบ ๑:๒๗. พระเจ้ำจะเป็นพยำนที่
รวดเร็วกล่ำวโทษพวกที่กดขี่หญิงหม้ำย, ๓ นี. ๒๔:๕  
(ศคย. ๗:๑๐). หญิงหม้ำยและเด็กก�ำพร้ำพึงได้รับ
กำรจัดหำให้, คพ. ๘๓:๖ (คพ. ๑๓๖:๘). 

หนังสือท่ีมีการยอมรับว่าเป็นพระคัมภีร์. ดู ไข่มุก
อันล�ำ้ค่ำ; พระคัมภีร์; พระคัมภีร์ ไบเบิล; 
พระคัมภีร์มอรมอน; หลักค�ำสอนและพันธ-
สัญญำ ด้วย

งำนรวบรวมหนังสือศักดิ์สิทธิ์อันเป็นที่ยอมรับ, เช่ือ
ถือได้. ในศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชน
ยุคสุดท้ำย, หนังสือที่มีกำรยอมรับวำ่เป็นพระคัมภีร์
เรียกว่ำงำนมำตรฐำนและรวมถึงภำคพันธสัญญำ
เดิมและภำคพันธสัญญำใหม่, พระคัมภีร์มอรมอน, 
หลักค�ำสอนและพันธสัญญำ, และไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ.

หนังสือพระคัมภีร์ท่ีสูญหายไป. ดู พระคัมภีร์—
พระคัมภีร์ที่สูญหำย



๑๙๑ หน้ี

หนังสือพระบัญญัติ. ดู เปิดเผย (กำร); หลักค�ำ
สอนและพันธสัญญำ ด้วย

ในปี ค.ศ. ๑๘๓๓, กำรเปิดเผยจ�ำนวนหน่ึงที่ ได้รับ
โดยศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ เตรียมไว้ เพื่อตี
พิมพ์ภำยใต้ช่ือ Book of Commandments for the  
Government of the Church of Christ (หนังสือ
พระ บัญญัติ เพื่อ กำร ปกครอง ศำสนจักร ของ พระ
คริสต์) .  พระเจ้ำ ยัง ทรง ติดต่อ กับ ผู้ รับ ใช้ ของ
พระองค์ต่อไป, และในอีกสองปีต่อมำกำรเปิดเผยที่
รวบรวมไว้เป็นจ�ำนวนมำกได้รับกำรตีพิมพ์เป็นหลัก
ค�ำสอนและพันธสัญญำ.

คพ. ๑ เป็นค�ำปรำรภของพระเจ้ำให้แก่หนังสือพระ
บัญญัติของพระองค์, คพ. ๑:๖. พระเจ้ำทรงท้ำทำย
คนฉลำดที่สุดให้ เขียนสักข้อหน่ึงของกำรเปิดเผย
ให้ เหมือนในหนังสือ พระ บัญญัติ, คพ. ๖๗: ๔– ๙. 
ก�ำหนดผู้พิทักษ์ ให้จัดพิมพ์กำรเปิดเผยทัง้หลำย, 
คพ. ๗๐:๑–๕. 

หนังสือแห่งความทรงจ�า. ดู ล�ำดับกำรสืบเชือ้
สำย; หนังสือแห่งชีวิต ด้วย

หนังสือ ที่ อำดั ม เริ่ม เขียนโดย บันทึก งำนของ ลูก
หลำนไว้ ในหนังสือเล่มน้ี; มีบันทึกอื่นๆ ที่คล้ำยกัน
ด้วยซ่ึงบรรดำศำสดำพยำกรณ์และสมำชิกที่ซ่ือสัตย์
นับแต่สมัย น้ันเป็นผู้ เก็บรักษำไว้. อำดัมและลูกๆ 
ของเขำเก็บรักษำหนังสือแห่งควำมทรงจ�ำ, ซ่ึง ใน
น้ันพวกเขำเขียนด้วยวิญญำณแห่งกำรดลใจ, และ
หนังสือของคนในรุ่นต่ำงๆ, ซ่ึงประกอบด้วยล�ำดับ
กำรสืบเชือ้สำย (โมเสส ๖:๕, ๘). บันทึกเช่นน้ีอำจ
มี ส่วนในกำรก�ำหนดกำรพิพำกษำครัง้ สุดท้ำยของ
เรำก็เป็นได้.

หนังสือแห่งควำมทรงจ�ำถูกเขียนไว้, มลค. ๓:๑๖–
๑๘ (๓ นี. ๒๔:๑๖–๑๘). คนทัง้ปวงเหล่ำ น้ันที่ ไม่มี
ใครพบวำ่มีเขียนอยู่ ในหนังสือแห่งควำมทรงจ�ำจะ
ไม่พบมรดกอันใดเลยในวันน้ัน, คพ. ๘๕:๙. คน
ตำยจะถูกพิพำกษำจำกหนังสือ ซ่ึงบันทึกงำนของ
พวก เขำ, คพ. ๑๒๘: ๗. ให้ เรำ ถวำย หนังสือ เล่ม
หน่ึงที่มีบันทึกคนตำยของเรำ, คพ. ๑๒๘:๒๔. เก็บ
รักษำ หนังสือ แห่ง ควำม ทรง จ�ำ, โมเสส ๖: ๕– ๘.  
เรำมีหนังสือแห่งควำมทรงจ�ำ, โมเสส ๖:๔๖. อับ- 
รำ ฮัมพยำยำมเขียนบันทึกไว้ ให้ลูกหลำนของเขำ,  
อับรา. ๑:๓๑. 

หนังสอืแห่งชีวติ. ด ูหนังสือแห่งควำมทรงจ�ำ ดว้ย

ใน แง่ มุม หน่ึง หนังสือ แห่ง ชีวิต คือ ควำม คิด และ
กำรกระท�ำทัง้หมดของบุคคลผู้หน่ึง—น่ันคือบันทึก
แห่งชีวิตของเขำ. อย่ำงไรก็ตำม, พระคัมภีร์ชี ้ ให้เห็น
อีกด้วยว่ำมีบันทึกในสวรรค์เก็บรักษำไว้เกี่ยวกับคน
ซ่ือสัตย์, รวมทัง้ ช่ือของพวกเขำและเรื่องรำวเกี่ยว
กับกำรกระท�ำอันชอบธรรมของพวกเขำ.

พระเจ้ำจะทรงลบช่ือคนบำปออกจำกทะเบียนของ
พระองค์, อพย. ๓๒:๓๓. ผู้ ใดมี ชัยชนะจะไม่ถูก
ลบช่ือออกจำกหนังสือแห่งชีวิต, วว. ๓:๕. หนังสือ
อีกเล่มหน่ึงก็เปิดออก, ซ่ึงคือหนังสือแห่งชีวิต, วว. 
๒๐:๑๒ (คพ. ๑๒๘:๖–๗). ชื่อของคนชอบธรรมจะ
เขียนไว้ ในหนังสือแห่งชีวิต, แอลมา ๕:๕๘. กำรสวด
อ้อนวอนของเจ้ำได้รับกำรบันทึกไว้ ในหนังสือรำยช่ือ
ของผู้ ได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์, คพ. ๘๘:๒. 

หน้าท่ี. ดู เช่ือฟัง (กำร), เช่ือฟัง (คนที่) ด้วย

ในพระคัมภีร์, งำน, งำนมอบหมำย, หรือควำมรับ
ผิด ชอบ, พระเจ้ำ หรือ ผู้รับ ใช้ ของ พระองค์ มัก จะ
ประทำนหรือมอบให้.

รักษำพระบัญญัติของพระองค์ : เพรำะน่ีแหละเป็น
หน้ำที่ ของมนุษย์ทัง้ปวง, ปญจ. ๑๒:๑๓. พระเจ้ำ
ทรงมีพระประสงค์อะไรจำกเจ้ำ, นอกจำกให้กระท�ำ
ควำมยุติธรรม, มีคาห์ ๖:๘. เรำจ�ำต้องเช่ือฟังพระเจ้ำ
ยิ่งกวำ่เช่ือฟังมนุษย์, กิจการ ๕:๒๙. พวกเขำถูกลง
ทัณฑ์ด้วยควำมทุกข์ เพื่อกระตุ้นให้พวกเขำนึกถึง
หน้ำที่ ของ ตน, โม ไซ ยาห์ ๑: ๑๗. อธิบำย หน้ำที่
ของเอ็ลเดอร์, ปุ โรหิต, ผู้สอน, และมัคนำยก, คพ.  
๒๐:๓๘–๖๗. ผู้ด�ำรงฐำนะปุโรหิตจะปฏิบัติหน้ำที่ทุก
อย่ำงในครอบครัว, คพ. ๒๐:๔๗, ๕๑. อธิบำยหน้ำที่
ของสมำชิกหลังจำกรับบัพติศมำ, คพ. ๒๐:๖๘–๖๙. 
เอ็ลเดอร์ของเรำจะรอช่ัวระยะเวลำไม่นำนเพื่อผู้คน
ของเรำจะรู้หน้ำที่ของพวกเขำอย่ำงสมบูรณ์ยิ่งขึน้, 
คพ. ๑๐๕:๑๐. ให้ทุกคนเรียนรู้หน้ำที่ของตน, คพ. 
๑๐๗:๙๙–๑๐๐. 

หน้ี. ดู ให้อภัย ด้วย

ดังที่ ใช้ ในพระคัมภีร์, กำรเป็นหน้ีเงินหรือทรัพย์สิน
กับคนอื่นท�ำให้ผู้ยืมตกอยู่ ในรูปแบบของพันธนำกำร
อย่ำงหน่ึง. ในอีกควำมหมำยหน่ึง, พระเยซูทรงสอน
ว่ำเรำควรขอให้พระบิดำทรงให้อภัยหน้ีของเรำ, หรือ
ทรงปลดปล่อยเรำจำกกำรชดใช้บำปของเรำ—ผ่ำน



๑๙๒หย่ำร้ำง (กำร)

กำรชดใช้ของพระเยซูคริสต์—หลังจำกเรำให้อภัยผู้
อื่นที่ล่วงเกินเรำ (มธ. ๖:๑๒; ๓ นี. ๑๓:๑๑).

คนอธรรมขอยืมและไม่จ่ำยคืน, สดด. ๓๗:๒๑. คน
ขีย้ืมก็เป็นทำสของคนให้ยืม, สภษ. ๒๒:๗. เรำได้ยก
หน้ี ให้ เจ้ำหมด : เจ้ำควรจะเมตตำมิ ใช่หรือ ?, มธ. 
๑๘:๒๓–๓๕. อย่ำเป็นหน้ีอะไรใคร, นอกจำกควำม
รักซ่ึงมีต่อกัน, รม. ๑๓:๘. เจ้ำเป็นหน้ีพระบิดำบน
สวรรค์ของเจ้ำ ช่ัว นิรันดร์, โมไซยาห์ ๒:๒๑–๒๔, 
๓๔. ผู้ ใดก็ตำมขอยืมจำกเพื่อนบ้ำนของเขำก็ควร
คืนส่ิงที่ เขำยืม, โมไซยาห์ ๔:๒๘. จงช�ำระหน้ี, จง
ปลดเปลือ้งตนจำกพันธะ, คพ. ๑๙:๓๕. ห้ำมมิ ให้
เป็นหน้ีศัตรูของเจ้ำ, คพ. ๖๔:๒๗. จ่ำยหน้ีทัง้หมด
ของเจ้ำ, คพ. ๑๐๔:๗๘. อย่ำ เป็นหน้ี ในกำรสร้ำง
นิเวศน์ของพระเจ้ำ, คพ. ๑๑๕:๑๓. 

หย่าร้าง (การ). ดู แต่งงำน (กำร), สมรส (กำร) 
ด้วย

กำรสิน้สุดกำรแต่งงำนโดยผ่ำนอ�ำนำจของกฎหมำย
บ้ำนเมืองหรือกฎทำงศำสนำ. ตำมภำคพันธสัญญำ
ใหม่, พระผู้เป็นเจ้ำทรงอนุญำตให้หย่ำร้ำงได้ภำยใต้
เงื่อนไขบำงอย่ำงเน่ืองจำกควำมแข็งกระด้ำงของใจ
ผู้คน; อย่ำงไรก็ตำม, ดังที่พระเยซูทรงอธิบำยไว้, “เมื่อ
เดิมมิได้เป็นอย่ำงน้ัน” (มธ. ๑๙:๓–๑๒). โดยทั่วไป
พระ คัมภีร์แนะน� ำ ไม่ ให้ หย่ำ ร้ำง และ บอก ให้ สำมี
ภรรยำรักกันในควำมชอบธรรม (๑ คร. ๗:๑๐–๑๒;  
คพ. ๔๒:๒๒).

หลอกลวง (การ), หลอกลวง (ค�า). ดู กล่ำวค�ำเท็จ  
(กำร); มำรยำ, อุบำย ด้วย

ในพระคัมภีร์, กำรหลอกลวงหมำยถึงกำรท�ำให้คน
บำงคนเช่ือส่ิงที่ ไม่จริง.

ผู้ที่มิ ได้สำบำนอย่ำงหลอกลวงจะขึน้ไปบนภูเขำของ
พระเจ้ำ, สดด. ๒๔:๔. ขอทรงช่วยกู้ข้ำพระองค์ ให้
พ้นจำกคนล่อลวง, สดด. ๔๓:๑. วิบัติแก่คนเหล่ำน้ัน
ที่เรียกควำมช่ัวรำ้ยว่ำควำมดี, และควำมดีวำ่ควำมช่ัว
ร้ำย, อสย. ๕:๒๐ (๒ นี. ๑๕:๒๐). อย่ำให้ผู้ ใดหลอก
ลวงตัวเอง, ๑ คร. ๓:๑๘. อย่ำให้ผู้ ใดล่อลวงท่ำนด้วย
ค�ำพูดที่เหลวไหล, อฟ. ๕:๖. คนช่ัวจะล่อลวงคนอื่น
และถูกคนอื่นล่อลวงด้วย, ๒ ทธ. ๓:๑๓. ซำตำน, ผู้
หลอกมนุษย์ทัง้ โลก, ก็ถูกผลักทิง้ลงไป, วว. ๑๒:๙. 
ซำตำนถูกมัดเพื่อเขำจะหลอกชนชำติทัง้หลำยไม่ ได้
อีก, วว. ๒๐:๑–๓. พระเจ้ำทรงถูกหลอกลวงไม่ ได้, 
๒ นี. ๙:๔๑. หำกท่ำนจะตำมพระบุตร, โดยไม่ท�ำกำร

หลอกลวงต่อพระพักตร์พระผู้เป็นเจ้ำ, ท่ำนจะได้รับ
พระวิญญำณบริสุทธิ์, ๒ นี. ๓๑:๑๓. เซเร็มสำรภำพ
ว่ำเขำถูกหลอกโดยอ�ำนำจของมำร, เจคอบ ๗:๑๘. 
ผู้คนของกษัตริย์ โนอำห์ถูกหลอกด้วยค�ำป้อยอ, โม
ไซยาห์ ๑๑:๗. คนฉลำดรับพระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์
เป็นผู้น� ำทำงของพวกเขำ, และไม่ถูกหลอก, คพ. 
๔๕:๕๗. วิบัติแก่พวกเขำที่ เป็นคนหลอกลวง, คพ. 
๕๐: ๖. เขำ กลำย เป็นซำตำน, บิดำ ของ ควำม เท็จ
ทัง้ปวง, ที่ จะหลอกลวงและท�ำให้มนุษย์มืดบอด, 
โมเสส ๔:๔. 

หลักค�าสอนของพระคริสต์. ดู แผนแห่งกำรไถ่; 
พระกิตติคุณ ด้วย

หลักธรรมและค�ำสอนของพระกิตติคุณของพระ
เยซูคริสต์.

ค�ำ สอนของ ข้ำพเจ้ำ หยด ลง อย่ำง เม็ด ฝน, ฉธบ.  
๓๒:๒. บรรดำผู้ที่บ่นพึมพ�ำจะยอมรับควำมรอบรู้, 
อสย. ๒๙:๒๔. ประชำชนทัง้ปวง ก็อัศจรรย์ ใจด้วย
ค�ำส่ังสอนของพระองค์, มธ. ๗:๒๘. ค�ำสอนของเรำ
ไม่ ใช่ของเรำเอง, แต่ เป็นของพระองค์ผู้ทรงใช้เรำ
มำ, ยอห์น ๗:๑๖. พระคัมภีร์ทุกตอนเป็นประโยชน์
ในกำรสอน, ๒ ทธ. ๓:๑๖. น่ีคือหลักค�ำสอนของพระ
คริสต์, และคือหลักค�ำสอนเดียวและแท้จริงของ
พระบิดำ, ๒ นี. ๓๑:๒๑ (๒ นี. ๓๒:๖). จะไม่มีกำรโต้
เถียงในบรรดำพวกเจ้ำเกี่ยวกับประเด็นของหลักค�ำ
สอนเรำ, ๓ นี. ๑๑:๒๘, ๓๒, ๓๕, ๓๙–๔๐. ซำตำน
ยั่วยุใจผู้คนให้ขัดแย้งกันเกี่ยวกับประเด็นต่ำงๆ ของ
หลักค�ำสอนเรำ, คพ. ๑๐:๖๒–๖๓, ๖๗. สอนลูกๆ 
ให้ เข้ำใจ หลัก ค�ำ สอน เรื่อง กำรก ลับ ใจ, ศรัทธำ ใน
พระคริสต์, บัพติศมำ, และของประทำนแห่งพระ
วิญญำณบริสุทธิ์, คพ. ๖๘:๒๕. สอนหลักค�ำสอนของ
อำณำจักรให้กัน, คพ. ๘๘:๗๗–๗๘. หลักค�ำสอน
แห่งฐำนะปุโรหิตจะกลั่นลงมำบนจิตวิญญำณท่ำน,  
คพ. ๑๒๑:๔๕. 

หลักค�าสอนและพันธสัญญา. ดู พระคัมภีร์; สมิธ, 
โจเซฟ, จูเนียร์; หนังสือที่มีกำรยอมรับวำ่เป็น
พระคัมภีร์; หนังสือพระบัญญัติ ด้วย

งำนรวบรวมกำรเปิดเผยจำกสวรรค์และถ้อยแถลง
ที่ ได้ รับกำรดลใจในยุค สุดท้ำย. พระเจ้ำประทำน
ส่ิง เหล่ำ น้ี แก่ โจ เซฟ สมิธ และ ผู้ สืบทอด หลำย
คนของ ท่ำน เพื่อ กำร สถำปนำ และ กำร ก�ำกับ ดูแล
อำณำจักรของพระผู้ เป็นเจ้ำบนแผ่นดินโลกในยุค



๑๙๓ หีบพนัธสัญญำ

สุดท้ำย. หลักค�ำสอนและพันธสัญญำเป็นหน่ึงใน
งำนมำตรฐำนของพระคัมภีร์ ในศำสนจักรของพระ
เยซูคริสต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ำย, พร้อมด้วยพระ
คัมภีร์ ไบเบิล, พระคัมภีร์มอรมอน, และไข่มุกอัน
ล�ำ้ค่ำ. อย่ำงไร ก็ดี, หลักค�ำสอนและพันธสัญญำมี
ลักษณะเฉพำะไม่เหมือนใคร, เพรำะไม่ ได้ เป็นกำร
แปลเอกสำรโบรำณ; พระเจ้ำประทำนกำรเปิดเผย
เหล่ำ น้ีแก่บรรดำ ศำสดำพยำกรณ์ ที่พระองค์ทรง
เลือกสรรไว้ ในสมัยปัจจุบันน้ี เพื่อ ฟ้ืนฟูอำณำจักร
ของพระองค์. ในกำรเปิดเผยต่ำงๆ เรำได้ยินพระ
สุรเสียงอันอ่อนโยนแต่หนักแน่นของพระเจ้ำพระ
เยซูคริสต์ (คพ. ๑๘:๓๕–๓๖).

ศำสดำ พยำกรณ์ โจ เซฟ สมิธ กล่ำว ว่ำ หลัก ค�ำ
สอนและพันธสัญญำเป็นรำกฐำนของศำสนจักรใน
ยุคสุดท้ำยและเป็นประโยชน์ต่อโลก (คพ. ๗๐ : หัว
บท). กำร เปิด เผย ในน้ัน เป็นกำร เริ่ม ต้น งำนของ
กำรจัดเตรียมหนทำงรับกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของ
พระเจ้ำ, ในสัมฤทธิผลของถ้อยค�ำทัง้ปวงที่บรรดำ
ศำสดำพยำกรณ์กล่ำวไว้นับแต่ โลกเริ่มต้น.

หลักธรรม. ดู พระกิตติคุณ ด้วย

หลักค�ำสอน, ควำมจริง, หรือกฎพืน้ฐำน. หลักธรรม
เบือ้งต้นของพระกิตติคุณคือศรัทธำในพระเจ้ำพระ
เยซูคริสต์และกำรกลับใจ (ลช. ๑:๔).

ขอให้เรำผ่ำนหลักธรรมเบือ้งต้นแห่งคริสตศำสนำ, 
ไป สู่ ควำม เป็น ผู้ ใหญ่,  ฮบ.  ๖: ๑– ๓. เอ็ลเด อร์, 
ปุ โรหิต, และผู้สอนจะสอนหลักธรรมแห่งกิตติคุณ
ของเรำ, ซ่ึงอยู่ ในพระคัมภีร์, คพ. ๔๒:๑๒. จงรับ
กำร แนะน� ำ อย่ำง สมบูรณ์ ยิ่ง ขึน้ในหลัก ธรรม, ใน
หลัก ค�ำ สอน, ใน ส่ิง ทัง้ ปวง, คพ. ๘๘: ๗๘ ( คพ.  
๙๗:๑๔). มนุษย์ทุกคนจะกระท�ำในหลักค�ำสอนและ
หลักธรรมตำมสิทธิ์เสรีทำงศีลธรรมซ่ึงเรำให้แก่เขำ, 
คพ. ๑๐๑:๗๘. หลักธรรมแห่งควำมรู้แจ้งขัน้ใดก็ตำม
ที่เรำบรรลุในชีวิตน้ีจะลุกขึน้พร้อมกับเรำในกำรฟ้ืน
คืนชีวิต, คพ. ๑๓๐:๑๘–๑๙. 

หลักธรรมเบือ้งต้นของพระกิตติคุณ. ดู กลับใจ  
(กำร); บัพติศมำ, ให้บัพติศมำ; พระวิญญำณ
บริสุทธิ์; ศรัทธำ, เช่ือ (ควำม)

หลักแห่งความเช่ือ. ดู ไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ; สมิธ, โจ
เซฟ, จูเนียร์ ด้วย

ประเด็นพืน้ฐำนสิบสำมข้อของควำมเช่ือซ่ึงสมำชิก

ศำสนจักร ของ พระ เยซู คริสต์ แห่ง วิ สุทธิ ชน ยุค
สุดท้ำยเช่ือ.

โจเซฟ สมิธ เขียนหลักแห่งควำมเช่ือเหล่ำน้ีครัง้
แรกในจดหมำยถึงจอห์น เวนท์เวิร์ธ, บรรณำธิกำร
ของ หนังสือพิมพ์ Chicago Democrat, เพื่อ ตอบ
รับค�ำขอของเขำที่ต้องกำรรู้ว่ำสมำชิกของศำสนจักร
มี ควำม เชื่อ อย่ำงไร. จดหมำย ฉบับ น้ัน กลำย เป็น
จดหมำยที่เรียกกันว่ำจดหมำยเวนท์เวิร์ธและตีพิมพ์
ครัง้แรกในวำรสำร Times and Seasons ในเดือน
มีนำคม ค.ศ. ๑๘๔๒. เมื่อวันที่ ๑๐ ตุลำคม ค.ศ. 
๑๘๘๐, หลักแห่งควำมเช่ือได้รับกำรยอมรับอย่ำงเป็น
ทำงกำรว่ำ เป็นพระคัมภีร์ด้วยกำรลงคะแนนเสียง
ของสมำชิกศำสนจักรและน�ำมำรวมไว้เป็นส่วนหน่ึง
ของไข่มุกอันล�ำ้ค่ำ.

หลับ (การ)

สภำพของกำรพักผ่อนซ่ึงบุคคลจะไม่ด�ำเนินกิจ-
กรรมใดๆ และไม่รู้สึกตัว. พระเจ้ำทรงแนะน�ำวิสุทธิ- 
ชนว่ำอย่ำนอนเกินควำมจ�ำเป็น (คพ. ๘๘:๑๒๔). 
กำร นอนหลับ เป็น สัญลักษณ์ ของ ควำม ตำย ทำง
วิญญำณ (๑ คร. ๑๑:๓๐; ๒ นี. ๑:๑๓) หรือควำมตำย
ทำงร่ำงกำยด้วย (มอร. ๙:๑๓).

หลุมศพ. ดู ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร) ด้วย

สถำนที่ฝังร่ำงมรรตัย. เน่ืองจำกกำรชดใช้, ทุกคนจะ
ได้รับกำรฟ้ืนคืนชีวิตจำกหลุมศพ.

หลัง จำก พระ คริสต์ ฟ้ืน คืนพระชนม์, อุโมงค์ ฝัง
ศพก็เปิดออกและศพมำกมำยได้ เป็นขึน้มำ, มธ. 
๒๗:๕๒–๕๓ (๓ นี. ๒๓:๙–๑๓). โอมัจจุรำชเอ๋ย, 
ชัยชนะ ของ เจ้ำ อยู่ ที่ ไหน ?, ๑ คร. ๑๕: ๕๕. หลุม
ศพ ต้อง ปล่อย คน ตำย ขึ ้น มำ, ๒ นี. ๙: ๑๑– ๑๓. 
คนเหล่ำ น้ันที่หลับอยู่ ในหลุมศพจะออกมำ, คพ.  
๘๘:๙๗–๙๘. อ่ำงบัพติศมำเป็นสัญลักษณ์ของหลุม
ศพ, คพ. ๑๒๘:๑๒–๑๓. 

หายนะ. ดู บุตรแห่งหำยนะ

หีบพันธสัญญา. ดู พลับพลำ ด้วย

รู้จักในนำมหีบพระเยโฮวำห์และหีบพระโอวำทด้วย, 
หีบพันธสัญญำเป็นหีบหรือกล่องส่ีเหลี่ยมผืนผ้ำท�ำ
จำกไม้เคลือบด้วยทองค�ำ. หีบน้ีเป็นสัญลักษณ์ทำง
ศำสนำ ที่ เก่ำ แก่ ที่สุด และ ศักดิ์สิทธิ์ ที่สุด ของ ชำว
อิสรำเอล. พระที่น่ัง กรุณำ ซ่ึงประกอบเป็นเครื่อง



๑๙๔หู

คลุม ถือ เป็น สถำนที่ พ�ำนัก บน แผ่น ดินโลก ของ
พระเยโฮวำห์ (อพย. ๒๕:๒๒). เมื่อพลับพลำเสร็จ 

สมบูรณ์แล้ว, จึงมีกำรน�ำหีบน้ี ไปวำงไว้ ในอภิสุทธิ- 
สถำนเหนือวิ สุทธิสถำนทัง้หลำย, วิ สุทธิ สถำนซ่ึง
ศักดิ์สิทธิ์ที่สุดของส่ิงปลูกสร้ำงน้ี (๑ พกษ. ๘:๑–๘).

โมเสส ท�ำ หีบ ตำมพ ระ บัญชำ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, 
อพย. ๒๕. ลูกหลำนของเลวีมีหน้ำที่ดูแลหีบ, กดว.  
๓:๑๕, ๓๑. หีบพันธสัญญำน� ำหน้ำพวกเขำ, กดว.  
๑๐:๓๓. จงรบัหนังสือธรรมบัญญัติ น้ี, และวำงไว้ ใน
หีบพันธสัญญำ, ฉธบ. ๓๑:๒๔–๒๖. แม่น� ้ำจอรแ์ดน
ถูกตัดขำดเพรำะหีบพันธสัญญำ, ยชว. ๓:๑๓–๑๗;  
๔:๑–๗. บรรดำปุ โรหิตยกหีบพันธสัญญำไปปรำบ 

เยรี โค, ยชว. ๖:๖–๒๐. คนฟิลิสเตยียึดหีบของพระผู้
เป็นเจ้ำ, ๑ ซมอ. ๕. พระเจ้ำประทำนพรเชือ้สำยของ
โอเบดเอโดมเพรำะหีบของพระผู้ เป็นเจำ้, ๒ ซมอ. 
๖:๑๑–๑๒. อุสซำถูกพระเจ้ำสังหำรเมื่อเขำไม่เช่ือฟัง
และพยำยำมจับหีบไม่ ให้ตก, ๑ พศด. ๑๓:๙–๑๒  
(คพ. ๘๕:๘). จงสร้ำงสถำนนมัสกำรของพระเจ้ำ
พระผู้ เป็นเจ้ำ, น� ำหีบพันธสัญญำมำเก็บไว้ ในน้ัน, 
๑ พศด. ๒๒:๑๙. อธิบำยรำยละเอียดของหีบพันธ
สัญญำ, ฮบ. ๙:๔. 

หู. ดู สดับฟัง ด้วย

ในพระคัมภีร์, มักจะใช้หูเป็นสัญลักษณ์แทนควำม
สำมำรถของคนที่จะได้ยินและเข้ำใจเรื่องของพระ
ผู้เป็นเจ้ำ.

มีหู, แต่ฟังไม่ ได้ยิน, สดด. ๑๑๕:๖. พระเจ้ำทรง
ปลุกหูของข้ำพเจ้ำเพื่อให้ฟัง, อสย. ๕๐:๔–๕ (๒ นี.  
๗:๔–๕). ใครมีหู, จงฟังเถิด, มธ. ๑๑:๑๕. หูของ
พวกเขำก็ตึง, มธ. ๑๓:๑๕ ( โมเสส ๖:๒๗). ส่ิงที่ตำ
ไม่เห็นหูไม่ ได้ยินคือส่ิงที่พระเจ้ำได้ทรงจัดเตรียมไว้
ส�ำหรับคนที่รักพระองค์, ๑ คร. ๒:๙ (คพ. ๗๖:๑๐). 
มำรกระซิบในหูพวกเขำ, ๒ นี. ๒๘:๒๒. เปิดหูเพื่อ
ท่ำนจะได้ยิน, โมไซยาห์ ๒:๙ (๓ นี. ๑๑:๕). ข้ำพเจ้ำ
ได้รับเรียกหลำยครัง้แล้ว, และข้ำพเจ้ำ ไม่ยอมฟัง,  
แอลมา ๑๐:๖. จงฟังถ้อยค�ำของพ่อ, แอลมา ๓๖:๑  
(แอลมำ ๓๘:๑; คพ. ๕๘:๑). ไม่มีหูใดจะไม่ ได้ยิน, คพ.  
๑:๒. หูจะเปิดโดยผ่ำนควำมนอบน้อมถ่อมตนและ
กำรสวดอ้อนวอน, คพ. ๑๓๖:๓๒. 

เห็นชอบร่วมกัน (ความ). ดู ศำสนจักรของพระ
เยซูคริสต์; สนับสนุนผู้น� ำศำสนจักร  
(กำร) ด้วย

หลักกำรซ่ึงโดยกำรน้ีสมำชิกศำสนจักรสนับสนุนคน
เหล่ำน้ันที่ ได้รับเรียกให้รับใช้ ในศำสนจักร, รวมทัง้
กำรตัดสินใจอื่นๆ ของศำสนจักรที่ต้องกำรให้พวก
เขำสนับสนุน, ปรกติแสดงโดยกำรยกมือขวำ.

พระ เยซู คริสต์ ทรง ยืนน� ำ หน้ำ ศำสนจักร ของ
พระองค์ .  โดย ผ่ำน กำร ดลใจ ของ พระ วิญญำณ
บริสุทธิ์, พระองค์ทรงก�ำกับดูแลผู้น� ำศำสนจักรใน
กำรกระท�ำและกำรตัดสินใจส�ำคัญๆ. อย่ำงไรก็ตำม, 
สมำชิกศำสนจักรทุกคนมี สิทธิ์และมี สิทธิพิเศษใน
กำรสนับสนุนหรือไม่สนับสนุนกำรกระท�ำและกำร
ตัดสินใจของผู้น� ำของพวกเขำ.

ประชำชนทัง้ปวง ก็ตอบเป็นเสียงเดียวกัน, อพย.  
๒๔: ๓ ( กดว. ๒๗: ๑๘– ๑๙). อัคร สำวก และ เอ็ล- 
เดอร์ทัง้หลำยพร้อมใจกันเห็นชอบ, กิจการ ๑๕:๒๕.  
ไม่มี ใครจะได้รับแต่งตัง้โดยปรำศจำกกำรออกเสียง
ของ ศำสนจักร, คพ. ๒๐: ๖๕– ๖๖. ส่ิง ทั ้ง ปวง จะ
บังเกิดขึน้โดยควำมเห็นชอบร่วมกัน, คพ. ๒๖:๒  
(คพ. ๒๘:๑๓). ให้ส่ิงทัง้ปวงกระท�ำไปตำมควำมเห็น
ชอบเป็นเอกฉันท์, คพ. ๑๐๔:๒๑. 

ให้ค�าปรึกษา (กริยา)

ตำม ที่ ใช้ ในพระ คัมภีร์ ,  ให้ ค�ำ ปรึกษำ หมำย ถึง
แนะน�ำหรือชีแ้นะ.

เรำเตือนสติเจ้ำให้ซือ้ทองค�ำที่หลอมให้บริสุทธิ์แล้ว, 
วว. ๓:๑๘. จงอย่ำพยำยำมให้ค�ำปรึกษำพระเจ้ำ, เจ- 
คอบ ๔:๑๐. พระองค์ประทำนค�ำปรึกษำด้วยปรีชำ
ญำณในงำนทัง้หมดของพระองค์, แอลมา ๓๗:๑๒. 
บำปของเจ้ำขึน้มำถึงเรำเพรำะเจ้ำหมำยมั่นจะท�ำ
ตำมค�ำแนะน�ำในวิถีทำงของเจ้ำ, คพ. ๕๖:๑๔. 

ให้อภัย. ดู กลับใจ (กำร); ชดใช้ (กำร); ปลดบำป  
(กำร); สำรภำพ (กำร) ด้วย

ดัง ที่ ใช้ ในพระ คัมภีร์ ,  กำร ให้ อภัย โดย ทั่วไป มี
ควำมหมำยหน่ึงในสองควำมหมำยดังน้ี : (๑) เมื่อ
พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง ให้ อภัย มนุษย์, พระองค์ ทรง
ยกเลิก หรือ ทรง ระงับ โทษ ที่ จ�ำเป็น ส�ำหรับ บำป. 
โดยผ่ำนกำรชดใช้ของพระคริสต์, กำรให้อภัยบำป
มี ให้ แก่ ทุก คนที่ กลับ ใจ, ยกเว้นคนที่ มี ควำม ผิด
เกี่ยว กับ ฆำตกรรม หรือ บำป ที่ อภัย มิ ได้ ต่อ พระ



๑๙๕ อดทน (ควำม)

วิญญำณ บริสุทธิ์. ( ๒) เมื่อ ผู้คนให้ อภัย กัน, พวก
เขำปฏิบัติต่อกันด้วยควำมรักแบบพระคริสต์และ
ไม่มี ควำม รู้สึก ที่ ไม่ ดี ต่อ คนที่ ท�ำให้ พวก เขำ ขุ่น
เคืองใจ (มธ. ๕:๔๓–๔๕; ๖:๑๒–๑๕; ลูกำ ๑๗:๓–๔;  
๑ นี. ๗:๑๙–๒๑).

พระเจ้ำ ทรง พระพิ โรธ ช้ำ, ทรง อุดม ใน ควำม รัก
มั่นคง, ทรง โปรด ยก โทษ และ ให้ อภัย กำร ทรยศ, 
กดว. ๑๔:๑๘. ถึงบำปของเจ้ำเหมือนสีแดงเข้ม, ก็
จะขำวอย่ำงหิมะ, อสย. ๑:๑๘. ขอทรงโปรดยกบำป
ผิดของข้ำพระองค์, เหมือนข้ำพระองค์ยกโทษผู้
ที่ท�ำผิดต่อข้ำพระองค์ น้ัน, มธ. ๖:๑๒ (ลูกำ ๑๑:๔;  
๓ นี. ๑๓:๑๑). บุตรมนุษย์มี สิทธิอ�ำนำจที่ จะโปรด
ยกควำมผิดบำป ได้, มธ. ๙:๖ (มธ. ๑๘:๓๕; มำระโก  
๒:๑๐; ลูกำ ๕:๒๐–๒๔). หำกพี่น้องของข้ำพระองค์
จะกระท�ำผิดต่อข้ำพระองค์เรื่อยไป, ข้ำพระองค์ควร
จะยกควำมผิดของเขำสักกี่ครัง้ ?, มธ. ๑๘:๒๑–๒๒  
(คพ. ๙๘:๔๐). ผู้ ใดจะกล่ำวค�ำหมิ่นประมำทต่อพระ
วิญญำณบริสุทธิ์จะโปรดยกให้ผู้น้ันไม่ ได้เลย, มาระ
โก ๓:๒๙ (แอลมำ ๓๙:๖). ถ้ำพี่น้องผิดต่อท่ำนและ
เขำกลับใจแล้ว, จงยกโทษให้เขำ, ลูกา ๑๗:๓. พระ
บิดำเจ้ำข้ำ ขอโปรดอภัยโทษเขำ, เพรำะวำ่เขำไม่รู้วำ่
เขำท�ำอะไร, ลูกา ๒๓:๓๔. สวดอ้อนวอนเพื่อขออภัย
โทษ, ๑ นี. ๗:๒๑. ทรงโปรดใช้พระโลหิตที่ชดใช้
ของพระคริสต์ เพื่อพวกข้ำพระองค์จะได้รับกำรให้
อภัยบำปของพวกข้ำพระองค์, โมไซยาห์ ๔:๒. หำก
เขำสำรภำพบำปของเขำต่อหน้ำเจ้ำและเรำ, และ
กลับใจ, เจ้ำจงให้อภัยเขำ, โมไซยาห์ ๒๖:๒๙–๓๑. 
คนที่กลับใจและท�ำตำมบัญญัติของพระเจ้ำจะได้รับ
กำรให้อภัย, คพ. ๑:๓๒. จงยื่นเคียวของเจ้ำ, และ
บำปของเจ้ำได้รับกำรให้อภัยแล้ว, คพ. ๓๑:๕ (คพ.  
๘๔:๖๑). คนที่กลับใจจำกบำปของเขำจะได้รับกำรให้
อภัย, และเรำ, พระเจ้ำ, ไม่จ�ำมันอีก, คพ. ๕๘:๔๒. 
เรำจะให้อภัยผู้ที่เรำจะให้อภัย, แต่เรียกร้องจำกเจ้ำที่
จะให้อภัยมนุษย์ทัง้ปวง, คพ. ๖๔:๑๐. ตรำบเท่ำที่เจ้ำ
ให้อภัยกำรล่วงละเมิดของเจ้ำให้กันแล้วฉันใด, แม้
ฉันน้ันเรำ, พระเจ้ำ, ให้อภัยเจ้ำ, คพ. ๘๒:๑. ผู้ที่เรำ
รักเรำตีสอนด้วยเพื่อบำปของพวกเขำจะได้รับกำร
ให้อภัย, คพ. ๙๕:๑. เรำให้อภัยเจ้ำในกำรล่วงละเมิด
ของเจ้ำ, โมเสส ๖:๕๓. 

องค์เดียวท่ีถือก�าเนิด. ดู ถือก�ำเนิด; พระเยซู
คริสต์ ด้วย

อีก พระนำม หน่ึง ของ พระ เยซู คริสต์ .  พระองค์

ทรงเป็นพระบุตรองค์ เดียวที่ ก�ำเนิดจำกพระบิดำ  
( ลูก ำ ๑: ๒๖– ๓๕; ยอห์น ๑: ๑๔;  ๓: ๑๖;  ๑ นี .  
๑๑:๑๘–๒๐; ๒ นี. ๒๕:๑๒; แอลมำ ๗:๑๐; ๑๒:๓๓;  
โมเสส ๗:๖๒).

อดทน (ความ). ดู ยำกล�ำบำก (ควำม); ล่อลวง  
(กำร); อ่อนน้อม (ควำมมี ใจ) ด้วย

กำรทนอย่ำงสงบ; ควำมสำมำรถที่ จะทนต่อควำม
ทุกข์, กำรเหยียดหยำม, หรือกำรท�ำร้ำยโดยไม่บ่น
ว่ำหรือตอบโต้. นอกจำกน้ียังหมำยถึงกำรยึดมั่นใน
ค�ำมั่นสัญญำที่จะแน่วแน่ต่อพระบัญญัติของพระผู้
เป็นเจ้ำแม้จะมีกำรล่อลวง, กำรคัดค้ำน, และควำม
ยำกล�ำบำก.

จงสงบอยู่ ต่อ พระเจ้ำ, และเพียรรอคอยพระองค์
อยู่ , สดด. ๓๗: ๗– ๘. บุคคล ที่ โกรธ ช้ำ ก็ มี ควำม
เข้ำใจ มำก, สภษ. ๑๔: ๒๙. ผู้ ใด ที่ ทนได้ ถึงที่ สุด
ผู้ น้ันจะรอด, มธ. ๑๐:๒๒ (มำระโก ๑๓:๑๓). ไม่
ฝัง ลึก ใน ตัว จึง ทน อยู่ ช่ัวครำว, มาระ โก ๔: ๑๗. 
ท่ำนจะได้ ชีวิตรอดโดยควำมอดทนของท่ำน, ลูกา  
๒๑:๑๙. เรำจะได้มีควำมหวัง โดยควำมเพียรและ
ควำมชูใจด้วยพระคัมภีร์, รม. ๑๕:๔. ควำมรักทน
ได้ทุกอย่ำง, ๑ คร. ๑๓:๗. ให้ตำมเยี่ยงอย่ำงแห่ง
คนเหล่ำ น้ันที่อำศัยควำมเช่ือและควำมเพียรจึงได้
รับตำมพระสัญญำเป็นมรดก, ฮบ. ๖:๑๒–๑๕. เมื่อ
อับรำ ฮัมได้ทนคอยด้วยควำมเพียรแล้ว, ท่ำนก็ ได้
รับพระพรตำมพระสัญญำ, ฮบ. ๖:๑๕. จงให้ควำม
มั่นคง น้ันบรรลุผลอันสมบูรณ์, เพื่อท่ำนทัง้หลำย
จะได้ เป็นคนที่ ดีพร้อมมีคุณสมบัติครบถ้วนไม่มี
ส่ิงใดบกพร่องเลย, ยากอบ ๑:๒–๔. ท่ำนได้รู้ เรื่อง
ควำมอดทนของโยบ, ยากอบ ๕:๑๑. หำกพวกเขำ
อดทนจนกว่ำ ชีวิตจะหำไม่พระองค์จะทรงยกพวก
เขำขึน้ในวันสุดท้ำย, ๑ นี. ๑๓:๓๗. ถ้ำพี่จะเช่ือฟัง
พระบัญญัติ, และอดทนจนกวำ่ชีวิตจะหำไม่, พี่จะ
ได้รับกำรช่วยให้รอด, ๑ นี. ๒๒:๓๑ (แอลมำ ๕:๑๓). 
หำกท่ำนจะมุ่งหน้ำ, โดยดื่มด�่ำพระวจนะของพระ
คริสต์, และอดทนจนกว่ำ ชีวิตจะหำไม่แล้ว, ท่ำน
จะมี ชีวิตนิรันดร์, ๒ นี. ๓๑:๒๐ (๓ นี. ๑๕:๙; คพ. 
๑๔:๗). พวกเขำยอมรับอย่ำงช่ืนบำนและด้วยควำม
อดทนต่อพระประสงค์ทัง้หมดของพระเจ้ำ, โมไซ- 
ยาห์ ๒๔:๑๕. ลูกได้ทนต่อส่ิงเหล่ำน้ีมำทัง้หมดด้วย
ควำมอดทนเพรำะพระเจ้ำทรงอยู่ กับลูก, แอลมา 
๓๘:๔–๕. ผู้ ใดที่รับนำมของเรำ, และอดทนจนกว่ำ
ชีวิตจะหำไม่, ผู้เดียวกันน้ันจะได้รับกำรช่วยให้รอด,  



๑๙๖อดอำหำร (กำร)

๓ นี. ๒๗: ๖. ผู้ ใด ก็ตำม อดทน ต่อ ศำสนจักร เรำ
จนกวำ่ชีวิตจะหำไม่, เรำจะสถำปนำผู้ น้ันไว้บนศิลำ
ของเรำ, คพ. ๑๐:๖๙. คนที่อดทนด้วยศรัทธำจะชนะ
โลก, คพ. ๖๓:๒๐, ๔๗. จงด�ำเนินต่อไปด้วยควำม
อดทนจนกว่ำ เจ้ำจะได้ รับกำรท�ำให้ดีพร้อม, คพ. 
๖๗:๑๓. พระรำชบัลลังก์และอ�ำนำจกำรปกครองทัง้
ปวงจะมอบให้แก่คนทัง้ปวงที่อดทนอย่ำงกล้ำหำญ
เพื่อกิตติคุณของพระเยซูคริสต์, คพ. ๑๒๑:๒๙. 

อดอาหาร (การ). ดู คนจน; ควำมผำสุก; เครื่อง
ถวำยบูชำ; ทำน, ท�ำทำน (กำร) ด้วย

ควำม สมัคร ใจ ละเว้นจำก กำร กินหรือ ดื่ม เพื่อ จุด
ประสงค์ ในกำรเข้ำ ใกล้พระเจ้ำมำกขึน้และขอพร
พระองค์. เมื่อ บุคคล และ กลุ่ม บุคคล อด อำหำร, 
พวกเขำควรสวดอ้อนวอนด้วยเพื่อจะได้เข้ำใจพระ
ประสงค์ของพระผู้ เป็นเจ้ำและพัฒนำควำมเข้ม
แข็งทำงวิญญำณให้มำกขึน้. ผู้ ที่ เช่ืออย่ำงแท้จริง
ประพฤติปฏิบัติกำรอดอำหำรตลอดมำ.

ในศำสนจักร ทุก วันน้ี, วัน สะ บำ โต หน่ึง วันใน
แต่ละเดือนก�ำหนดไว้ เพื่อจุดประสงค์ของกำรอด
อำหำร. ระหว่ำงเวลำ น้ี, สมำชิกศำสนจักรจะไม่รับ
ประทำนอำหำรและไม่ดื่มน� ้ำเป็นเวลำยี่สิบส่ีช่ัวโมง. 
จำก น้ันพวก เขำ มอบ เงินที่ ใช้ จ่ำย เป็น ค่ำ อำหำร
ส�ำหรับมือ้ เหล่ำ น้ันให้ศำสนจักร. เงินน้ีเรียกว่ำเงิน
บริจำคอดอำหำร. ศำสนจักรใช้เงินบริจำคอดอำหำร
เพื่อช่วยเหลือคนจนและคนขัดสน.

เรำ อด อำหำร และ วิงวอนพระ ผู้ เป็น เจ้ำของ เรำ,  
เอ ส รา ๘: ๒๑– ๒๓, ๓๑. ข้ำพเจ้ำ อด อำหำร และ
อธิษฐำนต่อพระเจ้ำแห่งฟ้ำสวรรค์, นหม. ๑:๔. ถือ
อดอำหำรเพื่อฉัน, อย่ำรับประทำน อย่ำดื่มสำมวัน, 
อสธ. ๔:๑๖. ข้ำพระองค์ข่ม ใจตนเองด้วยกำรอด
อำหำร, สดด. ๓๕:๑๓. อย่ำงน้ีหรือเป็นกำรอดอำหำร
ที่เรำเลือก ?, อสย. ๕๘:๓–๑๒. ข้ำพเจ้ำก็หันหน้ำไป
หำพระเจ้ำ, แสวงหำด้วยกำรอธิษฐำน, ทัง้ด้วยกำร
อดอำหำร, ดนล. ๙:๓. เจ้ำทัง้หลำยจงกลับมำหำเรำ
ด้วยควำมเต็มใจ, ด้วยกำรอดอำหำร, โยเอล ๒:๑๒. 
ฝ่ำยประชำชนนครนีนะเวห์ เช่ือฟังพระเจ้ำ, และ
ประกำศให้อดอำหำร, โยนาห์ ๓:๕. พระเยซูทรงอด
พระกระยำหำร ส่ี สิบวัน, มธ. ๔:๒ (อพย. ๓๔:๒๘;  
๑ พกษ. ๑๙:๘; ลูกำ ๔:๑–๒). เพื่อคนจะไม่ ได้รู้ว่ำถือ
อดอำหำร, มธ. ๖:๑๘ (๓ นี. ๑๓:๑๖). ผีชนิดน้ีไม่เคย
ถูกขับออกเว้นไว้ โดยกำรอธิษฐำนและกำรอดอำหำร,  

มธ. ๑๗: ๒๑. อด อำหำร และ สวด อ้อนวอนต่อ ไป,  
ออมไน ๑:๒๖ (๔ นี. ๑:๑๒). คนเหล่ำน้ีเริ่มอดอำหำร, 
และสวดอ้อนวอนพระเจ้ำพระผู้ เป็นเจ้ำของพวก
เขำ, โมไซยาห์ ๒๗:๒๒. ข้ำพเจ้ำอดอำหำรและสวด
อ้อนวอนมำหลำยวันเพื่อข้ำพเจ้ำจะรู้ เรื่องเหล่ำ น้ี, 
แอลมา ๕:๔๖. ลูกๆ ของพระผู้เป็นเจ้ำร่วมอดอำหำร
และสวดอ้อนวอนอย่ำงสุดก�ำลัง, แอลมา ๖:๖. บุตร
ทัง้หลำยของโมไซยำห์ยอมตนในกำรสวดอ้อนวอน
และ กำร อด อำหำร, แอ ลมา ๑๗: ๓, ๙. เวลำ แห่ง
กำรอดอำหำรและสวดอ้อนวอนหลังจำกควำมตำย
ของชำวนี ไฟจ�ำนวนมำก, แอลมา ๒๘:๕–๖. พวก
เขำอดอำหำรมำกและสวดอ้อนวอนมำก, แอลมา  
๔๕: ๑ ( ฮีล. ๓: ๓๕). ให้ อำหำร ของ เจ้ำ มี เตรียม ไว้
ด้วยใจมุ่งอย่ำง เดียวเพื่อกำรอดอำหำรของเจ้ำจะ
สมบูรณ์, คพ. ๕๙:๑๓–๑๔. เจ้ำจะสวดอ้อนวอนและ
อดอำหำรต่อไป, คพ. ๘๘:๗๖. 

อธิการ. ดู อำโรน, ฐำนะปุโรหิตแห่ง ด้วย

หมำยถึง “ผู้ควบคุมดูแล,” หน้ำที่หรือต�ำแหน่งรับ
ผิด ชอบ. อธิกำร เป็นต�ำแหน่ง ที่ ได้ รับ แต่ง ตัง้ ใน
ฐำนะปุ โรหิตแห่งอำโรน (คพ. ๒๐:๖๗; ๑๐๗:๘๗–
๘๘), และอธิกำรเป็นผู้พิพำกษำใหญ่ ในอิสรำเอล  
(คพ. ๑๐๗:๗๒, ๗๔).

พระวิญญำณบริสุทธิ์ ได้ทรงตัง้ท่ำนไว้ ให้เป็นผู้ดูแล, 
กิจการ ๒๐:๒๘. อธิบำยคุณสมบัติของอธิกำร, ๑ ทธ. 
๓:๑–๗ (ทิตัส ๑:๗). อธิกำรต้องได้รับกำรแต่งตัง้, 
คพ. ๒๐:๖๗. เอดเวิร์ด พำร์ทริจได้รับใช้เป็นอธิกำร
ของศำสนจักร, คพ. ๔๑:๙. อธิกำรต้องเล็งเห็นควำม
แตกต่ำงในของประทำนทำงวิญญำณ, คพ. ๔๖:๒๗, 
๒๙. มหำปุ โรหิตอำจปฏิบัติหน้ำที่ ในต�ำแหน่งของ
อธิกำร, คพ. ๖๘:๑๔, ๑๙ (คพ. ๑๐๗:๑๗). อธิกำร
ได้รับแต่งตัง้จำกพระเจ้ำ, คพ. ๗๒:๑–๒๖. อธิกำร
ต้อง ดูแล คน ยำกจน, คพ. ๘๔: ๑๑๒. อธิกำร ต้อง
ปฏิบัติ เรื่องฝ่ำยโลกทัง้หมด, คพ. ๑๐๗:๖๘. อธิกำร
เป็นประธำนของ ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง อำ โรน, คพ.  
๑๐๗:๘๗–๘๘. 

อธิการควบคุม

เจ้ำหน้ำที่ ชัน้ผู้ ใหญ่ ในศำสนจักร. ท่ำนมีควำมรับ
ผิดชอบทั่วไป ในกำรดูแลควำมผำสุกทำงโลกของ
ศำสนจักร (คพ. ๑๐๗:๖๘). อธิกำรควบคุมและที่
ปรึกษำของท่ำน, ซ่ึงเป็นเจ้ำหน้ำที่ ชัน้ผู้ ใหญ่ด้วย,  



๑๙๗ อมตะ (ควำมเป็น)

เป็นประธำนดแูลฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรนของศำสน- 
จักร (คพ. ๖๘:๑๖–๑๗; ๑๐๗:๗๖, ๘๗–๘๘).

เอดเวิร์ด พำร์ทริจ ได้ รับแต่งตัง้ เป็นอธิกำร, คพ.  
๔๑:๙. อธิกำรต้องได้รับเรียกและวำงมือมอบหน้ำที่
โดย ฝ่ำย ประธำน สูงสุด, คพ. ๖๘: ๑๔– ๑๕. สำย
เลือดแท้ของอำโรน, ผู้เป็นบุตรคนแรก, มีสิทธิ์เป็น
ประธำนถ้ำได้รับเรียก, วำงมือมอบหน้ำที่ และแต่ง
ตัง้โดยฝ่ำยประธำนสูงสุด, คพ. ๖๘:๑๖, ๑๘–๒๐. อำจ
ถูกสอบสวนเฉพำะต่อหน้ำฝ่ำยประธำนสูงสุด, คพ.  
๖๘:๒๒–๒๔ (คพ. ๑๐๗:๘๒). 

อนันต. ดู พระผู้เป็นเจ้ำ, พระผู้เป็นเจ้ำสำม
พระองค์ ด้วย

หน่ึง ในพระนำม ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ,  แสดง ถึง
ธรรมชำติ นิรันดร์ของพระองค์ (คพ. ๑๙:๑๐–๑๒;  
โมเสส ๑:๓; ๗:๓๕).

อบินาได. ดู มรณสักขี (ผู้เป็น) ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ชำวนีไฟในพระคัมภีร์มอรมอน.

พยำกรณ์ว่ำพระผู้ เป็นเจ้ำจะทรงลงโทษผู้คนของ
กษัตริย์ โนอำห์ที่ ช่ัวร้ำยเว้นแต่พวกเขำจะกลับใจ, 
โมไซยาห์ ๑๑:๒๐–๒๕. ถูกจ�ำคุกเพรำะพยำกรณ์
ถึง ควำม พินำศ ของ กษัตริย์ โน อำห์ และ ผู้คนของ
เขำ, โมไซยาห์ ๑๒:๑–๑๗. สอนพวกปุ โรหิตที่ ช่ัว
ร้ำยของกษัตริย์ โนอำห์ เกี่ยวกับกฎของโมเสสและ
พระคริสต์, โมไซยาห์ ๑๒–๑๖. แอลมำผู้ เป็นบิดำ
เช่ือและเขียนถ้อยค�ำของเขำ, โมไซยาห์ ๑๗:๒–๔.  
ถูก กษัตริย์ โน อำห์ เผำ จนถึง แก่ ควำม ตำย, โม ไซ
ยาห์ ๑๗:๒๐. 

อพยพ. ดู เพนทำทูค ด้วย

หนังสือเล่มหน่ึงที่ โมเสสเขียนไว้ ในภำคพันธสัญญำ
เดิม ซ่ึง อธิบำย กำร เดินทำง ของ ชำว อิสรำเอล ออก
จำกอียิปต์. ประวัติ ในเบือ้งต้นของอิสรำเอลดังที่
บันทึกไว้ ในอพยพสำมำรถแบ่งออกเป็นสำมส่วน : 
(๑) ผู้คนตกเป็นทำสอียิปต์, (๒) คนเหล่ำ น้ันเดิน
ทำงออกจำกอียิปต์ภำยใต้กำรน� ำของโมเสส, และ  
(๓) กำรอุทิศตนของคนเหล่ำ น้ันเพื่อรับใช้พระผู้
เป็นเจ้ำ ในชีวิตทำงศำสนำและชีวิตทำงกำรเมือง
ของพวกเขำ.

ส่วน แรก, บท ที่  ๑– ๑๕, อธิบำย ถึง กำร กดขี่
อิสรำเอลในอียิปต์; ประวัติศำสตร์ ในช่วงต้นๆ และ 

กำรเรียกโมเสส; กำรอพยพและกำรสถำปนำพิธีปัส- 
กำ, และกำรเดินไปทะเลแดง, ควำมพินำศของกอง
ทัพฟำโรห์, และเพลงแห่งชัยชนะของโมเสส.

ส่วนที่สอง, บทที่ ๑๕–๑๘, เล่ำถึงกำรไถ่อิสรำเอล
และเหตุกำรณ์ ในกำรเดินทำงจำกทะเลแดงไปซี
นำย; น� ้ำขมของมำรำห์, ประทำนนกคุ่มและมำนำ, 
กำรรักษำวันสะบำโตให้ศักดิ์สิทธิ์, ของประทำนอัน
น่ำอัศจรรย์ของน� ้ำที่ เรฟีดิม, และกำรสู้รบที่ น่ันกับ
ชำวอำมำเลข; เยโธรมำถึงค่ำยและค�ำแนะน� ำของ
เขำเกี่ยวกับกำรปกครองพลเรือน.

ส่วนที่สำม, บทที่ ๑๙–๔๐, เกี่ยวกับกำรอุทิศถวำย
ของ อิสรำเอล ต่อ กำร รับ ใช้ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ระหว่ำง
เหตุกำรณ์ศักดิ์สิทธิ์ที่ ซีนำย. พระเจ้ำทรงแยกผู้คน
ไว้ต่ำง หำก เป็น อำณำจักร ปุ โรหิต และ ประชำชำติ
บริสุทธิ์; พระองค์ประทำนพระบัญญัติ สิบประกำร; 
และพระองค์ประทำนพระบัญชำเกี่ยวกับพลับพลำ, 
เครื่องเรือนของพลับพลำ, และกำรนมัสกำรในน้ัน. 
จำกน้ันตำมมำด้วยเรื่องรำวเกี่ยวกับบำปของผู้คน
ที่กรำบไหว้วัวทองค�ำ, และท้ำยสุดเรื่องรำวของกำร
ก่อสร้ำง พลับพลำ และ ส่ิง จ�ำเป็น ส�ำหรับ พิธี ต่ำงๆ  
ในน้ัน.

อภิสุทธิสถานเหนือวิสุทธิสถานทัง้หลาย. ดู พระ
วิหำร, พระนิเวศน์ของพระเจ้ำ; พลับพลำ 
ด้วย

ห้อง ที่ ศักดิ์สิทธิ์ ที่สุด ในพลับพลำ ของ โมเสส และ
ต่อมำในพระวิหำร. อภิสุทธิสถำนเหนือวิสุทธิสถำน
ทัง้ หลำย ในพระ คัมภีร์ เรียก อีก อย่ำง หน่ึง ด้วย ว่ำ  
“อภิสุทธิสถำน” (อพย. ๒๖:๓๓–๓๔).

อมตะ (ความเป็น). ดู ควำมรอด; ชดใช้ (กำร); 
พระเยซูคริสต์; ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร); มรรตัย  
(ควำมเป็น) ด้วย

สภำพของกำรมีชีวิตอยู่ตลอดกำลในสภำวะที่ฟ้ืนคืน
ชีวิตแล้ว, ไม่อยู่ภำยใต้ควำมตำยทำงร่ำงกำย.

พระองค์ทรง เป็นขึน้ มำแล้ว, มาระโก ๑๖:๖. คน
ทัง้ ปวง จะ กลับ ได้ ชีวิต เกี่ยว เน่ือง กับ พระ คริสต์,  

๑ คร. ๑๕:๒๒. ควำมตำยถูกกลืนเข้ำไปเมื่อสภำพ
มรรตัยน้ีสวมสภำพอมตะ, ๑ คร. ๑๕:๕๓–๕๔. พระ
คริสต์ทรงก�ำจัดควำมตำยให้ สูญสิน้และท�ำให้ เกิด
ควำมเป็นอมตะ, ๒ ทธ. ๑:๑๐. ควำมเป็นอมตะคือ
กำรน�ำวิญญำณกลับสู่รำ่งกำย, ๒ นี. ๙:๑๓. วิญญำณ



๑๙๘อมิวเล็ค

รวมอยู่ กับร่ำงกำยเป็นอมตะ, ไม่ตำยอีก, แอลมา  

๑๑: ๔๕. คนซ่ือสัตย์ จะ สวม มงกุฎ ด้วย ควำม เป็น

อมตะและชีวิตนิรันดร์, คพ. ๗๕:๕. แผ่นดินโลกจะ

ได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์และเป็นอมตะ, คพ. ๗๗:๑ 

(คพ. ๑๓๐:๙). งำนและรัศมีภำพของพระผู้เป็นเจ้ำ

คือกำรท�ำให้ เกิดควำมเป็นอมตะและชีวิตนิรันดร์

ของมนุษย์, โมเสส ๑:๓๙. 

อมิวเล็ค. ดู แอลมำ, บุตรของแอลมำ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, คู่ผู้สอนศำสนำของแอลมำ, 

บุตรของแอลมำ.

ได้ รั บ ก ำ ร เ ยื อ น จ ำ ก เท พ ,  แ อ ล ม า  ๘ : ๒ ๐ ;   

๑๐: ๗. ต้อนรับ แอ ลมำ ในบ้ำนของ เขำ, แอ ลมา  

๘:๒๑–๒๗. ส่ังสอนผู้คนของแอมันไนฮำห์ด้วยพลัง

อ�ำนำจ, แอลมา ๘:๒๙–๓๒;  ๑๐:๑–๑๑. เป็นผู้ สืบ

ตระกูลของนี ไฟ, ลี ไฮ, และมนัสเสห์, แอลมา ๑๐:

๒–๓. เป็นพยำนถึงควำมจริง, แอลมา ๑๐:๔–๑๑. 

เรียกผู้คนมำ สู่กำรกลับใจและถูกปฏิเสธ, แอลมา 

๑๐:๑๒–๓๒. โต้แย้งกับซีเอสรอม, แอลมา ๑๑:๒๐–

๔๐. สอนเรื่องกำรฟ้ืนคืนชีวิต, กำรพิพำกษำ, และ

กำรน�ำกลับคืน, แอลมา ๑๑:๔๑–๔๕. ต้องกำรหยุด

ยัง้มรณสักขีของผู้ เช่ือ, แอลมา ๑๔:๙–๑๐. ถูกจ�ำ

คุกกับแอลมำ, แอลมา ๑๔:๑๔–๒๓. ท�ำลำยเครื่อง

พันธนำกำรโดยผ่ำนศรัทธำ, แอลมา ๑๔:๒๔–๒๙. 

เป็นพยำนถึงกำรชดใช้, ควำมเมตตำ, และควำม

ยุติธรรม, แอ ลมา ๓๔: ๘– ๑๖. สอน เรื่อง กำร สวด

อ้อนวอน, แอ ลมา ๓๔: ๑๗– ๒๘. กระตุ้น ผู้คนไม่

ให้ผัดวันกำรกลับใจ, แอลมา ๓๔:๓๐–๔๑. ศรัทธำ

ของแอลมำและอมิวเล็คท�ำให้ก�ำแพงเรือนจ�ำพัง,  

อีเธอร์ ๑๒:๑๓. 

อแมลิไค (ชาว) (พระคัมภีร์มอรมอน)

กลุ่มชำวนี ไฟที่ละทิง้ควำมเช่ือซ่ึงน�ำชำวเลมันไปสู้

รบกับชำวนีไฟ (แอลมำ ๒๑–๒๔, ๔๓).

อแมลิไคยาห์

ในพระคัมภีร์มอรมอน, คนทรยศชำวนีไฟผู้มีอ�ำนำจ

ท่ำมกลำงชำวเลมันและน�ำพวกเขำต่อต้ำนชำวนีไฟ 

(แอลมำ ๔๖–๕๑).

อริ (ความเป็น). ดู แก้แค้น (กำร); รัก (ควำม); 
ริษยำ (ควำม), อิจฉำ ด้วย

ในพระคัมภีร์, กำรเป็นปฏิปักษ์, กำรเป็นศัตรู, และ
ควำมเกลียดชัง.

เรำ จะ ให้ เจ้ ำ กับ หญิ ง น้ี เป็น ศัตรู กัน ,  ปฐก.  
๓: ๑๕ ( โมเสส ๔: ๒๑). ใจ ซ่ึง ปัก อยู่ กับ เน้ือ หนัง
น้ันก็เป็นศัตรูต่อพระเจ้ำ, รม. ๘:๗. กำรเป็นมิตร
กับ โลก น้ัน คือ กำร เป็น ศัตรู กับ พระเจ้ำ, ยาก อบ  
๔:๔. ในวันน้ันควำมเป็นอริจะพ้นไปจำกหน้ำเรำ,  
คพ. ๑๐๑:๒๖. 

อวดอ้าง (การ), โอ้อวด (การ). ดู จองหอง (ควำม)

ออกเสียง (การ). ดู เห็นชอบร่วมกัน (ควำม)

อ่อนน้อม (ความมี ใจ), อ่อนน้อม (ความสุภาพ), 
อ่อนโยน (คน, ความ). ดู ใจที่ชอกช�ำ้; 
นอบน้อม (ควำม), อ่อนน้อมถ่อมตน  
(ควำม); อดทน (ควำม) ด้วย

เกรงกลัวพระเจ้ำ, ชอบธรรม, ถ่อมตน, สอนได้, และ
อดทนภำยใต้ควำมทุกข์ทรมำน. คนอ่อนโยนมีควำม
เต็มใจที่จะท�ำตำมค�ำสอนพระกิตติคุณ.

โมเสสเป็นคนถ่อมใจมำก, กดว. ๑๒:๓. คนใจอ่อน
สุภำพ จะ ได้ แผ่น ดิน ตก ไป เป็น มรดก, สดด.  
๓๗: ๑๑ ( มธ. ๕: ๕; ๓ นี. ๑๒: ๕; คพ. ๘๘: ๑๗). 
ทุกคนที่ ใจถ่อม, จงแสวงหำพระเจ้ำ; จงแสวงหำ
ควำมชอบธรรม, แสวงหำควำมถ่อมใจ, ศฟย. ๒:๓  
(๑ ทธ. ๖:๑๑). เรียนจำกเรำเพรำะว่ำเรำสุภำพและ
ใจอ่อนน้อม, มธ. ๑๑:๒๙. ควำมสุภำพอ่อนน้อมเป็น
ผลของพระวิญญำณ, กท. ๕:๒๒–๒๓. ผู้รับใช้ของ
องค์พระผู้เป็นเจ้ำต้องมี ใจเมตตำ, เป็นครูที่เหมำะ
สม, มีควำมอดทน, ชีแ้จงให้ฝ่ำยตรงข้ำมเข้ำใจด้วย
ควำมสุภำพ, ๒ ทธ. ๒:๒๔–๒๕. จิตใจที่ สงบและ
สุภำพเป็นส่ิงที่ประเสริฐยิ่งในสำยพระเนตรพระเจ้ำ, 
๑ ปต. ๓:๔. ทิง้ควำมเป็นมนุษย์ปุถุชนและมำเป็น
คนที่อ่อนโยน, โมไซยาห์ ๓:๑๙ (แอลมำ ๑๓:๒๗–
๒๘). พระผู้ เป็นเจ้ำทรงบัญชำฮีลำมันให้สอนผู้คน
ให้อ่อนโยน, แอลมา ๓๗:๓๓. พระคุณของพระเจ้ำ
เพียงพอส�ำหรับคนอ่อนโยน, อีเธอร์ ๑๒:๒๖. ท่ำน
มี ศรัทธำ ในพระ คริสต์ เพรำะ ควำม มี ใจอ่อนน้อม
ของท่ำน, โมโร. ๗:๓๙. ไม่มี ใครจะเป็นที่ยอมรับต่อ
พระพักตร์พระผู้ เป็นเจ้ำนอกจำกผู้ที่มีควำมอ่อน
โยนและใจนอบน้อม, โมโร. ๗:๔๔. กำรปลดบำปน�ำ



๑๙๙ อคัรสำวก

มำซ่ึงควำมอ่อนโยน, และเพรำะควำมอ่อนโยนกำร
มำเยือนของพระวิญญำณบริสุทธิ์ย่อมมำถึง, โมโร.  
๘: ๒๖. เดิน ด้วย ควำม สุภำพ อ่อนน้อม แห่ง พระ
วิญญำณเรำ, คพ. ๑๙:๒๓. จงปกครองบ้ำนของเจ้ำ
ด้วยควำมสุภำพอ่อนน้อม, คพ. ๓๑:๙. อ�ำนำจและ
อิทธิพล ของ ฐำนะ ปุ โรหิต จะ ธ�ำรง ไว้ ได้ โดย ควำม
สุภำพอ่อนน้อมและควำมอ่อนโยน, คพ. ๑๒๑:๔๑. 

อ่อนแอ (ความ). ดู นอบน้อม (ควำม), อ่อนน้อม
ถ่อมตน (ควำม) ด้วย

สภำวะ ของ ควำม เป็น มรรตัย และ กำร ขำด ควำม
สำมำรถ, พละก�ำลัง, หรือทักษะ. ควำมอ่อนแอคือ
สภำพ หน่ึง ของ ภำวะ ใน กำร ด�ำรง อยู่ . มนุษย์ ทุก
คน อ่อนแอ, และ โดย พระคุณ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ
เท่ำน้ันที่พวกเขำจะมีพลังท�ำ ส่ิงต่ำงๆ ที่ชอบธรรม  

(เจคอบ ๔:๖–๗). ควำมอ่อนแอน้ีส่วนหน่ึงแสดงให้
เห็นในควำมอ่อนแอหรือข้อบกพร่องส่วนตัวที่แต่ละ
บุคคลมี.

จงหนุนก�ำลังของมือที่ อ่อน, อสย. ๓๕:๓–๔. จิต
วิญญำณ พร้อม แล้ว ก็ จริง, แต่ กำย ยัง อ่อน ก�ำลัง, 
มธ.  ๒๖: ๔๑ ( มำระ โก ๑๔: ๓๘).  เพรำะ ควำม
อ่อนแอ ที่ อยู่ ในข้ำพเจ้ำ, ตำม เน้ือ หนัง, ข้ำพเจ้ำ
จึง แก้ตัว, ๑ นี. ๑๙: ๖. ข้ำพเจ้ำ ได้ รับ บัญชำ จำก
พระองค์ ให้ เขียน เรื่อง เหล่ำ น้ี ,  ทั ้ง ที่ ข้ำพเจ้ำ มี
ควำม อ่อนแอ, ๒ นี. ๓๓: ๑๑. ขอ อย่ำ กริว้ ผู้รับ ใช้
ของพระองค์ เพรำะควำมอ่อนแอของเขำ, อี เธอร ์ 
๓:๒. คนต่ำงชำติจะล้อเลียนส่ิงเหล่ำน้ีเพรำะควำม
อ่อนแอในกำรเขียนของพวกข้ำพระองค์, อี เธอร ์ 
๑๒: ๒๓– ๒๕, ๔๐. เรำ จะ แสดง ให้ พวก เขำ เห็น
ควำม อ่อนแอ ของ พวก เขำ, อี เธอ ร์ ๑๒: ๒๗– ๒๘. 
เพรำะเจ้ำเห็นควำมอ่อนแอของเจ้ำ เรำจะท�ำให้เจ้ำ
เข้มแข็ง, อี เธอร์ ๑๒:๓๗. คนที่ อ่อนแอในบรรดำ
พวกเจ้ำ นับแต่ น้ี ไปเรำจะท�ำให้ เขำเข้มแข็ง, คพ.  
๕๐:๑๖. พระเยซูคริสต์ทรงรู้ควำมอ่อนแอของมนุษย์,  
คพ. ๖๒:๑. 

ออมเนอร์. ดู โมไซยำห์, บรรดำบุตรของ; โมไซ- 
ยำห์, บุตรของเบ็นจำมิน ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรของกษัตริย์ โมไซยำห์. 
ออมเนอร์กับพี่น้องไปส่ังสอนชำวเลมัน (โมไซยำห์ 
๒๗:๘–๑๑, ๓๔–๓๗; ๒๘:๑–๙).

ออมไน

ผู้ เก็บรักษำบันทึกชำวนี ไฟ ในพระคัมภีร์มอรมอน 
ที่ เขียนรำว ๓๖๑ ปีก่อนคริสตกำล ( เจรอม ๑:๑๕;  
ออมไน ๑:๑–๓).

หนังสือของออมไน: หนังสือที่แปลจำกแผ่นจำรึก
เล็ก ของ นี ไฟ ในพระ คัมภีร์มอ รมอน. หนังสือ ดัง
กล่ำว มี บท เดียว, ซ่ึง บรรจุ เรื่อง รำว ของ สงครำม
ในบรรดำ ชำว นี ไฟ และ ชำวเล มัน. ออม ไน เขียน
เพียงสำมข้อแรกของหนังสือ. จำก น้ันก็มอบแผ่น
จำรึกต่อๆ กันมำตัง้แต่อเมรัน, เคมิช, อบินำดัม, 
และสุดท้ำยคืออแมลิ ไค. อแมลิ ไคมอบแผ่นจำรึกให้
กษัตริย์เบ็นจำมิน, กษัตริย์แห่งเซรำเฮ็มลำ.

อะพอครีฟา. ดู พระคัมภีร์; พระคัมภีร์ ไบเบิล 
ด้วย

หนังสือศักดิ์สิทธิ์ต่ำงๆ ของผู้คนชำวยิวซ่ึงไม่ ได้รวม
อยู่ ในพระคัมภีร์ ไบเบิลของฮีบรูแต่ยังคงอยู่ ในพระ
คัมภีร์ ไบเบิลของคริสตจักรบำงแห่ง. หนังสือเหล่ำน้ี
มักเป็นส่ิงล�ำ้ค่ำในกำรเช่ือมโยงภำคพันธสัญญำเดิม
กับภำคพันธสัญญำใหม่และในศำสนจักรถือวำ่เป็น
งำนอ่ำนที่มีประโยชน์.

อะพอครีฟำส่วนใหญ่แปลไว้ถูกต้องแต่มีค�ำสอด-
แทรกไม่ถูกต้อง, คพ. ๙๑:๑–๓. อะพอครีฟำจะเป็น
ประโยชน์ต่อผู้ ได้ รับควำมสว่ำงจำกพระวิญญำณ, 
คพ. ๙๑:๔–๖. 

อัครสาวก. ดู เปิดเผย (กำร); สำนุศิษย์ ด้วย

ในภำษำกรีก, อัครสาวก หมำยถึง “คนที่ถูกส่งออก
ไป.” ค�ำ น้ีเป็นต�ำแหน่งที่พระเยซูประทำนแก่อัคร-
สำวก สิบสอง ซ่ึงพระองค์ทรงเลือกและแต่งตัง้ ไว้
เป็นสำนุศิษย์และผู้ช่วยที่ ใกล้ชิดที่สุดของพระองค์
ระหว่ำงกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระองค์บนแผ่น
ดินโลก (ลูกำ ๖:๑๓; ยอห์น ๑๕:๑๖). พระองค์ทรง
ส่งพวกเขำออกไปเป็นตัวแทนพระองค์และปฏิบัติ
ศำสนกิจแทนพระองค์หลังจำกพระองค์ เสด็จขึน้
สวรรค์. ทัง้ ในสมัยโบรำณและในโควรัมอัครสำวก
สิบสองในศำสนจักรที่ ได้ รับกำร ฟ้ืนฟู ในปัจจุบัน, 
อัครสำวกคือพยำนพิเศษของพระเยซูคริสต์ทั่วโลก
เพื่อเป็นพยำนถึงควำมเป็นพระผู้ เป็นเจ้ำและกำร
ฟ้ืนคืนพระชนม์ ของ พระองค์ จำก บรรดำ คนตำย  
(กิจกำร ๑:๒๒; คพ. ๑๐๗:๒๓).

ศำสนจักรของพระคริสต์สร้ำงบนรำกฐำนของอัคร



๒๐๐อคัรสำวกสิบสอง, โควรัม

สำวกและศำสดำพยำกรณ์, อฟ. ๒:๒๐;  ๔:๑๑. ลี ไฮ
และนี ไฟเห็นอัครสำวก สิบสองคนตำมพระเยซู,  
๑ นี. ๑:๑๐;  ๑๑:๓๔. อัครสำวกจะพิพำกษำเชือ้สำย
แห่ง อิสรำเอล, มอร. ๓: ๑๘. ผู้ ที่ ไม่ ใส่ ใจ ถ้อยค�ำ
ของ บรรดำ ศำสดำ พยำกรณ์ และ อัคร สำวก จะ ถูก
ตัดขำด, คพ. ๑:๑๔ (๓ นี. ๑๒:๑). กำร เรียกและ
พันธ กิจของอัครสำวกสิบสองได้รับกำรเปิดเผย, คพ.  
๑๘:๒๖–๓๖. โจ เซฟ สมิธ ได้ รับแต่งตัง้ เป็นอัคร-
สำวก, คพ. ๒๐: ๒;  ๒๑: ๑. อัคร สำวก คือ พยำน
พิเศษถึงพระนำมของพระคริสต์และถือกุญแจทัง้
หลำยของกำรปฏิบัติศำสนกิจ, คพ. ๒๗:๑๒ (คพ.  
๑๑๒:๓๐–๓๒). อัครสำวกสิบสองประกอบกันเป็น 
โควรัมในสิทธิอ�ำนำจเท่ำเทียมกับฝ่ำยประธำนสูงสุด, 
คพ. ๑๐๗:๒๓–๒๔. อัครสำวกสิบสองเป็นสภำสูง
สัญจรควบคุม, คพ. ๑๐๗:๓๓. อัครสำวกถือกุญแจ
ทัง้หลำยของงำนสอนศำสนำ, คพ. ๑๐๗:๓๕. อธิบำย
หน้ำที่บำงอย่ำงของอัครสำวก, คพ. ๑๐๗:๕๘. เรำ
กล่ำวแก่อัครสำวกสิบสองทุกคนว่ำ : ตำมเรำมำ, และ
เลีย้งแกะของเรำ, คพ. ๑๑๒:๑๔–๑๕. เรำเช่ือในอัคร-
สำวก, ลช. ๑:๖. 

การ เลือก อัคร สาวก: พระเจ้ำ ทรง เลือก อัคร สำวก  
(ยอห์น ๖:๗๐; ๑๕:๑๖).

จำกสำนุศิษย์ของพระองค์, พระเยซูทรงเลือกอัคร-
สำวกสิบสอง, ลูกา ๖:๑๓–๑๖. มัทธีอัส ได้ รับเลือก 
เป็นอัครสำวก, กิจการ ๑:๒๑–๒๖. ออลิเวอร์ คำวเดอร ี 
และเดวิด วิตเมอร์ ได้รับพระบัญชำให้ค้นหำอัคร-
สำวกสิบสอง, คพ. ๑๘:๓๗–๓๙. 

อัครสาวกสิบสอง, โควรัม. ดู อัครสำวก

อันดรูว์

ในภำคพันธสัญญำใหม่, น้องชำยของซี โมน เป โตร 
และหน่ึงในอัครสำวกสิบสองที่พระเยซูทรงเรียก
ระหว่ำงกำรปฏิบัติศำสนกิจของพระองค์ขณะทรง
เป็นมรรตัย (มธ. ๔:๑๘–๑๙; มำระโก ๑:๑๖–๑๘, ๒๙).

อันนา

ในภำคพันธสัญญำใหม่, ศำสดำพยำกรณ์หญิงคน
หน่ึงของเผ่ำอำเชอร์. ในเวลำที่พระเยซูประสูติ, เธอ
เป็นหญิงหม้ำยสูงอำยุ. เธอเห็นพระกุมำรเยซูในพิธี
ถวำยพระองค์ ในพระวิหำรและรู้จักพระองค์ว่ำทรง
เป็นพระผู้ ไถ่ (ลูกำ ๒:๓๖–๓๘).

อันนาส. ดู คำยำฟำส ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่, ชำย คนหน่ึง ที่ มี อิทธิพล
อย่ำงกว้ำงขวำงในซำนเฮดริน. พระเยซู, เมื่อทรง
ถูกจับกุม, พวกเขำพำพระองค์ ไปหำบุคคลผู้ น้ีเป็น
อันดับแรก (ยอห์น ๑๘:๑๓); เขำมีบทบำทส�ำคัญใน
กำรไต่สวนบรรดำอัครสำวกอีกด้วย (กิจกำร ๔:๓–๖).

อับราม. ดู อับรำฮัม

อับราฮัม. ดู พันธสัญญำแห่งอับรำฮัม ด้วย

บุตรคนหน่ึงของเทรำห์, เกิดในเมืองเออร์ของชำว
เคลเดีย (ปฐก. ๑๑:๒๖, ๓๑; ๑๗:๕). ศำสดำพยำกรณ์
ของพระเจ้ำผู้ ซ่ึงพระเจ้ำทรงท�ำพันธสัญญำนิรันดร์
ด้วย, ประชำชำติทัง้ปวงของแผ่นดินโลกได้รับพร
ผ่ำนบุคคลผู้น้ี. อับรำฮัมเดิมมีช่ือว่ำอับรำม.

ย้ำยถิ่นฐำนไปเมืองฮำรำน, เทรำห์ สิน้ชีวิตที่ น่ัน, 
ปฐก. ๑๑:๓๑–๓๒ (อับรำ. ๒:๑–๕). ได้รับเรียกจำก
พระผู้เป็นเจ้ำให้เดินทำงไปคำนำอันและได้รับพันธ-
สัญญำอันล�ำ้เลิศ, ปฐก. ๑๒:๑–๘ (อับรำ. ๒:๔, ๑๕–
๑๗). เดินทำงไปอียิปต์, ปฐก. ๑๒:๙–๒๐ (อับรำ.  
๒:๒๑–๒๕). ตัง้รกรำกที่เฮโบรน, ปฐก. ๑๓:๑๘. ช่วย
โลท, ปฐก. ๑๔:๑–๑๖. พบกับเมลคี เซเดค, ปฐก.  
๑๔:๑๘–๒๐. ฮำกำร์ ให้ก�ำเนิดอิชมำเอลบุตรชำยของ 
เขำ, ปฐก. ๑๖: ๑๕– ๑๖. ชื่อ ของ เขำ เปลี่ยน เป็น 

อับรำ ฮัม, ปฐก. ๑๗:๕. พระเจ้ำทรงบอกอับรำ ฮัม
และซำรำห์ว่ำพวกเขำจะมีบุตรชำย, ปฐก. ๑๗:๑๕–
๒๒;  ๑๘:๑–๑๔. ซำรำห์ ให้ก�ำเนิดอิสอัคบุตรชำย
ของเขำ, ปฐก. ๒๑:๒–๓. ได้รับบัญชำให้ถวำยอิสอัค
เป็นเครื่องพลีบูชำ, ปฐก. ๒๒:๑–๑๘. ซำรำห์สิน้ชีวิต
และถูกฝัง, ปฐก. ๒๓:๑–๒, ๑๙. อับรำ ฮัมสิน้ชีวิต
และถูกฝัง, ปฐก. ๒๕:๘–๑๐. ควำมเต็มใจของอับ-
รำฮัมที่จะถวำยอิสอัคเป็นรูปแบบที่ เหมือนกับพระ 

ผู้ เป็นเจ้ำและพระบุตรองค์ เดียวที่ ถือก�ำเนิดของ
พระองค์, เจคอบ ๔:๕. จ่ำยส่วนสิบให้เมลคีเซเดค,  
แอ ลมา ๑๓: ๑๕. เห็น ล่วง หน้ำ และ เป็นพยำน ถึง
กำรเสด็จมำของพระคริสต์, ฮีล. ๘:๑๖–๑๗. ได้รับ
ฐำนะปุ โรหิตจำกเมลคี เซเดค, คพ. ๘๔:๑๔. คน
ซ่ือสัตย์ กลำย เป็นพงศ์ พันธุ์ ของ อับ รำ ฮัม, คพ.  
๘๔:๓๓–๓๔ (กท. ๓:๒๗–๒๙). ได้รับส่ิงทัง้ปวงโดย
กำรเปิดเผย, คพ. ๑๓๒:๒๙. ได้รับควำมสูงส่งของ
เขำ, คพ. ๑๓๒:๒๙. แสวงหำพรของบรรพบุรุษและ
กำรแต่งตัง้สู่ฐำนะปุโรหิต, อับรา. ๑:๑–๔. ถูกข่มเหง
โดยพวกปุโรหิตปลอมในเคลเดีย, อับรา. ๑:๕–๑๕. 



๒๐๑ อสัซีเรยี

พระเจ้ำทรงช่วยให้รอด, อับรา. ๑:๑๖–๒๐. เรียนรู้
เกี่ยวกับดวงอำทิตย์, ดวงจันทร์, และดวงดำว, อับรา.  
๓:๑–๑๔. เรียนรู้เกี่ยวกับชีวิตก่อนเกิดและกำรสร้ำง,  
อับรา. ๓:๒๒–๒๘. 

หนังสือของอับราฮัม: บันทึกโบรำณที่อับรำฮัมเขียน
ไว้และเข้ำมำอยู่ ในกำรครอบครองของศำสนจักรเมื่อ
ปี ค.ศ. ๑๘๓๕. อันโตนี โอ เลอโบโลค้นพบบันทึก
ต่ำงๆ และมัมมี่จ�ำนวนหน่ึงในสุสำนใต้ดินของชำว
อียิปต์, เขำท�ำพินัยกรรมมอบส่ิงเหล่ำน้ี ให้แก่ ไมเคิล 
แชนด์ เลอร์. แชนด์ เลอร์จัดแสดงนิทรรศกำร ส่ิง
เหล่ำ น้ี ในสหรัฐเมื่อ ปี ค.ศ. ๑๘๓๕. เพื่อนจ�ำนวน
หน่ึงของโจเซฟ สมิธ ซือ้บันทึกจำกแชนด์เลอร์และ
มอบให้ศำสดำพยำกรณ์, ซ่ึงแปลบันทึกเหล่ำ น้ัน. 
ปัจจุบันบันทึกจ�ำนวนหน่ึงอยู่ ในพระคัมภีร์ ไข่มุก
อันล�ำ้ค่ำ.

บทที่ ๑ บันทึกประสบกำรณ์ของอับรำฮัมในเมือง
เออร์ของชำวเคลเดีย, ซึ่งที่น่ันบรรดำปุโรหิตช่ัวร้ำย
พยำยำมฆ่ำเขำเป็นเครื่องสังเวย. บทที่ ๒ เล่ำถึงกำร
เดินทำงของเขำไปคำนำอัน. พระเจ้ำทรงปรำกฏต่อ
เขำและทรงท�ำพันธสัญญำกับเขำ. บทที่ ๓ บันทึกว่ำ
อับรำฮัมเห็นจักรวำลและส�ำเหนียกถึงควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงดำวพระเครำะห์ต่ำงๆ ในฟ้ำสวรรค์. บทที่ 
๔–๕ เป็นอีกบันทึกหน่ึงของเรื่องรำวกำรสร้ำง.

พงศ์พันธุ์ของอับราฮัม: ผู้คนที่ ได้รับค�ำสัญญำและ
พันธสัญญำต่ำงๆ ซ่ึงพระผู้ เป็นเจ้ำทรงท�ำไว้ต่ออับ
รำ ฮัม, โดยกำรเช่ือฟังกฎและศำสนพิธีต่ำงๆ ของ
พระกิตติคุณของพระเยซูคริสต์. ชำยและหญิงจะ
ได้รับพรเหล่ำ น้ีหำกพวกเขำเป็นสำยเลือดแท้ของ
อับรำฮัมหรือหำกพวกเขำเข้ำมำอยู่ ในครอบครัวของ
อับรำฮัมโดยน้อมรับพระกิตติคุณและรับบัพติศมำ  
( กท. ๓: ๒๖– ๒๙; ๔: ๑– ๗; คพ. ๘๔: ๓๓– ๓๔;  
๑๐๓:๑๗; ๑๓๒:๓๐–๓๒; อับรำ. ๒:๙–๑๑). ลูกหลำน
สำยเลือดแท้ของอับรำฮัมอำจสูญเสียพรจำกกำรไม่
เช่ือฟัง (รม. ๔:๑๓; ๙:๖–๘).

อัปมงคล (ความ). ดู ควำมตำย, ทำงวิญญำณ; 
นรก; บุตรแห่งหำยนะ; มำร ด้วย

สภำพของกำรถูกหยุดยัง้ควำมก้ำวหน้ำของคนคน
หน่ึงและถูกปฏิเสธมิ ให้เข้ำไป ในที่ประทับของพระ
ผู้เป็นเจ้ำและรัศมีภำพของพระองค์. ควำมอัปมงคล
มีอยู่ ในหลำยระดับ. ทุกคนที่ ไม่ ได้รับควำมสมบูรณ์
แห่งควำมสูงส่งซีเลสเชียลจะถูกจ�ำกัดควำมก้ำวหน้ำ

และสิทธิพิเศษของตนในระดับหน่ึง, และพวกเขำ
จะอัปมงคลในระดับน้ัน.

วิบัติแก่คนหน้ำ ซ่ือใจคด ! พวกเจ้ำจะต้องมี โทษ
มำก ยิ่ง ขึ ้น, มธ. ๒๓: ๑๔. ผู้ ใด จะ กล่ำว ค�ำ หมิ่น
ประมำทต่อพระวิญญำณบริสุทธิ์มีกรรมช่ัวแห่งบำป
เป็นนิตย์, มาระโก ๓:๒๙. บรรดำผู้ที่ ได้ประพฤติ
ช่ัว ก็ จะ ฟ้ืน ขึ ้น สู่ กำร พิพำกษำ, ยอห์น  ๕: ๒๙  
(๓ นี. ๒๖:๕). คนที่กินและดื่มโดยมิได้เล็งเห็นพระ
กำยขององค์พระ ผู้ เป็นเจ้ำ, กินและดื่ม เป็นเหตุ
ให้ตนเองถูกพิพำกษำโทษ, ๑ คร. ๑๑:๒๙ (๓ นี.  
๑๘:๒๘–๒๙). คนที่จะไม่กลับใจ, รับบัพติศมำ, และ
อดทน จนกว่ำ ชีวิต จะ หำไม่ ต้อง อัปมงคล, ๒ นี.  
๙:๒๔ (มำระโก ๑๖:๑๖; อี เธอร์ ๔:๑๘; คพ. ๖๘:๙; 
๘๔: ๗๔). คนช่ัว จะ เศร้ำ หมอง กับ กำร อยู่ กับ พระ
ผู้ เป็น เจ้ำ มำกกว่ำ จิต วิญญำณ ที่ อัปมงคล ในนรก, 
มอร. ๙:๔. คนที่หำได้ท�ำอะไรไม่จนกว่ำเขำจะได้รับ
บัญชำ, คนคนน้ันย่อมอัปมงคล, คพ. ๕๘:๒๙. คน
ที่ ได้รับควำมสมบูรณ์ของพันธสัญญำใหม่และเป็น
นิจ ต้อง ปฏิบัติ ตำม กฎ, มิ ฉะน้ัน เขำ จะ อัปมงคล,  
คพ. ๑๓๒:๖. 

อัลฟาและโอเมกา. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

อัลฟำเป็นอักษรตัวแรกในพยัญชนะกรีก; โอเมกำ
เป็นอักษรตัว สุดท้ำย. ทัง้สองค�ำเป็นชื่อที่ถวำยแด่
พระเยซูคริสต์และใช้เป็นสัญลักษณ์เพื่อแสดงว่ำ
พระคริสต์ทรงเป็นทัง้ปฐมและอวสำนของกำรสรำ้ง
ทัง้ปวง (วว. ๑:๘; คพ. ๑๙:๑).

อัสซีเรีย

จักรวรรดิ โบรำณ, พร้อม ด้วย บำ บิ โลนคู่ แข่ง ของ
จักรวรรดิ น้ี, ปกครองรัฐเก่ำแก่ ส่วนใหญ่ของซีเรีย
และปำเลสไตน์ตลอดเกือบทุกสมัยของพันธสัญญำ
เดิม. แม้ว่ำชำวอัส ซีเรียจะเป็นพลังส�ำคัญนับแต่
กลำงศตวรรษที่ ๑๒ ก่อนคริสตกำลจนปลำยศตวรรษ
ที่ ๗ ก่อนคริสตกำล, แต่พวกเขำก็ยังไม่สำมำรถสรำ้ง
โครงสร้ำงทำงกำรเมืองอันมีเสถียรภำพได้. พวกเขำ
ปกครองโดยวิธีข่มขวัญ, ปรำบศัตรูด้วยไฟและดำบ
หรือตัดก�ำลังโดยย้ำยประชำกรจ�ำนวนมำกออกไปยัง
ส่วนอื่นๆ ของจักรวรรดิ. รำษฏรของพวกเขำไม่เคย
หยุดยัง้ที่จะเป็นอริกับพวกเขำ, และประวัติศำสตร์
ของจักรวรรดิเต็มไปด้วยกำรก่อกบฎอย่ำงไม่สิน้สุด. 
(ดู ๒ พกษ. ๑๘–๑๙; ๒ พศด. ๓๒; อสย. ๗:๑๗–๒๐; 
๑๐; ๑๙; ๓๗.)



๒๐๒อำกริปปำ

อากริปปา. ดู เปำโล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, บุตรของเฮโรด อำกริปปำ
ที่หน่ึงและพี่ชำยของเบอร์ นิสและดรู สิลลำ. เขำ
เป็นกษัตริย์แห่งชัลซิส, ตัง้อยู่ ในเลบำนอน. เขำฟัง
อัครสำวกเปำโลและเกือบถูกชักจูงให้เป็นชำวคริสต ์ 
(กิจกำร ๒๕–๒๖; จส—ป ๑:๒๔).

อาเชอร์. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสรำเอล 
ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรชำยของยำโคบกับศิล- 
ปำห์, สำวใช้ของเลอำห์ (ปฐก. ๓๐:๑๒–๑๓).

เผ่าอาเชอร์: ยำโคบอวยพรอำเชอร์ (ปฐก. ๔๙:๒๐), 
และ โมเสส อวยพร ลูก หลำนของ อำ เชอ ร์ ( ฉธบ.  
๓๓:๑, ๒๔–๒๙). ลูกหลำนเหล่ำ น้ี ได้รับกำรขนำน
นำมวำ่เป็น “ทแกล้วทหำร” (๑ พศด. ๗:๔๐).

อาณาจักรแห่งพระผู้เป็นเจ้าหรืออาณาจักรแห่ง
สวรรค์. ดู รัศมีภำพซีเลสเชียล; ศำสนจักร
ของพระเยซูคริสต์ ด้วย

อำณำจักร แห่ง พระ ผู้ เป็น เจ้ำ บน แผ่นดินโลก คือ
ศำสนจักร ของ พระ เยซู คริสต์ แห่ง วิ สุทธิ ชน ยุค
สุดท้ำย ( คพ. ๖๕). จุด ประสงค์ ของ ศำสนจักร
คือ เตรียม สมำชิก ให้ พร้อม ที่ จะ อยู่ ใน อำณำ จักร
ซีเลส เชีย ล หรือ อำณำจักร แห่ง สวรรค์ ตลอด กำล. 
อย่ำงไรก็ตำม, บำงครัง้พระคัมภีร์ เรียกศำสนจักรว่ำ
อำณำจักรแห่งสวรรค์, ซึ่งหมำยควำมว่ำศำสนจักร
เป็นอำณำจักรแห่งสวรรค์บนแผ่นดินโลก.

ศำสนจักรของพระเยซูคริสต์แห่งวิ สุทธิชนยุค
สุดท้ำยคืออำณำจักรแห่งพระผู้เป็นเจ้ำบนแผ่นดิน
โลก, แต่ปัจจุบันน้ีจ�ำกัดอยู่ เพียงอำณำจักรในทำง
ศำสนำเท่ำน้ัน. ระหว่ำงมิลเลเนียม, อำณำจักรแห่ง
พระผู้ เป็นเจ้ำจะเป็นทัง้ด้ำนกำรเมืองกำรปกครอง
และศำสนำ.

พระเจ้ำ ทรง เป็นพระ มหำ กษัตริย์ อยู่ เป็นนิจ นิ- 
รันดร์, สดด. ๑๐:๑๖ (สดด. ๑๑:๔). พระผู้ เป็นเจ้ำ 
แห่ง สวรรค์ จะ ทรง สถำปนำ รำช อำณำจักร หน่ึง
ซ่ึง จะ ไม่มี วันท�ำลำย เสีย ได้, ดนล. ๒: ๔๔ ( คพ.  
๑๓๘:๔๔). จงกลับใจเสียใหม่เพรำะวำ่แผ่นดินสวรรค์
มำใกล้แล้ว, มธ. ๓:๒ (มธ. ๔:๑๗). ขอให้แผ่นดินของ
พระองค์มำตัง้อยู่, ในสวรรค์เป็นอย่ำงไรก็ ให้เป็นไป
อย่ำงน้ันในแผ่นดินโลก, มธ. ๖:๑๐. ท่ำนทัง้หลำยจง
แสวงหำแผ่นดินของพระเจ้ำก่อน, มธ. ๖:๓๓ (๓ นี.  

๑๓:๓๓). เรำจะมอบลูกกุญแจแผ่นดินสวรรค์ ให้ ไว้
แก่ท่ำน, มธ. ๑๖:๑๙. จงมำ, รับเอำรำชอำณำจักรซ่ึง
ได้ตระเตรียมไว้ส�ำหรับท่ำนทัง้หลำย, มธ. ๒๕:๓๔. 
วันที่ เรำจะรับส่วนศีลระลึกกับท่ำนในแผ่นดินแห่ง
พระบิดำของเรำ, มธ. ๒๖:๒๖–๒๙. ท่ำนทัง้หลำยจะ
เห็นบรรดำผู้เผยพระวจนะในแผ่นดินของพระเจ้ำ, 
ลูกา ๑๓:๒๘. คนอธรรมจะไม่มีส่วนในแผ่นดินของ
พระเจ้ำ, ๑ คร. ๖:๙. เน้ือและเลือดจะมีส่วนในแผ่น
ดินของพระเจ้ำไม่ ได้, ๑ คร. ๑๕:๕๐. ก่อนที่ท่ำนจะ
แสวงหำควำมมั่งคั่งท่ำนจงแสวงหำอำณำจักรของ 
พระผู้เป็นเจ้ำ, เจคอบ ๒:๑๘. ไม่มีส่ิงที่ ไม่สะอำดจะ
สืบทอดอำณำจักรแห่งสวรรค์เป็นมรดกเลย, แอล- 
มา ๑๑:๓๗. เจ้ำจะพักผ่อนกับพวกเขำในอำณำจักร
แห่งพระบิดำของเรำ, คพ. ๑๕:๖. เจ้ำได้รับอำณำจักร
หรือกุญแจของศำสนจักรแล้ว, คพ. ๔๒:๖๙ (คพ. 
๖๕:๒). ขอให้อำณำจักรของพระผู้ เป็นเจ้ำออกไป
เพื่อ อำณำจักร แห่ง สวรรค์ จะ มำ, คพ. ๖๕: ๕– ๖. 
กุญแจทัง้หลำยของอำณำจักรน้ีจะไม่มี ใครน�ำไปจำก
เจ้ำได้เลย, คพ. ๙๐:๓. ผู้ที่รับเจ้ำดังเด็กเล็กๆ, ย่อม
รับอำณำจักรของเรำ, คพ. ๙๙:๓. จะเรียกศำสนจักร
ของเรำในวันเวลำ สุดท้ำยดังน้ี, แม้ศำสนจักรของ
พระ เยซู คริสต์ แห่ง วิ สุทธิ ชน ยุค สุดท้ำย, คพ.  
๑๑๕:๔. ฟ้ำสวรรค์ เปิดและข้ำพเจ้ำ เห็นอำณำจักร
ซีเลสเชียลของพระผู้เป็นเจ้ำ, คพ. ๑๓๗:๑–๔. 

อาดัม. ดู กำรตกของอำดัมและเอวำ; เทพำดิ- 
เทพ; มีคำเอล; อำดัม-ออนได-อำห์มัน; 
เอเดน; เอวำ ด้วย

ชำยคนแรกที่สรำ้งขึน้บนแผ่นดินโลก.

อำดัมเป็นบิดำและปิตุของเผ่ำพันธุ์มนุษย์บน
แผ่นดินโลก. กำรล่วงละเมิดของเขำในสวนเอเดน 
(ปฐก. ๓; คพ. ๒๙:๔๐–๔๒; โมเสส ๔) ท�ำให้ เขำ  
“ตก” และกลำยเป็นมรรตัย, เป็นก้ำวที่จ�ำเป็นเพื่อให้
มนุษยชำติก้ำวหน้ำบนแผ่นดินโลกน้ี (๒ นี. ๒:๑๔–
๒๙; แอลมำ ๑๒:๒๑–๒๖). อำดัมกับเอวำจึงสมควร
ได้ รับกำรสรรเสริญส�ำหรับบทบำทของเขำทัง้สอง
ที่ท�ำให้กำรเติบโตนิรันดร์ของเรำอยู่ ในวิสัยที่ท�ำได้.  

อำดัมคอืเมธี โบรำณและเป็นที่รูจ้ักกันในนำมมีคำเอล 
ด้วย (ดนล. ๗; คพ. ๒๗:๑๑; ๑๐๗:๕๓–๕๔; ๑๑๖; 
๑๓๘:๓๘). เขำคือเทพำดิเทพและจะมำอีกครัง้หน่ึง
บนแผ่นดินโลกในฐำนะปิตุของครอบครัวมนุษย์, 
ในกำรเตรียมรับกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระเยซู
คริสต์ (คพ. ๒๙:๒๖).



๒๐๓ อำโมส

พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง สร้ำง มนุษย์ ตำม ฉำยำ ของ
พระองค์, ปฐก. ๑: ๒๖– ๒๘ ( โมเสส ๒: ๒๖– ๒๘; 
อับรำ. ๔:๒๖–๒๘). พระผู้ เป็นเจ้ำประทำนอ�ำนำจ
ปกครองเหนือส่ิงทัง้ปวงและทรงบัญชำเขำให้ขยำย
เผ่ำพันธุ์ และเติมเต็มแผ่นดิน, ปฐก. ๑:๒๘–๓๑  
( โมเสส ๒:๒๘–๓๑; อับรำ. ๔:๒๘–๓๑). พระผู้เป็น-
เจ้ำทรงวำงอำดัมและเอวำไว้ ในสวนเอเดนและทรง
ห้ำมพวกเขำไม่ ให้กินผลจำกต้นไม้แห่งควำมรู้ถึง
ควำมดีและควำมช่ัว, ปฐก. ๒:๗–๙, ๑๕–๑๗ ( โมเสส 
๓:๗–๙, ๑๕–๑๗; อับรำ. ๕:๗–๑๓). อำดัมตัง้ช่ือส่ิงมี
ชีวิตทัง้หมด, ปฐก. ๒:๑๙–๒๐ ( โมเสส ๓:๑๙–๒๐; 
อับรำ. ๕:๒๐–๒๑). อำดัมและเอวำแต่งงำนโดยพระ
ผู้ เป็นเจ้ำ, ปฐก. ๒:๑๘–๒๕ ( โมเสส ๓:๑๘–๒๕;  
อับรำ. ๕:๑๔–๒๑). อำดัมและเอวำถูกซำตำนล่อลวง, 
ให้ กิน ผล ไม้ ต้อง ห้ำม, และ ถูก ขับ ออก จำก สวน
เอเดน, ปฐก. ๓ ( โมเสส ๔). อำดัมอำยุ ๙๓๐ ปีเมื่อ
เขำถึงแก่กรรม, ปฐก. ๕:๕ ( โมเสส ๖:๑๒). อำดัม
เป็นมนุษย์คนแรก, คพ. ๘๔:๑๖. ก่อนมรณกรรม
ของเขำ อำดัมเรียกลูกหลำนที่ชอบธรรมมำรวมกันที่
อำดัม-ออนได-อำห์มันและให้พรคนเหล่ำน้ัน, คพ. 
๑๐๗:๕๓–๕๗. อำดัมถวำยเครื่องพลีบูชำ, โมเสส ๕:
๔–๘. อำดัมรับบัพติศมำ, ได้รับพระวิญญำณบริสุทธิ์, 
และได้รับแต่งตัง้สู่ฐำนะปุโรหิต, โมเสส ๖:๕๑–๖๘. 

อาดัม-ออนได-อาห์มัน. ดู อำดัม ด้วย

สถำนที่ ซ่ึง อำดั ม ให้ พร ลูก หลำนที่ ชอบ ธรรม ของ
เขำสำมปีก่อนสิน้ชีวิต (คพ. ๑๐๗:๕๓–๕๖) และที่
น่ันเขำจะมำก่อนเวลำของกำรเสด็จมำครัง้ที่ สอง  
(คพ. ๑๑๖).

อาธรรม์ (คน). ดู ช่ัว; บำป; ไม่ชอบธรรม (ควำม); 
สกปรก (ควำม) ด้วย

บำงคนหรือบำง ส่ิงที่ ไม่สอดคล้องกับพระประสงค์
หรือพระบัญญัติของพระผู้ เป็นเจ้ำ; ช่ัวร้ำยและไม่
บริสุทธิ์.

ทำงของคนอธรรมจะพินำศไป, สดด. ๑:๖. ถ้ำคน
ชอบธรรมจะรอดพ้นไป ได้อย่ำงยำกเย็นแล้ว, คน
บำปจะไปอยู่ที่ ไหน ?, ๑ ปต. ๔:๑๘. ปฏิเสธตนจำก
ควำมไม่ เป็นเหมือนพระผู้ เป็นเจ้ำทุกอย่ำง, โมโร. 
๑๐:๓๒. กำรแก้แค้นมำถึงคนอำธรรม์อย่ำงรวดเร็ว, 
คพ. ๙๗:๒๒. ในบรรดำคนอำธรรม์, พระผู้ ช่วยให้
รอดมิได้ทรงเอือ้นโอษฐ์, คพ. ๑๓๘:๒๐. 

อานาเนียแห่งดามัสกัส. ดู เปำโล ด้วย

สำนุศิษย์ ชำว คริสต์ ที่ ดำมัสกัส ผู้ ซ่ึง ให้ บัพ ติศ มำ
เปำโล (กิจกำร ๙:๑๐–๑๘; ๒๒:๑๒).

อานาเนียแห่งเยรูซาเล็ม

ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่, เขำ กับ สัปฟี รำ, ภรรยำ, 
กล่ำวเท็จต่อพระเจ้ำโดยยักยอกเงินส่วนหน่ึงที่พวก
เขำ อุทิศ ถวำย แด่พระเจ้ำ. เมื่อ เป โตร เผชิญ หน้ำ
กับพวกเขำ, เขำทัง้สองล้มลงสู่พืน้ดินและสิน้ชีวิต  

(กิจกำร ๕:๑–๑๑).

อาแบล. ดู อำดัม; คำอิน ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนหน่ึงของอำดัมกับ
เอวำ.

ถวำยเครื่องพลีบูชำแด่พระผู้เป็นเจ้ำดียิ่งกว่ำคำอิน
พี่ ชำยของเขำ, ปฐก. ๔:๔–๕ (ฮบ. ๑๑:๔; โมเสส  
๕:๑๖–๒๑). ถูกคำอินกระท�ำฆำตกรรม, ปฐก. ๔:๘  
( โมเสส ๕:๓๒). ได้รับฐำนะปุโรหิตจำกอำดัม, คพ. 
๘๔:๑๖. ซำตำนคบคิดกับคำอินกระท�ำฆำตกรรมอำ- 
แบล, โมเสส ๕:๒๘–๓๑ (ฮีล. ๖:๒๗). 

อามาเลข (คน, ชาว) (ภาคพันธสัญญาเดิม)

ชน เผ่ำ อำหรับ ที่ อำศัย อยู่ ในทะเล ทรำย ปำ รำน
ระหว่ำงอำรำบำห์กับเมดิเตอร์เรเนียน. พวกเขำท�ำ
สงครำมอยู่เป็นประจ�ำกับชำวฮีบรูนับแต่สมัยโมเสส 
(อพย. ๑๗:๘) จนสมัยซำอูลและดำวิด (๑ ซมอ. ๑๕; 
๒๗:๘; ๓๐; ๒ ซมอ. ๘:๑๑–๑๒).

อาโมส

ศำสดำพยำกรณ์คนหน่ึงในภำคพันธสัญญำเดิมผู้ที่
พยำกรณ์ ไว้ตัง้แต่ประมำณ ๗๙๒ ถึง ๗๔๐ ปีก่อน
คริสตกำล ในสมัยของอุสซียำห์, กษัตริย์แห่งยูดำห์, 
และเยโรโบอัม, กษัตริย์แห่งอิสรำเอล.

หนังสืออาโมส: หนังสือเล่มหน่ึงในภำคพันธสัญญำ
เดิม. ค�ำ พยำกรณ์ ของ อำ โม สห ลำย เรื่อง เตือน
อิสรำเอลและบรรดำประชำชำติ เพื่อนบ้ำนของนำง
ให้กลับมำสู่ควำมชอบธรรม.

บทที่ ๑–๕ เรียกอิสรำเอลและบรรดำประชำชำติ
เพื่อนบ้ำนของนำงมำสู่กำรกลับใจ. บทที่ ๓ อธิบำยว่ำ
พระเจ้ำทรงเปิดเผยควำมลับของพระองค์แก่บรรดำ
ศำสดำ พยำกรณ์ และ กำร น้ัน ก็ เน่ืองจำก กำร ล่วง
ละเมิด, อิสรำเอลจะถูกปฏิปักษ์ท�ำลำย. บทที่ ๖–๘ 



๒๐๔อำรมณ์

พยำกรณ์ถึงกำรล่มสลำยของอิสรำเอลหลำยปีก่อน
กำรบุกรุกของชำวอัสซีเรีย. บทที่ ๙ พยำกรณ์วำ่จะมี
กำรน�ำอิสรำเอลกลับคืนสู่แผ่นดินของนำงเอง.

อารมณ์. ดู โกรธ (ควำม)

อารมาเกดโดน. ดู โกก; มำโกก; เสด็จมำครัง้ที่
สองของพระเยซูคริสต์ (กำร) ด้วย

ช่ือ อารมาเกดโดน มำจำกค�ำ ฮีบรู ฮาร์ เมกิดโดน, 
หมำยถึง “ภู เขำเมกิดโด.” หุบเขำเมกิดโดอยู่ ใน
ภูมิภำคทำงตะวันตกของที่รำบเอสดรำเอลอน, ห้ำ
สิบไมล์ (แปดสิบกิ โลเมตร) เหนือเยรูซำเล็ม, และ
เป็น สถำนที่ ท�ำ สงครำม ครัง้ ส�ำคัญๆ มำกมำย ใน
สมัย พันธ สัญญำ เดิม. กำร ต่อสู้ ครัง้ ใหญ่ และ ครัง้
สุดท้ำยซ่ึงจะเกิดขึน้ใกล้เวลำกำรเสด็จมำครัง้ที่สอง
ของพระเจ้ำ เรียกว่ำสงครำมอำรมำเกดโดนเพรำะ
สงครำม น้ี จะเริ่มต้นในบริเวณเดียวกัน (ดู อสค.  
๓๙:๑๑; ศคย. ๑๒–๑๔, โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง ๑๒:๑๑; 
วว. ๑๖:๑๔–๒๑.)

อาโรน, ฐานะปุโรหิตแห่ง. ดู กฎของโมเสส; 
ฐำนะปุโรหิต; อำโรน, พี่ชำยของโมเสส ด้วย

ฐำนะปุ โรหิตที่ต�่ำกว่ำ (ฮบ. ๗:๑๑–๑๒; คพ. ๑๐๗:
๑๓–๑๔). ต�ำแหน่งของฐำนะปุ โรหิต น้ีคือ อธิกำร, 
ปุ โรหิต, ผู้ สอน, และ มัคนำยก ( คพ. ๘๔: ๓๐; 
๑๐๗:๑๐, ๑๔–๑๕, ๘๗–๘๘). ในสมัยโบรำณ, ภำย
ใต้ กฎ ของ โมเสส, มี มหำ ปุ โรหิต, ปุ โรหิต, และ
ชำวเล วี. มี กำร เปิด เผย ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง อำ โรน
แก่ โมเสส เพรำะ ชำว อิสรำเอล สมัย โบรำณ กบฎ
ต่อพระผู้ เป็นเจ้ำ. พวกเขำปฏิเสธที่ จะ ได้ รับกำร 
ช�ำระ ให้ บริสุทธิ์ และ รับ ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง เมล คี- 
เซเดครวมทัง้ศำสนพิธีต่ำงๆ ของฐำนะปุ โรหิต น้ี  
(คพ. ๘๔:๒๓–๒๕). ฐำนะปุ โรหิตแห่งอำโรนเกี่ยว
โยง กับ ศำสนพิธี ทำง โลก และ ศำสนพิธี ภำยนอก
ของกฎและพระกิตติคุณ (๑ พศด. ๒๓:๒๗–๓๒; 
คพ. ๘๔: ๒๖– ๒๗; ๑๐๗: ๒๐). ฐำนะ ปุ โรหิต น้ี ถือ
กุญแจทัง้หลำยแห่งกำรปฏิบัติของเหล่ำเทพ, และ 
ของ พระ กิตติคุณ แห่ง กำรก ลับ ใจ, และ ของ บัพ- 
ติศ มำ (คพ. ๑๓). ฐำนะปุ โรหิตแห่งอำ โรนได้ รับ
กำร ฟ้ืนฟู สู่แผ่นดินโลกในสมัยกำรประทำนน้ีเมื่อ
วันที่ ๑๕ พฤษภำคม ค. ศ. ๑๘๒๙. ยอห์น ผู้ ถวำย
บัพติศมำประสำทฐำนะปุ โรหิต น้ีแก่ โจเซฟ สมิธ
และออลิเวอร์ คำวเดอรี บนฝ่ังแม่น� ้ำ ซัสเควฮัน- 

นำ, ใกล้ฮำร์ โมนีย์, รัฐ เพนน์ซิลเวเนีย (คพ. ๑๓;  
จส—ป ๑:๖๘–๗๓).

และเขำจะมีพันธสัญญำของฐำนะปุ โรหิตอันเป็น
นิจ, กดว. ๒๕:๑๓. พระเจ้ำจะทรงท�ำให้บุตรทัง้หลำย
ของเลวีบริสุทธิ์, และทรงช�ำระล้ำงพวกเขำ, มลค. 
๓:๓ (๓ นี. ๒๔:๓). ไม่มีชำยใดตัง้ตนเป็นปุโรหิตได้, 
ฮบ. ๕:๔. ควำมดีรอบคอบมิได้มำโดยฐำนะปุ โรหิต
เลวี, ฮบ. ๗:๑๑. พระองค์จะไม่ทรงน�ำฐำนะปุโรหิต
น้ี ไปจำกแผ่นดินโลกอีกเลยจนกวำ่บรรดำบุตรของ
เลวีจะถวำยเครื่องบูชำ, คพ. ๑๓:๑. โจเซฟ สมิธ และ
ออลิเวอร์ คำวเดอรี ได้รับแต่งตัง้สู่ฐำนะปุโรหิตแห่ง
อำโรน, คพ. ๒๗:๘. ฐำนะปุโรหิตที่ต�่ำกว่ำถือกุญแจ
แห่งกำรปฏิบัติของเหล่ำ เทพ, คพ. ๘๔:๒๖ (คพ.  
๑๓:๑). มีฐำนะปุโรหิตสองอย่ำง, กล่ำวคือ, แห่งเมลคี- 
เซเดคและแห่งอำโรน, คพ. ๑๐๗:๑. ฐำนะปุโรหิตที่
สองเรียกว่ำฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรน, คพ. ๑๐๗:๑๓. 

อาโรน, พ่ีชายของโมเสส. ดู โมเสส; อำโรน, ฐำนะ
ปุโรหิตแห่ง ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนหน่ึงของอัมรำมกับ
โยเคเบด, แห่งเผ่ำเลวี (อพย. ๖:๑๖–๒๐); พี่ชำยของ
โมเสส (อพย. ๗:๗).

พระเจ้ำ ทรง แต่ง ตั ้ง ให้ ช่วย โมเสส น� ำ ลูก หลำน
อิสรำเอล ออก จำก อียิปต์ และ เป็น ผู้ พูด แทน เขำ, 
อพย. ๔:๑๐–๑๖, ๒๗–๓๑;  ๕:๑–๑๒:๕๑. บนภูเขำ
ซีนำย, โมเสสได้รับค�ำแนะน� ำเกี่ยวกับกำรแต่งตัง้
อำโรนและบุตรชำยส่ีคนของเขำสู่ฐำนะปุโรหิตแห่ง
อำ โรน, อพย. ๒๘:๑–๔. ท�ำ วัวทองค�ำตำมค�ำร้อง
ขอของประชำชน, อพย. ๓๒:๑–๖, ๒๑, ๒๔, ๓๕.  
สิ ้น ชีวิต บน ภู เขำ โฮร์ ด้วย อำยุ  ๑๒๓ ปี ,  กดว.  
๒๐:๒๒–๒๙ (กดว. ๓๓:๓๘–๓๙). พระเจ้ำทรงยืนยัน
ฐำนะปุโรหิตบนอำโรนและพงศ์พันธุ์ของเขำ, คพ.  
๘๔:๑๘, ๒๖–๒๗, ๓๐. คนเหล่ำน้ันที่ขยำยกำรเรียก
ฐำนะ ปุ โรหิต กลำย เป็นบุตร ทัง้ หลำย ของ โมเสส
และของอำโรน, คพ. ๘๔:๓๓–๓๔. พระเจ้ำจะทรง
รับรอง กำร ปฏิบัติ อันชอบ ธรรม ของ คน เหล่ำ น้ัน
ที่ ได้ รับ เรียกจำกพระบิดำดังที่ทรงรับรองอำโรน,  

คพ. ๑๓๒:๕๙. 

อาสา

ในภำคพันธสัญญำเดิม, กษัตริย์คนที่สำมของยูดำห์. 
พระ คัมภีร์บันทึก ว่ำ “ พระทัย ของ อำสำ ก็ บริสุทธิ์
ต่อพระเจ้ำตลอดรัชสมัยของพระองค์” (๑ พกษ.  



๒๐๕ อสิยำห์

๑๕: ๑๔). ใน สมัย กำร ปกครอง ของ เขำ เขำ ท�ำให้
กองทัพมีแสนยำนุภำพอันเกรียงไกร, โยนแอกของ
เอธิ โอเปียทิง้ ไป, ขจัดเทพเจ้ำปลอม, และเชือ้เชิญ
ผู้คนให้ท�ำพันธ สัญญำเพื่อแสวงหำพระเยโฮวำห์  
(๑ พกษ. ๑๕–๑๖; ๒ พศด. ๑๔–๑๖). อย่ำงไรก็ตำม, 
เมื่อเขำเริ่มเป็นโรคที่เท้ำ, เขำมิได้แสวงหำควำมช่วย
เหลือจำกพระเจ้ำและสิน้ชีวิต (๑ พกษ. ๑๕:๒๓–๒๔; 
๒ พศด. ๑๖:๑๒–๑๓).

อาหับ. ดู เยเซเบล ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, หน่ึง ในบรรดำ กษัตริย์ ที่
ช่ัวร้ำยและมีอ�ำนำจมำกที่สุดคนหน่ึงของอิสรำเอล
ตอนเหนือ. เขำแต่งงำนกับเยเซเบล, เจ้ำหญิงชำว
ไซดอน, ซ่ึงด้วยอิทธิพลของนำงจึงเกิดกำรสถำปนำ
ให้นมัสกำรพระบำอัลและพระอัชทำโรทในอิสรำเอล  
(๑ พกษ. ๑๖:๒๙–๓๓; ๒ พกษ. ๓:๒) และมุ่งกระท�ำ
กำรล้มล้ำงศำสดำพยำกรณ์และกำรนมัสกำรพระเย- 
โฮวำห์ (๑ พกษ. ๑๘:๑๓).

ครอบ ครอง เหนือ อิสรำเอล ใน สะ มำ เรีย ยี่สิบ สอง
ปี, ๑ พกษ. ๑๖:๒๙ (๑ พกษ. ๑๖–๒๒). ท�ำ ชั่ว ใน
สำยพระเนตรของพระเจ้ำยิ่งกว่ำทุกคนที่ อยู่ ก่อน
เขำ, ๑ พกษ. ๑๖:๓๐. ถูกสังหำรในกำรรบ, ๑ พกษ.  
๒๒:๒๙–๔๐. 

อาหารแห่งชีวติ. ด ูพระเยซูครสิต;์ ศีลระลึก ดว้ย

พระเยซูคริสต์ทรงเป็นอำหำรแห่งชีวิต. ขนมปังใน
ศีลระลึก เป็น สัญลักษณ์แทนพระวรกำยของพระ
คริสต์.

เรำเป็นอำหำรแห่งชีวิต, ยอห์น ๖:๓๓–๕๘. กินและ
ดื่มอำหำรและน� ้ำแห่งชีวิต, แอลมา ๕:๓๔. ขนมปัง
อยู่ ในควำมระลึกถึงพระวรกำยของพระคริสต์, ๓ นี. 
๑๘:๕–๗. ขนมปังเป็นเครื่องหมำยแห่งพระมังสะ
ของพระคริสต์, คพ. ๒๐:๔๐, ๗๗ ( โมโร. ๔:๑–๓). 

อิชมาเอล, บุตรของอับราฮัม. ดู อับรำฮัม; ฮำกำร ์
ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, บุตร คนหน่ึง ของ อับ รำ- 
ฮัมกับฮำกำร์, สำวใช้ชำวอียิปต์ของซำรำห์ (ปฐก.  
๑๖:๑๑–๑๖). พระเจ้ำทรงสัญญำกับทัง้อับรำฮัมและ
ฮำกำร์ว่ำต่อไปอิชมำเอลจะเป็นบิดำของประชำชำติ
อันยิ่งใหญ่ (ปฐก. ๒๑:๘–๒๑).

พันธสัญญำผ่ำนมำทำงอิสอัคแทนที่จะมำทำงอิชมำ- 

เอล, ปฐก. ๑๗:๑๙–๒๑ (กท. ๔:๒๒–๕:๑). พระผู้เป็น
เจ้ำอวยพรอิชมำเอลวำ่เขำจะมีพงศัพันธุ์มำกอย่ำง
ยิ่ง, ปฐก. ๑๗:๒๐. อิชมำเอลช่วยฝังอับรำฮัม, ปฐก. 
๒๕:๘–๙. ช่ือบุตรสิบสองคนของอิชมำเอล, ปฐก. 
๒๕:๑๒–๑๖. อิชมำเอลตำย, ปฐก. ๒๕:๑๗–๑๘. เอ- 
ซำวรับธิดำของอิชมำเอล, มำหะลัท, มำเป็นภรรยำ, 
ปฐก. ๒๘:๙. 

อิชมาเอล, พ่อตาของนีไฟ. ดู ลี ไฮ, บิดำของนี- 
ไฟ ด้วย

ชำยคนหน่ึงในพระคัมภีร์มอรมอนผู้ ซ่ึง, พร้อมกับ
ครอบครัวของเขำ, ได้มำสมทบกับครอบครัวของลี ไฮ
ในกำรเดินทำงไปยังแผ่นดินที่สัญญำไว้.

นี ไฟกับพี่ๆ ของเขำกลับไปเยรูซำเล็มและชักชว
นอิชมำเอลกับครอบครัวให้ ไปแผ่นดินที่ สัญญำไว้
กับลี ไฮและครอบครัวของเขำ, ๑ นี. ๗:๒–๕. สอง
ครอบครัวแต่งงำนกัน, ๑ นี. ๑๖:๗. อิชมำเอลสิน้ชีวิต
ในแดนทุรกันดำร, ๑ นี. ๑๖:๓๔. 

อิมมานูเอล. ดู พระเยซูคริสต์ ด้วย

พระนำมหน่ึงส�ำหรับพระเยซูคริสต์. พระนำมน้ีมำ
จำกถ้อยค�ำในภำษำฮีบรู ซ่ึงแปลว่ำ “พระผู้ เป็นเจ้ำ
ทรงอยู่กับเรำ.”

อิม มำนู เอล เป็นพระนำม- ค�ำน� ำ หน้ำ พระนำม
ประทำนให้ ไว้ เป็นเครื่องหมำยของกำรปลดปล่อย 
ของพระผู้เป็นเจ้ำ (อสย. ๗:๑๔). กำรอ้ำงอิงของอิส- 
ยำห์ถึงอิมมำนูเอลมีกำรระบุไว้เป็นพิเศษโดยมัทธิว 
วำ่เป็นกำรพยำกรณ์ถึงกำรประสูติของพระเยซูสู่ชีวติ 
มรรตัย (มธ. ๑:๑๘–๒๕). พระนำมน้ียังปรำกฏใน
พระคัมภีร์ยุค สุดท้ำยอีกด้วย (๒ นี. ๑๗:๑๔; ๒ นี. 
๑๘:๘; คพ. ๑๒๘:๒๒).

อิสยาห์

ศำสดำ พยำกรณ์ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม ผู้ ซ่ึง
พยำกรณ์นับแต่ ๗๔๐–๗๐๑ ปีก่อนคริสตกำล. ใน
ฐำนะที่ปรึกษำคนส�ำคัญที่สุดของกษัตริย์ เฮเซคี-
ยำห์, อิสยำห์มีอิทธิพลมำกทำงศำสนำและกำรเมือง.

พระเยซูทรงอ้ำงอิงถึงอิสยำห์บ่อยครัง้กว่ำทรง
อ้ำงอิงถึงศำสดำพยำกรณ์คนอื่นๆ. นอกจำกน้ีเป
โตร, ยอห์น, และ เปำโลในภำคพันธ สัญญำใหม่ ก็
ยัง อ้ำงอิง ถึง อิส ยำห์ บ่อยๆ ด้วย. พระ คัมภีร์ มอร- 
มอน และ หลัก ค�ำ สอน และ พันธ สัญญำ มี ข้อควำม



๒๐๖อสิรเสรี

อ้ำงอิง จำก อิส ยำห์ มำกกว่ำ ศำสดำ พยำกรณ์ คน 
อื่นๆ และ ช่วย ได้ มำก ใน กำร ตีควำม อิส ยำห์ .  
นี ไฟสอนผู้คนของท่ำนจำกงำนเขียนของอิสยำห์  
( ๒ นี. ๑๒– ๒๔; อสย. ๒– ๑๔). พระเจ้ำ รับส่ัง กับ
ชำว นี ไฟว่ำ “ถ้อยค�ำของอิสยำห์ ยิ่ง ใหญ่” และ ส่ิง
ทัง้ ปวง ซึ่ง อิส ยำห์ พยำกรณ์ ไว้ จะ เกิด สัมฤ ทธิ ผล  
(๓ นี. ๒๓:๑–๓).

หนังสืออิสยาห์: หนังสือเล่มหน่ึงในภำคพันธสัญญำ
เดิม. ค�ำพยำกรณ์มำกมำยของอิสยำห์ เกี่ยวข้องกับ
กำรเสด็จมำของพระผู้ ไถ่, ทัง้ ในกำรปฏิบัติศำสน
กิจของพระองค์บนแผ่นดินโลก (อสย. ๙:๖) และ
ในฐำนะองค์พระมหำกษัตริย์ ในวันสุดท้ำย (อสย. 
๖๓). ท่ำนพยำกรณ์ ไว้มำกด้วยเกี่ยวกับอนำคตของ
อิสรำเอล.

บทที่ ๑ เป็นบทน�ำส�ำหรับหนังสือเล่มน้ีทัง้เล่ม. 
อิสยำห์ ๗:๑๔; ๙:๖–๗; ๑๑:๑–๕; ๕๓:๑–๑๒; และ 
๖๑: ๑– ๓ เล่ำ เหตุกำรณ์ ล่วง หน้ำ ถึง พระ พันธ กิจ
ของพระผู้ ช่วยให้รอด. บทที่ ๒, ๑๑, ๑๒, และ ๓๕ 
เกี่ยวข้อง กับ เหตุกำรณ์ ใน ยุค สุดท้ำย, เมื่อ พระ
กิตติคุณจะได้รับกำรฟ้ืนฟู, จะมีกำรรวมอิสรำเอล, 
และดินที่แตกระแหงจะผลิดอกอย่ำงต้นดอกฝรั่น. 
บทที่ ๒๙ มีค�ำพยำกรณ์เกี่ยวกับกำรมำปรำกฏของ
พระ คัมภีร์ มอ รมอน ( ๒ นี. ๒๗). บท ที่ ๔๐– ๔๖ 
ประกำศควำมล�ำ้เลิศของพระเยโฮวำห์ ในฐำนะพระ
ผู้ เป็นเจ้ำองค์จริง เหนือเทพเจ้ำอันเป็นรูปเคำรพ
ของบรรดำผู้นมัสกำรนอกศำสนำ. บทที่เหลือ, ๔๗–
๖๖, เกี่ยวข้องกับเหตุกำรณ์ต่ำงๆ ในกำร ฟ้ืนฟูครัง้
สุดท้ำยของอิสรำเอลและกำรสถำปนำไซอัน, โดย
พระเจ้ำทรงพ�ำนักอยู่ ในบรรดำผู้คนของพระองค์.

อิสรเสรี. ดู สิทธิ์เสรี

อิสระ, อิสรภาพ. ดู เชลย (กำรเป็น); สิทธิ์เสรี; 
เสรีภำพ ด้วย

พลังหรือควำมสำมำรถในกำรเลือกของตนเองโดย
ไม่มีกำรบังคับ. ในควำมหมำยทำงวิญญำณ, บุคคล
ที่กลับใจและเช่ือฟังพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้ำ
เป็นอิสระจำกพันธนำกำรแห่งบำป โดยผำ่นกำรชดใช้
ของพระเยซูครสิต ์(โมไซยำห์ ๕:๘).

สัจจะจะท�ำให้ท่ำนทัง้หลำยเป็นไท, ยอห์น ๘:๓๒. คน
ที่พ้นจำกกำรเป็นทำสของบำปจะได้รับชีวิตนิรัน- 
ดร์, รม. ๖:๑๙–๒๓. อังกูรอันชอบธรรมของเชือ้สำย
แห่งอิสรำเอลจะออกจำกกำรเป็นเชลยไปสู่อิสรภำพ, 

๒ นี. ๓:๕. พวกเขำร้องทูลพระเจ้ำ เพื่ออิสรภำพ
ของพวกเขำ, แอลมา ๔๓:๔๘–๕๐. โมโรไนช่ืนชม
ในอิสรภำพแห่งประเทศของท่ำน, แอลมา ๔๘:๑๑. 
พระ วิญญำณ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ คือ วิญญำณ แห่ง
อิสรภำพ, แอลมา ๖๑:๑๕. ตำมเรำมำ, และเจ้ำจะ
เป็นอิสรชน, คพ. ๓๘:๒๒. 

อิสราเอล. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; รับเข้ำมำ  
(กำร); อับรำฮัม—พงศ์พันธุ์ของอับรำฮัม 
ด้วย

พระเจ้ำประทำนช่ือ อิสรำเอล แก่ยำโคบ, บุตรของอิส 
อัคและหลำนของอับรำฮัมในภำคพันธสัญญำเดิม  
(ปฐก. ๓๒:๒๘; ๓๕:๑๐). ช่ืออิสรำเอลจะหมำยถึงตัว
ยำโคบเอง, ลูกหลำนของท่ำน, หรืออำณำจักรซ่ึงลูก 
หลำนเหล่ำน้ันครัง้หน่ึงเคยครอบครองในสมัยพันธ- 
สัญญำเดิมก็ ได้ (๒ ซมอ. ๑:๒๔; ๒๓:๓). หลังจำก
โมเสสน�ำลูกหลำนของอิสรำเอลออกจำกพันธนำกำร
ของอียิปต์แล้ว (อพย. ๓–๑๔), พวกเขำอยู่ ในกำร
ปกครองของเหล่ำผู้พิพำกษำเป็นเวลำกว่ำสำมร้อย
ปี. เริ่มจำกกษัตริย์ซำอูล, บรรดำกษัตริย์ปกครอง
เหนืออิสรำเอลซ่ึงรวมกันเป็นหน่ึงเดียวจนถึงกำร
สิน้ชีวิตของซำโลมอน, เมื่อ สิบเผ่ำก่อกำรกบฏกับ
เรโหโบอัมเพื่อสร้ำงประชำชำติแยกต่ำงหำก. หลัง
จำก อำณำจักร ของ อิสรำเอล ถูก แบ่ง แยก, บรรดำ
เผ่ำในตอนเหนือ, ซ่ึงเป็นส่วนที่ ใหญ่กว่ำ, รักษำช่ือ 
อิสรำเอล ไว้, ขณะที่อำณำจักรตอนใต้เรียกว่ำยูดำห์. 
ในปัจจุบันแผ่นดินแห่งคำนำอันก็เรียกว่ำ อิสรำเอล 
เช่นกัน. ในอีกควำมหมำยหน่ึง, อิสรำเอลหมำยถึง
ผู้ที่เช่ืออย่ำงแท้จริงในพระคริสต์ (รม. ๑๐:๑; ๑๑:๗; 
กท. ๖:๑๖; อฟ. ๒:๑๒).

สิบสองเผ่าของอิสราเอล: ยำโคบ หลำนของอับรำฮัม, 
ซ่ึงชื่อได้เปลี่ยนไปเป็นอิสรำเอล, มีบุตรชำยสิบสอง
คน. ลูกหลำนของพวกเขำต่อมำเป็นที่รู้จักกันว่ำเป็น
สิบสองเผ่ำของอิสรำเอลหรือลูกหลำนของอิสรำเอล.  
สิบ สอง เผ่ำ เหล่ำ น้ี ได้แก่ : รู เบน, สิ เม โอน, เลวี,  

ยูดำห์, อิสสำคำร์, และเศบูลุน (บุตรของยำโคบกับ 
เลอำห์); ดำนและนัฟทำลี (บุตรของยำโคบกับบิล- 
ฮำห์); กำดและอำเชอร์ (บุตรของยำโคบกับศิลปำห์); 
โยเซฟและเบนยำมิน (บุตรของยำโคบกับรำเชล)  
(ปฐก. ๒๙:๓๒–๓๐:๒๔; ๓๕:๑๖–๑๘).

ยำโคบให้พรผู้น� ำ เผ่ำแต่ละคนก่อนจะสิน้ชีวิต  



๒๐๗ อสิรำเอล

(ปฐก. ๔๙:๑–๒๘). ส�ำหรับข้อมูลเพิ่มเติม, ดูชื่อบุตร
แต่ละคนของยำโคบ.

รู เบน, บุตร หัวปี ของ ภรรยำ คน แรก ของ ยำ- 
โคบ, เลอำห์, สูญเสียพรสิทธิบุตรหัวปีและมรดก
สอง เท่ำ ของ เขำ เน่ืองจำก กำร ผิด ศีล ธรรม ( ปฐก.  
๔๙:๓–๔). สิทธิบุตรหัวปีจึงตกเป็นของโยเซฟ, ผู้
ซ่ึงเป็นบุตรหัวปีของภรรยำคนที่สองของยำโคบ, รำ- 
เชล (๑ พศด. ๕:๑–๒). เลวี, ซ่ึงเผ่ำของเขำพระเจ้ำ
ทรงเลือกไว้เพื่อให้ เป็นผู้ปฏิบัติศำสนกิจของฐำนะ
ปุ โรหิต, ไม่ ได้ รับ มรดก เน่ืองจำก กำร เรียก พิเศษ
ของ พวก เขำ เพื่อ ปฏิบัติ ศำสน กิจ ในบรรดำ เผ่ำ
ทัง้หมด. ส่ิง น้ี ท�ำให้ มรดก สอง เท่ำ ของ โย เซฟ ถูก
แบ่งให้แก่บุตรของโยเซฟ, เอฟรำอิมกับมนัสเสห์  
(๑ พศด. ๕:๑; ยรม. ๓๑:๙), ผู้ ซ่ึงนับเป็นคนละเผ่ำ
กับอิสรำเอล (ปจส., ปฐก. ๔๘:๕–๖).

สมำชิกในเผ่ำยูดำห์ต้องเป็นผู้ปกครองจนกว่ำ
พระ เมส สิ ยำห์ เสด็จ มำ ( ปฐก. ๔๙: ๑๐; ปจส., 
ปฐก. ๕๐: ๒๔). ใน ยุค สุดท้ำย เผ่ำ เอฟ รำ อิม ได้
รับ อภิสิทธิ์ ใน กำรน� ำ ข่ำวสำร ของ กำร ฟ้ืนฟู พระ
กิตติคุณไปสู่ โลกและรวมอิสรำเอลที่กระจัดกระจำย  
(ฉธบ. ๓๓:๑๓–๑๗). เวลำจะมำถึงเมื่อเอฟรำอิมจะ
มีบทบำทเป็นผู้น� ำ ในกำรรวมทุกเผ่ำของอิสรำเอล
เป็นหน่ึงเดียวกัน, โดยผ่ำนพระกิตติคุณของพระ
เยซูคริสต์ (อสย. ๑๑:๑๒–๑๓; คพ. ๑๓๓:๒๖–๓๔).

การกระจัดกระจายของอิสราเอล: พระเจ้ำทรงท�ำให้
สิบสองเผ่ำของอิสรำเอลกระจัดกระจำยและรับทุกข์
ทรมำนเน่ืองจำกควำมไม่ชอบธรรมและกำรกบฏ
ของพวกเขำ. อย่ำงไร ก็ตำม, พระเจ้ำยังทรงท�ำให้
กำรกระจัดกระจำยของผู้คนที่พระองค์ทรงเลือกไว้
ในบรรดำประชำชำติของโลกเป็นพรแก่ประชำชำติ
เหล่ำน้ัน.

เรำ จะ ให้ พวก เจ้ำ กระจัดกระจำย ไป อยู่ ในบรรดำ
ประชำชำติ, ลนต. ๒๖:๓๓. พระเจ้ำจะทรงท�ำให้
เจ้ำกระจัดกระจำยไป ในบรรดำผู้คนทัง้ปวง, ฉธบ.  
๒๘: ๒๕, ๓๗, ๖๔. เรำ จะ กระท�ำ เขำ ให้ เป็น ที่
หวำดเสียวแก่รำชอำณำจักรทัง้สิน้แห่งแผ่นดินโลก, 
ยรม. ๒๙:๑๘–๑๙. เรำจะร่อนพงศ์ พันธุ์ อิสรำเอล
ท่ำมกลำงประชำชำติทัง้หลำย, อาโมส ๙:๙ (ศคย. 
๑๐:๙). พระบิดำได้ทรงใช้พระเยซู ไปยังแกะหลง
ของวงศ์วำนอิสรำเอล, มธ. ๑๕:๒๔. แกะอื่นซ่ึงมิได้
เป็นของคอกน้ีเรำก็มีอยู่, ยอห์น ๑๐:๑๖. อิสรำเอลจะ
กระจัดกระจำยทั่วพืน้พิภพ, ๑ นี. ๒๒:๓–๘. เจคอบ

ยกนิทำนสอนใจของซีนัสเรื่องต้นมะกอกสวนและ
มะกอกป่ำมำเล่ำ, เจคอบ ๕–๖. งำนของพระบิดำจะ
เริ่มต้นในบรรดำเผ่ำที่กระจัดกระจำย, ๓ นี. ๒๑:๒๖. 

การรวบรวมอิสราเอล: เชือ้สำยแห่งอิสรำเอลจะได้มำ
รวมกันในยุคสุดท้ำยก่อนกำรเสด็จมำของพระคริสต ์
( ลช. ๑: ๑๐). พระเจ้ำ ทรง รวม ผู้คนของ พระองค ์
อิสรำเอล เมื่อ พวก เขำยอมรับพระองค์และรักษำ
พระบัญญัติของพระองค์.

พระองค์จะทรงยกอำณัติสัญญำและพวกเขำจะมำ, 
อสย. ๕:๒๖. เรำ จะ รวบรวมเจ้ำด้วยควำมสมเพช
ยิ่ง, อสย. ๕๔:๗. อิสรำเอลและยูดำห์จะกลับมำรวม
กันที่แผ่นดินของพวกเขำ, ยรม. ๓๐:๓. พระเจ้ำ
จะ ทรง รวบรวม พงศ์ พันธุ์ อิสรำเอล จำก ชนชำติ ที่
พวกเขำกระจัดกระจำยไปอยู่ท่ำมกลำง น้ัน, อสค.  
๒๘:๒๕. เมื่อเวลำก�ำหนดครบบริบูรณ์แล้ว พระองค์
จะทรงรวบรวมทุก ส่ิงไว้ ในพระคริสต์, อฟ. ๑:๑๐. 
หลังจำกอิสรำเอลกระจัดกระจำย, พวกเขำจะรวม
กันอีก, ๑ นี. ๑๕:๑๒–๑๗. พระเจ้ำจะทรงรวมผู้คน
ทั ้งหมด ที่ เป็นของ เชื ้อ สำย แห่ง อิสรำเอล, ๑ นี.  
๑๙:๑๖ (๓ นี. ๑๖:๕). พระองค์จะทรงน�ำพวกเขำออก
จำกควำมมืดและพวกเขำจะรู้ว่ำพระเจ้ำคือพระผู้
ช่วยให้รอดของพวกเขำ, ๑ นี. ๒๒:๑๒. พระผู้ เป็น
เจ้ำจะทรงรวมและทรงนับลูกๆ ของพระองค์, ๑ นี. 
๒๒:๒๕. ประชำชำติของคนต่ำงชำติจะน�ำอิสรำเอล
ไป สู่ ผืน แผ่นดิน แห่ง มรดก ของ ตน, ๒ นี. ๑๐: ๘  
(๓ นี. ๑๖:๔). ผู้คนของเรำและถ้อยค�ำของเรำจะรวม
ไว้ เป็นหน่ึงเดียว, ๒ นี. ๒๙:๑๓–๑๔. เอ็ลเดอร์ ได้
รับกำรเรียกให้รวมผู้ที่ทรงเลือกไว้, คพ. ๒๙:๗ (คพ. 
๓๙:๑๑). เรำจะรวมผู้ที่เรำเลือกไว้, คพ. ๓๓:๖. รวม
เพื่อเรำจะให้กฎของเรำแก่เจ้ำและเจ้ำจะได้รับกำร
ประสำทพร, คพ. ๓๘:๓๑–๓๓. เรำจะกู้ผู้คนของ
เรำ, ซ่ึงเป็นของเชือ้สำยแห่งอิสรำเอล, คพ. ๓๙:๑๑. 
วิสุทธิชนจะออกมำ, คพ. ๔๕:๔๖. โมเสสมอบกุญแจ
ทัง้หลำยของกำรรวบรวม, คพ. ๑๑๐:๑๑. ควำมชอบ
ธรรมและควำมจริงถั่งท้นแผ่นดินโลกและรวบรวม
ผู้ที่พระเจ้ำทรงเลือกไว้ออกมำ, โมเสส ๗:๖๒. กำร
รวมเปรียบได้กับกำรรวมกันของฝูงแร้งที่ซำกศพ, 
จส—ม ๑:๒๗. 

สิบ เผ่า ที่ สูญหาย ไป ของ อิสราเอล: เผ่ำ ทัง้ สิบ ของ
อิสรำเอล ประกอบ เป็น อำณำจักร ตอน เหนือ ของ
อิสรำเอล และ ถูก พำ ไป เป็น เชลย ใน อัส ซีเรีย เมื่อ 
๗๒๑ ปีก่อนคริสตกำล. ในเวลำ น้ันพวกเขำไปยัง  



๒๐๘อสิสำคำร์

“ประเทศทำงตอนเหนือ” และสูญหำยไป โดยที่คน
อื่นไม่ทรำบ. ในยุคสุดท้ำยพวกเขำจะกลับมำ.

เรำ จะ พูด กับ ทิศ เหนือ ว่ ำ ,  ปล่อย เถิด ,  อสย.  
๔๓: ๖. พวก เหล่ำ น้ี จะ มำ จำก ทำง เหนือ, อสย.  
๔๙:๑๒ (๑ นี. ๒๑:๑๒). ยูดำห์และอิสรำเอลจะมำรวม
กันจำกแผ่นดิน ฝ่ำยเหนือ, ยรม. ๓:๑๘. พระเจ้ำ
ผู้ทรงน�ำประชำชนอิสรำเอลออกมำจำกแผ่นดินฝ่ำย
เหนือทรงพระชนม์, ยรม. ๑๖:๑๔–๑๖. เรำจะน�ำเขำ
มำจำกแดนเหนือ, ยรม. ๓๑:๘. ชำว นี ไฟกับชำว
ยิวจะมีถ้อยค�ำของเผ่ำอิสรำเอลที่ สูญหำยไป, ๒ นี.  
๒๙: ๑๒– ๑๓. เรำ จะ แสดง ตน แก่ เผ่ำ อิสรำเอล ที่
สูญหำยไป, ๓ นี. ๑๗:๔. เมื่อพระกิตติคุณได้รับกำร
ส่ังสอนแก่ผู้ที่ เหลืออยู่ ของเชือ้สำยแห่งอิสรำเอล, 
พระองค์ จะ ทรง รวบรวม เผ่ำ ที่ สูญหำย กลับ บ้ำน สู่
แผ่นดินแห่งมรดกของพวกเขำ, ๓ นี. ๒๑:๒๖–๒๙. 
โมเสสมอบหมำยกุญแจทัง้หลำยของกำรรวบรวม
อิสรำเอลแก่ โจเซฟ สมิธและออลิเวอร์ คำวเดอรี, 
คพ. ๑๑๐:๑๑. คนเหล่ำน้ันที่อยู่ ในดินแดนทำงเหนือ
จะมำอยู่ ในควำมทรงจ�ำต่อพระพักตร์พระเจ้ำ, คพ. 
๑๓๓:๒๖–๓๒. เรำเช่ือในกำรรวมกันอย่ำงเป็นรูป
ธรรมของอิสรำเอล, ลช. ๑:๑๐. 

อิสสาคาร์. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสรำเอล 
ด้วย

บุตรของยำโคบกับเลอำห์ ในภำคพันธสัญญำเดิม  
(ปฐก. ๓๐:๑๗–๑๘; ๓๕:๒๓; ๔๖:๑๓). ลูกหลำนของ
เขำกลำยเป็นหน่ึงในสิบสองเผ่ำของอิสรำเอล.

เผ่าอิสสาคาร์: พรของยำโคบต่ออิสสำคำร์อยู่ ในปฐม-
กำล ๔๙: ๑๔– ๑๕. หลัง จำก ตัง้ รกรำก ในคำ นำ อัน
แล้ว, เผ่ำน้ี ได้รับแผ่นดินที่มั่งคั่งที่สุดส่วนหน่ึงของ
ปำเลสไตน์, รวมทัง้ที่รำบเอสดรำเอลอน. ภำยใน
เขตของอิสสำคำร์มีสถำนที่ ส�ำคัญๆ หลำยแห่ง ใน 
ประวัติศำสตร์ ชำว ยิว, เช่น, คำร เมล, เม กิด โด,  
โดธำน, กิลโบอำ, ยิสเรเอล, ทำโบร์, และนำซำเร็ธ  
(ยชว. ๑๙:๑๗–๒๓).

อิสอัค. ดู อับรำฮัม ด้วย

ผู้ ประสำทพรในภำคพันธ สัญญำเดิม. กำรก�ำเนิด
ของ ท่ำน แก่ อับ รำ ฮัม และ ซำ รำห์ ในวัย ชรำ เป็น
ปำฏิหำริย์ (ปฐก. ๑๕:๔–๖; ๑๗:๑๕–๒๑; ๒๑:๑–๘). 
ควำมเต็มใจของอับรำฮัมในกำรพลีบูชำอิสอัคเป็น
อุปมำถึงพระผู้ เป็นเจ้ำและพระบุตรองค์เดียวที่ถือ
ก�ำเนิดของพระองค์ (เจคอบ ๔:๕). อิสอัคเป็นทำยำท

ของสัญญำต่ำงๆ ในพันธสัญญำแห่งอับรำฮัม (ปฐก. 
๒๑:๙–๑๒; ๑ นี. ๑๗:๔๐; คพ. ๒๗:๑๐).

อิสอัคเกิด, ปฐก. ๒๑:๑–๗. ได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์
บนภูเขำโมริยำห์, ปฐก. ๒๒:๑–๑๙ (คพ. ๑๐๑:๔). 
 แต่งงำน, ปฐก. ๒๔. ติดต่อ กับ บุตร ชำย, ปฐก.  
๒๗: ๑– ๒๘: ๙. ได้ รับ ควำม สูงส่ง กับ อับ รำ ฮัม และ 
ยำโคบ, คพ. ๑๓๒:๓๗ (มธ. ๘:๑๑). 

อีเธอร์. ดู เจเร็ด (ชำว) ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ชำวเจเร็ดคนสุดท้ำยในพระคัมภีร์
มอรมอน (อีเธอร์ ๑๒:๑–๒).

หนังสือของอี เธอร์: หนังสือเล่มหน่ึงในพระคัมภีร ์
มอรมอนซึ่งมี ส่วนต่ำงๆ ในบันทึกของชำวเจเร็ด. 
ชำวเจเร็ดเป็นกลุ่มชนที่อำศัยอยู่ ในซีกโลกตะวันตก
หลำยศตวรรษก่อนผู้คนของลี ไฮ. หนังสือของอีเธอร์
น� ำมำจำกแผ่นจำรึกยี่สิบส่ีแผ่นซ่ึงผู้คนของลิมไฮค้น
พบ (โมไซยำห์ ๘:๘–๙).

บทที่ ๑–๒ เล่ำถึงกำรที่ชำวเจเร็ดจำกบ้ำนไป ใน
สมัยหอบำเบลและเริ่มเดินทำงไปสถำนที่ซ่ึงปัจจุบัน
น้ีเรียกว่ำทวีปอเมริกำ. บทที่ ๓–๖ อธิบำยว่ำพี่ชำย
ของเจเร็ดเห็นพระผู้ ช่วยให้รอดก่อนที่พระองค์จะ
ทรงถือก�ำเนิดและชำวเจเร็ดเดินทำงในเรือแปดล�ำ. 
บทที่ ๗–๑๑ กล่ำวต่อไปถึงประวัติควำมช่ัวร้ำย ซ่ึง
ครอบง�ำประวัติ ส่วนใหญ่ของชำวเจเร็ด. โมโรไน, ผู้
เรียบเรียงบันทึกของอี เธอร์, เขียนในบทที่ ๑๒–๑๓ 
ถึงกำรอันน่ำพิศวงที่ กระท�ำด้วยศรัทธำและเขียน
ถึงพระคริสต์กับเยรูซำเล็มใหม่ที่ จะเกิดขึน้. บทที่ 
๑๔–๑๕ เล่ำถึงกำรที่ชำวเจเร็ดกลำยเป็นประชำชำติ
ยิ่ง ใหญ่ แต่ถูก สงครำมกลำงเมือง ท�ำลำย เน่ืองจำก
ควำมช่ัวรำ้ย.

อีนัส, บุตรของเจคอบ

ศำสดำพยำกรณ์และผู้ เก็บรักษำบันทึกซึ่งเป็นชำว
นี ไฟ ในพระคัมภีร์มอรมอนผู้ สวดอ้อนวอนทูลขอ
และได้รับกำรปลดบำปของท่ำนผ่ำนศรัทธำที่ท่ำน 
มีต่อพระคริสต์ (อีนัส ๑:๑–๘). พระเจ้ำทรงท�ำพันธ-
สัญญำกับอีนัสเพื่อน�ำพระคัมภีร์มอรมอนออกมำสู่
ชำวเลมัน (อีนัส ๑:๑๕–๑๗).

หนังสือ ขอ งอีนัส: หนังสือ เล่ม หน่ึง ในพระ คัมภีร ์
มอรมอนซึ่งเล่ำว่ำอีนัสสวดอ้อนวอนพระเจ้ำเพื่อทูล 

ขออภัยส�ำหรับตนเอง, ส�ำหรับผู้คนของท่ำน, และ
คนอื่นๆ. พระเจ้ำทรงสัญญำกับท่ำนว่ำพระคัมภีร์



๒๐๙ อรูิมและทูมมิม

มอรมอนจะได้รับกำรปกปักรักษำและจะมี ไว้ส�ำหรับ
ชำวเลมันในวันข้ำงหน้ำ. แม้ว่ำหนังสือเล่มน้ีมีเพียง
หน่ึงบทเท่ำน้ัน, แต่ ก็บันทึกเรื่องรำวอันทรงพลัง
เกี่ยวกับชำยคนหน่ึงที่แสวงหำพระผู้ เป็นเจ้ำของ
เขำในกำรสวดอ้อนวอน, ด�ำเนินชีวิตโดยเช่ือฟังพระ
บัญชำของพระผู้ เป็นเจ้ำ, และก่อนสิน้ชีวิตมีควำม
ปีติยินดี ในควำมรู้ของเขำเกี่ยวกับพระผู้ ไถ่.

อียิปต์

ประเทศในมุมตะวันออกเฉียงเหนือของแอฟริกำ. 
พืน้ที่ ส่วนใหญ่ของอียิปต์แห้งแล้งและรกร้ำง. ผู้อยู่
อำศัยส่วนใหญ่อำศัยอยู่ ในหุบเขำไนล์, ซ่ึงทอดยำวถึง 
๕๕๐ ไมล์ (๘๙๐ กิ โลเมตร).

อียิปต์ โบรำณมั่งคั่งและรุ่งเรือง. โครงกำรใหญ่ๆ 
สร้ำง ขึน้ เพื่อ สำธำรณะ, รวม ถึง คลอง ส�ำหรับ กำร
ชลประทำน; เมือง ที่ แข็งแกร่ง เพื่อ ป้องกัน กำร
รุกรำน; และอนุสรณ์สถำนของฟำโรห์, โดยเฉพำะ
อย่ำงยิ่งสุสำนปิระมิดและมหำวิหำรทัง้หลำย, ซ่ึงยัง
คงอยู่ ในบรรดำส่ิงอัศจรรย์ของโลก. ในช่วงเวลำหน่ึง, 
รัฐบำลอียิปต์ เลียนแบบระเบียบแห่ง ปิตุของฐำนะ
ปุโรหิต (อับรำ. ๑:๒๑–๒๗).

อับ รำ ฮัม และ โย เซฟ ถูก น� ำ ไป อียิปต์ เพื่อ ช่วย ให้
ครอบครัวของพวกเขำรอดจำกกำรกันดำรอำหำร, 
ปฐก. ๑๒: ๑๐ ( ปฐก. ๓๗: ๒๘). โย เซฟ ถูก ขำย ไป 
ในอียิปต์, ปฐก. ๔๕:๔–๕ (๑ นี. ๕:๑๔–๑๕). ยำ- 
โคบ ถูก น� ำ ไป อียิปต์, ปฐก. ๔๖: ๑– ๗. โมเสส น� ำ
ลูก หลำน อิสรำเอล ออก จำก อียิปต์, อพย. ๓: ๗–
๑๐;  ๑๓: ๑๔ ( ฮบ. ๑๑: ๒๗; ๑ นี. ๑๗: ๔๐; โมเสส 
๑: ๒๕– ๒๖). อียิปต์ เป็น สัญลักษณ์ ของ ควำม ช่ัว
ร้ำย, อสค. ๒๙:๑๔–๑๕ ( โฮเชยำ ๙:๓–๗; อับรำ.  
๑:๖, ๘, ๑๑–๑๒, ๒๓). ทูตองค์หน่ึงบอกให้ โยเซฟ
พำมำรีย์กับพระเยซูหนี ไปอยู่ที่ อียิปต์, มธ. ๒:๑๓  
( โฮเชยำ ๑๑:๑). 

อียิปตุส

ช่ือของทัง้ภรรยำและบุตรสำวของฮำม, บุตรของโน- 
อำห์. ในภำษำเคลเดีย, ช่ือน้ีหมำยถึงอียิปต์, หรือส่ิง
ต้องห้ำม (อับรำ. ๑:๒๓–๒๕).

อีสเตอร์. ดู พระเยซูคริสต์; ฟ้ืนคืนชีวิต (กำร)

อุทิศ, อุทิศถวาย (การ). ดู ระเบียบเอกภำพ; 
อำณำจักรแห่งพระผู้เป็นเจ้ำหรืออำณำจักร
แห่งสวรรค์ ด้วย

กำรอุทิศ, กำรท�ำให้ ศักดิ์สิทธิ์, หรือกำรมำเป็นคน
ชอบธรรม. กฎแห่งกำรอุทิศถวำยเป็นหลักธรรมแห่ง
สวรรค์ซึ่งโดยกฎน้ีชำยและหญิงสมัครใจอุทิศเวลำ, 
พรสวรรค,์ และควำมมั่งคัง่ทำงวตัถุให้แก่กำรสถำปนำ
และกำรเสรมิสรำ้งอำณำจักรของพระผู้เป็นเจ้ำ.

ในวันน้ีท่ำนทัง้หลำยจงสถำปนำตัวเองรับใช้พระเจ้ำ, 
อพย. ๓๒:๒๙. บรรดำผู้ที่ เช่ือ น้ันเอำทรัพย์ ส่ิงของ
มำรวมกันเป็นของกลำง, กิจการ ๒:๔๔–๔๕. พวก
เขำมี ส่ิงของทัง้หมดเพื่อ ใช้ร่วมกันในบรรดำพวก
เขำ; ฉะน้ันจึง ไม่มีคนรวยและคนจน, ๔ นี. ๑:๓. 
พระเจ้ำ ทรงอธิบำย หลักธรรมแห่งกำรอุทิศ, คพ. 
๔๒:๓๐–๓๙ (คพ. ๕๑:๒–๑๙; ๕๘:๓๕–๓๖). คนๆ 
หน่ึง ไม่ควรครอบ ครอง มำกกว่ำอีกคนหน่ึง, คพ.  
๔๙:๒๐. ทุกคนได้รับส่วนแบ่งเท่ำกันตำมครอบครัว 
ของเขำ, คพ. ๕๑:๓. จัดตัง้ระเบียบหน่ึงเพื่อวิสุทธิ- 
ชนจะเท่ำเทียมกันในพันธะของเรื่องแห่งสวรรค์และ
เรื่องแห่งแผ่นดินโลก, คพ. ๗๘:๔–๕. ทุกคนพึงมี
สิทธิ์ เท่ำเทียมกันตำมควำมขำดแคลนของเขำและ
ควำมจ�ำเป็นของเขำ, คพ. ๘๒:๑๗–๑๙. จะเสริม
สร้ำงไซอันไม่ ได้ เว้นแต่ โดยหลักธรรมแห่งกฎของ 
อำณำจักรซีเลสเชียล, คพ. ๑๐๕:๕. ผู้คนของเอโนค 
มี จิตใจ เดียว และ ควำม คิด เดียว และ ด�ำรง อยู่ ใน
ควำมชอบธรรม, และไม่มีคนจนในบรรดำพวกเขำ, 
โมเสส ๗:๑๘. 

อูริมและทูมมิม. ดู เกรำะอก, แผ่นทับทรวง; ผู้
หยั่งรู้ ด้วย

เครื่อง มือ ที่ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง เตรียม ไว้ เพื่อ ช่วย
ให้มนุษย์ ได้ รับกำรเปิดเผยและแปลภำษำต่ำงๆ. 
ใน ภำษำ ฮีบรูค�ำ น้ี หมำย ถึง “ แสง สว่ำง และ ควำม
สมบูรณ์แบบ.” อูริมและทูมมิมประกอบด้วยหินสอง
ก้อนในคันโค้งเงินและบำงครัง้ใช้กับแผ่นทับทรวง 
(คพ. ๑๗:๑; จส—ป ๑:๓๕, ๔๒, ๕๒). แผ่นดินโลก
จะกลำยเป็นอูริมและทูมมิมอันยิ่งใหญ่ ในสภำพที่
ได้รับกำรช�ำระให้บริสุทธิ์แล้วและเป็นอมตะ (คพ. 
๑๓๐:๖–๙).

จง ใส่ อู ริม และ ทูม มิม ไว้ ในทับทรวง, อพย. ๒๘:
๓๐. แก่ผู้ที่มีชัยชนะเรำจะให้หินขำวแก่เขำ, วว. ๒:
๑๗. ท่ำนมี ส่ิง ซ่ึงท่ำนสำมำรถมองดู ได้, และแปล,  



๒๑๐เอซำว

โมไซยาห์ ๘:๑๓. ศิลำสองก้อนน้ีเรำจะให้แก่ เจ้ำ,  

อีเธอร์ ๓:๒๓–๒๔, ๒๘ (อีเธอร์ ๔:๕). โจเซฟ สมิธ
ได้รับกำรเปิดเผยผ่ำนอูริมและทูมมิม, หัวเรื่องของ, 
คพ. ภำค ๖, ๑๑, ๑๔–๑๖. เจ้ำมีพลังที่ ให้แก่เจ้ำเพื่อ
แปลโดยใช้อูริมและทูมมิม, คพ. ๑๐:๑. พยำนสำม
คนจะเห็นอู ริมและทูมมิม, ซึ่งประทำนแก่พี่ชำย
ของเจเร็ดบนภูเขำ, คพ. ๑๗:๑. สถำนที่ ซ่ึงพระผู้
เป็นเจ้ำประทับอยู่คืออูริมและทูมมิมอันกวำ้งใหญ่
ไพศำล. หินขำวจะกลำยเป็นอูริมและทูมมิมแก่ทุก
คนที่ ได้รับศิลำก้อนหน่ึง, คพ. ๑๓๐:๖–๑๑. ข้ำพเจ้ำ, 
อับรำฮัม, มีอูริมและทูมมิม, อับรา. ๓:๑, ๔. 

เอซาว. ดู ยำโคบ, บุตรของอิสอัค; อิสอัค ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนโตของอิสอัคกับ
เรเบคำห์และฝำแฝดกับยำโคบ. พี่ น้องสองคนน้ี
เป็นคู่แข่งกันตัง้แต่ เกิด (ปฐก. ๒๕:๑๙–๒๖). ลูก
หลำนของเอซำว, ชำวเอโดม, และลูกหลำนของยำ-
โคบ, ชำวอิสรำเอล, กลำยเป็นประชำชำติคู่แข่งกัน  
(ปฐก. ๒๕:๒๓).

เอซำวขำยสิทธิบุตรหัวปีของตนให้ยำ โคบ, ปฐก. 
๒๕:๓๓ (ฮบ. ๑๒:๑๖–๑๗). เอซำวรับคนฮิตไทต์
เป็นภรรยำท�ำให้บิดำมำรดำของเขำขมขื่น, ปฐก.  
๒๖:๓๔–๓๕. ยำโคบกับเอซำวคืนดีกัน, ปฐก. ๓๓. 

เอซาอัส

รปูแบบ (กรกี) ของชื่ออิสยำห์ ในภำคพันธสัญญำใหม่ 
(ลูกำ ๔:๑๗). เอซำอัสเป็นศำสดำพยำกรณ์ซ่ึงมีชีวติ
อยู่ ในสมัยอับรำฮัมเช่นกัน (คพ. ๗๖:๑๐๐; ๘๔:๑๑).

เอเดน. ดู อำดัม; เอวำ ด้วย

บ้ำนของ บิดำ มำรดำ แรก ของ เรำ, อำดั มกับ เอ วำ  
(ปฐก. ๒:๘–๓:๒๔; ๔:๑๖; ๒ นี. ๒:๑๙–๒๕; โมเสส 
๓, ๔; อับรำ. ๕), ระบุ ให้ เป็นสวน, ทำงตะวันออก
ในเอเดน. อำดัมกับเอวำถูกขับไล่ออกไปจำกเอเดน
หลังจำกกินผลไม้ต้องห้ำมและกลำยเป็นมรรตัย  
(โมเสส ๔:๒๙). กำรเปิดเผยในยุคสุดท้ำยยืนยันเรื่อง
รำวในพระคัมภีร์ ไบเบิลเกี่ยวกับสวนแห่ง เอเดน. 
กำรเปิดเผย น้ี เพิ่ม เติมข้อมูลส�ำคัญว่ำสวนน้ันตัง้
อยู่ ใน สถำนที่ ซ่ึง ปัจจุบันน้ี คือ ทวีป อเมริกำเหนือ  

(คพ. ๑๑๖; ๑๑๗:๘).

เอ็นดาวเม้นท์, ประสาทพร (การ). ดู พระวิหำร, 
พระนิเวศน์ของพระเจ้ำ ด้วย

ในควำมหมำยทั่วไป, ของประทำนแห่งอ�ำนำจจำก
พระ ผู้ เป็น เจ้ำ. สมำชิก ที่ มี ค่ำ ควร ของ ศำสนจักร
สำมำรถรับของประทำนแห่งอ�ำนำจโดยผ่ำนศำสน
พิธีต่ำงๆ ในพระวิหำร ซ่ึงของประทำนแห่งอ�ำนำจ
น้ี ให้ค�ำแนะน� ำและพันธ สัญญำของฐำนะปุ โรหิต
อันศักดิ์สิทธิ์ ซ่ึงพวกเขำต้องกำรเพื่อรับควำมสูงส่ง. 
เอ็นดำวเม้นท์รวมถึงค�ำแนะน�ำเกี่ยวกับแผนแห่ง
ควำมรอด.

เจ้ ำ จะ ได้ รับ กำร ประสำทพร ด้วย อ� ำนำจ จำก
เบือ้ง บน, คพ. ๓๘: ๓๒, ๓๘ ( ลูก ำ ๒๔: ๔๙; คพ.  
๔๓:๑๖). สรำ้งบ้ำนหลังหน่ึง, ซ่ึงในบ้ำนหลังน้ัน เรำ
มีแผนจะประสำทพรคนเหล่ำน้ันที่เรำเลือกไว้, คพ.  
๙๕:๘. เรำเตรียมกำรประสำทพรและพรอันยิ่งใหญ่, 
คพ. ๑๐๕:๑๒, ๑๘, ๓๓. คนเป็นอันมำกจะชื่นชม
ยินดีเพรำะกำรประสำทพรที่ผู้รับใช้ทัง้หลำยของเรำ
ได้รับประสำทพร, คพ. ๑๑๐:๙. รัศมีภำพ, เกียรติ, 
และเอ็นดำวเม้นท์ ได้รับแต่งตัง้ โดยศำสนพิธีแห่ง
นิเวศน์ศักดิ์สิทธิ์ของเรำ, คพ. ๑๒๔:๓๙. คนเหล่ำ
น้ันที่ ได้รับเรียกจำกพระบิดำ, ดังที่อำโรนได้รับเรียก, 
จะได้รับประสำทพรด้วยกุญแจทัง้หลำยของฐำนะ
ปุโรหิต, คพ. ๑๓๒:๕๙. 

เอโนค. ดู ไซอัน ด้วย

ศำสดำ พยำกรณ์ ซึ่ง น� ำ ผู้คนของ นคร แห่ง ไซ อัน. 
กำร ปฏิบัติ ศำสน กิจ ของ ท่ำน อธิบำย ไว้ทัง้ ใน ภำค
พันธ สัญญำ เดิม และ ไข่มุก อัน ล�ำ้ค่ำ. ท่ำน เป็น ผู้
ประสำทพรคนที่ เจ็ดต่อจำกอำดัม. ท่ำนเป็นบุตร
ของ ยำ เรด และ เป็นบิดำ ของ เมธู เส ลำห์ ( ปฐก.  
๕:๑๘–๒๔; ลูกำ ๓:๓๗).

เอโนคเป็นบุคคลส�ำคัญและมีศำสนกิจที่ โดด
เด่น มำกกว่ำ เรื่อง รำว สัน้ๆ ของ ท่ำนที่ พระ คัมภีร์
ไบเบิลระบุไว้. พระคัมภีร์ ไบเบิลบอกไว้ว่ำท่ำนได้รับ
กำรแปรสภำพ (ฮบ. ๑๑:๕) แต่ ไม่ ได้ ให้รำยละเอียด
ถึงกำรปฏิบัติศำสนกิจของท่ำน. ยูดำ ๑:๑๔ มีข้อ
อ้ำงอิงค�ำพยำกรณ์เรื่องหน่ึงที่ท่ำนให้ ไว้. กำรเปิด
เผยในยุคสุดท้ำยอธิบำยเรื่องรำวเกี่ยวกับเอโนคมำก
ขึน้, โดย เฉพำะ อย่ำง ยิ่ง เกี่ยว กับ กำร ส่ัง สอนของ
ท่ำน, เมืองของท่ำนที่เรียกว่ำไซอัน, นิมิตของท่ำน, 
และ กำร พยำกรณ์ ของ ท่ำน ( คพ. ๑๐๗: ๔๘– ๕๗;  
โมเสส ๖–๗). พระองค์ทรงรับ ไซอันขึน้ สู่ สวรรค์



๒๑๑ เอเมน

เน่ืองจำกควำมชอบธรรมของคนที่ อำศัยอยู่ ในน้ัน  

(โมเสส ๗:๖๙).

พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ทรง เปิด เผย พระองค์ ต่อ เอ โนค, 
โมเสส ๖:๒๖–๓๗. เอโนคสอนพระกิตติคุณ, โมเสส 
๖: ๓๗–๖๘. เอ โนคสอนผู้คนและสถำปนำไซอัน, 
โมเสส ๗:๑–๒๑. เอโนคเห็นอนำคตของกำรเสด็จมำ
ครัง้ที่สองของพระคริสต์, โมเสส ๗:๒๓–๖๘. 

เอเบดเนโก. ดู ดำเนียล ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, ชัด รัค, เม ชำค, และ
เอเบดเนโกเป็นเด็กหนุ่มชำวอิสรำเอลสำมคน, ซ่ึง
เนบูคัดเนสซำร์, กษัตริย์แห่งบำบิ โลน, พำเข้ำมำใน
วังของเขำ, พร้อมกับดำเนียล. ช่ือฮีบรูของเอเบดเน
โกคืออำซำริยำห์. ชำยหนุ่มทัง้ส่ีคนไม่ยอมให้ตนเอง
มี มลทินด้วย กำร รับ ประทำน อำหำร และ ดื่ม เหล้ำ
องุ่นของกษัตริย์ (ดนล. ๑). ชัดรัค, เมชำค, และ
เอเบดเนโกถูกกษัตริย์ โยนเข้ำไป ในเตำไฟลุกโชน
แต่พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้ำทรงปกปักรักษำพวก
เขำไว้ (ดนล. ๓).

เอฟราอิม. ดู พระคัมภีร์มอรมอน; มนัสเสห์;  
โยเซฟ, บุตรของยำโคบ; อิสรำเอล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรคนที่สองของโยเซฟ
กับอำเสนัท (ปฐก. ๔๑:๕๐–๕๒; ๔๖:๒๐). ตรงกัน
ข้ำมกับวิธีกำรตำมประเพณี, เอฟรำอิมได้รับพรสิทธิ
บุตรหัวปีแทนมนัสเสห์, ผู้ เป็นบุตรคนโต (ปฐก.  
๔๘:๑๗–๒๐). เอฟรำอิมกลำยเป็นบิดำของเผ่ำเอฟ
รำอิม.

เผ่า เอฟ รา อิม: เอฟ รำ อิม ได้ รับ สิทธิ บุตร หัวปี ใน
อิสรำเอล ( ๑ พศด. ๕: ๑– ๒; ยรม. ๓๑: ๙). ใน ยุค
สุดท้ำย สิทธิพิเศษและควำมรับผิดชอบของพวก
เขำคือกำรด�ำรงฐำนะปุ โรหิต, น� ำข่ำวสำรของพระ
กิตติคุณ ที่ ได้ รับ กำร ฟ้ืนฟู ไป สู่ โลก, และ ยก ธง
สัญญำณ ขึ ้น เพื่อ รวม อิสรำเอล ที่ กระจัดกระจำย  

(อสย. ๑๑:๑๒–๑๓; ๒ นี. ๒๑:๑๒–๑๓). ลูกหลำน
ของเอฟรำอิมจะสวมมงกุฎด้วยรัศมีภำพให้ผู้คน
จำกดินแดนทำงเหนือซ่ึงกลับมำในยุคสุดท้ำย (คพ.  
๑๓๓:๒๖–๓๔).

ไม้ของเอฟราอิมหรือ โยเซฟ: บันทึกของคนกลุ่ม
หน่ึง จำก เผ่ำ เอฟ รำ อิม ซ่ึง ทรง พำ ออก มำ จำก
เยรูซำเล็ม ไป ยัง อเมริกำ ประมำณ ๖๐๐ ปี ก่อน 
คริสตกำล. บันทึกของคนกลุ่ม น้ี เรียกว่ำไม้ของเอ- 

ฟรำอิมหรือโยเซฟ, หรือพระคัมภีร์มอรมอน. ไม้ดัง
กล่ำวและไม้ของยูดำห์ (พระคัมภีร์ ไบเบิล) ประกอบ
กันเป็นประจักษ์พยำนหน่ึงเดียวกันถึงพระเจ้ำพระ
เยซูคริสต์, กำรฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระองค์, และ
งำนศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ท่ำมกลำงสองส่วนน้ีของ
เชือ้สำยแห่งอิสรำเอล.

จะทรงหักอังกูรหน่ึงของเอฟรำอิมออกและจะเขียน
พยำนหลักฐำนอีกเล่มหน่ึงของพระคริสต์, ปจส., 
ปฐก. ๕๐:๒๔–๒๖, ๓๐–๓๑. ไม้ของยูดำห์และไม้
ของโยเซฟจะเป็นหน่ึงเดียว, อสค. ๓๗:๑๕–๑๙. 
งำนเขียนของยูดำห์และของโยเซฟจะเติบโตเข้ำ
ด้วยกัน, ๒ นี. ๓:๑๒. พระเจ้ำตรัสกับประชำชำติ
มำกมำย, ๒ นี. ๒๙. กุญแจของบันทึกแห่งไม้ของ
เอฟรำอิมจะมอบให้ โมโรไน, คพ. ๒๗:๕. 

เอเฟซัส, จดหมาย (สาส์น) ถึง. ดู เปำโล; สำส์น
ของเปำโล ด้วย

ในภำคพันธสัญญำใหม่, สำส์นฉบับหน่ึงที่อัครสำวก
เปำโลเขียนถึงวิสุทธิชนในเอเฟซัส. สำส์นฉบับน้ีมี
ควำมส�ำคัญใหญ่หลวง, เพรำะมีค�ำสอนของเปำโล
เกี่ยวกับศำสนจักรของพระคริสต์.

บท ที่  ๑ มี ค�ำ ทักทำย ตำม ปรกติ. บท ที่  ๒– ๓ 
อธิบำยกำรเปลี่ยนแปลงที่ เกิดขึน้ในผู้คนเมื่อพวก
เขำเข้ำมำเป็นสมำชิกของศำสนจักร—พวกเขำกลำย
เป็นพลเรือนร่วมกันกับวิ สุทธิชน, กับคนต่ำงชำติ
และชำวยิวรวมกันเป็นหน่ึงเดียวในศำสนจักรเดียว.  
บทที่ ๔–๖ อธิบำยบทบำทของบรรดำอัครสำวกและ
ศำสดำพยำกรณ์, ควำมจ�ำเป็นที่ต้องมีควำมสำมัคคี, 
และควำมจ�ำเป็นที่ต้องใส่ยุทธภัณฑ์ทัง้ชุดของพระ
ผู้เป็นเจ้ำ.

เอเมน. ดู สวดอ้อนวอน (กำร) ด้วย

หมำยควำมว่ำ “ขอให้เป็นเช่นน้ันเถิด” หรือ “เป็น
เช่นน้ันโดยแท้.” เอเมน กล่ำวเพื่อแสดงกำรยอมรับ
และเห็นด้วยอย่ำงจริงใจหรือจริงจัง (ฉธบ. ๒๗:๑๔–
๒๖) หรือแสดงควำมสัตย์จริง (๑ พกษ. ๑:๓๖). ใน
ปัจจุบันเมื่อสิน้สุดค�ำสวดอ้อนวอน, ประจักษ์พยำน, 
และค�ำปรำศรัย, บรรดำคนที่ ได้ยินค�ำสวดอ้อนวอน
หรือข่ำวสำรจะกล่ำวออกเสียงเอเมนเพื่อแสดงว่ำ
เห็นด้วยและยอมรับ.

ในสมัยพันธ สัญญำเดิม, คนต้องกล่ำว เอเมน 
เมื่อ กล่ำว ค�ำ ปฏิญำณ ( ๑ พศด. ๑๖: ๗, ๓๕– ๓๖;  



๒๑๒เอ็ลเดอร์

นหม. ๕:๑๓; ๘:๒–๖). มีกำรเรียกพระคริสต์ว่ำทรง
เป็น “ พระ อำเมน, ทรง เป็นพยำนที่ ซ่ือสัตย์ และ
สัตย์จริง” (วว. ๓:๑๔). เอเมนยังใช้เป็นหมำยส�ำคัญ
ของพันธสัญญำในโรงเรียนศำสดำพยำกรณ์อีกด้วย  
(คพ. ๘๘:๑๓๓–๑๓๕).

เอ็ลเดอร์. ดู ฐำนะปุโรหิต; เมลคีเซเดค, ฐำนะ
ปุโรหิตแห่ง ด้วย

ค�ำ ว่ำ เอ็ลเด อร์ ใช้ ได้ หลำย อย่ำง ในพระ คัมภีร์
ไบเบิล. ในภำคพันธสัญญำเดิมมักหมำยถึงบุรุษผู้มี
อำวุโสในเผ่ำ, ซ่ึงโดยปรกติจะได้รับควำมไว้วำงใจใน
กิจจำนุกิจของรัฐ (ปฐก. ๕๐:๗; ยชว. ๒๐:๔; นำงรูธ 
๔:๒; มธ. ๑๕:๒). วัยและประสบกำรณ์ของพวกเขำ
ท�ำให้ค�ำแนะน�ำของพวกเขำมีค่ำ. ต�ำแหน่งของพวก
เขำไม่จ�ำเป็นต้องเป็นกำรเรียกในฐำนะปุโรหิต.

มี เอ็ลเดอร์ที่ ได้ รับแต่งตัง้ ในฐำนะปุ โรหิตแห่ง
เมลคี เซเดคด้วยในสมัยของภำคพันธสัญญำเดิม  
( อพย. ๒๔: ๙– ๑๑). ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่, เอ่ย
ถึงเอ็ลเดอร์ ในฐำนะเป็นต�ำแหน่งฐำนะปุ โรหิตใน
ศำสนจักร (ยำกอบ ๕:๑๔–๑๕). ในบรรดำชำวนีไฟมี
บรรดำเอ็ลเดอร์ที่ ได้รับแต่งตัง้ในฐำนะปุโรหิตด้วย  
(แอลมำ ๔:๗, ๑๖; โมโร. ๓:๑). ในสมัยกำรประทำนน้ี, 
โจเซฟ สมิธ กับออลิเวอร์ คำวเดอรี เป็นเอ็ลเดอร์คน
แรกๆ ที่ ได้รับแต่งตัง้ (คพ. ๒๐:๒–๓).

ปัจจุบัน เอ็ลเด อร์ เป็น ค�ำน� ำ หน้ำ ช่ือ ที่ ให้ แก่
ผู้ ด�ำรง ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ เดค ทุก คน.  
ตัวอย่ำง เช่น,  ผู้ สอน ศำสนำ ชำย เรียก ว่ำ เ อ็ล- 
เดอร์. อัครสำวกเป็นเอ็ลเดอร์เช่นกัน, และถือเป็น 
ควำม เหมำะ สม ที่ จะ พูด ถึง สมำ ชิก โค ว รัม อัคร
สำวกสิบสองหรือโควรัมสำวกเจ็ดสิบโดยใช้ค�ำน� ำ
หน้ำ น้ี ( คพ. ๒๐: ๓๘; ๑ ปต. ๕: ๑). หน้ำที่ ของ
เอ็ลเด อร์ที่ ได้ รับ แต่ง ตัง้ ในศำสนจักร ในปัจจุบัน
ประทำนให้ ไว้ ใน กำร เปิด เผย ยุค สุดท้ำย ( คพ.  
๒๐:๓๘–๔๕; ๔๒:๔๔; ๔๖:๒; ๑๐๗:๑๒).

โมเสสเขียนให้แก่เอ็ลเดอร์ทัง้ปวงของคนอิสรำเอล, 
ฉธบ. ๓๑: ๙. บำ รนำ บัส ส่ง ของ บรรเทำ ทุกข์ ไป
ให้ เ อ็ลเด อร์ ทั ้ง หลำย ของ ศำสนจักร ,  กิจการ  
๑๑: ๓๐. เอ็ลเด อร์ ได้ รับ แต่ง ตัง้ ใน ศำสนจักร ทุก 
แห่ง, กิจการ ๑๔:๒๓ (ทิตัส ๑:๕). เชิญบรรดำเอ็ลเดอร ์
สวด อ้อนวอน ให้ คน เจ็บ ป่วย,  ยาก อบ  ๕: ๑๔.  
เอ็ลเด อร์ ได้ รับ แต่ง ตัง้ โดย กำร วำงมือ, แอ ลมา  
๖:๑. เอ็ลเดอร์จะให้พรเด็ก, คพ. ๒๐:๗๐. เอ็ลเดอร์จะ

ด�ำเนินกำรประชุมโดยพระวิญญำณศักดิ์สิทธิ์, คพ.  
๔๖:๒. เอ็ลเดอร์จะรำยงำนเรื่องรำวของส่ิงที่ อยู่ ใน
ควำมพิทักษ์ของเขำ, คพ. ๗๒:๕. เอ็ลเดอร์จะ ส่ัง
สอนพระกิตติคุณแก่ประชำชำติ, คพ. ๑๓๓:๘. 

เอลี. ดู ซำมูเอล, ศำสดำพยำกรณ์ในภำคพันธ- 
สัญญำเดิม ด้วย

ด�ำรงต�ำแหน่งมหำปุ โรหิตและผู้พิพำกษำในภำค
พันธสัญญำเดิมเมื่อพระเจ้ำทรงเรียกซำมู เอลเป็น
ศำสดำพยำกรณ์ (๑ ซมอ. ๓). พระเจ้ำทรงต�ำหนิ
ที่ เขำผ่อนปรนควำมช่ัวร้ำยของบุตรชำย (๑ ซมอ.  
๒:๒๒–๓๖; ๓:๑๓).

เอลีชา

ศำสดำ พยำกรณ์ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม แห่ง
อำณำจักรตอนเหนือของอิสรำเอลและที่ปรึกษำซ่ึง
เป็นที่ ไว้วำงใจของกษัตริย์หลำยคนในประเทศน้ัน.

เอลีชำมีธรรมชำติวิสัยที่ อ่อนโยนและรักผู้ อื่น, 
โดย ไม่มี ควำม กระตือรือร้น แรง กล้ำ อย่ำง อำจำรย์
ของเขำ, เอลียำห์, ผู้ที่ โดดเด่นในเรื่องน้ี. ปำฏิหำริย์
อันเลื่องลือของเขำ (๒ พกษ. ๒–๕; ๘) เป็นพยำน
ว่ำเขำได้รับอ�ำนำจของเอลียำห์อย่ำงแท้จริงเมื่อเขำ
สืบทอดเอลียำห์ ในฐำนะศำสดำพยำกรณ์ (๒ พกษ.  
๒:๙–๑๒). ตัวอย่ำง เช่น เขำท�ำให้น� ้ำพุรสขมกลำย
เป็นรสจืด, แยกผืนน� ้ำของแม่น� ้ำจอร์แดน, ท�ำให้
น� ้ำมันของ หญิง หม้ำย ทวีคูณ, ท�ำให้ เด็ก หนุ่ม ฟ้ืน
จำกบรรดำคนตำย, รักษำชำยคนหน่ึงให้หำยจำกโรค
เรือ้น, ท�ำให้ขวำนเหล็กลอยน� ้ำ, และท�ำให้บรรดำชำว
ซีเรียตำบอด (๒ พกษ. ๒–๖). กำรปฏิบัติศำสนกิจ
ของเขำใช้เวลำกว่ำห้ำสิบปีระหว่ำงกำรปกครองของ
เยโฮรัม, เยฮู, เยโฮอำหำส, และโยอำช.

ได้รับเสือ้คลุมของเอลียำห์, ๒ พกษ. ๒:๑๓. เพิ่มทวี
น� ้ำมันของหญิงม่ำย, ๒ พกษ. ๔:๑–๗. ท�ำให้บุตร
ชำยของหญิงชำวชูเนมฟ้ืนจำกควำมตำย, ๒ พกษ. 
๔:๑๘–๓๗. รักษำนำอำมำน, ชำวซีเรีย, ๒ พกษ.  
๕:๑–๑๔. ท�ำให้ทหำรซีเรียตำบอด, และเบิกตำคนใช้
ของเขำ, ๒ พกษ. ๖:๘–๒๓. 

เอลีซาเบธ. ดู ยอห์น ผู้ถวำยบัพติศมำ ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่, ภรรยำ ของ เศ คำ ริ ยำห์, 
มำรดำของยอห์น ผู้ถวำยบัพติศมำ, และญำติของมำ- 
รีย์ (ลูกำ ๑:๕–๖๐).



๒๑๓ เอสเธอร์

เอลียาห์. ดู ควำมรอด; ผนึก (กำร); เอลีอัส ด้วย

ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธสัญญำเดิมซ่ึงกลับมำ
ในยุคสุดท้ำยเพื่อประสำทกุญแจของอ�ำนำจกำรผนึก
แก่ โจเซฟ สมิธ กับออลิเวอร์ คำวเดอรี. ในสมัยของ
เอลียำห์, เขำปฏิบัติศำสนกิจในอำณำจักรตอนเหนือ
ของอิสรำเอล (๑ พกษ. ๑๗–๒๒; ๒ พกษ. ๑–๒). 
เขำมีศรัทธำแรงกล้ำในพระเจ้ำและโด่งดังในเรื่อง
ปำฏิหำริย์มำกมำย. เขำห้ำมฝนเป็นเวลำสำมปีครึ่ง. 
เขำท�ำให้เด็กผู้ชำยฟ้ืนจำกบรรดำคนตำยและเรียก
ไฟลงมำจำกสวรรค์ (๑ พกษ. ๑๗–๑๘). ผู้คนชำวยิว
ยังเฝ้ำรอให้เอลียำห์กลับมำ, ดังที่มำลำคีพยำกรณ์ ไว้
ว่ำเขำจะกลับมำ (มลค. ๔:๕). เขำยังคงเป็นแขกที่ ได้
รับเชิญ ณ งำนเลีย้งฉลองเทศกำลปัสกำของชำวยิว, 
ที่ น่ันประตูจะเปิดไว้บำนหน่ึงและเก้ำอี ้จะวำ่งไว้ตัว
หน่ึงเพื่อรอคอยเขำเสมอ.

ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ กล่ำวว่ำ เอลียำห์
ด�ำรง อ�ำนำจ กำร ผนึก ของ ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง เมล- 
คี เซ เดค และ เป็น ศำสดำ พยำกรณ์ คน สุดท้ำย ที่
ด�ำรง อ�ำนำจ น้ี ก่อน สมัย ของ พระ เยซู คริสต์. เขำ
ปรำกฏ บน ภูเขำ แห่ง กำร เปลี่ยน สภำพ พร้อม กับ
โมเสส และ ประสำท กุญแจ ทั ้ง หลำย ของ ฐำนะ ปุ
โร หิต แก่ เป โตร ,  ยำก อบ,  และ ยอห์น  ( มธ .  
๑๗: ๓). เขำ ปรำกฏ อีก ครัง้, พร้อม กับ โมเสส และ
คนอื่นๆ, เมื่อวันที่ ๓ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๓๖, ในพระ
วิหำร เคิร์ทแลนด์, รัฐ โอไฮโอและประสำทกุญแจ
เดียวกันน้ันแก่ โจเซฟ สมิธ กับออลิเวอร์ คำวเดอร ี 
(คพ. ๑๑๐:๑๓–๑๖). ทัง้หมดน้ีเป็นกำรเตรียมรับกำร
เสด็จมำครัง้ที่สองของพระเจ้ำ, ดังที่พูดไว้ ในมำลำ- 
คี ๔:๕–๖.

อ�ำนำจของเอลียำห์คืออ�ำนำจกำรผนึกของฐำนะ
ปุ โรหิตซึ่ง โดยอ�ำนำจน้ี ส่ิงต่ำงๆ ที่ผูกไว้หรือคลำย
ไว้บนแผ่นดินโลกจะผูกไว้หรือคลำยไว้ ในสวรรค ์ 
(คพ. ๑๒๘:๘–๑๘). ผู้รับใช้ที่ ได้รับเลือกของพระเจ้ำ
บนแผ่นดินโลกในปัจจุบันมีอ�ำนำจกำรผนึกน้ีและ
ปฏิบัติ ศำสนพิธี เพื่อ ควำม รอด ของ พระ กิตติคุณ
ส�ำหรับคนเป็นและคนตำย (คพ. ๑๒๘:๘).

ปิด ฟ้ำ สวรรค์ และ กำ น� ำ อำหำร มำ ให้ ,  ๑ พกษ. 
๑๗: ๑– ๗. ทรง บัญชำ แป้ง ในหม้อ และ น� ้ ำมันใน
ไห ของ หญิง ม่ำย มิ ให้ หมด, ๑ พกษ. ๑๗: ๘– ๑๖. 
ท�ำให้ บุตร ชำย ของ หญิง ม่ำย ฟ้ืน จำก ควำม ตำย,  
๑ พกษ. ๑๗:๑๗–๒๔. ท�ำให้พระของบำอัลพ่ำยแพ้,  
๑ พกษ. ๑๘:๒๑–๓๙. สุรเสียงสงบแผ่วเบำพูดกับเขำ,  

๑ พกษ. ๑๙:๑๑–๑๒. รถเพลิงพำขึน้ไปบนสวรรค์,  
๒ พกษ. ๒:๑๑. มำลำคีพยำกรณ์ว่ำ เขำจะกลับมำ
ในยุคสุดท้ำย, มลค. ๔:๕–๖ (๓ นี. ๒๕:๕). ปรำกฏ
ในพระวิหำรเคิร์ทแลนด์ โอไฮโอในปี ค.ศ. ๑๘๓๖,  
คพ. ๑๑๐:๑๓–๑๖. 

เอลีอัส. ดู เอลียำห์ ด้วย

มีกำรใช้ค�ำว่ำ เอลีอัส เป็นช่ือหรือช่ือเรียกอย่ำงหลำก
หลำยในพระคัมภีร์ :

ผู้ เบิกทาง: เอลีอัสเป็นช่ือเรียกคนที่ เป็นผู้ เบิกทำง 

ด้วย. ตัวอย่ำงเช่น, ยอห์น ผู้ถวำยบัพติศมำเป็นเอลี- 
อัสคนหน่ึงเพรำะพระองค์ทรงส่งเขำมำเตรียมทำง
ให้พระเยซู (มธ. ๑๗:๑๒–๑๓).

ผู้ ฟ้ืนฟู:  ช่ือ เอ ลี อัส ใช้ กับ คน อื่นๆ ที่ มี พันธ กิจ
จ�ำเพำะต้องท�ำให้ส�ำเร็จด้วย, เช่น ยอห์น ผู้เปิดเผย  
(คพ. ๗๗:๑๔) และกำเบรียล (ลูกำ ๑:๑๑–๒๐; คพ.  
๒๗:๖–๗; ๑๑๐:๑๒).

ชาย คนหน่ึง ใน สมัย การ ประทานของ อับ รา ฮัม: 
ศำสดำพยำกรณ์ช่ือวำ่เอซำอัสหรือเอลีอัสซ่ึงปรำกฏ
ชัดเจนว่ำมี ชีวิตอยู่ ในสมัยอับรำฮัม (คพ. ๘๔:๑๑–
๑๓; ๑๑๐:๑๒).

เอโลฮิม. ดู พระบิดำในสวรรค์; พระผู้เป็นเจ้ำ, 
พระผู้เป็นเจ้ำสำมพระองค์

เอวา. ดู กำรตกของอำดัมและเอวำ; อำดัม; 
เอเดน ด้วย

ผู้หญิงคนแรกที่มีชีวิตอยู่บนโลกน้ี (ปฐก. ๒:๒๑–๒๕;  

๓:๒๐). นำงเป็นภรรยำของอำดัม. ในภำษำฮีบรู ช่ือ
น้ีหมำยถึง “ชีวิต” และมี นัยว่ำเอวำเป็นมำรดำคน
แรกบนแผ่นดินโลก (โมเสส ๔:๒๖). นำงและอำดัม, 
ผู้ชำยคนแรก, จะมีรัศมีภำพนิรันดร์ด้วยกันเพรำะ
บทบำทของคนทัง้สองในกำรท�ำให้ควำมก้ำวหน้ำนิ- 
รันดร์ของมนุษยชำติทัง้ปวงอยู่ ในวิสัยที่ท�ำได้.

เอวำถูกล่อลวงและรับส่วนผลไม้ต้องห้ำม, ปฐก. ๓  
(๒ นี. ๒:๑๕–๒๐; โมเสส ๔). เอวำตระหนักถึงควำม
จ�ำเป็นของกำรตกและปีติของกำรไถ่, โมเสส ๕:๑๑–
๑๒. ประธำนโจเซฟ เอฟ. สมิธเห็นเอวำในนิมิตของ
โลกวิญญำณ, คพ. ๑๓๘:๓๙. 

เอสเธอร์

สตรีนำงหน่ึงซ่ึงมีศรัทธำอันแรงกล้ำและเป็นบุคคล
ส�ำคัญในหนังสือเอสเธอร์.



๒๑๔เอสรำ

หนังสือ เอส เธอ ร์: หนังสือ เล่ม หน่ึง ใน ภำค พันธ-
สัญญำเดิมซึ่งมี เรื่องรำวควำมองอำจกล้ำหำญของ
รำชินีเอสเธอร์ ในกำรช่วยผู้คนของนำงให้รอดจำก
ควำมพินำศ.

บท ที่  ๑– ๒ เล่ำ ถึง กำร ที่ เอส เธอ ร์, หญิง ชำว
ยิว และ บุตร สำว บุญธรรม ของ ชำย ชำว ยิว คนหน่ึง
ช่ือ โมรเดคัย, ได้ รับ เลือกเป็นรำชินีแห่ง เปอร์เซีย
เน่ืองจำก ควำม งำม ของ นำง. บท ที่  ๓ อธิบำย ว่ำ
ฮำมำน, หัวหน้ำขุนนำงในรำชส�ำนักของกษัตริย์, 
เกลียดชังโมรเดคัยและได้รับประกำศิตให้ฆ่ำผู้คน
ชำวยิวทัง้หมด. บทที่ ๔–๑๐ เล่ำถึงกำรที่ เอสเธอร์, 
ยอมเส่ียงชีวิตของตนเอง, เปิดเผยเชือ้ชำติของนำง
แก่กษัตริย์และได้รับค�ำส่ังยกเลิกประกำศิตดังกล่ำว.

เอสรา

ปุ โรหิตและผู้ จดบันทึกในภำคพันธสัญญำเดิม ซ่ึง
พำชำวยิวส่วนหน่ึงที่เป็นเชลยของบำบิ โลนกลับไป
เยรูซำเล็ม (เอสรำ ๗–๑๐; นหม. ๘, ๑๒). เมื่อ ๔๕๘ 
ปีก่อนคริสตกำล. เขำได้รับอนุญำตจำกอำรทำเซอร์
ซีส, กษัตริย์แห่งเปอร์เซีย, ให้พำชำวยิวที่ถูกเนรเทศ
ไป เยรูซำเล็ม หำก มี ชำว ยิว คนใด ต้องกำร จะ ไป  
(เอสรำ ๗:๑๒–๒๖).

ก่อนสมัยเอสรำ, บรรดำปุ โรหิตควบคุมกำรอ่ำน
งำนรวบรวมพระคัมภีร์ที่ เป็นลำยลักษณ์อักษรซ่ึง
เรียก ว่ำ “ กฎ” ไว้ เกือบ ทัง้หมด. เอ ส รำ ช่วย ท�ำให้
ชำวยิวทุกคนสำมำรถมีพระคัมภีร์ ไว้อ่ำน. กำรเปิด
ให้มีกำรอ่ำน “หนังสือแห่งกฎ” ในที่สุดกลำยเป็น
ศูนย์กลำงชีวิตของชนชำติยิว. บำงทีค�ำสอนส�ำคัญ
ที่สุดของเอสรำอำจจะมำจำกแบบอย่ำงของเขำเอง
ในกำรเตรียมใจที่จะแสวงหำกฎของพระเจ้ำ, เช่ือฟัง
กฎน้ัน, และสอนกฎน้ันแก่คนอื่นๆ (เอสรำ ๗:๑๐).

หนังสือเอสรา: บทที่ ๑–๖ อธิบำยเหตุกำรณ์ต่ำงๆ 
ที่ เกิด ขึ ้นหก สิบ ถึง แปด สิบ ปี ก่อน เอ ส รำมำ ถึง
เยรูซำเล็ม—ประกำศิตของไซรัสเมื่อ ๕๓๗ ปีก่อน 
คริสตกำล. และ กำรก ลับ มำ ของ ชำว ยิว ภำย ใต้ 
เศรุบบำเบล. บทที่ ๗–๑๐ บอกถึงกำรที่ เอสรำไป 

เยรูซำเล็ม. เขำ, พร้อมด้วยคณะของเขำ, อดอำหำร
และสวดอ้อนวอนขอควำมคุ้มครอง. ที่ เยรูซำเล็ม
พวกเขำพบผู้คนชำวยิวมำกมำยที่มำเยรูซำเล็มก่อน
หน้ำน้ีภำยใต้เศรุบบำเบลและแต่งงำนกับหญิงนอก
พันธสัญญำและด้วยเหตุ น้ีพวกเขำจึงท�ำให้ตนเอง
เส่ือมควำมศักดิ์สิทธิ์. เอสรำสวดอ้อนวอนเพื่อพวก

เขำและให้พวกเขำอยู่ภำยใต้พันธสัญญำเพื่อจะหย่ำ
ร้ำงกับภรรยำเหล่ำน้ัน. ประวัติของเอสรำในช่วงต่อ
มำอยู่ ในหนังสือเนหะมีย์.

เอเสเคียล

ศำสดำพยำกรณ์ซึ่งเขียนหนังสือเอเสเคียลในภำค 
พันธ สัญญำ เดิม. เขำ เป็นปุ โรหิต ของ ครอบครัว 
ศำโดกและเป็นหน่ึงในเชลยชำวยิวที่ เนบูคัดเนส
ซำร์จับไป. เขำตัง้ถิ่นฐำนอยู่กับชำวยิวที่ถูกเนรเทศ
ในบำบิ โลนและพยำกรณ์ ในช่วงระยะเวลำยี่สิบสอง
ปี, จำก ๕๙๒ ปีก่อนคริสตกำล. จนถึง ๕๗๐ ปีก่อน
คริสตกำล.

หนังสือเอเสเคียล: หนังสือเอเสเคียลสำมำรถแยก
เป็นส่ี ส่วน. บทที่ ๑–๓ เล่ำเกี่ยวกับนิมิตถึงพระผู้
เป็นเจ้ำและกำรเรียกของเอเสเคียลให้ รับใช้; บท
ที่ ๔–๒๔ พูดถึงกำรพิพำกษำเยรูซำเล็มและเหตุผล
ว่ำ ท�ำไม จึง ประทำน กำร พิพำกษำ เหล่ำ น้ี; บท ที่ 
๒๕–๓๒ ประกำศกำรพิพำกษำบรรดำประชำชำติ; 
และบทที่ ๓๓–๔๘ บันทึกนิมิตต่ำงๆ ของอิสรำเอล
ยุคสุดท้ำย.

เออร์

ในภำคพันธสัญญำเดิม, เออร์ของชำวเคลเดียเป็น
บ้ำนเดิมของอับรำม (ปฐก. ๑๑:๒๗–๒๘, ๓๑; ๑๕:๗; 
นหม. ๙:๗; อับรำ. ๒:๑, ๔).

แอก. ดู สำนุศิษย์ ด้วย

อุปกรณ์สวมรอบคอสัตว์หรือมนุษย์ เพื่อเทียมหรือ
ลำกไปพร้อมๆ กัน. แอกของพระคริสต์คือสัญลักษณ์
ของกำรเป็นสำนุศิษย์, ส่วนแอกแห่งควำมเป็นทำส
คือสัญลักษณ์ของกำรกดขี่ข่มเหง.

ด้วยวำ่แอกของเรำก็พอเหมำะ, และภำระของเรำก็
เบำ, มธ. ๑๑:๒๙–๓๐. ท่ำนอย่ำเข้ำเทียมแอกกับคน
ที่ ไม่เช่ือ, ๒ คร. ๖:๑๔. อย่ำเข้ำเทียมแอกเป็นทำสอีก
เลย, กท. ๕:๑. ทัง้เรำไม่ปรำรถนำจะน�ำใครมำสู่แอก
ของควำมเป็นทำส, แอลมา ๔๔:๒. ควำมทุกขเวทนำ
ของวิ สุทธิชนคือ แอก เหล็ก, แถบรัดที่ แน่นหนำ, 
และตรวนแห่งนรก, คพ. ๑๒๓:๑–๓, ๗–๘. 

แอนไท-นีไฟ-ลีไฮ (ชาว). ดู โมไซยำห์, บรรดำ
บุตรของ; แอมัน, บุตรของโมไซยำห์; ฮีลำ- 
มัน, บรรดำบุตรของ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ช่ือเรียกชำวเลมันซ่ึงเปลี่ยน



๒๑๕ แอลมำ, บตุรของแอลมำ

ใจเลื่อมใสโดยบรรดำบุตรของโมไซยำห์. หลังจำก
เปลี่ยนใจเลื่อมใสแล้ว, ผู้คนเหล่ำน้ี, ซ่ึงเรียกว่ำเป็น
ผู้คนของแอมันด้วย, ซ่ือสัตย์ ไปตลอดชีวิตของพวก
เขำ (แอลมำ ๒๓: ๔–๗, ๑๖–๑๗; ๒๗:๒๐–๒๗).

พวก เขำ ใช้ ช่ือ แอนไท- นี ไฟ- ลี ไฮ, แอ ลมา ๒๓:
๑๖–๑๗;  ๒๔:๑. พวกเขำปฏิเสธกำรหลั่งเลือดและ
ฝังอำวุธของพวกเขำ, แอลมา ๒๔:๖–๑๙. บุตรชำย
ทัง้หลำยของพวกเขำเตรียมท�ำสงครำมและเลือก
ฮีลำมันเป็นผู้น� ำ, แอลมา ๕๓:๑๖–๑๙;  ๕๖–๕๘  
( บุตร ชำย เหล่ำ น้ี เป็นที่ รู้จัก ในชื่อ ว่ำ นักรบ หนุ่ม 
๒,๐๐๐ คน). 

แอมลิไซ, แอมลิไซ (ชาว)

ชำย คนหน่ึง ในพระ คัมภีร์ มอ รมอน ผู้ ซ่ึง น� ำ ชำว 

นี ไฟกลุ่มหน่ึงที่ปรำรถนำจะมีกษัตริย์ ระหว่ำงกำร
ปกครองของผู้พิพำกษำ. ชำวนี ไฟเหล่ำ น้ี, เรียกว่ำ
ชำวแอมลิ ไซ, กบฏอย่ำงเปิดเผยต่อพระผู้ เป็นเจ้ำ, 
ซ่ึงกำรน้ีท�ำให้พวกเขำถูกสำปแช่ง (แอลมำ ๒–๓).

แอมัน, บุตรของโมไซยาห์. ดู โมไซยำห์, บรรดำ
บุตรของ; โมไซยำห์, บุตรของเบ็นจำมิน; 
แอนไท-นีไฟ-ลี ไฮ (ชำว) ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรคนหน่ึงของกษัตริย์ โม- 
ไซยำห์. แอมันรับใช้เป็นผู้สอนศำสนำซ่ึงผลงำนอัน
เกิดจำกควำมขยันหมั่นเพียรของเขำช่วยท�ำให้จิต
วิญญำณมำกมำยเปลี่ยนใจเลื่อมใสมำสู่พระคริสต์.

คอืคนไม่เช่ือผู้หมำยมั่นท�ำลำยศำสนจักร, โมไซยาห์  
๒๗: ๘– ๑๐, ๓๔. เทพ องค์ หน่ึง ปรำกฏ ต่อ เขำ 
และเพื่อนๆ, โมไซยาห์ ๒๗:๑๑. กลับ ใจและเริ่ม
ส่ัง สอนพระ วจนะ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ, โม ไซ ยาห์  
๒๗:๓๒–๒๘:๘. ปฏิเสธไม่ยอมรับกำรแต่งตัง้ เป็น
กษัตริย์แต่ ไปแผ่นดินของชำวเลมันเพื่อ ส่ังสอน
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้ำ, แอลมา ๑๗:๖–๙. อด
อำหำร และ สวด อ้อนวอนขอ กำรน� ำ ทำง, แอ ลมา  
๑๗:๘–๑๑. ถูกมัดและน�ำไปอยู่ต่อหน้ำกษัตริย์ลำ- 
โมไน, แอลมา ๑๗:๒๐–๒๑. ช่วยฝูงสัตว์ของลำโม- 
ไน, แอลมา ๑๗:๒๖–๓๙. ส่ังสอนลำโมไน, แอลมา  
๑๘:๑–๑๙:๑๓. ขอบพระทัยพระผู้ เป็นเจ้ำและหมด
ก�ำลังดว้ยปีต,ิ แอลมา ๑๙:๑๔. ผู้เปลี่ยนใจเลื่อมใสของ
เขำไม่เคยตกเลย, แอลมา ๒๓:๖. ช่ืนชมยินดีกับกำร
เป็นเครือ่งมือในพระหัตถ์ของพระผู้เป็นเจ้ำในกำรน�ำ
คนหลำยพันคนมำ สู่ควำมจริง, แอลมา ๒๖:๑–๘  

(แอลมำ ๒๖:๑–๓๗). น�ำผู้คนของแอนไท-นีไฟ-ลี ไฮ
ไปสู่ควำมปลอดภัย, แอลมา ๒๗. รูสึ้กปีติอย่ำงใหญ่
หลวงที่ ไดพ้บพี่น้องของเขำ, แอลมา ๒๗:๑๖–๑๘. 

แอมัน, ผู้สบืตระกูลของเซราเฮ็มลา. ด ูลิมไฮ ดว้ย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, ชำยแข็งแรงและมีพละก�ำลัง
คนหน่ึง ซ่ึงน� ำคณะเดินทำงจำกเซรำเฮ็มลำไปยัง
แผ่นดินแห่งลี ไฮ-นีไฟ (โมไซยำห์ ๗:๑–๑๖). เขำได้
เห็นบันทึกโบรำณ, และอธิบำยว่ำผู้หยั่งรู้หมำยถึง
อะไร (โมไซยำห์ ๘:๕–๑๘). ต่อมำเขำช่วยให้กษัตริย์
ลิมไฮกับผู้คนของกษัตริย์ เป็นอิสระจำกชำวเลมัน
และพำพวกเขำกลับไปเซรำเฮ็มลำ (โมไซยำห์ ๒๒).

แอรนั, บุตรของโมไซยาห์. ด ูโมไซยำห์, บรรดำ
บุตรของ; โมไซยำห์, บุตรของเบ็นจำมิน ดว้ย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรคนหน่ึงของกษัตริย์
โมไซยำห์. แอรันรับใช้เป็นผู้สอนศำสนำซ่ึงผลงำน
อันเกิดจำกควำมขยันหมั่นเพียรของเขำช่วยให้จิต
วิญญำณมำกมำยเปลี่ยนใจเลื่อมใสมำสู่พระคริสต์.

คือผู้ ไม่เช่ือที่หมำยมั่นท�ำลำยศำสนจักร, โมไซยาห์ 
๒๗:๘–๑๐, ๓๔. เทพองค์หน่ึงปรำกฏต่อเขำและ
เพื่อนๆ ของเขำ, โมไซยาห์ ๒๗:๑๑. กลับใจและ
เริ่มส่ังสอนพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้ำ, โมไซยาห์ 
๒๗:๓๒–๒๘:๘. ปฏิเสธไม่ยอมรับกำรแต่งตัง้ เป็น
กษัตริย์แต่ ไปแผ่นดินของชำวเลมันเพื่อ ส่ังสอน
พระวจนะของพระผู้เป็นเจ้ำ, แอลมา ๑๗:๖–๙. อด
อำหำร และ สวด อ้อนวอนขอ กำรน� ำ ทำง, แอ ลมา  
๑๗:๘–๑๑. สอนบิดำของกษัตริย์ลำโมไน, แอลมา 
๒๒:๑–๒๖. ไปส่ังสอนชำวโซรัม, แอลมา ๓๑:๖–๗. 

แอลกอฮอล์. ดู พระค�ำแห่งปัญญำ

แอลมา, บุตรของแอลมา. ดู โมไซยำห์, บรรดำ
บุตรของ; อมิวเล็ค; แอลมำผู้เป็นบิดำ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, หัวหน้ำผู้พิพำกษำคนแรก
และ ศำสดำ พยำกรณ์ ในชนชำติ นี ไฟ. ในช่วง ปี
ต้นๆ เขำหมำยมั่นจะท�ำลำยศำสนจักร (โมไซยำห์  
๒๗: ๘– ๑๐). อย่ำงไร ก็ตำม, เทพ องค์หน่ึง ปรำกฏ
ต่อเขำและเขำเปลี่ยนใจเลื่อมใสมำสู่พระกิตติคุณ  

(โมไซยำห์ ๒๗:๘–๒๔; แอลมำ ๓๖:๖–๒๗). ต่อมำ
เขำสละต�ำแหน่งหัวหน้ำผู้พิพำกษำของตนเพื่อไป
สอนผู้คน (แอลมำ ๔:๑๑–๒๐).

หนังสือของแอลมา: หนังสือที่แยกออกมำต่ำงหำก



๒๑๖แอลมำผูเ้ป็นบดิำ

อยู่ ในพระคัมภีร์มอรมอน, ประกอบด้วยควำมย่อ
จำกบันทึกต่ำงๆ ของศำสดำพยำกรณ์แอลมำ, บุตร
ของแอลมำ, และฮีลำมันบุตรของเขำ. เหตุกำรณ์
ซ่ึง บรรยำย ไว้ ในหนังสือ เกิด ขึน้ประมำณ ๙๑ ถึง 
๕๒ ปีก่อนคริสตกำล. หนังสือมี ๖๓ บท. บทที่ ๑–๔ 
บรรยำยถึงกำรกบฎของผู้ติดตำมนีฮอร์กับแอมลิ ไซ
ต่อต้ำนชำวนีไฟ. สงครำมต่ำงๆ ที่เกิดขึน้ด้วยสำเหตุ
น้ีจัดอยู่ ในบรรดำสงครำมที่ท�ำลำยล้ำงมำกที่สุดเท่ำ
ที่มีมำในประวัติศำสตร์ของชำวนี ไฟ. บทที่ ๕–๑๖ 
ประกอบด้วยเรื่องรำวของกำรเดินทำงไปสอนศำสนำ
ในช่วงต้นของแอลมำ, รวมทัง้ โอวำทของเขำเรื่อง
พระเมษบำลผู้ประเสริฐ (แอลมำ ๕) และค�ำส่ังสอน 
ของเขำกับอมิวเล็คในเมืองแอมันไนฮำห์. บทที่ ๑๗– 
๒๗ ประกอบด้วยบันทึกของบรรดำบุตรของโมไซ-
ยำห์และกำรปฏิบัติศำสนกิจของพวกเขำท่ำมกลำง
ชำวเลมัน. บทที่ ๒๘–๔๔ ประกอบด้วยโอวำทส�ำคัญ
ที่สุด บำง เรื่อง ของ แอ ลมำ. ในบท ที่ ๓๒ แอ ลมำ
เปรียบเทียบพระค�ำกับเมล็ดพืช; ในบทที่ ๓๖ เขำเล่ำ
เรื่องรำวกำรเปลี่ยนใจเลื่อมใสของตนแก่ฮีลำมันบุตร
ชำย. บทที่ ๓๙–๔๒ บันทึกค�ำแนะน�ำของแอลมำแก่
โคริแอนทอนบุตรของเขำ, ผู้ซ่ึงเข้ำมำพัวพันกับกำร
ล่วงละเมิดทำงศีลธรรม; โอวำทส�ำคัญน้ีอธิบำยควำม
ยุติธรรม, ควำมเมตตำ, กำร ฟ้ืนคืนชีวิต, และกำร
ชดใช้. บทที่ ๔๕–๖๓ บรรยำยถึงสงครำมต่ำงๆ ของ
ชำวนี ไฟ ในช่วงเวลำน้ันและกำรย้ำยถิ่นฐำนภำยใต้
เฮกอธ. ผู้น� ำที่ยิ่งใหญ่เช่น แม่ทัพโมโรไน, ทีแอนคัม, 
และลี ไฮช่วยปกปักรักษำชำวนี ไฟ โดยผ่ำนวีรกรรม
ในเวลำที่เหมำะสม.

แอลมาผู้เป็นบิดา

ศำสดำพยำกรณ์ชำวนี ไฟ ในพระคัมภีร์มอรมอนผู้
จัดตัง้ศำสนจักรในสมัยของกษัตริย์ โนอำห์ผู้ช่ัวรำ้ย.

เป็นปุ โรหิตของกษัตริย์ โนอำห์ที่ ช่ัวร้ำยและเป็นผู้
สืบตระกูลของนี ไฟ, โมไซยาห์ ๑๗:๑–๒. หลังจำก
ได้ฟังและเช่ืออบินำได, ถูกกษัตริย์ขับไล่. เขำหลบ
หนี, ซ่อนตัว, และเขียนถ้อยค�ำของอบินำได, โมไซ-
ยาห์ ๑๗:๓–๔. กลับใจและสอนถ้อยค�ำของอบินำได, 
โมไซยาห์ ๑๘:๑. รับบัพติศมำที่ผืนน� ้ำแห่งมอรมอน, 
โมไซยาห์ ๑๘:๑๒–๑๖. จัดตัง้ศำสนจักร, โมไซยาห์  
๑๘:๑๗–๒๙. มำถึงเซรำเฮ็มลำพร้อมผู้คนของเขำ, 
โมไซยาห์ ๒๔:๒๕. ได้รับสิทธิอ�ำนำจดูแลศำสนจักร, 
โมไซยาห์ ๒๖:๘. พิพำกษำและน�ำศำสนจักร, โม-
ไซ ยาห์ ๒๖:๓๔–๓๙. มอบต�ำแหน่งมหำปุ โรหิตให้

บุตรชำยของเขำ, แอลมา ๔:๔ ( โมไซยำห์ ๒๙:๔๒;  
แอลมำ ๕:๓). 

โอบาดีห์

ศำสดำพยำกรณ์ ในพันธสัญญำเดิมผู้บอกล่วงหน้ำ
ถึง ชะตำ กรรม ของ เอ โดม. มี ควำม เป็นไป ได้ ว่ำ
ท่ำนพยำกรณ์ ในช่วงสมัยกำรปกครองของเยโฮ-
รัม (๘๔๘–๘๔๔ ปีก่อนคริสตกำล) หรือระหว่ำงกำร
รุกรำนของบำบิ โลนเมื่อ ๕๘๖ ปีก่อนคริสตกำล.

หนังสือโอบาดีห์: หนังสือฉบับหน่ึง ในภำคพันธ-
สัญญำเดิม. มีเพียงบทเดียว. ในน้ัน, โอบำดีห์เขียน
ถึงกำรล่มสลำยของเอโดมและพยำกรณ์ว่ำผู้ช่วยให้
รอดทัง้หลำยจะยืนอยู่บนภูเขำไซอัน.

โอเบด. ดู โบอำส; รูธ ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, บุตรของโบอำสกับนำงรูธ
และบิดำของเจสซี, ผู้กลำยเป็นบิดำของกษัตริย์ดำ-
วิด (นำงรูธ ๔:๑๓–๑๗, ๒๑–๒๒).

โอเมกา. ดู พระเยซูคริสต์; อัลฟำและโอเมกำ

ฮักกัย

ศำสดำ พยำกรณ์ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม ผู้ ที่
พยำกรณ์เมื่อประมำณ ๕๒๐ ปีก่อนคริสตกำล. ใน
เยรูซำเล็ม, ไม่นำนหลังจำกผู้คนชำวยิวกลับจำกกำร
ถูกเนรเทศในบำบิ โลเนีย (เอสรำ ๕:๑; ๖:๑๔). ท่ำน
พูดถึงกำรสร้ำงพระวิหำรของพระเจ้ำขึน้มำใหม่อีก
ครัง้ ในเยรูซำเล็มและต�ำหนิผู้คนเพรำะพระวิหำร 
สร้ำงไม่ เสร็จ. ท่ำนยัง เขียนถึงพระวิหำรในมิลเล-
เนียมและกำรปกครองในมิลเลเนียมของพระผู้ช่วย
ให้รอดด้วย.

หนังสือ ฮักกัย: ในบทที่ ๑ พระเจ้ำทรงต�ำหนิผู้คน
ที่อำศัยอยู่ ในบ้ำนที่สรำ้งเสร็จแล้วขณะที่พระวิหำร 

ยังสร้ำง ไม่ เสร็จ. บทที่ ๒ บันทึกค�ำพยำกรณ์ของ 
ฮักกัยที่ ว่ำพระเจ้ำจะประทำนสันติสุขในพระวิหำร
ของพระองค์.

ฮันนาห์. ดู ซำมูเอล, ศำสดำพยำกรณ์ในภำค
พันธสัญญำเดิม ด้วย

มำรดำของซำมูเอล, ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธ-
สัญญำเดิม. พระเจ้ำประทำนซำมูเอลแก่ฮันนำห์ ใน
กำรตอบค�ำสวดอ้อนวอนของนำง (๑ ซมอ. ๑:๑๑, 
๒๐–๒๘). ฮันนำห์อุทิศซำมูเอลแด่พระเจ้ำ. บทเพลง



๒๑๗ ฮีบร,ู หนังสือ (สำส์น) ถึง

น้อมขอบพระทัยของนำงอำจเปรียบเทียบได้กับของ
มำรีย์, พระมำรดำของพระเยซู (๑ ซมอ. ๒:๑–๑๐; 
ลูกำ ๑:๔๖–๕๕).

ฮาการ์. ดู อับรำฮัม; อิชมำเอล, บุตรของอับรำ- 
ฮัม ด้วย

ในภำคพันธสัญญำเดิม, สำวใช้ชำวอียิปต์ของซำ-
รำห์. นำงกลำยเป็นภรรยำคนหน่ึงของอับรำฮัมและ
เป็นมำรดำของอิชมำเอล (ปฐก. ๑๖:๑–๑๖; ๒๕:๑๒; 
คพ. ๑๓๒:๓๔, ๖๕). พระเจ้ำทรง สัญญำฮำกำร์ ว่ำ
ประชำชำติอันยิ่ง ใหญ่จะสืบทอดจำกบุตรชำยของ
นำง (ปฐก. ๒๑:๙–๒๑).

ฮาบากุก

ศำสดำพยำกรณ์ ในภำคพันธ สัญญำเดิมในยูดำห์
ผู้ กล่ำวถึงควำมมีบำปของผู้คนอำจจะระหว่ำงกำร
ปก ครอง ของ เย โฮ ยำ คีน ( ประมำณ ๖๐๐ ปี ก่อน
คริสตกำล.).

หนังสือฮาบากุก: บทที่ ๑ เป็นกำรสนทนำระหว่ำง
พระเจ้ำกับศำสดำพยำกรณ์ของพระองค์, คล้ำยกับที่

มีอยู่ ในเยเรมีย์ ๑๒ และ คพ. ๑๒๑. ฮำบำกุกกังวลว่ำ
คนช่ัวดูเหมือนจะเจริญรุ่งเรือง. ในบทที่ ๒ พระเจ้ำ
ทรงแนะน�ำฮำบำกุกให้อดทน—คนเที่ยงธรรมต้อง
เรียนรู้ที่จะด�ำเนินชีวิตด้วยศรัทธำ. บทที่ ๓ บันทึก
ค�ำสวดอ้อนวอนของฮำบำกุก ซ่ึงในน้ันท่ำนยอมรับ
ควำมยุติธรรมของพระผู้เป็นเจ้ำ.

ฮาม. ดู โนอำห์, ผู้ประสำทพรในพระคัมภีร์
ไบเบิล ด้วย

ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม, บุตร ชำย คนที่ สำม ของ 

โนอำห์ (ปฐก. ๕:๓๒; ๖:๑๐; โมเสส ๘:๑๒, ๒๗).

โนอำห์, บุตรทัง้หลำยของเขำ, และครอบครัวของ
พวกเขำเข้ำไป ในนำวำ, ปฐก. ๗:๑๓. คำนำอัน, บุตร
ของฮำม, ถูกสำปแช่ง, ปฐก. ๙:๑๘–๒๕. กำรปกครอง
ของฮำมคือปิตุและได้รับพรอันเกี่ยวเน่ืองกับเรื่อง
ของแผ่นดินโลกและปัญญำแต่ ไม่ เกี่ยวกับฐำนะ
ปุ โรหิต, อับรา. ๑:๒๑–๒๗. ภรรยำของฮำม, อียิป- 
ตุส, เป็นผู้ สืบตระกูลของคำอิน; บุตรชำยทัง้หลำย 
ขอ งอียิป ตุส ธิดำ ของ พวก เขำ ตัง้ รกรำก ใน อียิปต์,  
อับรา. ๑:๒๓, ๒๕ (สดด. ๑๐๕:๒๓; ๑๐๖:๒๑–๒๒). 

ฮิมไน. ดู โมไซยำห์, บรรดำบุตรของ; โมไซยำห์, 
บุตรของเบ็นจำมิน ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรคนหน่ึงของกษัตริย์ 
โมไซยำห์. ฮิมไนไปกับพี่ๆ ของเขำเพื่อ ส่ังสอนชำว 

เลมัน (โมไซยำห์ ๒๗:๘–๑๑, ๓๔–๓๗; ๒๘:๑–๙).

ฮีบรู. ดู อิสรำเอล ด้วย

ภำษำซิมิทิคซ่ึงลูกหลำนอิสรำเอลใช้.

ชำวอิสรำเอลพูดภำษำ ฮีบรูจนกระทั่งกลับจำก 
กำรเป็นเชลยในบำบิ โลน, ซ่ึงในเวลำน้ันภำษำอำรำ-
เมอิคกลำยเป็นภำษำที่ ใช้สนทนำกันในชีวิตประจ�ำ
วัน. ในสมัยของพระเยซู, ภำษำฮีบรูเป็นภำษำของผู้
มีกำรศึกษำ, ภำษำกฎหมำย, และภำษำวรรณกรรม
ศำสนำ.

ฮีบรู, หนังสือ (สาส์น) ถึง. ดู เปำโล; สำส์นของ
เปำโล ด้วย

หนังสือ เล่ม หน่ึง ใน ภำค พันธ สัญญำ ใหม่. เปำโล
เขียนจดหมำยฉบับน้ีถึงสมำชิกชำวยิวของศำสนจักร
เพื่อ โน้ม น้ำว พวก เขำ ถึง เรื่อง ส�ำคัญๆ ใน กฎ ของ
โมเสสว่ำ เกิด สัมฤทธิผลแล้วในพระคริสต์และกฎ
พระกิตติคุณที่ สูงกว่ำของพระคริสต์มำแทนที่กฎ
เหล่ำ น้ัน. เมื่อ เปำโลกลับไปเยรูซำเล็มหลัง สิน้ สุด
งำนเผยแผ่ครัง้ที่สำมของท่ำน (ประมำณ ค.ศ. ๖๐), 
ท่ำนพบว่ำสมำชิกชำวยิวของศำสนจักรหลำยคนยัง
คงยึดมั่นกับกฎของโมเสส (กิจกำร ๒๑:๒๐). เรื่อง
น้ี เกิดขึน้อย่ำง น้อยสิบปีหลังกำรประชุมใหญ่ของ
ศำสนจักรที่ เยรูซำเล็มได้ก�ำหนดว่ำศำสนพิธีบำง
อย่ำง ในกฎของโมเสสไม่จ�ำเป็นส�ำหรับควำมรอด
ของชำวคริสต์ที่ เป็นคนต่ำงชำติ. ปรำกฏว่ำ, หลัง
จำกน้ันไม่นำนเปำโลเขียนถึงชำวฮีบรูเพื่อชีแ้จงด้วย
พระคัมภีร์ของพวกเขำเองและด้วยเหตุผลอันหนัก
แน่นถึงสำเหตุของกำรที่พวกเขำไม่พึงปฏิบัติกฎ
ของโมเสสอีกต่อไป.

บทที่ ๑ และ ๒ อธิบำยว่ำพระเยซูทรงยิ่ง ใหญ่
กว่ำ เหล่ำ เทพ. บท ที่ ๓– ๗ เปรียบ เทียบ พระ เยซู
กับโมเสสและกับกฎของโมเสสและเป็นพยำนว่ำ
พระองค์ทรงยิ่ง ใหญ่กว่ำทัง้ สองอย่ำง. นอกจำก น้ี
ยัง สอนว่ำ ฐำนะ ปุ โรหิต แห่ง เมล คี เซ เดค ยิ่ง ใหญ่
กว่ำฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรน. บทที่ ๘–๙ อธิบำยถึง
กำรที่ ศำสนพิธีของโมเสสเตรียมผู้คนเพื่อรับกำร
ปฏิบัติศำสนกิจของพระคริสต์และอธิบำยถึงกำร



๒๑๘ฮีลำมนั, บรรดำบตุรของ

ที่พระคริสต์ทรงเป็นส่ือกลำงแห่งพันธสัญญำใหม่  

(แอลมำ ๓๗:๓๘–๔๕; คพ. ๘๔:๒๑–๒๔). บทที่ ๑๐ 
เป็นกำรกระตุ้นให้ขยันหมั่นเพียรและซ่ือสัตย์. บท
ที่ ๑๑ เป็นค�ำปรำศรัยเกี่ยวกับศรัทธำ. บทที่ ๑๒ มีค�ำ
ตักเตือนและค�ำทักทำย. บทที่ ๑๓ กล่ำวถึงลักษณะ
อันน่ำยกย่องของชีวิตแต่งงำนและควำมส�ำคัญของ
กำรเช่ือฟัง.

ฮีลามัน, บรรดาบุตรของ. ดู แอนไท-นีไฟ-ลี ไฮ  
(ชำว); ฮีลำมัน, บุตรของแอลมำ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บรรดำบุตรของชำวเลมันที่
เปลี่ยนใจเลื่อมใสซ่ึงรู้จักกันในนำมชำวแอมันผู้ ซึ่ง
กลำยเป็นนักรบใต้บังคับบัญชำของฮีลำมัน (แอลมำ 
๕๓:๑๖–๒๒).

ฮีลำมันถือว่ำพวกเขำมีคุณค่ำควรได้รับกำรเรียกว่ำ
บุตร, แอลมา ๕๖:๑๐. มำรดำของพวกเขำได้สอน
พวกเขำไม่ ให้สงสัยพระปรีชำสำมำรถของพระเจ้ำใน
กำรปลดปล่อยพวกเขำ, แอลมา ๕๖:๔๗. พวกเขำ
ชนะชำวเลมันและได้รับกำรปกปักรักษำโดยศรัทธำ
จนไม่มี ใครถูก สังหำร, แอลมา ๕๖:๕๒–๕๔, ๕๖;  
๕๗:๒๖. 

ฮีลามัน, บุตรของกษัตริย์เบ็นจามิน. ดู เบ็นจำมิน, 
บิดำของโมไซยำห์ ด้วย

ในพระ คัมภีร์มอ รมอน, หน่ึง ในบุตร ชำย สำม คน 
ของกษัตริย์เบ็นจำมิน (โมไซยำห์ ๑:๒–๘).

ฮีลามัน, บุตรของแอลมา. ดู แอนไท-นีไฟ-ลี ไฮ  
(ชำว); แอลมำ, บุตรของแอลมำ; ฮีลำมัน, 
บรรดำบุตรของ ด้วย

ในพระคัมภีร์มอรมอน, บุตรชำยคนโตของแอลมำ, 
บุตรของแอลมำ (แอลมำ ๓๑:๗). ฮีลำมันเป็นศำสดำ
พยำกรณ์และเป็นผู้น� ำทำงทหำร.

แอลมำมอบบันทึกของผู้คนของเขำและแผ่นจำรึก
ของชำวเจเร็ดให้ฮีลำมันบุตรชำย, แอลมา ๓๗:๑–๒, 
๒๑. แอลมำส่ังฮีลำมันให้เขียนประวัติผู้คนของเขำ
ต่อไป, แอลมา ๔๕–๖๒. ฮีลำมันสถำปนำศำสนจักร 
ขึน้ ใหม่, แอ ลมา ๔๕: ๒๒– ๒๓. นักรบ หนุ่ม ชำว 
แอมันสองพันคนปรำรถนำให้ฮีลำมันเป็นผู้น� ำของ
พวกเขำ, แอลมา ๕๓:๑๙, ๒๒. ฮีลำมันและชำวแอ- 
มันหนุ่มของเขำสู้รบกับชำวเลมันและได้รับกำรปก
ปักรักษำโดยศรัทธำ, แอลมา ๕๗:๑๙–๒๗. 

ฮีลามัน, บุตรของฮีลามัน

ศำสดำ พยำกรณ์ และ ผู้ เก็บ รักษำ บันทึก ในพระ
คัมภีร์มอรมอนซ่ึงสอนผู้คนชำวนีไฟ. เขำเป็นหลำน
ของแอลมำผู้บุตรและเป็นบิดำของนี ไฟผู้ ซึ่งได้รับ
อ�ำนำจเหนือดินน� ้ำลมไฟทัง้ปวง (ฮีล. ๕–๑๐). ด้วย
กันกับนีไฟบุตรชำย, ฮีลำมันเขียนหนังสือฮีลำมัน.

หนังสือของฮีลามัน: บทที่ ๑–๒ บรรยำยถึงยุคสมัย
ของควำมวุ่นวำยอย่ำงมำกทำงกำรเมือง. บทที่ ๓–๔ 
บันทึกว่ำฮีลำมันกับโมโรไนฮำห์, แม่ทัพนำยกองของ
บรรดำกองทัพชำวนี ไฟ, ในที่สุดสำมำรถท�ำให้ เกิด
สันติสุขได้ระยะเวลำหน่ึง. อย่ำงไร ก็ตำม, แม้ว่ำจะ
มีบุรุษที่ดี เหล่ำ น้ีเป็นผู้น� ำ, แต่ผู้คนก็ชั่วร้ำยยิ่งขึน้
เรื่อยๆ. ในบทที่ ๕–๖ นีไฟสละบัลลังก์พิพำกษำ, เช่น
เดียวกับคุณปู่แอลมำของท่ำน, เพื่อสอนผู้คน. ใน
ช่วงเวลำหน่ึงผู้คนกลับใจ. ในบทที่ ๖–๑๒, อย่ำงไร
ก็ ดี, ประชำชำติ นี ไฟ กลำย เป็นประชำชำติ ที่ ช่ัว-
ร้ำย. บท ท้ำยๆ, ๑๓– ๑๖, มี เรื่อง รำว ที่ ไม่ ธรรมดำ
ของ ศำสดำ พยำกรณ์ ที่ ช่ือ แซ มิว เอล ชำวเล มัน ผู้
ซ่ึงท�ำนำยถึงกำรประสูติและกำรตรึงกำงเขนของ
พระผู้ ช่วยให้รอดและเครื่องหมำยต่ำงๆ ที่ จะเป็น
สัญลักษณ์ถึงเหตุกำรณ์เหล่ำน้ัน.

เฮกอธ

ช่ำงต่อเรือชำวนี ไฟ ในพระคัมภีร์มอรมอน (แอลมำ 
๖๓:๕–๗).

เฮเซคียาห์

กษัตริย์ผู้ ชอบธรรมของประชำชำติแห่งยูดำห์ ใน
ภำค พันธ สัญญำ เดิม. เขำ ปกครอง เป็น เวลำ ยี่สิบ
เก้ำ ปี, ในช่วง เวลำ ที่ อิส ยำห์ เป็นศำสดำ พยำกรณ์
ใน ยู ดำห์ ( ๒ พกษ. ๑๘– ๒๐; ๒ พศด. ๒๙– ๓๒; 
อสย. ๓๖–๓๙). อิสยำห์ ช่วยเหลือเขำในกำรปฏิรูป
ทั ้ง ทำง ศำสนำ และ กำร ปกครอง. เขำ ระงับ กำร
นับถือ รูป เคำรพ และ สถำปนำ งำนรับ ใช้ ในพระ
วิหำรอีกครัง้. ชีวิตของเฮเซคียำห์ยืดออกไปสิบห้ำ
ปี โดยผ่ำนกำรสวดอ้อนวอนและศรัทธำ (๒ พกษ.  
๒๐:๑–๗). ช่วงต้นของกำรปกครองของเขำเจริญ
รุ่งเรือง, แต่กำรกบฏของเขำต่อกษัตริย์แห่งอัสซีเรีย  
( ๒ พกษ. ๑๘: ๗) ส่ง ผล ให้ เกิด กำร รุกรำน จำก
อัส ซีเรียส องค รัง้  : ครัง้ แรก อธิบำย ไว้ ในอิส ยำห์  
๑๐:๒๔–๓๒, ครัง้ที่สองใน ๒ พงศ์กษัตริย์ ๑๘:๑๓–
๑๙:๗. ในกำรรุกรำนครัง้ที่สอง, เทพของพระเจ้ำช่วย
เยรูซำเล็มไว้ (๒ พกษ. ๑๙:๓๕).



๒๑๙ โฮเชยำ

เฮโรเดียส

เป็นน้องสำวของเฮโรด อำกริปปำในภำคพันธสัญญำ
ใหม่. เธอแต่งงำนกับน้ำชำยของเธอ, เฮโรด ฟีลิป, 
ซ่ึงท�ำให้ เธอมีธิดำคนหน่ึง, ช่ือสะโลเม เธอกับสะ
โลเม วำงแผนตัด ศีรษะ ยอห์น ผู้ ถวำย บัพ ติศ มำ  
(มธ. ๑๔:๓–๑๑).

แฮร์ริส, มาร์ติน. ดู พยำนถึงพระคัมภีร์มอรมอน 
ด้วย

หน่ึงในพยำนสำมคนต่อแหล่งที่มำจำกสวรรค์และ
ควำมจริงของพระคัมภีร์มอรมอน. เขำช่วยโจเซฟ 
สมิธและศำสนจักรด้ำนกำรเงิน. พระเจ้ำทรงขอให้
มำร์ติน แฮร์ริสขำยทรัพย์สินของเขำและน�ำเงินมำ
ช�ำระค่ำจัดพิมพ์พระคัมภีร์มอรมอน (คพ. ๑๙:๒๖–
๒๗, ๓๔–๓๕); ให้เป็นแบบอย่ำงแก่ศำสนจักร (คพ. 
๕๘:๓๕); และเพื่อช่วยเหลือด้ำนค่ำใช้จ่ำยของกำร
ปฏิบัติศำสนกิจ (คพ. ๑๐๔:๒๖).

มำร์ ติน แฮร์ริส ได้ รับ ปัพ พำ ชนี ยกร รม จำก
ศำสนจักรแต่ตอ่มำกลับมำเป็นสมำชิกอย่ำงสมบูรณ์. 
ตรำบจนวำระสุดท้ำยของชีวติเขำเป็นพยำนวำ่เห็น
เทพโมโรไนและแผ่นจำรกึทองค�ำซ่ึงจำกแผ่นจำรกึน้ี
โจเซฟ สมิธ แปลพระคมัภีรม์อรมอน.

โฮเชยา

ศำสดำ พยำกรณ์ ใน ภำค พันธ สัญญำ เดิม ซ่ึง
พยำกรณ์ ใน อำณำจักร ตอน เหนือ ของ อิสรำเอล
ระหว่ำงกำรปกครองในช่วงหลังของเยโร โบอัมที่
สอง. ท่ำนมี ชีวิตอยู่ ในช่วงเวลำที่ บ้ำนเมืองก�ำลัง
ตกต�่ำและประสบกับควำมพินำศ, อันเป็นผลจำก
บำปของอิสรำเอล.

หนังสือโฮเชยา: เน้ือเรื่องโดยพืน้ฐำนของหนังสือ

ดร
ูสิล

ลำ
, ภ

รร
ยำ

ขอ
งเ

ฟ
ลิก

ส์ 
 

(ก
ิจก

ำร
 ๒

๔:
๒๔

)
เบ

อร
์นิส

  
(ก

ิจก
ำร

 ๒
๕:

๑๓
)

เฮ
โร

ด 
อำ

กร
ิปป

ำ ท
ี่  ๒

  
(ก

ิจก
ำร

 ๒
๕:

๑๓
)

เฮ
โร

เด
ียส

  
(ม

ธ.
 ๑

๔:
๓;

  
มำ

ระ
โก

 ๖
:๑

๗
)

เฮ
โร

ด 
อำ

กร
ิปป

ำ ท
ี่  ๑

  
(ก

ิจก
ำร

 ๑
๒:

๑–
๒๓

)

ฟี
ลิป

, ห
นึ่ง

ใน
สี่

เจ
้ำเ

มือ
งอ

ิทูเ
รีย

  
(ล

ูกำ
 ๓

:๑
)

อำ
รเ

คล
ำอ

ัส 
 

(ม
ธ.

 ๒
:๒

๒)
เฮ

โร
ด 

อัน
ทีพ

ำ, 
หนึ่

ง
ใน

สี่เ
จ้ำ

เม
ือง

  
(ม

ธ.
 ๑

๔:
๑;

  
ลูก

ำ ๙
:๗

;  
มำ

ระ
โก

 ๖
:๑

๔,
  

กษั
ตร

ิย์เ
ฮโ

รด
)

เฮ
โร

ด 
ฟี

ลิป
  

(ม
ธ.

 ๑
๔:

๓;
  

มำ
ระ

โก
 ๖

:๑
๗

)

อำ
ริส

โท
บูล

ัส

มีบ
ุตร

กับ
คล

ีโอ
พ

ัตร
ำ

มีบ
ุตร

กับ
มัล

ทัส
, ช

ำว
สะ

มำ
เร

ีย
มีบ

ุตร
กับ

มำ
เร

ียม
น์ 

ธิด
ำข

อง
ซี-

 
โม

นม
หำ

ปุ
โร

หิต
มีบ

ุตร
กับ

มำ
เร

ียม
น์ 

เจ
้ำห

ญ
ิงช

ำว
แม

คค
ำบ

ี

เฮ
โร

ด,
 ก

ษั
ตร

ิย์ 
(ม

ธ.
 ๒

:๓
)

เฮโบรน

เมือง โบรำณ ของ ยู ดำห์, ยี่ สิบ ไมล์ ( สำมสิบ สอง
กิ โลเมตร) ทำงใต้ของเยรูซำเล็ม. เมืองน้ีเป็นสถำน
ที่ฝังศพของอับรำฮัมกับครอบครัว (ปฐก. ๔๙:๒๙–
๓๒). เมืองน้ีเป็นเมืองหลวงของดำวิดระหวำ่งช่วง
ต้นๆ ของกำรปกครองของเขำ (๒ ซมอ. ๕:๓–๕).

เฮโรด

ครอบครัวของเจ้ำ เมืองในยู เดีย ใกล้สมัยของพระ
เยซูคริสต์. พวกเขำเป็นบุคคลส�ำคัญในเหตุกำรณ์
มำกมำยของภำคพันธสัญญำใหม่. ดแูผนภูมิที่ ให้มำ.



๒๒๐โฮซันนำ

เป็น เรื่อง รำว ควำม รัก ของ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ต่อ ผู้คน
ของพระองค์. กำรตีสอนทัง้หมดของพระองค์ทรง
กระท�ำด้วยควำมรัก, และกำรฟ้ืนฟูอิสรำเอลจะเกิด
ขึน้เน่ืองจำกควำมรักของพระองค์ (โฮเชยำ ๒:๑๙;  

๑๔:๔). ในทำงตรงข้ำม, โฮ เชย ำ แสดงให้ เห็นถึง
ควำมกลับกลอกและควำมไม่ ซ่ือสัตย์ของอิสรำเอล. 
ทว่ำ พระ ผู้ เป็น เจ้ำ ยัง ทรง สำมำรถ เล็ง เห็น กำรณ์
ไกล ถึง กำร ไถ่ อิสรำเอล ครั ้ง สุดท้ำย ( โฮ เชย ำ  
๑๑:๑๒–๑๔:๙).

โฮซันนา

ค�ำจำกภำษำฮีบรูหมำยควำมว่ำ “โปรดช่วยเรำให้รอด
เถิด” ใช้ ในกำรสรรเสริญและกำรวิงวอน.

ในเทศกำลอยู่ เพิง, ซ่ึงเฉลิมฉลองกำรที่พระเจ้ำ
ทรง ปลด ปล่อย อิสรำเอล ให้ เข้ำไป ใน แผ่น ดินที่
สัญญำไว้, ผู้คนจะร้องเพลงสวดจำกถ้อยค�ำของเพลง
สดุดี ๑๑๘ และโบกใบปำล์ม. เมื่อพระเจ้ำเสด็จเข้ำ 
มำ ใน เยรูซำเล็ม อย่ำง ผู้ พิ ชิต ฝูง ชนพำ กันร้อง  
“โฮซันนำ” และปู ใบปำล์มให้พระเยซูทรงลำเหยียบ

ไป บนน้ัน, ด้วย วิธี น้ี เป็นกำร แสดงออก ถึง ควำม
เข้ำใจของพวกเขำว่ำพระเยซูทรงเป็นพระเจ้ำองค์
เดียวกันกับผู้ทรงปลดปล่อยอิสรำเอลในสมัยโบรำณ 
(สดด. ๑๑๘:๒๕–๒๖; มธ. ๒๑:๙, ๑๕; มำระโก ๑๑:๙–
๑๐; ยอห์น ๑๒:๑๓). ผู้คนเหล่ำ น้ียอมรับพระคริสต์
เป็นพระเมสสิยำห์ที่พวกเขำเฝ้ำรอมำนำน. ค�ำว่ำ โฮ- 
ซันนา กลำยเป็นกำรเฉลิมฉลองพระเมสสิยำห์ ในทุก
ยุคทุกสมัย (๑ นี. ๑๑:๖; ๓ นี. ๑๑:๑๔–๑๗). กำรโห่ร้อง
โฮซันนำรวมอยู่ ในกำรอุทิศพระวิหำรเคิร์ทแลนด ์ 
(คพ. ๑๐๙:๗๙) และปัจจุบันน้ีเป็นส่วนหน่ึงของกำร
อุทิศพระวิหำรในสมัยน้ี.

ไฮด์, ออร์สัน

สมำชิก ในโค ว รัม อัคร สำวก สิบ สอง โค ว รัม แรก ที่
ได้ รับ เรียกในสมัยกำรประทำนน้ี (คพ. ๖๘:๑–๓;  
๗๕:๑๓; ๑๐๒:๓; ๑๒๔:๑๒๘–๑๒๙). ท่ำนปฏิบัติพันธ
กิจหลำยอย่ำงให้แก่ศำสนจักร, รวมทัง้กำรอุทิศแผ่น
ดินบริสุทธิ์ ในปี ค.ศ. ๑๘๔๑ เพื่อกำรกลับมำของ
ผู้คนชำวยิว.
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น่ีคอืเน้ือหาตามที่ โจ- 

เซฟ สมิธ แปลไว.้

ในวงเล็บคอืข้ออ้างอิงใน
พระคมัภีร์ ไบเบิลของ
ท่านซ่ึงท่านควรน�าไป
เปรยีบเทียบกับการแปล
ของโจเซฟ สมิธ.

ข้อความน้ีอธิบายวา่
หลักค�าสอนใดที่ โจเซฟ 
สมิธ ชีแ้จงดว้ยการแปล
ของท่าน.

ข้ออ้างอิงที่เน้นตวัหนาเป็น
ข้อเขียนในงานแปลพระ
คมัภีร์ ไบเบิลฉบับคงิก์เจมส์
โดยโจเซฟ สมิธ. เน่ืองจาก
งานแปลของท่านน�าถ้อยค�า
กลับคนืสู่เน้ือความในพระ
คมัภีร์ ไบเบิล, เลขก�ากับข้อ
พระคมัภีรอ์าจแตกตา่งไป
จากฉบับที่ท่านใช้อยู่.

งานที่เลือกสรรจากงานแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลของโจเซฟ สมิธ

ต่อไปน้ีคือส่วนต่างๆ ที่ เลือกสรรจากงานแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลฉบับคิงก์ เจมส์ของโจเซฟ สมิธ (ปจส.). พระเจ้าทรง
ดลใจให้ท่านศาสดาพยากรณ์ โจเซฟ สมิธ ฟ้ืนฟูความจริงทัง้หลายให้แก่ข้อความในพระคัมภีร์ ไบเบิลที่ สูญหายไปหรือ
เปลี่ยนแปลงไปตัง้แต่มีการเขียนถ้อยค�าดัง้เดิมไว้. ความจริงที่ ได้รับการฟ้ืนฟูเหล่าน้ี ไขความกระจ่างให้หลักค�าสอนและ
เพิ่มเติมความเข้าใจพระคัมภีร.์ ข้อเขียนที่เลือกสรรไวส้�าหรบัคู่มือพระคัมภีรน่์าจะช่วยเพิ่มความเข้าใจพระคัมภีรข์องท่าน
ให้ดีขึน้ไม่ว่าข้อเขียนเหล่าน้ีจะแปลไว้ ในภาษาใดก็ตาม.

เน่ืองจากพระเจ้าทรงเปิดเผยความจริงบางประการแก่ โจเซฟซ่ึงเป็นความจริงที่ผู้เขียนดัง้เดิมเคย
บันทึกไว้, จึงท�าให้งานแปลของโจเซฟ สมิธ ไม่เหมือนงานแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลฉบับอื่นใดในโลก. ใน
ความหมายน้ี, ค�าว่า งานแปล ใช้ ในนัยที่กว้างกว่าและแตกต่างออกไปกว่าปรกติ, เพราะการแปลของโจ
เซฟเป็นการเปิดเผยมากกว่าการแปลตรงตามตัวอักษรจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึง. ส�าหรับข้อมูล
เพิ่มเติมเกี่ยวกับ ปจส., ดู “งานแปลของโจเซฟ สมิธ (ปจส.)” รายชื่อหัวข้อเรียงล�าดับอักษรพยัญชนะ
ในคู่มือพระคัมภีร์.

ข้อความที่สาธิตไว้ดังต่อไปน้ีคือตัวอย่างงานที่เลือกสรรจากปจส. :

ปจส., มัทธิว ๔:๑, ๕–๖, ๘–๙ (เปรียบเทียบ 
มัทธิว ๔:1, ๕–๖, ๘–๙; มีการแก้ ไขคล้าย
กันใน ลูกา ๔:2, ๕–11)

(พระวิญญาณทรงน� าพระเยซู, ซาตานหาได้น� า
พระองค์ ไม่.)

1 เวลาน้ันพระวญิญาณทรงน�าพระเยซู, เข้าไป
ในแดนทุรกันดาร, เพื่อไปอยู่กับพระผู้เป็นเจ้า.

๕ เวลาน้ันพระวญิญาณทรงรบัพระเยซูเข้าไป
ในนคร ศักดิ์ สิทธิ์ ,  และ พระ วิญญาณ ทรง วาง
พระองค์ ไวบ้นยอดพระวหิาร.

๖ ครัน้แลว้มารจงึมาหาพระองคแ์ละกลา่ว, หาก
ทา่นเป็นพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้, จงกระโจนลง
ไปเถิด : เพราะมีเขียนไว้วา่, พระองค์จะทรงมอบ
หมายบรรดาเทพของพระองค์เกี่ยวกับท่าน : และ
ในมือพวกเขา พวกเขาจะรองรบัท่าน, ด้วยเกรง
ว่า ณ ขณะใดขณะหน่ึงเท้าของท่านจะโถมเข้า
กระแทกศิลา.

๘ และอน่ึง, พระเยซูทรงอยู่ ในพระวญิญาณ, 
และพระวญิญาณทรงน�าพระองค์ขึน้ไปบนภูเขา
สูงลิบลิ่ว, และให้พระองคท์อดพระเนตรอาณาจักร
ทัง้ปวงของโลกและรศัมีภาพของอาณาจักรเหล่า
น้ัน.

๙ และมารมาหาพระองค์อีก, และกล่าว, ส่ิงทัง้
หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีเราจะให้ท่าน, หากท่านจะน้อม
กายลงนมัสการเรา.
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ปจส., ปฐมกาล ๙:๑๐–๑๕ (เปรียบเทียบ  
ปฐมกาล ๙:๓–๙)

(พระองค์จะทรงถือว่ามนุษย์มีภาระรับผิดชอบ
ต่อฆาตกรรมและต่อการคร่า ชีวิตสัตว์ โดยเปล่า
ประโยชน์ดว้ย.)

๑๐ ทว่า, เลือดของเน้ือหนังทัง้ปวง ซ่ึงเราให้
เจ้าไว้เป็นอาหาร, พึงหลั่งบนพืน้ดิน, ซึ่งเอาชีวิต
ไปจากเน้ือหนังน้ัน, และเลือดน้ันเจ้าไม่พึงกิน.

๑๑ และแน่แท้แล้ว, ไม่พึงมีการหลั่งเลือด, เว้น
แต่ส�าหรับเป็นอาหาร, เพื่อยัง ชีวิตเจ้าทัง้หลาย; 
และเลือดสัตว์ทุกตัวเราจะเรียกร้องจากมือเจ้า.

๑2 และ ผู้ ใด หลั่ง เลือด มนุษย์, โดย มนุษย์
เลือดของเขาพึงถูกหลั่ง; เพราะมนุษย์ ไม่พึงหลั่ง
เลือดมนุษย์.

๑๓ เพราะบัญญัติข้อหน่ึงเราให้ ไว้, ว่าพี่ น้อง
ของ มนุษย์ ทุก คนพึง ปก ปัก รักษา ชีวิต มนุษย์, 
เพราะในรูปลักษณ์ของเราเองเรารังสรรค์มนุษย์.

๑๔ และบัญญัติข้อหน่ึงเราให้แก่ เจ้า, เจ้าจง
อุดมสมบูรณ์และขยายเผ่าพันธุ์ เถิด; จงบังเกิด
อย่างอุดมบนแผ่นดินโลก, และขยายเผ่าพันธุ์
ในน้ัน.

๑๕ และพระผู้ เป็นเจ้าตรัสกับโนอาห์, และ
บรรดาบุตรที่ อยู่ กับ เขา, โดยรับส่ังว่า, และเรา, 
ดูเถิด, เราจะสถาปนาพันธสัญญาของเรากับเจ้า, 
ซ่ึงเราท�าไว้กับบิดาของเจ้า เอโนค, เกี่ยวกับพงศ์
พันธุ์ของเจ้าต่อจากเจ้า.

ปจส., ปฐมกาล ๙:๒๑–๒๕ (เปรียบเทียบ 
ปฐมกาล ๙:๑๖–๑๗)

(พระองค์ทรงวางรุง้ไว้ ในฟ้าสวรรค์เพือ่เป็นเครือ่ง
เตอืนใจถึงพันธสัญญาของพระผู้เป็นเจ้าตอ่เอโนค
และโนอาห์. ในวนัเวลาสุดท้ายการชุมนุมใหญ่แห่ง
ศาสนจักรของพระบุตรหัวปี [ ไซอันของพระเจ้าใน
เวลาของเอโนค; ด ูโมเสส ๗] จะสมทบกับคนชอบ
ธรรมบนแผ่นดนิโลก.)

2๑ และ รุ้ง จะ อยู่ ใน เมฆ; และ เรา จะ มอง ดู
มัน, เพื่อเราจะระลึกถึงพันธสัญญาอันเป็นนิจ, 
ซ่ึง เรา ท�า ไว้ กับ บิดา เจ้า เอ โนค; เพื่อ ว่า, เมื่อ
มนุษย์ รักษา บัญญัติ ทัง้หมด ของ เรา, ไซ อันจะ
มายัง แผ่นดินโลก อีก ครัง้, นคร แห่ง เอ โนค ซ่ึง
เรารับขึน้ไป ไว้กับเรา.

22 และน่ีคือพันธสัญญาอันเป็นนิจของเรา, 

คือ เมื่อลูกหลานเจ้าจะน้อมรับความจริง, และ
แหงนหน้ามอง, เมื่อน้ันไซอันจะมองลงมา, และ
ฟ้าสวรรค์ทัง้ปวงจะส่ันสะเทือนด้วยความยินดี, 
และแผ่นดินโลกจะส่ันด้วยปีติ;

2๓ และ การ ชุมนุม ใหญ่ แห่ง ศาสนจักร ของ
พระ บุตร หัวปี จะ ลง มา จาก สวรรค์, และ ครอบ
ครองแผ่นดินโลก, และจะมีสถานที่ อยู่ จนกว่า
การ สิ้น สุด จะ มา ถึง .  และ น่ี คือ พันธ สัญญา
อัน เป็นนิจ ของ เรา, ซึ่ง เรา ท�า ไว้ กับ บิดา เจ้า  
เอโนค.

2๔ และรุ้งจะอยู่ ในเมฆ, และเราจะสถาปนา
พันธสัญญาของเราต่อเจ้า, ซ่ึงเราท�าไว้ระหว่างเรา
กับเจ้า, เพื่อชาวโลกทุกคนที่มี ชีวิตแห่งเน้ือหนัง
ทัง้ปวงซ่ึงจะด�ารงอยู่บนแผ่นดินโลก.

2๕ และ พระ ผู้ เป็น เจ้า รับส่ัง แก่ โน อาห์, น่ี
คือหมายส�าคัญของพันธสัญญาซ่ึงเราสถาปนาไว้
ระหว่างเรากับเจ้า; เพื่อเน้ือหนังทัง้ปวงซ่ึงจะด�ารง
อยู่บนแผ่นดินโลก.

ปจส., ปฐมกาล ๑๔:๒๕–๔๐ (เปรยีบเทยีบ 
ปฐมกาล ๑๔)

(กล่าวถึงการปฏิบัติศาสนกิจอันส�าคญัยิ่งของเมลคี
เซเดค; อธิบายถึงพลังอ�านาจและพรทัง้หลายของ
ฐานะปุโรหิตแห่งเมลคเีซเดค.)

2๕ และเมลคี เซเดคเปล่ง เสียงและอวยพร
อับราม.

2๖ บัดน้ีเมลคีเซเดคเป็นบุรุษแห่งศรัทธา, ผู้
กระท�าความชอบธรรม; และเมื่อเป็นเด็ก เขาเกรง
กลัวพระผู้เป็นเจ้า, และปิดปากฝูงสิงโต, และดับ
ความร้อนแรงของไฟ.

2๗ และ ด้วย เหตุ น้ี, โดยที่ ได้ รับ ความ เห็น
ชอบจากพระผู้เป็นเจ้า, เขาได้รับแต่งตัง้เป็นมหา
ปุโรหิตตามระเบียบแห่งพันธสัญญาซ่ึงพระผู้เป็น
เจ้าทรงท�าไว้กับเอโนค,

2๘ ซ่ึงเป็นไปตามระเบียบของพระบุตรของ
พระ ผู้ เป็น เจ้า; ซึ่ง ระเบียบ เกิด ขึน้, มิ ใช่ โดย
มนุษย์, หรือความประสงค์ของมนุษย์; ทัง้มิ ใช่
โดยบิดาหรือมารดา; ทัง้มิ ใช่ โดยการเริ่มต้นของ
วันหรือการ สิน้ สุดของปี; แต่ เกิดขึน้จากพระผู้
เป็นเจ้า;

2๙ และมอบไว้ ให้มนุษย์ โดยการเรียกด้วย
สุรเสียงของพระองค์ เอง, ตามพระประสงค์ของ



22๓ ปจส., ปฐมกาล ๑๗:๓–๗, ๑๑–๑๒

พระองค์เอง, แก่คนมากเท่าที่เช่ือในพระนามของ
พระองค์.

๓๐ เพราะพระผู้เป็นเจ้าโดยที่ประทานค�ามั่น
ไว้กับเอโนคและพงศ์พันธุ์ของเขาโดยค�าปฏิญาณ
ด้วยพระองค์ เอง; ว่าทุกคนที่ ได้ รับแต่งตัง้ตาม
ระเบียบ และ การ เรียก น้ี จะ มี พลัง, โดย ศรัทธา, 
ที่ จะ ทลาย ภูเขา, แยก ท้อง ทะเล, ท�าให้ ผืนน� ้า
เหือดแห้ง, เพื่อแปรเปลี่ยนสายน� ้าออกจากเส้น
ทางเดิม;

๓ ๑  ต้ า นท า น เห ล่ า ก อ ง ทั พ ข อ ง บ ร ร ด า
ประชาชาติ, แยกผืนดิน, บั่นสายรัดทุกเส้น, ยืน
ในที่ ประทับ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า; ท�า ส่ิง ทัง้ ปวง
ตามพระประสงค์ของพระองค์, ตามพระบัญชา
ของพระองค์, พิชิตบรรดามณฑลและอ�านาจให้
ศิ โรราบ; และส่ิงน้ี โดยพระประสงค์ของพระบุตร
ของพระผู้ เป็นเจ้าผู้ทรงด�ารงอยู่ นับแต่ก่อนการ
วางรากฐานของโลก.

๓2 และ มนุษย์ ซ่ึง มี ศรัทธา น้ี, ที่ ขึน้ มา ถึง
ระเบียบน้ีของพระผู้เป็นเจ้า, ได้รับการแปรสภาพ
และพาขึน้สู่สวรรค์.

๓๓ และบัดน้ี, เมลคี เซเดคเป็นปุ โรหิตของ
ระเบียบ น้ี; ดัง น้ัน เขา ได้ รับ สันติสุข ในซา เลม, 
และมีนามว่าท่านประมุขแห่งสันติสุข.

๓๔ และผู้คนของเขากระท�าความชอบธรรม, 
และได้รับสวรรค์, และแสวงหานครแห่งเอโนค
ซ่ึงพระผู้ เป็นเจ้าทรงรับไปก่อนหน้าน้ี, โดยแยก
ไว้จากแผ่นดินโลก, โดยทรงเก็บไว้ส�าหรับวันเวลา
สุดท้าย, หรือการสิน้สุดของโลก;

๓๕ และ ตรัส, และ ประทาน ค�ามั่น ด้วย ค�า
ปฏิญาณ, ว่า สวรรค์ และ แผ่น ดินโลก จะ ม้วน
เข้าหากัน; และบรรดาบุตรของพระผู้ เป็นเจ้าจะ
ถูกทดสอบเสมือนหน่ึงด้วยไฟ.

๓๖ และเมลคีเซเดคน้ี, โดยที่สถาปนาความ
ชอบธรรมดังน้ี, ผู้คนของท่านเรียกท่านว่ากษัตริย์
แห่ง สวรรค์ ,  หรือ, อีก นัย หน่ึง, กษัตริย์ แห่ง
สันติสุข.

๓๗ และเขาเปล่ง เสียง, และเขาอวยพรอับ
ราม, โดยที่ เป็นมหาปุโรหิต, และผู้ดูแลคลังของ
พระผู้เป็นเจ้า;

๓๘ เขาคนน้ันผู้ที่พระผู้ เป็นเจ้าทรงก�าหนด
ให้รับหน่ึงในสิบส่วนเพื่อคนจน.

๓๙ ด้วยเหตุ น้ี, อับรามจึงจ่ายให้ เขาหน่ึงใน
สิบ ส่วนของทุกอย่างที่ เขามี, จากทรัพย์ สมบัติ

ทั ้งหมด ที่ เขา ครอบ ครอง, ซ่ึง พระ ผู้ เป็น เจ้า
ประทานให้เขามากเกินความจ�าเป็นของเขา.

๔๐ และ เหตุการณ์ ได้บังเกิด ขึน้, คือ พระ ผู้
เป็นเจ้าทรงอวยพรอับราม, และประทานความ
มั่งคั่ง ให้ เขา, และเกียรติ, และผืนดินเพื่อ เป็น
ทรัพย์สมบัติอันเป็นนิจ; ตามพันธสัญญาซ่ึงเขา
ได้ท�าไว้, และตามพรที่เมลคีเซเดคอวยพรเขาไว้.

ปจส., ปฐมกาล ๑๕:๙–๑๒ (เปรียบเทียบ 
ปฐมกาล ๑๕:๑–๖)

(อับราฮัมเห็นพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้าในนิมิต
และทราบถึงการฟ้ืนคนืชีวติ.)

๙ และอับรามกล่าว, พระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้า, 
พระองค์จะทรงมอบแผ่นดินน้ี ให้ข้าพระองค์เพื่อ
เป็นมรดกอันเป็นนิจได้อย่างไร ?

๑๐ และพระเจ้าตรัส, ถึงแม้เจ้าตายไป, ทว่าเรา
ก็ยังสามารถให้มันแก่เจ้ามิ ใช่หรือ ?

๑๑ และ หาก เจ้า จะ ตาย, ทว่า เจ้า จะ ครอบ
ครองมัน, เพราะวันน้ันจะมาถึง, เมื่อบุตรแห่ง
พระ มหา บุรุษ จะ ทรง พระชนม์; แต่ พระองค์
จะ ทรง พระชนม์ ได้ อย่างไร หาก พระองค์ มิ ได้
สิน้พระชนม์ ? พระองค์ ต้อง ได้ รับ การ ชุบ ชีวิต
เสียก่อน.

๑2 และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, คือ อับราม
มองออกไปและเห็นวันเวลาของบุตรแห่งพระ
มหาบุรุษ, และยินดี, และจิตวิญญาณของเขาสงบ
น่ิง, และเขาเชื่อในพระเจ้า; และพระเจ้าทรงถือ
เป็นความชอบธรรมแก่เขา.

ปจส., ปฐมกาล ๑๗:๓–๗, ๑๑–๑๒ (เปรียบ
เทียบ ปฐมกาล ๑๗:๓–๑2)

(พระผู้ เป็นเจ้าทรงสถาปนาพันธสัญญาของการ
เข้าสุหนัตไวก้ับอับราฮัม. มีการเปิดเผยแก่อับราฮัม
ในเรือ่งศาสนพิธีของบัพตศิมาและอายุที่เด็กจะมี
ภาระรบัผิดชอบ.)

๓ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึน้, คือ อับ ราม
ค้อมศีรษะจรดพืน้ดิน, และเรียกหาพระนามของ
พระเจ้า.

๔ และพระผู้ เป็นเจ้าตรัสกับเขา, โดยรับส่ัง
ว่า, ผู้คนของเราหันเหไปจากกฎเกณฑ์ของเรา, 
และมิได้รักษาศาสนพิธีของเรา, ซึ่ง เราให้ ไว้แก่
บรรพบุรุษพวกเขา;
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๕ และ พวก เขา มิ ได้ ยึดถือ การ เจิม ของ เรา, 
และการฝัง, หรือบัพติศมา ซ่ึง เรื่อง น้ี เราบัญชา
พวกเขาไว้;

๖ แต่หันหลังให้พระบัญญัติ, และด�าเนินการ
ด้วยตนเองในการช�าระล้าง เด็ก, และการพรม
เลือด;

๗ และกล่าวไว้ว่า เลือดของอาแบล ผู้ที่ ชอบ
ธรรม หลั่งเพื่อบาป; และมิได้รู้ว่าพวกเขามีภาระ
รับผิดชอบต่อเราอย่างไร.

๑๑ และเราจะสถาปนาพันธสัญญาของการเข้า
สุหนัตกับเจ้า, และมันจะเป็นพันธสัญญาระหว่าง
เรากับเจ้า, และพงศ์พันธุ์ของเจ้าต่อจากเจ้า, ใน
รุ่นของพวกเขา; เพื่อเจ้าจะรู้ ไปตลอดกาลว่าเด็ก
มิได้มีภาระรับผิดชอบต่อหน้าเราจนกว่าพวกเขา
จะอายุแปดขวบ.

๑2 และเจ้าจะยึดถือที่จะรักษาพันธสัญญาทัง้
ปวงของเรา ซ่ึงพันธสัญญาเหล่า น้ันเราท�า ไว้กับ
บรรพบุรุษของเจ้า; และเจ้าพึงรักษาบัญญัติทัง้
หลายที่ เราให้ เจ้า ไว้ด้วยปากเราเอง, และเราจะ
เป็นพระผู้ เป็นเจ้าส�าหรับเจ้าและพงศ์พันธุ์ของ
เจ้าต่อจากเจ้า.

ปจส., ปฐมกาล ๑๗:๒๓ (เปรียบเทียบ  
ปฐมกาล ๑๗:๑๗)

(อับราฮัมปีติยินดีเมือ่พระองค์ทรงบอกล่วงหน้าถึง
การก�าเนิดของอิสอัค.)

2๓ จากน้ันอับราฮัมก็ค้อมศีรษะจรดพืน้ดิน
และปีติยินดี, และกล่าวในใจ, จะมีเด็กมาเกิดแก่
คนที่อายุหน่ึงร้อยปี, และซาราห์ ซ่ึงอายุเก้าสิบปี
จะเป็นผู้ ให้ก�าเนิด.

ปจส., ปฐมกาล ๑๙:๙–๑๕ (เปรียบเทียบ 
ปฐมกาล ๑๙:๕–๑๐)

( โลทตอ่ตา้นความช่ัวรา้ยของโสโดม.)

๙ และพวกเขากล่าวแก่เขาว่า, จงถอยไป. และ
พวกเขาโกรธเขา.

๑๐ และพวกเขากล่าวในบรรดาพวกเขาเองว่า, 
ชายผู้ เดียวคนน้ีเข้ามาพักแรมอยู่ ในบรรดาพวก
เรา, และบัดน้ีเขาหมายจะตัง้ตนเป็นผู้พิพากษา; 
บัดน้ีเราจะจัดการกับเขาให้หนักกว่าพวกเขา.

๑๑ ดัง น้ัน พวกเขาจึงกล่าวแก่ชายคนน้ันว่า, 

เราจะพาพวกผู้ชายไป, และเหล่าธิดาของเจ้าด้วย; 
และเราจะท�ากับพวกเขาตามที่เราเห็นว่าดี.

๑2 บัดน้ีน่ีเป็นไปตามความช่ัวร้ายของโสโดม.
๑๓ และโลทกล่าว, ดูเถิด บัดน้ี, ข้าพเจ้ามีธิดา

สองคนซ่ึงยังมิเคยรู้จักชาย; ให้ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
ขอร้องท่าน, วิงวอนพี่ น้องข้าพเจ้าว่าข้าพเจ้าจะ
ไม่พาพวกนางออกมาหาท่าน; และท่านจะไม่ท�า
กับพวกนางตามที่ท่านเห็นว่าดี ในสายตาท่าน;

๑๔ เพราะพระผู้เป็นเจ้าจะไม่ทรงรับรองผู้รับ
ใช้ ของ พระองค์ ใน เรื่อง น้ี; ดัง น้ัน, ให้ ข้าพเจ้า
วิงวอนกับพี่ น้องข้าพเจ้า, ครัง้ น้ี เพียงครัง้ เดียว, 
เพื่อว่ากับชายเหล่า น้ีเจ้าจะไม่ท�าอะไร, เพื่อพวก
เขาจะมี สันติสุขในบ้านข้าพเจ้า; เพราะด้วยเหตุ
น้ีพวกเขาจึงมาอยู่ ใต้ร่มเงาหลังคาบ้านข้าพเจ้า.

๑๕ และพวกเขาโกรธโลทและเข้ามาใกล้เพื่อ
จะพังประตู, แต่บรรดาเทพของพระผู้ เป็นเจ้า, 
ซ่ึงเป็นบุรุษผู้บริสุทธิ์, ยื่นมือพวกท่านออกไปดึง
โลทกลับเข้ามาในบ้านมาหาพวกท่าน, และปิด
ประตู.

ปจส., ปฐมกาล ๔๘:๕–๑๑ (เปรียบเทียบ  
ปฐมกาล ๔๘:๕–๖)

( พงศ์พันธุ์ ของ โย เซฟ จะ เป็น ผู้น� า ใน การ รวม
อิสราเอลในยุคสุดท้าย.)

๕ และบัดน้ี, เกี่ยวกับบุตรสองคนของเจ้า, เอฟ- 

ราอิมกับมนัสเสห์, ซ่ึงเกิดแก่เจ้าในแผ่นดินแห่ง
อียิปต์, ก่อนพ่อมาหาเจ้าในอียิปต์; ดูเถิด, พวกเขา
เป็นของพ่อ, และพระผู้ เป็นเจ้าของบรรพบุรุษ
พ่อจะทรงอวยพรพวกเขา; แม้ดังรูเบนและสิเม- 

โอน พวกเขาจะได้รับพร, เพราะพวกเขาเป็นของ
พ่อ; ด้วยเหตุน้ีพวกเขาจึงมีนามตามช่ือของพ่อ.  

(ดังน้ันพวกเขาจึงมีนามว่าอิสราเอล.)
๖ และผู้ สืบทอดของเจ้า ซ่ึงเจ้าให้ก�าเนิดหลัง

จากพวกเขา, จะเป็นของเจ้า, และจะมีนามตาม
ช่ือพี่ น้องของพวกเขาในมรดกของพวกเขา, ใน
บรรดาเผ่า; ดัง น้ัน พวกเขาได้รับเรียกว่าบรรดา
เผ่าของมนัสเสห์และของเอฟราอิม.

๗ และยาโคบกล่าวแก่ โยเซฟ, เมื่อพระผู้เป็น
เจ้าของบรรพบุรุษพ่อทรงปรากฏต่อพ่อในลูส, ใน
แผ่นดินแห่งคานาอัน; พระองค์ประทานค�ามั่น
สัญญาแก่พ่อ, ว่าพระองค์จะประทานแก่พ่อ, และ
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แก่พงศ์พันธุ์ของพ่อ, แผ่นดินน้ันเพื่อให้ครอบ
ครองไว้เป็นนิจ.

๘ ดังน้ัน, โอ้ บุตรของพ่อ, พระองค์ทรงอวยพร
พ่อในการเลีย้งดูเจ้ามาเป็นผู้รับใช้แก่พ่อ, ในการ
ช่วยครอบครัวของพ่อให้รอดจากความตาย;

๙ ในการปลดปล่อยผู้คนของพ่อ, พี่ น้องของ
เจ้า, จาก ความ อดอยาก ซึ่ง ร้าย แรง ใน แผ่นดิน; 
ด้วยเหตุ น้ี พระผู้ เป็นเจ้าของบรรพบุรุษเจ้าจะ
อวยพร เจ้า, และ เลือด เน้ือ เชือ้ ไข ของ เจ้า, จน
พวกเขาจะได้รับพรเหนือพี่ น้องเจ้า, และเหนือ
ครอบครัวของบิดาเจ้า;

๑๐ เพราะเจ้า ได้ รับ ชัยชนะ, และครอบครัว
ของบิดาเจ้า น้อมกายค�านับเจ้า, แม้ดังที่ แสดง
ไว้แก่ เจ้า, ก่อนที่ เจ้าถูกขายในอียิปต์ด้วยน� ้ามือ
พี่ๆ ของเจ้า; ด้วยเหตุ น้ีพี่ๆ ของเจ้าจะน้อมกาย
ค�านับเจ้า, จากรุ่น สู่รุ่น, ต่อเลือดเน้ือเชือ้ไขของ
เจ้าตลอดกาล;

๑๑ เพราะเจ้าจะเป็นแสงสว่างแก่ผู้คนของพ่อ, 
เพื่อปลดปล่อยพวกเขาในวันเวลาแห่งการเป็น
เชลยของพวกเขา, จากพันธนาการ; และน�าความ
รอดมาสู่พวกเขา, เมื่อพวกเขาพากันค้อมกายอยู่
ภายใต้บาป.

ปจส., ปฐมกาล ๕๐:๒๔–๓๘ (เปรียบเทียบ 
ปฐมกาล ๕๐:2๔–2๖; ดู 2 นีไฟ ๓ ด้วย)

( โมเสส, อาโรน, และโจเซฟ สมิธ ล้วนมีชือ่ระบุอยู่
ในค�าพยากรณ์น้ีของโยเซฟ ในอียิปต.์ นอกจากน้ี, 
โยเซฟยังพยากรณ์วา่พระคมัภีร์มอรมอนจะกลาย
เป็นพระคมัภีรท์ีค่วบคู่ ไปกับบันทึกของยูดาห์.)

2๔ และ โย เซฟ กล่าว แก่ พี่ น้อง ของ เขา, 
ข้าพเจ้าตาย, และไปหาบรรพบุรุษข้าพเจ้า; และ
ข้าพเจ้าลงไปสู่หลุมศพข้าพเจ้าด้วยปีติ. ขอพระ
ผู้ เป็นเจ้าแห่งบิดาข้าพเจ้า ยาโคบ อยู่ กับท่าน, 
เพื่อปลดปล่อยท่านจากความทุกข์ ในวันเวลาแห่ง
พันธนาการของท่าน; เพราะพระเจ้าทรงมาเยือน
ข้าพเจ้า, และข้าพเจ้า ได้ รับ สัญญาจากพระเจ้า, 
ว่าจากเลือดเน้ือเชือ้ไขของข้าพเจ้า, พระเจ้า พระ
ผู้ เป็น เจ้า จะ ทรง ยก อังกูร อันชอบ ธรรม ขึน้ มา
จากเอวข้าพเจ้า; และแก่ท่าน, ผู้ ซึ่งบิดาข้าพเจ้า 
ยา โคบ ตั ้ง ชื่อ ว่า อิสราเอล, จะ ทรง ยก ศาสดา
พยากรณ์; ( ไม่ ใช่พระเมสสิยาห์ ซ่ึงมีพระนามว่า
ชิ โล;) และศาสดาพยากรณ์คนน้ีจะปลดปล่อย

ผู้คนของข้าพเจ้าออกจากอียิปต์ ในวันเวลาแห่ง
พันธนาการของท่าน.

2๕ และเหตุการณ์จะบังเกิดขึน้คือพวกเขา
จะกระจัดกระจายอีกครัง้; และจะทรงหักอังกูร
หน่ึงออกมา, และจะทรงย้ายอังกูร น้ันเข้าไป ใน
ประเทศห่างไกล; กระน้ันก็ตามพวกเขาจะเป็น
ที่ จดจ�า ไว้ ในพันธสัญญาของพระเจ้า, เมื่อพระ
เมสสิยาห์ เสด็จมา; เพราะพระองค์จะทรงแสดง
องค์ ให้ประจักษ์แก่พวกเขาในยุค สุดท้าย, ด้วย
พระ วิญญาณ แห่ง เดชานุภาพ; และ จะ น� า พวก
เขาออกจากความมืดสู่ความสว่าง; ออกจากความ
มืดที่ ซ่อนเร้น, และออกจากการเป็นเชลยไป สู่
อิสรภาพ.

2๖ พระเจ้าพระผู้ เป็นเจ้าของข้าพเจ้าจะทรง
ยกผู้หยั่งรู้คนหน่ึงขึน้มา, ซ่ึงจะเป็นผู้หยั่งรู้ที่เลิศ
เลอแก่เลือดเน้ือเชือ้ไขของข้าพเจ้า.

2๗ พระเจ้า พระ ผู้ เป็น เจ้าของ บรรพบุรุษ
ข้าพเจ้ารบัส่ังแก่ข้าพเจ้าดงัน้ี, เราจะยกผู้หยั่งรู้ที่
เลิศเลอขึน้จากเลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้า, และเขาจะ
ได้รบัความนับถืออย่างสูงในบรรดาเลือดเน้ือเชือ้ไข
ของเจ้า; เราจะให้บัญญัติแก่เขาเพื่อเขาจะท�างาน
เพื่อเลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้า, พี่น้องของเขา.

2๘ และเขาจะน� าพวกเขา สู่ความรู้ถึงพันธ- 

สัญญาซ่ึงเราท�าไว้กับบรรพบุรุษของเจ้า; และเขา
จะท�างานใดก็ตามที่เราจะบัญชาเขา.

2๙ และเราจะท�าให้เขายิ่งใหญ่ ในสายตาของ
เรา, เพราะเขาจะท�างานของเรา; และเขาจะยิ่ง
ใหญ่เหมือนบุคคลผู้น้ันซึ่งเรากล่าวไว้เราจะยกขึน้
ให้ เจ้า, เพื่อปลดปล่อยผู้คนของเรา, โอ้ เชือ้สาย
แห่งอิสราเอล, ออกจากแผ่นดินแห่งอียิปต์; เพราะ
เราจะยกผู้หยั่ง รู้ ขึน้มาปลดปล่อยผู้คนของเรา
ออกจากแผ่นดินแห่งอียิปต์; และเขาจะมีนามว่า
โมเสส. และโดยนามน้ีเขาจะรู้ว่าเขาเป็นของเชือ้
สายเจ้า; เพราะเขาจะได้รับการเลีย้งดูโดยธิดาของ
กษัตริย์, และจะได้ช่ือว่าเป็นบุตรของนาง.

๓๐ และอน่ึง, เราจะยกผู้หยั่งรู้คนหน่ึงขึน้จาก
เลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้า, และเราจะให้พลังความ
สามารถแก่เขาเพื่อน�าค�าของเราออกมาสู่หน่อเน้ือ
เชือ้ไขของเจ้า; และไม่เพียงเพื่อการน�าค�าของเรา
ออกมาเท่าน้ัน, แต่เพื่อสร้างความเช่ือมั่นให้พวก
เขาในค�าของเรา, ซึ่งจะออกไป ในบรรดาพวกเขา
แล้วในวันเวลาสุดท้าย, พระเจ้าตรัส;

๓๑ ดัง น้ัน เลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้าจะเขียน, 



ปจส., อพยพ ๔:๒๑ 22๖

และเลือดเน้ือเชือ้ไขของยูดาห์จะเขียน; และเรื่อง
ที่ จะเขียนไว้ โดยเลือดเน้ือเชือ้ ไขของเจ้า, และ
เรื่องที่จะเขียนไว้ โดยเลือดเน้ือเชือ้ไขของยูดาห์
ด้วย, จะเข้ามารวมกัน สู่การหักล้างหลักค�าสอนที่
ผิด, และยุติการโต้แย้ง, และสถาปนาสันติภาพใน
บรรดาเลือดเน้ือเชือ้ไขของเจ้า, และน�าพวกเขา
มาสู่ความรู้เกี่ยวกับบรรพบุรุษของพวกเขาในยุค
สุดท้าย; และมาสู่ความรู้เกี่ยวกับพันธสัญญาของ
เราด้วย, พระเจ้าตรัส.

๓2 และจากความอ่อนแอเขาจะเข้มแข็ง, ใน
วันน้ันเมื่องานของเราจะออกไป ในบรรดาผู้คน
ทัง้หมดของเรา, ซึ่งจะฟ้ืนฟูพวกเขา, ผู้ เป็นของ
เชือ้สายแห่งอิสราเอล, ในวันเวลาสุดท้าย.

๓๓ และ เรา จะ อวยพร ผู้ หยั่ง รู้ คนน้ัน, และ
พวก เขา ที่ หมาย มั่น จะ ท�าลาย เขา จะ พ่าย แพ้; 
เพราะสัญญาน้ีเราให้แก่ เจ้า; เพราะเราจะจดจ�า
เจ้า ไว้จากรุ่น สู่รุ่น; และช่ือเขาเราจะเรียกว่า โย- 

เซฟ, และจะเป็นตามชื่อบิดาของเขา; และเขา
จะเป็นเหมือนเจ้า; เพราะเรื่องที่พระเจ้าจะทรง
น� าออกมาโดยมือของเขาจะน� าผู้คนของเราไปสู่
ความรอด.

๓๔ และ พระเจ้า ประทานค�ามั่น แก่ โย เซฟ
ว่า พระองค์ จะ ทรง ปก ปัก รักษา พงศ์ พันธุ์ ของ
เขา ตลอด กาล, โดย รับส่ัง ว่า, เรา จะ ยก โมเสส
ขึน้, และไม้เท้าจะอยู่ ในมือของเขา, และเขาจะ
รวบรวมผู้คนของเรา, และเขาจะน� าพวกเขาดัง
ฝูงแกะ, และเขาจะตีผืนน� ้าของทะเลแดงด้วย
ไม้เท้าของเขา.

๓๕ และเขาจะมีวิจารณญาณ, และจะเขียน
พระ ค�า ของ พระเจ้า. และ เขา จะ ไม่ พูด ถ้อยค�า
มากมาย, เพราะเราจะจารึกกฎของเราให้เขาโดย
น้ิวมือของเราเอง. และเราจะหากระบอกเสียงคน
หน่ึงให้แก่เขา, และเขาจะมีนามว่าอาโรน.

๓๖ และส่ิงน้ีจะบังเกิดแก่เจ้าในวนัเวลาสุดท้าย
ดว้ย, แม้ดงัที่เราให้ค�ามั่นไว.้ ดงัน้ัน, โยเซฟกล่าว
แก่พี่ น้องของเขา, พระผู้ เป็นเจ้าจะทรงมาเยือน
ท่านอย่างแน่นอน, และน�าท่านออกจากแผ่นดิน
น้ี, ไปยังแผ่นดนิซ่ึงพระองค์ประทานค�ามั่นไว้แก่
อับราฮัม, และแก่อิสอัค, และแก่ยาโคบ.

๓๗ และโยเซฟยืนยันเรื่องอื่นอีกหลายเรื่อง
กับพี่ น้องของเขา, และให้ลูกหลานของอิสราเอล
กล่าวค�าปฏิญาณ, โดยกล่าวแก่พวกเขาว่า, พระ

ผู้เป็นเจ้าจะทรงมาเยือนท่านอย่างแน่นอน, และ

ท่านพึงน�ากระดูกข้าพเจ้าไปจากที่น่ี.

๓๘ ดังน้ันโยเซฟตายเมื่อเขาอายุได้หน่ึงร้อย

สิบปี; และพวกเขาอาบยารักษาร่างเขาไว้, และ

พวกเขาบรรจุร่างเขาไว้ ในหีบศพในอียิปต์; และ

ลูกหลานของอิสราเอลหน่วงเหน่ียวการฝังร่าง

ของเขา, เพื่อจะได้น� าเขาไปวางไว้ ในอุโมงค์กับ

บิดาเขา. และดังน้ันพวกเขาระลึกถึงค�าปฏิญาณ

ซ่ึงพวกเขาให้ค�ามั่นไว้กับเขา.

ปจส., อพยพ ๔:๒๑ (เปรยีบเทียบ อพยพ  

๔:2๑; ๗:๓, ๑๓; ๙:๑2; ๑๐:๑, 2๐, 2๗; ๑๑:

๑๐; ๑๔:๔, ๘, ๑๗; เฉลยธรรมบัญญัต ิ2:๓๐)

(พระเจ้ามิ ใช่ผู้ที่ตอ้งรบัผิดชอบใจอันแข็งกระดา้ง

ของฟาโรห์. ด ูปจส., อพยพ ๗:๓, ๑๓; ๙:๑๒; ๑๐:๑, 

๒๐, ๒๗; ๑๑:๑๐; ๑๔:๔, ๘, ๑๗ ดว้ย; ข้ออ้างอิงทุก

ข้อ, เมือ่แปลถูกตอ้ง, แสดงให้เห็นวา่ฟาโรห์ท�าให้

ใจตนเองแข็งกระดา้ง.)

2๑ และพระเจ้ารับส่ังแก่ โมเสส, เมื่อเจ้ากลับ

เข้าไป ในอียิปต์, จงดู ว่า เจ้าท�าการอันน่าพิศวง

ทัง้หลายทัง้ปวงเหล่า น้ันต่อหน้าฟาโรห์, ซึ่ง เรา

วางไว้ ในมือเจ้า, และเราจะท�าให้ เจ้ารุ่งเรือง; แต่

ฟาโรห์จะท�าให้ ใจตนแข็งกระด้าง, และเขาจะไม่

ปล่อยผู้คน.

ปจส., อพยพ ๑๘:๑ (เปรียบเทียบ  

อพยพ ๑๘:๑)

(เยโธรเป็นมหาปุโรหิต.)

๑ เมื่อเยโธร, มหาปุโรหิตแห่งมี เดียน, พ่อตา

ของโมเสส, ได้ยินถึงทุก ส่ิงที่พระผู้ เป็นเจ้าทรง

กระท�า เพื่อ โมเสส, และเพื่ออิสราเอล ผู้คนของ

พระองค์, และว่าพระเจ้าทรงน�าอิสราเอลออกมา

จากอียิปต์;

ปจส., อพยพ ๒๒:๑๘ (เปรียบเทียบ  

อพยพ 22:๑๘)

(ฆาตกรไม่พึงมีชีวติ.)

๑๘ เจ้าอย่าทนยอมให้ฆาตกรมีชีวิต.
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ปจส., อพยพ ๓๓:๒๐, ๒๓ (เปรียบเทียบ 
อพยพ ๓๓:2๐, 2๓)

( ไม่มีมนุษย์บาปหนาคนใดจะเห็นพระพักตร์พระ
ผู้เป็นเจ้าและมีชีวติ.)

2๐ และพระองค์รับส่ังแก่ โมเสส, เจ้าไม่อาจ
เห็นหน้าเราในเวลาน้ี, หาไม่แล้วความโกรธของ
เราดาลเดือดกับเจ้าด้วย, และเราท�าลายเจ้า, และ
ผู้คนของเจ้า; เพราะไม่มีมนุษย์คนใดในบรรดา
พวกเขาจะเห็นเราในเวลาน้ี, และมี ชีวิต, เพราะ
พวกเขาบาปหนายิ่งนัก. และไม่มีมนุษย์บาปหนา
คนใด ณ ขณะใดขณะหน่ึง, ทัง้ จะไม่มีมนุษย์
บาปหนาคนใด ณ ขณะใดขณะหน่ึง, ซ่ึงจะมองดู
หน้าเราและมีชีวิต.

2๓ และเราจะยกมือเราออกไป, และเจ้าจะ
เห็นส่วนหลังของเรา, แต่จะไม่เห็นหน้าเรา, ดังใน
เวลาอื่นๆ; เพราะเราโกรธผู้คนของเรา อิสราเอล.

ปจส., อพยพ ๓๔:๑–๒, ๑๔ (เปรียบเทียบ 
อพยพ ๓๔:๑–2, ๑๔; หลักค�าสอนและ
พันธสัญญา ๘๔:2๑–2๖)

(แผ่นศลิาชุดที่สองซึง่ประทานให้ โมเสสมีกฎที่ต�่า
กวา่ในชุดแรก.)

๑ และ พระเจ้า รับส่ัง แก่ โมเสส, เจ้า จง สกัด
แผ่นศิลาอีกสองแผ่น, เหมือนกับแผ่นแรก, และ
เราจะจารึกบนน้ันด้วย, ถ้อยค�าของกฎ, ตามที่

ถ้อยค�าเหล่าน้ันจารึกไว้ ในตอนแรกบนแผ่นศิลา
ซ่ึงเจ้าท�าแตก; แต่มันจะไม่เหมือนกับแผ่นแรก, 
เพราะเราจะน�าฐานะปุโรหิตออกไปจากท่ามกลาง
พวกเขา; ด้วยเหตุ น้ี ระเบียบศักดิ์สิทธิ์ ของเรา, 
และศาสนพิธีทัง้หลายในน้ัน, จะไม่น� าหน้าพวก
เขา; เพราะสิริของเราจะไม่ด�าเนินไปท่ามกลาง
พวกเขา, ด้วยเกรงว่าเราจะท�าลายพวกเขา.

2 แต่เราจะให้กฎพวกเขาดงัที่ ให้ ในตอนแรก, 
แต่จะเป็นตามกฎของบัญญัติแห่งเน้ือหนัง; เพราะ
เราให้ค�ามั่นในความโกรธของเรา, วา่พวกเขาจะไม่
เข้ามาในที่ประทับของเรา, ในสถานพักผ่อนของ
เรา, ในวนัเวลาของการระหกระเหินของพวกเขา. 
ดัง น้ันจงท�าตามที่ เราบัญชาเจ้า, และจงเตรียม
พรอ้มในตอนเช้า, และขึน้มาในตอนเช้าไปยังภูเขา
ซีนาย, และเจ้าไปพบเราที่น่ัน, บนยอดเขา.

(พระเยโฮวาห์คือนามหน่ึงซึง่ผู้คนในภาคพันธ- 

สัญญาเดมิรูจ้ักพระเจ้า พระเยซูครสิต.์)

๑๔ เพราะเจ้า ไม่พึงนมัสการเทพเจ้าอื่นใด; 

เพราะพระเจ้า, ผู้ ซ่ึงมีพระนามว่าพระเยโฮวาห์, 

เป็นพระผู้เป็นเจ้าที่หวงแหน.

ปจส., เฉลยธรรมบัญญัติ ๑๐:๒ (เปรียบ

เทียบ เฉลยธรรมบัญญัติ ๑๐:2)

(บนแผ่นศลิาชุดแรกพระผู้ เป็นเจ้าทรงเปิดเผย

พันธสัญญาอันเป็นนิจของฐานะปุโรหิตศกัดิสิ์ทธิ์.)

2 และบนแผ่นศิลาเราจะจารึกถ้อยค�า ซ่ึงอยู่

บน แผ่น ศิลา แผ่น แรกๆ, ซึ่ง เจ้า ท�า แตก, เว้น

แต่ถ้อยค�าแห่งพันธสัญญาอันเป็นนิจของฐานะ

ปุ โรหิตศักดิ์สิทธิ์, และเจ้าพึงวางแผ่นศิลาเหล่า

น้ันไว้ ในหีบ.

ปจส., ๑ ซามูเอล ๑๖:๑๔–๑๖, ๒๓ (เปรียบ

เทียบ ๑ ซามูเอล ๑๖:๑๔–๑๖, 2๓; มีการ

แก้ ไขคล้ายกันใน ๑ ซามูเอล ๑๘:๑๐  

และ ๑๙:๙)

(วญิญาณช่ัวรา้ยทีอ่ยู่กับซาอูลมิไดม้าจากพระเจ้า.)

๑๔ แต่พระวญิญาณของพระเจ้าทรงไปจากซา- 

อูล, และวิญญาณช่ัวร้ายซ่ึงมิได้ เป็นของพระเจ้า

มารังควานเขา.

๑๕ และบรรดาคนรับใช้ของซาอูลกล่าวแก่เขา, 

ดูเถิด บัดน้ี, วิญญาณช่ัวร้ายซ่ึงมิได้เป็นของพระ

ผู้เป็นเจ้ามารังควานท่าน.

๑๖ ขอให้ เจ้านายของเราบัญชาบรรดาผู้รับใช้

ของท่านบัดน้ี, ซ่ึงอยู่ต่อหน้าท่าน, ให้ค้นหาชาย

คนหน่ึง, ผู้มี ฝีมือในการดีดพิณ; และเหตุการณ์

จะบังเกิดขึน้, เมื่อวิญญาณชั่วร้าย, ซึ่งมิ ได้ เป็น

ของพระผู้เป็นเจ้า, อยู่กับท่าน, เขาจะดีดด้วยมือ

ของเขา, และท่านจะหายดี.

2๓ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, เมื่อวิญญาณ 

ช่ัวร้าย, ซ่ึงมิได้เป็นของพระผู้เป็นเจ้า, อยู่กับซา- 

อูล, ดาวิดยกพิณมา, และดีดด้วยมือของเขา; ดัง

น้ันซาอูลจึงมีชีวิตชีวาขึน้อีกครัง้, และหายดี, และ

วิญญาณช่ัวร้ายออกไปจากเขา.



ปจส., ๒ ซามเูอล ๑๒:๑๓ 22๘

ปจส., ๒ ซามูเอล ๑๒:๑๓ (เปรียบเทียบ  
2 ซามูเอล ๑2:๑๓)

(พระผู้เป็นเจ้ามิได้ทรงยกบาปรา้ยแรงไปจากดา- 

วดิ.)

๑๓ และดาวิดกล่าวแก่นาธัน, ข้าพเจ้าท�าบาป
ต่อพระเจ้า. และนาธันกล่าวแก่ดาวิด, พระเจ้าไม่
ทรงยกบาป ไปจากท่านเช่นกันฉะน้ันท่านจะไม่
ตายหาได้ ไม่.

ปจส., ๒ พงศาวดาร ๑๘:๒๒ (เปรียบเทียบ  
2 พงศาวดาร ๑๘:22)

(พระเจ้ามิ ได้ทรงวางวิญญาณเท็จไว้ ในปากของ
เหล่าศาสดาพยากรณ์.)

22 ดัง น้ัน บัดน้ี, ดูเถิด, พระเจ้า ทรง พบ
วิญญาณเท็จในปากของศาสดาพยากรณ์เหล่า น้ี
ของท่าน, และพระเจ้าทรงมีพระด�ารัสบริภาษ
ท่าน.

ปจส., เพลงสดุดี ๑๔:๑–๗ (เปรียบเทียบ 
เพลงสดุดี ๑๔:๑–๗)

(ผู้แตง่เพลงสดดุปีลืม้ปีตกิับวนัแห่งการฟ้ืนฟู.)

๑ คนโง่กล่าวในใจ, ไม่มีมนุษย์คนใดเห็นพระผู้
เป็นเจ้า. เพราะพระองค์หาได้ทรงแสดงพระองค์
เองต่อเราไม่, ด้วยเหตุ น้ีจึง ไม่มีพระผู้ เป็นเจ้า. 
ดูเถิด, พวกเขาเส่ือมทราม; พวกเขาท�างานอันน่า
ชิงชังไว้, และไม่มี ใครในพวกเขาท�าส่ิงดี.

2 เพราะ พระเจ้า ทอด พระเนตร จาก สวรรค์
ลงมายังลูกหลานมนุษย์, และโดย สุรเสียงของ
พระองค์ รับส่ัง แก่ ผู้รับ ใช้ ของ พระองค์, เจ้า จง
ค้นหาในบรรดาลูกหลานมนุษย์, เพื่อดูว่ามี ใคร
บ้างหรือไม่ที่เข้าใจพระผู้เป็นเจ้า. และเขาอ้าปาก
ทูลพระเจ้า, และกล่าว, ดูเถิด, คนทัง้หลายทัง้ปวง
เหล่าน้ีที่กล่าวว่าพวกเขาเป็นของพระองค์.

๓ พระเจ้า ทรง ตอบ และ รับส่ัง ว่า, คน เหล่า
น้ันล้วนหลงทางไป, พวกเขาล้วนพากันเป็นคน
สกปรก, เจ้าไม่สามารถมองเห็นใครในบรรดาคน
เหล่าน้ันที่ท�าความดี, ไม่เลย, ไม่มีแม้สักคน.

๔ ทัง้หมดที่พวกเขามี เพื่อเป็นครูให้แก่พวก
เขาคือบรรดาคนท�างานช่ัวช้าสามานย์, และไม่มี
ความรู้ ในเขาเหล่า น้ัน. คนเหล่า น้ันคือพวกที่

ล้างผลาญผู้คนของเรา. พวกเขากินอาหารและไม่
เรียกหาพระเจ้า.

๕ พวก เขา อยู่ ใน ความ กลัว อันใหญ่ หลวง, 
เพราะพระผู้เป็นเจ้าทรงพ�านักในรุ่นของคนชอบ
ธรรม. พระองค์ทรงเป็นผู้ ให้ค�าปรึกษาแก่คนจน, 
เพราะพวกเขาอับอายเน่ืองจากคนช่ัวร้าย, และ
หลบหนีไปหาพระเจ้า, เพื่อเป็นที่คุ้มภัยของพวก
เขา.

๖ คนเหล่าน้ันอับอายในค�าปรึกษาของคนจน
เพราะพระเจ้าทรงเป็นที่คุ้มภัยของเขา.

๗ โอ้ เพื่อ ไซ อัน จะ ได้ รับ การ สถาปนา จาก
สวรรค์, ความรอดของอิสราเอล. ข้าแต่พระเจ้า, 
เมื่อใดเล่าที่พระองค์จะทรงสถาปนาไซอัน ? เมื่อ
พระเจ้าน� าการเป็นเชลยของผู้คนของพระองค์
กลับไป, ยาโคบจะปลืม้ปีติ, อิสราเอลจะยินดี.

ปจส., เพลงสดุดี ๒๔:๗–๑๐ (เปรียบเทียบ 
 เพลงสดุดี 2๔)

(เพลงสดดุีบทน้ีเฉลิมฉลองการเสด็จมาครัง้ที่สอง
ของพระครสิต.์)

๗ จงเงยหน้าขึน้เถิด, โอ้ เจ้า อนุชนทัง้หลาย
ของยาโคบ; และเจ้าจงเงยขึน้เถิด; และพระเจ้า
ทรงอานุภาพและเกรียงไกร; พระเจ้าทรงเกรียง
ไกรในการรบ, ผู้ทรงเป็นกษัตริย์แห่งรัศมีภาพ, จะ
ทรงสถาปนาเจ้าไปตลอดกาล.

๘ และพระองค์จะทรงม้วนฟ้าสวรรค์ ไว้; และ
จะทรงลงมาไถ่ผู้คนของพระองค์; เพื่อท�าให้เจ้ามี
นามอันเป็นนิจ; เพื่อสถาปนาเจ้าบนศิลาอันเป็น
นิจของพระองค์.

๙ จงเงยหน้าขึน้เถิด, โอ้ เจ้า อนุชนทัง้หลาย
ของยาโคบ; และจงเงยหน้าขึน้เถิด; เจ้า อนุชน
ทัง้หลายอันเป็นนิจ, และพระเจ้าจอมโยธา, จอม
กษัตริย์;

๑๐ แม้กษัตริย์แห่งรัศมีภาพก็จะเสด็จมาหา
เจ้า; และจะทรงไถ่ผู้คนของพระองค์, และจะทรง
สถาปนาพวกเขาในความชอบธรรม. เซลาห์.

ปจส., เพลงสดุดี ๑๐๙:๔ (เปรียบเทียบ  
เพลงสดุดี ๑๐๙:๔)

(เราต้องสวดอ้อนวอนเพื่อปฏิปักษ์ทัง้หลายของ
เรา.)

๔ และ, ทัง้ที่มีความรักของข้าพเจ้า, พวกเขา



22๙ ปจส., มทัธิว ๔:๑, ๕–๖, ๘–๙

ก็ เป็นปฏิปักษ์ของข้าพเจ้า; ทว่าข้าพเจ้าจะสวด
อ้อนวอนเพื่อพวกเขาต่อไป.

ปจส., อิสยาห์ ๔๒:๑๙–๒๓ (เปรียบเทียบ  
อิสยาห์ ๔2:๑๙–22)

(พระเจ้าจะทรงส่งผู้รบัใช้ของพระองค์ ไปหาคน
เหล่าน้ันทีม่ืดบอด.)

๑๙ เพราะเราจะส่งผู้รับใช้ของเราไปหาเจ้าซ่ึง
มืดบอด; แท้จริงแล้ว, ผู้ ส่งสารคนหน่ึงเพื่อเปิด
ดวงตาคนมืดบอด, และเปิดหูคนหูหนวก;

2๐ และเราจะท�าให้พวกเขาดีพร้อมแม้ว่าพวก
เขามีความมืดบอด, หากพวกเขาจะสดับฟังผู้ ส่ง
สาร, ผู้รับใช้ของพระเจ้า.

2๑ เจ้า เป็นผู้คนกลุ่มหน่ึง, ซ่ึง เห็นหลาย ส่ิง
หลายอย่าง, แต่เจ้าหาได้สังเกตไม่; ซ่ึงเปิดหูเพื่อ
ได้ยิน, แต่เจ้าหาได้ฟังไม่.

22 พระเจ้า ไม่พอพระทัยเท่าใดนักกับผู้คน
เช่นน้ัน, แต่ เพื่อ เห็น แก่ ความ ชอบ ธรรม ของ
พระองค์ พระองค์จะทรงขยายกฎและท�าให้กฎ
น้ันเป็นที่เคารพ.

2๓ เจ้าเป็นผู้คนกลุ่มหน่ึงที่ถูกปล้นและถูก
โจรกรรม; ศัตรูของเจ้า, พวกเขาทัง้หมด, ดักจับ
เจ้าไว้ ในหลุม, และพวกเขาซ่อนเจ้าไว้ ในอาคาร
เรือนจ�า; พวกเขาพาเจ้า ไปเป็นเหยื่อ, และไม่มี
ใครจะปลดปล่อย; เป็นทรัพย์ที่ถูกโจรกรรม, และ
ไม่มี ใครพูดว่า, จงน�ามาคืน.

ปจส., เยเรมีย์ ๒๖:๑๓ (เปรียบเทียบ  
เยเรมีย์ 2๖:๑๓)

(พระเจ้าไม่ตอ้งกลับพระทัย; มนุษย์ตอ้งกลับใจ.)

๑๓ ดัง น้ัน บัดน้ี, จง แก้ ไข วิถี ทาง ของ เจ้า
และ การก ระ ท�า ของ เจ้า, และ เช่ือ ฟัง สุรเสียง
ของพระเจ้า พระผู้ เป็นเจ้าของเจ้า, และจงกลับ
ใจ, และพระเจ้าจะทรงเว้นโทษที่พระองค์ทรง
ก�าหนดไว้แก่เจ้า.

ปจส., อาโมส ๗:๓ (เปรียบเทียบ  
อาโมส ๗:๓)

(พระเจ้าไม่ตอ้งกลับพระทัย; มนุษย์ตอ้งกลับใจ.)

๓ และพระเจ้าตรัส, เกี่ยวกับยาโคบ, ยาโคบ
จะกลับใจเน่ืองด้วยเรื่อง น้ี, ด้วยเหตุ น้ี เราจะไม่
ท�าลายเขาโดยสิน้เชิง, พระเจ้าตรัส.

ปจส., มัทธิว ๓:๒๔–๒๖ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว 2:2๓)

(อธิบายถึงการเจรญิพระชนมายุในวยัเด็กและวยั
หนุ่มของพระเยซู.)

2๔ และ เหตุการณ์ ได้ บังเกิด ขึ ้น คือ พระ
เยซูทรงเจริญพระชนมายุพร้อมกับพี่ น้องของ
พระองค์, และทรงเจริญด้วยความเข้มแข็งทาง
วิญญาณ, และทรงเฝ้ารอพระเจ้าเพื่อให้ถึงเวลาที่
พระองค์จะทรงปฏิบัติศาสนกิจ.

2๕ และพระองค์ทรงรับใช้ โดยได้รับมอบสิทธิ
อ�านาจจากพระบิดาของพระองค์, และพระองค์
หาได้รับส่ังดังมนุษย์คนอื่นๆ ไม่, ทัง้พระองค์ ไม่
อาจรับการสอนได้; เพราะพระองค์หาจ�าเป็นไม่ที่
จะให้มนุษย์คนใดสอนพระองค์.

2๖ และ หลัง จาก หลาย ปี ผ่านไป, โมง แห่ง
ศาสนกิจของพระองค์ก็มาถึง.

ปจส., มัทธิว ๓:๔๓–๔๖ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว ๓:๑๕–๑๗)

(พระเยซูทรงรบับัพตศิมาจากยอห์นดว้ยการลงไป
ในน� ้าทัง้ตวั.)

๔๓ และพระเยซู, มีพระด�ารัสตอบ, รับส่ังแก่
เขาว่า, จงยอมให้เรารับบัพติศมาจากเจ้า, เพราะ
ด้วย เหตุ น้ี จึง เหมาะ สม ส�าหรับ เรา ทัง้ สอง ที่ จะ
ท�าให้ความชอบธรรมทัง้ปวงเกิดสัมฤทธิผล. จาก
น้ันเขาจึงยอมพระองค์.

๔๔ และยอห์นลงไปยืนในน� ้าและถวายบัพติศ
มาพระองค์.

๔๕ และพระเยซูเมื่อพระองค์ทรงรับบัพติศ
มาแล้ว, ทรงขึน้จากน� ้า ทันที; และ ยอห์นเห็น, 
และ ดู สิ, สวรรค์ เปิด แก่ เขา, และ เขา เห็นพระ
วิญญาณ ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า เสด็จ ลง มา ดัง นก
พิราบและตกต้องพระเยซู.

๔๖ และดูสิ, เขาได้ยินสุรเสียงจากสวรรค์, ตรัส
ว่า, น่ีคือบุตรที่รักของเรา, ผู้ที่ เราพอใจมาก. เจ้า
จงฟังพระองค์.

ปจส., มัทธิว ๔:๑, ๕–๖, ๘–๙ (เปรยีบเทียบ 
มัทธิว ๔:๑, ๕–๖, ๘–๙; มีการแก้ ไขคล้ายกัน
ในลูกา ๔:2, ๕–๑๑)

(พระวิญญาณทรงน� าพระเยซู, ซาตานหาได้น� า
พระองค์ ไม่.)



ปจส., มทัธิว ๔:๑๑ 2๓๐

๑ เวลา น้ันพระ วิญญาณ ทรง น� า พระ เยซู , 
เข้าไป ในแดนทุรกันดาร, เพื่อ ไปประทับอยู่ กับ
พระผู้เป็นเจ้า.

๕ เวลาน้ันพระวิญญาณทรงรับพระเยซูเข้าไป
ในนคร ศักดิ์ สิทธิ์ ,  และ พระ วิญญาณ ทรง วาง
พระองค์ ไว้บนยอดพระวิหาร.

๖ ครัน้แล้วมารจึงมาหาพระองค์และกล่าว, 
หาก ท่าน เป็นพระ บุตร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, จง
กระโจนลงไปเถิด : เพราะมีเขียนไว้ว่า, พระองค์
จะทรงมอบหมายบรรดาเทพของพระองค์ เกี่ยว
กับท่าน : และในมือพวกเขา พวกเขาจะรองรับ
ท่าน, ด้วยเกรงว่า ณ ขณะใดขณะหน่ึงเท้าของ
ท่านจะโถมเข้ากระแทกศิลา.

๘ และอน่ึง, พระเยซูทรงอยู่ ในพระวิญญาณ, 
และ พระ วิญญาณ ทรง น� า พระองค์ ขึ ้น ไป บน
ภูเขา สูงลิบลิ่ว, และให้พระองค์ทอดพระเนตร
อาณาจักร ทั ้ง ปวง ของ โลก และ รัศมี ภาพ ของ
อาณาจักรเหล่าน้ัน.

๙ และมารมาหาพระองค์อีก, และกล่าว, ส่ิง
ทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีเราจะให้ท่าน, หากท่านจะ
น้อมกายลงนมัสการเรา.

ปจส., มัทธิว ๔:๑๑ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว ๔:๑๑)

(พระเยซูทรงส่งเหล่าเทพไปปฏิบัติต่อยอห์นผู้
ถวายบัพตศิมา.)

๑๑ และบัดน้ีพระเยซูทรงทราบว่ายอห์นถูก
โยนเข้าเรือนจ�า, และพระองค์ทรงส่งเหล่าเทพ, 
และ, ดูเถิด, พวกท่านมาปฏิบัติต่อเขา.

ปจส., มัทธิว ๔:๑๘ (เปรยีบเทียบ มัทธิว ๔:๑๙)

(บรรดาศาสดาพยากรณ์ ในภาคพันธสัญญาเดิม
กล่าวถึงพระเยซู.)

๑๘ และพระองค์ตรัสกับพวกเขา, เราคือผู้ที่
บรรดาศาสดาพยากรณ์เขียนถึง; จงตามเรามา
เถิด, และเราจะท�าให้เจ้าเป็นผู้หาคนดั่งหาปลา.

ปจส., มัทธิว ๔:๒๒ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว ๔:2๓)

(พระเยซูทรงรกัษาผู้คนในบรรดาคนเหล่า น้ันที่
เชือ่ในพระนามของพระองค.์)

22 และพระเยซูทรงด�าเนินไปทั่วกาลิลี โดย

ทรงสอนในธรรมศาลาของพวกเขา, และทรงส่ัง
สอนพระกิตติคุณของอาณาจักร; และทรงรักษา
ความเจ็บป่วยสารพัน, และโรคสารพันในบรรดา
ผู้คนที่เช่ือในพระนามของพระองค์.

ปจส., มัทธิว ๖:๑๔ (เปรียบเทียบ มัทธิว ๖:
๑๓; มีการแก้ ไขคล้ายกันในลูกา ๑๑:๔)

(พระเจ้าไม่ทรงน�าเราไปสู่การล่อลวง.)

๑๔ และขออย่าได้ทรงยอมให้พวกข้าพระองค์
ถูกน�าไปสู่การล่อลวง, แต่ขอทรงปลดปล่อยพวก
ข้าพระองค์จากความช่ัวร้าย.

ปจส., มัทธิว ๖:๒๒ (เปรยีบเทียบ  
มัทธิว ๖:22)

(หากดวงตาของเราเห็นแก่รัศมีภาพของพระผู้
เป็นเจ้าอย่างเดยีว, ทั่วทัง้รา่งกายเราจะเต็มไปดว้ย
แสงสวา่ง.)

22 แสงสว่างของร่างกายคือดวงตา; ด้วยเหตุ
น้ี หากดวงตาของเจ้าเห็นแก่รัศมีภาพของพระ
ผู้ เป็นเจ้าอย่างเดียว, ทั่วทัง้ร่างกายเจ้าจะเต็มไป
ด้วยแสงสว่าง.

ปจส., มัทธิว ๖:๓๘ (เปรยีบเทียบ  
มัทธิว ๖:๓๓)

(เราควรแสวงหาเพือ่สรา้งอาณาจักรของพระผู้เป็น
เจ้าก่อน.)

๓๘ ดัง น้ัน, อย่าแสวงหา ส่ิงต่างๆ ของโลกน้ี
แต่เจ้าจงแสวงหาเพื่อสร้างอาณาจักรของพระผู้
เป็นเจ้าก่อน, และสถาปนาความชอบธรรมของ
พระองค์, และส่ิงทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ีจะมีเพิ่ม
เติมมาให้เจ้า.

ปจส., มัทธิว ๗:๑–๒ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว ๗:๑–2)

(อย่าตดัสินอย่างไม่ชอบธรรม.)

๑ บัดน้ี น่ีคือพระวจนะซ่ึงพระเยซูทรงสอน
สานุศิษย์ ของ พระองค์ ให้ พวก เขา พึง กล่าว แก่
ผู้คน.

2 อย่าตัดสินอย่าง ไม่ชอบธรรม, เพื่อ เจ้าจะ
ไม่ถูกตัดสิน; แต่จงตัดสินด้วยการตัดสินที่ชอบ
ธรรม.



2๓๑ ปจส., มทัธิว ๑๙:๑๓

ปจส., มัทธิว ๗:๙–๑๑ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว ๗:๖)

(อย่าเล่าเรือ่งความลีล้ับของอาณาจักรให้ โลกฟัง.)

๙ เจ้าจงออกไป ในโลก, โดยกล่าวแก่คนทัง้
ปวง, จงกลับใจ, เพราะอาณาจักรแห่งสวรรค์เข้า
มาใกล้ท่านแล้ว.

๑๐ และความลีล้ับของอาณาจักรเจ้าพึงเก็บไว้
กับตนเอง; เพราะหาเป็นการบังควรไม่ที่จะให้ส่ิง
ซ่ึงศักดิ์สิทธิ์แก่ สุนัข ทัง้เจ้าจงอย่าโยนไข่มุกของ
เจ้าให้ สุกร, หาไม่แล้วพวกมันจะเหยียบส่ิงเหล่า
น้ันไว้ ใต้เท้า.

๑๑ เพราะโลกไม่สามารถรับ ส่ิง ซ่ึงเจ้า, ตัวเจ้า
เอง, ไม่อาจทนรับได้; ด้วยเหตุน้ีเจ้าไม่พึงให้ ไข่มุก
ของเจ้าแก่พวกเขา, หาไม่แล้วพวกเขาจะหันกลับ
มาฉีกเน้ือเจ้า.

ปจส., มัทธิว ๙:๑๘–๒๑ (น่ีคือเน้ือความที่
ฟ้ืนฟูโดยศาสดาพยากรณ์โจเซฟ สมิธ,  
ซ่ึงแทรกไว้ระหว่างมัทธิว ๙:๑๕ กับ  
มัทธิว ๙:๑๖)

(พระเยซูทรงปฏิเสธการบัพตศิมาของพวกฟาริสี; 
พระองคป์ระทานกฎของโมเสสไว.้)

๑๘ จากน้ันพวกฟาริสีกล่าวแก่พระองค์, เหตุ
ใดท่านจะไม่รับเรากับบัพติศมาของเรา, เพราะเรา
ก็รักษากฎทัง้หมด ?

๑๙ แต่พระเยซูตรัสกับพวกเขา, เจ้ามิได้รักษา
กฎ. หากเจ้ารักษากฎ, เจ้า ก็จะรับเรา, เพราะเรา
คือผู้ที่ ให้กฎ.

2๐ เราหาได้ รับเจ้ากับบัพติศมาของเจ้า ไม่, 
เพราะส่ิงน้ีก็ ไม่เป็นประโยชน์อันใดกับเจ้าเลย.

2๑ เพราะเมื่อส่ิงซ่ึงใหม่มาถึง, ส่ิงเก่าก็พร้อม
จะยกเลิกไป.

ปจส., มัทธิว ๑๖:๒๕–๒๖ (เปรียบเทียบ 
มัทธิว ๑๖:2๔)

(ความหมายของวลี “เพือ่ยกกางเขนของพระเยซู
มาแบกไว”้ คอืการปฏิเสธความอาธรรม์.)

2๕ ครัน้แล้วพระเยซูรับส่ังแก่สานุศิษย์ของ
พระองค์, หากคนใดจะติดตามเรา, ให้เขาปฏิเสธ
ตนเอง, และยกกางเขนของตนมาแบกไว้และ
ตามเรามา.

2๖ และบัดน้ี ในการที่ มนุษย์ จะยกกางเขน
ของตนมาแบกไว้, หมายถึงการปฏิเสธตนเองจาก
ความอาธรรม์ทัง้ปวง, และตัณหาราคะทุกอย่าง
ทางโลก, และรักษาบัญญัติของเรา.

ปจส., มัทธิว ๑๗:๑๐–๑๔ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว ๑๗:๑๑–๑๓)

(เอลีอัสสองคนตอ้งมา—คนหน่ึงเพือ่เตรยีมและ
คนหน่ึงเพือ่ฟ้ืนฟู.)

๑๐ และพระเยซูทรงตอบและรับส่ังแก่พวก
เขา, เอลีอัสจะมาก่อนอย่างแน่แท้, และฟ้ืนฟูส่ิง
ทัง้ปวง, ดังที่บรรดาศาสดาพยากรณ์เขียนไว้.

๑๑ และอน่ึง เรากล่าวแก่ เจ้าว่า เอลีอัสได้มา
แล้ว, เกี่ยวกับผู้ที่มีเขียนไว้, ดูเถิด, เราจะส่งผู้ ส่ง
สารของเรา, และเขาจะเตรียมทางไว้ก่อนเรา; และ
พวกเขาหารู้จักเขาไม่, และกระท�าต่อเขา, ส่ิงใด
ก็ตามที่พวกเขาต้องการ.

๑2 เช่นเดียวกันด้วยที่บุตรแห่งพระมหาบุรุษ
จะทรงทุกข์ทรมานอันเกิดจากพวกเขา.

๑๓ แต่เรากล่าวแก่ เจ้า, เอลีอัสคือผู้ ใดเล่า ? 
ดูเถิด, น่ีคือเอลีอัส, ผู้ที่ เราส่งมาเพื่อเตรียมทาง
ไว้ก่อนเรา.

๑๔ จาก น้ัน เหล่า สานุศิษย์ จึง ได้ เข้าใจ ว่า 
พระองค์รับส่ังแก่พวกเขาถึงยอห์น ผู้ถวายบัพติศ- 

มา, และถึงอีกคนหน่ึงด้วยซึ่งจะน�าส่ิงทัง้ปวงกลับ
คืนมา, ดังที่บรรดาศาสดาพยากรณ์เขียนไว้.

ปจส., มัทธิว ๑๘:๑๑ (ด ูมัทธิว ๑๘:๑๑; ด ู 
โมโรไน ๘ ดว้ย)

(เด็กเล็กๆ ไม่มีความจ�าเป็นตอ้งกลับใจ.)

๑๑ เพราะบุตรแห่งพระมหาบุรุษเสด็จมาเพื่อ
ช่วยผู้ที่ สูญหายให้รอด, และเพื่อเรียกคนบาปทัง้
หลายมา สู่การกลับใจ; แต่ เด็กน้อยเหล่า น้ี ไม่มี
ความจ�าเป็นต้องกลับใจ, และเราจะช่วยพวกเขา
ให้รอด.

ปจส., มัทธิว ๑๙:๑๓ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว ๑๙:๑๓)

(เด็กเล็กๆ จะรอด.)

๑๓ จากน้ัน มีการน�าเด็กเล็กๆ มาหาพระองค์, 
เพื่อให้พระองค์ทรงวางพระหัตถ์บนพวกเขาและ
สวดอ้อนวอน. และเหล่าสานุศิษย์ต�าหนิพวกเขา, 



ปจส., มทัธิว ๒๑:๓๓ 2๓2

โดยกล่าวว่า, ไม่จ�าเป็นเลย, เพราะพระเยซูตรัสไว้, 
เด็กเล็กๆ เช่นน้ีจะรอด.

ปจส., มัทธิว ๒๑:๓๓ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว 2๑:๓2–๓๓)

(มนุษย์ตอ้งกลับใจก่อนที่เขาจะเชือ่ในพระครสิต์
ได.้)

๓๓ เพราะคนที่มิ ได้เช่ือยอห์นเกี่ยวกับเรา, จะ
เช่ือเราไม่ ได้, เว้นแต่เขากลับใจเสียก่อน.

ปจส., มัทธิว ๒๑:๔๗–๕๖ (เปรียบเทียบ 
มัทธิว 2๑:๔๕–๔๖)

(พระเยซูทรงประกาศวา่พระองค์ทรงเป็นศลิามุม
เอก. พระกิตติคุณมอบให้แก่ชาวยิวและจากน้ัน
ให้แก่คนตา่งชาต.ิ คนช่ัวรา้ยจะถูกท�าลายเมือ่พระ
เยซูเสด็จกลับมา.)

๔๗ และเมื่อเหล่าหัวหน้าปุ โรหิตกับพวกฟาริ- 

สี ได้ยินค�าอุปมาทัง้หลายของพระองค์, พวกเขา
ส�าเหนียกว่าพระองค์รับส่ังถึงพวกเขา.

๔๘ และพวกเขากล่าวในบรรดาพวกเขาเอง, 
ชายผู้ น้ีคิดว่าเขาเพียงคนเดียวจะสามารถท�าลาย
อาณาจักรอันยิ่งใหญ่น้ีได้อย่างน้ันหรือ ? และพวก
เขาโกรธพระองค์.

๔๙ แต่ เมื่อพวกเขาหมายมั่นจะจับพระองค์, 
พวกเขากลัวฝูงชน, เพราะพวกเขารู้มาว่าฝูงชน
ถือพระองค์เป็นศาสดาพยากรณ์.

๕๐ และ บัดน้ี สานุศิษย์ ของ พระองค์ มา หา
พระองค์, และ พระ เยซู รับส่ัง แก่ พวก เขา, เจ้า
ประหลาด ใจ ใน ถ้อยค�า ของ อุปมา ซึ่ง เรา พูด กับ
พวกเขาหรือ ?

๕๑ ตามจริงแล้ว, เรากล่าวแก่เจ้า, เราคือศิลา, 
และคนช่ัวร้ายเหล่าน้ันปฏิเสธเรา.

๕2 เราคือศิลามุมเอก. ชาวยิวเหล่าน้ีจะจู่ โจม
เรา, และจะแตกพ่ายไป.

๕๓ และอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้าจะถูกน�า
ไปจากพวกเขา, และจะยกให้แก่ประชาชาติซ่ึงน�า
ผลออกมา; (หมายถึงคนต่างชาติ.)

๕๔ ดังน้ัน, บนผู้ ใดก็ตามที่ศิลาน้ีจะหล่นทับ, 
มันจะบดเขาเป็นผุยผง.

๕๕ และด้วยเหตุ น้ี เมื่อพระเจ้าแห่งสวนองุ่น
เสด็จมา, พระองค์จะทรงท�าลายคนชั่วร้าย, น่า
สมเพช เหล่า น้ัน, และ จะ ทรง ให้ ผู้ เช่า สวนคน

อื่นๆ เช่าสวนองุ่นของพระองค์, แม้ ในวันเวลา
สุดท้าย, ผู้ที่จะน�าผลตามฤดูกาลของมันมาถวาย
คืนพระองค์.

๕๖ และจากน้ันพวกเขาจึงเข้าใจค�าอุปมาซ่ึง
พระองค์รับส่ังแก่พวกเขา, ว่าคนต่างชาติจะถูก
ท�าลายด้วย, เมื่อพระเจ้าจะเสด็จลงมาจากสวรรค์
เพื่อปกครองสวนองุ่นของพระองค์, ซึ่งก็คือแผ่น
ดินโลกและผู้อยู่อาศัยในน้ัน.

ปจส., มัทธิว ๒๓:๖ (เปรยีบเทียบ  
มัทธิว 2๓:๙)

(พระองค์ผู้ ประทับอยู่ ในสวรรค์คือพระผู้ สร้าง
ของเรา.)

๖ และจงอย่า เรียกใครว่าพระผู้ สร้างของเจ้า
บนแผ่นดินโลก, หรือพระบิดาบนสวรรค์ของเจ้า; 
เพราะมีพระองค์เดียวที่เป็นพระผู้สร้างและพระ
บิดาบนสวรรค์ของเจ้า, แม้พระองค์ผู้ประทับอยู่
ในสวรรค์.

ปจส., มัทธิว ๒๖:๒๒, ๒๔–๒๕ (เปรียบเทียบ 

มัทธิว 2๖:2๖–2๙; ปจส., มาระโก ๑๔:2๐–2๕)

(พระเยซูทรงสถาปนาศลีระลึก.)

22 และขณะที่พวกเขารับประทานอาหาร, 
พระเยซูทรงหยิบขนมปังมาหักเป็นชิน้ๆ, และ
ให้พรขนมปังน้ัน, และประทานแก่สานุศิษย์ของ
พระองค์, และ ตรัส ว่า, จง รับ ไว้, จง กิน เถิด; น่ี
เป็นการระลึกถึงร่างกายของเราซึ่งเรามอบเป็นค่า
ไถ่ถอนเจ้า.

2๔ เพราะน่ีเป็นการระลึกถึงโลหิตของเราเพื่อ
เป็นพันธสัญญาใหม่, ซึ่งหลั่งให้คนมากเท่าที่จะ
เช่ือในนามของเรา, เพื่อการปลดบาปของพวกเขา.

2๕ และเราให้บัญญัติข้อหน่ึงแก่เจ้า, ว่าเจ้าพึง
บากบั่นท�าส่ิงทัง้หลายซ่ึงเจ้าเห็นเราท�า, และกล่าว
ค�าพยานถึงเราแม้จนกว่าชีวิตจะหาไม่.

ปจส., มัทธิว ๒๗:๓–๖ (เปรียบเทียบ  
มัทธิว 2๗:๓–๕; กิจการ ๑:๑๘)

(ชีแ้จงมรณกรรมของยูดาส.)

๓ ครัน้แล้วยูดาส, ผู้ที่ทรยศพระองค์, เมื่อเขา
เห็นว่าพระองค์ทรงถูกกล่าวโทษ, จึงกลับใจ, และ
น� า เงินสามสิบเหรียญน้ันมาให้แก่ เหล่าหัวหน้า
ปุ โรหิตและเหล่าเอ็ลเดอร์อีกครัง้,
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๔ โดย กล่าว ว่า,  ข้าพเจ้า ท�าบาป ไป แล้ว ที่
ข้าพเจ้าทรยศเลือดบริสุทธิ์.

๕ และ คน เหล่า น้ัน กล่าว แก่ เขา, น่ัน เป็น
กงการอะไรของเราเล่า ? เจ้าก็รับไปเองเถิด; บาป
ของเจ้าตกอยู่กับเจ้า.

๖ และเขาโยนเหรียญเงินน้ันไว้ ในวิหาร, และ
จาก ไป, และ ออก ไป, และ แขวนคอ ตนเอง กับ
ต้นไม้. และเขาทิง้ตัวลงมาทันที, และไส้พุงของ
เขาทะลักออกมา, และเขาสิน้ใจ.

ปจส., มาระโก ๙:๓ (เปรยีบเทียบ  
มาระโก ๙:๔)

( ยอห์น ผู้ ถวาย บัพ ติศ มา อยู่ บน ภูเขา แห่ง การ
เปลีย่นสภาพ.)

๓ และเอลีอัสพร้อมกับโมเสสปรากฏต่อพวก
เขา, หรืออีกนัยหน่ึง, ยอห์น ผู้ถวายบัพติศมากับ
โมเสส; และพวกเขาสนทนาอยู่กับพระเยซู.

ปจส., มาระโก ๙:๔๐–๔๘ (เปรียบเทียบ  
มาระโก ๙:๔๓–๔๘)

( การ ตัด มือ หรือ เท้า ที่ กระท�า ความ ผิด เป็นการ
เปรยีบเทียบกับการตัดขาดสัมพันธภาพที่อาจน�า
เราหลงทางไป.)

๔๐ ด้วยเหตุ น้ี, หากมือของเจ้ากระท�าความ
ผิดต่อเจ้า, จงตัดมันทิง้ เสีย; หรือหากพี่ น้องเจ้า
กระท�า ความ ผิด ต่อ เจ้า และ หา ได้สารภาพ และ
ละทิง้ไม่, เขาจะถูกตัดขาด. เป็นการดีกว่าส�าหรับ
เจ้าที่จะเข้ามาสู่ชีวิตอย่างคนมือด้วน, ดีกว่ามีสอง
มือ, เข้าไปสู่นรก.

๔๑ เพราะเป็นการดีกว่าส�าหรับเจ้าที่ จะ เข้า
มาสู่ชีวิตโดยไม่มีพี่น้องเจ้า, ดีกว่าเจ้าและพี่น้อง
เจ้าจะถูกโยนเข้าไป ในนรก; เข้าไป ในไฟที่จะไม่มี
วันดับ, ที่ ซ่ึงหนอนของพวกเขาหาตายไม่, และ
ไฟก็ ไม่รู้ดับ.

๔2 และอน่ึง, หากเท้าเจ้ากระท�าความผิดต่อ
เจ้า, จงตัดมันทิง้ เสีย; เพราะผู้ที่ เป็นมาตรฐาน
ของเจ้า, ซ่ึงโดยคนน้ันเจ้าเดินตาม, หากเขากลาย
เป็นผู้ล่วงละเมิด, เขาจะถูกตัดขาด.

๔๓ เป็นการดีกว่าส�าหรับ เจ้า, ที่ จะ เข้ามา สู่
ชีวิตด้วยความพิกลพิการ, ดีกว่ามีสองเท้าที่ต้อง
ถูกโยนเข้าไปในนรก; เข้าไปในไฟที่จะไม่มีวันดับ.

๔๔ ด้วยเหตุน้ี, ให้มนุษย์ทุกคนยืนอยู่หรือตก

ไป, ด้วยตนเอง, และมิ ใช่ เพื่ออีกคนหน่ึง; หรือ
เช่ือใจอีกคนหน่ึง.

๔๕ จงไปปรึกษาพระบิดาของเรา, และมันจะ
บังเกิดในช่ัวขณะน้ันเองส่ิงที่ เจ้าจะขอ, หากเจ้า
ขอด้วยศรัทธา, โดยเช่ือว่าเจ้าจะได้รับ.

๔๖ และหากดวงตาเจ้า ซ่ึงมองเห็นแทนเจ้า, 
คนที่ถูกก�าหนดให้ เฝ้าดู เจ้า เพื่อ ให้ เจ้า เห็นแสง
สว่าง, กลายเป็นผู้ ล่วงละเมิดและกระท�าผิดต่อ
เจ้า, จงควักเขาออกไป.

๔๗ เป็นการ ดี กว่า ส�าหรับ เจ้า ที่ จะ เข้าไป ใน
อาณาจักร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้า, ด้วย ดวงตา ข้าง
เดียว, ดีกว่ามีดวงตาสองข้างที่ต้องถูกโยนเข้าไป
ในไฟนรก.

๔๘ เพราะเป็นการดีกว่าที่ เจ้าเองก็จะรอด, ดี
กว่าจะต้องถูกโยนเข้าไป ในนรกกับพี่ น้องเจ้า, ที่
ซ่ึงหนอนของพวกเขาหาตายไม่, และที่ ซ่ึงไฟก็
ไม่รู้ดับ.

ปจส., มาระโก ๑๒:๓๒ (เปรียบเทียบ  
มาระโก ๑2:2๗)

(พระผู้เป็นเจ้ามิได้ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้าของคน
ตาย, เพราะพระองค์ทรงท�าให้คนตายฟ้ืนจากหลุม
ศพของพวกเขา.)

๓2 ด้วย เหตุ น้ี พระองค์ มิ ได้ ทรง เป็นพระ
ผู้ เป็น เจ้าของ คนตาย, แต่ ทรง เป็นพระ ผู้ เป็น
เจ้าของคนเป็น; เพราะพระองค์ทรงท�าให้พวกเขา
ฟ้ืนขึน้จากหลุมศพของพวกเขา. ด้วยเหตุน้ีเจ้าก็
ผิดพลาดอย่างใหญ่หลวง.

ปจส., มาระโก ๑๔:๒๐–๒๕ (เปรียบเทียบ 
มาระโก ๑๔:22–2๕;  
ปจส., มัทธิว 2๖:22, 2๔–2๕)

(พระเยซูทรงสถาปนาศลีระลึก.)

2๐ และขณะที่พวกเขารับประทานอาหาร, 
พระเยซูทรงหยิบขนมปังมาและให้พรขนมปัง
น้ัน, และหักเป็นชิน้ๆ, และประทานแก่พวกเขา, 
และตรัสว่า, จงรับไว้, และจงกินเถิด.

2๑ ดูเถิด, ส่ิงน้ี ให้เจ้าท�าเพื่อเป็นการระลึกถึง
ร่างกายของเรา; เพราะเมื่อเจ้าท�าส่ิงน้ีบ่อยเท่าใด 
เจ้าก็จะจดจ�าโมงน้ีที่เราอยู่กับเจ้า.

22 และ พระองค์ ทรง หยิบ ถ้วย, และ เมื่อ
พระองค์น้อมขอบพระทัยแล้ว, พระองค์ประทาน
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ถ้วยน้ันแก่พวกเขา; และพวกเขาทุกคนดื่มจาก
ถ้วยน้ัน.

2๓ และพระองค์รับส่ังแก่พวกเขา, น่ีเป็นการ
ระลึกถึง โลหิตของเรา ซ่ึงหลั่ง เพื่อคนหลายคน, 
และพันธสัญญาใหม่ที่เรามอบให้เจ้า; เพราะเกี่ยว
กับเราเจ้าจะกล่าวค�าพยานแก่ทั่วทัง้โลก.

2๔ และเมื่อเจ้าท�าพิธีการน้ีบ่อยเท่าใด, เจ้าก็
จะจดจ�าเราในโมงน้ีที่เราอยู่กับเจ้าและดื่มกับเจ้า
จากถ้วยน้ี, แม้ครัง้สุดท้ายในการปฏิบัติศาสนกิจ
ของเรา.

2๕ ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, เกี่ยวกับเรื่อง
น้ีเจ้าจะกล่าวค�าพยาน; เพราะเราจะไม่ดื่มจากผล
ของเถาองุ่นกับเจ้าอีก, จนกว่าจะถึงวันน้ันที่เราจะ
ดื่มผลใหม่ ในอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า.

ปจส., มาระโก ๑๔:๓๖–๓๘ (เปรียบเทียบ 
มาระโก ๑๔:๓2–๓๔)

(ณ เกทเสมนี, อัครสาวกสิบสองบางคนก็ยังไม่
เข้าใจถ่องแท้ถึงบทบาทของพระเยซูในฐานะพระ
เมสสิยาห์.)

๓๖ และ พวก เขา มา ถึง สถานที่ แห่ง หน่ึง ซ่ึง
มีช่ือว่าเกทเสมนี, ซ่ึงเป็นสวน; และสานุศิษย์ทัง้
หลายเริ่มกังวลใจยิ่ง นัก, และหนักใจมาก, และ 
พร�่าบ่นอยู่ ในใจ, พลางสงสัยว่า น่ีคือพระเมสสิ- 

ยาห์หรือไม่.
๓๗ และ พระ เยซู โดยที่ ทรง ทราบ ความ ใน

ใจ พวก เขา, รับส่ัง แก่ สานุศิษย์ ทั ้ง หลาย ของ
พระองค์ว่า, เจ้าจง น่ังลงที่ น่ี เถิด, ขณะที่ เราจะ
สวดอ้อนวอน.

๓๘ และพระองค์ทรงพาเป โตร, และยากอบ, 
และยอห์น, ไปกับพระองค์, และทรงติเตียนพวก
เขา, และ รับส่ัง แก่ พวก เขา ว่า, จิต วิญญาณ เรา
โทมนัสยิ่งนัก, แม้จนถึงตาย; เจ้าจงอยู่ที่ น่ีต่อไป
และเฝ้าดูเถิด.

ปจส., มาระโก ๑๖:๓–๖ (เปรียบเทียบ  
มาระโก ๑๖:๔–๗; มีการแก้ ไขคล้ายกัน
ในมัทธิว 2๘:2–๘; เปรียบเทียบ  
ลูกา 2๔:2–๔)

( เทพสององค์ทักทายหญิงเหล่า น้ันที่อุโมงค์ฝัง
พระศพของพระผู้ช่วยให้รอด.)

๓ แต่เมื่อพวกนางมองดู, พวกนางก็เห็นว่ามี

ผู้กลิง้ศิลาออกไปแล้ว, (เพราะมันใหญ่มาก,) และ 
เทพสององค์ น่ังอยู่ บนน้ัน, ห่อหุ้มด้วยพัสตรา 
ภรณ์ยาวสีขาว; และพวกนางหวาดกลัว.

๔ แต่เทพกล่าวแก่พวกนาง, อย่ากลัวเลย; เจ้า
หาพระเยซูแห่งนาซาเร็ธ, ผู้ทรงถูกตรึงกางเขน; 
พระองค์ทรงลุกขึน้แล้ว; พระองค์ ไม่ ได้ประทับ
อยู่ที่น่ี; จงดูสถานที่ซ่ึงพวกเขาวางพระองค์ ไว้;

๕ และจงไปตามทางของเจ้า, จงไปบอกบรรดา
สานุศิษย์ของพระองค์และเป โตร, ว่าพระองค์
เสด็จไปก่อนเจ้าเข้าไป ในกาลิลี; ที่ น่ันเจ้าจะเห็น
พระองค์ตามที่พระองค์รับส่ังแก่เจ้าไว้.

๖ และพวกนาง, ขณะเข้าไป ในสถานที่ เก็บ
พระศพ, มองเห็นที่ซ่ึงพวกเขาวางพระเยซูไว้.

ปจส., ลูกา ๑:๘ (เปรียบเทียบ ลูกา ๑:๘)

( เศคาริยาห์, บิดาของยอห์น ผู้ ถวายบัพติศมา, 
ปฏิบัตหิน้าทีท่ัง้หลายของฐานะปุโรหิต.)

๘ และ ขณะ ที่ เขา ท�า หน้าที่ ปุ โรหิต ต่อ พระ
พักตร์พระผู้เป็นเจ้า, ในระเบียบของฐานะปุโรหิต
ของเขา,

ปจส., ลูกา ๒:๔๖ (เปรียบเทียบ ลูกา 2:๔๖)

(บรรดาปรัชญาเมธี ในวิหารฟังพระเยซูและซัก
ถามพระองค.์)

๔๖ และเหตุการณ์ ได้บังเกิดขึน้, หลังจากสาม
วันผ่านไปพวกเขาพบพระองค์ ในวิหาร, ประทับ
อยู่ท่ามกลางปรัชญาเมธีทัง้หลาย, และคนเหล่า
น้ันฟังพระองค์, และซักถามพระองค์.

ปจส., ลูกา ๓:๔–๑๑ (เปรียบเทียบ  
ลูกา ๓:๔–๖)

(พระครสิต์จะเสด็จมาเพือ่ท�าให้ค�าพยากรณ์เกิด
สัมฤทธิผล, ยกเอาบาป ไป, น�าความรอดมา, และ
เป็นแสงสวา่ง, และพระองค์จะเสด็จมาในวนัแห่ง
เดชานุภาพและความสมบูรณ์แห่งเวลา.)

๔ ตาม ที่ เขียน ไว้ ใน หนังสือ ของ ศาสดา
พยากรณ์อิสยาห์; และ น่ี คือถ้อยค�า, ที่ กล่าวว่า, 
เสียงของคนป่าวร้องอยู่ ในแดนทุรกันดาร, เจ้า
จงเตรียมมรรคาแห่งพระเจ้า, และจงท�าวิถีของ
พระองค์ ให้ตรง.

๕ เพราะ ดูเถิด, และ ดู สิ, พระองค์ จะ เสด็จ
มา, ตาม ที่ เขียนไว้ ในหนังสือ ของ เหล่า ศาสดา
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พยากรณ์, เพื่อยกเอาบาปของโลกไป, และเพื่อน�า
ความรอดมา สู่ประชาชาตินอกศาสนา, และเพื่อ
รวบรวมคนเหล่า น้ันที่ สูญหาย, ผู้ที่ เป็นของคอก
แกะแห่งอิสราเอล;

๖ แท้จริงแล้ว, แม้ผู้ที่กระจัดกระจายและต้อง
ทนทุกข์; และเพื่อเตรียมมรรคาด้วย, และท�าให้
การส่ังสอนพระกิตติคุณต่อคนต่างชาติอยู่ ในวิสัย
ที่ท�าได้;

๗ และเพื่อเป็นแสงสว่างต่อคนทัง้ปวงที่ น่ัง
อยู่ ในความ มืด, ไป สู่ แดนไกล สุด ของ แผ่นดิน
โลก; เพื่อ ให้ เกิดการ ฟ้ืนคืนชีวิตจากสภาพคน
ตาย, และเพื่อเสด็จขึน้ สู่สวรรค์, เพื่อพ�านักทาง
พระหัตถ์ขวาของพระบิดา,

๘ จนถึงความสมบูรณ์แห่งเวลา, และกฎและ
ประจักษ์พยานจะได้รับการผนึก, และกุญแจทัง้
หลายของอาณาจักรจะมอบไว้อีกครัง้แด่พระบิดา;

๙ เพื่อ ท�าให้ บังเกิด ความ ยุติธรรม แก่ คนทัง้
ปวง; เพื่อเสด็จลงมาในการพิพากษาคนทัง้ปวง, 
และ เพื่อ ท�าให้ คน อา ธร รม์ ทัง้ ปวง ตระหนัก ถึง
การกระท�าที่ อาธรรม์ของพวกเขา, ซึ่งพวกเขา
กระท�าไว้; และทัง้หมดน้ี ในวันที่พระองค์จะเสด็จ
มา;

๑๐ เพราะ เป็นวัน แห่ง เดชานุภาพ; แท้จริง
แล้ว, จะทรงถมหุบเขาทุกแห่งให้เต็ม, และภูเขา
กับเนินเขาทุกลูกจะทรงท�าให้ต�่า; ที่คดเคีย้วจะ
ทรงท�าให้ตรง, และหนทางขรุขระทัง้หลายจะทรง
ท�าให้ราบเรียบ;

๑๑ และเน้ือหนังทัง้ปวงจะเห็นความรอดแห่ง
พระผู้เป็นเจ้า.

ปจส., ลูกา ๑๑:๕๓ (เปรียบเทียบ ลูกา ๑๑:๕2)

( ความ สมบูรณ์ แห่ง พระ คัมภีร์ คือ กุญแจ แห่ง
ความรู้.)

๕๓ วิบัติแก่ เจ้า, พวกบาเรียน ! เพราะเจ้าน� า
กุญแจ แห่ง ความ รู้ ไป, ความ สมบูรณ์ แห่ง พระ
คัมภีร์; ตัว เจ้า เองหาได้ เข้าไป ในอาณาจักร ไม่; 
และคนเหล่าน้ันที่ก�าลังเข้าไป, เจ้าก็กีดกัน.

ปจส., ลูกา ๑๒:๙–๑๒ (เปรียบเทียบ  
ลูกา ๑2:๙–๑๐)

(การลบหลู่พระวญิญาณบรสุิทธิ์จะไม่ ได้รบัการให้
อภัย.)

๙ แต่คนที่ปฏิเสธเราต่อหน้าคนทัง้หลาย, จะ
ถูกปฏิเสธต่อหน้าเหล่าเทพของพระผู้เป็นเจ้า.

๑๐ บัดน้ี สานุศิษย์ ของ พระองค์ ทราบ ว่า
พระองค์ตรัสเรื่องน้ี, เพราะพวกเขากล่าววาจาให้
ร้ายพระองค์ต่อหน้าผู้คน; เพราะพวกเขากลัวที่
จะยอมรับพระองค์ต่อหน้าคนทัง้หลาย.

๑๑ และพวกเขาหาเหตุผลในบรรดาพวกเขา
เอง, โดยกล่าววา่, พระองคท์รงทราบความในใจของ
เรา, และพระองค์รับส่ังเพื่อให้ เกิดการกล่าวโทษ
แก่เรา, และเราจะไม่ ได้รบัการให้อภัย. แต่พระองค์
ตรสัตอบพวกเขา, และรบัส่ังแก่พวกเขาวา่,

๑2 ผู้ ใดก็ตามที่จะกล่าวค�าต่อต้านบุตรแห่ง
พระมหาบุรุษ, และกลับใจ, เขาจะได้รับการให้
อภัย; ทว่าคนที่ ลบหลู่พระวิญญาณบริสุทธิ์, เขา
คนน้ันจะไม่ ได้รับการให้อภัย.

ปจส., ลูกา ๑๒:๔๑–๕๗ (เปรียบเทียบ  
ลูกา ๑2:๓๘–๔๘)

(เราตอ้งพรอ้มรบัการเสด็จมาของพระเจ้าเสมอ.)

๔๑ เพราะ, ดูเถิด, พระองค์เสด็จมาในยามแรก
ของคืน, และพระองค์จะเสด็จมาในยามที่ สอง
ด้วย, และพระองค์จะเสด็จมาในยามที่สามอีก.

๔2 และตามจริงแล้วเรากล่าวแก่เจ้า, พระองค์
เสด็จมาแล้ว, ดังที่มีเขียนไว้ถึงพระองค์; และอีก
ครัง้ เมื่อพระองค์จะเสด็จมาในยามที่ สอง, หรือ
เสด็จมาในยามที่ สาม, ผู้รับ ใช้ เหล่า น้ันเป็นสุข
แล้วเมื่อพระองค์เสด็จมา, ผู้ที่พระองค์จะทรงพบ
ว่าท�าเช่นน้ัน;

๔๓ เพราะนายของผู้รับใช้เหล่าน้ันจะคาดเอว
ของเขา, และท�าให้พวกเขาน่ังลงกินอาหาร, และ
จะออกมารับใช้พวกเขา.

๔๔ และบัดน้ี, ตามจริงแล้วเรากล่าว ส่ิงเหล่า
น้ีแก่เจ้า, เพื่อเจ้าจะทราบเรื่องน้ี, ว่าการเสด็จมา
ของพระเจ้าเป็นดังขโมยในเวลากลางคืน.

๔๕ และส่ิงน้ีเหมือนกับชายซึ่งเป็นเจ้าบ้าน, ผู้
ที่, หากเขาไม่เฝ้าทรัพย์สินของตน, ขโมยก็มาใน
โมงซ่ึงเขาไม่รู้ตัว, และน�าทรัพย์สินของเขาไป, 
และแบ่งกันกับพวกพ้องของเขา.

๔๖ และพวกเขากล่าวในบรรดาพวกเขาเอง
ว่า, หากหัวหน้าครอบครัวรู้ว่า โมงใดขโมยจะมา, 
เขาจะเฝ้าดู, และไม่ยอมให้ขโมยบุกเข้ามาในบ้าน
และไม่ยอมสูญเสียทรัพย์สินของเขา.
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๔๗ และพระองค์ตรัสกับพวกเขา, ตามจริง
แล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, ดัง น้ันเจ้าจงเตรียมพร้อม
เช่นเดียวกัน; เพราะบุตรแห่งพระมหาบุรุษเสด็จ
มาในโมงที่เจ้าหาได้คิดไม่.

๔๘ จา กน้ันเป โตร ทูล พระองค์ ว่า,  ข้า แต่
พระเจ้า, พระองค์ รับส่ัง ค�า อุปมา น้ี แก่ พวก ข้า
พระองค์, หรือแก่คนทัง้ปวง ?

๔๙ และพระเจ้าตรัส, เราพูดกับคนเหล่า น้ัน
ที่พระเจ้าจะท�าให้ เป็นผู้ปกครองเหนือครัวเรือน
ของพระองค์, เพื่อให้มอบอาหารในส่วนที่จะให้แก่
ลูกๆ ของพระองค์ ในฤดูกาลอันเหมาะสม.

๕๐ และพวกเขากล่าว, ถ้าเช่นน้ันผู้ ใดเล่าคือ
ผู้รับใช้ที่ซ่ือสัตย์และมีปัญญาคนน้ัน ?

๕๑ และพระเจ้ารับส่ังแก่พวกเขา, คนน้ันคือ
ผู้รับใช้ที่เฝ้าดู, เพื่อแบ่งปันอาหารในส่วนของเขา
ในฤดูกาลอันเหมาะสม.

๕2 ผู้รับใช้คนน้ันเป็นสุขแล้วผู้ที่พระเจ้าของ
เขา, จะทรงพบว่า เขาท�า เช่นน้ัน, เมื่อพระองค์
เสด็จมา.

๕๓ โดยแท้แล้ว เรากล่าวแก่ เจ้า, ว่าพระองค์
จะทรงท�าให้เขาเป็นผู้ปกครองเหนือส่ิงทัง้ปวงที่

พระองค์ทรงมี.
๕๔ แต่ผู้รับใช้ที่ช่ัวร้ายคือผู้ที่พบว่าไม่ ได้เฝ้าดู. 

และหากพบว่าผู้รับใช้คนน้ันไม่ ได้เฝ้าดู, เขาจะ
กล่าวในใจว่า, นายของข้าพเจ้าคงจะมาช้า; และจะ
เริ่มตีผู้รับใช้อื่นๆ, และสาวใช้ทัง้หลาย, และกิน, 
และดื่ม, และเมาสุรา.

๕๕ นายของผู้รับใช้คนน้ันจะมาในวันที่เขาหา
ได้ เฝ้าคอยไม่, และในโมงที่ เขาไม่รู้ตัว, และจะ
ลงโทษเขา, และจะก�าหนดส่วนที่จะให้แก่เขาเช่น
เดียวกับคนที่ ไม่เช่ือ.

๕๖ และผู้รับใช้คนน้ันซึ่งทราบความประสงค์
ของนายตน, และหาได้เตรียมตัวรับนายของตน
ไม่, ทัง้มิ ได้ท�าตามความประสงค์ของนาย, จะถูก
เฆี่ยนหลายแผล.

๕๗ แต่คนที่หารู้ ไม่ถึงความประสงค์ของนาย
ตน, และกระท�า ส่ิงที่ สาสมแก่การถูกเฆี่ยน, จะ
ถูกเฆี่ยนเล็กน้อย. เพราะแก่ผู้ ใด ก็ตามที่ ให้ ไว้
มาก, ก็จะเรียกร้องจากผู้ น้ันมาก; และแก่ผู้ ใดที่

พระเจ้าทรงมอบหมายให้มาก, คนทัง้หลายก็จะ
ขอจากผู้น้ันมากยิ่งกว่า.

ปจส., ลูกา ๑๖:๑๖–๒๓ (เปรียบเทียบ ลูกา  
๑๖:๑๖–๑๘)

(พระเยซูทรงขยายความในอุปมาเรือ่งเศรษฐีกับ
ลาซารสั.)

๑๖ และพวกเขากล่าวแก่พระองค์, เรามีกฎ, 
และบรรดาศาสดาพยากรณ์; แต่ส�าหรับชายคนน้ี
เราจะไม่รับเขาเป็นผู้ปกครองของเรา; เพราะเขา
ตัง้ตนเป็นผู้พิพากษาเหนือเรา.

๑๗ จากน้ันพระเยซูรับส่ังแก่พวกเขา, กฎและ
บรรดาศาสดาพยากรณ์เป็นพยานถึงเรา; แท้จริง
แล้ว, และศาสดาพยากรณ์ทัง้ปวงผู้ที่ เขียน, แม้
จนถึงยอห์น, ได้บอกไว้ล่วงหน้าถึงวันเวลาเหล่าน้ี.

๑๘ นับ แต่ เวลา น้ัน, มี การ ส่ัง สอน เกี่ยว กับ
อาณาจักรของพระผู้ เป็นเจ้า, และมนุษย์ทุกคน
ที่แสวงหาความจริงเบียดเสียดกันเข้าไปในน้ัน.

๑๙ และเป็นเรื่องง่ายกว่าที่จะให้ฟ้าสวรรค์และ
แผ่นดินโลกสูญสิน้ไป, ง่ายกว่าจะให้จุดกระจิริด
จุดหน่ึงของกฎไร้ประสิทธิผล.

2๐ และเหตุใดเจ้าจึงสอนกฎ, และปฏิเสธส่ิง
ที่มีเขียนไว้; และกล่าวโทษผู้ที่พระบิดาทรงส่งมา
เพื่อท�าให้กฎมี สัมฤทธิผล, เพื่อเจ้าทุกคนอาจได้
รับการไถ่ ?

2๑ โอ้ คนโง่ทัง้หลาย ! เพราะเจ้ากล่าวไว้ ใน
ใจว่า, ไม่มีพระผู้เป็นเจ้า. และเจ้าบิดเบือนทางที่
ถูกต้อง; และอาณาจักรแห่งสวรรค์ต้องทนความ
รุนแรงจากเจ้า; และเจ้าข่มเหงคนอ่อนโยน; และ
ในความรุนแรงของเจ้า เจ้าหมายมั่นจะท�าลาย
อาณาจักร; และเจ้าพาลูกๆ ของอาณาจักรไป โดย
ใช้ก�าลัง. วิบัติแก่เจ้า, เจ้าผู้ล่วงประเวณี !

22 และพวกเขากล่าววาจาจ้วงจาบพระองค์
อีก, โดยโกรธขึง้พระด�ารัส, ว่าพวกเขาเป็นผู้ล่วง
ประเวณี.

2๓ แต่พระองค์ตรัสต่อไป, โดยรับส่ังว่า, ผู้ ใด
ก็ตามที่หย่าภรรยาของเขา, และมาแต่งงานกับ
อีกคนหน่ึง, ก็ประพฤติล่วงประเวณี; และผู้ ใด
ก็ตามที่แต่งงานกับนางผู้ถูกสามีของนางหย่าร้าง, 
ก็ประพฤติล่วงประเวณี. ตามจริงแล้วเรากล่าวแก่
เจ้า, เราจะเปรียบเจ้ากับเศรษฐี.

ปจส., ลูกา ๑๗:๒๑ (เปรียบเทียบ ลูกา  
๑๗:2๐–2๑)

(อาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้ามาถึงแล้ว.)
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2๑ อีกทัง้พวกเขาจะไม่กล่าวว่า, ดู สิ, ที่ น่ี ! 

หรือ, ดู สิ, ที่ น่ัน ! เพราะ, ดูเถิด, อาณาจักรของ

พระผู้เป็นเจ้ามาถึงท่านแล้ว.

ปจส., ลูกา ๑๗:๓๖–๔๐ (เปรียบเทียบ  

ลูกา ๑๗:๓๗)

(พระเยซูทรงอธิบายค�าอุปมาเกีย่วกับการมารวม

กันของคนชอบธรรม.)

๓๖ และพวกเขาตอบและทูลพระองค์ว่า, ข้า

แต่พระเจ้า, พวกเขาจะถูกพาไป, ที่ ใดเล่า ?

๓๗ และพระองค์ รับส่ังแก่พวกเขาว่า, ที่ ใด

ก็ตามที่พาฝูงชนมารวมกัน; หรือ, อีกนัยหน่ึง, ณ 

สถานที่ ใดก็ตามที่พาวิ สุทธิชนมารวมกัน, ณ ที่

น้ันจะพาฝูงแร้งมารวมไว้ด้วยกัน; หรือ, ณ ที่ น้ัน

จะพาคนที่เหลือมารวมไว้ด้วยกัน.

๓๘ เรื่องน้ีพระองค์ตรัส, โดยหมายถึงการรวม

กันของวิสุทธิชนของพระองค์; และเกี่ยวกับเหล่า

เทพที่ลงมารวมคนที่เหลือไว้กับพวกเขา; คนหน่ึง

จากเตียงนอน, อีกคนหน่ึงที่ โม่แป้งอยู่, และอีก

คนหน่ึงจากทุ่งนา, ณ สถานที่ ใดก็ตามที่พระองค์

ทรงประสงค์.

๓๙ เพราะตามจริงแล้ว จะมี ฟ้าสวรรค์ ใหม่, 

และแผ่นดินโลกใหม่, ซ่ึงในน้ันความชอบธรรม

พ�านักอยู่.

๔๐ และจะไม่มี ส่ิงไม่สะอาด; เพราะแผ่นดิน

โลกจะเริ่มเก่า, แม้ดังเสือ้ผ้า, ที่เน่าเป่ือยลงทุกที, 

ดัง น้ันมันจึง สูญสลายไป, และที่ รองพระบาทยัง

คงสภาพที่ช�าระให้บริสุทธิ์แล้ว, ช�าระล้างจากบาป

ทัง้ปวง.

ปจส., ลูกา ๑๘:๒๗ (เปรยีบเทียบ ลูกา ๑๘:2๗)

(การเชือ่ถือความมั่งคั่งเป็นอุปสรรคขัดขวางคนที่

จะเข้าสู่อาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า.)

2๗ และพระองค์ รับส่ังแก่พวกเขาว่า, เป็น

เรื่อง สุดวิสัยส�าหรับคนเหล่า น้ันที่ เช่ือถือความ

มั่งคั่ง, จะเข้า สู่อาณาจักรของพระผู้ เป็นเจ้า; แต่

คนที่ละทิง้ส่ิงทัง้หลายซึ่งเป็นของโลกน้ี, ไม่เหลือ

วิสัยส�าหรับพระผู้เป็นเจ้า, ที่เขาจะเข้าไป.

ปจส., ลูกา ๒๑:๒๔–๒๖ (เปรียบเทียบ  

ลูกา 2๑:2๔–2๖)

(พระเยซูทรงอธิบายเครือ่งหมายการเสด็จมาของ

พระองค.์)

2๔ บัดน้ีส่ิงเหล่าน้ีพระองค์รับส่ังแก่พวกเขา, 

เกี่ยวกับความพินาศของเยรูซาเล็ม. และจากน้ัน

บรรดาสานุศิษย์ของพระองค์ทูลถามพระองค์, 

โดยกล่าวว่า, พระอาจารย์เจ้าข้า, ขอทรงบอกพวก

ข้าพระองค์เกี่ยวกับการเสด็จมาของพระองค์ ?

2๕ และพระองค์ตรัสตอบพวกเขา, และรับส่ัง

ว่า, คนในรุ่นที่ เวลาของคนต่างชาติจะสิน้สุดลง, 

จะมีเครื่องหมายต่างๆ ในดวงอาทิตย์, และในดวง

จันทร์, และในดวงดาว; และบนแผ่นดินโลกจะ

เกิดความทุกข์ร้อนของบรรดาประชาชาติพร้อม

ด้วย ความ พิศวง งงงวย, ประดุจ ท้อง ทะเล และ

คลื่นลมค�าราม. แผ่นดินโลกจะวุ่นวายเช่นกัน, 

และผืนน� ้าแห่งห้วงลึกอันใหญ่หลวง;

2๖ ใจมนุษย์จะวายลงเพราะความกลัว, และ

เพราะมองหา ส่ิง เหล่า น้ันซ่ึงจะมาบนแผ่นดิน

โลก. เพราะอ�านาจแห่งฟ้าสวรรค์จะถูกเขย่า.

ปจส., ลูกา ๒๑:๓๒ (เปรยีบเทียบ ลูกา 2๑:๓2)

(ส่ิงทัง้ปวงจะเกิดสัมฤทธิผลเมือ่เวลาของคนตา่ง

ชาตสิิน้สุดลง.)

๓2 ตามจริงแล้ว เรากล่าวแก่เจ้า, คนรุ่นน้ี, รุ่น

ที่เมื่อเวลาของคนต่างชาติสิน้สุดลง, จะไม่ล่วงลับ

ไปจนกว่าส่ิงทัง้ปวงจะเกิดสัมฤทธิผล.

ปจส., ลูกา ๒๓:๓๕ (เปรยีบเทียบ  

ลูกา 2๓:๓๔)

(พระเยซูทรงขอให้ประทานอภัยแก่ทหารชาว

โรมันทีจ่ับพระองคต์รงึกางเขน.)

๓๕ ครัน้แล้วพระเยซูตรัส, พระบิดาเจ้าข้า, 

ขอ ทรง โปรด ประทาน อภัย แก่ ให้ พวก เขา เถิด; 

เพราะพวกเขาหารู้ ไม่ว่าพวกเขาท�าอะไร. (หมาย

ถึงบรรดาทหารที่จับพระองค์ตรึงกางเขน,) และ

พวกเขาแยกฉลองพระองค์ของพระองค์เป็นชิน้ๆ 

และโยนเบีย้เส่ียงทายกัน.



ปจส., ยอห์น ๑:๑–๓๔ 2๓๘

ปจส., ยอห์น ๑:๑–๓๔ (เปรียบเทียบ  
ยอห์น ๑:๑–๓๔)

(มีการส่ังสอนพระกิตตคิณุของพระเยซูครสิต์นับ 
แต่กาลเริม่ตน้. เอลีอัสคนหน่ึง [ยอห์น ผู้ถวายบัพ- 

ตศิมา] ตอ้งเตรียมมรรคารบัพระครสิต,์ และเอล-ี 

อัสอีกคนหน่ึง [พระครสิต]์ ตอ้งฟ้ืนฟูส่ิงทัง้ปวง.)

๑ ใน กาล เริ่ม ต้น มี การ ส่ัง สอนพระ กิตติคุณ
ผ่านพระบุตร. และพระกิตติคุณคือพระค�า, และ
พระค�าอยู่ กับพระบุตร, และพระบุตรทรงสถิต
กับพระผู้เป็นเจ้า, และพระบุตรทรงมาจากพระ
ผู้เป็นเจ้า.

2 องค์ เดียวกันน้ันอยู่ ในกาลเริ่มต้นกับพระ
ผู้เป็นเจ้า.

๓ พระองค์ ทรง รังสรรค์ ส่ิง ทั ้ง ปวง; และ
ปราศจากพระองค์ ไม่มี การรังสรรค์ ส่ิง ใด ซ่ึง ได้
รังสรรค์ ไว้.

๔ ใน พระองค์ มี พระ กิตติคุณ, และ พระ
กิตติคุณ คือ ชีวิต, และ ชีวิต คือ ความ สว่าง ของ
มนุษย์;

๕ และความสว่างฉายส่องในโลก, และโลกหา
ได้ส�าเหนียกความสว่างน้ันไม่.

๖ มีชายคนหน่ึง ส่งมาจากพระผู้ เป็นเจ้า, มี
นามว่ายอห์น.

๗ คนคนน้ันเข้ามาในโลกเพื่อเป็นพยาน, เพื่อ
เป็นพยานถึงความสว่าง น้ัน, เพื่อกล่าวค�าพยาน
ถึงพระกิตติคุณผ่านพระบุตร, แก่คนทัง้ปวง, เพื่อ
ว่าโดยผ่านพระองค์มนุษย์อาจเช่ือ.

๘ เขา ไม่ ใช่ ความ สว่าง น้ัน, แต่ มา เพื่อ เป็น
พยานถึงความสว่างน้ัน,

๙ ซ่ึงเป็นความสว่างอันแท้จริง, ซ่ึง ส่องสว่าง
แก่มนุษย์ทุกคนที่เข้ามาในโลก;

๑๐ แม้พระบุตรของพระผู้ เป็นเจ้า. พระองค์
ผู้ทรงอยู่ ในโลกมาแล้ว, และพระองค์ทรงรังสรรค์
โลก, และโลกหาได้รู้จักพระองค์ ไม่.

๑๑ พระองค์เสด็จมาหาคนของพระองค์, และ
คนของพระองค์หารับพระองค์ ไม่.

๑2 แต่มากเท่าที่รับพระองค์, แก่คนเหล่าน้ัน
พระองค์ประทานพลังเพื่อมาเป็นบุตรของพระผู้
เป็นเจ้า; แก่พวกเขาเท่าน้ันผู้ที่ เช่ือในพระนาม
ของพระองค์.

๑๓ พระองค์ประสูติมา, มิ ใช่ โดยอาศัยโลหิต, 

หรือ ความ ประสงค์ ของ เน้ือ หนัง, หรือ ความ
ประสงค์ของมนุษย์, แต่จากพระผู้เป็นเจ้า.

๑๔ และพระค�าเดียวกันน้ันได้รับการรังสรรค์
เป็นเน้ือหนัง, และทรงพ�านักท่ามกลางเรา, และ
เราเห็นรัศมีภาพของพระองค์, รัศมีภาพดังที่มา
จากพระองค์เดียวที่ถือก�าเนิดจากพระบิดา, ทรง
เป่ียมด้วยพระคุณและความจริง.

๑๕ ยอห์น เป็นพยาน ถึง พระองค์, และ ป่าว
ร้อง, โดยกล่าวว่า, น่ีคือพระองค์ผู้ที่ข้าพเจ้าพูด
ถึง; พระองค์ผู้ เสด็จมาหลังข้าพเจ้า, ทรงสูงศักดิ์
กว่า ข้าพเจ้า; เพราะ พระองค์ ทรง ด�ารง อยู่ ก่อน
ข้าพเจ้า.

๑๖ เพราะในกาลเริ่มต้นพระค�าทรงด�ารงอยู่, 
แม้ พระ บุตร, ผู้ทรง ได้ รับ การ รังสรรค์ เป็น เน้ือ
หนัง, และส่งมา สู่ เราโดยพระประสงค์ของพระ
บิดา. และมากเท่าที่ เช่ือในพระนามของพระองค์
จะได้รับจากความสมบูรณ์แห่งพระองค์. และจาก
ความสมบูรณ์แห่งพระองค์เราทัง้ปวงได้รับ, แม้
ความเป็นอมตะและชีวิตนิรันดร์, ผ่านพระคุณ
ของพระองค์.

๑๗ เพราะกฎให้ ไว้ผ่านโมเสส, แต่ ชีวิตและ
ความจริงมี ได้ โดยผ่านพระเยซูคริสต์.

๑๘ เพราะกฎเป็นไปตามบัญญัติทางเน้ือหนัง, 
ส่งผลให้ เกิดความตาย; แต่พระกิตติคุณเป็นไป
ตามพลังแห่งการมี ชีวิตอันหาได้ สิน้ สุดไม่, ผ่าน
พระเยซูคริสต์, พระบุตรองค์ เดียวที่ ถือก�าเนิด, 
ผู้ทรงอยู่ ในพระอุระของพระบิดา.

๑๙ และไม่มีมนุษย์คนใดเคยเห็นพระผู้ เป็น
เจ้าไม่ว่าเวลาใด, เว้นแต่พระองค์รับส่ังค�าพยานไว้
ถึงพระบุตร; เพราะเว้นแต่ โดยผ่านพระองค์ ไม่มี
มนุษย์คนใดจะรอดได้.

2๐ และน่ีคือบันทึกของยอห์น, เมื่อชาวยิวส่ง
บรรดาปุโรหิตและชาวเลวีจากเยรูซาเล็ม, ไปถาม
เขาว่า; ท่านคือผู้ ใด ?

2๑ และเขายอมรับ, และหาได้ปฏิเสธไม่ว่าเขา
คือเอลีอัส; แต่ยอมรับ, โดยกล่าวว่า; ข้าพเจ้าไม่ ใช่
พระคริสต์.

22 และคนเหล่า น้ันถามเขา, โดยกล่าวว่า; 
ถ้าเช่นน้ันท่านเป็นเอลีอัสอย่างไรเล่า ? และเขา
กล่าว, ข้าพเจ้าไม่ ใช่เอลีอัสผู้ น้ันที่จะมาฟ้ืนฟูส่ิง
ทัง้ปวง. และคนเหล่า น้ันถามเขา, โดยกล่าวว่า, 
ท่านคือศาสดาพยากรณ์คนน้ันหรือ ? และเขา
ตอบว่า, ไม่ ใช่.
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2๓ จากน้ันคนเหล่าน้ันกล่าวแก่เขา, ท่านคือ
ผู้ ใดเล่าเพื่อเราจะได้ ให้ค�าตอบแก่พวกเขาที่ ส่ง
เรามา. ท่านจะกล่าวส่ิงใดเกี่ยวกับตัวท่านเอง ?

2๔ เขา กล่าว ว่า, ข้าพเจ้า คือ เสียง ของ คน
หน่ึงที่ ป่าวร้องในแดนทุรกันดาร, จงท�าทางของ
พระเจ้า ให้ ตรง, ดัง ที่ ศาสดา พยากรณ์ อิส ยาห์
กล่าว.

2๕ และพวกเขาผู้ที่ ถูก ส่งไปเป็นผู้ที่มาจาก
พวกฟาริสี.

2๖ และคนเหล่า น้ันถามเขา, และกล่าวแก่
เขา; ถ้า เช่นน้ันเหตุ ใดท่านจึง ให้บัพติศมาเล่า, 
หากท่านมิได้ เป็นพระคริสต์, หรือเอลีอัสผู้ต้อง
ฟ้ืนฟูส่ิงทัง้ปวง, หรือศาสดาพยากรณ์ผู้น้ัน ?

2๗ ยอห์นตอบพวกเขา, โดยกล่าวว่า; ข้าพเจ้า
ให้บัพติศมาด้วยน� ้า, แต่มีคนหน่ึงอยู่ท่ามกลาง
ท่าน, ผู้ซ่ึงท่านหารู้จักไม่;

2๘ พระองค์ คือ ผู้ ที่ ข้าพเจ้า กล่าว ค�า พยาน 
ถึง. พระองค์คือศาสดาพยากรณ์ผู้ น้ัน, แม้ เอลี- 

อัส, ผู้ ซ่ึง, เสด็จมาหลังข้าพเจ้า, ทรงสูงศักดิ์กว่า
ข้าพเจ้า, ซ่ึงสายรัดฉลองพระบาทของพระองค์
ข้าพเจ้า ก็ ไม่คู่ควรที่จะคลายออก, หรือต�าแหน่ง
ของ พระองค์ ข้าพเจ้า ก็ ไม่ อาจ แทนได้; เพราะ
พระองค์จะทรงให้บัพติศมา, ไม่ ใช่ด้วยน� ้าเท่าน้ัน, 
แต่ด้วยไฟ, และด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์.

2๙ วันรุ่งขึน้ยอห์นเห็นพระเยซู เสด็จมาหา
เขา, และกล่าวว่า; จงดูพระเมษโปดกของพระผู้
เป็นเจ้า, ผู้ทรงน�าบาปไปจากโลก !

๓๐ และยอห์นกล่าวค�าพยานถึงพระองค์แก่
ผู้คน, โดยกล่าวว่า, น่ีคือพระองค์ผู้ที่ข้าพเจ้ากล่าว
ไว้ว่า; หลังจากข้าพเจ้าชายคนหน่ึงซ่ึงสูงศักดิ์กว่า
ข้าพเจ้าจะมา; เพราะเขาอยู่มาก่อนข้าพเจ้า, และ
ข้าพเจ้ารู้จักเขา, และว่าเขาจะเป็นที่ประจักษ์แก่
อิสราเอล; ด้วยเหตุ น้ี ข้าพเจ้าจึงมาให้บัพติศมา
ด้วยน� ้า.

๓๑ และยอห์นกล่าวค�าพยาน, โดยกล่าวว่า; 
เมื่อพระองค์ ได้รับบัพติศมาจากข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า
เห็นพระ วิญญาณ เสด็จ ลง มา จาก สวรรค์ดัง นก
พิราบ, และมาสถิตอยู่กับพระองค์.

๓2 และข้าพเจ้ารู้จักพระองค์; เพราะพระองค์
ผู้ทรงส่งข้าพเจ้ามาให้บัพติศมาด้วยน� ้า, พระองค์
เดียวกันน้ันรับส่ังแก่ข้าพเจ้า ว่า; บนผู้ที่ เจ้าจะ
เห็นพระวิญญาณเสด็จลงมา, และสถิตอยู่กับเขา, 

คนคนน้ันคือผู้ที่ ให้บัพติศมาด้วยพระวิญญาณ
บริสุทธิ์.

๓๓ และข้าพเจ้าเห็นแล้ว, และกล่าวค�าพยาน
ไว้แล้วว่าน่ีคือพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า.

๓๔ ส่ิง เหล่า น้ี กระ ท�า ในเบธา บา รา,  เลย
จอร์แดนไป, ที่ซ่ึงยอห์นให้บัพติศมา.

ปจส., ยอห์น ๑:๔๒ (เปรียบเทียบ  
ยอห์น ๑:๔2)

(เคฟาส แปลวา่ “ผู้หยั่งรู”้ หรอื “ศลิา.”)

๔2 และ เขา พา บุคคล ผู้ น้ัน มา หา พระ เยซู. 
และ เมื่อ พระ เยซู ทอด พระเนตร เขา, พระองค์
รับส่ังว่า, เจ้าหรอกหรือคือซี โมน, บุตรของยอห์น, 
เจ้าจะมีนามว่า เคฟาส, ซ่ึง, โดยความหมาย, คือ
ผู้หยั่งรู้, หรือศิลา. และพวกเขาเป็นชาวประมง. 
และพวกเขาละทุกส่ิงทันที, และตามพระเยซูไป.

ปจส., ยอห์น ๔:๑–๔ (เปรียบเทียบ  
ยอห์น ๔:๑–2 )

(พระเยซูทรงประกอบพิธีบัพตศิมา.)

๑ ดังน้ันเมื่อพวกฟาริสี ได้ยินว่าพระเยซูทรง
ให้บัพติศมาและมีสานุศิษย์มากกว่ายอห์น,

2 พวกเขาก็ยิ่งมุมานะหาวิธีการบางอย่างเพื่อ
พวกเขาจะได้ปลงพระชนม์พระองค์; เพราะหลาย
คนยอมรับยอห์นเป็นศาสดาพยากรณ์, แต่พวก
เขาหาได้เช่ือในพระเยซูไม่.

๓ บัดน้ี พระเจ้า ทรง ทราบ เรื่อง น้ี ,  แม้ว่า
พระองค์ เอง มิ ได้ ทรง ให้ บัพ ติศ มา มาก เท่ากับ
สานุศิษย์ของพระองค์;

๔ เพราะพระองค์ทรงยอมให้พวกเขาท�าเช่น
น้ันเพื่อเป็นแบบอย่าง, เพื่อเป็นเกียรติแก่กัน.

ปจส., ยอห์น ๔:๒๖ (เปรียบเทียบ  
ยอห์น ๔:2๔)

( พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง สัญญา พระ วิญญาณ ของ
พระองคแ์ก่บรรดาผู้ทีเ่ชือ่อย่างแท้จรงิ.)

2๖ เพราะ แก่ คน เช่นน้ี พระ ผู้ เป็น เจ้า ทรง
สัญญาพระวิญญาณของพระองค์. และพวกเขา
ผู้ที่นมัสการพระองค์, ต้องนมัสการด้วยวิญญาณ
และด้วยความจริง.



ปจส., ยอห์น ๑๓:๘–๑๐ 2๔๐

ปจส., ยอห์น ๑๓:๘–๑๐ (เปรียบเทียบ  
ยอห์น ๑๓:๘–๑๐)

(พระเยซูทรงล้างเท้าของบรรดาอัครสาวก.)

๘ เป โตรทูลพระองค์ว่า, พระองค์ ไม่จ�าเป็น
ต้องล้างเท้าของข้าพระองค์หรอก. พระเยซูตรัส
ตอบเขาว่า, หากเราหาล้างเจ้าไม่, เจ้าจะไม่มีส่วน
เกี่ยวข้องกับเรา.

๙ ซี โมน เปโตรทูลพระองค์ว่า, ข้าแต่พระเจ้า, 
ไม่ เพียงเท้าของข้าพระองค์ เท่าน้ัน, แต่มือและ
ศีรษะของข้าพระองค์ด้วย.

๑๐ พระเยซูรับส่ังแก่เขาว่า, คนที่ล้างมือและ
ศีรษะของตนแล้ว, จ�าเป็นก็แต่เพียงล้างเท้าของ
เขา, แต่ยังสะอาดหมดจด; และเจ้าสะอาด, แต่
ไม่ทัง้หมด. บัดน้ีน่ีเป็นธรรมเนียมของชาวยิวภาย
ใต้กฎของพวกเขา; ด้วยเหตุ น้ี, พระเยซูจึงทรง
กระท�าส่ิงน้ีเพื่อกฎจะมีสัมฤทธิผล.

ปจส., ยอห์น ๑๔:๓๐ (เปรียบเทียบ  
ยอห์น ๑๔:๓๐)

(เจา้ชายแหง่ความมดื, หรอืซาตาน, เป็นของโลกน้ี.)

๓๐ นับแต่น้ี ไปเราจะไม่สนทนากับเจ้าเท่าใด
นัก; เพราะเจ้าชายแห่งความมืด, ผู้ที่เป็นของโลก
น้ี, ก�าลังมา, แต่ ไม่มี อ�านาจเหนือเรา, แต่ เขามี
อ�านาจเหนือเจ้า.

ปจส., กิจการ ๙:๗ (เปรียบเทียบ กิจการ ๙:๗; 
กิจการ 22:๙)

(คนเหล่า น้ันผู้ที่อยู่ กับเปาโลเมื่อ เขาเปลี่ยนใจ
เลือ่มใสเห็นแสงน้ัน, แต่พวกเขาไม่ ไดย้ินสุรเสียง
หรอืเห็นพระเจ้า.)

๗ และคนเหล่าน้ันผู้ที่เดินทางไปกับเขาเห็น
แสงน้ันจริง, และหวาดกลัว; แต่พวกเขาหาได้ยิน
สุรเสียงของพระองค์ผู้รับส่ังแก่เขาไม่.

ปจส., โรม ๔:๑๖ (เปรียบเทียบ โรม ๔:๑๖)

(ทัง้ศรทัธาและงานทัง้หลาย, ผ่านพระคณุ, จ�าเป็น
ส�าหรบัความรอด.)

๑๖ ด้วยเหตุน้ี เจ้าก็ถูกต้องด้วยศรัทธาและงาน
ทัง้หลาย, ผ่านพระคุณ, เพื่อเจตจ�านงของสัญญา
จะเป็นที่แน่นอนแก่พงศ์พันธุ์ทัง้ปวง; ไม่เพียงแก่
คนเหล่าน้ันผู้ที่ เป็นของกฎ, แต่แก่คนเหล่าน้ัน

ด้วยผู้ที่ เป็นของศรัทธาแห่งอับราฮัม; ผู้ เป็นบิดา
ของเราทัง้ปวง,

ปจส., โรม ๗:๕–๒๗ (เปรียบเทียบ  
โรม ๗:๕–2๕)

( พระ คริสต์ ทรง มี เดชานุภาพ ที่ จะ เปลี่ยน จิต
วญิญาณของมนุษย์.)

๕ เพราะเมื่อเราเคยอยู่ ในเน้ือหนัง, การกระ
ตุ้นของบาป, ซึ่งไม่สอดคล้องกับกฎ, ท�างานกับ
อวัยวะของเราเพื่อให้บังเกิดผลไปสู่ความตาย.

๖ แต่บัดน้ีเราได้รับการปลดปล่อยจากกฎซึ่งใน
น้ันเราถูกตรึงไว้, โดยที่อิสระจากกฎ, เพื่อเราจะ
รับใช้ ในสภาพใหม่ของใจ, และมิ ใช่ ในสภาพเก่า
ตามตัวอักษร.

๗ แล้วเราจะกล่าวส่ิงใดเล่า ? กฎคือบาปหรือ ? 
ขออย่า เป็นเช่นน้ันเลย. ไม่, ข้าพเจ้าจะไม่รู้ จัก
บาปเลย, เว้นแต่ โดยอาศัยกฎ; เพราะข้าพเจ้าจะ
ไม่รู้จักความละโมบเลย, หากกฎมิได้กล่าวไว้ว่า, 
เจ้าจะไม่ โลภ.

๘ แต่ บาป, โดย ถือ โอกาส ใช้ พระ บัญญัติ , 
ท�าให้เกิดความปรารถนาแรงกล้านานัปการในตัว
ข้าพเจ้า. เพราะปราศจากกฎบาปก็สิน้.

๙ เพราะครัง้หน่ึงข้าพเจ้าเคยมี ชีวิตโดยไม่มี
การละเมิดกฎ, แต่เมื่อพระบัญญัติของพระคริสต์
มาถึง, บาปก็ฟ้ืนคืนมาใหม่, และข้าพเจ้าก็ตาย.

๑๐ และเมื่อข้าพเจ้ามิได้ เชื่อพระบัญญัติของ
พระ คริสต์ ซ่ึง มา ถึง, ซ่ึง แต่ง ตัง้ ไว้ เพื่อ ให้ ชีวิต, 
ข้าพเจ้าพบว่าส่ิงน้ีกล่าวโทษข้าพเจ้าสู่ความตาย.

๑๑ เพราะ บาป, โดย ถือ โอกาส, ปฏิเสธ พระ
บัญญัติ, และหลอกลวงข้าพเจ้า; และโดยบาปน้ี
ข้าพเจ้าจึงถูกสังหาร.

๑2 กระน้ันก็ตาม, ข้าพเจ้าพบว่ากฎศักดิ์สิทธิ์, 
และ พระ บัญญัติ ศักดิ์ สิทธิ์ ,  และ เที่ยง ธรรม,  
และดี.

๑๓ ดัง น้ัน ส่ิง ที่ ดี ก่อ ให้ เกิด ความ ตาย แก่
ข้าพเจ้าหรือ ? ขออย่าเป็นเช่นน้ันเลย. บาปต่าง
หาก, เพื่อให้ปรากฏว่าเป็นบาป โดยส่ิงน้ันซึ่งดีอัน
ก่อให้เกิดความตายแก่ข้าพเจ้า; เพื่อว่าบาป, โดย
พระบัญญัติ, อาจเป็นบาปหนายิ่งนัก.

๑๔ เพราะเราทราบว่าพระบัญญัติเป็นเรื่องทาง
วิญญาณ; แต่ เมื่อข้าพเจ้าอยู่ภายใต้กฎ, ข้าพเจ้า
ยังมีตัณหา, ถูกขายให้อยู่ภายใต้บาป.



2๔๑ ปจส., ๑ โครินธ์ ๗:๑–๒, ๕, ๒๖, ๒๙–๓๓

๑๕ แต่บัดน้ีข้าพเจ้าใฝ่ ใจเรื่องวิญญาณ; เพราะ
ส่ิง น้ันซ่ึงข้าพเจ้าได้รับบัญชาให้ท�า, ข้าพเจ้าท�า; 
และส่ิงซ่ึงข้าพเจ้าได้รับบัญชาไม่ ให้ยอม, ข้าพเจ้า
หายอมไม่.

๑๖ เพราะ ส่ิง ที่ ข้าพเจ้า ทราบ ว่า ไม่ ถูก ต้อง, 
ข้าพเจ้าจะไม่ท�า; เพราะส่ิง ซ่ึงเป็นบาป, ข้าพเจ้า
เกลียดชัง.

๑๗ เมื่อ เป็น เช่นน้ีหาก ข้าพเจ้า ไม่ ท�า ส่ิง ซ่ึง
ข้าพเจ้าจะไม่ยอม, ข้าพเจ้ายอมรับกฎ, ว่ากฎน้ัน
ดี; และข้าพเจ้าไม่ถูกกล่าวโทษ.

๑๘ ดัง น้ัน บัดน้ี,  มิ ใช่ ข้าพเจ้า อีก ต่อ ไป ที่
ท�าบาป; แต่ข้าพเจ้าหมายมั่นจะพิชิตบาปน้ันซ่ึง
อยู่ ในตัวข้าพเจ้า.

๑๙ เพราะข้าพเจ้าทราบว่าในตัวข้าพเจ้า, น่ัน
คือ, ในเน้ือหนังข้าพเจ้า, ไม่มีส่ิงดีสถิตอยู่; เพราะ
เจตจ�านง มี อยู่ กับ ข้าพเจ้า, แต่ การ ท�า ส่ิง ซ่ึง ดี
ข้าพเจ้าหาพบไม่, มีแต่ ในพระคริสต์เท่าน้ัน.

2๐ เพราะส่ิงดีซ่ึงข้าพเจ้าอาจจะได้ท�าเมื่ออยู่
ภายใต้กฎ, ข้าพเจ้ามิได้พบว่าเป็นส่ิงดี; ด้วยเหตุ
น้ี, ข้าพเจ้าจึงหาได้ท�าไม่.

2๑ แต่ความชั่วซ่ึงข้าพเจ้าจะไม่ท�าภายใต้กฎ, 
ข้าพเจ้าพบว่าเป็นส่ิงดี; ส่ิงน้ัน, ข้าพเจ้าท�า.

22 บัดน้ีหากข้าพเจ้าท�าส่ิงซ่ึง, โดยผ่านความ
ช่วยเหลือของพระคริสต์, ข้าพเจ้าจะไม่ท�าภาย
ใต้กฎ, ข้าพเจ้ามิได้อยู่ภายใต้กฎ; และข้าพเจ้าไม่
หมายมั่นจะท�าผิดอีกต่อไป, แต่จะพิชิตบาปซ่ึงอยู่
ในตัวข้าพเจ้า.

2๓ เมื่อ เป็นเช่นน้ีข้าพเจ้าพบว่าภายใต้กฎ, 
เมื่อข้าพเจ้าปรารถนาจะท�าความดี ความช่ัวก็อยู่
กับข้าพเจ้า; เพราะในส่วนลึกของใจข้าพเจ้า น้ัน
ข้าพเจ้าเบิกบานในกฎของพระผู้เป็นเจ้า.

2๔ และบัดน้ีข้าพเจ้ามองเห็นกฎอีกข้อหน่ึง, 
แม้พระบัญญัติของพระคริสต์, และส่ิงน้ีตราตรึง
อยู่ ในจิตใจข้าพเจ้า.

2๕ แต่อวัยวะทัง้หลายของข้าพเจ้าต่อสู้ กับ
กฎในจิตใจข้าพเจ้า, และพาข้าพเจ้าไปสู่การเป็น
เชลยต่อกฎของบาปซ่ึงอยู่ ในอวัยวะข้าพเจ้า.

2๖ และหากข้าพเจ้าหาได้พิชิตบาปซ่ึงอยู่ ใน
ตัวข้าพเจ้าไม่, ก็เป็นด้วยเน้ือหนังที่รับใช้กฎของ
บาป; โอ้ ข้าพเจ้า ช่าง เป็นคนที่ น่า เวทนาเสีย น่ี
กระไร ! ผู้ ใดเล่าจะปลดปล่อยข้าพเจ้าจากร่างกาย
แห่งความตายน้ี ?

2๗ ดัง น้ัน, ข้าพเจ้า น้อมขอบพระทัยพระผู้

เป็นเจ้าผ่านพระเยซูครสิต์พระเจ้าของเรา, วา่ดว้ย
จิตใจข้าพเจ้าเองจะรบัใช้กฎของพระผู้เป็นเจ้า.

ปจส., โรม ๘:๘ (เปรียบเทียบ โรม ๘:๘)

(คนเหล่าน้ันผู้ด�าเนินตามวถิีแห่งเน้ือหนังไม่อาจ
ท�าให้พระผู้เป็นเจ้าพอพระทัยได.้)

๘ ดังน้ันคนเหล่าน้ันที่เป็นไปตามเน้ือหนังไม่
อาจท�าให้พระผู้เป็นเจ้าพอพระทัยได้.

ปจส., ๑ โครินธ์ ๗:๑–๒, ๕, ๒๖, ๒๙–๓๓  
(เปรียบเทียบ ๑ โครินธ์ ๗:๑–2, ๕, 2๖, 
2๙–๓๓)

(เปาโลตอบค�าถามเกีย่วกับการแต่งงานในบรรดา
คนเหล่าน้ันที่ ไดร้บัเรยีกสู่งานเผยแผ่ศาสนา.)

๑ บัดน้ี เกี่ยวกับ ส่ิงทัง้หลายซึ่งท่านเขียนถึง
ข้าพเจ้า, โดยกล่าวว่า, เป็นการดีส�าหรับชายที่จะ
ไม่แตะต้องหญิง.

2 กระน้ันก็ตาม, ข้าพเจ้ากล่าวว่า, เพื่อหลีก
เลี่ยงการผิดประเวณี, ให้ชายทุกคนมีภรรยาของ
ตนเอง, และให้หญิงทุกคนมีสามีของตนเอง.

๕ อย่าละจากกันไป, เว้นแต่ตกลงกันว่า เป็น
ช่ัวระยะเวลาหน่ึง, เพื่อท่านจะอุทิศตนต่อการอด
อาหารและการสวดอ้อนวอน; และมาอยู่ด้วยกัน
อีก, เพื่อซาตานจะไม่ล่อลวงท่านเน่ืองจากท่านไม่
สามารถควบคุมตนเองได้.

2๖ ดังน้ันข้าพเจ้าจึงคิดว่าน่ีเป็นส่ิงที่ดีส�าหรับ
ความทุกข์ร้อนในเวลาปัจจุบัน, ที่ชายคนหน่ึงจะ
ด�ารงสถานะของเขาไว้ เพื่อเขาอาจท�าความดี ได้
มากขึน้.

2๙ แต่ข้าพเจ้ากล่าวแก่ท่านผู้ ได้รับเรียกมา
สู่การปฏิบัติศาสนกิจ. เพราะข้าพเจ้ากล่าวดังน้ี
ว่า, พี่ น้องทัง้หลาย, เวลาที่ เหลืออยู่ มี น้อย, ซ่ึง 

พระองค์จะทรงส่งท่านออกไปสู่การปฏิบัติศาสน- 

กิจ. แม้แต่คนเหล่าน้ันที่มีภรรยา, จะเป็นเสมือน
ว่าพวกเขาไม่มี; เพราะท่านได้รับเรียกและได้รับ
เลือกให้ท�างานของพระเจ้า.

๓๐ และจะบังเกิดแก่คนเหล่า น้ันผู้ที่ ร�่าไห้, 
เสมือนพวกเขาหาได้ร�่าไห้ ไม่; และคนเหล่าน้ันผู้
ที่ ช่ืนชมยินดี, เสมือนพวกเขาหาได้ ชื่นชมยินดี
ไม่, และคนเหล่าน้ันผู้ที่ซือ้, เสมือนพวกเขาหาได้
มี ไว้ครอบครองไม่;

๓๑ และคนเหล่า น้ันผู้ที่ เกี่ยวพันกับโลก น้ี, 



ปจส., ๑ โครินธ์ ๑๕:๔๐ 2๔2

เหมือนไม่ ได้เกี่ยวพันด้วย; เพราะรูปทรงของโลก
น้ีสูญสิน้ไป.

๓2 แต่ข้าพเจ้าปรารถนา, พี่ น้องทัง้หลาย, ว่า
ท่านจะขยายการเรียกของท่าน. ข้าพเจ้าปรารถนา
ให้ ท่านไร้ความกังวล. เพราะคนที่ ไม่แต่งงาน, 
ห่วงใย ส่ิงทัง้หลายซ่ึงเป็นของพระเจ้า, ว่าเขาจะ
ท�าให้พระเจ้าพอพระทัยได้อย่างไร; ด้วยเหตุน้ีเขา
จึงได้รับชัยชนะ.

๓๓ แต่ คนที่ แต่งงาน แล้ว, ห่วงใย ใน ส่ิง ทัง้
หลายซ่ึงเป็นของโลก, ว่าเขาจะท�าให้ภรรยาพอใจ
ได้อย่างไร; ด้วยเหตุ น้ีจึงมีความแตกต่าง, เพราะ
เขาถูกขัดขวาง.

ปจส., ๑ โครินธ์ ๑๕:๔๐ (เปรียบเทียบ  
๑ โครินธ์ ๑๕:๔๐)

(มีรศัมีภาพสามระดบัในการฟ้ืนคนืชีวติ.)

๔๐ บรรดาร่างกายซีเลสเชียลด้วย, และบรรดา 
ร่างกายเทอร์เรสเตรียล, และบรรดาร่างกายทีเลส- 

เชียล; แต่รัศมีภาพของซีเลสเชียล, ก็อย่างหน่ึง;  
และเทอร์เรสเตรียล, ก็อีกอย่างหน่ึง; และทีเลส- 

เชียล, ก็อีกอย่างหน่ึง.

ปจส., ๒ โครินธ์ ๕:๑๖ (เปรียบเทียบ  
2 โครินธ์ ๕:๑๖)

(เปาโลแนะน�าวิสุทธิชนไม่ ให้ด�าเนินชีวติตามวถิี
ของเน้ือหนัง.)

๑๖ ดัง น้ัน, นับแต่ น้ี ไปเราหาได้ด�าเนินชีวิต
ตามเน้ือหนังไม่; แท้จริงแล้ว, แม้ว่าครัง้หน่ึงเรา
ด�าเนินชีวิตตามเน้ือหนัง, ทว่านับแต่เรารู้จักพระ
คริสต์, บัดน้ี นับแต่น้ี ไปเราหาได้ด�าเนินชีวิตตาม
เน้ือหนังไม่.

ปจส., กาลาเทีย ๓:๑๙–๒๐ (เปรียบเทียบ  
กาลาเทีย ๓:๑๙–2๐)

(พระครสิต์ทรงเป็นสือ่กลางแห่งพันธสัญญาใหม่. 
เปรยีบเทียบกฎของโมเสส [พันธสัญญาเดมิ] และ
พระกิตตคิณุอันเป็นนิจ [พันธสัญญาใหม่].)

๑๙ ด้วยเหตุ น้ี ดัง น้ัน, ทรงเติมกฎเน่ืองจาก
การ ล่วง ละเมิด ทัง้ หลาย, จนกว่า พงศ์พันธุ์ น้ัน
จะ มา ซ่ึง ผู้ น้ันได้ รับ สัญญา ไว้ ใน กฎ ที่ ประทาน
แก่ โมเสส, ผู้ ซ่ึง ได้ รับแต่งตัง้ โดยมือของเหล่า

เทพ เพื่อ เป็น ส่ือ กลาง แห่ง พันธ สัญญา แรก น้ี,  

(กฎ.)
2๐ บัดน้ีส่ือกลางคนน้ีไม่ ใช่ส่ือกลางแห่งพันธ- 

สัญญาใหม่; แต่มีส่ือกลางพระองค์เดียวแห่งพันธ- 

สัญญาใหม่, ซ่ึงเป็นพระคริสต์, ดังที่ เขียนไว้ ใน
กฎเกี่ยวกับสัญญาทัง้หลายที่ทรงท�าไว้กับอับราฮัม
และพงศ์พันธุ์ของเขา. บัดน้ีพระคริสต์ทรงเป็น
ส่ือกลางแห่ง ชีวิต; เพราะ น่ีคือ สัญญา ซ่ึงพระผู้
เป็นเจ้าทรงท�าไว้กับอับราฮัม.

ปจส., เอเฟซัส ๔:๒๖ (เปรียบเทียบ  
เอเฟซัส ๔:2๖)

(ความโกรธอันไม่ชอบธรรมเป็นบาป.)

2๖ ท่านโกรธได้, และไม่ท�าบาป ได้หรือไม่ ? 
อย่าให้อาทิตย์อัสดงบนโทสะของท่าน;

ปจส., ๑ เธสะโลนิกา ๔:๑๕ (เปรียบเทียบ  
๑ เธสะโลนิกา ๔:๑๕)

(ผู้คนที่ชอบธรรมเหล่าน้ันผู้ที่ยังมีชีวติอยู่ ณ การ
เสด็จมาของพระเจ้าจะไม่มีข้อได้เปรยีบเหนือคน
ตายทีช่อบธรรม.)

๑๕ เพราะส่ิงน้ีเรากล่าวแก่เจ้าโดยพระค�าของ
พระเจ้า, ว่าคนเหล่าน้ันผู้ที่มีชีวิตอยู่ ณ การเสด็จ
มาของพระเจ้า, จะไม่ล�า้หน้าพวกเขาผู้ที่พักอยู่
จนการเสด็จมาของพระเจ้า, ผู้ที่หลับใหล.

ปจส., ๒ เธสะโลนิกา ๒:๒–๓, ๗–๙ (เปรียบ
เทียบ 2 เธสะโลนิกา 2:2–๙)

( เปาโล พยากรณ์ ถึง การ ละทิ ้ง ความ เชื่อ ก่อน
พระเจ้าเสด็จกลับมา.)

2 ว่า ใจ ท่าน จะ ไม่ หวั่น ไหว โดย เร็ว,  หรือ
กลัดกลุ้มโดยจดหมาย, เว้นแต่ท่านได้รับจดหมาย
จากเรา; ไม่ทัง้โดยวิญญาณ, หรือโดยถ้อยค�า, เกี่ยว
กับว่าวันของพระคริสต์อยู่แค่เอือ้ม.

๓ อย่า ให้ ผู้ ใด หลอก ลวง ท่านโดย วิธี ใดๆ; 
เพราะจะมีการตกเกิดขึน้ก่อน, และบุรุษแห่งบาป
คนน้ันจะถูกเปิดเผย, บุตรแห่งหายนะ;

๗ เพราะความลีล้ับของความ ช่ัว ช้าสามานย์
ท�างานแล้ว, และเขาคือผู้ที่บัดน้ีท�างานอยู่, และ
พระคริสต์ทรงยอมให้ เขาท�างาน, จนกว่าจะถึง
เวลาที่จะทรงพาเขาออกไปให้พ้นทาง.

๘ และจากน้ันคนช่ัวคนน้ันจะถูกเปิดเผย, ผู้



2๔๓ ปจส., ฮีบรู ๗:๓

ซ่ึงพระเจ้าจะทรงท�าลายล้างด้วยวิญญาณแห่ง
พระโอษฐ์ของพระองค์, และจะทรงท�าลายด้วย
ความเจิดจ้าแห่งการเสด็จมาของพระองค์.

๙ แท้จริงแล้ว, พระเจ้า, แม้พระเยซู, ซ่ึงการ
เสด็จมาของพระองค์จะยังไม่เกิดขึน้จนหลังจาก
มีการตกไป, โดยการท�างานของซาตานพร้อมด้วย
อ�านาจทัง้ปวง, และเครื่องหมายและการอันน่า
พิศวงที่เป็นเท็จ,

ปจส., ๑ ทิ โมธี ๒:๔ (เปรียบเทียบ  
๑ ทิ โมธี 2:๔)

(พระครสิต์ทรงเป็นพระบุตรองค์เดยีวที่ถือก�าเนิด
และทรงเป็นสือ่กลาง.)

๔ ผู้ทรงเต็มพระทัยให้มนุษย์ทัง้ปวงได้รับการ
ช่วยให้รอด, และเข้าถึงความรู้เกี่ยวกับความจริง
ซ่ึงอยู่ ในพระคริสต์ พระเยซู, ผู้ทรงเป็นพระบุตร
องค์เดียวที่ถือก�าเนิดของพระผู้เป็นเจ้า, และทรง
ได้รับแต่งตัง้ ให้ เป็น ส่ือกลางระหว่างพระผู้ เป็น
เจ้ากับมนุษย์; ผู้ทรงเป็นพระผู้เป็นเจ้าเดียว, และ
ทรงมีเดชานุภาพเหนือมนุษย์ทัง้ปวง.

ปจส., ๑ ทิ โมธี ๖:๑๕–๑๖ (เปรียบเทียบ 
 ๑ ทิ โมธี ๖:๑๕–๑๖)

(คนเหล่า น้ันผู้มีแสงสว่างแห่งความเป็นอมตะ
สถิตอยู่กับพวกเขาจะเห็นพระเยซูได.้)

๑๕ ซ่ึงในเวลาของพระองค์ พระองค์จะทรง
ส�าแดงให้ประจักษ์, ผู้ทรงได้รับพรและทรงเป็น
กษัตรา ธิ ราช พระองค์ เดียว, พระ มหา กษัตริย์
เหนือกษัตริย์ทัง้หลาย, และเจ้านายเหนือเจ้านาย
ทัง้หลาย, ขอพระเกียรติและพระเดชานุภาพอัน
เป็นนิจจงมีแด่พระองค์;

๑๖ พระองค์ผู้ ซึ่ง ไม่มีมนุษย์คนใดเคยเห็น, 
หรือจะเห็นได้, พระองค์ผู้ ซ่ึงไม่มีมนุษย์คนใดจะ
เข้าไป ใกล้ ได้, ยกเว้นเขาคนน้ันผู้มีแสงสว่างและ
ความหวังแห่งความเป็นอมตะสถิตอยู่กับเขา.

ปจส., ฮีบรู ๑:๖–๗ (เปรียบเทียบ ฮีบรู ๑:๖–๗)

(เทพทัง้หลายคอืวญิญาณผู้ปฏิบัต.ิ)

๖ และอน่ึง, เมื่อพระองค์ทรงน�าพระองค์แรก
ที่ถือก�าเนิดเข้ามาในโลก, พระองค์ตรัสว่า, และให้
เทพทัง้ปวงของพระผู้ เป็นเจ้ามนัสการพระองค์, 
ผู้ทรงท�าให้ผู้ปฏิบัติของพระองค์เป็นดังเปลวไฟ.

๗ และเกี่ยวกับเทพทัง้หลายพระองค์ตรัสว่า, 
เทพทัง้หลายเป็นวิญญาณผู้ปฏิบัติ.

ปจส., ฮีบรู ๔:๓ (เปรียบเทียบ ฮีบรู ๔:๓)

(งานทัง้หลายของพระผู้ เป็นเจ้าเตรยีมไว้นับแต่
การวางรากฐานของโลก.)

๓ เพราะเราผู้ที่เช่ือแล้วจะเข้ามาในสถานพัก
ผ่อน, ดังที่พระองค์ตรัสว่า, ดังที่ เราเคยสาบาน
ในความโกรธของเรา, หากพวกเขาท�าให้ ใจตน
แข็งกระด้างพวกเขาจะไม่เข้ามาในสถานพักผ่อน
ของเรา; นอกจากน้ี, เราสาบานไว้, หากพวกเขา
ไม่ท�าให้ ใจตนแข็งกระด้าง, พวกเขาจะเข้ามาใน
สถานพักผ่อนของเรา; แม้ว่างานทัง้หลายของพระ
ผู้เป็นเจ้าเตรียมไว้แล้ว, (หรือเสร็จสิน้แล้ว,) นับ
แต่การวางรากฐานของโลก.

ปจส., ฮีบรู ๕:๗–๘

(หมายเหตุในต้นฉบับปจส. กล่าววา่ข้อ ๗ กับข้อ 
๘ หมายถึงเมลคีเซเดคและไม่ ได้หมายถึงพระ
คริสต์. หาไม่แล้ว, ข้อความในฉบับคิงก์ เจมส์กับ
ปจส.ก็เหมือนกัน.)

ปจส., ฮีบรู ๖:๑, ๓ (เปรียบเทียบ ฮีบรู ๖:๑, ๓)

(หลักธรรมของพระครสิตน์�าไปสู่ความดพีรอ้ม.)

๑ ดังน้ัน โดยไม่ละไปจากหลักธรรมแห่งหลัก
ค�าสอนของพระคริสต์, ขอให้ เราด�าเนินต่อไปสู่
ความดีพร้อม; โดยไม่ วางรากฐานซ�า้อีกในเรื่อง
การกลับใจจากบรรดางานที่ตายแล้ว, และในเรื่อง
ศรัทธาที่จะมีต่อพระผู้เป็นเจ้า.

๓ และเราจะด�าเนินต่อไปสู่ความดีพร้อมหาก
พระผู้เป็นเจ้าประทานอนุญาต.

ปจส., ฮีบรู ๗:๓ (เปรียบเทียบ ฮีบรู ๗:๓)

(ฐานะปุโรหิตศกัดิสิ์ทธิ์ตามระเบียบของพระบุตร
ของพระผู้ เป็นเจ้าปราศจากบิดาหรือมารดาและ
ไม่มีทัง้การเริม่ตน้หรอืการสิน้สุดของวนัเวลา.)

๓ เพราะเมลคี เซเดคผู้ น้ี ได้ รับแต่งตัง้ เป็น
ปุโรหิตตามระเบียบของพระบุตรของพระผู้ เป็น
เจ้า, ซ่ึง ระเบียบ น้ันปราศจาก บิดา, ปราศจาก
มารดา, ปราศจากการสืบทอด, ไม่มีทัง้การเริ่มต้น
ของวันเวลา, หรือการ สิน้ สุดของชีวิต. และคน



ปจส., ฮีบรู ๗:๒๕–๒๖ 2๔๔

ทัง้หลายทัง้ปวงเหล่าน้ันผู้ที่ ได้รับแต่งตัง้สู่ฐานะ
ปุโรหิตน้ีจะเป็นเหมือนพระบุตรของพระผู้ เป็น
เจ้า, โดยยังอยู่เป็นปุโรหิตสืบไป.

ปจส., ฮีบรู ๗:๒๕–๒๖ (เปรียบเทียบ  
ฮีบรู ๗:2๖–2๗)

(อธิบายบทบาทพระครสิต์ ในฐานะสือ่กลาง.)

2๕ เพราะมหาปุ โรหิตเช่นน้ันเหมาะกับเรา, 
ผู้ที่บริสุทธิ์, ไม่มีพิษภัย, ไม่ด่างพร้อย, แยกจาก
คนบาปทัง้หลาย, และพระองค์ทรงท�าให้ เป็นผู้
ปกครองเหนือสวรรค์;

2๖ และไม่ ใช่ดังมหาปุ โรหิตเหล่า น้ันผู้ถวาย
เครื่องพลีบูชาทุกวัน, ก่อนอื่นเพื่อบาปของพวก
เขาเอง, และจากน้ันเพื่อบาปของผู้คน; เพราะ
พระองค์ ไม่จ�าเป็นต้องถวายเครื่องพลีบูชาเพื่อ
บาปของพระองค์ เอง, เพราะพระองค์หาได้ทรง
รู้จักบาป ไม่; แต่เพื่อบาปของผู้คน. และพระองค์
ทรงกระท�า ส่ิง น้ีครัง้หน่ึง, เมื่อพระองค์ทรงพลี
พระชนม์ชีพของพระองค์เอง.

ปจส., ฮีบรู ๑๑:๑ (เปรียบเทียบ ฮีบรู ๑๑:๑)

(ศรทัธาคอืความเชือ่มั่นในส่ิงทีห่วงั.)

๑ บัดน้ีศรัทธาคือความเชื่อมั่นใน ส่ิงที่ หวัง, 
เป็นพยานหลักฐานถึงส่ิงที่มองไม่เห็น.

ปจส., ฮีบรู ๑๑:๓๕ (เปรียบเทียบ  
ฮีบรู ๑๑:๓๕)

(คนซือ่สัตย์ที่ถูกทรมานเน่ืองจากพระครสิต์จะได้
รบัการฟ้ืนคนืชีวติครัง้แรก.)

๓๕ สตรีทัง้หลายรับคนตายของพวกนางที่ลุก
ขึน้มามีชีวิตอีกครัง้; และคนอื่นๆ ถูกทรมาน, โดย
ไม่ยอมรับการปลดปล่อย; เพื่อพวกเขาอาจได้รับ
การฟ้ืนคืนชีวิตครัง้แรก;

ปจส., ยากอบ ๑:๒ (เปรียบเทียบ ยากอบ ๑:2)

(ความทุกข์, ไม่ ใช่การล่อลวง, ช่วยช�าระเรา ให้
บรสุิทธิ์.)

2 พี่ น้อง ทัง้ หลาย ของ ข้าพเจ้า, ให้ ถือ ส่ิง น้ี
ว่า เป่ียม ด้วย ปีติ เมื่อ ท่าน ตก อยู่ ใน ความ ทุกข์
มากมาย;

ปจส., ยากอบ ๒:๑ (เปรียบเทียบ ยากอบ 2:๑)

(สมาชิกไม่ควรนับถือบุคคลหน่ึงสูงกวา่อีกบุคคล
หน่ึง.)

๑ พี่น้องทัง้หลายของข้าพเจ้า, ท่านไม่สามารถ
มี ศรัทธา ในพระเจ้า พระ เยซู คริสต์ ของ เรา, 
พระเจ้าแห่งรัศมีภาพ, และยังเลือกที่รักมักที่ชัง.

ปจส., ๑ เปโตร ๓:๒๐ (เปรียบเทียบ  
๑ เปโตร ๓:2๐)

(บางวญิญาณในเรอืนจ�าเคยเป็นวญิญาณไม่ชอบ
ธรรมในวนัเวลาของโนอาห์.)

2๐ บางส่วนในน้ันไม่เช่ือฟังในวันเวลาของโน- 

อาห์, ขณะที่ความอดกลัน้ของพระผู้ เป็นเจ้ารอ
อยู่, ขณะที่ก�าลังเตรียมเรือ, ซ่ึงในน้ันน้อยคน, น่ัน
คือ, แปดคนรอดโดยน� ้า.

ปจส., ๑ เปโตร ๔:๖ (เปรียบเทียบ  
๑ เปโตร ๔:๖)

( ส่ังสอนพระ กิตติคุณ แก่คนเหล่า น้ันที่ตายไป
แล้ว.)

๖ เน่ืองจาก เรื่อง น้ี ,  จึง มี การ ส่ัง สอนพระ
กิตติคุณแก่คนเหล่าน้ันที่ตายแล้ว, เพื่อพวกเขา
จะรับการพิพากษาตามมนุษย์ ในเน้ือหนัง, แต่
ด�าเนินชีวิตในวิญญาณตามพระประสงค์ของพระ
ผู้เป็นเจ้า.

ปจส., ๑ เปโตร ๔:๘ (เปรียบเทียบ  
๑ เปโตร ๔:๘)

(จิตกุศลปิดกัน้เราจากการท�าบาป.)

๘ และ เหนือ ส่ิง อื่นใด ทัง้ ปวง จง มี จิต กุศล
แน่นแฟ้นในบรรดาท่านทัง้หลาย; เพราะจิตกุศล
ปิดกัน้บาปมากมาย.

ปจส., ๑ ยอห์น ๒:๑ (เปรียบเทียบ  
๑ ยอห์น 2:๑)

(พระครสิต์จะทรงเป็นผู้วงิวอนพระบิดาแทนเรา
หากเรากลับใจ.)

๑ ลูก รัก ทั ้ง หลาย ของ ข้าพเจ้า, ส่ิง เหล่า น้ี
ข้าพเจ้าเขียนถึงท่าน, เพื่อท่านจะไม่ท�าบาป. แต่
หากคนใดท�าบาปและกลับใจ, เรามีผู้วิงวอนพระ



2๔๕ ปจส., วิวรณ์ ๑๒:๑–๑๗

บิดาแทนเรา, พระเยซูคริสต์พระผู้ทรงไว้ซ่ึงความ
ชอบธรรม;

ปจส., ๑ ยอห์น ๓:๙ (เปรียบเทียบ  
๑ ยอห์น ๓:๙)

(ผู้ ใดบังเกิดจากพระผู้เป็นเจ้าผู้ น้ันไม่อยู่ ในบาป
ตอ่ไป.)

๙ ผู้ ใดก็ตามที่บังเกิดจากพระผู้เป็นเจ้าผู้ น้ัน
ไม่อยู่ ในบาปต่อไป; เพราะพระวิญญาณของพระ
ผู้เป็นเจ้ายังอยู่กับเขา; และเขาจะอยู่ ในบาปต่อไป
ไม่ ได้, เพราะเขาบังเกิดจากพระผู้เป็นเจ้า, โดยได้
รับพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์แห่งค�าสัญญาน้ัน.

ปจส., ๑ ยอห์น ๔:๑๒ (เปรียบเทียบ  
๑ ยอห์น ๔:๑2)

(มนุษย์ที่เชือ่ในพระผู้เป็นเจ้าเท่าน้ันสามารถเห็น
พระองค์ ได.้)

๑2 ไม่มีมนุษย์คนใดเคยเห็นพระผู้เป็นเจ้าไม่
ว่าเวลาใดก็ตาม, เว้นแต่คนเหล่า น้ันที่ เช่ือ. หาก
เรารักกัน, พระผู้ เป็นเจ้าทรงสถิตในเรา, และ
พระองค์ทรงท�าให้ความรักของพระองค์สมบูรณ์
ในเรา.

ปจส., วิวรณ์ ๑:๑–๔ (เปรียบเทียบ  
วิวรณ์ ๑:๑–๔)

(ยอห์นได้รบัการเปิดเผยจากพระเยซูครสิต์และ
มอบการเปิดเผยน้ี ให้แก่บรรดาผู้น� าเหนือหน่วย
ตา่งๆ ของศาสนจักรเจ็ดหน่วยในเอเชีย.)

๑ การเปิดเผยแก่ยอห์น, ผู้รับ ใช้ของพระผู้
เป็นเจ้า, ซ่ึงพระเยซูคริสต์ประทานแก่เขา, เพื่อ
ให้ผู้รับ ใช้ทัง้หลายของพระองค์ ได้ เห็น ส่ิงที่ จะ
ต้อง บังเกิด ในไม่ ช้า, ซ่ึง พระองค์ ทรง ส่ง และ
ส่ือสารผ่านเทพของพระองค์ ให้แก่ยอห์น ผู้รับใช้
ของพระองค์,

2 ผู้กล่าวค�าพยานเกี่ยวกับพระค�าของพระผู้
เป็นเจ้า, และเกี่ยวกับประจักษ์พยานถึงพระเยซู
คริสต์, และเกี่ยวกับส่ิงทัง้ปวงที่เขาเห็น.

๓ เขา ทัง้ หลาย ผู้ ที่ อ่าน ก็ เป็นสุข แล้ว, และ
เขาทัง้หลายผู้ที่ ได้ยินและเข้าใจถ้อยค�าของค�า
พยากรณ์น้ี, และเช่ือฟังส่ิงเหล่าน้ันซ่ึงเขียนไว้ ใน
น้ัน, เพราะเวลาแห่งการเสด็จมาของพระเจ้าใกล้
เข้ามาแล้ว.

๔ บัดน้ีน่ีคือประจักษ์พยานของยอห์นแก่ผู้รับ
ใช้เจ็ดคนซ่ึงอยู่ เหนือหน่วยต่างๆ ของศาสนจักร
เจ็ดหน่วยในเอเชีย. ขอให้พระคุณมาสู่ท่าน, และ
สันติสุข จาก พระองค์ ผู้ทรง ด�ารง อยู่ , และ ทรง
ด�ารงอยู่มาแล้ว, และจะเสด็จมา; ผู้ทรง ส่งเทพ
ของพระองค์ออกไปจากหน้าพระราชบัลลังก์ของ
พระองค์, เพื่อเป็นพยานแก่คนเหล่าน้ันผู้ที่ เป็น
ผู้รับใช้ เจ็ดคนเหนือหน่วยต่างๆ ของศาสนจักร
เจ็ดหน่วย.

ปจส., วิวรณ์ ๒:๒๒ (เปรียบเทียบ  
วิวรณ์ 2:22)

(คนช่ัวรา้ยจะถูกโยนลงในนรก.)

22 ดูเถิด, เราจะโยนนางลงในนรก, และคน
เหล่า น้ันที่ประพฤติล่วงประเวณีกับนางให้ ไป สู่
ความยากล�าบากแสนสาหัส, เว้นแต่พวกเขากลับ
ใจจากการกระท�าของพวกเขา.

ปจส., วิวรณ์ ๕:๖ (เปรียบเทียบ วิวรณ์ ๕:๖)

(ทรงส่งผู้รบัใช้สิบสองคนของพระผู้เป็นเจ้าไปทั่ว
แผ่นดนิโลก.)

๖ และข้าพเจ้า เห็น, และ, ดู สิ, ระหว่างพระ 
ราชบัลลังก์กับสัตว์ทัง้ ส่ี น้ัน, และท่ามกลางบรร- 

ดาเอ็ลเดอร์, พระเมษโปดกองค์หน่ึงทรงยืนอยู่
เหมือนตอนที่พระองค์ทรงถูกสังหาร, โดยมี เขา
สิบสองเขาและดวงตาสิบสองดวง, ซ่ึงก็คือผู้รับใช้
สิบสองคนของพระผู้เป็นเจ้า, ที่ทรงส่งเข้าไปทั่ว
แผ่นดินโลก.

ปจส., วิวรณ์ ๑๒:๑–๑๗ (เปรียบเทียบ วิวรณ์ 
๑2:๑–๑๗; หลักค�าสอนและพันธสัญญา 
๗๗)

(อธิบายถึงหญิง [ศาสนจักร], เด็ก [อาณาจักรของ
พระผู้เป็นเจ้า], ราวเหล็ก [พระค�าของพระผู้เป็น
เจ้า], มังกร [ซาตาน], และมีคาเอล. สงครามใน
สวรรคย์ังด�าเนินตอ่ไปบนแผ่นดนิโลก.)

๑ และ มี เครื่องหมาย ส�าคัญ ยิ่ง ปรากฏ ในฟ้า
สวรรค์, ในความเหมือนของส่ิงทัง้หลายบนแผ่น
ดินโลก; หญิงคนหน่ึงห่อหุ้มด้วยดวงอาทิตย์, และ
ดวงจันทร์ ใต้เท้าของนาง, และบนศีรษะของนาง
มีมงกุฎพร้อมด้วยดาวสิบสองดวง.



ปจส., วิวรณ์ ๑๙:๑๕, ๒๑ 2๔๖

2 และหญิง น้ันโดยที่ตัง้ครรภ์, ครวญคราง, 
เพราะเจ็บครรภ์, และเจ็บปวดขณะคลอด.

๓ และนางคลอดเด็กผู้ชายออกมา, ผู้ จะต้อง
ปกครองประชาชาติทัง้ปวงด้วยราวเหล็ก; และ
พระผู้ เป็นเจ้าทรงพาบุตรของนางไปสู่พระองค์
และพระราชบัลลังก์ของพระองค์.

๔ และ มี อีก เครื่องหมาย หน่ึง ปรากฏ ในฟ้า
สวรรค์; และดูเถิด, มังกรแดงใหญ่มหึมา, มีหัว
เจ็ดหัวและเขาสิบเขา, และมงกุฎทัง้ เจ็ดบนหัว
เหล่า น้ัน. และหางของมังกรตวัดเอาส่วนที่สาม
ของดวงดาวแห่งฟ้าสวรรค์ ไป, และโยนดวงดาว
เหล่าน้ันไปยังแผ่นดินโลก. และมังกรยืนต่อหน้า
หญิงซ่ึงคลอดแล้ว, พร้อมจะขม�า้ลูกของนางหลัง
จากคลอดออกมา.

๕ และหญิงหลบหนีเข้าไป ในแดนทุรกันดาร, 
ซ่ึงที่ น่ันนางมีที่ ซ่ึงพระผู้ เป็นเจ้าทรงเตรียมไว้
ให้แล้ว, เพื่อคนเหล่าน้ันจะเลีย้งดูนางที่ น่ันเป็น
เวลาหน่ึงพันสองร้อยหกสิบปี.

๖ และมีสงครามในสวรรค์; มีคาเอลและเหล่า
เทพของเขาต่อสู้กับมังกร; และมังกรกับเหล่าเทพ
ของเขาต่อสู้กับมีคาเอล;

๗ และมังกรหาได้มีชัยชนะเหนือมีคาเอลไม่, 
ไม่ทัง้เด็ก, ไม่ทัง้หญิงซึ่งเป็นศาสนจักรของพระผู้
เป็นเจ้า, ผู้ ได้รับการปลดปล่อยจากความเจ็บปวด
ของนาง, และน�าอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้าของ
เราและพระคริสต์ของพระองค์ออกมา.

๘ ทัง้ ยัง ไม่มี ที่ ใน สวรรค์ ส�าหรับ มังกร ใหญ่
มหึมา, ผู้ถูกขับไล่ ไป; งูดึกด�าบรรพ์ตัวน้ันมีนาม
ว่ามาร, และมีนามว่าซาตานด้วย, ซ่ึงหลอกลวงทัง้
โลก; เขาถูกขับไล่ ไปสู่แผ่นดินโลก; และเหล่าเทพ
ของเขาถูกขับไล่ ไปกับเขา.

๙ และข้าพเจ้า ได้ยินเสียงดังกล่าวในสวรรค์
ว่า, บัดน้ี ความ รอด มา ถึง แล้ว, และ พลัง, และ
อาณาจักร ของ พระ ผู้ เป็น เจ้าของ เรา,  และ
เดชานุภาพแห่งพระคริสต์ของพระองค์;

๑๐ เพราะผู้ประณามพี่น้องของเราถูกขับไล่ลง
ไป, ซ่ึงประณามพวกเขาต่อพระพักตร์พระผู้เป็น
เจ้าของเราทัง้วันและคืน.

๑๑ เพราะ พี่ น้อง เหล่า น้ัน เอาชนะ เขา โดย
พระโลหิตของพระเมษโปดก, และโดยค�าของ
ประจักษ์พยานของพวกเขา; เพราะพวกเขาหาได้
รักชีวิตตนเองไม่, แต่ด�าเนินตามประจักษ์พยาน

แม้จนถึงความตาย. ด้วยเหตุ น้ี, จง ช่ืนชมยินดี
เถิด โอ้สวรรค์, และเจ้าผู้พ�านักอยู่ ในน้ัน.

๑2 และหลังจาก ส่ิงเหล่า น้ีข้าพเจ้า ได้ยินอีก
เสียงหน่ึงกล่าวว่า, วิบัติแก่ผู้อยู่อาศัยของแผ่นดิน
โลก, แท้จริงแล้ว, และคนเหล่า น้ันผู้พ�านักบน
หมู่ เกาะในทะเล ! เพราะมารลงมาหาเจ้า, ด้วย
ความโกรธเกรีย้ว, เพราะเขารู้ว่า เขามี เวลาเพียง
เล็กน้อย.

๑๓ เพราะเมื่อมังกรเห็นว่าเขาถูกขับไล่สู่แผ่น
ดินโลก, เขาข่มเหงหญิงซ่ึงน�าเด็กผู้ชายออกมา.

๑๔ ด้วยเหตุน้ี, หญิงจึงได้รับปีกนกอินทรี ใหญ่
สอง ปีก, เพื่อ นาง จะ ได้ หลบ หนี เข้าไป ใน แดน
ทุรกันดาร, เข้าไป ในที่ของนาง, ซึ่งที่น่ันนางได้รับ
การบ�ารุงเลีย้งวาระหน่ึง, และหลายวาระ, และครึ่ง
วาระ, จากเบือ้งหน้าของงู.

๑๕ และงูพ่นน� ้าออกจากปากของเขาเป็นกระ- 

แสน� ้าไหลบ่าตามหญิงไป, เพื่อเขาจะท�าให้นางถูก
กระแสน� ้าไหลบ่าพัดพาไป.

๑๖ และแผ่นดินโลกช่วยหญิง, และแผ่นดิน
โลกอ้าปากของนาง, และกลืนกระแสน� ้าไหลบ่าซ่ึง
พ่นมาจากปากของมังกร.

๑๗ ด้วยเหตุ น้ี, มังกรจึงโมโหหญิง น้ัน, และ
ออก ไป ท�า สงคราม กับ พงศ์พันธุ์ ที่ เหลือ อยู่ ของ
นาง, ซ่ึงรักษาพระบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า, และ
มีประจักษ์พยานเกี่ยวกับพระเยซูคริสต์.

ปจส., วิวรณ์ ๑๙:๑๕, ๒๑ (เปรียบเทียบ  
วิวรณ์ ๑๙:๑๕, 2๑)

(พระผู้ เป็นเจ้าทรงใช้พระค�าของพระคริสต์ลง
ทัณฑ์บรรดาประชาชาต.ิ)

๑๕ และจากปากเขาพระค�าของพระผู้ เป็น
เจ้าออกมา, และด้วยพระค�าน้ีพระองค์จะทรงลง
ทัณฑ์ บรรดา ประชาชาติ; และ พระองค์ จะ ทรง
ปกครองพวกเขาด้วยพระค�าจากพระโอษฐ์ของ
พระองค์; และพระองค์ทรงเหยียบบ่อย�่าองุ่นใน
ความเดือดดาลและพระพิโรธของพระผู้ เป็นเจ้า
ผู้ทรงฤทธานุภาพ.

2๑ และพวกที่ เหลืออยู่ถูกสังหารด้วยพระค�า
ของพระองค์ผู้ประทับบนหลังม้า, ซึ่งพระค�าออก
จากพระโอษฐ์ของพระองค์; และฝูง สัตว์ ปีกทัง้
ปวงอิ่มหน�าด้วยเน้ือหนังของพวกเขา.



ล�ำดบัเหตกุำรณ์,  
แผนที่,  

และ 
ภำพถ่ำย 

ทำงประวตัศิำสตรข์องศำสนจักร





ค.ศ. ๑๘๐๕, วนัท่ี ๒๓ ธันวาคม
โจเซฟ สมิธ (ค.ศ. ๑๘๐๕–
๑๘๔๔) บุตรของโจเซฟ สมิธ 
ซีเนียร ์และลูซี แมค สมิธ,  
ชำโรน, รฐัเวอรม์อนต ์(ด ูจส—
ป ๑:๓).

ค.ศ. ๑๘๒๐, ต้นฤดูใบไม้ผลิ
ศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ 
ไดร้บันิมิตครัง้แรกในป่ำเมือง
พอลไมรำและเมืองแมนเชส- 
เตอร,์ รฐันิวยอรก์, ใกล้บ้ำนท่ำน 
(ด ูจส—ป ๑:๑๕–๑๗).

ค.ศ. ๑๘๒๓, วนัท่ี ๒๑–๒๒ 
กันยายน

เทพโมโรไนมำเยือนโจเซฟ สมิธ 
และบอกเรือ่งบันทึกพระคมัภีร์
มอรมอน. โจเซฟเห็นแผ่นจำรกึ
ทองค�ำซ่ึงฝังไวท้ีเ่นินเขำ (คำโม- 

รำห์) ซ่ึงอยู่ ใกล้บรเิวณน้ัน  
(ด ูจส—ป ๑:๒๗–๕๔).

ค.ศ. ๑๘๒๗, วนัท่ี ๒๒ กันยายน
โจเซฟ สมิธ ไดร้บัแผ่นจำรกึ
ทองค�ำจำกโมโรไนที่เนินเขำคำ- 
โมรำห์ (ด ูจส—ป ๑:๕๙).

ค.ศ. ๑๘๒๙, วนัท่ี ๑๕ 
พฤษภาคม

ยอห์น ผู้ถวำยบัพตศิมำประสำท
ฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรนแก่ โจ
เซฟ สมธิ และออลเิวอร ์คำวเดอ- 
ร ีในฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์ซิลเว- 
เนีย (ด ูคพ. ๑๓; จส— 
ป ๑:๗๑–๗๒).

ค.ศ. ๑๘๒๙, เดือนพฤษภาคม
โจเซฟ สมิธ กับออลิเวอร ์คำว- 
เดอร ีไดร้บัฐำนะปุโรหิตแห่ง
เมลคเีซเดคจำกเปโตร, ยำกอบ, 
และยอหน์ ใกลแ้มน่� ้ำซัสเควฮัน- 
นำระหวำ่งฮำร์ โมนีย์, รฐัเพนน์- 
ซิลเวเนีย, และโคลสวลิล์, รฐั
นิวยอรก์ (ด ูคพ. ๑๒๘:๒๐).

ค.ศ. ๑๘๒๙, เดือนมิถุนายน
กำรแปลพระคมัภีรม์อรมอน
เสรจ็สมบูรณ์. ให้พยำนสำมคน

และพยำนแปดคนเห็นแผ่น
จำรกึทองค�ำ (ด ู๒ นี. ๑๑:๓; 
๒๗:๑๒–๑๓; คพ. ๑๗).

ค.ศ. ๑๘๓๐, วนัท่ี ๒๖ มีนาคม
มีพระคมัภีรม์อรมอนฉบับพิมพ์
ครัง้แรกให้อำ่น, พอลไมรำ, รฐั
นิวยอรก์.

ค.ศ. ๑๘๓๐, วนัท่ี ๖ เมษายน
จัดตัง้ศำสนจักรในเมือง
เฟเยทท์, รฐันิวยอรก์.

ค.ศ. ๑๘๓๐, เดือนกันยายน–
เดือนตุลาคม

ผู้สอนศำสนำรุน่แรกไดร้บั
เรยีกให้ส่ังสอนชำวเลมัน (ชำว
อเมรกิันพืน้เมือง) (ด ูคพ. ๒๘; 
๓๐; ๓๒).

ค.ศ. ๑๘๓๐, เดือนธันวาคม–
เดือนมกราคม ค.ศ. ๑๘๓๑

วสุิทธิชนไดร้บัพระบัญชำให้รวม
กันที่ โอไฮโอ (ด ูคพ. ๓๗;  
๓๘:๓๑–๓๒).

ค.ศ. ๑๘๓๑, วนัท่ี ๒๐ กรกฎาคม
สถำนที่ส�ำหรบันครแห่งไซอัน  
(เยรซูำเล็มใหม่) ในอินดเิพน- 
เดนซ์, รฐัมิสซูร,ี เปิดเผยแก่
ศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ  
(ด ูคพ. ๕๗; ลช. ๑:๑๐).

ค.ศ. ๑๘๓๓, วนัท่ี ๑๘ มีนาคม
ซิดนีย์ รกิดนั กับเฟรเดอรคิ 
จี. วลิเลียมส์ ไดร้บักำรวำงมือ
มอบหน้ำที่เป็นที่ปรกึษำในฝ่ำย
ประธำนของศำสนจักร (ด ูคพ. 
๘๑ หัวบท) และไดร้บักุญแจทัง้
หลำยของอำณำจักรสุดท้ำยน้ี  
(ด ูคพ. ๙๐ หัวบท; ข้อ ๖).

ค.ศ. ๑๘๓๓, วนัท่ี ๗ 
พฤศจิกายน

วสุิทธิชนเริม่หลบหนีฝูงชนใน
เทศมณฑลแจ๊คสัน, รฐัมิสซูร ี
ข้ำมแม่น� ้ำมิสซูรแีละเขำ้ไปใน
เทศมณฑลเคลย์.

ค.ศ. ๑๘๓๔, วนัท่ี ๕ พฤษภาคม
ประธำนโจเซฟ สมิธ ออกจำก
เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ, ไปรฐั
มิสซูรี ในฐำนะผู้น�ำคำ่ยไซอัน
เพื่อน�ำกำรบรรเทำทุกข์มำสู่ 
วสุิทธิชนที่ถูกขับไล่จำกเทศ- 
มณฑลแจ๊คสัน.

ค.ศ. ๑๘๓๕, วนัท่ี ๑๔ กุมภาพันธ์
จัดตัง้โควรมัอัครสำวกสิบสอง, 
เคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ (ด ูคพ. 
๑๐๗:๒๓–๒๔).

ค.ศ. ๑๘๓๕, วนัท่ี ๒๘ 
กุมภาพันธ์

เริม่กำรจัดตัง้โควรมัที่หน่ึงแห่ง
สำวกเจ็ดสิบ, เคริท์แลนด,์ รฐั
โอไฮโอ.

ค.ศ. ๑๘๓๕, วนัท่ี ๑๗ สงิหาคม
ศำสนจักรยอมรบัหลักค�ำ
สอนและพันธสัญญำเป็นงำน
มำตรฐำนของศำสนจักร, เคริท์- 
แลนด,์ รฐัโอไฮโอ.

ค.ศ. ๑๘๓๖, วนัท่ี ๒๗ มีนาคม
อุทิศพระวหิำรเคริท์แลนด ์ 
(ด ูคพ. ๑๐๙).

ค.ศ. ๑๘๓๖, วนัท่ี ๓ เมษายน
พระเยซูครสิตท์รงปรำกฏตอ่ 
โจเซฟ สมิธ และออลิเวอร ์คำว- 
เดอร ีในพระวหิำรเคริท์แลนด.์ 
โมเสส, เอลีอัส, และเอลียำห์
ปรำกฏและมอบกุญแจทัง้หลำย
ของฐำนะปุโรหิต (ด ูคพ. ๑๑๐).

ค.ศ. ๑๘๓๗, วนัท่ี ๑๙ กรกฎาคม
ฮีเบอร ์ซี. คมิบัลล์ และคน
อื่นๆ อีกหกคนมำถึงลิเวอรพ์ูล, 
ประเทศอังกฤษ, ในงำนเผยแผ่
ตำ่งประเทศครัง้แรกของ
ศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๘๓๘, วนัท่ี ๒๖ เมษายน
ระบุช่ือของศำสนจักรโดยกำร
เปิดเผย (ด ูคพ. ๑๑๕:๔).

ล�ำดบัเหตกุำรณ์ของประวตัศิำสนจักร



ล�ำดับเหตุกำรณ์ของประวัติศำสนจักร

ค.ศ. ๑๘๓๘, วนัท่ี ๑ ธันวาคม
ศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ 
และคนอื่นๆ ถูกคมุขังในคกุ
ลิเบอรต์ี,้ ลิเบอรต์ี,้ เทศมณฑล
เคลย์, รฐัมิสซูร ี(ด ูคพ. ๑๒๑–
๑๒๓).

ค.ศ. ๑๘๔๐, วนัท่ี ๑๕ สงิหาคม
ศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ 
ประกำศเรือ่งบัพตศิมำแทนคน
ตำยตอ่สำธำรณชน.

ค.ศ. ๑๘๔๑, วนัท่ี ๒๔ ตุลาคม
เอ็ลเดอรอ์อรสั์น ไฮด ์อุทิศแผ่น
ดนิศักดิสิ์ทธิ์เพื่อกำรกลับมำของ
ลูกหลำนอับรำฮัม (ด ูคพ.  
๖๘:๑–๓; ๑๒๔:๑๒๘–๑๒๙).

ค.ศ. ๑๘๔๒, วนัท่ี ๑๗ มีนาคม
จัดตัง้สมำคมสงเครำะห์สตร,ี 
นอว,ู รฐัอิลลินอยส์.

ค.ศ. ๑๘๔๒, วนัท่ี ๔ พฤษภาคม
ให้เอ็นดำวเม้นท์พระวหิำรเต็ม
รปูแบบเป็นครัง้แรก.

ค.ศ. ๑๘๔๔, วนัท่ี ๒๗ มิถุนายน
โจเซฟ สมิธ และไฮรมั สมิธ ถูก
สังหำรเป็นมรณสักขี ในคกุคำร-์ 
เทจ (ด ูคพ. ๑๓๕).

ค.ศ. ๑๘๔๖, วนัท่ี ๔ กุมภาพันธ์
วสุิทธิชนในนอวเูริม่ข้ำมแม่น� ้ำ
มิสซิสซิปปีเพื่อยำ้ยไปตะวนัตก. 
วสุิทธิชนจำกตะวนัออกบำงคน
โดยสำรเรอื บรคุลิน จำกนคร
นิวยอรก์ไปแคลิฟอรเ์นีย.

ค.ศ. ๑๘๔๖, วนัท่ี ๑๖ กรกฎาคม
เกณฑ์กองทหำรมอรมอนเข้ำ
ประจ�ำกำรกองทัพสหรฐัใน
ไอโอวำ.

ค.ศ. ๑๘๔๗, เดือนเมษายน
คณะผู้บุกเบิกของประธำน
บรคิมั ยังก์ ออกจำกวนิเทอร ์
ควอเตอรส์ เพื่อเดนิทำงไป
ตะวนัตก (ด ูคพ. ๑๓๖).

ค.ศ. ๑๘๔๗, วนัท่ี ๒๔ กรกฎาคม
ประธำนบรคิมั ยังก์ เขำ้ไปในหุบ
เขำซอลท์เลค.

ค.ศ. ๑๘๔๗, วนัท่ี ๒๗ ธันวาคม
กำรประชุมใหญ่ของศำสนจักร
สนับสนุนประธำนบรคิมั ยัง
ก์, เอ็ลเดอรฮี์เบอร ์ซี. คมิบัลล์, 
และเอ็ลเดอรว์ลิลำรด์ รชิำรด์ส์ 
เป็นฝ่ำยประธำนสูงสุด.

ค.ศ. ๑๘๔๘, เดือนพฤษภาคม–
เดือนมิถุนายน

จิง้หรดีในหุบเขำซอลท์เลค
ท�ำลำยพืชผล. ไรน่ำรอดจำกกำร
ท�ำลำยล้ำงเมื่อฝูงนกนำงนวลมำ
กินจิง้หรดี.

ค.ศ. ๑๘๔๙, วนัท่ี ๙ ธันวาคม
จัดตัง้โรงเรยีนวนัอำทิตย์ โดยร-ิ 
ชำรด์ บำลเลนไทน์.

ค.ศ. ๑๘๕๐, วนัท่ี ๑๕ มิถุนายน
Deseret News เริม่ตพีิมพ์ ใน
ซอลท์เลค ซิตี.้

ค.ศ. ๑๘๕๖, เดือนตุลาคม
คณะรถลำกวลิลีและมำรต์นิถูก
พำยุหิมะตน้ฤดหูน่วงเหน่ียวให้
ล่ำช้ำ. พบโดยหน่วยกู้ภัยจำกหุบ
เขำซอลท์เลค.

ค.ศ. ๑๘๖๗, วนัท่ี ๘ ธันวาคม
สมำคมสงเครำะห์วำงระบบ
ใหม่ภำยใตก้ำรก�ำกับดแูลของ
ประธำนบรคิมั ยังก์.

ค.ศ. ๑๘๖๙, วนัท่ี ๒๘ 
พฤศจิกายน

จัดตัง้สมำคมรดัเข็มขัดของสำว
น้อย, โปรแกรมก่อนโปรแกรม
เยำวชนหญิง.

ค.ศ. ๑๘๗๕, วนัท่ี ๑๐ มิถุนายน
จัดตัง้สมำคมปรบัปรงุสห- 
กิจกรรมของเยำวชนชำย, 
โปรแกรมก่อนโปรแกรมเยำวชน
ชำย.

ค.ศ. ๑๘๗๗, วนัท่ี ๖ เมษายน
อุทิศพระวหิำรเซนตจ์อรจ์. 
ประธำนบรคิมั ยังก์ ไดร้บักำร
เปิดเผยให้จัดองคก์ำรฐำนะ- 
ปุโรหิตและบรรดำสเตคของไซ- 
อันให้อยู่ ในระเบียบ.

ค.ศ. ๑๘๗๘, วนัท่ี ๒๕ สงิหาคม
ออรเีลีย สเป็นเซอร ์โรเจอรส์ 
จัดกำรประชุมปฐมวยัครัง้แรก
ในฟำรม์ิงตนั, รฐัยูทำห์.

ค.ศ. ๑๘๘๐, วนัท่ี ๑๐ ตุลาคม
สนับสนุนจอห์น เทย์เลอร ์เป็น
ประธำนศำสนจักร. ศำสนจักร
ยอมรบัไข่มุกอันล�ำ้คำ่เป็นงำน
มำตรฐำน.

ค.ศ. ๑๘๘๓, วนัท่ี ๑๔ เมษายน
กำรเปิดเผยแก่ประธำนจอห์น 
เทย์เลอรเ์กี่ยวกับกำรจัดตัง้โคว- 
รมัสำวกเจ็ดสิบ.

ค.ศ. ๑๘๘๙, วนัท่ี ๗ เมษายน
สนับสนุนวลิฟอรด์ วดูรฟัฟ์ 
เป็นประธำนศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๘๙๐, วนัท่ี ๖ ตุลาคม
สนับสนุน “ค�ำแถลงนโยบำย” 
ในกำรประชุมใหญ่สำมัญ, โดย
ประกำศสิน้สุดกำรถือปฏิบัตกิำร
แตง่ภรรยำหลำยคน  
(ด ูขก.—๑).

ค.ศ. ๑๘๙๓, วนัท่ี ๖ เมษายน
ประธำนวลิฟอรด์ วดูรฟัฟ์ อุทิศ
พระวหิำรซอลท์เลค, ระยะเวลำ
ก่อสรำ้ง ๔๐ ปี.

ค.ศ. ๑๘๙๘, วนัท่ี ๑๓ กันยายน
ลอเรนโซ สโนว ์เป็นประธำน
ศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๘๙๙, วนัท่ี ๑๗ 
พฤษภาคม

ประธำนลอเรนโซ สโนว ์ไดร้บั
กำรเปิดเผยที่เซนตจ์อรจ์ ซ่ึง
กระตุน้ให้ท่ำนเน้นเรือ่งส่วนสิบ 
(ด ูคพ. ๑๑๙).



ล�ำดับเหตุกำรณ์ของประวัติศำสนจักร

ค.ศ. ๑๙๐๑, วนัท่ี ๑๗ ตุลาคม
โจเซฟ เอฟ. สมิธ เป็นประธำน
ศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๑๘, วนัท่ี ๓ ตุลาคม
ประธำนโจเซฟ เอฟ. สมิธ ไดร้บั
นิมิตเกี่ยวกับกำรไถ่คนตำย  
(ด ูคพ. ๑๓๘).

ค.ศ. ๑๙๑๘, วนัท่ี ๒๓ 
พฤศจิกายน

ฮีเบอร ์เจ. แกรนท์ เป็นประธำน
ศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๓๖, เดือนเมษายน
โปรแกรมประกันชุมชนของ
ศำสนจักรซ่ึงจัดตัง้เพื่อช่วย
เหลือคนจนในช่วงเศรษฐกิจ
ตกต�ำ่ทั่วโลก, กลำยเป็น
โปรแกรมสวสัดกิำรของ
ศำสนจักร. โปรแกรมน้ีเกิด
ขึน้จำกกำรเปิดเผยที่ประธำน
ฮีเบอร ์เจ. แกรนท์ ไดร้บัก่อน
หน้ำน้ี.

ค.ศ. ๑๙๔๑, วนัท่ี ๖ เมษายน
บรรดำผู้ช่วยของอัครสำวกสิบ
สองไดร้บัเรยีกเป็นครัง้แรก.

ค.ศ. ๑๙๔๕, วนัท่ี ๒๑ 
พฤษภาคม

จอรจ์ อัลเบิรต์ สมิธ เป็น
ประธำนศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๕๑, วนัท่ี ๙ เมษายน
สนับสนุนเดวดิ โอ. แมคเคย์ 
เป็นประธำนศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๖๑, วนัท่ี ๓๐ กันยายน
เอ็ลเดอรฮ์ำโรลด ์บี. ลี, ภำยใต้
กำรก�ำกับดแูลของฝ่ำยประธำน
สูงสุด, ประกำศวำ่โปรแกรม
ศำสนจักรทุกโปรแกรมจะตอ้ง
เกี่ยวเน่ืองกันโดยผ่ำนฐำนะ
ปุโรหิตเพื่อเสรมิสรำ้งครอบครวั
และบุคคลให้เข้มแข็ง.

ค.ศ. ๑๙๖๔, เดือนตุลาคม
เน้นย�ำ้เรือ่งกำรจัดสังสรรค์ ใน
ครอบครวั.

ค.ศ. ๑๙๗๐, วนัท่ี ๒๓ มกราคม
โจเซฟ ฟิลดงิก์ สมิธ เป็น
ประธำนศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๗๑, เดือนมกราคม
นิตยสำรฉบับใหม่ของ
ศำสนจักร—Ensign (เอ็นไซน์), 
New Era (นิวอีรำ), และ Friend 
(เพื่อนเด็ก)—เริม่ตพีิมพ์.

ค.ศ. ๑๙๗๒, วนัท่ี ๗ กรกฎาคม
ฮำโรลด ์บี. ลี เป็นประธำน
ศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๗๓, วนัท่ี ๓๐ ธันวาคม
สเป็นเซอร ์ดบัเบิลยู. คมิบัลล์ 
เป็นประธำนศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๗๕, วนัท่ี ๓ ตุลาคม
ประธำนสเป็นเซอร ์ดบัเบิลยู. 
คมิบัลล์ ประกำศกำรวำงระบบ
ใหม่ของโควรมัที่หน่ึงแห่งสำวก
เจ็ดสิบ.

ค.ศ. ๑๙๗๖, วนัท่ี ๓ เมษายน
เพิ่มกำรเปิดเผยสองครัง้ลงใน
ไช่มุกอันล�ำ้คำ่. ในปี ๑๙๘๑, ยำ้ย
กำรเปิดเผยทัง้สองครัง้น้ีมำเป็น 
คพ. ๑๓๗ และ ๑๓๘.

ค.ศ. ๑๙๗๘, วนัท่ี ๓๐ กันยายน
ศำสนจักรสนับสนุนกำรเปิดเผย
ซ่ึงอนุญำตให้มอบฐำนะปุโรหิต
แก่สมำชิกชำยทุกคนที่มีคำ่ควร
โดยไม่ค�ำนึงถึงเชือ้ชำตหิรอืสีผิว 
(ด ูขก.—๒).

ค.ศ. ๑๙๗๙, เดือนสงิหาคม
ตพีิมพ์พระคมัภีร์ ไบเบิลของ
คงิก์เจมส์ฉบับแอลดเีอสพรอ้ม
อุปกรณ์ช่วยศึกษำ.

ค.ศ. ๑๙๘๑, เดือนกันยายน
ตพีิมพ์พระคมัภีรม์อรมอน, 
หลักค�ำสอนและพันธสัญญำ, 
ไข่มุกอันล�ำ้คำ่ฉบับใหม่เป็น
ภำษำอังกฤษ.

ค.ศ. ๑๙๘๔, เดือนมิถุนายน
สถำปนำฝ่ำยประธำนภำค, 
พรอ้มดว้ยสมำชิกที่ ไดร้บัเรยีก
จำกสำวกเจ็ดสิบ.

ค.ศ. ๑๙๘๕, วนัท่ี ๑๐ 
พฤศจิกายน

เอสรำ แทฟท์ เบ็นสัน เป็น
ประธำนศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๘๙, วนัท่ี ๑ เมษายน
โควรมัที่สองแห่งสำวกเจ็ดสิบ
วำงระบบใหม่.

ค.ศ. ๑๙๙๔, วนัท่ี ๕ มิถุนายน
ฮำเวริด์ ดบัเบิลยู. ฮันเตอร ์เป็น
ประธำนศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๙๕, วนัท่ี ๑๒ มีนาคม
กอรด์อน บี. ฮิงคล์ีย์ เป็น
ประธำนศำสนจักร.

ค.ศ. ๑๙๙๕, วนัท่ี ๑ เมษายน
ยกเลิกต�ำแหน่งตวัแทนเขต. 
ประกำศต�ำแหน่งผู้น�ำใหม่เป็นที่
รูจ้ักในนำมเจำ้หน้ำที่ภำค.

ค.ศ. ๑๙๙๕, วนัท่ี ๒๓ กันยายน
ตพีิมพ์ “ครอบครวั : ถ้อยแถลง
ตอ่โลก” จำกฝ่ำยประธำนสูงสุด
และสภำอัครสำวกสิบสอง.

ค.ศ. ๑๙๙๗, วนัท่ี ๕ เมษายน
เห็นสมควรแตง่ตัง้เจ้ำหน้ำที่
ภำคเป็นสำวกเจ็ดสิบ. ประกำศ
โควรมัที่สำม, ที่ส่ี, และที่ห้ำแห่ง
สำวกเจ็ดสิบ.

ค.ศ. ๑๙๙๗, วนัท่ี ๔ ตุลาคม
ประธำนฮิงคล์ีย์ประกำศกำร
สรำ้งพระวหิำรขนำดเล็กกวำ่
เดมิ.

ค.ศ. ๑๙๙๗, เดือนพฤศจิกายน
สมำชิกภำพของศำสนจักรถึง 
๑๐ ลำ้น.

ค.ศ. ๑๙๙๘, เดือนเมษายน
ประธำนฮิงคล์ีย์ประกำศเป้ำ
หมำยกำรมีพระวหิำรที่เปิด
ด�ำเนินกำร ๑๐๐ แห่งภำยในปี  
ค.ศ. ๒๐๐๐.



ภำพถ่ำยสถำนที่ส�ำคัญๆ ทำงประวัติศำสตร์ของ
ศำสนจักรบรรยำยให้เห็นดินแดนซ่ึงวิสุทธิชน

ยุคสุดท้ำยสมัยต้นๆ เคยเหยียบย่ำงมำแล้ว, ดินแดน
ซ่ึงบรรดำศำสดำพยำกรณ์ยุคปัจจุบันเคยอำศัยอยู่
และสอน, และดินแดนซ่ึงเหตุกำรณ์ ในพระคัมภีร์
หลำยเหตุกำรณ์เกิดขึน้. เพื่อให้ท่ำนใช้ประโยชน์จำก
ภำพถ่ำยได้ดีขึน้ในกำรศึกษำของท่ำน, ภำพถำ่ยแตล่ะ
ภำพมีค�ำอธิบำยสั้นๆ ก�ำกับไว้. หมำยเลขก�ำกับค�ำ

อธิบำยและหัวข้อเรือ่งตรงกันกับภำพถ่ำยที่มีหมำยเลข
และหัวข้อเรือ่งเดยีวกัน. ย่อหน้ำแรกตอ่จำกหัวข้อเรือ่ง
ของค�ำอธบิำยบรรยำยถงึสภำพแวดลอ้มในภำพ, รวมถงึ
ส่ิงส�ำคญัๆ ที่ ให้สังเกตและมักจะระบุวำ่ช่ำงภำพหันไป
ทำงทิศใด. จำกน้ันมีบันทึกเหตกุำรณ์ทำงพระคมัภีร์ที่
ส�ำคญัๆ ในภูมิภำคน้ัน, พรอ้มดว้ยข้ออ้ำงอิงพระคมัภีร์
ทัง้น้ีเพื่อให้ท่ำนทรำบว่ำจะอ่ำนรำยละเอียดเรื่องรำว
เกี่ยวกับเหตกุำรณ์เหลำ่น้ันไดจ้ำกที่ ใด.

๑. ป่าศกัด์ิสทิธ์ิ

ป่ำศักดิสิ์ทธิต์ัง้อยู่ ในเมอืงพอลไมรำและเมอืงแมนเชส- 
เตอร,์ รฐันิวยอรก์. ป่ำแห่งน้ีอยู่ทำงตะวนัตกของบ้ำน
ไม้ซุงหลังเล็กของครอบครวัสมิธในปี ๑๘๒๐.

เหตุการณ์ส�าคัญ : กำรปรำกฏของพระผู้เป็นเจ้ำ พระ
บิดำและพระบุตรของพระองค์, พระเยซูคริสต์, ต่อ
ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ เกิดขึน้ในป่ำน้ี (จส— 

ป ๑:๑๔–๒๐).

๒. เนินเขาคาโมราห์และเขตแมนเชสเตอร-์
พอลไมรา

ทิวทัศน์ทำงทิศเหนือ, ภำพถ่ำยน้ีแสดงให้เห็นเนิน
เขำคำโมรำห์, ในแมนเชสเตอร,์ รฐันิวยอรก์. เนินเขำ
น้ีมองเห็นจำกมุมขวำมือดำ้นล่ำงของภำพคอ่นไปทำง
ดำ้นบนเกนิครึง่หน่ึงของภำพเล็กน้อย. อนุสำวรยีสี์ขำว
ที่มองเห็นสุดดำ้นเหนือของเนินเขำสรำ้งขึน้เพื่อเป็น
เกียรติแด่เทพโมโรไนและกำรออกมำของพระคัมภีร์
มอรมอน. เนินเขำคำโมรำห์ตัง้อยู่ทำงทิศตะวันออก
เฉียงใต้ของป่ำศักดิ์สิทธิ์ห่ำงไปประมำณห้ำกิ โลเมตร. 
ใกล้ด้ำนบนของภำพคือพอลไมรำ, ไกลออกไปหก
กิโลเมตรครึง่. บ้ำนไร่สมิธและป่ำศักดิ์สิทธิ์อยู่ซ้ำยมือ
ดำ้นบนของภำพ.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ครอบครวัของศำสดำพยำกรณ์ โจ- 
เซฟ สมิธ อำศัยอยู่ ในพืน้ที่น้ี ในเวลำที่ ได้รบันิมิตแรก  

(จส—ป ๑:๓). ใน ค.ศ. ๔๒๑, โมโรไนฝังแผ่นจำรึก
ทองค�ำ ไว้ชุดหน่ึงที่ เนินเขำคำโมรำห์ ซ่ึงประกอบ 

ด้ ว ย ป ร ะ วั ติ อั น ศั ก ดิ์ สิ ท ธิ์ ข อ ง ผู้ ค น ข อ ง เข ำ  
(คม. ๑:๑–๑๑; มอร. ๖:๖; โมโร. ๑๐:๑–๒). โมโรไน
คนเดียวกันน้ีบอกโจเซฟ สมิธ ว่ำจะหำแผ่นจำรึก
ได้ที่ ใด— ทำง เหนือ สุด ของ เนิน เขำ, ด้ำนตะวัน
ตก, ใกล้ยอดเนิน. โมโรไนมอบแผ่นจำรึกแก่ท่ำน
ในปี ค. ศ. ๑๘๒๗ ( คพ. ๒๗: ๕; ๑๒๘: ๒๐; จส— 
ป ๑:๓๓–๓๕, ๕๑–๕๔, ๕๙).

๓. บ้านไม้ซุงของโจเซฟ สมิธ ซีเนียร์

บ้ำนจ�ำลองของโจเซฟ สมิธ ซีเนียร,์ สรำ้งบนสถำนที่
ตัง้บ้ำนไม้ซุงหลงัเดมิใกล้พอลไมรำ, รฐันิวยอรก์. ครอบ
ครวัสมิธสรำ้งบ้ำนหลังจรงิท�ำดว้ยท่อนซุงหน่ึงชัน้ครึง่
ไม่นำนหลังจำกพวกเขำมำถึงพอลไมรำ.

เหตกุารณ์ส�าคญั : ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ ศึกษำ
พระคัมภีร์ ไบเบิลในบ้ำนหลังน้ีขณะที่ท่ำนพยำยำม
เรยีนรู้วำ่ศำสนจักรใดถูกตอ้ง (จส—ป ๑:๑๑–๑๓). โม- 
โรไนปรำกฏตอ่โจเซฟและบอกท่ำนเกี่ยวกับแผ่นจำรกึ
พระคมัภีรม์อรมอน (จส—ป ๑:๓๐–๔๗).

๔. ส�านักพิมพ์และโรงพิมพ์แกรนดิน

โรงพิมพ์ที่ ซ่อมแซมใหม่ของอำคำรประวัติศำสตร ์
เอ็กเบิรต์ บี. แกรนดนิ ซ่ึงตีพิมพ์พระคมัภีร์มอรมอน
ชุดแรกใน ค.ศ. ๑๘๓๐. มำร์ติน แฮรร์สิ จ�ำนองไร่ของ
เขำและขำยบำงส่วนเพื่อช�ำระค่ำพิมพ์พระคัมภีร์
มอร มอน ๕,๐๐๐ เล่ม. กำรเรียงพิมพ์ เริ่มในเดือน
สิงหำคม ค.ศ. ๑๘๒๙, และส�ำเรจ็เป็นรปูเล่มเมื่อวนัที่ 
๒๖ มีนำคม ค.ศ. ๑๘๓๐.

เหตุการณ์ส�าคัญ : มำร์ติน แฮรร์สิ ได้รบัพระบัญชำให้
แบ่งทรัพย์สมบัติของเขำอย่ำงไม่อัน้เพื่อช�ำระหน้ี ใน
กำรพิมพ์พระคมัภีรม์อรมอน (คพ. ๑๙:๒๖–๓๕).

๕. แม่น� ้าซัสเควฮันนา

ภำพน้ีแสดงให้เห็นแม่น� ้ำซัสเควฮันนำในเมืองฮำร์ โม
นีย์, รฐัเพนน์ซิลเวเนีย.

เหตุการณ์ส�าคัญ : โจเซฟ สมิธ จูเนียร ์มำที่ฮำร์ โมนีย์
ครัง้แรกในปี ค.ศ. ๑๘๒๕ เพือ่มำหำงำนท�ำ. ทำ่นกบับดิำ
พกัในบำ้นของไอแซค เฮล ซ่ึงอยู่ ใกลบ้รเิวณน้ี, ทีน่ั่นโจ- 

เซฟพบเอมมำ เฮล, ภรรยำในอนำคตของท่ำนเป็นครัง้
แรก (จส—ป ๑:๕๖–๕๗). โจเซฟกับเอมมำแตง่งำนกัน
วนัที่ ๑๘ มกรำคม ค.ศ. ๑๘๒๗. ศำสดำพยำกรณ์ ได้รบั
แผ่นจำรึกทองค�ำวันที่ ๒๒ กันยำยน ค.ศ. ๑๘๒๗ ที่
แมนเชสเตอร,์ รฐันิวยอรก์, และไม่นำนหลังจำกน้ันก็
ย้ำยไปฮำร์ โมนีย์กับเอมมำ, ซ่ึงที่น่ันทำ่นเริม่แปลแผ่น
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จำรึกที่บ้ำนเล็กๆ ของพวกท่ำนใกล้แม่น� ้ำ. ระหว่ำง
กำรแปลพระคมัภีร์มอรมอน, โจเซฟกับออลิเวอร ์คำว- 
เดอรี ต้องกำรควำมรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับบัพติศมำและ
เดินไปที่แม่น� ้ำเพื่อสวดอ้อนวอนพระเจ้ำเกี่ยวกับเรือ่ง
น้ี. ในกำรตอบค�ำสวดออ้นวอนน้ี, ยอหน์ ผูถ้วำยบพัตศิ- 

มำ จึงมำปรำกฏเมื่อวนัที่ ๑๕ พฤษภำคม ค.ศ. ๑๘๒๙  

(จส—ป ๑:๖๖–๗๔; คพ. ๑๓). ท่ำนประสำทฐำนะ
ปุ โรหิตแห่งอำโรนแก่ โจเซฟและออลิเวอร์. จำกน้ัน
พวกท่ำนลงไป ในแม่น� ้ำและบัพติศมำให้กันเพื่อกำร
ปลดบำป. จำกน้ันโจเซฟกับออลิเวอร์ ได้รบัค�ำแนะน�ำ
จำกยอห์น ผู้ถวำยบัพติศมำ ให้แต่งตัง้กันและกันสู่
ฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรน. หลังจำกน้ันไม่นำน, เป โตร, 
ยำกอบ, และยอหน์ มำปรำกฏทีร่มิแมน่� ้ำน้ีและประสำท
ฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคีเซเดคแก่ โจเซฟและออลิเวอร ์ 
(คพ. ๒๗:๑๒–๑๓; ๑๒๘:๒๐).

๖. บ้านไม้ซุงของปีเตอร ์วติเมอร ์ซีเนียร์

บ้ำนไม้ซุงที่สรำ้งขึน้ใหม่ของปีเตอร ์วติเมอร ์ซีเนียร,์ 
สรำ้งบนสถำนที่ ซ่ึงเป็นฐำนของบ้ำนเดิมในเฟเยทท์, 
รฐันิวยอรก์.

เหตุการณ์ส�าคัญ : โจเซฟ สมิธ แปลพระคัมภีร์มอร-
มอนเสรจ็ที่น่ี ในปลำยเดอืนมิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๒๙. ใน
ป่ำใกล้บ้ำนหลังน้ี, พยำนสำมคนเห็นเทพโมโรไนและ
แผ่นจำรึกทองค�ำ. ปัจจุบันน้ีประจักษ์พยำนของพวก
เขำตีพิมพ์ ในหนังสือพระคมัภีร์มอรมอนทุกเล่ม. เมื่อ
วนัที่ ๖ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๓๐, ผู้คนประมำณ ๖๐ คนมำ
ชุมนุมกันที่บ้ำนปีเตอร ์วติเมอร ์เพื่อเป็นพยำนถึงกำร
จัดตัง้ศำสนจักรของพระเยซูครสิต์อย่ำงเป็นทำงกำร. 
กำรประชุมและกำรประชุมใหญ่ครัง้แรกของศำสนจักร
ที่เพิ่งจัดตัง้มีขึน้ที่น่ี. กำรเปิดเผยยี่สิบครัง้ที่อยู่ ในหลัก
ค�ำสอนและพันธสัญญำไดร้บัที่บ้ำนปีเตอร ์วติเมอร.์

๗. ห้างหุ้นสว่นนูเวล เค. วทินีย์

รำ้นน้ีมบีทบำทส�ำคญัในประวตัขิองศำสนจกัรในเคริท์- 
แลนด.์ โจเซฟกับเอมมำ สมิธ เคยอำศัยอยู่ที่น่ี ในช่วง
ระยะเวลำสัน้ๆ. ที่น่ีกลำยเป็นศนูย์ ใหญ่ของศำสนจักร
ในปี ค.ศ. ๑๘๓๒. กำรเปิดเผยส�ำคัญๆ หลำยครัง้ได้
รบัที่ น่ี. โรงเรยีนศำสดำพยำกรณ์มีขึน้ในร้ำนน้ีตัง้แต่
วันที่ ๒๔ มกรำคม ค.ศ. ๑๘๓๓ จนถึงเดือนเมษำยน  
ค.ศ. ๑๘๓๓.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ ได้รับกำร
เปิดเผยเกี่ยวกับพระค�ำแห่งปัญญำ (คพ. ๘๙). ท่ำน
ท�ำงำนแปลส่วนใหญ่ของพระคมัภีร์ ไบเบิลที่น่ี.

๘. บ้านจอห์น จอห์นสนั

บ้ำนของจอห์นกับอลิซ จอห์นสัน อยู่ ในไฮรัม, รัฐ
โอไฮโอ. ห้องน้ีอยู่ชัน้สอง.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ กับ
เอมมำ, ภรรยำทำ่น, อำศัยอยู่ ในบำ้นหลังน้ี. โจเซฟกับ
ซิดนีย์ รกิดนั ได้รบันิมิตอันน่ำอัศจรรย์เกี่ยวกับระดบั
ของรัศมีภำพซ่ึงมีคนอื่นหลำยคนอยู่ด้วยในวันที่ ๑๖ 
กุมภำพันธ์ ค.ศ. ๑๘๓๒ (คพ. ๗๖). ศำสดำพยำกรณ์
โจเซฟท�ำงำนแปลพระคัมภีร์ ไบเบิลของโจเซฟ สมิธ  
(ปจส.) ที่บ้ำนหลังน้ี. ในวนัที่ ๒๔ มีนำคม ค.ศ. ๑๘๓๒, 
ระหวำ่งที่ โจเซฟกับเอมมำอำศัยอยู่ที่ น่ี, ฝูงชนของผู้
ละทิง้ควำมเช่ือและพวกตอ่ตำ้นชำวมอรมอนทุบตี โจ- 
เซฟกับซิดนีย์อย่ำงรุนแรงแล้วทำน� ้ำมันดินกับขน 
นกบนรำ่งพวกท่ำน.

๙. พระวหิารเคิรท์แลนด์

พระวหิำรเคริท์แลนดต์ัง้อยู่ ในเคริท์แลนด,์ รฐัโอไฮโอ.

เหตุการณ์ส�าคัญ : พระวิหำรเคิร์ทแลนด์เป็นพระ
วิหำรแห่งแรกที่สร้ำงขึน้ในสมัยกำรประทำนน้ี (คพ.  

๘๘:๑๑๙; ๙๕). ในพระวหิำรน้ี, โจเซฟ สมิธ เห็นนิมิต
เกี่ยวกับอำณำจักรซีเลสเชียล (คพ. ๑๓๗). พระวหิำร
ได้รับกำรอุทิศวันที่ ๒๗ มีนำคม ค.ศ. ๑๘๓๖ (คพ. 
๑๐๙). ในวนัที่ ๓ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๓๖, พระผู้ช่วยให้
รอดทรงปรำกฏและทรงยอมรบัพระวหิำรน้ีเป็นสถำน
ที่ซ่ึงพระองค์จะเปิดเผยพระค�ำของพระองค์ต่อผู้คน
ของพระองค ์(คพ. ๑๑๐:๑–๑๐). หลังกำรปรำกฏครัง้น้ี,  
โจเซฟ สมิธ กับออลิเวอร ์คำวเดอร ีได้รบักำรเยือนจำก
โมเสส, เอลีอัส, และเอลียำห์, ทุกท่ำนล้วนให้กุญแจ
ฐำนะปุโรหิตบำงอย่ำงและข้อมูลส�ำคญัแก่ท่ำนทัง้สอง  
(คพ. ๑๑๐:๑๑–๑๖). พระวิหำรน้ีเปิดด�ำเนินกำรแก่ 
วสุิทธิชนได้ประมำณสองปีก่อนที่พวกเขำตอ้งหลบหนี
ออกจำกเคริท์แลนดเ์น่ืองจำกกำรข่มเหง.

๑๐. หุบเขาอาดัม-ออนได-อาห์มัน

ทัศนียภำพทำงทิศตะวันออกเลยหุบเขำอำดัม-ออน
ได-อำห์มัน, หุบเขำอันเงียบสงบ, สวยงำมอยู่ ในมิสซูรี
ทำงตะวนัตกเฉียงเหนือใกล้ชุมชนกัลลำตนิ.

เหตุการณ์ส�าคัญ : สำมปีก่อนที่ อำดัมจะตำย, เขำ
เรียกลูกหลำนที่ ชอบธรรมของเขำไปยังหุบเขำ น้ี
และมอบพรสุดท้ำยของเขำแก่คนเหล่ำ น้ัน (คพ.  
๑๐๗:๕๓–๕๖). ในปี ค.ศ. ๑๘๓๘ อำดัม-ออนได-อำห์
มันเป็นสถำนที่ตัง้ถิ่นฐำนของวิสุทธิชนระหวำ่ง ๕๐๐ 
ถึง ๑,๐๐๐ คน. วสุิทธิชนทิง้ถิ่นฐำนน้ีไปเมื่อพวกเขำถูก 

ไล่ ไปจำกมิสซูร.ี ก่อนกำรเสด็จมำครัง้ที่สองของพระ
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ครสิต์ ในรศัมีภำพ, อำดมัและลูกหลำนที่ชอบธรรมของ
เขำ, ซ่ึงรวมถึงวิสุทธิชนจำกทุกสมัยกำรประทำน, จะ
มำรวมกันอีกครัง้ในหุบเขำน้ีเพื่อพบกับพระผู้ช่วยให้
รอด (ดนล. ๗:๙–๑๐, ๑๓–๑๔; คพ. ๒๗; ๑๐๗:๕๓–๕๗; 
๑๑๖:๑).

๑๑. สถานท่ีตัง้พระวหิารฟารเ์วสท์

ถิ่นฐำนที่ฟำรเ์วสท์, รฐัมิสซูร,ี กลำยเป็นบำ้นของวิสุทธิ
ชน ๓,๐๐๐ ถึง ๕,๐๐๐ คน ซ่ึงหำที่หลบภัยจำกกำร
ข่มเหงในเทศมณฑลแจ๊คสันกับเทศมณฑลเคลย์. ใน
วนัที่ ๓๑ ตลุำคม ค.ศ. ๑๘๓๘ ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ 
สมิธ และผู้น�ำศำสนจักรคนอื่นๆ ถูกจับและ, หลังกำร
พิจำรณำคดตีอ้งโทษจ�ำคกุในรชิมอนด,์ ถูกคมุขังในคกุ
ลิเบอรต์ี.้ ระหวำ่งฤดูหนำว ค.ศ. ๑๘๓๘–๑๘๓๙, วิสุทธิ
ชนยุคสุดท้ำยถูกขับไล่ออกจำกฟำรเ์วสท์และสถำนที่
อื่นๆ ในมิสซูรแีละไปตัง้ถิ่นฐำนใหม่ ในอิลลินอยส์.

เหตุการณ์ส�าคัญ : อุทิศสถำนที่ตัง้พระวิหำรและวำง
ศิลำมุมเอก. ได้รับกำรเปิดเผยเจ็ดครัง้ซ่ึงตีพิมพ์ ใน
หลักค�ำสอนและพันธสัญญำ (ภำคที่  ๑๑๓–๑๑๕; 
๑๑๗–๑๒๐). โจเซฟ เอฟ. สมิธ, ประธำนศำสนจักรคน
ที่หก, เกิดเมื่อวันที่ ๑๓ พฤศจิกำยน ค.ศ. ๑๘๓๘ ใน
ฟำร์เวสท์. ฟำร์เวสท์เป็นศูนย์ ใหญ่ของศำสนจักรช่ัว
ระยะเวลำสัน้ๆ ภำยใตศ้ำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ.

๑๒. คุกลิเบอรตี์้

คกุเล็กๆ อยู่ ในลิเบอรต์ี,้ รฐัมิสซูร.ี โจเซฟ สมิธ และพี่ 

น้องชำยอื่นๆ อีกห้ำคนถูกกักขังภำยในก�ำแพงหนำ 
๑.๒ เมตร (ส่ีฟุต) ตัง้แต่วนัที่ ๑ ธันวำคม ค.ศ. ๑๘๓๘ 
จนถึงวนัที่ ๖ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๓๙. (ซิดนีย์ รกิดนั ได้
รับกำรปล่อยตัวเมื่อปลำยเดือนกุมภำพันธ์.) โดยถูก
จ�ำกัดให้อยู่ชัน้ล่ำงหรอืส่วนที่เป็นคกุใตด้นิของอำคำร, 
พวกเขำจึงนอนบนพืน้หินเย็นเยือก, ปูดว้ยฟำงมีแสง
สวำ่งน้อยนิดและขำดแคลนเครือ่งป้องกันฤดูหนำวซ่ึง
มีอำกำศหนำวเย็น.

เหตุการณ์ ส�าคัญ :  ศำสดำ พยำกรณ์ โจ เซฟ, ซ่ึง
วิงวอนเพื่อวิสุทธิชนหลำยพันคนที่ถูกขับไล่ออกจำก
มิสซูรี, ได้รับค�ำตอบในกำรสวดอ้อนวอนของท่ำน, 
ซ่ึงท่ำนบันทึกในจดหมำยถึงวิสุทธิชนที่ถูกเนรเทศ  

(คพ. ๑๒๑–๑๒๓).

๑๓. คฤหาสน์ ในนอวู

โจเซฟ สมิธ จูเนียร์ และครอบครัวย้ำยเข้ำคฤหำสน์
ในนอวูในเดือนสิงหำคม ค.ศ. ๑๘๔๓. ต่อมำมีกำรต่อ
เติมอำคำรด้ำนตะวันออกของโครงสร้ำงหลักโดยมี

รวมทัง้สิน้ ๒๒ ห้อง. เริ่มตัง้แต่เดือนมกรำคม ค.ศ. 
๑๘๔๔, เอบเบเนเซอร์ โรบินสัน บริหำรบ้ำนหลังน้ัน
เป็นโรงแรม, และศำสดำพยำกรณ์ ใช้ ๖ ห้องส�ำหรับ
ครอบครัวท่ำน. บ้ำนหลังน้ันเป็นเสมือนศูนย์พบปะ
สังสรรค์ของสังคมชำวนอวู. ศำสดำพยำกรณ์ต้อนรับ
คนส�ำคญัๆ ที่น่ี.

เหตุการณ์ส�าคัญ : วันที่ ๒๗ มิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๔๔ 
ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟกับไฮรมัพี่ชำยท่ำน ถูกยิงเสีย
ชีวิตในคำร์เทจ, รัฐอิลลินอยส์, และร่ำงของท่ำนทัง้
สองถูกน� ำมำที่บ้ำนหลังน้ีเพื่อวำงไว้ ในโลงศพก่อน
พิธีฝัง. พวกทำ่นถูกฝังอยู่ ในแปลงที่ดนิอันเป็นสุสำน
เล็กๆ ของครอบครวัตรงข้ำมถนนเมน, ทำงตะวนัตก
ของบ้ำนไม้ซุงหลังเก่ำที่ โจเซฟเคยอำศัยอยู่เมื่อท่ำน
มำนอวูครัง้แรก. เอมมำ สมิธ อำศัยอยู่ ในคฤหำสน์หลัง
น้ีจน ค.ศ. ๑๘๗๑. จำกน้ันเธอยำ้ยไปอยู่บำ้นนอว,ู เธอ
ถึงแก่กรรมที่น่ันใน ค.ศ. ๑๘๗๙.

๑๔. รา้นอิฐแดงของศาสดาพยากรณ์โจเซฟ สมิธ

รำ้นและส�ำนักงำนของโจเซฟ สมิธ ที่ก่อสรำ้งขึน้ใหม่
อยู่ ในนอวู, รัฐอิลลินอยส์. เป็นหน่ึงในอำคำรที่ส�ำคัญ
ที่สุดอำคำรหน่ึงในศำสนจักรระหว่ำงยุคนอวู. อำคำร
หลังน้ี ไม่เป็นเพียงรำ้นทั่วไปเท่ำน้ัน, แต่ยังกลำยเป็น
ศูนย์กิจกรรมด้ำนสังคม, เศรษฐกิจ, กำรเมือง, และ
ศำสนำอีกดว้ย. โจเซฟ สมิธ มีส�ำนักงำนอยู่บนชัน้สอง.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ก่อนที่พระวหิำรจะสรำ้งเสรจ็, ห้อง
ชัน้บนของรำ้นใช้เป็นห้องศำสนพิธี, ที่ น่ันมีกำรมอบ
เอ็นดำวเม้นท์อย่ำงเต็มรปูแบบเป็นครัง้แรก. เมื่อวนัที่ 
๑๗ มีนำคม ค.ศ. ๑๘๔๒, ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ วำง
ระบบสตรขีองศำสนจักรเขำ้เป็นสมำคมสงเครำะห์.

๑๕. พระวหิารนอวู

แบบจ�ำลองพระวิหำรนอวูตำมมำตรำส่วนตัง้อยู่บน
สถำนที่ของพระวิหำรดัง้เดิม. พระวิหำรสรำ้งขึน้จำก
หินปูนสีเทำขำวซ่ึงมำจำกท้องที่. อำคำรมีควำมยำว 
๓๙ เมตร กว้ำง ๒๗ เมตร. ยอดหอคอยสูง ๔๘ เมตร
เหนือระดบัพืน้ดนิ. สมำชิกศำสนจักรเสียสละมำกมำย
เพื่อสรำ้งพระวหิำรอันสวยงำมน้ี, โดยเริม่งำนสรำ้งใน 
ค.ศ. ๑๘๔๑. บำงคนท�ำงำนสรำ้งอำคำรเป็นเวลำหลำย
เดอืน; คนอื่นๆ เสียสละเงินทองของพวกเขำ. แม้วำ่จะ
ไม่เสรจ็สมบูรณ์, พระวหิำรก็มีสมำชิกมำใช้เต็มอัตรำ
เพื่อประกอบศำสนพิธี ในช่วงหลำยเดอืนก่อนพวกเขำ
จะหลบหนีไปตะวนัตก. ขณะที่วิสุทธิชนหลำยคนออก
จำกนอวูเมื่อต้นฤดูใบไม้ผลิ ใน ค.ศ. ๑๘๔๖ เน่ืองจำก
ถูกคกุคำมจำกควำมรนุแรงของฝูงชน, มีทีมงำนพิเศษ



ภำพถ่ำยสถำนที่ทำงประวัติศำสตร์ของศำสนจักร

อยู่ต่อเพื่อสร้ำงพระวิหำรให้เสร็จสมบูรณ์. เมื่อวันที่ 
๓๐ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๔๖, เอ็ลเดอรอ์อรสั์น ไฮด ์กับวลิ- 
ฟอรด์ วูดรฟัฟ์และคนอื่นๆ อีกประมำณ ๒๐ คนอุทิศ
พระนิเวศน์ของพระเจำ้หลังน้ี. ในเดอืนกันยำยนตอ้ง
ทิง้พระวหิำรไปเมื่อสมำชิกศำสนจักรที่เหลืออยู่ถูกขับ
ไล่จำกนอว;ู จำกน้ันกองก�ำลังของฝูงชนเหยียบย�่ำและ
ท�ำให้ โครงสรำ้งอันศักดิสิ์ทธิ์ตอ้งแปดเป้ือน. พระวหิำร
ถูกท�ำลำยดว้ยเพลิงไหม้ ในเดอืนตลุำคม ค.ศ. ๑๘๔๘.

เหตุการณ์ส�าคัญ : กำรประชุมใหญ่สำมัญมีขึน้ในห้อง
ประชุมของพระวหิำรเมื่อวนัที่ ๕ ตลุำคม ค.ศ. ๑๘๔๕. 
งำนเอ็นดำวเม้นท์เริ่มเมื่อวันที่ ๑๐ ธันวำคม ค.ศ. 
๑๘๔๕ และด�ำเนินตอ่ไปจนถึงวนัที่ ๗ กุมภำพันธ์ ค.ศ. 
๑๘๔๖. วสุิทธิชนยุคสุดท้ำยมำกกวำ่ ๕,๕๐๐ คนรบัเอ็น- 
ดำวเม้นท์ของตนเอง, และมีกำรประกอบพิธีบัพตศิมำ
แทนคนตำยและพิธีผนึกมำกมำย.

๑๖. คุกคารเ์ทจ

ห้องขังในเมืองคำรเ์ทจ, รฐัอิลลินอยส์.

เหตกุารณ์ส�าคญั : โจเซฟ สมิธ กับไฮรมั พี่ชำยขี่ม้ำไป
ที่คำร์เทจเมื่อวนัที่ ๒๔ มิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๔๔. ทำ่นทัง้
สองถูกจับเข้ำคุกน้ีเมื่อวันที่ ๒๕ มิถุนำยนด้วยข้อหำ
ทรยศซ่ึงเป็นข้อหำเท็จ. เมื่อวันที่ ๒๗ มิถุนำยน ฝูง
ชนมอมหน้ำสีด�ำบุกเข้ำไป ในคกุ. ทัง้โจเซฟและไฮรมั
ถูกยิงจนเสียชีวติ, และจอห์น เทย์เลอร ์ได้รบับำดเจ็บ
จำกกระสุนหลำยนัด. ที่น่ำประหลำดใจคือ, วิลลำร์ด  
ริชำรด์ส์ ไม่ ได้รบับำดเจ็บ. ตอ่มำภำยหลังจอห์น เทย์- 
เลอร ์เขียนบันทึกควำมทรงจ�ำจำกกำรดลใจซ่ึงปัจจุบัน
อยู่ ในหลักค�ำสอนและพันธสัญญำภำคที่ ๑๓๕.

๑๗. การอพยพไปตะวนัตก

กำรเริ่มย้ำยออกจำกนอวู, รัฐอิลลินอยส์, วำงแผนไว้
ส�ำหรับเดือนมีนำคม–เดือนเมษำยน, แต่เน่ืองจำกมี
กำรคุกคำมจำกฝูงชนประธำนบริคัม ยังก์ จึงแนะน�ำ
ให้วิสุทธิชนเริม่อพยพข้ำมแม่น� ้ำมิสซิสซิปปี ในวนัที่ ๔ 
กุมภำพันธ์ ค.ศ. ๑๘๔๖. ประธำนยังก์อยู่ตอ่เพื่อปฏิบัติ
เอ็นดำวเมน้ท์ ใหว้สุิทธชินและไมอ่อกจำกนอวจูนกลำง
เดอืนกุมภำพันธ์.

เหตกุารณ์ส�าคญั : ก่อนจะเสียชีวติศำสดำพยำกรณ์โจ-
เซฟ สมิธ พยำกรณ์ ไว้วำ่, “บำงท่ำนจะมีชีวติอยู่เพื่อไป
ช่วยตัง้ถิ่นฐำนและสรำ้งเมืองต่ำงๆ และได้เห็นวิสุทธิ
ชนกลำยเป็นผู้คนที่ยิ่งใหญ่ท่ำมกลำงเทือกเขำร็อกกี.” 
วิสุทธิชนเกือบ ๑๒,๐๐๐ คนออกจำกนอวูตัง้แต่เดือน
กุมภำพันธ์จนถึงเดอืนกันยำยน ค.ศ. ๑๘๔๖. หลังจำก 
วสุิทธิชนออกจำกวนิเทอร ์ควอเตอรส์ และสถำนที่อื่นๆ 
ในภำยหลัง, มีกำรจัดพวกเขำเป็นหมู่เหลำ่ หมู่เหลำ่ละ
สิบคน, ห้ำสิบคน, และหน่ึงร้อยคน, ภำยใต้ผู้บังคับ
พลของหมู่ เหล่ำ (คพ. ๑๓๖:๓). ในเดือนกันยำยน  
ค.ศ. ๑๘๔๖ ฝูงชนประมำณ ๘๐๐ คนพรอ้มดว้ยปืนใหญ่
หกกระบอกล้อมนอวูไว.้ หลังจำกต่อสู้กันมำหลำยวนั,  
วิสุทธิชนที่เหลืออยู่ถูกบังคับให้ยอมแพ้เพื่อเอำชีวิต
รอดและมี โอกำสข้ำมแม่น� ้ำ. ชำย, หญิง, และเด็กๆ 
ห้ำรอ้ยถึงหกรอ้ยคนข้ำมแม่น� ้ำและตัง้ค่ำยรมิแม่น� ้ำ. 
ประธำนบรคิมั ยังก์ ส่งหน่วยกู้ภัยพรอ้มส่ิงของจ�ำเป็น
เพื่ออพยพ “วสุิทธิชนที่น่ำสงสำร” เหลำ่น้ี.

๑๘. พระวหิารซอลท์เลค

ไม่กี่ วันหลังจำกวิสุทธิชนยุคสุดท้ำยซ่ึงเป็นคณะผู้
บุกเบิกกลุ่มแรกเข้ำไป ในหุบเขำซอลท์เลค, ประธำน
บริคัม ยังก์ เคำะพืน้ดินด้วยไม้ เท้ำของท่ำนและ
ประกำศวำ่, “ตรงน้ีเรำจะสรำ้งพระวหิำรของพระผู้เป็น
เจ้ำของเรำ.” มีพิธีเบิกดนิเมื่อวนัที่ ๑๔ กุมภำพันธ์ ค.ศ. 
๑๘๕๓. วนัที่ ๖ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๕๓, มีกำรวำงศิลำมุม
เอก. พระวหิำรเสรจ็สมบูรณ์และอุทิศเมื่อ ๔๐ ปีตอ่มำ
ในวนัที ่๖ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๙๓. ฝ่ำยประธำนสูงสุดและ
โควรมัอัครสำวกสิบสองประชุมกันที่น่ี ในแตล่ะสัปดำห์
เพื่อไตร่ตรองและแสวงหำกำรน� ำทำงจำกพระเจ้ำใน
กำรบรหิำรงำนและสรำ้งอำณำจักรของพระผู้เป็นเจำ้.

เหตุการณ์ส�าคัญ : พระเจ้ำประทำนวิญญำณแห่งกำร
เปิดเผยอยำ่งล้นเหลือที่น่ีแก่บรรดำประธำนศำสนจักร
และเจำ้หน้ำที่ชัน้ผู้ ใหญ่ทำ่นอื่นๆ, รวมทัง้ข้อประกำศ
อย่ำงเป็นทำงกำร—๒. เมื่อไม่นำนมำน้ี, ฝ่ำยประธำน
สูงสุดและสภำอัครสำวกสิบสองเห็นชอบอย่ำงเป็น
เอกฉันท์และตีพิมพ์ “ครอบครวั : ถ้อยแถลงต่อโลก.” 
ศำสนพิธีพระวิหำรที่ประกอบขึน้ส�ำหรับทัง้คนเป็น
และคนตำยเป็นพรแก่ชีวติหลำยล้ำนชีวติ.



ดรรชนีสถำนที่-ช่ือ

กัลลำตนิ, รฐัมิสซูร,ี 
๕:ง๓

กำรเ์ดนโกรฟ, ไอโอวำ, 
๕:ง๒

กิลสัม, นิวแฮมป์เชียร,์ 
๑:ง๒

แกรนดนิ, อี. บี., โรง
พิมพ์, พอลไมรำ, 
๒:ค๒

เขื่อน, เคริท์แลนด,์  
๔:ข๒

คณะเผยแผ่ซำน
หลุยส์เรย์, ๖:ก๔

คลองอีร,ี นิวยอรก์,  
๒:ข๒, ๓:ฉ๑

คลีฟแลนด,์ โอไฮโอ, 
๓:ค๔

ควนิซี, อิลลินอยส์,  
๕:ฉ๒, ๖:จ๒

คอนเนกตกิัต, ๑:ค๓
คำรเ์ทจ, อิลลินอยส์, 

๕:ช๒
คุง้แมคอิลเวน, รฐัมิสซูร,ี  

๕:จ๓

เคำน์ซิลบลัฟฟ์ (เคนส- 
วลิล์), ไอโอวำ, ๕:ค๑, 
๖:จ๒

เคริท์แลนด,์ โอไฮโอ,  
๓:ค๓, ๖:ฉ๒

แคนำดำ, ๑:ค๑, ๓:ค๓,  
๓:ง๒, ๖:ฉ๑

แคลิฟอรเ์นีย, ๖:ก๓

โคลสวลิล์, นิวยอรก์,  
๑:ข๓, ๓:ซ๓

จอห์นสัน, จอห์น, 
โรงแรม, เคริท์แลนด,์ 
๔:ข๒

ชำโรน, เวอรม์อนต,์  
๑:ค๒

ซอลท์เลคซิตี,้ ๖:ข๒
ซำครำเมนโต, ๖:ก๒

ซำนดเิอโก, ๖:ก๔
ซำนตำเฟ, ๖:ค๓
ซำนเบอรน์ำรด์ิ โน, ๖:ข๓
ซำนฟรำนซิสโก, ๖:ก๒

เซนตห์ลุยส์, รฐัมิสซูร,ี 
๕:ซ๔

เซเล็ม, แมสซำชูเซตส์, 
 ๑:ง๓

เซำธ์เบนบรดิจ์, 
นิวยอรก์, ๓:ซ๓

เดอวติต,์ รฐัมิสซูร,ี  
๕:จ๓

โตรอนโต, แคนำดำ, 
๓:จ๑

ถนนคำวเดอร,ี เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ก๓

ถนนแคนันเดกัว, เขต
พอลไมรำ, ๒:ค๓

ถนนโจเซฟ, เคริท์
แลนด,์ ๔:ก๔

ถนนชิลลีโคเธ, เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ข๔

ถนนฟอกซ์, เขตพอลไม
รำ, ๒:ก๓

ถนนมำรเ์คลล์, เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ก๒

ถนนโรงเรยีนอำรม์ิงตนั, 
เขตพอลไมรำ, ๒:ง๓

ถนนวทินีย์, เคริท์แลนด,์  
๔:ก๓

ถนนสแตฟฟอรด์, เขต
พอลไมรำ, ๒:ข๔

ทอปสฟีลด,์ แมสซำชู- 
เซตส์, ๑:ง๓

ทะเลสำบเกรทซอลท์, 
๖:ข๒

ทะเลสำบฟิงเกอร,์ 
นิวยอรก์,  
๑:ก๓, ๓:ช๒

ทะเลสำบออนตำริโอ,  
๑:ก๒, ๓:จ๑

ทะเลสำบอีร,ี ๓:ค๓
ทะเลสำบฮูรอน, ๓:ค๑

ทันบรดิจ์, เวอรม์อนต,์ 
๑:ค๒

ทูซอน, ๖:ข๔

เทศมณฑลแจ๊คสัน, รฐั
มิสซูร,ี ๕:ง๔

เทศมณฑลเวย์น, รฐั
นิวยอรก์, ๒:ก๓, ๒:ค๒

เทศมณฑลออนตำริโอ, 
รฐันิวยอรก์, ๒:ก๓, 
๒:ค๓

ธนำคำร, เคริท์แลนด,์ 
๔:ข๔

ธอมพ์สัน, โอไฮโอ, ๓:ง๓

นอรชิ, เวอรม์อนต,์ ๑:ง๒
นอว,ู อิลลินอยส์, ๕:ฉ๒, 

๖:จ๒
นิวเจอรซี์ย์, ๑:ข๔
นิวยอรก์, ๑:ข๓, ๓:ฉ๓, 

๖:ช๑
นิวยอรก์ซิตี,้ ๑:ค๔, ๖:ช๑
นิวแฮมป์เชียร,์ ๑:ง๒

เนินเขำคำโมรำห์, เขต
พอลไมรำ, ๒:ค๔

ไนท์, โจเซฟ ซีเนียร,์ 
บ้ำน, เมืองโคลสวลิล์, 
นิวยอรก์, ๓:ซ๓

ไนท,์ วนิสัน, บำ้น, เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ก๔

บอสตนั, แมสซำชูเซต
ส์, ๑:ง๓

บัฟฟำโล, นิวยอรก์,  
๓:จ๒

ป่ำศักดิสิ์ทธิ,์ เขตพอลไม- 
รำ, ๒:ข๓

พระวหิำรเคริท์แลนด,์ 
๔:ข๔

พิวโบล, ๖:ค๓

เพนน์ซิลเวเนีย, ๑:ข๓,  
๓:จ๓, ๖:ช๒

เพอรร์สิเบิรก์, นิวยอรก์,  
๓:จ๒

แพรทท์, พำรล์ีย์ พี., 
บ้ำน, เคริท์แลนด,์ 
๔:ก๓

ฟรดีอม, นิวยอรก์, ๓:ฉ๒
ฟอรต์บรดิเจอร,์ ๖:ค๒
ฟอรต์ลำรำมี, ๖:ค๒
ฟอรต์เลเวนเวริธ์, ๕:ง๔,  

๖:จ๒
ฟอรต์ฮอลล์, ๖:ข๑
ฟำรเ์วสท์, รฐัมิสซูร,ี  

๕:ง๓, ๖:จ๒
ฟิลำเดลเฟีย, เพนน์- 

ซิลเวเนีย, ๑:ข๔, ๖:ช๒

เฟเยทท์, นิวยอรก์,  
๑:ก๓, ๓:ช๒, ๖:ช๑

มหำสมุทรแปซิฟิก,  
๖:ก๑, ๗:ก๓

มหำสมุทรแปซิฟิกใต,้ 
๗:ก๔

มหำสมุทรแปซิฟิก
เหนือ, ๗:ก๒, ๗:ซ๒

มหำสมุทรอินเดยี, ๗:ฉ๓
มหำสมุทรแอตแลนตกิ,  

๑:ง๔, ๖:ซ๒
มหำสมุทรแอตแลนตกิ

ใต,้ ๗:ง๔
มหำสมุทรแอตแลนตกิ

เหนือ, ๗:ง๒
มอนโทรส, ไอโอวำ,  

๕:ฉ๒
มอรล์ีย์, ไอแซค, บำ้นไร,่ 

เคริท์แลนด,์ ๔:ง๑
มิสซูร,ี ๕:ฉ๓, ๖:จ๓

เม็กซิโก, ๖:ข๓
เมน, ๑:ง๒
เมนดนั, นิวยอรก์, ๓:ฉ๒
เมำท์ปิสกำห์, ไอโอวำ, 

๕:ง๑
เมืองพอลไมรำ, 

นิวยอรก์, ๑:ก๓,  
๒:ง๑, ๓:ฉ๒

เมืองฟำรม์ิงตนั, เขต
พอลไมรำ, ๒:ก๔



ดรรชนีสถำนที่-ช่ือ

เมืองมำซิโดน, เขต
พอลไมรำ, ๒:ก๑

เมืองแมนเชสเตอร,์ 
นิวยอรก์, ๑:ก๓, ๒:ง๓,  
๓:ฉ๒

แม่น� ้ำกิลำ, ๖:ข๔
แม่น� ้ำแกรนด,์ รฐัมิสซูร,ี  

๕:ง๒
แม่น� ้ำคอนเนกตกิัต, 

๑:ง๑
แม่น� ้ำแคนำดำ, ๖:ง๓
แม่น� ้ำแชกรนิ, สำย

ตะวนัออก, เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ข๑

แม่น� ้ำแชรตินั, รฐัมิสซูร,ี  
๕:จ๒

แม่น� ้ำซัสเควฮันนำ, 
เพนน์ซิลเวเนีย,  
๑:ก๔, ๓:ช๓

แม่น� ้ำเซำธ์แพลทท์, 
๖:ค๒

แม่น� ้ำเดลำแวร,์ ๑:ข๔
แม่น� ้ำนอรท์แพลทท์, 

๖:ค๒
แม่น� ้ำพีคอส, ๖:ค๔
แม่น� ้ำแพลทท์, ๕:ข๑
แม่น� ้ำฟิชชิงก์, รฐัมิสซูร,ี  

๕:ง๓
แม่น� ้ำมิสซิสซิปปี, ๕:ช๓
แม่น� ้ำมิสซูร,ี ๕:ค๒, 

๕:ฉ๔
แม่น� ้ำรี โอแกรนด,์ ๖:ค๔
แม่น� ้ำสเนก, ๖:ข๑
แม่น� ้ำอำรค์นัซอส์, ๖:ง๓
แม่น� ้ำฮัดสัน, นิวยอรก์, 

๑:ค๓
แมสซำชูเซตส์, ๑:ค๓

ยุโรป, ๗:จ๑

รกิดนั, ซิดนีย์, บำ้น, 
เคริท์แลนด,์ ๔:ข๔

รชิมอนด,์ รฐัมิสซูร,ี 
๕:ง๔

เรมัส, อิลลินอยส์, ๕:ช๒

โรงผลิตขีเ้ถำ้, เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ข๓

โรงเผำอิฐ, เคริท์แลนด,์  
๔:ก๒

โรงฟอกหนัง, เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ข๒

โรงโม่ฮอน, รฐัมิสซูร,ี 
๕:ง๓

โรงเรยีน, เคริท์แลนด,์ 
๔:ข๓

โรงเลื่อย, เคริท์แลนด,์ 
๔:ข๒

โรงสีกรสิตเ์คริท์แลนด,์ 
๔:ข๒

โรเชสเตอร,์ นิวยอรก์, 
๓:ฉ๑

โรดไอส์แลนด,์ ๑:ง๓

ลอสแอนเจลิส, ๖:ก๓
ล�ำธำรโชล, รฐัมิสซูร,ี 

๕:ง๓
ล�ำธำรเรด, เขตพอลไม- 

รำ, ๒:ง๒
ล�ำธำรแฮธำเวย์, เขต

พอลไมรำ, ๒:ข๒, 
๒:ง๔

ลิเบอรต์ี,้ รฐัมิสซูร,ี ๕:ง๔,  
๖:จ๒

เลบำนอน, 
นิวแฮมป์เชียร,์ ๑:ง๒

วอชิงตนั ด.ีซี., ๖:ช๒
วติงิก์แฮม, เวอรม์อนต,์ 

๑:ค๓

วทินีย์, นูเวล เค., บำ้น, 
เคริท์แลนด,์ ๔:ข๒

วทินีย์, นูเวล เค., รำ้น, 
เคริท์แลนด,์ ๔:ข๒

วนิเทอร ์ควอเตอรส์,  
อำณำเขตชำว
อินเดยีนแดง, ๕:ข๑, 
๖:จ๒

เวอรม์อนต,์ ๑:ค๒

สถำนที่บัพตศิมำ, เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ข๒

สปรงิฟีลด,์ อิลลินอยส์, 
๕:ซ๒

สมิธ, โจเซฟ จูเนียร,์ 
บ้ำน, ๓:ซ๓, ๔:ข๓

สมิธ, โจเซฟ จูเนียร,์ 
รำ้นขำยของจิปำถะ, 
เคริท์แลนด,์ ๔:ข๓

สมิธ, โจเซฟ ซีเนียร,์ 
บำ้นไม้, เขตพอลไม- 
รำ, ๒:ข๓

สมิธ, โจเซฟ ซีเนียร,์ 
บ้ำนไม้ซุง, เขต
พอลไมรำ, ๒:ข๓

สมิธ, โจเซฟ ซีเนียร,์ 
บ้ำนไร,่ เขตพอลไม- 
รำ, ๒:ข๓

สมิธ, อัลวนิ, บรเิวณ 
หลุมฝังศพ, พอลไม- 
รำ, ๒:ค๒

สมิธ, ไฮรมั, บำ้น, เคริท์
แลนด,์ ๔:ข๔

ส�ำนักพิมพ์, เคริท์- 
แลนด,์ ๔:ข๔

สุสำน, เคริท์แลนด,์ 
๔:ข๓

เส้นทำงแคลิฟอรเ์นีย, 
๖:ข๒

หมู่บำ้นพอลไมรำ, 
นิวยอรก์, ๒:ค๒

อเมรกิำกลำง, ๗:ข๒
อเมรกิำใต,้ ๗:ค๓
อเมรกิำเหนือ, ๗:ข๒
ออเรนจ์, โอไฮโอ, ๓:ค๔
ออสเตรเลีย, ๗:ช๓
อัลบำนี, นิวยอรก์, ๑:ค๓
อำณำเขตชำว

อินเดยีนแดง,  
๕:ข๒, ๖:ค๑, ๖:ง๓

อำณำเขตโอเรกอน, 
๖:ก๑

อำดมั-ออนได-อำห์มัน, 
รฐัมิสซูร,ี ๕:ง๓

อินดเิพนเดนซ์, รฐั
มิสซูร,ี ๕:ง๔, ๖:จ๒

อินเดยีนำ, ๖:ฉ๒
อิลลินอยส์, ๕:ช๓, ๖:ฉ๒

เอเชีย, ๗:ฉ๒

แอนตำรก์ตกิำ, ๗:จ๔
แอฟรกิำ, ๗:จ๒
แอมเฮิรส์ต,์ โอไฮโอ, 

๓:ค๔

โอไฮโอ, ๓:ข๔, ๖:ฉ๒

ไอโอวำ, ๕:จ๑, ๖:จ๒

ฮำร์ โมนีย์, เพนน์ซิลเว- 
เนีย, ๑:ข๓, ๓:ซ๓

แฮรร์สิ, มำรต์นิ, บำ้น, 
เคริท์แลนด,์ ๔:ง๔

แฮรร์สิ, มำรต์นิ, บำ้นไร,่ 
เขตพอลไมรำ, ๒:ข๑

ไฮรมั, โอไฮโอ, ๓:ค๔



แผนที่และดรรชนีสถำนที่-ช่ือ

แผนที่ต่อไปน้ีจะช่วยให้ท่ำนเข้ำใจได้ดีขึน้ถึง
ประวัติศำสตร์ ในสมัยต้นๆ ของศำสนจักรของ

พระเยซูครสิต์แห่งวิสุทธิชนยุคสุดท้ำยและพระคมัภีร์
ที่ ได้รบักำรเปิดเผยผ่ำนศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ 

และผู้ สืบต�ำแหน่งต่อจำกท่ำน. โดยรู้ถึงภูมิศำสตร์
ของดินแดนที่อธิบำยไว้ ในพระคัมภีร์, ท่ำนจะเข้ำใจ
เหตกุำรณ์ในพระคมัภีร์ ไดด้ยีิ่งขึน้.

 ๑. สหรัฐด้ำนตะวันออกเฉียงเหนือ

 ๒. พอลไมรำ-แมนเชสเตอร์, ค.ศ. ๑๘๒๐–
๑๘๓๑

 ๓. เขตนิวยอร์ก, เพนน์ซิลเวเนีย, และ
โอไฮโอของสหรัฐอเมริกำ

 ๔. เคิร์ทแลนด์, โอไฮโอ, ค.ศ. ๑๘๓๐–๑๘๓๘

 ๕. เขตมิสซูรี, อิลลินอยส์, และไอโอวำของ
สหรัฐอเมริกำ

 ๖. กำรเคลื่อนย้ำยไปตะวันตกของศำสนจักร

 ๗. แผนที่โลก

ดรรชนีสถำนที่-ช่ือเรยีงตำมพยัญชนะสำมำรถช่วย
ท่ำนระบุที่ตัง้ของสถำนที่แต่ละแห่งบนแผนที่. 

รำยกำรแต่ละรำยกำรรวมถึงหมำยเลขแผนที่ตำมด้วย
ตำรำงระยะพิกัดซ่ึงประกอบด้วยกำรรวมพยัญชนะ-
ตัวเลข. ตัวอย่ำงเช่น, ที่ตัง้ของฟอรต์ฮอลล์ ให้ ไว้เป็น  
๖:ข๑; น่ันคือ, แผนที่หมำยเลข ๖, ช่องส่ีเหลี่ยม ข๑. 
ท่ำนสำมำรถระบุที่ตัง้จำกช่อง ส่ีเหลี่ยมจ�ำเพำะใน
แผนที่แตล่ะหน้ำได้ โดยดูระยะพิกัดดำ้นบนและดำ้น
ข้ำงของแผนที่ น้ัน. สถำนที่ ซ่ึงมีช่ืออื่นด้วยจะระบุไว้
ในวงเล็บ; ตวัอย่ำงเช่น, เคำน์ซิลบลัฟฟ์ (เคนสวลิล์).

ต่อไปน้ีเป็นกุญแจไขควำมเข้ำใจสัญลักษณ์และแบบ
ตัวพิมพ์ต่ำงๆ ที่ ใช้บนแผนที่. นอกจำกน้ี, แผนที่
แตล่ะหน้ำอำจมีกุญแจพรอ้มค�ำอธิบำยสัญลักษณ์เพิ่ม
เตมิเกี่ยวกับแผนที่ ในหน้ำน้ันโดยเฉพำะ.

● 
จุดสีแดงแทนนครหรอืเมือง บำงครัง้อำจมีเส้น
ลำกจำกจุดไปยังช่ือเมืองหรอืสถำนที่ตัง้.

มหาสมุทรแอตแลนตกิ แ บ บ ตั ว พิ ม พ์ น้ี ใ ช้ บ อ ก
สถำนที่ทำงภูมิศำสตร์, เช่น 
มหำสมุทร, ทะเล, ทะเลสำบ, 
แม่น� ้ำ, ภูเขำ, แดนทุรกันดำร, 
หุบเขำ, ทะเลทรำย, และเกำะ
ตำ่งๆ.

พอลไมรา   แบบตวัพิมพ์น้ี ใช้ส�ำหรบันคร
และเมืองทัง้หมด.

นิวยอรก์   แบบตัวพิมพ์น้ี ใช้ส�ำหรับกำร
แบง่เขตทำงกำรเมอืงทีเ่ล็กลง, 
เช่น เขต, และรฐักับอำณำเขต
ของสหรฐั.

แคนาดา   แบบ ตัว พิมพ์ น้ี ใช้ ส� ำหรับ
กำรแบ่งเขตทำงกำรเมืองที่
ใหญ่ ขึ ้น, เช่น ประชำชำติ, 
ประเทศ, และทวปี.
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 ๑. ทอปสฟีลด์ สถำนที่เกิดของโจเซฟ สมิธ ซีเนียร,์ 
เกิดเมื่อวนัที่ ๑๒ กรกฎำคม ค.ศ. ๑๗๗๑.

 ๒. กิลสัม ลูซี แมค เกิดที่ น่ี, วันที่ ๘ กรกฎำคม  
ค.ศ. ๑๗๗๕.

 ๓. ทันบริดจ์ โจเซฟ สมิธ ซีเนียร์ กับลูซี แมค 
แตง่งำนกันที่น่ี, วนัที่ ๒๔ มกรำคม ค.ศ. ๑๗๙๖.

 ๔. วติิงก์แฮม สถำนที่เกิดของบรคิมั ยังก์, เกิดวนัที่ 
๑ มิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๐๑.

 ๕. ฮาร์ โมนีย์ เอมมำ เฮล เกิดในเมืองฮำร์ โมนีย์,  
วนัที่ ๑๐ กรกฎำคม ค.ศ. ๑๘๐๔.

 ๖. ชาโรน โจเซฟ สมิธ จูเนียร์ เกิดที่ น่ี, วันที่ ๒๓ 
ธันวำคม ค.ศ. ๑๘๐๕ (ด ูจส—ป ๑:๓).

 ๗. เลบานอน ครอบครัวสมิธอำศัยอยู่ ในเมือง
เลบำนอนตัง้แต ่ค.ศ. ๑๘๑๑ ถึง ค.ศ. ๑๘๑๓, ใน
ช่วงเวลำน้ันโจเซฟ สมิธ จูเนียร ์รบักำรผ่ำตดัขำ
หลำยครัง้.

 ๘. นอริช ครอบครัวสมิธอำศัยอยู่ที่ น่ีตัง้แต่ ค.ศ. 
๑๘๑๔ ถึง ค.ศ. ๑๘๑๖ ก่อนยำ้ยไปพอลไมรำ.

 ๙. พอลไมรา ครอบครัวสมิธย้ำยมำที่ น่ีเมื่อ ค.ศ. 
๑๘๑๖ (ด ูจส—ป ๑:๓).

แผนท่ี ๑ สหรัฐด้ำนตะวันออกเฉียงเหนือ
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 ๑. บ้านไม้ซุงโจเซฟ สมิธ ซีเนียร์ เทพโมโรไนปรำกฏ
ตอ่โจเซฟ สมิธ ในห้องชัน้บนของบ้ำนหลังน้ีเมื่อวนัที่ 
๒๑–๒๒ กันยำยน ค.ศ. ๑๘๒๓ (ด ูจส—ป ๑:๒๙–๔๗).

 ๒. บ้านไร่ โจเซฟ สมิธ ซีเนียร์ บ้ำนไร่ประมำณ ๒๙ ไร่
เศษน้ีครอบครวัสมิธพัฒนำขึน้มำตัง้แต ่ค.ศ. ๑๘๒๐ 
ถึง ค.ศ. ๑๘๒๙.

 ๓. ป่าศักด์ิสิทธ์ิ นิมิตแรกของโจเซฟ สมิธ จูเนียร์ เกิด
ขึน้ในป่ำน้ีเมื่อต้นฤดูใบไม้ผลิ ค.ศ. ๑๘๒๐ (ดู จส— 

ป ๑:๑๑–๒๐).

 ๔. บ้านไม้ โจเซฟ สมิธ ซีเนียร ์บ้ำนหลังน้ีเริม่สรำ้งเมื่อ 
ค.ศ. ๑๘๒๒ โดยอัลวิน สมิธ และครอบครัวสมิธมำ
อำศัยอยู่ตัง้แต ่ค.ศ. ๑๘๒๕ ถึง ค.ศ. ๑๘๒๙.

 ๕. เนินเขาคาโมราห์ ที่ น่ีเทพโมโรไนมอบแผ่นจำรึก
ทองค�ำให้ศำสดำพยำกรณ์ โจเซฟ สมิธ เมื่อวนัที่ ๒๒ 
กันยำยน ค.ศ. ๑๘๒๗ (ด ูจส—ป ๑:๕๐–๕๔, ๕๙).

 ๖. บ้านไร่มาร์ติน แฮร์ริส บ้ำนไร่ น้ีจ�ำนองไว้และขำย
เน้ือที่บำงส่วนเพื่อช�ำระคำ่พิมพ์พระคมัภีรม์อรมอน.

 ๗. โรงพิมพ์ อี. บี. แกรนดิน พิมพ์พระคัมภีร์มอรมอน 
๕,๐๐๐ เล่มที่น่ี ค.ศ. ๑๘๒๙–๑๘๓๐.

 ๘. ล�าธารแฮธาเวย์ ในล�ำธำรน้ีมีกำรให้บัพติศมำของ
ศำสนจักรในสมัยตน้ๆ.
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 ๑. บ้านนูเวล เค. วทินีย์ โจเซฟกบัเอมมำอำศัยอยูท่ีน่ี่หลำยสัปดำห์
หลงัจำกพวกทำ่นเพิง่ยำ้ยไปเคริท์แลนดเ์มือ่ ค.ศ. ๑๘๓๑.

 ๒. บ้านไร่ ไอแซค มอร์ลีย์ โจเซฟกับเอมมำ สมิธ อำศัยอยู่ที่ น่ี
ตัง้แต่เดือนมีนำคมจนถึงเดือนกันยำยน ค.ศ. ๑๘๓๑. มหำ
ปุโรหิตรุ่นแรกได้รับแต่งตัง้ที่ น่ี โจเซฟท�ำงำนแปลของโจ- 
เซฟ สมิธ (ปจส.).

 ๓. ร้านนูเวล เค. วิทนีย์ พระองค์ประทำนกุญแจทัง้หลำย
ของอำณำจักรให้ ฝ่ำยประธำนสูงสุดของศำสนจักรที่ น่ี. 
โรงเรยีนศำสดำพยำกรณ์ประชุมกันครัง้แรกที่น่ี. ปจส. อยู่ ใน
กระบวนกำรที่จะเสรจ็สมบูรณ์ที่น่ีเมื่อ ค.ศ. ๑๘๓๓. โจเซฟ 

กับเอมมำอำศัยอยู่ที่ น่ีตัง้แต่ ค.ศ. ๑๘๓๒ ถึง ค.ศ. ๑๘๓๓.  

โจเซฟไดร้บักำรเปิดเผยหลำยครัง้ที่น่ี.

 ๔. โรงแรมจอห์น จอห์นสัน โจเซฟ สมิธ ซีเนียร์ ได้รับเรียก
เป็นผู้ประสำทพรคนแรกของศำสนจักรที่น่ี ใน ค.ศ. ๑๘๓๓. 
โรงแรมน้ีมีส�ำนักพิมพ์แห่งแรกในเคิรท์แลนด์. มีกำรพิมพ์ 
The Evening and the Morning Star ที่ น่ีหลังจำกเกิดกำร
ท�ำลำยส�ำนักพิมพ์ ในเทศมณฑลแจ๊คสัน, รัฐมิสซูรี. อัคร
สำวกสิบสองออกเดนิทำงจำกทีน่ี่เมือ่วนัที ่๔ พฤษภำคม ค.ศ. 
๑๘๓๕ เพื่อไปสู่งำนเผยแผ่ครัง้แรกของพวกท่ำน.

 ๕. บ้านโจเซฟ สมิธ จูเนียร ์โจเซฟกับเอมมำอำศัยอยู่ที่น่ีตัง้แต ่
ค.ศ. ๑๘๓๔ ถงึ ค.ศ. ๑๘๓๗. เริม่งำนแปลหนังสือของอบัรำฮัม.

 ๖. ส�านักพิมพ์ มีกำรให้ Lectures on Faith (ค�ำบรรยำยเรื่อง
ศรทัธำ) ในอำคำรน้ี. อัครสำวกสิบสองและโควรมัที่หน่ึงแห่ง
สำวกเจ็ดสิบได้รับเรียกและได้รับแต่งตัง้ที่ น่ี. หลักค�ำสอน
และพันธสัญญำ (พิมพ์ครัง้ที่ ๑), พระคมัภีรม์อรมอน (พิมพ์
ครัง้ที่ ๒), The Evening and the Morning Star, Latter Day 
Saints’ Messenger and Advocate, และ Elders’ Journal ฉบับ
แรกๆ พิมพ์ที่น่ี.

 ๗. พระวิหารเคิรท์แลนด์ พระวหิำรน้ีเป็นพระวหิำรแห่งแรก
ในสมัยกำรประทำนน้ี. พระเยซูคริสต์ทรงปรำกฏและทรง
ยอมรบัพระวหิำรดังกล่ำว. โมเสส, เอลีอัส, และเอลียำห์ มำ
ปรำกฏและฟ้ืนฟูกุญแจฐำนะปุโรหิตบำงอย่ำง (ด ูคพ. ๑๑๐). 
โรงเรยีนศำสดำพยำกรณ์มำประชุมกันที่น่ีดว้ย. กำรเปิดเผย
ซ่ึงไดร้บัที่น่ี : คพ. ๑๐๙; ๑๑๐; ๑๓๗.

เคิรท์แลนด์ ( ไม่ระบุสถำนที่แน่ชัด) เมื่อวนัที่ ๑๗ สิงหำคม 
ค.ศ. ๑๘๓๕ ศำสนจักรยอมรับหลักค�ำสอนและพันธสัญญำ
เป็นพระคัมภีร์. กำรเปิดเผยที่ ได้รับในเคิร์ทแลนด์รวมถึง 
คพ. ๔๑–๕๐; ๕๒–๕๖; ๖๓–๖๔; ๑๐๒–๑๐๔; ๑๐๖–๑๑๐; ๑๓๔; 
และ ๑๓๗. ภำคที่ ๑๐๔ ระบุทรพัย์สินบำงอยำ่งที่จะมอบไว้ ใน
ควำมพิทักษ์ของสมำชิกศำสนจักรซึ่งมีส่วนร่วมในระเบียบ
เอกภำพ (ด ูข้อ ๑๙–๔๖).

เคิร์ทแลนด์, โอไฮโอ, ค.ศ. ๑๘๓๐–๑๘๓๘ แผนท่ี ๔
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ภาพถ่าย ๑, ๒

๑. ป่าศกัด์ิสทิธ์ิ ในป่ำเหลำ่น้ีใกล้บ้ำน, ศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ ไดร้บันิมิตแรก.

๒. เนินเขาคาโมราห์และเขตแมนเชสเตอร-์พอลไมรา เทพโมโรไนน�ำทำงโจเซฟ สมิธ ให้พบแผ่น
จำรกึทองค�ำที่ท่ำนฝังไว้ ในเนินเขำน้ี (เนินเขำอยู่ตรงกลำงคอ่นไปทำงดำ้นขวำ.)



ภาพถ่าย ๓, ๔

๓. บ้านไม้ซุงของโจเซฟ สมิธ ซีเนียร ์น่ีคอืบำ้นจ�ำลองที่ครอบครวัสมิธเคยอำศัยอยู่.

๔. ส�านักพิมพ์และโรงพิมพ์แกรนดิน กำรพิมพ์พระคมัภีรม์อรมอนครัง้แรกเกิดขึน้ที่น่ี.



ภาพถ่าย ๕, ๖

๕. แม่น� ้าซัสเควฮันนา ฐำนะปุโรหิตแห่งอำโรนและฐำนะปุโรหิตแห่งเมลคเีซเดคไดร้บักำรฟ้ืนฟูบน
ฝ่ังแม่น� ้ำน้ี (ด ูคพ. ๑๓; ๑๒๘:๒๐).

๖. บ้านไม้ซุงของปีเตอร ์วติเมอร ์ซีเนียร ์บ้ำนจ�ำลองหลังน้ีสรำ้งบนสถำนที่ซ่ึงศำสนจักรไดร้บักำรจัด
ตัง้เมื่อวนัที่ ๖ เมษำยน ค.ศ. ๑๘๓๐.



ภาพถ่าย ๗, ๘

๗. ห้างหุ้นสว่นนูเวล เค. วทินีย์ ไดร้บักำรเปิดเผยซ่ึงเป็นที่รูจ้ักกันวำ่เป็นพระค�ำแห่งปัญญำ (ด ูคพ. 
๘๙) ที่น่ี พรอ้มกับกำรเปิดเผยอื่นๆ.

๘. บ้านจอห์น จอห์นสนั ขณะอยูบ่ำ้นหลงัน้ีท�ำงำนแปลชิน้หน่ึงจำกพระคมัภรี์ ไบเบลิ, ศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมธิ 
กบัซิดนีย ์รกิดนั ไดร้บักำรเปิดเผยซ่ึงปัจจบุนัน้ีบนัทกึไว้ ในหลกัค�ำสอนและพนัธสัญญำ ๗๖, พรอ้มกบักำรเปิดเผยอืน่ๆ.



ภาพถ่าย ๙, ๑๐

๙. พระวหิารเคิรท์แลนด์ พระวหิำรแหง่แรกทีส่รำ้งในสมยักำรประทำนน้ี, ค.ศ. ๑๘๓๖. ในพระวหิำรน้ี, พระ
เยซคูรสิต,์ โมเสส, เอลอีสั, และเอลยีำห ์มำปรำกฏและฟ้ืนฟูกญุแจทัง้หลำยของฐำนะปุโรหติ (ด ูคพ. ๑๑๐).

๑๐. หุบเขาอาดัม-ออนได-อาห์มัน ทีน่ี่อำดมัและลกูหลำนทีช่อบธรรมของเขำไดม้ำพบกนั (ด ูคพ. ๑๐๗:๕๓–
๕๗). อำดมั, ศำสดำพยำกรณ์คนอืน่ๆ, และวสุิทธชินทีซ่ื่อสัตยจ์ำกทกุยคุสมยัจะมำพบกบัพระผูช่้วยใหร้อดทีน่ี่
กอ่นกำรเสด็จมำครัง้ทีส่องของพระองค.์



ภาพถ่าย ๑๑, ๑๒

๑๑. สถานท่ีตัง้พระวหิารฟารเ์วสท์ เมื่อ ค.ศ. ๑๘๓๘ พระเจำ้ทรงบัญชำวสุิทธิชนให้สรำ้งพระวหิำรที่น่ี  

(ด ูคพ. ๑๑๕:๗–๘). กำรข่มเหงจำกกลุ่มคนรำ้ยขัดขวำงพวกเขำจำกกำรน้ี.

๑๒. คุกลิเบอรตี์ ้ขณะถูกคมุขังอยำ่งอยุตธิรรมที่น่ี (ค.ศ. ๑๘๓๘–๑๘๓๙), ศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ 
สมิธ ไดร้บักำรเปิดเผยซ่ึงปัจจุบันน้ีบันทึกไว้ ในหลักค�ำสอนและพันธสัญญำ ๑๒๑–๑๒๓.



ภาพถ่าย ๑๓, ๑๔

๑๓. คฤหาสน์ ในนอว ูบำ้นครอบครวัของศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ เริม่ตัง้แต ่ค.ศ. ๑๘๔๓. ในยุค
ตน้ๆ ของศำสนจักร, ที่น่ีเป็นศนูย์รวมชีวติทำงสังคมในบรรดำวสุิทธิชน.

๑๔. รา้นอิฐแดงของศาสดาพยากรณ์โจเซฟ สมิธ ในอำคำรน้ี, สมำคมสงเครำะห์จัดตัง้ขึน้เมื่อวนัที่ 
๑๗ มีนำคม ค.ศ. ๑๘๔๒.



ภาพถ่าย ๑๕, ๑๖

๑๕. พระวหิารนอว ูแบบพระวหิำรน้ีแสดงให้เห็นถึงควำมสวยงำมดัง้เดมิของโครงสรำ้งก่อนที่จะถูก
เผำเมื่อ ค.ศ. ๑๘๔๘.

๑๖. คุกคารเ์ทจ ที่น่ีศำสดำพยำกรณ์โจเซฟ สมิธ กับไฮรมั พี่ชำยท่ำนถูกสังหำรเป็นมรณสักขีเมื่อวนัที่ 
๒๗ มิถุนำยน ค.ศ. ๑๘๔๔ (ด ูคพ. ๑๓๕).



ภาพถ่าย ๑๗, ๑๘

๑๗. การอพยพไปตะวนัตก เมื่อวนัที่ ๔ กุมภำพันธ์ ค.ศ. ๑๘๔๖ กองเกวยีนกองแรกข้ำมแม่น� ้ำ
มิสซิสซิปปีเพื่อเริม่กำรเดนิทำงอันเป็นประวตัศิำสตร์ ไปทิศตะวนัตก.

๑๘. พระวหิารซอลท์เลค อำคำรโดดเดน่ของหุบเขำซอลท์เลคน้ีใช้เวลำสรำ้ง ๔๐ ปี.



แผนที่ 
และ 

ภาพถ่ายในพระคมัภีร์ ไบเบิล





ภาพถ่ายสถานที่ ในพระคัมภีร์

๑. แม่น� ้ำไนล์และอียิปต์

พรรณไม้ที่เติบโตริมฝ่ังแม่น� ้าไนล์. ไกลออกไปคือพืน้ที่
ทะเลทรายที่ปกคลุมพืน้ที่ส่วนใหญ่ของอียิปต.์

เหตุการณ์ส�าคัญ : ดินแดนน้ีค้นพบโดยอียิปตุส (อับรา.  
๑:๒๓–๒๕). อับราฮัมไปอียิปต์ (ปฐก. ๑๒:๑๐–๒๐; อับ
รา. ๒:๒๑–๒๕). โยเซฟถูกขายในอียิปต์, กลายเป็นผู้
ปกครอง, และช่วยครอบครัวของเขาให้รอดจากความ
อดอยาก (ปฐก. ๓๗; ๓๙–๔๖). ลูกหลานของยาโคบอาศัย
อยู่ ในอียิปต ์(ปฐก. ๔๗; อพย. ๑; ๑๒:๔๐). ธิดาของฟาโรห์
พบทารกโมเสสในแม่น� ้าและเลีย้งดูเขา (อพย. ๒:๑–๑๐). 
โมเสสน�าชาวอิสราเอลออกจากอียิปต ์(อพย. ๓–๑๔). มา
รยี์, โยเซฟ, และพระเยซูเสด็จไปอียิปต์ระยะหน่ึงเพื่อหนี
จากเฮโรด (มธ. ๒:๑๓–๑๕, ๑๙–๒๑). ในวนัเวลาสุดท้าย, 
ชาวอียิปต์จะรูจ้ักพระเจ้า, และพระเจ้าจะประทานพรแก่
อียิปต ์(อสย. ๑๙:๒๐–๒๕). (ด ูคูม่ือพระคมัภีร,์ “อียิปต.์”)

๒. ภูเขำซีนำย ( โฮเรบ) และแดนทุรกันดำรซีนำย

ภูเขาสูงตระหง่านที่เห็นเดน่ชัดในภาพคอืยอดเขาเจเบล 
มูซา (ภูเขาแห่งโมเสส). มีสถานที่หลายแห่งซ่ึงอาจเป็น
ภูเขาซีนายได.้ สถานที่หน่ึงซ่ึงเป็นที่ยอมรบัคอ่นข้างมาก
คอืเจเบล มูซา.

เหตกุารณ์ส�าคญั : พระผู้เป็นเจา้ทรงปรากฏตอ่โมเสสและ
ประทานพระบัญญัติสิบประการแก่เขา (อพย. ๑๙–๒๐). 
โมเสส, อาโรน, บตุรชายสองคนในบรรดาบตุรของอาโรน, 
และเอ็ลเดอร ์๗๐ คนเห็นและเขา้เฝ้าพระผูเ้ป็นเจา้ (อพย. 
๒๔:๙–๑๒). พระผู้เป็นเจา้ประทานค�าแนะน�าแก่ โมเสสใน
การสรา้งพลบัพลา (อพย. ๒๕–๒๘; ๓๐–๓๑). ชาวอสิราเอล
กราบไหว้ววัทองค�าซ่ึงพวกเขาชักจูงให้อาโรนหล่อขึน้มา  

(อพย. ๓๒:๑–๘). เอลียาห์หลบหนีไปยงัแผน่ดนิน้ีจากหบุ
เขายสิเรเอล, สถานที่ซ่ึงราชินีเยเซเบลอาศัยอยู ่(๑ พกษ. 
๑๙:๑–๑๘). สถานที่น้ียงัเป็นสถานที่ซ่ึงเอลียาห์สนทนากบั
พระผูเ้ป็นเจา้ดว้ย (๑ พกษ. ๑๙:๘–๑๙).

๓. แดนทุรกันดำรแควน้ยูเดียและทะเลตำย

มองไปทางตะวนัออกเฉียงใต้เหนือแดนทุรกันดารแควน้
ยูเดยี. ที่เห็นอยู่ดา้นหลังคอืทะเลตาย.

เหตุการณ์ส�าคัญ : แดนทุรกันดารแควน้ยูเดียเป็นสถาน
ที่หลบภัยส�าคัญในหลายสมัยของประวตัิศาสตร์ยุคต้นๆ. 
ดาวดิซ่อนตวัจากกษัตรยิ์ซาอูล (๑ ซมอ. ๒๖:๑–๓). พระ
เยซูทรงอดอาหาร ๔๐ วนั ๔๐ คนื (มธ. ๔:๑–๑๑; มาระโก  
๑:๑๒–๑๓). พระเยซูทรงใช้เส้นทางจากเยรซูาเล็มไปเย
รี โคผ่านแดนทุรกันดารแคว้นยูเดียเป็นภาพเหตุการณ์
ในค�าอุปมาเรือ่งชาวสะมาเรยีผู้ ใจดีเพราะผู้เดินทางตาม
ล�าพังจะตกเป็นเหยื่อได้ง่ายในบรเิวณน้ัน (ลูกา ๑๐:๒๕–
๓๗). (ด ูคูม่ือพระคมัภีร,์ “ทะเลตาย.”)

๔. คำเดช-บำรเ์นีย

น่ีคือทัศนียภาพทางตะวันออกเฉียงเหนือของหุบเขา
ทะเลทรายอันกวา้งใหญ่ (เรยีกวา่ ทางน� ้าไหล ดว้ย) ซึ่งคา- 
เดช-บาร์เนียตัง้อยู่. ล�าธารซ่ึงไหลที่น่ี ในช่วงฤดูฝนท�าให้
บรเิวณน้ีเป็นบรเิวณที่เกิดผลและมีน� ้าอุดมในแดนทุร- 

กันดารศิน.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ที่ น่ี น่าจะเป็นจุดซ่ึงโมเสสส่งชาย 
๑๒ คนออกไปสอดแนมแผ่นดินแห่งคานาอัน (กดว.  
๑๓:๑๗–๓๐). สถานที่แห่ง น้ีเป็นค่ายใหญ่ส�าหรับชาว
อิสราเอลระหวา่ง ๓๘ ปีของการที่พวกเขาเรร่อ่นเกือบ ๔๐ 
ปี ในแดนทุรกันดาร (ฉธบ. ๒:๑๔). มิเรยีมตายและถูกฝัง
ไวท้ีน่ี่ (กดว. ๒๐:๑). น่ีคอืฉากการกบฏของโคราห,์ การพร�า่
บ่นของผู้คน, และการงอกของไม้เท้าของอาโรน (กดว. 
๑๖–๑๗). บรเิวณใกล้เคยีงกับที่น่ี โมเสสตีศิลาและน� ้าไหล
ออกมา (กดว. ๒๐:๗–๑๑).

๕. อุโมงค์ฝังศพปิตุ

หน่ึง ใน อาคาร ที่ มี ช่ือ เสียง ที่ สุด ทั่ว แผ่นดินบริสุทธิ์ . 
ก่อสรา้งในเฮโบรนโดยกษัตรยิ์เฮโรดบนสถานที่ซ่ึงเช่ือสืบ
กันมาวา่เป็นถ�า้มัคเป-ลาห์, ซ่ึงอับราฮัมซือ้ไว้เป็นสถานที่
ฝังศพครอบครวั (ปฐก. ๒๓).

เหตุการณ์ส�าคัญ : สถานที่ฝังศพของซาราห์ (ปฐก. ๒๓) 
และอับราฮัม (ปฐก. ๒๕:๙). อิสอัค, เรเบคาห์, และเลอาห์
ฝังไว้ที่น่ีเช่นเดยีวกัน (ปฐก. ๔๙:๓๐–๓๑). ชาวอิสราเอล
น�าร่างของยาโคบจากอียิปต์ ไปยังคานาอันและฝังไว้ ใน
ถ�า้ (ปฐก. ๕๐).

ภาพถ่ายสถานที่ส�าคัญๆ เป็นตัวอย่างของดินแดน
ซ่ึงพระเยซูทรงเคยเหยียบย่างมาแล้ว, ดินแดนซ่ึง

บรรดาศาสดาพยากรณ์ ในพระคัมภีร์ ไบเบิลเคยอาศัยอยู่
และสอน, และดนิแดนซึ่งเหตกุารณ์ ในพระคมัภีร์หลาย
เหตุการณ์เกิดขึน้. เพื่อให้ท่านใช้ประโยชน์จากภาพถ่าย
ได้ดีขึน้ในการศึกษาของท่าน, มีค�าอธิบายสัน้ๆ ก�ากับภาพ
แตล่ะภาพไว.้ หมายเลขกับหัวข้อเรือ่งก�ากับค�าอธิบายตรง

กันกับหมายเลขกับหัวข้อเรือ่งก�ากับภาพถ่าย. ย่อหน้าแรก
ตอ่จากหัวข้อเรือ่งของค�าอธิบายบรรยายถึงสภาพแวดล้อม
ในภาพ, รวมถึงส่ิงส�าคัญๆ ที่ ให้สังเกตและมักจะระบุวา่
ช่างภาพหันไปทางทิศใด. จากน้ันมีบันทึกเหตกุารณ์ทาง
พระคัมภีร์ที่ส�าคัญๆ ในภูมิภาคน้ัน, พรอ้มด้วยข้ออ้างอิง
พระคัมภีร์ทัง้น้ีเพื่อให้ท่านทราบว่าจะอ่านรายละเอียด
เรือ่งราวเกี่ยวกับเหตกุารณ์เหล่าน้ันไดจ้ากที่ ใด.



ภาพถ่ายสถานที่ ในพระคัมภีร์

๖. พืน้ท่ีแถบภูเขำแควน้ยูเดีย

พืน้ที่แถบภูเขาแคว้นยูเดียยาวประมาณ ๕๖ กิ โลเมตร
และกวา้ง ๒๗ กิโลเมตร. พืน้ที่ส่วนใหญ่เป็นหินและยาก
แก่การเพาะปลูก. เนินเขาตา่งๆ แยกกันโดยหุบเขาซึ่งผืน
ดนิในน้ันคอ่นข้างอุดมสมบูรณ์. ชาวอิสราเอลในยุคแรกๆ 
อาศัยอยู่ ในเนินเขาเหลา่น้ี, โดยใช้เนินเขาป้องกนัผูบ้กุรกุ. 
เยรซูาเล็มตัง้อยู่ ในบรเิวณน้ี.

เหตุการณ์ส�าคัญ : พระเจ้าทรงสัญญาแผ่นดินน้ีแก่อับ
ราฮัมและพงศ์พันธุ์ของเขา (ปฐก. ๑๓:๑๔–๑๘; ๑๗:๘). 
ซาราห์กับอับราฮัมถูกฝังไว้ ในถ�า้มัคเป-ลาห์ ในเฮโบรน  
(ปฐก. ๒๓:๑๙; ๒๕:๙). ดาวดิยึดเยรซูาเล็มจากชาวเยบุส 
(๒ ซมอ. ๕:๔–๙). ในพันธสัญญาเดมิมีเหตกุารณ์อีกมาก 
ที่บันทึกไว้ว่าเกิดขึน้ในเนินเขาดังกล่าวมากกว่าในภูมิ- 

ภาคอื่นๆ.

๗. เบธเลเฮม

ภาพถ่ายน้ีแสดงให้เห็นเนินเขาที่เต็มไปดว้ยศิลาและทุ่ง
คนเลีย้งแกะในบริเวณพืน้หน้า, โดยมีเมืองอันทันสมัย
ของเบธเลเฮมในบรเิวณพืน้หลัง.

เหตุการณ์ ส�าคัญ :  รา เชล ถูก ฝัง ไว้ ใกล้ ที่ น่ี  ( ปฐก.  

๓๕:๑๖–๒๐). นางรธูกับโบอาสอาศัยอยู่ที่น่ี (นางรธู ๑:๑๙–
๒:๔). กษัตรยิ์ดาวดิเกิดและได้รบัการเจิมเป็นกษัตรยิ์ที่
น่ี (๑ ซมอ. ๑๖:๑–๑๓). พระผู้ช่วยให้รอดประสูติที่น่ี, และ
คนเลีย้งแกะกับพวกโหราจารย์นมัสการพระองค์ (มธ. 
๒:๑–๑๑; ลูกา ๒:๔–๑๖). (ด ูคูม่ือพระคมัภีร,์ “เบธเลเฮม.”)

๘. เยรซูำเล็ม

มองไปทางทิศเหนือ. ตรงกลางภาพเป็นสุเหรา่ของศาส- 
นิกชนอิสลามพรอ้มกับโดมหุ้มทอง, เรยีกวา่โดมแห่งศิลา.  
ในสมัยโบราณชาวยิวนมัสการในพระวิหารต่างๆ ซ่ึงตัง้
อยู่ที่ น่ี. ก�าแพงใกล้ โดมแห่งศิลาล้อมรอบเมืองเก่าของ
เยรูซาเล็ม. ทางขวาของก�าแพงคือหุบเขาขิดโรน. ไกล
ออกไปทางด้านขวาคือภูเขามะกอกเทศ. ทางเหนือ, เลย
โดมแห่งศิลา, คอืสถานที่ซ่ึงเป็นไป ได้วา่คอืกลโกธา, หรอื
คลัวาร.ี

เหตุการณ์ส�าคัญ : เยรูซาเล็มในสมัยโบราณเรียกว่าซา- 
เลม (สดด. ๗๖:๒). อับราฮัมจ่ายหน่ึงในสิบส่วนให้เมล
คีเซเดค (ปฐก. ๑๔:๑๘–๒๐). อับราฮัมมาถวายอิสอัค
เป็นเครือ่งพลีบูชา (ปฐก. ๒๒:๒–๑๔). กษัตรยิ์ดาวดิยึด
เยรูซาเล็มจากชาวเยบุส (๒ ซมอ. ๕:๔–๙). กษัตริย์ซา- 
โลมอนสรา้งพระวหิาร (๑ พกษ. ๖–๗). ลี ไฮออกจากที่น่ี
ไปยังแผ่นดินแห่งค�าสัญญา (๑ นี. ๑:๔; ๒). พระผู้ช่วย
ให้รอดทรงปฏิบัติศาสนกิจ, ทรงชดใช้บาปของเรา, และ

ทรงฟ้ืนคืนพระชนม์ (มธ. ๒๑–๒๘). ดังที่พระผู้ช่วยให้
รอดทรงพยากรณ์ ไว,้ เยรซูาเล็มถูกท�าลายไม่นานหลังการ
สิน้พระชนม์ของพระองค ์(จส—ม ๑:๓–๒๐). เยรซูาเล็ม
จะถูกบุกรุกในวันเวลาสุดท้าย (อสค. ๓๘–๓๙; โยเอล  
๒–๓; วว. ๑๑; ๑๖). พระผู้ช่วยให้รอดจะทรงปรากฏที่ น่ี
ก่อนการเสด็จมาครัง้ที่สองเล็กน้อย (ศคย. ๑๒–๑๔; คพ. 
๔๕:๔๘–๕๓). (ด ูคูม่ือพระคมัภีร,์ “เยรซูาเล็ม,” “ซาเลม.”)

๙. พระวหิำรของเฮโรด

ภาพถ่ายน้ีแสดงให้เห็นแบบจ�าลองย่อส่วนของพระวหิาร
ของเฮโรดตามมโนภาพของนักวิชาการเมื่อ ค.ศ. ๖๗. 
ก�าแพงที่ล้อมรอบบริเวณวิหารโอบล้อมสถานศักดิ์สิทธิ์
ซ่ึงประกอบดว้ยอภิสุทธิสถานเหนือวิสุทธิสถานทัง้หลาย,  
วสุิทธิสถาน, และลานกวา้งสามลาน.

เหตุการณ์ส�าคัญ : โยเซฟกับมารยี์ถวายพระกุมารเยซูที่
พระวหิาร (ลกูา ๒:๒๒–๓๘). พระผู้ช่วยให้รอดทรงสอนใน
พระวหิารเมือ่พระชนมายุได๑้๒ ปี (ลกูา ๒:๔๑–๔๖). พระ
ผู้ช่วยให้รอดทรงขับไล่บรรดาผู้รบัแลกเงินออกจากพระ
วหิาร (มธ. ๒๑:๑๒–๑๓) และทรงพยากรณ์ถงึความพนิาศ
ของพระวหิาร (มธ. ๒๔:๑–๒). พระวหิารในอนาคตจะสรา้ง
ขึน้ในเยรซูาเล็ม (อสค. ๔๐–๔๘; ศคย. ๘:๗–๙). (ด ูคูม่อื
พระคมัภรี,์ “พระวหิาร, พระนิเวศน์ของพระเจา้.”)

๑๐. ขัน้บันไดขึน้ไปพระวหิำร

บรเิวณพระวหิารแบ่งเป็นลานต่างๆ, และลานด้านนอก
อยู่บนพืน้ดินต�่าสุด. ผู้มานมัสการเข้าทางประตูต่างๆ, 
รวมทัง้ประตูที่มีบันไดเหล่าน้ีน�าขึน้ไปเข้าสู่ลานดา้นนอก
และจากน้ันเข้าสู่ลานดา้นใน. เวลาผ่านไป ผู้คนหลายพัน
คนขึน้บันไดเหล่าน้ี, รวมทัง้พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า. 
เมื่อกองทัพของทิตัสท�าลายพระวหิารเมื่อ ค.ศ. ๗๐, ขัน้
บันไดเหล่าน้ีถูกถมทับด้วยซากปรกัหักพัง. ระหวา่งการ
ขุดบางส่วนของนครเยรซูาเล็มโบราณจึงได้พบขัน้บันได
เหล่าน้ีอีกครัง้.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ในนิมิตของเอเสเคียลท่านเห็นขนาด
และรปูแบบพระวหิารในอนาคต (อสค. ๔๐). ด ูคูม่ือพระ
คมัภีร,์ “พระวหิาร, พระนิเวศน์ของพระเจ้า.”)

๑๑. ภูเขำมะกอกเทศ, สวนสำธำรณะออรส์นั ไฮด์

ทัศนียภาพน้ีมองจากสวนสาธารณะออร์สัน ไฮด์ ออก
ไปทางตะวนัตกเฉียงใต้ เห็นภูเขามะกอกเทศในทิศทาง
เดียวกับเยรูซาเล็ม. ทางลาดด้านตะวันตกของภูเขา
มะกอกเทศคือสวนเกทเสมนี. เมื่อวันที่ ๒๔ ตุลาคม  

ค.ศ. ๑๘๔๑, เอ็ลเดอร์ออร์สัน ไฮด์ เดินขึน้ภูเขามะกอก
เทศและกล่าวค�าสวดอ้อนวอนอุทิศของศาสดาพยากรณ์
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เพื่อการกลับมาของลูกหลานอับราฮัมและการสรา้งพระ
วหิาร.

เหตกุารณ์ส�าคญั : โรมท�าลายเยรซูาเล็มเมื่อ ค.ศ. ๗๐ ดงั
ที่พระผู้ช่วยให้รอดทรงพยากรณ์ ไว้ (ดู จส—ม ๑:๒๓). 
พระผู้ช่วยให้รอดจะทรงยืนบนภูเขามะกอกเทศก่อนการ
ปรากฏพระองค์ต่อชาวโลกทัง้ปวง. (ดู ศคย. ๑๔:๓–๕;  
คพ. ๔๕:๔๘–๕๓; ๑๓๓:๑๙–๒๐; คูม่ือพระคมัภีร,์ “มะกอก
เทศ, ภูเขา.”)

๑๒. สวนเกทเสมนี

ภาพตน้มะกอกโบราณน้ีถ่าย ณ สถานที่ซ่ึงเช่ือสืบกันมา
วา่เป็นสวนเกทเสมนี. พระผู้ช่วยให้รอดทรงสวดอ้อนวอน
ใกล้ที่ น่ีหลังออกไปจากห้องชัน้บนในคืนของการทรยศ
พระองค.์

เหตกุารณ์ส�าคญั : ที่น่ีพระเยซูครสิต์ทรงเริม่ทุกข์ทรมาน
เพื่อบาปของมนุษยชาติ (มธ. ๒๖:๓๖–๔๔; มาระโก  
๑๔:๓๒–๔๑; คพ. ๑๙:๑๖–๑๙). หลังจากพระองค์ทรงสวด
อ้อนวอน ยูดาส อิสคาริ โอท ทรยศพระองค์, และบรรดา
สานุศิษย์ของพระองค์ทอดทิง้พระองค์ ไปชั่วคราวหลัง
จากพระองค์ทรงถูกจับในสวน (มาระโก ๑๔:๕๐). (ด ูคูม่ือ
พระคมัภีร,์ “เกทเสมนี.”)

๑๓. กลโกธำ

ศิลาน้ีคล้ายคลึงกับกะโหลกและอยู่ตรงด้านนอกประตู
เมืองดามัสกัสของเยรซูาเล็ม บรเิวณน้ีอาจเป็นสถานที่ซ่ึง
พระเยซูครสิตท์รงถูกตรงึกางเขน.

เหตกุารณ์ส�าคญั : หลังจากพวกทหารโบยพระเยซูและล้อ
เลยีนพระองคแ์ลว้, พวกเขาพาพระองค์ ไปยงั “ต�าบลหน่ึง
ที่เรยีกวา่กลโกธา … ที่กะโหลกศีรษะ,” ซ่ึง ณ ที่น้ันพวก
เขาตรึงพระองค์ ไว้ที่กางเขน (มธ. ๒๗:๒๖–๓๕; ยอห์น 
๑๙:๑๗–๑๘). (ด ูคูม่ือพระคมัภีร,์ “กลโกธา.”)

๑๔. อุโมงค์ฝังพระศพในสวน

น่ีเป็นสถานที่ซ่ึงเช่ือสืบกันมาวา่เป็นที่ฝังพระศพพระผู้
ช่วยให้รอด. ศาสดาพยากรณ์สมยัปัจจบุนัหลายคนรูสึ้กวา่
พระวรกายของพระผูช่้วยใหร้อดวางไว้ ในอโุมงค์ ในสวนน้ี.

เหตกุารณ์ส�าคญั : หลังจากพระผู้ช่วยให้รอดสิน้พระชนม์
บนกางเขน, สานุศิษย์วางพระวรกายของพระองค์ ไว้
ในอุโมงค์ ใหม่ที่สกัดจากศิลา (มธ. ๒๗:๕๗–๖๐). ในวัน
ที่สาม, หญิงหลายคนไปที่อุโมงค์และพบว่าพระวรกาย
ของพระผู้ช่วยให้รอดไม่ ได้อยู่ที่ น่ัน (มธ. ๒๘:๑; ยอห์น  
๒๐:๑–๒). อัครสาวกเป โตรกับอัครสาวกยอห์นไปที่
อุโมงค์ด้วยและเห็นว่าพระวรกายของพระผู้ช่วยให้รอด

ไม่ ได้อยู่ที่ น่ัน (ยอห์น ๒๐:๒–๙). พระผู้ ช่วยให้รอดผู้
ฟ้ืนคืนพระชนม์ทรงปรากฏต่อมารีย์มักดาลา (ยอห์น  
๒๐:๑๑–๑๘).

๑๕. เยรี โค

ภาพน้ีแสดงให้เห็นถึงพรรณไม้ ในเยรี โคยุคปัจจุบัน. 
ในสมัยโบราณเมืองน้ีเป็นเมืองล้อมรอบด้วยก�าแพงใน
หุบเขาของแม่น� ้าจอรแ์ดน, ๒๕๒ เมตรใต้ระดบัน� ้าทะเล. 
บรเิวณน้ีเป็นบรเิวณที่อุดมสมบูรณ์ส�าหรบัการเกษตรซ่ึง
งอกงามไปดว้ยตน้ปาล์มอินทผลัมและป่าตระกูลส้ม. ภาพ
พืน้หลังเป็นภูเขาซึ่งเช่ือสืบกันมาว่าเป็นภูเขาแห่งการ
ล่อลวง (มธ. ๔:๑–๑๑).

เหตุการณ์ส�าคัญ : ใกล้สถานที่แห่ง น้ี, โยชูวาและลูก
หลานของอิสราเอลข้ามแม่น� ้าจอรแ์ดนเป็นครัง้แรก, โดย
เข้าไป ในแผ่นดินที่สัญญาไว ้(ยชว. ๒:๑–๓; ๓:๑๔–๑๖). 
พระเจ้าทรงท�าให้ก�าแพงพังลงมาอย่างน่าอัศจรรย์ตอ่หน้า
กองก�าลังชาวอิสราเอล (ยชว. ๖; ด ูฮบ. ๑๑:๓๐ ดว้ย). โย- 
ชูวาสาปแช่งเมืองน้ันไว ้(ยชว. ๖:๒๖), ซึ่งเกิดสัมฤทธิผล 
 (๑ พกษ. ๑๖:๓๔). เอลีชาท�าให้น� ้าของเยรี โคด ี(๒ พกษ. 
๒:๑๘–๒๒). พระผู้ ช่วยให้รอดเสด็จผ่านมาทางน้ี ใน
การเยือนเยรูซาเล็มเป็นครัง้สุดท้ายของพระองค์, โดย
ทรงรกัษาบารทิเมอัส คนตาบอดให้มองเห็นได้และทรง
พ�านักอยู่กับศักเคยีส, คนเก็บภาษี (มาระโก ๑๐:๔๖–๕๒;  
ลูกา ๑๘:๓๕–๔๓; ๑๙:๑–๑๐). ถนนจากเยรซูาเล็มไปเยร-ี 
โคคอืถนนที่บรรยายไว้ ในค�าอุปมาของชาวสะมาเรยีผู้ ใจด ี 
(ลูกา ๑๐:๓๐–๓๗).

๑๖. ชิโลห์

ในทัศนียภาพทางตะวันตกน้ี, ซากปรักหักพังของเมือง
โบราณน้ีอยู่ดา้นซ้ายเล็กน้อยจากตรงกลางของภาพ. ซาก
ปรกัหักพังเหล่าน้ีอยู่บนเนินเขาทรงกลมเล็กๆ ที่รายล้อม
ไปดว้ยเนินเขาสูง.

เหตุการณ์ส�าคัญ : บรรดาเผ่าของอิสราเอลมารวมกัน
และรบัส่วนแบ่งอาณาเขตของพวกเขา (ยชว. ๑๘–๒๒). 
ชาวอิสราเอลตัง้พลับพลาและหีบพันธสัญญาไว้ที่ น่ีและ
อยู่มานานหลายศตวรรษ (ยชว. ๑๘:๑). ที่ น่ีฮันนาห์สวด
อ้อนวอนและอุทิศซามูเอล บุตรของนางแด่งานรบัใช้ของ
พระเจ้า (๑ ซมอ. ๑). ชาวอิสราเอลน� าหีบไปจากชิโลห์
และถูกตีพ่ายโดยชาวฟีลิสเตยี, ผู้ที่จากน้ันก็ได้ยึดหีบไป  
(๑ ซมอ. ๔:๑–๑๑).

๑๗. ภูเขำเกรซิิมและภูเขำเอบำล

มองไปทางทิศตะวันตก. ทางซ้ายคือภูเขาเกริซิม, และ
ทางขวา, ภูเขาเอบาล. ภาพน้ีคอืเนบลัสในปัจจุบัน. เมือง
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โบราณแห่งเชเคมตัง้อยู่ระหวา่งภูเขาสองลูกน้ี ในหุบเขา
ดา้นล่าง (คอ่นไปทางดา้นขวาของภาพ).

เหตุการณ์ส�าคัญ : อับราฮัมตัง้กระโจมที่ เชเคม (ปฐก.  
๑๒:๖–๗). ยาโคบตัง้กระโจมที่ น่ีและซือ้ที่แปลงหน่ึง  

(ปฐก. ๓๓:๑๘–๒๐). ภูเขาเกรซิิมเป็นภูเขาแห่งพร, ขณะ
ที่ภูเขาเอบาลเป็นภูเขาแห่งการสาปแช่ง (ฉธบ. ๒๗–๒๘). 
ที่ภูเขาเอบาล, โยชูวาตัง้อนุสาวรยี์ที่มีกฎของโมเสสและ
จากน้ันอ่านกฎน้ี ให้แก่ชาวอิสราเอล (ยชว. ๘:๓๐–๓๕). 
กระดกูของโยเซฟฝังไว้ ในเชเคม (ยชว. ๒๔:๓๒).

๑๘. โดธำนในสะมำเรยี

ภูมิภาคส่วนน้ีของแผ่นดินบรสุิทธิ์มีลักษณะเป็นสันเขา
และหุบเขา. เป็นทุ่งหญ้าเลีย้งสัตว์ ได้อย่างดี. เมื่อชาว
อิสราเอล มา ตั ้ง ถิ่นฐานที่ แผ่นดินน้ี, ภูมิภาค ส่วนน้ี
ประทานไวแ้ก่มนัสเสห์.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ในหุบเขาโดธาน, โยเซฟถูกขายไป
อยู่ ในอียิปต์ (ปฐก. ๓๗:๑๒–๒๘). โอบาดีห์ช่วยศาสดา
พยากรณ์หน่ึงรอ้ยคนให้รอดโดยซ่อนพวกเขาในถ�า้ตา่งๆ 
เมื่อเยเซเบลพยายามฆ่าบรรดาศาสดาพยากรณ์ของ
อิสราเอล (๑ พกษ. ๑๘:๑๓). กองทัพชาวซีเรยีล้อมเอลี- 
ชากับคนรับใช้ของเขา, ผู้ที่พระเจ้าทรงช่วยไว้อย่างน่า
อัศจรรย์ (๒ พกษ. ๖:๑๓–๒๓).

๑๙. ซีซำรยีำและท่ีรำบชำโรนไปจนถึงคำรเมล

มองไปทางทิศเหนือเลยท่าเรือโบราณของซีซารียา. 
ทศันียภาพตามแนวดา้นบนของภาพคอืเทอืกเขาคารเมล.

เหตกุารณ์ส�าคญั : เอลียาห์เผชิญหน้ากับศาสดาพยากรณ์
ปลอมของพระบาอัลที่ภูเขาคารเมล (๑ พกษ. ๑๘). Via 
Maris (ทางแห่งทะเล), ถนนสายส�าคญัในสมัยโบราณ, อยู่
ทางตะวนัออกของซีซารียา. หลังนิมิตที่ ไม่ธรรมดาขณะ
อยู่ที่ยัฟฟา, เปโตรเริม่ศาสนกิจท่ามกลางคนตา่งชาติโดย
สอนนายรอ้ยชาวโรมันชื่อโครเนลิอัสในซีซารียา (กิจการ 
๑๐). ฟีลิปส่ังสอนและอาศัยอยู่ที่ น่ีและมีบุตรสาวส่ีคนที่
พยากรณ์ (กิจการ ๘:๔๐; ๒๑:๘–๙). เปาโลเป็นนักโทษใน
เมืองน้ีเป็นเวลาสองปี (กิจการ ๒๓–๒๖). เขาส่ังสอนเฟ- 
ลิกส์, เฟสทัส, และเฮโรด อากรปิปาที่สอง, ผู้กล่าววา่, “เจ้า
อยากจะชวนเราให้เป็นครสิเตยีน ดว้ยค�าชักชวนเพียงเล็ก
น้อยเท่าน้ัน” (กิจการ ๒๖:๒๘).

๒๐. ยัฟฟำ

ทางตะวนัตกเฉียงเหนือมองเห็นเมืองท่ายัฟฟาดา้นล่าง.

เหตกุารณ์ส�าคญั : โยนาห์ ไปที่ยัฟฟาเพื่อลงเรอืไปทารชิช 
( โยนาห์ ๑:๑–๓). ยัฟฟาเป็นท่าเรอืที่ซาโลมอนและตอ่มา

เศรุบบาเบลใช้เมื่อน� าไม้จากป่าสนสีดาร์ของเลบานอน
ไปสร้างพระวิหารของพวกเขา (๒ พศด. ๒:๑๖; เอสรา  
๓:๗). ที่น่ีเป โตรท�าให้ทาบิธา, รูจ้ักกันในนามโดรคสัดว้ย, 
คนืชีพอีกครัง้ (กิจการ ๙:๓๖–๔๓). เป โตรเห็นนิมิตเช่น
กันเกี่ยวกับสัตว์สะอาดและสัตว์มีมลทิน, โดยเปิดเผย
ตอ่เขาถึงความจ�าเป็นที่จะเริม่ศาสนกิจท่ามกลางคนตา่ง
ชาต ิ(กิจการ ๑๐). ออรสั์น ไฮด ์มาถึงที่น่ีเพื่ออุทิศแผ่นดนิ
บรสุิทธิ์เมื่อ ค.ศ. ๑๘๔๑.

๒๑. หุบเขำยิสเรเอล

มองไปทางตะวนัตกจากยอดเขาทาโบร์ ไปยงัส่วนหน่ึงของ
หุบเขายิสเรเอล. ถึงแม้ผู้คนมักจะคดิกันวา่หุบเขายิสเร- 
เอลเป็นหุบเขาใหญ่เพียงแห่งเดียว, แต่ตามข้อเท็จจริง
เป็นหุบเขาหลายหุบเขาซ่ึงเช่ือมที่ราบอัคโคกับหุบเขา
จอรแ์ดนและเขตทะเลกาลิลี. ตวัอย่างเช่น, หุบเขาเมกิด
โด, อยู่ ในส่วนตะวันตกของหุบเขาน้ี. หุบเขายิสเรเอล
เป็นเส้นทางหลักส�าหรบัการข้ามแผ่นดนิบรสุิทธิ์ระหวา่ง
ทะเลเมดเิตอรเ์รเนียนทางตะวนัตกและหุบเขาจอรแ์ดน
ทางตะวนัออก.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ถนนหลวงสายส�าคัญที่เช่ือมอียิปต์กับ
เมโสโปเตเมียผ่านหุบเขาน้ี, และการสู้รบหลายครัง้เกิด
ขึน้ที่น่ี (วนฉ. ๑:๒๒–๒๗; ๕:๑๙; ๒ พกษ. ๒๓:๒๙–๓๐). 
ความขัดแย้งครัง้ใหญ่ครัง้สุดท้ายในแผ่นดินน้ีเริ่มด้วย
การท�าสงครามอารมาเกดโดน, ซึ่งจะสู้รบก่อนการเสด็จ
มาครัง้ที่สองของพระผู้ช่วยให้รอดเล็กน้อย; ช่ือน้ีมาจาก
ฮาร์ เมกิดโดน, หรือภูเขาเมกิดโด (อสค. ๓๘; โยเอล  
๓:๙–๑๔; ศคย. ๑๔:๒–๕; วว. ๑๖:๑๔–๑๖).

๒๒. ภูเขำทำโบร์

มองไปทางตะวนัตกเฉียงเหนือ. ทีลุ่ม่ซ่ึงลอ้มรอบภเูขาทา- 

โบร์คือหุบเขายิสเรเอล, เรียกกันอีกอย่างหน่ึงว่าที่ราบ 

เอสดราเอลอน. นาซาเรธ็อยู่ ในกลุ่มเนินเขาที่อยู่เลยภูเขา
ทาโบร์ ไป.

เหตุการณ์ส�าคัญ : เดโบราห์และบาราครวมพลของ
พระเจ้าตอ่สู้ยาบิน, กษัตรยิ์แห่งฮาโซร ์(วนฉ. ๔:๔–๑๔). 
ภูเขาทาโบร์เป็นหน่ึงในสถานที่ ซ่ึงเช่ือสืบกันมาว่าเป็น
สถานที่แห่งการเปลี่ยนสภาพของพระผู้ช่วยให้รอด (มธ. 
๑๗:๑–๙); อีกสถานที่หน่ึงคอืภูเขาเฮอร์ โมน. (ด ูคูม่ือพระ
คมัภีร,์ “เปลี่ยนสภาพ (การ).”)

๒๓. ทะเลกำลิลีและภูเขำแห่งผู้เป็นสุข

มองทางทิศตะวนัตกเฉียงใต้เลยมุมตะวนัตกเฉียงเหนือ
ของทะเลกาลิลี, ทะเลสาบน� ้าจืด. ทิเบเรยีสอยู่บนฝ่ังทะเล
ด้านที่ ไกลออกไปและเลยไปทางด้านซ้ายของภาพ. เนิน
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เขาตรงกลางดา้นหน้าเป็นสถานที่ซ่ึงเชื่อสืบกันมาวา่เป็น
ภูเขาแห่งผู้เป็นสุข. คาเปอรนาอุมอยู่ทางซ้าย, ไม่ ได้อยู่
ในภาพถ่าย.

เหตกุารณ์ส�าคญั : พระผู้ช่วยให้รอดทรงทุ่มเทเวลาให้แก่
การปฏิบัติศาสนกิจของพระองค์ขณะทรงเป็นมรรตยัใน
ภูมิภาคน้ี. ที่ น่ีพระองค์ทรงเรียกและแต่งตัง้อัครสาวก
สิบสอง (มธ. ๔:๑๘–๒๒; ๑๐:๑–๔; มาระโก ๑:๑๖–๒๐;  
๒:๑๓–๑๔; ๓:๗, ๑๓–๑๙; ลกูา ๕:๑–๑๑), ทรงสอนค�าเทศนา
บนภูเขา (มธ. ๕–๗), และทรงสอนเป็นค�าอุปมา (มธ. 
๑๓:๑–๕๒; มาระโก ๔:๑–๓๔). ปาฏิหารยิ์ที่พระองค์ทรง
กระท�ามดีงัน้ี : พระองคท์รงรกัษาคนโรคเรือ้นใหห้าย (มธ.  

๘:๑–๔); ทรงท�าให้พายุสงบ (มธ. ๘:๒๓–๒๗); ทรงขับ
กองก�าลังมาร, ซึ่งจากน้ันเข้าสิงสุกรที่วิง่ลงทะเล (มาระโก  

๕:๑–๑๕); ทรงท�าให้บุตรสาวของไยรัสลุกขึน้จากความ
ตาย (มธ. ๙:๑๘–๑๙, ๒๓–๒๖; มาระโก ๕:๒๒–๒๔,  
๓๕– ๔๓); ทรงเลี ้ยงคนห้าพันคนและคนส่ีพันคน  

(มธ. ๑๔:๑๔–๒๑; ๑๕:๓๒–๓๘); ทรงบัญชาสานุศิษย์ของ
พระองค์ ให้หย่อนอวนลงจับปลา, ซ่ึงโดยการน้ีพวกเขาได้
ปลามามากมาย (ลูกา ๕:๑–๖); ทรงรกัษาผู้คนมากมายให้
หายจากโรค (มธ. ๑๕:๒๙–๓๑; มาระโก ๓:๗–๑๒); และ
ทรงมาปรากฏหลังการฟ้ืนคนืพระชนม์ของพระองค์เพื่อ
สอนสานุศิษย์ของพระองค ์(มาระโก ๑๔:๒๗–๒๘; ๑๖:๗; 
ยอห์น ๒๑:๑–๒๓).

๒๔. คำเปอรนำอุม

คาเปอรนาอุม, ตัง้อยู่บนชายฝ่ังด้านเหนือของทะเลกา- 
ลิลี, เป็นศูนย์กลางของศาสนกิจในกาลิลีของพระเยซู  
(มธ. ๙:๑–๒; มาระโก ๒:๑–๕). เป็นศนูย์การพาณิชย์และ
การประมงที่ส�าคัญและประสบความส�าเร็จ, เป็นบ้านให้
แก่คนตา่งชาติเช่นเดยีวกับชาวยิว. ประชากรในศตวรรษ
แรกไม่น่าจะเกิน ๑,๐๐๐ คน. คาเปอรนาอุมตัง้อยู่ตรงชุม
ทางของเส้นทางการค้าส�าคัญๆ, พร้อมด้วยผืนดินอุดม
สมบูรณ์อยู่ โดยรอบ. ทหารชาวโรมันสรา้งโรงอาบน� ้าและ
โกดังเก็บของไว้ที่ น่ี, ซ่ึงช่วยเสรมิโครงสรา้งทางสังคมที่
เป็นระเบียบดว้ยอาคารสาธารณะที่สรา้งมาอย่างด.ี แม้วา่
มกีารท�าปาฎหิารยิม์ากมายทีน่ี่, แตผู่ค้นโดยทัว่ไปก็ปฏเิสธ
ศาสนกจิของพระผูช่้วยใหร้อด. ดงัน้ันพระเยซจูงึทรงสาป 
แช่งเมืองน้ี (มธ. ๑๑:๒๐, ๒๓–๒๔). เมื่อเวลาผ่านไป, คา- 

เปอรนาอมุกลายเป็นซากปรกัหกัพงัและยงัคงรา้งผูอ้ยูอ่าศยั.

เหตกุารณ์ส�าคญั : คาเปอรนาอุมเป็นที่รูจ้ักในนาม “เมือง
ของพระองค์เอง” ของพระผู้ ช่วยให้รอด (มธ. ๙:๑–๒; 
มาระโก ๒:๑–๕). พระองค์ทรงกระท�าปาฏิหารยิ์มากมาย 
ณ สถานที่แห่งน้ี. ตัวอย่างเช่น, พระองค์ทรงรกัษาผู้คน

มากมาย (มาระโก ๑:๓๒–๓๔), รวมถึงคนรบัใช้ของนาย
รอ้ยคนหน่ึง (ลูกา ๗:๑–๑๐), แม่ยายของเป โตร (มาระ- 
โก ๑:๒๑, ๒๙–๓๑), คนง่อยซ่ึงตอ้งหย่อนเตยีงของเขาลง
มาทางหลังคา (มาระโก ๒:๑–๑๒), และชายที่มือลีบ (มธ.  
๑๒:๙–๑๓). ที่น่ีพระเยซูทรงขับวญิญาณช่ัวรา้ยมากมาย
ออกไป (มาระโก ๑:๒๑–๒๘, ๓๒–๓๔), ทรงท�าให้บุตร
สาวของไยรสัลุกขึน้จากความตาย (มาระโก ๕:๒๒–๒๔, 
๓๕–๔๓), และตรัสเทศนาเรื่องอาหารแห่งชีวิตในธรรม
ศาลาที่คาเปอรนาอุม (ยอห์น ๖:๒๔–๕๙). พระผู้ช่วยให้
รอดทรงแนะให้เป โตรจับปลาตัวหน่ึงจากทะเลกาลิลี, 
อ้าปากของมัน, และพบเหรยีญที่จะน�าไปจ่ายภาษี (มธ.  
๑๗:๒๔–๒๗).

๒๕. แม่น� ้ำจอรแ์ดน

แมน่� ้าจอรแ์ดนมตีน้สายอยูท่างเหนือของทะเลกาลลิ,ี ไหล
ลงทะเลน้ัน, และจากน้ันไหลลงใตสู่้ทะเลตาย.

เหตุการณ์ส�าคัญ : โลทเลือกที่ราบจอร์แดนไว้ ให้ตนเอง  
(ปฐก. ๑๓:๑๐–๑๑). โยชูวาแยกผืนน� ้า, ท�าให้ชาวอิสราเอล
ข้ามเข้าไป ในแผ่นดินที่ สัญญาไว้ ได้ (ยชว. ๓:๑๓–๑๗; 
๔:๑–๙, ๒๐–๒๔). เอลียาห์กับเอลีชาแยกผืนน� ้า (๒ พกษ. 
๒:๕–๘, ๑๒–๑๔). นาอามานหายจากโรคเรือ้น (๒ พกษ.  
๕:๑–๑๕). ยอห์น ผู้ถวายบัพติศมาให้บัพติศมาผู้คน
มากมาย, รวมทัง้พระผู้ช่วยให้รอด (มธ. ๓:๑–๖, ๑๓–๑๖). 
(ด ูคูม่ือพระคมัภีร,์ “แม่น� ้าจอรแ์ดน.”)

๒๖. ซีซำรยีำ ฟีลิปปี

น� ้าพุ น้ีอยู่บริเวณตีนเขาเฮอร์ โมน. เป็นหน่ึงในบรรดา
ตน้น� ้าของแม่น� ้าจอรแ์ดน. เฮโรด ฟีลิป, ผู้ซึ่งปกครองเขต
น้ี, สรา้งเมืองที่ น่ีขึน้เมืองหน่ึงเพื่อเป็นเกียรติแด่ซีซาร ์ 

(จักรพรรดิ์ของเขา) และตนเอง; แต่ก่อนเมืองน้ีเรยีกวา่
ปานีอัสและปัจจุบันน้ีเรยีกวา่บานีอัสหรอืซีซารยีา ฟีลิปปี.

เหตกุารณ์ส�าคญั : พระผู้ช่วยให้รอดทรงพบกับสานุศิษย์
ของพระองค์ที่ ซีซารียา ฟีลิปปี. ที่ น่ีเป โตรประกาศว่า
พระผู้ ช่วยให้รอดคือ “พระคริสต์, พระบุตรของพระผู้
เป็นเจ้าผู้ทรงพระชนม์.” พระผู้ ช่วยให้รอดทรงสัญญา
กับเป โตรถึง “กุญแจทัง้หลายของอาณาจักรแห่งสวรรค”์  
(มธ. ๑๖:๑๓–๒๐).

๒๗. นำซำเรธ็

ทัศนียภาพเมืองนาซาเร็ธในปัจจุบันมองไปทางทิศใต้.  
นาซาเรธ็เป็นหมู่บ้านเล็กๆ ในสมัยพระคมัภีร์ ไบเบิล.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ในนิมิตนี ไฟเห็นมารดาของพระผู้ 
ช่วยให้รอดในนาซาเรธ็ (๑ นี. ๑๑:๑๓–๒๒). เทพกาเบรียล 
บอกมารีย์ว่านางจะให้ก�าเนิดพระผู้ ช่วยให้รอด (ลูกา  



ภาพถ่ายสถานที่ ในพระคัมภีร์

๑:๒๖–๓๕). กาเบรียลบอกโยเซฟ ให้รบัมารยี์เป็นภรรยา
และตัง้ ช่ือบุตรชายของนางว่าเยซู (มธ. ๑:๑๘–๒๕). 
พระเยซูทรงเจริญวัยในนาซาเร็ธ (มธ. ๒:๑๙–๒๓; ลูกา  
๒:๔–๔๐; ๔:๑๖). พระองค์ทรงส่ังสอนและทรงประกาศ
ในธรรมศาลาว่าพระองค์ทรงเป็นพระเมสสิยาห์ (ลูกา  
๔:๑๖–๒๑), แต่ผู้คนในนาซาเร็ธปฏิเสธพระองค์ (มธ.  
๑๓:๕๔–๕๘; ลูกา ๔:๒๒–๓๐).

๒๘. ดำน

เมืองโบราณน้ีเรียกว่าเลเชม (ยชว. ๑๙:๔๗) หรือลาอิช  
(วนฉ. ๑๘:๗, ๑๔) ก่อนที่ชาวอิสราเอลยึดครองแผ่นดิน. 
น� ้าพุทัง้หลายที่อยู่ ณ สถานที่แห่งน้ี, รวมกับน� ้าพุต่างๆ 
ที่ซีซารยีา ฟีลิปปี, เป็นตน้น� ้าส�าคญัของแม่น� ้าจอรแ์ดน.

เหตุการณ์ส�าคัญ : อับราฮัมช่วยโลท (ปฐก. ๑๔:๑๓–
๑๖). ชนเผ่าของดานยึดเขตน้ีและตัง้ชื่อว่าดาน (ยชว.  

๑๙:๔๗–๔๘). เยโรโบอัมประดิษฐานลูกวัวทองค�าไว้รูป
หน่ึงซ่ึงมีส่วนก่อให้เกิดการล่มสลายของชนเผ่า ๑๐ เผ่า
ทางเหนือ (๑ พกษ. ๑๒:๒๖–๓๓). ดานเป็นเมืองเหนือ
สุดของอิสราเอล—ด้วยเหตุน้ีพระคัมภีร์จึงกล่าววา่แผ่น
ดินแห่งอิสราเอล “ตัง้แต่เบเออร์เชบาถึงเมืองดาน”  
(๒ พศด. ๓๐:๕; เบเออรเ์ชบาเป็นเมืองใต้สุด). (ดู คู่มือ
พระคมัภีร,์ “ดาน.”)

๒๙. เอเธนส์

ภาพถ่ายน้ีแสดงให้เห็นซากปรักหักพังของพาร์เธนอน
ในเอเธนส์. เอเธนส์เป็นเมืองหลวงกรกีโบราณของแอต- 
ติกาและในสมัยพันธสัญญาใหม่อยู่ ในแควน้อาคายาซ่ึง
เป็นแควน้โรมัน. ช่ือน้ีตัง้เพื่อเป็นเกียรติแก่เทพธิดากรกี
นอกศาสนา เทพธิดาอะธีนา. มาถึงสมัยภาคพันธสัญญา
ใหม่, เอเธนส์ก็สูญเสียความยิ่งใหญ่และเกียรติภูมิที่มีมา
แตด่ัง้เดมิ, แตย่งัคงมรีปูป้ันและอนุสาวรยีส์�าหรบัเทพเจา้
และเทพธิดาหลายรปู, รวมทัง้ “เทพเจ้าที่ ไม่รูจ้ัก” (กิจการ 
๑๗:๒๓).

เหตกุารณ์ส�าคญั : อัครสาวกเปาโลไปเยือนเมืองน้ีและส่ัง
สอนบนเนินเขามาร์ส, ใกล้พาร์เธนอน (กิจการ ๑๗:๑๕–
๓๔). มีการส่งผู้สอนศาสนาจากเอเธนส์ ไปภูมิภาคอื่นๆ 
ของกรซี (๑ ธส. ๓:๑–๒).

๓๐. โครนิธ์

เมืองหลักของแคว้นอาคายาซ่ึงเป็นแคว้นโรมัน. ตัง้อยู่
ตรงคอคอดที่เช่ือมเพโลพอนนีซัสกับแผ่นดินใหญ่ของ
กรซี, โดยมีท่าเรอืทัง้ด้านตะวนัออกและตะวนัตก. เป็น
เมืองท่าแห่งความมั่งคัง่และอิทธิพล.

เหตุการณ์ส�าคัญ : เปาโลอาศัยอยู่ ในโครินธ์ เป็นเวลา
หน่ึงปีกับหกเดือนและสถาปนาศาสนจักรที่น่ัน (กิจการ  
๑๘:๑–๑๘). เปาโลเขียนจดหมายหลายฉบับถึงสมาชิกของ
ศาสนจักรในเขตโครนิธ์, ปัจจุบันจดหมายสองฉบับอยู่ ใน
ภาคพันธสัญญาใหม่ (๑ และ ๒ โครนิธ์).

๓๑. เอเฟซัส

ซากปรักหักพังของโรงมหรสพกรีกที่เอเฟซัส, ซ่ึงอัคร- 

สาวกเปาโลเคยส่ังสอนที่น่ัน. ในสมัยภาคพันธสัญญาใหม่, 
เอเฟซัสมีช่ือเสียงทั่วโลกเท่าที่รูจ้ักกันในสมัยน้ันในดา้น
พระวหิารอันงดงามซ่ึงสรา้งเป็นเกียรติแก่เทพธิดาอาร- 
เทมิส เทพธิดากรกีนอกศาสนา. ปัจจุบันเป็นซากปรกัหัก
พัง, เอเฟซัสเคยเป็นเมืองหลวงของแควน้เอเชียซ่ึงเป็น
แควน้โรมนั และเป็นศนูยก์ลางทีย่ิง่ใหญด่า้นการพาณิชย.์ 
บรรดาช่างเงินในเมืองน้ีคา้ขายรุง่เรอืงโดยการขายรปูป้ัน
ของอารเทมิส.

เหตุการณ์ส�าคัญ : อัครสาวกเปาโลไปเยือนเอเฟซัสใน
ช่วงใกล้จะสิน้สุดการเดนิทางของผู้สอนศาสนาครัง้ที่สอง
ของเขา (กิจการ ๑๘:๑๘–๑๙). ในการเดินทางครัง้ที่สาม
ของเขา เขาอยู่ ในเมืองเป็นเวลาสองปี. เขาถูกบังคับให้
ออกไปเน่ืองจากการลุกฮือซึ่งเกิดจากช่างเงินที่ สูญเสีย
ผลประโยชน์ทางการค้าเมื่อเปาโลส่ังสอนในเชิงต่อต้าน
การนมัสการอารเทมิส เทพธิดาปลอม (กิจการ ๑๙:๑, ๑๐, 
๒๓–๔๑; ๒๐:๑). โรงมหรสพแห่งเอเฟซัสเป็นโรงมหรสพ
ที่ ใหญ่ที่สุดเท่าที่ชาวกรกีเคยสรา้งมาและเป็นสถานที่ซ่ึง
มิตรสหายของเปาโลเผชิญกลุ่มคนรา้ย (กิจการ ๑๙:๒๙–
๓๑). เปาโลเขียนสาส์นฉบับหน่ึงถึงสมาชิกของศาสนจักร
ที่เอเฟซัสระหวา่งที่เขาถูกกักขังในโรม. หน่ึงในเจ็ดสาขา
ของศาสนจักรในเอเชียที่หนังสือววิรณ์กล่าวถึงตัง้อยู่ ใน
เอเฟซัส (วว. ๑:๑๐–๑๑; ๒:๑).

๓๒. เกำะปัทมอส

เป็นเกาะหน่ึงในทะเลอีเจียนสถานที่ซ่ึงยอห์นถูกเนรเทศ
ไป (วว. ๑:๙). ตามที่ทราบกันตอ่ๆ มา, เขาท�างานที่น่ันใน
เหมืองหินอ่อน.

เหตุการณ์ส�าคัญ : ยอห์นเห็นนิมิตอันยิ่งใหญ่เรียกว่า 
บันทึกการเปิดเผย (หนังสือววิรณ์). พระเจ้าทรงบอกเขา
ให้ส่งบันทึกของนิมิตน้ี ไปยังหน่วยต่างๆ ของศาสนจักร
เจ็ดหน่วยในเอเชีย (วว. ๑:๑๑).



แผนที่ต่อไปน้ีจะช่วยให้ท่านเข้าใจได้ดีขึน้ถึงพระ
คัมภีร์. โดยรู้ถึงภูมิศาสตร์ของดินแดนที่อธิบายไว้

ในพระคัมภีร์, ท่านจะเข้าใจเหตุการณ์ ในพระคัมภีร์ ได้
ดยีิ่งขึน้.

 ๑. แผนที่ทางกายภาพของแผ่นดินบริสุทธิ์

 ๒. การอพยพของอิสราเอลจากอียิปต์และการเข้า
สู่คานาอัน

 ๓. การแบ่งแยกสิบสองเผ่า

 ๔. จักรวรรดิของดาวิดกับซาโลมอน

 ๕. จักรวรรดิอัสซีเรีย

 ๖. จักรวรรดิบาบิ โลนใหม่ (เนบูคัดเนสซาร์) และ
อาณาจักรอียิปต์

 ๗. จักรวรรดิเปอร์เซีย

 ๘. จักรวรรดิ โรมัน

 ๙. โลกของภาคพันธสัญญาเดิม

๑๐. คานาอันในสมัยพันธสัญญาเดิม

๑๑. แผ่นดินบริสุทธิ์ ในสมัยพันธสัญญาใหม่

๑๒. เยรูซาเล็ม ณ สมัยของพระเยซู

๑๓. เส้นทางในการเผยแผ่ศาสนาของอัครสาวก
เปาโล

๑๔. ความสูงของแผ่นดินบริสุทธิ์ ในสมัยพระคัมภีร์
ไบเบิล

ดรรชนีสถานที่- ช่ือเรียงตามพยัญชนะสามารถช่วย
ท่านระบุที่ตัง้ของสถานที่แต่ละแห่งบนแผนที่. 

รายการแต่ละรายการรวมถึงหมายเลขแผนที่ตามด้วย
ตารางระยะพิกัด ซ่ึงประกอบด้วยการรวมพยัญชนะ-
ตัวเลข. ตัวอย่างเช่น, รายการของรับบาห์ (อัมมาน) ใน
แผนที่แรกระบุว่าอยู่ที่ ๑:ง๕; น่ันคือ, แผนที่หมายเลข 
๑, ช่อง ส่ีเหลี่ยม ง๕. ท่านสามารถระบุที่ตัง้ จากช่อง
ส่ีเหลี่ยมจ�าเพาะในแผนที่แต่ละหน้าได้ โดยดูระยะพิกัด
ด้านบนและด้านข้างของแผนที่ น้ัน. สถานที่ ซ่ึงมีช่ือ
อื่นด้วยจะระบุไว้ ในวงเล็บ; ตัวอย่างเช่น, รับบาห์ (อัม
มาน). เครือ่งหมายค�าถามหลังช่ือเป็นการบอกวา่สถานที่
ซ่ึงแสดงไว้บนแผนที่มีความเป็นไป ได้หรอือาจจะเป็นที่
ตัง้แตย่ังไม่แน่นอน.

ต่อไปน้ีเป็นกุญแจไขความเข้าใจสัญลักษณ์และแบบตัว
พิมพ์ตา่งๆ ที่ ใช้บนแผนที่. นอกจากน้ี, แผนที่แตล่ะหน้า
อาจมีกุญแจพรอ้มค�าอธิบายสัญลักษณ์เพิ่มเติมเกี่ยวกับ
แผนที่ ในหน้าน้ันโดยเฉพาะ.

	 •  
จุดสีแดงแทนนครหรือเมือง. บางครัง้อาจมี
เส้นลากจากจุดไปยังช่ือเมืองหรอืสถานที่ตัง้.

 ▲  รูปทรงสามเหลี่ยมสีด�า เล็กๆ แทน
ภูเขา.

ทะเลตาย  แบบ ตัว พิมพ์ น้ี ใช้ ส� าหรับ สถาน
ที่ทางภูมิศาสตร์, เช่น มหาสมุทร, 
ทะเล, ทะเลสาบ, แม่น� ้า, ภูเขา, แดน
ทุรกันดาร, หุบเขา, ทะเลทราย, และ
เกาะตา่งๆ.

เยรซูาเล็ม  แบบตัวพิมพ์ น้ี ใช้ส�าหรับนครและ
เมือง ทั ้งหมด ( และ ส� าหรับ ที่ ตั ้ง
ต่างๆ ในรายละเอียดบนแผนที่นคร
เยรซูาเล็ม).

โมอับ  แบบ ตัว พิมพ์ น้ี ใช้ ส�าหรับ การ แบ่ง
เขตทางการเมืองที่เล็กลง, เช่น เขต, 
ประชาชน, และเผ่าตา่งๆ.

ยู เ ดี ย   แบบ ตัว พิมพ์ น้ี ใช้ ส�าหรับ การ แบ่ง
เขต ทางการ เมือง ที่ ใหญ่ ขึ ้น, เช่น 
ประชาชาต,ิ ประเทศ, และทวปี.
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แผนที่ตวัอย่าง

ภูเขามะกอกเทศ 
๘๑๑ ม

ภูเขาเนโบ 
๘๐๒ ม

ทะเลตาย 
-๓๙๗ ม



ดรรชนีสถานที่-ช่ือ

กรซี, ๗:ก๒
กลโกธา, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ข๓
กอล, เขต, ๘:ก๑
กัท, ๓:ก๕, ๔:ค๕, ๑๐:ก๖
กัธเฮเฟอร,์ ๑๐:ข๓
กาซา, ๑:ก๖, ๒:ค๑, ๓:ก๕, ๔:ค๕,  

๑๐:ก๗, ๑๑:ก๗, ๑๓:ซ๔
กาด, เผ่า, ๓:ข๔
กาดารา, ๑๑:ค๔
กาลาเทีย, เขต, ๑๓:ช๑
กาลิลี, เขต, ๑๑:ค๒
กาลิลี, ตอนบน, เขต, ๑:ค๒
กาลิลี, ตอนล่าง, เขต, ๑:ค๓
กาลิลี, ทะเล (คนิเนเรท), ๑:ค๓,  

๓:ข๓, ๔:ง๓, ๙:ง๓, ๑๐:ค๓,  
๑๑:ค๓, ๑๔:ข๗

กิเบอาห์, ๔:ค๕
กิเบโอน, ๑๐:ข๕
กิลกาล, ๑:ค๕, ๒:ง๑, ๔:ง๕
กิลโบอา, ภูเขา, ๑:ค๔, ๓:ข๔, ๑๐:ค๔, 

๑๑:ค๔, ๑๔:ค๖
กิเลอาด, เขต, ๑:ค๔, ๑๐:ค๔

เกชูร,์ เขต, ๔:ง๓
เกเซอร,์ ๔:ค๕
เกทเสมนี, สวน, ในเยรซูาเล็ม, 

๑๒:ง๔
เก-ราร,์ ๑๐:ก๗
เก-ราร,์ แม่น� ้า, ๑:ก๗, ๑๐:ก๗,  

๑๑:ก๗
เกรซิิม, ภูเขา, ๑:ข๕, ๓:ก๔, ๔:ค๔,  

๑๐:ข๕, ๑๑:ข๕, ๑๔:ข๖

โกเชน, เขต, ๒:ก๒, ๙:ค๔
โกโมราห์, บรเิวณโสโดมกับ, ๑๐:ค๘

คนีดสั, ๑๓:จ๒
ครตี, (คฟัโทร)์, เกาะ, ๘:ค๓, ๙:ก๓,  

๑๓:ง๓
คอเคซัส, ภูเขา, ๕:ค๑, ๘:ง๒, ๙:ฉ๑
คปัปาโดเซีย, เขต, ๑๓:ซ๒
คฟัโทร,์ (ครตี), เกาะ, ๙:ก๓

คาเดช-บารเ์นีย, ๒:ค๒, ๓:ก๖, ๔:ค๖
คานา, ๑๑:ค๓
คานาอัน, เขต, ๒:ค๑, ๙:ง๓
คาบสมุทรซีนาย, ๒:ค๓
คาเปอรนาอุม, ๑๑:ค๓
คา่ยในแดนทุรกันดาร, ๒:ค๔
คายาฟาส, บ้านของ, ในเยรซูาเล็ม,  

๑๒:ข๖
คารเคมิช, ๕:ข๒, ๖:ข๒, ๙:ง๒
คารเ์ทจ, ๘:ข๓
คารเมล, ภูเขา, ๑:ข๓, ๓:ก๓, ๔:ค๓,  

๑๐:ข๓, ๑๑:ข๓
คทิธิม (ไซปรสั), เกาะ, ๙:ค๓
คนิเนเรท, ทะเล, ๑:ค๓, ๓:ข๓,  

๔:ง๓, ๙:ง๓, ๑๐:ค๓, ๑๑:ค๓
คิโอส, เกาะ, ๑๓:จ๒
คีโชน, แม่น� ้า, ๑:ข๓, ๑๐:ข๓, ๑๑:ข๓
ครีห์ะเรเชท, ๑๐:ค๗

โคราซิน, ๑๑:ค๓
โครนิธ์, ๑๓:ง๒

จักรวรรดบิาบิโลน, ใหม่, ๖:ค๓
จักรวรรดปิารเธีย, ๘:ง๓
จักรวรรดมิีเดยี, ๖:ง๓
จักรวรรดอิัสซีเรยี, ๕:ค๓

เฉลียงของซาโลมอน, ในเยรซูาเล็ม, 
๑๒:ง๔

เฉลียงในราชส�านัก, ในเยรซูาเล็ม, 
๑๒:ค๕

ชาโรน, ที่ราบ, ๑:ข๔, ๑๐:ข๔, ๑๑:ข๕
ชินาร ์(บาเบล), ๙:ช๓
ชิโลห์, ๓:ก๔, ๔:ง๔, ๑๐:ข๕
ชูชาน (สุสา), ๖:ค๓, ๗:ข๓, ๙:ช๓
ชูร,์ แดนทุรกันดาร, ๒:ข๒

เชเคม, ๓:ก๔, ๔:ค๔, ๑๐:ข๔
เชเฟลาห์, ๑:ข๖, ๑๐:ข๖, ๑๔:ข๒

ซาลามิส, ๑๓:ช๓
ซาเลม (เยรซูาเล็ม), ๙:ง๓

ซีซารยีา ฟีลิปปี, ๑๑:ค๒
ซีซารยีา, ๑๑:ข๔, ๑๓:ซ๓
ซีนาย, ภูเขา ( โฮเรบ), ๒:ค๔, ๙:ง๔
ซีเรยี, เขต, ๖:ข๓, ๘:ค๓, ๙:ง๓,  

๑๑:ค๒, ๑๓:ซ๓
ซีลีเซีย, เขต, ๑๓:ช๒

ไซดอน, ๑:ค๑, ๓:ก๒, ๔:ง๒, ๙:ง๓,  
๑๐:ค๑, ๑๑:ค๑, ๑๓:ซ๓

ไซปรสั (คทิธิม), เกาะ, ๘:ค๓,  
๙:ค๓, ๑๓:ช๓

ไซราคิว้ส์, ๑๓:ข๒
ไซรนี, ๑๓:ง๓

ดาเซีย, เขต, ๘:ค๒
ดาน (ลาอิช), ๑:ค๒, ๓:ข๓, ๔:ง๓,  

๑๐:ค๒
ดาน, เผ่า, ๓:ข๓, ๓:ก๕
ดามัสกัส, ๑:ง๑, ๓:ข๒, ๔:ง๒, ๙:ง๓,  

๑๐:ง๑, ๑๑:ง๑, ๑๓:ซ๓
ดีโบน, ๒:ง๑
ดรูา, ที่ราบ, ๙:ฉ๒

เดอรบ์ี, ๑๓:ช๒

แดนทุรกันดารซีนาย, ๒:ค๔
แดนทุรกันดารตะวนัออก, ๒:ง๓

โดธาน, ๑๐:ข๔
โดฟคาห์, ๒:ค๔
โดร,์ ๓:ก๔, ๔:ค๔
โตรอัส, ๖:ก๒, ๗:ก๒, ๑๓:จ๒

ทรอย, ๙:ข๒
ทรานส์จอรแ์ดน, ที่ราบสูงดา้น 

ตะวนัออกของ, ๑๔:ง๒
ทศบุร,ี เขต, ๑๑:ค๔
ทอเลเมอิส (อัคโค), ๑:ข๓, ๑๑:ข๓,  

๑๓:ซ๓
ทะเลเกลือ (ทะเลตาย), ๑:ค๖, ๒:ง๑,  

๓:ข๕, ๔:ง๕, ๙:ง๔
ทะเลแคสเปียน, ๕:ค๑, ๖:ค๑, ๗:ข๒,  

๘:ง๒, ๙:ช๑



ดรรชนีสถานที่-ชื่อ

ทะเลด�า, ๕:ข๑, ๖:ข๑, ๗:ก๒, ๘:ค๒,  
๙:ข๑, ๑๓:ฉ๑

ทะเลแดง, ๒:ง๔, ๕:ข๔, ๖:ข๔,  
๗:ข๔, ๘:ค๔, ๙:ง๔

ทะเลตอนบน (ทะเลใหญ่, ทะเล
เมดเิตอรเ์รเนียน), ๗:ก๓, ๙:ข๓

ทะเลตอนล่าง (ทะเลตะวนัออก, อ่าว
เปอรเ์ซีย), ๕:ค๔, ๖:ค๔, ๗:ข๔,  
๘:ง๓, ๙:ซ๓

ทะเลตะวนัออก (ทะเลตอนล่าง),  
๕:ค๔, ๖:ค๔

ทะเลตาย (ทะเลเกลือ), ๑:ค๖, ๒:ง๑,  
๓:ข๕, ๔:ง๕, ๙:ง๔, ๑๐:ค๖,  
๑๑:ค๗, ๑๔:ก๗, ๑๔:ค๓

ทะเลตาย, ก้น, ๑๔:ค๓
ทะเลตาย, ถนนไป, ๑๒:ค๘
ทะเลตาย, ระดบั, ๑๔:ก๗, ๑๔:ค๓
ทะเลทรายลิเบีย, ๙:ข๔
ทะเลทรายอาหรบั, ๙:ฉ๓
ทะเลเมดเิตอรเ์รเนียน (ทะเลใหญ่, 

ทะเลตอนบน), ๑:ก๕, ๒:ข๑,  
๓:ก๔, ๔:ค๔, ๕:ก๓, ๖:ก๓,  
๗:ก๓, ๘:ข๓, ๙:ข๓, ๑๐:ก๕,  
๑๑:ก๖, ๑๓:ง๓, ๑๔:ก๒, ๑๔:ก๖

ทะเลเมดเิตอรเ์รเนียน, ระดบั,  
๑๔:ก๒, ๑๔:ก๖

ทะเลสาบฮูเลห์ (แหล่งน� ้าเมโรม),  
๑๐:ค๒, ๑๔:ค๖

ทะเลใหญ่ (ทะเลเมดเิตอรเ์รเนียน, 
ทะเลตอนบน), ๑:ก๔, ๒:ข๑,  
๓:ก๔, ๔:ค๔, ๕:ก๓, ๖:ก๓,  
๗:ก๓, ๙:ข๓, ๑๐:ก๕, ๑๑:ก๖,  
๑๓:ง๓, ๑๔:ก๒, ๑๔:ก๖

ทะเลอารลั, ๕:ง๑, ๖:ง๑, ๗:ค๒
ทะเลอาหรบั, ๖:ง๔
ท่างาม, ท่าเรอื, ๑๓:จ๓
ทานิส (ราเมเสส), ๒:ข๒
ทาโบร,์ ภูเขา, ๑:ค๓, ๓:ข๔, ๔:ง๔,  

๑๐:ค๓, ๑๑:ค๓, ๑๔:ค๖
ทารซั์ส, ๑๓:ช๒
ทิเบเรยีส, ๑๑:ค๓

เทโคอา, ๑๐:ข๖

เทือกเขาเลบานอน, ๑:ค๑, ๑๐:ค๑,  
๑๑:ค๑

ไทกรสิ, แม่น� ้า, ๕:ค๒, ๖:ค๒,  
๘:ง๓, ๙:ช๓

ไทระ, ๑:ข๒, ๓:ก๓, ๔:ค๓, ๙:ง๓,  
๑๐:ข๑, ๑๑:ข๒, ๑๓:ซ๓

เธเบส, ๕:ข๔, ๖:ข๔, ๗:ก๔, ๘:ค๔
เธสะโลนิกา, ๘:ค๒, ๑๓:ง๑

นอฟ (เมมฟิส), ๒:ก๓
นัฟทาลี, เผ่า, ๓:ข๓
นาซาเรธ็, ๑:ข๓, ๑๑:ข๓
นาบาเทีย, เขต, ๑๑:ค๘
นาอิน, ๑๑:ค๔
น� ้าพุกี โฮน, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ง๖
น� ้าพุเอนโรเกล, ๑๒:ค๗
นีนะเวห์, ๕:ค๒, ๙:ฉ๒

เนเกฟ, เขต, ๑:ก๘, ๑๐:ก๘
เนโบ, ภูเขา, ๑:ค๖, ๒:ง๑, ๓:ข๕,  

๔:ง๕, ๑๐:ค๖, ๑๑:ค๖

ไนล์, แม่น� ้า, ๒:ก๓, ๕:ข๔, ๖:ข๔,  
๗:ก๔, ๘:ค๔, ๙:ค๔

บรติานเนีย, เขต, ๘:ก๑
บ่องู, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ก๖
บาชาน, เขต, ๑:ค๓, ๑๐:ค๒
บ้านสามรา้น, ๑๓:ข๑
บาบิโลน, ๕:ค๓, ๖:ค๓, ๗:ข๓,  

๙:ฉ๓
บาบิโลเนีย, เขต, ๙:ฉ๓
บาเบล (ชินาร)์, ๙:ช๓
บิธีเนีย, เขต, ๑๓:ฉ๑

เบเซธา, ๑๒:ข๒
เบธชาน, ๓:ข๔, ๔:ง๔, ๑๐:ค๔
เบธซาธา, สระ, ในเยรซูาเล็ม,  

๑๒:ค๓
เบธไซดา, ๑๑:ค๓
เบธฟายี, ๑๑:ข๖

เบธเลเฮม, ๑:ข๖, ๓:ก๕, ๔:ค๕,  
๑๐:ข๖, ๑๑:ข๖

เบธเลเฮม, ถนนไป, ๑๒:ก๗
เบธเอล (ลูส), ๓:ก๕, ๔:ค๕, ๑๐:ข๕,  

๑๑:ข๖
เบธานี, ๑๑:ข๖
เบธานี, ถนนไป, ๑๒:ง๕
เบธาบารา, ๑๑:ค๖
เบนยามิน, เผ่า, ๓:ก๕
เบโรอา, ๑๓:ง๑
เบโสร,์ แม่น� ้า, ๑:ก๗, ๑๐:ก๗, ๑๑:ก๘
เบเออรเ์ชบา, ๑:ข๗, ๒:ค๑, ๓:ก๕,  

๔:ค๖, ๙:ง๔, ๑๐:ข๗, ๑๑:ข๘

โบสราห์, ๓:ข๖, ๔:ง๖

ประตแูกะ, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ค๔
ประตงูาม, ๑๒:ค๔
ประตนู� ้า, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ค๗
ประตปูลา, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ข๓
ประตสุูสา, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ง๔
ปอนทัส, เขต, ๑๓:ช๑
ป้อมอันโทเนีย, ในเยรซูาเล็ม,  

๑๒:ค๓
ปัดดานอารมั (ฮาราน), ๙:จ๒
ปัทมอส, เกาะ, ๑๓:จ๒
ปัมฟีเลีย, เขต, ๑๓:ฉ๒
ปาโฟส, ๑๓:ช๓
ปาราน, แดนทุรกันดาร, ๒:ค๓
ปิธม, ๒:ข๒
ปิสิเดยี, เขต, ๑๓:ฉ๒
ปีหะหิโรท, ๒:ข๓

เปนูเอล, ๑๐:ค๔
เปอรก์า, ๑๓:ฉ๒
เปอรก์ามัม, ๑๓:จ๒
เปอรเ์ซีย, ๕:ง๔, ๖:ง๔
เปอเรยี, ๑๑:ค๕

โปทิโอลี, ๑๓:ข๑



ดรรชนีสถานที่-ชื่อ

พระวหิาร, ขัน้บันไดสู่, ในเยรซูาเล็ม, 
๑๒:ง๕

พระวหิาร, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ค๔
พระวหิาร, ยอดหลังคา, ใน

เยรซูาเล็ม, ๑๒:ง๕
พืน้ที่แถบภูเขาแควน้ยูเดยี, ๑๔:ข๒

ฟรเีจีย, เขต, ๑๓:ฉ๒
ฟารปาร,์ แม่น� ้า, ๑:ง๑, ๑๐:ง๑, ๑๑:ง๒
ฟินิเซีย, เขต, ๑:ค๑, ๔:ง๒, ๙:ง๓,  

๑๐:ข๑, ๑๑:ข๒, ๑๓:ซ๓
ฟีลาเดลเฟีย, ๑๑:ง๖
ฟีลิปปี, ๑๓:ง๑
ฟีลิสเตยี, เขต, ๔:ค๕
ฟีลิสเตยี, ที่ราบ, ๑:ก๖, ๑๐:ก๖
ฟีลิสเตยี, ประชาชน, ๒:ค๒

มนัสเสห์, เผ่า, ๓:ก๔, ๓:ข๓
มอลตา, เกาะ, ๑๓:ข๓
มะกอกเทศ, ภูเขา, ๑:ข๖, ๑๐:ข๖,  

๑๑:ข๖, ๑๒:ง๔, ๑๔:ข๖
มักดาลา, ๑๑:ค๓
มาเครสั, ๑๑:ค๗
มาซิโดเนีย, เขต, ๗:ก๒, ๘:ค๒,  

๑๓:ง๑
มาราห์, ๒:ข๓
มาหะนาอิม, ๑๐:ค๔
มิเซีย, เขต, ๑๓:จ๒
มิรา, ๑๓:ฉ๒
มิเลทัส, ๑๓:จ๒
มีเดยีน, เขต, ๒:ง๔, ๙:ง๔

เมกิดโด, ๑:ข๓, ๓:ก๔, ๔:ค๔, ๖:ข๓,  
๙:ง๓, ๑๐:ข๓

เมเดบา, ๔:ง๕
เมมฟิส (นอฟ), ๒:ก๓, ๕:ข๓, ๖:ข๓,  

๗:ก๓, ๘:ค๓
เมลีตา (มอลตา), เกาะ, ๑๓:ข๓
เมโสโปเตเมีย, ๘:ง๓, ๙:จ๒

แม่น� ้าจอรแ์ดน, ๑:ค๕, ๒:ง๑, ๓:ข๔,  
๔:ง๔, ๑๐:ค๕, ๑๑:ค๕

แม่น� ้าอินดสั, ๗:ง๔

แมร ์อินเทอรนั์ม (ทะเลใหญ่, ทะเล
เมดเิตอรเ์รเนียน, ทะเลตอน
บน), ๘:ข๓

โมรยิาห์, ภูเขา, ๑๔:ข๖
โมเรห์, เนินเขา, ๑:ค๓, ๑๐:ข๓
โมอับ, เขต, ๑:ค๗, ๒:ง๑, ๓:ข๖,  

๔:ง๖, ๑๐:ค๗
โมอับ, ที่ราบ, ๑:ค๖, ๑๑:ค๖

ไมซีนี, ๕:ก๒

ยับบอก, แม่น� ้า, ๑:ค๕, ๓:ข๔, ๔:ง๔,  
๑๐:ค๕, ๑๑:ค๕

ยัฟฟา, ๑:ก๕, ๓:ก๔, ๔:ค๔, ๑๐:ก๕,  
๑๑:ก๕, ๑๓:ซ๓

ยัฟฟา, ถนนไป, ๑๒:ก๔
ยาเบชกิเลอาด, ๓:ข๔
ยารม์ูก, แม่น� ้า, ๑:ค๓, ๑๐:ค๓,  

๑๑:ค๓
ยิสเรเอล (เอสดราเอลอน), หุบเขา,  

๑:ข๓, ๑๐:ข๓
ยิสเรเอล, ๔:ง๔, ๑๐:ข๔
ยูดาห์, เขต, ๕:ข๓, ๑๐:ข๗
ยูดาห์, เผ่า, ๓:ก๕
ยูเดยี, เขต, ๑:ข๖, ๑๑:ข๗
ยูเดยี, แดนทุรกันดาร, ๑:ข๗, ๑๑:ข๗
ยูเฟรตสิ, แม่น� ้า, ๕:ข๓, ๖:ค๓,  

๘:ง๓, ๙:จ๒

เยรีโค, ๑:ค๕, ๒:ง๑, ๓:ข๕, ๔:ง๕,  
๑๐:ค๕, ๑๑:ค๖, ๑๔:ก๗, ๑๔:ค๓

เยรีโค, ถนนไป, ๑๒:ง๕
เยรซูาเล็ม (ซาเลม), ๑:ข๖, ๒:ง๑,  

๓:ก๕, ๔:ค๕, ๕:ข๓, ๖:ข๓,  
๗:ก๓, ๘:ค๓, ๙:ง๓, ๑๐:ข๖,  
๑๑:ข๖, ๑๓:ซ๓, ๑๔:ข๒, ๑๔:ข๖

เยรซูาเล็ม, นครตอนบน, ๑๒:ข๖
เยรซูาเล็ม, นครตอนล่าง, ๑๒:ค๖
เยอรมาเนีย, เขต, ๘:ข๑

รบับาห์ (อัมมาน), ๑:ง๕, ๓:ข๕,  
๑๐:ง๕, ๑๔:ง๒

ราเมเสส (ทานิส), ๒:ข๒
ราโมทกิเลอาด, ๓:ข๔, ๔:ง๔

รเูบน, เผ่า, ๓:ข๕

เรฟีดมิ, ๒:ค๔
เรยีอูม, ๑๓:ข๒

โรดส์, เกาะ, ๙:ข๓, ๑๓:จ๓
โรม, ๘:ข๒, ๑๓:ก๑

ลาคชี, ๑:ก๖, ๓:ก๕, ๔:ค๕, ๑๐:ก๖
ลาอิช (ดาน), ๑๐:ค๒
ลิเดยี, เขต, ๑๓:จ๒
ลิทานี, แม่น� ้า, ๑:ค๑, ๑๐:ค๑, ๑๑:ค๒
ลิเบีย, ๘:ข๓, ๑๓:ค๔
ลิสตรา, ๑๓:ช๒
ลีเซีย, เขต, ๑๓:ฉ๒
ลูส (เบธเอล), ๑๐:ข๕

เลาดเีซีย, ๑๓:ฉ๒

วงัของเฮโรด, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ข๕
วงัฮัสโมเนีย, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ค๕

ศาเรฟัท, ๑๑:ข๑
ศิกลาก, ๔:ค๕
ศิน, แดนทุรกันดาร, ๒:ค๒
ศิโยน, ภูเขา, ๑๔:ข๖

เศบูลุน, เผ่า, ๓:ก๓
เศเรด, แม่น� ้า, ๑:ค๘, ๒:ง๒, ๓:ข๖,  

๔:ง๖, ๑๐:ค๘, ๑๑:ค๘

สปารต์า, ๖:ก๒, ๗:ก๒
สเมอรน์า, ๑๓:จ๒
สระของหอคอย, ในเยรซูาเล็ม,  

๑๒:ข๕
สะมาเรยี, ๑:ข๔, ๕:ข๓, ๑๐:ข๔,  

๑๑:ข๕, ๑๓:ซ๓
สะมาเรยี, เขต, ๑:ข๔, ๑๐:ข๔,  

๑๑:ข๔
สะมาเรยี, ถนนไป, ๑๒:ข๑
สามเหลี่ยมปากแม่น� ้าไนล์, ๒:ก๒,  

๙:ค๔
สาโมธรสั, เกาะ, ๑๓:จ๑
สารม์าเทีย, เขต, ๘:ค๑



ดรรชนีสถานที่-ชื่อ

สาลิม, ๑๑:ค๔
สิคาร,์ ๑๑:ข๕
สิเมโอน, เผ่า, ๓:ก๖
สิโลอัม, สระ, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ค๗
สีน, แดนทุรกันดาร, ๒:ค๔
สุคคท, ในอิสราเอล, ๓:ข๔, ๔:ง๔
สุคคท, ในอียิปต,์ ๒:ข๒
สุสา (ชูชาน), ๖:ค๓, ๗:ข๓, ๙:ช๓
สุเอซ, อ่าว, ๒:ข๓

โสโดมกับโกโมราห์, บรเิวณ, ๑๐:ค๘
โสเรก, แม่น� ้า, ๑:ข๖, ๑๐:ข๖, ๑๑:ข๖

ห้องชัน้บน, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ข๖
หุบเขาขิดโรน, ในเยรซูาเล็ม, ๑๒:ง๖
หุบเขาฮินโนม, ในเยรซูาเล็ม,  

๑๒:ข๗
หุบเขาฮูเลห์, ๑:ค๒, ๑๑:ค๒

แหล่งน� ้าเมโรม (ทะเลสาบฮูเลห์),  
๑๐:ค๒

อเล็กซานเดรยี, ๘:ค๓, ๑๓:ฉ๔
อักกัด (อัคคดั), เขต, ๙:ช๒
อัคคดั (อักกัด), เขต, ๙:ช๒
อัคโค (ทอเลเมอิส), ๑:ข๓, ๓:ก๓,  

๔:ค๓, ๑๐:ข๒, ๑๑:ข๓
อัชเคโลน (อัสคาโลน), ๑:ก๖, ๓:ก๕,  

๔:ค๕, ๑๐:ก๖, ๑๑:ก๖
อัชโดด (อาโซทัส), ๑:ก๖, ๓:ก๕,  

๔:ค๕, ๑๐:ก๖
อันทิโอก, ในซีเรยี, ๘:ค๓, ๑๓:ซ๒
อันทิโอก, ในปิสิเดยี, ๑๓:ฉ๒
อัมมาน (รบับาห์), ๑:ง๕, ๑๐:ง๕,  

๑๔:ง๒
อัมโมน, เขต, ๑:ง๖, ๓:ข๕, ๔:ง๔,  

๑๐:ง๖
อัย, ๒:ง๑, ๑๐:ข๕
อัยยาโลน, ๑:ข๕, ๑๐:ข๕, ๑๑:ข๕
อัสคาโลน (อัชเคโลน), ๑๑:ก๖
อัสชูร, ๕:ค๓, ๙:ฉ๒
อัสซีเรยี, ๙:ฉ๒

อาคาบา, อ่าว, ๒:ง๔
อาคายา, แควน้โรมัน, ๘:ค๒, ๑๓:ง๒
อาเชอร,์ เผ่า, ๓:ก๓
อาโซทัส, ๑๑:ก๖
อาเดรยี, ทะเล (เอเดรยีตกิ), ๘:ข๒
อาบานา, แม่น� ้า, ๑:ง๑
อาบีเลน, เขต, ๑๑:ง๑
อามาเลข, เขต, ๔:ค๖
อายโนน, ๑๑:ค๔
อารโกบ, เขต, ๔:ง๓
อารโนน, แม่น� ้า, ๑:ค๗, ๒:ง๑, ๓:ข๕,  

๔:ง๕, ๑๐:ค๗, ๑๑:ค๗
อาระเบีย, ๕:ค๓, ๘:ง๔
อารมั-ดามัสกัส, เขต, ๔:ง๒
อาราด, ๒:ง๑, ๓:ก๕, ๔:ค๕
อาราบาห์ (หุบเขาทรดุ), ๑:ข๘,  

๒:ง๒, ๔:ค๗, ๑๐:ค๘
อารารตั, ภูเขา, ๙:ฉ๑
อารมิาเธีย, ๑๑:ข๕
อ่าวเปอรเ์ซีย (ทะเลตอนล่าง), ๙:ซ๓
อิโคนียูม, ๑๓:ช๒
อิดเูมีย, เขต, ๑:ข๗, ๑๐:ข๗, ๑๑:ข๗
อิตาลี, แควน้โรมัน, ๘:ข๒, ๑๓:ก๑
อิสราเอล, เขต, ๔:ค๔
อิสราเอล, สระน� ้าแห่ง, ในเยรซูาเล็ม,  

๑๒:ค๔
อิสสาคาร,์ เผ่า, ๓:ข๔
อียิปต,์ เขต, ๒:ก๓, ๕:ข๔, ๗:ก๔,  

๘:ค๔, ๙:ค๔, ๑๓:ฉ๔
อียิปต,์ แม่น� ้า, ๒:ค๒
อียิปต,์ อาณาจักร, ๖:ก๓
อุโมงคข์องเฮเซคยีาห์, ในเยรซูาเล็ม,  

๑๒:ค๖
อุโมงคฝ์ังพระศพในสวน, ใน

เยรซูาเล็ม, ๑๒:ข๓

เอโครน, ๑:ข๖, ๑๐:ก๖
เอเชีย, แควน้โรมัน, ๘:ค๒, ๑๓:ฉ๒
เอซีโอนเกเบอร,์ ๒:ง๓, ๓:ก๘,  

๔:ค๘, ๙:ง๔

เอโดม, เขต, ๑:ค๘, ๒:ง๒, ๓:ข๖,  
๔:ง๗, ๑๐:ค๘

เอธาม, แดนทุรกันดาร, ๒:ข๓
เอเธนส์, ๖:ก๒, ๗:ก๒, ๘:ค๒, ๑๓:ง๒
เอนเกด,ี ๔:ง๕, ๑๐:ค๗
เอนโดร,์ ๑๐:ค๓
เอบาล, ภูเขา, ๑:ข๔, ๓:ก๔, ๔:ค๔,  

๑๐:ข๔, ๑๑:ข๕, ๑๔:ข๖
เอปปีอัส, ลาน, ๑๓:ข๑
เอฟราอิม, เผ่า, ๓:ก๔
เอเฟซัส, ๘:ค๒, ๑๓:จ๒
เอมมาอูส, ๑๑:ข๖
เอมมาอูส, ถนนไป, ๑๒:ก๔
เอลาม, เขต, ๕:ค๓, ๖:ค๓, ๗:ค๓,  

๙:ซ๓
เอลาห์, ๑:ก๖, ๑๐:ข๖, ๑๑:ข๖
เอลิม, ๒:ค๓
เอสดราเอลอน, หุบเขา, ๑:ข๓,  

๑๐:ข๓
เออร,์ ๕:ค๓, ๙:จ๒, ๙:ช๓
เออรารต์,ู เขต, ๙:จ๑

โอน (เฮลี โอโปลิส), ๒:ก๓, ๙:ค๔

ฮาโซร,์ ๓:ข๓, ๔:ง๓, ๑๐:ค๒
ฮาราน (ปัดดานอารมั), ๙:จ๒
ฮิตไทต,์ ประชาชน, ๙:ง๒
ฮิสปาเนีย, เขต, ๘:ก๒
ฮีไวต,์ ประชาชน, ๓:ข๒

เฮชโบน, ๔:ง๕
เฮโบรน, ๑:ข๖, ๒:ง๑, ๓:ก๕, ๔:ค๕,  

๑๐:ข๗, ๑๑:ข๗
เฮโบรน, ถนนไป, ๑๒:ก๗
เฮลี โอโปลิส ( โอน), ๒:ก๓
เฮอร์ โมน, ภูเขา, ๑:ค๑, ๓:ข๒, ๔:ง๒,  

๑๐:ค๑, ๑๑:ง๑, ๑๔:ง๕

โฮร,์ ภูเขา, ๒:ง๒
โฮรมาห์, ๒:ง๑, ๔:ค๖
โฮร,ี ประชาชน, ๙:จ๒
โฮเรบ (ภูเขาซีนาย), ๒:ค๔, ๙:ง๔



ประมวลภาพแผนที่ซ่ึงเกี่ยวกับพระคัมภีร์ ไบเบิล

แผนที่ต่อไปน้ีมี ไว้เพื่อช่วยในการศึกษาพระคัมภีร์
และมุ่งหมายจะเสริมการน� าเสนอซึ่งรวมอยู่ ใน

หลักสูตรการสอนของศาสนจักร.

บรเิวณที่ระบุไว้พอสังเขป ในแผนที่ด้านบนคือบรเิวณที่
แสดงไว้ ในแผนที่แตล่ะหน้าซ่ึงมีหมายเลขก�ากับ. แผนที่
เหล่าน้ีประกอบด้วยเขตใหญ่ๆ รวมทัง้บริเวณพืน้ที่ทาง
ภูมิศาสตรซ่ึ์งจ�ากัดให้เห็นเป็นกรอบเล็กๆ ในภาพ.

แผนท่ี ๑ แผนที่ทางกายภาพของแผ่นดินบริสุทธิ์

แผนท่ี ๒ การอพยพของอิสราเอลจากอียิปต์และ
การเข้าสู่คานาอัน

แผนท่ี ๓ การแบ่งแยกสิบสองเผ่า

แผนท่ี ๔ จักรวรรดิของดาวิดกับซาโลมอน

แผนท่ี ๕ จักรวรรดิอัสซีเรีย

แผนท่ี ๖ จักรวรรดิบาบิ โลนใหม่ (เนบูคัดเนส- 
ซาร์) และอาณาจักรอียิปต์

แผนท่ี ๗ จักรวรรดิเปอร์เซีย

แผนท่ี ๘ จักรวรรดิ โรมัน

แผนท่ี ๙ โลกของภาคพันธสัญญาเดิม

แผนท่ี ๑๐ คานาอันในสมัยพันธสัญญาเดิม

แผนท่ี ๑๑ แผ่นดินบริสุทธิ์ ในสมัยพันธสัญญาใหม่

แผนท่ี ๑๒ เยรูซาเล็ม ณ สมัยของพระเยซู

แผนท่ี ๑๓ เส้นทางในการเผยแผ่ศาสนาของอัคร- 
สาวกเปาโล

แผนท่ี ๑๔ ความสูงของแผ่นดินบริสุทธิ์ ในสมัย
พระคัมภีร์ ไบเบิล

แผนท่ี ๘

แผนท่ี ๒

แผนท่ี ๗

แผนท่ี ๙

แผนท่ี ๑๒

แผนท่ี ๕

แผนท่ี ๑๓

คู่มือแผนท่ี

แผนท่ี ๖

แผนท่ี ๓
แผนท่ี ๔

แผนท่ี ๑
แผนท่ี ๑๐
แผนท่ี ๑๑

ค�าอธิบายพอสังเขปและสารบัญ : แผนที่ ในพระคัมภีร์ ไบเบิล
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แผนท่ี ๑ แผนที่ทางกายภาพของแผ่นดินบริสุทธิ์

ภูเขาเฮอร์ โมน 
๒,๘๑๔ ม

ทอเลเมอิส 
(อัคโค) ทะเลกาลิลี 

(คนิเนเรท) 
-๒๑๐ ม

ภูเขาคารเมล 
๕๔๖ ม ภูเขาทาโบร ์
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๘๖๘ ม
ยัฟฟา

รบับาห์ 
(อัมมาน)

ภูเขามะกอกเทศ 
๘๑๑ ม

ภูเขาเนโบ 
๘๐๒ ม

หุบเขายิสเรเอล 

(เอสดราเอลอน)

ทะเลตาย 
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 ๑. รำเมเสส อิสราเอลถูกผลักออกไปจากอียิปต์ (อพย. ๑๒;  
กดว. ๓๓:๕).

 ๒. สุคคท หลังจากชาวฮีบรูออกจากสถานที่ตัง้ค่ายแห่งแรก, 
พระเจ้าทรงพ�านักอยู่กับพวกเขาในเมฆตอนกลางวนัและ
ในเสาเพลิงตอนกลางคนื (อพย. ๑๓:๒๐–๒๒).

 ๓. ปี หะหิ โรท อิสราเอล ผ่านทาง ทะเลแดง (อพย. ๑๔;  
กดว. ๓๓:๘).

 ๔. มำรำห์ พระเจ้าทรงบ�าบัดผืนน� ้าแห่งมาราห์ ให้ ใสสะอาด  
(อพย. ๑๕:๒๓–๒๖).

 ๕. เอ ลิม  อิสราเอล ตั ้ง ค่าย บริเวณ น� ้ าพุ ๑๒ แห่ง (อพย.  
๑๕:๒๗).

 ๖. แดนทุรกันดำรสนี พระเจ้าทรงส่งมานากับนกคุม่มาเป็น
อาหารแก่อิสราเอล (อพย. ๑๖).

 ๗. เรฟีดิม  อิสราเอล ท� า สงคราม กับ อา มา เลข (อพย.  
๑๗:๘–๑๖).

 ๘. ภูเขำซีนำย (ภูเขำโฮเรบหรือเจเบล มูซำ) พระเจ้าทรง
เปิดเผยพระบัญญัตสิิบประการ (อพย. ๑๙–๒๐).

 ๙. แดนทุรกันดำรซีนำย อิสราเอลสร้างพลับพลา (อพย. 
๒๕–๓๐).

 ๑๐. ค่ำยในแดนทุรกันดำร เอ็ลเดอร์เจ็ดสิบคนได้รบัเรยีกให้
ช่วยโมเสสปกครองผู้คน (กดว. ๑๑:๑๖–๑๗).

 ๑๑. เอซีโอนเกเบอร ์อสิราเอลผา่นแผน่ดนิแหง่เอซาวและอมั- 
โมนโดยสันต ิ(ฉธบ. ๒).

 ๑๒. คำเดช-บำร์เนีย โมเสสส่งหน่วยสอดแนมเข้าไป ในแผ่น
ดนิที่สัญญาไว;้ อิสราเอลกบฏและไม่สามารถเข้าไป ในแผ่น
ดินได้; คาเดชเป็นค่ายใหญ่ของอิสราเอลเป็นเวลาหลายปี  
(กดว. ๑๓:๑–๓, ๑๗–๓๓; ๑๔; ๓๒:๘; ฉธบ. ๒:๑๔).

 ๑๓. แดนทุรกันดำรตะวันออก อิสราเอลหลีกเลี่ยงการพิพาท
กับเอโดมและโมอับ (กดว. ๒๐:๑๔–๒๑; ๒๒–๒๔).

 ๑๔. แม่น� ้ำอำรโนน อิสราเอลท�าลายชาวอาโมไรต์ที่สู้รบกับพวก
เขา (ฉธบ. ๒:๒๔–๓๗).

 ๑๕. ภูเขำเนโบ โมเสสมองดูแผ่นดนิที่สัญญาไว ้(ฉธบ. ๓๔:๑–
๔). โมเสสกล่าวโอวาทสามเรือ่งสุดท้าย (ฉธบ. ๑–๓๒).

 ๑๖. ท่ีรำบโมอับ พระเจ้ารบัส่ังให้อิสราเอลแบ่งแผ่นดนิและยึด
ครองแผ่นดนิจากผู้อยู่อาศัย (กดว. ๓๓:๕๐–๕๖).

 ๑๗. แม่น� ้ำจอรแ์ดน อิสราเอลเดนิข้ามแม่น� ้าจอรแ์ดนบนแผ่น
ดินแห้ง. ใกล้กิลกาล, ชาวอิสราเอลน� าศิลาจากก้นแม่น� ้า
จอรแ์ดนมาวางไว้เป็นอนุสรณ์ถึงการแยกผืนน� ้าจอรแ์ดน  
(ยชว. ๓:๑–๕:๑).

 ๑๘. เยรี โค ลูกหลานของอิสราเอลยึดและท�าลายเมือง (ยชว. ๖).

เส้นทางอพยพที่อาจเป็นไปได้

อัย แม่น� ้ าจอร์แดน
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ค�ำอธิบำยแผนท่ี ๒
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ไมซีนี

ค�ำอธิบำยแผนท่ี ๕
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 ๑. ดำน (ลำอิช) เยโรโบอัมประดิษฐานลูกวัวทองค�าไว้รูป
หน่ึงเพื่อให้อาณาจักรตอนเหนือได้นมัสการ (๑ พกษ.  

๑๒:๒๖–๓๓). ดานเป็นเขตเหนือสุดของอิสราเอลโบราณ.
 ๒. ภูเขำคำรเมล เอลียาห์ท้าทายศาสดาพยากรณ์ของ

พระบาอัลและเปิดฟ้าสวรรค์ ให้ฝนตกลงมา (๑ พกษ.  
๑๘:๑๗–๔๖).

 ๓. เมกิดโด สถานทีแ่หง่การสู้รบหลายครัง้ (วนฉ. ๔:๑๓–๑๖;  
๕:๑๙; ๒ พกษ. ๒๓:๒๙; ๒ พศด. ๓๕:๒๐–๒๓). ซาโลม
อนเกณฑ์คนให้สรา้งเมกดิโด (๑ พกษ. ๙:๑๕). กษัตรยิ์
โยสิยาห์แหง่ยูดาห์ ได้รบับาดเจ็บในการสู้รบกบัฟาโรห์เน
โคแหง่อยีปิต ์(๒ พกษ. ๒๓:๒๙–๓๐). ณ การเสด็จมาครัง้
ที่สองของพระเจา้, การตอ่สู้ครัง้ใหญ่และครัง้สุดทา้ยจะ
เกดิขึน้ในหบุเขายสิเรเอลโดยเป็นส่วนหน่ึงของสงคราม
อารมาเกดโดน (โยเอล ๓:๑๔; วว. ๑๖:๑๖; ๑๙:๑๑–๒๑). ชือ่ 
อารมาเกดโดน เป็นการทบัศัพท์ ในภาษากรกีจากค�าฮีบร ู
Har Megiddon, หรอืภเูขาแหง่เมกดิโด.

 ๔. ยิสเรเอล ช่ือของเมืองในหุบเขาซึ่งมีช่ือเดียวกันที่
ใหญ่ที่สุดและอุดมสมบูรณ์ที่สุดของอิสราเอล. บรรดา
กษัตรยิ์ของอาณาจกัรตอนเหนือสรา้งวงัแหง่หน่ึงขึน้ที่น่ี  

(๒ ซมอ. ๒:๘–๙; ๑ พกษ. ๒๑:๑–๒). ราชินีเยเซเบลผู้ชัว่
รา้ยอาศัยอยู่ที่น่ีและสิน้ชีวติที่น่ี (๑ พกษ. ๒๑; ๒ พกษ.  

๙:๓๐).
 ๕. เบธชำน อสิราเอลเผชิญหน้ากบัชาวคานาอนัที่น่ี (ยชว. 

๑๗:๑๒–๑๖). รา่งของซาอลูถกูมดัไว้กบัก�าแพงของป้อมน้ี 
(๑ ซมอ. ๓๑:๑๐–๑๓).

 ๖. โดธำน โยเซฟถกูพี่ๆ  พาไปขายเป็นทาส (ปฐก. ๓๗:๑๗, 
๒๘; ๔๕:๔). เอลีชาเห็นนิมติถงึภเูขาที่เต็มไปดว้ยมา้และ
รถศึก (๒ พกษ. ๖:๑๒–๑๗).

 ๗. สะมำเรยี เมอืงหลวงของอาณาจกัรตอนเหนือ (๑ พกษ. 
๑๖:๒๔–๒๙). กษัตริย์อาหับสร้างวิหารให้พระบาอัล  
(๑ พกษ. ๑๖:๓๒–๓๓). เอลียาห์กบัเอลีชาปฏบิตัิศาสน- 
กิจ (๑ พกษ. ๑๘:๒; ๒ พกษ. ๖:๑๙–๒๐). ๗๒๑ ปีก่อน
ครสิตกาล ชาวอสัซีเรยียดึเมอืงน้ีได,้ และเสรจ็สิน้การจบั
ชนเผา่ทัง้ ๑๐ เผา่ไว้ ได ้(๒ พกษ. ๑๘:๙–๑๐).

 ๘. เชเคม อบัราฮัมสรา้งแทน่บชูา (ปฐก. ๑๒:๖–๗). ยาโคบ 
อาศัยอยู่ ใกล้สถานที่แห่งน้ี. สิเมโอนกับเลวีสังหารหมู่
ชายทกุคนในเมอืงน้ี (ปฐก. ๓๔:๒๕). การปลกุเรา้ของโย- 
ชูวาให ้“เลอืกเสียในวนัน้ี” ที่จะรบัใช้พระผู้เป็นเจา้เกดิ
ขึน้ในเชเคม (ยชว. ๒๔:๑๕). ณ สถานที่แหง่น้ีเยโรโบอมั
สถาปนาเมืองหลวงแห่งแรกของอาณาจักรตอนเหนือ  
(๑ พกษ. ๑๒).

 ๙. ภูเขำเอบำลกับภูเขำเกริซิม โยชูวาแบ่งอิสราเอลบน
ภูเขาสองลูกน้ี—พรทัง้หลายของกฎประกาศจากภูเขา
เกริซิม, ในขณะที่ค�าสาปแช่งมาจากภเูขาเอบาล (ยชว.  
๘:๓๓). ต่อมาชาวสะมาเรียสร้างพระวิหารบนเกริซิม  
(๒ พกษ. ๑๗:๓๒–๓๓).

 ๑๐. เปนูเอล (เปนีเอล) ที่ น่ียาโคบปล�า้สู้กับผู้ ส่งสารของ
พระเจา้ทัง้คนื (ปฐก. ๓๒:๒๔–๓๒). กเิดโอนท�าลายป้อม
มเีดยีน (วนฉ. ๘:๕, ๘–๙).

 ๑๑. ยัฟฟำ โยนาห์ โดยสารเรอืจากที่น่ี ไปทางทารชิชเพือ่หลกี
เลีย่งพนัธกจิของเขาทีนี่นะเวห ์( โยนาห ์๑:๑–๓).

 ๑๒. ชิโลห์ ในช่วงเวลาของผูว้นิิจฉัย, เมอืงหลวงของอสิราเอล
และพลบัพลาตัง้อยูท่ีน่ี่ (๑ ซมอ. ๔:๓–๔).

 ๑๓. เบธเอล (ลูส) ณ สถานที่แห่งน้ีอับราฮัมแยกกับโลท  
(ปฐก. ๑๓:๑–๑๑) และได้รับนิมิต (ปฐก. ๑๓; อับรา.  
๒:๑๙–๒๐). ยาโคบไดร้บันิมติเกีย่วกบับนัไดซ่ึงปลายยอด
สูงถึงฟ้าสวรรค์ (ปฐก. ๒๘:๑๐–๒๒). พลับพลาตัง้อยู่ที่
น่ีระยะหน่ึง (วนฉ. ๒๐:๒๖–๒๘). เยโรโบอมัประดษิฐาน
ลูกวัวทองค�าไว้รูปหน่ึงเพื่อให้อาณาจักรตอนเหนือได้
นมสัการ (๑ พกษ. ๑๒:๒๖–๓๓).

 ๑๔. กิเบโอน ชาวฮี ไวต์จากที่น่ีหลอกโยชูวาให้ท�าสนธิสัญญา
ดว้ย (ยชว. ๙). ดวงอาทติย์หยดุน่ิงเมือ่โยชูวาชนะการสู้
รบ (ยชว. ๑๐:๒–๑๓). ที่น่ียงัเป็นสถานที่ตัง้ช่ัวคราวของ
พลบัพลาอกีดว้ย (๑ พศด. ๑๖:๓๙).

 ๑๕. กำซำ, อัชโดด, อัชเคโลน, เอโครน, กัท (เมืองทัง้ห้ำ
ของชำวฟีลิสเตีย) จากเมอืงเหลา่น้ีชาวฟีลิสเตียมกัท�า
สงครามกบัอสิราเอล.

 ๑๖. เบธเลเฮม ราเชลถูกฝังไว้ ในสถานที่ ใกล้เคียง (ปฐก.  
๓๕:๑๙). นางรธูกับโบอาสอาศัยอยู่ที่ น่ี (นางรธู ๑:๑–๒;  
๒:๑, ๔). สถานทีน้ั่นเรยีกวา่เมอืงของดาวดิ (ลกูา ๒:๔).

 ๑๗. เฮโบรน อับรา ฮัม (ปฐก. ๑๓:๑๘), อิสอัค, ยา โคบ  
(ปฐก. ๓๕:๒๗), ดาวดิ (๒ ซมอ. ๒:๑–๔), และอบัซาโลม  
(๒ ซมอ. ๑๕:๑๐) อาศัยอยู่ที่น่ี. สถานที่แหง่น้ีเป็นเมอืง
หลวงแหง่แรกของยูดาห์ภายใต้การปกครองของกษัตรยิ์
ดาวดิ (๒ ซมอ. ๒:๑๑). เช่ือกนัวา่อบัราฮัม, ซาราห,์ อสิอคั, 
เรเบคาห,์ ยาโคบ, และเลอาหถ์กูฝังไวท้ีน่ี่ในถ�า้มคัเป-ลาห์  
(ปฐก. ๒๓:๑๗–๒๐; ๔๙:๓๑, ๓๓).

 ๑๘. เอนเกดี ดาวิดซ่อนตัวจากซาอูลและไว้ ชีวิตซาอูล  
(๑ ซมอ. ๒๓:๒๙; ๒๔:๑–๒๒).

 ๑๙. เก-รำร ์อับราฮัมกับอิสอัคอาศัยอยู่ที่น่ีระยะหน่ึง (ปฐก. 
๒๐–๒๒; ๒๖).

 ๒๐. เบเออรเ์ชบำ อบัราฮัมขดุบอ่น� ้าที่น่ีและท�าพนัธสัญญา
กบัอาบีเมเลค (ปฐก. ๒๑:๓๑). อสิอคัเห็นพระเจา้ (ปฐก.  
๒๖:๑๗, ๒๓–๒๔), และยาโคบอาศัยอยู่ที่ น่ี (ปฐก.  
๓๕:๑๐; ๔๖:๑).

 ๒๑. โสโดมกับโกโมรำห์ โลทเลือกที่จะอาศัยอยู่ ในโสโดม  
(ปฐก. ๑๓:๑๑–๑๒; ๑๔:๑๒). พระผู้เป็นเจา้ทรงท�าลายโส
โดมกับโกโมราห์เน่ืองจากความชั่วรา้ย (ปฐก. ๑๙:๒๔–
๒๖). ต่อมาพระเยซูทรงใช้เมืองเหล่าน้ีเป็นสัญลักษณ์
แหง่ความช่ัวรา้ย (มธ. ๑๐:๑๕).

แผนท่ี ๑๐คานาอันในสมัยพันธสัญญาเดิม
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 ๑. ไทระและไซดอน พระเยซูทรงเปรยีบเทียบโคราซินและ
เบธไซดากับไทระและไซดอน (มธ. ๑๑:๒๐–๒๒). พระองค์
ทรงรกัษาบุตรสาวของหญิงตา่งชาต ิ(มธ. ๑๕:๒๑–๒๘).

 ๒. ภูเขำแห่งกำรเปล่ียนสภำพ พระเยซูทรงเปลี่ยนสภาพตอ่
หน้าเป โตร, ยากอบ, และยอห์น, และพวกเขาได้รบักุญแจ
ทัง้หลายของอาณาจักร (มธ. ๑๗:๑–๑๓). (บางคนเชื่อว่า
ภูเขาแห่งการเปลี่ยนสภาพคอืภูเขาเฮอร์ โมน; บ้างก็เช่ือวา่
เป็นภูเขาทาโบร.์)

 ๓. ซีซำรียำ ฟีลิปปี เป โตรเป็นพยานว่าพระเยซูคือพระ
คริสต์และได้รับสัญญาถึงกุญแจทัง้หลายของอาณาจักร  
(มธ. ๑๖:๑๓–๒๐). พระเยซูทรงบอกล่วงหน้าถึงการ
สิน้พระชนม์และการฟ้ืนคืนพระชนม์ของพระองค์เอง  
(มธ. ๑๖:๒๑–๒๘).

 ๔. เขตกำลิลี พระเยซูทรงอุทิศพระชนม์ชีพและการปฏิบัติ
ศาสนกิจส่วนใหญ่ของพระองค์ ในกาลิลี (มธ. ๔:๒๓–๒๕). 
ที่ น่ีพระองค์ประทานค�าเทศนาบนภูเขา (มธ. ๕–๗); ทรง
รกัษาคนโรคเรือ้น (มธ. ๘:๑–๔); และทรงเลือก, ทรงแต่ง
ตัง้, และทรงส่งอัครสาวกสิบสองออกไป, ซึ่งในบรรดาคน
เหล่าน้ันมีเพียงยูดาสอิสคาริ โอทเท่าน้ันที่ปรากฏวา่ไม่ ใช่
ชาวกาลิลี (มาระโก ๓:๑๓–๑๙). ในกาลิลีพระครสิต์ผู้ทรง
ฟ้ืนคืนพระชนม์ทรงปรากฏต่อบรรดาอัครสาวก (มธ.  
๒๘:๑๖–๒๐).

 ๕. ทะเลกำลิลี, ต่อมำเรียกว่ำทะเลทิเบเรียส พระเยซูทรง
สอนจากเรือของเป โตร (ลูกา ๕:๑–๓) และทรงเรียกเป- 
โตร, อันดรูว์, ยากอบ, และ ยอห์นเป็นผู้หาคนดั่งหาปลา  
(มธ. ๔:๑๘–๒๒; ลูกา ๕:๑–๑๑). พระองคย์ังทรงห้ามพายุอีก
ดว้ย (ลูกา ๘:๒๒–๒๕), ทรงสอนค�าอุปมาจากเรอื (มธ. ๑๓), 
ทรงด�าเนินบนทะเล (มธ. ๑๔:๒๒–๓๒), และทรงปรากฏ
ต่อบรรดาสานุศิษย์ของพระองค์หลังการฟ้ืนคืนพระชนม์  
(ยอห์น ๒๑).

 ๖. เบธไซดำ เป โตร, อันดรูว์, และฟีลิปเกิดในเบธไซดา  
(ยอห์น ๑:๔๔). พระเยซูเสด็จออกไป ใกล้เบธไซดาเป็นการ
ส่วนพระองค์กับบรรดาอัครสาวก. ฝูงชนตามพระองค์ ไป, 
และพระองค์ทรงเลีย้งคน ๕,๐๐๐ คน (ลูกา ๙:๑๐–๑๗; 
ยอห์น ๖:๑–๑๔). ที่น่ีพระเยซูทรงรกัษาคนตาบอด (มาระ- 

โก ๘:๒๒–๒๖).

 ๗. คำเปอรนำอุม ที่น่ีเป็นบ้านของเป โตร (มธ. ๘:๕, ๑๔). ใน
คาเปอรนาอุม, ซึ่งมัทธิวเรยีกวา่เมืองของพระเยซู “เมือง
ของพระองค์เอง”, พระเยซูทรงรกัษาคนง่อย (มธ. ๙:๑–๗; 
มาระโก ๒:๑–๑๒), ทรงรักษาคนรับใช้ของนายร้อย, ทรง
รักษาแม่ยายของเป โตร (มธ. ๘:๕–๑๕), ทรงเรียกมัทธิว
ให้เป็นหน่ึงในอัครสาวกของพระองค์ (มธ. ๙:๙), ทรงเปิด
ดวงตาของคนตาบอด, ทรงขับมาร (มธ. ๙:๒๗–๓๓), ทรง
รกัษาชายที่มือลีบในวนัสะบาโต (มธ. ๑๒:๙–๑๓), ประทาน
โอวาทเรื่องอาหารแห่งชีวิต (ยอห์น ๖:๒๒–๖๕), และทรง

เห็นดว้ยเรือ่งการจ่ายภาษี, โดยรบัส่ังให้เป โตรหยิบเงินจาก
ปากของปลา (มธ. ๑๗:๒๔–๒๗).

 ๘. มัก ดำ ลำ น่ี คือ บ้านของ มา รีย์ ชาว มัก ดา ลา ( มาระ โก  
๑๖:๙). พระเยซูเสด็จมาที่ น่ีหลังจากเลีย้งคน ๔,๐๐๐ คน  

(มธ. ๑๕:๓๒–๓๙), และพวกฟาริสีกับพวกสะดูสีขอให้
พระองค์ทรงแสดงเครือ่งหมายจากสวรรค์แก่พวกเขา (มธ.  
๑๖:๑–๔).

 ๙. คำนำ พระเยซูทรงท�าให้น� ้ากลายเป็นเหล้าองุ่น (ยอห์น  
๒:๑–๑๑) และทรงรกัษาบุตรชายของข้าราชการซึ่งอยู่ที่คา- 

เปอรนาอุม (ยอห์น ๔:๔๖–๕๔). คานาเป็นบ้านของนาธานา- 
เอลดว้ย (ยอห์น ๒๑:๒).

 ๑๐. นำซำเรธ็ เทวประกาศถึงมารยี์กับโยเซฟเกิดขึน้ในนาซา- 
เรธ็ (มธ. ๑:๑๘–๒๕; ลูกา ๑:๒๖–๓๘; ๒:๔–๕). เมื่อกลับจาก
อียิปต์แล้ว, พระเยซูทรงเจรญิวยัที่น่ี ในวยัเด็กและวยัหนุ่ม 
(มธ. ๒:๑๙–๒๓; ลูกา ๒:๕๑–๕๒), ทรงประกาศวา่พระองค์
คอืพระเมสสิยาห,์ และทรงถกูปฏเิสธจากผูค้นของพระองค์
เอง (ลูกา ๔:๑๔–๓๒).

 ๑๑. เย รี โค พระ เยซู ทรง รักษา คนตาบอด ให้ มอง เห็นได ้ 
( ลูก า ๑๘: ๓๕– ๔๓). พระองค์ เสวยพ ระ กระยาหาร 
กับศักเคยีส, “นายดา่นภาษี” (ลูกา ๑๙:๑–๑๐).

 ๑๒. เบธำบำรำ ยอห์น ผู้ถวายบัพติศมาเป็นพยานว่าเขาคือ  
“เสียงของผู้ที่รอ้งประกาศในถิ่นทุรกันดาร” (ยอห์น ๑:๑๙–
๒๘). ยอห์นถวายบัพตศิมาพระเยซูในแม่น� ้าจอรแ์ดนและ
เป็นพยานวา่พระเยซูคือพระเมษโปดกของพระผู้เป็นเจ้า  
(ยอห์น ๑:๒๘–๓๔).

 ๑๓. แดนทุรกันดำรยูเดีย ยอห์น ผู้ถวายบัพติศมาส่ังสอนใน
แดนทุรกันดารน้ี (มธ. ๓:๑–๔), ซ่ึงที่ น่ันพระเยซูทรงอด
อาหาร ๔๐ วนัและทรงถูกล่อลวง (มธ. ๔:๑–๑๑).

 ๑๔. เอมมำอูส พระคริสต์ผู้ทรงฟ้ืนคืนพระชนม์ทรงด�าเนิน
บนถนนสู่เอมมาอูสพรอ้มกับสานุศิษย์สองคนของพระองค ์ 
(ลูกา ๒๔:๑๓–๓๒).

 ๑๕. เบธฟำยี สานุศิษย์สองคนจูงลูกลาตัวหน่ึงมาให้พระเยซู
และพระองค์ทรงลาตวัน้ันเข้าไป ในเยรซูาเล็มอย่างผู้พิชิต 
(มธ. ๒๑:๑–๑๑).

 ๑๖. เบธำนี น่ีคือบ้านของมารยี์, มารธา, และลาซารสั (ยอห์น 
๑๑:๑). มารีย์ ได้ยินพระวจนะของพระเยซู, และพระเยซู
รบัส่ังกับมารธาเรือ่งการเลือก “ส่วนด”ี (ลูกา ๑๐:๓๘–๔๒); 
พระเยซูทรงท�าให้ลาซารัสลุกขึน้จากความตาย (ยอห์น  
๑๑:๑–๔๔); และมารีย์ เจิมพระบาทของพระเยซู (มธ.  
๒๖:๖–๑๓; ยอห์น ๑๒:๑–๘).

 ๑๗. เบธเลเฮม พระเยซูประสูติและมารยี์วางพระองค์ ไว้ ในราง
หญ้า (ลูกา ๒:๑–๗); เหล่าเทพส่งข่าวแก่บรรดาคนเลีย้ง
แกะถึงการประสูติของพระเยซู (ลูกา ๒:๘–๒๐); ดาวดวง
หน่ึงน�าทางบรรดาโหราจารย์ ไปเฝ้าพระเยซ ู(มธ. ๒:๑–๑๒); 
และเฮโรดสังหารเด็กๆ (มธ. ๒:๑๖–๑๘).

แผนท่ี ๑๑แผ่นดินบริสุทธิ์ ในสมัยพันธสัญญาใหม่
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 ๑. กลโกธำ สถานที่ซ่ึงมีความเป็นไป ได้วา่เป็นสถานที่ตรงึกางเขน
พระเยซู (มธ. ๒๗:๓๓–๓๗).

 ๒. อุโมงค์ฝังพระศพในสวน พระศพของพระเยซูถูกฝังไว ้ 
(ยอห์น ๑๙:๓๘–๔๒). พระคริสต์ผู้ทรงฟ้ืนคืนพระชนม์ทรง
ปรากฏตอ่มารยี์ชาวมักดาลาในสวน (ยอห์น ๒๐:๑–๑๗).

 ๓. ป้อมอันโทเนีย พระเยซูอาจทรงถูกกล่าวหา, กล่าวโทษ, ล้อ
เลียน, และโบย ณ สถานที่แห่งน้ี (ยอห์น ๑๘:๒๘–๑๙:๑๖). เปาโล
ถูกจับและเล่าเรือ่งราวการเปลี่ยนใจเลื่อมใสของเขา (กิจการของ
อัครทูต ๒๑:๓๑–๒๒:๒๑).

 ๔. สระเบธซำธำ พระเยซูทรงรกัษาคนป่วยคนหน่ึงในวนัสะบาโต  
(ยอห์น ๕:๒–๙).

 ๕. พระวิหำร กาเบรียลสัญญากับเศคาริยาห์ว่าเอลีซาเบธจะตัง้
ครรภ์บุตรชาย (ลูกา ๑:๕–๒๕). ม่านพระวิหารฉีกขาด ณ การ
สิน้พระชนม์ของพระผู้ช่วยให้รอด (มธ. ๒๗:๕๑).

 ๖. เฉลียงของซำโลมอน พระเยซูทรงประกาศว่าพระองค์ทรง
เป็นพระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า. ชาวยิวพยายามขวา้งก้อนหินใส่
พระองค ์(ยอหน์ ๑๐:๒๒–๓๙). เปโตรสั่งสอนการกลบัใจหลงัจาก
รกัษาคนง่อย (กิจการของอัครทูต ๓:๑๑–๒๖).

 ๗. ประตูงำม เป โตรกับยอห์นรักษาคนง่อย (กิจการของอัครทูต  
๓:๑–๑๐).

 ๘. ยอดหลังคำพระวิหำร ซาตานล่อลวงพระเยซู (มธ. ๔:๕–๗).  
(มีอยู่สองแห่งซ่ึงเช่ือสืบกันมาวา่เป็นสถานที่เกิดเหตกุารณ์น้ี.)

 ๙. ภูเขำบรสุิทธ์ิ ( ไม่ระบุสถานที่)

 ก. มีความเช่ือสืบกันมาวา่ที่น่ีอับราฮัมสรา้งแท่นบูชาส�าหรบัการ
พลีบูชาอิสอัค (ปฐก. ๒๒:๙–๑๔).

 ข. ซาโลมอนสรา้งพระวหิาร (๑ พกษ. ๖:๑–๑๐; ๒ พศด. ๓:๑).

 ค. ชาว บา บิ โลนท�าลาย พระ วิหาร ประมาณ ๕๘๗ ปี ก่อน
ครสิตกาล (๒ พกษ. ๒๕:๘–๙).

 ง. เศรบุบาเบลสรา้งพระวหิารขึน้อีกครัง้ประมาณ ๕๑๕ ปีก่อน
ครสิตกาล (เอสรา ๓:๘–๑๐; ๕:๒; ๖:๑๔–๑๖).

 จ. เฮโรดขยายลานพระวหิารและสรา้งพระวหิารขึน้อีกครัง้โดย
เริม่สรา้งเมื่อ ๑๗ ปีก่อนครสิตกาล ถวายพระกุมารเยซูในพระ
วหิารน้ี (ลูกา ๒:๒๒–๓๙).

 ฉ. เมื่อพระชนมายุได ้๑๒ ชันษา, พระเยซูทรงสอนในพระวหิาร 
(ลูกา ๒:๔๑–๕๐).

 ช. พระเยซูทรงช�าระล้างพระวิหาร (มธ. ๒๑:๑๒–๑๖; ยอห์น  
๒:๑๓–๑๗).

 ซ. พระเยซูทรงสอนในพระวิหารหลายครัง้ (มธ. ๒๑:๒๓– 
๒๓:๓๙; ยอห์น ๗:๑๔–๘:๕๙).

 ฌ. ชาวโรมันภายใตท้ิตสัท�าลายพระวหิารใน ค.ศ. ๗๐.

 ๑๐. สวนเกทเสมนี พระเยซูทรงทนทุกข์ทรมาน, ทรงถูกทรยศ, 
และทรงถูกจับกุม (มธ. ๒๖:๓๖–๔๖; ลูกา ๒๒:๓๙–๕๔).

 ๑๑. ภูเขำมะกอกเทศ

 ก. พระเยซูทรงบอกล่วงหน้าถึงความพินาศของเยรูซาเล็ม
และพระวหิาร. พระองค์รบัส่ังถึงการเสด็จมาครัง้ที่สองดว้ย  
(มธ. ๒๔:๓–๒๕:๔๖; ด ูจส—ม ดว้ย).

 ข. จากที่น่ีพระเยซูเสด็จขึน้สวรรค ์(กิจการ ๑:๙–๑๒).

 ค. วันที่ ๒๔ ตุลาคม, ค.ศ. ๑๘๔๑, เอ็ลเดอร์ออร์สัน ไฮด์ อุทิศ
แผ่นดนิบรสุิทธิ์ส�าหรบัการกลับมาของลูกหลานอับราฮัม.

 ๑๒. น� ้ ำพุกี โฮน ซาโลมอนได้รับการเจิมเป็นกษัตริย์ (๑ พกษ.  
๑:๓๘–๓๙). เฮเซคยีาห์ ใหข้ดุอโุมงคเ์พือ่น�าน� ้าจากน� ้าพเุขา้ไปใน
เมือง (๒ พศด. ๓๒:๓๐).

 ๑๓. ประตูน� ้ำ เอสราอ่านและตคีวามกฎของโมเสสให้แก่ผู้คน (นหม. 
๘:๑–๘).

 ๑๔. หุบเขำฮินโนม ผู้คนนมัสการพระโมเลค เทพเจ้าปลอม,  
ซ่ึงรวมถึงการฆ่า เด็กเป็นเครื่อง สังเวย (๒ พกษ. ๒๓:๑๐;  
๒ พศด. ๒๘:๓).

 ๑๕. บ้ำนของคำยำฟำส พระเยซูทรงถูกพาไปอยู่ต่อหน้าคายา- 
ฟาส (มธ. ๒๖:๕๗–๖๘). เป โตรปฏิเสธว่ารู้จักพระเยซู (มธ.  
๒๖:๖๙–๗๕).

 ๑๖. ห้องชัน้บน สถานที่ ซ่ึงเช่ือสืบกันมาว่าเป็นสถานที่ ซ่ึงพระ
เยซูเสวยพระกระยาหารมือ้ปัสกาและทรงจัดตัง้ศีลระลึก (มธ.  
๒๖ : ๒๐– ๓๐) .  พระองค์ ทรง ล้ าง เท้ า อัคร สาวก สิบ สอง  
(ยอห์น ๑๓:๔–๑๗) และทรงสอนอัครสาวกเหล่าน้ัน (ยอห์น  
๑๓:๑๘–๑๗:๒๖).

 ๑๗. วงัของเฮโรด พระครสิต์ทรงถูกพาไปอยู่ตอ่หน้าเฮโรด, เป็นไป
ไดว้า่อยู่ ณ บรเิวณน้ี (ลูกา ๒๓:๗–๑๑).

 ๑๘. เยรซูำเล็ม (ไม่ระบุสถำนท่ี)

 ก. เมลคีเซเดคปกครองในฐานะกษัตริย์แห่งซาเลม (ปฐก.  
๑๔:๑๘).

 ข. กษัตรยิ์ดาวดิยึดเมืองน้ีจากชาวเยบุส (๒ ซมอ. ๕:๗; ๑ พศด. 
๑๑:๔–๗).

 ค. เมือง น้ี ถูก ชาว บา บิ โลนท�าลาย ประมาณ ๕๘๗ ปี ก่อน
ครสิตกาล (๒ พกษ. ๒๕:๑–๑๑).

 ง. พระวิญญาณบริสุทธิ์ทรงสถิตกับหลายคนในเทศกาลเพ็น 
เทคอสต ์(กิจการของอัครทูต ๒:๑–๔).

 จ. เปโตรกับยอห์นถูกจับและพามาอยู่ตอ่หน้าสภา (กิจการของ
อัครทูต ๔:๑–๒๓).

 ฉ. อานาเนียกับ สัปฟีรากล่าว เท็จต่อพระเจ้าและสิ้นชีวิต  
(กิจการของอัครทูต ๕:๑–๑๐).

 ช. เป โตรกับยอห์นถูกจับ, แต่เทพองค์หน่ึงปล่อยพวกเขาออก
จากเรอืนจ�า (กิจการของอัครทูต ๕:๑๗–๒๐).

 ซ. บรรดาอัครสาวกเลือกชายเจ็ดคนมาช่วยพวกเขา (กิจการ
ของอัครทูต ๖:๑–๖).

 ฌ. ประจักษ์พยานของสเทเฟนตอ่ชาวยิวถูกปฏิเสธ, และเขาถูก
ขวา้งดว้ยก้อนหินจนตาย (กิจการของอัครทูต ๖:๘–๗:๖๐).

 ญ. ยาก อบ ถูก สังหาร เป็น มรณ สักขี ( กิจการ ของ อัคร ทูต  
๑๒:๑–๒).

 ฎ. เทพองค์หน่ึงปล่อยเป โตรออกจากเรอืนจ�า (กิจการของอัคร
ทูต ๑๒:๕–๑๑).

 ฏ. บรรดาอคัรสาวกหาขอ้ยตุเิรือ่งการเขา้สุหนัต (กจิการของอคัร
ทูต ๑๕:๕–๒๙).

 ฐ. ชาวโรมันภายใตท้ิตสัท�าลายเมืองน้ีเมื่อปี ค.ศ. ๗๐.
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-๓๙๗ ม

ระดบัน� ้าทะเล
ตาย 

ระดบัน� ้าทะเล
เมดเิตอรเ์รเนียน 

๐ ม

ภเูขาศิโยน 
๗๗๔ ม

ภเูขาโมรยิาห์ 
๗๔๔ ม

ภเูขามะกอก
เทศ 

๘๑๑ ม

ภเูขาเกรซิิม 
๘๖๘ ม

ภเูขาเอบาล 
๙๓๘ ม

ภเูขากลิโบอา 
๕๐๒ ม

ภเูขาทาโบร ์
๕๘๘ ม

ภเูขาเฮอร์ โมน 
๒,๘๑๔ ม

เยรีโค 
-๒๕๒ ม เยรซูาเล็ม 

๗๔๔ ม

ทะเลกาลลิี 
-๒๑๐ ม

ทะเลสาบฮูเลห์ 
๖๗ ม

รบับาห ์(อมัมาน) 
๑,๐๗๖ ม



๒. ภูเขำซีนำย ( โฮเรบ) และแดนทุรกันดำรซีนำย โดยพระบัญชา, โมเสสพาชาวอิสราเอลมายังภูเขาลูกน้ีเพื่อรบักฎ
ของพระผู้เป็นเจ้า. ภาพถ่ายน้ีแสดงให้เห็นบรเิวณซ่ึงเช่ือสืบกันมาวา่เป็นภูเขาซีนาย.

๑. แม่น� ้ำไนล์และอียิปต์ ในสถานที่เช่นน้ี, มารดาของโมเสสซ่อนลูกชายวยัทารกของนาง. ธิดาของฟาโรห์พบเขาและ
เลีย้งดเูขาในราชส�านักอียิปต.์

ภำพถ่ำย ๑, ๒



๓. แดนทุรกันดำรแควน้ยูเดียและทะเลตำย พระผู้ช่วยให้รอดเสด็จไปยังแดนทุรกันดารเพื่อตดิตอ่กับพระบิดาของ
พระองค.์

๔. คำเดช-บำรเ์นีย บรเิวณน้ี, รูจ้ักกันในนามคาเดช-บารเ์นีย, มีความเป็นไปไดว้า่ชาวอิสราเอลตัง้คา่ยอยู่ที่น่ี ในช่วงเวลา
ส่วนใหญ่ของ ๔๐ ปีที่พวกเขาอยู่ ในแดนทุรกันดาร.

ภำพถ่ำย ๓, ๔



๕. อุโมงค์ฝังศพปิตุ กล่าวกันวา่อาคารหลังน้ีในเฮโบรนสรา้งทับสถานที่ฝังศพอับราฮัม, อิสอัค, และยาโคบ.

๖. พืน้ท่ีแถบภูเขำแควน้ยูเดีย ภูมทิัศน์ที่มีเทือกเขาสลบัซับซ้อนเช่นน้ีปกคลมุพืน้ที่ส่วนใหญข่องแผ่นดนิบรสุิทธิ์ทาง
ใตแ้ละตะวนัออกของเยรซูาเล็ม.

ภำพถ่ำย ๕, ๖



๗. เบธเลเฮม ในเมืองน้ีพระเจ้าพระเยซูครสิตป์ระสูตมิา.

๘. เยรซูำเล็ม เมืองน้ีถือวา่เป็นเมืองศักดิสิ์ทธิ์ส�าหรบัสามศาสนา—ศาสนาครสิต,์ ศาสนายิว, และศาสนาอิสลาม.

ภำพถ่ำย ๗, ๘



๙. พระวหิำรของเฮโรด แบบจ�าลองน้ีกล่าวกันวา่เป็นแบบจ�าลองตามสัดส่วนถูกตอ้งของพระวหิารโบราณน้ัน.

๑๐. ขัน้บันไดขึน้ไปพระวหิำร ขัน้บันไดที่น�าไปสู่พระวหิารของเฮโรด, ขัน้บันไดเหล่าน้ีคน้พบโดยนักโบราณคด.ี

ภำพถ่ำย ๙, ๑๐



๑๑. ภูเขำมะกอกเทศ, สวนสำธำรณะออรส์นั ไฮด์ ใกล้เคยีงกับบรเิวณน้ีเมื่อปี ค.ศ. ๑๘๔๑, เอ็ลเดอรอ์อรสั์น ไฮด ์อุทิศ
แผ่นดนิบรสุิทธิ์เพื่อการกลับมาของลูกหลานอับราฮัม.

๑๒. สวนเกทเสมนี ตน้มะกอกเทศโบราณทัง้หลายอาจสืบสายพันธุ์มาจากตน้เหล่าน้ันในสวนซ่ึงพระผู้ช่วยให้รอดทรง
สวดอ้อนวอนและพระเสโทไหลหยดเป็นโลหิตขณะที่พระองคท์รงเริม่การชดใช้.

ภำพถ่ำย ๑๑, ๑๒



๑๓. กลโกธำ มีความเช่ืออย่างแพรห่ลายสืบกันมาวา่พระเจ้าพระเยซูครสิตท์รงถูกตรงึกางเขนใกล้ที่น่ี.

๑๔. อุโมงค์ฝังพระศพในสวน ศาสดาพยากรณ์สมัยปัจจุบันหลายคนแสดงความรูสึ้กวา่ที่น่ีเป็นสถานที่ซ่ึงมีการวาง
พระวรกายของพระผู้ช่วยให้รอดไว้ ในอุโมงคข์องโยเซฟแห่งอารมิาเธียหลังการตรงึการเขน.

ภำพถ่ำย ๑๓, ๑๔



๑๕. เยรี โค เมืองน้ีเป็นเมืองแรกที่ถูกโยชูวายึดไว้ ได ้(ด ูยชว. ๖:๒–๒๐); เยรี โคเป็นเมืองเก่าแก่ที่สุดเมืองหน่ึงบนแผ่น
ดนิโลก.

๑๖. ชิโลห์ ชาวอิสราเอลตัง้พลับพลาซ่ึงมีหีบพันธสัญญาไว้ ในบรเิวณน้ีและอยู่ที่น่ีมานานหลายศตวรรษ.

ภำพถ่ำย ๑๕, ๑๖



๑๗. ภูเขำเกรซิิมและภูเขำเอบำล ภูเขาสองลูกน้ีตัง้ตระหง่านเหนือเมืองโบราณของเชเคม, สถานที่ฝังกระดกูโยเซฟ 
(ด ูยชว. ๒๔:๓๒).

๑๘. โดธำนในสะมำเรยี ในหุบเขาอุดมสมบูรณ์แห่งน้ีพี่ๆ ของโยเซฟเข้ามาดแูลฝูงแกะเมื่อพวกเขาขายน้องชายให้แก่
พ่อคา้ชาวมีเดยีนและชาวอิชมาเอล.

ภำพถ่ำย ๑๗, ๑๘



๑๙. ซีซำรยีำและท่ีรำบชำโรนไปจนถึงคำรเมล เปาโลส่ังสอนกษัตรยิ์อากรปิปาในเมืองน้ี (ด ูกิจการ ๒๖).

๒๐. ยัฟฟำ ที่น่ีเปโตรไดร้บันิมิตซ่ึงชีแ้นะให้เขาน�าพระกิตตคิณุไปสู่คนตา่งชาต ิ(ด ูกิจการ ๑๐).

ภำพถ่ำย ๑๙, ๒๐



๒๑. หุบเขำยิสเรเอล ทุกประชาชาตจิะรวมกันที่น่ีในสงครามแห่งอารมาเกดโดน (ด ูศคย. ๑๑–๑๔; วว. ๑๖:๑๔–๒๑).

๒๒. ภูเขำทำโบร ์บนยอดเขาสูงตระหง่านน้ีคือบรเิวณซ่ึงเช่ือสืบกันมาวา่เป็นสถานที่แห่งการเปลี่ยนสภาพของพระ
ครสิตต์อ่หน้าอัครสาวกเปโตร, ยากอบ, และยอห์น (ด ูมธ. ๑๗:๑–๙).

ภำพถ่ำย ๒๑, ๒๒



๒๓. ทะเลกำลิลีและภูเขำแห่งผู้เป็นสุข เนินเขาแห่งน้ีเป็นบรเิวณซึ่งเชื่อสืบกันมาวา่พระผู้ช่วยให้รอดทรงแสดง
เทศนาบนภูเขา ณ สถานที่น้ี (ด ูมธ. ๕–๗).

๒๔. คำเปอรนำอุม ซากปรกัหักพังเพียงเล็กน้อยเท่าน้ันที่ยังคงหลงเหลืออยู่เพื่อชี ้ให้เห็นบรเิวณเมืองซ่ึงพระผู้ช่วยให้
รอดทรงแสดงปาฏิหารยิ์หลายอย่าง.

ภำพถ่ำย ๒๓, ๒๔



๒๕. แม่น� ้ำจอรแ์ดน ภาพน้ีถ่ายใกล้ปากน� ้าจากทะเลกาลิลี.

๒๖. ซีซำรียำ ฟีลิปปี พระเยซูครสิต์ทรงสัญญากับเปโตรถึงกุญแจทัง้หลายของอาณาจักรซึ่งน่าจะใกล้เคยีงกับสถานที่
แห่งน้ี (ด ูมธ. ๑๖:๑๙).

ภำพถ่ำย ๒๕, ๒๖



๒๗. นำซำเรธ็ พระเยซูทรงเจรญิวยัสู่ความเป็นผู้ ใหญ่ ในเมืองน้ี.

๒๘. ดำน เมืองในพันธสัญญาเดมิซ่ึงครัง้หน่ึงตัง้อยู่ที่น่ีเป็นเขตแดนเหนือสุดของอิสราเอล.

ภำพถ่ำย ๒๗, ๒๘



๒๙. เอเธนส ์พาร์เธนอน, ภาพน้ี, อยู่ ใกล้เนินเขามาร์ส, สถานที่ซ่ึงเปาโลส่ังสอนดว้ยการให้ โอวาทเกี่ยวกับ “พระเจ้าที่
ไม่รูจ้ัก” (ด ูกิจการ ๑๗:๑๕–๓๔).

๓๐. โครนิธ์ เปาโลเขียนสาส์นถึงชาวโรมันจากเมืองน้ี.

ภำพถ่ำย ๒๙, ๓๐



๓๒. เกำะปัทมอส ภูมิประเทศทัง้หมดน้ีเป็นส่วนหน่ึงของเกาะเมดเิตอรเ์รเนียนซ่ึงยอห์นผู้เปิดเผยถูกเนรเทศไปอยู่ที่
น่ัน (ด ูวว. ๑:๙).

๓๑. เอเฟซัส ที่น่ีเปาโลส่ังสอนตอ่ตา้นการนมัสการรปูเคารพและก่อความขุ่นเคอืงให้บรรดาช่างเงินซ่ึงหาเลีย้งชีพดว้ย
การขายรปูเคารพเทพธิดาอารเทมิส (ด ูกิจการ ๑๙:๒๔–๔๑).

ภำพถ่ำย ๓๑, ๓๒










